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[MORALIA.] · PREFACIO A LOS LIBROS DE LOS MORALES.

[MORALIA.] · PRAEFATIO IN LIBROS MORALIUM.

I. Gregorianorum operum novis curis ac typis edendorum initium ducimus a Moralibus in Job, propter antiquitatem tum operis (est enim omnium quae sanctus Doctor elucubravit primum), tum auctoris sacri hoc in commentario explicati; cum liber Job aut Moysen, ut plerique sentiunt, aut Moyse antiquiorem parentem habeat. Hanc expositionem aggressus est noster Gregorius, cum apocrisiarii seu legati sedis apostolicae Constantinopoli provinciam obiret, ut in epistola ad Leandrum proxime sequente fusius explicat; postea vero majori otio potitus, ad incudem revocavit et retractavit; sicque majori diligentia iterum ac tertio recognitum a sanctissimo doctissimoque Patre illud opus (quod de nulla alia ejus lucubratione asserere licet) ut numeris omnibus absolutissimum, priorem locum ordine quoque dignitatis merito consecutum est.
I. Comenzamos el nuevo cuidado e impresión de las obras de Gregorio con los Morales sobre Job, por la antigüedad tanto de la obra (pues es la primera de todas las que el santo Doctor elaboró), como del autor sagrado explicado en este comentario; ya que el libro de Job tiene o a Moisés, como la mayoría siente, o a un padre más antiguo que Moisés. Nuestro Gregorio acometió esta exposición cuando desempeñaba el cargo de apocrisiario o legado de la sede apostólica en Constantinopla, como explica más ampliamente en la carta a Leandro que sigue inmediatamente; pero después, habiendo obtenido mayor ocio, la retiró al yunque y la revisó; y así la obra, reconocida una segunda y tercera vez con mayor diligencia por el santísimo y doctísimo Padre (lo que no se puede afirmar de ninguna otra de sus elaboraciones), como la más perfecta en todas sus partes, obtuvo por derecho también el primer lugar en orden de dignidad.


In ea sane expositione aeque copiosa et eleganti, tantum caeteros scriptores qui librum Job commentariis illustrare conati sunt, antecellit, quantum in divinorum arcanorum cognitione et contemplatione, Christianae ethices scientia experientiae conjuncta, rerumque sacrarum omnium peritia, longe superior fuit. Adeo ut his in libris refertissimum simul habeamus armamentarium ad ecclesiastica dogmata astruenda confirmandaque, et copiosissimum ad mores instruendos ac informandos promptuarium.
En esa exposición, igualmente copiosa y elegante, aventaja tanto a los demás escritores que han intentado ilustrar el libro de Job con comentarios, cuanto fue muy superior en el conocimiento y contemplación de los misterios divinos, en la ciencia de la ética cristiana unida a la experiencia, y en la pericia de todas las cosas sagradas. De modo que en estos libros tenemos al mismo tiempo un arsenal muy completo para construir y confirmar los dogmas eclesiásticos, y un almacén muy copioso para instruir e informar las costumbres.


II. Statim ac in lucem editi sunt libri illi, quam avide fuerint excepti, jubentibus etiam episcopis ut ad vigilias sacras legerentur, quamque aegre id tulerit vir humilitate praestantissimus, ipse nos docet in epistola ad Joannem subdiaconum Ravennae, his verbis: «Illud autem quod ad me quorumdam relatione perlatum est, quia reverendissimus frater et coepiscopus meus Marinianus legi commenta beati Job publice ad vigilias faciat, non grate suscepi, quia non est illud opus populare; et rudibus auditoribus impedimentum magis quam provectum generaret. Sed dic ei ut commenta Psalmorum legi ad vigilias faciat» (Lib. XII, epist. 24).
II. Tan pronto como salieron a la luz aquellos libros, cuán ávidamente fueron acogidos, ordenando incluso los obispos que se leyeran en las vigilias sagradas, y cuán a regañadientes lo llevó él, varón sobresaliente por su humildad, él mismo nos lo enseña en la carta a Juan, subdiácono de Rávena, con estas palabras: «Pero aquello que me ha sido traído por el relato de algunos, de que mi reverendísimo hermano y coepiscopo Marinianio hace leer públicamente los comentarios del bienaventurado Job en las vigilias, no lo he recibido con agrado, porque esa obra no es popular; y a los oyentes rudos les generaría más impedimento que provecho. Pero dile que haga leer los comentarios de los Salmos en las vigilias» (Lib. XII, epíst. 24).


III. Praeconceptam de sancti Gregorii Moralibus opinionem ad posteros propagatam, majores quoque nostri testatam nobis reliquerunt, maxime cum ex illis, ut prae manibus semper haberi possent, tot, variis sub nominibus, epitomes confecerunt. Insigniores hic commemorabimus in bibliothecis a nobis repertas. In Codice Corbeiensi nunc bibliothecae sancti Germani a Pratis, qui collectionem quarumdam epistolarum sancti Gregorii a Paulo Diacono missam ad sanctum Adhalardum abbatem Corbeiensem continet, exstat quoque opusculum hoc titulo donatum: In nomine Dei Patris, et Filii, et Spiritus sancti. Incipit Egloga quam scripsit Lateen filius Haith, de Moralibus Job quas Gregorius fecit. Videtur esse saltem DCCC annorum. Quaedam folia perierunt. Post librum trigesimum, ex reliquis quinque nihil legitur.
III. Nuestros antepasados también nos dejaron testificada la opinión preconcebida de los Morales de san Gregorio propagada a la posteridad, especialmente cuando de ellos, para que pudieran tenerse siempre a mano, confeccionaron tantos epítomes bajo diversos nombres. Conmemoraremos aquí los más insignes encontrados por nosotros en las bibliotecas. En el Códice de Corbie, ahora en la biblioteca de san Germán de los Prados, que contiene una colección de ciertas cartas de san Gregorio enviadas por Paulo Diácono a san Adalardo, abad de Corbie, existe también un opúsculo con este título: En el nombre de Dios Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo. Comienza la Égloga que escribió Lateen hijo de Haith, de los Morales de Job que hizo Gregorio. Parece tener al menos 800 años. Algunos folios han perecido. Después del libro trigésimo, no se lee nada de los cinco restantes.


In bibliotheca sancti Audoeni Rothomagensis habemus manu exaratum, Adalberti Levitae speculum ad Hairmannum presbyterum, seu Moralia beati Gregorii abbreviata. Codex est DC annorum. Ejusdem collectionis exemplar jam occurrerat doctissimo nostro Joanni Mabillonio bibliothecam Praemonstratensem excutienti (Tom. I vet. Anal., p. 317).
En la biblioteca de san Ouen de Ruán tenemos escrito de mano, el Espejo de Adalberto el Levita al presbítero Hairmann, o los Morales del bienaventurado Gregorio abreviados. El Códice es de 600 años. Un ejemplar de la misma colección ya se le había ocurrido a nuestro doctísimo Juan Mabillón al examinar la biblioteca Premonstratense (Tom. I vet. Anal., p. 317).


In Cod. ms. bibliothecae Gemeticensis sunt abbreviationes Moralium sub titulo Reclinatorii animae.
En el Cód. ms. de la biblioteca de Jumièges hay abreviaciones de los Morales bajo el título de Reclinatorio del alma.


Eosdem collegisse dicuntur Simon Affligeniensis monachus decem parvulis libris, et Garnerius canonicus et subprior sancti Victoris Parisiensis libris sexdecim. Exstat Garnerii opus Gregorianum dictum, in bibliotheca Navarraea. Verum omnium qui hujusmodi compendia confecerunt, illustrior fuit sanctus Odo ex canonico sancti Martini Turonensis, monachus et abbas Cluniacensis postea factus, cujus libros XXXV ex Moralibus Gregorianis collectos edidit Parisiis D. Martinus Marrier sancti Martini a Campis monachus anno 1617. Exstant in bibliotheca Patrum Lugdun. tom. XVII. Huic scriptioni operam dedit Odo cum adhuc junior in sancti Martini sodalitio militaret. Odonis exemplum secutus Joannes ejus discipulus, qui ipsius vitam tribus libris complexus est, opusculum ex Gregorii Moralibus defloratum concinnavit, quod in bibliotheca Casinensi a se inventum testatur idem Mabillonius (Mus. Ital. tom. I, p. 123).
Se dice que los mismos fueron recopilados por Simón, monje de Affligem, en diez pequeños libros, y por Garnerio, canónigo y subprior de san Víctor de París, en dieciséis libros. Existe la obra de Garnerio llamada Gregoriano en la biblioteca de Navarra. Pero de todos los que compusieron compendios de este tipo, el más insigne fue san Odón, de canónigo de san Martín de Tours, hecho monje y después abad de Cluny, cuyos treinta y cinco libros recopilados de los Morales gregorianos editó en París D. Martín Marrier, monje de san Martín de los Prados, en el año 1617. Existen en la biblioteca de los Padres de Lyon, t. XVII. A este escrito dio esfuerzo Odón cuando todavía era joven y militaba en la cofradía de san Martín. Siguiendo el ejemplo de Odón, Juan su discípulo, que compuso su vida en tres libros, concibió un opúsculo entresacado de los Morales de Gregorio, que el mismo Mabillón testifica haber sido encontrado por él en la biblioteca de Montecasino (Mus. Ital. t. I, p. 123).


In bibliotheca Laudunensis Ecclesiae insignis est Codex manu exaratus eosdem Moralium libros in compendium redactos exhibens, quem huic Ecclesiae dono contulerunt duo ejusdem canonici, Adalelmus Thesaurarius, postea, teste Flodoardo, ejusdem Ecclesiae creatus episcopus, an 921, ac Bernardus (Gall. Christ., in episc. laud.). Opus sic incipit: In nomine Domini. Prologus beati Job. Inter multos saepe quaeritur, quis beati Job libri scriptor haberetur. Alii quidem Moysen, etc. Sic absolvitur prologus: suae victoriae gesta narravit. Post prologum legitur: Incipiunt Moralia sancti Gregorii papae de libro Job. Vir erat in terra Hus nomine Job. Idcirco sanctus vir ubi habitaverit dicitur, ut ejus meritum virtutis exprimatur. Sicut enim gravioris culpae, est, etc. Liber primus desinit in haec verba: quia sine cessatione Patri suam pro nobis incarnationem demonstrat. Sequuntur ordine XXXIII libri. Nam tricesimus quintus deest. Quis autem hujus collectionis auctor sit, nondum nobis compertum est.
En la biblioteca de la Iglesia de Laon es insigne un Códice escrito a mano que exhibe los mismos libros de los Morales reducidos a un compendio, que dos canónigos de la misma, Adalelmo el Tesorero, después, por testimonio de Flodoardo, creado obispo de la misma Iglesia en el año 921, y Bernardo, donaron a esta Iglesia (Gall. Christ., en los obispos de Laon). La obra comienza así: En el nombre del Señor. Prólogo del bienaventurado Job. Entre muchos se pregunta a menudo, quién debe tenerse como el escritor del libro del bienaventurado Job. Algunos por cierto a Moisés, etc. Así se concluye el prólogo: narró las gestas de su victoria. Después del prólogo se lee: Comienzan los Morales de san Gregorio papa sobre el libro de Job. Había un hombre en la tierra de Uz llamado Job. Por eso se dice dónde habitó el santo varón, para que se exprese su mérito de virtud. Pues como es de una culpa más grave, etc. El libro primero termina en estas palabras: porque sin cesar demuestra al Padre su encarnación por nosotros. Siguen por orden treinta y tres libros. Pues el trigésimo quinto falta. Quién sea el autor de esta colección, todavía no ha sido descubierto por nosotros.


IV. Ex his liquet quam assidui essent veteres in legendis colligendisque velut in fasciculos Gregorianorum Moralium libris; quod habitae de illis existimationis argumentum est luculentissimum. Ut autem Latinae linguae imperitia quominus legerentur non obesset, ipsorum in vulgares linguas translationes factae sunt plurimae. Nam Notkerus eos Germanice vertisse dicitur; Hispanice autem Grimoaldus, monasterii sancti Aemiliani monachus, circa saeculi XI finem, ut de caeteris taceamus (Bibl. vet. Hisp., tom. II, lib. VII, c. 1, num. 13). Non minus aviditatem legendi libros Moralium probat Codicum manu descriptorum, qui libros illos repraesentant, innumera pene multitudo. Praecipuos a nobis lectos et evolutos hic recensere operae pretium duximus.
IV. De esto se desprende cuán asiduos eran los antiguos en leer y recopilar, como en fascículos, los libros de los Morales gregorianos; lo cual es un argumento clarísimo de la estimación que se tenía de ellos. Para que la impericia de la lengua latina no impidiera que fueran leídos, se hicieron muchísimas traducciones de ellos a las lenguas vulgares. Pues se dice que Notker los vertió al alemán; y Grimoaldo, monje del monasterio de San Millán, al español cerca del fin del siglo XI, por no hablar de los demás (Bibl. vet. Hisp., t. II, libro VII, c. 1, num. 13). No menos prueba la avidez de leer los libros de los Morales la multitud casi innumerable de Códices escritos a mano que representan esos libros. Hemos creído que vale la pena revisar aquí los principales leídos y examinados por nosotros.


Antiquitate praestantissimus est Codex cl. viri Stephani Baluzii, qui Gregorii aetatem pene attingere creditur. Utinam vero plures quam quinque libros, scilicet a vigesimo tertio ad vigesimum septimum, complecteretur!
Sobresaliente por su antigüedad es el Códice del ilustre varón Etienne Baluze, que se cree que casi alcanza la edad de Gregorio. ¡Ojalá que abarcara más que cinco libros, a saber, desde el vigésimo tercero al vigésimo séptimo!


Secundus propter antiquitatem locus debetur Rhemensi plus quam nongentorum annorum, qui Ecclesiae Rhemensi dono datus est ab Hincmaro archiepiscopo. Hunc appellamus Rhem. vet., aut 1 Rhem. ut ab alio Codice ejusdem Ecclesiae, sed aetatis inferioris, distinguatur.
El segundo lugar debido a la antigüedad se debe al de Reims de más de novecientos años, que fue dado como regalo a la Iglesia de Reims por el arzobispo Hincmaro. A este lo llamamos Reims viejo, o 1.º de Reims, para que se distinga de otro Códice de la misma Iglesia, pero de edad inferior.


Tres Codices nobis suppeditavit bibliotheca archimonasterii sancti Remigii Rhemensis. Prior majoris formae vocabitur a nobis Remig. 1; sequentes, 2 et 3.
Tres Códices nos suministró la biblioteca del archi-monasterio de san Remigio de Reims. El primero de mayor forma será llamado por nosotros Remig. 1; los siguientes, 2 y 3.


Insignis Codicis Ecclesiae Bellovacensis copiam habuimus, annitente cl. viro D. Foy a sancto Hilario ejusdem Ecclesiae canonico, qui quoad vixit studiosissimum se ostendit litterarum litteratorumque omnium. Codex qui DCC annorum aetatem praefert, complectitur viginti priores Moralium libros. In quibusdam locis recentiori manu correctus fuit, seu potius corruptus; sed prioris lectionis quae facile dignoscitur, ratio nem habuimus. Libro undecimo praemittitur index capitulorum, quorum distinctio ex textibus libri Job explicatis repetitur. Adduntur argumenta quaedam, de igne aeterno, de felicitate, de timore Dei, etc. Remigianus Codex 1 exhibet etiam nonnulla summaria titulorum loco ascripta. Codex Bellovacensis primis his litteris Bellov., aut Belvac., significabitur.
Tuvimos la disposición de un insigne Códice de la Iglesia de Beauvais, por el esfuerzo del ilustre varón D. Foy, canónigo de la misma Iglesia de san Hilario, quien mientras vivió se mostró muy estudioso de las letras y de todos los literatos. El Códice, que muestra una edad de 700 años, abarca los veinte primeros libros de los Morales. En algunos lugares fue corregido por una mano más reciente, o más bien corrompido; pero hemos tenido en cuenta la lectura anterior, que se distingue fácilmente. Al libro undécimo se le antepone un índice de capítulos, cuya distinción se repite de los textos del libro de Job explicados. Se añaden algunos argumentos, sobre el fuego eterno, sobre la felicidad, sobre el temor de Dios, etc. El Códice de Remigio 1 exhibe también algunos sumarios anotados en lugar de los títulos. El Códice de Beauvais se significará con estas primeras letras Bellov., o Belvac.


Decem priorum librorum Moralium variantes lectiones ex duobus Codicibus Corbeiensibus excerpsimus, qui cum ab invicem nunquam fere discrepent, ambo sic notabuntur, Corb. Alterius Corbeiensis occurret saepe mentio, qui cum Parisiis in bibliotheca sancti Germani a Pratis nunc asservetur, dicetur Corb. Germ. Eadem sancti Germani bibliotheca nobis praebuit optimae notae Codicem Germanensis titulo infra indicandum.
Extrajimos variantes de las lecturas de los diez primeros libros de los Morales de dos Códices de Corbie, los cuales, como casi nunca discrepan entre sí, ambos se notarán así, Corb. Ocurrirá a menudo la mención de otro de Corbie, que como se conserva ahora en París en la biblioteca de san Germán de los Prados, se dirá Corb. Germ. La misma biblioteca de san Germán nos proporcionó un Códice de excelente nota, que se indicará abajo con el título Germanensis.


Asceterii Dionysiani prope Parisios olim fuit Codex a DCCC circiter annis descriptus, quem Colbertinum nominamus, quod in celeberrima Colbertina bibliotheca nunc asservetur.
Del monasterio de san Dionisio cerca de París fue antiguamente un Códice descrito hace unos 800 años, que nombramos Colbertino, porque se conserva ahora en la celebérrima biblioteca Colbertina.


Ex Ecclesia Laudunensi duos Codices in quibus libri Moralium continentur a decimo septimo inclusive ad ultimum, utendos accepimus, infra sic indicandos Laud. primus, Laud. secundus.
De la Iglesia de Laon aceptamos para su uso dos Códices en los que se contienen los libros de los Morales desde el decimoséptimo inclusive hasta el último, que se indicarán abajo así: Laud. primero, Laud. segundo.


Sex priores libros et totidem posteriores cum vigesimo, vigesimo primo et vigesimo secundo, eruimus ex bibliotheca monasterii Vallis Clarae, ordinis Cisterciensis in dioecesi Laudunensi, annuente reverendissimo abbate, faventeque doctissimo aeque ac humanissimo viro domno de Noyville ejusdem monasterii vigilantissimo praeposito, cujus ope ac labore multa alia ad nostram Editionem adornandam, consecuti sumus. Huic Codici notam hanc assignamus Val. Clar.
Los seis primeros libros y otros tantos posteriores con el vigésimo, vigésimo primero y vigésimo segundo, los sacamos de la biblioteca del monasterio de Val-Clair, de la orden Cisterciense en la diócesis de Laon, con el consentimiento del reverendísimo abad, y favorecidos por el doctísimo a la vez que humanísimo varón domno de Noyville, vigilantísimo prepósito del mismo monasterio, con cuya ayuda y trabajo conseguimos muchas otras cosas para adornar nuestra Edición. A este Códice le asignamos esta nota Val. Clar.


Decem priores Moralium libros, atque undecim novissimos invenimus in monasterii Longipontis ejusdem ordinis Cisterciensis membranis optimae notae sexcentorum circiter annorum antiquitatem prae se ferentibus; quae hoc dimidiato nomine Longipont. facile a caeteris secernentur.
Los diez primeros libros de los Morales, y los once novísimos los encontramos en los pergaminos del monasterio de Longpont de la misma orden Cisterciense de excelente nota, que muestran una antigüedad de unos seiscientos años; que con este nombre abreviado Longipont. se distinguirán fácilmente de los demás.


Duobus Codicibus sancti Cornelii Compendiensis usi sumus, uno DCC annorum, altero inferioris aetatis. Antiquiorem appellabimus Compend. 1, alterum Compend. 2.
Usamos dos Códices de san Cornelio de Compiègne, uno de 700 años, otro de edad inferior. Al más antiguo llamaremos Compend. 1, al otro Compend. 2.


Regiae apud Parisios bibliothecae Codices elegantia et venustate magis quam vetustate commendatos consuluimus, et magna ex parte evolvimus. Unus omnes Moralium libros continet, alter decem et octo, tertius tantum quinque; quartus longe majori forma elegantissimisque characteribus exaratus, decem et septem duntaxat.
Consultamos los Códices de la biblioteca Real de París, recomendados más por su elegancia y belleza que por su antigüedad, y en gran parte los examinamos. Uno contiene todos los libros de los Morales, otro dieciocho, un tercero solo cinco; un cuarto, de forma mucho mayor y escrito con caracteres elegantísimos, solo diecisiete.


Ex Codice Carnotensis Ecclesiae, saeculo X scripto, pauca delibavimus, quod ab aliis jam a nobis lectis non discreparet.
De un Códice de la Iglesia de Chartres, escrito en el siglo X, probamos unas pocas cosas, porque no discrepaba de otros ya leídos por nosotros.


In monasterio sancti Petri in valle Carnotensi exstat Codex Moralium ante annos DCCC scriptus, quem Ardeus Carnotensis Ecclesiae decanus, postea in monasterio Floriacensi monachus, indeque Carnotum missus ad restaurandum sancti Petri monasterium, secum detulisse dicitur. Hunc in quibusdam tantum locis insignioribus consuluimus, quod magna ex parte mutilus sit.
En el monasterio de san Pedro en el valle de Chartres existe un Códice de los Morales escrito hace 800 años, que se dice que trajo consigo Ardeo, deán de la Iglesia de Chartres, después monje en el monasterio de Fleury, y de allí enviado a Chartres para restaurar el monasterio de san Pedro. Este lo consultamos solo en algunos lugares más insignes, porque en gran parte está mutilado.


Floriacensis monasterii bibliotheca magna olim Mss. supellectile instructissima, tria Moralium exemplaria manu exarata asservat, ex quibus varias lectiones non paucas excerpsimus.
La biblioteca del monasterio de Fleury, antiguamente muy instruida con un gran mobiliario de Mss., conserva tres ejemplares de los Morales escritos a mano, de los cuales extrajimos no pocas variantes de lectura.


Ex Bibliotheca sancti Martini Turonensis eorumdem Moralium vetus exemplar obtinuimus evolvendum, spondente pro nobis cl. viro D. de Galiczon doctore ac socio Sorbonico, eiusdem Ecclesiae canonico et praecentore, cui litterae plurimum debent.
De la Biblioteca de san Martín de Tours obtuvimos un antiguo ejemplar de los mismos Morales para examinar, respondiendo por nosotros el ilustre varón D. de Galiczon, doctor y socio de la Sorbona, canónigo y precentor de la misma Iglesia, a quien las letras deben muchísimo.


Ex Codice sancti Albini Andegavensis multas Moralium varias lectiones accepimus, et novae inseruimus Editioni.
De un Códice de san Albino de Angers aceptamos muchas variantes de lectura de los Morales, y las insertamos en la nueva Edición.


In bibliotheca monasterii Vindocinensis tres nacti sumus Codices Moralium manu exaratos vetustissimos, Qui antiquitate praestat tredecim libros ultimos exhibet; alter duodecim priores, tertius viginti duos. In eo singulis libris quidam praemittuntur indices argumentorum seu titulorum ac veluti capitum, in quae libri secantur. Idem duplicem saepe lectionem exhibet, quod etiam in Uticensi, Lyrano et Bigotiano infra commemorandis, observavimus.
En la biblioteca del monasterio de Vendôme obtuvimos tres Códices de los Morales escritos a mano muy antiguos. El que sobresale en antigüedad exhibe los trece últimos libros; otro los doce primeros, el tercero veintidós. En él, a cada libro se le anteponen ciertos índices de argumentos o títulos y como capítulos, en los que se dividen los libros. El mismo exhibe a menudo una doble lectura, lo que también observamos en los de Ouche, Lyra y el Bigotiano que se conmemorarán abajo.


Verum majorem Codicum mss. copiam, et variarum lectionum segetem nobis subministravit Normannia, qua in provincia nova haec Editio potissimum adornata est.
Pero Normandía, provincia en la que esta nueva Edición fue especialmente adornada, nos suministró una mayor copia de Códices mss., y una cosecha de variantes de lectura.


Libros quindecim priores accepimus ex bibliotheca Ecclesiae Bajocensis, favente praesertim illustrissimo reverendissimoque episcopo Henrico de Nesmond; qui cum resarciendae ex sancti Gregorii doctrina disciplinae ecclesiasticae sit studiosissimus, ut emendatoria prodirent ejusdem sancti Doctoris opera curandum putavit.
Recibimos los quince primeros libros de la biblioteca de la Iglesia de Bayeux, favorecidos especialmente por el ilustrísimo y reverendísimo obispo Henri de Nesmond; quien, siendo muy estudioso de reparar la disciplina eclesiástica a partir de la doctrina de san Gregorio, pensó que debía cuidarse que las obras del mismo santo Doctor salieran enmendadas.


Omnes Moralium libros legimus in Codicibus Ebroicensis Ecclesiae nobis commodatis beneficio praesertim clarissimorum virorum DD. Bitaut decani, Petit praecentoris, et Aubery canonici ac bibliothecae praefecti.
Leímos todos los libros de los Morales en los Códices de la Iglesia de Évreux prestados por beneficio especialmente de los clarísimos varones DD. Bitaut deán, Petit precentor, y Aubery canónigo y prefecto de la biblioteca.


Eosdem libros contulimus ad varios Mss. sancti Michaelis in periculo maris, sancti Martini Sagiensis, sancti Ebrulfi in pago Uticensi, beatae Mariae de Lyra, beati Petri de Conchis, monasterii Beccensis, Pratellensis, Gemeticensis. Hi Codices pene omnes DCC annorum aetatem assequi videntur, optimaeque sunt notae, praesertim Pratellenses et Gemeticenses qui antiquitate praestant. Sancti Ebrulphi Codices aliquando Uticenses appellabimus a pago Uticensi in quo situm est illud monasterium. Conchensis nunc asservatur in celeberrima bibliotheca Bigotiana apud Rothomagum, ex qua illum accepimus cum plurimis aliis, humanitate clarissimi viri D. Bigot de Monville in suprema Normanniae curia senatoris integerrimi; quapropter eum non Conchensem sed Bigotianum appellabimus.
Cotejamos los mismos libros con varios Mss. de san Miguel en el peligro del mar, san Martín de Séez, san Evroult en el pago de Ouche, la bienaventurada María de Lyra, el bienaventurado Pedro de Conches, el monasterio de Bec, de Préaux, de Jumièges. Estos Códices parecen casi todos alcanzar una edad de 700 años, y son de excelente nota, especialmente los de Préaux y Jumièges que sobresalen en antigüedad. A los Códices de san Evroult los llamaremos a veces Uticenses por el pago de Ouche en el que está situado aquel monasterio. El de Conches se conserva ahora en la celebérrima biblioteca Bigotiana en Ruán, de la cual lo recibimos con muchísimos otros, por la humanidad del clarísimo varón D. Bigot de Monville, senador íntegro en la suprema curia de Normandía; por lo cual no lo llamaremos Conchense sino Bigotiano.


Octo Anglicanorum Mss. variantes lectiones suppeditavit nobis Thomas Jamesius in Vindiciis Gregorianis, sed paucissimas; ex quibus tamen intelligere licet Angliae Codices manu exaratos a nostris non discrepare.
Thomas James suministró variantes de lectura de ocho Mss. ingleses en las Vindicaciones Gregorianas, pero muy pocas; de las cuales sin embargo se puede entender que los Códices de Inglaterra escritos a mano no discrepan de los nuestros.


Denique Romanorum Vaticanorumque Codicum lectiones diversas ad nos misit D. Claudius Estiennot, quem huic labori plurimisque aliis pro reipublicae litterariae bono susceptis immortuum, lugemus.
Finalmente, D. Claudio Estiennot nos envió diversas lecturas de los Códices Romanos y Vaticanos, cuya muerte en este trabajo y en muchos otros emprendidos por el bien de la república literaria, lamentamos.


V. Christianorum studium erga libros Moralium sancti Gregorii non minus probant frequentes eorum Editiones, a quo ars typographica amanuensium labores levavit, quam Codicum manu exaratorum copia. Eas tantum quibus usi sumus, hic recensere sufficiet, sive seorsim excusi sint laudati libri, sive simul cum aliis sancti Doctoris operibus; omnes enim enumerare immensi laboris esset ac supervacanei.
V. El estudio de los cristianos hacia los libros de los Morales de san Gregorio lo prueban no menos las frecuentes Ediciones de ellos, desde que el arte tipográfico alivió los trabajos de los amanuenses, que la copia de Códices escritos a mano. Bastará aquí enumerar solo aquellas que hemos usado, ya sea que los alabados libros se imprimieran por separado, o junto con otras obras del santo Doctor; pues enumerarlas todas sería tarea de inmenso trabajo y superflua.


Antiquior a nobis lecta, Parisiensis est an. 1495, quae prodiit cura magistri Udalrici Gering Constantiensis, et Berctholdi Rembolt Argentinensis sociorum in sole aureo vici Sorbonici commorantium.
La más antigua leída por nosotros es la parisina del año 1495, que salió por cuidado del maestro Ulrico Gering de Constanza, y de Bertoldo Rembolt de Estrasburgo, socios que moraban en el Sol de Oro de la calle Sorbona.


Hanc secutae sunt plurimae Parisienses, scilicet an. 1518, cum omnibus sancti Gregorii operibus studio ejusdem Rembolt vel alterius cognominis in aedibus Joannis Parvi. An. 1533, 1542, 1551, 1562, 1571, 1575 (quae duae ultimo loco laudatae Joannis Gilotii Campani viri doctissimi opera prodierunt) 1586, 1605, 1619, 1640 et 1675, a Gussanvillaeo adornata. Prior Basileensis est anni 1496, quam proxime excepit excusa in officina Nicolai Keslers an. 1503. Huic successit quae in eadem urbe publici juris facta est, aere et impensis Ludovici Horneken Bibliopolae civisque magnae Agrippinae, labore tamen et curis Adae Petri a Lagendorf hypoplastis (forte typoplastis) pridie Kalendis Februariis, an. 1514, e nobili Basilea, regnante Salvatore nostro carne trabeato. Haec Editio discrepare non videtur a superiori Basileensi, aut in textu, aut in capitum partitione. Quarta publici juris facta est an. 1551, iterumque prodiit an. 1564, ex officina Frobeniana, cura Buldrichi Coccii.
A esta siguieron muchísimas parisinas, a saber, en el año 1518, con todas las obras de san Gregorio por estudio del mismo Rembolt o de otro del mismo nombre en la casa de Jean Petit. En los años 1533, 1542, 1551, 1562, 1571, 1575 (las cuales dos alabadas en último lugar salieron por obra del doctísimo varón Juan Gilot de Champaña), 1586, 1605, 1619, 1640 y 1675, adornada por Goussaunville. La primera de Basilea es del año 1496, a la que siguió muy pronto la impresa en el taller de Nicolás Kessler en el año 1503. A esta sucedió la que se hizo de derecho público en la misma ciudad, a expensas de Ludwig Horneken, librero y ciudadano de la gran Colonia, pero por el trabajo y cuidado de Adán Petri de Lagendorf, maestro impresor, el día antes de las Calendas de febrero del año 1514, desde la noble Basilea, reinando nuestro Salvador revestido de carne. Esta Edición no parece discrepar de la superior de Basilea, ni en el texto ni en la partición de capítulos. Una cuarta se hizo de derecho público en el año 1551, y de nuevo salió en el año 1564, del taller frobeniano, por cuidado de Buldricho Coccio.


Omnes laudatas Editiones aetate superat Romana an. 1475, Sixto IV Romae sedente, cui praefixa est brevis praefatio dominici Brixiensis episcopi. De alia Romana cui operam impendit Venusinus episcopus, jam diximus in praefatione generali.
La edición romana de 1475 supera en antigüedad a todas las alabadas Ediciones, estando Sixto IV en Roma, a la cual se le antepone un breve prefacio de Domingo, obispo de Brescia. Sobre otra romana en la que puso su esfuerzo el obispo de Venosa, ya hemos hablado en el prefacio general.


Editionem Venetam an. 1494 non raro adhibuimus, dimidiato Barthol. nomine infra designatam propter Bartholomaeum Cremonensem canonicum regularem, qui huic accurandae praefuit. Eam antecesserat prior Veneta an. 1480, quae nobis non occurrit. De aliis Editionibus Lugduni, Rothomagi, Duaci, Antuerpiae, aut alibi factis dicere supersedemus, ut quid in hac novissima praestitum sit a nobis, uberius explicare liceat.
No pocas veces hemos aplicado la edición veneciana del año 1494, designada abajo con el nombre abreviado Barthol. por Bartolomé de Cremona, canónigo regular, que presidió la exactitud de esta. La precedió una anterior veneciana del año 1480, que no se nos presentó. Sobre otras Ediciones hechas en Lyon, Ruán, Douai, Amberes, o en otro lugar, desistimos de hablar, para que sea lícito explicar más ampliamente qué se ha logrado por nosotros en esta novísima.


VI. Primo quidem ex variis Mss. magno labore nec minori fide collatis, purum sancti Gregorii textum, quantum in nobis fuit, restituimus. Locorum vero a nobis emendatorum in primo et secundo libro hic specimen accipe; nam omnes Moralium libros examinare non patiuntur praefationis angustiae.
VI. En primer lugar, a partir de varios Mss. cotejados con gran trabajo y no menor fe, hemos restituido el texto puro de san Gregorio, según estuvo en nosotros. Recibe aquí un espécimen de los lugares enmendados por nosotros en el libro primero y segundo; pues la angostura del prefacio no permite examinar todos los libros de los Morales.


Libro I, num. 17, prius legebatur de Christo, mortem pro illo humilem sumpsit; cum legendum sit mentem, etc. Num. 18, qui (jubilaeus annus) monade addita, nostrae adunationis summa impletur, ubi redundat summa, mutatque sensum; uti legere est in nota ad hunc locum. Num. 20, infirmiores fidelium mentes accipimus, fidem Trinitatis tenentes; quae tria ultima verba invitis Mss. addita expunximus ut omnino superflua; quod statim liquet legenti quae sequuntur. Num. 21, antea lectum, memoratis filiis et filiabus; etsi hoc loco filiarum tantum haberi mentio debeat. Ibidem vitiose prius, tota gentilium vitiositas, pro torta, etc., quae lectio mss. Codicum ex sequentibus astruitur: in tortis vitiosisque vitae veteris conversationibus; ubi corrupte superiores editores legerunt una voce, intortis. Num. 22, pro in omne quod faciunt (modus est loquendi Gregorio familiaris) olim lectum, id omne.
En el Libro I, num. 17, antes se leía sobre Cristo, asumió una muerte (mortem) humilde por él; cuando debe leerse mente (mentem), etc. Num. 18, el cual (año jubilar) añadida una mónada, se llena la suma de nuestra unificación, donde redunda suma (summa), y cambia el sentido; como se puede leer en la nota a este lugar. Num. 20, recibimos las mentes más débiles de los fieles, que sostienen la fe de la Trinidad; cuyas tres últimas palabras, añadidas contra la voluntad de los Mss., las borramos como del todo superfluas; lo cual queda claro inmediatamente para quien lea lo que sigue. Num. 21, antes leído, mencionados los hijos e hijas; aunque en este lugar solo deba hacerse mención de las hijas. Asimismo erróneamente antes, toda la viciosidad de los gentiles (gentilium), por torcida (torta), etc., cuya lectura de los Códices mss. se confirma por lo siguiente: en las conversaciones torcidas y viciosas de la vida vieja; donde corruptamente los editores anteriores leyeron en una sola voz, intortis. Num. 22, por en todo lo que hacen (modo de hablar familiar a Gregorio) antes se leía, todo ello (id omne).


Num. proxime sequenti aliis in Editis habes: quid est enim sedendo asinum Jerusalem venire. Ubi contra mentem sancti Doctoris Gussanvillaeus legit: sedendo asinam, Num. 31, apud eumdem occurrit: per eos praedicationis gratia derivatur, pro purgationis. Ibidem graviore errore legitur de Christo: nam cuncta sciens, sed in semetipso ignorantiam nostram suscipiens, etc. Haec sane a doctrina sancti Gregorii prorsus abhorrent, ut observavimus hunc locum emendando. Itaque sequendo mss. Codices, restituimus: Sed in locutione sua ignorantiam nostram suscipiens. Num. 37, prius scriptum: quae, metu relinquitur, pro quae mente relinquitur, quod reposuimus ex Mss.
En el número inmediatamente siguiente, en otras Ediciones tienes: qué es, en efecto, venir a Jerusalén sentándose (sedendo) en un asno. Donde contra la mente del santo Doctor Goussaunville lee: sentándose en una asna (asinam). Num. 31, en el mismo ocurre: a través de ellos se deriva la gracia de la predicación (praedicationis), por de la purgación (purgationis). Allí mismo por un error más grave se lee sobre Cristo: pues sabiendo todo, pero asumiendo en sí mismo nuestra ignorancia, etc. Estas cosas por cierto aborrecen por completo de la doctrina de san Gregorio, como observamos al enmendar este lugar. Por lo tanto, siguiendo los Códices mss., restituimos: Pero en su locución asumiendo nuestra ignorancia. Num. 37, antes escrito: la cual, por miedo (metu) se deja, por la cual por la mente (mente) se deja, lo cual repusimos de los Mss.


Libro secundo, num. 9, olim corrupte: dicitur eis qui aderant, cum legi debeat, tum ex Mss., tum ex orationis serie: dicitur eis qui adhaerent. Non minus vitiose, num. 11, irrepserat, tanto majorem vocem in aures circumscripti spiritus exprimit, pro incircumscripti spiritus, scilicet Dei. Ibidem, quomodo dicuntur vindictam desiderare, pro, quomodo dicuntur petere. Num. 13, ubi legitur, Deum dicimus in sua propositione perdidisse, additum gratis ab aliis Editoribus, victoriam. Num. 15, iidem mutarunt addicat, quod significat condemnet, in addiscat. Num. 19, in aliis Editis contra Mss. fidem, ac sancti Doctoris mentem, post haec verba, alia ad tentandum dat, adjectum, alia ad affligendum. Num. 28, pro ictus verberum, in Editis Gussanvill. ictus verborum. Num. 35, Excusi habent, de temporalibus editis loquitur, incaute addito de, quae particula mutat sensum. Num. 49, legitur alta sapere, pro capere. Num. 56, post haec verba, unitatem concordiae perdidit, in Editis sequitur longum hoc assumentum a Mss. reprobatum, nec antecedentibus cohaerens nec consequentibus: cum et post resurrectionem suam quibusdam non credituris se abscondit. Num. 59, ubi simpliciter legendum, erit ergo quando conspicuus etiam Synagogae appareat, sic ab Editoribus mutatum, erit ergo quandoque conspicuus, ut etiam Synagogae appareat. Num. 60, in Excusis legis, accipit omnia, pro, accipit inter omnia; et num. 61, in persecutione, pro in percussione. Num. 76, haec genuina lectio, domus eruitur, mutata erat in, domus obruitur. Denique num. 92, paulo ante libri finem, haec sententia de Spiritu sancto: dissimiliter ergo spiritus in illo manet, a quo per naturam nunquam recedit, sic interpolata legebatur: in illo manet, cui se ad votum substantialiter exhibet, et a quo, etc.
En el Libro segundo, num. 9, antes corruptamente: se dice a los que asistían (aderant), cuando debe leerse, tanto por los Mss. como por la serie del discurso: se dice a los que se adhieren (adhaerent). No menos viciosamente, num. 11, se había deslizado, expresa una voz tanto mayor a los oídos del espíritu circunscrito (circumscripti), por del espíritu incircunscrito (incircumscripti), a saber, Dios. Allí mismo, cómo se dice que desean (desiderare) la venganza, por cómo se dice que piden (petere). Num. 13, donde se lee, decimos que Dios perdió en su proposición, se añadió gratuitamente por otros Editores, la victoria. Num. 15, los mismos cambiaron addicat, que significa condene (condemnet), en addiscat. Num. 19, en otras Ediciones contra la fe de los Mss. y la mente del santo Doctor, después de estas palabras, da unas para tentar, se añadió, otras para afligir. Num. 28, por golpe de azotes (verberum), en las Ediciones de Goussaunville, golpe de palabras (verborum). Num. 35, los impresos tienen, habla de las cosas temporales publicadas (editis), añadida incautamente la partícula de, la cual cambia el sentido. Num. 49, se lee saber (sapere) cosas altas, por captar (capere). Num. 56, después de estas palabras, perdió la unidad de la concordia, en las Ediciones sigue este largo añadido reprobado por los Mss., y que no guarda coherencia ni con lo anterior ni con lo siguiente: cuando también después de su resurrección se ocultó a algunos que no habrían de creer. Num. 59, donde simplemente debe leerse, será pues cuando aparezca conspicuo también a la Sinagoga, así cambiado por los Editores, será pues alguna vez conspicuo, para que aparezca también a la Sinagoga. Num. 60, en los impresos lees, recibe todo, por recibe entre todo; y num. 61, en la persecución (persecutione), por en la percusión (percussione). Num. 76, esta lectura genuina, la casa es rescatada (eruitur), había sido cambiada en, la casa es sepultada (obruitur). Finalmente num. 92, poco antes del fin del libro, esta sentencia sobre el Espíritu Santo: de manera distinta pues el espíritu permanece en aquel, de quien por naturaleza nunca se retira, así interpolada se leía: permanece en aquel, a quien se exhibe sustancialmente según su deseo, y de quien, etc.


De his porro restitutionibus et emendationibus a nobis factis rationem semper subjecimus in brevibus notis saepius ex Mss. consensu petitam. Quando vero vetera dissentiunt exemplaria, variantes quasdam lectiones, quae alicujus momenti visae sunt, indicare satis nobis fuit.
Sobre estas restituciones y enmiendas hechas por nosotros, siempre hemos añadido la razón en breves notas, buscada con frecuencia en el consenso de los Mss. Cuando en cambio los antiguos ejemplares disienten, nos bastó indicar algunas variantes de lectura que parecieron de alguna importancia.


VII. Secundo divisionem hujus operis sex in partes a sancto Doctore institutam, in nostris Mss. observatam, sed in Editis neglectam, et a plerisque Editoribus forsitan ignoratam secuti sumus. De illa partitione sanctus Gregorius ita loquitur in epist. ad Leandrum mox subjicienda: Opus hoc per triginta et quinque volumina extensum in sex Codicibus explevi. Initio libri XI: In epistola, inquit, libris praemissa causam reddidi cur tertiam hujus operis partem, ad aliarum usque similitudinem minime emendando perduxi. Denique in fine libri XVI: haec sicut in hujus partis tertiae initio promisisse me memini, sub brevitate transcurri. Pluribus id confirmare sive ex ipso Gregorio petitis, sive ex aliis scriptoribus, operae pretium non est. Itaque prima pars, ut ex Mss. inspectione facile intelligetur, contient quinque priores libros. Secunda pars alios quinque usque ad undecimum. Ab undecimo incipit pars tertia. Quarta a decimo septimo, non ab octavo decimo, ut mendose habetur in Editione Paris. 1518, inchoatur. Quinta a vigesimo tertio, et desinit in vigesimo septimo. Ad sextam partem liber vigesimus octavus pertinet cum reliquis.
VII. En segundo lugar, hemos seguido la división de esta obra en seis partes instituida por el santo Doctor, observada en nuestros Mss., pero descuidada en los impresos, y quizás ignorada por la mayoría de los Editores. Sobre esa partición san Gregorio habla así en la epíst. a Leandro que se añadirá pronto: He completado esta obra extendida en treinta y cinco volúmenes en seis Códices. Al principio del libro XI: En la epístola, dice, antepuesta a los libros, di la razón por la cual no llevé la tercera parte de esta obra, mediante la enmienda, hasta la semejanza de las otras. Finalmente al fin del libro XVI: estas cosas, como recuerdo haber prometido al principio de esta tercera parte, las he recorrido con brevedad. No vale la pena confirmar esto con más cosas buscadas sea del mismo Gregorio, sea de otros escritores. Por lo tanto, la primera parte, como se entenderá fácilmente por la inspección de los Mss., contiene los cinco primeros libros. La segunda parte otros cinco hasta el undécimo. Desde el undécimo comienza la tercera parte. La cuarta se inicia desde el decimoséptimo, no desde el decimoctavo, como se tiene erróneamente en la Edición de París de 1518. La quinta desde el vigésimo tercero, y termina en el vigésimo séptimo. A la sexta parte pertenece el libro vigésimo octavo con los restantes.


VIII. Tertio etsi capitum divisionem ab iis qui nos praecesserunt Editoribus institutam retinere in animo esset, eam tamen ob gravissimas rationes mutare coacti sumus. Sanctum Gregorium de libris Moralium per capita distinguendis non curasse in confesso est apud omnes. De primo auctore divisionis per capita factae haec leguntur in Cod. Colbertino notato 62, post epistolam ad Leandrum, et praefationem in Moral. libros.
VIII. En tercer lugar, aunque estaba en nuestro ánimo retener la división de capítulos instituida por los Editores que nos precedieron, nos vimos sin embargo obligados a cambiarla por razones gravísimas. Es confesado por todos que san Gregorio no se cuidó de distinguir los libros de los Morales por capítulos. Sobre el primer autor de la división hecha por capítulos se leen estas cosas en el Cód. Colbertino marcado 62, después de la epístola a Leandro, y el prefacio a los libros de los Morales.


In nomine Dei Patris, et Domini nostri Jesu Christi, et Spiritus sancti. Incipit prologus super capitula Moralium beati Gregorii papae venerabilissimi. Christi Jesu Gregorius servus ac urbis Romae papa venerabilissimus composuit, et praetitulavit multa volumina librorum. Praeposuit etiam per libros seriem capitulorum. Fecit quoque in verba Job expositionem, sed capitulorum ad ejusdem sententias non addidit ordinationem. Igitur Henrici II imperatoris tempore Rainerius Aretinae Ecclesiae canonicus presbyter, per omnes fere sententias supradictae expositionis vigilanti studio et cogitatione capitula supposuit, non propter inanis gloriae favorem, sed ductus divini amoris zelo et utilitate legentium, seu etiam legentes audientium; ut quidquid utile ad tempus in illis sententiis quaereret, cito et quasi sine labore inveniret.
En el nombre de Dios Padre, y de nuestro Señor Jesucristo, y del Espíritu Santo. Comienza el prólogo sobre los capítulos de los Morales del bienaventurado Gregorio papa venerabilíssimo. Gregorio, siervo de Cristo Jesús y papa de la ciudad de Roma venerabilíssimo, compuso y tituló previamente muchos volúmenes de libros. Antepuso también por los libros una serie de capítulos. Hizo también sobre las palabras de Job una exposición, pero no añadió a sus sentencias una ordenación de capítulos. Por lo tanto, en tiempo del emperador Enrique II, Rainerio, presbítero canónigo de la Iglesia de Arezzo, por todas casi las sentencias de la sobredicha exposición, con vigilante estudio y pensamiento puso capítulos, no por el favor de la vanagloria, sino conducido por el celo del amor divino y por la utilidad de los lectores, o incluso de los que escuchan a los que leen; para que cualquier cosa útil que buscara al momento en aquellas sentencias, la encontrara pronto y como sin trabajo.


In prioribus Edit. Parisiensibus, et in aliis aut vetustioribus aut fere supparibus, libri Moralium in varias sectiones brevissimas, nulla facta capitum mentione fuerunt distincti. Basileensis an. 1503 exhibet capitulorum partitionem, quam retinuerunt sequentes Editores usque ad Coccium. Hic enim aliam, ut ipse praefatur, divisionis methodum secutus, nova capita instituit; quae divisio in omnibus aliis posterioribus Editis perseveravit. Verum ut ab hac et ab ea quae praecesserat dividendi ratione recederemus, persuasit quod idem caput saepe diversa penitus complecti observaverimus: aut idem argumentum, cui unicum deberetur caput, in plura distribui. Exemplo sint in veteribus Editis ante Coccium capp. 3, 4 et 5 libri primi, ac in posterioribus Editionibus Cocciana et caeteris quae secutae sunt, ejusdem libri capita etiam 3, 4 et 5, in quo absolvitur explicatio historica litteralisque textus Job, ac mutato stylo inchoatur expositio allegorica ad haec verba: Vir erat in terra Hus, etc., haec per historiam facta credimus, etc.
En las anteriores Edic. parisinas, y en otras o más antiguas o casi contemporáneas, los libros de los Morales fueron distinguidos en varias secciones brevísimas, sin que se hiciera mención de capítulos. La de Basilea del año 1503 exhibe la partición de capítulos, que retuvieron los siguientes Editores hasta Coccio. Este, en efecto, habiendo seguido otro método de división, como él mismo prefacia, instituyó nuevos capítulos; cuya división perseveró en todas las otras Ediciones posteriores. Pero que nos apartáramos de esta y de aquella razón de dividir que había precedido, nos persuadió que observamos que el mismo capítulo a menudo abarcaba cosas totalmente diversas: o que el mismo argumento, al cual se le debería un único capítulo, se distribuía en muchos. Sean ejemplo en las viejas Ediciones antes de Coccio los caps. 3, 4 y 5 del libro primero, y en las posteriores Ediciones cocciana y demás que siguieron, del mismo libro los capítulos también 3, 4 y 5, en los que se concluye la explicación histórica y literal del texto de Job, y cambiado el estilo se inicia la exposición alegórica a estas palabras: Había un hombre en la tierra de Uz, etc., estas cosas creemos que se hicieron por la historia, etc.


Cum itaque neuter capitum assignandorum arrideret modus, eum amplexi sumus quem offerre videbantur textus libri Job versus aut integri aut dimidiati, dum sigillatim a sancto Doctore explicandi proponuntur; ita ut idem fere semper sit et capitis et paraphrasis seu explicationis exordium. Nihilominus tamen textum in minores sectiones numeralibus notis distinctas partiri curavimus. Priorum etiam Editionum capita inter uncinos assignavimus, ut quae juxta illas Editiones passim in libris laudantur, nullo negotio possint inveniri. Vetustiores ante Coccianam Vet. appellamus; hanc autem et sequentes, Rec.
Habiendo, pues, no agradado ninguno de los dos modos de asignar capítulos, abrazamos aquel que parecían ofrecer los versículos del libro de Job o íntegros o divididos, mientras se proponen para ser explicados singularmente por el santo Doctor; de modo que casi siempre sea el mismo comienzo tanto del capítulo como de la paráfrasis o explicación. No obstante, sin embargo, procuramos partir el texto en secciones menores distinguidas por notas numerales. También asignamos entre corchetes los capítulos de las anteriores Ediciones, para que los que se citan por doquier en los libros según aquellas Ediciones, puedan encontrarse sin ninguna dificultad. A las más antiguas antes de la Cocciana las llamamos Vet.; a esta, en cambio, y a las siguientes, Rec.


IX. Quarto, argumenta capitum pene ubique mutavimus, quod textui minime responderent. Exemplo statim occurrit argumentum capitis 1 praefationis. In Edit. Paris. an. 1518, legitur: de qua stirpe, vel quo tempore fuerit Job; quod in sequentibus Ed. etiam in Gussanvillaeana an. 1675, perseveravit. Attamen sancti Gregorii scopum minime repraesentat; disserit enim hoc loco de scriptore libri Job; quaerit utrum Moyses fuerit aut alius ex prophetis, ac tandem docet Spiritum sanctum sacri hujus libri solum esse auctorem, usum tamen ipsius Job calamo, quod in argumento significandum esse existimavimus.
IX. En cuarto lugar, cambiamos los argumentos de los capítulos en casi todas partes, porque respondían mínimamente al texto. Inmediatamente ocurre el ejemplo del argumento del capítulo 1 del prefacio. En la Edic. de París del año 1518, se lee: de qué estirpe, o en qué tiempo fue Job; lo cual perseveró en las siguientes Edic., incluso en la de Goussaunville del año 1675. Sin embargo, representa mínimamente el propósito de san Gregorio; diserta pues en este lugar sobre el escritor del libro de Job; pregunta si fue Moisés u otro de los profetas, y finalmente enseña que el Espíritu Santo es el único autor de este libro sagrado, habiendo usado sin embargo la pluma del mismo Job, lo cual estimamos que debía significarse en el argumento.


Cum argumenta superioribus in Editis ordine praepostero fuerint huc usque ante capitum inscriptionem annotata, morem in aliis libris edendis observari solitum sequi maluimus; et prius quidem caput inscribendum esse judicavimus; deinde quid in capite assignato tractetur, brevi argumento aperiendum. Insuper quidquid observatione dignum nobis occurrit in textu, summatim in margine descripsimus . Brevibus quoque notis ad calcem columnarum rejectis, loca quaedam obscura et rudioribus lectoribus minime perspicua illustravimus. Caeterum quam antiquus usus sit ascribendi in margine exteriori summaria eorum quae in contextu fusius continentur, liquet ex Hieronymi epist. 101, ad Pammachium, qui rogatus ab Eusebio Cremonensi ut quamdam Epiphanii Epistolam in Latinum verteret, de hoc opere ita scribit: Feci quod voluit, accitoque notario raptim celeriterque dictavi ex latere in pagina, breviter annotans quem intrinsecus sensum singula capitula continerent.
Como los argumentos en las anteriores Ediciones hayan sido anotados hasta ahora en un orden prepostero antes de la inscripción de los capítulos, preferimos seguir la costumbre solida observada en la edición de otros libros; y primero ciertamente juzgamos que el capítulo debía ser inscrito; luego, qué se trata en el capítulo asignado, abrirlo con un breve argumento. Además, todo lo que nos ocurrió en el texto digno de observación, lo describimos sumariamente en el margen. Con breves notas también rechazadas al pie de las columnas, hemos ilustrado algunos lugares oscuros y mínimamente perspicuos para los lectores más rudos. Por lo demás, cuán antiguo sea el uso de anotar en el margen exterior los sumarios de aquellas cosas que se contienen más ampliamente en el contexto, queda claro por la epíst. 101 de Jerónimo, a Pamaquio, quien rogado por Eusebio de Cremona para que vertiera al latín una cierta Epístola de Epifanio, escribe así sobre esta obra: Hice lo que quiso, y llamado un notario dicté rápida y velozmente desde el lado en la página, anotando brevemente qué sentido interior contenían los capítulos individuales.


Quinto, longos libri Job textus integra capita continentes, quos in nullis Mss. libris reperimus, ut inutiles resecuimus.
Quinto, recortamos como inútiles los largos textos del libro de Job que contenían capítulos íntegros, los cuales no encontramos en ningún libro de los Mss.


Sexto, testimonia et elogia veterum scriptorum de libris Moralium jam edita, nonnullis aut additis aut detractis, praemisimus.
Sexto, antepusimos los testimonios y elogios de los antiguos escritores sobre los libros de los Morales ya editados, con algunas cosas añadidas o quitadas.


X. Ex hac editione expungere noluimus historiam inventorum a Tajone Caesaraugustano episcopo Moralium, quamvis non omni ex parte certam; quam non solum in omnibus antiquioribus Editionibus, sed etiam in Codice manu exarato monasterii Longipontis legimus. Rationes de narrationis hujus veritate dubitandi sunt plurimae.
X. De esta edición no quisimos borrar la historia de los Morales encontrados por Tajón, obispo de Zaragoza, aunque no sea cierta en todas sus partes; la cual leímos no solo en todas las Ediciones más antiguas, sino también en el Códice escrito a mano del monasterio de Longpont. Las razones para dudar de la verdad de esta narración son muchas.


Primo, dicitur hic sanctum Leandrum Job a sancto Gregorio expositum in Hispaniam ad sedem Hispalensem detulisse. Constat tamen rogante Leandro missum fuisse a sancto Doctore per Probinum presbyterum, uti legitur lib V, epist. 49. Aliunde vero sanctum Leandrum Romam venisse sedente sancto Gregorio, quomodo probari posset?
Primero, se dice aquí que san Leandro llevó a Job expuesto por san Gregorio a España, a la sede de Sevilla. Consta sin embargo que, a ruego de Leandro, fue enviado por el santo Doctor a través de Probino el presbítero, como se lee en el lib. V, epíst. 49. Por otra parte, ¿cómo podría probarse que san Leandro vino a Roma estando san Gregorio en la sede?


Secundo, Romanus pontifex hac in relatione, papa et dominus papa, quasi singulariter hoc titulo jam tunc gauderet, simpliciter appellatur; quod utrum hanc redoleat aetatem et antiquitatem non sat scimus.
Segundo, el pontífice romano en esta relación es llamado simplemente papa y señor papa, como si ya entonces gozara singularmente de este título; si esto sabe a esta edad y antigüedad no lo sabemos suficientemente.


Tertio, exstat epistola ipsius Tagionis ad Eugenium Toletanum a cl. viro Stephano Baluzio, Miscellaneorum tom. IV, edita ex Cod. Colbertino, in qua miraculi de inventione Moralium nulla fit mentio, etsi hujus commemorandi occasionem nactus esset Tagio. Imo negat Gregorium unquam a se visum: Vidimus, inquit, Gregorium nostrum Romae positum, non visibus corporis, sed obtutibus mentis. Vidimus eum non solum in ejus notariis, sed etiam in familiaribus, etc. Ergo quae de Gregorio a Tagione viso in historia inventionis Moralium habentur, sunt rejicienda.
Tercero, existe una carta del mismo Tajón a Eugenio de Toledo editada por el ilustre varón Etienne Baluze, en el tomo IV de las Misceláneas, a partir del Cód. Colbertino, en la cual no se hace mención alguna del milagro sobre la invención de los Morales, aun si Tajón hubiera tenido ocasión de conmemorar esto. Más aún, niega que Gregorio fuera visto alguna vez por él: Hemos visto, dice, a nuestro Gregorio puesto en Roma, no con las visiones del cuerpo, sino con las miradas de la mente. Lo hemos visto no solo en sus notarios, sino también en sus familiares, etc. Por lo tanto, las cosas que se tienen sobre Gregorio visto por Tajón en la historia de la invención de los Morales, deben ser rechazadas.


Quarto, quod in hac relatione legitur, Augustinum altiori loco contineri, quam quilibet successorum sanctorum apostolorum Petri et Pauli, quos inter plurimi martyres numerantur, fide dignum non videtur. De Tagione repertisque ab eo Moralibus legi possunt Mariana, lib. VI Historiae, c. 8, et Mabillonius, tom. II Analect., p. 78.
Cuarto, lo que se lee en esta relación, de que Agustín es contenido en un lugar más alto que cualquiera de los sucesores de los santos apóstoles Pedro y Pablo, entre los cuales se cuentan muchísimos mártires, no parece digno de fe. Sobre Tajón y los Morales encontrados por él pueden leerse Mariana, lib. VI de la Historia, c. 8, y Mabillón, tomo II de los Analect., p. 78.


De scribendi genere a sancto Gregorio in libris Moralium observato nihil aliud monendum, quam quod in praefatione generali supra diximus. De hic quidem potissimum libris loquitur, cum ait in fine epistolae ad Leandrum: Non metacismi collisionem fugio; non barbarismi confusionem devito, etc. Ubi per metacismum intelligi posse conjecimus frequentia hyperbata seu transpositiones verborum, quae tum in Moralibus tum in aliis sancti Gregorii operibus occurrunt. Fortasse tamen per metacismum intelligenda est potius, ad grammaticorum mentem, frequens litterae m repetitio, quae in sermone ingratam collisionem generat, etsi hujusmodi repetitiones in Moralibus non deprehenderimus.
Sobre el género de escritura observado por san Gregorio en los libros de los Morales no hay nada más que advertir que lo que dijimos arriba en el prefacio general. De estos libros habla ciertamente de modo principal cuando dice al fin de la epístola a Leandro: No huyo de la colisión del metacismo; no evito la confusión del barbarismo, etc. Donde por metacismo conjeturamos que pueden entenderse los frecuentes hipérbatos o transposiciones de palabras, que ocurren tanto en los Morales como en otras obras de san Gregorio. Quizás sin embargo por metacismo deba entenderse más bien, según el sentir de los gramáticos, la frecuente repetición de la letra m, que genera una colisión ingrata en el discurso, aunque no hayamos captado repeticiones de este tipo en los Morales.


Col. 767, in nota legitur mutata punctuatione, additurque: hac voce, punctuatio, licet minus usitata aut etiam recens conflata, uti coget aliquando necessitas, ne circumlocutionibus detur locus. Attamen ab hac voce quae nobis occurrit in notis Angeli Roccae ad librum Sacramentorum, et in similibus scriptoribus, deinceps abstinuimus, magisque placuit interpunctio.
Col. 767, en una nota se lee cambiada la puntuación, y se añade: con esta voz, puntuación (punctuatio), aunque menos usada o incluso recientemente forjada, la necesidad obligará alguna vez a usarla, para que no se dé lugar a circunloquios. Sin embargo, de esta voz que se nos presentó en las notas de Angelo Rocca al libro de los Sacramentos, y en escritores similares, nos abstuvimos en adelante, y agradó más interpunción (interpunctio).



SOBRE EL ENCUENTRO DE LOS LIBROS DE LOS MORALES DE SAN GREGORIO. (C,S)*

DE INVENTIONE LIBRORUM MORALIUM SANCTI GREGORII. (C,S)*

Beatus Gregorius papa librum beati Job, petente sancto Leandro Hispalensi episcopo, exposuit, sicut in prologo Moralium patenter videri potest, et ei expositum tradidit; illeque expositum eum in Hispaniam ad sedem Hispalensem detulisse. Hispalensis autem civitas vulgari nomine Sibilia vocatur, et est metropolis Hispaniae. Decedente ergo beato Leandro, sanctus Isidorus germanus ejus, doctor praecipuus, loco ejus factus est archiepiscopus. Post cujus decessum, libri Moralium, quos beatus Leander attulerat, ita per negligentiam perditi sunt, ut in tota Hispania non invenirentur. Post aliquot ergo annos Cyndesindus [Ms., Cyncynder] rex Hispaniae concilium triginta episcoporum in urbe Toletana congregavit: ubi querimonia facta de amissione Moralium, unanimi consilio episcoporum, praefatus rex Tagionem Caesaraugustanum episcopum Romam misit cum epistolis ad papam, pro quaerendis [Ms., Trajonem . . . . . cum epistolis suis pro requirendis] eisdem libris. Erat enim Tagio [Ms., Trajo] episcopus divinae Scripturae amator ferventissimus. Venit ergo Romam, praesentatisque regalibus epistolis et muneribus, cum de die in diem videret petitionem suam a papa differri, quasi prae multitudine aliorum librorum, illi quos quaerebat, non possent in archivo sedis apostolicae reperiri, ad ultimum postulavit ut saltem sibi licentia daretur, una nocte integra in ecclesia beati Petri vigilandi et orandi. Qua accepta, cum enixius obsecraret Deum, ut jamjamque sui itineris effectus prosperaretur, ecce circa mediam noctem in ipso orationis fervore persistens, vidit totam Ecclesiam immenso lumine repleri. Deinde prospicit magnam reverendorum virorum niveis vestibus indutorum multitudinem, januam ecclesiae ingredientem, et decenti ordine binos et binos ad altare sancti Petri tendentem. Cumque nimio terrore perterritus, de loco in quo stabat, se movere non auderet, ecce vidit duos ex eis de coetu eorum egressos ad sevenientes. Ex quibus unus dulciter salutans eum, percontatur quis esset, unde et cur venisset, et cur ea hora ibi vigilaret. Episcopo vero ad singula respondente, totamque itineris sui et orationis causam referente, is qui advenerat, digitum protendens: in scrinio, inquit, illo quod cernis, continentur libri quos quaeris. Tunc vero episcopus fiducia assumpta, Obsecro, inquit, mi domine, ut mihi servo tuo pandere digneris quaenam sit illa quam cerno, tam praeclara virorum processio. Protinus ille respondens, Duo, inquit, illi, quos praecedentes, seque invicem manu inserta vides complectentes, [XXII] beati apostolisunt Petrus et Paulus. Reliqui vero, quos post eos cernis stantes, ipsi sunt successores eorum, hujus apostolicae sedis pontifices. Et eodem ordine, quo eos in episcopatu sunt secuti, etiam nunc eos sequuntur. Et sicut hanc Ecclesiam in vita sua dilexerunt, ita et nunc post obitum diligunt, et frequenter eam invisere veniunt. Tunc episcopus, Oro, inquit, mi domine, ut dicas mihi quisnam tu ipse sis. Ille respondit: Ego sum Gregorius, pro cujus libris tanti itineris laborem sustinuisti. Ideoque nunc veni ut tuae satisfacerem petitioni. Tunc episcopus inquit, Obsecro, domine mi, si hic est, mihi dicas quisnam istorum est [Vet. edit., Si hic est, et quinam est] beatus Pater Augustinus, cujus libros non minus quam tuos dilexi. Respondit: Beatum Augustinum virum excellentissimum, de quo quaeris, altior a nobis continet locus. Haec dixit, statimque cum socio, qui secum venerat, ad coetum aliorum rediit. Postea, vidente episcopo, omnes simul ad altare beati Petri reverenter submissis capitibus inclinantes, eodem quo venerant ordine, januam Ecclesiae repetierunt, et cum lumine quod prius viderat recesserunt. Mane autem facto, praefatus episcopus domino Papae cuncta quae viderat retulit. Sicque acceptos et descriptos libros Moralium in Hispaniam reportavit. Hancque visionem eis deinceps praenotari et praescribi instituit.
El bienaventurado Gregorio papa expuso el libro del bienaventurado Job, a petición de san Leandro, obispo de Sevilla, como puede verse patentemente en el prólogo de los Morales, y se lo entregó expuesto; y él lo llevó expuesto a España, a la sede de Sevilla. La ciudad de Sevilla se llama en el nombre vulgar Sevilla, y es la metrópolis de España. Al fallecer, pues, el bienaventurado Leandro, san Isidoro su hermano, doctor insigne, fue hecho arzobispo en su lugar. Después de su fallecimiento, los libros de los Morales, que el bienaventurado Leandro había traído, se perdieron de tal modo por negligencia, que no se encontraban en toda España. Después de algunos años, pues, Chindasvinto, rey de España, congregó un concilio de treinta obispos en la ciudad de Toledo: donde, hecha la queja sobre la pérdida de los Morales, por unánime consejo de los obispos, el prefato rey envió a Tajón, obispo de Zaragoza, a Roma con cartas al papa, para buscar los mismos libros. Pues el obispo Tajón era un amante fervorosísimo de la divina Escritura. Vino, pues, a Roma, y presentadas las cartas y dones reales, viendo día tras día que su petición era diferida por el papa, como si por la multitud de otros libros, aquellos que buscaba no pudieran encontrarse en el archivo de la sede apostólica, al final pidió que al menos se le diera licencia para vigilar y orar una noche íntegra en la iglesia del bienaventurado Pedro. Recibida la cual, suplicando con más empeño a Dios para que ya mismo se prosperara el efecto de su viaje, he aquí que cerca de la medianoche, persistiendo en el fervor de la oración, vio toda la Iglesia llenarse de una inmensa luz. Luego divisa una gran multitud de varones venerables vestidos con ropas níveas, entrando por la puerta de la iglesia, y tendiendo en orden decente de dos en dos hacia el altar de san Pedro. Y como, aterrado por un miedo excesivo, no se atreviera a moverse del lugar en que estaba, he aquí que vio a dos de ellos, salidos de su grupo, viniendo hacia él. De los cuales uno, saludándolo dulcemente, le pregunta quién era, de dónde y por qué había venido, y por qué vigilaba allí a esa hora. Respondiendo el obispo a cada cosa, y refiriendo toda la causa de su viaje y oración, aquel que había venido, extendiendo el dedo: en ese cofre, dijo, que divisas, se contienen los libros que buscas. Entonces ciertamente el obispo, asumida la confianza: Te ruego, dijo, mi señor, que te dignes abrirme a mí, tu siervo, qué es esa tan preclara procesión de varones que diviso. Al punto él respondiendo: Esos dos, dijo, que ves precediendo, y abrazándose mutuamente con la mano entrelazada, son los bienaventurados apóstoles Pedro y Pablo. Los demás, en cambio, que divisas parados tras ellos, son los sucesores de ellos, los pontífices de esta sede apostólica. Y en el mismo orden en que los siguieron en el episcopado, también ahora los siguen. Y así como amaron esta Iglesia en su vida, así también ahora después de la muerte la aman, y frecuentemente vienen a visitarla. Entonces el obispo: Te ruego, dijo, mi señor, que me digas quién eres tú mismo. Él respondió: Yo soy Gregorio, por cuyos libros has sostenido el trabajo de tan gran viaje. Y por eso he venido ahora para satisfacer tu petición. Entonces el obispo dijo: Te ruego, mi señor, si está aquí, dime quién de estos es el bienaventurado Padre Agustín, cuyos libros he amado no menos que los tuyos. Respondió: Un lugar más alto que nosotros contiene al bienaventurado Agustín, varón excelentísimo, por quien preguntas. Dijo estas cosas, e inmediatamente con el compañero que había venido con él, regresó al grupo de los otros. Después, viéndolo el obispo, todos juntos inclinándose reverentemente con las cabezas bajas ante el altar del bienaventurado Pedro, en el mismo orden en que habían venido, volvieron a la puerta de la Iglesia, y con la luz que antes había visto se retiraron. Hecha la mañana, el prefato obispo refirió al señor Papa todo lo que había visto. Y así trajo de vuelta a España los libros de los Morales, recibidos y transcritos. E instituyó que esta visión se anotara y prescribiera ante ellos en adelante.



LOS LIBROS DE LOS MORALES DE SAN GREGORIO MAGNO, PONTÍFICE ROMANO, O LA EXPOSICIÓN SOBRE EL LIBRO DEL BIENAVENTURADO JOB. (C,S) · Epístola En la cual explica el tiempo, la ocasión, la división, el propósito y el modo de decir e interpretar de su obra. · CAPÍTULO PRIMERO. Cuándo se inició la obra siguiente, con qué ocasión, con qué exhortadores o qué solicitaron.

SANCTI GREGORII MAGNI ROMANI PONTIFICIS MORALIUM LIBRI, SIVE EXPOSITIO IN LIBRUM B. JOB. (C,S) · Epistola In qua operis sui tempus, occasionem, divisionem, institutum ac dicendi et interpretandi modum explicat. · CAPUT PRIMUM. Opus subsequens quando inchoatum, qua occasione, quibus hortatoribus, quidve rogitantibus.

1 Reverendissimo et sanctissimo fratri Leandro coepiscopo, Gregorius servus servorum Dei.
1. Al reverendísimo y santísimo hermano Leandro, coepíscopo, Gregorio, siervo de los siervos de Dios.


Dudum te, frater beatissime, in Constantinopolitana urbe cognoscens, cum me illic sedis apostolicae responsa constringerent, et te illuc injuncta pro causis fidei Visigothorum legatio perduxisset, omne in tuis auribus, quod mihi de me displicebat, exposui: quoniam diu longeque conversionis gratiam distuli, et postquam coelesti sum desiderio afflatus saeculari habitu contegi melius putavi. Aperiebatur enim mihi jam de aeternitatis amore quid quaererem, sed inolita me consuetudo devinxerat, ne exteriorem cultum mutarem. Cumque adhuc me cogeret animus praesenti mundo quasi specie tenus deservire, coeperunt multa contra me ex ejusdem mundi cura succrescere, ut in eo jam non specie, sed, quod est gravius, mente retinerer. Quae tandem cuncta sollicite fugiens, portum monasterii petii, et relictis quae mundi sunt, ut frustra tunc credidi, ex hujus vitae naufragio nudus evasi. Quia enim plerumque navem incaute religatam, etiam de sinu tutissimi littoris unda excutit, cum tempestas excrescit, repente me, sub praetextu ecclesiastici ordinis, in causarum saecularium pelago reperi; et quietem monasterii, quia habendo non fortiter tenui, quam stricte tenenda fuerit, perdendo cognovi. Nam cum mihi ad percipiendum sacri altaris ministerium, obedientiae virtus opponitur, hoc sub Ecclesiae colore susceptum est, quod si inulte liceat, iterum fugiendo deflectatur. Postque hoc nolenti mihi atque renitenti, cum grave esset altaris ministerium, etiam pondus est curae pastoralis injunctum. Quod tanto nunc durius tolero, quanto me ei imparem sentiens, in nulla fiduciae consolatione respiro. Quia enim mundi jam tempora, malis crebrescentibus, termino propinquante turbata sunt; ipsi nos, qui internis mysteriis deservire credimur, curis exterioribus implicamur: sicut eo quoque tempore, quo ad ministerium altaris accessi, hoc de me, ignorante me, actum est, ut sacri ordinis pondus acciperem, quatenus in terreno palatio licentius excubarem; ubi me scilicet multi ex monasterio fratres mei, germana vincti charitate, secuti sunt. Quod divina factum dispensatione conspicio, ut eorum semper exemplo ad orationis placidum littus, quasi anchorae fune restringerer, cum causarum saecularium incessabili impulsu fluctuarem. Ad illorum quippe consortium, velut ad tutissimi portus sinum, terreni actus volumina fluctusque fugiebam; et licet illud me ministerium ex monasterio abstractum, a pristinae quietis vita, mucrone suae occupationis exstinxerat; inter eos tamen per studiosae lectionis alloquium, quotidianae me aspiratio compunctionis animabat. Tunc eisdem fratribus, etiam cogente te, placuit, sicut ipse meministi, ut librum beati Job exponere importuna me petitione compellerent; et prout veritas vires infunderet, eis mysteria tantae profunditatis aperirem. Qui hoc quoque mihi in onere suae petitionis addiderunt, ut non solum verba historiae per allegoriarum sensus excuterem, sed allegoriarum sensus protinus in exercitium moralitatis inclinarem; adhuc aliquid gravius adjungentes, ut intellecta quaeque testimoniis cingerem; et prolata testimonia, si implicita fortasse viderentur, interpositione superadditae expositionis enodarem.
Conociéndote, hermano beatísimo, desde hace tiempo en la ciudad de Constantinopla, cuando las respuestas de la Sede Apostólica me retenían allí, y la legación que se te encomendó por las causas de la fe de los visigodos te había llevado a ese lugar, expuse ante tus oídos todo lo que de mí mismo me desagradaba: porque durante mucho tiempo y desde lejos postergué la gracia de la conversión, y después de que fui inflamado por el deseo celestial, pensé que era mejor estar cubierto con el hábito secular. Pues ya se me abría por el amor de la eternidad qué debía buscar, pero la costumbre arraigada me había encadenado para que no cambiara el culto exterior. Y mientras mi ánimo aún me obligaba a servir al mundo presente casi solo en apariencia, empezaron a crecer contra mí muchas cosas del cuidado del mismo mundo, de modo que en él ya no era retenido por la apariencia, sino, lo que es más grave, por la mente. Huyendo finalmente de todo aquello con solicitud, busqué el puerto del monasterio y, dejadas las cosas que son del mundo, como entonces creí en vano, escapé desnudo del naufragio de esta vida. Pues como a menudo la ola arroja la nave descuidadamente amarrada, incluso desde el seno de la orilla más segura, cuando crece la tempestad, de repente me encontré, bajo el pretexto del orden eclesiástico, en el piélago de las causas seculares; y la quietud del monasterio, porque al tenerla no la mantuve con fortaleza, conocí al perderla cuán estrictamente debía haber sido mantenida. Pues cuando se me opuso la virtud de la obediencia para recibir el ministerio del sagrado altar, esto fue asumido bajo el color de la Iglesia, de modo que si se permitiera impunemente, volvería a desviarse huyendo. Y después de esto, contra mi voluntad y resistiéndome, siendo ya grave el ministerio del altar, se me impuso también el peso del cuidado pastoral. Lo cual tolero ahora tanto más duramente cuanto que, sintiéndome desigual a ello, no respiro en ningún consuelo de confianza. Porque, habiéndose turbado ya los tiempos del mundo con los males que arrecian al acercarse el fin, nosotros mismos, que se cree servimos a los misterios internos, nos vemos implicados en cuidados externos: tal como sucedió también en aquel tiempo en que accedí al ministerio del altar, que se hizo esto de mí, ignorándolo yo, para que recibiera el peso del orden sagrado, a fin de que vigilara con más libertad en el palacio terrenal; donde ciertamente muchos de mis hermanos del monasterio, unidos por una caridad germana, me siguieron. Lo cual veo que fue hecho por divina dispensación, para que por su ejemplo siempre fuera retenido hacia la plácida orilla de la oración, como por la cuerda de un ancla, cuando fluctuaba por el incesante impulso de las causas seculares. Hacia su compañía, como hacia el seno del puerto más seguro, huía de los volúmenes y olas de los actos terrenales; y aunque aquel ministerio, al haberme sustraído del monasterio, había extinguido la vida de mi antigua quietud con el filo de su ocupación, sin embargo, entre ellos, por el coloquio de la lectura estudiosa, me animaba la aspiración de la compunción cotidiana. Entonces plugo a los mismos hermanos, obligándome tú también, como tú mismo recuerdas, que me compelieran con importuna petición a exponer el libro del bienaventurado Job; y según la verdad infundiera fuerzas, les abriera misterios de tanta profundidad. Los cuales añadieron también esto para mí en la carga de su petición: que no solo examinara las palabras de la historia a través de los sentidos de las alegorías, sino que inclinara inmediatamente los sentidos de las alegorías al ejercicio de la moralidad; añadiendo todavía algo más grave: que ciñera cada cosa entendida con testimonios, y que los testimonios presentados, si tal vez parecían implicados, los desenredara mediante la interposición de una exposición añadida.



CAPÍTULO II. Con qué humildad de ánimo, con qué confianza en Dios. Por qué razón la misma obra fue revisada, terminada y dividida. Qué sentidos rastrea.

CAPUT II. Qua animi demissione, qua in Deum fiducia. Idem opus qua ratione retractatum, absolutum ac divisum. Quos rimetur sensus.

Mox vero, ut in obscuro hoc opere, atque ante nos hactenus indiscusso, ad tanta me pertrahi ac talia cognovi, solo auditus pondere victus, fateor, lassatusque succubui. Sed repente inter formidinem devotionemque deprehensus, cum in largitorem munerum oculos mentis attollerem, cunctatione postposita, illico certus attendi, quia impossibile esse non poterat, quod de fraternis mihi cordibus charitas imperabat. Fore quippe idoneum me ad ista desperavi: sed ipsa mei desperatione robustior, ad illum spem protinus erexi, per quem aperta est lingua mutorum, qui linguas infantium facit disertas (Sap. X, 21); qui immensos brutosque asinae ruditus, per sensatos humani colloquii distinxit modos. Quid igitur mirum, si intellectum stulto homini praebeat, qui veritatem suam, cum voluerit, etiam per ora jumentorum narrat (Num. XXII, 28)? Hujus ergo robore considerationis accinctus, ariditatem meam ad indagandum fontem tantae profunditatis excitavi. Et quamvis eorum, quibus exponere compellebar, longe me vita transcenderet, injuriosum tamen esse non credidi, si fluenta usibus hominum plumbi fistula ministraret. Unde mox eisdem coram positis fratribus, priora libri sub oculis dixi; et quia tempus paulo vacantius reperi, posteriora tractando dictavi. Cumque mihi spatia largiora suppeterent, multa augens, pauca subtrahens, atque ita ut inventa sunt, nonnulla derelinquens, ea quae me loquente excepta sub oculis fuerant, per libros emendando composui, quia et cum postrema dictarem, quo stylo prima dixeram, sollicite attendi. Egi ergo, ut et ea quae locutus sum, studiosa emendatione transcurrens, quasi ad similitudinem dictatus erigerem; et ea quae dictaveram, non longe a colloquentis sermone discreparent; quatenus dum hoc tenditur, illud attrahitur, edita modo dissimili res non dissimilis formaretur; quamvis tertiam hujus operis partem ut colloquendo protuli, pene ita dereliqui, quia cum me fratres ad alia pertrahunt, hanc subtilius emendari noluerunt. Quibus nimirum multa jubentibus, dum parere modo per expositionis ministerium, modo per contemplationis ascensum, modo per moralitatis instrumentum volui, opus hoc per triginta et quinque volumina extensum, in sex Codicibus explevi. Unde et in eo saepe quasi postponere ordinem expositionis invenior, et paulo diutius contemplationis latitudini ac moralitatis insudo. Sed tamen quisquis de Deo loquitur, curet necesse est ut quidquid audientium mores instruit, rimetur; et hunc rectum loquendi ordinem deputet, si cum opportunitas aedificationis exigit, ab eo se, quod loqui coeperat, utiliter derivet. Sacri enim tractator eloquii morem fluminis debet imitari. Fluvius quippe dum per alveum defluit, si valles concavas ex latere contingit, in eas protinus sui impetus cursum divertit; cumque illas sufficienter impleverit, repente sese in alveum refundit. Sic nimirum, sic divini verbi esse tractator debet, ut cum de qualibet re disserit, si fortasse juxta positam occasionem congruae aedificationis invenerit, quasi ad vicinam vallem linguae undas intorqueat; et cum subjunctae instructionis campum sufficienter infuderit, ad sermonis propositi alveum recurrat.
Pero pronto, en cuanto me vi arrastrado a cosas tan grandes y tales en esta obra oscura y hasta ahora no discutida ante nosotros, confieso que, vencido por el solo peso de lo oído y cansado, sucumbí. Pero de repente, atrapado entre el temor y la devoción, al elevar los ojos de la mente al dador de los dones, pospuesta toda duda, atendí al punto con certeza, porque no podía ser imposible lo que la caridad me imperaba desde los corazones fraternos. Ciertamente desesperé de ser idóneo para ello, pero más robusto por esa misma desesperación mía, erigí al punto mi esperanza hacia Aquel por quien se abre la lengua de los mudos, que hace disertas las lenguas de los niños; que distinguió los inmensos y brutos rebuznos de la asna mediante los modos sensatos del coloquio humano. ¿Qué tiene de extraño, pues, que preste entendimiento al hombre necio quien narra su verdad, cuando quiere, incluso por la boca de los jumentos? Ceñido por la fuerza de esta consideración, incité mi aridez a indagar la fuente de tanta profundidad. Y aunque la vida de aquellos a quienes se me obligaba a exponer me trascendía con mucho, no creí, sin embargo, que fuera injurioso si una fístula de plomo suministrara los raudales para el uso de los hombres. Por lo cual, pronto, estando presentes los mismos hermanos, dije las primeras partes del libro ante sus ojos; y porque encontré un tiempo un poco más vacante, dicté las posteriores tratándolas. Y al disponer de espacios más amplios, aumentando muchas cosas, restando pocas y dejando algunas tal como se encontraron, compuse mediante libros, enmendándolas, aquellas cosas que habían sido recogidas ante mis ojos mientras yo hablaba, porque también cuando dictaba las últimas partes, atendí con solicitud con qué estilo había dicho las primeras. Actué, pues, de modo que, recorriendo con estudiosa enmienda lo que hablé, lo elevara casi a la semejanza de lo dictado; y que lo que había dictado no discrepara mucho del sermón del que conversa; a fin de que, mientras esto se tensa y aquello se atrae, se formara de modo disímil una cosa no disímil; aunque la tercera parte de esta obra, tal como la pronuncié conversando, casi así la dejé, porque al arrastrarme los hermanos a otras cosas, no quisieron que esta fuera enmendada más sutilmente. A los cuales, mandando ciertamente muchas cosas, mientras quise obedecer ya por el ministerio de la exposición, ya por el ascenso de la contemplación, ya por el instrumento de la moralidad, completé esta obra extendida en treinta y cinco volúmenes, en seis códices. Por lo cual también en ella a menudo se me encuentra como posponiendo el orden de la exposición, y sudo un poco más de tiempo en la latitud de la contemplación y de la moralidad. Pero, no obstante, quienquiera que hable de Dios, es necesario que cuide de rastrear todo lo que instruye las costumbres de los oyentes; y que considere este el recto orden de hablar si, cuando la oportunidad de la edificación lo exige, se desvía útilmente de aquello que había comenzado a hablar. Pues el tratadista del elocuio sagrado debe imitar la costumbre del río. Pues el río, mientras fluye por su álveo, si toca valles cóncavos por el lado, desvía al punto hacia ellos el curso de su ímpetu; y cuando los ha llenado suficientemente, de repente se refunde en su álveo. Así ciertamente, así debe ser el tratadista de la palabra divina: que cuando diserte sobre cualquier cosa, si tal vez encontrara una ocasión de edificación congruente puesta al lado, tuerza las ondas de su lengua como hacia un valle vecino; y cuando haya infundido suficientemente el campo de la instrucción subyacente, recurra al álveo del sermón propuesto.



CAPÍTULO III. En qué orden explica cada uno de los sentidos. A veces es necesario adherirse a lo alegórico.

CAPUT III. Quo ordine singulos sensus explicet. Allegorico interdum necessario inhaerendum.

Sciendum vero est, quod quaedam historica expositione transcurrimus, et per allegoriam quaedam typica investigatione perscrutamur; quaedam per sola allegoricae moralitatis instrumenta discutimus; nonnulla autem per cuncta simul sollicitius exquirentes, tripliciter indagamus. Nam primum quidem fundamenta historiae ponimus; deinde per significationem typicam in arcem fidei fabricam mentis erigimus; ad extremum quoque per moralitatis gratiam, quasi superducto aedificium colore vestimus. Vel certe quid veritatis dicta, nisi reficiendae mentis alimenta credenda sunt? Quae modis alternantibus multipliciter disserendo, ferculum ori offerimus; ut invitati lectoris quasi convivae nostri fastidium repellamus, qui dum sibi multa oblata considerat, quod elegantius decernit, assumat. Aliquando vero exponere aperta historiae verba negligimus, ne tardius ad obscura veniamus: aliquando autem intelligi juxta litteram nequeunt; quia superficie tenus accepta, nequaquam instructionem legentibus, sed errorem gignunt. Ecce etenim dicitur: Sub quo curvantur qui portant orbem (Job. IX, 13). Et de tanto viro quis nesciat quod nequaquam vanas poetarum fabulas sequitur, ut mundi molem subvehi giganteo sudore suspicetur? Qui rursum pressus percussionibus dicit: Elegit suspendium anima mea, et mortem ossa mea (Job. VII, 15). Et quis rectum sapiens credat virum tanti praeconii, quem videlicet constat ab interno judice praemia pro patientiae virtute recipere, decrevisse inter verbera suspendio vitam finire? Aliquando etiam, ne fortasse intelligi juxta litteram debeant, ipsa se verba litterae impugnant. Ait namque: Pereat dies in qua natus sum, et nox in qua dictum est: Conceptus est homo (Job. III, 2). Et paulo post subjicit: Occupet eam caligo, et involvatur amaritudine (Ibid., 5). Atque in ejusdem noctis maledictione subjungit: Sit nox illa solitaria (Ib., 7). Qui nimirum nativitatis dies, ipso impulsu temporis evolutus, stare non poterat. Quo igitur pacto hunc involvi caligine optabat? Elapsus quippe, jam non erat; et tamen si in rerum natura subsisteret, sentire amaritudinem nequaquam posset. Constat ergo quod nullo modo de die insensibili dicitur, qui sensu percuti amaritudinis optatur. Et si conceptionis nox reliquis noctibus conjuncta discesserat, quo pacto hanc fieri solitariam exoptat? Quae ut a lapsu temporis figi non potuit, ita etiam nec a reliquarum noctium conjunctione separari. Qui rursum dicit: Usquequo non parcis mihi, nec dimittis me, ut glutiam salivam meam (Job. VII, 19)? Et tamen paulo superius dixerat: Quae prius tangere nolebat anima mea, nunc prae angustia cibi mei sunt (Job. VI, 7). Quis autem nesciat salivam facilius posse glutiri quam cibum? Qui itaque se sumere cibum denuntiat, incredibile est valde quo ordine glutire posse salivam negat. Atque iterum dicit: Peccavi, quid faciam tibi, o custos hominum (Job. VII, 20)? vel certe: Consumere me vis peccatis adolescentiae meae (Job. XIII, 26)? Et tamen alia responsione subjungit: Neque enim reprehendit me cor meum in omni vita mea (Job. XXVII, 6). Quo igitur pacto a corde suo minime in omni vita reprehenditur, qui peccasse se publica voce testatur? Neque enim simul unquam conveniunt culpa operis, et irreprehensibilitas cordis. Sed nimirum verba litterae, dum collata sibi convenire nequeunt, aliud in se aliquid quod quaeratur ostendunt, ac si quibusdam vocibus dicant: Dum nostra nos conspicitis superficie destrui, hoc in nobis quaerite, quod ordinatum sibique congruens apud nos valeat intus inveniri.
Debe saberse que recorremos algunas cosas con una exposición histórica, y escrutamos otras con una investigación típica a través de la alegoría; discutimos algunas solo mediante los instrumentos de la moralidad alegórica; otras, en fin, buscándolas todas a la vez con más solicitud, las indagamos de forma triple. Pues primero ponemos los fundamentos de la historia; luego, por la significación típica, erigimos la fábrica de la mente hacia la fortaleza de la fe; al final, también por la gracia de la moralidad, vestimos el edificio como con un color sobrepuesto. ¿O acaso qué son los dichos de la verdad sino alimentos para restaurar la mente? Los cuales, discurriendo de múltiples maneras con modos alternos, ofrecemos como un manjar a la boca; para que repelamos el fastidio del lector invitado, como si fuera nuestro comensal, quien, al considerar las muchas cosas que se le ofrecen, tome lo que decida que es más elegante. A veces, en cambio, descuidamos exponer las palabras claras de la historia para no llegar más tarde a las oscuras; otras veces, sin embargo, no pueden entenderse según la letra, porque aceptadas superficialmente, de ningún modo engendran instrucción para los lectores, sino error. Pues he aquí que se dice: «Bajo el cual se curvan los que llevan el mundo» (Job IX, 13). Y de tan gran varón, ¿quién no sabe que de ningún modo sigue las vanas fábulas de los poetas, para que sospeche que la mole del mundo es sostenida bajo un sudor gigantesco? El cual, de nuevo, oprimido por los golpes, dice: «Eligió mi alma el ahorcamiento, y mis huesos la muerte» (Job VII, 15). ¿Y quién que sea rectamente sabio creería que un varón de tanto encomio, de quien consta ciertamente que recibe premios del juez interno por la virtud de la paciencia, hubiera decidido terminar su vida con el ahorcamiento entre los azotes? A veces también, para que tal vez no deban entenderse según la letra, las mismas palabras de la letra se impugnan a sí mismas. Pues dice: «Perezca el día en que nací, y la noche en que se dijo: Un hombre ha sido concebido» (Job III, 2). Y poco después añade: «Ocúpelo la oscuridad, y sea envuelto en amargura» (Ibíd., 5). Y en la maldición de la misma noche añade: «Sea aquella noche solitaria» (Ibíd., 7). El cual día de nacimiento, ciertamente, transcurrido por el mismo impulso del tiempo, no podía detenerse. ¿De qué modo, pues, deseaba que este fuera envuelto en la oscuridad? Pues habiendo pasado, ya no era; y sin embargo, si subsistiera en la naturaleza de las cosas, de ningún modo podría sentir amargura. Consta, pues, que de ningún modo se dice del día insensible aquello que se desea que sea herido por el sentido de la amargura. Y si la noche de la concepción, unida a las demás noches, se había marchado, ¿de qué modo desea que esta se haga solitaria? La cual, así como no pudo fijarse por el transcurso del tiempo, así tampoco pudo separarse de la conjunción de las demás noches. El cual dice de nuevo: «¿Hasta cuándo no me perdonas, ni me dejas para que trague mi saliva?» (Job VII, 19). Y sin embargo, poco más arriba había dicho: «Lo que antes no quería tocar mi alma, ahora por la angustia son mis comidas» (Job VI, 7). ¿Quién no sabe que la saliva puede tragarse más fácilmente que la comida? Quien, por tanto, anuncia que toma comida, es muy increíble en qué orden niega que puede tragar la saliva. Y de nuevo dice: «Pequé, ¿qué te haré, oh guardián de los hombres?» (Job VII, 20); o ciertamente: «Consumirme quieres con los pecados de mi juventud» (Job XIII, 26). Y sin embargo, en otra respuesta añade: «Ni siquiera me reprendió mi corazón en toda mi vida» (Job XXVII, 6). ¿De qué modo, pues, es mínimamente reprendido por su corazón en toda su vida quien atestigua con voz pública que ha pecado? Pues nunca se juntan a la vez la culpa de la obra y la irreprensibilidad del corazón. Pero ciertamente las palabras de la letra, mientras que cotejadas no pueden convenir entre sí, muestran en sí algo más que debe ser buscado, como si dijeran con ciertas voces: Mientras nos veis ser destruidas en nuestra superficie, buscad esto en nosotros, aquello que, ordenado y congruente consigo mismo, pueda hallarse en nuestro interior.



CAPÍTULO IV. A veces es necesario adherirse al sentido literal.

CAPUT IV. Aliquando litterali sensui inhaerendum.

Aliquando autem qui verba accipere historiae juxta litteram negligit, oblatum sibi veritatis lumen abscondit; cumque laboriose invenire in eis aliud intrinsecus appetit, hoc quod foris sine difficultate assequi poterat, amittit. Sanctus namque vir dicit: Si negavi quod volebant pauperibus, et oculos viduae exspectare feci; si comedi buccellam meam solus, et non comedit pupillus ex ea; si despexi praetereuntem, eo quod non habuerit indumentum, et absque operimento pauperem; si non benedixerunt mihi latera ejus, et de velleribus ovium mearum calefactus est (Job. XXXI, 16 et seq.). Quae videlicet si ad allegoriae sensum violenter inflectimus, cuncta ejus misericordiae facta vacuamus. Divinus etenim sermo sicut mysteriis prudentes exercet, sic plerumque superficie simplices refovet. Habet in publico unde parvulos nutriat, servat in secreto unde mentes sublimium in admiratione suspendat. Quasi quidam quippe est fluvius, ut ita dixerim, planus et altus, in quo et agnus ambulet, et elephas natet. Ut ergo uniuscujusque loci opportunitas postulat, ita se per studium expositionis ordo immutat; quatenus tanto verius sensum divinae locutionis inveniat, quanto ut res quaeque exegerit, per causarum species alternat.
Pero a veces, quien descuida aceptar las palabras de la historia según la letra, esconde la luz de la verdad que se le ofrece; y mientras desea laboriosamente encontrar en ellas otra cosa intrínsecamente, pierde esto que podía alcanzar fuera sin dificultad. Pues el santo varón dice: «Si negué lo que querían los pobres, e hice esperar los ojos de la viuda; si comí mi bocado solo, y no comió el huérfano de él; si desprecié al que pasaba porque no tenía vestido, y al pobre sin cobertura; si no me bendijeron sus costados, y con los vellocinos de mis ovejas se calentó» (Job XXXI, 16 y ss.). Las cuales cosas, ciertamente, si las desviamos violentamente hacia el sentido de la alegoría, vaciamos todos los hechos de su misericordia. Pues el sermón divino, así como ejercita a los prudentes con los misterios, así la mayoría de las veces reconforta a los sencillos con la superficie. Tiene en público de donde nutrir a los pequeños, guarda en secreto de donde suspender en admiración las mentes de los sublimes. Pues es como un cierto río, por así decirlo, llano y profundo, en el cual camina el cordero y nada el elefante. Así pues, según lo pide la oportunidad de cada lugar, así se muda el orden a través del estudio de la exposición, a fin de que tanto más verdaderamente encuentre el sentido de la locución divina cuanto que, según lo exija cada cosa, alterna a través de las especies de las causas.



CAPÍTULO V. Gregorio, trabajando bajo la enfermedad, terminó la obra siguiente. Descuidó el arte de hablar. Qué versiones de la Escritura utiliza.

CAPUT V. Gregorius aegritudine laborans opus sequens perfecit. Artem loquendi neglexit. Quibus utatur Scripturae versionibus.

Quam videlicet expositionem recensendam tuae beatitudini, non quia velut dignam debui, sed quia te petente memini promisisse, transmisi. In qua quidquid tua sanctitas tepidum incultumque repererit, tanto mihi celerrime indulgeat, quanto hoc me aegrum dicere non ignorat. Nam dum molestia corpus atteritur, affecta mente etiam dicendi studia languescunt. Multa quippe annorum jam curricula devolvuntur, quod crebris viscerum doloribus crucior, horis momentisque omnibus fracta stomachi virtute lassesco, lentis quidem, sed tamen continuis febribus anhelo. Interque haec dum sollicitus penso quia, Scriptura teste, Omnis filius qui a Deo recipitur, flagellatur (Hebr. XII, 6), quo malis praesentibus durius deprimor, eo de aeterna certius praesumptione respiro. Et fortasse hoc divinae providentiae consilium fuit, ut percussum Job percussus exponerem, et flagellati mentem melius per flagella sentirem. Sed tamen recte considerantibus liquet, quia adversitate non modica laboris mei studiis in hoc molestia corporalis obsistit, quod carnis virtus cum locutionis ministerium exhibere vix sufficit, mens digne non potest intimare quod sentit. Quid namque est officium corporis, nisi organum cordis? Et quamlibet peritus sit cantandi artifex, explere artem non valet, nisi ad hanc sibi et ministeria exteriora concordent: quia nimirum canticum, quod docta manus imperat, quassata organa proprie non resultant; nec artem flatus exprimit, si scissa rimis fistula stridet. Quanto itaque gravius expositionis meae qualitas premitur, in qua dicendi gratiam sic fractura organi dissipat, ut hanc peritiae ars nulla componat? Quaeso autem ut hujus operis dicta percurrens, in his verborum folia non requiras, quia per sacra eloquia ab eorum tractatoribus infructuosae loquacitatis levitas studiose compescitur, dum in templo Dei nemus plantari prohibetur (Deut. XVI, 21). And cuncti procul dubio scimus, quia quoties in foliis male laetae segetis culmi proficiunt, minori plenitudine spicarum grana turgescunt. Unde et ipsam loquendi artem, quam magisteria disciplinae exterioris insinuant, servare despexi. Nam sicut hujus quoque epistolae tenor enuntiat, non metacismi collisionem fugio, non barbarismi confusionem devito, situs motusque et praepositionum casus servare contemno, quia indignum vehementer existimo, ut verba coelestis oraculi restringam sub regulis Donati. Neque enim haec ab ulus interpretibus, in Scripturae sacrae auctoritate servata sunt. Ex qua nimirum quia nostra expositio oritur, dignum profecto est ut quasi edita soboles speciem suae matris imitetur. Novam vero translationem dissero; sed cum probationis causa exigit, nunc novam, nunc veterem per testimonia assumo; ut quia sedes apostolica, cui Deo auctore praesideo, utraque utitur, mei quoque labor studii ex utraque fulciatur.
Dicha exposición, ciertamente, la he transmitido a tu beatitud para ser revisada, no porque deba como si fuera digna, sino porque recuerdo haberlo prometido a petición tuya. En la cual, lo que sea que tu santidad encuentre tibio e inculto, me lo indulte tanto más rápido cuanto que no ignora que yo, un hombre enfermo, digo esto. Pues mientras el cuerpo es desgastado por la molestia, con la mente afectada languidecen también los estudios del hablar. Pues ya transcurren muchos ciclos de años en que soy torturado por frecuentes dolores de las entrañas, a cada hora y momento desfallezco por la rota fuerza del estómago, anhelo con fiebres lentas ciertamente, pero continuas. Y entre estas cosas, mientras peso solícitamente que, según testimonio de la Escritura, «todo hijo que es recibido por Dios es azotado» (Heb. XII, 6), cuanto más duramente soy deprimido por los males presentes, tanto más ciertamente respiro por la presunción eterna. And perhaps this was the counsel of divine providence, that I, being smitten, should explain the smitten Job, and should better feel the mind of the scourged through scourges. Pero, sin embargo, a quienes lo consideran rectamente les queda claro que la molestia corporal se opone a los estudios de mi trabajo en esta no pequeña adversidad, pues cuando la fuerza de la carne apenas basta para exhibir el ministerio de la locución, la mente no puede intimar dignamente lo que siente. Pues ¿qué es el oficio del cuerpo sino el órgano del corazón? Y por muy perito que sea el artífice del canto, no puede completar el arte a menos que para ello también los ministerios exteriores le concuerden: porque, ciertamente, el cántico que manda la mano docta, los órganos quebrados no lo resuenan propiamente; ni expresa el arte el soplo si la fístula, rasgada por las grietas, chirría. ¿Cuánto más gravemente, por tanto, es oprimida la calidad de mi exposición, en la cual la fractura del órgano disipa de tal modo la gracia de hablar que ningún arte de pericia la recompone? Ruego, además, que recorriendo los dichos de esta obra, no busques en ellos el follaje de las palabras, porque a través de los sagrados elocuio se refrena estudiosamente por sus tratadistas la levedad de la locuacidad infructuosa, mientras se prohíbe plantar un bosque en el templo de Dios (Deut. XVI, 21). Y todos, sin duda, sabemos que cada vez que los tallos de la mies aprovechan malamente alegres en hojas, los granos de las espigas se hinchan con menor plenitud. Por lo cual, también desprecié guardar el arte mismo de hablar que insinúan las maestrías de la disciplina exterior. Pues, como enuncia también el tenor de esta epístola, no huyo de la colisión del metacismo, no evito la confusión del barbarismo, desprecio guardar los sitios, movimientos y casos de las preposiciones, porque considero vehementemente indigno restringir las palabras del oráculo celestial bajo las reglas de Donato. Pues ni estas han sido guardadas por ningunos intérpretes en la autoridad de la sagrada Escritura. De la cual, ciertamente, porque nace nuestra exposición, es digno profecto que la prole nacida como tal imite la apariencia de su madre. Discuto, pues, la nueva traducción; pero cuando lo exige la causa de la prueba, asumo por testimonios ya la nueva, ya la vieja; para que, puesto que la Sede Apostólica, que presido por autoridad de Dios, usa ambas, el trabajo de mi estudio sea también apoyado por ambas.



Prefacio En el cual toca en pocas palabras lo que se ha de explicar en toda la obra. · CAPÍTULO PRIMERO.

Praefatio In qua quae toto opere edisserenda sunt paucis perstringit. · CAPUT PRIMUM.

7 1. Quis scriptor libri Job. ---Inter multos saepe quaeritur, quis libri beati Job scriptor habeatur. Et alii quidem Moysen, alii unum quemlibet ex prophetis scriptorem hujus operis fuisse suspicantur. Quia enim in libro Geneseos (Genes. XXXVI, 33.) Jobab de stirpe Esau descendisse, et Bale filio Beor in regnum successisse describitur, hunc beatum Job longe ante Moysi tempora exstitisse crediderunt, morem profecto sacri eloquii nescientes, quia in superioribus suis partibus solet breviter longe post secutura perstringere, cum studet ad alia subtilius enumeranda properare. Unde et illic Jobab, priusquam reges in Israel existerent, fuisse memoratur. Nequaquam ergo exstitisse ante legem cognoscitur, qui Israeliticorum judicum tempore fuisse signatur. Quod dum quidam minus caute considerant, Moysen gestorum illius quasi longe antepositi scriptorem putant; ut videlicet is qui potuit ad eruditionem nostram legis praecepta edere, ipse credatur etiam ex gentilis viri historia, virtutis ad nos exempla mandasse. Nonnulli vero, ut dictum est, scriptorem hujus operis unum quemlibet ex prophetis arbitrantur: asserentes quod nullus tam mystica Dei verba cognoscere potuit, nisi cujus mentem prophetiae spiritus ad superna sublevavit.
1. Quién es el escritor del libro de Job. ---A menudo se pregunta entre muchos quién debe ser tenido por escritor del libro del bienaventurado Job. Y algunos sospechan que Moisés, otros que alguno de los profetas fue el escritor de esta obra. Pues porque en el libro del Génesis (Gén. 36, 33) se describe que Jobab descendió de la estirpe de Esaú, y que sucedió en el reino a Bela, hijo de Beor, creyeron que este bienaventurado Job existió mucho antes de los tiempos de Moisés, ignorando por cierto la costumbre del elocuio sagrado, porque en sus partes superiores suele tocar brevemente lo que ha de seguir mucho después, cuando se esfuerza por apresurarse a enumerar otras cosas más sutilmente. De donde también allí se recuerda que Jobab existió antes de que hubiera reyes en Israel. De ninguna manera, pues, se reconoce que existió antes de la ley quien es señalado como habiendo sido en el tiempo de los jueces israelitas. Mientras algunos consideran esto con menos cautela, piensan que Moisés es el escritor de sus gestas como si estuvieran antepuestas desde mucho antes; para que, ciertamente, aquel que pudo dar los preceptos de la ley para nuestra erudición, el mismo sea creído haber encomendado también a nosotros ejemplos de virtud de la historia de un hombre gentil. Algunos, en verdad, como se ha dicho, consideran que el escritor de esta obra es alguno de los profetas: afirmando que nadie pudo conocer palabras de Dios tan místicas, sino aquel cuya mente el espíritu de profecía elevó a las cosas celestiales.


2. Auctor Spiritus sanctus. ---Sed quis haec scripserit, valde supervacue quaeritur, cum tamen auctor libri Spiritus sanctus fideliter credatur. Ipse igitur haec scripsit, qui scribenda dictavit. Ipse scripsit, qui et in illius opere inspirator exstitit, et per scribentis vocem imitanda ad nos ejus facta transmisit. Si magni cujusdam viri susceptis epistolis legeremus verba, sed quo calamo fuissent scripta quaereremus, ridiculum profecto esset epistolarum auctorem scire sensumque cognoscere, sed quali calamo earum verba impressa fuerint indagare. Cum ergo rem cognoscimus, ejusque rei Spiritum sanctum auctorem tenemus, quia scriptorem quaerimus, quid aliud agimus, nisi legentes litteras, de calamo percontamur?
2. El Espíritu Santo es el autor. ---Pero se pregunta muy superfluamente quién escribió estas cosas, cuando sin embargo se cree fielmente que el autor del libro es el Espíritu Santo. Él, por tanto, escribió estas cosas, quien dictó lo que se había de escribir. Él las escribió, quien existió como inspirador en su obra, y transmitió a nosotros sus hechos para ser imitados a través de la voz del que escribía. Si leyéramos las palabras de algún gran hombre en epístolas recibidas, pero preguntáramos con qué cálamo fueron escritas, sería ciertamente ridículo conocer al autor de las epístolas y comprender el sentido, pero indagar con qué clase de cálamo fueron impresas sus palabras. Cuando, pues, conocemos el asunto y tenemos por autor de tal asunto al Espíritu Santo, al buscar al escritor, ¿qué otra cosa hacemos sino que, leyendo las letras, preguntamos por el cálamo?


[Vet. II.] 3. Quo inspirante Job sua certamina descripsit. ---Arbitrari tamen verius possumus, quod idem beatus Job, qui certamina spiritalis pugnae sustinuit, etiam consummatae suae victoryae gesta narravit. Nec movere debet quod in eodem libro dicitur, Dixit Job; vel, haec atque illa pertulit Job. Moris 8 enim Scripturae sacrae est ut ipsi qui scribunt, sic de se in illa quasi de aliis loquantur. Hinc est enim quod Moyses ait: Erat Moyses vir mitissimus super omnes homines, qui morabantur in terra (Num. XII, 3). Hinc Joannes dicit: Discipulus ille, quem diligebat Jesus (Joan. XIX, 26). Hinc Lucas ait: Quod ambularent duo ex discipulis in via, Cleophas et alius (Luc. XXIV, 13); quem profecto alium, dum tam studiose tacuit, ut quidam dicunt, seipsum fuisse monstravit. Scriptores igitur sacri eloquii, quia impulsu sancti Spiritus agitantur, sic de se in illo testimonium tanquam de aliis proferunt. Ergo sanctus Spiritus per Moysen locutus est de Moyse; sanctus Spiritus per Joannem locutus est de Joanne. Paulus quoque quia non ex se ipso loqueretur, insinuat dicens: An experimentum quaeritis ejus qui in me loquitur Christus (II Cor. XIII, 3)? Hinc est quod angelus qui Moysi apparuisse describitur, modo angelus, modo Dominus memoratur: angelus videlicet, propter hoc, quod exterius loquendo serviebat; Dominus autem dicitur, quia interius praesidens loquendi efficaciam ministrabat. Cum ergo loquens ab interiori regitur, et per obsequium angelus, et per inspirationem Dominus nominatur. Hinc David ait: Attendite popule meus legem meam; inclinate aurem vestram in verba oris mei (Psal. LXXVII, 1). Non enim lex David, aut populus David, sed personam ejus, ex quo loquebatur, assumens, ipsius auctoritate loquitur, cujus inspiratione replebatur. Hoc quotidie fieri in Ecclesia cernimus, si vigilanter intuemur. Nam stans in medio populi lector clamat: Ego sum Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob (Exod. III, 6). Et quod ipse Deus sit, vere profecto non dicit; nec tamen per hoc quod dicit, veritatis regulam deserit; quia cui ministerium lectione exhibet, ejus dominium voce praetendit. Itaque scriptores sacri eloquii, quia repleti sancto Spiritu super se trahuntur, quasi extra semetipsos fiunt; et sic de se sententias, quasi de aliis proferunt. Unde et beatus Job sancto Spiritu afflatus, potuit sua gesta, quae erant videlicet supernae aspirationis dona, quasi non sua scribere: quia eo alterius erant quae loquebatur, quo homo loquebatur quae Dei sunt; et eo alter quae erant illius loquebatur, quo Spiritus sanctus loquebatur quae hominis sunt.
[Vet. II.] 3. Por inspiración de quién Job describió sus certámenes. ---Podemos, no obstante, pensar más verdaderamente que el mismo bienaventurado Job, que sostuvo los certámenes de la lucha espiritual, narró también las gestas de su victoria consumada. Ni debe movernos el que se diga en el mismo libro: «Dijo Job»; o bien: «estas y aquellas cosas padeció Job». Pues es costumbre de la sagrada Escritura que los mismos que escriben hablen así de sí mismos en ella como de otros. De aquí es que Moisés dice: «Era Moisés un varón muy manso sobre todos los hombres que moraban en la tierra» (Núm. XII, 3). De aquí dice Juan: «Aquel discípulo a quien amaba Jesús» (Juan XIX, 26). De aquí dice Lucas: «Que caminaban dos de los discípulos por el camino, Cleofás y otro» (Luc. XXIV, 13); el cual otro, ciertamente, al callar tan estudiosamente, como dicen algunos, mostró haber sido él mismo. Los escritores, pues, del elocuio sagrado, porque son movidos por el impulso del Espíritu Santo, presentan así testimonio de sí mismos en él como de otros. Por tanto, el Espíritu Santo habló de Moisés a través de Moisés; el Espíritu Santo habló de Juan a través de Juan. Pablo también, porque no hablaría de sí mismo, lo insinúa diciendo: «¿Buscáis una prueba de Cristo que habla en mí?» (II Cor. XIII, 3). De aquí es que el ángel que se describe haber aparecido a Moisés, a veces es mencionado como ángel, a veces como el Señor: ángel, ciertamente, por esto, porque servía hablando exteriormente; pero es llamado Señor porque, presidiendo interiormente, administraba la eficacia del hablar. Cuando, pues, el que habla es regido desde el interior, es nombrado tanto ángel por el obsequio, como Señor por la inspiración. De aquí dice David: «Atended, pueblo mío, a mi ley; inclinad vuestro oído a las palabras de mi boca» (Salm. LXXVII, 1). Pues no es la ley de David, ni el pueblo de David, sino que, asumiendo la persona de aquel por quien hablaba, habla con la autoridad de aquel por cuya inspiración era colmado. Esto vemos hacerse diariamente en la Iglesia, si miramos vigilantemente. Pues estando en medio del pueblo, el lector clama: «Yo soy el Dios de Abraham, el Dios de Isaac y el Dios de Jacob» (Éxod. III, 6). Y que él mismo sea Dios, en verdad no lo dice; ni sin embargo, por esto que dice, deserta de la regla de la verdad; porque a quien exhibe ministerio por la lectura, su dominio lo manifiesta por la voz. Así pues, los escritores del elocuio sagrado, porque colmados del Espíritu Santo son atraídos sobre sí, se vuelven como fuera de sí mismos; y así profieren sentencias sobre sí mismos como de otros. De donde también el bienaventurado Job, inspirado por el Espíritu Santo, pudo escribir sus hechos, que eran por cierto dones de la aspiración celestial, como si no fueran suyos: porque de otro eran las cosas que hablaba, en cuanto hombre hablaba las cosas que son de Dios; y como otro hablaba las cosas que eran suyas, en cuanto el Espíritu Santo hablaba las cosas que son del hombre.
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9 4. Praecepta homini data. ---Sed jam debemus ista postponere, et ad consideranda sacrae historiae gesta properare. Omnis homo eo ipso quo homo est, suum intelligere debet auctorem; cujus voluntati tanto magis serviat, quanto se quia de se ipso nihil sit pensat; ecce autem conditi Deum considerare negleximus. Adhibita sunt praecepta, praeceptis quoque obtemperare noluimus. Adjunguntur exempla, ipsa quoque imitari exempla declinamus, quae edidisse nobis positos sub lege conspicimus. Quia enim Deus aperte quibusdam sub lege positis locutus est, quasi alienos nos ab eisdem praeceptis aspicimus, quibus haec specialiter locutus non est. Unde ad confutandam impudentiam nostram, gentilis homo ad exemplum deducitur; ut quia obedire homo legi sub lege positus despicit, ejus saltem comparatione evigilet, qui sine lege legaliter vixit. Erranti igitur homini data est lex; erranti vero etiam sub lege adducitur testimonium eorum qui extra legem sunt, ut quia conditionis nostrae ordinem servare noluimus, praeceptis admoneremur; et quia praeceptis obedire contempsimus, exemplis confunderemur; nec, ut dictum est, eorum exemplis, quos lex astringeret, sed quos lex a peccato nulla cohiberet.
4. Preceptos dados al hombre. ---Pero ya debemos posponer esas cosas y apresurarnos a considerar las gestas de la sagrada historia. Todo hombre, por el hecho mismo de ser hombre, debe entender a su Creador; a cuya voluntad tanto más debe servir cuanto que piensa que de sí mismo no es nada; mas he aquí que hemos descuidado considerar al Dios de nuestra creación. Se han aplicado preceptos, y también a los preceptos hemos rehusado obedecer. Se añaden ejemplos, y también declinamos imitar los mismos ejemplos que vemos haber sido propuestos para nosotros por los puestos bajo la ley. Pues porque Dios habló abiertamente a algunos puestos bajo la ley, nos miramos como ajenos a esos mismos preceptos, a quienes Él no ha hablado estas cosas especialmente. Por lo cual, para confundir nuestra impudencia, es traído como ejemplo un hombre gentil; para que, puesto que el hombre, estando bajo la ley, desprecia obedecer la ley, al menos despierte por la comparación de aquel que vivió legalmente sin ley. Al hombre errante, pues, le fue dada la ley; pero al errante aun bajo la ley, se le aduce el testimonio de aquellos que están fuera de la ley, para que, puesto que no quisimos guardar el orden de nuestra condición, fuéramos amonestados por los preceptos; y porque menospreciamos obedecer a los preceptos, fuéramos confundidos por los ejemplos; ni, como se ha dicho, por ejemplos de aquellos a quienes la ley obligara, sino a quienes ninguna ley cohibiera del pecado.


5. Praecepta contemnenti addita exempla Job hominis gentilis. ---Circumscripsit nos divina providentia, circumvenit excusationem nostram; undique conclusus est aditus tergiversationis humanae. Homo gentilis, homo sine lege, ad medium adducitur, ut eorum qui sub lege sunt pravitas confundatur. Quod bene per prophetam ac breviter dicendo ostenditur: Erubesce, Sidon, ait mare (Isai. XXIII, 4). In Sidone quippe figuratur stabilitas in lege positorum - in mari autem, vita gentilium. Erubesce ergo, Sidon, ait mare, quia ex vita gentilium redarguitur vita sub lege positorum, atque ex actione saecularium confunditur actio religiosorum: dum illi etiam promittendo non servant quae in praeceptis audiunt; et isti vivendo ea custodiunt, in quibus nequaquam mandatis legalibus astringuntur [Vet. IV]. Qua vero auctoritate liber iste sit praeditus, ipsa sacrarum paginarum soliditas attestatur, dum per Ezechielem prophetam dicitur (Ezech. XIV, 14), quod tres solummodo viri liberentur, Noe scilicet, Daniel et Job. Nec immerito inter Hebraeorum vitas, in auctoritatis reverentiam vita justi gentilis adducitur, quia Redemptor noster, sicut ad redemptionem Judaeorum et gentilium venit, ita se Judaeorum et gentilium prophetari vocibus voluit; ut per utrumque populum diceretur, qui pro utroque populo quandoque pateretur.
5. Al que desprecia los preceptos se añaden los ejemplos de Job, hombre gentil. ---La divina providencia nos ha circunscrito, ha cercado nuestra excusa; por todas partes está cerrada la entrada a la tergiversación humana. Un hombre gentil, hombre sin ley, es traído al medio para que sea confundida la depravación de aquellos que están bajo la ley. Lo cual se muestra bien y brevemente diciendo el profeta: «Avergüénzate, Sidón, dice el mar» (Is. XXIII, 4). Pues en Sidón se figura la estabilidad de los puestos en la ley; mas en el mar, la vida de los gentiles. Avergüénzate, pues, Sidón, dice el mar, porque por la vida de los gentiles es redargüida la vida de los puestos bajo la ley, y por la acción de los seculares es confundida la acción de los religiosos: mientras aquellos ni aun prometiendo guardan lo que oyen en los preceptos; y estos viviendo custodian aquellas cosas en las cuales de ninguna manera están obligados por mandatos legales [Vet. IV]. Por qué autoridad, en verdad, esté dotado este libro, la misma solidez de las sagradas páginas lo atestigua, cuando se dice por el profeta Ezequiel (Ezeq. XIV, 14) que solo tres varones son librados, a saber: Noé, Daniel y Job. Ni sin mérito se introduce entre las vidas de los hebreos, para reverencia de la autoridad, la vida de un justo gentil, porque nuestro Redentor, así como vino para la redención de judíos y gentiles, así quiso ser profetizado por las voces de judíos y gentiles; para que por ambos pueblos fuera anunciado aquel que algún día padecería por ambos pueblos.


6. Ejus virtus, quo magis fragraret, flagellis attrita. ---Vir itaque iste summis viribus fultus, sibi notus erat et Deo: qui si non flagellaretur, a nobis nullatenus agnosceretur. Virtus quippe etiam per quietem se exercuit, sed virtutis opinio commota per flagella fragravit. Et qui quietus in se ipso quod erat continuit, commotus ad notitiam omnium odorem suae fortitudinis aspersit. Sicut enim unguenta latius redolere nesciunt nisi commota, et sicut aromata fragrantiam suam non nisi cum incenduntur expandunt; ita sancti viri omne quod virtutibus redolent in tribulationibus innotescunt. Unde et recte in Evangelio dicitur: Si habueritis fidem tanquam granum sinapis, dicetis huic monti: Transi hinc, et transibit (Matth. XVII, 19). Granum quippe 10 sinapis nisi conteratur, nequaquam vis virtutis ejus agnoscitur. Nam non contritum lene est: si vero conteratur, inardescit, et quod in se acerrimum latebat, ostendit. Sic unusquisque vir sanctus, cum non pulsatur, despicabilis ac lenis aspicitur: si qua vero illum tritura persecutionis opprimat, mox omne, quod calidum sapit, ostentat; atque in fervorem virtutis vertitur, quidquid in illo ante despicabile infirmumque videbatur; quodque in se per tranquillitatis tempora libens operuerat, exagitatus tribulationibus coactus innotescit. Unde bene per prophetam dicitur: In die mandavit Dominus misericordiam suam, et in nocte declaravit (Ps. XLI, 9). Misericordia enim Domini in die mandatur, quia in tranquillo tempore cognoscendo percipitur; in nocte vero declaratur, quia donum, quod in tranquillitate sumitur, in tribulationibus manifestatur.
6. Su virtud, para que más fragancia diera, fue desgastada por los azotes. ---Este varón, pues, apoyado en las más altas fuerzas, era conocido para sí mismo y para Dios; el cual, si no fuera azotado, de ninguna manera sería reconocido por nosotros. Pues la virtud, ciertamente, se ejercitó también por el sosiego, pero la opinión de la virtud, conmovida por los azotes, dio su fragancia. Y el que, estando quieto en sí mismo, contenía lo que era, conmovido, esparció el olor de su fortaleza para noticia de todos. Porque así como los ungüentos no saben oler más ampliamente si no son movidos, y así como los aromas no expanden su fragancia sino cuando son quemados; así los varones santos en las tribulaciones se dan a conocer en todo lo que huelen por sus virtudes. De donde también rectamente se dice en el Evangelio: «Si tuvierais fe como un grano de mostaza, diríais a este monte: Pasa de aquí, y pasará» (Mat. XVII, 19 [17, 20]). El grano de mostaza, ciertamente, a menos que sea triturado, de ninguna manera se reconoce la fuerza de su virtud. Pues no triturado es suave; mas si es triturado, se enciende y muestra lo que en sí latía como muy acre. Así, cada varón santo, cuando no es golpeado, es visto como despreciable y suave; mas si alguna trituración de persecución lo oprime, pronto muestra todo lo que sabe a calor; y se convierte en fervor de virtud todo lo que antes parecía despreciable y débil en él; y lo que en sí, por los tiempos de tranquilidad, de buena gana había ocultado, agitado por las tribulaciones es forzado a darse a conocer. Por lo cual bien se dice por el profeta: «En el día mandó el Señor su misericordia, y en la noche la declaró» (Salm. XLI, 9 [42, 8]). Pues la misericordia del Señor es mandada en el día, porque en el tiempo tranquilo se percibe por el conocimiento; mas en la noche es declarada, porque el don que se recibe en la tranquilidad se manifiesta en las tribulaciones.
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7. Virtutes Job recensentur. ---Sed subtilius perscrutandum est cur tot flagella pertulit, qui tantam virtutum custodiam sine reprehensione servavit. Humilitatem quippe habuit, quia et ipse testatur: Si contempsi judicium subire cum servo meo, et ancilla mea, cum disceptarent adversum me (Job. XXXI, 13). Hospitalitatem exhibuit, sicut ipse perhibet, dicens: Foris non mansit peregrinus, ostium meum viatori patuit (Job. XXXI, 32). Disciplinae vigorem tenuit, sicut ipse indicat dicens: Principes cessabant loqui, et digitum superponebant ori suo (Job. XXIX, 9). Mansuetudinem in vigore custodivit, sicut ipse fatetur, dicens: Cumque sederem quasi rex, circumstante exercitu, eram tamen moerentium consolator (Ibid., 25). Eleemosynarum largitatem amplexus est, sicut ipse insinuat dicens: Si comedi buccellam meam solus, et non comedit pupillus ex ea (Job. XXXI, 17). Cum igitur omnia virtutum mandata perficeret, unum ei deerat, ut etiam flagellatus agere gratias sciret. Notum erat quia servire Deo inter dona noverat: sed dignum fuerat ut districtio severitatis inquireret utrum devotus Deo et inter flagella permaneret. Poena quippe interrogat, si quietus quis veraciter amat. Quem hostis quidem ut deficeret petiit, sed ut proficeret accepit. Fieri Dominus benigne permisit quod diabolus inique postulavit. Nam cum idcirco illum expetisset hostis ut consumeret, tentando egit ut ejus merita augeret. Scriptum quippe est: In omnibus his non peccavit Job labiis suis (Job. I, 22). Et quidem quaedam verba responsionum illius imperitis lectoribus aspera resonant, quia sanctorum dicta pie intelligere, sicut dicuntur, ignorant; et quia animum dolentis et justi in semetipsis assumere nesciunt, ideo doloris verba bene interpretari non possunt. Mentem quippe patientis bene pensare novit condescensio passionis.
7. Se enumeran las virtudes de Job. ---Pero se ha de escudriñar más sutilmente por qué padeció tantos azotes quien guardó tan gran custodia de las virtudes sin reproche. Tuvo, ciertamente, humildad, porque él mismo testifica: «Si desprecié someterme a juicio con mi siervo y mi sierva cuando disceptaban contra mí» (Job XXXI, 13). Exhibió hospitalidad, como él mismo asegura diciendo: «Fuera no permaneció el peregrino, mi puerta estuvo abierta al viajero» (Job XXXI, 32). Mantuvo el vigor de la disciplina, como él mismo indica diciendo: «Los príncipes cesaban de hablar y ponían el dedo sobre su boca» (Job XXIX, 9). Custodió la mansedumbre en el vigor, como él mismo confiesa diciendo: «Y cuando me sentaba como rey, con el ejército alrededor, era, no obstante, consolador de los que lloraban» (Ibíd., 25). Abrazó la largueza de las limosnas, como él mismo insinúa diciendo: «Si comí mi bocado solo y no comió de él el huérfano» (Job XXXI, 17). Puesto que, por tanto, perfeccionaba todos los mandatos de las virtudes, una cosa le faltaba: que aun azotado supiera dar gracias. Era sabido que sabía servir a Dios entre los dones; pero había sido digno que la distreción de la severidad inquiriera si permanecería devoto a Dios también entre los azotes. La pena, ciertamente, interroga si alguien ama verazmente estando tranquilo. Al cual el enemigo, ciertamente, pidió para que desfalleciera, pero lo recibió para que aprovechara. El Señor permitió benignamente que se hiciera lo que el diablo postuló inicuamente. Pues habiéndolo pedido el enemigo con el fin de consumirlo, tentando obró de modo que aumentara sus méritos. Escrito está, en efecto: «En todas estas cosas no pecó Job con sus labios» (Job I, 22). Y ciertamente, algunas palabras de sus respuestas suenan ásperas a los lectores inexpertos, porque ignoran cómo entender piadosamente los dichos de los santos tal como se dicen; y porque no saben asumir en sí mismos el ánimo del que sufre y del justo, por eso no pueden interpretar bien las palabras del dolor. Pues la condescendencia de la pasión sabe pesar bien la mente del que padece.


8. Ab imperitorum criminationibus Dei judicio absolvitur. ---Credunt ergo beatum Job in suis sermonibus deliquisse, minus caute intuentes, quia si beati Job responsa redarguunt, falsam etiam de eo Domini sententiam fuisse testantur. Diabolo namque a Domino dicitur: Considerasti servum meum Job, quod non sit ei similis super terram: vir simplex et rectus ac timens Deum, et recedens a malo (Vers. 8)? Cui a diabolo mox respondetur: Nunquid gratis Job colit Deum? Nonne tu vallasti eum cunctamque familiam ejus? Sed mitte manum tuam, et tange eum, si non in faciem benedixerit tibi (Vers. 10). Hostis itaque in beato Job vires suas exercuit, sed tamen certamen contra 11 Deum assumpsit. Inter Deum itaque et diabolum beatus Job in medio materia certaminis fuit. [Vet. VI]. Quisquis ergo sanctum virum inter flagella positum, dictis suis peccasse asserit, quid aliud, quam Deum, qui pro illo proposuerat, perdidisse reprehendit? Ipse quippe in se tentati causam suscipere voluit, qui eum et ante flagella praetulit, et praeferens tentari per flagella permisit. Si ergo excessisse Job dicitur, laudator illius succubuisse perhibetur, quamvis eum nullatenus deliquisse etiam dona testantur. Quis enim nesciat quod culpis non praemia, sed poenae debeantur? Qui ergo duplicia recipere quae amiserat meruit, ex remuneratione edocuit quia nequaquam vitium sed virtus fuit omne quod dixit. Assertioni quoque huic adhuc adjungitur, quod ipse pro amicis delinquentibus intercedit. In gravibus namque peccatis quis positus (Causa 3, q. 7, c. In gravibus), dum suis premitur, aliena non diluit. Mundus ergo ostenditur esse de se, qui emundationem potuit obtinere pro aliis. Si vero hoc quibusdam displicet, quod bona sua ipse narravit, sciendum est quia inter tot rerum damna, inter tot corporis vulnera, inter tot pignorum funera, amicis ad consolationem venientibus, et ad increpationem prorumpentibus, de vita sua desperare cogebatur; et quem tot detrimenta afflixerant, contumeliosa insuper increpantium verba feriebant. Hi namque, qui ad consolandum venerant, dum quasi ejus injustitiae exprobrabant, desperare eum de semetipso funditus compellebant. Quod ergo bona sua ad mentem revocat, non se per jactantiam elevat; sed quasi collapsum inter verba et vulnera ad spem animum reformat. Gravi enim desperationis telo mens percutitur, cum supernae irae tribulationibus premitur, et foris linguarum opprobriis urgetur. Beatus igitur Job tot dolorum jaculatione confossus, dum labefactari per opprobria timuit, ad statum se fiduciae ex anteacta vita confirmando revocavit. Nequaquam ergo in arrogantiae vitium cecidit, quia contra internum desperationis impulsum, per exteriora praeconiorum suorum verba pugnavit; ut dum bona quae fecerat diceret, nequaquam de bono quod quaesierat desperaret.
8. Por el juicio de Dios es absuelto de las criminaciones de los inexpertos. ---Creen, pues, que el bienaventurado Job delinquió en sus sermones, mirando con poca cautela que, si se reprueban las respuestas del bienaventurado Job, testifican que también la sentencia del Señor sobre él fue falsa. Pues por el Señor se dice al diablo: «¿Has considerado a mi siervo Job, que no hay otro semejante a él en la tierra: varón simple y recto y temeroso de Dios, y que se aparta del mal?» (Vers. 8). A lo cual responde pronto el diablo: «¿Acaso Job teme a Dios de balde? ¿No lo has cercado tú a él y a toda su familia? Mas extiende tu mano y tócalo, a ver si no te bendice en tu cara» (Vers. 10). El enemigo, pues, ejercitó sus fuerzas en el bienaventurado Job, pero sin embargo asumió el certamen contra Dios. Entre Dios, pues, y el diablo, el bienaventurado Job fue en medio la materia del certamen [Vet. VI]. Quienquiera, por tanto, que afirme que el varón santo, puesto entre los azotes, pecó en sus dichos, ¿qué otra cosa hace sino reprender a Dios, que había propuesto por él, como habiendo perdido? Él mismo, ciertamente, quiso tomar en sí la causa del tentado, quien tanto lo prefirió antes de los azotes como, prefiriéndolo, permitió que fuera tentado por los azotes. Si, pues, se dice que Job se excedió, se pregona que su alabador sucumbió, aunque también los dones testifican que de ninguna manera delinquió. Pues ¿quién no sabe que a las culpas se deben no premios, sino penas? El que, por tanto, mereció recibir el doble de lo que había perdido, enseñó por la remuneración que de ninguna manera fue vicio, sino virtud, todo lo que dijo. A esta aserción se añade aún que él mismo intercede por sus amigos delincuentes. Pues quien está puesto en graves pecados (Causa 3, q. 7, c. In gravibus), mientras es oprimido por los suyos, no diluye los ajenos. Se muestra, pues, que está limpio de sí mismo quien pudo obtener la purificación para otros. Pero si a algunos les desplace esto de que él mismo narró sus bienes, se ha de saber que entre tantos daños de cosas, entre tantas heridas del cuerpo, entre tantos funerales de hijos, ante los amigos que venían para la consolación y prorrumpían en la increpación, se veía compelido a desesperar de su vida; y a quien tantos detrimentos habían afligido, le herían además las contumeliosas palabras de los que le increpaban. Pues estos, que habían venido para consolar, mientras le reprochaban como su injusticia, le compelían a desesperar de sí mismo fundamentalmente. El que, por tanto, traiga sus bienes a la mente, no se eleva por jactancia; sino que, como colapsado entre palabras y heridas, reforma su ánimo a la esperanza. Pues por el grave dardo de la desesperación es herida la mente cuando es oprimida por las tribulaciones de la ira celestial y es urgida por fuera por los oprobios de las lenguas. El bienaventurado Job, pues, atravesado por la jactancia de tantos dolores, mientras temió ser desfallecido por los oprobios, se revocó al estado de la confianza confirmándose por su vida anteacta. De ninguna manera, pues, cayó en el vicio de la arrogancia, porque luchó contra el impulso interno de la desesperación a través de las palabras externas de sus pregonerías; para que, al decir los bienes que había hecho, de ninguna manera desesperara del bien que había buscado.



CAPÍTULO IV [Vet. VII].

CAPUT IV [Vet. VII].

9. Omnia Satanae machinamenta contra Job erecta. ---Sed jam nunc ipsum ordinem tentationis ejus exsequamur. Inimicus saeviens, et sancti viri validissimum pectus debellare contendens, cunctas contra eum tentationum machinas erexit; abstulit substantiam, interfecit filios, percussit corpus, instigavit uxorem, amicos ad consolationem adduxit; sed in asperitatem increpationis excitavit: alium quoque amicum durius increpantem, in extrema et acriori invectione servavit, ut saltem crebrius feriendo cor attingeret, quod novo vulnere semper iteraret. Quia enim in saeculo potentem vidit, damnis substantiae eum moveri credidit, quem non concussum ex filiorum morte pulsavit. Videns autem quia ad augmentum divinae laudis etiam ex vulnere crevit orbitatis, petiit feriendam salutem corporis. Intuens etiam quia per dolorem corporis pervenire nequiverit ad passionem mentis, instigavit uxorem. Civitatem quippe, quam expugnare appetiit, nimis munitam vidit; et idcirco exterius tot plagas inferens, quasi foras exercitum admovit; animum vero uxoris in verborum malae persuasionis 12 accendens, quasi intus civium corda corrupit. Ex bellis enim exterioribus discimus quid de interioribus sentiamus. Inimicus namque saeviens, et urbem circumfusis exercitibus vallans, si ejus munimina invicta conspexerit, ad alia se pugnandi argumenta convertit, ut intus etiam quorumdam civium corda corrumpat; quatenus cum extrinsecus impugnatores admoverit, internos quoque habeat adjutores, atque increscente belli foras certamine, de quorum intus fide confiditur, eorum perfidia urbs destituta capiatur.
9. Todas las maquinaciones de Satán levantadas contra Job. ---Pero sigamos ya el mismo orden de su tentación. El enemigo enfurecido, y esforzándose por debelar el fortísimo pecho del varón santo, levantó contra él todas las máquinas de las tentaciones; le quitó la hacienda, mató a los hijos, hirió el cuerpo, instigó a la mujer, trajo a los amigos para el consuelo; pero los excitó a la aspereza de la increpación: reservó además a otro amigo que increpaba más duramente para una invectiva extrema y más acre, para que al menos golpeando más frecuentemente tocara el corazón, que siempre recibiría con una nueva herida. Pues porque lo vio potente en el siglo, creyó que se conmovería por los daños de la hacienda, a quien golpeó no conmovido por la muerte de los hijos. Viendo además que incluso por la herida de la orfandad creció para aumento de la alabanza divina, pidió que fuera herida la salud del cuerpo. Intuyendo también que por el dolor del cuerpo no pudo llegar a la pasión de la mente, instigó a la mujer. Pues vio la ciudad que deseaba expugnar demasiado fortificada; y por ello infiriendo tantas plagas exteriormente, como que movió el ejército por fuera; pero encendiendo el ánimo de la mujer con palabras de mala persuasión, como que corrompió dentro los corazones de los ciudadanos. Pues por las guerras exteriores aprendemos qué sentir de las interiores. El enemigo, en efecto, enfurecido y cercando la ciudad con los ejércitos circundantes, si viere sus defensas invictas, se vuelve a otros argumentos de lucha, para corromper también dentro los corazones de algunos ciudadanos; a fin de que, cuando haya movido a los impugnadores desde fuera, tenga también ayudantes internos, y al crecer el certamen de la guerra por fuera, sea tomada la ciudad destituida por la perfidia de aquellos en cuya fidelidad se confía dentro.


10. Foris bellum, virulenta intus consilia adhibuit. Itaque exterius quasi ariete constituto, murum civitatis istius tot ictibus perculit, quot vicibus adversa nuntiavit. Intus autem quasi civium corda corrupit, dum fortia urbis hujus munimina persuasione destruere conjugis studuit. Foras itaque admovit impetum belli, intus venena consilii: ut tanto citius urbem caperet, quanto eam exterius interiusque turbaret. [Vet. VIII.] Quia autem nonnunquam plus conturbant verba quam vulnera, amicorum, ut dictum est, se linguis armavit. Qui quidem quia seniores erant, de eorum verbis minus fortasse doleri poterat. Heliu junior subrogatur, ut sanctum pectus tanto acriori vulnere percuteret, quanto contra illud ictus brachii vilioris excitaret. Ecce ad feriendum invictissimum robur inimicus saeviens, quot tentationum jacula invenit; ecce quot obsidionum machinamenta circumposuit; ecce quot percussionum tela transmisit: sed in his omnibus mansit mens imperterrita, stetit civitas inconcussa.
10. Guerra fuera, aplicó virulentos consejos dentro. Así pues, dispuesto como un ariete por fuera, sacudió el muro de esta ciudad con tantos golpes cuantas veces anunció cosas adversas. Por dentro, en cambio, como que corrompió los corazones de los ciudadanos mientras se esforzó por destruir las fuertes defensas de esta ciudad por la persuasión de la cónyuge. Por fuera, pues, movió el ímpetu de la guerra; por dentro, los venenos del consejo: para tanto más pronto tomar la ciudad cuanto más la turbara exterior e interiormente. [Vet. VIII.] Como quiera, además, que a veces perturban más las palabras que las heridas, se armó, como se ha dicho, con las lenguas de los amigos. Los cuales, ciertamente, porque eran mayores, de sus palabras quizá se podía doler menos. Eliú, más joven, es subrogado para que hiriera el santo pecho con una herida tanto más acre cuanto contra él excitara los golpes de un brazo más vil. Ved, para herir la invictísima fortaleza, el enemigo enfurecido cuántos dardos de tentaciones encontró; ved cuántas maquinaciones de asedios puso alrededor; ved cuántas armas de percusiones envió: pero en todas estas cosas permaneció la mente impertérrita, estuvo la ciudad inconmovible.



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

11. Patientia Job in adversis. ---Student hostes, cum contra faciem veniunt, alios ex occulto transmittere, qui eo licentius pugnantis latus feriant, quo is qui pugnat intentius venientes hostes contra faciem aspectat. [Rec. V.] Igitur Job, in hujus certaminis bello deprehensus, suscepit damna, quasi hostes contra faciem; sustinuit verba consolantium, quasi hostes ex latere: sed in his omnibus circumacto gravitatis suae clypeo, ubique munitus astitit, undique venientibus gladiis vigilanter obviavit: amissam substantiam tacite despicit, carnem in filiis mortuam aequanimiter dolet, carnem in se percussam patienter tolerat, carnem in conjuge male suadentem sapienter docet. Super haec amici in asperam correptionem prosiliunt; et pro sedando dolore venientes, vim doloris adjungunt. Omnia ergo machinamenta tentationum sancto viro vertuntur in augmenta virtutum. Per vulnera quippe probatur ejus patientia; per verba vero exercetur ejus sapientia. Ubique fortiter occurrit, quia et flagella robore, et verba ratione superavit. Amici vero ejus, qui ad consolationem quidem veniunt, sed usque ad verba increpationis excedunt, ignorantia magis credendi sunt, quam malitia deliquisse. Neque enim tantum virum amicos iniquos habuisse credendum est: sed dum discernere causam flagellorum nequeunt, in culpam dilabuntur.
11. La paciencia de Job en las adversidades. ---Los enemigos, cuando vienen de frente, procuran enviar a otros desde lo oculto que golpeen el flanco del que lucha tanto más libremente cuanto más intensamente mira el que lucha a los enemigos que vienen de frente. [Rec. 5.] Por tanto Job, sorprendido en la guerra de este certamen, recibió los daños como enemigos de frente; sostuvo las palabras de los que le consolaban como enemigos de flanco: pero en todas estas cosas, girando el escudo de su gravedad, permaneció protegido por doquier, salió al encuentro vigilante de las espadas que venían de todas partes: desprecia en silencio la hacienda perdida, le duele con ecuanimidad la carne muerta en sus hijos, tolera con paciencia la carne herida en sí mismo, instruye con sabiduría a la carne que mal le aconseja en su cónyuge. Sobre esto, los amigos prorrumpen en una áspera corrección; y viniendo para calmar el dolor, añaden la fuerza del dolor. Todas las maquinaciones de las tentaciones, pues, se convierten para el varón santo en aumentos de las virtudes. Pues por las heridas es probada su paciencia; mas por las palabras es ejercitada su sabiduría. Por todas partes sale al paso con fortaleza, porque superó tanto los azotes con el vigor como las palabras con la razón. De sus amigos, en verdad, que vienen ciertamente para el consuelo, pero se exceden hasta las palabras de increpación, se ha de creer que delinquieron por ignorancia más que por malicia. Pues no se ha de creer que varón tan grande tuviera amigos inicuos; sino que, mientras no pueden discernir la causa de los azotes, caen en la culpa.


[Vet. IX.] 12. Varia percussionum genera. ---Percussionum quippe diversa sunt genera. Alia namque est percussio, qua peccator percutitur, ut sine retractatione puniatur; alia, qua peccator percutitur, ut corrigatur; alia, qua nonnunquam quisque percutitur, non ut praeterita corrigat, sed ne ventura committat; alia qua plerunque percutitur, per quam nec praeterita culpa corrigitur, nec futura prohibetur; sed ut, dum inopinata salus percussionem sequitur, salvantis virtus cognita ardentius ametur; cumque innoxius flagello atteritur, ei per patientiam meritorum summa cumuletur. Aliquando enim peccator percutitur, ut absque retractatione puniatur, sicut periturae Judaeae dicitur: Plaga inimici percussi te, castigatione crudeli (Jer. XXX, 14). Et rursum: Quid clamas ad me, super contritione tua? Insanabilis est dolor tuus (Ibid., 15). Aliquando peccator percutitur, ut corrigatur, sicut cuidam in Evangelio dicitur: Ecce sanus factus es, jam noli peccare, ne tibi deterius aliquid contingat (Joan. V, 14). Verba enim salvantis indicant, quia peccata praecedentia habiti vim doloris exigebant. Aliquando quisque non pro praeterita culpa diluenda, sed pro futura vitanda percutitur; quod aperte Paulus apostolus de semetipso testatur, dicens: Ne magnitudo revelationum extollat me, datus est mihi stimulus carnis meae, angelus Satanae, qui me colaphizet (II Cor. XII, 7). Qui enim non ait, quia extulit, sed ne extollat, aperte indicat quod percussione illa, ne eveniat, compescitur, non autem quae evenit culpa purgatur. Nonnunquam vero quisque nec pro praeterita, nec pro futura iniquitate percutitur; sed ut sola divinae virtutis potentia, ex amputata percussione monstretur. Unde cum Domino in Evangelio de caeco nato diceretur: Hic peccavit, aut parentes ejus, ut caecus nasceretur (Joan. IX, 2)? respondit Dominus dicens: Neque hic peccavit, neque parentes ejus; sed ut manifestentur opera Dei (Ibid. 3)? In qua manifestatione quid agitur, nisi ut ex flagello meritorum virtus augeatur; et cum nulla praeterita iniquitas tergitur, magna de patientia fortitudo generetur. Unde idem beatus Job praefertur prius voce judicis, et post manui committitur tentatoris: quem post flagellum Deus dum remunerans familiarius alloquitur, aperte quantum de verbere creverit indicatur. Amici ergo beati Job, dum percussionum genera distinguere nesciunt, percussum pro culpa crediderunt: et dum Deum justum in percussione sua conantur asserere, beatum Job compulsi sunt de injustitia reprobare; nescientes videlicet quod idcirco flagellatus fuerat, ut pro flagello ejus divinae gloriae laus cresceret, non autem ut per flagella peccata quae nequaquam commiserat emendaret. Unde et ad veniam citius redeunt, quia ignorantia potius quam malitia peccaverunt. Quorum superbiam divina justitia eo vehementer humiliat, quo nequaquam illos ad suam gratiam, nisi per eum quem despexerant, reformat. Valde quippe elata mens retunditur, si ipsi super quem se extulit supponatur.
[Vet. IX.] 12. Varios géneros de percusiones. ---Pues los géneros de las percusiones son diversos. Hay, en efecto, una percusión por la que el pecador es herido para que sea castigado sin retractación; otra, por la que el pecador es herido para que sea corregido; otra, por la que a veces alguien es herido, no para que corrija lo pasado, sino para que no cometa lo futuro; otra por la que frecuentemente se es herido, por la cual ni se corrige la culpa pasada ni se prohíbe la futura, sino para que, al seguir a la percusión una salud inesperada, la virtud del que salva, una vez conocida, sea más ardientemente amada; y cuando el inocente es desgastado por el azote, se le acumule por la paciencia la suma de los méritos. A veces, en efecto, el pecador es herido para que sea castigado sin retractación, como se dice a la Judea que ha de perecer: «Te herí con llaga de enemigo, con castigo cruel» (Jer. XXX, 14). Y de nuevo: «¿Por qué clamas a mí sobre tu contrición? Tu dolor es incurable» (Ibíd., 15). A veces el pecador es herido para que sea corregido, como se dice a uno en el Evangelio: «Mira que has sido sanado, ya no quieras pecar, no sea que te suceda algo peor» (Juan V, 14). Pues las palabras del salvador indican que los pecados precedentes exigían la fuerza del dolor tenido. A veces alguien es herido no para diluir la culpa pasada, sino para evitar la futura; lo cual el apóstol Pablo atestigua abiertamente de sí mismo diciendo: «Para que la magnitud de las revelaciones no me ensalce, me ha sido dado un aguijón de mi carne, un ángel de Satán que me abofetee» (II Cor. XII, 7). Pues el que no dice «porque me ensalzó», sino «para que no me ensalce», indica abiertamente que con aquella percusión se le refrena para que no suceda el pecado, mas no se purga la culpa que sucedió. A veces, en verdad, alguien es herido ni por la iniquidad pasada ni por la futura, sino para que sola la potencia de la divina virtud se muestre por la percusión amputada. De donde, diciéndose al Señor en el Evangelio sobre el ciego de nacimiento: «¿Pecó este o sus padres para que naciera ciego?» (Juan IX, 2), respondió el Señor diciendo: «Ni pecó este ni sus padres, sino para que se manifiesten las obras de Dios» (Ibíd. 3). En cuya manifestación ¿qué se hace sino que por el azote se aumente la virtud de los méritos y, no limpiándose ninguna iniquidad pasada, se genere una gran fortaleza de la paciencia? De donde el mismo bienaventurado Job es preferido primero por la voz del juez, y después es entregado a la mano del tentador; a quien, después del azote, mientras Dios remunerándole le habla más familiarmente, se indica abiertamente cuánto creció por el golpe. Los amigos, pues, del bienaventurado Job, mientras no saben distinguir los géneros de las percusiones, creyeron que el herido lo era por culpa; y mientras intentan afirmar a Dios justo en su percusión, se vieron compelidos a reprobar al bienaventurado Job por injusticia; ignorando, a saber, que por eso había sido azotado: para que por su azote creciera la alabanza de la gloria divina, mas no para que por los azotes enmendara pecados que de ninguna manera había cometido. Por lo cual también vuelven más pronto al perdón, porque pecaron por ignorancia más que por malicia. Cuya soberbia la divina justicia humilla vehementemente en esto: que de ninguna manera los reforma a su gracia sino por medio de aquel a quien habían despreciado. Pues la mente muy elevada es rebatida si se la somete a aquel mismo sobre el cual se ensalzó.



CAPÍTULO VI [Vet. X].

CAPUT VI [Vet. X].

13. Sancti omnes quasi stellae, noctem vitae praesentis illuminant. ---Sed libet inter haec mira divinae dispensationis opera cernere quomodo ad illuminandam noctem vitae praesentis astra quaeque suis vicibus in coeli faciem veniant, quousque in finem noctis Redemptor humani generis, quasi verus lucifer, surgat. Nocturnum namque spatium, dum decedentium succedentiumque stellarum cursibus illustratur, magno coeli decore peragitur. Ut ergo noctis nostrae tenebras suo tempore editus, vicissimque permutatus stellarum radius tangeret, ad ostendendam innocentiam, venit Abel; ad docendam 14 actionis munditiam, venit Enoch; ad insinuandam longanimitatem spei et operis, venit Noe; ad manifestandam obedientiam, venit Abraham; ad demonstrandam conjugalis vitae castimoniam, venit Isaac; ad insinuandam laboris tolerantiam, venit Jacob; ad rependendam pro malo bonae retributionis gratiam, venit Joseph; ad ostendendam mansuetudinem, venit Moyses; ad informandam contra adversa fiduciam, venit Josue; ad ostendendam inter flagella patientiam, venit Job. Ecce quam fulgentes stellas in coelo cernimus, ut inoffenso pede operis iter nostrae noctis ambulemus. Nam cognitioni hominum divina dispensatio quot justos exhibuit, quasi tot astra super peccantium tenebras coelum misit, quousque verus lucifer surgeret, qui aeternum nobis mane nuntians, stellis caeteris clarius ex divinitate radiaret.
13. Todos los santos, cual estrellas, iluminan la noche de la vida presente. ---Pero agrada ver entre estas maravillosas obras de la divina disposición cómo, para iluminar la noche de la vida presente, cada una de las estrellas viene a su turno a la faz del cielo, hasta que al final de la noche surge el Redentor del género humano como verdadero lucero del alba. Pues el espacio nocturno, mientras es ilustrado por los cursos de las estrellas que se retiran y se suceden, transcurre con gran decoro del cielo. Para que, por tanto, el rayo de las estrellas, salido a su tiempo y cambiado sucesivamente, tocara las tinieblas de nuestra noche, para mostrar la inocencia vino Abel; para enseñar la pureza de la acción vino Enoc; para insinuar la longanimidad de la esperanza y de la obra vino Noé; para manifestar la obediencia vino Abraham; para demostrar la castidad de la vida conyugal vino Isaac; para insinuar la tolerancia del trabajo vino Jacob; para devolver la gracia de la buena retribución por el mal vino José; para mostrar la mansedumbre vino Moisés; para informar la confianza contra las adversidades vino Josué; para mostrar la paciencia entre los azotes vino Job. Ved qué estrellas tan fulgentes vemos en el cielo, para que con pie de obra no ofendido caminemos por el itinerario de nuestra noche. Pues cuantos justos exhibió la divina disposición al conocimiento de los hombres, como otras tantas estrellas envió el cielo sobre las tinieblas de los pecadores, hasta que surgiera el verdadero lucero que, anunciándonos la mañana eterna, radiara de la divinidad más claramente que las demás estrellas.


14. Cuncti Christum praenuntiarunt, maxime Job. ---Quem electi omnes dum bene vivendo praeeunt, et rebus et vocibus prophetando promiserunt. Nullus etenim justus fuit, qui non ejus per figuram nuntius exstiterit. Dignum quippe erat ut in semetipsis bonum omnes ostenderent, de quo et omnes boni essent, et quod prodesse omnibus scirent. Unde et sine cessatione promitti debuit quod et sine aestimatione dabatur percipi, et sine fine retineri; ut simul omnia saecula dicerent quid in redemptione communi saeculorum finis exhiberet. Unde et necesse fuit ut etiam beatus Job, qui tanta incarnationis ejus mysteria protulit, eum quem voce diceret ex conversatione signaret; et per ea quae pertulit, quae passurus esset ostenderet; tantoque verius passionis illius sacramenta praediceret, quanto haec non loquendo tantummodo, sed etiam patiendo prophetaret. [Vet. XI.] Sed quia Redemptor noster unam se personam cum sancta Ecclesia, quam assumpsit, exhibuit; de ipso enim dicitur, Qui est caput omnium nostrum (Ephes. IV, 15); et de Ecclesia ejus scriptum est: Corpus Christi, quod est Ecclesia (Colos. I, 24); quisquis eum in semetipso significat, modo hunc ex capite, modo ex corpore designat, ut non solum vocem capitis, sed etiam corporis teneat. Unde et Isaias propheta ejusdem Domini verba exprimens, ait: Quasi sponso posuit mihi mitram, et quasi sponsam ornavit me ornamento (Isaiae LXI, 10). Quia igitur ipse in capite sponsus, ipse est in corpore sponsa, necesse est ut cum nonnunquam aliquid de capite dicitur, sensim ac subito etiam ad vocem corporis derivetur; et rursum cum de corpore aliquid dicitur, repente ad vocem capitis ascendatur. [Vet. XII.] Beatus ergo Job venturi cum suo corpore typum Redemptoris insinuat; uxor vero ejus, quae eum ad maledicendum provocat, vitam carnalium designat; qui intra sanctam Ecclesiam incorrectis moribus positi, quo per fidem bonis juxta sunt, eo per vitam durius premunt; quia dum quasi fideles vitari non possunt, a fidelibus tanto deterius, quanto et interius tolerantur.
14. Todos prenunciaron a Cristo, especialmente Job. ---Al cual, mientras todos los elegidos le preceden viviendo bien, lo prometieron profetizando tanto con hechos como con voces. Pues no hubo ningún justo que no fuera su nuncio por medio de la figura. Digno era, ciertamente, que todos mostraran en sí mismos el bien por el cual todos fueran buenos y que supieran que a todos aprovecha. Por lo cual, debió prometerse sin cesar lo que se daba a percibir sin estimación y a retenerse sin fin; para que todos los siglos a la vez dijeran lo que el fin de los siglos exhibiría en la redención común. Por lo cual, también fue necesario que el bienaventurado Job, que profirió tantos misterios de su encarnación, señalara con su conducta a aquel a quien anunciaba con su voz; y que por lo que padeció mostrara lo que Él había de padecer; y tanto más verdaderamente predijera los sacramentos de aquella pasión cuanto que los profetizaría no solo hablando, sino también padeciendo. [Vet. XI.] Pero porque nuestro Redentor se exhibió como una sola persona con la santa Iglesia que asumió; pues de Él se dice: «Que es la cabeza de todos nosotros» (Ef. IV, 15); y de su Iglesia está escrito: «El cuerpo de Cristo, que es la Iglesia» (Col. I, 24); quienquiera que lo signifique en sí mismo, unas veces lo designa por la cabeza, otras por el cuerpo, para que tenga no solo la voz de la cabeza, sino también la del cuerpo. De donde también el profeta Isaías, expresando las palabras del mismo Señor, dice: «Como a esposo me puso la mitra, y como a esposa me adornó con ornamento» (Is. LXI, 10). Puesto que, por tanto, Él mismo es el esposo en la cabeza, Él mismo es la esposa en el cuerpo, es necesario que, cuando a veces se dice algo de la cabeza, paulatina y súbitamente se derive también a la voz del cuerpo; y de nuevo, cuando se dice algo del cuerpo, de repente se ascienda a la voz de la cabeza. [Vet. XII.] El bienaventurado Job, pues, insinúa un tipo del Redentor que ha de venir con su cuerpo; mas su mujer, que lo provoca a maldecir, designa la vida de los carnales; quienes, puestos dentro de la santa Iglesia con costumbres no corregidas, cuanto por la fe están cerca de los buenos, tanto por la vida los oprimen más duramente; porque mientras como fieles no pueden ser evitados, son tolerados por los fieles tanto peor cuanto más interiormente.


15. Amici Job haereticos adumbrant. ---Amici vero ejus, qui dum consulunt invehuntur, haereticorum figuram exprimunt, qui sub specie consulendi agunt negotium seducendi. Unde et ad beatum Job quasi pro Domino loquuntur, sed tamen a Domino non approbantur; quia videlicet omnes haeretici Deum, dum defendere nituntur, offendunt. Unde eis aperte et ab eodem sancto viro dicitur: Disputare cum Deo cupio: prius vos ostendens fabricatores mendacii, et cultores perversorum dogmatum (Job XIII, 3 et 4). Constat ergo eos haereticorum typum errando gerere, quos sanctus vir redarguit cultui perversorum dogmatum deservire. [Rec. VII.] Omnis vero haereticus in eo quod Deum defendere cernitur, veritati illius adversatur, Psalmista attestante, qui ait: Ut destruas inimicum et defensorem (Psalm. VIII, 3). Inimicus quippe et defensor est, qui Deum quo praedicat impugnat.
15. Los amigos de Job prefiguran a los heréticos. ---Mas sus amigos, que mientras aconsejan injurian, expresan la figura de los heréticos, quienes bajo especie de aconsejar actúan en el negocio de seducir. Por lo cual también hablan al bienaventurado Job como de parte del Señor, pero sin embargo no son aprobados por el Señor; porque evidentemente todos los heréticos, mientras intentan defender a Dios, lo ofenden. De donde se les dice abiertamente también por el mismo santo varón: «Deseo disputar con Dios: mostrándoos primero a vosotros como fabricadores de mentiras y cultivadores de dogmas perversos» (Job XIII, 3 y 4). Consta, pues, que ellos representan el tipo de los heréticos al errar, a quienes el santo varón reprende por servir al culto de dogmas perversos. [Rec. VII.] Pues todo herético, en aquello en que se ve que defiende a Dios, se opone a su verdad, como atestigua el Salmista, que dice: «Para que destruyas al enemigo y al defensor» (Salm. VIII, 3). Pues es enemigo y defensor el que impugna a Dios por aquello mismo que predica.



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

16. Nominibus suis Job Christum, amici ejus haereticos significant. ---Nam quia beatus Job venturi Redemptoris speciem teneat, etiam nomine demonstrat. Job quippe interpretatur dolens. Quo nimirum dolore, vel Mediatoris passio, vel sanctae Ecclesiae labor exprimur, quae multiplici praesentis vitae fatigatione cruciatur. Amici quoque ejus ex vocabulo nominis meritum suae indicant actionis. Nam Eliphaz Latina lingua dicitur Domini contemptus. Et quid aliud haeretici faciunt, nisi quod, dum falsa de Deo sentiunt, eum superbiendo contemnunt? Baldad interpretatur vetustas sola. Bene autem omnes haeretici in his quae de Deo loquuntur, dum non intentione recta, sed appetitione temporalis gloriae videri praedicatores appetunt, vetustas sola nominantur. Ad loquendum quippe non zelo novi hominis, sed vitae veteris pravitate concitantur. Sophar quoque Latino sermone dicitur dissipatio speculae, vel speculationem dissipans. Mentes namque fidelium ad contemplanda superna se erigunt; sed dum haereticorum verba pervertere recta contemplantes appetunt, speculam dissipare conantur. [Vet. XIII.] In tribus itaque amicorum Job nominibus, tres haereticarum mentium perditionis casus exprimuntur. Nisi enim Deum contemnerent, nequaquam de illo perversa sentirent; et nisi vetustatis cor traherent, in novae vitae intelligentia non errarent; et nisi speculationem bonorum destruerent, nequaquam eos superna judicia tam districto examine pro verborum suorum culpa reprobarent. Contemnendo igitur Deum, in vetustate se retinent: sed in vetustate retinendo, pravis suis sermonibus speculationi rectorum nocent.
16. Por sus nombres Job significa a Cristo, sus amigos significan a los heréticos. ---Pues porque el bienaventurado Job mantiene la especie del Redentor que ha de venir, lo demuestra también por su nombre. Pues Job se interpreta como «doliente». Por cuyo dolor, sin duda, se expresa o la pasión del Mediador, o el trabajo de la santa Iglesia, que es atormentada por la múltiple fatiga de la presente vida. Sus amigos también, por el vocablo de su nombre, indican el mérito de su acción. Pues Elifaz, en lengua latina, se dice «desprecio del Señor». ¿Y qué otra cosa hacen los heréticos, sino que, mientras sienten cosas falsas sobre Dios, lo desprecian con soberbia? Baldad se interpreta como «vejez sola». Pues bien son llamados todos los heréticos «vejez sola» en aquellas cosas que hablan de Dios, mientras no con intención recta, sino por el apetito de gloria temporal desean ser vistos como predicadores. Pues son incitados a hablar no por el celo del hombre nuevo, sino por la depravación de la vida vieja. Sofar también, en el habla latina, se dice «disipación de la atalaya», o «que disipa la especulación». Pues las mentes de los fieles se erigen para contemplar las cosas celestiales; pero mientras los heréticos desean pervertir con sus palabras a los que contemplan lo recto, se esfuerzan por disipar la atalaya. [Vet. XIII.] Así pues, en los tres nombres de los amigos de Job, se expresan tres casos de perdición de las mentes heréticas. Pues si no despreciaran a Dios, de ninguna manera sentirían cosas perversas sobre Él; y si no arrastraran el corazón de la vejez, no errarían en la inteligencia de la vida nueva; y si no destruyeran la especulación de los buenos, de ninguna manera los juicios celestiales los reprobarían con tan estrecho examen por la culpa de sus palabras. Despreciando, pues, a Dios, se mantienen en la vejez; pero manteniéndose en la vejez, dañan con sus depravados sermones la especulación de los rectos.



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

17. In amicorum Job reconciliatione haereticorum conversio figuratur. ---Quia vero nonnunquam haeretici divinae gratiae largitate perfusi ad unitatem sanctae Ecclesiae redeunt, bene hoc ipsa amicorum reconciliatione signatur. Pro quibus tamen beatus Job exorare praecipitur, quia haereticorum sacrificia accepta Deo esse nequeunt, nisi pro eis universalis Ecclesiae manibus offerantur; ut ejus meritis remedium salutis inveniant, quam verborum jaculis impugnando feriebant. Unde et septem pro eis sacrificia memorantur oblata; quia dum septiformis gratiae Spiritum confitentes accipiunt, quasi septem oblationibus expiantur. Hinc est quod in Joannis Apocalypsi per septem Ecclesiarum numerum universalis Ecclesia designatur (Apoc. I, 11). Hinc per Salomonem de Sapientia dicitur: Sapientia aedificavit sibi domum, excidit columnas septem (Prov. IX, 1). Ipso ergo sacrificiorum numero reconciliati haeretici, quid prius fuerint exprimunt, qui perfectioni septiformis gratiae non nisi redeundo junguntur.
17. En la reconciliación de los amigos de Job se figura la conversión de los heréticos. ---Pero porque a veces los heréticos, colmados por la generosidad de la divina gracia, vuelven a la unidad de la santa Iglesia, esto se señala bien por la misma reconciliación de los amigos. Por los cuales, sin embargo, se manda orar al bienaventurado Job, porque los sacrificios de los heréticos no pueden ser aceptos a Dios, si no son ofrecidos por ellos por las manos de la Iglesia universal; para que por los méritos de ella encuentren el remedio de la salvación, a la cual herían impugnándola con los dardos de sus palabras. De donde también se mencionan siete sacrificios ofrecidos por ellos; porque mientras reciben al Espíritu de la gracia septiforme al confesar, son expiados como por siete oblaciones. De aquí es que en el Apocalipsis de Juan la Iglesia universal se designa por el número de siete iglesias (Apoc. I, 11). De aquí se dice por Salomón acerca de la Sabiduría: «La Sabiduría se edificó una casa, labró siete columnas» (Prov. IX, 1). Por ese mismo número de sacrificios, pues, los heréticos reconciliados expresan lo que antes fueron, quienes no se unen a la perfección de la gracia septiforme sino volviendo.


18. Illorum mactanda superbia, ut Ecclesiae hoc sacrificio restituantur. ---Bene autem tauros pro se et arietes obtulisse describuntur. In tauro quippe cervix superbiae, in ariete autem ducatus gregum sequentium designatur. Quid est ergo pro eis tauros arietesque mactare, nisi eorum superbum ducatum interficere; ut de se humilia sentiant, et post se corda innocentium non seducant? Cervice enim tumenti ab Ecclesiae unitate resilierant, et infirmos post se populos quasi sequentes greges trahebant. Veniant igitur ad beatum Job, id est, revertantur ad Ecclesiam, et septenario sacrificio tauros et arietes mactandos offerant; qui ut universali Ecclesiae conjungantur, humilitate interveniente interficiant quidquid prius tumidum de superbo ducatu sapiebant.
18. Debe inmolarse la soberbia de ellos para que sean restituidos a la Iglesia por este sacrificio. ---Bien, además, se describe que ofrecieron toros y carneros por sí mismos. Pues en el toro se designa la cerviz de la soberbia, y en el carnero el liderazgo de las greyes que siguen. ¿Qué es, pues, inmolar toros y carneros por ellos, sino matar su soberbio liderazgo, para que sientan cosas humildes de sí mismos y no seduzcan tras de sí los corazones de los inocentes? Pues con la cerviz hinchada habían retrocedido de la unidad de la Iglesia, y arrastraban tras de sí a los pueblos débiles como greyes que los seguían. Vengan, pues, al bienaventurado Job, esto es, vuelvan a la Iglesia, y ofrezcan en sacrificio septenario toros y carneros para ser inmolados; los cuales, para unirse a la Iglesia universal, maten por la intervención de la humildad cualquier cosa que antes saborearan como hinchada de soberbio liderazgo.



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

19. Superbus, licet recte sentiens, increpandus. Qua ratione non indiget sacrificio. ---Per Heliu autem, qui rectis quidem sensibus loquitur, sed ad stulta elationis verba derivatur, persona uniuscujusque arrogantis exprimitur. Multi namque intra sanctam Ecclesiam positi, recta quae sapiunt recte proferre contemnunt. Unde et divinae increpationis verbis arguitur, nec tamen pro illo sacrificium offertur; quia fidelis quidem est, sed tamen arrogans: per veritatem credulitatis intus est, sed per tumoris sui obstaculum acceptabilis non est. Hinc ergo increpatio redarguit, sed sacrificium non reducit; quia in ea quidem fide est in qua esse debuit, sed superna hunc justitia increpans pro superfluis repellit. Unde et bene Heliu Latino sermone dicitur, Deus meus iste, vel Deus Dominus. Arrogantes enim viri intra sanctam Ecclesiam, quamvis Deum elate vivendo refugiunt, eum tamen veraciter credendo confitentur. Quid est enim, Deus meus iste, nomine dicere, nisi eum, cui credidit, aperta professione monstrare? vel quid est, Deum Dominum dicere, nisi hunc et Deum per divinitatem credere, et Dominum ex incarnatione perhibere?
19. El soberbio, aunque sienta rectamente, debe ser increpado. Por qué razón no necesita sacrificio. ---Pero por Eliú, que habla ciertamente con sentidos rectos, pero se deriva a necias palabras de elación, se expresa la persona de cada arrogante. Pues muchos, puestos dentro de la santa Iglesia, desprecian proferir rectamente las cosas rectas que saborean. Por lo cual también es argüido por las palabras de la increpación divina, mas sin embargo no se ofrece sacrificio por él; porque es ciertamente fiel, pero sin embargo arrogante: por la verdad de la creencia está dentro, pero por el obstáculo de su hinchazón no es aceptable. De aquí, pues, que la increpación lo refute, pero el sacrificio no lo reintegre; porque está ciertamente en aquella fe en la que debió estar, pero la justicia celestial, increpándolo, lo repele por cosas superfluas. De donde también bien se dice Eliú en el habla latina: «Ese es mi Dios», o «Dios el Señor». Pues los hombres arrogantes dentro de la santa Iglesia, aunque huyen de Dios viviendo con elación, sin embargo lo confiesan creyendo verazmente. ¿Pues qué es decir por nombre «Ese es mi Dios», sino mostrar por una abierta profesión a aquel en quien ha creído? ¿O qué es decir «Dios el Señor», sino creer que este es tanto Dios por su divinidad, como sostener que es el Señor por su encarnación?



CAPÍTULO X. [Vet. XIV.]

CAPUT X. [Vet. XIV.]

20. Job duplicia recipiens quid praesignet. Sanctorum ante resurrectionem una beatitudo; post duplex. ---Bene autem post damna rerum, post funera pignorum, post cruciatus vulnerum, post certamina pugnasque verborum, duplici remuneratione sublevatur; quia nimirum sancta Ecclesia, adhuc etiam in hac vita posita, pro laboribus quos sustinet, duplicia munera recipit; cum susceptis plene gentibus, in fine mundi Judaeorum etiam ad se corda convertit. Hinc enim scriptum est: Donec plenitudo gentium intraret, et sic omnis Israel salvus fieret (Rom. XI, 25). Duplicia et postmodum recipiet: quia finito labore praesentis temporis, non solum ad animarum gaudium, sed etiam ad beatitudinem corporum ascendit. Unde bene per prophetam dicitur: In terra sua duplicia possidebunt (Isai. LXI, 7). Sancti quippe in terra viventium duplicia possident, quia nimirum beatitudine mentis simul et corporis gaudent. Unde Joannes in Apocalypsi, quia ante resurrectionem corporum clamantes sanctorum animas vidit, accepisse eas stolas singulas aspexit, dicens: Et datae sunt illis singulae stolae albae, et dictum est illis, ut requiescerent tempus adhuc modicum, donec impleretur numerus conservorum et fratrum eorum (Apoc. VI, 11). Ante resurrectionem quippe stolas singulas accepisse dicti sunt, quia sola adhuc mentis beatitudine perfruuntur. Binas ergo accepturi sunt, quando cum animarum perfecto gaudio, etiam corporum incorruptione vestientur.
20. Qué presagia que Job reciba el doble. De los santos, antes de la resurrección, una sola bienaventuranza; después, doble. ---Bien, además, después de las pérdidas de las cosas, después de los funerales de las prendas, después de los tormentos de las llagas, después de los certámenes y luchas de las palabras, es aliviado con una doble remuneración; porque, sin duda, la santa Iglesia, puesta todavía en esta vida, recibe dones dobles por los trabajos que sostiene; cuando, recibidas plenamente las gentes, al fin del mundo convierte también hacia sí los corazones de los judíos. Pues de aquí está escrito: «Hasta que entrase la plenitud de las gentes, y así todo Israel fuese salvo» (Rom. XI, 25). Recibirá también después cosas dobles: porque terminado el trabajo del tiempo presente, asciende no solo al gozo de las almas, sino también a la bienaventuranza de los cuerpos. De donde bien se dice por el profeta: «En su tierra poseerán cosas dobles» (Is. LXI, 7). Pues los santos en la tierra de los vivientes poseen cosas dobles, porque sin duda gozan de la bienaventuranza de la mente y del cuerpo a la vez. Por lo cual Juan en el Apocalipsis, porque antes de la resurrección de los cuerpos vio a las almas de los santos clamando, observó que habían recibido estolas individuales, diciendo: «Y les fueron dadas a cada uno sendas estolas blancas, y se les dijo que descansasen todavía un poco de tiempo, hasta que se completase el número de sus consiervos y de sus hermanos» (Apoc. VI, 11). Pues antes de la resurrección se dice que recibieron estolas individuales, porque todavía disfrutan solo de la bienaventuranza de la mente. Han de recibir, pues, dos, cuando con el perfecto gozo de las almas, sean vestidos también con la incorrupción de los cuerpos.


21. Afflictio hic certa; quantum duratura sit, incertum. ---Recte autem afflictio quidem beati Job dicitur sed quantitas temporis in ejus afflictione reticetur; quia sanctae Ecclesiae in hac vita tribulatio cernitur, sed quanto hic tempore conterenda atque differenda sit, ignoratur. Unde et ore Veritatis dicitur: Non est vestrum nosse tempora, vel momenta, quae Pater posuit in sua potestate (Act. I, 7). Per hoc ergo, quod beati Job passio dicitur, docemur quod experiendo novimus. Per hoc vero quod quantitas temporis in passione reticetur, docemur quid nescire debeamus.
21. La aflicción aquí es cierta; cuánto ha de durar, es incierto. ---Rectamente, además, se habla ciertamente de la aflicción del bienaventurado Job, pero se silencia la cantidad de tiempo de su aflicción; porque se ve la tribulación de la santa Iglesia en esta vida, pero se ignora por cuánto tiempo ha de ser aquí quebrantada y postergada. De donde también se dice por boca de la Verdad: «No os toca a vosotros conocer los tiempos ni los momentos que el Padre puso en su potestad» (Hech. I, 7). Por esto, pues, que se habla de la pasión del bienaventurado Job, se nos enseña lo que por experiencia conocemos. Pero por esto, que se silencia la cantidad de tiempo en la pasión, se nos enseña lo que debemos ignorar.


In longum praefationis verba protraximus, ut quasi totum breviter perstringendo loqueremur. Sed quia ad loquendi initium, diu loquendo, pervenimus, debemus prius historiae radicem figere, ut valeamus mentem postmodum de allegoriarum fructu satiare.
Hemos prolongado largamente las palabras del prefacio, para hablar como recorriendo todo brevemente. Pero porque hemos llegado al inicio del hablar, hablando mucho tiempo, debemos fijar primero la raíz de la historia, para que podamos después saciar la mente con el fruto de las alegorías.



Parte primera, QUE COMPRENDE CINCO LIBROS. · LIBRO PRIMERO.

Pars prima, LIBROS QUINQUE COMPLECTENS. · LIBER PRIMUS.

Capitis primi libri Job priores versus primum historico, deinde allegorico, postremo morali sensu explanat.
Explica los primeros versículos del capítulo primero del libro de Job, primero en sentido histórico, después en el alegórico y, por último, en el moral.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

VERS. 1.---Vir erat in terra Hus, nomine Job. HISTORICUS SENSUS.---1. Job inter malos bonus dicitur, quod summa laus est. ---Idcirco sanctus vir ubi habitaverit dicitur, ut ejus meritum virtutis exprimatur. Hus namque quis nesciat quod sit terra gentilium? Gentilitas autem eo obligata vitiis exstitit, quo cognitionem sui conditoris ignoravit. Dicatur itaque ubi habitaverit, ut hoc ejus laudibus proficiat, quod bonus inter malos fuit. Neque enim valde laudabile est bonum esse cum bonis, sed bonum esse cum malis. Sicut enim gravioris culpae est, inter bonos bonum non esse; ita immensi est praeconii, bonum etiam inter malos exstitisse. Hinc est quod isdem beatus Job sibimet attestatur, dicens: Frater fui draconum, et socius struthionum (Job. XXX, 29). Hinc Petrus magnis Loth laudibus extulit, quod bonum inter reprobos invenit, dicens: Et justum Loth oppressum a nefandorum injusta conversatione eripuit. Aspectu enim et auditu justus erat, habitans apud eos, qui de die in diem animam justi iniquis operibus cruciabant (II Pet. II, 7, 8). Qui nimirum cruciari non posset, nisi prava propinquorum opera et audiret, et cerneret. Et tamen aspectu et auditu justus dicitur, quia iniquorum vita, non delectando justi aures atque oculos, sed feriendo tangebat. Hinc Paulus discipulis dicit: In medio nationis pravae et perversae, inter quos lucetis sicut luminaria in mundo (Philip. II, 15). Hinc angelo Pergami ecclesiae dicitur: Scio ubi habitas, ubi sedes est Satanae; et tenes nomen meum, et non negasti fidem meam (Apoc. II, 13). Hinc sancta Ecclesia sponsi voce laudatur, cum ei in amoris Cantico dicitur: Sicut lilium inter spinas, sic amica mea inter filias (Cant. II, 2). Bene ergo beatus Job, memorata terra gentili, inter iniquos vixisse describitur; ut, juxta sponsi praeconium, inter spinas lilium crevisse monstretur. Unde recte mox subditur:
VERS. 1.---Había un hombre en la tierra de Hus, de nombre Job. SENTIDO HISTÓRICO.---1. Job es llamado bueno entre los malos, lo cual es la suma alabanza. ---Por eso se dice dónde habitó el santo varón, para que se exprese el mérito de su virtud. Pues ¿quién ignora que Hus es tierra de gentiles? La gentilidad, empero, estuvo obligada a los vicios en la medida en que ignoró el conocimiento de su creador. Dígase, pues, dónde habitó, para que esto sirva a sus alabanzas: que fue bueno entre los malos. Pues no es muy loable ser bueno con los buenos, sino ser bueno con los malos. Pues así como es de culpa más grave no ser bueno entre los buenos; así es de inmenso elogio haber existido como bueno incluso entre los malos. De aquí es que el mismo bienaventurado Job atestigua de sí mismo diciendo: «Fui hermano de dragones y compañero de avestruces» (Job XXX, 29). De aquí Pedro ensalzó con grandes alabanzas a Lot, porque lo encontró bueno entre los réprobos, diciendo: «Y libró al justo Lot, oprimido por la injusta conversación de los malvados. Pues por la vista y el oído era justo, habitando entre aquellos que de día en día atormentaban el alma del justo con obras inicuas» (II Pe. II, 7, 8). El cual, sin duda, no podría ser atormentado si no oyera y viera las depravadas obras de sus allegados. Y, sin embargo, por la vista y el oído es llamado justo, porque la vida de los inicuos tocaba los oídos y los ojos del justo no deleitándolos, sino hiriéndolos. De aquí Pablo dice a sus discípulos: «En medio de una nación depravada y perversa, entre los cuales brilláis como luminares en el mundo» (Filip. II, 15). De aquí se dice al ángel de la iglesia de Pérgamo: «Sé dónde habitas, donde está la sede de Satanás; y mantienes mi nombre, y no negaste mi fe» (Apoc. II, 13). De aquí la santa Iglesia es alabada por la voz del esposo cuando se le dice en el Cántico del amor: «Como el lirio entre las espinas, así mi amiga entre las hijas» (Cant. II, 2). Bien, pues, el bienaventurado Job, mencionada la tierra gentil, se describe como habiendo vivido entre los inicuos; para que, según el elogio del esposo, se muestre que un lirio creció entre las espinas. Por lo cual rectamente se añade luego:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

IBID.---Simplex, et rectus.
Mismo Vers.---Sencillo y recto.


2. Job simplicitas et rectitudo. Utraque necessaria. ---Nonnulli namque ita sunt simplices, ut rectum quid sit ignorent. Sed eo verae simplicitatis innocentiam deserunt, quo ad virtutem rectitudinis non assurgunt; quia dum cauti esse per rectitudinem nesciunt, nequaquam innocentes persistere per simplicitatem possunt. Hinc est quod Paulus discipulos admonet dicens: Volo vos sapientes esse in bono, simplices autem in malo (Rom. XVI, 19). Hinc rursum dicit: Nolite pueri effici sensibus, sed malitia parvuli estote (I Cor. XIV, 20). Hinc per semetipsam Veritas discipulis praecipit, dicens: Estote prudentes sicut serpentes, et simplices sicut columbae (Matth, X. 16). Utraque enim necessario in admonitione conjunxit; ut et simplicitatem columbae astutia serpentis instrueret, et rursum serpentis astutiam columbae simplicitas temperaret. Hinc est quod sanctus Spiritus praesentiam suam hominibus, non in columba solummodo, sed etiam in igne patefecit (Matth. III, 11, 16). Per columbam quippe simplicitas, per ignem vero zelus indicatur. In columba igitur, et in igne ostenditur (Act. II, 3): quia quicunque illo pleni sunt, sic mansuetudini simplicitatis inserviunt, ut contra culpas delinquentium etiam zelo rectitudinis accendantur. Sequitur:
2. La sencillez y rectitud de Job. Ambas son necesarias. ---Pues algunos son tan sencillos que ignoran qué es lo recto. Pero abandonan la inocencia de la verdadera sencillez en la medida en que no se elevan a la virtud de la rectitud; porque mientras no saben ser cautos por la rectitud, de ninguna manera pueden persistir inocentes por la sencillez. De aquí es que Pablo amonesta a sus discípulos diciendo: «Quiero que seáis sabios en el bien, pero sencillos en el mal» (Rom. XVI, 19). De aquí de nuevo dice: «No os hagáis niños en los sentidos, sino sed pequeñuelos en la malicia» (I Cor. XIV, 20). De aquí por sí misma la Verdad manda a los discípulos diciendo: «Sed prudentes como serpientes y sencillos como palomas» (Mat. X, 16). Pues unió ambas necesariamente en la amonestación, para que tanto la astucia de la serpiente instruyera la sencillez de la paloma, como a su vez la sencillez de la paloma templara la astucia de la serpiente. De aquí es que el Espíritu Santo manifestó su presencia a los hombres no solo en la paloma, sino también en el fuego (Mat. III, 11, 16). Pues por la paloma se indica la sencillez, mas por el fuego el celo. En la paloma, pues, y en el fuego se muestra (Hech. II, 3) que quienesquiera que están llenos de Él, de tal modo sirven a la mansedumbre de la sencillez que también se encienden contra las culpas de los delincuentes por el celo de la rectitud. Sigue:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

IBID.---Timens Deum, et recedens a malo.
Mismo Vers.---Temeroso de Dios y apartado del mal.


3. Deum timere quid sit. Bona malis admista reprobantur. ---Deum timere est nulla, quae facienda sunt bona praeterire. Unde per Salomonem dicitur: Qui Deum timet, nihil negligit (Eccle. VII, 19). Sed quia nonnulli sic bona quaedam faciunt, ut tamen a quibusdam malis minime suspendantur, bene postquam timens Deum dicitur, recedens quoque a malo perhibetur. Scriptum quippe est: Declina a malo, et fac bonum (Psal. XXXVI, 27). Neque enim bona Deo accepta sunt, quae ante ejus oculos malorum admistione maculantur. Hinc namque per Salomonem dicitur: Qui in uno offenderit, multa bona perdet (Eccle. IX, 18). Hinc Jacobus attestatur dicens: Quicunque totam legem servaverit, offendat autem in uno, factus est omnium reus (Jac. II, 10). Hinc Paulus ait: Modicum fermentum totam massam corrumpit (I Cor. V, 6). [Vet. III.] Beatus igitur Job, ut ostendatur quam mundus in bonis exstitit, solerter indicatur quam alienus a malis fuit.
3. Qué es temer a Dios. Se reprueban las cosas buenas mezcladas con las malas. ---Temer a Dios es no pasar por alto nada de lo bueno que debe hacerse. De donde se dice por Salomón: «El que teme a Dios nada descuida» (Ecl. VII, 19). Pero porque algunos hacen de tal modo ciertas cosas buenas que, sin embargo, de ninguna manera se suspenden de ciertos males, bien después de decir «temeroso de Dios», se afirma también que es «apartado del mal». Pues está escrito: «Desvíate del mal y haz el bien» (Salm. XXXVI, 27). Pues ni son aceptos a Dios los bienes que ante sus ojos se manchan con la mezcla de los males. Pues de aquí se dice por Salomón: «El que ofendiere en uno, perderá muchos bienes» (Ecl. IX, 18). De aquí Santiago atestigua diciendo: «Quienquiera que haya guardado toda la ley, pero ofenda en uno, se hace reo de todos» (Sant. II, 10). De aquí Pablo dice: «Un poco de levadura corrompe toda la masa» (I Cor. V, 6). [Vet. III.] El bienaventurado Job, pues, para que se mostrara cuán limpio existió en las cosas buenas, es indicado con destreza cuán ajeno fue de las malas.


4. Cur virtutes Job ab exordio describantur. ---Mos vero esse narrantium solet, ut cum palaestrae certamen insinuant, prius luctantium membra describant quam latum validumque sit pectus, quam sanum, quam pleni tumeant lacerti, quam subterpositus venter nec mole gravet, nec extenuatione debilitet; ut cum prius aptos certamini artus ostenderint, tunc demum magnae fortitudinis ictus narrent. Quia ergo athleta noster contra diabolum fuerat certaturus, quasi ante arenae spectaculum, sacrae scriptor historiae in athleta hoc spiritales virtutes enumerans, mentis membra describit, dicens: Erat vir ille simplex, et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo, ut, dum membrorum positio magna cognoscitur, ex hac ipsa jam forti positione subsequens etiam victoria praenoscatur. Sequitur:
4. Por qué se describen las virtudes de Job desde el principio. ---Suele ser costumbre de los narradores que, cuando presentan un certamen de gimnasio, primero describan los miembros de los luchadores: cuán ancho y fuerte es el pecho, cuán sano, cuán llenos se hinchan los brazos, cómo el vientre situado debajo ni grava con su mole ni debilita con su extenuación; para que, cuando primero hayan mostrado los miembros aptos para el certamen, entonces por fin narren los golpes de gran fortaleza. Porque, pues, nuestro atleta había de luchar contra el diablo, como antes del espectáculo de la arena, el escritor de la sagrada historia, enumerando en este atleta las virtudes espirituales, describe los miembros de la mente, diciendo: «Era aquel hombre sencillo y recto, y temeroso de Dios y apartado del mal», para que, mientras se conoce que la posición de los miembros es grande, por esta misma posición fuerte ya se prevea también la victoria subsiguiente. Sigue:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 2.---Natique sunt ei septem filii et tres filiae.
VERS. 2.---Y le nacieron siete hijos y tres hijas.


5. Filiorum multitudo eum ad avaritiam non pellexit. ---Saepe ad avaritiam cor parentis illicit fecunditas prolis. Eo enim ad ambitum congregandae haereditatis accenditur, quo multis haeredibus fecundatur. Ut ergo beati Job quam sancta mens fuerit, ostendatur, et justus dicitur, et multae prolis pater fuisse perhibetur. Qui in libri sui exordio devotus sacrificiis offerendis asseritur, promptus autem largitatibus etiam post a semetipso memoratur. Pensemus ergo quanta fortitudine praeditus exstitit, quem ad haereditatis tenaciam nec tot haeredum affectus inclinavit. Sequitur:
5. La multitud de hijos no lo incitó a la avaricia. ---A menudo la fecundidad de la prole atrae el corazón del padre a la avaricia. Pues tanto más se enciende en la ambición de congregar una herencia, cuanto más se fecunda con muchos herederos. Para que, pues, se muestre cuán santa fue la mente del bienaventurado Job, se dice que es justo y se afirma que fue padre de mucha prole. Él, que en el exordio de su libro es afirmado como devoto en ofrecer sacrificios, es recordado por sí mismo también después como pronto en las larguezas. Pensemos, pues, de cuánta fortaleza estuvo dotado, a quien ni el afecto de tantos herederos inclinó a la tenacidad de la herencia. Sigue:



CAPÍTULO V [Vet. IV].

CAPUT V [Vet. IV].

VERS. 3.---Et fuit possessio ejus septem millia ovium, et tria millia camelorum; quingenta quoque juga boum, et quingentae asinae, ac familia multa nimis.
VERS. 3.---Y fue su posesión siete mil ovejas, y tres mil camellos; y quinientas yuntas de bueyes, y quinientas asnas, y una familia muy numerosa.


6. Opes sine amore possedit. ---Scimus, quia ad majorem dolorem mentem commovent damna majora. Ut igitur ostendatur, quantae virtutis exstitit, multum fuisse dicitur, quod patienter amisit. Nunquam quippe sine dolore amittitur, nisi quod sine amore possidetur. Itaque dum substantia magna describitur, et tamen paulo post patienter amissa perhibetur; quam sine dolore perdidit, constat quia sine amore possedit. Notandum quoque est, quod prius cordis divitiae, et post, opes corporis describuntur. Solet enim rerum abundantia tanto magis a divino timore mentem solvere, quanto magis hanc exigit diversa cogitare. Nam dum per multa spargitur, stare in intimis fixa prohibetur. Quod per semetipsam Veritas, cum parabolam seminantis exponeret, indicavit dicens: Qui seminatus est in spinis, hic est, qui verbum audit, et sollicitudo saeculi istius, et fallacia divitiarum, suffocat verbum, et sine fructu efficitur (Matth. XIII, 22; Luc. VIII, 7, 8; Marc. IV, 7). Ecce beatus Job et multa possidere dicitur, et paulo post divinis sacrificiis instanter deservire perhibetur.
6. Poseyó las riquezas sin amor. ---Sabemos que las pérdidas mayores conmueven la mente a un dolor mayor. Para que, pues, se muestre de cuánta virtud estuvo dotado, se dice que fue mucho lo que perdió con paciencia. Pues nunca se pierde sin dolor, sino lo que se posee sin amor. Así pues, mientras se describe una gran sustancia, y sin embargo poco después se afirma que fue perdida con paciencia; consta que lo que perdió sin dolor, lo poseyó sin amor. Debe notarse también que primero se describen las riquezas del corazón y después las riquezas del cuerpo. Pues la abundancia de cosas suele desligar la mente del temor divino tanto más, cuanto más exige que esta piense en cosas diversas. Pues mientras se dispersa por muchas cosas, se le prohíbe permanecer fija en lo íntimo. Lo cual la Verdad misma, al exponer la parábola del sembrador, indicó diciendo: «El que fue sembrado entre espinas, este es el que oye la palabra, y la solicitud de este siglo y el engaño de las riquezas sofocan la palabra, y se hace sin fruto» (Mat. XIII, 22; Luc. VIII, 7, 8; Mar. IV, 7). He aquí que se dice que el bienaventurado Job posee muchas cosas, y poco después se afirma que sirve con instancia a los sacrificios divinos.


7. Cuncta jam corde reliquerat. ---Consideremus ergo cujus sanctitatis iste vir fuerit, qui ad tam sedula Dei obsequia, et sic occupatus vacavit. Necdum praecepti virtus emicuerat, quae omnia relinqui praeciperet; sed tamen beatus Job ejusdem jam praeceptionis vim corde servabat; quia nimirum substantiam suam mente reliquerat, quam sine delectatione possidebat.
7. Ya lo había dejado todo en su corazón. ---Consideremos, pues, de qué santidad fue este varón, que para tan diligentes obsequios de Dios, aun así ocupado, tuvo tiempo. Aún no había brillado la virtud del precepto que mandara dejarlo todo; pero, sin embargo, el bienaventurado Job ya guardaba en su corazón la fuerza de ese mismo precepto; porque sin duda había dejado en su mente su sustancia, la cual poseía sin deleite.



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

IBID.---Eratque vir ille magnus inter omnes Orientales.
MISMO VERS.---Y era aquel varón grande entre todos los orientales.


8. Quantis divitiis afflueret. ---Orientales viros esse praedivites quis ignorat? Magnus ergo inter Orientales exstitit, ac si aperte diceretur: quia et divitibus ditior fuit.
8. Con cuántas riquezas abundaba. ---¿Quién ignora que los varones orientales son muy ricos? Grande, pues, fue entre los orientales, como si se dijera abiertamente: porque fue más rico incluso que los ricos.



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 4.---Et ibant filii ejus, et faciebant convivia per domos, unusquisque in die suo: et mittentes vocabant tres sorores suas, ut comederent et biberent cum eis.
VERS. 4.---E iban sus hijos y hacían convites por las casas, cada uno en su día: y enviando llamaban a sus tres hermanas, para que comieran y bebieran con ellos.


9. Substantia dividenda inter filios, eorum corda non divisit. ---Solet inter fratres major substantia, discordiae fieri gravioris causa. O inaestimabilem paternae institutionis laudem! Et pater dives dicitur, et filii concordes asseruntur. Et dum dividenda inter eos substantia aderat, corda tamen omnium indivisa charitas replebat.
9. La sustancia que se había de dividir entre los hijos no dividió sus corazones. ---Suele ser entre hermanos una sustancia mayor causa de una discordia más grave. ¡Oh inestimable alabanza de la institución paterna! Se dice que el padre es rico y se afirma que los hijos son concordes. Y mientras estaba presente la sustancia que se había de dividir entre ellos, sin embargo, la caridad indivisa llenaba los corazones de todos.



CAPÍTULO VIII [Vet. V, Rec. IV].

CAPUT VIII [Vet. V, Rec. IV].

VERS. 5.---Cumque in orbem transissent dies convivii, mittebat ad eos Job, et sanctificabat illos, surgensque diluculo offerebat holocausta per singulos.
VERS. 5.---Y cuando habían pasado en su giro los días del convite, enviaba Job a ellos y los santificaba, y levantándose de madrugada ofrecía holocaustos por cada uno.


10. Nulla pene convivia sine culpa, propter voluptatem et loquacitatem. ---Cum dicitur, mittebat et sanctificabat illos, aperte demonstratur quid districtionis erga illos praesens ageret, quibus absens sollicitudine non deesset. Sed hoc nobis est solerter intuendum quod, peractis diebus convivii, purgatio per singulos adhibetur holocausti. Vir quippe sanctus noverat quia celebrari convivia sine culpa vix possent. Noverat quia magna purgatione sacrificiorum diluendae sunt epulae conviviorum; et quidquid in semetipsis filii convivantes inquinaverant, pater sacrificium immolando tergebat. Nonnulla quippe sunt vitia quae a conviviis aut separari vix possunt, aut certe nequaquam possunt. Pene semper enim epulas comitatur voluptas. Nam dum corpus in refectionis delectatione resolvitur, cor ad inane gaudium relaxatur. Unde scriptum est: Sedit populus manducare et bibere, et surrexerunt ludere (Exod. XXXII, 6).
10. Casi ningún convite es sin culpa, a causa del placer y la locuacidad. ---Cuando se dice «enviaba y los santificaba», se demuestra abiertamente qué rigor ejercía para con ellos estando presente, a quienes estando ausente no faltaba con su solicitud. Pero esto debemos nosotros observar con destreza: que, terminados los días del convite, se aplica la purga del holocausto por cada uno. Pues el varón santo sabía que apenas podían celebrarse convites sin culpa. Sabía que los banquetes de los convites han de ser diluidos con una gran purga de sacrificios; y lo que los hijos que banqueteaban habían manchado en sí mismos, el padre lo limpiaba inmolando el sacrificio. Pues hay algunos vicios que apenas pueden separarse de los convites, o ciertamente de ninguna manera pueden. Pues casi siempre el placer acompaña a los banquetes. Pues mientras el cuerpo se disuelve en el deleite del refrigerio, el corazón se relaja hacia un gozo vano. De donde está escrito: «Se sentó el pueblo a comer y a beber, y se levantaron a jugar» (Éxod. XXXII, 6).


11. Pene semper epulas loquacitas sequitur; cumque venter reficitur, lingua diffrenatur. Unde recte dives apud inferos aquam appetere describitur, dicens: Pater Abraham, miserere mei, et mitte Lazarum, ut intingat extremum digiti sui in aquam, et refrigeret linguam meam, quia crucior in hac flamma (Luc. XVI, 24). Prius epulatus quotidie splendide dicitur; et post aquam petere in lingua memoratur. Quia enim, ut diximus, inter epulas valde diffluere loquacitas solet, ex poena indicat culpam, cum eum, quem epulatum quotidie splendide Veritas dixerat, in lingua plus ardere perhibebat. Hi qui chordarum harmoniam temperant, tanta hanc arte dispensant, ut plerumque, cum una tangitur, longe alia ac multis interjacentibus posita chorda quatiatur: cumque ista sonitum reddit, illa, quae in eodem cantu temperata est, aliis impercussis, tremit. Sic ergo in Scriptura sacra plerumque de virtutibus, sic de vitiis agitur; ut dum loquendo aliud insinuat, tacendo aliud innotescat. [Vet. VI.] Nihil enim contra divitem de loquacitate memoratur; sed dum poena in lingua dicitur, quae in convivio inter alias gravior fuerit culpa monstratur.
11. Casi siempre la locuacidad sigue a los banquetes; y cuando el vientre se repara, la lengua se desboca. De donde rectamente el rico es descrito entre los infiernos deseando agua, diciendo: «Padre Abraham, ten misericordia de mí y envía a Lázaro para que moje el extremo de su dedo en agua y refresque mi lengua, porque soy atormentado en esta llama» (Luc. XVI, 24). Primero se dice que banqueteaba cada día espléndidamente; y después se recuerda que pide agua para la lengua. Porque, como hemos dicho, entre los banquetes suele desbordarse mucho la locuacidad, por la pena indica la culpa, cuando a aquel de quien la Verdad había dicho que banqueteaba cada día espléndidamente, afirmaba que ardía más en la lengua. Los que templan la armonía de las cuerdas, dispensan esta con tal arte que, por lo general, cuando se toca una, se sacude otra cuerda situada lejos y con muchas intermedias: y cuando aquella da el sonido, esta, que está templada en el mismo canto, tiembla sin que las otras sean heridas. Así pues, en la sagrada Escritura se trata por lo general de las virtudes, así de los vicios; para que mientras al hablar insinúa una cosa, al callar se dé a conocer otra. [Vet. VI.] Pues nada se menciona contra el rico sobre la locuacidad; pero al decirse que la pena está en la lengua, se muestra cuál fue entre otras la culpa más grave en el convite.


12. Job octavo die sacrificium offerens, mysterium resurrectionis colit. ---Cum vero septem fratres per dies singulos convivia facere describuntur, et peractis diebus convivii, Job septem sacrificia offerre perhibetur; aperte historia indicat quod beatus Job octavo die sacrificium offerens mysterium resurrectionis colat. Dies namque qui nunc Dominicus dicitur, a morte Redemptoris est tertius, sed in ordine conditionis octavus, qui et primus in conditione est. Sed quia revolutus septimum sequitur, octavus recte numeratur. Quia ergo octavo die offerre septem sacrificia dicitur, plenus septiformis gratiae Spiritu pro spe resurrectionis Domino deservisse perhibetur. Unde et psalmus pro octava praescribitur, in quo gaudium de resurrectione nuntiatur [Vet. VII]. Sed quia beati Job filii tanta fuerant disciplina bonae institutionis accincti, ut neque per facta in conviviis, neque per verba delinquerent, aperte monstratur, cum subditur:
12. Job ofreciendo el sacrificio al octavo día, cultiva el misterio de la resurrección. ---Pero cuando se describe que los siete hermanos hacían convites por cada uno de los días, y terminados los días del convite, se afirma que Job ofrece siete sacrificios; abiertamente indica la historia que el bienaventurado Job, ofreciendo el sacrificio al octavo día, cultiva el misterio de la resurrección. Pues el día que ahora se llama Dominical es el tercero desde la muerte del Redentor, pero en el orden de la creación el octavo, el cual es también el primero en la creación. Pero porque al girar sigue al séptimo, rectamente se numera como octavo. Porque, pues, se dice que al octavo día ofrece siete sacrificios, se afirma que sirvió al Señor por la esperanza de la resurrección, lleno del Espíritu de la gracia septiforme. De donde también se prescribe un salmo para la octava, en el cual se anuncia el gozo de la resurrección [Vet. VII]. Pero porque los hijos del bienaventurado Job habían sido ceñidos con tanta disciplina de buena institución que ni por los hechos en los convites ni por las palabras delinquían, se muestra abiertamente cuando se añade:



CAPÍTULO IX [Rec. V].

CAPUT IX [Rec. V].

IBID.---Dicebat enim: Ne forte peccaverint filii mei et benedixerint Deo in cordibus suis.
MISMO VERS.---Pues decía: No sea que acaso hayan pecado mis hijos y hayan bendecido a Dios en sus corazones.


13. De alterius corde non est temere judicandum. In rectores fidelium qui eorum opera nesciunt. ---Perfectos quippe esse in opere et sermone docuerat, pro quibus de sola pater cogitatione metuebat. Quia vero de alienis cordibus judicare temere non debeamus, in sancti hujus viri verbis agnoscimus, qui non ait: Quia benedixerunt in cordibus suis: sed, Ne forte benedixerint Deo in cordibus suis. Unde bene per Paulum dicitur: Nolite judicare ante tempus, quoadusque veniat Dominus, qui illuminabit abscondita tenebrarum, et manifestabit consilia cordium (I Cor. IV, 5). [Vet. VIII]. Quisquis enim in cogitatione a rectitudine exorbitat, in tenebris peccat. Nos ergo tanto minus debemus aliena corda audacter reprehendere, quanto scimus, quia visu nostro non possumus alienae cogitationis tenebras illustrare. Sed hac solerter intuendum est, quanta pater severitate potuit filiorum opera corrigere, qui tanta sollicitudine studuit corda mundare. Quid ad haec rectores fidelium dicunt, qui discipulorum suorum et aperta opera nesciunt? Quid in sua excusatione cogitant, qui in commissis sibi nec vulnera actionum curant? Ut vero hujus sancti operis etiam perseverantia demonstretur, recte subjungitur:
13. No se ha de juzgar temerariamente sobre el corazón ajeno. Contra los rectores de los fieles que ignoran las obras de estos. ---Pues los había enseñado a ser perfectos en obra y palabra, por quienes el padre temía solo por el pensamiento. Pero porque no debemos juzgar temerariamente sobre los corazones ajenos, lo reconocemos en las palabras de este varón santo, que no dice: «Porque bendijeron en sus corazones», sino: «No sea que acaso hayan bendecido a Dios en sus corazones». De donde bien se dice por Pablo: «No juzguéis antes de tiempo, hasta que venga el Señor, el cual iluminará lo escondido de las tinieblas y manifestará los consejos de los corazones» (I Cor. IV, 5). [Vet. VIII]. Pues quienquiera que en el pensamiento se desvía de la rectitud, peca en las tinieblas. Nosotros, pues, tanto menos debemos reprender audazmente los corazones ajenos, cuanto sabemos que con nuestra vista no podemos ilustrar las tinieblas del pensamiento ajeno. Pero aquí se ha de observar con destreza con cuánta severidad pudo el padre corregir las obras de los hijos, él que con tanta solicitud estudió limpiar los corazones. ¿Qué dicen a esto los rectores de los fieles, que ignoran incluso las obras abiertas de sus discípulos? ¿Qué piensan en su excusa los que en los encomendados a sí ni siquiera cuidan las heridas de las acciones? Para que se demuestre también la perseverancia de esta santa obra, rectamente se añade:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

IBID.---Sic faciebat Job cunctis diebus.
MISMO VERS.---Así hacía Job todos los días.


14. Job perseverantia. ---Scriptum quippe est: Qui perseveraverit usque in finem, hic salvus erit. (Matth. X, 22; XXIV, 13.) In sacrificio igitur sancta actio, in cunctis autem diebus sacrificii, constantia sanctae actionis ostenditur. Haec breviter historiam sequendo transcurrimus; nunc ordo expositionis exigit ut exordium repetentes, allegoriarum jam secreta pandamus.
14. La perseverancia de Job. ---Pues está escrito: «El que perseverare hasta el fin, este será salvo» (Mat. X, 22; XXIV, 13). En el sacrificio, pues, se muestra la acción santa, pero en todos los días del sacrificio, la constancia de la acción santa. Estas cosas las hemos recorrido brevemente siguiendo la historia; ahora el orden de la exposición exige que, repitiendo el principio, desentrañemos ya los secretos de las alegorías.



CAPÍTULO XI [Vet. IX].

CAPUT XI. [Vet. IX].

VERS. 1.---Vir erat in terra Hus, nomine Job.
VERS. 1.---Había un varón en la tierra de Hus, por nombre Job.


15. SENSUS ALLEGOR.---Christus Job nomine designatus. ---Haec per historiam facta credimus, sed per allegoriam jam qualiter sint impleta, videamus. Job namque, ut diximus, interpretatur dolens: Hus vero consiliator. Quem ergo alium beatus Job suo nomine exprimit, nisi eum de quo propheta loquitur dicens: dolores nostros ipse portavit (Isai. LIII, 4)? Qui Hus terram inhabitat, quia in corda populi consiliatoris regnat. Paulus quippe ait Christum Dei virtutem, et Dei sapientiam. (I Cor. I, 24). Atque haec ipsa Sapientia per Salomonem dicit: Ego sapientia habito in consilio, et eruditis intersum cogitationibus (Proverb. VIII, 12). Hus ergo terram inhabitat Job, quia Sapientia, quae pro nobis passionis dolorem sustinuit, corda vitae consiliis dedita sibimet habitationem fecit.
15. SENTIDO ALEGÓRICO.---Cristo designado por el nombre de Job. ---Creemos que estas cosas fueron hechas por la historia, pero veamos ya cómo se han cumplido por la alegoría. Pues Job, como hemos dicho, se interpreta como «doliente», pero Hus como «consejero». ¿A quién otro, pues, expresa el bienaventurado Job con su nombre, sino a aquel de quien el profeta habla diciendo: «Él mismo llevó nuestros dolores» (Isa. LIII, 4)? El cual habita la tierra de Hus, porque reina en los corazones del pueblo consejero. Pues Pablo dice que Cristo es la virtud de Dios y la sabiduría de Dios (I Cor. I, 24). Y esta misma Sabiduría dice por Salomón: «Yo, la sabiduría, habito en el consejo y asisto a los pensamientos eruditos» (Prov. VIII, 12). Job, pues, habita la tierra de Hus, porque la Sabiduría, que por nosotros sostuvo el dolor de la pasión, se hizo para sí una habitación en los corazones entregados a los consejos de la vida.



CAPÍTULO XII [Vet. X].

CAPUT XII [Vet X].

IBID.---Et erat vir ille simplex et rectus.
MISMO VERS.---Y era aquel varón sencillo y recto.


16. Simplicitatem et rectitudinem tenuit. ---In rectitudine justitia, in simplicitate autem mansuetudo signatur. Plerumque nos cum rectitudinem justitiae exsequimur, mansuetudinem relinquimus; et cum mansuetudinem servare cupimus, justitiae rectitudinem declinamus. Incarnatus vero Dominus simplicitatem cum rectitudine tenuit: quia nec in mansuetudine districtionem justitiae, nec rursum in districtione justitiae virtutem mansuetudinis amisit. Unde cum quidam, deducta adultera, hunc tentare voluissent, ut in culpam aut immansuetudinis aut injustitiae laberetur, ad utraque respondit dicens: Qui sine peccato est vestrum, primus in illam lapidem mittat (Joan., VIII, 7). Dat simplicitatem mansuetudinis qui sine peccato est vestrum; dat zelum justitiae, primus in illam lapidem mittat. Unde et ei propheta dicit: Intende, prospere procede, et regna propter veritatem et mansuetudinem et justitiam (Psal. XLIV, 5). Veritatem quippe exsequens, mansuetudinem cum justitia conservavit; ut nec zelum rectitudinis in mansuetudinis pondere amitteret, nec rursum pondus mansuetudinis zelo rectitudinis perturbaret. Sequitur:
16. Mantuvo la sencillez y la rectitud. ---En la rectitud se significa la justicia, pero en la sencillez la mansedumbre. Por lo general nosotros, cuando seguimos la rectitud de la justicia, abandonamos la mansedumbre; y cuando deseamos guardar la mansedumbre, nos desviamos de la rectitud de la justicia. Pero el Señor encarnado mantuvo la sencillez con la rectitud: porque ni en la mansedumbre perdió el rigor de la justicia, ni de nuevo en el rigor de la justicia la virtud de la mansedumbre. De donde cuando algunos, traída una adúltera, quisieron tentarlo para que cayera en la culpa o de la falta de mansedumbre o de la injusticia, respondió a ambas cosas diciendo: «Aquel de vosotros que esté sin pecado, sea el primero en arrojar la piedra contra ella» (Juan VIII, 7). Da la sencillez de la mansedumbre en «aquel de vosotros que esté sin pecado»; da el celo de la justicia en «sea el primero en arrojar la piedra contra ella». De donde también el profeta le dice: «Apresta tu arco, camina prósperamente y reina por la verdad, la mansedumbre y la justicia» (Salm. XLIV, 5). Pues siguiendo la verdad, conservó la mansedumbre con la justicia; para que ni perdiera el celo de la rectitud en el peso de la mansedumbre, ni de nuevo perturbara el peso de la mansedumbre con el celo de la rectitud. Sigue:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

IBID.---Timens Deum, et recedens a malo.
MISMO VERS.---Temeroso de Dios y apartado del mal.


17. Deum quomodo timuit. ---Scriptum est de illo: Et replevit eum spiritus timoris Domini (Isai. XI, 3). Incarnatus enim Dominus in semetipso omne quod nobis inspiravit, ostendit; ut quod praecepto diceret, exemplo suaderet. Juxta humanitatis ergo naturam Redemptor noster Deum timuit; quia ut superbum hominem redimeret mentem pro illo humilem sumpsit. Cujus bene per hoc, quod recedere a malo Job dicitur, et actio designatur. Ipse quippe recessit a malo, non quod faciendo contigit, sed quod inveniendo reprobavit: quia vetustam, quam natus invenit, humanae conversationis vitam deseruit; et novam, quam secum detulit sequacium moribus impressit.
17. Cómo temió a Dios. ---Está escrito de Él: «Y lo llenó el espíritu del temor del Señor» (Isa. XI, 3). Pues el Señor encarnado mostró en sí mismo todo lo que nos inspiró; para que lo que dijera con el precepto, lo persuadiera con el ejemplo. Según, pues, la naturaleza de la humanidad, nuestro Redentor temió a Dios; porque para redimir al hombre soberbio asumió por él una mente humilde. De quien bien por esto de que se dice que Job se aparta del mal, se designa también la acción. Pues Él mismo se apartó del mal, no porque lo tocara al hacerlo, sino porque lo reprobó al encontrarlo: porque la vida vieja de la conversación humana, que encontró al nacer, la abandonó; y la nueva, que trajo consigo, la imprimió en las costumbres de sus seguidores.



CAPÍTULO XIV [Rec. VI].

CAPUT XIV [Rec. VI].

Vers. 2.---Natique sunt ei septem filii, et tres filiae.
Vers. 2.---Y le nacieron siete hijos y tres hijas.


18. Septenarius numerus perfectus. ---Quid in septenario numero nisi summa perfectionis accipitur? Ut enim humanae rationis causas de septenario numero taceamus, quae asserunt, quod idcirco perfectus sit, quia ex primo pari constat, et primo impari; ex primo qui dividi potest, et primo qui dividi non potest; certissime scimus quod septenarium numerum Scriptura sacra pro perfectione ponere consuevit (Genes. II, 3). Unde et septimo die Dominum requievisse ab operibus asserit. Hinc est etiam quod septimus dies in requiem hominibus, id est, in sabbatum datus est. Hinc est quod jubileus annus, in quo plenaria requies exprimitur, septem hebdomadibus consummatur, qui monade addita nostrae adunationis impletur.
18. El número siete es perfecto. ---¿Qué se entiende por el número siete sino la suma de la perfección? Pues, para callar las causas de la razón humana sobre el número siete, que afirman que es perfecto porque consta del primer par y del primer impar; del primero que puede dividirse y del primero que no puede dividirse; sabemos con toda certeza que la sagrada Escritura acostumbra a poner el número siete por la perfección (Gén. 2, 3). De donde también afirma que en el séptimo día el Señor descansó de sus obras. De aquí es también que el séptimo día fue dado para el descanso a los hombres, esto es, para el sábado. De aquí es que el año del jubileo, en el que se expresa el descanso plenario, se consuma por siete semanas, el cual, añadida la mónada, se completa para nuestra unión.


[Vet. XII.] 19. Filii Job apostolos signant. ---Nati sunt ergo ei septem filii. Ad praedicandum scilicet viriliter incedentes apostoli. Qui dum perfectionis praecepta peragunt, quasi superioris sexus fortitudinem in conversatione tenuerunt. Hinc est enim, quod perfectione septiformis gratiae Spiritus implendi duodecim sunt electi. A septenario quippe numero in duodenarium surgitur. Nam septenarius suis in se partibus multiplicatus, ad duodenarium tenditur. Sive enim quatuor per tria, sive per quatuor tria ducantur, septem in duodecim vertuntur. Unde sancti apostoli, quia sanctam Trinitatem in quatuor partibus mundi praedicare mittebantur, duodecim sunt electi; ut etiam numero perfectionem ostenderent, quam vita et voce praedicarent.
[Vet. XII.] 19. Los hijos de Job significan a los apóstoles. ---Le nacieron, pues, siete hijos. A saber, los apóstoles que salían virilmente a predicar. Quienes, mientras cumplen los preceptos de la perfección, mantuvieron, por así decirlo, la fortaleza del sexo superior en su conversación. Pues de aquí es que, para ser llenados por el Espíritu de la perfección de la gracia septiforme, fueron elegidos doce. Pues del número siete se sube al duodenario. Porque el siete, multiplicado por sus propias partes en sí mismo, se extiende al duodenario. Pues ya sea que cuatro se lleven por tres, o tres por cuatro, siete se convierten en doce. De donde los santos apóstoles, porque eran enviados a predicar la santa Trinidad en las cuatro partes del mundo, fueron elegidos doce; para que también con el número mostraran la perfección que predicaban con la vida y con la voz.


20. Filiae fidelium plebes. Fidelium tres ordines. ---Natae sunt et tres filiae. Quid in filiabus, nisi infirmiores fidelium plebes accipimus, quae etsi ad perfectionem operis nequaquam forti virtute permanent, fidem tamen Trinitatis cognitam constanter tenent? In septem ergo filiis ordo praedicantium, in tribus vero filiabus multitudo significatur auditorum. Possunt etiam per tres filias tres ordines fidelium designari. Post filios quippe filiae nominantur, quia post apostolorum conspectam fortitudinem, tres distinctiones fidelium in Ecclesiae conversatione secutae sunt: pastorum videlicet, et continentium, atque conjugatorum. [Vet. XIII.] Unde et Ezechiel propheta tres liberatos viros audisse se asserit, Noe scilicet, et Danielem, et Job (Ezechiel XIV). Quid enim per Noe, qui arcam in undis rexit, nisi praepositorum ordo signatur; qui dum ad formam vitae populis praesunt, sanctam Ecclesiam in tentationum fluctibus regunt? Quid per Danielem, cujus mira abstinentia scribitur, nisi continentium vita figuratur; qui dum cuncta, quae mundi sunt, deserunt, despectae Babyloniae alta mente dominantur? Quid per Job, nisi bonorum conjugum vita signatur; qui de rebus mundi, quas possident, dum pia opera faciunt, quasi per terrae viam ad coelestem patriam tendunt? Quia igitur post sanctos apostolos tres istae fidelium distinctiones secutae sunt, recte post filios, tres filiae natae memorantur. Sequitur:
20. Las hijas son las plebes de los fieles. Tres órdenes de fieles. ---Y nacieron también tres hijas. ¿Qué entendemos por las hijas sino las plebes más débiles de los fieles, las cuales, aunque de ninguna manera permanecen con fuerte virtud para la perfección de la obra, mantienen sin embargo constantemente la fe conocida de la Trinidad? En los siete hijos, pues, se significa el orden de los que predican, pero en las tres hijas la multitud de los oyentes. También pueden designarse por las tres hijas tres órdenes de fieles. Después de los hijos, en efecto, se nombran las hijas, porque tras haber visto la fortaleza de los apóstoles, siguieron tres distinciones de fieles en la conversación de la Iglesia: a saber, la de los pastores, la de los continentes y la de los casados. [Vet. XIII.] De donde también el profeta Ezequiel afirma haber oído de tres hombres liberados, a saber, Noé, Daniel y Job (Ezeq. 14). Pues, ¿qué se significa por Noé, que rigió el arca en las aguas, sino el orden de los prelados; quienes, mientras presiden a los pueblos para forma de vida, rigen a la santa Iglesia en las fluctuaciones de las tentaciones? ¿Qué se figura por la vida de los continentes por Daniel, cuya admirable abstinencia se escribe, sino aquellos que, mientras abandonan todo lo que es del mundo, dominan con mente alta sobre la despreciada Babilonia? ¿Qué se significa por Job sino la vida de los buenos cónyuges; quienes, mientras hacen obras piadosas de las cosas del mundo que poseen, tienden como por el camino de la tierra hacia la patria celestial? Porque, por tanto, después de los santos apóstoles siguieron estas tres distinciones de fieles, rectamente después de los hijos se mencionan como nacidas tres hijas. Sigue:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

VERS. 3.---Et fuit possessio ejus septem millia ovium, et tria millia camelorum.
VERS. 3.---Y fue su posesión siete mil ovejas y tres mil camellos.


21. Ovibus innocentes, camelis vitiosi gentiles adumbrati et Samaritani. ---Quia fideles auditores ex varia conversatione collecti sunt, quod prius universaliter, memoratis filiabus, dicitur, hoc distincte postmodum appellatione animalium subinfertur. Quid enim in septem millibus ovium, nisi perfectam quorumdam innocentiam exprimit, quae ad perfectionem gratiae, ex legis pascuis venit? Quid vero in tribus millibus camelorum, nisi ad plenitudinem fidei veniens, torta gentilium vitiositas designatur? [Vet. XIV.] In Scriptura autem sacra aliquando cameli nomine ipse Dominus, aliquando autem populus gentilis exprimitur. Cameli enim nomine Dominus designatur, sicut ab eodem Domino Judaeis adversantibus dicitur: Liquantes culicem, camelum glutientes (Matth. XXIII, 24). Culex enim susurrando vulnerat, camelus autem sponte se ad suscipienda onera inclinat. Liquaverunt ergo Judaei culicem, quia seditiosum dimitti latronem petierunt; camelum vero glutierunt, quia eum qui ad suscipienda nostrae mortalitatis onera sponte descenderat exstinguere clamando conati sunt. Rursus cameli nomine gentilitas designatur. Unde et Rebecca ad Isaac veniens (Genes. XXIV, 61), dorso cameli deducitur; quia ad Christum ex gentilitate Ecclesia properans, in tortis vitiosisque vitae veteris conversationibus invenitur. Quae, Isaac viso, descendit; quia Domino cognito, vitia sua gentilitas deseruit, et ab elatione celsitudinis ima humilitatis petiit. Quae et verecundata pallio velatur, quia coram illo ex anteacta vita confunditur. Unde et per Apostolum eisdem gentibus dicitur: Quem ergo fructum habuistis tunc in illis, in quibus nunc erubescitis? (Rom. VI, 21.) Quia igitur per oves, Hebraeos a pascuis legis ad fidem venientes accipimus, nihil obstat ut per camelos, tortos moribus, atque onustos idolorum cultibus, gentilium populos sentiamus. Quia enim ex semetipsis sibi invenerunt deos quos colerent, quasi a semetipsis eis onus in dorso excreverat, quod portarent.
21. En las ovejas se adombran los inocentes, en los camellos los gentiles viciosos y los samaritanos. ---Porque los oyentes fieles han sido recogidos de diversa conversación, lo que primero se dice universalmente, mencionadas las hijas, esto se añade después distintamente por la apelación de los animales. Pues, ¿qué expresa en las siete mil ovejas sino la perfecta inocencia de algunos, que viene a la perfección de la gracia desde los pastos de la ley? ¿Y qué se designa en los tres mil camellos sino la torcida viciosidad de los gentiles que viene a la plenitud de la fe? [Vet. XIV.] En la sagrada Escritura, por otra parte, a veces por el nombre del camello se expresa el mismo Señor, y a veces el pueblo gentil. Pues por el nombre del camello se designa al Señor, como dice el mismo Señor a los judíos que se le oponían: «Coláis el mosquito, pero os tragáis el camello» (Mat. 23, 24). Pues el mosquito hiere con su susurro, pero el camello se inclina espontáneamente para recibir las cargas. Colaron, pues, los judíos el mosquito, porque pidieron que se soltara a un ladrón sedicioso; pero se tragaron el camello, porque intentaron extinguir con sus gritos a Aquel que espontáneamente había descendido para recibir las cargas de nuestra mortalidad. De nuevo, por el nombre del camello se designa la gentilidad. De donde también Rebeca, viniendo hacia Isaac (Gén. 24, 61), es conducida sobre el lomo de un camello; porque la Iglesia, apresurándose hacia Cristo desde la gentilidad, se encuentra en las torcidas y viciosas conversaciones de la vida vieja. La cual, visto Isaac, descendió; porque conocida la voluntad del Señor, la gentilidad abandonó sus vicios, y desde la elación de la alteza buscó lo profundo de la humildad. La cual también, avergonzada, se cubre con un velo, porque ante Él se confunde por su vida pasada. De donde también se dice por el Apóstol a esas mismas gentes: «¿Qué fruto tuvisteis entonces de aquellas cosas de las que ahora os avergonzáis?» (Rom. 6, 21). Porque, por tanto, por las ovejas entendemos a los hebreos que vienen a la fe desde los pastos de la ley, nada impide que sintamos por los camellos a los pueblos de los gentiles, torcidos en sus costumbres y cargados con los cultos de los ídolos. Pues porque de sí mismos se encontraron dioses a quienes adoraran, como de sí mismos les había crecido en el lomo una carga que llevaran.


[Vet XV.] 22. Potest etiam per camelos, quia communia sunt animalia, Samaritanorum vita signari. Cameli namque ruminant, sed nequaquam ungulam findunt. Samaritani quoque quasi ruminant, quia ex parte legis verba recipiunt; et quasi ungulam non findunt, quia eam pro parte contemnunt. Qui et grave onus in dorso mentis tolerant, quia in omne, quod faciunt, sine spe aeternitatis elaborant. Fidem quippe resurrectionis nesciunt. Et quid esse gravius atque onustius potest, quam afflictionem saeculi praetereuntis perpeti, et nequaquam ad relevationem mentis gaudia remunerationis sperare? Sed quia in carne Dominus apparens, et Hebraeorum populos perfectionis gratia implevit, et Samaritanorum quosdam ad cognitionem fidei, mira opera ostendendo, perduxit; dicatur recte de umbra, quae veritatem exprimeret, quod et septem millia ovium, et camelorum tria millia possideret. Sequitur:
[Vet. XV.] 22. También puede significarse por los camellos, porque son animales comunes, la vida de los samaritanos. Pues los camellos rumian, pero de ninguna manera parten la pezuña. Los samaritanos también como que rumian, porque reciben las palabras de parte de la ley; y como que no parten la pezuña, porque la desprecian en parte. Los cuales también toleran una pesada carga en el lomo de la mente, porque en todo lo que hacen, trabajan sin esperanza de eternidad. Pues no conocen la fe de la resurrección. ¿Y qué puede haber más pesado y cargado que padecer la aflicción del siglo que pasa, y de ninguna manera esperar para alivio de la mente los gozos de la remuneración? Pero porque el Señor, apareciendo en la carne, tanto llenó a los pueblos de los hebreos con la gracia de la perfección, como condujo a algunos de los samaritanos al conocimiento de la fe, mostrando obras admirables; dígase rectamente de la sombra que expresaría la verdad, que poseía tanto siete mil ovejas como tres mil camellos. Sigue:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

IBID.---Quingenta juga boum, et quingentae asinae.
IBID.---Quinientas yuntas de bueyes y quinientas asnas.


23. Boum nomine quid designetur. Quid nomine asinorum. ---Jam superius dictum est, quod in quinquagenario numero, qui septem hebdomadibus ac monade addita impletur, requies designatur; denario autem numero summa perfectionis exprimitur. Quia vero fidelibus perfectio quietis promittitur, quasi quinquagenario decies ducto ad quingentesimum pervenitur. [Vet. XVI.] In Scriptura autem sacra boum nomine aliquando hebetudo fatuorum, aliquando bene operantium vita signatur. Quia enim bovis nomine stultorum vecordia figuratur, recte per Salomonem dicitur: Statimque eam sequitur quasi bos ductus ad victimam (Proverb. VII, 22). Rursum quia boum nomine vita uniuscujusque operantis exprimitur, legis praecepta testantur, quae per Moysen praecepit, dicens: Non alligabis os bovi trituranti (Deut. XXV, 4). Quod aperte rursum dicitur: Dignus est operarius mercede sua (Luc. X, 7). Asinorum quoque nomine aliquando stultorum pigritia, aliquando immoderata petulantium luxuria, aliquando gentilium simplicitas designatur. Stultorum pigritia asinorum appellatione figuratur, sicut per Moysen dicitur: Non arabis in bove simul et asino (Deut. XXII, 10). Ac si diceret: Fatuos sapientibus in praedicatione non socies, ne per eum qui implere rem non valet, illi qui praevalet obsistas. Immoderata quoque petulantium luxuria asinorum appellatione exprimitur, ut propheta testatur, qui ait: Quorum carnes sunt ut carnes asinorum (Ezech. XXIII, 20). Asinorum rursus nomine, simplicitas gentilitatis ostenditur. Unde Jerusalem tendens Dominus, asellum sedisse perhibetur (Matth. XXI, 5). Quid est enim sedendo asinum Jerusalem venire, nisi gentilitatis simplicia corda possidendo, ea ad visionem pacis regendo et praesidendo perducere? Quod uno et facili testimonio ostenditur: quia et per boves Judaeae operarii, et per asinum gentiles populi designantur, cum per prophetam dicitur: Cognovit bos possessorem suum, et asinus praesepe Domini sui (Isai. I, 3). Quis enim bos, nisi Judaicus populus exstitit, cujus cervicem jugum legis attrivit? Et quis asinus, nisi gentilitas fuit, quam quilibet seductor reperit quasi brutum animal, et nulla ratione renitens, quo voluit errore substravit? Bos ergo possessorem, et asinus Domini praesepe cognovit, quia et Hebraicus populus Deum, quem colebat, sed ignorabat, reperit; et gentilitas legis pabulum, quod non habebat, accepit. Quod igitur superius nominatis ovibus et camelis dicitur, hoc inferius in bobus et asinis replicatur.
23. Qué se designa con el nombre de los bueyes. Qué con el nombre de los asnos. ---Ya se ha dicho anteriormente que en el número cincuenta, que se completa con siete semanas y la adición de la mónada, se designa el descanso; por el número diez, en cambio, se expresa la suma de la perfección. Como quiera que a los fieles se les promete la perfección del descanso, al llevar el cincuenta diez veces se llega al quinientos. [Vet. XVI.] En la sagrada Escritura, por lo demás, con el nombre de buey se significa a veces la pesadez de los necios, y a veces la vida de los que obran bien. Pues porque con el nombre del buey se figura la estulticia de los necios, rectamente se dice por Salomón: «Y al punto la sigue como buey llevado al matadero» (Prov. 7, 22). De nuevo, porque con el nombre de bueyes se expresa la vida de cada uno que trabaja, lo atestiguan los preceptos de la ley, que mandó por Moisés, diciendo: «No bozalearás al buey que trilla» (Deut. 25, 4). Lo cual se dice abiertamente de nuevo: «Digno es el obrero de su salario» (Luc. 10, 7). Con el nombre de asnos también se designa a veces la pereza de los necios, a veces la inmoderada lujuria de los petulantes, a veces la simplicidad de los gentiles. La pereza de los necios se figura con la apelación de los asnos, como se dice por Moisés: «No ararás con buey y asno juntamente» (Deut. 22, 10). Como si dijera: No asocies a los fatuos con los sabios en la predicación, no sea que por aquel que no puede cumplir la cosa, estorbes al que puede. También la inmoderada lujuria de los petulantes se expresa con la apelación de los asnos, como atestigua el profeta, que dice: «Cuya carne es como carne de asnos» (Ezeq. 23, 20). De nuevo, con el nombre de asnos se muestra la simplicidad de la gentilidad. De donde se refiere que el Señor, tendiendo a Jerusalén, se sentó sobre un asnal (Mat. 21, 5). ¿Qué es venir a Jerusalén sentado sobre un asno, sino, poseyendo los corazones simples de la gentilidad, conducirlos a la visión de la paz rigiéndolos y presidiéndolos? Lo cual se muestra por un único y fácil testimonio: porque tanto por los bueyes se designan los obreros de Judea, como por el asno los pueblos gentiles, cuando se dice por el profeta: «Conoció el buey a su dueño, y el asno el pesebre de su señor» (Is. 1, 3). ¿Quién fue el buey, sino el pueblo judaico, cuyo cuello desgastó el yugo de la ley? ¿Y quién fue el asno, sino la gentilidad, a la cual cualquier seductor encontró como un animal bruto y, no resistiendo con razón alguna, la sometió al error que quiso? El buey, pues, conoció a su dueño, y el asno el pesebre de su señor, porque tanto el pueblo hebreo encontró a Dios, a quien adoraba pero ignoraba; como la gentilidad recibió el pasto de la ley, que no tenía. Lo que, por tanto, se dice de las ovejas y camellos nombrados arriba, esto se replica abajo en los bueyes y asnas.


24. Praedicatores Judaeorum boves jugo legis pressi. ---Habuit vero et ante Redemptoris adventum Judaea boves, quia ad praedicandum misit operarios, quibus voce Veritatis dicitur: Vae vobis, hypocritae, qui circuitis mare et aridam, ut faciatis unum proselytum; et cum fuerit factus, facitis eum filium gehennae duplo, quam vos (Matth. XXIII, 15). Quos grave jugum legis presserat, quia exteriora litterae mandata tolerabant. Quibus voce Veritatis dicitur: Venite ad me omnes, qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. Tollite jugum meum super vos, et discite a me, quia mitis sum et humilis corde (Matth. XI, 28, 29). Quod ergo in Evangelio bene laborantibus requies promittitur, hoc est quod hic juga boum quingenta memorantur: quia qui Redemptoris dominio colla subjiciunt quo, nisi ad requiem, tendunt? [Vet. XVII.] Unde et asinae quingentae perhibentur; quia vocatae plebes gentilium, dum ad requiem pervenire desiderant, cuncta mandatorum onera libenter portant. Unde bene, quod hanc requiem populus gentilis appeteret, Jacob filios alloquens, prophetica hoc studuit voce signare, dicens: Isachar asinus fortis, accubans inter terminos, vidit requiem quod esset bona, et terram quod optima, et supposuit humerum ad portandum (Genes, 14, 15). Inter terminos namque accubare, est praestolato mundi fine requiescere, nihilque de his quae nunc in medio versantur quaerere, sed ultima desiderare. Fortisque asinus requiem ac terram optimam videt, cum simplex gentilitas idcirco se ad robur boni operis erigit, quia ad aeternae vitae patriam tendit. Quae ad portandum humerum supponit; quia conspecta superna requie, praeceptis etiam gravibus in operatione se subjicit, et quidquid intolerabile pusillanimitas asserit, hoc ei leve ac facile spes remunerationis ostendit. Quia ergo ad aeternam requiem pro electorum parte Judaea gentilitasque colligitur, recte quingenta juga boum, et quingentae asinae haberi perhibentur. Sequitur:
24. Los predicadores de los judíos, bueyes presionados por el yugo de la ley. ---Tuvo por cierto Judea, aun antes del advenimiento del Redentor, bueyes, porque envió obreros a predicar, a quienes dice la voz de la Verdad: «¡Ay de vosotros, hipócritas, que recorréis mar y tierra para hacer un prosélito, y cuando está hecho, lo hacéis hijo de la gehenna el doble que vosotros!» (Mat. 23, 15). A quienes había presionado el pesado yugo de la ley, porque toleraban los mandatos exteriores de la letra. A quienes dice la voz de la Verdad: «Venid a mí todos los que trabajáis y estáis cargados, y yo os haré descansar. Llevad mi yugo sobre vosotros y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón» (Mat. 11, 28-29). Lo que, por tanto, en el Evangelio se promete como descanso a los que trabajan bien, esto es lo que aquí se menciona como quinientas yuntas de bueyes: porque quienes someten el cuello al dominio del Redentor, ¿hacia dónde tienden sino hacia el descanso? [Vet. XVII.] De donde también se mencionan quinientas asnas; porque las plebes llamadas de los gentiles, mientras desean llegar al descanso, llevan de buena gana todas las cargas de los mandatos. De donde bien, que el pueblo gentil buscaría este descanso, Jacob, hablando a sus hijos, procuró significarlo con voz profética, diciendo: «Isacar es asno fuerte, que se recuesta entre los términos; vio que el descanso era bueno y la tierra óptima, y sometió su hombro para llevar» (Gén. 49, 14-15). Pues recostarse entre los términos es descansar esperando el fin del mundo, y no buscar nada de estas cosas que ahora pasan en medio, sino desear las últimas. Y el asno fuerte ve el descanso y la tierra óptima, cuando la simple gentilidad por eso mismo se levanta a la fortaleza de la buena obra, porque tiende hacia la patria de la vida eterna. La cual somete su hombro para llevar; porque visto el descanso superior, se sujeta en la operación incluso a preceptos pesados, y lo que la pusilanimidad afirma ser intolerable, la esperanza de la remuneración se lo muestra como leve y fácil. Porque, por tanto, por la parte de los elegidos se recogen Judea y la gentilidad para el descanso eterno, rectamente se menciona que se poseen quinientas yuntas de bueyes y quinientas asnas. Sigue:



CAPÍTULO XVIII [Vet. XVIII].

CAPUT XVIII [Vet. XVIII].

IBID.---Ac familia multa nimis.
IBID.---Y una familia muy grande.


25. Stulti mundi prius vocati quam sapientes. ---Quid est, quod prius animalium multitudo describitur, et familia in extremo memoratur: nisi quod ad cognitionem fidei prius stulta mundi collecta sunt, ut post ejus etiam astuta vocarentur, Paulo attestante, qui ait: Non multi sapientes secundum carnem, non multi potentes, non multi nobiles, sed quae stulta sunt mundi, elegit Deus, ut confundat sapientes [I Cor. I, 27)? Ipsa namque sanctae Ecclesiae principia, litterarum perhibentur ignara, ut videlicet, cunctis in praedicatoribus suis Redemptor ostenderet quod ad vitam credentes populos non sermo, sed causa suaderet. Sequitur:
25. Los necios del mundo fueron llamados antes que los sabios. ---¿Qué es esto de que primero se describa la multitud de los animales, y la familia se mencione al final, sino que primero se recogieron las cosas necias del mundo para el conocimiento de la fe, para que después también fueran llamadas sus cosas astutas, como atestigua Pablo, que dice: «No hay muchos sabios según la carne, no muchos poderosos, no muchos nobles; sino que Dios eligió lo que es necio del mundo para confundir a los sabios» (1 Cor. 1, 26-27)? Pues se refiere que los mismos principios de la santa Iglesia fueron ignorantes de las letras, para que, a saber, el Redentor mostrara en todos sus predicadores que a los pueblos creyentes no los persuadiría a la vida el discurso, sino la causa. Sigue:



CAPÍTULO XVIII [Vet. XIX].

CAPUT XVIII [Vet. XIX].

IBID.---Erat vir ille magnus inter omnes Orientales.
IBID.---Y aquel varón era grande entre todos los orientales.


26. Christus humanitate caeteris similis, divinitate singularis.
26. Cristo semejante a los demás en la humanidad, singular en la divinidad.


---Quod Redemptor noster Oriens dicitur, propheta testante perhibetur, qui ait: Et ecce vir Oriens nomen ejus (Zach. VI, 12). Omnes ergo, qui in hoc Oriente fide consistunt, recte Orientales vocantur. Sed quia omnes homines tantummodo homines sunt, ipse autem Oriens Deus et homo, recte dicitur, Erat magnus inter omnes Orientales. Ac si aperte diceretur: Omnes, qui in fide Deo nascuntur, superat; quia non ut caeteros adoptio, sed natura illum divinitatis exaltat, qui etsi humanitate caeteris apparuit similis divinitate tamen mansit super omnia singularis.
---Que nuestro Redentor es llamado Oriente (Oriens), se refiere por el testimonio del profeta, que dice: «He aquí el varón cuyo nombre es Oriente» (Zac. 6, 12). Todos, pues, los que en este Oriente consisten por la fe, rectamente son llamados orientales (Orientales). Pero porque todos los hombres son solamente hombres, y el mismo Oriente es Dios y hombre, rectamente se dice: «Era grande entre todos los orientales». Como si se dijera abiertamente: Sobrepasa a todos los que nacen para Dios en la fe; porque no la adopción como a los demás, sino la naturaleza lo ensalza a Él en la divinidad, el cual, aunque por la humanidad apareció semejante a los demás, por la divinidad sin embargo permaneció singular sobre todas las cosas.



CAPÍTULO XIX [Rec. VII, Vet. XX].

CAPUT XIX [Rec. VII, Vet. XX].

Vers. 4.---Et ibant filii ejus, et faciebant convivia per domos.
Vers. 4.---E iban sus hijos y hacían banquetes por las casas.


27. In filiis Job convivia celebrantibus praedicatores intelligendi. ---Filii facturi convivia per domos ibant, cum praedicatores apostoli in diversis mundi regionibus, virtutum epulas audientibus, quasi edentibus ministrabant. Unde et eisdem filiis de esurientibus plebibus dicitur: Date illis vos manducare (Matth. XIV, 17; XV, 32; Marc. VI, 37; Luc. IX, 13). Et rursum: Dimittere eos jejunos nolo, ne deficiant in via. Id est, in praedicatione vestra verbum consolationis accipiant, ne a veritatis pabulo jejuni remanentes, in hujus vitae labore succumbant. Hinc rursum eisdem filiis dicitur: Operamini non cibum qui perit, sed qui permanet in vitam aeternam (Joan. VI, 27). Quae convivia quomodo exhiberentur, adjungitur, cum protinus subinfertur:
27. En los hijos de Job que celebran banquetes han de entenderse los predicadores. ---Los hijos iban a hacer banquetes por las casas, cuando los apóstoles predicadores, en diversas regiones del mundo, ministraban los manjares de las virtudes a los oyentes, como a quienes comen. De donde también se dice a esos mismos hijos acerca de las plebes hambrientas: «Dadles vosotros de comer» (Mat. 14, 17; 15, 32; Marc. 6, 37; Luc. 9, 13). Y de nuevo: «No quiero despedirlos en ayunas, no sea que desfallezcan en el camino». Esto es, reciban en vuestra predicación la palabra de consolación, para que, permaneciendo en ayunas del pasto de la verdad, no sucumban en el trabajo de esta vida. De aquí de nuevo se dice a los mismos hijos: «Trabajad no por la comida que perece, sino por la que permanece para la vida eterna» (Juan 6, 27). Cómo se exhibieran estos banquetes, se añade, cuando se subraya a continuación:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

IBID.---Unusquisque in die suo.
IBID.---Cada uno en su día.


28. Juxta mensuram intelligentiae pascendi auditores. ---Si ignorantiae obscuritas sine dubitatione nox cordis est, intellectus non immerito dies vocatur. Unde et per Paulum dicitur: Alius judicat diem inter diem, alius judicat omnem diem (Rom. XIV, 5). Ac si aperte dicat: Alius quaedam nonnullis intermissis intelligit, alius vero omnia intellectu possibilia ita ut sunt videnda cognoscit. Unusquisque ergo filius in die suo convivium exhibet, quia sanctus quisque praedicator juxta mensuram illuminatae intelligentiae mentes audientium epulis veritatis pascit. In die suo Paulus fecerat convivium, cum dicebat: Beatiores erunt si sic permanserint secundum meum consilium (I Cor. VII, 40). De die suo unumquemque admonebat cogitare, cum diceret: Unusquisque in suo sensu abundet (Rom. XIV, 5). Sequitur:
28. Han de ser alimentados los oyentes según la medida de la inteligencia. ---Si la oscuridad de la ignorancia es sin duda la noche del corazón, el entendimiento no inmerecidamente es llamado día. De donde también se dice por Pablo: «Uno juzga un día entre otro día, otro juzga todos los días» (Rom. 14, 5). Como si dijera abiertamente: Uno entiende algunas cosas con omisión de otras, pero otro conoce todas las cosas posibles de entender tal como deben ser vistas. Cada hijo, pues, exhibe un banquete en su día, porque cada santo predicador, según la medida de su inteligencia iluminada, alimenta las mentes de los oyentes con los manjares de la verdad. En su día Pablo había hecho un banquete cuando decía: «Serán más felices si permanecen así según mi consejo» (1 Cor. 7, 40). Amonestaba a cada uno a pensar sobre su día cuando decía: «Abunde cada uno en su propio sentido» (Rom. 14, 5). Sigue:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

IBID.---Et mittentes vocabant tres sorores suas, ut comederent et biberent cum eis.
IBID.---Y enviando llamaban a sus tres hermanas para que comieran y bebieran con ellos.


29. Hi per filias Job significantur. Scriptura sacra modo cibus, modo potus. ---Sorores filii ad convivium vocant: quia infirmis auditoribus sancti apostoli refectionis supernae gaudia praedicant, eorumque mentes, quia a veritatis pabulo jejunas aspiciunt, divini eloquii epulis pascunt. [Vet. XXI.] Bene autem dicitur: Ut comederent et biberent cum eis. Scriptura enim sacra aliquando nobis est cibus, aliquando potus. Cibus est in locis obscurioribus, quia quasi exponendo frangitur, et mandendo glutitur. Potus vero est in locis apertioribus, quia ita sorbetur sicut invenitur. Cibum vidit propheta Scripturam sacram, qui exponendo frangeretur, cum diceret: Parvuli petierunt panem, et non erat qui frangeret eis (Thren. IV, 4): id est, infirmi quique Scripturae sacrae valentiores sententias petierunt exponendo comminui; sed qui exponere debeat non valet inveniri. Potum vidit Scripturam sacram propheta, cum diceret: Omnes sitientes venite ad aquas (Isai. LV, 1). Si potus aperta mandata non essent, per semetipsam Veritas non clamaret: Si quis sitit, veniat ad me et bibat (Joan. VII, 37). Quasi cibum et potum vidit propheta Judaeae defuisse, cum diceret: Nobiles ejus interierunt fame, et multitudo ejus siti exaruit (Isai. V, 12). Paucorum quippe est fortia et occulta cognoscere; multorum vero, historiae aperta sentire. Et idcirco Judaeae nobiles non siti, sed fame interiisse asserit; quia hi qui praeesse videbantur, dum totos se exteriori intelligentiae dederant, quod de intimis discutiendo manderent non habebant. Quia vero sublimioribus ab interno intellectu cadentibus, parvulorum intelligentia et in exterioribus exsiccatur, recte illic adjungitur: Multitudo ejus siti exaruit. Ac si aperte diceret: dum vulgus vitae suae studium deserit, jam nec fluenta historiae exquirit. Et occulta sacri eloquii mandata et aperta se intellexisse testantur, qui reprobanti se judici conquerentes dicunt: Manducavimus et bibimus coram te (Luc. XIII, 26). Quod aperte exponendo subjungunt: Et in plateis nostris docuisti (Ibid.). Quia ergo sacra eloquia in locis obscurioribus exponendo franguntur, in locis vero apertioribus ita, ut inventa fuerint, potantur, dicatur recte: Mittentes vocabant tres sorores suas, ut comederent et biberent cum eis. Ac si aperte diceretur: infirmos quosque blanda ad se persuasione deducebant, quatenus eorum mentes, et magna per contemplationem disserentes pascerent, et parva per historiam tradentes nutrirent. Sequitur:
29. Estos son significados por las hijas de Job. La sagrada Escritura es a veces comida, a veces bebida. ---Los hijos llaman a las hermanas al banquete porque los santos apóstoles predican a los oyentes débiles los gozos de la refección superior, y alimentan sus mentes con los manjares del discurso divino, porque las ven ayunas del pasto de la verdad. [Vet. XXI.] Bien se dice, además: «Para que comieran y bebieran con ellos». Pues la sagrada Escritura a veces es para nosotros comida, a veces bebida. Es comida en los lugares más oscuros, porque como que se parte al exponerla, y se traga al masticarla. En cambio, es bebida en los lugares más abiertos, porque se sorbe tal como se encuentra. El profeta vio la sagrada Escritura como comida, que se partiría al exponerla, cuando decía: «Los pequeñuelos pidieron pan y no había quien se lo partiera» (Tren. 4, 4): esto es, todos los débiles pidieron que las sentencias más fuertes de la sagrada Escritura se desmenuzaran al exponerlas; pero no puede encontrarse quien deba exponerlas. El profeta vio la sagrada Escritura como bebida cuando decía: «Todos los sedientos, venid a las aguas» (Is. 55, 1). Si los mandatos abiertos no fueran bebida, la Verdad no clamaría por sí misma: «Si alguno tiene sed, venga a mí y beba» (Juan 7, 37). El profeta vio que a Judea le habían faltado la comida y la bebida cuando decía: «Sus nobles perecieron de hambre y su multitud se secó de sed» (Is. 5, 13). Pues es de pocos conocer las cosas fuertes y ocultas; pero de muchos, sentir las cosas abiertas de la historia. Y por eso afirma que los nobles de Judea perecieron no de sed, sino de hambre; porque los que parecían presidir, mientras se habían entregado totalmente a la inteligencia exterior, no tenían lo que masticaran discutiendo de las cosas íntimas. Pero porque al caer los más sublimes del entendimiento interno, la inteligencia de los pequeños se seca incluso en las cosas exteriores, rectamente se añade allí: «Su multitud se secó de sed». Como si dijera abiertamente: mientras el vulgo abandona el estudio de su vida, ya ni siquiera busca los torrentes de la historia. Y que han entendido tanto los mandatos ocultos como los abiertos del discurso sagrado lo atestiguan quienes, quejándose ante el juez que los reprueba, dicen: «Hemos comido y bebido en tu presencia» (Luc. 13, 26). Lo cual añaden abiertamente al exponer: «Y en nuestras plazas enseñaste» (Ibid.). Porque, por tanto, los sagrados elocuios en los lugares más oscuros se parten al exponerlos, pero en los lugares más abiertos se beben tal como fueron encontrados, dígase rectamente: «Enviando llamaban a sus tres hermanas para que comieran y bebieran con ellos». Como si se dijera abiertamente: atraían a cada uno de los débiles con suave persuasión hacia sí, a fin de que alimentaran sus mentes tanto disertando sobre las cosas grandes por la contemplación, como nutriéndolas entregando las cosas pequeñas por la historia. Sigue:



CAPÍTULO XXII [Vet. XXII].

CAPUT XXII [Vet. XXII].

VERS. 5.---Cumque in orbem transissent dies convivii, mittebat Job, et sanctificabat eos: consurgensque diluculo offerebat holocausta per singulos.
VERS. 5.---Y cuando habían pasado en turno los días del banquete, Job enviaba y los santificaba; y levantándose de madrugada, ofrecía holocaustos por cada uno de ellos.


30. Christus praedicatorum suorum corda mundat. ---In orbem dies convivii transeunt, cum praedicationum ministeria peraguntur. Peractisque conviviis, holocaustum Job pro filiis obtulit; quia pro apostolis de praedicatione redeuntibus, Patrem Redemptor exoravit. Bene autem mittendo sanctificare dicitur; quia dum sanctum Spiritum, qui a se procedit, discipulorum cordibus tribuit, quidquid culpae inesse potuit, emundavit. Recteque ad offerenda holocausta diluculo consurgere perhibetur; quia per hoc quod pro nobis intercessionis suae petitionem obtulit, discussa erroris nocte, humanae mentis tenebras illustravit; ne quo peccati contagio, ex ipsa praedicationis gratia, mens in occulto polluatur; ne sibi quae agit tribuat; ne sibi tribuendo quae agebat, amittat. Unde recte subjungitur:
30. Cristo limpia los corazones de sus predicadores. ---Pasan en turno los días del banquete cuando se cumplen los ministerios de las predicaciones. Y terminados los banquetes, Job ofreció un holocausto por sus hijos; porque por los apóstoles que regresaban de la predicación, el Redentor suplicó al Padre. Bien se dice, además, que los santifica enviando; porque mientras otorga a los corazones de los discípulos el Espíritu Santo, que procede de Sí mismo, limpió cualquier culpa que pudiera haber en ellos. Y rectamente se refiere que se levanta de madrugada para ofrecer holocaustos; porque por esto de que ofreció por nosotros la petición de su intercesión, disipada la noche del error, iluminó las tinieblas de la mente humana; no sea que por algún contagio de pecado, por la misma gracia de la predicación, la mente se manche en lo oculto; no sea que se atribuya a sí misma lo que hace; no sea que, al atribuirse lo que hacía, lo pierda. De donde rectamente se añade:



CAPÍTULO XXIII

CAPUT XXIII [Vet. XXIII; Rec. VIII].

IBID.---Dicebat enim, Ne forte peccaverint filii mei, et benedixerint Deo in cordibus suis.
JOB 1, 5. --- Pues decía: No sea que mis hijos hayan pecado, y hayan bendecido a Dios en sus corazones.


31. Maculae a praedicatoribus contractae quomodo diluendae. ---Deo quippe benedicere, id est maledicere, est de ejus munere sibi gloriam praebere. Unde recte sanctis apostolis post praedicationem Dominus pedes lavit (Joan XIII, 5); ut videlicet aperte monstraret quia plerumque et in bono opere peccati pulvis contrahitur, et inde inquinantur vestigia loquentium, unde audientium corda mundantur. Nam saepe nonnulli dum exhortationis verba faciunt, quamlibet tenuiter, sese intrinsecus, quia per eos purgationis gratia derivatur, extollunt; cumque verbo aliena opera diluunt, quasi ex bono itinere pulverem malae cogitationis sumunt. Quid ergo fuit post praedicationem pedes discipulorum lavare, nisi post praedicationis gloriam, cogitationum pulverem tergere, gressusque cordis ab interna elatione mundare? Nec obstat ab omnimoda Mediatoris scientia quod dicitur: Ne forte. Nam cuncta sciens, sed in locutione sua ignorantiam nostram suscipiens, atque dum suscipit docens, nonnunquam quasi ex nostra dubitatione loquitur, sicut dicit: Filius hominis veniens, putas, inveniet fidem super terram? (Luc. XVIII, 3.) Expletis ergo conviviis, sacrificium Job pro filiis offerens dicebat: Ne forte peccaverint filii mei, et benedixerint Deo in cordibus suis; quia Redemptor noster postquam praedicatores suos a malis impugnantibus diluit, etiam inter bona quae egerant a tentationibus defendit. Sequitur:
31. Cómo han de ser lavadas las manchas contraídas por los predicadores. ---Bendecir a Dios, esto es, maldecirlo, es atribuirse gloria a sí mismo por el don de Él. Por lo cual, rectamente, después de la predicación, el Señor lavó los pies de los santos Apóstoles (Jn 13, 5); para que evidentemente mostrara que la mayoría de las veces, incluso en una obra buena, se contrae el polvo del pecado, y de ahí se manchan las huellas de los que hablan, de donde se limpian los corazones de los que oyen. Pues a menudo muchos, mientras pronuncian palabras de exhortación, por levemente que sea, se enaltecen interiormente porque a través de ellos se deriva la gracia de la purificación; y mientras lavan con la palabra las obras ajenas, recogen, como de un buen camino, el polvo de un mal pensamiento. ¿Qué fue, pues, lavar los pies de los discípulos después de la predicación, sino limpiar el polvo de los pensamientos después de la gloria de la predicación, y purificar los pasos del corazón de la elación interna? Ni obsta a la omnímoda ciencia del Mediador lo que se dice: "No sea que". Pues conociéndolo todo, pero asumiendo en su locución nuestra ignorancia, y enseñando mientras la asume, a veces habla como desde nuestra duda, como dice: "Cuando venga el Hijo del hombre, ¿crees que hallará fe sobre la tierra?" (Lc 18, 8). Terminados, pues, los banquetes, Job, ofreciendo sacrificio por sus hijos, decía: "No sea que mis hijos hayan pecado, y hayan bendecido a Dios en sus corazones"; porque nuestro Redentor, después de que ha limpiado a sus predicadores de los males que los impugnan, también los defiende de las tentaciones incluso entre las cosas buenas que habían hecho. Sigue:



CAPÍTULO XXIV

CAPUT XXIV [Vet. XXIV; Rec. VIII].

IBID.---Sic faciebat Job cunctis diebus.
JOB 1, 5. --- Así hacía Job todos los días.


32. Holocaustum a Christo pro nobis jugiter oblatum. Cunctis diebus Job sacrificium offerre non cessat; quia sine intermissione pro nobis holocaustum Redemptor immolat, qui sine cessatione Patri suam pro nobis incarnationem demonstrat. Ipsa quippe ejus incarnatio nostrae emundationis oblatio est; cumque se hominem ostendit, delicta hominis interveniens diluit. Et humanitatis suae mysterio perenne sacrificium immolat, quia et haec sunt aeterna quae mundat.
32. El holocausto ofrecido continuamente por Cristo por nosotros. Todos los días Job no cesa de ofrecer sacrificio; porque sin intermisión el Redentor inmola un holocausto por nosotros, quien sin cesar muestra al Padre su encarnación por nosotros. Pues su misma encarnación es la oblación de nuestra limpieza; y cuando se muestra como hombre, lava los pecados del hombre interviniendo. Y por el misterio de su humanidad inmola un sacrificio perenne, porque también son eternas estas cosas que limpia.


33. [Vet. XXV.] Quid hactenus de sensu histor. et allegor. quid deinceps de morali prosequendum. ---Igitur quia in ipso expositionis exordio sic persona beati Job nuntiari Dominum diximus, ut designari per illum caput et corpus, id est, Christum et Ecclesiam diceremus; postquam caput nostrum quomodo designatum credatur, ostendimus, nunc corpus ejus, quod nos sumus, quomodo exprimatur, indicemus; ut quia audivimus ex historia quod miremur, cognovimus ex capite quod credamus; consideremus nunc ex corpore quod vivendo teneamus. In nobismetipsis namque debemus transformare quod legimus; ut cum per auditum se animus excitat, ad operandum quod audierit vita concurrat.
33. Qué se ha tratado hasta ahora sobre el sentido histórico y alegórico, y qué ha de seguirse después sobre el moral. ---Por lo tanto, puesto que en el mismo comienzo de la exposición dijimos que la persona del bienaventurado Job anunciaba al Señor de tal modo que decíamos que por él se designaba la cabeza y el cuerpo, esto es, Cristo y la Iglesia; después de que hemos mostrado cómo se cree que fue designada nuestra cabeza, indiquemos ahora cómo se expresa su cuerpo, que somos nosotros; para que, habiendo oído de la historia lo que admiremos, y habiendo conocido de la cabeza lo que creamos, consideremos ahora del cuerpo lo que retengamos viviendo. Pues en nosotros mismos debemos transformar lo que leemos; para que cuando el ánimo se excite por el oído, la vida concurra para obrar lo que haya escuchado.



CAPÍTULO XXV

CAPUT XXV [Vet. XXVI, Rec. X].

VERS. 1.---Vir erat in terra Hus nomine Job.
JOB 1, 1. --- Había un hombre en la tierra de Hus por nombre Job.


34. SENSUS MORALIS.---Job electos significat. Quae eorum affectio circa terrena et aeterna. ---Si Job dolens, et Hus consiliator dicitur, non immerito per utraque nomina electus quisque figuratur; quia nimirum consiliatorem animum inhabitat, qui dolens de praesentibus ad aeterna festinat. Nam sunt nonnulli qui vitam suam negligunt; et dum transitoria appetunt, dum aeterna vel non intelligunt, vel intellecta contemnunt, nec dolorem sentiunt, nec habere consilium sciunt. Cumque superna, quae amiserunt, non considerant, esse se, heu miseri! in bonis putant. Nequaquam enim ad veritatis lucem, cui conditi fuerant, mentis oculos erigunt; nequaquam ad contemplationem aeternae patriae desiderii aciem tendunt: sed semetipsos in his ad quae projecti sunt deserentes, vice patriae diligunt exsilium quod patiuntur, et in caecitate, quam tolerant, quasi in claritate luminis exsultant. At contra electorum mentes dum cuncta transitoria nulla esse conspiciunt, ad quae sint conditae exquirunt; cumque eorum satisfactioni nihil extra Deum sufficit, ipsa inquisitionis exercitatione fatigata illorum cogitationis, in conditoris sui spe et contemplatione requiescit, supernis interseri civibus appetit; et unusquisque eorum adhuc in mundo corpore positus, mente jam extra mundum surgit, aerumnam exsilii, quam tolerat, deplorat, et ad sublimem patriam incessantibus se amoris stimulis excitat. Cum ergo dolens videt, quam sit aeternum quod perdidit, invenit salubre consilium, temporale hoc despicere quod percurrit; et quo magis crescit consilii scientia, ut peritura deserat, eo augetur dolor, quod necdum ad mansura pertingat. Unde bene per Salomonem dicitur: Qui apponit scientiam, apponit dolorem (Eccles. I, 18). Qui enim scit jam summa quae adhuc non habet, magis de infimis in quibus retinetur dolet.
34. SENTIDO MORAL. --- Job significa los elegidos. Cuál es su afecto acerca de las cosas terrenas y eternas. ---Si Job se dice doliente (dolens), y Hus consejero (consiliator), no sin mérito por ambos nombres se figura cada uno de los elegidos; porque indudablemente habita en una mente consejera quien, doliéndose de las cosas presentes, se apresura a las eternas. Pues hay algunos que descuidan su vida; y mientras apetecen las transitorias, mientras o bien no entienden las eternas, o bien desprecian las entendidas, ni sienten dolor ni saben tener consejo. Y como no consideran las cosas celestiales que perdieron, se consideran a sí mismos, ¡ay miserables!, estar en bienes. Pues de ningún modo levantan los ojos de su mente a la luz de la verdad para la cual fueron creados; de ningún modo tienden el filo de su deseo a la contemplación de la patria eterna: sino que desertando de sí mismos en estas cosas a las que han sido arrojados, aman en lugar de la patria el exilio que padecen, y en la ceguera que toleran, se regocijan como en la claridad de la luz. Pero, por el contrario, las mentes de los elegidos, mientras ven que todas las cosas transitorias no son nada, inquieren para qué fueron creadas; y como nada fuera de Dios basta para su satisfacción, su pensamiento, fatigado por el mismo ejercicio de la inquisición, descansa en la esperanza y contemplación de su Creador, y apetece ser intercalado entre los ciudadanos celestiales; y cada uno de ellos, todavía puesto en el cuerpo en el mundo, ya surge con la mente fuera del mundo, deplora la miseria del exilio que tolera, y se excita con incesantes estímulos de amor hacia la sublime patria. Cuando, por lo tanto, doliente ve cuán eterno es lo que perdió, encuentra el consejo saludable de despreciar esto temporal por lo que corre; y cuanto más crece la ciencia del consejo para desertar de lo perecedero, tanto más se aumenta el dolor porque todavía no llega a lo permanente. De donde bien se dice por Salomón: "Quien añade ciencia, añade dolor" (Ecl 1, 18). Pues quien ya conoce lo sumo que todavía no tiene, más se duele por lo ínfimo en lo que es retenido.


35. In terra Hus, id est, in consilio habitant. ---Recte ergo in terra Hus habitare Job dicitur, quia in scientiae consilio electi uniuscujusque dolens animus tenetur. Intuendum quoque est quam nullus dolor mentis sit in actione praecipitationis. Qui enim sine consiliis vivunt, qui se ipsos rerum eventibus praecipites deserunt, nullo interim cogitationum dolore fatigantur. Nam qui solerter in vitae consilio figit mentem, caute sese in omni actione circumspiciendo considerat; et ne ex re quae agitur repentinus finis adversusque subripiat, hunc prius molliter posito pede cogitationis palpat; pensat ne ab his quae agenda sunt formido praepediat; ne in his quae differenda sunt praecipitatio impellat; ne prava per concupiscentiam aperto bello superent; ne recta per inanem gloriam insidiando supplantent. Job ergo in terra Hus habitat, dum mens electi quo magis per consilium vivere nititur, eo angusti itineris dolore fatigatur. Sequitur:
35. Habitan en la tierra de Hus, esto es, en el consejo. ---Rectamente, pues, se dice que Job habita en la tierra de Hus, porque el ánimo doliente de cada uno de los elegidos se mantiene en el consejo de la ciencia. Se debe observar también cómo no hay ningún dolor de la mente en una acción de precipitación. Pues los que viven sin consejos, los que se abandonan precipitados a los eventos de las cosas, no son fatigados por ningún dolor de los pensamientos mientras tanto. Pues quien hábilmente fija la mente en el consejo de la vida, se considera cautamente mirándose a sí mismo en toda acción; y para que de la cosa que se hace no le sorprenda un fin repentino y adverso, primero palpa esto con el pie del pensamiento suavemente puesto; sopesa para que el temor no impida estas cosas que se deben hacer; para que la precipitación no impulse en aquellas que se deben diferir; para que las cosas malas no venzan por la concupiscentia en guerra abierta; para que las cosas rectas no suplanten por la vanagloria acechando. Job, pues, habita en la tierra de Hus, mientras la mente del elegido, cuanto más se esfuerza por vivir mediante el consejo, tanto más se fatiga por el dolor del camino estrecho. Sigue:



CAPÍTULO XXVI

CAPUT XXVI [Vet. XXVII, Rec. XI].

IBID.---Simplex et rectus, timens Deum, et recedens a malo.
JOB 1, 1. --- Sencillo y recto, temeroso de Dios y apartado del mal.


36. Justi simplicitas et rectitudo. ---Quisquis aeternam patriam appetit, simplex procul dubio et rectus vivit: simplex videlicet opere, rectus fide; simplex in bonis quae inferius peragit, rectus in summis quae in intimis sentit. Sunt namque nonnulli qui in bonis quae faciunt simplices non sunt, dum non in his retributionem interius, sed exterius favorem quaerunt. Unde bene per quemdam sapientem dicitur: Vae peccatori terram ingredienti duabus viis (Eccli. II, 14). Duabus quippe viis peccator terram ingreditur, quando et Dei est quod opere exhibet, et mundi quod per cogitationem quaerit.
36. La sencillez y rectitud del justo. Quienquiera que apetezca la patria eterna, vive sin duda sencillo y recto: sencillo, a saber, en la obra, recto en la fe; sencillo en los bienes que realiza abajo, recto en lo sumo que siente en lo íntimo. Pues hay algunos que en los bienes que hacen no son sencillos, mientras no buscan en ellos la retribución interiormente, sino el favor exteriormente. De donde bien se dice por cierto sabio: "¡Ay del pecador que entra en la tierra por dos caminos!" (Eclo 2, 14). Por dos caminos entra el pecador en la tierra, cuando tanto es de Dios lo que exhibe en la obra, como es del mundo lo que busca por el pensamiento.


37. A timore inchoat, in charitate consummatur. ---Bene autem dicitur: Timens Deum, et recedens a malo; quia sancta electorum Ecclesia simplicitatis suae et rectitudinis vias timore inchoat, sed charitate consummat. Cui tunc est funditus a malo recedere, cum ex amore Dei coeperit jam nolle peccare. Cum vero adhuc timore bona agit, a malo penitus non recessit; quia eo ipso peccat, quo peccare vellet, si inulte potuisset. Recte ergo cum timere Deum Job dicitur, recedere etiam a malo perhibetur; quia dum metum charitas sequitur, ea quae mente relinquitur, etiam per cogitationis propositum culpa calcatur. [Vet. XXVIII.] Et quia ex timore unumquodque vitium premitur, ex charitate autem virtutes oriuntur, recte subjungitur:
37. Comienza por el temor, se consuma en la caridad. Bien se dice, además: "Temeroso de Dios y apartado del mal"; porque la santa Iglesia de los elegidos comienza los caminos de su sencillez y rectitud por el temor, pero los consuma por la caridad. Para la cual es entonces apartarse de raíz del mal, cuando por el amor de Dios ha comenzado ya a no querer pecar. Pero cuando todavía hace cosas buenas por temor, no se ha apartado del mal por completo; porque por eso mismo peca, por lo cual querría pecar si hubiera podido hacerlo impunemente. Rectamente, pues, cuando se dice que Job teme a Dios, se refiere también que se aparta del mal; porque mientras la caridad sigue al temor, aquellas cosas que se dejan con la mente, la culpa es también pisoteada por el propósito del pensamiento. Y porque por el temor se reprime cada vicio, y por la caridad nacen las virtudes, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXVII

CAPUT XXVII [Rec. XII].

VERS. 2.---Natique sunt ei septem filii et tres filiae.
JOB 1, 2. --- Y le nacieron siete hijos y tres hijas.


38. Septem filii Job totidem dona Spiritus sancti significant; tres filiae, spem, fidem et charitatem. ---Septem quippe nobis filii nascuntur, cum per conceptionem bonae cogitationis, sancti Spiritus septem in nobis virtutes oriuntur. Hanc namque internam prolem propheta dinumerat, cum Spiritus mentem fecundat, dicens: Requiescet super eum Spiritus Domini, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis, et replebit eum spiritus timoris Domini (Isai. XI, 2). Cum ergo per adventum Spiritus sancti, sapientia, intellectus, consilium, fortitudo, scientia, pietas ac timor Domini unicuique nostrum gignitur, quasi mansura posteritas in mente propagatur, quae supernae nostrae nobilitatis genus eo ad vitam longius servat, quo amori aeternitatis sociat. Sed habent in nobis septem filii tres procul dubio sorores suas, quia quidquid virile hi virtutum sensus faciunt, spei, fidei charitatique conjungunt. Neque enim ad denarii perfectionem septem filii perveniunt, nisi in fide, spe et charitate fuerit omne quod agunt. Quia vero hanc praeeuntium virtutum copiam multimoda bonorum operum cogitationis sequitur, recte subjungitur:
38. Los siete hijos de Job significan otros tantos dones del Espíritu Santo; las tres hijas, la esperanza, la fe y la caridad. Siete hijos nos nacen, en efecto, cuando por la concepción del buen pensamiento, se originan en nosotros las siete virtudes del Espíritu Santo. Pues el profeta enumera esta prole interna cuando el Espíritu fecunda la mente, diciendo: "Reposará sobre él el Espíritu del Señor, espíritu de sabiduría y de entendimiento, espíritu de consejo y de fortaleza, espíritu de ciencia y de piedad, y le llenará el espíritu del temor del Señor" (Is 11, 2). Cuando, por lo tanto, por el advenimiento del Espíritu Santo, nacen en cada uno de nosotros la sabiduría, el entendimiento, el consejo, la fortaleza, la ciencia, la piedad y el temor del Señor, se propaga en la mente como una posteridad permanente, que conserva el género de nuestra nobleza celestial tanto más largamente para la vida, cuanto más lo asocia al amor de la eternidad. Pero los siete hijos tienen en nosotros, sin duda, sus tres hermanas, porque todo lo varonil que estos sentidos de las virtudes hacen, lo unen a la esperanza, la fe y la caridad. Pues los siete hijos no llegan a la perfección del número denario (diez), si no estuviere en la fe, la esperanza y la caridad todo lo que hacen. Pero como a esta abundancia de las virtudes precedentes sigue un pensamiento multiforme de buenas obras, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXVIII

CAPUT XXVIII [Rec. XIII].

VERS. 3.---Et fuit possessio ejus septem millia ovium et tria millia camelorum.
JOB 1, 3. --- Y su posesión fue de siete mil ovejas y tres mil camellos.


39. Oves possidet qui mentem innoxiam intus veritate pascit. ---Servata quippe veritate historiae, imitari spiritaliter possumus, quod carnaliter audimus. Ovium enim septem millia possidemus, cum cogitationes innocuas, perfecta cordis munditia, intra nosmetipsos inquisito veritatis pabulo pascimus.
39. Posee ovejas quien alimenta en su interior una mente inocente con la verdad. Guardada la verdad de la historia, podemos imitar espiritualmente lo que oímos carnalmente. Pues poseemos siete mil ovejas cuando alimentamos pensamientos inocentes, con perfecta limpieza de corazón, dentro de nosotros mismos, con el pasto de la verdad buscado.


40. Camelos possidet, qui quod in se altum ac tortuosum, aut fidei subdit, aut prae charitate flectit. ---Eruntque nobis in possessione etiam tria millia camelorum, si omne, quod in nobis altum ac tortuosum est, rationi fidei subditur, et sub cognitione Trinitatis, sponte in appetitu humilitatis inclinatur. Camelos quippe possidemus, si quod altum sapimus, humiliter deponamus. Camelos procul dubio possidemus, cum cogitationes nostras ad infirmitatis fraternae compassionem flectimus, ut vicissim onera nostra portantes, alienae infirmitati compati condescendendo noverimus. Possunt etiam per camelos, qui ungulam nequaquam findunt, sed tamen ruminant, terrenarum rerum bonae dispensationes intelligi: quae quia habent aliquid saeculi, et aliquid Dei, per commune eas necesse est animal designari. Neque enim terrena dispensatio, quamvis aeternae utilitati serviat, sine perturbatione mentis valet exhiberi. [Vet. XXIX.] Quia igitur per hanc et ad praesens mens confunditur, et in perpetuum merces paratur, quasi commune animal, et aliquid de lege habet, et aliquid non habet. Ungulam namque non findit, quia non se penitus anima ab omni terreno opere disjungit; sed tamen ruminant, quia bene dispensando temporalia, per certitudinis fiduciam coelestia sperat. Terrenae igitur dispensationes, quasi camelorum more, capite legi concordant, pede discrepant; quia et coeli sunt illa quae juste viventes appetunt, et hujus mundi sunt ea in quibus opere versantur. Nos ergo cum easdem terrenas dispensationes cognitioni Trinitatis subdimus, quasi camelos fide possidemus. Sequitur:
40. Posee camellos quien somete lo que hay de alto y tortuoso en sí mismo, o bien a la fe, o bien lo inclina por la caridad. ---Y estarán en nuestra posesión también tres mil camellos si todo lo que en nosotros es alto y tortuoso se somete a la razón de la fe, y bajo el conocimiento de la Trinidad, se inclina espontáneamente en el deseo de la humildad. Pues poseemos camellos si deponemos humildemente lo que sentimos elevado. Poseemos camellos indudablemente cuando inclinamos nuestros pensamientos a la compasión de la enfermedad fraterna, para que, llevando nuestras cargas mutuamente, sepamos compadecernos de la enfermedad ajena descendiendo hasta ella. Pueden también entenderse por los camellos, que de ningún modo parten la pezuña pero sí rumian, las buenas dispensaciones de las cosas terrenas: las cuales, porque tienen algo del siglo y algo de Dios, es necesario que sean designadas por un animal común. Pues la dispensación terrena, aunque sirva a la utilidad eterna, no puede ejercerse sin perturbación de la mente. Por lo cual, ya que por esta la mente se confunde al presente y para siempre se prepara la recompensa, como animal común tiene algo de la ley y algo no tiene. Pues no parte la pezuña porque el alma no se desune plenamente de toda obra terrena; pero sin embargo rumia porque, dispensando bien lo temporal, espera lo celestial por la confianza de la certeza. Las dispensaciones terrenas, por lo tanto, al modo de los camellos, concuerdan con la ley por la cabeza y discrepan por el pie; porque tanto son del cielo aquellas cosas que los que viven justamente apetecen, como son de este mundo aquellas en las que se ocupan mediante la obra. Nosotros, por tanto, cuando sometemos esas mismas dispensaciones terrenas al conocimiento de la Trinidad, poseemos como camellos por la fe. Sigue:



CAPÍTULO XXIX

CAPUT XXIX [Vet. XXX].

Quingenta quoque juga boum, et quingentae asinae.
JOB 1, 3. --- Quinientas yuntas de bueyes y quinientas asnas.


41. Boum juga concordes virtutes. Asinae lascivientes, motus aut cogitationes simplices. ---Juga boum in usum nostrae possessionis sunt, cum concordes virtutes exarant duritiam mentis. Quingentas quoque asinas possidemus, cum lascivientes motus restringimus; et quidquid in nobis carnale exsurgere appetit, spiritali cordis dominatu refrenamus. Vel certe asinas possidere, est cogitationes intra nos simplices regere: quae dum in subtiliori intellectu currere non valent quo quasi pigrius ambulant, eo fraterna onera mansuetius portant. Sunt namque nonnulli qui dum alta non intelligunt, ad exteriora conversationis opera se humilius premunt. Bene ergo per asinas, pigrum quidem animal, sed tamen portandis oneribus deditum, simplices cogitationes accipimus; quia dum nostram plerumque ignorantiam cognoscimus, levius onera aliena toleramus. Cumque nos quasi singularis sapientiae altitudo non elevat, ad perferendam alieni cordis inertiam, mens se nostra aequanimiter inclinat. Recte autem sive juga boum, sive asinae quingentae referuntur; quia vel in hoc, quod prudenter sapimus, vel in hoc, quod humiliter ignoramus, dum aeternae pacis requiem quaerimus, quasi intra jubilei numerum tenemur. Sequitur:
41. Las yuntas de bueyes son virtudes concordes. Las asnas son movimientos lascivos o pensamientos sencillos. Las yuntas de bueyes están para el uso de nuestra posesión cuando las virtudes concordes aran la dureza de la mente. Poseemos también quinientas asnas cuando restringimos los movimientos lascivos; y todo lo que de carnal apetece surgir en nosotros, lo refrenamos con el dominio espiritual del corazón. O ciertamente poseer asnas es gobernar los pensamientos sencillos dentro de nosotros: los cuales, mientras no pueden correr en un entendimiento más sutil, cuanto más lentamente caminan, tanto más suavemente llevan las cargas fraternas. Pues hay algunos que, mientras no entienden las cosas altas, se aplican más humildemente a las obras exteriores de la conversación. Bien, por tanto, por las asnas, animal lento por cierto pero dedicado a llevar cargas, recibimos los pensamientos sencillos; porque mientras reconocemos frecuentemente nuestra ignorancia, toleramos más levemente las cargas ajenas. Y como no nos eleva como una altura de singular sabiduría, nuestra mente se inclina ecuánimemente para sobrellevar la inercia del corazón ajeno. Rectamente, además, se refieren ya sean yuntas de bueyes o quinientas asnas; porque o bien en esto que sabiamente conocemos, o bien en esto que humildemente ignoramos, mientras buscamos el descanso de la paz eterna, nos mantenemos como dentro del número del jubileo. Sigue:



CAPÍTULO XXX

CAPUT XXX [Vet. XXXI, Rec. XIV].

IBID.---Ac familia multa nimis.
JOB 1, 3. --- Y una servidumbre muy numerosa.


42. Multa familia est multitudo cogitationum cohibenda. ---Multam nimis familiam possidemus, cum cogitationes innumeras sub mentis dominatione restringimus; ne ipsa sui multitudine animum superent, ne perverso ordine discretionis nostrae principatum calcent. Et bene cogitationum turba multae familiae appellatione signatur. Nam scimus quod absente domina, ancillarum linguae perstrepunt, silentium deserunt, deputati operis officia negligunt, totumque sibimet ordinem vivendi confundunt. At si repente domina veniat, mox perstrepentes linguae reticent, officia uniuscujusque operis repetunt; sicque ad opus proprium, ac si non recesserint, revertuntur. Si igitur a domo mentis ad monumentum ratio discedat, quasi absente domina, cogitationum se clamor, velut garrula ancillarum turba multiplicat. Ut autem ratio ad mentem redierit, mox se confusio tumultuosa compescit; et quasi ancillae se ad injunctum opus tacite reprimunt, dum cogitationes protinus causis se propriis ad utilitatem subdunt. Possidemus ergo multam familiam, cum recto jure innumeris cogitationibus rationis discretione dominamur. Quod nimirum cum solerter agimus, jungi per eamdem discretionem angelis conamur. Unde et recte subjungitur:
42. La numerosa servidumbre es la multitud de pensamientos que debe ser contenida. Poseemos una servidumbre muy numerosa cuando restringimos pensamientos innumerables bajo el dominio de la mente; no sea que por su misma multitud superen al ánimo, no sea que por un orden perverso pisoteen el principado de nuestra discreción. Y bien se significa la turba de los pensamientos con la apelación de numerosa servidumbre. Pues sabemos que, ausente la señora, las lenguas de las esclavas alborotan, abandonan el silencio, descuidan los oficios de la obra asignada, y confunden para sí todo el orden de vivir. Pero si de repente viene la señora, pronto las lenguas alborotadoras callan, retoman los oficios de cada obra; y así vuelven a su propio trabajo como si no se hubieran retirado. Si, por lo tanto, la razón se aleja de la casa de la mente hacia un monumento (distracción), como si la señora estuviera ausente, el clamor de los pensamientos se multiplica como una gárrula turba de esclavas. Pero en cuanto la razón vuelve a la mente, pronto se reprime la confusión tumultuosa; y como si las esclavas se reprimieran tácitamente para la obra mandada, así los pensamientos se someten enseguida por sus propias causas a la utilidad. Poseemos, por lo tanto, una numerosa servidumbre cuando por derecho recto dominamos los innumerables pensamientos con la discreción de la razón. Lo cual, sin duda, cuando lo hacemos hábilmente, intentamos unirnos a través de esa misma discreción con los ángeles. Por lo cual también rectamente se añade:



CAPÍTULO XXXI

CAPUT XXXI.

IBID.---Eratque vir ille magnus inter omnes Orientales.
JOB 1, 3. --- Y aquel hombre era grande entre todos los orientales.


43. Earum refrenatione magni efficimur. ---Tunc namque magni inter omnes Orientales efficimur, cum eis spiritibus, qui orienti luci inhaerent, pressa carnalis corruptionis nebula, discretionis nostrae radiis, in quantum possibilitas suppetit, sociamur. Unde et per Paulum dicitur: Nostra conversatio in coelis est (Philipp. III, 20). Quisquis temporalia ac defectiva sequitur, occasum petit; quisquis vero superna desiderat, quia in Oriente habitet, demonstrat. Magnus ergo non inter Occidentales, sed inter Orientales efficitur, qui non inter malorum actiones ima et fugitiva quaerentium, sed inter choros proficere supernorum civium conatur. Sequitur:
43. Por el refrenamiento de estas cosas somos hechos grandes. Pues entonces somos hechos grandes entre todos los orientales cuando, reprimida la niebla de la corrupción carnal, nos asociamos, en cuanto la posibilidad lo permite, por los rayos de nuestra discreción, a aquellos espíritus que se adhieren a la luz que nace (orienti). De donde también se dice por Pablo: "Nuestra conversación está en los cielos" (Fil 3, 20). Quienquiera que sigue las cosas temporales y defectuosas, busca el ocaso; pero quienquiera que desea las cosas celestiales, demuestra que habita en el Oriente. Se hace grande, por lo tanto, no entre los occidentales, sino entre los orientales, quien se esfuerza por progresar no entre las acciones de los malvados que buscan lo ínfimo y fugitivo, sino entre los coros de los ciudadanos celestiales. Sigue:



CAPÍTULO XXXII

CAPUT XXXII [Vet. XXXII, Rec. XV].

VERS. 4. Et ibant filii ejus, et faciebant convivium per domos, unusquisque in die suo.
JOB 1, 4. --- E iban sus hijos y hacían banquetes por las casas, cada uno en su día.


44. Virtutes singulae, in die suo convivium faciunt. ---Filii per domos convivium faciunt, dum virtutes singulae juxta modum proprium mentem pascunt. Et bene dicitur: Unusquisque in die suo. Dies enim uniuscujusque filii, est illuminatio uniuscujusque virtutis. Ut enim haec ipsa dona breviter septiformis gratiae replicem, alium diem habet sapientia, alium intellectus, alium consilium, alium fortitudo, alium scientia, alium pietas, alium timor. Neque enim hoc est sapere, quod intelligere; quia multi aeterna quidem sapiunt, sed haec intelligere nequaquam possunt. Sapientia ergo in die suo convivium facit, quia mentem de aeternorum spe et certitudine reficit. Intellectus in die suo convivium parat; quia in eo quod audita penetrat, reficiendo cor, tenebras ejus illustrat. Consilium in die suo convivium exhibet; quia dum esse praecipitem prohibet, ratione animum replet. Fortitudo in die suo convivium facit; quia dum adversa non metuit, trepidanti menti cibos confidentiae apponit. Scientia in die suo convivium parat, quia in ventre mentis ignorantiae jejunium superat. Pietas in die suo convivium exhibet, quia cordis viscera misericordiae operibus replet. Timor in die suo convivium facit; quia dum premit mentem, ne de praesentibus superbiat, de futuris illam spei cibo confortat.
44. Cada una de las virtudes hace un banquete en su propio día. Los hijos hacen banquetes por las casas mientras cada una de las virtudes alimenta la mente según su propio modo. Y bien se dice: "Cada uno en su día". Pues el día de cada hijo es la iluminación de cada virtud. Pues para que repita brevemente estos mismos dones de la gracia septiforme: un día tiene la sabiduría, otro el entendimiento, otro el consejo, otro la fortaleza, otro la ciencia, otro la piedad, otro el temor. Pues no es lo mismo tener sabiduría (sapere) que entender (intelligere); porque muchos, por cierto, tienen sabiduría de las cosas eternas, pero de ningún modo pueden entenderlas. La sabiduría, por lo tanto, en su día hace un banquete porque recrea la mente con la esperanza y la certeza de las cosas eternas. El entendimiento prepara un banquete en su día porque en aquello que penetra lo escuchado, recreando el corazón, ilumina sus tinieblas. El consejo ofrece un banquete en su día porque, mientras prohíbe ser precipitado, llena el ánimo de razón. La fortaleza hace un banquete en su día porque, mientras no teme las cosas adversas, pone los alimentos de la confianza ante la mente temblorosa. La ciencia prepara un banquete en su día porque en el vientre de la mente vence el ayuno de la ignorancia. La piedad ofrece un banquete en su día porque llena las entrañas del corazón con obras de misericordia. El temor hace un banquete en su día porque, mientras reprime la mente para que no se ensoberbezca por las cosas presentes, la conforta con el alimento de la esperanza sobre las futuras.


45. Si ab invicem separentur, deficiunt. ---Sed illud in hoc filiorum convivio perscrutandum video, quod semetipsos invicem pascunt. Valde enim singula quaelibet virtus destituitur, si non una alii virtus virtuti suffragetur. Minor quippe est sapientia, si intellectu careat; et valde inutilis intellectus est, si ex sapientia non subsistat; quia cum altiora sine sapientiae pondere penetrat, sua illum levitas gravius ruiturum levat. Vile est consilium, cui robur fortitudinis deest; quia quod tractando invenit, carens viribus, usque ad perfectionem operis non perducit: et valde fortitudo destruitur, nisi per consilium fulciatur; quia quo plus se posse conspicit, eo virtus sine rationis moderamine deterius in praeceps ruit. Nulla est scientia, si utilitatem pietatis non habet; quia dum bona cognita exsequi negligit, sese ad judicium arctius stringit. Et valde inutilis est pietas, si scientiae discretione caret; quia dum nulla hanc scientia illuminat, quomodo misereatur ignorat. Timor quoque ipse nisi has etiam virtutes habuerit, ad nullum opus procul dubio bonae actionis surgit; quia dum ad cuncta trepidat, ipsa sua formidine a bonis omnibus torpens vacat. Quia ergo alternato ministerio virtus a virtute reficitur, recte dicitur quod apud se filii vicissim convivantur. Cumque una aliam sublevando sublevat, quasi per dies suos numerosa soboles pascenda convivium parat. Sequitur:
45. Si se separan unas de otras, desfallecen. Pero veo que en este banquete de los hijos debe escrutarse que se alimentan mutuamente. Pues cada virtud individual queda muy desvalida si una virtud no auxilia a la otra. Pues es menor la sabiduría si carece de entendimiento; y el entendimiento es muy inútil si no subsiste de la sabiduría; porque cuando penetra las cosas más altas sin el peso de la sabiduría, su propia ligereza lo eleva para caer más gravemente. Vil es el consejo al que le falta el robo de la fortaleza; porque lo que encuentra tratando, careciendo de fuerzas, no lo lleva hasta la perfección de la obra: y la fortaleza se destruye mucho a menos que sea apoyada por el consejo; porque cuanto más se ve capaz, tanto más la virtud sin la moderación de la razón se precipita peor al abismo. Ninguna es la ciencia si no tiene la utilidad de la piedad; porque mientras descuida ejecutar los bienes conocidos, se ata más estrechamente para el juicio. Y muy inútil es la piedad si carece de la discreción de la ciencia; porque mientras ninguna ciencia la ilumina, ignora cómo compadecerse. El temor mismo también, si no tuviere además estas virtudes, no surge sin duda para ninguna obra de buena acción; porque mientras tiembla ante todo, por su mismo pavor vacila torpe de todos los bienes. Porque, por tanto, por un ministerio alterno la virtud es recreada por la virtud, rectamente se dice que los hijos banquetean mutuamente entre sí. Y cuando una apoyando apoya a la otra, como a través de sus días la numerosa prole prepara el banquete para ser alimentada. Sigue:



CAPÍTULO XXXIII

CAPUT XXXIII [Vet. XXXIII, Rec. XVI].

IBID.---Et mittentes vocabant tres sorores suas, ut comederent et biberent cum eis.
IBÍD. --- Y enviando llamaron a sus tres hermanas, para que comieran y bebieran con ellos.


46. Ad convivium virtutum invitandae, spes, fides, charitas. ---Cum virtutes nostrae in omne quod agunt, spem, fidem, et charitatem ciunt, quasi operatores filii, tres ad convivium sorores vocant, ut fides, spes et charitas in opus bonum gaudeant quod unaquaeque virtus administrat. Quae quasi ex cibo vires accipiunt, dum-bonis operibus fidentiores fiunt; et dum post cibum contemplationis rore infundi appetunt, quasi ex poculo ebriantur.
46. Al banquete de las virtudes deben ser invitadas la esperanza, la fe y la caridad. Cuando nuestras virtudes en todo lo que hacen, suscitan la esperanza, la fe y la caridad, como hijos trabajadores, llaman a las tres hermanas al banquete, para que la fe, la esperanza y la caridad se regocijen en la obra buena que cada virtud administra. Las cuales reciben fuerzas como del alimento, mientras se hacen más confiadas por las buenas obras; y mientras después del alimento desean ser regadas por el rocío de la contemplación, se embriagan como de la copa.


[Vet. XXXIV.] 47. Ipsis bonis quae agimus, ad deterius propinquamus. ---Sed quid est, quod in hac vita sine quavis tenuissimi contagii inquinatione peragatur? Nonnunquam namque ipsis bonis quae agimus ad deterius propinquamus; quia dum laetitiam menti pariunt, quamdam etiam securitatem gignunt; dumque mens secura redditur, in torporem laxatur. Nonnunquam vero aliquantula elatione nos polluunt; et tanto dejectiores apud Deum faciunt, quanto apud nosmetipsos tumidiores reddunt. Unde bene subjungitur.
47. Por los mismos bienes que hacemos, nos acercamos a lo peor. Pero ¿qué es lo que en esta vida se realiza sin la mancha de algún contagio, por sutil que sea? Pues a veces, por los mismos bienes que hacemos, nos acercamos a lo peor; porque mientras producen alegría en la mente, engendran también una cierta seguridad; y mientras la mente se vuelve segura, se relaja en el torpor. Pero a veces nos contaminan con una pequeña elación; y nos hacen tanto más abatidos ante Dios, cuanto más hinchados nos vuelven ante nosotros mismos. Por lo cual se añade bien:



CAPÍTULO XXXIV

CAPUT XXXIV [Rec. XVII].

VERS. 5. Cumque in orbem transissent dies convivii, mittebat Job, et sanctificabat eos.
VERS. 5. Y cuando los días del banquete habían pasado en circuito, Job enviaba y los santificaba.


47. In bonis operibus purganda intentio. ---Peracto quippe orbe dierum convivii, mittere ad filios, eosque sanctificare, est post virtutum sensum, intentionem cordis dirigere, et omne quod agitur, districta retractationis discussione mundare; ne bona aestimentur quae mala sunt; ne saltem veraciter bona putentur sufficientia, cum perfecta non sunt. Sic enim mens plerumque decipitur, ut aut qualitate mali, aut boni quantitate fallatur. [Vet. XXXV.] Sed hos virtutum sensum melius preces quam discussiones inveniunt; nam ea quae perscrutari in nobismetipsis plenius nitimur, saepe verius orando quam investigando penetramus. Cum enim mens per quamdam compunctionis machinam ad alta sustollitur , omne, quod ei de se ipsa occurrerit, sub se ipsa dijudicando certius contemplatur. Unde et recte subjungitur:
47. En las buenas obras debe purificarse la intención. Pues habiendo pasado el circuito de los días del banquete, enviar a los hijos y santificarlos es, después del sentido de las virtudes, dirigir la intención del corazón y limpiar todo lo que se hace con una rigurosa discusión de retractación; para que no se estimen buenas las cosas que son malas; para que al menos las cosas tenidas verdaderamente por buenas no se piensen suficientes cuando no son perfectas. Pues así la mente se engaña a menudo, de modo que es engañada o por la calidad del mal o por la cantidad del bien. Pero las oraciones encuentran estos sentidos de las virtudes mejor que las discusiones; pues aquellas cosas que nos esforzamos por escudriñar más plenamente en nosotros mismos, a menudo las penetramos más verdaderamente orando que investigando. Pues cuando la mente es elevada a las cosas altas por una cierta máquina de compunción, contempla con más certeza todo lo que le ha ocurrido sobre sí misma, juzgándolo por debajo de sí misma. Por lo cual también se añade rectamente:



CAPÍTULO XXXV

CAPUT XXXV [Rec. XVIII].

IBID.---Consurgensque diluculo offerebat holocausta per singulos.
IBÍD. --- Y levantándose de madrugada ofrecía holocaustos por cada uno.


48. Holocaustum precis pro singulis virtutibus purgandis offerendum. ---Diluculo namque consurgimus, cum compunctionis luce perfusi humanitatis nostrae noctem deserimus, et ad veri luminis radios, oculos mentis aperimus. Atque holocaustum per singulos filios offerimus, cum pro unaquaque virtute Domino hostiam nostrae precis immolamus: ne sapientia elevet; ne intellectus, dum subtiliter currit, aberret; ne consilium, dum se multiplicat, confundat; ne fortitudo, dum fiduciam praebet, praecipitet; ne scientia, dum novit et non diligit, inflet; ne pietas, dum se extra rectitudinem inclinat, intorqueat; ne timor, dum plus justo trepidat, in desperationis foveam mergat. Cum ergo pro unaquaque virtute, ut pura esse debeat, preces Domino fundimus, quid aliud, quam juxta filiorum numerum holocaustum per singulos exhibemus? Holocaustum namque totum incensum dicitur. Holocaustum igitur dare, est totam mentem igne compunctionis incendere, ut in ara amoris cor ardeat, et quasi delicta propriae sobolis, inquinamenta cogitationis exurat.
48. Debe ofrecerse el holocausto de la oración para purificar cada una de las virtudes. Pues nos levantamos de madrugada cuando, inundados por la luz de la compunción, abandonamos la noche de nuestra humanidad y abrimos los ojos de la mente a los rayos de la verdadera luz. Y ofrecemos un holocausto por cada uno de los hijos cuando inmolamos al Señor la hostia de nuestra oración por cada virtud: para que la sabiduría no eleve; para que el entendimiento, mientras corre sutilmente, no yerre; para que el consejo, mientras se multiplica, no confunda; para que la fortaleza, mientras ofrece confianza, no precipite; para que la ciencia, mientras conoce y no ama, no hinche; para que la piedad, mientras se inclina fuera de la rectitud, no tuerza; para que el temor, mientras tiembla más de lo justo, no sumerja en el foso de la desesperación. Por tanto, cuando derramamos oraciones al Señor por cada virtud para que sea pura, ¿qué otra cosa hacemos sino presentar un holocausto por cada uno según el número de los hijos? Pues se llama holocausto a lo que es totalmente quemado. Dar un holocausto, por lo tanto, es encender toda la mente con el fuego de la compunción, para que el corazón arda en el ara del amor y queme, como los pecados de la propia prole, las manchas del pensamiento.


49. [Vet. XXXVI.] Illud non offert qui internos motus non frenat. ---Sed haec agere nesciunt, nisi hi qui priusquam cogitationes ad opus prodeant, internos suos motus sollicite circumspicientes frenant; haec agere nesciunt, nisi qui virili custodia munire mentem noverunt. Unde recte inopinata morte exstinctus Isboseth dicitur, quem et Scriptura sacra non in domo ostiarium, sed ostiariam habuisse testatur, dicens: Venientes filii Remmon Berothitae, Rechab et Banaa, ingressi sunt fervente die domum Isboseth, qui dormiebat super stratum suum meridie. Ingressi sunt autem domum; et ostiaria domus purgans triticum obdormivit. Assumentes spicas tritici, latenter ingressi sunt, et percusserunt eum in inguine. (II Reg. IV, 5.) Ostiaria triticum purgat, cum mentis custodia discernendo virtutes a vitiis separat. Quae si obdormierit, in mortem proprii Domini insidiatores admittit; quia cum discretionis sollicitudo cessaverit, ad interficiendum animum malignis spiritibus iter pandit. Qui ingressi spicas tollunt, quia mox bonarum cogitationum germina auferunt. Atque in inguine feriunt, quia virtutem cordis delectatione carnis occidunt. In inguine quippe ferire, est vitam mentis delectatione carnis perforare. Nequaquam vero Isboseth iste hac morte succumberet, si non ad ingressum domus mulierem, id est, ad mentis aditum mollem custodiam deputasset. Fortis namque virilisque sensus praeponi cordis foribus debet, quem nec negligentiae somnus opprimat, nec ignorantiae error fallat. Unde bene et Isboseth appellatus est, qui custode femina hostilibus gladiis nudatur. Isboseth quippe vir confusionis dicitur. Vir autem confusionis est, qui forti mentis custodia munitus non est; quia dum virtutes se agere aestimat, subintrantia vitia nescientem necant. Tota itaque virtute muniendus est aditus mentis, ne quando eam insidiantes hostes penetrent foramine neglectae cogitationis. Hinc Salomon ait: Omni custodia serva cor tuum, quoniam ex ipso vita procedit (Prov. IV, 23). Virtutes ergo quas a mus dignum est ut summopere ab intentionis origine pensemus, ne ex malo ortu prodeant, etiam si recta sunt quae ostentant. Unde hic quoque recte subjungitur:
49. No ofrece esto quien no frena los movimientos internos. Pero no saben hacer esto sino aquellos que, antes de que los pensamientos salgan a la obra, frenan sus movimientos internos vigilándolos solícitamente; no saben hacer esto sino quienes han sabido proteger la mente con una custodia varonil. Por lo cual se dice rectamente que Isboset fue extinguido por una muerte inesperada, de quien también la sagrada Escritura testifica que no tenía en su casa un portero, sino una portera, diciendo: Los hijos de Rimón de Berot, Recab y Baaná, llegando, entraron en la casa de Isboset en el calor del día, el cual dormía sobre su lecho al mediodía. Entraron en la casa; y la portera de la casa, que limpiaba el trigo, se durmió. Tomando espigas de trigo, entraron ocultamente y le hirieron en la ingle. (2 Sam 4, 5). La portera limpia el trigo cuando la custodia de la mente separa las virtudes de los vicios discerniendo. La cual, si se durmiere, admite a los acechadores para la muerte de su propio Señor; porque cuando ha cesado la solicitud de la discreción, abre el camino a los espíritus malignos para matar el alma. Los cuales, entrando, se llevan las espigas porque pronto arrebatan los gérmenes de los buenos pensamientos. E hieren en la ingle porque matan la virtud del corazón con el deleite de la carne. Pues herir en la ingle es perforar la vida de la mente con el deleite de la carne. De ningún modo este Isboset sucumbiría a esta muerte si no hubiera puesto a la entrada de la casa a una mujer, esto es, una custodia blanda al acceso de la mente. Pues un sentido fuerte y varonil debe ser antepuesto a las puertas del corazón, al cual ni el sueño de la negligencia lo oprima, ni el error de la ignorancia lo engañe. Por lo cual bien fue llamado Isboset, el cual con una mujer por guardia es despojado por las espadas enemigas. Pues Isboset significa varón de confusión. Y es varón de confusión quien no está protegido por una fuerte custodia de la mente; porque mientras estima que practica las virtudes, los vicios que subentran lo matan sin saberlo. Por tanto, el acceso de la mente debe ser protegido con toda virtud, para que en ningún momento los enemigos que acechan lo penetren por el agujero de un pensamiento descuidado. De aquí dice Salomón: Con toda custodia guarda tu corazón, porque de él procede la vida. (Prov 4, 23). Es digno, pues, que pesemos con sumo esfuerzo las virtudes que practicamos desde el origen de la intención, para que no procedan de un mal nacimiento, aunque sean rectas las cosas que ostentan. Por lo cual aquí también se añade rectamente:



CAPÍTULO XXXVI

CAPUT XXXVI [Vet. XXXVII, Rec. XIX].

IBID.---Dicebat enim: Ne forte peccaverint filii mei, et benedixerint Deo in cordibus suis.
IBÍD. --- Pues decía: No sea que mis hijos hayan pecado y hayan bendecido a Dios en sus corazones.


50. Variae hostis insidiae; ut bona opera vitiet, in operis initio, in progressu, in fine. ---Filii in cordibus maledicunt, cum recta nostra opera a non rectis cogitationibus prodeunt; cum bona in aperto exerunt, sed in occulto noxia moliuntur. Deo quippe maledicunt, cum mentes nostrae se de se aestimant habere quod sunt. Deo maledicunt, cum se et ab illo accepisse vires intelligunt, sed tamen de ejus muneribus propriam laudem quaerunt. [Vet. XXXVIII.] Sciendum vero est, quod bona nostra tribus modis antiquus hostis insequitur, ut videlicet hoc, quod rectum coram hominibus agitur, in interni judicis conspectu vitietur. Aliquando namque in bono opere intentionem polluit, ut omne, quod in actione sequitur, eo purum mundumque non exeat, quo hoc ab origine perturbat. Aliquando vero intentionem boni operis vitiare non praevalet, sed in ipsa actione se quasi in itinere opponit; ut cum per propositum mentis securior quisque egreditur, subjuncto latenter vitio, quasi ex insidiis perimatur. Aliquando vero nec intentionem vitiat, nec in itinere supplantat, sed opus bonum in fine actionis illaqueat; quantoque vel a domo cordis, vel ab itinere operis longius recessisse se simulat, tanto ad decipiendum bonae actionis terminum astutius exspectat; et quo incautum quemque quasi recedendo reddiderit, eo illum repentino nonnunquam vulnere durius insanabiliusque transfigit.
50. Diversas acechanzas del enemigo; para que vicie las buenas obras, al inicio de la obra, en el progreso, en el fin. Los hijos maldicen en sus corazones cuando nuestras obras rectas proceden de pensamientos no rectos; cuando muestran bienes en público, pero en lo oculto traman cosas nocivas. Pues maldicen a Dios cuando nuestras mentes estiman tener de sí mismas lo que son. Maldicen a Dios cuando entienden que han recibido de Él las fuerzas, pero sin embargo buscan su propia alabanza de los dones de Él. Pero debe saberse que el antiguo enemigo persigue nuestros bienes de tres modos, para que, a saber, esto que se hace recto ante los hombres, sea viciado ante el rostro del juez interno. Pues a veces contamina la intención en la obra buena, para que todo lo que sigue en la acción no salga puro y limpio, por cuanto perturba esto desde el origen. Pero a veces no prevalece para viciar la intención de la obra buena, sino que en la misma acción se opone como en el camino; para que, mientras cada uno sale más seguro por el propósito de la mente, subentrado ocultamente un vicio, sea muerto como por acechanzas. Pero a veces ni vicia la intención, ni suplanta en el camino, sino que pone lazo a la obra buena en el fin de la acción; y cuanto más simula haberse alejado o de la casa del corazón o del camino de la obra, tanto más astutamente espera el término de la buena acción para engañar; y cuanto más incauto haya vuelto a cada uno como alejándose, tanto más duramente e incurablemente lo traspasa a veces con una herida repentina.


51. Intentionem quippe in bono opere polluit, quia cum facilia ad decipiendum corda hominum conspicit, eorum desideriis auram transitorii favoris apponit; ut in his, quae recta faciunt, ad appetenda ima, fortitudine intentionis inclinentur. Unde recte sub Judaeae specie, de unaquaque anima laqueo miserae intentionis capta, per prophetam dicitur: Facti sunt hostes ejus in capite. (Threnn. I, 5) Ac si aperte diceretur: Cum bonum opus non bona intentione sumitur, huic adversantes spiritus ab ipso cogitationis exordio principantur; tantoque eam plenius possident, quanto et per initium dominantes tenent.
Pues contamina la intención en la obra buena porque, cuando ve los corazones de los hombres fáciles de engañar, aplica a sus deseos el aura del favor transitorio; para que en aquellas cosas que hacen rectas, se inclinen por la fortaleza de la intención a apetecer lo ínfimo. Por lo cual rectamente bajo la especie de Judea, sobre cada alma capturada en el lazo de una miserable intención, se dice por el profeta: Sus enemigos se han vuelto en cabeza. (Lam 1, 5). Como si se dijera abiertamente: Cuando la obra buena se asume con una intención no buena, los espíritus que se oponen a esto dominan desde el mismo inicio del pensamiento; y tanto más plenamente la poseen cuanto también la tienen dominada por el principio.


52. Cum vero intentionem vitiare non praevalent, in via positos laqueos tegunt, ut in eo quod bene agitur cor exaltans se ex latere ad vitium derivetur; quatenus quod inchoans aliter proposuerat, in actione longe aliter quam coeperat percurrat. Saepe enim bono operi dum laus humana obviat, mentem operantis immutat: quae quamvis quaesita non fuerat, tamen oblata delectat. Cujus delectatione cum mens bene operantis resolvitur, ab omni intentionis intimae vigore dissipatur. Saepe se bene inchoatae nostrae justitiae, ex latere ira subjungit; et dum zelo rectitudinis immoderatius mentem turbat, cunctam quietis intimae salutem sauciat. Saepe gravitatem cordis, quasi ex latere subjuncta tristitia sequitur; atque omne opus quod mens bona intentione inchoat, haec velamine moeroris obumbrat. Quae et nonnunquam tanto tardius repellitur, quanto et pressae menti quasi serior famulatur. Saepe se bono operi laetitia immoderata subjungit; cumque plus mentem quam decet, hilarescere exigit, ab actione bona omne pondus gravitatis repellit. Quia enim bene etiam inchoantibus subesse in itinere laqueos Psalmista conspexerat, recte prophetico plenus spiritu dicebat: In via hac, qua ambulabam, absconderunt laqueum mihi (Psal. CXLI, 4). Quod bene ac subtiliter Jeremias insinuat, qui dum gesta foris referre studuit, quae intus apud nosmetipsos gererentur indicavit, dicens: Venerunt octoginta viri de Sichem, et de Silo, et de Samaria, rasi barba, et scissis vestibus, squalentes; munera et thus habebant in manu, ut offerrent in domo Domini. Egressus autem Ismael filius Nathaniae in occursum eorum de Maspha, incedens et plorans ibat. Cumque occurrisset eis, dixit ad eos: Venite ad Godoliam filium Aicham. Qui cum venissent ad medium civitatis, interfecit eos (Jerem. XLI, 5). Barbam quippe radunt, qui sibi de propriis viribus fiduciam subtrahunt. Vestes scindunt, qui sibimetipsis in exterioris decoris laceratione non parcunt. Oblaturi in domo Domini thus et munera veniunt; qui exhibere se in Dei sacrificio orationem cum operibus pollicentur. Sed tamen si se in ipsa sanctae devotionis via caute circumspicere nesciunt, Ismael Nathaniae filius in eorum occursum venit; quia nimirum quilibet malignus spiritus, prioris sui, Satanae videlicet exemplo, in superbiae errore generatus, se ad laqueum deceptionis opponit. De quo et bene dicitur: Incedens et plorans ibat; quia ut devotas mentes interimere feriendo praevaleat, semetipsum quasi sub velamine virtutis occultat; et dum concordare se vere lugentibus simulat, ad cordis intima securius admissus, hoc, quod intus de virtute latet, occidit. Qui plerumque se spondet ad altiora provehere. Unde et dixisse perhibetur, Venite ad Godoliam filium Aicham; atque dum majora promittit, etiam minima subtrahit. Unde et recte dictum est: Qui cum venissent ad medium civitatis, interfecit eos. Viros ergo ad offerenda Deo munera venientes, in medio civitatis interficit; quia divinis deditae operibus mentes, nisi magna se circumspectione custodiant, hoste subripiente, dum devotionis portant hostiam, in ipso itinere perdunt vitam. De cujus hostis manu non evaditur, nisi citius ad poenitentiam recurratur. Unde illic apte subjungitur: Decem autem viri reperti sunt inter eos qui dixerunt ad Ismael: Noli occidere nos, quia habemus thesauros in agro frumenti et hordei, et olei, et mellis; et non occidit eos (Jer. XLI, 8). Thesaurus quippe in agro est spes in poenitentia, quae quia non cernitur, quasi in terra cordis suffossa continetur. Qui ergo thesauros in agro habuere, servati sunt; quia qui post incautelae suae vitium, ad lamentum poenitentiae redeunt, nec capti moriuntur.
Pero cuando no prevalecen para viciar la intención, ocultan lazos puestos en el camino, para que en aquello que se hace bien el corazón, exaltándose, se desvíe por un lado hacia el vicio; a fin de que lo que al comenzar se había propuesto de un modo, en la acción lo recorra de un modo muy distinto a como empezó. Pues a menudo, mientras la alabanza humana sale al encuentro de la obra buena, cambia la mente del que obra: la cual, aunque no había sido buscada, sin embargo, al ser ofrecida, deleita. Con cuyo deleite, cuando la mente del que obra bien se relaja, se disipa de todo vigor de la intención íntima. A menudo a nuestra justicia bien comenzada se le une la ira por un lado; y mientras turba la mente de modo inmoderado por el celo de la rectitud, hiere toda la salud del sosiego íntimo. A menudo una tristeza unida como por un lado sigue a la gravedad del corazón; y toda la obra que la mente comienza con buena intención, esta la ensombrece con el velo del pesar. La cual también a veces es rechazada tanto más tarde cuanto que sirve a la mente oprimida como si fuera más tardía. A menudo la alegría inmoderada se une a la obra buena; y cuando exige que la mente se alegre más de lo que conviene, rechaza de la buena acción todo peso de gravedad. Porque, por tanto, el Salmista había visto que había lazos en el camino incluso para los que comenzaban bien, rectamente decía lleno de espíritu profético: En este camino por el que yo andaba, me escondieron un lazo. (Sal 141, 4). Lo cual bien y sutilmente insinúa Jeremías, quien mientras procuró referir los hechos de fuera, indicó lo que se hacía dentro entre nosotros mismos, diciendo: Vinieron ochenta varones de Siquem, de Silo y de Samaria, rapada la barba, rotas las vestiduras y descuidados (squalentes); traían en su mano presentes e incienso para ofrecerlos en la casa del Señor. Pero Ismael hijo de Natatías salió a su encuentro desde Masfa, e iba llorando mientras caminaba. Y cuando se encontró con ellos, les dijo: Venid a Godolías hijo de Ahicán. Los cuales, habiendo llegado al medio de la ciudad, los mató. (Jer 41, 5). Pues rapan la barba quienes se quitan a sí mismos la confianza de sus propias fuerzas. Rompen las vestiduras quienes no se perdonan a sí mismos en la laceración del decoro exterior. Vienen incienso y presentes para ofrecer en la casa del Señor quienes prometen exhibirse en el sacrificio de Dios, la oración con las obras. Pero, sin embargo, si no saben vigilarse cautamente en el mismo camino de la santa devoción, Ismael hijo de Natatías sale a su encuentro; porque, sin duda, cualquier espíritu maligno, engendrado en el error de la soberbia por el ejemplo de su antecesor, a saber, Satanás, se opone para el lazo del engaño. De quien también bien se dice: Iba llorando mientras caminaba; porque, para poder matar hiriendo a las mentes devotas, se oculta a sí mismo como bajo el velo de la virtud; y mientras simula concordar con los que verdaderamente lloran, admitido más con más seguridad en lo íntimo del corazón, mata esto que de la virtud se oculta dentro. El cual la mayoría de las veces promete promover a cosas más altas. Por lo cual se refiere que dijo: Venid a Godolías hijo de Ahicán; y mientras promete cosas mayores, quita incluso las mínimas. Por lo cual también rectamente se dijo: Los cuales, habiendo llegado al medio de la ciudad, los mató. A los varones, pues, que venían a ofrecer dones a Dios, los mata en medio de la ciudad; porque las mentes dedicadas a las obras divinas, a menos que se guarden con gran circunspección, deslizándose el enemigo mientras llevan la hostia de la devoción, pierden la vida en el mismo camino. De cuya mano del enemigo no se escapa a menos que se recurra más pronto a la penitencia. Por lo cual allí se añade adecuadamente: Pero se hallaron diez varones entre ellos que dijeron a Ismael: No nos mates, porque tenemos tesoros en el campo de trigo, de cebada, de aceite y de miel; y no los mató. (Jer 41, 8). Pues el tesoro en el campo es la esperanza en la penitencia, la cual, porque no se ve, se contiene como desenterrada en la tierra del corazón. Quienes, por tanto, tuvieron tesoros en el campo, fueron salvados; porque quienes después del vicio de su incautela vuelven al lamento de la penitencia, no mueren aunque sean capturados.


53. Cum vero antiquus hostis neque in exordio intentionis ferit, neque in itinere actionis intercipit, duriores in fine laqueos tendit. Quem tanto nequius obsidet, quanto solum sibi remansisse ad decipiendum videt. Hos namque fini suo appositos laqueos Propheta conspexerat, cum dicebat: Ipsi calcaneum meum observabunt (Psal. LV, 7). Quia enim in calcaneo finis est corporis, quid per hunc nisi terminus signatur actionis? Sive ergo maligni spiritus, sive pravi quique homines, illorum superbiae sequaces, calcaneum observant, cum actionis bonae finem vitiare desiderant. Unde et eidem serpenti dicitur: Ipsa tuum observabit caput, et tu calcaneum ejus (Genes. III, 15, sec. LXX). Caput quippe serpentis observare, est initia suggestionis ejus aspicere, et manu sollicitae considerationis a cordis aditu funditus exstirpare. Qui tamen cum ab initio deprehenditur, percutere calcaneum molitur, quia etsi suggestione prima intentionem non percutit, decipere in fine tendit. Si autem semel cor in intentione corrumpitur, sequentis actionis medietas, et terminus ab hoste callido secure possidetur; quoniam totam sibi arborum fructus ferre conspicit, quam veneni dente in radice vitiavit. Quia ergo summa cura vigilandum est, ne vel bonis operibus serviens mens, reproba intentione polluatur, recte dicitur: Ne forte peccaverint filii mei, et benedixerint Deo in cordibus suis. Ac si aperte diceretur: Nullum est bonum, quod foris agitur, si non pro eo intus ante Dei oculos innocentiae victima in ara cordis immolatur.
Pero cuando el antiguo enemigo ni hiere en el exordio de la intención, ni intercepta en el camino de la acción, tiende lazos más duros en el fin. Al cual asedia tanto más inicuamente cuanto más ve que solo le queda eso para engañar. El Profeta vio estos lazos puestos en su fin cuando decía: Ellos observarán mi calcañar. (Sal 55, 7). Porque, habiendo en el calcañar el fin del cuerpo, ¿qué se significa por este sino el término de la acción? Ya sea, pues, que los espíritus malignos, o cualesquiera hombres inicuos, seguidores de la soberbia de aquellos, observen el calcañar cuando desean viciar el fin de la acción buena. Por lo cual también se dice a la misma serpiente: Ella observará tu cabeza, y tú su calcañar. (Gén 3, 15, según los LXX). Observar la cabeza de la serpiente es mirar los inicios de su sugerencia y extirparlos totalmente del acceso del corazón con la mano de una solícita consideración. El cual, sin embargo, cuando es descubierto desde el principio, se esfuerza por herir el calcañar, porque aunque no hiera la intención con la primera sugerencia, tiende a engañar al final. Pero si una vez el corazón se corrompe en la intención, la mitad y el término de la acción subsiguiente son poseídos con seguridad por el astuto enemigo; puesto que ve que el árbol le da todos los frutos que vició con el diente del veneno en la raíz. Porque, por tanto, debe vigilarse con sumo cuidado para que la mente que sirve a las buenas obras no se contamine con una intención réproba, rectamente se dice: No sea que mis hijos hayan pecado y hayan bendecido a Dios en sus corazones. Como si se dijera abiertamente: Ningún bien hay que se haga fuera si por él no se inmola dentro, ante los ojos de Dios, la víctima de la inocencia en el ara del corazón.


[Vet. XXXIX]. Tota itaque virtute perspiciendus est fluvius operis, si purus emanat ex fonte cogitationis. Omni cura servandus est a malitiae pulvere oculus cordis; ne hoc, quod in actione rectum hominibus ostentat, apud semetipsum per vitium pravae intentionis intorqueat.
Por tanto, con toda virtud debe examinarse el río de la obra, si emana puro de la fuente del pensamiento. Con todo cuidado debe guardarse del polvo de la malicia el ojo del corazón; para que esto que muestra recto a los hombres en la acción, no lo tuerza dentro de sí por el vicio de una intención depravada.


54. Ideo curandum, ne bona opera nostra pauca sint, aut indiscussa. ---Curandum itaque est ne bona nostra pauca sint; curandum ne indiscussa; ne aut pauca agentes, inveniamur steriles; aut indiscussa relinquentes, vecordes. Neque enim unaquaeque vere virtus est, si mista aliis virtutibus non est. Unde recte ad Moysen dicitur: Sume tibi aromata, stacten et onycha, galbanum boni odoris, et thus lucidissimum; aequalis ponderis erunt omnia, faciesque thymiama compositum opere unguentarii, mistum diligenter et purum (Exod. XXX, 34). Thymiama quippe ex aromatibus compositum facimus, cum in altari boni operis, virtutum multiplicitate redolemus. Quod mistum et purum fit; quia quanto virtus virtuti jungitur, tanto incensum boni operis sincerius exhibetur. Unde et bene subjungitur: Cumque in tenuissimum pulverem universa contuderis, pones ex eo coram testimonii tabernaculo (Ibid., 36). In tenuissimum pulverem aromata universa conterimus, cum bona nostra quasi in pilo cordis, occulta discussione tundimus; et si veraciter bona sint, subtiliter retractamus. Aromata ergo in pulverem redigere, est virtutes recogitando terere, et usque ad subtilitatem occulti examinis revocare. Et notandum, quod de eodem pulvere dicitur: Pones ex eo coram testimonii tabernaculo; quia tunc nimirum bona nostra veraciter in conspectu judicis placent, cum haec mens subtilius recogitando conterit, et quasi de aromatibus pulverem reddit; ne grossum durumque sit bonum quod agitur; ne si hoc arcta retractationis manus non comminuat, odorem de se subtilius non aspergat. Hinc est enim quod sponsae virtus, sponsi voce laudatur, cum dicitur: Quae est ista, quae ascendit per desertum, sicut virgula fumi ex aromatibus myrrhae et thuris, et universi pulveris pigmentarii (Cant. III, 6)? Sancta quippe Ecclesia sicut fumi virgula ex aromatibus ascendit; quia ex vitae suae virtutibus in interni quotidie incensi rectitudinem proficit, nec sparsa per cogitationes defluit, sed sese intra arcana cordis in rigoris virga constringit. Quae ea quae agit, dum recogitare semper ac retractare non desinit, myrrham quidem et thus habet in opere, sed pulverem in cogitatione. Hinc est, quod de oblatoribus hostiae ad Moysen iterum dicitur: Detracta pelle hostiae, artus in frusta concidant (Levit. I, 6). [Vet. XL.] Pellem namque hostiae subtrahimus, cum a mentis nostrae oculis superficiem virtutis amovemus. Cujus artus in frusta concidimus, cum distinguentes subtiliter ejus intima, membratimque cogitamus. Curandum ergo est, ne cum mala vincimus, bonis lascivientibus supplantemur; ne fortasse fluxa prodeant, ne incircumspecta capiantur, ne per errorem, viam deserant, ne per lassitudinem fracta, anteacti laboris meritum perdant. In cunctis enim vigilanter debet se mens circumspicere, atque in ipsa circumspectionis sua providentia perseverare. Unde et recte subjungitur:
Por eso debe cuidarse que nuestras buenas obras no sean pocas, ni dejen de ser examinadas. Por tanto, debe cuidarse que nuestros bienes no sean pocos; cuidarse que no dejen de ser examinados; no sea que, haciendo pocos, seamos hallados estériles; o dejándolos sin examinar, seamos hallados necios. Pues tampoco cada cosa es verdaderamente virtud si no está mezclada con otras virtudes. Por lo cual se dice rectamente a Moisés: Toma para ti aromas, estacte, uña olorosa, gálbano de buen olor e incienso lucidísimo; todos serán de igual peso, y harás un perfume compuesto por obra del perfumista, mezclado diligentemente y puro. (Éx 30, 34). Pues hacemos un perfume compuesto de aromas cuando, en el altar de la buena obra, olemos por la multiplicidad de las virtudes. El cual se vuelve mezclado y puro porque cuanto más se une virtud con virtud, tanto más sinceramente se presenta el incienso de la buena obra. Por lo cual también bien se añade: Y cuando hubieres triturado todo en un polvo finísimo, pondrás de él ante el tabernáculo del testimonio. (Ibíd., 36). En polvo finísimo trituramos todos los aromas cuando nuestros bienes los machacamos como en el mortero del corazón con una discusión oculta; y si son verdaderamente buenos, los retractamos sutilmente. Reducir, pues, los aromas a polvo es desmenuzar las virtudes volviéndolas a considerar, y revocarlas hasta la sutileza de un examen oculto. Y debe notarse que de ese mismo polvo se dice: Pondrás de él ante el tabernáculo del testimonio; porque entonces, sin duda, nuestros bienes agradan verdaderamente ante la vista del juez, cuando la mente los tritura volviéndolos a considerar más sutilmente y, como si fuera de aromas, devuelve polvo; para que no sea tosco y duro el bien que se hace; no sea que, si la mano estrecha de la retractación no lo desmenuza, no esparza más sutilmente su olor. De aquí es, pues, que la virtud de la esposa es alabada por la voz del esposo cuando se dice: ¿Quién es esta que sube por el desierto como una columnita de humo de los aromas de mirra e incienso, y de todo polvo de perfumista? (Cant 3, 6). Pues la santa Iglesia sube como una columnita de humo de los aromas porque, por las virtudes de su vida, progresa diariamente en la rectitud del incienso interno, y no se desparrama dispersa por los pensamientos, sino que se contiene dentro de los arcanos del corazón en la vara del rigor. La cual, mientras no cesa de volver a considerar y retractar lo que hace, tiene ciertamente mirra e incienso en la obra, pero polvo en el pensamiento. De aquí es que se dice de nuevo a Moisés sobre los que ofrecen la hostia: Quitada la piel de la hostia, corten los miembros en trozos. (Lev 1, 6). [Vet. XL.] Pues quitamos la piel de la hostia cuando removemos de los ojos de nuestra mente la superficie de la virtud. Cuyos miembros cortamos en trozos cuando, distinguiendo sutilmente sus partes íntimas, pensamos miembro por miembro. Debe cuidarse, pues, que cuando vencemos los males, no seamos suplantados por los bienes que se desenfrenan; no sea que tal vez salgan fluidos, no sea que sean capturados por falta de circunspección, no sea que por error abandonen el camino, no sea que quebrados por el cansancio pierdan el mérito del trabajo anterior. Pues en todo debe la mente vigilarse a sí misma y perseverar en la misma providencia de su circunspección. Por lo cual también se añade rectamente:



CAPÍTULO XXXVII

CAPUT XXXVII [Rec. XX].

IBID.---Sic faciebat Job cunctis diebus .
IBÍD. --- Así hacía Job todos los días.


55. Perseverantia necessaria. ---Incassum quippe bonum agitur(De poenit., dist. 3, can. 17, incassum), si ante terminum vitae deseratur; quia et frustra velociter currit, qui prius quam ad metas veniat deficit. Hinc est enim quod de reprobis dicitur: Vae his qui perdiderunt sustinentiam (Eccli. II, 16). Hinc electis suis Veritas dicit: Vos estis qui permansistis mecum in tentationibus meis (Luc. XXII, 28). Hinc Joseph, qui inter fratres usque ad finem justus perseverasse describitur, solus talarem tunicam habuisse perhibetur (Genes. XXXVII, 24, sec. LXX). Nam quid est talaris tunica, nisi actio consummata? Quasi enim protensa tunica talum corporis operit, cum bona actio ante Dei oculos usque ad vitae nos terminum tegit. Hinc est quod per Moysen caudam hostiae in altari offererre praecipitur (Exod. XXIX, 22; Levit. III, 9); ut videlicet omne bonum quod incipimus, etiam perseveranti fine compleamus. Bene igitur coepta cunctis diebus agenda sunt; ut cum malum pugnando repellitur, ipsa boni victoria constantiae manu teneatur.
55. La perseverancia necesaria. Pues en vano se hace el bien si se abandona antes del término de la vida; porque también en vano corre velozmente quien desfallece antes de llegar a la meta. De aquí es, pues, que se dice de los réprobos: ¡Ay de aquellos que perdieron la paciencia! (Eclo 2, 16). De aquí la Verdad dice a sus elegidos: Vosotros sois los que habéis permanecido conmigo en mis tentaciones. (Lc 22, 28). De aquí José, quien se describe que perseveró justo entre sus hermanos hasta el fin, se refiere que solo él tuvo una túnica talar (que llegaba hasta los talones). (Gén 37, 24, según los LXX). Pues ¿qué es la túnica talar sino la acción consumada? Pues así como una túnica extendida cubre el talón del cuerpo, así la acción buena ante los ojos de Dios nos cubre hasta el término de la vida. De aquí es que por Moisés se manda ofrecer en el altar la cola de la hostia (Éx 29, 22; Lev 3, 9); para que, a saber, todo bien que comenzamos, también lo completemos con un fin perseverante. Bien, pues, las cosas comenzadas deben hacerse todos los días; para que cuando el mal es rechazado luchando, la misma victoria del bien sea mantenida por la mano de la constancia.


56. Haec itaque sub intellectu triplici diximus, ut fastidienti animae varia alimenta proponentes, aliquid, quod eligendo sumat, offeramus. Hoc tamen magnopere petimus, ut qui ad spiritalem intelligentiam mentem sublevat, a veneratione historiae non recedat.
Estas cosas, por tanto, las hemos dicho bajo un triple entendimiento para que, proponiendo diversos alimentos a un alma fastidiada, ofrezcamos algo que pueda tomar eligiendo. Sin embargo, pedimos encarecidamente esto: que quien eleva la mente al entendimiento espiritual, no se aparte de la veneración de la historia.



LIBRO SEGUNDO.

LIBER SECUNDUS.

Capitis primi a versu sexto ad finem usque, secundum triplicem sensum prosequitur enarrationem.
Prosigue la narración del primer capítulo desde el versículo sexto hasta el fin, según el triple sentido.



CAPÍTULO I

CAPUT PRIMUM.

1. S. scriptura Speculum est. ---Scriptura sacra mentis oculis quasi quoddam speculum opponitur (Vid. August. in Psal. CIII, ser. 1, n. 4), ut interna nostra facies in ipsa videatur. Ibi etenim foeda, ibi pulchra nostra cognoscimus. Ibi sentimus, quantum proficimus, ibi a provectu quam longe distamus. Narrat autem gesta sanctorum, et ad imitationem corda provocorum infirmorum. Dumque illorum victricia facta commemorat, contra vitiorum praelia, debilia nostra confirmat; fitque verbis illius, ut eo mens minus inter certamina trepidet, quo ante se positos tot virorum fortium triumphos videt. Nonnunquam vero non solum nobis eorum virtutes asserit, sed etiam casus innotescit; ut et in victoria fortium quod imitando arripere, et rursum videamus in lapsibus quod debeamus timere. Ecce enim Job describitur tentatione auctus, sed David tentatione prostratus; ut et majorum virtus spem nostram foveat, et majorum casus ad cautelam nos humilitatis accingat; quatenus dum illa gaudentes sublevant, ista metuentes premant; et audientis animus illinc spei fiducia, hinc humilitate timoris eruditus, nec temeritate superbiat, quia formidine premitur, nec pressus timore desperet, quia ad spei fiduciam virtutis exemplo roboratur.
1. La sagrada Escritura es un Espejo. La sagrada Escritura se antepone a los ojos de la mente como un cierto espejo (Vid. Agustín en Sal 103, ser. 1, n. 4), para que nuestro rostro interno se vea en ella. Pues allí conocemos nuestras cosas feas, allí las hermosas. Allí sentimos cuánto progresamos, allí a qué distancia estamos del provecho. Pues narra los hechos de los santos y provoca los corazones de los débiles a la imitación. Y mientras conmemora sus hechos victoriosos, contra las batallas de los vicios confirma nuestras cosas débiles; y sucede por sus palabras que la mente tiembla tanto menos durante las contiendas cuanto más ve puestos ante sí los triunfos de tantos varones fuertes. Pero a veces no solo nos afirma sus virtudes, sino que también nos da a conocer sus caídas; para que veamos tanto en la victoria de los fuertes qué tomar imitando, como de nuevo en los lapsos qué debemos temer. Pues he aquí que Job se describe acrecentado por la tentación, pero David postrado por la tentación; para que tanto la virtud de los mayores fomente nuestra esperanza, como la caída de los mayores nos ciña para la cautela de la humildad; a fin de que mientras aquellas cosas alegrando elevan, estas cosas temiendo abaten; y el ánimo del que escucha, instruido de una parte con la confianza de la esperanza y de otra con la humildad del temor, ni se ensoberbezca por la temeridad porque es reprimido por el pavor, ni oprimido por el temor desespere porque se fortalece para la confianza de la esperanza por el ejemplo de la virtud.



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

VERS. 6.---Quadam die cum venissent filii Dei, ut assisterent coram Domino, adfuit inter eos etiam Satan.
VERS. 6.---Cierto día, cuando vinieron los hijos de Dios para asistir ante el Señor, se presentó entre ellos también Satán.


2. HISTORICUS SENSUS. Quam accurate S. Scriptura facta describat. Intueri libet quomodo sacra eloquia in exordiis narrationum qualitates exprimant, terminosque causarum. Aliquando namque a positione loci, aliquando a positione corporis, aliquando a qualitate aeris, aliquando a qualitate temporis signant, quid de ventura actione subjiciant. A positione quippe locorum divina Scriptura exprimit subsequentium merita finesque causarum, sicut de Israel dicit quia verba Dei in monte audire non potuit, sed praecepta in campestribus accepit: subsequentem nimirum infirmitatem populi indicans, qui ascendere ad summa non valuit, sed semetipsum in infimis neglecte vivendo laxavit. A positione corporis futura denuntiat, sicut in apostolorum Actibus Stephanus Jesum, qui a dextris virtutis Dei sedet, stantem se vidisse manifestat (Act. VII, 55, 56). Stare quippe adjuvantis est. Et recte stare cernitur, qui in bello certaminis opitulatur. A qualitate aeris res subsequens demonstratur, sicut evangelista, cum praedicante Domino, nullos tunc ex Judaea credituros diceret, praemisit dicens: Hiems autem erat (Joan. X, 22). Scriptum namque est: Quoniam abundabit iniquitas, refrigescet charitas multorum (Matth. XXIV, 12). Idcirco ergo hiemis curavit tempus exprimere, ut inesse auditorum cordibus malitiae frigus indicaret. Hinc est quod de negaturo Petro praemittitur: Quia frigus erat, et stans ad prunas calefaciebat se (Joan. XVIII, 18). Jam namque intus a charitatis calore torpuerat, et ad amorem praesentis vitae, quasi ad persecutorum prunas infirmitate aestuante recalebat. A qualitate quoque temporis finis exprimitur actionis, sicut non rediturus ad veniam, ad traditionis perfidiam nocte Judas exiisse perhibetur, cum egrediente illo, ab evangelista dicitur: Erat autem nox (Joan. XIII, 30). Hinc enim et iniquo diviti dicitur: Hac nocte repetent animam tuam abs te (Luc. XII, 20). Anima quippe, quae ad tenebras ducitur, non in die repeti, sed in nocte memoratur. Hinc est quod Salomon, qui sapientiam non perseveraturus accepit, in somnis hanc et nocte accepisse describitur (III Reg. III, 11). Hinc est quod angeli ad Abraham meridie veniunt; punituri autem Sodomam, ad eam vespere venisse memorantur (Gen. XVIII, 1, 2; XIX, 1). Quia igitur beati Job tentatio ad victoriam deducitur, a die coepta perhibetur, cum dicitur:
2. SENTIDO HISTÓRICO. Con cuánta exactitud la Sagrada Escritura describe los hechos. Es grato observar cómo las sagradas palabras expresan en los comienzos de las narraciones las cualidades y los términos de las causas. Pues a veces señalan lo que añaden sobre la acción venidera por la posición del lugar, a veces por la posición del cuerpo, a veces por la calidad del aire, a veces por la calidad del tiempo. Ciertamente, por la posición de los lugares la divina Escritura expresa los méritos y fines de las causas subsiguientes, como dice de Israel que no pudo oír las palabras de Dios en el monte, sino que recibió los preceptos en las llanuras: indicando sin duda la subsiguiente flaqueza del pueblo, que no fue capaz de ascender a lo más alto, sino que se relajó en lo más bajo viviendo con descuido. Por la posición del cuerpo anuncia las cosas futuras, como en los Hechos de los Apóstoles Esteban manifiesta haber visto a Jesús, que está sentado a la diestra de la virtud de Dios, estando de pie (Hech. VII, 55, 56). Pues estar de pie es propio del que ayuda. And rectamente se le ve estar de pie a quien auxilia en la guerra del certamen. Por la calidad del aire se demuestra la cosa subsiguiente, como el evangelista, cuando iba a decir que ninguno de Judea creería entonces mientras el Señor predicaba, antepuso diciendo: 'Era invierno' (Juan X, 22). Pues está escrito: 'Porque abundará la iniquidad, se enfriará la caridad de muchos' (Mat. XXIV, 12). Por eso, pues, se cuidó de expresar el tiempo del invierno, para indicar que en el corazón de los oyentes estaba el frío de la malicia. De aquí es que sobre Pedro que iba a negar se antepone: 'Porque hacía frío, y estando junto a las brasas se calentaba' (Juan XVIII, 18). Pues ya se había entorpecido por dentro del calor de la caridad, y se recalentaba en el amor de la vida presente, como ante las brasas de los perseguidores, por su flaqueza agitada. Por la calidad del tiempo también se expresa el fin de la acción, como se refiere que Judas salió de noche (Juan XIII, 30) para la perfidia de la traición como quien no habría de volver al perdón, cuando al salir él, dice el evangelista: 'Era de noche'. Pues de aquí también se dice al rico inicuo: 'Esta noche pedirán tu alma de ti' (Luc. XII, 20). Pues el alma, que es llevada a las tinieblas, se recuerda que es pedida no en el día, sino en la noche. De aquí es que Salomón, que recibió la sabiduría como quien no habría de perseverar, se describe que recibió esta en sueños y de noche (III Rey. III, 11). De aquí es que los ángeles vienen a Abraham al mediodía; pero para castigar a Sodoma, se recuerda que vinieron a ella al atardecer (Gén. XVIII, 1, 2; XIX, 1). Porque, por tanto, la tentación del bienaventurado Job es conducida a la victoria, se relata que comenzó desde un día, cuando se dice:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

IBID.---Quadam die, cum venissent filii Dei, ut assisterent coram Domino, adfuit inter eos etiam Satan.
IBID.---Cierto día, cuando vinieron los hijos de Dios para asistir ante el Señor, se presentó entre ellos también Satán.


3. Quomodo Angeli Deo adsunt, etiam in ministerium missi. Quantae subtilitatis sint angeli. Qui autem Dei filii, nisi electi angeli vocantur? De quibus cum constet, quod obtutibus majestatis inserviant, valde quaerendum est unde veniant, ut coram Domino assistant. De his quippe voce Veritatis dicitur: Angeli eorum in coelis semper vident faciem Patris mei, qui in coelis est (Matth. XVIII, 10). De his propheta ait: Millia millium ministrabant ei, et decies millies centena millia assistebant ei (Daniel. VII, 10). Si igitur semper vident, et semper assistunt, vigilanti cura quaerendum est unde veniunt, qui nunquam recedunt. Sed cum de illis per Paulum dicitur: Nonne omnes sunt administratorii spiritus in ministerium missi, propter eos qui haereditatem capiunt salutis (Heb. I, 14)? Per hoc, quod missos cognoscimus, unde veniant invenimus. Sed ecce quaestioni quaestionem jungimus, et quasi dum ansam solvere nitimur, nodum ligamus. Quomodo enim aut semper assistere, aut videre semper faciem Patris possunt, si ad ministerium exterius pro nostra salute mittuntur? Quod tamen citius solvimus, si quantae subtilitatis sit angelica natura pensamus. Neque enim sic a divina visione foras exeunt, ut internae contemplationis gaudiis priventur; quia si conditoris aspectum exeuntes amitterent, nec jacentes erigere, nec ignorantibus vera nuntiare potuissent; fontemque lucis, quem egredientes ipsi perderent, caecis nullatenus propinarent. In hoc itaque est nunc natura angelica a naturae nostrae conditione distincta, quod nos et loco circumscribimur, et caecitatis ignorantia coarctamur: angelorum vero spiritus loco quidem circumscripti sunt, sed tamen eorum scientiae longe super nos incomparabiliter dilatantur. Interius quippe exteriusque sciendo distenti sunt, quia ipsum fontem scientiae contemplantur. Quid enim de his quae scienda sunt nesciunt, qui scientem omnia sciunt? Eorum itaque scientia comparatione nostrae valde dilatata est, sed tamen comparatione divinae scientiae angusta: sicut et ipsi illorum spiritus comparatione quidem nostrorum corporum, spiritus sunt, sed comparatione summi et incircumscripti spiritus, corpus. Et mittuntur igitur, et assistunt: quia et per hoc, quod circumscripti sunt, exeunt; et per hoc, quod intus quoque praesentes sunt nunquam recedunt. Et faciem ergo Patris semper vident, et tamen ad nos veniunt; quia et ad nos spiritali praesentia foras exeunt, et tamen ibi se, unde recesserant, per internam contemplationem servant. Dicatur ergo: Venerunt filii Dei, ut assisterent coram Domino, quia illuc spiritus conversione redeunt, unde nulla mentis aversione discedunt.
3. Cómo los ángeles están presentes ante Dios, aun siendo enviados en ministerio. De cuánta sutileza son los ángeles. ¿Pero quiénes son llamados hijos de Dios, sino los ángeles electos? Sobre los cuales, constando que sirven a los ojos de la majestad, es muy de preguntar de dónde vienen para que asistan ante el Señor. Pues de estos se dice por la voz de la Verdad: 'Sus ángeles en los cielos siempre ven la faz de mi Padre, que está en los cielos' (Mat. XVIII, 10). De estos dice el profeta: 'Miles de miles le ministraban, y diez mil veces cien mil le asistían' (Dan. VII, 10). Si, pues, siempre ven, y siempre asisten, ha de preguntarse con vigilante cuidado de dónde vienen los que nunca se retiran. Pero cuando se dice de ellos por medio de Pablo: '¿No son todos espíritus administradores, enviados en ministerio por causa de aquellos que reciben la herencia de la salvación?' (Heb. I, 14). Por esto, que conocemos que son enviados, encontramos de dónde vienen. Pero he aquí que unimos cuestión a cuestión, y como si mientras nos esforzamos por soltar el asa, ligáramos un nudo. ¿Cómo pueden o siempre asistir, o ver siempre la faz del Padre, si son enviados al ministerio exterior para nuestra salvación? Lo cual, sin embargo, resolvemos más pronto si sopesamos de cuánta sutileza es la naturaleza angélica. Pues no salen fuera de la visión divina de tal modo que se priven de los goces de la contemplación interna; porque si al salir perdieran el aspecto del creador, ni podrían levantar a los que yacen, ni anunciar las cosas verdaderas a los que las ignoran; y la fuente de luz, que ellos mismos perderían al salir, de ningún modo la ofrecerían a los ciegos. En esto, por tanto, está ahora la naturaleza angélica distinta de la condición de nuestra naturaleza: en que nosotros somos circunscritos por el lugar, y somos coartados por la ignorancia de la ceguera; pero los espíritus de los ángeles están ciertamente circunscritos por el lugar, pero sin embargo sus conocimientos se dilatan incomparablemente lejos sobre nosotros. Pues están extendidos conociendo interior y exteriormente, porque contemplan la misma fuente de la ciencia. ¿Qué ignoran de aquellas cosas que deben saberse, quienes conocen al que todo lo sabe? Por tanto, su conocimiento está muy dilatado en comparación del nuestro, pero sin embargo es angosto en comparación del conocimiento divino: como también sus mismos espíritus, en comparación ciertamente con nuestros cuerpos, son espíritus, pero en comparación con el espíritu sumo e incircunscrito, cuerpo. Y por tanto, son enviados y asisten: porque tanto por esto, que son circunscritos, salen; como por esto, que están también presentes dentro, nunca se retiran. Y por tanto siempre ven la faz del Padre, y sin embargo vienen a nosotros; porque salen hacia nosotros por presencia espiritual, y sin embargo se mantienen allí de donde se habían retirado, por la contemplación interna. Dígase, pues: 'Vinieron los hijos de Dios para asistir ante el Señor', porque vuelven allá por conversión de espíritu de donde no se apartan por ninguna aversión de la mente.



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

IBID.---Affuit inter eos etiam Satan.
IBID.---Se presentó entre ellos también Satán.


4. Satan inter angelos, quia naturam non amisit. Valde quaerendum est quomodo inter electos angelos Satan adesse potuerit, qui ab eorum sorte, exigente superbia, dudum damnatus exivit. Sed recte inter eos adfuisse describitur, quia etsi beatitudinem perdidit, naturam tamen eis similem non amisit; et si meritis praegravatur, conditione naturae subtilis attollitur. Inter Dei ergo filios coram Domino adfuisse dicitur; quia eo intuitu, quo omnipotens Deus cuncta spiritalia conspicit, etiam Satan in ordine naturae subtilioris videt, attestante Scriptura, quae dicit: Oculi Domini contemplantur malos et bonos (Prov. XV, 3). Sed hoc, quod adfuisse Satan coram Domino dicitur, in gravi nobis quaestione versatur. Scriptum quippe est: Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt (Matth. V, 8). Satan vero, qui mundo corde esse non potest, quomodo ad videndum Dominum adfuisse potest.
4. Satán entre los ángeles, porque no perdió su naturaleza. Es muy de preguntar cómo pudo estar presente Satán entre los ángeles electos, quien habiendo sido condenado salió hace tiempo de la suerte de ellos por exigencia de su soberbia. Pero rectamente se describe que estuvo presente entre los hijos de Dios ante el Señor; porque aunque perdió la bienaventuranza, sin embargo no perdió una naturaleza semejante a la de ellos; y si está sobrecargado por sus méritos, es elevado por la condición de su naturaleza sutil. Se dice, pues, que estuvo presente entre los hijos de Dios ante el Señor; porque con aquella mirada con la que Dios omnipotente contempla todas las cosas espirituales, ve también a Satán en el orden de la naturaleza más sutil, como atestigua la Escritura, que dice: 'Los ojos del Señor contemplan a malos y buenos' (Prov. XV, 3). Pero esto, que se dice que Satán estuvo presente ante el Señor, se nos convierte en una grave cuestión. Pues está escrito: 'Bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios' (Mat. V, 8). Pero Satán, que no puede ser de limpio corazón, ¿cómo pudo estar presente para ver al Señor?


5. Deo adest, quia ab eo videtur. Sed intuendum est quia adfuisse coram Domino, non autem Dominum vidisse perhibetur. Venit quippe, ut videretur, non ut videret. Ipse in conspectu Domini, non autem in conspectu ejus Dominus fuit: sicut caecus cum in sole consistit, ipse quidem radiis solis perfunditur, sed tamen lumen non videt quo illustratur. Ita ergo etiam inter angelos in conspectu Domini Satan adfuit; quia vis divina, quae intuendo penetrat omnia, non se videntem immundum spiritum vidit. Quia enim et ipsa, quae Deum fugiunt, latere non possunt, dum cuncta nuda sunt superno conspectui, Satan adfuit absens praesenti. Sequitur:
5. Está presente ante Dios, porque es visto por Él. Pero se ha de observar que se refiere que estuvo presente ante el Señor, mas no que haya visto al Señor. Pues vino para ser visto, no para ver. Él estuvo en la presencia del Señor, pero sin embargo el Señor no estuvo en su presencia: como el ciego cuando está en el sol, él ciertamente es bañado por los rayos del sol, pero sin embargo no ve la luz por la que es iluminado. Así pues, también entre los ángeles Satán estuvo presente en la presencia del Señor; porque la potencia divina, que contemplando penetra todas las cosas, vio al espíritu inmundo que no la veía a ella. Pues porque incluso aquellas cosas que huyen de Dios no pueden ocultarse, mientras todas las cosas están desnudas al superno aspecto, Satán estuvo presente, ausente del presente. Sigue:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 7.---Cui dixit Dominus, Unde venis?
VERS. 7.---Al cual dijo el Señor: ¿De dónde vienes?


6. Nescire Dei est reprobare. Quid est, quod venientibus angelis electis nequaquam dicitur, Unde venitis? Satan vero unde veniat percontatur? non enim requirimus, nisi utique quae nescimus. Nescire autem Dei, reprobare est. Unde quibusdam in fine dicturus est: Nescio vos unde sitis, discedite a me, omnes operarii iniquitatis (Luc. XIII, 27). Sicut et nescire mentiri vir verax dicitur qui labi per mendacium dedignatur; non quo si mentiri velit, nesciat, sed quo falsa loqui veritatis amore contemnat. Quid est ergo ad Satan dicere, Unde venis, nisi vias illius quasi incognitas reprobare? Veritatis igitur lumen tenebras, quas reprobat, ignorat; et Satanae itinera, quia judicans damnat, dignum est ut quasi nesciens requirat. Hinc est quod Adae peccanti conditoris voce dicitur, Adam ubi es? (Genes. III, 9.) Neque enim divina potentia nesciebat, post culpam servus ad quae latibula fugerat; sed quia vidit in culpa lapsum, jam sub peccato velut ab oculis veritatis absconditum, quia tenebras erroris ejus non approbat, quasi ubi sit peccator ignorat; eumque et vocat, et requirit, dicens, Adam ubi es? Per hoc quod vocat, signum dat quia ad poenitentiam revocat. Per hoc quod requirit, aperte insinuat, quia peccatores jure damnandos ignorat. Satan ergo Dominus non vocat, sed tamen requirit, dicens: Unde venis? quia nimirum Deus apostatam spiritum ad poenitentiam nequaquam revocat; sed vias superbiae ejus nesciens, damnat. Igitur dum Satan de itinere suo discutitur, electi angeli requirendi unde veniant non sunt: quia eorum viae tanto Deo notae sunt, quanto et ipso auctore peraguntur; dumque soli ejus voluntati inserviunt, eo esse incognitae nequeunt, quo per approbationis oculum ex ipso semper ante ipsum fiunt. Sequitur:
6. El no saber de Dios es reprobar. ¿Qué es esto, que a los ángeles electos que vienen de ningún modo se les dice: ¿De dónde venís?, pero se pregunta a Satán de dónde viene? Pues no preguntamos sino aquellas cosas que ciertamente ignoramos. Pero el no saber de Dios es reprobar. Por lo cual a algunos les ha de decir al fin: 'No sé de dónde sois; apartaos de mí, todos los que obráis la iniquidad' (Luc. XIII, 27). Así como del hombre veraz se dice que no sabe mentir quien se digna no caer por la mentira; no porque si quisiera mentir no supiera, sino porque por amor a la verdad desprecia decir cosas falsas. ¿Qué es, pues, decir a Satán: '¿De dónde vienes?', sino reprobar sus caminos como si fueran desconocidos? Por tanto, la luz de la Verdad ignora las tinieblas que reprueba; y es digno que pregunte por los itinerarios de Satán porque juzgando los condena, como si no los supiera. De aquí es que se dice por la voz del Creador a Adán cuando pecó: 'Adán, ¿dónde estás?' (Gén. III, 9). Pues ni la potencia divina ignoraba a qué escondrijos había huido el siervo después de la culpa; sino porque le vio caído en la culpa, ya escondido bajo el pecado como de los ojos de la verdad, porque no aprueba las tinieblas de su error, es como si ignorara dónde está el pecador; y tanto le llama, como le busca, diciendo: 'Adán, ¿dónde estás?'. Por esto que le llama, da señal de que le llama a la penitencia. Por esto que le busca, insinúa abiertamente que ignora a los pecadores que justamente han de ser condenados. Por tanto, el Señor no llama a Satán, pero sin embargo le pregunta diciendo: '¿De dónde vienes?', porque sin duda Dios de ningún modo llama al espíritu apóstata a la penitencia; sino que ignorando los caminos de su soberbia, los condena. Por tanto, mientras se discute a Satán sobre su itinerario, no se ha de preguntar a los ángeles electos de dónde vienen: porque sus caminos son tan conocidos para Dios cuanto son realizados por Él mismo como autor; y mientras sirven solo a su voluntad, no pueden ser allí desconocidos de donde se hacen siempre ante Él por el ojo de la aprobación. Sigue:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

IBID.---Respondens Satan, ait: Circuivi terram, et perambulavi eam.
IBID.---Respondiendo Satán, dijo: He circundado la tierra, y la he recorrido.


7. Satanae circuitus, ejus anxietatis argumentum. Solet per gyrum circuitus, laboris anxietas designari. Satan ergo laborans terram circuivit, quia quietus in coeli culmine stare contempsit. Cumque se non volasse, sed perambulasse insinuat, quanto peccati pondere in imis prematur, demonstrat. Perambulans ergo terram circuivit; quia ab illo spiritalis potentiae volatu corruens, malitiae suae pressus gravedine, foras ad gyrum laboris venit. Hinc est enim quod et de ejus membris per Psalmistam dicitur: In circuitu impii ambulant (Psal. XI, 9); quia dum interiora non appetunt, in exteriorum labore fatigantur. Sequitur:
7. El circuito de Satán, argumento de su ansiedad. Suele designarse por el circuito en giro la ansiedad del trabajo. Satán, por tanto, trabajando circundó la tierra, porque despreció estar quieto en la cumbre del cielo. Y cuando insinúa que no ha volado, sino que ha caminado por ella, demuestra por cuánta pesadez de pecado es oprimido en lo más bajo. Caminando, pues, circundó la tierra; porque cayendo de aquel vuelo de la potencia espiritual, oprimido por la gravedad de su malicia, salió al giro del trabajo. Pues de aquí es que de sus miembros se dice por el Salmista: 'En circuito andan los impíos' (Sal. XI, 9); porque mientras no apetecen las cosas interiores, se fatigan en el trabajo de las exteriores. Sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 8.---Nunquid considerasti servum meum Job, quod non sit ei similis in terra, homo simplex et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo?
VERS. 8.---¿Acaso has considerado a mi siervo Job, que no hay en la tierra otro semejante a él, varón sencillo y recto, y temeroso de Dios, y apartado del mal?


8. Variae Dei spirituumque locutiones. Hoc quod divina voce beatus Job simplex et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo dicitur, quia subtiliter membratimque supra exposuimus, replicare quae diximus devitamus; ne dum discussa repetimus, tardius ad indiscussa veniamus. Hoc ergo nobis est solerter intuendum, quid sit, quod vel ad Satan loqui Dominus dicitur, vel quod Satan Domino respondere perhibetur. Discutienda quippe est quaenam sit ista locutio. Neque enim vel a Domino, qui summus atque incircunscriptus est spiritus, vel a Satan, qui nulla est carnea natura vestitus, humano modo aereus flatus folle ventris attrahitur, ut per organum gutturis, vocis expressione reddatur. Sed dum naturae invisibili natura incomprehensibilis loquitur, dignum est ut mens nostra qualitatem corporeae locutionis excedens, ad sublimes atque incognitos modos locutionis intimae suspendatur. Nos namque ut ea quae sentimus intrinsecus extrinsecus exprimamus, haec per organum gutturis, per sonum vocis ejicimus. Alienis quippe oculis intra secretum mentis, quasi post parietem corporis stamus; sed cum manifestare nosmetipsos cupimus, quasi per linguae januam egredimur, ut quales sumus intrinsecus ostendamus. Spiritalis autem natura non ita est, quae ex mente et corpore composita dupliciter non est. Sed rursus sciendum est quia ipsa etiam natura incorporea cum loqui dicitur, ejus locutio nequaquam una atque eadem qualitate formatur. Aliter enim loquitur Deus ad angelos, aliter angeli ad Deum; aliter Deus ad sanctorum animas, aliter sanctorum animae ad Deum; aliter Deus ad diabolum, aliter diabolus ad Deum.
8. Varias locuciones de Dios y de los espíritus. Esto que por la divina voz el bienaventurado Job es llamado sencillo y recto, y temeroso de Dios, y apartado del mal, porque lo hemos explicado sutilmente y por partes más arriba, evitamos repetir lo que hemos dicho; no sea que mientras repetimos lo discutido, lleguemos más tarde a lo no discutido. Esto, por tanto, hemos de observar con solercia: qué es eso de que o el Señor se diga que habla a Satán, o que se refiera que Satán responde al Señor. Pues se ha de discutir qué clase de locución sea esa. Pues ni por parte del Señor, que es el espíritu sumo e incircunscrito, ni por parte de Satán, que no está vestido de ninguna naturaleza carnal, se atrae al modo humano el soplo aéreo por el fuelle del vientre, para que sea devuelto por la expresión de la voz a través del órgano de la garganta. Sino que mientras la naturaleza incomprensible habla a la naturaleza invisible, es digno que nuestra mente, excediendo la calidad de la locución corpórea, se suspenda a los sublimes y desconocidos modos de la locución íntima. Nosotros, pues, para expresar hacia fuera aquellas cosas que sentimos por dentro, las emitimos por el órgano de la garganta, por el sonido de la voz. Pues estamos ante los ojos ajenos dentro del secreto de la mente, como tras la pared del cuerpo; pero cuando deseamos manifestarnos, salimos como por la puerta de la lengua, para mostrar cómo somos por dentro. Pero la naturaleza espiritual no es así, la cual no es doble por estar compuesta de mente y cuerpo. Pero de nuevo se ha de saber que incluso esa misma naturaleza incorporea cuando se dice que habla, su locución de ningún modo se forma con una misma calidad. Pues de un modo habla Dios a los ángeles, de otro los ángeles a Dios; de un modo Dios a las almas de los santos, de otro las almas de los santos a Dios; de un modo Dios al diablo, de otro el diablo a Dios.


9. Aliter Deus loquitur ad angelos. Nam quia spiritali naturae ex corporea oppositione nihil obstat, loquitur Deus ad angelos sanctos eo ipso, quo eorum cordibus occulta sua invisibilia ostentat: ut quidquid agere debeant, in ipsa contemplatione veritatis legant, et velut quaedam praecepta vocis sint ipsa gaudia contemplationis. Quasi enim audientibus dicitur, quod videntibus inspiratur. Unde cum eorum cordibus, Deus contra humanam superbiam, animadversionem ultionis infunderet, dixit: Venite descendamus, et confundamus ibi linguam eorum (Genes. II, 7). Dicitur eis qui adhaerent, Venite; quia nimirum hoc ipsum nunquam a divina contemplatione decrescere, in divina contemplatione semper accrescere est; et nunquam corde recedere, quasi quodam stabili motu est semper venire. Quibus et dicit: Descendamus et confundamus linguam eorum. Ascendunt angeli, in eo quod creatorem conspiciunt. Descendunt angeli, in eo quod creaturam sese in illicitis erigentem examine districtionis premunt. Dicere ergo Dei est: Descendamus et confundamus linguam eorum, in seipso eis hoc, quod recte agatur ostendere, et per vim internae visionis, eorum mentibus exhibenda judicia occultis motibus inspirare.
9. De un modo habla Dios a los ángeles. Pues porque a la naturaleza espiritual nada le obsta por oposición corpórea, habla Dios a los ángeles santos por eso mismo por lo que muestra a sus corazones sus secretos invisibles: para que todo lo que deban hacer, lo lean en la misma contemplación de la verdad, y sean como ciertos preceptos de la voz los mismos goces de la contemplación. Pues se dice como a quienes oyen lo que se inspira a quienes ven. Por lo cual, cuando Dios infundía en sus corazones la animadversión de la venganza contra la soberbia humana, dijo: 'Venid, descendamos, y confundamos allí su lengua' (Gén. XI, 7). Se dice a los que están adheridos: 'Venid'; porque sin duda esto mismo de no decrecer nunca de la contemplación divina es acrecentarse siempre en la contemplación divina; y no apartarse nunca de corazón es como un cierto movimiento estable de estar siempre viniendo. A los cuales también dice: 'Descendamos y confundamos su lengua'. Ascienden los ángeles en cuanto contemplan al creador. Descienden los ángeles en cuanto oprimen con el examen del rigor a la criatura que se levanta en cosas ilícitas. Decir, pues, de Dios es: 'Descendamos y confundamos su lengua', mostrarles en sí mismo aquello que se ha de hacer rectamente, e inspirar por la fuerza de la visión interna los juicios que han de exhibirse a sus mentes mediante ocultos movimientos.


10. Aliter angeli ad Deum. Aliter loquuntur angeli ad Deum, sicut et per Joannis Apocalypsim dicunt: Dignus est Agnus, qui occisus est, accipere virtutem, et divinitatem, et sapientiam (Apoc. V, 12). Vox namque angelorum est in laude conditoris, ipsa admiratio intimae contemplationis. Virtutis divinae miracula obstupuisse, dixisse est, quia excitatus cum reverentia motus cordis, magnus est ad aures incircumscripti spiritus clamor vocis. Quae vox se quasi per distincta verba explicat, dum sese per innumeros modos admirationis format. Deus ergo angelis loquitur, cum eis voluntas ejus intima videnda manifestatur. Angeli autem loquuntur Domino, cum per hoc, quod super semetipsos respiciunt, in motum admirationis surgunt.
10. De otro modo los ángeles a Dios. De otro modo hablan los ángeles a Dios, como también dicen por el Apocalipsis de Juan: 'Digno es el Cordero, que fue sacrificado, de recibir la virtud, y la divinidad, y la sabiduría' (Apoc. V, 12). Pues la voz de los ángeles en la alabanza del creador es la misma admiración de la contemplación íntima. Haberse pasmado ante los milagros de la virtud divina es haber hablado, porque el movimiento del corazón excitado con reverencia es un gran clamor de la voz a los oídos del espíritu incircunscrito. Cuya voz se explica como por distintas palabras mientras se forma por innumerables modos de admiración. Dios, pues, habla a los ángeles cuando se les manifiesta su voluntad íntima para ser vista. Pero los ángeles hablan al Señor cuando, por esto mismo de que miran por encima de sí mismos, se levantan en movimiento de admiración.


11. Aliter Deus ad sanctorum animas, et illae ad Deum. Aliter Deus ad sanctorum animas, aliter sanctorum animae loquuntur ad Deum. Unde et in Joannis Apocalypsi rursum dicitur: Vidi subter altare animas interfectorum propter verbum Dei, et propter testimonium quod habebant; et clamabant voce magna dicentes: Usquequo, Domine, sanctus et verus, non judicas et vindicas sanguinem nostrum de his qui habitant in terra? Ubi illico adjungitur, Datae sunt illis singulae stolae albae, et dictum est illis, ut requiescerent tempus adhuc modicum, donec impleatur numerus conservorum et fratrum eorum. Quid est enim animas vindictae petitionem dicere, nisi diem extremi judicii, et resurrectionem exstinctorum corporum desiderare? Magnus quippe earum clamor, magnum est desiderium.
11. De otro modo Dios a las almas de los santos, y estas a Dios. De un modo habla Dios a las almas de los santos, de otro modo hablan las almas de los santos a Dios. Por lo cual también en el Apocalipsis de Juan se dice de nuevo: 'Vi debajo del altar las almas de los que habían sido muertos por la palabra de Dios y por el testimonio que tenían; y clamaban a gran voz diciendo: ¿Hasta cuándo, Señor, santo y verdadero, no juzgas y vengas nuestra sangre de los que habitan en la tierra?'. Donde allí mismo se añade: 'Se les dieron sendas estolas blancas, y se les dijo que descansaran todavía un poco de tiempo, hasta que se completara el número de sus consiervos y de sus hermanos'. Pues ¿qué es decir las almas la petición de venganza, sino desear el día del juicio final y la resurrección de sus cuerpos extintos? Pues su gran clamor es su gran deseo.


Tanto enim quisque minus clamat, quanto minus desiderat; et tanto majorem vocem in aures incircumscripti spiritus exprimit, quanto se in ejus desiderium plenius fundit.
Pues tanto menos clama cada uno cuanto menos desea; y tanto mayor voz expresa en los oídos del espíritu incircunscrito cuanto más plenamente se vierte en su deseo.


Animarum igitur verba ipsa sunt desideria. Nam si desiderium sermo non esset, Propheta non diceret: Desiderium cordis eorum audivit auris tua (Psal. IX, 17). Sed cum aliter moveri soleat mens quae petit, aliterque quae petitur, et sanctorum animae ita in interni secreti sinu Deo inhaereant, ut inhaerendo requiescant; quomodo dicuntur petere, quas ab interna voluntate constat nullatenus discrepare? quomodo dicuntur petere, quas et voluntatem Dei certum est, et ea quae futura sunt, non ignorare? Sed in ipso positae, ab ipso aliquid petere dicuntur, non quo quidquam desiderent, quod ab ejus voluntate, quem cernunt, discordat: sed quo mente ardentius inhaerent, eo etiam de ipso accipiunt, ut ab ipso petant, quod eum facere velle noverunt. De ipso ergo bibunt, quod ab ipso sitiunt; et modo nobis adhuc incomprehensibili, in hoc, quod petendo esuriunt, praesciendo satiantur. Discordarent ergo a voluntate conditoris, si quae eum vident velle, non peterent; eique minus inhaererent, si volentem dare, desiderio pigriori pulsarent. Quibus responsum divinitus dicitur: Requiescite tempus adhuc modicum, donec compleatur numerus conservorum et fratrum vestrorum. Desiderantibus animabus, Requiescite tempus adhuc modicum, dicere, est inter ardorem desiderii ex ipsa praescientia solatium consolationis aspirare; ut et animarum vox sit hoc, quod amantes desiderant; et respondentis Dei sermo sit hoc, quod eas retributionis certitudine inter desideria confirmat. Respondere ergo ejus est, ut collectionem fratrum exspectare debeant, eorum mentibus libenter exspectandi moras infundere; ut cum carnis resurrectionem appetunt, etiam ex colligendorum fratrum augmento gratulentur.
Las palabras de las almas, por tanto, son sus mismos deseos. Pues si el deseo no fuera discurso, el Profeta no diría: 'El deseo de su corazón oyó tu oído' (Sal. IX, 17). Pero como suele moverse de un modo la mente que pide, y de otro la que es pedida, y las almas de los santos de tal modo se adhieren a Dios en el seno del secreto interno que al adherirse descansan; ¿cómo se dice que piden aquellas de quienes consta que de ningún modo discrepan de la voluntad interna? ¿cómo se dice que piden aquellas de quienes es cierto que no ignoran ni la voluntad de Dios ni las cosas que han de venir? Pero puestas en Él mismo, se dice que le piden algo, no porque deseen nada que discrepe de su voluntad, a quien ven: sino porque cuanto más ardientemente se adhieren con la mente, tanto más reciben de Él para pedirle lo que saben que Él quiere hacer. Beben, pues, de Él lo que de Él tienen sed; y de un modo todavía para nosotros incomprensible, en esto de que pidiendo tienen hambre, preconociendo se sacian. Discreparían, pues, de la voluntad del Creador si no pidieran lo que ven que Él quiere; y se adherirían menos a Él si pulsaran con deseo más perezoso a quien quiere dar. A las cuales se les dice divinamente en respuesta: 'Descansad todavía un poco de tiempo, hasta que se complete el número de vuestros consiervos y de vuestros hermanos'. Decir a las almas deseosas: 'Descansad todavía un poco de tiempo', es inspirar entre el ardor del deseo el solaz de la consolación por la misma precognición; de modo que tanto la voz de las almas sea esto que amando desean, como el discurso de Dios que responde sea esto que las confirma entre los deseos por la certidumbre de la retribución. Responder de Él es, pues, que deban esperar la reunión de los hermanos, infundir en sus mentes las demoras de esperar gustosamente; para que cuando apetecen la resurrección de la carne, también se congratulen por el aumento de los hermanos que han de ser reunidos.


12. Aliter Deus ad diabolum, et ille ad Deum. Aliter Deus loquitur ad diabolum, aliter diabolus ad Deum. Loqui enim Dei est ad diabolum, vias ejus ac negotia animadversione occultae districtionis increpare, sicut hic dicitur: Unde venis? Diaboli autem ei respondere, est omnipotenti majestati ejus nihil posse celare. Unde hic ait, Circuivi terram, et perambulavi eam. Quasi enim dicere ejus est quid egerit, scire quod actus suos illius oculis occultare non possit. Sciendum vero est, quia sicut hoc loco discimus, quatuor modis loquitur Deus ad diabolum; tribus modis diabolus ad Deum. Quatuor modis loquitur Deus ad diabolum; quia et injustas vias ejus arguit, et electorum suorum contra illum justitiam proponit, et tentandam eorum innocentiam ei concedendo permittit, et aliquando eum, ne tentare audeat, prohibet. Injustas enim vias ejus redarguit, sicut jam dictum est: Unde venis? Electorum suorum contra illum justitiam proponit, sicut ait: Considerasti servum meum Job, quod non sit ei similis super terram? Tentandam eorum innocentiam concedendo permittit, sicut dicit: Ecce universa quae habet in manu tua sunt. Rursumque eum a tentatione prohibet, cum dicit: Tantum in eum ne extendas manum tuam. Tribus autem modis loquitur diabolus ad Deum, cum vel vias suas insinuat, vel electorum innocentiam fictis criminibus accusat, vel tentandam eamdem innocentiam postulat. Vias quippe suas insinuat, qui ait: Circuivi terram, et perambulavi eam. Electorum innocentiam accusat, qui dicit: (Vers. 9, 10) Nunquid frustra Job timet Deum? Nonne tu vallasti eum, ac domum ejus, universamque substantiam per circuitum? Tentandam eamdem innocentiam postulat, cum dicit: Extende manum tuam, et tange cuncta quae possidet, nisi in faciem benedixerit tibi. Sed dicere Dei est, Unde venis? sicut et supra insinuavimus, vi suae justitiae itinera malitiae ejus inerepare. Dicere Dei est, Considerasti servum meum Job, quod non sit ei similis super terram? tales electos suos justificando facere, qualibus nimirum apostata angelus possit invidere. Dicere Dei est, Ecce universa quae habet in manu tua sunt, ad probationem fidelium, contra eos occulta vi incursum illum suae malitiae relaxare. Dicere Dei est, Tantum in eum ne extendas manum tuam, ab immoderatae tentationis impetu eum etiam permittendo restringere. Dicere autem diaboli est, Circuivi terram, et perambulavi eam, sagacitatem suae malitiae invisibilibus ejus oculis occultare non posse. Dicere diaboli est, Nunquid frustra Job timet Deum? contra bonos intra cogitationum suarum latibula conqueri; eorumque provectibus invidere, atque invidendo reprobationis rimas exquirere. Dicere diaboli est, Extende paululum manum tuam, et tange cuncta quae possidet (Vers. 11), ad afflictionem bonorum, malitiae aestibus anhelare. Quo enim eorum tentationem invidens appetit, eo illorum quasi probationem deprecans petit. Quia igitur internarum locutionum modos succincte diximus, ad intermissum paululum expositionis ordinem revertamur.
12. De otro modo Dios al diablo, y este a Dios. De un modo habla Dios al diablo, de otro modo el diablo a Dios. Pues hablar Dios al diablo es increpar sus caminos y negocios con la animadversión del rigor oculto, como se dice aquí: '¿De dónde vienes?'. Pero responderle el diablo es no poder ocultar nada a su majestad omnipotente. Por lo cual dice aquí: 'He circundado la tierra, y la he recorrido'. Pues es como si dijera lo que ha hecho el saber que no puede ocultar sus actos a los ojos de Aquel. Se ha de saber, en verdad, que como aprendemos en este lugar, de cuatro modos habla Dios al diablo; de tres modos el diablo a Dios. De cuatro modos habla Dios al diablo: porque o bien arguye sus caminos injustos, o propone la justicia de sus electos contra él, o permite que su inocencia sea tentada concediéndoselo, o a veces le prohíbe que se atreva a tentar. Redarguye, pues, sus caminos injustos, como ya se ha dicho: '¿De dónde vienes?'. Propone la justicia de sus electos contra él, como dice: '¿Has considerado a mi siervo Job, que no hay otro semejante a él sobre la tierra?'. Permite que su inocencia sea tentada concediéndoselo, como dice: 'He aquí que todas las cosas que tiene están en tu mano'. Y de nuevo le prohíbe la tentación cuando dice: 'Solo en él no extiendas tu mano'. De tres modos, en cambio, habla el diablo a Dios: cuando o bien insinúa sus caminos, o acusa la inocencia de los electos con crímenes fingidos, o pide que esa misma inocencia sea tentada. Insinúa, por cierto, sus caminos el que dice: 'He circundado la tierra, y la he recorrido'. Acusa la inocencia de los electos el que dice: '¿Acaso Job teme a Dios en vano? ¿No lo has vallado tú, y a su casa, y a toda su sustancia en circuito?'. Pide que esa misma inocencia sea tentada cuando dice: 'Extiende tu mano, y toca todas las cosas que posee, si no te bendijere en tu cara'. Pero decir Dios: '¿De dónde vienes?', es, como también insinuamos arriba, increpar con la fuerza de su justicia los itinerarios de su malicia. Decir Dios: '¿Has considerado a mi siervo Job, que no hay otro semejante a él sobre la tierra?', es hacer a sus electos, justificándolos, tales que el ángel apóstata pueda sin duda envidiarlos. Decir Dios: 'He aquí que todas las cosas que tiene están en tu mano', es relajar aquel incurso de su malicia contra ellos con una fuerza oculta, para prueba de los fieles. Decir Dios: 'Solo en él no extiendas tu mano', es restringirle, aun permitiéndolo, del ímpetu de una tentación inmoderada. Pero decir el diablo: 'He circundado la tierra, y la he recorrido', es no poder ocultar la sagacidad de su malicia a los ojos invisibles de Aquel. Decir el diablo: '¿Acaso Job teme a Dios en vano?', es quejarse contra los buenos dentro de los escondrijos de sus pensamientos; y envidiar sus progresos, y envidiando buscar las grietas de la reprobación. Decir el diablo: 'Extiende un poco tu mano, y toca todas las cosas que posee', es jadear con los hervores de la malicia por la aflicción de los buenos. Pues en cuanto envidiando apetece su tentación, en eso pide como suplicando su prueba. Porque, por tanto, hemos dicho sucintamente los modos de las locuciones internas, volvamos al orden de la exposición que fue interrumpido por un poco.



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 8.---Considerasti servum meum Job, quod non sit similis ei super terram, vir simplex et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo?
VERS. 8.---¿Has considerado a mi siervo Job, que no hay otro semejante a él sobre la tierra, varón sencillo y recto, y temeroso de Dios, y apartado del mal?


13. Dei diabolique pugna, cujus materia Job fuit. Praecedenti jam sermone tractatum est, quia diabolus non contra Job, sed contra Deum certamen proposuit; materia vero certaminis beatus Job in medio fuit. Et si in sermonibus suis dicimus Job inter flagella deliquisse, quod sentire nefas est, Deum dicimus in sua propositione perdidisse. Nam ecce et in hoc loco intuendum est, quia non prius diabolus beatum Job a Domino petiit, sed eum Dominus in diaboli despectum laudavit. Et nisi in sua justitia permansurum nosset, non utique pro illo proponeret. Nec periturum in tentatione concederet, de quo ante tentationem, ex Dei laudibus, in tentatoris mente invidiae fuerant faces excitatae.
13. La lucha de Dios y del diablo, cuya materia fue Job. Ya se ha tratado en el discurso precedente que el diablo no propuso un certamen contra Job, sino contra Dios; pero el bienaventurado Job estuvo en medio como materia del certamen. And si decimos en sus discursos que Job faltó entre los azotes, lo cual es un nefas sentir, decimos que Dios perdió en su proposición. Pues he aquí que incluso en este lugar se ha de observar que no pidió primero el diablo al bienaventurado Job del Señor, sino que el Señor lo alabó para desprecio del diablo. Y si no supiera que habría de permanecer en su justicia, no lo habría propuesto por cierto. Ni concedería que pereciera en la tentación aquel sobre quien, antes de la tentación, por las alabanzas de Dios, se habían excitado las teas de la envidia en la mente del tentador.


14. Quam astute quaerat diabolus unde nos accuset. Sed antiquus adversarius cum quae accuset mala, non invenit, ipsa ad malum inflectere bona quaerit. Cumque de operibus vincitur, ad accusandum verba nostra perscrutatur. Cum nec in verbis accusationem reperit, intentionem cordis fuscare contendit; tanquam bona facta bono animo non fiant, et idcirco perpendi a judice bona non debeant. Quia enim fructus arboris esse et in aestu virides conspicit, quasi vermem ponere ad radicem quaerit. Nam dicit:
14. Con cuánta astucia busca el diablo de dónde acusarnos. Pero el antiguo adversario, cuando no encuentra males que acusar, busca torcer hacia el mal las mismas cosas buenas. Y cuando es vencido en cuanto a las obras, escruta nuestras palabras para acusar. Cuando no encuentra acusación ni siquiera en las palabras, contiende por oscurecer la intención del corazón; como si las buenas acciones no se hicieran con buen ánimo, y por tanto no debieran ser pesadas como buenas por el juez. Pues porque contempla que los frutos del árbol están verdes incluso en el calor, busca como poner un gusano en la raíz. Pues dice:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 9, 10.---Nunquid frustra Job timet Deum? Nonne tu vallasti eum ac domum ejus, universamque substantiam per circuitum? Operibus manuum ejus benedixisti, et possessio illius crevit in terra.
VERS. 9, 10.---¿Acaso Job teme a Dios en vano? ¿No lo has vallado tú, y a su casa, y a toda su sustancia en circuito? Has bendecido las obras de sus manos, y su posesión se ha incrementado en la tierra.


15. Ex prosperis et ex adversis tentat. Ac si aperte dicat: Qui tot bona in terra recepit, quid mirum est, si pro eis se innocenter gerit? Innocens vere esset, si bonus inter adversa persisteret. Cur autem magnus dicitur, quem merces sui uniuscujusque operis tanta rerum multiplicitate comitatur? Astutus quippe adversarius, cum sanctum virum inter prospera bene egisse considerat, reprobare apud judicem per adversa festinat. Unde recte in Apocalypsi voce angelica dicitur: Projectus est accusator fratrum nostrorum, qui accusabat illos ante conspectum Dei nostri die ac nocte (Apoc. XII, 10). Scriptura autem sacra saepe diem pro prosperis, noctem autem pro adversis ponere consuevit. In die ergo et nocte accusare non desinit, quia modo nos in prosperis, modo in adversis accusabiles ostendere contendit. In die accusat, cum prosperis male nos uti insinuat. In nocte accusat, cum in adversis nos non habere patientiam demonstrat. Beatum ergo Job quia necdum flagella attigerant, quasi adhuc unde in nocte accusare posset, omnino non habebat. Quia vero in prosperis magna sanctitate viguerat, pro eisdem prosperis bona illum egisse simulabat: versuta assertione mentiens quod non ad usum Domini substantiam possideret, sed ad usum substantiae Dominum coleret. Sunt enim nonnulli qui ut fruantur Deo, dispensatorie utuntur hoc saeculo. Et sunt nonnulli qui ut fruantur hoc saeculo, transitorie uti volunt Deo. Cum igitur bona divini muneris narrat, putat quod facta fortis operarii leviget; ut cujus vitam reprehendere de operibus non valet, ejus mentem quasi ex cogitationibus addicat; mentiens quod non amori Domini, sed temporalis prosperitatis appetitioni servierit omne, quod innocue exterius vixit. Vires ergo beati Job nesciens, sed tamen unumquemque adversis probari verius sciens, tentandum hunc expetit; ut qui per diem prosperitatis inoffenso gressu incesserat, saltem in nocte adversitatis impingeret, et ante laudatoris sui oculos offensione impatientiae prostratus jaceret. Unde subjungit:
15. Tienta por las cosas prósperas y por las adversas. Como si dijera abiertamente: Quien recibió tantos bienes en la tierra, ¿qué tiene de extraño que se comporte inocentemente por ellos? Sería verdaderamente inocente si permaneciera bueno entre las cosas adversas. ¿Pero por qué es llamado grande aquel a quien acompaña la recompensa de cada una de sus obras con tanta multiplicidad de cosas? Pues el astuto adversario, cuando considera que el varón santo ha obrado bien entre las cosas prósperas, se apresura a reprobarlo ante el juez mediante las adversas. Por lo cual rectamente se dice en el Apocalipsis por voz angélica: 'Ha sido arrojado el acusador de nuestros hermanos, el cual los acusaba ante el aspecto de nuestro Dios día y noche' (Apoc. XII, 10). La sagrada Escritura, en verdad, suele poner a menudo el día por las cosas prósperas, y la noche por las adversas. En el día y en la noche, por tanto, no cesa de acusar, porque pretende mostrarnos acusables ya en la prosperidad, ya en la adversidad. Acusa en el día cuando insinúa que usamos mal la prosperidad. Acusa en la noche cuando demuestra que no tenemos paciencia en la adversidad. Porque, por tanto, los azotes todavía no habían tocado al bienaventurado Job, no tenía como todavía de dónde acusarlo en la noche. Pero porque había florecido con gran santidad en la prosperidad, simulaba que había obrado bien por esa misma prosperidad: mintiendo con una astuta aserción que no poseía la sustancia para el uso del Señor, sino que cultivaba al Señor para el uso de la sustancia. Pues hay algunos que, para disfrutar de Dios, usan de este siglo dispensativamente. Y hay algunos que, para disfrutar de este siglo, quieren usar de Dios transitoriamente. Cuando, pues, relata los bienes del don divino, piensa que aligera los hechos del fuerte operario; para que de aquel cuya vida no puede reprender por sus obras, adjudique su mente como por sus pensamientos; mintiendo que todo lo que vivió inocuamente en lo exterior, no sirvió por el amor del Señor, sino por el deseo de la prosperidad temporal. Ignorando, pues, las fuerzas del bienaventurado Job, pero sabiendo sin embargo con más verdad que cada uno es probado por las cosas adversas, pide que este sea tentado; para que quien había caminado con paso sin tropiezo por el día de la prosperidad, al menos tropezara en la noche de la adversidad, y yaciera postrado ante los ojos de quien lo alaba por la ofensa de la impaciencia. Por lo cual añade:



CAPÍTULO X.

CAPUT. X [Rec. VI].

VERS. 11.---Sed extende paululum manum tuam, et tange cuncta quae possidet, nisi in faciem benedixerit tibi.
VERS. 11.---Pero extiende un poco tu mano, y toca todas las cosas que posee, si no te bendijere en tu cara.


16. Diabolus nihil nisi Deo permittente potest. Cum sanctum virum Satan tentare appetit, et tamen Domino, ut manum suam extendere debeat, dicit; valde notandum est quia feriendi vires nec ipse sibi tribuit, qui contra auctorem omnium singulariter superbit. Scit namque diabolus, quia quodlibet agere ex semetipso non sufficit, quia nec per semetipsum in eo quod est spiritus existit. Hinc est quod in Evangelio expellenda de homine legio dicebat: Si ejicis nos, mitte nos in gregem porcorum (Matth. VIII, 31). Qui enim per semetipsum ire in porcos non poterat, quid mirum si sine auctoris manu, sancti viri domum contingere non valebat?
16. El diablo nada puede si Dios no lo permite. Cuando Satán desea tentar al varón santo, y sin embargo dice al Señor que debe extender su mano; es muy de notar que ni siquiera él mismo se atribuye las fuerzas de herir, él que se ensoberbece singularmente contra el autor de todo. Sabe, pues, el diablo que no es suficiente para hacer cualquier cosa por sí mismo, porque ni por sí mismo existe en lo que es espíritu. De aquí es que en el Evangelio la legión que iba a ser expulsada del hombre decía: 'Si nos echas fuera, envíanos a la piara de cerdos' (Mat. VIII, 31). Pues quien por sí mismo no podía ir a los cerdos, ¿qué tiene de extraño que sin la mano del autor no fuera capaz de tocar la casa del varón santo?


17. Diaboli voluntas mala, sed potestas justa. Sciendum vero est quia Satanae voluntas semper iniqua est, sed nunquam potestas injusta: quia a semetipso voluntatem habet, sed a Domino potestatem. Quod enim ipse facere inique appetit, hoc Deus fieri nonnisi juste permittit. Unde bene in libris Regum dicitur: Spiritus Domini malus irruebat in Saul (I Reg. XVIII, 10). Ecce unus idemque spiritus, et Domini appellatur, et malus: Domini videlicet per licentiam potestatis justae, malus autem per desiderium voluntatis injustae. Formidari ergo non debet, qui nihil nisi permissus valet. Sola ergo vis illa timenda est, quae cum hostem saevire permiserit, ei ad usum justi judicii, et injusta illius voluntas servit. Paululum vero manum postulat extendi; quia exteriora sunt quae expetit conteri. Neque enim Satan facere se aliquid multum putat, nisi cum in anima sauciat, ut ab illa patria feriens revocet, a qua ipse longe, telo suae superbiae prostratus jacet.
17. La voluntad del diablo es mala, pero su potestad justa. Se ha de saber, en verdad, que la voluntad de Satán siempre es inicua, pero su potestad nunca es injusta: porque tiene la voluntad de sí mismo, pero la potestad del Señor. Pues lo que él mismo desea hacer inicuamente, Dios no permite que se haga sino justamente. Por lo cual bien se dice en los libros de los Reyes: 'Un espíritu malo del Señor irrumpía en Saúl' (I Rey. XVIII, 10). He aquí que un mismo espíritu es llamado tanto del Señor como malo: del Señor, a saber, por la licencia de la potestad justa, pero malo por el deseo de la voluntad inicua. No debe, pues, ser temido quien nada puede si no es permitido. Solo, por tanto, ha de ser temida aquella fuerza que, cuando permite que el enemigo se enfurezca, también su voluntad inicua le sirve para el uso de un juicio justo. Pide, en verdad, que se extienda un poco la mano; porque son cosas exteriores las que desea que sean quebrantadas. Pues ni Satán piensa que hace algo mucho sino cuando hiere en el alma, para que hiriendo lo retire de aquella patria de la cual él mismo yace postrado lejos por el dardo de su soberbia.


18. Facies Dei respectus gratiae. Sed quid est quod ait: Nisi in faciem benedixerit tibi? Nos nempe quod amamus respicimus; quod vero aversari volumus, ab eo faciem declinamus. Quid itaque Dei facies, nisi respectus ejus gratiae praebetur intelligi? Ait ergo: Extende paululum manum tuam, et tange cuncta quae possidet, nisi in faciem benedixerit tibi. Ac si aperte dicat: Ea quae dedisti subtrahe; nam si accepta perdiderit, respectum tuae gratiae, ablatis rebus temporalibus, non requiret. Si enim ea in quibus delectatur non habuerit, favorem tuum etiam maledicendo contemnet. Cujus petitione callida nequaquam provocata Veritas vincitur, sed ad deceptionem suam hosti conceditur, quod fideli famulo ad augmentum muneris suffragetur. Unde mox subditur:
18. La cara de Dios es el respeto de la gracia. Pero, ¿qué es lo que dice: 'Si no te bendijere en tu cara'? Pues nosotros ciertamente miramos lo que amamos; pero de aquello que queremos rechazar, apartamos la cara. ¿Qué, pues, se da a entender por la cara de Dios, sino el respeto de su gracia? Dice, pues: 'Extiende un poco tu mano, y toca todas las cosas que posee, si no te bendijere en tu cara'. Como si dijera abiertamente: Quita las cosas que diste; pues si perdiere lo recibido, no buscará el respeto de tu gracia, una vez arrebatadas las cosas temporales. Pues si no tuviere aquellas cosas en las que se deleita, despreciará tu favor incluso maldiciendo. Por cuya astuta petición la Verdad, de ninguna manera provocada, no es vencida, sino que se concede al enemigo, para su propio engaño, lo que ayude al fiel siervo para el aumento de su don. Por lo cual pronto se añade:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI [Vet. XI, Rec. VII].

VERS. 12.--- Ecce universa, quae habet, in manu tua sunt: tantum in eum ne extendas manum tuam.
VERS. 12.--- He aquí que todas las cosas que tiene están en tu mano: solamente sobre él no extiendas tu mano.


19. Deus tentatori alia permittit, alia negat. Consideranda est in verbis Domini dispensatio sanctae pietatis, quomodo hostem nostrum permittit, et retinet; relaxat, et refrenat. Alia ad tentandum dat, sed ab aliis religat. Universa quae habet, in manu tua sunt, tantum in eum ne extendas manum tuam. Substantiam prodit, sed tamen corpus ejus protegit, quod quidem postmodum tentatori traditurus est; sed tamen non simul ad omnia relaxat hostem, ne undique feriens frangat civem. Mala enim cum multa electis eveniunt, mira conditoris gratia ex tempore dispensantur; ut quae coacervata perimerent, possint divisa tolerari. Hinc Paulus ait: Fidelis Deus, qui non patietur vos tentari supra id quod potestis, sed faciet cum tentatione etiam exitum, ut possitis sustinere (I Cor. X, 13). Hinc David ait: Proba me, Domine, et tenta me (Psal. XXV, 2). Ac si aperte dicat: Prius vires inspice, et tunc ut ferre valeo, tentari permitte. Hoc tamen quod dicitur: Ecce universa, quae habet, in manu tua sunt, tantum in eum ne extendas manum tuam, intelligi et aliter potest, quia fortem quidem pugnatorem suum Dominus noverat, sed tamen dividere ei certamina contra hostem volebat; ut quamvis robusto bellatori victoria in cunctis suppeteret, prius tamen de uno certamine hostis ad Dominum victus rediret: tuncque ei aliud iterum vincendo concederet, quatenus fidelis famulus eo mirabilius victor existeret, quo victus hostis se contra illum iterum ad nova bella repararet. Sequitur:
19. Dios permite al tentador algunas cosas, y le niega otras. Se ha de considerar en las palabras del Señor la dispensación de la santa piedad, cómo permite y retiene a nuestro enemigo; lo suelta y lo refrena. Da unas cosas para tentar, pero de otras lo liga. 'Todas las cosas que tiene están en tu mano, solamente sobre él no extiendas tu mano'. Entrega la sustancia, pero protege sin embargo su cuerpo, el cual ciertamente después entregará al tentador; pero sin embargo no suelta al enemigo para todo a la vez, no sea que hiriendo por todas partes quebrante al ciudadano. Pues cuando muchos males acontecen a los elegidos, por la admirable gracia del Creador se dispensan en el tiempo; para que aquellas cosas que amontonadas destruirían, divididas puedan ser toleradas. De aquí dice Pablo: 'Fiel es Dios, que no permitirá que seáis tentados sobre lo que podéis, sino que hará con la tentación también el éxito, para que podáis sostenerla' (I Cor. X, 13). De aquí dice David: 'Pruébame, Señor, y tiéntame' (Sal. XXV, 2). Como si dijera abiertamente: Primero inspecciona las fuerzas, y entonces, según soy capaz de llevarlo, permite que sea tentado. Esto, sin embargo, que se dice: 'He aquí que todas las cosas que tiene están en tu mano, solamente sobre él no extiendas tu mano', puede entenderse también de otro modo, porque el Señor conocía ciertamente a su fuerte luchador, pero sin embargo quería dividirle los certámenes contra el enemigo; para que, aunque al robusto guerrero le fuera suficiente la victoria en todo, primero sin embargo el enemigo volviera vencido al Señor de un solo certamen: y entonces le concediera de nuevo otro para vencer, a fin de que el fiel siervo existiera como un vencedor más admirable, en cuanto que el enemigo vencido se reparara de nuevo contra él para nuevas guerras. Sigue:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII [Vet. XII, Rec. VIII].

IBID.---Egressusque est Satan a facie Domini.
IBID.---Y salió Satán de la presencia del Señor.


20. Deus est intra et extra omnia, supra et infra omnia. Quid est quod Satan a facie Domini egressus dicitur? Quo enim exitur ab eo qui ubique est? Hinc namque ait: Coelum et terram ego impleo (Jer. XXIII, 24). Hinc est, quod Sapientia illius dicit: Gyrum coeli circuivi sola (Eccli. XXIV, 8). Hinc de ejus Spiritu scriptum est: Spiritus Domini implevit orbem terrarum (Sap. I, 7). Hinc est quod Dominus iterum dicit: Coelum mihi sedes est, terra autem scabellum pedum meorum (Isai. LXVI, 1). Rursumque de eo scriptum est: Coelum metitur palmo et omnem terram pugillo concludit (Isa. XL, 12). Sedi quippe, cui praesidet, interior et exterior manet. Coelum palmo metiens, et terram pugillo concludens ostenditur, quod ipse sit circumquaque cunctis rebus, quas creavit, exterior. Id namque quod interius concluditur, a concludente exterius continetur. Per sedem ergo, cui praesidet, intelligitur esse interius supraque; per pugillum, quo continet, esse exterius subterque signatur. Quia enim ipse manet intra omnia, ipse extra omnia, ipse supra omnia, ipse infra omnia; et superior est per potentiam, et inferior per sustentationem; exterior per magnitudinem, et interior per subtilitatem: sursum regens, deorsum continens; extra circumdans, interius penetrans; nec alia ex parte superior, alia inferior, aut alia ex parte exterior, atque ex alia manet interior: sed unus idemque totus ubique praesidendo sustinens, sustinendo praesidens, circumdando penetrans, penetrando circumdans; unde superius praesidens, inde inferius sustinens; et unde exterius ambiens, inde interius replens: sine inquietudine superius regens, sine labore inferius sustinens; interius sine extenuatione penetrans, exterius sine extensione circumdans. Est itaque inferior et superior sine loco; est amplior sine latitudine, est subtilior sine extenuatione.
20. Dios está dentro y fuera de todas las cosas, arriba y abajo de todas las cosas. ¿Qué es lo que se dice que Satán salió de la presencia del Señor? ¿Pues a dónde se sale de aquel que está en todas partes? Pues por eso dice: 'Yo lleno el cielo y la tierra' (Jer. XXIII, 24). Por eso es que su Sabiduría dice: 'Yo sola he rodeado el circuito del cielo' (Ecli. XXIV, 8). Por eso de su Espíritu está escrito: 'El Espíritu del Señor llenó el orbe de la tierra' (Sab. I, 7). Por eso es que el Señor dice de nuevo: 'El cielo es para mí el trono, y la tierra el escabel de mis pies' (Isa. LXVI, 1). Y de nuevo de Él está escrito: 'Mide el cielo con el palmo y concluye toda la tierra en el puño' (Isa. XL, 12). Permanece, ciertamente, interior y exterior al trono sobre el cual preside. Midiendo el cielo con el palmo, y concluyendo la tierra en el puño, se muestra que Él mismo es exterior por todas partes a todas las cosas que creó. Pues aquello que se concluye interiormente, es contenido exteriormente por quien lo concluye. Por el trono, pues, sobre el cual preside, se entiende que está interiormente y arriba; por el puño con que contiene, se significa que está exteriormente y abajo. Porque Él mismo permanece dentro de todas las cosas, Él mismo fuera de todas las cosas, Él mismo arriba de todas las cosas, Él mismo abajo de todas las cosas; y es superior por la potencia, e inferior por la sustentación; exterior por la magnitud, e interior por la sutileza: rigiendo arriba, conteniendo abajo; rodeando por fuera, penetrando interiormente; ni permanece superior por una parte, e inferior por otra, o exterior por una parte, e interior por otra: sino que uno y el mismo todo en todas partes sustentando al presidir, presidiendo al sustentar, penetrando al rodear, rodeando al penetrar; de donde presidiendo arriba, de allí sustentando abajo; y de donde rodeando exteriormente, de allí llenando interiormente: rigiendo arriba sin inquietud, sustentando abajo sin trabajo; penetrando interiormente sin atenuación, rodeando exteriormente sin extensión. Es, por tanto, inferior y superior sin lugar; es más amplio sin latitud, es más sutil sin atenuación.


21. A facie Domini exit Satan, cum ad desiderii sui effectum venit. Quo igitur exitur ab eo, qui dum per molem corporis nusquam est, per incircumscriptam substantiam nusquam deest? Sed quandiu Satan pressus majestatis potentia, appetitum suae malitiae exercere non valuit, quasi ante faciem Domini stetit. A facie autem Domini exiit; quia relaxatus divinitus ab internae retentionis angustia, ad sui desiderii effectum venit. A facie Domini exiit, quia diu vinculis disciplinae religata quandoque voluntas noxia ad opus processit. Cum enim, sicut dictum est, id quod voluit implere non valuit, quasi ante faciem Domini stetit; quia illum ab effectu malitiae superna dispensatio coactavit. Sed a facie ejus exiit, quia potestatem tentationis accipiens, ad malitiae suae vota pervenit. Sequitur:
21. Satán sale de la presencia del Señor cuando llega al efecto de su deseo. ¿A dónde, pues, se sale de aquel que, mientras por la masa del cuerpo no está en ningún lugar, por su sustancia incircunscrita en ningún lugar falta? Pero mientras Satán, oprimido por la potencia de la majestad, no pudo ejercer el apetito de su malicia, estuvo como ante la presencia del Señor. Pero salió de la presencia del Señor; porque soltado divinamente de la angustia de la retención interna, llegó al efecto de su deseo. Salió de la presencia del Señor, porque la voluntad nociva, ligada por mucho tiempo con los vínculos de la disciplina, en algún momento procedió a la obra. Pues cuando, como se ha dicho, no pudo cumplir lo que quería, estuvo como ante la presencia del Señor; porque la dispensación superior lo coartó del efecto de la malicia. Pero salió de su presencia, porque recibiendo la potestad de la tentación, llegó a los deseos de su malicia. Sigue:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII [Rec. IX].

VERS. 13, 14, 15.---Cum autem quadam die filii et filiae ejus comederent, et biberent vinum in domo fratris sui primogeniti, nuntius venit ad Job, qui diceret: Boves arabant, et asinae pascebantur juxta eos, et irruerunt Sabaei, tuleruntque omnia, et pueros percusserunt gladio, et evasi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 13, 14, 15.---Y aconteció que un día, cuando sus hijos y sus hijas comían y bebían vino en casa de su hermano primogénito, vino un mensajero a Job, que le dijo: Los bueyes estaban arando, y las asnas paciendo junto a ellos, e irrumpieron los sabeos, y se lo llevaron todo, y a los mozos hirieron a filo de espada, y escapé yo solo para contártelo.


22. Diabolus tentandi tempora eligit. Notandum quae tempora tentationibus congruant. Tunc quippe diabolus tentandi tempus elegit, quando beati Job filios in convivio invenit. Neque enim solummodo intuetur hostis quid faciat, sed etiam quando faciat. Nam quamvis potestatem acceperit, aptum tamen ad subversionem tempus exquisivit; ut videl cet nobis Deo dispensante proderetur, quia praenuntia tribulationis est laetitia satietatis. Intuendum vero est, quam callide ipsa damna, quae illata sunt, nuntiantur. Non enim dicitur, boves a Sabaeis ablati sunt: sed qui ablati sunt, boves arabant; ut videlicet memorato fructu operis, causa crescat doloris. Unde et apud Graecos non solum asinae, sed fetae asinae raptae referuntur; ut dum minima animalia audientis animum minus ex sui qualitate percuterent, amplius ex fecunditate vulnerarent. Et quia eo magis adversa animum feriunt, quo cum multa sunt, etiam subita nuntiantur, aucta est mensura gemituum, etiam per articula nuntiorum. Nam sequitur:
22. El diablo elige los tiempos para tentar. Se ha de notar qué tiempos son congruentes para las tentaciones. Pues entonces el diablo eligió el tiempo para tentar, cuando encontró a los hijos del bienaventurado Job en un banquete. Pues el enemigo no solo observa qué hace, sino también cuándo lo hace. Pues aunque haya recibido potestad, buscó sin embargo un tiempo apto para la subversión; para que, a saber, se nos manifestara por la dispensación de Dios, que la alegría de la saciedad es la precursora de la tribulación. Se ha de observar en verdad, con qué astucia se anuncian los daños mismos que han sido inferidos. Pues no se dice, 'los bueyes fueron arrebatados por los sabeos': sino que los que fueron arrebatados, 'los bueyes estaban arando'; para que, a saber, por el mencionado fruto del trabajo, crezca la causa del dolor. Por lo cual también entre los griegos no solo las asnas, sino 'asnas preñadas' se relata que fueron robadas; para que mientras los pequeños animales hirieran menos el ánimo del que escucha por su calidad, lo hirieran más por su fecundidad. Y porque tanto más las cosas adversas hieren el ánimo cuanto cuando son muchas, también se anuncian de repente, se aumentó la medida de los gemidos, incluso por los artículos de los mensajeros. Pues sigue:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV [Vet. XIV].

VERS. 16.---48 Cumque adhuc ille loqueretur, venitalius, et dixit: Ignis Dei cecidit de coelo, et tactas oves puorosque consumpsit, et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 16.---Y mientras todavía hablaba aquel, vino otro y dijo: Fuego de Dios cayó del cielo, y habiendo tocado a las ovejas y a los mozos, los consumió, y escapé yo solo para contártelo.


23. Casibus repentinis constantiam Job evertere conatur. Ne rebus perditis minorem audienti dolorem moveat, ejus animum ad excedendum etiam ipsis nuntiorum verbis instigat. Intuendum quippe est, quam callide dicitur: Ignis Dei, ac si diceretur: Illius animadversionem sustines, quem tot hostiis placare voluisti; illius iram toleras, cui quotidie serviens insudabas. Dum enim Deum, cui servierat, adversa intulisse indicat, laesum commemorat, in quo excedat; quatenus anteacta obsequia ad mentem reduceret, et frustra se servisse aestimans, in auctoris injuriam superbiret. Pia etenim mens, cum se adversa ab hominibus perpeti conspicit, in divinae gratiae consolatione requiescit; cumque tentationum procellas increscere extrinsecus viderit, secessum spei Dominicae appetens, intra conscientiae portum fugit. Ut vero versutus hostis uno eodemque tempore sancti viri robustissimum pectus et humanis adversitatibus, et divina desperatione concuteret, et prius Sabaeos irruisse intulit, et mox ignem Dei de coelo cecidisse nuntiavit; ut quasi omnem aditum consolationis excluderet, dum et ipsum adversantem ostenderet, qui consolari animum inter adversa potuisset: quatenus dum se tentatus undique destitui atque undique premi considerat, in contumeliam tanto audacius, quanto et desperatius erumpat. Sequitur:
23. Con casos repentinos intenta trastornar la constancia de Job. Para que por las cosas perdidas no mueva menor dolor en el que escucha, instiga su ánimo a excederse incluso por las mismas palabras de los mensajeros. Se ha de observar en verdad, con qué astucia se dice: 'Fuego de Dios', como si se dijera: Sostienes la animadversión de aquel a quien quisiste aplacar con tantas hostias; toleras la ira de aquel a quien sirviendo diariamente te afanabas. Pues mientras indica que Dios, a quien había servido, ha inferido las cosas adversas, conmemora al lesionado en quien se exceda; para que trajera a la mente los servicios pasados, y estimando que en vano había servido, se ensoberbeciera en injuria del autor. Pues la mente piadosa, cuando ve que padece adversidades de los hombres, descansa en la consolación de la gracia divina; y cuando ha visto arreciar las tormentas de las tentaciones desde fuera, buscando el retiro de la esperanza dominical, huye dentro del puerto de la conciencia. Pero para que el versuto enemigo en uno y el mismo tiempo sacudiera el robustísimo pecho del varón santo tanto con las adversidades humanas como con la desesperación divina, e infirió primero que habían irrumpido los sabeos, y pronto anunció que el fuego de Dios había caído del cielo; para que como si excluyera todo acceso de consolación, mientras mostrara como adversario a aquel mismo que habría podido consolar el ánimo entre las adversidades: a fin de que mientras el tentado considera que por todas partes está desamparado y por todas partes oprimido, prorrumpa en contumelia tanto más audazmente cuanto también más desesperadamente. Sigue:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

VERS. 17.---Sed et illo adhuc loquente, venit alius et dixit: Chaldaei fecerunt tres turmas, et invaserunt camelos, et tulerunt eos, necnon et pueros percusserunt gladio, et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 17.---Pero también mientras todavía hablaba aquel, vino otro y dijo: Los caldeos hicieron tres escuadrones, e invadieron los camellos, y se los llevaron, y también a los mozos hirieron a filo de espada, y escapé yo solo para contártelo.


24. Vulnera ingeminat. Ecce iterum, ne quid minus de humana adversitate doluisset, Chaldaeorum turmas irruisse denuntiat; et ne illum minus desuper veniens adversitas feriat, iteratam iram in aere demonstrat. Nam sequitur:
24. Duplica las heridas. He aquí de nuevo, para que nada menos le doliera la adversidad humana, denuncia que han irrumpido escuadrones de caldeos; y para que menos lo hiera la adversidad que viene de arriba, demuestra la ira reiterada en el aire. Pues sigue:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI [Vet. XV].

VERS. 18, 19.---Loquebatur ille, et ecce alius intravit, et dixit: Filiis tuis et filiabus vescentibus et bibentibus vinum in domo fratris sui primogeniti, repente ventus vehemens irruit a regione deserti, et concussit quatuor angulos domus, quae corruens oppressit liberos tuos, et mortui sunt, et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 18, 19.---Hablaba aquel, y he aquí que entró otro y dijo: Mientras tus hijos y tus hijas comían y bebían vino en casa de su hermano primogénito, de repente un viento vehemente irrumpió de la región del desierto, y sacudió las cuatro esquinas de la casa, la cual derrumbándose oprimió a tus hijos, y murieron, y escapé yo solo para contártelo.


25. Ad odium Dei provocare conatur. Qui uno vulnere non prosternitur, idcirco bis, terque percutitur, ut usque ad intima quandoque feriatur. Nuntiata itaque fuerat adversitas de Sabaeis, nuntiata divina animadversio per ignem de coelo, nuntiatur ab hominibus iterum camelorum raptus, caedesque puerorum, et divinae indignationis ira repetitur, dum ventus irruens concussisse domus angulos, atque exstinxisse liberos indicatur. Quia enim notum est, quod absque superno nutu moveri elementa non possint, latenter infertur quod ipse contra illum elementa moverit, qui moveri permisit; quamvis Satan semel accepta a Domino potestate ad usum suae nequitiae etiam elementa concutere praevalet. Nec movere debet, si spiritus de summis projectus turbare in ventos aerem potuit; cum nimirum constet quia et damnatis in metallum, ad usum aqua et ignis servit. Quaesitum est igitur ut nuntiarentur mala, quaesitum ut multa, quaesitum ut subita. Sed cum prius adversa nuntiavit, tranquillo adhuc pectori quasi sanis membris vulnus inflixit; cum vero percussum cor feriendo repetiit, ut ad impatientiae verba compelleret, super vulnera vulnus irrogavit.
25. Intenta provocar al odio a Dios. Quien no es postrado por una sola herida, por eso es herido dos y tres veces, para que en algún momento sea herido hasta lo íntimo. Había sido, pues, anunciada la adversidad de los sabeos, anunciada la divina animadversión por el fuego del cielo, se anuncia por los hombres de nuevo el rapto de los camellos y la matanza de los mozos, y se repite la ira de la indignación divina, mientras se indica que el viento irrumpiente sacudió las esquinas de la casa y extinguió a los hijos. Porque, en efecto, es sabido que sin el mandato superior no pueden moverse los elementos, latente se infiere que Él mismo movió los elementos contra aquel, quien permitió que se movieran; aunque Satán, una vez recibida la potestad del Señor, prevalece para sacudir incluso los elementos para el uso de su maldad. Ni debe extrañar si un espíritu proyectado de lo alto pudo turbar el aire en vientos; cuando ciertamente consta que incluso a los condenados a la mina les sirve para el uso el agua y el fuego. Se buscó, pues, que se anunciaran males, se buscó que fueran muchos, se buscó que fueran repentinos. Pero cuando primero anunció las cosas adversas, infligió una herida al pecho todavía tranquilo como a miembros sanos; pero cuando repitió hiriendo el corazón ya herido, para que lo compeliera a palabras de impaciencia, irrogó herida sobre heridas.


26. Plagae Job subitae et multiplices. Intuendum vero est quam callide curavit hostis antiquus, non tam jactura rerum sancti viri patientiam rumpere, quam ipso ordine nuntiorum. Qui studens prius parva, et post nuntiare majora, in extremo filiorum mortem intulit, ne vilia pater rei familiaris damna duceret, si illa jam orbatus audiret; et minus percuteret rerum amissio, praecognita morte filiorum, quia videlicet nulla esset haereditas, si illos prius subtraheret qui servabantur haeredes. Sed a minimis incipiens, in ultimum graviora nuntiavit; ut dum gradatim deteriora cognosceret, in ejus corde doloris locum omne vulnus inveniret. Notandum quam callide tot malorum pondera, et divisa, et subita nuntiantur, ut et repente, et particulatim crescens, in audientis corde sese dolor ipse non caperet; et tanto ardentius in blasphemiam accenderet, quanto subitis ac multiplicibus nuntiis in se angustius aestuaret.
26. Las plagas de Job fueron repentinas y múltiples. Se ha de observar en verdad con qué astucia procuró el antiguo enemigo romper la paciencia del varón santo no tanto por la pérdida de las cosas como por el mismo orden de los mensajeros. Quien estudiando anunciar primero cosas pequeñas, y después mayores, en el extremo infirió la muerte de los hijos, no fuera que el padre de familia considerara viles los daños de las cosas, si los oyera estando ya privado de ellos; y menos hiriera la pérdida de las cosas, conociendo de antemano la muerte de los hijos, porque a saber no habría ninguna herencia, si retirara primero a aquellos que se guardaban como herederos. Pero comenzando por lo mínimo, anunció cosas más graves al último; para que mientras gradualmente conociera cosas peores, en su corazón encontrara lugar de dolor cada herida. Se ha de notar con qué astucia tantos pesos de males se anuncian tanto divididos como repentinos, para que tanto de repente como creciendo por partes, el dolor mismo no se cupiera en el corazón del que escucha; y lo encendiera tanto más ardientemente en blasfemia, cuanto por los repentinos y múltiples mensajes se angustiara más en sí mismo.


27. Praepositis voluptati servientibus, subditis frena laxantur. In conviviis etiam moderatis locum diabolus invenit. Sed neque hoc neglecte praetereundum puto, quod filii in majoris fratris domo convivabantur, cum pereunt. Dictum namque est superius, quod convivia peragi sine culpa vix possunt. Ut ergo nostra, non illorum loquamur, sciendum nobis est quia quod a minoribus voluptuose agitur, majorum disciplina cohibetur; cum vero majores ipsi voluptati deserviunt, nimirum minoribus lasciviae frena laxantur. Quis enim sub disciplinae se constrictione retineat, quando et ipsi, qui jus constrictionis accipiunt, sese voluptatibus relaxant? Dum ergo in majoris fratris domo convivantur, pereunt, quia tunc contra nos hostis vehementius vires accipit, quando et ipsos qui pro custodia disciplinae praelati sunt laetitiae servire cognoscit. Tanto enim licentius ad feriendum occupat, quanto et hi qui intercedere pro culpis poterant voluptati vacant. Absit autem ne tanti viri filios per conviviorum studia ingurgitando ventri vacasse suspicemur; sed tamen veraciter novimus quia etsi per disciplinae quisque custodiam necessitatis metas edendo non transit, accensa tamen mentis intentio inter convivia torpescit; et minus in quanto sit tentationum bello considerat, quae se per securitatem relaxat. In die ergo primi fratris filios obruit, quia antiquus hostis in minorum morte subversionis aditum per negligentiam majorum quaerit. Sed quia quantis nuntiorum jaculis sit percussus, agnovimus; vir fortis noster, qualis inter vulnera consistat, audiamus. Sequitur:
27. Cuando los prepuestos sirven a la voluptuosidad, se relajan los frenos a los súbditos. Incluso en los banquetes moderados el diablo encuentra lugar. Pero tampoco pienso que esto deba pasarse por alto negligentemente, que los hijos estuvieran de banquete en casa del hermano mayor cuando perecen. Pues se dijo arriba que los banquetes apenas pueden realizarse sin culpa. Para que hablemos, pues, de las nuestras, no de las de ellos, hemos de saber que lo que los menores hacen voluptuosamente, se cohíbe por la disciplina de los mayores; pero cuando los mayores mismos sirven a la voluptuosidad, ciertamente se relajan a los menores los frenos de la lascivia. ¿Quién se retendría bajo la constricción de la disciplina, cuando incluso ellos mismos, que reciben el derecho de la constricción, se relajan a los placeres? Mientras, pues, banquetean en la casa del hermano mayor, perecen, porque entonces el enemigo recibe fuerzas más vehementemente contra nosotros, cuando conoce que incluso aquellos que han sido puestos al frente para la custodia de la disciplina sirven a la alegría. Pues tanto más lícitamente ocupa para herir, cuanto también estos que podían interceder por las culpas vacan al placer. Lejos esté, sin embargo, que sospechemos que los hijos de tan gran varón, por el afán de los banquetes, hubieran vacado a ingurgitar el vientre; pero sin embargo sabemos verazmente que aunque cada cual por la custodia de la disciplina no pase las metas de la necesidad al comer, sin embargo la intención encendida de la mente se entorpece entre los banquetes; y menos considera en cuán grande guerra de tentaciones está, la cual se relaja por la seguridad. En el día, pues, del primer hermano abrumó a los hijos, porque el antiguo enemigo busca acceso de subversión en la muerte de los menores por la negligencia de los mayores. Pero porque hemos conocido con cuántos dardos de mensajeros fue herido; oigamos a nuestro varón fuerte, de qué modo consiste entre las heridas. Sigue:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI [Rec. XI].

VERS. 20.---Tunc surrexit Job, et scidit vestimenta sua, et tonso capite corruens in terram adoravit.
VERS. 20.---Entonces Job se levantó, y rasgó su manto, y trasquiló su cabeza, y cayendo en tierra, adoró.


28. Flagella Dei aut non sentire, aut nimis, vitium est. Nonnulli magnae constantiae philosophiam putant, si disciplinae asperitate correpti, ictus verberum doloresque non sentiant. Nonnulli vero tam nimis percussionum flagella sentiunt, ut immoderato dolore commoti, etiam in excessum linguae dilabantur. Sed quisquis veram tenere philosophiam 50 nititur, necesse est ut inter utraque gradiatur. Non est enim pondus verae virtutis, insensibilitas cordis: quia et valde insana per stuporem membra sunt, quae et incisa dolore nequaquam possunt. Rursus virtutis custodiam deserit, qui dolorem verberum ultra quam necesse est sentit; quia dum nimia afflictione cor tangitur, usque ad impatientiae contumelias excitatur, et qui per flagella corrigere malefacta debuerat, agit ut nequitia per flagellum crescat. Contra insensibilitatem quippe percussorum per prophetam dicitur: Percussisti eos, nec doluerunt; attrivisti eos, et renuerunt accipere disciplinam (Jerem. V, 3). Contra pusillanimitatem percussorum per Psalmistam dicitur: In miseriis non subsistent (Psal. CXXXIX 11). In miseriis namque subsisterent, si aequanimiter adversa tolerarent. At postquam mente inter flagella corruunt, quasi inter illatas miserias subsistendi constantiam perdunt.
28. Es un vicio o no sentir los azotes de Dios, o sentirlos demasiado. Algunos piensan que es una filosofía de gran constancia si, corregidos por la aspereza de la disciplina, no sienten los golpes de los azotes ni los dolores. Pero algunos sienten tanto los azotes de las percusiones que, movidos por un dolor inmoderado, incluso caen en el exceso de la lengua. Pero quienquiera que se esfuerce por mantener la verdadera filosofía, es necesario que camine entre ambos. Pues no es el peso de la verdadera virtud la insensibilidad del corazón: porque también son muy insanos los miembros por el estupor, los cuales ni siendo cortados pueden sentir dolor. De nuevo, abandona la custodia de la virtud quien siente el dolor de los azotes más de lo necesario; porque mientras el corazón es tocado por una aflicción excesiva, es excitado hasta las contumelias de la impaciencia, y quien debiera haber corregido los malos hechos por los azotes, actúa de modo que la maldad crezca por el azote. Pues contra la insensibilidad de los golpeados se dice por el profeta: 'Los heriste, y no les dolió; los consumiste, y rehusaron recibir disciplina' (Jer. V, 3). Contra la pusilanimidad de los golpeados se dice por el Salmista: 'No subsistirán en las miserias' (Sal. CXXXIX 11). Pues subsistirían en las miserias si toleraran ecuánimemente las cosas adversas. Pero después de que caen en la mente entre los azotes, pierden como la constancia de subsistir entre las miserias inferidas.


32. Diabolus nos aggrediens, humilitate ac patientia nostra confoditur. Sed quia orator fortis quomodo assertionem partis suae contra adversarium allegavit, audivimus; nunc quomodo in orationis suae termino judicem benedicendo laudet audiamus. Sequitur: Sit nomen Domini benedictum. Ecce omne quod rectum sensit, Domini benedictione conclusit; ut hinc adversarius inspiciat, et ad poenam suam victus erubescat, quia ipse Domino contumax etiam in beatitudine conditus exstitit, cui homo hymnum gloriae etiam percussus dicit. [Vet. XIX.] Intuendum vero est, quia hostis noster tot nos jaculis percutit, quot tentationibus affligit. Quotidie namque in acie stamus, quotidie tentationum ejus tela excipimus. Sed et nos contra illum jacula mittimus, si confossi tribulationibus, humilia respondemus. Beatus igitur Job percussus damno rerum, percussus morte filiorum, quia vim doloris vertit in laudem conditoris, 52 dicens: Dominus dedit, Dominus abstulit; sicut Domino placuit, ita factum est; sit nomen Domini benedictum; superbum hostem humilitate perculit, crudelem patientia stravit. Nec credamus, quod bellator noster accepit vulnera, et non inflixit. Quot enim voces patientiae in Dei laudem percussus reddidit, quasi tot in adversarii pectore jacula intorsit, et acriora valde quam sustinuit infixit. Afflictus enim terrena perdidit, sed afflictionem humiliter sustinens coelestia multiplicavit. Sequitur:
32. El diablo, al atacarnos, es atravesado por nuestra humildad y paciencia. Pero ya que hemos oído cómo el valiente orador alegó la afirmación de su parte contra el adversario, oigamos ahora cómo, al final de su discurso, alaba al Juez bendiciéndolo. Sigue: Sea bendito el nombre del Señor. He aquí que todo lo que sintió recto, lo concluyó con la bendición del Señor; para que de aquí el adversario mire, y vencido se avergüence para su propio castigo, porque él mismo se mostró contumaz al Señor incluso habiendo sido creado en la bienaventuranza, a quien el hombre dice un himno de gloria incluso estando golpeado. [Vet. XIX.] Ciertamente se debe observar que nuestro enemigo nos golpea con tantos dardos cuantas tentaciones nos aflige. Pues diariamente estamos en la línea de batalla, diariamente recibimos los proyectiles de sus tentaciones. Pero también nosotros enviamos dardos contra él si, atravesados por las tribulaciones, respondemos humildemente. Por tanto, el bienaventurado Job, golpeado por la pérdida de sus bienes, golpeado por la muerte de sus hijos, porque convirtió la fuerza del dolor en alabanza del Creador, diciendo: El Señor dio, el Señor quitó; como al Señor le plugo, así se ha hecho; sea bendito el nombre del Señor; hirió al soberbio enemigo con la humildad, y postró al cruel con la paciencia. Ni creamos que nuestro guerrero recibió heridas y no las infligió. Pues cuantas voces de paciencia devolvió en alabanza de Dios estando golpeado, tantos dardos retorció casi en el pecho del adversario, e infligió unos mucho más agudos que los que él mismo sostuvo. Pues afligido perdió las cosas terrenas, pero sosteniendo la aflicción humildemente, multiplicó las celestiales. Sigue:



CAPÍTULO XIX [Rec. XIV].

CAPUT XIX [Rec. XIV].

VERS. 22.---In omnibus his non peccavit Job: neque stultum aliquid contra Deum locutus est.
VERS. 22.---En todas estas cosas no pecó Job: ni habló nada necio contra Dios.


33. Job a murmuratione oris et cordis abstinuit.---Quia tentationum tribulationibus deprehensi, etiam tacito cogitationum motu possumus non loquendo peccare, beato Job et oris testimonium perhibetur, et cordis. Prius enim dicitur: Non peccavit; et tunc demum subditur: Neque stultum aliquid contra Deum locutus est. Qui enim stultum locutus non est, culpam a lingua compescuit; sed cum praemittitur, Non peccavit, constat quod murmurationis vitium etiam a cogitatione restrinxit. Nec peccavit ergo, nec stulte locutus est, quia nec per conscientiam tacitus tumuit, nec linguam in contumaciam relaxavit. Stulte enim contra Deum loquitur, qui inter divinae animadversionis flagella positus, justificare semetipsum conatur. Si enim innocentem se asserere superbe audeat, quid aliud quam justitiam ferientis accusat? Hucusque nos verba historiae transcurrisse sufficiat: jam nunc ad indaganda allegoriae mysteria expositionis se sermo convertat. Sed in hoc quod scriptum est:
33. Job se abstuvo de la murmuración de boca y de corazón.---Porque sorprendidos por las tribulaciones de las tentaciones, incluso con el movimiento tácito de los pensamientos podemos pecar sin hablar, se da testimonio al bienaventurado Job tanto de su boca como de su corazón. Pues primero se dice: No pecó; y sólo entonces se añade: Ni habló nada necio contra Dios. Pues quien no ha hablado necedad, ha refrenado la culpa de su lengua; pero cuando se antepone, No pecó, consta que restringió el vicio de la murmuración incluso del pensamiento. No pecó, pues, ni habló neciamente, porque ni se hinchó tácitamente en su conciencia, ni relajó la lengua en la contumacia. Pues habla neciamente contra Dios quien, puesto entre los azotes de la animadversión divina, intenta justificarse a sí mismo. Pues si se atreviera soberbiamente a afirmarse inocente, ¿qué otra cosa hace sino acusar la justicia del que golpea? Baste que hasta aquí hayamos recorrido las palabras de la historia: que ahora el discurso se vuelva a indagar los misterios de la alegoría de la exposición. Pero en esto que está escrito:



CAPÍTULO XX [Vet. XX, Rec. XV].

CAPUT XX [Vet. XX, Rec. XV].

VERS. 6.---Quadam die cum venissent filii Dei coram Domino; adfuit inter eos etiam Satan:
VERS. 6.---Un día en que habían venido los hijos de Dios ante el Señor, se presentó también entre ellos Satán:


34. Deus tempora sine tempore disponit.---Discutiendum prius est, cur quadam die factum aliquid coram Domino dicitur, cum apud illum nequaquam cursus temporis, mutatione diei noctisque varietur. Neque enim in ea luce, quae sine accessu ea quae eligit illustrat, et sine recessu ea quae respuit deserit, defectus mutabilitatis venit; quia in semetipsa manendo immutabilis, mutabilia cuncta disponit; sicque in se transeuntia condidit, ut apud se transire nequaquam possint; nec tempus intus in conspectu ejus defluit, quod apud nos foras decurrit. Unde fit ut in aeternitate ejus fixa maneant ea quae non fixa exterius saeculorum volumina emanant. Cur ergo apud eum dicitur, Quadam die, cui nimirum dies una est aeternitas sua? quam videlicet nec fine claudi, nec initio vidit aperiri Psalmista, cum dicit: Melior est dies una in atriis tuis super millia (Psal. LXXXIII, 11).
34. Dios dispone los tiempos sin tiempo.---Se debe discutir primero por qué se dice que algo se hizo 'un cierto día' ante el Señor, cuando para Él de ningún modo el curso del tiempo varía por el cambio del día y de la noche. Pues en aquella luz que, sin acercarse, ilustra lo que elige, y sin alejarse, abandona lo que rechaza, no entra el defecto de la mutabilidad; porque permaneciendo inmutable en sí misma, dispone todas las cosas mutables; y así creó en sí misma las cosas transitorias que de ningún modo pueden pasar ante ella; ni el tiempo fluye dentro en su presencia, el cual corre fuera entre nosotros. De donde resulta que en su eternidad permanecen fijas las cosas que, no fijas, emanan en los volúmenes exteriores de los siglos. ¿Por qué, pues, se dice ante Él: 'un cierto día', para quien ciertamente un solo día es su propia eternidad? la cual el Salmista vio que ni se cerraba por el fin, ni se abría por el principio, cuando dice: Mejor es un día en tus atrios sobre mil (Sal. LXXXIII, 11).


35. Assuetos temporalibus sensim ad aeterna deducit.---Sed cum Scriptura sacra temporaliter editis loquitur, dignum est ut verbis temporalibus utatur, quatenus condescendendo levet; et dum de aeternitate aliquid temporaliter narrat, assuetos temporalibus sensim ad aeterna trajiciat; seque bene nostris mentibus aeternitas incognita, dum verbis cognitis blanditur, infundat. Quid autem mirum, si in sacro eloquio incommutabilitatem suam Deus praepropere humanae menti non aperit; quando et resurrectionis suae solemnitate celebrata, quibusdam provectionum accessibus innotuit, incorruptionem corporis, quod resumpsit? Luca quippe attestante (Luc. XXIV, 4) didicimus quod quibusdam se in monumento quaerentibus prius angelos misit; et rursum discipulis de se in via loquentibus ipse quidem, sed non cognoscendus apparuit (Ibid., 15), qui post exhortationis moras, cognoscendum se in panis fractione monstravit; ad extremum vero repente ingrediens, non solum se cognoscibilem, sed etiam palpabilem praebuit. Quia enim infirma adhuc gestabant corda discipuli, in cognitione tanti mysterii ista fuerant dispensatione nutriendi, ut paulisper aliquid quaerentes invenirent; invenientes crescerent, et crescentes cognita robustius tenerent. Quia igitur non repente, sed causarum verborumque incrementis, quasi quibusdam ad aeternitatem passibus ducimur, intus apud eum quadam die aliquid factum dicitur, qui ipsa quoque tempora sine tempore contuetur.
35. A los habituados a lo temporal los conduce gradualmente a lo eterno.---Pero cuando la Sagrada Escritura habla a los nacidos temporalmente, es digno que use palabras temporales, para que condescendiendo nos eleve; y mientras narra algo de la eternidad temporalmente, traslade gradualmente a los habituados a lo temporal hacia lo eterno; y para que la eternidad desconocida se infunda bien en nuestras mentes mientras las halaga con palabras conocidas. ¿Y qué de extraño tiene si en el sagrado elocuio Dios no abre apresuradamente su inmutabilidad a la mente humana, cuando incluso celebrada la solemnidad de su resurrección, se dio a conocer por ciertos accesos de progresos como la incorrupción del cuerpo que reasumió? Pues por testimonio de Lucas (Luc. XXIV, 4) aprendimos que a unos que le buscaban en el sepulcro les envió primero ángeles; y de nuevo a los discípulos que hablaban de Él en el camino, se les apareció Él mismo, pero no para ser reconocido (Ibíd., 15), el cual tras las demoras de la exhortación, se mostró para ser reconocido en la fracción del pan; y finalmente entrando de repente, se presentó no sólo reconocible, sino también palpable. Pues porque los discípulos llevaban todavía corazones débiles, en el conocimiento de tan gran misterio debían ser nutridos con esta dispensación, para que buscando por un poco encontraran; encontrando crecieran, y creciendo mantuvieran más robustamente lo conocido. Por tanto, porque no de repente, sino por los incrementos de las causas y de las palabras, como por ciertos pasos hacia la eternidad somos conducidos, se dice que dentro ante Él se hizo algo 'un cierto día', quien contempla también los mismos tiempos sin tiempo.


[Vet. XXI.] 36. In luce tenebras videt.---An quia etiam Satan adfuit, dum quadam die hoc factum dicitur, indicare sacra Scriptura studuit quia in luce Deus tenebras vidit? Nos quippe uno eodemque contuitu lucem et tenebras intueri non possumus: quia cum in tenebras oculus figitur, lux fugatur; et cum ad lucis se coruscationem verterit, tenebrarum umbra discedit. Illa autem vis, quae cuncta mutabilia immutabiliter videt, quasi in die ei Satan adfuit, quia apostatae angeli tenebras sine obscuritate comprehendit. Nos, ut dictum est, uno eodemque intuitu contemplari non possumus, et quae approbando eligimus, et quae reprobando damnamus: quia cum ad hanc animus vertitur, ab illa cogitatione separatur; cum vero ad illam reducitur, ab hac cui inhaesit removetur.
[Vet. XXI.] 36. En la luz ve las tinieblas.---¿O fue porque también Satán estuvo presente, mientras se dice que esto se hizo 'un cierto día', que la Sagrada Escritura estudió indicar que en la luz Dios vio las tinieblas? Nosotros ciertamente no podemos contemplar con una sola y misma mirada la luz y las tinieblas: porque cuando el ojo se fija en las tinieblas, la luz se ahuyenta; y cuando se vuelve al resplandor de la luz, la sombra de las tinieblas se retira. Pero aquella fuerza que ve inmutablemente todas las cosas mutables, Satán estuvo presente para ella como en el día, porque comprende las tinieblas del ángel apóstata sin oscuridad. Nosotros, como se ha dicho, no podemos contemplar con una sola y misma intuición tanto lo que elegimos aprobando, como lo que condenamos reprobando: porque cuando el ánimo se vuelve a esto, se separa de aquel pensamiento; pero cuando es devuelto a aquel, se retira de esto a lo que estaba adherido.


Deus vero, quia sine mutabilitate simul cuncta respicit, sine distentione comprehendit, videlicet et bona quae juvat, et mala quae judicat, et quae adjuta remunerat, et quae judicans damnat, in his quae diverso disponit ordine, diversus non est. In die ergo ei Satan adfuisse describitur, quia lumen aeternitatis ejus nulla mutabilitatis fuscatione tangitur; et in hoc, quod ei tenebrae praesentes fiunt, adfuisse inter filios Dei dicitur: quia ea vi justitiae immundus spiritus penetratur, qua videlicet mundorum spirituum corda complentur; eoque radio luminis iste transfigitur, quo illi ut luceant perfunduntur.
Pero Dios, porque sin mutabilidad mira todas las cosas a la vez, las comprende sin distensión, a saber, tanto lo bueno que ayuda, como lo malo que juzga, y lo que ayudado remunera, y lo que juzgando condena; en estas cosas que dispone en diverso orden, Él no es diverso. En el día, pues, se describe que Satán estuvo presente ante Él, porque la luz de su eternidad no es tocada por ningún oscurecimiento de mutabilidad; y en esto de que las tinieblas se le hacen presentes, se dice que estuvo presente entre los hijos de Dios: porque por aquella fuerza de la justicia el espíritu inmundo es penetrado, por la cual a saber los corazones de los espíritus limpios son llenados; y por aquel rayo de luz aquel es atravesado, por el cual aquellos son bañados para que brillen.


38. Deo serviunt angeli boni ad adjutorium, mali ad probationem.---Inter filios Dei adfuit, quia etsi illi Deo ad electorum adjutorium, iste ad probationem servit. Inter filios Dei adfuit, quia etsi ab illis in hac vita laborantibus auxilium pietatis impenditur, iste occultae ejus justitiae nesciendo serviens, ministerium exsequi reprobationis conatur. [Rec. XVI.] Unde bene in libris Regum per prophetam dicitur: Vidi Dominum sedentem super solium suum, et exercitum coeli a dextris et sinistris ejus, et dictum est: In quo decipiam Achab, ut ascendat et cadat in Ramoth Galaath? Et dixit aliis ita, et alius aliter. Et egressus est unus, et dixit: Ego decipiam Achab. Et dictum est: In quo decipies? Qui respondit, dicens: Egrediar, et ero Spiritus mendax in ore omnium prophetarum ejus (III Reg. XXII, 19 seq.). Quid enim solium Domini, nisi angelicas potestates accipimus, quarum mentibus altius praesidens, inferius cuncta disponit? Et quid exercitus coeli, nisi ministrantium angelorum multitudo describitur? Quid est ergo, quod exercitus coeli a dextris et sinistris ejus stare perhibetur? Deus enim, 54 qui ita est intra omnia, ut etiam sit extra omnia, nec dextra, nec sinistra concluditur. Sed dextra Dei, angelorum pars electa; sinistra autem Dei, pars angelorum reproba designatur. Non enim ministrant Deo solummodo boni, qui adjuvent; sed etiam mali, qui probent; non solum qui a culpa redeuntes sublevent, sed etiam qui redire nolentes gravent. Nec quod coeli exercitus dicitur, angelorum pars reproba in eo intelligi posse prohibetur. Quas enim suspendi in aere novimus, aves coeli nominamus. Et de eisdem spiritibus Paulus dicit: Contra spiritalia nequitiae in coelestibus (Ephes. VI, 12). Quorum caput enuntians, ait: Secundum principem potestatis aeris ejus (Ephes. II, 2). A dextra ergo Dei et sinistra angelorum exercitus stat: quia et voluntas electorum spirituum divinae pietati concordat; et reproborum sensus suae malitiae serviens, judicio districtionis ejus obtemperat. Unde et mox fallax spiritus in medium prosiliisse describitur, per quem Achab rex, exigentibus suis meritis, decipiatur. Neque enim fas est credere bonum spiritum fallaciae deservire voluisse, ut diceret: Egrediar, et ero spiritus mendax in ore omnium prophetarum ejus. Sed quia Achab rex peccatis praecedentibus dignus erat, ut tali debuisset deceptione damnari: quatenus qui saepe volens ceciderat in culpam, quandoque nolens caperetur ad poenam, occulta justitia licentia malignis spiritibus datur, ut quos volentes in peccati laqueo strangulant, in peccati poenam etiam nolentes trahant. Quod ergo illic a dextris atque sinistris Dei, exercitus coeli astitisse describitur, hoc hic inter filios Dei Satan adfuisse perhibetur. Ecce a dextris Dei steterunt angeli, quia nominantur filii Dei; ecce a sinistris stant angeli, quia adfuit inter eos etiam Satan.
38. Los ángeles buenos sirven a Dios para ayuda, los malos para prueba.---Entre los hijos de Dios estuvo presente, porque aunque aquellos sirven a Dios para ayuda de los elegidos, este sirve para la prueba. Entre los hijos de Dios estuvo presente, porque aunque por aquellos que trabajan en esta vida se imparte el auxilio de la piedad, este, sirviendo sin saberlo a su oculta justicia, intenta ejecutar el ministerio de la reprobación. [Rec. XVI.] De donde bien se dice en los libros de los Reyes por el profeta: Vi al Señor sentado sobre su trono, y al ejército del cielo a su derecha y a su izquierda, y se dijo: ¿En qué engañaré a Acab, para que suba y caiga en Ramot de Galaad? Y dijo uno así, y otro de otro modo. Y salió uno, y dijo: Yo engañaré a Acab. Y se dijo: ¿En qué engañarás? El cual respondió, diciendo: Saldré, y seré espíritu mentiroso en la boca de todos sus profetas (III Rey. XXII, 19 sigs.). ¿Pues qué entendemos por el trono del Señor, sino las potestades angélicas, presidiendo sobre cuyas mentes más altamente, dispone todas las cosas inferiores? ¿Y qué es el ejército del cielo, sino la multitud de ángeles ministrantes descrita? ¿Qué es, pues, que el ejército del cielo se diga estar a su derecha y a su izquierda? Pues Dios, que de tal modo está dentro de todas las cosas que también está fuera de todas las cosas, no es concluido ni por la derecha ni por la izquierda. Pero por la derecha de Dios se designa la parte elegida de los ángeles; por la izquierda de Dios, en cambio, la parte reprobada de los ángeles. Pues no sólo sirven a Dios los buenos, que ayuden; sino también los malos, que prueben; no sólo los que levanten a los que vuelven de la culpa, sino también los que agobien a los que no quieren volver. Ni se prohíbe que en lo que se llama ejército del cielo pueda entenderse la parte reprobada de los ángeles. Pues a las que sabemos suspendidas en el aire, las llamamos aves del cielo. Y de los mismos espíritus dice Pablo: Contra las espiritualidades de maldad en los cielos (Efes. VI, 12). Cuyo jefe enunciando, dice: Según el príncipe de la potestad de su aire (Efes. II, 2). A la derecha, pues, de Dios y a la izquierda el ejército de los ángeles está: porque tanto la voluntad de los espíritus elegidos concuerda con la piedad divina; como el sentido de los reprobados, sirviendo a su propia malicia, obedece al juicio de su rigor. De donde también pronto se describe que el espíritu falaz saltó al medio, por el cual el rey Acab, exigiéndolo sus méritos, sea engañado. Pues no es lícito creer que un espíritu bueno quisiera servir a la falacia, para decir: Saldré, y seré espíritu mentiroso en la boca de todos sus profetas. Sino que porque el rey Acab por sus pecados precedentes era digno de que debiera haber sido condenado por tal engaño: para que quien a menudo queriendo había caído en la culpa, alguna vez sin querer fuera llevado al castigo, se da licencia a los espíritus malignos por la oculta justicia, para que a quienes queriendo estrangulan en el lazo del pecado, los arrastren incluso sin querer al castigo del pecado. Lo que, pues, allí se describe que el ejército del cielo estuvo a la derecha y a la izquierda de Dios, eso aquí se refiere que Satán estuvo presente entre los hijos de Dios. He aquí que a la derecha de Dios estuvieron los ángeles, porque son llamados hijos de Dios; he aquí que a la izquierda están los ángeles, porque estuvo presente entre ellos también Satán.


[Vet. XXII.] 39. Sed quia allegoriae mysteria indagare decrevimus, non inconvenienter accipimus quod in die Dominus Satan vidit, quia vias ejus in Sapientiae suae incarnatione corripuit; quasi eum non vidisse fuerit, tandiu pravitatem illius in humani generis perditione tolerasse. Unde et ei divina voce mox dicitur:
[Vet. XXII.] 39. Pero como hemos decretado indagar los misterios de la alegoría, no inconvenientemente entendemos que en el día el Señor vio a Satán, porque corrigió sus caminos en la encarnación de su Sabiduría; como si hubiera sido no haberle visto, tanto tiempo como toleró la maldad de aquel en la perdición del género humano. Por lo cual también se le dice pronto por la voz divina:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 7. Unde venis?
VERS. 7. ¿De dónde vienes?


40. Diaboli insidias Deus incarnatae sapientiae luce detexit.---In die Satan de viis suis requiritur, quia in luce manifestatae sapientiae occulti hostis insidiae deteguntur. Quia ergo incarnato Domino diabolus increpatur, et a sua pestifera effrenatione corripitur, recte subjungitur: Cui dixit Dominus: Unde venis? Tunc enim Satanae vias requirendo arguit, cum per Mediatoris adventum persuasionis ejus nequitias reprimens increpavit. Nec immerito in hoc die filii Dei coram Domino astitisse referuntur; quia videlicet ad aeternae patriae vocationem electi omnes, luce sapientiae se illustrante, collecti sunt. Quos quamvis incarnata Sapientia aggregare effectu operis venerat, divinitati tamen illius jam per ejus praescientiam intrinsecus assistebant. Sed quia de viis suis antiquus hostis Redemptore veniente discutitur, quid dicat audiamus.
40. Dios detectó las insidias del diablo con la luz de la sabiduría encarnada.---En el día se le pregunta a Satán sobre sus caminos, porque en la luz de la sabiduría manifestada se detectan las insidias del enemigo oculto. Porque, pues, encarnado el Señor el diablo es increpado, y es corregido de su pestífera falta de freno, rectamente se añade: Al cual dijo el Señor: ¿De dónde vienes? Pues entonces arguyó requiriendo los caminos de Satán, cuando por el advenimiento del Mediador, reprimiendo las necedades de su persuasión, le increpó. Ni inmerecidamente en este día se refiere que los hijos de Dios estuvieron presentes ante el Señor; porque a saber todos los elegidos para la vocación de la patria eterna, ilustrándolos la luz de la sabiduría, fueron congregados. A los cual, aunque la Sabiduría encarnada había venido a agregar por el efecto de la obra, asistían ya sin embargo a su divinidad intrínsecamente por su presciencia. Pero porque el antiguo enemigo es discutido sobre sus caminos viniendo el Redentor, oigamos qué diga.



CAPÍTULO XXII. [Rec. XVII.]

CAPUT XXII. [Rec. XVII.]

IBID.---Circuivi terram, et perambulavi eam.
IBÍD.---He circundado la tierra, y la he recorrido.


41. Diabolus terram circuivit, quia omnes homines circumvenit, et possedit.---Ab Adam quippe, ante adventum Domini, omnes post se gentium nationes traxit. Circuivi terram et perambulavi, quia per corda gentium iniquitatis suae vestigia impressit. Cadens enim a sublimibus 55 humanas mentes jure possedit, quia in culpae suae vinculo volentes astrinxit; tantoque latius in mundo vagatus est, quanto a reatu quisque illius liber per omnia inventus non est. Cui quasi ex potestate mundum circuisse est, nullum hominem qui sibi plene resisteret invenisse. Sed jam Satan redeat, id est, ab effectu suae malitiae vis illum divina constringat, quia jam apparuit in carne qui in peccati contagione ex carnis nihil habebat infirmitate. Venit humilis, quem et superbus hostis admiretur; quatenus qui fortia divinitatis ejus despexerat, etiam humanitatis ejus infirma pertimescat. Unde et mox significatione mirifica, contra eum ipsa humanitatis infirmitas obstupescenda proponitur, ut dicatur:
41. El diablo circundó la tierra, porque rodeó y poseyó a todos los hombres.---Desde Adán, ciertamente, antes del advenimiento del Señor, arrastró tras de sí a todas las naciones de los gentiles. He circundado la tierra y la he recorrido, porque a través de los corazones de los gentiles imprimió las huellas de su iniquidad. Pues cayendo de las alturas, poseyó por derecho las mentes humanas, porque las ató voluntariamente en el vínculo de su culpa; y tanto más ampliamente vagó por el mundo, cuanto que nadie fue hallado libre de su reato por todas las cosas. Para quien haber circundado el mundo casi por potestad, fue no haber hallado a ningún hombre que plenamente se le resistiera. Pero que ya Satán regrese, esto es, que la fuerza divina le restrinja del efecto de su malicia, porque ya apareció en la carne quien en el contagio del pecado nada tenía de la enfermedad de la carne. Vino humilde, para que incluso el soberbio enemigo le admire; para que quien había despreciado las cosas fuertes de su divinidad, tema también las cosas débiles de su humanidad. Por lo cual también pronto, con una significación admirable, se propone contra él esa misma debilidad de la humanidad para ser asombrada, para que se diga:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

VERS. 8.---Nunquid considerasti servum meum Job, quod non sit ei similis in terra?
VERS. 8.---¿Acaso has considerado a mi siervo Job, que no hay semejante a él en la tierra?


42. Donec veniret Christus de quo rursus explicantur dicta de Job. Assumpsit humilitatem carnis, sine injuria majestatis. Virtutibus suis diaboli superbiam repressit.---Quod Job interpretetur dolens, paulo ante jam diximus. Dolens vero ipse veraciter per figuram dicitur, qui portare dolores nostros, Propheta attestante, perhibetur. Cui in terra similis non est, quia omnis homo tantummodo homo est, ipse autem Deus et homo. In terra ei similis non est, quia etsi adoptivus quisque filius ad percipiendam divinitatem proficit, nequaquam tamen ut Deus naturaliter sit accipit. Qui bene etiam servus dictus est, quia formam servi suscipere dedignatus non est. Nec majestati injuriam intulit assumpta humilitas carnis; quia et ut servanda susciperet, nec tamen habita permutaret, nec divina humanitate minuit, nec humana divinitate consumpsit; quia etsi per Paulum dicitur: Qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit formam servi accipiens (Philipp. II, 6), ei semetipsum exinanisse, est ab invisibilitatis suae magnitudine se visibilem demonstrasse, ut servi forma tegeret hoc quod incircumscripte omnia ex divinitate penetraret. Dei autem ad Satan per figuram dicere est: Nunquid considerasti servum meum Job? unigenitum filium contra eum in forma servi admirabilem demonstrare. Eo enim, quo illum tantae virtutis in carne innotuit, quasi superbienti adversario, quod dolens consideraret, indicavit. Sed quia bonum quod miraretur intulerat, restat ut ad reprimendam ejus superbiam virtutes illius adhuc enumerando subjungat. Sequitur.
42. Hasta que viniera Cristo, de quien de nuevo se explican los dichos sobre Job. Asumió la humildad de la carne, sin injuria de la majestad. Por sus virtudes reprimió la soberbia del diablo.---Ya dijimos poco antes que Job se interpreta como 'dolente'. Verdaderamente él es llamado doliente por figura, el cual, por testimonio del profeta, se refiere que carga con nuestros dolores. No hay semejante a él en la tierra, porque todo hombre es solamente hombre, pero Él es Dios y hombre. No hay semejante a él en la tierra, porque aunque todo hijo adoptivo progrese para percibir la divinidad, de ningún modo recibe sin embargo el ser Dios por naturaleza. El cual bien es llamado también siervo, porque no se dignó no tomar la forma de siervo. Ni la asumida humildad de la carne infirió injuria a la majestad; porque tanto para recibir lo que debía ser salvado, como para no cambiar lo que ya se poseía, ni disminuyó las cosas divinas por la humanidad, ni consumió las humanas por la divinidad; porque aunque se diga por Pablo: El cual, estando en forma de Dios, no consideró como rapiña el ser igual a Dios, sino que se anonadó a sí mismo tomando forma de siervo (Filip. II, 6), para Él haberse anonadado es haberse mostrado visible desde la magnitud de su invisibilidad, para que la forma de siervo cubriera aquello que incircunscritamente penetraba todo desde la divinidad. Decir Dios a Satán por figura: ¿Acaso has considerado a mi siervo Job? es demostrar contra él a su Hijo unigénito admirable en forma de siervo. Pues por aquello en que le dio a conocer como de tanta virtud en la carne, indicó al soberbio adversario, como algo que considerara con dolor. Pero porque había introducido lo bueno que le asombrara, resta que para reprimir su soberbia añada todavía sus virtudes enumerándolas. Sigue.



CAPÍTULO XXIV. [Vet. XXIII].

CAPUT XXIV. [Vet. XXIII].

IBID.---Homo simplex et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo.
IBÍD.---Hombre sencillo y recto, y temeroso de Dios, y apartado del mal.


43. Qua ratione Christus simplex, rectus, etc. Diabolo divinitatem suam, ob ea quae passus est, dubiam fecit.---Venit namque inter homines mediator Dei et hominum, homo Christus Jesus, ad praebendum exemplum vitae hominibus, simplex; ad non parcendum malignis spiritibus, rectus; ad debellandam superbiam, timens Deum; ad detergendam vero in electis suis vitae immunditiam, recedens a malo. De ipso enim per Isaiam principaliter dicitur: Et replebit eum spiritus timoris Domini (Isai. XI, 3). Et ipse a malo singulariter recessit: quia facta imitari noluit, quae in hominibus invenit, quoniam attestante Petro: Peccatum non fecit, nec dolus inventus est in ore ejus (I Pet. II, 22). Sequitur: Respondens Satan ait: Nunquid frustra Job timet Deum? Nonne tu vallasti eum, ac domum ejus, universamque substantiam per circuitum? Operibus manuum ejus benedixisti, et possessio illius crevit in terra. Antiquus hostis Redemptorem 56 humani generis, debellatorem suum in mundum venisse cognovit: unde et per obsessum hominem in Evangelio dicitur: Quid nobis, et tibi, Fili Dei? Venisti huc ante tempus torquere nos (Matth. VIII, 29). Qui tamen prius cum hunc passibilem cerneret, cum posse mortalia perpeti humanitatis videret, omne quod de ejus divinitate suspicatus est, ei fastu suae superbiae in dubium venit. Nil quippe nisi superbum sapiens, dum esse hunc humilem conspicit, Deum esse dubitavit. Unde et ad tentationum se argumenta convertit, dicens: Si Filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant (Matth. IV, 3). Quia igitur passibilem vidit, non Deum natum, sed Dei gratia custoditum credidit. Unde et nunc inferre perhibetur.
43. Por qué razón Cristo es sencillo, recto, etc. Hizo dudosa su divinidad al diablo por lo que padeció.---Vino, pues, entre los hombres el mediador entre Dios y los hombres, el hombre Cristo Jesús, para dar ejemplo de vida a los hombres, sencillo; para no perdonar a los espíritus malignos, recto; para debelar la soberbia, temeroso de Dios; para limpiar en sus elegidos la inmundicia de la vida, apartado del mal. Pues de Él se dice principalmente por Isaías: Y le llenará el espíritu del temor del Señor (Is. XI, 3). Y Él singularmente se apartó del mal: porque no quiso imitar los hechos que encontró en los hombres, puesto que, atestiguándolo Pedro: No cometió pecado, ni se halló engaño en su boca (I Ped. II, 22). Sigue: Respondiendo Satán dijo: ¿Acaso Job teme a Dios en vano? ¿No lo has cercado tú a él, y a su casa, y a toda su sustancia por el circuito? Has bendecido las obras de sus manos, y su posesión creció en la tierra. El antiguo enemigo conoció que el Redentor del género humano, su propio debelador, había venido al mundo: por lo cual también se dice por un hombre obseso en el Evangelio: ¿Qué tenemos nosotros contigo, Hijo de Dios? ¿Has venido aquí antes de tiempo a atormentarnos? (Mat. VIII, 29). El cual, sin embargo, cuando al principio le vio pasible, cuando vio que podía padecer las cosas mortales de la humanidad, todo lo que sospechó de su divinidad le entró en duda por la altivez de su soberbia. Pues no sabiendo nada sino lo soberbio, al verle humilde, dudó que fuera Dios. Por lo cual también se volvió a los argumentos de las tentaciones, diciendo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se conviertan en panes (Mat. IV, 3). Porque, pues, le vio pasible, creyó que no era Dios nacido, sino custodiado por la gracia de Dios. Por lo cual también ahora se refiere que infiere:



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

VERS. 9, 10.---Nonne tu vallasti eum, ac domum ejus, universamque substantiam ejus per circuitum? Operibus manuum ejus benedixisti, et possessio ejus crevit in terra.
VERS. 9, 10.---¿Acaso no lo has cercado tú a él, y a su casa, y a toda su sustancia por el circuito? Has bendecido las obras de sus manos, y su posesión creció en la tierra.


44. Eum humilem videns superbus diabolus, Deum esse dubitavit.---Eum quippe ac domum ejus a Deo vallatam dicit; quia tentando ejus conscientiam penetrare non potuit. Substantiam ejus vallatam asserit, quia electos ejus invadere non praesumit. Operibus manuum ejus benedixisse Deum, et possessionem ejus excrevisse in terra queritur: quia scilicet tabescens videt, quod fides ejus in notitiam hominum, praedicantibus apostolis, multiplicatur. Possessio quippe ejus crescere dicitur, dum laborantibus praedicatoribus, fidelium quotidie numerus augetur. Haec itaque Satan Deo dixisse est, talia invidendo sensisse. Haec Satan Deo dixisse est, de his tabescendo, doluisse. Sequitur:
44. El soberbio diablo, viéndole humilde, dudó que fuera Dios.---Dice ciertamente que Él y su casa fueron cercados por Dios; porque tentando no pudo penetrar su conciencia. Afirma que su sustancia está cercada, porque no presume invadir a sus elegidos. Se queja de que Dios ha bendecido las obras de sus manos, y de que su posesión se ha acrecentado en la tierra: porque a saber, consumiéndose, ve que su fe se multiplica en el conocimiento de los hombres, por la predicación de los apóstoles. Pues se dice que su posesión crece, mientras que, trabajando los predicadores, aumenta diariamente el número de los fieles. Esto es lo que se dice que Satán dijo a Dios, habiendo sentido tales cosas por envidia. Esto es lo que se dice que Satán dijo a Dios, habiendo dolido por ellas al consumirse. Sigue:



CAPÍTULO XXVI [Vet. XXIV].

CAPUT XXVI [Vet. XXIV].

VERS. 11.---Sed extende paululum manum tuam, et tange cuncta quae possidet, nisi in faciem benedixerit tibi.
VERS. 11.---Pero extiende un poco tu mano, y toca todas las cosas que posee, a ver si no te bendice en tu cara.


45. Ejus divinitatem tentationibus exploravit.---Quem enim tranquillitatis tempore, Dei gratia custoditum credidit, peccare posse per passionem putavit. Ac si aperte dicat: Interrogatus afflictionibus homo, et peccator agnoscitur, qui in miraculis Deus putatur, Dixit ergo Dominus ad Satan:
45. Exploró su divinidad con las tentaciones.---A quien en tiempo de tranquilidad creyó custodiado por la gracia de Dios, pensó que podía pecar por la pasión. Como si dijera abiertamente: El hombre, interrogado por las aflicciones, es reconocido pecador, el cual en los milagros es tenido por Dios. Dijo, pues, el Señor a Satán:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

VERS. 12.---Ecce universa quae habet, in manu tua sunt: tantum in eum ne extendas manum tuam.
VERS. 12.---He aquí que todo lo que tiene está en tu mano; solamente no extiendas tu mano contra él.


46. Satanae manus, non potestas, sed tentatio debet intelligi. ---Cum sacram historiam sub figurali intellectu discutimus, Satanae manus non potestas, sed tentatio debet intelligi. Universa itaque quae habet, in manum tentantis dantur, et in eum tentationis manus extendi prohibetur, quod tamen fieri substantia amissa conceditur: quia nimirum prius Judaea, quae possessio ejus fuerat, in infidelitate sublata est, et post ejus caro patibulo crucis affixa. Qui igitur prius Judaeam adversantem pertulit, et postmodum usque ad crucem venit, quasi prius habita amisit, et post in semetipso adversantis nequitiam pertulit.
46. La mano de Satán no debe entenderse como potestad, sino como tentación. ---Cuando discutimos la historia sagrada bajo un entendimiento figural, la mano de Satán no debe entenderse como potestad, sino como tentación. Así pues, todas las cosas que tiene son entregadas en la mano del tentador, y se prohíbe extender la mano de la tentación contra él; lo cual, sin embargo, se permite que suceda una vez perdida su sustancia: porque, sin duda, primero Judea, que había sido su posesión, fue arrebatada en la infidelidad, y después su carne fue clavada en el patíbulo de la cruz. El que, por tanto, primero soportó a Judea en su oposición, y después llegó hasta la cruz, perdió como aquello que antes poseía, y después soportó en sí mismo la maldad del adversario.



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII.

IBID.---Egressusque est Satan a facie Domini.
IBID.---Y salió Satán de la presencia del Señor.


47. Diabolus voti compos factus a facie Domini exit. ---Sicut et superius dictum est, Satan a facie Domini exiit, quia ad desiderii sui vota pervenit. Quasi enim ante ipsum erat, dum propter ipsum quae male sitiebat implere non poterat.
47. El diablo, habiendo obtenido su deseo, sale de la presencia del Señor. ---Como se ha dicho arriba, Satán salió de la presencia del Señor, porque alcanzó los deseos de su voluntad. Pues estaba como ante Él, mientras que por causa de Él no podía cumplir lo que malvadamente ansiaba.



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

VERS. 13.---Cum autem quadam die filii ejus et filiae comederent et biberent vinum in domo fratris sui primogeniti.
VERS. 13.---Y sucedió que un día, mientras sus hijos y sus hijas comían y bebían vino en la casa de su hermano primogénito.


48. Filius Domini major Judaicus populus. ---Beati Job filios ac filias, vel apostolorum ordinem, vel cunctorum fidelium multitudinem diximus designasse. Incarnatus autem Dominus prius ex Judaea ad fidem paucos elegit, et post sibi 57 multitudinem populi gentilis aggregavit. Quis autem major Domini filius, nisi Judaicus accipi populus debet, qui ei dudum datae legis fuerat doctrina generatus: minor autem gentilis populus, qui et in mundi extremitate collectus est? Quia igitur cum Satan utilitati hominum nesciens deserviret, et corruptis persecutorum cordibus licentiam Dominicae passionis expeteret, sancti apostoli necdum aggregandam Deo gentilitatem noverant, et soli Judaeae fidei arcana praedicabant; cum Satan exiisse a Domino dicitur, filii et filiae in domo fratris primogeniti convivari referuntur. Dictum quippe eis fuerat: In viam gentium ne abieritis (Matth. X, 5). Post mortem namque resurrectionemque Domini in gentium praedicationem conversi sunt. Unde et in suis Actibus dicunt: Vobis oportebat loqui primum verbum Dei; sed quia repulistis illud, et indignos vos judicastis aeternae vitae, ecce convertimur ad gentes (Act. XIII, 46). Hi itaque filii sponsi, de quibus et ejusdem voce sponsi dicitur: Non jejunabunt filii sponsi, quandiu cum illis est sponsus (Matth. IX, 15), in domo fratris primogeniti convivantur, quia videlicet adhuc apostoli sacrae Scripturae deliciis in solius Judaici populi collectione vescebantur.
48. El hijo mayor del Señor es el pueblo judaico. ---Hemos dicho que los hijos e hijas del bienaventurado Job designaban o el orden de los apóstoles, o la multitud de todos los fieles. Pero el Señor encarnado primero eligió de Judea a unos pocos para la fe, y después se agregó una multitud de pueblo gentil. Pero, ¿quién debe ser entendido como el hijo mayor del Señor, sino el pueblo judaico, que desde hace tiempo había sido engendrado por la doctrina de la ley que le fue dada; y el menor, el pueblo gentil, que fue reunido en la extremidad del mundo? Por tanto, puesto que mientras Satán servía sin saberlo a la utilidad de los hombres, y por los corazones corrompidos de los perseguidores pedía licencia para la Pasión del Señor, los santos apóstoles aún no sabían que la gentilidad debía ser agregada a Dios, y predicaban los arcanos de la fe solamente a Judea; cuando se dice que Satán salió del Señor, se refiere que los hijos e hijas banqueteaban en la casa del hermano primogénito. Pues se les había dicho: No vayáis por camino de gentiles (Mat. X, 5). Pues después de la muerte y resurrección del Señor se convirtieron a la predicación de las naciones. Por lo cual también dicen en sus Hechos: A vosotros os convenía hablar primero la palabra de Dios; pero como la rechazasteis, y os juzgasteis indignos de la vida eterna, he aquí que nos volvemos a los gentiles (Hech. XIII, 46). Así pues, estos hijos del esposo, de los cuales se dice por voz del mismo esposo: No pueden ayunar los hijos del esposo mientras el esposo está con ellos (Mat. IX, 15), banquetean en la casa del hermano primogénito, porque a saber, todavía los apóstoles se alimentaban con las delicias de la sagrada Escritura en la sola reunión del pueblo judaico.



CAPÍTULO XXX [Vet. XXV, Rec. XVIII].

CAPUT XXX [Vet. XXV, Rec. XVIII].

VERS. 14, 15.---Nuntius venit ad Job, qui diceret: Boves arabant, et asinae pascebantur juxta eos, et irruerunt Sabaei, tuleruntque omnia, et pueros percusserunt gladio, et evasi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 14, 15.---Vino un mensajero a Job, que le dijo: Los bueyes araban, y las asnas pacían junto a ellos, e irrumpieron los sabeos, y se lo llevaron todo, e hirieron a los criados a filo de espada, y he escapado yo solo para anunciártelo.


49. Simplices perfectioribus adhaerentes, eorum intellectu pascuntur. ---Quid aliud per figuram boves, quam bene operantes; quid aliud asinas, quam quosdam simpliciter viventes accipimus? Quae bene juxta boves pasci referuntur; quia mentes simplicium etiam cum alta capere non possunt, eo magis vicinae sunt, quo et fraterna bona, sua per charitatem credunt; cumque invidere alienis sensibus nesciunt, quasi in pastu se minime dividunt. Simul ergo se asinae cum bobus reficiunt, quia prudentibus conjuncti tardiores, eorum intelligentia pascuntur. Sabaei autem captivantes interpretantur. Et qui alii captivantium nomine, nisi immundi spiritus designantur, qui cunctos quos sibi subjiciunt in infidelitate captivos ducunt? Qui et pueros gladio feriunt, quia eos tentationis suae graviter jaculis vulnerant, quos necdum juvenilis constantia liberos vel robustos servat. Qui bene quidem bona incipiunt, sed in ipsa adhuc inchoationis suae teneritudine captivantibus immundis spiritibus substernuntur. Quos gladio hostis percutit, quia aeternitatis desperatione transfigit.
49. Los sencillos, adhiriéndose a los más perfectos, se alimentan con el entendimiento de estos. ---¿Qué otra cosa entendemos por la figura de los bueyes sino a los que obran bien; qué otra cosa por las asnas sino a ciertos que viven sencillamente? Las cuales se refiere que pacen bien junto a los bueyes; porque las mentes de los sencillos, aun cuando no pueden captar cosas altas, tanto más cercanas están cuanto que creen los bienes fraternos como suyos por la caridad; y como no saben envidiar los sentidos ajenos, casi nada se dividen en el pasto. Así pues, las asnas se rehacen junto con los bueyes, porque los más lentos, unidos a los prudentes, se alimentan con la inteligencia de ellos. Ahora bien, los sabeos se interpretan como 'cautivadores'. ¿Y quiénes otros son designados con el nombre de cautivadores sino los espíritus inmundos, que llevan cautivos a la infidelidad a todos los que se someten a ellos? Los cuales también hieren a los jóvenes con la espada, porque vulneran gravemente con los dardos de su tentación a aquellos a quienes todavía la constancia juvenil no mantiene libres o robustos. Los cuales ciertamente comienzan bien las cosas buenas, pero en la misma ternura de su comienzo son postrados por los espíritus inmundos cautivadores. A estos el enemigo los hiere con la espada, porque los traspasa con la desesperación de la eternidad.


[REC. XIX.] 50. Prophetia, caeteris pereuntibus, in aeternum manet. ---Quid est autem hoc quod nuntius venit, qui diceret: Evasi ego solus? Quis est iste nuntius, qui, aliis pereuntibus, solus evadit, nisi propheticus sermo, qui, dum fiunt omnia mala quae praedixit, quasi sanus ad Dominum solus redit? Dum enim vera dixisse de perditorum casu cognoscitur, quasi inter mortuos vixisse monstratur. Hinc est, quod ad Rebeccam in Isaac conjugio deducendam puer mittitur (Genes. XXIV, 9), quia videlicet ad desponsandam Ecclesiam Domino, interposita prophetia famulatur. Sabaeis ergo irruentibus, solus puer qui nuntiaret evasit, quia malignis spiritibus infirmorum mentes in captivitatem ducentibus, sententia prophetiae convaluit; quae eamdem captivitatem praenuntians dicit: Propterea captivus ductus est populus meus, quia non habuit scientiam (Isai. V, 13). Prophetia ergo quasi salvatur, dum captivitas, quam praedixit, ostenditur. Sequitur:
[REC. XIX.] 50. La profecía, mientras los demás perecen, permanece para siempre. ---¿Pero qué es esto de que vino un mensajero que decía: He escapado yo solo? ¿Quién es este mensajero que, pereciendo los otros, escapa solo, sino la palabra profética, la cual, mientras suceden todos los males que predijo, vuelve sola como sana al Señor? Pues mientras se conoce que ha dicho la verdad sobre la caída de los perdidos, se muestra que ha vivido como entre los muertos. De aquí es que para llevar a Rebeca al matrimonio de Isaac es enviado un criado (Gén. XXIV, 9), porque a saber, la profecía interpuesta sirve para desposar la Iglesia con el Señor. Por tanto, irrumpiendo los sabeos, escapó solo el criado que lo anunciara, porque llevando los espíritus malignos las mentes de los débiles al cautiverio, convaleció la sentencia de la profecía; la cual, prenunciando aquel mismo cautiverio, dice: Por eso mi pueblo fue llevado cautivo, porque no tuvo ciencia (Is. V, 13). La profecía, pues, es como salvada, mientras se muestra el cautiverio que ella predijo. Sigue:



CAPÍTULO XXXI [Vet. XXVI, Rec. XX].

CAPUT XXXI [Vet. XXVI, Rec. XX].

VERS. 16.---Cumque adhuc ille loqueretur, venit alter, et dixit: Ignis Dei cecidit de coelo, et tactas oves, puerosque consumpsit, et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 16.---Mientras él todavía hablaba, vino otro y dijo: Fuego de Dios cayó del cielo, y habiendo tocado a las ovejas y a los criados, los consumió, y he escapado yo solo para anunciártelo.


51. Ignis oves et pueros Job consumens, invidiam sacerdotum contra Christum significat. Malos ignis nunc cruciat per livorem, postea per vindictam. ---Omnes qui praedicationis officium in synagoga tenuerunt, coelum recte vocati sunt, quia nimirum sapere superna credebantur. Unde et Moyses, cum sacerdotes ac populum ad verba suae admonitionis excitaret, dixit: Attende, coelum, et loquar; et audiat terra verba ex ore meo (Deut. XXXII, 1, sec. LXX); per coelum videlicet signans praepositorum ordinem, per terram vero subditam plebem. Hoc igitur loco coelum, sacerdotes, vel Pharisaeos, vel legis doctores non inconvenienter accipimus, qui ante oculos hominum dum coelestibus officiis inservirent, quasi desuper lucere videbantur. Sed quia ipsi summopere in redemptoris nostri adversitate commoti sunt, quasi ignis de coelo cecidit, dum ad decipiendum imperitum populum, ab his etiam qui vera docere putabantur, flamma invidiae exarsit. Teste quippe Evangelio novimus quod doctrinae veritatis invidentes, opportunitatem Dominicae traditionis exquirebant; sed metuentes populum, quae moliebantur innotescere non audebant. Hinc etiam in eo scriptum est, quod dissuadendis populis dicunt: Nunquid aliquis ex principibus credidit in eum, aut ex Pharisaeis? Sed turba haec quae non novit legem, maledicti sunt (Joan. VII, 48). Quid autem in ovibus atque in pueris, nisi innocentes quosque, sed tamen adhuc infirmos, accipimus? qui dum adversitatem Pharisaeorum ac principum tolerare timuerunt, infidelitatis concrematione consumpti sunt. Dicatur ergo: Ignis Dei cecidit de coelo, et tactas oves, puerosque consumpsit, id est, a praepositorum cordibus flamma invidiae corruit, et quidquid boni in plebibus oriebatur, incendit; quia dum mali praepositi suum contra veritatem honorem exigunt, ab omni rectitudine corda sequentium subvertunt. Ubi et bene adjungitur: Et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi; quia dum impletur praedicta causa malitiae, fallaciae interitum evadit sermo prophetiae, qui ait: Et nunc ignis adversarios consumit (Isai. XXVI, 11). Ac si aperte dicat: Malos non solum ignis per vindictam post cruciat, sed nunc etiam per livorem cremat, quia qui post puniendi sunt retributionis supplicio, nunc semetipsos afficiunt invidiae tormento. Puer ergo solus fugiens remeat, et igne periisse oves puerosque denuntiat, dum prophetia Judaicum populum deserens, vera se dixisse manifestat, quae ait: Zelus apprehendit populum ineruditum. Ac si aperte dicat: Dum verba prophetarum plebs discutere noluit, sed credulitatem suam verbis invidentium dedit, zeli igne periit, quia in alienae invidiae se flamma concremavit. Sequitur:
51. El fuego que consume las ovejas y criados de Job significa la envidia de los sacerdotes contra Cristo. El fuego atormenta a los malos ahora por la envidia, después por la venganza. ---Todos los que tuvieron el oficio de la predicación en la sinagoga, fueron rectamente llamados cielo, porque sin duda se creía que sabían las cosas celestiales. Por lo cual también Moisés, al incitar a los sacerdotes y al pueblo a las palabras de su amonestación, dijo: Atiende, cielo, y hablaré; y oiga la tierra las palabras de mi boca (Deut. XXXII, 1, sec. LXX); significando por el cielo el orden de los prepósitos, y por la tierra el pueblo súbdito. En este lugar, por tanto, no inconvenientemente entendemos por cielo a los sacerdotes, o a los fariseos, o a los doctores de la ley, los cuales, mientras servían en los oficios celestiales ante los ojos de los hombres, parecía que lucían desde lo alto. Pero porque ellos mismos se conmovieron sumamente en la adversidad de nuestro Redentor, fue como si cayera fuego del cielo, mientras que para engañar al pueblo ignorante, se encendió la llama de la envidia incluso por parte de aquellos que se pensaba que enseñaban la verdad. Pues por testimonio del Evangelio sabemos que, envidiando la doctrina de la verdad, buscaban la oportunidad para la traición del Señor; pero temiendo al pueblo, no se atrevían a dar a conocer lo que tramaban. De aquí también que esté escrito en él, que dicen para disuadir a los pueblos: ¿Acaso alguno de los príncipes ha creído en él, o de los fariseos? Pero esta turba que no conoce la ley, son malditos (Juan VII, 48). Pero ¿qué entendemos por las ovejas y por los criados, sino a todos los inocentes, pero todavía débiles? los cuales, mientras temieron tolerar la adversidad de los fariseos y de los príncipes, fueron consumidos por la combustión de la infidelidad. Dígase, pues: Fuego de Dios cayó del cielo, y habiendo tocado a las ovejas y a los criados, los consumió, esto es, de los corazones de los prepósitos cayó la llama de la envidia, e incendió todo lo bueno que nacía en las plebes; porque mientras los malos prepósitos exigen su propio honor contra la verdad, subvierten de toda rectitud los corazones de los seguidores. Donde también se añade bien: Y he escapado yo solo para anunciártelo; porque mientras se cumple la predicha causa de malicia, el discurso de la profecía escapa a la destrucción de la falacia, el cual dice: Y ahora el fuego consume a los adversarios (Is. XXVI, 11). Como si dijera abiertamente: A los malos no solo el fuego los atormenta después por la venganza, sino que ahora también los quema por la envidia, porque los que después han de ser castigados con el suplicio de la retribución, ahora se afligen a sí mismos con el tormento de la envidia. El criado, pues, vuelve huyendo solo, y denuncia que las ovejas y los criados han perecido por el fuego, mientras la profecía, abandonando al pueblo judaico, manifiesta que ha dicho la verdad, cuando dice: El celo se apoderó del pueblo no instruido. Como si dijera abiertamente: Mientras el pueblo no quiso discutir las palabras de los profetas, sino que dio su credibilidad a las palabras de los envidiosos, pereció por el fuego del celo, porque se quemó en la llama de la envidia ajena. Sigue:



CAPÍTULO XXXII [Vet. XXVII].

CAPUT XXXII [Vet. XXVII].

VERS. 17.---Sed et illo adhuc loquente, venit alius, et dixit: Chaldaei fecerunt tres turmas, et invaserunt camelos, et tulerunt eos, necnon et pueros percusserunt gladio, et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 17.---Todavía estaba él hablando, cuando vino otro y dijo: Los caldeos hicieron tres escuadrones, e irrumpieron contra los camellos, y se los llevaron, y además hirieron a los criados a filo de espada, y he escapado yo solo para anunciártelo.


52. Chaldaei tres turmas facientes Pharisaei, Herodiani et Sadducaei. Cameli, Samaritani, aut Judaei merae legis litterae adhaerentes. ---Quia Chaldaeos interpretari feroces novimus, qui alii Chaldaeorum nomine designantur, nisi persecutionis auctores usque ad apertos clamores malitiae prorumpentes, cum dicunt: Crucifige, crucifige (Luc. XXIII, 21; Marc. III, 6)? Qui de semetipsis tres turmas faciunt, cum se ad proponendas quaestiones Domino Pharisaei, Herodiam et Sadducaei diviserunt. Qui ore quidem Sapientiae victi sunt: sed quia stultos quosdam post se eos traxisse credendum est, factis turmis camelos tulerunt. Unusquisque namque eorum ordo in prava quae sapuit, insipientium corda corrupit; et dum persuadendo ad interitum pertraxit, quasi tortuosas mentes infirmantium ad captivitatem duxit. Praedicante quippe in Samaria Domino, multi ex Samaritanis fuerunt in possessionem ejusdem Redemptoris nostri asciti. Sed nunquid ii qui pro septem viris unius mulieris mortuis, de resurrectionis desperatione Domino tentant (Matth. XXII, 25), nequaquam conati sunt credentes Samaritanos a fide reducere, quos constat spem resurrectionis ignorare? Qui dum ex lege nonnulla recipiunt, nonnulla contemnunt, quasi camelorum more, velut mundum animal ruminant, sed ut immundum ungulam nequaquam findunt. Quamvis et eos cameli ruminantes, sed tamen ungulam non findentes, indicant qui in Judaea juxta litteram, historiam audierant, sed virtutem ejus discernere spiritaliter nesciebant. Quos tribus turmis Chaldaei rapiunt; dum Pharisaei, Herodiani et Sadducaei ab omni sensus rectitudine iniqua persuasione pervertunt. Simulque pueros gladio feriunt, quia etsi qui in populo uti jam ratione poterant, eis ipsi non virtute rationis, sed potestatis auctoritate contraibant; dumque se quasi praepositos imitari a subditis volunt, etsi intelligere aliquid sequentes possunt, ex auctoritate tamen suscepti regiminis eos ad perniciem pertrahunt. A quibus bene solus puer qui nuntiet fugit: quia Pharisaeis, Herodianis, atque Sadducaeis iniqua patrantibus, eos nimirum deserens propheticus sermo convalescit, qui ait: Et tenentes legem nescierunt me (Jer. II, 8). Sequitur:
52. Los caldeos que hacen tres escuadrones son los fariseos, herodianos y saduceos. Los camellos, los samaritanos, o los judíos que se adhieren a la mera letra de la ley. ---Puesto que sabemos que los caldeos se interpretan como 'feroces', ¿quiénes otros son designados con el nombre de caldeos, sino los autores de la persecución que prorrumpen hasta los gritos abiertos de malicia, cuando dicen: Crucifícale, crucifícale (Luc. XXIII, 21; Mar. XV, 13)? Los cuales hicieron de sí mismos tres escuadrones, cuando para proponer cuestiones al Señor se dividieron los fariseos, herodianos y saduceos. Los cuales ciertamente fueron vencidos por la boca de la Sabiduría: pero como debe creerse que arrastraron tras de sí a algunos necios, hechos los escuadrones se llevaron los camellos. Pues cada uno de sus órdenes corrompió los corazones de los insipientes en las cosas depravadas que saboreó; y mientras persuadiendo los arrastró a la perdición, llevó como cautivas las mentes tortuosas de los débiles. Pues predicando el Señor en Samaria, muchos de los samaritanos fueron admitidos en la posesión de nuestro mismo Redentor. Pero ¿acaso aquellos que por los siete maridos muertos de una sola mujer, tientan al Señor sobre la desesperación de la resurrección (Mat. XXII, 25), no intentaron de ningún modo apartar de la fe a los samaritanos creyentes, de quienes consta que ignoran la esperanza de la resurrección? Los cuales, mientras reciben algunas cosas de la ley y desprecian otras, a la manera de los camellos, rumian como un animal limpio, pero de ningún modo parten la pezuña como uno inmundo. Aunque también esos camellos que rumian, pero sin embargo no parten la pezuña, indican a los que en Judea habían oído la historia según la letra, pero no sabían distinguir espiritualmente su virtud. A estos los caldeos los arrebatan en tres escuadrones; mientras los fariseos, herodianos y saduceos los pervierten de toda rectitud de sentido con su inicua persuasión. Y al mismo tiempo hieren a los criados con la espada, porque aunque hubiera algunos en el pueblo que ya pudieran usar la razón, ellos se les oponían no con la virtud de la razón, sino con la autoridad del poder; y mientras quieren que los súbditos los imiten como a prepósitos, aunque los que los siguen puedan entender algo, sin embargo, por la autoridad del régimen asumido los arrastran a la pernición. De los cuales bien escapa solo el criado que lo anuncie: porque cometiendo iniquidades los fariseos, herodianos y saduceos, el discurso profético, abandonándolos, convalece, el cual dice: Y los que tenían la ley no me conocieron (Jer. II, 8). Sigue:



CAPÍTULO XXXIII [Vet. XXVIII, Rec. XXI].

CAPUT XXXIII [Vet. XXVIII, Rec. XXI].

VERS. 18, 19.--- Loquebatur ille, et ecce alius intravit, et dixit: Filiis tuis et filiabus vescentibus et bibentibus vinum in domo fratris sui primogeniti, repente ventus vehemens irruit a regione deserti, et concussit quatuor angulos domus. Quae corruens oppressit liberos tuos, et mortui sunt.
VERS. 18, 19.---Todavía estaba él hablando, cuando he aquí que entró otro y dijo: Mientras tus hijos y tus hijas comían y bebían vino en la casa de su hermano primogénito, de repente un viento impetuoso irrumpió de la región del desierto, y sacudió las cuatro esquinas de la casa. La cual, derrumbándose, oprimió a tus hijos, y murieron.


53. Judaicus populus in primogenito Job figuratus. ---Paulo ante jam diximus quod filios et filias, praedicantes apostolos et plebes subditas sentiamus: qui in domo fratris primogeniti convivari referuntur, quia in habitatione adhuc Judaici populi sacrae praedicationis deliciis vescebantur. Repente autem vehemens ventus irruit a regione deserti. Regio deserti est cor infidelium, quod dum Creator deserit, nullus inhabitator colit. Ventus autem vehemens quid aliud, quam tentatio fortis accipitur? Ventus ergo vehemens a regione deserti irruit; quia in passione Redemptoris nostri contra fideles ejus, fortis tentatio a cordibus Judaeorum venit. Potest etiam deserti regio, derelicta immundorum spirituum multitudo non inconvenienter intelligi. A qua ventus venit, et domum concutit, quia ab eis tentatio prodiit, et persecutorum corda commovit.
53. El pueblo judaico figurado en el primogénito de Job. ---Poco antes ya dijimos que por los hijos e hijas entendemos a los apóstoles predicadores y a las plebes súbditas: de quienes se refiere que banqueteaban en la casa del hermano primogénito, porque se alimentaban con las delicias de la sagrada predicación todavía en la habitación del pueblo judaico. Pero de repente un viento impetuoso irrumpió de la región del desierto. La región del desierto es el corazón de los infieles, el cual, mientras el Creador lo abandona, ningún habitador lo cultiva. ¿Y qué otra cosa se entiende por viento impetuoso sino una fuerte tentación? Un viento impetuoso, pues, irrumpió de la región del desierto; porque en la Pasión de nuestro Redentor vino de los corazones de los judíos una fuerte tentación contra sus fieles. También la región del desierto puede no inconvenientemente entenderse como la abandonada multitud de espíritus inmundos. De la cual vino el viento, y sacudió la casa, porque de ellos procedió la tentación, y conmovió los corazones de los perseguidores.


54. Ejus domus eversa, est synagoga, quatuor angulis, hoc est quatuor ordinibus concussis diruta. Unde et oppressi liberi. ---Sed haec domus, in qua convivabantur filii, in quatuor angulis stabat. Tres enim regentium ordines in synagoga cognovimus, sacerdotum scilicet, scribarum atque seniorum populi. Quibus si et Pharisaeos jungimus, quatuor in hac domo angulos invenimus. A regione igitur deserti ventus venit, et quatuor domus angulos concutit, quia ab immundis spiritibus tentatio irruit, et mentes quatuor ordinum, in malitiam persecutionis excitavit. Quae domus corruens, oppressit liberos, quia dum Judaea in crudelitatem Dominicae persecutionis cecidit, apostolorum fidem desperationis formidine obruit. Teneri enim tantummodo magistrum viderunt, et jam negantes per diversa fugiebant. Et quamvis interna manus eorum spiritum in praescientia ad vitam tenuit, a vita tamen fidei eos interim carnalis timor exstinxit. Qui ergo auctorem suum, Judae saeviente, reliquerunt, quasi concussis angulis domo eversa necati sunt. Quid autem illo tempore de grege fidelium factum credimus, quo fugisse ipsos etiam arietes scimus? Sed inter haec unus qui nuntiet evadit, quia convaluisse se sermo propheticus, qui haec denuntiaverat, ostendit, dicens de persecutore populo: Dilectus meus in domo mea fecit scelera multa (Jerem. XI, 15); dicens de bonis praedicatoribus, sed tamen in passione fugientibus: Proximi mei a longe steterunt (Psal. XXXVII, 12); dicens de cunctis valde formidantibus: Percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis (Zach. XIII, 7; Matth. XXVI, 31). Sequitur:
54. Su casa derribada es la sinagoga, destruida por la sacudida de sus cuatro esquinas, esto es, de sus cuatro órdenes. Por lo cual también los hijos fueron oprimidos. ---Pero esta casa, en la que los hijos banqueteaban, estaba sobre cuatro esquinas. Pues conocimos tres órdenes de rectores en la sinagoga, a saber, de los sacerdotes, de los escribas y de los ancianos del pueblo. A los cuales si unimos también a los fariseos, encontramos cuatro esquinas en esta casa. De la región del desierto, pues, vino el viento, y sacudió las cuatro esquinas de la casa, porque de los espíritus inmundos irrumpió la tentación, y excitó las mentes de los cuatro órdenes a la malicia de la persecución. La cual casa, derrumbándose, oprimió a los hijos, porque mientras Judea caía en la crueldad de la persecución del Señor, abatió la fe de los apóstoles con el temor de la desesperación. Pues solo vieron al Maestro apresado, y ya negándole huían por diversas partes. Y aunque una mano interna mantuvo su espíritu para la vida en la presciencia, sin embargo, por un tiempo el temor carnal los extinguió de la vida de la fe. Los que, por tanto, abandonaron a su Autor mientras Judea se enfurecía, murieron como por la casa derribada, sacudidas sus esquinas. ¿Pero qué creemos que sucedió en aquel tiempo con el rebaño de los fieles, cuando sabemos que huyeron incluso los mismos carneros? Pero entre estas cosas escapa uno para anunciarlo, porque el discurso profético, que había denunciado estas cosas, mostró que había convalecido, diciendo del pueblo perseguidor: Mi amado en mi casa hizo muchas maldades (Jer. XI, 15); diciendo de los buenos predicadores, pero que sin embargo huyeron en la Pasión: Mis vecinos se detuvieron lejos (Sal. XXXVII, 12); diciendo de todos los que estaban sumamente atemorizados: Heriré al pastor, y se dispersarán las ovejas del rebaño (Zac. XIII, 7; Mat. XXVI, 31). Sigue:



CAPÍTULO XXXIV [Vet. XXIX, Rec. XXII].

CAPUT XXXIV Vet. [XXIX, Rec. XXII].

VERS. 20.---Tunc surrexit Job, et scidit vestimenta sua.
VERS. 20.---Entonces se levantó Job, y rasgó sus vestiduras.


55. Job surgens et vestem scindens Christum adumbrat. ---Ruente domo exstinctis filiis, Job surrexit, quia Judaea in infidelitate perdita, praedicatoribus in pavoris morte cadentibus, Redemptor humani generis semetipsum a carnis suae morte suscitavit: quanto judicio persecutores suos deseruit, demonstravit. Surgere quippe ejus est qua districtione peccatores derelinquat ostendere, quasi enim jacere ejus est patienter mala tolerare. Surgit ergo, cum contra reprobos judicium justitiae exerit. Unde et recte vestimenta scidisse perhibetur. Quid enim vestimentum Domini nisi Synagoga exstitit, quae prophetis praedicantibus expectationi incarnationis illius adhaesit? Sicut enim his nunc vestitur, a quibus diligitur, Paulo attestante qui ait: Ut exhiberet sibi gloriosam Ecclesiam, non habentem maculam aut rugam (Ephes. V, 27). Quae enim maculam aut rugam non habere dicitur, profecto vestis rationalis et per actionem munda, et per spem tensa monstratur. Ita cum incarnandum eum Judaea credidit, adhaerendo nihilominus vestis fuit.
55. Job levantándose y rasgando su vestidura prefigura a Cristo. ---Al derrumbarse la casa y morir sus hijos, Job se levantó, porque perdida Judea en la infidelidad, y cayendo los predicadores en la muerte del pavor, el Redentor del género humano se resucitó a sí mismo de la muerte de su carne: y demostró con cuánto juicio desamparó a sus perseguidores. Pues levantarse es mostrar con qué rigor abandona a los pecadores, pues estar acostado como es tolerar pacientemente los males. Se levanta, pues, cuando ejerce contra los réprobos el juicio de la justicia. Por lo cual también se dice con razón que rasgó sus vestiduras. Pues ¿qué fue la vestidura del Señor sino la Sinagoga, que se adhirió a la expectativa de su encarnación mientras los profetas predicaban? Pues así como ahora es vestido por aquellos por quienes es amado, según atestigua Pablo que dice: Para presentársela a sí mismo como una Iglesia gloriosa, que no tuviese mancha ni arruga (Ef. V, 27). Pues la que se dice que no tiene mancha ni arruga, ciertamente se muestra como una vestidura racional, limpia por la acción y tensa por la esperanza. Así, cuando Judea creyó que Él se encarnaría, al adherirse fue no obstante su vestidura.


56. Synagoga ejus vestis scissa, aliis credentibus, aliis non credentibus. ---Sed quia exspectatus venit, veniens nova docuit, docens mira exercuit, mira faciens prava toleravit; vestem quam indutus fuerat scidit, dum in Judaea alios ab infidelitate sustulit, alios in infidelitate dereliquit. Quid est igitur vestis scissa, nisi Judaea in contrariis sententiis divisa? Si enim vestis ejus scissa non esset, evangelista non diceret quod praedicante Domino contentio oriebatur in populo, Ut alii dicerent, Bonus est; alii autem, Non, sed seducit turbas (Joan. VII, 12). Quasi scissa vestis illius fuit quae divisa 61 per sententias unitatem concordiae perdidit. Sequitur:
56. La Sinagoga fue su vestidura rasgada, unos creyendo, otros no. ---Pero porque vino como el esperado, y viniendo enseñó cosas nuevas, y enseñando obró maravillas, y obrando maravillas toleró maldades; rasgó la vestidura con que estaba vestido, mientras en Judea apartó a unos de la infidelidad, y dejó a otros en la infidelidad. ¿Qué es, pues, la vestidura rasgada, sino Judea dividida en sentencias contrarias? Pues si su vestidura no estuviera rasgada, el evangelista no diría que, predicando el Señor, se originaba una disensión en el pueblo, de modo que unos decían: Es bueno; otros en cambio: No, sino que seduce a las turbas (Juan VII, 12). Como rasgada fue su vestidura, la cual, dividida por las sentencias, perdió la unidad de la concordia. Sigue:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV.

IBID.---Et tonso capite corruens in terram, adoravit.
IBID.---Y afeitada su cabeza, cayendo en tierra, adoró.


57. Quasi tonso capite in terram ruit, dum Judaico sacerdotio rejecto, ad gentes descendit. ---Quid per decisos capillos, nisi sacramentorum subtilitas; quid per caput, nisi summa sacerdotii designatur? Unde et ad Ezechielem prophetam dicitur: Tu, fili hominis, sume tibi gladium acutum, radentem pilos, et assumes eum, et duces per caput tuum et barbam (Ezech. V, 1), ut videlicet prophetae facto judicium Redemptoris exprimatur, qui in carne apparens caput rasit, quia a Judaico sacerdotio praeceptorum suorum sacramenta abstulit; barbam rasit, quia regnum Israeliticum deserens, decorem virtutis ejus amputavit. [Vet. XXX.] Quid vero hoc loco per terram, nisi homo peccator exprimitur? Primo quippe peccanti homini dictum est: Terra es, et in terram ibis (Genes. III, 19). Terrae ergo nomine peccatrix gentilitas designatur. Nam cum justam Judaea se crederet, constat quam reproba de gentilitate sentiret, Paulo attestante, qui ait: Nos natura Judaei, et non ex gentibus peccatores (Gal. II, 15). Mediator igitur noster quasi detonso capite in terram corruit, quia Judaeam deserens, dum sacramenta sua ab ejus sacerdotio abstulit, ad notitiam gentium venit. Capillos enim a capite rasit, quia sacramenta legis ab illo primo suo sacerdotio sustulit; et in terram corruit, quia salvandis se peccatoribus dedit; dumque eos qui sibi justi videbantur deseruit, hos qui se injustos et noverant, et fatebantur, assumpsit. Hinc et ipse in Evangelio dicit: Ego in judicium veni in hunc mundum, ut qui non vident videant, et qui vident caeci fiant (Joan. IX, 39). Hinc et columna nubis, quae in eremo populum praeibat (Exod. XIII. 21), splendore ignis non in die, sed in nocte radiabat, quia videlicet redemptor noster, suae conversationis exemplo, ducatum sequentibus praestans, de justitia sua confidentibus nulla luce claruit; peccatorum vero suorum tenebras agnoscentibus, igne sui amoris infulsit. Nec quod corruere Job dicitur, indignum mens hoc significatione Redemptoris arbitretur. Scriptum namque est: Verbum misit Dominus in Jacob, et cecidit in Israel (Isai. IX, 8). Jacob quippe supplantator, Israël vero videns Deum dicitur. Et quid per Jacob, nisi Judaicus populus; quid per Israël nisi gentilis populus designatur? Quia quem Jacob per carnis mortem supplantare studuit, hunc nimirum per oculos fidei gentilitas Deum vidit. Ad Jacob ergo missum verbum, in Israël cecidit, quia eum quem ad se venientem Judaicus respuit, hunc repente confitens populus gentilis invenit. De sancto quippe Spiritu scriptum est: Cecidit spiritus Domini super eos (Act. X, 44).
57. Como afeitada la cabeza cae en tierra, mientras rechazado el sacerdocio judaico, desciende a las gentes. ---¿Qué por los cabellos cortados sino la sutileza de los sacramentos; qué por la cabeza sino la suma del sacerdocio se designa? De donde también se dice al profeta Ezequiel: Tú, hijo de hombre, toma para ti una espada aguda, que afeite los pelos, y tómala y pásala por tu cabeza y barba (Ez. V, 1), para que a saber, por el hecho del profeta se exprese el juicio del Redentor, quien apareciendo en la carne afeitó su cabeza, porque quitó del sacerdocio judaico los sacramentos de sus preceptos; afeitó la barba, porque abandonando el reino israelítico, amputó el decoro de su virtud. [Vet. XXX.] Pero ¿qué en este lugar por la tierra, sino el hombre pecador se expresa? Pues al primer hombre pecador se le dijo: Tierra eres, y a la tierra irás (Gén. III, 19). Con el nombre de tierra, pues, se designa la gentilidad pecadora. Pues como Judea se creía justa, consta cuán réprobo sentía de la gentilidad, como atestigua Pablo que dice: Nosotros por naturaleza judíos, y no de los gentiles pecadores (Gál. II, 15). Nuestro Mediador, pues, como afeitada la cabeza cayó en tierra, porque abandonando Judea, mientras quitó sus sacramentos de su sacerdocio, llegó a la noticia de las gentes. Pues afeitó los cabellos de la cabeza, porque quitó los sacramentos de la ley de aquel su primer sacerdocio; y cayó en tierra, porque se dio a los pecadores para ser salvados; y mientras abandonó a los que se creían justos ante sí, asumió a estos que se sabían y confesaban injustos. De aquí también Él mismo dice en el Evangelio: Yo he venido para juicio a este mundo, para que los que no ven vean, y los que ven se hagan ciegos (Juan IX, 39). De aquí también la columna de nube, que precedía al pueblo en el desierto (Éx. XIII, 21), radiaba con el esplendor del fuego no de día, sino de noche, porque a saber, nuestro redentor, con el ejemplo de su conversación, prestando guía a los que le siguen, no lució con ninguna luz para los que confiaban en su propia justicia; pero a los que reconocían las tinieblas de sus propios pecados, les iluminó con el fuego de su amor. Ni la mente piense que sea indigno que se diga que Job cae, en esta significación del Redentor. Pues escrito está: El Señor envió una palabra a Jacob, y cayó en Israel (Is. IX, 8). Pues Jacob se dice suplantador, e Israel viendo a Dios. ¿Y qué por Jacob sino el pueblo judaico; qué por Israel sino el pueblo gentil se designa? Porque a quien Jacob estudió suplantar por la muerte de la carne, a este sin duda por los ojos de la fe la gentilidad lo vio como Dios. A Jacob, pues, enviada la palabra, cayó en Israel, porque a quien al venir a sí el pueblo judaico rechazó, a este de repente confesándolo el pueblo gentil lo encontró. Pues del Espíritu Santo está escrito: Cayó el espíritu del Señor sobre ellos (Hech. X, 44).


58. Cadere qui dicatur verbum Dei aut Spiritus sanctus. ---Idcirco autem vel verbum Dei, vel Spiritus sanctus in sacra Scriptura cadere dicitur, ut inopinatus ejus adventus exprimatur. Quod enim ruit vel cadit, ad ima repente venit. Mediatori ergo in terram quasi corruisse est, nullis signis praecurrentibus inopinate ad gentes venisse. Bene autem dicitur quod corruens adoravit, quia dum ipse humilitatem carnis suscepit, in se credentibus vota humilitatis infudit. Fecit enim, quia fieri docuit; sicut et de ejus Spiritu dicitur: Ipse Spiritus postulat pro nobis gemitibus inenarrabilibus (Rom. VIII, 26). Neque enim petit, qui aequalis est, sed postulare dicitur; quia nimirum quos repleverit, postulantes facit: quamvis hoc et in semetipso Redemptor noster ostendit, qui Patrem etiam, dum passioni propinquaret, exoravit. Quid enim mirum, si in forma servi exorando so Patri subdidit, in qua etiam manus peccantium usque ad mortis extrema toleravit? Sequitur:
58. Cómo se dice que cae la palabra de Dios o el Espíritu Santo. ---Por eso pues, o la palabra de Dios o el Espíritu Santo se dice en la sagrada Escritura que cae, para que se exprese su advento inesperado. Pues lo que cae o se derrumba, llega a lo bajo de repente. Para el Mediador, pues, haber caído en tierra es haber venido inesperadamente a las gentes sin signos precedentes. Bien se dice pues que cayendo adoró, porque mientras Él mismo asumió la humildad de la carne, infundió los votos de la humildad en los que creen en Él. Pues lo hizo, porque enseñó a que se hiciera; como también de su Espíritu se dice: El mismo Espíritu pide por nosotros con gemidos inenarrables (Rom. VIII, 26). Pues no pide el que es igual, sino que se dice que pide; porque a saber, a quienes haya llenado, los hace suplicantes: aunque esto también en sí mismo nuestro Redentor lo mostró, quien también oró al Padre mientras se aproximaba a la pasión. Pues ¿qué tiene de extraño si en forma de siervo orando se sometió al Padre, en la cual también toleró las manos de los pecadores hasta los extremos de la muerte? Sigue:



CAPÍTULO XXXVI [Vet. XXXI, Rec. XXIII].

CAPUT XXXVI [Vet. XXXI, Rec. XXIII].

VERS. 21.---Nudus egressus sum de utero matris meae, nudus revertar illuc.
VERS. 21.---Desnudo salí del vientre de mi madre, y desnudo volveré allá.


59. Christus ad Judaeos e quibus exivit, in fine mundi est reversurus. ---Redemptoris mater juxta carnem Synagoga exstitit, ex qua ad nos per corpus visibilis processit. Sed hunc intra se tegmine litterae adopertum tenuit, dum ad spiritalem ejus intelligentiam mentis oculos aperire neglexit. Hunc quia in carne humani corporis latentem videre Deum noluit, quasi in divinitate nudum considerare contempsit. Sed nudus de utero matris exiit: quia a Synagogae carne prodiens conspicuus ad gentes venit. Quod bene Joseph relicto pallio fugiente signatum est (Genes. XXXIX, 12). Dum enim mulier adultera male illo uti voluisset, relicto pallio fugit foras, quia dum Synagoga Dominum purum hominem credens, quasi adulterino complexu constringere voluit, ipse tegmen litterae ejus oculis reliquit, et ad cognoscendam divinitatis suae potentiam conspicuum se gentibus praebuit. Unde et Paulus dixit: Usque hodie, dum legitur Moyses, velamen est super cor eorum (II Cor. III, 15), quia videlicet adultera mulier apud semetipsam pallium retinuit, et quem male tenebat, nudum amisit. Qui ergo a Synagoga veniens, fidei gentium conspicuus apparuit, ex utero matris nudus exivit. Sed nunquid hanc omnimodo deserit? Et ubi est quod per prophetam dicitur: Si fuerit numerus filiorum Israël quasi arena maris, reliquiae salvae fient (Isai. X, 22, Rom. IX, 27)? Ubi quod scriptum est: Donec plenitudo gentium introiret, et sic omnis Israel salvus fieret (Rom. XI, 25)? Erit ergo quando conspicuus etiam Synagogae appareat. Erit in fine mundi procul dubio, quando gentis suae reliquiis semetipsum, sicut est Deus, innotescat. Unde et bene hic dicitur: Nudus revertar illuc. Nudus quippe ad uterum matris revertitur, cum in mundi hujus termino is, qui in saeculo factus homo despicitur, Synagogae suae oculis, Deus ante saecula declaratur. Sequitur:
59. Cristo ha de volver al fin del mundo a los judíos de los cuales salió. ---La madre del Redentor según la carne fue la Sinagoga, de la cual salió a nosotros visible por el cuerpo. Pero ella lo mantuvo cubierto dentro de sí por el velo de la letra, mientras descuidó abrir los ojos de la mente a su inteligencia espiritual. Porque no quiso verle como Dios latente en la carne de un cuerpo humano, despreció considerarle como desnudo en su divinidad. Pero salió desnudo del vientre de su madre: porque procediendo de la carne de la Sinagoga, vino conspicuo a las gentes. Lo cual fue bien significado por José huyendo y dejando su manto (Gén. XXXIX, 12). Pues cuando la mujer adúltera quiso usar mal de él, dejando el manto huyó fuera, porque mientras la Sinagoga, creyendo que el Señor era puro hombre, quiso constreñirle como en un abrazo adulterino, Él mismo dejó el tegumento de la letra a los ojos de ella, y se presentó conspicuo a las gentes para conocer la potencia de su divinidad. Por lo cual también Pablo dijo: Hasta el día de hoy, cuando se lee a Moisés, el velo está sobre el corazón de ellos (2 Cor. III, 15), porque a saber, la mujer adúltera retuvo consigo el manto, y perdió a quien mal retenía, desnudo. El que, por tanto, viniendo de la Sinagoga, apareció conspicuo a la fe de las gentes, salió desnudo del vientre de su madre. ¿Pero acaso la abandona del todo? ¿Y dónde está lo que se dice por el profeta: Si fuera el número de los hijos de Israel como la arena del mar, las reliquias serán salvas (Is. X, 22; Rom. IX, 27)? ¿Dónde lo que está escrito: Hasta que entrara la plenitud de las naciones, y así todo Israel fuera salvo (Rom. XI, 25)? Habrá, pues, un tiempo en que aparezca conspicuo también a la Sinagoga. Será en el fin del mundo sin duda alguna, cuando a las reliquias de su nación se dé a conocer a sí mismo tal cual es, Dios. Por lo cual también bien se dice aquí: Desnudo volveré allá. Pues vuelve desnudo al vientre de su madre, cuando en el término de este mundo aquel que, hecho hombre en el siglo, es despreciado, es declarado ante los ojos de su Sinagoga Dios ante los siglos. Sigue:



CAPÍTULO XXXVII [Rec. XXIV].

CAPUT XXXVII [Rec. XXIV].

IBID.---Dominus dedit, Dominus abstulit: sicut Domino placuit, ita factum est: sit nomen Domini benedictum.
IBID.---El Señor dio, y el Señor quitó: como plugo al Señor, así se ha hecho: sea bendito el nombre del Señor.


60. Deus Christo Judaeam dedit et abstulit. ---Redemptor noster per hoc quod Deus est, cum Patre dat omnia; per hoc vero quod homo est, a Patre accipit inter omnia. Dicat igitur de Judaea, cum venturum incarnationis ejus mysterium crederet: Dominus dedit. Dicat de Judaea, cum exspectatam incarnationis ejus praesentiam contempsisset: Dominus abstulit. Data quippe est, cum per quosdam futura credidit; sed exigente merito suae caecitatis ablata est, cum credita per quosdam venerari contempsit.
60. Dios dio a Cristo la Judea y se la quitó. ---Nuestro Redentor, por aquello de que es Dios, da todas las cosas con el Padre; pero por aquello de que es hombre, recibe todas las cosas del Padre entre todas las cosas. Diga, pues, de Judea, cuando creía en el futuro misterio de su encarnación: El Señor dio. Diga de Judea, cuando había despreciado la esperada presencia de su encarnación: El Señor quitó. Pues fue dada, cuando a través de algunos creyó en las cosas futuras; pero fue quitada, por exigencia del mérito de su propia ceguera, cuando despreció venerar a través de algunos lo que había creído.


61. Christus exemplo docuit Deo in flagellis benedicere. ---In se autem credentes edoceat, ut in flagellis positi benedicere Domino sciant, cum subditur: Sicut Domino placuit, ita factum est; sit nomen Domini benedictum. Unde et teste Evangelio (Matth. XXVI, 26), cum propinquare passioni dicitur, accepto pane gratias egisse perhibetur. Gratias itaque agit, qui flagella alienae iniquitatis suscipit. Et qui nihil dignum percussione exhibuit, humiliter in percussione benedicit; ut hinc videlicet ostendat quid unusquisque in flagello culpae propriae facere debeat, si ipse aequanimiter flagella culpae portat alienae ut hinc ostendat quid in correptione faciat subditus, si in flagello positus Patri gratias agit aequalis. Sequitur:
61. Cristo enseñó con el ejemplo a bendecir a Dios en los azotes. ---Pero enseñe a los que creen en Él, para que puestos en los azotes sepan bendecir al Señor, cuando se añade: Como plugo al Señor, así se ha hecho; sea bendito el nombre del Señor. Por lo cual también, según el testimonio del Evangelio (Mt. XXVI, 26), cuando se dice que se acerca a la pasión, se refiere que habiendo tomado el pan dio gracias. Da gracias, pues, el que recibe los azotes de la iniquidad ajena. Y el que no mostró nada digno de percusión, humildemente bendice en la percusión; para que de aquí muestre evidentemente qué debe hacer cada uno en el azote de la propia culpa, si Él mismo sobrelleva con ecuanimidad los azotes de la culpa ajena; para que de aquí muestre qué debe hacer el súbdito en la corrección, si Él, siendo igual, puesto en el azote da gracias al Padre. Sigue:



CAPÍTULO XXXVIII.

CAPUT XXXVIII.

VERS. 22.---In omnibus his non peccavit Job neque stultum aliquid contra Deum locutus est.
VERS. 22.---En todas estas cosas no pecó Job, ni habló ninguna cosa necia contra Dios.


62. Dolus apud homines prudentia, apud Deum stultitia est. ---Quod nec peccasse, nec stultum aliquid contra Deum locutus asseritur; hoc de illo Petrus, sicut jam praediximus, aperte testatur, dicens: Qui peccatum non fecit, nec dolus inventus est in ore ejus (I Pet. II, 22). Dolus quippe in ore, quanto apud homines prudentius callet, tanto apud Deum stultius desipit, Paulo attestante, qui ait: Sapientia hujus mundi stultitia est apud Deum (I Cor. III, 19). Quia ergo dolus in ore ejus non fuit, stultum proculdubio nihil dixit. Hunc contra Deum sacerdotes et principes locutum stulte crediderunt, cum interrogatus passionis tempore, Dei se Filium testaretur. Unde et conquirentes dicunt: Quid adhuc egemus testibus? ecce ipsi audivimus blasphemiam (Matth. XXVI, 65). Sed contra Deum stulte nihil dixit: quia vera loquens, hoc de se infidelibus etiam moriendo intulit, quod paulo post redemptis omnibus resurgendo monstravit.
62. El dolo entre los hombres es prudencia, ante Dios es necedad. ---Porque se afirma que ni pecó, ni habló nada necio contra Dios; de Él Pedro, como ya dijimos antes, testifica abiertamente, diciendo: El cual no cometió pecado, ni se halló dolo en su boca (1 Pe. II, 22). Pues el dolo en la boca, cuanto más prudentemente es hábil ante los hombres, tanto más neciamente desvaría ante Dios, como atestigua Pablo, que dice: La sabiduría de este mundo es necedad ante Dios (1 Cor. III, 19). Por tanto, porque no hubo dolo en su boca, nada necio dijo sin duda alguna. Los sacerdotes y los príncipes creyeron neciamente que Él había hablado contra Dios cuando, interrogado en el tiempo de la pasión, testificó que era el Hijo de Dios. Por lo cual también dicen, inquiriendo: ¿Qué necesidad tenemos aún de testigos? He aquí que nosotros mismos hemos oído la blasfemia (Mt. XXVI, 65). Pero nada necio dijo contra Dios: porque diciendo la verdad, infirió esto de sí a los infieles aun muriendo, lo cual poco después mostró resurgiendo para la redención de todos.


[Vet. XXXII.] 63. SENSUS MORALIS.---Satan Deo cum sanctis angelis assistit, cogitationes malas bonis interserendo. ---Haec in significationem nostri capitis breviter tractata transcurrimus: nunc in aedificationem ejus corporis, ea moraliter tractanda replicemus, ut quod actum foris narratur in opere, sciamus quomodo intus agatur in mente. Nam cum filii Dei assistunt coram Deo, inter eos quoque assistit et Satan, quia plerumque bonis nostris cogitationibus, quae in corde nostro, adventu sancti Spiritus operante, seminantur, antiquus ille callide se interserit et subjungit inimicus, ut bene cogitata perturbet, maleque perturbata dilaniet. Sed nequaquam nos in tentatione deserit, qui creavit. Nam hostem nostrum, qui se contra nos in insidiis contegit, illustratione sui luminis nobis deprehensibilem reddit; propter quod ei mox dicit:
[Vet. XXXII.] 63. SENTIDO MORAL.---Satanás asiste a Dios con los santos ángeles, entremetiendo malos pensamientos en los buenos. ---Hemos recorrido brevemente estas cosas tratadas en significación de nuestra Cabeza: ahora volvamos a tratarlas moralmente para la edificación de su cuerpo, para que lo que se narra como actuado fuera en la obra, sepamos cómo se actúa dentro en la mente. Pues cuando los hijos de Dios asisten ante Dios, entre ellos también asiste Satanás, porque muchísimas veces en nuestros buenos pensamientos, que son sembrados en nuestro corazón por la operación de la venida del Espíritu Santo, aquel antiguo enemigo se interpone y se une astutamente, para perturbar lo bien pensado, y despedazar lo mal perturbado. Pero de ninguna manera nos abandona en la tentación el que nos creó. Pues a nuestro enemigo, que se oculta contra nosotros en insidias, nos lo hace detectable por la ilustración de su luz; por lo cual pronto le dice:



CAPÍTULO XXXIX.

CAPUT XXXIX.

VERS. 7.---Unde venis?
VERS. 7.---¿De dónde vienes?


64. Cui dicendum unde venis? ---Callidum namque hostem requirere, est ejus nobis insidias declarare, ut quo eum subintrare cor cernimus, forti contra illum circumspectione vigilemus.
64. ¿A quién debe decirse "¿de dónde vienes?"? ---Pues interrogar al astuto enemigo es declararnos sus insidias, para que por donde le vemos entrar en el corazón, vigilemos contra él con fuerte circunspección.



CAPÍTULO XL.

CAPUT XL.

IBID.---Qui respondens ait: Circuivi terram, et perambulavi eam.
IBID.---El cual respondiendo dijo: He circundado la tierra, y la he recorrido.


65. Qui insidias ejus Deus nobis detegat. ---Satanae terram circuire, est carnalia corda perscrutari, et unde occasionem accusationis invenire possit, exquirere. Terram circuit, quia humana corda circumvenit, ut bona tollat, ut mala mentibus inserat, ut inserta cumulet, ut cumulata perficiat, ut perfectos in iniquitatibus ad poenam socios acquirat. Et notandum quod non transvolasse, sed perambulasse se asserit, quia nimirum nequaquam quem tentat velociter deserit; sed ubi molle cor invenit, ili pedem miserae persuasionis figit, ut immorando actionis pravae vestigia imprimat, et ex suae iniquitatis similitudine, quos valet, reprobos reddat. Sed contra hunc beatus Job laudatur, et dicitur:
65. Que Dios nos detecte sus insidias. ---Circundar la tierra para Satanás es escudriñar los corazones carnales, y buscar de dónde pueda encontrar ocasión de acusación. Circunda la tierra porque rodea los corazones humanos, para quitar los bienes, para insertar males en las mentes, para acumular lo insertado, para perfeccionar lo acumulado, para adquirir como socios para la pena a los perfeccionados en las iniquidades. Y se debe notar que afirma que no sobrevoló, sino que recorrió, porque a saber, de ninguna manera abandona rápidamente a quien tienta; sino que donde encuentra un corazón blando, allí fija el pie de la miserable persuasión, para que permaneciendo imprima las huellas de la acción depravada, y por la semejanza de su iniquidad, rinda réprobos a quienes pueda. Pero contra este el bienaventurado Job es alabado, y se dice:



CAPÍTULO XLI.

CAPUT LXI.

VERS. 8.---Nunquid considerasti servum meum Job, quod non sit ei similis super terram, vir simplex, et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo?
VERS. 8.---¿Acaso has considerado a mi siervo Job, que no hay nadie semejante a él en la tierra, varón sencillo y recto, y temeroso de Dios, y apartado del mal?


66. Laudare Dei est bona dare, ac data custodire. ---Quem divina inspiratio contra hostem roborat, hunc quasi in Satanae auribus Deus laudat. Laudare quippe ejus est, et prius bona concedere, et post concessa custodire. Sed antiquus hostis eo contra bonos gravius saevit, quo vallari eos divinae protectionis munere conspicit. Unde et subjungens dicit:
66. Alabar de Dios es dar bienes y custodiar lo dado. ---A quien la inspiración divina fortalece contra el enemigo, a este como en los oídos de Satanás Dios alaba. Pues alabar de Él es, tanto primero conceder bienes, como después de concedidos custodiarlos. Pero el antiguo enemigo se ensaña contra los buenos tanto más gravemente, cuanto percibe que están amurallados por el don de la protección divina. Por lo cual también añadiendo dice:



CAPÍTULO XLII.

CAPUT XLII.

VERS. 9.---Nunquid frustra Job timet Deum? Nonne tu vallasti eum, ac domum ejus, universamque substantiam per circuitum? Operibus manuum ejus benedixisti, et possessio illius crevit in terra.
VERS. 9.---¿Acaso en vano Job teme a Dios? ¿No lo has amurallado a él, y a su casa, y a toda su sustancia por el circuito? Bendijiste las obras de sus manos, y su posesión creció en la tierra.


67. Suis viribus homo non stat. ---Ac si aperte dicat: Cur laudas quem protegendo roboras? Despecto enim me, dignus tuis laudibus homo esset, si suis contra me viribus staret. Unde mox et malitiose de homine expetit, quod tamen protector hominis benigne concedit. Nam subditur:
67. Por sus propias fuerzas el hombre no está en pie. ---Como si dijera abiertamente: ¿Por qué alabas a quien fortaleces protegiendo? Pues despreciado yo, sería un hombre digno de tus alabanzas si estuviera en pie contra mí por sus propias fuerzas. Por lo cual pronto y maliciosamente pide sobre el hombre, lo que sin embargo el protector del hombre benignamente concede. Pues se añade:



CAPÍTULO XLIII [Rec. XXV].

CAPUT XLIII [Rec. XXV].

VERS. 11. Sed extende paululum manum tuam, et tange cuncta quae possidet, nisi in faciem benedixerit tibi.
VERS. 11. Pero extiende un poco tu mano, y toca todas las cosas que posee, si no te bendijera en la cara.


68. Electi in tentatione proficiunt. ---Plerumque enim, dum virtutum fructus fecunde reddimus, dum continua prosperitate pollemus, aliquantulum mens erigitur, ut a semetipsa sibi existere bona quae habet, arbitretur. Quae nimirum bona antiquus hostis malitiose attrectare appetit; sed haec tentari Deus nonnisi benigne permittit, ut dum mens tentatione pulsante, in bonis de quibus gaudebat concutitur, imbecillitatis suae debilitate cognita, in spe divini adjutorii robustius solidetur. Fitque mira dispensatione pietatis, ut unde malignus hostis cor tentat, ut interimat, inde misericors conditor hoc erudiat, ut vivat. Unde et bene subjungtur:
68. Los elegidos progresan en la tentación. ---Pues muchísimas veces, mientras devolvemos fecundamente los frutos de las virtudes, mientras disfrutamos de una continua prosperidad, la mente se eleva un poco, de modo que arbitra que existen por sí misma los bienes que posee. Los cuales bienes, a saber, el antiguo enemigo desea maliciosamente tocar; pero Dios no permite que estos sean tentados sino benignamente, para que mientras la mente, golpeando la tentación, es sacudida en los bienes de los que se alegraba, conocida la debilidad de su imbecilidad, se solidifique más robustamente en la esperanza del auxilio divino. Y sucede por una maravillosa dispensación de piedad, que de donde el maligno enemigo tienta el corazón para matarlo, de allí el misericordioso Creador lo instruye para que viva. Por lo cual también bien se añade:



CAPÍTULO XLIV.

CAPUT XLIV.

VERS. 12.---Ecce universa quae habet, in manu tua sunt, tantum in eum ne extendas manum tuam.
VERS. 12.---He aquí que todas las cosas que tiene están en tu mano, solamente no extiendas tu mano contra él.


69. Deo perseverantiam tribuente. ---Ac si aperte dicat: Electi uniuscujusque bona sic tibi tentanda exterius tribuo, ut tamen ipse noveris, quia perseverantem mihi illum in mentis radice conservo. Ubi et bene subditur:
69. Atribuyendo Dios la perseverancia. ---Como si dijera abiertamente: Así te concedo los bienes de cada uno de los elegidos para ser tentados exteriormente, para que tú sin embargo sepas que yo lo conservo para mí perseverante en la raíz de la mente. Donde bien se añade:



CAPÍTULO XLV.

CAPUT XLV.

IBID.---Egressusque est Satan a facie Domini:
IBID.---Y salió Satanás de la presencia del Señor:


70. Quo moderante, diabolus bonorum corda usque ad interitum non vulnerat. ---Quia per hoc, quod usque ad defectum cordis praevalere nequaquam permittitur, exclusus ab intimis, exterius vagatur. Qui etiam si virtutes mentis plerumque turbat, eo ipso foris est, quo resistente Deo, usque ad interitum bonorum corda non vulnerat. Tantum quippe contra illa saevire permittitur, in quantum necesse est ut tentationibus erudita solidentur; ne ea quae agunt bona, suis viribus tribuant, ne in securitatis torpore se deserant, et a formidinis accinctione dissolvant: sed ad provectus sui custodiam tanto solertius invigilent, quanto se contra adversarium stare semper in acie tentationum vident.
70. Bajo cuya moderación el diablo no hiere los corazones de los buenos hasta el interdimiento. ---Porque por esto, de que de ninguna manera se le permite prevalecer hasta el desfallecimiento del corazón, excluido de lo íntimo, vaga fuera. El cual incluso si muchísimas veces perturba las virtudes de la mente, por eso mismo está fuera, porque resistiendo Dios, no hiere los corazones de los buenos hasta el exterminio. Pues solo se le permite ensañarse contra ellos en cuanto es necesario para que, instruidos por las tentaciones, se solidifiquen; para que no atribuyan a sus propias fuerzas los bienes que hacen, ni se abandonen en el torpor de la seguridad, y se disuelvan de la ceñidura del temor: sino que vigilen tanto más solícitamente para la custodia de su aprovechamiento, cuanto se ven a sí mismos estar siempre en línea de batalla de las tentaciones contra el adversario.



CAPÍTULO XLVI [Vet. XXXIII].

CAPUT XLVI [Vet. XXXIII].

VERS. 13, 14, 15.---Cum autem quadam die filii et filiae ejus comederent et biberent vinum in domo fratris sui primogeniti, nuntius venit ad Job, qui diceret: Boves arabant, et asinae pascebantur juxta eos, et irruerunt Sabaei, tuleruntque omnia, et pueros percusserunt gladio; et evasi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 13, 14, 15.---Mas aconteciendo que un día los hijos e hijas de él comieran y bebieran vino en la casa de su hermano primogénito, vino un nuncio a Job, que dijera: Los bueyes araban, y las asnas pacían junto a ellos, e irrumpieron los sabeos, y se llevaron todo, y a los mozos hirieron con la espada; y escapé yo solo, para anunciártelo.


71. Fides virtutum omnium prima. ---In electorum corde prior bonorum sequentium sapientia nascitur, atque haec per donum Spiritus quasi primogenita proles profertur. Quae profecto sapientia, nostra fides est, propheta attestante, qui ait: Nisi credideritis non intelligetis (Isai. VII, 9. sec. LXX). Tunc enim vere ad intelligendum sapimus, cum cunctis quae conditor dicit, credulitatis nostrae fidem praebemus. In domo ergo fratris primogeniti convivantur filii, cum virtutes reliquae epulantur in fide. Quae si non prima in corde nostro gignitur, reliqua quaeque esse bona non possunt, etiamsi bona videantur. In domo fratris primogeniti filii convivantur, dum virtutes nostrae in habitaculo fidei, sacri eloquii cibo satiantur. Scriptum quippe est: Sine fide impossibile est placere Deo (Hebr. XI, 6). Tunc ergo virtutes nostrae veras vitae epulas sumunt, cum nutriri fidei sacramentis incipiunt. In domo fratris primogeniti convivantur filii, quia nisi virtutes reliquae sapientiae epulis repletae, ea quae appetunt prudenter agant, virtutes esse nequaquam possunt.
71. La fe la primera de todas las virtudes. ---En el corazón de los elegidos nace primero la sabiduría de los bienes siguientes, y esta se profiere como prole primogénita por el don del Espíritu. La cual sabiduría es ciertamente nuestra fe, atestiguándolo el profeta, que dice: Si no creyereis, no entenderéis (Is. VII, 9, según los LXX). Pues entonces verdaderamente somos sabios para entender, cuando prestamos la fe de nuestra credulidad a todas las cosas que el Creador dice. En la casa, pues, del hermano primogénito banquetean los hijos, cuando las demás virtudes se dan un festín en la fe. La cual si no es engendrada primero en nuestro corazón, cualesquiera otras cosas no pueden ser buenas, aunque parezcan buenas. En la casa del hermano primogénito banquetean los hijos, mientras nuestras virtudes se sacian con el alimento de la palabra sagrada en el habitáculo de la fe. Pues está escrito: Sin fe es imposible agradar a Dios (Heb. XI, 6). Entonces, pues, nuestras virtudes toman los verdaderos manjares de la vida, cuando empiezan a nutrirse con los sacramentos de la fe. En la casa del hermano primogénito banquetean los hijos, porque a no ser que las demás virtudes, llenas de los manjares de la sabiduría, hagan prudentemente aquellas cosas que desean, de ninguna manera pueden ser virtudes.


72. Virtutibus nostris quam varie insidietur diabolus. ---Sed ecce dum bona quae agimus, sapientiae epulis fideique pascuntur, hostis noster arantes boves et pascentes asinas subtrahit, et pueros gladio occidit. Quid arantes boves, nisi graviores nostras cogitationes accipimus? quae dum cor studiosa exercitatione conficiunt, uberes provectuum fructus reddunt. Quid pascentes intelligimus asinas, nisi simplices motus cordis? quos dum studiose a duplicitatis errore compescimus, quasi in campo liberae puritatis nutrimus. Sed plerumque hostis callidus, cum graves cogitationes in corde conspicit, eas sub introducta voluptatis delectatione corrumpit; et dum motus cordis simplices videt, subtilia inventionum acumina ostendit; ut dum laus de subtilitate quaeritur, puritatis simplicitas amittatur; et si usque ad opus pravum pertrahere non valet, tentando tamen bonorum cogitationibus subripiens nocet; ut dum turbare bona mentis agnoscitur, ea quasi funditus abstulisse videatur. Possunt etiam per arantes boves, cogitationes charitatis accipi; quibus prodesse aliis conamur, cum fraterni cordis duritiam praedicando scindere cupimus. Potest etiam per asinas, quae nimirum sese onerantibus, nulla ferocitatis insania resistunt, patientiae mansuetudo signari. Et saepe hostis antiquus cum velle prodesse nos loquendo aliis conspicit, in quodam torpore otii mentem mergit; ut aliis prodesse non libeat, etiam cum a propriis vacat. Arantes ergo boves subtrahit, cum cogitationes mentis fraternae utilitatis fructibus deditas, per submissum negligentiae torporem frangit. Et quamvis electorum corda intra arcana suae cogitationis invigilant, et quid a tentatore sustineat, superantes pensant, eo tamen ipso malignus inimicus aliquid rapuisse se gaudet, quo cogitationibus bonorum vel ad momentum praevalet.
72. De cuántas maneras aceche el diablo a nuestras virtudes. ---Pero he aquí que mientras los bienes que hacemos se alimentan de los manjares de la sabiduría y de la fe, nuestro enemigo sustrae los bueyes que aran y las asnas que pacen, y mata a los mozos con la espada. ¿Qué recibimos por bueyes que aran, sino nuestros pensamientos más graves? los cuales, mientras conficcionan el corazón con estudioso ejercicio, devuelven ubérrimos frutos de aprovechamiento. ¿Qué entendemos por las asnas que pacen, sino los movimientos sencillos del corazón? a los cuales, mientras los contenemos estudiosamente del error de la duplicidad, los nutrimos como en un campo de libre pureza. Pero muchísimas veces el enemigo astuto, cuando percibe pensamientos graves en el corazón, los corrompe bajo una introducida delectación de placer; y mientras ve movimientos sencillos del corazón, muestra sutiles agudezas de invenciones; para que mientras se busca la alabanza por la sutileza, se pierda la sencillez de la pureza; y si no vale para arrastrar hasta la obra depravada, sin embargo tentando daña sustrayendo a los pensamientos de los buenos; para que mientras se reconoce que perturba los bienes de la mente, parezca que los ha quitado como desde el fondo. También pueden entenderse por bueyes que aran los pensamientos de la caridad; con los cuales intentamos aprovechar a otros, cuando deseamos hendir la dureza del corazón fraterno predicando. También puede significarse por las asnas, que ciertamente no resisten con ninguna locura de ferocidad a quienes las cargan, la mansedumbre de la paciencia. Y a menudo el enemigo antiguo, cuando nos percibe queriendo aprovechar a otros hablando, sumerge la mente en un cierto torpor de ocio; para que no apetezca aprovechar a otros, incluso cuando vaca de lo propio. Sustrae, pues, los bueyes que aran cuando quebranta los pensamientos de la mente dedicados a los frutos de la utilidad fraterna, por medio de un sumiso torpor de negligencia. Y aunque los corazones de los elegidos vigilan dentro de los arcanos de su pensamiento, y ponderan qué es lo que sostienen del tentador, superándolo, sin embargo por eso mismo el maligno enemigo se goza de haber arrebatado algo, por lo cual prevalece sobre los pensamientos de los buenos aun por un momento.


73. Ejus conatibus quanta vigilantia occurrendum. Discretionis munus in tentatione. Saepe autem cum praeparatam mentem ad tolerantiam videt, quid ab ea maxime diligatur exquirit, et ibi scandali laqueos inserit, ut quo magis res quaeque diligitur, eo per eam facilius patientia turbetur. Et quidem electorum corda ad se semper sollicite redeunt, et semetipsa graviter vel pro levi motu excessionis affligunt; et dum mota discunt quomodo stare debuerint, aliquando melius concussa solidantur. Sed antiquus hostis, dum tolerantiae cogitationes vel ad momentum turbat, quasi abstulisse se ab agro cordis asinas exsultat. In his autem quae agere disponimus, rationabili custodia quid quibus rebus congruat, sollicite pensamus. Sed plerumque hostis, dum subita ad nos perturbatione tentationis irruit, circumspectiones cordis inopinate praeveniens, quasi ipsos custodes pueros gladio occidit. Sed tamen unus fugit, qui alia periisse nuntiet, quia in eo quod mens ab hoste patitur, rationis discretio semper ad animum redit; et quasi solam se evasisse indicat, quae apud semetipsam fortiter quidquid pertulerit pensat. Aliis ergo pereuntibus unus ad domum redit, dum turbatis in tentatione motibus discretio ad conscientiam recurrit; ut quod repentinis incursibus praeoccupata mens perdidisse se pensat, hoc compunctionis studio afflicta recipiat.
73. Con cuánta vigilancia debe salirse al encuentro de sus intentos. El oficio de la discreción en la tentación. A menudo, cuando ve una mente preparada para la tolerancia, inquiere qué es lo que más ama ella, y allí inserta los lazos del escándalo, para que cuanto más se ama una cosa, tanto más fácilmente se turbe la paciencia a través de ella. Y ciertamente, los corazones de los elegidos siempre vuelven a sí mismos con solicitud, y se afligen gravemente a sí mismos incluso por un leve movimiento de exceso; y mientras, al ser movidos, aprenden cómo debieron haber estado en pie, a veces se consolidan mejor al ser sacudidos. Pero el antiguo enemigo, mientras turba los pensamientos de tolerancia aunque sea por un momento, se exulta como si se hubiera llevado las asnas del campo del corazón. En aquellas cosas que disponemos hacer, pesamos solícitamente con custodia racional qué conviene a qué cosas. Pero por lo general el enemigo, mientras irrumpe sobre nosotros con una súbita perturbación de tentación, previniendo inopinadamente las circunspecciones del corazón, mata como a los mismos guardianes, los jóvenes, con la espada. Pero, sin embargo, uno huye para anunciar que los otros han perecido, porque en aquello que la mente padece del enemigo, la discreción de la razón siempre vuelve al ánimo; e indica que ella sola ha escapado, la cual pondera fuertes dentro de sí misma lo que sea que haya tolerado. Pereciendo, pues, los otros, uno vuelve a casa, mientras, turbados los movimientos en la tentación, la discreción recurre a la conciencia; para que lo que la mente preocupada piensa haber perdido por las incursiones repentinas, esto lo recupere afligida por el estudio de la compunción.



CAPÍTULO XLVII.

CAPUT XLVII.

VERS. 16.---Cumque adhuc ille loqueretur, venit alter, et dixit: Ignis Dei cecidit de coelo, et tactas oves puerosque consumpsit; et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 16.---Y mientras todavía hablaba aquél, vino otro y dijo: Fuego de Dios cayó del cielo, y habiendo tocado a las ovejas y a los jóvenes, los consumió; y huí yo solo para anunciártelo.


74. Diabolus castas cogitationes corrumpere conatur. Sed discretio periculum avadit. Quid per oves, nisi cogitationum innocentia, quid per oves, nisi bonorum cordium munditia designatur? Coelum vero aerium dici paulo ante jam diximus: unde et aves coeli nominamus. Et scimus quod immundi spiritus, qui e coelo aethereo lapsi sunt, in hoc coeli terraeque medio vagantur: qui tanto magis corda hominum ascendere ad coelestia invident, quanto se a coelestibus per elationis suae immunditiam projectos vident. Quia ergo ab aereis potestatibus contra cogitationum nostrarum munditiam flamma livoris irruit, de coelo ignis ad oves venit. Saepe enim mundas mentis nostrae cogitationes ardore libidinis accendunt; et quasi igne oves concremant, dum castos motus animi, luxuriae tentatione perturbant. Qui ignis Dei dicitur, quia etsi non faciente Deo, tamen permittente, generatur. Et quia impulsu subito ipsas nonnunquam circumspectiones mentis obruunt, quasi custodes pueros gladio occidunt. Sed tamen unus incolumis fugit, dum omne quod mens patitur, perseverans discretio subtiliter respicit, solaque mortis periculum evadit; quia etiam perturbatis cogitationibus, discretio non succumbit, ut damna sua animo renuntiet, et quasi dominum ad lamentum revocet.
74. El diablo intenta corromper los pensamientos castos. Pero la discreción evita el peligro. ¿Qué se designa por las ovejas, sino la inocencia de los pensamientos? ¿Qué por las ovejas, sino la limpieza de los buenos corazones? Ya hemos dicho poco antes que el cielo se llama aéreo: de donde también nombramos a las aves del cielo. Y sabemos que los espíritus inmundos, que cayeron del cielo etéreo, vagan en este medio entre el cielo y la tierra: quienes tanto más envidian que los corazones de los hombres asciendan a las cosas celestiales, cuanto que se ven a sí mismos arrojados de las cosas celestiales por la inmundicia de su soberbia. Porque, por tanto, de las potestades aéreas irrumpe contra la limpieza de nuestros pensamientos la llama de la envidia, del cielo viene el fuego a las ovejas. Pues a menudo encienden los limpios pensamientos de nuestra mente con el ardor de la libido; y como con fuego queman a las ovejas, mientras turban los castos movimientos del ánimo con la tentación de la lujuria. El cual se llama fuego de Dios, porque aunque Dios no lo haga, sin embargo se genera por su permiso. Y porque con un impulso súbito a veces abruman las mismas circunspecciones de la mente, matan como a los guardianes, los jóvenes, con la espada. Pero, sin embargo, uno huye incólume, mientras la discreción perseverante observa sutilmente todo lo que la mente padece, y ella sola evita el peligro de muerte; porque aun con los pensamientos turbados, la discreción no sucumbe, para que anuncie sus daños al ánimo, y revoque como al señor al lamento.



CAPÍTULO XLVIII.

CAPUT XLVIII [Rec. XXVI].

VERS. 17.---Sed et illo adhuc loquente, venit alius, et dixit: Chaldaei fecerunt tres turmas, et invaserunt camelos, et tulerunt eos, necnon et pueros percusserunt gladio; et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 17.---Pero todavía hablando aquél, vino otro y dijo: Los Caldeos hicieron tres escuadrones, e invadieron los camellos, y se los llevaron, y también hirieron a los jóvenes con la espada; y huí yo solo para anunciártelo.


75. Quantis periculis terrenarum rerum dispensatio sit obnoxia. Per camelos, qui mundum aliquid habent, dum ruminant, et immundum, dum nequaquam ungulam findunt, supra jam diximus bonas rerum temporalium dispensationes intelligi, in quibus quo est cura distensior, eo nobis multiplicius insidiatur inimicus. Omnis enim, qui dispensandis terrenis rebus praesidet, occulti hostis jaculis latius patet. Nonnulla enim providens agere nititur, et saepe dum cautus futura subtiliter praevidet, incautus damna praesentia nequaquam videt; saepe dum praesentibus invigilat, ad instantia praevidenda dormitat; saepe dum aliqua torpens agit, quae vigilanter agenda sunt negligit; saepe dum plus justo vigilantem se in actione exhibet, ipsa actionis suae inquietudine rebus subditis pejus nocet. Aliquando autem linguae modum ponere nititur, sed onere dispensationis exigente, silere prohibetur. Aliquando dum nimia se censura restringit, tacet etiam quae loqui debuit. Aliquando ad inferenda necessaria dum se latius relaxat, dicit etiam quae loqui non debuit. Plerumque autem tantis cogitationum voluminibus implicatur, ut ipsa ferre vix valeat, quae intra se providus versat; et cum nil opere faciat, sub magno cordis sui pondere vehementer insudat. Quia enim dura sunt quae apud semetipsum intus patitur, quietus foris otiosusque lassatur. Plerumque enim quasi ventura animus conspicit, totamque contra haec intentionem proponit; magnusque ardor contentionis se inserit, sopor fugit, nox in diem vertitur; et cum quieta foris membra lectulus teneat, intus magnis clamoribus in cordis foro litigatur. Et fit plerumque ut nulla eveniant quae praevidentur: totaque illa cogitatio, quae diu se plena intentione paraverat, repente vacua quiescat. Tanto autem longius mens a necessariis cessat, quanto inania latius cogitat. Quia igitur dispensationis curas maligni spiritus modo torpenti vel praecipitata actione feriunt, modo pigra vel immoderata locutione confundunt, pene autem semper nimiis cogitationum molibus premunt, tribus turmis Chaldaei camelos rapiunt. Quasi enim tres turmas contra camelos facere, est terrenarum dispensationum studia modo illicito opere, modo superflua locutione, modo inordinata cogitatione vastare; ut dum se ad administranda exterius mens efficaciter extendere nititur, a sui consideratione separetur; et eo damna quae de semetipsa patitur nesciat, quo erga aliena fortiori studio quam decet elaborat. Recta autem mens cum curas dispensationis suscipit, quid sibi, quid proximis debeat attendit; et nec per alienae sollicitudinis immoderationem sua studia negligit, nec per suae utilitatis vigilantiam aliena postponit. Sed tamen plerumque dum ad utraque mens solerter invigilat, dum magnis erga se, et ea quae sibi commissa sunt, circumspectionibus vacat, repentino turbata cujuslibet causae emergentis articulo, ita in praeceps rapitur, ut ab ea subito cunctae circumspectiones ejus obruantur. Unde et custodes camelorum pueros Chaldaei gladio feriunt. Sed tamen unus redit; quia inter haec discretionis ratio mentis nostrae oculis occurrit, et sollicita sibimet anima quid subito impulsu tentationis intrinsecus amittat, intelligit. Sequitur.
75. A cuántos peligros está expuesta la administración de las cosas terrenas. Por los camellos, que tienen algo de limpio, en cuanto que rumian, y algo de inmundo, en cuanto que de ningún modo parten la pezuña, ya hemos dicho arriba que se entienden las buenas administraciones de las cosas temporales, en las cuales cuanto más extensa es la preocupación, tanto más múltiplemente nos acecha el enemigo. Pues todo el que preside la administración de las cosas terrenas, está más ampliamente expuesto a los dardos del enemigo oculto. Pues intenta actuar previendo algunas cosas, y a menudo, mientras cauto prevé sutilmente las futuras, incauto no ve de ningún modo los daños presentes; a menudo, mientras vigila las presentes, dormita para prever las inminentes; a menudo, mientras actúa con torpeza en algunas cosas, descuida las que deben hacerse con vigilancia; a menudo, mientras se muestra más vigilante de lo justo en la acción, daña peor a las cosas súbditas por la misma inquietud de su acción. A veces intenta poner límite a la lengua, pero exigiéndolo el peso de la administración, se le prohíbe callar. A veces, mientras se restringe con excesiva censura, calla incluso lo que debió hablar. A veces, mientras se relaja más ampliamente para proferir lo necesario, dice incluso lo que no debió hablar. Pero por lo general se ve implicado en tantos volúmenes de pensamientos que apenas puede soportar los que provisoriamente revuelve dentro de sí; y aunque nada haga con la obra, suda vehementemente bajo el gran peso de su corazón. Pues porque son duras las cosas que padece dentro de sí mismo, se cansa fuera estando quieto y ocioso. Pues por lo general el ánimo contempla como si fueran a venir, y propone toda su intención contra ellas; y se inserta un gran ardor de contienda, el sueño huye, la noche se convierte en día; y cuando el lecho retiene los miembros quietos fuera, dentro se litiga con grandes clamores en el foro del corazón. Y sucede por lo general que no ocurre nada de lo que se prevé: y todo aquel pensamiento, que por mucho tiempo se había preparado con plena intención, de repente descansa vacío. Tanto más cesa la mente de lo necesario, cuanto más ampliamente piensa en lo vano. Porque, por tanto, los espíritus malignos golpean los cuidados de la administración ya con una acción torpe o precipitada, ya los confunden con una locución perezosa o inmoderada, pero casi siempre los oprimen con excesivas moles de pensamientos, los Caldeos arrebatan los camellos con tres escuadrones. Pues hacer como tres escuadrones contra los camellos es devastar los afanes de las administraciones terrenas ya con obra ilícita, ya con locución superflua, ya con pensamiento inordinado; para que mientras la mente intenta extenderse eficazmente a administrar exteriormente, se separe de la consideración de sí misma; y por eso no conozca los daños que padece de sí misma, en cuanto que elabora con un estudio más fuerte de lo que conviene hacia lo ajeno. Pero la mente recta, cuando asume los cuidados de la administración, atiende a lo que debe a sí misma y a lo que a los prójimos; y ni por la inmoderación de la solicitud ajena descuida sus propios estudios, ni por la vigilancia de su propia utilidad pospone lo ajeno. Pero, sin embargo, por lo general, mientras la mente vigila con solercia en ambas cosas, mientras vaca a grandes circunspecciones hacia sí y hacia las cosas que le han sido encomendadas, turbada de repente por el artículo de cualquier causa emergente, es arrebatada de tal modo al precipicio que de repente son abrumadas por ella todas sus circunspecciones. De donde también los Caldeos hieren con la espada a los guardianes de los camellos, los jóvenes. Pero, sin embargo, uno vuelve; porque entre estas cosas la razón de la discreción sale al encuentro de los ojos de nuestra mente, y el alma solícita por sí misma entiende qué es lo que pierde interiormente por el súbito impulso de la tentación. Sigue.



CAPÍTULO XLIX.

CAPUT XLIX [Rec. XXVII].

VERS. 18, 19.--- Loquebatur ille, et ecce alius intravit, et dixit: Filiis tuis et filiabus vescentibus et bibentibus vinum in domo fratris sui primogeniti, repentè ventus vehemens irruit a regione deserti, et concussit quatuor angulos domus, quae corruens oppressit liberos tuos, et mortui sunt: et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi.
VERS. 18, 19.---Él hablaba todavía, y he aquí que otro entró y dijo: Tus hijos y tus hijas estaban comiendo y bebiendo vino en la casa de su hermano primogénito; de repente un viento vehemente irrumpió de la región del desierto, y sacudió los cuatro ángulos de la casa, la cual cayendo oprimió a tus hijos, y han muerto: y huí yo solo para anunciártelo.


76. Virtutibus quatuor innititur spiritale aedificium. Unde concutiatur. Sicut supra jam diximus, regio deserti est immundorum spirituum multitudo derelicta: quae dum conditoris sui beatitudinem deseruit, quasi manum cultoris amisit a qua ventus vehemens venit, et domum subruit; quia ab immundis spiritibus fortis tentatio subripit, et a tranquillitatis suae statu conscientiam evertit. In quatuor vero angulis domus ista consistit, quia nimirum solidum mentis nostrae aedificium, prudentia, temperantia, fortitudo, justitia sustinet. In quatuor angulis domus ista subsistit, quia in his quatuor virtutibus tota boni operis structura consurgit. Unde et quatuor paradisi flumina terram irrigant, quia dum his quatuor virtutibus cor infunditur, ab omni desideriorum carnalium aestu temperatur. Sed nonnunquam dum menti ignavia subripit, prudentia frigescit; nam cum fessa torpet, ventura non providet. Nonnunquam dum nonnulla menti delectatio subripit, temperantia nostra marcescit; in quantum enim ad delectationem praesentium ducimur, in tantum minus ab illicitis temperamus. Nonnunquam se timor cordi insinuat, et vires nostrae fortitudinis turbat; et eo minores contra adversa existimus, quo quaedam perdere immoderatius dilecta formidamus. Nonnunquam vero amor suus se menti ingerit, eamque latenti motu a rectitudine justitiae divertit; et quo se totam auctori reddere negligit, eo in se justitiae juri contradicit. Ventus ergo vehemens quatuor angulos domus concutit; dum fortis tentatio occultis motibus quatuor virtutes quatit; et quasi quassatis angulis domus eruitur, dum pulsatis virtutibus conscientia turbatur.
76. En cuatro virtudes se apoya el edificio espiritual. De dónde sea sacudido. Como ya dijimos arriba, la región del desierto es la multitud abandonada de los espíritus inmundos: la cual, mientras desertó de la bienaventuranza de su creador, perdió como la mano del cultivador de la cual viene el viento vehemente, y subvierte la casa; porque de los espíritus inmundos sobreviene una fuerte tentación, y subvierte la conciencia de su estado de tranquilidad. En cuatro ángulos, ciertamente, consiste esta casa, porque sin duda el sólido edificio de nuestra mente lo sostienen la prudencia, la templanza, la fortaleza y la justicia. En cuatro ángulos subsiste esta casa, porque en estas cuatro virtudes se levanta toda la estructura de la buena obra. Por lo cual también los cuatro ríos del paraíso irrigan la tierra, porque mientras el corazón es infundido por estas cuatro virtudes, se templa de todo ardor de los deseos carnales. Pero a veces, mientras la pereza sobreviene a la mente, la prudencia se enfría; pues cuando cansada torpece, no prevé las cosas futuras. A veces, mientras alguna delectación sobreviene a la mente, nuestra templanza se marchita; en cuanto, pues, somos llevados a la delectación de las cosas presentes, en tanto menos nos templamos de las ilícitas. A veces el temor se insinúa en el corazón, y turba las fuerzas de nuestra fortaleza; y tanto menores somos contra las adversidades, cuanto más immoderadamente tememos perder algunas cosas amadas. Pero a veces el amor propio se introduce en la mente, y la desvía por un movimiento latente de la rectitud de la justicia; y en cuanto descuida entregarse toda al autor, en tanto contradice en sí al derecho de la justicia. El viento vehemente, pues, sacude los cuatro ángulos de la casa; mientras la fuerte tentación por movimientos ocultos sacude las cuatro virtudes; y la casa es derribada como sacudidos los ángulos, mientras turbada la conciencia por las virtudes pulsadas.


77. Inde virtutes caeterae quasi cordis soboles se invicem pascunt. Intra hos autem quatuor domus angulos filii convivantur, quia intra arcana mentis, quae principaliter his quatuor virtutibus ad summae rectitudinis culmen erigitur, virtutes caeterae quasi quaedam cordis soboles se invicem pascunt. Donum quippe Spiritus, quod in subjecta mente ante alia prudentiam, temperantiam, fortitudinem, justitiam format, eamdem mentem ut contra singula quaeque tentamenta erudiat, in septem mox virtutibus temperat, ut contra stultitiam, sapientiam; contra hebetudinem, intellectum; contra praecipitationem, consilium; contra timorem, fortitudinem; contra ignorantiam, scientiam; contra duritiam, pietatem; contra superbiam det timorem.
77. De allí las otras virtudes, como proles del corazón, se alimentan mutuamente. Dentro de estos cuatro ángulos de la casa conviven los hijos, porque dentro de los arcanos de la mente, que principalmente se erige al culmen de la suma rectitud por estas cuatro virtudes, las otras virtudes, como ciertas proles del corazón, se alimentan mutuamente. Pues el don del Espíritu, que en la mente sujeta forma antes de otras cosas la prudencia, la templanza, la fortaleza y la justicia, templa a la misma mente para que la instruya contra cada una de las tentaciones, en siete virtudes después, para que contra la estulticia, dé sabiduría; contra la hebetud, entendimiento; contra la precipitación, consejo; contra el temor, fortaleza; contra la ignorancia, ciencia; contra la dureza, piedad; contra la soberbia, dé temor.


78. His qui virtutibus praediti sunt, gratia aliquando utiliter se subtrahit. Sed nonnunquam, dum mens nostra tanti muneris plenitudine atque ubertate fulcitur, si continua in his securitate perfruitur, a quo sibi haec sint obliviscitur; seque a se habere putat, quod nunquam sibi abesse considerat. Unde fit ut aliquando se haec eadem gratia utiliter subtrahat, et praesumenti menti, quantum in se infirmatur, ostendat. Tunc enim vere cognoscimus bona nostra unde sunt, quando haec quasi amittendo, sentimus quia a nobis servari non possunt. Ad hoc itaque intimandae humilitatis magisterium, fit plerumque ut irruente tentationis articulo, tanta stultitia sapientiam nostram feriat, ut turbata mens, qualiter malis imminentibus obviet, vel contra tentationem quomodo se praeparet, ignoret. Sed hac ipsa stultitia cor prudenter eruditur, quia unde ad momentum desipit, eo post verius, quo et humilius, sapit; et sapientia unde quasi amittitur, inde certius possidetur. Aliquando dum sublimia intelligendo in elatione se animus erigit, in rebus imis et vilibus gravi hebetudine pigrescit, ut repente sibi etiam ima clausa videat, qui pernix summa penetrabat. Sed haec ipsa hebetudo intellectum nobis, dum subtrahit, servat, quia dum ad momentum cor humiliat, verius ad sublimia intelligenda confirmat. Aliquando dum cuncta nos agere consilii gravitate gaudemus, pulsante causae emergentis articulo, praecipitatione subita rapimur; et qui nos semper disposite vixisse credidimus, repente intima confusione vastamur. Sed tamen ejusdem confusionis eruditione discimus, ne nostris viribus consilia nostra tribuamus; et tanto maturius ad gravitatem restringimur, quanto ad hanc quasi amissam redimus. Aliquando dum mens fortiter adversa contemnit, subortis adversitatis eventibus, hanc metus vehemens percutit. Sed per hunc concussa discit cui tribuat quod in quibusdam fortiter stetit; et tanto post validius fortitudinem retinet, quanto hanc repente irruente formidine sibi jam quasi elapsam videt. Aliquando dum magna nos scire gaudemus, repentinae ignorantiae caecitate torpescimus. Sed quo ignorantia mentis oculus ad momentum clauditur, eo post ad scientiam verius aperitur, ut nimirum flagello suae caecitatis eruditus, et scire ipsum a quo habeat sciat. Aliquando dum religiose cuncta disponimus, dum pietatis viscera plene nos habere gratulamur, quadam mentis duritia irruente percutimur. Sed quasi obdurati cognoscimus, cui pietatis habitae bona tribuamus; et pietas verius velut exstincta recipitur, dum quasi amissa amplius amatur. Aliquando dum subjectum se divinae formidini animus gaudet, repente superbia tentante rigescit. Sed tamen valde mox timens quia non timet, ad humilitatem se iterum festinus inflectit; et tanto hanc solidius recipit, quanto ejus virtutis pondus quasi amittendo pensavit.
78. De aquellos que están dotados de virtudes, la gracia a veces se retira útilmente. Pero a veces, mientras nuestra mente se apoya en la plenitud y abundancia de tan gran don, si disfruta de una continua seguridad en ellos, se olvida de quién le vienen estos; y piensa que tiene de sí misma lo que considera que nunca le falta. De donde sucede que a veces esta misma gracia se retira útilmente, y muestra a la mente presuntuosa cuánto se debilita en sí misma. Pues entonces conocemos verdaderamente de dónde son nuestros bienes, cuando al perderlos como por un momento, sentimos que no pueden ser conservados por nosotros. Para este magisterio de intimar la humildad, sucede por lo general que, al irrumpir un artículo de tentación, tanta estulticia golpea nuestra sabiduría que la mente turbada ignora cómo salir al encuentro de los males inminentes, o cómo prepararse contra la tentación. Pero por esta misma estulticia el corazón es instruido prudentemente, porque de donde por un momento desvaría, de allí después sabe más verdaderamente, en cuanto que más humildemente; y la sabiduría, de donde como que se pierde, de allí se posee más ciertamente. A veces, mientras el ánimo se erige en la soberbia entendiendo cosas sublimes, en las cosas ínfimas y viles se entorpece con una pesada hebetud, de modo que de repente vea cerradas para sí incluso las cosas ínfimas, quien ágilmente penetraba las sumas. Pero esta misma hebetud nos guarda el entendimiento mientras lo retira, porque mientras por un momento humilla el corazón, más verdaderamente lo confirma para entender las cosas sublimes. A veces, mientras nos gozamos de actuar en todo con la gravedad del consejo, al pulsar el artículo de una causa emergente, somos arrebatados por una súbita precipitación; y los que creímos haber vivido siempre ordenadamente, de repente somos devastados por una íntima confusión. Pero, sin embargo, por la instrucción de esa misma confusión aprendemos a no atribuir a nuestras fuerzas nuestros consejos; y tanto más maduramente somos restringidos a la gravedad, cuanto volvemos a ella como perdida. A veces, mientras la mente desprecia fuertemente las adversidades, al surgir los eventos de la adversidad, un temor vehemente la sacude. Pero sacudida por este, aprende a quién atribuir el que en algunas cosas estuviera fuerte; y tanto más válidamente retiene después la fortaleza, cuanto que la ve como ya deslizada por el temor que súbitamente irrumpe. A veces, mientras nos gozamos de saber grandes cosas, nos entorpecemos con la ceguera de una repentina ignorancia. Pero en cuanto el ojo de la mente se cierra al conocimiento por un momento, tanto más verdaderamente se abre después a la ciencia, para que sin duda instruido por el azote de su ceguera, sepa de quién tiene el saber mismo. A veces, mientras disponemos todo religiosamente, mientras nos felicitamos de tener plenamente las entrañas de la piedad, somos golpeados por una cierta dureza de mente que irrumpe. Pero como endurecidos conocemos a quién atribuir los bienes de la piedad tenida; y la piedad se recibe más verdaderamente como extinguida, mientras como perdida se ama más. A veces, mientras el ánimo se goza de estar sujeto al temor divino, de repente se endurece por la tentación de la soberbia. Pero, sin embargo, temiendo mucho pronto porque no teme, se inclina de nuevo festino a la humildad; y tanto más sólidamente la recibe, cuanto ponderó el peso de esa virtud como al perderla.


79. Tentationibus acquiruntur humilitas et vigilantia. Eversa igitur domo, moriuntur filii quia turbata in tentatione conscientia, ad utilitatem propriae cognitionis raptim et in momento temporis obruuntur genitae in corde virtutes. Qui profecto filii intus per spiritum vivunt, dum exterius carne moriuntur, quia videlicet virtutes nostrae tentationis tempore etsi in momento turbatae ab status sui incolumitate deficiunt, per intentionis tamen perseverantiam integrae in mentis radice subsistunt. Cum quibus etiam tres sorores occumbunt, quia in corde nonnunquam per flagella turbatur charitas, per formidinem concutitur spes, per quaestiones pulsatur fides. Saepe enim quasi a conditoris amore torpescimus, dum ultra quam nobis congruere credimus, flagello fatigamur. Saepe dum plus quam necesse est mens formidat, fiduciam sibimet spei debilitat. Saepe dum immensis quaestionibus animus tenditur, perturbata fides quasi defectura fatigatur. Sed tamen vivunt filiae, quae domo concussa moriuntur, quia etsi intra conscientiam, spem, fidem, charitatemque pene occumbere perturbatio ipsa renuntiat, has tamen ante Dei oculos vivas perseverantia rectae intentionis servat. Unde et puer qui haec nuntiet solus evadit, quia mentis discretio etiam inter tentamenta incolumis permanet. Agitque puer ut Job filios fiendo recipiat, dum, discretione nuntiante, dolens animus vires quas quasi amitterere coeperat poenitendo conservat. Mira autem hoc nobiscum dispensatione agitur, ut mens nostra culpae nonnunquam pulsatione feriatur. Nam esse se magnarum virium homo crederet, si nullum unquam earumdem virium defectum intra mentis arcana sentiret. Sed dum tentatione irruente quatitur, et quasi ultra quam sufficit fatigatur, ei contra hostis sui insidias munimen humilitatis ostenditur, et unde se pertimescit enerviter cadere, inde accipit fortiter stare. Tentatus autem, non solum vires a quo accipiat discit, sed quanta eas vigilantia servet intelligit. Saepe enim quem tentationis certamen superare non valuit, sua deterius securitas stravit. Nam dum lassum se quisque in otio remittit, dissolutam mentem corruptori prostituit; at si eum ex dispensatione supernae pietatis tentatio non repente vehementer irruens, sed temperato accessu erudiens pulsat, nimirum ad insidias providendas evigilat, ut contra hostem se in certamine cautus accingat. Unde et bene subjungitur:
79. Por las tentaciones se adquieren la humildad y la vigilancia. Derribada, pues, la casa, mueren los hijos porque, turbada la conciencia en la tentación, para utilidad del propio conocimiento son abrumadas rápidamente y en un momento de tiempo las virtudes engendradas en el corazón. Los cuales hijos ciertamente viven dentro por el espíritu, mientras fuera mueren en la carne, porque a saber nuestras virtudes en el tiempo de la tentación, aunque por un momento turbadas decaigan de la incolumidad de su estado, sin embargo por la perseverancia de la intención subsisten íntegras en la raíz de la mente. Con los cuales también las tres hermanas sucumben, porque en el corazón a veces por los azotes se turba la caridad, por el temor se sacude la esperanza, por las cuestiones es pulsada la fe. Pues a menudo como que nos entorpecemos del amor del creador, mientras más allá de lo que creemos que nos conviene, somos fatigados por el azote. A menudo, mientras la mente teme más de lo que es necesario, debilita para sí misma la confianza de la esperanza. A menudo, mientras el ánimo se tensa por inmensas cuestiones, la fe turbada se fatiga como si fuera a faltar. Pero, sin embargo, viven las hijas, que mueren sacudida la casa, porque aunque dentro de la conciencia, la perturbación misma anuncie que la esperanza, la fe y la caridad casi sucumben, sin embargo la perseverancia de la recta intención guarda a estas vivas ante los ojos de Dios. Por lo cual también el joven que anuncie estas cosas escapa solo, porque la discreción de la mente permanece incólume incluso entre las tentaciones. Y actúa el joven para que Job reciba a los hijos llorando, mientras, anunciando la discreción, el ánimo doliente conserva arrepintiéndose las fuerzas que ya casi había empezado a perder. Pero esto se hace con nosotros por una maravillosa dispensación, para que nuestra mente a veces sea golpeada por la pulsación de la culpa. Pues el hombre creería ser de grandes fuerzas, si nunca sintiera defecto alguno de esas mismas fuerzas dentro de los arcanos de la mente. Pero mientras es sacudido por la tentación que irrumpe, y fatigado como más allá de lo que basta, se le muestra contra las insidias de su enemigo el baluarte de la humildad, y de donde se teme caer enervado, de allí recibe el estar fuerte. El tentado, pues, no sólo aprende de quién reciba las fuerzas, sino que entiende con cuánta vigilancia las guarde. Pues a menudo a quien el certamen de la tentación no pudo vencer, su propia seguridad lo derribó peor. Pues mientras cada cual se relaja cansado en el ocio, prostituye la mente disoluta al corruptor; pero si por la dispensación de la piedad superna la tentación lo pulsa, no irrumpiendo de repente con vehemencia, sino instruyendo con un acceso templado, sin duda despierta para proveer las insidias, para que cauteloso se ciña para el certamen contra el enemigo. Por lo cual también bien se subyuga:



CAPÍTULO L.

CAPUT L.

VERS. 20.---Tunc surrexit Job.
VERS. 20.---Entonces Job se levantó.


80. Discretio tentationibus proficit. Sedere enim, quiescentis est; assurgere, decertantis. Auditis ergo adversis surgere, est expertis tentationibus mentem ad certamina robustius parare. Quibus nimirum tentationibus etiam discretio proficit, quia ut virtutes a vitiis subtilius distinguat, agnoscit. Unde et bene subjungitur:
80. La discreción aprovecha con las tentaciones. Pues estar sentado es propio de quien descansa; levantarse, de quien lucha. Levantarse, pues, oídas las adversidades, es preparar la mente más robustamente para los certámenes una vez experimentadas las tentaciones. En cuyas tentaciones también la discreción aprovecha, porque reconoce cómo distinguir más sutilmente las virtudes de los vicios. Por lo cual también bien se subyuga:



CAPÍTULO LI.

CAPUT LI [Vet. XXXVIII].

IBID.---Scidit vestimenta sua.
IBÍDEM.---Rasgó sus vestiduras.


81. Tentationibus pulsati ad luctum poenitentiae humilitatemque confugiant ut sanentur. Vestimenta scindimus, cum discernendo nostra opera retractamus. Si enim apud Deum nos opera nostra quasi vestimenta non tegerent, nequaquam voce angelica diceretur: Beatus qui vigilat, et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet, et videant turpitudinem ejus (Apoc. XVI, 15). Turpitudido enim nostra tunc cernitur, cum vita reprehensibilis ante justorum oculos in judicio, nequaquam subsequentis boni operis tegmine velatur. Sed quia cum culpa tentamur, ad lamenta accendimur; atque ipsis lamentis excitati, ad perspiciendam lucem justitiae subtilius oculos mentis aperimus, quasi in dolore vestimenta scindimus, quia ex fletu, discretione crescente, cuncta quae agimus, districtius irata manu judicamus. Tunc omnis nostra elatio corruit, tunc cuncta ab animo cogitationum superfluitas cadit. Unde et subditur:
81. Los pulsados por las tentaciones se refugien en el luto de la penitencia y la humildad para que sean sanados. Rasgamos las vestiduras cuando, discerniendo, retractamos nuestras obras. Pues si ante Dios nuestras obras no nos cubrieran como vestiduras, de ningún modo se diría por la voz angélica: Bienaventurado el que vigila, y guarda sus vestiduras, para que no ande desnudo, y vean su torpeza (Apoc. XVI, 15). Pues nuestra torpeza entonces se percibe, cuando la vida reprensible ante los ojos de los justos en el juicio, de ningún modo se vela con el tegumento de la buena obra subsiguiente. Pero porque cuando somos tentados con la culpa, nos encendemos en lamentos; y excitados por los mismos lamentos, abrimos más sutilmente los ojos de la mente para percibir la luz de la justicia, como con dolor rasgamos las vestiduras, porque del llanto, creciendo la discreción, juzgamos todo lo que hacemos más estrictamente con mano airada. Entonces toda nuestra soberbia cae, entonces cae del ánimo toda superfluidad de pensamientos. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO LII.

CAPUT LII.

IBID.---Et tonso capite corruens in terram adoravit.
IBÍDEM.---Y rasurada la cabeza cayendo en tierra adoró.


82. Elatio et cogitationum vanitas, quomodo resecentur. Nam quid moraliter per capillos, nisi defluentes animi cogitationes accipimus? Unde et alias Ecclesiae dicitur: Sicut vitta coccinea labia tua, sponsa, et eloquium tuum dulce (Cant. IV, 3). Vitta quippe crines capitis astringit. Labia ergo sponsae sicut vitta sunt, quia exhortatione sanctae Ecclesiae, cunctae in auditorum mentibus diffusae cogitationes ligantur; ne remissae defluant, ne sese per illicita spargant, ne sparsae cordis oculos deprimant; sed quasi ad unam se intentionem colligant, dum vitta eas sanctae praedicationis ligat. Quam recte et coccineam asserit; quia sanctorum praedicatio solo charitatis ardore flammescit. Quid vero per caput, nisi ea, quae principale uniuscujusque actionis est, mens ipsa signatur? Unde et alias dicitur: Et oleum de capite tuo non deficiat (Eccles. IX, 8). Oleum quippe in capite, est charitas in mente; et a capite deficit oleum, cum charitas a mente discedit. Caput ergo detondere est cogitationes superfluas a mente resecare. Et detonso capite in terram corruit, qui repressis praesumptionis suae cogitationibus, quam in semetipso infirmus sit humiliter agnoscit.
82. La soberbia y la vanidad de los pensamientos, cómo se cercenan. Pues ¿qué recibimos moralmente por los cabellos, sino los pensamientos fluidos del ánimo? Por lo cual también se dice en otra parte a la Iglesia: Como una cinta de escarlata tus labios, esposa, y tu habla dulce (Cant. IV, 3). La cinta, ciertamente, constriñe los cabellos de la cabeza. Los labios de la esposa, pues, son como una cinta, porque por la exhortación de la santa Iglesia, todos los pensamientos difundidos en las mentes de los oyentes son ligados; para que no fluyan sueltos, para que no se esparzan por lo ilícito, para que esparcidos no depriman los ojos del corazón; sino que como que se recojan a una sola intención, mientras la cinta de la santa predicación los liga. Cuán rectamente también afirma que es de escarlata; porque la predicación de los santos flamea sólo por el ardor de la caridad. ¿Qué, en verdad, por la cabeza, sino la mente misma, que es lo principal de cada acción, se significa? Por lo cual también se dice en otra parte: Y el óleo de tu cabeza no falte (Ecl. IX, 8). El óleo en la cabeza es la caridad en la mente; y de la cabeza falta el óleo cuando la caridad se retira de la mente. Rasurar, pues, la cabeza es cercenar los pensamientos superfluos de la mente. Y rasurada la cabeza cae en tierra, quien reprimidos los pensamientos de su presunción, reconoce humildemente cuán enfermo es en sí mismo.


83. Difficile magna agere, et de actis fiduciam non habere. Difficile namque est magna agere, et apud semetipsum quempiam de magnis actibus cogitationum fiduciam non habere. Eo ipso enim quo contra vitia fortiter vivitur, cogitationum praesumptio in corde generatur; et cum mens foras culpas valenter conterit, plerumque apud semetipsam latenter intumescit; jamque se esse magni alicujus meriti aestimat, nec se peccare in cogitatione suae aestimationis putat. Ante districti autem judicis oculos tanto deterius delinquitur, quanto culpa quo occultius, eo pene incorrigibiliter perpetratur: et tanto ad vorandum latius patet fovea, quanto de semetipsa elatius gloriatur vita. Unde, ut saepe jam diximus, pia conditoris dispensatione agitur, ut de se confidens anima, dispensatoria tentatione pulsetur quatenus infirmata, quid sit inveniat, et praesumptionis propriae fastum deponat. Mox enim ut tentatio mentem pulsaverit, omnis cogitationum nostrarum praesumptio tumultusque conquiescit.
83. Difícil es hacer cosas grandes y no tener confianza de lo hecho. Pues es difícil hacer cosas grandes, y que alguien no tenga en sí mismo confianza de los pensamientos sobre sus grandes actos. Por eso mismo, pues, por lo que se vive fuertemente contra los vicios, se genera en el corazón la presunción de los pensamientos; y cuando la mente tritura valientemente las culpas fuera, por lo general se hincha latente dentro de sí misma; y ya se estima ser de algún gran mérito, ni piensa que peca en el pensamiento de su propia estimación. Ante los ojos del juez riguroso tanto peor se delinque, cuanto la culpa se perpetra más ocultamente y casi incorregiblemente: y tanto más ampliamente se abre el foso para devorar, cuanto más elevadamente se gloria la vida de sí misma. Por lo cual, como ya hemos dicho muchas veces, se actúa por la piadosa dispensación del creador para que el alma que confía en sí misma sea pulsada por la tentación dispensatoria para que, debilitada, encuentre qué es, y deponga el fausto de su propia presunción. Pues tan pronto como la tentación pulsa la mente, toda presunción y tumulto de nuestros pensamientos descansa.


84. Mens elata in tyrannidem erumpit; satellites ejus tentatione fugantur. Mens enim cum se in elatione erigit, quasi in tyrannidem erumpit. Habet autem tyrannidis suae satellites, faventes sibimet cogitationes suas. Sed si super tyrannum hostis irruat, favor mox satellitum cessat. Intrante namque adversario, satellites fugiunt, cumque territi declinant, quem in pace positi callida adulatione laudabant. Subductis vero satellitibus, ante hostem solus remanet, quia recedentibus elatis cogitationibus, perturbatus animus se solummodo et tentationem videt. Auditis ergo adversis caput detondetur, cum tentationibus vehementer irruentibus, a praesumptionis suae cogitationibus mens nudatur. Quid est enim quod Nazaraei capillos nutriunt (Num. VI, 5), nisi quod per vitam magnae continentiae praesumptionum cogitationes crescunt? Sed quid est quod, devotione completa, caput Nazaraeus radere capillosque in igne sacrificii ponere jubetur, nisi quod tunc ad perfectionis summam pertingimus, cum sic exteriora vitia vincimus, ut etiam cogitationes superfluas a mente resecemus? Quas nimirum sacrificii igne concremare, est flamma eas divini amoris incendere, ut totum cor in Dei amore ardeat, et cogitationes superfluas concremans, quasi Nazaraei capillos devotionis perfectione consumat. Et notandum quod in terram corruens adoravit. Ille enim veram Deo adorationem exhibet qui semetipsum, quia pulvis sit, humiliter videt, qui nihil sibi virtutis tribuit, qui bona quae agit esse de misericordia conditoris agnoscit. Unde et competenter dicit:
84. La mente elevada rompe en tiranía; sus satélites son ahuyentados por la tentación. Pues la mente, cuando se erige en la soberbia, rompe como en tiranía. Tiene, sin embargo, los satélites de su tiranía, sus pensamientos que la favorecen. Pero si sobre el tirano irrumpe el enemigo, el favor de los satélites pronto cesa. Pues al entrar el adversario, los satélites huyen, y se apartan aterrorizados quienes, puestos en paz, lo alababan con astuta adulación. Retirados los satélites, ante el enemigo queda solo, porque al retirarse los pensamientos elevados, el ánimo turbado se ve solamente a sí mismo y a la tentación. Oídas, pues, las adversidades, se rasura la cabeza, cuando, irrumpiendo las tentaciones con vehemencia, la mente se desnuda de los pensamientos de su presunción. ¿Qué es que los Nazareos críen los cabellos (Núm. VI, 5), sino que por la vida de gran continencia crecen los pensamientos de las presunciones? Pero ¿qué es que, completada la devoción, se manda al Nazareo rasurar la cabeza y poner los cabellos en el fuego del sacrificio, sino que entonces llegamos a la suma de la perfección, cuando así vencemos los vicios exteriores que también cercenamos los pensamientos superfluos de la mente? Los cuales, sin duda, quemar con el fuego del sacrificio es encenderlos con la llama del amor divino, para que todo el corazón arda en el amor de Dios, y quemando los pensamientos superfluos, los consuma como los cabellos del Nazareo en la perfección de la devoción. Y hay que notar que cayendo en tierra adoró. Aquél, pues, exhibe una verdadera adoración a Dios que se ve humildemente a sí mismo como polvo, que nada de virtud se atribuye a sí mismo, que reconoce que los bienes que hace son de la misericordia del creador. Por lo cual también dice competentemente:



CAPÍTULO LIII.

CAPUT LIII.

VERS. 21.---Nudus egressus sum de utero matris meae: nudus revertar illuc.
VERS. 21.---Desnudo salí del útero de mi madre: desnudo volveré allá.


85. Qui se a virtutibus nudum putat, ipsa melius humilitate vestitur. Ac si tentatus animus et in infirmitatis suae inopia deprehensus dicat: Nudum me in fide prima gratia genuit, nudum eadem gratia in assumptione salvabit. Est namque magnum animi turbati solatium, ut pulsatus vitiis, cum se quasi nudari virtutibus conspicit, ad solam misericordiae spem recurrat; et eo se nudari non sinat, quo se a virtutibus humiliter nudum putat: qui etsi fortasse aliqua virtute in tentatione detegitur, infirmitatem tamen propriam agnoscens, ipsa melius humilitate vestitur; et valde robustius quam steterat jacet, cum sibi sine divino adjutorio cessat tribuere quod habet. Unde et manum mox largitoris et judicis humiliter agnoscit, dicens:
85. El que se piensa desnudo de virtudes, mejor es vestido por la misma humildad. Como si el ánimo tentado y sorprendido en la penuria de su enfermedad dijera: Desnudo me engendró la primera gracia en la fe, desnudo me salvará la misma gracia en la asunción. Pues es un gran consuelo del ánimo turbado que, pulsado por los vicios, cuando se ve como desnudarse de las virtudes, recurra a la sola esperanza de la misericordia; y por eso no se deje desnudar, por lo que se piensa humildemente desnudo de virtudes: quien aunque tal vez es descubierto de alguna virtud en la tentación, reconociendo sin embargo la propia enfermedad, mejor es vestido por la misma humildad; y yace mucho más robustamente de lo que había estado en pie, cuando cesa de atribuirse a sí mismo lo que tiene sin el auxilio divino. Por lo cual también reconoce pronto humildemente la mano del dador y del juez, diciendo:



CAPÍTULO LIV.

CAPUT LIV.

IBID.---Dominus dedit, Dominus abstulit.
SOBRE LO MISMO.---El Señor dio, y el Señor quitó.


86. Tentatione eruditi crescimus.---Ecce tentationibus  eruditus crevit, qui et in virtute habita largitatem dantis, et in perturbatione fortitudinis, potestatem tollentis agnoscit. Quae tamen fortitudo non tollitur, sed perturbata fatigatur; quatenus concussa mens, dum se hanc jamjamque quasi amittere trepidat, semper facta humilis nunquam perdat.
86. Crecemos instruidos por la tentación.---He aquí que creció instruido por las tentaciones, quien reconoce tanto la largueza del dador en la virtud poseída, como la potestad del que quita en la perturbación de su fortaleza. La cual fortaleza, sin embargo, no es quitada, sino que perturbada se fatiga; para que la mente sacudida, mientras teme perderla ya de un momento a otro, hecha siempre humilde, nunca la pierda.



CAPÍTULO LV.

CAPUT LV.

IBID.---Sicut Domino placuit, ita factum est, sit nomen 72 Domini benedictum.
SOBRE LO MISMO.---Como le plugo al Señor, así se ha hecho; sea bendito el nombre del Señor.


87. Tentato quid agendum.---In hoc, quod interna perturbatione concutimur, dignum est ut ad conditoris judicium recurramus; ut inde cor nostrum adjutori suo majores laudes exhibeat, unde pulsatum verius imbecillitatem suae infirmitatis pensat. Bene autem dicitur:
87. Qué debe hacer el tentado.---En esto, que somos sacudidos por la perturbación interna, es digno que recurramos al juicio del Creador; para que de allí nuestro corazón ofrezca mayores alabanzas a su ayudador, de donde, pulsado, pondera más verdaderamente la imbecilidad de su propia enfermedad. Mas bien se dice:



CAPÍTULO LVI.

CAPUT LVI.

VERS. 22.---In omnibus his non peccavit Job nec stultum aliquid contra Deum locutus est.
VERS. 22.---En todo esto no pecó Job ni habló nada necio contra Dios.


88. De tentatione non murmuret.---Quia solerti cura custodire dolens animus debet, ne cum se intus tentatio stimulat, in verbis foras illicitae locutionis erumpat, ne de probatione murmuret, et ignis qui hunc velut aurum concremat, per excessum sermonis illiciti in paleae favillam vertat.
88. No murmure de la tentación.---Porque con solícito cuidado debe custodiar el ánimo doliente, para que cuando la tentación lo estimule por dentro, no irrumpa en palabras de locución ilícita por fuera, ni murmure de la probación, y el fuego que lo consume como oro, por el exceso del sermón ilícito lo convierta en ceniza de paja.


[Vet. XLI, Rec. XXVIII.] 89. Dona Dei aliquando utiliter subtrahuntur. Prophetiae Spiritus prophetis non adest semper.---Nihil vero obstat si hoc quod de virtutibus diximus, de his quae in ostensione virtutis dantur donis sancti Spiritus sentiamus. Alii namque prophetiae, alii genera linguarum, alii virtutes  curationum dantur. Sed quia haec ipsa dona non semper in mente eodem modo sunt, liquido ostenditur quod ne se mens in praesumptione elevet, aliquando utiliter subtrahuntur. Nam si prophetiae spiritus prophetis semper adesset, nimirum Elisaeus propheta non diceret; Dimitte eam, anima enim ejus in amaritudine est, et Dominus celavit a me verbum (IV Reg. 4, 2). Si prophetiae spiritus prophetis semper adesset, inquisitus Amos propheta non diceret: Non sum propheta, ubi et subdidit: Neque filius prophetae; sed armentarius  ego sum, vellicans sycomoros  (Amos. VII, 14). Quomodo autem propheta non fuit, qui de futuris tot vera praedixit? Aut quomodo propheta fuit, si de se in praesenti vera denegavit? Sed quia eadem hora qua requisitus est prophetiae sibi spiritum deesse sensit, de semetipso testimonium veraciter intulit, dicens: Non sum propheta. Qui tamen secutus adjunxit: Et nunc audi verbum Domini. Haec dicit Dominus: Uxor tua in civitate fornicabitur, et filii tui et filiae tuae in gladio cadent, et humus tua funiculo metietur; et tu in terra polluta morieris (Ibid. 16, 17). Quibus prophetae verbis aperte ostenditur quia dum de se illa loqueretur, impletus est; et mox habere prophetandi spiritum meruit, quia se prophetam non esse humiliter agnovit. Et si prophetiae spiritus prophetis semper adesset, David regi de templi  se constructione consulenti, nequaquam Nathan propheta concederet quod post paululum negaret (II Reg. I, 3, 5).
[Vet. XLI, Rec. XXVIII.] 89. Los dones de Dios a veces se retiran útilmente. El Espíritu de profecía no está siempre presente en los profetas.---Nada impide en verdad que esto que hemos dicho de las virtudes, lo sintamos de aquellos dones del Espíritu Santo que se dan en la ostentación de la virtud. Pues a unos se les da la profecía, a otros géneros de lenguas, a otros las virtudes de las curaciones. Pero porque estos mismos dones no están siempre en la mente del mismo modo, se muestra claramente que para que la mente no se eleve en la presunción, a veces se retiran útilmente. Pues si el espíritu de profecía estuviera siempre presente en los profetas, sin duda el profeta Eliseo no diría: "Déjala, porque su alma está en amargura, y el Señor me lo ha ocultado" (IV Rey. 4, 27). Si el espíritu de profecía estuviera siempre presente en los profetas, el profeta Amós, interrogado, no diría: "No soy profeta", donde también añadió: "Ni hijo de profeta; sino que soy pastor, y cultivador de sicómoros" (Amós 7, 14). ¿Cómo pues no fue profeta el que predijo tantas cosas verdaderas sobre el futuro? ¿O cómo fue profeta si negó lo que era verdadero de sí en el presente? Pero porque en la misma hora en que fue interrogado sintió que le faltaba el espíritu de profecía, dio testimonio veraz de sí mismo diciendo: "No soy profeta". Quien sin embargo siguió y añadió: "Y ahora oye la palabra del Señor." Así dice el Señor: Tu mujer fornicará en la ciudad, y tus hijos y tus hijas caerán a espada, y tu tierra será medida con cordel; y tú morirás en tierra contaminada" (Ibid. 16, 17). Con cuyas palabras del profeta se muestra abiertamente que mientras hablaba aquello de sí mismo, fue llenado; y pronto mereció tener el espíritu de profetizar, porque reconoció humildemente no ser profeta. Y si el espíritu de profecía estuviera siempre presente en los profetas, de ninguna manera el profeta Natán concedería al rey David, que lo consultaba sobre la construcción del templo, lo que negaría poco después (II Rey. 7, 3, 5).


90. Spiritum habere permanentem Christi est privilegium. Qui dicatur et in discipulis mansurus.---Unde bene et in Evangelio scriptum est: Super quem videris Spiritum descendentem et manentem super eum, hic est qui baptizat (Joan. I, 33). In cunctis namque fidelibus Spiritus venit, sed in solo Mediatore  singulariter permanet, quia ejus humanitatem nunquam deseruit, ex cujus divinitate procedit. In illo igitur manet, qui solus et omnia et semper potest. Nam fideles, qui hunc accipiunt, cum signorum dona habere semper, ut volunt, non possunt, hunc se accepisse quasi in transitus ostensione testantur. Sed cum rursum de eodem Spiritu Veritatis ore discipulis dicitur, Apud vos manebit, et in vobis erit (Joan. XIV, 18), quid est quod divina voce Mediatoris  signum haec eadem sancti Spiritus mansio declaratur, cum dicitur: Super quem videris Spiritum descendentem, et manentem super eum? Si igitur juxta magistri vocem et in discipulis manet, quomodo jam singulare signum erit quod in Mediatore 73 permanet? Quod tamen citius cognoscimus, si dona ejusdem Spiritus discernamus.
90. Tener el Espíritu permanentemente es privilegio de Cristo. De qué modo se dice que permanecerá también en los discípulos.---Por lo cual bien está escrito también en el Evangelio: "Sobre quien veas al Espíritu descender y permanecer sobre él, este es el que bautiza" (Juan 1, 33). Pues en todos los fieles viene el Espíritu, pero en el solo Mediador permanece singularmente, porque nunca desamparó su humanidad, de cuya divinidad procede. En él, por tanto, permanece, quien es el único que puede todo y siempre. Pues los fieles, que lo reciben, como no pueden tener siempre los dones de las señales, como quieren, atestiguan haberlo recibido como en una ostentación de tránsito. Pero cuando de nuevo se dice del mismo Espíritu a los discípulos por boca de la Verdad: "Permanecerá con vosotros, y estará en vosotros" (Juan 14, 17), ¿por qué se declara por la voz divina que esta misma permanencia del Espíritu Santo es la señal del Mediador, cuando se dice: "Sobre quien veas al Espíritu descender, y permanecer sobre él"? Si por tanto, según la voz del maestro, permanece también en los discípulos, ¿cómo será ya una señal singular el que permanece en el Mediador? Lo cual, sin embargo, conocemos más pronto, si distinguimos los dones del mismo Espíritu.



LIBRO TERCERO.

LIBER TERTIUS.

Totum caput secundum libri Job, ad modum superiorum librorum, historice, allegorice ac moraliter explanat.
Todo el capítulo segundo del libro de Job, al modo de los libros anteriores, lo explica histórica, alegórica y moralmente.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

HISTORICUS SENSUS.---1. Beatus Job ad mortem  petitus in tentatione, ad vitam  crevit ex verbere; et antiquus hostis unde se bona ejus aestimavit exstinguere, inde doluit multiplicasse. Sed quia in prima certamine se succubuisse considerat, ad alia se tentationum bella restaurat, et de sancto viro mala adhuc impudenter sperat; quia bona malus credere non potest, vel experta. Ea autem quae in prima ejus percussione praemissa sunt, iterum subnectuntur, cum dicitur:
SENTIDO HISTÓRICO.---1. El bienaventurado Job, buscado para muerte en la tentación, creció para vida por el golpe; y el antiguo enemigo, de donde estimó extinguir sus bienes, de allí se dolió de haberlos multiplicado. Pero porque en el primer certamen considera haber sucumbido, se restaura para otras guerras de tentaciones, y todavía espera impudentemente males del santo varón; porque el malo no puede creer las cosas buenas, ni aun las experimentadas. Mas aquellas cosas que fueron premisas en su primera percusión, de nuevo se subconectan, cuando se dice:


VERS. 1, 2, 3.---Factum est cum quadam die venissent filii Dei et assisterent coram Domino, venissetque Satan inter eos, et staret in conspectu ejus, ut diceret Dominus ad Satan: Unde venis? Qui respondens, ait: Circuivi terram, et perambulavi eam. Et dixit Dominus ad Satan: Nunquid considerasti servum  meum Job, quod non sit ei similis super terram, homo simplex et rectus, timens Deum, et recedens a malo.
VERS. 1, 2, 3.---Aconteció que un día, habiendo venido los hijos de Dios y asistiendo ante el Señor, vino también Satán entre ellos, y estuvo en su presencia, para que dijera el Señor a Satán: ¿De dónde vienes? El cual respondiendo, dijo: He circundado la tierra, y la he recorrido. Y dijo el Señor a Satán: ¿Acaso has considerado a mi siervo Job, que no hay semejante a él sobre la tierra, hombre sencillo y recto, temeroso de Dios, y apartado del mal?


Infirmitas superbiae diaboli increpatur.---Haec quia latius supra disseruimus, melius silendo praeterimus: ne, dum saepius discussa repetimus, tardius ad indiscussa veniamus. Quamvis hoc, quod voce Domini ad Satan dicitur: Unde venis? nequaquam aestimo quod ei, ut prius, dicatur. Cum enim ab eo certamine in quo relaxatus fuerat victus redit; et unde venit requiritur, qui unde veniat scitur; quid aliud quam infirmitas superbiae ejus increpatur? ac si ei aperte divina vox dicat: Ecce ab uno et in infirma carne posito  homine vinceris, qui te contra me auctorem omnium erigere conaris. Unde mox Dominus cum beati  Job bona, sicut prius diceret, haec cum victoriae triumphis enumerans adjungit:
Se increpa la enfermedad de la soberbia del diablo.---Como hemos disertado sobre esto más largamente arriba, mejor lo pasamos en silencio: para que, mientras repetimos lo discutido a menudo, no vengamos más tarde a lo indiscuso. Aunque esto, que se dice por la voz del Señor a Satán: "¿De dónde vienes?", de ninguna manera estimo que se le diga como antes. Pues cuando vuelve vencido de aquel certamen en el que había sido relajado; y se requiere de dónde viene, sabiéndose de dónde viene; ¿qué otra cosa sino la enfermedad de su soberbia se increpa? como si le dijera abiertamente la voz divina: He aquí que por un solo hombre puesto aun en carne enferma eres vencido, tú que intentas erigirte contra mí, autor de todas las cosas. Por lo cual pronto el Señor, como si dijera los bienes del bienaventurado Job como antes, enumerando estos con los triunfos de la victoria, añade:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

IBID.---Et adhuc retinens innocentiam suam.
SOBRE LO MISMO.---Y todavía retiene su inocencia.


2. Job innocentiam gloriosius servavit in verbere.---Ac si aperte dicat: Tu quidem exercuisti malitiam, sed ille innocentiam non amisit; et unde te aestimasti provectum ejus imminuere, inde compulsus es ejus provectui deservire, quia mentis innocentiam, quam gloriose tenuit in tranquillitate, gloriosius servavit in verbere. Sequitur:
2. Job conservó su inocencia más gloriosamente en el golpe.---Como si dijera abiertamente: Tú por cierto ejercitaste la malicia, pero él no perdió la inocencia; y de donde estimaste disminuir su provecho, de allí has sido compelido a servir a su provecho, porque la inocencia de la mente, que gloriosamente retuvo en la tranquilidad, más gloriosamente la conservó en el golpe. Sigue:



CAPÍTULO III.

CAPUT III [Rec. II].

IBID.---Tu autem commovisti me adversus eum, ut affligerem illum frustra.
SOBRE LO MISMO.---Pero tú me conmoviste contra él, para que lo afligiera en vano.


3. Deus afflixit Job frustra, quia in eo non punivit  peccatum; et non frustra, quia auxit ejus meritum.---Cum sit Deus justus et verax, valde quaerendum est quomodo beatum Job frustra afflixisse se indicat. Quia enim justus est, frustra affligere non potuit; sed rursum quia verax est, aliter non potuit dixisse quam fecit. Ut ergo justo et veraci utraque conveniant, quatenus et vera dicat, et injusta non faciat; cognoscamus beatum Job et juxta aliquid frustra, et rursum juxta aliquid non frustra percussum. Quia enim justus et verax haec de semetipso asserit, ostendamus et verum exstitisse quod dixit, et rectum fuisse quod fecit. Necesse quippe erat, ut sanctus vir Deo soli sibique cognitus, quanta virtute polleret, ad imitandum  cunctis innotesceret. Aperte namque aliis virtutis exempla non daret, si ipse sine tentatione remaneret. Actum ergo est ut et vires ejus cunctis imitandas ipsa vis percussionis ostenderet, et flagella proderent quod in tranquillitate latuisset. Sed eisdem flagellis crevit virtus patientiae, atque ex dolore verberis aucta est gloria remunerationis. Ut ergo in dicto Domini veritas, rectitudo autem teneatur in facto, beatus Job et non frustra percutitur, quia augetur meritum; et tamen frustra percutitur, quia nullum punitur 75 admissum. Frustra enim percussus est, cui culpa nulla reciditur; et non frustra percussus est, cui virtutis meritum cumulatur.
3. Dios afligió a Job en vano, porque en él no castigó el pecado; y no en vano, porque aumentó su mérito.---Siendo Dios justo y veraz, mucho hay que preguntar cómo indica haberse afligido al bienaventurado Job en vano. Pues porque es justo, no pudo afligir en vano; pero de nuevo porque es veraz, no pudo haber dicho de otro modo que como hizo. Para que, pues, ambas cosas convengan al Justo y Veraz, a fin de que diga cosas verdaderas y no haga cosas injustas; conozcamos que el bienaventurado Job fue golpeado en cierto sentido en vano, y de nuevo en otro sentido no en vano. Pues porque el Justo y Veraz asevera esto de sí mismo, mostremos tanto que existió verdadero lo que dijo, como que fue recto lo que hizo. Pues era necesario que el santo varón, conocido solo para Dios y para sí mismo, en cuánta virtud sobresaliera, se hiciera notar a todos para imitación. Pues no daría abiertamente ejemplos de virtud a otros, si él mismo permaneciera sin tentación. Se hizo, pues, para que tanto la misma fuerza de la percusión mostrara sus fuerzas para ser imitadas por todos, como los azotes manifestaran lo que en la tranquilidad había estado oculto. Pero por los mismos azotes creció la virtud de la paciencia, y del dolor del golpe se aumentó la gloria de la remuneración. Para que, por tanto, se tenga la verdad en lo dicho del Señor, y la rectitud en el hecho, el bienaventurado Job tanto no es golpeado en vano, porque se aumenta el mérito; y sin embargo es golpeado en vano, porque no se castiga ninguna falta admitida. Pues en vano fue golpeado aquel a quien no se le imputa ninguna culpa; y no en vano fue golpeado aquel a quien se le acumula el mérito de la virtud.


[Vet. II.] 4. Commotus Deus qui intelligatur.---Sed quid est quod dicitur: Commovisti me adversus  eum? Nunquid Satanae verbis Veritas accenditur, ut in subditorum suorum cruciatibus instigetur? Quis haec de Deo senserit, quae recto etiam homine indigna perpendit? Sed quia nos ferire nisi commoti nescimus, ipsa divina percussio commotio vocatur; et ad nostra verba divina voce descenditur, ut ejus factum ab homine utcunque capiatur. Illa enim vis quae absque necessitate omnia creavit, et  sine despectu omnibus praesidet, et sine labore cuncta sustentat, et sine occupatione regit, etiam sine commotione corrigit, sicque humanas mentes ad ea quae voluerit flagellis format, ut in diversitatis umbram a suae incommutabilitatis luce non transeat. Sequitur:
[Vet. II.] 4. Cómo se entienda que Dios es conmovido.---Pero ¿qué es lo que se dice: "Me conmoviste contra él"? ¿Acaso por las palabras de Satán se enciende la Verdad, para que sea instigada en los tormentos de sus súbditos? ¿Quién pensará estas cosas de Dios, que las juzga indignas aun de un hombre recto? Pero porque nosotros no sabemos herir si no es conmovidos, la misma divina percusión se llama conmoción; y por la voz divina se desciende a nuestras palabras, para que su hecho sea captado de algún modo por el hombre. Pues aquella fuerza que sin necesidad creó todas las cosas, y sin desprecio preside a todos, y sin trabajo sustenta todo, y sin ocupación rige, también sin conmoción corrige, y así forma las mentes humanas con azotes para aquello que quisiere, para que no pase de la luz de su inmutabilidad a la sombra de la diversidad. Sigue:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 4, 5.---Respondens Satan, ait: Pellem pro  pelle, et cuncta quae habet homo dabit pro anima sua; alioquin mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem, et tunc videbis quod in faciem benedicat tibi.
VERS. 4, 5.---Respondiendo Satán, dijo: Piel por piel, y todo lo que tiene el hombre lo dará por su alma; de otro modo, extiende tu mano, y toca su hueso y su carne, y entonces verás si no te bendice en tu cara.


5. Deus sinit diabolum contra sanctos bellum redintegrare, ut saepius victus obmutescat.---Antiquus hostis ex rebus exterioribus colligit, quod beato viro ad mentis crimen infligit. Pellem enim pro pelle dari asserit, quia saepe dum venire ictum contra faciem cernimus, manum palpebris opponimus, ut ab ictu oculos defendamus; et corpus vulneri objicimus, ne in corpore teneriori vulneremur. Satan ergo haec  consuete fieri sciens, dicit: Pellem pro pelle, et cuncta quae habet homo, dabit pro anima sua. Ac si aperte dicat: Idcirco Job tot extra se flagella aequanimiter patitur, quia pavet, ne ipse feriatur. Cura ergo carnis  est, quod damno affectuum carnalium motus non est, quia dum sibimetipsi metuit, minus suorum percussiones sentit. Unde et mox ejus carnem feriendam postulat, dicens: Mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem, et tunc videbis quod in faciem benedicat tibi (Job II, 5). Superius dixerat: Tange cuncta quae possidet, et tunc videbis quod in faciem benedicat tibi  (Job I, 11). Nunc quasi prioris propositionis oblitus, fractus de aliis alia postulat. Quod tamen recte divina dispensatione permittitur, quatenus altercator  impudens vel saepe victus obmutescat. Sequitur:
5. Dios permite al diablo reintegrar la guerra contra los santos, para que vencido a menudo enmudezca.---El antiguo enemigo colige de las cosas exteriores lo que inflige al bienaventurado varón como crimen de la mente. Pues asevera que se da piel por piel, porque a menudo, mientras vemos venir un golpe contra la cara, oponemos la mano a los párpados, para defender los ojos del golpe; y objetamos el cuerpo a la herida, para no ser heridos en una parte más tierna del cuerpo. Satán, pues, sabiendo que esto se hace habitualmente, dice: "Piel por piel, y todo lo que tiene el hombre, lo dará por su alma". Como si dijera abiertamente: Por eso Job padece con ecuanimidad tantos azotes fuera de sí, porque teme ser él mismo golpeado. Es, pues, cuidado de la carne que no se mueva por el daño de los afectos carnales, porque mientras teme por sí mismo, siente menos las percusiones de los suyos. Por lo cual también pronto postula que su carne sea golpeada, diciendo: "Extiende tu mano, y toca su hueso y su carne, y entonces verás si no te bendice en tu cara" (Job 2, 5). Arriba había dicho: "Toca todo lo que posee, y entonces verás si no te bendice en tu cara" (Job 1, 11). Ahora, como olvidado de la proposición anterior, quebrantado, postula unas cosas por otras. Lo cual, sin embargo, se permite rectamente por la divina dispensación, a fin de que el altercador impudente, vencido a menudo, enmudezca. Sigue:



CAPÍTULO V.

CAPUT V [Rec. III].

VERS. 6.---Dixit ergo Dominus ad Satan: Ecce in manu tua est, verumtamen animam illius serva.
VERS. 6.---Dijo, pues, el Señor a Satán: He aquí que está en tu mano, pero guarda su alma.


6. Manui adversarii Job sic traditur, ut in adjutoris manu semper retineatur.---Ecce iterum permissionem verberis comitatur custodia protectionis, et electum suum divina dispensatio custodiendo deserit, deserendo custodit, alia illius prodit, alia protegit. Si enim totum Job desereret in manu tanti adversarii, homo quid esset? In ipsa ergo justitia permissionis miscetur quaedam libra pietatis, quatenus in uno eodemque certamine et servus humilis ex oppressione proficiat, et hostis superbiens ex permissione succumbat. Manui itaque adversarii sanctus vir traditur,  sed tamen in intimis adjutoris sui manu retinetur. De illis quippe ovibus fuit, de quibus in Evangelio ipsa Veritas dicit: Non rapiet eas quisquam de manu mea (Joan. X, 28); et tamen expetenti hosti dicitur: Ecce in manu tua est. Isdem ergo in manu Dei, isdem in manu est diaboli. Nam dicens: In manu tua est; cum protinus adjungit: Verumtamen animam illius serva; patenter pius adjutor innotuit, quia tenuit quem concessit, et dando non dedit, quem adversarii sui 76 jaculis  ejiciens abscondit.
6. Job es entregado de tal modo a la mano del adversario, que siempre es retenido en la mano del ayudador.---He aquí que de nuevo a la permisión del golpe la acompaña la custodia de la protección, y la divina dispensación custodiando desampara a su elegido, y desamparando lo custodia; entrega unas cosas de él, protege otras. Pues si desamparara totalmente a Job en manos de tan grande adversario, ¿qué sería el hombre? En la misma justicia de la permisión se mezcla cierta balanza de piedad, a fin de que en un mismo certamen tanto el siervo humilde aproveche de la opresión, como el enemigo soberbio sucumba por la permisión. A la mano, pues, del adversario es entregado el santo varón, pero sin embargo en lo íntimo es retenido en la mano de su ayudador. Pues fue de aquellas ovejas de las que en el Evangelio la misma Verdad dice: "Nadie las arrebatará de mi mano" (Juan 10, 28); y sin embargo se dice al enemigo que lo pide: "He aquí que está en tu mano". El mismo, por tanto, está en la mano de Dios, y el mismo en la mano del diablo. Pues diciendo: "Está en tu mano", cuando inmediatamente añade: "Pero guarda su alma", patentemente se dio a conocer el piadoso ayudador, porque retuvo a quien concedió, y dando no dio a quien, arrojándolo a los dardos de su adversario, lo escondió.


[Vet. III.] Satan id servare dicitur, in quod irrumpere non sinitur.---Quid est autem hoc, quod ad Satan dicitur: Animam illius serva? Quo enim pacto ille custodit, qui custodita semper irrumpere appetit? Sed servare Satan dicitur, irrumpere non audere,  sicut e contrario Patrem in oratione postulamus, dicentes: Ne nos inducas in tentationem (Matth. VI, 13). Neque enim in tentationem Dominus inducit, qui semper a tentatione subditos misericorditer protegit: sed tamen in tentationem quasi ejus inducere est, a tentationis nos illecebra non munire. Et tunc nos in tentationis laqueum non inducit, cum tentari nos ultra quam possumus non permittit. Sicut ergo Deus inducere nos in tentationem dicitur, si nos ab adversario induci patiatur; ita adversarius servare animam dicitur cum hanc tentando superare prohibetur.
[Vet. III.] Se dice que Satán "guarda" aquello en lo que no se le permite irrumpir.---Pero ¿qué es esto que se dice a Satán: "Guarda su alma"? ¿Pues de qué modo custodia aquel que siempre apetece irrumpir en lo custodiado? Pero se dice que Satán "guarda", en cuanto no osa irrumpir, como por el contrario pedimos al Padre en la oración diciendo: "No nos dejes caer en la tentación" (Mat. 6, 13). Pues ni el Señor induce a la tentación, él que siempre protege misericordiosamente de la tentación a sus súbditos: pero sin embargo, inducir él a la tentación, por así decirlo, es no fortalecernos contra el halago de la tentación. Y entonces no nos induce al lazo de la tentación, cuando no permite que seamos tentados más allá de lo que podemos. Como por tanto Dios se dice que nos induce a la tentación si permite que seamos inducidos por el adversario; así el adversario se dice que guarda el alma cuando se le prohíbe superarla tentándola.


VERS. 7.---Egressus igitur Satan a facie Domini.
VERS. 7.---Salió, pues, Satán de la presencia del Señor.


Quomodo Satan a facie Domini exeat, ea jam quae superius sunt dicta, manifestant. Sequitur:
De qué modo salga Satán de la presencia del Señor, ya lo manifiestan aquellas cosas que se dijeron arriba. Sigue:


VERS. 7.---Percussit Job ulcere pessimo, a planta pedis usque ad verticem ejus.
VERS. 7.---E hirió a Job con una úlcera pésima, desde la planta de su pie hasta la coronilla.


7. Quod isdem Job, qui tot rebus, qui tot pignoribus amiserit, non tamen adhuc ab hostis insidiis feriatur in carne, isdem hoc ipso jam a parte diaboli dicitur victus, quia in carnis integritate servatur: quia videlicet carnem ejus tunc hostis ex omni parte se putat superare, cum hanc non tantum carpit in damnis pignorum, sed jam penetrat ad vulnera membrorum. Nunc ergo, cum Job in carne percutitur, hinc rursum pensandum est quale sit certamen quod pro se isdem Dominus proponit. Nam prius omnia ejus diabolo tradidit, sed carnem Job non tradidit. Nunc vero totum Job diabolo tradit, sed animam Job non tradidit. Ecce hinc jam per ordinem diabolus vincitur, cum ad hoc Job pertingere non permittitur, ubi solum ab hostis insidiis posset esse periculum.
7. Que el mismo Job, que perdió tantas cosas y tantas prendas, no fuera todavía herido en su carne por las asechanzas del enemigo, se dice por parte del diablo que ya en esto mismo es vencido, porque se conserva en la integridad de la carne: porque evidentemente el enemigo piensa que supera su carne por todas partes entonces, cuando no sólo la despoja en las pérdidas de las prendas, sino que ya penetra hasta las heridas de los miembros. Ahora, pues, cuando Job es herido en la carne, de aquí nuevamente ha de pensarse cuál sea el certamen que el mismo Señor propone por sí mismo. Pues antes entregó todas sus cosas al diablo, pero no entregó la carne de Job. Pero ahora entrega todo Job al diablo, pero no entregó el alma de Job. He aquí que ya por orden el diablo es vencido, cuando no se le permite llegar a aquello de Job donde únicamente podría haber peligro por las asechanzas del enemigo.



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII [Rec. IV].

VERS. 8.---Qui testa saniem radebat, sedens in sterquilinio.
VERS. 8.---El cual con un tiesto raía la podredumbre, sentado en un estercolero.


9. Job testa saniem corporis radens, nos docet vas fictile quod gestamus cito conterendum.---Unde testa, nisi ex luto conficitur? Quid vero est sanies corporis, nisi lutum? Saniem ergo radere testa perhibetur, ac si aperte diceretur: Luto tergebat lutum. Pensabat  quippe vir sanctus unde sumptum fuerat quod gestabat, et fragmento vasis fictilis confractum vas fictile radebat. Quo facto patenter ostenditur corpus suum quomodo sibi sanum subdidit, quod et percussum sic despiciens curavit; quam ille mollitiem sanae suae carni concessit, qui non vestem, non digitos, sed testam etiam vulneribus admovit. Testa ergo radebat saniem, ut semetipsum et in fragmento considerans, etiam de extersione vulneris sumeret curam mentis.
9. Job raiendo con un tiesto la podredumbre del cuerpo, nos enseña que el vaso de barro que llevamos ha de ser pronto quebrantado.---¿De qué se hace el tiesto, sino del lodo? ¿Qué es, en verdad, la podredumbre del cuerpo, sino lodo? Se dice, pues, que raía la podredumbre con un tiesto, como si se dijera abiertamente: Con lodo limpiaba el lodo. Pues el varón santo pensaba de dónde había sido tomado lo que llevaba, y con un fragmento de vaso de barro raía el vaso de barro quebrantado. Con lo cual se muestra patentemente cómo sometió a sí su cuerpo cuando estaba sano, el cual también así despreciándolo cuidó estando herido; qué blandura concedió a su carne sana, él que no aplicó un vestido, ni los dedos, sino incluso un tiesto a las heridas. Con un tiesto, pues, raía la podredumbre, para que considerándose a sí mismo incluso en un fragmento, también de la limpieza de la herida tomara cuidado para su mente.


[Vet. IV.] 10. In sterquilinio jacens cogitat corpus brevi stercus futurum. Quia vero saepe per ea quae circa corpus sunt, animus inflatur, et per hoc quod erga nos agitur fragilitas nostri corporis ab oculis cordis amovetur (sicut nonnulli saeculares cum temporalibus dignitatibus fulciuntur, dum locis altioribus praesident, dum multorum obsequia sibi suppetere ad votum vident, fragilitatem suam intueri negligunt, et vas quod gestant fictile, quam sit velociter conterendum, obliviscentes omni modo non attendunt), beatus Job ut considerationem fragilitatis suae etiam ex circumstantibus traheret, et ante oculos suos vim suae despectionis augeret, non quolibet in terra, quae pene ubique munda reperitur, sed in sterquilinio sedisse describitur. In sterquilinio ponebat corpus, ut ex terra sumpta quae esset carnis substantia, bene proficiens perpenderet animus. In sterquilinio ponebat corpus ut etiam ex loci fetore caperet, quod festine corpus ad fetorem rediret.
[Vet. IV.] 10. Yaciendo en un estercolero piensa que el cuerpo pronto será estiércol. Porque ciertamente a menudo por aquellas cosas que están alrededor del cuerpo, el ánimo se infla, y por esto que se hace con nosotros la fragilidad de nuestro cuerpo se aparta de los ojos del corazón (como algunos seculares cuando se apoyan en dignidades temporales, mientras presiden en lugares más altos, mientras ven que los obsequios de muchos les sobran a su antojo, descuidan mirar su fragilidad, y el vaso que llevan de barro, cuán velozmente ha de ser quebrantado, olvidándolo de ningún modo lo advierten), el bienaventurado Job, para que sacara la consideración de su fragilidad incluso de lo que le rodeaba, y aumentara ante sus ojos la fuerza de su desprecio, se describe que se sentó no en cualquier lugar de la tierra, que casi en todas partes se encuentra limpia, sino en un estercolero. Ponía el cuerpo en el estercolero, para que el ánimo, aprovechando bien, sopesara cuál era la sustancia de la carne tomada de la tierra. Ponía el cuerpo en el estercolero para que incluso por el hedor del lugar comprendiera que el cuerpo volvería pronto al hedor.


[Rec. V]. 11. Ex sanctorum flagellis intelligendum quae ipsis merces, quae iniquis poena reservetur.---Sed  ecce cum beatus Job tot rerum damna sustinet,  tot funeribus pignerum percussus dolet, tot vulnera tolerat; dum decurrentem saniem testa radit, dum per putredinem defluens in sterquilinio residet; intueri libet quid est, quod omnipotens Deus quos sibi tam charos in aeternum conspicit, tam vehementer quasi despiciens affligit. Ecce autem dum beati Job vulnera cruciatusque considero, repente mentis oculos ad Joannem reduco, et non sine gravissima admiratione perpendo, quod ille prophetiae spiritu intra matris uterum impletus, atque, ut ita dixerim, priusquam  nasceretur, renatus: ille amicus sponsi, ille, quo inter natos mulierum major nemo surrexit; ille sic propheta, ut plus etiam quam propheta (Matth., XI, 9), ab iniquis in carcerem mittitur, et pro puellae saltatu, capite truncatur, et vir tantae severitatis pro risu turpium moritur. Nunquidnam credimus aliquid fuisse, quod in ejus vita illa sic despecta mors tergeret? Sed quando ille vel in cibo peccavit, qui locustas solummodo et mel silvestre comedit? Quid Deo vel de qualitate sui tegminis deliquit, qui camelorum pilis corpus operuit? Quid de conversatione sua offendere potuit, qui de eremo non recessit? Quid illum loquacitatis reatus polluit, qui disjunctus longe ab hominibus fuit? Quando illum vel silentii culpa attigit, qui ad se venientes tam vehementer increpavit, dicens: Genimina viperarum, quis demonstravit vobis fugere a ventura ira? (Matth. III, 7; Luc. III, 7; Marc. I, 4.) Quid est ergo, quod Job Dei testimonio praefertur, et tamen plagis usque ad sterquilinio sternitur? Quid est, quod Joannes Dei voce laudatur, et tamen pro temulenti verbis  in saltationis praemium moritur? Quid est, quod omnipotens Deus sic vehementer in hoc saeculo despicit, quos sic sublimiter ante saecula elegit: nisi hoc, quod pietati fidelium patet, quoniam idcirco sic eos premit in infimis, quia videt quomodo remuneret in summis; et foras usque ad despecta dejicit, quia intus usque ad incomprehensibilia perducit. Hinc ergo unusquisque colligat quid illic sint passuri quos reprobat, si hic sic cruciat quos amat; aut quomodo ferientur qui in judicio arguendi sunt, si sic eorum  vita premitur, qui ipso judice teste laudantur. Sequitur:
[Rec. V]. 11. Por los azotes de los santos ha de entenderse qué recompensa se les reserva, y qué pena a los inicuos.---Pero he aquí que, mientras el bienaventurado Job sostiene las pérdidas de tantas cosas, se duele herido por tantas muertes de sus prendas, tolera tantas heridas; mientras raía con un tiesto la podredumbre que corría, mientras fluyendo por la putrefacción reside en un estercolero; agrada mirar qué es esto, que Dios omnipotente aflige tan vehementemente, como si los despreciara, a quienes ve tan caros para sí para siempre. Pero he aquí que, mientras considero las heridas y los tormentos del bienaventurado Job, de repente vuelvo los ojos de mi mente a Juan, y no sin una gravísima admiración considero que aquel que fue llenado del espíritu de profecía dentro del útero materno, y, por así decirlo, antes de nacer fue renacido: aquel amigo del esposo, aquel que de entre los nacidos de mujer ninguno mayor se levantó; aquel tan profeta, que incluso es más que un profeta (Mat. 11, 9), es metido en la cárcel por los inicuos, y por el baile de una muchacha es decapitado, y un varón de tanta severidad muere por la risa de los torpes. ¿Acaso creemos que hubo algo que aquella muerte tan despreciada limpiara en su vida? Pero ¿cuándo pecó él incluso en la comida, el que sólo comió langostas y miel silvestre? ¿En qué delinquió contra Dios incluso por la calidad de su vestido, él que cubrió su cuerpo con pelos de camello? ¿En qué pudo ofender por su conversación, él que no se apartó del desierto? ¿Qué reato de locuacidad lo manchó, él que estuvo lejos de los hombres? ¿Cuándo lo tocó incluso la culpa del silencio, él que reprendió tan vehementemente a los que venían a él, diciendo: "Generación de víboras, ¿quién os enseñó a huir de la ira venidera?" (Mat. 3, 7; Luc. 3, 7; Marc. 1, 4.) ¿Qué es, pues, que Job es preferido por el testimonio de Dios, y sin embargo es derribado por llagas hasta el estercolero? ¿Qué es que Juan es alabado por la voz de Dios, y sin embargo muere por las palabras de un borracho como premio de un baile? ¿Qué es que Dios omnipotente desprecia tan vehementemente en este siglo a quienes eligió tan sublimemente antes de los siglos: sino esto, que está patente para la piedad de los fieles, que por eso los oprime así en lo más bajo, porque ve cómo los remunerará en lo más alto; y los arroja fuera hasta lo despreciado, porque los conduce dentro hasta lo incomprensible. De aquí, pues, deduzca cada uno qué habrán de padecer allí aquellos a quienes reprueba, si aquí tortura así a los que ama; o de qué modo serán heridos los que han de ser argüidos en el juicio, si así es oprimida la vida de aquellos que son alabados por el testimonio del mismo juez. Sigue:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII [Rec. VI].

VERS. 9.---Dixit autem illi uxor sua: Adhuc permanes in simplicitate tua? Benedic Deo, et morere.
VERS. 9.---Dijo entonces su mujer: ¿Todavía permaneces en tu integridad? Bendice a Dios, y muérete.


12. Tentat diabolus stantes aut tribulationibus frangere, aut persuasionibus mollire. Quaerit mulierem quasi scalam, qua in cor Job ascendat: sed frustra.---Antiquus hostis humanum genus duobus modis tentare consuevit; ut videlicet corda stantium aut tribulationibus frangat, aut persuasionibus molliat. In utrisque ergo contra beatum Job se vehementer exercuit. Nam prius patrifamilias intulit damna rerum, orbavit patrem morte filiorum, percussit incolumem  putredine vulnerum. Sed quia putrescentem foras, sanum adhuc interius stare conspexit; et quem exterius nudum reddidit, hunc interius ditiorem fieri per exhibitam laudem conditoris invidit; callide cogitans pensat quod contra se athleta Dei unde premitur, inde sublevatur, victusque ad subtilia tentandi argumenta convertitur. [Vet. V.] Nam antiquae artis insidias repetit; et quia scit quomodo Adam decipi soleat, ad Evam recurrit. Beatum enim Job inter tot rerum damna, inter tot percussionum vulnera, quasi in quadam virtutum arce stare invictum vidit. In alto quippe mentem fixerat; et idcirco hanc hostiles insidiae irrumpere non valebant. Quaeritur ergo ab adversario in hanc arcem munitissimam quibus gradibus ascendatur. Vicina est autem viro mulier atque subjuncta. Cor igitur mulieris tenuit, et quasi scalam, qua ad cor viri ascendere potuisset invenit. Occupavit animum conjugis, scalam mariti. Sed nihil hac arte praevaluit, quia sanctus vir subjectam sibi mulierem, et non praepositam attendit; et recta loquens docuit, quam serpens, ut perversa loqueretur, instigavit. Dignum quippe erat ut fluxam mentem virilis censura restringeret, cum profecto et de ipso primo lapsu humani generis nosset quod docere mulier recta nesciret. Unde bene et per Paulum dicitur: Docere autem mulieri non permitto (I Tim. II, 12); quia nimirum aliquando cum docuit, a sapientiae aeternitate separavit. Antiquus itaque hostis ab Adam in sterquilinio perdidit, qui Adam in paradiso superavit; atque adjutricem suam mulierem dum ad verba malae persuasionis accendit, ad doctrinam sanctae eruditionis misit; et quae excitata fuerat ut perderet, erudita est ne periret. Sic sic a nostris viris fortibus hostis percutitur, ut sua ei etiam tela rapiantur. Unde enim se exaggerare aestimat dolorem vulneris, inde eis contra semetipsum suggerit arma virtutis.
12. El diablo tienta a los que están en pie o para quebrantarlos con tribulaciones, o para ablandarlos con persuasiones. Busca a la mujer como una escala por la cual subir al corazón de Job: pero en vano.---El antiguo enemigo acostumbra a intentar al género humano de dos modos; a saber, para que o bien quebrante los corazones de los que están en pie con tribulaciones, o bien los ablande con persuasiones. En ambos modos, pues, se ejercitó vehementemente contra el bienaventurado Job. Pues primero infirió al padre de familia pérdidas de sus bienes, privó al padre de la muerte de sus hijos, hirió al que estaba sano con la putrefacción de las llagas. Pero porque lo vio pudriéndose por fuera, pero todavía permaneciendo sano por dentro; y envidió que aquel a quien dejó desnudo exteriormente, se hiciera interiormente más rico por la alabanza ofrecida al Creador; pensando astutamente considera que el atleta de Dios de donde es oprimido contra él, de allí es levantado, y vencido se vuelve a sutiles argumentos de tentación. [Vet. V.] Pues repite las asechanzas de su antigua arte; y porque sabe cómo suele ser engañado Adán, recurre a Eva. Pues vio al bienaventurado Job entre tantas pérdidas de bienes, entre tantas heridas de golpes, permanecer invicto como en una cierta ciudadela de virtudes. Pues había fijado su mente en lo alto; y por eso las asechanzas hostiles no valían para irrumpir en ella. Se busca, pues, por el adversario por qué peldaños se sube a esta ciudadela tan fortificada. Pero la mujer está cerca del varón y unida a él. Ocupó, pues, el corazón de la mujer, y la encontró como una escala por la cual hubiera podido subir al corazón del varón. Ocupó el ánimo de la esposa, la escala del marido. Pero nada prevaleció con esta arte, porque el santo varón atendió a la mujer sujeta a él, y no antepuesta a él; y hablando cosas rectas enseñó a aquella a quien la serpiente instigó para que hablara cosas perversas. Pues era digno que la censura viril restringiera el ánimo fluyente, ya que ciertamente incluso por aquel primer lapso del género humano sabía que la mujer no sabía enseñar cosas rectas. Por lo cual bien se dice también por Pablo: "Pero no permito a la mujer enseñar" (1 Tim. 2, 12); porque sin duda alguna vez cuando enseñó, separó de la eternidad de la sabiduría. El antiguo enemigo, pues, perdió ante Adán en el estercolero, él que superó a Adán en el paraíso; y mientras enciende a su ayudante la mujer para palabras de mala persuasión, la envió a la doctrina de la santa erudición; y la que había sido excitada para que perdiera, fue instruida para que no pereciera. Así, así es herido el enemigo por nuestros varones fuertes, que incluso sus propias armas le son arrebatadas. Pues de donde estima exagerar el dolor de la herida, de allí les sugiere contra sí mismo armas de virtud.


13. Ex verbis diabolus per eos qui nobis adhaerent, nos tentat.---Ex verbis autem male persuadentis conjugis vigilanter debemus aspicere quod antiquus adversarius non solum per semetipsum, sed per eos etiam qui nobis adhaerent, statum satagit nostrae mentis inclinare. Cum enim cor nostrum sua persuasione non subruit, ad hoc nimirum per linguas adhaerentium repit. Hinc enim scriptum est: A filiis tuis cave, et a domesticis tuis attende (Eccli. XXXII, 26). Hinc per prophetam dicitur: Unusquisque se a proximo suo custodiat, et in omni fratre suo non habeat fiduciam (Jer. IX, 4). Hinc rursum scriptum est: Inimici hominis domestici ejus (Matth. X, 36). Callidus namque adversarius, cum a bonorum cordibus repelli se conspicit, eos qui ab illis valde diliguntur exquirit; et per eorum verba blandiens loquitur, qui plus caeteris amantur; ut dum vis amoris cor perforat, facile persuasionis ejus gladius ad intimae rectitudinis munimina irrumpat. Post damna igitur rerum, post funera pignorum, post vulnera scissurasque membrorum, antiquus hostis linguam movit uxoris.
13. El diablo nos tienta por medio de los que nos están unidos.---Pero por las palabras del cónyuge que mal persuade debemos observar vigilantes que el antiguo adversario se afana por inclinar el estado de nuestra mente no sólo por sí mismo, sino también por medio de aquellos que nos están unidos. Pues cuando no subvierte nuestro corazón por su propia persuasión, se arrastra ciertamente hasta él por las lenguas de los que nos están unidos. Pues de aquí está escrito: "Guárdate de tus hijos, y estate atento de tus domésticos" (Ecli. 32, 26). De aquí se dice por el profeta: "Guárdese cada uno de su prójimo, y en ningún hermano suyo tenga confianza" (Jer. 9, 4). De aquí de nuevo está escrito: "Los enemigos del hombre son los de su propia casa" (Mat. 10, 36). Pues el astuto adversario, cuando se ve repelido de los corazones de los buenos, busca a aquellos que son muy amados por ellos; y habla lisonjeramente por las palabras de ellos, que son amados más que los otros; para que mientras la fuerza del amor perfora el corazón, fácilmente la espada de su persuasión irrumpa hasta los baluartes de la rectitud íntima. Después de las pérdidas de los bienes, pues, después de las muertes de las prendas, después de las heridas y desgarros de los miembros, el antiguo enemigo movió la lengua de la esposa.


14. In serie tentationum Job quae artes inimici.---Et notandum quo tempore viri mentem studuit virulento  sermone corrumpere. Verba enim post vulnera intulit, ut nimirum cum vis doloris ingravesceret, facile persuasionis suggestio perversa praevaleret. [Vet. VI.] Sed si ipsum subtiliter tentationis ejus ordinem perpendimus, qua calliditate saeviat invenimus. Movit namque prius damna substantiae, quae et extra naturam profecto essent, et extra corpus. Subtraxit filios, quod jam quidem extra naturam non esset, sed tamen adhuc aliquatenus extra proprium corpus. Ad extremum percussit et corpus. Sed quia vulneribus carnis ad mentis vulnus pervenire non valuit, etiam conjunctae mulieris  linguam quaesivit. Quia enim aperto certamine superari se doluit, de ore conjugis jaculum quasi de insidiis intorsit, quae profecto diceret:  Adhuc permanes in simplicitate tua?  Benedic Deo, et morere. Ecce tentando omnia abstulit, ecce tentando mulierem reliquit, et sancto viro callide cuncta diripuit; sed valde callidius adjutricem suam mulierem reservavit, quae dicat:  Adhuc permanes in simplicitate tua? Verba sua Eva repetit. Nam quid est dicere: Simplicitatem desere, nisi: Obedientiam,  vetitum comedendo, contemne? Et quid est dicere:  Benedic Deo, et morere,  nisi: Transcendendo praeceptum, ultra quam es conditus, vive? Sed Adam noster fortis in sterquilinio jacuit, qui in paradiso quondam debilis stetit. Nam illico ad male suadentis verba respondit, dicens:
14. En la serie de tentaciones de Job, cuáles son las artes del enemigo.---Y ha de notarse en qué tiempo se afanó por corromper el ánimo del varón con un discurso virulento. Pues introdujo las palabras después de las heridas, para que sin duda cuando la fuerza del dolor se agravara, la perversa sugestión de la persuasión prevaleciera fácilmente. [Vet. VI.] Pero si consideramos sutilmente el mismo orden de su tentación, encontramos con qué astucia se ensaña. Pues movió primero las pérdidas de la sustancia, las cuales ciertamente estaban tanto fuera de la naturaleza como fuera del cuerpo. Sustrajo a los hijos, lo cual ya ciertamente no estaba fuera de la naturaleza, pero sin embargo todavía en cierta medida fuera del propio cuerpo. Al final hirió también el cuerpo. Pero porque por las heridas de la carne no valió para llegar a la herida del ánimo, buscó también la lengua de la mujer unida. Pues porque le dolió verse superado en certamen abierto, lanzó un dardo desde la boca de la esposa como desde una emboscada, la cual ciertamente dijera: "¿Todavía permaneces en tu integridad? Bendice a Dios, y muérete". He aquí que tentando todo lo quitó, he aquí que tentando dejó a la mujer, y astutamente arrebató todo al santo varón; pero mucho más astutamente reservó a la mujer su ayudante, para que dijera: "¿Todavía permaneces en tu integridad?". Eva repite sus palabras. Pues ¿qué es decir: "Deja la integridad", sino: "Desprecia la obediencia comiendo lo prohibido"? ¿Y qué es decir: "Bendice a Dios, y muérete", sino: "Trascendiendo el precepto, vive más allá de lo que fuiste creado"? Pero nuestro Adán fuerte yació en el estercolero, él que en otro tiempo estuvo débil en el paraíso. Pues al punto respondió a las palabras de la que mal persuadía, diciendo:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX [Rec. VII].

VERS. 10.---Quasi una de stultis mulieribus locuta es. Si bona accipimus de manu Domini,  mala quare  non sustineamus?
VERS. 10.---Has hablado como una de las mujeres necias. ¿Si recibimos los bienes de la mano del Señor, por qué no habremos de sostener los males?


15. Job externis rebus vacuus, intus Deo plenus. Mala quatenus vocentur flagella.---Ecce ubique hostis frangitur, ubique superatur, per cuncta tentationum argumenta succubuit, quia et illud suum familiare solatium etiam de muliere amisit. Inter haec igitur sanctum virum intueri libet, foras rebus vacuum, intrinsecus Deo plenum. Paulus cum in seipso divitias sapientiae internae conspiceret, seque ipsum exterius esse corruptibile corpus videret, ait: Habemus thesaurum istum in vasis fictilibus (II Cor. IV, 7). Ecce in beato Job vas fictile scissuras ulcerum exterius sensit; sed hic thesaurus interius integer mansit. Foras enim per vulnera crepuit, sed indeficienter interius nascens thesaurus sapientiae per  verba  sanctae eruditionis emanavit, dicens: Si bona accepimus de manu Domini, mala quare non sustineamus? bona scilicet, dona Dei vel temporalia vel aeterna; mala autem, flagella praesentia appellans, de quibus  per prophetam Dominus dicit: Ego Dominus, et non est alter, formans lucem, et creans tenebras; faciens pacem, et creans mala (Isai. XLV, 7). Neque enim mala, quae nulla sua natura subsistunt, a Domino creantur; sed creare se mala Dominus indicat, cum res bene conditas nobis male agentibus in flagellum format, ut ea ipsa et per dolorem, quo feriunt, delinquentibus mala sint; et per naturam, qua existunt, bona. Unde et venenum mors quidem est homini, sed tamen vita serpenti. Amore enim praesentium ab auctoris nostri dilectione recessimus; et perversa mens dum  dilectioni creaturae se subdidit, a creatoris societate disjunxit. Ex his ergo ab auctore ferienda erat, quae errans auctori praeposuerat, ut unde homo culpam non timuit superbus admittere, inde  poenam corrigendus inveniret; et tanto citius resipisceret ad illa quae perdidit, quanto doloris plena esse conspiceret quae quaesivit. Unde et bene dicitur: Formans lucem, et creans tenebras, quia cum per flagella exterius doloris tenebrae creantur, intus per eruditionem lux mentis accenditur. Faciens pacem, et creans mala, quia tunc nobis pax cum Deo redditur, cum haec quae bene sunt condita, sed  non bene concupita, in ea quae nobis mala sunt, flagella vertuntur. Per culpam quippe Deo discordes exstitimus; dignum ergo est ut ad pacem illius per flagella redeamus; ut cum unaquaeque res bene condita nobis in dolorem vertitur, correcti mens ad auctoris pacem humiliter reformetur. Haec itaque flagella beatus Job mala nominat; quia salutis et tranquillitatis bonum,  qua perturbatione feriant, pensat.
15. Job vacío de las cosas externas, lleno de Dios por dentro. Hasta qué punto los azotes pueden llamarse males.---He aquí que el enemigo es quebrantado por todas partes, por todas partes es superado, por todos los argumentos de las tentaciones sucumbió, porque perdió incluso aquel consuelo suyo familiar incluso por la mujer. Entre estas cosas, pues, agrada mirar al santo varón, vacío de cosas por fuera, lleno de Dios por dentro. Pablo, cuando consideraba en sí mismo las riquezas de la sabiduría interna, y veía que él mismo era exteriormente un cuerpo corruptible, dijo: "Tenemos este tesoro en vasos de barro" (2 Cor. 4, 7). He aquí que en el bienaventurado Job el vaso de barro sintió exteriormente los desgarros de las úlceras; pero este tesoro permaneció íntegro por dentro. Pues por fuera crujió por las heridas, pero el tesoro de la sabiduría, naciendo indefectiblemente por dentro, emanó por las palabras de la santa erudición, diciendo: "¿Si recibimos los bienes de la mano del Señor, por qué no habremos de sostener los males?", llamando bienes, a saber, a los dones de Dios ya sean temporales o eternos; y males, a los azotes presentes, de los cuales el Señor dice por el profeta: "Yo soy el Señor, y no hay otro, que formo la luz y creo las tinieblas; que hago la paz y creo los males" (Is. 45, 7). Pues ni los males, que no subsisten por ninguna naturaleza propia, son creados por el Señor; sino que el Señor indica que él crea los males cuando forma para nosotros, que obramos mal, las cosas bien creadas en azote, para que esas mismas cosas tanto por el dolor con que hieren sean males para los delincuentes, como por la naturaleza por la que existen sean bienes. De donde también el veneno es ciertamente muerte para el hombre, pero sin embargo vida para la serpiente. Pues por el amor de las cosas presentes nos apartamos del amor de nuestro Creador; y la mente perversa, mientras se sometió al amor de la criatura, se separó de la sociedad del Creador. Por estas cosas, pues, debía ser herida por el Creador, las cuales errante había antepuesto al Creador, para que de donde el hombre no temió admitir la culpa soberbio, de allí encontrara la pena para ser corregido; y tanto más pronto recobrara el sentido hacia aquellas cosas que perdió, cuanto viera que estaban llenas de dolor las que buscó. Por lo cual bien se dice: "Formando la luz y creando las tinieblas", porque cuando por los azotes se crean exteriormente las tinieblas del dolor, por dentro por la erudición se enciende la luz de la mente. "Haciendo la paz y creando los males", porque entonces se nos devuelve la paz con Dios, cuando estas cosas que fueron bien creadas, pero no bien deseadas, se convierten en azotes en aquellas cosas que nos son males. Pues por la culpa estuvimos discordes con Dios; es digno, pues, que volvamos a su paz por los azotes; para que cuando cada cosa bien creada se nos convierte en dolor, la mente corregida se reforme humildemente hacia la paz del Creador. A estos azotes, por tanto, el bienaventurado Job los llama males; porque sopesa el bien de la salud y de la tranquilidad, por qué perturbación hieren.


16. Flagelli poena memoria doni, laetitia metu flagelli temperanda. Sensus pravis, non sexus in vitio.---Sed illud valde in ejus verbis intuendum est, contra persuasionem conjugis quanta considerationis arte se colligat, dicens: Si bona accepimus de manu Domini, mala quare non sustineamus? [Vet. VII.] Magna quippe consolatio tribulationis est, si cum adversa patimur, auctoris nostri ad memoriam dona revocemus. Nec frangit quod ex dolore obviat, si menti citius hoc, quod ex munere sublevat, occurrat. Hinc namque scriptum est: In die bonorum ne immemor sis malorum, et in die malorum ne immemor sis bonorum (Eccli. XI, 27). Quisquis enim dona percipit, sed donorum tempore nequaquam  etiam flagella pertimescit, in elatione per laetitiam corruit. Quisquis autem flagellis atteritur, sed flagellorum tempore nequaquam se ex donis, quae eum contigit accepisse, consolatur, ab statu mentis omnimoda desperatione destruitur. Sic ergo utraque  jungenda sunt, ut unum semper ex altero fulciatur; quatenus et flagelli poenam memoria temperet doni, et doni laetitiam mordeat suspicio ac formido flagelli. Sanctus igitur vir, ut oppressam mentem inter vulnera mulceat, in flagellorum doloribus blandimenta donorum pensat, dicens: Si bona accepimus de manu Domini, mala quare non sustineamus? Ubi et bene praemittit, Locuta es quasi una ex insipientibus mulieribus. Quia enim sensus  pravae mulieris, non autem sexus in vitio est, nequaquam ait: Locuta es quasi una ex mulieribus, sed, ex ineptis mulieribus, ut videlicet ostendatur quia quod pravum sapit,  accedentis stultitiae, non autem conditae sit naturae. Sequitur:
16. La pena del azote ha de ser templada por la memoria del don, y la alegría del don por el miedo al azote. La falta está en el sentido de los malvados, no en el sexo.---Pero aquello ha de ser muy considerado en sus palabras, con qué gran arte de consideración se recoge contra la persuasión de su cónyuge, diciendo: "¿Si recibimos los bienes de la mano del Señor, por qué no habremos de sostener los males?". [Vet. VII.] Pues es un gran consuelo de la tribulación si, cuando padecemos cosas adversas, recordamos los dones de nuestro Creador. Ni rompe lo que nos sale al paso por el dolor, si a la mente le ocurre más pronto esto que la levanta por el don. Pues de aquí está escrito: "En el día de los bienes no te olvides de los males, y en el día de los males no te olvides de los bienes" (Ecli. 11, 27). Pues quienquiera que percibe dones, pero en el tiempo de los dones de ningún modo teme también los azotes, cae en la elación por la alegría. Pero quienquiera que es desgastado por los azotes, pero en el tiempo de los azotes de ningún modo se consuela por los dones que le aconteció haber recibido, es destruido de su estado mental por una desesperación total. Así, pues, ambos han de unirse, para que uno siempre se apoye en el otro; a fin de que tanto la memoria del don temple la pena del azote, como la sospecha y el temor del azote muerda la alegría del don. El santo varón, pues, para calmar su ánimo oprimido entre las heridas, sopesa los halagos de los dones en los dolores de los azotes, diciendo: "¿Si recibimos los bienes de la mano del Señor, por qué no habremos de sostener los males?". Donde también bien antepone: "Has hablado como una de las mujeres necias". Pues porque el sentido de la mujer perversa, pero no el sexo, está en la falta, de ningún modo dice: "Has hablado como una de las mujeres", sino "de las mujeres necias", para que se muestre evidentemente que lo que sabe a perversidad es de la necedad que sobreviene, pero no de la naturaleza creada. Sigue:



CAPÍTULO X.

CAPUT X [Rec. VIII].

IBID.---In omnibus his non peccavit Job labiis suis.
IBÍD.---En todo esto Job no pecó con sus labios.


17. Job non peccavit labiis, quia nec injusta dixit, nec justa reticuit.---Duobus modis labiis delinquimus, cum aut injusta dicimus, aut justa reticemus. Nam si aliquando et tacere culpa non esset, propheta non diceret: Vae mihi, quia tacui (Isai. VI, 5). Beatus igitur Job in cunctis quae egit, labiis suis minime peccavit, quia nec contra ferientem superba dixit, nec contra suadentem recta reticuit. Nec loquens ergo, nec tacens deliquit, qui et flagellanti patri gratias reddidit, et male suadenti conjugi doctrinae sapientiam ministravit. Quia enim scivit quid deberet Deo, quid proximo, scilicet patientiam conditori, sapientiam conjugi, idcirco et hanc redarguendo docuit,  et illum gratias agendo laudavit. Quis autem nostrum, si unum quodlibet vulnus tantae hujus percussionis acciperet, non mox ab intimis prostratus jaceret? Ecce stratus foris vulneribus carnis, erectus intrinsecus munimine permanet mentis; et sub semetipso omne jaculum transvolare conspicit, quod in se exterius districta manu saeviens hostis figit, vigilanter deprehendit jacula, modo vulneribus contra se a facie, modo verbis quasi ex latere intorta. Et bellator noster circumvallantium certaminum fervore deprehensus, ubique patientiae suae clypeum opponit; undique venientibus spiculis obviat, et per cuncta virtutum latera circumspectam contra irruentia vulnera  mentem rotat.
17. Job no pecó con los labios, porque ni dijo cosas injustas, ni calló las justas.---Delinquimos con los labios de dos modos, cuando o bien decimos cosas injustas, o bien callamos las justas. Pues si alguna vez incluso callar no fuera culpa, el profeta no diría: "¡Ay de mí, porque he callado!" (Is. 6, 5). El bienaventurado Job, pues, en todo lo que hizo, mínimamente pecó con sus labios, porque ni dijo cosas soberbias contra el que lo hería, ni calló las cosas rectas contra la que le persuadía. Ni hablando, pues, ni callando delinquió, el que tanto dio gracias al Padre que lo azotaba, como suministró la sabiduría de la doctrina al cónyuge que mal le persuadía. Pues porque sabía qué debía a Dios y qué al prójimo, a saber, paciencia al Creador, sabiduría al cónyuge, por eso tanto enseñó a ésta redarguyéndola, como alabó a aquel dando gracias. Pero ¿quién de nosotros, si recibiera una sola herida cualquiera de tan gran golpe como este, no yacería pronto postrado desde lo más íntimo? He aquí que postrado por fuera por las heridas de la carne, permanece erguido por dentro por el baluarte de la mente; y ve volar por debajo de sí todo dardo que el enemigo, ensañándose con mano rigurosa, le clava exteriormente; vigilante descubre los dardos, lanzados contra él ya con heridas de frente, ya con palabras como de lado. Y nuestro guerrero, atrapado por el fervor de los combates que lo cercan, por todas partes opone el escudo de su paciencia; sale al encuentro de las saetas que vienen de todas partes, y por todos los flancos de las virtudes gira su mente circunspecta contra las heridas que irrumpen.


[Vet. VIII.] 18. Tentatur per amicos.---Sed antiquus  hostis quo valentius vincitur, eo adhuc ad insidias ardentius instigatur. Nam quia uxor increpata reticuit, protinus alios qui  increpandi ad contumelias surgerent, excitavit. Sicut enim damna rerum studuit crebrius nuntiando percutere; ita nunc  robustum pectus satagit verborum contumeliis saepius feriendo penetrare. Sequitur:
[Vet. VIII.] 18. Es tentado por medio de sus amigos.---Pero el antiguo enemigo, cuanto más valientemente es vencido, tanto más ardientemente es instigado todavía a las asechanzas. Pues porque la esposa, reprendida, calló, al punto excitó a otros que, para ser reprendidos, se levantaran a las contumelias. Pues así como se afanó por herir las pérdidas de las cosas anunciándolas más frecuentemente; así ahora se afana por penetrar el robusto pecho hiriéndolo más a menudo con las contumelias de las palabras. Sigue:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI [Rec. IX].

VERS. 11.---Igitur audientes tres amici Job omne malum quod accidisset ei, venerunt singuli de loco suo: Eliphaz Themanites, Baldad Suhites, et Sophar Naamathites. Condixerant enim sibi, ut pariter venientes visitarent eum, et consolarentur.
VERS. 11.---Oyendo, pues, tres amigos de Job todo el mal que le había acontecido, vinieron cada uno de su lugar: Elifaz temanita, Bildad suhita y Sofar naamatita. Pues se habían puesto de acuerdo para venir juntos a visitarlo y consolarlo.


19. Amicorum Job recta intentio indiscretione fuscatur.---Qui ex condicto ad afflicti consolationem veniunt, et inter se et erga percussum quantae chariratis fuerint, demonstrantur. Quamvis et per hoc, quod Scriptura eos tanti viri amicos fuisse testatur, quia boni studii et rectae fuerint intentionis ostenditur; sed tamen haec ipsa illorum intentio, eis ad  verba prorumpentibus, ante districti judicis oculos, suborta indiscretione, fuscatur. Sequitur:
19. La recta intención de los amigos de Job es oscurecida por la indiscreción.---Quienes vienen por común acuerdo al consuelo del afligido, demuestran cuánta caridad tuvieron tanto entre sí como para con el herido. Aunque también por esto que la Escritura testifica que fueron amigos de tan gran varón, se muestra que fueron de buen celo y de recta intención; pero sin embargo esta misma intención de ellos, cuando prorrumpen en palabras, es oscurecida ante los ojos del juez riguroso por una indiscreción sobrevenida. Sigue:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII [Rec. X].

VERS. 12.---Cumque elevassent procul oculos suos, non cognoverunt eum; et exclamantes ploraverunt, scissisque vestibus sparserunt pulverem super caput suum in coelum.
VERS. 12.---Y como alzaran desde lejos sus ojos, no le conocieron; y clamando lloraron, y rasgadas sus vestiduras, esparcieron polvo sobre su cabeza hacia el cielo.


20. Consolaturus afflictum debet moerere. At modum dolori ponat.---Quia percussi speciem plaga mutaverat, amici plorantes exclamant, vestes scindunt, capita pulvere aspergunt; ut cum mutatum eum, ad quem venerant, cernerent, ipsam etiam consolatorum speciem spontaneus dolor immutaret. Ordo quippe consolationis est, ut cum volumus afflictum quempiam a moerore suspendere, studeamus prius moerendo  ejus luctui concordare. Dolentem namque non potest consolari, qui non concordat ejus dolori, quia eo ipso, quo a moerentis afflictione discrepat, minus ab illo recipitur,  a quo mentis qualitate separatur. Emolliri itaque prius debet animus, ut afflicto congruat, congruens inhaereat, inhaerens trahat. Neque enim ferrum ferro conjungitur, si non utrumque exustione ignis liquetur; et durum molli non adhaeret nisi prius duritia ejus temperata mollescat, ut quasi hoc ipsum fiat, quod curatur ut teneat. Sic nec jacentes erigimus, nisi a rigore nostri status inclinemur, quia dum rectitudo stantis  a jacentis situ discrepat, eum, cui condescendere negligit, nequaquam levat. Amici igitur beati Job ut afflictum a dolore suspenderent, curaverunt necessario simul dolere; et  cum vulneratum illius corpus viderent, studuerunt ipsi vestes scindere; et cum immutatum conspicerent, studuerunt pulvere capita foedare; quatenus afflictus vir tanto facilius eorum verba reciperet, quanto in eis suum aliquid de afflictione cognovisset.
20. El que ha de consolar al afligido debe dolerse. Pero ponga límite al dolor.---Porque la llaga había cambiado la apariencia del herido, los amigos llorando claman, rasgan sus vestiduras, rocían sus cabezas con polvo; para que cuando lo vieran cambiado a él, a quien habían venido, un dolor espontáneo cambiara también la misma apariencia de los consoladores. Pues el orden de la consolación es que, cuando queremos suspender a algún afligido de su luto, procuremos primero por el llanto concordar con su duelo. Pues no puede consolar al que se duele quien no concuerda con su dolor, porque por eso mismo por lo que discrepa de la aflicción del que se duele, es menos recibido por aquel de quien se separa por la calidad de la mente. Debe, pues, ablandarse primero el ánimo para que sea congruente con el afligido, y siendo congruente se adhiera, y adhiriéndose lo atraiga. Pues ni el hierro se une al hierro si no se licuan ambos por el ardor del fuego; y lo duro no se adhiere a lo blando si antes su dureza, templándose, no se ablanda, para que se haga casi esto mismo que se procura que sostenga. Así tampoco levantamos a los que yacen si no nos inclinamos del rigor de nuestro estado, porque mientras la rectitud del que está en pie discrepa de la posición del que yace, de ningún modo levanta a aquel a quien descuida descender. Los amigos, pues, del bienaventurado Job, para suspender al afligido del dolor, cuidaron necesariamente de dolerse al mismo tiempo; y cuando vieron su cuerpo herido, procuraron ellos mismos rasgar sus vestiduras; y cuando lo vieron cambiado, procuraron afear sus cabezas con polvo; a fin de que el varón afligido recibiera tanto más fácilmente sus palabras, cuanto hubiera reconocido en ellos algo suyo de la aflicción.


[Vet. IX.] 21. Sed inter haec sciendum est quia is qui afflictum consolari desiderat, mensuram necesse  est dolori quem suscipit ponat, ne non solum dolentem non mulceat, sed intemperate dolens, afflicti animum ad pondus desperationis premat. Sic enim dolor noster moerentium dolori jungendus est, ut per temperamentum sublevet, non autem per augmentum gravet. Unde fortasse colligendum est quod amici beati Job plusquam necesse fuerat, in consolatione doluerunt, qui dum percussionem cernunt, sed percussi mentem nesciunt, ita in immensum luctum versi sunt, ac si percussus vir tantae fortitudinis, in plaga corporis, etiam a corde cecidisset. Sequitur:
[Vet. IX.] 21. Pero entre estas cosas debe saberse que aquel que desea consolar al afligido, es necesario que ponga medida al dolor que asume, no sea que no sólo no calme al que se duele, sino que doliéndose intemperadamente, oprima el ánimo del afligido hacia el peso de la desesperación. Pues así ha de unirse nuestro dolor al dolor de los que se duelen, que por el temperamento alivie, y no por el aumento grave. De donde tal vez ha de colegirse que los amigos del bienaventurado Job se dolieron más de lo que había sido necesario en la consolación, los cuales mientras ven la herida, pero ignoran la mente del herido, así se volvieron a un inmenso duelo, como si el varón herido de tanta fortaleza, en la herida del cuerpo, hubiera caído también del corazón. Sigue:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 13.---Sederuntque cum eo in terra septem diebus et septem noctibus, et nemo loquebatur ei verbum; videbant enim dolorem ejus esse vehementem.
VERS. 13.---Y se sentaron con él en tierra siete días y siete noches, y ninguno le hablaba palabra; porque veían que su dolor era muy grande.


22. Continuis ne, an intermissis septem diebus ac noctibus, amici cum Job sederint incertum.---Utrum continuis septem diebus et septem noctibus cum afflicto Job sederint, an certe diebus septem et noctibus totidem instantia ei crebrae visitationis adhaeserint, ignoramus. Saepe enim rem quamlibet tot diebus agere dicimur, quamvis non eisdem diebus ad eam continue vacemus. Saepe vero Scriptura sacra sic totum pro parte, sicut pro toto partem ponere consuevit. Pro toto enim partem loquitur, sicut Jacob familiam describens dicit: Intravit Jacob in Aegyptum cum animabus septuaginta (Gen. XLVI, 27). Quae nimirum cum animas memorat, constat quia intrantium et corpora comprehendit. Rursum totum pro parte insinuat, sicut ad monumentum Maria queritur, dicens: Tulerunt Dominum de monumento, et nescimus ubi posuerunt eum (Joan. XX, 2). Solum quippe corpus Domini quaesitura venerat, et quasi totum simul Dominum tultum deplorat. An ergo et hoc in loco totum pro parte dicatur incertum est.
22. Es incierto si los amigos se sentaron con Job siete días y noches continuos o con interrupciones.---Ignoramos si se sentaron con el afligido Job por siete días y siete noches continuos, o si ciertamente por otros tantos días y noches le acompañaron con la instancia de frecuentes visitas. Pues a menudo decimos que hacemos cualquier cosa por tantos días, aunque no nos ocupemos continuamente en ella durante esos mismos días. Pero a menudo la Sagrada Escritura acostumbra a poner el todo por la parte, así como la parte por el todo. Pues habla de la parte por el todo, como Jacob al describir su familia dice: Entró Jacob en Egipto con setenta almas (Gén. 46, 27). Lo cual, sin duda, cuando menciona las almas, consta que comprende también los cuerpos de los que entraban. Por el contrario, insinúa el todo por la parte, como María se lamenta ante el sepulcro diciendo: Se han llevado al Señor del sepulcro, y no sabemos dónde lo han puesto (Juan 20, 2). Pues ella había venido a buscar sólo el cuerpo del Señor, y deplora como si todo el Señor junto hubiera sido llevado. Si, pues, también en este lugar se dice el todo por la parte es incierto.


23. Nec sermo sit praeceps, nec post debitum silentium indiscretus.---Sed tamen hoc, quod diu tacuerunt, et quandoque loquendo reprobati sunt, neglecte praetereundum non est. Sunt namque nonnulli qui et loqui praecipitanter incipiunt, et effrenate coepta effrenatius exsequuntur. Et sunt nonnulli qui tarde quidem loqui inchoant, sed semel inchoantes, habere modum locutionis ignorant. Amici igitur beati Job dolorem videntes, diu tacuerunt; sed tarde inchoantes, indiscrete locuti sunt, quia parcere dolenti noluerunt. Tenuerunt linguam, ne praepropere inciperet; sed incipientem semel nequaquam moderati sunt, ne se ex consolatione usque ad contumelias effrenaret. Et bona quidem intentione ad consolandum venerant; sed hoc, quod pia mens mundum Deo obtulit, locutio praecipitata vitiavit. Scriptum quippe est: Si recte offeras, non recte autem dividas, peccasti (Genes. IV, 7, sec. LXX). Recte namque offertur, cum recta intentione quid agitur. Sed recte non dividitur, si non hoc, quod die agitur, etiam subtiliter discernatur. Oblata enim recte dividere est quaelibet bona nostra studia sollicite discernendo pensare. Quod nimirum qui agere dissimulat, etiam recte offerens peccat.
23. Que el habla no sea precipitada, ni indiscreta después del debido silencio.---Pero sin embargo esto, que callaron por mucho tiempo y en algún momento fueron reprobados por hablar, no debe pasarse por alto negligentemente. Pues hay algunos que comienzan a hablar precipitadamente, y ejecutan más desenfrenadamente lo que comenzaron sin freno. Y hay algunos que ciertamente comienzan a hablar tarde, pero una vez comenzando, ignoran cómo tener medida en la locución. Los amigos del bienaventurado Job, pues, viendo su dolor, callaron por mucho tiempo; pero comenzando tarde, hablaron indiscretamente, porque no quisieron perdonar al que se dolía. Sujetaron la lengua para que no comenzara apresuradamente; pero una vez comenzando de ningún modo la moderaron, para que no se desenfrenara desde la consolación hasta los insultos. Y ciertamente habían venido con buena intención para consolar; pero esto, que la mente piadosa ofreció puro a Dios, la locución precipitada lo vició. Pues está escrito: Si ofreces rectamente, pero no divides rectamente, pecaste (Gén. 4, 7, según la LXX). Pues se ofrece rectamente cuando algo se hace con recta intención. Pero no se divide rectamente si no se discierne también sutilmente esto que se hace. Pues dividir rectamente lo ofrecido es sopesar discerniendo solícitamente cualquiera de nuestros buenos propósitos. Lo cual, sin duda, quien descuida hacer, aun ofreciendo rectamente, peca.


[Vet. X.] 24. Providendum ut quod recto studio incipimus, recto fine peragamus.---Saepe ergo et quod bono studio gerimus, dum discernere caute negligimus, quo judicetur fine nescimus; et nonnunquam hoc fit reatus criminis, quod putatur causa virtutis. Quisquis autem amicorum beati Job facta considerat, quam pia ad eum intentione venerint non ignorat. Pensemus enim cujus charitatis fuerit, ad afflictum concorditer convenisse; quanta virtus longanimitatis exstiterit, septem diebus et noctibus cum afflicto tacuisse; quae humilitas, in terra tot diebus ac noctibus sedisse; quae compassio, pulvere capita conspersisse. Sed tamen inchoantes loqui, unde se aestimaverunt praemium mercedis acquirere, inde eos contigit reatum reprehensionis invenire, quia incautis saepe ad peccati finem vertitur, etiam quod pro solo studio mercedis inchoatur. Ecce praecipiti locutione perdiderunt bonum, quod tanto labore mercati sunt. Et nisi divini gratia offerre eos sacrificium pro suo reatu praecepisset, inde a Domino juste puniri poterant, unde se placere Domino mirabiliter aestimabant. Inde judici displicent, unde sibi quasi pro defensione judicis per effrenationem placent. Idcirco vero haec dicimus, ut ad memoriam legentium revocemus, quatenus sollicite quisque consideret ea quae malo voto perpetrantur, quanta Dominus animadversione puniat, si inchoata bono studio, sed negligentiae indiscretionis admista, tanta invectione castigat. Quis non mercedis causam peregisse se crederet, si aut in defensione Dei quidquam contra proximum diceret, aut certe septem diebus ac noctibus pro proximi dolore tacuisset? Et tamen amici beati Job haec agentes, ad culpam laborando pervenerunt, quia consolationis quidem bonum quod agebant, noverant; sed cum quanta agendum esset discretionis libra, nesciebant. Unde necesse est ut non solum intueamur quid agimus, sed etiam cum quanta discretione peragamus. Primum quidem, ne mala quoquo modo, postmodum vero ne bona incaute faciamus. Ad quae nimirum bona sollicite peragenda propheta nos admonet, dicens: Maledictus homo, qui facit opus Domini negligenter (Jerem. XLVIII, 10). Ad hoc vero ista proficiant, ut ante terribilis judicis subtile atque incomprehensibile examen non solum mala quae commisimus, sed ipsa etiam, si qua in nobis sunt bene gesta, timeamus, quia saepe in ejus judicio culpa esse deprehenditur, quod virtus ante judicium putatur; et unde exspectatur pia merces operis, inde supplicium justae sequitur ultionis.
[Vet. X.] 24. Debe proveerse que lo que empezamos con recto propósito, lo completemos con un recto fin.---A menudo, pues, incluso lo que realizamos con un buen propósito, mientras descuidamos discernir cautamente, ignoramos por qué fin será juzgado; y a veces se convierte en culpa de crimen lo que se piensa que es causa de virtud. Quienquiera que considere los hechos de los amigos del bienaventurado Job, no ignora con qué piadosa intención vinieron a él. Sopesemos, pues, de qué caridad fue el haberse reunido concordemente ante el afligido; cuánta virtud de longanimidad resultó el haber callado con el afligido por siete días y noches; qué humildad el haber estado sentado en tierra tantos días y noches; qué compasión el haber rociado sus cabezas con polvo. Pero sin embargo, comenzando a hablar, de donde estimaron adquirir para sí el premio de la recompensa, de allí les aconteció encontrar la culpa de la reprobación, porque para los incautos a menudo se vuelve un fin de pecado incluso lo que se comienza por el solo propósito de la recompensa. He aquí que por una locución precipitada perdieron el bien que con tanto trabajo habían comprado. Y si la gracia de la Divinidad no les hubiera mandado ofrecer un sacrificio por su culpa, de allí podrían haber sido justamente castigados por el Señor, de donde maravillosamente estimaban complacer al Señor. De allí desagradan al Juez, de donde se complacen a sí mismos como por la defensa del Juez a través del desenfreno. Por eso decimos estas cosas para que las revoquemos a la memoria de los lectores, a fin de que cada cual considere solícitamente aquellas cosas que se perpetran con un mal voto, con cuánta animadversión las castiga el Señor, si aquellas cosas comenzadas con un buen propósito, pero mezcladas con la negligencia de la indiscreción, las castiga con tanta invectiva. ¿Quién no creería que ha cumplido una causa de recompensa si, en defensa de Dios, dijera algo contra su prójimo, o ciertamente si callara por siete días y noches por el dolor del prójimo? Y sin embargo los amigos del bienaventurado Job, haciendo estas cosas, llegaron a la culpa trabajando, porque conocían ciertamente el bien de la consolación que hacían, pero con qué gran balanza de discreción debía hacerse, lo ignoraban. De donde es necesario que no sólo miremos qué hacemos, sino también con cuánta discreción lo completemos. Primero, ciertamente, para que no hagamos cosas malas de ningún modo, pero después para que no hagamos las buenas incautamente. A cuyas cosas buenas ciertamente, para ser realizadas solícitamente, el profeta nos amonesta diciendo: Maldito el hombre que hace la obra del Señor negligentemente (Jer. 48, 10). Para esto aprovechen estas cosas, para que ante el examen sutil e incomprensible del terrible Juez temamos no sólo los males que hemos cometido, sino también esas mismas cosas, si hay en nosotros algunas bien hechas, porque a menudo en su juicio se descubre que es culpa lo que se piensa que es virtud antes del juicio; y de donde se espera la piadosa recompensa de la obra, de allí sigue el suplicio de la justa venganza.


[Vet. XI. Rec. XI.] 25. ALLEGORICUS SENSUS.---Christi et Ecclesiae quanta sit conjunctio.---Haec juxta historiam breviter tractata percurrimus, nunc ad allegoriarum mysterium verba vertamus. Sed quia in exordio hujus operis dum de unitate capitis et corporis tractaremus, sollicita intentione praemisimus quanta in eis sit compago charitatis, quia nimirum et Dominus multa adhuc per corpus, quod nos sumus, patitur, et jam corpus ejus, id est Ecclesia, de suo capite, videlicet Domino, in coelo gloriatur; ita nunc passiones exprimi ejusdem capitis debent, ut ostendatur quam multa etiam in corpore suo sustinet. Si enim caput nostrum tormenta nostra non tangerent, nequaquam pro afflictis membris persecutori suo etiam de coelo clamaret: Saule, Saule, quid me persequeris? (Act. IX, 5.) Si cruciatus nostri ejus poenae non essent, conversus afflictusque Paulus minime diceret: Suppleo ea quae desunt passionum Christi, in carne mea (Col. I, 24). Et tamen resurrectione jam sui capitis exaltatus dicit: Qui nos conresuscitavit, et consedere fecit in coelestibus (Ephes. II, 6). Nempe hunc in terra persecutionum tormenta constrinxerant; sed poenarum suarum ponderibus pressus, ecce jam per gloriam capitis in coelo residebat. Quia ergo in omnibus unitum caput et corpus novimus, sic a percussione capitis incipimus, ut subsequenter tamen ad corporis flagella veniamus. Sed hoc, quod quadam die Satan coram Domino astitisse dicitur, quod unde veniat percontatur, quod beatus Job magnis conditoris praeconiis praefertur, quia jam saepe discussimus, replicare devitamus. Si enim diu mens rebus discussis involvitur, pervenire ad indiscussa praepeditur. Ibi ergo allegoriae nunc initium ponimus, ubi post verba saepe repetita, adjunctum novi aliquid scimus. Itaque ait:
[Vet. XI. Rec. XI.] 25. SENTIDO ALEGÓRICO.---Cuán grande sea la unión de Cristo y la Iglesia.---Hemos recorrido estas cosas tratadas brevemente según la historia, ahora volvamos nuestras palabras al misterio de las alegorías. Pero porque en el exordio de esta obra, mientras tratábamos de la unidad de la cabeza y del cuerpo, expusimos con solícita intención cuánta es en ellos la trabazón de la caridad, porque sin duda el Señor todavía padece muchas cosas a través del cuerpo, que somos nosotros, y ya su cuerpo, esto es la Iglesia, se gloría de su cabeza, a saber, el Señor, en el cielo; así ahora deben expresarse las pasiones de la misma cabeza, para que se muestre cuántas cosas sostiene también en su cuerpo. Pues si nuestros tormentos no tocaran a nuestra cabeza, de ningún modo clamaría desde el cielo a su perseguidor por los miembros afligidos: Saulo, Saulo, ¿por qué me persigues? (Hechos 9, 5.) Si nuestros suplicios no fueran sus penas, el convertido y afligido Pablo mínimamente diría: Suplo aquellas cosas que faltan de las pasiones de Cristo, en mi carne (Col. 1, 24). Y sin embargo, ya exaltado por la resurrección de su cabeza, dice: El cual nos resucitó juntamente, y nos hizo sentar en los cielos (Ef. 2, 6). Sin duda a este hombre en la tierra lo habían constreñido los tormentos de las persecuciones; pero oprimido por los pesos de sus penas, he aquí que ya por la gloria de la cabeza residía en el cielo. Porque, pues, conocemos la cabeza y el cuerpo unidos en todas las cosas, así comenzamos desde la herida de la cabeza, para que subsecuentemente vengamos a los azotes del cuerpo. Pero esto, que en cierto día se dice que Satanás estuvo ante el Señor, que se le pregunta de dónde viene, que el bienaventurado Job es preferido con grandes encomios del Creador, porque ya a menudo hemos discutido estas cosas, evitamos replicarlas. Pues si por mucho tiempo la mente se envuelve en cosas discutidas, se le impide llegar a las no discutidas. Allí, pues, ponemos ahora el inicio de la alegoría, donde tras palabras a menudo repetidas, sabemos que se añade algo nuevo. Así pues dice:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

Commovisti me adversus eum, ut affligerem illum frustra.
Me has movido contra él, para que lo afligiera sin causa.


26. Christus pro se frustra, pro nobis non frustra afflictus.---Si beatus Job Redemptoris nostri in passione positi speciem tenet, quomodo ad Satan a Domino dicitur: Commovisti me adversus eum? Mediator quidem Dei et hominum, homo Christus Jesus, ut culpas nostrae transgressionis exstingueret, venit mortalitatis nostrae flagella tolerare; sed quia unius cum Patre ejusdemque naturae est, quomodo per Satan motum se adversus eum Pater asserit, cum constet quod Patris Filiique concordiam nulla potestatis inaequalitas, nulla voluntatis diversitas interrumpat? Sed tamen isdem, qui Patri aequalis est per divinitatem, venit propter nos ad flagella per carnem. Quae nimirum flagella non susciperet, nisi formam damnati hominis redimendo sumpsisset. Et nisi primus homo delinqueret, secundus ad passionis probra minime veniret. Cum ergo primus homo per Satan a Domino motus est, tunc est Dominus in homine secundo commotus. Satan itaque ad hujus afflictionem, Dominum tunc commovit, quando in paradiso primum hominem a justitiae culmine inobedientiae culpa prostravit. Nisi enim Adam primum per voluntarium vitium in animae mortem traxisset, Adam secundus sine vitio in carnis mortem voluntariam non veniret. Bene ergo ei etiam de Redemptore nostro dicitur: Commovisti me adversus eum, ut affligerem illum frustra. Ac si apertius dicatur: Dum iste non sua, sed illius causa moritur, tunc me in hujus afflictionem commovisti, cum illum a me callida persuasione traxisti. De quo et bene additur, frustra. Frustra quippe afflictus est, qui et culpae ultione pressus est, et culpae contagio inquinatus non est. Frustra afflictus est, qui incarnatus, propria admissa non habuit, et tamen poenam carnalium sine culpa suscepit. Hinc est enim quod per Prophetam loquitur, dicens: Quae non rapui, tunc exsolvebam (Psal. LXVIII, 5). Alius namque ad paradisum conditus, divinae potentiae similitudinem superbe rapere voluit, sed tamen culpam hujus superbiae sine culpa Mediator exsolvit. Hinc est quod Patri quidam sapiens dicit: Cum sis justus, juste omnia disponis, eum quoque qui non debet puniri condemnas (Sap. XII, 15).
26. Cristo afligido sin causa por sí mismo, pero no sin causa por nosotros.---Si el bienaventurado Job mantiene la figura de nuestro Redentor puesto en su pasión, ¿cómo es dicho por el Señor a Satanás: Me has movido contra él? El Mediador de Dios y de los hombres, el hombre Cristo Jesús, para extinguir las culpas de nuestra transgresión, vino a tolerar los azotes de nuestra mortalidad; pero porque es de una sola y misma naturaleza con el Padre, ¿cómo afirma el Padre que fue movido contra él por Satanás, cuando consta que ninguna desigualdad de poder, ninguna diversidad de voluntad, interrumpe la concordia del Padre y del Hijo? Pero sin embargo el mismo, que es igual al Padre por la divinidad, vino por nosotros a los azotes por la carne. Los cuales azotes sin duda no recibiría, si redimiendo no hubiera tomado la forma del hombre condenado. Y si el primer hombre no hubiera delinquido, el segundo de ningún modo vendría a los oprobios de la pasión. Cuando, pues, el primer hombre fue movido por Satanás contra el Señor, entonces fue el Señor movido en el segundo hombre. Satanás, pues, movió entonces al Señor para la aflicción de éste, cuando en el paraíso derribó al primer hombre desde la cumbre de la justicia por la culpa de la desobediencia. Pues si no hubiera arrastrado al primer Adán a través del vicio voluntario a la muerte del alma, el segundo Adán sin vicio no vendría a la muerte voluntaria de la carne. Bien, pues, se le dice también respecto a nuestro Redentor: Me has movido contra él, para que lo afligiera sin causa. Como si se dijera más claramente: Mientras éste muere no por su propia causa, sino por la de aquél, entonces me moviste a su aflicción, cuando lo arrastraste de mí por astuta persuasión. Sobre lo cual también se añade bien, sin causa. Pues sin causa fue afligido quien fue oprimido por la venganza de la culpa, y no fue manchado por el contagio de la culpa. Sin causa fue afligido quien, encarnado, no tuvo pecados propios cometidos, y sin embargo recibió la pena de los carnales sin culpa. De aquí es, pues, lo que habla por el Profeta, diciendo: Lo que no robé, entonces lo pagaba (Sal. 68, 5). Pues otro, creado para el paraíso, quiso arrebatar soberbiamente la semejanza de la potencia divina, pero sin embargo el Mediador pagó sin culpa la culpa de esta soberbia. De aquí es lo que un cierto sabio dice al Padre: Siendo justo, justamente lo dispones todo, y también condenas al que no debe ser castigado (Sab. 12, 15).


27. Qui Deus Christum innocentem poenis affecit.---Sed pensandum est quomodo justus sit, et omnia juste disponat, si eum, qui non debet puniri condemnat. Mediator etenim noster puniri pro semetipso non debuit, quia nullum culpae contagium perpetravit. Sed si ipse indebitam non susciperet, nunquam nos a debita morte liberaret. Pater ergo cum justus sit, justum puniens, omnia juste disponit; quia per hoc cuncta justificat, quod eum qui sine peccato est, pro peccatoribus damnat; ut eo electa omnia ad culmen justitiae surgerent; quo is qui est super omnia damna injustitiae nostrae sustineret. Quod ergo illic damnatus cum non debeat dicitur, hoc hic afflictus frustra memoratur. Qui tamen juxta semetipsum frustra afflictus est, juxta vero nostra acta non frustra. Rubigo quippe vitii purgari non potuit, nisi igne tormenti. Venit itaque sine vitio, qui se subjiceret sponte tormento; ut debita nostrae iniquitati supplicia eo reos suos juste amitterent, quo hunc a semetipsis liberum injuste tenuissent. Frustra ergo et non frustra afflictus est, qui in se quidem admissa non habuit, sed cruore proprio reatus nostri maculam tersit.
27. De qué modo Dios afligió con penas al Cristo inocente.---Pero debe sopesarse cómo es justo y lo dispone todo justamente, si condena a quien no debe ser castigado. Pues nuestro Mediador no debió ser castigado por sí mismo, porque no perpetró ningún contagio de culpa. Pero si él mismo no aceptara la pena indebida, nunca nos libraría de la muerte debida. El Padre, pues, siendo justo, al castigar al Justo, lo dispone todo justamente; porque por esto lo justifica todo, en que condena por los pecadores a quien está sin pecado; para que por ello todos los elegidos subieran a la cumbre de la justicia; por cuanto aquel que está sobre todas las cosas sostendría los daños de nuestra injusticia. Por lo cual, lo que allí se dice condenado cuando no debe, esto aquí se recuerda como afligido sin causa. El cual, sin embargo, respecto a sí mismo fue afligido sin causa, pero respecto a nuestros actos no sin causa. Pues el herrumbre del vicio no pudo purgarse sino por el fuego del tormento. Vino, pues, sin vicio quien se sometería espontáneamente al tormento; para que los suplicios debidos a nuestra iniquidad soltaran justamente a sus reos, por cuanto habían retenido injustamente a éste libre de ellos. Sin causa, pues, y no sin causa fue afligido, quien ciertamente no tuvo pecados cometidos en sí mismo, pero con su propia sangre borró la mancha de nuestra culpa.



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV [Vet. XII].

VERS. 4, 5.---Respondens Satan ait: Pellem pro pelle, et cuncta quae habet homo, dabit pro anima sua. Alioquin mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem, et tunc videbis quod in faciem benedicat tibi.
VERS. 4, 5.---Y respondiendo Satanás dijo: Piel por piel, y todo lo que el hombre tiene, lo dará por su vida. Pero extiende ahora tu mano, y toca su hueso y su carne, y entonces verás que te bendice en tu cara.


28. Satan unde sciat Christum, unde de eo dubitet. In charitate ac patientia Christi aestimanda unde fallatur. Satanae loquela tum per se, tum per suos.---Malignus spiritus cum Redemptorem nostrum miraculis coruscare conspicit, clamat: Scimus qui sis, Sanctus Dei (Luc. IV, 34). Qui haec dicens, cognoscendo Dei Filium pertimescit; sed tamen vim supernae pietatis ignorans, nonnunquam dum passibilem considerat, hominem purum putat. Multos autem sub sanctitatis specie in pastorali positos loco didicerat, qui a visceribus charitatis alieni valde, pro minimo aliena damna pensabant. Hunc ergo quasi ex aliis colligens, quia subtractis multis, superari non vidit, usque ad ejus carnem, per tactum passionis sic exarsit, ut diceret: Pellem pro pelle, et cuncta quae habet homo, dabit pro anima sua. Alioquin mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem, et tunc videbis quod in faciem benedicat tibi. Ac si aperte dicat: Moveri ex his, quae extra se sunt, negligit; sed tunc veraciter qui sit agnoscitur, si in se ipso quod doleat, experiatur. Haec per se Satan cum fieri appetit, non verbis, sed desideriis dixit. Haec per membra sua et verbis et desideriis intulit. Ipse quippe loquitur, cum juxta prophetae vocem ejus, sequaces dicunt: Mittamus lignum in panem ejus, et eradamus eum de terra viventium (Jerem. XI, 19). Lignum quippe in panem mittere, est configendo ejus corpori stipitem crucis adhibere; et vitam illius de terra viventium eradere se posse existimant, quem dum mortalem conspiciunt, finiri morte suspicantur.
28. De dónde sepa Satanás quién es Cristo, y de dónde dude de Él. En estimar la caridad y la paciencia de Cristo, de dónde se engañe. El habla de Satanás tanto por sí mismo como por los suyos.---El espíritu maligno, cuando ve a nuestro Redentor brillar con milagros, clama: Sabemos quién eres, el Santo de Dios (Lc. 4, 34). El cual, diciendo estas cosas, al conocer al Hijo de Dios teme sobremanera; pero sin embargo, ignorando la fuerza de la piedad superna, a veces mientras lo considera pasible, lo cree un hombre puro. Pero había aprendido de muchos puestos en lugar pastoral bajo apariencia de santidad, que siendo muy ajenos a las entrañas de la caridad, sopesaban muy poco los daños ajenos. Colegiando, pues, a éste como de los otros, porque quitadas muchas cosas no lo vio vencido, se encendió hasta su carne, por el tacto de la pasión, de modo que dijo: Piel por piel, y todo lo que el hombre tiene, lo dará por su vida. Pero extiende ahora tu mano, y toca su hueso y su carne, y entonces verás que te bendice en tu cara. Como si dijera claramente: Descuida ser movido por aquellas cosas que están fuera de sí; pero entonces se reconoce verdaderamente quién es, si experimenta en sí mismo lo que pueda dolerle. Estas cosas Satanás, cuando desea que se hagan, las dijo por sí mismo no con palabras, sino con deseos. Estas cosas a través de sus miembros las introdujo tanto con palabras como con deseos. Pues él mismo habla cuando, según la voz del profeta, sus seguidores dicen: Pongamos leño en su pan, y borrémoslo de la tierra de los vivientes (Jer. 11, 19). Pues poner leño en el pan es aplicar al cuerpo de él el madero de la cruz clavándolo; y piensan que pueden borrar su vida de la tierra de los vivientes, a quien mientras ven mortal, sospechan que se acaba con la muerte.



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 6.---Dixit autem Dominus ad Satan: Ecce in manu tua est, verumtamen animam illius serva.
VERS. 6.---Y el Señor dijo a Satanás: He aquí que está en tu mano, pero guarda su vida.


29. Satanae membra, omnes male viventes. Satanae manus, potestas ejus. Illi se tradens Dominus, eum sibi servire cogit.---Conditorem omnium Satanae manui traditum quis vel desipiens credat? sed tamen edoctus veritate, quis nesciat quod ejusdem Satanae membra sunt omnes, qui ei perverse vivendo junguntur? Membrum quippe ejus Pilatus exstitit, qui, usque ad mortis extrema, venientem in redemptionem nostram Dominum non cognovit. Corpus ejus sacerdotum principes exstiterunt, qui Redemptorem mundi a mundo repellere, usque ad crucem persequendo, conati sunt. Cum ergo se pro nostra redemptione Dominus membrorum Satanae manibus tradidit, quid aliud quam ejusdem Satanae manum in se saevire permisit; ut unde ipse exterius occumberet, inde nos exterius interiusque liberaret? Si igitur Satanae manus, ejus potestas accipitur, ejus manum juxta carnem pertulit, cujus potestatem corporis usque ad sputa, colaphos, flagella, crucem lanceamque toleravit. Unde et Pilato, ejus videlicet corpori, ad passionem veniens dicit: Non haberes in me potestatem, nisi tibi data esset desuper (Joan. XIX, 11). Sed tamen hanc potestatem, quam contra se ei extrinsecus dederat, suis servire lucris intrinsecus compellebat. Pilatus enim vel Satan, qui ejusdem Pilati caput exstiterat, sub potestate illius, super quem potestatem acceperat, tenebatur; quia et superior ipse disposuerat hoc quod inferius accedens a persecutore tolerabat; ut cum ex mala mente infidelium surgeret, utilitati tamen electorum omnium ipsa quoque crudelitas deserviret. Pie igitur disponebat intus quod semetipsum pati nequiter permittebat foris. Hinc est enim quod de illo in coena dicitur: Sciens Jesus, quia omnia dedit ei Pater in manus, et quia a Deo exivit, et ad Deum vadit, surgit a coena, et ponit vestimenta sua (Joan. XIII, 3). Ecce in manus persequentium iturus, sciebat quod in manu sua ipsos etiam persecutores acceperat. Qui enim omnia accepisse se noverat, constat quia et ipsos a quibus tenebatur tenebat; ut ipse in se ad usum pietatis intorqueret quidquid eorum contra se malitia permissa saeviret. Dicatur ergo ei: Ecce in manu tua est; quia ad feriendam carnem saeviens licentiam accepit, sed potestati illius nesciens deservivit.
29. Los miembros de Satanás son todos los que viven mal. La mano de Satanás es su poder. El Señor, entregándose a él, lo obliga a servirle.---¿Quién, aun siendo necio, creería que el Creador de todas las cosas fue entregado en la mano de Satanás? Pero sin embargo, instruidos por la verdad, ¿quién no sabe que son miembros del mismo Satanás todos los que se unen a él viviendo perversamente? Pues su miembro resultó ser Pilato, quien, hasta los extremos de la muerte, no conoció al Señor que venía para nuestra redención. El cuerpo de él resultaron ser los príncipes de los sacerdotes, quienes intentaron repeler al Redentor del mundo fuera del mundo, persiguiéndolo hasta la cruz. Cuando, por tanto, por nuestra redención, el Señor se entregó a sí mismo en manos de los miembros de Satanás, ¿qué otra cosa hizo sino permitir que la mano de ese mismo Satanás se ensañara contra Sí mismo; para que de donde Él mismo sucumbiera exteriormente, de allí nos librara a nosotros exterior e interiormente? Si, por tanto, la mano de Satanás se toma por su poder, sufrió su mano según la carne, cuyo poder over el cuerpo toleró hasta los esputos, los bofetones, los azotes, la cruz y la lanza. De donde también dice a Pilato, a saber, a su cuerpo, cuando viene a la pasión: No tendrías en mí ningún poder, si no te fuera dado de arriba (Jn. 19, 11). Pero sin embargo este poder, que le había dado exteriormente contra Sí mismo, lo obligaba a servir a sus propios beneficios interiormente. Pues Pilato, o Satanás, que había resultado ser la cabeza de ese mismo Pilato, estaba sujeto bajo el poder de Aquel sobre quien había recibido poder; porque también el Superior mismo había dispuesto esto que, viniendo de abajo, toleraba del perseguidor; para que mientras surgía de la mala mente de los infieles, sin embargo esa misma crueldad sirviera a la utilidad de todos los elegidos. Piadosamente, por tanto, disponía interiormente lo que malvadamente se permitía sufrir exteriormente. Pues de aquí es que se dice de Él en la cena: Sabiendo Jesús que el Padre le había dado todas las cosas en sus manos, y que de Dios había salido y a Dios iba, se levanta de la cena y pone sus vestidos (Jn. 13, 3). He aquí que yendo a las manos de los perseguidores, sabía que en su mano había recibido incluso a esos mismos perseguidores. Pues Aquel que sabía que había recibido todas las cosas, consta que también sujetaba a aquellos por quienes era sujetado; para que Él mismo retorciera para el uso de la piedad lo que fuera que la malicia de ellos permitida se ensañara contra Sí mismo. Dígasele por tanto: He aquí que está en tu mano; porque recibió licencia ensañándose para herir la carne, pero sin saberlo sirvió al poder de Él.


30. Diabolus animam Christi superare non posse convincitur.---Animam vero illius servare praecipitur, non quod hanc tentare prohibetur, sed quod hanc superare non posse convincitur. Neque enim sicut nos, qui puri homines sumus, irruente saepe tentatione concutimur, ita Redemptoris nostri anima tentationis est necessitate turbata. Hostis namque noster, etsi in excelsum montem eum permissus assumpsit, si daturum se regna mundi perhibuit, si quasi in panem vertendos lapides ostendit (Matth. IV, 8; Luc. IV, 4), mentem tamen mediatoris Dei et hominum tentatione quassare non valuit. Sic enim dignatus est haec exterius cuncta suscipere, ut ejus tamen mens interius divinitati suae inhaerens inconcussa permaneret. Qui et si quando turbatus spiritu infremuisse dicitur (Joan. XI, 33, 38), ipse divinitus disponebat quantum ipse humanitus turbaretur, immutabiliter omnibus praesidens, et semetipsum mutabilem in satisfactione infirmitatis ostendens. Quietis ergo in semetipso manens, disposuit quidquid pro ostendenda humanitate, quam susceperat, etiam turbulentus fecit.
30. Se convence al diablo de no poder superar el alma de Cristo.---Pero se le manda guardar su vida (alma), no porque se le prohíba tentar a ésta, sino porque se le convence de no poder superarla. Pues no como nosotros, que somos hombres puros, somos sacudidos a menudo por la tentación que nos asalta, así el alma de nuestro Redentor fue turbada por la necesidad de la tentación. Pues nuestro enemigo, aunque se le permitió llevarlo a un monte alto, si mostró que le daría los reinos del mundo, si mostró que las piedras debían convertirse en pan (Mt. 4, 8; Lc. 4, 4), sin embargo no pudo sacudir la mente del Mediador de Dios y de los hombres con la tentación. Pues así se dignó recibir todas estas cosas exteriormente, para que sin embargo su mente permaneciera inconcusa interiormente adherida a su divinidad. El cual, aun si alguna vez se dice que gimió turbado en espíritu (Jn. 11, 33, 38), Él mismo disponía divinamente cuánto Él mismo se turbaría humanamente, presidiendo inmutablemente sobre todas las cosas, y mostrándose a sí mismo mutable en la satisfacción de la enfermedad. Permaneciendo quieto, por tanto, en sí mismo, dispuso lo que fuera que hizo incluso estando turbado para la manifestación de la humanidad que había recibido.


31. Anima Christi dici possunt electi. Hi a potestate diaboli eximuntur.---Quia vero cum recte diligimus, nihil in rebus conditis anima nostra charius amamus; et sicut animam nos eos diligere dicimus, quibus amoris nostri exprimere pondus conamur, potest per ejus animam electorum vita signari. Et cum Satan ad feriendam Redemptoris carnem permittitur, ab anima separatur; quia cum corpus ejus ad passionem accipit, electos ejus a jure suae potestatis amittit; cumque illius caro per crucem moritur, horum mens contra tentamenta solidatur. Dicatur ergo: Ecce in manu tua est, verumtamen animam illius serva. Ac si aperte audiat: Licentiam contra corpus ejus accipe, et ab electis illius, quos apud se ante saecula praesciens possidet, jus pravae dominationis perde.
31. Los elegidos pueden llamarse el alma de Cristo. Estos son eximidos del poder del diablo.---Pero porque cuando amamos rectamente, no amamos nada en las cosas creadas más entrañablemente que nuestra alma; y como decimos que amamos como a nuestra alma a aquellos a quienes intentamos expresar el peso de nuestro amor, puede significarse por su alma la vida de los elegidos. Y cuando a Satanás se le permite herir la carne del Redentor, es apartado del alma; porque mientras toma su cuerpo para la pasión, pierde a sus elegidos del derecho de su poder; y mientras la carne de Aquél muere por la cruz, la mente de éstos se consolida contra las tentaciones. Dígase, pues: He aquí que está en tu mano, pero guarda su vida (alma). Como si oyera claramente: Recibe licencia contra su cuerpo, y pierde el derecho de la dominación malvada sobre sus elegidos, a quienes posee, conociéndolos de antemano consigo antes de los siglos.



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 7.---Egressus igitur Satan a facie Domini, percussit Job ulcere pessimo, a planta pedis usque ad verticem.
VERS. 7.---Salió, pues, Satanás de la presencia del Señor, e hirió a Job con una úlcera pésima, desde la planta del pie hasta la coronilla.


32. Christus ab exordio mundi in suis percussus.---Nullus in hanc vitam electorum venit, qui non hujus hostis adversa sustinuit. Membra autem nostri Redemptoris exstiterunt, etiam qui ab ipso mundi exordio, dum pie vivunt, crudelia passi sunt. An non hujus membrum Abel se esse perhibuit, qui ejus mortem, de quo scriptum est, Sicut agnus coram tondente se obmutescet, et non aperiet os suum (Isai. LIII, 7), non solum placens in sacrificio, sed etiam moriens tacendo signavit? Ab ipso itaque mundi exordio Redemptoris nostri corpus expugnare conatus est. A planta ergo pedis usque ad verticem vulnus intulit, quia a puris hominibus inchoans, usque ad ipsum caput Ecclesiae saeviendo pervenit. Bene autem dicitur:
32. Cristo herido en los suyos desde el exordio del mundo.---Ninguno de los elegidos ha venido a esta vida que no haya sostenido las adversidades de este enemigo. Pues resultaron ser miembros de nuestro Redentor incluso aquellos que desde el mismo exordio del mundo, mientras viven piadosamente, han padecido cosas crueles. ¿O acaso no dio Abel muestras de ser miembro de Aquél, que significó su muerte —de quien está escrito: Como oveja será llevado al matadero, y como cordero ante el trasquilador enmudecerá y no abrirá su boca (Is. 53, 7)— no sólo agradando en el sacrificio, sino también callando al morir? Desde el mismo exordio del mundo, por tanto, ha intentado expugnar el cuerpo de nuestro Redentor. Desde la planta del pie, pues, hasta la coronilla infligió la herida, porque comenzando por los hombres puros, llegó hasta la misma Cabeza de la Iglesia ensañándose. Pero bien se dice:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

VERS. 8.---Testa saniem radebat.
VERS. 8.---Raspaba la podredumbre con un tiesto.


33. Testa, hoc est, carne sua e terra sumpta, saniem peccati rasit.---Quid enim aliud in manu Domini testa est, nisi caro ex nostrae substantiae luto sumpta? Etenim testa igne solidatur. Caro autem Domini eo ex passione sua robustior exstitit, quo per infirmitatem moriens, a morte sine infirmitate surrexit. Unde recte etiam per Prophetam dicitur: Exaruit velut testa virtus mea (Psal. XXI, 16). Sicut testa enim ejus virtus exaruit, qui susceptae carnis infirmitatem passionis suae igne roboravit. Quid vero per saniem, nisi peccatum, debet intelligi? Per carnem quippe et sanguinem solent carnis peccata designari. Unde per Psalmistam dicitur: Libera me de sanguinibus (Psal. L, 16). Sanies itaque putredo est sanguinis. Quid ergo accipimus saniem, nisi peccata carnis ex longa vetustate pejora? Vulnus itaque in saniem vertitur, cum neglecta culpa usu deterius gravatur. Mediator itaque Dei et hominum homo Christus Jesus (I Tim. II, 5) corpus suum manibus persequentium tradens, saniem testa rasit, quia peccatum carne delevit. Venit enim, sicut scriptum est, in similitudinem carnis peccati, ut de peccato damnaret peccatum (Rom. VIII, 3). Dumque hosti objicit innocentiam carnis suae, extersit contagia carnis nostrae; et ex qua nos captivos inimicus tenuit, per illam nos liberos expiavit; quia quam nos instrumentum fecimus culpae, haec nobis per Mediatorem versa est in arma justitiae. Testa ergo sanies raditur, cum carne culpa superatur. Bene autem subditur:
33. Con el tiesto, es decir, con su carne tomada de la tierra, raspó la podredumbre del pecado.---¿Pues qué otra cosa es en la mano del Señor el tiesto, sino la carne tomada del lodo de nuestra sustancia? Pues el tiesto se solidifica por el fuego. Pero la carne del Señor resultó ser tanto más robusta por su pasión, cuanto que muriendo por la flaqueza, resucitó de la muerte sin flaqueza. De donde rectamente se dice también por el Profeta: Mi fuerza se secó como un tiesto (Salm. 21, 16). Pues como un tiesto se secó su fuerza, quien robusteció la flaqueza de la carne asumida por el fuego de su pasión. ¿Pero qué debe entenderse por la podredumbre (sanies), sino el pecado? Pues por la carne y la sangre suelen designarse los pecados de la carne. De donde se dice por el Salmista: Líbrame de las sangres (Salm. 50, 16). La podredumbre, pues, es la putrefacción de la sangre. ¿Qué tomamos por podredumbre, sino los pecados de la carne hechos peores por su larga antigüedad? La herida, por tanto, se convierte en podredumbre cuando la culpa descuidada se agrava peor por el uso. Por tanto, el Mediador de Dios y de los hombres, el hombre Cristo Jesús (1 Tim. 2, 5), entregando su cuerpo en manos de los perseguidores, raspó la podredumbre con el tiesto, porque borró el pecado por la carne. Pues vino, según está escrito, en semejanza de carne de pecado, para que del pecado condenara al pecado (Rom. 8, 3). Y mientras opone al enemigo la inocencia de su carne, limpió los contagios de nuestra carne; y de aquello por lo cual el enemigo nos tuvo cautivos, por aquello nos expió libres; porque lo que nosotros hicimos instrumento de culpa, esto se nos ha convertido a través del Mediador en armas de justicia. El tiesto, pues, raspa la podredumbre cuando por la carne se vence la culpa. Pero bien se añade:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

IBID.---Sedens in sterquilinio.
IBID.---Sentado en el estercolero.


34. In sterquilinio sedit, quia infirma mundi elegit.---Non in foro, in quo lex perstrepit; non in aedificio, quod se culmine in alta sustollit; sed in sterquilinio residet, quia videlicet Redemptor humani generis ad carnem veniens, attestante Paulo, Infirma mundi elegit, ut confunderet fortia (I Cor. I, 27). An non quasi ruentibus aedificiis in sterquilinio residet, qui relictis Judaeis superbientibus, in ea quam dudum abjecerat gentilitate requiescit? Extra habitaculum reperitur in vulnere, qui in eo quod Judaeam adversantem pertulit, passionis dolorem a gente propria despectus sensit; Joanne attestante, qui ait: In propria venit, et sui eum non receperunt (Joan. I, 11). Sed quomodo sedens in sterquilinio conquiescat, haec eadem de semetipsa Veritas dicat: Ait enim: Gaudium erit in coelo super uno peccatore poenitentiam agente, quam super nonaginta novem justis, qui non indigent poenitentia (Luc. XV, 7). Ecce dolens in sterquilinio sedet, qui post perpetratas culpas libenter corda poenitentium possidet. An non quasi quoddam sterquilinium sunt corda poenitentium, qui dum mala sua flendo considerant, quasi ante se stercora, sese abjiciendo coacervant? Percussus ergo Job montem non petiit, sed in sterquilinio resedit, quia ad passionem Redemptor veniens, alta superborum corda deseruit, et in afflictorum humilitate requievit. Quod tamen de se et prius quam incarnaretur, indicavit, cum per Prophetam dixit: Ad quem respiciam, nisi ad humilem et quietum et trementem sermones meos? (Isai. LXVI, 2, sec. LXX.)
34. Se sentó en el estercolero porque eligió las cosas débiles del mundo.---No en el foro, en el que resuena la ley; no en el edificio, que se eleva con su cima en lo alto; sino que reside en el estercolero, porque a saber el Redentor del género humano viniendo a la carne, atestiguando Pablo, eligió las cosas débiles del mundo, para confundir a las fuertes (1 Cor. 1, 27). ¿O no reside como en edificios que caen en el estercolero quien, dejados los judíos soberbios, descansa en aquella gentilidad que hacía poco había rechazado? Se encuentra fuera del habitáculo en la herida quien, en aquello que sufrió de la Judea adversaria, sintió el dolor de la pasión despreciado por su propia gente; atestiguando Juan, quien dice: A lo suyo vino, y los suyos no lo recibieron (Jn. 1, 11). Pero cómo descansando sentado en el estercolero, diga esta misma Verdad de sí misma: Pues dice: Habrá alegría en el cielo por un solo pecador que haga penitencia, más que por noventa y nueve justos que no necesitan penitencia (Lc. 15, 7). He aquí que doliéndose se sienta en el estercolero quien, después de perpetradas las culpas, posee de buena gana los corazones de los penitentes. ¿O no son como un cierto estercolero los corazones de los penitentes, quienes mientras consideran sus males llorando, los amontonan como estiércol ante sí, despreciándose a sí mismos? Herido, pues, Job no buscó el monte, sino que se sentó en el estercolero, porque el Redentor viniendo a la pasión, desamparó los altos corazones de los soberbios y descansó en la humildad de los afligidos. Lo cual, sin embargo, indicó de sí incluso antes de encarnarse, cuando dijo por el Profeta: ¿A quién miraré, sino al humilde y quieto y al que tiembla ante mis palabras? (Is. 66, 2, sec. LXX).


35. Christus in suis, et ab infidelibus, et a fidelibus carnalibus multa patitur.---Quis vero consideret, is qui tot pia hominibus intulit, quot ab hominibus perversa toleravit? Quis consideret, quanta nunc usque tolerat, etiam cum de coelo super corda fidelium regnat? Ipse quippe quotidie patitur omne quod a reprobis ejus electi lacerantur. Et quamvis caput hujus corporis, quod videlicet nos sumus, jam sese super omnia liberum exerit, reproborum tamen vulnera adhuc per suum, quod deorsum retinet, corpus sentit. Sed quid ista de infidelibus dicimus, cum in ipsa quoque Ecclesia multos carnalium, pravis moribus contra Redemptoris vitam pugnare videamus? Sunt namque nonnulli qui hunc, quia gladiis non possunt, perversis actibus insequuntur; quia dum sibi in Ecclesia vident deesse quod ambiunt, hostes bonorum fiunt; et non solum pravae semetipsos actioni inserunt, sed etiam justorum rectitudinem inflectere ad perversa moliuntur. Aeterna quippe intueri negligunt, et appetitui temporalium mentis pusillanimitate succumbunt; tantoque ab aeternis altius corruunt, quanto bona temporalia esse quasi sola suspicantur. His justorum simplicitas displicet, et cum occasionem perturbationis inveniunt, suam eos arripere duplicitatem suadent. Unde hoc quoque congruit apte quod subditur:
35. Cristo padece muchas cosas en los suyos, tanto de los infieles como de los fieles carnales.---¿Pero quién considerará cuántas cosas piadosas trajo Él a los hombres, cuántas cosas perversas toleró de los hombres? ¿Quién considerará cuántas cosas tolera incluso ahora, aun cuando reina desde el cielo sobre los corazones de los fieles? Pues Él mismo padece diariamente todo aquello por lo cual sus elegidos son lacerados por los réprobos. Y aunque la cabeza de este cuerpo, que somos nosotros, ya se eleva libre sobre todas las cosas, sin embargo todavía siente las heridas de los réprobos a través de su cuerpo, que retiene abajo. ¿Pero por qué decimos estas cosas de los infieles, cuando en la misma Iglesia vemos a muchos de los carnales luchar con costumbres perversas contra la vida del Redentor? Pues hay algunos que lo persiguen con actos perversos, porque no pueden con espadas; porque mientras ven que les falta en la Iglesia lo que ambicionan, se hacen enemigos de los buenos; y no sólo se insertan ellos mismos en la acción perversa, sino que también se esfuerzan por inclinar la rectitud de los justos hacia lo perverso. Pues descuidan mirar las cosas eternas, y sucumben al apetito de las temporales por la pusilanimidad de la mente; y tanto más profundamente caen de las eternas, cuanto sospechan que los bienes temporales son como los únicos. A éstos les disgusta la sencillez de los justos, y cuando encuentran ocasión de perturbación, les persuaden a que asuman su propia duplicidad. De donde también cuadra aptamente esto que se añade:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 9.---Dixit autem illi uxor sua: Adhuc permanens in simplicitate tua? Benedic Deo et morere.
VERS. 9.---Y le dijo su mujer: ¿Todavía permaneces en tu sencillez (integridad)? Bendice a Dios y muere.


36. Uxor Job male suadens, figura est carnalium in Ecclesiae sinu positorum.---Cujus enim speciem male suadens mulier tenuit, nisi quorumlibet carnalium in Ecclesiae sinu positorum, qui quo verbis professae fidei intus sunt, eo bonos incorrectis suis moribus pejus premunt. Nam minus fortasse nocuissent, si non eos sancta Ecclesia introrsus admittens usque ad fidei cubile reciperet, quos dum per professam fidem recipit, sibi procul dubio pene inevitabiles facit. Hinc est, quod premente turba, una Redemptorem nostrum mulier tetigit; unde et isdem Redemptor noster protinus dicit: Quis me tetigit? Cui cum discipuli responderent: Turbae te comprimunt et affligunt, et dicis: Quis me tetigit? illico adjunxit: Tetigit me aliquis, nam et ego novi virtutem de me exisse (Luc. VIII, 44, 45, 46).
36. La mujer de Job sugiriendo el mal es figura de los carnales puestos en el seno de la Iglesia.---¿Pues de quién tuvo la imagen la mujer sugiriendo el mal, sino de cualesquiera carnales puestos en el seno de la Iglesia, quienes por el hecho de que están dentro por las palabras de la fe profesada, tanto más pesadamente oprimen a los buenos con sus costumbres no corregidas? Pues menos daño hubieran hecho tal vez si la santa Iglesia, admitiéndolos dentro, no los recibiera hasta el lecho de la fe; a los cuales, mientras los recibe por la fe profesada, sin duda alguna se los hace casi inevitables para sí misma. De aquí es que, oprimiendo la multitud, una sola mujer tocó a nuestro Redentor; de donde también ese mismo Redentor nuestro dice pronto: ¿Quién me ha tocado? Al cual, cuando los discípulos le respondieron: Las multitudes te aprietan y te oprimen, ¿y dices: quién me ha tocado? al instante añadió: Alguien me ha tocado, pues yo he conocido que ha salido de mí una virtud (Lc. 8, 44-46).


37. Hi premunt Christum, non tangunt.---Multi ergo Dominum comprimunt, et una tangit, quia carnales quique in Ecclesia eum premunt, a quo longe sunt; et soli tangunt qui huic veraciter humiles adjunguntur. Turba igitur premit, quia multitudo carnalium quo intus admittitur, gravius toleratur. Premit, et non tangit, quia et importuna est per praesentiam, et absens per vitam. Nonnunquam enim pravis nos sermonibus, nonnunquam vero solis perversis moribus insequuntur. Suadent namque aliquando quae tenent; aliquando vero etsi non suadent, praebere tamen iniquitatis exempla non cessant. Qui igitur ad mala nos vel verbis vel exemplis illiciunt, profecto persecutores nostri sunt a quibus tentationum certamina sumimus, quae saltem in corde vincamus.
37. Estos oprimen a Cristo, no lo tocan.---Muchos, por tanto, oprimen al Señor, y una sola lo toca, porque todos los carnales en la Iglesia lo oprimen, de quien están lejos; y sólo lo tocan quienes a Él se unen verdaderamente humildes. La multitud, por tanto, oprime, porque la muchedumbre de los carnales tanto más pesadamente se tolera cuanto más se admite dentro. Oprime y no toca, porque es tanto importuna por la presencia como ausente por la vida. Pues a veces nos persiguen con discursos perversos, a veces sin embargo sólo con costumbres perversas. Pues a veces sugieren lo que ellos sostienen; a veces sin embargo, aunque no sugieran, no cesan de ofrecer ejemplos de iniquidad. Quienes, por tanto, nos atraen a los males o con palabras o con ejemplos, ciertamente son nuestros perseguidores de quienes recibimos los combates de las tentaciones, para que al menos las venzamos en el corazón.


38. Prava interdum metu, aliquando audacia suadent.---Sciendum vero est, quia carnales in Ecclesia aliquando metu, aliquando vero audacia suadere perversa contendunt; cumque ipsi vel pusillanimitate vel elatione deficiunt, haec justorum cordibus infundere quasi ex dilectione moliuntur. Carnalem videlicet mentem Petrus ante Redemptoris mortem resurrectionemque retinebat; carnali mente Sarviae filius duci suo David adjunctus inhaeserat; sed tamen unus formidine, alter elatione peccabat. Ille quippe magistri mortem audiens dixit: Absit a te, Domine, non erit tibi hoc (Matth. XVI, 22, 23); hic vero injurias ducis non ferens, ait: Nunquid pro his verbis non occidetur Semei, qui maledixit Christo Domini? (II Reg. XIX, 21, 22.) Sed illi mox dicitur: Redi post me, Satana; et hic cum germano audivit protinus: Quid mihi et vobis, filii Sarviae, cur efficimini mihi hodie in Satan? Male itaque suadentes, angeli apostatae appellatione censentur, qui blandis verbis ad illicita quasi diligentes trahunt. Valde vero deteriores sunt, qui huic culpae non formidine, sed elatione succumbunt: quorum specialiter beati Job uxor figuram tenuit, quae marito suadere superba tentavit, dicens: Adhuc permanes in simplicitate tua? Benedic Deo, et morere. Simplicitatem in marito redarguit, quod transitura cuncta despiciens, puro corde sola aeterna concupiscit. Ac si dicat: Quid simpliciter aeterna appetis, et sub malis praesentibus aequanimiter ingemiscis? Excedens, aeterna despice, et mala praesentia vel moriens evade. Sed electi quique cum prava intus a carnalibus tolerant, quantae se formam rectitudinis ostendant, discamus ex verbis vulnerati et incolumis, sedentis et erecti, qui ait:
38. Sugieren lo perverso a veces por miedo, a veces por audacia.---Se debe saber, sin embargo, que los carnales en la Iglesia a veces por miedo, a veces por audacia se esfuerzan por sugerir lo perverso; y cuando ellos mismos desfallecen o por pusilanimidad o por elación, se esfuerzan por infundir estas cosas en los corazones de los justos como por amor. A saber, una mente carnal retenía Pedro antes de la muerte y resurrección del Redentor; con mente carnal el hijo de Sarvia, unido a su jefe David, se le había pegado; pero sin embargo uno pecaba por pavor, el otro por elación. Aquél, en efecto, oyendo la muerte del Maestro, dijo: Lejos de ti, Señor, no te sucederá esto (Mt. 16, 22); éste, sin embargo, no sufriendo las injurias del jefe, dijo: ¿Acaso por estas palabras no morirá Semei, que maldijo al ungido del Señor? (2 Sam. 19, 21). Pero a aquél pronto se le dice: Retírate de mí, Satanás; y éste oyó al instante con su hermano: ¿Qué tengo yo que ver con vosotros, hijos de Sarvia, para que hoy os convirtáis para mí en un Satanás? (2 Sam. 19, 22). Los que sugieren el mal, por tanto, son juzgados con el nombre del ángel apóstata, quienes con palabras blandas atraen a lo ilícito como si amaran. Pero mucho peores son los que sucumben a esta culpa no por pavor, sino por elación: de los cuales especialmente la mujer del bienaventurado Job tuvo la figura, la cual orgullosa intentó sugerir a su marido diciendo: ¿Todavía permaneces en tu sencillez? Bendice a Dios y muere. Reprochó la sencillez (integridad) en el marido, porque despreciando todas las cosas transitorias, desea con corazón puro sólo las eternas. Como si dijera: ¿Por qué sencillamente buscas las cosas eternas, y gimes con ecuanimidad bajo los males presentes? Transgrediendo, desprecia lo eterno, y escapa de los males presentes incluso muriendo. Pero cuán grande forma de rectitud muestran todos los elegidos cuando toleran dentro lo perverso de los carnales, aprendámoslo de las palabras del herido e incólume, del sentado y erguido, que dice:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 10.---Locuta es quasi una ex stultis mulieribus. Si bona accepimus de manu Domini, mala quare non sustineamus?
VERS. 10.---Hablaste como una de las mujeres necias. Si de la mano del Señor recibimos los bienes, ¿por qué no habríamos de soportar los males?


39. Sancti ferientibus opponunt scutum patientiae, male suadentibus jacula intorquent doctrinae.---Sancti viri tribulationum bello deprehensi, cum uno eodemque tempore alios ferientes, alios suadentes ferunt, illis opponunt scutum patientiae, istis intorquent jacula doctrinae; atque ad utrumque pugnandi modum mira virtutis arte se erigunt; quatenus et perversa intus sapienter doceant, et foras fortiter adversa contemnant; hos docentes corrigant, illos tolerantes premant. Insurgentes namque hostes patiendo despiciunt, infirmantes vero cives compatiendo ad salutem reducunt: illis resistunt, ne et alios subtrahant; istis metuunt, ne vitam rectitudinis funditus perdant.
39. Los santos oponen a los que les hieren el escudo de la paciencia, y a los que les sugieren el mal les lanzan los dardos de la doctrina.---Los varones santos, sorprendidos por la guerra de las tribulaciones, cuando al mismo tiempo soportan a unos que les hieren y a otros que les sugieren el mal, a aquéllos oponen el escudo de la paciencia, y a éstos les lanzan los dardos de la doctrina; y se yerguen hacia ambos modos de luchar con el admirable arte de la virtud; a fin de que enseñen sabiamente lo perverso en el interior, y desprecien valientemente lo adverso en el exterior; que corrijan a éstos enseñando, y repriman a aquéllos tolerando. Pues a los enemigos que se levantan los desprecian padeciendo, pero a los ciudadanos que desfallecen los reducen a la salud compadeciéndose: a aquéllos resisten para que no arrastren a otros; por éstos temen para que no pierdan por completo la vida de la rectitud.


40. Id exemplo sancti Pauli comprobatur.---Videamus castrorum Dei militem contra utraque praeliantem. Ait: Foris pugnae, intus timores. Enumerat bella, quae extrinsecus tolerat, dicens: Periculis fluminum, periculis latronum, periculis ex genere, periculis ex gentibus, periculis in civitate, periculis in solitudine, periculis in mari, periculis in falsis fratribus (II Cor. VII, 5; XI, 26). In hoc bello, quae contra adversarium spicula intorqueat, adjungat: In labore et aerumna, in vigiliis multis, in fame et siti, in jejuniis multis, in frigore et nuditate. (Ibidem.) Sed inter tot certamina deprehensus dicat, quanto vigiliarum munimine etiam castra custodiat. Nam protinus adjungit: Praeter illa quae extrinsecus sunt, instantia mea quotidiana, sollicitudo omnium Ecclesiarum. Ecce in se bella fortiter suscipit, et tuendis se proximis misericorditer impendit. Narrat mala quae patitur, subjungit bona quae impartitur. Pensemus ergo cujus laboris sit, uno eodemque tempore foris adversa tolerare, intus infirma protegere. Foris pugnas patitur, quia verberibus scinditur, catenis ligatur; intus metum tolerat, quia passionem suam non sibi, sed discipulis obesse formidat. Unde et eisdem scribit, dicens: Nemo moveatur in tribulationibus istis. Ipsi enim scitis, quod in hoc positi sumus (I Thess. III, 3). Aliorum quippe casus in propria passione metuebat, ne dum ipsum discipuli afflictum pro fide verberibus agnoscerent, fideles se profiteri recusarent. O immensae charitatis viscera; despicit quod ipse patitur, et curat ne quid pravae persuasionis discipuli in corde patiantur. In se contemnit vulnera corporis, et in aliis vulnera medetur cordis. Habent quippe hoc justi proprium, ut in dolore positi tribulationis suae, curam non deserant utilitatis alienae; et cum de se adversa patientes dolent, aliis necessaria docentes praevident, et quasi percussi quidam magni medici aegrotant. Ipsi tolerant scissuras vulneris, et aliis proferunt medicamenta sanitatis. Valde autem minoris laboris est, aut docere cum nihil toleras; aut tolerare, cum nihil doces. Unde sancti viri ad utraque se solerter extendunt; et cum tribulationibus fortasse feriuntur, sic exteriora bella suscipiunt, ut sollicite cogitent, ne proximorum interiora lacerentur. Sic sancti viri fortes in acie assistunt; et illinc jaculis adversantia pectora feriunt, hinc scuto postpositos debiles tuentur, atque ita utrobique velocitate circumspectionis invigilant; quatenus et ante se audaces confodiant, et post se trepidos a vulnere defendant. Quia igitur sancti viri sic sciunt foris adversa tolerare, ut intus etiam noverint perversa corrigere, dicatur recte: Locuta es quasi una ex stultis mulieribus. Quia enim electis dicitur: Viriliter agite, et confortetur cor vestrum (Psalm. XXX, 25), mentes carnalium, quae fluxa Deo intentione deserviunt, non immerito mulieres vocantur.
40. Se comprueba con el ejemplo de San Pablo.---Veamos al soldado de los campamentos de Dios luchando contra ambos. Dice: Por fuera combates, por dentro temores. Enumera las guerras que tolera exteriormente, diciendo: En peligros de ríos, peligros de ladrones, peligros de los de su raza, peligros de los gentiles, peligros en la ciudad, peligros en el desierto, peligros en el mar, peligros entre falsos hermanos (2 Cor. 7, 5; 11, 26). Pero en esta guerra, para que se vea qué dardos lanza contra el adversario, añada: En trabajo y fatiga, en muchas vigilias, en hambre y sed, en muchos ayunos, en frío y desnudez (Ibid.). Pero sorprendido entre tantos certámenes, diga con cuánta defensa de vigilias custodia también los campamentos. Pues añade pronto: Además de aquellas cosas que son exteriores, mi instancia cotidiana, la solicitud de todas las Iglesias. He aquí que en sí recibe valientemente las guerras, y se entrega misericordiosamente a proteger a sus prójimos. Narra los males que padece, añade los bienes que imparte. Pensemos, pues, de qué trabajo sea soportar al mismo tiempo lo adverso fuera, y proteger lo débil dentro. Fuera padece combates, porque es desgarrado por los azotes, atado con cadenas; dentro tolera el temor, porque teme que su pasión sea obstáculo no para sí, sino para los discípulos. De donde también escribe a los mismos, diciendo: Que nadie se mueva en estas tribulaciones. Pues vosotros mismos sabéis que para esto estamos puestos (1 Tes. 3, 3). Pues temía la caída de otros en su propia pasión, no fuera que mientras los discípulos lo reconocieran afligido por los azotes por la fe, se negaran a profesarse fieles. ¡Oh entrañas de inmensa caridad! desprecia lo que él mismo padece, y cuida de que los discípulos no padezcan nada de persuasión perversa en el corazón. En sí desprecia las heridas del cuerpo, y en otros sana las heridas del corazón. Pues tienen esto propio los justos, que puestos en el dolor de su tribulación, no abandonan el cuidado de la utilidad ajena; y cuando se duelen de sí mismos padeciendo adversidades, prevén lo necesario para los otros enseñándoles, y como si fueran unos grandes médicos heridos, enferman. Ellos mismos toleran los desgarros de la herida, y ofrecen a los otros los medicamentos de la salud. Pero es de mucho menor trabajo, o enseñar cuando nada toleras; o tolerar, cuando nada enseñas. De donde los varones santos se extienden con solercia a ambas cosas; y cuando tal vez son heridos por las tribulaciones, reciben de tal modo las guerras exteriores que piensan solícitamente para que no se desgarre lo interior de sus prójimos. Así los varones santos asisten fuertes en la línea de batalla; y de allí hieren con dardos los pechos adversarios, de aquí protegen con el escudo a los débiles puestos detrás, y así en ambos lados vigilan con la velocidad de la circunspección; para que traspasen a los audaces ante sí, y defiendan de la herida a los trémulos tras de sí. Porque, por tanto, los varones santos saben tolerar de tal modo lo adverso fuera, que también saben corregir lo perverso dentro, dígase rectamente: Hablaste como una de las mujeres necias. Pues porque se dice a los elegidos: Obrad virilmente, y confórtese vuestro corazón (Salm. 30, 25), las mentes de los carnales, que sirven a Dios con una intención fluctuante, no sin merecimiento se llaman mujeres.


41. Ad aeterna bona tendens, non aegre fert mala temporalia.---Si bona accepimus de manu Domini, mala quare non sustineamus? Ac si dicat: Si ad bona aeterna tendimus, quid mirum si temporalia mala sufferamus? Haec autem bona sollicite Paulus inspexerat, quando illata aequanimiter mala tolerabat, dicens: Non sunt condignae passiones hujus temporis ad superventuram gloriam, quae revelabitur in nobis (Rom. VIII, 18).
41. El que tiende a los bienes eternos, no lleva a mal los males temporales.---Si de la mano del Señor recibimos los bienes, ¿por qué no habríamos de soportar los males? Como si dijera: Si tendemos a los bienes eternos, ¿qué maravilla es si sufrimos los males temporales? Pues estos bienes los había inspeccionado solícitamente Pablo, cuando toleraba con ecuanimidad los males que se le inferían, diciendo: No son comparables las pasiones de este tiempo con la gloria venidera que se revelará en nosotros (Rom. 8, 18).


IBID.---In omnibus his non peccavit Job labiis suis.
IBID.---En todo esto no pecó Job con sus labios.


Nec in Deum, nec in adversarios est contumeliosus.---Sancti viri cum persecutionem foris intusque patiuntur, non solum in Dei injuriis minime excedunt, sed neque contra ipsos adversarios contumeliosa verba jaculantur. Quod dux bonorum recte Petrus admonet, dicens: Nemo vestrum patiatur quasi homicida, aut fur, aut maledicus (I Pet. IV, 15). Maledicus enim patitur, qui passionis suae tempore in sui salutem injuria persecutoris effrenatur. Sed quia Redemptoris corpus, sancta nimirum Ecclesia, ita pondus dolorum portat, ut humilitatis modum per verba non transeat, recte de hoc dolente dicitur:
No es contumelioso ni hacia Dios, ni hacia sus adversarios.---Los varones santos, cuando sufren persecución fuera y dentro, no sólo no se exceden en injurias hacia Dios, sino que tampoco lanzan palabras contumeliosas contra sus mismos adversarios. Lo cual Pedro, jefe de los buenos, amonesta rectamente diciendo: Ninguno de vosotros padezca como homicida, o ladrón, o maldiciente (maledicus) (1 Ped. 4, 15). Pues padece como maldiciente quien, en el tiempo de su pasión, se desenfrena en injurias contra su perseguidor para su propia salud. Pero porque el cuerpo del Redentor, a saber la santa Iglesia, lleva de tal modo el peso de los dolores que no traspasa el modo de la humildad por las palabras, rectamente se dice de éste que se duele:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII [Vet. XVII].

IBID. ET VERS. 11.---In omnibus his non peccavit Job labiis suis; neque stultum aliquid contra Deum locutus est. Igitur audientes tres amici Job omne malum, quod accidisset ei, venerunt singuli de loco suo: Eliphaz Themanites, et Baldad Suhites, et Sophar Naamathites.
IBID. Y VERS. 11.---En todo esto no pecó Job con sus labios; ni habló nada necio contra Dios. Oyendo, pues, los tres amigos de Job todo el mal que le había acontecido, vinieron cada uno de su lugar: Elifaz temanita, y Bildad suhita, y Sofar naamatita.


42. In amicis Job adumbrati haeretici.---In praefatione hujus operis diximus, quia amici beati Job, etsi bona ad eum intentione conveniunt, haereticorum tamen idcirco speciem tenent, quia ad culpam indiscrete loquendo dilabuntur. Unde et illis ab eodem beato Job dicitur: Disputare cum Deo cupio, prius vos ostendens fabricatores mendacii, et cultores perversorum dogmatum. Sancta itaque Ecclesia omni hoc tempore peregrinationis suae in afflictione constituta, cum vulnera sustinet, cum membrorum suorum lapsus dolet, insuper alios sub Christi nomine tolerat hostes Christi. Ad augmentum namque doloris ejus, etiam haeretici in contentione conveniunt, eamque quasi quibusdam jaculis, irrationabilibus verbis transfigunt.
42. Los herejes adumbrados en los amigos de Job.---En el prefacio de esta obra dijimos que los amigos del bienaventurado Job, aunque concurren con buena intención hacia él, sin embargo tienen la imagen de los herejes por esto: porque caen en la culpa hablando indiscretamente. De donde también se les dice por el mismo bienaventurado Job: Deseo disputar con Dios, mostrándoos primero a vosotros fabricadores de mentiras y cultivadores de dogmas perversos (Job 13, 3-4). La santa Iglesia, por tanto, constituida en aflicción en todo este tiempo de su peregrinación, mientras sostiene heridas, mientras se duele de las caídas de sus miembros, tolera además a otros enemigos de Cristo bajo el nombre de Cristo. Pues para aumento de su dolor, también los herejes concurren en contienda, y la traspasan como con ciertos dardos, por palabras irracionales.


43. Locus unde venerunt superbia.---Bene autem dicitur: Venerunt de loco suo. Haereticorum quippe locus ipsa superbia est; quia nisi prius in corde intumescerent, ad pravae assertionis certamina non venirent. Ita namque malorum locus superbia, sicut est e contra humilitas locus bonorum. De quo per Salomonem dicitur: Si spiritus potestatem habentis ascenderit super te, locum tuum ne dimiseris (Eccl. X, 4). Ac si aperte dicat: Si tentatoris spiritum contra te in aliquo praevalere consideras, humilitatem poenitentiae non relinquas. Qui quia locum nostrum humilitatem poenitentiae dixerit, verbis sequentibus ostendit, dicens: Quia curatio cessare faciet peccata maxima (Ibid.). Quid est enim aliud humilitas lamenti, nisi medicina peccati? Haeretici igitur de loco suo veniunt, quia contra sanctam Ecclesiam ex superbia moventur.
43. El lugar de donde vinieron es la soberbia.---Bien se dice, sin embargo: Vinieron de su lugar. Pues el lugar de los herejes es la soberbia misma; porque si no se hincharan primero en el corazón, no vendrían a los combates de la aserción perversa. Pues así es lugar de los malos la soberbia, como es al contrario la humildad lugar de los buenos. De lo cual se dice por Salomón: Si el espíritu del que tiene el poder subiere sobre ti, no dejes tu lugar (Ecl. 10, 4). Como si dijera claramente: Si consideras que el espíritu del tentador prevalece contra ti en algo, no abandones la humildad de la penitencia. El cual, porque llamó lugar nuestro a la humildad de la penitencia, lo muestra por las palabras siguientes, diciendo: Porque la curación hará cesar los pecados máximos (Ibid.). ¿Pues qué otra cosa es la humildad del lamento, sino la medicina del pecado? Los herejes, por tanto, vienen de su propio lugar, porque se mueven contra la santa Iglesia desde la soberbia.


44. Amicorum Job nomina actionem signant haereticorum.---Quorum perversa quoque actio ex ipsa suorum nominum interpretatione colligitur. Dicuntur enim, Eliphaz, Baldad, Sophar; et, sicut superius diximus, Eliphaz interpretatus dicitur, Dei contemptus. Nisi enim Deum contemnerent, nequaquam de eo perversa sentirent. Baldad autem interpretatur, vetustas sola. Dum enim vere vinci refugiunt, et perverso studio esse victores quaerunt, novae vitae conversationem negligunt; et ex sola vetustate est quod intendunt, Sophar vero speculam dissipans. Hi etenim, qui in sancta Ecclesia siti sunt, Redemptoris sui mysteria fide vera humiliter contemplantur; sed dum haeretici cum falsis allegationibus veniunt, speculam dissipant, quia eorum mentes, quos ad se attrahunt, ab intentione rectae contemplationis inclinant.
44. Los nombres de los amigos de Job significan la acción de los herejes.---Cuya perversa acción se colige también de la interpretación misma de sus nombres. Pues se llaman Elifaz, Bildad, Sofar; y, como dijimos arriba, se dice que Elifaz interpretado significa "desprecio de Dios". Pues si no despreciaran a Dios, de ninguna manera sentirían cosas perversas acerca de Él. Bildad, sin embargo, se interpreta como "sola vetustez". Pues mientras rehúyen ser vencidos verdaderamente, y buscan ser vencedores por un estudio perverso, descuidan la conversación de la vida nueva; y es de la sola vetustez de lo que pretenden. Sofar, por su parte, es "disipador de la atalaya" (speculam). Pues éstos, que están situados en la santa Iglesia, contemplan humildemente los misterios de su Redentor con fe verdadera; pero mientras los herejes vienen con falsas alegaciones, disipan la atalaya, porque inclinan las mentes de aquellos a quienes atraen hacia sí de la intención de la recta contemplación.


[Vet. XVIII. Rec. XIV.] 45. Haereticorum curiositas, loquacitas, hypocrisis locis amicorum Job designata.---Bene autem loca de quibus veniunt congrua haereticorum actibus describuntur. Dicitur etenim Themanites, Suhites, Naamathites. Thema namque interpretatur Auster; Suhi, loquens; Naama, decor. Austrum autem ventum calidum esse quis nesciat? Haeretici igitur, quia ardentius appetunt sapere, quasi plusquam necesse est, student calere. Desidia quippe torpori frigoris et rursum inquietudo immoderatae curiositatis, intemperato concordat calori. Quia ergo amplius quam debent, calorem sapientiae percipere appetunt, ab Austro venire referuntur. Ab hoc calore immoderatae sapientiae mentes fidelium Paulus temperare curaverat, cum dicebat: Non plus sapere quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem (Rom. XII, 3). Hinc est quod David valles salinarum percutit (II Reg. VIII, 13), quia videlicet Redemptor noster suae districtionis examine in his qui de illo prava sentiunt stultitiam immoderati saporis exstinguit. Suhi autem dicitur loquens. Calorem quippe non ut bene vivant, sed ut elate loquantur, habere desiderant. A Thema igitur et Suhi, id est, a calore et loquacitate venire referuntur, quia per hoc quod Scripturarum se studiosos exhibent, solius verbis loquacitatis, non autem visceribus charitatis carent. Naama vero interpretatur decor. Quia enim docti non esse, sed videri appetunt, ex eruditionis verbis speciem bene viventium sumunt; et per calorem loquacitatis in se imaginem ostendunt decoris, ut eo per decorem linguae perversa facile persuadeant, quo foeditatem vitae sensus callide occultant. Sed neque ipsa locorum nomina inordinata sunt narratione distincta. Prius enim Thema, postmodum Suhi, ac deinde Naama ponitur; qua prius illos inordinatus calor accendit, nitor deinde loquacitatis erigit, et tunc demum decoros hominibus hypocrisis ostendit.
45. La curiosidad, locuacidad e hipocresía de los herejes designada por los lugares de los amigos de Job.---Pero los lugares de donde vienen se describen bien como congruentes con los actos de los herejes. Pues se dice: temanita, suhita, naamatita. Pues Temán (Thema) se interpreta como Austro; Súa (Suhi), como hablante; Naamá (Naama), como decor (belleza). ¿Pero quién no sabe que el Austro es un viento cálido? Los herejes, por tanto, porque desean saber (saborear) más ardientemente, como más de lo necesario, se esmeran por estar calientes. Pues la desidia corresponde al torpor del frío, y de nuevo la inquietud de la curiosidad inmoderada concuerda con el calor intemperante. Porque, por tanto, desean percibir el calor de la sabiduría más de lo que deben, se dice que vienen del Austro. De este calor de sabiduría inmoderada había procurado Pablo templar las mentes de los fieles, cuando decía: No saber más de lo que conviene saber, sino saber para la sobriedad (Rom. 12, 3). De aquí es que David hiere los valles de las salinas (2 Sam. 8, 13), porque a saber nuestro Redentor, por el examen de su rigor, extingue en aquellos que sienten cosas perversas acerca de Él la estulticia del sabor inmoderado. Súa, en cambio, se dice hablante. Pues desean tener calor no para vivir bien, sino para hablar con elación. De Temán, por tanto, y de Súa, esto es, del calor y de la locuacidad, se dice que vienen, porque por el hecho de que se muestran estudiosos de las Escrituras, no carecen de las palabras de la locuacidad sola, sino de las entrañas de la caridad. Naamá, por su parte, se interpreta como decor (belleza). Porque como desean no ser, sino parecer instruidos, de las palabras de la erudición toman la apariencia de los que viven bien; y por el calor de la locuacidad muestran en sí una imagen de decor, para que por el decor de la lengua persuadan fácilmente lo perverso, en cuanto que ocultan calladamente a los sentidos la fealdad de la vida. Pero tampoco los nombres mismos de los lugares están distinguidos en una narración inordinada. Pues primero se pone Temán, después Súa, y luego Naamá; porque primero un calor inordinado los enciende, después el brillo de la locuacidad los yergue, y entonces finalmente la hipocresía los muestra hermosos ante los hombres.



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

IBID.---Condixerant enim ut pariter venientes visitarent eum, et consolarentur.---46. Haeretici contra Ecclesiam concordant. Amici possunt vocari. Condicunt sibi haeretici, quando prava quaedam contra Ecclesiam concorditer sentiunt; et in quibus a veritate  discrepant, sibi in falsitate concordant. Omnes autem qui nos de aeternitate erudiunt, quid aliud faciunt, nisi in peregrinationis nostrae nos afflictione consolantur? Haeretici autem, quia sanctam Ecclesiam sua docere desiderant, ad eam quasi consolantes appropinquant. Nec mirum quod qui adversantium formam exprimunt, amici nominantur, cum ipsi quoque traditori dicitur: Amice, ad quid venisti (Matth. XXVI, 50)? et dives, qui in inferni igne exuritur, ab Abraham filius vocatur (Luc. XVI, 25); quia etsi per nos mali corrigi negligunt, dignum tamen est ut a nobis non ex sua nequitia, sed ex nostra benignitate  amici nominentur.
IBID.—Pues se habían puesto de acuerdo para venir juntos a visitarlo y consolarlo.—46. Los herejes concuerdan contra la Iglesia. Pueden ser llamados amigos. Se ponen de acuerdo los herejes cuando sienten concordemente ciertas cosas perversas contra la Iglesia; y en aquello en lo que discrepan de la verdad, concuerdan entre sí en la falsedad. Pero todos los que nos instruyen sobre la eternidad, ¿qué otra cosa hacen sino consolarnos en la aflicción de nuestra peregrinación? Los herejes, en cambio, porque desean enseñar a la santa Iglesia sus propias cosas, se acercan a ella como consolándola. Ni es de extrañar que quienes expresan la forma de adversarios sean llamados amigos, cuando al traidor mismo se le dice: Amigo, ¿a qué has venido? (Mt 26, 50); y el rico, que se abrasa en el fuego del infierno, es llamado hijo por Abraham (Lc 16, 25); porque aunque por nosotros los malos descuiden corregirse, es digno sin embargo que por nuestra parte sean llamados amigos, no por su iniquidad, sino por nuestra benignidad.



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

VERS. 12.---Cumque elevassent procul oculos suos, non cognoverunt eum. 47. Non cognoscunt Ecclesiam. Cur.---Haeretici quique cum sanctae Ecclesiae facta considerant, oculos levant, quia videlicet ipsi in imo positi sunt, et cum ejus opera respiciunt, in alto sunt sita quae cernunt; sed tamen hanc in dolore positam non cognoscunt. Ipsa quippe appetit hic mala recipere, ut possit ad aeternae remunerationis praemium purgata pervenire. Plerumque prospera metuit, et disciplina eruditionis hilarescit. Haeretici igitur, quia pro magno praesentia appetunt, eam in vulneribus positam non cognoscunt. Hoc namque quod in illa cernunt, in suorum cordium  cognitione non relegunt. Cum ergo haec et adversitatibus proficit, ipsi suo stupori inhaerent: quia per experimentum ignorant quae vident.
VERS. 12.—Y como hubiesen alzado los ojos desde lejos, no lo conocieron. 47. No conocen a la Iglesia. Por qué.—Todos los herejes, cuando consideran los hechos de la santa Iglesia, alzan los ojos, porque a saber ellos mismos están puestos en lo más bajo, y cuando miran sus obras, están situadas en lo alto las cosas que distinguen; pero sin embargo no la conocen cuando está puesta en el dolor. Pues ella desea recibir aquí los males, para que, una vez purificada, pueda llegar al premio de la remuneración eterna. A menudo teme las cosas prósperas, y se alegra con la disciplina de la instrucción. Los herejes, por tanto, porque desean las cosas presentes como grandes, no la conocen cuando está puesta en las llagas. Pues esto que distinguen en ella, no lo releen en el conocimiento de sus propios corazones. Cuando, por tanto, ella aprovecha incluso de las adversidades, ellos se quedan en su propio estupor: porque por experiencia ignoran lo que ven.



CAPÍTULO XXV [Vet. XIX].

CAPUT XXV [Vet. XIX].

IBID.---Scissisque vestibus, sparserunt pulverem super caput suum in coelum. 48. Multas in partes scinduntur.---Sicut vestimenta Ecclesiae cunctos fideles accipimus; unde et per prophetam dicitur: Omnibus his velut ornamento vestieris; ita haereticorum vestes sunt omnes, qui eis concorditer inhaerentes, illorum erroribus involvuntur. Habent vero haeretici hoc proprium, quod in eo gradu in quo de Ecclesia exeunt, diu stare non possunt; sed ad deteriora quotidie ruunt, et sentiendo pejora, in multis se partibus scindunt, atque a semetipsis plerumque longius confusionis suae altercatione dividuntur. Quia ergo hos quos suae perfidiae adjungunt, 93 adhuc in multa divisione dilaniant, dicatur recte quod amici qui veniunt vestes rumpant. Ruptis autem vestibus corpus ostenditur, quia saepe scissis sequacibus, malitia eorum cogitationis aperitur; ut discordia dolos patefaciat, quos gravis prius concordiae culpa claudebat. 49. Terrena de verbis coelestibus sapiunt.---Pulverem vero in coelum super capita spargunt. Quid per pulverem, nisi terrena intelligentia? quid per caput, nisi hoc, quod principale nostrum est, mens videlicet, designatur? Quid per coelum, nisi praeceptum supernae locutionis exprimitur? Pulverem ergo super caput in coelum spargere, est saeculari intellectu mentem corrumpere, et de verbis coelestibus terrena sentire. Divina autem verba plus discutiunt plerumque, quam capiunt. Super capita igitur pulvorem spargunt, quia in praeceptis Dei per terrenam intelligentiam ultra suarum mentium vires enituntur.
IBID.—Y rasgadas sus vestiduras, esparcieron polvo sobre su cabeza hacia el cielo. 48. Se rasgan en muchas partes.—Así como recibimos a todos los fieles como las vestiduras de la Iglesia; por lo cual también se dice por el profeta: De todos estos te vestirás como de un ornamento; así las vestiduras de los herejes son todos aquellos que, adhiriéndose concordemente a ellos, se ven envueltos en sus errores. Tienen los herejes esto de propio, que en aquel grado en que salen de la Iglesia, no pueden permanecer mucho tiempo; sino que diariamente se precipitan hacia cosas peores, y al sentir cosas peores, se rasgan en muchas partes, y la mayoría de las veces se dividen de sí mismos por la altercación de su propia confusión. Porque, por tanto, todavía desgarran en mucha división a aquellos a quienes unen a su propia perfidia, dígase rectamente que los amigos que vienen rompen sus vestiduras. Pues al romperse las vestiduras se muestra el cuerpo, porque a menudo, al rasgarse sus seguidores, se abre la malicia de su pensamiento; para que la discordia ponga al descubierto los engaños que antes cerraba la grave culpa de la concordia. 49. Saborean cosas terrenas de las palabras celestiales.—Esparcen, pues, polvo sobre sus cabezas hacia el cielo. ¿Qué se entiende por polvo, sino la inteligencia terrena? ¿Qué por la cabeza, sino esto que es lo principal nuestro, a saber, la mente? ¿Qué por el cielo, sino el precepto de la locución superna? Esparcir, pues, polvo sobre la cabeza hacia el cielo, es corromper la mente con un intelecto secular, y sentir cosas terrenas de las palabras celestiales. Pues la mayoría de las veces discuten las palabras divinas más de lo que las captan. Esparcen, por tanto, polvo sobre sus cabezas, porque en los preceptos de Dios, por la inteligencia terrena, se esfuerzan más allá de las fuerzas de sus mentes.



CAPÍTULO XXVI [Rec. XV].

CAPUT XXVI [Rec. XV].

Vers. 13.---Sederuntque cum eo in terra septem diebus et septem noctibus. 50. Per fictam humilitatem persuadere tentant superba.---In die quae videmus agnoscimus; in nocte autem, aut caecitate nil cernimus, aut dubietate caligamus. Per diem itaque intelligentia, per noctem vero ignorantia designatur. Septenario autem numero  summa universitatis exprimitur. Unde et non amplius, quam diebus septem, omne hoc tempus transitorium consummatur. Quid est ergo, quod amici beati Job consedere ei septem diebus et septem noctibus referuntur, nisi quod haeretici, vel in his in quibus verum lumen intelligunt, vel in his in quibus ignorantiae tenebras patiuntur, quasi infirmanti sanctae Ecclesiae se condescendere simulant, eique sub blandimentorum specie, dolos deceptionis parant? Et quamvis vel in his quae intelligunt, vel in his quae intelligere non possunt, elationis  typo turgidi, magnos se apud semetipsos existimant, nonnunquam tamen sanctae Ecclesiae specie tenus inclinant; et dum verba molliunt, virus infundunt. In terra ergo consedere, est aliquid de imagine humilitatis ostendere;  ut dum humilia exhibent, persuadeant superba quae docent.
Vers. 13.—Y se sentaron con él en tierra siete días y siete noches. 50. Por una fingida humildad intentan persuadir cosas soberbias.—En el día reconocemos lo que vemos; en la noche, en cambio, o por la ceguera nada distinguimos, o por la duda estamos en tinieblas. Por el día, pues, se designa la inteligencia, por la noche, en cambio, la ignorancia. Por el número septenario se expresa la suma de la universalidad. Por lo cual también en no más de siete días se consuma todo este tiempo transitorio. ¿Qué es, por tanto, que se diga que los amigos del bienaventurado Job se sentaron con él siete días y siete noches, sino que los herejes, ya sea en aquello en que entienden la verdadera luz, o en aquello en que padecen las tinieblas de la ignorancia, simulan condescender con la santa Iglesia como si estuviera enferma, y le preparan, bajo la apariencia de halagos, los engaños de la decepción? Y aunque ya sea en aquello que entienden, o en aquello que no pueden entender, hinchados por el tipo de la elación, se consideran grandes ante sí mismos, a veces sin embargo se inclinan hacia la santa Iglesia en cuanto a la apariencia; y mientras suavizan las palabras, infunden el veneno. Sentarse en tierra, pues, es mostrar algo de la imagen de la humildad; para que mientras exhiben cosas humildes, persuadan las cosas soberbias que enseñan.


[Vet. XX.] 51. Nobiscum in terra sedent cum de incarnatione nobiscum consentiunt.---Potest vero per terram ipsa etiam Mediatoris incarnatio designari. Unde et ad Israel dicitur: Altare de terra facietis mihi (Exod. XX, 24). Altare enim de terra Deo facere, est in incarnationem Mediatoris sperare. Tunc quippe a Deo munus nostrum accipitur, quando in hoc altari nostra humilitas, id est, super Dominicae incarnationis fidem, posuerit quidquid operatur. In altari ergo de terra oblatum munus ponimus, si actus nostros Dominicae incarnationis fide solidamus. Sed sunt nonnulli haeretici qui factam Mediatoris incarnationem non denegant, sed aut de divinitate quam est  aliter aestimant, aut in ipsa a nobis incarnationis qualitate discordant. Qui ergo veram nobiscum incarnationem Redemptoris perhibent, quasi cum Job in terra pariter sedent. Septem vero diebus et septem noctibus in terra consedere describuntur, quia vel in hoc quod aliquid de plenitudine veritatis intelligunt, vel in hoc quod suae stultitiae tenebris excaecantur, incarnationis mysterium negare non possunt. Cum beato ergo Job in terra sedere, est veram Redemptoris carnem cum sancta Ecclesia credere.
[Vet. XX.] 51. Se sientan con nosotros en tierra cuando consienten con nosotros acerca de la encarnación.—Puede también por la tierra designarse la misma encarnación del Mediador. Por lo cual también se dice a Israel: Un altar de tierra me harás (Exodo 20, 24). Pues hacer un altar de tierra para Dios es esperar en la encarnación del Mediador. Pues entonces nuestro don es aceptado por Dios, cuando nuestra humildad haya puesto cuanto obra sobre este altar, esto es, sobre la fe de la encarnación del Señor. En un altar de tierra, pues, ponemos el don ofrecido, si consolidamos nuestros actos con la fe de la encarnación del Señor. Pero hay algunos herejes que no niegan la encarnación del Mediador realizada, sino que o bien estiman la divinidad de modo distinto a como es, o discrepan de nosotros en la calidad de la encarnación misma. Los que, por tanto, afirman con nosotros la verdadera encarnación del Redentor, se sientan como con Job en tierra. Se describen sentados en tierra siete días y siete noches, porque ya sea en esto que entienden algo de la plenitud de la verdad, o en esto que se ciegan con las tinieblas de su estulticia, no pueden negar el misterio de la encarnación. Sentarse con el bienaventurado Job en tierra es creer la verdadera carne del Redentor con la santa Iglesia.


94 52. Mutis amici, contradicentibus fiunt adversarii.---Aliquando  vero haeretici contra nos etiam suppliciis saeviunt, aliquando nos solis verbis insequuntur, aliquando quietos  lacessunt, aliquando autem, si nos tacentes videant, quiescunt; et mutis amici sunt, loquentibus adversantur. Unde quia beatus Job necdum ad illos aliquid disserens dixerat, recte subjungitur: Et nemo loquebatur ei verbum. Tacentes enim adversarios habemus, si verae fidei filios praedicando generare negligimus. Si autem recta loqui incipimus, graves mox contumelias ex eorum responsione sentimus; protinus in adversitatem prosiliunt, et contra nos in vocem doloris erumpunt, quia videlicet metuunt ne corda, quae in infimis pondus stultitiae aggravat, ad altum vox recta loquentis trahat. Quia ergo, ut diximus, mutos nos adversarii  diligunt, loquentes oderunt, recte apud tacentem Job dicitur:
52. Amigos de los mudos, se vuelven adversarios de los que contradicen.—A veces, en efecto, los herejes se ensañan contra nosotros incluso con suplicios, a veces nos persiguen con solas palabras, a veces provocan a los quietos, a veces, en cambio, si nos ven callados, callan; y son amigos de los mudos, pero se oponen a los que hablan. Por lo cual, porque el bienaventurado Job todavía no les había dicho nada discutiendo, rectamente se añade: Y nadie le hablaba palabra. Pues tenemos adversarios cuando callamos, si descuidamos engendrar hijos de la verdadera fe predicando. Pero si empezamos a hablar cosas rectas, pronto sentimos graves contumelias de su respuesta; al punto saltan a la adversidad, y prorrumpen contra nosotros en una voz de dolor, porque a saber temen que la voz recta del que habla arrastre hacia lo alto los corazones que el peso de la estulticia agrava en lo más bajo. Porque, por tanto, como hemos dicho, los adversarios nos aman mudos y nos odian hablantes, rectamente se dice ante Job callado:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

IBID. Nemo loquebatur ei verbum. 53. Quandoque silere coguntur haeretici.---Nonnunquam tamen cum per torporem  inertia fidelium corda considerant, erroris semina spargere loquendo non cessant. Cum vero mentes bonorum vident alta sapere, ad patriam reditum quaerere, de aerumna hujus exsilii strenue dolere, circumspectione sollicita linguam frenant, quia vident quod contra corda dolentium incassum loquentes citius obmutescant. Unde et recte cum diceretur: Nemo loquebatur ei verbum, mox causa silentii subinfertur, cum dicitur:
IBID. Nadie le hablaba palabra. 53. A veces los herejes se ven obligados a callar.—A veces, sin embargo, cuando consideran que los corazones de los fieles están en el torpor de la inercia, no cesan de esparcir las semillas del error hablando. Pero cuando ven que las mentes de los buenos saborean las cosas altas, buscan el regreso a la patria, se duelen esforzadamente de la miseria de este exilio, frenan su lengua con circunspección solícita, porque ven que hablando en vano contra los corazones de los que se duelen, enmudecen más rápidamente. Por lo cual también rectamente, cuando se decía: Nadie le hablaba palabra, pronto se añade la causa del silencio, cuando se dice:



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII.

IBID.---Videbant enim dolorem  esse vehementem. 54. Cum ex amore Dei cor dolet, prava loqui adversarius metuit.---Cum enim amoris Dei dolor vehemens corda nostra transfigit, passim prava loqui adversarius metuit, quia videt quod intentam mentem lacessens, non solum ad perversitatem trahere non valet, sed  per excitatam forsitan et quos tenuerat, perdet.
IBID.—Porque veían que su dolor era muy grande. 54. Cuando por el amor de Dios el corazón se duele, el adversario teme hablar cosas perversas.—Pues cuando el dolor vehemente del amor de Dios traspasa nuestros corazones, el adversario teme hablar cosas perversas por doquier, porque ve que provocando a una mente atenta, no solo no puede arrastrarla a la perversidad, sino que tal vez, por haberla excitado, perderá incluso a los que retenía.


[Vet. XXI. Rec. XVI.] 55. In script. bene gesta interdum significant male gerenda; ac vice versa.---Fortasse aliquos movet nos haec ita dixisse, quod quae bene ab amicis gesta sunt, male ab haereticis gerenda significent. Sed sic plerumque res quaelibet per historiam virtus est, per significationem culpa: sicut aliquando res gesta, in facto causa damnationis  est; in scripto autem prophetia virtutis. Quod verum citius ostendemus, si unum sacrae Scripturae testimonium ad utraque probanda proferamus. Quis namque audiens, non solum fidelium, sed ipsorum quoque infidelium,  non omni modo detestetur quod David, in solario deambulans, Bersabee Uriae concupiscit uxorem? Quem tamen a praelio revertentem ire ad domum admonet pedes lavare. Qui protinus respondit, dicens: Arca Domini sub pellibus est, et ego in domo mea resquiescam (II Reg. XI, 11)? Quem David ad mensam propriam suscepit, eique epistolas, per quas mori debeat, tradit. Cujus autem David in solario deambulans typum tenet, nisi ejus de quo scriptum est: In sole posuit tabernaculum suum (Psal. XVIII, 6)? Et quid est Bersabee ad se perducere, nisi legem litterae, carnali populo conjunctam, spiritali sibi intellectu sociare? Bersabee enim puteus septimus dicitur, quia nimirum per cognitionem legis, infusione spiritalis gratiae, perfecta nobis sapientia ministratur. Quem vero Urias, nisi Judaicum populum signat? Cujus nomen interpretatum dicitur,  lux mea Dei. Judaicus  95  autem populus, quia de accepta legis scientia extollitur, quasi de Dei luce gloriatur. Sed huic Uriae David uxorem abstulit, sibique conjunxit: quia videlicet manu fortis, quod David dicitur, in carne Redemptor apparens, dum de se spiritaliter loqui legem innotuit, per hoc, quod juxta litteram tenebatur, hanc a Judaico populo extraneam demonstravit; sibique conjunxit, quia se per illam praedicari declaravit. Uriam tamen ad domum ire David admonet pedes lavare, quia incarnatus Dominus veniens Judaico populo praecepit ut ad conscientiam redeat, et sordes operum fletibus tergat; ut spiritaliter mandata legis intelligat, et post tantam duritiam praeceptorum, fontem baptismatis inveniens, ad aquam post laborem recurrat. Sed Urias, qui arcam Domini esse sub pellibus  meminit, respondit quod domum suam intrare non possit. Ac si Judaicus populus dicat: Ego mandata Dei in sacrificiis carnalibus video, et redire ad conscientiam per spiritalem intelligentiam non requiro. Quasi enim arcam esse sub pellibus dicit, qui praecepta Dei non nisi ad exhibendum ministerium sacrificii carnalis intelligit. Hunc tamen etiam redire ad domum nolentem David ad mensam vocat; quia quamvis Judaicus populus ad conscientiam reverti contemnat, ei tamen Redemptor veniens mandata spiritalia praedicat, dicens: Si crederetis Moysi, crederetis forsitan et mihi, de me enim ille scripsit (Joan. V, 46). Legem itaque Judaicus populus tenet, quae ejus divinitatem loquitur, cui isdem populus credere dedignatur. Unde et Urias ad Joab cum epistolis, ex quibus  occidi debeat, mittitur, quia idem ipse Judaicus populus legem portat, qua convincente moriatur. Dum enim mandata legis retinens implere renititur, ipse nimirum defert judicium unde damnetur. Quid ergo per factum istud David scelestius? quid Uria mundius dici potest? Sed rursus, per mysterium,  quid David  sanctius, quid Uria infidelius invenitur, quando et ille, per vitae culpam,  in prophetia signat innocentiam; et iste, per vitae innocentiam, in prophetia exprimit culpam? Non ergo incongrue per ea quae bene ab amicis Job gesta sunt, male ab haereticis gerenda signantur, dum virtus sacri eloquii sic transacta narrat, ut ventura exprimat; sic in facto rem approbat, ut ei in mysterio contradicat; sic gesta damnat, ut haec mystice gerenda persuadeat.
[Vet. XXI. Rec. XVI.] 55. En la Escritura, las cosas bien hechas a veces significan cosas que se han de hacer mal; y viceversa.—Tal vez a algunos les mueva que hayamos dicho estas cosas, que lo que fue bien hecho por los amigos signifique lo que ha de ser mal hecho por los herejes. Pero así la mayoría de las veces cualquier cosa es una virtud por la historia, y una culpa por la significación: igual que a veces una cosa hecha, en el hecho, es causa de condenación; pero en el escrito es profecía de virtud. Verdad que mostraremos más pronto si presentamos un solo testimonio de la sagrada Escritura para probar ambas cosas. Pues ¿quién que lo oiga, no solo de los fieles, sino también de los mismos infieles, no detestaría de todos modos que David, paseando por el terrado, codicie a Betsabé, esposa de Urías? A quien sin embargo, al regresar de la batalla, amonesta a que vaya a su casa y se lave los pies. Quien al punto respondió diciendo: El arca del Señor está bajo pieles (tiendas), ¿y yo descansaré en mi casa? (2 Sam. 11, 11). A quien David recibió en su propia mesa, y le entregó las cartas por las que debía morir. ¿De quién, pues, tiene David, paseando por el terrado, el tipo, sino de aquel de quien está escrito: En el sol puso su tabernáculo? (Salmo 18, 6). ¿Qué es traer a sí a Betsabé, sino asociar a sí con intelecto espiritual la ley de la letra, unida al pueblo carnal? Pues Betsabé se llama "pozo séptimo", porque a saber por el conocimiento de la ley, por la infusión de la gracia espiritual, se nos ministra la sabiduría perfecta. ¿A quién, en cambio, significa Urías sino al pueblo judío? Cuyo nombre interpretado se dice "mi luz de Dios". El pueblo judío, pues, porque se ensalza por la ciencia de la ley recibida, se gloria como de la luz de Dios. Pero a este Urías le quitó David la esposa y la unió a sí: porque a saber el "fuerte de mano", que es lo que significa David, apareciendo como Redentor en la carne, mientras dio a conocer que la ley hablaba de Él espiritualmente, por el hecho de que se mantenía según la letra, demostró que esta era extraña al pueblo judío; y la unió a sí, porque declaró que Él mismo era predicado por ella. No obstante, David amonesta a Urías a ir a casa a lavarse los pies, porque el Señor encarnado, al venir, mandó al pueblo judío que volviera a la conciencia y limpiara las suciedades de sus obras con llantos; para que entendiera espiritualmente los mandatos de la ley y, tras tanta dureza de los preceptos, encontrando la fuente del bautismo, recurriera al agua después del trabajo. Pero Urías, que recordaba que el arca del Señor estaba bajo pieles, respondió que no podía entrar en su casa. Como si el pueblo judío dijera: Yo veo los mandatos de Dios en los sacrificios carnales, y no busco volver a la conciencia por la inteligencia espiritual. Pues como que dice que el arca está bajo pieles el que no entiende los preceptos de Dios sino para exhibir el ministerio del sacrificio carnal. Sin embargo, David llama a la mesa incluso a este que no quiere volver a su casa; porque aunque el pueblo judío desprecie volver a la conciencia, sin embargo el Redentor al venir le predica los mandatos espirituales, diciendo: Si creyerais a Moisés, tal vez me creeríais también a mí, pues de mí escribió él (Juan 5, 46). El pueblo judío, por tanto, tiene la ley que habla de su divinidad, a la cual ese mismo pueblo se digna no creer. Por lo cual también Urías es enviado a Joab con las cartas por las que debe ser muerto, porque ese mismo pueblo judío porta la ley por la cual, al convencerlo esta, muera. Pues mientras reteniendo los mandatos de la ley se resiste a cumplirlos, él mismo a saber lleva el juicio por el que sea condenado. ¿Qué, pues, se puede decir más criminal que este hecho de David? ¿qué más puro que Urías? Pero de nuevo, por el misterio, ¿qué se encuentra más santo que David, qué más infiel que Urías, cuando tanto aquel, por la culpa de su vida, significa la inocencia en la profecía; como este, por la inocencia de su vida, expresa la culpa en la profecía? No es, pues, incongruente que por lo que fue bien hecho por los amigos de Job se signifique lo que ha de ser mal hecho por los herejes, mientras la virtud de la sagrada elocución narra lo pasado de tal modo que exprese lo futuro; de tal modo aprueba la cosa en el hecho que la contradiga en el misterio; de tal modo condena los hechos que persuada que estas cosas han de hacerse místicamente.


SENSUS MORALIS.---[Vet. XXII]. 56. Cur diabolus aliquando a tentatione quiescat.---Igitur quia allegoriae mysteria membratim enodantes explevimus, nunc moralitatis intelligentiam raptim tangentes exsequamur. Ad obscuriora quippe disserenda mens properat; et si apertis diu involvitur, clausa, ut dignum  est, pulsare praepeditur. Saepe antiquus hostis postquam menti nostrae tentationum certamen inflixerit, ab ipso suo certamine ad tempus recedit; non ut malitiae finem praebeat, sed ut corda quae per quietem secura reddiderit, repente rediens facilius inopinatus irrumpat. Hinc est quod ad tentandum beatum virum iterum redit, ejusque cruciatus expetit, quem tamen ei superna pietas retinendo concedit, dicens:
SENTIDO MORAL.—[Vet. XXII]. 56. Por qué el diablo a veces descansa de la tentación.—Por tanto, ya que hemos completado los misterios de la alegoría desatándolos miembro por miembro, ahora prosigamos tocando brevemente la inteligencia de la moralidad. Pues la mente se apresura a discutir las cosas más oscuras; y si se detiene mucho tiempo en las abiertas, se ve impedida de pulsar las cerradas, como es digno. A menudo el antiguo enemigo, después de haber infligido a nuestra mente el certamen de las tentaciones, se retira por un tiempo de su propio certamen; no para poner fin a su malicia, sino para que, regresando de repente, irrumpa más fácilmente de improviso en los corazones que ha vuelto seguros por el descanso. De aquí es que vuelve de nuevo para tentar al bienaventurado varón, y solicita sus tormentos, a quien sin embargo la piedad superna se lo concede reteniéndolo, diciendo:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

VERS. 6.---Ecce in manu tua est, tantum animam illius serva. 57. Quandoque Deus nos deserit ut custodiat. Tentatio fit salva anima, ubi negatur consensus. Delectationis tamen vulnus poenitentia curandum.---Sic quippe ille nos deserit, ut custodiat; sic custodit, ut tamen permisso tentationis articulo 96 statum nobis nostrae  infirmitatis ostendat. Qui mox a facie Domini exiit, atque a planta pedis usque ad verticem acceptum feriendo vulneravit, quia nimirum cum licentiam percipit, a minimis incipiens, atque usque ad majora perveniens, quasi omne  corpus mentis illatis tentationibus lacerando transfigit. Sed tamen ad animam feriendo non pervenit, quia cunctis cogitationibus interior, inter ipsa vulnera delectationum quae suscipit, arcani propositi intentio resistit; ut quamvis delectatio mentem mordeat, deliberationem tamen sanctae rectitudinis usque ad consensus mollitiem non inflectat. Debemus tamen per asperitatem poenitentiae ipsa delectationum vulnera tergere, et censura districtionis rigidae, si quid fluxum emanat in cogitatione, mundare. Unde bene  mox subditur,
VERS. 6.—He aquí que está en tu mano; pero guarda su vida (alma). 57. A veces Dios nos desampara para custodiarnos. La tentación ocurre quedando a salvo el alma, cuando se niega el consentimiento. La llaga del deleite, sin embargo, ha de ser curada por la penitencia.—Pues de tal modo nos desampara que nos custodia; de tal modo nos custodia, que sin embargo, por el artículo de la tentación permitido, nos muestra el estado de nuestra propia enfermedad. Quien pronto salió de la presencia del Señor, e hirió al que había recibido golpeándolo desde la planta del pie hasta la coronilla, porque a saber cuando percibe licencia, empezando desde las cosas mínimas y llegando hasta las mayores, como que traspasa todo el cuerpo de la mente desgarrándolo con las tentaciones infligidas. Pero sin embargo no llega al alma hiriendo, porque más interior que todos los pensamientos, entre las mismas llagas de los deleites que recibe, resiste la intención del propósito secreto; para que aunque el deleite muerda la mente, no incline sin embargo la deliberación de la santa rectitud hasta la blandura del consentimiento. Debemos, no obstante, por la aspereza de la penitencia limpiar las mismas llagas de los deleites, y por la censura del rigor rígido, purificar si algo fluido emana en el pensamiento. Por lo cual bien se añade pronto,



CAPÍTULO XXX [Rec. XVII].

CAPUT XXX [Rec. XVII].

VERS. 8.---Quia testa saniem radebat. 58. Quia testa saniem radere est se judicando fragilitatemque suam contemplando peccatum purgare.---Quid enim per testam, nisi vigor districtionis; quid per saniem, nisi fluxus illicitae cogitationis accipitur? Percussi  ergo testa saniem radimus, cum post pollutiones cogitationis illicitae, nosmetipsos aspere dijudicando mundamus. Potest etiam testa fragilitas mortalitatis intelligi. Testa ergo saniem mundare, est mortalitatis cursum fragilitatemque pensare, et putredinem miserae delectationis abstergere. Nam dum quisque considerat, quam citius caro ad pulverem redeat, festine superat hoc, quod se de carne intus turpiter impugnat. Cum ergo ex tentatione prava mentem cogitatio influit, quasi ex vulnere sanies decurrit. Sed citius sanies tergitur, si in consideratione nostra fragilitas quasi in manu testa teneatur.
VERS. 8.—Y tomó un tiesto para rascar la podredumbre. 58. Rascar la podredumbre con un tiesto es purgar el pecado juzgándose a sí mismo y contemplando su propia fragilidad.—¿Qué se entiende por el tiesto sino el vigor del rigor; qué por la podredumbre sino el flujo del pensamiento ilícito? Heridos, por tanto, rascamos la podredumbre con un tiesto cuando, tras las poluciones del pensamiento ilícito, nos limpiamos juzgándonos ásperamente a nosotros mismos. Puede también entenderse por el tiesto la fragilidad de la mortalidad. Limpiar la podredumbre con un tiesto, por tanto, es sopesar el curso y la fragilidad de la mortalidad, y limpiar la putrefacción del miserable deleite. Pues mientras cada uno considera cuán pronto vuelve la carne al polvo, vence rápidamente aquello que dentro le impugna torpemente acerca de la carne. Cuando, por tanto, a causa de la tentación un pensamiento perverso fluye a la mente, corre como podredumbre de una llaga. Pero la podredumbre se limpia más pronto si en nuestra consideración la fragilidad se tiene como un tiesto en la mano.


59. Cogitationes pravae non sunt spernendae.---Neque enim parvi pendenda sunt quae, quamvis usque ad effectum non pertrahunt, tamen illicite in mente versantur. Hinc est quod quasi a vulneribus Redemptor noster saniem radere venerat, cum dicebat: Audistis quia dictum est antiquis: Non moechaberis. Ego autem dico vobis quod si quis viderit mulierem ad concupiscendum eam, jam moechatus est eam in corde suo (Matth. V, 27). Sanies itaque tergitur, cum culpa non solum ab opere, sed etiam a cogitatione resecatur. Hinc est, quod Jerobaal cum a paleis frumenta excuteret, angelum vidit, ad cujus imperium protinus haedum coxit, quem super petram posuit, et jus carnium desuper effudit; quae angelus virga tetigit, eaque ignis exiens de petra consumpsit (Jud. VI, 11, 12, 19). Quid est enim frumentum virga caedere, nisi rectitudine judicii, a vitiorum paleis virtutum grana separare? Sed haec agentibus angelus apparet, quia tanto magis Dominus interiora denuntiat, quanto se studiosius homines ab exterioribus purgant. Qui occidi haedum praecipit, id est, omnem appetitum nostrae carnis immolari, carnesque super petram poni, et jus carnium desuper fundi. Quem alium signat petra, nisi eum, de quo per Paulum dicitur: Petra autem erat Christus (I Cor. X, 4). Carnes ergo super petram ponimus, cum corpus nostrum in Christi imitatione cruciamus. Jus etiam carnium desuper fundit, qui in conversatione Christi ipsas a se etiam carnales cogitationes exinanit. Quasi enim jus ex carne liquida in petram funditur, quando mens et a cogitationum carnalium fluxu vacuatur. Quae tamen mox angelus 97 virga tangit, quia intentionem nostram nequaquam potestas divini adjutorii deserit. De petra autem ignis exit, et jus carnesque consumit, quia afflatus a Redemptore spiritus, tanta cor nostrum flamma compunctionis concremat, ut omne quod in eo est illicitum et operis et cogitationis exurat. Quod ergo illic est jus in petram fundere, hoc est hic saniem testa mundare. Perfecta enim mens solerter invigilat, ut non solum perversa agere renuat, sed omne etiam quod in se per cogitationes  turpiter liquatur tergat. [Vet. XXIII.] Sed saepe de ipsa victoria bellum oritur, ut cum immunda cogitatio vincitur, victoris animus elatione pulsetur. Sic ergo mentem necesse est per munditiam erigi, ut tamen sollicite debeat in humilitate substerni. [Rec. XXVIII.] Unde et cum de sancto viro diceretur, Testa saniem radebat, protinus apte subjungitur,
59. Los pensamientos perversos no han de ser despreciados.—Pues ni han de estimarse en poco las cosas que, aunque no se lleven hasta el efecto, sin embargo se revuelven ilícitamente en la mente. De aquí es que nuestro Redentor había venido como a rascar la podredumbre de las llagas cuando decía: Oísteis que fue dicho a los antiguos: No adulterarás. Pero yo os digo que cualquiera que mirare a una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón (Mt 5, 27-28). La podredumbre, por tanto, se limpia cuando la culpa se corta no solo de la obra, sino también del pensamiento. De aquí es que Jerobaal, cuando sacudía el trigo de la paja, vio a un ángel, a cuyo mandato coció al punto un cabrito, que puso sobre una peña, y derramó el caldo de la carne por encima; lo cual tocó el ángel con una vara, y un fuego que salió de la peña lo consumió (Jue 6, 11, 12, 19). Pues ¿qué es golpear el trigo con una vara sino, por la rectitud del juicio, separar los granos de las virtudes de la paja de los vicios? Pero el ángel se aparece a los que hacen estas cosas, porque tanto más denuncia el Señor las cosas interiores cuanto más estudiosamente se purgan los hombres de las exteriores. El cual manda matar al cabrito, esto es, que se inmole todo apetito de nuestra carne, y que las carnes se pongan sobre la peña, y que el caldo de las carnes se derrame por encima. ¿A quién otro significa la peña sino a aquel de quien se dice por Pablo: Y la peña era Cristo (1 Cor 10, 4). Ponemos, por tanto, las carnes sobre la peña cuando atormentamos nuestro cuerpo en la imitación de Cristo. Derrama también por encima el caldo de las carnes quien en la conversación de Cristo anonada incluso los pensamientos carnales de sí mismo. Pues como que el caldo se derrama de la carne líquida sobre la peña cuando la mente se vacía también del flujo de los pensamientos carnales. Lo cual sin embargo toca pronto el ángel con la vara, porque de ningún modo desampara nuestra intención el poder de la ayuda divina. Pero de la peña sale fuego y consume el caldo y las carnes, porque el espíritu inspirado por el Redentor inflama nuestro corazón con tanta llama de compunción que quema todo lo que en él hay de ilícito tanto de obra como de pensamiento. Lo que, por tanto, es allí derramar el caldo sobre la peña, es aquí limpiar la podredumbre con un tiesto. Pues la mente perfecta vigila solícitamente para no solo rehusar hacer cosas perversas, sino también para limpiar todo lo que torpemente se liquida en sí por los pensamientos. [Vet. XXIII.] Pero a menudo de la misma victoria surge la guerra, de modo que cuando se vence el pensamiento inmundo, el ánimo del vencedor se ve golpeado por la elación. Así pues, es necesario que la mente se eleve por la limpieza, de tal modo que deba sin embargo someterse solícitamente en la humildad. [Rec. XXVIII.] Por lo cual también cuando se decía del santo varón: Rascaba la podredumbre con un tiesto, al punto se añade aptamente,



CAPÍTULO XXXI. IBÍD.—Sentado en el estercolero.

CAPUT XXXI. IBID.---Sedens in sterquilinio.

60. Tentationis victor humilitatem servet. Elatio parva agentium, et magna de se sentientium. Elatio iniquorum, ubi alii peccant in quibus ipsi non peccent.---In sterquilinio quippe sedere, est vilia de se quempiam et abjecta sentire. In sterquilinio nobis sedere, est ad ea quae illicite gessimus mentis oculos poenitendo reducere; ut cum ante nos peccatorum stercora cernimus, omne quod in animo de elatione surgit inclinemus. In sterquilinio sedet, qui infirmitatem suam sollicitus respicit, et sese de bonis, quae per gratiam perceperit, non extollit. An non apud se in sterquilinio Abraham sederat, qui dicebat: Loquar ad Dominum meum, cum sim pulvis et cinis (Genes. XVIII, 27)? Aperte enim cernimus, in quo se apud se loco posuerat, qui pulverem se ac cinerem, etiam dum cum Deo loqueretur, aestimabat. Si igitur ita se despicit, qui usque ad honorem divinae collocutionis ascendit, sollicita intentione pensandum est qua poena illi feriendi sunt qui et ad summa non proficiunt, et tamen de minimis extolluntur. Nam sunt nonnulli, qui cum parva agunt, de semetipsis magna sentiunt: in altum mentem sublevant, et praeire se caeteros virtutum meritis putant. Hi nimirum apud se introrsus humilitatis sterquilinium deserunt, et elationis fastigia ascendunt; illum videlicet imitantes, qui primus se apud se extulit, sed elevando prostravit; illum imitantes, qui accepta conditionis dignitate contentus non fuit, dicens: In coelum conscendam, super astra coeli exaltabo solium meum (Isai. XIV, 13). Unde et ei male conjuncta Babylonia, id est, confusa multitudo peccantium, dicit: Sedeo regina, et vidua non sum (Isai. XLVII, 8, sec. LXX.) Quisquis ergo introrsus intumescit, in altum se apud semetipsum posuit. Sed eo se gravius in infimis deprimit, quo de se infima veraciter sentire contemnit. Sunt vero nonnulli qui nihil quidem virtutis agere student, sed tamen cum alios peccare conspiciunt, justos se in eorum comparatione suspicantur. Neque enim corda omnium una vel similis culpa transfigit. Hunc namque superbia illaqueat, illum forsitan ira supplantat, hunc autem avaritia cruciat, illum vero luxuria inflammat. Et plerumque contingit ut is quem superbia deprimit, alium respiciat qualiter ira succendat; et quia se ira non citius instigat, meliorem iracundo jam reputat, atque apud semetipsum quasi de justitia extollitur, quia pensare negligit vitium quo gravius tenetur. Plerumque contingit ut is quem avaritia sauciat, alium in luxuriae voragine mersum cernat; et quia se a pollutione carnali alienum respicit, quibus ipse sordibus spiritalis vitii intrinsecus polluitur, non attendit; dumque in alio pensat malum quod ipse non habet, in se negligit considerare quod habet: sicque fit, ut dum ad aliena dijudicanda mens ducitur, proprii judicii lumine privetur; et eo durius contra aliena superbiat, quo sua negligentius ignorat.
60. El vencedor de la tentación conserve la humildad. La pequeña elación de los que actúan, y de los que sienten grandes cosas de sí mismos. La elación de los inicuos, donde otros pecan en cosas en las que ellos mismos no pecan.—Sentarse en el estercolero, ciertamente, es sentir alguien de sí mismo cosas viles y abyectas. Sentarnos en el estercolero es reducir los ojos de la mente a aquellas cosas que hicimos ilícitamente, arrepintiéndonos; para que cuando veamos ante nosotros los estiércoles de los pecados, inclinemos todo lo que en el ánimo surge de elación. Se sienta en el estercolero quien mira solícito su propia enfermedad, y no se ensalza de los bienes que percibió por la gracia. ¿Acaso no se había sentado Abrahán en el estercolero dentro de sí, que decía: Hablaré a mi Señor, siendo yo polvo y ceniza (Gén 18, 27)? Pues claramente vemos en qué lugar se había puesto dentro de sí, el que se estimaba polvo y ceniza incluso mientras hablaba con Dios. Si, por tanto, así se desprecia quien ascendió hasta el honor de la divina plática, con solícita intención se ha de pensar con qué pena han de ser heridos aquellos que ni aprovechan para lo sumo y sin embargo se ensalzan de lo mínimo. Pues hay algunos que, cuando hacen cosas pequeñas, sienten de sí mismos grandes cosas: elevan la mente a lo alto, y piensan que preceden a los demás en los méritos de las virtudes. Estos sin duda abandonan dentro de sí el estercolero de la humildad, y ascienden a las cumbres de la elación; imitando a aquel, a saber, que primero se ensalzó dentro de sí, pero elevándose se postró; imitando a aquel que no estuvo contento con la dignidad recibida de su condición, diciendo: Subiré al cielo, sobre las estrellas del cielo ensalzaré mi trono (Is 14, 13). De donde también Babilonia, esto es, la confusa multitud de los pecadores, malamente unida a él, dice: Me siento reina, y no soy viuda (Is 47, 8, según LXX). Quienquiera, pues, que dentro se hincha, se puso en lo alto en sí mismo. Pero tanto más gravemente se deprime en lo ínfimo cuanto más desprecia sentir de sí mismo verazmente cosas ínfimas. Hay en verdad algunos que nada de virtud procuran hacer, pero sin embargo cuando ven a otros pecar, se sospechan justos en comparación con ellos. Pues ni a los corazones de todos traspasa una sola o similar culpa. Pues a este la soberbia lo enreda, a aquel quizá la ira lo suplanta, a este empero la avaricia lo atormenta, a aquel en verdad la lujuria lo inflama. Y muchísimas veces acontece que aquel a quien la soberbia deprime, mira a otro cómo lo enciende la ira; y porque la ira no lo instiga tan pronto, ya se reputa mejor que el iracundo, y se ensalza en sí mismo como por la justicia, porque descuida sopesar el vicio por el que más gravemente se siente sujeto. Muchísimas veces acontece que aquel a quien la avaricia hiere, ve a otro sumergido en la vorágine de la lujuria; y porque se ve ajeno de la polución carnal, no atiende a con qué suciedades de vicio espiritual se contamina intrínsecamente; y mientras sopesa en otro el mal que él mismo no tiene, descuida considerar en sí lo que tiene: así sucede que mientras la mente es llevada a juzgar lo ajeno, se priva de la luz de su propio juicio; y tanto más duramente se ensoberbece contra lo ajeno cuanto más negligentemente ignora lo suyo.


[Vet. XXIV.] 61. Humilitatem qui non perdat perfectus, intuitu culpae alienae. Tentatio interdum foris et intus pulsat.---At contra hi, qui ad alta virtutum surgere veraciter appetunt, cum alienas culpas audiunt, mox cor ad proprias reducunt; et tanto rectius illas dijudicant, quanto verius istas deplorant. Quia igitur electus quisque in infirmitatis suae consideratione se comprimit, dicatur recte, quod vir sanctus in sterquilinio dolens sedet. Qui enim vere se humiliat, continuae considerationis oculo, quibus circumseptus sit delictorum sordibus proficiens pensat. Sciendam vero est quia plerumque in prosperis importuna tentatione mens tangitur; sed tamen aliquando et adversa exterius patimur, et intus tentationis impulsu fatigamur; ut et carnem flagella crucient, et tamen ad mentem carnalis suggestio inundet. Unde et bene post tot beati Job vulnera, adhuc subjuncta sunt etiam male suadentis uxoris verba, quae ait:
[Vet. XXIV.] 61. La humildad que no pierda el perfecto por la contemplación de la culpa ajena. La tentación a veces pulsa fuera y dentro.—Pero al contrario estos, que verazmente desean subir a lo alto de las virtudes, cuando oyen las culpas ajenas, al punto reducen el corazón a las propias; y tanto más rectamente juzgan aquellas cuanto más verazmente lloran estas. Puesto que, por tanto, cada elegido se reprime en la consideración de su propia enfermedad, dígase rectamente que el varón santo se sienta doliente en el estercolero. Pues quien verdaderamente se humilla, con el ojo de la continua consideración, sopesa aprovechando con qué suciedades de delitos está rodeado. Ha de saberse en verdad que muchísimas veces en las cosas prósperas la mente es tocada por una importuna tentación; pero sin embargo a veces también padecemos adversidades exteriormente, y dentro somos fatigados por el impulso de la tentación; de modo que los azotes atormenten la carne, y sin embargo a la mente inunde la sugestión carnal. Por lo cual también bien después de tantas llagas del bienaventurado Job, todavía se añadieron incluso las palabras de la mujer que malamente persuade, la cual dice:



CAPÍTULO XXXII. VERS. 9.—¿Todavía permaneces en tu sencillez? Bendice a Dios y muere.

CAPUT XXXII. VERS. 9.---Adhuc permanes in simplicitate tua? Benedic Deo et morere.

62. Uxor Job male suadens, est carnalis cogitatio.---Uxor quippe male suadens est carnalis cogitatio mentem lacessens. Saepe etenim, ut dictum est, et foris flagellis atterimur, et intus carnali suggestione fatigamur. Hinc est enim quod Jeremias deplorat, dicens: Foris interficit gladius, et domi mors similis est (Thren. I, 20). Foris enim gladius interficit, cum nos exterius feriens vindicta configit. Sed domï mors similis est, quia et flagella quidem sustinet, et tamen intus conscientia a tentationis sordibus munda non est. Hinc David ait: Fiant tanquam pulvis ante faciem venti, et angelus Domini affligens eos (Psal. XXXIV, 5). Qui enim in corde suo aura tentationis rapitur, quasi ante venti faciem pulvis elevatur. Et cum inter haec divina districtio percutit, quid aliud quam angelus Domini affligit?
62. La mujer de Job que malamente persuade, es el pensamiento carnal.—La mujer ciertamente que malamente persuade es el pensamiento carnal que hostiga la mente. Pues a menudo, como se ha dicho, somos desgastados por los azotes fuera y fatigados por la sugestión carnal dentro. Pues de aquí es que Jeremías deplora, diciendo: Fuera mata la espada, y en casa hay una muerte semejante (Lam 1, 20). Pues fuera la espada mata cuando la venganza hiriéndonos exteriormente nos atraviesa. Pero en casa hay una muerte semejante porque también se sufren azotes, y sin embargo dentro la conciencia no está limpia de las suciedades de la tentación. De aquí David dice: Sean como el polvo ante la faz del viento, y el ángel del Señor afligiéndolos (Sal 34, 5). Pues quien en su corazón es arrebatado por el aura de la tentación, es elevado como polvo ante la faz del viento. Y cuando entre estas cosas la divina severidad hiere, ¿qué otra cosa sino el ángel del Señor aflige?


63. Tentationem aliter electi, aliter reprobi excipiunt.---Sed haec aliter aguntur a reprobis, aliter ab electis. Illorum namque corda ita tentantur, ut consentiant. Istorum vero, tentationes quidem suscipiunt, sed repugnant. Illorum mens delectabiliter capitur; et si ad tempus quod male suggeritur displicet, sed postmodum per deliberationem libet. Isti vero sic tentationum jacula excipiunt, ut semper resistendo fatigentur; et si quando usque ad delectationem tentata mens rapitur, ipsam tamen citius erubescunt, et forti censura redarguunt quidquid intra se exsurgere carnale deprehendunt. Unde et bene mox subjungitur:
63. La tentación la reciben de un modo los elegidos, de otro los reprobos.—Pero estas cosas se hacen de un modo por los réprobos, de otro por los elegidos. Pues los corazones de aquellos son tentados de tal modo que consienten. Pero los de estos reciben ciertamente las tentaciones, pero resisten. La mente de aquellos es capturada deleitablemente; y si por un tiempo lo que malamente se sugiere desplace, pero después por la deliberación agrada. Pero estos de tal modo reciben los dardos de las tentaciones que siempre se fatigan resistiendo; y si alguna vez la mente tentada es arrebatada hasta la delectación, se avergüenzan sin embargo más pronto de esa misma subrección de su delectación, y con fuerte censura redarguyen cualquier cosa que dentro de sí detecten que surge carnal. Por lo cual también bien se añade pronto:


CAPUT XXXIII. [Rec. XIX]. VERS. 10.---Locuta es quasi una ex stultis mulieribus. Si bona accepimus de manu Domini, mala quare non sustineamus? 64. Contra aspera aut blanda quomodo resistendum.---Dignum quippe est ut sancta mens spiritali correptione comprimat, quidquid apud se carnale insolenter immurmurat; ne caro aut loquens aspera, ad impatientiam illam pertrahat, aut loquens blanda, ad libidinis fluxa dissolvat. Censura igitur virilis, illicitae cogitationis suggestionem redarguens, dissolutam turpitudinis mollitiem reprimat, dicens: Locuta es quasi una ex stultis mulieribus. Quisquis autem subigere vitia appetit, et ad aeterna internae retributionis culmina, verae intentionis gressibus tendit, quo magis vallari se vitiorum bello undique conspicit, eo se virtutum armis robustius accingit; et tanto minus jacula metuit, quanto contra haec venientia fortiter pectus munit.
CAPÍTULO XXXIII [Rec. XIX]. VERS. 10.—Hablaste como una de las mujeres necias. Si recibimos los bienes de la mano del Señor, ¿por qué no recibiremos los males? 64. Cómo se ha de resistir a lo áspero o a lo blando.—Digno es ciertamente que la mente santa reprima con corrección espiritual lo que dentro de sí murmura carnalmente con insolencia; para que la carne, o hablando cosas ásperas, no la arrastre a la impaciencia, o hablando cosas blandas, no la disuelva en los flujos de la lascivia. La censura viril, pues, redarguyendo la sugestión del pensamiento ilícito, reprima la disuelta blandura de la torpeza, diciendo: Hablaste como una de las mujeres necias. Quienquiera que desee someter los vicios, y tienda hacia las cumbres eternas de la retribución interna con los pasos de la verdadera intención, cuanto más se ve cercado por todas partes por la guerra de los vicios, tanto más robustamente se ciñe con las armas de las virtudes; y tanto menos teme los dardos cuanto más fuertemente protege su pecho contra estas cosas que vienen.


65. Vitia se sub virtutum specie tegunt.---Sed plerumque dum contra hoc tentationum bellum fulciri magnis virtutibus nitimur, quaedam se nobis vitia sub specie virtutum tegunt, et quasi blanda ad nos facie veniunt; sed cujus adversitatis sint, discussa sentiuntur. Unde et amici beati Job quasi pro consolatione conveniunt, sed in contumelias erumpunt; quia insidiantia vitia virtutum faciem sumunt, sed hostili invectione nos feriunt. Nam saepe immoderata ira, justitia; et saepe dissoluta remissio, misericordia vult videri. Saepe incautus timor humilitas; saepe effrenata superbia appetit libertas apparere. Ad consolandum ergo amici veniunt, sed ad increpationis verba dilabuntur; quia nimirum vitia virtutum specie palliata, blanda quidem superficie inchoant, sed aspera nos contrarietate perturbant. Bene autem dicitur:
65. Los vicios se ocultan bajo la apariencia de las virtudes.—Pero muchísimas veces, mientras nos esforzamos por apoyarnos en grandes virtudes contra esta guerra de las tentaciones, ciertos vicios se nos ocultan bajo la apariencia de las virtudes, y vienen a nosotros como con cara blanda; pero de qué adversidad sean, se siente cuando se discuten. De donde también los amigos del bienaventurado Job vienen como para consuelo, pero estallan en contumelias; porque los vicios que ponen insidias toman la cara de las virtudes, pero nos hieren con hostil invectiva. Pues a menudo la ira inmoderada quiere parecer justicia; y a menudo la remisión disuelta, misericordia. A menudo el temor incauto parece humildad; a menudo la soberbia desenfrenada desea aparecer como libertad. Para consolar, pues, vienen los amigos, pero se deslizan hacia las palabras de reprensión; porque sin duda los vicios paliados con la apariencia de las virtudes comienzan ciertamente con una superficie blanda, pero nos perturban con áspera contrariedad. Bien, sin embargo, se dice:


Et rursum consideratio munerum cogitationis asperae impatientiam refrenet, dicens: Si bona accepimus de manu Domini, mala quare non sustineamus?
Y de nuevo la consideración de los dones refrene la impaciencia del pensamiento áspero, diciendo: Si recibimos los bienes de la mano del Señor, ¿por qué no recibiremos los males?



CAPÍTULO XXXIV. VERS. 11.—Pues se habían puesto de acuerdo para venir juntos a visitarle.

CAPUT XXXIV. VERS. 11.---Condixerant enim sibi, ut pariter venientes visitarent eum.

66. Foedus adversum nos ineunt.---Vitia quippe sibi sub virtutum praetextu condicunt, quia sunt quaedam quae adversum nos inter se quadam convenientia conjunguntur, sicut superbia et ira, remissio et timor. Vicina namque est ira superbiae, remissio timori. Condicendo ergo veniunt, quae contra nos sibi ex quadam pravitatis cognatione sociantur. [Vet. XXV.] Sed si aerumnam nostrae captivitatis agnoscimus, si ex amore aeternae patriae in intimis dolemus, vitia, quae male laetis surrepunt, bene tristibus praevalere non possunt. Unde et bene subditur:
66. Inician un pacto contra nosotros.—Los vicios ciertamente se ponen de acuerdo entre sí bajo el pretexto de las virtudes, porque hay algunos que se unen entre sí por cierto convenio contra nosotros, como la soberbia y la ira, la remisión y el temor. Pues vecina es la ira a la soberbia, la remisión al temor. Por acuerdo, pues, vienen los que se asocian contra nosotros por cierto parentesco de perversidad. [Vet. XXV.] Pero si reconocemos la miseria de nuestra cautividad, si por el amor de la patria eterna nos dolemos en lo íntimo, los vicios, que se deslizan en los malamente alegres, no pueden prevalecer en los bien tristes. Por lo cual también bien se añade:



CAPÍTULO XXXV. VERS. 12.—Y como hubiesen alzado de lejos sus ojos, no le conocieron.

CAPUT XXXV. VERS. 12.---Cumque elevassent procul oculos suos, non agnoverunt eum.

67. Afflictio fugat vitia.---Afflictos enim nos vitia minime cognoscunt, quia triste cor mox ut pulsaverint, reprobata resiliunt; et quae nos laetos quasi noverant, quia penetrabant, moerentes cognoscere nequeunt, quia ipso nostro rigore franguntur. Sed antiquus hostis, quo in eis fortiter deprehendi se conspicit, eo illa sub virtutum imagine altius abscondit. Unde et subditur:
67. La aflicción ahuyenta los vicios.—Pues los vicios de ningún modo nos conocen cuando estamos afligidos, porque tan pronto como pulsen el corazón triste, rechazados rebotan; y las cosas que nos habían conocido cuando alegres, porque nos penetraban, no pueden conocernos cuando estamos de duelo, porque se rompen por nuestro mismo rigor. Pero el antiguo enemigo, cuanto más fuertemente se ve detectado en ellos, tanto más profundamente los oculta bajo la imagen de las virtudes. Por lo cual también se añade:


CAPUT XXXVI. IBID.---Et exclamantes ploraverunt, scissisque vestibus sparserunt pulverem super caput suum in coelum, et sederunt cum eo in terra septem diebus et septem noctibus. 68. Nisi sub virtutum specie illudant.---Signatur enim pietas per ploratum, discretio per scissionem vestium, affectus operum per pulverem capitum, humilitas per sessionem. Aliquando enim pium quid hostis insidians simulat, ut ad crudelitatis terminum deducat; sicut est, cum plecti per disciplinam culpam prohibet, quatenus quae hic non reprimitur, gehennae igne feriatur. Aliquando discretionis imaginem oculis objicit, et ad indiscretionis laqueos perducit; sicut est cum impulsu ejus pro infirmitate nobis plus alimentorum quasi discrete concedimus, sed indiscrete contra nos bella carnis excitamus. Aliquando affectum simulat bonorum operum, sed per hunc inquietudinem irrogat laborum; sicut est cum quis quiescere non valet, et quasi de otio judicari timet. Aliquando imaginem humilitatis ostentat, ut affectum utilitatis subtrahat; sicut est cum quosdam, plusquam sunt infirmos atque inutiles sibimetipsis asserit, ut dum se nimis indignos considerant, res in quibus prodesse proximis poterant, ministrare pertimescant.
CAPÍTULO XXXVI. IBÍD.—Y clamando lloraron, y rasgadas sus vestiduras esparcieron polvo sobre su cabeza hacia el cielo, y se sentaron con él en tierra siete días y siete noches. 68. A no ser que se burlen bajo la apariencia de las virtudes.—Se significa pues la piedad por el llanto, la discreción por la rasgadura de las vestiduras, el afecto de las obras por el polvo de las cabezas, la humildad por la sesión. Pues a veces el enemigo que pone insidias simula algo piadoso para conducir al término de la crueldad; como es cuando prohíbe que la culpa sea castigada por la disciplina, a fin de que lo que aquí no se reprime, sea herido por el fuego de la gehena. A veces pone ante los ojos la imagen de la discreción, y conduce a los lazos de la indiscreción; como es cuando por su impulso nos concedemos más alimentos como discretamente por la enfermedad, pero indiscretamente excitamos contra nosotros las guerras de la carne. A veces simula el afecto de las buenas obras, pero por este irroga la inquietud de los trabajos; como es cuando alguien no puede descansar, y como por el ocio teme ser juzgado. A veces ostenta la imagen de la humildad para sustraer el afecto de la utilidad; como es cuando a algunos afirma que son más enfermos e inútiles para sí mismos de lo que son, para que mientras se consideran demasiado indignos, teman administrar las cosas en las que podrían aprovechar a los prójimos.


69. Compunctio contra vitia munit.---Sed haec vitia quae sub virtutum specie antiquus hostis occultat, valde subtiliter manus compunctionis examinat. Qui enim veraciter intus dolet, quae agenda foras, quae non agenda sint, fortiter praevidet. Si enim nos virtus compunctionis in intimis afficit, omnis strepitus pravae suggestionis obmutescit. Unde et sequitur:
69. La compunción protege contra los vicios.—Pero estos vicios que el antiguo enemigo oculta bajo la apariencia de las virtudes, la mano de la compunción los examina muy sutilmente. Pues quien verdaderamente se duele por dentro, prevé con fuerza qué cosas se han de hacer fuera, y qué cosas no se han de hacer. Pues si la virtud de la compunción nos afecta en lo íntimo, todo el estrépito de la sugestión perversa enmudece. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO XXXVII. VERS. 13.—Y nadie le hablaba palabra: porque veían que el dolor era muy grande.

CAPUT XXXVII. VERS. 13.---Et nemo loquebatur ei verbum: videbant enim dolorem esse vehementem.

70. Qui vitia ad virtutis usum possunt famulari.---Si enim cor veraciter dolet, linguam contra nos vitia non habent. Nam cum plene vita rectitudinis quaeritur, supervacua suggestio pravitatis obturatur. Saepe autem si forti nos studio contra vitiorum incentiva stringimus, ipsa etiam vitia ad usum virtutis immutamus. Nonnullos namque ira possidet: sed hanc, dum rationi subjiciunt, in sancti zeli ministerium vertunt. Nonnullos superbia erigit; sed dum divinae formidini animum inclinant, hanc ad defensionem justitiae in vocem liberae auctoritatis immutant. Nonnullos fortitudo carnis illecebrat; sed dum exercendis piis operibus corpus subdunt, unde iniquitatis stimulum passi sunt, inde pietatis lucra mercantur. Unde et bene isdem beatus Job post multa certamina hostiam pro amicis immolat. Quos enim per contentionem diu hostes pertulit, quandoque per sacrificium cives reddit; quia dum vitiosas quasque cogitationes subigendo in virtutes vertimus, tentationum adversa studia per intentionis hostiam, quasi ad amica corda permutamus. Haec nos in tribus voluminibus tripliciter disseruisse sufficiat. In ipso namque operis hujus exordio velut in molem nasciturae arboris, linguae radicem fiximus, ut expositionis ramos postmodum, prout singula expetunt loca, producamus.
70. Los que pueden hacer servir los vicios para el uso de la virtud.—Pues si el corazón verdaderamente se duele, los vicios no tienen lengua contra nosotros. Pues cuando se busca plenamente la vida de rectitud, se obstruye la superflua sugestión de la perversidad. A menudo, empero, si nos estrechamos con fuerte estudio contra los incentivos de los vicios, mudamos también esos mismos vicios al uso de la virtud. Pues a algunos los posee la ira: pero esta, mientras la sujetan a la razón, la vierten en el ministerio del celo santo. A algunos la soberbia los eleva; pero mientras inclinan el ánimo al temor divino, mudan esta para la defensa de la justicia en voz de libre autoridad. A algunos la fortaleza de la carne los seduce; pero mientras sujetan el cuerpo a ejercitar obras piadosas, de donde padecieron el aguijón de la iniquidad, de allí mercan los lucros de la piedad. Por lo cual también bien el mismo bienaventurado Job después de muchos certámenes inmola una hostia por sus amigos. Pues a los que por largo tiempo toleró como enemigos por la contienda, en algún momento los devuelve como ciudadanos por el sacrificio; porque mientras al someter mudamos cualesquiera pensamientos viciosos en virtudes, permutamos los adversos estudios de las tentaciones por la hostia de la intención, como hacia corazones amigos. Baste que hayamos disertado estas cosas en tres volúmenes de triple modo. Pues en el mismo exordio de esta obra fijamos la raíz de la lengua como en la mole de un árbol que ha de nacer, para que produzcamos después los ramos de la exposición, según cada lugar lo requiera.



LIBRO CUARTO.

LIBER QUARTUS.

In quo Gregorius paucis praefatus Scripturae litteram secum aliquando pugnare, et imprecationes Job sicut Jeremiae ac David, secundum id quod sonant, sine absurditate intelligi non posse, verba Job ab initio capitis tertii, ad versum vigesimum historice, mystice ac moraliter exponit.
En el cual Gregorio, habiendo prefaciado con pocas palabras que la letra de la Escritura a veces lucha consigo misma, y que las imprecaciones de Job como las de Jeremías y David, según aquello que suenan, no pueden entenderse sin absurdidad, expone las palabras de Job desde el principio del capítulo tercero hasta el verso vigésimo histórica, mística y moralmente.



CAPÍTULO PRIMERO. PREFACIO. 101. La letra de la Escritura a veces se contradice a sí misma.

CAPUT PRIMUM. PRAEFATIO. 101 Scripturae littera aliquando sibi contradicit.

Scripturae sensus ab humilibus assiduitate legendi penetratur.---Qui textum considerat, et sensum sacrae locutionis ignorat, non tam se eruditione instruit, quam ambiguitate confundit, quia nonnunquam sibi litterae verba contradicunt; sed dum a semetipsis per cotrarietatem dissident, lectorem ad intelligentiam veritatis mittunt. Quid enim est quod Salomon ait: Melius est comedere et bibere (Eccle. II, 24); et non longe post subjicit: Melius est ire ad domum luctus, quam ad domum convivii (Eccle. VII, 3)? Cur luctum convivio praetulit, qui prius esum potumque laudavit? Si enim per electionem bonum est comedere et bibere, procul dubio esse melius debet ad domum gaudii, quam ad domum lamenti properare. Hinc est quod iterum dicit: Laetare, juvenis, in adolescentia tua (Eccle. XI, 9). Et paulo post subjicit: Adolescentia enim et voluptas vana sunt (Ibid., 10). Quid est hoc quod vel prius reprehendenda praecipit, vel post praecepta reprehendit, nisi quod ipsis litterae verbis innuit, ut qui difficultatem exterius patitur, veritatis intelligentiam consideret, quam sequatur? quae nimirum veritatis intelligentia cum per cordis humilitatem quaeritur, legendi assiduitate penetratur. Sicut enim ignotorum hominum facies cernimus, et corda nescimus, sed si familiari eis locutione conjungimur, usu colloquii eorum etiam cogitationes indagamus; ita cum in sacro eloquio sola historia aspicitur, nihil aliud quam facies videtur; sed si huic assiduo usu conjungimur, ejus nimirum mentem quasi ex collocutionis familiaritate penetramus. Dum enim alia ex aliis colligimus, facile in ejus verbis agnoscimus, aliud esse quod intimant, aliud quod sonant. Tanto autem quisque notitiae illius extraneus redditur, quanto in sola ejus superficie ligatur.
El sentido de la Escritura es penetrado por los humildes por la asiduidad de la lectura.—Quien considera el texto e ignora el sentido de la sagrada locución, no tanto se instruye con erudición cuanto se confunde con ambigüedad, porque a veces las palabras de la letra se contradicen a sí mismas; pero mientras disienten de sí mismas por la contrariedad, envían al lector al entendimiento de la verdad. ¿Qué es lo que dice Salomón: Mejor es comer y beber (Ecl 2, 24); y no mucho después añade: Mejor es ir a la casa del luto que a la casa del convite (Ecl 7, 3)? ¿Por qué prefirió el luto al convite quien antes alabó el comer y el beber? Pues si por elección es bueno comer y beber, sin duda debe ser mejor apresurarse a la casa del gozo que a la casa del lamento. De aquí es que de nuevo dice: Alégrate, joven, en tu adolescencia (Ecl 11, 9). Y poco después añade: Pues la adolescencia y la voluntad son vanas (ibíd., 11, 10). ¿Qué es esto, que o primero manda cosas que han de ser reprendidas, o después de mandadas las reprende, sino que con las mismas palabras de la letra insinúa que quien padece dificultad exteriormente considere el entendimiento de la verdad que ha de seguir? Entendimiento de la verdad que sin duda, cuando se busca por la humildad del corazón, se penetra por la asiduidad de la lectura. Pues como vemos las caras de los hombres desconocidos y no conocemos los corazones, pero si nos unimos a ellos por la plática familiar, por el uso del coloquio indagamos también sus pensamientos; así cuando en el sagrado elocuio solo se mira la historia, nada más que la cara se ve; pero si a esta nos unimos por el uso asiduo, penetramos sin duda su mente como por la familiaridad de la conversación. Pues mientras colegimos unas cosas de otras, fácilmente reconocemos en sus palabras que es una cosa lo que intiman y otra lo que suenan. Pero tanto más se vuelve alguien extraño a esa noticia cuanto más se liga en sola su superficie.



CAPÍTULO II. Las imprecaciones de Job no pueden entenderse según la letra sin absurdidad.

CAPUT II. Imprecationes Job intelligi ad litteram sine absurditate nequeunt.

Ecce enim quod beatus Job diei suo maledixisse describitur dicens: Pereat dies in qua natus sum, et nox in qua dictum est: Conceptus est homo, si superficie tenus attenditur, quid his verbis reprehensibilius invenitur? Quis autem nesciat, diem in quo natus est nequaquam tunc stare potuisse? Modus quippe est temporis, ut statum non habeat mansionis. Quia enim per ventura tendit ad esse, semper ex praeteritis festinat non esse. Cur ergo vir tantus malediceret rei, quam nequaquam subsistere non ignoraret? Sed fortasse aliquis dicat, quod ex eo pondus virtutis ejus aspicitur, quia tribulatione commotus, illi rei maledictum irrogat quae constat quod minime subsistat. Sed hoc citius perspecta ratio destruit, quia si subsistebat res cui malediceret, perniciosum maledictum intulit: si autem non subsistebat, otiosum.
He aquí, por aquello que se describe que el bienaventurado Job maldijo su día, diciendo: Perezca el día en que nací, y la noche en que se dijo: Un hombre ha sido concebido; si se atiende según la superficie, ¿qué se encuentra más reprensible que estas palabras? Pues ¿quién no sabe que el día en el que nació de ningún modo podía estar entonces? Pues es el modo del tiempo que no tenga estado de permanencia. Pues porque tiende al ser por lo porvenir, siempre se apresura desde lo pasado al no ser. ¿Por qué, pues, maldeciría un varón tan grande a una cosa que no ignoraba que de ningún modo subsistía? Pero quizá alguien diga que por eso se ve el peso de su virtud, porque conmovido por la tribulación, irroga una maldición a aquella cosa que consta que mínimamente subsiste. Pero la razón percibida destruye esto pronto, porque si subsistía la cosa a la que maldecía, infirió una maldición perniciosa; pero si no subsistía, una ociosa.


Quisquis vero ejus spiritu plenus est, qui ait: Omne verbum otiosum, quod locuti fuerint homines, rationem reddent de eo in die judicii (Matth. XII, 36), ita otiosa admittere, sicut etiam perniciosa formidat. Cui adhuc sententiae adjungitur: Dies ille vertatur in tenebras, non requirat eum Deus desuper, et non sit in recordatione, et non illustret lumine: obscurent eum tenebrae et umbra mortis, occupet eum caligo, et involvatur amaritudine. Noctem illam tenebrosus turbo possideat, sit nox illa solitaria, nec laude digna; exspectet lucem, et non videat, nec ortum surgentis aurorae. Dies qui elapsus cursu temporis scitur, cur verti in tenebras dicitur? Et cum constaret quia non subsisteret, cur optatur ut eum umbra mortis obscuret ; vel quae caligo occupat, quae implicatio amaritudinis involvit; aut quis noctem tenebrosus turbo possidet, quam nullus status tenet? Aut quomodo optatur fieri solitaria, quae transeundo jam fuerat nulla? Aut lucem quomodo exspectat, quae et sensu caret, et in proprio statu non permanet? Quibus adhuc verbis subjicit:
Quienquiera en verdad que está lleno de su espíritu, que dice: De toda palabra ociosa que hablen los hombres, darán cuenta de ella en el día del juicio (Mt 12, 36), así teme admitir cosas ociosas como también perniciosas. A cuya sentencia todavía se añade: Aquel día se convierta en tinieblas, no lo busque Dios desde arriba, y no esté en la recordación, y no se ilustre con luz: oscurézcanlo las tinieblas y la sombra de la muerte, ocúpelo la calima, y envuélvase en amargura. Posea a aquella noche un torbellino tenebroso, sea aquella noche solitaria, ni digna de alabanza; espere la luz y no la vea, ni el orto de la aurora que surge. El día que se sabe elapsado por el curso del tiempo, ¿por qué se dice que se convierte en tinieblas? Y constando que no subsistiría, ¿por qué se opta que la sombra de la muerte lo oscurezca; o qué calima lo ocupa, qué implicación de amargura lo envuelve; o qué torbellino tenebroso posee la noche, a la que ningún estado mantiene? ¿O cómo se opta que se haga solitaria, la cual al pasar ya era nada? ¿O cómo espera la luz la que carece de sentido y no permanece en su propio estado? A cuyas palabras todavía se añade:


VERS. 11.---Quare non in vulva mortuus sum, egressus ex utero non statim perii? 71. In Jobo nihil impatientiae.---Si enim historiae tantummodo superficiem pensamus, nihil impatientiae magis apertum videtur, quam quod vir tantus dolorum mole confractus, mortem sibi propriam quaerat. Sed quia eum confractum doloribus non fuisse constat, restat ut in ejus sermonum sensu quaeratur. Qui enim amissis omnibus dicebat: Dominus dedit, Dominus abstulit; sicut Domino placuit, ita factum est: sit nomen Domini benedictum (Job I, 21); qui percussus vulnere dicebat: Si bona accepimus de manu Domini, mala quare non sustineamus? (Job II, 10); quomodo is, qui nec rerum damno, nec filiorum interitu, nec corporis vulnere fractus fuerat, frangi poterat verbis uxoris? Qui enim contra res firmus stetit, quomodo ante verba cadere poterat? Cur ergo diem suum maledicit, nisi quia dies hic non est ille, qui temporis cursu transigitur, sed ille, qui est lux notitiae? Et nox hic non est illa, quae diem sequitur, sed illa, quae est ignorantia mentis.
VERS. 11.—¿Por qué no morí en la vulva? ¿Al salir del útero no perecí al punto? 71. Nada de impaciencia en Job.—Si consideramos solo la superficie de la historia, nada de impaciencia parece más abierto que el hecho de que un varón tan grande, roto por el peso de los dolores, busque su propia muerte. Pero porque consta que no fue roto por los dolores, resta que sea buscado en el sentido de sus palabras. Pues quien, habiéndolo perdido todo, decía: El Señor dio, y el Señor quitó; como plugo al Señor, así se ha hecho: bendito sea el nombre del Señor (Job 1, 21); quien, habiendo sido herido con una llaga, decía: Si recibimos los bienes de la mano del Señor, ¿por qué no recibiremos los males? (Job 2, 10); ¿cómo podía aquel, que no fue roto por la pérdida de las cosas, ni por la muerte de los hijos, ni por la llaga del cuerpo, ser roto por las palabras de una mujer? Pues quien estuvo firme contra las cosas, ¿cómo podía caer ante las palabras? ¿Por qué, pues, maldice su día, sino porque el «día» aquí no es aquel que pasa por el curso del tiempo, sino aquel que es la luz del conocimiento? Y la «noche» aquí no es aquella que sigue al día, sino aquella que es la ignorancia de la mente.


Sed quid per diem, nisi ipsum tempus lapsus humani intelligitur? Tunc enim ei lux veritatis quasi in erroris tenebras versa est. Aut quid per diem, nisi ipsa lux notitiae Dei intelligitur, quam homo peccando perdidit? Qui enim peccando notitiae lucem perdidit, in ignorantiae procul dubio noctem cecidit. Cur ergo nativitatis suae diem maledicit, nisi quia ipsam humanae fragilitatis conditionem deplorat? Qui enim in ignorantiae nocte nascitur, lucem procul dubio veritatis quaerit. Qui autem in notitiae luce nascitur, si peccat, lucem quam habebat amittit. Maledicit ergo nativitatis suae diem, quia deplorat se ad peccatum natum fuisse. Qui enim ad peccatum nascitur, in ignorantiae procul dubio noctem nascitur. Unde et sequitur:
Pero ¿qué se entiende por el «día» sino aquel mismo tiempo de la caída del hombre? Pues entonces la luz de la verdad se convirtió para él como en tinieblas de error. ¿O qué se entiende por el «día» sino la misma luz del conocimiento de Dios, que el hombre perdió pecando? Pues quien pecando perdió la luz del conocimiento, sin duda cayó en la noche de la ignorancia. ¿Por qué, pues, maldice el día de su nacimiento, sino porque deplora la misma condición de la fragilidad humana? Pues quien nace en la noche de la ignorancia, sin duda busca la luz de la verdad. Pero quien nace en la luz del conocimiento, si peca, pierde la luz que tenía. Maldice, pues, el día de su nacimiento porque deplora haber nacido para el pecado. Pues quien nace para el pecado, sin duda nace para la noche de la ignorancia. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

Quare non in vulva mortuus sum, egressus ex utero non statim perii? Quare exceptus genibus? Cur lactatus uberibus? Nunc enim dormiens silerem, et somno meo requiescerem.
¿Por qué no morí en el vientre?, ¿por qué, salido del útero, no perecí al instante? ¿Por qué fui recibido sobre las rodillas? ¿Por qué amamantado a los pechos? Pues ahora yacería en silencio y descansaría en mi sueño.


Argumenti propositi confirmatio. Qui liberarentur homines ab originali peccato, ante institutum baptismum. Nunquid si egressus ex utero statim periisset, retributionis meritum ex hac ipsa perditione conciperet? Nunquid aeterna requie abortivi perfruuntur? Quisquis enim regenerationis unda non solvitur, reatu primi vinculi ligatus tenetur. Quod vero apud nos valet aqua baptismatis, hoc egit apud veteres vel pro parvulis sola fides, vel pro majoribus virtus sacrificii, vel pro his qui ex Abrahae stirpe prodierant, mysterium circumcisionis. Nam quia unusquisque cum primi parentis culpa concipitur, Propheta testatur, dicens: Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum (Psal. L, 7). Et quia is quem salutis unda non diluit, originalis culpae supplicia non amittit, aperte per semetipsam Veritas perhibet, dicens: Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu sancto, non habebit vitam aeternam (Joan. III, 5). Quid est ergo quod in vulva se mortuum fuisse desiderat, et potuisse se quiescere ejusdem mortis beneficiis sperat, dum constet quod nequaquam eum requies vitae susciperet, si a reatu illum originalis culpae nequaquam divinae cognitionis sacramenta liberassent? Qui adhuc cum quibus quiescere potuisset, adjungit dicens: Cum regibus et consulibus terrae, qui aedificant sibi solitudines. Quis ignoret quod reges terrae ac consules eo a solitudine longe sunt, quo innumeris obsequentium cuncis constipantur? Vel quam difficile hi ad requiem tendunt, qui tam duris rationum multiplicium nexibus astringuntur? Scriptura attestante, quae ait: Judicium durissimum in his qui praesunt fiet (Sap. VI, 6). Unde in Evangelio Veritas dicit: Cui multum datum est, multum quaeretur ab eo (Luc. XII, 48). Qui adhuc quos in eadem requie socios habuisset, insinuat dicens: Aut cum principibus, qui possident aurum, et replent domos suas argento. Rarum valde est ut qui aurum possident, ad requiem tendant, dum per semetipsam Veritas dicat: Difficile, qui pecunias habent, intrabunt in regnum coelorum (Matth. XIX, 24). Nam qui hic multiplicandis divitiis inhiant, quae alterius vitae gaudia sperant? Quod tamen, ut Redemptor noster valde rarum, et ex solo divino miraculo evenire posse monstraret: Apud homines, inquit, hoc impossibile est, apud Deum autem possibilia omnia sunt. Quia igitur verba haec in superficie a ratione discordant, ipsa jam littera indicat, quod in eis sanctus vir juxta litteram nihil dicat.
Confirmación del argumento propuesto. Cómo se libraban los hombres del pecado original antes de instituido el bautismo. ¿Acaso si al salir del útero hubiera perecido al instante, concebiría el mérito de la retribución por esta misma perdición? ¿Acaso los abortivos disfrutan del descanso eterno? Pues quienquiera que no es liberado por el agua de la regeneración, se mantiene ligado por el reato del primer vínculo. Pero lo que entre nosotros vale el agua del bautismo, esto obraba entre los antiguos o bien la sola fe por los párvulos, o bien la virtud del sacrificio por los mayores, o bien, por aquellos que habían procedido del linaje de Abraham, el misterio de la circuncisión. Pues que cada uno es concebido con la culpa del primer padre, lo atestigua el Profeta, diciendo: He aquí que en iniquidades fui concebido (Sal. L, 7). Y porque aquel a quien el agua de la salud no diluye no pierde los suplicios de la culpa original, la Verdad manifiesta abiertamente por sí misma, diciendo: A menos que uno renazca del agua y del Espíritu Santo, no tendrá la vida eterna (Juan III, 5). ¿Qué es, pues, lo que desea haber estado muerto en el vientre, y espera haber podido descansar por los beneficios de esa misma muerte, cuando consta que de ninguna manera lo recibiría el descanso de la vida, si de ningún modo los sacramentos del conocimiento divino lo hubieran librado del reato de la culpa original? Él todavía añade con quiénes habría podido descansar, diciendo: Con los reyes y cónsules de la tierra, que se edifican para sí soledades. ¿Quién ignora que los reyes de la tierra y los cónsules están tanto más lejos de la soledad cuanto más están rodeados por innumerables multitudes de súbditos? ¿O cuán difícilmente tienden al descanso estos que están ligados por tan duros nudos de múltiples razonamientos? Atestiguándolo la Escritura, que dice: Un juicio durísimo se hará con los que presiden (Sab. VI, 6). Por lo cual en el Evangelio dice la Verdad: Al quien mucho se le dio, mucho se le pedirá (Luc. XII, 48). Él todavía insinúa a quiénes habría tenido por compañeros en ese mismo descanso, diciendo: O con los príncipes, que poseen el oro y llenan sus casas de plata. Es muy raro que quienes poseen el oro tiendan al descanso, cuando por sí misma dice la Verdad: Difícilmente los que tienen riquezas entrarán en el reino de los cielos (Mat. XIX, 24). Pues quienes aquí anhelan multiplicar las riquezas, ¿qué gozos de la otra vida esperan? Lo cual, sin embargo, para mostrar nuestro Redentor que es muy raro y que puede suceder por un solo milagro divino: Para los hombres, dijo, esto es imposible, pero para Dios todas las cosas son posibles. Porque, por tanto, estas palabras en la superficie discrepan de la razón, la misma letra indica ya que el santo varón nada dice en ellas según la letra.



CAPÍTULO IV [Vet. III].

CAPUT IV [Vet. III].

Nec David nec Jeremiae imprecationes ad litteram accipiendae. Sed si prius in sacro eloquio alia maledicta discutimus, hoc quod beati Job ore prolatum est, subtilius indagamus. Quid est enim, quod David, qui retribuentibus sibi mala non reddidit, cum Saul et Jonathas bello occumberent, Gelboe montibus maledicit, dicens: Montes Gelboe, nec ros nec pluvia veniat super vos, neque sint agri primitiarum, quia ibi abjectus est clypeus Saul, quasi non esset unctus oleo (II Reg. I, 21)? Quid est quod Jeremias, cum praedicationem suam cerneret audientium difficultate praepediri, maledicit dicens: Maledictus vir qui annuntiavit patri meo, dicens: Natus est tibi puer masculus (Jerem. XX, 15)? Quid ergo montes Gelboe, Saul moriente deliquerunt, quatenus in eis nec ros nec pluvia caderet, et ab omni eos viriditatis germine sententiae sermo siccaret? Sed quia Gelboe interpretatur decursus, per Saul autem unctum et mortuum, mors nostri Mediatoris exprimitur; non immerito per Gelboe montes superba Judaeorum corda signantur, quae dum in hujus mundi desideriis defluunt, in Christi, id est uncti, se morte miscuerunt. Et quia in eis unctus rex corporaliter moritur, ipsi ab omni gratiae rore siccantur. De quibus et bene dicitur: Ut agri primitiarum esse non possint. Superbae quippe Hebraeorum mentes primitivos fructus non ferunt, quia in Redemptoris adventu ex parte maxima in perfidia remanentes, primordia fidei sequi noluerunt. Sancta namque Ecclesia in primitiis suis multitudine gentium fecundata, vix in mundi fine Judaeos, quos invenerit, suscipiet; et extrema colligens, eos quasi reliquias frugum ponet. De quibus nimirum reliquiis Isaias dicit: Si fuerit numerus filiorum Israel sicut arena maris, reliquiae salvae fient (Isaiae X, 22, sec. LXX; Rom. IX, 27). Possunt tamen idcirco Gelboe montes ore prophetae maledici, ut dum fructus exarescente terra non oritur, possessores terrae sterilitatis damno feriantur, quatenus ipsi maledictionis sententiam acciperent, qui apud se mortem regis suscipere iniquitate sua exigente meruissent. Sed quid est quod a Propheta maledictionis sententiam vir ille suscepit, qui nativitatem illius patri nuntiavit? Hoc nimirum tanto intrinsecus majori mysterio plenum est, quanto extrinsecus humana ratione vacuum. Nam si quid exterius rationabile fortasse sonuisset, nequaquam nos ad studium interioris intellectus accenderet. Eo ergo nobis plenius aliquid intus innuit, quo foris rationabile nihil ostendit. Si enim ex matris suae utero hoc in mundo propheta affligendus prodiit, nativitatis ejus nuntius quid deliquit? Sed quid persona prophetae fluctuantis, nisi per poenae meritum veniens humani generis mutabilitas designatur? Et quid per patrem illius, nisi iste de quo nascimur mundus exprimitur? Et quis est ille vir qui nativitatem nostram patri annuntiat, nisi antiquus hostis, qui cum nos in cogitationibus fluctuare considerat, malorum mentes, qui ex auctoritate hujus mundi praeeminent, ad persuasionem nostrae deceptionis instigat; cumque nos agere infirma conspexerit, ea quasi fortia favoribus extollit, et quasi natos masculos loquitur, cum corruptores veritatis per mendacium nos exstitisse gratulatur? Patri ergo masculum natum denuntiat, quando huic mundo eum, quem persuaserit, factum innocentiae corruptorem demonstrat. Nam cum cuilibet peccanti ac superbienti dicitur, Fecisti sicut vir, quid aliud quam natus masculus in mundo perhibetur? Jure itaque vir, qui masculum natum nuntiat, maledicitur, quia ipso ejus nuntio reprobum gaudium nostri corruptoris indicatur. His ergo Scripturae sacrae maledictionibus discimus quid apud beatum Job in voce maledictionis inquiramus, ne quem Deus post vulnera et verba remunerat, lector verba ejus redarguere non intelligens praesumat. Quia igitur utcunque haec quae in praefatione fuerant exquirenda distinximus, verba jam historiae disserentes exsequamur.
Ni las imprecaciones de David ni las de Jeremías han de tomarse según la letra. Pero si primero discutimos otras maldiciones en la sagrada elocuencia, indagaremos más sutilmente esto que fue proferido por la boca del bienaventurado Job. Pues ¿qué es esto de que David, que no devolvió males a quienes se los retribuían, cuando Saúl y Jonatán sucumbieron en la guerra, maldice los montes de Gelboé, diciendo: Montes de Gelboé, ni rocío ni lluvia venga sobre vosotros, ni sean campos de primicias, porque allí fue arrojado el escudo de Saúl, como si no hubiera sido ungido con óleo (II Reg. I, 21)? ¿Qué es esto de que Jeremías, al ver que su predicación era impedida por la dificultad de los oyentes, maldice diciendo: Maldito el varón que anunció a mi padre, diciendo: Te ha nacido un hijo varón (Jer. XX, 15)? ¿En qué, pues, delinquieron los montes de Gelboé al morir Saúl, para que en ellos ni el rocío ni la lluvia cayeran, y la palabra de la sentencia los secara de todo germen de verdor? Pero porque Gelboé se interpreta como "decurso" (corriente), y por Saúl ungido y muerto se expresa la muerte de nuestro Mediador; no sin razón por los montes de Gelboé se significan los corazones soberbios de los judíos, los cuales, mientras fluyen en los deseos de este mundo, se mezclaron en la muerte de Cristo, esto es, del Ungido. Y porque en ellos el rey ungido muere corporalmente, ellos mismos se secan de todo rocío de gracia. De los cuales también se dice bien: Para que no puedan ser campos de primicias. Pues las mentes soberbias de los hebreos no dan frutos primigenios porque, en el advenimiento del Redentor, permaneciendo en gran parte en la perfidia, no quisieron seguir las primicias de la fe. Pues la santa Iglesia, fecundada en sus primicias por la multitud de las gentes, apenas al fin del mundo recibirá a los judíos que encuentre; y recogiendo lo último, los pondrá como reliquias de los frutos. De cuyas reliquias ciertamente dice Isaías: Si fuera el número de los hijos de Israel como la arena del mar, las reliquias serán salvas (Is. X, 22; Rom. IX, 27). Pueden, sin embargo, por eso ser maldecidos los montes de Gelboé por la boca del profeta, para que, mientras el fruto no nace por secarse la tierra, los poseedores de la tierra sean heridos con el daño de la esterilidad, a fin de que ellos mismos recibieran la sentencia de la maldición, quienes habían merecido por su iniquidad recibir la muerte del rey entre ellos. Pero ¿qué es esto de que aquel varón recibió del Profeta la sentencia de maldición, el cual anunció su nacimiento al padre? Esto ciertamente está tanto más lleno de misterio interiormente cuanto exteriormente está vacío de razón humana. Pues si algo exteriormente razonable acaso hubiera sonado, de ninguna manera nos encendería al estudio del intelecto interior. Por tanto, algo más plenamente nos insinúa por dentro por lo cual por fuera no muestra nada razonable. Pues si del útero de su madre el profeta salió a este mundo para ser afligido, ¿en qué delinquió el nuncio de su nacimiento? Pero ¿qué designa la persona del profeta fluctuante sino la mutabilidad del género humano que viene por el mérito de la pena? ¿Y qué se expresa por su padre sino este mundo del cual nacemos? ¿Y quién es ese varón que anuncia nuestro nacimiento al padre sino el antiguo enemigo, el cual, cuando nos considera fluctuar en los pensamientos, instiga las mentes de los malvados, que sobresalen por la autoridad de este mundo, a la persuasión de nuestro engaño; y cuando nos ve obrar débilmente, ensalza esas cosas como fuertes con favores, y habla como de varones nacidos, cuando se felicita de que hayamos resultado corruptores de la verdad por la mentira? Al padre, pues, denuncia un varón nacido, cuando demuestra a este mundo que aquel a quien ha persuadido ha sido hecho corruptor de la inocencia. Pues cuando a cualquiera que peca y se ensoberbece se le dice: Has obrado como un hombre, ¿qué otra cosa se declara sino que ha nacido un varón en el mundo? Con justicia, pues, es maldecido el varón que anuncia que ha nacido el varón, porque por ese mismo anuncio suyo se indica el gozo réprobo de nuestro corruptor. Por estas maldiciones de la sagrada Escritura aprendemos, pues, qué hemos de buscar en la voz de la maldición en el bienaventurado Job, para que el lector, no entendiendo, no presuma refutar sus palabras, a quien Dios remunera después de las llagas y las palabras. Puesto que, por tanto, de algún modo hemos distinguido estas cosas que debían ser indagadas en el prefacio, prosigamos ya discurriendo las palabras de la historia.



CAPÍTULO PRIMERO [Rec. V].

CAPUT PRIMUM [Rec. V].

CAP. III. VERS. 1-3.---Post haec aperuit Job os suum, et maledixit diei suo, dicens: Pereat dies in qua natus sum.
CAP. III. VERS. 1-3.---Después de esto abrió Job su boca y maldijo su día, diciendo: Perezca el día en que nací.


1. HISTORICUS ET MYSTICUS SENSUS. Job ex impatientia maledictum non protulit.---Non est neglecte disserendum quod dicitur, Aperuit os suum. Scriptura enim sacra ex his quae tenuiter praemittit, reverenter exspectanda indicat quae subjungit. Sicut enim clausa vascula quid intus habeant ignoramus, aperto vero ore vasculorum quid intrinsecus contineatur agnoscimus; ita sanctorum corda, quae clauso ore occulta sunt, aperto ore deteguntur; et cum cogitationes detegunt, os aperire referuntur, ut intenta mente, quasi apertis vasculis, quid intus contineant festinemus cognoscere, ac nosmetipsos eorum intimo odore recreare. Unde et sublimia praecepta Domino in monte dicturo praemittitur: Aperiens os suum dixit (Matth. V, 2); quamvis illic et hoc accipi debeat, quia tunc os suum in praeceptis aperuit, in quibus dudum aperuerat ora prophetarum. Valde autem solerter intuendum est quod dicitur, Post haec, ut nimirum rei virtus quae agitur veraciter ex tempore sentiatur. Prius enim vastitas rerum, exstinctio pignorum, dolor vulnerum, persuasio conjugis, adventus amicorum describitur, qui scidisse vestes, exclamantesque flevisse, pulvere capita conspersisse, et diu considentes in terra tacuisse memorantur, ac deinde subjungitur: Post haec aperuit Job os suum, et maledixit diei suo; ut ipso videlicet narrationis ordine perpendatur quia nequaquam maledictum per impatientiam protulit, qui ad maledictionis vocem amicis adhuc tacentibus erupit. [Vet. V.] Si enim ira motus malediceret, audito damno substantiae, cognita morte filiorum, eum procul dubio ad maledictionem dolor excitaret. Sed quid tunc dixit audivimus. Ait namque: Dominus dedit, Dominus abstulit (Job. I, 21). Rursum, si ira motus malediceret saltem percussus in corpore, vel male suasus a conjuge, maledictum inferre potuisset. Sed quid tunc respondit agnovimus. Ait namque: Locuta es quasi una ex stultis mulieribus. Si bona accepimus de manu Domini, mala quare non sustineamus? (Job. II, 10.) Post haec vero describitur, quia amici veniunt, flent, consident, tacent; moxque subjungitur hoc, quod diei suo maledixisse perhibetur. Nimis itaque incongruum est ut suspicemur eum, nullo instigante, nullo pulsante, ex impatientia ad vocem maledictionis erumpere, quem nimirum novimus inter damna rerum mortemque filiorum, inter vulnera corporis, inter verba male suadentis uxoris, magna creatori praeconia humili mente reddidisse. Patefecit ergo qua mente haec quietus dixerit, qui tot Dei laudes etiam percussus emanavit. Neque enim postmodum non percussus superbire potuit, quem et in percussione dolor humilem ostendit. Sed cum certo novimus quod maledictum sacra Scriptura prohibet, cur recte aliquando fieri dicimus quod vitari eodem sacro eloquio non ignoramus?
1. SENTIDO HISTÓRICO Y MÍSTICO. Job no profirió la maldición por impaciencia.---No debe tratarse negligentemente lo que se dice: Abrió su boca. Pues la sagrada Escritura, por estas cosas que antepone levemente, indica que han de esperarse con reverencia las que añade. Pues así como ignoramos qué tienen dentro los vasos cerrados, pero abierta la boca de los vasos reconocemos lo que se contiene dentro; así los corazones de los santos, que están ocultos con la boca cerrada, se descubren con la boca abierta; y cuando descubren sus pensamientos, se dice que abren la boca, para que con mente atenta, como si de vasos abiertos se tratara, nos apresuremos a conocer qué contienen dentro y a recrearnos con su íntimo olor. Por lo cual también, al Señor que iba a decir sublimes preceptos en el monte, se antepone: Abriendo su boca dijo (Mat. V, 2); aunque allí también deba aceptarse esto: que entonces abrió su boca en los preceptos, en los cuales tiempo atrás había abierto la boca de los profetas. Pero ha de observarse muy hábilmente lo que se dice: Después de esto, para que ciertamente la virtud de lo que se hace se sienta verazmente por el tiempo. Pues primero se describe la vastedad de las cosas, la extinción de las prendas (hijos), el dolor de las llagas, la persuasión de la esposa, la llegada de los amigos, de quienes se recuerda que rasgaron sus vestiduras y que lloraron clamando, que esparcieron polvo sobre sus cabezas y que permanecieron sentados en tierra mucho tiempo en silencio, y luego se añade: Después de esto abrió Job su boca y maldijo su día; para que por el mismo orden de la narración se pondere que de ninguna manera profirió la maldición por impaciencia quien prorrumpió en la voz de la maldición estando sus amigos todavía callados. Pues si mal dijera movido por la ira, al oír el daño de la hacienda, al conocer la muerte de sus hijos, el dolor lo excitaría sin duda a la maldición. Pero qué dijo entonces, lo hemos oído. Pues dijo: El Señor dio, el Señor quitó (Job I, 21). De nuevo, si mal dijera movido por la ira, al menos herido en el cuerpo, o mal aconsejado por su esposa, podría haber inferido la maldición. Pero qué respondió entonces, lo hemos reconocido. Pues dijo: Has hablado como una de las mujeres necias. Si hemos recibido bienes de mano del Señor, ¿por qué no habríamos de soportar los males? (Job II, 10.) Pero después de esto se describe que vienen los amigos, lloran, se sientan, callan; y pronto se añade esto: que se dice que maldijo su día. Por tanto, es demasiado incongruente que sospechemos que él, sin que nadie lo instigue, sin que nadie lo golpee, prorrumpe en la voz de la maldición por impaciencia, a quien ciertamente sabemos que entre las pérdidas de las cosas y la muerte de los hijos, entre las llagas del cuerpo, entre las palabras de la esposa que mal aconseja, devolvió grandes alabanzas al creador con mente humilde. Manifestó, pues, con qué mente dijo estas cosas estando tranquilo quien, incluso herido, emanó tantas alabanzas a Dios. Ni tampoco después pudo ensoberbecerse no siendo herido, a quien el dolor mostró humilde incluso en la herida. Pero cuando sabemos con certeza que la sagrada Escritura prohíbe la maldición, ¿por qué decimos que a veces se hace rectamente lo que no ignoramos que debe evitarse por la misma sagrada elocuencia?


[Rec. VI.] 2. Maledictum aliud ex judicio, aliud ex vindicta.---Sciendum vero est quod Scriptura sacra duobus modis maledictum memorat, aliud videlicet quod approbat, aliud quod damnat (24, q. 3, c. 1, can. Cum sancti). Aliter enim maledictum profertur judicio justitiae, aliter livore vindictae. Maledictum quippe judicio justitiae, ipsi primo homini peccanti prolatum est, cum audivit: Maledicta terra in opere tuo (Genes. III, 17). Maledictum justitiae judicio profertur, cum ad Abraham dicitur: Maledicam maledicentibus tibi (Genes. XII, 3). Rursum quia maledictum non judicio justitiae, sed livore vindictae promitur, voce Pauli apostoli praedicantis admonemur, qui ait: Benedicite, et nolite maledicere (Rom. XII, 14). Et rursum: Neque maledici regnum Dei possidebunt (I Cor. VI, 10). Deus ergo maledicere dicitur, et tamen maledicere homo prohibetur; quia quod homo agit malitia vindictae, Deus non facit nisi examine et virtute justitiae. [Vet. VI.] Cum vero sancti viri maledictionis sententiam proferunt (24, q. 3, can. 12, Cum sancti), non ad hanc ex voto ultionis, sed ex justitiae examine erumpunt. Intus enim subtile Dei judicium aspiciunt, et mala foras exsurgentia, quia maledicto debeant ferire, cognoscunt; et eo in maledicto non peccant, quo ab interno judicio non discordant. Hinc est quod Petrus in offerentem sibi pecuniam Simonem, sententiam maledictionis intorsit, dicens: Pecunia tua tecum sit in perditionem (Act. VIII, 20). Qui enim non ait, est; sed sit, non indicativo, sed optativo modo se haec dixisse signavit. Hinc Elias duobus quinquagenariis ad se venientibus dixit: Si homo Dei sum, descendat ignis de coelo, et consumat vos (IV Reg. I, 10). Quorum utrorumque sententia quanta veritatis ratione convaluit, terminus causae monstravit. Nam et Simon aeterna perditione interiit, et duos quinquagenarios desuper veniens flamma consumpsit. Virtus ergo subsequens testificatur, qua mente maledictionis sententia promitur. Cum enim et maledicentis innocentia permanet, et tamen eum qui maledicitur, usque ad interitum maledictio absorbet, ex utriusque partis fine colligitur, quia ab uno et intimo judice in reum sententia sumpta jaculatur.
[Rec. VI.] 2. Una maldición es por juicio, otra por venganza.---Se ha de saber que la sagrada Escritura menciona la maldición de dos modos: uno que aprueba, otro que condena. Pues de un modo se profiere la maldición por el juicio de la justicia, de otro por el rencor de la venganza. Pues la maldición por el juicio de la justicia fue proferida al mismo primer hombre que pecó, cuando oyó: Maldita la tierra en tu obra (Gén. III, 17). La maldición se profiere por el juicio de la justicia cuando se dice a Abraham: Maldeciré a los que te maldigan (Gén. XII, 3). Por otra parte, porque la maldición se emite no por el juicio de la justicia sino por el rencor de la venganza, somos amonestados por la voz del apóstol Pablo al predicar, que dice: Bendecid, y no maldigáis (Rom. XII, 14). Y de nuevo: Ni los maldicientes poseerán el reino de Dios (I Cor. VI, 10). Dios, pues, es dicho maldecir, y sin embargo al hombre se le prohíbe maldecir; porque lo que el hombre hace por malicia de venganza, Dios no lo hace sino por el examen y la virtud de la justicia. Pero cuando los varones santos profieren la sentencia de maldición, no prorrumpen en ella por deseo de venganza, sino por el examen de la justicia. Pues ven interiormente el sutil juicio de Dios, y conocen que deben herir con maldición los males que surgen fuera; y en esto no pecan en la maldición, en que no discrepan del juicio interno. De aquí es que Pedro lanzó contra Simón, que le ofrecía dinero, la sentencia de la maldición, diciendo: Tu dinero sea contigo para perdición (Hech. VIII, 20). Pues quien no dijo "es", sino "sea", señaló que había dicho estas cosas en modo optativo, no indicativo. De aquí que Elías dijo a los dos quincuagenarios que venían a él: Si soy hombre de Dios, descienda fuego del cielo y os consuma (IV Reg. I, 10). Cuánta razón de verdad tuvo la sentencia de ambos, lo mostró el término de la causa. Pues tanto Simón pereció en la perdición eterna, como la llama que venía de arriba consumió a los dos quincuagenarios. La virtud subsiguiente testifica, pues, con qué mente se emite la sentencia de la maldición. Pues cuando permanece la inocencia del que maldice y, sin embargo, la maldición absorbe hasta la perdición al que es maldecido, se colige por el fin de ambas partes que la sentencia tomada del único e íntimo Juez se lanza contra el reo.


3. Maledictio Job ex rectitudine judicis.---Igitur si subtiliter beati Job verba pensamus, non est ejus maledictio ex malitia delinquentis, sed ex rectitudine judicis; non est ira commoti, sed doctrina tranquilli. Qui enim tam recta maledicens intulit, non perturbationis vitio succubuit, sed doctrinae magisterium impendit. Vidit quippe amicos cum clamore flevere, vidit vestes scindere, vidit pulvere capita conspersisse, vidit consideratione suae percussionis obmutescere; et vir sanctus inspexit, quia hi qui prospera temporalia requirebant, ex comparatione mentis propriae eum temporali fractum adversitate crediderant. Perspexit quod transitoria afflictione percussum desperate non flerent, nisi ipsi desperatam mentem ab spe incolumitatis internae subtraherent; et dum erumpit foras in vocem doloris, vulneratis intus ostendit virtutem medicaminis, dicens: Pereat dies in qua natus sum.
3. La maldición de Job es por la rectitud del juez.---Por tanto, si sopesamos sutilmente las palabras del bienaventurado Job, su maldición no es por la malicia de un delincuente, sino por la rectitud de un juez; no es de uno conmovido por la ira, sino de uno tranquilo en la doctrina. Pues quien profirió cosas tan rectas al maldecir, no sucumbió al vicio de la perturbación, sino que impartió el magisterio de la doctrina. Pues vio a los amigos llorar con clamor, vio rasgar las vestiduras, vio esparcir polvo sobre las cabezas, vio enmudecer por la consideración de su herida; y el varón santo percibió que estos que buscaban bienes temporales, por la comparación de su propia mente, lo habían creído a él quebrantado por la adversidad temporal. Percibió que no llorarían tan desesperadamente a quien fue herido con aflicción transitoria, si ellos mismos no apartaran la mente desesperada de la esperanza de la salud interna; y mientras prorrumpe fuera en la voz del dolor, muestra a los heridos por dentro la virtud de la medicina, diciendo: Perezca el día en que nací.


[Rec. VII.] 4. Maledicit diei mutabilitatis, ex intuitu aeternitatis.---Quid enim debet per diem nativitatis, nisi omne hoc tempus nostrae mortalitatis intelligi? quod quandiu nos in hac nostrae mutabilitatis corruptione retinet, aeternitatis nobis incommutabilitas non apparet. Qui igitur diem jam aeternitatis videt, aegre diem suae mortalitatis sustinet. Et notandum quia non ait, Pereat dies in qua conditus: sed, Pereat dies in qua natus sum. In die quippe justitiae homo est conditus, sed jam in tempore culpae natus. Adam enim conditus, sed Cain primus natus est. Quid est ergo diei nativitatis maledicere, nisi aperte dicere: Dies mutabilitatis pereat, et lumen aeternitatis erumpat.
[Rec. VII.] 4. Maldice al día de la mutabilidad por la intuición de la eternidad.---¿Pues qué debe entenderse por el día del nacimiento, sino todo este tiempo de nuestra mortalidad? el cual, mientras nos retiene en esta corrupción de nuestra mutabilidad, no se nos aparece la inmutabilidad de la eternidad. Quien, por tanto, ya ve el día de la eternidad, soporta con dificultad el día de su mortalidad. Y se ha de notar que no dice: "Perezca el día en que fui creado", sino: Perezca el día en que nací. Pues en el día de la justicia el hombre fue creado, pero ya en el tiempo de la culpa nació. Pues Adán fue creado, pero Caín fue el primero en nacer. ¿Qué es, pues, maldecir el día del nacimiento sino decir abiertamente: Perezca el día de la mutabilidad y irrumpa la luz de la eternidad?


[Vet. VII.] 5. Tempus mutabilitatis nostrae aliquando penitus periturum. Dies qui hic ita optatur perire ut male sit, est apostata spiritus.---Sed quia perire duobus modis dicere solemus (aliter enim perire dicimus, quando aliquid optamus ut non sit; et aliter perire dicimus, quando optamus ut male sit), hoc, quod de hoc die subditur, Obscuret eum caligo, et involvatur amaritudine, liquido ostenditur quia dies iste non ita ut non sit, sed ita perire optatur, ut male sit. Involvi enim amaritudine non potest quod omni modo perditum non est penitus. Hoc autem tempus nostrae mutabilitatis non quandoque ita periturum, id est, transiturum est, ut male sit; sed ut penitus non sit, angelo in sacro eloquio attestante, qui ait: Per viventem in saecula, quia tempus jam non erit (Apoc. X, 6). Nam etsi Propheta dicit, Erit tempus eorum in aeternum (Psal. LXXX, 16), quia per momenta tempus deficit, nomine temporis eorum defectum vocavit, ostendens quod sine omnimodo defectu deficiunt hi qui a visionis intimae consolatione separantur. Quia ergo nostrae mortalitatis hoc tempus non ita ut male sit, sed ita perit ut non sit; quaerendum est quid sit quod non ita ut non sit, sed ita perire optatur ut male sit. Humana enim anima, seu angelicus spiritus ita immortalis est, ut mori possit; ita mortalis, ut mori non possit. Nam beate vivere, sive per vitium, sive per supplicium perdit. Essentialiter autem vivere, neque per vitium, neque per supplicium amittit. A qualitate enim vivendi deficit, sed omni modo subsistendi interitum nec moriens sentit. Ut ergo breviter dixerim, et immortaliter mortalis est, et mortaliter immortalis.
[Vet. VII.] 5. El tiempo de nuestra mutabilidad perecerá algún día por completo. El día que aquí se desea que perezca para que sea malo, es el espíritu apóstata.---Pero porque solemos decir "perecer" de dos modos (pues de un modo decimos que algo perece cuando deseamos que no sea; y de otro decimos que perece cuando deseamos que sea malo), por esto que se añade sobre este día: Oscurézcanlo las tinieblas y sea envuelto en amargura, se muestra claramente que este día se desea que perezca no para que no sea, sino para que sea malo. Pues no puede ser envuelto en amargura lo que no está perdido por completo en todo sentido. Pero este tiempo de nuestra mutabilidad no ha de perecer algún día, esto es, transitar, para que sea malo; sino para que no sea en absoluto, atestiguándolo el ángel en la sagrada elocuencia, que dice: Por el que vive por los siglos, que el tiempo ya no será (Apoc. X, 6). Pues aunque el Profeta dice: Su tiempo será para siempre (Sal. LXXX, 16), porque el tiempo falla por momentos, llamó "tiempo" a su falla, mostrando que fallan sin falla absoluta los que son separados de la consolación de la visión interna. Puesto que, por tanto, este tiempo de nuestra mortalidad perece no para ser malo, sino para no ser; se ha de buscar qué es aquello que se desea que perezca no para que no sea, sino para que sea malo. Pues el alma humana, o el espíritu angélico, es tan inmortal que puede morir; tan mortal que no puede morir. Pues pierde el vivir bienaventuradamente, sea por el vicio o por el suplicio. Pero no pierde el vivir esencialmente, ni por el vicio ni por el suplicio. Pues falla en la calidad del vivir, pero no siente el interito de subsistir de ningún modo, ni aun muriendo. Para decirlo brevemente, es inmortalmente mortal e mortalmente inmortal.


[Rec. VIII.] Dum igitur dies ut pereat optatur, et paulo post involvendus amaritudine dicitur; quem credamus, quod vir sanctus diei nomine exprimere voluit, nisi apostatam spiritum, qui in vivendi essentia etiam moriendo subsistit? quem perditio vitae non subtrahit, quia in aeterno dolore positum, servando mors immortalis exstinguit: qui jam a beatitudinis gloria dejectus, adhuc optatur ut pereat, ut videlicet retrusus dignis suppliciis, etiam tentandi licentiam amittat.
[Rec. VIII.] Mientras, pues, se desea que el día perezca, y poco después se dice que ha de ser envuelto en amargura; ¿a quién creeremos que el varón santo quiso expresar con el nombre de día, sino al espíritu apóstata, que en la esencia del vivir subsiste aun muriendo? a quien el interito de la vida no sustrae, porque puesto en el dolor eterno, la muerte inmortal lo extingue conservándolo: el cual, ya derribado de la gloria de la bienaventuranza, todavía se desea que perezca, para que ciertamente, recluido con dignos suplicios, pierda también la licencia de tentar.


[Vet. VIII, Rec. IX]. 6. Qua ratione dies, quave nox sit. Quid ei optetur, dum ut pereat optatur.---Is nimirum diem se exhibet, quia per prospera illicit; sed in noctis tenebras desinit, quia ad adversa perducit. Diem namque ostendebat, cum diceret, In quocunque die comederitis ex eo, aperientur oculi vestri, et eritis sicut dii (Genes. III, 5); sed noctem intulit, cum ad mortalitatis tenebras perduxit. Dies itaque est, illata promissio meliorum; sed nox est, exhibita ipsa experientia calamitatum. Antiquus hostis dies est per naturam bene conditus; sed nox est per meritum ad tenebras delapsus. Dies est, cum pollicendo bona, humanis aspectibus lucis se angelum simulat, Paulo attestante qui ait, Ipse enim Satanas transfigurat se in angelum lucis (II Cor. XI, 14), sed nox est, cum mentes consentientium erroris tenebris obscurat. Vir ergo sanctus in dolore proprio causam totius humani generis deflens, et nihil speciale omni modo in speciali vulnere cogitans, reducat ad animum originem culpae; et consideratione justitiae, dolorem temperet poenae. Videat humanum genus unde quo cecidit, et dicat: Pereat dies in qua natus sum, et nox in qua dictum est, Conceptus est homo. Ac si aperte dicat: Pereat spes ab apostata angelo illata, qui diem se simulans, ex promissione divinitatis emicuit; sed noctem se exhibens, lucem nobis nostrae immortalitas obscuravit. Pereat antiquus hostis, qui lucem promissionis ostendit, et peccati tenebras contulit; qui quasi diem se blandiendo innotuit, sed usque ad tenebrosam noctem ex impressa cordis caecitate perduxit. Sequitur:
[Vet. VIII, Rec. IX]. 6. Por qué razón sea día o por qué noche. Qué se le desea cuando se desea que perezca.---Él ciertamente se exhibe como día porque atrae por lo próspero; pero termina en las tinieblas de la noche porque conduce a lo adverso. Pues mostraba el día cuando decía: En cualquier día que comiereis de él, se abrirán vuestros ojos y seréis como dioses (Gén. III, 5); pero introdujo la noche cuando condujo a las tinieblas de la mortalidad. El día es, pues, la promesa de cosas mejores introducida; pero la noche es la misma experiencia de las calamidades exhibida. El antiguo enemigo es día por naturaleza bien creado; pero es noche por mérito caído a las tinieblas. Es día cuando, prometiendo bienes, simula ante los aspectos humanos ser un ángel de luz, atestiguándolo Pablo que dice: Pues el mismo Satanás se transfigura en ángel de luz (II Cor. XI, 14), pero es noche cuando oscurece las mentes de los que consienten con las tinieblas del error. El varón santo, pues, llorando en su propio dolor la causa de todo el género humano, y no pensando nada especial de ningún modo en una herida especial, reduzca a la memoria el origen de la culpa; y por la consideración de la justicia, tempere el dolor de la pena. Vea al género humano de dónde a dónde cayó y diga: Perezca el día en que nací y la noche en que se dijo: Ha sido concebido un hombre. Como si dijera abiertamente: Perezca la esperanza introducida por el ángel apóstata, quien simulando ser día, brilló por la promesa de la divinidad; pero exhibiéndose como noche, nos oscureció la luz de nuestra inmortalidad. Perezca el antiguo enemigo, que mostró la luz de la promesa y confirió las tinieblas del pecado; que se dio a conocer como día halagando, pero condujo hasta la tenebrosa noche por la ceguera impresa en el corazón. Sigue:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

VERS. 4.---Dies ille vertatur in tenebras.
VERS. 4.---Aquel día se convierta en tinieblas.


7. Vertitur in tenebras, cum quae promittit prospera, intelliguntur adversa.---Quasi lucet dies iste mentibus hominum, cum pravitatis ejus persuasio prospera creditur, et qualis sit intrinsecus non videtur. Sed cum iniquitas illius, sicut est, agnoscitur, dies falsae promissionis quasi quibusdam ante judicii nostri oculos tenebris obscuratur; quia videlicet qualis est ex merito, talis perspicitur in blandimento. In tenebras ergo dies vertitur, quando adversa intelligimus, etiam quae prospera suadendo pollicetur. In tenebras dies vertitur, quando antiquus hostis qualis est saeviens, talis a nobis perspicitur etiam sub blandimentis latens; ne fictis prosperitatibus quasi ex diei lumine illudat, et veris miseriis ad peccati tenebras pertrahat. Sequitur:
7. Se convierte en tinieblas cuando lo próspero que promete se entiende como adverso.---Casi brilla este día para las mentes de los hombres cuando la persuasión de su perversidad se cree próspera, y no se ve cuál sea intrínsecamente. Pero cuando su iniquidad se reconoce tal como es, el día de la falsa promesa se oscurece como por ciertas tinieblas ante los ojos de nuestro juicio; porque ciertamente tal como es por el mérito, tal se percibe en el halago. En tinieblas, pues, se convierte el día cuando entendemos como adverso incluso lo próspero que promete al persuadir. En tinieblas se convierte el día cuando el antiguo enemigo, tal como es cuando se enfurece, tal es percibido por nosotros aun cuando late bajo los halagos; para que no se burle con prosperidades fingidas como por la luz del día, y nos arrastre por verdaderas miserias a las tinieblas del pecado. Sigue:



CAPÍTULO III [Vet. IX].

CAPUT III [Vet. IX].

IBID.---Non requirat eum Deus desuper, et non illustret lumine.
IBID.---No lo busque Dios desde arriba, y no sea ilustrado con la luz.


8. Cur humana natura reparata, non angelica.---Omnipotens Deus sicut ex nihilo bona facere potuit, ita, cum voluit, per incarnationis suae mysterium etiam perdita bona reparavit. Duas vero ad intelligendum se creaturas fecerat, angelicam videlicet, et humanam: utramque vero superbia perculit, atque ab statu ingenitae rectitudinis fregit. Sed una tegmen carnis habuit, alia vero nihil infirmum de carne gestavit. Angelus namque solummodo spiritus, homo vero et spiritus est et caro. Misertus ergo creator ut redimeret, illam ad se debuit reducere, quam in perpetratione culpae ex infirmitate aliquid constat habuisse; et eo altius debuit apostatam angelum repellere, quo cum a persistendi fortitudine corruit, nihil infirmum ex carne gestavit. Unde recte Psalmista, cum misertum Redemptorem hominibus diceret, ipsam quoque causam misericordiae expressit, dicens: Et memoratus est, quia caro sunt (Psal. LXXVII, 39). [Rec. X.] Ac si diceret: Quo eorum infirma vidit, eo districte culpas punire noluit. Est adhuc aliud, quo et perditus homo reparari debuit, et superbiens spiritus reparari non possit, quia nimirum angelus sua malitia cecidit, hominem vero aliena prostravit. Quia ergo humanum genus ad lucem poenitentiae Redemptoris adventu reducitur, apostata vero angelus ad restaurationis lucem nulla spe veniae, nulla conversionis emendatione revocatur; dicatur recte: Non requirat eum Deus desuper, et non illustret lumine. Ac si aperte diceretur: Quia ipse tenebras intulit, toleret sine fine quod fecit; nec unquam lumen pristini status recipiat, quia hoc etiam non suasus amisit. Sequitur:
8. Por qué la naturaleza humana fue reparada y no la angélica.---Dios omnipotente, así como de la nada pudo hacer cosas buenas, así, cuando quiso, por el misterio de su encarnación reparó también los bienes perdidos. Dos criaturas había hecho para que lo entendieran, a saber, la angélica y la humana; a ambas las hirió la soberbia y las quebrantó de su estado de rectitud innata. Pero una tuvo la cobertura de la carne, la otra nada débil de la carne llevó. Pues el ángel es solamente espíritu, pero el hombre es espíritu y carne. Apiadándose, pues, el Creador para redimir, debió reducir a sí a aquella de la que consta que en la perpetración de la culpa tuvo algo de debilidad; y tanto más profundamente debió repeler al ángel apóstata cuanto que, cuando cayó de la fortaleza de persistir, nada débil llevó de la carne. Por lo cual rectamente el Salmista, al decir que el Redentor se había apiadado de los hombres, expresó también la causa misma de la misericordia, diciendo: Y se acordó de que son carne (Sal. LXXVII, 39). [Rec. X.] Como si dijera: Cuanto vio sus cosas débiles, tanto no quiso castigar estrictamente sus culpas. Hay todavía otra cosa por la cual tanto el hombre perdido debió ser reparado como el espíritu soberbio no pudo ser reparado: porque ciertamente el ángel cayó por su propia malicia, pero al hombre lo postró una ajena. Puesto que, por tanto, el género humano es reducido a la luz de la penitencia por el advenimiento del Redentor, pero el ángel apóstata no es revocado a la luz de la restauración por ninguna esperanza de perdón, por ninguna enmienda de conversión; dígase rectamente: No lo busque Dios desde arriba, y no sea ilustrado con la luz. Como si se dijera abiertamente: Porque él mismo introdujo las tinieblas, tolere sin fin lo que hizo; ni reciba nunca la luz de su antiguo estado, porque perdió esta incluso sin ser persuadido. Sigue:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 5.---Obscurent eum tenebrae et umbra mortis.
VERS. 5.---Oscurézcanlo las tinieblas y la sombra de la muerte.


9. Diabolum erroris caecitas sic obruit, ut ad poenitentiae lucem non sit resurrecturus.---Per umbram mortis, oblivio debet intelligi; quia sicut mors interimit vitam, ita oblivio exstinguit memoriam. Quia ergo apostata angelus aeternae oblivioni traditur, umbra mortis obscuratur. Dicatur igitur: Obscurent eum tenebrae et umbra mortis; id est, sic eum erroris sui caecitas obruat, ut nequaquam ulterius ad lucem poenitentiae per divini respectus memoriam resurgat. Sequitur:
9. La ceguera del error de tal modo abruma al diablo que no ha de resurgir a la luz de la penitencia.---Por la sombra de la muerte debe entenderse el olvido; porque así como la muerte quita la vida, así el olvido extingue la memoria. Puesto que, por tanto, el ángel apóstata es entregado al olvido eterno, es oscurecido por la sombra de la muerte. Dígase pues: Oscurézcanlo las tinieblas y la sombra de la muerte; esto es, de tal modo lo abrume la ceguera de su error que de ninguna manera resurja más a la luz de la penitencia por la memoria del respeto divino. Sigue:



CAPÍTULO V [Vet. X].

CAPUT V [Vet. X].

IBID.---Occupet eum caligo, et involvatur amaritudine.
IBID.---Ocúpelo la calina (oscuridad) y sea envuelto en amargura.


10. Quid nunc patiatur, et quid passurus sit post judicium.---Antiquus hostis nequitiae suae vinculis astrictus, aliud est quod nunc patitur, aliud quod in fine patietur. Quia enim a lucis intimae ordine cecidit, nunc semetipsum intrinsecus erroris caligine confundit. Sed post hoc amaritudine involvitur, quia ex merito spontaneae caliginis aeterno gehennae tormento cruciatur. Dicatur ergo: Is qui serenitatem lucis intimae perdidit, quid est quod ante extremum supplicium tolerat? Occupet eum caligo. Subjungatur etiam, quae illum poena subsequens etiam sine termino devastat: Involvatur amaritudine. Omne quippe quod involutum est finem suum quasi nusquam indicat; quia sicut non ostendit quo incipit, ita non detegit quo desistit. Involvi ergo amaritudine antiquus hostis dicitur, quia superbiae ejus supplicia non solum omnimoda, sed etiam infinita praeparantur. Quae videlicet ejus poena tunc initium accipit, cum districtus ad extremum judicium judex venit. Unde et bene subditur:
10. Qué padece ahora y qué ha de padecer después del juicio.---El antiguo enemigo, ligado por los vínculos de su maldad, una cosa es lo que padece ahora y otra lo que padecerá al fin. Pues porque cayó del orden de la luz íntima, ahora se confunde a sí mismo interiormente por la calina del error. Pero después de esto es envuelto en amargura, porque por el mérito de su calina espontánea es atormentado con el eterno suplicio de la gehena. Dígase, pues: El que perdió la serenidad de la luz íntima, ¿qué es lo que tolera antes del suplicio extremo? Ocúpelo la calina. Añádase también la pena subsiguiente que lo devasta incluso sin término: Sea envuelto en amargura. Pues todo lo que está envuelto indica su fin como en ninguna parte; porque así como no muestra por dónde empieza, así no descubre por dónde cesa. Ser envuelto en amargura se dice, pues, del antiguo enemigo, porque para su soberbia se preparan suplicios no solo de todo género, sino también infinitos. Cuya pena de él ciertamente toma inicio cuando viene el Juez, vuelto riguroso, al juicio extremo. Por lo cual también se añade bien:



CAPÍTULO VI [Rec. XI].

CAPUT VI [Rec. XI].

VERS. 6.---Noctem illam tenebrosus turbo possideat.
VERS. 6.---A aquella noche la posea un torbellino tenebroso.


11. Quanta tempestate ad aeterna supplicia raptus.---Scriptum quippe est: Deus manifestus veniet, Deus noster, et non silebit. Ignis in conspectu ejus ardebit, et in circuitu ejus tempestas valida (Psal. XLIX, 3). Tenebrosus ergo turbo hanc noctem possidet, quia apostatam spiritum a conspectu districti judicis ad aeterna supplicia, pavenda illa tempestas rapit. Turbine ergo nox ista possidetur, quia superba ejus caecitas districta animadversione percutitur. Sequitur:
11. Con cuánta tempestad es arrebatado a los suplicios eternos.---Escrito está, en efecto: Dios vendrá manifiestamente, nuestro Dios, y no callará. Un fuego arderá en su presencia, y en su contorno una tempestad válida (Sal. XLIX, 3). Un torbellino tenebroso posee, pues, esta noche, porque aquella pavorosa tempestad arrebata al espíritu apóstata de la presencia del Juez riguroso a los suplicios eternos. Por un torbellino es, pues, poseída esta noche, porque su soberbia ceguera es herida por una rigurosa animadversión (castigo). Sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

IBID.---Non computetur in diebus anni, nec numeretur in mensibus.
IBID.---No sea computada en los días del año, ni sea numerada en los meses.


12. Quid diei mensis et anni nomine, in verbis Job intelligendum.---Annum praedicationem supernae gratiae non inconvenienter accipimus; quia sicut in anno congestis diebus tempus perficitur, ita in superna gratia virtutum multiplex vita completur. Potest per annum etiam multitudo intelligi redemptorum; quia sicut ex dierum multitudine annus ducitur, ita ex collectione bonorum omnium, illa electorum innumerabilis universitas expletur. Hunc namque annum perfectae multitudinis Isaias praedicat, dicens: Spiritus Domini super me, eo quod unxerit me Dominus: ad annuntiandum mansuetis misit me, ut mederer contritis corde, et praedicarem captivis indulgentiam, et clausis apertionem, ut praedicarem annum placabilem Domini (Isai. LXI, 1). Annus enim placabilis Domini praedicatur, cum futura plebs fidelium veritatis lumine illustranda praedicitur. Quid vero per dies, nisi singulae quaeque electorum mentes; quid per menses, nisi multiplicatae eorum Ecclesiae, quae unam catholicam faciunt, designatur? Illa ergo nox non computetur in diebus anni, nec numeretur in mensibus; quia antiquus hostis superbiae suae tenebris pressus, adventum quidem Redemptoris conspicit, sed nequaquam ad veniam cum electis redit. Hinc enim scriptum est: Nusquam enim angelos apprehendit, sed semen Abrahae apprehendit (Hebr. II, 16). [Rec. XII.] Idcirco namque Redemptor noster non angelus, sed homo factus est, quia hoc procul dubio fieri debuit, quod redemit; ut et perditum angelum non apprehendendo desereret, et hominem in semetipso apprehendendo repararet. [Vet. XI.] Possunt etiam dies hi qui in interna luce permanent, angelici spiritus; menses autem, eorum ordines et dignitates intelligi. Singuli enim quique spiritus, quia lucent, dies sunt. Sed quia certis quibusdam dignitatibus distinguuntur, ut alii throni, alii dominationes, alii principatus, alii potestates sint; pro hac ipsa distributione agminum, menses vocantur. Sed quia antiquus hostis nequaquam ad meritum lucis, nequaquam ad ordinem supernorum agminum reducitur: nec in diebus anni, nec in mensibus numeratur. Sic quippe illum perpetratae superbiae caecitas gravat, ut ultra ad illa claritatis intimae agmina superna non redeat. Nequaquam jam stantibus lucis dignitatibus admiscetur, quia tenebrarum suarum merito semper ad ima deprimitur. Qui quia ab illa patriae coelestis frequentia exsors in perpetuum permanet, recte adhuc subjungitur:
12. Qué ha de entenderse por el nombre de día, de mes y de año en las palabras de Job.---No inconvenientemente aceptamos el año como la predicación de la gracia superna; porque así como en el año se perfecciona el tiempo por los días congregados, así en la gracia superna se completa la vida múltiple de las virtudes. Por el año puede entenderse también la multitud de los redimidos; porque así como por la multitud de los días se deduce el año, así por la colección de todos los bienes se llena aquella innumerable universidad de los elegidos. Pues este año de multitud perfecta lo predica Isaías, diciendo: El Espíritu del Señor sobre mí, por cuanto me ungió el Señor: a anunciar a los mansos me envió, para que sanara a los contritos de corazón, y predicara a los cautivos la indulgencia, y a los cerrados la apertura, para que predicara el año aplacable del Señor (Is. LXI, 1). Pues el año aplacable del Señor se predica cuando se predice la futura plebe de los fieles que ha de ser ilustrada con la luz de la verdad. ¿Qué, pues, por los días sino cada una de las mentes de los elegidos?, ¿qué por los meses sino sus iglesias multiplicadas, que hacen una sola católica, se designa? Aquella noche, pues, no sea computada en los días del año, ni sea numerada en los meses; porque el antiguo enemigo, oprimido por las tinieblas de su propia soberbia, contempla ciertamente el advenimiento del Redentor, pero de ninguna manera vuelve al perdón con los elegidos. Pues de aquí está escrito: Pues en ningún lugar aprehende a los ángeles, sino que aprehende a la descendencia de Abraham (Heb. II, 16). [Rec. XII.] Pues por eso nuestro Redentor no se hizo ángel, sino hombre, porque esto sin duda debió ser hecho, lo que redimió; para que tanto abandonara al ángel perdido no aprehendiéndolo, como reparara al hombre aprehendiéndolo en sí mismo. [Vet. XI.] Pueden también estos días que permanecen en la luz interna entenderse como los espíritus angélicos; y los meses como sus órdenes y dignidades. Pues cada uno de los espíritus, porque lucen, son días. Pero porque se distinguen por ciertas dignidades determinadas, como que unos sean tronos, otros dominaciones, otros principados, otros potestades; por esta misma distribución de los ejércitos se llaman meses. Pero porque el antiguo enemigo de ninguna manera es reducido al mérito de la luz, de ninguna manera al orden de los ejércitos supernos: ni en los días del año ni en los meses es numerado. Pues de tal modo lo grava la ceguera de la soberbia perpetrada que ya no vuelve a aquellos ejércitos supernos de la claridad íntima. De ninguna manera ya se mezcla con las dignidades de la luz que permanecen en pie, porque por el mérito de sus propias tinieblas siempre es deprimido hacia lo ínfimo. El cual, porque permanece por siempre excluido de aquella frecuencia de la patria celestial, rectamente todavía se añade:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 7.---Sit nox illa solitaria, nec laude digna.
VERS. 7.---Que sea aquella noche solitaria, ni digna de alabanza.


13. Diabolus redempto homine et idolis reprobatis fit solitarius et sine laude.---Nox illa solitaria efficitur, quia distinctione perpetua a frequentia patriae supernae separatur. Quod tamen intelligi et aliter potest, ut videlicet hominem, quem sibi socium ad perditionem fecerat, amittat; et solus cum suo corpore hostis pereat, dum multos quos destruxerat, Redemptoris gratia reformat. Solitaria ergo nox efficitur, cum sublatis eis qui electi sunt, solus hostis antiquus aeternis ignibus gehennae mancipatur. Bene autem dicitur: Nec laude digna. Cum enim humanum genus, erroris tenebris pressum, deos lapides crederet, per hoc quod idolis serviebat, quid aliud quam seductoris sui facta laudabat? Unde bene per Paulum dicitur: Scimus, quia nihil est idolum; sed quae immolant gentes, daemoniis immolant (I Cor. VIII, 4). Qui ergo idolorum venerationi substrati sunt, quid aliud quam noctis tenebras laudaverunt? Sed ecce jam cernimus, quia nox illa non esse laude digna cognoscitur, cum jam a redempto humano genere idolorum veneratio reprobatur; et solitaria nox relinquitur, quia cum damnato apostata spiritu ad tormenta non itur. Sequitur:
13. El diablo, redimido el hombre y reprobados los ídolos, se vuelve solitario y sin alabanza.---Aquella noche se vuelve solitaria, porque es separada por una distinción perpetua de la frecuencia de la patria celestial. Lo cual, sin embargo, puede entenderse también de otro modo, a saber, que pierda al hombre, a quien había hecho su compañero para la perdición; y el enemigo perezca solo con su propio cuerpo, mientras la gracia del Redentor reforma a muchos que él había destruido. Por tanto, la noche se vuelve solitaria cuando, retirados aquellos que son elegidos, solo el antiguo enemigo es entregado a los fuegos eternos de la Gehena. Pero bien se dice: "Ni digna de alabanza". Pues cuando el género humano, oprimido por las tinieblas del error, creía que las piedras eran dioses, por el hecho mismo de que servía a los ídolos, ¿qué otra cosa hacía sino alabar los hechos de su seductor? Por lo cual bien se dice por Pablo: "Sabemos que el ídolo nada es; pero lo que los gentiles inmolan, a los demonios lo inmolan" (1 Cor. 8, 4). Aquellos, pues, que estuvieron sometidos a la veneración de los ídolos, ¿qué otra cosa alabaron sino las tinieblas de la noche? Pero he aquí que ya vemos que aquella noche se conoce como no digna de alabanza, cuando ya por el género humano redimido es reprobada la veneración de los ídolos; y queda una noche solitaria, porque no se va a los tormentos con el condenado espíritu apóstata. Sigue:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 8.---Maledicant ei qui maledicunt diei, qui parati sunt suscitare Leviathan.
VERS. 8.---Maldíganla los que maldicen el día, los que están prestos para despertar a Leviatán.


14. A Christo ejus malitia jam destruitur; in fine mundi potentia exstinguetur.---In translatione veteri ita non dicitur; sed, Maledicat eam, qui maledixit diem, qui capturus est grandem cetum. Quibus verbis aperte ostenditur quod a sancto viro in fine mundi ventura Antichristi perditio praevidetur. Malignus namque spiritus, qui per meritum nox est, diem se in mundi fine simulat, cum se quasi Deum hominibus ostentat, cum claritatem sibi Divinitatis fallaciter tribuit, et se supra omne quod Deus vel dicitur, vel colitur, extollit. Noctem igitur maledicit, qui maledicit diem; quia ille nunc ejus malitiam destruit, qui illustratione adventus sui tunc etiam potentiam ejus fortitudinis exstinguet. Unde et bene subjungitur: Qui capturus est grandem cetum. Hujus enim ceti fortitudo in aquis capitur, quia antiqui hostis versutia baptismi sacramento superatur.
14. Por Cristo su malicia ya es destruida; al fin del mundo su potencia será extinguida.---En la antigua traducción no se dice así; sino: "Maldígala aquel que maldijo el día, el que ha de capturar a la gran ballena". Con cuyas palabras abiertamente se muestra que por el santo varón se prevé la futura perdición del Anticristo al fin del mundo. Pues el espíritu maligno, que por mérito es noche, se simula día al fin del mundo, cuando se muestra a los hombres como si fuera Dios, cuando se atribuye falazmente la claridad de la Divinidad, y se ensalza sobre todo lo que se llama Dios o es adorado. Por tanto, maldice la noche quien maldice el día; porque aquel destruye ahora su malicia, quien por la ilustración de su venida entonces también extinguirá la potencia de su fortaleza. Por lo cual también bien se añade: "El que ha de capturar a la gran ballena". Pues la fortaleza de esta ballena es capturada en las aguas, porque la astucia del antiguo enemigo es superada por el sacramento del bautismo.


15. Electi angeli ejus doli tenebras nobis indicant.---Sed quod translatione veteri de auctore omnium dicitur, hoc translatione hac, quae ad nos ex Hebraeo est Arabicoque sermone derivata, de electis ejus angelis memoratur (Consule quae diximus l. XXXV, cap. olim 13, ad vers. 14 c. ult. l. Job.) De his namque dicitur: Maledicant ei qui maledicunt diei. [Rec. XIII.] Diem se quippe iste superbiens spiritus ostentare etiam angelicis potestatibus voluit, cum se super caeteros quasi in potentia divinitatis extollens; tot post se ad interitum legiones traxit. Sed hi nimirum, qui in auctore suo humili corde perstiterunt, cum errori ejus noctem inesse conspicerent, diem claritatis illius de semetipsis humilia sentiendo calcaverunt: qui nunc nobis doli ejus tenebras indicant, et quam sit illius despicienda ficta claritas, demonstrant. Dicatur ergo de tenebrosa nocte, quae humanae infirmitatis oculos claudit: Maledicant ei, qui maledicunt diei, id est, illi electi spiritus erroris ejus tenebras damnando denuntient, qui magnitudinem claritatis illius jam ab exordio fictam vident. Bene autem subditur: Qui parati sunt suscitare Leviathan. Leviathan quippe intepretatus dicitur additamentum eorum. Quorum scilicet, nisi hominum? Recta autem additamentum eorum dicitur, quia postquam primam culpam mala suggestione intulit, hanc quotidie augere gravioribus persuasionibus non desistit. Vel certe per exprobrationem Leviathan vocatus est, id est, additamentum hominum dictus. Eos namque in paradiso immortales reperit; sed divinitatem immortalibus promittendo, quasi eis aliquid ultra quam erant se addere spopondit. Sed dum blande non habita se daturum perhibuit, callide et habita subtraxit. Unde et eumdem Leviathan ita propheta describit dicens: Super Leviathan serpentem vectem, super Leviathan serpentem tortuosum (Isai. XXVII, 1). Leviathan quippe iste in eo, quod se addere homini spopondit, tortuosis ad eum sinibus irrepsit; quia dum falso impossibilia promisit, vere et possibilia sustulit. [Vet. XII.] Quaerendum vero nobis est cur qui serpentem dixerat, tortuosumque illico subjungens, interposuit vectem, nisi forte quod in serpentis tortitudine fluxa mollities, in vecte autem est duritia rigiditatis. Ut ergo hunc et durum signaret, et mollem; et vectem nominat, et serpentem. Durus quippe est per malitiam, mollis per blandimenta. Vectis ergo dicitur, quia usque ad necem percutit; serpens autem, quia se per insidias molliter infundit.
15. Los ángeles elegidos nos indican las tinieblas de su dolo.---Pero lo que en la antigua traducción se dice del Autor de todas las cosas, esto en esta traducción, que nos ha sido derivada del habla hebrea y arábiga, se menciona de sus ángeles elegidos. De estos, pues, se dice: "Maldíganla los que maldicen el día". [Rec. XIII.] Pues este espíritu soberbio quiso mostrarse como día incluso a las potestades angélicas, cuando ensalzándose sobre los demás como en la potencia de la divinidad, arrastró tras de sí a tantas legiones a la perdición. Pero estos, sin duda, que permanecieron con corazón humilde en su Autor, al ver que en su error había noche, hollaron el día de aquella claridad sintiendo cosas humildes de sí mismos: los cuales ahora nos indican las tinieblas de su dolo, y demuestran cuán despreciable es su fingida claridad. Dígase, pues, de la noche tenebrosa, que cierra los ojos de la humana flaqueza: "Maldíganla los que maldicen el día", esto es, denuncien condenando las tinieblas de su error aquellos espíritus elegidos que ven la magnitud de aquella claridad ya fingida desde el principio. Pero bien se añade: "Los que están prestos para despertar a Leviatán". Pues Leviatán, interpretado, se dice "adición de ellos". ¿De quiénes, sino de los hombres? Pero rectamente se dice "adición de ellos", porque después de que introdujo la primera culpa por mala sugestión, no desiste de aumentar esta diariamente con persuasiones más graves. O ciertamente por reproche fue llamado Leviatán, esto es, dicho adición de los hombres. Pues los encontró inmortales en el paraíso; pero prometiendo la divinidad a los inmortales, prometió como si les añadiera algo más de lo que eran. Pero mientras blandamente afirmó que daría lo no tenido, astutamente también quitó lo tenido. Por lo cual también el profeta describe al mismo Leviatán diciendo: "Sobre Leviatán la serpiente barra, sobre Leviatán la serpiente tortuosa" (Is. 27, 1). Pues este Leviatán, en aquello que prometió añadir al hombre, se deslizó hacia él con sinuosos repliegues; porque mientras falsamente prometió imposibles, verdaderamente también arrebató los posibles. [Vet. XII.] Hemos de inquirir, en verdad, por qué quien había dicho "serpiente", y añadiendo al punto "tortuosa", interpuso "barra", sino es quizá porque en la tortuosidad de la serpiente hay una flácida blandura, mientras que en la barra hay la dureza de la rigidez. Para que, pues, lo señalara como duro y como blando, nombra tanto la barra como la serpiente. Pues es duro por la malicia, blando por los halagos. Se llama, pues, barra porque hiere hasta la muerte; pero serpiente porque se infunde blandamente por medio de asechanzas.


16. Diabolum electi angelorum in puteo abyssi clausum premunt.---Sed hunc Leviathan electi angelorum spiritus nunc in puteo abyssi clausum premunt. Unde scriptum est: Vidi angelum descendentem de coelo, habentem clavem abyssi, et catenam magnam in manu sua: et apprehendit draconem serpentem antiquum, qui est diabolus et Satanas, et ligavit eum per annos mille, et misit eum in abyssum (Apocal. XX, 1, 2 et seq.). Quem tamen in mundi fine ad apertiora certamina revocant, et totum contra nos in suis viribus ralaxant. Unde et illic rursum scriptum est: Cum completi fuerint mille anni, solvetur Satanas (Ibid., 7). Ille enim apostata angelus, quia ita conditus fuerat, ut angelorum caeteris legionibus emineret, ita superbiendo succubuit, ut hunc stantium angelorum ditioni substratus sit; quatenus vel nunc ad utilitatem nostram eis ministrantibus religatus lateat, vel tunc ad probationem nostram eis relaxantibus, totis se contra nos suis viribus solutus exerceat. Quia igitur hi electi spiritus superbum apostatam comprimunt, qui humiles hunc sequi noluerunt, ipsisque administrantibus disponitur, ut ad intentionem aperti certaminis destruendus funditus quandoque revocetur, dicatur recte: Qui parati sunt suscitare Leviathan. Quia tamen hostis callidus ad aperta bella necdum suscitatus est, quomodo quorumdam menses nox ista nunc latenter obscuret, insinuet. Sequitur:
16. Los elegidos de los ángeles mantienen al diablo encerrado en el pozo del abismo.---Pero los espíritus elegidos de los ángeles mantienen ahora a este Leviatán encerrado en el pozo del abismo. Por lo cual está escrito: "Vi a un ángel que descendía del cielo, que tenía la llave del abismo, y una gran cadena en su mano: y prendió al dragón, la serpiente antigua, que es el diablo y Satanás, y lo ligó por mil años, y lo envió al abismo" (Apoc. 20, 1, 2 y sigs.). Al cual, sin embargo, al fin del mundo llaman de nuevo a certámenes más abiertos, y lo relajan todo en sus fuerzas contra nosotros. Por lo cual también allí de nuevo está escrito: "Cuando se hubieren cumplido los mil años, será soltado Satanás" (Ibíd., 7). Pues aquel ángel apóstata, porque de tal modo había sido creado que sobresalía a las demás legiones de los ángeles, de tal modo sucumbió por la soberbia que ha sido sometido al dominio de los ángeles que permanecen en pie; para que o bien ahora para nuestra utilidad, administrando ellos, permanezca oculto ligado, o bien entonces para nuestra probación, relajándolo ellos, suelto se ejercite con todas sus fuerzas contra nosotros. Porque, por tanto, estos espíritus elegidos comprimen al soberbio apóstata, los cuales humildes no quisieron seguirlo, y por la administración de ellos se dispone que en algún momento sea llamado para ser destruido totalmente con el propósito de un certamen abierto, dígase rectamente: "Los que están prestos para despertar a Leviatán". Pero porque el astuto enemigo aún no ha sido despertado para guerras abiertas, insinúese cómo esta noche oscurezca ahora latente los meses de algunos. Sigue:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

VERS. 9.---Obtenebrentur stellae caligine ejus.
VERS. 9.---Oscurézcanse las estrellas con su calígine.


17. Stellae aliquando sancti, aliquando hypocritae in Scripturis dicuntur. Hypocritarum lux obscuratur aperto errore.---In Scriptura sacra stellarum nomine aliquando sanctorum justitia, quae in hujus vitae tenebris lucet, aliquando vero hypocritarum fictio demonstratur, qui bona quae faciunt, ad percipiendas laudes hominibus ostendunt. Si enim recte viventes, stellae non essent, nequaquam Paulus discipulis diceret: In medio nationis pravae et perversae, inter quos lucetis sicut luminaria in mundo (Philip. II, 15). Rursum, si inter eos qui recta agere videntur, quidam de actione sua retributionem favoris humani non quaererent, nequaquam stellas Joannes ruere a coelestibus videret, dicens: Misit draco caudam, et traxit tertiam partem stellarum (Apoc. XII, 4). Draconis enim cauda stellarum pars trahitur, quia extrema persuasione Antichristi quidam qui videntur lucere rapientur. Stellas namque in terram trahere, est eos qui videntur studio vitae coelestis inhaerere, ex amore terreno iniquitate aperti erroris involvere. Sunt namque nonnulli qui ante humanos oculos velut magnis operibus lucent; sed quia haec ipsa opera a mundo corde non prodeunt, capti in occultis cogitationibus, noctis hujus tenebris obscurantur; qui saepe ea quae mundo corde non faciunt, etiam opera amittunt. Quia ergo nox praevalere permittitur, quando et inter bona opera cordis intentio minime mundatur, dicatur recte: Obscurentur stellae caligine ejus; id est, contra eos qui ante humanos oculos quasi bonis operibus splendent, malitia antiqui hostis obscura praevaleat; et hoc, quod ante humana judicia sumpserant, lumen laudis deponant. Caligine quippe noctis obscurantur, cum eorum vita aperto errore confunditur; ut nimirum tales etiam foris in actione appareant, quales apud semetipsos intus divino parere judicio non formidant. Sequitur:
17. Las estrellas a veces se llaman santos, a veces hipócritas en las Escrituras. La luz de los hipócritas se oscurece por el error abierto.---En la sagrada Escritura, con el nombre de estrellas a veces se demuestra la justicia de los santos, que luce en las tinieblas de esta vida, pero a veces la ficción de los hipócritas, que muestran a los hombres las cosas buenas que hacen para recibir alabanzas. Pues si los que viven rectamente no fueran estrellas, de ninguna manera diría Pablo a sus discípulos: "En medio de una nación depravada y perversa, entre los cuales lucís como luminares en el mundo" (Filip. 2, 15). De nuevo, si entre aquellos que parecen actuar rectamente, algunos no buscaran la retribución del favor humano por su acción, de ninguna manera vería Juan caer estrellas de los cielos, diciendo: "El dragón envió su cola y arrastró la tercera parte de las estrellas" (Apoc. 12, 4). Pues por la cola del dragón es arrastrada una parte de las estrellas, porque por la extrema persuasión del Anticristo serán arrebatados algunos que parecen lucir. Pues arrastrar las estrellas a la tierra es envolver en la iniquidad del error abierto, por amor terreno, a aquellos que parecen adherirse al estudio de la vida celestial. Pues hay algunos que lucen ante los ojos humanos como por grandes obras; pero porque estas mismas obras no proceden de un corazón puro, capturados en pensamientos ocultos, son oscurecidos por las tinieblas de esta noche; los cuales a menudo pierden incluso aquellas obras que no hacen con un corazón puro. Porque, por tanto, se permite que la noche prevalezca, cuando incluso entre las buenas obras la intención del corazón de ninguna manera se purifica, dígase rectamente: "Oscurézcanse las estrellas con su calígine"; esto es, contra aquellos que ante los ojos humanos resplandecen como por buenas obras, prevalezca la oscura malicia del antiguo enemigo; y depongan esta luz de alabanza que habían tomado ante los juicios humanos. Pues son oscurecidos por la calígine de la noche cuando su vida es confundida por el error abierto; para que sin duda tales aparezcan también fuera en la acción, cuales no temen parecer ante el juicio divino dentro de sí mismos. Sigue:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI [Vet. XIV].

IBID. Exspectet lucem, et non videat, nec ortum surgentis aurorae.
IBÍD. Espere la luz y no la vea, ni el orto de la aurora naciente.


18. Christus cum bonis una est persona, et diabolus una cum reprobis. Qui prava agunt, aut recta non recto corde, mercedem aeternam frustra sperant.---In Evangelio Veritas dicit: Ego sum lux mundi (Joan. VIII, 12). Sicut autem isdem Redemptor noster una persona est cum congregatione bonorum; ipse namque caput est corporis, et nos hujus capitis corpus; ita antiquus hostis una persona est cum cuncta collectione reproborum, quia ipse eis ad iniquitatem quasi caput praeeminet, illi autem dum ad persuasa deserviunt, velut subjunctum capiti corpus inhaerent. Quod ergo de hac nocte, id est antiquo hoste dicitur, dignum est ut ad corpus ejus, id est ad iniquos quosque, derivetur. Quia igitur Redemptor humani generis lux est, quid est quod de hac nocte dicitur: Exspectet lucem, et non videat: nisi quod sunt nonnulli qui fidem, quam operibus destruunt, tenere se sermonibus ostendunt? De quibus per Paulum dicitur: Qui confitentur se nosse Deum, factis autem negant (Tit. I, 16). Hi nimirum aut prava sunt quae faciunt, aut recta opera non recto corde sectantur. Non enim de suis operibus retributiones perpetuas, sed transitorios favores quaerunt; et tamen quia quasi sanctos laudari se audiunt, esse se veraciter sanctos arbitrantur; et quanto se ex multorum aestimatione irreprehensibiles putant, tanto diem districti judicii securius exspectant. De quibus bene per prophetam dicitur: Vae desiderantibus diem Domini (Amos V, 18). Quibus beatus Job debitam sententiam profert, praedicentis studio; non optantis voto dicens: Exspectet lucem, et non videat. Nox quippe illa, videlicet tenebrosus hostis, in membris suis lucem exspectat, et non videt, quia vel hi qui fidem sine operibus retinent, cum pro eadem fide in extremo judicio salvari se posse confidunt, spes eorum frustrabitur, quia hanc vivendo demoliti sunt, quam confitendo tenuerunt, vel hi qui pro humana laude in bona actione se exhibent, incassum a veniente judice retributionem bonorum operum sperant; quia dum haec in ostentationem faciunt laudis, jam praemium ab humano ore receperunt, Veritate attestante, quae ait: Amen dico vobis, receperunt mercedem suam (Matth. VI, 2, 5). Ubi et bene subditur: Nec ortum surgentis aurorae.
18. Cristo con los buenos es una sola persona, y el diablo una sola con los réprobos. Quienes actúan mal, o rectamente no con recto corazón, en vano esperan la merced eterna.---En el Evangelio, la Verdad dice: "Yo soy la luz del mundo" (Jn. 8, 12). Así como el mismo Redentor nuestro es una sola persona con la congregación de los buenos; pues Él es la cabeza del cuerpo, y nosotros el cuerpo de esta cabeza; así el antiguo enemigo es una sola persona con toda la colectividad de los réprobos, porque él mismo les preside como cabeza hacia la iniquidad, y ellos, mientras sirven a sus persuasiones, se adhieren como un cuerpo unido a la cabeza. Lo que, por tanto, se dice de esta noche, esto es, del antiguo enemigo, es digno de que se derive a su cuerpo, esto es, a todos los inicuos. Porque, por tanto, el Redentor del género humano es luz, ¿qué es lo que se dice de esta noche: "Espere la luz y no la vea", sino que hay algunos que muestran de palabra tener la fe que destruyen con las obras? De los cuales se dice por Pablo: "Confiesan conocer a Dios, pero con sus hechos lo niegan" (Tit. 1, 16). Estos, sin duda, o bien son perversas las cosas que hacen, o bien siguen las obras rectas no con un corazón recto. Pues no buscan de sus obras retribuciones perpetuas, sino favores transitorios; y sin embargo, porque se oyen alabar como si fueran santos, se consideran a sí mismos verdaderamente santos; y cuanto más irreprochables se creen por la estimación de muchos, tanto más seguros esperan el día del juicio riguroso. De los cuales bien se dice por el profeta: "¡Ay de los que desean el día del Señor!" (Amos 5, 18). A los cuales el bienaventurado Job profiere la debida sentencia, con el celo del que predice, no con el voto del que desea, diciendo: "Espere la luz y no la vea". Pues aquella noche, a saber, el tenebroso enemigo, espera la luz en sus miembros y no la ve, porque o bien estos que retienen la fe sin las obras, cuando por esa misma fe confían que pueden ser salvados en el juicio final, su esperanza será frustrada, porque destruyeron viviendo lo que retuvieron confesando, o bien estos que por la alabanza humana se muestran en la buena acción, en vano esperan del Juez que viene la retribución de las buenas obras; porque mientras hacen estas para la ostentación de la alabanza, ya recibieron su premio de la boca humana, atestiguándolo la Verdad, que dice: "En verdad os digo, recibieron su recompensa" (Mt. 6, 2, 5). Donde también bien se añade: "Ni el orto de la aurora naciente".


[Vet. XV.) 19. Ecclesiae in judicio novissimo claritatem non videbunt.--- Aurora quippe Ecclesia dicitur, quae a peccatorum suorum tenebris ad lucem justitiae permutatur. Unde et hanc sponsus in Canticorum cantico miratur, dicens: Quae est ista, quae progreditur quasi aurora consurgens (Cant. VI, 9)? Quasi aurora quippe electorum surgit Ecclesia, quae pravitatis pristinae tenebras deserit, et sese in novi luminis fulgorem convertit. In illa igitur luce, quae in districti judicis adventu monstratur, corpus damnati hostis ortum surgentis aurorae non videt; quia cum districtus judex ad retributionem venerit, iniquus quisque suorum caligine meritorum pressus, quanta claritate sancta Ecclesia in internum cordis lumen surgat, ignorat. Tunc namque electorum mens in altum rapitur, ut divinitatis radiis illustretur; et quo ejus respectu perfunditur, eo ultra se gratia coruscante sublevatur. Tunc sancta Ecclesia plena aurora fit, cum mortalitatis atque ignorantiae suae tenebras funditus amittit. In judicio ergo adhuc aurora est, sed in regno dies; quia etsi jam cum restauratione corporum videre lumen in judicio inchoat, ejus tamen visum plenius in regno consummat. Ortus itaque aurorae est exordium clarescentis Ecclesiae, quem videre reprobi nequeunt, quia a conspectu districti judicis malorum suorum pondere ad tenebras pressi pertrahuntur. Unde recte per prophetam dicitur: Tollatur impius ne videat gloriam Dei (Isai. XXVI, 10, sec. LXX). Hinc est quod de hac aurora per Psalmistam dicitur: Abscondes eos in abdito vultus tui, a conturbatione hominum (Psal. XXX, 21). Electus enim quisque in judicio per internum visum in vultu Divinitatis absconditur, dum reproborum foris caecitas districta animadversione justitiae repulsa turbatur.
19. Los malvados no verán la claridad de la Iglesia en el juicio final. Pues la Iglesia es llamada la aurora, que se transforma de las tinieblas de sus pecados a la luz de la justicia. De donde también el Esposo se admira de ella en el Cantar de los Cantares, diciendo: "¿Quién es esta que avanza como la aurora naciente?" (Cant. 6:9). Pues como aurora surge la Iglesia de los elegidos, que abandona las tinieblas de su antigua maldad y se convierte al resplandor de la nueva luz. Por tanto, en aquella luz que se muestra en el advenimiento del Juez riguroso, el cuerpo del enemigo condenado no ve el orto de la aurora naciente; porque cuando el Juez riguroso venga para la retribución, cada inicuo, oprimido por la oscuridad de sus propios méritos, ignora con cuánta claridad surge la santa Iglesia hacia la luz interna del corazón. Pues entonces la mente de los elegidos es arrebatada a lo alto, para ser ilustrada por los rayos de la Divinidad; y por aquel respecto con que es bañada, es elevada por encima de sí misma por el destello de la gracia que corusca. Entonces la santa Iglesia se convierte en plena aurora, cuando pierde por completo las tinieblas de su mortalidad e ignorancia. En el juicio, por tanto, es todavía aurora, pero en el reino es día; porque aunque ya con la restauración de los cuerpos comienza a ver la luz en el juicio, consume sin embargo su visión plenamente en el reino. El orto de la aurora es, pues, el exordio de la Iglesia que se esclarece, el cual no pueden ver los réprobos, porque son arrastrados fuera de la presencia del Juez riguroso, oprimidos hacia las tinieblas por el peso de sus males. De donde rectamente se dice por el profeta: "Sea quitado el impío para que no vea la gloria de Dios" (Is. 26:10, sec. LXX). De aquí es que se dice de esta aurora por el Salmista: "Los esconderás en lo oculto de tu rostro, de la turbación de los hombres" (Sal. 30:21). Pues cada elegido es escondido en el juicio por la visión interna en el rostro de la Divinidad, mientras que afuera la ceguera de los réprobos es turbada, rechazada por la rigurosa animadversión de la justicia.


20. Hypocritae justorum opera non intentionem cernentes, lucem eorum non vident.--- Quod etiam ad praesens non inconvenienter accipimus, si simulatorum corda subtilius indagamus. Arrogantes namque et hypocritae bonorum facta exterius aspiciunt, eosque in factis suis laudari ab hominibus agnoscunt, eorumque celebre nomen mirantur, et quod pro bene gestis laudes suscipiant vident; sed quanto studio easdem laudes fugiant, non vident. Aperta eorum opera considerant; sed quod sola spe intima haec operentur, ignorant. Qui enim vera luce justitiae clari sunt, prius a tenebris internae intentionis immutantur, ut obscuritatem intus terrenae appetitionis plene deserant, et corda sua ad supernae lucis desideria perfecte convertant, ne cum aliis apparent lucidi, sibimetipsis sint obscuri. Arrogantes ergo quia bonorum facta considerant, et corda non pensant, imitantur unde laudari foris valeant, non unde intus ad justitiae lumen surgant: et quasi ortum surgentis aurorae videre nesciunt, quia intentionem religiosae mentis considerare contemnunt.
20. Los hipócritas, viendo las obras de los justos pero no su intención, no ven su luz. Lo cual también recibimos no inconvenientemente para el presente, si indagamos más sutilmente los corazones de los simuladores. Pues los arrogantes e hipócritas miran exteriormente los hechos de los buenos, y reconocen que estos son alabados por los hombres en sus hechos, y admiran su nombre célebre, y ven que reciben alabanzas por lo bien realizado; pero con cuánto celo huyen de esas mismas alabanzas, no lo ven. Consideran sus obras abiertas; pero que operan estas por la sola esperanza íntima, lo ignoran. Pues los que son claros por la verdadera luz de la justicia, primero son transformados de las tinieblas de la intención interna, para que abandonen plenamente dentro la oscuridad del apetito terrenal, y conviertan perfectamente sus corazones a los deseos de la luz superna, no sea que mientras parecen lúcidos a otros, sean oscuros para sí mismos. Los arrogantes, por tanto, porque consideran los hechos de los buenos y no sopesan los corazones, imitan aquello por lo que puedan ser alabados fuera, no por lo que dentro surjan a la luz de la justicia: y como si no supieran ver el orto de la aurora naciente, porque desprecian considerar la intención de la mente religiosa.


[Vet. XVI.] 21. Judaea Christi venientis et Ecclesiae nascentis lucem non vidit.--- Potest etiam sanctus vir, gratia prophetici spiritus plenus, Judaeae perfidiam Redemptore veniente conspicere, ejusque caecitatis damna per verba haec quasi ex optantis qualitate prophetare, ut dicat: Exspectet lucem, et non videat, nec ortum surgentis aurorae. Judaea quippe lucem exspectavit, et non vidit; quia humani generis Redemptorem venturum quidem prophetando sustinuit, sed venientem minime cognovit; et quos ad spem aperuit mentis oculos, ad praesentiam lucis clausit. Quae et surgentis aurorae ortum non vidit: quia infirma illa sanctae Ecclesiae primordia venerari contempsit; dumque hanc labefactari suorum mortibus credidit, ad quae fortia perveniret, ignoravit. Sed quia de infidelibus loquens, iniqui capitis membra innotuit, ad ipsum rursum iniquorum caput verba convertit, dicens:
21. Judea no vio la luz de Cristo que venía y de la Iglesia que nacía. Puede también el varón santo, lleno de la gracia del espíritu profético, contemplar la perfidia de Judea al venir el Redentor, y profetizar los daños de su ceguera por medio de estas palabras como por la cualidad de quien desea, de modo que diga: "Espere la luz, y no la vea, ni el orto de la aurora naciente". Pues Judea esperó la luz, y no la vio; porque sostuvo por la profecía que el Redentor del género humano vendría ciertamente, pero de ningún modo lo conoció cuando vino; y los ojos de la mente que abrió a la esperanza, los cerró a la presencia de la luz. La cual tampoco vio el orto de la aurora naciente: porque despreció venerar aquellos débiles primordios de la santa Iglesia; y mientras creía que esta era debilitada por las muertes de los suyos, ignoró a qué cosas fuertes llegaría. Pero porque hablando de los infieles, dio a conocer los miembros de la cabeza inicua, vuelve de nuevo sus palabras a la misma cabeza de los inicuos, diciendo:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

VERS. 10.---Quia non conclusit ostia ventris, qui portavit me, nec abstulit mala ab oculis meis.
VERS. 10. "Porque no cerró las puertas del vientre que me llevó, ni quitó los males de mis ojos."


22. Paradisus humani generis uterus, cujus ostia serpens aperuit.---Quod unicuique hominum venter est matris, hoc universo humano generi exstitit habitatio illa summa paradisi. Ex ipsa namque proles humani generis velut ex ventre prodiit, et quasi ad incrementa corporis, sic ad augmenta propaginis foras emanavit. Ibi conceptio nostra coaluit, ubi origo hominum homo primus habitavit. But the serpent opened the doors of this belly, because by crafty persuasion he dissolved the heavenly command in the heart of man. Hujus ventris ostia serpens aperuit, quia munita supernis monitis claustra mentis irrupit. Sanctus igitur vir in poena quam tolerat, ad culpam mentis oculos reducat. Doleat hoc, quod tenebrosa nox, id est, antiqui hostis obscura suggestio humanis mentibus intulit; doleat hoc, quod suggestioni callidae humana mens in sua deceptione consensit, et dicat: Quia non conclusit ostia ventris, qui portavit me, nec abstulit mala ab oculis meis. Nec moveat quod non conclusisse queritur, quem aperuisse paradisi januam detestatur. Non conclusit enim dicit, aperuit; et mala non abstulit, irrogavit. Quasi enim auferret, si quiesceret; et quasi clauderet, si ab irruptione cessaret. Pensat namque de quo loquitur, et perpendit quod pravo spiritui quasi lucra nobis dedisse fuerat, si damna non intulisset. Sic nos de latronibus loquimur, quia captivis suis donant vitam, si non abstulerint.
22. El paraíso fue el útero del género humano, cuyas puertas abrió la serpiente. Lo que para cada hombre es el vientre de su madre, eso fue para todo el género humano aquella habitación suprema del paraíso. Pues de ella salió la prole del género humano como de un vientre, y como hacia los incrementos del cuerpo, así emanó fuera para los aumentos de la progenie. Allí se coaligó nuestra concepción, donde habitó el primer hombre, origen de los hombres. Pero la serpiente abrió las puertas de este vientre, porque mediante una persuasión astuta disolvió el mandato celestial en el corazón del hombre. La serpiente abrió las puertas de este vientre, porque irrumpió en los claustros de la mente protegidos por las admoniciones supernas. El varón santo, por tanto, en la pena que tolera, reduzca los ojos de la mente hacia la culpa. Duela esto, que la noche tenebrosa, esto es, la oscura sugestión del antiguo enemigo, introdujo en las mentes humanas; duela esto, que la mente humana en su decepción consintió a la sugestión astuta, y diga: "Porque no cerró las puertas del vientre que me llevó, ni quitó los males de mis ojos". Ni mueva el que se queje de no haber cerrado a quien detesta por haber abierto la puerta del paraíso. Pues dice "no cerró", queriendo decir abrió; y "no quitó los males", queriendo decir los infligió. Pues como si los quitara, si descansara; y como si cerrara, si cesara de la irrupción. Pues considera de quién habla, y pondera que para el espíritu malvado fue como si nos hubiera dado ganancias, si no nos hubiera infligido daños. Así hablamos nosotros de los ladrones, que dan la vida a sus cautivos, si no se la han quitado.


23. SENSUS MORALIS.---Libet haec ab inchoatione repetere, atque ex eo quod in usu praesentis vitae recognoscimus, moraliter retractare. [Vet. XVII.] Beatus Job considerans, postquam a mentis statu succubuit genus humanum, quanta in rebus prosperis fiducia sublevetur, vel quanta ex adversis perturbatione frangatur, ad illum, quem habere in paradiso potuit, incommutabilitatis statum mente recurrit, et mortalitatis lapsum per prospera et adversa variantem, quam despicabilem cerneret, maledicendo declaravit dicens:
23. SENTIDO MORAL. Conviene repetir estas cosas desde el comienzo, y retractarlas moralmente a partir de aquello que reconocemos en el uso de la vida presente. El bienaventurado Job, considerando, después de que el género humano sucumbió del estado de la mente, con cuánta confianza se eleva en las cosas prósperas, o con cuánta perturbación se quiebra por las adversas, recurre mentalmente a aquel estado de inmutabilidad que pudo haber tenido en el paraíso, y declaró maldiciendo cuán despreciable veía el lapso de la mortalidad variando a través de lo próspero y lo adverso, diciendo:



CAPÍTULO XIII [Rec. XV].

CAPUT XIII [Rec. XV].

VERS. 3. Pereat dies in qua natus sum, et nox in qua dictum est, Conceptus est homo.
VERS. 3. "Perezca el día en que nací, y la noche en que se dijo: Un hombre es concebido."


24. Dies est prosperitas, nox tribulatio. Dies peccati delectatio, nox caecitas mentis.---Quasi dies quaedam est, cum mundi hujus prosperitas arridet. Sed dies iste in noctem desinit, quia saepe temporalis prosperitas ad tribulationis tenebras perducit. Hunc prosperitatis diem propheta despexerat, cum dicebat: Diem hominis non concupivi, tu scis (Jerem. XVII, 16). Hanc tribulationis noctem postremo incarnationis suae tempore passurum se Dominus nuntiabat, cum per Psalmistam quasi ex praeterito diceret: Usque ad noctem increpuerunt me renes mei (Psal. XV, 7). Potest autem per diem, peccati delectatio, per noctem vero caecitas mentis intelligi, per quam se homo patitur in culpae perpetratione prosterni. Optat igitur perire diem, ut omne quod blandiri culpa cernitur, vigore justitiae interveniente destruatur. Optat etiam perire noctem, ut quod caecata mens etiam per consensum perpetrat, animadversione poenitentiae exstinguat.
24. El día es la prosperidad, la noche la tribulación. El día es el deleite del pecado, la noche la ceguera de la mente. Es como un cierto día cuando la prosperidad de este mundo sonríe. Pero este día termina en noche, porque a menudo la prosperidad temporal conduce a las tinieblas de la tribulación. El profeta había despreciado este día de prosperidad, cuando decía: "No he deseado el día del hombre, Tú lo sabes" (Jer. 17:16). El Señor anunciaba que sufriría esta noche de tribulación en el último tiempo de Su encarnación, cuando decía por medio del Salmista como desde el pasado: "Incluso hasta la noche me han reprendido mis riñones" (Sal. 15:7). Además, por el día puede entenderse el deleite del pecado, y por la noche la ceguera de la mente, a través de la cual el hombre sufre ser postrado en la perpetración de la culpa. Desea, pues, que perezca el día, para que todo lo que se ve halagar a la culpa sea destruido por el vigor de la justicia que interviene. Desea también que perezca la noche, para que aquello que la mente cegada perpetra incluso por el consentimiento, lo extinga por la animadversión de la penitencia.


25. Scriptura tribus modis hominem appellat. Homo per voluntarias mentis tenebras a delectatione peccati rapitur.---Sed quaerendum nobis est cur in die homo natus dicitur, in nocte conceptus? Scriptura sacra tribus modis hominem appellat, scilicet aliquando per naturam, aliquando per culpam, aliquando per infirmitatem. Homo quippe per naturam dicitur, sicut scriptum est: Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram (Genes. I, 26). Homo per culpam, sicut scriptum est: Ego dixi, Dii estis, et filii Excelsi omnes; vos autem sicut homines moriemini (Psal. LXXXI, 6). Ac si aperte dicat: Sicut delinquentes obibitis. Unde et Paulus ait: Cum sit inter vos zelus et contentio, nonne carnales estis, et secundum hominem ambulatis (I Cor. III, 3)? Ac si dicat: Qui discordes mentes ducitis, nonne adhuc ex reprehensibili humanitate peccatis? Homo per infirmitatem dicitur, sicut scriptum est: Maledictus homo, qui spem suam ponit in homine (Jerem. XVII, 5). Ac si aperte diceret, in infirmitate. Homo ergo in die nascitur, sed in nocte concipitur, quia nequaquam a delectatione peccati rapitur, nisi prius per voluntarias mentis tenebras infirmetur. Ante enim caecus in mente fit, et postmodum se reprobae delectationi substernit. Dicatur ergo: Pereat dies in qua natus sum, et nox in qua dictum est, Conceptus est homo: id est, pereat delectatio, quae in culpam hominem rapuit, pereat incauta mentis infirmitas, quae usque ad tenebras pravi consensus excaecavit. Homo enim dum blandimenta delectationis caute non perspicit, etiam in noctem nequissimae perpetrationis ruit. Solerter ergo vigilandum est, ut cum blandiri culpa inchoat, ad quantum interitum mens trahatur, agnoscat. Unde et apte subditur:
25. La Escritura llama al hombre de tres maneras. El hombre es arrebatado del deleite del pecado a través de las tinieblas voluntarias de la mente. Pero debemos preguntarnos ¿por qué en el día se dice que el hombre nace, y en la noche es concebido? La Sagrada Escritura llama al hombre de tres maneras, a saber, a veces por la naturaleza, a veces por la culpa, a veces por la enfermedad. Pues el hombre es llamado por naturaleza, como está escrito: "Hagamos al hombre a nuestra imagen y semejanza" (Gén. 1:26). El hombre por la culpa, como está escrito: "Yo dije: Dioses sois, y todos hijos del Altísimo; pero vosotros como hombres moriréis" (Sal. 81:6). Como si dijera abiertamente: Como delincuentes moriréis. De donde también Pablo dice: "¿Habiendo entre vosotros celo y contienda, no sois carnales, y andáis según el hombre?" (1 Cor. 3:3). Como si dijera: Vosotros que lleváis mentes discordantes, ¿no pecáis todavía por vuestra humanidad reprensible? El hombre es llamado por la enfermedad, como está escrito: "Maldito el hombre que pone su esperanza en el hombre" (Jer. 17:5). Como si dijera abiertamente, en la enfermedad. El hombre, pues, nace en el día, pero es concebido en la noche, porque de ningún modo es arrebatado por el deleite del pecado, a menos que primero sea debilitado por las tinieblas voluntarias de la mente. Pues primero se vuelve ciego en su mente, y después se somete al deleite réprobo. Dígase, pues: "Perezca el día en que nací, y la noche en que se dijo: Un hombre es concebido": esto es, perezca el deleite que arrebató al hombre hacia la culpa, perezca la incauta enfermedad de la mente, que cegó hasta las tinieblas del malvado consentimiento. Pues mientras el hombre no percibe cautamente los halagos del deleite, cae incluso en la noche de la perpetración más inicua. Por tanto, hay que vigilar con destreza, para que cuando la culpa comienza a halagar, la mente reconozca hacia qué gran perdición es arrastrada. De donde aptamente se añade:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

VERS. 4.---Dies illa vertatur in tenebras.
VERS. 4. "Que aquel día se convierta en tinieblas."


26. Delectationis initium poenitentiae lamentis castigandum.---Dies quippe in tenebras vertitur, cum culpa in ipso delectationis exordio, ad quem perditionis finem rapiat, videtur. In tenebras diem vertimus, cum nosmetipsos districte punientes, ipsa delectationis pravae blandimenta per districta poenitentiae lamenta cruciamus, cum flendo insequimur quidquid in corde taciti ex delectatione peccamus. Quia enim fidelis quisque cogitationes in judicio exquiri subtiliter non ignorat, Paulo attestante, qui ait: Inter se invicem cogitationum accusantium, aut etiam defendentium (Rom. II, 15); semetipsum introrsus discutiens, ante judicium vehementer examinat, ut districtus judex eo jam tranquillius veniat, quo reatum suum, quem discutere appetit, jam pro culpa punitum cernit. Unde et recte subjungitur:
26. El inicio del deleite debe ser castigado por los lamentos de la penitencia. Pues el día se convierte en tinieblas cuando la culpa es vista en el mismo exordio del deleite, hacia qué fin de perdición arrebata. Convertimos el día en tinieblas cuando, castigándonos a nosotros mismos rigurosamente, atormentamos los mismos halagos del deleite malvado mediante los rigurosos lamentos de la penitencia, cuando persiguiendo con el llanto lo que pecamos silenciosamente en el corazón por el deleite del pecado. Porque cada fiel no ignora que los pensamientos han de ser buscados sutilmente en el juicio, atestiguándolo Pablo, quien dice: "Acusándose mutuamente sus pensamientos, o también defendiéndose" (Rom. 2, 15); discutiéndose interiormente a sí mismo, se examina vehementemente antes del juicio, para que el Juez riguroso venga ya más tranquilamente, en tanto que ve su reato, que desea discutir, ya castigado como culpa. De donde también rectamente se subraya:



CAPÍTULO XV [Vet. XVIII, Rec. XVI].

CAPUT XV [Vet. XVIII, Rec. XVI].

IBID.---Non requirat eum Deus desuper.
IBID. "Que Dios no lo requiera desde lo alto."


27. Ut a Deo in judicio non puniatur.---Requirit Deus quae judicando discutit; non requirit quae ignoscendo in suo jam judicio impunita derelinquit. Hic itaque dies, id est, haec peccati delectatio, a Domino non requiretur, si animadversione spontanea punitur, Paulo attestante, qui ait: Si nosmetipsos dijudicaremus, non utique a Domino judicaremur (I Cor. XI, 31). Deo ergo diem nostrum requirere, est contra mentem nostram subtiliter in judicio omne quod de culpa gratulatur indagare; in qua scilicet requisitione illum tunc severius percutit, quem sibi nunc mollius pepercisse deprehendit. Bene autem sequitur: Et non illustret lumine. In judicio namque Dominus apparens, omne quod tunc redarguit, lumine illustrat. Quasi enim sub quadam obscuritate tegitur, quidquid tunc in memoriam judicis non revocatur. Scriptum quippe est: Omnia autem quae arguuntur, a lumine manifestantur (Ephes. V, 13). Quasi quaedam tenebrae peccata poenitentium abscondunt, de quibus per Prophetam dicitur: Beati quorum remissae sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata (Psal. XXXI, 1). Quia ergo omne quod tegitur, velut in tenebris occultatur; in die extremi judicii non illustratur lumine, quod non discutitur ultione. Actus namque nostros, quos tunc juste punire noluerit, ipsa sibi aliquo modo sciens divina misericordia abscondit. In lumine vero ostenditur, quidquid tunc in conspectu omnium demonstratur. Hic ergo dies vertatur in tenebras, ut videlicet omne quod delinquimus, nos per poenitentiam feriamus. Hunc diem Dominus non requirat, et lumine non illustret; ut scilicet nobis culpam nostram ferientibus, ipse hanc extremi judicii animadversione non increpet.
27. Para que no sea castigado por Dios en el juicio. Dios requiere lo que discute juzgando; no requiere lo que, perdonando, deja ya impune en Su propio juicio. Por tanto, este día, esto es, este deleite del pecado, no será requerido por el Señor si es castigado por una animadversión espontánea, atestiguándolo Pablo, quien dice: "Si nosotros mismos nos juzgáramos, ciertamente no seríamos juzgados por el Señor" (1 Cor. 11, 31). Por tanto, que Dios requiera nuestro día es indagar sutilmente en el juicio, contra nuestra mente, todo lo que se alegra en la culpa; en cuya requisición golpea entonces más severamente a aquel que descubre que ahora se ha perdonado a sí mismo más blandamente. Pero bien sigue: "Y no lo ilustre con la luz". Pues el Señor, apareciendo en el juicio, ilustra con la luz todo lo que entonces reprende. Pues como bajo una cierta oscuridad se cubre lo que entonces no es recordado en la memoria del Juez. Pues está escrito: "Pero todas las cosas que son reprendidas, por la luz son manifestadas" (Ef. 5, 13). Como si ciertas tinieblas ocultaran los pecados de los penitentes, de los cuales se dice por el Profeta: "Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades han sido perdonadas y cuyos pecados han sido cubiertos" (Sal. 31, 1). Porque, por tanto, todo lo que se cubre, se oculta como en las tinieblas; en el día del juicio final no es ilustrado por la luz lo que no es discutido por la venganza. Pues nuestros actos, que entonces Él no hubiere querido castigar justamente, la misma misericordia divina de algún modo se los oculta a sí misma sabiéndolos. Pero en la luz se muestra lo que entonces se demuestra a la vista de todos. Conviértase, pues, este día en tinieblas, para que nosotros hiramos por la penitencia todo en lo que delinquimos. Que el Señor no requiera este día, y no lo ilustre con la luz; para que, hiriendo nosotros nuestra propia culpa, Él mismo no la reprenda con la animadversión del juicio final.


28. Poenitens solus locum invenit, quo se Deo judici abscondat.---Ipse autem judex venturus est, qui cuncta penetret, cuncta perstringat. Qui quia ubique est, locus quo fugiatur, non est. Sed quia correctionis nostrae fletibus placatur, solus ab illo locum fugae invenit, qui post perpetratam culpam nunc se ei in poenitentia abscondit. Unde et apte adhuc de hoc delectationis die subjungitur:
28. Sólo el penitente encuentra un lugar donde esconderse de Dios el Juez. Pero el Juez mismo ha de venir, para penetrarlo todo, para tocarlo todo. Quien, porque está en todas partes, no hay lugar hacia donde se huya. Pero porque se aplaca por los llantos de nuestra corrección, sólo encuentra lugar de fuga ante Él quien, después de perpetrada la culpa, ahora se le oculta en la penitencia. De donde también aptamente se añade acerca de este día del deleite:



CAPÍTULO XVI [Rec. XVII].

CAPUT XVI [Rec. XVII].

VERS. 5.---Obscurent eum tenebrae et umbra mortis.
VERS. 5. "Que lo oscurezcan las tinieblas y la sombra de la muerte."


29. Occulta Dei judicia, quaedam tenebrae sunt.---Diem profecto tenebrae obscurant, quando delectationem mentis inflicta poenitentiae lamenta transverberant. Possunt etiam per tenebras occulta judicia designari. In luce namque quod videmus agnoscimus; in tenebris vero aut omnino nihil cernimus, aut incerto visu caligamus. Occulta ergo judicia quasi quaedam ante oculos nostros tenebrae sunt, quia perscrutari nequaquam possunt. Unde et de Deo scriptum est: Posuit tenebras latibulum suum (Psal. XVII, 12). And because we do not deserve to be absolved, we acknowledge: but by Divine grace preventing us, we are liberated through His hidden judgments. Diem igitur tenebrae obscurant, cum flendum nostrae delectationis gaudium, ab illo justae animadversionis radio inscrutabilia ejus judicia misericorditer occultant. Unde et apte subjungitur: Et umbra mortis.
29. Los juicios ocultos de Dios son ciertas tinieblas. Ciertamente las tinieblas oscurecen el día cuando los lamentos de la penitencia infligidos atraviesan el deleite de la mente. También pueden designarse por las tinieblas los juicios ocultos. Pues en la luz reconocemos lo que vemos; pero en las tinieblas o no distinguimos nada en absoluto, o nos cegamos con una visión incierta. Los juicios ocultos son, por tanto, como ciertas tinieblas ante nuestros ojos, porque de ningún modo pueden ser escrutados. De donde también está escrito de Dios: "Puso las tinieblas por Su escondite" (Sal. 17, 12). Y porque no merecemos ser absueltos, lo reconocemos: pero por la gracia divina que nos previene, somos liberados a través de Sus juicios ocultos. Las tinieblas, por tanto, oscurecen el día cuando Sus juicios inescrutables ocultan misericordiosamente de aquel rayo de rigurosa animadversión el gozo de nuestro deleite que ha de ser llorado. Donde también aptamente se añade: "Y la sombra de la muerte".


[Vet. XX.] 30. Umbra mortis tripliciter in Scripturis accipitur.---In Scriptura enim sacra umbra mortis aliquando oblivio mentis accipitur, aliquando imitatio diaboli, aliquando mors carnis. Umbra enim mortis, oblivio mentis accipitur; quia, ut superius diximus, sicut mors hoc quod interficit, agit ut non sit in vita; ita et oblivio hoc quod intercipit, agit ut non sit in memoria. Unde et recte, quia Joannes Hebraeorum populo eum, cujus obliti fuerant, Deum praedicare veniebat, per Zachariam dicitur: Illuminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent (Luc. I, 79). In umbra enim mortis sedere, est a divini amoris notitia in oblivione lassescere. Umbra mortis imitatio antiqui hostis accipitur. Ipse enim quia mortem intulit, mors vocatur, Joanne attestante, qui ait: Ut nomen illi mors (Apoc. VI, 8). Per umbram igitur mortis ejus imitatio designatur; quia sicut umbra juxta qualitatem corporis ducitur, ita actiones iniquorum de specie imitationis ejus exprimuntur. Unde recte Isaias cum gentiles populos in antiqui hostis cerneret imitatione defecisse, eosque ad veri solis ortum resurgere, quae certo futura considerat, quasi ex praeteritis narrat, dicens: Sedentibus in tenebris et umbra mortis, lux orta est eis (Isai. IX, 2). Umbra etiam mortis mors carnis accipitur; quia sicut vera mors est, qua anima separatur a Deo, ita umbra mortis est, qua caro separatur ab anima. Unde recte voce martyrum per Prophetam dicitur: Humiliasti nos in loco afflictionis, et cooperuit nos umbra mortis (Psal. XLIII, 20). Quos enim constat non spiritu, sed sola carne mori, nequaquam se vera morte, sed umbra dicunt mortis operiri.
30. La sombra de la muerte se toma de tres maneras en las Escrituras. Pues en la Sagrada Escritura la sombra de la muerte se toma a veces por el olvido de la mente, a veces por la imitación del diablo, a veces por la muerte de la carne. Pues por sombra de la muerte se toma el olvido de la mente; porque, como dijimos arriba, así como la muerte hace que lo que mata no esté en la vida, así también el olvido hace que lo que intercepta no esté en la memoria. De donde también rectamente, porque Juan venía a predicar al pueblo de los hebreos a aquel Dios de quien se habían olvidado, se dice por medio de Zacarías: "Iluminar a los que están sentados en tinieblas y en sombra de la muerte" (Lc. 1, 79). Pues estar sentado en la sombra de la muerte es desfallecer en el olvido de la noticia del amor divino. La sombra de la muerte se toma por la imitación del antiguo enemigo. Pues él, porque introdujo la muerte, es llamado muerte, atestiguándolo Juan, quien dice: "Y su nombre era Muerte" (Apoc. 6, 8). Por la sombra de la muerte, por tanto, se designa su imitación; porque así como la sombra se proyecta según la cualidad del cuerpo, así las acciones de los inicuos se expresan a partir de la especie de su imitación. De donde rectamente Isaías, cuando veía a los pueblos gentiles desfallecer en la imitación del antiguo enemigo, y resurgir al orto del verdadero sol, relata como desde el pasado lo que considera ciertamente futuro, diciendo: "Para los que estaban sentados en tinieblas y sombra de la muerte, la luz les nació" (Is. 9, 2). También por sombra de la muerte se toma la muerte de la carne; porque así como la verdadera muerte es aquella por la cual el alma se separa de Dios, así la sombra de la muerte es aquella por la cual la carne se separa del alma. De donde rectamente se dice por la voz de los mártires a través del Profeta: "Nos humillaste en el lugar de la aflicción, y nos cubrió la sombra de la muerte" (Sal. 43, 20). Pues aquellos de quienes consta que no mueren en el espíritu, sino en la sola carne, de ningún modo dicen que están cubiertos por la verdadera muerte, sino por la sombra de la muerte.


31. Christus unica morte duplicem hominum mortem delevit.---Quid est ergo, quod beatus Job, ad obscurandum diem pravae delectationis postulat umbram mortis; nisi quod ad delenda peccata ante Dei oculos, Dei et hominum mediatorem requirit, qui solam pro nobis mortem carnis susciperet, et veram mortem delinquentium per umbram suae mortis deleret? Ad nos quippe venit, qui in morte spiritus carnisque tenebamur; unam ad nos suam mortem detulit, et duas nostras, quas reperit, solvit. Si enim ipse utramque susciperet, nos a nulla liberaret. Sed unam misericorditer accepit, et juste utramque damnavit. Simplam suam duplae nostrae contulit, et duplam nostram moriens subegit. Unde et non immerito uno die in sepulcro et duabus noctibus jacuit, quia videlicet lucem suae simplae mortis, tenebris duplae nostrae mortis adjunxit. Qui ergo solam pro nobis mortem carnis accepit, umbram mortis pertulit, et a Dei oculis culpam quam fecimus abscondit. Dicatur igitur recte: Obscurent eum tenebrae et umbra mortis. Ac si aperte diceretur: ille veniat, qui ut a morte carnis et spiritus debitores eripiat, mortem carnis non debens solvat. [Vet. XXI.] Sed quia nullum peccatum Dominus inultum relaxat, aut enim nos hoc flendo insequimur, aut ipse judicando, restat ut ad emendationem suam semper mens solerter invigilet. In quo ergo sibi quisque misericorditer subveniri considerat, hoc necesse est ut confitens tergat. Unde et apte subjungitur:
31. Cristo con Su única muerte borró la doble muerte de los hombres. ¿Qué es, por tanto, lo que el bienaventurado Job pide para que la sombra de la muerte oscurezca el día del deleite malvado; sino que para borrar los pecados ante los ojos de Dios, requiere al Mediador de Dios y de los hombres, quien asumiera por nosotros la sola muerte de la carne, y borrara la verdadera muerte de los delincuentes a través de la sombra de Su muerte? Pues vino a nosotros que estábamos retenidos en la muerte del espíritu y de la carne; trajo a nosotros Su única muerte, y desató nuestras dos que encontró. Pues si Él mismo asumiera ambas, no nos liberaría de ninguna. Pero misericordiosamente aceptó una, y justamente condenó ambas. Aplicó Su muerte simple a nuestra doble, y muriendo sometió nuestra doble muerte. De donde también no sin mérito yació un día en el sepulcro y dos noches, porque a saber unió la luz de Su muerte simple a las tinieblas de nuestra doble muerte. Aquel, pues, que tomó por nosotros la sola muerte de la carne, soportó la sombra de la muerte, y ocultó de los ojos de Dios la culpa que cometimos. Dígase, pues, rectamente: "Que lo oscurezcan las tinieblas y la sombra de la muerte." Como si se dijera abiertamente: venga aquel que, para arrebatar a los deudores de la muerte de la carne y del espíritu, pague la muerte de la carne no debida. Pero porque el Señor no deja ningún pecado impune, pues o bien nosotros perseguimos esto llorando, o Él juzgando, resta que la mente vigile siempre con destreza por su enmienda. En lo que, por tanto, cada uno considera que se le socorre misericordiosamente, esto es necesario que confesando lo limpie. De donde también aptamente se añade:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

IBID.---Occupet eum caligo.
IBID. "Que la calina lo ocupe."


32. Mentis poenitentis salubris caligo.---Quia enim in caligine oculus confunditur, ipsa per poenitentiam mentis nostrae confusio, caligo nominatur. Nam sicut caligo nebulosa congerie obscurat diem, ita confusio perturbatis cogitationibus obnubilat mentem. De qua per quemdam dicitur: Est confusio adducens gloriam (Eccli. IV, 25). Cum enim ad mentem male gesta poenitendo reducimus, gravi mox moerore confundimur, perstrepit in animo turba cogitationum, moeror conterit, anxietas devastat, in aerumnam mens vertitur, et quasi quodam nubilo caliginis obscuratur. Haec namque caligo confusionis eorum mentem salubriter oppresserat; quibus Paulus dicebat: Quem enim fructum habuistis tunc in illis, in quibus nunc erubescitis (Rom. VI, 21)? Hunc ergo peccati diem caligo occupet, id est, blandimentum nequitiae afflictio poenitentiae digno moerore perturbet. Unde et apte subjungitur:
32. La calina saludable de la mente penitente. Porque en la calina el ojo se confunde, esa misma confusión de nuestra mente por la penitencia se llama calina. Pues así como la calina por la masa nebulosa oscurece el día, así la confusión por los pensamientos perturbados nubla la mente. De la cual se dice por alguien: "Hay una confusión que trae la gloria" (Ecli. 4, 25). Pues cuando al arrepentirnos traemos a la mente las cosas mal hechas, pronto nos confundimos con un grave pesar, resuena en el alma una multitud de pensamientos, el pesar nos tritura, la ansiedad nos devasta, la mente se vuelve hacia la miseria, y es como si se oscureciera por una cierta nube de calina. Pues esta calina de la confusión había oprimido saludablemente la mente de aquellos a quienes Pablo decía: "¿Qué fruto tuvisteis entonces de aquellas cosas de las que ahora os avergonzáis?" (Rom. 6, 21). Ocupe, pues, la calina este día del pecado, es decir, que la aflicción de la penitencia perturbe el halago de la maldad con un pesar digno. De donde también aptamente se añade:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

IBID.---Involvatur amaritudine.
IBID. "Que se vea envuelto en amargura."


33. Salubris moeror de prava delectatione.---Dies enim amaritudine involvitur, cum ad cognitionem mente redeunte, peccati blandimenta cruciatus poenitentiae sequuntur. Diem amaritudine involvimus, cum pravae delectationis gaudium, quae supplicia sequantur aspicimus, et asperis hoc fletibus circumdamus. Quia enim hoc quod involvitur, ex latere omnis partis operitur, involvi dies amaritudine optatur, quatenus quae mala incorrectis imminent, ex omni parte quisque conspiciat, et voluptatis suae lasciviam tristitiae lamentis tergat.
33. El pesar saludable por el deleite malvado. Pues el día se ve envuelto en amargura cuando, volviendo la mente al conocimiento, a los halagos del pecado siguen los tormentos de la penitencia. Envolvemos el día en amargura cuando miramos qué suplicios siguen al gozo del deleite malvado, y rodeamos esto con amargos llantos. Porque lo que se envuelve, se cubre por todos los flancos, se desea que el día se vea envuelto en amargura, a fin de que cada uno vea por todas partes qué males amenazan a los no corregidos, y limpie con los lamentos de la tristeza la lascivia de su placer.


34. Quanto major esse debeat de consensu ad culpam.---Sed si diem, quam peccati delectationem diximus, tot impeti precibus audivimus, ut videlicet circumdantes fletus expient quidquid delectatus per negligentiam animus delinquit, quanta animadversione poenitentiae hujus diei nox ferienda est, videlicet ipse jam consensus ad culpam? Sicut enim minoris culpae est, cum carnaliter mens in delectatione rapitur, sed tamen delectationi suae per spiritum reluctatur; ita gravioris et plenae est nequitiae, ad peccati illecebram non solum delectatione pertrahi, sed etiam consensu famulari. Tanto igitur arctiori manu poenitentiae, mens a pollutione tergenda est, quanto se per consensum conspicit sordidius inquinatam. Unde et apte subjungitur:
34. Cuánto mayor deba ser por el consentimiento a la culpa. Pero si hemos oído que el día, que llamamos el deleite del pecado, es atacado por tantas súplicas, a fin de que a saber los llantos que lo rodean expíen lo que el ánimo deleitado delinquió por negligencia, ¿con cuánta animadversión de la penitencia debe ser golpeada la noche de este día, a saber, el mismo consentimiento a la culpa? Pues así como es de menor culpa cuando la mente es arrebatada carnalmente en el deleite, pero sin embargo se resiste a su deleite por el espíritu; así es de más grave y plena maldad no sólo ser arrastrado por el deleite hacia el incentivo del pecado, sino también servirle con el consentimiento. Con mano tanto más apretada de la penitencia, por tanto, debe limpiarse la mente de la polución, cuanto más suciamente se ve manchada por el consentimiento. De donde también aptamente se añade:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 6.---Noctem illam tenebrosus turbo possideat.
VERS. 6. "Que a aquella noche la posea un torbellino tenebroso."


35. Vis compunctionis.---Quasi enim quidam turbo tempestatis est concitatus spiritus moeroris. Nam dum peccatum quisque quod fecit, intelligit; dum pravitatis suae nequitiam subtiliter pensat, moerore mentem obnubilat et quasi concusso serenae laetitiae aere, omnem in se tranquillitatem cordis poenitentiae turbo devastat. Nisi enim recognoscentem se animum iste turbo contereret, nequaquam Propheta dixisset: In spiritu vehementi conteres naves Tharsis (Psal. XLVII, 8). Tharsis quippe exploratio gaudii dicitur. [Vet. XXII.] Sed cum vehemens poenitentiae spiritus mentem occupat, omnem in ea explorationem reprehensibilis gaudii perturbat, ut nihil ei jam nisi flere libeat, nihil nisi quod se terrere possit attendat. Ponit namque ante oculos illinc districtionem justitiae, hinc meritum culpae: conspicit quo supplicio digna sit, si parcentis pietas desit, quae per lamenta praesentia ab aeterna eruere poena consuevit. Spiritus ergo vehemens Tharsis naves conterit, cum vis compunctionis valida mentes nostras huic mundo, quasi mari deditas, salubri terrore confundit. Dicat igitur: Noctem illam tenebrosus turbo possideat; id est, perpetrationem culpae, non blandimenta securae quietis foveant, sed pie desaeviens amaritudo poenitentiae irrumpat.
35. La fuerza de la compunción. Pues el espíritu de pesar excitado es como un cierto torbellino de tempestad. Pues mientras cada uno entiende el pecado que ha cometido; mientras pondera sutilmente la maldad de su propia depravación, nubla la mente con el pesar y, como si se sacudiera el aire de la serena alegría, devasta toda tranquilidad del corazón con el torbellino de la penitencia. Pues si este torbellino no triturara al ánimo que se reconoce a sí mismo, de ningún modo habría dicho el Profeta: "Con espíritu vehemente quebrarás las naves de Tarsis" (Sal. 47, 8). Tarsis ciertamente se traduce como exploración del gozo. Pero cuando el espíritu vehemente de la penitencia ocupa la mente, perturba en ella toda exploración de gozo reprensible, de modo que ya no le agrada sino llorar, y no atiende sino a lo que pueda aterrorizarle. Pues pone ante sus ojos, por un lado, el rigor de la justicia, por otro, el mérito de la culpa: contempla de qué suplicio es digno, si faltara la piedad del que perdona, la cual acostumbra rescatar de la pena eterna a través de los lamentos presentes. El espíritu vehemente quiebra las naves de Tarsis cuando la fuerza poderosa de la compunción confunde con un terror saludable nuestras mentes entregadas a este mundo como a un mar. Diga pues: "Que a aquella noche la posea un torbellino tenebroso"; esto es, que los halagos de una quieta seguridad no fomenten la perpetración de la culpa, sino que irrumpa la amargura de la penitencia que se ensaña piadosamente.


36. Quid sit possidere noctem, et a nocte possideri.---Sciendum vero est, quia cum peccata impunita relinquimus, a nocte possidemur; cum vero haec animadversione poenitentiae plectimus, nimirum nos noctem, quam fecimus, possidemus. But then the sin of the heart is brought back under the possession of our right, if it is repressed when it begins. Unde et divina voce Cain prava cogitanti dicitur: In foribus peccatum tuum aderit, sed sub te erit appetitus ejus, et tu dominaberis illius (Genes. IV, 7). In foribus quippe peccatum adest, cum in cogitationibus pulsat. Cujus appetitus subter est, eique homo dominatur, si cordis nequitia inspecta, citius prematur, et priusquam ad duritiam crescat, reluctanti mente subigatur. Ut ergo delictum suum citius animus sentiat, et culpae tyrannidem sub jure suo poenitendo restringat, dicatur recte: Noctem illam tenebrosus turbo possideat. Ac si aperte diceretur: Ne captiva mens culpae serviat, culpam a poenitentia liberam non relinquat. Et quia quod flendo insequimur, nequaquam nobis a venturo judice hoc objici certe speramus, bene subditur:
36. Qué es poseer la noche, y ser poseído por la noche. Es de saber, ciertamente, que cuando dejamos los pecados impunes, somos poseídos por la noche; pero cuando castigamos estos con la animadversión de la penitencia, sin duda nosotros poseemos la noche que hemos hecho. Pero entonces el pecado del corazón se reduce bajo la posesión de nuestro derecho si, cuando comienza, es reprimido. De donde también por la voz divina se dice a Caín, que pensaba cosas depravadas: "En las puertas estará tu pecado, pero bajo ti estará su apetito, y tú te enseñorearás de él" (Gén. 4, 7). En las puertas está presente el pecado cuando golpea en los pensamientos. Su apetito está debajo y el hombre se enseñorea de él si, inspeccionada la maldad del corazón, es más pronto oprimida y, antes de que crezca hasta la dureza, es sometida por una mente que se resiste. Para que el ánimo sienta más pronto su delito, y restrinja bajo su derecho la tiranía de la culpa arrepintiéndose, dígase rectamente: "Que a aquella noche la posea un torbellino tenebroso." Como si se dijera abiertamente: Para que la mente cautiva no sirva a la culpa, que no deje a la culpa libre de la penitencia. Y porque lo que perseguimos llorando ciertamente esperamos que de ningún modo nos sea objetado por el Juez que ha de venir, bien se añade:



CAPÍTULO XX [Rec. XVIII].

CAPUT XX [Rec. XVIII].

IBID.---Non computetur in diebus anni, nec numeretur in mensibus.
IBID. "Que no se cuente en los días del año, ni se numere en los meses."


37. Rogandus Deus ne mala quae gessimus, in judicio nobis objiciantur.---Illuminationis nostrae annus tunc perficitur, quando apparente aeterno judice sanctae Ecclesiae, peregrinationis suae vita completur. Tunc laboris sui remunerationem recipit, cum expleto hoc belli tempore, ad patriam redit. Unde bene per Prophetam dicitur: Benedices coronae anni benignitatis tuae (Psal. LXIV, 12). Quasi enim corona anni benedicitur, cum finito laboris tempore, virtutum remuneratio confertur. Dies vero hujus anni sunt singulae quaeque virtutes; menses autem multiplicia facta virtutum. Sed ecce cum per fiduciam mens erigitur, ut speret quod veniente judice de virtutibus remuneretur, occurrunt ejus memoriae etiam mala quae gessit; et valde formidat, ne districtus judex qui venit ut virtutes remuneret, etiam ea quae illicite gesta sunt examinans, subtiliter penset; ne cum annum complet, etiam noctem numeret. Dicat itaque de hac nocte: Non computetur in diebus anni, nec numeretur in mensibus. Ac si districtum judicem exoret, dicens: Cum completo sanctae Ecclesiae tempore, extremo te examini manifestas, sic dona quae contulisti remunera, ut mala quae commisimus non requiras. Si enim nox illa in diebus anni computatur, omne quod egimus, ex pravitatis nostrae aestimatione confunditur. Et dies virtutum jam non lucent, si hos in conspectu tuo annum eratanostrae noctis tenebrosa confusio obscuret.
37. Se debe pedir a Dios que los males que hemos hecho no nos sean objetados en el juicio. El año de nuestra iluminación se perfecciona entonces cuando, apareciendo el Juez eterno a la santa Iglesia, se completa la vida de su peregrinación. Entonces recibe la remuneración de su trabajo cuando, cumplido este tiempo de guerra, regresa a la patria. De donde bien se dice por el Profeta: "Bendecirás la corona del año de Tu bondad" (Sal. 64, 12). Pues como si la corona del año fuera bendecida, cuando acabado el tiempo del trabajo, se confiere la remuneración de las virtudes. Los días de este año son cada una de las virtudes individuales; los meses, en cambio, los múltiples hechos de las virtudes. Pero he aquí que cuando el ánimo se eleva por la confianza, de modo que espera ser remunerado por las virtudes cuando el Juez venga, ocurren a su memoria también los males que hizo; y teme mucho que el Juez riguroso, que viene para remunerar las virtudes, examinando también aquellas cosas que fueron hechas ilícitamente, las sopesara sutilmente; no sea que cuando complete el año, numere también la noche. Diga, pues, de esta noche: "Que no se cuente en los días del año, ni se numere en los meses". Como si suplicara al Juez riguroso, diciendo: Cuando, completado el tiempo de la santa Iglesia, Te manifiestes para el último examen, así remunera los dones que conferiste, que no requieras los males que cometimos. Pues si aquella noche se cuenta en los días del año, todo lo que hicimos se confunde a partir de la estimación de nuestra depravación. Y los días de las virtudes ya no brillan si la tenebrosa confusión de nuestra noche los oscurece en Tu presencia.


[Vet. XXIII.] 38. Ideo nulla impunita relinquamus.---Sed si de nocte nostra moveri tunc inquisitionem nolumus, magnopere nunc curandum est, ut nos in ejus discussione vigilemus; ne quaelibet nobis culpa impunita remaneat, ne mens perversa quod fecit, defendere audeat, et defendendo, nequitiae nequitiam adjungat. Unde et bene subditur:
38. Por eso no dejemos nada impune. Pero si no queremos que se mueva entonces una inquisición acerca de nuestra noche, ahora hay que cuidar mucho que nosotros vigilemos en la discusión de ella; no sea que cualquier culpa nos quede impune, no sea que la mente perversa se atreva a defender lo que hizo y, defendiéndolo, añada maldad a la maldad. De donde también bien se subraya:



CAPÍTULO XXI [Rec. XIX].

CAPUT XXI [Rec. XIX].

VERS. 7.---Sit nox illa solitaria, nec laude digna.
VERS. 7.---Sea aquella noche solitaria, y no digna de alabanza.


39. Nulla excusando exaggeremus.---Sunt nonnulli, qui non solum nequaquam deflent quod faciunt, sed etiam laudare et defendere non desistunt. Et nimirum dum defenditur culpa, geminatur. Contra quod recte per quemdam dicitur: Peccasti, ne adjicias iterum (Eccli. XXI, 1). Peccatum quippe peccato adjicit, qui male gesta etiam defendit; et noctem solitariam non relinquit, qui culpae suae tenebris etiam patrocinia defensionis adjungit. Hinc est, quod primus homo de erroris sui nocte requisitus, eamdem noctem esse solitariam noluit; quia dum requisitione ad poenitentiam vocaretur, ei adminicula excusationis adjunxit, dicens: Mulier, quam dedisti mihi sociam, dedit mihi de ligno, et comedi (Genes. III, 12); scilicet excessus sui vitium in auctorem latenter intorquens, ac si diceret: Tu occasionem delinquendi praebuisti, qui mulierem dedisti. Hinc est, quod hujus erroris ramus in humano genere ex illa nunc usque radice protrahitur, ut quod male agitur, adhuc etiam defendatur. Dicat ergo: Sit nox illa solitaria, nec laude digna. Ac si aperte exoret, dicens: Culpa, quam fecimus, sola remaneat, ne dum laudatur et defenditur, in conspectu nos nostri judicis multiplicius astringat. Peccare quidem non debuimus; sed utinam alia non jungentes, vel ea quae fecimus sola deseramus.
39. No exageremos excusando.---Hay algunos que no sólo de ninguna manera lloran lo que hacen, sino que incluso no cesan de alabar y defender sus acciones. Y sin duda, mientras se defiende la culpa, se duplica. Contra lo cual rectamente se dice por medio de alguien: Pecaste, no añadas de nuevo (Ecli. 21, 1). Pues añade pecado al pecado quien también defiende lo mal hecho; y no deja la noche solitaria quien a las tinieblas de su culpa añade también los patrocinios de la defensa. De aquí es que el primer hombre, interrogado sobre la noche de su error, no quiso que esa misma noche fuera solitaria; porque mientras era llamado a la penitencia por el interrogatorio, le añadió los apoyos de la excusa, diciendo: La mujer que me diste por compañera, ella me dio del árbol y comí (Gén. 3, 12); a saber, retorciendo latente el vicio de su exceso sobre el Autor, como si dijera: Tú diste la ocasión de delinquir, quien diste a la mujer. De aquí es que la rama de este error se prolonga en el género humano desde aquella raíz hasta ahora, de modo que lo que se hace mal, todavía también se defiende. Diga, pues: Sea aquella noche solitaria, y no digna de alabanza. Como si abiertamente suplicara, diciendo: La culpa que cometimos permanezca sola, no sea que mientras se alaba y se defiende, nos ate más múltiplemente ante la presencia de nuestro Juez. No debimos ciertamente pecar; pero ojalá que, no uniendo otras cosas, al menos dejemos solas aquellas que hicimos.


40. Culpam suam veraciter insequitur, qui prosperitatem saeculi calcat.---Sed inter haec sciendum est, quia ille culpam suam veraciter insequitur, qui jam ad amorem praesentis saeculi nullo appetitu prosperitatis instigatur; qui hujus mundi blandimenta quam sint fraudulenta considerat, favoresque ejus quasi quasdam persecutiones pensat. Unde et bene subditur:
40. Persigue verdaderamente su culpa quien pisa la prosperidad del siglo.---Pero entre estas cosas hay que saber que aquel persigue verdaderamente su culpa quien ya no es instigado al amor del presente siglo por ningún apetito de prosperidad; quien considera cuán fraudulentos son los halagos de este mundo, y pondera sus favores como si fueran ciertas persecuciones. De donde también bien se añade:



CAPÍTULO XXII [Rec. XX].

CAPUT XXII [Rec. XX].

VERS. 8.---Maledicant ei, qui maledicunt diei.
VERS. 8.---Maldíganla los que maldicen el día.


41. Transactas culpas punit qui seductoris insidias in ipsa suggestione deprehendit.---Ac si aperte dicat: Illi hujus noctis tenebras vere poenitendo feriant, qui jam lucem prosperitatis saeculi despicientes calcant. Si enim diem laetitiam delectationis accipimus, recte de hac nocte dicitur: Maledicant ei qui maledicunt diei; quia nimirum illi veraciter mala transacta per animadversionem poenitientiae corrigunt, qui jam ad bona fallentia nulla delectatione rapiuntur. Nam quos adhuc noxia alia delectant, falsum est quod cernitur, quia perpetrata alia deplorant. Si autem, ut supra dictum est, suggestionem callidam antiqui hostis accipimus, illi maledicere noctem intelligendi sunt, qui diei maledicunt; quia scilicet illi transactas culpas vere puniunt, qui maligni seductoris insidias in ipsa blanda suggestione deprehendunt. Bene autem subditur:
41. Castiga las culpas pasadas quien detecta las insidias del seductor en la misma sugestión.---Como si dijera abiertamente: Hieran verdaderamente las tinieblas de esta noche arrepintiéndose aquellos que, despreciando, ya pisan la luz de la prosperidad del siglo. Pues si tomamos el día como la alegría del deleite, rectamente se dice de esta noche: Maldíganla los que maldicen el día; porque sin duda corrigen verdaderamente los males pasados por la animadversión de la penitencia aquellos que ya no son arrebatados por ningún deleite hacia los bienes engañosos. Pues para quienes todavía deleitan otras cosas nocivas, es falso lo que se percibe, porque lamentan otras cosas perpetradas. Pero si, como se dijo arriba, tomamos la sugestión astuta del antiguo enemigo, se entiende que maldicen la noche los que maldicen el día; porque a saber, castigan verdaderamente las culpas pasadas aquellos que detectan las insidias del maligno seductor en la misma blanda sugestión. Bien se añade:



CAPÍTULO XXIII [Vet. XXIV, Rec. XXI].

CAPUT XXIII [Vet. XXIV, Rec. XXI].

IBID.---Qui parati sunt suscitare Leviathan.
[VERS. 8.] Los que están preparados para suscitar a Leviatán.


42. Diabolum contra se suscitant, qui ejus tyrannidem despiciunt.---Omnes enim, qui ea quae mundi sunt mente calcant, et ea quae Dei sunt plena intentione desiderant, Leviathan contra se suscitant, quia ejus malitiam instigatione suae conversationis inflammant. Nam qui ejus voluntati subjecti sunt, quasi quieto ab illo jure possidentur, et superbus eorum rex quasi quadam securitate perfruitur, dum eorum cordibus inconcussa potestate dominatur. Sed cum uniuscujusque spiritus ad conditoris sui desiderium recalescit, cum torporem negligentiae deserit, et frigus insensibilitatis pristinae igne sancti amoris accendit; cum libertatis ingenitae meminit, et teneri ab hoste servus erubescit, quia isdem hostis se considerat despici, quia vias Dei videt apprehendi, dolet contra se captum reniti, et mox zelo accenditur, mox ad certamen movetur, mox ad tentationes innumeras contra rebellantem mentem se excitat, atque in omni arte lacerationis instigat, ut tentationum jacula intorquendo confodiat cor, quod dudum quieto jure possidebat. Quasi dormiebat quippe, dum sopitus in pravo corde quiesceret: sed excitatur in provocatione certaminis, cum jus amiserit perversae dominationis. Huic ergo nocti maledicant, qui parati sunt suscitare Leviathan: id est, hi se contra peccatum fortiter judicio districtionis erigant, qui in suis tentationibus excitare antiquum adversarium non formidant. Scriptum namque est: Fili, accedens ad servitutem Dei, sta in justitia et timore, et praepara animam tuam ad tentationem (Eccli. II, 1). Quisquis enim accingi in divino servitio properat, quid aliud, quam se contra antiqui adversarii certamen parat, ut liber in certamine ictus suscipiat, qui quietus sub tyrannide in captivitate serviebat? Sed in eo ipso, quod mens contra hostem accingitur, quod alia vitia subigit, aliis reluctatur, aliquando de culpa aliquid, quod tamen non valde noceat, remanere permittitur.
42. Suscitán al diablo contra sí quienes desprecian su tiranía.---Pues todos los que pisan con la mente las cosas que son del mundo, y desean con plena intención las cosas que son de Dios, suscitan contra sí a Leviatán, porque inflaman su malicia por la instigación de su conducta. Pues los que están sujetos a su voluntad, son poseídos por él como por derecho tranquilo, y su orgulloso rey disfruta de una cierta seguridad, mientras domina sus corazones con poder inconcuso. Pero cuando el espíritu de cada uno vuelve a calentarse hacia el deseo de su Creador, cuando abandona el torpor de la negligencia, y enciende el frío de su antigua insensibilidad con el fuego del santo amor; cuando recuerda su libertad innata, y se avergüenza como siervo de ser retenido por el enemigo, porque ese mismo enemigo se considera despreciado, porque ve que los caminos de Dios son aprehendidos, le duele que el capturado resista contra él, y pronto se enciende en celo, pronto se mueve al combate, pronto se excita a innumerables tentaciones contra la mente rebelde, e instiga en todo arte de laceración, para que lanzando los dardos de las tentaciones pueda traspasar el corazón que hace poco poseía por derecho tranquilo. Como si durmiera, en efecto, mientras descansaba adormecido en el corazón depravado; pero se despierta en la provocación del certamen, cuando ha perdido el derecho de la perversa dominación. Maldigan, pues, a esta noche los que están preparados para suscitar a Leviatán: esto es, levántense estos fuertemente contra el pecado por el juicio del rigor, quienes en sus tentaciones no temen excitar al antiguo adversario. Pues está escrito: Hijo, al acceder al servicio de Dios, permanece en la justicia y el temor, y prepara tu alma para la tentación (Ecli. 2, 1). Pues quienquiera que se apresura a ceñirse en el servicio divino, ¿qué otra cosa hace sino prepararse contra el combate del antiguo adversario, para que libre reciba golpes en el certamen quien tranquilo bajo la tiranía servía en cautiverio? Pero en eso mismo de que la mente se ciñe contra el enemigo, de que somete algunos vicios y resiste a otros, a veces se permite que permanezca algo de culpa que, sin embargo, no dañe mucho.


43. Ob humilitatem Deus sinit ut qui multa et gravia vitia subegit, unum minimum non expugnet.---Et saepe mens, quae adversa multa et fortia superat, unum in se, et fortasse minimum, quamvis magna intentione invigilet, non expugnat. Quod divina nimirum dispensatione agitur, ne ex omni parte virtutibus splendens, in elatione sublevetur; ut dum in se parvum quid reprehensibile videt, et tamen hoc subigere non valet, nequaquam sibi, sed auctori victoriam tribuat in his quae subigere fortiter valet. Unde et bene subjungitur:
43. Por la humildad Dios permite que quien ha sometido muchos y graves vicios, no expugne uno mínimo.---Y a menudo la mente, que supera muchos y fuertes adversarios, no expugna en sí uno, y tal vez mínimo, aunque vigile con gran intención. Lo cual sin duda se hace por divina dispensación, no sea que brillando por todas partes con virtudes, se eleve en la elación; para que mientras ve en sí algo pequeño reprensible y, sin embargo, no puede someterlo, de ninguna manera se atribuya a sí la victoria, sino al Autor en aquellas cosas que puede someter fuertemente. De donde también bien se añade:



CAPÍTULO XXIV [Rec. XXII].

CAPUT XXIV [Rec. XXII].

VERS. 9.---Obtenebrentur stellae caligine ejus.
VERS. 9.---Oscurézcanse las estrellas por su calina.


44. Sic qui stellae sunt, aliqua caligine obscurantur.---Stellae quippe hujus noctis caligine tenebrantur, quando et hi qui magnis jam virtutibus splendent, adhuc de obscuritate culpae aliquid renitentes sustinent, ut etiam magna vitae claritate luceant, et tamen adhuc noctis reliquias nolentes trahant. Quod ad hoc, sicut dictum est, agitur, ut mens proficiens ad virtutem justitiae suae, melius infirmitate roboretur; et inde verius in bonis luceat, unde eam etiam nolentem parva reprehensibilia humiliter obscurant. Unde et bene cum Israelitico populo, percepta repromissionis terra, partiretur, Ephraim tribui Chananaeus gentilis populus non occisus, sed factus tributarius dicitur, sicut scriptum est: Habitavit Chananaeus in medio Ephraim tributarius (Jos. XVI, 10). Quid enim Chananaeus, gentilis videlicet populus, nisi vitium significat? Et saepe magnis virtutibus terram repromissionis ingredimur, quia spe intima de aeternitate roboramur. [Vet. XXV.] Sed dum inter acta sublimia, vitia quaedam parva retinemus, quasi Chananaeum vivere in terra nostra concedimus. Qui tamen tributarius efficitur, quia hoc ipsum vitium, quod subigere non possumus, ad usum nostrae utilitatis humiliter retorquemus; ut eo de se mens et in summis vilia sentiat, quo suis viribus etiam parva quae appetit, non expugnat. Unde bene rursum scriptum est: Hae sunt gentes quas Dominus dereliquit, ut erudiret in eis Israelem (Jud. III, 1). Ad hoc namque quaedam minima vitia nostra retinentur, ut sese nostra intentio sollicitam in certamine semper exerceat; et eo de victoria non superbiat, quo vivere in se hostes conspicit, a quibus adhuc vinci formidat. Israel ergo reservatis gentibus eruditur, quando in quibusdam minimis vitiis elatio virtutis nostrae comprimitur, et in parvis sibi resistentibus discit, quod ex se majora non subigit.
44. Así los que son estrellas, son oscurecidos por alguna calina.---Pues las estrellas de esta noche son oscurecidas por la calina cuando también estos que ya brillan con grandes virtudes, todavía sostienen algo de la oscuridad de la culpa que se resiste, de modo que también brillen con gran claridad de vida y, sin embargo, todavía arrastren contra su voluntad las reliquias de la noche. Lo cual se hace para esto, como se ha dicho, para que la mente que progresa hacia la virtud de su justicia sea mejor fortalecida por la flaqueza; y brille más verdaderamente en los bienes desde aquello por lo que pequeñas cosas reprensibles la oscurecen humildemente aun contra su voluntad. De donde también bien se dice que, cuando el pueblo israelita recibió la tierra de la promesa, el pueblo gentil de los cananeos no fue muerto, sino hecho tributario, como está escrito: Habitó el cananeo en medio de Efraín como tributario (Jos. 16, 10). Pues ¿qué significa el cananeo, a saber, el pueblo gentil, sino el vicio? Y a menudo con grandes virtudes entramos en la tierra de la promesa, porque somos fortalecidos por la esperanza íntima de la eternidad. [Vet. XXV.] Pero mientras, entre actos sublimes, retenemos ciertos vicios pequeños, permitimos como que el cananeo viva en nuestra tierra. El cual, sin embargo, es hecho tributario, porque este mismo vicio que no podemos someter, lo retorcemos humildemente para el uso de nuestra utilidad; para que por él la mente sienta cosas viles de sí misma incluso en lo más alto, puesto que no expugna con sus propias fuerzas ni siquiera las pequeñas cosas que desea. De donde bien está escrito de nuevo: Estas son las naciones que el Señor dejó para instruir en ellas a Israel (Juec. 3, 1). Pues para esto son retenidos algunos vicios mínimos nuestros, para que nuestra intención se ejercite siempre solícita en el certamen; y no se enorgullezca de la victoria por aquello por lo que ve vivir en sí enemigos por los que todavía teme ser vencida. Israel, pues, es instruido por las naciones reservadas cuando en ciertos vicios mínimos se comprime la elación de nuestra virtud, y aprende en las pequeñas cosas que se le resisten que por sí misma no somete las mayores.


45. Nemo in hac vita, quantalibet sanctitate fulgeat, Deum sicut est videre valet.---Hoc tamen quod dicitur: Obtenebrentur stellae caligine ejus; intelligi et aliter potest. Nox quippe illa, videlicet consensus ad culpam, quae ad nos primi parentis est excessu propagata, mentis nostrae oculum tanta obscuritate perculit, ut in hujus vitae exsilio, caecitatis suae tenebris pressus, quantalibet vi aeternitatis lumen intenderit, penetrare non possit. Post poenam namque damnati peccatores nascimur, atque ad hanc vitam cum mortis nostrae merito venimus; et cum ad supernae lucis radium aciem mentis erigimus, ipsa infirmitatis nostrae obscuritate caligamus. Et quidem multi in hac infirmitate carnis tanta virtute roborati sunt, ut resplendere mundo quasi stellae potuissent. Multi in tenebris vitae praesentis, dum superiora de se exempla exhibent, astrorum more nobis desuper lucent; sed quantalibet coruscatione operis fulgeant, quantolibet se igne compunctionis accendant; nimirum constat quia dum corruptibili adhuc carne gravati sunt, aeternum lumen, sicut est, videre nequaquam possunt. Dicat ergo: Obtenebrentur stellae caligine ejus; id est, etiam illi in contemplatione sua, antiquae noctis adhuc tenebras sentiant, de quibus nimirum constat quod humano generi in hujus vitae caligine virtutum suarum jam radios expandant, quia etsi mente jam ad summa exsiliunt, adhuc tamen in infimis primae culpae pondere gravantur. Unde fit ut et foras exempla lucis velut astra praebeant, sed tamen intus usque ad fixae visionis certitudinem pressi noctis caligine non ascendant. Saepe autem ita mens accenditur, ut quamvis in carne sit posita, in Deum tamen omni subjugata carnali cogitatione rapiatur; nec tamen Deum sicut est conspicit, quia hanc nimirum, sicut dictum est, in carne corruptibili pondus primae damnationis premit. Saepe ita ut est, absorberi desiderat, ut aeternam vitam, si possit fieri, sine interventu corporeae mortis attingat. Unde Paulus, cum ardenter internam lucem quaereret, sed tamen utcunque exterioris mortis damna formidaret, ait: Quandiu sumus in hoc habitaculo, ingemiscimus gravati, eo quod nolumus exspoliari, sed supervestiri, ut absorbeatur quod mortale est a vita (II Cor. V, 4). [Vet. XXVI.] Sancti igitur viri videre verum mane appetunt, et, si concedatur, etiam cum corpore illud attingere lucis intimae secretum volunt. Sed quantolibet ardore intentionis exsiliant, adhuc antiqua nox gravat, et corruptibilis hujus carnis oculos, quos hostis callidus ad concupiscentiam aperuit, judex justus a contuitu interni sui fulgoris premit. Unde et bene subditur:
45. Nadie en esta vida, por más que brille con cualquier santidad, puede ver a Dios tal como es.---Esto mismo que se dice: Oscurézcanse las estrellas por su calina; puede entenderse también de otra manera. Pues aquella noche, a saber, el consenso hacia la culpa, que se nos ha propagado por el exceso del primer padre, hirió el ojo de nuestra mente con tan gran oscuridad que, en el exilio de esta vida, oprimido por las tinieblas de su propia ceguera, por mucha fuerza con que intente fijar la luz de la eternidad, no puede penetrarla. Pues tras la pena nacemos pecadores condenados, y venimos a esta vida con el mérito de nuestra muerte; y cuando elevamos la agudeza de la mente hacia el rayo de la luz superior, nos oscurecemos por la misma tiniebla de nuestra flaqueza. Y ciertamente muchos en esta flaqueza de la carne han sido fortalecidos con tan gran virtud que han podido resplandecer ante el mundo como estrellas. Muchos en las tinieblas de la vida presente, mientras muestran ejemplos superiores de sí mismos, nos brillan desde lo alto a la manera de los astros; pero por mucho que brillen con la coruscación de su obra, por mucho que se enciendan con el fuego de la compunción, consta sin duda que, mientras están todavía gravados por la carne corruptible, de ninguna manera pueden ver la luz eterna tal como es. Diga, pues: Oscurézcanse las estrellas por su calina; esto es, sientan todavía en su contemplación las tinieblas de la antigua noche incluso aquellos de quienes consta ciertamente que ya expanden los rayos de sus virtudes al género humano en la calina de esta vida, porque aunque con la mente ya saltan hacia lo más alto, todavía sin embargo son gravados en lo más bajo por el peso de la primera culpa. De donde sucede que hacia fuera ofrecen ejemplos de luz como astros, pero sin embargo por dentro, oprimidos por la calina de la noche, no ascienden hasta la certidumbre de la visión fija. A menudo, pues, la mente se enciende de tal modo que, aunque esté puesta en la carne, es arrebatada hacia Dios sometido todo pensamiento carnal; y sin embargo no contempla a Dios tal como es, porque a saber, como se ha dicho, el peso de la primera condenación la oprime en la carne corruptible. A menudo desea ser absorbida tal como es, para alcanzar la vida eterna, si pudiera ser, sin la intervención de la muerte corporal. De donde Pablo, cuando buscaba ardientemente la luz interna pero, sin embargo, temía de algún modo los daños de la muerte exterior, dice: Mientras estamos en este tabernáculo, gemimos gravados, porque no queremos ser desnudados, sino sobrevestidos, para que lo que es mortal sea absorbido por la vida (2 Cor. 5, 4). [Vet. XXVI.] Los varones santos, por tanto, desean ver la verdadera mañana y, si se les concediera, quieren alcanzar incluso con el cuerpo aquel secreto de la luz íntima. Pero por mucho ardor de intención con que salten, todavía la antigua noche los grava, y el Juez justo aparta de la contemplación de su fulgor interno los ojos de esta carne corruptible que el enemigo astuto abrió para la concupiscencia. De donde también bien se añade:



CAPÍTULO XXV [Rec. XXIII].

CAPUT XXV [Rec. XXIII].

IBID.---Exspectet lucem, et non videat, nec ortum surgentis aurorae.
[VERS. 9.] Espere la luz y no la vea, ni el orto de la aurora naciente.


46. Ortus aurorae est internae veritatis claritas.---Quantalibet namque intentione adhuc peregrina mens satagat vedere lucem sicut est, non valet, quia hanc ei damnationis suae caecitas abscondit. (Ortus vero aurorae est internae veritatis claritas, quae semper nobis debet esse nova. Quam nox procul dubio non videt, quia per culpam caeca nostra infirmitas ad illud lumen, quod supernos jam cives irradiat, in carne adhuc corruptibili posita non ascendit. Intus namque haec aurora surgit, ubi angelorum spiritibus divinitatis claritas nova semper ostenditur; et quasi semper gaudium lucis oritur, quod nunquam finitur.) Ortus vero aurorae est illa nova nativitas resurrectionis, qua sancta Ecclesia etiam carne suscitata oritur ad contemplandum lumen aeternitatis. Si enim ipsa carnis nostrae resurrectio quasi quaedam nativitas non esset, de ea Veritas non dixisset: In regeneratione, cum sederit Filius hominis in sede majestatis suae (Matth. XIX, 28; Luc. XXII, 69). Esse ergo hanc ortum vidit, quam regenerationem vocavit. Sed quantalibet virtute electi nunc fulgeant, penetrare nequeunt, quae erit illa novae nativitatis gloria, qua tunc cum carne ad contemplandum aeternitatis lumen ascendunt. Unde et Paulus ait: Quod oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit, quae praeparavit Deus diligentibus se (I Cor. II, 9). Dicat ergo: Exspectet lucem, et non videat, nec ortum surgentis aurorae; quia spontaneo vitio tenebrata nostra infirmitas, nisi prius per mortem poenae suae debitum solvat, claritatem lucis internae non penetrat. Sequitur:
46. El orto de la aurora es la claridad de la verdad interna.---Pues por mucha intención con que la mente todavía peregrina se afane por ver la luz tal como es, no puede, porque la ceguera de su propia condenación se la oculta. (El orto de la aurora es ciertamente la claridad de la verdad interna, que siempre debe ser nueva para nosotros. La cual sin duda la noche no ve, porque por la culpa nuestra ciega flaqueza no asciende a aquella luz que ya irradia a los ciudadanos celestiales, estando todavía puesta en la carne corruptible. Pues por dentro surge esta aurora, donde a los espíritus de los ángeles siempre se les muestra nueva la claridad de la divinidad; y como si siempre naciera el gozo de la luz, que nunca termina.) El orto de la aurora es ciertamente aquel nuevo nacimiento de la resurrección, por el cual la santa Iglesia, resucitada también la carne, nace para contemplar la luz de la eternidad. Pues si la misma resurrección de nuestra carne no fuera como un cierto nacimiento, de ella no habría dicho la Verdad: En la regeneración, cuando el Hijo del hombre se siente en la sede de su majestad (Mat. 19, 28; Luc. 22, 69). Vio, pues, que esto era un orto, al que llamó regeneración. Pero por mucha virtud con que brillen ahora los elegidos, no pueden penetrar cuál será aquella gloria del nuevo nacimiento, por la cual entonces con la carne ascienden a contemplar la luz de la eternidad. De donde también Pablo dice: Lo que el ojo no vio, ni el oído oyó, ni subió al corazón del hombre, las cosas que Dios ha preparado para los que le aman (1 Cor. 2, 9). Diga, pues: Espere la luz y no la vea, ni el orto de la aurora naciente; porque nuestra flaqueza, oscurecida por el vicio espontáneo, si no paga primero por la muerte la deuda de su propia pena, no penetra la claridad de la luz interna. Sigue:



CAPÍTULO XXVI [Rec. XXIV].

CAPUT XXVI [Rec. XXIV].

VERS. 10.---Quia non conclusit ostia ventris qui portavit me, nec abstulit mala ab oculis meis.
VERS. 10.---Porque no cerró las puertas del vientre que me llevó, ni quitó los males de mis ojos.


47. Concupiscentiae ostia consensus noster aperuit, unde innumera mala.---Sicut et superius dictum est, non conclusit, dicit aperuit; et non abstulit, irrogavit. Haec itaque nox, videlicet culpa, ostia ventris aperuit, quia concepto ad peccatum homini desideria concupiscentiae reseravit. Ostia quippe ventris sunt desideria concupiscentiae, de quibus per prophetam dicitur: Intra in cubicula tua, claude ostia tua (Isai. XXVI, 20). Cubicula quippe ingredimur, cum secreta nostrae mentis intramus. Ostia autem claudimus, cum desideria illicita coercemus. Haec itaque concupiscentiae carnalis ostia, dum consensus noster aperuit, ad innumera nos mala corruptionis pertraxit. Unde jam nunc sub mortalitatis pondere gemimus, quamvis ad hoc arbitrio nostro venerimus; quia et judicii sic justitia exigit, ut quod sponte fecimus, inviti toleremus. Sequitur:
47. Nuestro consenso abrió las puertas de la concupiscencia, de donde innumerables males.---Como también se dijo arriba, no cerró, dice por abrió; y no quitó, por irrogó. Esta noche, pues, a saber la culpa, abrió las puertas del vientre, porque abrió al hombre concebido para el pecado los deseos de la concupiscencia. Pues las puertas del vientre son los deseos de la concupiscencia, de los cuales se dice por el profeta: Entra en tus aposentos, cierra tus puertas (Is. 26, 20). Entramos ciertamente en los aposentos cuando entramos en los secretos de nuestra mente. Y cerramos las puertas cuando refrenamos los deseos ilícitos. Estas puertas de la concupiscencia carnal, pues, mientras nuestro consenso las abrió, nos arrastraron a innumerables males de corrupción. De donde ya ahora gemimos bajo el peso de la mortalidad, aunque hayamos llegado a esto por nuestro propio albedrío; porque también así lo exige la justicia del juicio, para que lo que hicimos espontáneamente lo toleremos contra nuestra voluntad. Sigue:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

VERS. 11, 12.---Quare non in vulva mortuus sum; egressus ex utero non statim perii? cur exceptus genibus? cur lactatus uberibus?
VERS. 11, 12.---¿Por qué no morí en la vulva? ¿Por qué al salir del útero no perecí al instante? ¿Por qué fui acogido sobre las rodillas? ¿Por qué lactado por los pechos?


48. Quid intelligendum in verbis Job cum se optat abortivum.---Absit nos credere quod beatus Job, tanta spiritus scientia praeditus, tanta interni judicis attestatione laudatus, abortivum se optet interiisse. Sed quia, sicut etiam per remunerationem cognoscitur, intus habet testem suae fortitudinis, intus pensanda sunt ejus pondera locutionis.
48. Qué ha de entenderse en las palabras de Job cuando se desea abortivo.---Lejos de nosotros creer que el bienaventurado Job, dotado de tanta ciencia del espíritu, alabado por tan gran testimonio del Juez interno, desee haber perecido abortivo. Pero porque, como también se reconoce por la remuneración, tiene dentro el testigo de su fortaleza, dentro han de pesarse los pesos de su locución.


[Vet. XXVII. Rec. XXV.] 49. Peccatum quatuor modis seu gradibus in corde, ac totidem in opere perficitur.---Quatuor quippe modis peccatum perpetratur in corde, quatuor consummatur in opere. In corde namque suggestione, delectatione, consensu, et defensionis audacia perpetratur. Fit enim suggestio per adversarium, delectatio per carnem, consensus per spiritum, defensionis audacia per elationem. Culpa enim, quae terrere mentem debuit, extollit, et dejiciendo elevat, sed gravius elevando supplantat. Unde et illam primi hominis rectitudinem antiquus hostis his quatuor ictibus fregit. Nam serpens suasit, Eva delectata est, Adam consensit; qui etiam requisitus, confiteri culpam per audaciam noluit. Hoc vero in humano genere quotidie agitur, quod actum in primo parente nostri generis non ignoratur. Serpens suasit; quia occultus hostis mala cordibus hominum latenter suggerit. Eva delectata est; quia carnalis sensus, ad verba serpentis mox se delectationi substernit. Assensum vero Adam mulieri praepositus praebuit; quia dum caro in delectationem rapitur, etiam a sua rectitudine spiritus infirmatus inclinatur. Et requisitus Adam confiteri noluit culpam, quia videlicet spiritus, quo peccando a veritate disjungitur, eo in ruinae suae audacia nequius obduratur. Eisdem etiam quatuor modis peccatum consummatur in opere. Prius namque latens culpa agitur; postmodum vero etiam ante oculos hominum sine confusione reatus aperitur; dehinc et in consuetudinem ducitur; ad extremum quoque vel falsae spei seductionibus, vel obstinatione miserae desperationis enutritur.
[Vet. XXVII. Rec. XXV.] 49. El pecado se perfecciona de cuatro modos o grados en el corazón, y otros tantos en la obra.---Pues de cuatro modos se perpetra el pecado en el corazón, y en cuatro se consuma en la obra. En el corazón, en efecto, se perpetra por la sugestión, el deleite, el consenso y la audacia de la defensa. Se produce, pues, la sugestión por el adversario, el deleite por la carne, el consenso por el espíritu, la audacia de la defensa por la elación. Pues la culpa, que debió aterrar a la mente, la ensalza, y al derribarla la eleva, pero al elevarla más gravemente la suplanta. De donde también el antiguo enemigo rompió aquella rectitud del primer hombre con estos cuatro golpes. Pues la serpiente persuadió, Eva se deleitó, Adán consintió; quien incluso interrogado, no quiso confesar la culpa por audacia. Esto ciertamente se hace diariamente en el género humano, lo cual no se ignora que fue hecho en el primer padre de nuestro género. La serpiente persuadió; porque el enemigo oculto sugiere latente males a los corazones de los hombres. Eva se deleitó; porque el sentido carnal pronto se somete al deleite ante las palabras de la serpiente. El asentimiento, empero, lo dio Adán puesto al frente de la mujer; porque mientras la carne es arrebatada al deleite, también el espíritu debilitado se inclina de su rectitud. E interrogado, Adán no quiso confesar la culpa, porque a saber el espíritu, por el cual al pecar se disjunta de la verdad, en tanto más neciamente se endurece en la audacia de su ruina. Por esos mismos cuatro modos también se consuma el pecado en la obra. Pues primero se hace la culpa latente; después, empero, incluso ante los ojos de los hombres se abre sin confusión del reato; de ahí también se lleva a la costumbre; al extremo también se nutre o por las seducciones de la falsa esperanza, o por la obstinación de la miserable desesperación.


50. Job deplorat hos quatuor in corde peccandi modos.---Hos itaque peccati modos, qui vel in corde latenter fiunt, vel patenter in opere perpetratur, beatus Job considerat, et humanum genus in quot peccatorum gradibus sit lapsum, deplorat, dicens: Quare non in vulva mortuus sum; egressus ex utero non statim perii? cur exceptus genibus? cur lactatus uberibus? Prima enim vulva conceptionis, fuit lingua malae suggestionis. Sed peccator in vulva moreretur, si moriturum se homo in ipsa suggestione cognosceret. Qui tamen ex utero egressus est; quia postquam in peccato eum suggerens lingua concepit, foras mox etiam delectatio rapuit. Post egressionem vero exceptus est genibus; quia cum ad delectationem carnis prodiit, nimirum culpam per consensionem spiritus, subjectis cunctis sensibus, quasi suppositis genibus consummavit. Sed genibus exceptus, etiam uberibus est lactatus. In consensu enim culpae addictis spiritus sensibus, multa cassae fiduciae argumenta subsecuta sunt, quae natam in peccato animam, virulento lacte nutrierunt, et ne aspera mortis supplicia metueret, hanc blandis excusationibus foverunt. [Vet. XXVIII.] Unde et primus homo post culpam audacior exstitit, dicens: Mulier, quam dedisti mihi sociam, ipsa dedit mihi de ligno, et comedi (Genes. III, 12). Qui quidem per timorem semetipsum absconsurus fugerat; sed tamen requisitus innotuit quantum etiam timens tumebat. Cum enim ex peccato praesens poena metuitur, et amissa Dei facies non amatur; timor ex tumore est, non ex humilitate. Superbit quippe, qui peccatum, si liceat non puniri, non deserit.
50. Job deplora estos cuatro modos de pecar en el corazón.---Estos modos del pecado, pues, que o se hacen latentes en el corazón, o se perpetran patentes en la obra, el bienaventurado Job los considera, y deplora en cuántos grados de pecados ha caído el género humano, diciendo: ¿Por qué no morí en la vulva? ¿Por qué al salir del útero no perecí al instante? ¿Por qué fui acogido sobre las rodillas? ¿Por qué lactado por los pechos? Pues la primera vulva de la concepción fue la lengua de la mala sugestión. Pero el pecador moriría en la vulva si el hombre se reconociera a punto de morir en la misma sugestión. Quien, sin embargo, salió del útero; porque después de que la lengua sugerente lo concibió en el pecado, pronto también el deleite lo arrebató hacia fuera. Tras la salida, empero, fue acogido sobre las rodillas; porque cuando salió al deleite de la carne, sin duda consumó la culpa por el consenso del espíritu, sometidos todos los sentidos, como si se hubieran puesto debajo las rodillas. Pero acogido sobre las rodillas, también fue lactado por los pechos. Pues en el consenso de la culpa, adictos los sentidos al espíritu, siguieron muchos argumentos de vana confianza, que nutrieron con leche virulenta al alma nacida en el pecado y, para que no temiera los ásperos suplicios de la muerte, la fomentaron con blandas excusas. [Vet. XXVIII.] De donde también el primer hombre tras la culpa se mostró más audaz, diciendo: La mujer que me diste por compañera, ella me dio del árbol y comí (Gén. 3, 12). Quien por cierto había huido para esconderse por temor; pero sin embargo, interrogado, se manifestó cuánto incluso temiendo estaba hinchado. Pues cuando por el pecado se teme la pena presente, y no se ama la faz de Dios perdida; el temor es por hinchazón, no por humildad. Se enorgullece, en efecto, quien no deja el pecado si le fuera lícito no ser castigado.


51. Deplorat ac deprecatur quatuor modos quibus homines peccant in opere.---Sed his, sicut dictum est, quatuor modis culpa, ut in corde agitur, etiam in opere perpetratur. Ait enim: Quare non in vulva mortuus sum? Vulva quippe peccantis, est hominis culpa latens, quae occulte peccatorem concipit, et reatum suum adhuc in tenebris abscondit. Egressus ex utero non statim perii? A vulva de utero exitur, cum peccator quae in occulto commiserit, haec etiam in aperto committere non erubescit. Quasi enim ab occultationis suae vulva processerant, de quibus Propheta dicebat: Et peccatum suum quasi Sodoma praedicaverunt, nec absconderunt (Isai. III, 9). Quare exceptus genibus? Quia nimirum peccator, cum jam de iniquitate sua non confunditur, in iniquitate eadem etiam adminiculis pessimae consuetudinis roboratur. Quasi genibus peccator fovetur ut crescat, dum culpa consuetudinibus firmatur ut vigeat. Cur lactatus uberibus? Quia dum prodire culpa in usum coeperit, nimirum se vel falsa spe divinae misericordiae, vel aperta miseria desperationis pascit; ut eo nequaquam ad correptionem redeat, quo vel factorem suum pium sibi inordinate simulat, vel hoc quod fecit, inordinate formidat. Beatus igitur vir humani generis lapsus aspiciat, et quibus praecipitiis mersum sit in foveam iniquitatis intendat, dicens: Quare non in vulva mortuus sum? id est, in ipsa occulta perpetratione peccati, cur a carnis vita mortificare me nolui? Egressus ex utero non statim perii? id est, postquam ad apertam iniquitatem exii, cur me tunc saltem perditum non cognovi? Perisset quippe in suo judicio, si se perditum cognovisset. Quare exceptus genibus? id est, etiam post apertam culpam, cur me adhuc in illa etiam consuetudo suscepit, ut valentiorem ad nequitias redderet, et pravis me usibus sustinens foveret? Cur lactatus uberibus? id est, postquam in culpae consuetudinem veni, cur me ad atrociorem nequitiam vel falsae spei fiducia, vel lacte miserae desperationis enutrivi? Cum enim culpa in usum venerit, ei jam animus etiam si appetat, debilius resistit; quia quot vicibus pravae frequentationis astringitur, quasi tot vinculis ad mentem ligatur. [Vet. XXIX.] Unde fit ut enervis animus, cum solvi non valet, ad quaedam se solatia falsae consolationis inclinet; quatenus venturum judicem tantae sibi misericordiae spondeat, ut eos etiam quos arguendos invenerit penitus non occidat. Cui rei hoc deterius accidit, quod ei multorum similium lingua consentit, cum multi etiam male gesta laudibus exaggerant: unde fit ut incessanter crescat culpa, favoribus nutrita. Curari autem vulnus negligitur, quod dignum praemio laudis videtur. Unde bene per Salomonem dicitur: Fili mi, si te lactaverint peccatores, ne acquiescas eis (Prov. I, 10). Peccatores etenim lactant, cum vel perpetranda mala blandimentis inferunt, vel perpetrata favoribus extollunt. An non lactantur, de quo per Psalmistam dicitur: Quoniam laudatur peccator in desideriis animae suae: et qui iniqua gerit benedicitur (Psal. IX, 24)?
51. Deplora y depreca los cuatro modos por los que los hombres pecan en la obra.---Pero por estos cuatro modos, como se ha dicho, la culpa, así como se hace en el corazón, también se perpetra en la obra. Dice, en efecto: ¿Por qué no morí en la vulva? Pues la vulva del pecador es la culpa latente del hombre, que concibe ocultamente al pecador y todavía esconde su reato en las tinieblas. ¿Por qué al salir del útero no perecí al instante? Se sale de la vulva del útero cuando el pecador no se avergüenza de cometer también en lo abierto lo que cometió en lo oculto. Pues como si de la vulva de su ocultamiento hubieran salido aquellos de quienes el Profeta decía: Y predicaron su pecado como Sodoma, y no lo escondieron (Is. 3, 9). ¿Por qué fui acogido sobre las rodillas? Porque sin duda el pecador, cuando ya no se confunde por su iniquidad, en la misma iniquidad también es fortalecido por los apoyos de la pésima costumbre. Como sobre las rodillas es fomentado el pecador para que crezca, mientras la culpa se afirma por las costumbres para que medre. ¿Por qué lactado por los pechos? Porque mientras la culpa comenzó a salir al uso, sin duda se alimenta o por la falsa esperanza de la divina misericordia, o por la abierta miseria de la desesperación; para que de ninguna manera vuelva a la corrección por cuanto o se simula desordenadamente a su Hacedor piadoso consigo, o teme desordenadamente esto que hizo. El varón bienaventurado, por tanto, mire los lapsos del género humano, e intente por qué precipicios se ha sumergido en la fosa de la iniquidad, diciendo: ¿Por qué no morí en la vulva? esto es, en la misma oculta perpetración del pecado, ¿por qué no quise mortificarme de la vida de la carne? ¿Por qué al salir del útero no perecí al instante? esto es, después de que salí a la abierta iniquidad, ¿por qué entonces al menos no me reconocí perdido? Pues habría perecido en su propio juicio si se hubiera reconocido perdido. ¿Por qué acogido sobre las rodillas? esto es, incluso después de la abierta culpa, ¿por qué todavía me recibió en ella la costumbre, para hacerme más valiente para las maldades y me fomentó sosteniéndome en los depravados usos? ¿Por qué lactado por los pechos? esto es, después de que llegué a la costumbre de la culpa, ¿por qué me nutrí para la maldad más atroz o por la confianza de la falsa esperanza, o por la leche de la miserable desesperación? Pues cuando la culpa llega al uso, ya el ánimo, incluso si lo desea, le resiste más débilmente; porque cuantas veces es atado por la depravada frecuentación, como por tantos vínculos es ligado a la mente. [Vet. XXIX.] De donde sucede que el ánimo enervado, cuando no puede ser desatado, se inclina a ciertos consuelos de falsa consolación; en tanto se promete del Juez venidero tanta misericordia que ni siquiera mate del todo a aquellos que encuentre dignos de ser reprendidos. A lo cual ocurre esto peor: que le consiente la lengua de muchos semejantes, cuando muchos también exageran lo mal hecho con alabanzas: de donde sucede que incesantemente crece la culpa, nutrida por los favores. Se descuida, empero, curar la herida que parece digna del premio de la alabanza. De donde bien se dice por Salomón: Hijo mío, si te lactaren los pecadores, no asientas a ellos (Prov. 1, 10). Pues los pecadores lactan cuando o introducen con halagos los males que han de perpetrarse, o ensalzan con favores los perpetrados. ¿O no son lactados de quien se dice por el Salmista: Porque es alabado el pecador en los deseos de su alma: y el que hace cosas inicuas es bendecido (Sal. 9, 24)?


52. Peccati quartus gradus difficilius corrigitur.---Sciendum quoque est, quod tres illi modi peccantium juxta descensus sui ordinem facilius corriguntur, quartus vero iste difficilius emendatur. Unde et Redemptor noster puellam in domo, juvenem extra portam, in sepulcro autem Lazarum suscitat. Adhuc quippe in domo mortuus jacet, qui latet in peccato. Jam quasi extra portam educitur, cujus iniquitas usque ad inverecundiam publicae perpetrationis aperitur. Sepulturae vero aggere premitur, qui in perpetratione nequitiae etiam usu consuetudinis pressus gravatur. Sed hos ad vitam miseratus revocat, quia plerumque divina gratia, non solum in occultis, sed etiam in apertis iniquitatibus mortuos, et mole pravae consuetudinis pressos, respectus sui lumine illustrat. Quartum vero mortuum Redemptor noster nuntiante discipulo agnoscit, nec tamen suscitat, quia valde difficile est ut is quem post usum malae consuetudinis etiam adulantium linguae excipiunt, a mentis suae morte revocetur. De quo et bene dicitur: Sine mortuos sepelire mortuos suos (Luc. IX, 60). Mortui enim mortuos sepeliunt, cum peccatores peccatorem favoribus premunt. Quid enim aliud est peccare, quam occumbere; et sepelire, quam abscondere? Sed qui peccantem laudibus prosequuntur, exstinctum sub verborum suorum aggere abscondunt. Erat autem et Lazarus mortuus, sed tamen non a mortuis sepultus. Fideles quippe mulieres illum obruerant, quae et ejus mortem vivificatori nuntiabant. Unde et protinus ad lucem rediit, quia cum in peccato animus moritur, citius ad vitam reducitur, si super hunc sollicitae cogitationes vivunt. Aliquando autem, sicut et superius dictum est, falsa spes mentem non intercipit, sed hanc deterior desperatio configit, quae dum omnem spem veniae funditus interimit, erroris lacte animam uberius nutrit.
52. El cuarto grado del pecado se corrige más difícilmente.---Hay que saber también que aquellos tres modos de los pecadores se corrigen más fácilmente según el orden de su descenso, pero este cuarto se enmienda más difícilmente. De donde también nuestro Redentor resucita a la niña en la casa, al joven fuera de la puerta, y en el sepulcro a Lázaro. Todavía yace muerto en la casa quien está oculto en el pecado. Ya es sacado como fuera de la puerta aquel cuya iniquidad se abre hasta la desvergüenza de la pública perpetración. Es oprimido por el túmulo de la sepultura, empero, quien en la perpetración de la maldad es también gravado por el peso del uso de la costumbre. Pero a estos, compadecido, los rellama a la vida, porque frecuentemente la gracia divina ilustra con la luz de su mirada no sólo a los muertos en iniquidades ocultas, sino también en las abiertas, y a los oprimidos por la mole de la depravada costumbre. Al cuarto muerto, empero, nuestro Redentor lo reconoce por anuncio del discípulo y, sin embargo, no lo resucita, porque es muy difícil que aquel a quien tras el uso de la mala costumbre también reciben las lenguas de los aduladores, sea rellamado de la muerte de su mente. De quien también bien se dice: Deja que los muertos entierren a sus muertos (Luc. 9, 60). Pues los muertos entierran a los muertos cuando los pecadores oprimen al pecador con favores. ¿Qué otra cosa es, en efecto, pecar sino caer; y enterrar sino esconder? Pero quienes prosiguen al pecador con alabanzas, esconden al extinguido bajo el túmulo de sus palabras. Estaba, empero, también Lázaro muerto, pero sin embargo no enterrado por los muertos. Pues mujeres fieles lo habían cubierto, las cuales también anunciaban su muerte al vivificador. De donde también al punto volvió a la luz, porque cuando el ánimo muere en el pecado, más pronto es devuelto a la vida si sobre él viven pensamientos solícitos. A veces, empero, como también se dijo arriba, la falsa esperanza no intercepta la mente, sino que la atraviesa una desesperación peor, la cual, mientras mata de raíz toda esperanza de perdón, nutre más abundantemente al alma con la leche del error.


[Vet. XXX, Rec. XXVI]. 53. Job se in primo homine peccasse, et hujus peccati aerumnas deflet.---Consideret igitur sanctus vir, post primam culpam quanta deterius homo mala commisit; postquam paradisum perdidit, usque ad quanta hujus exsilii praerupta descendit, et dicat: Quare non in vulva mortuus sum? id est, cum serpentis suggestio peccatorem me conciperet, tunc utinam quae me mors sequeretur agnovissem, ne usque ad delectationem suggestio raperet, et morti arctius ligaret. Egressus ex utero non statim perii? Ac si dicat: Utinam ad exteriorem delectationem exiens, quod interiore lumine privabar agnovissem; et saltem in ipsa delectatione occumberem, ne per consensum mors acrius puniret. Cur exceptus genibus? Ac si dicat: Utinam minime me consensus subjectis pravitati sensibus excepisset, ne ipsa me consensio ad audaciam deterius raperet. Cur lactatus uberibus? Ac si dicat: Utinam blandiri mihi saltem post mala perpetrata noluissem, ne tanto me culpae nequius astringerem, quanto me in illa mollius foverem. His itaque reprehensionum suarum vocibus in parente primo se peccasse redarguit. Sed si ad aerumnam hujus exsilii nequaquam homo peccando descenderet, dicat qua perfrui quiete potuisset. Sequitur:
[Vet. XXX, Rec. XXVI]. 53. Job lamenta haber pecado en el primer hombre, y las miserias de este pecado.---Considere, por tanto, el varón santo, tras la primera culpa cuántos males peores cometió el hombre; después de que perdió el paraíso, hasta qué precipicios de este exilio descendió, y diga: ¿Por qué no morí en la vulva? esto es, cuando la sugestión de la serpiente me concebía pecador, entonces ojalá hubiera reconocido qué muerte me seguiría, para que la sugestión no me arrebatara hasta el deleite y me atara más estrechamente a la muerte. ¿Por qué al salir del útero no perecí al instante? Como si dijera: Ojalá que al salir al deleite exterior, hubiera reconocido que era privado de la luz interior; y al menos en ese deleite sucumbiera, para que por el consenso la muerte no castigara más agudamente. ¿Por qué fui acogido sobre las rodillas? Como si dijera: Ojalá de ningún modo me hubiera acogido el consenso, sometidos los sentidos a la depravación, para que esa misma consensión no me arrebatara peor hacia la audacia. ¿Por qué lactado por los pechos? Como si dijera: Ojalá no hubiera querido lisonjearme al menos después de los males perpetrados, para no atarme más malvadamente a la culpa cuanto más suavemente me fomentara en ella. Con estas voces de sus reprensiones, por tanto, redarguye haber pecado en el primer padre. Pero si el hombre de ninguna manera descendiera por el pecado a la miseria de este exilio, diga de qué quietud podría haber disfrutado. Sigue:



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII.

VERS. 13.---Nunc enim dormiens silerem, et somno meo requiescerem.
VERS. 13.---Pues ahora estaría durmiendo y guardaría silencio, y en mi sueño descansaría.


54. Prima hominis conditio, a qua peccando cecidit. Quietum silentium hominis innocentis.---Ad hoc in paradiso homo positus fuerat, ut si se ad conditoris sui obedientiam vinculis charitatis astringeret, ad coelestem angelorum patriam quandoque sine carnis morte transiret. Sic namque immortalis est conditus, ut tamen si peccaret, et mori posset; et sic mortalis est conditus, ut si non peccaret, etiam non mori posset; atque ex merito liberi arbitrii beatitudinem illius regionis attingeret, in qua vel peccare, vel mori non posset.
54. La primera condición del hombre, de la cual cayó por el pecado. El quieto silencio del hombre inocente.---Para esto había sido puesto el hombre en el paraíso, para que, si se ligara a la obediencia de su creador con los vínculos de la caridad, pasara alguna vez a la patria celestial de los ángeles sin la muerte de la carne. Pues así fue creado inmortal, que sin embargo, si pecara, también pudiera morir; y así fue creado mortal, que si no pecara, también pudiera no morir; y por el mérito del libre albedrío alcanzara la bienaventuranza de aquella región en la cual no pudiera ni pecar ni morir.


Ubi igitur post redemptionis tempus, carnis morte interposita, electi transeunt, illuc procul dubio parentes primi, si in conditionis suae statu perstitissent, etiam sine morte corporum transferri potuissent. Dormiens igitur sileret, et somno suo homo requiesceret, dum ad aeternae patriae requiem ductus, quasi secessum quemdam a clamore hoc humanae infirmitatis inveniret. Post peccatum namque quasi clamans vigilat, qui contentionem carnis propriae repugnans portat. Hoc quietis silentium homo conditus habuit, cum contra hostem suum liberum voluntatis arbitrium accepit. Cui quia sua sponte succubuit, mox de se, quod contra se perstreperet, invenit, mox in certamine infirmitatis tumultus reperit; et quamvis in pace silentii ab auctore fuerat conditus, hosti tamen sponte substratus, clamores de pugna toleravit.
Allí donde, por tanto, tras el tiempo de la redención, interpuesta la muerte de la carne, pasan los elegidos, allí sin duda los primeros padres, si hubieran persistido en el estado de su creación, podrían haber sido trasladados incluso sin la muerte de los cuerpos. Durmiendo, pues, guardaría silencio, y en su sueño el hombre descansaría, mientras, conducido al descanso de la patria eterna, encontraría como un cierto retiro del clamor de esta humana flaqueza. Pues después del pecado vigila como clamando quien lleva repugnante la contienda de su propia carne. Este silencio de descanso tuvo el hombre al ser creado, cuando recibió contra su enemigo el libre albedrío de la voluntad. Al cual, porque sucumbió por su propia voluntad, pronto encontró en sí lo que contra él hiciera estrépito, pronto halló en el certamen de la flaqueza tumultos; y aunque en la paz del silencio había sido creado por el autor, sometido empero voluntariamente al enemigo, toleró los clamores de la lucha.


Ipsa enim carnis suggestio, quasi quidam clamor est contra quietem mentis, quam ante transgressionem homo non sensit; quia nimirum quod de infirmitate posset tolerare, non habuit. Postquam vero se sponte hosti subdidit, astrictus culpae suae vinculis, in quibusdam ei etiam nolens servit, et clamores in mente patitur, cum caro spiritui reluctatur. An non clamores intrinsecus audiebat, qui pravae contra se legis verba tolerabat, dicens: Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et captivum me ducentem in lege peccati, quae est in membris meis (Rom. VII, 23)? Contempletur ergo vir sanctus in quanta cordis pace requiesceret, si serpentis verba suscipere homo noluisset, et dicat: Nunc enim dormiens silerem, et somno meo requiescerem, id est, intra secretum mentis ad conditoris contemplationem secederem, nisi me extra me tentationum tumultibus consensus primi culpa prodidisset. Hujus autem quietis gaudiis cum quibus etiam sociis perfrueretur, adjungat, dicens:
Pues la misma sugestión de la carne es como un cierto clamor contra la quietud de la mente, que antes de la transgresión el hombre no sintió; porque sin duda no tuvo lo que de la flaqueza pudiera tolerar. Pero después de que voluntariamente se sometió al enemigo, atado por los vínculos de su propia culpa, le sirve en ciertas cosas incluso sin querer, y sufre clamores en la mente cuando la carne lucha contra el espíritu. ¿O es que no oía clamores en su interior quien toleraba contra sí las palabras de la depravada ley, diciendo: Veo otra ley en mis miembros que lucha contra la ley de mi mente, y que me lleva cautivo en la ley del pecado que está en mis miembros (Rom. 7, 23)? Contemple, pues, el varón santo en cuánta paz de corazón descansaría si el hombre no hubiera querido recibir las palabras de la serpiente, y diga: Pues ahora estaría durmiendo y guardaría silencio, y en mi sueño descansaría, esto es, dentro del secreto de la mente me retiraría a la contemplación del creador, si la culpa del primer consenso no me hubiera traicionado fuera de mí a los tumultos de las tentaciones. Pero con qué compañeros disfrutaría también de los gozos de este descanso, añada diciendo:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX [Vet. XXXI, Rec. XXVII].

VERS. 14.---Cum regibus et consulibus terrae.
VERS. 14.---Con los reyes y los cónsules de la tierra.


55. Angelici gaudii socius fuisset. Qui angeli sint reges et consules.---Ex rebus insensibilibus discimus quid de sensibilibus atque intelligibilibus sentiamus. Terra namque aere fecundatur, aer autem ex coeli qualitate disponitur. Sic jumentis homines, hominibus angeli, archangeli vero angelis praesunt. Nam quod jumentis homines praesint, et usu cernimus, et verbis Psalmistae docemur, qui ait: Omnia subjecisti sub pedibus ejus, oves et boves universas, insuper et pecora campi (Psal. VIII, 8).
55. Habría sido socio del gozo angélico. Quiénes sean los ángeles reyes y cónsules.---De las cosas insensibles aprendemos qué debamos sentir de las sensibles e inteligibles. Pues la tierra es fecundada por el aire, y el aire es dispuesto por la calidad del cielo. Así los hombres presiden a los jumentos, los ángeles a los hombres, y los arcángeles ciertamente a los ángeles. Pues que los hombres presiden a los jumentos, tanto lo vemos por el uso como somos enseñados por las palabras del Salmista, que dice: Todo lo sometiste bajo sus pies, todas las ovejas y los bueyes, y además las bestias del campo (Salm. 8, 8).


Quia vero angeli hominibus praesint, per prophetam testatur angelus, dicens: Princeps regni Persarum restitit mihi (Dan. X, 13). Quod vero angeli a superiorum angelorum potestatibus dispensentur, Zacharias perhibet propheta, qui ait: Ecce angelus, qui loquebatur in me, egrediebatur; et angelus alius egrediebatur in occursum ejus, et dixit ad eum: Curre, loquere ad puerum istum, dicens: Absque muro habitabitur Jerusalem (Zach. II, 3). Si enim in ipsis officiis sanctorum spirituum nequaquam potestates summae minimas disponerent, nullo modo hoc, quod homini diceret, angelus ab angelo cognovisset.
Que los ángeles, empero, presiden a los hombres, lo atestigua el ángel por el profeta, diciendo: El príncipe del reino de los persas me resistió (Dan. 10, 13). Que los ángeles son dispensados por las potestades de los ángeles superiores, lo afirma el profeta Zacarías, que dice: He aquí que el ángel que hablaba en mí salía; y otro ángel salía a su encuentro, y le dijo: Corre, habla a este muchacho, diciendo: Sin muro será habitada Jerusalén (Zac. 2, 3). Pues si en los mismos oficios de los espíritus santos las potestades sumas de ningún modo dispusieran a las mínimas, de ninguna manera esto que diría al hombre lo habría conocido un ángel de otro ángel.


Quia igitur cunctorum conditor omnia per semetipsum tenet, et tamen ad distinguendum pulchrae universitatis ordinem, alia aliis dispensantibus regit, non immerito reges, angelorum spiritus accipimus, qui quo auctori omnium familiarius serviunt, eo subjecta potius regunt. Cum regibus ergo dormiret, quia nimirum jam cum angelis homo quiesceret, si persuasoris linguam sequi noluisset. Qui bene etiam consules vocantur, quia spiritali reipublicae consulunt, dum nos sibi ad regnum socios jungunt. Bene consules vocantur, quia dum ipsis nuntiantibus voluntatem conditoris agnoscimus, in eis procul dubio consultum ab hac angustia nostrae tribulationis invenimus.
Puesto que, por tanto, el creador de todas las cosas lo sostiene todo por sí mismo y, sin embargo, para distinguir el orden de la hermosa universidad, rige unas cosas dispensándolas por otras, no inmerecidamente recibimos por reyes a los espíritus de los ángeles, quienes, cuanto más familiarmente sirven al autor de todo, tanto más rigen a los sujetos. Con los reyes, pues, dormiría, porque sin duda ya con los ángeles descansaría el hombre si no hubiera querido seguir la lengua del persuasor. Los cuales bien son llamados también cónsules, porque consultan por la república espiritual mientras nos unen a sí como socios para el reino. Bien son llamados cónsules porque, mientras al anunciarlo ellos reconocemos la voluntad del creador, encontramos en ellos sin duda el consejo contra esta estrechez de nuestra tribulación.


[Vet. XXXII.] 56. Sancti ante Christum inferno detinebantur, nunc sine mora coelum petunt. Reges et consules sunt sancti praedicatores.---Sed quia beatus Job sancto aeternitatis spiritu impletur, et fuisse, vel futurum esse aeternitas non habet, cui nimirum, nec praeterita transeunt, nec quae futura sunt, veniunt, quia cuncta per praesens videt, potest futuros praedicatores Ecclesiae in praesentia spiritus contemplari, qui postquam de corporibus transeunt, nequaquam per morarum spatia, sicut antiqui Patres, a coelestis patriae perceptione differuntur. Mox quippe ut a carnis colligatione exeunt, in coelesti sede requiesculnt, Paulo attestante, qui ait: Scimus quoniam si terrestris domus nostra hujus habitationis dissolvatur, quod aedificationem ex Deo habemus domum non manufactam, aeternam in coelis (II Cor. V, 1).
[Vet. XXXII.] 56. Los santos antes de Cristo eran retenidos en el infierno, ahora buscan el cielo sin demora. Los santos predicadores son reyes y cónsules.---Pero porque el bienaventurado Job está lleno del santo espíritu de la eternidad, y la eternidad no tiene el "haber sido" o el "haber de ser", a la cual sin duda ni lo pasado se le pasa ni lo que ha de ser le llega, porque lo ve todo por el presente, puede contemplar a los futuros predicadores de la Iglesia en la presencia del espíritu, quienes, después de que pasan de sus cuerpos, de ninguna manera son diferidos por espacios de demoras, como los antiguos Padres, de la percepción de la patria celestial. Pues tan pronto como salen de la ligazón de la carne, descansan en la sede celestial, atestiguándolo Pablo, que dice: Sabemos que si nuestra casa terrena de esta habitación se disuelve, tenemos de Dios una edificación, una casa no hecha por manos, eterna en los cielos (2 Cor. 5, 1).


Prius autem quam Redemptor noster morte sua humani generis poenam solveret, eos etiam qui coelestis patriae vias sectati sunt, post egressum carnis inferni claustra tenuerunt: non ut poena quasi peccatores plecteret, sed ut eos in locis remotioribus quiescentes, quia necdum intercessio Mediatoris advenerat, ab ingressu regni reatus primae culpae prohiberet. Unde juxta ejusdem Redemptoris nostri testimonium, dives qui apud inferos torquetur, in sinu Abrahae requiescere Lazarum contemplatur (Luc. XVI, 19). Qui profecto si adhuc in imis non essent, hos ille in tormentis positus non videret. Unde et isdem Redemptor noster pro nostrae culpae debito occumbens, inferna penetrat; ut suos, qui ei inhaeserant, ad coelestia reducat.
Antes, empero, de que nuestro Redentor con su muerte pagara la pena del género humano, los claustros del infierno retuvieron incluso a aquellos que siguieron los caminos de la patria celestial, tras su salida de la carne: no para que la pena los castigara como a pecadores, sino para que, porque aún no había llegado la intercesión del Mediador, el reato de la primera culpa les prohibiera, descansando en lugares más remotos, el ingreso al reino. De donde, según el testimonio del mismo nuestro Redentor, el rico que es atormentado en los infiernos contempla a Lázaro descansar en el seno de Abraham (Luc. 16, 19). Quienes ciertamente, si aún no estuvieran en lo profundo, aquel puesto en tormentos no los vería. De donde también el mismo nuestro Redentor, muriendo por la deuda de nuestra culpa, penetra los infiernos para devolver a los suyos, que se le habían adherido, a las cosas celestiales.


Sed quo nunc homo redemptus ascendit, illuc profecto si peccare noluisset, etiam sine redemptione pertingeret. Consideret ergo vir sanctus quia si non peccasset, illuc etiam non redemptus ascenderet, ad quod praedicatores sanctos post redemptionem necesse est cum magno labore pervenire. Et cum quibus jam nunc quiesceret, insinuet, dicens: Cum regibus et consulibus terrae [Vet. XXXIII]. Reges quippe sunt sancti praedicatores res Ecclesiae, qui et commissos sibi recte disponere, et sua bene regere corpora sciunt; qui dum desideriorum in se motus temperant, super subjectis cogitationibus lege virtutis regnant. Qui bene etiam terrae consules vocantur. Reges enim sunt, quia sibimetipsis praesident; terrae autem consules, quia exstinctis peccatoribus vitae consultum praebent. Reges sunt, quia semetipsos regere sciunt; terrae sunt consules, quia terrenas mentes per exhortationis suae consilium ad coelestia pertrahunt. An terrae consul non erat, qui dicebat: De virginibus autem praeceptum Domini non habeo, consilium autem do (I Cor. VII, 25)? Et iterum: Beatior erit, si sic permanserit, secundum meum consilium (Ibid., 40). Bene autem subditur:
Pero a donde ahora el hombre redimido asciende, allí ciertamente, si no hubiera querido pecar, llegaría incluso sin la redención. Considere, por tanto, el varón santo que si no hubiera pecado, ascendería incluso no redimido a aquello a donde es necesario que los santos predicadores lleguen con gran trabajo después de la redención. Y con quiénes ya ahora descansaría, lo insinúa diciendo: Con los reyes y los cónsules de la tierra [Vet. 33]. Pues los reyes son los santos predicadores de la Iglesia, que saben tanto disponer rectamente a los que les han sido encomendados como regir bien sus propios cuerpos; quienes, mientras templan en sí los movimientos de los deseos, reinan sobre los pensamientos sujetos por la ley de la virtud. Los cuales bien son llamados también cónsules de la tierra. Pues son reyes porque se presiden a sí mismos; pero cónsules de la tierra porque ofrecen el consejo de la vida a los pecadores extinguidos. Son reyes porque saben regirse a sí mismos; son cónsules de la tierra porque atraen las mentes terrenas hacia las celestiales mediante el consejo de su exhortación. ¿O acaso no era cónsul de la tierra el que decía: Acerca de las vírgenes no tengo precepto del Señor, pero doy un consejo (1 Cor. 7, 25)? Y de nuevo: Más bienaventurada será si así permaneciera, según mi consejo (ibíd., 40). Bien se añade, empero:



CAPÍTULO XXX.

CAPUT XXX [Rec. XXVIII.]

IBID.---Qui aedificant sibi solitudines.
IBID.---Que se edifican soledades.


57. Turbam tumultuantem in se gestant. Luxuriae deditus, iracundus, avarus, superbus, curis saecularibus deserviens.---Omnes enim, qui vel illicita appetunt, vel in hoc mundo videri aliquid volunt, densis cogitationum tumultibus in corde comprimuntur; dumque desideriorum turbas intra se excitant, prostratam mentem pede miserae frequentationis calcant. Alius namque juri se luxuriae subdidit, atque ante mentis oculos schemata turpium perpetrationum fingit: et cum effectus non tribuitur operis, hoc crebrius agitur intentione cogitationis. Voluptatis perfectio quaeritur, et concussus enerviter animus, hinc inde et sollicitus et caecatus, occasionem nequissimae expletionis rimatur. Mens itaque haec quasi quemdam populum patitur, quae insolenti cogitationum tumultu vastatur.
57. Llevan una turba estrepitosa en sí mismos. El entregado a la lujuria, el iracundo, el avaro, el soberbio, el que sirve a los cuidados seculares.---Pues todos los que, o apetecen cosas ilícitas, o quieren parecer algo en este mundo, son comprimidos en el corazón por densos tumultos de pensamientos; y mientras excitan turbas de deseos dentro de sí, pisan la mente postrada con el pie de una miserable frecuencia. Pues uno sometió su derecho a la lujuria, y finge ante los ojos de la mente esquemas de torpes perpetraciones: y cuando no se le concede el efecto de la obra, esto se hace más frecuentemente por la intención del pensamiento. Se busca la perfección del deleite, y sacudido el ánimo débilmente, por un lado y por otro solícito y cegado, escudriña la ocasión del nefasto cumplimiento. Esta mente, por tanto, padece como a un cierto pueblo, la cual es devastada por el insolente tumulto de los pensamientos.


Alius irae se dominio stravit; et quid in corde, nisi jurgia, etiam quae desunt peragit? Hic saepe praesentes non videt, absentibus contradicit, intra semetipsum contumelias profert et recipit, receptis autem durius respondet; et cum qui obviet nullus adsit, magnis clamoribus rixas in corde componit. Turbam itaque hic intus sustinet, quem pondus vehemens inflammatae cogitationis premit.
Otro se abatió bajo el dominio de la ira; ¿y qué lleva a cabo en su corazón sino litigios, incluso los que faltan? Éste a menudo no ve a los presentes, contradice a los ausentes, profiere y recibe contumelias dentro de sí mismo, y responde más duramente a las recibidas; y cuando no hay nadie que se le oponga, compone riñas en su corazón con grandes clamores. Una turba, pues, sostiene éste en su interior, a quien oprime el peso vehemente del pensamiento inflamado.


Alius juri se avaritiae tradidit, et fastidiens propria, aliena concupiscit: Hic plerumque concupita adipisci non valens, diem quidem in otium, noctem vero in cogitationem versat: torpet ab utili opere, quia fatigatur illicita cogitatione; consilia multiplicat, et sinum mentis cogitationum inventionibus latius expandit; pervenire ad concupita satagit, atque ad obtinenda haec quosdam secretissimos causarum meatus quaerit. Qui mox ut in causa aliquid subtile invenisse se aestimat, jam se obtinuisse quod concupierat, exsultat: jam quid etiam adeptae rei adjungat, excogitat, atque ut in meliori statu debeat excoli, pertractat. Quam quia jam quasi possidet, et quasi ad meliorem speciem adducit, mox insidias invidentium considerat, et quid contra se jurgii moveatur, pensat: exquirit quid respondeat, et cum rem nullam teneat, jam in defensione rei quam appetit, vacuus litigator elaborat. Quamvis ergo nihil de concupita re ceperit, habet tamen in corde jam fructum concupiscentiae, laborem rixae. Gravi itaque populo premitur, qui instigantis avaritiae tumultu vastatur.
Otro se entregó al derecho de la avaricia, y asqueado de lo propio, codicia lo ajeno: Éste a menudo, no pudiendo alcanzar lo codiciado, convierte el día en ocio, pero la noche en pensamiento: se entorpece para la obra útil porque se fatiga con el pensamiento ilícito; multiplica los consejos, y expande el seno de la mente más ampliamente con las invenciones de los pensamientos; se afana por llegar a lo codiciado, y busca algunos canales secretísimos de causas para obtener estas cosas. El cual, tan pronto como estima haber encontrado algo sutil en una causa, ya salta de gozo por haber obtenido lo que había codiciado: ya piensa qué añadir incluso a la cosa conseguida, y trata cómo deba ser cultivada en mejor estado. Puesto que ya casi la posee, y casi la conduce a una mejor apariencia, pronto considera las insidias de los que le envidian, y piensa qué litigio se moverá contra él: inquiere qué responder, y no teniendo ninguna cosa, ya el litigante vacío se afana en la defensa de la cosa que apetece. Aunque, por tanto, nada haya recibido de la cosa codiciada, tiene empero en el corazón ya el fruto de la concupiscencia, el trabajo de la riña. Por un pesado pueblo, por tanto, es oprimido quien es devastado por el tumulto de la avaricia instigadora.


Alius se tyrannidi superbiae subjecit; et cor miserum, dum contra homines erigit, vitio substernit. Honorum sublimium infulas appetit, exaltari successibus exquirit, totumque quod esse desiderat, sibi apud semetipsum in cogitationibus depingit: jam quasi tribunali praesidet, jam sibi parere obsequia subjectorum videt, jam caeteris eminet, jam aliis mala irrogat, aliis quia irrogaverint recompensat. Jam apud semetipsum stipatus cuneis ad publicum procedit, jam quibus obsequiis fulciatur conspicit; qui tamen haec cogitans solus repit; jam alia conculcat, alia sublevat; jam de conculcatis satisfacit odiis, jam de sublevatis recipit favores. Qui igitur tot phantasmata cordi imprimit, quid iste aliud quam somnium vigilans videt? Quia ergo tot rerum causas quas fingit tolerat, nimirum intrinsecus natas ex desideriis turbas portat.
Otro se sometió a la tiranía de la soberbia; y el corazón mísero, mientras lo yergue contra los hombres, lo somete al vicio. Apetece las ínfulas de los altos honores, busca ser exaltado por los éxitos, y todo lo que desea ser, se lo representa ante sí mismo en sus pensamientos: ya casi preside el tribunal, ya ve que le obedecen los obsequios de los súbditos, ya aventaja a los demás, ya infiere males a unos, ya recompensa a otros porque los infirieron. Ya dentro de sí mismo, rodeado de séquitos, procede en público, ya contempla por qué obsequios es apoyado; el cual, empero, pensando estas cosas, repta solo; ya pisotea unas cosas, levanta otras; ya de las pisoteadas satisface sus odios, ya de las levantadas recibe favores. Quien, por tanto, imprime tantos fantasmas en su corazón, ¿qué otra cosa ve éste sino un sueño vigilante? Porque, por tanto, tolera las causas de tantas cosas que finge, sin duda lleva en su interior turbas nacidas de los deseos.


Alius jam illicita refugit, sed tamen bonis mundi carere pertimescit: concessa tenere appetit, videri inter homines minor erubescit, et curat summopere ne inops in domo sit, ne despectus in publico. Exquirit quid sibi sufficiat, quid necessitas subjectorum petat; atque ut sufficienter jura patronatus subditis expleat, patronos quaerit quibus ipse famuletur; sed his dum familiariter jungitur, eorum procul dubio causis implicatur, quibus saepe consentit in illicitis, et mala quae propter semetipsum non appetit, committit propter alia quae non derelinquit. Nam saepe dum honorem suum in hoc mundo imminui trepidat, ea apud majores personas approbat, quae jam per proprium judicium damnat. Is dum sollicite cogitat, quid patronis debeat, quid subjectis; quid sibi augeat, quid affectibus prosit, quasi tanta frequentia turbarum premitur, quanta curarum importunitate laceratur.
Otro ya rehúye las cosas ilícitas, pero sin embargo teme carecer de los bienes del mundo: apetece retener lo concedido, se avergüenza de parecer menor entre los hombres, y cuida sumamente que no haya indigencia en su casa, ni desprecio en público. Inquiere qué le baste, qué pida la necesidad de los súbditos; y para cumplir suficientemente las leyes del patronato para con los súbditos, busca patronos a quienes él mismo sirva; pero mientras se une a éstos familiarmente, se ve sin duda implicado en sus causas, a las cuales a menudo consiente en cosas ilícitas, y comete males que por causa de sí mismo no apetece, los comete por causa de otras cosas que no abandona. Pues a menudo, mientras teme que su honor en este mundo disminuya, aprueba ante personas mayores aquellas cosas que ya condena por su propio juicio. Éste, mientras piensa solícitamente qué deba a los patronos, qué deba a los súbditos; qué aumente para sí, qué aproveche a sus afectos, es oprimido como por tanta frecuencia de turbas cuanta es la inoportunidad de cuidados por la que es lacerado.


[Vet. XXXIV.] 58. Soli secum sunt qui vitia subegerunt.---At contra sancti viri, quia nihil hujus mundi appetunt, nullis procul dubio in corde tumultibus premuntur; omnes quippe inordinatos desideriorum motus a cubili cordis, manu sanctae considerationis ejiciunt, et quia transitoria cuncta despiciunt, ex his nascentes cogitationum insolentias non patiuntur. Solam namque aeternam patriam appetunt; et quia nulla hujus mundi diligunt, magna mentis tranquillitate perfruuntur. Unde et recte dicitur: Qui aedificant sibi solitudines. Solitudines quippe aedificare, est a secreto cordis terrenorum desideriorum tumultus expellere, et una intentione aeternae patriae in amorem intimae quietis anhelare. An non cunctos a se cogitationum tumultus expulerat, qui dicebat: Unam petii a Domino, hanc requiram, ut inhabitem in domo Domini (Psal. XXVI, 4)? A frequentia quippe terrenorum desideriorum fugerat, ad magnam videlicet solitudinem semetipsum, ubi eo tutius nihil extraneum conspiceret, quo incompetens nihil amaret. A tumultu rerum temporalium magnum quemdam secessum petierat quietam mentem, in qua tanto purius Deum cerneret, quanto hunc cum se solo solum inveniret.
[Vet. XXXIV.] 58. Solos consigo están quienes han sometido los vicios.---Pero, por el contrario, los varones santos, porque nada de este mundo apetecen, sin duda por ningunos tumultos en el corazón son oprimidos; pues arrojan todos los movimientos desordenados de los deseos del lecho del corazón con la mano de la santa consideración, y porque desprecian todas las cosas transitorias, no sufren las insolencias de los pensamientos que de ellas nacen. Pues sólo la patria eterna apetecen; y porque nada de este mundo aman, disfrutan de una gran tranquilidad de mente. De donde también rectamente se dice: Que se edifican soledades. Pues edificar soledades es expulsar del secreto del corazón los tumultos de los deseos terrenales, y con una sola intención anhelar, por el amor de la quietud íntima, la patria eterna. ¿O es que no había expulsado de sí todos los tumultos de los pensamientos el que decía: Una cosa pedí al Señor, ésta buscaré: habitar en la casa del Señor (Salm. 26, 4)? Había huido ciertamente de la frecuencia de los deseos terrenales hacia una gran soledad, a saber, él mismo, donde tanto más seguramente nada extraño vería cuanto nada incompetente amara. Del tumulto de las cosas temporales había buscado un cierto gran retiro, una mente quieta, en la cual tanto más puramente viera a Dios cuanto más a Él solo con él solo lo encontrara.


59. Et vere consules sunt, quia consulere aliis non desistunt.---Bene autem hi, qui sibi solitudines construunt, etiam consules vocantur, quia sic in se solitudinem mentis aedificant, ut tamen in quo praevalent, aliis per charitatem consulere minime desistant. Hunc ergo, quem modo praetulimus consulem, paulo subtilius perpendamus, quomodo ad praebenda vitae sublimioris exempla, subjectis populorum cuneis, virtutum calculos spargat. Ecce ad insinuandam retributionem boni pro malo, de semetipso fatetur, dicens: Si reddidi retribuentibus mihi mala, decidam merito ab inimicis meis inanis (Ps. VII, 5). Ad dilectionem conditoris excitandam insinuat, dicens: Mihi autem adhaerere Deo bonum est (Psal. LXXII, 28). Ad formam sanctae humilitatis imprimendam, secreta cordis sui indicat, dicens: Domine, non est exaltatum cor meum, neque elati sunt oculi mei (Psal. CXXX, 1). Ad imitandam zeli rectitudinem exemplo suo nos excitat, dicens: Nonne qui te oderunt, Deus, oderam eos, et super inimicos tuos tabescebam? Perfecto odio oderam illos, inimici facti sunt mihi (Psal. CXXXVIII, 22). Ad aeternae nobis patriae desiderium succendendum, vitae praesentis longitudinem deplorat, dicens: Heu mihi! quod incolatus meus prolongatus est (Psal. CXIX, 5). Largitate nimirum consulatus emicuit, qui exemplo conversationis propriae, tot nobis virtutum calculos spargit.
59. Y verdaderamente son cónsules, porque no cesan de consultar por otros.---Bien, empero, estos que se construyen soledades son llamados también cónsules, porque de tal modo edifican en sí la soledad de la mente que, sin embargo, en aquello en que prevalecen, de ningún modo cesan de consultar por otros mediante la caridad. A este cónsul, pues, que acabamos de presentar, considerémoslo un poco más sutilmente: cómo, para ofrecer ejemplos de una vida más sublime, esparce entre las falanges de los pueblos sujetos los cálculos de las virtudes. He aquí que, para informar la retribución del bien por el mal, confiesa de sí mismo diciendo: Si he devuelto males a quienes me los retribuían, caiga yo merecidamente vacío ante mis enemigos (Salm. 7, 5). Para excitar el amor del creador, insinúa diciendo: Para mí, empero, adherirme a Dios es bueno (Salm. 72, 28). Para imprimir la forma de la santa humildad, indica los secretos de su corazón diciendo: Señor, no se ha exaltado mi corazón, ni se han ensoberbecido mis ojos (Salm. 130, 1). Para imitar la rectitud del celo nos excita con su ejemplo diciendo: ¿Acaso no odiaba yo, Dios, a quienes te odiaban, y me consumía por tus enemigos? Con odio perfecto los odiaba, se me han convertido en enemigos (Salm. 138, 22). Para encender en nosotros el deseo de la patria eterna, deplora la longitud de la vida presente diciendo: ¡Ay de mí, que mi peregrinación se ha prolongado! (Salm. 119, 5). Verdaderamente brilló por la largueza de su consulado quien, por el ejemplo de su propia conversación, nos esparce tantos cálculos de virtudes.


[Vet. XXXV.] 60. Sed iste consul an sibi etiam solitudinem aedificet, narret. Ait enim: Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudine (Psal. LIV, 8). Fugiens elongat, quia a turba desideriorum temporalium in alta Dei contemplatione se sublevat. Manet vero in solitudine, quia perseverat in remota mentis intentione. De qua bene solitudine Domino Jeremias ait: A facie manus tuae solus sedebam, quoniam comminatione replesti me (Jerem. XV, 17).
[Vet. XXXV.] 60. Pero diga este cónsul si también él se edifica una soledad. Pues dice: He aquí que me alejé huyendo, y permanecí en la soledad (Salm. 54, 8). Huyendo se aleja porque, de la turba de los deseos temporales, se eleva a la alta contemplación de Dios. Permanece en la soledad, empero, porque persevera en la remota intención de la mente. De la cual soledad bien dice Jeremías al Señor: Ante la faz de tu mano me sentaba solo, porque me llenaste de amenaza (Jer. 15, 17).


Facies quippe manus Dei, est illa percussio justi judicii, qua superbientem hominem a paradiso repulit, et in hac caecitate praesentis exsilii exclusit. Comminatio vero ejus, est terror adhuc supplicii sequentis. Post faciem igitur manus adhuc nos minae terrificant, quia per experimentum judicii jam nos et poena praesentis exsilii perculit, et si peccare non desistimus, aeternis adhuc suppliciis addicit.
Pues la faz de la mano de Dios es aquella percusión del justo juicio por la cual repelió al hombre soberbio del paraíso y lo excluyó a esta ceguedad del presente exilio. Su amenaza, empero, es el terror del suplicio que aún ha de seguir. Después de la faz de la mano, por tanto, todavía nos aterran las amenazas, porque por la experiencia del juicio ya nos hirió tanto la pena del presente exilio y, si no cesamos de pecar, nos adjudica todavía a los suplicios eternos.


Consideret ergo vir sanctus, projectus huc, unde homo ceciderit, atque hunc post ista peccantem, quo adhuc justitia judicantis rapit; et cunctas a se desideriorum temporalium turbas ejiciat, seque in magna mentis solitudine abscondat, dicens: A facie manus tuae solus sedebam, quoniam comminatione replesti me. Ac si dicat: Dum considero quid jam per judicii experimentum patior, a tumultu desideriorum temporalium trepidus mentis secessum peto, quia et adhuc acrius illa quae minaris, aeterna supplicia formido. Bene ergo de regibus atque consulibus dicitur: Qui aedificant sibi solitudines. Quia ii qui et se bene regere, et consulere aliis sciunt, quoniam praesentari interim illi intimae quieti non possunt, hanc apud semetipsos per studium tranquillae mentis imitantur. Sequitur:
Considere, pues, el varón santo, arrojado aquí, de donde el hombre cayó, y a éste pecando después de aquellas cosas, a donde todavía lo arrebata la justicia del que juzga; y arroje de sí todas las turbas de los deseos temporales y escóndase en la gran soledad de la mente, diciendo: Ante la faz de tu mano me sentaba solo, porque me llenaste de amenaza. Como si dijera: Mientras considero lo que ya sufro por la experiencia del juicio, trepido y busco el retiro de la mente del tumulto de los deseos temporales, porque también temo todavía más agudamente aquellas penas eternas que tú amenazas. Bien, pues, se dice de los reyes y de los cónsules: Que se edifican soledades. Porque estos que saben tanto regirse bien a sí mismos como consultar por otros, puesto que mientras tanto no pueden ser presentados a aquella quietud íntima, la imitan en sí mismos mediante el estudio de una mente tranquila. Sigue:



CAPÍTULO XXXI.

CAPUT XXXI.

VERS. 15.---Cum principibus, qui possident aurum, et replent domos suas argento.
VERS. 15.---Con los príncipes que poseen oro, y llenan sus casas de plata.


61. Principes sunt rectores Ecclesiae, aurum sapientia, argentum verbum Dei.---Quos alios principes, nisi sanctae Ecclesiae rectores vocat, quos indesinenter in loco praedicatorum praecedentium divina dispensatio subrogat? De quibus eidem Ecclesiae Psalmista ait: Pro patribus tuis nati sunt tibi filii: constitues eos principes super omnem terram (Psal. XLIV, 17). Quid vero aurum, nisi sapientiam appellat? de qua per Salomonem dicitur: Thesaurus desiderabilis requiescit in ore sapientis (Prov. XXI, 20). Aurum nempe sapientiam vidit, quam thesaurum vocavit. Quae et recte auri appellatione signatur; quia sicut auro temporalia, ita sapientia bona aeterna mercantur. Si aurum sapientia non esset, nequaquam Laodiceae Ecclesiae ab angelo diceretur: Suadeo tibi emere a me aurum ignitum (Apoc. III, 18). Aurum quippe emimus, cum accepturi sapientiam, prius obedientiam praebemus. Ad quem videlicet nos contractum bene quidam sapiens excitat, dicens: Concupisti sapientiam? Serva mandata, et Dominus praebebit illam tibi (Eccli. I, 33).
61. Los príncipes son los rectores de la Iglesia, el oro la sabiduría, la plata la palabra de Dios.---¿A qué otros llama príncipes sino a los rectores de la santa Iglesia, a quienes incesantemente la divina dispensación subroga en el lugar de los predicadores precedentes? De los cuales dice el Salmista a la misma Iglesia: En lugar de tus padres te han nacido hijos: los constituirás príncipes sobre toda la tierra (Salm. 44, 17). ¿Qué otra cosa, empero, llama oro sino a la sabiduría? de la cual se dice por Salomón: Tesoro deseable descansa en la boca del sabio (Prov. 21, 20). Ciertamente vio por oro a la sabiduría, a la cual llamó tesoro. La cual también rectamente se significa con la apelación del oro; porque, así como con el oro se compran las cosas temporales, así con la sabiduría los bienes eternos. Si la sabiduría no fuera oro, de ninguna manera se le diría a la Iglesia de Laodicea por el ángel: Te aconsejo comprar de mí oro encendido (Apoc. 3, 18). Compramos el oro, ciertamente, cuando, para recibir la sabiduría, primero ofrecemos la obediencia. A cuyo contrato, a saber, nos excita bien un cierto sabio, diciendo: ¿Codiciaste la sabiduría? Guarda los mandamientos, y el Señor te la ofrecerá (Ecli. 1, 33).


Quid autem per domos, nisi conscientiae designantur? Unde sanato cuidam dicitur: Vade in domum tuam (Matth. IX, 6). Ac si aperte audiat: Post exterius miraculum ad conscientiam revertere, et qualem te intrinsecus Deo debeas exhibere, perpende. Quid etiam per argentum, nisi eloquia divina figurantur? de quibus per Psalmistam dicitur: Eloquia Domini, eloquia casta, argentum igne examinatum (Psal. XI, 7). Eloquium Domini argentum igne examinatum dicitur, quia sermo Dei si in corde figitur, tribulationibus probatur.
¿Qué se designa, empero, por las casas sino las conciencias? De donde se le dice a un cierto sanado: Vete a tu casa (Mat. 9, 6). Como si oyera abiertamente: Tras el milagro exterior, vuelve a la conciencia y considera qué tal debas exhibirte interiormente ante Dios. ¿Qué se figura también por la plata sino las elocuencias divinas? de las cuales se dice por el Salmista: Las elocuencias del Señor son elocuencias castas, plata examinada por el fuego (Salm. 11, 7). La elocuencia del Señor se dice plata examinada por el fuego porque la palabra de Dios, si se fija en el corazón, es probada por las tribulaciones.


[Vet. XXXVI.] 62. Si Adam non peccasset, soli nascerentur, qui nunc salvandi sunt.---Vir igitur sanctus spiritu aeternitatis plenus, quaeque futura sunt colligat; et quos longe post ventura saecula gignerent, laxato mentis sinu comprehendat; et magna admiratione consideret cum quibus electis sine labore in aeternitate quiesceret, si per appetitum superbiae nemo peccasset, et dicat: Nunc enim dormiens silerem, et somno meo requiescerem cum regibus et consulibus terrae qui aedificant sibi solitudines, aut cum principibus qui possident aurum, et replent domos suas argento.
[Vet. XXXVI.] 62. Si Adán no hubiera pecado, sólo nacerían los que ahora han de ser salvados.---El varón santo, por tanto, lleno del espíritu de la eternidad, recoge incluso las cosas que son futuras; y a los que los siglos venideros engendrarían mucho después, los comprende con el seno de la mente dilatado; y con gran admiración considera con qué elegidos descansaría sin trabajo en la eternidad si, por el apetito de la soberbia, nadie hubiera pecado, y diga: Pues ahora estaría durmiendo y guardaría silencio, y en mi sueño descansaría con los reyes y los cónsules de la tierra que se edifican soledades, o con los príncipes que poseen oro y llenan sus casas de plata.


Quia enim si parentem primum nulla peccati putredo corrumperet, nequaquam ex se filios gehennae generaret; sed hi qui nunc per redemptionem salvandi sunt, soli ab illo electi nascerentur, eosdem electos aspiciat, atque cum eis quomodo quiescere potuisset intendat. Videat sanctos apostolos sic susceptam Ecclesiam regere, ut ei praedicationis verbo non desinant consultum praebere, eosque reges et consules appellet. Videat post hos in eorum loco rectores exsurgere, qui et sapienter vivendo aurum possideant, et aliis recta praedicando, argento sacrae locutionis enitescant, eosque principes repletis conscientiarum domibus auro et argento divites memoret.
Porque, en efecto, si ninguna podredumbre de pecado corrompiera al primer padre, de ninguna manera engendraría de sí hijos de la Gehena; sino que estos que ahora han de ser salvados por la redención, solos nacerían de él como elegidos; mire a esos mismos elegidos e intente ver cómo habría podido descansar con ellos. Vea a los santos apóstoles rigiendo así la Iglesia recibida que no cesan de ofrecerle el consejo por la palabra de la predicación, y llámelos reyes y cónsules. Vea después de éstos surgir en su lugar a los rectores que, tanto por vivir sabiamente posean el oro como, por predicar cosas rectas a otros, brillen con la plata de la sagrada locución, y recuerde a esos príncipes ricos en oro y plata, llenas las casas de sus conciencias.


Sed quia aliquando prophetico spiritui nequaquam sufficit ut ventura praevideat, nisi cordi prophetantis etiam praeterita et antiqua repraesentet, sanctus vir infra supraque oculos aperit, et non solum ventura conspicit, sed etiam transacta ad memoriam reducit. Nam protinus adjungit:
Pero porque a veces de ningún modo le basta al espíritu profético prever las cosas futuras, si no representa también al corazón del que profetiza las cosas pasadas y antiguas, el varón santo abre los ojos por debajo y por arriba, y no sólo contempla las cosas futuras, sino que también reduce a la memoria las pasadas. Pues al punto añade:



CAPÍTULO XXXII.

CAPUT XXXII [Rec. XXIX].

VERS. 16.---Aut sicut abortivum absconditum non subsisterem: vel qui concepti non viderunt lucem.
VERS. 16.---O como un aborto escondido no subsistiría: o como los que concebidos no vieron la luz.


63. Sancti ante redemptionis tempus orti, sunt velut abortivi. Plures fuerunt quam quos memorat Moyses---Abortivum, quia ante plenum tempus oritur, exstinctum protinus occultatur. Quos ergo sanctus vir alios abortivos vocat, cum quibus se quiescere potuisse considerat, nisi electos quosque, qui ab ipso mundi primordio ante redemptionis tempus exorti sunt, et tamen huic mundo semetipsos mortificare curaverunt? Qui conscriptae legis tabulas non habentes, quasi ab utero mortui sunt, quia auctorem suum naturali lege timuerunt; et cum venturum Mediatorem crederent, studuerunt summopere, mortificandis voluptatibus, etiam quae scripto non acceperant praecepta servare.
63. Los santos nacidos antes del tiempo de la redención son como abortos. Fueron más de los que menciona Moisés.---El aborto, porque nace antes del tiempo pleno, extinguido al punto se oculta. ¿A qué otros abortos, por tanto, llama el varón santo, con los cuales considera que habría podido descansar, sino a todos los elegidos que desde el mismo principio del mundo nacieron antes del tiempo de la redención, y sin embargo cuidaron de mortificarse para este mundo? Quienes, no teniendo las tablas de la ley escrita, murieron como desde el útero porque temieron a su autor por la ley natural; y como creían en el Mediador que habría de venir, se afanaron sumamente, mortificando los placeres, en observar incluso los preceptos que no habían recibido por escrito.


Tempus itaque illud, quod juxta mundi initium mortuos huic saeculo patres nostros protulit, quasi abortivi uterus fuit. Ibi namque Abel, qui occidenti se fratri restitisse non legitur (Genes. IV, 8, 24). Ibi Enoch, qui talem se exhibuit, ut ambulaturus cum Domino transferretur (Genes. V, 22, 24). Ibi Noe, qui per hoc, quod divino examini placuit, in mundo mundo superstes fuit (Genes. VII, 23). Ibi Abraham, qui dum peregrinus est in saeculo, factus est amicus Deo (Genes. XII, 1). Ibi Isaac, qui caligantibus carnis oculis, per aetatem quidem praesentia non vidit, sed per virtutem prophetici spiritus in futuris etiam saeculis magna videndi luce radiavit (Genes. XXVII, 1). Ibi Jacob, qui iram fratris humiliter fugit, clementer edomuit; qui prole quidem fecundus exstitit, sed tamen spiritus ubertate fecundior, eamdem prolem sub prophetiae suae vinculis astrinxit (Genes. XXXIII, 4).
Aquel tiempo, por tanto, que cerca del inicio del mundo produjo a nuestros padres muertos para este siglo, fue como el útero de un aborto. Allí, en efecto, Abel, de quien no se lee que resistiera a su hermano cuando lo mataba (Gén. 4, 8. 24). Allí Henoc, que se exhibió tal que, habiendo de caminar con el Señor, fue trasladado (Gén. 5, 22. 24). Allí Noé, quien por el hecho de que plugo al examen divino, fue sobreviviente en un mundo limpio (Gén. 7, 23). Allí Abraham, quien mientras es peregrino en el siglo, se hizo amigo de Dios (Gén. 12, 1). Allí Isaac, quien con los ojos de la carne oscurecidos por la edad ciertamente no vio las cosas presentes, pero por la virtud del espíritu profético irradió con gran luz de visión incluso en los siglos futuros (Gén. 27, 1). Allí Jacob, quien huyó humildemente de la ira de su hermano y la domó clementemente; quien ciertamente fue fecundo en prole, pero sin embargo más fecundo por la abundancia del espíritu, ató a esa misma prole bajo los vínculos de su profecía (Gén. 33, 4).


Bene autem abortivum hoc absconditum dicitur, quia a mundi primordiis, dum quosdam paucos Moyse scribente cognoscimus, pars nobis maxima humani generis occultatur. Neque enim tot justos solummodo usque ad acceptam legem exstitisse credendum est, quot Moyses brevissima descriptione perstrinxit. Quia ergo a mundi primordio edita multitudo bonorum, ex magna parte notitiae nostrae subtrahitur, abortivum hoc absconditum vocatur. Quod et non substitisse dicitur, quia, enumeratis paucis, eorum frequentia nullo apud nos memoriae scripto retinetur.
Pero bien se dice este aborto escondido porque, desde los principios del mundo, mientras conocemos a unos pocos por el escrito de Moisés, la mayor parte del género humano se nos oculta. Pues no se ha de creer que sólo existieron tantos justos hasta la ley recibida cuantos Moisés tocó en una brevísima descripción. Porque, por tanto, la multitud de los buenos producida desde el principio del mundo se sustrae en gran parte a nuestra noticia, se llama este aborto escondido. El cual también se dice que no subsistió porque, enumerados unos pocos, su frecuencia no se retiene por ningún escrito de memoria entre nosotros.


[Vet. XXXVII.] 64. Concepti sunt, sed lucem non viderunt, qui post legem ante Christum nati.---Recte vero additur: Vel qui concepti non viderunt lucem. Hi namque, qui post acceptam legem in hoc mundo nati sunt, auctori suo ejusdem legis sunt admonitione concepti. Sed tamen concepti lucem minime viderunt, quia ad adventum incarnationis Dominicae, quamvis hanc fideliter crederent, pervenire nequiverunt. Incarnatus quippe Dominus dicit: Ego sum lux mundi (Joan. VIII, 12). Atque ipsa Lux ait: Multi prophetae et justi desideraverunt videre quae videtis, et non viderunt (Matth. XIII, 17). Concepti igitur non viderunt lucem, quia ad spem venturi Mediatoris apertis prophetarum vocibus excitati, nequaquam potuerunt cernere ejus incarnationem. In his itaque conceptus interior formam fidei edidit, sed hanc usque ad apertam visionem divinae praesentiae non perduxit, quia prius hos a mundo mors interveniens rapuit, quam manifesta mundum Veritas illustravit.
[Vet. XXXVII.] 64. Fueron concebidos, pero no vieron la luz, los que nacieron después de la ley antes de Cristo.---Rectamente, empero, se añade: O como los que concebidos no vieron la luz. Pues estos que nacieron en este mundo tras la ley recibida, fueron concebidos para su autor por la admonición de la misma ley. Pero sin embargo, concebidos, de ninguna manera vieron la luz, porque no pudieron llegar al advenimiento de la encarnación del Señor, aunque fielmente creyeran en ella. Pues el Señor encarnado dice: Yo soy la luz del mundo (Juan 8, 12). Y la misma Luz dice: Muchos profetas y justos desearon ver lo que vosotros veis, y no lo vieron (Mat. 13, 17). Fueron concebidos, por tanto, y no vieron la luz porque, excitados a la esperanza del Mediador que habría de venir por las abiertas voces de los profetas, de ninguna manera pudieron divisar su encarnación. En estos, por tanto, la concepción interior produjo la forma de la fe, pero no la condujo hasta la abierta visión de la presencia divina, porque la muerte interviniente los arrebató del mundo antes de que la Verdad manifiesta ilustrara al mundo.


[Vet. XXXVIII.] 65. Job praeterita cernens et futura, ad aeterna anhelat.---Vir igitur sanctus spiritu aeternitatis plenus, manu cordis cuncta labentia ad memoriam astringit; et quia angusta est omnis creatura creatori, per eumdem spiritum, qui nihil in se vel juxta se aliud, nisi semper esse habet, hoc quod erit, hoc quod praeteriit, conspicit; ac infra supraque mentis oculum tendit, et venientia velut transacta considerans, ad aeternum esse medullitus inardescit, dicens: Nunc enim dormiens silerem. Nunc enim praesentis est temporis. Et quid est stantem semper in praesenti quietem quaerere, nisi ad illud, cui nihil venit, nihil praeterit, gaudium aeternitatis anhelare? Quod nimirum Veritas semper esse suum, ut nobis utcunque infunderet, Moyse mediante insinuat, dicens: Ego sum qui sum. Et dices filiis Israel: Qui est, misit me ad vos (Exod. III, 14). Sed ecce, quia labentia conspicit, quia semper praesens gaudium quaerit, quia venturae lucis memorat, quia electorum ejus ordines enumerans pensat: ipsam jam nobis apertius quietem hujus lucis insinuet, et quid apud illam quotidie de pravorum conversatione agitur, verbis manifestioribus demonstret. Sequitur:
[Vet. XXXVIII.] 65. Job viendo las cosas pasadas y futuras, anhela las eternas.---El varón santo, por tanto, lleno del espíritu de la eternidad, liga a la memoria con la mano del corazón todas las cosas que pasan; y porque toda criatura es estrecha para el creador, por el mismo espíritu, que no tiene en sí ni junto a sí otra cosa sino el siempre ser, contempla esto que será, esto que pasó; y extiende el ojo de la mente por debajo y por arriba, y considerando las cosas venideras como si fueran pasadas, se enardece en sus médulas por el ser eterno, diciendo: Pues ahora estaría durmiendo y guardaría silencio. Pues "ahora" es del tiempo presente. ¿Qué es buscar una quietud que esté siempre en el presente sino anhelar aquel gozo de la eternidad para el cual nada viene, nada pasa? Lo cual sin duda la Verdad, para infundirnos de algún modo su siempre ser, insinúa por medio de Moisés diciendo: Yo soy el que soy. Y dirás a los hijos de Israel: El que es, me envió a vosotros (Éxod. 3, 14). Pero he aquí que, porque contempla lo que pasa, porque busca un gozo siempre presente, porque recuerda la luz venidera, porque enumerando pondera los órdenes de sus elegidos: insinúenos ya ahora más abiertamente la quietud de esta luz, y demuestre con palabras más manifiestas qué se hace diariamente acerca de la conversación de los malvados en aquella quietud. Sigue:



CAPÍTULO XXXIII [Vet. XXXIX, Rec. XXX].

CAPUT XXXIII [Vet. XXXIX, Rec. XXX].

VERS. 17.---Ibi impii cessaverunt a tumultu, et ibi requieverunt fessi robore.
VERS. 17. --- Allí los impíos cesaron en su tumulto, y allí descansaron los fatigados en su fuerza.


66. Impii Incarnationis beneficio a gravi labore erepti.---Paulo ante jam diximus quia corda peccantium per hoc quod strepitus desideriorum possidet, gravis cogitationum instigantium tumultus premit. Sed in hac luce, quam concepti minime viderunt, a tumultu suo impii cessare perhibentur, quia nimirum Mediatoris adventum, quem patres in lege positi diu praestolati sunt, ad vitae suae requiem populi gentiles invenerunt, Paulo attestante, qui ait: Quod quaerebat Israel, hoc non est consecutus, electio autem consecuta est (Rom. XI, 7). In hac itaque luce impii a tumultu cessant, dum perversorum mentes, veritate cognita, laboriosa mundi desideria fugiunt, et tranquillitati intimi amoris acquiescunt. An non ad cessationem vocat Lux ipsa, quae ait: Venite ad me omnes qui laboratis et onerati estis, et ego vos reficiam: tollite jugum meum super vos, et discite a me, quia mitis sum et humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris; jugum enim meum suave est, et onus meum leve est (Matth. XI, 28, 29, 30)? Quid enim grave mentis nostrae cervicibus imponit, qui vitari omne desiderium quod perturbat praecipit? Quid grave subjectis jubet, qui declinari laboriosa mundi hujus itinera admonet? Attestante autem Paulo apostolo, Christus pro impiis mortuus est (Rom. V, 6). Sed idcirco dignata est pro impiis ipsa Lux occumbere, ne impii in tenebrarum suarum tumultu remanerent. Contempletur ergo vir sanctus quod Lux per incarnationis suae mysterium ex gravi labore impios eripit, dum ab eorum cordibus desideria pravitatis tergit; contempletur quod conversi quique quietem, quam percipere in aeternitate desiderant, hic jam per tranquillitatem mentis degustant, et dicat: Ibi impii cessaverunt a tumultu, et ibi requieverunt fessi robore.
66. Los impíos librados de un pesado trabajo por el beneficio de la Encarnación. --- Poco antes hemos dicho ya que, debido a que el estrépito de los deseos posee los corazones de los pecadores, un pesado tumulto de pensamientos instigadores los oprime. Pero en esta luz, que los concebidos mínimamente vieron, se dice que los impíos cesan en su tumulto, porque sin duda los pueblos gentiles encontraron para el descanso de su vida el advenimiento del Mediador, que los padres puestos bajo la ley esperaron largamente, según atestigua Pablo, quien dice: Lo que buscaba Israel, no lo consiguió, pero la elección sí lo consiguió (Rom. 11, 7). En esta luz, pues, los impíos cesan en su tumulto, mientras las mentes de los perversos, conocida la verdad, huyen de los laboriosos deseos del mundo y se entregan a la tranquilidad del amor íntimo. ¿Acaso no llama a la cesación la Luz misma, que dice: Venid a mí todos los que estáis fatigados y cargados, y yo os refrescaré: tomad mi yugo sobre vosotros y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón, y hallaréis descanso para vuestras almas; porque mi yugo es suave y mi carga es ligera (Mat. 11, 28, 29, 30)? Pues, ¿qué cosa pesada impone a las cervices de nuestra mente quien manda evitar todo deseo que perturba? ¿Qué cosa pesada ordena a sus súbditos quien amonesta a declinar los laboriosos caminos de este mundo? Atestiguando además el apóstol Pablo: Cristo murió por los impíos (Rom. 5, 6). Pero por eso se dignó la Luz misma sucumbir por los impíos, para que los impíos no permanecieran en el tumulto de sus tinieblas. Contemple, pues, el varón santo que la Luz, por el misterio de su encarnación, libra a los impíos del pesado trabajo, mientras limpia de sus corazones los deseos de la maldad; contemple que todos los conversos degustan ya aquí, por la tranquilidad de la mente, el descanso que desean percibir en la eternidad, y diga: Allí los impíos cesaron en su tumulto, y allí descansaron los fatigados en su fuerza.


134 67. Quo plus in amore Dei roboramur, eo magis deficimus a propria virtute. Lux aeterna locus noster.---Omnes enim qui in hoc mundo fortes sunt, robore quasi fortes sunt, non robore defessi. Qui vero in auctoris sui amore roborantur, quo magis in concupita Dei fortitudine convalescunt, eo a propria virtute deficiunt; et quo robustius aeterna appetunt, eo a temporalibus salubri defectione lassantur. Hinc Psalmista amoris sui robore fessus dicebat: Defecit in salutari tuo anima mea (Psal. CXVIII, 81). In salutare enim Dei proficiendo defecerat, quia aeternitatis lucem desiderans, a carnis jam fiducia fractus anhelabat. Hinc rursum dicit: Concupivit, et defecit anima mea in atria Domini (Psal. LXXXIII, 3). Qui nimirum cum diceret, Concupivit, recte subdidit, Et defecit: quia valde minor est divinitatis concupiscentia, quam non mox etiam proprius sequitur defectus. Qui enim ad appetenda aeternitatis atria accenditur, dignum profecto est ut ab hoc temporalitatis amore lassetur, ut tanto frigescat ab studio saeculi, quanto surgit ardentior in amorem Dei. Quem scilicet si perfecte arripit, mundum etiam plene derelinquit; et eo funditus temporalibus moritur, quo ad supernam vitam altius afflatu aeternitatis animatur. An non robore suo fessam se invenerat, quae dicebat: Anima mea liquefacta est, ut locutus est (Cant. V, 6)? Quia nimirum mens dum occultae locutionis aspiratione tangitur, a statu suae fortitudinis infirmata, ipso quo absorbetur desiderio liquatur; et inde se apud semetipsam fessam invenit, unde ultra se esse conspicit fortitudinem, quam conscendit. Hinc propheta, cum visionem Dei se conspexisse diceret, adjungit, Elangui et aegrotavi per dies plurimos (Dan. VIII, 27), quia cum ad virtutem Dei mens stringitur, a fortitudine propria caro lassatur. [Vet. XL.] Hinc Jacob, qui angelum tenuit, uno mox pede claudicavit (Genes. XXXII, 25), quia qui vero amore sublimia respicit, jam in hunc mundum duplicibus incedere desideriis nescit. Uno enim pede innititur, qui solo Dei amore roboratur; et necesse est ut alius marceat, quia, mentis virtute crescente, oportet procul dubio ut carnis fortitudo torpescat. Beatus igitur Job alta fidelium corda respiciat, atque perpendat quem sinum intimae quietis inveniunt, dum a viribus propriis in Deum proficiendo lassantur, et dicat: Ibi requieverunt fessi robore. Ac si aperte insinuet, dicens: Illic requies lucis remunerat, quos hic interius recreans provectus fatigat. Nec movere debet quod lucem nominans, nequaquam subdidit: In hac, sed Ibi. Quam enim continere electos conspicit, quasi locum nostrum hanc esse deprehendit. Unde Psalmista cum incommutabilitatem aeternitatis aspiceret, dicens: Tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient (Psal. CI, 28), hunc electorum locum esse denuntiat, subdens: Filii servorum tuorum inhabitabunt ibi (Ibid., 29). Deus enim, qui sine situ omnia continet, nobis ad se venientibus locus non localis manet. Quem locum dum pertingimus, etiam ipsa in hac vita mentis nostrae tranquillitas, quanta fuerit perturbatio videmus; quia etsi jam justi in pravorum comparatione quieti sunt, in aestimatione tamen quietis intimae omni modo quieti non sunt. Unde et bene subditur:
134 67. Cuanto más nos fortalecemos en el amor de Dios, tanto más desfallecemos de nuestra propia virtud. La luz eterna es nuestro lugar. --- Pues todos los que son fuertes en este mundo, son fuertes como por su fuerza, no fatigados en su fuerza. Pero aquellos que se fortalecen en el amor de su Autor, cuanto más convalecen en la fortaleza deseada de Dios, tanto más desfallecen de su propia virtud; y cuanto más robustamente anhelan lo eterno, tanto más se cansan de lo temporal por un saludable desfallecimiento. De aquí que el Salmista, fatigado por la fuerza de su amor, decía: Desfalleció mi alma en tu salvación (Sal. 119, 81). Pues al progresar en la salvación de Dios había desfallecido, porque deseando la luz de la eternidad, ya roto en su confianza en la carne, jadeaba. De aquí que de nuevo diga: Codició y desfalleció mi alma en los atrios del Señor (Sal. 84, 3). Quien sin duda, al decir Codició, rectamente añadió Y desfalleció: porque es muy inferior la codicia de la divinidad si no le sigue pronto también un propio defecto. Pues quien se enciende para apetecer los atrios de la eternidad, es digno por cierto que se canse de este amor de la temporalidad, para que tanto se enfríe del estudio del siglo cuanto surge más ardiente en el amor de Dios. Al cual, si lo abraza perfectamente, también abandona plenamente el mundo; y muere tanto más profundamente a lo temporal cuanto más alto es animado a la vida suprema por el hálito de la eternidad. ¿Acaso no se había encontrado fatigada en su fuerza aquella que decía: Mi alma se derritió cuando él habló (Cant. 5, 6)? Porque sin duda la mente, mientras es tocada por la aspiración de la locución oculta, debilitada de su estado de fortaleza, se derrite por ese mismo deseo por el que es absorbida; y de ahí se encuentra fatigada en sí misma, desde donde contempla que la fortaleza que escala está más allá de sí. De aquí que el profeta, al decir que había contemplado la visión de Dios, añade: Desfallecí y estuve enfermo por muchísimos días (Dan. 8, 27), porque cuando la mente es atraída hacia la virtud de Dios, la carne se cansa de su propia fortaleza. [Vet. XL.] De aquí que Jacob, que sujetó al ángel, pronto cojeó de un pie (Gén. 32, 25), porque quien con verdadero amor mira hacia lo sublime, ya no sabe caminar en este mundo con deseos dobles. Pues se apoya en un solo pie quien se fortalece solo con el amor de Dios; y es necesario que el otro se marchite, porque, al crecer la virtud de la mente, es necesario sin duda que la fortaleza de la carne se entorpezca. Contemple, pues, el bienaventurado Job los profundos corazones de los fieles, y pondere qué seno de quietud íntima encuentran, mientras al progresar en Dios se cansan de sus propias fuerzas, y diga: Allí descansaron los fatigados en su fuerza. Como si abiertamente insinuara, diciendo: Allí el descanso de la luz remunera a quienes aquí, recreándolos interiormente, su progreso los fatiga. Ni debe mover que al nombrar la luz, de ningún modo añadió: En esta, sino Allí. Pues a la que contempla que contiene a los elegidos, descubre que esta es como nuestro lugar. De donde el Salmista, cuando miraba la inmutabilidad de la eternidad, diciendo: Pero tú eres el mismo, y tus años no faltarán (Sal. 102, 27), denuncia que este es el lugar de los elegidos, añadiendo: Los hijos de tus siervos habitarán allí (Ibíd., 28). Pues Dios, que contiene todas las cosas sin posición, permanece como lugar no local para nosotros que venimos a Él. Lugar al que, mientras llegamos, vemos también incluso en esta vida cuán grande fue la perturbación de la tranquilidad de nuestra mente; porque aunque ya los justos están quietos en comparación con los malvados, sin embargo, en la estimación de la quietud íntima, no están quietos de ningún modo. Por lo cual también se añade bien:



CAPÍTULO XXXIV.

CAPUT XXXIV.

VERS. 18.---Et quondam vincti pariter sine molestia.
VERS. 18. --- Y antes vinctos (atados) juntamente sin molestia.


68. Vincula dura quibus hic ligantur etiam justi.---Justos enim quamvis nullus desideriorum carnalium tumultus possideat, duris tamen vinculis eos in hac vita positos suae molestia corruptionis 135 ligat. Scriptum quippe est: Corpus quod corrumpitur, aggravat animam, et deprimit terrena inhabitatio sensum multa cogitantem (Sap. IX, 15). Eo itaque ipso quo adhuc mortales sunt, corruptionis suae pondere gravantur, et astricti molestia vincti sunt, quia in illa adhuc libertate vitae incorruptibilis non exsurgunt. Aliud namque de mente, aliud de corpore tolerant, et contra semetipsos quotidie in interno certamine desudant. An non duro molestiae vinculo ligantur, quorum nimirum mens sine labore in ignorantia solvitur, et non nisi cum studio laboris eruditur? Coacta erigitur, libens jacet, ab infimis vix levatur, et tamen elevata protinus labitur. Semetipsam laboriose vincendo, superna conspicit; sed reverberata, lumen, quod se irradiaverat, refugit. An non duro molestiae vinculo ligantur, quos cum accensus spiritus ad sinum pacis intimae pleno desiderio pertrahat, fervente certamine caro perturbat? Quae etsi jam ante faciem velut ex adverso acie erecta non obviat, adhuc tamen a mentis dorso quasi captiva submurmurat: et quamvis timendo, sed tamen turpi strepitu in corde speciem pulchrae quietis foedat. Electi igitur etsi valenter omnia superant, cum securitatem pacis internae desiderant, gravis eis est molestia, adhuc habere quod vincant. Qui his exceptis, ea etiam vincula sustinent, quae gravis exterius necessitas astringit. Esurire quippe, sitire, lassescere, vincula corruptionis sunt: quae scilicet solvi nequeunt, nisi cum in illam immortalitatis gloria nostra mortalitas permutatur. [Vet. XLI.] Replemus etenim refectionibus corpus, ne extenuatum deficiat; extenuamus abstinentia, ne nos repletum premat. Vegetamus hoc motibus, ne situ immobilitatis intereat; sed citius hoc collocando sistimus, ne ipsa sua vegetatione succumbat. Adjumentis hoc vestium tegimus, ne frigus interimat, et quaesita adjumenta projicimus, ne calor exurat. Tot igitur diversitatibus occurrentes quid agimus, nisi corruptibilitati servimus, ut saltem multiplicitas impensi obsequii corpus sustineat, quod anxietas infirmae mutabilitatis gravat? Unde bene per Paulum dicitur: Vanitati enim creatura subjecta est non volens, sed propter eum qui subjecit in spe: quia et ipsa creatura liberabitur a servitute corruptionis, in libertatem gloriae filiorum Dei (Rom. VIII, 20). Vanitati quippe creatura non volens subditur, quia homo, qui ingenitae constantiae statum volens deseruit, pressus justae mortalitatis pondere, nolens mutabilitatis suae corruptioni servit. Sed creatura haec tunc a servitute corruptionis eripitur, cum ad filiorum Dei gloriam incorrupta resurgendo sublevatur. Hic itaque electi molestia vincti sunt, quia adhuc corruptioni suae poena deprimuntur. Sed cum corruptibili carne exuimur, quasi ab his, quibus nunc astringimur, molestiae vinculis relaxamur. Praesentari namque jam Deo cupimus, sed adhuc mortalis corporis obligatione praepedimur. Jure ergo vincti dicimur, quia adhuc incessum 136 nostri desiderii ad Deum liberum non habemus. Unde bene Paulus aeterna desiderans, sed tamen adhuc corruptionis suae sarcinam portans, vinctus clamat: Cupio dissolvi et esse cum Christo (Phil. I, 23). Dissolvi enim non quaereret, nisi se procul dubio vinctum videret. Haec autem vincula, quia certissime rumpenda in resurrectione conspexerat, jam quasi rupta gaudebat Propheta, cum diceret: Dirupisti vincula mea, tibi sacrificabo hostiam laudis (Psal. CXV, 7).
68. Los duros vínculos con que aquí son atados incluso los justos. --- Pues aunque ningún tumulto de deseos carnales posea a los justos, sin embargo, la molestia de su corrupción los ata con duros vínculos puestos en esta vida. Pues está escrito: El cuerpo que se corrompe agrava el alma, y la morada terrenal deprime el sentido que piensa muchas cosas (Sab. 9, 15). Por eso mismo, pues, por lo que aún son mortales, son gravados por el peso de su corrupción, y atados por la molestia, están vinctos, porque aún no surgen en aquella libertad de la vida incorruptible. Pues toleran una cosa de la mente y otra del cuerpo, y sudan diariamente en un certamen interno contra sí mismos. ¿Acaso no son atados por un duro vínculo de molestia aquellos cuya mente, sin duda, se disuelve en la ignorancia sin trabajo, y no se instruye sino con el estudio del trabajo? Obligada se levanta, de buen grado yace, de lo más bajo apenas se eleva, y sin embargo, una vez elevada, cae enseguida. Venciéndose a sí misma laboriosamente, contempla lo supremo; pero rechazada, huye de la luz que la había irradiado. ¿Acaso no son atados por un duro vínculo de molestia aquellos a quienes, cuando el espíritu encendido los atrae con pleno deseo al seno de la paz íntima, la carne los perturba con un ferviente certamen? La cual, aunque ya no se opone ante su faz como un ejército erigido en contra, todavía murmura desde la espalda de la mente como cautiva: y aunque temiendo, empaña con un torpe estrépito en el corazón la apariencia de la hermosa quietud. Los elegidos, pues, aunque lo superan todo valientemente, cuando desean la seguridad de la paz interna, les es una grave molestia tener todavía qué vencer. Quienes, exceptuados estos, sostienen también aquellos vínculos que la grave necesidad exterior aprieta. Pues tener hambre, tener sed, cansarse, son vínculos de la corrupción: los cuales ciertamente no pueden desatarse sino cuando nuestra mortalidad se muda en aquella gloria de la inmortalidad. [Vet. XLI.] Pues llenamos el cuerpo con refrigerios para que, atenuado, no desfallezca; lo atenuamos con la abstinencia para que, lleno, no nos oprima. Lo animamos con movimientos para que no perezca por el estado de inmovilidad; pero más pronto lo detenemos colocándolo, para que no sucumba por su propia animación. Lo cubrimos con los auxilios de los vestidos para que el frío no lo mate, y arrojamos los auxilios buscados para que el calor no lo abrase. Enfrentando, pues, tantas diversidades, ¿qué hacemos sino servir a la corruptibilidad, para que al menos la multiplicidad del obsequio prestado sostenga al cuerpo que la ansiedad de la enferma mutabilidad grava? Por lo cual bien se dice por Pablo: Pues la criatura está sujeta a la vanidad no de grado, sino por aquel que la sujetó en la esperanza: porque la misma criatura será librada de la servidumbre de la corrupción a la libertad de la gloria de los hijos de Dios (Rom. 8, 20). Pues la criatura se somete a la vanidad no de grado, porque el hombre, que abandonó voluntariamente el estado de la constancia innata, oprimido por el peso de la justa mortalidad, sirve involuntariamente a la corrupción de su mutabilidad. Pero esta criatura es entonces arrancada de la servidumbre de la corrupción, cuando es levantada resurgiendo incorrupta a la gloria de los hijos de Dios. Aquí, pues, los elegidos están atados por la molestia, porque aún son deprimidos por la pena de su corrupción. Pero cuando somos despojados de la carne corruptible, somos relajados como de estos vínculos de molestia por los que ahora somos apretados. Pues ya deseamos presentarnos ante Dios, pero aún somos impedidos por la obligación del cuerpo mortal. Con derecho, pues, se nos dice atados, porque aún no tenemos libre el paso de nuestro deseo hacia Dios. Por lo cual bien Pablo, deseando lo eterno, pero llevando todavía la carga de su corrupción, clama atado: Deseo ser disuelto y estar con Cristo (Fil. 1, 23). Pues no buscaría ser disuelto si no se viera sin duda atado. Pero estos vínculos, porque había visto que ciertamente habrían de romperse en la resurrección, ya se alegraba el Profeta como si estuvieran rotos cuando decía: Rompiste mis vínculos, te sacrificaré hostia de alabanza (Sal. 116, 16).


Epilogus.---Contempletur itaque vir sanctus, quod conversos peccatores lux interna recipiat, et dicat: Ibi impii cessaverunt a tumultu. Contempletur, quod sancti viri desiderii exercitatione fatigati, altius in illo intimo sinu requiescant, et dicat: Et ibi requieverunt fessi robore. Contempletur, quod cunctis simul corruptionis suae vinculis absoluti, ad illa libertatis gaudia incorrupta perveniant, et dicat: Et quondam vincti pariter sine molestia. Bene autem dicitur, Quondam vincti; quia dum illa semper praesens laetitia cernitur, omne quod erit et defluit, quasi praeteritum jam videtur. Dum enim rerum finis attenditur, omne quod praeterit, quasi jam fuisse pensatur. Sed omnes hi quos illuc quies interna suscipiet, hic interim quid egerint, narret. Sequitur:
Epílogo. --- Contemple, pues, el varón santo que la luz interna recibe a los pecadores conversos, y diga: Allí los impíos cesaron en su tumulto. Contemple que los santos varones, fatigados por el ejercicio del deseo, descansan más profundamente en aquel seno íntimo, y diga: Y allí descansaron los fatigados en su fuerza. Contemple que, una vez absueltos de todos los vínculos de su corrupción a la vez, llegan a aquellos goces incorruptos de la libertad, y diga: Y antes vinctos (atados) juntamente sin molestia. Bien se dice, además, Antes vinctos; porque mientras se discierne aquella alegría siempre presente, todo lo que será y fluye parece ya como pasado. Pues mientras se atiende al fin de las cosas, todo lo que pasa se pondera como si ya hubiera sido. Pero narre qué han hecho entre tanto aquí todos estos a quienes la quietud interna recibirá. Sigue:



CAPÍTULO XXXV [Rec. XXXI].

CAPUT XXXV [Rec. XXXI].

IBID.---Non exaudierunt vocem exactoris.
IBID. --- No escucharon la voz del exactor.


69. Diabolus exactor. Non exauditur, cum tentanti resistitur.---Quis alius debet nomine exactoris intelligi, nisi importunus ille persuasor, qui humano generi semel nummum deceptionis contulit, et ab hoc quotidie expetere mortis debitum non desistit? Qui in paradiso homini peccati pecuniam commodavit; sed iniquitate crescente, hanc quotidie cum usuris exigit. De hoc exactore in Evangelio Veritas dicit, Et judex tradet te exactori (Luc. XII, 58). Hujus igitur exactoris vox est tentatio miserae suggestionis. Audimus autem vocem exactoris, cum ejus tentatione pulsamur; sed non exaudimus, si pulsanti resistimus. Audit enim, qui tentationem sentit; exaudit vero qui tentationi consentit. Dicatur itaque de justis: Non exaudierent vocem exactoris, quoniam suggestionem ejus etsi audiunt, quia tentantur; non exaudiunt, quia consentire contemnunt. [Vet. XLII.] Sed quia quod valde mens amat, etiam in sermone saepius replicat, beatus Job, quia internae pacis frequentiam diligens conspicit, descriptioni ejus iterum servit, dicens:
69. El diablo es el exactor. No es escuchado cuando se resiste al que tienta. --- ¿Quién otro debe ser entendido con el nombre de exactor sino aquel importuno persuasor, que una vez entregó al género humano la moneda del engaño, y no desiste diariamente de exigir de este la deuda de la muerte? Quien en el paraíso prestó al hombre el dinero del pecado; pero al crecer la iniquidad, lo exige diariamente con usura. De este exactor dice la Verdad en el Evangelio: Y el juez te entregue al exactor (Luc. 12, 58). La voz de este exactor, pues, es la tentación de una miserable sugestión. Oímos la voz del exactor cuando somos golpeados por su tentación; pero no la escuchamos (para obedecer) si resistimos al que golpea. Pues oye quien siente la tentación; pero escucha (para obedecer) quien consiente en la tentación. Dígase, pues, de los justos: No escucharon la voz del exactor, puesto que aunque oyen su sugestión, porque son tentados, no la escuchan, porque desprecian el consentir. [Vet. XLII.] Pero porque lo que la mente ama mucho, también lo repite con más frecuencia en el habla, el bienaventurado Job, porque contempla con amor la frecuencia de la paz interna, sirve de nuevo a la descripción de ella diciendo:



CAPÍTULO XXXVI.

CAPUT XXXVI.

VERS. 19.---Parvus et magnus ibi sunt, et servus liber a domino suo.
VERS. 19. --- El pequeño y el grande están allí, y el siervo es libre de su señor.


70. Ut hic merita, ita in coelo erunt praemia diversa.---Quia in hac vita nobis est discretio operum, erit in illa procul dubio discretio dignitatum, ut quod hic alius alium merito superat, illic alius alium retributione transcendat. Unde in Evangelio Veritas dicit: In domo Patris mei mansiones multae sunt (Joan. XIV, 2). Sed in eisdem multis mansionibus erit aliquo modo ipsa retributionum diversitas concors; quia tanta vis in illa pace nos sociat, ut quod in se quisque non acceperit, hoc se accepisse in alio exsultet. Unde et non aeque laborantes in vinea (Matth. XX, 10), aeque 137 cuncti denarium sortiuntur. Et quidem apud Patrem mansiones multae sunt, et tamen eumdem denarium dispares laboratores accipiunt; quia una cunctis erit beatitudo laetitiae, quamvis non una sit omnibus sublimitas vitae. Parvum et magnum in hac luce conspexerat, qui ex voce capitis dicebat: Imperfectum meum viderunt oculi tui, et in libro tuo omnes scribentur (Psal. CXXXVIII, 16). Parvum et magnum conspexerat, cum dicebat: Benedixit omnes timentes se Dominus, pusillos cum majoribus (Psal. CXIII, 13).
70. Como aquí los méritos, así en el cielo serán diversos los premios. --- Porque en esta vida existe para nosotros una distinción de obras, habrá en aquella sin duda una distinción de dignidades, de modo que lo que aquí uno supera a otro en mérito, allí uno trascienda a otro en retribución. Por lo cual dice la Verdad en el Evangelio: En la casa de mi Padre hay muchas moradas (Juan 14, 2). Pero en esas mismas muchas moradas será de algún modo concorde esa misma diversidad de retribuciones; porque una fuerza tan grande en aquella paz nos asocia, que lo que cada uno no haya recibido en sí mismo, se alegre de haberlo recibido en otro. Por lo cual también los que no trabajan por igual en la viña (Mat. 20, 10), reciben todos por igual un denario. Y ciertamente en la casa del Padre hay muchas moradas, y sin embargo trabajadores dispares reciben el mismo denario; porque habrá una sola bienaventuranza de alegría para todos, aunque no sea para todos una misma sublimidad de vida. Al pequeño y al grande en esta luz había contemplado quien decía por la voz de la Cabeza: Tus ojos vieron mi estado imperfecto, y en tu libro todos serán escritos (Sal. 139, 16). Al pequeño y al grande había contemplado cuando decía: El Señor bendijo a todos los que le temen, a los pequeños con los mayores (Sal. 115, 13).


71. Quis peccati servus, quis ab eo liber, et quod hic nemo ab eo liber.---Bene autem subditur: Et servus liber a domino suo. Scriptum quippe est, Omnis qui peccat, servus est peccati (Joan. VIII, 34); quia nimirum quisquis se pravo desiderio subjicit, iniquitatis dominio dudum libera mentis colla supponit. Sed huic domino contradicimus, cum iniquitati quae nos ceperat, reluctamur; cum consuetudini violenter resistimus, et desideria perversa calcantes contra hanc jus nobis libertatis ingenitae vindicamus; cum culpam poenitendo percutimus, et maculas sordium fletibus lavamus. Plerumque autem jam mens quidem quod perverse egisse se meminit, deplorat; jam prave acta non solum deserit, sed amarissimis etiam lamentis punit; sed tamen dum eorum quae egit reminiscitur, gravi de judicio pavore terretur. Jam se perfecte convertit; sed adhuc se perfecte in securitatem non erigit, quia dum quanta sit districtio extremi examinis pensat, inter spem ac formidinem sollicita trepidat, quia justus judex veniens, quid de perpetratis reputet, quid relaxet, ignorat. Nam quam prava commiserit, meminit; sed an commissa digne defleverit, nescit; ac ne culpae immanitas modum poenitentiae transeat, metuit. Et plerumque culpam jam veritas relaxat, sed mens afflicta adhuc de venia, dum valde sibi est sollicita, trepidat. Servus ergo hic jam fugit dominum, sed liber non est, quia peccatum suum homo jam corrigendo et poenitendo deserit, sed tamen adhuc districtum judicem de ejus retributione pertimescit. Ibi ergo servus a domino liber erit, ubi jam de peccati venia dubietas non erit, ubi jam securam mentem culpae suae memoria non addicit, ubi non sub reatu animus trepidat, sed de ejus indulgentia liber exsultat.
71. Quién es el siervo del pecado, quién es libre de él, y que aquí nadie es libre de él. --- Bien se añade además: Y el siervo libre de su señor. Escrito está en efecto: Todo el que comete pecado, es siervo del pecado (Juan 8, 34); porque sin duda quienquiera que se somete a un deseo depravado, somete el cuello de su mente, antes libre, al dominio de la iniquidad. Pero a este señor nos oponemos cuando nos resistimos a la iniquidad que nos había capturado; cuando resistimos violentamente a la costumbre, y pisoteando los deseos perversos reivindicamos contra esta el derecho de nuestra libertad innata; cuando herimos la culpa mediante el arrepentimiento, y lavamos las manchas de suciedad con lágrimas. Pero la mayor parte de las veces la mente ya deplora aquello que recuerda haber hecho perversamente; ya no solo abandona las cosas mal hechas, sino que incluso las castiga con amarguísimos lamentos; pero sin embargo, mientras recuerda las cosas que hizo, se aterroriza con pavor por el grave juicio. Ya se ha convertido perfectamente; pero aún no se eleva perfectamente hacia la seguridad, porque mientras pondera cuán grande es el rigor del último examen, tiembla ansiosa entre la esperanza y el temor, porque ignora qué reputará el justo Juez que viene de lo perpetrado, y qué perdonará. Pues recuerda cuán malas cosas cometió; pero no sabe si ha llorado dignamente lo cometido; y teme que la inmensidad de la culpa exceda la medida de la penitencia. Y frecuentemente la Verdad ya perdona la culpa, pero la mente afligida todavía tiembla por el perdón, mientras está muy ansiosa por sí misma. Aquí, pues, el siervo ya huye del señor, pero no es libre, porque el hombre ya abandona su pecado corrigiéndose y arrepintiéndose, pero todavía teme grandemente al Juez riguroso por su retribución. Allí, por tanto, el siervo será libre de su señor, donde ya no habrá duda sobre el perdón del pecado, donde ya la memoria de su culpa no condene a la mente segura, donde el ánimo no tiemble bajo el reato, sino que exulte libre por su indulgencia.


72. An nulla in coelo peccati memoria: qui haec beatitudini non officiat.---Sed si nulla ibi homo peccati sui memoria tangitur, ereptum se unde gratulatur? Aut quomodo largitori gratias refert de venia quam accepit, si interveniente oblivione transactae nequitiae, esse se poenae debitorem nescit? Neque enim neglecte praetereundum est quod Psalmista ait: Misericordias tuas, Domine, in aeternum cantabo (Psal. LXXXVIII, 1). Quomodo enim Dei misericordias in aeternum cantat, si se fuisse miserum ignorat? Et si miseriae transactae non meminit, unde largitati misericordiae laudes reddit? Sed rursum quaerendum est, quomodo electorum mens perfecta esse in beatitudine poterit, si hanc inter gaudia memoria sui reatus tangit? Aut quomodo perfectae lucis clarescit gloria, quam reducta ad animum obumbrat culpa? Sed sciendum est quia sicut saepe nunc tristium laeti reminiscimur, ita tunc transactae nequitiae sine laesione nostrae beatitudinis recordamur. Plerumque enim incolumitatis tempore ad memoriam dolores praeteritos sine dolore reducimus; et quo aegros recolimus, eo nos incolumes plus amamus. Erit ergo et in illa beatitudine culpae memoria, non quae mentem polluat, sed quae nos arctius laetitiae astringat; ut dum doloris sui animus sine dolore reminiscitur, et debitorem se medico verius intelligat, et eo magis acceptam salutem diligat, quo de molestia meminit, quid evasit. In illa itaque laetitia sic tunc sine taedio mala nostra conspicimus, sicut nunc in luce positi, sine ulla cordis caligine animo tenebras videmus; quia etsi obscurum est quod mente cernimus, de judicio est hoc luminis, non de passione caecitatis. Et in aeternum ergo laudem misericordiae largitori nostro referimus, et nequaquam miseriae conscientia gravamur; quia dum mala nostra sine aliquo mentis malo respicimus, et nunquam erit quod corda laudantium de transactis iniquitatibus polluat, et semper erit quod haec ad laudem liberatoris accendat. Quia ergo internae lucis requies sic in se magnos sublevat, ut tamen nec parvulos derelinquat, dicatur recte: Parvus et magnus ibi sunt. Quia autem sic ibi conversi peccatoris animus culpae suae memoria tangitur, ut tamen nulla ejusdem memoriae confusione deprimatur, congrue subjungitur: Et servus liber a domino suo.
72. Si no hay memoria del pecado en el cielo; y cómo esto no perjudica a la bienaventuranza. --- Pero si el hombre no es tocado allí por ninguna memoria de su pecado, ¿de qué se felicita por haber sido rescatado? ¿O cómo da gracias al dador por el perdón que recibió, si, por el olvido interviniente de la maldad pasada, no sabe que es deudor de la pena? Pues no debe pasarse por alto negligentemente lo que dice el Salmista: Cantaré eternamente las misericordias del Señor (Sal. 88, 1). ¿Cómo canta eternamente las misericordias de Dios, si ignora que fue miserable? ¿Y si no recuerda la miseria pasada, ¿de dónde rinde alabanzas a la liberalidad de la misericordia? Pero de nuevo hay que preguntar, ¿cómo podrá ser perfecta en la bienaventuranza la mente de los elegidos, si la memoria de su reato la toca entre los gozos? ¿O cómo brilla la gloria de la luz perfecta, a la cual ensombrece la culpa traída de nuevo al ánimo? Pero debe saberse que así como ahora a menudo recordamos con alegría las cosas tristes, así entonces recordamos la maldad pasada sin lesión de nuestra bienaventuranza. Pues frecuentemente en el tiempo de la salud traemos a la memoria los dolores pasados sin dolor; y cuanto más recordamos haber estado enfermos, tanto más nos amamos estando sanos. Habrá, pues, también en aquella bienaventuranza memoria de la culpa, no una que manche la mente, sino una que nos ligue más estrechamente a la alegría; para que mientras el ánimo recuerda su dolor sin dolor, se comprenda más verdaderamente deudor del médico, y tanto más ame la salud recibida, cuanto más recuerda de qué molestia escapó. En aquella alegría, por tanto, veremos entonces nuestros males sin tedio, tal como ahora situados en la luz, vemos las tinieblas con el ánimo sin ninguna oscuridad del corazón; porque aunque es oscuro lo que discernimos con la mente, esto es por el juicio de la luz, no por la pasión de la ceguera. Y eternamente, por tanto, rendimos alabanza de misericordia a nuestro dador, y de ninguna manera somos gravados por la conciencia de la miseria; porque mientras miramos hacia atrás nuestros males sin ningún mal de la mente, ni habrá nunca nada que manche los corazones de los que alaban por las iniquidades pasadas, y siempre habrá lo que los encienda para la alabanza del libertador. Porque, por tanto, el descanso de la luz interna eleva así a los grandes en sí mismo, que sin embargo no abandona ni siquiera a los pequeños, dígase rectamente: El pequeño y el grande están allí. Y porque allí el ánimo del pecador convertido es tocado por la memoria de su culpa de tal modo que, sin embargo, no es deprimido por ninguna confusión de esa misma memoria, se añade congruentemente: Y el siervo libre de su señor.



LIBRO QUINTO.

LIBER QUINTUS.

Reliquam capitis tertii partem a XX versu, totum caput quartum, et quinti duos priores versus enarrat.
Narra la parte restante del capítulo tercero desde el versículo 20, todo el capítulo cuarto, y los dos primeros versículos del quinto.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

1. Sancti hic prospera magis formidare, quam adversa.---Cum valde occulta sint divina judicia, cur in hac vita nonnunquam bonis male sit, malis bene, tunc occultiora sunt, cum et bonis hic bene est, et malis male. Nam cum bonis male est, malis bene, hoc fortasse deprehenditur, quia et boni, si qua deliquerunt, hic recipiunt, ut ab aeterna plenius damnatione liberentur; et mali bona, quae pro hac vita faciunt, hic inveniunt, ut ad sola in posterum tormenta pertrahantur. Unde et ardenti in inferno diviti dicitur: Memento, fili, quia recepisti bona in vita tua, et Lazarus similiter mala (Luc. XVI, 25). At cum bonis hic bene est, et malis male, incertum valde fit utrum boni idcirco bona accipiant, ut provocati ad aliquid melius crescant; an justo latentique judicio hic suorum operum remunerationem percipiant, ut a praemiis vitae sequentis inanescant; et utrum malos idcirco adversa feriant, ut ab aeternis suppliciis corrigentia defendant; an hic eorum poena incipiat, ut quandoque complenda eos ad ultima gehennae 139 tormenta perducat. Quia ergo inter divina judicia gravi incertitudinis suae caligine humana mens premitur, sancti viri cum sibi suppetere prospera hujus mundi conspiciunt, pavida suspicione turbantur. Timent enim ne hic laborum suorum fructus recipiant; timent ne quod divina justitia latens in eis vulnus aspiciat, et exterioribus eos muneribus cumulans, ab intimis repellat. Cum vero taciti cogitant quod nec bona agunt, nisi ut soli Domino placeant, nec in ipsa affluentia suae prosperitatis exsultant, minus quidem de prosperis occulta contra se judicia metuunt, sed tamen eadem prospera, quia se ab intima intentione praepediunt, aegre ferunt; et moleste praesentis vitae blandimenta tolerant, quia per haec se utcunque tardari in interno desiderio non ignorant. Plus enim in hoc mundo honor quam despectio occupat, et magis prosperitatis sublimitas quam necessitatis adversitas gravat. Per hanc namque nonnunquam cum homo exterius premitur, ad concupiscenda quae intus sunt, liberius relaxatur. Per illam vero animus, dum multis parere cogitur, a desiderii sui cursu retinetur. Unde fit ut sancti viri magis in hoc mundo prospera quam adversa formident. Sciunt namque quia mens dum blanda occupatione premitur, aliquando libens ad exteriora derivatur. Sciunt quia saepe sic hanc clandestina cogitatio decipit, ut quomodo permutetur ignoret. Pensat autem quae sint aeterna bona quae cupiunt, et cognoscunt quam nihil sit omne quod blandum temporaliter arridet; cunctaque hujus mundi prospera mens eorum eo aegre tolerat, quo supernae felicitatis est amore sauciata, tantoque magis in praesentis dulcedinis aspernatione erigitur, quanto hanc conspicit, quia furtive sibi in aeternae gloriae despectu blanditur. Unde beatus Job cum supernam requiem contemplatus diceret: Parvus et magnus ibi sunt, et servus liber a domino suo, illico adjungit:
1. Que los santos temen aquí más la prosperidad que la adversidad. --- Aunque los juicios divinos son muy ocultos, por qué en esta vida a veces les va mal a los buenos y bien a los malos, son entonces más ocultos cuando también a los buenos les va bien aquí y a los malos mal. Pues cuando a los buenos les va mal y a los malos bien, esto tal vez se descubre porque también los buenos, si en algo delinquieron, lo reciben aquí para ser librados más plenamente de la condenación eterna; y los malos encuentran aquí los bienes que hacen para esta vida, para ser arrastrados en el futuro solo a los tormentos. Por lo cual también se dice al rico que arde en el infierno: Hijo, recuerda que recibiste bienes en tu vida, y Lázaro igualmente males (Luc. 16, 25). Pero cuando a los buenos les va bien aquí y a los malos mal, se vuelve muy incierto si los buenos reciben los bienes por esto, para que provocados crezcan hacia algo mejor; o si por un juicio oculto y justo perciben aquí la remuneración de sus obras, para que queden vacíos de los premios de la vida siguiente; y si la adversidad hiere a los malos por esto, para que corrigiéndolos los defienda de los suplicios eternos; o si aquí comienza su pena, para que cuando haya de completarse los lleve a los últimos tormentos de la Gehena. Porque, por tanto, la mente humana es oprimida por la grave oscuridad de su incertidumbre entre los juicios divinos, los varones santos, cuando ven que les favorece la prosperidad de este mundo, se turban con pavorosa sospecha. Temen, en efecto, recibir aquí el fruto de sus trabajos; temen que lo que la justicia divina ve como una herida latente en ellos, los aleje de lo íntimo colmándolos con dones exteriores. Pero cuando piensan tácitamente que no hacen bienes sino para agradar solo al Señor, ni se regocijan en la misma afluencia de su prosperidad, temen menos ciertamente los juicios ocultos contra sí por lo próspero, pero sin embargo llevan esas mismas cosas prósperas con dificultad, porque los distraen de su intención íntima; y toleran con molestia los halagos de la vida presente, porque no ignoran que por estos se retrasan de algún modo en su deseo interno. Pues en este mundo ocupa más el honor que el desprecio, y grava más la sublimidad de la prosperidad que la adversidad de la necesidad. Por esta, en efecto, a veces cuando el hombre es oprimido exteriormente, se relaja más libremente para desear lo que está dentro. Por aquella, en cambio, la mente, mientras es obligada a obedecer a muchas cosas, es retenida de la carrera de su deseo. De donde resulta que los varones santos temen más en este mundo la prosperidad que la adversidad. Saben, en efecto, que la mente, mientras es oprimida por una ocupación halagüeña, a veces se deriva gustosa hacia lo exterior. Saben que a menudo un pensamiento clandestino la engaña de tal modo que ignora cómo se cambia. Ponderan, además, cuáles son los bienes eternos que desean, y conocen cuán nada es todo lo que sonríe halagüeñamente por un tiempo; y su mente tolera toda la prosperidad de este mundo tanto más difícilmente, cuanto más herida está por el amor de la felicidad suprema, y tanto más se eleva en el desprecio de la dulzura presente, cuanto más contempla esta, porque furtivamente le halaga en el desprecio de la gloria eterna. Por lo cual el bienaventurado Job, cuando contemplando el descanso supremo decía: El pequeño y el grande están allí, y el siervo es libre de su señor, añade inmediatamente:



CAPÍTULO II [Rec. II].

CAPUT II [Rec. II].

VERS. 20.---Quare data est misero lux?
VERS. 20. --- ¿Por qué se ha dado luz al miserable?


2. Aeterna contemplantes terrenam prosperitatem refugiunt.---In Scriptura sacra nonnunquam lucis appellatione prosperitas, noctis autem nomine hujus mundi adversitas designatur. Unde et bene per Psalmistam dicitur: Sicut tenebrae ejus, ita et lumen ejus (Psal. CXXXVIII, 12). Quia enim sancti viri ita prosperitatem saeculi despicientes calcant, sicut et adversitatem ejus calcantes tolerant, per magnam mentis celsitudinem mundi sibi et adversa et prospera substernentes dicunt: Sicut tenebrae ejus, ita et lumen ejus. Ac si apertius dicant: Sicut intentionis nostrae fortitudinem ejus tristia non premunt, ita hanc nec blanda corrumpunt. Sed quia haec, ut diximus, bonorum mentem etiam cum non sublevant, perturbant, sancti viri, qui se in hujus exsilii aerumna miseros cognoscunt, clarescere in ejus prosperitate refugiunt. Unde bene nunc dicitur: Quare data est misero lux? Lux enim miseris datur, quando ii qui sublimia contemplantes, esse se in hac peregrinatione miseros agnoscunt, claritatem transitoriae prosperitatis accipiunt. Et cum valde defleant quia tarde ad patriam redeunt, tolerare insuper honoris onera compelluntur. Amor eos aeternorum conterit, et gloria de temporalibus arridet. Qui dum cogitant 140 quae sint quae in infimis tenent, et quae sint quae de sublimibus non vident; quae sint quae in terra fulciunt, quae autem de coelestibus perdiderunt, prosperitatis suae moerore mordentur; quia etsi vident nequaquam se ab ea funditus opprimi, pensant tamen sollicite cogitationem suam in amore Domini et in ejus dispensatione partiri. Unde bene cum dicit: Quare data est misero lux? protinus adjungit:
2. Que los que contemplan lo eterno huyen de la prosperidad terrenal. --- En la sagrada Escritura a veces se designa con la apelación de luz la prosperidad, y con el nombre de noche la adversidad de este mundo. Por lo cual también se dice bien por el Salmista: Como son sus tinieblas, así es su luz (Sal. 138, 12). Pues porque los varones santos de tal modo pisan la prosperidad del mundo despreciándola, como también toleran su adversidad pisándola, dicen, sometiendo a sí tanto lo adverso como lo próspero del mundo por la gran altura de su mente: Como son sus tinieblas, así es su luz. Como si dijeran más claramente: Así como las cosas tristes no oprimen la fortaleza de nuestra intención, así tampoco las halagüeñas la corrompen. Pero porque estas cosas, como dijimos, perturban la mente de los buenos incluso cuando no la elevan, los varones santos, que se reconocen miserables en la aflicción de este exilio, rehúyen brillar en su prosperidad. Por lo cual se dice bien ahora: ¿Por qué se ha dado luz al miserable? Pues la luz se da a los miserables cuando aquellos que, contemplando lo sublime, se reconocen miserables en esta peregrinación, reciben la claridad de la prosperidad transitoria. Y cuando lamentan mucho que regresan tarde a la patria, se ven obligados además a tolerar las cargas del honor. El amor de lo eterno los desgasta, y la gloria de lo temporal les sonríe. Quienes, mientras piensan qué es lo que los retiene en lo ínfimo, y qué es lo que no ven de lo sublime; qué es lo que los sostiene en la tierra, y qué han perdido de lo celestial, son mordidos por el pesar de su prosperidad; porque aunque ven que de ninguna manera son oprimidos totalmente por ella, ponderan sin embargo solícitamente que su pensamiento se divide entre el amor del Señor y la administración de ella. Por lo cual, habiendo dicho: ¿Por qué se ha dado luz al miserable?, añade inmediatamente:



CAPÍTULO III [Vet. II, Rec. III].

CAPUT III [Vet. II, Rec. III].

VERS. 20.---Et vita his qui in amaritudine animae sunt.
VERS. 20. --- Y vida a los que están en amargura de alma.


3. Hic in amaritudine sunt electi et reprobi; quo discrimine.---In amaritudine quippe animae sunt omnes electi, quia vel punire flendo non desinunt quae deliquerunt, vel gravi se moerore afficiunt, quia longe huc a facie conditoris projecti, adhuc in aeternae patriae gaudiis non sunt. De quorum corde per Salomonem bene dicitur: Cor, quod novit amaritudinem animae suae, in gaudio illius non miscebitur extraneus (Prov. XIV, 10). In amaritudine namque sunt et corda reproborum, quia ipsis etiam pravis suis desideriis affliguntur; sed eamdem amaritudinem nesciunt, quia pensare quod tolerant, sponte sua excaecati non possunt. At contra cor bonorum amaritudinem suam novit, quia aerumnam exsilii, in qua projectum laceratur, intelligit; et quam sint tranquilla quae perdidit, quam confusa in quibus cecidit, sentit. Sed hoc amaricatum cor ad gaudium suum quandoque reducitur, atque in ejus gaudio extraneus non miscetur; quia is qui nunc ab hoc moerore cordis foras se per desideria ejicit, seclusus tunc ab illa intima ejus solemnitate remanebit.
3. Que aquí tanto los elegidos como los réprobos están en amargura; con qué distinción. --- Pues todos los elegidos están en amargura de alma, porque o no cesan de castigar llorando lo que delinquieron, o se afectan con un grave pesar porque, proyectados lejos de aquí de la faz de su creador, todavía no están en los gozos de la patria eterna. De cuyo corazón se dice bien por Salomón: El corazón que conoce la amargura de su alma, en su gozo no se mezclará el extraño (Prov. 14, 10). Pues en amargura están también los corazones de los réprobos, porque incluso por sus mismos deseos depravados son afligidos; pero ignoran esa misma amargura porque, cegados por su propia voluntad, no pueden ponderar lo que toleran. Por el contrario, el corazón de los buenos conoce su amargura, porque entiende la aflicción del exilio en la que, proyectado, es lacerado; y siente cuán tranquilas son las cosas que perdió, y cuán confusas aquellas en las que cayó. Pero este corazón amargado es reducido en algún momento a su gozo, y en su gozo no se mezcla el extraño; porque aquel que ahora por los deseos del corazón se arroja fuera de este pesar, permanecerá entonces excluido de aquella íntima solemnidad de aquel.


4. Quis mortuus mundo, et cui mundus mortuus.---Hi itaque qui in amaritudine animae sunt, mori mundo funditus concupiscunt; ut sicut in saeculo ipsi nihil appetunt, ita jam a saeculo nulla obligatione teneantur. Et plerumque contingit ut jam homo mundum mente non teneat, sed tamen mundus hominem occupationibus astringat: et ipse quidem mundo jam mortuus est, sed ipsi mundus adhuc mortuus non est. Quasi enim adhuc vivus mundus eum conspicit, dum alio intentum in suis actibus rapere contendit. Unde bene Paulus, cum et ipse saeculum perfecte despiceret, et talem se factum videret, quem jam hoc saeculum concupiscere omnino non posset, ruptis hujus vitae vinculis liber dicit: Mihi mundus crucifixus est, et ego mundo (Gal. VI, 14). Mundus quippe ei crucifixus fuerat, quia hunc cordi suo jam mortuum non amabat. Sed et se ipsum mundo crucifixerat, quia talem se ei exhibere studuit, ut ab eo quasi mortuus concupisci non posset. Si enim uno in loco sint mortuus et vivens; etsi mortuus vivum non videt, vivus tamen mortuum videt; si vero utrique sint mortui, alter alterum nequaquam videt. Ita qui jam mundum non amat, sed tamen ab illo vel non volens amatur, etsi ipse velut mortuus mundum non videt, hunc tamen mundus adhuc non mortuus videt. Si vero nec ipse in amore mundum retinet, nec rursum a mundi amore retinetur, vicissim sibi utrique exstincti sunt; quia dum alter alterum non appetit, quasi mortuum mortuus non attendit. Quia igitur Paulus nec mundi gloriam quaerebat, nec a mundi gloria ipse quaerebatur, et se mundo, et mundum sibi crucifixum esse gloriatur. Quod quia multi appetunt, sed tamen usque ad culmen exstinctionis 141 omni modo non assurgunt, recte gementes dicunt: Quare data est misero lux, et vita his qui in amaritudine animae sunt? Vita quippe amaricatis datur, cum hujus mundi gloria tristibus gementibusque tribuitur. In qua nimirum vita poena se validissimi timoris afficiunt, quia etsi ipsi mundum non tenent, adhuc tamen tales esse se metuunt, qui a mundo teneantur; quia nisi ei quantulumcunque viverent, hos ad usum suum procul dubio non amaret. Mare enim viva corpora in semetipso retinet; nam mortua extra se protinus expellit. Sequitur:
4. Quién está muerto para el mundo, y para quién está muerto el mundo. --- Estos, por tanto, que están en amargura de alma, desean ardientemente morir totalmente para el mundo; para que así como ellos nada desean en el siglo, así ya no sean retenidos por ninguna obligación por el siglo. Y a menudo sucede que el hombre ya no retiene el mundo en su mente, pero sin embargo el mundo vincula al hombre con ocupaciones: y él ciertamente ya está muerto para el mundo, pero el mundo todavía no está muerto para él. Pues como si todavía viviera el mundo lo contempla, mientras intenta arrastrarlo a sus actos estando él atento a otra cosa. Por lo cual bien Pablo, como él mismo despreciara perfectamente el siglo, y se viera hecho tal que ya este siglo no pudiera desearlo en absoluto, rotos los vínculos de esta vida dice libre: El mundo está crucificado para mí, y yo para el mundo (Gál. 6, 14). El mundo, en efecto, le había sido crucificado porque ya no lo amaba, estando muerto para su corazón. Pero también él mismo se había crucificado para el mundo, porque se esmeró en exhibirse ante él de tal modo que no pudiera ser deseado por él como muerto. Pues si en un lugar están un muerto y un vivo; aunque el muerto no vea al vivo, el vivo sin embargo ve al muerto; si en cambio ambos están muertos, el uno de ninguna manera ve al otro. Así, el que ya no ama al mundo, pero sin embargo es amado por él aunque no quiera, aunque él mismo como muerto no vea al mundo, sin embargo el mundo no muerto todavía lo ve a él. Si en cambio ni él mismo retiene en amor al mundo, ni a su vez es retenido por el amor del mundo, mutuamente se han extinguido el uno para el otro; porque mientras el uno no desea al otro, como muerto el muerto no lo atiende. Porque, por tanto, Pablo ni buscaba la gloria del mundo, ni era buscado por la gloria del mundo, se gloría de que tanto él estaba crucificado para el mundo como el mundo para él. Porque, por tanto, muchos desean esto, pero sin embargo no se elevan de todo modo hasta la cumbre de la extinción, dicen rectamente gimiendo: ¿Por qué se ha dado luz al miserable, y vida a los que están en amargura de alma? Pues la vida se da a los amargados cuando la gloria de este mundo se otorga a los tristes y gemebundos. En cuya vida, ciertamente, se afectan con la pena de un poderosísimo temor, porque aunque ellos mismos no retengan al mundo, todavía sin embargo temen ser tales que sean retenidos por el mundo; porque si no le vivieran en lo más mínimo, sin duda este no los amaría para su uso. El mar, en efecto, retiene en sí mismo los cuerpos vivos; pero a los muertos los expulsa inmediatamente fuera de sí. Sigue:



CAPÍTULO IV [Rec. IV].

CAPUT IV [Rec. IV].

VERS. 21.---Qui exspectant mortem, et non venit.
VERS. 21. --- Que esperan la muerte, y no viene.


5. Mori saeculo appetentes, saepe humanis ministeriis servire coguntur. Non sine suo et aliorum lucro.---Desiderant quippe mortificare se funditus, atque ab omni vita gloriae temporalis exstinguere; sed occultis saepe Dei judiciis vel praeesse in regimine, vel occupari injunctis honoribus compelluntur, atque inter haec mortificationem plenissimam indesinenter exspectant. Sed exspectata mors non venit, quia eorum usus temporali gloriae etiam nolens vivit, quam tamen pro divino timore tolerant. Et intus quidem servant desiderium pietatis, foris autem explent ministerium ordinis; quatenus nec a perfectione per intentionem recedant, nec dispositioni conditoris per superbiam contradicant. Mira enim divinitatis pietate agitur, cum is qui perfecto corde ad contemplationem tendit, humanis ministeriis occupatur; ut et multis infirmioribus ejus mens perfecta proficiat, et quo se ipse imperfectum respicit, inde ad humilitatis culmen perfectior assurgat. [Vet. III.] Nonnunquam etenim sancti viri unde desideriorum suorum detrimenta tolerant, inde majora lucra, conversis aliis, reportant; quia dum eis vacare ut appetunt non licet, rapere secum alios, quibus admiscentur, libet. Fit ergo mira dispensatione pietatis ut unde se destructiores aestimant, inde locupletiores ad coelestis patriae constructionem surgant.
5. Que los que desean morir para el mundo a menudo se ven obligados a servir en ministerios humanos. No sin provecho propio y de otros. --- Desean, en efecto, mortificarse totalmente, y extinguirse de toda vida de gloria temporal; pero por los ocultos juicios de Dios a menudo se ven obligados o a presidir en el gobierno, o a ser ocupados con honores impuestos, y entre estas cosas esperan sin cesar la mortificación plenísima. Pero la muerte esperada no viene, porque su uso vive para la gloria temporal aun sin quererlo, la cual sin embargo toleran por el temor divino. E interiormente ciertamente conservan el deseo de la piedad, pero exteriormente cumplen el ministerio del orden; a fin de que ni se aparten de la perfección por la intención, ni contradigan la disposición del creador por la soberbia. Pues por una maravillosa piedad de la divinidad se actúa cuando aquel que con corazón perfecto tiende a la contemplación, es ocupado en ministerios humanos; para que tanto su mente perfecta aproveche a muchos más débiles, como de donde él mismo se considera imperfecto, de allí surja más perfecto hacia la cumbre de la humildad. [Vet. III.] Pues a veces los varones santos, de donde toleran los detrimentos de sus deseos, de allí reportan mayores ganancias, convertidos otros; porque mientras no les es lícito vacar como desean, les place arrastrar consigo a otros, con quienes se mezclan. Resulta, pues, por una maravillosa dispensación de la piedad que de donde se juzgan más destruidos, de allí surjan más opulentos para la construcción de la patria celestial.


6. Desideria pia saepe Deus explere differt, ut crescant.---Nonnunquam vero idcirco ad concepta desideria minime perveniunt, ut ipsa interveniente tarditate, ad eadem desideria laxato mentis sinu dilatentur; et quae extenuari fortasse impleta poterant, magna dispositione agitur, ut repulsa crescant. Sic quippe mortificari appetunt, ut jam perfecte, si liceat, conditoris sui faciem contemplentur. Sed eorum desiderium differtur, ut proficiat; et tarditatis suae sinu nutritur, ut crescat. Unde bene sponsa in sponsi sui desiderio anhelans clamat: In lectulo meo per noctes quaesivi quem diligit anima mea; quaesivi illum, et non inveni (Cant. III, 1). Abscondit se sponsus cum quaeritur, ut non inventus ardentius quaeratur; et differtur quaerens sponsa, ne inveniat, ut tarditate sua capacior reddita, multiplicius quandoque inveniat quod quaerebat. Unde beatus Job cum diceret: Exspectant mortem, et non venit, ut hoc ipsum quaerentium desiderium subtilius expleret, illico adjungit:
6. Que Dios a menudo difiere cumplir los deseos piadosos, para que crezcan. --- A veces, en cambio, por esto mismo no llegan a los deseos concevidos, para que por esa misma lentitud interviniente, se dilaten en los mismos deseos, relajado el seno de la mente; y aquellas cosas que tal vez cumplidas podrían atenuarse, se actúa por una gran disposición para que, rechazadas, crezcan. Pues de tal modo desean ser mortificados que ya perfectamente, si fuera lícito, contemplen el rostro de su creador. Pero su deseo se difiere para que aproveche; y se nutre en el seno de su lentitud para que crezca. Por lo cual la esposa clamando en el deseo de su esposo clama: En mi lecho por las noches busqué al que ama mi alma; lo busqué y no lo encontré (Cant. 3, 1). Se esconde el esposo cuando es buscado, para que no encontrado sea buscado más ardientemente; y se difiere a la esposa que busca, para que no encuentre, para que hecha más capaz por su lentitud, encuentre en algún momento con más multiplicidad lo que buscaba. Por lo cual el bienaventurado Job, habiendo dicho: Esperan la muerte y no viene, para explicar más sutilmente este mismo deseo de los que buscan, añade inmediatamente:



CAPÍTULO [Rec. V].

CAPUT [Rec. V].

IBID.---Quasi effodientes thesaurum.
IBID. --- Como los que cavan un tesoro.


7. Crescunt, ubi finis propinquior.---Omnes namque qui fodiendo thesaurum quaerunt, cum fodere altius coeperint, ad laborem instantius inardescunt; quia quo se thesauro abscondito jam jamque appropinquare aestimant, eo in effossione enixius laborant. Qui igitur plene mortificationem suam appetunt, quasi effodientes thesaurum quaerunt; quia quanto fiunt viciniores ad finem, tanto se exhibent ardentiores in opere. Laborando ergo non deficiunt, sed magis ad usum laboris crescunt; quia quo jam praemia propinquiora considerant, eo in opere delectabilius exsudant. Unde bene Paulus quibusdam absconditum aeternae patriae thesaurum quaerentibus dicit: Non deserentes collectionem nostram, sicut est consuetudinis quibusdam, sed consolantes, et tanto magis, quanto videritis appropinquantem diem (Hebr. X, 25). Laborantem quippe consolari, est pariter in labore persistere, quia sublevatio laboris est visio collaborantis: sicut cum in itinere comes jungitur, via quidem non abstrahitur, sed tamen de societate comitis labor itineris leviatur. Dum itaque Paulus consolantes se in laboribus quaereret, adjunxit dicens: Tanto magis, quanto videritis appropinquantem diem. Ac si diceret: Eo labor crescat, quo ipsa jam praemia laboris appropinquant, velut si aperte dicat: Thesaurum quaeritis? sed eo fodere ardentius debetis, quo jam juxta quaesitum aurum fodiendo pervenistis.
7. Crecen cuando el fin está más cerca. --- Pues todos los que buscan un tesoro cavando, cuando han comenzado a cavar más profundamente, se encienden con más instancia en el trabajo; porque de donde juzgan que ya mismo se aproximan al tesoro escondido, allí trabajan con más empeño en la excavación. Por tanto, los que desean plenamente su mortificación, la buscan como quienes cavan un tesoro; porque cuanto más cercanos se vuelven al fin, tanto más ardientes se muestran en la obra. Por lo tanto, no desfallecen trabajando, sino que más bien crecen en el uso del trabajo; porque de donde consideran ya más cercanos los premios, allí sudan con más deleite en la obra. Por lo cual bien dice Pablo a algunos que buscaban el tesoro escondido de la patria eterna: No abandonando nuestra asamblea, como es costumbre de algunos, sino consolándonos, y tanto más cuanto viereis que se acerca el día (Heb. 10, 25). Pues consolar al que trabaja es persistir igualmente en el trabajo, porque el alivio del trabajo es la visión del que colabora: así como cuando en el camino se une un compañero, la vía ciertamente no se quita, pero sin embargo por la compañía del socio se aligera el trabajo del camino. Mientras, pues, Pablo buscaba a quienes se consolaran en los trabajos, añadió diciendo: Tanto más cuanto viereis que se acerca el día. Como si dijera: Que el trabajo crezca de donde ya se aproximan los mismos premios del trabajo, como si dijera claramente: ¿Buscáis un tesoro? pues debéis cavar más ardientemente de donde ya habéis llegado cavando junto al oro buscado.


8. Mortui mundo se intra se a terrenis abscondunt.---Quamvis hoc quod dicitur: Exspectant mortem, et non venit, quasi effodientes thesaurum, intelligi et aliter potest. Quia enim perfecte mori mundo non possumus, nisi intra mentis nostrae invisibilia a visibilibus abscondamur, recte ii qui mortificationem suam appetunt, thesaurum effodientibus comparantur. Mundo enim per invisibilem sapientiam morimur, de qua per Salomonem dicitur: Si quaesieris illam quasi pecuniam, et sicut thesauros effoderis eam (Prov. II, 4, 5). Sapientia quippe in rerum superficie non jacet; quia in invisibilibus latet. Et tunc mortificationem nostram sapientiam contingentes apprehendimus, si relictis visibilibus in invisibilibus abscondamur; si sic hanc, cor effodientes, quaerimus, ut omne quod terrenum mens cogitat, a semetipsa, manu sanctae discretionis ejiciat, et thesaurum virtutis, qui se latebat, agnoscat. Facile enim in se thesaurum invenit, si eam quae se male presserat molem a se terrenae cogitationis repellit. Quia autem quaesitam mortem sicut thesaurum dicit, recte subjungit:
8. Los muertos al mundo se esconden dentro de sí de las cosas terrenas. --- Aunque esto que se dice: Esperan la muerte y no viene, como los que cavan un tesoro, puede entenderse también de otro modo. Porque como no podemos morir perfectamente al mundo si no nos escondemos de las cosas visibles dentro de lo invisible de nuestra mente, rectamente los que desean su mortificación son comparados con los que cavan un tesoro. Pues morimos al mundo por la sabiduría invisible, de la cual dice Salomón: Si la buscares como al dinero, y como a tesoros la desenterrares (Prov. 2, 4-5). Pues la sabiduría no yace en la superficie de las cosas; porque se oculta en lo invisible. Y entonces aprehendemos nuestra mortificación tocando la sabiduría, si dejadas las cosas visibles nos escondemos en lo invisible; si así buscamos ésta, cavando el corazón, para que la mente arroje de sí misma, con la mano de la santa discreción, todo lo que piensa que es terreno, y reconozca el tesoro de la virtud, que se ocultaba. Pues fácilmente encuentra en sí el tesoro, si repele de sí aquella mole de pensamiento terreno que malamente la había oprimido. Pero porque llama a la muerte buscada como un tesoro, rectamente añade:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

VERS. 22.---Gaudentque vehementer, cum invenerint sepulcrum.
VERS. 22. --- Y se alegran vehementemente, cuando han hallado el sepulcro.


9. Divina contemplatio sepulcrum est in quo mens mundo mortua quiescit.---Sicut enim sepulcrum locus est quo absconditur corpus, ita divina contemplatio quoddam sepulcrum mentis est, quo absconditur anima. Quasi enim huic adhuc mundo vivimus, cum mente in eum foras vagamur; sed mortui in sepulcro abscondimur, cum mortificati exterius, in secreto internae contemplationis celamur. Sancti igitur viri ab importunitate desideriorum temporalium, a tumultu inutilium curarum, a clamore perstrepentium perturbationum, semetipsos sacri verbi gladio mortificare non desinunt, atque intus ante Dei faciem in sinu mentis abscondunt. Unde bene per Psalmistam dicitur: Abscondes eos in abscondito vultus tui, a conturbatione hominum (Psal. XXX, 21). Quod quamvis perfecte postmodum fiat, etiam nunc ex magna parte agitur, cum a temporalium desideriorum tumultibus delectatione in interiora rapiuntur; ut mens eorum dum in amorem Dei tota tenditur, nulla inutili perturbatione laceretur. Hinc est quod Paulus per contemplationem mortuos et quasi in sepulcro absconditos discipulos viderat, quibus dicebat: Mortui enim estis, et vita vestra abscondita est cum Christo in Deo (Col. III, 3, 4). Qui ergo mortem quaerit, gaudet dum sepulcrum invenit, quia qui mortificare se appetit, valde ad inventam requiem contemplationis hilarescit; ut exstinctus mundo lateat, et a cunctis exteriorum rerum perturbationibus intra sinum se intimi amoris abscondat.
9. La contemplación divina es un sepulcro en el que la mente muerta al mundo descansa. --- Pues así como el sepulcro es el lugar donde se esconde el cuerpo, así la contemplación divina es un cierto sepulcro de la mente, donde se esconde el alma. Pues vivimos como si todavía fuera para este mundo, cuando con la mente vagamos fuera de él; pero muertos somos escondidos en el sepulcro, cuando mortificados exteriormente, somos ocultados en el secreto de la contemplación interna. Por tanto, los varones santos no cesan de mortificarse a sí mismos con la espada de la sagrada palabra ante la importunidad de los deseos temporales, ante el tumulto de las preocupaciones inútiles, ante el clamor de las perturbaciones estrepitosas, y se esconden interiormente ante el rostro de Dios en el seno de la mente. Por lo cual bien se dice por el Salmista: Los esconderás en lo secreto de tu rostro, de la perturbación de los hombres (Sal. 31, 20 [30, 21 Vulg.]). Lo cual, aunque se haga perfectamente después, incluso ahora se actúa en gran parte, cuando por el deleite son arrebatados a lo interior desde los tumultos de los deseos temporales; para que su mente, mientras se tiende toda hacia el amor de Dios, no sea lacerada por ninguna perturbación inútil. De aquí es que Pablo había visto por la contemplación a los discípulos muertos y como escondidos en el sepulcro, a quienes decía: Pues habéis muerto, y vuestra vida está escondida con Cristo en Dios (Col. 3, 3). El que, pues, busca la muerte, se alegra cuando encuentra el sepulcro, porque el que desea mortificarse, se alegra mucho por el descanso hallado de la contemplación; para que extinguido para el mundo yazga oculto, y de todas las perturbaciones de las cosas exteriores se esconda dentro del seno del íntimo amor.


10. Mortui olim cum divitiis sepulti.---Si vero ad hoc quod thesaurus effodi dicitur, etiam sepulcri inventio subinfertur, hoc necesse est ut intentio nostra conspiciat, quod antiqui mortuos cum divitiis obruebant. Qui igitur thesaurum quaerit, gaudet cum sepulcrum invenerit, quia sapientiam perquirentes, cum sacrae Scripturae paginas volvimus, cum exempla praecedentium perscrutamur, quasi ex sepulcro gaudium sumimus, quia mentis divitias apud mortuos invenimus: qui quia huic mundo perfecte exstincti sunt, in occulto cum divitiis requiescunt. Sepulcro ergo dives efficitur, qui per exempla justorum in contemplationis virtute sublevatur. Sed cum requirens dicat: Quare data est misero lux? cur hoc ipsum requirere praesumat, insinuat dicens:
10. Antiguamente los muertos eran sepultados con riquezas. --- Pero si a esto que se dice que se cava el tesoro, se añade también el hallazgo del sepulcro, es necesario que nuestra intención considere esto, que los antiguos enterraban a los muertos con riquezas. El que, pues, busca un tesoro, se alegra cuando haya hallado el sepulcro, porque buscando la sabiduría, cuando revolvemos las páginas de la sagrada Escritura, cuando escudriñamos los ejemplos de los precedentes, tomamos alegría como del sepulcro, porque encontramos las riquezas de la mente entre los muertos: los cuales, porque están perfectamente extinguidos para este mundo, descansan en lo oculto con riquezas. Por el sepulcro, pues, se hace rico quien por los ejemplos de los justos es elevado en la virtud de la contemplación. Pero cuando el que busca dice: ¿Por qué se ha dado la luz al miserable?, insinúa por qué presume preguntar esto mismo, diciendo:



CAPÍTULO VII [Rec. VI].

CAPUT VII [Rec. VI].

VERS. 23.---Viro, cujus abscondita est via, et circumdedit eum Deus tenebris.
VERS. 23. --- Al hombre cuya vía está escondida, y a quien Dios ha rodeado de tinieblas.


11. Ignorat recte agens utrum perseveraturus sit.---Via enim sua viro abscondita est, quia etsi jam in qua sit vitae qualitate considerat, adhuc tamen ad quem finem tendat, ignorat. Etsi jam superna appetit, etsi plenis haec desideriis quaerit, adhuc tamen si in eisdem desideriis permaneat, nescit. Peccata quippe deserentes, ad justitiam tendimus; et unde venimus, novimus; sed quo perveniamus, ignoramus. Quid hesterna die fuimus, scimus; sed quid contingat crastina nos esse, nescimus. Via ergo sua viro abscondita est, quia sic pedem ponit operis, ut tamen praevidere nequeat exitum consummationis ejus.
11. El que obra rectamente ignora si ha de perseverar. --- Pues su vía está escondida para el hombre, porque aunque considera ya en qué calidad de vida está, todavía sin embargo ignora hacia qué fin tiende. Aunque ya apetece las cosas celestiales, aunque busca éstas con plenos deseos, todavía sin embargo no sabe si permanecerá en esos mismos deseos. Pues dejando los pecados, tendemos a la justicia; y de dónde venimos, lo sabemos; pero a dónde lleguemos, lo ignoramos. Qué fuimos el día de ayer, lo sabemos; pero qué nos toque ser el día de mañana, lo ignoramos. Por tanto, su vía está escondida para el hombre, porque de tal modo pone el pie de la obra, que sin embargo no puede prever el éxito de su consumación.


[Vet. IV.] 12. Ignorat utrum quod rectum putat, Deus non damnet. Circumdatur tenebris.---Est autem et alia viae nostrae absconsio; quia nonnunquam ea ipsa quae recte nos agere credimus, an in districti judicis examine recta sint, ignoramus. Saepe enim, sicut et longe superius diximus, opus nostrum causa damnationis est, et provectus putatur esse virtutis. Saepe unde placari judex creditur, inde ad irascendum placidus instigatur; Salomone attestante, qui ait. Est quae videtur homini recta; novissima autem ejus ducunt ad mortem (Prov. XIV, 12). Unde sancti viri cum mala superant, sua etiam bene gesta formidant, ne cum bona agere appetunt, de actionis imagine fallantur, ne pestifera tabes putredinis sub boni specie lateat coloris. Sciunt enim quia corruptionis adhuc pondere gravati, dijudicare bona subtiliter nesciunt; et cum ante oculos extremi examinis regulam deducunt, haec ipsa in se nonnunquam et quae approbant metuunt. Et tota quidem mente interna desiderant, sed tamen de incertitudine operum trepidi, quo gradiuntur ignorant. Unde bene postquam dictum est: Quare data est misero lux? adjungitur: Viro, cujus abscondita est via. Ac si dicatur: Cur hujus vitae successus accipit, qui sub qua sit aestimatione judicis iter sui operis nescit? Bene autem subditur: Et circumdedit eum Deus tenebris. Tenebris namque homo circumdatur; quia quamvis coelesti desiderio ferveat, quid de semetipso sit dispositum intrinsecus, ignorat. Et valde metuit, ne quid sibi in judicio obviet, quod se de se nunc in desiderio boni fervoris latet. Tenebris homo circumdatur, quia ignorantiae suae caligine premitur. An tenebris circumdatus non est, qui plerumque praeteritorum non meminit, futura non invenit, praesentia vix cognoscit? Tenebris se circumdatum quidam sapiens viderat, cum dicebat: Quae in prospectu sunt, invenimus cum labore; et quae in coelis sunt, quis investigabit (Sap. IX, 16)? His se tenebris Propheta circumdatum vidit, cum dispositionis intimae penetrare interna non potuit, dicens: Posuit tenebras latibulum suum (Psal. XVII, 12). Auctor enim noster, quia nobis in hoc exsilium dejectis, lucem suae visionis abstulit, sese nostris oculis quasi in tenebrarum latibulo abscondit.
[Vet. IV.] 12. Ignora si Dios no condena lo que él piensa que es recto. Es rodeado de tinieblas. --- Hay además otro ocultamiento de nuestra vía; porque a veces esas mismas cosas que creemos que hacemos rectamente, ignoramos si son rectas en el examen del juez riguroso. Pues a menudo, como también dijimos mucho más arriba, nuestra obra es causa de condenación, y se piensa que es progreso de la virtud. A menudo de donde se cree que el juez es aplacado, de allí el pacífico es instigado a airarse; atestiguándolo Salomón, que dice: Hay una vía que al hombre le parece recta; pero sus fines últimos llevan a la muerte (Prov. 14, 12). Por lo cual los varones santos, cuando superan las cosas malas, temen incluso sus propias obras bien realizadas, no sea que mientras desean hacer cosas buenas, sean engañados por la imagen de la acción, no sea que una pestífera podredumbre de putrefacción se oculte bajo la apariencia de un buen color. Pues saben que todavía gravados por el peso de la corrupción, no saben juzgar las cosas buenas sutilmente; y cuando traen ante sus ojos la regla del último examen, temen a veces en sí mismos incluso estas cosas que aprueban. Y ciertamente desean las cosas internas con toda la mente, pero sin embargo trepidantes por la incertidumbre de las obras, ignoran hacia dónde caminan. Por lo cual bien, después de que se dijo: ¿Por qué se ha dado la luz al miserable?, se añade: Al hombre cuya vía está escondida. Como si se dijera: ¿Por qué recibe el éxito de esta vida quien ignora bajo qué estimación del juez está el camino de su obra? Pero bien se añade: Y Dios lo rodeó de tinieblas. Pues el hombre es rodeado de tinieblas; porque aunque arda en deseo celestial, ignora qué está dispuesto sobre sí mismo interiormente. Y teme mucho que algo se le oponga en el juicio, que ahora se le oculta en el deseo del buen fervor. El hombre es rodeado de tinieblas porque es oprimido por la calina de su propia ignorancia. ¿O no está rodeado de tinieblas quien la mayoría de las veces no recuerda lo pasado, no encuentra lo futuro, apenas conoce lo presente? Cierto sabio se había visto rodeado de tinieblas cuando decía: Las cosas que están a la vista, las encontramos con trabajo; y las que están en los cielos, ¿quién las investigará? (Sab. 9, 16). Con estas tinieblas se vio rodeado el Profeta cuando no pudo penetrar lo interno de la disposición íntima, diciendo: Puso las tinieblas por su escondite (Sal. 18, 11 [17, 12 Vulg.]). Pues nuestro Autor, porque a nosotros arrojados a este exilio nos quitó la luz de su visión, se escondió de nuestros ojos como en un escondite de tinieblas.


13. Hinc sanctis materia flendi.---Quas nimirum caecitatis nostrae tenebras cum studiose conspicimus, mentem ad lamenta provocamus. Flet enim caecitatem quam foris patitur, si humiliter meminit quod in interioribus lumine privatur. Cumque tenebras, quibus circumdatur, respicit, splendoris intimi ardenti se desiderio affligit; omnique intentionis adnisu semetipsam concutit, et supernam lucem, quam condita deseruit, repulsa quaerit. Unde fit plerumque, ut in ipsis piis fletibus illa interni gaudii claritas erumpat; et mens, quae in torpore prius caeca jacuerat, ad inspectionem fulgoris intimi suspiriis vegetata convalescat. Unde bene sequitur:
13. De aquí materia de llanto para los santos. --- Las cuales tinieblas de nuestra ceguera ciertamente cuando las consideramos estudiosamente, provocamos la mente a los lamentos. Pues llora la ceguera que padece fuera, si recuerda humildemente que en lo interior es privado de la luz. Y cuando mira las tinieblas por las que es rodeado, se aflige con ardiente deseo del esplendor íntimo; y con todo el esfuerzo de la intención se sacude a sí misma, y busca rechazada la luz celestial, que creada desertó. De donde resulta la mayoría de las veces que en esos mismos piadosos llantos brote aquella claridad del gozo interno; y la mente, que antes había yacido ciega en el torpor, vegetada por los suspiros convalezca para la inspección del fulgor íntimo. Por lo cual bien sigue:



CAPÍTULO VIII [Rec. VII].

CAPUT VIII [Rec. VII].

VERS. 24.---Antequam comedam, suspiro.
VERS. 24. --- Antes de comer, suspiro.


14. Lacrymas saepe excipit gaudium contemplationis.---Comedere namque est animae, supernae lucis contemplationibus pasci. Suspirat ergo antequam comedat, quia prius gemitibus tribulationis afficitur, et postmodum contemplationis refectione satiatur. Nisi enim suspiret, non comedit; quia qui se in hoc exsilio per desideriorum coelestium lamenta non humiliat, aeternae patriae gaudia non degustat. A veritatis enim pabulo jejuni sunt, qui in hac peregrinationis inopia laetantur. Suspirat autem qui comedit, quia quos amor veritatis afficit, etiam refectio contemplationis pascit. Suspirans Propheta comedebat, cum diceret: Fuerunt mihi lacrymae meae panes (Psal. XIV, 4). Luctu enim suo anima pascitur, cum ad superna gaudia flendo sublevatur, et intus quidem doloris sui gemitus tolerat; sed eo refectionis pabulum percipit, quo vis amoris per lacrymas emanat. Unde et eamdem lacrymarum vim beatus Job adhuc sequitur, subdens:
14. El gozo de la contemplación suele seguir a las lágrimas. --- Pues comer es para el alma ser alimentada por las contemplaciones de la luz celestial. Suspira, pues, antes de comer, porque primero es afectada por los gemidos de la tribulación, y después es saciada por el refrigerio de la contemplación. Pues si no suspira, no come; porque quien no se humilla en este exilio por los lamentos de los deseos celestiales, no degusta los gozos de la patria eterna. Pues están ayunos del pasto de la verdad quienes se alegran en esta indigencia de la peregrinación. Pero suspira el que come, porque a quienes afecta el amor de la verdad, también los alimenta el refrigerio de la contemplación. Suspirando comía el Profeta cuando decía: Mis lágrimas han sido mi pan (Sal. 42, 3 [41, 4 Vulg.]). Pues por su propio luto el alma es alimentada, cuando es elevada a los gozos celestiales llorando, e interiormente ciertamente tolera los gemidos de su propio dolor; pero de allí percibe el pasto del refrigerio, de donde emana la fuerza del amor por las lágrimas. Por lo cual el bienaventurado Job todavía sigue la misma fuerza de las lágrimas, añadiendo:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

IBID.---Et quasi inundantes aquae, sic rugitus meus.
IBID. --- Y como aguas desbordadas, así es mi rugido.


15. Quae sanctis lugendi et trepidandi causae.---Aquae cum inundant, cum impetu veniunt; et crescentibus multipliciter voluminibus, intumescunt. Electi vero dum mentis suae oculis divina judicia opponunt, dum de occulta super se sententia trepidant, dum se ad Deum pervenire posse confidunt, sed tamen ne non perveniant metuunt, dum praeteritorum suorum recolunt, quae deflent, dum quae sibi adhuc futura sunt, quia nesciunt, pertimescunt; quasi quaedam in eis aquarum more volumina colliguntur, quae in moeroris rugitus quasi in subjecta littora defluunt. Vir igitur sanctus vidit, quanta sint in lamentis poenitentiae volumina cogitationum; atque ipsas moeroris undas inundantes aquas vocavit, dicens: Et quasi inundantes aquae, sic rugitus meus. [Vet. V.] Nonnunquam vero justi, sicut et paulo superius diximus, in ipsis bonis operibus positi trepidant, ac ne in eisdem occulto aliquo errore displiceant, continuis lamentis vacant. Quos cum divina subito flagella corripiunt, auctoris sui se gratiam offendisse suspicantur, quia vel infirmitatibus praepediti, vel amaritudinibus pressi, ad impendenda proximis pia opera non assurgunt. Et cor in lamentum vertitur, quia corpus a devotionis suae ministerio retardatur. Cumque se mercedem non augere considerant, etiam transacta opera displicuisse formidant. Unde bene beatus Job cum rugitum suum quasi inundantes aquas diceret, illico adjunxit:
15. Qué causas tienen los santos para lamentar y temblar. --- Las aguas cuando se desbordan, vienen con ímpetu; y con múltiples volúmenes que crecen, se hinchan. Pero los elegidos, mientras oponen los juicios divinos ante los ojos de su mente, mientras tiemblan por la oculta sentencia sobre sí mismos, mientras confían en que pueden llegar a Dios, pero sin embargo temen no llegar, mientras recuerdan sus cosas pasadas, que lloran, mientras temen mucho las cosas que aún les son futuras, porque las ignoran; se recogen en ellos como ciertos volúmenes al modo de las aguas, que fluyen en los rugidos del pesar como hacia las playas subyacentes. El varón santo vio, pues, cuán grandes son los volúmenes de pensamientos en los lamentos de la penitencia; y llamó a esas mismas ondas de pesar aguas desbordadas, diciendo: Y como aguas desbordadas, así es mi rugido. [Vet. V.] A veces, en cambio, los justos, como también dijimos un poco más arriba, situados en las mismas obras buenas tiemblan, y para no desagradar en ellas por algún error oculto, vacan en continuos lamentos. A los cuales, cuando los azotes divinos los arrebatan de repente, sospechan haber ofendido la gracia de su autor, porque o impedidos por las enfermedades, o presionados por las amarguras, no se elevan para dedicar obras piadosas a los prójimos. Y el corazón se vuelve en lamento, porque el cuerpo es retardado del ministerio de su devoción. Y cuando consideran que no aumentan su recompensa, temen también que las obras pasadas hayan desagradado. Por lo cual bien el bienaventurado Job, habiendo dicho que su rugido era como aguas desbordadas, añadió inmediatamente:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

VERS. 25.---Quia timor quem timebam evenit mihi, et quod verebar, accidit.
VERS. 25. --- Porque el temor que temía me ha sobrevenido, y lo que me causaba pavor ha sucedido.


16. Judicia Dei quam metuenda.---Justi igitur deflent et pavent, et magnis se lamentis cruciant, quia deseri formidant; et quamvis de correptione sua gaudeant, eorum tamen trepidam mentem correptio ipsa perturbat; ne malum quod tolerant, non pia percussio disciplinae sit, sed animadversio justa vindictae. Quod bene Psalmista considerans ait: Quis novit potestatem irae tuae (Psal. LXXXIX, 11)? Potestas quippe divinae irae nostra non potest mente comprehendi, quia ejus dispensatio obscuris super nos dispositionibus, saepe unde aestimatur deserere, inde nos recipit; et unde nos recipere creditur, inde derelinquit; ut plerumque hoc fiat gratia, quod ira dicitur, et hoc aliquando ira sit, quod gratia putatur. Nonnullos enim flagella corrigunt, nonnullos ad impatientiae vesaniam perducunt; et alios prospera quia demulcent, ab insania mitigant; alios quia elevant, funditus ab omni spe conversionis eradicant. Cunctos autem vitia ad ima pertrahunt: sed tamen quidam eo ab his facilius redeunt, quo se in eis corruisse altius erubescunt. Et semper virtutes ad superna sublevant; sed nonnunquam quidam dum tumorem de virtute concipiunt, per ipsum tramitem ascensionis cadunt. Quia ergo potestas divinae irae minime cognoscitur, in cunctis necesse est ut sine cessatione timeatur. Sequitur:
16. Cuán temibles son los juicios de Dios. --- Los justos, pues, lloran y pavorecen, y se atormentan con grandes lamentos, porque temen ser desamparados; y aunque se alegren por su propia corrección, sin embargo esa misma corrección perturba su mente trepidante; no sea que el mal que toleran no sea una piadosa percusión de disciplina, sino una justa animadversión de venganza. Lo cual, considerándolo bien el Salmista, dice: ¿Quién conoce el poder de tu ira? (Sal. 90, 11 [89, 11 Vulg.]). Pues el poder de la ira divina no puede ser comprendido por nuestra mente, porque su dispensación, por oscuras disposiciones sobre nosotros, a menudo de donde se estima que desampara, de allí nos recibe; y de donde se cree que nos recibe, de allí nos abandona; de modo que la mayoría de las veces esto se convierte en gracia, lo que se llama ira, y esto a veces sea ira, lo que se piensa que es gracia. Pues a algunos los azotes los corrigen, a otros los llevan a la locura de la impaciencia; y a otros las cosas prósperas, porque los suavizan, los mitigan de la locura; a otros, porque los elevan, los erradican totalmente de toda esperanza de conversión. Pero a todos los vicios los arrastran a lo más profundo: pero sin embargo algunos vuelven de ellos más fácilmente, cuanto más profundamente se avergüenzan de haber caído en ellos. Y siempre las virtudes elevan a lo supremo; pero a veces algunos, mientras conciben hinchazón por la virtud, caen por el mismo sendero de la ascensión. Porque, por tanto, el poder de la ira divina mínimamente se conoce, en todas las cosas es necesario que sin cesar sea temido. Sigue:



CAPÍTULO XI [Rec. VIII].

CAPUT XI [Rec. VIII].

VERS. 26.---Nonne dissimulavi? nonne silui? nonne quievi? et venit super me indignatio.
VERS. 26. --- ¿Acaso no disimulé? ¿acaso no callé? ¿acaso no estuve quieto? y vino sobre mí la indignación.


17. Quae cogitando, loquendo, agendo peccare soleant in potestate constituti.---Quamvis quolibet in loco positi, cogitando, loquendo, agendo peccemus, tunc tamen per tria haec animus effrenatius rapitur, cum mundi hujus prosperitate sublevatur. Nam cum praeire se potestate caeteros conspicit, alta de se elate cogitans sentit. Et cum auctoritati vocis a nullo resistitur, lingua licentius per abrupta diffrenatur. Cumque facere quod libet, licet, juste sibi omne aestimat licere, quod libet. Sed sancti viri cum mundi hujus potestate fulciuntur, tanto sub majore mentis disciplina se redigunt, quanto sibi per impatientiam potestatis suaderi illicita quasi licentius sciunt. Cor namque a consideranda sua gloria reprimunt, linguam ab immoderata locutione restringunt, opus ab inquietudinis vagatione custodiunt. [Vet. VI.] Saepe enim qui in potestate sunt, ea quae recte faciunt, quia elate cogitant, amittunt; dumque se ad cuncta utiles aestimant, etiam impensae utilitatis sibi meritum damnant. Ut enim cujuslibet facta digniora sint, necesse est ut ei apud se semper indigna videantur, ne eadem bona actio agentis cor sublevet, et sublevando plus auctorem de elatione dejiciat, quam ipsos quibus forte impenditur juvet. Hinc est enim quod rex Babyloniae, dum elata mente apud se tacitus volveret, dicens: Nonne haec est Babylon, quam ego aedificavi (Dan. IV, 27)? in irrationale animal protinus versus est. Quod enim factus fuerat perdidit, quia humiliter noluit dissimulare quod fecit. Et quia elatione cogitationis se super homines extulit, ipsum, quem communem cum hominibus habuit, sensum hominis amisit. Saepe vero qui in potestate sunt, ad subjectorum passim contumelias erumpunt; et hoc quod invigilantes regimini serviunt, per linguae procacitatem perdunt, minori scilicet formidine judicis verba pensantes, quia qui sine causa fratri, fatue dixerit, gehennae se ignibus addicit (Math. V, 22). Saepe ii qui in potestate sunt, dum sese a licitis retinere nesciunt, ad illicita opera et inquieta dilabuntur. Solus enim in illicitis non cadit, qui se aliquando et a licitis caute restringit. Qua videlicet constrictione religatum bene se Paulus insinuat, dicens: Omnia mihi licent, sed non omnia expediunt (I Cor. VI, 12). Atque ut ex ipsa religatione ostenderet in quanta se mentis libertate dilataret, illico adjunxit: Omnia mihi licent, sed ego sub nullius redigar potestate (Ibid., 12). Cum enim mens concepta desideria sequitur, servire rebus convincitur, quarum amore superatur. Sed Paulus, cui cuncta licent, sub nullius potestate se redigit, quia semetipsam etiam a licitis restringendo, ea quae delectata premerent, despecta transcendit.
17. En qué cosas suelen pecar pensando, hablando y actuando los constituidos en poder. --- Aunque situados en cualquier lugar pecamos pensando, hablando y actuando, sin embargo entonces el ánimo es arrebatado más desenfrenadamente por estas tres cosas, cuando es elevado por la prosperidad de este mundo. Pues cuando se ve preceder a los demás en poder, siente pensando cosas altas de sí mismo con elación. Y cuando a la autoridad de su voz nadie se resiste, la lengua se desboca más licenciosamente por caminos abruptos. Y cuando es lícito hacer lo que place, justamente estima que le es lícito todo lo que le place. Pero los varones santos, cuando son apoyados por el poder de este mundo, se reducen a sí mismos bajo tanto mayor disciplina de la mente, cuanto más saben que se les sugieren cosas ilícitas como con más licencia por la impaciencia del poder. Pues reprimen el corazón de considerar su propia gloria, restringen la lengua de la locución inmoderada, custodian la obra de la vagancia de la inquietud. [Vet. VI.] Pues a menudo quienes están en el poder pierden las cosas que hacen rectamente porque las piensan con elación; y mientras se estiman útiles para todas las cosas, condenan para sí mismos incluso el mérito de la utilidad prestada. Para que, en efecto, los hechos de cualquiera sean más dignos, es necesario que ante sí mismo siempre le parezcan indignos, no sea que esa misma buena acción eleve el corazón del agente, y elevándolo derribe al autor más por la elación de lo que ayuda a aquellos mismos a quienes tal vez se presta. De aquí es, en efecto, que el rey de Babilonia, mientras con mente elada revolvía silencioso ante sí diciendo: ¿No es ésta la Babilonia que yo edifiqué? (Dan. 4, 27), fue convertido al punto en animal irracional. Pues perdió lo que había sido hecho porque humildemente no quiso disimular lo que hizo. Y porque por la elación del pensamiento se ensalzó sobre los hombres, perdió ese mismo sentido de hombre que tenía en común con los hombres. A menudo, en cambio, los que están en el poder irrumpen por doquier en contumelias contra los súbditos; y esto que sirven vigilando en el gobierno, lo pierden por la procacidad de la lengua, sopesando sus palabras con menor temor al Juez, porque el que sin causa dijere a su hermano necio, se condena a los fuegos de la gehena (Mat. 5, 22). A menudo los que están en el poder, mientras no saben retenerse de las cosas lícitas, se deslizan hacia obras ilícitas e inquietas. Pues solo no cae en lo ilícito quien a veces se restringe cautamente incluso de lo lícito. Por la cual constricción ciertamente Pablo insinúa que está bien ligado, diciendo: Todas las cosas me son lícitas, pero no todas convienen (1 Cor. 6, 12). Y para mostrar por esa misma ligadura en cuán gran libertad de mente se dilataba, añadió al punto: Todas las cosas me son lícitas, pero yo bajo el poder de ninguno seré reducido (Ibíd.). Pues cuando la mente sigue los deseos concebidos, se convence de que sirve a las cosas por cuyo amor es vencida. Pero Pablo, a quien todas las cosas son lícitas, se reduce bajo el poder de nadie, porque restringiéndose a sí mismo incluso de las cosas lícitas, trasciende como despreciadas aquellas cosas que, deleitadas, lo oprimirían.


18. Quomodo Job haec vitavit.---Beatus igitur Job, ut nos erudiat, qualis in potestate fuit innotescat, dicens: Nonne dissimulavi? Potestas namque cum habetur, et cogitanda est ad utilitatem, et dissimulanda propter tumorem; quatenus is qui ea utitur, et ut prodesse debeat, posse se sciat; et ut extolli non debeat, posse se nesciat. Qualis vero in ore fuerit, adjungat dicens: Nonne silui? Qualis erga illicita opera, adhuc subjiciat: Nonne quievi? Potest autem silere et quiescere, adhuc subtilius perscrutari. Silere namque est mentem a terrenorum desideriorum voce restringere. Vis enim magni clamoris est tumultus cordis.
18. Cómo Job evitó estas cosas. --- El bienaventurado Job, pues, para instruirnos, dé a conocer cómo fue en el poder, diciendo: ¿Acaso no disimulé? Pues el poder cuando se tiene, tanto debe ser pensado para la utilidad, como disimulado por causa de la hinchazón; a fin de que quien lo usa, tanto sepa que puede, para que deba aprovechar; como ignore que puede, para que no deba ensalzarse. Qué tal fuera en la boca, añada diciendo: ¿Acaso no callé? Qué tal respecto a las obras ilícitas, todavía añada: ¿Acaso no estuve quieto? Puede, en cambio, el callar y el estar quieto ser escudriñado todavía más sutilmente. Pues callar es restringir la mente de la voz de los deseos terrenales. Pues la fuerza de un gran clamor es el tumulto del corazón.


19. Qui praesunt, occupationes temporales, ut Deo vacent, intermittere debent.---Quiescunt quoque qui bene in potestate sunt, cum terrenarum actionum strepitus pro divino amore intermittendo postponunt; ne dum ima indesinenter occupant, cor funditus a summis cadat. Sciunt enim quia nequaquam mens ad superna attollitur, si curarum tumultibus continue in infimis occupatur. Quid enim de Deo occupata obtineat, quae de illo apprehendere aliquid etiam vacans laborat. Bene autem per Psalmistam dicitur: Vacate et videte, quoniam ego sum Deus (Psal. XLV, 11); quia qui vacare Deo negligit, suo sibi judicio lumen ejus visionis abscondit. Hinc etiam per Moysen dicitur ut pisces qui pennulas non habent non edantur (Lev. XI, 12, 13). Pisces namque qui habent pennulas, saltus dare super aquas solent. Soli ergo in electorum corpore quasi cibus transeunt, qui in eo quod imis deserviunt, aliquando ad superna conscendere mentis saltibus sciunt, ne semper in profundis curarum lateant, et nulla eos amoris summi quasi liberi aeris aura contingat. Qui ergo rebus temporalibus occupantur, tunc bene exteriora disponunt, cum sollicite ad interiora refugiunt; cum nequaquam foras perturbationum strepitus diligunt, sed apud semetipsos intus in tranquillitatis sinu requiescunt.
19. Quienes presiden deben intermitir las ocupaciones temporales para vacar a Dios. --- Descansan también quienes están bien en el poder, cuando posponen los ruidos de las acciones terrenales intermitiéndolos por el amor divino; no sea que mientras ocupan lo ínfimo incesantemente, el corazón caiga totalmente de lo sumo. Pues saben que de ningún modo la mente es elevada a lo supremo si es ocupada continuamente en lo ínfimo por los tumultos de las preocupaciones. Pues qué obtendrá acerca de Dios la que está ocupada, si incluso estando vacante trabaja para aprehender algo de Él. Pero bien se dice por el Salmista: Vacad y ved que yo soy Dios (Sal. 46, 10 [45, 11 Vulg.]); porque quien descuida vacar para Dios, esconde de sí mismo la luz de su visión por su propio juicio. De aquí también se dice por Moisés que los peces que no tienen aletas no sean comidos (Lev. 11, 12-13). Pues los peces que tienen aletas suelen dar saltos sobre las aguas. Solo aquellos, por tanto, en el cuerpo de los elegidos pasan como alimento, que en aquello en que sirven a lo ínfimo, saben a veces ascender a lo supremo con saltos de la mente, para no yacer siempre en lo profundo de las preocupaciones, y que ningún aura del amor sumo los toque como de aire libre. Los que, pues, son ocupados en las cosas temporales, entonces disponen bien lo exterior, cuando solícitamente se refugian en lo interior; cuando de ningún modo aman fuera el estruendo de las perturbaciones, sino que descansan en sí mismos dentro, en el seno de la tranquilidad.


[Vet. VII.] 20. Quomodo affectae circa has occupationes pravae mentes. Quomodo piae.---Pravae etenim mentes temporalium rerum tumultus intra semetipsas versare non cessant, etiam cum vacant. In cogitatione enim servant depicta quae amant, et quamvis nihil exterius faciant, apud semetipsas tamen sub pondere inquietae quietis elaborant. Quibus si earumdem rerum administratio praebeatur, semetipsas funditus deserunt, et fugitiva haec temporalia per intentionis cursum continuis cogitationum passibus sequuntur. Piae autem mentes haec et cum desunt non quaerunt, et graviter etiam cum adsunt, ferunt, quia per exteriorum curam a se exire pertimescunt. Quod bene illa duorum fratrum vita signatur, de quibus scriptum est: Factus est Esau vir gnarus venandi, et homo agricola; Jacob autem vir simplex habitabat in tabernaculis (Genes. XXV, 27, sec. LXX). Vel sicut in alia translatione dicitur, Habitabat domi. Quid enim per venationem Esau, nisi eorum vita figuratur, qui in exterioribus voluptatibus fusi carnem sequuntur? Qui etiam agricola esse describitur, quia amatores hujus saeculi tanto magis exteriora colunt, quanto interiora sua inculta derelinquunt. Jacob vero vir simplex in tabernaculis vel in domo habitare perhibetur, quia nimirum omnes, qui in curis exterioribus spargi refugiunt, simplices in cogitatione atque in conscientiae suae habitatione consistunt. In tabernaculis enim aut in domo habitare, est se intra mentis secreta restringere, et nequaquam exterius per desideria dissipare, ne dum ad multa foras inhiant, a semetipsis alienatis cogitationibus recedant. Dicat igitur probatus vir, et exercitatus in prosperis: Nonne dissimulavi? nonne silui? nonne quievi? Ut enim supra diximus, sancti viri, cum eis transitoria prosperitas arridet, favorem mundi quasi nescientes dissimulant, et forti gressu interius hoc unde exterius sublevantur calcant. Silent autem, quia nullis pravae actionis clamoribus perstrepunt. Omnis namque iniquitas habet apud secreta Dei judicia voces suas. Unde scriptum est: Clamor Sodomorum et Gomorrhaeorum multiplicatus est (Genes. XVIII, 20). Quiescunt vero, cum non solum nullo cupiditatum temporalium turbulento appetitu rapiuntur, verum etiam curis praesentis vitae necessariis immoderatius occupari refugiunt.
[Vet. VII.] 20. Cómo son afectadas respecto a estas ocupaciones las mentes depravadas. Cómo las piadosas. --- Pues las mentes depravadas no cesan de revolver los tumultos de las cosas temporales dentro de sí mismas, incluso cuando están vacantes. Pues en el pensamiento conservan pintadas las cosas que aman, y aunque nada hagan exteriormente, sin embargo en sí mismas trabajan bajo el peso de un inquieto quietismo. A las cuales, si se les ofrece la administración de esas mismas cosas, se abandonan totalmente a sí mismas, y siguen estas cosas temporales fugitivas por el curso de la intención con continuos pasos de pensamientos. Pero las mentes piadosas ni buscan estas cosas cuando faltan, y las llevan pesadamente incluso cuando están presentes, porque temen mucho salir de sí mismas por el cuidado de las cosas exteriores. Lo cual bien se significa por aquella vida de los dos hermanos, de quienes está escrito: Esaú se hizo varón diestro en la caza, y hombre agricultor; Jacob en cambio varón sencillo habitaba en tiendas (Gén. 25, 27, según LXX). O como se dice en otra traducción: Habitaba en casa. ¿Qué se figura por la caza de Esaú sino la vida de aquellos que, derramados en los placeres exteriores, siguen la carne? Quien también es descrito como agricultor, porque los amantes de este siglo tanto más cultivan lo exterior cuanto más abandonan inculto lo interior. Jacob en cambio, varón sencillo, se dice que habita en tiendas o en casa, porque ciertamente todos los que huyen de esparcirse en las preocupaciones exteriores, consisten sencillos en el pensamiento y en la habitación de su propia conciencia. Pues habitar en tiendas o en casa es restringirse dentro de los secretos de la mente, y de ningún modo disiparse fuera por los deseos, no sea que mientras anhelan muchas cosas fuera, se aparten de sí mismos con pensamientos ajenos. Diga, pues, el varón probado y ejercitado en la prosperidad: ¿Acaso no disimulé? ¿acaso no callé? ¿acaso no estuve quieto? Pues como dijimos arriba, los varones santos, cuando les sonríe la prosperidad transitoria, disimulan el favor del mundo como ignorándolo, y con paso firme pisan interiormente esto por lo cual exteriormente son elevados. Callan, en cambio, porque no estrepitan con ningún clamor de acción depravada. Pues toda iniquidad tiene sus voces ante los secretos juicios de Dios. Por lo cual está escrito: El clamor de los sodomitas y gomorreos se ha multiplicado (Gén. 18, 20). Están quietos, en cambio, cuando no solo no son arrebatados por ningún apetito turbulento de las codicias temporales, sino que también huyen de ser ocupados inmoderadamente por las preocupaciones necesarias de la vida presente.


21. Justi cur assidue flagella patiantur.---Sed haec agentes, paterna adhuc flagella sentiunt, ut tanto perfectiores ad haereditatem veniant, quanto eos pie feriens disciplina quotidie etiam de minimis purgat. Justa itaque indesinenter faciunt, sed assidue dura patiuntur, quia saepe ipsa nostra justitia, ad examen divinae justitiae deducta, injustitia est, et sordet in districtione judicis quod in aestimatione fulget operantis. Unde Paulus cum diceret: Nihil mihi conscius sum, protinus adjunxit: Sed non in hoc justificatus sum (I Cor. IV, 4). Qui causam mox cur non sit justificatus insinuans, ait: Qui autem judicat me, Dominus est. Ac si diceret: Idcirco in eo quod nihil mihi conscius sum justificatum me abnego, quia ab eo qui me judicat examinari me subtilius scio. [Vet. VIII.] Dissimulanda ergo sunt quae exterius favent, reprimenda quae interius perstrepunt, declinanda quae quasi necessaria involvunt; et tamen in his omnibus adhuc districti examinis flagella metuenda, quia et ipsa nostra perfectio culpa non caret, nisi hanc severus judex in subtili lance examinis misericorditer penset.
21. Por qué los justos sufren azotes asiduamente. --- Pero haciendo estas cosas, sienten todavía los azotes paternos, para que tanto más perfectos lleguen a la herencia cuanto más la disciplina, hiriéndolos piadosamente, los purga cada día incluso de lo mínimo. Hacen, pues, cosas justas incesantemente, pero sufren asiduamente cosas duras, porque a menudo nuestra propia justicia, llevada al examen de la justicia divina, es injusticia, y es sucio ante el rigor del Juez lo que brilla en la estimación del que obra. Por lo cual Pablo, habiendo dicho: De nada soy consciente de mí mismo, añadió al punto: Pero no por esto soy justificado (1 Cor. 4, 4). Quien insinuando pronto la causa por la que no es justificado, dice: Quien en cambio me juzga es el Señor. Como si dijera: Por eso, en que de nada soy consciente de mí mismo me niego a ser justificado, porque sé que soy examinado más sutilmente por aquel que me juzga. [Vet. VIII.] Deben disimularse, pues, las cosas que favorecen exteriormente, reprimirse las que estrepitan interiormente, declinarse las que envuelven como necesarias; y sin embargo en todas estas cosas deben temerse todavía los azotes del examen riguroso, porque incluso nuestra misma perfección no carece de culpa, a no ser que el juez severo la sopesara misericordiosamente en la sutil balanza del examen.


[Rec. IX.] 22. Si tot patiantur justi, quae iniquos manent supplicia?---Bene autem subditur: Et venit super me indignatio. Magna quippe arte doctrinae dicturus verbera praetulit recte facta; ut hinc unusquisque consideret quae peccantes postmodum supplicia maneant, si etiam justos tam valida hic flagella castigant. Hinc est enim quod Petrus ait: Tempus est ut judicium incipiat de domo Dei. Et si justus vix salvabitur, impius et peccator ubi parebunt (I Pet. IV, 17, 18)? Hinc Paulus, cum multa in Thessalonicensium laudem dixisset, protinus adjunxit: Ita ut et nos ipsi in vobis gloriemur in Ecclesiis Dei pro patientia vestra et fide, in omnibus persecutionibus vestris et tribulationibus, quas sustinetis in exemplum justi judicii Dei (II Thess. I, 4). Ac si diceret: Dum tot dura toleratis, qui tam recta agitis, quid aliud quam justi Dei judicii exempla datis? quia ex vestra poena colligendum est quomodo feriat quibus irascitur, si sic vos affligi patitur, in quibus laetatur; aut quomodo illos percussurus est, quibus justum judicium exhibet, si etiam vos sic cruciat, quos pie redarguens fovet.
[Rec. IX.] 22. Si tanto sufren los justos, ¿qué suplicios esperan a los inicuos? --- Bien se añade, en cambio: Y vino sobre mí la indignación. Pues con gran arte de doctrina, al ir a hablar prefirió los golpes a las obras bien hechas; para que de aquí cada uno considere qué suplicios esperan después a los que pecan, si incluso a los justos castigan aquí tan fuertes azotes. De aquí es, en efecto, lo que dice Pedro: Es tiempo de que el juicio comience por la casa de Dios. Y si el justo apenas se salvará, ¿dónde aparecerán el impío y el pecador? (1 Pe. 4, 17-18). De aquí Pablo, habiendo dicho muchas cosas en alabanza de los tesalonicenses, añadió al punto: De modo que también nosotros mismos nos gloriamos en vosotros en las Iglesias de Dios por vuestra paciencia y fe, en todas vuestras persecuciones y tribulaciones, que sostenéis como ejemplo del justo juicio de Dios (2 Tes. 1, 4). Como si dijera: Mientras toleráis tantas cosas duras, vosotros que obráis tan rectamente, ¿qué otra cosa dais sino ejemplos del justo juicio de Dios? porque de vuestra pena debe colegirse cómo herirá a aquellos con quienes se aíra, si así permite que seáis afligidos vosotros, en quienes se alegra; o cómo va a herir a aquellos a quienes aplica un juicio justo, si así os atormenta incluso a vosotros, a quienes corrigiendo piadosamente acaricia.


[Vet. IX, Rec. X.] 23. Amicorum Job intentio pia fuit, sed incauta locutio. Quid ipsis agendum erat.---Prima igitur beati Job locutione terminata, vicissim se amici, qui consolaturi venerant pie ejus increpationi subjiciunt; dumque ad contentionis verba prosiliunt, eam pro qua venerant causam pietatis amittunt. Qui quidem non prava hoc intentione faciunt; sed quamvis affectum percusso exhibeant, percussum tamen nonnisi pro iniquitate crediderunt; dumque intentionem bonam nequaquam locutio cauta subsequitur, ipsa pietatis propositio in transgressionis vitium vertitur. Pensandum namque fuerat, cui et quando loquerentur. Justus quippe erat, ad quem venerant, et divinis verberibus cinctus. Ex anteacta ergo ejus vita debuerant ea quae intelligere non valebant illius verba perpendere; et ex flagellis praesentibus non illum redarguere, sed de sua vita formidare; seque flagellato justo, non quasi ratiocinando erigere, sed flendo sociare; ut nequaquam se eorum scientia per verba ostenderet, sed loqui recte linguam consolantium magister dolor erudiret. Qui etsi qua forsitan diversa sentirent, dignum profecto erat ut haec humiliter dicerent, ne percusso vulnera per immoderata verba cumularent.
[Vet. IX, Rec. X.] 23. La intención de los amigos de Job fue piadosa, pero su locución incauta. Qué debieron hacer ellos. --- Terminada, pues, la primera locución del bienaventurado Job, a su vez los amigos, que habían venido para consolar, se someten piadosamente a su increpación; y mientras saltan a palabras de contienda, pierden aquella causa de piedad por la que habían venido. Los que ciertamente no hacen esto con mala intención; pero aunque muestran afecto al golpeado, sin embargo no creyeron al golpeado sino por la iniquidad; y mientras a la buena intención no sigue de ningún modo una locución cauta, la misma propuesta de piedad se convierte en vicio de transgresión. Pues se debió sopesar a quién y cuándo hablaban. Pues era un justo a quien habían venido, y rodeado de golpes divinos. De su vida pasada, pues, debieron sopesar aquellas palabras suyas que no podían entender; y por los azotes presentes no refutarlo a él, sino temer por su propia vida; y asociarse al justo azotado, no elevándose como razonando, sino llorando; para que de ningún modo se mostrara su ciencia por las palabras, sino que el dolor maestro instruyera la lengua de los que consuelan para hablar rectamente. Los cuales, aunque tal vez sintieran algunas cosas diversas, era digno ciertamente que las dijeran humildemente, para no acumular heridas al golpeado por palabras inmoderadas.


24. Deterioribus saepe displicent dicta vel facta meliorum.---Saepe enim, quia intelligi non valent, deterioribus displicent vel facta vel dicta meliorum: sed eo ab eis non temere reprehendenda sunt, quo apprehendi veraciter nequaquam possunt. Saepe aliquid a majoribus dispensatorie agitur, quod a minoribus error putatur. Saepe multa a fortibus dicuntur, quae infirmi idcirco dijudicant, quia ignorant. Quod bene bobus calcitrantibus inclinata illa testamenti arca signavit, quam quia casuram credens Levites erigere voluit, mox sententiam mortis accepit (II Reg. VI, 7). [Vet. X.] Quid est namque mens justi, nisi arca testamenti? Quae gestata a bobus calcitrantibus inclinatur; quia nonnunquam etiam qui bene praeest, dum subjectorum populorum confusione concutitur, ad dispensationis condescensionem ex sola dilectione permovetur. Sed in hoc, quod dispensatorie agitur, inclinatio ipsa fortitudinis, casus putatur imperitis. Unde et nonnulli subditi contra hanc, manum reprehensionis mittunt, sed a vita protinus ipsa sua temeritate deficiunt. Levites ergo quasi adjuvans, manum tetendit, sed delinquens vitam perdidit, quia dum infirmi quique fortium facta corripiunt, ipsi a viventium sorte reprobantur. Aliquando etiam sancti viri quaedam minimis condescendentes dicunt, quaedam vero summa contemplantes proferunt; dumque vim vel condescensionis vel altitudinis nesciunt, audacter haec stulti reprehendunt. Et quid est justum de sua condescensione velle corrigere, nisi inclinatam arcam superba reprehensionis manu relevare? Quid est justum de incognita locutione reprehendere, nisi motum ejus fortitudinis, erroris lapsum putare? Sed perdit vitam, qui arcam Dei tumide sublevat, quia nequaquam quis sanctorum corrigere recta praesumeret, nisi de se prius meliora sensisset. Unde et Levites isdem recte Oza dicitur, quod videlicet robustus Domini interpretatur; quia praesumptores quique nisi audaci mente robustos se in Domino crederent, nequaquam meliorum facta vel dicta velut infirma judicarent. Amici igitur Job, dum contra eum quasi in Dei defensionem prosiliunt, divini praecepti regulam superbientes excedunt.
24. A los peores a menudo les desagradan los dichos o hechos de los mejores. --- Pues a menudo, porque no pueden ser entendidos, a los peores les desagradan o los hechos o los dichos de los mejores: pero no por eso deben ser reprendidos temerariamente por ellos, por cuanto de ningún modo pueden ser aprehendidos verazmente. A menudo algo se hace dispensativamente por los mayores, que es considerado error por los menores. A menudo muchas cosas se dicen por los fuertes, que los débiles juzgan por eso mismo, porque las ignoran. Lo cual significó bien aquella arca del testamento inclinada por los bueyes que coceaban, la cual, porque creyéndola a punto de caer el levita quiso erigirla, pronto recibió la sentencia de muerte (2 Sam. 6, 7). [Vet. X.] Pues ¿qué es la mente del justo sino el arca del testamento? La cual, llevada por bueyes que cocean, se inclina; porque a veces incluso quien preside bien, mientras es sacudido por la confusión de los pueblos sujetos, es movido a la condescendencia de la dispensación solo por la caridad. Pero en esto que se hace dispensativamente, la misma inclinación de la fortaleza es considerada caída por los inexpertos. Por lo cual también algunos súbditos envían contra ésta la mano de la reprensión, pero desfallecen de la vida al punto por esa misma temeridad suya. El levita, pues, como ayudando, extendió la mano, pero delinquiendo perdió la vida, porque mientras los débiles corrigen los hechos de los fuertes, ellos mismos son reprobados de la suerte de los vivientes. A veces también los varones santos dicen ciertas cosas condescendiendo con los más pequeños, y otras veces profieren cosas sumas contemplándolas; y mientras ignoran la fuerza ya sea de la condescendencia o de la altura, los necios reprenden audazmente estas cosas. ¿Qué es querer corregir al justo de su condescendencia, sino levantar el arca inclinada con mano soberbia de reprensión? ¿Qué es reprender al justo de una locución desconocida, sino considerar el movimiento de su fortaleza como un tropiezo de error? Pero pierde la vida quien levanta hinchadamente el arca de Dios, porque de ningún modo alguien presumiría corregir las cosas rectas de los santos, si antes no hubiera sentido cosas mejores de sí mismo. Por lo cual también ese mismo levita es llamado rectamente Oza, que ciertamente se interpreta el robusto del Señor; porque todos los presuntuosos, si con mente audaz no se creyeran robustos en el Señor, de ningún modo juzgarían los hechos o dichos de los mejores como si fueran débiles. Los amigos de Job, por tanto, mientras saltan contra él como en defensa de Dios, exceden soberbios la regla del precepto divino.


25. Si aliquid in his displicet, non est reticendum, sed magna humilitate promendum.---Cum vero quaedam facta meliorum deterioribus displicent, nequaquam hoc quod mentem movet, reticendum est, sed cum magna humilitate proferendum; quatenus intentio pie sentientis eo vere servet formam rectitudinis, quo per iter graditur humilitatis. Et libere ergo dicenda sunt quae sentimus, et valde humiliter promenda quae dicimus, ne et quae recte intendimus, haec elate proferendo non recta faciamus. Paulus auditoribus suis multa humiliter dixerat; sed de ipsa exhortatione humili placare eos adhuc humilius satagebat, dicens: Rogo autem vos, fratres, ut sufferatis verbum solatii; etenim perpaucis scripsi vobis (Hebr. XIII, 22). Ephesiis quoque Mileti valedicens, afflictis ac gementibus, humilitatem suam ad memoriam revocat, dicens: Vigilate, memoria retinentes quoniam per triennium nocte ac die non cessavi cum lacrymis monens unumquemque vestrum (Act. XX, 31). Eisdem rursum per Epistolam dicit: Obsecro vos, fratres, ego vinctus in Domino, ut digne ambuletis vocatione, qua vocati estis (Ephes. IV, 1). Hinc ergo colligat, si quando aliquid recte sentit, quanta humilitate debeat magistro loqui discipulus; si ipse magister gentium in his quae cum auctoritate praedicat, tam submisse discipulos rogat. Hinc unusquisque colligat, eis a quibus bene vivendi exempla percepit, hoc quod bene intelligit, quam humiliter dicat; si Paulus illis humili se voce subdidit, quos ad vitam ipse suscitavit.
25. Si algo en ellos desagrada, no debe callarse, sino proferirse con gran humildad. --- Cuando, en cambio, ciertos hechos de los mejores desagradan a los peores, de ningún modo debe callarse esto que mueve la mente, sino proferirse con gran humildad; a fin de que la intención del que siente piadosamente conserve verdaderamente la forma de la rectitud en esto, que camina por la vía de la humildad. Y por tanto, libremente deben decirse las cosas que sentimos, y muy humildemente proferirse las que decimos, no sea que incluso lo que pretendemos rectamente, no lo hagamos recto al proferirlo con elación. Pablo había dicho muchas cosas humildemente a sus oyentes; pero de esa misma exhortación humilde se esforzaba por aplacarlos todavía más humildemente, diciendo: Os ruego, hermanos, que soportéis la palabra de consuelo; pues en muy pocas palabras os he escrito (Heb. 13, 22). También a los efesios, despidiéndose en Mileto, a los afligidos y gemebundos, les recuerda su humildad, diciendo: Vigilad, reteniendo en la memoria que por tres años noche y día no cesé con lágrimas de amonestar a cada uno de vosotros (Hech. 20, 31). A los mismos de nuevo por la Epístola les dice: Os ruego, hermanos, yo prisionero en el Señor, que caminéis dignamente de la vocación con que habéis sido llamados (Ef. 4, 1). De aquí, pues, colija el discípulo, si alguna vez siente algo rectamente, con cuánta humildad debe hablar al maestro; si el mismo maestro de las naciones en las cosas que predica con autoridad, ruega tan sumisamente a los discípulos. De aquí colija cada uno, a aquellos de quienes recibió los ejemplos de vivir bien, cuán humildemente diga esto que entiende bien; si Pablo se sometió con voz humilde a aquellos a quienes él mismo resucitó a la vida.


26. Humiliter loqui nesciens consolationis regulam ignorat. Eliphaz autem, qui primus amicorum loquitur, quamvis ad consolandum pietate veniat, humilitatem tamen locutionis deserens, regulam consolationis ignorat. Qui dum loquendi custodiam negligit, usque ad afflicti contumelias excedit, dicens: Tigris periit eo quod non haberet praedam. Rugitus leonis, et vox leaenae, et dentes catulorum leonum dissipati sunt (Job. IV, 11). Beatum videlicet Job nomine tigridis, quasi vitio varietatis notans, per leonis rugitum ejusdem viri terrorem, per leaenae vocem loquacitatem conjugis, per dissipatos vero dentes catulorum leonum destructam filiorum edacitatem signans. Unde et bene amicorum sensum, qui in tumida correptione se extulit, sententia divina reprehendit, dicens: Non estis locuti coram me rectum, sicut servus meus Job (Job. XXXII, 7).
26. Quien no sabe hablar con humildad ignora la regla de la consolación. Elifaz, sin embargo, que es el primero de los amigos que habla, aunque viene con piedad a consolar, abandonando la humildad del lenguaje, ignora la regla de la consolación. Quien, descuidando la guardia del hablar, llega hasta las contumelias al afligido, diciendo: Pereció el tigre porque no tenía presa. El rugido del león, y la voz de la leona, y los dientes de los cachorros de los leones se han dispersado (Job 4, 11). Notando, a saber, al bienaventurado Job con el nombre de tigre, como por el vicio de la variedad; por el rugido del león, el terror del mismo varón; por la voz de la leona, la locuacidad de su esposa; y por los dientes dispersos de los cachorros de los leones, la voracidad destruida de sus hijos. Por lo cual también rectamente la sentencia divina reprende el sentido de los amigos, que en su hinchada corrección se ensalzó, diciendo: No habéis hablado ante mí lo que es recto, como mi siervo Job (Job 42, 7).


27. Sententias amicorum Job qua ratione Deus arguat, et Paulus commendet. Sed quaerendum video cur Paulus illorum sententiis tanta auctoritate utitur, si hae eorum sententiae Dominica reprehensione cassantur? Eliphaz quippe verba sunt, quae Corinthiis intulit dicens, sicut scriptum est: Comprehendam sapientes in astutia eorum (I Cor. III, 19; Job. V, 13). Quomodo ergo quasi prava respuimus, quae Paulus ex auctoritate astruit? aut quomodo attestatione Pauli recta putabimus, quae per semetipsum Dominus non recta definivit? Sed utraque haec citius quam non sint diversa cognoscimus, si ejusdem Dominicae sententiae subtilius verba pensemus; quae nimirum cum diceret: Non estis locuti coram me rectum, illico adjunxit: Sicut servus meus Job. Liquet ergo quia quaedam in eorum dictis recta sunt, sed melioris comparatione superantur. Nam inter alia quae irrationabiliter dicunt, multas ad beatum Job fortes sententias proferunt, sed comparatae dictis fortioribus vim fortitudinis amittunt. Mira autem sunt multa quae dicunt, nisi in sancti viri adversitatem dicerentur. In semetipsis igitur magna sunt, sed quia justum virum transfigere appetunt, ejusdem magnitudinis pondus perdunt; quia et quamlibet forte, frustra jaculum mittitur, ut dura saxa feriantur; eo namque obtusum longius dissilit, quo intortum fortiter venit. Igitur amicorum Job dicta licet in quibusdam valde sint fortia, cum tamen sancti viri fortem vitam feriunt, cunctum sui acuminis mueronem retundunt. Quia ergo et in semetipsis magna sunt, sed contra beatum Job nullo modo assumi debuerunt; et Paulus haec ex virtute pensans, in auctoritate proferat; et judex quia incaute prolata sunt, ex personae qualitate reprehendat.
27. Por qué razón Dios reprueba las sentencias de los amigos de Job, y Pablo las recomienda. Pero veo que debe preguntarse por qué Pablo usa las sentencias de ellos con tanta autoridad, si estas sentencias de ellos son anuladas por la reprensión del Señor. Pues son palabras de Elifaz las que dirigió a los corintios diciendo, como está escrito: Aprenderé a los sabios en su astucia (1 Cor. 3, 19; Job 5, 13). ¿Cómo, pues, rechazamos como depravadas las cosas que Pablo afirma con autoridad? ¿O cómo por el testimonio de Pablo consideraremos rectas las cosas que el Señor por sí mismo definió como no rectas? Pero conocemos que ambas cosas no son divergentes antes de lo que lo pensamos, si pesamos más sutilmente las palabras de la misma sentencia divina; la cual, cuando decía: No habéis hablado ante mí lo que es recto, añadió inmediatamente: Como mi siervo Job. Queda claro, pues, que algunas cosas en sus dichos son rectas, pero por comparación con lo mejor son superadas. Pues entre otras cosas que dicen irracionalmente, profieren contra el bienaventurado Job muchas sentencias fuertes, pero comparadas con dichos más fuertes pierden la fuerza de su fortaleza. Maravillosas son, además, muchas cosas que dicen, a no ser que se dijeran contra la adversidad del santo varón. En sí mismas, por tanto, son grandes, pero porque desean traspasar a un varón justo, pierden el peso de esa misma grandeza; porque por muy fuerte que sea, en vano se lanza el dardo para que sean heridas las duras rocas; pues tanto más lejos salta embotado cuanto más fuerte llegó retorcido. Por tanto, aunque los dichos de los amigos de Job sean en algunos aspectos muy fuertes, cuando sin embargo golpean la vida fuerte del santo varón, embotan todo el filo de su agudeza. Porque, por tanto, son grandes en sí mismos, pero contra el bienaventurado Job de ningún modo debieron ser asumidos; tanto Pablo, pesando esto por su virtud, lo profiere con autoridad; como el Juez, porque fueron proferidos incautamente, los reprende por la cualidad de la persona.


28. Illae, ut quaedam habent recta et alia perversa, haereticis congruunt. Sed quia eosdem amicos beati Job haereticorum tenere speciem superius diximus, nunc eorum verba quomodo haereticis congruant indagemus. Quaedam namque valde recta sentiunt, sed tamen inter haec ad perversa dilabuntur. Habent quippe hoc haeretici proprium, ut malis bona permisceant, quatenus facile sensui audientis illudant. Si enim semper prava dicerent, citius in sua pravitate cogniti, quod vellent, minime persuaderent. Rursum, si semper recta sentirent, profecto haeretici non fuissent. Sed dum fallendi arte ad utraque deserviunt, et ex malis bona inficiunt, et ex bonis mala, ut recipiantur, abscondunt; sicut qui veneni poculum porrigit, ora poculi dulcedine mellis tangit; dumque hoc quod dulce est primo attactu delibatur, etiam illud quod est mortiferum indubitanter absorbetur. Itaque haeretici permiscent recta perversis, ut ostendendo bona, auditores sibi attrahant; et exhibendo mala, latenti eos peste corrumpant. Aliquando tamen praedicatione sanctae Ecclesiae atque exhortatione correcti, ab hac sensus sui diversitate salvantur. Unde et amici Job reconciliationis suae sacrificium ejusdem sancti viri manibus offerunt, atque ad superni judicis gratiam vel addicti revocantur. Quos bene in Evangelio illa decem leprosorum mundatio designat (Luc. XVII, 15). In lepra quippe et pars cutis in fulgorem ducitur, et pars in colore sano retinetur. Leprosi itaque haereticos exprimunt, quia dum rectis prava permiscent, colorem sanum maculis aspergunt. Unde et bene ut salventur, clamant, Jesu praeceptor. Quia enim in ejus verbis se errasse significant, hunc salvandi humiliter praeceptorem vocant; cumque ad cognitionem praeceptoris redeunt, mox ad formam salutis recurrunt. But because in the sayings of the friends we have led the preface of the exposition a little further, let us now subtly weigh their words themselves. It follows:
28. Aquellas cosas, así como tienen algunas rectas y otras perversas, concuerdan con los herejes. Pero porque dijimos arriba que los mismos amigos del bienaventurado Job representaban la figura de los herejes, indaguemos ahora cómo sus palabras concuerdan con los herejes. Pues sienten algunas cosas muy rectas, pero sin embargo entre ellas se deslizan hacia las perversas. Tienen, pues, los herejes esto como propio, mezclar las cosas buenas con las malas, a fin de burlar fácilmente el sentido del que oye. Pues si siempre dijeran cosas depravadas, reconocidos más pronto en su depravación, no persuadirían de lo que quisieran. Por el contrario, si siempre sintieran cosas rectas, ciertamente no habrían sido herejes. Pero mientras con el arte de engañar sirven a ambas cosas, tanto infectan las buenas de las malas, como esconden las malas entre las buenas para que sean recibidas; como quien ofrece una copa de veneno, toca los bordes de la copa con la dulzura de la miel; y mientras lo que es dulce se gusta al primer contacto, también aquello que es mortífero se absorbe sin duda. Así, pues, los herejes mezclan lo recto con lo perverso para que, mostrando lo bueno, atraigan hacia sí a los oyentes; y exhibiendo lo malo, los corrompan con la peste latente. Algunas veces, sin embargo, corregidos por la predicación de la santa Iglesia y por la exhortación, son salvados de esta diversidad de su sentido. Por lo cual también los amigos de Job ofrecen el sacrificio de su reconciliación por manos del mismo santo varón, y siendo aun condenados son devueltos a la gracia del juez supremo. A quienes bien designa en el Evangelio aquella purificación de los diez leprosos (Lc. 17, 15). Pues en la lepra, tanto una parte de la piel es llevada al brillo, como una parte es retenida en el color sano. Los leprosos, por tanto, expresan a los herejes, porque mientras mezclan lo recto con lo depravado, rocían el color sano con manchas. Por lo cual también claman rectamente para ser salvados: Jesús, Maestro. Pues porque significan que han errado en sus palabras, llaman humildemente a éste Maestro por causa de ser salvados; y cuando vuelven al conocimiento del Maestro, pronto recurren a la forma de la salud. Pero porque en los dichos de los amigos hemos llevado el prefacio de la exposición un poco más lejos, pesemos ahora sutilmente sus mismas palabras. Sigue:



CAPÍTULO XII [Ant. XII, Rec. XI].

CAPUT XII [Vet. XII, Rec. XI].

CAP. IV. VERS. 1, 2.---Respondens autem Eliphaz Themanites, dixit: Si coeperimus loqui tibi, forsitan moleste accipies.
JOB 4, 1, 2.---Respondiendo Elifaz el Temanita, dijo: Si comenzáramos a hablarte, quizá lo recibas con molestia.


29. Haereticorum verba blanda primum, post aspera.---Jam superius dicta sunt quae his vocabulorum interpretationibus exprimantur. Quia ergo festine ad indiscussa tendimus, prolata replicare devitamus. Hoc itaque est solerter intuendum, quod ii qui haereticorum speciem tenent, loqui molliter inchoant, dicentes: Si coeperimus loqui tibi, forsitan moleste accipies. Exasperare quippe haeretici auditores suos in exordio locutionis suae metuunt, ne vigilanter audiantur, eorumque valde tristitiam declinant, ut negligentiam capiant. Et pene semper blanda sunt quae proponunt; sed aspera quae prosequendo subinferunt. Unde et amici Job a reverentia mansuetae locutionis incipiunt, sed usque ad jacula asperrimae invectionis erumpunt; quia et radices spinarum molles sunt, sed tamen ex ipsa sua mollitie proferunt unde pungunt. Sequitur:
29. Las palabras de los herejes, blandas al principio, después ásperas.---Ya se ha dicho anteriormente lo que se expresa por estas interpretaciones de nombres. Porque, por tanto, nos apresuramos a lo no discutido, evitamos repetir lo proferido. Esto, por tanto, ha de ser diligentemente observado, que aquellos que representan la figura de los herejes, comienzan a hablar suavemente, diciendo: Si comenzáramos a hablarte, quizá lo recibas con molestia. Temen, pues, los herejes exasperar a sus oyentes al comienzo de su discurso, no sea que sean escuchados con vigilancia, y evitan mucho la tristeza de ellos, para que los tomen en negligencia. Y casi siempre son suaves las cosas que proponen; pero ásperas las que subinfieren al proseguir. De donde también ahora los amigos de Job comienzan por la reverencia de un habla mansa, pero rompen hasta los dardos de la más áspera invectiva; porque también las raíces de las espinas son blandas, pero sin embargo de esa misma blandura suya brota aquello con que punzan. Sigue:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 2.---Sed conceptum sermonem tenere quis possit?
VERSÍCULO 2.---¿Pero quién podrá retener la palabra concebida?


30. Verba prava alii concipiunt et proferunt, alii concepta reprimunt, alii nec concipiunt.---Tria sunt hominum genera, quae gradatim ductis a se qualitatibus dissident. Sunt namque alii qui et ad loquendum prava concipiunt, a locutione sua nulla silentii gravitate refrenantur. Et sunt alii qui cum prava concipiunt, magno se silentii vigore restringunt. Et sunt nonnulli qui, virtutum usu roborati, usque ad eam celsitudinem provehuntur, ut ad loquendum, ne in corde quidem perversa concipiant, quae silendo compescant. Eliphaz itaque ex quo sit ordine, ostenditur, qui conceptum sermonem tenere se non posse testatur. Qua in re et illud innotuit, quod se loquendo offensurum novit. Neque enim retinere verba quae non potest vellet, nisi per haec se vulnera inferre praenosceret. Boni enim viri freno consilii retinent praecipitationem verbi, et caute considerant ne relaxantes linguae lasciviam auditorum conscientiam incauta locutione transfigant. Unde bene per Salomonem dicitur: Qui dimittit aquam, caput est jurgiorum (Prov. XVII, 14). Aqua quippe dimittitur, cum linguae fluxus effrenatur. Sed dimissor aquae jurgiorum caput efficitur, quia per linguae incontinentiam, discordiae origo propinatur. Pravi igitur sicut in sensu leves sunt, ita in locutione praecipites, et reticere pertractando negligunt quae loquantur. Sed quod levis conscientia concipit, levior protinus lingua prodit. Unde nunc Eliphaz ex suo experimento colligit, quod desperate de omnibus sentit, dicens: Sed conceptum sermonem tenere quis possit? Sequitur:
30. Las palabras depravadas unos las conciben y profieren, otros las reprimen concebidas, otros ni siquiera las conciben.---Hay tres clases de hombres, que difieren por cualidades derivadas gradualmente de sí mismos. Pues hay otros que conciben cosas depravadas para hablar, y no son refrenados de su discurso por ninguna gravedad de silencio. Y hay otros que, cuando conciben cosas depravadas, se restringen con gran vigor de silencio. Y hay algunos que, robustecidos por el uso de las virtudes, son llevados hasta tal altura que, para hablar, ni siquiera en el corazón conciben cosas perversas que deban reprimir callando. Por tanto, se muestra de qué orden es Elifaz, que testifica que no puede retener la palabra concebida. En lo cual también se dio a conocer que sabía que ofendería hablando. Pues no querría retener las palabras que no puede, a no ser que supiera de antemano que por ellas inferiría heridas. Pues los hombres buenos retienen con el freno del consejo la precipitación de la palabra, y consideran con cautela no sea que, relajando la lascivia de la lengua, traspasen la conciencia de los oyentes con un discurso incauto. De donde bien se dice por Salomón: Quien suelta el agua es cabeza de litigios (Prov. 17, 14). Se suelta el agua, pues, cuando se desenfrena el flujo de la lengua. Pero el que suelta el agua se convierte en cabeza de litigios, porque por la incontinencia de la lengua se propina el origen de la discordia. Los perversos, por tanto, así como son ligeros en el sentido, así son precipitados en el habla, y descuidan retener tratando a fondo lo que hablan. Pero lo que concibe una conciencia ligera, lo manifiesta pronto una lengua más ligera. De donde ahora Elifaz colige por su propia experiencia lo que desesperadamente siente acerca de todos, diciendo: ¿Pero quién podrá retener la palabra concebida? Sigue:



CAPÍTULO XIV [Rec. XII].

CAPUT XIV [Rec. XII].

VERS. 3, 4.---Ecce docuisti plurimos, et manus lassas roborasti; vacillantes confirmaverunt sermones tui, et genua trementia confortasti.
VERSÍCULOS 3, 4.---He aquí que has enseñado a muchos, y las manos cansadas has fortalecido; tus palabras han confirmado a los vacilantes, y las rodillas temblorosas has confortado.


31. Quantus Job fuerit, cujus laudes nec silere valet qui crimen ingerere conatur.---Si ipse historiae textus aspicitur, magna est lectoris utilitas, quod ab amicis jurgantibus in beato Job pro laceratione vitiorum, virtutum praeconia proferuntur. Nunquam quippe est tam robustum vitae testimonium, quam cum ille laudanda loquitur, qui ingerere crimen conatur. Pensemus autem cujus celsitudinis iste vir fuerit, qui indoctos docens, lassos roborans, vacillantesque confirmans, inter curas domus, inter multiplicium rerum custodiam, inter affectus pignorum, inter studia tot laborum, erudiendis se caeteris impendit. Et illa quidem occupatus exercuit, sed tamen liber magisterio doctrinae militavit. Temporalia regendo disposuit; aeterna praedicando nuntiavit; vitae rectitudinem et agendo videntibus ostendit, et loquendo audientibus ingessit. Sed sive haeretici, seu perversi quilibet, cum bona justorum referunt, haec in argumentum criminis inflectunt. Inde namque Eliphaz contra beatum Job occasionem objurgationis colligit, unde laudanda narravit. Nam sequitur:
31. Cuán grande fue Job, cuyas alabanzas ni siquiera puede callar quien intenta imputarle un crimen.---Si se atiende al texto mismo de la historia, es de gran utilidad para el lector que por los amigos litigantes en el bienaventurado Job, en lugar de la laceración de los vicios, se profieran los pregones de las virtudes. Nunca, pues, hay un testimonio de vida tan robusto como cuando dice cosas dignas de alabanza aquel que intenta imputar un crimen. Pesemos, sin embargo, de qué altura fue este varón, que enseñando a los ignorantes, robusteciendo a los cansados y confirmando a los vacilantes, entre los cuidados de la casa, entre la custodia de las múltiples cosas, entre el afecto de los hijos, entre los estudios de tantos trabajos, se entregó a sí mismo para instruir a los demás. Y ciertamente ocupado ejerció aquellas cosas, pero sin embargo militó libre en el magisterio de la doctrina. Dispuso de las cosas temporales rigiéndolas; anunció las eternas predicándolas; mostró a los que lo veían la rectitud de la vida obrando, y la infundió a los que lo oían hablando. Pero ya sean los herejes o cualesquiera perversos, cuando refieren las cosas buenas de los justos, las tuercen hacia el argumento de un crimen. De allí, pues, Elifaz recoge ocasión de reprensión contra el bienaventurado Job, de donde narró cosas dignas de alabanza. Pues sigue:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

VERS. 5.---Nunc autem venit super te plaga, et defecisti; tetigitte, et conturbatus es.
VERSÍCULO 5.---Pero ahora ha venido sobre ti la plaga, y has desmayado; te ha tocado, y estás conturbado.


32. Perversi bonorum vitam duobus modis impetunt.---Perversi quique duobus modis bonorum vitam impetunt, quia aut prava eos dicere asserunt, aut recta non servare quae dicunt. Unde et beatus Job inferius ab amicis suis de locutione reprehenditur; nunc autem recta dixisse, sed haec non servasse laceratur. Ab iniquis ergo modo bonorum locutio, modo actio reprobatur, quatenus aut reprehensa lingua taceat, aut ejusdem linguae suae adjudicata testimonio, in crimine vita succumbat. Et notandum quod prius laudes linguae inferunt, et postmodum de vitae infirmitate conqueruntur. Iniqui etenim, ne publice pravi videantur, loquuntur aliquando bona de justis, quae esse jam cognita et aliis noverunt. Sed sicut praediximus, haec ipsa protinus ad cumulum reatus pertrahunt, et credendum sibi in contrariis, ex eo quod et prospera loquebantur, ostendunt; tantoque mala quasi verius insinuant, quanto et bona quasi devote laudabant. Ad usum ergo intorquent criminis voces favoris, dum justorum vitam inde post gravius vulnerant, unde hanc paulo ante specie tenus defendebant. Saepe autem eorum bona quae prius habita despiciunt, haec postmodum quasi perdita mirantur. Unde et Eliphaz sancti viri virtutes, quia amissas asserit, enumerando subjungit, dicens:
32. Los perversos atacan la vida de los buenos de dos modos.---Cualesquiera perversos atacan la vida de los buenos de dos modos, porque o afirman que dicen cosas depravadas, o que no guardan las cosas rectas que dicen. De donde también el bienaventurado Job es reprendido más abajo por sus amigos acerca de su lenguaje; pero ahora es lacerado por haber dicho cosas rectas, pero no haberlas guardado. Por los inicuos, pues, a veces es reprobado el lenguaje de los buenos, a veces su acción, a fin de que, o la lengua reprendida calle, o la vida, adjudicada por el testimonio de su propia lengua, sucumba en el crimen. Y es de notar que primero infieren alabanzas de la lengua, y después se quejan de la debilidad de la vida. Los inicuos, en efecto, para no parecer públicamente perversos, dicen a veces cosas buenas de los justos, las cuales saben que ya son conocidas también por otros. Pero, como hemos dicho antes, atraen estas mismas cosas inmediatamente al cúmulo de la culpa, y muestran que se les debe creer en lo contrario por el hecho de que también decían cosas prósperas; e insinúan lo malo como más verdaderamente por cuanto también alababan lo bueno como devotamente. Tuercen, pues, las voces del favor al uso del crimen, mientras después hieren más gravemente la vida de los justos de allí de donde poco antes la defendían en apariencia. Muchas veces, además, aquellas cosas buenas que antes tenían en desprecio, las admiran después como perdidas. De donde también Elifaz, porque afirma que las virtudes del santo varón se han perdido, las añade enumerándolas, diciendo:



CAPÍTULO XVI [Rec. XIII].

CAPUT XVI [Rec. XIII].

VERS. 6.---Ubi est timor tuus, fortitudo tua, et patientia tua, et perfectio viarum tuarum?
VERSÍCULO 6.---¿Dónde está tu temor, tu fortaleza, y tu paciencia, y la perfección de tus caminos?


33. Virtutum quatuor gradus.---Quae nimirum cuncta ei sententiae subrogat, quam praemisit, dicens: Nunc autem venit super te plaga, et defecisti; tetigit te, et conturbatus es. Omnia ergo simul interisse asserit, in eo quod beatum Job turbatum flagello reprehendit. Sed intuendum valde est, quia quamvis inconvenienter increpat, congruenter tamen ordines virtutum narrat. Quatuor quippe gradibus vitam beati Job virtutes enumerando distinxit, dum et timori fortitudinem, et fortitudini patientiam, et patientiae perfectionem junxit. In via etenim Dei a timore incipitur, ut ad fortitudinem veniatur. Nam sicut in via saeculi audacia fortitudinem, ita in via Dei audacia debilitatem parit; et sicut in via saeculi timor debilitatem, ita in via Dei timor fortitudinem gignit, Salomone attestante, qui ait: In timore Domini fiducia fortitudinis (Prov. XIV, 26). Timori quippe Domini inesse fiducia fortitudinis dicitur, quia nimirum mens nostra tanto valentius terrores rerum temporalium despicit, quanto se auctori eorumdem temporalium veracius per formidinem subdit. Quae in timore Domini constituta, non invenit extra quod metuat, quia dum recto metu conditori omnium jungitur, potestate quadam supra omnia sublevatur. Fortitudo autem nonnisi in adversitate ostenditur, unde et mox post fortitudinem patientia subrogatur. Tanto enim se unusquisque ad fortitudinem profecisse verius demonstrat, quanto aliena mala robustius tolerat. Nam minus in se convaluit, quem aliena iniquitas sternit. Qui in eo quod ferre contrarietatem non valet, pusillanimitatis suae gladio confossus jacet. Quia vero perfectio de patientia nascitur, statim post patientiam, viarum perfectio subinfertur. [Vet. XIV.] Ille enim vere perfectus est, qui erga imperfectionem proximi impatiens non est. Nam qui alienam imperfectionem ferre non valens deserit, ipse sibi testis est quod perfecte necdum proficit. Hinc in Evangelio Veritas dicit: In patientia vestra possidebitis animas vestras (Luc. XXI, 19). Quid est enim animas possidere, nisi perfecte in omnibus vivere, cunctis mentis motibus ex virtutis arce dominari? Qui igitur patientiam tenet, animam possidet; quia inde contra adversa omnia fortis efficitur, unde sibi et semetipsum vincendo dominatur. Et quo se laudabiliter frangit, infractum se fortiter exerit; quia cum in suis se voluptatibus superat, sese ad contraria invictum parat. But because Eliphaz rebuked by inveighing, he now adds some things as if by exhorting, saying:
33. Los cuatro grados de las virtudes.---Ciertamente, todas estas cosas las sustituye por aquella sentencia que precedió, diciendo: Pero ahora ha venido sobre ti la plaga, y has desmayado; te ha tocado, y estás conturbado. Por tanto, afirma que todo ha perecido juntamente, en cuanto reprende al bienaventurado Job por estar turbado por el azote. Pero se ha de observar mucho que, aunque increpa inconvenientemente, narra sin embargo congruentemente el orden de las virtudes. Pues distinguió la vida del bienaventurado Job enumerando cuatro grados de virtudes, al unir la fortaleza al temor, la paciencia a la fortaleza, y la perfección a la paciencia. Pues en el camino de Dios se comienza por el temor, para que se llegue a la fortaleza. Pues así como en el camino del mundo la audacia engendra fortaleza, así en el camino de Dios la audacia engendra debilidad; y así como en el camino del mundo el temor engendra debilidad, así en el camino de Dios el temor engendra fortaleza, atestiguándolo Salomón, que dice: En el temor del Señor está la confianza de la fortaleza (Prov. 14, 26). En el temor del Señor se dice que está la confianza de la fortaleza, porque ciertamente nuestra mente desprecia tanto más valientemente los terrores de las cosas temporales, cuanto más verdaderamente se somete por el pavor al Autor de esas mismas cosas temporales. La cual, constituida en el temor del Señor, no encuentra fuera qué temer, porque mientras por un recto temor se une al Creador de todas las cosas, es elevada por una cierta potestad por encima de todas las cosas. La fortaleza, empero, no se muestra sino en la adversidad, por lo cual pronto después de la fortaleza se añade la paciencia. Pues cada uno demuestra tanto más verdaderamente haber aprovechado para la fortaleza, cuanto más robustamente tolera los males ajenos. Pues menos se ha fortalecido en sí mismo aquel a quien la iniquidad ajena derriba. Quien yace atravesado por la espada de su propia pusilanimidad, en cuanto no puede soportar la contrariedad. Porque verdaderamente la perfección nace de la paciencia, inmediatamente después de la paciencia se añade la perfección de los caminos. [Ant. XIV.] Pues aquel es verdaderamente perfecto, que no es impaciente ante la imperfección del prójimo. Pues el que, no pudiendo soportar la imperfección ajena, la abandona, es testigo para sí mismo de que todavía no aprovecha perfectamente. De aquí que en el Evangelio la Verdad diga: En vuestra paciencia poseeréis vuestras almas (Lc. 21, 19). ¿Qué es, pues, poseer las almas, sino vivir perfectamente en todas las cosas, dominar todos los movimientos de la mente desde la ciudadela de la virtud? El que, por tanto, tiene paciencia, posee su alma; porque se hace fuerte contra todas las cosas adversas de allí de donde también se domina a sí mismo venciendo. Y en lo que laudablemente se quiebra, se muestra fuertemente inquebrantable; porque cuando se vence a sí mismo en sus placeres, se prepara invicto para las cosas contrarias. Pero porque Elifaz reprendió atacando, ahora añade algunas cosas como exhortando, diciendo:



CAPÍTULO XVII [Rec. XIV].

CAPUT XVII [Rec. XIV].

VERS. 7.---Recordare, obsecro, quis unquam innocens perit? aut quando recti deleti sunt?
VERSÍCULO 7.---Recuerda, te ruego, ¿quién pereció jamás siendo inocente? ¿o cuándo fueron borrados los rectos?


34. Saepe innocentes hic perire et deleri, rectos.---Sive haeretici, quorum amicos beati Job tenere speciem diximus, sive perversi quilibet, quam inordinate redarguunt, tam reprehensibiliter exhortantur. Ait namque: Quis unquam innocens periit, aut quando recti deleti sunt? Saepe quippe hic et innocentes pereunt, et recti funditus delentur; sed tamen ad aeternam gloriam pereundo servantur. Si enim nullus innocens periret, Propheta non diceret: Justus periit, et nemo est qui recogitet (Isai. LVII, 1). Si rectos Deus providendo non raperet, nequaquam de justo Sapientia dixisset: Raptus est, ne malitia mutaret intellectum ejus (Sap. IV, 11). Si justos animadversio nulla percuteret, Petrus minime praenuntiaret, dicens: Tempus est ut incipiat judicium de domo Dei (I Pet. IV, 17). Illi ergo veraciter recti sunt, qui amore supernae patriae ad cuncta praesentis vitae adversa praeparantur. Nam qui pro aeternis bonis mala hic perpeti metuunt, videlicet recti non sunt. Sed Eliphaz vel deleri rectos, vel innocentes hic perire non aestimat, quia saepe hi qui non spe coelestis gloriae, sed pro terrena Deo retributione deserviunt, ipsi sibimet fingunt quod quaerunt; et docere praesumentes, cum terrenam securitatem praedicant, cunctis suis laboribus ostendunt quid amant. Sequitur:
34. A menudo los inocentes aquí perecen y son borrados los rectos.---Ya sean los herejes, de quienes dijimos que los amigos del bienaventurado Job representan la figura, o cualesquiera perversos, tan inordinadamente como reprenden, tan reprensiblemente exhortan. Pues dice: ¿Quién pereció jamás siendo inocente, o cuándo fueron borrados los rectos? Pues a menudo aquí también los inocentes perecen, y los rectos son borrados de raíz; pero sin embargo son guardados para la gloria eterna al perecer. Pues si ningún inocente pereciera, el Profeta no diría: El justo pereció, y no hay quien lo considere (Is. 57, 1). Si Dios, proveyendo, no arrebatara a los rectos, de ningún modo de los justos la Sabiduría habría dicho: Fue arrebatado, no sea que la malicia cambiara su entendimiento (Sab. 4, 11). Si ninguna animadversión hiriera a los justos, Pedro mínimamente habría prenunciado, diciendo: Es tiempo de que comience el juicio por la casa de Dios (1 Pe. 4, 17). Aquellos, por tanto, son verdaderamente rectos, que por amor de la patria superna están preparados para todas las adversidades de la vida presente. Pues los que temen padecer aquí males por los bienes eternos, evidentemente no son rectos. Pero Elifaz no estima que los rectos sean borrados, ni que los inocentes aquí perezcan, porque a menudo estos que sirven a Dios no por la esperanza de la gloria celestial, sino por la retribución terrena, ellos mismos se fingen lo que buscan; y presumiendo enseñar, cuando predican la seguridad terrena, muestran por todos sus trabajos lo que aman. Sigue:



CAPÍTULO XVIII [Ant. y Rec. XV].

CAPUT XVIII [Vet. et Rec. XV].

VERS. 8, 9.---Quin potius vidi eos qui operantur iniquitatem, et seminant dolores, et metunt eos, flante Deo perisse, et spiritu irae ejus esse consumptos.
VERSÍCULOS 8, 9.---Antes bien vi a los que obran iniquidad, y siembran dolores, y los siegan, perecer al soplo de Dios, y ser consumidos por el espíritu de su ira.


35. Dolores seminant ac metunt. Cur malos Deus aliquando toleret, aliquando statim feriat.---Dolores seminare, est fraudulenta dicere; dolores autem metere, est dicendo praevalere. Vel certe dolores seminant, qui perversa agunt; dolores metunt, cum de eadem perversitate puniuntur. Fructus quippe doloris est retributio damnationis. Sed cum protinus subinfertur quia qui dolores seminant et metunt, flante Deo pereunt, et irae ejus spiritu consumuntur, hoc loco doloris messio, non jam poena, sed adhuc perfectio iniquitatis ostenditur, quia ex divinae irae spiritu, ejusdem messionis poena subrogatur. Seminant ergo hic dolores et metunt, quia iniqua sunt quae faciunt, et in ipsa iniquitate prosperantur; sicut de iniquo per Psalmistam dicitur: Polluuntur viae ejus in omni tempore; auferuntur judicia tua a facie ejus, omnium inimicorum suorum dominabitur (Psal. X, 5, sec. Heb.). De quo paulo post subditur: Sub lingua ejus labor et dolor (Ibid., 7). Dolores itaque seminat, cum perversa agit; dolores metit, cum ex eisdem perversitatibus temporaliter excrescit. Quomodo ergo flante Deo pereunt, qui plerumque diu hic subsistere, et justis felicius, permittuntur? Hinc namque de illis iterum per Psalmistam dicitur: In laboribus hominum non sunt, et cum hominibus non flagellabuntur (Psal. LXXII, 5). Hinc Jeremias ait: Quare via impiorum prosperatur (Jerem. XII, 1). Quia enim, sicut scriptum est, Dominus patiens redditor est (Eccli. V, 4), saepe diu tolerat quos in perpetuum damnat; nonnunquam vero concite percutit, qui pusillanimitati innocentium consolando concurrit. Aliquando ergo omnipotens Deus diu praevalere iniquos patitur, ut justorum mundius vita purgetur. Aliquando vero injustos celeriter trucidat, eorumque interitu innocentium corda confirmat. Si enim nunc omnes male agentes percuteret, extremum jam judicium quibus exhiberet? Si autem nullum omnino percuteret, quis Deum res humanas curare credidisset? Nonnunquam ergo iniquos ferit, ut ostendat quia inulta mala non deserit. Nonnunquam vero iniquos diu tolerat, ut considerantibus insinuet, ad quod eos judicium reservet.
35. Siembran dolores y los siegan. Por qué Dios a veces tolera a los malos, a veces los hiere pronto.---Sembrar dolores es decir cosas fraudulentas; segar dolores es prevalecer en el decir. O ciertamente siembran dolores los que obran perversamente; siegan dolores cuando son castigados por esa misma perversidad. Pues el fruto del dolor es la retribución de la condenación. Pero cuando se añade inmediatamente que los que siembran dolores y los siegan perecen al soplo de Dios y son consumidos por el espíritu de su ira, en este lugar la siega del dolor no se muestra ya como pena, sino todavía como perfección de la iniquidad, porque por el espíritu de la ira divina se añade la pena de esa misma siega. Siembran, pues, aquí dolores y los siegan, porque son inicuas las cosas que hacen y prosperan en esa misma iniquidad; como se dice del inicuo por el Salmista: Sus caminos se polucionan en todo tiempo; se quitan tus juicios de su presencia, dominará a todos sus enemigos (Sal. 10, 5, sec. Heb.). De quien poco después se añade: Bajo su lengua trabajo y dolor (Ibid., 7). Siembra dolores, pues, cuando obra perversamente; siega dolores cuando por esas mismas perversidades crece temporalmente. ¿Cómo, pues, perecen al soplo de Dios los que generalmente se permite que subsistan aquí por largo tiempo y más felizmente que los justos? De aquí que de ellos se diga de nuevo por el Salmista: En los trabajos de los hombres no están, y con los hombres no serán azotados (Sal. 72, 5). De aquí Jeremías dice: ¿Por qué prospera el camino de los impíos? (Jer. 12, 1). Porque, como está escrito: El Señor es remunerador paciente (Eccli. 5, 4), a menudo tolera por largo tiempo a los que condena para siempre; pero a veces hiere pronto, quien acude para consolar la pusilanimidad de los inocentes. A veces, por tanto, Dios omnipotente permite que los inicuos prevalezcan por largo tiempo para que la vida de los justos se purifique más limpiamente. A veces, en verdad, mata pronto a los injustos y confirma con su muerte los corazones de los inocentes. Pues si ahora hiriera a todos los que obran mal, ¿a quiénes exhibiría el juicio final? Si, en cambio, no hiriera a ninguno, ¿quién habría creído que Dios se cuida de las cosas humanas? A veces, por tanto, hiere a los inicuos para mostrar que no deja sin vengar los males. A veces, en verdad, tolera a los inicuos por largo tiempo para insinuar a los que consideran para qué juicio los reserva.


36. Iniquos deleri quo sensu falsum, quo verum.---Haec itaque sententia deletionis iniquorum, si non cum fine praesentis saeculi de cunctis generaliter dicitur, ex magna parte procul dubio veritatis virtute evacuatur. Sed tunc vera erit, cum jam iniquitatis dilatio non erit. Quae hoc fortasse modo intelligi rectius potest, quoniam nec innocens perit, nec rectus deletur; quia etsi carne hic atteritur, in conspectu aeterni judicis vera salute reparatur. Et qui seminant dolores et metunt, flante Deo pereunt; quia quanto hic altius perverse agendo proficiunt, tanto durius subsequenti damnatione feriuntur. Sed cum eidem sententiae praemittitur, Recordare, videlicet patet quia transacta res ad mentem reducitur, non autem futura nuntiatur. Tunc ergo Eliphaz veraciter diceret, si haec de iniquis generaliter fieri extrema animadversione credidisset.
36. En qué sentido es falso y en qué sentido verdadero que los inicuos son borrados.---Esta sentencia, por tanto, de la desaparición de los inicuos, si no se dice generalmente de todos con el fin del mundo presente, es sin duda evacuada en gran parte por la virtud de la verdad. Pero entonces será verdadera cuando ya no haya dilación de la iniquidad. Lo cual quizá puede entenderse más rectamente de este modo: que ni el inocente perece ni el recto es borrado; porque aunque sea desgastado en la carne aquí, en presencia del juez eterno es reparado con la verdadera salud. And los que siembran dolores y los siegan perecen al soplo de Dios; porque cuanto más alto proficúan aquí obrando perversamente, tanto más duramente son heridos por la condenación subsiguiente. Pero cuando se antepone a la misma sentencia: Recuerda, evidentemente queda claro que se reduce a la mente una cosa pasada, no se anuncia una futura. Entonces, por tanto, Elifaz habría dicho con más verdad si hubiera creído que estas cosas sucedían generalmente de los inicuos en la última animadversión.


37. Flare Deus apte dicitur, cum vindictam retribuit. Tunc qui in se tranquillus, pereuntibus videtur turbulentus.---Sed hoc quod flare Deus dicitur, urget ut subtilius discernatur. Nos quippe cum flamus, aerem ab exterioribus introrsus trahimus, et introrsus tractum hunc exterius reddimus. Flare ergo Deus in vindictae retributione dicitur, quia ab exterioribus causis introrsus judicii consilium concipit, et ab interno consilio extrorsus sententiam emittit. Quasi flante Deo, ab exterioribus aliquid introrsus trahitur, quando foras mala nostra conspicit, et intus judicium disponit. Et rursum, quasi flante Deo, ab interioribus spiritus extrorsus emittitur, quando ab interno conceptu consilii, exterius judicium damnationis infertur. Bene itaque dicitur quod qui dolores seminant, flante Deo pereunt; quia unde foris perversa faciunt, inde ab intimis recte feriuntur. Vel certe cum flare Deus dicitur, quia et statim irae ejus spiritus subinfertur, appellatione flatus illius potest ipsa ejus animadversio designari. Nos quippe cum irascimur, flatu furoris inflammamur. Ut ergo vindictam cogitans Dominus demonstretur, flare irascendo dicitur; non quo ipse in natura sua mutabilitatis vicissitudinem recipiat, sed quo post longam patientiam, quando vindictam peccatoris exsequitur, is qui in semetipso tranquillus est, pereuntibus turbulentus videtur. Mens quippe reproba, quia adversum suis actibus judicem conspicit, quasi commotus ei ostenditur, quia in conspectu illius suo reatu ipsa turbatur. But after he has admonished as if gently, he openly joins words of increment, saying:
37. Se dice que Dios sopla aptamente cuando retribuye la venganza. Entonces aquel que en sí mismo es tranquilo, parece turbulento a los que perecen.---Pero esto de que se diga que Dios sopla, urge a que sea discernido más sutilmente. Nosotros, pues, cuando soplamos, atraemos el aire de las partes exteriores hacia dentro, y atraído hacia dentro lo devolvemos afuera. Se dice, pues, que Dios sopla en la retribución de la venganza porque desde las causas exteriores concibe hacia dentro el consejo del juicio, y desde el consejo interno emite hacia fuera la sentencia. Como si por el soplo de Dios algo fuera atraído desde fuera hacia dentro cuando mira fuera nuestros males y dispone dentro el juicio. Y de nuevo, como si por el soplo de Dios se emitiera el espíritu desde lo interior hacia fuera cuando desde el concepto interno del consejo se infiere exteriormente el juicio de la condenación. Bien, pues, se dice que los que siembran dolores perecen al soplo de Dios; porque de donde fuera hacen cosas perversas, de allí desde lo íntimo son rectamente heridos. O ciertamente, como se dice que Dios sopla porque también se añade inmediatamente el espíritu de su ira, con la apelación de aquel soplo puede designarse su misma animadversión. Nosotros, pues, cuando nos airamos, nos inflamamos por el soplo del furor. Para que se demuestre al Señor pensando en la venganza, se dice que sopla airándose; no porque Él mismo reciba en su naturaleza la vicisitud de la mutabilidad, sino porque tras larga paciencia, cuando ejecuta la venganza del pecador, aquel que en sí mismo es tranquilo parece turbulento a los que perecen. La mente réproba, pues, porque mira al juez adverso a sus actos, se le muestra como conmovido, porque en presencia de Aquél ella misma se turba por su propio reato. Pero después de que amonestó como clementemente, añade abiertamente palabras de incremento, diciendo:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 10.---Rugitus leonis, et vox leaenae, et dentes catulorum leonum contriti sunt.
VERS. 10.---El rugido del león, y la voz de la leona, y los dientes de los cachorros de los leones, han sido quebrantados.


38. Dura in Job Eliphaz verba.---Quid enim rugitum leonis appellat, nisi, ut paulo ante praemisimus, severitatem viri? quid vocem leaenae, nisi loquacitatem conjugis? quid dentes catulorum leonum, nisi edacitatem prolis? Quia enim filii convivantes exstincti sunt, dentium expressione signantur. Quae cuncta dum contrita Eliphaz rigidus exsultat, quasi jure damnata denuntiat. Cujus adhuc duritiam increpationis ingeminat, cum subjungit:
38. Duras palabras de Elifaz contra Job.---¿Pues qué llama rugido del león, sino, como poco antes premisamos, la severidad del varón? ¿qué la voz de la leona, sino la locuacidad de la cónyuge? ¿qué los dientes de los cachorros de los leones, sino la voracidad de la prole? Pues porque los hijos que banqueteaban fueron extinguidos, se significan por la expresión de los dientes. Todas las cuales cosas, mientras el rígido Elifaz se exulta de que han sido quebrantadas, las denuncia como si fueran justamente condenadas. Cuya dureza de reprensión todavía duplica, cuando añade:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX [Vet. et Rect. XVI].

VERS. 11.---Tigris periit, eo quod non haberet praedam, et 156 catuli leonum dissipati sunt.
VERS. 11.---El tigre pereció, porque no tenía presa, y los cachorros de los leones fueron dispersados.


39. Tigris varia ac rapax hypocritas apte significat.---Quem enim nomine tigridis, nisi beatum Job nota varietatis signat, vel aspersum maculis simulationis? Omnis namque simulator in eo quod videri rectus appetit, mundum se per omnia non ostendit; quia dum virtutes quasdam per hypocrisin assumit, et occulte semetipsum vitiis subjicit, quaedam latentia vitia repente in faciem erumpunt, et superductae simulationis, quasi visionis corium, ex admistione sua varium ostendunt; ut plerumque sit mirum cur homo, qui tantis virtutibus pollere cernitur, etiam tam reprobis actibus inquinetur. Sed nimirum omnis hypocrita tigris est, quia dum mundus color de simulatione ducitur, vitiorum nigredine interrumpente variatur. Saepe enim dum de castitatis munditia extollitur, sorde avaritiae foedatur. Saepe dum virtute largitatis speciosus ostenditur, luxuriae maculis inquinatur. Saepe dum castitatis atque largitatis decore vestitur, velut ex zelo justitiae, crudelitatis atrocitate fuscatur. Saepe largitate, castitate, pietate ex pulchra visione induitur, sed interfusa obscuritate superbiae notatur. Sicque fit ut intermistis vitiis dum mundam in se speciem hypocrita non ostendit, quasi unum colorem tigris habere nequaquam possit. Quae videlicet tigris rapit praedam, quia humani sibi favoris usurpat gloria. Qui enim rapta laude extollitur, quasi praeda satiatur. Bene autem hypocritarum laus praeda dicitur. Praeda quippe est, cum aliena violenter auferuntur. Omnis autem hypocrita, quia vitam justitiae simulans, justorum sibi laudem arripit, alienum profecto est quod tollit. Eliphaz itaque, quia beatum Job incolumitatis suae tempore laudanda egisse cognovit, percussione subsequente, haec illum tenuisse per hypocrisin credidit, dicens: Tigris periit, eo quod non haberet praedam. Ac si aperte dicat: Varietas tuae simulationis exstincta est, quia et adulatio laudis ablata est; et jam tua hypocrisis praedam non habet, quia percussa divinitus, humanis favoribus caret.
39. El tigre, vario y rapaz, significa aptamente a los hipócritas.---¿A quién pues señala con el nombre de tigre, sino al bienaventurado Job con la nota de la variedad, o salpicado con las manchas de la simulación? Pues todo simulador, en aquello que apetece parecer recto, no se muestra limpio por todas las cosas; porque mientras asume ciertas virtudes por la hipocresía, y secretamente se sujeta a los vicios, algunos vicios latentes brotan de repente en el rostro, y muestran el cuero de la simulación superpuesta, como de una visión, vario por su mezcla; de modo que frecuentemente sea admirable por qué un hombre, que se ve que descuella por tan grandes virtudes, sea también manchado por actos tan réprobos. Pero sin duda todo hipócrita es un tigre, porque mientras se saca un color limpio de la simulación, se varía por la negrura de los vicios que lo interrumpen. Pues a menudo, mientras se le ensalza por la limpieza de la castidad, se mancha con la suciedad de la avaricia. A menudo, mientras se muestra hermoso por la virtud de la largueza, se contamina con las manchas de la lujuria. A menudo, mientras se viste con el decoro de la castidad y de la largueza, como por celo de la justicia, se oscurece por la atrocidad de la crueldad. A menudo se viste de largueza, castidad y piedad a partir de una hermosa visión, pero se nota por la oscuridad de la soberbia infundida. Y así sucede que, entremezclados los vicios, mientras el hipócrita no muestra en sí una especie limpia, no puede de ningún modo tener, por así decirlo, un solo color de tigre. El cual tigre, a saber, arrebata la presa, porque usurpa para sí la gloria del favor humano. Pues el que se ensalza por la alabanza arrebatada, se sacia como de una presa. Bien, además, se llama presa la alabanza de los hipócritas. Es presa, en efecto, cuando se quitan violentamente las cosas ajenas. Pero todo hipócrita, porque simulando la vida de justicia, arrebata para sí la alabanza de los justos, es ciertamente ajeno lo que quita. Elifaz, por tanto, porque supo que el bienaventurado Job en el tiempo de su incolumidad había hecho cosas dignas de alabanza, por la percusión subsiguiente creyó que él las había poseído por hipocresía, diciendo: El tigre pereció, porque no tenía presa. Como si dijera abiertamente: La variedad de tu simulación se ha extinguido, porque también se ha quitado la adulación de la alabanza; y ya tu hipocresía no tiene presa, porque herida por la divinidad, carece de los favores humanos.


40. Myrmicoleon eos adumbrat qui timidi in fortiores, audaces in parvos sunt.---Translatione autem Septuaginta interpretum nequaquam tigris dicitur, sed, Myrmicoleon periit, eo quod non haberet praedam. Myrmicoleon quippe parvum valde est animal, formicis adversum, quod se sub pulvere abscondit, et formicas frumenta gestantes interficit, interfectasque consumit. Myrmicoleon autem Latine dicitur, vel formicarum leo, vel certe expressius formica pariter et leo. Recte autem formica et leo nominatur, quia sive volatilibus, seu quibuslibet aliis minutis animalibus formica est, ipsis autem formicis leo. Has enim quasi leo devorat, sed ab illis quasi formica devoratur. Cum igitur Eliphaz dicit: Myrmicoleon periit, quid in beato Job sub myrmicoleontis nomine, nisi pavorem et audaciam reprehendit? Ac si ei aperte dicat: Non injuste percussus es, quia contra erectos timidus, contra subditos audax fuisti. Ac si aperte dicat: Contra astutos te formido pressit, contra simplices temeritas inflavit. Sed praedam jam myrmicoleon non habet, quia timida tua elatio dum verberibus premitur, ab aliena laesione 157 prohibetur. Sed quia amicos beati Job haereticorum tenere speciem diximus, urget necessario, ut haec eadem Eliphaz verba quomodo etiam typice sentienda sint intimemus.
40. El hormiga-león adumbra a los que son tímidos ante los más fuertes, audaces ante los pequeños.---Pero en la traducción de los Setenta intérpretes de ningún modo se dice tigre, sino: El hormiga-león (Myrmicoleon) pereció, porque no tenía presa. Pues el hormiga-león es un animal muy pequeño, adverso a las hormigas, que se esconde bajo el polvo, e interfiere a las hormigas que llevan granos, y a las interferidas las consume. Pero se llama Myrmicoleon en latín, o león de las hormigas, o ciertamente con más expresión hormiga y león a la vez. Rectamente, pues, se nombra hormiga y león, porque o para los volátiles, o para cualesquiera otros animales diminutos es hormiga, pero para las mismas hormigas es león. Pues a estas las devora como un león, pero por aquellos es devorado como una hormiga. Cuando, por tanto, Elifaz dice: El hormiga-león pereció, ¿qué reprende en el bienaventurado Job bajo el nombre del hormiga-león, sino el pavor y la audacia? Como si le dijera abiertamente: No injustamente has sido herido, porque contra los erguidos fuiste tímido, contra los súbditos fuiste audaz. Como si dijera abiertamente: Contra los astutos te oprimió el miedo, contra los sencillos te infló la temeridad. Pero ya el hormiga-león no tiene prey, porque tu tímida elación, mientras es oprimida por los azotes, se ve prohibida de la lesión ajena. Pero porque hemos dicho que los amigos del bienaventurado Job mantienen la forma de los heréticos, urge necesariamente que íntimos cómo estas mismas palabras de Elifaz deben ser sentidas también típicamente.



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI [Rec. XVII].

VERS. 10.---Rugitus leonis, et vox leaenae, et dentes catulorum leonum contriti sunt.
VERS. 10.---El rugido del león, y la voz de la leona, y los dientes de los cachorros de los leones, han sido quebrantados.


SENSUS ALLEGORICUS.---41. Eadem re in Scripturis figurantur diversa.---Quia natura uniuscujusque rei ex diversitate componitur, in sacro eloquio per rem quamlibet licite diversa figurantur. Habet quippe leo virtutem, habet et saevitiam. Virtute ergo Dominum, saevitia diabolum signat. Hinc enim de Domino dicitur: Vicit leo de tribu Juda, radix David (Apoc. V, 5). Hinc de diabolo scriptum est: Adversarius vester diabolus, sicut leo rugiens circuit, quaerens quem devoret (I Pet. V, 8). Leaenae autem nomine aliquando sancta Ecclesia, aliquando Babylonia designatur. Pro eo enim quod contra adversa audax est, leaena Ecclesia dicitur; sicut ejusdem beati Job vocibus approbatur, qui derelictam ab Ecclesia Judaeam indicans, ait: Non calcaverunt eam filii institorum, nec pertransivit per eam leaena (Job. XXVIII, 8). Aliquando vero leaenae nomine hujus mundi civitas, id est Babylonia, exprimitur, quae contra vitam innocentium immanitate crudelitatis efferatur, quae antiquo hosti, quasi saevissimo leoni sociata, perversae persuasionis ejus semina concipit, et reprobos ex se filios ad similitudinem illius, quasi crudeles catulos gignit. Catuli autem leonum sunt quilibet reprobi, ad iniquam vitam, malignorum spirituum errore generati: qui et simul omnes universam mundi civitatem, quam praediximus, Babyloniam faciunt, et tamen iidem singuli Babyloniae filii, quasi non leaena, sed leaenae catuli vocantur. Sicut enim Sion tota simul Ecclesia dicitur, filii autem Sion sanctorum quique singuli memorantur, ita et filii Babyloniae singuli quique reproborum, et eadem Babylonia simul omnes reprobi vocantur.
SENTIDO ALEGÓRICO.---41. Por la misma cosa se figuran diversas cosas en las Escrituras.---Porque la naturaleza de cada cosa se compone de diversidad, en el sagrado elocuio se figuran lícitamente diversas cosas por cualquier cosa. Pues el león tiene virtud, y tiene también crueldad. Por la virtud, por tanto, significa al Señor; por la crueldad, al diablo. Pues de aquí se dice del Señor: Venció el león de la tribu de Judá, la raíz de David (Apoc. 5, 5). De aquí se ha escrito del diablo: Vuestro adversario el diablo, como león rugiente, rodea buscando a quién devorar (1 Pe. 5, 8). Con el nombre de leona se designa a veces a la santa Iglesia, a veces a Babilonia. Pues por lo mismo que es audaz contra las adversidades, la Iglesia es llamada leona; como se aprueba por las voces del mismo bienaventurado Job, quien, indicando a Judea abandonada por la Iglesia, dice: No la han pisado los hijos de los mercaderes, ni ha pasado por ella la leona (Job 28, 8). Pero a veces con el nombre de leona se expresa la ciudad de este mundo, esto es, Babilonia, la cual se embravece contra la vida de los inocentes por la inmanidad de su crueldad, la cual, asociada al antiguo enemigo como a un león crudelísimo, concibe las semillas de su perversa persuasión, y engendra de sí hijos réprobos a semejanza de aquél, como cachorros crueles. Pues los cachorros de los leones son cualesquiera réprobos, engendrados para una vida inicua por el error de los espíritus malignos: los cuales también todos juntos forman la ciudad universal del mundo, que antes dijimos, Babilonia, y sin embargo los mismos individuos, hijos de Babilonia, son llamados no leona, sino cachorros de leona. Pues como Sión toda ella junta es llamada Iglesia, pero los hijos de Sión se mencionan cada uno de los santos individualmente, así también los hijos de Babilonia son cada uno de los réprobos individualmente, y esa misma Babilonia son llamados todos los réprobos juntos.


[Vet. XVII.] 42. Sancti tentationes metuunt; haeretici de sua sanctitate securi contemnunt.---Sed sancti viri quandiu in hac vita sunt, semetipsos sollicita circumspectione custodiunt, ne leo circuiens insidiando subripiat, id est, antiquus hostis sub aliqua imagine virtutis occidat; ne leaenae vox auribus obstrepat, id est, ne Babyloniae gloria sensum ab amore patriae coelestis avertat; ne catulorum leonum dentes mordeant, id est, ne reproborum persuasio in corde convalescat. At contra haeretici jam quasi de sanctitate securi sunt, quia vitae suae meritis cuncta se superasse suspicantur. Unde et nunc dicitur: Rugitus leonis, et vox leaenae, et dentes catulorum leonum contriti sunt. Ac si aperte diceretur: Nos ideo nullis flagellis atterimur, quia et virtutem antiqui hostis, et cupiditatem terrenae gloriae, et persuasiones reproborum omnium vitae meritis superando calcamus. Unde adhuc subditur:
42. Los santos temen las tentaciones; los heréticos, seguros de su propia santidad, las desprecian.---Pero los varones santos, mientras están en esta vida, se custodian a sí mismos con solicita circunspección, para que el león que ronda no los arrebate acechando, esto es, que el antiguo enemigo no los mate bajo alguna imagen de virtud; para que la voz de la leona no estrépito en sus oídos, esto es, para que la gloria de Babilonia no aparte el sentido del amor a la patria celestial; para que los dientes de los cachorros de los leones no muerdan, esto es, para que la persuasión de los réprobos no convalezca en el corazón. Pero, por el contrario, los heréticos ya están como seguros de su santidad, porque sospechan que han superado todas las cosas por los méritos de su vida. Por lo cual también ahora se dice: El rugido del león, y la voz de la leona, y los dientes de los cachorros de los leones, han sido quebrantados. Como si se dijera abiertamente: Nosotros, por tanto, no somos desgastados por ningún azote, porque pisoteamos tanto la virtud del antiguo enemigo, como la codicia de la gloria terrenal, y las persuasiones de todos los réprobos, superándolas por los méritos de nuestra vida. Por lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

VERS. 11.---Tigris periit, eo quod non haberet praedam, et catuli leonum dissipati sunt.
VERS. 11.---El tigre pereció, porque no tenía presa, y los cachorros de los leones fueron dispersados.


43. Satan et leo recte vocatur, et tigris et myrmicoleon. Haeretici quasi de victo Satana gloriantur.---Hunc vocabulo tigridis repetit quem leonis appellatione signavit. Satan quippe et propter crudelitatem leo dicitur, et propter multiformis astutiae varietatem non incongrue tigris vocatur. Modo enim se sicut est perditus humanis sensibus objicit, modo quasi angelum lucis ostendit. Modo stultorum mentes blandiendo persuadet, modo ad culpam terrendo pertrahit. Modo suadere 158 vitia aperte nititur, modo in suis suggestionibus sub virtutis specie palliatur. Haec itaque bellua, quae tanta varietate respergitur, jure tigris vocatur, quae apud Septuaginta interpretes, ut praefati sumus, myrmicoleon dicitur. Quod videlicet animal absconsum pulvere, formicas, ut diximus, frumenta gestantes interficit; quia nimirum apostata angelus in terram de coelis projectus, justorum mentes, quae bonorum sibi operum refectionem praeparant, in ipso actionis itinere obsidet; cumque eas per insidias superat, quasi formicas frumenta gestantes improvisus necat. Recte autem myrmicoleon, id est, leo et formica dicitur, Formicis enim, ut diximus, leo est, volatilibus formica, quia nimirum antiquus hostis sicut contra consentientes fortis est, ita contra resistentes debilis. Si enim ejus suggestionibus assensus praebetur, quasi leo tolerari nequaquam potest; si autem resistitur, quasi formica atteritur. Aliis ergo leo est, aliis formica; quia crudelitatem illius carnales mentes vix tolerant, spiritales vero infirmitatem illius pede virtutis calcant. Haeretici igitur, quia de sanctitatis praesumptione superbiunt, quasi exsultantes dicunt: Myrmicoleon, vel certe tigris, periit, eo quod non haberet praedam. Ac si aperte dicant: Vetustus adversarius in nobis praedam non habet, quia quantum ad nostra studia jam victus jacet. Idcirco autem myrmicoleontis appellatione vel tigridis repetitur, qui jam contrito leonis rugitu fuerat designatus, quia quidquid per gaudium dicitur, saepe replicatur. Voces quippe ingeminat animus cum exsultat. Unde et veraci laetitia Psalmista crebro repetit hoc, quod se exauditum esse cognovit, dicens: Exaudivit Dominus vocem fletus mei; exaudivit Dominus deprecationem meam, Dominus orationem meam assumpsit (Psal. VI, 9, 10).
43. Satán es rectamente llamado tanto león, como tigre y hormiga-león. Los heréticos se glorían como de un Satán vencido.---Repite con el vocablo de tigre a aquel que señaló con la apelación de león. Pues Satán es llamado león por su crueldad, y no incongruentemente es llamado tigre por la variedad de su multiforme astucia. Pues ahora se presenta a los sentidos humanos tal como es, perdido; ahora se muestra como un ángel de luz. Ahora, halagando, persuade a las mentes de los necios; ahora, aterrorizando, las arrastra a la culpa. Ahora se esfuerza abiertamente por persuadir a los vicios; ahora, en sus sugestiones, se encubre bajo la apariencia de la virtud. Esta bestia, por tanto, que está salpicada de tan gran variedad, es llamada con justicia tigre, la cual en los Setenta intérpretes, como ya hemos dicho, se llama hormiga-león (Myrmicoleon). El cual animal, a saber, escondido en el polvo, mata a las hormigas, como hemos dicho, que llevan granos; porque ciertamente el ángel apóstata, arrojado de los cielos a la tierra, asedia las mentes de los justos, que se preparan el refrigerio de las buenas obras, en el mismo camino de la acción; y cuando los vence por medio de asechanzas, los mata imprevistos como hormigas que llevan granos. Rectamente se llama hormiga-león, esto es, león y hormiga. Pues para las hormigas, como hemos dicho, es león, pero para los volátiles es hormiga; porque ciertamente el antiguo enemigo, así como es fuerte contra los que consienten, así es débil contra los que resisten. Pues si se presta asentimiento a sus sugestiones, de ningún modo puede ser tolerado como león; pero si se le resiste, es desgastado como hormiga. Para unos, pues, es león, para otros hormiga; porque las mentes carnales apenas toleran su crueldad, pero las espirituales pisotean su enfermedad con el pie de la virtud. Los heréticos, por tanto, porque se enorgullecen por la presunción de santidad, dicen como exultando: El hormiga-león, o ciertamente el tigre, pereció, porque no tenía presa. Como si dijeran abiertamente: El antiguo adversario no tiene presa en nosotros, porque en cuanto a nuestros estudios ya yace vencido. Pero por esto se repite con la apelación de hormiga-león o de tigre el que ya había sido designado por el rugido quebrantado del león, porque todo lo que se dice por gozo, a menudo se replica. Pues el ánimo redobla sus voces cuando exulta. Por lo cual también con verdadera alegría el Salmista repite frecuentemente esto, que supo que había sido escuchado, diciendo: Escuchó el Señor la voz de mi llanto; escuchó el Señor mi deprecación; el Señor acogió mi oración (Salm. 6, 9, 10).


[Vet. XVIII.] 44. Sancti de domitis vitiis cum timore gaudent. Hypocritae vel uno superato se perfectos putant.---Sed sancti viri cum de quibusdam se vitiis ereptos hilarescunt, magno se metu etiam in ipsa exsultatione concutiunt; quia etsi jam de cujuslibet procella tempestatis erepti sunt, esse se tamen adhuc in incerti maris dubiis fluctibus sciunt: et sic spe exsultant, ut pavore trepident; sic pavore trepidant, ut spei fiducia exsultent. Unde per eumdem Psalmistam dicitur: Servite Domino in timore, et exsultate ei cum tremore (Psal. II, 11). At contra, qui de specie sanctitatis intumescunt, cum unum quodlibet vitium superant, mox mentem in superbiam erigunt, et quasi de vitae suae perfectione gloriantur; et pro eo quod fortasse semel a periculo tempestatis erepti sunt, jam quia in mari navigent, obliviscuntur: magnos se in omnibus aestimant, et vicisse se antiquum adversarium funditus putant; infra se cunctos respiciunt, quia se per sapientiam transcendere omnes arbitrantur. Unde subditur:
44. Los santos se alegran con temor de los vicios domados. Los hipócritas, aunque superen uno solo, se creen perfectos.---Pero los varones santos, cuando se alegran de haberse visto librados de ciertos vicios, se conmueven con gran temor incluso en esa misma exultación; porque aunque ya se han visto librados de la borrasca de cualquier tempestad, saben sin embargo que están todavía en las dudosas olas del mar incierto: y así exultan en la esperanza, que tiemblan de pavor; así tiemblan de pavor, que exultan en la confianza de la esperanza. Por lo cual se dice por el mismo Salmista: Servid al Señor con temor, y exultad ante Él con temblor (Salm. 2, 11). Pero al contrario, los que se hinchan por la apariencia de santidad, cuando superan cualquier vicio, pronto elevan su mente a la soberbia, y se glorían como de la perfección de su vida; y porque quizá una vez fueron librados del peligro de la tempestad, ya olvidan que están navegando en el mar: se estiman grandes en todo, y piensan que han vencido al antiguo adversario de raíz; miran por debajo de sí a todos, porque juzgan que superan a todos por la sabiduría. Por lo cual se añade:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII [Rec. XVIII].

VERS. 12.---Porro ad me dictum est verbum absconditum.
VERS. 12.---Además, me fue dicha una palabra escondida.


45. Haeretici novum et occultam doctrinam affectant, cur.---Verbum absconditum haeretici audire se simulant, ut auditorum mentibus quamdam praedicationis suae reverentiam obducant. Unde et latenter praedicant, quatenus eorum praedicatio tanto sancta, quanto et occulta videatur. Communem autem scientiam habere refugiunt, ne caeteris aequales aestimentur; et quaedam nova semper exquirunt, quae dum alii nesciunt, apud imperitorum 159 mentes ipsi de scientiae singularitate gloriantur. Quam, ut diximus, occultam insinuant, quia scilicet ut miram ostendere valeant, hanc se latenter percepisse confirmant. Unde apud Salomonem haereticorum speciem mulier tenens, dicit: Aquae furtivae dulciores sunt, et panis absconditus suavior (Prov. IX, 17). Unde hic quoque subditur: Et quasi furtive suscepit auris mea venas susurrii ejus. Furtive susurrii venas percipiunt, quia socialis scientiae gratiam deserentes, ad hanc nequaquam per ostium ingrediuntur, Domino attestante, qui ait: Qui non intrat per ostium in ovile ovium, sed ascendit aliunde, ille fur est et latro (Joan. X, 1, 2). Venas itaque divini susurrii furtive suscipit, qui ad percipiendam virtutis ejus notitiam, deserto publicae praedicationis ostio, pravae intelligentiae rimas quaerit. Quia vero fur et latro, qui intrat aliunde, et tenebras diligit, et claritatem luminis perhorrescit, recte subjungitur:
45. Los heréticos afectan una doctrina nueva y oculta, por qué.---Los heréticos simulan que oyen una palabra escondida para inducir en las mentes de los oyentes cierta reverencia por su predicación. Por lo cual también predican latente, en cuanto que su predicación parezca tan santa cuanto es oculta. Pero rehúyen tener el conocimiento común, para no ser estimados iguales a los demás; y siempre buscan algunas cosas nuevas que, mientras los otros las ignoran, ellos se glorían ante las mentes de los inexpertos por la singularidad de su ciencia. La cual, como dijimos, insinúan como oculta porque, a saber, para poder mostrarla como admirable, confirman haberla percibido latente. Por lo cual, en Salomón, la mujer que mantiene la figura de los heréticos dice: Las aguas furtivas son más dulces, y el pan escondido es más suave (Prov. 9, 17). Por lo cual aquí también se añade: Y como furtivamente recibió mi oído las venas de su susurro. Perciben furtivamente las venas del susurro porque, desertando de la gracia de la ciencia social, de ningún modo entran a ella por la puerta, atestiguándolo el Señor, que dice: El que no entra por la puerta en el redil de las ovejas, sino que sube por otra parte, ése es ladrón y salteador (Jn. 10, 1, 2). Recibe, pues, furtivamente las venas del susurro divino aquel que, para percibir la noticia de su virtud, abandonada la puerta de la predicación pública, busca las rendijas de la inteligencia depravada. Pero porque el ladrón y salteador, que entra por otra parte, ama las tinieblas y aborrece la claridad de la luz, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV [Vet. XIX].

VERS. 13.---In horrore visionis nocturnae, quando solet sopor occupare homines.
VERS. 13.---En el horror de una visión nocturna, cuando el sopor suele ocupar a los hombres.


46. Ut alta esse ostendant quae docent, ea se vix capere declarant. Modo de sapientiae singularitate extolluntur.---Saepe haeretici dum altiora dicere conantur, ipsi sibi testes sunt quia quae proferunt, vera non sunt. In nocturna quippe visione dubie cernitur. Rimas ergo susurrii in pavore nocturnae visionis se percepisse asserunt, quia ut quae docent alta aliis ostendant, vix ea se capere posse denuntiant. Sed hinc colligendum est quomodo audientibus certa esse poterunt, quae ipsi dubie viderunt. Miro ergo ordine cum alta loquentes profluunt, in patefactione stultitiae, ipsis suae altitudinis vocibus ligantur. Quantum vero de singularitate sapientiae elevantur, ostenditur cum protinus subdit: Quando solet sopor occupare homines. Ac si aperte ab haereticis diceretur: Cum homines inferius dormiunt, nos ad percipienda superna vigilamus, quia ea nobis nota sunt, ad quae videlicet cognoscenda caeterorum hominum corda torpentia non assurgunt. Ac si apertius dicant: In quibus intelligentia nostra se erigit, reliquorum hominum sensus dormit. Nonnunquam vero cum hoc despici ab auditore conspiciunt, semetipsos simulant timere quod dicunt. Unde subditur:
46. Para mostrar que son elevadas las cosas que enseñan, declaran que apenas las captan. Ahora se ensalzan por la singularidad de su sabiduría.---A menudo los heréticos, mientras intentan decir cosas más elevadas, son ellos mismos testigos para sí de que las cosas que profieren no son verdaderas. Pues en la visión nocturna se discierne dudosamente. Afirman, pues, haber percibido las rendijas del susurro en el pavor de una visión nocturna porque, para mostrar a los otros que lo que enseñan es elevado, denuncian que ellos mismos apenas pueden captarlo. Pero de aquí ha de colegirse cómo podrán ser ciertas para los oyentes las cosas que ellos mismos vieron dudosamente. Por un orden admirable, pues, cuando fluyen hablando cosas elevadas, quedan ligados por las mismas voces de su altura en la manifestación de su necedad. Pero cuánto se elevan por la singularidad de su sabiduría, se muestra cuando inmediatamente se añade: Cuando el sopor suele ocupar a los hombres. Como si se dijera abiertamente por los heréticos: Cuando los hombres duermen abajo, nosotros vigilamos para percibir las cosas celestiales, porque nos son conocidas aquellas cosas para cuyo conocimiento, a saber, los corazones torpes de los demás hombres no se elevan. Como si dijeran más claramente: En aquello en que nuestra inteligencia se erige, el sentido del resto de los hombres duerme. Pero a veces, cuando ven que esto es despreciado por el oyente, simulan que ellos mismos temen lo que dicen. Por lo cual se añade:



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

VERS. 14.---Pavor tenuit me et tremor, et omnia ossa mea perterrita sunt.
VERS. 14.---El pavor me ocupó y el temblor, y todos mis huesos se aterrorizaron.


47. Modo pavidos se simulant.---Quia enim de doctrinae suae altitudine miri videri appetunt, quasi pertimescunt quae fingunt; et cum minoris laboris sit audire quam dicere, ad ea proferenda audaces sunt, quae scilicet astruunt quia ipsi vix audire potuerunt. Unde adhuc subditur:
47. Ahora se simulan pavidos.---Pues porque apetecen parecer admirables por la altura de su doctrina, como que temen mucho las cosas que fingen; y como es de menor trabajo oír que decir, son audaces para proferir aquellas cosas que, a saber, sostienen porque ellos mismos apenas pudieron oírlas. Por lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

VERS. 15, 16.---Et cum spiritus me praesente transiret, inhorruerunt pili carnis meae; stetit quidam, cujus non agnoscebam vultum.
VERS. 15, 16.---Y cuando un espíritu pasaba delante de mí, se erizaron los pelos de mi carne; se detuvo uno cuyo rostro yo no reconocía.


48. Modo fingunt in se incomprehensibilia novisse.---Ut incomprehensibilia se cognovisse indicent, non stetisse, sed transisse coram se spiritum narrant; et vultum se vidisse incognitum simulant, ut esse se ei cognitos qui ab humana mente cognosci non valet ostendant. Ubi adhuc subditur:
48. Ahora fingen haber conocido en sí cosas incomprensibles.---Para indicar que han conocido cosas incomprensibles, narran que un espíritu no se detuvo, sino que pasó delante de ellos; y simulan haber visto un rostro desconocido para mostrar que ellos son conocidos por aquel que no puede ser conocido por la mente humana. Donde todavía se añade:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

VERS. 16.---Imago coram oculis meis, et vocem quasi aurae lenis audivi.
VERS. 16.---Una imagen ante mis ojos, y oí una voz como de una brisa ligera.


49. Deum intueri spiritaliter nequeunt, neque tamen semper errant. Quaedam vera et sublimia loquuntur.---Saepe haeretici Deum sibi imaginaliter fingunt quem intueri spiritaliter nequeunt; ejusque 160 vocem quasi aurae lenis audire se perhibent, quia ad secreta illius cognoscenda, quasi esse se caeteris familiariores gaudent. Non enim ea docent quae Deus publice loquur, sed quae eorum auri quasi latenter aspirantur. Haec igitur diximus, ut quid sub haereticorum specie in Eliphaz sermonibus sentiendum sit intimenius. Sed qui amici beati Job tanti viri amici non essent, nisi manifeste aliquid ex veritate didicissent, quia quamvis in sententiis correptionis errant, in veritatis tamen cognitione non in toto titubant: haec eadem paulo superius verba replicemus, ut subtilius discernamus quomodo ea quae de perceptione veritatis dicuntur, a recte sentientibus proferri veraciter possint. [Vet. XX.] Nonnunquam vero haeretici vera quaedam et sublimia loquuntur, non quod haec divinitus ipsi percipiunt, sed quod ex sanctae Ecclesiae contentione didicerunt; neque haec ad profectum conscientiae, sed ad scientiae ostentationem trahunt. Unde fit plerumque ut alta sciendo dicant, sed vivendo quae dicunt nesciant. Sive igitur ex haereticorum specie, videlicet non vitam scientiae, sed verba tenentium, seu certe ex persona amicorum beati Job, qui de cognitione veritatis potuerunt procul dubio percipiendo experiri, quod studuerunt docendo eloqui, haec eadem quae transcurrimus, subtilius dicta disseramus; ut dum sollicite Eliphaz sermo discutitur, quantae scientiae fuerit, demonstretur; quamvis in eadem scientia humilitatem non tenuit, qui commune bonum sibi specialiter arrogavit. Ait namque:
49. No pueden contemplar a Dios espiritualmente, ni sin embargo siempre yerran. Hablan algunas cosas verdaderas y sublimes.---A menudo los heréticos se imaginan a Dios de modo fantasioso, a quien no pueden contemplar espiritualmente; y pretenden oír su voz como de una brisa ligera, porque se gozan de ser como más familiares que los demás para conocer sus secretos. Pues no enseñan aquellas cosas que Dios habla públicamente, sino las que son como inspiradas latente en su oído. Estas cosas, por tanto, hemos dicho, para que íntimos más íntimamente qué debe sentirse bajo la apariencia de los heréticos en los sermones de Elifaz. Pero como los amigos del bienaventurado Job no serían amigos de tan gran varón si no hubieran aprendido manifiestamente algo de la verdad, porque aunque yerran en las sentencias de corrección, sin embargo en el conocimiento de la verdad no tropiezan del todo: repliquemos estas mismas palabras un poco más arriba, para que discernamos más sutilmente cómo aquellas cosas que se dicen sobre la percepción de la verdad, pueden ser proferidas verazmente por los que sienten rectamente. Pues a veces los heréticos hablan algunas cosas verdaderas y sublimes, no porque ellos mismos las perciban divinamente, sino porque las han aprendido de la contienda de la santa Iglesia; ni las atraen al provecho de la conciencia, sino a la ostentación de la ciencia. Por lo cual sucede la mayoría de las veces que dicen cosas elevadas por saberlas, pero no las saben por vivirlas. Sea, pues, desde la apariencia de los heréticos, a saber, de los que poseen no la vida de la ciencia sino las palabras, o ciertamente desde la persona de los amigos del bienaventurado Job, quienes por el conocimiento de la verdad pudieron sin duda experimentar percibiendo lo que se esforzaron por expresar enseñando, discutamos estas mismas cosas que hemos recorrido, dichas más sutilmente; para que mientras se discute solícitamente el sermón de Elifaz, se demuestre de cuán gran ciencia fue; aunque en esa misma ciencia no mantuvo la humildad, el que se arrogó especialmente para sí el bien común. Pues dice:



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII [Rec. XIX].

VERS. 12.---Porro ad me dictum est verbum absconditum.
VERS. 12.---Además, me fue dicha una palabra escondida.


ALLEGORICUS SENSUS.---50. Verbum absconditum, Dei Filius, vel Spiritus sancti locutio. Haec a paucis percipitur. Sentiri potest, non exprimi.---Verbum quippe absconditum, invisibilis Filius vocatur, de quo Joannes ait: In principio erat Verbum. Quod ipse quoque absconditum insinuat, dum subjungit: Et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Sed hoc verbum absconditum electorum mentibus dicitur, cum potestas unigeniti Filii credentibus manifestatur. Potest etiam per verbum absconditum, allocutio intimae aspirationis intelligi; de qua Joannes dicit: Unctio ejus docet vos de omnibus (I Joan. II, 27). Quae nimirum aspiratio humanam mentem contingendo sublevat, et temporales cogitationes deprimens, aeternis hanc desideriis inflammat, ut nihil ei jam, nisi quae superna sunt, libeat, et cuncta quae inferius de humana perstrepunt corruptione contemnat. Absconditum ergo verbum audire, est locutionem sancti Spiritus corde concipere. Quae profecto sciri non potest, nisi a quo haberi potest. Unde et Veritatis voce de hac abscondita locutione dicitur: Ego rogabo Patrem, et alium Paraclitum dabit vobis, ut maneat vobiscum in aeternum, Spiritum veritatis, quem mundus non potest accipere (Joan. XIV, 16). Sicut enim isdem Paraclitus post Mediatoris ascensum, alius humani generis consolator, in semetipso invisibilis est; ita omnem, quem repleverit, ad desideranda invisibilia accendit. Et quoniam mundana corda sola visibilia diligunt, hunc mundus non accipit, quia ad diligenda invisibilia non assurgit. Saeculares etenim mentes quanto se foras per desideria dilatant, tanto ad receptionem illius sinum cordis angustant. Et quoniam valde in 161 humano genere pauci sunt, qui a desideriorum temporalium sorde purgati, ad perceptionem sancti Spiritus ipsa hac purgatione dilatentur, verbum hoc absconditum dicitur, quia illud a quibusdam procul dubio in corde percipitur, quod a maxima hominum parte nescitur. Vel certe haec ipsa afflatio sancti Spiritus absconditum verbum est, quia sentiri potest, sed strepitu locutionis exprimi non potest. Cum igitur divina aspiratio sine strepitu mentem sublevat, verbum absconditum auditur, quia sermo Spiritus in aure cordis silenter sonat. Unde et subditur:
SENTIDO ALEGÓRICO.---50. La palabra escondida, el Hijo de Dios, o la locución del Espíritu Santo. Ésta es percibida por pocos. Puede sentirse, no expresarse.---Pues el Hijo invisible es llamado la palabra escondida, de quien dice Juan: En el principio era el Verbo. El cual también él mismo insinúa como escondido cuando añade: Y el Verbo estaba con Dios, y el Verbo era Dios. Pero esta palabra escondida se dice a las mentes de los elegidos cuando el poder del Hijo unigénito se manifiesta a los creyentes. Puede también entenderse por la palabra escondida la alocución de la aspiración íntima; de la cual dice Juan: Su unción os enseña sobre todas las cosas (1 Jn. 2, 27). La cual aspiración, a saber, tocando eleva la mente humana, y deprimiendo los pensamientos temporales, la inflama con deseos eternos, para que ya nada le plazca sino lo que es celestial, y desprecie todas las cosas que resuenan abajo desde la corrupción humana. Oír la palabra escondida, por tanto, es concebir en el corazón la locución del Espíritu Santo. La cual ciertamente no puede conocerse sino por aquel por quien puede poseerse. Por lo cual también por la voz de la Verdad se dice sobre esta locución escondida: Yo rogaré al Padre, y os dará otro Paráclito, para que permanezca con vosotros para siempre, el Espíritu de verdad, al cual el mundo no puede recibir (Jn. 14, 16). Pues como el mismo Paráclito tras la ascensión del Mediador, otro consolador del género humano, es invisible en sí mismo; así enciende a todo aquel a quien haya llenado para desear las cosas invisibles. Y puesto que los corazones mundanos solo aman las cosas visibles, el mundo no lo recibe, porque no se eleva a amar las cosas invisibles. Pues las mentes seculares, cuanto más se dilatan fuera por los deseos, tanto más angostan el seno del corazón para su recepción. Y puesto que son muy pocos en el género humano los que, purgados de la suciedad de los deseos temporales, se dilatan por esta misma purga para la percepción del Espíritu Santo, esta palabra se llama escondida porque aquello es percibido sin duda en el corazón por algunos, lo cual es ignorado por la mayor parte de los hombres. O ciertamente esta misma aflación del Espíritu Santo es la palabra escondida, porque puede sentirse, pero no puede expresarse por el estrépito de la locución. Cuando, por tanto, la aspiración divina sin estrépito eleva la mente, se oye la palabra escondida, porque el sermón del Espíritu suena silenciosamente en el oído del corazón. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XXIX [Rec. XX].

CAPUT XXIX [Rec. XX].

IBID.---Et quasi furtive suscepit auris mea venas susurrii ejus.
IBID.---Y como furtivamente recibió mi oído las venas de su susurro.


51. Mentem quaerit a visibilibus abstractam. Quam variis modis eam alloquatur.---Venas susurrii superni auris cordis furtive suscipit, quia subtilitatem locutionis intimae afflata mens et raptim et occulte cognoscit. Nisi enim se ab exterioribus desideriis abscondat, interna non penetrat. Et occultatur ut audiat, et audit ut occultetur; quia et subtracta a visibilibus, invisibilia conspicit, et repleta invisibilibus, visibilia perfecte contemnit. Notandum vero quod non ait: Quasi furtive suscepit auris mea susurrium ejus; sed venas susurrii ejus. Susurrium quippe occulti verbi, est haec ipsa locutio aspirationis internae. Venae autem susurrii dicuntur causarum origines, quibus haec ipsa aspiratio ad mentem ducitur. Quasi enim venas susurrii sui aperit, cum nobis Deus latenter insinuat, quibus modis ad nostrae intelligentiae aurem venit. Aliquando enim nos amore, aliquando terrore compungit; aliquando praesentia quam nulla sint ostendit, et ad aeterna diligenda desiderium erigit; aliquando prius aeterna indicat, ut post temporalia vilescant. Aliquando nostra nobis mala aperit, et ad hoc nos usque, ut alienis etiam malis doleamus, extendit. Aliquando mala aliena nostris obtutibus objicit, et compunctos mirabiliter a nostra pravitate nos corrigit. Venas itaque divini susurrii furtive audire, est occultos divinae aspirationis modos tenuiter et latenter agnoscere.
51. Busca una mente abstraída de lo visible. De cuántos modos diversos le habla.---El oído del corazón recibe las venas del susurro celestial furtivamente, porque la mente, inspirada, conoce la sutileza de la locución íntima tanto rápida como ocultamente. Pues si no se esconde de los deseos exteriores, no penetra en los internos. Y se oculta para oír, y oye para ocultarse; porque sustraída de lo visible, contempla lo invisible, y llena de lo invisible, desprecia perfectamente lo visible. Debe notarse, sin embargo, que no dice: "Como furtivamente recibió mi oído su susurro"; sino "las venas de su susurro". Pues el susurro de la palabra oculta es esta misma locución de la aspiración interna. Pero las venas del susurro se llaman los orígenes de las causas por las cuales esta misma aspiración es conducida a la mente. Pues Dios abre, por así decirlo, las venas de su susurro cuando nos insinúa latente mente de qué modos llega al oído de nuestra inteligencia. Pues a veces nos toca con amor, a veces con terror; a veces muestra cuán nada son las cosas presentes, y eleva el deseo de amar lo eterno; a veces indica primero lo eterno, para que después lo temporal se envilezca. A veces nos abre nuestros propios males, y nos extiende hasta esto, a que nos dolamos incluso de los males ajenos. A veces pone ante nuestros ojos los males ajenos, y maravillosamente nos corrige de nuestra depravación, tocados por la compunción. Oír las venas del susurro divino furtivamente, por tanto, es reconocer tenuemente y de forma latente los modos ocultos de la aspiración divina.


52. Susurrat nobis Deus, quia non se plene manifestum facit. Per creata opera velut per quasdam rimas se admirandum praebet.---Quamvis adhuc vel susurrium, vel venas susurrii intelligere aliter valemus. Qui enim susurrat, occulte loquitur, et vocem non exprimit, sed imitatur. Nos igitur quousque carnis corruptione premimur, nullo modo claritatem divinae potentiae, sicut in se incommutabilis manet, videmus: quia acies infirmitatis nostrae non sustinet hoc quod de ejus aeternitatis radio super nos intolerabiliter fulget. Cum ergo se nobis omnipotens Deus per rimas contemplationis indicat, nequaquam nobis loquitur, sed susurrat, quia etsi se plene non intimat, quiddam tamen de se humanae menti manifestat. Tunc autem nequaquam jam susurrat, sed loquitur, cum ejus nobis species certa revelatur. Hinc est enim quod in Evangelio Veritas dicit: Palam de Patre annuntiabo vobis (Joan. XVI, 26). Hinc Joannes ait: Videbimus eum sicuti est (I Joan. III, 2). Hinc Paulus dicit: Tunc cognoscam, sicut et cognitus sum (I Cor. XIII, 12). Nunc autem divinum susurrium tot ad nos venas habet, quot creatis operibus ipsa divinitas praesidet. Dum enim quae sunt cuncta creata cernimus, in creatoris admiratione sublevamur. Nam sicut aqua leniter fluens, rimata per venas quaeritur, ut augeatur, tantoque se vastius fundit, quanto venas apertiores invenerit; ita nos dum studiose divinitatis 162 notitiam ex creaturae ejus consideratione colligimus, quasi susurrii illius ad nos venas aperimus; quia per hoc quod factum cernimus, virtutem factoris admiramur; et per ea quae sunt in publico, illud ad nos emanat, quod latet in occulto. Quasi enim per quemdam ad nos sonitum erumpit, dum consideranda nobis sua opera ostendit, in quo semetipsum utcunque indicat, dum quam sit incomprehensibilis manifestat. Quia igitur considerare eum digne non possumus, non ejus vocem, sed vix susurrium audimus. Plene enim quia perpendere neque ipsa quae sunt creata sufficimus, recte dicitur: Quasi furtive suscepit auris mea venas susurrii ejus. Projecti quippe a paradisi gaudiis, et caecitatis poena multati, vix susurrii venas apprehendimus, quia ipse quoque mira ejus opera raptim tenuiterque pensamus. [Vet. XXI] Sciendum vero est, quia quanto virtutem illius mens sublevata considerat, tanto ejus rectitudinem repressa formidat. Unde et recte subjungitur:
52. Dios nos susurra, porque no se manifiesta plenamente. A través de las obras creadas, como por ciertas rendijas, se ofrece para ser admirado.---Aunque todavía podemos entender de otro modo o el susurro, o las venas del susurro. Pues el que susurra habla ocultamente, y no expresa su voz, sino que la imita. Nosotros, por tanto, mientras estamos presionados por la corrupción de la carne, de ningún modo vemos la claridad de la potencia divina tal como permanece en sí misma inmutable: porque el filo de nuestra debilidad no soporta aquello que brilla intolerablemente sobre nosotros desde el rayo de su eternidad. Cuando, por tanto, Dios omnipotente se nos indica por las rendijas de la contemplación, de ningún modo nos habla, sino que nos susurra, porque aunque no se nos íntima plenamente, manifiesta sin embargo algo de sí mismo a la mente humana. Pero entonces ya no susurra, sino que habla, cuando su especie cierta se nos revela. De aquí es, pues, lo que en el Evangelio dice la Verdad: "Claramente os anunciaré acerca del Padre" (Juan 16, 26). De aquí dice Juan: "Le veremos tal como es" (1 Juan 3, 2). De aquí dice Pablo: "Entonces conoceré como también soy conocido" (1 Cor. 13, 12). Pero ahora el susurro divino tiene para nosotros tantas venas cuantas obras creadas preside la divinidad misma. Pues mientras vemos todas las cosas que han sido creadas, nos elevamos en la admiración del creador. Pues así como el agua que fluye suavemente es buscada a través de las rendijas de las venas para que aumente, y se vierte tanto más vastamente cuanto más abiertas encuentre las venas; así nosotros, mientras recogemos estudiosamente el conocimiento de la divinidad a partir de la consideración de su criatura, abrimos, por así decirlo, las venas de aquel susurro para nosotros; porque por lo que vemos hecho, admiramos la virtud del hacedor; y por aquello que está en público, emana hacia nosotros lo que late en lo oculto. Pues estalla para nosotros como por un cierto sonido, mientras nos muestra sus obras que deben ser consideradas, en las cuales se indica de algún modo a sí mismo, mientras manifiesta cuán incomprensible es. Porque, por tanto, no podemos considerarle dignamente, no oímos su voz, sino apenas un susurro. Pues porque no somos suficientes para sopesar plenamente ni siquiera las mismas cosas que han sido creadas, con razón se dice: "Y como furtivamente recibió mi oído las venas de su susurro". Expulsados, en efecto, de los gozos del paraíso, y castigados con la pena de la ceguera, apenas aprehendemos las venas del susurro, porque también nosotros pensamos sus obras admirables rápida y tenuemente. [Vet. XXI] Pero debe saberse que cuanto más considera la mente elevada su virtud, tanto más teme su rectitud, al verse reprimida. Por lo cual también se añade rectamente:



CAPÍTULO XXX [Rec. XXI].

CAPUT XXX [Rec. XXI].

VERS. 13.---In horrore visionis nocturnae.
VERS. 13.---En el horror de una visión nocturna.


53. Mens eo amplius de suis factis trepidat, quo altius in Deum elevatur. Hinc Deum magis metuit et diligit.---Horror nocturnae visionis, est pavor occultae contemplationis. Humana etenim mens quo altius elevata, quae sint aeterna considerat, eo de factis temporalibus gravius tremefacta formidat; quia tanto se ream verius cernit, quanto se ab illo lumine discrepasse quod super se intermicat conspicit; sicque fit ut illuminata plus metuat, quia magis aspicit a veritatis regula per quanta discordat; eamque gravi formidine suus ipse profectus quatit, quae prius quasi securius nihil videbat. Quamvis quantalibet virtute profecerit, non jam manifestum aliquid de aeternitate comprehendit, sed adhuc sub cujusdam caligine imaginationis conspicit. Unde et haec eadem, nocturna visio dicitur. In nocte quippe, sicut et superius diximus, dubie; in die autem constanter videmus. Quia igitur ad contemplandum interni solis radium, nubes sese nostrae corruptionis interserit, nec ad infirmos nostrae mentis oculos illud, sicut est, incommutabile lumen erumpit; adhuc Deum quasi in nocturna visione cernimus, cum procul dubio sub incerta contemplatione caligamus. Sed quamvis extremum de illo aliquid mens conceperit, in consideratione tamen ejus magnitudinis inhorrescit, et magis metuit, quia ipsis contemplationis ejus vestigiis se imparem sentit, atque ad se relapsa, eum arctius diligit, cujus miram dulcedinem ferre non valens, vix hanc sub incerta visione gustavit. Sed quia ad hujus sublevationis culmen minime pertingitur, nisi prius desideriorum carnalium importune perstrepens turba reprimatur, recte subjungitur:
53. La mente tanto más tiembla por sus propios hechos, cuanto más alto se eleva hacia Dios. De aquí que tema y ame más a Dios.---El horror de la visión nocturna es el pavor de la contemplación oculta. Pues la mente humana, cuanto más alto se eleva para considerar las cosas eternas, tanto más gravemente teme, estremecida, por sus hechos temporales; porque tanto más verdaderamente se ve culpable, cuanto más contempla haber discrepado de aquella luz que centellea sobre ella; y así sucede que, iluminada, teme más, porque ve más por cuántas cosas discorda de la regla de la verdad; y su propio progreso la sacude con grave temor, ella que antes, como más segura, no veía nada. Aunque por mucha virtud que haya progresado, no comprende ya algo manifiesto de la eternidad, sino que todavía contempla bajo una cierta calina de imaginación. De donde también esto mismo se llama visión nocturna. En la noche, en efecto, como dijimos antes, vemos dudosamente; pero en el día vemos constantemente. Porque, por tanto, para contemplar el rayo del sol interno, se interpone la nube de nuestra corrupción, y no estalla aquel luz inmutable, tal como es, para los ojos débiles de nuestra mente; todavía vemos a Dios como en una visión nocturna, cuando sin duda alguna estamos nublados bajo una contemplación incierta. Pero aunque la mente haya concebido algo último sobre Él, sin embargo, en la consideración de su magnitud se horroriza, y teme más, porque se siente impar ante esos mismos vestigios de su contemplación, y habiendo recaído en sí misma, lo ama más estrechamente, pues no pudiendo soportar su admirable dulzura, apenas la ha gustado bajo esta visión incierta. Pero porque al culmen de esta elevación no se llega de ningún modo si antes no se reprime la turba de los deseos carnales que resuena importunamente, se añade rectamente:



CAPÍTULO XXXI [Rec. XXII].

CAPUT XXXI [Rec. XXII].

IBID.---Quando solet sopor occupare homines.
IBID.---Cuando el sopor suele ocupar a los hombres.


54. Ad contemplationem non pervenitur nisi sopitis carnalibus desideriis. Somnus tribus modis accipitur.---Quisquis ea quae mundi sunt agere appetit, quasi vigilat; quisquis vero internam quietem quaerens, hujus mundi strepitum fugit, velut obdormiscit. Sed prius sciendum est quia in Scriptura sacra figurate positus tribus modis somnus accipitur. Aliquando enim somno mors carnis, aliquando torpor negligentiae, aliquando vero exprimitur, calcatis terrenis desideriis, quies vitae. Somni namque vel dormitionis nomine carnis mors intimatur, sicut Paulus ait: Nolo vos ignorare fratres de dormientibus. Et paulo post: Ita et Deus eos qui dormierunt per Jesum, adducet cum eo (I Thess. IV, 12). Somno 163 rursum torpor negligentiae designatur, sicut ab eodem Paulo dicitur: Hora est jam nos de somno surgere (Rom. XIII, 11). Et rursum: Evigilate, justi, et nolite peccare (I Cor. XV, 34). Somno quoque calcatis carnis desideriis quies vitae figuratur, sicut sponsae voce in canticorum Cantico dicitur: Ego dormio, et cor meum vigilat (Cant. V, 2); quia videlicet sancta mens quo se ab strepitu temporalis concupiscentiae comprimit, eo verius interna cognoscit; et tanto alacrius ad intima vigilat, quanto se ab exteriori inquietudine occultat. Quod bene per Jacob in itinere dormientem figuratur (Genes. XXVIII, 11), qui ad caput lapidem posuit, et obdormivit: a terra scalam coelo inhaerentem, innixum scalae Dominum, ascendentes quoque et descendentes angelos vidit. In itinere quippe dormire, est in hoc praesentis vitae transitu a rerum temporalium amore quiescere. In itinere dormire, est in dierum labentium cursu ab appetitu visibilium mentis oculos claudere: quos primis hominibus seductor aperuit, qui dixit: Scit enim Deus quod in quocunque die comederitis ex eo, aperientur oculi vestri (Genes. III, 5, 6). Unde et paulo post subditur: Tulit de fructu illius, et comedit; deditque viro suo, qui comedit, et aperti sunt oculi amborum. Culpa quippe oculos concupiscentiae aperuit, quos innocentia clausos tenebat. Angelos vero ascendentes et descendentes cernere, est cives supernae patriae contemplari, vel quanto amore auctori suo super semetipsos inhaereant, vel quanta compassione charitatis nostris infirmitatibus condescendant.
54. A la contemplación no se llega si no es sosegando los deseos carnales. El sueño se toma de tres modos.---Quienquiera que apetece hacer las cosas que son del mundo, está como despierto; pero quienquiera que, buscando la quietud interna, huye del estrépito de este mundo, está como dormido. Pero primero debe saberse que en la Sagrada Escritura el sueño, puesto figuradamente, se toma de tres modos. Pues a veces por el sueño se expresa la muerte de la carne, a veces el torpor de la negligencia, y a veces la quietud de la vida, pisoteados los deseos terrenales. Pues con el nombre de sueño o dormición se intima la muerte de la carne, como dice Pablo: "No quiero que ignoréis, hermanos, sobre los que duermen". Y poco después: "Así también Dios traerá con Él a los que durmieron por Jesús" (1 Tes. 4, 13-14). Por el sueño, por otra parte, se designa el torpor de la negligencia, como dice el mismo Pablo: "Ya es hora de que nosotros surjamos del sueño" (Rom. 13, 11). Y de nuevo: "Despertad, justos, y no queráis pecar" (1 Cor. 15, 34). Por el sueño también se figura la quietud de la vida, pisoteados los deseos de la carne, como se dice por la voz de la esposa en el Cantar de los Cantares: "Yo duermo, y mi corazón vigila" (Cant. 5, 2); porque, a saber, la mente santa, cuanto más se reprime del estrépito de la concupiscencia temporal, tanto más verdaderamente conoce las cosas internas; y tanto más alacremente vigila hacia lo íntimo, cuanto más se oculta de la inquietud exterior. Lo cual se figura bien por Jacob durmiendo en el camino (Gén. 28, 11), que puso una piedra por cabecera y se durmió: vio una escala que desde la tierra llegaba al cielo, al Señor apoyado en la escala, y también ángeles que subían y bajaban. Dormir en el camino, en efecto, es descansar del amor a las cosas temporales en este tránsito de la vida presente. Dormir en el camino es cerrar los ojos de la mente al apetito de lo visible en el curso de los días que pasan: ojos que el seductor abrió a los primeros hombres, diciendo: "Sabe Dios que en cualquier día que comiereis de él, se abrirán vuestros ojos" (Gén. 3, 5). Por lo cual también poco después se añade: "Tomó de su fruto y comió; y dio a su marido, que comió, y se abrieron los ojos de ambos". La culpa, en efecto, abrió los ojos de la concupiscencia, que la inocencia mantenía cerrados. Ver a los ángeles subir y bajar es contemplar a los ciudadanos de la patria celestial, ya sea con cuánto amor se adhieren a su autor por encima de sí mismos, o con cuánta compasión de caridad descienden hasta nuestras flaquezas.


55. Ad contemplationem non sufficit a mundi actionibus quiescere, nisi et virtutes exerceantur.---Et notandum valde est quod ille dormiens angelos conspicit, qui in lapide caput ponit; quia nimirum ipse ab exterioribus operibus cessans, interna penetrat, qui intentamente, quae principale est [Graece, τὸ ἡγεμονικὸν] hominis, imitationem sui redemptoris observat. Caput quippe in lapide ponere, est mente Christo inhaereere. Qui enim a praesentis vitae actione remoti sunt, sed ad superna nullo amore rapiuntur, dormire possunt, sed videre angelos nequeunt; quia caput in lapide tenere contemnunt.
55. Para la contemplación no basta con descansar de las acciones del mundo, si no se ejercitan también las virtudes.---Y debe notarse mucho que ve a los ángeles aquel que duerme poniendo la cabeza sobre una piedra; porque sin duda penetra en lo interno aquel que, cesando de las obras exteriores, observa con mente atenta, que es la parte principal [Griego, *to hegemonikon*] del hombre, la imitación de su redentor. Poner la cabeza sobre una piedra, en efecto, es adherirse con la mente a Cristo. Pues quienes están alejados de la acción de la vida presente, pero no son arrebatados por ningún amor hacia lo celestial, pueden dormir, pero no pueden ver a los ángeles; porque desprecian mantener la cabeza sobre la piedra.


[Vet. XXII.] Sunt namque nonnulli qui mundi quidem actiones fugiunt, sed nullis virtutibus exercentur. Hi nimirum torpore, non studio dormiunt; et idcirco interna non conspiciunt, quia caput non in lapide sed in terra posuerunt. Quibus plerumque contingit ut quanto securius ab externis actionibus cessant, tanto latius in se immundae cogitationis strepitum per otium congerant. Unde sub Judaeae specie per Prophetam torpens otio anima defletur, cum dicitur: Viderunt eam hostes, et deriserunt Sabbata ejus (Thren. I, 7). Praecepto etenim legis ab exteriori opere in sabbato cessatur. Hostes ergo sabbata videntes irrident, cum maligni spiritus ipsa vacationis otia ad cogitationes illicitas pertrahunt; ut unaquaeque anima quo remota ab externis actionibus servire Deo creditur, eo magis eorum tyrannidi illicita cogitando famuletur. Sancti autem viri, qui a mundi operibus non torpore, sed virtute sopiuntur, laboriosius dormiunt, quam vigilare potuerunt, quia in eo quod actiones hujus saeculi deserentes superant, robusto conflictu quotidie contra semetipsos pugnant, ne mens per negligentiam torpeat, ne subacta otio ad desideria immunda frigescat, ne in ipsis bonis desideriis plus justo inferveat, ne sub 164 discretionis specie sibimet parcendo, a perfectione languescat. Agit haec, et ab hujus mundi inquieta concupiscentia se penitus subtrahit, ac terrenarum actionum strepitum deserit, et per quietis studium virtutibus intenta, vigilans dormit. Neque enim ad contemplanda interna perducitur, nisi ab his quae exterius implicant studiose subtrahatur. Hinc est enim quod per semetipsam Veritas dicit: Nemo potest duobus dominis servire (Matth. VI, 24). Hinc Paulus ait: Nemo militans Deo, implicat se negotiis saecularibus, ut ei placeat, cui se probavit (II Tim. II, 4). Hinc per Prophetam Dominus admonens dicit: Vacate, et videte, quoniam ego sum Deus (Psal. XLV, 11). Quia igitur nequaquam notitia interna conspicitur, nisi ab externa implicatione cessetur, recte nunc verbi absconditi et divini susurrii tempus exprimitur, cum dicitur: in horrore visionis nocturnae, quando solet sopor occupare homines, quia nimirum mens nostra nullo modo ad vim intimae contemplationis rapitur, nisi studiose prius a terrenorum desideriorum tumultu sopiatur. Sed humanus animus quadam suae contemplationis machina sublevatus, quo super se altiora conspicit, eo in semetipso terribilius contremiscit. Unde et apte subditur:
[Vet. XXII.] Pues hay algunos que huyen de las acciones del mundo, pero no se ejercitan en ninguna virtud. Estos, por cierto, duermen por torpor, no por estudio; y por ello no contemplan lo interno, porque no han puesto la cabeza sobre la piedra sino en la tierra. A los cuales les sucede con frecuencia que, cuanto más seguros cesan de las acciones externas, tanto más ampliamente amontonan en sí el estrépito de pensamientos impuros por el ocio. Por lo cual, bajo la especie de Judea, el Profeta llora el alma torpe por el ocio, cuando se dice: "La vieron los enemigos, y se burlaron de sus sábados" (Lam. 1, 7). Pues por el precepto de la ley se cesa del trabajo exterior en el sábado. Los enemigos, por tanto, al ver los sábados se burlan, cuando los espíritus malignos atraen los mismos ocios de la vacación hacia pensamientos ilícitos; de modo que cada alma, cuanto más se cree que sirve a Dios alejada de las acciones externas, tanto más sirve a la tiranía de ellos pensando cosas ilícitas. Pero los hombres santos, que no por torpor, sino por virtud, son sosegados de las obras del mundo, duermen más laboriosamente de lo que pudieron vigilar, porque en aquello que superan al desertar las acciones de este siglo, luchan diariamente con robusto conflicto contra sí mismos, para que la mente no se entorpezca por la negligencia, para que sometida al ocio no se enfríe hacia deseos impuros, para que en los mismos deseos buenos no se enfervorice más de lo justo, para que bajo la especie de discreción, perdonándose a sí misma, no lánguida de la perfección. Hace esto, y se sustrae íntimamente de la inquieta concupiscencia de este mundo, y deserta el estrépito de las acciones terrenales, e intenta las virtudes por el estudio de la quietud, duerme vigilando. Pues no es conducida a contemplar lo interno si no se sustrae estudiosamente de aquellas cosas que implican exteriormente. De aquí es, pues, lo que por sí misma dice la Verdad: "Nadie puede servir a dos señores" (Mat. 6, 24). De aquí dice Pablo: "Nadie que milite para Dios se implica en negocios seculares, para agradar a aquel a quien se ha probado" (2 Tim. 2, 4). De aquí, por el Profeta, el Señor amonesta diciendo: "Vacad, y ved que yo soy Dios" (Sal. 46, 11). Puesto que, por tanto, de ningún modo se contempla la noticia interna si no se cesa de la implicación externa, rectamente se expresa ahora el tiempo de la palabra escondida y del susurro divino, cuando se dice: "en el horror de la visión nocturna, cuando el sopor suele ocupar a los hombres", porque sin duda nuestra mente de ningún modo es arrebatada a la fuerza de la contemplación íntima si no es sosegada antes estudiosamente del tumulto de los deseos terrenales. Pero el ánimo humano, elevado por una cierta máquina de su contemplación, cuanto más altas ve las cosas por encima de sí, tanto más terriblemente tiembla en sí mismo. Por lo cual también se añade aptamente:



CAPÍTULO XXXII [Rec. XXIII].

CAPUT XXXII [Rec. XXIII].

VERS. 14.---Pavor tenuit me, et tremor, et omnia ossa mea perterrita sunt.
VERS. 14.---El pavor se apoderó de mí, y el temblor, y todos mis huesos se aterraron.


56. Quo altius Dei rectitudinem contemplamur, eo de nostra magis formidamus.---Quid per ossa, nisi fortia acta signantur? De quibus et per Prophetam dicitur: Dominus custodit omnia ossa eorum (Psal. XXXIII, 21). Et saepe ea quae agunt homines, esse alicujus momenti aestimant, quia districtionis intimae quam sit subtile judicium ignorant. Sed cum per contemplationem rapti superna conspiciunt, ab ipsa aliquo modo praesumptionis suae securitate liquefiunt; et tanto magis in divino conspectu trepidant, quanto nec bona sua digna ejus examine, quem conspiciunt, pensant. Hinc est etenim quod is qui fortia operando profecerat, per spiritum sublevatus clamabat: Omnia ossa mea dicent: Domine, quis similis tibi (Psalm. XXXIV, 10)? Ac si diceret: Carnes meae verba non habent, quia infirma mea apud te funditus silent; ossa autem mea tuae magnitudinis laudem dicunt, quia ipsa quoque, quae esse in me fortia credidi, tua consideratione contremiscunt. Hinc est quod Manue, viso angelo pertimescens, dicit: Morte moriemur, quia vidimus Dominum (Jud. XIII, 22). Quem uxor protinus consolatur, dicens: Si Dominus nos vellet occidere, de manibus nostris holocaustum et libamenta non suscepisset (Ibid., 23). Quid est autem quod ad visionem angeli vir fit timidus, et mulier audax, nisi quod nobis quoties coelestia demonstrantur, spiritus quidem pavore se concutit, sed tamen spes praesumit? Inde namque spes ad majora audenda sese erigit, unde turbatur spiritus, quia ea quae superna sunt, prior videt. [Vet. XXIII.] Quia igitur cum altiora secretorum coelestium sublevata mens conspicit, cuncta humanarum virium soliditas contremiscit, recte nunc dicitur: Pavor tenuit me, et tremor, et omnia ossa mea perterrita sunt. Ac si aperte diceretur: Subtilitatis intimae arcana percipiens, unde me apud me fortem credidi, ante conspectum judicis inde titubavi. Districtionem quippe divinae justitiae contemplantes, etiam de ipsis operibus jure pertimescimus, quae nos fortia egisse putabamus. Ducta namque ad internam regulam nostra rectitudo, si 165 districtum judicium invenit, multis tortitudinum suarum sinibus in intimam rectitudinem impingit. Unde bene Paulus cum et virtutum ossa habere se cerneret, et tamen sub districto examine haec eadem ejus ossa trepidarent, ait: Mihi pro minimo est, ut a vobis judicer, aut ab humano die. Sed neque me ipsum judico; nihil enim mihi conscius sum (I Cor. IV, 3). Sed quia auditis venis divini susurrii, haec eadem ejus ossa contremuerunt, illico adjunxit: Sed non in hoc justificatus sum: qui autem judicat me, Dominus est. Ac si diceret: recta egisse me recolo, et tamen de meritis non praesumo, quia ad ejus examen vita nostra ducitur, sub quo nostrae fortitudinis et ossa turbantur.
56. Cuanto más alto contemplamos la rectitud de Dios, tanto más tememos por la nuestra.---¿Qué se significa por los huesos, sino los actos fuertes? De los cuales también se dice por el Profeta: "El Señor custodia todos sus huesos" (Sal. 34, 20). Y a menudo los hombres estiman que aquellas cosas que hacen son de algún momento, porque ignoran cuán sutil es el juicio del rigor íntimo. Pero cuando, arrebatados por la contemplación, contemplan lo celestial, se licuan de algún modo de aquella misma seguridad de su presunción; y tanto más tiemblan en la presencia divina, cuanto más sopesan que ni siquiera sus buenas obras son dignas del examen de Aquel a quien contemplan. De aquí es, en efecto, que aquel que había progresado operando cosas fuertes, elevado por el espíritu, clamaba: "Todos mis huesos dirán: Señor, ¿quién semejante a ti?" (Sal. 35, 10). Como si dijera: Mis carnes no tienen palabras, porque mis debilidades callan profundamente ante ti; pero mis huesos dicen la alabanza de tu grandeza, porque incluso aquello que creí que era fuerte en mí, tiembla ante tu consideración. De aquí es que Manué, temiendo ante la visión del ángel, dice: "Moriremos de muerte, porque hemos visto al Señor" (Jueces 13, 22). A quien su mujer consuela al instante, diciendo: "Si el Señor nos quisiera matar, no habría recibido de nuestras manos el holocausto y las libaciones" (Ibíd., 23). ¿Qué es, pues, que ante la visión del ángel el varón se vuelve tímido y la mujer audaz, sino que, cuantas veces se nos muestran las cosas celestiales, el espíritu ciertamente se sacude con pavor, pero sin embargo la esperanza presume? Pues de allí la esperanza se eleva para atreverse a cosas mayores, de donde el espíritu se turba, porque ve primero las cosas que son celestiales. [Vet. XXIII.] Puesto que, por tanto, cuando la mente elevada contempla lo más alto de los secretos celestiales, toda la solidez de las fuerzas humanas tiembla, rectamente se dice ahora: "El pavor se apoderó de mí, y el temblor, y todos mis huesos se aterraron". Como si se dijera abiertamente: Percibiendo los arcanos de la sutileza íntima, de donde me creí fuerte ante mí mismo, de allí titubeé ante la presencia del juez. Pues contemplando el rigor de la justicia divina, con razón tememos incluso por esas mismas obras que pensábamos haber hecho con fortaleza. Pues nuestra rectitud, conducida a la regla interna, si encuentra un juicio riguroso, choca contra la rectitud íntima con muchos senos de sus torceduras. Por lo cual Pablo, bien, cuando se veía tener los huesos de las virtudes, y sin embargo bajo el riguroso examen estos mismos huesos suyos temblaban, dijo: "Para mí es lo de menos ser juzgado por vosotros, o por día humano." Ni siquiera yo mismo me juzgo; pues de nada soy consciente (1 Cor. 4, 3). Pero porque, oídas las venas del susurro divino, estos mismos huesos suyos temblaron, al punto añadió: "Pero no por esto estoy justificado; el que me juzga es el Señor." Como si dijera: Recuerdo haber obrado rectamente, y sin embargo no presumo de mis méritos, porque nuestra vida es conducida a su examen, bajo el cual se turban incluso los huesos de nuestra fortaleza.


57. Contemplationis gratia non est diuturna.---Sed cum mens in contemplatione suspenditur, cum carnis angustias superans, per speculationis vim de libertate aliquid intimae securitatis rimatur, stare diu super semetipsam non potest; quia etsi hanc spiritus ad summa evehit, caro tamen ipso adhuc corruptionis suae pondere deorsum premit. Unde et subditur:
57. La gracia de la contemplación no es duradera.---Pero cuando la mente se suspende en la contemplación, cuando superando las angustias de la carne, escudriña a través de la fuerza de la especulación algo de la libertad de la seguridad íntima, no puede estar mucho tiempo sobre sí misma; porque aunque el espíritu la eleve a lo sumo, la carne sin embargo la oprime hacia abajo por el mismo peso de su corrupción. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII.

VERS. 15.---Et cum spiritus me praesente transiret, inhorruerunt pili carnis meae.
VERS. 15.---Y al pasar el espíritu delante de mí, se erizaron los pelos de mi carne.


58. Invisibilia quidem cognoscimus, sed raptim.---Nobis praesentibus spiritus transit, quando invisibilia cognoscimus, et tamen haec non solide, sed raptim videmus. Neque enim in suavitate contemplationis intimae diu mens figitur, quia ad semetipsam ipsa immensitate luminis reverberata revocatur. Cumque internam dulcedinem degustat, amore aestuat, ire super semetipsam nititur, sed ad infirmitatis suae tenebras fracta relabitur; et magna virtute proficiens, videt quia videre non possit hoc quod ardenter diligit, nec tamen ardenter diligeret, nisi aliquatenus videret. Non ergo stat, sed transit spiritus, quia supernam lucem nostra nobis contemplatio et inhiantibus aperit, et mox infirmantibus abscondit. Et quia in hac vita quantalibet virtute quis profecerit, adhuc tamen corruptionis suae stimulum sentit: Corpus quippe, quod corrumpitur, aggravat animam, et deprimit terrena inhabitatio sensum multa cogitantem (Sap. IX, 15), recte subditur: Inhorruerunt pili carnis meae.
58. Conocemos ciertamente lo invisible, pero de pasada.---Delante de nosotros pasa el espíritu, cuando conocemos lo invisible, y sin embargo no vemos esto de forma sólida, sino de pasada. Pues la mente no se fija mucho tiempo en la suavidad de la contemplación íntima, porque es devuelta a sí misma por la misma inmensidad de la luz que la reverbera. Y cuando gusta la dulzura interna, arde de amor, intenta ir sobre sí misma, pero recae fracturada hacia las tinieblas de su flaqueza; y progresando con gran virtud, ve que no puede ver eso que ardientemente ama, y sin embargo no lo amaría ardientemente si no lo viera en alguna medida. No está, pues, sino que pasa el espíritu, porque nuestra contemplación nos abre la luz celestial cuando la anhelamos, y pronto la esconde cuando flaqueamos. Y porque en esta vida, por mucha virtud que uno haya progresado, siente todavía sin embargo el estímulo de su corrupción: "Pues el cuerpo que se corrompe agrava el alma, y la morada terrenal deprime el sentido que piensa muchas cosas" (Sab. 9, 15), con razón se añade: "Se erizaron los pelos de mi carne".


[Rec. XXIV.] 59. Nemo hic ita perfectus, cui non nascatur semper quod resecetur.---Pili etenim carnis sunt quaelibet superflua humanae corruptionis. Pili carnis sunt vitae veteris cogitationes, quas sic a mente incidimus, ut de amissione earum nullo dolore fatigemur. Bene autem per Moysen dicitur: Levitae radant omnes pilos carnis suae (Num. VIII, 7). Levita quippe assumptus vocatur. Oportet ergo Levitas omnes pilos carnis radere, quia is qui in obsequiis divinis assumitur, debet ante Dei oculos a cunctis carnis cogitationibus mundus apparere, ne illicitas cogitationes mens proferat, et pulchram animae speciem quasi pilis fruticantibus deformem reddat. Sed quantalibet, ut diximus, quempiam virtus sanctae conversationis evexerit, adhuc tamen ei de vetustate vitae nascitur quod toleretur. Unde et ipsi Levitarum pili radi praecepti sunt, non evelli. Rasis etenim pilis in carne radices remanent, et crescunt iterum ut recidantur, quia magno quidem studio superfluae cogitationes amputandae sunt, sed tamen amputari funditus nequaquam possunt. Semper enim caro superflua generat quae semper spiritus ferro sollicitudinis recidat. Sed tamen haec in nobis tunc subtilius conspicimus, cum speculationis 166 alta penetramus. Unde recte nunc dicitur: Cum spiritus me praesente transiret, inhorruerunt pili carnis meae.
[Rec. XXIV.] 59. Nadie es aquí tan perfecto que no le nazca siempre algo que deba ser cercenado.---Pues los pelos de la carne son cualquier superfluidad de la corrupción humana. Los pelos de la carne son los pensamientos de la vida vieja, que cercenamos de la mente de tal modo que no nos fatigue ningún dolor por su pérdida. Bien se dice, por cierto, por Moisés: "Que los levitas rasuren todos los pelos de su carne" (Núm. 8, 7). Pues levita se llama el "asumido". Conviene, pues, que los levitas rasuren todos los pelos de la carne, porque aquel que es asumido en los obsequios divinos, debe aparecer limpio ante los ojos de Dios de todos los pensamientos de la carne, para que la mente no produzca pensamientos ilícitos, y vuelva deforme la bella especie del alma como por pelos que brotan. Pero por mucha virtud de santa conversación que haya elevado a alguien, como hemos dicho, todavía le nace de la vetustez de la vida algo que debe ser tolerado. Por lo cual también se mandó rasurar los mismos pelos de los levitas, no arrancarlos. Pues rasurados los pelos, las raíces permanecen en la carne, y crecen de nuevo para ser cercenadas, porque con gran estudio deben ser amputados los pensamientos superfluos, pero sin embargo de ningún modo pueden ser amputados del todo. Pues siempre la carne genera superfluidades que siempre el espíritu cercena con el hierro de la solicitud. Pero sin embargo vemos estas cosas en nosotros más sutilmente entonces, cuando penetramos en lo alto de la especulación. Por lo cual rectamente se dice ahora: "Al pasar el espíritu delante de mí, se erizaron los pelos de mi carne".


[Vet. XXIV.] 60. Haec sollicitius resecat mens contemplationi dedita, sicque Spiritum pene figit, nec tamen diu tenet.---Humana etenim mens in contemplationis arce sublevata, tanto semet districte judicat quidquid in se infirmum prius tranquille tolerabat. Transeunte ergo spiritu pili pertimescunt, quia ante compunctionis vim cogitationes superfluae fugiunt, ut nihil fluxum, nihil jam remissum libeat, quia afflatam mentem etiam contra semetipsam visitationis intimae severitas inflammat. Cumque hoc, quod in corde illicitum nascitur, continua districtione resecatur, fit plerumque ut vegetata mens paulo latius radio suae speculationis inhaereat, et pene figat spiritum qui transibat. Nec tamen haec ipsa contemplationis mora Divinitatis vim plene aperit, quia ejus immensitas humanas vires auctas sublevatasque transcendit. Unde et bene subditur:
[Vet. XXIV.] 60. Estas cosas las cercena más solícitamente la mente dedicada a la contemplación, y así casi fija al Espíritu, aunque no lo retiene mucho tiempo.---Pues la mente humana, elevada en la cima de la contemplación, tanto más duramente se tortura a sí misma por las superfluidades, cuanto más sutil contempla que es aquello que ama; y cuando intuye lo bello que desea por encima de sí, juzga rigurosamente cualquier cosa débil en sí que antes toleraba tranquilamente. Al pasar el espíritu, pues, los pelos temen, porque ante la fuerza de la compunción huyen los pensamientos superfluos, de modo que nada fluido, nada ya remiso agrade, porque la severidad de la visitación íntima inflama la mente inspirada incluso contra sí misma. Y cuando esto que nace ilícitamente en el corazón es cercenado por una continua rigurosidad, sucede frecuentemente que la mente vivificada se adhiere un poco más ampliamente al rayo de su especulación, y casi fija al espíritu que pasaba. Y sin embargo, esta misma demora de la contemplación no abre plenamente la fuerza de la Divinidad, porque su inmensidad trasciende las fuerzas humanas aun aumentadas y elevadas. Por lo cual también se añade bien:



CAPÍTULO XXXIV [Rec. XXV].

CAPUT XXXIV [Rec. XXV].

VERS. 16.---Stetit quidam, cujus non agnoscebam vultum.
VERS. 16.---Se detuvo uno, cuyo rostro no reconocía.


61. Homo per peccatum totus carnalis factus, non cogitat sine imaginibus corporum. Qui sine his animam suam, ac deinde Deum percipiat.---Quidam namque non dicimus, nisi de eo utique, quem exprimere aut nolumus, aut non valemus. Sed qua mente hoc loco dicitur quidam, videlicet exponitur, cum protinus subinfertur: Cujus non agnoscebam vultum. Humana quippe anima, primorum hominum vitio a paradisi gaudiis expulsa, lucem invisibilium perdidit, et totam se in amorem visibilium fudit; tantoque ab interna speculatione caecata est, quanto foras deformiter sparsa; unde fit ut nulla noverit nisi ea quae corporeis oculis, ut ita dixerim, palpando cognoscit. Homo enim, qui si praeceptum servare voluisset, etiam carne spiritalis futurus erat, peccando factus est etiam mente carnalis ut sola cogitet, quae ad animum per imagines corporum trahit. Corpus quippe est coeli, terrae, aquarum, animalium, cunctarumque rerum visibilium, quas indesinenter intuetur, in quibus dum totam se delectata mens projicit, ab internae intelligentiae subtilitate grossescit; et quia jam erigere ad summa se non valet, in his infirma libenter jacet. Cum vero miris conatibus ab his exsurgere nititur, magnum valde est, si ad cognitionem suam, repressa corporali specie, anima perducatur; ut semetipsam sine corporea imagine cogitet, et cogitando se, viam sibi usque ad considerandam aeternitatis substantiam paret.
61. El hombre, hecho totalmente carnal por el pecado, no piensa sin imágenes de los cuerpos. Quién sin estas perciba su alma, y después a Dios.---Pues no decimos "un cierto" (quidam), sino de aquel a quien ciertamente no queremos o no podemos expresar. Pero con qué ánimo se dice en este lugar "un cierto", se expone a saber cuando al punto se añade: "Cuyo rostro no reconocía". Pues el alma humana, expulsada de los gozos del paraíso por el vicio de los primeros hombres, perdió la luz de lo invisible, y se volcó toda ella en el amor de lo visible; y tanto más se cegó de la especulación interna, cuanto más deformemente se dispersó fuera; de donde sucede que no conoce sino aquellas cosas que conoce, por así decirlo, palpando con los ojos corporales. Pues el hombre, que si hubiera querido guardar el precepto, habría de ser espiritual incluso en la carne, pecando se hizo carnal incluso en la mente, de modo que solo piensa aquello que atrae al ánimo por las imágenes de los cuerpos. Pues cuerpo es el del cielo, de la tierra, de las aguas, de los animales, y de todas las cosas visibles, las cuales contempla incesantemente, en las cuales, mientras la mente deleitada se proyecta toda ella, se vuelve gruesa por la sutileza de la inteligencia interna; y porque ya no puede elevarse a lo sumo, yace de buena gana débil en estas cosas. Pero cuando con admirables esfuerzos intenta surgir de estas, es algo muy grande si, reprimida la especie corporal, el alma es conducida al conocimiento de sí misma; para que se piense a sí misma sin imagen corpórea, y pensándose a sí misma, se prepare un camino hasta considerar la sustancia de la eternidad.


[Vet. XXV.] 62. Anima humana quantum a divina substantia distet. Si necdum quid Deum sit, certe quid non sit percipit.---Hoc autem modo quasi quamdam scalam sibi exhibet semetipsam, per quam ab exterioribus ascendendo in se transeat, et a se in auctorem tendat. Cum enim corporeas imagines deserit, in semetipsam mens veniens, non modicum ascendit. Sed quamvis incorporea sit anima, quia tamen corpori inhaeret, ex ipsa sui qualitate agnoscitur, quae carnis loco retinetur. Quae dum obliviscitur scita, cognoscit incognita, meminit oblivioni mandata, hilarescit post tristia, addicitur post laeta: ipsa sui diversitate indicat quantum a substantia aeternae incommutabilitatis distat, quae semper, ut est, idem est: ubique praesens, ubique invisisibilis, ubique tota, ubique incomprehensibilis per inhiantem mentem sine aspectu 167 cernitur, sine dubio auditur, sine motu suscipitur, sine corpore tangitur, sine loco retinetur. Hanc nimirum substantiam cum animus cogitat assuetus rebus corporalibus, diversarum imaginum phantasmata sustinet. Quae dum ab intentionis suae oculis abigit manu discretionis, postponens ei omnia, jam hanc aliquatenus conspicit. Quam si necdum quid sit apprehendit, agnovit certe quid non sit. Quia ergo ad insueta mens rapitur, cum divinitatis essentiam rimatur, recte nunc dicitur: Stetit quidam, cujus non agnoscebam vultum.
[Vet. XXV.] 62. Cuánto dista el alma humana de la sustancia divina. Si aún no percibe qué es Dios, al menos percibe qué no es.---De este modo, pues, se exhibe a sí misma como una cierta escala, por la cual ascendiendo de lo exterior pase a sí misma, y de sí tienda al Autor. Pues cuando deserta las imágenes corpóreas, viniendo la mente a sí misma, asciende no poco. Pero aunque sea incorpórea el alma, porque sin embargo se adhiere al cuerpo, se reconoce por su propia cualidad, la cual es retenida en el lugar de la carne. La cual, mientras olvida lo sabido, conoce lo ignoto, recuerda lo mandado al olvido, se alegra tras lo triste, se abate tras lo alegre: por su misma diversidad indica cuánto dista de la sustancia de la eterna inmutabilidad, la cual siempre, tal como es, es lo mismo: en todas partes presente, en todas partes invisible, en todas partes toda, en todas partes incomprensible, es discernida por la mente anhelante sin aspecto, oída sin duda, recibida sin movimiento, tocada sin cuerpo, retenida sin lugar. Cuando el ánimo habituado a las cosas corporales piensa en esta sustancia, sostiene los fantasmas de diversas imágenes. Los cuales, mientras los ahuyenta de los ojos de su intención con la mano de la discreción, posponiéndole todo a ella, ya la contempla en alguna medida. La cual, si aún no aprehende qué es, reconoció ciertamente qué no es. Porque, por tanto, el ánimo es arrebatado a cosas inusuales cuando escudriña la esencia de la divinidad, rectamente se dice ahora: "Se detuvo uno, cuyo rostro no reconocía".


63. Stare solius Dei est.---Bene autem dictum est stetit. Omnis quippe creatura, quia ex nihilo facta est, et per semetipsam ad nihilum tendit, non stare habet, sed defluere. Rationalis vero creatura eo ipso, quo ad imaginem auctoris est condita, ne ad nihilum transeat, figitur; irrationalis autem nequaquam figitur, sed donec visionis suae ministerio universitatis speciem impleat, transeundo tardatur. Nam etsi coelum ac terra post in aeternum permanent ex semetipsis tamen nunc ad nihilum properant, sed pro eorum usu quibus serviunt in melius mutanda perseverant. Stare ergo, solius creatoris est, per quem cuncta non transeuntem transeunt, et in quo aliqua, ne transeant, retinentur. Unde et Redemptor noster, quia divinitatis ejus status capi ab humana mente non potuit, hunc nobis ad nos veniens, creatus, natus, mortuus, sepultus, resurgens, atque ad coelestia rediens, quasi transeundo monstravit. Quod bene per Evangelium illuminato caeco innuit, cui transiens auditum praebuit, sed stans oculos reparavit (Matth. IX, 27; XX, 30; Marc. VIII, 22; Luc. XVIII, 35; Joan. IX, 1). Per humanitatis quippe dispensationem transire habuit; per divinitatis vero potentiam, quia ubique praesens est, stare. Voces igitur caecitatis nostrae Dominus audire transiens dicitur, quia humanae miseriae factus homo miseretur. Stans autem lucem reparat, quia infirmitatis nostrae tenebras ex virtute divinitatis illustrat. Bene ergo, postquam dictum est: Cum spiritus me praesente transiret, subditur: Stetit quidam, cujus non agnoscebam vultum. Ac si aperte diceretur: Eum quem per transitum sensi, non transire deprehendi. Ipse est ergo qui transit, ipse qui stat. Transit enim, quia teneri cognitus non valet; stat autem, quia in quantum cognoscitur, incommutabilis apparet. Quia ergo raptim is qui semper idem est cernitur, simul Deus est transiens et stans videtur. Vel certe stare ejus est nulla mutatione variari, sicut ad Moysen dicitur: Ego sum qui sum (Exod. III, 14). Et sicut hunc Jacobus insinuat, dicens: Apud quem non est transmutatio, nec vicissitudinis obumbratio (Jac. I, 17). Quia vero quisquis jam aliquid de contemplatione aeternitatis apprehendit, hanc per coaeternam ejus speciem conspicit, recte subjungitur:
63. Estar es solo de Dios.---Bien se ha dicho, pues, "se detuvo" (stetit). Pues toda criatura, porque ha sido hecha de la nada, y por sí misma tiende a la nada, no tiene el estar, sino el fluir. Pero la criatura racional, por aquello mismo por lo que ha sido creada a imagen del Autor, se fija para que no pase a la nada; la irracional, sin embargo, de ningún modo se fija, sino que hasta que cumpla con el ministerio de su visión la especie del universo, se retrasa al pasar. Pues aunque el cielo y la tierra permanezcan después eternamente, por sí mismos sin embargo se apresuran ahora a la nada, pero perseveran para ser cambiados en mejor para el uso de aquellos a quienes sirven. Estar, por tanto, es solo del Creador, por quien pasan todas las cosas a Él que no pasa, y en quien algunas son retenidas para que no pasen. Por lo cual también nuestro Redentor, porque el estado de su divinidad no pudo ser captado por la mente humana, nos mostró este estado al venir a nosotros, creado, nacido, muerto, sepultado, resucitando y regresando a lo celestial, como si fuera de paso. Lo cual indicó bien por el Evangelio al ciego iluminado, a quien pasando ofreció el oído, pero estando reparó los ojos (Mat. 9, 27; 20, 30; Mar. 8, 22; Luc. 18, 35; Juan 9, 1). Pues por la dispensación de la humanidad tenía que pasar; pero por la potencia de la divinidad, porque está en todas partes presente, tiene que estar. Se dice, pues, que el Señor oye las voces de nuestra ceguera pasando, porque hecho hombre se compadece de la miseria humana. Pero estando repara la luz, porque ilustra las tinieblas de nuestra flaqueza por la virtud de la divinidad. Bien, pues, después de que se dijo: "Al pasar el espíritu delante de mí", se añade: "Se detuvo uno, cuyo rostro no reconocía". Como si se dijera abiertamente: A aquel que sentí de paso, no descubrí que pasara. Él mismo es, pues, el que pasa, Él mismo el que está. Pasa, en efecto, porque conocido no puede ser retenido; pero está, porque en cuanto es conocido, aparece inmutable. Puesto que, por tanto, es discernido rápidamente aquel que siempre es lo mismo, Dios es visto simultáneamente como el que pasa y como el que está. O ciertamente su estar es no variar por ninguna mutación, como se dice a Moisés: "Yo soy el que soy" (Éx. 3, 14). Y como Jacobo le insinúa diciendo: "En quien no hay transmutación, ni sombra de mudanza" (Sant. 1, 17). Puesto que, por cierto, quienquiera que ya aprehende algo de la contemplación de la eternidad, contempla esto por su especie coeterna, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV.

IBID.---Imago coram oculis meis.
IBID.---Una imagen ante mis ojos.


64. Quidquid de patre percipimus, per filium videmus.---Imago quippe Patris, Filius est, sicut de condito homine Moyses insinuat, dicens: Creavit Deus hominem, ad imaginem Dei fecit illum (Genes. I, 27). Et sicut per expressionem Sapientiae de eodem Filio quidam sapiens dicit: Candor est enim lucis aeternae (Sap. VII, 26). Et sicut Paulus ait: Qui cum sit splendor gloriae, ac figura substantiae ejus (Heb. I, 3). Cum ergo aeternitas ejus cernitur, prout infirmitatis nostrae possibilitas admittit, imago ejus mentis nostrae oculis antefertur; quia cum vere in Patrem intendimus, hunc quantum accipimus, per suam imaginem, id est, per Filium videmus; et per eam speciem, quae de ipso sine initio nata est, eum aliquo modo cernere, qui nec coepit, nec desinit conamur. Unde et haec eadem Veritas in Evangelio dicit: Nemo venit ad Patrem, nisi per me (Joan. XIV 6). Bene autem subditur:
64. Lo que percibimos del Padre, lo vemos por el Hijo.---Pues la Imagen del Padre es el Hijo, como Moisés insinúa acerca del hombre creado, diciendo: "Creó Dios al hombre, a imagen de Dios lo creó" (Gén. 1, 27). Y como por la expresión de la Sabiduría sobre el mismo Hijo dice un sabio: "Pues es el resplandor de la luz eterna" (Sab. 7, 26). Y como dice Pablo: "Quien siendo el resplandor de su gloria, y la figura de su sustancia" (Heb. 1, 3). Cuando, pues, es discernida su eternidad, según lo permite la posibilidad de nuestra flaqueza, su imagen es antepuesta a los ojos de nuestra mente; porque cuando verdaderamente intentamos mirar al Padre, vemos a este, en cuanto lo recibimos, por su imagen, es decir, por el Hijo; y por aquella especie que nació de Él sin principio, intentamos de algún modo discernir a aquel que ni empieza ni acaba. De donde también esta misma Verdad dice en el Evangelio: "Nadie viene al Padre sino por mí" (Juan 14, 6). Bien se añade, pues:



CAPÍTULO XXXVI [Rec. XXVI].

CAPUT XXXVI [Rec. XXVI].

IBID.---Et vocem quasi aurae lenis audivi.
IBID.---Y oí una voz como de brisa suave.


65. Spiritus Sancti vox et aura lenis et spiritus vehemens.---Quid enim per vocem aurae lenis, nisi cognitio sancti Spiritus designatur, qui de Patre procedens, et de eo quod est Filii accipiens, nostrae tenuiter notitiae infirmitatis infunditur? Qui tamen super apostolos veniens, per exteriorem sonum tanquam per vehementem spiritum demonstratur, cum dicitur: Factusque est repente de coelo sonus tanquam advenientis spiritus vehementis (Act. II, 2). Sanctus enim Spiritus cum se notitiae humanae infirmitatis insinuat, et sonitu vehementis spiritus, et voce aurae lenis exprimitur; quia videlicet veniens, et vehemens est et lenis: lenis, quia notitiam suam, quatenus cognosci utcunque valeat, nostris sensibus temperat; vehemens, quia quantumlibet hanc temperet, adventu tamen suo infirmitatis nostrae caecitatem illuminando perturbat. Illustratione enim sua nos leniter tangit, sed inopiam nostram immaniter concutit.
65. La voz del Espíritu Santo es tanto brisa suave como espíritu vehemente.---¿Qué se designa por la voz de brisa suave, sino el conocimiento del Espíritu Santo, que procediendo del Padre y recibiendo de lo que es del Hijo, se infunde tenuemente en la noticia de nuestra flaqueza? El cual sin embargo, viniendo sobre los apóstoles, es demostrado por un sonido exterior como por un espíritu vehemente, cuando se dice: "Y se hizo de repente del cielo un sonido como de un espíritu vehemente que venía" (Hech. 2, 2). Pues el Espíritu Santo, cuando se insinúa a la noticia de la flaqueza humana, se expresa tanto por el sonido de un espíritu vehemente como por la voz de una brisa suave; porque a saber, al venir, es tanto vehemente como suave: suave, porque templa su noticia para nuestros sentidos, para que pueda ser conocido de algún modo; vehemente, porque por mucho que la temple, con su advenimiento perturba la ceguera de nuestra flaqueza iluminándola. Pues con su ilustración nos toca suavemente, pero sacude inmensamente nuestra penuria.


66. Aura lenis quia se quantumlibet sanctis hic modicum aperit. In contemplatione quidquid mens perfecte valet conspicere, non est Deus. ---Vox ergo Dei quasi aurae lenis auditur, quia in hac adhuc vita positis contemplatoribus suis, nequaquam se Divinitas sicut est insinuat, sed lippientibus mentis nostrae oculis claritatem suam tenuiter demonstrat. Quod bene ipsa legis acceptione signatur, cum dicitur, quia Moyses ascendit, et Dominus in monte descendit (Exod. XXIV, 1). [Vet. XXVI.] Mons quippe est ipsa nostra contemplatio, in quam nos ascendimus, ut ad ea quae ultra infirmitatem nostram sunt videnda sublevemur. Sed in hanc Dominus descendit, quia nobis multum proficientibus parum de se aliquid nostris sensibus aperit; si tamen dici in illo vel parum, vel aliquid potest, qui unus semper et idem permanens, intelligi partiliter non potest, et tamen a suis fidelibus participari dicitur, cum in ejus substantia pars nullatenus admittatur. Sed quia hunc exprimere perfecto sermone non possumus, humanitatis nostrae modulo, quasi infantiae imbecillitate praepediti, eum aliquatenus balbutiendo resonamus. Quia vero et in magna contemplatione sublevati, subtile quid de aeternitatis cognitione pertingimus, sacrae historiae verbis ostenditur, cum de cognitione Dei propheta nobilis Elias edocetur. Cui cum transiturum ante eum se Dominus promitteret, dicens: Ecce Dominus transit, spiritus grandis et fortis, subvertens montes et conterens petras ante Dominum; illico adjunxit: Non in spiritu Dominus; et post spiritum commotio, non in commotione Dominus; et post commotionem ignis, non in igne Dominus; et post ignem sibilus aurae tenuis (III Reg. XIX, 11, 12). Spiritus quippe ante Dominum evertit montes, et petras conterit; quia pavor, qui ex adventu ejus irruit, et altitudinem cordis nostri dejicit, et duritiam liquefacit. Sed spiritui commotionis et igni non inesse Dominus dicitur, esse vero in sibilo aurae tenuis non negatur; quia nimirum mens cum in contemplationis sublimitate suspenditur, quidquid perfecte conspicere praevalet, Deus non est: cum vero subtile aliquid conspicit, hoc est quod de incomprehensibili substantia aeternitatis audit. Quasi enim sibilum tenuis aurae percipimus, cum saporem incircumscriptae veritatis contemplatione subita subtiliter degustamus. Tunc ergo verum est quod de Deo cognoscimus, cum plene nos aliquid de illo cognoscere non posse sentimus. Unde bene illic subditur: Quod cum audisset Elias, operuit vultum suum pallio, et ingressus stetit in ostio speluncae (Ibid.). Post aurae tenuis sibilum, vultum suum propheta pallio operit, quia in ipsa subtilissima contemplatione veritatis, quanta ignorantia homo tegatur, agnoscit. Vultui namque pallium superducere est, ne altiora mens quaerere audeat, hanc ex consideratione propriae infirmitatis velare; ut nequaquam intelligentiae oculos ultra se praecipitanter aperiat, sed ad hoc quod apprehendere non valet, reverenter claudat. Qui haec agens, in speluncae ostio stetisse describitur. Quid namque spelunca nostra est, nisi haec corruptionis habitatio, in qua adhuc ex vetustate retinemur? Sed cum aliquid percipere de cognitione Divinitatis incipimus, quasi jam in speluncae nostrae ostio stamus. Quia enim progredi perfecte non possumus, ad cognitionem tamen veritatis inhiantes, jam aliquid de libertatis aura captamus. In ingressu ergo speluncae stare, est represso nostrae corruptionis obstaculo, ad cognitionem veritatis incipere exire. Unde et nube in tabernaculum descendente Israelitae e longinquo cernentes, in papilionum suorum ostiis stetisse memorantur (Exod., XXXIII, 9) quia ii, qui adventum Divinitatis utcunque conspiciunt, quasi jam ex habitaculo carnis procedunt. Quia igitur humana mens quantalibet se virtute tetenderit, vix de intimis extrema cognoscit, recte nunc dicitur: Et vocem quasi aurae lenis audivi. Sed quoniam cum de se saltem parum nobis divina cognitio exbibet, infirmitatis nostrae ignorantiam perfecte docet, qui vocem aurae lenis audivit, dicat quae ex ipsa hac auditione didicerit. Sequitur:
66. Brisa suave porque se abre aquí poco a los santos. En la contemplación, lo que la mente puede contemplar perfectamente no es Dios. ---La voz de Dios, por lo tanto, se oye como de una brisa suave, porque a sus contempladores aún situados en esta vida, la Divinidad de ningún modo se insinúa tal como es, sino que demuestra su claridad tenuemente a los ojos legañosos de nuestra mente. Lo cual se significa bien por la misma aceptación de la ley, cuando se dice que Moisés subió y el Señor bajó al monte (Éx. 24, 1). [Vet. XXVI.] El monte, en efecto, es nuestra propia contemplación, a la cual subimos para ser elevados a ver aquellas cosas que están más allá de nuestra flaqueza. Pero a este baja el Señor, porque a nosotros, que progresamos mucho, nos abre una pequeña parte de sí mismo a nuestros sentidos; si es que puede decirse en Él algo pequeño o una parte, que permaneciendo siempre uno y el mismo, no puede ser entendido parcialmente, y sin embargo se dice que es participado por sus fieles, cuando en su sustancia no se admite de ningún modo parte alguna. Pero porque no podemos expresarlo con un lenguaje perfecto, según la medida de nuestra humanidad, como impedidos por la debilidad de la infancia, lo resonamos en alguna medida balbuciendo. Pero porque, incluso elevados en una gran contemplación, alcanzamos algo sutil del conocimiento de la eternidad, se muestra con las palabras de la historia sagrada cuando el noble profeta Elías es instruido sobre el conocimiento de Dios. Al cual, habiéndole prometido el Señor que pasaría ante él, diciendo: «He aquí que el Señor pasa, un viento grande y fuerte, que subvierte los montes y quebranta las peñas ante el Señor»; al punto añadió: «No estaba el Señor en el viento; y después del viento, una conmoción, no estaba el Señor en la conmoción; y después de la conmoción, un fuego, no estaba el Señor en el fuego; y después del fuego, un silbido de brisa tenue» (1 Re. 19, 11-12). En efecto, el viento ante el Señor echa por tierra los montes y quebranta las peñas; porque el pavor, que irrumpe por su advenimiento, abate la altura de nuestro corazón y licúa su dureza. Pero se dice que el Señor no está en el viento de conmoción ni en el fuego, y no se niega que esté en el silbido de brisa tenue; porque, ciertamente, cuando la mente es suspendida en la sublimidad de la contemplación, todo lo que prevalece a contemplar perfectamente no es Dios: pero cuando contempla algo sutil, esto es lo que oye de la incomprensible sustancia de la eternidad. Pues percibimos como un silbido de brisa tenue cuando degustamos sutilmente el sabor de la verdad incircunscrita por una súbita contemplación. Entonces, pues, es verdad lo que conocemos de Dios, cuando sentimos que no podemos conocer plenamente nada de Él. De donde bien se añade allí: «Lo cual, cuando Elías lo oyó, cubrió su rostro con su palio, e ingresando, se detuvo en el umbral de la cueva» (Ibíd.). Tras el silbido de brisa tenue, el profeta cubre su rostro con su palio, porque en esa sutilísima contemplación de la verdad, reconoce por cuánta ignorancia está cubierto el hombre. Pues llevar el palio sobre el rostro es, para que la mente no se atreva a buscar cosas más altas, velar esta por la consideración de su propia flaqueza; para que de ningún modo abra los ojos del entendimiento precipitadamente más allá de sí, sino que los cierre con reverencia ante aquello que no puede aprehender. El cual, haciendo esto, se describe que se detuvo en el umbral de la cueva. Pues, ¿qué es nuestra cueva sino esta habitación de corrupción, en la cual somos aún retenidos por la antigua condición? Pero cuando empezamos a percibir algo del conocimiento de la Divinidad, ya estamos como en el umbral de nuestra cueva. Porque, como no podemos salir perfectamente, anhelando sin embargo el conocimiento de la verdad, ya captamos algo de la brisa de libertad. Estar, pues, en el umbral de la cueva es, reprimido el obstáculo de nuestra corrupción, comenzar a salir al conocimiento de la verdad. De donde también los israelitas, viendo de lejos la nube descender al tabernáculo, se recuerda que se detuvieron en los umbrales de sus tiendas (Éx. 33, 9); porque aquellos que de algún modo contemplan el advenimiento de la Divinidad, ya proceden como del habitáculo de la carne. Puesto que, por lo tanto, la mente humana, por mucha virtud con que se extienda, apenas conoce los extremos de las cosas íntimas, con razón se dice ahora: «Y oí una voz como de brisa suave». Pero puesto que, cuando el conocimiento divino nos ofrece al menos un poco de sí, enseña perfectamente la ignorancia de nuestra flaqueza, diga quien oyó la voz de la brisa suave qué cosas aprendió de esta misma audición. Sigue:



CAPÍTULO XXXVII [Rec. XXVII].

CAPUT XXXVII [Rec. XXVII].

VERS. 17.---Nunquid homo Dei comparatione justificabitur, aut factore suo purior erit vir? 67. Justitia humana divinae comparata, injustitia est. Qui compescendae de Dei flagellis querelae.---Humana justitia divinae justitiae comparata, injustitia est: quia et lucerna in tenebris fulgere cernitur, sed in solis radio posita tenebratur. Quid ergo Eliphaz raptus in contemplatione cognovit, nisi quod justificari homo Dei comparatione non possit? Recta namque credimus quae exterius operamur, sed cum minime interna cognoscimus, quasi in solis radio positi caligamus. Cum vero illa utcunque percipimus, ista non utcunque judicamus, quia tanto quisque subtilius de tenebris judicat, quanto ei verius claritas lucis constat. Qui enim lucem videt, scit quid de tenebris aestimet. Nam qui candorem lucis ignorat, et obscura pro lucidis approbat. Bene autem subditur: Aut factore suo purior erit vir? Quisquis de percussione murmurat, quid aliud quam justitiam ferientis accusat? Puriorem se ergo vir factore suo existimat, si contra flagellum querelam parat; eumque sibi procul dubio postponit, cujus judicium de sua afflictione redarguit. Ut ergo homo reprehendere non audeat judicem culpae, hunc humiliter cogitet auctorem naturae, quia qui mire ex nihilo hominem fecit, factum impie non affligit. Quod tunc Eliphaz didicit, cum vocem quasi aurae lenis audivit. In consideratione namque divinae magnitudinis discitur quam humiliter in sua animadversione timeatur. Et qui superna degustat, inferiora aequanimiter tolerat, quia plene intus conspicit, quanti aestimet quod foris agit. Male enim se rectum putat, qui regulam summae rectitudinis ignorat; et saepe lignum rectum creditur, si ad regulam non ducatur; sed cum regulae jungitur, per quantam tortitudinem tumescit invenitur, quia nimirum rectitudo abcidens increpat, quod oculus deceptus approbabat. Eliphaz itaque quia superna conspexit, districtum judicium de inferioribus exerit; et quamvis beatum Job non recte redarguit, in comparatione tamen creatoris omnium, creaturae modum recte describit dicens:
VERS. 17.---¿Acaso el hombre será justificado en comparación con Dios, o será el varón más puro que su Hacedor? 67. La justicia humana, comparada con la divina, es injusticia. Quienes deben reprimir las quejas sobre los azotes de Dios.---La justicia humana, comparada con la justicia divina, es injusticia: porque también una lámpara se ve brillar en las tinieblas, pero puesta al rayo del sol se oscurece. ¿Qué conoció, pues, Elifaz arrebatado en la contemplación, sino que el hombre no puede ser justificado en comparación con Dios? Pues creemos que son rectas las cosas que obramos exteriormente, pero como mínimamente conocemos las cosas internas, estamos como a oscuras puestos al rayo del sol. Pero cuando percibimos aquellas de algún modo, no juzgamos estas de cualquier modo, porque tanto más sutilmente juzga cada uno sobre las tinieblas, cuanto más verdaderamente le consta la claridad de la luz. Pues el que ve la luz sabe qué estimar de las tinieblas. Pues el que ignora el candor de la luz, aprueba incluso las cosas oscuras como si fueran lúcidas. Pero bien se añade: ¿O será el varón más puro que su Hacedor? Cualquiera que murmura sobre una percusión, ¿qué otra cosa hace sino acusar la justicia del que hiere? El varón, por lo tanto, se estima más puro que su Hacedor si prepara una queja contra el azote; y sin duda alguna lo pospone a sí mismo, cuyo juicio sobre su propia aflicción redarguye. Para que, pues, el hombre no se atreva a reprender al juez de la culpa, piense humildemente en el autor de la naturaleza, porque el que admirablemente hizo al hombre de la nada, no lo aflige impíamente una vez hecho. Lo cual aprendió Elifaz cuando oyó una voz como de brisa suave. Pues en la consideración de la magnitud divina se aprende cuán humildemente debe ser temido en su animadversión. Y el que degusta las cosas celestiales, tolera las inferiores con ecuanimidad, porque contempla plenamente en su interior cuánto debe estimar lo que hace fuera. Pues mal se juzga recto quien ignora la regla de la suma rectitud; y a menudo se cree que un madero es recto si no se lleva a la regla; pero cuando se une a la regla, se descubre por cuánta tortuosidad se hincha, porque ciertamente la rectitud al tajar increpa lo que el ojo engañado aprobaba. Elifaz, por lo tanto, porque contempló las cosas celestiales, ejerce un juicio riguroso sobre las inferiores; y aunque no redarguye rectamente al bienaventurado Job, sin embargo, en comparación con el creador de todas las cosas, describe rectamente la medida de la criatura, diciendo:


[CAPUT XXXVIII [Vet. XXVII, Rec. XXVIII]. VERS. 18, 19. Ecce qui serviunt ei, non sunt stabiles, et in angelis suis reperit pravitatem: quanto magis hi, qui habitant domos luteas, qui terrenum habent fundamentum, consumentur velut tinea?
[CAPÍTULO XXXVIII [Vet. XXVII, Rec. XXVIII]. VERS. 18, 19. He aquí que los que le sirven no son estables, y en sus ángeles halló maldad: ¿cuánto más aquellos que habitan casas de barro, que tienen cimiento de tierra, se consumirán como por la polilla?


68. Natura angelica cur mutabilis, et unde fiat immutabilis. Angelorum lapsus homines admonet de sua infirmitate diffidere. Tinea, concupiscentia.---Natura angelica etsi contemplationi auctoris inhaerendo, in statu suo immutabiliter permanet; eo ipso tamen quo creatura est, in semetipsa vicissitudinem mutabilitatis habet. Mutari autem, ex alio ad aliud ire est, et in semetipso stabilem non esse. Unaquaeque enim res quasi tot passibus ad aliud tendit, quot mutabilitatis suae motibus subjacet. Sola autem natura incomprehensibilis a statu suo nescit moveri, quae ab eo quod semper idem est, nescit immutari. Nam si angelorum substantia a mutabilitatis motu fuisset aliena, bene ab auctore condita, nequaquam in reprobis spiritibus a beatitudinis suae arce cecidisset. Mire autem omnipotens Deus naturam summorum spirituum bonam, sed mutabilem condidit, ut et qui permanere nollent, ruerent, et qui in conditione persisterent, tanto in ea jam dignius, quanto et ex arbitrio starent; et eo majoris apud Deum meriti fierent; quo mutabilitatis suae motum voluntatis statione fixissent. Quia ergo ipsa quoque natura angelica est in semetipsa mutabilis, quam videlicet mutabilitatem vicit per hoc, quod ei qui semper idem est vinculis amoris illigatur, recte nunc dicitur: Ecce qui serviunt ei, non sunt stabiles. Atque ejusdem protinus documentum mutabilitatis adjungitur, cum de apostatis spiritibus subinfertur: Et in angelis suis reperit pravitatem. Ex quorum casu bene infirmitatis humanae considerationem colligit, cum illico subnectit: Quanto magis hi, qui habitant domos luteas, qui terrenum habent fundamentum, consumentur velut tinea? Luteas quippe domos habitamus, quia in corporibus terrenis subsistimus. Quae bene Paulus considerans ait: Habemus thesaurum istum in vasis fictilibus (II Cor. IV, 7). Et rursum: Scimus quia si terrestris domus nostra hujus habitationis dissolvatur, quod aedificationem ex Deo habemus, domum non manufactam (II Cor. V, 1). Terrenum quoque fundamentum est substantia carnis. Quod in se sollicite Psalmista conspexerat, cum dicebat: Non est occultatum os meum a te, quod fecisti in occulto, et substantia mea in inferioribus terrae (Psal. CXXXVIII, 15). Tinea autem de veste nascitur, et eamdem vestem, de qua oritur, oriendo corrumpit. Quasi quaedam vero vestis animae caro est; sed haec nimirum vestis habet tineam suam, quia ab ipsa carnalis tentatio oritur, ex qua laceratur. Quasi enim quadam sua tinea vestis nostra consumitur, cum caro corruptibilis tentationem gignit, et per hanc ad interitum pervenit. Velut tinea homo consumitur, cum de se oritur unde conteratur. Ac si aperte dicat: Si illi spiritus esse ex se incommutabiles nequeunt, qui nulla carnis infirmitate deprimuntur; qua temeritate se homines in bono permanere constanter existimant, quos in eo quod intellectus ad summa evehit, carnalis infirmitas aggravans praepedit, ut per corruptionis vitium in semetipsis habeant unde ab intima novitate veterascant?
68. Por qué la naturaleza angélica es mudable, y de dónde se hace inmutable. El lapso de los ángeles amonesta a los hombres a desconfiar de su propia flaqueza. La polilla, la concupiscencia.---La naturaleza angélica, aunque permaneciendo en su estado inmutablemente por adherirse a la contemplación del creador, sin embargo, por eso mismo que es criatura, tiene en sí misma la alternancia de la mutabilidad. Pues mudarse es ir de una cosa a otra, y no ser estable en sí mismo. Pues cada cosa tiende hacia otro tanto por cuantos pasos, por así decirlo, está sujeta a los movimientos de su propia mutabilidad. Pero solo la naturaleza incomprensible no sabe moverse de su estado, la cual, por aquello que es siempre lo mismo, no sabe mudarse. Pues si la sustancia de los ángeles hubiera sido ajena al movimiento de la mutabilidad, bien creada por el autor, de ningún modo habría caído en los espíritus réprobos de la cima de su beatitud. Pero maravillosamente Dios omnipotente creó la naturaleza de los sumos espíritus buena pero mudable, para que tanto los que no quisieran permanecer cayeran, como los que persistieran en su condición lo hicieran tanto más dignamente cuanto que estarían también por su arbitrio; y se hicieran de mayor mérito ante Dios, por cuanto habrían fijado el movimiento de su mutabilidad con la estancia de su voluntad. Porque, por lo tanto, también la naturaleza angélica es en sí misma mudable, cuya mutabilidad, a saber, venció por esto: que se liga con los vínculos del amor a aquel que es siempre lo mismo, con razón se dice ahora: He aquí que los que le sirven no son estables. Y al punto se añade el documento de esa misma mutabilidad, cuando se infiere sobre los espíritus apóstatas: Y en sus ángeles halló maldad. De cuyo caso bien recoge la consideración de la flaqueza humana, cuando al punto añade: ¿Cuánto más aquellos que habitan casas de barro, que tienen cimiento de tierra, se consumirán como por la polilla? En efecto, habitamos casas de barro porque subsistimos en cuerpos terrenos. Lo cual Pablo, considerando solícitamente, dice: Tenemos este tesoro en vasos de barro (2 Cor. 4, 7). Y de nuevo: Sabemos que si nuestra casa terrena de esta morada se disuelve, tenemos una edificación de Dios, una casa no hecha por mano (2 Cor. 5, 1). El cimiento terreno también es la sustancia de la carne. Lo cual el salmista había contemplado solícitamente en sí mismo cuando decía: No se te ocultó mi hueso, que hiciste en oculto, y mi sustancia en lo inferior de la tierra (Sal. 138, 15). Pero la polilla nace del vestido, y corrompe al nacer ese mismo vestido del que surge. La carne es como un cierto vestido del alma; pero este vestido, ciertamente, tiene su propia polilla, porque de la misma carne surge la tentación carnal por la que es desgarrado. Pues nuestro vestido es consumido como por su propia polilla cuando la carne corruptible engendra la tentación, y por esta llega al perecimiento. Como por la polilla es consumido el hombre cuando de sí mismo surge por lo que es quebrantado. Como si dijera abiertamente: Si aquellos espíritus no pueden ser de por sí inconmutables, los cuales no son oprimidos por ninguna flaqueza de la carne, ¿con qué temeridad los hombres piensan que permanecen constantemente en el bien, a quienes, en aquello en que el intelecto eleva a lo sumo, la flaqueza carnal agravando les impide, de modo que por el vicio de la corrupción tengan en sí mismos de donde envejecer desde su novedad íntima?


[Vet. XXVIII.] 69. Angeli doctores sunt, qui quamlibet sancti, non sunt sine culpa. Tinea sine sonitu damnum faciens, iniquos exhibet damna sua non attendentes.---Possunt quoque per angelos sancti doctores intelligi, sicut per prophetam dicitur: Labia sacerdotis custodiunt scientiam, et legem requirunt ex ore ejus, quia angelus Domini exercituum est (Mal. VII, 1). Qui quantalibet virtute fulgeant, esse omnino sine culpa nequeunt, cum iter praesentis vitae gradiuntur, quia eorum nimirum gressus tangitur aut luto illiciti operis, aut pulvere cogitationis. Domos autem luteas habitant, qui de illecebrosa hac vita carnis exsultant. Hanc domum luteam Paulus habitare contempserat, cum dicebat: Nostra autem conversatio in coelis est (Philip. III, 20, 21). Dicat ergo: Ecce qui serviunt ei non sunt stabiles, et in angelis suis reperit pravitatem; quanto magis hi qui habitant domos luteas qui terrenum habent fundamentum, consumentur velut tinea? Ac si aperte dicat: Si praesentis vitae viam illi sine contagio transire nequeunt, qui aeterna nuntiantes, sese contra temporalia accingunt, quae detrimenta illi sustinent qui esse se in carnalis habitationis voluptatibus gaudent? Qui enim serviunt ei, non sunt stabiles, quia cum mens ad alta nititur, carnis suae cogitatione dissipatur; ita ut saepe animus dum intimis inhiat, dum sola coelestia aspectat, subita carnali delectatione perculsus, a semetipso scissus jaceat, et qui se infirmitatis suae molestias superasse gaudebat, repentino vulnere prostratus gemat. Pravitas ergo et in angelis reperitur, dum ipsos quoque qui veritatem nuntiant, nonnunquam subreptio vitae fallacis gravat. Si ergo hi etiam mundi hujus iniquitate feriuntur, quos contra eum sancta intentio erigit quibus ictibus illi penetrantur, quos ante ejus jacula, ipsa infirmitatis suae delectatio sternit? Qui bene velut tinea consumi describuntur. Tinea quippe damnum facit, et sonitum non facit; ita iniquorum mentes, quia damna sua considerare negligunt, integritatem quasi nescientes perdunt. Amittunt namque a corde innocentiam, ab ore veritatem, a carne continentiam, et per accessum temporis ab aetate vitam. Sed haec se indesinenter amittere nequaquam conspiciunt, dum toto desiderio curis temporalibus occupantur. Quasi ergo a tinea consumuntur, quia sine sonitu, culpae morsum tolerant, quanta detrimenta vitae et innocentiae patiantur, dum ignorant. Unde et bene subditur:
[Vet. XXVIII.] 69. Los ángeles son doctores, quienes por muy santos que sean, no están sin culpa. La polilla, haciendo daño sin sonido, exhibe a los inicuos no atendiendo a sus propios daños.---También pueden entenderse por ángeles los santos doctores, como se dice por el profeta: Los labios del sacerdote guardan la ciencia, y de su boca requieren la ley, porque es el ángel del Señor de los ejércitos (Mal. 2, 7). Los cuales, por mucha virtud con que brillen, no pueden estar del todo sin culpa cuando recorren el camino de la presente vida, porque sus pasos, ciertamente, son tocados o por el lodo de la obra ilícita, o por el polvo del pensamiento. Pero habitan casas de barro quienes se regocijan en esta vida seductora de la carne. Pablo había despreciado habitar esta casa de barro cuando decía: Pero nuestra conversación está en los cielos (Fil. 3, 20-21). Diga, pues: He aquí que los que le sirven no son estables, y en sus ángeles halló maldad; ¿cuánto más aquellos que habitan casas de barro, que tienen cimiento de tierra, se consumirán como por la polilla? Como si dijera abiertamente: Si aquellos que, anunciando las cosas eternas, se arman contra las temporales, no pueden pasar el camino de la presente vida sin contagio, ¿qué menoscabos sufren aquellos que se gozan de estar en los placeres de la habitación carnal? Pues los que le sirven no son estables, porque cuando la mente tiende a lo alto, es disipada por el pensamiento de su propia carne; de modo que a menudo el ánimo, mientras anhela lo íntimo, mientras contempla solo lo celestial, herido por un súbito deleite carnal, yace desgarrado de sí mismo, y el que se alegraba de haber superado las molestias de su flaqueza, gime postrado por una súbita herida. La maldad, por lo tanto, se halla también en los ángeles, mientras que una subrección de la vida falaz grava a veces incluso a esos mismos que anuncian la verdad. Si, pues, incluso estos son heridos por la iniquidad de este mundo, a quienes una santa intención eleva contra él, ¿por qué golpes son penetrados aquellos a quienes el mismo deleite de su flaqueza abate ante sus dardos? Los cuales bien se describen como consumidos como por la polilla. Pues la polilla hace daño y no hace ruido; así las mentes de los inicuos, porque descuidan considerar sus daños, pierden la integridad como sin saberlo. Pues pierden del corazón la inocencia, de la boca la verdad, de la carne la continencia, y por el acceso del tiempo, la vida de su edad. Pero de ningún modo ven que pierden estas cosas incesantemente, mientras se ocupan con todo deseo en los cuidados temporales. Como por la polilla, por lo tanto, son consumidos, porque sin ruido toleran el mordisco de la culpa, mientras ignoran cuántos menoscabos de vida e inocencia padecen. De donde también bien se añade:



CAPÍTULO XXXIX.

CAPUT XXXIX.

VERS. 20.---De mane usque ad vesperam succidentur. 70. Reprobi nec in extremo tempore mentem perversam mutant.---A mane usque ad vesperam peccator succiditur, dum a vitae suae exordio usque ad terminum, iniquitatis perpetratione vulneratur. Omni namque tempore reprobi per augmentum malitiae contra se ictus ingeminant, quibus succisi in profundum ruant. De quibus bene per Psalmistam dicitur: Viri sanguinum et dolosi non dimidiabunt dies suos (Psal. LIV, 25). Dies quippe dimidiare, est tempus vitae male in voluptatibus ductum ad poenitentiae lamenta dividere, atque hoc ad bonum usum partiendo reparare. Sed iniqui dies suos nequaquam dimidiant, quia perversam mentem nec in extremo tempore immutant. Quo contra bene Paulus admonet dicens: Redimentes tempus, quoniam dies mali sunt (Ephes. V, 16). Tempus quippe redimimus, quando anteactam vitam, quam lasciviendo perdidimus, flendo reparamus. Sequitur:
VERS. 20.---De la mañana a la tarde serán segados. 70. Los réprobos no cambian su mente perversa ni en el último momento.---De la mañana a la tarde el pecador es segado, mientras desde el exordio de su vida hasta el término es vulnerado por la perpetración de la iniquidad. Pues en todo tiempo los réprobos, por el aumento de la malicia, duplican contra sí los golpes por los cuales, segados, caen al profundo. Sobre los cuales bien se dice por el salmista: Los varones de sangre y los engañosos no dividirán por la mitad sus días (Sal. 54, 25). Dividir los días por la mitad, en efecto, es dividir el tiempo de la vida mal pasado en placeres para los lamentos de la penitencia, y reparar esto repartiéndolo para el buen uso. Pero los inicuos de ningún modo dividen sus días por la mitad, porque no cambian su mente perversa ni en el último momento. Contra lo cual bien amonesta Pablo diciendo: Redimiendo el tiempo, porque los días son malos (Ef. 5, 16). Redimimos el tiempo, en efecto, cuando reparamos llorando la vida pasada que perdimos viviendo lascivamente. Sigue:



CAPÍTULO XL.

CAPUT XL.

IBID.---Et quia nullus intelligit, in aeternum peribunt. 71. Scire negligunt quae eos supplicia, quae justos praemia maneant.---Nullus videlicet eorum qui a mane usque ad vesperam succidentur. Nullus intelligit vel eorum qui pereunt, vel eorum qui perditos pereuntium mores imitantur. Unde alias scriptum est: Justus perit, et nemo est qui recogitet in corde suo, et viri misericordiae colliguntur, quia non est qui intelligat (Isai. VI, 57). Iniqui ergo dum sola temporalia appetunt, et quae bona electis in aeternum maneant scire contemnunt; dum justorum afflictionem conspiciunt, sed quae sit afflictionis retributio non agnoscunt actionis suae pedem in profundum porrigunt, quia a luce intelligentiae sponte sua oculos claudunt. Stultis enim voluptatibus decepti, dum quae vident, temporaliter diligunt, a semetipsis alienati non vident ubi in aeternum ruunt. Potest etiam mane prosperitas, vespere hujus mundi adversitas designari. De mane ergo usque ad vesperum reprobi succiduntur, quia et per prospera lascivientes depereunt, et per adversa impatientes ad insaniam exsurgunt. Quos de mane usque ad vesperam nequaquam culpa succideret, si vel prospera fomentum crederent, vel adversa sectionem sui vulneris aestimarent.
IBÍD.---Y porque ninguno entiende, perecerán para siempre. 71. Descuidan saber qué suplicios les esperan y qué premios a los justos.---Ninguno, a saber, de aquellos que de la mañana a la tarde son segados. Ninguno entiende, sea de los que perecen, sea de los que imitan las costumbres perdidas de los que perecen. De donde en otro lugar está escrito: El justo perece y no hay nadie que lo considere en su corazón, y los varones de misericordia son recogidos porque no hay quien entienda (Is. 57, 1). Los inicuos, pues, mientras solo apetecen lo temporal, y desprecian saber qué bienes esperan a los elegidos en la eternidad; mientras ven la aflicción de los justos, pero no reconocen cuál sea la retribución de la aflicción, extienden el pie de su acción hacia lo profundo, porque cierran por su propia voluntad los ojos a la luz del entendimiento. Pues engañados por necios placeres, mientras aman temporalmente lo que ven, ajenos a sí mismos no ven a dónde se precipitan para siempre. También puede la mañana designar la prosperidad, y la tarde la adversidad de este mundo. De la mañana a la tarde, pues, los réprobos son segados, porque tanto por lo próspero perecen viviendo lascivamente, como por lo adverso se levantan a la locura por ser impacientes. A los cuales de la mañana a la tarde de ningún modo la culpa los segaría, si o bien creyeran que lo próspero es un fomento, o estimaran que lo adverso es la incisión de su herida.


[Vet. XXIX.] 72. Qui prosperis vel adversis bene utantur.---Sed quia nequaquam sic humani generis multitudo deseritur, ut cuncta ad interitum tendere permittatur, sunt nonnulli qui praesentis vitae oblectamentum despiciunt, etiam cum adsunt, transitoria esse considerant, atque haec ex amore aeternitatis calcant. Cumque in hoc primo gradu judicii gressum ponunt, vegetiores ad altiora perveniunt, ut cuncta temporalia non solum quia citius sunt amittenda, despiciant, sed his inhaerere non appetant, etiam si aeterna esse potuissent; et a pulchre conditis amorem subtrahunt, quia in ipsum auctorem pulchritudinis cordis passibus tendunt. Et sunt nonnulli qui bona vitae praesentis diligunt, sed tamen haec nullatenus assequuntur: qui rebus temporalibus totis desideriis inhiant, mundi gloriam quaerunt, sed adipisci nequaquam possunt. Hos, ut ita dixerim, cor ad mundum pertrahit, mundus ad cor repellit. Nam saepe contingit ut ipsis suis adversitatibus fracti ad mentem redeant, et in semetipsis reversi considerent, quam sint inania quae quaerebant, seseque pro tam stulto desiderio protinus ad lamentum vertant; et tanto valentius aeterna desiderent, quanto se stultius laborasse pro temporalibus dolent. Unde bene descriptis reprobis subditur:
[Vet. XXIX.] 72. Quienes usan bien de lo próspero o de lo adverso.---Pero porque de ningún modo la multitud del género humano es abandonada de tal suerte que se permita que todo tienda al perecimiento, hay algunos que desprecian el deleite de la presente vida, e incluso cuando están presentes, consideran que son transitorios, y los huellan por el amor de la eternidad. Y cuando ponen el paso en este primer grado del juicio, más vigorosos llegan a cosas más altas, de modo que desprecian todo lo temporal no solo porque han de perderse más pronto, sino que no desean adherirse a estas cosas aunque hubieran podido ser eternas; y sustraen el amor de las cosas bellamente creadas, porque tienden con los pasos del corazón hacia el mismo Autor de la belleza. Y hay algunos que aman los bienes de la vida presente, pero sin embargo de ningún modo los alcanzan: quienes anhelan con todos sus deseos las cosas temporales, buscan la gloria del mundo, pero de ningún modo pueden alcanzarla. A estos, por así decirlo, el corazón los arrastra hacia el mundo, el mundo los repele hacia el corazón. Pues a menudo sucede que, quebrantados por sus mismas adversidades, vuelven en sí, y regresados a sí mismos consideran cuán vanas eran las cosas que buscaban, y se vuelven al punto al lamento por tan necio deseo; y tanto más valientemente desean lo eterno, cuanto más se duelen de haber trabajado neciamente por lo temporal. De donde, bien descritos los réprobos, se añade:



CAPÍTULO XLI [Rec. XXIX].

CAPUT XLI [Rec. XXIX].

Vers. 21.---Qui autem reliqui fuerint, auferentur ex iis. 73. Quos mundus despicit, Deus eligit.---Quos alios reliquos, nisi hujus mundi despectos accipimus? Quos dum praesens saeculum ad nullius gloriae usum eligit, quasi minimos indignosque derelinquit. Sed mundi reliquos auferre Dominus dicitur, quia despectos hujus saeculi eligere dignatur, Paulo attestante qui ait: Non multi sapientes secundum carnem, non multi potentes, non multi nobiles; sed quae stulta sunt mundi elegit Deus, ut confundat sapientes; et infirma mundi elegit Deus, ut confundat fortia (I Cor. I, 26, 27). Quod bene in libris Regum Aegyptio puero in via lassescente signatur, quem Amalecita aegrotum in itinere deserit, David vero invenit, cibo reficit, ducem sui itineris facit; Amalecitam persequitur, epulantem reperit, et funditus exstinguit (I Reg. XXX, 13). Quid est enim quod Aegyptius Amalecitae puer in itinere lassatur, nisi quod amator praesentis saeculi peccati sui nigredine opertus, saepe ab eodem saeculo infirmus despectusque relinquitur, ut cum eo currere nequaquam valeat, sed fractus adversitate torpescat? Sed hunc David invenit, quia Redemptor noster veraciter manu fortis nonnunquam quos despectos a mundi gloria reperit, in suum amorem convertit. Cibo pascit, quia verbi scientia reficit. Ducem itineris eligit, quia suum etiam praedicatorem facit. Et qui Amalecitam sequi non valuit, dux David efficitur, quia is, quem indignum mundus deseruit, non solum conversus in suas mentes Dominum recipit, sed praedicando hunc etiam usque ad aliena corda perducit. Quo videlicet duce David Amalecitam convivantem invenit et exstinguit, quia ipsis Christus praedicantibus mundi laetitiam destruit, quos mundus comites habere despexit. Quia igitur plerumque quos mundus relinquit, Dominus eligit, recte nunc dicitur: Qui reliqui fuerint, auferentur ex eis. Sequitur:
Vers. 21.---Pero los que quedaren, serán arrebatados de ellos. 73. A los que el mundo desprecia, Dios los elige.---¿A qué otros entendemos por los que quedan sino a los despreciados de este mundo? A los cuales, mientras el presente siglo no los elige para uso de gloria alguna, los abandona como mínimos e indignos. Pero se dice que el Señor arrebata a los que quedan del mundo, porque se digna elegir a los despreciados de este siglo, según atestigua Pablo que dice: No muchos sabios según la carne, no muchos poderosos, no muchos nobles; sino que lo necio del mundo eligió Dios para confundir a los sabios; y lo débil del mundo eligió Dios para confundir a lo fuerte (1 Cor. 1, 26-27). Lo cual se significa bien en los libros de los Reyes por el muchacho egipcio que desfallece en el camino, a quien el amalequita abandona enfermo en el viaje, pero David lo encuentra, lo recrea con comida, lo hace guía de su camino; persigue al amalequita, lo encuentra banqueteando y lo extingue por completo (1 Sam. 30, 13). Pues, ¿qué es que el muchacho egipcio del amalequita se canse en el camino sino que el amador del presente siglo, cubierto por la negrura de su pecado, a menudo es dejado por el mismo siglo enfermo y despreciado, de modo que no puede de ningún modo correr con él, sino que, quebrantado por la adversidad, se entorpece? Pero a este lo encuentra David, porque nuestro Redentor, verdaderamente fuerte de mano, a veces convierte a su amor a aquellos que encuentra despreciados por la gloria del mundo. Lo alimenta con comida porque lo recrea con la ciencia de la palabra. Lo elige como guía del camino porque lo hace incluso su predicador. Y el que no pudo seguir al amalequita, es hecho guía de David, porque aquel a quien el mundo abandonó como indigno, convertido no solo recibe al Señor en sus mentes, sino que predicándolo lo conduce incluso hasta los corazones ajenos. Con el cual como guía, a saber, David encuentra al amalequita banqueteando y lo extingue, porque por esos mismos que predican Cristo destruye la alegría del mundo, a los cuales el mundo despreció tener por compañeros. Puesto que, por lo tanto, la mayoría de las veces a los que el mundo deja el Señor los elige, con razón se dice ahora: Los que quedaren, serán arrebatados de ellos. Sigue:



CAPÍTULO XLII.

CAPUT XLII.

IBID.---Morientur, et non in sapientia. 74. Scripturae mos, ut ubi quid interponit peregrinum, mox ad tractatum argumentum redeat.---Quid est quod superius reproborum interitum protulit, dicens: Quia nullus intelligit, in aeternum peribunt; et de electis Dei illico adjunxit: Qui reliqui fuerint, auferentur ex eis; et hoc protinus, quod eisdem electis non conveniat, subdit dicens: Morientur, et non in sapientia? Si enim a reprobis divinitus auferuntur, quo pacto mori non in sapientia dicuntur? Sed nimirum sacrae Scripturae consuetudo est, ut cum aliquid narrat, interposita alterius causae sententia, ad superiora protinus redeat. Nam postquam dixit: Et quia nullus est qui intelligat, in aeternum peribunt, electorum mox sortem subintulit, dicens: Qui autem reliqui fuerint, auferentur ex eis. Et rursum sententiae suae oculum in eum, quem praedixerat, interitum reproborum mittens, subito adjunxit: Morientur, et non in sapientia. Ac si diceret: Hi quos dixi quia non intelligentes in aeternum peribunt, procul dubio non in sapientia morientur. Sed hunc esse nonnunquam morem sacri eloquii melius ostendemus, si ex eo aliquam hujus rei similitudinem proferamus. Paulus namque apostolus cum dilectum discipulum de instituendis Ecclesiae officiis admoneret, ne quos forte ad sacros ordines inordinate proveheret, dixit: Manus cito nemini imposueris, neque communicaveris peccatis alienis, te ipsum castum custodi (I Tim. V, 22). Qui ad infirmitatem ejus corporis protinus verba convertens ait: Noli adhuc aquam bibere, sed modico vino utere propter stomachum tuum, et frequentes tuas infirmitates (Ibid., 23). Statimque subjungit, dicens: Quorumdam hominum peccata manifesta sunt praecedentia ad judicium, quorumdam autem et subsequuntur (Ibid., 24). Quid ergo ad illud pertinet, quod ab infirmo bibi aquam prohibuit, hoc quod de peccatis absconditis quorumdam hominum manifestisque subjunxit, nisi quod interposita de ejus infirmitate sententia, ad hoc in extremo rediit, quod superius dixit: Manus cito nemini imposueris, neque communicaveris peccatis alienis? Ut enim haec eadem peccata quanta sollicitudine perquirenda essent ostenderet, interposita contra infirmitatis molestiam discretionis admonitione, protinus intulit quod in aliis patescerent, in aliis laterent, dicens: Quorumdam hominum peccata manifesta sunt praecedentia ad judicium, quorumdam autem et subsequuntur. Sicut ergo per hanc sententiam Paulus non eisdem verbis congruit, quibus eam loquens de Timothei infirmitate subjunxit; sed ad illud rediit, quod superius intermittendo narravit; ita hoc loco Eliphaz cum de electis diceret: Qui reliqui fuerint, auferentur ex eis, illico adjungens: Morientur, et non in sapientia, ad illud protinus recurrit, quod superius de reprobis protulit, dicens: Et quia nullus intelligit, in aeternum peribunt.
IBÍD.---Morirán, y no en la sabiduría. 74. Costumbre de la Escritura, que donde interpone algo extraño, pronto vuelve al argumento tratado.---¿Qué es que arriba profirió el perecimiento de los réprobos, diciendo: Porque ninguno entiende, perecerán para siempre; y de los elegidos de Dios añadió al punto: Pero los que quedaren, serán arrebatados de ellos; y subraya esto inmediatamente, lo cual no convendría a los mismos elegidos, diciendo: Morirán, y no en la sabiduría? Pues si son arrebatados divinamente de los réprobos, ¿por qué pacto se dice que mueren no en la sabiduría? Pero ciertamente es costumbre de la sagrada Escritura que, cuando narra algo, interpuesta una sentencia de otra causa, vuelva al punto a lo anterior. Pues después de que dijo: Y porque no hay nadie que entienda, perecerán para siempre, introdujo pronto la suerte de los elegidos, diciendo: Pero los que quedaren, serán arrebatados de ellos. Y de nuevo, enviando el ojo de su sentencia a aquel perecimiento de los réprobos que había predicho, súbitamente añadió: Morirán, y no en la sabiduría. Como si dijera: Estos de quienes dije que no entendiendo perecerán para siempre, sin duda alguna morirán no en la sabiduría. Pero que esta es a veces la costumbre del sagrado elocuente lo mostraremos mejor si de él proferimos alguna semejanza de este hecho. Pues el apóstol Pablo, cuando amonestaba al amado discípulo sobre la institución de los oficios de la Iglesia, para que no promoviera por ventura a algunos desordenadamente a los sagrados órdenes, dijo: No impongas las manos a nadie a la ligera, ni participes de los pecados ajenos, consérvate a ti mismo casto (1 Tim. 5, 22). Quien convirtiendo al punto las palabras a la flaqueza de su cuerpo, dice: No bebas ya agua, sino usa de un poco de vino por causa de tu estómago y de tus frecuentes enfermedades (Ibíd., 23). E inmediatamente añade, diciendo: Los pecados de algunos hombres son manifiestos, precediendo al juicio, pero a otros también les siguen (Ibíd., 24). ¿Qué pertenece, pues, a aquello de que prohibió beber agua al enfermo, esto que añadió sobre los pecados ocultos y manifiestos de algunos hombres, sino que interpuesta la sentencia sobre su flaqueza, volvió al extremo a lo que arriba dijo: No impongas las manos a nadie a la ligera, ni participes de los pecados ajenos? Para mostrar, pues, con cuánta solicitud debían ser buscados esos mismos pecados, interpuesta contra la molestia de la flaqueza la amonestación de la discreción, al punto introdujo que en unos eran patentes y en otros latentes, diciendo: Los pecados de algunos hombres son manifiestos, precediendo al juicio, pero a otros también les siguen. Como, pues, por esta sentencia Pablo no concuerda con las mismas palabras con las que la añadió hablando de la flaqueza de Timoteo, sino que volvió a lo que arriba narró intermitiendo; así en este lugar Elifaz, cuando decía de los elegidos: Pero los que quedaren, serán arrebatados de ellos, añadiendo al punto: Morirán, y no en la sabiduría, recurre al punto a lo que arriba profirió de los réprobos, diciendo: Y porque ninguno entiende, perecerán para siempre.


[Vet. XXX.] 75. Moriuntur reprobi et electi, hi in sapientia, illi in insipientia.---Idcirco autem reprobi electos despiciunt, quod ad vitam invisibilem per visibilem mortem tendunt. De quibus bene nunc dicitur: Morientur, et non in sapientia. Ac si aperte diceretur: Mortem quidem et sapientiam pariter fugiunt; sed sapientiam penitus deserunt, mortis autem laqueos non evadunt. Et quia quandoque morituri vivere moriendo potuerant, dum mortem quae procul dubio ventura est metuunt, et vitam simul et sapientiam perdunt. At contra justi in sapientia moriuntur, quia mortem quam devitare funditus nequeunt, cum pro veritate imminet, differre contemnunt; eamque dum aequanimiter ferunt, poenam propaginis vertunt in instrumentum virtutis, ut inde debeat vita recipi, unde per primae culpae meritum cogitur finiri. Sed quia haec Eliphaz contra iniquos veraciter protulit, beatum Job reprehensibilem aestimans, de fastu se sapientiae inflavit. Unde et post praedicamenta tantae rectitudinis, irrisionis verba subjungit, dicens:
[Vet. XXX.] 75. Mueren los réprobos y los elegidos, estos en sabiduría, aquellos en insipiencia.---Por eso, además, los réprobos desprecian a los elegidos, porque tienden a la vida invisible por la muerte visible. De los cuales bien se dice ahora: Morirán, y no en la sabiduría. Como si abiertamente se dijera: Huyen por igual de la muerte y de la sabiduría; pero abandonan de plano la sabiduría, pero no escapan de los lazos de la muerte. Y porque pudiendo morir alguna vez habrían podido vivir muriendo, mientras temen la muerte que sin duda ha de venir, pierden a la vez la vida y la sabiduría. Pero al contrario los justos mueren en la sabiduría, porque la muerte que no pueden evitar del todo, cuando amenaza por la verdad, desprecian diferirla; y mientras la toleran con ecuanimidad, convierten la pena del linaje en instrumento de virtud, para que de allí deba recibirse la vida, de donde por el mérito de la primera culpa es forzada a terminarse. Pero porque estas cosas Elifaz las profirió verdaderamente contra los inicuos, juzgando reprensible al bienaventurado Job, se infló por el orgullo de la sabiduría. De donde también tras los predicamentos de tanta rectitud, añade palabras de escarnio, diciendo:



CAPÍTULO XLIII [Rec. XXX].

CAPUT XLIII [Rec. XXX].

CAP. V. VERS. 1.---Voca ergo si est qui tibi respondeat. 76. Vocare Deum quid sit, quid Dei respondere.---Omnipotens enim Deus saepe ejus precem in perturbatione deserit, qui praecepta illius in tranquillitate contemnit. Unde scriptum est: Qui avertit aurem suam ne audiat legem, oratio ejus erit exsecrabilis (Prov. XXVIII, 9). Vocare autem nostrum, est humili Deum prece deposcere; respondere vero Dei, est effectum precibus praebere. Ait ergo: Voca, si est qui tibi respondeat. Ac si aperte dicat: Quantumlibet afflictus clames, Deum respondentem non habes, quia vox in tribulatione non invenit, quem mens in tranquillitate contempsit. Ubi adhuc deridendo subjungit:
CAP. V. VERS. 1.---Llama, pues, si hay quien te responda. 76. Qué es llamar a Dios, qué responder Dios.---Pues Dios omnipotente a menudo abandona la oración de aquel en la perturbación, que desprecia sus preceptos en la tranquilidad. De donde está escrito: El que aparta su oído para no oír la ley, su oración será execrable (Prov. 28, 9). Pero nuestro llamar es pedir a Dios con humilde oración; responder Dios, en cambio, es otorgar el efecto a las súplicas. Dice, pues: Llama, si hay quien te responda. Como si dijera abiertamente: Por mucho que afligido clames, no tienes a Dios respondiendo, porque la voz en la tribulación no encuentra a aquel a quien la mente en la tranquilidad despreció. Donde aún escarneciendo añade:



CAPÍTULO XLIV.

CAPUT XLIV.

IBID.---Et ad aliquem sanctorum convertere. 77. Ac si despiciens dicat: Sanctos quoque invenire in afflictione adjutores non vales, quos habere socios in hilaritate noluisti. Qui post irrisionem protinus sententiam subdit, dicens:
IBÍD.---Y vuélvete a alguno de los santos. 77. Como si dijera despreciando: Tampoco puedes encontrar a los santos por ayudadores en la aflicción, a los cuales no quisiste tener por socios en la alegría. Quien tras el escarnio al punto añade la sentencia, diciendo:



CAPÍTULO XLV.

CAPUT XLV.

VERS. 2.---Virum stultum interficit iracundia, et parvulum occidit invidia.
VERS. 2.---Al hombre necio lo mata la ira, y al pequeño lo mata la envidia.


78. Vera dicit Eliphaz, sed non vere in Job. Irae quanta culpa, quot mala. ---Quae nimirum sententia vera esset, si illata contra tanti viri patientiam non fuisset. Sed nos pensemus quod dicitur, quamvis ab auditoris sui virtute relidatur, ut ostendamus quam rectum est quod promitur, si non in beatum Job injuste promeretur, cum scriptum sit, Tu autem, Domine, cum tranquillitate judicas (Sap. XII, 18); sciendum nobis magnopere est quia quotiens turbulentos motus animi sub mansuetudinis virtute restringimus, redire ad similitudinem conditoris conamur. Nam cum tranquillitatem mentis ira diverberat, dilaniatam quodam modo scissamque perturbat, ut sibimetipsi non congruat, ac vim intimae similitudinis amittat. Quanta ergo sit iracundiae culpa pensemus, per quam dum mansuetudo amittitur, supernae imaginis similitudo vitiatur. Per iram sapientia perditur, ut quid quove ordine agendum sit omnino nesciatur, sicut scriptum est: Ira in sinu stulti requiescit (Eccl. VII, 10); quia nimirum intelligentiae lucem subtrahit, cum mentem permovendo confundit. Per iram vita amittitur, etsi sapientia teneri videatur, sicut scriptum est: Ira perdit etiam prudentes (Prov. XV, 1, sec. LXX); quia scilicet confusus animus nequaquam explet, etiam si quid intelligere prudenter valet. Per iram justitia relinquitur, sicut scriptum est: Ira viri justitiam Dei non operatur (Jac. I, 20); quia dum perturbata mens judicium suae rationis exasperat, omne quod furor suggerit, rectum putat. Per iram gratiae vitae socialis amittitur, sicut scriptum est: Noli esse assiduus cum homine iracundo, ne discas semitas ejus, et sumas scandalum animae tuae (Prov. XXII, 24, 25). Et idem: Quis poterit habitare cum homine, cujus spiritus facilis est ad irascendum? (Prov. XVIII, 14.) Quia qui se ex humana ratione non temperat, necesse est, ut bestialiter solus vivat. Per iram concordia rumpitur, sicut scriptum est: Vir animosus parit rixas. Et vir iracundus effodit peccata (Prov. XV, 18). Iracundus quippe peccata effodit, quia etiam malos, quos incaute ad discordiam provocat, pejores facit. Per iram lux veritatis amittitur, sicut scriptum est: Sol non occidat super iracundiam vestram (Ephes. IV, 26); quia cum menti iracundia confusionis tenebras incutit, huic Deus radium suae cognitionis abscondit. Per iram sancti Spiritus splendor excluditur; quo contra, juxta vetustam translationem scriptum est: Super quem requiescet spiritus meus, nisi super humilem et quietum et trementem sermones meos (Isa. LXVI, 2)? Cum enim humilem diceret, quietum protinus adjunxit. Si ergo ira quietem mentis subtrahit, suam sancto Spiritui habitationem claudit, cujus recessione animus vacuus, ad apertam mox insaniam ducitur, et usque ad superficiem ab intimo cogitationum fundamento dissipatur.
78. Verdades dice Elifaz, pero no verdaderas contra Job. Cuánta es la culpa de la ira, cuántos sus males. ---Sentencia que ciertamente sería verdadera, si no hubiera sido proferida contra la paciencia de tan gran varón. Pero sopesemos lo que se dice, aunque sea rechazado por la virtud de su oyente, para mostrar cuán recto es lo que se afirma, si no se mereciera injustamente contra el bienaventurado Job, estando escrito: Pero Tú, Señor, juzgas con tranquilidad (Sab. XII, 18); debemos saber muy bien que cuantas veces restringimos los movimientos turbulentos del ánimo bajo la virtud de la mansedumbre, intentamos volver a la semejanza del Creador. Pues cuando la ira fustiga la tranquilidad de la mente, la perturba, quedando en cierto modo lacerada y rota, de suerte que no concuerda consigo misma y pierde la fuerza de la semejanza íntima. Pensemos, pues, cuán grande es la culpa de la ira, por la cual, mientras se pierde la mansedumbre, se vicia la semejanza de la imagen celestial. Por la ira se pierde la sabiduría, de modo que no se sepa en absoluto qué o en qué orden deba hacerse, como está escrito: La ira descansa en el seno del necio (Ecl. VII, 10); porque ciertamente sustrae la luz de la inteligencia, cuando confunde la mente al conmoverla. Por la ira se pierde la vida, aunque parezca conservarse la sabiduría, como está escrito: La ira pierde incluso a los prudentes (Prov. XV, 1, según los LXX); porque, a saber, el ánimo confundido de ninguna manera cumple, aunque sea capaz de entender algo prudentemente. Por la ira se abandona la justicia, como está escrito: La ira del hombre no obra la justicia de Dios (Sant. I, 20); porque mientras la mente perturbada exaspera el juicio de su propia razón, piensa que es recto todo lo que el furor sugiere. Por la ira se pierde la gracia de la vida social, como está escrito: No seas asiduo con el hombre iracundo, no sea que aprendas sus sendas y recibas un escándalo para tu alma (Prov. XXII, 24, 25). Y lo mismo: ¿Quién podrá habitar con el hombre cuyo espíritu es fácil para airarse? (Prov. XVIII, 14.) Porque quien no se templa según la razón humana, es necesario que viva solo como una bestia. Por la ira se rompe la concordia, como está escrito: El varón animoso engendra riñas. Y el varón iracundo desentierra pecados (Prov. XV, 18). Pues el iracundo desentierra pecados porque hace peores incluso a los malos, a quienes incautamente provoca a la discordia. Por la ira se pierde la luz de la verdad, como está escrito: No se ponga el sol sobre vuestra ira (Ef. IV, 26); porque cuando la ira infunde en la mente las tinieblas de la confusión, Dios oculta a esta el rayo de su conocimiento. Por la ira se excluye el esplendor del Espíritu Santo; por el contrario, según la antigua traducción, está escrito: ¿Sobre quién descansará mi espíritu, sino sobre el humilde y el quieto y el que tiembla ante mis palabras? (Is. LXVI, 2.) Pues al decir humilde, añadió al punto quieto. Si, pues, la ira sustrae la quietud de la mente, cierra su habitación al Espíritu Santo, por cuyo alejamiento el ánimo, vacío, es conducido pronto a una abierta locura, y es disipado desde el fundamento íntimo de los pensamientos hasta la superficie.


79. Imago irati optimis coloribus expressa. ---Nam irae suae stimulis accensum cor palpitat, corpus tremit, lingua se praepedit, facies ignescit, exasperantur oculi, et nequaquam recognoscuntur noti. Ore quidem clamorem format, sed sensus quid loquatur ignorat. In quo itaque iste ab arreptitiis longe est, qui actionis suae conscius non est? Unde fit plerumque ut usque ad manus ira prosiliat, et quo ratio longius recedit, audacior exsurgat; seque ipsum retinere animus non valet, quia, factus est potestatis alienae; et eo furor membra foras in ictibus exercet, quo intus ipsam membrorum dominam mentem captivam tenet. Aliquando autem manus non exerit, sed in maledictionis jaculum linguam vertit. Fratris namque interitum precibus exposcit, et hoc Deum perpetrare expetit, quod ipse perversus homo facere vel metuit, vel erubescit. Fitque ut voto et voce homicidium peragat, etiam cum a laesione proximi manibus cessat. Aliquando ira perturbato animo, quasi ex judicio silentium indicit; et quo se foras per linguam non exprimit, intus deterius ignescit, ut iratus quisque collocutionem suam proximo subtrahat, et nihil dicendo, quam sit aversus dicat. Et nonnunquam haec silentii severitas per disciplinae dispensationem geritur, si tamen sollicite in intimis discretionis forma teneatur. Nonnunquam vero dum accensus animus a consueta locutione restringitur, per accessum temporis penitus a proximi dilectione separatur, et acriores stimuli ad mentem veniunt, causae quoque quae gravius exasperant oriuntur; atque in irati oculo festuca in trabem vertitur, dum ira in odium permutatur. Plerumque ira per silentium clausa intra mentem vehementius aestuat et clamosas tacita voces format; verba sibi, quibus exasperetur objicit, et quasi in causae examine posita durius exaperata respondet; quod Salomon breviter insinuat, dicens: Praestolatio impiorum furor (Prov. XI, 23). Sicque fit ut perturbatus animus majorem strepitum sui silentii sentiat, eumque gravius clausae irae flamma consumat. Unde bene ante nos quidam sapiens dixit: Cogitationes iracundi vipereae sunt generationes, mentem comedunt matrem suam.
79. La imagen del iracundo expresada con los mejores colores. ---Pues el corazón encendido por los estímulos de su propia ira palpita, el cuerpo tiembla, la lengua se traba, el rostro se inflama, los ojos se exasperan y de ninguna manera se reconoce a los conocidos. Con la boca ciertamente forma el clamor, pero el sentido ignora lo que habla. ¿En qué, pues, dista este de los energúmenos, que no es consciente de su propia acción? De donde resulta frecuentemente que la ira prorrumpe hasta las manos, y cuanto más se aleja la razón, tanto más audaz se levanta; y el ánimo no puede retenerse a sí mismo, porque se ha vuelto de potestad ajena; y el furor ejercita los miembros fuera en los golpes, allí donde dentro tiene cautiva a la mente misma, dueña de los miembros. A veces, sin embargo, no extiende las manos, sino que convierte la lengua en dardo de maldición. Pues solicita el exterminio del hermano con preces, y pretende que Dios perpetre aquello que el hombre perverso mismo o teme o se avergüenza de hacer. Y sucede que realiza el homicidio por el deseo y la voz, incluso cuando cesa de la lesión al prójimo con las manos. A veces la ira, perturbado el ánimo, como por juicio indica silencio; y cuanto menos se expresa fuera por la lengua, tanto más gravemente se inflama por dentro, de modo que cualquier iracundo sustrae su interlocución al prójimo, y al no decir nada, dice cuánto está alejado. Y a veces esta severidad del silencio se ejerce por la administración de la disciplina, si sin embargo se mantiene solícitamente en lo íntimo la forma de la discreción. Otras veces, mientras el ánimo encendido se restringe del habla acostumbrada, por el transcurso del tiempo se separa totalmente del amor al prójimo, y vienen al ánimo estímulos más agrios, y surgen también causas que exasperan más gravemente; y en el ojo del iracundo la paja se convierte en viga, mientras la ira se transmuta en odio. Frecuentemente la ira cerrada dentro de la mente por el silencio hierve más vehementemente, y tácita forma voces clamorosas; se objeta a sí misma palabras con las que se exaspere, y como puesta en el examen de una causa, responde más duramente exasperada; lo cual Salomón insinúa brevemente diciendo: La expectación de los impíos es furor (Prov. XI, 23). Y así sucede que el ánimo perturbado siente el mayor estrépito de su propio silencio, y la llama de la ira cerrada lo consume más gravemente. Por lo cual bien dijo antes de nosotros cierto sabio: Los pensamientos del iracundo son generaciones viperinas, devoran a la mente, su madre.


80. Gradus quatuor quibus ad iram sumus affecti. ---Sciendum vero est quo nonnullos ira citius accendit, facilius deserit. Nonnullos vero tarde quidem commovet, sed diutius tenet. Alii namque accensis calamis similes, dum vocibus perstrepunt, quasi quosdam accensionis suae sonitus reddunt; citius quidem flammam faciunt, sed protinus in favillam frigescunt. Alii autem lignis gravioribus durioribusque non dispares, accensionem tarde suscipiunt, sed tamen accensi semel difficilius exstinguuntur, et quia se tardius in asperitatem concitant, furoris, sui diutius ignem servant. Alii autem, quod est nequius, et citius iracundiae flammas accipiunt, et tardius deponunt. Nonnulli vero has et tarde suscipiunt, et citius amittunt. In quibus nimirum quatuor modis liquido lector agnoscit, quia et ad tranquillitatis bonum ultimus plusquam primus appropinquat, et in malo secundum tertius superat. Sed quid prodest quod iracundia quomodo mentem teneat, dicimus, si non etiam qualiter compesci debeat exprimamus?
80. Cuatro grados por los cuales somos afectados por la ira. ---Debe saberse ciertamente que a algunos la ira los enciende más pronto y los deja más fácilmente. A otros, en cambio, los conmueve tarde ciertamente, pero los retiene más tiempo. Pues algunos, semejantes a cañas encendidas, mientras estrépito con voces, dan como ciertos sonidos de su encendimiento; ciertamente hacen llama más pronto, pero al punto se enfrían en ceniza. Otros, en cambio, no distintos de maderas más pesadas y duras, reciben el encendimiento tarde, pero sin embargo, una vez encendidos, se extinguen con más dificultad; y porque más tarde se incitan a la aspereza, conservan más tiempo el fuego de su furor. Otros, en cambio, lo que es más inicuo, tanto más pronto reciben las llamas de la iracundia cuanto más tarde las deponen. Algunos ciertamente tanto tarde las reciben como más pronto las pierden. En cuyos cuatro modos, por cierto, el lector reconoce claramente que tanto el último se aproxima más al bien de la tranquilidad que el primero, como el tercero supera al segundo en el mal. Pero ¿qué aprovecha que digamos cómo la ira retiene la mente, si no expresamos también cómo debe ser refrenada?


81. Irae compescendae duo modi. ---Duobus etenim modis fracta possidere animum ira desuescit. Primus quippe est, ut mens sollicita antequam agere quodlibet incipiat, omnes sibi, quas pati potest, contumelias proponat, quatenus Redemptoris sui probra cogitans, ad adversa se praeparet. Quae nimirum venientia tanto fortior excipit, quanto se cautius ex praescientia armavit. Qui enim improvidus ab adversitate deprehenditur, quasi ab hoste dormiens invenitur; eumque citius inimicus necat, quia non repugnantem perforat. Nam qui mala imminentia per sollicitudinem praenotat, hostiles incursus quasi in insidiis vigilans exspectat; et inde ad victoriam valenter aecingitur, unde nesciens deprehendi putabatur. Solerter ergo animus ante actionis suae primordia, cuncta debet adversa meditari; ut semper haec cogitans, semper contra haec thorace patientiae munitus, et quidquid accesserit providus superet, et quidquid non accesserit lucrum putet. Secundus autem servandae mansuetudinis modus est, ut cum alienos excessus aspicimus, nostra, quibus in aliis excessimus, delicta cogitemus. Considerata quippe infirmitas propria, mala nobis excusat aliena. Patienter namque illatam injuriam tolerat, qui pie meminit quod fortasse adhuc habeat, in quo debeat ipse tolerari. Et quasi aqua ignis exstinguitur, cum surgente furore animi, sua cuique ad mentem culpa revocatur, quia erubescit peccata non parcere, qui vel Deo, vel proximo saepe se recolit parcenda peccasse.
81. Dos modos de refrenar la ira. ---De dos modos, en efecto, la ira, una vez quebrantada, se deshabitúa de poseer el ánimo. El primero ciertamente es que la mente solícita, antes de empezar a actuar en cualquier cosa, se proponga todas las contumelias que pueda padecer, a fin de que, pensando en los oprobios de su Redentor, se prepare para las adversidades. Las cuales, al venir, las recibe tanto más fuertemente cuanto más cautamente se ha armado por la presciencia. Pues quien es sorprendido desprevenido por la adversidad, es hallado como por el enemigo mientras duerme; y el enemigo lo mata más pronto, porque atraviesa a quien no se resiste. Pues quien anota previamente las males inminentes por la solicitud, espera las incursiones hostiles como quien vigila en la emboscada; y de ahí se ciñe valientemente para la victoria, de donde se pensaba que sería sorprendido sin saberlo. Solícitamente, pues, el ánimo, antes de los comienzos de su acción, debe meditar todas las adversidades; para que, pensando siempre en estas, siempre protegido contra ellas por el tórax de la paciencia, tanto supere providente lo que ocurra, como considere ganancia lo que no ocurra. El segundo modo de conservar la mansedumbre es que, cuando vemos los excesos ajenos, consideremos nuestros delitos, por los cuales hemos excedido en otras cosas. Pues la debilidad propia considerada nos excusa los males ajenos. Pues tolera pacientemente la injuria inferida quien recuerda piadosamente que quizá todavía tiene aquello en lo que él mismo deba ser tolerado. Y como por el agua se extingue el fuego, cuando surge el furor del ánimo, se le recuerda a cada uno su propia culpa, porque se avergüenza de no perdonar pecados quien recuerda haber pecado a menudo cosas que deben ser perdonadas ya por Dios, ya por el prójimo.


82. Ira alia ex impatientia, alia ex zelo. Prima oculum excaecat, altera ita turbat, ut ad clarius videndum disponat. ---Sed inter haec solerter sciendum est quod alia est ira, quam impatientia excitat, alia quam zelus format. Illa ex vitio, haec ex virtute generatur. Si enim nulla ira ex virtute surgeret, divinae animadversionis impetum Phinees per gladium non placasset. Hanc iram quia Heli non habuit, motum contra se implacabiliter supernae ultionis excitavit. Nam quo contra subditorum vitia tepuit, eo contra illum districtio aeterni rectoris exarsit. De hac per Psalmistam dicitur: Irascimini, et nolite peccare (Psal. IV, 5). Quod nimirum non recte intelligunt, qui irasci nos nobis tantummodo, non etiam proximis delinquentibus volunt. Si enim sic proximos ut nos amare praecipimur, restat ut sic eorum erratibus sicut nostris vitiis irascamur. De hac per Salomonem dicitur: Melior est ira risu, quia per tristitiam vultus corrigitur animus delinquentis (Eccle. VII, 4). De hac iterum Psalmista ait: Turbatus est prae ira oculus meus (Psal. VI, 8). Ira quippe per vitium oculum mentis excaecat, ira autem per zelum turbat; quia quo saltem recti aemulatione concutitur, ea quae nisi tranquillo corde percipi non potest, contemplatio dissipatur. Ipse namque zelus rectitudinis, quia inquietudine mentem agitat, ejus mox aciem obscurat, ut altiora in commotione non videat, quae pene prius tranquilla cernebat. Sed inde subtilius ad alta reducitur, unde ad tempus, ne videat, reverberatur. Nam ipsa recti aemulatio aeterna post paululum in tranquillitate largius aperit, quae haec interim per commotionem claudit; et unde mens turbatur ne videat, inde proficit ut ad videndum verius clarescat: sicut infirmanti oculo cum collyrium immittitur, lux penitus negatur; sed inde eam post paululum veraciter recipit, unde hanc ad tempus salubriter amittit. Nunquam vero commotioni contemplatio jungitur, nec praevalet mens perturbata conspicere, ad quod vix tranquilla valet inhiare, quia nec solis radius cernitur, cum commotae nubes coeli faciem obducunt, nec turbatus fons respicientis imaginem reddit, quam tranquillus proprie ostendit, quia quo ejus unda palpitat, eo in se speciem similitudinis obscurat.
82. Una es la ira por la impaciencia, otra la que forma el celo. Aquélla por el vicio ciega el ojo, ésta lo turba de tal modo que lo dispone para ver más claramente. ---Pero entre estas cosas debe saberse solícitamente que una es la ira que la impaciencia excita, otra la que el celo forma. Aquélla se genera del vicio, ésta de la virtud. Pues si ninguna ira surgiera de la virtud, Finees no habría aplacado el ímpetu de la animadversión divina por la espada. Porque Helí no tuvo esta ira, excitó contra sí el movimiento de la venganza celestial implacablemente. Pues cuanto más tibio fue contra los vicios de sus súbditos, tanto más ardió contra él el rigor del eterno Rector. De esta se dice por el Salmista: Airaos, y no queráis pecar (Sal. IV, 5). Lo cual ciertamente no entienden rectamente quienes quieren que nos airemos solo contra nosotros mismos, y no también contra los prójimos que delinquen. Pues si se nos manda amar a los prójimos como a nosotros mismos, resta que nos airemos por sus errores como por nuestros vicios. De esta se dice por Salomón: Mejor es la ira que la risa, porque por la tristeza del rostro se corrige el ánimo del que delinque (Ecl. VII, 4). De esta otra vez dice el Salmista: Turbado está por la ira mi ojo (Sal. VI, 8). Pues la ira por el vicio ciega el ojo de la mente, pero la ira por el celo lo turba; porque por aquello con que al menos se conmueve por la emulación de lo recto, se disipa la contemplación que no puede ser percibida sino con el corazón tranquilo. Pues el mismo celo de la rectitud, porque agita la mente con la inquietud, oscurece pronto su visión, de suerte que no vea en la conmoción las cosas más altas, que casi veía antes tranquila. Pero de ahí es conducida más sutilmente a lo alto, de donde por un tiempo, para que no vea, es rechazada. Pues esa misma emulación eterna de lo recto abre después de un poco en la tranquilidad más largamente las cosas que entretanto cierra por la conmoción; y de donde la mente se turba para no ver, de ahí progresa para que se aclare para ver más verdaderamente: como cuando al ojo enfermo se le aplica el colirio, se le niega totalmente la luz; pero de ahí la recibe verdaderamente después de un poco, de donde por un tiempo la pierde saludablemente. Nunca ciertamente se une la contemplación a la conmoción, ni prevalece la mente perturbada para contemplar lo que apenas puede anhelar tranquila, porque ni se ve el rayo del sol cuando las nubes movidas cubren la faz del cielo, ni la fuente turbada devuelve la imagen del que mira, la cual muestra propiamente tranquila, porque cuanto su onda palpita, tanto oscurece en sí la especie de la semejanza.


83. Cavendum ne ira menti ex zelo commotae dominetur. ---Sed cum per zelum animus movetur, curandum summopere est ne haec eadem, quae instrumento virtutis assumitur, menti ira dominetur, nec quasi domina praeeat, sed velut ancilla ad obsequium parata, a rationis tergo nunquam recedat. Tunc enim robustius contra vitia erigitur, cum subdita rationi famulatur. Nam quantumlibet ira ex zelo rectitudinis surgat, si immoderata mentem vicerit, rationi protinus servire contemnit; et tanto se impudentius dilatat, quanto impatientiae vitium virtutem putat. Unde necesse est ut hoc ante omnia, qui zelo rectitudinis movetur, attendat, ne ira extra mentis dominium transeat, sed in ultione peccati tempus modumque considerans, surgentem animi perturbationem subtilius retractando restringat, animositatem reprimat, et motus fervidos sub aequitate disponat; ut eo fiat justior ultor alienus, quo prius exstitit victor suus, quatenus sic culpas delinquentium corrigat, ut ante ipse qui corrigit, per patientiam crescat, et fervorem suum transcendendo dijudicet, ne intemperanter excitatus ipso zelo rectitudinis, longe a rectitudine aberret. Quia vero, sicut diximus, etiam laudanda boni aemulatio mentis oculum turbat, recte nunc dicitur: Virum stultum interficit iracundia. Ac si aperte diceretur: Ira per zelum sapientes turbat, ira vero per vitium stultos trucidat, quia illa sub ratione restringitur, haec vero irrationabiliter devictae menti dominatur. Bene autem subditur.
83. Debe evitarse que la ira conmovida por el celo domine a la mente. ---Pero cuando el ánimo se mueve por el celo, debe cuidarse sumamente que esta misma ira, que se asume como instrumento de la virtud, no domine a la mente, ni preceda como señora, sino que como ancilla dispuesta al obsequio, nunca se aparte de las espaldas de la razón. Pues tanto más robustamente se levanta contra los vicios cuanto más súbdita sirve a la razón. Pues por mucho que la ira surja del celo de la rectitud, si inmoderada vence a la mente, al punto desprecia servir a la razón; y tanto más impúdicamente se dilata cuanto más piensa que el vicio de la impaciencia es virtud. Por lo cual es necesario que quien se mueve por el celo de la rectitud, atienda esto ante todo: que la ira no pase fuera del dominio de la mente, sino que en la venganza del pecado, considerando el tiempo y el modo, restrinja la naciente perturbación del ánimo retrayéndose más sutilmente, reprima la animosidad y disponga los movimientos férvidos bajo la equidad; de suerte que tanto sea más justo vengador de lo ajeno cuanto antes existió vencedor de lo suyo, para que de tal modo corrija las culpas de los que delinquen que crezca antes por la paciencia quien corrige, y juzgue su propio fervor trascendiéndolo, no sea que excitado intemperadamente por el mismo celo de la rectitud, se desvíe lejos de la rectitud. Porque ciertamente, como hemos dicho, incluso la laudable emulación de una mente buena turba el ojo, rectamente se dice ahora: Al hombre necio lo mata la ira. Como si se dijera claramente: La ira por el celo turba a los sabios, la ira por el vicio mata a los necios, porque aquélla se restringe bajo la razón, ésta en cambio domina irracionalmente a la mente vencida. Bien se añade:



CAPÍTULO XLVI.

CAPUT XLVI.

IBID.---Et parvulum occidit invidia.
IBÍD.---Y al pequeño lo mata la envidia.


84. Invidus eo cui invidet, se minorem testatur. ---Invidere enim non possumus, nisi eis quos nobis in aliquo meliores putamus. Parvulus ergo est qui livore occiditur, quia ipse sibi testimonium perhibet, quod ei minor sit cujus invidia torquetur. Hinc est quod hostis callidus primo homini invidendo subripuit, quia amissa beatitudine, minorem se immortalitati illius agnovit. Hinc est quod Cain ad perpetrandum fratricidium corruit (Genes. IV, 5-7); quia despecto suo sacrificio, praelatum sibi infremuit, cujus Deus hostiam accepit: et quem meliorem se esse exhorruit, ne utcunque esset, amputavit. Hinc Esau ad persecutionem fratris exarsit (Genes. XXV, 34; XXVII, 41), quia primogenitorum benedictione perdita, quam tamen esu lenticulae ipse vendiderat, minorem se ei, quem nascendo praeibat, ingemuit. Hinc Joseph fratres sui Ismaelitis transeuntibus vendiderunt (Genes. XXXVII, 27, 28), quia cognito revelationis mysterio, ne se melior fieret, ejus provectibus obviare conati sunt. Hinc Saul David subditum, lanceam intorquendo, persequitur (I Reg. XVIII, 11), quia quem magnis quotidie augeri virtutum successibus sensit, ultra se excrescere expavit. Parvulus itaque est qui invidia occiditur, quia nisi ipse inferior existeret, de bono alterius non doleret.
84. El invidioso, por el mismo hecho de envidiar, se confiesa menor que aquel a quien envidia. ---Pues no podemos envidiar sino a aquellos que pensamos mejores que nosotros en algo. Pequeño es, pues, quien por la envidia es muerto, porque él mismo se da testimonio de que es menor que aquel por cuya envidia es atormentado. De aquí es que el enemigo astuto sorprendió al primer hombre envidiándolo, porque perdida la bienaventuranza, se reconoció menor que la inmortalidad de aquel. De aquí es que Caín cayó en perpetrar el fratricidio (Gén. IV, 5-7); porque despreciado su sacrificio, se enfureció de que se le prefiriera aquel cuya hostia Dios aceptó: y a quien aborreció que fuera mejor que él, lo amputó para que de ningún modo fuera. De aquí Esaú ardió para la persecución del hermano (Gén. XXV, 34; XXVII, 41), porque perdida la bendición de los primogénitos, la cual sin embargo él mismo había vendido por el comer de la lenteja, gimió ser menor que aquel a quien precedía al nacer. De aquí los hermanos de José lo vendieron a los ismaelitas que pasaban (Gén. XXXVII, 27, 28), porque conocido el misterio de la revelación, para que no se hiciera mejor que ellos, intentaron oponerse a sus progresos. De aquí Saúl persigue a David, su súbdito, lanzándole la lanza (I Rey. XVIII, 11), porque temió que creciera sobre él aquel que sentía aumentarse diariamente con grandes éxitos de virtudes. Pequeño es, pues, quien es muerto por la envidia, porque si él mismo no fuera inferior, no se dolería del bien ajeno.


85. In invidia serpens antiquus totum virus suum concutit ac vomit. Invidi descriptio. ---Sed inter haec sciendum est quia quamvis per omne vitium quod perpetratur, humano cordi antiqui hostis virus infunditur, in hac tamen nequitia, tota sua viscera serpens concutit, et imprimendae malitiae pestem vomit. De quo nimirum scriptum est: Invidia diaboli mors intravit in orbem terrarum (Sap. II, 24). Nam cum devictum cor livoris putredo corruperit, ipsa quoque exteriora indicant, quam graviter animum vesania instigat. Color quippe pallore afficitur, oculi deprimuntur, mens accenditur, et membra frigescunt, fit in cogitatione rabies, in dentibus stridor; cumque in latebris cordis crescens absconditur odium, dolore caeco terebrat conscientiam vulnus inclusum. Nil laetum de propriis libet, quia tabescentem mentem sua poena sauciat, quam felicitas torquet aliena; quantoque extranei operis in altum fabrica ducitur, tanto fundamentum mentis lividae profundius suffoditur; ut quo alii ad meliora properant, eo ipse deterius ruat; qua ruina videlicet etiam illud destruitur, quod in aliis actibus perfecto opere surrexisse putabatur. Nam invidia cum mentem tabefecerit, cuncta quae invenerit bene gesta consumit. Unde bene per Salomonem dicitur: Vita carnium, sanitas cordis; putredo ossium invidia (Prov. XIV, 30). Quid enim per carnes, nisi infirma quaedam ac tenera; et quid per ossa, nisi fortia acta signantur? Plerumque contingit ut quidam cum vera cordis innocentia in nonnullis suis actibus infirmi videantur; quidam vero jam quaedam ante humanos oculos robusta exerceant, sed tamen erga aliorum bona, intus invidiae pestilentia tabescant. Bene ergo dicitur: Vita carnium, sanitas, cordis, quia si mentis innocentia custoditur, etiam si qua foris infirma sunt, quandoque roborantur. Et recte subditur: Putredo ossium invidia, quia per livoris vitium, ante Dei oculos pereunt etiam fortia acta virtutum. Ossa quippe per invidiam putrescere, est quaedam etiam robusta deperire.
85. En la envidia la serpiente antigua sacude y vomita todo su veneno. Descripción del envidioso. ---Pero entre estas cosas debe saberse que, aunque por todo vicio que se perpetra se infunda el veneno del antiguo enemigo en el corazón humano, en esta maldad, sin embargo, la serpiente sacude todas sus entrañas y vomita la peste de la malicia que ha de imprimirse. De lo cual ciertamente está escrito: Por la envidia del diablo entró la muerte en el orbe de la tierra (Sab. II, 24). Pues cuando la podredumbre de la envidia ha corrompido el corazón vencido, también lo exterior indica cuán gravemente la locura instiga al ánimo. Pues el color se ve afectado por la palidez, los ojos se bajan, la mente se inflama y los miembros se enfrían, se produce la rabia en el pensamiento, el crujir en los dientes; y cuando el odio creciente se oculta en los escondrijos del corazón, la herida encerrada taladra la conciencia con dolor ciego. Nada le agrada de lo propio como alegre, porque su propia pena hiere la mente que desfallece, a la cual tortura la felicidad ajena; y cuanto más se eleva hacia lo alto la fábrica de la obra extraña, tanto más profundamente se socava el fundamento de la mente lívida; para que por donde otros se apresuran a cosas mejores, por ahí él mismo caiga más miserablemente; por cuya ruina ciertamente se destruye también aquello que en otros actos se pensaba que se había levantado como obra perfecta. Pues la envidia, cuando ha consumido la mente, consume todo lo bien hecho que encuentre. Por lo cual bien se dice por Salomón: Vida de las carnes es la sanidad del corazón; podredumbre de los huesos la envidia (Prov. XIV, 30). ¿Pues qué se significa por las carnes sino ciertas cosas débiles y tiernas; y qué por los huesos sino los actos fuertes? Y frecuentemente sucede que algunos, con verdadera inocencia de corazón, parecen débiles en algunos de sus actos; otros, en cambio, ejercitan ya algunas cosas robustas ante los ojos humanos, pero sin embargo desfallecen por dentro por la pestilencia de la envidia hacia los bienes ajenos. Bien se dice, pues: Vida de las carnes es la sanidad del corazón, porque si se custodia la inocencia de la mente, incluso si algunas cosas son débiles fuera, alguna vez se robustecen. Y rectamente se añade: Podredumbre de los huesos la envidia, porque por el vicio de la envidia perecen ante los ojos de Dios incluso los fuertes actos de las virtudes. Pues que los huesos se pudran por la envidia es que perezcan incluso cosas robustas.


86. Invidiae imminutio et mors, inchoatus aut perfectus amor aeternitatis. Sed cur haec de invidia dicimus, si non etiam qualiter eruatur intimemus? Difficile namque est ut hoc alteri non invideat, quod adipisci alter exoptat; quia quidquid temporale percipitur, tanto fit minus singulis, quanto dividitur in multis; et idcirco desiderantis mentem livor excruciat, quia hoc quod appetit, aut funditus alter accipiens adimit, aut a quantitate restringit. Qui ergo livoris peste plene carere desiderat, illam haereditatem diligat, quam cohaeredum numerus non angustat; quae et omnibus una est, et singulis tota; quae tanto largior ostenditur, quanto ad hanc percipientium multitudo dilatatur. Imminutio ergo livoris est affectus surgens internae dulcedinis et plena mors est ejus, perfectus amor aeternitatis. Nam cum mens ab ejus rei appetitu retrahitur, quae accipientium numero partitur, tanto magis proximum diligit; quanto minus ex provectu illius sua damna pertimescit. Quae si perfecte in amore coelestis patriae rapitur, plene etiam in proximi dilectione sine omni invidia solidatur; quia cum nulla terrena desiderat, nihil est quod ejus erga proximum charitati contradicat. Quae nimirum charitas quid est aliud quam oculus mentis; qui si terreni amoris pulvere tangitur, ab internae lucis mox intuitu laesus reverberatur? Quia autem parvulus est qui terrena diligit, magnus qui aeterna concupiscit, potest etiam sic non inconvenienter intelligi: Parvulum occidit invidia, quoniam hujus pestis languore non moritur, nisi qui adhuc in desideriis infirmatur.
86. La disminución y muerte de la envidia es el amor incipiente o perfecto de la eternidad. Pero ¿por qué decimos estas cosas sobre la envidia, si no indicamos también cómo puede ser erradicada? Pues es difícil que uno no envidie a otro aquello que el otro desea alcanzar; porque cualquier cosa temporal que se percibe, se hace tanto menor para cada uno cuanto más se divide entre muchos; y por lo tanto, el livor atormenta la mente del que desea, porque eso que apetece, o bien otro al recibirlo por completo se lo quita, o bien lo restringe en su cantidad. Aquel, pues, que desea carecer plenamente de la peste del livor, que ame aquella herencia que el número de coherederos no angosta; la cual es a la vez una para todos y total para cada uno; la cual se muestra tanto más generosa cuanto más se dilata la multitud de los que la perciben. La disminución del livor es, por tanto, el afecto naciente de la dulzura interna, y su plena muerte es el perfecto amor de la eternidad. Pues cuando la mente se retrae del apetito de aquella cosa que se reparte por el número de los que la reciben, tanto más ama al prójimo cuanto menos teme sus propios daños por el provecho de aquel. La cual, si es arrebatada perfectamente en el amor de la patria celestial, se consolida también plenamente en la dilección del prójimo sin envidia alguna; porque cuando no desea nada terrenal, no hay nada que contradiga su caridad para con el prójimo. Esta caridad, ¿qué otra cosa es sino el ojo de la mente, el cual, si es tocado por el polvo del amor terrenal, pronto es rechazado y herido en la contemplación de la luz interna? Pero dado que es párvulo quien ama las cosas terrenales, y grande quien codicia las eternas, puede también entenderse así no inconvenientemente: Al párvulo mata la envidia, puesto que no muere por el languidecer de esta peste sino aquel que todavía está débil en sus deseos.



PARTE SEGUNDA, QUE CONTIENE CINCO LIBROS. · LIBRO SEXTO.

Pars Secunda, LIBROS QUINQUE CONTINENS. · LIBER SEXTUS.

Totum caput quintum, a versu tertio orsus, spiritali intellectu, pauca quidem allegorico, pleraque autem morali exponit.
Todo el capítulo quinto, comenzando desde el verso tercero, se expone en sentido espiritual, algunas pocas cosas alegóricamente, pero la mayor parte moralmente.



CAPÍTULO I.

CAPUT PRIMUM.

181 Job Christum et Ecclesiam, ejus amicis haereticos praesignari. Servata historiae veritate beati Job dicta, amicorumque illius mystica proposui interpretatione discutere; quia cunctis vera scientibus liquet quod redemptorem mundi totis suis allegationibus curat sancta scriptura promittere, eumque per electos omnes, ut per ejus scilicet membra, studuit signare. Unde et idem beatus Job latino eloquio dolens dicitur, ut per ejus et nomen et vulnera, Redemptoris nostri passio designetur, de quo propheta ait: Vere languores nostros ipse tulit, et dolores nostros ipse portavit (Isai. LIII, 4). Cui tentator, ablatis omnibus, et servos et filios occidit; quia non solum Judaicum populum ex timore servientem, sed ipsos quoque apostolos in suo amore regeneratos, passionis ejus tempore telo perfidiae perculit. Vulnere beati Job corpus atteritur, quia Redemptor noster configi clavis in crucis patibulo non dedignatur. A planta autem pedis usque ad verticem vulnera suscepit, quia sanctam Ecclesiam, quae corpus ejus est, non solum per extrema et ultima, sed usque ad summa membra persecutione saeviens tentator affligit. Unde etiam Paulus dixit: Compleo ea quae desunt passionum Christi in carne mea (Coloss. I, 24). Cui suadere uxor ad maledicendum nititur, quia carnales quique intra sanctam Ecclesiam adjutores callidi tentatoris existunt. Quae enim eum ad maledicendum provocat, vitam carnalium designat; quia, ut jam supra diximus (l. III, c. 20. n. 36, 37), intra sanctam Ecclesiam incorrectis moribus positi, quo per fidem bonis juxta sunt, eo per vitam durius premunt. Quia enim quasi fideles vitari nequeunt, a fidelibus tanto deterius, quanto et interius tolerantur. Amici vero illius, qui quasi ad consolandum veniunt, sed ad verba asperae invectionis excedunt, haereticorum speciem tenent, qui cum contra bonos Deum defendere nituntur, offendunt.
181. Job prefigura a Cristo y a la Iglesia, sus amigos a los herejes. He propuesto discutir las palabras del bienaventurado Job y de sus amigos, preservando la verdad de la historia, mediante una interpretación mística; porque a todos los que conocen la verdad les consta que la santa Escritura procura prometer al Redentor del mundo en todas sus alegaciones, y se esmeró en significarlo a través de todos los elegidos, como a través de sus miembros. De donde también el mismo bienaventurado Job es llamado en la elocuencia latina "doliente", para que a través tanto de su nombre como de sus heridas, se designe la pasión de nuestro Redentor, de quien dice el profeta: Verdaderamente él llevó nuestras dolencias, y él mismo cargó con nuestros dolores (Is. 53, 4). A quien el tentador, arrebatadas todas las cosas, le mató tanto a los siervos como a los hijos; porque no solo al pueblo judaico que servía por temor, sino también a los mismos apóstoles regenerados en su amor, los hirió con el dardo de la perfidia en el tiempo de su pasión. El cuerpo del bienaventurado Job es desgastado por una llaga, porque nuestro Redentor no se desdeñó de ser fijado con clavos en el patíbulo de la cruz. Pero desde la planta del pie hasta la coronilla recibió heridas, porque el tentador, ensañándose con la persecución, aflige a la santa Iglesia, que es su cuerpo, no solo en los miembros extremos y últimos, sino hasta los más elevados. De donde también dijo Pablo: Cumplo lo que falta de las pasiones de Cristo en mi carne (Col. 1, 24). A quien su esposa intenta persuadir para maldecir, porque todos los carnales dentro de la santa Iglesia existen como ayudantes astutos del tentador. Pues la que lo provoca a maldecir designa la vida de los carnales; porque, como ya dijimos arriba (Lib. III, c. 20, n. 36, 37), los que están situados dentro de la santa Iglesia con costumbres no corregidas, cuanto más cerca están de los buenos por la fe, tanto más duramente los oprimen por la vida. Porque, al no poder ser evitados por ser supuestamente fieles, son tolerados por los fieles tanto peor cuanto más interiormente. Pero sus amigos, que vienen como para consolar, pero se exceden en palabras de áspera invectiva, representan la figura de los herejes, quienes, cuando se esfuerzan por defender a Dios contra los buenos, ofenden.


2. Spiritales sensus quos edit Gregorius, prodeunt ex historiae radice. Amicorum Job dicta nequaquam per omnia reprobanda. Haec itaque superius latius dicta, nunc breviter studui ex mystica designatione succingere, ut lector meus ex ipsa hac replicatione meminerit me in hoc opere spiritali intellectui deservire. Et tamen cum utilitatis usus postulat, subtiliter quoque studeo historiae verba discutere. Cum vero necesse est, simul utrumque complector, ut spiritales fructus allegoria germinet, quos tamen ex radice historiae veritas producit. Amicos vero beati Job, quos haereticorum tenere speciem diximus, in dictis suis nequaquam per omnia reprobamus, quia dum per supernam sententiam contra eos dicitur: Non estis locuti coram me rectum, et protinus subditur, sicut servus meus Job (Job XLII, 7), profecto liquet quia non omnino despicitur quod ex melioris comparatione reprobatur. In reprehensionem quippe ejus incaute dilabuntur; sed tamen quia tanti viri amici sunt, ex familiaritate illius mystica multa didicerunt. Unde sicut et superius diximus (Lib. V, n. 27), eorum verbis etiam Paulus utitur, et haec in assertionis suae adjutorium assumens, prolata ex veritate testatur. Quae tamen veritas recte reprehendit, quia quamlibet fortis sententia contra sanctum virum proferri non debuit. Possunt ergo mystice Eliphaz verba pensari, quibus ad beatum Job loquitur, dicens:
2. Los sentidos espirituales que expone Gregorio proceden de la raíz de la historia. Las palabras de los amigos de Job no deben ser reprobadas en todo. Estas cosas, por tanto, dichas arriba más largamente, he procurado ahora resumirlas brevemente bajo una designación mística, para que mi lector recuerde por esta misma réplica que en esta obra sirvo al entendimiento espiritual. Y sin embargo, cuando la utilidad lo requiere, procuro también discutir sutilmente las palabras de la historia. Pero cuando es necesario, abrazo ambas a la vez, para que la alegoría germine frutos espirituales, los cuales, no obstante, la verdad de la historia produce desde la raíz. Pero a los amigos del bienaventurado Job, de quienes dijimos que representan la figura de los herejes, en sus dichos no los reprobamos de ninguna manera en todo, porque mientras se dice contra ellos por sentencia suprema: No habéis hablado ante mí lo recto, e inmediatamente se añade, como mi siervo Job (Job 42, 7), ciertamente consta que no se desprecia del todo lo que se reproba por comparación con lo mejor. Pues caen incautamente en la reprensión de este; pero, sin embargo, al ser amigos de tan gran varón, aprendieron muchas cosas místicas de su familiaridad. De donde, como también dijimos arriba (Lib. V, n. 27), Pablo también usa las palabras de ellos, y asumiendo estas en ayuda de su aserción, testifica que fueron proferidas desde la verdad. La cual verdad, no obstante, rectamente los reprende, porque una sentencia, por fuerte que sea, no debió ser proferida contra un varón santo. Pueden, pues, pesarse místicamente las palabras de Elifaz, con las cuales habla al bienaventurado Job, diciendo:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

VERS. 3.---Ego vidi stultum firma radice, et maledixi pulchritudini ejus statim.
VERS. 3.---Yo vi al necio con raíz firme, y maldije su hermosura inmediatamente.


ALLEGORICUS SENSUS. 3. Judaei sunt stulti, etiam haereticorum maledictioni ob Christi repulsam obnoxii. Stultus quippe Judaeorum populus exstitit, quia ipsam in carne praesentiam aeternae Sapientiae sprevit. Qui quasi firma radice convaluit, quia electorum vitam temporaliter exstinguendo superavit. Sed hunc Eliphaz maledicendo despicit, quia nimirum omnes haeretici, quorum tenere speciem amicos beati Job diximus, cum de nomine Christi gloriantur, Judaeorum perfidiam ex auctoritate reprehendunt. De quo stulto protinus subditur:
SENTIDO ALEGÓRICO. 3. Los judíos son los necios, incluso sujetos a la maldición de los herejes por el rechazo de Cristo. Pues el pueblo de los judíos resultó necio, porque despreció la presencia misma de la Sabiduría eterna en la carne. El cual cobró fuerza como con raíz firme, porque venció extinguiendo temporalmente la vida de los elegidos. Pero Elifaz desprecia a este maldiciéndolo, porque ciertamente todos los herejes, de quienes dijimos que los amigos del bienaventurado Job representan la figura, cuando se glorían en el nombre de Cristo, reprenden con autoridad la perfidia de los judíos. Sobre cuyo necio se añade inmediatamente:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 4.---Longe fiant filii ejus a salute, et conterentur in porta, et non erit qui eripiat.
VERS. 4.---Aléjense sus hijos de la salud, y sean quebrantados en la puerta, y no haya quien los libre.


4. Horum filii omnes perfidi. In Christo, qui est porta, conteruntur. Filii hujus stulti sunt omnes qui perfidiae illius praedicatione generantur. Qui scilicet a salute longe sunt, quia etsi temporalem vitam sine afflictione percipiunt, aeterna gravius ultione feriuntur, sicut de eisdem filiis illius Dominus dicit: Vae vobis, Scribae et Pharisaei hypocritae, qui circuitis mare et aridam, ut faciatis unum proselytum, et cum fuerit factus, facitis eum filium gehennae duplo quam vos (Matth. XXIII, 15). Sequitur: Et conterentur in porta, et non erit qui eripiat. Quis alius portae nomine, nisi mediator Dei et hominum debet intelligi, qui ait: Ego sum ostium, per me si quis introierit, salvabitur (Joann. X, 9)? Filii igitur hujus stulti extra portam proficiunt, et in porta conteruntur, quia pravae Judaeorum soboles ante Mediatoris adventum in legis observatione floruerunt; sed in ipsa Redemptoris nostri praesentia a Divinitatis obsequio, perfidiae suae meritis repulsi ceciderunt. Quos nimirum non est qui eripiat, quia scilicet dum ipsum Redemptorem exstinguere persequendo conati sunt, oblata sibi ereptionis remedia absciderunt; de quo bene subditur:
4. Todos los pérfidos son hijos de estos. En Cristo, que es la puerta, son quebrantados. Hijos de este necio son todos los que son engendrados por la predicación de aquella perfidia. Los cuales ciertamente están lejos de la salud, porque aunque perciban la vida temporal sin aflicción, son heridos más gravemente con la venganza eterna, como dice el Señor sobre estos mismos hijos de aquel: ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, que recorréis mar y tierra para hacer un prosélito, y cuando llega a serlo, lo hacéis hijo de la gehena el doble que vosotros! (Mt. 23, 15). Sigue: Y sean quebrantados en la puerta, y no haya quien los libre. ¿Quién otro debe ser entendido por el nombre de "puerta", sino el mediador de Dios y de los hombres, que dice: Yo soy la puerta; si alguno entrare por mí, será salvo (Jn. 10, 9)? Los hijos de este necio, por tanto, prosperan fuera de la puerta, y en la puerta son quebrantados, porque las depravadas proles de los judíos florecieron en la observancia de la ley antes del advenimiento del Mediador; pero en la presencia misma de nuestro Redentor cayeron repelidos del obsequio de la Divinidad por los méritos de su perfidia. A los cuales ciertamente no hay quien libre, porque ciertamente, mientras intentaron extinguir al Redentor mismo persiguiéndolo, cercenaron para sí los remedios de liberación ofrecidos; sobre lo cual bien se añade:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 5.---Cujus messem famelicus comedet, et ipsum rapiet armatus.
VERS. 5.---Cuya mies comerá el hambriento, y a él mismo lo arrebatará el armado.


5. Gentiles messem eorum, id est, sacra eloquia, comedunt, ac divitias rapiunt. Hujus enim stulti messis fuerat sacri seges eloquii. Quaedam namque spicarum grana, sunt verba prophetarum, quae stultus habuit, sed non comedit, quia Judaicus populus legem quidem verbo tenus tenuit, sed per fatuitatis fastidium ab ejus intellectu jejunavit. Hujus vero stulti messem famelicus comedit, quia nimirum gentilis populus verba legis intelligendo edit, ad quae plebs Judaica sine intellectu laboravit. Hos famelicos fidei Dominus praevidit, cum per evangelistam dixit: Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam ipsi saturabuntur (Matth. V, 6). De his famelicis Anna prophetante dicitur: Repleti prius, pro panibus se locaverunt, et famelici saturati sunt (I Reg. II, 5). Sed quia messem perdidit, recte subjungitur qualiter ipse etiam stultus perit, cum dicitur: Et ipsum rapiet armatus. Quod profecto discipulos Veritas praemonet, dicens: Venit hora ut omnis qui interficit vos arbitretur obsequium se praestare Deo (Joann. XVI, 2). Sequitur: Antiquus hostis Judaicum populum armatus rapuit, quia in eo vitam fidei fraudulentae suggestionis jaculis exstinxit, ut unde se inhaerere Deo crederet, inde ejus ordinationi repugnaret.
5. Los gentiles comen su mies, esto es, los sagrados oráculos, y arrebatan sus riquezas. Pues la mies de este necio había sido la cosecha del sagrado lenguaje. Pues ciertos granos de las espigas son las palabras de los profetas, que el necio tuvo, pero no comió, porque el pueblo judaico sostuvo ciertamente la ley de palabra, pero por el hastío de la necedad ayunó de su entendimiento. Pero el hambriento come la mies de este necio, porque ciertamente el pueblo gentil come entendiendo las palabras de la ley, en las cuales la plebe judaica trabajó sin entendimiento. El Señor previó a estos hambrientos de la fe, cuando dijo a través del evangelista: Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia, porque ellos serán saciados (Mt. 5, 6). De estos hambrientos se dice en la profecía de Ana: Los que antes estaban saciados se alquilaron por pan, y los hambrientos fueron saciados (1 Sam. 2, 5). Pero porque perdió la mies, rectamente se añade cómo perece también el necio mismo, cuando se dice: Y a él mismo lo arrebatará el armado. Lo cual ciertamente la Verdad advierte a los discípulos, diciendo: Viene la hora en que cualquiera que os mate pensará que presta un obsequio a Dios (Jn. 16, 2). Sigue: El antiguo enemigo arrebató armado al pueblo judaico, porque en él extinguió la vida de la fe con los dardos de la sugerencia fraudulenta, de modo que de donde creía adherirse a Dios, de allí mismo impugnaba su ordenación.



CAPÍTULO V.

CAPUT V [Vet. et Rec. III].

IBID.---Et bibent sitientes divitias ejus.
IBID.---Y beberán los sedientos sus riquezas.


6. Eloquia Dei et messis et divitiae. Quomodo et comedi, et bibi dicuntur. Hujus stulti divitias sitientes bibunt, quia fluentis sacrae locutionis, quae Judaicus populus in superbiae ostentatione possederat, conversae gentilium mentes irrigantur. Unde et eisdem per prophetam dicitur: Omnes sitientes venite ad aquas; et qui non habetis argentum, properate (Isai. LV, 1). Quia enim argenti vocabulo eloquia divina signantur, Psalmista testatur, dicens: Eloquia Domini, eloquia casta, argentum igne examinatum (Psal. XI, 7). Qui ergo argentum non habent, ad aquas vocantur, quia nimirum gentilitas, quae Scripturae sacrae praecepta non acceperat, sacri eloquii inundatione satiatur, quam tanto nunc avidius potat, quanto hanc diu sicca sitiebat. Eadem ergo divina eloquia et messes et divitiae vocantur: messes quia jejunam mentem reficiunt; divitiae, quia magna nos morum venustate componunt. Eadem et comedi dicuntur et bibi, quia nimirum dum quaedam in eis obscura sunt, quae non nisi interpretata intelligimus, haec quasi mandendo glutimus; dum quaedam vero ad intelligendum facilia ita sumimus ut invenimus, ea quasi non mansa bibimus, quia non fracta sorbemus. Haec sub intellectu mystico brevi locutione transcurrimus, ne quid forsitan praeterisse videremur. Sed quia beati Job amici esse non possent, nisi in quibusdam quoque magna morum honestate fulgerent, restat ut in eorum verbis virtutem sensuum moraliter inquiramus, quatenus dum locutionis eorum pondus discutitur, cujus doctrinae fuerint, ostendatur.
6. Los oráculos de Dios son mies y riquezas. De qué modo se dice que son comidos y bebidos. Las riquezas de este necio las beben los sedientos, porque las mentes convertidas de los gentiles son irrigadas por los flujos de la sagrada locución, que el pueblo judaico había poseído en la ostentación de la soberbia. De donde también se les dice a ellos mismos por el profeta: Todos los sedientos, venid a las aguas; y los que no tenéis dinero, apresuraos (Is. 55, 1). Porque ciertamente con el vocablo de "dinero" (plata) se significan los oráculos divinos, como testifica el Salmista diciendo: Las palabras del Señor son palabras castas, plata examinada en el fuego (Sal. 11, 7). Los que, pues, no tienen dinero, son llamados a las aguas, porque ciertamente la gentilidad, que no había recibido los preceptos de la sagrada Escritura, es saciada por la inundación de la sagrada locución, la cual bebe ahora tanto más ávidamente cuanto más tiempo estuvo seca y sedienta de ella. Los mismos oráculos divinos, pues, se llaman mieses y riquezas: mieses porque refrescan la mente en ayunas; riquezas, porque nos componen con gran belleza de costumbres. Los mismos se dicen también ser comidos y bebidos, porque ciertamente, mientras algunas cosas en ellos son oscuras, que no entendemos sino interpretadas, estas las tragamos como masticando; mientras que algunas cosas fáciles de entender las tomamos tal como las encontramos, estas las bebemos como no masticadas, porque las sorbemos íntegras. Recorremos estas cosas bajo el entendimiento místico en una breve locución, para que no pareciera que pasamos algo por alto. Pero porque los amigos del bienaventurado Job no podrían serlo si no resplandecieran también en algunas cosas con gran honestidad de costumbres, resta que indaguemos moralmente la virtud de los sentidos en sus palabras, para que, mientras se discute el peso de su locución, se muestre de qué doctrina fueron.



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI [Rec. IV].

VERS. 3.---Ego vidi stultum firma radice, et maledixi pulchritudini ejus statim.
VERS. 3.---Yo vi al necio con raíz firme, y maldije su hermosura inmediatamente.


SENSUS MORALIS. 7. Terrena sectantes in prosperis videntur firma radice. Quasi firma radice stultus in terra figitur, quia totis desideriis in terreno amore solidatur. Unde et primus Cain civitatem in terra construxisse describitur (Genes. IV, 17), ut aperte monstraretur quia ipse in terra fundamentum posuit, qui a soliditate coelestis patriae alienus fuit. Quasi firma radice stultus attollitur, quando hic temporali prosperitate fulcitur; ut omne quod appetit assequatur, adversa nulla sustineat, contra infirmos sine repugnatione praevaleat, bene agentibus ex auctoritate contradicat, ad majora commoda ex pejori semper actione perveniat, ut unde viam vitae deserit, inde ad tempus felicior vivat. Sed cum malos florere infirmi conspiciunt, trepidant; et apud semetipsos peccantium prosperitate turbati, intus in gressibus mentis nutant. Quorum profecto speciem sumpsit Psalmista cum diceret: Mei autem pene moti sunt pedes, pene effusi sunt gressus mei; quia zelavi in peccatoribus, pacem peccatorum videns (Psal. LXXII, 2).
SENTIDO MORAL. 7. Los que siguen las cosas terrenas parecen tener raíz firme en la prosperidad. Como con raíz firme se fija el necio en la tierra, porque con todos sus deseos se consolida en el amor terrenal. De donde también se describe que Caín fue el primero en edificar una ciudad en la tierra (Gén. 4, 17), para que se mostrase abiertamente que puso su fundamento en la tierra aquel que fue ajeno a la solidez de la patria celestial. Como con raíz firme se eleva el necio cuando aquí se apoya en la prosperidad temporal; para alcanzar todo lo que desea, no sufrir ninguna adversidad, prevalecer sin resistencia contra los débiles, contradecir con autoridad a los que actúan bien, llegar a mayores ventajas siempre desde una acción peor, para que de donde deserta de la vía de la vida, de allí viva por un tiempo más feliz. Pero cuando los débiles ven florecer a los malos, tiemblan; y turbados en sí mismos por la prosperidad de los pecadores, vacilan en los pasos de su mente. De los cuales ciertamente tomó la figura el Salmista cuando decía: Mis pies casi se movieron, casi se derramaron mis pasos; porque tuve celo de los pecadores, viendo la paz de los pecadores (Sal. 72, 2. 3).


8. Prudentes eorum gloriam despiciunt. Nec damnare differunt. Cum vero eorum gloriam fortes aspiciunt, protinus quae post gloriam poena sequatur, attendunt; et alta intus cogitatione despiciunt hoc, quod superbi foras fastu vacuae inflationis intumescunt. Bene ergo dicitur: Ego vidi stultum firma radice, et maledixi pulchritudini ejus statim. Pulchritudini quippe stulti maledicere, est ejus gloriam ex considerata damnatione judicare, quia eo atrocius in tormentis obruitur, quo altius in peccatis elevatur; quia transit quod extollitur, permanet quod punitur; quia qui honoratur in via, in perventione damnabitur; et quasi per amoena prata ad carcerem pervenit, qui per praesentis vitae prospera ad interitum tendit. Notandum vero, quod cum stulti pulchritudini maledixisse se diceret, protinus addidit, statim. Mos namque humanae et infirmae mentis est, ut cum earum rerum quas respicit qualitate varietur. Saepe enim ejus judicium cum ipsa praesentis rei specie ducitur, et juxta hoc quod aspicit, intentio illius sensusque formatur. Nam plerumque nonnulli, dum quorumdam gloriam cernunt, ejusdem gloriae aspectibus delectantur, ac magnum aliquid existimant, seque ut talia mereantur exoptant. Cum vero gloriosos quosque, aut dejectos subito, aut fortasse etiam morientes aspiciunt, quia humana gloria omni modo nihil sit, cum gemitu fatentur, ita ut protinus dicant: Ecce quam nihil est homo. Qui hoc nimirum rectius dicerent, si cum in gloria hominem cernerent, tunc ejus interitum cogitantes, transeuntem potentiam nihil esse sensissent. Tunc quippe est humana elatio pensanda quam nihil sit, cum sese super caeteros successibus extollit. Tunc considerandum est quo cursu felicitas transvolet, cum ante humanos oculos quasi permanens pollet. Nam gloriam morituri nihil esse, in ipsa jam morte pensare infirmi quilibet possunt. Tunc enim ei etiam illi derogant, qui hanc et usque ad mortem sequentes amant. Bene itaque dicitur: Ego vidi stultum firma radice, et maledixi pulchritudini ejus statim. Ac si aperte diceret: Contra stulti pulchritudinem, moram in maledictione non habui, quia cum hanc cernerem, simul etiam poenam sequentem vidi. Non enim statim maledicerem, si qua me gloriae illius delectatio tenuisset; sed sine tarditate maledixi, quia supplicia mansura conspiciens, ejus potentiam sine dubitatione reprobavi. Sed quia iniqui quique quo plus in hoc mundo proficiunt, plures secum ad interitum trahunt, recte subditur: Longe fiant filii ejus a salute. Filii quippe stulti sunt, qui in ambitione hujus saeculi ex ejus imitatione nascuntur; qui profecto a salute tanto longius fiunt, quanto in perpetratione nequitiae nulla infirmitate feriuntur. De quibus bene additur:
8. Los prudentes desprecian su gloria. Ni difieren el condenarla. Pero cuando los fuertes ven la gloria de aquellos, atienden pronto a qué pena sigue tras la gloria; y con un profundo pensamiento interior desprecian aquello por lo que los soberbios se hinchan exteriormente con el fasto de una vana inflación. Bien se dice, pues: Yo vi al necio con raíz firme, y maldije su hermosura inmediatamente. Pues maldecir la hermosura del necio es juzgar su gloria por la condenación considerada, porque tanto más atrozmente es sepultado en los tormentos cuanto más alto es elevado en los pecados; porque pasa lo que se ensalza, permanece lo que se castiga; porque quien es honrado en el camino, será condenado en la llegada; y llega como por amenos prados a la cárcel quien a través de la prosperidad de la vida presente tiende a la perdición. Se debe notar, sin embargo, que al decir que había maldecido la hermosura del necio, añadió pronto: inmediatamente. Pues es costumbre de la mente humana y débil variar con la calidad de aquellas cosas que mira. Pues a menudo su juicio es llevado por la especie misma de la cosa presente, y según esto que mira, se forma su intención y su sentido. Pues frecuentemente muchos, mientras ven la gloria de algunos, se deleitan con los aspectos de esa misma gloria, y la consideran algo grande, y desean para sí merecer tales cosas. Pero cuando ven a los gloriosos ya sea derribados de repente, o quizá incluso muriendo, porque la gloria humana es de todo punto nada, lo confiesan con gemido, de modo que dicen pronto: He aquí cuán nada es el hombre. Quienes ciertamente dirían esto más rectamente si, cuando veían al hombre en la gloria, pensando entonces en su perdición, hubieran sentido que la potencia transitoria era nada. Pues entonces ha de pesarse la elación humana cuán nada es, cuando se ensalza sobre los demás por los éxitos. Entonces ha de considerarse con qué carrera vuela la felicidad, cuando ante los ojos humanos resplandece como permanente. Pues la gloria de quien va a morir, que no es nada, pueden pesarla en la muerte misma cualesquiera débiles. Pues entonces le derogan incluso aquellos que la aman siguiendo hasta la muerte. Bien se dice, pues: Yo vi al necio con raíz firme, y maldije su hermosura inmediatamente. Como si dijera abiertamente: Contra la hermosura del necio no tuve demora en la maldición, porque al ver esta, vi también a la vez la pena siguiente. Pues no maldeciría inmediatamente si algún deleite de aquella gloria me hubiera retenido; pero maldije sin tardanza porque, viendo los suplicios que han de permanecer, reprobé su potencia sin duda alguna. Pero porque los inicuos, cuanto más progresan en este mundo, a más arrastran consigo a la perdición, rectamente se añade: Aléjense sus hijos de la salud. Pues hijos del necio son los que nacen en la ambición de este siglo por imitación de aquel; los cuales ciertamente se alejan tanto más de la salud cuanto que en la perpetración de la maldad no son heridos por ninguna debilidad. Sobre los cuales bien se añade:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII [Vet. IV, Rec. V].

VERS. 4.---Et conterentur in porta, et non erit qui eripiat.
VERS. 4.---Y sean quebrantados en la puerta, y no haya quien los libre.


9. Judicii dies porta regni. Tunc non valet eripi, qui renuit hic corripi. Nam sicut urbis aditus porta dicitur; ita est dies judicii porta regni, quia per eum ab electis omnibus ad coelestis patriae gloriam intratur. Unde et hunc diem cum ad retributionem sanctae Ecclesiae Salomon appropinquare conspiceret, dixit: Nobilis in portis vir ejus, quando sederit cum senatoribus terrae (Prov. XXXI, 23). Vir quippe est Ecclesiae humani generis Redemptor, qui in portis se nobilem ostendit, qui despectus prius in contumeliis exstitit, sed in ingressu regni sublimis apparebit. Qui cum terrae senatoribus residet, quia judicii sententiam cum sanctis ejusdem Ecclesiae praedicatoribus decernet, sicut ipse in Evangelio dicit: Vos qui secuti estis me, in regeneratione cum sederit Filius hominis in sede majestatis suae, sedebitis et vos super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus Israel (Matth. XIX, 28). Quod Isaias quoque longe ante praenuntians ait: Dominus ad judicium veniet cum senioribus populi sui (Isai. III, 14). De his portis Salomon iterum dicit: Date ei de fructu manuum suarum, et laudent eam in portis opera ejus (Prov. XXXI, 31). Tunc quippe sancta Ecclesia de fructu manuum suarum accipit, cum eam ad percipienda coelestia laboris sui retributio attollit. Tunc eam sua opera in portis laudant, quando ejus membris in ipso regni aditu dicitur: Esurivi, et dedistis mihi manducare; sitivi, et dedistis mihi bibere; hospes eram, et collegistis me; nudus, et cooperuistis me (Matth. XXV, 35), et caetera. Filii igitur hujus stulti ante portam elati sunt, sed in porta conterentur, quia amatores hujus saeculi in praesenti vita superbiunt, sed in ipso regni aditu aeterna animadversione feriuntur. Bene autem subditur: Et non erit qui eripiat. Illos quippe veritas ab aeterna adversitate eripit, quos in temporalibus prosperis per disciplinam premit. Qui ergo nunc renuit premi, tunc non valet eripi, quia iniqui eum, quem per disciplinam habere negligunt patrem, afflictionis suae tempore per adjutorium non inveniunt ereptorem. Sequitur:
9. El día del juicio es la puerta del reino. Entonces no puede ser librado quien aquí rehusó ser corregido. Pues así como el acceso a la ciudad se llama puerta, así el día del juicio es la puerta del reino, porque a través de él se entra por todos los elegidos a la gloria de la patria celestial. De donde también, cuando Salomón vio que este día se acercaba para la retribución de la santa Iglesia, dijo: Noble en las puertas su marido, cuando se sentare con los senadores de la tierra (Prov. 31, 23). Pues el marido de la Iglesia es el Redentor del género humano, que se muestra noble en las puertas, el cual antes estuvo despreciado en las contumelias, pero aparecerá sublime en el ingreso del reino. El cual reside con los senadores de la tierra, porque decretará la sentencia del juicio con los santos predicadores de la misma Iglesia, como él mismo dice en el Evangelio: Vosotros que me habéis seguido, en la regeneración, cuando el Hijo del hombre se siente en el trono de su majestad, os sentaréis también vosotros sobre doce tronos, juzgando a las doce tribus de Israel (Mt. 19, 28). Lo cual Isaías también prediciendo mucho antes dice: El Señor vendrá a juicio con los ancianos de su pueblo (Is. 3, 14). De estas puertas dice Salomón otra vez: Dadle del fruto de sus manos, y alábenla en las puertas sus obras (Prov. 31, 31). Pues entonces la santa Iglesia recibe del fruto de sus manos, cuando la retribución de su trabajo la eleva a percibir lo celestial. Entonces sus obras la alaban en las puertas, cuando se dice a sus miembros en el mismo acceso al reino: Tuve hambre, y me disteis de comer; tuve sed, y me disteis de beber; fui huésped, y me recogisteis; estaba desnudo, y me cubristeis (Mt. 25, 35), y lo demás. Los hijos de este necio, pues, se elevaron ante la puerta, pero en la puerta serán quebrantados, porque los amantes de este mundo se ensoberbecen en la vida presente, pero en el mismo acceso del reino son heridos por la eterna animadversión. Pero bien se añade: Y no haya quien los libre. Pues la Verdad libra de la adversidad eterna a aquellos a quienes oprime por la disciplina en las prosperidades temporales. Quien, pues, ahora rehúsa ser oprimido, entonces no puede ser librado, porque los inicuos no encuentran en el tiempo de su aflicción como libertador por medio del auxilio a aquel a quien descuidan tener como padre por medio de la disciplina. Sigue:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 5.---Cujus messem famelicus comedet.
VERS. 5.---Cuya cosecha comerá el hambriento.


10. Malus recta et intelligens et dicens, messem habet quam alii comedant. Habet etiam stultus messem, quando iniquus quisque donum recte intelligentiae accipit: Scripturae sacrae sententiis docetur, bona loquitur, sed tamen nullo modo hoc quod dicit operatur: verba Dei profert, nec tamen diligit; laudando exaggerat, vivendo calcat. Quia ergo stultus iste recta et intelligit et dicit, sed tamen haec operando non amat, messem habendo jejunat. Quam nimirum famelicus comedit, quia is qui ad Deum sanctis desideriis anhelat, discit quod audit, agit quod didicerit; et dum doctoris pravi recta praedicatione reficitur, quid aliud quam stulti fruge satiatur? An non famelicos suos Veritas, ut stulti messem comederent, admonebat, cum per desideria sancta flagrantibus, de Pharisaeis praeciperet, dicens: Quae dicunt facite, juxta opera vero eorum nolite facere (Matth. XXIII, 3). Ac si aperte diceret: Verbi messem loquendo excolunt, sed hanc male vivendo minime contingunt. Vestram ergo famem messis ista reficiat, quia vobis hanc per fatuitatis suae fastidium servant. Bene autem subditur:
10. El malvado, entendiendo y diciendo cosas rectas, tiene una cosecha que otros comen. También el necio tiene una cosecha, cuando cualquier inicuo recibe el don de la recta inteligencia: es enseñado por las sentencias de la Sagrada Escritura, habla cosas buenas, pero sin embargo de ningún modo pone por obra lo que dice: profiere las palabras de Dios, pero no las ama; alabándolas las encarece, viviendo las pisotea. Porque, pues, este necio entiende y dice cosas rectas, pero sin embargo no las ama poniéndolas por obra, ayuna teniendo una cosecha. La cual ciertamente el hambriento come, porque aquel que anhela a Dios con santos deseos, aprende lo que oye, y hace lo que ha aprendido; y mientras es confortado por la recta predicación del maestro perverso, ¿qué otra cosa es sino que se sacia con el fruto del necio? ¿Acaso no amonestaba la Verdad a sus hambrientos, para que comieran la cosecha del necio, cuando a los que ardían en deseos santos mandaba acerca de los fariseos, diciendo: Haced todo lo que os digan, pero no hagáis según sus obras (Mt. 23, 3). Como si dijera abiertamente: Cultivan la cosecha de la palabra hablando, pero no la tocan en absoluto viviendo mal. Refresque, pues, vuestra hambre esta cosecha, porque os la guardan a vosotros por el hastío de su propia fatuidad. Pero bien se añade:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

IBID.---Et ipsum rapiet armatus.
IBID.---Y a él mismo lo arrebatará el armado.


11. Diabolus saepe scientiam permittit, ut corrumpat vitam. Antiquus namque hostis quasi inermis vincitur, cum mala aperte suggerens humanae menti, bona omnia simul destruere conatur. Sed armatus venit, quando bona alia intacta deserens, latenter alia corrumpit. Nam saepe quosdam in intellectu non tentat, eisque in sacri eloquii meditatione non obviat; sed tamen eorum vitam in operatione supplantat, qui dum de scientiae virtute laudantur, nequaquam suorum operum damna respiciunt; cumque in favoris delectationem animus ducitur, vitae suae vulneribus non medetur. Hunc ergo armatus hostis rapuit, quem fraude tectus in alia deserens, ex alia parte superavit. Sequitur:
11. El diablo a menudo permite la ciencia, para corromper la vida. Pues el antiguo enemigo es vencido como inerme, cuando, sugiriendo abiertamente cosas malas a la mente humana, intenta destruir al mismo tiempo todos los bienes. Pero viene armado cuando, dejando intactos otros bienes, corrompe latente otros. Pues a menudo no tienta a algunos en el intelecto, y no se les opone en la meditación del sagrado elocuio; pero sin embargo suplanta su vida en la obra, los cuales, mientras son alabados por la virtud de la ciencia, de ningún modo miran los daños de sus propias obras; y cuando el ánimo es llevado al deleite del favor, no cura las heridas de su propia vida. A éste, pues, arrebató el enemigo armado, al cual, cubierto por el fraude, dejándolo en unas cosas, lo superó por otra parte. Sigue:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

IBID.---Et bibent sitientes divitias ejus.
IBID.---Y beberán los sedientos sus riquezas.


12. Saepe hebes hoc in divinae legis eruditione studendo intelligit, quod per negligentiam ingeniosus nescit. Saepe stultus habet interni liquoris fontem, sed non bibit, quia ingenium quidem intelligentiae accipit, sed tamen veritatis sententias cognoscere legendo contemnit; scit quia intelligere studendo praevaleat, sed ab omni doctrinae studio fastidiosus cessat. Divitiae quoque mentis, sunt verba sacrae locutionis; sed has divitias stultus oculis aspicit, et in ornamenti sui usum minime assumit, quia verba legis audiens, magna quidem esse considerat, sed ad comprehendenda haec nullo studio amoris elaborat. At contra alius sitim habet, ingenium non habet; amor ad meditandum pertrahit, sensus hebetudo contradicit; et saepe hoc in divinae legis eruditione quandoque studendo intelligit, quod per negligentiam ingeniosus nescit. Hujus ergo stulti divitias sitientes bibunt, dum praecepta Dei, quae ingeniosi fastidientes nesciunt, hebetes amantes assequuntur. In his nimirum tenebras hebetudinis illustrat oculus amoris; nam hoc tardioribus sitis aperit, quod velocioribus fastidium claudit. Qui et idcirco ad intelligentiae alta perveniunt, quia agere quae intellexerunt, vel minima nulla contemnunt; et dum sensum manibus adjuvant, sese ultra altitudinem ingeniosorum levant. Unde bene per Salomonem dicitur: Stellio manibus nititur, et moratur in aedibus regis (Prov. XXX, 28). Plerumque enim aves, quas ad volatum penna sublevat, in vepribus resident; et stellio, qui ad volatum pennas non habet, nitens manibus, regni aedificium tenet, quia nimirum saepe ingeniosi quique dum per negligentiam torpent, in pravis actibus remanent, et simplices, quos ingenii penna non adjuvat, ad obtinenda aeterni regni moenia virtus operationis levat. Stellio ergo dum manibus nititur, in regis aedibus moratur, quia illo simplex per intentionem recti operis pervenit, quo ingeniosus minime ascendit. Sed his auditis, quaestio nostro cordi suboritur, cur vel negligenti intelligentiae donum tribuitur, vel studiosus quisque sensus sui tarditate praepeditur? Ad quam citius respondetur, dum protinus subditur:
12. A menudo el torpe entiende estudiando en la erudición de la ley divina, lo que por negligencia el ingenioso no sabe. A menudo el necio tiene la fuente del licor interno, pero no bebe, porque ciertamente recibe el ingenio de la inteligencia, pero sin embargo desprecia conocer las sentencias de la verdad leyendo; sabe que prevalecería en el entender estudiando, pero fastidioso cesa de todo estudio de la doctrina. Las riquezas de la mente son también las palabras de la sagrada locución; pero el necio mira estas riquezas con los ojos, y de ningún modo las asume para el uso de su ornamento, porque oyendo las palabras de la ley, considera ciertamente que son grandes, pero no se esfuerza con ningún estudio de amor para comprenderlas. Al contrario, otro tiene sed, pero no tiene ingenio; el amor lo arrastra a meditar, pero la torpeza del sentido se le opone; y a menudo entiende esto en la erudición de la ley divina estudiando alguna vez, lo que por negligencia el ingenioso no sabe. Beben, pues, los sedientos las riquezas de este necio, mientras los torpes amantes alcanzan los preceptos de Dios, que los ingeniosos fastidiosos no saben. En éstos ciertamente el ojo del amor ilumina las tinieblas de la torpeza; pues la sed abre a los más lentos lo que el fastidio cierra a los más veloces. Los cuales también por eso llegan a las alturas de la inteligencia, porque no desprecian nada de lo que entendieron, ni lo más mínimo; y mientras ayudan al sentido con las manos, se elevan a sí mismos más allá de la altura de los ingeniosos. De donde bien se dice por Salomón: El estelión (lagarto) se apoya con las manos, y mora en los palacios del rey (Prov. 30, 28). Pues frecuentemente las aves, a las que la pluma eleva al vuelo, residen en los espinos; y el estelión, que no tiene plumas para el vuelo, apoyándose con las manos, alcanza el edificio del reino, porque ciertamente a menudo los que son ingeniosos, mientras están torpes por la negligencia, permanecen en actos depravados, y a los sencillos, a quienes la pluma del ingenio no ayuda, la virtud de la obra los eleva a obtener los muros del reino eterno. El estelión, pues, mientras se apoya con las manos, mora en los palacios del rey, porque allí llega el sencillo por la intención de la obra recta, a donde el ingenioso de ningún modo asciende. Pero oídas estas cosas, surge una cuestión en nuestro corazón, ¿por qué o se concede el don de la inteligencia al negligente, o cualquier estudioso se ve impedido por la lentitud de su propio sentido? A la cual se responde más pronto, mientras se añade inmediatamente:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI.

VERS. 6.---Nihil in terra sine causa.
VERS. 6.---Nada en la tierra es sin causa.


13. Cur ingenium studio tardum, negligenti acre tribuatur. Idcirco enim saepe et desidiosus ingenium accipit, ut de negligentia justius puniatur, quia quod sine labore assequi potuit, scire contemnit. Et idcirco nonnunquam studiosus tarditate intelligentiae premitur, ut eo majora praemia retributionis inveniat; quo magis in studio inventionis elaborat. Nihil ergo est in terra sine causa, quando et studioso tarditas ad praemium proficit, et desidioso velocitas ad supplicium crescit. Ad intelligenda autem quae recta sunt, aliquando laboris studio, aliquando vero dolore percussionis erudimur. Unde cum dictum sit, Nihil in terra sine causa; apte protinus additur:
13. Por qué se concede el ingenio lento al estudio, pero agudo al negligente. Pues por eso a menudo incluso el desidioso recibe el ingenio, para que sea castigado más justamente por su negligencia, porque desprecia saber lo que pudo alcanzar sin trabajo. Y por eso a veces el estudioso se ve oprimido por la lentitud de la inteligencia, para que encuentre tanto mayores premios de retribución cuanto más se esfuerza en el estudio del hallazgo. Nada, pues, hay en la tierra sin causa, cuando tanto la lentitud aprovecha al estudioso para el premio, como la velocidad crece para el desidioso para el suplicio. Para entender las cosas que son rectas, a veces somos instruidos por el estudio del trabajo, pero otras veces por el dolor de la percusión (el azote). De donde habiéndose dicho: Nada en la tierra es sin causa; se añade aptamente a continuación:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII [Rec. VI].

IBID.---Et de humo non egredietur dolor.
IBID.---Y del suelo no brotará el dolor.


14. Per occulta merita mentium, aperta prodeunt flagella poenarum. Dolor namque quasi de humo egreditur, cum homo ad Dei imaginem conditus de rebus insensibilibus flagellatur. Sed quia per occulta mentium merita, aperta prodeunt flagella poenarum, et de humo dolor non egreditur, quoniam sensus nostri malitia exigit ut a rebus insensibilibus feriatur. Ecce enim cernimus quod ad correptionem nostram exspectatus imber arente terra suspenditur, et caliginosus aer inardescente sole siccatur; mare procellis tumescentibus saevit, et alios ad transmeandum susceptos intercipit, aliis desideratum iter erecta in cumulum unda contradicit; terra non solum germina fecunditatis imminuit, sed etiam semina accepta consumit. In quibus nimirum cunctis patenter aspicitur hoc, quod quidam sapiens de Domino testatur, dicens: Et pugnabit cum eo orbis terrarum contra insensatos (Sap. V, 21). Orbis quippe terrarum cum Domino contra insensatos pugnat, quando in poena delinquentium et elementorum adversitas militat. Sed tamen de humo dolor non egreditur, quia res quaelibet insensibilis ad afflictionem nostram stimulo nostrae actionis excitatur. De humo dolor non egreditur, quia nequaquam poena de ea nascitur creatura, quae percutit, sed de ea procul dubio, quae peccando vim percussionis extorsit. Sed curandum magnopere est ut cum in rebus exterioribus pondere doloris afficimur, spe ad superna tendamus; quatenus eo mens ad alta perveniat, quo nos exterior poena castigat. Unde et apte subjungitur:
14. Por los méritos ocultos de las mentes, brotan los azotes manifiestos de las penas. Pues el dolor brota como del suelo, cuando el hombre, creado a imagen de Dios, es azotado por cosas insensibles. Pero porque por los méritos ocultos de las mentes, brotan los azotes manifiestos de las penas, el dolor no brota del suelo, porque la malicia de nuestro sentido exige que sea herido por cosas insensibles. Pues he aquí que vemos que para nuestra corrección la lluvia esperada se suspende de la tierra árida, y el aire caliginoso se seca por el sol ardiente; el mar brama con tormentas que se hinchan, e intercepta a unos que han sido tomados para transitar, y a otros se les opone al viaje deseado con la ola levantada en montón; la tierra no solo disminuye los gérmenes de fecundidad, sino que incluso consume las semillas recibidas. En todas las cuales ciertamente se mira claramente esto que un cierto sabio atestigua sobre el Señor, diciendo: Y el orbe de la tierra peleará con él contra los insensatos (Sab. 5, 21). Pues el orbe de la tierra pelea con el Señor contra los insensatos, cuando en la pena de los delincuentes milita también la adversidad de los elementos. Pero sin embargo el dolor no brota del suelo, porque cualquier cosa insensible es excitada para nuestra aflicción por el estímulo de nuestra acción. El dolor no brota del suelo, porque de ningún modo la pena nace de aquella criatura que hiere, sino sin duda de aquella que pecando extorsionó la fuerza de la percusión. Pero hay que cuidar grandemente que cuando en las cosas exteriores somos afectados por el peso del dolor, tendamos por la esperanza a las cosas de arriba; para que la mente llegue allí a lo alto, a donde la pena exterior nos castiga. De donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII [Rec. VII].

VERS. 7.---Homo ad laborem nascitur, et avis ad volatum.
VERS. 7.---El hombre nace para el trabajo, y el ave para el vuelo.


15. Quantum caro flagellis afficitur, mens ad altiora sublevatur. Ad laborem quippe nascitur homo quia nimirum is qui accepta est praeditus ratione, considerat quod valde sibi sit impossibile, ut haec peregrinationis suae tempora sine gemitu evadat. Unde bene Paulus cum tribulationes suas discipulis enumeraret, adjunxit: Ipsi enim scitis quod in hoc positi sumus (I Thess. III, 3). Sed in eo quod caro flagellis afficitur, mens ad appetenda altiora sublevatur; Paulo rursus attestante, qui ait: Et licet is qui foris est noster homo corrumpitur, tamen is qui intus est, renovatur de die in diem (II Cor. IV, 16). Homo ergo ad laborem nascitur, et avis ad volatum, quia inde mens ad summa evolat, unde caro in infimis durius laborat.
15. Cuanto la carne es afectada por los azotes, tanto la mente es elevada a cosas más altas. Pues el hombre nace para el trabajo porque ciertamente aquel que está dotado de la razón recibida, considera que le es muy imposible escapar de estos tiempos de su peregrinación sin un gemido. De donde bien Pablo, cuando enumeraba sus tribulaciones a sus discípulos, añadió: Pues vosotros mismos sabéis que para esto hemos sido puestos (1 Tes. 3, 3). Pero en aquello que la carne es afectada por los azotes, la mente es elevada a desear cosas más altas; atestiguando de nuevo Pablo, quien dice: Y aunque este nuestro hombre exterior se corrompa, sin embargo el interior se renueva de día en día (2 Cor. 4, 16). El hombre, pues, nace para el trabajo, y el ave para el vuelo, porque de allí la mente vuela a lo sumo, de donde la carne trabaja más duramente en lo ínfimo.


16. Carnalium gravis labor, spiritalium nullus. Potest quoque appellatione hominis carnalium vita signari. Unde et Paulus ait: Cum enim sit inter vos zelus et contentio, nonne carnales estis? (I Cor. III, 3.) Quibus paulo post subjecit, dicens: Nonne homines estis? (Ibid., 4.) In hac itaque vita homo ad laborem nascitur, quia carnalis quisque cum transeuntia appetit, desideriorum suorum se pondere affligit. Gravis quippe labor est, hanc ipsam praesentis vitae gloriam quaerere, quaesitam quandoque percipere, et perceptam cum circumspectione custodire. Gravis labor est, hoc cum magna fatigatione apprehendere, quod is qui apprehendet, noverit diu stare non posse. Sancti autem viri quia transeuntia non amant, non solum nulla temporalium desideriorum pondera tolerant; sed et si qua adversa consurgunt, in ipsis suis pressuris et languoribus non laborant. Quid enim flagellis durius? et tamen de flagellatis apostolis scriptum est: Ibant gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni habiti sunt pro nomine Jesu contumeliam pati (Act. V, 41). Quid ergo eorum mentibus labor est, quibus et poena verberum labor non est? Homo ergo ad laborem nascitur, quia ille hujus mundi veraciter mala sentit, qui ejus bona inhianter appetit. Nam cujus mens ad alta suspenditur, sub ipsa est quidquid exterius contra ipsam movetur. Bene itaque subditur, Et avis ad volatum. Quia tanto animus a laboris afflictione se subtrahit, quanto per spem ad summa sustollit. An non quasi avis, Paulus ad volatum natus fuerat, qui tot adversa sustinens dicebat: Nostra conversatio in coelis est (Philip. XXXI, 20)? Et rursum: Scimus quoniam si terrestris domus nostra hujus habitationis dissolvatur, quod aedificationem habemus ex Deo, domum non manufactam, aeternam in coelis (II Cor. V, 1). Velut avis ergo ima transcenderat, quem adhuc corpore in terra demorantem, jam in sublimibus spei penna sublevabat. Sed quia nullus suis viribus valet sese in alta sustollere, ut cum visibilibus affligitur, in invisibilia sublevetur, recte mox subditur:
16. El pesado trabajo de los carnales, ninguno de los espirituales. También por la apelación de hombre puede ser significada la vida de los carnales. De donde también Pablo dice: Pues habiendo entre vosotros celo y contienda, ¿no sois carnales? (1 Cor. 3, 3). A los cuales poco después añadió, diciendo: ¿No sois hombres? (Ibíd., 4). En esta vida, pues, el hombre nace para el trabajo, porque cada carnal, cuando apetece cosas transitorias, se aflige a sí mismo con el peso de sus deseos. Pues es un trabajo pesado buscar esta misma gloria de la vida presente, percibirla alguna vez buscada, y guardarla con circunspección una vez percibida. Es un trabajo pesado aprehender esto con gran fatiga, lo cual el que lo aprehende sabe que no puede durar mucho tiempo. Pero los varones santos, porque no aman lo transitorio, no solo no toleran pesos de deseos temporales; sino que incluso si surgen cosas adversas, no trabajan en esas mismas presiones y languideces suyas. ¿Pues qué hay más duro que los azotes? y sin embargo de los apóstoles azotados está escrito: Iban gozosos de la presencia del concilio, porque fueron tenidos por dignos de sufrir contumelia por el nombre de Jesús (Hch. 5, 41). ¿Qué trabajo, pues, hay para sus mentes, para quienes incluso la pena de los azotes no es trabajo? El hombre, pues, nace para el trabajo, porque aquel siente verdaderamente los males de este mundo, que apetece ansiosamente sus bienes. Pues para aquel cuya mente está suspendida a lo alto, debajo de ella está todo lo que exteriormente se mueve contra ella. Bien, pues, se añade: Y el ave para el vuelo. Porque tanto el ánimo se sustrae de la aflicción del trabajo, cuanto se eleva por la esperanza a lo sumo. ¿Acaso no había nacido Pablo como un ave para el vuelo, el cual sosteniendo tantas cosas adversas decía: Nuestra conversación está en los cielos (Fil. 3, 20)? Y de nuevo: Sabemos que si nuestra casa terrenal de esta habitación se disuelve, tenemos de Dios una edificación, una casa no hecha por manos, eterna en los cielos (2 Cor. 5, 1). Como un ave, pues, había trascendido lo ínfimo, al cual, demorándose todavía en el cuerpo en la tierra, ya la pluma de la esperanza lo elevaba a lo sublime. Pero porque nadie por sus propias fuerzas vale para elevarse a lo alto, de modo que cuando es afligido con lo visible, sea elevado a lo invisible, rectemente se añade pronto:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

VERS. 8---Quamobrem ego deprecabor Dominum, et ad Deum ponam eloquium meum.
VERS. 8.---Por lo cual yo suplicaré al Señor, y a Dios dirigiré mi elocuio.


17. Hoc Dei donum est. Ac si aperte diceret: illum rogo, per quem haec tribui scio. Si enim hoc per se habere se crederet, deprecari Deum non indigeret. Sequitur:
17. Esto es don de Dios. Como si claramente dijera: a Él ruego, por quien sé que estas cosas son concedidas. Pues si creyera tener esto por sí mismo, no necesitaría suplicar a Dios. Sigue:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

VERS. 9.---Qui facit magna et inscrutabilia et mirabilia absque numero.
VERS. 9.---Quien hace cosas grandes e inescrutables y maravillosas sin número.


18. Mira Dei opera humanis oculis usu viluerunt. Quis omnipotentis Dei mirabilia perscrutari sufficiat, quod cuncta ex nihilo creavit, quod ipsa mundi fabrica mira potentiae virtute disposita est, et super aera coelum suspenditur, et super abyssum terra libratur; quod ex rebus invisibilibus omnis haec universitas ac visibilibus existit, quod hominem fecit, ut ita dixerim, in brevi colligens mundum alterum, sed rationalem; quod hunc ex anima et carne constituens, investigabili virtutis dispositione permiscuit spiritum et lutum? Ex his itaque aliud novimus, aliud et sumus; sed tamen mirari negligimus, quia ea quae incomprehensibili indagatione mira sunt, humanis oculis usu viluerunt. Unde fit ut si mortuus homo suscitetur, in admirationem omnes exsiliant, et quotidie homo qui non erat nascitur, et nemo miratur, cum procul dubio omnibus constet quia plus sit creari quod non erat, quam reparari quod erat. Quia arida Aaron virga floruit, cuncti mirati sunt; quotidie ex arente terra arbor producitur, virtusque pulveris in lignum vertitur, et nemo miratur. Quia quinque sunt panibus quinque millia homines satiati, crevisse escas in dentibus cuncti mirati sunt; quotidie sparsa grana seminum, plenitudine multiplicantur spicarum, et nemo miratur. Aquam semel in vinum permutatam videntes cuncti mirati sunt; quotidie humor terrae in radicem vitis attractus, per botrum in vinum vertitur, et nemo miratur. Mira sunt itaque omnia quae mirari homines negligunt, quia ad considerandum, ut praediximus, usu torpescunt. Bene autem cum diceret: Qui facit magna, adjunxit statim: Et inscrutabilia. Minus enim fuerat magna facere, si tamen ea quae facta sunt, perscrutari potuissent. Recte autem subditur: Et mirabilia absque numero, quia minoris esset magnitudinis, si quae inscrutabilia condidit, pauca fuisset.
18. Las maravillosas obras de Dios se han vuelto viles a los ojos humanos por el uso. ¿Quién bastará para escudriñar las maravillas de Dios omnipotente, que creó todas las cosas de la nada, que la misma fábrica del mundo fue dispuesta por la maravillosa virtud de su potencia, y el cielo se suspende sobre el aire, y la tierra se equilibra sobre el abismo; que de cosas invisibles y visibles existe toda esta universidad, que hizo al hombre, por así decirlo, reuniendo en breve otro mundo, pero racional; que constituyéndolo de alma y carne, por una ininvestigable disposición de la virtud mezcló el espíritu y el lodo (lutum)? De estas cosas, pues, unas conocemos, y otras somos; pero sin embargo descuidamos maravillarnos, porque aquellas cosas que por incomprensible indagación son maravillosas, se han vuelto viles a los ojos humanos por el uso. De donde sucede que si un hombre muerto es resucitado, todos saltan de admiración, y diariamente nace el hombre que no era, y nadie se maravilla, constando sin duda a todos que es más ser creado lo que no era, que ser reparado lo que era. Porque la vara seca de Aarón floreció, todos se maravillaron; diariamente de la tierra árida se produce el árbol, y la virtud del polvo se convierte en leño, y nadie se maravilla. Porque cinco mil hombres fueron saciados con cinco panes, todos se maravillaron de que las comidas crecieran en los dientes; diariamente los granos de semillas esparcidos se multiplican en la plenitud de las espigas, y nadie se maravilla. Viendo el agua mudada una vez en vino todos se maravillaron; diariamente el humor de la tierra atraído a la raíz de la vid, se convierte en vino a través del racimo, y nadie se maravilla. Maravillosas son, pues, todas las cosas que los hombres descuidan maravillarse, porque para considerarlas, como predijimos, se entorpecen por el uso. Pero bien cuando decía: Quien hace cosas grandes, añadió inmediatamente: E inescrutables. Pues menos hubiera sido hacer cosas grandes, si sin embargo las cosas que han sido hechas hubieran podido ser escudriñadas. Pero rectamente se añade: Y maravillas sin número, porque sería de menor magnitud si las cosas inescrutables que fundó hubieran sido pocas.


19. Miracula Dei per studium consideranda, non discutienda per intellectum. Fides ubi titubat, qui firmanda. Unde resurrectio fiat credibilis. Sed inter haec sciendum est quia divina miracula et semper debent considerari per studium, et nunquam discuti per intellectum. Saepe namque humanus sensus dum quarumdam rerum rationem quaerens non invenit, in dubitationis se voraginem mergit. Unde fit ut nonnulli homines mortuorum corpora in pulverem redacta considerent; dumque resurrectionis vim ex ratione colligere non possunt, haec ad statum pristinum redire posse desperent. Mira igitur, ex fide credenda sunt, perscrutanda per rationem non sunt; quia si haec nostris oculis ratio expanderet, mira non essent. Sed cum in his fortasse animus titubat, necesse est ut ea quae per usum novit, nec tamen per rationem colligit, ad memoriam reducat; quatenus rei similis argumento fidem roboret, quam labefactari sua sagacitate deprehendit. Considerato quippe humanae carnis pulvere, quorumdam mens concussa desperat, quando pulvis ad carnem redeat, et redivivum corpus per membrorum lineamenta componat; quando illa terrae ariditas per viventia membra viridescat, ac se per eorum species formasque distinguat. Hoc nimirum comprehendi per rationem non potest, sed tamen credi facile per exemplum potest. Quis enim ab uno grano seminis, immensam surgere arborem crederet, nisi certum hoc per experimentum teneret? In tanta namque unius grani parvitate et pene nulla sui dissimilitudine, ubi latet ligni duritia, et ligno tenerior vel durior medulla, asperitas corticis, viriditas radicis, sapor fructuum, suavitas odorum, colorum diversitas, mollities foliorum? Et tamen quia hoc per experimentum novimus, ex uno grano seminis prodire omnia non dubitamus. Quid ergo est difficile, ut pulvis in membra redeat, dum conditoris potentiam quotidie cernimus, qui et ex grano ligna mirabiliter, et adhuc mirabilius fructus ex lignis creat? Dicat ergo: Qui facit magna et inscrutabilia, et mirabilia absque numero, quia divinorum operum magnitudo nec ex qualitate valet discuti, nec ex quantitate numerari. Unde et adhuc subditur:
19. Los milagros de Dios han de ser considerados por el estudio, no discutidos por el intelecto. Donde la fe vacila, cómo ha de ser fortalecida. De donde la resurrección se hace creíble. Pero entre estas cosas hay que saber que los milagros divinos deben siempre ser considerados por el estudio, y nunca discutidos por el intelecto. Pues a menudo el sentido humano, mientras buscando la razón de ciertas cosas no la encuentra, se sumerge en la vorágine de la duda. De donde sucede que algunos hombres consideran los cuerpos de los muertos reducidos a polvo; y mientras no pueden colegir por la razón la fuerza de la resurrección, desesperan de que estos puedan volver a su estado antiguo. Las maravillas, pues, han de ser creídas por la fe, no han de ser escudriñadas por la razón; porque si la razón expandiera estas cosas ante nuestros ojos, no serían maravillosas. Pero cuando tal vez el ánimo vacila en estas cosas, es necesario que reduzca a la memoria aquellas cosas que conoce por el uso, y sin embargo no colige por la razón; para que con el argumento de una cosa semejante fortalezca la fe, que descubre que es debilitada por su propia sagacidad. Pues considerado el polvo de la carne humana, la mente sacudida de algunos desespera, de cuándo el polvo volverá a la carne, y compondrá el cuerpo revivido por los lineamientos de los miembros; cuándo aquella aridez de la tierra verdee por los miembros vivientes, y se distinga por sus especies y formas. Esto ciertamente no puede ser comprendido por la razón, pero sin embargo puede ser creído fácilmente por un ejemplo. ¿Pues quién creería que de un solo grano de semilla surge un árbol inmenso, si no tuviera esto por cierto por el experimento? Pues en tanta pequeñez de un solo grano y casi ninguna disimilitud de sí mismo, ¿dónde se esconde la dureza del leño, y la médula más tierna o más dura que el leño, la aspereza de la corteza, el verdor de la raíz, el sabor de los frutos, la suavidad de los olores, la diversidad de los colores, la blandura de las hojas? Y sin embargo, porque conocemos esto por el experimento, no dudamos que todas las cosas proceden de un solo grano de semilla. ¿Qué hay, pues, de difícil en que el polvo vuelva a los miembros, mientras vemos diariamente la potencia del creador, que tanto crea maravillosamente leños de un grano, como todavía más maravillosamente frutos de los leños? Diga, pues: Quien hace cosas grandes e inescrutables, y maravillas sin número, porque la magnitud de las obras divinas ni puede ser discutida por la calidad, ni numerada por la cantidad. De donde también todavía se añade:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI [Vet. VII].

VERS. 10, 11.---Qui dat pluviam super faciem terrae, et irrigat aquis universa. Qui ponit humiles in sublimi, et maerentes erigit sospitate.
VERS. 10, 11.---Quien da la lluvia sobre la faz de la tierra, e irriga con aguas el universo. Quien pone a los humildes en lo sublime, y a los que lloran eleva con la salvación.


SENSUS MYSTICUS.---20.Aquis gratiae Deus universa irrigat. Universitatis nomine homo signatur. Quia amicos beati Job eruditos ejus societate credimus, necesse est ut haec Eliphaz verba mystice disseramus. Omnipotentis enim Deus terrae pluviam tribuit, cum arentia corda gentilium, supernae gratia praedicationis infundit. Et aquis universa irrigat, quia sterelitatem perditi hominis repletione Spiritus ad fructificationem format, sicut per semetipsam Veritas dicit: Qui biberit ex aqua, quam ego dabo ei, non sitiet in aeternum (Joan. IV, 13). Universitatis autem nomine homo signatur, quia in ipso vera species, et magna communio universitatis ostenditur. Omne namque quod est, aut est, et non vivit; aut est, et vivit, sed nequaquam sentit; aut est, et vivit, et sentit, sed non intelligit, nec discernit; aut est, aut vivit, et sentit, et intelligit, discernit. Sunt namque lapides, nec tamen vivunt. Sunt arbusta, vivunt quidem, nec tamen sentiunt. Herbarum namque atque arborum vita viriditas vocatur, sicut per Paulum de seminibus dicitur: Insipiens, tu quod seminas, non vivificatur, nisi prius moriatur (I Cor. XV, 36). Sunt bruta animalia, vivunt et sentiunt, nec tamen intelligunt. Sunt angeli, et vivunt, et sentiunt, et intelligendo discernunt. Homo itaque, quia habet commune esse cum lapidibus, vivere cum arboribus, sentire cum animalibus, discernere cum angelis, recte nomine universitatis exprimitur, in quo juxta aliquid ipsa universitas tenetur. Unde et discipulis Veritas dicit: Euntes in mundum universum, praedicate Evangelium omni creaturae (Marc. XVI, 15). Omnem videlicet creaturam solum intelligi hominem voluit, cui commune aliquid cum omnibus creavit.
SENTIDO MÍSTICO.---20. Con las aguas de la gracia Dios irriga el universo. Por el nombre de universo el hombre es significado. Porque creemos que los amigos del bienaventurado Job fueron instruidos por su sociedad, es necesario que tratemos místicamente estas palabras de Elifaz. Pues Dios omnipotente concede la lluvia a la tierra, cuando infunde la gracia de la predicación celestial en los corazones áridos de los gentiles. E irriga con aguas el universo, porque forma la esterilidad del hombre perdido para la fructificación por la plenitud del Espíritu, como por sí misma dice la Verdad: El que beba del agua que yo le daré, no tendrá sed jamás (Jn. 4, 13). Pero por el nombre de universo el hombre es significado, porque en él se muestra la verdadera especie y la gran comunión del universo. Pues todo lo que es, o es y no vive; o es y vive, pero de ningún modo siente; o es y vive y siente, pero no entiende ni discierne; o es y vive y siente y entiende y discierne. Pues hay piedras, y sin embargo no viven. Hay arbustos, viven ciertamente, y sin embargo no sienten. Pues la vida de las hierbas y de los árboles es llamada verdor, como por Pablo se dice de las semillas: Necio, lo que tú siembras no se vivifica si primero no muere (1 Cor. 15, 36). Hay animales brutos, viven y sienten, y sin embargo no entienden. Hay ángeles, y viven y sienten, y por el entender disciernen. El hombre, pues, porque tiene en común el ser con las piedras, el vivir con los árboles, el sentir con los animales, el discernir con los ángeles, rectamente es expresado con el nombre de universo, en quien según algo el mismo universo es contenido. De donde también la Verdad dice a los discípulos: Id por todo el mundo, predicad el Evangelio a toda criatura (Mc. 16, 15). A saber, quiso que por toda criatura se entendiera solo al hombre, al cual creó algo común con todas las cosas.


21. Universa Deus irrigat, cum ex omni hominum genere ad suam cognitionem vocat. Quamvis hoc loco universa intelligi et aliter possunt. Sancti enim Spiritus gratia cum sibi divites subjicit, pauperes non repellit, cum fortes humiliat, venire ad se debiles non recusat; cum nobiles colligit, simul et ignobiles apprehendit; cum sapientes suscipit, imperitorum stultitiam non contemnit. Universa ergo Deus aquis irrigat, qui dono sancti Spiritus ex omni genere hominum ad suam cognitionem vocat.
21. Dios irriga el universo, cuando de todo género de hombres llama a su conocimiento. Aunque en este lugar el universo puede entenderse también de otra manera. Pues la gracia del Espíritu Santo cuando se sujeta a los ricos, no repele a los pobres; cuando humilla a los fuertes, no rehúsa que los débiles vengan a ella; cuando reúne a los nobles, al mismo tiempo aprehende a los innobles; cuando recibe a los sabios, no desprecia la necedad de los inexpertos. Dios, pues, irriga el universo con aguas, el cual por el don del Espíritu Santo llama de todo género de hombres a su conocimiento.


22. Universa Deus irrigat, quia vim sui sermonis in singulis juxta morum diversitatem format. Possunt autem universorum nomine ipsae morum dissimilitudines designari. Alius namque elatione erigitur, alius pondere timoris inclinatur, alius libidine aestuat, alius avaritia anhelat, alius remissione se dejicit, alius ira fervescit. Sed per doctrinam sacri eloquii, dum superbo humilitas tribuitur, timido confidentia praebetur, luxuriosus per castitatis studium ab immunditia tergitur, avarus per continentiam ab ambitionis aestu temperatur, remissus zeli rectitudine erigitur, iracundus a praecipitationis suae excitatione refrenatur, universa Deus aquis irrigat; quia vim sui sermonis in singulis juxta morum diversitatem format, ut hoc in ejus eloquio quisque inveniat, per quod virtutis necessariae germen ferat. Unde per quemdam sapientem de mannae dulcedine dicitur: Paratum panem de coelo praestitisti illis sine labore, omne delectamentum in se habentem, atque omnis saporis suavitatem (Sap. XXVI, 20). Manna quippe omne delectamentum atque omnis saporis in se suavitatem habuit, quod videlicet in ore spiritalium, juxta voluntatem edentium, saporem dedit, quia divinus sermo et omnibus congruens, et a semetipso non discrepans, qualitati audientium condescendit; quem dum electus quisque utiliter juxta modum suum intelligit, quasi acceptum manna in voluntarium saporem vertit. Et quia laborem boni operis gloria sequitur retributionis, post aquarum rigationem recte subjungitur: Qui ponit humiles in sublimi, et moerentes erigit sospitate.
22. Dios irriga el universo, porque forma la fuerza de su sermón en cada uno según la diversidad de las costumbres. Pero por el nombre de universo pueden ser designadas las mismas disimilitudes de las costumbres. Pues uno se eleva por la elación, otro se inclina por el peso del temor, otro arde por la libido, otro anhela por la avaricia, otro se abate por la remisión, otro hierve por la ira. Pero por la doctrina del sagrado elocuio, mientras al soberbio se le concede la humildad, al temeroso se le presta la confianza, el lujurioso por el estudio de la castidad es limpiado de la inmundicia, el avaro por la continencia es templado del ardor de la ambición, el remiso por la rectitud del celo es elevado, el iracundo es refrenado de la excitación de su precipitación, Dios irriga el universo con aguas; porque forma la fuerza de su sermón en cada uno según la diversidad de las costumbres, para que cada uno encuentre esto en su elocuio, por lo cual lleve el germen de la virtud necesaria. De donde por un cierto sabio se dice de la dulzura del maná: Pan ya preparado del cielo les prestaste sin trabajo, que tenía en sí todo deleite, y la suavidad de todo sabor (Sab. 16, 20). Pues el maná tuvo en sí todo deleite y la suavidad de todo sabor, porque a saber en la boca de los espirituales, según la voluntad de los que comían, dio el sabor, porque el sermón divino, congruente para todos y no discrepante de sí mismo, condesciende a la calidad de los oyentes; el cual, mientras cada elegido lo entiende útilmente según su medida, convierte como el maná recibido en un sabor voluntario. Y porque a la labor de la buena obra sigue la gloria de la retribución, después de la irrigación de las aguas rectamente se añade: Quien pone a los humildes en lo sublime, y a los que lloran eleva con la salvación.


[Vet. VIII, Rec. X.] 23. Servos Dei nunc despectos et afflictos gloria et gaudium excipient.--- In sublimi humiles ponuntur, quia hi qui nunc pro Dei amore despecti sunt, tunc cum Deo judices veniunt, sicut hoc quod paulo ante jam diximus, eisdem humilibus Veritas pollicetur, dicens: Vos qui secuti estis me, in regeneratione cum sederit Filius hominis in sede majestatis suae, sedebitis et vos super duodecim sedes, judicantes duodecim tribus Israel (Matth. XIX, 28). Tunc moerentes Dominus sospitate erigit, quia hi qui, ejus desideriis accensi, prospera fugiunt, adversa patiuntur, cruciatus persequentium tolerant, seque ipsi per lamenta castigant, tanto sublimiorem tunc sospitatem recipiunt, quanto nunc cunctis mundi gaudiis devote moriuntur. Hinc est enim quod per Salomonem dicitur: Cor quod novit amaritudinem animae suae, in gaudio ejus non miscebitur extraneus (Prov. XIV, 10). Humana etenim mens amaritudinem animae suae scit, cum, aeternae patriae desideriis accensa, peregrinationis suae poenam flendo cognoscit; sed in ejus gaudio extraneus non miscebitur, quia qui nunc a moerore compunctionis alienus est, tunc particeps ad laetitiam consolationis non est. Hinc est quod in Evangelio Veritas dicit: Amen amen dico vobis, quid plorabitis et flebitis vos, mundus autem gaudebit; vos autem contristabimini, sed tristitia vestra vertetur in gaudium (Joan. XVI, 20). Et rursum: Vos igitur nunc quidem tristitiam habetis, iterum autem videbo vos, et gaudebit cor vestrum, et gaudium vestrum nemo auferet a vobis (Ibid., 22). Sospitate ergo Dominus moerentes erigere dicitur, quia pro se afflictos temporaliter vera salute consolatur. Quod tamen de electis Dei etiam in hac vita nil obstat intelligi.
[Vet. VIII, Rec. X.] 23. La gloria y el gozo recibirán a los siervos de Dios, ahora despreciados y afligidos.--- Los humildes son puestos en lo sublime, porque aquellos que ahora son despreciados por amor a Dios, vienen entonces como jueces con Dios, tal como eso que ya dijimos un poco antes, la Verdad promete a los mismos humildes, diciendo: Vosotros que me habéis seguido, en la regeneración, cuando el Hijo del hombre se siente en la sede de su majestad, os sentaréis también vosotros sobre doce sedes, juzgando a las doce tribus de Israel (Mt. 19, 28). Entonces el Señor eleva con la salvación (sospitate) a los que lloran, porque aquellos que, encendidos por los deseos de Él, huyen de las cosas prósperas, padecen adversidades, toleran los tormentos de los perseguidores y se castigan a sí mismos con lamentos, reciben entonces una salvación tanto más sublime cuanto ahora mueren devotamente a todos los gozos del mundo. De aquí es, pues, lo que se dice por Salomón: El corazón que conoce la amargura de su propia alma, en su gozo no se mezclará el extraño (Prov. 14, 10). Pues la mente humana conoce la amargura de su alma cuando, encendida por los deseos de la patria eterna, reconoce llorando la pena de su peregrinación; pero en su gozo no se mezclará el extraño, porque quien ahora es ajeno al dolor de la compunción, no es entonces partícipe de la alegría de la consolación. De aquí es que en el Evangelio la Verdad dice: En verdad, en verdad os digo, que lloraréis y lamentaréis vosotros, pero el mundo se alegrará; y vosotros os entristeceréis, pero vuestra tristeza se convertirá en gozo (Jn. 16, 20). Y de nuevo: Vosotros, pues, ahora ciertamente tenéis tristeza, pero de nuevo os veré, y se alegrará vuestro corazón, y nadie os quitará vuestro gozo (Ibíd. 22). Por tanto, se dice que el Señor eleva con la salvación a los que lloran, porque consuela con la verdadera salud a los afligidos temporalmente por Él. Lo cual, sin embargo, nada impide que se entienda también de los elegidos de Dios en esta vida.


24. Humiles jam ex hac vita in sublimi sunt positi.--- In sublimi quippe humiles ponuntur, quia cum se ex humilitate substernunt, altae mentis judicio cuncta temporalia transeunt; cumque se indignos in omnibus aestimant, rectae cogitationis examine hujus mundi gloriam transcendentes calcant. Videamus humilem Paulum. Ecce discipulis dicit: Non enim nosmetipsos praedicamus, sed Jesum Christum Dominum nostrum, nos antem servos vestros per Christum (II Cor. IV, 5). Videamus hunc humilem in sublimi jam positum. Ait: An nescitis quia angelos judicabimus (I Cor. VI, 3)? Et rursum: Conresuscitavit et consedere nos fecit in coelestibus (Ephes. II, 6). Fortasse hunc exterius tunc catena religabat, mente tamen positus in sublimibus fuerat, qui jam per spei suae certitudinem in coelestibus sedebat. Sancti itaque viri foris despecti sunt, et velut indigni omnia tolerant; sed dignos se supernis sedibus confidentes, aeternitatis gloriam cum certitudine exspectant; cumque laborant foris adversitate persecutionis, ad munitam recurrunt intrinsecus arcem mentis; et inde cuncta sub se ire despiciunt, inter quae et transi e corporaliter etiam semetipsos cernunt; minas non metuunt, quia et tormenta patiendo contemnunt. Hinc enim per Salomonem dicitur: Justus quasi leo confidens absque terrore erit (Prov. XXVIII, 1). Hinc ab eo iterum scriptum est: Non contristabit justum, quidquid ei acciderit (Prov. XII, 21). Quia enim recti quique in alto intentionis suae vertice siti sunt, dum mortem moriendo non sentiunt, miro modo eos reproborum jacula et feriunt, et non contingunt. In sublimi ergo humiles sunt positi, quia unde se in omnibus despiciunt, inde contra omnia securiores fiunt.
24. Los humildes ya desde esta vida están puestos en lo sublime.--- Ciertamente los humildes son puestos en lo sublime, porque cuando se someten por humildad, por el juicio de una mente elevada traspasan todas las cosas temporales; y cuando se estiman indignos en todas las cosas, por el examen del recto pensamiento pisan y trascienden la gloria de este mundo. Veamos al humilde Pablo. He aquí que dice a los discípulos: Pues no nos predicamos a nosotros mismos, sino a Jesucristo nuestro Señor, y a nosotros como vuestros siervos por Cristo (2 Cor. 4, 5). Veamos a este humilde puesto ya en lo sublime. Dice: ¿No sabéis que juzgaremos a los ángeles (1 Cor. 6, 3)? Y de nuevo: Nos resucitó juntamente con Él y nos hizo sentar en los cielos (Ef. 2, 6). Quizá exteriormente entonces una cadena lo ligaba, pero en su mente había sido puesto en lo sublime, él que ya por la certeza de su esperanza se sentaba en los cielos. Los varones santos, pues, son despreciados por fuera, y toleran todo como si fueran indignos; pero confiando en que son dignos de las sedes celestiales, esperan con certeza la gloria de la eternidad; y mientras trabajan por fuera en la adversidad de la persecución, recurren por dentro a la ciudadela fortificada de la mente; y desde allí desprecian que todas las cosas pasen bajo ellos, entre las cuales se ven también a sí mismos pasando corporalmente; no temen las amenazas, porque sufriéndolos desprecian incluso los tormentos. Pues de aquí se dice por Salomón: El justo, como un león confiado, estará sin terror (Prov. 28, 1). De aquí fue escrito por él de nuevo: No entristecerá al justo cualquier cosa que le suceda (Prov. 12, 21). Porque, puesto que todos los rectos están situados en la alta cumbre de su intención, mientras no sienten la muerte al morir, de modo admirable los dardos de los réprobos tanto los hieren como no los tocan. Los humildes, pues, están puestos en lo sublime, porque desde donde se desprecian a sí mismos en todo, desde allí se hacen más seguros contra todo.


[Vet. IX, Rec. XI.] Mens ad ea quae supra ipsam sunt inhiare cessans, sub semetipsam indesinenter ruit.--- Quo contra recte sub Babylonis specie per prophetam menti reprobae dicitur: Descende, sede in pulvere, virgo filia Babylonis, sede in terra; non est solium filiae Chaldaeorum (Isai. XLVII, 1). Hoc enim loco humana mens virgo non incorrupta, ut arbitror, dicitur, sed infecunda. Et quia Babylon confusionis interpretatur, recte infecunda mens Babylonis filia vocatur, quae in eo quod nequaquam bona opera germinat, dum nullo ordine rectae vitae componitur, quasi confusione matre generatur. Sin autem virgo non infecunda dicitur, sed incorrupta, postquam statum salutis perdidit, ad confusionis suae cumulum appellatur quod fuit. Cui apte per increpationem dicitur divina voce: Descende. In alto quippe humanus animus stat, quando supernis retributionibus inhiat; sed ab hoc statu descendit, cum turpiter victus sese defluentibus mundi desideriis subjicit. Cui bene mox additur: Sede in pulvere. Descendens enim in pulvere residet, quia coelestia deserens, terrenis cogitationibus aspersus in infirmis vilescit. Ubi adhuc ingeminando subjungitur: Sede in terra. Ac si aperte exprobrans dicat: Quia coelesti conversatione noluisti te erigere, sub temetipso prostratus in terrenis actibus humiliare. Unde et necessario protinus additur: Non est solium filiae Chaldaeorum. Chaldaei namque feroces interpretantur. Valde autem feroces sunt, qui voluntates proprias sequentes, nec suis parcere mortibus sciunt. Ferocia sunt terrena desideria, quae non solum contra praecepta conditoris, sed saepe etiam contra percussionum verbera, duram atque insensibilem mentem reddunt. Sed filia ferocium solium non habet, quia mens, quae ad amorem mundi ex pravis desideriis nascitur, atque eisdem desideriis obduratur, in eo quod se terrenis concupiscentiis subjicit, sedem judicii amittit; nullique apud se solio praesidet, quia examine discretionis caret, et quasi a judicii sui sessione repellitur, quia per exteriores concupiscentias vagatur. Liquet enim, quod mens, quae intus consilii sedem perdiderit, foras se per desideria innumerabiliter spargit. Et quia agere intellecta dissimulat, caecatur recte, ut etiam nesciat quod agat; et saepe justo judicio in sua ipsa voluntate relinquitur, et sub ea quae anxie appetit laboriosa mundi ministeria relaxatur.
[Vet. IX, Rec. XI.] La mente, cesando de anhelar las cosas que están sobre ella, cae incesantemente bajo sí misma.--- Por el contrario, rectamente se dice a la mente réproba bajo la figura de Babilonia por el profeta: Desciende, siéntate en el polvo, virgen hija de Babilonia, siéntate en la tierra; no hay solio para la hija de los Caldeos (Is. 47, 1). Pues en este lugar la mente humana es llamada virgen no como incorrupta, según creo, sino como infecunda. Y porque Babilonia se interpreta "confusión", rectamente la mente infecunda es llamada hija de Babilonia, la cual, en cuanto que de ningún modo germina buenas obras, mientras no se compone por ningún orden de vida recta, es engendrada como por la confusión como madre. Pero si es llamada virgen no como infecunda, sino como incorrupta, después de haber perdido el estado de salud, es llamada por lo que fue para el colmo de su confusión. A la cual aptamente se le dice por reprensión por la voz divina: Desciende. Pues en lo alto está el ánimo humano cuando anhela las retribuciones celestiales; pero desciende de este estado cuando, torpemente vencido, se sujeta a los fluyentes deseos del mundo. A lo cual bien se añade pronto: Siéntate en el polvo. Pues descendiendo reside en el polvo, porque desertando las cosas celestiales, salpicado de pensamientos terrenos se envilece en las cosas débiles. Donde todavía duplicando se añade: Siéntate en la tierra. Como si abiertamente reprochando dijera: Puesto que no quisiste elevarte con la conversación celestial, postrado bajo ti mismo humíllate en los actos terrenos. De donde también necesariamente se añade al punto: No hay solio para la hija de los Caldeos. Pues "Caldeos" se interpreta "feroces". Pero son sumamente feroces los que, siguiendo sus propias voluntades, no saben perdonar ni sus propias muertes. Feroces son los deseos terrenos que, no solo contra los preceptos del Creador, sino a menudo incluso contra los golpes de los azotes, vuelven la mente dura e insensible. Pero la hija de los feroces no tiene solio, porque la mente que nace para el amor del mundo de los deseos depravados, y es endurecida por los mismos deseos, en cuanto que se sujeta a las concupiscencias terrenas, pierde la sede del juicio; y no preside en ningún solio ante sí misma, porque carece del examen de la discreción, y es como repelida de la sesión de su propio juicio, porque vaga por las concupiscencias exteriores. Pues está claro que la mente que ha perdido dentro la sede del consejo, se esparce fuera por innumerables deseos. Y porque disimula actuar según lo entendido, es rectamente cegada, de modo que incluso ignore lo que hace; y a menudo por un justo juicio es dejada en su propia voluntad, y es relajada bajo esos laboriosos ministerios del mundo que ansiosamente apetece.


[Vet. X.] Unde apte illic subditur: Quia ultra non vocaberis mollis et tenera; tolle molam, et mole farinam (Ibid., 2). Constat nimirum quod tenerae suae filiae parentes parcunt, nec duris atque servilibus hanc operibus affligunt. Omnipotentis ergo Deus quasi teneram filiam vocat, quando dilectam uniuscujusque animam a laboriosis hujus mundi servitiis revocat; ne dum exterioribus actibus afficitur, ab internis desideriis obduretur. Sed Chaldaeorum filia mollis et tenera non vocatur; quia mens pravis desideriis dedita, in eo quod anxie appetit hujus saeculi labore relinquitur, ut foras mundo velut ancilla serviat, quae intus Deum ut filia nequaquam amat. Unde et molam tollere, ac farinam molere jubetur. Mola in gyrum ducitur, et farina profertur. Unaquaeque autem mundi hujus actio mola est, quae dum multas curas congerit, humanas mentes quasi per gyrum vertit; atque ex se velut farinas projicit, quia seducto corde, semper minutissimas cogitationes gignit.
[Vet. X.] De donde aptamente allí se añade: Porque ya no serás llamada blanda y tierna; toma la mola y muele la harina (Ibíd. 2). Consta sin duda que los padres perdonan a su hija tierna, ni la afligen con obras duras y serviles. Dios omnipotente, pues, la llama como hija tierna cuando revoca el alma amada de cada uno de los laboriosos servicios de este mundo; no sea que mientras es afectada por los actos exteriores, sea endurecida para los deseos internos. Pero la hija de los Caldeos no es llamada blanda y tierna; porque la mente entregada a los deseos depravados, en aquello que ansiosamente apetece es dejada al trabajo de este siglo, para que sirva al mundo como esclava fuera, ella que dentro de ningún modo ama a Dios como hija. De donde también se le manda tomar la mola y moler la harina. La mola es llevada en círculo, y la harina es producida. Pero cada acción de este mundo es una mola, la cual, mientras amontona muchas preocupaciones, hace girar las mentes humanas como en círculo; y de sí proyecta como harinas, porque con el corazón seducido, siempre engendra pensamientos pequeñísimos.


[Vet. XI.] Nonnunquam vero qui quietus alicujus esse meriti creditur, positus in qualibet actione denudatur, unde illic protinus subinfertur: Denuda turpitudinem tuam, discooperi humerum, revela crura, transi flumina (Ibid., 2). In administratione quippe operis turpitudo denudatur, dum vilis mens abjectaque in actionis ostentatione cognoscitur, quae quieta prius magna putabatur. Humerum mens discooperit, quando opus suum quod ignorabatur ostendit. Crura revelat, quia quibus desideriorum passibus lucris mundi inhiet manifestat. Flumina etiam transit, quia actiones hujus saeculi, quae quotidie ad terminum defluunt, indesinenter appetit; dumque alias relinquit, alias assequitur, quasi semper de flumine ad flumen tendit. Haec paucis per excessum diximus, ut mens a solio sanctae intentionis excussa quo jaceat monstraremus, quia si ad ea quae super ipsam sunt inhiare cessaverit, sub semetipsam etiam indesinenter ruit. In alto autem figitur, si amorem temporalium deserens, ad spem incommutabilis aeternitatis ligatur.
[Vet. XI.] Pero a veces el que es creído de algún mérito estando quieto, puesto en cualquier acción es desnudado; de donde allí se añade pronto: Desnuda tu turpitud, descubre el hombro, revela las piernas, pasa los ríos (Ibíd. 2). Pues en la administración de la obra se desnuda la turpitud, mientras la mente vil y abyecta es conocida en la ostentación de la acción, la cual antes, estando quieta, era tenida por grande. La mente descubre el hombro cuando muestra su obra que era ignorada. Revela las piernas porque manifiesta con qué pasos de deseos anhela los lucros del mundo. También pasa los ríos, porque apetece incesantemente las acciones de este mundo, que diariamente fluyen hacia un término; y mientras deja unas, sigue otras, como si siempre tendiera de río en río. Estas cosas hemos dicho en pocas palabras por digresión, para mostrar dónde yace la mente sacudida del solio de la santa intención; porque si cesare de anhelar las cosas que están sobre ella, cae incesantemente incluso bajo sí misma. Pero es fijada en lo alto si, desertando el amor de las cosas temporales, es ligada a la esperanza de la inmutable eternidad.


26. Laetitia servorum Dei vera; laetitia iniquorum ex insania, non ex sospitate.--- Bene ergo dicitur: Qui ponit humiles in sublimi. Atque apte subjungitur: Et moerentes erigit sospitate. Saepe in hoc mundo etiam laeti quilibet erecti sunt, dum de ipsa gloria suae prosperitatis intumescunt. Sed moerentes Dominus sospitate erigit, quia afflictos suos ad gloriam verae laetitiae soliditate sustollit. Sospitate quippe, non insania erecti sunt, qui in bonis actibus positi, spe in Deum firma gratulantur. Nonnulli enim, sicut diximus, et iniquitates perpetrant, et gaudere non cessant; de quibus per Salomonem dicitur: Qui laetantur cum malefecerint, et exsultant in rebus pessimis (Prov. II, 14). Et rursum: Sunt impii, qui ita securi sunt, ac si justorum facta habeant (Eccle. VIII, 14). Hi nimirum non sospitate eriguntur, sed insania, qui superbiunt cum affligi debuerant; et inde miseri in exsultatione defluunt, unde a bonis flentur. Phreneticorum videlicet sensibus similes, insaniam qua praevalent, virtutem putant; qui ex morbo esse nesciunt hoc, quod amplius sanis possunt; et quasi crevisse se viribus aestimant, dum ad vitae terminum per augmenta languoris appropinquant. Qui quia rationis sensum non habent, flentur, et rident; et tanto in magna exsultatione se dilatant, quanto et insensibiles malum quod patiuntur ignorant. Sospitate ergo Dominus moerentes erigit, quia electorum mens non de praesentis vitae insania, sed de certitudine aeternae salutis hilarescit. Unde apte mox de hac ipsa pravorum destructione subjungitur:
26. La alegría de los siervos de Dios es verdadera; la alegría de los inicuos es por la insania, no por la salvación.--- Bien, pues, se dice: Quien pone a los humildes en lo sublime. Y aptamente se añade: Y a los que lloran eleva con la salvación (sospitate). A menudo en este mundo también algunos alegres son elevados, mientras se hinchan por la misma gloria de su prosperidad. Pero el Señor eleva con la salvación a los que lloran, porque levanta a sus afligidos hacia la gloria de la verdadera alegría con solidez. Ciertamente son elevados con la salvación, no con la insania, aquellos que, puestos en buenas obras, se congratulan con firme esperanza en Dios. Pues algunos, como hemos dicho, tanto perpetran iniquidades como no cesan de gozar; de los cuales se dice por Salomón: Que se alegran cuando han hecho el mal, y saltan de gozo en las cosas pésimas (Prov. 2, 14). Y de nuevo: Hay impíos que están tan seguros como si tuvieran las obras de los justos (Ecl. 8, 14). Estos, sin duda, no son elevados por la salvación, sino por la insania, los cuales se enorgullecen cuando debieron haber sido afligidos; y de aquello mismo los miserables se deshacen en exultación, por lo cual son llorados por los buenos. Siendo, a saber, semejantes a los sentidos de los frenéticos, piensan que la insania en la que prevalecen es virtud; los cuales no saben que esto que pueden más que los sanos es por la enfermedad; y estiman que como si hubieran crecido en fuerzas, mientras se aproximan al término de la vida por los aumentos del languidecimiento. Los cuales, porque no tienen el sentido de la razón, son llorados, y ellos ríen; y tanto se dilatan en gran exultación cuanto, siendo insensibles, ignoran el mal que padecen. Por tanto, el Señor eleva con la salvación a los que lloran, porque la mente de los elegidos no se alegra por la insania de la vida presente, sino por la certeza de la salvación eterna. De donde aptamente pronto se añade sobre esta misma destrucción de los depravados:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 12.---Qui dissipat cogitationes malignorum ne possint implere manus eorum quod coeperant.
VERS. 12.---Quien disipa los pensamientos de los malignos, para que sus manos no puedan cumplir lo que habían comenzado.


27. Malorum saepe cassae sunt cogitationes, nec minus rea conscientia.--- Reproborum mentes perversis cogitationibus semper invigilant, sed plerumque eis superna dispensatio obviat; et quamvis pravitatem consilii nec fracti adversitatibus corrigant, ne tamen contra bonos praevaleant, eorum vires refrenat. Quos contra miro judicio agitur, ut effectu quidem pravi operis careant, et tamen justae sententiae judicis reos conscientiae addicat. Quod ergo mala cogitant, quid ipsi faciant ostendunt; quod vero mala implere nequeunt, hi contra quos cogitaverant, defenduntur. Unde et adhuc bene subditur:
27. A menudo los pensamientos de los malos son vanos, pero su conciencia no es por ello menos rea.--- Las mentes de los réprobos siempre vigilan pensamientos perversos, pero la mayoría de las veces se les opone la divina dispensación; y aunque no corrijan la depravación de su consejo ni aun quebrantados por las adversidades, Él refrena sus fuerzas para que no prevalezcan contra los buenos. Contra los cuales se actúa por un admirable juicio, de modo que carezcan ciertamente del efecto de la obra depravada, y sin embargo los declare reos de conciencia ante la justa sentencia del Juez. Por tanto, en lo que piensan cosas malas, muestran lo que ellos mismos harían; pero en lo que no pueden cumplir las cosas malas, son defendidos aquellos contra quienes las habían pensado. De donde también todavía bien se añade:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII [Rec. XII].

VERS. 13.---Qui comprehendit sapientes in astutia eorum, et consilia pravorum dissipat.
VERS. 13.---Quien atrapa a los sabios en su propia astucia, y disipa los consejos de los malvados.


28. Dei consiliis renitentes, ipsis famulantur inviti. Ostenditur exemplis fratrum Joseph, Saulis, Jonae, Judaeorum.--- Saepe enim nonnulli humana sapientia inflati, dum desideriis suis divina judicia contraire conspiciunt, astutis eis reluctari machinationibus conantur; et quo ad votum suum vim supernae dispensationis intorqueant, callidis cogitationibus insistunt, subtiliora consilia exquirunt; sed inde voluntatem Dei peragunt, unde hanc immutare contendunt; atque omnipotentis Dei consilio, dum resistere nituntur, obsequuntur, quia saepe et hoc ejus dispositioni apte militat, quod ei per humanum studium frivole resultat. Sapientes ergo Dominus in ipsa eorum astutia comprehendit, quando ejus consiliis humana facta etiam tunc congrue serviunt, cum resistunt. Quod melius ostendimus, si pauca gestarum rerum ad medium exempla proferamus.
28. Quienes se resisten a los consejos de Dios, les sirven contra su voluntad. Se muestra con los ejemplos de los hermanos de José, de Saúl, de Jonás y de los judíos.--- Pues a menudo algunos, hinchados de sabiduría humana, al ver que los juicios divinos son contrarios a sus deseos, intentan resistirlos con astutas maquinaciones; y para torcer la fuerza de la divina dispensación hacia su propio voto, insisten en pensamientos astutos y buscan consejos más sutiles; pero por aquello mismo cumplen la voluntad de Dios, por lo cual pretenden cambiarla; y obedecen al consejo de Dios omnipotente mientras se esfuerzan por resistirlo, porque a menudo incluso eso que le resulta frívolamente contrario por el afán humano, milita aptamente para su disposición. Por tanto, el Señor atrapa a los sabios en su misma astucia, cuando los hechos humanos sirven congruentemente a sus consejos incluso cuando se resisten. Lo cual mostramos mejor si traemos al medio algunos ejemplos de cosas sucedidas.


[Vet. XII.] 29. Joseph somnium viderat, quod suo manipulo fratrum ejus se manipuli prosternebant (Genes. XXXVII, 7); somnium viderat, quod sol et luna se cum reliquis stellis adorabant. Quae quia pure fratribus retulit, eorum corda protinus futurae dominationis invidia pavorque percussit. Cumque ad se hunc venire conspicerent, malitia saeviente dixerunt: Ecce somniator ille venit, venite occidamus eum, et videamus quid illi proderunt somnia sua (Ibid., 20). Cumque se ejus dominio subjici metuunt, somniatorem in puteum deponunt, eumque Ismaelitis transeuntibus vendunt: qui in Aegyptum ductus, servituti subditus, luxuriae accusatione damnatus, castitatis merito adjutus, prophetiae judicio erectus, omni Aegypto praelatus est; per supernam vero sapientiam providus frumenta congessit, et futuro periculo necessitatis obviavit. Cumque in orbem fames irruit, de alimentorum praeparatione sollicitus Jacob filios suos in Aegyptum misit: qui frumentorum dispensationi praepositum Joseph nescientes inveniunt, atque ut mererentur alimenta percipere, eorum dispensatorem compulsi sunt pronis in terram cervicibus adorare. Pensemus ergo gestae rei ordinem, pensemus quomodo sapientes in ipsa sua astutia vis divina comprehendat. Ideo ab eis venditus fuerat Joseph, ne adoraretur; sed ideo est adoratus, quia venditus. Astute namque aliquid agere ausi sunt, ut Dei consilium mutaretur; sed divino judicio, quod declinare conati sunt, renitendo servierunt. Inde quippe coacti sunt Dei voluntatem peragere, unde hanc moliti sunt astute commutare. Sic divinum consilium dum devitatur, impletur; sic humana sapientia dum reluctatur, comprehenditur. Timuerunt fratres, ne Joseph super eos excresceret; sed hoc quod divinitus dispositum fuerat, cavendo factum est ut eveniret. Humana ergo sapientia in se ipsa comprehensa est, quae voluntati Dei, unde per intentionem restitit, inde ejus impletioni militavit.
[Vet. XII.] 29. José había tenido un sueño: que las gavillas de sus hermanos se postraban ante su gavilla (Gén. 37, 7); había tenido un sueño: que el sol y la luna con las demás estrellas lo adoraban. Porque refirió estas cosas puramente a sus hermanos, la envidia y el pavor de su futura dominación hirieron pronto sus corazones. Y cuando vieron que él venía hacia ellos, con malicia sañuda dijeron: He aquí que viene aquel soñador; venid, matémosle, y veamos qué le aprovecharán sus sueños (Ibíd. 20). Y cuando temen someterse a su dominio, deponen al soñador en un pozo, y lo venden a unos ismaelitas que pasaban: el cual, llevado a Egipto, sometido a servidumbre, condenado por una acusación de lujuria, ayudado por el mérito de la castidad, elevado por el juicio de la profecía, fue antepuesto a todo Egipto; y por la sabiduría celestial, providente, amontonó granos y salió al encuentro del futuro peligro de la necesidad. Y cuando el hambre irrumpió en el mundo, Jacob, solícito por la preparación de los alimentos, envió a sus hijos a Egipto: los cuales encuentran sin saberlo a José puesto al frente de la dispensación de los granos, y para merecer percibir los alimentos, se vieron compelidos a adorar a su dispensador con las cervices inclinadas hacia la tierra. Pensemos, pues, el orden de la cosa sucedida, pensemos cómo la fuerza divina atrapa a los sabios en su propia astucia. Por eso José había sido vendido por ellos, para que no fuera adorado; pero por eso fue adorado, porque fue vendido. Pues se atrevieron a hacer algo astutamente para que el consejo de Dios fuera cambiado; pero sirvieron resistiendo al juicio divino que intentaron declinar. Pues de allí ciertamente fueron forzados a cumplir la voluntad de Dios, de donde se esforzaron astutamente por cambiarla. Así el consejo divino se cumple mientras es evitado; así la sabiduría humana es atrapada mientras forcejea. Temieron los hermanos que José creciera sobre ellos; pero por precaverse se hizo que sucediera eso que había sido dispuesto divinamente. La sabiduría humana, pues, fue atrapada en sí misma, la cual de donde resistió a la voluntad de Dios por la intención, de allí militó para su cumplimiento.


[Vet. XIII.] 30. Sic Saul dum David subjectum quotidiano succrescere virtutum successu conspiceret, suam ei in conjugium filiam spopondit, atque in ejus dotem centum dari ab eo Philistinorum praeputia petiit, ut cum provocatus miles ultra se excrescere quaereret, inimicorum gladiis traditus vitam finiret, sicut scriptum est: Non habet rex necesse sponsalia, nisi tantum centum praeputia Philistinorum, ut fiat ultio de inimicis regis (I Reg. XVIII, 25). Porro Saul cogitabat tradere David in manus Philistinorum; sed David dispositionis intimae favore roboratus, centum se dare perhibuit, et ducenta praeputia reportavit. Cujus nimirum operis Saul argumento superatus, superna providentia in sapientiae suae est consilio comprehensus; quia unde succrescentis militis vitam se exstinguere credidit, virtutis ejus gloriam inde cumulavit.
[Vet. XIII.] 30. Así Saúl, al ver que David, su súbdito, crecía por un diario éxito de virtudes, le prometió a su hija en matrimonio, y pidió para su dote que le fueran dados por él cien prepucios de filisteos, para que cuando el provocado soldado buscara crecer más allá de sí mismo, terminara su vida entregado a las espadas de sus enemigos, como está escrito: El rey no tiene necesidad de dote, sino solo de cien prepucios de filisteos, para que se haga venganza de los enemigos del rey (1 Sam. 18, 25). Por lo demás, Saúl pensaba entregar a David en manos de los filisteos; pero David, robustecido por el favor de la disposición íntima, ofreció dar cien, y trajo doscientos prepucios. Por el argumento de cuya obra Saúl, sin duda superado, fue atrapado por la providencia soberana en el consejo de su propia sabiduría; porque de donde creyó que extinguiría la vida del soldado que crecía, de allí mismo acumuló la gloria de su virtud.


31. Sed quia nonnunquam astute aliquid sapere etiam electi moliuntur, libet ad medium alium sapientem deducere, et quomodo in internis consiliis astutia mortalium comprehendatur, demonstrare. Prudenter quippe Jonas sapere voluit, cum ad praedicandam Ninivitarum poenitentiam missus, quia electis gentibus Judaeam deseri timuit, praedicationis officium implere recusavit (Jonae I, 2, 3, seq.). Navim petiit, fugere Tharsis elegit; sed protinus tempestas exoritur, sors mittitur, ut videlicet cognoscatur cujus culpa mare turbetur. Jonas in culpa deprehenditur, in profundum mergitur, ceto sorbente devoratur, atque illuc gestante bellua pervenit, quo ire sponte contemnit. Ecce fugitivum Dei tempestas invenit, sors ligat, mare suscipit, bellua includit, et quia auctori suo obedire renititur, ad locum quo missus fuerat, suo reus carcere portatur. Jubente Deo ministrare homo prophetiam noluit, aspirante Deo bellua prophetam vomit. Comprehendit erge Dominus sapientes in astutia eorum, quando et hoc in usum suae voluntatis redigit, per quod sibi voluntas humana contradicit.
31. Pero porque a veces incluso los elegidos se esfuerzan por ser sabios astutamente, agrada traer al medio a otro sabio, y demostrar cómo la astucia de los mortales es atrapada en los consejos internos. Ciertamente Jonás quiso ser prudentemente sabio cuando, enviado a predicar la penitencia a los ninivitas, porque temió que Judea fuera desamparada si los gentiles eran elegidos, rehusó cumplir el oficio de la predicación (Jon. 1, 2, 3, etc.). Buscó una nave, eligió huir a Tarsis; pero pronto se levanta una tempestad, se echan suertes, para que a saber se conociera por culpa de quién se turbaba el mar. Jonás es descubierto en culpa, es sumergido en lo profundo, devorado por una ballena que lo absorbe, y llega allí, llevado por la bestia, a donde espontáneamente despreció ir. He aquí que la tempestad encuentra al fugitivo de Dios, la suerte lo liga, el mar lo recibe, la bestia lo encierra, y porque se resiste a obedecer a su Autor, es llevado a su reo calabozo al lugar al que había sido enviado. Mandándolo Dios, el hombre no quiso ministrar la profecía; aspirándolo Dios, la bestia vomita al profeta. Atrapa, pues, el Señor a los sabios en su propia astucia, cuando reduce incluso esto al uso de su voluntad, por lo cual la voluntad humana le contradice.


32. Perscrutemur adhuc Hebraeorum sapientiam, ut videamus quid providendo prohibuit, quid prohibendo provocavit. Certe cum ad Redemptoris nostri miracula credentium turba conflueret, cum sacerdotes populi, invidiae facibus accensi, mundum post eum ire proclamarent dicentes: Videtis quia nihil proficimus, ecce mundus totus post eum abiit (Joan. XII, 19); ut ab illo vim tantae concursionis absciderent, finire ejus potentiam morte conati sunt, dicentes: Expedit ut unus homo moriatur, et non tota gens pereat (Joan. XI, 50). Sed Redemptoris mors ad conjunctionem sui corporis, id est Ecclesiae, valuit, non ad separationem. Unde et per legem turturi vel columbae, in figura nostri sacrificii, secari guttur praecipitur, et non penitus abscidi, ut et post mortem corpori caput inhaereat (Levit. I, 15); quia videlicet mediator Dei et hominum (I Tim. II, 5), id est, caput omnium nostrum, et verae mundationis hostia, unde pro nobis mortem pertulit, inde nobis verius inhaesit. Post sectionem ergo caput turturis suo corpori inhaeret, quia Christum ab Ecclesia nec mors interveniens dividit. Persecutores igitur peregerunt hoc quod perniciose moliti sunt, intulerunt mortem, ut ab eo absciderent fidelium devotionem; sed inde fides crevit, unde hanc se exstinguere infidelium crudelitas credidit. Cumque se aestimant ejus miracula persequendo abscidere, haec nimirum compulsi sunt nesciendo dilatare. Comprehendit ergo Dominus sapientes in astutia eorum, quando et hoc ad pietatis suae obsequium redigit, quod contra illum humana crudelitas exarsit.
32. Escrutemos todavía la sabiduría de los hebreos, para que veamos qué prohibió al prever, y qué provocó al prohibir. Ciertamente, cuando una multitud de creyentes confluía a los milagros de nuestro Redentor, cuando los sacerdotes del pueblo, encendidos por las teas de la envidia, proclamaban que el mundo iba tras Él, diciendo: ¿Veis que nada aprovechamos? He aquí que todo el mundo se ha ido tras él (Jn. 12, 19); para cortar de Él la fuerza de tan gran concurso, intentaron terminar su poder con la muerte, diciendo: Conviene que un hombre muera, y que no perezca toda la nación (Jn. 11, 50). Pero la muerte del Redentor valió para la unión de su cuerpo, esto es, de la Iglesia, no para su separación. De donde también por la ley se manda que a la tórtola o a la paloma, en figura de nuestro sacrificio, se le corte el gaznate y no se separe del todo, para que incluso después de la muerte la cabeza quede unida al cuerpo (Lev. 1, 15); porque a saber el Mediador de Dios y de los hombres (1 Tim. 2, 5), esto es, la Cabeza de todos nosotros, y hostia de la verdadera purificación, de donde padeció la muerte por nosotros, de allí se nos unió más verdaderamente. Después de la sección, pues, la cabeza de la tórtola permanece unida a su cuerpo, porque ni la muerte interviniente divide a Cristo de la Iglesia. Los perseguidores, por tanto, realizaron aquello que perniciosamente intentaron; infirieron la muerte para cortar de Él la devoción de los fieles; pero de allí creció la fe, de donde la crueldad de los infieles creyó extinguirla. Y mientras estiman que cortan sus milagros persiguiéndolos, se vieron sin duda compelidos, sin saberlo, a dilatarlos. Atrapa, pues, el Señor a los sabios en su propia astucia, cuando reduce incluso al obsequio de su piedad aquello que la crueldad humana encendió contra Él.


33. Deus alia concedit propitius, alia permittit iratus.--- Justus namque et misericors mortalium acta disponens, alia concedit propitius, alia permittit iratus; atque ea quae permittit, sic tolerat, ut haec in sui consilii usum vertat. [Vet. XIV.] Unde miro modo fit ut et quod sine voluntate Dei agitur, voluntati Dei contrarium non sit, quia dum in bonum usum mala facta vertuntur, ejus consilio militant etiam quae ejus consilio repugnant. Hinc enim per Psalmistam dicitur: Magna opera Domini, exquisita in omnes voluntates ejus (Psal. CX, 2). Sic quippe ejus opera magna sunt, ut per omne quod ab hominibus agitur, ejus voluntas exquiratur. Nam saepe inde perficitur, unde repelli putabatur. Hinc rursum dicitur: Omnia quaecunque voluit Dominus fecit in coelo et in terra (Psal. CXXXIV, 6). Hinc Salomon ait: Non est sapientia, non est prudentia, non est consilium contra Dominum (Prov. XXI, 30). Restat ergo ut in cunctis quae agimus vim supernae voluntatis inquiramus, cui videlicet cognitae debet nostra actio devote famulari, et quasi ducem sui itineris persequi, ne ei etiam nolens serviat, si hanc superbiens declinat. Vitari enim vis superni consilii nequaquam potest; sed magna sibi virtute hanc temperat, qui se sub ejus nutibus refrenat; ejusque sibi pondera levigat, qui hanc subjecto cordis humero volens portat. Sed quia persecutorum superius memoriam fecimus, qualiter etiam ea quae subjuncta sunt, eorum caecitati congruant, ostendamus. Sequitur:
33. Dios concede unas cosas propicio, otras las permite airado.--- Pues el Justo y Misericordioso, disponiendo los actos de los mortales, concede unas cosas propicio, otras las permite airado; y aquellas que permite, de tal modo las tolera que las convierte al uso de su propio consejo. [Vet. XIV.] De donde de modo admirable sucede que incluso lo que se hace sin la voluntad de Dios, no es contrario a la voluntad de Dios, porque mientras las malas obras se convierten en buen uso, militan para su consejo incluso aquellas cosas que repugnan a su consejo. Pues de aquí se dice por el Salmista: Grandes son las obras del Señor, buscadas según todas sus voluntades (Sal. 110, 2). Pues de tal modo sus obras son grandes, que por todo lo que se hace por los hombres, se busca su voluntad. Pues a menudo por aquello se perfecciona, por lo cual se pensaba que era repelida. De aquí de nuevo se dice: Todo lo que quiso el Señor lo hizo en el cielo y en la tierra (Sal. 134, 6). De aquí dice Salomón: No hay sabiduría, no hay prudencia, no hay consejo contra el Señor (Prov. 21, 30). Resta, pues, que en todo lo que hacemos inquiramos la fuerza de la voluntad soberana, a la cual, una vez conocida, nuestra acción debe servir devotamente, y seguirla como guía de su itinerario, para que no le sirva incluso sin querer, si siendo soberbia la declina. Pues la fuerza del consejo soberano de ningún modo puede ser evitada; pero se la templa para sí con gran virtud quien se refrena bajo sus mandatos (nutus); y se aligera sus pesos quien la lleva voluntariamente sobre el hombro sometido del corazón. Pero porque arriba hicimos memoria de los perseguidores, mostremos cómo también aquellas cosas que se añaden concuerdan con su ceguera. Sigue:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX [Rec. XIII].

VERS. 14.---Per diem incurrent tenebras, et quasi in nocte, sic palpabunt in meridie.
VERS. 14.---Se encontrarán con tinieblas en pleno día, y como en la noche, así palparán al mediodía.


34. Christi persecutores in die tenebras passi sunt. Et quasi caeci palparunt in meridie.--- Per diem tenebras incurrerunt, quia in ipsa veritatis praesentia perfidiae errore caecati sunt. Clare quippe per diem cernitur, per noctem vero nostra acies obscuratur. Persecutores igitur Redemptoris nostri dum divinae virtutis miracula cernerent, et tamen de ejus divinitate dubitarent, in die tenebras passi sunt, quia visum in luce perdiderunt. Hinc est quod eos ipsa Lux admonet dicens: Ambulate dum lucem habetis, ne vos tenebrae comprehendant (Joan. XII, 35). Hinc est quod de Judaea dicitur: Occidit ei sol, cum adhuc esset dies (Jerem. XV, 9). Hinc est quod vocem poenitentium in se propheta iterum sumpsit, dicens: Impegimus meridie quasi in tenebris, in caliginosis quasi mortui (Isai. LIX, 10). Hinc iterum dicit: Custos quid de nocte? custos quid de nocte? Dixit custos: Venit mane et nox (Isai. XXI, 11). De nocte etenim custos venit, quia humani generis protector et manifestus in carne apparuit, et tamen hunc pressa perfidiae suae tenebris Judaea minime agnovit. Ubi bene ex voce custodis additur, Venit mane et nox, quia per ejus praesentiam et nova lux mundo inclaruit, et tamen in corde infidelium vetusta caecitas remansit. [Vet. XV.] Bene autem dicitur: Quasi in nocte, sic palpabunt in meridie. Hoc quippe palpando exquirimus, quod oculis non videmus. Judaei autem aperta ejus miracula viderant, et adhuc cum quasi palpantes quaerebant, cum dicerent: Quo usque animam nostram tollis? Si tu es Christus, dic nobis palam (Joan. X, 24). Ecce miraculorum lux ante oculos aderat, et tamen in cordis sui tenebras offendentes, adhuc requirendo palpabant. Quorum nimirum caecitas ad crudelitatem, crudelitas etiam usque ad aperta opera persecutionis exarsit. Sed Redemptor humani generis persecutorum suorum manibus diu teneri non potuit. Unde et protinus subditur:
34. Los perseguidores de Cristo padecieron tinieblas en el día. Y como ciegos palparon al mediodía.--- Encontraron tinieblas en pleno día, porque en la misma presencia de la Verdad fueron cegados por el error de la perfidia. Pues claramente se ve por el día, pero por la noche nuestra vista se oscurece. Los perseguidores de nuestro Redentor, pues, mientras discernían los milagros del poder divino y sin embargo dudaban de su divinidad, padecieron tinieblas en el día, porque perdieron la vista en la luz. De aquí es que la misma Luz les amonesta diciendo: Caminad mientras tenéis luz, para que no os sorprendan las tinieblas (Jn. 12, 35). De aquí es que se dice de Judea: Se le puso el sol cuando aún era de día (Jer. 15, 9). De aquí es que el profeta tomó de nuevo en sí la voz de los penitentes, diciendo: Tropezamos al mediodía como en tinieblas; en lugares tenebrosos como muertos (Is. 59, 10). De aquí de nuevo dice: Centinela, ¿qué hay de la noche? centinela, ¿qué hay de la noche? Dijo el centinela: Viene la mañana y la noche (Is. 21, 11-12). Pues de la noche vino el centinela, porque el Protector del género humano apareció y se manifestó en la carne, y sin embargo Judea, oprimida por las tinieblas de su propia perfidia, de ningún modo le reconoció. Donde bien se añade por la voz del centinela: Viene la mañana y la noche, porque por su presencia tanto una nueva luz brilló para el mundo como, sin embargo, en el corazón de los infieles permaneció la antigua ceguera. [Vet. XV.] Pero bien se dice: Como en la noche, así palparán al mediodía. Pues buscamos palpando aquello que no vemos con los ojos. Pero los judíos habían visto sus milagros manifiestos, y todavía le buscaban como palpando, cuando decían: ¿Hasta cuándo nos tienes el alma en suspenso? Si tú eres el Cristo, dínoslo claramente (Jn. 10, 24). He aquí que la luz de los milagros estaba presente ante sus ojos, y sin embargo, tropezando en las tinieblas de su propio corazón, todavía palpaban preguntando. Cuya ceguera, sin duda, se encendió en crueldad, y su crueldad incluso hasta obras abiertas de persecución. Pero el Redentor del género humano no pudo ser retenido por mucho tiempo por las manos de sus perseguidores. De donde también al punto se añade:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 15.---Porro salvum faciet egenum de gladio oris eorum, et de manu violenti pauperem.
VERS. 15.---Pero salvará al necesitado de la espada de su boca, y al pobre de la mano del violento.


35. Christus Judaeorum linguas et gentilium gladium resurgendo superavit.--- Ipse quippe iste pauper est, de quo per Paulum dicitur: Propter nos egenus factus est, cum dives esset. Et quia Judaei Dominum accusando tradiderunt, quem traditum gentiles occiderunt (II Cor. VIII, 9), potest per oris gladium accusantium Hebraeorum lingua signari, de quibus per Psalmistam dicitur: Filii hominum, dentes eorum arma et sagittae, et lingua eorum muchaera acuta (Psal. LVI, 5); quia Evangelio etiam teste clamaverunt: Crucifige, crucifige (Luc. XXIII, 21). Per violenti vero manum, ipsa crucifigens gentilitas exprimi potest, quae in Redemptoris morte Hebraeorum voces opere implevit. Deus itaque hunc pauperem et de violenti manu, et de oris gladio salvum fecit; quia videlicet Redemptor noster et vires gentilium, et linguas Judaeorum moriendo ex humanitate pertulit, sed ex divinitatis suae potentia resurgendo superavit. Qua videlicet resurrectione quid aliud agitur, nisi ut ad spem vitae subsequentis infirmitas nostra roboretur? Unde et bene mox subditur:
Cristo venció las lenguas de los judíos y la espada de los gentiles resucitando.--- Pues él mismo es ese pobre de quien se dice por Pablo: Por nosotros se hizo necesitado (egenus), siendo rico. Y porque los judíos entregaron al Señor acusándolo, al cual una vez entregado los gentiles mataron, puede por la espada de la boca significarse la lengua de los hebreos acusadores, de los cuales se dice por el Salmista: Hijos de los hombres, cuyos dientes son armas y saetas, y su lengua espada aguda (Sal. 56, 5); porque, siendo testigo también el Evangelio, clamaron: Crucifícale, crucifícale (Lc. 23, 21). Pero por la mano del violento puede expresarse la misma gentilidad crucificante, la cual en la muerte del Redentor cumplió con la obra las voces de los hebreos. Dios, pues, salvó a este pobre tanto de la mano del violento como de la espada de la boca; porque a saber nuestro Redentor tanto toleró las fuerzas de los gentiles como las lenguas de los judíos muriendo por su humanidad, pero las superó resucitando por la potencia de su divinidad. Por cuya resurrección ¿qué otra cosa se realiza, sino que nuestra debilidad se robustezca para la esperanza de la vida subsiguiente? De donde también bien se añade pronto:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 16.---Et erit egeno spes.
VERS. 16.---Y habrá esperanza para el necesitado.


36. Suorum spem solidavit.--- Erepto quippe paupere, egenus ad spem reducitur, quia humilis fidelium populus, Redemptore moriente, pavore concutitur, sed resurgente solidatur. Ipsos namque primos hujus populi pauperes, electos videlicet praedicatores, visa ejus mors perculit, sed resurrectio ostensa reparavit. Salvato ergo paupere, spem egenus recipit, quia resurgente in carne Domino, fidelis quisque ad aeternae vitae fiduciam convalescit. Sed ecce jam in manifesta ostensione Veritas venit, jam carnis mortem pertulit, eamque resurgendo destruxit, jam resurrectionem gloria ascensionis honoravit; et tamen Hebraeorum lingua adhuc cum contumeliis lacessere non desinit, quos nimirum aequanimiter tolerat, ut alios tolerando convertat, atque alios minime conversos quandoque districtius feriat. Tunc enim lingua infidelium ab effrenatione suae loquacitatis obmutescet, cum venire eum justum judicem viderit, quem nunc injuste judicavit. Unde et bene subditur:
36. Solidificó la esperanza de los suyos.--- Ciertamente, arrebatado el pobre, el necesitado es devuelto a la esperanza, porque el humilde pueblo de los fieles se sacude de pavor al morir el Redentor, pero se solidifica al resucitar Él. Pues a aquellos mismos primeros pobres de este pueblo, a saber, los predicadores elegidos, les hirió la muerte de Él vista, pero la resurrección mostrada los reparó. Salvado, pues, el pobre, el necesitado recibe esperanza, porque al resucitar el Señor en la carne, cada fiel recobra fuerzas para la confianza de la vida eterna. Pero he aquí que ya la Verdad ha venido en manifiesta ostentación, ya padeció la muerte de la carne y la destruyó resucitando, ya honró la resurrección con la gloria de la ascensión; y sin embargo la lengua de los hebreos todavía no cesa de provocarle con contumelias, a los cuales sin duda tolera con ecuanimidad, para convertir a unos tolerándolos, y herir en su día más rigurosamente a otros de ningún modo convertidos. Pues entonces la lengua de los infieles enmudecerá de la desenfreno de su locuacidad, cuando le vea venir como juez justo, a quien ahora juzgó injustamente. De donde también al punto se añade:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

IBID.---Iniquitas autem contrahet os suum.
IBID.---La iniquidad empero contraerá su boca.


37. Judaei a contumeliis in Christum cessabunt.--- Os enim suum nunc adhuc iniquitas dilatat, quia humani generis Redemptorem lingua infidelium contumeliis lacessere nequaquam cessat. Sed tunc os contrahet, cum hoc quod non vult per studium, per supplicium claudet. Quod tamen bene accipi etiam de conversis persecutoribus potest. Salvato enim paupere, dum egenus ad spem redit, contracto ore iniquitas obmutescit, quia resurrectionis ejus clarescente miraculo, dum copiosa multitudo infidelium credit, a Redemptoris sui injuriis contumeliisque cessavit. Os enim suum, quod Deum deridendo aperuit, jam formidando contraxit.
37. Los judíos cesarán de las contumelias contra Cristo.--- Pues su boca aún ahora la dilata la iniquidad, porque la lengua de los infieles no cesa en absoluto de provocar al Redentor del género humano con contumelias. Pero entonces contraerá la boca, cuando cerrará por el suplicio aquello que no quiere cerrar por estudio. Lo cual, sin embargo, también puede entenderse bien de los perseguidores convertidos. Pues salvado el pobre (*pauper*), mientras el necesitado (*egenus*) vuelve a la esperanza, la iniquidad enmudece con la boca contraída, porque al esclarecerse el milagro de su resurrección, mientras la copiosa multitud de los infieles cree, cesó de las injurias y contumelias de su Redentor. Pues su boca, que abrió para burlarse de Dios, ya la contrajo por temor a Él.


[Vet. XVI.] SENSUS MORALIS.--- 38. Invidorum tenebrae et anxia malitia.--- Libet haec moraliter, postposita Judaeorum significatione, transcurrere, atque a pravis generaliter quomodo agantur indagare. Iniquorum quippe hominum mentes cum quaedam a proximis bene gesta conspiciunt, in extenso livoris sui equuleo torquentur, et gravem malitiae suae poenam sustinent, cum bona in aliis tabescentes vident. Recte itaque dicitur: Per diem incurrent tenebras, quia mens eorum cum de aliena melioratione affligitur, de radio lucis obscuratur; quia saepe in proximis dum bona aperta considerant, si qua mala lateant investigant, et sollicitis inquisitionibus laborant, si quid forte quod accusare possint inveniant. Sana quidem membra conspiciunt: sed clausis cordis oculis vulnus palpantes quaerunt. Unde et bene subditur: Et quasi in nocte, sic palpabunt in meridie. Dies boni operis in proximo exterius lucet; sed quasi in nocte palpant, quia livoris sui intus tenebras tolerant. Pervenire ad aliqua, quae reprehendant, satagunt, detractionis aditum quaerunt; sed quia hunc invenire non valent, caeci exterius circumeunt. Quod bene exprimitur, cum Lot, protegentibus angelis, in domo ejus ostium Sodomitae non invenerunt, sicut scriptum est: Vim faciebant Lot vehementissime, et jam proximum erat ut frangerent fores, et miserunt manum viri, et introduxerunt ad se Lot, clauseruntque ostium, et eos qui erant foris, percusserunt caecitate a minimo usque ad maximum, ita ut ostium invenire non possent (Gen. XIX, 9, 10 seq.). Quid est quod malis adversantibus, intra domum Lot reducitur et munitur, nisi quod justus quisque dum pravorum insidias sustinet, ad mentem revertitur, et imperterritus manet? Sodomitae autem viri in domo Lot invenire ostium nequeunt, quia corruptores mentium contra vitam justi nullum accusationis aditum deprehendunt. Percussi enim caecitate quasi domum circumeunt, qui invidentes facta dictaque perscrutantur. Sed quia eis de vita justi fortis undique ac laudabilis actio obviat, errantes nihil aliud quam parietem palpant. Bene ergo dicitur: Quasi in nocte, sic palpabunt in meridie, quia dum bonum quod vident accusare nequeunt, caecati malitia, malum quod non vident ad accusationem quaerunt.
SENTIDO MORAL.--- 38. Las tinieblas de los envidiosos y su ansiosa malicia.--- Aplace recorrer estas cosas moralmente, pospuesta la significación de los judíos, e indagar de los malvados en general cómo actúan. Pues las mentes de los hombres inicuos, cuando ven algunas cosas bien hechas por sus prójimos, son atormentadas en el extenso ecúleo de su envidia (*livor*), y sostienen una grave pena por su malicia, cuando ven los bienes en los otros mientras ellos mismos desfallecen. Rectamente, pues, se dice: De día tropezarán con tinieblas, porque su mente, cuando se aflige por la mejoría ajena, se oscurece respecto al rayo de luz; porque a menudo en los prójimos, mientras consideran los bienes manifiestos, investigan si algunos males se ocultan, y trabajan en solícitas inquisiciones, por si acaso encuentran algo que puedan acusar. Ciertamente ven miembros sanos: pero con los ojos del corazón cerrados, buscan palpando una herida. De donde también bien se añade: Y como en la noche, así palparán al mediodía. El día de la buena obra luce exteriormente en el prójimo; pero palpan como en la noche, porque toleran en su interior las tinieblas de su envidia. Se afanan por llegar a algunas cosas que reprendan, buscan el acceso de la detracción; pero porque no pueden encontrar este, circulan ciegos por fuera. Lo cual se expresa bien cuando los sodomitas, protegiendo los ángeles, no encontraron en la casa de Lot la puerta, como está escrito: Hacían violencia a Lot vehementísimamente, y ya estaba cerca que rompieran las puertas, y los varones extendieron la mano, e introdujeron a sí a Lot, y cerraron la puerta, y a los que estaban fuera los hirieron con ceguera desde el mínimo hasta el máximo, de modo que no pudieran encontrar la puerta (Gén. 19, 9-11). ¿Qué es que, ante la oposición de los malos, Lot sea devuelto al interior de la casa y sea protegido, sino que cada justo, mientras sostiene las insidias de los malvados, vuelve a su mente y permanece impávido? Pero los varones de Sodoma no pueden encontrar la puerta en la casa de Lot, porque los corruptores de las mentes no encuentran ningún acceso de acusación contra la vida del justo. Pues heridos de ceguera circulan como alrededor de la casa los que, envidiando, escudriñan los hechos y los dichos. Pero porque de la vida del justo les sale al encuentro por todas partes una fuerte y laudable acción, errantes no palpan otra cosa que la pared. Bien se dice, pues: Como en la noche, así palparán al mediodía, porque mientras no pueden acusar el bien que ven, cegados por la malicia, buscan para la acusación el mal que no ven.


39. Ad culpam nos trahit delectatio aut terror; neutrum valet in humilem.--- Ubi et recte subjungitur: Porro salvum faciet de gladio oris eorum, et de manu violenti pauperem. Pauper quippe est, quisquis apud semetipsum elatus non est. Unde et per Evangelium Veritas dicit: Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum coelorum (Matth. V, 3). Duobus autem modis ad culpam unusquisque pertrahitur. Aut enim delectatione ducitur, aut terrore superatur. Gladius namque oris est iniquitas persuasionis, manus autem violenti est adversitas potestatis. Sed quia veraciter humilis, qui hoc loco pauper vocatur, quo nulla hujus mundi prospera appetit, eo audenter etiam adversa contemnit, recte dicitur: Salvum faciet de gladio oris eorum et de manu violenti pauperem. Ac si aperte diceretur: Sic in se Deus mentes humilium solidat, ut eas ad perpetrandam nequitiam nec blandimenta suasionum pertrahant, nec dolores suppliciorum frangant. Spes quippe in aeternitatem animum erigit, et idcirco nulla mala exterius quae tolerat sentit. Unde et subditur: Et erit egeno spes. Ad cujus spei videlicet fructum eum pauper pervenerit, omnis elatus obmutescit. Unde et adhuc subditur: Iniquitas autem contrahet os suum. Nunc enim malus bonis derogat, et recta quae agere negligit haec in aliis obtrectando lacerare non cessat. Sed tunc iniquitas os suum contrahit, cum justis quanta suppetat gloria retributionis agnoscit. Tunc enim ei loqui contra bonos non vacat, quia malorum suorum digna retributione linguam tormenta ligant. Unde bene, Anna prophetante, dicitur: Pedes sanctorum suorum servabit, et impii in tenebris conticescent (I Reg. II, 9). Sed ut electus quisque aeterna supplicia evadat, et ad perennem gloriam pauper ascendat, debet hic assiduis flagellis atteri, quatenus in judicio valeat purgatus inveniri. Ipso namque infirmitatis nostrae pondere deorsum quotidie ducimur, nisi mira manu artificis per subvenientia flagella relevemur. Unde et subditur:
39. El deleite o el terror nos arrastran a la culpa; ninguno de los dos prevalece contra el humilde.--- Donde también rectamente se añade: Por lo demás, salvará de la espada de su boca, y de la mano del violento al pobre. Pues es pobre (*pauper*), quienquiera que no se ensalza en sí mismo. De donde también por el Evangelio dice la Verdad: Bienaventurados los pobres de espíritu, porque de ellos es el reino de los cielos (Mt. 5, 3). Además, cada uno es arrastrado a la culpa de dos modos. O bien es llevado por el deleite, o bien es superado por el terror. Pues la espada de la boca es la iniquidad de la persuasión, pero la mano del violento es la adversidad de la potestad. Pero porque el verdaderamente humilde, que en este lugar es llamado pobre, en cuanto no apetece ningún bien próspero de este mundo, por eso mismo también desprecia audazmente los adversos, rectamente se dice: Salvará de la espada de su boca y de la mano del violento al pobre. Como si se dijera abiertamente: Así consolida Dios en sí las mentes de los humildes, que ni los halagos de las persuasiones las arrastran a perpetrar la maldad, ni los dolores de los suplicios las quebrantan. Pues la esperanza en la eternidad eleva el ánimo, y por ello no siente ningún mal de los que tolera exteriormente. De donde también se añade: Y habrá esperanza para el necesitado. Al fruto de cuya esperanza, a saber, cuando el pobre haya llegado, todo el que se ensalza enmudece. De donde también se añade todavía: La iniquidad empero contraerá su boca. Pues ahora el malo detrae de los buenos, y no cesa de desgarrar con sus calumnias aquellas cosas rectas que él descuida hacer en los demás. Pero entonces la iniquidad contrae su boca, cuando reconoce cuánta gloria de retribución se suministra a los justos. Pues entonces no le queda tiempo de hablar contra los buenos, porque los tormentos ligan su lengua para la digna retribución de sus males. De donde bien se dice, profetizando Ana: Guardará los pies de sus santos, y los impíos callarán en las tinieblas (1 Sam. 2, 9). Pero para que cada elegido escape de los suplicios eternos, y el pobre ascienda a la gloria perenne, debe ser aquí desgastado por asiduos azotes (*flagella*), a fin de que pueda ser hallado purgado en el juicio. Pues por el mismo peso de nuestra flaqueza somos llevados hacia abajo diariamente, si no somos elevados por la admirable mano del Artífice a través de los azotes que nos auxilian. De donde también se añade:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII [Vet. XVII].

VERS. 17.---Beatus homo qui corripitur a Domino.
VERS. 17.---Bienaventurado el hombre que es corregido por Dios.


40. Assiduis flagellis hic atteri electus debet.--- Prima virtus est, ne perpetrari debeant, vitare peccata; secunda autem, saltem perpetrata corrigere. Sed plerumque culpas non solum imminentes minime vitamus, verum etiam nec commissas agnoscimus. Et peccatorum mens tanto altius tenebrescit, quanto nec damnum suae caecitatis intelligit. Unde fit plerumque divini muneris largitate, ut culpam poena subsequatur, et flagella oculos delinquentis aperiant, quos inter vitia securitas caecabat. Torpens quippe animus percussione tangitur, ut excitetur; quatenus qui statum suae rectitudinis securus perdidit, afflictus consideret quo jacet. Hinc itaque ipsa asperitas correptionis origo fit luminis. Unde et per Paulum dicitur: Omne quod arguitur, a lumine manifestatur (Ephes. V, 13), argumentum enim salutis est vis doloris. Hinc est enim quod Salomon ait: Curatio cessare faciet peccata maxima (Eccle. X, 4). Hinc iterum dicit: Quem enim diligit Dominus, castigat; flagellat autem omnem filium quem recipit (Hebr. XII, 6). Hinc voce angelica Dominus ad Joannem loquitur, dicens: Ego quos amo, redarguo et castigo (Apoc. III, 19). Hinc Paulus ait: Omnis autem disciplina in praesenti quidem non videtur esse gaudii, sed moeroris; postea autem fructum pacatissimum exercitatis per eam reddit justitiae (Hebr. XII, 11). Quamvis ergo convenire simul nequeant dolor et beatitudo, recte tamen nunc dicitur, Beatus homo qui corripitur a Domino; quia per hoc, quod peccator dolore correptionis premitur, quandoque ad beatitudinem, quae sine interventu est doloris, eruditur. Sequitur:
40. Todo elegido debe ser aquí desgastado por asiduos azotes (*flagella*).--- La primera virtud es evitar los pecados, para que no deban ser perpetrados; la segunda, empero, al menos corregir los perpetrados. Pero frecuentemente no solo no evitamos en absoluto las culpas inminentes, sino que ni siquiera reconocemos las cometidas. Y la mente del pecador se oscurece tanto más profundamente cuanto que ni siquiera entiende el daño de su propia ceguera. De donde sucede frecuentemente por la largueza del don divino, que la pena sigue a la culpa, y los azotes abren los ojos del delincuente, a los cuales la seguridad cegaba entre los vicios. Pues el ánimo torpe es tocado por el golpe para que se excite; a fin de que quien, estando seguro, perdió el estado de su rectitud, afligido considere dónde yace. De aquí, pues, la misma aspereza de la corrección se convierte en origen de luz. De donde también por Pablo se dice: *Todo lo que es argüido, por la luz es manifestado* (Ef. 5, 13), pues argumento de salud es la fuerza del dolor. De aquí es, ciertamente, que Salomón dice: *La curación hará cesar los pecados máximos* (Ecl. 10, 4). De aquí otra vez dice: *Porque a quien el Señor ama, castiga; y azota a todo hijo que recibe* (Heb. 12, 6). Yo a los que amo, los reprendo y castigo (Apoc. 3, 19). De aquí Pablo dice: *Toda disciplina, en el presente ciertamente no parece ser de gozo, sino de tristeza; después empero devuelve a los ejercitados por ella el fruto pacatísimo de la justicia* (Heb. 12, 11). Aunque, por tanto, no puedan convenir a la vez el dolor y la bienaventuranza, rectamente sin embargo se dice ahora: *Bienaventurado el hombre que es corregido por el Señor*; porque por esto, que el pecador es oprimido por el dolor de la corrección, en su día es instruido para la bienaventuranza, que es sin la intervención del dolor. Sigue:


VERS. 17, 18.---Increpationem ergo Domini ne reprobes; quia ipse vulnerat, et medetur; percutit, et manus ejus sanabunt.
VERS. 17, 18.---No desprecies, pues, la corrección del Señor; porque él hiere, y sana; golpea, y sus manos curarán.


41. Hic quoque de spe redit ad metum.--- Scriptura sacra ad mentes nostras quasi ad aegrum quendam loquitur; cui medici medicamenta esse non possunt, nisi ex contrariis fuerint temperata. Calidum enim aegrum frigida temperant, et rursum frigidum calida adjuvant. Ita sacrum eloquium ut vitiis peccantium obviet, modo spem modo timorem proponit; quatenus hunc spe erigat, illum timore deprimat; et per utrumque contrarium unum salutis poculum menti temperet, ut nec spei fiducia in praesumptionem cadat, nec timoris pondere in desperationem vergat. Hinc est enim, quod sicut paulo ante dictum est, Beatus homo qui corripitur a Domino; per quod mentes timentium sublevantur; ita statum subjungitur, Increpationem ergo Domini ne reprobes. Quia enim beatus est qui corripitur, timendum valde est ne quis ab ipsa beatitudine correctionis recedat. Unde et bene adjungitur: Ipse enim vulnerat, et medetur; percutit, et manus ejus sanabunt. Quia si percussio culpam non abscideret, profecto menti remedium non pararet. Percutit ergo ut sanet, vulnerat ut medeatur; quia ad spiritalem salutem per carnis dolores itur; et dum foris flagella saeviunt, intus medicinae remedia convalescunt.
41. Aquí también de la esperanza vuelve al temor.--- La Sagrada Escritura habla a nuestras mentes como a un cierto enfermo; para quien los medicamentos de los médicos no pueden serlo, si no han sido templados de contrarios. Pues las cosas frías templan al enfermo caliente, y a su vez las calientes ayudan al frío. Así el sagrado elocuio, para oponerse a los vicios de los pecadores, propone ahora la esperanza, ahora el temor; a fin de que eleve a este por la esperanza, y deprima a aquel por el temor; y por medio de cada contrario temple una sola copa de salvación para la mente, para que ni por la confianza de la esperanza caiga en la presunción, ni por el peso del temor decline hacia la desesperación. De aquí es, ciertamente, que como se dijo poco antes: *Bienaventurado el hombre que es corregido por el Señor*; por lo cual las mentes de los que temen son aliviadas; así al punto se añade: *No desprecies, pues, la corrección del Señor*. Porque, puesto que es bienaventurado el que es corregido, es de temer mucho que alguien se aparte de esa misma bienaventuranza de la corrección. De donde también bien se adjunta: *Porque él hiere, y sana; golpea, y sus manos curarán*. Porque si el golpe no cortara la culpa, ciertamente no prepararía el remedio para la mente. Golpea, pues, para sanar, hiere para curar; porque hacia la salud espiritual se va por los dolores de la carne; y mientras fuera los azotes se ensañan, dentro los remedios de las medicinas se fortalecen.


VERS. 19.---In sex tribulationibus liberabit te, et in septima non tanget te malum.
VERS. 19.---En seis tribulaciones te librará, y en la séptima no te tocará el mal.


42. In sex flagellis liberat, qui a culpis custodit; in septimo non tanget malum, quia ad culpam ultra non redit.--- Quid per senarium numerum nisi praesentis vitae cursus exprimitur? qui videlicet per sex aetates, id est infantiam, pueritiam, adolescentiam, juventutem, gravitatem atque senectutem, quasi per sex dierum spatia terminatur. In quibus profecto sex tribulationibus a Domino liberamur, si a peccatis singulis, quibus unaquaeque aetas instruitur, per divinam gratiam custodiamur. Infantia enim rudi et simplici, sed adhuc carnis vitiis obnoxia, pueritia levi et instabili, adolescentia fervida et praecipiti, juventute gravi et superba, gravitate elata et rigida, senectute tremula et querula; in his videlicet cunctis, quasi in sex tribulationibus, a Domino liberamur, si in singulis aetatibus divina nos gratia adjuvante mundos ab iniquitate praebeat. In septima vero non tangit nos malum; quia cum post hunc sex dierum cursum ad illam septimam requiem venerimus, in qua videlicet et nos a laboribus nostris, sicut Deus ab operibus suis requiescit, nulla tunc ibi adversitas imminet, nulla nos tentatio tangit, nulla iniquitas inquinat, sed in aeterna puritate beati, a flagello sumus et a culpa securi. In septima ergo non tangit nos malum, quia in aeterna requie non sentimus correptionis gladium, qui ultra non habemus maculam peccatorum. Sequitur:
42. En seis azotes libra quien custodia de las culpas; en el séptimo no toca el mal, porque ya no se vuelve más a la culpa.--- ¿Qué se expresa por el número seis sino el curso de la presente vida? el cual, a saber, se termina a través de seis edades, esto es, la infancia, la niñez, la adolescencia, la juventud, la madurez y la senectud, como a través de los espacios de seis días. En cuyas seis tribulaciones verdaderamente somos librados por el Señor, si por la gracia divina somos custodiados de los pecados singulares con que cada edad es instruida. Pues la infancia es ruda y simple, pero todavía obnoxio a los vicios de la carne; la niñez, ligera e inestable; la adolescencia, ferviente y precipitada; la juventud, grave y soberbia; la madurez, elada y rígida; la senectud, trémula y querellosa. En todas estas, a saber, como en seis tribulaciones, somos librados por el Señor, si en cada edad, ayudándonos la gracia divina, nos presenta limpios de iniquidad. Pero en la séptima no nos toca el mal; porque cuando tras este curso de seis días lleguemos a aquel séptimo descanso, en el cual, a saber, también nosotros descansamos de nuestros trabajos, como Dios descansa de sus obras, ninguna adversidad nos amenaza allí entonces, ninguna tentación nos toca, ninguna iniquidad nos mancha, sino que, benditos en la pureza eterna, estamos seguros del azote y de la culpa. En la séptima, por tanto, no nos toca el mal, porque en el descanso eterno no sentimos la espada de la corrección nosotros, que ya no tenemos mancha de pecados. Sigue:


VERS. 20.---In fame eruet te de morte, et in bello de manu gladii.
VERS. 20.---En el hambre te librará de la muerte, y en la guerra de la mano de la espada.


43. De morte famis, qui de inopia boni operis; de manu gladii in bello, qui de feritate tentationis liberat.--- Quid in hoc loco famis nomine, nisi bonorum operum inopia; quid vero belli vocabulo, nisi ipsa tentatio designatur? Fame ergo de morte liberamur, cum nos ab ipsa inopia operum, ne in aeternum moriamur, eripimur. In bello autem de manu gladii salvamur, cum nos in ipsa tentationis pugna divina gratia protegente, ne a nequitia peccati vulneremur, custodimur. Potest etiam fame mors, et bello manus gladii aliter designari. Fame quippe tunc morimur, cum verbi Dei pabulo caremus. Unde et per prophetam dicitur: Mittam famem in terram; non famem panis, neque sitim aquae, sed audiendi verbum Dei (Amos. VIII, 11). Qui ergo verbum Dei in nullo modo intelligit, ipse profecto in fame moritur. Sed in fame de morte eruimur, si ad vivificandum nos pabulum eloquii divini per gratiam vocamur. In bello autem de manu gladii salvamur; quia dum contra nos per tentationes mundus hic saevit, ipsius tentationis feritate non trahimur. Manu enim gladii potestas tentationis exprimitur. In bello ergo de manu gladii liberamur, si in ipso certamine tentationis ab insidiis adversantis eripimur. Sequitur:
43. De la muerte del hambre, quien libra de la penuria de la buena obra; de la mano de la espada en la guerra, quien libra de la ferocidad de la tentación.--- ¿Qué se designa en este lugar con el nombre de hambre, sino la penuria de buenas obras; qué verdaderamente con el vocablo de guerra, sino la tentación misma? Por el hambre, pues, somos librados de la muerte, cuando somos arrebatados de esa misma penuria de obras, para que no muramos eternamente. Pero en la guerra somos salvados de la mano de la espada, cuando en la misma lucha de la tentación, protegiéndonos la gracia divina, somos custodiados para no ser heridos por la maldad del pecado. También pueden designarse de otro modo la muerte por el hambre, y la mano de la espada por la guerra. Pues morimos de hambre cuando carecemos del pasto de la palabra de Dios. De donde también se dice por el profeta: *Enviaré hambre a la tierra; no hambre de pan, ni sed de agua, sino de oír la palabra de Dios* (Amós 8, 11). Quien, por tanto, de ningún modo entiende la palabra de Dios, ese ciertamente muere de hambre. Pero en el hambre somos librados de la muerte, si somos llamados por la gracia al pasto del elocuio divino para vivificarnos. Pero en la guerra somos salvados de la mano de la espada; porque mientras este mundo se ensaña contra nosotros por las tentaciones, no somos arrastrados por la ferocidad de la tentación misma. Pues por la *mano de la espada* se expresa la potestad de la tentación. En la guerra, por tanto, somos librados de la mano de la espada, si en el mismo certamen de la tentación somos arrebatados de las insidias del adversario. Sigue:


VERS. 21.---A flagello linguae absconderis, et non timebis calamitatem, cum venerit.
VERS. 21.---Del azote de la lengua serás escondido, y no temerás la calamidad cuando viniere.


44. De flagello linguae absconditur, qui a superbiae elatione liberatur.--- Flagellum linguae est ipsa contumeliae et detractionis acerbitas. Quae nos tunc nequaquam ferit, si eam intus humilitatis nostrae clypeus excipit. Quisquis enim elatus est, cito flagello linguae percutitur, quia hoc esse verum credit, quod de illo ab iratis vel malevolis dicitur. Qui autem humilitatis virtute munitur, a flagello linguae absconditur; quia cum se ipse infra omnia projicit, non credit quod dicitur; quoniam hoc se esse penitus, quod a detrahentibus dicitur, non ignorat. Superbus namque, qui de se bona credit, de se mala non recipit; humilis autem, qui de se mala credit, de se bona non recipit; quia ex hoc se veraciter intuetur, quod in semetipso videt, non ex eo quod in eo alius detrahendo vel blandiendo loquitur. A flagello ergo linguae absconditur, qui intus veraciter humiliatur. Sequitur:
44. Del azote de la lengua se esconde quien es librado de la elación de la soberbia.--- El azote de la lengua es la misma aspereza de la contumelia y de la detracción. La cual de ningún modo nos hiere, si dentro la recibe el escudo de nuestra humildad. Pues quienquiera que es elado, pronto es herido por el azote de la lengua, porque cree que es verdad aquello que de él se dice por los airados o malévolos. Pero quien está munido por la virtud de la humildad, es escondido del azote de la lengua; porque como él mismo se proyecta por debajo de todas las cosas, no cree lo que se dice; puesto que no ignora ser él plenamente eso que se dice por los detractores. Pues el soberbio, que cree de sí cosas buenas, no recibe de sí las malas; pero el humilde, que cree de sí cosas malas, no recibe de sí las buenas; porque desde esto se contempla verazmente, lo que ve en sí mismo, no desde aquello que en él otro habla detrayendo o halagando. Del azote de la lengua, por tanto, es escondido quien dentro verazmente se humilla. Sigue:


VERS. 22.---In vastitate et fame ridebis, et bestias terrae non formidabis.
VERS. 22.---En la vastedad y en el hambre te reirás, y de las bestias de la tierra no temerás.


45. Ridebit in vastitate mundi et fame, qui de retributionis suae spe gaudet.--- Quid vastitatis, nisi mundi hujus interitus; quid famis nomine, nisi ipsa quam praediximus inopia boni operis exprimitur? Ridebit ergo in vastitate et fame, qui de spe retributionis suae gaudet; quia cum mundus interit, ipse ad illam patriam pervenit, ad quam per amorem tendit. Et cum peccatores bonorum operum inopia deficiunt, ipse de sua ubertate gratulatur, quia ipse hic per bona opera fructificavit, quod illic sine fine possit metere. Unde et dicitur: Bestias terrae non formidabis. Quid per bestias terrae, nisi inmundos spiritus intelligimus, qui pro feritate nequitiae et voracitate malitiae bestiarum nomine recte designantur? Qui terrae bestiae dicuntur, quia pro peccati sui merito, in hac mundi caligine quasi in ima terrae dejecti sunt. Bestias ergo terrae non formidat, qui ad coelestis patriae amorem suspirat; quia hunc immundi spiritus nequaquam ad nequitiam pertrahunt, quem nulla terrena desideria illaqueant. Qui enim terrenum nihil concupiscit, nihil penitus habet unde eum spiritus immundus occupet. Sequitur:
45. Se reirá en la vastedad del mundo y en el hambre quien se goza de la esperanza de su retribución.--- ¿Qué se expresa por vastedad sino el perecimiento de este mundo; qué con el nombre de hambre sino esa misma penuria de buena obra que predijimos? Se reirá, pues, en la vastedad y en el hambre quien se goza de la esperanza de su retribución; porque cuando el mundo perece, él llega a aquella patria hacia la cual tiende por el amor. Y cuando los pecadores desfallecen por la penuria de buenas obras, él se felicita de su abundancia, porque él aquí fructificó por las buenas obras lo que allá pueda segar sin fin. De donde también se dice: *De las bestias de la tierra no temerás*. ¿Qué entendemos por las bestias de la tierra sino los espíritus inmundos, que por la ferocidad de la maldad y la voracidad de la malicia son rectamente designados con el nombre de bestias? Los cuales son llamados bestias de la tierra porque, por el mérito de su pecado, en esta calina del mundo han sido arrojados como a lo más bajo de la tierra. A las bestias de la tierra, por tanto, no teme quien suspira por el amor de la patria celestial; porque a este los espíritus inmundos de ningún modo lo arrastran a la maldad, a quien ningún deseo terrenal aprisiona. Pues quien nada terrenal codicia, nada tiene en absoluto por donde el espíritu inmundo pueda ocuparlo. Sigue:


VERS. 23.---Sed cum lapidibus regionum pactum erit tuum, et bestiae terrae pacificae erunt tibi.
VERS. 23.---Sino que con las piedras de las regiones será tu pacto, y las bestias de la tierra te serán pacíficas.


46. Lapis regionis est unusquisque electus.--- Quis lapidum nomine, nisi electi quique designantur? De quibus per Petrum dicitur: Ipsi tanquam lapides vivi superaedificamini domos spiritales (I Petr. II, 5). Quae sunt autem regiones, nisi diversae virtutes? In quibus videlicet regionibus lapides sunt electi cuncti, qui tunc alius ab alio non extraneus, sed unusquisque alterius regionis indigena est, cum virtutem qua ipse non pollet, sed alter insignis est, hanc in eo tanquam in sua regione miratur. Lapis ergo cum lapidibus regionum pactum habet, quia per unamquamque virtutem electus quisque in altero hoc veneratur quod amat. Et bestiae terrae pacificae ei fiunt; quia cum hunc maligni spiritus nequaquam ad nequitiam pertrahunt, hunc in semetipso jam quietum, tanquam se non impugnando, pacificant. Vel certe bestiae terrae pacificae ei fiunt; quia dum contra se caro spiritui jam non repugnat, tunc ei ipsa irrationalis motus sui feritas mansuescit. Sequitur:
46. Piedra de la región es cada uno de los elegidos.--- ¿Quiénes son designados con el nombre de piedras sino todos los elegidos? De los cuales se dice por Pedro: *Vosotros mismos, como piedras vivas, sed edificados como casas espirituales* (1 Pe. 2, 5). ¿Y qué son las regiones sino las diversas virtudes? En cuyas regiones, a saber, son piedras todos los elegidos, quienes entonces no son extraños el uno para el otro, sino que cada uno es indígena de la región del otro, cuando admira en él, como en su propia región, la virtud por la que él mismo no brilla, pero el otro es insigne. La piedra, pues, tiene un pacto con las piedras de las regiones, porque por cada una de las virtudes cada elegido venera en el otro lo que ama. And las bestias de la tierra se le vuelven pacíficas; porque como los espíritus malignos de ningún modo lo arrastran a la maldad, lo pacifican en sí mismo ya quieto, como si no lo impugnaran. O ciertamente las bestias de la tierra se le vuelven pacíficas; porque mientras la carne ya no repugna al espíritu contra sí mismo, entonces se le amansa la misma ferocidad de su movimiento irracional. Sigue:


VERS. 24.---Et scies quod pacem habeat tabernaculum tuum, et visitans speciem tuam non peccabis.
VERS. 24.---Y sabrás que tu tabernáculo tiene paz, y visitando tu belleza (*species*) no pecarás.


47. In tabernaculo pacem habet, qui in semetipso non discordat.--- Pace in tabernaculo perfruitur, qui in semetipso nulla mentis et carnis contradictione scinditur. Tabernaculum enim nostrum corpus est; sicut et per Paulum dicitur: Scimus enim quoniam si terrestris domus nostra hujus habitationis dissolvatur, quod aedificationem ex Deo habemus (II Cor. V, 1). Et rursum: Qui sumus in hoc tabernaculo ingemiscimus gravati (Ibid., 4). Pace ergo tabernaculum perfruitur, cum caro spiritui concordat, cum appetitus mundanos non agitat, cum contra rationem suam nulla illiciti desiderii perturbatione rebellat. Et recte subditur: Et visitans speciem tuam non peccabis. Quis est enim, qui speciem suam peccando non corrumpat, nisi is qui se ipse quotidie visitando munit? Speciem quippe nostram visitamus, cum nosmetipsos intus per considerationem videmus. Cumque nosmetipsos visitando, quid intus simus aspicimus, ad mentis statum rectitudinis per poenitudinem recurrimus; ut speciem, quam in nobis Deus ad imaginem suam condidit, peccando in aliquo non foedemus. Speciem namque nostram non peccando custodimus, si hanc assidue visitando mundemus. Qui enim sese negligit, ab ea quam accepit ad imaginem Dei specie degenerat; quia dum carnalia bona appetit, hanc foedae voluptatis inquinamento maculat. Sicut autem species dicitur quae videtur, ita species mentis dicitur ipsa cordis intentio, per quam a conditore nostro interius videtur. Speciem ergo nostram visitamus, cum intentionem nostram vigilanter aspicimus. Quam speciem tunc visitando non peccamus, si hanc ad illam munditiam, per quam a superno judice cernitur, revocamus. Recte ergo dicitur: Et visitans speciem tuam non peccabis. Quia is qui se ipse semper visitando despicit, is ipse ad imaginem conditoris suae se per poenitudinem mundat. Et sicut is qui faciem suam in speculo videt, solet in ea sordes, si quas deprehenderit, detergere; ita is qui speciem mentis suae visitat, eam tunc ne peccando foedet exstinguere sordes iniquitatis conatur. Sequitur:
47. En el tabernáculo tiene paz quien en sí mismo no discorda.--- De la paz en el tabernáculo disfruta quien en sí mismo no es escindido por ninguna contradicción de la mente y de la carne. Pues nuestro cuerpo es un *tabernáculo*; como también se dice por Pablo: *Pues sabemos que si nuestra casa terrenal de esta habitación se disolviere, tenemos una edificación de Dios* (2 Cor. 5, 1). Y otra vez: *Los que estamos en este tabernáculo gemimos cargados* (Ibíd., 4). De la paz, pues, disfruta el tabernáculo cuando la carne concuerda con el espíritu, cuando no agita apetitos mundanos, cuando no se rebela contra su razón por ninguna perturbación de deseo ilícito. De donde también rectamente se añade: *Y visitando tu belleza no pecarás*. Pues ¿quién hay que no corrompa su belleza pecando, sino aquel que se municiona visitándose a sí mismo diariamente? Pues visitamos nuestra belleza cuando nos vemos a nosotros mismos por dentro a través de la consideración. Y cuando, visitándonos a nosotros mismos, miramos qué somos por dentro, recurrimos al estado de rectitud de la mente por la penitencia; para que no afeeemos pecando en algo la belleza que Dios creó en nosotros a su imagen. Pues custodiamos nuestra belleza no pecando si la limpiamos visitándola asiduamente. Pues quien se descuida a sí mismo, degenera de aquella belleza que recibió a imagen de Dios; porque mientras apetece bienes carnales, mancha esta con la inmundicia del torpe placer. Y así como se llama belleza lo que se ve, así se llama belleza de la mente la misma intención del corazón, por la cual es vista interiormente por nuestro Creador. Visitamos, pues, nuestra belleza cuando miramos vigilantes nuestra intención. La cual belleza entonces, visitándola, no pecaramos, si la revocamos a aquella limpieza por la cual es discernida por el juez supremo. Rectamente, por tanto, se dice: *Y visitando tu belleza no pecarás*. Porque aquel que, visitándose siempre, se desprecia a sí mismo, ese mismo se limpia por la penitencia a imagen de su Creador. Y así como quien ve su rostro en el espejo suele limpiar en él las suciedades, si algunas descubriere; así quien visita la belleza de su mente, se esfuerza entonces por extinguir las suciedades de la iniquidad para no afearla pecando. Sigue:


VERS. 25.---Et scies quoniam multiplex erit semen tuum, et progenies tua quasi herba terrae.
VERS. 25.---Y sabrás que múltiple será tu simiente, y tu progenie como la hierba de la tierra.


48. Multiplex semen, multiplicata bona opera.--- Semen in sacra Scriptura, modo verbum praedicationis, modo piae operationis fructus, modo carnalis soboles accipitur. Verbum quippe praedicationis semen dicitur; sicut in Evangelio Veritas ait: Exiit qui seminat, seminare semen suum (Luc. VIII, 5). Operatio autem piae largitatis semen dicitur; sicut Paulus ait: Qui administrat semen seminanti, et panem ad manducandum praestabit, et multiplicabit semen vestrum (II Cor. IX, 10). Carnalis autem soboles semen dicitur; sicut in lege scriptum est: Si mortuus fuerit frater absque liberis, accipiat uxorem ejus frater, et suscitet semen fratri suo (Deut. XXV, 5; Matth. XXII, 24). Sed hoc loco semen multiplicari, est bonis operibus abundare. Progenies autem quasi herba terrae dicitur, cum ipsa ex corpore nostro spiritalis cogitatio quasi ex terra herba producitur. Et tunc semen multiplex habetur, et progenies quasi herba terrae crescit, cum ex bono semine actionis, herba spiritalis pullulat cogitationis. Sequitur:
48. Simiente múltiple, multiplicadas las buenas obras.--- La simiente en la sagrada Escritura, ya se toma como palabra de predicación, ya como fruto de piadosa operación, ya como prole carnal. Pues la palabra de predicación es llamada simiente; como en el Evangelio dice la Verdad: *Salió el que siembra a sembrar su simiente* (Lc. 8, 5). Mas la operación de la piadosa largueza es llamada simiente; como dice Pablo: *El que suministra simiente al que siembra, también suministrará pan para comer, y multiplicará vuestra simiente* (2 Cor. 9, 10). Pero la prole carnal es llamada simiente; como está escrito en la Ley: *Si muriere un hermano sin hijos, tome su mujer su hermano, y suscite simiente a su hermano* (Dt. 25, 5; Mt. 22, 24). Pero en este lugar multiplicarse la simiente, es abundar en buenas obras. Mas la progenie es llamada como hierba de la tierra, cuando la misma cogitación espiritual es producida de nuestro cuerpo como de la tierra la hierba. Y entonces la simiente es tenida por múltiple, y la progenie crece como la hierba de la tierra, cuando de la buena simiente de la acción, brota la hierba de la cogitación espiritual. Sigue:


VERS. 26.---Ingredieris in abundantia sepulcrum, sicut infertur acervus tritici in tempore suo.
VERS. 26.---Entrarás en abundancia al sepulcro, como se introduce la gavilla de trigo en su tiempo.


49. Sepulcrum, aeterna requies; acervus tritici, coetus sanctorum.--- Sepulcri nomine, hoc loco, non fossae fovea, sed aeterna requies designatur. In abundantia autem sepulcrum ingredi, est post bona opera ad illam requiem pervenire. Acervus vero tritici est ipse coetus sanctorum, qui ad coelestis horrei requiem ex hac mundi area colligitur. Qui tempore suo inferri dicitur, quia unusquisque electus, cum ad requiem post hanc vitam perducitur, in suo tempore, id est cum ei congruum est, colligitur. Non enim omnes ad requiem aeternam uno tempore veniunt, sed unusquisque cum huic vitae finem facit, tunc tempore suo quasi acervus tritici in horreum portatur. Sed notandum est, quod dicitur: Sicut infertur acervus tritici. In area enim triticum tunditur, ut a palea mundetur; et sic in horreum quasi purgatum portatur. Ita et electi quique, in hac praesenti vita tanquam in area, tunduntur percussionibus flagellorum, ut hic a peccatorum suorum paleis mundentur; quatenus illic ad illam requiem quasi jam mundi perducantur. Sequitur:
49. Sepulcro, el descanso eterno; gavilla de trigo, la asamblea de los santos.--- Con el nombre de sepulcro, en este lugar, no se designa el foso de una fosa, sino el descanso eterno. Mas entrar en abundancia al sepulcro, es llegar a aquel descanso después de las buenas obras. Pero la gavilla de trigo es la asamblea misma de los santos, que es recogida de esta era del mundo al descanso del granero celestial. La cual se dice ser introducida en su tiempo, porque cada elegido, cuando es conducido al descanso después de esta vida, es recogido en su tiempo, esto es, cuando le es congruente. Pues no todos vienen al descanso eterno en un mismo tiempo, sino que cada uno, cuando pone fin a esta vida, entonces en su tiempo es llevado como gavilla de trigo al granero. Pero debe notarse lo que se dice: *Como se introduce la gavilla de trigo*. Pues en la era el trigo es trillado para que sea limpiado de la paja; y así es llevado al granero como ya purgado. Así también todos los elegidos, en esta vida presente como en una era, son trillados por los golpes de los azotes, para que aquí sean limpiados de la paja de sus pecados; a fin de que allá sean conducidos a aquel descanso como ya limpios. Sigue:



CAPÍTULO XXXIII

CAPUT XXXIII.

IBID.---Et bestiae terrae pacificae erunt tibi.
IBID.---*Y las bestias de la tierra te serán pacíficas.*


51. Acriores hostis insidiae, ad gratiae adjutorium postulandum nos compellunt. ---Notandum prius est quod non ait pacatae, sed pacificae, videlicet, non quia pacem habent, sed quia pacem faciunt. Hostes quippe callidi dum insidiantur, affligunt; sed afflicta mens tanto magis ad aeternam patriam reditum diligit, quanto in hoc aerumnoso exsilio laboriosius vivit; et verius se gratiae sui adjutoris humiliat, cum contra se insidias hostium acriores pensat. Terrae ergo bestiae pacificae electis fiunt, quia maligni spiritus, cum bonorum corda adversantes deprimunt, haec nolentes ad amorem Domini impellunt. Inde ergo cum Deo pax robustior oritur, unde nobis ab adversariis durior pugna generatur.
51. Las asechanzas más agudas del enemigo nos compelen a pedir el auxilio de la gracia. ---Se debe notar primero que no dice pacatas (*pacatae*), sino pacíficas (*pacificae*), a saber, no porque tengan paz, sino porque hacen la paz. Porque los enemigos astutos, mientras acechan, afligen; pero la mente afligida ama tanto más el regreso a la patria eterna, cuanto más trabajosamente vive en este destierro miserable; y más verdaderamente se humilla ante la gracia de su Ayudador, cuando considera contra sí las asechanzas más agudas de los enemigos. Por lo tanto, las bestias de la tierra se vuelven pacíficas para los elegidos, porque los espíritus malignos (*maligni spiritus*), cuando al oponerse deprimen los corazones de los buenos, los impulsan, aun sin quererlo, al amor del Señor. De ahí, pues, surge una paz más robusta con Dios, de donde se genera para nosotros una lucha más dura por parte de los adversarios.


[Vet. XXII.] 52. Motus carnis tentando rugiunt, sed usque ad morsum non perveniunt. Imo nobis pacem cum Deo procurant. ---Possunt etiam per terrae bestias motus carnis intelligi, qui dum mentem nostram irrationabilia suadendo lacessunt, contra nos bestialiter insurgunt. Sed cum cor sub divina lege deprimitur, etiam carnis incentiva detumescunt; ut etsi tentando submurmurant, nequaquam tamen usque ad effectum operum, quasi ad aperti morsus rabiem exsurgant. Quis enim in hac adhuc corruptibili carne subsistens, has terrae bestias plene edomat, cum ille ad tertium coelum raptus egregius praedicator dicat: Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et captivum me ducentem in lege peccati, quae est in membris meis (Rom. VII, 23)? Sed alius est has bestias in campo operis saevientes aspicere, aliud intra cordis caveam frementes tenere. Redactae namque intra claustra continentiae, etsi adhuc tentando rugiunt, usque ad morsum tamen, ut diximus, actionis illicitae non excedunt. Pacificae itaque sunt terrae bestiae, quia motus carnis etsi per desideria palpitant, aperta nos tamen contradictione operis non impugnant. Quamvis per hoc ipsum quod pacificae dicuntur, etiam id quod de malignis spiritibus diximus, non inconvenienter accipitur. Motus etenim carnis pacem nobis cum Deo faciunt, cum tentando contradicunt. Nam justi mens in eo quod ad superna dirigitur, ex corruptibili corpore gravi bello fatigatur. Quae si quando a desideriis coelestibus, hujus mundi quamlibet minima delectatione tardatur, ipso bello suae tentationis impellitur, ut illud toto corde diligat, quod contradictio nulla perturbat. Unde fit, ut quietem intimam ad memoriam revocet, et carnis suae illecebras fugiens, ad illam pleno amore suspiret. Considerare enim ex tentatione unusquisque compellitur, unde quo cecidit, qui postquam pacem Dei deseruit, rixam sibi contra se exsurgere ex semetipso sentit, et tunc verius videt de secura Dei dilectione quid perdidit, qui ad se dilapsus, suam in se contumeliam invenit. Pacem ergo nobis terrae bestiae faciunt, quia motus carnis, dum nos tentando lacessunt, ad amorem quietis intimae impellunt. Bene autem subditur:
[Vet. XXII.] 52. Los movimientos de la carne rugen tentando, pero no llegan hasta la mordedura. Al contrario, nos procuran la paz con Dios. ---También pueden entenderse por las bestias de la tierra los movimientos de la carne (*motus carnis*), que mientras fatigan nuestra mente sugiriendo cosas irracionales, se levantan contra nosotros de manera bestial. Pero cuando el corazón se deprime bajo la ley divina, también los incentivos de la carne se calman; de modo que, aunque murmuren tentando, de ninguna manera se levantan hasta el efecto de las obras, como si llegaran a la rabia de una mordedura abierta. Pues ¿quién, subsistiendo aún en esta carne corruptible, doma plenamente estas bestias de la tierra, cuando aquel insigne predicador, arrebatado hasta el tercer cielo, dice: *Veo otra ley en mis miembros, que se rebela contra la ley de mi mente, y que me lleva cautivo a la ley del pecado que está en mis miembros* (Rom. 7, 23)? Pero una cosa es ver estas bestias ensañarse en el campo de la obra, y otra tenerlas rugiendo dentro de la cueva del corazón. Pues reducidas dentro de los claustros de la continencia (*claustra continentiae*), aunque todavía rujan tentando, no exceden, sin embargo, como dijimos, hasta la mordedura de la acción ilícita. Así pues, las bestias de la tierra son pacíficas, porque aunque los movimientos de la carne palpiten por los deseos, no nos impugnan, sin embargo, con la contradicción abierta de la obra. Aunque por esto mismo que se llaman pacíficas, también aquello que dijimos de los espíritus malignos no se acepta inconvenientemente. Pues los movimientos de la carne nos hacen la paz con Dios cuando contradicen tentando. Pues la mente del justo, en aquello que se dirige a lo alto, se fatiga por una pesada guerra del cuerpo corruptible. Si alguna vez se retrasa de los deseos celestiales por cualquier mínima delectación de este mundo, se ve impulsada por la misma guerra de su tentación a amar con todo el corazón aquello que ninguna contradicción perturba. De donde ocurre que recuerda el descanso íntimo (*quietis intimae*), y huyendo de los halagos de su carne, suspira por aquel con pleno amor. Pues cada uno se ve compelido por la tentación a considerar de dónde y a dónde cayó, el cual, después de haber desertado de la paz de Dios, siente que de sí mismo surge contra sí una disputa, y entonces ve más verdaderamente qué perdió de la segura dilección de Dios, quien, habiendo caído en sí mismo, encontró en sí su propio reproche. Por tanto, las bestias de la tierra nos hacen la paz, porque los movimientos de la carne, mientras nos fatigan tentando, nos impulsan al amor del descanso íntimo. Bien se añade:



CAPÍTULO XXXIV [Vet. XXIII.]

CAPUT XXXIV [Vet. XXIII.]

VERS. 24.---Et scies quod pacem habeat tabernaculum tuum.
VERS. 24.---*Y sabrás que tu tabernáculo tiene paz.*


205 53. In Scripturis pax plena et pax inchoata. ---In Scriptura sacra aliter pax plena dicitur, atque aliter inchoata. Inchoatam quippe pacem Veritas discipulis dederat, cum dicebat: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (Joan. XIV, 27), et plenam Simeon desideraverat, cum exoraret dicens: Nunc dimittis servum tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace (Luc. II, 29). Pax enim nostra ex desiderio conditoris inchoatur, ex manifesta autem visione perficitur. Plena quippe tunc erit, cum mens nostra nec ignorantia caecatur, nec carnis suae impugnatione concutitur. Sed quia ejus exordia tangimus, cum vel mentem Deo, vel carnem menti subjugamus, tabernaculum justi habere pacem dicitur, quia videlicet ejus corpus, quod mente inhabitat, a perversis desideriorum motibus sub justitiae dispositione refrenatur. Sed quid prodest per continentiam carnem restringere, si mens se per compassionem nesciat in proximi amore dilatare? Nulla namque est castitas carnis quam non commendat suavitas mentis. Unde post pacem tabernaculi apte subjungitur:
205 53. En las Escrituras, paz plena y paz comenzada. ---En la Sagrada Escritura se habla de una manera de la paz plena (*pax plena*) y de otra de la paz comenzada (*pax inchoata*). Pues la Verdad había dado la paz comenzada a los discípulos cuando decía: *La paz os dejo, mi paz os doy* (Juan 14, 27); y Simeón había deseado la paz plena cuando oraba diciendo: *Ahora, Señor, dejas a tu siervo irse en paz, según tu palabra* (Luc. 2, 29). Pues nuestra paz se comienza por el deseo del Creador, pero se perfecciona por la visión manifiesta. Pues será plena entonces, cuando nuestra mente no esté cegada por la ignorancia, ni sacudida por la impugnación de su propia carne. Pero porque tocamos sus comienzos cuando subyugamos o la mente a Dios, o la carne a la mente, se dice que el tabernáculo del justo tiene paz, porque a saber, su cuerpo, que la mente habita, es refrenado de los movimientos perversos de los deseos bajo la disposición de la justicia. Pero ¿qué aprovecha restringir la carne por la continencia, si la mente no sabe dilatarse por la compasión en el amor al prójimo? Pues no hay castidad de la carne que no recomiende la suavidad de la mente (*suavitas mentis*). De donde, tras la paz del tabernáculo, se añade aptamente:



CAPÍTULO XXXV

CAPUT XXXV.

IBID.---Et visitans speciem tuam, non peccabis.
IBID.---*Y visitando tu semejanza, no pecarás.*


54. Se quisque in altero cogitet et amet. Paulus omnibus omnia factus condescendendo, non cadendo. --- Species quippe hominis est alter homo. Recte enim species nostra dicitur proximus noster, quia in illo cernimus quid ipsi sumus. Corporali enim visitatione ad proximum gressuum accessu imus; spiritali vero, non gressu, sed affectu ducimur. Speciem ergo suam visitat, quisquis ad eum, quem sibi similem per naturam conspicit, passibus amoris tendit; ut in altero sua considerans, ex se ipso colligat, qualiter infirmanti alteri condescendat. Speciem suam visitat, qui ut in se alterum reficiat, se in altero pensat. Hinc namque per Moysen Veritas cum gesta describeret, gerenda signabat, dicens: Protulit terra herbam virentem et afferentem semen juxta genus suum, lignumque faciens fructum, et habens unumquodque sementem secundum speciem suam (Genes. I, 12). Lignum quippe secundum speciem suam semen producit, cum mens nostra ex se considerationem in alterum colligit, et recti operis germen parit. Hinc quidam sapiens dicit: Quod tibi non vis fieri, alteri ne feceris (Tob. IV, 16). Hinc in Evangelio Dominus dicit: Quae vultis ut faciant vobis homines, et vos eadem facite illis (Matth. VII, 12). Ac si aperte diceret: Speciem vestram in altero visitate, atque ex vobismetipsis cognoscite, quid vos oporteat aliis exhibere. Hinc Paulus ait: Factus sum Judaeis tanquam Judaeus, ut Judaeos lucrarer; et his qui sub lege sunt, quasi sub lege essem, cum ipse non essem sub lege, ut eos qui sub lege erant lucrifacerem; et his qui sine lege sunt quasi sine lege essem, cum sine lege Dei non essem, sed in lege essem Christi (I Cor. IX, 20 et 21). Et paulo post: Omnibus omnia factus sum, ut omnes facerem salvos (Ibid., 23). Neque enim egregius praedicator, ut quasi Judaeus fieret, ad perfidiam erupit; neque ut quasi sub lege esset, ad carnale sacrificium rediit; neque ut omnibus omnia fieret, simplicitatem mentis in erroris varietatem commutavit; sed condescendendo appropinquavit infidelibus, non cadendo; ut videlicet singulos in se suscipiens, et se in singulos transfigurans, compatiendo colligeret, si ita ipse, ut illi, esset quid impendi sibi ab aliis recte voluisset; et tanto verius unicuique erranti concurreret, quanto salutis ejus modum ex propria consideratione didicisset. Bene ergo dicitur: Et visitans speciem tuam non peccabis, quia tunc peccatum plene vincitur, cum ex sua similitudine unusquisque perpendit, quomodo in proximi dilectione dilatetur. Cum vero a vitiis caro restringitur, cum mens virtutibus exercetur, restat ut loquendo quisque doceat vitam quam moribus servat. [Vet. XXIV.] Ille namque uberes fructus praedicationis colligit, qui semina bonae operationis praemittit. Unde post pacem tabernaculi, et speciei nostrae visitationem, recte subjungitur:
54. Cada uno piense en sí mismo en el otro y ámelo. Pablo se hizo todo para todos condescendiendo, no cayendo. --- Pues la semejanza (*species*) del hombre es el otro hombre. Pues con razón se llama nuestra semejanza a nuestro prójimo, porque en él discernimos lo que nosotros mismos somos. Pues por una visitación corporal vamos al prójimo por el acceso de los pasos; pero por una espiritual somos llevados no por el paso, sino por el afecto. Por tanto, visita su propia semejanza quienquiera que tiende por los pasos del amor hacia aquel a quien contempla similar a sí mismo por naturaleza; de modo que considerando sus propias cosas en el otro, recoja de sí mismo cómo debe condescender al otro que está débil. Visita su semejanza quien, para reponer al otro en sí mismo, se considera a sí mismo en el otro. De aquí que la Verdad, al describir por Moisés las cosas hechas, señalaba las que se debían hacer, diciendo: *Produjo la tierra la hierba verde y que da semilla según su género, y el árbol que hace fruto, y que tiene cada uno semilla según su especie* (Gén. 1, 12). Pues el árbol produce semilla según su especie cuando nuestra mente recoge de sí la consideración hacia el otro, y produce el germen de una obra recta. De aquí que un cierto sabio dice: *Lo que no quieres que te hagan a ti, no lo hagas tú a otro* (Tob. 4, 16). De aquí que en el Evangelio el Señor dice: *Todo lo que queréis que los hombres os hagan, hacedlo vosotros también a ellos* (Mat. 7, 12). Como si dijera abiertamente: Visitad vuestra semejanza en el otro, y conoced por vosotros mismos qué debéis exhibir a los demás. De aquí que Pablo dice: *Me hice a los judíos como judío, para ganar a los judíos; y a los que están bajo la ley, como si estuviera bajo la ley, no estando yo mismo bajo la ley, para ganar a los que estaban bajo la ley; y a los que están sin ley como si estuviera sin ley, no estando yo sin la ley de Dios, sino en la ley de Cristo* (1 Cor. 9, 20-21). Y poco después: *Me he hecho todo para todos, para hacerlos salvos a todos* (Ibid. v. 22). Pues ni el insigne predicador, para hacerse como judío, prorrumpió en la perfidia (*perfidiam*); ni para estar como bajo la ley, regresó al sacrificio carnal; ni para hacerse todo para todos, cambió la simplicidad de su mente en una variedad de error; sino que por la condescendencia se aproximó a los infieles, no por la caída; para, a saber, recibiendo a cada uno en sí mismo y transfigurándose a sí mismo en cada uno, recoger por la compasión si él mismo fuera así como ellos eran, qué habría querido rectamente que se le dispensara por otros; y saldría al encuentro de cada uno que errara tanto más verdaderamente, cuanto hubiera aprendido el modo de su salvación por su propia consideración. Bien se dice, pues: *Y visitando tu semejanza no pecarás,* porque entonces el pecado es plenamente vencido, cuando cada uno considera desde su propia similitud cómo dilatarse en la dilección del prójimo. Pero cuando la carne es restringida de los vicios, cuando la mente es ejercitada en las virtudes, resta que cada uno enseñe hablando la vida que guarda en sus costumbres. [Vet. XXIV.] Pues recoge abundantes frutos de predicación quien envía por delante las semillas de la buena operación. De donde, tras la paz del tabernáculo y la visitación de nuestra semejanza, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXXVI

CAPUT XXXVI.

VERS. 25.---Et scies quoniam multiplex erit semen tuum, et progenies tua sicut herba terrae.
VERS. 25.---*Y sabrás que tu semilla será múltiple, y tu progenie como la hierba de la tierra.*


55. Semen justi multiplex. ---Post pacem quippe tabernaculi, post speciei nostrae visitationem, semen justi multiplex surgit, quia nimirum post membrorum macerationem, ac morum magnitudinem, tanto ei fecundius praedicationis verbum tribuitur, quanto hoc in ejus pectore perfecti operis exaratione praevenitur. Ille namque bene loquendi facundiam accipit, qui sinum cordis per recte vivendi studia extendit. Nec loquentem conscientia praepedit, cum vita linguam antecedit. Hinc est quod Aegypti, servitio publico, Joseph dispensante, subjecti (Genes. XLVII, 20 seq.); cum juri regis semetipsos tradentes humiliant, frumenta etiam ad semen reportant. Frugem quippe ad esum etiam liberi accipimus, cum et sacro eloquio pascimur, et tamen ad quaedam, quae in hoc mundo appetimus in nostris voluptatibus vagamur. Sed servi facti, et ad semen frumenta percipimus, quia dum plene Deo subdimur, etiam verbo praedicationis replemur. Et quoniam magna proles fidelium sequitur, cum sancta praedicatio praerogatur, post multiplicitatem seminis recte subjungitur: Et progenies tua sicut herba terrae. Justi progenies herbae terrae comparatur, quia qui de ejus imitatione nascitur, dum arentem vitae praesentis gloriam deserit, spe in aeterna viridescit. Vel certe justi progenies sicut herba oritur, quia dum vivendo monstrat quod praedicando asserit, multitudo sequentium innumerabilis exsurgit. Sed quisquis jam terrena desideria despicit, quisquis se per activae vitae opera extendit, nequaquam ei sufficit magna exterius agere, nisi etiam per contemplationem valeat interna penetrare. Unde et apte protinus subinfertur:
55. Semilla del justo múltiple. ---Pues tras la paz del tabernáculo, tras la visitación de nuestra semejanza, surge la semilla múltiple del justo, porque sin duda, tras la maceración de los miembros y la grandeza de las costumbres, se le concede el verbo de la predicación tanto más fecundamente cuanto que esto es precedido en su pecho por el surco de la obra perfecta. Pues recibe la facundia del bien hablar quien extiende el seno del corazón por los estudios del recto vivir. Ni la conciencia impide al que habla cuando la vida precede a la lengua. De aquí es que los egipcios, sujetos al servicio público bajo la administración de José (Gén. 47, 20 sigs.), cuando se humillan entregándose al derecho del rey, también se llevan granos para la semilla. Pues como libres recibimos el fruto para el alimento cuando somos alimentados por el sagrado coloquio y, sin embargo, vagamos tras ciertas cosas que deseamos en este mundo en nuestras deleytes. Pero hechos siervos, recibimos los granos también para la semilla, porque mientras estamos plenamente sometidos a Dios, también somos llenados del verbo de la predicación. Y puesto que una gran prole de fieles sigue cuando se dispensa la santa predicación, tras la multiplicidad de la semilla rectamente se añade: Y tu progenie como la hierba de la tierra. La progenie del justo se compara a la hierba de la tierra porque quien nace de su imitación, mientras deserta de la marchita gloria de la vida presente, reverdece por la esperanza en las cosas eternas. O ciertamente, la progenie del justo surge como la hierba porque mientras muestra con la vida lo que aserta con la predicación, surge una multitud innumerable de seguidores. Pero a quienquiera que ya desprecia los deseos terrenos, a quienquiera que se extiende por las obras de la vida activa (*activae vitae*), de ninguna manera le basta hacer grandes cosas exteriormente, si no es capaz también de penetrar las cosas internas por la contemplación. De donde también se añade aptamente a continuación:



CAPÍTULO XXXVII [Edic. Rec. XVII.]

CAPUT XXXVII [Rec. XVII].

VERS. 26.---Ingredieris in abundantia sepulcrum, sicut infertur acervus tritici in tempore suo.
VERS. 26.---*Entrarás en abundancia en el sepulcro, como se introduce la gavilla de trigo en su tiempo.*


56. Qui carnem domuit, contemplationi vacare debet. Et qui praedicationi operam dat. ---Quid enim sepulcri nomine, nisi contemplativa vita signatur, quae nos quasi ab hoc mundo mortuos sepelit, dum a terrenis desideriis susceptos in intimis abscondit? Ab exteriori quippe vita mortui etiam sepulti per contemplationem fuerant, quibus Paulus dicebat: Mortui enim estis, et vita vestra abscondita est cum Christo in Deo (Colos. III, 3). [Vet. XXV.] Activa quoque vita sepulcrum est, quia a pravis nos operibus mortuos tegit; sed contemplativa perfectius sepelit, quia cunctis mundi actionibus funditus dividit. Quisquis ergo jam in se contumelias carnis edomuit, superest ut mentem per studia sanctae operationis exerceat; et quisquis jam mentem per sancta opera dilatat, superest ut hanc usque ad secreta intimae contemplationis studia extendat. Neque enim perfectus praedicator est, qui vel propter contemplationis studium operanda negligit, vel propter operationis instantiam contemplanda postponit. Hinc est enim quod Abraham conjugem mortuam in sepulcro duplici sepelit (Genes. XXIII, 19); quia nimirum perfectus quisque praedicator exstinctam a praesentis vitae desideriis animam suam, sub bonae operationis tegmine et contemplationis abscondit, ut a carnali concupiscentia sub activa contemplativaque vita quasi insensibilis lateat, quae prius mundi desideria sentiens, mortaliter vivebat. Hinc est quod humani generis Redemptor per diem miracula in urbibus exhibet, et ad orationis studium in monte pernoctat, ut perfectis videlicet praedicatoribus innuat quatenus nec activam vitam amore speculationis funditus deserant, nec contemplationis gaudia penitus operationis nimietate contemnant; sed quieti contemplantes sorbeant, quod occupati erga proximos loquentes refundant. Speculando quippe in Dei amorem surgitur, sed praedicando ad proximi utilitatem reditur. Unde apud Moysen, dum in sacrificio vacca mactatur (Num. XIX, 3), offerri cum hyssopo lignoque cedrino bis tinctus coccus praecipitur. Vaccam quippe mactamus, cum carnem a lascivia suae voluptatis exstinguimus. Quam cum hyssopo lignoque cedrino ac cocco offerimus; quia cum maceratione carnis, sacrificium fidei, spei et charitatis adolemus. Hyssopus quippe interna nostra mundare consuevit. Et per Petrum dicitur: Fide mundans corda eorum (Act. XV, 9). Lignum cedrinum nulla putredine deficit, quia spem coelestium terminus non consumit. Unde et per Petrum dicitur: Regeneravit nos in spem vivam per resurrectionem Jesu Christi ex mortuis, in haereditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et immarcescibilem (I Pet. I, 3). Coccus rubeo colore flammescit, quia quem implet charitas incendit. Unde et in Evangelio Veritas dicit: Ignem veni mittere in terram (Luc. XII, 49). Sed bis tinctus coccus offerri praecipitur, ut videlicet ante interni judicis oculos charitas nostra Dei et proximi dilectione coloretur; quatenus conversa mens nec sic pro amore Dei quietem diligat, ut curam proximi utilitatemque postponat; nec sic pro amore proximi occupata inserviat, ut quietem funditus deserens, ignem in se superni amoris exstinguat. Quisquis ergo semetipsum Deo jam sacrificium obtulit, si perfecta desiderat, curet necesse est, ut non solum ad operationis se latitudinem, verum etiam ad culmina contemplationis extendat.
56. El que ha domado la carne, debe vacar a la contemplación. Y el que se dedica a la predicación. ---¿Pues qué se significa con el nombre de "sepulcro" sino la vida contemplativa (*contemplativa vita*), que nos sepulta como muertos para este mundo, mientras esconde en lo íntimo a los que ha recibido de los deseos terrenos? Pues muertos para la vida exterior y también sepultados por la contemplación estaban aquellos a quienes Pablo decía: *Porque habéis muerto, y vuestra vida está escondida con Cristo en Dios* (Col. 3, 3). [Vet. XXV.] También la vida activa es un sepulcro porque nos cubre muertos para las obras perversas; pero la contemplativa sepulta más perfectamente porque nos separa radicalmente de todas las acciones del mundo. Quienquiera, pues, que ya ha domado en sí los reproches de la carne, resta que ejercite la mente por los estudios de la santa operación; y quienquiera que ya dilata la mente por las santas obras, resta que extienda ésta hasta los secretos estudios de la contemplación íntima. Pues no es un predicador perfecto quien, o por el estudio de la contemplación descuida lo que debe obrar, o por la instancia de la operación pospone lo que debe contemplar. De aquí es que Abraham sepulta a su esposa muerta en un sepulcro doble (*sepulcro duplici*) (Gén. 23, 19); porque sin duda todo predicador perfecto esconde su alma, extinguida de los deseos de la vida presente, bajo la cubierta de la buena operación y de la contemplación, para que como insensible a la concupiscencia carnal yazca oculta bajo la vida activa y contemplativa, la cual alma, sintiendo antes los deseos del mundo, vivía mortalmente. De aquí es que el Redentor del género humano exhibe milagros en las ciudades de día, y pernocta en el estudio de la oración en el monte, para insinuar a los predicadores perfectos que ni deserten radicalmente la vida activa por el amor de la especulación (*speculationis*), ni desprecien totalmente los gozos de la contemplación por el exceso de la operación; sino que contemplando en quietud absorban lo que ocupados refundan hablando a favor de los prójimos. Pues por la especulación se asciende al amor de Dios, pero por la predicación se regresa a la utilidad del prójimo. De donde en Moisés, mientras se sacrifica la vaca (Núm. 19, 3), se manda ofrecer con el hisopo (*hyssopo*) y el leño de cedro el carmesí dos veces teñido (*bis tinctus coccus*). Pues sacrificamos la vaca cuando extinguimos la carne de la lascivia de su deleyte. La cual ofrecemos con el hisopo, el leño de cedro y el carmesí; porque con la maceración de la carne, quemamos el sacrificio de la fe, la esperanza y la caridad. Pues el hisopo suele limpiar nuestro interior. And it is said by Peter: *Purifying their hearts by faith* (Acts 15:9). El leño de cedro no falla por ninguna podredumbre porque el término no consume la esperanza de las cosas celestiales. De donde también por Pedro se dice: *Nos regeneró para una esperanza viva por la resurrección de Jesucristo de entre los muertos, para una herencia incorruptible, incontaminada e inmarcesible* (1 Ped. 1, 3). El carmesí llamea con color rojo porque la caridad inflama a quien llena. De donde también en el Evangelio la Verdad dice: *Fuego vine a traer a la tierra* (Luc. 12, 49). Pero se manda ofrecer el carmesí dos veces teñido para que, a saber, ante los ojos del Juez interno nuestra caridad se coloree con la dilección de Dios y del prójimo; a fin de que la mente conversa no ame de tal modo la quietud por el amor de Dios que posponga el cuidado y la utilidad del prójimo; ni de tal modo sirva ocupada por el amor del prójimo que, desertando radicalmente de la quietud, extinga en sí el fuego del amor superno. Quienquiera, pues, que ya se ofreció a sí mismo como sacrificio a Dios, si desea cosas perfectas, es necesario que cuide de extenderse no sólo a la latitud de la operación, sino también a las cumbres de la contemplación.


[Vet. XXVI.] 57. Vita activa aliis, aliis contemplativa magis congruit. Alterutra cuique pro ingenio colenda. ---Sed inter haec magnopere sciendum est, quia valde inter se diversae sunt conspersiones animorum. Nonnulli namque hominum ita otiosae mentis sunt, ut si eos labor occupationis excipiat, in ipsa operis inchoatione succumbant; et nonnulli ita inquieti sunt, ut si vacationem laboris habuerint, gravius laborent, quia tanto deteriores cordis tumultus tolerant, quanto eis licentius ad cogitationes vacat. Unde necesse est ut nec quieta mens ad exercitationem se immoderati operis dilatet, nec inquieta ad studium contemplationis angustet. Saepe enim qui contemplari Deum quieti poterant, occupationibus pressi ceciderunt; et saepe qui occupati bene humanis usibus viverent, gladio suae quietis exstincti sunt. Hinc namque est quod nonnulli inquieti spiritus, dum plus exquirunt contemplando quam capiunt, usque ad perversa dogmata erumpunt; et dum veritatis discipuli esse humiliter negligunt, magistri errorum fiunt. Hinc per semetipsam Veritas dicit: Si oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum, et projice abs te. Bonum est tibi cum uno oculo in vitam intrare, quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis (Matth. V, 29). Duae quippe vitae, activa videlicet et contemplativa, cum conservantur in mente, quasi duo oculi habentur in facie. Dexter namque oculus vita contemplativa est, sinister activa. Sed sunt nonnulli, ut diximus, qui discrete intueri summa et spiritalia nequaquam possunt, et tamen alta contemplationis assumunt, atque idcirco in perfidiae foveam, intellectus pravi errore dilabuntur. Hos itaque contemplativa vita ultra vires assumpta, cogit a veritate cadere, quos in statu suae rectitudinis humiliter poterat sola activa custodire. Quibus recte hoc quod praefati sumus, Veritas dicit: Si oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum, et projice abs te. Bonum tibi est cum uno oculo in vitam intrare, quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis. Ac si aperte diceret: Cum ad contemplativam vitam idonea discretione non sufficis, solam securius activam tene. Cumque in hoc, quod pro magno eligis, deficis, eo contentus esto, quod pro minimo attendis; ut si per contemplativam vitam a veritatis cognitione compelleris cadere, regnum coelorum per solam activam valeas saltem luscus intrare. Hinc rursum dicit: Qui scandalizaverit unum de pusillis istis qui in me credunt, expedit eti ut suspendatur mola asinaria in collo ejus, et demergatur in profundum maris (Matth. XVIII, 6). Quid per mare, nisi praesens saeculum; quid per molam asinariam, nisi actio terrena signatur? Quae dum colla mentis per stulta desideria stringit, hanc in laboris circuitum mittit. Sunt itaque nonnulli qui dum terrenas actiones deserunt, et ad contemplationis studia, humilitate postposita, ultra intelligentiae vires surgunt, non solum se in errorem dejiciunt, sed infirmos quosque a gremio unitatis dividunt. Qui ergo unum de minimis scandalizat, melius illi fuerat, alligata collo mola asinaria, in mare projici, quia nimirum perversae menti expeditius esse potuisset, ut occupata mundo terrena negotia ageret, quam per contemplationis studia ad multorum perniciem vacaret. Rursum, nisi quibusdam mentibus contemplativa vita potius quam activa congrueret, nequaquam per Psalmistam Dominus diceret: Vacate et videte, quoniam ego sum Deus (Psal. XLV, 11).
[Vet. XXVI.] 57. La vida activa conviene más a unos, la contemplativa a otros. Una u otra debe ser cultivada por cada uno según su ingenio. ---Pero entre estas cosas se debe saber grandemente que las complexiones (*conspersiones*) de las mentes son muy diversas entre sí. Pues algunos hombres son de una mente tan ociosa que, si el trabajo de la ocupación los recibe, sucumben en el mismo inicio de la obra; y algunos son tan inquietos que, si tienen vacación del trabajo, trabajan más gravemente, porque toleran tanto peores tumultos del corazón cuanto más lícitamente vacan a los pensamientos. De donde es necesario que ni la mente quieta se dilate al ejercicio de la obra inmoderada, ni la inquieta se estreche al estudio de la contemplación. Pues a menudo los que podían contemplar a Dios en quietud, oprimidos por las ocupaciones, cayeron; y a menudo los que, ocupados, vivirían bien para los usos humanos, fueron extinguidos por la espada de su propia quietud. De aquí es, pues, que algunos espíritus inquietos, mientras inquieren más contemplando de lo que captan, prorrumpen hasta dogmas perversos; y mientras descuidan humildemente ser discípulos de la verdad, se convierten en maestros de errores. De aquí que por sí misma la Verdad dice: *Si tu ojo derecho te escandaliza, arráncalo y échalo de ti.* *Mejor te es entrar con un solo ojo en la vida, que teniendo dos ojos ser enviado a la gehena del fuego* (Mat. 5, 29). Pues las dos vidas, a saber, la activa y la contemplativa, cuando se conservan en la mente, se tienen como dos ojos en la cara. Pues el ojo derecho es la vida contemplativa, y el izquierdo la activa. Pero hay algunos, como dijimos, que de ninguna manera pueden mirar discretamente las cosas sumas y espirituales y, sin embargo, asumen las alturas de la contemplación, y por ello caen en el hoyo de la perfidia (*perfidiae foveam*), por el error de un intelecto perverso. A estos, por tanto, la vida contemplativa asumida más allá de sus fuerzas, los obliga a caer de la verdad, a quienes en el estado de su rectitud podía custodiar humildemente la sola vida activa. A los cuales rectamente dice la Verdad esto que hemos prefacio: *Si tu ojo derecho te escandaliza, arráncalo y échalo de ti.* *Mejor te es entrar con un solo ojo en la vida, que teniendo dos ojos ser enviado a la gehena del fuego.* Como si dijera abiertamente: Cuando no eres suficiente para la vida contemplativa con la discreción idónea, mantén con más seguridad la sola activa. Y cuando fallas en esto que eliges como grande, estate contento con aquello que atiendes como mínimo; para que, si por la vida contemplativa te ves compelido a caer del conocimiento de la verdad, seas capaz al menos de entrar tuerto (*luscus*) en el reino de los cielos por la sola activa. De aquí otra vez dice: *Quien escandalizare a uno de estos pequeñuelos que creen en mí, más le vale que se le cuelgue una muela de asno (*mola asinaria*) al cuello y se le sumerja en lo profundo del mar* (Mat. 18, 6). ¿Qué por el mar sino el presente siglo; qué por la muela de asno sino la acción terrena se señala? La cual, mientras aprieta el cuello de la mente por deseos necios, la envía al circuito del trabajo. Hay, pues, algunos que, mientras desertan de las acciones terrenas y se elevan más allá de las fuerzas de su inteligencia a los estudios de la contemplación, pospuesta la humildad, no sólo se lanzan al error, sino que separan a los débiles del seno de la unidad (*gremio unitatis*). Quien, pues, escandaliza a uno de los mínimos, mejor le hubiera sido que, atada al cuello una muela de asno, fuera arrojado al mar; porque sin duda para una mente perversa hubiera podido ser más expedito que hiciera negocios terrenos ocupada en el mundo, que vacar por los estudios de la contemplación para la perdición de muchos. Por otra parte, si a ciertas mentes no les conviniera la vida contemplativa más que la activa, de ninguna manera diría el Señor por el Salmista: *Vacad y ved que yo soy Dios* (Sal. 45, 11).


[Vet. XXVII.] 58. Quid valeant timor et amor ad contemplationem. ---Sed inter haec sciendum est quia saepe et pigras mentes amor ad opus excitat, et inquietas in contemplatione timor refrenat. Anchora enim cordis est pondus timoris; et plerumque fluctu cogitationum quatitur, sed per disciplinae suae vincula retinetur; neque hoc tempestas suae inquietudinis ad naufragium pertrahit, quia in divini amoris littore perfecta charitas astringit. Unde necesse est ut quisquis ad contemplationis studia properat, semetipsum prius subtiliter interroget, quantum amat. Machina quippe mentis est vis amoris, quae hanc dum a mundo extrahit, in alta sustollit. Prius ergo discutiat, si summa inquirens diligit, si diligens timet, si novit incognita aut amando comprehendere, aut non comprehensa timendo venerari. In contemplatione etenim mentem si amor non excitat, teporis sui torpor obscurat; si timor non aggravat, sensus hanc per inania ad nebulam erroris levat; et cum clausa ei secretorum janua tardius aperitur, ab ea longius ipsa sua praesumptione repellitur; quia irrumpere appetit hoc, quod non inveniens quaerit; cumque superba mens errorem pro veritate percipit, quo quasi intus gressum porrigit, foras tendit. Hinc est enim quod legem daturus Dominus, in igne fumoque descendit (Exod. XIX, 18); quia et humiles per claritatem suae ostensionis illuminat, et superborum oculos per caliginem erroris obscurat. Prius igitur mens ab appetitu gloriae temporalis, atque ab omni carnalis concupiscentiae delectatione tergenda est, et tunc ad aciem contemplationis erigenda. Unde et cum lex accipitur, populus a monte prohibetur, ut videlicet qui infirmis adhuc mentibus terrena desiderant, considerare sublimia non praesumant. Unde et recte dicitur: Si bestia tetigerit montem, lapidabitur (Ibid., 12, 13). Bestia enim montem tangit, cum mens irrationabilibus desideriis subdita ad contemplationis alta se erigit. Sed lapidibus percutitur, quia summa non sustinens, ipsis superni ponderis ictibus necatur.
[Vet. XXVII.] 58. Qué valen el temor y el amor para la contemplación. ---Pero entre estas cosas se debe saber que a menudo el amor excita a las mentes perezosas a la obra, y el temor refrena a las inquietas en la contemplación. Pues el peso del temor es el ancla del corazón; y frecuentemente es sacudida por el flujo de los pensamientos, pero es retenida por los vínculos de su propia disciplina; ni la tempestad de su inquietud la arrastra al naufragio, porque en el litoral del amor divino la caridad perfecta la sujeta. De donde es necesario que quienquiera que se apresura a los estudios de la contemplación, se interrogue primero sutilmente cuánto ama. Pues la máquina (*machina*) de la mente es la fuerza del amor, la cual, mientras la extrae del mundo, la eleva a lo alto. Primero, pues, discuta si ama buscando las cosas sumas, si amando teme, si sabe o comprender por el amor lo incógnito, o venerar por el temor lo no comprendido. Pues en la contemplación, si el amor no excita la mente, el torpor de su tibieza la oscurece; si el temor no la grava, el sentido la eleva por las vanidades hasta la nube del error; y cuando la puerta cerrada de los secretos se le abre más tardíamente, es repelida más lejos de ella por su propia presunción; porque desea irrumpir en aquello que busca sin encontrar; y cuando la mente soberbia percibe el error por la verdad, por donde dirige el paso como hacia dentro, tiende hacia fuera. De aquí es, pues, que el Señor, al dar la ley, descendió en fuego y humo (Éx. 19, 18); porque ilumina a los humildes por la claridad de su manifestación, y oscurece los ojos de los soberbios por la calina del error. Primero, pues, la mente debe ser limpiada del apetito de la gloria temporal y de toda delectación de la concupiscencia carnal, y entonces debe ser erigida a la agudeza de la contemplación. De donde también cuando se recibe la ley, el pueblo es prohibido del monte, para que, a saber, los que todavía desean cosas terrenas con mentes débiles, no presuman considerar las sublimes. De donde también rectamente se dice: *Si una bestia tocare el monte, será apedreada* (Ibid. v. 12, 13). La bestia toca el monte cuando la mente sujeta a deseos irracionales se erige a las alturas de la contemplación. Pero es golpeada por piedras porque, no sosteniendo las cosas sumas, es muerta por los mismos golpes del peso superno.


59. Quae ad eam assequendam perfectio necessaria. ---Qui igitur culmen apprehendere perfectionis nituntur, cum contemplationis arcem tenere desiderant, prius se in campo operis per exercitium probent, ut sollicite sciant si nulla jam mala proximis irrogant, si irrogata a proximis aequanimiter portant, si objectis bonis temporalibus nequaquam mens laetitia solvitur, si subtractis non nimio moerore sauciatur; ac deinde perpendant si cum ad semetipsos introrsus redeunt, in eo quod spiritalia rimantur, nequaquam secum rerum corporalium umbras trahunt, vel fortasse tractas manu discretionis abigunt; si incircumscriptum lumen videre cupientes, cunctas circumscriptionis suae imagines deprimunt; et in eo quod super se contingere appetunt, vincunt quod sunt. [Vet. XXVIII.] Unde recte nunc dicitur: Ingredieris in abundantia sepulcrum. Vir quippe perfectus sepulcrum in abundantia ingreditur, quia prius activae vitae opera congregat, et postmodum carnis sensum per contemplationem mortuum, huic mundo funditus occultat. Unde et apte subditur: Sicut infertur acervus tritici in tempore suo (Ibid.).
59. Qué perfección es necesaria para alcanzarla. ---Quienes, pues, se esfuerzan por aprehender la cumbre de la perfección, cuando desean tener la fortaleza de la contemplación, pruébense primero en el campo de la obra por el ejercicio, para que sepan solícitamente si ya no arrojan males a sus prójimos, si llevan con ecuanimidad los males arrojados por los prójimos, si ante los bienes temporales ofrecidos la mente de ninguna manera se disuelve por la alegría, si ante los sustraídos no es herida por excesivo pesar; y luego consideren si cuando regresan a sí mismos interiormente, en aquello que escudriñan las cosas espirituales, de ninguna manera arrastran consigo las sombras de las cosas corporales, o tal vez ahuyentan las arrastradas con la mano de la discreción; si deseando ver la luz incircunscrita (*incircumscriptum lumen*), deprimen todas las imágenes de su propia circunscripción; y en aquello que desean tocar sobre sí mismos, vencen lo que son. [Vet. XXVIII.] De donde rectamente se dice ahora: *Entrarás en abundancia en el sepulcro.* Pues el varón perfecto entra en abundancia en el sepulcro porque primero congrega las obras de la vida activa, y después oculta radicalmente de este mundo el sentido de la carne muerto por la contemplación. De donde también se añade aptamente: *Como se introduce la gavilla de trigo en su tiempo* (Ibid.).


60. Actio contemplationem debet antecedere. ---Actionis namque tempus primum est, contemplationis extremum. Unde necesse est ut perfectus quisque prius virtutibus mentem exerceat, atque hanc postmodum in horreum quietis condat (Luc. VIII, 35). Hinc est enim quod is quem legio daemonum Domino jubente dereliquit, ad Salvatoris sui pedes resides, verba doctrinae percipit, et de regione sua simul discedere cum salutis auctore concupiscit; sed tamen ei ipsa quae salutem contulit Veritas dicit: Revertere primum in domum tuam, et narra quanta tibi fecerit Dominus. Cum enim quamlibet parum de divina cognitione percipimus, redire ad humana jam nolumus, et proximorum necessitatibus onerari recusamus; quietem contemplationis quaerimus, nihilque aliud, nisi hoc quod sine labore reficit, amamus. Sed sanatos nos Veritas ad domum mittit, narrare quae nobiscum acta sunt praecipit, ut videlicet prius mens exsudet in opere, et postmodum refici debeat per contemplationem.
60. La acción debe preceder a la contemplación. ---Pues el tiempo de la acción es el primero, el de la contemplación el último. De donde es necesario que todo perfecto ejercite primero su mente en las virtudes, y después guarde a ésta en el granero (*horreum*) del descanso. De aquí es, pues, que aquel de quien partió la legión de demonios por mandato del Señor, se sienta a los pies de su Salvador, percibe las palabras de la doctrina, y desea marchar de su región junto con el Autor de la salvación; pero sin embargo, la misma Verdad que le dio la salud le dice: *Vuelve primero a tu casa, y cuenta cuán grandes cosas ha hecho el Señor contigo* (Luc. 8, 35-39). Pues cuando percibimos por poco que sea del conocimiento divino, ya no queremos volver a las cosas humanas, y rehusamos ser cargados con las necesidades de los prójimos; buscamos el descanso de la contemplación, y no amamos ninguna otra cosa sino esto que reconforta sin trabajo. Pero la Verdad nos envía sanados a casa, nos manda contar lo que se ha hecho con nosotros, para que, a saber, la mente sude primero en la obra, y después deba ser reconfortada por la contemplación.


[Rec. XVIII.] 61. Contemplationis et actionis figurae Rachel et Lia, Maria et Martha. Vitae activae magna merita, contemplativae potiora. ---Hinc est quod Jacob pro Rachel servit, et Liam accipit, eique dicitur Non est consuetudinis in terra nostra ut minores ante tradamus ad nuptias quam majores (Genes. XXIX, 27). Rachel namque, visum principium; Lia autem laboriosa dicitur. Et quid per Rachelem, nisi contemplativa; quid per Liam, nisi activa vita designatur? In contemplatione quippe principium, quod Deus est, quaeritur; in operatione autem sub gravi necessitatum fasce laboratur. Unde et Rachel pulchra, sed sterilis; Lia autem lippa est, sed fecunda, quia nimirum mens cum contemplandi otia appetit, plus videt, sed minus Deo filios generat; cum vero ad laborem se praedicationis dirigit, minus videt, sed amplius parit. Post Liae ergo complexus ad Rachelem Jacob pervenit, quia perfectus quisque ante activae vitae ad fecunditatem jungitur, et post contemplativae ad requiem copulatur. Quia enim contemplativa vita minor quidem tempore, sed merito major est quam activa, sacri Evangelii verbis ostenditur, in quo duae mulieres diversa egisse referuntur. Maria quippe Redemptoris nostri verba audiens, ad pedes illius residebat; Martha autem corporalibus ministeriis insistebat. Cumque contra Mariae otium Martha quereretur, audivit: Martha, Martha, sollicita es, et turbaris erga plurima. Porro unum est necessarium. Maria optimam partem elegit, quae non auferetur ab ea (Luc. X, 41, 42). Quid enim per Mariam, quae verba Domini residens audiebat, nisi contemplativa vita exprimitur? Quid per Martham exterioribus obsequiis occupatam, nisi activa vita signatur? Sed Marthae cura non reprehenditur, Mariae vero etiam laudatur, quia magna sunt activae vitae merita, sed contemplativae potiora. Unde nec auferri unquam Mariae pars dicitur, quia activae vitae opera cum corpore transeunt, contemplativae autem gaudia melius ex fine convalescunt. Quod bene ac breviter Ezechiel propheta exprimit, cum volantia animalia contemplatus ait: Et similitudo manus hominis subtus pennas eorum erat (Ezech. X, 21). Quid enim per pennas animalium, nisi contemplationes possumus sentire sanctorum, quibus ad summa transvolant, et terrena deserentes, sese in coelestibus librant? Quid per manus, nisi operationes accipimus? Quia cum in proximi amore se dilatant, bona quae praevalent etiam corporaliter administrant. Sed manus eorum sub pennis sunt, quia actionis suae opera virtute contemplationis vincunt.
[Edic. Rec. XVIII.] 61. Figuras de la contemplación y de la acción son Raquel y Lía, María y Marta. Grandes son los méritos de la vida activa, pero los de la contemplativa son mejores. ---De aquí es que Jacob sirve por Raquel y recibe a Lía, y se le dice: *No es costumbre en nuestra tierra que entreguemos a las menores al matrimonio antes que a las mayores* (Gén. 29, 26-27). Pues Raquel se llama "principio visto" (*visum principium*); pero Lía se dice "laboriosa". ¿Y qué por Raquel sino la vida contemplativa, qué por Lía sino la vida activa se designa? En la contemplación, en efecto, se busca el Principio, que es Dios; pero en la operación se trabaja bajo el pesado fardo de las necesidades. De donde también Raquel es hermosa, pero estéril; Lía en cambio es legañosa (*lippa*), pero fecunda, porque sin duda la mente, cuando desea el ocio de contemplar, ve más, pero engendra menos hijos para Dios; cuando en cambio se dirige al trabajo de la predicación, ve menos, pero pare más abundantemente. Así pues, tras los abrazos de Lía, Jacob llega a Raquel, porque todo perfecto se une antes a la fecundidad de la vida activa, y después se acopla al descanso de la vida contemplativa. Pues que la vida contemplativa es ciertamente menor en tiempo, pero mayor en mérito que la activa, se muestra por las palabras del santo Evangelio, en el cual se refiere que dos mujeres hicieron cosas diversas. Pues María, oyendo las palabras de nuestro Redentor, se sentaba a sus pies; Marta en cambio insistía en los ministerios corporales. Y como Marta se quejara contra el ocio de María, oyó: *Marta, Marta, solícita estás y te turbas por muchas cosas. Pero una sola es necesaria. María eligió la mejor parte, la cual no le será quitada* (Luc. 10, 41-42). ¿Pues qué por María, que sentada oía las palabras del Señor, sino la vida contemplativa se expresa? ¿Qué por Marta ocupada en los obsequios exteriores sino la vida activa se señala? Pero el cuidado de Marta no es reprendido, el de María en cambio es incluso alabado, porque grandes son los méritos de la vida activa, pero mejores los de la contemplativa. De donde tampoco se dice que la parte de María le sea quitada nunca, porque las obras de la vida activa pasan con el cuerpo, pero los gozos de la contemplativa convalecen mejor desde el fin. Lo cual bien y brevemente expresa el profeta Ezequiel, cuando contemplando a los animales voladores dijo: *Y la semejanza de una mano de hombre estaba bajo sus alas* (Ezeq. 10, 21). ¿Pues qué por las alas de los animales sino las contemplaciones de los santos podemos sentir, por las cuales vuelan hacia lo sumo, y desertando de lo terreno, se equilibran en lo celestial? ¿Qué por las manos sino las operaciones aceptamos? Porque cuando se dilatan en el amor al prójimo, administran incluso corporalmente los bienes que pueden. Pero sus manos están bajo las alas, porque vencen las obras de su acción con la virtud de la contemplación.


[Vet. XXIX.] 62. Sepulcri nomine requies aeterna potest intelligi. ---Potest etiam per sepulcrum non solum in hac vita nostra contemplatio, sed requies aeternae et intimae retributionis intelligi; in qua tanto verius quiescitur, quanto in nobis corruptionis vita perfectius necatur. In abundantia ergo sepulcrum ingreditur, qui post congesta vitae praesentis opera, mutabilitati suae plene mortuus, in secreto veri luminis occultatur. Unde et per Psalmistam dicitur: Abscondes eos in abdito vultus tui, a conturbatione hominum (Psal. XXX, 21). Quod bene etiam comparatio adjuncta commendat, cum subditur: Sicut infertur acervus tritici in tempore suo. Frumentum quippe in segete sole tangitur, quia in hac vita, humana anima respectu superni luminis illustratur; pluvias accipit, quia veritatis eloquio pinguescit; ventis concutitur, quia tentationibus exercetur; et secum crescentes paleas portat, quia nequiorem contra se quotidie vitam peccantium tolerat; atque ad aream deductum triturationis pondere premitur, ut a palearum connexione solvatur; quia mens nostra coelesti disciplinae supposita, dum correctionis flagella percipit, a societate carnalium mundior recedit; et relictis paleis ad horreum ducitur, quia foris remanentibus reprobis, electa anima ad supernae mansionis aeterna gaudia sublevatur. Bene ergo dicitur: Ingredieris in abundantia sepulcrum, sicut infertur acervus tritici in tempore suo; quia dum post afflictionem justi praemia patriae coelestis inveniunt, quasi post pressuras ad horreum grana deferuntur; et in alieno quidem tempore percussiones sentiunt, sed in suo a percussione requiescunt. Electis quippe tempus alienum est vita praesens, unde et quibusdam adhuc infidelibus Veritas dicit: Tempus meum nondum venit, tempus autem vestrum semper est paratum (Joan. VII, 6). Et rursum: Haec est hora vestra, et potestas tenebrarum (Luc. XXII, 53). Sepulcrum ergo in tempore suo sicut frumenti acervus ingreditur, quia ille aeternam requiem percipit, qui prius hic, ut ab exurendis paleis liber sit, disciplinae pressuras sentit. Eliphaz vero, quia et in locutionis suae serie tabernaculum, lapides, bestias, semen, herbas, sepulcrumque nominavit, quod non haec juxta litteram dixerit, ipse innuit, qui post cuncta illico subjungit.
[Vet. XXIX.] 62. Por el nombre de sepulcro puede entenderse el descanso eterno. ---Puede también entenderse por sepulcro no sólo la contemplación en esta nuestra vida, sino el descanso de la retribución eterna e íntima; en la cual se descansa tanto más verdaderamente, cuanto más perfectamente es muerta en nosotros la vida de corrupción. En abundancia, pues, entra en el sepulcro quien, tras haber amontonado las obras de la vida presente, plenamente muerto a su mutabilidad, es escondido en el secreto de la luz verdadera. De donde también por el Salmista se dice: *Los esconderás en el escondrijo de tu rostro, de la conturbación de los hombres* (Sal. 30, 21). Lo cual bien recomienda también la comparación añadida, cuando se subraya: *Como se introduce la gavilla de trigo en su tiempo.* Pues el grano en la mies es tocado por el sol porque en esta vida el alma humana es ilustrada respecto de la luz superna; recibe lluvias porque engorda por el elocuencia de la verdad; es sacudido por los vientos porque es ejercitado por las tentaciones; y lleva consigo la paja que crece porque tolera diariamente contra sí la vida más inicua de los pecadores; y llevado a la era (*area*), es oprimido por el peso de la trilla para que sea desatado de la conexión de la paja; porque nuestra mente, supeditada a la disciplina celestial, mientras percibe los azotes de la corrección, se retira más limpia de la sociedad de los carnales; y dejada la paja, es conducida al granero (*horreum*), porque quedando fuera los réprobos, la alma electa es elevada a los gozos eternos de la mansión superna. Bien se dice, pues: *Entrarás en abundancia en el sepulcro, como se introduce la gavilla de trigo en su tiempo;* porque mientras tras la aflicción los justos encuentran los premios de la patria celestial, como tras las presiones los granos son llevados al granero; y en tiempo ajeno (*alieno tempore*) ciertamente sienten las percusiones, pero en el suyo descansan de la percusión. Pues para los elegidos el tiempo ajeno es la vida presente, de donde también a algunos todavía infieles dice la Verdad: *Mi tiempo aún no ha venido, pero vuestro tiempo siempre está preparado* (Juan 7, 6). Y de nuevo: *Esta es vuestra hora y la potestad de las tinieblas* (Luc. 22, 53). El sepulcro, pues, en su tiempo como una gavilla de trigo lo integra, porque aquel percibe el descanso eterno, que primero aquí, para estar libre de la paja que ha de quemarse, siente las presiones de la disciplina. Elifaz en cambio, porque en la serie de su locución nombró el tabernáculo, las piedras, las bestias, la semilla, las hierbas y el sepulcro, insinuó él mismo que no dijo estas cosas según la letra, quien tras todo ello subraya inmediatamente:



CAPÍTULO XXXVIII

CAPUT XXXVIII.

VERS. 27.---Ecce hoc, ut investigavimus, ita est.
VERS. 27.---*He aquí esto, como lo hemos investigado, así es.*


63. Verba Eliphaz spiritaliter intelligenda sunt. ---Liquet profecto quod in his verbis nihil ab eo juxta superficiem dicitur, quia nimirum ante faciem non jacet quod investigatur. Qui ergo haec investigasse se indicat, quia in verbis exterioribus interiora quaesierit demonstrat. Sed post cuncta ad stultitiam jactantiae pervenit, quia protinus subdit:
63. Las palabras de Elifaz deben entenderse espiritualmente. ---Consta ciertamente que en estas palabras nada es dicho por él según la superficie, porque sin duda no yace ante la faz lo que se investiga. Quien, pues, indica haber investigado estas cosas, demuestra que ha buscado las interiores en las palabras exteriores. Pero tras todo ello llega a la estulticia de la jactancia, porque inmediatamente añade:



CAPÍTULO XXXIX.

CAPUT XXXIX.

IBID.---Quod auditum, mente pertracta.
IBÍD.---Lo cual, habiéndolo oído, considéralo en tu mente.


64. Gravis ejus imperitia est velle docere meliorem. ---Quantalibet doctrina mens polleat, gravis ejus imperitia est velle docere meliorem. Unde et ea quae ab amicis recte prolata sunt, ab interno arbitro non recta judicantur. In eo namque vim suae rectitudinis amittunt, quod auditori non congruunt; quia et medicamina vires perdunt, cum sanis membris apponuntur. In omni ergo quod dicitur, necesse est ut causa, tempus et persona pensetur; si verba sententiae veritas roborat, si hanc tempus congruum postulat, si et veritatem sententiae, et congruentiam temporis personae qualitas non impugnat. Ille enim laudabiliter spicula emittit, qui prius hostem quem feriat conspicit. Male namque arcus validi cornua subigit, qui sagittam fortiter dirigens civem ferit.
64. Es una grave impericia suya querer enseñar a quien es mejor. ---Por mucha doctrina de que esté dotada una mente, es una grave impericia suya querer enseñar a quien es mejor. De donde también aquellas cosas que fueron rectamente expuestas por los amigos, son juzgadas como no rectas por el Juez interno. Pues en ello pierden la fuerza de su rectitud, en que no convienen al oyente; porque también las medicinas pierden su fuerza cuando se aplican a miembros sanos. En todo lo que se dice, pues, es necesario que se ponderen la causa, el tiempo y la persona; si la verdad de la sentencia robustece las palabras, si el tiempo congruo exige esto, y si la calidad de la persona no impugna tanto la verdad de la sentencia como la congruencia del tiempo. Pues aquel lanza loablemente los dardos que primero ve al enemigo a quien ha de herir. Pues mal doblega los cuernos de un arco fuerte quien, dirigiendo con fuerza la saeta, hiere a un conciudadano.



LIBRO SÉPTIMO.

LIBER SEPTIMUS.

Totum caput sextum, tribus postremis versibus exceptis, partim allegorice, partim moraliter explicat.
Explica todo el capítulo sexto, a excepción de los tres últimos versículos, en parte alegóricamente, en parte moralmente.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

1. Job flagellis et conviciis probatus. Si qua loquitur quae impatientiam sonant, haec non humano pensanda judicio, sed divino. ---Quorumdam mentes plus flagella, quam convicia cruciant; quorumdam vero plus convicia quam flagella castigant. Nam saepe contra nos quibuslibet poenis durius tormenta verborum saeviunt; cumque nos ad defensionem erigunt, in impatientiam sternunt. Unde beato Job ne deesse tentatio ulla potuisset, non solum hunc flagella desuper feriunt sed graviora plagis amicorum colloquia affligunt; ut sancti viri anima hinc inde pulsata, ad motum iracundiae et elationis erumperet, et quidquid mundum vixerat, per contumaciam superbae locutionis inquinaret. Sed tactus plagis gratias retulit; lacessitus verbis recta respondit; et percussus innotescit, quam pro minimo salutem carnis habuerit. Loquens quoque indicat, quam sapiens tacebat. Sed quaedam ejus verbis admista sunt, quae apud humana judicia patientiae limitem transire videantur: quae nos vere intelligimus, si superni sententiam judicis in eorum examinatione pensamus. Ipse quippe beatum Job et prius contra adversarium praetulit, dicens: Vidisti servum meum Job, quod non ei similis est super terram; vir simplex et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo (Job. I, 8)? Ipse post probationem amicos ejus redarguit, dicens: Non estis locuti coram me rectum, sicut servus meus Job (Job. XLII, 7). Restat ergo ut cum mens in beati Job sermonibus fluctuat, eorum pondus ex ejusdem historiae initio ac fine perpendat. Ab aeterno enim judice nec casurus laudari potuit, nec lapsus praeferri. Si igitur in ambiguitatis tempestate deprehensi, prima hujus historiae et postrema conspicimus, navis cordis considerationis suae funibus, quasi a prora et puppi, restringitur, ne in erroris saxa perducatur. Nullis ergo ignorantiae nostrae procellis obruimur, si tranquillum supernae sententiae littus tenemus. Ecce enim dicit quod quaestione non modica lectoris animum moveat. Sed quis hoc non rectum dicere audeat, quod in Dei auribus rectum sonat?
1. Job probado con azotes y oprobios. Si habla algo que suena a impaciencia, estas cosas deben ponderarse no por el juicio humano, sino por el divino. ---Las mentes de algunos son más torturadas por los azotes que por los oprobios; pero a las de otros los oprobios los castigan más que los azotes. Pues a menudo contra nosotros se ensañan más duramente los tormentos de las palabras que cualesquiera penas; y cuando nos incitan a la defensa, nos postran en la impaciencia. De donde, para que no hubiera podido faltar ninguna tentación al bienaventurado Job, no solo lo hieren los azotes desde lo alto, sino que los coloquios de sus amigos lo afligen más gravemente que sus llagas; para que el alma del santo varón, impulsada de una y otra parte, estallara en un movimiento de ira y de elación, y manchara con la contumacia de una locución soberbia cuanto había vivido puramente. Pero tocado por las llagas dio gracias; provocado por las palabras respondió rectamente; y herido da a conocer en cuán poco tuvo la salud de la carne. Hablando también indica cuán sabiamente callaba. Pero algunas cosas están mezcladas en sus palabras que, según los juicios humanos, parecen traspasar el límite de la paciencia: las cuales nosotros entendemos verdaderamente si ponderamos la sentencia del Juez supremo en el examen de las mismas. Pues Él mismo prefirió al bienaventurado Job antes contra el adversario, diciendo: *¿Has visto a mi siervo Job, que no hay en la tierra otro semejante a él; varón sencillo y recto, temeroso de Dios y apartado del mal?* (Job 1, 8). Él mismo, tras la prueba, reprendió a sus amigos diciendo: *No habéis hablado ante mí lo que es recto, como mi siervo Job* (Job 42, 7). Resta, pues, que cuando la mente fluctúa en los sermones del bienaventurado Job, pondere su peso a partir del inicio y del fin de la misma historia. Pues por el Juez eterno ni pudo ser alabado el que iba a caer, ni preferido el que hubiera tropezado. Si, pues, atrapados en la tempestad de la ambigüedad, contemplamos lo primero y lo último de esta historia, la nave del corazón es sujetada por las cuerdas de su consideración, como por la proa y la popa, para que no sea conducida a los escollos del error. No nos abruman ningunas tormentas de nuestra ignorancia si mantenemos el litoral tranquilo de la sentencia suprema. He aquí que dice algo que mueve el ánimo del lector con una cuestión no pequeña. Pero ¿quién se atrevería a llamar no recto a aquello que suena recto en los oídos de Dios?



CAPÍTULO II.

CAPUT II [Rec. II].

CAP. VI. VERS. 2, 3.---Utinam appenderentur peccata mea, quibus iram merui, et calamitas quam patior, in statera: quasi arena maris haec gravior appareret.
CAP. VI. VERS. 2, 3.---¡Ojalá fueran pesados en una balanza mis pecados, por los cuales he merecido la ira, y la calamidad que padezco: como arena del mar esta parecería más pesada!


SENSUS TYPICUS. 2. Christus libra est in qua et quod meremur, et quod pro nobis passus est, pensantur. Poenae nostrae gravitatem nobis notam fecit. ---Quis alius staterae nomine, nisi Dei et hominum mediator exprimitur? qui ad pensandum vitae nostrae meritum venit, ac secum justitiam simul et misericordiam detulit; sed misericordiae lance praeponderans, culpas nostras parcendo levigavit. In manu etenim Patris, quasi statera miri libraminis factus, hinc in se calamitatem nostram, et illinc peccata suspendit. Sed gravis ponderis calamitatem moriendo innotuit, et apud misericordiam leve esse peccatum relaxando monstravit. Qui hoc primum gratiae contulit, quia poenam nostram nobis cognoscibilem fecit. Homo namque ad contemplandum auctorem conditus, sed exigentibus meritis ab internis gaudiis dejectus, in aerumnam corruptionis ruens, caecitatem exsilii sustinens, culpae suae supplicia et tolerabat, et nesciebat; ita ut exsilium patriam crederet, et sic sub corruptionis pondere quasi in salutis libertate gauderet. Sed is, quem intus homo reliquerat, assumpta carne, foris apparuit Deus; cumque se exterius praebuit, expulsum foras hominem ad interiora revocavit, ut jam damna sua videat, jam poenam suae caecitatis ingemiscat. Calamitas ergo hominis in statera gravis apparuit, quia malum quod pertulit nonnisi in praesentia Redemptoris agnovit; lucem quippe nesciens, damnationis suae tenebras voluptuose tolerabat. Sed postquam vidit quod diligeret, intellexit etiam quod doleret; et grave sensit quod pertulit, quia dulce innotuit quod amisit. Vir igitur sanctus colloquentis amici sententiis a claustris silentii excussus, et prophetici spiritus affluentia repletus, dicat sua, dicat humani generis voce: Utinam appenderentur peccata mea, quibus iram merui, et calamitas quam patior, in statera, quasi arena maris haec gravior appareret. Ac si aperte diceret: Damnationis nostrae malum leve creditur, quia necdum cognita Redemptoris aequitate pensatur. Sed utinam veniat, et aerumnam tanti exsilii misericordiae suae lance suspendat, et quid post exsilium requiramus edoceat. Si enim innotescit quid amisimus, grave esse insinuat quod toleramus. Bene autem haec eadem peregrinationis nostrae calamitas maris arenae comparatur. Arena etenim maris, undarum aestu exterius pellitur, quia et delinquens homo, quoniam tentationum fluctus mobiliter pertulit, extra se ab intimis exivit. Magni autem arena maris est ponderis; sed calamitas hominis arena maris gravior dicitur, quia dura fuisse poena ostenditur, dum per misericordem judicem culpa levigatur. Et quia quisquis gratiam Redemptoris agnoscit, quisquis reditum ad patriam diligit, eruditus sub pondere peregrinationis gemit, post staterae desiderium recte subjungitur:
SENTIDO TÍPICO. 2. Cristo es la balanza en la cual se pesan tanto lo que merecemos como lo que padeció por nosotros. Nos hizo conocer la gravedad de nuestra pena. ---¿Quién otro es expresado con el nombre de balanza sino el Mediador de Dios y de los hombres? El cual vino para pesar el mérito de nuestra vida, y trajo consigo a la vez la justicia y la misericordia; pero preponderando en el platillo de la misericordia, aligeró nuestras culpas perdonándonos. Pues en la mano del Padre, hecho como una balanza de admirable equilibrio, suspendió por un lado en sí nuestra calamidad, y por otro los pecados. Pero dio a conocer que la calamidad era de gran peso muriendo, y mostró que ante la misericordia el pecado es leve perdonándolo. El cual concedió este primer don de la gracia, porque hizo que nuestra pena nos fuera cognoscible. Pues el hombre fue creado para contemplar a su Creador, pero, por la exigencia de sus méritos, arrojado de los gozos internos, cayendo en la miseria de la corrupción, sosteniendo la ceguera del exilio, tanto toleraba los suplicios de su culpa como los desconocía; de modo que creía que el exilio era su patria, y así bajo el peso de la corrupción se regocijaba como en la libertad de la salvación. Pero Aquel a quien el hombre había dejado en su interior, habiendo asumido la carne, apareció fuera como Dios; y cuando se presentó exteriormente, revocó a las cosas interiores al hombre expulsado fuera, para que ya vea sus daños, ya gima por la pena de su ceguera. La calamidad del hombre, pues, apareció pesada en la balanza, porque no reconoció el mal que padeció sino en presencia del Redentor; pues desconociendo la luz, toleraba voluptuosamente las tinieblas de su condenación. Pero después que vio lo que debía amar, entendió también lo que debía dolerle; y sintió pesado lo que padeció, porque se dio a conocer como dulce lo que perdió. El varón santo, pues, sacudido de los claustros del silencio por las sentencias del amigo que le habla, y lleno de la afluencia del espíritu profético, diga con su voz, diga con la voz del género humano: *¡Ojalá fueran pesados en una balanza mis pecados, por los cuales he merecido la ira, y la calamidad que padezco: como arena del mar esta parecería más pesada!* Como si dijera abiertamente: El mal de nuestra condenación se cree leve, porque aún no es pesado por la equidad reconocida del Redentor. Pero ojalá venga, y suspenda en el platillo de su misericordia la miseria de tan gran exilio, y nos enseñe qué debemos buscar tras el exilio. Pues si se da a conocer lo que hemos perdido, se insinúa que es pesado lo que toleramos. Bien, además, se compara esta misma calamidad de nuestra peregrinación a la arena del mar. Pues la arena del mar es empujada hacia fuera por el flujo de las olas, porque también el hombre delincuente, puesto que toleró de manera mudable el flujo de las tentaciones, salió de sí mismo desde lo más íntimo. Además, la arena del mar es de gran peso; pero la calamidad del hombre se dice más pesada que la arena del mar, porque se muestra que la pena fue dura, mientras que por el juez misericordioso la culpa es aligerada. Y porque quienquiera que reconoce la gracia del Redentor, quienquiera que ama el regreso a la patria, instruido gime bajo el peso de su peregrinación, tras el deseo de la balanza se añade rectamente:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 2.---Unde et verba mea dolore sunt plena.
VERS. 2.---Por lo cual también mis palabras están llenas de dolor.


3. Gemere hic non cessat qui se exsulem novit. ---Qui peregrinationem pro patria diligit, dolere etiam inter dolores nescit. Justi autem verba dolore plena sunt, quia quo usque praesentia tolerat, ad aliud loquendo suspirat; omne quod peccans pertulit, conspicit; atque ut ad statum beatitudinis redeat, sollicite judicia quibus affligitur pensat. Unde subditur:
3. No cesa de gemir aquí quien se reconoce como exiliado. ---Quien ama su peregrinación como a su patria, no sabe dolerse ni siquiera entre los dolores. Pero las palabras de los justos están llenas de dolor porque, mientras tolera las cosas presentes, suspira por otra cosa al hablar; contempla todo lo que ha padecido pecando; y para que pueda regresar al estado de bienaventuranza, pondera solícitamente los juicios con que es afligido. De donde se añade:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 4.---Quia sagittae Domini in me sunt.
VERS. 4.---Porque las saetas del Señor están en mí.


4. Sagittis praedicatio vel poena signatur. ---Sagittarum quippe nomine aliquando praedicationis verba, aliquando animadversionis sententiae designantur. Praedicationis namque eloquia sagittis exprimuntur, quia in eo quod vitia feriunt, male viventium corda transfigunt. De his sagittis venienti Redemptori dicitur: Sagittae tuae acutae, potentissime; populi sub te cadent in corde (Psal. XLIV, 6). De quo Isaias dicit: Mittam ex eis qui salvati fuerint ad gentes in mare, in Africam, et in Lydiam, tenentes sagittam, in Italiam, in Graeciam (Isai. LXVI, 19). Rursum sagittis, animadversionis percussio designatur, sicut Joas regi per Elisaeum dicitur: Jace sagittam. Quo jaciente ait: Percuties Syriam, donec consumas eam (IV Reg. XIII, 17). Vir igitur sanctus quia peregrinationis suae aerumnam respicit, quia sub percussionibus Dominicae animadversionis ingemiscit, dicat: Unde et verba mea dolore sunt plena, quia sagittae Domini in me sunt [Rec. III.] Ac si aperte diceret: Ego in exsilii damnatione non gaudeo, sed sub judicio positus doleo, quia vim percussionis agnosco. Plerique autem sunt quos tormenta cruciant, sed non emendant. Quo contra apte subjungitur:
4. Por las saetas se significa la predicación o la pena. ---Pues con el nombre de saetas a veces se designan las palabras de la predicación, a veces las sentencias de la animadversión (castigo). Pues las elocuencias de la predicación se expresan con saetas porque, al herir los vicios, traspasan los corazones de los que viven mal. De estas saetas se dice al Redentor que viene: *Tus saetas son agudas, oh poderosísimo; los pueblos caerán debajo de ti en el corazón* (Sal. 44, 6). De lo cual dice Isaías: *Enviaré de los que se salvaren a las gentes en el mar, en África y en Lidia, que tienen la saeta, en Italia, en Grecia* (Is. 66, 19). De nuevo, por las saetas se designa la percusión de la animadversión, como se dice al rey Joás por Eliseo: *Arroja la saeta.* Quien, arrojándola, dijo: *Herirás a Siria hasta que la consumas* (4 Rey. 13, 17). El varón santo, pues, porque mira la miseria de su peregrinación, porque gime bajo las percusiones de la animadversión del Señor, diga: *Por lo cual también mis palabras están llenas de dolor, porque las saetas del Señor están en mí.* Como si dijera abiertamente: Yo no me gozo en la condenación del exilio, sino que, puesto bajo juicio, me duelo, porque reconozco la fuerza de la percusión. Pero hay muchos a quienes los tormentos torturan, pero no enmiendan. Contra lo cual se añade aptamente:



CAPÍTULO V.

CAPUT V [Vet. III].

IBID.---Quarum indignatio ebibit spiritum meum.
IBÍD.---Cuya indignación bebe mi espíritu.


5. Justi poenis quas sustinent emendantur. ---Quid enim est spiritus hominis, nisi spiritus elationis? Sagittae autem Domini spiritum hominis ebibunt, cum supernae animadversionis sententiae afflictam mentem ab elatione compescunt. Sagittae Domini spiritum hominis ebibunt, quia intentum exterioribus introrsus trahunt. Epotatus namque David spiritus fuerat, cum dicebat: In deficiendo in me spiritum meum, et tu cognovisti semitas meas (Psal. CXLI, 4). Et rursum: Negavi consolari animam meam, memor fui Dei, et delectatus sum, exercitatus sum, et defecit paulisper spiritus meus (Psal. LXXVI, 4). Sagittarum ergo indignatio justi spiritum ebibit, quia supernae sententiae electos, quos in peccatis inveniunt, dum vulnerant, immutant; ut duritiam suam transfixa mens deserat, atque ex salutifero vulnere sanguis confessionis currat. Pensant namque unde, quo lapsi sunt, pensant a quanta beatitudine ad quae corruptionis suae tormenta ceciderunt; et non solum gemunt in his quae sustinent, sed insuper metuunt hoc quod districtus judex delinquentibus de gehennae ignibus minatur. Unde recte subjungitur:
5. Los justos se enmiendan por las penas que sostienen. ---¿Qué es, pues, el espíritu del hombre, sino el espíritu de elación? Pero las saetas del Señor beben el espíritu del hombre cuando las sentencias de la animadversión suprema reprimen de la elación a la mente afligida. Las saetas del Señor beben el espíritu del hombre porque atraen hacia el interior al que estaba atento a lo exterior. Pues el espíritu de David había sido bebido cuando decía: *Al desfallecer en mí mi espíritu, tú conociste mis sendas* (Sal. 140, 4). Y de nuevo: *Me negué a consolar mi alma, me acordé de Dios y me deleité, me ejercité y desfalleció por un momento mi espíritu* (Sal. 75, 4). La indignación de las saetas, pues, bebe el espíritu del justo porque las sentencias supremas cambian a los elegidos que encuentran en pecados mientras los hieren; para que la mente traspasada abandone su dureza y de la herida saludable corra la sangre de la confesión. Pues ponderan de dónde y a dónde han caído, ponderan de cuánta bienaventuranza a qué tormentos de su propia corrupción han caído; y no solo gimen en las cosas que sostienen, sino que además temen aquello que el juez riguroso amenaza a los delincuentes con los fuegos del infierno. De donde se añade rectamente:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

IBID.---Et terrores Domini militant contra me.
IBÍD.---Y los terrores del Señor militan contra mí.


6. Deum praesentes poenas dolent, pavent futuras. ---Justorum mens non solum perpendit quod tolerat, sed etiam pavet quod restat; videt qualia in hac vita patitur; metuit ne post hanc graviora patiatur. Luget quia in hujus caecitatis exsilio a paradisi gaudiis cecidit; timet ne et cum exsilium relinquetur, mors aeterna subsequatur. Jam ergo sententiam tolerat in poena; sed minas adhuc venturi judicis formidat ex culpa. Hinc Psalmista ait: In me pertransierunt irae tuae, et terrores tui conturbaverunt me (Psal. LXXXVII, 17). Interni quippe judicis postquam irae pertranseunt, etiam terrores conturbant, quia jam aliud damnatione patimur, et adhuc aliud de aeterna ultione formidamus. Vir igitur sanctus, perpendens mala quae tolerat, dicat: Sagittae Domini in me sunt, quarum indignatio ebibit spiritum meum. Sed, graviora in perpetuum metuens, adjungat: Et terrores militani contra me. Ac si aperte diceret: Percussus quidem de praesentibus doleo; sed hoc in dolore fit gravius, quia et in poena positus, adhuc supplicia aeterna pertimesco. Sed quia jam staterae interventum desiderat, jam mala in quibus humanum genus cecidit pensat, quamvis in gentili natione positus, munere tamen prophetici spiritus plenus; quo ardore Redemptoris adventum vel gentilitas, vel Judaea sitiat, verbis sequentibus demonstrat, dicens:
6. Se duelen de las penas presentes, temen las futuras. ---La mente de los justos no solo pondera lo que tolera, sino que también teme lo que resta; ve qué clase de cosas padece en esta vida; teme que tras esta padezca cosas más graves. Llora porque en el exilio de esta ceguera cayó de los gozos del paraíso; teme que, aun cuando se deje el exilio, siga la muerte eterna. Ya, pues, tolera la sentencia en la pena; pero todavía teme las amenazas del Juez venidero por la culpa. De aquí que el Salmista diga: *Sobre mí pasaron tus iras, y tus terrores me conturbaron* (Sal. 86, 17). Pues después que pasan las iras del Juez interno, también los terrores conturban, porque ya padecemos una cosa por la condenación, y todavía tememos otra de la venganza eterna. El varón santo, pues, ponderando los males que tolera, diga: *Las saetas del Señor están en mí, cuya indignación bebe mi espíritu.* Pero, temiendo cosas más graves para siempre, añada: *Y sus terrores militan contra mí.* Como si dijera abiertamente: Herido ciertamente me duelo de las cosas presentes; pero esto se hace más grave en el dolor, porque aun puesto en la pena, todavía temo sumamente los suplicios eternos. Pero porque ya desea la intervención de la balanza, ya pondera los males en que cayó el género humano, aunque puesto en una nación gentil, sin embargo lleno del don del espíritu profético; con qué ardor la Gentilidad o Judea tengan sed del advenimiento del Redentor, lo demuestra con las palabras siguientes, diciendo:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII [Rec. IV].

VERS. 5.---Nunquid rugiet onager cum habuerit herbam? aut mugiet bos cum ante praesepe plenum steterit?
VERS. 5.---¿Acaso rebuznará el onagro cuando tuviere hierba? ¿o mugirá el buey cuando estuviere ante el pesebre lleno?


7. Gentilitatis et Judaeae in Redemptoris adventum desideria. ---Quid namque per onagrum, id est, agrestem asinum, nisi gentilis populus designatur? quem sicut natura extra stabula disciplinae edidit, ita vagus in voluptatum suarum campo permansit. Quid per bovem nisi plebs Judaica figuratur, quae, jugo dominationis supernae supposita, ad spem proselytos colligens, per corda quae valuit vomerem legis traxit. Sed beati Job vita attestante cognoscimus, ut exspectasse Redemptoris adventum multos etiam ex gentibus credamus. Et nascente Domino, Simeone in spiritu in templum veniente, didicimus quanto desiderio ex plebe Israelitica sancti viri incarnationis ejus mysterium videre cupierunt. Unde et per eumdem Redemptorem discipulis dicitur: Multi, dico vobis, justi et prophetae desideraverunt videre quae videtis, et non viderunt (Luc. X, 24). Herba ergo onagri, et fenum bovis est haec ipsa Mediatoris incarnatio, per quam simul gentilitas et Judaea satiatur. Quia enim per prophetam dicitur: Omnis caro fenum (Isa. XL, 6), universitatis conditor, ex nostra substantia carnem sumens, fenum fieri voluit, ne nostra in perpetuum caro fenum remaneret. Tunc ergo herbam onager invenit, cum gentilis populus gratiam divinae incarnationis accepit. Tunc bos vacuum praesepe non habuit, cum plebi Judaicae ejus carnem exspectanti lex exhibuit, quem diu exspectanti prophetavit. Unde et natus Dominus in praesepe ponitur, ut videlicet signaretur quia sancta animalia, quae jejuna diu apud legem inventa sunt, incarnationis ejus feno satiantur. Praesepe enim natus implevit, qui cibum semetipsum mentibus mortalium praebuit, dicens: Qui comedit carnem meam, et bibit sanguinem meum, in me manet, et ego in eo (Joan. VI, 57). Sed quia diu et electorum gentilium vota dilata sunt, et ex Hebraico populo sancti quique longo tempore redemptionem suam exspectando gemuerunt, beatus Job, bene prophetiae mysteria enarrans, ex utraque natione causas afflictionis insinuat, dicens: Nunquid rugiet onager cum habuerit herbam? aut mugiet bos cum ante praesepe plenum steterit? Ac si aperte dicat: Idcirco gentilitas gemit, quia eam necdum Redemptoris sui gratia reficit; atque ideo Judaea mugitus dilatat, quia, legem tenens, sed legis auctorem non videns, stans ante praesepe jejunat. Quae nimirum lex, quia ante Mediatoris adventum nequaquam spiritaliter, sed carnaliter tenebatur, recte subjungitur:
7. Deseos de la Gentilidad y de Judea por el advenimiento del Redentor. ---¿Pues qué se designa por el onagro, esto es, el asno silvestre, sino el pueblo gentil? al cual, así como la naturaleza lo produjo fuera de los establos de la disciplina, así permaneció vagabundo en el campo de sus placeres. ¿Qué se figura por el buey sino el pueblo judío, el cual, sometido al yugo de la dominación suprema, reuniendo prosélitos para la esperanza, trazó el surco de la ley por los corazones que pudo? Pero por el testimonio de la vida del bienaventurado Job conocemos que podemos creer que muchos, incluso de entre los gentiles, esperaron el advenimiento del Redentor. Y al nacer el Señor, viniendo Simeón en espíritu al templo, aprendimos con cuánto deseo los santos varones del pueblo israelita desearon ver el misterio de su encarnación. De donde también por el mismo Redentor se dice a los discípulos: *Muchos, os digo, justos y profetas desearon ver lo que vosotros veis, y no lo vieron* (Lc. 10, 24). La hierba, pues, del onagro, y el heno del buey es esta misma encarnación del Mediador, por la cual a la vez la Gentilidad y Judea son saciadas. Pues porque se dice por el profeta: *Toda carne es heno* (Is. 40, 6), el Creador del universo, tomando carne de nuestra sustancia, quiso hacerse heno, para que nuestra carne no permaneciera heno para siempre. Entonces, pues, el onagro encontró la hierba cuando el pueblo gentil recibió la gracia de la encarnación divina. Entonces el buey no tuvo el pesebre vacío cuando la ley exhibió su carne al pueblo judío que la esperaba, al cual profetizó durante mucho tiempo. De donde también el Señor al nacer es puesto en un pesebre, para que evidentemente se significara que los santos animales, que fueron hallados ayunos por mucho tiempo bajo la ley, son saciados con el heno de su encarnación. Pues al nacer llenó el pesebre quien se ofreció a sí mismo como alimento a las mentes de los mortales, diciendo: *El que come mi carne y bebe mi sangre, en mí permanece y yo en él* (Jn. 6, 57). Pero porque tanto los votos de los gentiles elegidos se dilataron mucho tiempo, como los santos del pueblo hebreo gimieron durante largo tiempo esperando su redención, el bienaventurado Job, narrando bien los misterios de la profecía, insinúa las causas de la aflicción de una y otra nación, diciendo: *¿Acaso rebuznará el onagro cuando tuviere hierba? ¿o mugirá el buey cuando estuviere ante el pesebre lleno?* Como si dijera abiertamente: Por eso gime la Gentilidad, porque aún no la refresca la gracia de su Redentor; y por eso Judea dilata sus mugidos porque, teniendo la ley pero no viendo al Autor de la ley, ayuna estando ante el pesebre. La cual ley ciertamente, porque antes del advenimiento del Mediador de ningún modo se observaba espiritualmente sino carnalmente, se añade rectamente:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII [Rec. V].

VERS. 6.---Aut poterit comedi insulsum, quod non est sale conditum?
VERS. 6.---¿O podrá comerse lo insulso, que no está condimentado con sal?


8. Lex carnaliter intellecta insulsa, a Christo sale condita. ---In lege sal litterae est virtus intelligentiae occultae. Quisquis ergo, obsequiis carnalibus intentus, hanc intelligere spiritaliter noluit, quid aliud quam insulsum cibum comedit? Sed hoc in cibo sal cognita Veritas misit, cum latere in lege saporem occultae intelligentiae docuit dicens: Si crederetis Moysi, crederetis forsitan et mihi, de me enim ille scripsit (Joan. V, 46). Et rursum: Habete sal in vobis, et pacem habete inter vos (Marc. V, 49). Sed quia ante Mediatoris adventum Judaea legem carnaliter tenuit, praeceptis ejus dura jubentibus gentilitas subdi recusavit. Insulsum ergo cibum comedere noluit, quia prius quam Spiritus condimentum perciperet servare vim litterae expavit. Quis namque gentilium hoc quod illic praecipitur ferret, filiorum carnem pro obsequio religionis incidere, verborum culpas morte resecare? Unde et bene adhuc subditur:
8. La ley entendida carnalmente es insulsa, condimentada con sal por Cristo. ---En la ley, la sal de la letra es la virtud de la inteligencia oculta. Quienquiera, pues, atento a las observancias carnales, no quiso entender esta espiritualmente, ¿qué otra cosa comió sino un alimento insulso? Pero la Verdad reconocida puso sal en este alimento cuando enseñó que en la ley latía el sabor de la inteligencia oculta, diciendo: *Si creyeseis a Moisés, tal vez me creeríais también a mí, porque de mí escribió él* (Jn. 5, 46). Y de nuevo: *Tened sal en vosotros, y tened paz entre vosotros* (Mc. 9, 49). Pero porque antes del advenimiento del Mediador Judea observaba la ley carnalmente, la Gentilidad rehusó someterse a sus preceptos que mandaban cosas duras. No quiso, pues, comer un alimento insulso porque, antes de percibir el condimento del Espíritu, temió observar la fuerza de la letra. ¿Pues quién de los gentiles soportaría lo que allí se manda: sajar la carne de los hijos por la observancia de la religión, o cercenar con la muerte las culpas de las palabras? De donde también se añade todavía bien:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

IBID.---Aut gustare aliquis potest quod gustatum affert mortem?
IBID.---¿O puede alguien gustar lo que, una vez gustado, acarrea la muerte?


9. Lex carnaliter degustata, prius erat mortifera. ---Lex namque carnaliter degustata mortem detulit, quia commissa delinquentium dura animadversione distrinxit; mortem detulit, quia et per praeceptum culpam innotuit, et hanc per gratiam non delevit, Paulo attestante, qui ait: Nihil ad perfectum perduxit lex (Heb. VII, 19). Et rursum: Lex quidem sancta, et mandatum sanctum et justum et bonum. Et paulo post: Peccatum, ut appareat peccatum, per bonum mihi operatum est mortem (Rom. VII, 12, 13). Ad Christum vero conversa gentilitas, quia hunc sonare per verba legis intelligit, angustata desideriis suis, eum quem vehementer diligit inter praecepta carnalia spiritaliter requirit. Unde et ex voce mox Ecclesiae per prophetiae spiritum subditur:
9. La ley gustada carnalmente era antes mortífera. ---Pues la ley gustada carnalmente acarreó la muerte, porque castigó las faltas de los delincuentes con duro rigor; acarreó la muerte porque, tanto por el precepto dio a conocer la culpa, como no la borró por la gracia, atestiguándolo Pablo, quien dice: *Nada llevó la ley a la perfección* (Heb. 7, 19). Y de nuevo: *La ley ciertamente es santa, y el mandamiento santo, justo y bueno.* Y poco después: *El pecado, para que aparezca pecado, obró en mí la muerte por medio de lo bueno* (Rom. 7, 12. 13). Pero la Gentilidad convertida a Cristo, porque entiende que Él resuena a través de las palabras de la ley, angustiada por sus deseos, busca espiritualmente entre los preceptos carnales a Aquel a quien ama vehementemente. De donde también se añade enseguida, por la voz de la Iglesia, a través del espíritu de profecía:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

VERS. 7.---Quae prius tangere nolebat anima mea, nunc, prae angustia, cibi mei sunt.
VERS. 7.---Las cosas que antes mi alma no quería tocar, ahora, por la angustia, son mi alimento.


10. Verba Job spiritali intellectu esse gravida. Gentes legis cibum quaesiturae, et Judaei gentium societatem non dedignaturae praedicuntur. ---Valde namque in errorem labitur qui beati Job verba ad solam prolata historiam suspicatur. Vir enim sanctus, et tot conditoris sui praeconiis fultus, quid magnum, vel potius quid verum diceret, si insulsum cibum comedi non posse dixisset? Aut quis ejus esui mortifera alimenta obtulerat, ut subjungat: Aut potest aliquis gustare quod gustatum affert mortem? Quae si de amicorum colloquiis dicta sentimus, ab intellectu hoc sententia subjuncta compescimur, qua ait: Quae prius tangere nolebat anima mea, nunc, prae angustia, cibi mei sunt. Absit enim ne vir sanctus, in status sui incolumitate constitutus, amicorum suorum aliquando dicta despexerit, qui, sicut ipso attestante post didicimus, et servis humilis fuit. Verba ergo ejus a mysteriis non vacant, quae, sicut ex fine historiae discimus, et internus arbiter laudat. Quae nequaquam etiam cum tanta veneratione usque ad mundi extrema decurrerent, si intellectu mystico gravida non fuissent.
10. Las palabras de Job están preñadas de inteligencia espiritual. Se predice que las gentes buscarán el alimento de la ley, y que los judíos no desdeñarán la sociedad de las gentes. ---Pues cae mucho en el error quien sospecha que las palabras del bienaventurado Job fueron proferidas solo para la historia. Pues aquel varón santo, apoyado por tantos encomios de su Creador, ¿qué cosa grande, o más bien qué cosa verdadera diría, si hubiese dicho que no se puede comer un alimento insulso? ¿O quién había ofrecido a su comida alimentos mortíferos, para que añada: *¿O puede alguien gustar lo que, una vez gustado, acarrea la muerte?* Si sentimos que esto fue dicho sobre los coloquios de sus amigos, nos vemos impedidos de este entendimiento por la sentencia añadida, por la cual dice: *Las cosas que antes mi alma no quería tocar, ahora, por la angustia, son mi alimento.* Pues lejos esté que el varón santo, constituido en la integridad de su estado, despreciara alguna vez las palabras de sus amigos, él que, como aprendimos después por su propio testimonio, fue humilde incluso con sus siervos. Sus palabras, por tanto, no carecen de misterios, los cuales, como aprendimos por el fin de la historia, también alaba el Juez interno. Las cuales de ninguna manera habrían corrido incluso con tanta veneración hasta los extremos del mundo, si no hubiesen estado preñadas de entendimiento místico.


11. Beatus igitur Job, quia membrum sanctae est Ecclesiae, ejus etiam loquatur ex voce, dicens: Quae prius tangere nolebat anima mea, nunc prae angustia, cibi mei sunt, quia nimirum amoris sui aestibus anxia cibum Scripturae veteris conversa gentilitas esurit, quem dudum superba despexit. Quae tamen et Judaeae vocibus congruunt, si paulo consideratius disserantur. Ipsa quippe ex eruditione legis, ex unius Dei cognitione sal habuit, et cunctas gentes tanquam animalia bruta despexit. Sed quia societatem gentilium ad semetipsam recipere praeceptis legis erudita contempserat, quid aliud quam insulsum cibum sumere fastidiebat? Divina quippe sententia, proposita morte, vetuerat ne plebs Israelitica foedus cum alienigenis jungeret, et vitam sanctae religionis inquinaret (Exod. XXIII, 32). Unde et subditur: Aut gustare aliquis potest quod gustatum affert mortem? Sed quia ad Redemptoris fidem haec eadem Judaea ex electorum parte conversa est, lucem quam cognoverat praedicare per sanctos apostolos suae prolis infidelibus satagebat. Ejus autem praedicationis obsequium Hebraeorum superbia repulit. Unde mox ad collectionem gentium exhortationis suae verba declinavit, sicut et per eosdem apostolos dicitur: Vobis oportebat primum loqui verbum Dei; sed quoniam repulistis illud, et indignos vos judicastis aeternae vitae, ecce convertimur ad gentes (Act. XIII, 46). Unde hoc quoque loco apte subjungitur: Quae prius tangere nolebat anima mea, nunc prae angustia, cibi mei sunt. Judaea quippe, vitam gentilium dedignata, eam dudum quasi tangere noluit, cujus societatem recipere sprevit; sed ad Redemptoris gratiam veniens, ab Israelitis infidelibus repulsa, dum per sanctos apostolos ad collectionem se gentium dilatat, quasi hoc in cibum esuriens accipit, quod indignum prius fastidiosa despexit. Praedicationis enim suae angustias pertulit, quae apud Hebraeos despici quod loquebatur vidit. Sed prae angustia cibos quos dudum contempserat comedit, quae, repulsa Judaeorum duritia, gentiles suscipere populos quos despexerat concupiscit. Quia igitur haec figuraliter diximus, restat nunc ut moraliter inquiramus.
11. El bienaventurado Job, por tanto, porque es miembro de la santa Iglesia, hable también por su voz, diciendo: *Las cosas que antes mi alma no quería tocar, ahora por la angustia, son mi alimento,* porque sin duda la gentilidad convertida, ansiosa por los ardores de su amor, tiene hambre del alimento de la antigua Escritura, al cual hace poco despreció soberbia. Las cuales cosas, sin embargo, concuerdan también con las voces de Judea, si se discuten con un poco más de consideración. Ella misma, ciertamente, por la erudición de la ley, por el conocimiento de un solo Dios, tuvo sal, y despreció a todas las gentes como a animales brutos. Pero porque, instruida en los preceptos de la ley, había despreciado recibir en sí misma la sociedad de los gentiles, ¿qué otra cosa hacía sino sentir asco de tomar un alimento insulso? Pues la divina sentencia, propuesta la muerte, había prohibido que el pueblo israelita se uniera en pacto con los extranjeros, y manchara la vida de la santa religión (Éx. 23, 32). De donde también se añade: *¿O puede alguien gustar lo que, una vez gustado, acarrea la muerte?* Pero porque esta misma Judea se convirtió a la fe del Redentor por parte de los elegidos, se esmeraba en predicar a los infieles de su propia prole, a través de los santos apóstoles, la luz que había conocido. Pero la soberbia de los hebreos rechazó el servicio de esa predicación. De donde pronto desvió las palabras de su exhortación hacia la reunión de las gentes, como también se dice por los mismos apóstoles: *A vosotros convenía hablar primero la palabra de Dios; pero como la habéis rechazado, y os habéis juzgado indignos de la vida eterna, he aquí que nos volvemos a las gentes* (Hech. 13, 46). De donde en este lugar también se añade aptamente: *Las cosas que antes mi alma no quería tocar, ahora por la angustia, son mi alimento.* Pues Judea, desdeñando la vida de los gentiles, hace poco no quiso como tocarla, cuya sociedad despreció recibir; pero viniendo a la gracia del Redentor, rechazada por los israelitas infieles, mientras se dilata hacia la reunión de las gentes a través de los santos apóstoles, recibe como con hambre para alimento lo que antes despreció asqueada como indigno. Pues sufrió las angustias de su predicación, ella que vio que entre los hebreos se despreciaba lo que hablaba. Pero por la angustia comió los alimentos que hace poco había despreciado, ella que, rechazada la dureza de los judíos, desea recibir a los pueblos gentiles a los que había menospreciado. Porque, por tanto, hemos dicho estas cosas figuradamente, resta ahora que inquiramos moralmente.


SENSUS MORALIS.---12. Vir sanctus, Redemptoris adventum sub staterae appellatione desiderans, dum se per eloquium aperit, nos ad vivendi studium erudit; dum sua narrat, quaedam nostra indicat; dum de se quae recognoscamus insinuat, nos ad spem trepidos infirmosque confirmat. Jam quippe per fidem Mediatoris vivimus, et tamen adhuc pro expurgatione vitiorum dura animadversionis intimae flagella sustinemus. Unde et post staterae desiderium subdit:
SENTIDO MORAL.---12. El varón santo, deseando el advenimiento del Redentor bajo la apelación de la balanza, mientras se abre a través de la elocuencia, nos instruye en el estudio de vivir; mientras narra lo suyo, indica algunas cosas nuestras; mientras insinúa sobre sí mismo lo que reconozcamos, nos confirma en la esperanza a nosotros, trémulos y débiles. Pues ya vivimos por la fe del Mediador, y sin embargo todavía sufrimos, por la expurgación de los vicios, los duros azotes del rigor íntimo. De donde también tras el deseo de la balanza añade:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI.

VERS. 4.---Quia sagittae Domini in me sunt, quarum indignatio ebibit spiritum meum.
VERS. 4.---Porque las saetas del Señor están en mí, cuya indignación agota mi espíritu.


13. Boni flagellis ac judicii terrore configuntur. Praestat tamen agi amore. ---Sed ecce, ut superius dictum est, et divinae correptionis percussione configimur, et tamen adhuc illud gravius est quod de terrore venturi judicis ex aeterna animadversione formidamus. Unde protinus subinfertur: Et terrores Domini militant contra me. Debet tamen a metu et dolore animus excuti, et ad sola aeternae patriae desideria extendi. Tunc enim nobilitatem nostrae regenerationis ostendimus, si eum ut patrem diligimus, quem nunc servili mente ut dominum formidamus. Unde et per Paulum dicitur: Non accepistis spiritum servitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum adoptionis filiorum, in quo clamamus, Abba pater (Rom. VIII, 15). Pondus itaque formidinis mens electi postponat, in virtute se amoris exerceat, renovationis suae dignitatem desideret, ad conditoris sui speciem anhelet; quem quo usque conspicere non valet, aeterniternitatem ejus necesse est, id est, intimum cibum suum esuriens, exspectet. Unde et apte subditur:
13. Los buenos son traspasados por los azotes y por el terror del juicio. Sin embargo, es mejor ser movido por el amor. ---Pero he aquí que, como se ha dicho arriba, somos traspasados por el golpe de la corrección divina, y sin embargo todavía es más grave aquello que tememos sobre el terror del futuro Juez por la eterna animadversión. De donde pronto se añade: *Y los terrores del Señor militan contra mí.* Debe, sin embargo, el ánimo sacudirse del miedo y del dolor, y extenderse solo a los deseos de la patria eterna. Pues entonces mostramos la nobleza de nuestra regeneración, si lo amamos como a padre, a Él a quien ahora con mente servil tememos como a señor. De donde también se dice por Pablo: *No habéis recibido otra vez el espíritu de servidumbre en el temor, sino que habéis recibido el espíritu de adopción de hijos, en el cual clamamos: ¡Abba, Padre!* (Rom. 8, 15). Posponga, pues, la mente del elegido el peso del temor, ejercítese en la virtud del amor, desee la dignidad de su renovación, anhele la presencia de su Creador; a quien, mientras no pueda contemplar, es necesario que espere con hambre su eternidad, es decir, su alimento íntimo. De donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

VERS. 5.---Nunquid rugiet onager cum habuerit herbam? aut mugiet bos cum ante praesepe plenum steterit?
VERS. 5.---¿Acaso rebuznará el onagro cuando tenga hierba? ¿o mugirá el buey cuando esté ante el pesebre lleno?


14. Onager fidelem plebem, bos ordinem ecclesiasticum designat. Utrisque hic gemendi causa de dilata Dei visione. ---Qui alii onagri appellatione signati sunt, nisi hi qui, in campo fidei constituti, nullius officii loris ligantur? Vel quos bovis significatio exprimit, nisi hos quos intra sanctam Ecclesiam ad praedicationis officium suscepti ordinis jugum premit? Herba vero onagri et pabulum bovis est interna refectio populi fidelis. Alii namque more bovis intra Ecclesiam suscepti officii loris tenentur; alii more onagri sacri ordinis stabula nesciunt, et in campo propriae voluntatis degunt. Sed cum quis ex vita saeculari internae visionis desiderio aestuat, cum refectionis intimae pabulum concupiscit, cum jejunum se in peregrinationis hujus caecitate considerans, quibus valet fletibus reficit, quasi herbam non inveniens onager rugit. Alius quoque necessitatem suscepti ordinis tolerat, in labore praedicationis exsudat, et per aeternam jam contemplationem refici appetit; sed quia Redemptoris sui speciem necdum conspicit, quasi bos ad praesepe vacuum ligatus gemit. Quia enim, longe ab interna sapientia positi, aeternae haereditatis viriditatem non cernimus, velut bruta animalia, a desiderata herba jejunamus. De qua nimirum herba Redemptoris voce dicitur: Per me si quis introierit, salvabitur, et ingredietur, et egredietur, et pascua inveniet (Joan. X, 9). Sed plerumque, quod esse amantibus gravius solet, sanctis bonorum studiis malorum vita contradicit; et cum mens ad coeleste desiderium rapitur, bene coepta intentio, interrumpentibus stultorum verbis ac moribus, reverberatur; ita ut quae jam per contemplationis adnisum ad summa evolaverat, ad expugnandam pravorum stultitiam sese in infimis contra certamina accingat. Unde et subditur:
14. El onagro designa al pueblo fiel, el buey al orden eclesiástico. La causa de los gemidos para ambos es aquí la visión de Dios diferida. ---¿Quiénes otros han sido señalados con la apelación de onagro, sino aquellos que, constituidos en el campo de la fe, no están ligados por las correas de ningún oficio? ¿O a quiénes expresa la significación del buey, sino a aquellos a quienes, dentro de la santa Iglesia, oprime el yugo del orden asumido para el oficio de la predicación? Pues la hierba del onagro y el pasto del buey es la refacción interna del pueblo fiel. Unos, en efecto, a la manera del buey, son retenidos dentro de la Iglesia por las correas del oficio asumido; otros, a la manera del onagro, no conocen los establos del orden sagrado, y viven en el campo de su propia voluntad. Pero cuando alguien, viniendo de la vida secular, arde con el deseo de la visión interna, cuando anhela el pasto de la refacción íntima, cuando considerándose ayuno en la ceguera de esta peregrinación, se refacción con los llantos que puede, el onagro, como no encontrando hierba, rebuzna. Otro también tolera la necesidad del orden asumido, suda en el trabajo de la predicación, y apetece ser ya refaccionado por la contemplación eterna; pero porque todavía no contempla la presencia de su Redentor, gime como buey atado a un pesebre vacío. Pues porque, situados lejos de la sabiduría interna, no divisamos el verdor de la herencia eterna, como animales brutos, ayunamos de la hierba deseada. De cuya hierba ciertamente se dice por voz del Redentor: *Por mí si alguno entrare, se salvará; e entrará y saldrá, y hallará pastos* (Jn. 10, 9). Pero frecuentemente, lo cual suele ser más grave para los que aman, la vida de los malos contradice los santos estudios de los buenos; y cuando el ánimo es arrebatado hacia el deseo celestial, la intención bien comenzada es rechazada por las palabras y costumbres de los necios que la interrumpen; de modo que la que ya por el esfuerzo de la contemplación había volado a lo más alto, se dispone en lo más bajo para los certámenes encaminados a impugnar la estulticia de los malvados. De donde también se añade:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 6.---Aut poterit comedi insulsum quod non est sale conditum? Aut potest aliquis gustare quod gustatum affert mortem?
VERS. 6.---¿O podrá comerse lo insulso, que no está condimentado con sal? ¿O puede alguien gustar lo que, una vez gustado, acarrea la muerte?


15. Electis quam gravia sint verba moresque carnalium. ---Verba quippe moresque carnalium quasi cibum se nostris mentibus ingerunt, ut in delectationis ventre rapiantur. Sed electus quisque insulsum non comedit, quia pravorum dicta factaque dijudicans, ab ore cordis repellit. Paulus ad esum mentium inferri insulsa prohibuit, cum discipulis dixit: Sermo vester semper in gratia sale sit conditus (Coloss. IV, 6). Et Psalmistae quoque verba reproborum in cordis ore insulsa sapuerant, cum dicebat: Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed non ita ut lex tua, Domine (Psal. CXVIII, 84). Saepe autem verba carnalium dum se importune nostris auribus ingerunt, in corde bellum tentationis gignunt; et quamvis haec et ratio respuat, et lingua reprehendat, cum labore tamen intus vincitur quod foris cum auctoritate judicatur. Unde necesse est ut nec ad aures veniat quod mens a cogitationis aditu vigilans repellat. Sancti igitur viri, cum aeternitatis desideriis anhelant, in tantam altitudinem vitae se sublevant, ut audire jam quae mundi sunt grave sibi ac deprimens pondus credant. Valde namque insolens atque intolerabile aestimant quidquid illud non sonat quod intus amant.
15. Cuán graves son para los elegidos las palabras y costumbres de los carnales. ---Las palabras, ciertamente, y las costumbres de los carnales, se introducen como alimento en nuestras mentes, para ser arrebatadas al vientre del deleite. Pero todo elegido no come lo insulso, porque, juzgando los dichos y hechos de los malvados, los repele de la boca del corazón. Pablo prohibió que se introdujeran cosas insulsas para el alimento de las mentes, cuando dijo a los discípulos: *Vuestra palabra sea siempre con gracia, condimentada con sal* (Col. 4, 6). Y también al Salmista las palabras de los réprobos le habían sabido insulsas en la boca del corazón, cuando decía: *Me contaron los inicuos fábulas, pero no como tu ley, Señor* (Sal. 119, 85). Frecuentemente, sin embargo, las palabras de los carnales, mientras se introducen importunamente en nuestros oídos, engendran en el corazón una guerra de tentación; y aunque la razón las rechace y la lengua las reprenda, se vence con trabajo en el interior lo que en el exterior se juzga con autoridad. De donde es necesario que ni siquiera llegue a los oídos lo que la mente, vigilante desde el acceso del pensamiento, debe repeler. Los varones santos, por tanto, cuando anhelan los deseos de la eternidad, se elevan a tal altura de vida, que creen ya que es para ellos un peso grave y deprimente oír las cosas que son del mundo. Pues estiman como muy insolente e intolerable cualquier cosa que no resuene a aquello que aman en su interior.


16. Non omnium est ad cruciatus corporis pro Deo subeundos accingi. ---Sed saepe mens jam per desiderium ad sublimia rapitur, jam funditus a stulta terrenorum hominum locutione separatur, nec tamen adhuc pro amore veritatis ad perferendos praesentis vitae cruciatus accingitur; jam superna appetit, jam in infimis stulta contemnit, sed necdum se ad perferendae adversitatis tolerantiam dirigit. Unde et subditur: Aut potest aliquis gustare quod gustatum affert mortem?
16. No es de todos el estar ceñidos para sufrir los tormentos del cuerpo por Dios. ---Pero frecuentemente el alma ya es arrebatada por el deseo hacia las cosas sublimes, ya está totalmente separada de la necia locución de los hombres terrenos, y sin embargo todavía no está ceñida para soportar los tormentos de la presente vida por el amor de la verdad; ya apetece lo de arriba, ya desprecia lo necio en lo de abajo, pero aún no se dirige a la tolerancia de sufrir la adversidad. De donde también se añade: *¿O puede alguien gustar lo que, una vez gustado, acarrea la muerte?*



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

17. Proximorum infirma tolerando, ad cruciatus subeundos roboramur. ---Durum quippe est appetere quod cruciat, sequi quod vitam fugat. Sed plerumque mens justi ad tantum se virtutis culmen extendit, ut et apud se in internae rationis arce praesideat, et quorumdam foris stultitiam tolerando convertat. Quos enim ad fortia trahere nitimur, eorum necesse est ut infirma toleremus, quia nec jacentem erigit, nisi qui status sui rectitudinem per compassionem flectit. Cum vero alienae infirmitati compatimur, valentius a nostra roboramur; ut amore futurorum mens ad praesentia adversa se praeparet, et cruciatus corporis quos timebat exspectet. Auctis namque desideriis coelestibus angustatur; cumque aeternae patriae quanta sit dulcedo considerat, pro ea praesentis vitae amaritudines ardenter amat. Unde post insulsi cibi fastidium, post impossibilem mortis gustum, recte subjungitur:
17. Tolerando las flaquezas de los prójimos, nos robustecemos para sufrir los tormentos. ---Duro es, ciertamente, apetecer lo que atormenta, seguir lo que ahuyenta la vida. Pero frecuentemente el alma del justo se extiende a tal culmen de virtud, que tanto preside en su interior en la alcázar de la razón interna, como convierte en el exterior la estulticia de algunos tolerándola. Pues a quienes intentamos atraer a cosas fuertes, es necesario que toleremos sus flaquezas, porque no yergue al que yace sino quien dobla la rectitud de su propio estado por la compasión. Pero cuando nos compadecemos de la flaqueza ajena, nos robustecemos más valientemente desde la nuestra; para que por el amor de las cosas futuras el alma se prepare para las adversidades presentes, y espere los tormentos del cuerpo que temía. Pues acrecentados los deseos celestiales, se angustia; y cuando considera cuán grande sea la dulzura de la patria eterna, ama ardientemente por ella las amarguras de la presente vida. De donde, tras el asco del alimento insulso, tras el imposible gusto de la muerte, rectamente se añade:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

VERS. 7.---Quae prius tangere nolebat anima mea, nunc, prae angustia, cibi mei sunt.
VERS. 7.---Las cosas que antes mi alma no quería tocar, ahora, por la angustia, son mi alimento.


18. Prae amore coelestis patriae exsilii poenas amamus. ---Mens enim justi proficiens, quae prius, dum sola propria curaret, ferre aliena fastidiebat, quae minus alienis compatiens, convalescere contra adversa non poterat, cum ad toleranda proximi infirma se attrahit, ad adversa superanda convalescit; ita ut pro amore veritatis praesentis vitae cruciatus tanto post fortius appetat, quanto prius infirma fugiebat. Inclinatione namque sua erigitur, attractione tenditur, compassione roboratur; cumque in amorem proximi se dilatat, quasi ex meditatione colligit quanta fortitudine in auctorem surgat. Charitas namque, quae nos ad vim compassionis humiliat, altius in culmine contemplationis levat; et multiplicata jam majoribus desideriis aestuat, jam pervenire ad vitam spiritus, etiam per cruciatus corporis, anhelat. Quod ergo prius tangere nolebat, hoc post prae angustia comedit, qui desideria sua vix capiens, et ipsas quas dudum timuerat, jam prae amore coelestis patriae poenas amat. Si enim mens in Deum forti intentione dirigitur, quidquid sibi in hac vita amarum fit, dulce aestimat, omne quod affligit requiem putat; transire et per mortem appetit, ut obtinere vitam plenius possit; funditus in infimis exstingui desiderat, quo verius summa conscendat. Sed haec de cujuslibet justi animo, haec de beati Job mente mentior, nisi ipse subjungat:
18. Por el amor de la patria celestial amamos las penas del exilio. ---Pues el alma del justo que progresa, la cual antes, mientras solo cuidaba lo propio, sentía asco de soportar lo ajeno, la cual, compadeciéndose menos de lo ajeno, no podía fortalecerse contra las adversidades, cuando se atrae a sí misma a tolerar las flaquezas del prójimo, se fortalece para superar las adversidades; de modo que por el amor de la verdad apetece después tanto más fuertemente los tormentos de la presente vida, cuanto antes huía de las flaquezas. Pues por su propia inclinación se yergue, por la atracción se extiende, por la compasión se fortalece; y cuando se dilata en el amor del prójimo, recoge como de una meditación con cuánta fortaleza se eleva hacia su Autor. Pues la caridad, que nos humilla hasta la fuerza de la compasión, nos eleva más alto en la cumbre de la contemplación; y multiplicada ya arde con mayores deseos, ya anhela llegar a la vida del espíritu, incluso a través de los tormentos del cuerpo. Lo que, por tanto, antes no quería tocar, esto lo come después por la angustia, él que, apenas conteniendo sus deseos, ama ya incluso las mismas penas que hace poco temía, por el amor de la patria celestial. Pues si el alma se dirige con fuerte intención hacia Dios, cualquier cosa que le sea amarga en esta vida, la estima dulce, todo lo que la aflige lo considera descanso; apetece pasar incluso por la muerte, para poder obtener la vida más plenamente; desea extinguirse totalmente en lo más bajo, para ascender más verdaderamente a lo más alto. Pero estas cosas sobre el ánimo de cualquier justo, estas cosas sobre la mente del bienaventurado Job miento, a no ser que él mismo añada:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 8-10.---Quis det ut veniat petitio mea, et quod exspecto tribuat mihi Dominus; et qui coepit, ipse me conterat; solvat manum suam, et succidat me, et haec mihi sit consolatio, ut affligens me dolore, non parcat?
VERS. 8-10.---¡Quién diera que se cumpliese mi petición, y que Dios me otorgase lo que espero; y que el que comenzó, él mismo me desmenuzase; soltase su mano y me cortase, y que esta fuese mi consolación: que afligiéndome con el dolor, no me perdonase!


19. Exemplum Job suum percussorem benedicentis. Conterit nos Deus, conterit et diabolus, diversis exitibus. ---Sed fortasse haec per contumaciam expetit, fortasse in eo quod se perfecte exstingui desiderat, injustitiam ferientis accusat. Absit hoc. Nam qua mente id expetat, verbis sequentibus demonstrat, dicens: Nec contradicam sermonibus sancti. Nequaquam ergo de injustitia percutientis murmurat, qui percussorem suum et inter verbera sanctum vocat. Sciendum vero est quia aliquando nos adversarius, aliquando autem conterit Deus. Ex contritione autem adversarii a virtute deficimus; per contritionem vero Domini fracti, a vitiis in virtute roboramur. Hanc contritionem Propheta prospexerat, cum dicebat: Reges eos in virga ferrea, et tanquam vas figuli conteres eos (Psal. II, 9). In virga nos ferrea Dominus regit et conterit, quia dispensationis suae forti rectitudine cum nos interius reficit, exterius affligit. Nam quo virtutem carnis humiliat, intentionem spiritus exaltat. Unde et haec eadem contritio figuli vasi comparatur, sicut et per Paulum dicitur: Habemus thesaurum istum in vasis fictilibus (II Cor. IV, 7). Qui simul contritionem et regimen exprimens, ait: Licet is qui foris est noster homo corrumpitur, tamen is qui intus est renovatur de die in diem (Ibid., 16). Sanctus igitur vir, qui appropinquare Deo etiam per flagella desiderat, per spiritum humilitatis dicat:
19. Ejemplo de Job bendiciendo a quien lo hiere. Dios nos quebranta, y el diablo nos quebranta, con distintos fines. ---Pero tal vez pide estas cosas por contumacia, tal vez en eso de que desea ser perfectamente extinguido, acusa la injusticia del que lo hiere. Lejos esté esto. Pues con qué ánimo lo pida, lo demuestra por las palabras siguientes, diciendo: *Ni contradiré las palabras del Santo.* De ninguna manera, pues, murmura sobre la injusticia del que lo hiere, él que llama santo a quien lo golpea incluso entre los azotes. Debe saberse, ciertamente, que a veces nos quebranta el adversario, y a veces nos quebranta Dios. Por el quebrantamiento del adversario desfallecemos de la virtud; pero quebrantados por el quebrantamiento del Señor, nos robustecemos desde los vicios en la virtud. Este quebrantamiento lo había previsto el Profeta cuando decía: *Los regirás con vara de hierro, y como a vaso de alfarero los quebrantarás* (Sal. 2, 9). En vara de hierro nos rige y quebranta el Señor, porque con la fuerte rectitud de su disposición, mientras nos restaura interiormente, nos aflige exteriormente. Pues por cuanto humilla la virtud de la carne, exalta la intención del espíritu. De donde también este mismo quebrantamiento es comparado al vaso del alfarero, como también se dice por Pablo: *Tenemos este tesoro en vasos de barro* (2 Cor. 4, 7). Quien, expresando a la vez el quebrantamiento y el régimen, dice: *Aunque este nuestro hombre exterior se corrompa, sin embargo el interior se renueva de día en día* (Ibíd. 16). El varón santo, por tanto, que desea aproximarse a Dios incluso a través de los azotes, diga por el espíritu de humildad:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 9.---Qui coepit, ipse me conterat.
VERS. 9.---Que el que comenzó, él mismo me quebrante.


20. Efferentem se de virtutibus Deus misericorditer corripit. ---Plerumque enim vitiorum contritionem in nobis agere Dominus inchoat; sed cum mens ex ipso exordio provectus extollitur, cumque se jam quasi de virtutibus erigit, saevienti contra se adversario aditum pandit, qui cordis intima penetrans, omne quod in ea de studio bonae inchoationis invenerit, confringit; tantoque se vehementius in ejus confractione exhibet, quanto et gravius, quia vel ad modicum fuerat provectus, dolet. Unde et teste Evangelio, voce Veritatis, ad neglectam domum conscientiae spiritus immundus qui solus exiit cum spiritibus septem redit (Matth. XII, 45). Ne ergo post divinae correptionis exordia antiquus hostis subripiat, atque ad virtutum confractionem trahat, sanctus vir congrue exorat, dicens: Qui coepit, ipse me conterat. Ac si aperte dicat: Hoc, quod in me exorsus est perficere feriendo non desinat, ne desertum me adversario ad contritionem tradat. Unde et apte subditur:
20. Dios corrige misericordiosamente al que se engríe por las virtudes. ---Frecuentemente, en efecto, el Señor comienza a obrar en nosotros el quebrantamiento de los vicios; pero cuando el alma se ensalza por el mismo comienzo de su progreso, y cuando ya se yergue como por sus virtudes, abre el acceso al adversario que rabia contra ella, el cual, penetrando lo íntimo del corazón, deshace todo lo que en él encuentre del estudio de un buen comienzo; y se muestra tanto más vehemente en su destrucción, cuanto más gravemente le duele que el alma haya progresado aunque sea un poco. De donde también, siendo testigo el Evangelio, por voz de la Verdad, a la casa descuidada de la conciencia el espíritu inmundo que salió solo regresa con siete espíritus (Mt. 12, 45). Para que, por tanto, tras los comienzos de la corrección divina, el antiguo enemigo no se introduzca furtivamente y arrastre a la destrucción de las virtudes, el varón santo ora congruentemente, diciendo: *Que el que comenzó, él mismo me quebrante.* Como si dijera abiertamente: Esto que ha comenzado en mí no cese de perfeccionarlo hiriendo, para que no me entregue abandonado al adversario para el quebrantamiento. De donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

IBID.---Solvat manum suam, et succidat me.
IBID.---Que suelte su mano y me corte.


21. Quam timendum ne ad ferienda nostra vitia ligatam manum teneat. ---Saepe namque fiducia longae prosperitatis inflati, in quodam statu elationis erigimur. Cumque nos extolli conditor conspicit, sed amorem suum erga nos per verbera non exercet, quasi ad ferienda nostra vitia manum ligatam tenet. An non affectus sui manum ligaverat cum peccanti populo dicebat: Jam non irascar tibi (Isai. LIV, 9); et: Zelus meus recessit a te (Ezech. XVI, 42)? Solvat ergo manum dicitur, exerceat affectum. Recte autem subjungitur: Et succidat me. Cum enim securos nos ac de virtutum affluentia elatos, repentinus vel flagelli dolor, vel infirmitatis tentatio percutit, protinus a status sui vertice mentis nostrae elatio succisa cadit, ut de semetipsa nihil audeat, sed, infirmitatis suae ictu prostrata, manum levantis quaerat. Hinc est quod sancti viri cum de occulta erga se dispositione suspecti sunt, plus prospera ipsa pertimescunt, tentari appetunt, flagellari concupiscunt, quatenus incautam mentem metus et dolor erudiat, ne in hac peregrinationis via, hoste ex insidiis erumpente, sua eamdem deterius securitas sternat. Hinc Psalmista ait: Proba me, Domine, et tenta me (Psal. XXV, 2). Hinc iterum dicit: Ego ad flagella paratus sum (Psal. XXXVII, 18). Quia enim sancti mentis suae correptionis vulnus sine putredine non esse considerant, libenter se sub manu medici ad sectiones parant, ut, aperto vulnere, virus peccati exeat, quod sana cute intus occidebat. Unde et adhuc subditur:
21. Cuán temible es que mantenga la mano ligada para no herir nuestros vicios. ---Frecuentemente, en efecto, inflados por la confianza de una larga prosperidad, nos erigimos en un cierto estado de elación. Y cuando el Creador nos ve ensalzarnos, pero no ejerce su amor hacia nosotros a través de los golpes, mantiene como la mano ligada para no herir nuestros vicios. ¿Acaso no había ligado la mano de su afecto cuando decía al pueblo pecador: *Ya no me iré contra ti* (Is. 54, 9); y: *Mi celo se ha retirado de ti* (Ez. 16, 42)? Suelte, pues, su mano se dice, para que ejerza su afecto. Pero rectamente se añade: *Y me corte.* Pues cuando a nosotros, seguros y engreídos por la afluencia de las virtudes, nos hiere un repentino dolor del azote, o una tentación de flaqueza, pronto la elación de nuestra mente, cortada, cae desde el vértice de su estado, de modo que nada ose de sí misma, sino que, postrada por el golpe de su flaqueza, busque la mano del que la levanta. De aquí es que los varones santos, cuando sospechan de la oculta disposición hacia ellos, temen más a la misma prosperidad, desean ser tentados, ansían ser azotados, a fin de que el miedo y el dolor instruyan a la mente incauta, no sea que en este camino de peregrinación, irrumpiendo el enemigo desde las emboscadas, su propia seguridad la derribe peor. De aquí que el Salmista diga: *Pruébame, Señor, y tiéntame* (Sal. 26, 2). De aquí que diga de nuevo: *Yo estoy preparado para los azotes* (Sal. 38, 17). Porque, en efecto, los santos consideran que la herida de la corrección de su alma no carece de podredumbre, se preparan gustosos bajo la mano del médico para las incisiones, para que, abierta la herida, salga el virus del pecado, que mataba por dentro bajo una piel sana. De donde también se añade todavía:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 10.---Et haec mihi sit consolatio, ut affligens me dolore, non parcat.
VERS. 10.---Y que esta sea mi consolación, que afligiéndome con dolor, no perdone.


22. Sancti timent prospera, cupiunt flagella. ---Electi qui cum perpetrasse se illicita noverunt, sed perscrutantes inveniunt quia nulla pro illicitis adversa perpessi sunt, vi immensae formidinis tabescunt, pavore aestuant, sinistris agitati suspicionibus laborant, ne in aeternum se gratia deseruerit, quos in praesenti vita mali sui retributio nulla custodit; timent ne ultio quae suspenditur gravior in fine servetur; feriri paterna correptione desiderant, et dolorem vulneris medicamina salutis putant. Recte ergo nunc dicitur: Haec mihi sit consolatio, ut affligens me dolore non parcat. Ac si aperte diceretur: Qui ideo hic quibusdam parcit, ut eos in perpetuum feriat; ideo hic me feriat, ut non parcendo, in perpetuum parcat. Ex afflictione enim me consolor, quia corruptionis humanae putredinem sciens, ad spem salutis ex vulnere certus reddor. Quod quia non tumenti sed humili mente edidit, subjungendo, ut praediximus, patefacit, dicens:
22. Los santos temen la prosperidad, desean los azotes. ---Los elegidos, que cuando saben que han cometido cosas ilícitas, pero buscando encuentran que no han padecido ninguna adversidad por esas cosas ilícitas, se consumen por la fuerza de un inmenso temor, hierven de pavor, trabajan agitados por siniestras sospechas, no sea que la gracia los haya abandonado para la eternidad, a quienes en la vida presente ninguna retribución de su mal custodia; temen que la venganza que se suspende se reserve más pesada al final; desean ser heridos por la corrección paterna, y consideran el dolor de la herida como medicinas de la salvación. Rectamente, pues, se dice ahora: *Que esta sea mi consolación, que afligiéndome con dolor no perdone.* Como si abiertamente se dijera: El que por eso perdona aquí a algunos, para herirlos perpetuamente; por eso hiérame aquí, para que no perdonando, perdone perpetuamente. Pues por la aflicción me consuelo, porque conociendo la podredumbre de la corrupción humana, por la herida quedo seguro de la esperanza de la salvación. Lo cual, porque lo expresó no con mente hinchada sino humilde, lo pone de manifiesto añadiendo, como predijimos, diciendo:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

IBID.---Nec contradicam sermonibus sancti.
IBID.---Ni contradiré las palabras del Santo.


23. Deus saepe tacitus loquitur operibus. ---Plerumque ad nos verba Dei non sunt dictorum sonitus, sed effectus operationum. In eo enim nobis loquitur quod erga nos tacitus operatur. Beatus igitur Job sermonibus Dei contradiceret, si de ejus percussionibus murmuraret. Sed quid de percussore suo sentiat, indicat, qui (sicut jam diximus) quem ferientem tolerat, sanctum vocat. Sequitur:
23. Dios a menudo habla silenciosamente por sus obras. ---La mayor parte de las veces, las palabras de Dios para nosotros no son sonidos de lo dicho, sino efectos de sus operaciones. Pues nos habla en aquello que silenciosamente obra para con nosotros. El bienaventurado Job, por tanto, contradiría las palabras de Dios si murmurara de sus golpes. Pero qué piensa de quien lo hiere, lo indica aquel que (como ya hemos dicho) llama santo a quien tolera que lo hiera. Sigue:



CAPÍTULO XXI [Vet. IX, Rec. VIII].

CAPUT XXI [Vet. IX, Rec. VIII].

VERS. 11.---Quae est enim fortitudo mea, ut sustineam; aut quis finis meus, ut patienter agam?
VERS. 11.---¿Cuál es, pues, mi fortaleza, para que sostenga; o cuál es mi fin, para que actúe con paciencia?


24. Quae justorum fortitudo, quae reproborum. ---Sciendum quod alia justorum, atque alia est fortitudo reproborum. Justorum quippe fortitudo est carnem vincere, propriis voluntatibus contraire, delectationem vitae praesentis exstinguere, hujus mundi aspera pro aeternis praemiis amare, prosperitatis blandimenta contemnere, adversitatis metum in corde superare. Reproborum vero fortitudo est transitoria sine cessatione diligere, contra flagella conditoris insensibiliter perdurare, ab amore rerum temporalium nec ex adversitate quiescere, ad inanem gloriam etiam cum vitae detrimento pervenire, malitiae augmenta exquirere, bonorum vitam non solum verbis ac moribus, sed etiam gladiis impugnare, in semetipsis spem ponere, iniquitatem quotidie sine ullo desiderii defectu perpetrare. Hinc est quod per Psalmistam dicitur ad electos: Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, omnes qui speratis in Domino (Psal. XXX, 25). Hinc per prophetam reprobis dicitur: Vae qui potentes estis ad potandum vinum, et viri fortes ad miscendam ebrietatem (Isai. V, 22). Hinc per Salomonem dicitur quod sancti quique sine ulla debilitate desiderii internam requiem contemplantur: En lectulum Salomonis, sexaginta fortes ambiunt, ex fortissimis Israel (Cant. III, 7). Hinc Psalmista contra reprobos in passione positi voce Redemptoris insinuans, ait: Ecce occupaverunt animam meam, irruerunt in me fortes (Psal. LVIII, 4). Quam bene utramque fortitudinem Isaias complexus est, dicens: Qui confidunt in Domino, mutabunt fortitudinem (Isai. XL, 31). Quia enim nequaquam sument, sed mutabunt dixit, profecto patenter innotuit aliam esse quae ponitur, et aliam quae inchoatur.
24. Cuál es la fortaleza de los justos y cuál la de los réprobos. ---Se ha de saber que una es la fortaleza de los justos y otra la fortaleza de los réprobos. En efecto, la fortaleza de los justos consiste en vencer la carne, en contradecir las propias voluntades, en extinguir el deleite de la vida presente, en amar las asperezas de este mundo por los premios eternos, en despreciar los halagos de la prosperidad y en superar en el corazón el temor a la adversidad. Pero la fortaleza de los réprobos consiste en amar sin cesar las cosas transitorias, en perseverar insensibilmente contra los azotes del Creador, en no descansar del amor de las cosas temporales ni siquiera en la adversidad, en llegar a la vanagloria aun con detrimento de la vida, en buscar aumentos de malicia, en impugnar la vida de los buenos no solo con palabras y costumbres, sino también con espadas, en poner la esperanza en sí mismos, en perpetrar diariamente la iniquidad sin ningún fallo del deseo. De aquí es que se dice a los elegidos por el Salmista: *Actuad varonilmente, y confórtese vuestro corazón, todos los que esperáis en el Señor* (Sal. 30, 25). De aquí que se diga a los réprobos por el profeta: *¡Ay de vosotros que sois potentes para beber vino, y varones fuertes para mezclar la embriaguez!* (Is. 5, 22). De aquí que se diga por Salomón que todos los santos contemplan el descanso interno sin ninguna debilidad del deseo: *He aquí el lecho de Salomón, sesenta fuertes lo rodean, de los más fuertes de Israel* (Cant. 3, 7). De aquí que el Salmista, insinuando por la voz del Redentor puesto en la pasión contra los réprobos, diga: *He aquí que han ocupado mi alma, han irrumpido contra mí los fuertes* (Sal. 58, 4). Cuán bien comprendió Isaías ambas fortalezas diciendo: *Los que confían en el Señor, mudarán su fortaleza* (Is. 40, 31). Porque, en efecto, no dijo que tomarán, sino que *mudarán* su fortaleza, por lo cual claramente se dio a conocer que una es la que se deja y otra la que se comienza.


25. In quibus fortis est reprobus, segnis est justus. ---An non etiam reprobi fortes sunt, qui ad praesentis vitae concupiscentiam tot laboribus currunt, periculis se audenter objiciunt, pro lucris contumelias libenter ferunt, ab appetitus sui libidine nulla victi contrarietate resiliunt, percussionibus durescunt, et mala mundi tolerant pro mundo, ejusque, ut ita dixerim, gaudia quaerentes perdunt, nec tamen haec perdendo fatigantur? Unde bene ex humani generis voce per Jeremiam dicitur: Inebriavit me absinthio (Thren. III, 15). Ebrius quippe quod patitur nescit. Absinthio ergo est ebrius, qui, prae amore praesentis saeculi a sensu rationis alienus, dum quidquid pro mundo sustinet, leve deputat, laboris amaritudinem quam tolerat ignorat, quia nimirum delectabiliter ad cuncta ducitur, in quibus poenaliter fatigatur. At contra vir justus ad mundi pericula pro mundo toleranda esse debilis studet, finem suum conspicit, vita praesens quam sit transitoria attendit, et pro ea exterius labores perpeti renuit, cujus intrinsecus delectationem vicit. Beatus igitur Job, praesentis vitae adversitatibus pressus, dicat ex sua, dicat ex omnium voce justorum: Quae est enim fortitudo mea, ut sustineam? aut quis finis meus, ut patienter agam? Ac si aperte insinuet, dicens: Mala mundi pro mundo tolerare nequeo, quia jam in ejus desiderio fortis non sum. Dum enim praesentis vitae finem conspicio, cur pondus ejus patior, cujus appetitum calco? Et quia injusti quique, ut diximus, tanto fortius labores illius perferunt, quanto avidius ejus delectatione pascuntur, recte mox eamdem reproborum fortitudinem subdit, dicens:
25. En qué cosas el réprobo es fuerte, el justo es perezoso. ---¿Acaso no son también fuertes los réprobos, que con tantos trabajos corren hacia la concupiscencia de la vida presente, que se exponen audazmente a los peligros, que llevan gustosamente contumelias por las ganancias, que no retroceden de la lascivia de su apetito vencidos por ninguna contrariedad, que se endurecen con los golpes y toleran los males del mundo por el mundo, y buscando sus goces, por así decirlo, los pierden, y sin embargo no se fatigan perdiendo estas cosas? Por lo cual bien se dice por la voz del género humano a través de Jeremías: *Me embriagó con ajenjo* (Lam. 3, 15). El borracho, en efecto, no sabe lo que padece. Está borracho con ajenjo, pues, el que, por amor del presente siglo ajeno al sentido de la razón, mientras considera ligero lo que sostiene por el mundo, ignora la amargura del trabajo que tolera, porque sin duda es llevado deleitablemente a todas las cosas en las que se fatiga penalmente. Pero al contrario, el varón justo procura ser débil para tolerar los peligros del mundo por el mundo, contempla su fin, atiende a cuán transitoria es la vida presente, y rehúsa padecer exteriormente trabajos por ella, cuyo deleite venció intrínsecamente. El bienaventurado Job, por tanto, oprimido por las adversidades de la vida presente, diga por su voz, diga por la voz de todos los justos: *¿Cuál es, pues, mi fortaleza, para que sostenga? ¿o cuál es mi fin, para que actúe con paciencia?* Como si claramente insinuara diciendo: No puedo tolerar los males del mundo por el mundo, porque ya no soy fuerte en su deseo. Pues mientras contemplo el fin de la vida presente, ¿por qué sufro su peso, cuyo apetito piso? Y porque todos los injustos, como dijimos, con tanta más fuerza sobrellevan sus trabajos cuanto más ávidamente se alimentan de su deleite, rectamente añade pronto esa misma fortaleza de los réprobos, diciendo:



CAPÍTULO XXII [Vet. X, Rec. IX].

CAPUT XXII [Vet. X, Rec. IX].

VERS. 12.---Nec fortitudo lapidum fortitudo mea, nec caro mea aenea est.
VERS. 12.---Ni es mi fortaleza la fortaleza de las piedras, ni mi carne es de bronce.


26. Ad percussionem Dei alii sunt lapides sine sono, alii aes sonans sine sensu. Job non per insaniam, sed per salutis statum fortis. ---Quid hoc loco aere ac lapidibus, nisi insensibilium hominum corda signantur, qui saepe et supernos ictus accipiunt, et tamen nulla disciplinae percussione mollescunt? Quo contra electis per prophetam, pollicente Domino, dicitur: Tollam a vobis cor lapideum, et dabo vobis cor carneum (Ezech. XI, 19). Paulus quoque ait: Si linguis hominum loquar et angelorum, charitatem autem non habeam, factus sum velut aes sonans, aut cymbalum tinniens (I Cor. XIII, 1). Scimus autem quoniam percussi lapides clarum sonum reddere nequeunt; aes vero cum percutitur, canorus valde sonitus ex ejus percussione formatur. Quod quia, ut lapides, vita caret, sensum in sonitu non habet. Et sunt nonnulli qui, lapidibus similes, ita ad pietatis praecepta duruerunt, ut cum eos percussio supernae animadversionis examinat, nequaquam sonitum humilis confessionis reddant. Quidam vero a metallo aeris in nullo discrepantes, cum flagella supernae percussionis accipiunt, piae confessionis sonitum emittunt; sed quia humilitatis voces ex corde non proferunt, ad statum salutis reducti, nesciunt quod promiserunt. Illi ergo, more lapidum percussi, nec voces habent; isti autem in nullo aeris imitationem fugiunt, qui, in percussione positi, bona quae non sentiunt loquuntur. Illi venerationi ferientis et verba denegant; isti, pollicentes quod non impleant, sine vita clamant. Vir igitur sanctus, reproborum duritiam inter verbera fugiens, dicat: Nec fortitudo lapidum fortitudo mea, nec caro mea aenea est. Ac si aperte fateatur, dicens: Reproborum similitudinem sub disciplinae verbere fugio, quia nec more lapidum ita obdurui, ut sub percussionis stimulo a ministerio confessionis obmutescam; nec rursus quasi aes vocem confessionis resono, et sensum vocis ignoro. Sed quia ad percussionem reprobi debiliter fortes sunt, electi autem valenter infirmi, beatus Job dum fortem se per insaniam non esse asserit, fortem se per statum salutis innotescit. [Vet. XI. Unde ergo hanc eamdem fortitudinem percepit, insinuet, ne si sibi vires quas habet arroget, potenter ad mortem currat. Plerumque enim virtus habita deterius quam si deesset interficit; quia dum ad sui confidentiam mentem erigit, hanc elationis gladio transfigit; cumque eam quasi roborando vivificat, elevando necat; ad interitum videlicet pertrahit quam per spem propriam ab internae fortitudinis fiducia evellit. Sed quia beatus Job et virtute pollet, et in semetipso fiduciam non habet, atque, ut ita dixerim, vires infirmus habet, apte subjungit, dicens:
26. Ante el golpe de Dios, unos son piedras sin sonido, otros bronce sonoro sin sentido. Job es fuerte no por insania, sino por el estado de salvación. ---¿Qué se significa en este lugar por el bronce y las piedras, sino los corazones de los hombres insensibles, que a menudo reciben golpes celestiales y, sin embargo, no se ablandan con ningún golpe de la disciplina? Por el contrario, a los elegidos se les dice por el profeta, prometiéndolo el Señor: *Quitaré de vosotros el corazón de piedra, y os daré un corazón de carne* (Ez. 11, 19). Pablo también dice: *Si hablara las lenguas de los hombres y de los ángeles, pero no tuviera caridad, he venido a ser como bronce que suena, o címbalo que retiñe* (1 Cor. 13, 1). Sabemos, en efecto, que las piedras, cuando son golpeadas, no pueden devolver un sonido claro; el bronce, en cambio, cuando es golpeado, se forma un sonido muy sonoro de su golpe. El cual, porque carece de vida como las piedras, no tiene sentido en el sonido. Y hay algunos que, semejantes a las piedras, se han endurecido tanto ante los preceptos de la piedad que, cuando el golpe de la animadversión celestial los examina, de ningún modo devuelven el sonido de una humilde confesión. Otros, en cambio, no discrepando en nada del metal del bronce, cuando reciben los azotes del golpe celestial, emiten el sonido de una piadosa confesión; pero porque no profieren las voces de la humildad desde el corazón, reducidos al estado de salvación, no saben lo que prometieron. Aquellos, pues, golpeados a modo de piedras, ni siquiera tienen voces; estos, en cambio, en nada huyen de la imitación del bronce, quienes, puestos en el golpe, hablan cosas buenas que no sienten. Aquellos niegan incluso las palabras a la veneración del que los hiere; estos, prometiendo lo que no cumplen, claman sin vida. El varón santo, por tanto, huyendo de la dureza de los réprobos entre los golpes, diga: *Ni es mi fortaleza la fortaleza de las piedras, ni mi carne es de bronce.* Como si abiertamente confesara diciendo: Huyo de la similitud de los réprobos bajo el azote de la disciplina, porque ni me he endurecido a modo de piedras, de suerte que bajo el estímulo del golpe enmudezca para el ministerio de la confesión; ni de nuevo como el bronce resueno la voz de la confesión e ignoro el sentido de la voz. Pero porque ante el golpe los réprobos son débilmente fuertes, los elegidos en cambio son poderosamente débiles, el bienaventurado Job, mientras afirma que no es fuerte por insania, da a conocer que es fuerte por el estado de salvación. [Vet. XI.] De dónde, pues, percibió esta misma fortaleza, lo insinúe, no sea que si se arroga para sí las fuerzas que tiene, corra poderosamente hacia la muerte. Pues frecuentemente la virtud poseída mata peor que si faltara; porque mientras eleva la mente a la confianza en sí misma, la traspasa con la espada de la elación; y cuando la vivifica como robusteciéndola, la mata elevándola; es decir, arrastra a la destrucción a la que arranca de la confianza en la fortaleza interna por su propia esperanza. Pero porque el bienaventurado Job tanto prevalece en la virtud como no tiene confianza en sí mismo y, por así decirlo, siendo débil tiene fuerzas, aptamente añade diciendo:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

VERS. 13.---Ecce non est auxilium mihi in me.
VERS. 13.---He aquí que no hay para mí auxilio en mí.


27. Quia vires suas non sibi, sed Deo ascribit. ---Patet jam ad cujus spem percussi animus recurrat, cum in se sibi esse auxilium denegat. Sed quia infirmum se in semetipso insinuat, ad majoris adhuc fortitudinis meritum, quomodo etiam a proximis destituatur adjungat,---IBID.:---Necessarii quoque mei recesserunt a me. Sed ecce despectus exterius, intus solio judicii praesidet. Nam cum derelictum se asserit, protinus ad sententiam erumpit, dicens:
27. Porque atribuye sus fuerzas no a sí mismo, sino a Dios. ---Es ya evidente a la esperanza de quién recurre el ánimo del golpeado, cuando niega que haya para sí auxilio en sí mismo. Pero porque insinúa que es débil en sí mismo, para mérito de una fortaleza aún mayor, añada cómo también es desamparado por sus allegados,---IBID.:---Mis parientes también se han alejado de mí. Pero he aquí que, despreciado exteriormente, preside interiormente en el trono del juicio. Pues cuando afirma que está desamparado, inmediatamente prorrumpe en una sentencia diciendo:



CAPÍTULO XXIV [Rec. X].

CAPUT XXIV [Rec. X].

VERS. 14.---Qui tollit ab amico suo misericordiam, timorem Domini derelinquit.
VERS. 14.---El que quita la misericordia de su amigo, abandona el temor del Señor.


28. Amor Dei et amor proximi quid sibi invicem praestent. ---Quis hoc loco amici nomine nisi quilibet proximus designatur, qui eo nobis fideliter jungitur, quo, percepto nunc a nobis bono opere, ad obtinendam post aeternam patriam veraciter auxiliatur? Quia autem duo sunt praecepta charitatis, Dei videlicet amor et proximi, per amorem Dei amor proximi gignitur, et per amorem proximi amor Dei nutritur. Nam qui amare Deum negligit, profecto diligere proximum nescit; et tunc plenius in Dei dilectione proficimus, si in ejusdem dilectionis gremio prius proximi charitate lactamur. Quia enim amor Dei amorem proximi generat, dicturus per legem Dominus, Diliges proximum tuum (Deut. VI, 5; X, 12), praemisit, dicens: Diliges Dominum Deum tuum (Matth. XXII, 37, 39): ut scilicet in terra pectoris nostri prius amoris sui radicem figeret, quatenus per ramos postmodum dilectio fraterna germinaret. Et rursum quia amor Dei ex proximi amore coalescit, testatur Joannes, dicens: Qui non diligit fratrem suum quem videt, Deum quem non videt, quomodo potest diligere (I Joan. IV, 20)? Quae tamen divina dilectio per timorem nascitur, sed in affectum crescendo permutatur.
28. Qué se prestan mutuamente el amor de Dios y el amor al prójimo. ---¿Quién es designado en este lugar con el nombre de amigo sino cualquier prójimo, que se nos une fielmente en esto, en que, habiendo recibido ahora de nosotros una buena obra, ayuda verazmente a obtener después la patria eterna? Mas porque dos son los preceptos de la caridad, a saber, el amor de Dios y el del prójimo, por el amor de Dios se engendra el amor al prójimo, y por el amor al prójimo se nutre el amor de Dios. Pues el que descuida amar a Dios, ciertamente no sabe amar al prójimo; y entonces progresamos más plenamente en el amor de Dios si en el seno del mismo amor somos primero amamantados por la caridad del prójimo. Pues porque el amor de Dios genera el amor al prójimo, el Señor, habiendo de decir por la ley: *Amarás a tu prójimo* (Dt. 6, 5; 10, 12), antepuso diciendo: *Amarás al Señor tu Dios* (Mt. 22, 37, 39): para que, a saber, en la tierra de nuestro pecho fijara primero la raíz de su amor, a fin de que por los ramos germinara después la dilección fraterna. Y de nuevo, porque el amor de Dios se consolida por el amor al prójimo, testifica Juan diciendo: *El que no ama a su hermano, a quien ve, ¿cómo puede amar a Dios, a quien no ve?* (1 Jn. 4, 20). La cual dilección divina, sin embargo, nace por el temor, pero creciendo se muda en afecto.


29. Proximi dilectio in ejus aerumnis probatur. Amicum in adversis despicientis quanta iniquitas. ---Saepe vero omnipotens Deus ut quantum quisque a charitate ejus ac proximi longe sit, vel in ea quantum profecerit innotescat, miro ordine cuncta dispensans, alios flagellis deprimit, alios successibus fulcit. Et cum quosdam temporaliter deserit, in quorumdam cordibus quod malum latet ostendit. Nam plerumque ipsi nos miseros insequuntur, qui felices sine comparatione coluerunt. Cum enim quis positus in prosperitate diligitur, incertum valde est utrum prosperitas an persona diligatur. Amissio autem felicitatis interrogat vim dilectionis. Unde bene quidam sapiens dicit: Non agnoscitur in bonis amicus, et non absconditur in malis inimicus (Eccli. XII, 8). Nec prosperitas quippe amicum indicat, nec adversitas inimicum celat, quia et ille saepe prosperitatis nostrae reverentia tegitur, et iste ex confidentia adversitatis aperitur. Vir igitur justus in flagellis positus dicat: Qui tollit ab amico suo misericordiam, timorem Domini derelinquit, quia nimirum qui ex adversitate proximum despicit, aperte convincitur quod hunc in prosperis non amavit. Et cum omnipotens Deus ideo quosdam percutiat, ut et percussos erudiat, et non percussis occasionem boni operis praebeat, quisquis percussum despicit, occasionem a se virtutis repellit; et tanto se nequius contra auctorem erigit, quanto hunc nec pium in salute propria, nec justum in alieno vulnere agnoscit. Intuendum vero est quod beatus Job sic sua loquitur, ut totius quoque electi populi per eum vita signetur. Quia enim ejusdem populi membrum est, cum quae ipse patitur narrat, ea etiam quae sustinet ille denuntiat, dicens:
29. La dilección al prójimo se prueba en sus tribulaciones. Cuánta iniquidad la del que desprecia al amigo en las adversidades. ---Frecuentemente, en efecto, Dios omnipotente, para que se manifieste cuánto dista cada uno de su caridad y de la del prójimo, o cuánto ha progresado en ella, dispensándolo todo con orden admirable, a unos los abate con azotes y a otros los sostiene con éxitos. Y cuando desampara a algunos temporalmente, muestra en los corazones de algunos qué mal se oculta. Pues la mayor parte de las veces nos persiguen como miserables los mismos que nos veneraron sin comparación como felices. Pues cuando se ama a alguien puesto en la prosperidad, es muy incierto si se ama la prosperidad o a la persona. Mas la pérdida de la felicidad interroga la fuerza de la dilección. Por lo cual bien dice un cierto sabio: *No se reconoce al amigo en los bienes, y no se oculta el enemigo en los males* (Eclo. 12, 8). Pues ni la prosperidad indica al amigo, ni la adversidad oculta al enemigo, porque tanto aquel a menudo se cubre por la reverencia de nuestra prosperidad, como este se descubre por la confianza de la adversidad. El varón justo, por tanto, puesto en los azotes, diga: *El que quita la misericordia de su amigo, abandona el temor del Señor,* porque sin duda el que por la adversidad desprecia al prójimo, queda abiertamente convencido de que no amó a este en la prosperidad. Y puesto que Dios omnipotente hiere a algunos por eso, para instruir a los heridos y ofrecer a los no heridos ocasión de buena obra, quienquiera que desprecia al herido, repele de sí la ocasión de la virtud; y tanto más inicuamente se levanta contra el autor cuanto no reconoce a este ni como piadoso en su propia salud, ni como justo en la herida ajena. Pero se ha de considerar que el bienaventurado Job habla así lo suyo que la vida de todo el pueblo elegido es también significada por él. Pues porque es miembro del mismo pueblo, cuando narra lo que él mismo padece, denuncia también aquello que aquel sostiene diciendo:



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

VERS. 15.---Fratres mei praeterierunt me sicut torrens, qui raptim transit in convallibus.
VERS. 15.---Mis hermanos han pasado de largo ante mí como un torrente, que pasa de prisa en los valles.


30. Reprobi cur a justis dicantur et fratres, et praetereuntes. Torrenti recte comparantur. Vita brevi et fugitiva transeunt ad aeterna tormenta. ---Reproborum mens quia sola praesentia diligit plerumque nunc tanto aliena existit a verbere, quanto post extranea remanet ab haereditate; et superba justos despicit, quos paterna misericorditer severitas affligit. Saepe vero reprobi eamdem fidem qua vivimus retinent, eadem fidei sacramenta percipiunt, ejusdem religionis unitate continentur; sed tamen compassionis viscera nesciunt, charitatis vim, qua in Deum flagramus et proximum, non agnoscunt. Recte ergo et fratres et praetereuntes vocantur, quia ex uno matris nobiscum gremio per fidem prodeunt, sed in uno charitatis studio erga Deum et proximum non figuntur. Unde apte etiam torrenti qui raptim transit in convallibus comparantur. Torrens namque ex montanis ad ima defluit, et collectus hiemalibus pluviis, aestivis solibus arescit. Qui enim terrena diligentes spem supernae patriae deserunt, quasi ex montibus valles petunt; quos tamen hiems praesentis vitae multiplicat, sed aestas venturi judicii exsiccat, quia cum sol supernae districtionis incanduerit, reproborum laetitiam in ariditatem vertit. Bene ergo dicitur: Raptim transit in convallibus. Torrentem quippe ad convalles raptim transire est pravorum mentes ad ima desideria sine ullo obstaculo ac difficultate descendere. [Vet. XII.] Omnis enim ascensus in labore est, descensus in voluptate, quia per adnisum gressus ad superiora tenditur, per remissionem vero ad inferiora declinatur. Ad montis enim verticem saxum subvehere magni laboris est, idemque a summis ad ima dimittere labor non est. Sine mora videlicet proruit, qui magnis conatibus ad summa pervenit. Longo studio seges seritur, sole atque imbre diutino nutritur, sed tamen una et subita scintilla consumitur. Paulisper aedificia ad alta proficiunt, sed repentinis casibus terram petunt. Robusta arbor in aera per tarda incrementa se erigit; sed quidquid diu ad alta protulit, semel et simul cadit. Quia igitur ascensus in labore est, descensus in voluptate, recte nunc dicitur: Fratres mei praeterierunt me sicut torrens, qui raptim transit in convallibus. Quod tamen sentiri et aliter potest.
30. Por qué los réprobos son llamados por los justos tanto hermanos como transeúntes. Rectamente se comparan a un torrente. Por una vida breve y fugitiva pasan a los tormentos eternos. ---Porque la mente de los réprobos solo ama las cosas presentes, la mayor parte de las veces existe ahora tanto más ajena al azote, cuanto después permanece más extraña a la herencia; y soberbia desprecia a los justos, a quienes la severidad paterna aflige misericordiosamente. Frecuentemente, en efecto, los réprobos retienen la misma fe por la que vivimos, reciben los mismos sacramentos de la fe, se contienen en la unidad de la misma religión; pero sin embargo desconocen las entrañas de la compasión, no reconocen la fuerza de la caridad con que nos inflamamos hacia Dios y el prójimo. Rectamente, pues, se llaman tanto hermanos como transeúntes, porque proceden del mismo seno materno con nosotros por la fe, pero no se fijan en el mismo estudio de la caridad hacia Dios y el prójimo. Por lo cual también se comparan aptamente a un torrente que pasa de prisa en los valles. Pues el torrente fluye desde las montañas hacia lo profundo, y recogido por las lluvias invernales, se seca con los soles estivales. Pues los que, amando las cosas terrenas, desamparan la esperanza de la patria celestial, como desde los montes buscan los valles; a los cuales sin embargo el invierno de la vida presente multiplica, pero el estío del juicio venidero seca, porque cuando el sol del rigor celestial se haya encendido, convierte la alegría de los réprobos en aridez. Bien se dice, pues: *Pasa de prisa en los valles.* Pues que el torrente pase de prisa a los valles es que las mentes de los malvados desciendan a los deseos más bajos sin ningún obstáculo ni dificultad. [Vet. XII.] Pues todo ascenso es con trabajo, el descenso con placer, porque por el esfuerzo el paso se tiende a lo superior, mas por la remisión se declina a lo inferior. Pues subir una piedra a la cumbre de un monte es de gran trabajo, y bajarla de lo más alto a lo más bajo no es trabajo. Sin demora, evidentemente, se derrumba el que con grandes esfuerzos llegó a la cima. Con largo estudio se siembra la mies, se nutre con el sol y la lluvia duradera, pero sin embargo por una sola y súbita centella se consume. Por un poco de tiempo los edificios progresan hacia lo alto, mas por caídas repentinas buscan la tierra. El árbol robusto se yergue en el aire por lentos incrementos; mas lo que produjo por mucho tiempo hacia lo alto, cae de una vez y al mismo tiempo. Porque, pues, el ascenso es con trabajo y el descenso con placer, rectamente se dice ahora: *Mis hermanos han pasado de largo ante mí como un torrente, que pasa de prisa en los valles.* Lo cual sin embargo puede entenderse también de otro modo.


31. Si enim convalles ima poenarum loca intelligimus, injusti quique sicut torrens raptim ad convalles transeunt, quia in hac vita, quam totis desideriis appetunt, diu stare nequaquam possunt. Nam quot dies aetatis accipiunt, quasi tot quotidie gressibus ad finem tendunt. Augeri sibi optant tempora, sed quia concessa subsistere nequeunt, quot augmenta vivendi percipiunt, de vivendi spatio totidem perdunt. Momenta ergo temporum quo sequuntur fugiunt, quo accipiunt amittunt. Raptim itaque ad convalles transeunt, qui in longum quidem voluptatum desideria pertrahunt, sed ad inferni claustra repente deducuntur. Quia enim hoc etiam tempus, quod qualibet longaevitate extensum est, si fine clauditur, longum non est; ex fine miseri colligunt breve fuisse quod amittendo tenuerunt. Unde bene et per Salomonem dicitur: Si multis annis vixerit homo, et in his omnibus laetatus fuerit, meminisse debet tenebrosi temporis, et dierum multorum, qui cum venerint, vanitatis arguentur praeterita (Eccle. XI, 8). Stulta etenim mens cum malum repente invenerit, quod nequaquam praeterit, aeternitatem ejus tolerando intelligit, quia quod praeterire potuit vanum fuit. Sciendum vero est quod plerique agere recta desiderant, sed sunt nonnulla quae infirmis eorum mentibus ex praesenti vita contradicant; cumque adversa in infimis perpeti metuunt, in superni judicii rectitudinem offendunt. Unde recte subjungitur:
31. Pues si entendemos por valles los lugares más bajos de las penas, todos los injustos pasan como un torrente de prisa a los valles, porque en esta vida, que apetecen con todos sus deseos, de ningún modo pueden estar mucho tiempo. Pues cuantos días de edad reciben, como por otros tantos pasos tienden diariamente al fin. Desean que se les aumenten los tiempos, pero porque los concedidos no pueden subsistir, cuantos aumentos de vida perciben, otros tantos pierden del espacio de vivir. Los momentos, pues, de los tiempos huyen por aquello que siguen, pierden aquello que reciben. De prisa, por tanto, pasan a los valles los que ciertamente prolongan los deseos de los placeres, pero son conducidos de repente a los cerrojos del infierno. Porque, en efecto, también este tiempo, que está extendido por cualquier longevidad, si se cierra con un fin, no es largo; por el fin los miserables coligen que fue breve lo que poseyeron perdiéndolo. Por lo cual bien se dice también por Salomón: *Si el hombre viviere muchos años, y en todos ellos se hubiere alegrado, debe acordarse del tiempo tenebroso, y de los muchos días, los cuales, cuando vinieren, las cosas pasadas serán acusadas de vanidad* (Ecl. 11, 8). Pues la mente necia, cuando haya encontrado de repente el mal que de ningún modo pasa, entiende su eternidad tolerándolo, porque lo que pudo pasar fue vano. Se ha de saber, en efecto, que muchos desean obrar rectamente, pero hay algunas cosas que contradicen a sus mentes débiles por la vida presente; y mientras temen padecer adversidades en las cosas ínfimas, tropiezan en la rectitud del juicio celestial. Por lo cual rectamente se añade:



CAPÍTULO XXVI [Rec. XI].

CAPUT XXVI [Rec. XI].

VERS. 16.---Qui timent pruinam, irruit super eos nix.
VERS. 16.---Los que temen la escarcha, caerá sobre ellos la nieve.


32. Qui temporalium damnorum metu justitiam deserunt, incident in aeterna mala. ---Pruina quippe inferius gelascit, nix autem de superioribus ruit. Et saepe nonnulli dum temporalia adversa pertimescunt districtioni se aeternae animadversionis objiciunt. De quibus bene per Psalmistam dicitur: Illic trepidaverunt timore, ubi non erat timor (Psal. XIII, 5). Iste namque veritatem jam libere defendere appetit, sed tamen in ipso suo appetitu trepidus indignationem potestatis humanae pertimescit; cumque in terra hominem contra veritatem pavet, ejusdem veritatis iram coelitus sustinet. Ille, peccatorum suorum conscius, ea quae possidet indigentibus jam largiri desiderat, sed tamen ne datis rebus egeat ipse formidat. Cumque carnis subsidia reservando trepidus praeparat, ab alimentis misericordiae animam necat; et cum pati in terra inopiam metuit, aeternam sibi abundantiam supernae refectionis abscindit. Recte ergo dicitur: Qui timent pruinam, irruit super eos nix, quia qui conculcanda ab infimis metuunt, a summis metuenda patiuntur; et cum transire nolunt quod calcare poterant, judicium de supernis excipiunt, quod tolerare nequaquam possunt. Sed haec agentes, mundi gloriam temporaliter obtinent. Quid autem tempore vocationis suae facturi sunt cum cuncta simul pavidi deserunt quae hic cum gravi timore servaverunt? Unde et apte subditur:
32. Los que por temor a los daños temporales desamparan la justicia, caerán en los males eternos. ---En efecto, la escarcha se hiela abajo, mas la nieve cae de lo superior. Y a menudo algunos, mientras temen las adversidades temporales, se exponen al rigor de la eterna animadversión. De los cuales bien se dice por el Salmista: *Allí temblaron de miedo donde no había miedo* (Sal. 13, 5). Este, en efecto, desea ya defender libremente la verdad, pero sin embargo, en ese mismo deseo suyo, tembloroso teme la indignación de la potestad humana; y mientras teme al hombre en la tierra contra la verdad, sostiene desde el cielo la ira de la misma verdad. Aquel, consciente de sus pecados, desea ya larguear lo que posee a los indigentes, pero sin embargo teme él mismo carecer de las cosas dadas. Y mientras tembloroso prepara los subsidios de la carne reservándolos, mata su alma por falta de los alimentos de la misericordia; y cuando teme padecer penuria en la tierra, se priva de la eterna abundancia de la refrigeración celestial. Rectamente, pues, se dice: *Los que temen la escarcha, caerá sobre ellos la nieve,* porque los que temen las cosas que han de ser pisoteadas por los ínfimos, padecen las cosas temibles de los sumos; y cuando no quieren pasar por lo que podían pisotear, reciben de lo alto el juicio que de ningún modo pueden tolerar. Pero haciendo estas cosas, obtienen temporalmente la gloria del mundo. ¿Mas qué harán en el tiempo de su vocación, cuando pavorosos desamparan a la vez todo lo que aquí guardaron con grave temor? De donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

VERS. 17.---Tempore quo fuerint dissipati peribunt.
VERS. 17.---En el tiempo en que hayan sido disipados, perecerán.


33. Quantus eorum pavor, judicio appropinquante. ---Quos enim praesentis vitae sollicitudo ordinat, amissio dissipat; et tunc etiam exterius pereunt, qui intus dudum aeterna negligendo perierunt. De quibus recte additur: Et ut incaluerint, solventur de loco suo. [Vet. XIII.] Iniquus enim quisque cum incaluerit, de loco suo solvitur, quia judicio intimae districtionis appropinquans, cum jam per cognitionem poenae fervere coeperit, ab ea, cui dudum inhaeserat, carnis suae delectatione separatur. Hinc est enim quod per prophetam contra reprobos dicitur: Et tantummodo sola vexatio intellectum dabit auditui (Isai. XXVIII, 19), quia videlicet aeterna non intelligunt, nisi cum pro temporalibus jam sine emendatione puniuntur. Tunc mens aestuat, et infructuosae poenitentiae se ignibus inflammat, duci ad supplicium timet, praesentem vitam ex desiderio retinet; sed de loco suo solvitur, quia oblectamenta carnis deserens, ejus duritia per supplicium liquatur. Sed quia iniqui omnes quid abstractionis suae tempore patientur audivimus, adhuc aliqua quibus in libertatis suae spatio implicantur audiamus. Sequitur:
33. Cuán grande es su pavor al acercarse el juicio. ---Pues a quienes la solicitud de la vida presente ordena, su pérdida los disipa; y entonces perecen también exteriormente los que ya hace tiempo perecieron interiormente por descuidar las cosas eternas. Sobre los cuales rectamente se añade: *Y en cuanto se hayan calentado, se disolverán de su lugar.* [Vet. XIII.] Pues todo inicuo, cuando se haya calentado, se disuelve de su lugar, porque acercándose al juicio del rigor interno, cuando ya ha comenzado a arder por el conocimiento de la pena, se separa de aquel deleite de su carne al que ya hace tiempo se había apegado. De aquí es, en efecto, que se dice por el profeta contra los réprobos: *Y solamente la vejación dará entendimiento al oído* (Is. 28, 19), porque evidentemente no entienden las cosas eternas sino cuando ya son castigados por las temporales sin enmienda. Entonces la mente hierve, y se inflama con los fuegos de una penitencia infructuosa, teme ser llevada al suplicio, retiene la vida presente por el deseo; pero se disuelve de su lugar porque, abandonando los halagos de la carne, su dureza se licúa por el suplicio. Mas porque hemos oído qué padecerán todos los injustos en el tiempo de su sustracción, oigamos todavía algunas cosas en las que se implican en el espacio de su libertad. Sigue:



CAPÍTULO XXVIII [Vet. XIV, Rec. XII].

CAPUT XXVIII [Vet. XIV, Rec. XII].

VERS. 18.---Involutae sunt semitae gressuum eorum.
VERS. 18.---Enredadas están las sendas de sus pasos.


34. Nihil prodest recta proponere, nisi propositi simus tenaces. ---Omne quod involvitur in semetipsum replicatur. Et sunt nonnulli qui seducentibus vitiis obviare quasi tota intentione deliberant, sed irruente tentationis articulo, in deliberationis proposito non perdurant. Alius namque, pravo ausu superbiae inflatus, cum magna esse praemia humilitatis considerat, adversum semetipsum se erigit, et quasi tumorem turgidi fastus deponit, exhibere se quibuslibet contumeliis humilem promittit; sed cum repente hunc unius injuria verbi pulsaverit, ad consuetam protinus elationem redit, sicque ad tumorem ducitur, ut nequaquam quia humilitatis bonum concupierat recordetur. Alius avaritia aestuans, augendis facultatibus anhelat. Is cum praeterire omnia velociter conspicit, vagantem per concupiscentias mentem figit, decernit jam nihil appetere, et adepta tantummodo sub magni moderaminis freno possidere; sed cum repente fuerint oculis oblata quae placeant, in ambitione protinus mens anhelat, semetipsam non capit, adipiscendi haec occasionem quaerit, et oblita continentiae quam secum pepigerat, cogitationum se stimulis per desideria acquisitionis inquietat. Alius luxuriae tabe polluitur, et longa jam consuetudine captus tenetur; quanta autem castitatis sit munditia conspicit, et a carne vinci turpe deprehendit. Restringere ergo voluptatum fluxa deliberat, et resultare consuetudini quasi totis se viribus parat. Sed vel objecta oculis specie, vel ad memoriam reducta, cum subita tentatione concutitur, protinus a pristina praeparatione dissipatur; et qui contra hanc clypeum deliberationis erexerat, delectationis iaculo confossus jacet; sicque eum luxuria enervem superat, ac si nulla contra eam intentionis arma praeparasset. Alius irae flammis accenditur, et usque ad inferendas proximis contumelias effrenatur. Cum vero nulla furoris animum occasio pulsat, quanta sit mansuetudinis virtus, quanta patientiae altitudo considerat, seque etiam contra contumelias patientem parat; sed cum parva quamlibet commotionis occasio nascitur, repente ad voces et contumelias medullitus inflammatur; ita ut non solum ad memoriam patientia promissa non redeat, sed et semetipsam mens et ea quae loquitur convicia non agnoscat. Cumque furori plene satisfecerit, quasi post exercitium in tranquillitatem redit; et tunc se ad silentii claustra recolligit, cum linguae non patientia, sed procacitatis suae satisfactio frenum posuit. Vix igitur sero post convicia illata se cohibet, quia et a cursu saepe spumantes equos non praesidentis dextera, sed campi terminus coercet. Bene ergo de reprobis dicitur: Involutae sunt semitae gressuum eorum, quia recta quidem deliberando appetunt, sed ad consueta semper mala replicantur; et quasi extra se tensi, ad semetipsos per circuitum redeunt, qui bona quidem cupiunt, sed a malis nunquam recedunt. Esse quippe humiles, sed tamen sine despectu; esse contenti propriis, sed sine necessitate; esse casti, sed sine maceratione corporis; esse patientes, sed sine contumeliis volunt; cumque adipisci virtutes quaerunt, sed labores virtutum fugiunt, quid aliud quam et belli certamina in campo nesciunt, et triumphare in urbibus de bello concupiscunt.
34. Nada aprovecha proponer cosas rectas, si no somos tenaces en el propósito. ---Todo lo que se enreda se repliega sobre sí mismo. Y hay algunos que deliberan oponerse a los vicios seductores como con toda su intención, pero al irrumpir el momento de la tentación, no perseveran en el propósito de la deliberación. Pues uno, inflado por el depravado atrevimiento de la soberbia, cuando considera que son grandes los premios de la humildad, se levanta contra sí mismo y como que depone la hinchazón del orgulloso fasto, promete mostrarse humilde ante cualesquiera contumelias; pero cuando de repente la injuria de una sola palabra lo golpea, vuelve pronto a su acostumbrada elación, y de tal modo es llevado a la hinchazón que de ningún modo se acuerda de que había deseado el bien de la humildad. Otro, hirviendo en avaricia, anhela aumentar sus facultades. Este, cuando ve que todo pasa velozmente, fija su mente que vagaba por las concupiscencias, decide ya no apetecer nada y poseer lo obtenido solamente bajo el freno de una gran moderación; pero cuando de repente se ofrecen a sus ojos cosas que le placen, pronto el ánimo anhela en la ambición, no cabe en sí mismo, busca ocasión de adquirir aquello y, olvidada la continencia que había pactado consigo mismo, se inquieta con los estímulos de los pensamientos por los deseos de adquisición. Otro está manchado por la podredumbre de la lujuria, y es retenido cautivo por una ya larga costumbre; mas ve cuán grande es la limpieza de la castidad, y encuentra torpe ser vencido por la carne. Delibera, pues, restringir el flujo de los placeres y se prepara para resistir a la costumbre como con todas sus fuerzas. Pero, ya sea por una forma presentada a sus ojos o recordada en la memoria, cuando es sacudido por una súbita tentación, pronto se disipa de su anterior preparación; y el que había levantado contra esta el escudo de la deliberación, yace atravesado por el dardo del deleite; y así la lujuria lo vence sin nervio, como si ninguna arma de intención hubiera preparado contra ella. Otro se enciende con las llamas de la ira, y se desenfrena hasta inferir contumelias a sus prójimos. Mas cuando ninguna ocasión de furor golpea su ánimo, considera cuán grande es la virtud de la mansedumbre, cuán grande la altura de la paciencia, y se prepara paciente incluso contra las contumelias; pero cuando nace cualquier pequeña ocasión de conmoción, de repente se inflama hasta la médula hacia voces y contumelias; de suerte que no solo no vuelve a la memoria la paciencia prometida, sino que ni la mente se reconoce a sí misma ni a los insultos que profiere. Y cuando ha satisfecho plenamente su furor, como después de un ejercicio vuelve a la tranquilidad; y entonces se recoge en los cerrojos del silencio, cuando puso freno a la lengua no la paciencia, sino la satisfacción de su procacidad. Apenas, pues, tarde se contiene después de los insultos proferidos, porque también a menudo el término del campo, no la diestra del que preside, coarta a los caballos espumantes en su carrera. Bien se dice, pues, de los réprobos: *Enredadas están las sendas de sus pasos,* porque ciertamente apetecen cosas rectas deliberando, pero siempre se repliegan hacia sus acostumbrados males; y como tensos fuera de sí, vuelven a sí mismos por un circuito, quienes ciertamente desean cosas buenas, pero nunca se apartan de los males. Pues quieren ser humildes, pero sin el desprecio; estar contentos con lo propio, pero sin la necesidad; ser castos, pero sin la maceración del cuerpo; ser pacientes, pero sin las contumelias; y cuando buscan alcanzar las virtudes, pero huyen de los trabajos de las virtudes, ¿qué otra cosa sino que desconocen los certámenes de la guerra en el campo, y ansían triunfar en las ciudades sobre la guerra?


[Vet. XV.] 35. Dum aliqui vitia quaedam domant, alia negligunt, etiam subactis mox succumbunt. ---Quamvis hoc, quod eorum semitae involutae memorantur, adhuc intelligi et aliter possit. Saepe namque nonnulli contra quaedam se vitia vehementer accingunt, sed quaedam subigere negligunt; cumque se contra ista non erigunt, et illa contra se reparant quae subegerunt. Alius namque jam carnem a luxuria edomuit, sed tamen adhuc mentem ab avaritia non refrenavit; cumque se in mundo pro exercenda avaritia retinet, cumque a terrenis actibus non recedit, erumpente occasionis articulo, etiam in luxuriam labitur, quam jam subegisse videbatur. Alius avaritiae aestum vicit, sed nequaquam vim luxuriae subdidit; cumque explendae luxuriae pretium praeparat, jugo quoque avaritiae, quam dudum edomuit, cordis cervicem subdit. Alius rebellantem jam impatientiam stravit, sed inanem gloriam necdum vicit, et cum se per hanc mundi honoribus inserit, confixus causarum stimulis ad impatientiam captus redit; cumque inanis gloria ad defensionem sui animum erigit, et illam victus tolerat, quam superavit. Alius inanem gloriam subdidit, sed tamen impatientiam necdum stravit; et cum multa resistentibus per impatientiam minatur, erubescens non implere quod loquitur, sub inanis gloriae jugum revocatur; et hoc victus per aliud tolerat, quod plene se vicisse gaudebat. Sic ergo ope vicaria fugitivum suum vitia retinent, et quasi jam amissum sub dominii sui jure recipiunt, atque ad vindictam sibi vicissim tradunt. Perversis itaque involutae sunt gressuum semitae, quia etsi devicta una nequitia pedem levant, regnante tamen altera, hunc in ea etiam quam devicerant implicant.
[Vet. XV.] 35. Mientras algunos dominan ciertos vicios, descuidan otros, y pronto sucumben incluso a los que habían sometido. ---Aunque esto, que se menciona que sus sendas están enredadas, todavía puede entenderse de otra manera. Pues a menudo algunos se ciñen con vehemencia contra ciertos vicios, pero descuidan someter otros; y como no se levantan contra estos, también restauran contra sí mismos aquellos que habían sometido. Pues uno ya ha dominado la carne de la lujuria (luxuria), pero todavía no ha refrenado su mente de la avaricia (avaritia); y mientras se mantiene en el mundo para ejercitar la avaricia, y puesto que no se aparta de los actos terrenos, al surgir el momento de la ocasión, cae incluso en la lujuria, que ya parecía haber sometido. Otro venció el ardor de la avaricia, pero de ningún modo sometió la fuerza de la lujuria; y mientras prepara el precio para saciar la lujuria, somete también la cerviz del corazón al yugo de la avaricia, que poco antes había dominado. Otro ya abatió la impaciencia (impatientia) rebelde, pero aún no ha vencido la vanagloria (inanis gloria); y cuando por esta se inserta en los honores del mundo, atravesado por los estímulos de las causas, vuelve cautivo a la impaciencia; y cuando la vanagloria levanta el ánimo para su propia defensa, él, vencido, tolera también aquella que superó. Otro sometió la vanagloria, pero todavía no abatió la impaciencia; y cuando amenaza con muchas cosas a los que se resisten por la impaciencia, avergonzándose de no cumplir lo que dice, es revocado bajo el yugo de la vanagloria; y vencido por una cosa, tolera aquello que se alegraba de haber vencido plenamente. Así pues, por ayuda vicaria, los vicios retienen a su fugitivo, y lo reciben como ya perdido bajo el derecho de su dominio, y se lo entregan mutuamente para la venganza. Para los perversos, por tanto, están enredadas las sendas de sus pasos, porque aunque levanten el pie de una maldad vencida, reinando sin embargo otra, lo enredan incluso en aquella que habían vencido.


36. Peccans se implicat, dum culpa una occasio est alterius ac plurium consequentium. Quasi homo in bestiam desinit, dum sub obtentu rationis contra rationem peccat. ---Aliquando vero involutis gressuum semitis et nulla culpa devincitur, et alia per aliam perpetratur. Nam saepe furto negationis fallacia jungitur, et saepe culpa fallaciae perjurii reatu cumulatur. Saepe quodlibet vitium impudenti praesumptione committitur, et saepe (quod omni culpa fit gravius) etiam de commisso vitio superbitur. 228 Nam quamvis de virtute nasci elatio soleat, nonnunquam tamen stulta mens de perpetrata se nequitia exaltat. Sed cum culpa culpae adjungitur, quid aliud quam involutis semitis atque innodatis vinculis pravorum gressus ligantur? Unde bene contra perversam mentem sub Judaeae specie per Isaiam dicitur: Erit cubile draconum, et pascua struthionum, et occurrent daemonia onocentauris, et pilosus clamabit alter ad alterum (Isai. XXXIV, 13). Quid namque per dracones nisi malitia, quid vero struthionum nomine nisi hypocrisis designatur? Struthio quippe speciem volandi habet, sed usum volandi non habet, quia et hypocrisis cunctis intuentibus imaginem de se sanctitatis insinuat, sed tenere vitam sanctitatis ignorat. In perversa igitur mente draco cubat, et struthio pascitur, quia et latens malitia callide tegitur, et intuentium oculis simulatio bonitatis antefertur. Quid vero onocentaurorum nomine, nisi et lubrici figurantur et elati? Graeco quippe eloquio ὄνος asinus dicitur, et appellatione asini luxuria designatur, propheta attestante, qui ait: Ut carnes asinorum, carnes eorum (Ezech. XXIII, 20). Tauri autem vocabulo cervix superbiae demonstratur, sicut voce Dominica de Judaeis superbientibus per Psalmistam dicitur: Tauri pinques obsederunt me (Psal. XXI, 13). Onocentauri ergo sunt qui, subjecti luxuriae vitiis, inde cervicem erigunt, unde humiliari debuerunt. Qui, carnis suae voluptatibus servientes, expulsa longe verecundia, non solum se amittere rectitudinem non dolent, sed adhuc etiam de opere confusionis gaudent. Onocentauris autem daemonia occurrunt, quia maligni spiritus valde eis ad votum deserviunt quos de his gaudere conspiciunt quae flere debuerunt. Ubi apte subjungitur: Et pilosus clamabit alter ad alterum Qui namque alii pilosi appellatione figurantur, nisi hi quos Graeci Panas, Latini incubos vocant? quorum nimirum forma ab humana effigie incipitur, sed bestiali extremitate terminatur. Pilosi ergo nomine cujuslibet peccati asperitas designatur, quod et si quando quasi ab obtentu rationis incipit, semper tamen ad irrationabiles motus tendit; et quasi homo in bestiam desinit, dum culpa, per rationis imaginem inchoans, usque ad irrationabilem effectum trahit. Nam saepe edendi delectatio servit gulae, et servire se simulat indigentiae naturae; cumque ventrem in ingluviem extendit, membra in luxuriam erigit. Pilosus autem alter ad alterum clamat, cum perpetrata nequitia ad aliam perpetrandam provocat, et quasi quadam cogitationis voce, commissa jam culpa, culpam adhuc quae committatur invitat. Saepe namque, ut diximus, gula dicit: Si abundanti alimento corpus non reficis, in nullo utili labore subsistis. Cumque mentem per desideria carnis accenderit, mox quoque luxuria verba propriae suggestionis facit, dicens: Si misceri Deus homines corporaliter nollet, membra ipsa coeundi apta usibus non fecisset. Cumque haec quasi ex ratione suggerit, mentem ad libidinum effrenationem trahit. Quae saepe deprehensa, patrocinium mox fallaciae et negationis inquirit; reamque se esse non aestimat, si mentiendo vitam defendat. Pilosus ergo alter ad alterum clamat, quando sub aliqua ratiocinandi specie 229 perversam mentem culpa subsequens ex occasione culpae praecedentis illaqueat. Cumque hanc peccata dura atque aspera deprimunt, quasi convocati in ea concorditer pilosi dominantur; sicque fit ut semper se gressuum semitae deterius involvant, dum mentem reprobam culpa per culpam ligat.
36. El que peca se enreda a sí mismo, mientras que una culpa es ocasión de otra y de muchas subsiguientes. Como si el hombre terminara en bestia, mientras que bajo el pretexto de la razón peca contra la razón. ---Pero a veces, por las enredadas sendas de los pasos, ninguna culpa es vencida, y una se perpetra a través de la otra. Pues a menudo a la falacia de la negación se une el hurto, y a menudo la culpa de la falacia se acumula con el reato del perjurio. A menudo cualquier vicio se comete por impudente presunción, y a menudo (lo cual es más grave que toda culpa) uno incluso se enorgullece del vicio cometido. 228 Pues aunque la elación suele nacer de la virtud, a veces sin embargo la mente estúpida se exalta por la maldad perpetrada. Pero cuando la culpa se añade a la culpa, ¿qué otra cosa sino que por sendas enredadas y nudosas ligaduras se atan los pasos de los perversos? Por lo cual bien se dice contra la mente perversa bajo la figura de Judea por Isaías: Será cubil de dragones, y pasto de avestruces, y se encontrarán los demonios con los onocentauros, y el velludo clamará el uno al otro (Is. XXXIV, 13). Pues ¿qué se designa por los dragones sino la malicia (malitia), y qué por el nombre de los avestruces sino la hipocresía (hypocrisis)? Pues el avestruz tiene apariencia de volar, pero no tiene el uso de volar, porque también la hipocresía insinúa la imagen de la santidad de sí misma a todos los que la miran, pero ignora cómo mantener la vida de la santidad. En la mente perversa, por tanto, se echa el dragón y se apacienta el avestruz, porque tanto la malicia latente se cubre astutamente, como la simulación de la bondad se antepone a los ojos de los que miran. Pero ¿qué se figura por el nombre de los onocentauros (onocentauri), sino tanto los lúbricos como los elados? Pues en la lengua griega onos se dice asno, y con la apelación de asno se designa la lujuria, atestiguándolo el profeta, quien dice: Como carnes de asnos, sus carnes (Ez. XXIII, 20). Pero con el vocablo de toro se demuestra la cerviz de la soberbia, como por la voz del Señor se dice de los judíos soberbios por el Salmista: Toros pingües me han sitiado (Sal. XXI, 13). Los onocentauros, por tanto, son los que, sujetos a los vicios de la lujuria, levantan de ahí la cerviz, de donde debieron ser humillados. Los cuales, sirviendo a los placeres de su carne, expulsada lejos la vergüenza, no solo no se duelen de perder la rectitud, sino que todavía incluso se alegran por la obra de la confusión. Pero a los onocentauros les salen al encuentro los demonios, porque los espíritus malignos les sirven mucho según su deseo a quienes ven alegrarse de aquellas cosas por las que debieron llorar. Donde convenientemente se añade: Y el velludo clamará el uno al otro Pues ¿quiénes otros se figuran con la apelación de velludos (pilosi), sino estos que los griegos llaman Panes y los latinos íncubos? cuya forma ciertamente comienza por una efigie humana, pero termina con una extremidad bestial. Por el nombre de velludo, por tanto, se designa la aspereza de cualquier pecado, el cual, aun cuando a veces comienza como por un pretexto de la razón, tiende siempre a movimientos irracionales; y como si el hombre terminara en bestia, mientras la culpa, comenzando por la imagen de la razón, es arrastrada hasta un efecto irracional. Pues a menudo el deleite del comer sirve a la gula (gula), y simula que sirve a la necesidad de la naturaleza; y cuando extiende el vientre en la glotonería, levanta los miembros hacia la lujuria. Mas el velludo clama al otro, cuando la maldad perpetrada provoca a perpetrar otra, y como por una cierta voz del pensamiento, cometida ya la culpa, invita a la culpa que aún ha de cometerse. Pues a menudo, como dijimos, la gula dice: Si no reparas el cuerpo con abundante alimento, en ningún trabajo útil subsistes. Y cuando ha encendido la mente por los deseos de la carne, pronto también la lujuria hace las palabras de su propia sugestión, diciendo: Si Dios no quisiera que los hombres se mezclaran corporalmente, no habría hecho los mismos miembros aptos para los usos del coito. And cuando sugiere estas cosas como por razón, arrastra la mente al desenfreno de las liviandades. La cual, a menudo descubierta, busca pronto el patrocinio de la falacia y de la negación; y no se estima rea si mintiendo defiende su vida. El velludo por tanto clama al otro, cuando bajo alguna apariencia de razonamiento una culpa subsiguiente enreda a la mente perversa por ocasión de la culpa precedente. Y cuando los pecados duros y ásperos deprimen a esta, como convocados en ella los velludos dominan concordemente; así sucede que siempre las sendas de los pasos se enredan para peor, mientras la culpa liga a la mente réproba por la culpa.


[Vet. XVI, Rec. XIII.] 37. Peccandi consuetudo aliquando praeceditur mentis caecitate, et hanc aliquando praecedit. ---Sed inter haec sciendum est quod aliquando prius oculus intellectus obtunditur, et postmodum captus animus per exteriora desideria vagatur, ut caeca mens quo ducitur nesciat, et carnis suae illecebris sese libenter subdat. Aliquando vero prius desideria carnis ebulliunt, et post longum usum illiciti operis oculum cordis claudunt. Nam saepe mens recta cernit, nec tamen audenter contra perversa se erigit; et renitens vincitur, dum, hoc ipsum quod agit dijudicans, carnis suae delectatione superatur. Quia enim plerumque prius oculus contemplationis amittitur, et post per carnis hujus desideria mundi laboribus animus subjugatur, testatur Samson ab Allophylis captus, qui postquam oculos perdidit, ad molam deputatus est, quia nimirum maligni spiritus, postquam tentationum stimulis intus aciem contemplationis effodiunt, foras in circuitum laborum mittunt. Rursum, quia saepe et recta operatio exterius perditur, et tamen adhuc rationis lumen in corde retinetur, propheta Jeremias insinuat, qui dum Sedechiae captivitatem narrat, ordinem captivitatis internae denuntiat, dicens: Et occidit rex Babylonis filios Sedechiae in Reblatha in oculis ejus, et omnes nobiles Juda occidit rex Babylonis, oculos quoque Sedechiae eruit (Jerem. XXXIX, 6). Rex Babylonis est antiquus hostis, possessor intimae confusionis, qui prius filios ante intuentis oculos trucidat, quia saepe sic bona opera interficit, ut haec se amittere ipse qui captus est dolens cernat. Nam gemit plerumque animus; et tamen, carnis suae delectationibus victus, bona quae genuit amans perdit, ea quae patitur damna considerat, nec tamen virtutis brachium contra regem Babylonis levat. Sed dum videns nequitiae perpetratione percutitur, ad hoc quandoque peccati usu perducitur, ut ipso quoque rationis lumine privetur. Unde Babylonis rex, exstinctis prius filiis, Sedechiae oculos eruit, quia malignus spiritus, subductis prius bonis operibus, post et intelligentiae lumen tollit. Quod recte Sedechias in Reblatha patitur. Reblatha quippe, multa haec, interpretatur. Ei enim quandoque et lumen rationis clauditur, qui pravo usu ex iniquitatis suae multitudine gravatur. [Vet. XVII.] Quomodo autem culpa prodeat, vel quibuslibet ex occasionibus erumpat, reproborum tamen semitae semper involutae sunt, ut pravis concupiscentiis dediti, aut bona nulla appetant, aut appetentes infirmo desiderio, ad haec nequaquam mentis liberos gressus tendant. Recta enim aut non incipiunt, aut, in ipso fracti itinere, ad haec minime pertingunt. Unde fit plerumque ut ad morem suum lassati redeant, seseque ab intentione animi in carnis voluptatibus sternant, sola quae transeunt cogitent, nulla quae 230 secum permaneant curent. Unde apte subditur:
[Vet. XVI, Rec. XIII.] 37. La costumbre de pecar a veces es precedida por la ceguera de la mente, y a veces la precede. ---Pero entre estas cosas debe saberse que a veces primero se embota el ojo del intelecto, y después el ánimo cautivo vaga por los deseos exteriores, de suerte que la mente ciega no sepa a dónde es llevada, y se someta de grado a los halagos de su carne. Mas a veces primero hierven los deseos de la carne, y después de un largo uso de la obra ilícita cierran el ojo del corazón. Pues a menudo la mente ve lo recto, ni sin embargo se levanta audazmente contra lo perverso; y resistiendo es vencida, mientras que, juzgando esto mismo que hace, es superada por el deleite de su carne. Porque, en efecto, la mayoría de las veces primero se pierde el ojo de la contemplación, y después el ánimo es sujetado a los trabajos del mundo por los deseos de esta carne, lo atestigua Sansón capturado por los Alófilos (Filisteos), quien después de perder los ojos, fue destinado a la muela, porque ciertamente los espíritus malignos, después de que excavan por dentro con los estímulos de las tentaciones el filo de la contemplación, lo envían fuera al circuito de los trabajos. Por otra parte, porque a menudo también se pierde la recta operación exteriormente, y sin embargo todavía se retiene en el corazón la luz de la razón, lo insinúa el profeta Jeremías, quien mientras narra la cautividad de Sedequías, denuncia el orden de la cautividad interna, diciendo: Y mató el rey de Babilonia a los hijos de Sedequías en Reblata ante sus ojos, y a todos los nobles de Judá mató el rey de Babilonia, y también arrancó los ojos de Sedequías (Jer. XXXIX, 6). El rey de Babilonia es el antiguo enemigo, poseedor de la íntima confusión, quien primero degüella a los hijos ante los ojos del que mira, porque a menudo mata de tal modo las buenas obras, que el mismo que ha sido capturado las ve perderse doliéndose. Pues gime la mayoría de las veces el ánimo; y sin embargo, vencido por los deleites de su carne, pierde amando las cosas buenas que engendró, considera los daños que padece, ni sin embargo levanta el brazo de la virtud contra el rey de Babilonia. Pero mientras viendo es herido por la perpetración de la maldad, a veces es llevado por el uso del pecado a esto, a que sea privado también de la misma luz de la razón. Por lo cual el rey de Babilonia, extinguidos primero los hijos, arrancó los ojos a Sedequías, porque el espíritu maligno, retiradas primero las buenas obras, después quita también la luz del entendimiento. Lo cual rectamente padece Sedequías en Reblata. Pues Reblata se interpreta 'estas muchas cosas'. Pues a aquel también se le cierra la luz de la razón, que por el depravado uso es gravado por la multitud de su iniquidad. [Vet. XVII.] Mas de cualquier modo que proceda la culpa, o estalle por cualesquiera ocasiones, sin embargo las sendas de los réprobos siempre están enredadas, de modo que entregados a las depravadas concupiscencias, o no apetecen ningún bien, o apeteciéndolos con débil deseo, de ningún modo dirigen los libres pasos de la mente hacia ellos. Pues o no comienzan las cosas rectas, o, quebrantados en el mismo camino, mínimamente llegan a ellas. De donde sucede la mayoría de las veces que vuelven cansados a su costumbre, y se postran de la intención del ánimo en los placeres de la carne, piensen solo las cosas que pasan, ni cuiden de ninguna que permanezca con ellos. Por lo cual convenientemente se añade:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

IBID.---Ambulabunt in vacuum, et peribunt.
IBÍD.---Caminarán en el vacío, y perecerán.


38. Transitoriis bonis inhiantium vacuus labor. --- In vacuum quippe ambulant qui nil secum de fructu sui laboris portant. Alius namque adipiscendis honoribus exsudat, alius multiplicandis facultatibus aestuat, alius promerendis laudibus anhelat; sed quia cuncta haec hic quisque moriens deserit, labores in vacuum perdidit, qui secum ante judicem nihil tulit. Quo contra bene per legem dicitur: Non apparebis in conspectu Domini vacuus (Exod. XXIII, 15). Qui enim promerendae vitae mercedem bene agendo non providit, in conspectu Domini vacuus apparet. Hinc de justis per Psalmistam dicitur: Venientes autem venient in exsultatione, portantes manipulos suos (Psal. CXXV, 6). Ad examen quippe judicii portantes manipulos veniunt qui in semetipsis recta opera quibus vitam mereantur ostendunt. Hinc de unoquoque electo Psalmista iterum dicit: Qui non accepit in vanum animam suam (Psal. XXIII, 4). In vanum namque animam suam accipit, qui, sola praesentia cogitans, quae se sequantur in perpetuum non attendit. In vanum animam suam accipit qui, ejus vitam negligens, ei curam carnis anteponit. Sed animam suam justi in vanum non accipiunt, quia intentione continua ad ejus utilitatem referunt quidquid corporaliter operantur, quatenus et transeunte opere, operis causa non transeat, quae vitae praemia post vitam parat. Sed haec curare reprobi negligunt, quia profecto, ambulantes in vacuum, vitam sequentes fugiunt, invenientes perdunt. Melius vero a pravorum imitatione compescimur, si eorum damna ex fine pensamus. Unde bene etiam cum exhortatione subjungitur:
38. Es vano el trabajo de los que jadean por los bienes transitorios. ---Pues caminan en el vacío (vacuus) los que nada llevan consigo del fruto de su trabajo. Pues uno suda por alcanzar honores, otro arde por multiplicar facultades, otro anhela por merecer alabanzas; pero como cada uno al morir deserta de todas estas cosas aquí, perdió sus trabajos en el vacío, el que nada llevó consigo ante el juez. Por el contrario, bien se dice por la ley: No aparecerás en la presencia del Señor vacío (Ex. XXIII, 15). Pues el que no proveyó el premio de la vida que debe merecerse obrando bien, aparece vacío en la presencia del Señor. De aquí que de los justos se diga por el Salmista: Pero viniendo vendrán con júbilo, portando sus gavillas (Sal. CXXV, 6). Pues al examen del juicio vienen portando gavillas los que en sí mismos muestran las obras rectas por las que merezcan la vida. De aquí que de cada elegido el Salmista diga de nuevo: Quien no recibió en vano su alma (Sal. XXIII, 4). Pues en vano recibe su alma el que, pensando solo las cosas presentes, no atiende a las que le siguen para siempre. En vano recibe su alma el que, descuidando su vida, le antepone el cuidado de la carne. Pero los justos no reciben su alma en vano, porque con intención continua refieren a su utilidad lo que quiera que operen corporalmente, a fin de que, aun pasando la obra, no pase la causa de la obra, que prepara los premios de la vida después de la vida. Pero los réprobos descuidan cuidar estas cosas, porque ciertamente, caminando en el vacío, huyen de la vida que los sigue, y encontrándola la pierden. Pero mejor somos contenidos de la imitación de los perversos si sopesamos sus daños por el fin. Por lo cual bien también se añade con exhortación:



CAPÍTULO XXX [Rec. XIV].

CAPUT XXX [Rec. XIV].

VERS. 19. Considerate semitas Themam, itinera Saba, et exspectate paulisper.
VERS. 19. Considerad las sendas de Temán, los itinerarios de Sabá, y esperad un poco.


39. Aliqui honestatis nomine in saeculi retibus illaqueantur. In his sunt qui curam rei familiaris gerunt, aut qui propinquos inordinate diligunt. ---Theman quippe Auster, Saba autem rete interpretatur. Quid hic per Austrum, qui afflata teporibus membra dissolvit, nisi fluxa vivendi remissio, quid per rete nisi actionis obligatio demonstratur? Qui enim dissoluta mente ea quae aeterna sunt appetunt, ne gressu libero ad Deum prodeant, ipsi se suis inordinatis conatibus ligant; cumque se fluxis conversationis suae actibus implicant, quasi remansuros in retis maculis pedes ponunt. Ut enim paulo superius quosdam ad devictas jam culpas retrahi per aperta quaedam et non devicta vitia diximus, ita nonnulli ad ea quae reliquerant redeunt per quaedam quae vel honestatis nomine, vel laudis honore, palliantur. Nam sunt plerique qui jam aliena non appetunt, atque ab hujus mundi jurgiis inchoato quietis amore dividuntur, erudiri sacris eloquiis sitiunt, vacare supernis contemplationibus concupiscunt; nec tamen perfecta animi libertate curam rerum familiarium deserunt, cui saepe dum licite serviunt, etiam illicitis hujus mundi jurgiis implicantur; cumque terrenas res studiose tueri desiderant, cordis requiem deserunt, quam quaerebant; et cum substantia fugiens continua provisione protegitur, conceptus in animo divinae 231 scientiae sermo dissipatur, quia, juxta Veritatis sententiam (Matth. XXIII, Marc. IV, Luc. VIII), obortum semen spinae opprimunt, cum verbum Dei a memoria importunae terrenarum rerum sollicitudines expellunt. Dissolutis itaque gressibus in rete ambulant, qui dum mundum perfecte non deserunt, semetipsos gradiendo obligant, ne gradiantur.
39. Algunos son enredados en las redes del mundo bajo el nombre de la honestidad. Entre estos están los que llevan el cuidado de los asuntos familiares, o los que aman a sus parientes desordenadamente. ---Temán (Thema) ciertamente se interpreta Austro (Auster), mas Sabá (Saba) red (rete). ¿Qué se demuestra aquí por el Austro, que disuelve los miembros soplados por los calores, sino la fluida remisión del vivir; qué por la red sino la obligación de la acción? Los que con mente disuelta apetecen aquellas cosas que son eternas, para no avanzar con paso libre hacia Dios, se ligan a sí mismos por sus propios e inordinados esfuerzos; y cuando se enredan en los fluidos actos de su propia conversación, ponen los pies en las mallas de la red como para permanecer. Pues como poco antes dijimos que algunos son retraídos a las culpas ya vencidas a través de ciertos vicios abiertos y no vencidos, así algunos vuelven a las cosas que habían dejado a través de ciertas cosas que se encubren o bajo el nombre de honestidad o por el honor de la alabanza. Pues hay muchos que ya no apetecen lo ajeno, y se dividen de los litigios de este mundo por un iniciado amor al descanso, tienen sed de ser instruidos por las sagradas elocuencias, ansían vacar a las contemplaciones superiores; ni sin embargo desiertan con perfecta libertad de ánimo del cuidado de las cosas familiares, al cual mientras sirven lícitamente, también se enredan en los ilícitos litigios de este mundo; y mientras desean proteger estudiosamente las cosas terrenas, desiertan del descanso del corazón que buscaban; y mientras la sustancia que huye es protegida por continua provisión, se disipa la palabra de la divina 231 ciencia concebida en el ánimo, porque, según la sentencia de la Verdad (Mat. XXIII, Mc. IV, Lc. VIII), las espinas oprimen la semilla nacida, cuando las importunas solicitudes de las cosas terrenas expulsan de la memoria la palabra de Dios. Con pasos disueltos, por tanto, caminan en la red los que, mientras no desiertan perfectamente del mundo, se ligan a sí mismos caminando, para no caminar.


40. Et sunt plerique qui non solum aliena non appetunt, verum etiam cuncta quae possederant in mundo derelinquunt, semetipsos despiciunt, nullam praesentis vitae gloriam requirunt, ab hujus mundi se actionibus separant, et pene quidquid prosperitatis arriserit calcant. Sed tamen adhuc vinculo carnalis cognationis obligati, dum amori propinquitatis indiscrete deserviunt, ad ea saepe per effectum cognationum redeunt, quae jam et cum proprio despectu subegerunt. Cumque plus quam necesse est carnis propinquos diligunt, retracti exterioribus, a cordis parente dividuntur. Nam saepe quosdam videmus, quantum ad proprium studium spectat, jam praesentis vitae desideria non habere, mundum et opere et professione reliquisse; sed tamen pro inordinatis affectibus propinquorum praetoria irrumpere, terrenarum rerum jurgiis vacare, libertatem intimae quietis relinquere, et mundi studia in se jam dudum destructa reparare. Quo itaque isti nisi in rete ambulant, quos a praesenti saeculo inchoata jam vitae perfectio solverat, sed inordinatus amor terrenae cognationis ligat?
40. Y hay muchos que no solo no apetecen lo ajeno, sino que incluso abandonan todo lo que habían poseído en el mundo, se desprecian a sí mismos, no buscan ninguna gloria de la presente vida, se separan de las acciones de este mundo y casi pisan cualquier prosperidad que les haya sonreído. Pero sin embargo todavía ligados por el vínculo de la carnal parentela, mientras sirven indiscretamente al amor de la proximidad, vuelven a menudo por el efecto de los parientes a aquellas cosas que ya habían sometido incluso con el propio desprecio. Y cuando aman a los parientes de la carne más de lo necesario, retraídos exteriormente, se dividen del padre del corazón. Pues a menudo vemos a algunos, en cuanto atañe al propio estudio, no tener ya los deseos de la presente vida, haber dejado el mundo tanto en la obra como en la profesión; pero sin embargo, por los afectos inordinados de los parientes, irrumpir en los pretorios, vacar a los litigios de las cosas terrenas, abandonar la libertad de la íntima quietud y restaurar los estudios del mundo ya destruidos en sí mismos hace tiempo. ¿A dónde, pues, caminan estos sino en la red, a quienes la perfección de vida ya iniciada había soltado del presente siglo, pero el amor desordenado de la carnal parentela liga?


41. Propinquos Dei causa aebemus despicere, odisse, nescire. ---Qui enim districto studio, et non dissolutis gressibus aeternae sponsionis praemium sequuntur, sicut semetipsos pro divino amore despiciunt, sic cuncta, quibus se sentiunt praepediri, postponunt; et cum pro Deo necesse est ut quibus valent cunctis inserviant, pro Deo privata obsequia etiam propinquis negant. Hinc est enim quod quidam cum diceret: Permitte mihi prius ire et sepelire patrem meum (Matth. VIII, 21), Veritatis ore protinus audivit: Sine ut mortui sepeliant mortuos suos, tu autem vade, annuntia regnum Dei (Ibid., 22). Qua in re notandum est quia electus discipulus dum a parentis sepultura compescitur, hoc devotum quemque exhibere patri mortuo ex affectu carnali propter Dominum non licet, quod propter Dominum et exteris debet. [Vet. XVIII.] Hinc rursum Veritas dicit: Si quis venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, et uxorem, et filios, et fratres, et sorores, adhuc autem et animam suam, non potest meus esse discipulus (Luc. XIV, 26). Quo in loco videlicet, dum propinquorum odio animae quoque nostrae odium subinfertur, patenter ostenditur quia sic propinquos, sicut nosmetipsos odio habere praecipimur, ut hos ad aeterna rapientes, eorumque carnalem gratiam cum praepedit postponentes, discamus temperata eos discretionis arte et convenienter diligere, et salubriter odio habere, quatenus sic sciat per amorem odium surgere, ut valeamus eos verius per odium amare. Hinc rursum per Moysen dicitur: Qui dixerit patri suo et matri suae, Nescio vos, et fratribus suis, Ignoro illos, et nescierunt filios suos, hi custodierunt eloquium tuum et pactum tuum, et servaverunt judicia tua (Deut. XXXIII, 9). Ille enim scire Deum familiarius appetit, qui prae amore pietatis nescire desiderat quos carnaliter scivit. 232 Gravi etenim damno scientia divina minuitur, si cum carnis notitia partitur. Extra cognatos ergo quisque ac proximos debet fieri, si vult parenti omnium verius jungi, quatenus eosdem quos propter Deum utiliter negligit tanto solidius diligat, quanto in eis affectum solubilem copulae carnalis ignorat.
41. Debemos despreciar, odiar y no conocer a los parientes por causa de Dios. ---Pues quienes con estudio riguroso, y no con pasos disueltos, siguen el premio de la promesa eterna, así como se desprecian a sí mismos por el amor divino, así posponen todas las cosas por las que sienten que se les impide; y cuando por Dios es necesario que sirvan a todos con cuanto pueden, por Dios niegan obsequios privados incluso a los parientes. Pues de aquí es que cuando uno decía: Permíteme ir primero a enterrar a mi padre (Mat. VIII, 21), oyó inmediatamente de la boca de la Verdad: Deja que los muertos entierren a sus muertos, tú, en cambio, ve y anuncia el reino de Dios (Ibíd., 22). En lo cual debe notarse que, mientras al discípulo elegido se le impide el entierro del padre, no le es lícito exhibir por el Señor esto al padre muerto por afecto carnal, lo cual por el Señor debe incluso a los extraños. [Vet. XVIII.] De aquí de nuevo dice la Verdad: Si alguno viene a mí, y no odia a su padre, y a su madre, y a su esposa, e hijos, y hermanos, y hermanas, y aun también su propia vida, no puede ser mi discípulo (Lc. XIV, 26). En cuyo lugar, a saber, mientras al odio de los parientes se subañade el odio de nuestra propia alma, se muestra patentemente que se nos manda tener odio a los parientes así como a nosotros mismos, para que, arrebatándolos hacia las cosas eternas y posponiendo su gracia carnal cuando impide, aprendamos por el arte templado de la discreción tanto a amarlos convenientemente como a odiarlos saludablemente, a fin de que sepa de tal modo surgir el odio por el amor, que podamos amarlos más verdaderamente por el odio. De aquí de nuevo se dice por Moisés: El que dijo a su padre y a su madre: No os conozco; y a sus hermanos: Los ignoro; y no conocieron a sus propios hijos; estos custodiaron tu elocuencia y tu pacto, y guardaron tus juicios (Dt. XXXIII, 9). Pues desea conocer a Dios más familiarmente aquel que, por el amor de la piedad, desea no conocer a quienes conoció carnalmente. 232 Pues con grave daño se disminuye la ciencia divina si se reparte con la noticia de la carne. Por tanto, cada uno debe hacerse extraño a sus parientes y allegados si quiere unirse más verdaderamente al Padre de todos, a fin de que ame tanto más sólidamente a los mismos que por Dios útilmente descuida, cuanto ignora en ellos el afecto soluble de la cópula carnal.


42. Propinquis plus caeteris prodesse debemus, modo hinc noster ad Deum progressus nil retardetur. Qui debemus erga eos benigne affici, nec tamen ab itinere quod ad Deum ducit declinare. ---Debemus quidem et temporaliter his quibus vicinius jungimur plus caeteris prodesse, quia et flamma admotis rebus incendium porrigit, sed hoc ipsum prius ubi nascitur incendit. Debemus copulam terrenae cognationis agnoscere; sed tamen hanc, cum cursum mentis praepedit, ignorare, quatenus fidelis animus in divino studio accensus, nec ea quae sibi sunt in infimis conjuncta despiciat, et, haec apud semetipsum recte ordinans, summorum amore transcendat. Solerti ergo cura providendum est ne carnis gratia subrepat, atque a recto itinere cordis gressum deflectat, ne vim superni amoris impediat, et surgentem mentem superimposito pondere deorsum premat. Sic etenim quisque propinquorum debet necessitatibus compati, ut tamen per compassionem non sinat vim suae intentionis impediri, ut affectus quidem mentis viscera repleat, sed tamen a spiritali proposito non avertat. Neque enim sancti viri ad impendenda necessaria propinquos carnis non diligunt, sed amore spiritalium ipsam in se dilectionem vincunt, quatenus sic eam discretionis moderamine temperent, ut per hanc in parvo saltem ac minimo a recto itinere non declinent. Quos bene nobis per significationem vaccae innuunt, quae, sub arca Domini ad montana tendentes, affectu simul et rigido sensu gradiuntur, sicut scriptum est: Tollentes duas vaccas quae lactabant vitulos, junxerunt ad plaustrum, vitulosque earum clauserunt domi, et posuerunt arcam Dei super plaustrum (I Reg. VI, 10). Et paulo post: Ibant in directum vaccae per viam quae ducit Bethsames, et itinere uno gradiebantur, pergentes et mugientes, et non declinantes neque ad dexteram, neque ad sinistram (Ibid., 12). Ecce enim, reclusis domi vitulis, vaccae quae sub arca Domini ad plaustrum religantur, gemunt et pergunt, dant ab intimis mugitus, et tamen ab itinere non demutant gressus. Amorem quidem per compassionem sentiunt, sed colla posterius non deflectunt. Sic sic necesse est ut incedere debeant qui, sacrae legis jugo suppositi, jam per internam scientiam Domini arcam portant, quatenus per hoc quod propinquorum necessitatibus condolent a coepto rectitudinis itinere non declinent. Bethsames quippe domus solis dicitur. Arca ergo Domini superposita Bethsames pergere est cum superna scientia ad aeternae lucis habitaculum propinquare. Sed tunc vere Bethsames tendimus, cum viam rectitudinis gradientes, ad vicina erroris latera nec pro affectu pignorum declinamus. Quorum nimirum gratia mentem nostram tenere debet, sed reflectere non debet, ne haec eadem mens aut si affectu non tangitur, dura sit; aut plus tacta, si inflectitur, remissa.
42. Debemos ser útiles a los parientes más que a los demás, con tal de que nuestro progreso hacia Dios no se retrase en nada por ello. Debemos ciertamente estar afectos benignamente hacia ellos, y sin embargo no declinar del camino que conduce a Dios. ---Debemos ciertamente también beneficiar temporalmente a aquellos a quienes nos unimos más cercanamente más que a los demás, porque también la llama extiende el incendio a las cosas acercadas, pero primero enciende aquello mismo donde nace. Debemos reconocer la cópula (vínculo) de la carnal parentela; pero sin embargo ignorar esta cuando impide el curso de la mente, a fin de que el alma fiel, encendida en el estudio divino, ni desprecie aquellas cosas que le están unidas en lo ínfimo, y, ordenando rectamente estas cosas en sí misma, las trascienda por el amor de lo sumo. Por tanto, debe proveerse con solícita cura que la gracia de la carne no se subrepuje, y desvíe el paso del corazón del recto camino, para que no impida la fuerza del amor celestial, y oprima hacia abajo la mente que se eleva con un peso superpuesto. Pues así debe cada uno compadecerse de las necesidades de los parientes, que sin embargo no permita que por la compasión se impida la fuerza de su intención, de modo que el afecto ciertamente llene las entrañas de la mente, pero sin embargo no la aparte del propósito espiritual. Pues los varones santos no dejan de amar a los parientes de la carne para suministrarles lo necesario, sino que por el amor de lo espiritual vencen en sí mismos esa misma dilección, a fin de templarla de tal modo con el moderamen de la discreción, que por ella no declinen del recto camino ni siquiera en lo pequeño o mínimo. A quienes bien nos insinúan por la significación de las vacas, las cuales, tendiendo hacia los montes bajo el Arca del Señor, caminan con un afecto a la vez rígido y sensible, como está escrito: Tomando dos vacas que amamantaban terneros, las unieron al carro, y encerraron a sus terneros en casa, y pusieron el Arca de Dios sobre el carro (I Rey. VI, 10). Y poco después: Iban las vacas en línea recta por el camino que lleva a Bet-semes, y caminaban por un solo trayecto, yendo y mugiendo, y no declinando ni a la derecha ni a la izquierda (Ibíd., 12). Pues he aquí que, encerrados los terneros en casa, las vacas que están ligadas al carro bajo el Arca del Señor, gimen y avanzan, dan mugidos desde lo íntimo, y sin embargo no cambian sus pasos del camino. Sienten ciertamente el amor por la compasión, pero no desvían los cuellos hacia atrás. Así, así es necesario que deban caminar quienes, sometidos al yugo de la ley sagrada, ya llevan por la ciencia interna el Arca del Señor, a fin de que por esto mismo, que se duelen de las necesidades de los parientes, no declinen del comenzado camino de rectitud. Bet-semes ciertamente se llama casa del sol. Por tanto, puesta encima el Arca del Señor, marchar a Bet-semes es aproximarse con la ciencia soberana al habitáculo de la luz eterna. Pero entonces tendemos verdaderamente a Bet-semes cuando, caminando por la vía de la rectitud, no declinamos hacia los lados vecinos del error ni siquiera por el afecto de las prendas (hijos). Cuya gracia sin duda debe sostener nuestra mente, pero no debe hacerla volver, para que esta misma mente, o si no es tocada por el afecto, sea dura; o si es tocada de más, si se doblega, sea remisa.


[Vet. XIX.] 43. Propinquorum gratia tenere debet, reflectere non debet. ---Intueri libet beatum Job, in quo divini timoris jugum colla cordis attriverat, sub quanto discretionis moderamine divinae sententiae arcam portat. 233 Amissis namque vitulis mugit, quia, audita morte filiorum, in terram tonso capite corruit (Job. I, 20); sed recto tamen itinere mugiens graditur, quia os ejus in gemitu ad Dei laudes aperitur, cum protinus dicit: Dominus dedit, Dominus abstulit, sicut Domino placuit, ita factum est; sit nomen Domini benedictum (Ibid., 21). Sed indiscretae mentes hanc vivendi regulam nesciunt, et quo vias Dei dissolute appetunt, eo ad mundi itinera stulte replicantur.
[Vet. XIX.] 43. La gracia de los parientes debe sostener, pero no debe hacer volver atrás. ---Agrada contemplar al bienaventurado Job, en quien el yugo del temor divino había desgastado los cuellos del corazón, bajo cuán gran moderamen de discreción lleva el Arca de la divina sentencia. 233 Pues perdidos los terneros muge, porque, oída la muerte de sus hijos, cayó en tierra con la cabeza rasurada (Job I, 20); pero sin embargo camina mugiendo por el recto camino, porque su boca se abre en el gemido para las alabanzas de Dios, cuando al punto dice: El Señor dio, el Señor quitó; como le plugo al Señor, así se ha hecho; sea bendito el nombre del Señor (Ibíd., 21). Pero las mentes indiscretas no conocen esta regla de vida, y cuanto más disolutamente buscan los caminos de Dios, tanto más neciamente se repliegan hacia los itinerarios del mundo.


44. Teporis damna in aliis visa pius movere solent. ---Recte igitur sanctus vir post Theman semitas, Saba itinera memorat, quia quos Auster reprobi teporis solverit, hos nimirum rete implicationis tenet. Bene autem pravorum facta describens considerare haec admonet, quia perversa agendo diligimus, sed haec visa in aliis dijudicamus; et quae in nobis minus dijudicanda credimus, quam sint turpia in aliorum actione cognoscimus; sicque fit ut ad semetipsam mens redeat, et agere quod reprehendit erubescat. Quasi enim a speculo foeda facies displicet, cum mens a vita simili in se ipsa quod aversetur videt. Ait ergo: Considerate semitas Theman, itinera Saba, et exspectate paulisper. Ac si aperte diceret: Damna alieni teporis attendite, et tunc spem de aeternis firmius sumetis, si recto cordis oculo quod in aliis displiceat videtis.
44. Los daños de la tibieza vistos en otros suelen mover más piadosamente. ---Rectamente, por tanto, el varón santo menciona las sendas de Temán tras los itinerarios de Sabá, porque a quienes el Austro del réprobo tibio ha disuelto, a estos sin duda los sostiene la red de la implicación. Pero describiendo bien los hechos de los malvados, amonesta a considerar estos, porque al hacer cosas perversas las amamos, pero juzgamos estas mismas cosas vistas en otros; y aquellas cosas que creemos que deben ser menos juzgadas en nosotros, conocemos cuán torpes son en la acción de los otros; y así sucede que la mente vuelve a sí misma, y se avergüenza de hacer lo que reprende. Pues como si fuera ante un espejo, desagrada un rostro sucio cuando la mente ve en sí misma, por una vida similar, aquello de lo que debe apartarse. Dice, pues: Considerad las sendas de Temán, los itinerarios de Sabá, y esperad un poco. Como si dijera abiertamente: Atended a los daños de la tibieza ajena, y entonces tomaréis la esperanza de lo eterno con más firmeza, si veis con el ojo recto del corazón lo que desagrada en los otros.


[Vet. XX.] 45. Vitae hujus brevitas quam utiliter attendatur. ---Bene autem dicitur: Exspectate paulisper. Saepe etenim dum praesentis vitae brevitas quasi diu perseveratura diligitur, ab aeterna spe animus frangitur, et delectatus praesentibus, desperationis suae caligine reverberatur. Cumque longum putat quod ad vivendum sibi spatium restat, repente vitam deserens, aeterna invenit, quae vitare jam nequeat. Hinc est enim quod per quemdam sapientem dicitur: Vae his qui perdiderunt sustinentiam (Eccli. II, 16). Sustinentiam videlicet perdunt qui, dum diu se immorari visibilibus aestimant, spem invisibilium derelinquunt. Cumque mens in praesentibus figitur, vita terminatur; et repente ad supplicia improvisa perveniunt, quae, decepti suis praesumptionibus, aut nunquam se contingere, aut tarde crediderunt. Hinc Veritas dicit: Vigilate itaque, quia nescitis diem neque horam (Matth. XXV, 13). Hinc rursum scriptum est: Dies Domini sicut fur in nocte, ita veniel (I Thess. V, 2). Quia enim ad rapiendam animam propinquans minime conspicitur, furi in nocte comparatur. Tanto igitur debet quasi semper veniens metui, quanto a nobis non valet ventura praesciri. Unde et sancti viri, quia brevitatem vitae indesinenter ascipiunt, quasi quotidie morientes vivunt; et tanto se solidius mansuris praeparant, quanto et nulla esse transitoria semper ex fine pensant. Hinc quippe Psalmista, veloci cursu fugere vitam peccatoris aspiciens, ait: Pusillum adhuc, et non erit peccator (Psal. XXXVI, 10). Hinc iterum dicit: Homo sicut fenum dies ejus (Psal. CII, 15). Hinc Isaias ait: Omnis caro fenum, et gloria ejus sicut flos feni (Isai. XL, 6). Hinc mentes praesumentium Jacobus corripit dicens: Quae est vita vestra? Vapor est ad modicum parens (Jac. IV, 15). Recte ergo dicitur: Exspectate paulisper, quia et immensum est quod sine termino sequitur, et parum est quidquid finitur. Longum quippe nobis 234 videri non debet quod cursu sui temporis tendit ut non sit; quod dum per momenta ducitur, ipsa hoc momenta sua quae differunt impellunt; atque unde teneri cernitur, inde agitur ne teneatur. Bene autem beatus Job, postquam brevitatem praesentis vitae despiciens intulit, contra iniquos protinus in voce omnium electorum surgit, adjungens:
[Vet. XX.] 45. Cuán útilmente se atiende a la brevedad de esta vida. ---Bien ciertamente se dice: Esperad un poco. Pues a menudo, mientras se ama la brevedad de la presente vida como si fuera a perseverar por mucho tiempo, el ánimo se quebranta de la esperanza eterna, y deleitado con lo presente, es reverberado por la calina (niebla) de su propia desesperación. Y cuando piensa que es largo el espacio que le resta para vivir, abandonando de repente la vida, encuentra las cosas eternas que ya no podrá evitar. Pues de aquí es que se dice por cierto sabio: ¡Ay de aquellos que perdieron la paciencia! (Eccli. II, 16). Pierden, pues, la paciencia los que, mientras estiman que han de permanecer mucho tiempo en lo visible, abandonan la esperanza de lo invisible. Y cuando la mente se fija en lo presente, la vida se termina; y de repente llegan a los suplicios imprevistos, que, engañados por sus propias presunciones, o creyeron que nunca les sucederían, o que tardarían. De aquí dice la Verdad: Vigilad, pues, porque no sabéis el día ni la hora (Mat. XXV, 13). De aquí de nuevo está escrito: El día del Señor como ladrón en la noche, así vendrá (I Tes. V, 2). Porque, como no se ve en absoluto cuando se acerca para arrebatar el alma, se compara al ladrón en la noche. Por tanto, tanto debe temerse como viniendo siempre, cuanto no puede por nosotros ser prescrito que vendrá. Por lo cual también los varones santos, porque miran incesantemente la brevedad de la vida, viven como muriendo a diario; y tanto más sólidamente se preparan para lo que ha de permanecer, cuanto siempre ponderan por el fin que nada son las cosas transitorias. Pues de aquí el Salmista, mirando que la vida del pecador huye con veloz curso, dice: Un poco todavía, y no será el pecador (Sal. XXXVI, 10). De aquí de nuevo dice: El hombre, como el heno sus días (Sal. CII, 15). De aquí dice Isaías: Toda carne es heno, y su gloria como la flor del heno (Is. XL, 6). De aquí reprende Santiago las mentes de los presuntuosos diciendo: ¿Qué es vuestra vida? Es un vapor que aparece por un momento (Sant. IV, 15). Rectamente, pues, se dice: Esperad un poco, porque es incluso inmenso lo que sigue sin término, y es poco lo que se acaba. Pues no debe parecer largo [234] para nosotros lo que tiende por el curso de su tiempo a dejar de ser; lo cual, mientras es conducido por momentos, estos mismos momentos suyos que lo difieren, lo impulsan; y de donde se discierne que es retenido, de allí es movido para que no se retenga. Bien además el bienaventurado Job, después que introdujo el desprecio de la brevedad de la presente vida, surge al punto en la voz de todos los elegidos contra los inicuos, añadiendo:



CAPÍTULO XXXI.

CAPUT XXXI.

VERS. 20.---Confusi sunt, quia speravi.
VERS. 20.---Se confundieron, porque esperé.


46. Reprobos pudore afficit bonorum constantia. ---Cum bonis mala reprobi ingerunt, si hos a spe intima labefactari conspiciunt, effectu deceptionis hilarescunt. Lucrum namque maximum, erroris sui propagationem deputant, quia habere se ad perditionem socios exsultant. Cum vero bonorum spes interius figitur, et nequaquam malis exterioribus ad ima reclinatur, pravorum mentem confusio occupat, quia dum pervenire ad afflictorum intima nequeunt, incassum se existere crudeles erubescunt. Sanctus igitur vir dicat ex voce sua, dicat ex universalis Ecclesiae afflictae gementisque constantia, quae inter adversa reproborum supernae retributionis gaudium sine ullo mentis defectu desiderat, atque ad vitam moriendo perdurat: Confusi sunt, quia speravi. Ac si aperte dicat: Quia duris persecutionibus reprobi vim mei rigoris non emolliunt, erubescentes procul dubio laborem suae crudelitatis perdunt. Unde et mox venturae retributionis bona quasi jam praesentia conspicit, et qui reatus in judicio reprobos maneat attendit, subdens:
46. La constancia de los buenos afecta a los réprobos con la vergüenza. ---Cuando los réprobos lanzan males sobre los buenos, si ven que estos flaquean en su esperanza interna, se alegran por el efecto del engaño. Pues consideran como ganancia máxima la propagación de su propio error, porque se regocijan de tener compañeros para su perdición. Pero cuando la esperanza de los buenos se fija interiormente, y de ningún modo se inclina hacia lo profundo por los males exteriores, la confusión ocupa la mente de los malvados, porque, al no poder llegar a lo íntimo de los afligidos, se avergüenzan de ser crueles en vano. Diga, pues, el varón santo por su propia voz, diga por la constancia de la Iglesia universal afligida y gemebunda, que entre las adversidades de los réprobos desea el gozo de la retribución celestial sin ningún defecto de la mente, y perdura hasta la vida muriendo: Se confundieron, porque esperé. Como si dijera abiertamente: Porque mediante duras persecuciones los réprobos no ablandan la fuerza de mi rigor, avergonzándose pierden sin duda el trabajo de su propia crueldad. Por lo cual también contempla los bienes de la futura retribución como si ya estuvieran presentes, y atiende a qué reato aguarda a los réprobos en el juicio, añadiendo:



CAPÍTULO XXXII.

CAPUT XXXII.

IBID.---Venerunt quoque usque ad me, et pudore cooperti sunt.
IBÍD.---Vinieron también hasta mí, y de vergüenza fueron cubiertos.


47. Reproborum trepidatio in judicio. ---Usque ad sanctam quippe Ecclesiam in diem judicii reprobi veniunt, quia usque ad ejus tunc conspiciendam gloriam perducuntur, ut ad majora reatus sui supplicia repulsi videant quod perdiderunt. Tunc vero iniquos pudor cooperit, cum eos in conspectu judicis testis conscientia addicit. Tunc judex exterius cernitur, sed accusator interius toleratur. Tunc omnis ante oculos culpa reducitur, et mens super gehennae incendia suo gravius igne cruciatur. De quibus recte per Prophetam dicitur: Domine, exaltetur manus tua, ut non videant, videant et confundantur (Isai. XXVI, 11.) Intellectum quippe reproborum nunc merita obscurant, sed tunc cognitio reatus illuminat, ut et modo sequenda non videant, et tunc ea postquam amiserint cernant. Nunc quippe aeterna intelligere negligunt, vel appetere intellecta contemnunt; sed tunc ea intelligentes procul dubio desiderantesque conspiciunt, cum desiderata assequi nequaquam possunt.
47. La trepidación de los réprobos en el juicio. ---Hasta la santa Iglesia ciertamente vienen los réprobos en el día del juicio, porque hasta su gloria, entonces por contemplar, son conducidos, para que, repelidos a los mayores suplicios de su propio reato, vean lo que perdieron. Entonces verdaderamente la vergüenza cubre a los inicuos, cuando en la presencia del juez el testigo de la conciencia los condena. Entonces el juez es discernido exteriormente, pero el acusador es tolerado interiormente. Entonces toda culpa es reducida ante los ojos, y la mente es atormentada más gravemente por su propio fuego sobre los incendios de la Gehena. De los cuales rectamente se dice por el Profeta: Señor, exáltese tu mano, para que no vean; vean y se confundan (Is. XXVI, 11). Pues los méritos ahora oscurecen el intelecto de los réprobos, pero entonces el conocimiento del reato lo ilumina, para que ni ahora vean lo que deben seguir, y entonces lo perciban después de haberlo perdido. Pues ahora ciertamente descuidan entender lo eterno, o desprecian apetecer lo entendido; pero entonces lo contemplan entendiéndolo sin duda y deseándolo, cuando de ningún modo pueden alcanzar lo deseado.


[Vet. XXI.] 48. Amici Job ex ejus in Deum fiducia pudore suffusi. ---Quae etiam beati Job verba amicis ejus specialiter congruunt, qui duris objurgationibus sancti viri animum labefactare conabantur. Ait enim: Confusi sunt, quia speravi. Ac si aperte diceret: Dum me stultis increpationibus ad desperationem flectere nequeunt, ipsi temeritatis suae insania confunduntur. Venerunt quoque usque ad me, et pudore cooperti sunt. Ac si dicat: Videntes corporis vulnera, sed mentis constantiam nescientes, dum me de injustitia increpare ausi sunt, usque ad me necdum venerunt; sed dura me invectione 235 pulsantes, dum stare animum inter adversa deprehendunt, quasi ad me venientes erubescunt. Eo enim ad me veniunt quo me in intimis cognoscunt; ibique eos pudor cooperit, ubi me stantem fortiter exterior jactura non tangit. Sunt vero nonnulli qui timere Deum nesciunt, nisi cum vel in se experta, vel in aliis cognita adversitate terrentur, quos prospera per audaciam elevant, contraria per infirmitatem turbant. Ex quorum scilicet numero amicos suos esse beatus Job redarguit, cum protinus subdit, dicens:
[Vet. XXI.] 48. Los amigos de Job, cubiertos de vergüenza por su confianza en Dios. ---Estas palabras del bienaventurado Job también concuerdan especialmente con sus amigos, quienes con duros reproches intentaban quebrantar el ánimo del varón santo. Pues dice: Se confundieron, porque esperé. Como si dijera abiertamente: Mientras con necias increpaciones no pueden inclinarme a la desesperación, ellos mismos se confunden por la insania de su propia temeridad. Vinieron también hasta mí, y de vergüenza fueron cubiertos. Como si dijera: Viendo las heridas del cuerpo, pero ignorando la constancia de la mente, mientras se atrevieron a increparme por la injusticia, aún no habían llegado hasta mí; pero pulsándome con una dura [235] invectiva, mientras deprenden que el ánimo permanece firme entre las adversidades, se avergüenzan como viniendo hacia mí. Pues por esto vienen a mí, por lo cual me conocen en lo íntimo; y allí la vergüenza los cubre, donde la pérdida exterior no me toca a mí, que permanezco fuerte. Hay en verdad algunos que no saben temer a Dios sino cuando se aterran, sea por la adversidad experimentada en sí mismos o conocida en otros, a quienes las cosas prósperas elevan por la audacia, las contrarias los perturban por la flaqueza. De cuyo número, a saber, el bienaventurado Job redarguye que son sus amigos, cuando al punto añade diciendo:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII.

VERS. 21.---Nunc venistis, et modo videntes plagam meam timetis.
VERS. 21.---Ahora habéis venido, y ahora viendo mi llaga teméis.


49. Deus etiam in prosperis metuendus. ---Ac si aperte dicat: Ego tunc Deum timui, cum, fultus prosperis, flagellorum detrimenta non sensi. Vos autem qui ex amore Deum non metuistis, ex sola eum verberis percussione formidatis. Sequitur:
49. Dios debe ser temido incluso en la prosperidad. ---Como si dijera abiertamente: Yo temí a Dios entonces, cuando, apoyado en las cosas prósperas, no sentía los detrimentos de los azotes. Vosotros, en cambio, que no habéis temido a Dios por amor, le teméis por la sola percusión del látigo. Sigue:



CAPÍTULO XXXIV.

CAPUT XXXIV.

VERS. 22, 23.---Nunquid dixi: Afferte mihi, et de substantia vestra donate mihi? vel: Liberate me de manu hostis, et de manu robustorum eruite me?
VERS. 22, 23.---¿Acaso dije: Traedme, y de vuestra sustancia dadme? ¿o: Libradme de la mano del enemigo, y de la mano de los robustos rescatadme?


50. Ecclesia ab iis qui prava de fide asserunt, quae de moribus vera docent, audire non vult. Maligni spiritus absque carnis infirmitate sunt conditi. ---Si ad personam sanctae Ecclesiae haec verba referuntur, quia amicos beati Job haereticorum tenere speciem diximus, recte se asserit eorum substantia non indigere. Haereticorum quippe substantia carnalis sapientia non inconvenienter accipitur, qua dum perverse fulciuntur, quasi in verbis se divites ostendunt; quam eo sancta Ecclesia non quaerit, quo hanc spiritali intellectu transcendit. Saepe vero haeretici, cum perversa de fide asserunt, nonnulla contra antiquum hostem subtilia de carnis tentationibus loquuntur. Nam nonnunquam eo in se quasi sana membra operationis ostendunt, quo in fide vulnerati serpentis morsu in capite tenentur. Sed sancta Ecclesia audire ab his subtilia de tentationibus non vult, qui dum vera quaedam de conversatione asserunt, ad falsa perfidiae perducunt. Unde recte nunc dicitur: Nunquid dixi: Afferte mihi, et de substantia vestra donate mihi? vel: Liberate me de manu hostis, et de manu robustorum eruite me? Manum quippe hostis Satanae fortitudinem vocat, et manum robustorum vires malignorum spirituum appellat. Quos idcirco robustos memorat, quia dum absque carnis infirmitate sunt conditi, pravis eorum adnisibus imbecillitas adjuncta non obviat. Hoc vero quod subditur:
50. La Iglesia no quiere oír de aquellos que afirman cosas perversas sobre la fe, lo que enseñan de verdadero sobre las costumbres. Los espíritus malignos fueron creados sin la flaqueza de la carne. ---Si estas palabras se referiran a la persona de la santa Iglesia, porque dijimos que los amigos del bienaventurado Job representan el tipo de los herejes, rectamente afirma ella no necesitar de su sustancia. Pues la sustancia de los herejes no se entiende inconvenientemente como la sabiduría carnal, con la cual, mientras se apoyan perversamente, se muestran como ricos en palabras; la cual la santa Iglesia no busca, por cuanto la trasciende con el intelecto espiritual. Pero a menudo los herejes, mientras afirman cosas perversas sobre la fe, dicen algunas cosas sutiles contra el antiguo enemigo sobre las tentaciones de la carne. Pues a veces muestran en sí como miembros sanos de operación, en lo cual son retenidos en la cabeza por la mordedura de la serpiente, heridos en la fe. Pero la santa Iglesia no quiere oír de estos cosas sutiles sobre las tentaciones, quienes, mientras afirman ciertas cosas verdaderas sobre la conducta, conducen a las falsedades de la perfidia. Por lo cual rectamente se dice ahora: ¿Acaso dije: Traedme, y de vuestra sustancia dadme? ¿o: Libradme de la mano del enemigo, y de la mano de los robustos rescatadme? Pues llama mano del enemigo a la fortaleza de Satanás, y llama mano de los robustos a los poderes de los espíritus malignos. A los cuales menciona como robustos por esto, porque, al haber sido creados sin la flaqueza de la carne, no se les opone una imbecilidad adjunta a sus perversos esfuerzos. Pero esto que se añade:


[Vet. XXIV.] 55. Qui alios arguunt, seipsos non palpent. ---Ex aliis ergo sanctorum factis discimus quid de aliis pensare debeamus. Sancti enim viri, nec ex elatione sunt liberi, nec ex timore submissi; sed cum rectitudo eos ad libertatem vocis erigit, consideratio infirmitatis propriae in humilitate custodit. Culpas quippe delinquentium etsi ex alto increpantes feriunt, semetipsos tamen apud se subtilius judicantes, quasi in abjectis ponunt; et quo prava in aliis insequuntur, eo ad reprimendos se atrociores redeunt; rursusque quo sibimet meliora agentibus nequaquam parcunt, eo vigilantius aliena facta reprehendunt. Quid enim de humana potentia mirari exterius poterunt, qui semetipsos quoque despiciunt, etiam cum intimae pene jam arcem sublimitatis apprehendunt. Idcirco igitur bene foris dijudicant altitudinem terrenae celsitudinis, quia intus oculum non gravat pondus tumoris. Unde et beatus Job, cum in amicis dura loquentibus terrenam prudentiam, vires, substantiamque despiceret, dicens: Nunquid dixi: Afferte mihi, et de substantia vestra donate mihi? vel: Liberate me de manu hostis; et de manu robustorum eruite me? Docete me, et ego tacebo; et si quid forte ignoravi, instruite me; quid de semetipso sentiat, paulo inferius manifestat, dicens: Super pupillum irruitis (Vers. 27). Luce itaque clarius patet quantae se infirmitatis conspiciat, quem pupillum vocat. Sequitur:
[Vet. XXIV.] 55. Quienes reprenden a otros, no se acaricien a sí mismos. ---Por los demás hechos de los santos aprendemos qué debemos pensar de los otros. Pues los varones santos, ni son libres por la elación, ni sumisos por el temor; sino que cuando la rectitud los eleva a la libertad de la voz, la consideración de la propia flaqueza los custodia en la humildad. Pues aunque golpeen las culpas de los delincuentes increpándolos desde lo alto, sin embargo, juzgándose a sí mismos más sutilmente ante sí, se sitúan como entre los abyectos; y por cuanto persiguen las cosas perversas en otros, por tanto vuelven más atroces para reprimirse a sí mismos; y a su vez, por cuanto de ningún modo se perdonan a sí mismos cuando obran mejor, por tanto más vigilantemente reprenden los hechos ajenos. Pues, ¿qué podrán admirar exteriormente de la potencia humana, quienes también se desprecian a sí mismos, aun cuando ya casi aprehenden la ciudadela de la sublimidad íntima? Por tanto, juzgan bien por fuera la altura de la celsitud terrena, porque dentro no agrava el ojo el peso de la hinchazón. Por lo cual también el bienaventurado Job, cuando despreciaba en sus amigos que hablaban duramente la prudencia terrena, las fuerzas y la sustancia, diciendo: ¿Acaso dije: Traedme, y de vuestra sustancia dadme? ¿o: Libradme de la mano del enemigo; y de la mano de los robustos rescatadme? Enseñadme, y yo callaré; y si acaso ignoré algo, instruidme; lo que siente de sí mismo, lo manifiesta un poco más abajo, diciendo: Irrumpís sobre el pupilo (pupillum) (Vers. 27). Así pues, aparece más claro que la luz en cuánta flaqueza se contempla aquel a quien llama pupilo (pupillum). Sigue:



CAPÍTULO XXXVI [Rec. XVI].

CAPUT XXXVI [Rec. XVI].

VERS. 25.---Quare detraxistis sermonibus veritatis, cum e vobis nullus sit qui possit arguere?
VERS. 25.---¿Por qué habéis detractado de las palabras de la verdad, no habiendo entre vosotros quien pueda reprender?


56. Mundus esse debet qui alios vult corrigere.---Mundus ipse esse a vitiis debet qui curat aliena corrigere, ut terrena non cogitet, ut desideriis infimis non succumbat; quatenus tanto perspicacius aliis fugienda videat, quanto haec ipse per scientiam et vitam verius declinat, quia nequaquam pure maculam in membro considerat oculus quem pulvis gravat, et superjectas sordes tergere non valent manus quae lutum tenent. Quod, juxta antiquae translationis seriem, bene ad David erga exteriora bella laborantem per significationem divina vox innuit, cum dicit: Non tu aedificabis mihi templum, quia vir sanguinum es (II Reg. VII; XVI, 8; I Par. XXII, 8). Dei autem templum aedificat, qui corrigendis atque instituendis proximorum mentibus vacat. Templum quippe Dei nos sumus, qui ad veram vitam ex ejus inhabitatione construimur, Paulo attestante, qui ait: Templum Dei sanctum est, quod estis vos (I Cor. III, 17). Sed vir sanguinum templum Deo aedificare prohibetur, quia qui adhuc actis carnalibus incumbat necesse est ut instruere spiritaliter proximorum mentes erubescat. Bene ergo dicitur: Quare detraxistis sermonibus veritatis, cum e vobis nullus sit qui possit arguere? Ac si aperte diceretur: Qua temeritate audita reprehenditis, qui, percussionis meae causas ignorantes, adhuc reprehensibilia profertis. Sequitur:
56. Debe estar limpio quien quiere corregir a otros. Limpio debe estar él mismo de los vicios quien se cuida de corregir los ajenos, para que no piense cosas terrenas, para que no sucumba a los deseos ínfimos; a fin de que tanto más perspicazmente vea lo que otros deben huir, cuanto más verdaderamente declina él mismo estas cosas por la ciencia y la vida, porque de ningún modo considera puramente una mancha en el miembro el ojo que el polvo agrava, y no pueden limpiar las suciedades sobrepuestas las manos que sostienen lodo. Lo cual, según la serie de la antigua traducción, bien insinúa la voz divina a David que trabajaba en guerras exteriores por medio de una significación, cuando dice: Tú no me edificarás un templo, porque eres varón de sangres (2 Sam. 7; 16, 8; 1 Par. 22, 8). Pues edifica el templo de Dios quien se dedica a corregir e instituir las mentes de los prójimos. Pues nosotros somos el templo de Dios, que somos construidos para la vida verdadera por su inhabitación, atestiguándolo Pablo, quien dice: El templo de Dios es santo, el cual sois vosotros (1 Cor. 3, 17). Pero al varón de sangres se le prohíbe edificar un templo a Dios, porque quien aún incumbe en actos carnales es necesario que se avergüence de instruir espiritualmente las mentes de los prójimos. Bien se dice, pues: ¿Por qué habéis detractado de las palabras de la verdad, no habiendo entre vosotros quien pueda reprender? Como si se dijera abiertamente: ¿Con qué temeridad reprendéis lo oído, vosotros que, ignorando las causas de mi percusión, aún proferís cosas reprensibles? Sigue:



CAPÍTULO XVII [Rec. XVII].

CAPUT XVII [Rec. XVII].

VERS. 26.---Ad increpandum tantum eloquia concinnatis, et in ventum verba profertis.
VERS. 26.---Para increpar solamente concertáis las elocuencias, y proferís palabras al viento.


57. Locutionum duo genera hominibus noxia.---Duo sunt genera locutionum importuna valde et noxia generi humano, unum quod curat etiam perversa laudare, aliud quod studet semper etiam recta corripere. Illud deorsum cum fluvio ducitur, hoc vero contra fluenta veritatis obserare et alveum conatur. Illud metus premit, hoc elatio erigit. Illud gratiam ex favoribus captat, hoc ira ut ex certamine ostendatur exagitat. Illud in promptu subjacet, hoc semper e diverso tumet. Ex hujus ergo qualitate beatus Job amicos suos fuisse redarguit, cum dicit: Ad increpandum tantum eloquia concinnatis. Sed unde usque ad injustae increpationis audaciam pervenitur, protinus innotuit, cum subjunxit: Et in ventum verba profertis. In ventum enim verba proferre est otiosa dicere. Nam saepe dum ab otiosis verbis nequaquam lingua compescitur, ad temeritatem quoque stultae increpationis effrenatur. Quibusdam enim ruinae suae gradibus desidiosa mens in foveam lapsus impellitur. Nam dum otiosa verba cavere negligimus, ad noxia pervenimus, ut prius loqui aliena libeat, et postmodum detractionibus eorum vitam, de quibus loquitur, lingua mordeat, quandoque autem usque ad apertas contumelias erumpat. Hinc irarum seminantur stimuli, oriuntur rixae, accenduntur faces odiorum, pax tota exstinguitur cordium. Unde bene per Salomonem dicitur: Qui dimittit aquam caput est jurgiorum (Prov. XVII, 14). Aquam quippe dimitterere est linguam in fluxum eloquii relaxare. Quo contra et in bonam partem asserit, dicens: Aqua profunda, verba ex ore viri (Prov. XVIII, 4). Qui ergo dimittit aquam, caput est jurgiorum, quia qui linguam non refrenat, concordiam dissipat. Unde e diverso scriptum est: Qui imponit stulto silentium, iras mitigat (Prov. XXVI, 10).
57. Dos géneros de locuciones nocivos a los hombres. Dos son los géneros de locuciones muy inoportunos y nocivos al género humano, uno que cuida de alabar incluso las cosas perversas, otro que se esfuerza siempre en corregir incluso las rectas. Aquél es llevado hacia abajo con el río, pero éste intenta cerrar el paso contra las corrientes de la verdad y el cauce. A aquél lo oprime el temor, a éste lo eleva la elación. Aquél capta la gracia por los favores, a éste lo agita la ira para mostrarse como en un certamen. Aquél subyace pronto, éste siempre se hincha desde el lado opuesto. Por tanto, partiendo de la cualidad de éste, el bienaventurado Job refutó que sus amigos lo habían sido, cuando dice: Para increpar solamente concertáis las elocuencias. Pero de dónde se llega hasta la audacia de la increpación injusta, se dio a conocer enseguida cuando añadió: Y proferís palabras al viento. Pues proferir palabras al viento es decir cosas ociosas. Pues a menudo, mientras de ningún modo se refrena la lengua de las palabras ociosas, se desboca también hacia la temeridad de la increpación estúpida. Pues por ciertos grados de su ruina la mente desidiosa es impulsada a la fosa de la caída. Pues mientras descuidamos evitar las palabras ociosas, llegamos a las nocivas, de modo que primero place hablar de lo ajeno, y después la lengua muerde con detracciones la vida de aquellos de quienes habla, y en algún momento estalla incluso hasta las contumelias abiertas. De aquí se siembran los aguijones de las iras, surgen las riñas, se encienden las antorchas de los odios, se extingue toda la paz de los corazones. Por lo cual bien se dice por Salomón: Quien suelta el agua es cabeza de los litigios (Prov. 17, 14). Pues soltar el agua es relajar la lengua en el flujo de la elocuencia. Contra lo cual también afirma en sentido bueno, diciendo: Agua profunda, las palabras de la boca del varón (Prov. 18, 4). Aquel, pues, que suelta el agua, es cabeza de los litigios, porque quien no refrena la lengua, disipa la concordia. Por lo cual, por el contrario, está escrito: Quien impone silencio al necio, mitiga las iras (Prov. 26, 10).


[Vet. XXV.] 58. Multiloquii mala. Otiosum verbum. ---Quia autem multiloquio quisque serviens rectitudinem justitiae tenere non possit, testatur Propheta, quia ait: Vir linguosus non dirigetur super terram (Psal. CXXXIX, 12). Hinc Salomon iterum ait: In multiloquio peccatum non deerit (Prov. X, 19). Hinc Isaias dicit: Cultus justitiae silentium (Isai. XXXII, 17), videlicet indicans quia mentis justitia desolatur, quando ab immoderata locutione non parcitur. Hinc Jacobus dicit: Si quis putat se religiosum esse, non refrenans linguam suam, sed seducens cor suum, hujus vana est religio (Jac. I, 26). Hinc rursum ait: Sit autem omnis homo velox ad audiendum, tardus autem ad loquendum (Ibid., 19). Hinc iterum adjungit: Lingua inquietum malum, plena veneno mortifero (Jac. III, 8). Hinc per semetipsam nos Veritas admonet, dicens: Omne verbum otiosum quod locuti fuerint homines, reddent de eo rationem in die judicii (Matth. XII, 36). Otiosum quippe verbum est quod aut ratione justae necessitatis, aut intentione piae utilitatis caret. Si ergo ratio de otioso sermone exigitur, pensandum valde est quae poena illud multiloquium sequatur, in quo etiam per superbiae verba peccatur.
[Vet. XXV.] 58. Males del multiloquio. La palabra ociosa. Pero porque cualquiera que sirve al multiloquio no puede mantener la rectitud de la justicia, lo atestigua el Profeta, pues dice: El varón lenguaraz no será enderezado sobre la tierra (Sal. 139, 12). De aquí que Salomón diga de nuevo: En el multiloquio no faltará el pecado (Prov. 10, 19). De aquí que Isaías diga: El culto de la justicia es el silencio (Is. 32, 17), indicando ciertamente que la justicia de la mente es desolada cuando no se perdona de la locución inmoderada. De aquí que Santiago diga: Si alguno piensa que es religioso, no refrenando su lengua, sino seduciendo su corazón, la religión de éste es vana (Sant. 1, 26). De aquí que de nuevo diga: Sea, pues, todo hombre veloz para oír, pero tardo para hablar (Ibíd., 19). De aquí que de nuevo añada: La lengua es un mal inquieto, llena de veneno mortífero (Sant. 3, 8). De aquí que por sí misma la Verdad nos amonesta, diciendo: De toda palabra ociosa que hablaren los hombres, darán cuenta de ella en el día del juicio (Mat. 12, 36). Pues palabra ociosa es la que o carece de la razón de justa necesidad, o de la intención de piadosa utilidad. Si, pues, se exige razón del sermón ocioso, debe pesarse mucho qué pena sigue a aquel multiloquio en el cual también se peca por las palabras de soberbia.


59. Sine silentii censura mens tota patet hosti. ---Sciendum quoque est quod ab omni rectitudinis statu depereunt, qui per noxia verba dilabuntur. Humana etenim mens, aquae more, et circumclusa ad superiora colligitur, quia illud repetit unde descendit; et relaxata deperit, quia se per infima inutiliter spargit. Quot enim supervacuis verbis a silentii sui censura dissipatur, quasi tot rivis extra se ducitur. Unde et redire interius ad sui cognitionem non sufficit, quia per multiloquium exterius sparsa, vim intimae considerationis amittit. Totam se igitur insidiantis hostis vulneribus detegit, quia nulla se munitione custodiae circumcludit. Unde scriptum est: Sicut urbs patens, et absque murorum ambitu, ita vir qui non potest in loquendo cohibere spiritum suum (Prov. XXV, 28). Quia enim murum silentii non habet, patet inimici jaculis civitas mentis; et cum se per verba extra semetipsam ejicit, apertam se adversario ostendit, quam tanto ille sine labore superat, quanto et haec eadem quae vincitur contra semetipsam per multiloquium pugnat.
59. Sin la censura del silencio toda la mente yace abierta al enemigo. Debe saberse también que caen de todo estado de rectitud quienes se deslizan por palabras nocivas. Pues la mente humana, a manera del agua, estando cerrada se recoge hacia las cosas superiores, porque busca de nuevo aquello de donde descendió; y relajada perece, porque se dispersa inútilmente por las cosas ínfimas. Pues por cuantas palabras superfluas es disipada de la censura de su silencio, por otros tantos arroyos, por así decirlo, es conducida fuera de sí. Por lo cual no es capaz de volver al interior para el conocimiento de sí misma, porque dispersa exteriormente por el multiloquio, pierde la fuerza de la íntima consideración. Se descubre, pues, toda ella a las heridas del enemigo que acecha, porque no se rodea de ninguna munición de custodia. Por lo cual está escrito: Como ciudad abierta, y sin recinto de muros, así es el varón que no puede contener su espíritu al hablar (Prov. 25, 28). Pues porque no tiene el muro del silencio, la ciudad de la mente está abierta a los dardos del enemigo; y cuando se arroja fuera de sí misma por las palabras, se muestra abierta al adversario, a quien éste vence sin trabajo tanto más cuanto ésta misma que es vencida lucha contra sí misma por el multiloquio.


60. Silentii immoderati incommoda.---Sed inter haec sciendum est quia cum pavore nimio a locutione restringimur, interdum plus quam necesse est intra claustra silentii coarctamur; et dum linguae vitia incaute fugimus, occulte deterioribus implicamur. Nam saepe dum ab eloquio immoderate compescimur, grave multiloquium in corde toleramus, ut eo plus cogitationes in mente ferveant, quo illas violenta custodia indiscreti silentii angustat; et plerumque tanto latius diffluunt, quanto se esse securiores aestimant, quia foris a reprehensoribus non videntur. Unde mens nonnunquam in superbiam tollitur, eosque quos loquentes audit quasi infirmos conspicit. Cumque os corporis claudit, quantum se vitiis superbiendo aperiat non agnoscit. Linguam etenim premit, cogitationem erigit; et cum se per negligentiam minime considerat, tanto apud se cunctos liberius, quanto et secretius accusat. [Vet. XXVI.] Plerumque autem nimis taciti cum nonnulla injusta patiuntur, eo in acriorem dolorem prodeunt, quo ea quae sustinent non loquuntur. Nam si illatas molestias lingua tranquille diceret, a conscientia dolor emanaret. Vulnera enim clausa plus cruciant, quia cum putredo, quae intrinsecus fervet, ejicitur, ad salutem dolor aperitur. Plerumque nimis taciti dum quorumdam mala respiciunt, et tamen in silentio linguam premunt, quasi conspectis vulneribus usum medicaminis subtrahunt. Eo enim mortis auctores fiunt, quo virus quod poterant ejicere loquendo noluerunt. Unde et immoderatum silentium si in culpa non esset, propheta non diceret: Vae mihi quia tacui (Isai. VI, 5).
60. Inconvenientes del silencio inmoderado. Pero entre estas cosas debe saberse que cuando somos restringidos de la locución por un temor excesivo, a veces somos coartados dentro de los claustros del silencio más de lo que es necesario; y mientras huimos incautamente de los vicios de la lengua, nos implicamos secretamente en otros peores. Pues a menudo, mientras somos reprimidos inmoderadamente de la elocuencia, toleramos un pesado multiloquio en el corazón, de modo que tanto más hierven los pensamientos en la mente cuanto la violenta custodia de un silencio indiscreto los angustia; y la mayoría de las veces fluyen tanto más ampliamente cuanto se estiman ser más seguros, porque fuera no son vistos por quienes los reprenderían. Por lo cual la mente a veces se eleva en soberbia, y contempla a aquellos a quienes oye hablar como si fueran débiles. Y cuando cierra la boca del cuerpo, no reconoce cuánto se abre a los vicios al ensoberbecerse. Pues oprime la lengua, eleva el pensamiento; y cuando por negligencia mínimamente se considera a sí misma, tanto más libremente acusa a todos ante sí cuanto más secretamente lo hace. [Vet. XXVI.] Pero la mayoría de las veces los muy silenciosos, cuando padecen algunas cosas injustas, prorrumpen en un dolor más agudo por cuanto no hablan las cosas que soportan. Pues si la lengua dijera tranquilamente las molestias inferidas, el dolor emanaría de la conciencia. Pues las heridas cerradas atormentan más, porque cuando se expulsa la podredumbre que hierve intrínsecamente, el dolor se abre para la salud. La mayoría de las veces los muy silenciosos, mientras observan los males de algunos y, sin embargo, en el silencio oprimen la lengua, sustraen como el uso de la medicina a las heridas vistas. Pues en tanto se hacen autores de muerte en cuanto no quisieron expulsar hablando el veneno que podían. Por lo cual también, si el silencio inmoderado no estuviera en culpa, el profeta no direría: ¡Ay de mí, porque callé! (Is. 6, 5).


61. Lingua per disciplinam retineatur, et ex necessitate laxetur. ---Quid ergo inter haec, nisi studiose lingua sub magni moderaminis libratione frenanda est, non insolubiliter obliganda, ne aut laxata in vitium defluat, aut restricta etiam ab utilitate torpescat? Hinc namque per quemdam dicitur: Sapiens tacebit usque ad tempus (Eccli. XX, 7), ut nimirum cum opportunum considerat, postposita censura silentii, loquendo quae congruunt, in usum se utilitatis impendat. Hinc Salomon ait: Tempus tacendi, et tempus loquendi (Eccle. III, 7). Discrete quippe vicissitudinum pensanda sunt tempora, ne aut cum restringi lingua debet, per verba se inutiliter solvat; aut cum loqui utiliter potest, semetipsam pigre restringat. Quod bene Psalmista considerans brevi postulatione complexus est dicens: Pone, Domine, custodiam ori meo, et ostium circumstantiae labiis meis (Psal. CXLIX, 3). Ostium namque aperitur et clauditur. Qui ergo ori suo nequaquam poni obstaculum, sed ostium petiit, aperte docuit quod et per disciplinam retineri lingua debeat, et ex necessitate laxari, quatenus os discretum et congruo tempore vox aperiat, et rursum congruo taciturnitas claudat. Quod quia vel amici beati Job, vel omnes haeretici, quorum hi speciem tenent, servare nesciunt, in ventum verba proferre perhibentur, quia nimirum dicta quae discretionis pondus non solidat aura levitatis portat.
61. La lengua sea retenida por la disciplina, y relajada por la necesidad. ¿Qué hay, pues, entre estas cosas, sino que la lengua ha de ser refrenada estudiosamente bajo la libración de un gran moderamiento, no ligada indisolublemente, para que ni relajada fluya hacia el vicio, ni restringida se entorpezca incluso de la utilidad? Pues de aquí se dice por alguien: El sabio callará hasta el tiempo (Ecli. 20, 7), para que ciertamente cuando lo considere oportuno, pospuesta la censura del silencio, hablando lo que conviene, se emplee en el uso de la utilidad. De aquí que Salomón diga: Tiempo de callar, y tiempo de hablar (Ecl. 3, 7). Discretamente ciertamente han de pesarse los tiempos de las vicisitudes, para que ni cuando la lengua deba ser restringida, se suelte inútilmente por las palabras; ni cuando pueda hablar útilmente, se restrinja a sí misma perezosamente. Lo cual, considerándolo bien el Salmista, lo comprendió en una breve postulación diciendo: Pon, Señor, guardia a mi boca, y puerta de circunstancia a mis labios (Sal. 140, 3). Pues la puerta se abre y se cierra. Aquel, pues, que pidió no que se pusiera un obstáculo a su boca, sino una puerta, enseñó claramente que la lengua debe ser retenida por la disciplina, y relajada por la necesidad, a fin de que la voz abra la boca discreta en tiempo congruo, y a su vez la taciturnidad la cierre en tiempo congruo. Lo cual, porque o los amigos del bienaventurado Job, o todos los herejes, cuyo tipo éstos representan, no saben observar, se dice que proferen palabras al viento, porque ciertamente el aura de la levedad arrebata los dichos que el peso de la discreción no solidifica.



LIBRO OCTAVO.

LIBER OCTAVUS.

Postremam capitis sexti partem, a 27 versu, et cum septimo totum octavum, enarrat. In hac porro enarratione a versu 11 capitis octavi ad finem usque, de hypocrisis vitio copiose edisserit.
Explica la última parte del capítulo sexto, desde el versículo 27, y con el séptimo todo el octavo. Además, en esta explicación desde el versículo 11 del capítulo octavo hasta el final, diserta copiosamente sobre el vicio de la hipocresía.



CAPÍTULO I.

CAPUT PRIMUM.

241 1. Job humilitas et amor in persecutores. Quo Ecclesiae charitas erga haereticos adumbratur.---Praecedenti jam libello tractavimus, quod beatus Job vim nobis humilitatis suae innotescit, dicens:
1. Humildad y amor de Job hacia los perseguidores. Con lo cual se adumbra la caridad de la Iglesia hacia los herejes. En el libro precedente ya tratamos que el bienaventurado Job nos da a conocer la fuerza de su humildad, diciendo:


CAP. VI, VERS. 27.---Super pupillum irruitis, et subvertere nitimini amicum vestrum.
CAP. VI, VERS. 27.---Irrumpís sobre el pupilo (pupillum), e intentáis subvertir a vuestro amigo.


Quantae namque infirmitatis se perpendat insinuat, quem pupillum vocat; quia vero ab amore recedere etiam laesa charitas nescit, et subverti velle se queritur, et tamen amicum se esse testatur. Cujus verba, ut saepe jam diximus, sic eidem specialiter congruunt, ut tamen per haec ex prophetico spiritu etiam sententia fidelis populi, ex voce Ecclesiae universalis, exprimatur, qui haereticorum contrarietatem tolerans, et infirmum se per humilitatem conspicit, et tamen a servandae dilectionis magnitudine non recedit. Sanctae quippe Ecclesiae populus, quia mortui patris est filius, pupillus non incongrue dicitur; cujus resurgentis vitam jam quidem per fidem sequitur, sed necdum per speciem contemplatur. Super pupillum vero haeretici irruunt, cum humilitatem fidelis populi importunis falsisque allegationibus affligunt. Et tamen amicus est quem nituntur evertere, quia fidelis Dei populus ipsos quoque quos persequentes tolerat amando non desinit ad veritatem vocare. Sed inter haec sciendum est quia sancti viri nec sustinere falsa per infirmitatem metuunt, nec laesi unquam a veritate conticescunt. Unde subditur:
Pues insinúa en cuánta flaqueza se considera aquel a quien llama pupilo (pupillum); pero porque la caridad herida no sabe apartarse del amor, tanto se queja de querer ser subvertido, como sin embargo testifica que es un amigo. Cuyas palabras, como ya dijimos a menudo, de tal modo le convienen a él especialmente, que sin embargo a través de ellas, por el espíritu profético, se expresa también la sentencia del pueblo fiel, por la voz de la Iglesia universal, la cual, tolerando la contrariedad de los herejes, tanto se contempla a sí misma como débil por la humildad, como sin embargo no se aparta de la magnitud del amor que ha de conservarse. Pues el pueblo de la santa Iglesia, porque es el hijo de un padre muerto, no incongruentemente es llamado pupilo (pupillum); cuya vida de resucitado ya sigue ciertamente por la fe, pero todavía no contempla por la visión (speciem). Pero los herejes irrumpen sobre el pupilo (pupillum), cuando afligen la humildad del pueblo fiel con importunas y falsas alegaciones. Y sin embargo es amigo aquel a quien intentan derribar, porque el pueblo fiel de Dios no cesa amando de llamar a la verdad incluso a aquellos mismos a quienes tolera persiguiéndolo. Pero entre estas cosas debe saberse que los varones santos ni temen por flaqueza sostener cosas falsas, ni heridos callan jamás de la verdad. Por lo cual se añade:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

VERS. 28.---Verumtamen quod coepistis explete; praebete aurem et videte an mentiar.
VERS. 28.---Sin embargo, lo que empezasteis, cumplidlo; prestad oído y ved si miento.


2. Charitati verae contra adversarios adesse debent patientia et benignitas.---Quia enim adversa perpeti non timet, dicat: Verumtamen quod coepistis, explete. Quia vero ipsis suis persecutoribus veritatis praedicamenta non subtrahit, adjungat: Praebete aurem, et videte an mentiar. Ac si aperte diceret: Nec ante illatas molestias trepido, nec ingratis auditoribus correptionis adjutoria abscondo, quia et malis pressus exerceor, et ipsis meis persecutoribus benigne impensus cresco. Mens quippe sanctorum in hoc tentationum praelio et munita patientiae clypeo, et gladiis amoris accincta, ad perferenda mala sumit fortitudinem, et ad rependenda bona exerit benignitatem, quatenus et odiorum tela potenter excipiat, et amoris jacula valenter reddat. Nequaquam quippe ad bella armatus pergit qui aut clypeum sumens, gladiis non utitur, aut utens gladiis clypeo non munitur. Unde et miles Dei, adversitatis bello deprehensus, et scutum patientiae debet anteferre, ne pereat; et ad praedicandum promptus amoris inferre jacula, ut vincat. Cujus armaturae summam Paulus breviter insinuat, dicens: Charitas patiens est, benigna est (I Cor. XIII, 4). Cum vero unum ex utroque defuerit, charitas non est, si, videlicet, malos aut absque benignitate tolerans, non amat, aut rursum, sese sine patientia exhibens, negligit tolerare quos amat. Ut ergo a nobis charitas vera teneatur, necesse est quatenus et benignitati patientia, et rursum patientiae benignitas suffragetur, ut magnum quoddam in corde nostro aedificium construens, et benignitatis arcem patientia solidet, et patientiae fundata aedificia benignitas exornet. Beatus igitur Job promptus ad patientiam dicat: Verumtamen quod coepistis, explete; benignitate praeditus adjungat: Praebete aurem, et videte an mentiar.
2. A la caridad verdadera contra los adversarios deben asistirle la paciencia y la benignidad. Pues porque no teme padecer cosas adversas, diga: Sin embargo, lo que empezasteis, cumplidlo. Pero porque no sustrae a sus mismos perseguidores los predicamentos de la verdad, añada: Prestad oído, y ved si miento. Como si dijera abiertamente: Ni tiemblo ante las molestias inferidas, ni escondo a los oyentes ingratos los auxilios de la corrección, porque tanto presionado por los males soy ejercitado, como benignamente entregado a mis mismos perseguidores crezco. Pues la mente de los santos en este campo de batalla de las tentaciones, tanto está protegida por el escudo (clypeo) de la paciencia como ceñida con las espadas del amor; toma fortaleza para soportar los males, y ejerce la benignidad para devolver bienes, a fin de que tanto reciba poderosamente los dardos de los odios, como devuelva valientemente los dardos del amor. De ningún modo ciertamente va armado a las guerras el que, o tomando el escudo no usa las espadas, o usando las espadas no se protege con el escudo. Por lo cual también el soldado de Dios, sorprendido en la guerra de la adversidad, tanto debe anteponer el escudo de la paciencia para no perecer, como estar pronto para inferir los dardos del amor para predicar y vencer. De cuya armadura Pablo insinúa brevemente la suma, diciendo: La caridad es paciente, es benigna (1 Cor. 13, 4). Pero cuando falta uno de los dos, no es caridad, si, a saber, o tolerando a los malos sin benignidad no ama, o a su vez, mostrándose sin paciencia, descuida tolerar a quienes ama. Para que, pues, la caridad verdadera sea mantenida por nosotros, es necesario que tanto la paciencia sufrague a la benignidad, como a su vez la benignidad a la paciencia; para que, construyendo un cierto gran edificio en nuestro corazón, tanto solidifique la paciencia la alcázar de la benignidad, como adorne la benignidad los edificios fundados en la paciencia. Diga, pues, el bienaventurado Job, pronto para la paciencia: Sin embargo, lo que empezasteis, cumplidlo; dotado de benignidad, añada: Prestad oído, y ved si miento.


3. Ecclesia errantes studet rationibus revocare.---Quia vero sancta Ecclesia ex magisterio humilitatis instituta, recta quae errantibus dicit, non quasi ex auctoritate praecipit, sed ex ratione persuadet, bene nunc dicitur: Videte, an mentiar. Ac si aperte dicat: Ea quae assero nequaquam mihi ex auctoritate credite, sed an vera sint ex ratione pensate. Quae et si quando dicit quod ratione comprehendi non valet, ne de occultis humana ratio quaeri debeat, rationabiliter suadet. Sed saepe haeretici, dum occasionem ratiocinationis accipiunt, ad jurgia contentionis effrenantur. Unde et apte mox subditur:
3. La Iglesia se esfuerza en revocar a los errantes mediante razones. Pero porque la santa Iglesia, instituida desde el magisterio de la humildad, las cosas rectas que dice a los errantes no las manda como por autoridad, sino que las persuade por la razón, bien se dice ahora: Ved si miento. Como si dijera abiertamente: De ningún modo me creáis por autoridad las cosas que afirmo, sino pesad por la razón si son verdaderas. La cual, incluso si dice alguna vez lo que no puede ser comprendido por la razón, persuade razonablemente que no debe buscarse la razón humana sobre las cosas ocultas. Pero a menudo los herejes, mientras reciben la ocasión del raciocinio, se desbocan hacia los litigios de la contienda. Por lo cual también aptamente se añade pronto:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 29.---243 Respondete, quaeso, absque contentione.
VERS. 29.---Responded, os ruego, sin contención.


4. Haeretici rixas, not rationes exquirunt.---Neque enim haeretici inquisitionibus suis veritatem conantur assequi, sed victores videri. Cumque foris ostendi sapientes appetunt, intus per stultitiam elationis suae vinculis ligantur. Unde fit ut contentionum certamina exquirunt, et de Deo, qui pax nostra est, loqui pacfice nesciant, atque ex pacis negotio rixae inventores fiant. Quibus bene per Paulum dicitur: Si quis autem videtur esse contentiosus, nos talem consuetudinem non habemus, neque Ecclesia Dei (I Cor. XI, 16). Recte autem subditur:
4. Los herejes buscan riñas, no razones. Pues los herejes no intentan alcanzar la verdad con sus inquisiciones, sino parecer vencedores. Y mientras desean ser mostrados sabios por fuera, son ligados por dentro por los vínculos de su elación a través de la estulticia. De donde resulta que buscan los certámenes de las contiendas, y no saben hablar pacíficamente de Dios, que es nuestra paz, y del negocio de la paz se hacen inventores de riña. A quienes bien se dice por Pablo: Pero si alguno parece ser contencioso, nosotros no tenemos tal costumbre, ni la Iglesia de Dios (1 Cor. 11, 16). Pero rectamente se añade:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

IBID.---Et loquentes id quod justum est, judicate.
IBID.---Y hablando lo que es justo, juzgad.


5. Nil inconsulte loquendum.---Is namque qui loquitur, dum de verbis suis auditoris sententiam exspectat, quasi ejus judicio supponitur a quo auditur. Qui igitur in dictis suis reprobari metuit, ipse prius debet examinare quod dicit, quatenus inter cor et linguam aequus quidam discretusque arbiter sedeat, subtiliter pensans, si recta verba cor offerat, quae, utiliter suscipiens, ad auditorum judicium lingua perducat. Beatus igitur Job sua contra amicos agens, sed contra haereticos nostra denuntians, praecipitationem loquentium reprehendat, atque ad eorum mentem verba colligat, dicens: Loquentes id quod justum est, judicate. Ac si aperte diceret: Si in eo quod ad nos egressum locutionis exitis, reprehendi non vultis, intus justitiae libram tenete, ut tanto foris quod dicitur ex veritatis pondere placeat, quanto hoc interius trutina discretionis pensat. Et quia hi erga aliena dicta rectum judicium exerunt, qui judicare prius propria sciunt, postquam dixit, Loquentes id quod justum est, judicate, apte mox subdit:
5. Nada ha de decirse inconsideradamente. Pues aquel que habla, mientras espera la sentencia del oyente sobre sus palabras, está como sometido al juicio de aquel por quien es oído. Aquel, pues, que teme ser reprobado en sus dichos, él mismo debe primero examinar lo que dice, a fin de que entre el corazón y la lengua se siente un cierto árbitro justo y discreto, pesando sutilmente si el corazón ofrece palabras rectas, las cuales la lengua, recibiéndolas útilmente, conduzca al juicio de los oyentes. El bienaventurado Job, pues, tratando lo suyo contra sus amigos, pero denunciando lo nuestro contra los herejes, reprenda la precipitación de los que hablan, y recoja las palabras para su mente, diciendo: Y hablando lo que es justo, juzgad. Como si dijera abiertamente: Si en aquello en que salís al egreso de la locución no queréis ser reprendidos, tened dentro la balanza de la justicia, para que tanto plazca fuera lo que se dice por el peso de la verdad, cuanto esto pesa dentro la balanza de la discreción. Y porque éstos ejercen un juicio recto hacia los dichos ajenos, quienes saben primero juzgar los propios, después de que dijo: Hablando lo que es justo, juzgad, aptamente añade pronto:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 30.---Et non invenietis in lingua mea iniquitatem, nec in faucibus meis stultitia personabit.
VERS. 30.---Y no hallaréis en mi lengua iniquidad, ni en mis fauces resonará la necedad.


6. Dictorum suorum censor rectius judicat de alienis. Prius falsa refellenda, quam vera doceantur. Ac si aperte diceret: Si subtilius vestra perpenditis, verius aliena pensatis, et cum rectum coeperit esse quod dicitis, justum cognoscetis quod auditis. Nequaquam quippe mea vobis lingua stultitiam resonat, si a vestra conscientia non procedat. Sic sancta Ecclesia studet prius assertiones hostium falsas ostendere, et tunc praedicamenta veritatis aperire, quia cum recta se tenere aestimant, recta quae audiunt contumaciter impugnant. Ante ergo necesse est ut errorem suum haeretici sentiant, ne auditae veritati contradicant, quia et camporum sentes si arator vomeris scissione non eruit, terra accepta semina in segetem non producit; et cum putredinem medicus vulneris apertione non ejicit, nequaquam in loco putredinis sana caro coalescit. Prius ergo perversa destruens, dicat: Loquentes id quod justum est judicate; post autem recta insinuans, adjungat: Et non invenietis in lingua mea iniquitatem, nec in faucibus meis stultitia personabit. Solent autem haeretici alia aperte dicere, alia in occultis tenere. Per linguam quippe aperta locutio, per fauces vero occulta tractatio designatur.
6. El censor de sus propios dichos juzga más rectamente los ajenos. Primero han de refutarse las falsedades, antes de que se enseñen las verdades. Como si dijera abiertamente: Si pesáis más sutilmente lo vuestro, ponderaréis con más verdad lo ajeno, y cuando lo que decís empiece a ser recto, conoceréis como justo lo que oís. Pues de ningún modo mi lengua os resuena necedad, si no procede de vuestra conciencia. Así la santa Iglesia se esmera primero en mostrar falsas las aserciones de los enemigos, y entonces abrir los predicamentos de la verdad, porque cuando estiman que ellos mantienen lo recto, impugnan contumazmente las cosas rectas que oyen. Antes, pues, es necesario que los herejes sientan su error, para que no contradigan la verdad oída, porque también si el arador no arranca las zarzas de los campos con la incisión de la reja, la tierra no produce en mies las semillas recibidas; y cuando el médico no expulsa la podredumbre con la apertura de la herida, de ningún modo en el lugar de la podredumbre se une la carne sana. Primero, pues, destruyendo lo perverso, diga: Hablando lo que es justo, juzgad; pero después insinuando lo recto, añada: Y no hallaréis en mi lengua iniquidad, ni en mis fauces resonará la necedad. Suelen, pues, los herejes decir unas cosas abiertamente, y tener otras en oculto. Por la lengua, ciertamente, se designa la locución abierta, pero por las fauces el tratado oculto.


7. Ecclesia non alia aperte profert, alia celat, haereticorum more. Sanctae ergo Ecclesiae nec in lingua iniquitas, nec stultitia in faucibus resonat, quia ea quae per publicam locutionem praedicat, etiam per intimam fidem servat; nec in aperto aliud docet, atque in occultis aliud retinet, sed et quod sentit loquendo ejicit, et quod loquitur vivendo custodit; ac de sapientiae supernae convivio quidquid per linguam praedicationis emanat, hoc per fauces tacitae exspectationis degustat. Sed beatus Job unum scilicet membrum universalis Ecclesiae, sua insinuans, atque electorum omnium corda manifestans, omne quod sentit aperiat, ut mentis ejus rectitudinem attestatio locutionis innotescat. Sequitur:
7. La Iglesia no profiere unas cosas abiertamente y oculta otras, al modo de los herejes. En la santa Iglesia, pues, ni en la lengua resuena la iniquidad, ni en las fauces la necedad, porque aquellas cosas que predica por la locución pública, también las guarda por la fe íntima; ni en lo abierto enseña una cosa, y en lo oculto retiene otra, sino que lo que siente lo expulsa hablando, y lo que habla lo custodia viviendo; y del convite de la sabiduría suprema, lo que emana por la lengua de la predicación, eso lo degusta por las fauces de la tácita expectación. Pero el bienaventurado Job, un miembro ciertamente de la Iglesia universal, insinuando lo suyo, y manifestando los corazones de todos los elegidos, abra todo lo que siente, para que la atestación de la locución dé a conocer la rectitud de su mente. Sigue:



CAPÍTULO VI [Vet. IV, Rec. III].

CAPUT VI [Vet. IV, Rec. III].

CAP. VII, VERS. 1.---Militia est vita hominis super terram.
CAP. VII, VERS. 1.---Milicia es la vida del hombre sobre la tierra.


8. Vita nostra, et militia et tentatio eodem sensu. Ipsa sibi tentatio est. Hoc in loco translatione veteri nequaquam militia vita hominis, sed tentatio vocatur. Sed si utriusque verbi sensus aspicitur, diversum quidem est quod exterius resonat, sed unum eumdemque concorditer intellectum format. Quid enim nisi pugna contra malignos spiritus, nomine tentationis exprimitur? Et quid appellatione militiae, nisi contra hostes exercitium designatur? Tentatio itaque ipsa militia est, quia dum contra malignorum spirituum insidias vigilat, in bellorum procinctu procul dubio exsudat. Notandum vero, quod haec eadem vita hominis non tentationem habere dicitur, sed ipsa tentatio esse perhibetur. Sponte quippe a statu conditionis lapsa, et corruptionis suae putredini subdita, dum sibi ex semetipsa molestias gignit, hoc est jam facta quod tolerat. Quia enim statum mentis inclinata deseruit, quid in se nisi motum varietatis invenit? Unde nunc etsi ad summa appetenda se erigit, mutabilitatis lubricae impulsu protinus ad semetipsam cadit. Vult in contemplatione stare, sed non valet. Cogitationis gressum figere nititur, sed infirmitatis suae lapsibus enervatur. Quae nimirum mutabilitatis suae onera quia volens expetiit, nolens portat. Quietus homo possidere carnem potuit, si bene ab auctore conditus, possideri voluisset. Cumque se erigere contra conditorem studuit, in semetipso protinus carnis contumeliam invenit. Sed quia cum culpa simul ab origine etiam poena propagatur, inserto infirmitatis vitio nascimur, et quasi nobiscum hostem deducimus, quem cum labore superamus. Ipsa ergo hominis vita tentatio est, cui ex semetipsa nascitur unde perimatur. Quae etsi semper ex virtute succidit, quod ex infirmitate generat, semper tamen ex infirmitate generat, quod ex virtute succidat.
8. Nuestra vida es a la vez milicia y tentación en el mismo sentido. Ella misma es tentación para sí. En este lugar, en la traslación antigua, de ningún modo se llama milicia a la vida del hombre, sino tentación. Pero si se mira el sentido de ambas palabras, es diverso ciertamente lo que resuena exteriormente, pero forma concordemente uno y el mismo entendimiento. ¿Pues qué se expresa con el nombre de tentación sino la lucha contra los espíritus malignos? ¿Y qué con la apelación de milicia sino el ejercicio contra los enemigos? La tentación, por tanto, es la milicia misma, porque mientras vigila contra las insidias de los espíritus malignos, suda sin duda en el apresto de las guerras. Pero ha de notarse que no se dice que esta misma vida del hombre tenga tentación, sino que se afirma que ella misma es tentación. Pues habiendo caído espontáneamente del estado de su condición, y sometida a la podredumbre de su corrupción, mientras se engendra a sí misma molestias de sí misma, ya se ha convertido en aquello mismo que tolera. Porque habiendo desertado inclinada del estado de la mente, ¿qué encontró en sí sino el movimiento de la variedad? De donde ahora, aunque se erija para apetecer lo sumo, por el impulso de la mutabilidad lúbrica cae inmediatamente hacia sí misma. Quiere estar en contemplación, pero no puede. Se esfuerza por fijar el paso del pensamiento, pero se enerva por los lapsos de su propia enfermedad. Cargas éstas de su mutabilidad que, porque las buscó queriendo, las porta sin querer. El hombre hubiera podido poseer la carne en quietud si, bien formado por el autor, hubiera querido ser poseído. Y cuando se afanó por erigirse contra el creador, inmediatamente encontró en sí mismo la contumelia de la carne. Pero porque junto con la culpa desde el origen también se propaga la pena, nacemos con el vicio de la enfermedad inserto, y como si lleváramos con nosotros al enemigo, al cual superamos con trabajo. La vida misma del hombre, pues, es tentación, para la cual de sí misma nace de donde perezca. La cual, aunque siempre corta por la virtud lo que genera por la enfermedad, siempre sin embargo genera por la enfermedad lo que corte por la virtud.


9. Quot modis tentemur; qui tentationi uni succedat altera. Sic itaque humana vita tentatio est, ut etsi jam ab iniquitatis perpetratione compescitur, in ipsis tamen bonis operibus, modo malorum memoria, modo seductionis caligine, modo intentionis suae interruptione fuscetur. Alius namque a luxuria carnem jam refrenat, sed tamen adhuc luxuriae phantasmata tolerat, quia quae volens fecit, horum invitus meminit, et poenam sustinet, quod voluptatem putavit. Quia vero ad devictam culpam retrahi metuit, ventrem mirae abstinentiae vigore restringit, vultusque ex abstinentia pallescit; cumque in facie pallor aspicitur, reverenda ab hominibus vita laudatur; moxque inanis gloria ad abstinentis animum cum verbis favoris venit, quam concussa mens dum subjicere non valet, eum per quem venerat tergere a facie pallorem quaerit; sicque fit ut, infirmitatis nexibus ligata, aut pallorem abstinentiae fugiens, iterum per alimenta subdi luxuriae metuat, aut, impulsum luxuriae per abstinentiam superans, pallorem suum inani gloriae militare pertimescat. Alius, lapsum superbiae superans, toto jam desiderio statum humilitatis apprehendit; cumque superbientes quosdam usque ad oppressionem innocentium erumpere conspicit, zeli excitatione succensus, postponere aliquatenus cogitur quod decrevit, vim rectitudinis exerit, pravisque non mansuetudine, sed auctoritate contradicit. Unde plerumque fit ut aut humilitatis studio zelum rectitudinis deserat, aut rursum zelo rectitudinis turbet humilitatis studium quod tenebat. Cumque servari simul et zeli auctoritas, et propositionis humilitas vix possit, sibimetipsi homo ex perturbatione incognitus redditur, ita ut vehementer ambigat, ne apud seductum animum aut superbia se auctoritatem zeli insinuet, aut torpor pavidus humilitatem fingat. Alius, quanta sit fallaciae culpa considerans, munire se arce veritatis decernit, ut ex ore jam falsus sermo non prodeat, seseque funditus a mendacii transgressione disjungat. Sed fit plerumque ut cum verum dicitur, vita proximi gravetur; cumque ingerere alteri laesionem metuit, ad hoc quod dudum presserat fallaciae vitium, quasi ex studio pietatis redit; sicque fit ut etsi malitia mentem non teneat, in ea tamen veritatis radium umbra mendacii obscuret. Unde et saepe quia percontatus quisque conticescere non valet, aut, falsum dicens, suam mentem trucidat, aut, vera loquens, proximi vitam gravat. Alius, amore conditoris sui excitatus, a terrenis cogitationibus mentem curat assidua oratione suspendere, atque hanc in secreta quietis intimae securitate collocare; sed in ipso suae orationis ascensu, dum clevari ab infimis nititur, infimorum phantasmate reverberatur; atque ad intuendam lucem mentis oculus tenditur, sed ex corporeo usu, surgentibus rerum terrenarum imaginibus, obscuratur. Unde fit plerumque ut intendentis animus, ipsa sua infirmitate fatigatus, aut, orationem deserens, desidia torpeat, aut, si diu in oratione permanserit, ante oculos ejus obortarum imaginum caligo densescat.
9. De cuántos modos somos tentados; cómo a una tentación le sucede otra. Así pues, la vida humana es tentación, de tal modo que aunque ya se vea refrenada de la perpetración de la iniquidad, sin embargo en las mismas buenas obras se ve oscurecida, ya por la memoria de los males, ya por la calina de la seducción, ya por la interrupción de su intención. Pues uno ya refrena la carne de la lujuria, pero sin embargo todavía tolera los fantasmas de la lujuria, porque de aquellas cosas que hizo queriendo, se acuerda sin querer, y sostiene como pena lo que reputó como voluptuosidad. Pero porque teme ser retraído hacia la culpa vencida, restringe el vientre con el vigor de una admirable abstinencia, y el rostro palidece por la abstinencia; y cuando se mira la palidez en la faz, la vida es alabada por los hombres como reverenda; y pronto viene la vanagloria al ánimo del que se abstiene con palabras de favor, la cual el alma sacudida, mientras no puede sujetarla, busca borrar de la faz la palidez por la que aquélla había venido; y así sucede que, ligada por los nexos de la enfermedad, o huyendo de la palidez de la abstinencia, teme de nuevo ser sometida a la lujuria por los alimentos, o, superando el impulso de la lujuria por la abstinencia, teme mucho que su palidez milite para la vanagloria. Otro, superando el lapso de la soberbia, aprehende ya con todo el deseo el estado de la humildad; y cuando ve que algunos soberbios prorrumpen hasta la opresión de los inocentes, encendido por la excitación del celo, se ve obligado a posponer en alguna medida lo que decretó, ejerce la fuerza de la rectitud, y contradice a los depravados no con mansedumbre, sino con autoridad. De donde frecuentemente sucede que, o por el estudio de la humildad deserta del celo de la rectitud, o de nuevo por el celo de la rectitud turba el estudio de la humildad que mantenía. Y como apenas puede conservarse a la vez la autoridad del celo y la humildad del propósito, el hombre se vuelve para sí mismo desconocido por la perturbación, de modo que duda vehementemente, no sea que en el ánimo seducido o la soberbia se insinúe bajo la autoridad del celo, o el torpor pávido finja la humildad. Otro, considerando cuán grande sea la culpa de la falacia, decide amurallarse en la fortaleza de la verdad, para que de su boca ya no salga sermón falso, y se disocie fundadamente de la transgresión de la mentira. Pero sucede frecuentemente que cuando se dice lo verdadero, se grava la vida del prójimo; y cuando teme inferir lesión a otro, vuelve como por estudio de piedad a aquel vicio de la falacia que hace poco había reprimido; y así sucede que aunque la malicia no posea la mente, sin embargo en ella la sombra de la mentira oscurece el rayo de la verdad. De donde a menudo, porque cada uno al ser preguntado no puede callar, o, diciendo lo falso, tritura su propia mente, o, hablando verdades, grava la vida del prójimo. Otro, excitado por el amor de su creador, procura suspender la mente de los pensamientos terrenos con la asidua oración, y colocarla en la seguridad secreta de la quietud íntima; pero en el mismo ascenso de su oración, mientras se esfuerza por elevarse de lo ínfimo, es rechazado por el fantasma de lo ínfimo; y el ojo de la mente se tiende a intur la luz, pero por el uso corpóreo se oscurece por las imágenes de las cosas terrenas que surgen. De donde sucede frecuentemente que el ánimo del que intenta, fatigado por su misma enfermedad, o, desertando de la oración, se entorpece por la desidia, o, si permaneciera largo tiempo en la oración, se espesa ante sus ojos la calina de las imágenes surgidas.


[Vet. V.] 10. Ex occasione virtutum deterius aliquando ruimus. Bene ergo dicitur: Tentatio est vita hominis super terram, quando ibi quoque reatum descensionis invenit, ubi se provectum comprehendere ascensionis putavit; et inde mens confunditur, unde surgere a confusione nitebatur, ut per hoc ad semetipsam diverberata redeat, per quod semetipsam jam collecta et coadunata transibat. Iste, ab eruditione divinae legis alienus, ignorantia sua deprimitur, ne quid obtinendae salutis operetur. Ille divinae legis scientia praeditus, dum sibi prae caeteris gaudet intellectum suppetere, quia privato gaudio exsultat, percepti intellectus in se munera dissipat; et inde in judicio caeteris deterior exhibetur, unde clarior caeteris ad tempus ostenditur. Hunc quia virtutum dona non sublevant, etiam viam simplicem rectitudinis declinat; et velut extraneum se a coelesti munere deputans, quasi eo securius prava agit, quo superni doni sublimia munera non percepit. Illum prophetiae spiritus replet, ad praescientiam sublevat, eique ventura quaeque jam praesentia ostentat. Sed dum saepe et in multis super semetipsum tollitur, ut futura veraciter contempletur, mens, in sui confidentiam deducta, eum qui haberi semper non potest semper sibi adesse prophetiae spiritum aestimat; cumque omne quod senserit prophetiam putat, quia sibi hanc et cum non habet tribuit, et in quantum habere potuit amittit. Sicque fit ut inde post aliorum merita tristis redeat, unde aestimatione omnium laetus praeibat. Tentatio est ergo vita hominis super terram, quae aut aliena a virtutibus ad coeleste praemium surgere non valet, aut ditata donis spiritalibus aliquando deterius ex occasione virtutum ruit.
[Vet. V.] 10. Por ocasión de las virtudes caemos a veces más gravemente. Bien se dice, pues: Tentación es la vida del hombre sobre la tierra, cuando allí también encuentra el reato del descenso, donde pensó haber aprehendido el provecho de la ascensión; y de allí se confunde la mente, de donde se esforzaba por surgir de la confusión, para que por aquello vuelva azotada hacia sí misma, por lo cual ya recogida y coadunada se trascendía a sí misma. Éste, ajeno a la erudición de la ley divina, se ve deprimido por su ignorancia, para que nada opere para obtener la salvación. Aquél, dotado de la ciencia de la ley divina, mientras se goza de que le sobra el entendimiento por encima de los demás, porque exulta en un gozo privado, disipa en sí los dones del entendimiento percibido; y de ahí se muestra en el juicio peor que los demás, de donde por un tiempo se mostraba más claro que los demás. A éste, porque los dones de las virtudes no lo elevan, declina incluso de la vía simple de la rectitud; y reputándose como extraño al don celestial, tanto más seguramente hace cosas depravadas cuanto no percibió los sublimes dones del don superno. A aquél lo llena el espíritu de profecía, lo eleva a la presciencia, y le muestra como ya presentes todas las cosas venideras. Pero mientras a menudo y en muchas cosas es levantado por encima de sí mismo, para contemplar verazmente lo futuro, la mente, conducida a la confianza en sí misma, estima que el espíritu de profecía, que no puede tenerse siempre, le asiste siempre; y cuando piensa que todo lo que siente es profecía, porque se la atribuye a sí mismo incluso cuando no la tiene, pierde aquello que pudo tener. Y así sucede que de allí vuelve triste tras los méritos de los otros, de donde por la estimación de todos precedía alegre. Tentación es, pues, la vida del hombre sobre la tierra, la cual o ajena a las virtudes no puede surgir al premio celestial, o dotada de dones espirituales cae a veces más gravemente por ocasión de las virtudes.


[Vet. VI.] 11. Vita nostra militia, quia ut haec, crescendo decrescit ac finitur. Quia autem paulo superius hoc esse tentationem quod militiam diximus, sciendum summopere est quod quiddam nobis appellatione militiae amplius quam nomine tentationis innuitur. Hoc namque nostro intellectui expressione militiae augetur, quod nimirum per militiam ad finem quotidie tenditur; cumque per ordinem militiae locus crescit, tota simul hominum militia deficit. Militia ergo est vita hominis super terram, quia et, sicut superius diximus (Lib. VII, n. 31), unusquisque dum quotidie ad vitae terminum per temporum augmenta tendit, augendo vitam, vivere desinit. Dies quippe exspectat ut veniant; sed cum ad augmentum vitae veniunt, jam ab augmento vitae subtrahuntur, quia et itinerantis gressus dum in anteriora proficit, quod restat iter decrescit. Vita ergo nostra militia est, quae quo ad augmentum ducitur, eo ut non sit finitur. Bene igitur dicitur: Militia est vita hominis super terram, quia dum per spatia temporum crescere appetit, ab eodem spatio, quod perdendo colligit, crescendo pertransit. Unde apte quoque ipse militiae cursus exprimitur, cum protinus subinfertur:
[Vet. VI.] 11. Nuestra vida es milicia, porque al igual que ésta, creciendo decrece y se acaba. Pero porque poco antes dijimos que esto mismo es la tentación que la milicia, ha de saberse sumamente que algo más se nos insinúa con la apelación de milicia que con el nombre de tentación. Pues esto se añade a nuestro entendimiento por la expresión de milicia, que ciertamente por la milicia se tiende diariamente al fin; y cuando por el orden de la milicia crece el lugar, toda la milicia de los hombres desfallece a la vez. Milicia, pues, es la vida del hombre sobre la tierra, porque también, como arriba dijimos (Lib. VII, n. 31), cada uno mientras diariamente tiende al término de la vida por los aumentos de los tiempos, aumentando la vida, deja de vivir. Esperaba ciertamente que vinieran los días; pero cuando vienen para el aumento de la vida, ya se sustraen del aumento de la vida, porque también el paso del que camina mientras progresa hacia adelante, decrece el camino que resta. Nuestra vida, pues, es milicia, la cual por lo mismo que es conducida al aumento, por eso se acaba para no ser. Bien se dice, por tanto: Milicia es la vida del hombre sobre la tierra, porque mientras apetece crecer por los espacios de los tiempos, por ese mismo espacio, que recoge perdiendo, transita creciendo. De donde aptamente también se expresa el curso mismo de la milicia, cuando se añade a continuación:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

IBID.---Et sicut dies mercenarii dies ejus.
IBID.---Y como los días de un mercenario son sus días.


12. Electus, mercenarii instar, dies suos cito evolvi optat. In alieno laborat. Curat ne ullus dies vacuus labatur ab opere. Dies suos mercenarius evolvi citius exoptat, ut ad laboris sui praemium sine tarditate perveniat. Dies itaque hominis vera et aeterna sapientis recte mercenarii diebus comparantur, quia praesentem vitam, viam non patriam, militiam non palmam deputat; et eo se abesse longius a praemio conspicit, quo tardius ad finem venit. Considerandum quoque est quod mercenarius in alienis laboribus exsudat, sed tamen sibi praemium proprium praeparat. Voce autem Redemptoris nostri dicitur: Regnum meum non est de hoc mundo (Joan. XVIII, 36). Omnes ergo qui, spe coelestium praediti, exercitio vitae praesentis atterimur, in alieno laboramus. Nam saepe et reprobis servire cogimur, mundo quae mundi sunt reddere coarctamur; et alieno quidem labore fatigamur, sed tamen praemia nostra percipimus; et per hoc pervenimus ad propria, quod pure ministramus aliena. Quo contra quibusdam Veritas dicit: Si in alieno fideles non fuistis, quod vestrum est quis dabit vobis (Luc. XVI, 12)? Sciendum quoque est quod mercenarius sollicite curat inspicere ne unquam dies vacuus labatur ab opere, et exspectatus finis temporis ne inanis veniat ad remunerationem. In laboris namque studio conspicit quid percipere in tempore remunerationis possit. Nam cum opus crescit, praemii fiducia proficit; cum vero opus torpuerit, spes a remuneratione lassescit. Unde et electus quisque vitam suam quasi mercenarii dies pensans, tanto fidentius spe tendit ad praemium, quanto nunc robustius perdurat ad laboris incrementum; qui sit decursus praesentis temporis pensat, dies cum operibus numerat, ne a labore vacua transeant vitae momenta formidat; adversis gaudet, passione reficitur, moerore refovetur, quia subsequentis vitae praemiis tanto se remunerari largius conspicit, quanto pro amore illius quotidianis se mortibus verius impendit. Hinc namque est quod cives supernae patriae conditori ejus Psalmistae vocibus dicunt: Propter te morte afficimur tota die (Psal. XLIII, 22). Hinc Paulus ait: Quotidie morior propter vestram gloriam, fratres (I Cor. XVI, 31). Hinc iterum dicit: Ob quam causam haec patior, sed non confundor; scio enim cui credidi, et certus sum quia potens est depositum meum servare in illum diem (II Tim. I, 12). Sancti igitur viri quot labores nunc veritati commendantes exhibent, tot jam remunerationis suae pignora intra spei cubiculum clausa tenent. Sed gravis nunc sentitur aestus in opere, ut quandoque refrigerium percipiatur ex quiete. Unde et apte mox subditur:
12. El elegido, a semejanza del mercenario, desea que sus días se pasen pronto. Trabaja en lo ajeno. Cuida que ningún día pase vacío de obra. El mercenario desea que sus días se pasen más pronto, para llegar sin tardanza al premio de su trabajo. Los días del hombre que es sabio con la sabiduría verdadera y eterna rectamente se comparan a los días del mercenario, porque considera la vida presente como camino y no como patria, como milicia y no como palma; y se ve tanto más lejos del premio, cuanto más tarde llega al fin. Ha de considerarse también que el mercenario suda en trabajos ajenos, pero sin embargo prepara para sí el premio propio. Por la voz de nuestro Redentor se dice: Mi reino no es de este mundo (Jn. 18, 36). Todos nosotros, pues, que, dotados de la esperanza de lo celestial, somos desgastados por el ejercicio de la vida presente, trabajamos en lo ajeno. Pues a menudo nos vemos obligados a servir incluso a los réprobos, somos compelidos a dar al mundo lo que es del mundo; y ciertamente nos fatigamos con trabajo ajeno, pero sin embargo percibimos nuestros premios; y por esto llegamos a lo propio, porque administramos puramente lo ajeno. Por el contrario, a algunos dice la Verdad: Si en lo ajeno no fuisteis fieles, ¿quién os dará lo que es vuestro? (Lc. 16, 12). Ha de saberse también que el mercenario cuida solícitamente de inspeccionar que nunca pase un día vacío de obra, y que el esperado fin del tiempo no llegue inútil para la remuneración. Pues en el estudio del trabajo ve lo que puede percibir en el tiempo de la remuneración. Porque cuando la obra crece, progresa la confianza del premio; pero cuando la obra se entorpece, la esperanza de la remuneración languidece. De donde cada elegido, ponderando su vida casi como los días de un mercenario, tanto más fidentemente tiende por la esperanza al premio, cuanto ahora más robustamente perdura en el incremento del trabajo; pondera cuál sea el decurso del tiempo presente, cuenta los días con las obras, teme que pasen vacíos de trabajo los momentos de la vida; se goza en las adversidades, se rehace en la pasión, se reconforta en el dolor, porque se ve remunerado tanto más largamente con los premios de la vida subsiguiente, cuanto por amor de Él más verdaderamente se entrega a muertes cotidianas. De aquí es que los ciudadanos de la patria superna dicen a su creador con las voces del Salmista: Por ti somos entregados a la muerte todo el día (Sal. 43, 22). De aquí dice Pablo: Cada día muero por vuestra gloria, hermanos (1 Cor. 15, 31). De aquí dice otra vez: Por cuya causa padezco estas cosas, pero no me avergüenzo; pues sé a quién he creído, y estoy cierto de que es poderoso para guardar mi depósito para aquel día (2 Tim. 1, 12). Los varones santos, por tanto, cuantos trabajos exhiben ahora encomendándolos a la verdad, otras tantas prendas de su remuneración tienen ya cerradas dentro de la alcoba de la esperanza. Pero ahora se siente un grave calor en la obra, para que en algún momento se perciba el refrigerio de la quietud. De donde también aptamente se añade pronto:



CAPÍTULO VIII [Rec. IV.].

CAPUT VIII [Rec. IV.].

VERS. 2, 3.---Sicut servus desiderat umbram, et sicut mercenarius praestolatur finem operis sui, sic et ego habui menses vacuos, et noctes laboriosas enumeravi mihi.
VERS. 2, 3.---Como el siervo desea la sombra, y como el mercenario espera el fin de su obra, así también yo tuve meses vacíos, y noches laboriosas me conté.


13. Requiem aeternam desiderat. Servus est, non liber, quoad corruptioni subjacet. Umbram quippe servo desiderare est post tentationis aestum, sudoremque operis, aeterni refrigerii requiem quaerere. Hanc namque umbram servus ille desideraverat qui dicebat: Sitivit anima mea ad Deum vivum; quando veniam, et parebo ante faciem Dei (Psal. XLI, 3)? Et rursum: Heu me! quod incolatus meus prolongatus est (Psal. CXIX, 5). Qui quasi a labore acri aestum fugiens, atque ad obtinendam requiem refrigerii tegmen quaerens, iterum dicit: Ingrediar in locum tabernaculi admirabilis, usque ad domum Dei (Psal. XLI, 5). Hanc umbram comprehendere Paulus anhelabat, desiderium habens dissolvi, et cum Christo esse (Philip. I, 23). Ad hanc umbram ex desiderii jam perfectione pervenerant qui dicebant: Nos qui portavimus pondus diei et aestus (Matth. XX, 12). Bene autem qui desiderare umbram dicitur, servus vocatur, quia electus quisque quousque infirmitatis conditione constringitur, sub dominantis corruptionis jugo, quasi sub aestus anxietate retinetur. Qui nimirum cum corruptione exutus fuerit, tunc sibimetipsi liber et tranquillus innotescit. Unde et recte etiam per Paulum dicitur: Ipsa creatura liberabitur a servitute corruptionis, in libertatem gloriae filiorum Dei (Rom. VIII, 21). Electos enim nunc poena corruptionis aggravat, sed tunc incorruptionis gloria exaltat; et quantum ad praesentis necessitatis pondera nunc in Dei filiis de libertate nihil ostenditur, tantum vero ad subsequentis libertatis gloriam, tunc in Dei famulis de servitute nihil apparebit. Creatura ergo, servitute corruptionis exuta, et dignitate libertatis accepta, in filiorum Dei gloriam vertitur, quia, unita Deo per spiritum, quasi hoc ipsum quod creatura est transisse ac subegisse declaratur. Sed qui adhuc umbram desiderat servus est, quia quousque aestum tentationum tolerat, jugum miserae conditionis portat. Ubi apte subditur: Et sicut mercenarius praestolatur finem operis sui.
13. Desea el descanso eterno. Es siervo, no libre, en cuanto está sujeto a la corrupción. Desear la sombra para el siervo es, ciertamente, buscar el descanso del refrigerio eterno después del calor de la tentación y el sudor de la obra. Pues esta sombra había deseado aquel siervo que decía: Mi alma tuvo sed del Dios vivo; ¿cuándo vendré y apareceré ante la faz de Dios? (Sal. 41, 3). Y de nuevo: ¡Ay de mí, que mi morada se ha prolongado! (Sal. 119, 5). El cual, como huyendo del calor de un trabajo acre, y buscando el tegumento del refrigerio para obtener el descanso, dice otra vez: Entraré en el lugar del tabernáculo admirable, hasta la casa de Dios (Sal. 41, 5). Esta sombra anhelaba aprehender Pablo, teniendo deseo de ser disuelto y estar con Cristo (Flp. 1, 23). A esta sombra habían llegado por la perfección del deseo aquellos que decían: Nosotros que hemos llevado el peso del día y del calor (Mt. 20, 12). Bien se llama siervo al que se dice que desea la sombra, porque cada elegido, mientras se ve constreñido por la condición de la enfermedad, se mantiene bajo el yugo de la corrupción dominante, como bajo la ansiedad del calor. El cual, sin duda, cuando haya sido despojado de la corrupción, entonces se dará a conocer a sí mismo libre y tranquilo. De donde también rectamente se dice por Pablo: La misma criatura será liberada de la servidumbre de la corrupción, para la libertad de la gloria de los hijos de Dios (Rom. 8, 21). Pues ahora la pena de la corrupción agrava a los elegidos, pero entonces la gloria de la incorrupción los exalta; y cuanto respecto a los pesos de la necesidad presente nada se muestra ahora de libertad en los hijos de Dios, tanto respecto a la gloria de la libertad subsiguiente nada aparecerá entonces de servidumbre en los siervos de Dios. La criatura, pues, despojada de la servidumbre de la corrupción y aceptada la dignidad de la libertad, se convierte en la gloria de los hijos de Dios, porque, unida a Dios por el espíritu, se declara haber transitado y sometido aquello mismo que es criatura. Pero el que todavía desea la sombra es siervo, porque mientras tolera el calor de las tentaciones, porta el yugo de la mísera condición. Donde aptamente se añade: Y como el mercenario espera el fin de su obra.


[Rec. V.] 14. Electorum labor intuitu mercedis levatur. Mercenarius etenim cum facienda opera conspicit, mentem protinus ex longinquitate et pondere laboris addicit; cum vero lassescentem animum ad considerandum operis praemium revocat, vigorem mox animi ad exercitium laboris reformat, et quod grave perpendit ex opere, leve existimat ex remuneratione. Sic sic electi quique cum mundi hujus adversa patiuntur, cum honestatis contumelias, rerum damna, cruciatus corporis tolerant, esse gravia quibus exercentur pensant, sed cum mentis oculos ad aeternae patriae considerationem tendunt, ex comparatione praemii, quam sit leve quod patiuntur inveniunt. Quod enim valde esse importabile ex dolore ostenditur, consideratione provida ex remuneratione levigatur. Hinc est quod Paulus semper se ipso robustior contra adversa erigitur, quia nimirum finem sui operis sicut mercenarius praestolatur. Grave namque quod sustinet aestimat, sed leve hoc per praemii considerationem pensat. Ipse quippe quam sit grave quod patitur indicat (II Cor. XI, 23), qui in carceribus abundantius, in plagis supra modum, in mortibus frequenter se fuisse testatur; qui a Judaeis quinquies quadragenas una minus accepit, qui ter virgis caesus, semel lapidatus est, ter naufragium passus, nocte et die in profundo maris fuit; qui pericula fluminum, latronum, ex genere, ex gentibus, in civitate, in solitudine, in mari, in falsis fratribus pertulit; qui in labore et aerumna, in jejuniis multis, in fame et siti, in frigore et nuditate laboravit; qui foris pugnas, intus timores sustinuit; qui ultra vires gravatum se asserit, dicens: Supra modum gravati sumus, supra virtutem, ita ut taederet nos etiam vivere (II Cor. I, 8). Sed quomodo remunerationis linteo sudores tanti laboris tergat, ipse denuntiat, dicens: Non sunt condignae passiones hujus temporis ad futuram gloriam, quae revelabitur in nobis (Rom. VIII, 18). Finem itaque operis quasi mercenarius praestolatur qui, dum provectum remunerationis considerat, vile existimat quod pene deficiens laborat. Apte autem subditur: Si et ego habui menses vacuos, et noctes laboriosas enumeravi mihi.
[Rec. V.] 14. El trabajo de los elegidos se alivia por la consideración del premio. Pues el mercenario, cuando ve las obras que ha de hacer, abate inmediatamente su mente por la largura y el peso del trabajo; pero cuando revoca el ánimo languideciente a la consideración del premio de la obra, reforma pronto el vigor del ánimo para el ejercicio del trabajo, y lo que ponderó como grave por la obra, lo estima leve por la remuneración. Así, así todos los elegidos, cuando padecen las adversidades de este mundo, cuando toleran las contumelias de la honestidad, los daños de las cosas, los suplicios del cuerpo, consideran que son graves las cosas con que son ejercitados, pero cuando tienden los ojos de la mente a la consideración de la patria eterna, encuentran, por la comparación del premio, cuán leve es lo que padecen. Pues lo que por el dolor se muestra como muy insoportable, por la consideración provida se aligera por la remuneración. De aquí es que Pablo se erige siempre más robusto que sí mismo contra las adversidades, porque sin duda espera el fin de su obra como un mercenario. Pues estima como grave lo que sostiene, pero pondera esto como leve por la consideración del premio. Él mismo, ciertamente, indica cuán grave es lo que padece (2 Cor. 11, 23), quien atestigua haber estado en cárceles más abundantemente, en azotes sobremanera, en muertes frecuentemente; quien de los judíos recibió cinco veces cuarenta azotes menos uno, quien tres veces fue azotado con varas, una vez apedreado, tres veces padeció naufragio, noche y día estuvo en lo profundo del mar; quien sufrió peligros de ríos, de ladrones, de su linaje, de las gentes, en la ciudad, en la soledad, en el mar, entre falsos hermanos; quien trabajó en labor y miseria, en muchos ayunos, en hambre y sed, en frío y desnudez; quien sostuvo fuera combates, dentro temores; quien se afirma gravado sobre sus fuerzas, diciendo: Fuimos gravados sobremanera, sobre nuestra virtud, de tal modo que nos cansamos incluso de vivir (2 Cor. 1, 8). Pero cómo limpie los sudores de tanto trabajo con el lienzo de la remuneración, él mismo lo denuncia diciendo: No son condignas las pasiones de este tiempo para la gloria futura que se revelará en nosotros (Rom. 8, 18). Espera, pues, el fin de la obra casi como un mercenario quien, mientras considera el provecho de la remuneración, estima como vil aquello en que trabaja casi desfalleciendo. Y aptamente se añade: Si también yo tuve meses vacíos, y noches laboriosas me conté.


15. Electis sunt menses vacui, et noctes laboriosae, patientibus inopiam et adversa, ac praemium necdum tenentibus. Electi quippe conditori rerum serviunt, et saepe rerum inopia coangustantur; per amorem Deo inhaerent, et tamen vitae praesentis subsidiis egent. Qui igitur per actiones suas praesentia non quaerunt, a mundi compendiis menses vacuos ducunt. Noctes quoque laboriosas tolerant, quia adversitatum tenebras non solum usque ad inopiam, sed saepe usque ad corporis cruciatum portant. Despectum namque egestatemque perpeti laboriosum bonis mentibus non est; sed cum usque ad afflictionem carnis adversitas vertitur, labor procul dubio ex dolore sentitur. [Vet. VIII] Potest etiam non inconvenienter intelligi quod sanctus quisque menses vacuos sicut mercenarius ducit, quia laborem jam sustinet, sed praemium necdum tenet; hoc tolerat, illud exspectat. Noctes vero laboriosas enumerat, quia adversitates sibi praesentis temporis sese in virtutibus exercendo coacervat. Nam si proficere in mente non appetit, minus fortasse aspera quae mundi sunt sentit.
15. Para los elegidos hay meses vacíos y noches laboriosas, al padecer penuria y adversidades, y no poseer todavía el premio. Pues los elegidos sirven al creador de las cosas, y a menudo se ven angustiados por la penuria de las cosas; por amor se adhieren a Dios, y sin embargo carecen de los subsidios de la vida presente. Los que, por tanto, por sus acciones no buscan las cosas presentes, pasan meses vacíos de los lucros del mundo. Toleran también noches laboriosas, porque portan las tinieblas de las adversidades no sólo hasta la penuria, sino a menudo hasta el suplicio del cuerpo. Pues padecer el desprecio y la indigencia no es laborioso para las buenas mentes; pero cuando la adversidad se vuelve hasta la aflicción de la carne, el trabajo se siente sin duda por el dolor. [Vet. VIII] Puede también entenderse no inconvenientemente que cada santo pasa meses vacíos como el mercenario, porque ya sostiene el trabajo, pero todavía no tiene el premio; tolera esto, espera aquél. Y cuenta noches laboriosas, porque se acumula las adversidades del tiempo presente ejercitándose en las virtudes. Pues si no apeteciera progresar en la mente, quizás sentiría menos ásperas las cosas que son del mundo.


16. Ecclesia in membris infirmis menses vacuos, in fortibus noctes laboriosas habet. Labor pro saeculo inanis ex fine dignoscitur. Quae tamen sententia si ad vocem sanctae Ecclesiae ducitur, intellectus eius paulo subtilius indagatur. Ipsa quippe vacuos menses habet, quae in infirmis suis membris terrenas actiones absque vitae praemio defluentes sustinet. Ipsa noctes laboriosas enumerat, quae in membris fortibus multiplices tribulationes portat. In hac etenim vita quaedam laboriosa sunt, quaedam vacua, quaedam vero vacua simul et laboriosa. Amore quippe conditoris praesentis vitae tribulationibus exerceri laboriosum quidem est, sed vacuum non est. Amore autem saeculi voluptatibus solvi vacuum quidem est, sed non laboriosum. Amore vero ejusdem saeculi adversa aliqua perpeti et vacuum simul est et laboriosum, quia et ex adversitate mens afficitur, et remunerationis praemio non repletur. In his itaque sancta Ecclesia qui in ea jam positi adhuc voluptatibus defluunt, et proinde fructu boni operis non ditantur, menses vacuos ducit, quia vitae tempora sine retributionis munere expendit. In vero qui, aeternis desideriis dediti mundi hujus adversa patiuntur, laboriosas noctes enumerat, quia tribulationum tenebras quasi in caligine vitae praesentis portat. In his autem qui et transeuntem mundum diligunt, et tamen ejus contrarietate fatigantur, simul menses vacuos et noctes laboriosas tolerat, quia eorum vitam et retributio subsequens nulla remunerat, et praesens tribulatio angustat. Recte autem nequaquam dies, sed in eis menses vacuos habere se perhibet. Mensium quippe nomine dierum collectio et summa signatur. Per diem ergo unaquaeque actio exprimitur, per menses autem actionum finis innuitur. Et saepe cum in hoc mundo aliquid agimus, intenta spei alacritate suspensi, hoc ipsum quod agimus vacuum non putamus; sed postquam ad actionum terminum pervenimus, non obtinentes quae appetimus, laborasse nos in vacuum dolemus. Non solum igitur dies, sed et menses vacuos ducimus, cum nos in terrenis actionibus sine fructu laborasse, non ex actionum principio, sed fine pensamus. Cum enim labores nostros adversitas sequitur, quasi vitae nostrae vacui menses arguuntur, quia ex completione actionum agnoscitur quam frustra in actionibus sudabatur.
16. La Iglesia tiene meses vacíos en los miembros débiles, y noches laboriosas en los fuertes. El trabajo por el siglo se reconoce como inútil por el fin. Sentencia ésta que, si se lleva a la voz de la santa Iglesia, se indaga su entendimiento un poco más sutilmente. Pues ella misma tiene meses vacíos, la cual sostiene en sus miembros débiles las acciones terrenas que fluyen sin el premio de la vida. Ella misma cuenta noches laboriosas, la cual porta en sus miembros fuertes múltiples tribulaciones. Pues en esta vida unas cosas son laboriosas, otras vacías, y otras ciertamente vacías y laboriosas a la vez. Por amor del creador, ejercitarse en las tribulaciones de la vida presente es ciertamente laborioso, pero no vacío. Pero por amor del siglo, disolverse en las voluptuosidades es ciertamente vacío, pero no laborioso. Por amor, empero, de ese mismo siglo, padecer algunas adversidades es a la vez vacío y laborioso, porque la mente se ve afectada por la adversidad, y no se llena con el premio de la remuneración. Así pues, en aquellos que, ya puestos en ella, todavía fluyen en las voluptuosidades y, por ende, no se enriquecen con el fruto de la buena obra, la santa Iglesia pasa meses vacíos, porque expende los tiempos de la vida sin el don de la retribución. Pero en aquellos que, entregados a deseos eternos, padecen las adversidades de este mundo, cuenta noches laboriosas, porque porta las tinieblas de las adversidades como en la calina de la vida presente. Y en aquellos que aman el mundo transitorio y, sin embargo, se fatigan por su contrariedad, tolera a la vez meses vacíos y noches laboriosas, porque ninguna retribución subsiguiente remunera su vida, y la tribulación presente los angustia. Rectamente, por lo demás, afirma tener no días, sino meses vacíos en ellos. Pues con el nombre de meses se significa la colección y suma de los días. Por el día, por tanto, se expresa cada acción; por los meses, empero, se insinúa el fin de las acciones. Y a menudo, cuando hacemos algo en este mundo, suspensos por una intensa alacridad de esperanza, no pensamos que sea vacío esto mismo que hacemos; pero después de que llegamos al término de las acciones, al no obtener lo que apetecemos, nos dolemos de haber trabajado en vano. No sólo, por tanto, pasamos días, sino también meses vacíos, cuando ponderamos haber trabajado sin fruto en las acciones terrenas, no por el principio de las acciones, sino por el fin. Pues cuando la adversidad sigue a nuestros trabajos, se arguyen como meses vacíos de nuestra vida, porque por la compleción de las acciones se reconoce cuán en vano se sudaba en las acciones.


17. De inani hoc labore Ecclesia ingemiscit. Sed quia in sacro eloquio nonnunquam nox pro ignorantia ponitur, Paulo attestante, qui venturam vitam scientibus discipulis dicit: Omnes vos filii lucis estis, et filii diei; non sumus noctis neque tenebrarum (I Thess. V, 5); quibus praemisit: Vos autem, fratres, non estis in tenebris, ut vos dies illa tanquam fur comprehendat (Ibid., 4); potest hoc in loco ex eorum persona vox sanctae Ecclesiae accipi, qui post ignorantiae suae caliginem ad amorem rectitudinis redeunt, et, veritatis radiis illustrati, fletibus diluunt quod erraverunt. Illuminatus etenim quisque respicit quam turpe fuerit quod praesentis vitae amore laboravit. [Vet. IX.]. In eis ergo sancta Ecclesia, in quibus ad vitam revertitur laborem suum aestuanti servo et desideranti finem mercenario comparat, dicens: Sicut servus desiderat umbram et sicut mercenarius praestolatur finem operis sui: sic et ego habui menses vacuos, et noctes laboriosas enumeravi mihi. In comparatione etenim duo sunt quae praemisit; in expressione etiam fatigationis duo protinus subdidit. Ad aestuantem quippe menses vacuos reddidit, quia quo magis aeternum refrigerium quaeretur, eo magis conspicitur quam vacue pro vita ista laboratur. Ad praestolantem vero laboriosas noctes subintulit, quia quo magis ex termino operis praemium quod assequamur inspicimus, eo magis ingemiscimus diu nos nescisse quod quaerimus. Unde et ipsa poenitentis cura vigilanter exprimitur, ut laboriosas noctes enumerasse diceretur, quia quanto verius ad Deum revertimur, tanto subtilius labores, quos per ignorantiam in hoc mundo pertulimus, dolendo pensamus. Nam quo unicuique plus dulce fit quod de aeternis desiderat, eo ei magis grave ostenditur quod pro praesentium amore tolerabat. Si vero ad solam historiam sequentia verba pensantur, per haec procul dubio animus dolentis exprimitur qualiter per diversos motus desiderii, moestitia impellente, variatur. Nam subditur.
17. La Iglesia gime por este trabajo inútil. Pero porque en el sagrado elocuio a veces se pone la noche por la ignorancia, atestiguándolo Pablo, quien dice a los discípulos conocedores de la vida venidera: Todos vosotros sois hijos de la luz, e hijos del día; no somos de la noche ni de las tinieblas (1 Tes. 5, 5); a los cuales premisó: Mas vosotros, hermanos, no estáis en tinieblas, para que aquel día os comprenda como ladrón (Ibíd., 4); puede en este lugar recibirse la voz de la santa Iglesia en la persona de aquellos que, tras la calina de su ignorancia, vuelven al amor de la rectitud, e ilustrados por los rayos de la verdad, diluyen con llantos lo que erraron. Pues cada iluminado respeta cuán torpe fue el haber trabajado por amor de la vida presente. [Vet. IX.]. En ellos, pues, la santa Iglesia, en los cuales vuelve a la vida, compara su trabajo al siervo que arde de calor y al mercenario que desea el fin, diciendo: Como el siervo desea la sombra y como el mercenario espera el fin de su obra: así también yo tuve meses vacíos, y noches laboriosas me conté. Pues en la comparación son dos las cosas que premisó; en la expresión también de la fatiga, dos añadió inmediatamente. Al que arde de calor, ciertamente, le aplicó los meses vacíos, porque cuanto más se busca el refrigerio eterno, tanto más se ve cuán vacíamente se trabaja por esta vida. Al que espera, empero, le añadió las noches laboriosas, porque cuanto más inspeccionamos por el término de la obra el premio que alcanzamos, tanto más gemimos por haber ignorado tanto tiempo lo que buscamos. De donde también se expresa vigilantemente la misma cura del penitente, para que se dijera que había contado las noches laboriosas, porque cuanto más verdaderamente volvemos a Dios, tanto más sutilmente ponderamos doliéndonos los trabajos que por ignorancia padecimos en este mundo. Pues cuanto a cada uno se le hace más dulce lo que de lo eterno desea, tanto más grave se le muestra lo que por amor de lo presente toleraba. Pero si las siguientes palabras se ponderan sólo según la historia, por ellas se expresa sin duda el ánimo del que se duele, cómo por diversos movimientos del deseo, impulsándolo la tristeza, varía. Pues se añade.



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 4.---Si dormiero, dicam: Quando surgam? et rursum exspectabo vesperam.
VERS. 4.---Si durmiera, diré: ¿Cuándo me levantaré? y de nuevo esperaré la tarde.


18. Dolens praesentia despicit, exspectat futura. In nocte quippe dies quaeritur, in die vespera desideratur, quia nimirum dolor non permittit placere quae adsunt; cumque mentem per experimentum praesentium afficit, semper hanc quasi consolante desiderio ad alia per exspectationem tendit. Sed quia et afflicta mens per appetitum ducitur, et tamen dolor ejus etiam seductus desideriis non finitur, recte subjungitur,---IBID.:---Replebor doloribus usque ad tenebras. Causa autem ejusdem doloris exprimitur, cum protinus subinfertur:
18. El que se duele desprecia lo presente, espera lo futuro. En la noche, ciertamente, se busca el día; en el día, se desea la tarde, porque sin duda el dolor no permite que plazcan las cosas que están presentes; y como afecta a la mente por el experimento de lo presente, siempre la tiende hacia otras cosas por la expectación, como por un deseo consolador. Pero porque el alma afligida es conducida por el apetito, y sin embargo su dolor, aun seducido por los deseos, no se acaba, rectamente se subraya,---IBID.:---Me llenaré de dolores hasta las tinieblas. Y la causa de ese mismo dolor se expresa cuando se añade inmediatamente:



CAPÍTULO X [Rec. VI].

CAPUT X [Rec. VI].

VERS. 5.---Induta est caro mea putredine, et sordibus pulveris, cutis mea aruit, et contracta est.
VERS. 5.---Mi carne está vestida de podredumbre y de suciedad de polvo; mi piel se ha secado y se ha contraído.


19. Hominis lapsi instabilitas.---Sed haec subtilius congruentiusque disserimus, si ad praemissae expositionis ordinem redeamus. Somno namque torpor otii, surrectione autem exercitatio actionis exprimitur. Vesperae quoque nomine, quia somno congruit, rursus otii desiderium figuratur. Sancta vero Ecclesia quousque vitam corruptionis ducit, flere mutabilitatis suae damna non desinit. Ad hoc namque homo conditus fuerat, ut, stante mente, in arcem se contemplationis erigeret, et nulla hunc corruptio a conditoris sui amore declinaret. Sed in eo quod ab ingenita standi soliditate voluntatis pedem ad culpam movit, a dilectione conditoris in semetipsum protinus cecidit. Amorem vero Dei, veram scilicet stationis arcem deserens, nec in se consistere potuit, quia, lubricae mutabilitatis impulsu, infra se per corruptionem proruens, etiam a semetipso dissensit. Qui nunc, quia conditionis suae soliditate non figitur, alternantis semper desiderii motu variatur, ut et quietus actionem desideret, et occupatus ad otium anhelet. Quia enim fixa mens stare cum potuit noluit, stare jam non valet etiam cum volet. Conditoris quippe sui contemplationem deserens, salutis suae fortitudinem perdidit, et quolibet posita, semper aegra alium locum quaerit. Varietatem ergo humanae mentis exprimens, dicat: Si dormiero, dicam: Quando surgam? et rursum exspectabo vesperam. Ac si aperte diceret: Nihil perceptum menti sufficit, quia ipsum qui vere sufficere potuit amisit. In somno namque surrectionem desidero, in surrectione vesperam exspecto, quia et quietus exercitium actionis appeto, et exercitatus otium quietis quaero.
19. La inestabilidad del hombre caído.---Pero discutiremos estas cosas con más sutileza y propiedad si volvemos al orden de la exposición anterior. Pues por el sueño se expresa el torpor del ocio, y por el levantarse, el ejercicio de la acción. También con el nombre de tarde, porque es apto para el sueño, se figura de nuevo el deseo del ocio. Pero la Santa Iglesia, mientras lleva una vida de corrupción, no cesa de llorar los daños de su mutabilidad. Pues para esto había sido creado el hombre: para que, permaneciendo firme su mente, se elevara a la alcázar de la contemplación, y ninguna corrupción lo apartara del amor de su Creador. Pero en aquello en que movió el pie de su voluntad desde la solidez innata de estar en pie hacia la culpa, cayó inmediatamente del amor del Creador hacia sí mismo. Abandonando el amor de Dios, a saber, la verdadera alcázar de la estancia, ni siquiera pudo consistir en sí mismo, porque, por el impulso de la resbaladiza mutabilidad, cayendo bajo sí mismo por la corrupción, incluso disintió de sí mismo. El cual ahora, porque no se fija por la solidez de su condición, siempre varía por el movimiento del deseo alternante, de modo que estando quieto desea la acción, y estando ocupado anhela el descanso. Porque la mente fija, cuando pudo estar en pie no quiso, ya no vale para estar en pie incluso cuando quiera. Ciertamente, abandonando la contemplación de su Creador, perdió la fortaleza de su salvación, y puesta en cualquier lugar, siempre enferma busca otro lugar. Expresando, pues, la variedad de la mente humana, diga: Si durmiere, diré: ¿Cuándo me levantaré? y de nuevo esperaré la tarde. Como si dijera abiertamente: Nada de lo percibido basta a la mente, porque perdió a Aquel que verdaderamente pudo bastar. Pues en el sueño deseo el levantamiento, en el levantamiento espero la tarde, porque incluso quieto apetezco el ejercicio de la acción, y ejercitado busco el descanso de la quietud.


20. Justo etiam quaerendum a peccato surgere. Ne extollatur, adversis muniri cupit. ---Quod tamen intelligi et aliter potest. Dormire namque est in peccatis jacere. Si enim somni appellatio culpa non esset, nequaquam Paulus discipulis diceret: Evigilate, justi, et nolite peccare (I Cor. XV, 34). Unde et auditorem suum admonet, dicens: Surge qui dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te Christus (Ephes. V, 14). Et rursum: Hora est jam nos de somno surgere (Rom. XIII, 11). Unde et Salomon peccantem increpat, dicens: Usquequo, piger, dormis (Prov. VI, 9)? Electus igitur quisque cum peccati somno premitur, ad justitiae vigilias exsurgere conatur. Sed saepe cum surrexerit, ipsa se extolli magnitudine virtutum sentit. Unde et tentari se praesentis vitae adversitatibus post virtutes desiderat, ne pejus ex confidentia virtutum cadat. Si enim servari se melius per tentationem non cognosceret, nequaquam Psalmista diceret: Proba me, Domine, et tenta me (Psal. XXV, 2). Bene ergo nunc dicitur: Si dormiero, dicam: Quando surgam? et rursum exspectabo vesperam, quia et in peccati somno lumen justitiae quaeritur; et cum virtutum prospera mentem elevant, adjutrix adversitas desideratur, ut profecto animus, cum virtutum suarum gaudio plus quam debet attollitur, per contrarietatem praesentis vitae edito moerore solidetur. Unde et nequaquam Formidabo vesperam dicitur, sed Exspectabo. Exspectamus etenim prospera, formidamus adversa. Vir igitur justus vesperam exspectat, quia cum exerceri hunc tribulatione necesse est, ipsa ei fit adversitas prospera.
20. El justo también debe buscar levantarse del pecado. Para no ensoberbecerse, desea ser fortalecido por las adversidades. ---Lo cual, sin embargo, puede entenderse también de otro modo. Pues dormir es yacer en los pecados. Pues si la apelación de sueño no fuera culpa, de ningún modo Pablo diría a sus discípulos: Vigilad, justos, y no pequéis (1 Cor. 15, 34). De donde también amonesta a su oyente, diciendo: Levántate, tú que duermes, y levántate de entre los muertos, y te iluminará Cristo (Ef. 5, 14). Y de nuevo: Ya es hora de que nos levantemos del sueño (Rom. 13, 11). De donde también Salomón increpa al pecador, diciendo: ¿Hasta cuándo, perezoso, dormirás? (Prov. 6, 9). Cada elegido, por tanto, cuando es oprimido por el sueño del pecado, intenta levantarse a las vigilias de la justicia. Pero a menudo, cuando se ha levantado, siente que él mismo se ensalza por la magnitud de las virtudes. De donde también desea ser tentado por las adversidades de la vida presente después de las virtudes, para que no caiga peor por la confianza en las virtudes. Pues si no conociera que es mejor preservado por la tentación, de ningún modo el Salmista diría: Pruébame, Señor, y tiéntame (Sal. 25, 2). Bien, pues, se dice ahora: Si durmiere, diré: ¿Cuándo me levantaré? y de nuevo esperaré la tarde, porque incluso en el sueño del pecado se busca la luz de la justicia; y cuando las cosas prósperas de las virtudes elevan la mente, se desea la adversidad auxiliadora, para que ciertamente el ánimo, cuando se ensalza con el gozo de sus virtudes más de lo que debe, se solidifique por la contrariedad mediante el dolor producido por la vida presente. De donde también de ningún modo se dice: Temeré la tarde, sino: La esperaré. Pues esperamos las cosas prósperas, tememos las adversas. El varón justo, por tanto, espera la tarde, porque cuando es necesario que sea ejercitado por la tribulación, esa misma adversidad se le vuelve próspera.


21. Tentationi peccati nunquam hic non est obnoxius. Tentationes non timet, sed contra eas se parat. ---Potest, vesperae nomine, etiam peccati tentatio designari, quae saepe tanto acrius mentem lacessit, quanto et eamdem mentem spiritus ad superna altius evehit. Nequaquam enim sic in hac vita per exercitationem justitiae peccatum deseritur, ut in eadem justitia inconcusse maneatur, quia etsi jam a cordis habitaculo culpam rectitudo eliminat, ipsa tamen culpa quae repellitur, cogitationis nostrae foribus assidens, ut sibi aperiatur pulsat. Quod Moyses quoque spiritaliter innuit, cum facta corporaliter temporum momenta narravit, dicens: Facta est lux; atque paulo post subjiciens: Factum est vespere (Genes. I, 3, 5). Creator quippe omnium, humanae culpae praescius, tunc expressit in tempore quod nunc versatur in mente. Lux quippe ad vesperum ducitur, quia nimirum lumen rectitudinis umbra sequitur tentationis. Sed quia electorum lux tentatione non exstinguitur, nequaquam nox, sed vespera facta perhibetur, quia nimirum saepe tentatio in corde rectorum lumen justitiae abscondit, sed non interimit; quasi ad pallorem trepidationis pertrahit, sed funditus non exstinguit. Electi ergo post somnum surrectionem appetunt, post surrectionem vesperam praestolantur, quia et de peccato ad justitiae lumen evigilant, et in ipso justitiae lumine positi, semper se contra illecebras tentationum parant. Quas nimirum non timent, sed exspectant, quia utilitati suae rectitudinis etiam tentamenta proficere non ignorant.
21. Nunca deja de estar sujeto aquí a la tentación del pecado. No teme las tentaciones, sino que se prepara contra ellas. ---Por el nombre de tarde, también puede designarse la tentación del pecado, que a menudo acomete la mente tanto más agudamente cuanto más alto el espíritu eleva esa misma mente hacia lo celestial. De ningún modo, pues, en esta vida se abandona el pecado por el ejercicio de la justicia de tal manera que se permanezca inconmovible en esa misma justicia, porque aunque la rectitud ya elimine la culpa del habitáculo del corazón, sin embargo esa misma culpa que es repelida, sentada a las puertas de nuestro pensamiento, llama para que se le abra. Lo cual Moisés también insinuó espiritualmente cuando narró los momentos de los tiempos hechos corporalmente, diciendo: Se hizo la luz; y añadiendo poco después: Se hizo la tarde (Gén. 1, 3, 5). Ciertamente el Creador de todos, presintiendo la culpa humana, expresó entonces en el tiempo lo que ahora se agita en la mente. Pues la luz es conducida hacia la tarde, porque sin duda la sombra de la tentación sigue a la luz de la rectitud. Pero porque la luz de los elegidos no se extingue por la tentación, de ningún modo se dice que se hizo la noche, sino la tarde, porque sin duda a menudo la tentación esconde en el corazón de los rectos la luz de la justicia, pero no la destruye; la arrastra como a la palidez de la trepidación, pero no la extingue por completo. Los elegidos, pues, después del sueño apetecen el levantarse, después del levantarse esperan la tarde, porque tanto despiertan del pecado a la luz de la justicia, como puestos en esa misma luz de la justicia, siempre se preparan contra los halagos de las tentaciones. A las cuales, por cierto, no temen, sino que las esperan, porque no ignoran que incluso las pruebas aprovechan para la utilidad de su rectitud.


22. Nullus hic salute integra potitur.---Quantalibet autem contra corruptionem suam virtute contenderint, habere integram salutem nequeunt, quousque dies praesentis vitae finiatur. Unde et subditur: Et replebor doloribus usque ad tenebras. Modo namque adversa irruunt: modo ipsa quoque prospera, callida hilaritate blandiuntur. Modo surgentia vitia bellum carnis excitant, modo devicta animum ad elationem vocant. Bonorum igitur vita usque ad tenebras doloribus repletur, quia quousque tempus corruptionis agitur, interna externaque afflictione concutitur, et salutis securitatem non invenit, nisi cum diem funditus tentationis relinquit. Unde bene et haec eadem dolorum causa protinus subinfertur, cum dicitur: Induta est caro mea putredine et sordibus pulveris. Ut enim paulo superius diximus, soliditatem ingenitam voluntarie homo deseruit, et sese in corruptionis voraginem mersit; unde nunc vel per immunda opera labitur, vel per cogitationes illicitas foedatur. Ut enim ita dixerim, culpae suae poenaliter subdita, ipsa jam natura nostra facta est extra naturam; et remissa usque ad perversa opera ducitur, restricta autem perversorum operum importuna cogitatione fuscatur. Per expletionem ergo actionis illicitae carnem putredo afficit, per levitatem vero cogitationis improbae quasi ante oculos pulvis surgit. Consentiendo vitiis putredine atterimur, vitiorum vero imagines in corde tolerando sordibus pulveris foedamur. Ait ergo: Induta est caro mea putredine et sordibus pulveris. Ac si aperte diceret: Carnalem vitam, quam patior, aut tabes lubricae operationis polluit, aut ex vitiorum memoria caligo miserae cogitationis premit.
22. Nadie aquí posee una salud íntegra.---Por mucha virtud con que luchen contra su corrupción, no pueden tener una salud íntegra hasta que termine el día de la presente vida. Por lo cual se añade: Y me llenaré de dolores hasta las tinieblas. Pues ahora irrumpen las cosas adversas: ahora también las mismas cosas prósperas halagan con astuta alegría. Ahora los vicios nacientes excitan la guerra de la carne, ahora los vencidos llaman al ánimo a la elación. La vida de los buenos, por tanto, se llena de dolores hasta las tinieblas, porque mientras se actúa el tiempo de la corrupción, es sacudida por la aflicción interna y externa, y no encuentra la seguridad de la salvación, sino cuando deja de raíz el día de la tentación. De donde bien se añade inmediatamente esta misma causa de los dolores, cuando se dice: Mi carne está vestida de podredumbre y de suciedad de polvo. Pues, como dijimos un poco arriba, el hombre abandonó voluntariamente la solidez innata y se sumergió en la vorágine de la corrupción; de donde ahora o bien resbala por obras inmundas, o bien se mancha por pensamientos ilícitos. Pues para que así lo diga, sometida penalmente a su propia culpa, nuestra misma naturaleza se ha vuelto ahora fuera de la naturaleza; y relajada es conducida incluso a obras perversas, pero restringida es oscurecida por el pensamiento importuno de las obras perversas. Por tanto, por la ejecución de la acción ilícita la podredumbre afecta a la carne, pero por la levedad del pensamiento malvado surge como polvo ante los ojos. Al consentir a los vicios somos desgastados por la podredumbre, pero al tolerar las imágenes de los vicios en el corazón somos manchados por la suciedad del polvo. Dice, pues: Mi carne está vestida de podredumbre y de suciedad de polvo. Como si dijera abiertamente: La vida carnal que padezco, o bien la mancha de la operación resbaladiza la contamina, o bien desde la memoria de los vicios la tiniebla del miserable pensamiento la oprime.


23. Ecclesiae caro in lubricis membris putrescit, in quaerentibus terram sordescit. ---Quod tamen si ex voce Ecclesiae universalis accipimus, aliquando hanc procul dubio carnis putredine, aliquando autem gravari sordibus pulveris invenimus. Multi quippe in ea sunt qui, dum amori carnis inserviunt, fetore luxuriae computrescunt. Et sunt nonnulli qui a voluptate quidem carnis abstinent, sed tamen tota mente in terrenis actibus jacent. Dicat ergo sancta Ecclesia unius membri sui vocibus, dicat quid de utroque genere hominum tolerat: Induta est caro mea putredine et sordibus pulveris. Ac si aperte insinuet, dicens: Sunt plerique qui mihi per fidem membra sunt, sed tamen sana vel munda per actionem non sunt, quia aut, victi desideriis turpibus, ad corruptionis putredinem defluunt, aut, terrenis actibus dediti, pulvere consperguntur. In illis enim quos lubricos tolero carnem videlicet putrescentem gemo, in istis autem quos terram quaerentes patior quid aliud quam foedatam pulvere porto?
23. La carne de la Iglesia se pudre en sus miembros resbaladizos, y se ensucia en los que buscan la tierra. ---Lo cual, sin embargo, si lo recibimos de la voz de la Iglesia universal, a veces la encontramos sin duda gravada por la podredumbre de la carne, y a veces por la suciedad del polvo. Pues muchos hay en ella que, mientras sirven al amor de la carne, se pudren con el hedor de la lujuria. Y hay algunos que ciertamente se abstienen del placer de la carne, pero sin embargo yacen con toda su mente en los actos terrenos. Diga, pues, la Santa Iglesia por las voces de su único miembro, diga qué tolera de ambos géneros de hombres: Mi carne está vestida de podredumbre y de suciedad de polvo. Como si abiertamente insinuara, diciendo: Hay muchísimos que me son miembros por la fe, pero sin embargo no están sanos ni limpios por la acción, porque o bien, vencidos por deseos torpes, fluyen hacia la podredumbre de la corrupción, o bien, entregados a los actos terrenos, son rociados con polvo. Pues en aquellos a quienes tolero como resbaladizos gimo por la carne que se pudre, pero en estos otros a quienes sufro buscando la tierra, ¿qué otra cosa porto sino a alguien afeado por el polvo?


24. Ecclesiae cutis qui solis exterioribus curis inserviunt: unde arescat. ---Unde et apte simul de utrisque subjungitur: Cutis mea aruit, et contracta est. In sanctae quippe Ecclesiae corpore hi qui solis exterioribus curis inserviunt, congrue cutis vocantur. Quae nimirum cutis arescendo attrahitur, quia mentes carnalium, dum praesentia diligunt, et quasi juxta posita concupiscunt, ad futura tendi per longanimitatem nolunt. Qui dum internae spei pinguedinem negligunt, ut attrahantur arefiunt, quia si eorum corda desperationio non siccaret, nequaquam aestus haec pusillanimitatis attraheret. Hanc namque attractionem Psalmista formidaverat cum, siccitatem mentis metuens, dicebat: Sicut adipe et pinguedine repleatur anima mea (Psal. LXII, 6). Adeps quippe pinguedinis animam replet, cum hanc contra praesentium desideriorum aestum supernae spei infusio refovet. Cutis ergo arescens attrahitur cum cor rebus exterioribus deditum, atque ex desperatione siccatum, in auctoris sui amorem non tenditur, sed in semetipso, ut ita dixerim, rugosa cogitatione replicatur.
24. La piel de la Iglesia son los que sirven solo a los cuidados exteriores: por qué se seque. ---De donde también se añade aptamente sobre ambos a la vez: Mi piel se ha secado y se ha contraído. Pues en el cuerpo de la Santa Iglesia aquellos que sirven solo a los cuidados exteriores son llamados congruentemente la piel. La cual piel ciertamente se contrae al secarse, porque las mentes de los carnales, mientras aman lo presente y lo codician como puesto cerca, no quieren ser tendidas hacia lo futuro por la longanimidad. Los cuales, mientras descuidan la pingüedumbre de la esperanza interna, se secan para ser contraídos, porque si la desesperación no secara sus corazones, de ningún modo el ardor de esta pusilanimidad los contraería. Pues esta contracción la había temido el Salmista cuando, temiendo la sequedad de la mente, decía: Como de adobo y de pingüedumbre se llene mi alma (Sal. 62, 6). Pues el adobo de la pingüedumbre llena el alma cuando la infusión de la esperanza superior la refresca contra el ardor de los deseos presentes. La piel, pues, al secarse se contrae cuando el corazón entregado a las cosas exteriores, y secado por la desesperación, no se tiende hacia el amor de su autor, sino que se repliega en sí mismo, por así decirlo, en rugoso pensamiento.


25. Amore praesentium non tenetur, qui vitae hujus brevitatem recogitat. ---Pensandum vero est quod carnales mentes idcirco praesentia diligunt, quia vita carnis quam fugitiva sit minime perpendunt. Nam si velocitatem transitus ejus aspicerent, hanc etiam prosperantem minime amarent. Sancta autem Ecclesia in electis suis quotidie quantus sit rebus exterioribus cursus conspicit, et idcirco in intimis pedem sollicitae intentionis figit. Unde et apte subditur:
25. No es retenido por el amor de lo presente quien considera la brevedad de esta vida. ---Pero debe considerarse que las mentes carnales por eso aman lo presente, porque mínimamente consideran cuán fugitiva sea la vida de la carne. Pues si vieran la velocidad de su tránsito, mínimamente la amarían incluso cuando prospera. Pero la Santa Iglesia diariamente contempla en sus elegidos cuán grande sea el curso en las cosas exteriores, y por eso fija el pie de la solícita intención en lo íntimo. De donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO XI [Rec. VII].

CAPUT XI [Rec. VII].

VERS. 6.---Dies mei velocius transierunt quam a texente tela succiditur.
VERS. 6.---Mis días pasaron más velozmente de lo que por el tejedor se corta la tela.


26. Tempus carnis telae apte comparatur.---Congrua valde similitudine tempus carnis telae comparatur, quia sicut tela filis, sic vita mortalis diebus singulis proficit; sed quo ad augmentum proficit, eo ad incisionem tendit, quia, sicut et superius diximus (Lib. VII, n. 30), cum tempora percepta praetereunt, ventura breviantur, et de universo vitae spatio eo fiunt pauciora quae veniunt, quo multa sunt quae transierunt. Tela quippe infra supraque ligata, duobus lignis innectitur, ut texatur; sed quo inferius texta involvitur, eo superius texenda deplicatur; et unde se ad augmentum multiplicat, inde fit minus quod restat. Sic nimirum vitae nostrae tempora et transacta quasi inferius involvimus, et ventura a superiori deplicamus, quia quo plus fiunt praeterita, minus esse incipiunt futura. Sed quia nec tela ad expressionem nostri temporis sufficit, nam ejus quoque festinationem vitae nostrae velocitas transit, recte nunc dicitur: Dies mei velocius transierunt, quam a texente tela succiditur. Tela quippe tarditatem provectus habet, vita autem praesens moram defectus non habet. In illa namque cum laborantis manus figitur, adventus terminus elongatur; in ista vero, quia tempus semper desinens indesinenter consumimus, ad finem nostri itineris etiam quiescendo pervenimus, et per cursum nostri transitus etiam dormientes imus. Electi igitur, quia praesentis vitae momenta decurrere sub festinatione conspiciunt, nequaquam in hoc tantae mobilitatis itinere cordis intentionem figunt. Unde et apte protinus subditur:
26. El tiempo de la carne se compara aptamente a la tela.---Con una similitud muy congruente se compara el tiempo de la carne a la tela, porque así como la tela progresa por los hilos, así la vida mortal por cada uno de los días; pero por lo que progresa hacia el aumento, por eso mismo tiende hacia la incisión, porque, como también dijimos arriba (Lib. VII, n. 30), cuando los tiempos percibidos pasan, los venideros se abrevian, y de todo el espacio de la vida se hacen tanto más pocos los que vienen, cuanto muchos son los que pasaron. Ciertamente la tela, ligada abajo y arriba, se une a dos maderas para que se teja; pero por lo que lo tejido se envuelve abajo, por eso lo que ha de tejerse se despliega arriba; y de donde se multiplica hacia el aumento, de allí se hace menos lo que resta. Así, sin duda, los tiempos de nuestra vida, tanto los pasados como si los envolviéramos abajo, como los venideros los desplegamos de lo superior, porque cuanto más se hacen pretéritos, menos empiezan a ser futuros. Pero porque ni siquiera la tela basta para la expresión de nuestro tiempo, pues la velocidad de nuestra vida sobrepasa incluso su prisa, rectamente se dice ahora: Mis días pasaron más velozmente de lo que por el tejedor se corta la tela. Pues la tela tiene lentitud de avance, pero la vida presente no tiene demora de defecto. En aquella, en efecto, cuando la mano del que trabaja se fija, el término de la llegada se alarga; en esta, en cambio, porque consumimos incesantemente el tiempo que siempre se acaba, llegamos al fin de nuestro camino incluso descansando, e incluso durmiendo vamos por el curso de nuestro tránsito. Los elegidos, por tanto, porque ven decaer bajo la prisa los momentos de la vida presente, de ningún modo fijan la intención del corazón en este camino de tan gran movilidad. De donde también se añade aptamente de inmediato:


IBID.---Et consumpti sunt absque ulla spe.
IBID.---Y se consumieron sin esperanza alguna.


27. Electi mortem cogitant etiam sani, reprobi nequidem cum imminet.---Reproborum mens erga dies vitae praesentis tanto amore constringitur, ut sic semper hic appetent vivere, quatenus, si valeant, vivendi cursum desiderent nunquam finire. Cogitare quippe ventura despiciunt, spem totam in rebus transeuntibus ponunt, habere nulla nisi quae praetereunt concupiscunt. Cumque nimis transeuntia cogitant, et mansura nullatenus sperant, sic caecitate insensibili cordis oculus clauditur, ut aeternae luci nullatenus intendatur. Unde fit ut saepe jam corpus molestia quatiat, et vicina mors virtutem vitalis spiritus incidat, nec tamen curare quae mundi sunt desinant. Jamque eos ultor ad judicium pertrahit; et tamen ipsi, ordinatione sollicita rebus transeuntibus occupati, nihil aliud cogitant nisi in hoc mundo adhuc qualiter vivant. Relinquendo omnia quasi possidendo disponunt, quia spes vivendi non frangitur, etiam cum vita terminatur. Jam ad judicium trahuntur per sententiam, et tamen adhuc habendis rebus inhaerent per curam. Dura etenim mente abesse mors longe creditur, etiam cum sentitur. Sicque a carne anima solvitur, ut erga praesentia immoderato amore se retinens, dum ad aeternum supplicium ducitur, hoc ipsum quoque nesciat quo ducitur; et deserens quae amare cum termino noluit, repente sine termino invenit quae nunquam praevidit. At contra rectorum mens ad aeternitatis intentionem tenditur, etiam cum praesens eam feliciter vita comitatur. Magna carnis salute utitur, nec tamen ejus fiducia animus retardatur. Nullum adhuc mortis articulum erumpit, et quasi praesentem hanc quotidie conspicit. Quia enim vita indesinenter labitur, spes ei vivendi funditus amputatur. Bene ergo de diebus praetereuntibus dicitur: Consumpti sunt absque ulla spe. Ac si aperte diceretur: Mentis fiduciam in praesenti vita non posui, quia omne quod praeterit calcando desperavi. Unde et mox apte subditur:
27. Los elegidos piensan en la muerte incluso sanos, los réprobos ni siquiera cuando es inminente.---La mente de los réprobos se constriñe con tanto amor hacia los días de la vida presente, que siempre desean vivir aquí de tal modo que, si pudieran, desearían no terminar nunca el curso del vivir. Ciertamente desprecian pensar en lo futuro, ponen toda la esperanza en las cosas transitoras, no codician tener nada sino lo que pasa. Y cuando piensan demasiado en lo transitorio, y no esperan en absoluto en lo permanente, de tal modo se cierra el ojo del corazón por una ceguera insensible, que en modo alguno se dirige a la luz eterna. De donde sucede que a menudo ya la molestia sacude el cuerpo, y la muerte cercana corta la fuerza del espíritu vital, y sin embargo no desisten de cuidar las cosas que son del mundo. Y ya el vengador los arrastra al juicio; y sin embargo ellos mismos, ocupados con solícita ordenación en las cosas transitoras, nada más piensan sino en cómo han de vivir todavía en este mundo. Dejándolo todo, disponen de ello como si lo poseyeran, porque la esperanza de vivir no se rompe incluso cuando la vida se termina. Ya son arrastrados al juicio por la sentencia, y sin embargo todavía se adhieren a las cosas que han de tenerse por el cuidado. Pues por una mente dura se cree que la muerte está lejos, incluso cuando se siente. Y así se suelta el alma de la carne, que reteniéndose hacia lo presente con amor inmoderado, mientras es conducida al suplicio eterno, esto mismo ignore adónde es conducida; y abandonando lo que no quiso amar con término, de repente encuentra sin término lo que nunca previó. Pero, por el contrario, la mente de los rectos se tiende hacia la intención de la eternidad, incluso cuando la vida presente la acompaña felizmente. Usa una gran salud de la carne, y sin embargo el ánimo no se retrasa por su confianza. Todavía no rompe ningún artículo de la muerte, y casi la contempla diariamente como presente. Porque como la vida resbala incesantemente, la esperanza de vivir se le amputa de raíz. Bien, pues, se dice de los días que pasan: Se consumieron sin esperanza alguna. Como si se dijera abiertamente: No puse la confianza de mi mente en la vida presente, porque desesperé de todo lo que pasa pisándolo. De donde también se añade aptamente pronto:



CAPÍTULO XIII [Rec. VIII].

CAPUT XIII [Rec. VIII].

VERS. 7.---Memento quia ventus est vita mea.
VERS. 7.---Recuerda que mi vida es viento.


28. Vita praesens, aeterna non attendentibus cara, attendentibus vilis. Vitae brevis consideratio, grata Deo est oblatio.---Hi etenim vitam carnis quasi permanentem diligunt, qui quanta sit vitae sequentis aeternitas non attendunt; cumque soliditatem perennitatis non considerant, exsilium patriam, tenebras lumen, cursum stationem putant, quia qui majora nesciunt, judicare de minimis nequaquam possunt. Ordo quippe judicii exigit ut quod examinare nitimur transcendamus. Si enim praeesse rebus omnibus animus non valet, nequaquam de his curta a quibus vincitur videt. Idcirco itaque mens reproba praesentis vitae curcum aestimare non sufficit, quia admirationi illius ex amore succumbit. Sancti autem viri, quo ad aeterna cor elevant, quam breve sit quod fine clauditur pensant; et eo eorum sensibus vilescit quod praeterit, quo intellectu radiante interlucet quod acceptum nunquam recedit; cumque infinitatem perennitatis aspiciunt, nequaquam jam pro magno desiderant quidquid finis angustat. Sed sublevata mens extra temporum terminos ducitur, etiam cum carne in tempore tenetur; et tanto altius finienda despicit, quanto verius infinita cognoscit. Sed haec ipsa humanae brevitatis consideratio auctori nostro magnae virtutis oblatio est. Unde recte nunc cum deprecatione immolatio ejusdem virtutis offertur, cum dicitur: Memento quia ventus est vita mea. Ac si aperte diceretur: Transeuntem velociter benignus respice, quia et tanto a te videri misericordius debeo, quanto ipse a consideratione brevitatis meae oculos non averto. Sed quia dum tempus vitae praesentis absciditur, ad operationem promerendae veniae ulterius non reditur, recte subjungitur:
28. La vida presente, querida para los que no atienden a lo eterno, es vil para los que atienden. La consideración de la vida breve es una ofrenda grata a Dios.---Ciertamente aman la vida de la carne como permanente quienes no atienden a cuán grande sea la eternidad de la vida subsiguiente; y como no consideran la solidez de la perennidad, piensan que el exilio es la patria, la tiniebla la luz, el curso la estancia, porque quienes ignoran lo mayor de ningún modo pueden juzgar de lo mínimo. Pues el orden del juicio exige que trascendamos lo que nos esforzamos por examinar. Pues si el ánimo no puede estar por encima de todas las cosas, de ningún modo ve con claridad sobre estas cosas por las que es vencido. Por eso la mente réproba no basta para estimar el curso de la vida presente, porque sucumbe a la admiración de ella por amor. Pero los varones santos, cuanto más elevan el corazón hacia lo eterno, tanto más consideran cuán breve sea lo que se cierra con un fin; y tanto más se envilece en sus sentidos lo que pasa, cuanto más interluce por el intelecto radiante lo que, una vez recibido, nunca se retira; y cuando contemplan la infinitud de la perennidad, de ningún modo ya desean como grande aquello que el fin estrecha. Pero la mente elevada es conducida fuera de los términos de los tiempos, incluso cuando es retenida por la carne en el tiempo; y tanto más altamente desprecia lo que ha de terminar, cuanto más verdaderamente conoce lo infinito. Pero esta misma consideración de la brevedad humana es una gran ofrenda de virtud para nuestro autor. De donde rectamente ahora con deprecación se ofrece el sacrificio de esa misma virtud, cuando se dice: Recuerda que mi vida es viento. Como si se dijera abiertamente: Mira benigno al que pasa velozmente, porque tanto más misericordiosamente debo ser visto por ti, cuanto yo mismo no aparto los ojos de la consideración de mi brevedad. Pero porque mientras se corta el tiempo de la vida presente, ya no se vuelve más a la operación de merecer el perdón, rectamente se añade:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

IBID.---Nec revertetur oculus meus ut videat bona.
IBÍD.---Ni volverá mi ojo para ver bienes.


29. Post mortem non est locus promerendae veniae.--- Ad videnda bona exstincti oculus non redit, quia ad exhibenda recta opera exuta carne anima non recurrit. Hinc est quod dives quem inferni flamma cruciabat, quia semetipsum reparare operando non posset agnoverat; nam nequaquam sibi, sed relictis fratribus prodesse satagebat, dicens: Rogo te, pater Abraham, ut mittas eum in domum patris mei, habeo enim quinque fratres, ut testetur illis, ne et ipsi veniant in locum hunc tormentorum (Luc. XVI, 27). Solet namque moestum animum spes vel falsa refovere. Sed ut poenam suam reprobi gravius sentiant, et spem de venia amittunt. Unde, flammis ultricibus traditus, non sibi, ut diximus, sed opitulari fratribus concupivit, quia nunquam se ignium carere tormentis, adjuncto desperationis supplicio, agnovit. Hinc Salomon ait: Quodcunque potest manus tua facere, instanter operare, quia nec opus, nec ratio, nec scientia, nec sapientia erunt apud inferos, quo tu properas (Eccle. IX, 10). Nequaquam ergo ad videnda bona oculus revertetur, quia retributionem suam mens inveniens, ad operationis usum nullatenus revocatur. Quia igitur fugit omne quod cernitur, et mansura sunt quae sequuntur, bene beatus Job uno versu utraque complexus est, dicens: Memento quia ventus est vita mea, nec revertetur oculus meus ut videat bona. Cursum quippe praesentium contemplatus ait: Memento quia ventus est vita mea. Aeternitatem vero sequentium considerans adjunxit: Nec revertetur oculus meus ut videat bona. Ubi apte quoque universi humani generis a redemptionis munere destituti vocem protinus sumit, dicens:
29. Después de la muerte no hay lugar para merecer el perdón.---Al ver los bienes, el ojo del extinguido no vuelve, porque el alma, despojada de la carne, no recurre a exhibir obras rectas. De aquí es que el rico a quien la llama del infierno atormentaba, porque había reconocido que no podía repararse a sí mismo obrando; pues de ningún modo se afanaba por ser de provecho para sí, sino para sus hermanos dejados atrás, diciendo: Te ruego, padre Abraham, que lo envíes a la casa de mi padre, pues tengo cinco hermanos, para que les dé testimonio, no sea que también ellos vengan a este lugar de tormentos (Lc 16, 27). Pues suele la esperanza, aun falsa, confortar el ánimo triste. Pero para que los réprobos sientan más gravemente su pena, pierden también la esperanza del perdón. Por lo cual, entregado a las llamas vengadoras, deseó no socorrerse a sí mismo, como dijimos, sino a sus hermanos, porque reconoció, añadido el suplicio de la desesperación, que nunca carecería de los tormentos de los fuegos. De aquí dice Salomón: Todo lo que pueda hacer tu mano, hazlo instantáneamente, porque ni obra, ni razón, ni ciencia, ni sabiduría habrá entre los de abajo, a donde tú te apresuras (Ecl 9, 10). De ningún modo, por tanto, volverá el ojo para ver bienes, porque la mente, encontrando su retribución, no es de ningún modo revocada al uso de la operación. Porque, pues, huye todo lo que se ve, y han de permanecer las cosas que siguen, bien el bienaventurado Job abrazó ambas cosas en un solo verso, diciendo: Recuerda que mi vida es viento, ni volverá mi ojo para ver bienes. Ciertamente, contemplado el curso de las cosas presentes, dijo: Recuerda que mi vida es viento. Pero considerando la eternidad de las que siguen, añadió: Ni volverá mi ojo para ver bienes. Donde también aptamente toma al punto la voz de todo el género humano destituido del don de la redención, diciendo:



CAPÍTULO XV [Vet. XIII].

CAPUT XV [Vet. XIII].

VERS. 8.---Nec aspiciet me visus hominis.
VERS. 8.---Ni me mirará la vista del hombre.


30. Tunc Christi gratia non liberat, quem nunc non reformat.---Visus quippe hominis est misericordia Redemptoris, quae insensibilitatis nostrae duritiam, cum respicit, emollit. Unde, teste quoque Evangelio, dicitur: Respexit Dominus Petrum, et recordatus est Petrus verbi quod dixerat Jesus; egressus foras, flevit amare (Luc. XXII, 61). Exutam vero carne animam nequaquam jam visus hominis aspicit, quia post mortem non liberat, quem ante mortem gratia ad veniam non reformat. Hinc etenim Paulus dicit: Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis (II Cor. VI, 2). Hinc Psalmista ait: Quoniam in saeculum misericordia ejus (Psal. CXVII, 1). Quia nimirum quem nequaquam modo misericordia eripit, sola post praesens saeculum justitia addicit. Hinc Salomon ait: Quia lignum in quocunque loco ceciderit, sive ad Austrum, sive ad Aquilonem, ibi erit (Eccle. XI, 3), quia cum humani casus tempore, sive sanctus, sive malignus spiritus egredientem animam claustra carnis acceperit, in aeternum secum sine ulla permutatione retinebit, ut nec exaltata ad supplicium proruat, nec mersa aeternis suppliciis, ultra ad remedium ereptionis ascendat. Vir igitur sanctus, humani generis damna considerans, quod a praesenti saeculo sine Redemptoris cognitione subtrahitur, atque in aeternis ignibus irreparabiliter sepelitur, et ejus vocem in se suscipiens, dicat: Nec aspiciet me visus hominis, quia nimirum Redemptoris gratia, quem nunc non intuetur ut corrigat, tunc non respicit ut ab interitu abscondat. In judicium quippe Dominus veniens, peccatorem videt ut feriat, sed non videt ut ad largiendam salutis gratiam recognoscat; culpas examinat, et vitam pereuntium ignorat. Unde sanctus vir, cum se post praesentem vitam, respectu hominis videri non posse fateretur, apte mox subdidit:
30. Entonces la gracia de Cristo no libera a quien ahora no reforma.---Ciertamente la vista del hombre es la misericordia del Redentor, la cual, cuando mira, ablanda la dureza de nuestra insensibilidad. De donde, testificándolo también el Evangelio, se dice: Miró el Señor a Pedro, y se acordó Pedro de la palabra que había dicho Jesús; y saliendo fuera, lloró amargamente (Lc 22, 61). Pero a la mente despojada de la carne ya de ningún modo la mira la vista del hombre, porque después de la muerte no libera a quien antes de la muerte la gracia no reforma para el perdón. Pues de aquí dice Pablo: He aquí ahora el tiempo aceptable, he aquí ahora el día de la salvación (2 Cor 6, 2). De aquí dice el Salmista: Porque para el siglo es su misericordia (Sal 117, 1). Porque sin duda a quien de ningún modo ahora arrebata la misericordia, la sola justicia lo condena después del presente siglo. De aquí dice Salomón: Porque el leño en cualquier lugar que cayere, ya sea al Austro, ya al Aquilón, allí estará (Ecl 11, 3), porque cuando en el tiempo del ocaso humano, ya sea un espíritu santo o maligno haya recibido al alma que sale de los claustros de la carne, la retendrá consigo para siempre sin ninguna mudanza, de modo que ni exaltada se precipite al suplicio, ni sumergida en suplicios eternos, ascienda más al remedio de la liberación. El varón santo, por tanto, considerando los daños del género humano, porque es sustraído del presente siglo sin el conocimiento del Redentor, y es sepultado irreparablemente en los fuegos eternos, y asumiendo su voz en sí, diga: Ni me mirará la vista del hombre, porque sin duda la gracia del Redentor, a quien ahora no mira para corregir, entonces no lo mira para esconderlo de la perdición. Pues el Señor, viniendo al juicio, ve al pecador para herirlo, pero no lo ve para reconocerlo para otorgarle la gracia de la salvación; examina las culpas, e ignora la vida de los que perecen. Por lo cual el varón santo, habiendo confesado que no podía ser visto por el respeto del hombre después de la presente vida, aptamente añadió luego:



CAPÍTULO XVI [Rec. IX].

CAPUT XVI [Rec. IX].

IBID.---Oculi tui in me, et non subsistam.
IBÍD.---Tus ojos están en mí, y no subsistiré.


31. Christus in judicio reprobos ad feriendum videbit, quos hic ad misericordiam impendendam non vidit.---Ac si aperte diceret: Districtus ad judicium veniens, et ad salvandum non vides, et ad feriendum vides, quia quem in praesenti vita dispensationis tuae miseratione non respicis, respiciendo, postmodum per justitiam exstinguis. Nunc enim peccator quisque Deum non metuit et vivit, blasphemat et proficit, quia scilicet misericors creator, quem exspectando vult corrigere, aspiciendo non vult punire, sicut scriptum est: Dissimulans peccata hominum propter poenitentiam (Sap. XI, 24). Sed tunc peccator cum respicitur non subsistit, quia cum districtus judex merita subtiliter inquirit, reus ad tormenta non sufficit.
31. Cristo en el juicio verá a los réprobos para herirlos, a quienes aquí no vio para impartir misericordia.---Como si dijera abiertamente: Viniendo severo al juicio, y no ves para salvar, y ves para herir, porque a quien en la presente vida no miras con la conmiseración de tu dispensación, mirándolo después, lo extingues por la justicia. Pues ahora cualquier pecador no teme a Dios y vive, blasfema y prospera, porque a saber el Creador misericordioso, a quien esperando quiere corregir, mirándolo no quiere castigar, como está escrito: Disimulando los pecados de los hombres por causa de la penitencia (Sab 11, 24). Pero entonces el pecador, cuando es mirado, no subsiste, porque cuando el juez severo inquiere los méritos sutilmente, el reo no basta para los tormentos.


32. Justi se perituros sciunt, si remota pietate a Deo judicentur.---Quamvis hoc etiam justorum voci congruit, quorum mens semper sollicita venturo examini intendit. Omne enim quod agunt metuunt, dum caute considerant qui ante quantum judicem stabunt. Intuentur potentiam illius magnitudinis, et pensant quanto reatu constricti sunt propriae infirmitatis. Enumerant mala proprii operis, et contra haec exaggerant bona conditoris. Considerant prava quam districte judicet, bona opera quam subtiliter penset, et perituros se absque ambiguitate praesciunt, si remota pietate judicentur, quia hoc ipsum quoque quod juste videmur vivere culpa est, si vitam nostram cum judicat, hanc apud se divina misericordia non excusat. Hinc enim in hoc eodem libro scriptum est: Astra non sunt munda in conspectu ejus (Job. XXV, 5), quia apud eum districte judicati, ipsi quoque maculas inquinationis habent, qui per munditiam sanctitatis lucent. Bene ergo dicitur: Oculi tui in me, et non subsistam. Ac si aperte justi voce diceretur: Si subtili examinatione discutior, perferendo judicio non assurgo, quia ad poenam vita non sufficit, si hanc immanitas justae retributionis premit. Bene autem ejusdem humani generis et culpa breviter, et poena subrogatur, cum protinus dicitur:
32. Los justos saben que han de perecer si son juzgados por Dios retirada la piedad.---Aunque esto también concuera con la voz de los justos, cuya mente siempre solícita atiende al examen venidero. Pues temen todo lo que hacen, mientras consideran cautamente ante cuán gran juez estarán. Contemplan la potencia de aquella magnitud, y sopesan con cuán gran reo de su propia enfermedad están ligados. Enumeran los males de su propia obra, y contra estos exageran los bienes del Creador. Consideran cuán severamente juzga las cosas perversas, cuán sutilmente sopesa las buenas obras, y presaben sin ambigüedad que han de perecer si son juzgados retirada la piedad, porque esto mismo también que parecemos vivir justamente es culpa, si cuando juzga nuestra vida, la divina misericordia no la excusa ante sí. Pues de aquí está escrito en este mismo libro: Las estrellas no son limpias en su presencia (Job 25, 5), porque juzgados severamente ante él, también ellos mismos tienen manchas de contaminación, los cuales lucen por la limpieza de la santidad. Bien, por tanto, se dice: Tus ojos están en mí, y no subsistiré. Como si se dijera abiertamente por la voz del justo: Si soy discutido por un examen sutil, no me levanto sobrellevando el juicio, porque la vida no basta para la pena si la inmensidad de la justa retribución la oprime. Pero bien tanto la culpa del mismo género humano es brevemente añadida, como la pena, cuando se dice al punto:



CAPÍTULO XVII [Vet. XIV, Rec. X].

CAPUT XVII [Vet. XIV, Rec. X].

VERS. 9.---Sicut consumitur nubes, et pertransit, sic qui descendit ad inferos non ascendet.
VERS. 9.---Como se consume la nube, y pasa, así el que desciende a los infiernos no subirá.


33. Damnatis non est reditus ad veniam, aut ad ea quae amabant.---Nubes quippe ad altiora suspenditur; sed densata vento impellitur ut currat, calore autem solis dissipatur ut evanescat. Sic sic nimirum corda sunt hominum, quae per acceptae rationis ingenium ad alta emicant, impulsa autem maligni spiritus flatu, pravis desideriorum suorum motibus huc illucque pertrahuntur; sed, districto respectu superni judicis, quasi solis calore liquefiunt, et, semel locis poenalibus tradita, ad operationis usum ultra non redeunt. Vir igitur sanctus elationem, cursum defectumque humani generis exprimens dicat: Sicut consumitur nubes, et pertransit, sic qui descendit ad inferos non ascendet. Ac si aperte loqueretur, dicens: In altum currendo deficit, qui superbiendo ad interitum tendit; quem si semel culpa ad poenam pertrahit, misericordia ulterius ad veniam non reducit. Unde et adhuc subditur:
33. Para los condenados no hay regreso al perdón, o a las cosas que amaban.---Ciertamente la nube es suspendida a lo más alto; pero densificada por el viento es impulsada para que corra, pero por el calor del sol es disipada para que se desvanezca. Así, así sin duda son los corazones de los hombres, los cuales por el ingenio de la razón recibida brillan hacia lo alto, pero impulsados por el soplo del espíritu maligno, son arrastrados de aquí para allá por los perversos movimientos de sus deseos; pero, por el severo respeto del juez celestial, se licuan como por el calor del sol, y, una vez entregados a los lugares penales, no vuelven más al uso de la operación. El varón santo, por tanto, expresando la elación, el curso y el defecto del género humano, diga: Como se consume la nube, y pasa, así el que desciende a los infiernos no subirá. Como si hablara abiertamente, diciendo: Falla al correr hacia lo alto el que por ensoberbecerse tiende a la perdición; a quien si una vez la culpa arrastra a la pena, la misericordia no lo reduce más al perdón. De donde también todavía se añade:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

VERS. 10.---Nec revertetur ultra in domum suam.
VERS. 10.---Ni volverá más a su casa.


34. Domus mentis est id quod amando habitat. Desperantium corda nubibus similia. Extra se funduntur.---Sicut domus est corporis habitaculum corporale, ita unicuique menti hoc domus fit quod ex desiderio inhabitare consuevit. Ad domum igitur suam ultra non revertitur, quia semel quisque, aeternis suppliciis traditus, ad hoc jam ubi amore inhaeserat nullatenus revocatur. Potest etiam inferni nomine peccatoris desperatio designari, de qua per Psalmistam dicitur: In inferno autem quis confitebitur tibi (Psalm. VI, 6)? Unde rursum scriptum est: Impius cum in profundum venerit peccatorum, contemnit (Prov. XVIII, 3). Quisquis autem impietati succumbit, vitam profecto justitiae moriendo derelinquit. Qui vero etiam post peccatum mole desperationis obruitur, quid aliud quam post mortem in inferni suppliciis sepelitur? Bene ergo dicitur: Sicut consumitur nubes, et pertransit, sic qui descendit ad inferos non ascendet, quia plerumque cum perpetratione nequitiae etiam desperatio sociatur, et via jam reversionis absciditur. Recte autem corda desperantium nubibus comparantur, quia et caligine erroris obscura sunt, et peccatorum multiplicitate condensa; sed consumpta pertranseunt, quia claritate extremi judicii irradiata dissipantur. Solet etiam domus inhabitatio cordis intelligi. Unde sanato cuidam dicitur: Vade in domum tuam (Marc. V, 19), quia nimirum dignum est ut peccator post veniam ad mentem suam redeat, ne iterum quo juste feriatur admittat. Sed qui ad infernum descenderit, ad domum suam ulterius non ascendet, quia eum quem desperatio obruit, a cordis sui habitaculo foras mittit, et redire introrsus non valet, quia, fusus exterius, ad deteriora quotidie compulsus cadit. Ad contemplandum quippe Creatorem homo conditus fuerat, ut ejus semper speciem quaereret, atque in solemnitate illius amoris habitaret. Sed extra se per inobedientiam missus, mentis suae locum perdidit, quia, tenebrosis itineribus sparsus, ab inhabitatione veri luminis elongavit. Unde apte adhuc subditur:
34. Casa de la mente es aquello que habita amando. Los corazones de los desesperados son semejantes a nubes. Se derraman fuera de sí.---Así como la casa es el habitáculo corporal del cuerpo, así para cada mente se hace casa aquello que por deseo acostumbró habitar. A su casa, por tanto, no vuelve más, porque una vez cada uno, entregado a los suplicios eternos, de ningún modo es revocado ya a esto donde por amor se había adherido. Puede también por el nombre del infierno designarse la desesperación del pecador, de la cual se dice por el Salmista: Pero en el infierno ¿quién te confesará? (Sal 6, 6). De donde de nuevo está escrito: El impío cuando viniere a lo profundo de los pecados, desprecia (Prov 18, 3). Pero quienquiera que sucumbe a la impiedad, ciertamente al morir deja la vida de la justicia. Pero el que aun después del pecado es abrumado por la mole de la desesperación, ¿qué otra cosa sino que después de la muerte es sepultado en los suplicios del infierno? Bien, por tanto, se dice: Como se consume la nube, y pasa, así el que desciende a los infiernos no subirá, porque muchísimas veces con la perpetración de la iniquidad también se asocia la desesperación, y ya se corta la vía del regreso. Rectamente, por otra parte, los corazones de los desesperados se comparan a las nubes, porque tanto son oscuros por la calima del error, como densos por la multiplicidad de los pecados; pero consumidos pasan, porque irradiados por la claridad del extremo juez se disipan. Suele también la habitación del corazón entenderse como casa. De donde se dice a cierto sanado: Vete a tu casa (Mc 5, 19), porque sin duda es digno que el pecador después del perdón vuelva a su mente, no sea que de nuevo admita aquello por lo que justamente sea herido. Pero el que bajare al infierno, no subirá más a su casa, porque a quien la desesperación abruma, lo echa fuera del habitáculo de su corazón, y no puede volver al interior, porque, derramado al exterior, cae cada día compelido a cosas peores. Pues el hombre había sido creado para contemplar al Creador, para que siempre buscara su aspecto, y habitara en la solemnidad de su amor. Pero enviado fuera de sí por la desobediencia, perdió el lugar de su mente, porque, esparcido por itinerarios tenebrosos, se alejó de la habitación de la verdadera luz. De donde aptamente todavía se añade:



CAPÍTULO XIX [Vet. XV].

CAPUT XIX [Vet. XV].

IBID.---Neque cognoscet eum amplius locus ejus.
IBÍD.---Ni lo conocerá más su lugar.


35. Locus hominis Deus, per inobedientiam desertus. Non cogniturus est in judicio, qui eum hic spreverint. ---Locus quippe hominis, sed non localis, ipse scilicet conditor exstitit, qui hunc ut in semetipso consisteret creavit. Quem nimirum locum tunc homo deseruit, cum, seductoris verba audiens, a conditoris amore discessit. Sed cum omnipotens Deus redimendo se homini etiam corporaliter ostendit, ipse, ut ita dixerim, fugitivi sui vestigia subsequens, ad retinendum quem amiserat hominem locus venit. Si enim appellari locus nequaquam conditor posset, Deum laudans Psalmista non diceret: Filii servorum tuorum habitabunt ibi (Psal. CI, 29). Ibi enim non dicimus, nisi cum locum specialiter designamus. Sed sunt plerique qui etiam post perceptum Redemptoris auxilium ad desperationis tenebras devolvuntur; et tanto nequius pereunt, quanto et oblata remedia misericordiae contemnunt. Recte ergo de damnato homine dicitur: Neque cognoscet eum amplius locus ejus, quia a conditore suo tanto tunc districtius in judicio non cognoscitur, quanto nunc ad reparationis gratiam nec per dona revocatur. Unde et notandum summopere est quod non ait: Neque cognoscet amplius locum suum, sed ait: Neque cognoscet eum amplius locus ejus. Dum enim cognitio non homini, sed loco tribuitur, patenter ipse conditor loci nomine designatur, qui, districtus ad examen ultimum veniens, in iniquitate durantibus dicet: Nescio vos unde sitis (Luc. XIII, 25). Sed electi quique quo districte reprobos repelli considerant, eo semetipsos quotidie a perpetratae nequitiae sordibus sollicitius purgant. Cumque perituros alios frigescere a vitae amore conspiciunt, studiose se ad poenitentiae lamenta succendunt. Unde et apte subdur:
35. El lugar del hombre es Dios, desertado por la desobediencia. No ha de conocer en el juicio a quienes aquí lo despreciaron.---Ciertamente el lugar del hombre, pero no local, fue el mismo Creador, que lo creó para que consistiera en sí mismo. El cual lugar sin duda el hombre desertó cuando, oyendo las palabras del seductor, se apartó del amor del Creador. Pero cuando el Dios omnipotente, redimiendo, se mostró al hombre incluso corporalmente, él mismo, por así decirlo, siguiendo las huellas de su fugitivo, vino como lugar para retener al hombre que había perdido. Pues si de ningún modo el Creador pudiera llamarse lugar, el Salmista alabando a Dios no diría: Los hijos de tus siervos habitarán allí (Sal 101, 29). Pues no decimos "allí", sino cuando designamos un lugar específicamente. Pero hay muchísimos que incluso después de haber percibido el auxilio del Redentor se devuelven a las tinieblas de la desesperación; y tanto más inicuamente perecen, cuanto más desprecian también los remedios ofrecidos de la misericordia. Rectamente, por tanto, se dice del hombre condenado: Ni lo conocerá más su lugar, porque por su Creador tanto más severamente entonces no es conocido en el juicio, cuanto ahora no es revocado a la gracia de la reparación ni siquiera por los dones. De donde también ha de notarse sumamente que no dice: Ni conocerá él más su lugar, sino que dice: Ni lo conocerá más su lugar. Pues mientras el conocimiento no se atribuye al hombre, sino al lugar, patentemente el mismo Creador es designado con el nombre de lugar, el cual, viniendo severo al examen último, dirá a los que perseveran en la iniquidad: No os conozco de dónde sois (Lc 13, 25). Pero todos los elegidos, cuanto más consideran que los réprobos son repelidos severamente, tanto más solícitamente se purgan cada día de las suciedades de la iniquidad perpetrada. Cuando ven a otros que han de perecer enfriarse del amor de la vida, estudiosamente se encienden a los lamentos de la penitencia. De donde también aptamente se añade:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 11.---Quapropter et ego non parcam ori meo.
VERS. 11.---Por lo cual yo tampoco perdonaré a mi boca.


36. Iram judicis in confessione praeveniunt electi. ---Ori etenim suo parcit, qui confiteri malum quod fecit erubescit. In laborem quippe os mittere est hoc ad confessionem perpetratae iniquitatis occupare. But the just man does not spare his mouth, because preventing the wrath of the severe judge, he rages against himself with the words of his own confession. Hinc Psalmista ait: Praeveniamus faciem ejus in confessione (Psal. XCIV, 2). Hinc per Salomonem dicitur: Qui abscondit scelera sua, non dirigetur; qui autem confessus fuerit et dereliquerit ea, misericordiam consequetur (Prov. XXVIII, 13). Hinc rursum scriptum est: Justus in principio accusator est sui (Prov. XVIII, 17). Sed nequaquam ad confessionem os panditur, nisi cum consideratione districti judicii per pavorem spiritus angustatur. Unde et apte mox subditur:
36. Los elegidos previenen la ira del juez en la confesión.---Ciertamente perdona a su boca el que se avergüenza de confesar el mal que hizo. Pues poner la boca en el trabajo es ocupar esta para la confesión de la iniquidad perpetrada. Pero el justo no perdona a su boca, porque previniendo la ira del juez severo, se ensaña contra sí con las palabras de su propia confesión. De aquí dice el Salmista: Prevengamos su rostro en la confesión (Sal 94, 2). De aquí se dice por Salomón: Quien esconde sus crímenes, no será enderezado; pero quien los hubiere confesado y abandonado, alcanzará misericordia (Prov 28, 13). De aquí de nuevo está escrito: El justo al principio es acusador de sí mismo (Prov 18, 17). Pero de ningún modo se abre la boca para la confesión, sino cuando por la consideración del juez severo es estrechada por el pavor del espíritu. De donde también aptamente se añade luego:



CAPÍTULO XXI [Rec. XI].

CAPUT XXI [Rec. XI].

IBID.---Loquar in tribulatione spiritus mei.
IBÍD.---Hablaré en la tribulación de mi espíritu.


37. Peccatorum confessionem comitari debet poenitentiae luctus.---Tribulatio quippe spiritus linguam commovet, ut reatum pravi operis vox confessionis impugnet. Sciendum quoque est quia saepe et reprobi peccata confitentur, sed deflere contemnunt. Electi autem culpas suas, quas vocibus confessionis aperiunt, districtae animadversionis fletibus insequuntur. Unde bene beatus Job postquam se ori suo non parcere spopondit, tribulationem mox spiritus subdidit. Ac si aperte fateretur, dicens: Sic reatum lingua loquitur, ut nequaquam expers a moeroris stimulo per alia spiritus vagetur: sed culpas loquens, vulnus aperio; culpas vero ad correctionem cogitans, salutem vulneris ex medicamine moeroris quaero. Qui enim mala quidem quae perpetravit insinuat, sed flere quae insinuaverit recusat, quasi subducta veste vulnus detegit, sed torpenti mente medicamentum vulneri non apponit. Confessionis igitur vocem solus necesse est ut moeror excutiat, ne vulnus proditum, sed neglectum, quo licentius jam per humanam notitiam tangitur, deterius putrescat. Quo contra Psalmista plagam cordis non solum detexerat, sed detectae etiam medicamentum moeroris adhibebat, dicens: Iniquitatem meam ego pronuntio, et cogitabo pro peccato meo (Psal. XXXVII, 19). Pronuntiando enim occultum vulnus detegit, cogitando autem quid aliud quam medicamentum vulneri apponit? [Vet. XVI.] Sed afflictae menti, et sua sollicite damna cogitanti, rixa pro semetipsa oritur contra semetipsam. Nam cum se ad lamenta poenitentiae instigat, occulta se increpatione dilaniat. Unde et apte mox subditur:
37. A la confesión de los pecados debe acompañar el luto de la penitencia.---Ciertamente la tribulación del espíritu mueve la lengua, para que la voz de la confesión impugne el reato de la obra perversa. Se ha de saber también que a menudo incluso los réprobos confiesan los pecados, pero desprecian deplorarlos. Los elegidos, en cambio, persiguen sus culpas, las cuales abren con voces de confesión, con los llantos de la severa animadversión. De donde bien el bienaventurado Job, después de que prometió no perdonar a su boca, añadió al punto la tribulación del espíritu. Como si confesara abiertamente, diciendo: De tal modo habla la lengua el reato, que de ningún modo, libre del estímulo del pesar, vague el espíritu por otras cosas; sino que hablando las culpas, abro la herida; pero pensando las culpas para la corrección, busco la salud de la herida por el medicamento del pesar. Pues el que ciertamente insinúa los males que perpetró, pero rehúsa llorar lo que insinuó, como retirada la vestidura descubre la herida, pero con mente torpe no aplica el medicamento a la herida. Es necesario, por tanto, que solo el pesar arranque la voz de la confesión, no sea que la herida manifestada, pero descuidada, por lo cual ya se toca más lícitamente por el conocimiento humano, se pudra más gravemente. Por el contrario, el Salmista no solo había descubierto la llaga del corazón, sino que aplicaba también el medicamento del pesar a la descubierta, diciendo: Yo anuncio mi iniquidad, y pensaré por mi pecado (Sal 37, 19). Pues anunciando descubre la herida oculta, pero pensando ¿qué otra cosa sino que aplica el medicamento a la herida? [Vet. XVI.] Pero para la mente afligida, y que piensa solícitamente en sus daños, surge una riña por sí misma contra sí misma. Pues cuando se instiga a sí misma a los lamentos de la penitencia, se desgarra a sí misma con una secreta reprensión. De donde también aptamente se añade luego:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

IBID.---Confabulabor cum amaritudine animae meae.
IBÍD.---Hablaré con la amargura de mi alma.


38. Compuncta mens multa in se detegit deflenda. Recolit quot Dei donis quam fuerit ingrata.---Pavore namque divini judicii afflicti, dum quaedam male gesta plangimus, ipsa vi nostrae amaritudinis ad discutiendos nos vigilantius excitati, alia in nobis etiam quae amplius defleamus, invenimus. Nam saepe quod torpentes latuit, flentibus subtilius innotescit; et afflicta mens certius invenit malum quod fecerat et nesciebat, eique rixa sua verius aperit, quantum a veritatis pace deviavit, quia reatum suum, cujus secura non meminit, hunc in se commota deprehendit. Succrescens quippe amaritudo poenitentiae, verecundanti cordi importune ingerit illicita quae commisit, districtum contra haec judicem ostendit, suppliciorum minas incutit, pavore animum ferit, pudore confundit, motus illicitos increpat, quietem noxiae securitatis turbat; quae ei conditor bona contulit, quae ipse bonis illius mala respondit enumerat, quod mire ab eo conditus, quod gratuito nutritus, quod rationis substantia in conditione ditatus est, quod conditoris gratia vocatus, quod sequi ipse et vocatus noluit, quod vocantis misericordia nec surdum hunc renitentemque despexit, quod illuminatus donis, quod sua sponte pravis actibus etiam post dona caecatus est, quod a caecitatis suae erroribus paternae sollicitudinis flagellis expiatus, quod a flagellorum doloribus ad salutis gaudia misericordiae medicamento reductus est; quod quibusdam culpis, etsi non gravibus subditus, peccare tamen et inter flagella non desinit; quod peccatorem suum superna gratia nec contempta dereliquit. Cum igitur afflictam mentem modo per replicationem donorum Dei, modo per improperia actionis suae tanta severitate increpat, habet in corde justorum amaritudo animae linguam suam, quae tanto eis subtilius loquitur, quanto et interius auditur. Unde et nequaquam dicitur: Fabulabor in amaritudine animae meae, sed, Confabulabor cum amaritudine animae meae, quia vis doloris, quae peccata singula reputans, torpentem animum ad lamenta excitat, quasi ad eum verba confabulationis format, in quibus semetipsum correctus inveniat, et ad sui jam custodiam sollicitior exsurgat. Dicat itaque vir justus ex voce sua, et sanctae Ecclesiae typum tenens, dicat ex nostra: Confabulabor cum amaritudine animae meae. Ac si apertius insinuet, dicens: Intus contra me cum cordis mei dolore colloquor, et foris me a verbere judicis abscondo. Sed mens poenitentiae doloribus pressa in semetipsa constringitur, atque a cunctis delectationibus carnis forti cogitatione separatur, ad summa proficere appetit, et tamen adhuc de corruptione corporis contradictionem sentit. Unde et apte mox subditur:
38. La mente compungida descubre en sí muchas cosas que deplorar. Recuerda con cuántos dones de Dios fue ingrata.---Pues afligidos por el pavor del juicio divino, mientras lloramos ciertas cosas mal hechas, excitados más vigilantes a discutirnos por la fuerza misma de nuestra amargura, encontramos en nosotros también otras cosas que deploremos más ampliamente. Pues a menudo lo que estuvo oculto para los torpes, se hace más sutilmente conocido para los que lloran; y la mente afligida encuentra más ciertamente el mal que había hecho y no sabía, y su propia riña le abre más verdaderamente cuánto se desvió de la paz de la verdad, porque su propio reato, del cual segura no se acordaba, lo encuentra en sí conmovida. Pues la amargura de la penitencia que va creciendo, aporta importunamente al corazón avergonzado las cosas ilícitas que cometió, muestra contra estas al juez severo, incute amenazas de suplicios, hiere el ánimo con el pavor, lo confunde con el pudor, reprende los movimientos ilícitos, turba la quietud de la nociva seguridad; enumera qué bienes le confirió el Creador, qué males respondió él mismo a sus bienes, que maravillosamente fue creado por él, que gratuitamente fue nutrido, que fue enriquecido con la sustancia de la razón en su condición, que fue llamado por la gracia del Creador, que él mismo aun llamado no quiso seguir, que la misericordia del que llamaba ni siquiera lo despreció sordo y resistente, que fue iluminado por los dones, que por su propia voluntad fue cegado por actos perversos incluso después de los dones, que fue expiado de los errores de su ceguera por los azotes de la paterna solicitud, que de los dolores de los azotes fue reducido a los gozos de la salud por el medicamento de la misericordia; que sometido a ciertas culpas, aunque no graves, sin embargo no deja de pecar incluso entre los azotes; que la gracia celestial no abandonó a su pecador ni siquiera despreciada. Cuando por tanto reprende a la mente afligida, ya por la replicación de los dones de Dios, ya por los reproches de su propia acción con tanta severidad, tiene en el corazón de los justos la amargura del alma su propia lengua, la cual tanto más sutilmente les habla, cuanto más interiormente es oída. De donde también de ningún modo se dice: Hablaré en la amargura de mi alma, sino, Hablaré con la amargura de mi alma, porque la fuerza del dolor, que reputando cada pecado, excita el ánimo torpe a los lamentos, forma como para él palabras de confabulación, en las cuales se encuentre a sí mismo corregido, y surja ya más solícito para su propia custodia. Diga, pues, el varón justo por su voz, y teniendo el tipo de la santa Iglesia, diga por la nuestra: Hablaré con la amargura de mi alma. Como si insinuara más abiertamente, diciendo: Por dentro hablo contra mí con el dolor de mi corazón, y por fuera me escondo del azote del juez. Pero la mente oprimida por los dolores de la penitencia es constreñida en sí misma, y es separada de todas las delectaciones de la carne por un fuerte pensamiento, apetece progresar hacia lo sumo, y sin embargo siente todavía la contradicción de la corrupción del cuerpo. De donde también aptamente se añade luego:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

VERS. 12.---Nunquid mare sum ego, aut cetus, quia circumdedisti me carcere?
VERS. 12.---¿Acaso soy yo el mar, o un cetáceo, porque me has rodeado con una cárcel?


39. Carcere constringuntur homo, diabolus, carnales; cum quod volunt implere non valent.---Carcere homo circumdatur, quia plerumque et virtutum provectibus ad alta exsurgere nititur, et tamen carnis suae corruptione praepeditur. Qua bene exui Psalmista deprecatur, dicens: Educ de carcere animam meam, ad confitendum nomini tuo (Psal. CXLI, 8). Quid vero appellatione maris, nisi corda carnalium tumidis cogitationibus fluctuosa; quid autem ceti nomine, nisi antiquus hostis exprimitur? Qui dum mentes saecularium possidendo penetrat, quasi in eorum lubrica cogitatione natat. Sed cetus carcere stringitur, quia malignus spiritus, in inferioribus dejectus, ne ad coelestia evolare praevaleat, poenae suae pondere coarctatur, Petro attestante, qui ait: Deus angelis peccantibus non pepercit, sed rudentibus inferni detractos in tartarum tradidit in judicium cruciandos reservari (II Petr. II, 4). Cetus carcere astringitur, quia tentare bonos quantum desiderat prohibetur. Carcere quoque mare circumdatur, quia carnalium mentium tumida insanaque desideria ad peragenda mala quae appetunt impossibilitatis suae angustia gravantur. Saepe enim dominari melioribus concupiscunt; sed tamen eis, divino judicio cuncta mirabiliter disponente, substrati sunt. Nocere bonis elati desiderant, et tamen subjecti ab eis solatia sperant. Pro explendis voluptatibus carnis longaevitatem vitae praesentis cupiunt, sed tamen ab ea sub celeritate rapiuntur. De quibus bene per Psalmistam dicitur: Statuit aquas quasi in utre (Psal. LXXVII, 13). Aquae quippe in utre sunt cum lubrica eorum desideria, quia operis effectum non inveniunt, sub carnali corde deprimuntur. Cetus ergo ac mare circumdatione premitur carceris, quia vel malignus spiritus, vel sequaces illius, in quorum se mentibus colligit, atque in eis undas tumentium cogitationum volvit, ut implere mala quae appetunt nequeant, superna eos districtio angustat.
39. El hombre, el diablo, los carnales, son constreñidos por una cárcel; cuando no pueden cumplir lo que quieren.---El hombre es rodeado con una cárcel, porque muchísimas veces tanto se esfuerza por surgir a lo alto por los progresos de las virtudes, como sin embargo es impedido por la corrupción de su carne. De la cual bien el Salmista depreca ser despojado, diciendo: Saca de la cárcel mi alma, para confesar a tu nombre (Sal 141, 8). Pero ¿qué se expresa con la apelación del mar, sino los corazones de los carnales fluctuantes por tumidos pensamientos; qué, en cambio, con el nombre de cetáceo, sino el antiguo enemigo? El cual, mientras penetra las mentes de los seculares poseyéndolas, nada como en el lubricidad de su pensamiento. Pero el cetáceo es constreñido por una cárcel, porque el espíritu maligno, arrojado a los lugares inferiores, para que no prevalezca para volar a las cosas celestiales, es coartado por el peso de su pena, atestiguándolo Pedro, quien dice: Dios no perdonó a los ángeles que pecaban, sino que arrastrados por las cuerdas del infierno al tártaro los entregó para ser reservados para ser atormentados en el juicio (2 Pe 2, 4). El cetáceo es constreñido por una cárcel, porque se le prohíbe tentar a los buenos tanto cuanto desea. También el mar es rodeado por una cárcel, porque los tumidos e insanos deseos de las mentes carnales son gravados por la angustia de su propia imposibilidad para llevar a cabo los males que apetecen. Pues a menudo desean dominar a los mejores; pero sin embargo les están sometidos, disponiéndolo todo maravillosamente el juicio divino. Los elados desean dañar a los buenos, y sin embargo sometidos esperan de ellos consuelos. Para cumplir las voluptuosidades de la carne desean la longevidad de la vida presente, pero sin embargo son arrebatados de ella bajo celeridad. De los cuales bien se dice por el Salmista: Estableció las aguas como en un odre (Sal 77, 13). Pues las aguas están en un odre cuando sus lúbricos deseos, porque no encuentran el efecto de la obra, son deprimidos bajo el corazón carnal. El cetáceo, por tanto, y el mar son oprimidos por la circundación de la cárcel, porque o el espíritu maligno, o sus seguidores, en cuyas mentes se recoge, y revuelve en ellos las ondas de los tumidos pensamientos, para que no puedan cumplir los males que apetecen, la severidad suprema los estrecha.


[Vet. XVII, Rec. XII.] 40. Idem se pati queruntur justi. Non prae tumore, sed amore veritatis.---Sancti autem viri, quo mundiori corde coelestium arcana considerant, auctis ad haec quotidie ardoribus anhelant. Ibi jam plene satiari desiderant, unde adhuc parum aliquid ore contemplationis degustant. Perfecte cupiunt carnis stimulum subdere, nihil in cogitatione illicitum de ejus jam corruptione tolerare; sed quia scriptum est: Corpus quod corrumpitur aggravat animam, et deprimit terrena inhabitatio sensum multa cogitantem (Sap. IX, 15), intentione jam quidem ultra semetipsos eminent, sed tamen, adhuc infirmitatis suae incertis motibus subditi, corruptionis se carcere clausos dolent. Ait ergo: Nunquid mare sum ego, aut cetus, quia circumdedisti me carcere? Ac si aperte diceret: Mare vel cetus, iniqui videlicet, eorumque auctor malignus spiritus, quia effrenari ad solam perpetrandae iniquitatis licentiam appetunt, recte poenae suae carcere constsringuntur. Ego autem, qui jam aeternitatis tuae libertatem desidero, cur adhuc meae carcere corruptionis premor? Quod tamen nec a justis superbe requiritur, quia, amore veritatis accensi, infirmitatis suae angustias transgredi perfecte concupiscunt; nec ab auctore justorum injuste disponitur, quia electorum suorum vota differens cruciat, crucians purgat, ut ad percipiendum quod desiderant quandoque melius ex dilatione convalescant. Electi autem quousque ab intima quiete differuntur, ad cor suum redeunt; ibique, a carnis suae tumultibus absconsi, quasi amoenissimum secretum petunt. Sed in eo saepe tentationis aculeos sentiunt, carnis incentiva patiuntur; et ibi gravissimos labores inveniunt, ubi magnam requiem a labore quaesierant. Unde sanctus vir post insinuatum corruptionis suae carcerem, ad quieta cordis spatia redire festinans, quia eamdem rixam et in intimis invenit quam ab exterioribus fugit, protinus subdit, dicens:
[Vet. XVII, Rec. XII.] 40. Lo mismo se quejan de padecer los justos. No por tumor, sino por amor de la verdad.---Pero los varones santos, cuanto más con corazón limpio consideran los arcanos de las cosas celestiales, tanto más anhelan hacia ellos con ardores aumentados cada día. Allí ya desean ser plenamente saciados, de donde todavía degustan algo pequeño con la boca de la contemplación. Desean perfectamente someter el estímulo de la carne, no tolerar nada ilícito en el pensamiento de su ya corrupción; pero porque está escrito: El cuerpo que se corrompe agrava el alma, y la habitación terrena deprime el sentido que piensa muchas cosas (Sab 9, 15), por la intención ya ciertamente descuellan sobre sí mismos, pero sin embargo, todavía sometidos a los inciertos movimientos de su propia enfermedad, se duelen de estar encerrados por la cárcel de la corrupción. Dice, pues: ¿Acaso soy yo el mar, o un cetáceo, porque me has rodeado con una cárcel? Como si dijera abiertamente: El mar o el cetáceo, a saber los inicuos, y su autor el espíritu maligno, porque desean desenfrenarse para la sola licencia de perpetrar la iniquidad, rectamente son constreñidos por la cárcel de su pena. Yo, en cambio, que ya deseo la libertad de tu eternidad, ¿por qué todavía soy oprimido por la cárcel de mi corrupción? Lo cual, sin embargo, ni es requerido soberbiamente por los justos, porque, encendidos por el amor de la verdad, desean perfectamente transgredir las angustias de su propia enfermedad; ni es dispuesto injustamente por el autor de los justos, porque difiriendo tortura los votos de sus elegidos, torturando purga, para que para percibir lo que desean alguna vez convalezcan mejor por la dilación. Pero los elegidos, mientras son diferidos de la íntima quietud, vuelven a su corazón; y allí, escondidos de los tumultos de su carne, buscan como un secretísimo amenísimo. Pero en él a menudo sienten los aguijones de la tentación, padecen los incentivos de la carne; y allí encuentran gravísimos trabajos, donde habían buscado gran descanso del trabajo. De donde el varón santo, después de la insinuada cárcel de su corrupción, apresurándose a volver a los espacios quietos del corazón, porque encuentra la misma riña incluso en lo íntimo que huye de lo exterior, al punto añade, diciendo:



CAPÍTULO XXIV [Rec. XIII].

CAPUT XXIV [Rec. XIII].

VERS. 13, 14.---Si dixero, consolabitur me lectulus meus, et relevabor loquens mecum in stratu meo; terrebis me per somnia, et per visiones horrore concuties.
VERS. 13, 14.---Si dijere, me consolará mi lecho, y seré aliviado hablando conmigo en mi cama; me aterrarás por sueños, y por visiones me sacudirás con horror.


41. Justus ab exterioribus ad cor redit, nec ibi requiem invenit. Judiciorum Dei terrore turbatur.--- In sacro namque eloquio lectulus, cubile, vel stratum, secretum solet cordis intelligi. Hinc est enim quod sub uniuscujusque animae specie sponsa, occultis stimulis sancti amoris excitata, in Canticis canticorum dicit: In lectulo meo per noctes quaesivi quem diligit anima mea (Cant. III, 1). In lectulo quippe et per noctem dilectus quaeritur, quia nimirum invisibilis conditoris species, repressa omni corporeae visionis imagine, in cubili cordis invenitur. Unde et eisdem suis dilectoribus Veritas dicit: Regnum Dei intra vos est (Luc. XVII, 21). Et rursum: Si ego non abiero, Paraclitus non veniet (Joan. XVI, 7). Ac si aperte diceret: Si ab intentionis vestrae oculis corpus non subtraho, ad intellectum vos invisibilem per consolatorem Spiritum non perduco. Hinc de justis per Psalmistam dicitur: Exsultabunt sancti in gloria, laetabuntur in cubilibus suis (Psal. CXLIX, 5), quia scilicet cum mala ab exterioribus fugiunt, securi intra mentium secreta gloriantur. Nam tunc laetitia cordium erit perfecta cum carnis exterius pugna non fuerit. Nam quousque caro illicit, quia quasi domus nostrae paries quatitur, etiam cubile turbatur. Unde et recte per eumdem Psalmistam dicitur: Universum stratum ejus versasti in infirmitate ejus (Psal. XL, 4), quia dum nos tentatio carnis concutit, tremefacta nostra infirmitas etiam mentis cubile confundit. Quid vero hoc loco somnia vel visiones accipimus, nisi imaginationes ultimi districtique examinis? quod jam utcunque per timorem cernimus, sed tamen ut est veraciter non videmus. Sancti itaque viri, ut diximus, ad cordis semper secreta redeunt, cum ab hoc mundo vel ultra votum prospera, vel ultra vires adversa patiuntur; atque, externis laboribus fessi, quasi stratum vel lectulum, cubilia mentis petunt. Sed dum quibusdam imaginationibus cogitationum quam sint subtilia divina judicia conspiciunt, quasi in ipsa strati sui requie somnii visione turbantur. Contemplantur enim quam districtus judex veniat, qui, dum vi immensae magnitudinis cordium secreta illuminat, omnes ante oculos culpas reducat. Pensant quanta illa sit verecundia, in conspectu tunc totius humani generis, angelorum omnium, archangelorumque confundi. Perpendunt qui post confusionem cruciatus maneat, cum et reatus animum immortaliter morientem et indeficienter deficientem carnem gehenna consumat. Cum itaque tam pavida imaginatione mens quatitur, quid aliud quam in stratu triste somnium videtur? Dicat ergo: Si dixero Consolabitur me lectulus meus, et relevabor loquens mecum in stratu meo, terrebis me per somnia, et per visiones horrore concuties. Ac si aperte fateatur, dicens: Si, exteriora fugiens, introrsus redeo, et utcunque requiescere in cordis cubili concupisco, ibi me, dum districtionis tuae contemplationi objicis, vehementer per ipsas meae providentiae imaginationes terres. Bene autem dicitur: Et relevabor, loquens mecum in stratu meo, quia nimirum cum ad mentis nostrae silentium fessi revertimur, quasi in stratu colloquentes, occulta intra nos cogitationum verba versamus. Sed haec ipsa nostra collocutio in pavorem vertitur, quia ex illa vehementius intellectus nobis, qui terrorem judicis intentet in mente aperitur.
41. El justo vuelve de lo exterior al corazón, ni encuentra allí descanso. Es turbado por el terror de los juicios de Dios.---En efecto, en la sagrada elocuencia (*sacro eloquio*) el lecho, el cubículo o la cama, suele entenderse como el secreto del corazón. Pues de aquí es que, bajo la especie de cada alma, la esposa, excitada por los ocultos estímulos del santo amor, dice en el Cantar de los cantares: En mi lecho por las noches busqué al que ama mi alma (Cant. 3, 1). Porque en el lecho y por la noche se busca al amado, ya que ciertamente la especie del invisible Creador, reprimida toda imagen de visión corporal, se encuentra en el cubículo del corazón. De donde también a sus mismos amadores la Verdad dice: El reino de Dios está dentro de vosotros (Luc. 17, 21). Y de nuevo: Si yo no me fuere, el Paráclito no vendrá (Juan 16, 7). Como si dijera abiertamente: Si de los ojos de vuestra intención no retiro el cuerpo, al entendimiento invisible no os conduzco por el Espíritu Consolador (*consolatorem Spiritum*). De aquí que se diga de los justos por el Salmista: Exultarán los santos en gloria, se alegrarán en sus cubículos (Salm. 149, 5), porque a saber, cuando huyen de los males de lo exterior, se glorían seguros dentro de los secretos de las mentes. Pero entonces la alegría de los corazones será perfecta cuando no hubiere combate de la carne al exterior. Pues mientras la carne incita, porque como si la pared de nuestra casa se sacudiera, también el cubículo se turba. De donde también rectamente se dice por el mismo Salmista: Toda su cama mudaste en su enfermedad (Salm. 40, 4), porque mientras la tentación de la carne nos sacude, nuestra estremecida enfermedad confunde incluso el cubículo de la mente. Pero ¿qué tomamos en este lugar por sueños o visiones, sino las imaginaciones del último y estrecho examen? que ya de algún modo discernimos por el temor, pero sin embargo no vemos tal como es verdaderamente. Así pues, los varones santos, como hemos dicho, vuelven siempre a los secretos del corazón, cuando padecen de este mundo o prosperidad más allá de su deseo, o adversidad más allá de sus fuerzas; y, cansados por los trabajos externos, buscan los cubículos de la mente como cama o lecho. Pero mientras por ciertas imaginaciones de los pensamientos contemplan cuán sutiles son los juicios divinos, como en el mismo descanso de su cama son turbados por la visión del sueño. Pues contemplan cuán estrecho viene el juez, quien, mientras por la fuerza de su inmensa magnitud ilumina los secretos de los corazones, reduce ante los ojos todas las culpas. Piensan cuán grande sea aquella vergüenza, el ser confundido entonces a la vista de todo el género humano, de todos los ángeles y de los arcángeles. Consideran qué tormento queda después de la confusión, cuando la gehena consume tanto al alma culpable que muere inmortalmente como a la carne que desfallece sin faltar. Cuando por tanto la mente es sacudida por tan pávida imaginación, ¿qué otra cosa se ve sino un triste sueño en la cama? Diga pues: Si dijere Me consolará mi lecho, y seré aliviado hablando conmigo en mi cama, me aterrarás por sueños, y por visiones me sacudirás con horror. Como si abiertamente confesara, diciendo: Si, huyendo de lo exterior, vuelvo al interior, y de algún modo deseo descansar en el cubículo del corazón, allí me aterras vehementemente por las mismas imaginaciones de mi providencia, mientras me opones a la contemplación de tu estrechez (*districtionis*). Pero bien se dice: Y seré aliviado, hablando conmigo en mi cama, porque ciertamente cuando volvemos cansados al silencio de nuestra mente, como hablando en la cama, revolvemos las ocultas palabras de los pensamientos dentro de nosotros. Pero esta misma confabulación nuestra se vuelve en pavor, porque de ella se nos abre más vehementemente el entendimiento, que intente el terror del juez en la mente.


[Vet. XVIII.] 42. Somniorum sex causae.---Ne quis vero haec studeat juxta litteram perscrutari, exquirendum magnopere est quot modis tangant animum imagines somniorum. Aliquando namque somnia ventris plenitudine, vel inanitate, aliquando vero illusione, aliquando cogitatione simul et illusione, aliquando revelatione, aliquando autem cogitatione simul et revelatione generantur. Sed duo quae prima diximus omnes experimento cognoscimus, subjuncta autem quatuor in sacrae Scripturae paginis invenimus. Somnia etenim nisi plerumque ab occulto hoste per illusionem fierent, nequaquam hoc vir sapiens indicaret dicens: Multos errare fecerunt somnia, et illusiones vanae (Eccli. XXXIV, 7). Vel certe: Non augurabimini, nec observabitis somnia (Levit. XIX, 26). Quibus profecto verbis, cujus sint detestationis ostenditur quae auguriis conjunguntur. Rursum nisi aliquando ex cogitatione simul et illusione procederent, Salomon minime dixisset: Multas curas sequuntur somnia (Eccle. V, 2). Et nisi aliquando somnia ex mysterio revelationis orirentur, Joseph praeferendum se fratribus somnio non videret (Genes. XXXVII, 7), nec Mariae sponsum ut, ablato puero, in Aegyptum fugeret per somnium angelus admoneret (Matth. II, 13, 14). Rursum nisi aliquando somnia cogitatione simul et revelatione procederent, nequaquam Daniel propheta, Nabuchodonosor visionem disserens, a radice cogitationis inchoasset: Tu rex cogitare coepisti in stratu tuo quid esset futurum post haec, et qui revelat mysteria ostendit tibi quae ventura sunt (Dan. II, 29). Et paulo post: Videbas, et ecce quasi statua una grandis, statua illa magna, et statura sublimis stabat contra te (Ibid., 31), etc. Daniel itaque dum somnium adimplendum reverenter insinuat, et ex qua ortum sit cogitatione manifestat, patenter ostenditur quia hoc plerumque ex cogitatione simul et revelatione generatur.
[Vet. XVIII.] 42. Seis causas de los sueños.---Para que nadie se dedique a escudriñar estas cosas según la letra, se ha de inquirir grandemente en cuántos modos tocan a la mente las imágenes de los sueños. Pues a veces los sueños se generan por la plenitud o la vacuidad del vientre, pero a veces por la ilusión, a veces por el pensamiento y la ilusión al mismo tiempo, a veces por la revelación, pero a veces por el pensamiento y la revelación juntos. Pero los dos que primero dijimos todos los conocemos por experiencia, pero los cuatro siguientes los encontramos en las páginas de la Sagrada Escritura. Pues si los sueños no se hicieran frecuentemente por el enemigo oculto a través de la ilusión, de ningún modo el varón sabio indicaría esto diciendo: Muchos hicieron errar los sueños, e ilusiones vanas (Ecli. 34, 7). O ciertamente: No agoraréis, ni observaréis sueños (Lev. 19, 26). Con cuyas palabras ciertamente se muestra de qué detestación son las cosas que se unen a los augurios. De nuevo, si a veces no procedieran del pensamiento y la ilusión al mismo tiempo, Salomón mínimamente habría dicho: A muchos cuidados siguen los sueños (Ecl. 5, 1). Y si a veces los sueños no nacieran del misterio de la revelación, José no vería por un sueño que había de ser preferido a sus hermanos (Gén. 37, 7), ni el ángel amonestaría al esposo de María por un sueño para que, tomado el niño, huyera a Egipto (Mat. 2, 13. 14). De nuevo, si a veces los sueños no procedieran del pensamiento y la revelación al mismo tiempo, de ningún modo el profeta Daniel, al disertar sobre la visión de Nabucodonosor, habría comenzado desde la raíz del pensamiento: Tú, rey, comenzaste a pensar en tu cama qué sería el futuro después de esto, y el que revela los misterios te mostró las cosas que han de venir (Dan. 2, 29). Y un poco después: Veías, y he aquí como una estatua grande, aquella estatua magna, y de estatura sublime estaba contra ti (Ibíd. 31), etc. Así pues, mientras Daniel insinúa reverentemente el sueño que ha de cumplirse, y manifiesta de qué pensamiento nació, se muestra patentemente que esto frecuentemente se genera del pensamiento y la relación juntos.


43. Somniis nos facile credendum. Cur daemon sanctorum corda somniis afficere sinatur. Sed nimirum cum somnia tot rerum qualitatibus alternent, tanto eis credi difficilius debet, quanto et ex quo impulsu veniant, facilius non elucet. Saepe namque malignus spiritus his quos amore vitae praesentis vigilantes intercipit prospera etiam dormientibus promittit; et quos formidare adversa considerat, eis haec durius somnii imaginibus intentat, quatenus indiscretam mentem diversa qualitate afficiat, eamque aut spe sublevans, aut deprimens timore, confundat. Saepe autem eiiam sanctorum corda afficere somniis nititur, ut ab intentione cogitationis solidae, ad tempus saltem momentumque deriventur, quamvis ipsi protinus animum ab illusionis imaginatione discutiant. Sed hostis insidians quo eos vigilantes minime superat, eo dormientes gravius impugnat. Quem tamen haec maligne agere superna dispensatio benigne permittit, ne in electorum cordibus ipse saltem a passionis praemio somnus vacet. Bene ergo rectori omnium dicitur: Si dixero Consolabitur me lectulus meus, et relevabor loquens mecum in stratu meo, terrebis me per somnia, et per visiones horrore concuties, quia nimirum Deus mirabiliter cuncta dispensat, et ipse facit quod malignus spiritus injuste facere appetit, qui hoc fieri nonnisi juste permittit. Sed quia justorum vita et per vigilias tentatione quatitur, et per somnium illusione fatigatur, foris corruptionis suae molestias tolerat, intus apud semetipsam graviter illicitas cogitationes portat, quid est quod faciat, ut pedem cordis a tot scandalorum laqueis evellat? Ecce, beate vir, quanta undique premeris perturbatione cognovimus, sed quod consilium contra hanc invenias audiamus. Sequitur:
43. No hemos de creer fácilmente en los sueños. Por qué se permite al demonio afectar los corazones de los santos con sueños. Pero ciertamente como los sueños alternan con tantas calidades de cosas, tanto más difícilmente debe creerse en ellos, cuanto no brilla fácilmente de qué impulso vienen. Pues a menudo el espíritu maligno promete prosperidades incluso a los que duermen a quienes intercepta despiertos por el amor de la vida presente; y a los que considera que temen adversidades, se las intenta más duramente por las imágenes del sueño, para afectar a la mente indiscreta con diversa calidad, y confundirla, ya sea levantándola por la esperanza, o deprimiéndola por el temor. Pero a menudo intenta afectar incluso los corazones de los santos con sueños, para que se deriven al menos por un tiempo y un momento de la intención del pensamiento sólido, aunque ellos mismos sacudan al punto la mente de la imaginación de la ilusión. Pero el enemigo que acecha, en lo que mínimamente los vence despiertos, en aquello los impugna más gravemente durmiendo. Al cual sin embargo la suprema dispensación (*superna dispensatio*) permite benignamente obrar estas cosas malignamente, para que en los corazones de los elegidos ni siquiera el sueño esté vacante del premio de la pasión. Bien pues se dice al Rector de todos (*rectori omnium*): Si dijere Me consolará mi lecho, y seré aliviado hablando conmigo en mi cama, me aterrarás por sueños, y por visiones me sacudirás con horror, porque ciertamente Dios dispensa maravillosamente todo, y él mismo hace lo que el espíritu maligno desea hacer injustamente, quien permite que esto se haga no sino justamente. Pero porque la vida de los justos tanto es sacudida por la tentación durante las vigilias, como es fatigada por la ilusión a través del sueño, tolera fuera las molestias de su corrupción, dentro lleva gravemente consigo misma pensamientos ilícitos, ¿qué es lo que haga para arrancar el pie del corazón de tantos lazos de escándalos? He aquí, varón bienaventurado, con cuánta perturbación hemos conocido que eres oprimido por todas partes, pero oigamos qué consejo encuentras contra esto. Sigue:



CAPÍTULO XXV [Rec. XIV].

CAPUT XXV [Rec. XIV].

VERS. 15.---Quamobrem elegit suspendium anima mea, et mortem ossa mea.
VERS. 15.---Por lo cual eligió la suspensión mi alma, y la muerte mis huesos.


44. Remedium est contra mentis anxietatem, ad alta eam ferre.---Quid per animam nisi mentis intentio, quid per ossa nisi carnis fortitudo designatur? Omne autem quod suspenditur procul dubio ab imis elevatur. Anima ergo suspendium eligit, ut ossa moriantur, quia dum mentis intentio ad alta se sublevat, omnem in se fortitudinem vitae exterioris necat. Sancti etenim viri certissime sciunt quia habere in hac vita requiem nequaquam possunt; et idcirco suspendium eligunt, quia nimirum, desideria terrena deserentes, ad alta animum tollunt. Suspensi autem mortem suis ossibus inferunt, quia amore supernae patriae, in virtutum studiis accincti, hoc quod fortes prius in mundo fuerant, vinculo humilitatis insequuntur. Intueri libet quomodo animam Paulus suspenderat, qui dicebat: Vivo autem jam non ego, vivit vero in me Christus (Gal II, 20). Et rursum: Desiderium habens dissolvi, et cum Christo esse (Philip. I, 23). Et: Mihi vivere Christus est, et mori lucrum (Ibid., 21). Qui, gesta terrenae fortitudinis ad memoriam revocans, quasi quaedam in se ossa numerabat, dicens: Hebraeus ex Hebraeis, secundum legem Pharisaeus, secundum aemulationem persequens Ecclesiam Dei (Philip. III, 5, 6). Sed suspendio animae, quia haec in se ossa interficit, protinus asserit, qui subjungit: Sed quae mihi fuerunt lucra, haec arbitratus sum propter Christum detrimenta (Ibid., 7). Quae adhuc ossa in semetipso insinuat vehementius exstincta, cum subdit: Propter quem omnia detrimentum feci, et arbitror ut stercora (Ibid., 8). Mortuis vero ossibus quam exanimis pendeat ostendit, qui illico subjungit, dicens: Ut Christum lucrifaciam, et inveniar in illo non habens meam justitiam, quae ex lege est, sed eam quae ex fide est Jesu Christi (Ibid. 9). Sed quia collatis ejus testimoniis Paulum ad alta suspensum, mundo mortuum, testati sumus, nunc beatum Job si, plenus eodem spiritu, exterioris vitae concupiscentiam fugiat ostendamus. Sequitur:
44. Es remedio contra la ansiedad de la mente, el llevarla a lo alto.---¿Qué se designa por el alma sino la intención de la mente, qué por los huesos sino la fortaleza de la carne? Pero todo lo que es suspendido, sin duda alguna es elevado de lo más bajo. El alma por tanto elige la suspensión, para que los huesos mueran, porque mientras la intención de la mente se eleva a lo alto, mata en sí toda la fortaleza de la vida exterior. Pues los varones santos saben ciertísimamente que de ningún modo pueden tener descanso en esta vida; y por ello eligen la suspensión, porque ciertamente, desertando de los deseos terrenos, levantan el ánimo a lo alto. Pero suspendidos infieren la muerte a sus huesos, porque por el amor de la patria suprema (*supernae patriae*), ceñidos en los estudios de las virtudes, persiguen con el vínculo de la humildad aquello que antes habían sido fuertes en el mundo. Agrada mirar cómo Pablo había suspendido su alma, el cual decía: Pero vivo yo, ya no yo, sino que vive en mí Cristo (Gál. 2, 20). Y de nuevo: Teniendo deseo de ser disuelto, y estar con Cristo (Filip. 1, 23). Y: Para mí el vivir es Cristo, y el morir ganancia (Ibíd. 21). El cual, revocando a la memoria las gestas de la fortaleza terrena, contaba como ciertos huesos en sí mismo, diciendo: Hebreo de hebreos, según la ley fariseo, según el celo persiguiendo a la Iglesia de Dios (Filip. 3, 5. 6). Pero por la suspensión del alma, porque mata estos huesos en sí, al punto afirma, quien añade: Pero las cosas que me fueron ganancias, estas las he arbitrado como detrimento por Cristo (Ibíd. 7). Cuantos huesos insinúa en sí mismo más vehementemente extintos, cuando añade: Por el cual todo lo he hecho detrimento, y lo arbitro como estiércol (Ibíd. 8). Pero con los huesos muertos muestra cuán exánime pende, quien allí mismo añade diciendo: Para ganar a Cristo, y ser encontrado en él no teniendo mi justicia, que es de la ley, sino aquella que es por la fe de Jesucristo (Ibíd. 9). Pero porque comparados sus testimonios hemos testificado que Pablo estaba suspendido a lo alto, muerto al mundo, mostremos ahora si el bienaventurado Job, lleno del mismo espíritu, huye de la concupiscencia de la vida exterior. Sigue:



CAPÍTULO XXVI [Vet. XIX, Rec. XV].

CAPUT XXVI [Vet. XIX, Rec. XV].

VERS. 16.---Desperavi, nequaquam ultra jam vivam.
VERS. 16.---He desesperado, ya no viviré más.


45. Justi alii terrena possident, alii abdicant.---Sunt nonnulli justorum qui sic coelestia appetunt, ut tamen a terrenorum spe minime frangantur. Largita divinitus patrimonia ad necessitatis subsidium possident, honores sibi temporaliter impensos tenent, aliena non ambiunt, suis licite utuntur. Qui tamen ab eisdem rebus quas habent alieni sunt, quia ad haec ipsa quae possident ex desiderio non tenentur. Et sunt nonnulli justorum qui, ad comprehendendum culmen perfectionis accincti, dum altiora interius appetunt, exterius cuncta derelinquunt; qui rebus se habitis nudant, gloria honoris exspoliant; qui internorum desiderio per assiduitatem se amici moeroris afficiunt, habere de exterioribus consolationem nolunt; qui internis gaudiis dum mente appropiant, vitam in se funditus corporeae delectationis necant. Talibus namque per Paulum dicitur: Mortui enim estis, et vita vestra abscondita est cum Christo in Deo (Col. III, 3). Horum vocem Psalmista expresserat, cum dicebat: Concupiscit et deficit anima mea in atria Domini (Psal. LXXXIII, 3). Concupiscunt enim, sed non deficiunt, qui jam quidem coelestia appetunt, sed adhuc tamen a terrenorum delectationibus minime lassantur. Concupiscit vero et in Dei atria deficit, qui, cum aeterna desiderat, in amore temporalium non perdurat. Hinc Psalmista iterum dicit: Defecit in salutari tuo anima mea (Psal. CXVIII, 81). Hinc per semetipsam Veritas admonet, dicens: Si quis vult post me venire abneget semetipsum (Luc. IX, 23). Et rursum: Nisi quis renuntiaverit omnibus quae possidet, non potest meus esse discipulus (Luc. XIV, 33). Horum igitur numero sanctus vir, divisa a terrenis desideriis mente, se inserit, qui ait: Desperavi, nequaquam ultra jam vivam. Justi quippe desperare est praesentis vitae bona aeternitatis electione deserere, mansura quaerere, et in rebus temporalibus fiduciam non habere. Qui haec agens nequaquam se ultra vivere asserit, quia videlicet vivificatrice morte quotidie a vita se passionis occidit. Absit enim ne vir sanctus de divinae misericordiae largitate desperet, ne gressum cordis a profectu intimi itineris subtrahat, ne, amorem conditoris deserens, quasi a duce destitutus in via remaneat, et confossus gladio latrocinantis desperationis ruat. Sed ne ejus dicta ad nostri intellectus arbitrium videamur violenter inflectere, debemus ex posterioribus praemissa pensare. Quo enim sensu haec dixerit, ipse protinus indicat, qui subjungit:
45. Unos justos poseen las cosas terrenas, otros las renuncian.---Hay algunos de los justos que de tal modo desean las cosas celestiales, que sin embargo mínimamente se quiebran de la esperanza de las terrenas. Poseen los patrimonios largueados divinamente para el subsidio de la necesidad, tienen los honores temporalmente pagados a ellos, no ambicionan lo ajeno, usan lícitamente lo suyo. Los cuales sin embargo son ajenos a las mismas cosas que tienen, porque no son tenidos por el deseo a estas mismas cosas que poseen. Y hay algunos de los justos que, ceñidos para comprender la cumbre de la perfección, mientras desean cosas más altas al interior, abandonan todo al exterior; los cuales se despojan de las cosas que tenían, y se expropian de la gloria del honor; los cuales por el deseo de las cosas internas por la asiduidad se afectan a sí mismos con un amigado pesar (*amici moeroris*), y no quieren tener consolación de lo exterior; los cuales mientras se aproximan con la mente a los goces internos, matan en sí fundadamente la vida de la delectación corpórea. Pues a tales se les dice por Pablo: Porque muertos estáis, y vuestra vida está escondida con Cristo en Dios (Col. 3, 3). El Salmista había expresado la voz de estos, cuando decía: Codicia y desfallece mi alma por los atrios del Señor (Salm. 83, 3). Pues codician, pero no desfallecen, los que ya ciertamente desean las cosas celestiales, pero todavía sin embargo mínimamente se cansan de las delectaciones de las terrenas. Pero codicia y desfallece en los atrios de Dios el que, cuando desea lo eterno, no perdura en el amor de lo temporal. De aquí que el Salmista diga de nuevo: Desfalleció en tu salvación mi alma (Salm. 118, 81). De aquí que por sí misma la Verdad amoneste, diciendo: Si alguno quiere venir en pos de mí, niéguese a sí mismo (Luc. 9, 23). Y de nuevo: Si alguno no renunciare a todo lo que posee, no puede ser mi discípulo (Luc. 14, 33). Por tanto, el varón santo, con la mente dividida de los deseos terrenos, se inserta en el número de estos, el cual dice: He desesperado, ya no viviré más. Pues desesperar del justo es desertar de los bienes de la vida presente por la elección de la eternidad, buscar lo que ha de permanecer, y no tener confianza en las cosas temporales. El cual haciendo estas cosas afirma que de ningún modo vivirá más, porque a saber se mata cada día de la vida de la pasión por una muerte vivificante (*vivificatrice morte*). Pues lejos esté que el varón santo desespere de la largueza de la divina misericordia, para que no retire el paso del corazón del provecho del camino íntimo, para que, desertando del amor del Creador, no permanezca en el camino como destituido por el guía, y caiga traspasado por la espada de la desesperación latrocinante. Pero para que no parezcamos inclinar sus dichos violentamente al arbitrio de nuestro entendimiento, debemos pensar lo premiso por lo posterior. Pues en qué sentido haya dicho esto, él mismo al punto lo indica, quien añade:



CAPÍTULO XXVII [Rec. XVI].

CAPUT XXVII [Rec. XVI].

IBID.---Parce mihi, Domine, nihil enim sunt dies mei.
IBÍD.---Perdóname, Señor, porque nada son mis días.


46. Job bona peritura pia desperatione deseruit, in aeternum mansura expetiit.---Neque enim duo sibi haec verba conveniunt, desperavi et parce. Nam qui desperat nequaquam jam sibi parci postulat, et qui adhuc sibi parci desiderat profecto minime desperat. Aliunde ergo est quod desperat, aliunde vero quod parci sibi sanctus vir postulat, quia nimirum dum bona vitae transeuntis per desperationem deserit, ad obtinenda quae permanent in spe robustior exsurgit. Desperando itaque melius ad spem veniae ducitur, qui eo certius ventura appetit, quo praesentia verius ex desperatione derelinquit. Et notandum quod, vim nobis sui cordis insinuans, unam quidem de se sententiam protulit, sed hanc tertio insinuando replicavit. Quod enim superius dixerat: Elegit suspendium anima mea, hoc replicans addidit, Desperavi; atque aeterna concupiscendo, et temporalia postponendo, hoc postremo intulit, Parce mihi; et quod superius dixit, Mortem ossa mea, hoc nimirum subdidit, Nequaquam ultra jam vivam; hoc ultimum protulit, Nihil enim sunt dies mei. [Vet. XX.] Bene autem dies suos nihil esse considerat, quia, ut paulo superius saepe jam diximus, sancti viri quo verius summa cognoscunt, eo sublimius terrena despiciunt; et idcirco praesentis vitae dies nihil esse conspiciunt, quia illuminatae mentis oculos in consideratione aeternitatis figunt. De qua dum ad se redeunt, quid se esse nisi pulverem agnoscunt, et infirmitatis suae conscii, districte judicari metuunt? Cumque vim tanti vigoris aspiciunt, trepidant examinari quod sunt. Unde et adhuc apte subjungitur:
46. Job desertó de los bienes perecederos por una piadosa desesperación, y buscó lo que permanece eternamente.---Pues ni estas dos palabras convienen entre sí, *he desesperado* y *perdona*. Pues el que desespera de ningún modo ya pide que se le perdone, y el que todavía desea que se le perdone ciertamente mínimamente desespera. De una cosa es pues que el varón santo desespera, de otra que pide que se le perdone, porque a saber mientras deserta de los bienes de la vida transeúnte por la desesperación, se levanta más robusto en la esperanza para obtener lo que permanece. Así pues, desesperando es conducido mejor a la esperanza del perdón, el cual tanto más ciertamente desea lo venidero, cuanto más verdaderamente abandona lo presente por la desesperación. Y se ha de notar que, insinuándonos la fuerza de su corazón, profirió ciertamente una sentencia sobre sí, pero repitió esta insinuándola por tercera vez. Pues lo que arriba había dicho: *Eligió la suspensión mi alma,* esto repitiendo añadió, *He desesperado;* y codiciando lo eterno, y posponiendo lo temporal, esto finalmente infirió, *Perdóname;* y lo que arriba dijo, *La muerte mis huesos,* esto ciertamente añadió, *Ya no viviré más;* esto último profirió, *Porque nada son mis días.* [Vet. XX.] Pero bien considera que sus días son nada, porque, como poco antes ya hemos dicho a menudo, los varones santos cuanto más verdaderamente conocen lo sumo, tanto más sublimemente desprecian lo terreno; y por ello consideran que los días de la vida presente son nada, porque fijan los ojos de la mente iluminada en la consideración de la eternidad. De la cual mientras vuelven a sí mismos, ¿qué se reconocen ser sino polvo, y conscientes de su enfermedad, temen ser juzgados estrechamente? Y cuando miran la fuerza de tanto vigor, trepidan al ser examinados lo que son. De donde también todavía aptamente se añade:



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII.

VERS. 17.---Quid est homo quia magnificas eum? aut quid apponis erga eum cor tuum?
VERS. 17.---¿Qué es el hombre para que lo engrandezcas? ¿o por qué pones tu corazón hacia él?


47. Sancti suam vilitatem, ac Dei munera et judicia semper considerant.---Hominem Deus magnificat, quia largitate rationis ditat, infusione gratiae visitat, honore collatae virtutis exaltat. Cumque per semetipsum nihil sit, esse tamen eum cognitionis suae participem, benignitatis munere concedit. Sed erga eumdem magnificatum hominem cor suum Dominus apponit, quia post dona judicium exerit, merita subtiliter pensat, vitae pondera vehementer examinat, et tanto ab eo post districtius poenas exigit, quanto hunc impenso munere largius praevenit. Vir igitur sanctus immensitatem supernae majestatis aspiciat, atque ad infirmitatem propriam considerationis oculum reducat. Videat quia caro capere non valet hoc quod de semetipsa Veritas per spiritum docet. Videat quia etiam sublevatus hominis spiritus judicium tolerare non sufficit quod Deus sub examine districtae retributionis intendit, et dicat: Quid est homo, quia magnificas eum? aut quid apponis erga eum cor tuum? Ac si aperte exclamet, dicens: Magnificatur homo spiritali munere, sed tamen caro est; et vias ejus post munera districte consideras, sed tamen si remota pietate judicetur, pondus quod de tua subtilitate imminet, ferre nec sublevatus ad justitiam spiritus valet, quia etsi hunc ultra se tua dona dilatant, ad inquisitionem tamen tui districti examinis sua infirmitas angustat. Unde et adhuc apte subjungitur:
47. Los santos consideran siempre su propia vileza, y los dones y juicios de Dios.---Dios engrandece al hombre, porque lo enriquece con la largueza de la razón, lo visita con la infusión de la gracia, lo exalta con el honor de la virtud conferida. Y como por sí mismo nada sea, le concede por el don de la benignidad ser partícipe de su conocimiento. Pero hacia el mismo hombre engrandecido pone el Señor su corazón, porque después de los dones ejerce el juicio, pesa sutilmente los méritos, examina vehementemente los pesos de la vida, y tanto más estrechamente exige de él las penas después, cuanto más largamente lo previno con el don impenso. Mire, pues, el varón santo la inmensidad de la majestad suprema, y reduzca el ojo de la consideración a la propia enfermedad. Vea que la carne no vale para captar esto que la Verdad enseña por el espíritu sobre sí misma. Vea que incluso el espíritu levantado del hombre no basta para tolerar el juicio que Dios intenta bajo el examen de la estrecha retribución, y diga: *¿Qué es el hombre para que lo engrandezcas? ¿o por qué pones tu corazón hacia él?* Como si abiertamente exclamara, diciendo: El hombre es engrandecido por el don espiritual, pero sin embargo es carne; y consideras sus caminos estrechamente después de los dones, pero sin embargo si se juzgara removida la piedad, el peso que de tu sutileza inminente, ni el espíritu levantado a la justicia vale para llevarlo, porque aunque tus dones lo dilatan más allá de sí, sin embargo su enfermedad lo angustia para la inquisición de tu estrecho examen. De donde también todavía aptamente se añade:



CAPÍTULO XXIX [Rec. XVII].

CAPUT XXIX [Rec. XVII].

VERS. 18.---Visitas eum diluculo, et subito probas illum.
VERS. 18.---Lo visitas al amanecer, y de repente lo pruebas.


48. Quos donis ditavit Deus, tentationibus probat. Ut quid ex Deo, quid ex se sint, discant. Ideo tunc lubricis cogitationibus turbantur.---Quis nostrum nesciat quia diluculum dicitur cum jam nocturna tempora in claritatem lucis mutantur? Nos itaque noctis tenebris premimur cum perpetratione iniquitatis obscuramur. Sed nox in lucem vertitur cum erroris nostri obscuritas veritatis cognitione irradiatur. Nox in lucem vertitur cum corda nostra justitiae fulgor illuminat, quae caecitas culpae deprimebat. Hoc diluculum discipulorum mentibus oriri Paulus aspexerat cum dicebat: Nox praecessit, dies autem appropinquavit (Rom. XIII, 12). Diluculo ergo nos Dominus visitat, quia erroris nostri tenebras luce suae cognitionis illustrat, contemplationis munere sublevat, in arcem virtutis exaltat. Sed notandum quod Deus postquam diluculo visitat, subito hominem probat, quia et accedendo corda nostra ad virtutes provehit, et recedendo concuti tentatione permittit. Si enim post virtutum munera nulla tentatione concutitur, has se habere animus ex semetipso gloriatur. Ut ergo et firmitatis dona habeat, et infirmitatem suam humiliter agnoscat, per accessum gratiae ad alta sustollitur, et per recessum quid ex semetipso sit probatur. Quod bene nobis ex historia sacrae lectionis innuitur (III Reg. III, 16), qua Salomon et divinitus accepisse sapientiam, et tamen post acceptam eamdem sapientiam meretricum statim pulsatus quaestione memoratur. Mox enim ut tantae revelationis gratiam accepit, certamen turpium mulierum pertulit, quia nimirum saepe cum mentem nostram concessis virtutibus respectus intimae largitatis illuminat, hanc protinus etiam lubricae cogitationes turbant, ut quae sublevata immmenso munere exsultat, etiam tentatione pulsata quid sit inveniat. Sic Elias et visitatus diluculo, sermone coelos aperuit; et tamen probatus subito, infirmus per deserta fugiens, unam mulierem expavit (III Reg. XIX, 3). Sic Paulus ad tertium coelum ducitur, paradisi penetrans secreta considerat (II Cor. XII, 2); et tamen, ad semetipsum rediens, contra carnis bellum laborat, legem aliam in membris sustinet, cujus in se rebellione fatigari spiritus legem dolet (Rom. VII, 21). Diluculo ergo Deus visitat, sed subito post visitationem probat, quia et collato munere sublevat, et abstracto ad paululum, ipsum sibi hominem demonstrat. Quod eo usque procul dubio patimur, quo, detersa funditus labe peccati, ad promissae incorruptionis substantiam reformemur. Unde adhuc apte subditur:
48. A los que Dios enriqueció con dones, los prueba con tentaciones. Para que aprendan qué son por Dios, qué por sí mismos. Por eso entonces son turbados por pensamientos lúbricos.---¿Quién de nosotros no sepa que se llama amanecer (*diluculum*) cuando ya los tiempos nocturnos se mudan en la claridad de la luz? Nosotros, pues, somos oprimidos por las tinieblas de la noche cuando somos oscurecidos por la perpetración de la iniquidad. Pero la noche se vuelve en luz cuando la oscuridad de nuestro error es irradiada por el conocimiento de la verdad. La noche se vuelve en luz cuando el fulgor de la justicia ilumina nuestros corazones, que la ceguera de la culpa deprimía. Pablo había visto este amanecer nacer en las mentes de los discípulos cuando decía: La noche pasó, y el día se acercó (Rom. 13, 12). Por tanto, el Señor nos visita al amanecer, porque ilustra las tinieblas de nuestro error con la luz de su conocimiento, nos levanta por el don de la contemplación, nos exalta al alcázar de la virtud (*arcem virtutis*). Se ha de notar que Dios después que visita al amanecer, de repente prueba al hombre, porque tanto acercándose promueve nuestros corazones a las virtudes, como retirándose permite que sean sacudidos por la tentación. Pues si después de los dones de las virtudes no es sacudido por ninguna tentación, el ánimo se gloría de tener estas por sí mismo. Para que por tanto tenga tanto los dones de la firmeza, como reconozca humildemente su enfermedad, es elevado a lo alto por el acceso de la gracia, y por el receso es probado qué sea de sí mismo. Lo cual bien se nos insinúa por la historia de la sagrada lección (3 Rey. 3, 16), por la cual Salomón es recordado tanto por haber recibido divinamente la sabiduría, como sin embargo después de recibida la misma sabiduría haber sido pulsado inmediatamente por la cuestión de las meretrices. Pues tan pronto como recibió la gracia de tanta revelación, sufrió el certamen de torpes mujeres, porque a saber a menudo cuando el respecto de la íntima largueza ilustra nuestra mente con las virtudes concedidas, a esta al punto también la turban pensamientos lúbricos, para que la que exulta levantada por un inmenso don, también pulsada por la tentación encuentre qué es. Así Elías tanto visitado al amanecer, abrió los cielos con su palabra; como sin embargo probado de repente, huyendo débil por los desiertos, temió a una mujer (3 Rey. 19, 3). Así Pablo es llevado al tercer cielo, penetrando considera los secretos del paraíso (2 Cor. 12, 2); y sin embargo, volviendo a sí mismo, trabaja contra la guerra de la carne, sostiene otra ley en sus miembros, por cuya rebelión en sí la ley del espíritu se duele de ser fatigada (Rom. 7, 21). Por tanto, Dios visita al amanecer, pero de repente después de la visitación prueba, porque tanto por el don conferido levanta, como sustraído por un poquito, demuestra al hombre a sí mismo. Lo cual sin duda alguna padecemos hasta que, borrada fundadamente la mancha del pecado, seamos reformados a la sustancia de la incorrupción prometida. De donde todavía aptamente se añade:



CAPÍTULO XXX [Vet. XXI, Rec. XVIII].

CAPUT XXX [Vet. XXI, Rec. XVIII].

VERS. 19.---Usquequo non parcis mihi, nec dimittis me, ut glutiam salivam meam?
VERS. 19.---¿Hasta cuándo no me perdonas, ni me dejas, para que trague mi saliva?


49. Contemplationis sapor, non satietas hic datur. ---Saliva in os ex capite labitur, ab ore vero ad ventrem ducitur cum glutitur. Quid itaque est caput nostrum nisi divinitas? per quam existendi principium sumimus, ut creatura simus, Paulo attestante, qui ait: Caput viri Christus, caput autem Christi Deus (I Cor. XI, 3). Quid autem venter noster est, nisi mens? quae dum cibum suum, supernum videlicet intellectum suscipit, refecta procul dubio omnium membra actionum regit. Nisi enim sacra eloquia aliquando mentem nomine ventris exprimerent, Salomon utique non dixisset: Lucerna Domini spiraculum hominis, quae investigat omnia secreta ventris (Prov. XX, 27), quia nimirum dum nos gratia superni respectus illuminat, cuncta etiam mentis nostrae nobis absconsa manifestat. Quid ergo salivae nomine nisi sapor intimae contemplationis accipitur? quae ad os a capite defluit, quia de claritate conditoris adhuc in hac vita nos positos vix gustu revelationis tangit. Unde et Redemptor veniens salivam luto miscuit, et caeci nati oculos reparavit (Joan. IX, 6), quia superna gratia carnalem cogitationem nostram per admistionem suae contemplationis irradiat, et ab originali caecitate hominem ad intellectum reformat. Nam quia a paradisi gaudiis expulsum in hoc jam exsilio natura edidit, quasi a nativitate homo sine oculis processit. Sed sicut sanctus vir insinuat, haec saliva ad os quidem labitur, ut vero ad ventrem usque perveniat non glutitur, quia divinitatis contemplatio sensum tangit, sed plene mentem non reficit, quoniam perfecte animus conspicere non valet quod adhuc, quia caligo corruptionis praepedit, raptim videt.
49. El sabor de la contemplación, no la saciedad, se da aquí. ---La saliva se desliza a la boca desde la cabeza, pero de la boca es conducida al vientre cuando se traga. ¿Qué es, pues, nuestra cabeza sino la divinidad? por la cual tomamos el principio de existir, para que seamos criatura, atestiguando Pablo, quien dice: *La cabeza del varón es Cristo, pero la cabeza de Cristo es Dios* (1 Cor. 11, 3). Pero ¿qué es nuestro vientre, sino la mente? la cual mientras recibe su alimento, a saber el entendimiento supremo, refaccionada sin duda alguna rige los miembros de todas las acciones. Pues si la sagrada elocuencia (*sacra eloquia*) a veces no expresara la mente con el nombre de vientre, Salomón ciertamente no habría dicho: *Lámpara del Señor es el espíritu del hombre, que investiga todos los secretos del vientre* (Prov. 20, 27), porque a saber mientras la gracia del respeto supremo nos ilustra, también nos manifiesta todo lo escondido de nuestra mente. ¿Qué pues se toma por el nombre de saliva sino el sabor de la íntima contemplación? la cual fluye hacia la boca desde la cabeza, porque de la claridad del Creador todavía a nosotros puestos en esta vida apenas nos toca con el gusto de la revelación. De donde también el Redentor viniendo mezcló la saliva con el lodo, y reparó los ojos del nacido ciego (Juan 9, 6), porque la gracia suprema irradia nuestro pensamiento carnal por la mezcla de su contemplación, y reforma al hombre de la ceguera original al entendimiento. Pues porque la naturaleza lo engendró en este exilio ya expulsado de los goces del paraíso, el hombre procedió como desde el nacimiento sin ojos. Pero como el varón santo insinúa, esta saliva ciertamente se desliza a la boca, para que en verdad llegue hasta el vientre no se traga, porque la contemplación de la divinidad toca el sentido, pero no refacciona plenamente la mente, ya que el ánimo no vale para contemplar perfectamente lo que todavía, porque la calígine de la corrupción lo impide, ve por momentos.


50. Mens mole corporis pressa, supernae luci diu inhaerere non valet. ---Ecce enim electorum mens jam terrena desideria subjicit, jam cuncta quae considerat praeterire transcendit, jam ab exteriorum delectatione suspenditur, et quae sint bona invisibilia rimatur, atque haec agens plerumque in dulcedinem supernae contemplationis rapitur, jamque de intimis aliquid quasi per caliginem conspicit, et ardenti desiderio interesse spiritalibus angelorum ministeriis conatur; gustu incircumscripti luminis pascitur, et ultra se evecta ad semetipsam relabi dedignatur; sed quia adhuc corpus quod corrumpitur aggravat animam (Sap. IX, 15), inhaerere diu luci non valet, quam raptim videt. Ipsa quippe carnis infirmitas transcendentem se animam retrahit, atque ad cogitanda ima ac necessaria suspirantem reducit. Saliva ergo ex capite defluens os tangit, sed ad ventrem minime pervenit, quia liquore supernae contemplationis jam quidem intellectus noster infunditur, sed nequaquam mens plene satiatur. In ore etenim gustus est, in ventre satietas. Salivam itaque glutire non possumus, quia supernae claritatis bono satiari non permittimur, quod adhuc ex tenuitate gustamus. Sed quia hoc ipsum, quod utcunque jam superne cognoscimus, ex pietate parcentis est, quod vero hoc percipere perfecte non possumus adhuc ex poena vetustae damnationis, recte nunc dicitur: Usquequo non parcis mihi, nec dimittis me, ut glutiam salivam meam? Ac si aperte diceretur: Tunc homini plene parcis, cum hunc ad perfectionem tuae contemplationis admiseris, ut claritatem tuam raptus interius videat, et eum carnis suae corruptio exterius non repellat. Tunc permittis ut salivam glutiam, cum me sapore tuae claritatis usque ad abundantiam satietatis infuderis, ut nequaquam jam per indigentiam gustu oris esuriam, sed in te solidus irrigato mentis ventre subsistam. Sed qui promereri vult bonum quod expetit, debet malum confiteri quod fecit. Sequitur:
50. La mente oprimida por la mole del cuerpo, no vale para adherirse mucho tiempo a la luz suprema. ---He aquí pues que la mente de los elegidos ya somete los deseos terrenos, ya trasciende todo lo que considera pasar, ya se suspende de la delectación de lo exterior, e investiga cuáles sean los bienes invisibles, y haciendo estas cosas frecuentemente es arrebatada a la dulzura de la suprema contemplación, y ya de lo íntimo algo como por calígine contempla, e intenta con ardiente deseo interesar a los ministerios espirituales de los ángeles; se apacienta con el gusto de la luz incircunscrita (*incircumscripti luminis*), y elevada más allá de sí se digna de recaer en sí misma; pero porque todavía el cuerpo que se corrompe agrava al alma (Sab. 9, 15), no vale para adherirse mucho tiempo a la luz que ve por momentos. Esa misma enfermedad de la carne retrae al alma que se trasciende a sí misma, y la reduce suspirando a pensar lo ínfimo y necesario. La saliva por tanto fluyendo de la cabeza toca la boca, pero al vientre mínimamente llega, porque con el licor de la suprema contemplación ya ciertamente nuestro entendimiento se infunde, pero de ningún modo la mente se sacia plenamente. Pues en la boca está el gusto, en el vientre la saciedad. Por tanto no podemos tragar la saliva, porque no se nos permite saciarnos con el bien de la claridad suprema, que todavía gustamos de la tenuidad. Pero porque esto mismo, que de algún modo ya conocemos desde arriba, es por la piedad del que perdona, pero que en verdad no podemos percibir esto perfectamente todavía por la pena de la antigua condenación, rectamente se dice ahora: *¿Hasta cuándo no me perdonas, ni me dejas, para que trague mi saliva?* Como si abiertamente se dijera: Entonces perdonas plenamente al hombre, cuando lo hubieres admitido a la perfección de tu contemplación, para que vea tu claridad arrebatado al interior, y la corrupción de su carne no lo repela al exterior. Entonces permites que trague la saliva, cuando me hubieres infundido con el sabor de tu claridad hasta la abundancia de la saciedad, para que de ningún modo ya por la indigencia tenga hambre por el gusto de la boca, sino que en ti subsista sólido irrigado el vientre de la mente. Pero el que quiere promeritar el bien que pide, debe confesar el mal que hizo. Sigue:



CAPÍTULO XXXI [Rec. XIX].

CAPUT XXXI [Rec. XIX].

VERS 20.---Peccavi; quid faciam tibi, o custos hominum?
VERS. 20.---Pequé; ¿qué te haré, oh guardián de los hombres?


51. Homo per se lapsus, per se non valet surgere.---Ecce fatetur malum quod egit, sed bonum quod Deo in recompensationem debeat offerre non invenit, quia ad abluendam culpam quaelibet humanae actionis virtus infirma est, nisi hanc misericordia parcentis foveat, et non justitia recte judicantis premat. Unde recte per Psalmistam dicitur: Melior est misericordia tua super vitam (Psal. LXII, 40), quia quamlibet videatur innocens, apud districtum tamen judicem nostra nos vita non liberat, si ei reatus sui debitum misericordiae benignitas non relaxat. Vel certe cum dicitur: Quid faciam tibi? patenter ostenditur quia haec ipsa bona quae agere praecipimur, non praeceptori, sed nobis prosunt. Unde rursum per Psalmistam dicitur: Quoniam bonorum meorum non indiges (Psal. XV, 2). Humilitas autem nostrae destitutionis exprimitur cum Deus hominum custos vocatur, quia si ejus nos custodia minime protegit, ante occulti hostis insidias, nostrae sollicitudinis oculus vigilans dormit, Psalmista rursus attestante, qui ait: Nisi Dominus custodierit civitatem, in vanum vigilant qui custodiunt eam (Psal. CXXVI, 1, 2). Per nos namque cecidimus, sed nostris resurgere viribus non valemus. Culpa nos voluntatis propriae semel stravit, sed poena culpae deterius quotidie deprimit. Ad amissam rectitudinem surgere studiorum conatibus nitimur, sed meritorum pondere gravamur. Unde et apte subditur.
51. El hombre caído por sí mismo, por sí mismo no vale para levantarse.---He aquí que confiesa el mal que hizo, pero no encuentra el bien que deba ofrecer a Dios en recompensa (*recompensationem*), porque para lavar la culpa cualquier virtud de la acción humana es débil, a no ser que la misericordia del que perdona la fomente, y no la oprima la justicia del que juzga rectamente. De donde rectamente se dice por el Salmista: *Mejor es tu misericordia que la vida* (Salm. 62, 4), porque por más que parezca inocente, sin embargo ante el juez estrecho nuestra vida no nos libra, si la benignidad de la misericordia no le relaja la deuda de su reato. O ciertamente cuando se dice: *¿Qué te haré?* patentemente se muestra que estos mismos bienes que se nos manda hacer, no aprovechan al preceptor, sino a nosotros. De donde de nuevo se dice por el Salmista: *Porque de mis bienes no necesitas* (Salm. 15, 2). Pero la humildad de nuestra destitución se expresa cuando Dios es llamado guardián de los hombres (*custos hominum*), porque si su custodia mínimamente nos protege, ante las asechanzas del enemigo oculto, el ojo vigilante de nuestra solicitud duerme, atestiguando de nuevo el Salmista, quien dice: *Si el Señor no guardare la ciudad, en vano vigilan los que la guardan* (Salm. 126, 1. 2). Pues por nosotros caímos, pero no valemos para resurgir con nuestras fuerzas. La culpa de la propia voluntad una vez nos abatió, pero la pena de la culpa peor nos deprime cada día. Intentamos levantarnos a la rectitud perdida por los conatos de los estudios, pero somos gravados por el peso de los méritos. De donde también aptamente se añade.



CAPÍTULO XXXII [Rec. XX, Vet. XXII].

CAPUT XXXII [Vet. XXII, Rec. XX].

IBID.---Quare posuisti me contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi gravis?
IBÍD.---¿Por qué me pusiste contrario a ti, y me he vuelto pesado para mí mismo?


52. Peccando contrarius factus est Deo.---Tunc sibi contrarium Deus hominem posuit, cum homo Deum peccando dereliquit. Serpentis quippe persuasionibus captus hostis ejus exstitit, cujus praecepta contempsit. Justus vero conditor hunc sibi contrarium posuit, quia inimicum ex elatione deputavit. Sed haec ipsa contrarietas culpae facta est homini pondus poenae, ut corruptionis suae male liber serviat, qui bene servus de incorruptionis libertate gaudebat. Salubrem quippe humilitatis arcem deserens, ad infirmitatis jugum superbiendo pervenit, et cervicem cordis erigendo supposuit, quia qui subesse divinis jussionibus noluit, sub suis se necessitatibus stravit. Quod melius ostendimus, si ea quae dejectus sustinet, et prius carnis, et post pondera mentis exprimamus.
52. Pecando se hizo contrario a Dios.---Entonces Dios puso al hombre contrario a sí mismo, cuando el hombre abandonó a Dios pecando. Pues capturado por las persuasiones de la serpiente, existió como enemigo de aquel cuyos preceptos despreció. Pero el justo Creador lo puso contrario a sí mismo, porque lo reputó como enemigo por la soberbia (*elatione*). Pero esta misma contrariedad de la culpa se ha vuelto para el hombre un peso de la pena, para que sirva malamente libre a su propia corrupción, el que como buen siervo gozaba de la libertad de la incorrupción. Pues desertando del saludable alcázar de la humildad, llegó al yugo de la enfermedad por la soberbia, y al erguir sometió la cerviz del corazón, porque el que no quiso estar bajo los mandatos divinos, se abatió bajo sus propias necesidades. Lo cual mostramos mejor, si expresamos aquellas cosas que abatido sostiene, y primero los pesos de la carne, y después de la mente.


53. Quot modis homo sibi gravis sit, propter corpus. Et propter mentem. Mens nostra ampla et angusta.---Ut enim taceamus hoc, quod dolores tolerat, quod febribus anhelat, sua quadam aegritudine constringitur ipsa haec nostri corporis quae salus vocatur. Nam otio tabescit, opere deficit; inedia deficiens, cibo reficitur ut subsistat; refectione lassescens, abstinentia relevatur ut vigeat; aqua perfunditur, ne arescat; linteis tergitur, ne ipsa nimis perfusione liquefiat; labore vegetatur, ne quiete torpeat; quiete refovetur, ne laboris exercitatione succumbat; fatigata vigiliis, somno reparatur; oppressa somno, vigiliis excutitur, ne sua pejus quiete lassetur; vestibus tegitur, ne frigoris adversitate penetretur; quaesito calore deficiens, aurarum flatu refovetur. Cumque inde molestias invenit, unde vitare molestias quaesivit, male sauciata, ut ita dixerim, de ipso suo medicamine languescit. Remotis ergo febribus, cessantibusque doloribus, ipsa nostra salus aegritudo est, cui curandi necessitas nunquam deest. Quot enim solatia ad vivendi usum quaerimus, quasi tot nostrae aegritudini medicamentis obviamus. Sed ipsum quoque medicamen in vulnus vertitur, quia exquisito remedio paulo diutius inhaerentes, ex eo gravius deficimus, quod provide ad refectionem paramus. Sic nimirum debuit praesumptio corripi, sic superbia sterni. Quia enim elatum semel sumpsimus spiritum, ecce defluens quotidie portamus lutum.
53. En cuántos modos el hombre sea pesado para sí mismo, por causa del cuerpo. Y por causa de la mente. Nuestra mente amplia y estrecha.---Pues para que callemos esto, que tolera dolores, que anhela con fiebres, por su propia enfermedad es constreñida esta misma salud nuestra del cuerpo que se llama salud. Pues por el ocio se consume, por la obra desfallece; desfalleciendo por la inedia, se refacciona con el alimento para que subsista; cansándose por la refacción, se alivia por la abstinencia para que vigorice; se baña con agua, para que no se seque; se limpia con lienzos, para que no se licue demasiado por la misma perfusión; se vegeta por el trabajo, para que no se entorpezca por el reposo; se refomenta por el reposo, para que no sucumba por la ejercitación del trabajo; fatigada por las vigilias, se repara por el sueño; oprimida por el sueño, se sacude por las vigilias, para que no se canse peor por su propio reposo; se cubre con vestidos, para que no sea penetrada por la adversidad del frío; desfalleciendo por el calor buscado, se refomenta por el soplo de los aires. Y cuando de allí encuentra molestias, de donde buscó evitar las molestias, malamente herida, por así decirlo, languidece de su mismo medicamento. Removidas pues las fiebres, y cesando los dolores, nuestra misma salud es una enfermedad, a la cual nunca falta la necesidad de curar. Pues cuantos consuelos buscamos para el uso del vivir, nos oponemos como a otros tantos medicamentos de nuestra enfermedad. Pero el medicamento también se vuelve en herida, porque permaneciendo un poco más de tiempo en el exquisito remedio, desfallecemos más gravemente por aquello que providentemente preparamos para la refacción. Así ciertamente debió ser corregida la presunción, así abatida la soberbia. Porque pues una vez tomamos el espíritu elado, he aquí que diariamente llevamos lodo que fluye.


54. Ipsa quoque mens nostra a secreti interioris securo gaudio exclusa, modo spe decipitur, modo pavore vexatur, modo dolore dejicitur, modo falsa hilaritate relevatur; transitoria pertinaciter diligit, eorumque amissione incessanter atteritur, quia et incessanter cursu rapiente permutatur. Rebus autem mutabilibus subdita, et a semetipsa variatur. Nam quaerens quod non habet, anxia percipit; cumque hoc habere coeperit, taedet hanc percepisse quod quaesivit. Amat saepe quod despexerat, despicit quod amabat. Cum labore quae aeterna sunt discit, sed horum repente obliviscitur, si laborare desierit. Diu quaerit, ut parum quid de summis inveniat, sed ad consueta citius relabens, nec parum in his quae invenit perseverat. Erudiri appetens, vix suam ignorantiam superat, sed erudita, gravius contra scientiae gloriam pugnat. Vix carnis suae sibi tyrannidem subjicit, sed tamen adhuc intus culpae imagines tolerat, cujus jam foris opera vincendo restrinxit. In auctoris sui inquisitione se erigit, sed reverberatam hanc, corporearum rerum amica caligo confundit. Semetipsam qualiter incorporea corpus regat intueri vult, et non valet. Requirit mire quod sibi respondere non sufficit, et sub eo ignara deficit, quod prudenter requirit. Amplam se simul et angustam considerans, qualem se veraciter aestimet, ignorat, quia si ampla non esset, nequaquam tam investiganda requireret, et rursum si angusta non esset, hoc ipsum saltem quod ipsa requirit inveniret.
54. Nuestra misma mente también, excluida del gozo seguro del secreto interior, ahora es engañada por la esperanza, ahora es vejada por el pavor, ahora es abatida por el dolor, ahora es aliviada por una falsa hilaridad; ama pertinazmente lo transitorio, y por su pérdida es incesantemente desgastada, porque también es incesantemente permutada por un curso rápido. Pero sometida a las cosas mutables, también es variada de sí misma. Pues buscando lo que no tiene, lo percibe ansiosa; y cuando ha comenzado a tener esto, le aburre haber percibido lo que buscó. Ama a menudo lo que había despreciado, desprecia lo que amaba. Con trabajo aprende las cosas que son eternas, pero de estas de repente se olvida, si dejare de trabajar. Busca mucho tiempo, para encontrar un poquito de lo sumo, pero recayendo más rápido a lo acostumbrado, ni un poco persevera en aquellas cosas que encuentra. Deseando ser instruida, apenas supera su propia ignorancia, pero instruida, lucha más gravemente contra la gloria de la ciencia. Apenas somete a sí la tiranía de su propia carne, pero sin embargo todavía dentro tolera las imágenes de la culpa, cuyas obras ya fuera restringió venciendo. Se yergue en la inquisición de su autor, pero la calígine familiar (*amica caligo*) de las cosas corpóreas la confunde siendo reverberada. Quiere mirar cómo lo incorpóreo rige el cuerpo, y no vale. Busca maravillosamente lo que no basta para responderse a sí misma, y bajo ello ignorante desfallece, lo que prudentemente busca. Considerándose amplia y estrecha al mismo tiempo, ignora qué tal se estime verdaderamente, porque si no fuera amplia, de ningún modo buscaría tales cosas para investigar, y de nuevo si no fuera estrecha, encontraría al menos esto mismo que ella busca.


55. Homo dum relicto Deo, se sibi sufficere credidit, nihil in se nisi tumultum perturbationis invenit. Hoc pressus Job misericordiam Dei postulat. ---Bene ergo dicitur: Posuisti me contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi gravis, quia dum repulsus homo, et a carne molestias, et a mente quaestiones tolerat, grave nimirum pondus semetipsum portat.
55. El hombre mientras, habiendo dejado a Dios, creyó bastarse a sí mismo, no encontró en sí nada sino un tumulto de perturbación. Job, oprimido por esto, pide la misericordia de Dios. ---Bien pues se dice: Me pusiste contrario a ti, y me he vuelto pesado para mí mismo, porque mientras el hombre, habiendo sido rechazado, tolera tanto las molestias de la carne como las cuestiones de la mente, lleva ciertamente a sí mismo como un pesado peso.


Undique languoribus premitur, undique infirmitatibus urgetur, ut qui, relicto Deo, se sibi ad requiem sufficere credidit, nihil in se nisi tumultum perturbationis inveniret, inventumque se fugere quaereret, sed, auctore contempto, quo se fugeret non haberet. Cujus infirmitatis pondera bene quidam sapiens contemplatus, ait: Grave jugum super filios Adam, a die exitus de ventre matris eorum usque ad diem sepulturae in matrem omnium (Eccli. XL, 1).
Por todas partes es oprimido por languideces, por todas partes es urgido por enfermedades, de modo que aquel que, habiendo dejado a Dios, creyó bastarse a sí mismo para el reposo, no encontrara en sí nada sino un tumulto de perturbación, y una vez encontrado buscara huir de sí mismo, pero, despreciado el Autor, no tuviera a dónde huir de sí mismo. Contemplando bien los pesos de esta enfermedad cierto sabio, dice: Un yugo pesado está sobre los hijos de Adán, desde el día de la salida del vientre de su madre hasta el día de la sepultura en la madre de todos (Ecli. 40, 1).


Beatus autem Job ista considerans, et quare ita ordinata sint ingemiscens, non justitiam redarguit, sed misericordiam inquirit, ut percunctando ipse humiliter pulset quod parcendo divina pietas immutet. Ac si aperte dicat: Cur quasi contrarium tibi hominem despicis, qui certus scio quia perire vel ipsum quem despicere crederis non vis? Unde bene adhuc et humilitatem confessionis exprimit, et vocem liberae inquisitionis adjungit, dicens:
Pero el bienaventurado Job, considerando estas cosas y gimiendo por qué han sido así ordenadas, no rebate la justicia, sino que inquiere la misericordia, para que preguntando él mismo llame humildemente a lo que la divina piedad mude perdonando. Como si dijera abiertamente: ¿Por qué desprecias al hombre como casi contrario a ti, siendo que sé por cierto que no quieres que perezca ni siquiera aquel mismo a quien se cree que desprecias? Por lo cual bien todavía expresa la humildad de la confesión, y añade la voz de la libre inquisición, diciendo:



CAPÍTULO XXXIII [Vet. XXIII].

CAPUT XXXIII [Vet. XXIII].

VERS. 21.---Cur non tollis peccatum meum, et quare non aufers iniquitatem meam?
VERS. 21.---¿Por qué no quitas mi pecado, y por qué no remueves mi iniquidad?


56. Mediatorem desiderat et resurrectionem.---Quibus profecto verbis quid aliud quam desiderium praestolati Mediatoris innuitur? de quo Joannes ait: Ecce Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi (Joan. I, 29). Vel certe ab humano genere tunc peccatum plene tollitur, cum per incorruptionis gloriam nostra corruptio permutatur. Esse namque a culpa liberi nequaquam possumus, quousque in corpore mortis tenemur. Redemptoris ergo gratiam, vel resurrectionis soliditatem desiderat, qui iniquitatem suam auferri funditus sperat. Unde mox et poenam quam ex origine meruit, et judicium quod ex propria actione pertimescit adjungens subdit:
56. Desea al Mediador y la resurrección.---¿En cuyas palabras verdaderamente qué otra cosa que el deseo del Mediador esperado se insinúa? de quien dice Juan: He aquí el Cordero de Dios, que quita el pecado del mundo (Juan 1, 29). O ciertamente el pecado es entonces plenamente quitado del género humano, cuando nuestra corrupción es permutada por la gloria de la incorrupción. Pues de ningún modo podemos ser libres de culpa, mientras somos retenidos en el cuerpo de muerte. Por tanto desea la gracia del Redentor, o la solidez de la resurrección, el que espera que su iniquidad sea removida de raíz. Por lo cual pronto añadiendo tanto la pena que mereció por su origen, como el juicio que teme por su propia acción, añade:



CAPÍTULO XXXIV [Rec. XXI].

CAPUT XXXIV [Rec. XXI].

IBID.---Ecce nunc in pulvere dormiam; et si mane me quaesieris, non subsistam.
IBÍD.---He aquí que ahora dormiré en el polvo; y si por la mañana me buscares, no subsistiré.


57. Dum praesenti poena premitur, de futuris gravius urgetur. Humilitas tegmen a gladio judicis.--- Peccanti primo homini dictum est: Pulvis es, et in pulverem reverteris (Genes. III, 19). Mane autem dicitur illa tunc manifestatio mentium, quae in adventu judicis apertis cogitationibus quasi post noctis tenebras demonstratur. De quo nimirum mane per Psalmistam dicitur: Mane astabo tibi et videbo (Psal. V, 5). Quaerere autem Dei est hominem subtili interrogatione discutere, et districte discutiendo judicare.
57. Mientras es oprimido por la pena presente, es más gravemente urgido por las futuras. La humildad es una cobertura ante la espada del juez.---Al primer hombre que pecó se le dijo: Polvo eres, y al polvo volverás (Gén. 3, 19). Pero por la mañana se llama a aquella manifestación de las mentes, que en el advenimiento del juez es demostrada con los pensamientos abiertos casi después de las tinieblas de la noche. De cuya mañana ciertamente se dice por el Salmista: Por la mañana estaré ante ti y veré (Sal. 5, 5). Pero buscar por parte de Dios es discutir al hombre con una sutil interrogación, y juzgar discutiendo estrictamente.


Beatus igitur Job humanae dejectionis damna considerans, videat quia et praesenti jam poena premitur, et adhuc de futuris gravius urgetur: Et dicat: Ecce nunc in pulvere dormiam; et si mane me quaesieris, non subsistam. Ac si apertius deploret, dicens: in praesenti quidem mortem jam carnis patior, et tamen adhuc de venturo judicio graviorem mortem, districtionis tuae sententiam, pertimesco: interitum pro culpa sustineo, sed adhuc ad judicium veniens culpas restitui et post interitum formido.
Por tanto el bienaventurado Job, considerando los daños del abatimiento humano, vea que tanto es ya oprimido por la pena presente, como todavía es más gravemente urgido por las futuras: Y diga: He aquí que ahora dormiré en el polvo; y si por la mañana me buscares, no subsistiré. Como si más abiertamente deplorara, diciendo: en el presente ciertamente ya padezco la muerte de la carne, y sin embargo todavía temo del juicio venidero una muerte más grave, la sentencia de tu estrechez (districtionis): sostengo el exterminio por la culpa, pero todavía viniendo al juicio temo que las culpas sean restituidas aun después del exterminio.


Exteriorem ergo mortem considerans, dicat, Ecce nunc in pulvere dormiam; interiorem metuens adjungat: Et si mane me quaesieris, non subsistam. Quantalibet enim justitia polleant, nequaquam sibi ad innocentiam vel electi sufficiunt, si in judicio districte requirantur. Sed hoc nunc ad solatium suae ereptionis inveniunt, quod nequaquam se posse sufficere humiliter sciunt. Sub humilitatis ergo tegmine a gladio se tantae animadversionis abscondunt, et quo terrorem venturi judicis praestolantes continuo timore trepidant, eo indesinenter agitur, ut paratiores fiant. Sequitur.
Considerando pues la muerte exterior, diga: He aquí que ahora dormiré en el polvo; temiendo la interior añada: Y si por la mañana me buscares, no subsistiré. Pues por mucha justicia de que estén dotados, de ningún modo se bastan a sí mismos para la inocencia ni siquiera los elegidos, si en el juicio fueren estrictamente requeridos. Pero esto encuentran ahora para el consuelo de su liberación, que humildemente saben que no pueden bastarse a sí mismos. Bajo la cobertura de la humildad pues se esconden de la espada de tanta animadversión, y en cuanto aguardando el terror del juicio venidero trepidan con continuo temor, por eso incesantemente se actúa para que se hagan más preparados. Sigue.



CAPÍTULO XXXV [Vet. XXIV, Rec. XXII].

CAPUT XXXV [Vet. XXIV, Rec. XXII].

CAP. VIII, VERS. 1, 2.---Respondens autem Baldad Suhites dixit. Usquequo loqueris talia, et spiritus multiplex sermonis oris tui?
CAP. VIII, VERS. 1, 2.---Respondiendo pues Baldad el Suhita dijo: ¿Hasta cuándo hablarás tales cosas, y será el espíritu de las palabras de tu boca múltiple?


58. Justorum verba injustis gravia. Loquendi quadruplex vis. Unica crimini subjacet. Injustis semper gravia sunt verba justorum; et quae ad aedificationem prolata audiunt, haec quasi superimpositum pondus ferunt. Quod de se aperte Baldad Suhites indicat, dicens: Usquequo loqueris talia? Qui enim usquequo dicit, quia aedificationis verba jam portare non possit ostendit. Sed cum corrigi iniqui despiciunt, bene prolata criminantur. Unde et protinus adjungit: Et spiritus multiplex sermonis oris tui. Cum multiplicitas in sermone reprehenditur, esse procul dubio intelligentiae gravitas in sensu denegatur.
58. Las palabras de los justos son pesadas para los injustos. Cuádruple fuerza del hablar. Una sola subyace al crimen.---Para los injustos siempre son pesadas las palabras de los justos; y lo que oyen proferido para edificación, esto lo llevan casi como un peso superpuesto. Lo cual de sí abiertamente indica Baldad el Suhita, diciendo: ¿Hasta cuándo hablarás tales cosas? Pues el que dice hasta cuándo muestra que ya no puede llevar las palabras de edificación. Pero cuando los inicuos desprecian ser corregidos, criminan lo bien proferido. Por lo cual también inmediatamente añade: Y el espíritu del discurso de tu boca múltiple. Cuando la multiplicidad en el discurso es reprendida, sin duda la gravedad de la inteligencia en el sentido es denegada.


Vis quippe summa loquentium, quadrifaria qualitate distinguitur. Nam sunt nonnulli quos sentiendi simul ac dicendi amplitudo dilatat, et sunt nonnulli quos sentiendi simul et dicendi inopia angustat. Sunt nonnulli qui efficaciam dicendi habent, sed acumen sentiendi non habent; et sunt nonnulli qui acumine sentiendi subnixi sunt, sed ex inopia locutionis obmutescunt. Hoc namque in hominibus cernimus, quod in rebus saepe insensibilibus videmus. Nam plerumque et abundans aqua ab intimis ducitur et largis in superficiem meatibus derivatur. Plerumque angusta in intimis latet, et progrediendi rimas difficulter inveniens, foras angustior exsudat. Plerumque minima in absconditis oritur; cumque patenter qua exeat invenit, ex largo foramine tenuis procedit, magnique se meatus dilatant, sed non est quod fundant. Plerumque vero ampla in absconditis surgit, sed angustis pressa meatibus tenuissime profluit.
Pues la fuerza suma de los que hablan se distingue por una cualidad cuadriforme. Pues hay algunos a quienes la amplitud de sentir y de decir dilata, y hay algunos a quienes la inopia de sentir y de decir estrecha. Hay algunos que tienen la eficacia de decir, pero no tienen el agudeza de sentir; y hay algunos que se apoyan en el agudeza de sentir, pero enmudecen por la inopia de la locución. Pues esto vemos en los hombres, lo que vemos a menudo en las cosas insensibles. Pues frecuentemente tanto el agua abundante es conducida desde lo íntimo y es derivada por anchos conductos a la superficie. Frecuentemente estrecha yace oculta en lo íntimo, y encontrando difícilmente las grietas para progresar, rezuma más estrecha hacia fuera. Frecuentemente mínima nace en lo escondido; y cuando encuentra patentemente por dónde salir, procede tenue desde un ancho orificio, y los grandes conductos se dilatan, pero no hay lo que fundan. Pero frecuentemente en verdad amplia surge en lo escondido, pero oprimida por estrechos conductos fluye tenuísimamente.


Sic itaque in aliis os patens emanat, quod largus ingenii fons ministrat. In aliis intellectum nec sensus porrigit, nec lingua fundit. In aliis os quidem ad loquendum patet, sed ad reddendum parata a sensu lingua nihil accipit. In aliis vero largus sentiendi fons a corde exuberat, sed hunc quasi meatus tenuis impar lingua coangustat. In quibus nimirum quatuor dicendi qualitatibus, sola crimini tertia subjacet, quae hoc sibi per locutionem arripit, ad quod per ingenium non assurgit. Nam prima laudanda est, quae utroque valenter pollet. Secunda miseranda, quae utroque humiliter caret. Quarta adjuvanda, quae explere quod sentit non valet. Tertia vero despicienda atque reprimenda, quae, dum sermone se erigit, sensu jacet, quae membris inflatione tumentibus similis, ad aures audientium vasta, sed vacua, procedit. Quod nunc Baldad ad beati Job crimen intorquet, dicens: [Vet. XXV.] Spiritus multiplex sermonis oris tui. Qui enim multiplicitatem sermonis ori tribuit, profecto cordis inopiam reprehendit. Ac si aperte dicat: Abundantia spiritus in sermone oris attolleris, sed sensus indigentia coangustaris. Pravi autem, cum recta reprehendunt, ne ipsi quae justa sunt nescire videantur, nota omnibus bona, quae audiendo didicerunt, quasi incognita proferunt. Unde et Baldad protinus adjungit:
Así pues en otros la boca patente emana lo que el largo fount del ingenio ministra. En otros ni el sentido ofrece el intelecto, ni la lengua lo funde. En otros ciertamente la boca está patente para hablar, pero la lengua dispuesta para rendir nada recibe del sentido. Pero en otros el largo fount del sentir exuberante del corazón, pero una lengua impar estrecha este casi como un tenue conducto. En cuyas cuatro cualidades de decir ciertamente, solo la tercera subyace al crimen, la cual arrebata esto para sí por la locución, a lo que no asiente por el ingenio. Pues la primera es de alabar, la cual en ambos vale poderosamente. La segunda de compadecer, la cual de ambos carece humildemente. La cuarta de ayudar, la cual no vale para cumplir lo que siente. Pero la tercera de despreciar y reprimir, la cual, mientras se yergue por el discurso, yace por el sentido, la cual similar a miembros que se hinchan por la inflación, procede vasta, pero vacía, a los oídos de los oyentes. Lo cual ahora Baldad retuerce al crimen del bienaventurado Job, diciendo: [Vet. XXV.] El espíritu del discurso de tu boca múltiple. Pues el que atribuye multiplicidad del discurso a la boca, verdaderamente reprende la inopia del corazón. Como si dijera abiertamente: Por la abundancia de espíritu en el discurso de la boca te elevas, pero por la indigencia de sentido te estrechas. Pero los malvados, cuando reprenden cosas rectas, para que ellos mismos no parezcan ignorar lo que es justo, cosas buenas conocidas por todos, que aprendieron oyendo, las profieren como incógnitas. Por lo cual también Baldad inmediatamente añade:



CAPÍTULO XXXVI.

CAPUT XXXVI.

VERS. 3.---Nunquid Deus supplantat judicium et Omnipotens subvertit quod justum est?
VERS. 3.---¿Acaso Dios suplanta el juicio, o el Omnipotente subvierte lo que es justo?


59. Pravi doctrinae laudem aucupantur. Justitiam Dei laudant ubi eis bene est, ubi male damnant. Haec beatus Job nec loquens negaverat, nec reticens ignorabat. Sed procaces quique, ut diximus, etiam nota jactanter proferunt, ut loquendo docti videantur: contemnunt moderate conticescere, ne credantur ex imperitia tacuisse. Sciendum vero est quia tunc divinae justitiae rectitudinem laudant, cum se ad gaudium incolumitas sublevat, et alios flagella castigant; cum se conspiciunt rerum prosperitate perfrui, alios adversitate fatigari. Nam dum perverse agunt, sed tamen se rectos arbitrantur, hoc quod sibi prospera suppetunt, deberi suis meritis credunt; eoque colligunt quod Deus injuste non judicat, quo quasi justos se adversitas nulla contristat. Sed si eorum vitam quamlibet breviter vis supernae correptionis attigerit, pulsati protinus consilium divini examinis increpant, quod paulo ante incolumes admirando praeferebant, justumque esse judicium, quod suis moribus adversatur, negant, de divina aequitate disputant, ad resultationis verba prosiliunt, et correpti quia deliquerint, gravius delinquunt. Unde bene etiam per Psalmistam contra peccatoris confessionem dicitur: Confitebitur tibi, cum bene feceris ei (Psal. XLVIII, 19). Despecta quippe vox confessionis est, quam format jucunditas prosperitatis. Sola autem confessio habet magni meritum ponderis, quam a veritate rectitudinis nequaquam separat vis doloris, quam usque ad judicium vocis exacuit adversitas testis cordis. Non ergo mirum quod Baldad divinam justitiam laudat, qui nihil adversi ab eadem justitia tolerat.
59. Los malvados cazan la alabanza de la doctrina. Alaban la justicia de Dios donde les va bien, donde les va mal la condenan.---Estas cosas el bienaventurado Job ni hablando las había negado, ni callando las ignoraba. Pero todos los procaces, como hemos dicho, profieren jactanciosamente aun las cosas conocidas, para que hablando parezcan doctos: desprecian callar moderadamente, para que no se crea que callaron por impericia. Pero se ha de saber verdaderamente que entonces alaban la rectitud de la divina justicia, cuando la incolumidad los eleva al gozo, y los azotes castigan a otros; cuando se ven a sí mismos disfrutar de la prosperidad de las cosas, y a otros ser fatigados por la adversidad. Pues mientras actúan perversamente, pero sin embargo se estiman rectos, esto de que les suministren cosas prósperas, creen que se debe a sus méritos; y por eso coligen que Dios no juzga injustamente, porque ninguna adversidad los contrista como a casi justos. Pero si la fuerza de la corrección suprema tocare su vida por breve que sea, golpeados inmediatamente increpan el consejo del examen divino, que poco antes incolumes preferían admirando, y niegan que sea justo el juicio que es adverso a sus costumbres, disputan sobre la equidad divina, saltan a palabras de resistencia (resultationis), y corregidos porque delinquieron, delinquen más gravemente. Por lo cual bien también se dice por el Salmista contra la confesión del pecador: Te confesará, cuando le hicieres bien (Sal. 48, 19). Pues despreciada es la voz de la confesión que forma la jocundidad de la prosperidad. Pero solo la confesión tiene el mérito de gran peso, la cual de ningún modo separa la fuerza del dolor de la verdad de la rectitud, la cual la adversidad testigo del corazón aguza hasta el juicio de la voz. No es pues de extrañar que Baldad alabe la divina justicia, él que nada adverso tolera de la misma justicia.


60. Haereticorum in Ecclesiam adversis pressam insania. ---Sed quia amicos beati Job haereticorum tenere speciem diximus, libet ut paucis quomodo Baldad verba haereticorum subreptionibus congruant demonstremus. Hi quippe dum sanctam Ecclesiam temporali corripi animadversione conspiciunt in semetipsis, audacius in jactantiam perversae praedicationis intumescunt; et superni examinis rectitudinem praetendentes, prosperari se ex meritis asserunt, illam vero affligi dignis retributionibus attestantur, et verbis blandientibus subreptionis aditum protinus inter dolores quaerunt, atque aliorum vitam, exprobratis aliorum mortibus, feriunt, ac si illi jam juste defuncti sint qui de Deo credere digna noluerunt. Unde Baldad Suhites, postquam divinam justitiam protulit, illico adjungit:
60. La locura de los heréticos contra la Iglesia oprimida por las adversidades.---Pero porque dijimos que los amigos del bienaventurado Job tienen la especie de los heréticos, place que mostremos en pocos puntos cómo las palabras de Baldad concuerdan con las subrepcciones de los heréticos. Pues estos, mientras ven que la santa Iglesia es presa de la animadversión temporal en sí mismos, más audazmente se hinchan en la jactancia de la predicación perversa; y pretendiendo la rectitud del examen supremo, afirman que ellos prosperan por sus méritos, pero atestiguan que ella es afligida por dignas retribuciones, y con palabras halagüeñas buscan inmediatamente el acceso de la subrepcción entre los dolores, y hieren la vida de otros, reprochadas las muertes de otros, como si aquellos ya justamente hubieran muerto los que no quisieron creer cosas dignas sobre Dios. Por lo cual Baldad el Suhita, después que profirió la divina justicia, allí mismo añade:



CAPÍTULO XXXVII.

CAPUT XXXVII.

VERS. 4, 5, 6.---Etiamsi filii tui peccaverunt ei, et dimisit eos in manu iniquitatis suae, tu tamen si diluculo surrexeris ad Deum, et Omnipotentem fueris deprecatus, si mundus et rectus incesseris, statim evigilabit ad te, et pacatum reddet habitaculum justitiae.
VERS. 4, 5, 6.---Aunque tus hijos pecaron contra él, y los dejó en mano de su iniquidad, tú sin embargo si al amanecer te levantares hacia Dios, y deprecares al Omnipotente, si puro y recto caminares, al punto despertará hacia ti, y pacificado devolverá el habitáculo de tu justicia.


61. Populorum ab Ecclesia discissionem tanquam erroris argumentum exprobrarant.---Ac si afflictis catholicis errorum praedicatores dicant: Vitae vestrae providete, et quam perversa teneatis, ex eorum qui inter vos defuncti sunt damnatione cognoscite, quia conditori omnium nisi perfidia vestra displiceret, nequaquam a vobis tam numerosos populos interitu saeviente subtraheret. Ait enim: Etiam si filii tui peccaverunt ei, et dimisit eos in manu iniquitatis suae. Quasi aperte dicens: In iniquitatis suae manu dimissi sunt, qui vitam nostrae rectitudinis imitari noluerint. Tu tamen si diluculo surrexeris ad Deum, et Omnipotentem fueris deprecatus. Quia enim se haeretici tenere lucem veritatis aestimant, sanctam Ecclesiam quasi in erroris nocte positam, ad diluculum veritatis vocant, quatenus et per cognitionem Dei, quasi per diluculum surgat, et per precem poenitentiae praeterita diluat. Si mundus et rectus incesseris. Mundus videlicet in cogitatione, rectus in opere. Statim evigilabit ad te. Ac si aperte dicat: Quia is qui nunc tribulationibus tuis virtutem suae protectionis non exerit, quasi ab adjutorio errantis dormit. Et pacatum reddet habitaculum justitiae tuae. Id est, praesentis vitae contrarietates amovet, et tranquillitatis protinus securitatem praebet. Quia enim perversi quique temporale gaudium singulare aestimant divinae remunerationis bonum, quae ipsi anxie ambiunt, haec aliis pro magno pollicentur. Unde plerumque fit, ut aut ami sa recuperari spondeant, aut ad majora adhuc praesentis vitae praemia auditorum suorum animos extendant. Quod patenter Baldad exprimit, cum protinus adjungit:
61. Reprocharon la escisión de los pueblos de la Iglesia como argumento de error.---Como si los predicadores de errores dijeran a los católicos afligidos: Proved vuestras vidas, y cuán perversas cosas sostenéis, conocedlo por la condenación de aquellos que han muerto entre vosotros, porque si vuestra perfidia no pluguiera al Creador de todos, de ningún modo os quitaría pueblos tan numerosos por el exterminio sañudo. Pues dice: Aunque tus hijos pecaron contra él, y los dejó en mano de su iniquidad. Como diciendo abiertamente: En la mano de su iniquidad fueron dejados los que no quisieron imitar la vida de nuestra rectitud. Tú sin embargo si al amanecer (diluculo) te levantares hacia Dios, y deprecares al Omnipotente. Pues porque los heréticos estiman poseer la luz de la verdad, llaman a la santa Iglesia como puesta en la noche del error, al amanecer (diluculum) de la verdad, para que tanto por el conocimiento de Dios surja como por el amanecer, y por la oración de la penitencia lave lo pasado. Si puro (mundus) y recto (rectus) caminares. Puro a saber en el pensamiento, recto en la obra. Al punto despertará hacia ti. Como si dijera abiertamente: Porque aquel que ahora no despliega la virtud de su protección en tus tribulaciones, duerme casi respecto al auxilio del que yerra. Y pacificado devolverá el habitáculo de tu justicia. Es decir, remueve las contrariedades de la vida presente, y al punto ofrece la seguridad de la tranquilidad. Pues porque todos los perversos estiman el gozo temporal como el bien singular de la remuneración divina, aquellas cosas que ellos mismos ambicionan ansiosamente, estas prometen a otros como grandes. Por lo cual frecuentemente sucede que, o bien prometen recuperar las cosas perdidas, o bien extienden los ánimos de sus oyentes a premios todavía mayores de la vida presente. Lo cual patentemente expresa Baldad, cuando inmediatamente añade:



CAPÍTULO XXXVIII.

CAPUT XXXVIII.

VERS 7.---In tantum, ut si priora tua fuerint parva, et novissima tua multiplicentur nimis.
VERS. 7.---A tal punto, que si tus principios fueron pequeños, tus postrimerías se multipliquen en exceso.


62. Quid suis sequacibus promittant---Si vero habitaculum justitiae, consilium mentis vocat, afflictis catholicis errorum magistri pacatum habitaculum justitiae promittunt, quia si eos ad sua pertrahunt, profecto a contentione conticescunt. Namque hi qui trahi ad perversa potuerunt, tanto jam tranquillius temporali pace quieti sunt, quanto longius ab aeterna separantur. Opes quoque intelligentiae se sequentibus crescere spondent. Unde et subditur: In tantum, ut si priora tua fuerint parva, et novissima tua multiplicentur nimis. Sed quia eorum verbis non facile creditur, quoniam saepe vita contemptibilis demonstratur, antiquorum patrum sententias proferunt, earumque rectitudinem in argumentum sui erroris inflectunt. Unde et subditur:
62. Qué prometen a sus secuaces.---Pero si llama al consejo de la mente el habitáculo de la justicia, los maestros de errores prometen un pacificado habitáculo de justicia a los católicos afligidos, porque si los atraen a sus propias cosas, ciertamente callan de la contienda. Pues aquellos que pudieron ser atraídos a cosas perversas, tanto ya más tranquilamente están quietos en la paz temporal, cuanto más lejos son separados de la eterna. También prometen que las riquezas de la inteligencia crecerán para los que los siguen. Por lo cual también se añade: A tal punto, que si tus principios fueron pequeños, tus postrimerías se multipliquen en exceso. Pero porque no se cree fácilmente a sus palabras, puesto que a menudo su vida es demostrada despreciable, profieren las sentencias de los antiguos padres, y doblan la rectitud de estas en argumento de su propio error. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XXXIX [Rec. XXIII]

CAPUT XXXIX [Rec. XXIII]

VERS. 8. Interroga enim generationem pristinam, et diligenter investiga patrum memoriam.
VERS. 8. Interroga pues a la generación pristina, e investiga diligentemente la memoria de los padres.


63. Antiquorum patrum auctoritate abutuntur.--- Generationem pristinam, ac patrum memoriam nequaquam videri, sed investigari admonent: quia hoc in ea nolunt conspici, quod liquido cunctis patet. Nonnunquam vero, more bonorum, quaedam moraliter docent, et qualiter ex praeteritis praesentia colligantur insinuant, atque ex his quae jam a nostris oculis pertranseundo subtracta sunt quam nulla sint quae videntur demonstrant. Unde et adhuc subditur:
63. Abusan de la autoridad de los antiguos padres.---Amonestan a que la generación pristina y la memoria de los padres de ningún modo sea vista, sino investigada: porque no quieren que se vea en ella lo que patentemente está a la vista de todos. A veces en verdad, a la manera de los buenos, enseñan algunas cosas moralmente, e insinúan cómo de lo pasado se colige lo presente, y por aquellas cosas que ya han sido sustraídas a nuestros ojos al pasar, demuestran cuán nulas son las cosas que se ven. Por lo cual también todavía se añade:


VERS. 9.---Hesterni quippe sumus, et ignoramus quoniam sicut umbrae dies nostri sunt super terram.
VERS. 9. Pues somos de ayer, e ignoramos que como sombras son nuestros días sobre la tierra.


64. Quae jam transacta sunt nos docent quam celeriter caetera sint transitura.---Generatio itaque pristina interroganda proponitur, ut transire tempus vitae praesentis sicut umbra monstretur; quia videlicet si ea quae erant, et jam transacta sunt, ad memoriam reducimus, patenter agnoscimus quam celeriter hoc quoque fugiat quod tenemus. Saepe vero haeretici eosdem nobiscum patres, quos veneramur laudant, sed intellectu depravato, ipsis nos eorum laudibus impugnant. Unde et adhuc subditur:
64. Las cosas que ya han pasado nos enseñan con qué rapidez las demás han de pasar.---La generación pristina pues se propone para ser interrogada, para que se muestre que el tiempo de la vida presente pasa como una sombra; porque a saber, si reducimos a la memoria aquellas cosas que fueron y ya han pasado, reconocemos patentemente con qué rapidez huye también esto que tenemos. A menudo en verdad los heréticos alaban a los mismos padres con nosotros, a los que veneramos, pero con el intelecto depravado, nos impugnan con las mismas alabanzas de ellos. Por lo cual también todavía se añade:



CAPÍTULO XLI.

CAPUT XLI.

VERS. 10.---Ipsi docebunt te; loquentur, tibi, et de corde suo proferent eloquia.
VERS. 10.---¿Acaso ellos no te enseñarán, te hablarán, y de su corazón proferirán palabras?


65. Pravi bona interdum proferunt, sed non bene. Suo tum se mucrone feriunt.---Notandum quod superius dixerat: Spiritus multiplex sermonis oris tui; nunc vero, reductis ad memoriam patribus, dicit: De corde suo proferent eloquia. Ac si vitam sanctae Ecclesiae haeretici detestantes, dicant: Multiplicitatem spiritus in ore habes, in corde non habes. Sed illi contra te audiendi sunt, qui verba ex corde proferentes, recta vivendo docuerunt.
65. Los malvados a veces profieren cosas buenas, pero no bien. Se hieren entonces con su propio dardo.---Se ha de notar que arriba había dicho: Espíritu múltiple del discurso de tu boca; ahora en cambio, reducidos los padres a la memoria, dice: De su corazón proferirán palabras. Como si los heréticos detestando la vida de la santa Iglesia, dijeran: Multiplicidad de espíritu tienes en la boca, no la tienes en el corazón. Pero aquellos han de ser oídos contra ti, los cuales proferiendo palabras del corazón, enseñaron cosas rectas viviendo.


Saepe autem pravi, dum suae vitium fortitudinis ignorant, audenter aliorum rectitudinem lacerant; cumque contra bonos sibi auctoritatem increpationis arripiunt, aut ea bona proferunt, quae non videndo, sed audiendo didicerunt; aut ea aliis mala mentientes ingerunt, quae ipsi committunt. Sed cum ea bona proferunt quae servare contemnunt, sciendum est quia plerumque veritas sic per ora adversariorum sonat, ut eorum linguam movens vitam feriat, quatenus culmen rectitudinis loquentes et ignorantes, ipsi et verbis judices, et factis accusatores fiant. Unde Baldad mira quidem contra hypocritas subdit, sed mucrone verbi se impetit, quia simulator justitiae, nisi ex aliquantulo ipse esset, docere justum nequaquam tanta temeritate praesumeret.
A menudo en verdad los malvados, mientras ignoran el vicio de su propia fortaleza, laceran audazmente la rectitud de los demás; y cuando arrebatan para sí la autoridad de la reprensión contra los buenos, o bien profieren aquellos bienes que aprendieron no viendo sino oyendo; o bien cargan sobre otros, mintiendo, aquellos males que ellos mismos cometen. Sed cum ea bona proferunt quae servare contemnunt, sciendum est quia plerumque veritas sic per ora adversariorum sonat, ut eorum linguam movens vitam feriat, quatenus culmen rectitudinis loquentes et ignorantes, ipsi et verbis judices, et factis accusatores fiant. Por lo cual Baldad añade cosas maravillosas ciertamente contra los hipócritas, pero se acomete a sí mismo con el filo de la palabra, porque si no fuera él mismo un simulador de la justicia aunque sea en un poco, de ningún modo presumiría enseñar al justo con tanta temeridad.


Et quidem fortia sunt valde quae dicit; sed haec stultis, non autem sapienti, pravis, non recto, dicere debuit, quia et vecordem se asserit qui, hortis sitientibus, in flumen aquam fundit. Sed interim postponentes cui dicitur, pensemus subtiliter quid dicatur, ut nos prolata instruant, quamvis meritum sui auctoris impugnent. Sequitur:
Y ciertamente son muy fuertes las cosas que dice; pero estas debió decirlas a los necios, y no al sabio, a los malvados, y no al recto, porque también se afirma demente el que, estando sedientos los huertos, vierte agua en el río. Pero entre tanto posponiendo a quién se dice, pensemos sutilmente qué se dice, para que lo proferido nos instruya, aunque impugne el mérito de su autor. Sigue:


VERS. 11.---Nunquid virescere potest seirpus absque humore, aut crescere carectum sine aqua?
VERS. 11.---¿Acaso puede reverdecer el junco (scirpus) sin humedad, o crecer el carex (carectum) sin agua?


[Rec. XXIV.] Cui Baldad scirpum, vel carectum comparet, ipse protinus aperit cum subjungit:
A quién compare Baldad el junco o el carex, él mismo al punto lo abre cuando subraya:



CAPÍTULO XLII.

CAPUT XLII.

VERS. 12, 13.---Cum adhuc sit in flore, nec carpatur manu, ante omnes herbas arescit; sic viae omnium qui obliviscuntur Deum, et spes hypocritae peribit.
VERS. 12, 13.---Estando aún en su flor, y sin ser arrancado por la mano, antes que todas las hierbas se seca; así son las vías de todos los que olvidan a Dios, y la esperanza del hipócrita perecerá.


66. Hypocrita bonorum operum speciem, non fructum habet. Dona Dei ad incrementum damnationis habet.---Scirpi ergo vel carecti nomine hypocritae vitam signat, quae speciem quidem viriditatis habet, sed ad humanos usus fructum utilitatis non habet; quae, sterilitate operis arida permanens, solo sanctitatis colore viridescit. Sed neque sine humore scirpus, neque sine aqua carectum proficit, quia hypocritarum vita ad bona opera infusionem quidem superni muneris percipit, sed, in cunctis quae agit exteriores laudes appetens, a fructu perceptae infusionis inanescit.
66. El hipócrita tiene la apariencia de las buenas obras, no el fruto. Tiene los dones de Dios para incremento de su condenación.---Con el nombre pues de junco o de carex designa la vida del hipócrita, la cual tiene ciertamente la apariencia de verdor, pero no tiene el fruto de utilidad para los usos humanos; la cual, permaneciendo árida en la esterilidad de la obra, reverdece solo con el color de la santidad. Pero ni el junco aprovecha sin humedad, ni el carex sin agua, porque la vida de los hipócritas percibe ciertamente la infusión del don supremo para las buenas obras, pero, buscando las alabanzas exteriores en todo lo que hace, se desvanece del fruto de la infusión percibida.


Saepe namque mira signorum opera faciunt, ab obsessis corporibus spiritus pellunt, et per prophetiae donum ventura quaeque sciendo praeveniunt, sed tamen a largitore tot munerum cogitationis intentione divisi sunt, quia per ejus dona non ejus gloriam, sed proprios favores quaerunt; cumque per accepta bona in sua laude se elevant, ipsis muneribus contra largitorem pugnant. Inde quippe contra dantem superbiunt, unde ei amplius humiles esse debuerunt.
Pues a menudo hacen obras maravillosas de signos, expulsan espíritus de cuerpos obsesos, y por el don de la profecía previenen conociendo todas las cosas venideras, pero sin embargo están divididos del dador de tantos dones por la intención del pensamiento, porque por sus dones no buscan la gloria de él, sino sus propios favores; y cuando por los bienes recibidos se elevan en su propia alabanza, con los mismos dones luchan contra el dador. Pues de allí ciertamente se ensoberbecen contra el dador, de donde debieron serle más humildes.


Sed eo eos postmodum districtior sententia percutit, quo nunc superna bonitas et ingratos largius infundit. Fitque eis amplitudo muneris incrementum damnationis, quia irrigati fructum non ferunt, sed sub viriditatis colore vacui in altum crescunt. Quos bene per Evangelium Veritas exprimit, dicens: Multi dicent mihi in illa die: Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in nomine tuo daemonia ejecimus, et in nomine tuo virtutes multas fecimus? Et tunc confitebor illis, quia nunquam novi vos, discedite a me qui operamini iniquitatem (Matth. VII, 2). Scirpus igitur vel carectum sine aqua non vivit, quia nimirum hypocritae non nisi ex superno munere viriditatem bonae operationis accipiunt; sed quia hanc in usum propriae laudis arripiunt, in aqua quidem virides, sed tamen inanes crescunt.
Pero tanto más los hiere después una sentencia más estrecha, cuanto más largamente la bondad suprema infunde ahora incluso a los ingratos. Y se vuelve para ellos la amplitud del don un incremento de condenación, porque irrigados no dan fruto, sino que bajo el color del verdor crecen vacíos hacia lo alto. A quienes la Verdad expresa bien por el Evangelio, diciendo: Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre expulsamos demonios, y en tu nombre hicimos muchos milagros? Y entonces les confesaré: nunca os conocí, apartaos de mí los que obráis la iniquidad (Mt. 7, 22-23). El junco pues o el carex no vive sin agua, porque ciertamente los hipócritas no reciben el verdor de la buena operación sino del don supremo; pero porque arrebatan este para el uso de su propia alabanza, crecen ciertamente verdes en el agua, pero sin embargo vacíos.


68. Hypocrita in bonis operibus non perseverat.
68. El hipócrita no persevera en las buenas obras.


Inter haec sciendum est quod justorum bona, quia ex corde incipiunt, usque ad praesentis vitae terminum crescunt; hypocritarum vero opera, quia nequaquam sunt in occulto radicata, saepe ante deficiunt quam praesens vita finiatur. Nam plerumque studio sacrae eruditionis insistunt; et quia hanc non praeparandis meritis, sed promerendis favoribus inquirunt, statim ut judicium humanae laudis arripiunt, et per hoc gratiam transitorii profectus assequuntur, tota mente saecularibus curis inserviunt, atque a sacra funditus eruditione vacuantur; et agendo post indicant quantum temporalia diligant, qui sola prius aeterna praedicabant. Plerumque autem assumptae speciem maturitatis ostendunt; quiete silentii, longanimitate patientiae, continentiae virtute decorantur; sed cum per haec quaesiti culmen honoris attigerint, cumque sibi jam reverentia a cunctis impenditur, protinus se in lasciviam voluptatis fundunt, et bona se non ex corde tenuisse ipsi sibi testes sunt qui haec cito dimiserunt. Nonnunquam vero aliqui quae possident tribuunt, atque indigentibus cuncta largiuntur; sed tamen ante vitae terminum, avaritiae prurigine accensi, aliena appetunt, qui sua largiri videbantur, et pertinaci post crudelitate ambiunt quod ficta prius pietate reliquerunt. [Vet. XXVIII.] Unde et recte nunc dicitur: Cum adhuc sit in flore, ne carpatur manu, ante omnes herbas arescit. Juxta carnem quippe et justi herba sunt, propheta attestante, qui ait: Omnis caro fenum (Isai. XL, 6). Sed ante omnes herbas arescere scirpus dicitur, quia, justis in bono suo permanentibus, a viriditate assumptae rectitudinis hypocritarum vita siccatur. Arescunt herbae etiam reliquae, quia justorum opera cum carnis vita deficiunt. Sed herbarum ariditatem scirpus praevenit, quia priusquam de carne hypocrita transeat, ea quae in se ostenderat virtutum facta derelinquit. De quibus bene etiam per Psalmistam dicitur: Fiant sicut fenum aedificiorum, quod prius quam evellatur arescit (Psal. CXXVIII, 6). Fenum quippe aedificii in alto nascitur, sed nequaquam pingui radice solidatur, quia et hypocrita summa quidem agere cernitur, sed non in eis ex cordis puritate roboratur. Quod nimirum fenum et non evulsum citius arescit, quia videlicet hypocrita et in praesenti adhuc vita subsistit, et jam sanctitatis opera quasi viriditatis speciem amittit. Quia enim sine intentione rectae cogitationis bona studuit agere, haec amittens, indicat se sine radice floruisse.
Entre estas cosas debe saberse que los bienes de los justos, porque comienzan desde el corazón, crecen hasta el término de la presente vida; pero las obras de los hipócritas, porque de ningún modo están radicadas en lo oculto, a menudo desfallecen antes de que la vida presente se acabe. Pues la mayoría de las veces insisten en el estudio de la sagrada erudición; y porque buscan esta no para preparar méritos, sino para granjearse favores, tan pronto como arrebatan el juicio de la alabanza humana, y por esto alcanzan la gracia del provecho transitorio, sirven con toda su mente a los cuidados seculares, y son vaciados totalmente de la sagrada erudición; y actuando después indican cuánto aman las cosas temporales, quienes antes predicaban solo las eternas. Pero la mayoría de las veces muestran la apariencia de una madurez asumida; se adornan con la quietud del silencio, la longanimidad de la paciencia, la virtud de la continencia; pero cuando por estas cosas han alcanzado la cima del honor buscado, y cuando ya se les tributa reverencia por parte de todos, al punto se derraman en la lascivia del placer, y ellos mismos son testigos para sí mismos de que no retuvieron los bienes desde el corazón, quienes rápidamente los abandonaron. Pero a veces algunos dan lo que poseen, y distribuyen todo a los indigentes; pero sin embargo antes del término de la vida, encendidos por el prurito de la avaricia, apetecen lo ajeno, quienes parecían distribuir lo propio, y con pertinaz crueldad pretenden después lo que antes con fingida piedad abandonaron. [Vet. XXVIII.] Por lo cual también rectamente se dice ahora: Estando aún en su flor, y sin ser arrancado por la mano, antes que todas las hierbas se seca. Pues según la carne también los justos son hierba, atestiguándolo el profeta, que dice: Toda carne es heno (Is. 40, 6). Pero se dice que el junco se seca antes que todas las hierbas, porque, permaneciendo los justos en su bien, la vida de los hipócritas se seca del verdor de la rectitud asumida. Se secan también las demás hierbas, porque las obras de los justos desfallecen con la vida de la carne. Pero el junco previene la aridez de las hierbas, porque antes de que el hipócrita pase de la carne, abandona los hechos de las virtudes que había mostrado en sí. De los cuales bien se dice también por el Salmista: Sean como el heno de los tejados, que se seca antes de ser arrancado (Sal. 128, 6). Pues el heno del edificio nace en lo alto, pero de ningún modo se consolida con una raíz grasa, porque también el hipócrita se ve que ciertamente hace cosas elevadas, pero no se fortalece en ellas por la pureza del corazón. El cual ciertamente heno, aun no arrancado, se seca más rápido, porque a saber el hipócrita todavía subsiste en la vida presente, y ya pierde las obras de santidad como la apariencia del verdor. Porque pues sin intención de recta reflexión se esforzó en hacer cosas buenas, perdiendo estas, indica que floreció sin raíz.


69. Hypocrita spe sua diu frui non valet.
69. El hipócrita no puede disfrutar de su esperanza por mucho tiempo.


Sed Baldad, sicut praediximus, cui scirpum vel carectum comparet, illico aperit, cum subjungit: Sic viae omnium qui obliviscuntur Deum, et spes hypocritae peribit. Quid enim cunctis suis operibus hypocrita sperat, nisi honoris reverentiam, gloriam laudis, a melioribus metui, sanctus ab omnibus vocari? Sed permanere spes hypocritae non valet, quia, aeternitatem non quaerens, fugit quod tenet. Nequaquam quippe mentis ejus intentio in illa gloria figitur quae sine fine possidetur, sed cum transitoriis favoribus inhiat, perdit percipiendo quod laborat, Veritate attestante, quae ait: Amen dico vobis quia receperunt mercedem suam (Matth. VI, 2, 5). Sed haec spes recipiendae mercedis teneri diu non potest, quia pro ostensis operibus honor tribuitur, sed vita ad terminum urgetur; laudes resonant, sed ad finem cum laudibus tempora festinant; et quia nequaquam animus in aeternitatis amore radicatur, cum ipsis profecto rebus quas diligit labitur. Nemo namque valet mobilia diligere et ipse immobilis stare. Qui enim transeuntia amplectitur, eo ipso ad cursum ducitur, quo decurrentibus implicatur. Dicat ergo: Et spes hypocritae peribit, quia humana laus quam magnis laboribus appetit impulsa temporum momentis decurrit. Bene autem subditur:
Pero Baldad, como ya hemos dicho, a quién compare el junco o el carex, al punto lo abre cuando subraya: Así son las vías de todos los que olvidan a Dios, y la esperanza del hipócrita perecerá. ¿Qué espera pues el hipócrita con todas sus obras, sino la reverencia del honor, la gloria de la alabanza, ser temido por los mejores, ser llamado santo por todos? Pero permanecer la esperanza del hipócrita no puede, porque, no buscando la eternidad, huye de lo que retiene. Pues de ningún modo la intención de su mente se fija en aquella gloria que se posee sin fin, sino que cuando ansía los favores transitorios, pierde al recibirlo aquello por lo que trabaja, atestiguándolo la Verdad, que dice: En verdad os digo que ya recibieron su recompensa (Mt. 6, 2, 5). Pero esta esperanza de recibir la recompensa no puede retenerse por mucho tiempo, porque por las obras mostradas se tributa el honor, pero la vida es urgida hacia el término; las alabanzas resuenan, pero los tiempos se apresuran hacia el fin con las alabanzas; y porque de ningún modo el ánimo se radica en el amor de la eternidad, cae ciertamente con las mismas cosas que ama. Pues nadie puede amar las cosas móviles y estar él mismo inmóvil. Porque el que abraza lo transitorio, por eso mismo es llevado a la carrera, por lo cual se implica con lo que corre. Diga pues: Y la esperanza del hipócrita perecerá, porque la alabanza humana que con grandes trabajos apetece, impulsada por los momentos de los tiempos se desliza. Bien pues se añade:



CAPÍTULO XLIII [Rec. XXV].

CAPUT XLIII [Rec. XXV].

VERS. 14.---Non ei placebit vecordia sua.
VERS. 14.---No le complacerá su insensatez.


70. Rem magni pretii vili vendit hypocrita. Fecundae et neglectae viti similis est.---Magna quippe vecordia est laboriosa agere, et aurae laudis inhiare; forti opere praeceptis coelestibus inservire, sed terrenae retributionis praemium quaerere. Ut enim ita dixerim, qui pro virtute quam agit humanos favores desiderat rem magni meriti vili pretio venalem portat; unde coeli regnum mereri potuit, inde nummum transitorii sermonis quaerit. Vili ergo pretio opus vendit, quia magna impendit, sed minima recipit. [Vet. XXIX.] Quibus itaque hypocritae similes, nisi fecundis et neglectis vitibus existunt, quae per ubertatem fructum proferunt, sed nequaquam per studium a terra sublevantur? Quod pingues palmites germinant, errantes bestiae conculcant; et quo hoc uberius aspiciunt, projectum in infimis avidius consumunt, quia nimirum hypocritarum opera, dum clara monstrantur, quasi pinguia prodeunt, sed dum humanas laudes appetunt quasi in terra deseruntur. Quae hujus mundi bestiae, maligni scilicet spiritus comedunt, quia haec ad usum perditionis inflectunt; tantoque ardentius rapiunt, quanto et magna clarius innotescunt. Unde bene per prophetam dicitur: Culmus stans, non est in eis germen, et non facient farinam; quod etsi fecerint, alieni comedent eam (Osee. VIII, 7). Culmus quippe germen non habet cum vita meritis virtutum caret. Farinam culmus non facit cum is qui in praesenti saeculo proficit nil subtilitatis intelligit, nullum boni operis fructum reddit.
70. El hipócrita vende por poco precio una cosa de gran valor. Es semejante a la vid fecunda y descuidada.---Es ciertamente una gran insensatez hacer cosas laboriosas, y ansiar la brisa de la alabanza; servir a los preceptos celestiales con obra fuerte, pero buscar el premio de la retribución terrenal. Pues, por así decirlo, el que por la virtud que hace desea los favores humanos, lleva una cosa de gran mérito a la venta por un precio vil; de donde pudo merecer el reino del cielo, de allí busca la moneda del discurso transitorio. Por un precio vil pues vende la obra, porque gasta grandes cosas, pero recibe mínimas. [Vet. XXIX.] ¿A quiénes pues son semejantes los hipócritas, sino a las vides fecundas y descuidadas, las cuales producen fruto por su exuberancia, pero de ningún modo son levantadas de la tierra por el esmero? Lo que los pingües sarmientos germinan, las bestias errantes lo pisotean; y cuanto más abundantemente ven esto, arrojado en lo más bajo más ávidamente lo consumen, porque ciertamente las obras de los hipócritas, mientras se muestran claras, brotan como pingües, pero mientras buscan las alabanzas humanas son como abandonadas en la tierra. Las cuales bestias de este mundo, a saber los espíritus malignos, las comen, porque las inclinan al uso de la perdición; y tanto más ardientemente las arrebatan, cuanto también las grandes cosas se dan a conocer más claramente. Por lo cual bien se dice por el profeta: El tallo en pie, no hay en ellos germen, y no harán harina; que si la hicieren, los extraños la comerán (Os. 8, 7). Pues el tallo no tiene germen cuando la vida carece de los méritos de las virtudes. El tallo no hace harina cuando aquel que aprovecha en el presente siglo nada entiende de sutileza, ningún fruto de buena obra devuelve.


71. Fructibus suis malignos spiritus satiat hypocrita. Pascitur et ipse modo, secus post mortem.---Sed saepe et cum fecerit, hanc alieni comedunt, quia et cum bona opera hypocritae ostendunt, de his malignorum spirituum vota satiantur. Qui enim per haec Deo placere non appetunt, nequaquam agri dominum, sed alienos pascunt. Fecundo itaque hypocrita et neglecto palmiti similis, servare fructum non valet, quia botrus boni operis in terra jacet. Sed tamen hac ipsa sua vecordia pascitur, quia pro bono opere a cunctis honoratur; caeteris praeeminet, subjectas hominum mentes tenet, majoribus locis attollitur, favoribus nutritur. Haec vero ei sua vecordia placet interim, sed non placebit, quia cum retributionis tempus advenerit, in poena displicet quod vecors fuit. Tunc se stulte egisse intelliget, cum pro delectatione laudis sententiam divinae increpationis acceperit. Tunc se vecordem fuisse considerat, cum se pro temporali quam percepit gloria perpetua tormenta castigant. Tunc veram scientiam supplicia aperiunt, quia per haec profecto colligitur nihil fuisse omnia quae transire potuerunt. Unde et recte subditur:
71. El hipócrita sacia a los espíritus malignos con sus frutos. Se alimenta también él mismo ahora, de otro modo después de la muerte.---Pero a menudo también cuando la ha hecho, los extraños comen esta, porque también cuando los hipócritas muestran buenas obras, con estas se sacian los deseos de los espíritus malignos. Pues quienes por estas no buscan complacer a Dios, de ningún modo alimentan al señor del campo, sino a los extraños. El hipócrita pues, semejante al sarmiento fecundo y descuidado, no puede conservar el fruto, porque el racimo de la buena obra yace en la tierra. Pero sin embargo con esta misma insensatez suya se alimenta, porque por la buena obra es honrado por todos; sobresale ante los demás, retiene las mentes sujetas de los hombres, es ensalzado en lugares mayores, se nutre de favores. Pero estas cosas de su insensatez le complacen entre tanto, pero no le complacerán, porque cuando llegue el tiempo de la retribución, desagrada en la pena que haya sido insensato. Entonces comprenderá que ha actuado neciamente, cuando por la delectación de la alabanza reciba la sentencia de la reprensión divina. Entonces considera que fue insensato, cuando por la gloria temporal que percibió le castigan los tormentos perpetuos. Entonces los suplicios abren el verdadero conocimiento, porque por estos ciertamente se colige que nada fueron todas las cosas que pudieron pasar. Por lo cual también rectamente se añade:



CAPÍTULO XLIV [Rec. XXVI].

CAPUT XLIV [Rec. XXVI].

IBID.---Et sicut tela aranearum fiducia ejus.
IBÍD.---Y como tela de araña su confianza.


72. Hypocritae fiducia vana, bona coram Deo nulla, praedicatio infructuosa, abstinentia inanis.---Bene hypocritarum fiducia aranearum telis similis dicitur, quia omne quod ad obtinendam gloriam exsudant ventus vitae mortalis dissipat. Nam quoniam aeterna non quaerunt, bona temporalia cum tempore amittunt. Pensandum quoque est quod fila araneae per ordinem ducunt, quia sua hypocritae quasi sub discretione opera disponunt. Aranearum tela studiose texitur, sed subito flatu dissipatur, quia quidquid hypocrita cum labore peragit aura humani favoris tollit; et dum in appetitu laudis opus deficit, quasi in ventum labor evanescit. Saepe namque et usque ad praesentis vitae terminum hypocritarum facta perdurant, sed quia per haec auctoris laudem non quaerunt, bona ante Dei oculos nunquam fuerunt. Plerumque enim, ut praediximus, sacrae legis eruditione fulciuntur, doctrinae verba proferunt, omne quod sentiunt testimoniis accingunt, nec tamen per haec vitam audientium, sed proprios favores quaerunt, quia nec proferre alia noverunt, nisi quae auditorum corda ad rependendas laudes excutiant, non autem ad lacrymas accendant. [Vet. XXX.] Mens quippe concupiscentiis exterioribus occupata igne divini amoris non calet; et idcirco ad supernum desiderium inflammare auditores suos nequeunt verba quae frigido corde proferuntur. Neque enim res quae in se ipsa non arserit aliud accendit. Unde fit plerumque ut hypocritarum dicta et audientes non erudiant, et eosdem ipsos qui se proferunt elatos laudibus deteriores reddant. Attestante etenim Paulo, Scientia inflat, charitas aedificat (I Cor. VIII, 1). Cum ergo charitas aedificando non erigit, scientia inflando pervertit. Plerumque se hypocritae mira abstinentia affligunt, omne robur corporis atterunt, et quasi carnis vitam funditus in carne viventes exstinguunt, sicque per abstinentiam morti appropiant, ut pene quotidie morientes vivant. Sed ad haec humanos oculos quaerunt, admirationis gloriam expetunt, Veritate attestante, quae ait: Exterminant facies suas, ut appareant hominibus jejunantes (Matth. VI, 16). Nam ora pallescunt, corpus debilitate quatitur, pectus interrumpentibus suspiriis urgetur. Sed inter haec, ab ore proximorum sermo admirationis quaeritur, nihilque tanto labore aliud, nisi aestimatio humana cogitatur. Quos nimirum bene Simon ille significat, qui dominicae passionis tempore in angaria crucem portabat, de quo scriptum est: Invenerunt hominem Cyrenaeum, venientem obviam sibi, nomine Simonem; hunc angariaverunt, ut tolleret crucem Jesu (Matth. XXVII, 32; Marc. XV, 21). Quod enim per angariam agimus, non hoc ex studio amoris operamur. Crucem ergo Jesu in angaria portare est afflictionem abstinentiae pro alia quam necesse est intentione tolerare. An non Jesu crucem in angaria portat, qui quasi ad praeceptum Domini, carnem domat, sed tamen spiritalem patriam non amat? Unde et Simon isdem crucem portat, sed nequaquam moritur, quia omnis hypocrita corpus quidem per abstinentiam afficit, sed tamen per amorem gloriae mundo vivit.
72. La vana confianza del hipócrita, ningún bien ante Dios, predicación infructuosa, abstinencia inútil.---Bien se dice que la confianza de los hipócritas es semejante a las telas de araña, porque el viento de la vida mortal disipa todo lo que sudan para obtener la gloria. Pues ya que no buscan lo eterno, pierden con el tiempo los bienes temporales. Debe pensarse también que las arañas conducen sus hilos por orden, porque los hipócritas disponen sus obras como bajo discreción. La tela de araña se teje estudiosamente, pero se disipa por un soplo repentino, porque todo lo que el hipócrita realiza con trabajo se lo lleva la brisa del favor humano; y mientras la obra desfallece en el apetito de la alabanza, el trabajo se desvanece como en el viento. Pues a menudo los hechos de los hipócritas perduran hasta el término de la presente vida, pero porque por estos no buscan la alabanza del autor, nunca fueron bienes ante los ojos de Dios. Pues la mayoría de las veces, como ya hemos dicho, se apoyan en la erudición de la ley sagrada, profieren palabras de doctrina, ciñen todo lo que sienten con testimonios, y sin embargo por estos no buscan la vida de los oyentes, sino sus propios favores, porque no han sabido proferir otras cosas, sino aquellas que sacudan los corazones de los oyentes para devolver alabanzas, pero no los enciendan para las lágrimas. [Vet. XXX.] Pues la mente ocupada en las concupiscencias exteriores no se calienta con el fuego del amor divino; y por eso no pueden inflamar a sus oyentes hacia el deseo supremo las palabras que se profieren con corazón frío. Pues ni una cosa que no haya ardido en sí misma enciende a otra. Por lo cual sucede la mayoría de las veces que los dichos de los hipócritas ni instruyen a los oyentes, y vuelven peores a esos mismos que se profieren, elados por las alabanzas. Pues atestiguándolo Pablo, La ciencia infla, la caridad edifica (1 Cor. 8, 1). Por tanto, cuando la caridad no erige edificando, la ciencia pervierte inflando. La mayoría de las veces los hipócritas se afligen con maravillosa abstinencia, desgastan todo el vigor del cuerpo, y viviendo en la carne extinguen como totalmente la vida de la carne, y así por la abstinencia se acercan a la muerte, que mueren casi viviendo a diario. Pero para esto buscan los ojos humanos, pretenden la gloria de la admiración, atestiguándolo la Verdad, que dice: Desfiguran sus rostros para que parezca a los hombres que ayunan (Mt. 6, 16). Pues los rostros palidecen, el cuerpo es sacudido por la debilidad, el pecho es urgido por suspiros que lo interrumpen. Pero entre tanto, se busca de la boca de los prójimos el discurso de la admiración, y nada más se piensa con tanto trabajo, sino la estimación humana. A quienes ciertamente significa bien aquel Simón, que en el tiempo de la pasión del Señor llevaba la cruz por obligación (angaria), de quien está escrito: Hallaron a un hombre de Cirene, que venía al encuentro, de nombre Simón; a este lo obligaron para que llevara la cruz de Jesús (Mt. 27, 32; Mc. 15, 21). Pues lo que hacemos por obligación, no lo realizamos por esmero de amor. Llevar pues la cruz de Jesús por obligación es tolerar la aflicción de la abstinencia por otra intención de la que es necesaria. ¿O acaso no lleva la cruz de Jesús por obligación el que, como por precepto del Señor, doma la carne, pero sin embargo no ama la patria espiritual? Por lo cual también el mismo Simón lleva la cruz, pero de ningún modo muere, porque todo hipócrita aflige ciertamente el cuerpo por la abstinencia, pero sin embargo por el amor de la gloria vive para el mundo.


[Vet. XXXI.] 73. Crucem carni infert, sed mundo vivit.---Quo contra per Paulum bene de electis dicitur: Qui autem sunt Christi carnem suam crucifixerunt cum vitiis et concupiscentiis. Cum vitiis quippe et concupiscentiis carnem crucifigimus, si sic gulam restringimus, ut jam de mundi gloria nihil quaeramus. Nam qui corpus macerat, sed honoribus anhelat, crucem carni intulit, sed mundo per concupiscentiam pejus vivit, quia et saepe per sanctitatis imaginem locum regiminis indignus assequitur, quem, nisi aliquid in se virtutis ostenderet, nullo percipere labore mereretur. Sed transit quod delectabiliter obtinet, et poenaliter quod sequitur manet. Sanctitatis nunc fiducia in ore hominum ponitur; sed cum internus judex secreta cordis examinat, testes vitae exterius non quaeruntur. Bene ergo dicitur: Sicut tela aranearum fiducia ejus, quia apparente cordis teste, praeterit omne quod exterius de humano favore confidit. Unde et adhuc apte subjungitur:
[Vet. XXXI.] 73. Inflige la cruz a la carne, pero vive para el mundo.---Por el contrario, bien se dice por Pablo acerca de los elegidos: Los que son de Cristo han crucificado la carne con sus vicios y concupiscencias. Pues crucificamos la carne con sus vicios y concupiscencias, si de tal modo restringimos la gula, que ya no busquemos nada de la gloria del mundo. Pues el que macera el cuerpo, pero ansía los honores, ha infligido la cruz a la carne, pero por la concupiscencia vive peor para el mundo, porque también a menudo por la imagen de la santidad el indigno alcanza un lugar de gobierno, el cual, si no mostrara algo de virtud en sí mismo, no merecería recibir por ningún trabajo. Pero pasa lo que obtiene deleitablemente, y permanece penalmente lo que sigue. La confianza de la santidad se pone ahora en la boca de los hombres; pero cuando el juez interno examina los secretos del corazón, no se buscan exteriormente testigos de la vida. Bien pues se dice: Como tela de araña su confianza, porque al aparecer el testigo del corazón, pasa todo lo que exteriormente confía en el favor humano. Por lo cual también todavía se añade aptamente:



CAPÍTULO XLV [Rec. XXVII].

CAPUT XLV [Rec. XXVII].

VERS. 15.---Innititur super domum suam, et non stabit; fulciet eam, et non surget.
VERS. 15.---Se apoyará sobre su casa, y no permanecerá; la apuntalará, y no se levantará.


74. Hypocritae domus super quam innititur, favor humanus. Stare non valet.---Sicut domus exterioris conversationis est aedificium quod inhabitat corpus, ita domus nostrae cogitationis est res quaelibet quam per dilectionem inhabitat animus. Omne quippe quod diligimus, quasi in hoc quiescentes habitamus. Unde Paulus, quia in supernis cor fixerat, in terra quidem positus, sed tamen a terra extraneus, dicebat: Nostra conversatio in coelis est (Philip. III, 20). Mens itaque hypocritae nihil aliud in omne quod agit nisi opinionis suae gloriam cogitat, nec curat quo post per meritum ducitur, sed quid interim dicatur. Domus ergo ejus est delectatio favoris, quam quasi quietus inhabitat, quia per cuncta sua opera ad hanc se intra animum reclinat. Sed stare domus haec non valet, quia laus cum vita praeterit, et humanus favor in judicio non subsistit. Unde et fatuae virgines, quae oleum in vasis non sumpserant, quia in alienis scilicet vocibus gloriam et non in suis conscientiis habebant, turbatae per sponsi praesentiam, dicunt: Date nobis de oleo vestro, quia lampades nostrae exstinguuntur (Matth. XXV, 8). Oleum quippe a proximis petere est gloriam boni operis a testimonio alieni oris implorare. Mens etenim vacua, cum cunctis suis laboribus nihil se intus tenuisse invenerit, testimonium foras quaerit. Ac si aperte fatuae virgines dicant: Cum nos repelli sine retributione conspicitis, dicite in nostro opere quid vidistis.
74. La casa del hipócrita sobre la cual se apoya es el favor humano. No puede permanecer en pie.---Así como la casa de la conversación exterior es el edificio que habita el cuerpo, así la casa de nuestro pensamiento es cualquier cosa que el ánimo habita por el amor. Pues todo lo que amamos, lo habitamos como descansando en ello. Por lo cual Pablo, porque había fijado su corazón en lo de arriba, puesto ciertamente en la tierra, pero sin embargo extraño a la tierra, decía: Nuestra conversación está en los cielos (Fil. 3, 20). Así pues la mente del hipócrita no piensa en nada más en todo lo que hace sino en la gloria de su propia opinión, ni le importa a dónde sea llevado después por el mérito, sino qué se diga entre tanto. Su casa pues es la delectación del favor, la cual habita como tranquilo, porque por todas sus obras se reclina hacia esta dentro de su ánimo. Pero esta casa no puede permanecer en pie, porque la alabanza pasa con la vida, y el favor humano no subsiste en el juicio. Por lo cual también las vírgenes necias, que no habían tomado aceite en sus vasijas, porque a saber tenían la gloria en las voces ajenas y no en sus propias conciencias, turbadas por la presencia del esposo, dicen: Dadnos de vuestro aceite, porque nuestras lámparas se apagan (Mt. 25, 8). Pues pedir aceite a los prójimos es implorar la gloria de la buena obra del testimonio de la boca ajena. Pues la mente vacía, cuando con todos sus trabajos hubiere hallado que nada ha retenido dentro, busca el testimonio fuera. Como si abiertamente dijeran las vírgenes necias: Cuando nos veáis rechazadas sin retribución, decid qué visteis en nuestra obra.


[Vet. XXXII.] 75. Nec magis stabit in judicio fiducia sanctitatis hypocritae.---Sed frustra tunc hypocrita in hac domo laudis innititur, quia nihil ei in judicio attestatio humana suffragatur; quia eamdem laudem, quam post in testimonio exigit, prius in munere recepit. Vel certe super domum suam hypocrita innititur, cum, vanis favoribus deceptus, quasi de fiducia sanctitatis elevatur. Multa quippe hypocritae in occulto mala faciunt, quaedam vero bona in publico. Cumque ex bonis patentibus laudes recipiunt, ab occultis malis considerationis oculos avertunt; talesque se aestimant, quales foris audiunt, non quales intus noverunt. Unde fit plerumque ut ad supernum quoque judicium cum fiducia veniant, quia tales se apud internum arbitrum credunt quales ab hominibus foris habebantur. Sed stare domus hypocritae non valet, quia in terrore districti examinis omnis anteacta fiducia sanctitatis cadit. Cumque sibi oris alieni testimonia deesse cognoverit, ad sua se opera enumeranda convertit. Unde et adhuc subditur: Fulciet eam, et non surget. Hoc namque, quod per se stare non valet, fulcitur ut stet, quia cum vitam suam hypocrita labefactari in judicio conspicit, hanc fulciendo statuere operum enumeratione contendit. An non laudis suae habitaculum hinc inde fulciunt, qui facta sua, ut praefati sumus, in judicio enumerantes, dicunt: Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in nomine tuo daemonia ejecimus, et in nomine tuo virtutes multas fecimus (Matth. VII, 22)? Sed domus laudis tot allegationibus fulta minime consurgit, quia protinus judex dicit, Nunquam novi vos, discedite a me qui operamini iniquitatem (Ibid. 23). Et sciendum est quia hoc quod surgit ab infimis ad superiora se erigit. Domus ergo hypocritae surgere non valet, quia per omne quod juxta praecepta coelestia agere potuit, a terra animum nunquam levavit. Jure igitur tunc nequaquam ad praemium retributionis erigitur, qui per hoc quod nunc exhibet in appetitu temporalis gloriae jacet. [Vet. XXXIII, Rec. XXVIII.] Sed quia vita hypocritae, scirpi appellatione signata, qualiter in judicio reprobetur audivimus, prius quam districtus judex appareat, qualis ab hominibus habeatur audiamus. Sequitur:
[Vet. XXXII.] 75. Ni tampoco permanecerá en pie en el juicio la confianza de la santidad del hipócrita.---Pero en vano entonces se apoya el hipócrita en esta casa de alabanza, porque en nada le ayuda el testimonio humano en el juicio; porque aquella misma alabanza, que después exige en el testimonio, antes la recibió en recompensa. O ciertamente el hipócrita se apoya sobre su casa, cuando, engañado por vanos favores, se ensalza como por confianza de santidad. Pues muchos hipócritas hacen muchos males en oculto, pero algunos bienes en público. Y cuando reciben alabanzas por los bienes patentes, apartan los ojos de la consideración de los males ocultos; y se estiman tales cuales oyen fuera, no cuales se conocen dentro. Por lo cual sucede la mayoría de las veces que vienen con confianza también al juicio supremo, porque se creen ante el árbitro interno tales cuales eran tenidos por los hombres fuera. Pero la casa del hipócrita no puede permanecer en pie, porque en el terror del estrecho examen cae toda la anterior confianza de santidad. Y cuando conociere que le faltan los testimonios de la boca ajena, se vuelve a enumerar sus propias obras. Por lo cual también todavía se añade: La apuntalará, y no se levantará. Pues esto, que por sí mismo no puede estar en pie, se apuntala para que esté, porque cuando el hipócrita ve que su vida se tambalea en el juicio, se esfuerza por establecerla apuntalándola con la enumeración de las obras. ¿O acaso no apuntalan de aquí y de allá el habitáculo de su alabanza, quienes enumerando sus hechos en el juicio, como antes dijimos, dicen: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre expulsamos demonios, y en tu nombre hicimos muchos milagros? (Mt. 7, 22). Pero la casa de la alabanza apuntalada por tantas alegaciones mínimamente se levanta, porque al punto dice el juez: Nunca os conocí, apartaos de mí los que obráis la iniquidad (Ibíd. 23). Y debe saberse que esto que se levanta se erige desde lo más bajo hacia lo superior. La casa pues del hipócrita no puede levantarse, porque por todo lo que pudo hacer según los preceptos celestiales, nunca levantó su ánimo de la tierra. Con justicia pues entonces de ningún modo es erigido para el premio de la retribución, el que por esto que ahora exhibe yace en el apetito de la gloria temporal. [Vet. XXXIII, Rec. XXVIII.] Pero porque hemos oído cómo la vida del hipócrita, designada con el nombre de junco, es reprobada en el juicio, antes de que aparezca el juez severo, oigamos cómo es tenido por los hombres. Sigue:



CAPÍTULO XLVI.

CAPUT XLVI.

VERS. 16.---Humectus videtur antequam veniat sol.
VERS. 16.---Se ve húmedo antes de que venga el sol.


76. Nunc sanctus creditur hypocrita, sed Christo veniente iniquus apparebit.---Saepe in sacro eloquio Dominus solis appellatione figuratur, sicut per prophetam dicitur: Vobis autem qui timetis nomen Domini, orietur sol justitiae (Mal. IV, 2). Et sicut repulsi in judicio impii dicere Sapientiae libro describuntur: Erravimus a via veritatis, et lumen justitiae non luxit nobis, et sol non est ortus nobis (Sap. V, 6). Ante solem igitur scirpus humidus cernitur, quia prius quam divina districtio in judicio candeat, omnis hypocrita infusum se sanctitatis gratia ostentat; quasi virens aspicitur, quia justus aestimatur, honoris locum obtinet, de gloria sanctitatis pollet, a cunctis ei veneratio defertur, opinio laudis extenditur. Scirpus itaque iste in nocte humidus est; sole autem veniente siccatur, quia nimirum hypocrita in tenebris vitae praesentis sanctus ab omnibus creditur, sed cum districtus judex venerit, quam sit iniquus apparebit. Dicat ergo: Humectus videtur antequam veniat sol, quia virentem se nunc humanis oculis exhibet, sed in calore tunc divini judicii arescet. Sequitur:
76. Ahora el hipócrita es creído santo, pero al venir Cristo aparecerá inicuo.---A menudo en el sagrado elocuio el Señor es figurado por la apelación del sol, como se dice por el profeta: Mas para vosotros que teméis mi nombre, nacerá el sol de justicia (Mal. 4, 2). Y como los impíos rechazados en el juicio son descritos diciendo en el libro de la Sabiduría: Erramos el camino de la verdad, y la luz de la justicia no nos alumbró, y el sol no nació para nosotros (Sab. 5, 6). Antes del sol pues el junco se ve húmedo, porque antes de que la severidad divina resplandezca en el juicio, todo hipócrita se muestra infundido con la gracia de la santidad; se ve como verde, porque es estimado justo, obtiene un lugar de honor, prevalece por la gloria de la santidad, se le rinde veneración por todos, se extiende la opinión de su alabanza. Así pues este junco está húmedo en la noche; pero al venir el sol se seca, porque a saber el hipócrita en las tinieblas de la vida presente es creído santo por todos, pero cuando venga el juez severo, aparecerá cuán inicuo es. Diga pues: Se ve húmedo antes de que venga el sol, porque ahora se muestra verde a los ojos humanos, pero entonces en el calor del juicio divino se secará. Sigue:



CAPÍTULO XLVII.

CAPUT XLVII.

IBID.---Et in ortu suo germen ejus egreditur.
IBÍD.---Y en su nacimiento brota su germen.


77. Statim ut recte agit, vult laudari hypocrita. Assumpto sanctitatis habitu, interdum pejor fit.---Herba quaelibet nascendo prius a terra producitur, aura et aestibus tangitur, sole ac pluviis nutritur, et tunc demum ad proferendum sui seminis germen aperitur. Scirpus vero cum flore suo nascitur, moxque a terra surgit, sui secum seminis germen producit. Bene ergo per herbas reliquas sancti quilibet, per scirpum vero hypocrita designatur, quia justi viri, prius quam in opere sanctae conversationis oriantur, hujus vitae hiemem tolerant, eosque gravium persecutionum aestus fatigant; sed cum recta faciunt, nequaquam hic suae rectitudinis remunerationem quaerunt; cum vero a praesentis mundi laboribus exeunt, ad aeternam patriam venientes, exspectata retributione perfruuntur. At contra hypocrita, quia mox in bono opere nascitur, praesentis mundi recipere gloriam conatur. Quasi scirpi more cum germine oritur, qui pro eo quod bene vivere incipit, quaerit statim ut a cunctis honoretur. Germen itaque in ortu est remuneratio in inchoatione. Saepe namque nonnulli apertae pravitatis vias deserunt, sanctitatis habitum sumunt; moxque ut prima limina bene vivendi contigerint, obliti qui fuerint, affligi jam per poenitentiam de consummatis nequitiis nolunt; laudari autem de inchoata justitia appetunt, praeesse caeteris etiam melioribus concupiscunt. Quos plerumque dum juxta votum praesens prosperitas sequitur, multo quam prius fuerant de sanctitatis habitu pejores fiunt. Nam rebus multiplicibus occupati, atque ipsa occupatione confusi, non solum perpetrata minime deplorant, sed adhuc quae deplorentur exaggerant.
77. Tan pronto como actúa rectamente, el hipócrita quiere ser alabado. Habiendo asumido el hábito de la santidad, a veces se vuelve peor.---Cualquier hierba al nacer es producida primero de la tierra, es tocada por la brisa y los calores, es nutrida por el sol y las lluvias, y entonces por fin se abre para producir el germen de su semilla. Pero el junco nace con su flor, y tan pronto como surge de la tierra, produce consigo el germen de su semilla. Bien pues por las demás hierbas se designa a cualesquiera santos, pero por el junco al hipócrita, porque los varones justos, antes de que nazcan en la obra de la santa conversación, toleran el invierno de esta vida, y los calores de las pesadas persecuciones los fatigan; pero cuando hacen cosas rectas, de ningún modo buscan aquí la remuneración de su rectitud; pero cuando salen de los trabajos del mundo presente, viniendo a la patria eterna, disfrutan de la retribución esperada. Por el contrario el hipócrita, porque pronto nace en la buena obra, se esfuerza por recibir la gloria del mundo presente. Como a la manera del junco nace con el germen, quien por aquello de que comienza a vivir bien, busca inmediatamente ser honrado por todos. El germen pues en el nacimiento es la remuneración en el comienzo. Pues a menudo algunos abandonan las vías de la depravación abierta, toman el hábito de la santidad; y tan pronto como han llegado a los primeros umbrales del vivir bien, olvidados de quiénes fueron, ya no quieren ser afligidos por la penitencia por las maldades consumadas; sino que apetecen ser alabados por la justicia comenzada, desean presidir a los demás incluso mejores. A los cuales la mayoría de las veces, mientras les sigue la prosperidad presente según su deseo, se vuelven mucho peores de lo que habían sido antes por el hábito de la santidad. Pues ocupados en múltiples cosas, y confundidos por esa misma ocupación, no solo no deploran mínimamente lo perpetrado, sino que todavía exageran lo que debe ser deplorado.


[Vet. XXXIX. Rec. XXIV.] 78. Recens conversus, ad exteriora officia non est provehendus hypocrita. Bona nostra pereunt si citius retecta.---Qui enim mundum deserunt, ad exteriora officia provehi non debent, nisi per humilitatem diutius in ejusdem mundi contemptu solidentur. Citius namque bona depereunt quae hominibus ante tempus innotescunt, quia et arbusta plantata prius quam fixa radice coalescant, si manus concutiens tangit, arefacit. At si in altum radix figitur, et terrae humoribus conspersa solidatur, haec et manus impellit, sed non laedit; haec et ventorum flatus inflectendo concutiunt, sed non evertunt. Ne ergo eruatur vita coepti operis, diu ac robuste in alto humilitatis figenda est radix cordis, ut cum ab humano ore detractionis aura vel favoris flaverit, etsi in quamlibet partem utcunque incurvat, animum funditus non evellat; sed ad statum suum protinus post inflexionem redeat, si apud se fortis in radice perdurat. Quid in rebus excrescentibus pariete surgente robustius? Qui tamen si, dum construitur, impellatur, statim sine labore destruitur; si autem per spatium temporis ab humore suo exsiccari permittitur, saepe et arietum ictibus minime quassatur. Sic sic videlicet bona nostra et intempestive manifestata depereunt, et diutius occultata solidantur, quia humanae occupationis manus cum incipientem conversationis nostrae vitam contigerit, quasi recentem parietem impellit, eamque facile destruit, quia adhuc humorem infirmitatis propriae non amisit. Cum vero in longa quietis suae abjectione se animus comprimit, quasi more exsiccati parietis contra ictus obdurescit, et confractum protinus resilit omne quod solidum ferit. Hinc est quod vitam inchoantium Moyses humanis occupationibus exerceri prohibuit, dicens: Non operaberis in primogenito bovis, et non tondebis primogenita ovium (Deut. XV, 19). In primogenito quippe bovis operari est bonae conversationis primordia in exercitio publicae actionis ostendere. Ovium quoque primogenita tondere est ab occultationis suae tegmine humanis oculis inchoantia bona nostra denudare. In primogenito ergo bovis operari prohibemur, atque a primogenitis ovium detondendis compescimur, quia et si quid robustum incipimus, exercere hoc in aperto citius non debemus. Et cum vita nostra simplex quid atque innocuum inchoat, dignum est ut secreti sui velamina non relinquat, ne nudum hoc humanis oculis quasi subducto vellere ostendat.
[Vet. XXXIX. Rec. XXIV.] 78. El recién convertido no debe ser promovido a oficios exteriores. Nuestros bienes perecen si son revelados demasiado pronto.---Pues quienes abandonan el mundo no deben ser promovidos a oficios exteriores, a no ser que por la humildad se solidifiquen durante más tiempo en el desprecio de ese mismo mundo. Pues más rápido perecen los bienes que se dan a conocer a los hombres antes de tiempo, porque también los arbustos plantados antes de que se unan con una raíz fija, si la mano que los sacude los toca, los seca. Pero si la raíz se fija en lo profundo, y se solidifica rociada con las humedades de la tierra, a esta tanto la mano la empuja, pero no la daña; a estos también los soplos de los vientos los sacuden encorvándolos, pero no los derriban. Para que no sea pues arrancada la vida de la obra comenzada, por mucho tiempo y robustamente debe fijarse la raíz del corazón en lo profundo de la humildad, para que cuando de la boca humana sopla el aura de la detracción o del favor, aunque la encorve hacia cualquier parte de cualquier modo, no arranque el ánimo de raíz; sino que vuelva a su estado inmediatamente después de la flexión, si permanece fuerte en su raíz ante sí mismo. ¿Qué hay en las cosas que crecen más robusto que una pared que se levanta? La cual sin embargo si, mientras se construye, es empujada, al punto se destruye sin trabajo; pero si por un espacio de tiempo se permite que se seque de su humedad, a menudo ni por los golpes de los arietes es sacudida. Así, así ciertamente nuestros bienes tanto perecen manifestados intempestivamente, como se solidifican ocultados más tiempo, porque cuando la mano de la ocupación humana toca la vida incipiente de nuestra conversación, empuja como a una pared reciente, y la destruye fácilmente, porque todavía no ha perdido la humedad de su propia flaqueza. Pero cuando en la larga abyección de su quietud se comprime el ánimo, se endurece como a la manera de una pared seca contra los golpes, y al punto rebota roto todo lo que golpea lo sólido. De aquí es que Moisés prohibió que la vida de los que comienzan fuera ejercida en ocupaciones humanas, diciendo: No trabajarás con el primogénito de tu buey, ni trasquilarás los primogénitos de tus ovejas (Dt. 15, 19). Pues trabajar con el primogénito del buey es mostrar los inicios de la buena conversación en el ejercicio de la acción pública. Trasquilar también los primogénitos de las ovejas es desnudar nuestros bienes incipientes ante los ojos humanos de la cubierta de su ocultamiento. En el primogénito pues del buey se nos prohíbe trabajar, y somos refrenados de trasquilar los primogénitos de las ovejas, porque aunque comencemos algo robusto, no debemos ejercerlo en abierto demasiado pronto. Y cuando nuestra vida comienza algo simple e inocuo, es digno que no deje los velos de su secreto, no sea que muestre esto desnudo a los ojos humanos como con el vellón retirado.


[Vet. XXXV.] 79. Bonae vitae initia uni Deo dicanda. Cur innotescere citius non debeant.---Ad sola ergo divina sacrificia boum primogenita oviumque proficiant, ut quidquid forte innocuumque incipimus, hoc ad honorem intimi judicis in ara cordis immolemus. Quod ab illo procul dubio tanto libentius accipitur, quanto et ab hominibus occultatum nulla laudis appetitione maculatur. Saepe autem novae conversationis primordia adhuc ex carnali sunt vita commista; et idcirco innotescere citius non debent, ne cum laudantur bona quae placent, deceptus laude sua animus deprehendere in eis nequeat mala quae latent. Unde recte rursum per Moysen dicitur: Quando ingressi fueritis terram quam ego daturus sum vobis, et plantaveritis in ea ligna pomifera, auferetis praeputia eorum. Poma quae germinant, immunda erunt vobis, nec edetis ex eis (Levit. XIX, 23). Ligna quippe pomifera sunt opera virtutibus fecunda. Praeputia itaque lignorum auferimus cum, de ipsa inchoationis infirmitate suspecti, primordia nostrorum operum non approbamus. Poma autem quae germinant immunda ducimus, nostrisque esibus non aptamus, quia cum primordia boni laudantur operis, dignum est ut hoc animum non pascat operantis; ne dum accepta laus suaviter carpitur, fructus operis intempestive comedatur. Qui ergo inchoatae virtutis ab humano ore laudem receperit, quasi plantati ligni ante tempus pomum comedit.
[Vet. XXXV.] 79. Los inicios de la buena vida deben dedicarse solo a Dios. Por qué no deben darse a conocer demasiado pronto.---Para los solos sacrificios divinos pues aprovechen los primogénitos de los bueyes y de las ovejas, para que todo lo que comenzamos fuerte e inocuo, esto lo inmolemos para honor del juez íntimo en el ara del corazón. Lo cual sin duda alguna tanto más gustosamente es aceptado por Él, cuanto más, ocultado a los hombres, no es manchado por ningún apetito de alabanza. Pero a menudo los inicios de la nueva conversación están todavía mezclados con la vida carnal; y por eso no deben darse a conocer demasiado pronto, no sea que cuando se alaban los bienes que complacen, el ánimo engañado por su alabanza no pueda descubrir en ellos los males que se ocultan. Por lo cual rectamente se dice de nuevo por Moisés: Cuando hubiereis entrado en la tierra que yo os daré, y hubiereis plantado en ella árboles frutales, quitaréis sus prepucios. Los frutos que broten, os serán inmundos, ni comeréis de ellos (Lv. 19, 23). Pues los árboles frutales son las obras fecundas en virtudes. Los prepucios pues de los árboles los quitamos cuando, sospechosos de esa misma flaqueza del comienzo, no aprobamos los inicios de nuestras obras. Mas los frutos que brotan los tenemos por inmundos, y no los adaptamos para nuestro alimento, porque cuando se alaban los inicios de la buena obra, es digno que esto no alimente el ánimo del que la realiza; no sea que mientras la alabanza recibida se cosecha suavemente, el fruto de la obra se coma intempestivamente. Quien pues por la virtud comenzada hubiere recibido la alabanza de la boca humana, como que ha comido el fruto del árbol plantado antes de tiempo.


80. Hypocrita testes operis sui quaerit; si non adsint, operam se perdidisse putat.---Hinc per Psalmistam Veritas dicit: Vanum est vobis ante lucem surgere, surgite postquam sederitis (Psal. CXXVI, 3). Ante lucem quippe surgere est prius quam claritas aeternae retributionis appareat, in praesentis vitae nocte gaudere. Sedendum ergo prius est, ut post recte surgamus, quia quisquis nunc sese sponte non humiliat, nequaquam hunc sequens gloria exaltat. Quod ergo illic ante lucem surgere, hoc hic hypocritae in ortu est germen proferre, quia humanas laudes desiderans, ubi ad opus bonum nascitur, ibi mox appetit ut gloriam retributionis assequatur. An non in ortu suo hi germen protulerant, de quibus Veritas dicebat: Amant primos discubitus in conviviis, et primas cathedras in synagogis, et salutationes in foro, et vocari ab hominibus rabbi (Luc. XX, 46; Matth. XXIII, 6)? Pro eo ergo quod bene agere incipiunt, quia honorem consequi ab hominibus conantur, quasi scirpi more ab ortu suo cum germine exsurgunt. Hi nimirum cum recta operari appetunt, prius mente sollicita ejusdem operis sui testes quaerunt, et tacita cogitatione pertractant, si sunt qui gerenda videant, si digne haec eloqui qui viderint possint. Si vero eorum facta nullum fortasse hominum contingat aspicere, haec se procul dubio aestimant perdidisse; et interni arbitri oculos quasi absentes deputant, quia ab eo vicem sui operis recipere in posterum recusant. Et quoniam cum rectum quid hypocrita egerit, videri a multis quaerit, bene adhuc de hoc scirpo subjungitur:
80. El hipócrita busca testigos de su obra; si no están presentes, piensa que ha perdido su trabajo.---De aquí que por el Salmista la Verdad dice: Vano es para vosotros levantaros antes de la luz, levantaos después de haberos sentado (Sal. 126, 3). Pues levantarse antes de la luz es gozarse en la noche de la vida presente antes de que aparezca la claridad de la retribución eterna. Por tanto primero se debe estar sentado, para que después nos levantemos rectamente, porque quienquiera que ahora no se humille espontáneamente, de ningún modo lo ensalza la gloria subsiguiente. Lo que allí es pues levantarse antes de la luz, esto es aquí para el hipócrita producir el germen en su nacimiento, porque deseando las alabanzas humanas, donde nace para la buena obra, allí pronto apetece alcanzar la gloria de la retribución. ¿Acaso no habían producido el germen en su nacimiento aquellos de quienes la Verdad decía: Aman los primeros asientos en los convites, y las primeras cátedras en las sinagogas, y las salutaciones en el foro, y ser llamados por los hombres rabbí (Lc. 20, 46; Mt. 23, 6)? Por aquello pues de que comienzan a actuar bien, porque intentan conseguir el honor de los hombres, como a la manera del junco surgen desde su nacimiento con el germen. Estos ciertamente cuando apetecen obrar cosas rectas, primero con mente solícita buscan testigos de su misma obra, y tratan con pensamiento tácito si hay quienes vean lo que se ha de hacer, si quienes lo vean pueden hablar dignamente de ello. Mas si acaso sugeriera que ningún hombre contempla sus hechos, sin duda alguna estiman que los han perdido; y consideran los ojos del árbitro interno como si estuvieran ausentes, porque rehúsan recibir de Él la recompensa de su obra en el futuro. Y puesto que cuando el hipócrita ha hecho algo recto, busca ser visto por muchos, bien se añade todavía sobre este junco:



CAPÍTULO XLVIII.

CAPUT XLVIII.

VERS. 17.---Super acervum petrarum radices ejus densabuntur, et inter lapides commorabitur.
VERS. 17.---Sobre un montón de piedras se espesarán sus raíces, y entre piedras morará.


81. Hypocrita admirationem hominum tota sibi intentione procurat.---Quid enim radicum nomine, nisi latentes cogitationes accipimus, quae in occulto prodeunt, sed in ostensione operum per apertum surgunt? sicut et de verbi semine per prophetam dicitur: Et hoc quod salvatum fuerit de domo Juda, et quod reliquum est, mittet radicem deorsum, et faciet fructum sursum (Isai. XXXVII, 31). Radicem quippe deorsum mittere est cogitationem bonam in abditis multiplicare. Fructum vero sursum facere, est per efficaciam operis recta quae cogitavit ostendere. Lapidum vero nomine in Scriptura sacra homines designantur, sicut sanctae Ecclesiae per Isaiam dicitur: Ponam jaspidem propugnacula tua, et portas tuas in lapides sculptos (Isai. LIV, 12). Qui eosdem lapides quid dixisset aperuit cum subjunxit: Universos filios tuos doctos a Domino (Ibid., 13): Et sicut admonente Petro dicitur: Et vos tanquam lapides vivi superaedificamini domus spiritales (I Petr. II, 5). Hoc itaque loco quia lapides dicti sunt, sed tamen vivi minime dicuntur, nuda appellatione lapidum permisti possunt reprobi et electi figurari. [Vet. XXXVI, Rec. XXX.] Scirpus itaque iste qui inter lapides commoratur, super acervum petrarum radices densat, quia omnis hypocrita cogitationes suas in exquirenda hominum admiratione multiplicat. Per omne enim quod hypocritae faciunt, quia occultis cogitationibus laudes hominum requirunt, quasi radices scirpi in acervum petrarum mittunt. Operaturi quippe laudes suas cogitant, laudati autem has secum taciti in cogitationibus versant. Gaudent se praecipuos in humana aestimatione claruisse. Cumque inflati favoribus apud semetipsos intumescunt, saepe mirantur taciti etiam ipsi quod sunt. Videri quotidie semetipsis altiores cupiunt, ac miris inventionibus in opere excrescunt, quia sicut virtutes omne vitium enervant, sic arrogantia roborat. Cogit namque mentem juvenescere, et contra vires valere, quia et quod negat vigor valetudinis, imperat amor laudis. Unde et factis suis, ut diximus, arbitros inquirunt. Si vero eorum operi testes deesse contingat, narrant ipsi quae gesserint. Cumque efferri favoribus coeperint, saepe eisdem suis operibus quae egisse se referunt mentiendo aliquid adjungunt. Cum vero et vera dicunt, haec dicendo aliena faciunt, quia quaesitis remunerati favoribus, ab eorum intima retributione vacuantur.
81. El hipócrita procura para sí la admiración de los hombres con toda su intención.---¿Pues qué recibimos con el nombre de raíces, sino los pensamientos latentes, que brotan en lo oculto, pero surgen por lo abierto en la manifestación de las obras? como también de la semilla de la palabra se dice por el profeta: Y lo que hubiere sido salvado de la casa de Judá, y lo que quedare, echará raíz abajo, y hará fruto arriba (Is. 37, 31). Pues echar raíz abajo es multiplicar el buen pensamiento en lo escondido. Mas hacer fruto arriba, es mostrar por la eficacia de la obra las cosas rectas que pensó. Mas con el nombre de piedras en la Sagrada Escritura se designan a los hombres, como se dice a la santa Iglesia por Isaías: Pondré de jaspe tus baluartes, y tus puertas de piedras esculpidas (Is. 54, 12). El cual abrió qué había dicho de esas mismas piedras cuando añadió: Todos tus hijos serán enseñados por el Señor (Ibíd. 13): Y como se dice por amonestación de Pedro: Y vosotros como piedras vivas sed sobreedificados como casas espirituales (1 Pe. 2, 5). En este lugar pues porque se dice piedras, pero sin embargo mínimamente se dicen vivas, con la nuda apelación de piedras pueden ser figurados los réprobos y los elegidos mezclados. [Vet. XXXVI, Rec. XXX.] Así pues este junco que mora entre piedras, espesa sus raíces sobre un montón de piedras, porque todo hipócrita multiplica sus pensamientos en buscar la admiración de los hombres. Pues por todo lo que los hipócritas hacen, porque con pensamientos ocultos buscan las alabanzas de los hombres, como que envían las raíces del junco a un montón de piedras. Pues para trabajar piensan sus alabanzas, mas alabados vuelven a tratar estas consigo mismos tácitos en sus pensamientos. Se alegran de haber brillado como principales en la estimación humana. Y cuando inflados por los favores se hinchan ante sí mismos, a menudo se maravillan tácitos incluso ellos mismos de lo que son. Desean parecer cada día más altos que sí mismos, y crecen en la obra con maravillosos inventos, porque así como las virtudes debilitan todo vicio, así la arrogancia fortalece. Pues obliga a la mente a rejuvenecer, y a prevalecer contra las fuerzas, porque también lo que niega el vigor de la salud, lo manda el amor de la alabanza. Por lo cual también para sus hechos, como dijimos, buscan árbitros. Mas si acaso sucediera que faltan testigos para su obra, narran ellos mismos lo que hicieron. Y cuando han comenzado a ser ensalzados por los favores, a menudo añaden algo mintiendo a esas mismas obras suyas que relatan haber hecho. Mas cuando dicen cosas verdaderas, al decirlas las hacen ajenas, porque recompensados con los favores buscados, son vaciados de su íntima retribución.


VERS. 18.---Si eruerit eum de loco suo, negabit eum locus suus, et dicet: Non novi te.
VERS. 18.---Si lo arrancare de su lugar, su lugar lo negará, y dirá: No te conozco.


82. Per locum hypocritae, is in quo videtur mundus accipitur; in quo cum nunc bona agit, locus eum videtur agnoscere, quia sicut est ipse, sic est et locus in quo est, id est, sicut vult hypocrita esse quod non est, sic esse videtur locus ejus quod non est. Hypocrita namque esse vult in corde sanctus, sed in ostensione est; locus ergo ejus ubi ipse dicitur sanctus est, qui ipse non est. Sed cum eum de loco suo eruerit mors, mox locus ipse illum quem tenuerat negat. Unde et subjungitur:
82. Por el lugar del hipócrita, se entiende este mundo en el que es visto; en el cual, como ahora hace obras buenas, el lugar parece reconocerlo, porque así como es él mismo, así es también el lugar en el que está, esto es, así como el hipócrita quiere ser lo que no es, así su lugar parece ser lo que no es. Pues el hipócrita quiere ser santo en el corazón, pero lo es en la manifestación; por tanto, su lugar donde es llamado santo es aquello que él mismo no es. Pero cuando la muerte lo hubiere arrancado de su lugar, pronto ese mismo lugar niega a aquel a quien había retenido. Por lo cual también se añade:


VERS. 19.---Haec est enim laetitia viae ejus, ut iterum de terra alii germinentur.
VERS. 19.---Pues esta es la alegría de su camino, para que otros germinen de nuevo de la tierra.


83. Locus hypocritam negat, quia mors ab omni eum mundi claritate separat. Et quia is qui sub specie religionis vixerat, post mortem in Gehenna punitur, locus eum non novisse dicitur, quia qui hypocritae mox ut videtur amicus exstitit, mox per ejus damnationem ostenditur inimicus. Illum namque locus non novit, qui locum suum ad hoc tantum amavit ut in eo videri sanctus potuisset. Unde mox ut de loco suo eruitur, locus ipse illum quem tenuerat negat, quia mox ut is qui in hoc mundo dicitur magnus moritur, cunctis apparet de ejus morte laetari, vel mox ejus opera et nomen in hoc mundo oblivione deleri. Qui vero nunc hypocrita est, mox ut de terra fuerit ereptus, alii germinantur. Nam et terrae locus in hunc mundum mox post eum hypocritas alios producit. Qui dum de his qui ante se fuerunt nihil timent, sicut ipsi quoque videntur in terra germinari, sic rursus ut isti de eadem terra radicitus evelli. Quod dicitur de loco ejus: Non novi te, non absurde potest de ejus etiam ipsius hypocritae recordatione intelligi. Qui dum post mortem in tormentis fuerit, et ad memoriam mundi praesentis redierit, nihil in eo pro sua salute invenit. Ipse namque sibi tunc dicit: Non novi te, quia locus ejus ubi fuit ei jam non proderit, quia id quod in mundo fuerat eum tunc non salvabit. Unde et subjungitur:
83. El lugar niega al hipócrita, porque la muerte lo separa de toda la claridad del mundo. Y porque aquel que había vivido bajo la apariencia de religión, es castigado en la Gehena después de la muerte, se dice que el lugar no lo conoció, porque lo que pronto se mostró amigo para el hipócrita, pronto por su condenación se muestra enemigo. Pues el lugar no conoció a aquel que amó su lugar solo para esto, para que en él hubiera podido ser visto como santo. Por lo cual, tan pronto como es arrancado de su lugar, ese mismo lugar niega a aquel a quien había retenido, porque tan pronto como muere aquel que es llamado grande en este mundo, a todos aparece que se alegran de su muerte, o pronto sus obras y nombre son borrados por el olvido en este mundo. Mas el que ahora es hipócrita, tan pronto como hubiere sido arrebatado de la tierra, otros germinan. Pues el lugar de la tierra también produce a otros hipócritas en este mundo pronto después de él. Los cuales, mientras nada temen de aquellos que fueron antes que ellos, así como ellos también parecen germinar en la tierra, así de nuevo como aquellos son arrancados de raíz de la misma tierra. Lo que se dice de su lugar: No te conozco, no absurdamente puede entenderse también del recuerdo de ese mismo hipócrita. El cual, mientras estuviere en los tormentos después de la muerte, y hubiere vuelto a la memoria del mundo presente, nada encuentra en él para su salvación. Pues él mismo se dice entonces a sí mismo: No te conozco, porque su lugar donde estuvo ya no le aprovechará, porque aquello que había sido en el mundo no lo salvará entonces. Por lo cual también se añade:


VERS. 20.---Deus non projiciet simplicem, nec porriget manum malis.
VERS. 20.---Dios no desechará al simple, ni alargará la mano a los malos.


84. Sensus quippe ejus qui se nunc multiplicibus inquisitionibus humanae laudis implicat, mox ut de loco suo fuerit ereptus, non projicitur, quia simplicem Deus non projicit. Simplex namque is est qui quod videtur esse hoc est; qui nequaquam se in hoc mundo per hypocrisim duplicat, sed is qui in corde est, in ostensione est. Hic vero qui Deus projicit, nec porriget manum malis, ipse est qui se duplicat. Nam qui se in hoc mundo per hypocrisim duplicat, mox ut de loco suo fuerit ereptus, Deus ei non porriget manum, quia is qui in hoc mundo laudes hominum quaesivit, mox ut is qui eum laudavit de mundo fuerit ereptus, a Domino manum non recipit.
84. El sentido de aquel que ahora se implica en múltiples búsquedas de la alabanza humana, tan pronto como hubiere sido arrancado de su lugar, no es desechado, porque Dios no desecha al simple. Pues simple es aquel que lo que parece ser, esto es; que de ninguna manera se duplica en este mundo por la hipocresía, sino que el que es en el corazón, es en la manifestación. Mas este que Dios desecha, y no alargará la mano a los malos, es el mismo que se duplica. Pues el que se duplica en este mundo por la hipocresía, tan pronto como hubiere sido arrancado de su lugar, Dios no le alargará la mano, porque aquel que en este mundo buscó las alabanzas de los hombres, tan pronto como aquel que lo alabó hubiere sido arrebatado del mundo, no recibe la mano del Señor.


VERS. 21.---Donec impleatur risu os tuum, et labia tua jubilo.
VERS. 21.---Hasta que se llene tu boca de risa, y tus labios de júbilo.


85. Si simplicem Deus non projicit, nec porriget manum malis, mox ut is qui simplex est a sui loci tribulatione fuerit ereptus, ad laetitiam ducitur; quia os ejus risu, et labia ejus jubilo replentur. Nam cum post aerumnas hujus vitae, quas simpliciter et pro solo Creatoris sui amore toleraverit, ad illam aeternitatis patriam fuerit ereptus, tunc in eo omne quod est risu et jubilo repletur, quia is qui tunc tacet, jam pro se tunc non orat, sed is qui jam habet, laudibus jubilat. Unde et subjungitur:
85. Si Dios no desecha al simple, ni alargará la mano a los malos, tan pronto como aquel que es simple hubiere sido arrebatado de la tribulación de su lugar, es conducido a la alegría; porque su boca se llena de risa, y sus labios de júbilo. Pues cuando después de las penalidades de esta vida, que simplemente y por el solo amor de su Creador hubiere tolerado, hubiere sido arrebatado a aquella patria de la eternidad, entonces en él todo lo que es se llena de risa y de júbilo, porque el que entonces calla, ya no ora entonces por sí mismo, sino que el que ya posee, jubila en alabanzas. Por lo cual también se añade:


VERS. 22.---Qui oderunt te induentur confusione, et tabernaculum impiorum non subsistet.
VERS. 22.---Los que te odian serán vestidos de confusión, y el tabernáculo de los impíos no subsistirá.


86. Hypocrita namque simplicem odit, quia dum is qui sanctus videri vult, hunc qui vere sanctus est aspicit, quasi suae simulationi contrarium videt. Nam dum is qui simplex est in sui loci tribulatione commoratur, hypocrita in sui loci gloria gloriatur. Et quando simplex ad risum et jubilum ducitur, hypocrita, qui tunc ei mox in hoc mundo videtur amicus exstitit, mox per ejus damnationem ostenditur inimicus. Tunc namque qui oderunt eum induentur confusione, quia qui in hoc mundo fuerunt in mundi gloria, in illa rursus aeternitate erubescunt. Tunc namque tabernaculum impiorum non subsistet, quia mox ut is qui in hoc mundo dicitur magnus moritur, cunctis apparet de ejus morte laetari, vel mox ejus opera et nomen in hoc mundo oblivione deleri. Quia ergo sermo iste Bildad per hypocritam scilicet hypocritas designat, non absurde dicitur: Tabernaculum impiorum non subsistet. Nam mox ut is qui impius fuit de terra fuerit ereptus, alii germinantur. Qui dum de his qui ante se fuerunt nihil timent, sicut ipsi quoque videntur in terra germinari, sic rursus ut isti de eadem terra radicitus evelli.
86. Pues el hipócrita odia al simple, porque mientras el que quiere parecer santo mira a este que verdaderamente es santo, lo ve como algo contrario a su simulación. Pues mientras el que es simple mora en la tribulación de su lugar, el hipócrita se gloria en la gloria de su lugar. Pero cuando el simple es conducido a la risa y al júbilo, el hipócrita, que entonces pronto en este mundo pareció haber sido su amigo, pronto por su condenación se muestra como enemigo. Pues entonces los que lo odiaron serán vestidos de confusión, porque los que en este mundo estuvieron en la gloria del mundo, en aquella eternidad de nuevo se avergüenzan. Pues entonces el tabernáculo de los impíos no subsistirá, porque tan pronto como muere aquel que es llamado grande en este mundo, a todos aparece que se alegran de su muerte, o pronto sus obras y nombre son borrados por el olvido en este mundo. Porque por tanto este discurso de Bildad designa ciertamente a los hipócritas a través del hipócrita, no absurdamente se dice: El tabernáculo de los impíos no subsistirá. Pues tan pronto como aquel que fue impío hubiere sido arrebatado de la tierra, otros germinan. Los cuales, mientras nada temen de aquellos que fueron antes que ellos, así como ellos también parecen germinar en la tierra, así de nuevo como aquellos son arrancados de raíz de la misma tierra.



LIBRO NOVENO.

LIBER NONUS.

In quo nona pars libri Job a principio noni capitis usque ad finem capitis undecimi exponitur.
En el cual se expone la novena parte del libro de Job desde el principio del capítulo noveno hasta el fin del capítulo undécimo.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

Quomodo fieri possit ut homo ad Deum comparatus non justificetur.
Cómo pueda ser que el hombre comparado con Dios no sea justificado.


VERS. 2.---Vere scio quod ita sit, et quod non justificetur homo compositus Deo.
VERS. 2.---Verdaderamente sé que es así, y que no se justificará el hombre comparado con Dios.


1. Beatus Job ubi se ad Bildad, qui sub hypocritae specie loquebatur, convertit, mox verba ejus ad bonum sensum deflectit, quia scilicet sancti viri ex pravorum quoque dictis fructum colligunt, et tunc ad utilitatem verba eorum vertunt, cum eorum mentem de eisdem verbis quae protulerunt pravam esse non nesciunt. Bildad namque cum dixit: Deus non projiciet simplicem, nec porriget manum malis, mox ad Job ista quae dixit Job verba convertit, quia scilicet sanctum virum mox de loco suo erutum mori et in Gehennam mox projici mox post ejus damnationem ostendi mox a Domino manum non recipi mox per ejus damnationem ostendi.
1. El bienaventurado Job, cuando se volvió a Bildad, que hablaba bajo la apariencia de un hipócrita, pronto desvió sus palabras hacia un buen sentido, porque ciertamente los varones santos recogen fruto también de los dichos de los malvados, y entonces vuelven sus palabras a la utilidad, cuando no ignoran que la mente de ellos es depravada respecto a esas mismas palabras que profirieron. Pues Bildad cuando dijo: Dios no desechará al simple, ni alargará la mano a los malos, pronto convirtió esas palabras que dijo hacia Job, porque ciertamente mostró al varón santo pronto arrancado de su lugar para morir y pronto arrojado en la Gehena, pronto después de su condenación ser mostrado, pronto no recibir la mano del Señor, pronto ser mostrado por su condenación.


2. In quibus verbis beatus Job et veritatem dictorum capit, et elationem dicentis despicit. Vere, inquit, scio quod ita sit. Ac si aperte dicat: Scio quod Deus non projiciat simplicem, et quod non porriget manum malis; sed hoc quod scio verum esse, tu dicis non esse, quia is quem dicis non esse simplicem, is est qui se simplicem esse non negat. Sed hoc quod scio verum esse, tu dicis non esse, quia is quem dicis non esse simplicem, is est qui se simplicem esse non negat.
2. En cuyas palabras el bienaventurado Job tanto capta la verdad de lo dicho, como desprecia la elación del que habla. Verdaderamente sé, dice, que es así. Como si dijera abiertamente: Sé que Dios no desecha al simple, y que no alarga la mano a los malos; pero esto que sé que es verdad, tú dices que no lo es, porque aquel que dices que no es simple, es el mismo que no niega que sea simple. Pero esto que sé que es verdad, tú dices que no lo es, porque aquel que dices que no es simple, es el mismo que no niega que sea simple.


Si ergo Deus simplicem non projicit, et ego simplex sum, cur in hac tribulatione projicior? Si Deus manum malis non porriget, et ego malus sum, cur ad loquendum manum non porrigit? Sed si tu scires quid sit justitia Dei, mox videres quod is quem tu dicis non esse simplicem, is est qui se simplicem esse non negat. Quia ergo Deus simplicem non projicit, et ego me simplicem esse non nego, restat ut is quem tu dicis non esse simplicem, is sit qui se simplicem esse non negat. Unde et subjungitur: Et quod non justificetur homo compositus Deo.
Si por tanto Dios no desecha al simple, y yo soy simple, ¿por qué soy desechado en esta tribulación? Si Dios no alarga la mano a los malos, y yo soy malo, ¿por qué no alarga la mano para hablar? Mas si tú supieras qué es la justicia de Dios, pronto verías que aquel que tú dices que no es simple, es el mismo que no niega que sea simple. Porque por tanto Dios no desecha al simple, y yo no niego que sea simple, resta que aquel que tú dices que no es simple, sea el mismo que no niega que sea simple. Por lo cual también se añade: Y que no se justificará el hombre comparado con Dios.


3. Omnis namque homo qui Deo se comparat, a sua mox justitiae claritate vacuatur. Nam si homo ad divinam justitiam comparetur, omnis in eo justitia mox esse dicitur non justitia. Sed cum ipse Bildad dixit: Deus non projiciet simplicem, mox ad Job ista quae dixit Job verba convertit, quia scilicet sanctum virum mox de loco suo erutum mori et in Gehennam mox projici mox post ejus damnationem ostendi mox a Domino manum non recipi mox per ejus damnationem ostendi. Quid ergo Bildad in Job, nisi divinam justitiam accusat? Nam cum dixit: Deus non projiciet simplicem, mox Job de iniquitate arguere voluit, quia eum a Domino projectum esse non nesciit. Sed mox beatus Job haec verba ad divinam justitiam convertit, quia scilicet Deus non projicit simplicem, sed tamen is qui in oculis hominum videtur esse simplex, in oculis Dei mox esse dicitur non simplex. Qui enim in hoc mundo inter homines simplex videtur, ad Deum compositus mox esse dicitur non justificatus. Unde et subjungitur:
3. Pues todo hombre que se compara a Dios, pronto es vaciado de la claridad de su propia justicia. Pues si el hombre es comparado a la divina justicia, toda justicia en él pronto se dice no ser justicia. Mas cuando el mismo Bildad dijo: Dios no desechará al simple, pronto convirtió esas palabras que dijo hacia Job, porque ciertamente mostró al varón santo pronto arrancado de su lugar para morir y pronto arrojado en la Gehena, pronto después de su condenación ser mostrado, pronto no recibir la mano del Señor, pronto ser mostrado por su condenación. ¿Qué pues acusa Bildad en Job, sino la justicia divina? Pues cuando dijo: Dios no desechará al simple, pronto quiso argüir a Job de iniquidad, porque no ignoró que él había sido desechado por el Señor. Mas pronto el bienaventurado Job convirtió estas palabras a la justicia divina, porque ciertamente Dios no desecha al simple, pero sin embargo aquel que en los ojos de los hombres parece ser simple, en los ojos de Dios pronto se dice no ser simple. Pues el que en este mundo parece simple entre los hombres, comparado con Dios pronto se dice no ser justificado. Por lo cual también se añade:


VERS. 3.---Si voluerit contendere cum eo, non poterit ei respondere unum pro mille.
VERS. 3.---Si quisiere contender con Él, no podrá responderle uno por mil.


4. In Scriptura namque sacra, per mille numerum universitas designatur, sicut per psalmistam dicitur: Verbum quod mandavit in mille generationes (Psal. CIV, 8). Mille enim generationes esse non possunt usque ad adventum Domini, in quo idem verbum mandatum esse dicitur. Quid ergo per mille generationes, nisi universitas generationum designatur?
4. Pues en la Sagrada Escritura, por el número mil se designa la universalidad, como se dice por el salmista: La palabra que mandó para mil generaciones (Sal. 104, 8). Pues mil generaciones no pueden ser hasta el advenimiento del Señor, en el cual se dice que la misma palabra fue mandada. ¿Qué pues por mil generaciones, sino la universalidad de las generaciones se designa?



CAPÍTULO LIII [Rec. XXXII].

CAPUT LIII [Rec. XXXII].

VERS. 22.---Qui oderunt te induenter confusione.
VERS. 22.---Los que te odian se vestirán de confusión.


90. Reprobi unde erubescent in die judicii.---Justorum hostes in extremo examine confusio induit, quia cum transacta mala redundare sibi ante oculos mentis aspexerint, suus eos undique deprimens reatus vestit. Ad poenam quippe tunc factorum suorum memoriam tolerant, qui nunc quasi a sensu rationis extranei gaudentes peccant. Ibi vident quantum debuerint fugere quod amaverunt, ibi conspiciunt quam lugubre fuerit quod nunc in culpa gratulantur. Tunc animum reatus obnubilat, et recordationis suae jaculis ipsa se conscientia impugnat. Quis igitur digne penset iniquorum confusio quanta tunc erit, quando et foris aeternus judex cernitur, et intus ante oculos culpa versatur? Qui ad haec idcirco perveniunt, quia sola hic transeuntia dilexerunt. Unde et apte mox subditur:
90. Por qué los réprobos se avergonzarán en el día del juicio.---La confusión viste a los enemigos de los justos en el examen final, porque cuando vean sus males pasados redundar ante los ojos de su mente, su propia culpa, oprimiéndolos por todas partes, los viste. Pues para pena toleran entonces la memoria de sus hechos, los que ahora pecan gozosos como ajenos al sentido de la razón. Allí ven cuánto debieron huir de lo que amaron; allí contemplan cuán lúgubre fue aquello en lo que ahora se felicitan en la culpa. Entonces la culpa nubla el ánimo, y la misma conciencia se impugna a sí misma con los dardos de su propio recuerdo. ¿Quién, pues, podrá ponderar dignamente cuán grande será entonces la confusión de los inicuos, cuando tanto fuera se ve al Juez eterno, como dentro se revuelve la culpa ante los ojos? Los cuales por esto llegan a estas cosas, porque amaron aquí solamente las cosas transitorias. Por lo cual también aptamente se añade después:



CAPÍTULO LIV.

CAPUT LIV.

IBID.---Et tabernaculum impiorum non subsistet.
IBÍD.---Y el tabernáculo de los impíos no subsistirá.


91. Quae circa terrena bona reproborum affectio. Quae justorum.---Tabernaculum quippe construitur ut ab aestu corpus et frigore defendatur. Quid itaque hoc loco tabernaculi nomine nisi aedificatio terrenae felicitatis exprimitur, per quam super se reprobi casura multiplicant, ut se a praesentis vitae necessitatibus quasi ab aestu et imbribus defendant? Honoribus namque excrescere ambiunt, ne despecti videantur. Terrena aggregando exaggerant, ne inopiae frigore tabescant. Contemnunt curare quod sequitur, et tota intentione satagunt ne quid in praesentibus desit. Student nomen dilatare, ne lateant; et si cuncta ad desiderium suppetant, munitos se in omnibus et felices putant. Ubi ergo mentis habitationem construunt, ibi procul dubio tabernacula fixerunt. Adversa impatienter perferunt, remisse in prosperis laetantur. Sola quae adsunt cogitant, nec ad affectum coelestis patriae ulla recordatione respirant. Gaudent sibi suppetere bona quae cupiunt; atque ubi carne requiescunt, ibi et mentem exstinguendo sepeliunt, quia, saecularis curae telo trucidati, terrenarum rerum aggerem, quem foras exquirendo multiplicant, hunc semper interius per cogitationem portant.
91. Cuál es el afecto de los réprobos acerca de los bienes terrenales. Cuál el de los justos.---El tabernáculo ciertamente se construye para que el cuerpo sea defendido del calor y del frío. ¿Qué, pues, se expresa en este lugar con el nombre de tabernáculo, sino la edificación de la felicidad terrenal, por la cual los réprobos multiplican sobre sí cosas que han de caer, para defenderse de las necesidades de la vida presente como del calor y de las lluvias? Pues ambicionan crecer en honores, para no parecer despreciados. Agregando cosas terrenas las exageran, para no desfallecer por el frío de la penuria. Desprecian cuidar lo que sigue, y con toda intención se afanan para que nada falte en las cosas presentes. Estudian dilatar su nombre, para no estar ocultos; y si todo se les suministra según su deseo, se consideran protegidos en todo y felices. Donde, pues, construyen la habitación de su mente, allí sin duda fijaron sus tabernáculos. Sufren las adversidades con impaciencia, se alegran remisamente en las prosperidades. Piensan solo en las cosas que están presentes, ni respiran con recuerdo alguno hacia el afecto de la patria celestial. Se alegran de que les sobren los bienes que desean; y donde descansan en la carne, allí también entierran su mente extinguiéndola, porque, traspasados por el dardo del cuidado secular, llevan siempre interiormente por el pensamiento ese montón de cosas terrenas que multiplican buscando fuera.


92. [Vet. XL.] At contra justi nec oblata bona hic pro magno suscipiunt, nec illata mala valde pertimescunt. Sed et cum bonis praesentibus utuntur, ventura mala metuunt; et cum de malis praesentibus gemunt, bonorum sequentium amore consolantur. Sicque temporali refoventur subsidio, sicut viator in stabulo utitur lecto: pausat, et recedere festinat; quiescit corpore, sed ad aliud tendit mente. Nonnunquam vero et adversa perpeti appetunt, in transitoriis prosperari refugiunt, ne delectatione itineris a patriae perventione tardentur, ne gressum cordis in via peregrinationis figant, et quandoque ad conspectum coelestis patriae sine remuneratione perveniant. Gaudent despici, nec dolent se necessitatibus affligi. Qui ergo contra praesentia se adversa non muniunt, quasi contra aestus et pluvias habere tabernaculum nolunt. Unde et Petrus jure reprehenditur, quia necdum mentis perfectione roboratus, veritatis claritate cognita, in terra figere tabernaculum conatur (Matth. XVII, 4; Marc. IX, 2). Justi itaque hic se construere negligunt, ubi peregrinos se et hospites noverunt. Quia enim in propriis gaudere desiderant, esse in alieno felices recusant. Injusti autem quanto longius ab aeternae patriae haereditate divisi sunt, tanto in terra altius fundamenta cogitationis figunt. Hinc est quod ab ipso humanae conditionis exordio, in electa prole Enoch septimus nascitur. Hinc est quod Cain primum filium Enoch vocat, atque ex ejus nomine civitatem quam condidit appellat (Genes. IV, 17). Enoch quippe dedicatio dicitur. Iniqui ergo se in primordiis dedicant, quia in hac vita, quae ante est, cordis radicem plantant, ut hic ad votum floreant, et a sequenti patria funditus arescant. Justis vero Enoch septimus oritur, quia eorum vitae festa dedicatio in fine servatur. Hinc est quod, attestante Paulo, Abraham in casulis habitat (Hebr. XI, 9), quia habentem fundamenta civitatem, quam supernus artifex construxit, exspectat. Hinc est quod Jacob greges ovium sequens humiliter, graditur (Genes. XXXIII, 14), atque huic Esau obviam veniens tumultu multiplicis comitatus elevatur, quia nimirum et electi hic elationem non habent, et in bonis carnis reprobi laeti tument. Hinc ad Israel Dominus dicit: Si elegeris unum de populo terrae, et constitueris principem super te, non faciet sibi equos et equites (Deut. XVII, 16). Et tamen primus rex ab eodem populo electus, repente ut culmen potestatis attigit, tria millia sibimet equites elegit, in elationem protinus prodiit, ad aedificationem percepti culminis erupit (I Reg. XIII, 2), quia foras restringere sub aequalitate non poterat quod intus animus super caeteros tumebat. Quasi munitum sibi dives ille tabernaculum construxerat, qui dicebat: Anima, habes multa bona reposita in annos multos: requiesce, comede et bibe, et epulare (Luc. XII, 19). Sed quia ejus tabernaculum in veritatis fundamento non subsistit, illico audivit: Stulte, hac nocte repetunt animam tuam abs te; quae praeparasti, cujus erunt (Ibid., 20)? Bene ergo dicitur: Tabernaculum impiorum non subsistet, quia vitae fugientis amatores, dum studiose se in praesentibus construunt, repente ad aeterna rapiuntur.
92. [Vet. XL.] Mas por el contrario, los justos ni reciben los bienes ofrecidos aquí como algo grande, ni temen sobremanera los males infligidos. Sino que aun cuando usan los bienes presentes, temen los males futuros; y cuando gimen por los males presentes, se consuelan con el amor de los bienes siguientes. Y así son reconfortados por el subsidio temporal, como un viajero usa la cama en una posada: descansa, y se apresura a partir; reposa con el cuerpo, pero tiende a otra cosa con la mente. A veces, en verdad, también desean padecer adversidades, y rehúyen prosperar en las cosas transitorias, para no ser retrasados en la llegada a la patria por el deleite del camino, para no fijar el paso del corazón en la vía de la peregrinación, y llegar alguna vez a la presencia de la patria celestial sin remuneración. Se alegran de ser despreciados, ni les duele ser afligidos por las necesidades. Los que, pues, no se protegen contra las adversidades presentes, es como si no quisieran tener un tabernáculo contra el calor y las lluvias. Por lo cual también Pedro es justamente reprendido, porque no habiendo sido aún fortalecido por la perfección de la mente, conocida la claridad de la verdad, intenta fijar un tabernáculo en la tierra (Mat. XVII, 4; Mar. IX, 2). Los justos, por tanto, descuidan construirse aquí, donde se han reconocido como peregrinos y huéspedes. Porque, deseando alegrarse en sus propias cosas, rehúsan ser felices en lo ajeno. Mas los injustos, cuanto más lejos están divididos de la herencia de la patria eterna, tanto más profundamente fijan en la tierra los cimientos del pensamiento. De aquí es que desde el mismo comienzo de la condición humana, en la prole elegida Enoc nace el séptimo. De aquí es que Caín llama a su primer hijo Enoc, y por su nombre llama a la ciudad que fundó (Gén. IV, 17). Enoc ciertamente significa dedicación. Los inicuos, pues, se dedican en los comienzos, porque en esta vida, que es la primera, plantan la raíz del corazón, para florecer aquí según su deseo, y secarse radicalmente para la patria siguiente. Mas para los justos Enoc nace séptimo, porque la festiva dedicación de su vida se reserva para el fin. De aquí es que, atestiguándolo Pablo, Abraham habita en chozas (Heb. XI, 9), porque espera la ciudad que tiene cimientos, la cual construyó el arquitecto celestial. De aquí es que Jacob, siguiendo humildemente los rebaños de ovejas, camina (Gén. XXXIII, 14), y Esaú, viniendo a su encuentro, es elevado por el tumulto de un múltiple acompañamiento, porque ciertamente los elegidos no tienen aquí elación, y en los bienes de la carne los réprobos se hinchan alegres. De aquí dice el Señor a Israel: Si eligieres a uno del pueblo de la tierra, y constituyeres un príncipe sobre ti, no hará para sí caballos ni jinetes (Deut. XVII, 16). Y sin embargo, el primer rey elegido por el mismo pueblo, tan pronto como alcanzó la cumbre del poder, eligió para sí tres mil jinetes, salió inmediatamente a la elación, y estalló en la edificación de la cumbre recibida (1 Sam. XIII, 2), porque no podía restringir fuera bajo la igualdad lo que el ánimo hinchaba por dentro sobre los demás. Como si se hubiera construido un tabernáculo fortificado aquel rico que decía: Alma, tienes muchos bienes guardados para muchos años: descansa, come y bebe, y banquetea (Luc. XII, 19). Pero porque su tabernáculo no subsiste en el fundamento de la verdad, al punto oyó: Necio, esta noche te reclaman el alma; lo que has preparado, ¿de quién será? (Ibíd., 20). Bien pues se dice: El tabernáculo de los impíos no subsistirá, porque los amantes de una vida fugaz, mientras se construyen estudiosamente en las cosas presentes, son arrebatados repentinamente a las eternas.



LIBRO NOVENO. · EXPLICA EL CAPÍTULO NOVENO CON TODO EL DÉCIMO. · CAPÍTULO I.

LIBER NONUS. · CAPUT NONUM CUM TOTO DECIMO EXPLANAT. · CAPUT PRIMUM.

1. Perversae mentes si semel ad studium contrarietatis eruperint, sive pravum, seu rectum quid a contradicentibus audiant, adversis hoc responsionibus impugnant, quia cum persona per contrarietatem displicet, nec recta quae protulerit placent. At contra bonorum corda, quibus in odium non venit persona, sed culpa, sic perversa dijudicant, ut recta quae dicuntur assumant. Discernendis quippe contradicentium sensibus aequissimi arbitri resident, et sic male prolata respuunt, ut tamen approbent quae ex veritate cognoscunt. Solet namque inter spinarum multitudinem, etiam de frugis semine spica succrescere. Cauta ergo manu operantis agendum est, ut dum spina tollitur, spica nutriatur, quatenus qui studet eradicare quod pungit, noverit servare quod reficit. Unde et beatus Job, quia Baldad Suhites recte per inquisitionem dixerat: Nunquid Deus supplantat judicium, aut Omnipotens subvertit quod justum est (Job. VIII, 3)? quia vera in hypocritas robustaque protulerat, bene haec et contra pravos generaliter prolata conspiciens, studium propriae defensionis calcat, atque audita protinus approbat, dicens:
1. Las mentes perversas, si una vez han estallado en el deseo de contradicción, ya sea que oigan algo malo o recto de quienes las contradicen, lo impugnan con respuestas adversas, porque cuando la persona desagrada por la oposición, ni siquiera las cosas rectas que ha proferido agradan. Mas por el contrario, los corazones de los buenos, en quienes no entra en odio la persona, sino la culpa, de tal modo juzgan las cosas perversas que asumen las rectas que se dicen. Pues se sientan como árbitros justísimos para discernir los sentidos de los que contradicen, y así rechazan lo mal proferido, que sin embargo aprueban lo que conocen por la verdad. Pues suele entre la multitud de espinas, crecer también una espiga de la semilla del fruto. Se debe, pues, actuar con la mano cauta del que trabaja, para que mientras se quita la espina, se nutra la espiga, a fin de que quien se afana por erradicar lo que punza, sepa conservar lo que reconforta. Por lo cual también el bienaventurado Job, porque Bildad el Shuhita había dicho rectamente por vía de interrogación: ¿Acaso Dios suplanta el juicio, o el Omnipotente subvierte lo que es justo (Job VIII, 3)? porque había proferido cosas verdaderas y robustas contra los hipócritas, viendo bien estas cosas proferidas generalmente incluso contra los malvados, pisotea el deseo de su propia defensa, y aprueba al punto lo oído, diciendo:



CAPÍTULO II [Rec. II].

CAPUT II [Rec. II].

CAP. IX, VERS. 2.---Vere scio quod ita sit, et quod non justificatur homo compositus Deo.
CAP. IX, VERS. 2.---Verdaderamente sé que es así, y que no se justifica el hombre comparado con Dios.


2. Deo supponi debemus, non componi.---Homo quippe Deo suppositus justitiam percipit, compositus amittit, quia quisquis se auctori bonorum comparat, bono se quod acceperat privat. Qui enim accepta bona sibi arrogat, suis contra Deum donis pugnat. Unde ergo despectus erigitur, dignum est ut erectus inde destruatur. Sanctus autem vir, quia omne virtutis nostrae meritum esse vitium conspicit, si ab interno arbitro districte judicetur, recte subjungit:
2. Debemos estar sometidos a Dios, no comparados con Él.---Pues el hombre sometido a Dios recibe la justicia, comparado con Él la pierde, porque quienquiera que se compara con el Autor de los bienes, se priva a sí mismo del bien que había recibido. Pues el que se arroga los bienes recibidos, lucha contra Dios con sus propios dones. Por lo cual, si por el desprecio es ensalzado, es digno que siendo ensalzado sea por ello destruido. Mas el varón santo, porque ve que todo mérito de nuestra virtud es falta, si es juzgado estrechamente por el Árbitro interno, rectamente añade:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

Si voluerit contendere cum eo, non poterit respondere ei unum pro mille.
Si quisiere contender con Él, no podrá responderle uno por mil.


3. Dona Dei amittit qui de eis extollitur.---In Scriptura sacra millenarius numerus pro universitate solet intelligi. Hinc etenim Psalmista ait: Verbi quod mandavit in mille generationes (Psal. CIV, 8); cum profecto constet, quod ab ipso mundi exordio usque ad Redemptoris adventum, per evangelistam non amplius quam septuaginta et septem propagines numerentur (Luc. III, 38). Quid ergo in millenario numero, nisi ad proferendam novam sobolem perfecta universitas praescitae generationis exprimitur? Hinc et per Joannem dicitur: Et regnabunt cum eo mille annis (Apoc. XX, 6), quia videlicet regnum sanctae Ecclesiae universitatis perfectione solidatur. Quia vero monas multiplicata in denarium ducitur, denarius per semetipsum ductus in centenarium dilatatur, qui rursus per denarium ductus in millenarium tenditur, cum ab uno incipimus, ut ad millenarium veniamus, quid hoc loco unius appellatione, nisi bene vivendi initium, quid millenarii numeri amplitudine nisi ejusdem bonae vitae perfectio designatur? Cum Deo autem contendere est non ei tribuere, sed sibi gloriam suae virtutis arrogare. Sed sanctus vir conspiciat quia et qui summa jam dona percepit, si de acceptis extollitur, cuncta quae acceperat amittit, et dicat: Si voluerit contendere cum eo, non poterit respondere ei unum pro mille. Qui enim cum auctore contendit, unum pro mille respondere non sufficit, quia qui de perfectione se erigit, habere se bene vivendi nec initium ostendit. Unum namque pro mille respondere non possumus, quia cum de bonae vitae perfectione extollitur, hanc nos nec inchoasse monstramus. Sed tunc de nostra infirmitate verius concutimur, si quam sit immensa potentia judicis, considerando pensamus. Unde et subditur:
3. Pierde los dones de Dios el que se ensalza por ellos.---En la Sagrada Escritura el número mil suele entenderse por la universalidad. Pues de aquí dice el Salmista: De la palabra que mandó para mil generaciones (Sal. CIV, 8); constando ciertamente que desde el mismo comienzo del mundo hasta el advenimiento del Redentor, por el evangelista no se cuentan más de setenta y siete generaciones (Luc. III, 38). ¿Qué pues se expresa en el número mil, sino la perfecta universalidad de la generación prescrita para proferir una nueva prole? De aquí también se dice por Juan: Y reinarán con Él mil años (Apoc. XX, 6), porque ciertamente el reino de la santa Iglesia se consolida por la perfección de la universalidad. Mas porque la unidad multiplicada se lleva a la decena, la decena llevada por sí misma se dilata al centenar, el cual de nuevo llevado por la decena tiende al millar, cuando empezamos por uno para llegar al mil, ¿qué se designa en este lugar con el nombre de uno sino el comienzo del buen vivir, qué con la amplitud del número mil sino la perfección de la misma buena vida? Mas contender con Dios es no atribuirle a Él, sino arrogarse para sí la gloria de su propia virtud. Mas vea el varón santo que incluso el que ya ha recibido los más altos dones, si se ensalza por los recibidos, pierde todo lo que había recibido, y diga: Si quisiere contender con Él, no podrá responderle uno por mil. Pues el que contiende con el Autor, no basta para responder uno por mil, porque el que se ensalza por la perfección, muestra no tener ni siquiera el comienzo del buen vivir. Pues no podemos responder uno por mil, porque cuando nos ensalzamos por la perfección de la buena vida, mostramos no haberla ni siquiera iniciado. Mas entonces somos más verdaderamente sacudidos por nuestra flaqueza, si sopesamos considerando cuán inmensa es la potencia del Juez. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO IV [Vet. II].

CAPUT IV [Vet. II].

VERS. 4.---Sapiens corde est, et fortis robore.
VERS. 4.---Sabio es de corazón, y fuerte por su robustez.


4. Deus ut sapiens falli, ut fortis vitari non potest. ---Quid mirum si conditorem sapientium, sapientem dicimus, quem ipsam esse sapientiam scimus? Et quid mirum quod fortem esse memorat, quem hanc ipsam esse fortitudinem nullus ignorat? Sed sanctus vir duobus verbis in laudem auctoris prolatis, aliquid nobis intimat, unde nos ad cognitionem nostram trepidos reducat. Sapiens quippe Deus dicitur, quia occulta nostra subtiliter agnoscit; et esse fortis adjungitur, quia valenter cognita percutit. Nec falli ergo a nobis, quia sapiens; nec vitari, quia fortis est, valet. Nunc ut sapiens omnia invisibilis aspicit, tunc ut fortis sine ullo obstaculo quos reprobat punit. Qui hoc quoque hic forti sapientia ordinat, ut humana mens cum contra auctorem se elevat, ipsa se sua elatione confundat. Unde et subditur:
4. Dios como sabio no puede ser engañado, como fuerte no puede ser evitado.---¿Qué maravilla si llamamos sabio al Fundador de los sabios, a quien sabemos que es la sabiduría misma? ¿Y qué maravilla que mencione que es fuerte, a quien nadie ignora que es esta misma fortaleza? Pero el varón santo, con dos palabras proferidas en alabanza del Autor, nos insinúa algo, por lo cual nos devuelva temblorosos al conocimiento de nosotros mismos. Pues Dios es llamado sabio, porque conoce sutilmente nuestras cosas ocultas; y se añade que es fuerte, porque hiere poderosamente lo conocido. No puede, pues, ser engañado por nosotros, porque es sabio; ni ser evitado, porque es fuerte. Ahora como sabio ve todas las cosas invisibles, entonces como fuerte castiga sin obstáculo alguno a los que reprueba. El cual también ordena aquí esto con fuerte sabiduría, que la mente humana, cuando se eleva contra el Autor, ella misma se confunda por su propia elación. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

IBID.---Quis restitit ei, et pacem habuit?
IBÍD.---¿Quién le resistió, y tuvo paz?


5. Qui Deo resistit, pace cadit. Resistere Deo quid sit.---Qui enim cuncta mirabiliter creat, ipse, ut creata sibimet conveniant ordinat. In quo ergo conditori resistitur, pacis conventio dissipatur, quia ordinata esse nequeunt, quae superni moderaminis dispositionem perdunt. Quae enim subjecta Deo in tranquillitate persisterent, ipsa se sibimet dimissa confundunt, quia in se pacem non inveniunt, cui venienti desuper in auctore contradicunt. Sic summus ille angelicus spiritus, qui subjectus Deo in culmine stare potuisset, semetipsum repulsus patitur, quia per naturae suae inquietudinem foras vagatur. Sic primus humani generis parens, quia auctoris praecepto restitit, carnis protinus contumeliam sensit; et quia subesse conditori per obedientiam noluit, sub semetipso prostratus, et pacem corporis protinus amisit. Bene ergo dicitur: Quis restitit ei, et pacem habuit? quia perversa mens unde se contra auctorem erigit, inde se in semetipsa confundit. Resistere autem Deo dicimur, cum repugnare ejus dispositionibus conamur. Neque enim nostra infirmitas incommutabili ejus sententiae obviat, sed tamen quod explere non valet tentat. Nam saepe humana infirmitas occulte vim dispositionis agnoscit, et tamen hanc si mutare valeat appetit. Contraire satagit, sed ipso se gladio contradictionis frangit. Ordini interno renititur, sed suis victa conatibus ligatur. Habere ergo pacem resistens non potest, quia dum superbiam confusio sequitur, quod stulte per culpam geritur, hoc in agentis poenam mirabiliter ordinatur. Sed vir sanctus, virtute prophetici spiritus plenus, cum confusionem generaliter humanae superbiae conspicit, ad speciale malum protinus plebis Israeliticae oculos mentis tendit, et quae poena elatos omnes maneat, ex unius gentis interitu ostendit. Nam repente subjungit, dicens:
5. Quien resiste a Dios, cae de la paz. Qué sea resistir a Dios.---Pues Aquel que crea todas las cosas maravillosamente, Él mismo ordena que las cosas creadas concuerden consigo mismo. En aquello, pues, en que se resiste al Creador, el convenio de la paz se disipa, porque no pueden estar ordenadas las cosas que pierden la disposición del moderamine superior. Pues las cosas que, sujetas a Dios, persistirían en la tranquilidad, ellas mismas dejadas a sí mismas se confunden, porque no encuentran en sí la paz, a la cual contradicen en el Autor cuando viene de lo alto. Así aquel supremo espíritu angélico, que sujeto a Dios hubiera podido estar en la cumbre, se padece a sí mismo rechazado, porque vaga fuera por la inquietud de su naturaleza. Así el primer padre del género humano, porque resistió al precepto del Autor, sintió al punto la contumelia de la carne; y porque no quiso estar sometido al Fundador por la obediencia, postrado bajo sí mismo, perdió también al punto la paz del cuerpo. Bien pues se dice: ¿Quién le resistió, y tuvo paz? porque la mente perversa, de donde se eleva contra el Autor, de allí se confunde en sí misma. Mas se dice que resistimos a Dios cuando intentamos pugnar contra sus disposiciones. Pues ni nuestra flaqueza se opone a su sentencia inconmutable, pero sin embargo intenta lo que no puede cumplir. Pues a menudo la flaqueza humana reconoce ocultamente la fuerza de la disposición, y sin embargo desea ésta si pudiera cambiarla. Se afana por contradecirla, pero se rompe con la misma espada de la contradicción. Se resiste al orden interno, pero vencida por sus propios esfuerzos queda ligada. No puede, pues, tener paz el que resiste, porque mientras la confusión sigue a la soberbia, lo que neciamente se hace por la culpa, esto se ordena maravillosamente para castigo del que lo hace. Mas el varón santo, lleno de la virtud del espíritu profético, cuando ve en general la confusión de la soberbia humana, tiende al punto los ojos de su mente al mal especial del pueblo israelita, y muestra por la destrucción de una sola nación qué pena aguarda a todos los elados. Pues inmediatamente añade, diciendo:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

VERS. 5.---Qui transtulit montes, et nescierunt hi, quos subvertit in furore suo.
VERS. 5.---El cual trasladó los montes, y no lo supieron estos, a quienes subvirtió en su furor.


6. Praedicitur verbi Dei praedicatio a Judaeis ad gentes transferenda.---In Scriptura sacra saepe montium nomine praedicantium altitudo signatur de quibus per Psalmistam dicitur: Suscipiant montes pacem populo tuo (Psal. LXXI, 3). Electi quippe praedicatores aeternae patriae non immerito montes vocantur, quia per vitae suae celsitudinem ima terrarum deserunt, et coelo propinqui fiunt. Sed montes Veritas transtulit, cum praedicatores sanctos a Judaeae obduratione subtraxit. Unde recte etiam per Psalmistam dicitur: Transferentur montes in cor maris (Psal. XLV, 3). In cor enim maris montes translati sunt cum praedicantes apostoli a Judaeae perfidia repulsi, ad intellectum gentilium venerunt. Unde ipsi quoque in suis Actibus dicunt: Vobis oportebat primum loqui verbum Dei; sed quia repellitis illud, et indignos vos judicastis aeternae vitae, ecce convertimur ad gentes (Act. XIII, 46). Sed hanc eamdem translationem montium hi ipsi nescierunt, qui in Domini furore subversi sunt, quia cum de suis finibus Hebraei apostolos pellerent, lucrum se fecisse arbitrati sunt, quod praedicationis lumen amiserunt. Exigentibus quippe meritis, justa animadversione percussi, tanto intelligentiae errore caecati sunt, ut quod lucem perderent, hoc esse gaudium putarent. Sed repulsis apostolis, per Romanum protinus principem Titum Judaea destruitur, atque in cunctis gentibus sparsa dissipatur. Unde et translatis montibus recte subjungitur:
6. Se predice que la predicación de la palabra de Dios ha de ser trasladada de los judíos a los gentiles.---En la Sagrada Escritura a menudo se significa con el nombre de montes la altura de los que predican, de los cuales se dice por el Salmista: Reciban los montes la paz para tu pueblo (Sal. LXXI, 3). Pues los elegidos predicadores de la patria eterna no sin mérito son llamados montes, porque por la celsitud de su vida abandonan lo ínfimo de la tierra, y se hacen cercanos al cielo. Mas la Verdad trasladó los montes, cuando retiró a los santos predicadores de la obduración de Judea. Por lo cual rectamente se dice también por el Salmista: Se trasladarán los montes al corazón del mar (Sal. XLV, 3). Pues al corazón del mar fueron trasladados los montes cuando los apóstoles predicadores, rechazados por la perfidia de Judea, llegaron al entendimiento de los gentiles. Por lo cual ellos mismos dicen en sus Hechos: A vosotros os convenía hablar primero la palabra de Dios; mas porque la rechazáis, y os habéis juzgado indignos de la vida eterna, he aquí que nos convertimos a los gentiles (Hech. XIII, 46). Mas esta misma traslación de los montes no la conocieron estos mismos, que fueron subvertidos en el furor del Señor, porque cuando los hebreos expulsaban a los apóstoles de sus términos, arbitraron haber obtenido un lucro, en que perdieron la luz de la predicación. Pues exigiéndolo sus méritos, heridos por justa animadversión, fueron cegados por tan gran error de entendimiento, que aquello que perdían de luz, pensaran que era gozo. Mas rechazados los apóstoles, por el príncipe romano Tito Judea es al punto destruida, y esparcida entre todas las naciones se disipa. Por lo cual también a los montes trasladados rectamente se añade:



CAPÍTULO VII [Vet. III].

CAPUT VII [Vet. III].

VERS. 6.---Qui commovet terram de loco suo, et columnae ejus concutientur.
VERS. 6.---Quien remueve la tierra de su lugar, y sus columnas se estremecen.


291 7. Judaeorum dispersio praedicitur.---De loco quippe suo terra commota est cum plebs Israelitica, de Judaeae finibus evulsa, nimirum colla gentibus subdidit, quia subdi auctori recusavit. Quae scilicet terra columnas habuit, quia in sacerdotes et principes, legis doctores atque Pharisaeos, ruitura ejus pertinaciae structura surrexit. In ipsis namque litterae aedificium tenuit, et tranquillitatis suae tempore, sacrificiorum carnalium quasi superimpositae fabricae onera portavit. Sed translatis montibus, columnae concussae sunt, quia subductis a Judaea apostolis, nec ipsi vivere in illa permissi sunt, qui ab illa vitae praedicatores expulerunt. Dignum quippe erat ut terrenam patriam subacti perderent, cujus amore nequaquam veriti sunt coelestis patriae milites impugnare. Sed expulsis sanctis doctoribus, Judaea funditus torpuit, et justo judicantis examine in erroris sui tenebris mentis oculos clausit. Unde et adhuc subditur:
291 7. Se predice la dispersión de los judíos.---Pues la tierra fue removida de su lugar cuando el pueblo israelita, arrancado de los confines de Judea, de seguro sometió su cuello a las naciones, porque rehusó someterse a su Autor. La cual tierra ciertamente tenía columnas, porque en los sacerdotes y príncipes, doctores de la ley y fariseos, se levantó la estructura de su pertinacia que habría de caer. Pues en ellos se mantuvo el edificio de la letra, y en el tiempo de su tranquilidad, llevó las cargas de los sacrificios carnales como de una fábrica superpuesta. Mas trasladados los montes, las columnas fueron sacudidas, porque retirados los apóstoles de Judea, ni ellos mismos fueron permitidos vivir en ella, quienes de ella expulsaron a los predicadores de la vida. Pues digno era que perdieran la patria terrenal sometidos, por cuyo amor de ningún modo temieron impugnar a los soldados de la patria celestial. Mas expulsados los santos doctores, Judea se entorpeció de raíz, y por el justo examen del que juzga cerró los ojos de su mente en las tinieblas de su error. Por lo cual aún se añade:



CAPÍTULO VIII [Rec. III].

CAPUT VIII [Rec. III].

VERS. 7.---Qui praecipit soli, et non oritur; et stellas claudit quasi sub signaculo.
VERS. 7.---Quien manda al sol, y no sale; y cierra las estrellas como bajo un sello.


8. Praedicatoribus expulsis Judaeae lux defuit.---Aliquando namque in sacro eloquio solis nomine, praedicatorum claritas designatur; sicut per Joannem dicitur: Factus est sol ut saccus cilicinus (Apoc. VI, 12). In extremo quippe tempore sol quasi cilicinus saccus ostenditur, quia fulgens vita praedicantium, ante reproborum oculos aspera et despecta monstratur. Qui stellarum quoque claritate figurantur, quia dum recta peccatoribus praedicant, tenebras nostrae noctis illustrant. Unde et subtractis praedicatoribus, per prophetam dicitur: Prohibitae sunt stellae pluviarum (Jerem. III, 3). Quia vero sol per diem fulget, stellae obscuritatem noctis irradiant; et plerumque in sacro eloquio diei appellatione aeterna patria, noctis autem nomine praesens vita signatur: praedicatores sancti ut sol nostris oculis fiunt cum contemplationem nobis verae lucis aperiunt, et velut stellae in tenebris lucent cum per activam vitam profuturi nostris necessitatibus terrena disponunt. Quasi in die ut sol coruscant cum ad contemplandam internae claritatis patriam mentis nostrae aciem sublevant; et quasi stellae in nocte resplendent, quia et cum terrena agunt offensurum jamjamque nostri operis pedem exemplo suae rectitudinis dirigunt. Sed quia expulsis praedicatoribus non fuit qui plebi Judaicae in perfidiae suae nocte remanenti vel claritatem contemplationis ostenderet, vel activae vitae lumen aperiret (veritas quippe, quae hanc repulsa deseruit, subtracto praedicationis lumine, merito suae pravitatis excaecavit), recte dicitur: Qui praecipit soli, et non oritur; et stellas claudit quasi sub signaculo. Oriri quippe ei solem noluit, a qua praedicantium animum divertit. Et quasi sub signaculo stellas clausit, qui dum praedicatores suos per silentium intra semetipsos retinuit, caecis iniquorum sensibus coeleste lumen abscondit.
8. Expulsados los predicadores, faltó la luz a Judea.---Pues a veces en la sagrada elocuencia, con el nombre de sol, se designa la claridad de los predicadores; como se dice por medio de Juan: El sol se puso como un saco de crin (Apoc. 6, 12). Pues en el último tiempo el sol se muestra como saco de crin, porque la resplandeciente vida de los que predican, ante los ojos de los réprobos se muestra áspera y despreciada. Quienes también son figurados por la claridad de las estrellas, porque mientras predican cosas rectas a los pecadores, ilustran las tinieblas de nuestra noche. Por lo cual, retirados los predicadores, se dice por el profeta: Prohibidas han sido las estrellas de las lluvias (Jerem. 3, 3). Mas porque el sol luce por el día, y las estrellas irradian la oscuridad de la noche; y frecuentemente en la sagrada elocuencia con la apelación de día se señala la patria eterna, mas con el nombre de noche la vida presente: los predicadores santos se hacen como sol ante nuestros ojos cuando nos abren la contemplación de la verdadera luz, y como estrellas lucen en las tinieblas cuando por la vida activa disponen las cosas terrenas que han de ser provechosas para nuestras necesidades. Como en el día coruscan como sol cuando elevan el filo de nuestra mente a contemplar la patria de la claridad interna; y como estrellas en la noche resplandecen, porque también cuando tratan las cosas terrenas dirigen el pie de nuestra obra que está a punto de tropezar con el ejemplo de su rectitud. Mas porque, expulsados los predicadores, no hubo quien mostrara al pueblo judaico, que permanecía en la noche de su perfidia, o la claridad de la contemplación, o le abriera la luz de la vida activa (pues la verdad, que por el rechazo la desertó, retirado el lumbre de la predicación, por mérito de su maldad lo cegó), rectamente se dice: Quien manda al sol, y no sale; y cierra las estrellas como bajo un sello. Pues no quiso que para ella saliera el sol, de la cual apartó el ánimo de los que predicaban. Y como bajo un sello cerró las estrellas, quien mientras retuvo a sus predicadores por el silencio dentro de sí mismos, escondió la luz celestial de los ciegos sentidos de los inicuos.


[Vet. IV.] 9. Judaea ad fidem est revocanda.---Pensandum vero est quia idcirco aliquid sub sigillo claudimus, ut hoc cum tempus congruit ad medium proferamus. Et sacro eloquio attestante didicimus quod Judaea, quae nunc descritur, 292 ad sinum fidei in fiae colligatur. Hinc namque per Isaiam dicitur: Si fuerit numerus filiorum Israel quasi arena maris, reliquiae salvae fient (Isai. X, 22, sec. Sept.). Hinc Paulus ait: Donec plenitudo gentium introiret, et sic omnis Israel salvus fieret (Rom. XI, 25). Qui igitur praedicatores suos nunc Judaeae oculis subtrahit, sed postmodum ostendit, quasi sub signaculo stellas clausit, ut, absconsis prius, et post coruscantibus, astrorum spiritalium radiis, noctem suae perfidiae et nunc repulsa non videat, et tunc illuminata deprehendat. Hinc est quod duo illi eximii praedicatores dilata morte subtracti sunt, ut ad praedicationis usum in fine revocentur. De quibus per Joannem dicitur: Hi sunt duae olivae, et duo candelabra in conspectu Domini terrae stantes (Apoc. XI, 4). Quorum unum in Evangelio per semetipsam Veritas pollicetur, dicens: Elias venturus est, et restituet omnia (Matth. XVII, 11). Quasi ergo sub signaculo stellae clausae sunt, qui et nunc occultantur ne appareant, et post ut prodesse valeant apparebunt. Sed tamen plebs Israelitica, quae ubertim in fine colligetur, in ipsis sanctae Ecclesiae exordiis crudeliter obduratur. Nam praedicatores veritatis renuit, verba adjutorii sprevit. Quod tamen mira auctoris dispensatione agitur, ut nimirum praedicantium gloria, quae recepta in uno populo latere poterat, in cunctis gentibus repulsa dilatetur. Unde et apte mox subditur:
[Vet. IV.] 9. Judea ha de ser revocada a la fe.---Mas ha de considerarse que por eso cerramos algo bajo sello, para que esto lo saquemos al medio cuando el tiempo sea congruo. Y por el testimonio de la sagrada elocuencia hemos aprendido que Judea, que ahora es desertada, 292 sea recogida al seno de la fe al final. Pues de aquí se dice por Isaías: Si fuere el número de los hijos de Israel como la arena del mar, las reliquias se salvarán (Isai. 10, 22). De aquí Pablo dice: Hasta que la plenitud de las naciones entre, y así todo Israel se salve (Rom. 11, 25). Quien, por tanto, ahora retira a sus predicadores de los ojos de Judea, mas después los muestra, como bajo un sello cerró las estrellas, para que, escondidos primero, y después coruscando, los rayos de los astros espirituales, ni ahora vea por el rechazo la noche de su perfidia, ni entonces iluminada la descubra. De aquí es que aquellos dos insignes predicadores fueron retirados, dilatada su muerte, para que al uso de la predicación en el fin sean revocados. De los cuales se dice por Juan: Estos son los dos olivos, y los dos candelabros que están en presencia del Señor de la tierra (Apoc. 11, 4). Uno de los cuales la Verdad en el Evangelio por sí misma promete, diciendo: Elías ha de venir, y restaurará todas las cosas (Mat. 17, 11). Como si, pues, bajo sello las estrellas fueran cerradas, quienes ahora se ocultan para no aparecer, y después para que puedan aprovechar aparecerán. Mas sin embargo el pueblo israelita, que abundantemente en el fin será recogido, en los mismos comienzos de la santa Iglesia cruelmente se endurece. Pues rechazó a los predicadores de la verdad, despreció las palabras de ayuda. Lo cual, no obstante, se hace por la admirable dispensación del Autor, para que sin duda la gloria de los que predican, que recibida en un solo pueblo pudiera estar oculta, sea dilatada en todas las naciones por el rechazo. Por lo cual también aptamente pronto se añade:



CAPÍTULO IX [Rec. IV.]

CAPUT IX [Rec. IV.]

VERS. 8.---Qui extendit coelos solus.
VERS. 8.---Quien solo extiende los cielos.


10. Evangelium a Judaeis repelli permisit Deus, ut in omnes gentes diffunderetur.---Quid namque coelorum nomine nisi haec eadem coelestis praedicantium vita designatur? De quibus per Psalmistam dicitur: Coeli enarrant gloriam Dei (Psal. XVIII, 1). Ipsi igitur coeli, ipsi sol esse memorantur; coeli scilicet, quia intercedendo protegunt; sol autem, quia praedicando vim luminis ostendunt. Commota igitur terra, coeli extensi sunt, quia cum Judaea ad vim persecutionis infremuit, apostolorum vitam Dominus in cunctarum gentium cognitionem dilatavit; et dum illa per judicium in mundum captiva dispergitur, isti ubique per gratiam in honorem tenduntur. Angusti quippe coeli fuerant, cum una plebs tot egregios praedicatores tenebat. Quis enim gentilium Petrum nosset, si in solius Israelitici populi praedicatione remaneret? Quis Pauli virtutes agnosceret, nisi hunc Judaea ad nostram notitiam persequendo transmisisset? Ecce jam qui flagris et contumeliis ab Israelitica plebe repulsi sunt per mundi fines honorantur. Solus ergo Dominus coelos tetendit, qui secreti mira dispensatione consilii praedicatores suos unde permisit in una gente opprimi, fecit in mundi cardines inde dilatari. Sed neque ipsa haec praesenti dedita mundo gentilitas, cum culpas ejus apostolorum lingua corripuit, verba vitae libenter accepit. Nam protinus in elationem contradictionis intumuit, atque ad crudelitatem se persecutionis excitavit. Sed quae praedicationis verbis contraire nititur, signorum citius admiratione temperatur. Unde apte quoque in auctoris laudem subjungitur:
10. Dios permitió que el Evangelio fuera repelido por los judíos, para que se difundiera en todas las naciones.---Pues ¿qué se designa con el nombre de cielos sino esta misma vida celestial de los que predican? De los cuales se dice por el Salmista: Los cielos narran la gloria de Dios (Sal. 18, 1). Ellos mismos, pues, son llamados cielos, ellos mismos son recordados como sol; cielos ciertamente, porque protegen intercediendo; mas sol, porque muestran la fuerza de la luz predicando. Conmovida, pues, la tierra, los cielos fueron extendidos, porque cuando Judea bramó ante la fuerza de la persecución, el Señor dilató la vida de los apóstoles al conocimiento de todas las naciones; y mientras aquella por el juicio es dispersada cautiva por el mundo, estos por doquier por la gracia son extendidos al honor. Pues estrechos habían sido los cielos, cuando un solo pueblo tenía tantos egregios predicadores. Pues ¿quién de los gentiles conocería a Pedro, si permaneciera en la predicación del solo pueblo israelita? ¿Quién reconocería las virtudes de Pablo, si Judea no lo hubiera transmitido a nuestra noticia persiguiéndolo? He aquí que ya los que fueron repelidos con azotes y contumelias por el pueblo israelita son honrados por los confines del mundo. Solo el Señor, por tanto, tendió los cielos, quien por la admirable dispensación de un secreto consejo hizo que sus predicadores fueran dilatados de allí a los ejes del mundo, de donde permitió que fueran oprimidos en una sola nación. Mas ni esta misma gentilidad dedicada al presente mundo, cuando la lengua de los apóstoles corrigió sus culpas, recibió de buen grado las palabras de vida. Pues al punto se hinchó en la elación de la contradicción, y se excitó a la crueldad de la persecución. Mas lo que se esfuerza por contradecir las palabras de la predicación, es más pronto templado por la admiración de los signos. Por lo cual aptamente también en alabanza del Autor se añade:



CAPÍTULO X [Vet. et Rec. V].

CAPUT X [Vet. et Rec. V].

IBID.---Et graditur super fluctus maris.
IBID.---Y camina sobre las olas del mar.


293 11. Gentilium persecutiones miraculorum virtute frangendae.---Quid enim maris nomine nisi in bonorum nece saeviens mundi hujus amaritudo signatur? De quo et per Psalmistam dicitur: Congregans quasi in utre aquas maris (Psal. XXXII, 7). Aquas etenim maris quasi in utre Dominus congregat cum, miro moderamine cuncta disponens, in suis clausas cordibus carnalium minas frenat. Super fluctus ergo maris Dominus graditur, quia cum se procellae persecutionis erigunt, miraculorum ejus obstupefactione franguntur. Qui enim tumores humanae vesaniae mitigat, quasi erectas in cumulo undas calcat. Nam cum morem suum gentilitas destrui novae conversationis praedicatione conspiceret, cum mundi hujus divites elationi suae contraire viderent facta pauperum, cum sapientes saeculi adversari sibi imperitorum verba pensarent, in persecutionis protinus tempestatem tumuerunt. Sed qui, verborum adversitate commoti, ad persecutionis procellas insiliunt, signorum, ut diximus, admiratione temperantur. Tot ergo in his fluctibus Dominus gressus posuit, quot superbis persecutoribus miracula ostendit. Unde bene rursum per Psalmistam dicitiur: Mirabiles elationes maris, mirabilis in excelsis Dominus (Psal. XCII, 4), quia contra electorum vitam ad persecutionis undas mundus se mirabiliter extulit, sed has supernorum conditor sublevata virtute praedicantium mirabilius stravit; ministros etenim suos plus ostendit posse per miracula, quam potestates terrenae tumuerant per iram. Quod bene etiam per Jeremiam Dominus exteriora narrans, interiora denuntians, dicit: Posui arenam terminum mari, praeceptum sempiternum quod non praeteribit; et commovebuntur, et non poterunt, et intumescent fluctus ejus, et non transibunt illum (Jerem. V, 22). Arenam quippe Dominus mari terminum posuit, quia ad frangendam mundi gloriam abjectos et pauperes elegit. Cujus nimirum maris fluctus intumescunt, cum potestates saeculi ad commotionem persecutionis exsiliunt. Sed transire arenam nequeunt, quia despectorum miraculis et humilitate franguntur. Sed dum mare saevit, dum per insaniae suae fluctus erigitur, quia tamen virtutis intimae ostensione calcatur, sancta Ecclesia proficit, atque ad statum sui ordinis per temporum incrementa consurgit. Unde et apte mox subditur:
293 11. Las persecuciones de los gentiles han de ser quebrantadas por la virtud de los milagros.---Pues ¿qué se significa con el nombre de mar sino la amargura de este mundo que ruge en la matanza de los buenos? Del cual también se dice por el Salmista: Congregando como en un odre las aguas del mar (Sal. 32, 7). Pues el Señor congrega las aguas del mar como en un odre cuando, disponiendo todas las cosas con admirable moderación, frena las amenazas de los carnales encerradas en sus propios corazones. Sobre las olas del mar camina, pues, el Señor, porque cuando las tormentas de la persecución se levantan, se quebrantan por el asombro de sus milagros. Pues Aquel que mitiga los tumores de la locura humana, pisa como sobre las olas levantadas en un montón. Porque cuando la gentilidad vio que su costumbre era destruida por la predicación de una nueva conversación, cuando los ricos de este mundo vieron que los hechos de los pobres se oponían a su elación, cuando los sabios del siglo ponderaron que las palabras de los indoctos les eran adversas, al punto se hincharon en la tempestad de la persecución. Mas aquellos que, movidos por la adversidad de las palabras, se lanzan a las tormentas de la persecución, son templados, como dijimos, por la admiración de los signos. Tantos pasos, pues, puso el Señor en estas olas, cuantos milagros mostró a los soberbios perseguidores. Por lo cual bien se dice de nuevo por el Salmista: Admirables son las elaciones del mar, admirable es el Señor en las alturas (Sal. 92, 4), porque contra la vida de los elegidos el mundo se elevó admirablemente a las olas de la persecución, mas estas el Fundador de las cosas superiores las postró más admirablemente al ser levantada la virtud de los que predican; pues mostró que sus ministros podían más por los milagros, que cuanto las potestades terrenas se habían hinchado por la ira. Lo cual bien dice también el Señor por Jeremías narrando las cosas exteriores, denunciando las interiores: He puesto la arena como término al mar, precepto sempiterno que no pasará; y se conmoverán, y no podrán, e hincharán sus olas, y no lo traspasarán (Jer. 5, 22). Pues el Señor puso la arena como término al mar, porque para quebrantar la gloria del mundo eligió a los abyectas y pobres. Cuyas olas del mar ciertamente se hinchan, cuando las potestades del siglo se lanzan a la conmoción de la persecución. Mas no pueden traspasar la arena, porque se quebrantan por los milagros y la humildad de los despreciados. Mas mientras el mar ruge, mientras se eleva por las olas de su locura, porque sin embargo es pisado por la manifestación de la virtud íntima, la santa Iglesia progresa, y surge al estado de su orden por los incrementos de los tiempos. Por lo cual también se añade aptamente pronto:



CAPÍTULO XI [Vet. et Rec. VI].

CAPUT XI [Vet. et Rec. VI].

VERS. 9.---Qui facit Arcturum, et Orionas, et Hyadas, et interiora Austri.
VERS. 9.---Quien hace el Arcturo, y los Oriones, y las Híades, e interioridades del Austro.


12. Verbis sapientum mundi cur utatur Scriptura. ---Nequaquam sermo veritatis vanas Hesiodi, Arati, et Callimachi fabulas sequitur, ut Arcturum nominans, extremam stellarum septem caudam Ursae suspicetur, et quasi Orion gladium teneat amator insanus. Haec quippe astrorum nomina a cultoribus sapientiae carnalis inventa sunt; sed Scriptura sacra idcirco eisdem vocabulis utitur, ut res quas insinuare appetit notitia usitatae appellationis exprimantur. Nam si astra quae vellet per ignota nobis nomina diceret, homo, pro quo haec eadem Scriptura facta est, nesciret procul dubio quid audiret. Sic igitur in sacro eloquio sapientes Dei sermonem trahunt a sapientibus saeculi, sicut in eo pro utilitate hominis vocem in se humanae passionis ipse conditor hominum sumit Deus, ut videlicet dicat: Poenitet me fecisse hominem super terram (Genes. VI, 6, 7); cum profecto constat quia is qui cuncta prius quam veniant conspicit, nequaquam postquam aliquid fecerit poenitendo resipiscat. Quid ergo mirum si spiritales viri utuntur verbis carnalium, quando ipse ineffabilis et creator omnium Spiritus, ut ad intellectum suum carnem pertrahat, in se ipso carnis sermonem format? In Scriptura igitur sacra dum nota astrorum nomina audimus, de quibus astris sermo moveator agnoscimus. Cum vero quae narrentur astra perpendimus, restat ut ex eorum motibus ad spiritualis intelligentiae arcana surgamus. Neque enim juxta litteram mirum aliquid dicitur, quod Deus Arcturum, Orionas, et Hyadas fecit, de quo nimirum constat quia omnino in mundo nihil sit quod ipse non fecerit. Sed sanctus vir haec fecisse Dominum dicit: per quae signari proprie ea quae spiritaliter geruntur intelligit.
12. Por qué la Escritura usa las palabras de los sabios del mundo.---De ningún modo el sermón de la verdad sigue las vanas fábulas de Hesíodo, Arato y Calímaco, de modo que nombrando al Arcturo, sospeche la extrema cola de las siete estrellas de la Osa, y como si Orión, amante insano, sostuviera la espada. Pues estos nombres de los astros fueron inventados por los cultivadores de la sabiduría carnal; mas la Sagrada Escritura por eso usa los mismos vocablos, para que las cosas que apetece insinuar sean expresadas por la noticia de la apelación usual. Pues si dijera los astros que quisiera por nombres desconocidos para nosotros, el hombre, para quien esta misma Escritura fue hecha, no sabría sin duda alguna qué oiría. Así, pues, en la sagrada elocuencia los sabios de Dios toman su sermón de los sabios del siglo, como en ella para utilidad del hombre Dios mismo, el Creador de los hombres, asume en sí la voz de la pasión humana, de modo que diga, por ejemplo: Me arrepiento de haber hecho al hombre sobre la tierra (Gén. 6, 6, 7); cuando ciertamente consta que Aquel que contempla todas las cosas antes de que vengan, de ningún modo después de haber hecho algo se arrepiente volviendo sobre sí. ¿Qué maravilla, pues, si los varones espirituales usan las palabras de los carnales, cuando el mismo inefable Espíritu y Creador de todos, para atraer la carne a su entendimiento, forma en sí mismo el sermón de la carne? En la Sagrada Escritura, pues, mientras oímos los nombres conocidos de los astros, reconocemos de qué astros se trata el sermón. Mas cuando ponderamos qué astros se narran, resta que de sus movimientos nos elevemos a los arcanos de la inteligencia espiritual. Pues ni según la letra se dice algo admirable, que Dios hizo el Arcturo, los Oriones y las Híades, de lo cual ciertamente consta que en el mundo no hay absolutamente nada que Él mismo no haya hecho. Mas el varón santo dice que el Señor hizo estas cosas: por las cuales entiende que se significan propiamente aquellas que se gestionan espiritualmente.


13. Arcturus significat Ecclesiam.---Quid namque Arcturi nomine, qui, in coeli axe constitutus, septem stellarum radiis fulget, nisi Ecclesia universalis exprimitur, quae in Joannis Apocalypsi per septem Ecclesias septemque candelabra figuratur (Apoc. I, 12, 20)? Quae dum dona in se septiformis gratiae Spiritus continet, claritate summae virtutis irradians, quasi ab axe veritatis lucet. Pensandum quoque est quod Arcturus semper versatur, et nunquam mergitur, quia et sancta Ecclesia persecutiones iniquorum sine cessatione tolerat, sed tamen usque ad mundi terminum sine defectu perdurat. Saepe namque eam reprobi, quia usque ad internecionem persecuti sunt, quasi hanc se funditus exstinxisse crediderunt; sed eo multiplicius ad statum sui provectus rediit, quo inter manus persequentium moriendo laboravit. Arcturus ergo dum versatur erigitur, quia tunc sancta Ecclesia valentius in veritate reficitur, cum ardentius pro veritate fatigatur.
13. Arcturo significa la Iglesia.---Pues ¿qué se expresa por el nombre de Arcturo, el cual, constituido en el eje del cielo, brilla con los rayos de siete estrellas, sino la Iglesia universal, que en el Apocalipsis de Juan es figurada por siete Iglesias y siete candelabros (Apoc. 1, 12, 20)? La cual, mientras contiene en sí los dones de la gracia septiforme del Espíritu, irradiando con la claridad de la suma virtud, luce como desde el eje de la verdad. Se ha de pensar también que el Arcturo siempre gira y nunca se sumerge, porque también la santa Iglesia tolera las persecuciones de los inicuos sin cesar, mas sin embargo perdura sin defecto hasta el fin del mundo. Pues a menudo los réprobos, porque la persiguieron hasta el exterminio, creyeron que la habían extinguido fundadamente; mas tanto más múltiplemente volvió al estado de su progreso, cuanto más trabajó muriendo entre las manos de los perseguidores. El Arcturo, pues, mientras gira es elevado, porque entonces la santa Iglesia se restaura con más valía en la verdad, cuando más ardientemente se fatiga por la verdad.


14. Oriones martyres.---Unde apte quoque post Arcturum protinus Orionas subdit. Oriones quippe in ipso pondere temporis hiemalis oriuntur, suoque ortu tempestates excitant, et maria terrasque perturbant. Quid igitur post Arcturum per Orionas nisi martyres designantur? Quid, dum sancta Ecclesia ad statum praedicationis erigitur, pondus persequentium molestiasque passuri, ad coeli faciem quasi in hieme venerunt. His etenim natis, mare terraque turbata est, quia dum gentilitas mores suos destrui, apparente illorum fortitudine, doluit, in eorum necem non solum iracundos ac turbidos, sed etiam placidos erexit. Ex Orionibus itaque hiems inhorruit, quia, clarescente sanctorum constantia, frigida mens infidelium ad tempestatem se persecutionis excitavit. Orionas ergo coelum edidit, cum sancta Ecclesia martyres misit. Qui dum loqui recta rudibus ausi sunt, omne pondus ex frigoris adversitate pertulerunt.
14. Los Oriones son los mártires.---Por lo cual aptamente también después del Arcturo añade al punto los Oriones. Pues los Oriones nacen en el mismo peso del tiempo invernal, y con su orto excitan tempestades, y perturban los mares y las tierras. ¿Qué se designa, pues, después del Arcturo por los Oriones sino los mártires? Los cuales, mientras la santa Iglesia se eleva al estado de la predicación, habiendo de padecer el peso de los perseguidores y las molestias, vinieron a la faz del cielo como en invierno. Pues nacidos estos, el mar y la tierra se turbaron, porque mientras la gentilidad dolióse de que sus costumbres fueran destruidas, ante la fortaleza de aquellos que aparecía, excitó para su matanza no solo a los iracundos y turbulentos, sino también a los plácidos. De los Oriones, por tanto, se erizó el invierno, porque, al aclararse la constancia de los santos, la mente fría de los infieles se excitó a la tempestad de la persecución. El cielo, pues, produjo los Oriones, cuando la santa Iglesia envió a los mártires. Quienes, mientras osaron hablar cosas rectas a los rudos, soportaron todo el peso de la adversidad del frío.


15. Hyadae doctores.---Post Orionas quoque Hyadas adjungit. Hyadae etenim coelo clarescentibus verno tempore, pluvias concitant. Quid igitur per Hyadas nisi sacrae Scripturae doctores exprimuntur? Qui ad faciem coeli, hoc est ad gratiam praedicationis, producti, tunc mundum pluviis verborum rigaverunt, cum in eis, transacta hieme persecutionis, veris gratia de coelestis ortu luminis incaluit. Nam peracto martyrum frigore, in eis mox praedicatores mundi seriem, quasi verno tempore, susceperunt. Qui tunc clarescere coeperunt, cum jam gentilitas ad veritatis lucem, propitia divinitate, patesceret. Hi autem Hyadae dicuntur, quia Graeco vocabulo a pluvia nomen acceperunt, ab eo scilicet quod est hyen, quod nimirum pluere dicitur. Recte ergo Hyadae vocantur, qui adventu suo in mundi faciem imbres doctrinae portant. Qui dum in altum tenduntur, coelique axe versantur, terram nostram siti aridam in foetum fructuum, infuso doctrinae imbre, relaxant. Si enim doctrinae imber deesset, minime in terris nostris arescentia corda virescerent. Unde et per Moysen dicitur: Exspectetur sicut pluvia eloquium meum (Deut. XXXII, 2). De his quoque pluviis per Psalmistam dicitur: Voluntariam pluviam segregasti Deus haereditati tuae (Psal. LXVII, 10). Per Hyadas ergo doctores exprimuntur, quia dum adventu eorum verna mundi facies incalesceret, ex eorum praedicatione terra nostrarum mentium ad germinandum profecit.
15. Las Híades son los doctores.---Después de los Oriones también añade las Híades. Pues las Híades, al aclararse en el cielo en tiempo primaveral, excitan las lluvias. ¿Qué se expresa, pues, por las Híades sino los doctores de la Sagrada Escritura? Quienes, producidos a la faz del cielo, esto es, a la gracia de la predicación, regaron entonces el mundo con las lluvias de las palabras, cuando en ellos, transcurrido el invierno de la persecución, se calentó la gracia de la primavera por el orto de la luz celestial. Pues pasado el frío de los mártires, pronto los predicadores del mundo recibieron en ellos su turno, como en tiempo primaveral. Quienes empezaron entonces a aclararse, cuando ya la gentilidad, por la propicia divinidad, se abría a la luz de la verdad. Mas estas son llamadas Híades, porque tomaron su nombre de la lluvia en vocablo griego, de aquello que es hyen, lo cual ciertamente se dice llover. Rectamente, pues, son llamadas Híades las que con su llegada a la faz del mundo traen lluvias de doctrina. Las cuales, mientras se extienden a lo alto y giran en el eje del cielo, relajan nuestra tierra, árida de sed, en prole de frutos, infuso el aguacero de la doctrina. Pues si faltara el aguacero de la doctrina, de ningún modo los corazones que se secan en nuestras tierras reverdecerían. Por lo cual también se dice por Moisés: Espérese como la lluvia mi elocuencia (Deut. 32, 2). De estas lluvias también se dice por el Salmista: Una lluvia voluntaria apartaste, Dios, para tu heredad (Sal. 67, 10). Por las Híades, pues, se expresan los doctores, porque mientras con su llegada se calentaba la faz primaveral del mundo, por su predicación la tierra de nuestras mentes progresó para germinar.


16. Hyadae septem sunt.---Ipsae quoque Hyadae septem esse perhibentur. Quia nimirum doctores sanctae Ecclesiae, dum plenitudinem septiformis Spiritus accipiunt, per universum mundum ad praedicandum septenario numero diffunduntur. Quia vero Hyadae in Tauri fronte positae sunt, valde hunc ordinem nos oportet inquirere. Quid enim per Taurum nisi vel ipse Redemptor noster, vel quilibet in ejus corpore praedicator accipitur? Quia videlicet ille pro nobis in victimam mactari dignatus est; et hi laborem certaminis multo labore subeuntes, quasi in boum more, de exaratis mentibus fructus virtutum colligunt. Unde per legem dicitur: Non alligabis os bovi trituranti (Deut. XXV, 4). Et Paulus dicit: Numquid de bobus cura est Deo? (I Cor. IX, 9.) Quid ergo per caput Tauri nisi ipse auctor noster designatur? Quid autem per frontem nisi ejusdem auctoris nostri praesumptio et fiducia? Hyadae ergo in Tauri fronte positae sunt, quia doctores sancti in auctoris nostri praesumptione et fiducia clarescunt. Nam nisi ejus gratia munirentur, et in ejus se praesumptione roborarent, nequaquam vanae gloriae tunc mundi resistere, et ad nos doctrinae suae pluviam dilatare potuissent. Ipsi quoque in ejus fronte lucent, per quos nobis praeceptum fidei ejus et rectitudinis demonstratur. Quos dum loquentes audimus, in cujus fiducia fulgeant agnoscimus.
16. Las Híades son siete.---Estas mismas Híades también se dice que son siete. Porque ciertamente los doctores de la santa Iglesia, mientras reciben la plenitud del Espíritu septiforme, se difunden por todo el mundo para predicar en el número septenario. Mas porque las Híades están puestas en la frente del Toro, nos es muy necesario inquirir este orden. Pues ¿qué se entiende por el Toro sino o bien nuestro mismo Redentor, o bien cualquier predicador en su cuerpo? Porque ciertamente Él se dignó ser inmolado como víctima por nosotros; y estos, sufriendo el trabajo del certamen con mucho esfuerzo, como a la manera de los bueyes, recogen de las mentes aradas los frutos de las virtudes. Por lo cual se dice por la ley: No atarás la boca al buey que trilla (Deut. 25, 4). Y Pablo dice: ¿Acaso tiene Dios cuidado de los bueyes? (1 Cor. 9, 9). ¿Qué, pues, se designa por la cabeza del Toro sino nuestro mismo Autor? Mas ¿qué por la frente sino la presunción y confianza de nuestro mismo Autor? Las Híades, por tanto, están puestas en la frente del Toro, porque los santos doctores brillan en la presunción y confianza de nuestro Autor. Pues si no fueran protegidos por su gracia, y se robustecieran en la presunción de Él, de ningún modo habrían podido entonces resistir a la vana gloria del mundo, y dilatar hasta nosotros la lluvia de su doctrina. Ellos mismos también lucen en su frente, por quienes se nos demuestra el precepto de su fe y rectitud. A los cuales, mientras los oímos hablar, reconocemos en qué confianza brillan.


17. Interiora Austri, qui Auster?---Sed his omnibus Austri interiora subjungit. Quid namque Austri nomine nisi Spiritus sancti gratia figuratur? Qui dum corda hominum calore suo tetigerit, ab eis torporem frigoris relaxat. Unde per Psalmistam dicitur: Converte Domine captivitatem nostram sicut torrens in Austro (Psal. CXXV, 4). Auster enim calidus ventus est, et a suo loco torpentes aquas dissolvit. Sic, sic adventus Spiritus sancti relaxat in nobis frigus iniquitatis, et in torrentes poenitentiae lacrymas districtionis exsolvit. Qui rursum Auster per Salomonem dicitur: Surge Aquilo, et veni Auster, perfla hortum meum, et fluant aromata illius (Cant. IV, 16). Aquilo quippe est malignus spiritus, qui corda nostra constringit, et ad fructus boni operis nequaquam florescere permittit. Sed ab horto Domini recedere jubetur Aquilo, et venire Auster, ut dum supernae gratiae Spiritus mentem possederit, per amorem ejus fluant aromata virtutum. Quia ergo Spiritus sanctus Auster dicitur, quid per ejus interiora nisi arcana ejus et occulta judicia designantur? Quae sicut a nobis videri non possunt, sic in eis quae foris aguntur ejusdem Spiritus virtus mirabiliter ordinatur. Post Arcturum ergo, post Orionas, post Hyadas, interiora Austri subjungit; quia post Ecclesiae statum, post martyrum certamina, post doctorum pluvias, mira et occulta ejusdem Spiritus judicia, quibus haec ipsa dispensantur, ostendit. Dum enim multi ad fidem veniunt, multi in sua perfidia relinquuntur; dum alii ad poenitnetiam a pravis actibus redeunt, alii in suis iniquitatibus perseverant; dum alii martyrii palma coronantur, alii, ad poenam ducti, ad abnegationem fracti fragilitate vertuntur; dum Hyadae doctrinam fundunt, alii hanc in augmentum fructus accipiunt, alii, clauso corde, in sui sterilitate conticescunt. Quid haec nisi interiora Austri, id est Spiritus sancti abscondita judicia sunt? Quae nimirum, quanto occultiora sunt, tanto magis in ejus laudibus admiranda. Unde et apte subjungitur:
17. Las interioridades del Austro, ¿quién es el Austro?---Mas a todas estas cosas añade las interioridades del Austro. Pues ¿qué se figura con el nombre del Austro sino la gracia del Espíritu Santo? El cual, mientras toca los corazones de los hombres con su calor, relaja de ellos el torpor del frío. Por lo cual se dice por el Salmista: Convierte, Señor, nuestra cautividad como torrente en el Austro (Sal. 125, 4). Pues el Austro es un viento cálido, y desde su lugar disuelve las aguas aletargadas. Así, así la llegada del Espíritu Santo relaja en nosotros el frío de la iniquidad, y disuelve en torrentes de penitencia las lágrimas de la estrechez. El cual Austro de nuevo se dice por Salomón: Levántate, Aquilón, y ven, Austro, sopla por mi huerto, y fluyan sus aromas (Cant. 4, 16). Pues el Aquilón es el espíritu maligno, que constriñe nuestros corazones, y de ningún modo permite que florezcan para los frutos de la buena obra. Mas se manda al Aquilón retirarse del huerto del Señor, y venir al Austro, para que mientras el Espíritu de la gracia suprema posea la mente, por su amor fluyan los aromas de las virtudes. Porque, por tanto, el Espíritu Santo es llamado Austro, ¿qué se designa por sus interioridades sino sus secretos y ocultos juicios? Los cuales, así como no pueden ser vistos por nosotros, así en aquellas cosas que se hacen fuera la virtud del mismo Espíritu es maravillosamente ordenada. Después del Arcturo, pues, después de los Oriones, después de las Híades, añade las interioridades del Austro; porque después del estado de la Iglesia, después de los certámenes de los mártires, después de las lluvias de los doctores, muestra los admirables y ocultos juicios del mismo Espíritu, por los cuales estas mismas cosas son dispensadas. Pues mientras muchos vienen a la fe, muchos son dejados en su perfidia; mientras unos vuelven a la penitencia desde los actos depravados, otros perseveran en sus iniquidades; mientras unos son coronados con la palma del martirio, otros, llevados a la pena, son vueltos por la fragilidad rota a la abnegación; mientras las Híades derraman la doctrina, unos reciben esta para el aumento del fruto, otros, cerrado el corazón, callan en su esterilidad. ¿Qué son estas cosas sino las interioridades del Austro, esto es, los juicios escondidos del Espíritu Santo? Los cuales ciertamente, cuanto más ocultos son, tanto más han de ser admirados en sus alabanzas. Por lo cual también se añade aptamente:


VERS. 10.---Qui facit magna et incomprehensibilia, et mirabilia, quorum non est numerus.
VERS. 10.---Quien hace cosas grandes e incomprensibles, y maravillosas, de las cuales no hay número.


18. Omnis creatura prae Conditore suo nihil.---Quia juxta litteram Deus haec omnia et prius fecit, et quotidie facit, quis ambigit? Sed sanctus vir, sicut diximus, facta Dei miratur, per quae aliud designari intelligit. Miratur namque Ecclesiae statum, martyrum certamina, et imbres doctorum, et quid aliud in eis nisi facientem Dominum stupet? Sed quia ipsa per se sunt magna, sed ei qui fecit, collata, nequaquam sunt magna, recte subjungitur: Qui facit magna et incomprehensibilia, et mirabilia, quorum non est numerus. Quae enim creata sunt, quamvis nobis incomprehensibilia, ad eum tamen qui fecit, sunt comprehensibilia. Unde et Joannes dicit: Quod factum est, in ipso vita erat (Joan. I, 3). In se quippe res creata non est vita, sed in auctore suo vita est, quia in ejus dispositione aeternaliter vivit. Quae igitur incomprehensibilia homini, in Deo comprehensa sunt; et quae in se sunt numerabilia, in eo sunt innumerabilia, quia ejus sapientiae non est numerus. Namque ea quae sunt numerabilia, nisi in se essent innumerabilia, numerum ejus sapientiae facerent. Sed quia ad eum omnia finiuntur, ipse autem a nullo finitur, ipsa quoque quae in se finem habent, in ejus incomprehensibilitate sine fine sunt. Recte ergo dicitur: Qui facit magna et incomprehensibilia, et mirabilia, quorum non est numerus. Quasi aperte dicat: Quid mirum si haec ab eo facta credimus, quem nihil comprehensum claudit, nihil expletum finit? Qui cum sit ipse incomprehensibilis, etiam ipsa quae fecit incomprehensibiliter regit. Unde et Job ad semetipsum rediens, et in seipso incomprehensibilitatem conditoris stupens, adjungit:
18. Toda criatura es nada ante su Creador.---¿Quién duda que, según la letra, Dios hizo todas estas cosas antes, y las hace cotidianamente? Mas el varón santo, como dijimos, admira los hechos de Dios, por los cuales entiende que se designa otra cosa. Pues admira el estado de la Iglesia, los certámenes de los mártires, y los aguaceros de los doctores, y ¿qué otra cosa en ellos sino al Señor que los hace se estupefacta? Mas porque estas mismas cosas son grandes por sí, mas comparadas con Aquel que las hizo, de ningún modo son grandes, rectamente se añade: Quien hace cosas grandes e incomprensibles, y maravillosas, de las cuales no hay número. Pues las cosas que son creadas, aunque incomprensibles para nosotros, sin embargo para Aquel que las hizo son comprensibles. Por lo cual también dice Juan: Lo que fue hecho, en Él era vida (Jn. 1, 3). Pues en sí la cosa creada no es vida, mas en su autor es vida, porque en su disposición vive eternalmente. Aquellas cosas, pues, incomprensibles para el hombre, en Dios están comprendidas; y las que en sí son numerables, en Él son innumerables, porque de su sabiduría no hay número. Pues aquellas cosas que son numerables, si no fueran en sí innumerables, harían número a su sabiduría. Mas porque para Él todas las cosas terminan, mas Él por nadie es terminado, aquellas mismas que en sí tienen fin, en su incomprensibilidad son sin fin. Rectamente, pues, se dice: Quien hace cosas grandes e incomprensibles, y maravillosas, de las cuales no hay número. Como si dijera abiertamente: ¿Qué maravilla si creemos que estas cosas fueron hechas por Él, a quien nada comprendido encierra, nada acabado termina? Quien siendo Él mismo incomprensible, también gobierna incomprensiblemente aquellas cosas que hizo. Por lo cual también Job volviendo a sí mismo, y admirando en sí mismo la incomprensibilidad del creador, añade:


VERS. 11.---Si venerit ad me, non videbo eum; si abierit, non intelligam.
VERS. 11.---Si viniere a mí, no lo veré; si se fuere, no lo entenderé.


19. Deus etsi videatur, non videtur.---Beatus Job non solum in mundi gubernatione, sed etiam in semetipso Dei potentiam considerat. Dum namque animadvertit quo ordine conditus sit, et quo rursum ordine regatur, haec ipsa quibus regitur sentit, sed quomodo regatur non videt. Nam sicut diximus, superius creaturae spiritus medius est inter Deum et carnem; qui in hoc quod a Deo vivificatur, infra Deum est; in hoc vero quod carnem vivificat, supra carnem est. Qui ergo supra carnem est, bene omnia quae infra se sunt videt; sed quia infra Deum est, hoc quod supra se est comprehendere non valet. Qui enim ipse comprehenditur, id a quo comprehenditur quomodo comprehendat? Deus igitur omnia quae sunt conspicit, et ab his quae sunt videri minime potest. De quo per Joannem dicitur: Deum nemo vidit unquam (Joan. I, 18). Et rursum scriptum est: Vultum meum nemo videbit, et vivet (Exod. XXXIII, 20); quia scilicet in hac vita quisquis Deum videt, ei moritur, ne videndo vivat. Nam nisi a praesentis saeculi delectatione funditus moriatur, ad aeternitatis visionem minime sublevatur. Unde et Job dicit: Si venerit ad me, non videbo eum. Venit namque ad nos Dominus, cum mentes nostras gratia suae visitationis illustrat. Quod dum fit, quia ejus in nobis mox virtus sentitur, venire dicitur. Sed quia ipsa ejus essentia a nulla creatura conspicitur, recte subjungitur: Non videbo eum. Visitationem namque ejus homo sentit, sed ipsum non videt. Qui tunc in seipsam mentem sublevat, cum humanarum cogitationum formas evacuat, et per intentionem ad id quod ultra hominem est tenditur. Sed cum ipse fulgor inaccessibilis intentionem mentis repercutit, ipsa infirmitas sua repercussa ad id quod intelligere potest, quasi in semetipsam relabitur. Quia igitur gratia suae visitationis praesto est, sed quis sit qui venit non videtur, recte dicitur: Si venerit ad me, non videbo eum.
19. Dios, aunque sea visto, no es visto.---El bienaventurado Job no solo en la gobernación del mundo, sino también en sí mismo considera la potencia de Dios. Pues mientras advierte en qué orden fue fundado, y en qué orden de nuevo es gobernado, siente estas mismas cosas por las que es gobernado, mas cómo es gobernado no lo ve. Pues como dijimos, arriba el espíritu de la criatura es medio entre Dios y la carne; el cual en esto que es vivificado por Dios, está debajo de Dios; mas en esto que vivifica a la carne, está sobre la carne. El que, por tanto, está sobre la carne, bien ve todas las cosas que están debajo de él; mas porque está debajo de Dios, esto que está sobre él no puede comprenderlo. Pues ¿cómo el que es comprendido él mismo, comprendería aquello por lo que es comprendido? Dios, por tanto, contempla todas las cosas que son, y por estas que son de ningún modo puede ser visto. De quien se dice por Juan: A Dios nadie lo vio jamás (Jn. 1, 18). Y de nuevo está escrito: Mi rostro nadie lo verá, y vivirá (Éx. 33, 20); porque ciertamente en esta vida quienquiera que ve a Dios, muere para ella, para que viendo no viva. Pues si no muriera fundadamente para la delectación del presente siglo, de ningún modo se elevaría a la visión de la eternidad. Por lo cual también Job dice: Si viniere a mí, no lo veré. Pues viene a nosotros el Señor, cuando ilustra nuestras mentes con la gracia de su visitación. Lo cual mientras se hace, porque su virtud pronto se siente en nosotros, se dice que viene. Mas porque su misma esencia por ninguna criatura es contemplada, rectamente se añade: No lo veré. Pues el hombre siente su visitación, mas no lo ve a Él. Quien entonces eleva la mente hacia sí misma, cuando evacua las formas de las cogitaciones humanas, y por la intención se tiende a aquello que está más allá del hombre. Mas cuando el mismo fulgor inaccesible repele la intención de la mente, su misma flaqueza repelida a aquello que puede entender, recae como en sí misma. Porque, por tanto, la gracia de su visitación está presente, mas quién sea el que viene no se ve, rectamente se dice: Si viniere a mí, no lo veré.


20. Deus quomodo veniat, quomodo abeat.---Quia vero gratia haec eadem aliquando subtrahitur, ut mens in seipsa remissa cognoscat quid ipsa sit, recte subditur: Si abierit, non intelligam. Cum enim venit, ejus virtus sentitur; cum autem abscedit, ignoratur unde veniat, vel quo vadat. Quia scilicet visitationis ejus initium et finem nosse minime valemus. Unde et ad Nicodemum dicitur: Spiritus ubi vult spirat, et vocem ejus audis, sed nescis unde veniat, aut quo vadat (Joan. III, 8). Vocem namque Spiritus audimus, cum per gratiam suam ejus adspiratione compungimur. Sed unde veniat, aut quo vadat nescimus, quia visitationis ejus nec exordia per praescientiam videmus, nec perseverantiam per comprehensionem tenemus. Recte ergo dicitur: Si abierit, non intelligam. Quasi enim venire ad nos Dominus tunc dicitur, cum mentes nostras grata visitatione compungit; sed tunc abire, cum post compunctionis suae gratiam mentes nostras deserit. Quia nimirum si mentes nostras semper in hac visitationis suae gratia teneret, in hac jam vita coelestis patriae gaudia videremus. Sed haec eadem gratia ad horam tribuitur, et protinus subtrahitur, ut nos ad se per desiderium rapiat, sed ne ad se per satietatem retineat. Ad se igitur venire nos facit, sed sibi praesentari in hac vita minime permittit.
20. Cómo Dios viene, cómo se va.---Porque verdaderamente esta misma gracia a veces es sustraída, para que la mente remitida a sí misma conozca qué es ella misma, rectamente se añade: Si se fuere, no lo entenderé. Pues cuando viene, se siente su virtud; mas cuando se aleja, se ignora de dónde viene o a dónde va. Porque ciertamente de ningún modo podemos conocer el inicio y el fin de su visitación. Por lo cual también se dice a Nicodemo: El Espíritu sopla donde quiere, y oyes su voz, mas no sabes de dónde viene ni a dónde va (Jn. 3, 8). Pues oímos la voz del Espíritu cuando por su gracia somos compungidos por su aspiración. Mas de dónde venga o a dónde vaya no lo sabemos, porque ni vemos los inicios de su visitación por presciencia, ni retenemos la perseverancia por comprensión. Rectamente, pues, se dice: Si se fuere, no lo entenderé. Como si, pues, el venir el Señor a nosotros se dijera entonces, cuando compunge nuestras mentes con grata visitación; mas entonces el irse, cuando tras la gracia de su compunción deserta nuestras mentes. Porque ciertamente si siempre tuviera nuestras mentes en esta gracia de su visitación, ya veríamos en esta vida los gozos de la patria celestial. Mas esta misma gracia se concede por una hora, y al punto es sustraída, para que nos rapte hacia sí por el deseo, mas para que no nos retenga hacia sí por la saciedad. A sí mismo, pues, nos hace venir, mas de ningún modo permite que le seamos presentados en esta vida.


VERS. 12.---Si repente interroget, quis respondebit ei? vel quis potest dicere: Quare ita facis?
VERS. 12.---Si interrogare repentinamente, ¿quién le responderá? ¿o quién puede decir: ¿Por qué haces así?


21. Interrogatio Dei quid sit.---Saepe interrogatio Dei est ipsa hominis percussio. Interrogat enim Dominus cum percutit, quia per dolorem quem foris ingerit, ad cognitionem suam mentem intus flectit. Cumque homo percussus culpas suas, quas fecit, agnoscit, Domino quasi interroganti respondet. Sed si repente interroget, quis respondebit ei? Percussio namque si praecognoscitur, mente tolerabilius sustinetur. Si vero repentina sit, tota cordis secreta conturbat. Quia ergo Deus plerumque tunc interroget, cum percutit; et tunc maxime percutit, cum nihil tale mens praescia suspicatur, recte dicitur: Si repente interroget, quis respondebit ei? Quasi dicat: Si tunc maxime Dominus percutit, cum nihil tale metuimus, quis contra ejus percussionem rationis vocem praeparat, quam improvisa feritas perculsae mentis turbat?
21. Qué sea la interrogación de Dios.---A menudo la interrogación de Dios es la misma percusión del hombre. Pues el Señor interroga cuando hiere, porque por el dolor que infiere por fuera, inclina la mente por dentro al conocimiento de sí misma. Y cuando el hombre herido reconoce sus culpas, que cometió, responde al Señor como a quien interroga. Mas si interrogare repentinamente, ¿quién le responderá? Pues la percusión, si se preconoce, se sostiene más tolerablemente por la mente. Mas si fuera repentina, conturba todos los secretos del corazón. Porque, por tanto, Dios la más de las veces interroga entonces, cuando hiere; y entonces máxime hiere, cuando la mente prescia nada tal sospecha, rectamente se dice: Si interrogare repentinamente, ¿quién le responderá? Como si dijera: Si entonces máxime el Señor hiere, cuando nada tal tememos, ¿quién prepara la voz de la razón contra su percusión, la cual turba la imprevista ferocidad de la mente herida?


22. In judiciis Dei de causa non est quaerendum.---Unde et mox recte subjungitur: Vel quis potest dicere: Quare ita facis? Quia nimirum in occultis ejus judiciis, etsi causa cur aliquid fiat minime patet, non tamen necesse est ut ei quis de causa percontetur. Nam cum is qui percutitur jus Dei non noverit, debet ad hoc solum reflecti, ut sciat quia is qui percutit injustus non est. Et Job ad hoc redigens nos, quid de ejus omnipotentia sentire debeamus, adjungit:
22. En los juicios de Dios no se ha de inquirir la causa.---Por lo cual también pronto rectamente se añade: ¿O quién puede decir: ¿Por qué haces así? Porque ciertamente en sus ocultos juicios, aunque la causa por qué algo se hace de ningún modo esté patente, no es sin embargo necesario que alguien le pregunte por la causa. Pues cuando el que es herido no conociere el derecho de Dios, debe reflejarse a esto solo, para que sepa que Aquel que hiere no es injusto. Y Job reduciéndonos a esto, qué debamos sentir de su omnipotencia, añade:


VERS. 13.---Deus, cujus irae nemo resistere potest, et sub quo curvantur qui portant orbem.
VERS. 13.---Dios, a cuya ira nadie puede resistir, y bajo el cual se encorvan los que portan el orbe.


23. Ira Dei quid sit.---Ira Dei non est perturbatio animi, sicut in homine, sed est vultus justi judicis ad vindictam peccati motus. Quod ex ipsa quoque hominum consuetudine trahitur, ut propter vindictam iratus quisque esse dicatur. Potest ergo ira ejus sentiri, sed minime ei valet a quo sentitur resisti. Unde et recte subjungitur: Et sub quo curvantur qui portant orbem. Orbem quippe portant qui mundanae ejus administrationi praesunt. Sed et isti sub eo curvantur, quia ad cujus nutum cuncta reguntur, illi quoque qui regunt, procul dubio humiliantur. Vel certe orbem portant, qui mundanae sapientiae pondus gestant. Hi ergo sub eo curvantur, quia ejus omnipotentiae collati, quid aliud nisi abjecti sunt? Qui tanto magis curvantur, quanto minus se ad aeternam stabilitatem per humilitatem erigunt. Sive certe orbem portant qui in suo favore caeteros regunt. Sub eo autem curvantur, quia hi qui apud homines summi sunt, tunc a Domino maxime damnantur, cum in ejus ira deprehenduntur. Beatus autem Job, cum ejus omnipotentiam considerat, ad semetipsum rediens, et fragilitatem suam cum tanta ejus virtute comparans, dicit:
23. Qué sea la ira de Dios.---La ira de Dios no es una perturbación del ánimo, como en el hombre, sino que es el rostro de un juez justo movido a la venganza del pecado. Lo cual se toma también de la misma costumbre de los hombres, de modo que por causa de la venganza se diga que cualquiera está airado. Puede, por tanto, sentirse su ira, mas de ningún modo vale que se le resista por aquel por quien es sentida. Por lo cual también rectamente se añade: Y bajo el cual se encorvan los que portan el orbe. Pues portan el orbe los que presiden su administración mundana. Mas también estos se encorvan bajo Él, porque a cuyo arbitrio todas las cosas son gobernadas, aquellos también que gobiernan, sin duda alguna son humillados. O ciertamente portan el orbe los que llevan el peso de la sabiduría mundana. Estos, pues, se encorvan bajo Él, porque comparados con su omnipotencia, ¿qué otra cosa son sino abyectos? Quienes tanto más se encorvan, cuanto menos se elevan a la estabilidad eterna por la humildad. O ciertamente portan el orbe los que gobiernan a los demás para su propio favor. Mas se encorvan bajo Él, porque estos que son los sumos entre los hombres, son entonces máxime condenados por el Señor, cuando son sorprendidos en su ira. Mas el bienaventurado Job, cuando considera su omnipotencia, volviendo a sí mismo, y comparando su fragilidad con tan gran virtud de Él, dice:


VERS. 14.---Quantus ergo sum ego ut respondeam ei, et loquar verbis meis cum eo?
VERS. 14.---¿Cuán grande soy yo, pues, para que le responda, y hable con mis palabras con Él?


24. Peccatores non audent loqui cum Deo.---Quasi dicat: Si illi sub eo curvantur qui orbem portant, quid ego faciam, qui contra eum tantam virtutem non habeo? Sed sciendum est quia is qui bona operatur, respondere Domino dicitur, cum ex praeceptis ejus vitam suam instruit. Qui autem ad bona opera non sufficit, et tamen contra eum vocem suae defensionis erigit, verbis cum eo loqui videtur. Sed sanctus vir considerans se ad divina praecepta minime sufficere, non solum se ei non respondere, sed nec verbis quidem secum loqui posse fatetur. Because to be sure he who is yet in sin, since he does not answer the Lord with deeds, ought not even to burst forth into his own defense, so that he may by no means become tumid through words against Him, whom he is not able to placate through deeds. Unde et apte subjungitur:
24. Los pecadores no osan hablar con Dios.---Como si dijera: Si aquellos se encorvan bajo Él que portan el orbe, ¿qué haré yo, que contra Él no tengo tan gran virtud? Mas se ha de saber que aquel que obra cosas buenas, se dice que responde al Señor, cuando instruye su vida según sus preceptos. Mas aquel que no basta para las buenas obras, y sin embargo eleva contra Él la voz de su defensa, parece hablar con Él con palabras. Mas el varón santo considerando que él de ningún modo basta para los preceptos divinos, confiesa no solo que no le responde, sino que ni siquiera puede hablar con Él con palabras. Porque ciertamente aquel que todavía está en pecado, puesto que no responde al Señor con hechos, no debe ni siquiera prorrumpir en su defensa, para que de ningún modo se vuelva hinchado por las palabras contra Aquel a quien no puede aplacar por los hechos. Por lo cual también aptamente se añade:


VERS. 15.---Qui etiamsi habuero aliquid justum, non respondebo, sed meum judicem deprecabor.
VERS. 15.---Quien aunque tuviere yo algo justo, no responderé, sino que deprecaré a mi juez.


25. Justitia nostra prae divina injustitia.---In cujus voce, nisi totius generis humani humilitas exprimitur? Omnis namque humana justitia injustitia esse convincitur, si districte judicetur. Prece ergo post justitiam indiget, ut quae succumbere discussa poterat, ex sola judicis pietate convalescat. Unde et recte dicitur: Qui etiamsi habuero aliquid justum, non respondebo, sed meum judicem deprecabor. Quasi aperte dicat: Etiamsi ad recta opera germinavero, ad vitam non per meritum, sed per veniam conabor. Quae enim bona nos agimus, ipsius sunt; et inde ei debitores sumus, unde pro meritis praemia speramus. Ipsius ergo est quod agimus, ipsius mactatio qua placatur. Justi ergo viri, dum justitiam suam vident, non in suis meritis, sed in sola auctoris pietate confidunt. Unde et recte subjungitur:
25. Nuestra justicia ante la divina es injusticia.---¿En cuya voz, sino en la humildad de todo el género humano se expresa esto? Pues toda justicia humana se convence de ser injusticia, si se juzga estrechamente. Por tanto, tras la justicia necesita la súplica, para que lo que discutido podía sucumbir, convalezca por la sola piedad del juez. Por lo cual también rectamente se dice: Quien aunque tuviere yo algo justo, no responderé, sino que deprecaré a mi juez. Como si dijera abiertamente: Aunque haya germinado para obras rectas, me esforzaré por la vida no por el mérito, sino por el perdón. Pues las cosas buenas que hacemos, son de Él; y por ello le somos deudores, de donde por los méritos esperamos los premios. De Él es, por tanto, lo que hacemos, de Él la inmolación por la que es aplacado. Los varones justos, pues, mientras ven su justicia, no confían en sus méritos, sino en la sola piedad del Autor. Por lo cual también rectamente se añade:


VERS. 16.---Cum invocavero, et exaudierit me, non credo quod audierit vocem meam.
VERS. 16.---Cuando hubiere invocado, y me hubiere oído, no creo que haya oído mi voz.


26. Oratio ex auditu non creditur.---Quasi dicat: Si tunc maxime Dominus irascitur, cum peccata nostra percutit, quis in ejus ira confidat? Nam cum nos ad se per poenitentiam convertimus, et exaudiri nos credimus, tamen in ipsa nostra conversione trepidamus. Quia nimirum is qui se adhuc in peccatis esse conspicit, non debet de sola exauditione confidere, sed debet ad id quod adhuc in se reliquum est peccati, trepidare. Unde et recte dicitur: Cum invocavero, et exaudierit me, non credo quod audierit vocem meam. Quia nimirum is qui ad Dominum per poenitentiam redit, et exaudiri se conspicit, non debet de sola exauditione gaudere, sed debet de adhuc remanente peccati macula formidare. Neque enim exaudiri se debet credere, qui se adhuc in peccatis esse cognoscit. Sed haec beatus Job ex humilitate loquitur, qui se non ex suis meritis, sed ex sola Domini pietate exaudiri fatetur. Qui dum ejus omnipotentiam videt, ad hoc solum reflectitur, ut se nihil esse cognoscat. Unde et recte subjungitur:
26. La oración no se cree por el oído.---Como si dijera: Si entonces máxime el Señor se aíra, cuando hiere nuestros pecados, ¿quién confiará en su ira? Pues cuando nos convertimos a Él por la penitencia, y creemos ser oídos, sin embargo en nuestra misma conversión trepidamos. Porque ciertamente aquel que se contempla a sí mismo todavía estar en pecados, no debe confiar en el solo haber sido oído, sino que debe trepidar ante aquello que todavía resta en sí de pecado. Por lo cual también rectamente se dice: Cuando hubiere invocado, y me hubiere oído, no creo que haya oído mi voz. Porque ciertamente aquel que vuelve al Señor por la penitencia, y contempla que es oído, no debe gozarse solo por haber sido oído, sino que debe temer por la mancha del pecado que aún permanece. Pues ni debe creer que es oído el que se reconoce todavía estar en pecados. Mas estas cosas las dice el bienaventurado Job por humildad, quien confiesa ser oído no por sus méritos, sino por la sola piedad del Señor. Quien mientras ve su omnipotencia, se refleja a esto solo, para que conozca que él no es nada. Por lo cual también rectamente se añade:


VERS. 17.---In turbine enim conteret me, et multiplicabit vulnera mea, etiam sine causa.
VERS. 17.---Pues en un torbellino me quebrantará, y multiplicará mis heridas, incluso sin causa.


27. Cur dicitur Job sine causa fuisse percussus?---Turbinis nomine, quid nisi vis repentinae percussionis exprimitur? Quae dum nos inopinatos invadit, ad cognitionem nostram quasi in turbine mentem trahit. Sed sciendum est quia Job, dum se sine causa percuti dicit, non de injustitia Conditoris loquitur, sed de occultis ejus judiciis miratur. Nam sicut supra diximus, is qui se adhuc in peccatis esse cognoscit, non debet de sola exauditione confidere. Sed beatus Job, qui se ab iniquitatibus suis mundatum videt, non debet de sola sua justitia praesumere. Quia nimirum is qui se justum videt, sed se tamen percuti conspicit, tunc maxime de occultis Conditoris judiciis stupet, cum nullam in se percussionis causam videt. Quod bene etiam per Eliu dicitur: Justificavit enim seipsum Job coram Deo (Job. XXXII, 2). Quia nimirum dum justitiam suam asserit, ejus tamen se occultis judiciis subdit. Unde et recte dicitur: In turbine enim conteret me, et multiplicabit vulnera mea, etiam sine causa. Quasi aperte dicat: Si tunc maxime Dominus percutit, cum nihil tale meremur, quis in ejus occultis judiciis non trepidet, qui etiam sine causa nos vulnerare non metuit? Sed haec sine causa percussio non ad injustitiam Judicis, sed ad secretam ejus dispensationem refertur. Qui dum electos suos sine causa percutit, ad hoc solum reflectitur, ut per eorum patientiam alios instruat, et per eorum vulnera alios sanet. Unde et apte subjungitur:
27. ¿Por qué se dice que Job fue herido sin causa?---Con el nombre de torbellino, ¿qué se expresa sino la fuerza de la percusión repentina? La cual, mientras nos invade inesperadamente, atrae la mente como en un torbellino al conocimiento de sí misma. Mas se ha de saber que Job, mientras dice que es herido sin causa, no habla de la injusticia del Creador, sino que se admira de sus ocultos juicios. Pues como dijimos arriba, el que se reconoce todavía estar en pecados, no debe confiar en el solo haber sido oído. Mas el bienaventurado Job, que se ve limpio de sus iniquidades, no debe presumir de su sola justicia. Porque ciertamente aquel que se ve justo, pero sin embargo se contempla herido, entonces máxime se estupefacta ante los ocultos juicios del Creador, cuando no ve en sí causa alguna de percusión. Lo cual bien se dice también por Eliú: Pues Job se justificó a sí mismo ante Dios (Job 32, 2). Porque ciertamente mientras afirma su justicia, sin embargo se somete a sus ocultos juicios. Por lo cual también rectamente se dice: Pues en un torbellino me quebrantará, y multiplicará mis heridas, incluso sin causa. Como si dijera abiertamente: Si entonces máxime el Señor hiere, cuando nada tal merecemos, ¿quién no trepidará en sus ocultos juicios, el cual incluso sin causa no teme herirnos? Mas esta percusión sin causa no se refiere a la injusticia del Juez, sino a su secreta dispensación. Quien mientras hiere a sus elegidos sin causa, se refleja a esto solo, para que por la paciencia de ellos instruya a otros, y por las heridas de ellos sane a otros. Por lo cual también aptamente se añade:


VERS. 18.---Non sinit requiescere spiritum meum, et implet me amaritudinibus.
VERS. 18.---No permite descansar a mi espíritu, y me llena de amarguras.


28. Amaritudo animi quid sit.---Saepe enim contingit ut mens, dum ad contemplationem rapitur, in ipsa sua raptione amaritudinem sentiat. Quia nimirum dum se in Deum sublevat, et tamen adhuc in seipsam relabitur, in ipsa sua elevatione dolet, quia adhuc id quod appetit minime tenet. Et quia in hac vita ad ejus visionem minime permittitur pervenire, ad seipsam remissa, amaritudinem consequitur. Unde et recte dicitur: Et implet me amaritudinibus. Quia nimirum is qui ad aeternam patriam per desiderium tenditur, in hoc mundo peregrinatus, amaritudinem patitur. Qui sicut supra diximus, tanto magis dolet, quanto plus ad aeternitatis visionem per desiderium rapitur. Quia nimirum dum id quod appetit videt, et tamen adhuc id quod est, sentit, in ipsa sua raptione cruciatur. Sed haec amaritudo non est peccati, sed desiderii. Quae nimirum mentes electorum tunc maxime implet, cum eas ad se per amorem raptat. Unde et Job ad hoc redigens nos, quid de ejus omnipotentia sentire debeamus, adjungit:
28. Qué sea la amargura del ánimo.---Pues a menudo acontece que la mente, mientras es raptada a la contemplación, en su mismo rapto siente amargura. Porque ciertamente mientras se eleva hacia Dios, y sin embargo todavía recae en sí misma, en su misma elevación se duele, porque todavía de ningún modo retiene aquello que apetece. Y porque en esta vida de ningún modo se le permite llegar a su visión, remitida a sí misma, sigue la amargura. Por lo cual también rectamente se dice: Y me llena de amarguras. Porque ciertamente aquel que se extiende a la patria eterna por el deseo, peregrinando en este mundo, padece amargura. El cual, como dijimos arriba, tanto más se duele, cuanto más es raptado a la visión de la eternidad por el deseo. Porque ciertamente mientras ve aquello que apetece, y sin embargo todavía siente aquello que es, en su mismo rapto es crucificado. Mas esta amargura no es de pecado, sino de deseo. La cual ciertamente máxime llena las mentes de los elegidos, cuando los rapta hacia sí por el amor. Por lo cual también Job reduciéndonos a esto, qué debamos sentir de su omnipotencia, añade:


VERS. 19.---Si robur quaeritur, ipse est fortissimus; si aequitas judicii, nemo audet pro me testimonium dicere.
VERS. 19.---Si se busca la fortaleza, Él es el más fuerte; si la equidad del juicio, nadie osa decir testimonio por mí.


29. Robur Dei, quid sit.---Quasi dicat: Si contra eum robur opponitur, ipse est fortissimus; si aequitas judicii, quis contra ejus judicium vocem rationis praeparet? Quia nimirum ejus omnipotentiae nemo resistere valet, et ejus aequitati nemo se comparare potest. Robur ergo ejus est ipsa ejus fortitudo, qua cuncta regit; aequitas vero judicii est ipsa ejus justitia, qua cuncta disponit. Quia igitur ejus fortitudini nemo resistit, et ejus justitiae nemo se aequat, recte dicitur: Si robur quaeritur, ipse est fortissimus; si aequitas judicii, nemo audet pro me testimonium dicere. Quasi aperte dicat: Quis contra ejus fortitudinem robur suum praeparet, aut quis contra ejus justitiam pro me testimonium dicere audeat, cum ipse qui pro me loqui videtur, ejus aequitati collatus, injustus esse convincatur? Sed haec sanctus vir de ejus incomprehensibilitate loquitur, qui se non ex suis meritis, sed ex sola Conditoris pietate salvandum fatetur. Unde et recte subjungitur:
29. Qué sea la fortaleza de Dios.---Como si dijera: Si contra Él se opone la fortaleza, Él es el más fuerte; si la equidad del juicio, ¿quién prepara la voz de la razón contra su juicio? Porque ciertamente nadie vale para resistir a su omnipotencia, y nadie puede compararse a su equidad. Su fortaleza, pues, es su misma fuerza con que todo lo gobierna; mas la equidad del juicio es su misma justicia con que todo lo dispone. Porque, por tanto, nadie resiste a su fortaleza, y nadie se iguala a su justicia, rectamente se dice: Si se busca la fortaleza, Él es el más fuerte; si la equidad del juicio, nadie osa decir testimonio por mí. Como si dijera abiertamente: ¿Quién prepara su fortaleza contra la fuerza de Él, o quién contra su justicia osa decir testimonio por mí, cuando él mismo que parece hablar por mí, comparado con la equidad de Él, se convence de ser injusto? Mas estas cosas las dice el varón santo sobre su incomprensibilidad, el cual confiesa haber de ser salvado no por sus méritos, sino por la sola piedad del Creador. Por lo cual también rectamente se añade:


VERS. 20.---Si justificare me voluero, os meum condemnabit me; si innocentem ostendero, pravum me arguet.
VERS. 20.---Si quisiere justificarme, mi propia boca me condenará; si me mostrare inocente, me argüirá de depravado.


30. Justitia humana coram Deo injustitia.---In cujus voce, nisi totius humani generis humilitas exprimitur? Omnis namque humana justitia injustitia esse convincitur, si districte judicetur. Si enim os nostrum ad nostram justificationem aperimus, ipsum os nostrum nos condemnat, quia in ipsa nostra locutione, quid aliud nisi nostram superbiam ostendimus? Si vero innocentem nos esse ostendimus, ipsa nostra innocentia nos pravos arguit, quia dum nos innocentes esse credimus, ab ipsa humilitatis rectitudine deviamus. Unde et recte dicitur: Si justificare me voluero, os meum condemnabit me; si innocentem ostendero, pravum me arguet. Quasi aperte dicat: Etiamsi ad recta opera germinavero, ad vitam non per meritum, sed per veniam conabor. Nam et si innocentem me esse dixero, in ipsa mea elatione pravus arguor. Beatus ergo Job, dum ejus aequitatem videt, ad hoc solum se reflectit, ut se nihil esse cognoscat. Unde et recte subjungitur:
30. La justicia humana ante Dios es injusticia.---¿En cuya voz, sino en la humildad de todo el género humano se expresa esto? Pues toda justicia humana se convence de ser injusticia, si se juzga estrechamente. Pues si abrimos nuestra boca para nuestra justificación, nuestra misma boca nos condena, porque en nuestra misma locución, ¿qué otra cosa mostramos sino nuestra soberbia? Mas si nos mostramos inocentes, nuestra misma inocencia nos arguye de depravados, porque mientras nos creemos inocentes, nos desviamos de la misma rectitud de la humildad. Por lo cual también rectamente se dice: Si quisiere justificarme, mi propia boca me condenará; si me mostrare inocente, me argüirá de depravado. Como si dijera abiertamente: Aunque haya germinado para obras rectas, me esforzaré por la vida no por el mérito, sino por el perdón. Pues aun si dijere que soy inocente, en mi misma elación soy argüido de depravado. El bienaventurado Job, pues, mientras ve su equidad, se refleja a esto solo, para que conozca que él no es nada. Por lo cual también rectamente se añade:


24. Orationis pro inimicis virtus.---Qua in re quaeri utiliter potest cur, relictis tot antiquioribus patribus, ad effundendam precem Moyses et Samuel tantummodo praestantius elegantiusque nominantur?
24. La virtud de la oración por los enemigos.---En cuya materia se puede inquirir útilmente por qué, dejados de lado tantos padres más antiguos, solo Moisés y Samuel son nombrados más excelente y elegantemente para derramar la súplica?


Quod tamen facile agnoscimus, si ejus quae diligere et inimicos praecipitur charitatis merita pensamus. [Vet. XIII.] Conditoris namque auribus illa maxime oratio commendatur, quae pro inimicis quoque intercedere nititur. Unde et per semetipsam Veritas dicit: Orate pro persequentibus et calumniantibus vos (Matth. V, 44). Et rursum: Cum stabitis ad orandum, dimittite si quid habetis adversus alterum (Marc. XI, 25). Cum vero patrum priorum facta sacro eloquio describente revolvimus, Moysen et Samuelem exorasse pro adversantibus invenimus. Unus quippe eorum saevientis populi persecutionem fugit, et tamen pro vita sui persecutoris intervenit; alter, ex principatu populi dejectus, ipsis suis adversariis dicit: Absit a me hoc peccatum in Domino, quo minus cessem orare pro vobis (I Reg. XII, 23). Quid est ergo in difficultate deprecandi Moysen et Samuelem deducere, nisi  apertius indicare quia ejus irae neque illi si astarent obsisterent, qui idcirco pro amicis intervenire citius possent, quia apud hunc intercedere et pro inimicis solerent? Hinc ad eamdem Judaeam dicitur: Plaga inimici percussi te, castigatione crudeli (Jerem. XXX, 14). Et rursum: Quid clamas ad me super contritione tua? Insanabilis est dolor tuus (Ibid., 15). Vir  igitur sanctus aspiciat quia nullius interventu divina ira restringitur cum implacabiliter excitatur, et dicat: Deus, cujus resistere irae nemo potest. Quod bene et ad specialem intellectum ducimus, si ejusdem plebis Israeliticae damna pensamus, quam Redemptor per dispensationis suae mysterium ostensus superbientem deseruit, atque ad cognitionis suae gratiam gentes vocavit. Unde et apte mox subditur: Sub quo curvantur qui portant orbem.
Lo cual, sin embargo, fácilmente reconocemos, si pesamos los méritos de aquella caridad que es mandada para amar también a los enemigos. [Vet. XIII.] Pues a los oídos del Creador máxime se encomienda aquella oración que se esfuerza por interceder también por los enemigos. Por lo cual también la Verdad por sí misma dice: Orad por los que os persiguen y calumnian (Mat. 5, 44). Y de nuevo: Cuando estéis para orar, perdonad si tenéis algo contra otro (Mar. 11, 25). Mas cuando revolvemos los hechos de los padres anteriores describiéndolos la sagrada elocuencia, encontramos que Moisés y Samuel oraron por los que se les oponían. Pues uno de ellos huyó de la persecución de un pueblo enfurecido, y sin embargo intervino por la vida de su perseguidor; el otro, depuesto de la jefatura del pueblo, dice a sus mismos adversarios: Lejos esté de mí este pecado ante el Señor, que cese de orar por vosotros (1 Rey. 12, 23). ¿Qué es, pues, en la dificultad de deprecar traer a Moisés y a Samuel, sino indicar más claramente que ni ellos, si estuvieran presentes, se opondrían a su ira, los cuales por ello podrían intervenir más rápidamente por los amigos, porque solían interceder ante Él también por los enemigos? De aquí se dice a la misma Judea: Te herí con la llaga del enemigo, con castigo cruel (Jer. 30, 14). Y de nuevo: ¿Por qué clamas a mí sobre tu contrición? Tu dolor es incurable (Ibíd., 15). El varón santo, pues, contemple que por la intervención de nadie se restringe la ira divina cuando se excita implacablemente, y diga: Dios, a cuya ira nadie puede resistir. Lo cual bien llevamos también a un entendimiento especial, si pesamos las pérdidas de la misma plebe israelita, a la cual el Redentor, manifestado por el misterio de su dispensación, abandonó en su soberbia, y llamó a los gentiles a la gracia de su conocimiento. Por lo cual también aptamente se añade luego: Bajo el cual se encorvan los que portan el orbe.


[Rec. X.] 25. Portant orbem qui regunt.---Ipsi etenim orbem portant qui curas praesentis saeculi tolerant. Tantorum quippe pondera unusquisque sustinere compellitur, quantis in hoc mundo principatur. Unde et  terrae princeps non incongrue Graeco eloquio βασιλεὺς dicitur. Λαός enim populus interpretatur. βασιλεὺς igitur βάσις λαοῦ vocatur, quod Latina videlicet lingua basis populi dicitur, quia videlicet ipse super se populum sustinet, qui motus illius potestatis pondere fixus regit. Quo enim subjectorum suorum onera tolerat, eo quasi superpositam columnam basis portat. Beatus igitur Job, virtute prophetici spiritus plenus, aspiciat quod Judaea deseritur, atque ad Divinitatis cultum gentium principes inclinantur, et dicat: Deus cujus irae nemo resistere potest, sub quo curvantur qui portant orbem. Ac si aperte fateatur dicens:  Et subjectos quondam districte deseris, et erectas potestates gentium misericorditer flectis.
[Rec. X.] 25. Portan el orbe los que gobiernan.---Pues ellos mismos portan el orbe que toleran los cuidados del presente siglo. Pues cada uno es compelido a sostener tantos pesos, cuantos son aquellos sobre los que manda en este mundo. Por lo cual también el príncipe de la tierra no incongruentemente es llamado basileus en la elocuencia griega. Pues laos se interpreta como pueblo. Basileus, pues, se llama basis laou, porque en la lengua latina se dice que es la base del pueblo, porque ciertamente él mismo sostiene sobre sí al pueblo, al cual gobierna fijo por el peso de aquel poder de movimiento. Pues en cuanto tolera las cargas de sus súbditos, en ello la base porta como una columna superpuesta. El bienaventurado Job, pues, lleno de la virtud del espíritu profético, contemple que Judea es abandonada, y que los príncipes de los gentiles se inclinan al culto de la Divinidad, y diga: Dios, a cuya ira nadie puede resistir, bajo el cual se encorvan los que portan el orbe. Como si abiertamente confesara diciendo: Y abandonas a los antes sujetos a la estrechez, y doblas misericordiosamente las potestades erguidas de los gentiles.


[Vet. XIV.] 26. Tales angeli in ministerium missi.  ---Quamvisper hoc quod dicitur, sub quo curvantur qui portant orbem, possunt et angelicae virtutes intelligi. Ipsae etenim orbem portant, quae regendi mundi curas administrant, Paulo attestante, qui ait: Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in ministerium missi propter eos qui haereditatem capiunt salutis (Heb. I, 14)? Ait ergo: Deus cujus resistere irae nemo potest, sub quo curvantur qui portant orbem. Ac si humilitatem omnis creaturae conspiciat, et tremefactus dicat: Quis infirmorum hominum tuis nutibus obviat, cujus se  fortitudini et virtutes angelicae inclinant? Vel certe, quoniam cum curvamur, superiora non cernimus: Erecti essent illi subtilissimi spiritus, si plene potentiam ejus majestatis attingerent. Sed qui orbem portant, sub Deo curvi sunt, quia divinitatis ejus celsitudinem  quamvis  sublevatae videant, nec virtutes tamen angelicae comprehendunt. Quam vir justus prae infirmitate non penetrans, sed hanc utcunque  ex subjectis summorum spirituum ministeriis pensans, ad considerationem se propriam sollicita humilitate recolligit, sibique coram se prae potestate supernae magnitudinis vilescit, dicens:
[Vet. XIV.] 26. Tales ángeles en ministerio enviados.---Aunque por lo que se dice, "bajo el cual se encorvan los que portan el orbe", también pueden entenderse las virtudes angélicas. Pues ellas mismas portan el orbe, las cuales administran los cuidados de gobernar el mundo, atestiguándolo Pablo, quien dice: "¿No son todos espíritus administradores, enviados en ministerio por causa de aquellos que reciben la herencia de la salvación?" (Heb. 1, 14). Dice, pues: "Dios, a cuya ira nadie puede resistir, bajo el cual se encorvan los que portan el orbe". Como si contemplara la humildad de toda criatura, y estremecido dijera: "¿Quién de los débiles hombres se opone a tus designios, a cuya fortaleza incluso las virtudes angélicas se inclinan?" O ciertamente, puesto que cuando nos encorvamos, no divisamos las cosas superiores: erguidos estarían aquellos sutilísimos espíritus, si alcanzaran plenamente la potencia de su majestad. Mas los que portan el orbe, bajo Dios están encorvados, porque aunque vean elevada la celsitud de su divinidad, sin embargo las virtudes angélicas no la comprenden. La cual el varón justo, no penetrándola por su flaqueza, sino pesándola de algún modo desde los ministerios sujetos de los espíritus supremos, se recoge a su propia consideración con solícita humildad, y se envilece ante sí mismo frente a la potestad de la magnitud suprema, diciendo:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 14.---Quantus ergo ego sum, ut respondeam ei, et loquar verbis meis cum eo?
VERS. 14.---¿Cuán grande soy yo, pues, para que le responda, y hable con mis palabras con Él?


27. De judiciis Dei disputare non possunt, qui pondere corruptionis premuntur.---Ac si aperte dicat: Si creatura illa hunc considerare non sufficit, quae carne non premitur, qua mente de ejus ego judiciis disputo, qui pondere corruptionis angustor? Sicut autem saepe ad nos verba Dei sunt judicia illius, quae nostrorum actuum sententiam loquuntur, ita verba nostra ad Deum sunt opera quae exhibemus. Sed cum Deo loqui verbis suis homo non valet, quia apud subtile ejus judicium nullam de suis actibus fiduciam tenet. Unde et apte subditur:
27. No pueden disputar sobre los juicios de Dios los que son oprimidos por el peso de la corrupción.---Como si abiertamente dijera: Si aquella criatura no basta para considerarlo a Él, la cual no es oprimida por la carne, ¿con qué mente disputo yo sobre sus juicios, que soy angustiado por el peso de la corrupción? Pues así como a menudo para nosotros las palabras de Dios son sus juicios, los cuales hablan la sentencia de nuestros actos, así nuestras palabras para con Dios son las obras que mostramos. Mas el hombre no puede hablar con Dios con sus palabras, porque ante su sutil juicio no tiene confianza alguna sobre sus propios actos. Por lo cual también aptamente se añade:



CAPÍTULO XVIII [Rec. XI].

CAPUT XVIII [Rec. XI].

VERS. 15.---Qui  si habuero quidpiam justum, non respondebo, sed meum judicem deprecabor.
VERS. 15.---Quien aunque tuviere yo algo justo, no responderé, sino que deprecaré a mi juez.


28. Justitia nostra eget veniae deprecatione.---Ut enim saepe diximus, omnis humana justitia injustitia esse convincitur, si districte judicetur. Prece ergo post justitiam indiget, ut quae succumbere discussa poterat, ex sola judicis pietate convalescat. Quae cum plene a perfectioribus habetur, haberi de illa quidpiam dicitur, quia mens humana et comprehensa vix peragit, et valde extrema sunt quae comprehendit. Dicat ergo: Qui si habuero quidpiam justum, non respondebo, sed meum judicem deprecabor. Velut si apertius fateatur, dicens: Et si ad opus virtutis excrevero, ad vitam non meritis, sed ex venia convalesco. Preci  itaque innitendum est, cum recta agimus, ut omne quod juste vivimus, ex humilitate condiamus. [Vet. XV.] 302 Sed plerumque ipsa nostra deprecatio tam multis tentationibus quatitur, ut pene a conspectu judicis repulsa videatur. Et saepe hanc creator misericors  percipit; sed quia illibatam se ut vult  exerere non valet, super se judicium reprobationis pavet. Unde et subditur:
28. Nuestra justicia necesita de la súplica del perdón.---Pues como a menudo hemos dicho, toda justicia humana se convence de ser injusticia, si se juzga estrechamente. Por tanto, tras la justicia necesita la súplica, para que lo que discutido podía sucumbir, convalezca por la sola piedad del juez. La cual cuando es poseída plenamente por los más perfectos, se dice que se posee "algo" de ella, porque la mente humana apenas realiza lo que comprende, y son muy extremas las cosas que comprende. Diga, pues: "Quien aunque tuviere yo algo justo, no responderé, sino que deprecaré a mi juez". Como si más abiertamente confesara diciendo: "Y si hubiere crecido para la obra de la virtud, convalezco para la vida no por los méritos, sino por el perdón". Por tanto, se debe apoyar en la súplica cuando obramos rectamente, para que todo lo que vivimos justamente, lo sazonemos con la humildad. [Vet. XV.] Mas a menudo nuestra misma súplica es sacudida por tantas tentaciones, que casi parece repelida de la vista del juez. Y a menudo el Creador misericordioso la percibe; mas porque ella no puede ejercerse ilesa como quiere, teme sobre sí el juicio de reprobación. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 16.---Et cum invocantem me exaudierit, non credo quod exaudierit vocem meam.
VERS. 16.---Y cuando me hubiere oído al invocarlo, no creo que haya oído mi voz.


29. Animi inter orandum alternantes motus.---Plerumque etenim mens divini amoris  igne accenditur, atque ad intuenda coelestia et arcana sublevatur; ad  summa jam rapitur, et, perfecto desiderio compuncta, ab infimis alienatur; sed repentina tentatione percussa, quae intentione forti erecta in Deum fuerat, obortis cogitationibus transfixa curvatur; ita ut seipsam discernere nequeat, atque inter vitia virtutesque deprehensa, ex qua parte sit valentior non agnoscat. Nam saepe ad hoc usque perducitur, ut miretur quomodo tam summa comprehendit, quam cogitatio illicita polluit; et rursum quomodo illicitas cogitationes recipit, quam super se valide fervor spiritus Quos alternantes cogitationum motus in animo bene Psalmista intuens, ait: Ascendunt usque ad coelos, et descendunt usque ad abyssos (Psal. CVI, 26). Usque ad coelos quippe ascendimus cum summa penetramus; sed ad abyssos usque descendimus, cum repente a contemplationis culmine per turpia tentamenta dejicimur. Motus itaque animi dum inter vota et vitia alternant, nimirum sibi certitudinem exauditionis obnubilant. Recte ergo dicitur: Et cum invocantem me exaudierit, non credo quod exaudierit vocem meam, quia mens ex ipsa sua mutabilitate fit trepida; et per hoc quod nolens patitur, repulsam se abjectamque suspicatur.
29. Movimientos alternantes del ánimo durante la oración.---Pues a menudo la mente se enciende con el fuego del amor divino, y se eleva a contemplar las cosas celestiales y arcanas; ya es raptada a lo sumo, y, compungida por un deseo perfecto, se enajena de lo ínfimo; mas sacudida por una repentina tentación, la que con fuerte intención se había erguido en Dios, es encorvada traspasada por los pensamientos surgidos; de modo que no puede discernirse a sí misma, y sorprendida entre los vicios y las virtudes, no reconoce en qué parte es más valiente. Pues a menudo se llega hasta esto, que se admire cómo comprende cosas tan sumas la que un pensamiento ilícito mancilla; y de nuevo cómo recibe pensamientos ilícitos aquella sobre la cual vale fuertemente el fervor del espíritu. Cuyos movimientos alternantes de los pensamientos en el ánimo contemplando bien el Salmista, dice: "Ascienden hasta los cielos, y descienden hasta los abismos" (Sal. 106, 26). Hasta los cielos ciertamente ascendemos cuando penetramos lo sumo; mas hasta los abismos descendemos, cuando de repente somos derribados desde la cumbre de la contemplación por torpes tentaciones. Los movimientos, pues, del ánimo, mientras alternan entre los votos y los vicios, ciertamente se nublan a sí mismos la certeza de haber sido oídos. Rectamente, pues, se dice: "Y cuando me hubiere oído al invocarlo, no creo que haya oído mi voz", porque la mente por su misma mutabilidad se vuelve trepida; y por aquello que padece sin quererlo, se sospecha repelida y abyecta.


30. Judicii extremi severitas. Maxime in eos quos diu Dei patientia toleravit.---Libet intueri vir sanctus  quanta se subtilitate dijudicat, ne quid in illo divina judicia reprehendant. Infirmitatem namque suam intuens, ait: Quantus ergo sum ego qui respondeam ei, et loquar verbis meis cum eo? [Rec. XII.] De justitiae suae meritis non confidens, sed ad solam se spem postulationis conferens subdit: Qui etiam si habuero quidpiam justum, non respondebo, sed meum judicem deprecabor. Sed de ipsa quoque postulatione pavidus adjungit: Et cum invocantem me exaudierit, non credo quod exaudierit vocem meam. Cur tanta circumspectione trepidat, cur tanta sollicitudine formidat, nisi quia terrorem judicis in extrema districtione considerat, et, vim discussionis illius non ferens, omne quod gerit esse sibi insufficiens pensat? Unde et protinus subdit:
30. La severidad del juicio extremo. Máxime en aquellos a quienes la paciencia de Dios ha tolerado por mucho tiempo.---Gusta considerar con cuánta sutileza el varón santo se juzga a sí mismo, para que nada en él reprendan los divinos juicios. Pues contemplando su flaqueza, dice: "¿Cuán grande soy yo, pues, que le responda, y hable con mis palabras con Él?" [Rec. XII.] No confiando en los méritos de su justicia, sino entregándose a la sola esperanza de la petición, añade: "Quien aunque tuviere yo algo justo, no responderé, sino que deprecaré a mi juez". Mas pávido también por la misma petición, añade: "Y cuando me hubiere oído al invocarlo, no creo que haya oído mi voz". ¿Por qué tiembla con tanta circunspección, por qué teme con tanta solicitud, sino porque considera el terror del juez en la estrechez extrema, y, no soportando la fuerza de aquella discusión, piensa que todo lo que hace le es insuficiente? Por lo cual también inmediatamente añade:



CAPÍTULO XX [Vet. XVI].

CAPUT XX [Vet. XVI].

VERS. 17.---In turbine enim conteret me.
VERS. 17.---Pues en un torbellino me quebrantará.


31. Peccator quisque in turbine atteritur, qui erectus in tranquillitate videbatur, quia quem diu superna longanimitas tolerat, extrema judicii severitas necat; quae recte turbo dicitur,  quia in elementorum commotione revelatur, Psalmista attestante, qui ait: Deus  manifestus veniet, Deus noster, et non silebit. Ignis in conspectu ejus ardebit, et in circuitu ejus tempestas valida (Psal. XLIX, 3.) Unde et propheta quoque alius dicit: Dominus in tempestate et turbine viae ejus. (Nah. I, 3). In quo nimirum turbine 303 idcirco justus nequaquam conteritur, quia semper hic sollicite metuit ne conteratur. Perpendit namque, adhuc in praesentis vitae itinere constitutus, humanis actibus  exactor operum quam districtus appareat, qui quosdam tunc reatu culpae originalis astrictos etiam sine operibus damnat. Unde recte vir sanctus ex humani generis voce protinus adjungit:
31. Todo pecador es desmenuzado en el torbellino, el que parecía erguido en la tranquilidad, porque a quien por mucho tiempo la longanimidad suprema tolera, la extrema severidad del juicio lo mata; el cual rectamente se llama torbellino, porque se revela en la conmoción de los elementos, atestiguándolo el Salmista, quien dice: "Dios nuestro Dios vendrá manifiesto, y no callará. Fuego arderá en su presencia, y en su circuito una tempestad fuerte" (Sal. 49, 3). Por lo cual también otro profeta dice: "El Señor en la tempestad y en el torbellino es su camino" (Nah. 1, 3). En cuyo torbellino ciertamente el justo de ningún modo es quebrantado, porque siempre aquí teme solícitamente ser quebrantado. Pues considera, estando todavía constituido en el camino de la presente vida, cuán estrecho aparece el exactor de las obras ante los actos humanos, el cual condena entonces a algunos ligados por el reato de la culpa original incluso sin obras. Por lo cual rectamente el varón santo, por la voz del género humano, añade inmediatamente:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

IBID.---Et multiplicabit vulnera mea etiam sine causa.
IBÍD.---Y multiplicará mis heridas incluso sin causa.


32. Damnantur parvuli ex sola culpa originali.---Nonnulli etenim prius a praesenti luce subtrahuntur quam  ad proferenda bona malave merita activae  vitae perveniant. Quos quia a culpa originis sacramenta salutis non liberant, et hic ex proprio nihil egerunt, et illuc ad tormenta perveniunt. Quibus unum vulnus est  corruptibiliter nasci, aliud carnaliter emori. Sed quia post mortem quoque aeterna mors sequitur, occulto eis justoque judicio etiam sine causa vulnera multiplicantur. Perpetua quippe tormenta percipiunt et qui nihil ex propria voluntate peccaverunt. Hinc namque scriptum est: Non est mundus in conspectu ejus nec unius diei infans super terram (Job. XV, 14). Hinc per semetipsam Veritas dicit: Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu sancto, non potest introire in regnum Dei (Joan. III, 5). Hinc Paulus ait: Eramus natura filii irae, sicut et caeteri (Ephes. II, 3). Qui itaque, nullum proprium adjungens,  ex solo originis  reatu perimitur, quid iste in illo extremo examine, quantum ad humani sensus aestimationem, nisi sine causa vulneratur? Sed tamen sub divina districtione justum est ut propago mortalis, velut infructuosa arbor, et in ramis servet amaritudinem quam traxit ex radice. Ait ergo: In turbine enim conteret me,  et multiplicabit vulnera mea etiam sine causa. Ac si, aperte humani generis damna considerans, dicat: Districtus judex qua eos animadversione trucidat quos culpa propriae actionis damnat, si et illos in aeternum percutit quos reatus arbitrii non addicit?
32. Son condenados los párvulos solo por la culpa original.---Pues algunos son sustraídos de la presente luz antes de que lleguen a producir méritos buenos o malos de la vida activa. A los cuales, porque los sacramentos de la salvación no los libran de la culpa de origen, y aquí nada hicieron de lo propio, y allí llegan a los tormentos. Para quienes una herida es nacer corruptiblemente, otra morir carnalmente. Mas porque tras la muerte también sigue la muerte eterna, por oculto y justo juicio se les multiplican las heridas incluso sin causa. Pues perciben perpetuos tormentos incluso quienes nada pecaron por propia voluntad. Pues de aquí está escrito: "No es limpio en su presencia ni el infante de un día sobre la tierra" (Job 15, 14). De aquí por sí misma la Verdad dice: "Si uno no renaciere del agua y del Espíritu Santo, no puede entrar en el reino de Dios" (Juan 3, 5). De aquí Pablo dice: "Éramos por naturaleza hijos de ira, como también los demás" (Ef. 2, 3). El que, por tanto, no añadiendo nada propio, perece por el solo reato de origen, ¿qué es este en aquel examen extremo, en cuanto a la estimación del sentido humano, sino herido sin causa? Pero, sin embargo, bajo la estrechez divina es justo que la progenie mortal, como árbol infructuoso, conserve también en las ramas la amargura que trajo de la raíz. Dice, pues: "Pues en un torbellino me quebrantará, y multiplicará mis heridas incluso sin causa". Como si, considerando abiertamente las pérdidas del género humano, dijera: ¿Con qué animadversión mata el juez estrecho a aquellos a quienes la culpa de la propia acción condena, si también hiere eternamente a aquellos a quienes el reato del albedrío no sentencia?


33. Job Dei judicium timet. Percussus est ut meritum augeretur, non ut vitium tergeretur.---Quae nimirum dicta nec a beato Job specialiter discrepare cognoscimus,  si haec quam vere prolata sunt indagamus. Semetipsum namque sutiliter pensans, atque in omni actione dijudicans, supernae districtionis vim quanta sollicitudine pertimescat insinuat, subdens: In turbine enim conteret me. Ac si aperte dicat: Idcirco hunc semper et in tranquillitate timeo, quia per flagella qualis in turbine veniat non ignoro. Quae flagella scilicet et metuens praevidit, et praevidens pertulit. Unde subjungit: Et multiplicabit vulnera mea etiam sine causa. Ut enim saepe jam diximus, nequaquam beatus Job percussus est ut in eo percussio vitium tergeret, sed ut meritum augeret. Vulneratum se itaque sine causa asserens, hoc de se foris loquitur, quod de illo Veritas in occulto testatur, dicens: Commovisti me adversus eum, ut affligerem eum frustra  (Job. II, 3). Vir ergo sanctus superbe non dicit quod veraciter dicit, nec per haec verba a rectitudine discrepat, per quae a judice non discordat. Qui eorumdem protinus vulnerum continuationem exprimit, cum subjungit:
33. Job teme el juicio de Dios. Fue herido para que el mérito aumentara, no para que el vicio se limpiara.---Cuyas palabras ciertamente reconocemos que no discrepan de Job especialmente, si indagamos cuán verdaderamente fueron proferidas. Pues pesándose a sí mismo sutilmente, y juzgándose en toda acción, insinúa con cuánta solicitud teme la fuerza de la estrechez suprema, añadiendo: "Pues en un torbellino me quebrantará". Como si abiertamente dijera: Por ello lo temo siempre incluso en la tranquilidad, porque por los flagelos no ignoro de qué clase viene en el torbellino. Cuyos flagelos, a saber, tanto temiendo los previó, como previéndolos los sobrellevó. Por lo cual añade: "Y multiplicará mis heridas incluso sin causa". Pues como ya a menudo hemos dicho, de ningún modo el bienaventurado Job fue herido para que en él la percusión limpiara el vicio, sino para que aumentara el mérito. Afirmándose, pues, herido sin causa, habla esto de sí exteriormente, lo que de él la Verdad testifica en lo oculto, diciendo: "Me conmoviste contra él, para que lo afligiera en vano" (Job 2, 3). El varón santo, pues, no dice soberbiamente lo que dice verazmente, ni por estas palabras discrepa de la rectitud, por las cuales no discorda del juez. Quien expresa inmediatamente la continuación de las mismas heridas, cuando añade:



CAPÍTULO XXII [Vet. XVII].

CAPUT XXII [Vet. XVII].

VERS. 18.---Non concedit quiescere spiritum meum, et implet me amaritudinibus.
VERS. 18.---No concede descansar a mi espíritu, y me llena de amarguras.


34. Job intus et foris affligitur.---Saepe justis exercitium virtutis est sola exterius 304 adversa tolerare. Sed ut eorum vires certamen plenae probationis erudiat, hos nonnunquam et foris tormenta lacerant, et intus tentamenta castigant. Unde vir sanctus impletum se amaritudinibus asserit, quia cum flagella exterius tolerat, illud est gravius quod de tentatione adversarii in intimis portat. Sed inter haec mitigat vim doloris considerata aequitas et potentia ferientis. Unde subjungit:
34. Job es afligido por dentro y por fuera.---A menudo para los justos es ejercicio de virtud el tolerar solo exteriormente las adversidades. Pero para que el certamen de la plena prueba instruya sus fuerzas, a veces también los tormentos los laceran por fuera, y las tentaciones los castigan por dentro. Por lo cual el varón santo se afirma lleno de amarguras, porque cuando tolera los flagelos exteriormente, aquello es más grave lo que porta en lo íntimo de la tentación del adversario. Mas entre estas cosas mitiga la fuerza del dolor la considerada equidad y potencia del que hiere. Por lo cual añade:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

VERS. 19.---Si fortitudo quaeritur, robustissimus est; si aequitas judicii, nemo pro me audet testimonium dicere.
VERS. 19.---Si se busca la fortaleza, Él es robustísimo; si la equidad del juicio, nadie osa decir testimonio por mí.


35. Aequitas judicii Dei.---Ille quippe vitae causas examinat, qui has per alienum testimonium non explorat, quia qui districtus quandoque ostenditur illator  poenae, ipse diu tacitus exstitit testis culpae. Hinc etenim per prophetam dicitur: Ego sum judex et testis (Jerem. XXIX, 23). Hinc rursum ait: Tacui, semper silui, patiens fui, sicut parturiens loquar (Isai. XLII, 14). Parturiens namque cum dolore ejicit quod diu in abditis cum pondere portavit. Post longum ergo silentium, sicut parturiens, Dominus loquitur, quia quod apud se nunc tacitus tolerat, in ultione quandoque judicii quasi cum dolore manifestat. Sed requirendum nobis est, iste vir justus, si pro eo testimonium dicere quisquam praesumeret, nunquid hunc a reatu liberaret? Et si huic alius testimonium non impendit, nunquid ad proferendum pro se testimonium saltem ipse convalescit? Sequitur.
35. La equidad del juicio de Dios.---Pues Él examina las causas de la vida, quien no las explora por el testimonio ajeno, porque Aquel que alguna vez se muestra como el estrecho ejecutor de la pena, Él mismo existió por largo tiempo como testigo silencioso de la culpa. Pues de aquí se dice por el profeta: "Yo soy juez y testigo" (Jer. 29, 23). De aquí de nuevo dice: "Callé, siempre estuve en silencio, fui paciente, hablaré como mujer de parto" (Is. 42, 14). Pues la mujer de parto con dolor expulsa lo que largamente llevó con peso en lugares recónditos. Tras un largo silencio, por tanto, como mujer de parto, el Señor habla, porque lo que ahora tolera silencioso en sí, en la venganza del juicio lo manifiesta alguna vez como con dolor. Mas debemos indagar nosotros, aquel varón justo, si alguien presumiera decir testimonio por él, ¿lo libraría acaso del reato? Y si otro no imparte testimonio a este, ¿convalecerá acaso él mismo al menos para proferir testimonio por sí mismo? Sigue.


VERS. 20.---Si justificare me voluero, os meum condemnabit  me; si innocentem ostendero, pravum me comprobabit.
VERS. 20.---Si quisiere justificarme, mi propia boca me condenará; si me mostrare inocente, me comprobará depravado.


36. Nemo se innocentem certo scit.---Ac si aperte dicat: Quid de aliis loquar, qui ipse de me testimonium ferre non valeo? Sed quia innocentiae tuae testificari non sufficis, nunquid hoc ipsum, quia innocentiam habeas, scis? Subdit:
36. Nadie se sabe inocente con certeza.---Como si abiertamente dijera: ¿Qué diré de los otros, que yo mismo no valgo para dar testimonio de mí? Pero porque no bastas para testificar de tu inocencia, ¿sabes acaso esto mismo, que tienes inocencia? Añade:



CAPÍTULO XXV [Rec. XIII].

CAPUT XXV [Rec. XIII].

VERS. 21.---Etiam si simplex fuero, hoc ipsum ignoravit anima mea.
VERS. 21.---Incluso si fuere yo simple, mi alma ignorará esto mismo.


37. Utilitas et incommodum ignorantiae nostrae. [Vet. XVIII]. Saepe vitium peragit quod virtus inchoavit. ---Plerumque si scimus bona quae agimus, ad elationem ducimur; si nescimus, minime servamus. Quis  enim aut de virtutis suae conscientia non quantulumcunque superbiat? Aut quis rursum bonum in se custodiat quod ignorat; sed contra utraque quid superest, nisi ut recta quae agimus sciendo nesciamus, ut haec et recta aestimemus, et minima, quatenus et ad custodiam sensificet animum scientia rectitudinis, et in tumorem non elevet aestimatio minorationis? Sed sunt nonnulla quae sciri a nobis facile nequeunt, etiam cum geruntur. Nam saepe recto studio contra delinquentium culpas accendimur; et cum ultra aequitatis  metas per iram rapimur, hoc zelum justae districtionis aestimamus. Saepe officium praedicationis assumimus, ut per hoc fraternae utilitati serviamus; sed nisi placeamus cui loquimur, nequaquam libenter accipitur quod praedicamus. Cumque placere mens utiliter studet, ad amorem laudis propriae turpiter defluit; et quae a captivitate vitiorum alias curabat eruere, ipsa suis favoribus incipit capta servire. Quasi latrunculus quippe est appetitus laudis humanae, qui recto itinere gradientibus ex latere jungitur, ut ex occultis educto gladio gradientium vita trucidetur. Cumque propositae utilitatis intentio ad studia privata 305 deducitur, horrendo modo unum idemque opus culpa peragit, quod virtus inchoavit. Saepe et ab ipsis exordiis aliud cogitatio expetit, aliud actio  ostendit.
37. Utilidad e incomodidad de nuestra ignorancia. [Vet. XVIII]. El vicio a menudo realiza lo que la virtud comenzó.---A menudo si sabemos las cosas buenas que hacemos, somos llevados a la elación; si las ignoramos, de ningún modo las conservamos. ¿Quién no se ensoberbece por poco que sea por la conciencia de su propia virtud? ¿O quién de nuevo conservaría en sí el bien que ignora; mas contra ambos qué resta, sino que ignoremos al saber las cosas rectas que hacemos, para que las estimemos como rectas, y como mínimas, a fin de que la ciencia de la rectitud sensibilice el ánimo para la custodia, y la estimación de la minoración no lo eleve a la hinchazón? Mas hay algunas cosas que no pueden ser fácilmente sabidas por nosotros, incluso cuando se hacen. Pues a menudo con recto celo contra las culpas de los delincuentes nos encendemos; y cuando más allá de las metas de la equidad somos raptados por la ira, esto lo estimamos como el celo de la justa estrechez. A menudo asumimos el oficio de la predicación, para que por esto sirvamos a la utilidad fraterna; mas a no ser que gustemos a quien hablamos, de ningún modo se recibe de buen grado lo que predicamos. Y cuando la mente útilmente estudia gustar, fluye torpemente al amor de la propia alabanza; y la que de la cautividad de los vicios a otros cuidaba de librar, ella misma empieza a servir cautivada por sus propios favores. Pues es como un ladronzuelo el apetito de la alabanza humana, que se une de lado a los que caminan por el camino recto, para que, sacada la espada de los lugares ocultos, la vida de los caminantes sea degollada. Y cuando la intención de la utilidad propuesta se deduce a los estudios privados, de horrendo modo una y la misma obra realiza la culpa, que la virtud comenzó. A menudo también desde los mismos exordios una cosa apetece el pensamiento, otra muestra la acción.


[Vet. XIX.] 38. Alias recta est actio, non animus. ---Saepe se fidelem sibi nec ipsa cogitatio exhibet, quia aliud ante oculos mentis versat, et longe ad aliud ex intentione festinat. Nam plerumque nonnulli terrena praemia appetunt, et justitiam defendunt, seque innocentes aestimant, et esse defensores rectitudinis exsultant. Quibus si spes nummi subtrahitur, a defensione protinus justitiae cessatur; et tamen defensores se justitiae cogitant, sibique se rectos asserunt, qui nequaquam rectitudinem, sed nummos quaerunt. Quos contra bene per Moysen dicitur: Juste quod justum est exsequeris (Deut. XVI, 20). Injuste quippe quod justum est exsequitur, qui ad defensionem justitiae non virtutis aemulatione, sed amore praemii  temporalis excitatur. Injuste quod justum est exsequitur, qui ipsam quam praetendit justitiam venundare minime veretur. Juste ergo justum exsequi est in assertionem justitiae eamdem ipsam justitiam quaerere. Saepe recta agimus, et nequaquam praemia, nequaquam laudes ab hominibus exspectamus; sed tamen mens, in sui fiduciam erecta, his a quibus nihil expetit placere contemnit, eorum judicia despicit, seque male liberam per abrupta elationis rapit; et inde sub vitio pejus obruitur, unde, quasi devictis vitiis, nullis se appetitionibus subjacere gloriatur.
[Vet. XIX.] 38. A veces la acción es recta, no el ánimo.---A menudo ni el mismo pensamiento se muestra fiel a sí mismo, porque una cosa revuelve ante los ojos de la mente, y de intención se apresura lejos hacia otra. Pues a menudo algunos apetecen premios terrenos, y defienden la justicia, y se estiman inocentes, y se regocijan de ser defensores de la rectitud. A los cuales si se les quita la esperanza del dinero, cesan inmediatamente de la defensa de la justicia; y sin embargo se piensan defensores de la justicia, y se afirman rectos a sí mismos, los cuales de ningún modo buscan la rectitud, sino el dinero. Contra quienes bien se dice por Moisés: "Justamente lo que es justo seguirás" (Deut. 16, 20). Pues injustamente lo que es justo sigue, quien a la defensa de la justicia no por emulación de la virtud, sino por amor del premio temporal es excitado. Injustamente lo que es justo sigue, quien la misma justicia que pretende no teme en absoluto venderla. Justamente, pues, seguir lo justo es buscar esa misma justicia en la aserción de la justicia. A menudo hacemos cosas rectas, y de ningún modo esperamos premios, de ningún modo alabanzas de los hombres; pero sin embargo la mente, erguida en su propia confianza, desprecia el gustar a aquellos de quienes nada busca, desprecia los juicios de ellos, y se rapta a sí misma malamente libre por los precipicios de la elación; y de allí bajo el vicio peor se abruma, de donde, como si los vicios fueran vencidos, se gloría de no estar sujeta a ningunos deseos.


39. A nimia aut nulla nostri discussione nobis est discrimen. A nimia aut nulla nostri discussione nobis est discrimen.---Saepe dum nosmetipsos plus justo discutimus, de ipso discretionis studio indiscretius erramus; et mentis nostrae acies quo plus cernere nititur, obscuratur, quia et qui importune solis radios aspicit, tenebrescit; et inde nihil videre compellitur, unde videre amplius conatur. Quia igitur ab inquisitione nostra torpentes nos omnino nescimus, aut si subtili nos discussione requirimus, plerumque inter vitia virtutesque caligamus, recte nunc dicitur: Etiam si simplex fuero, hoc ipsum ignorabit anima mea. Ac si aperte diceretur: Conditoris contra me judicia qua temeritate redarguo, qui ipsum me ex infirmitatis caligine ignoro? Unde bene per prophetam dicitur: Dedit abyssus vocem suam ab altitudine phantasiae suae (Hab. Abyssus quippe phantasiae altitudinem portat cum humanus animus, immensa cogitatione caliginosus, semetipsum etiam discutiendo non penetrat. Sed ab hac altitudine vocem dare est, quia dum se deprehendere non potest, cogitur in admirationem consurgere, ut eo perscrutari non audeat quod super ipsum est, quo, incomprehensibilitatem suam ipse cogitans, non valet invenire quod est. Sed justorum corda, quia ad perfectum se examinare nequeunt, aegre hoc exsilium caecitatis ferunt.
39. Hay para nosotros un peligro por la demasiada o ninguna discusión de nosotros mismos. A menudo, mientras nos discutimos a nosotros mismos más de lo justo, erramos más indiscretamente por el mismo estudio de la discreción; y la agudeza de nuestra mente, cuanto más se esfuerza por discernir, tanto más se oscurece, porque también quien mira importunamente los rayos del sol, se entenebrece; y de allí es compelido a no ver nada, de donde se esfuerza por ver más. Porque, por tanto, nos ignoramos totalmente a nosotros mismos cuando estamos torpes en nuestra inquisición, o si nos buscamos con sutil discusión, la mayoría de las veces estamos en tinieblas entre los vicios y las virtudes, rectamente se dice ahora: Aunque yo fuera simple, mi alma ignorará esto mismo. Como si se dijera abiertamente: ¿Con qué temeridad refuto los juicios del Creador contra mí, que me ignoro a mí mismo por la calígine de mi flaqueza? De donde bien se dice por el profeta: El abismo dio su voz desde la altura de su fantasía (Hab. 3, 10). Pues el abismo porta la altura de la fantasía cuando el ánimo humano, caliginoso por el inmenso pensamiento, no se penetra a sí mismo ni siquiera discutiéndose. Pero dar voz desde esta altura es porque, mientras no puede aprehenderse a sí mismo, se ve compelido a levantarse en admiración, para que no ose escudriñar lo que está sobre él, en aquello en que, pensando él mismo su incomprensibilidad, no vale encontrar lo que es. Pero los corazones de los justos, porque no pueden examinarse a sí mismos hasta la perfección, llevan a mal este exilio de ceguedad.


Unde et subditur,---IBID.:---Et taedebit me vitae meae. Taedet justum vivere, quia et operando vitam non desinit quaerere, et tamen ejusdem vitae suae meritum non valet invenire. Libram quippe examinis a sinu intimae aequitatis trahit; et inde in se erga effectum inventionis deficit, unde super se raptus ad vim inquisitionis excrescit. Sed est consolatio nostrae caliginis reducta ad animum 306 justa et incomprehensibilis potentia conditoris, quae et iniquos sine ultione non deserit, et rectorum justitiam incomprehensibilitatis immensitate transcendit. Unde et apte subjungitur:
De donde también se añade,---IBID.:---Y me hastiaré de mi vida. Hastía al justo vivir, porque aun obrando no cesa de buscar la vida, y sin embargo no vale encontrar el mérito de esa misma vida suya. Pues saca la balanza del examen del seno de la íntima equidad; y de allí desfallece en sí mismo hacia el efecto del hallazgo, de donde arrebatado sobre sí crece hacia la fuerza de la inquisición. Pero es consuelo de nuestra calígine, devuelta al ánimo, la justa e incomprensible potencia del Creador, la cual ni deja a los inicuos sin venganza, y trasciende la justicia de los rectos por la inmensidad de la incomprensibilidad. De donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO XXVI [Rec. XIV].

CAPUT XXVI [Rec. XIV].

VERS. 22.---Unum est quod locutus sum, et innocentem et impium ipse consumit.
VERS. 22.---Una cosa es lo que he hablado: él consume tanto al inocente como al impío.


40. Humana puritas divinae comparata evanescit. Impius Dei ultionem non effugit. Mors omnes invadit.---Innocens a Creatore consumitur, quia quantalibet ejus simplicitas fuerit, divinae magnitudinis simplicitate devoratur. Quamvis enim simplicitatem studiose servemus, ex consideratione tamen intimae puritatis ostenditur quod haec ipsa quam agimus simplicitas non sit. Impius quoque a conditore consumitur, quia, Deo cuncta mirabiliter ordinante, ipsis suis versutiis ejus impietas ligatur. Nam inde se suppliciis et nesciens implicat, unde se aliquid facere scienter exsultat. Quia igitur omnipotens Deus et bonorum innocentiam simplicitate superat, et malorum astutiam penetrans damnat, recte nunc dicitur: Unum est quod locutus sum, et innocentem et impium ipse consumit. Ac si aperte diceretur: Hoc apud me verbum cogitationis protuli, quia nec innocens, si districte discutior, innocens apparebo; nec impius, si apud me latere voluero, a superni examinis acumine abscondor, quoniam districtus judex, cuncta comprehendens, occulta malitiae mirabiliter penetrat, et suis hanc inventionibus bene ordinans damnat. Vel certe et innocentem et impium ipse consumere dicitur, quia quamvis in mentis vita divisi sint, primae tamen culpae merito aeque ad carnis interitum pertrahuntur. Unde et per Salomonem dicitur: Moritur doctus similiter ut indoctus (Eccle. II, 16). Et rursum: Cuncta subjacent vanitati, et omnia pergunt ad unum locum; de terra facta sunt, et in terram pariter revertuntur (Eccle. III, 19). Sequitur:
40. La pureza humana comparada con la divina se desvanece. El impío no escapa a la venganza de Dios. La muerte invade a todos.---El inocente es consumido por el Creador, porque por grande que haya sido su simplicidad, es devorada por la simplicidad de la magnitud divina. Pues aunque conservemos estudiosamente la simplicidad, sin embargo, por la consideración de la pureza íntima se muestra que esta misma simplicidad que practicamos no es simplicidad. El impío también es consumido por el Creador, porque, ordenando Dios todas las cosas admirablemente, por sus mismas astucias su impiedad es ligada. Pues de allí se implica en suplicios aun sin saberlo, de donde se exulta de hacer algo a sabiendas. Porque, por tanto, Dios omnipotente tanto supera la inocencia de los buenos por la simplicidad, como penetrando la astucia de los malos la condena, rectamente se dice ahora: Una cosa es lo que he hablado: él consume tanto al inocente como al impío. Como si se dijera abiertamente: Esta palabra de pensamiento proferí ante mí, porque ni el inocente, si soy discutido estrechamente, pareceré inocente; ni el impío, si quisiere esconderme ante mí, soy ocultado del acumen del examen supremo, puesto que el juez estrecho, comprendiéndolo todo, penetra admirablemente los secretos de la malicia, y ordenando bien ésta por sus hallazgos, la condena. O ciertamente se dice que él consume tanto al inocente como al impío, porque aunque en la vida de la mente estén divididos, sin embargo, por el mérito de la primera culpa son atraídos igualmente al interito de la carne. De donde también se dice por Salomón: Muere el docto lo mismo que el indocto (Ecl. 2, 16). Y de nuevo: Todas las cosas están sujetas a la vanidad, y todas van a un mismo lugar; de la tierra han sido hechas, y a la tierra vuelven igualmente (Ecl. 3, 19). Sigue:



CAPÍTULO XXVII [Rec. XV].

CAPUT XXVII [Rec. XV].

VERS. 23.---Si flagellat, occidat semel et non de poenis innocentum rideat.
VERS. 23.---Si azota, mate de una vez y no se ría de las penas de los inocentes.


41. Job mediatorem desiderat qui sua nos morte liberet.---Quis haec non per superbiam prolata crederet, nisi sententiam judicis audiret, qui ait: Non estis locuti coram me rectum, sicut servus meus Job (Job. XLII, 7)? Restat ergo ut nullus auctoris verba reprehendere audeat, quae constat quia judex laudat. [Vet. XX.] Sed tanto in intimis suis cautius subtiliusque rimanda sunt, quanto durius foras sonant. Vir etenim sanctus humani generis damna considerans, unde quo venerint pensans; quod homo, pollicente adversario, boni malique scientiam appetens scire, perdidit etiam semetipsum, ita ut veraciter dicat: Etiam si simplex fuero, hoc ipsum ignorabit anima mea; quod post expulsionis poenam flagella quoque corruptionis sustinet, et adhuc ad carnis, vel certe ad mentis interitum etiam post tormentum tendit, ut recte dicat: Et innocentem et impium ipse consumit; Mediatoris contra haec gratiam requirit, dicens: Si flagellat, occidat semel. Nos enim quia et a Deo mente recessimus, et carne ad pulverem redimus, poena duplae mortis astringimur. Sed venit ad nos qui pro nobis sola carne moreretur, qui simplam suam duplae nostrae conjungeret, et nos ab utraque morte liberaret. De qua per Paulum dicitur: 307 Quod autem mortuus est peccato, mortuus est semel (Rom. VI, 10). Damna ergo vir sanctus nostrae corruptionis aspiciat, et unam, quae duas nostras destruat, mortem Mediatoris quaerat, atque hanc desiderans dicat: Si flagellat, occidat semel.
41. Job desea un mediador que con su muerte nos libre.---¿Quién no creería que estas cosas han sido proferidas por soberbia, si no oyera la sentencia del Juez, que dice: No habéis hablado ante mí rectamente, como mi siervo Job (Job 42, 7)? Resta, pues, que nadie ose reprender las palabras del autor, las cuales consta que el Juez alaba. [Vet. XX.] Pero tanto más cauta y sutilmente han de ser escudriñadas en sus entrañas, cuanto más duramente suenan por fuera. Pues el varón santo, considerando los daños del género humano, pensando de dónde y a dónde han venido; que el hombre, prometiéndolo el adversario, deseando conocer la ciencia del bien y del mal, se perdió aun a sí mismo, de modo que verazmente dice: Aunque yo fuera simple, mi alma ignorará esto mismo; que después de la pena de la expulsión sostiene también los azotes de la corrupción, y todavía tiende al interito de la carne, o ciertamente de la mente, incluso después del tormento, de modo que rectamente dice: Él consume tanto al inocente como al impío; requiere contra estas cosas la gracia del Mediador, diciendo: Si azota, mate de una vez. Pues nosotros, porque tanto nos retiramos de Dios en la mente, como volvemos al polvo en la carne, estamos ligados por la pena de una doble muerte. Pero vino a nosotros quien por nosotros muriera en la sola carne, quien uniera su muerte simple a nuestra muerte doble, y nos librara de ambas muertes. De la cual se dice por Pablo: 307 En cuanto a que murió al pecado, murió una vez (Rom. 6, 10). Mire, pues, el varón santo los daños de nuestra corrupción, y busque la sola muerte del Mediador, que destruya nuestras dos muertes, y deseando ésta diga: Si azota, mate de una vez.


42. Desiderium suum non differri appetit.---Sed ecce quasi humilitati renititur, quod protinus subinfertur: Et non de poenis innocentum rideat. Quod tamen valde humillimum sine difficultate cognoscimus, si humili hoc mente pensamus. Cunctis etenim liquet quod omne desiderium poena est cum differtur, Salomone quoque attestante, qui ait: Spes quae differtur affligit animam (Prov. XIII, 12). Ridere autem Dei est humanae nolle afflictioni misereri. Unde per Salomonem rursum Dominus reprobis in culpa durantibus dicit: Ego quoque in interitu vestro ridebo (Prov. I, 26); id est, afflictioni vestrae nulla pietate compatiar. Ante Redemptoris igitur adventum poenam suam electi omnes habuerunt, quia, aestuante desiderio, incarnationis ejus mysterium videre cupierunt, ipso attestante, qui ait: Multi, dico vobis, justi et prophetae voluerunt videre quae videtis, et non viderunt (Luc. X, 24). Poenae itaque innocentum sunt desideria justorum. Quousque ergo electorum suorum vota Dominus non compatiens distulit, quid aliud quam poenas innocentum risit? Itaque vir sanctus, venturi Redemptoris dona considerans, et votorum suorum dilationem graviter tolerans, dicat: Si flagellat, occidat semel, et non de poenis innocentum rideat. Ac si aperte exoret, dicens: Quia vita nostra quotidie flagello vindictae pro culpa atteritur, ille jam veniat qui pro nobis semel sine culpa moriatur, ut de innocentum poenis Deus ultra non rideat, si ipse carne passibilis apparet in cujus se desideriis mens nostra castigat.
42. Apetece que su deseo no se difiera.---Pero he aquí que, como si se resistiera a la humildad, lo que inmediatamente se añade: Y no se ría de las penas de los inocentes. Lo cual, sin embargo, conocemos como muy humilde sin dificultad, si lo pensamos con mente humilde. Pues a todos es manifiesto que todo deseo es una pena cuando se difiere, atestiguándolo también Salomón, que dice: La esperanza que se difiere aflige al alma (Prov. 13, 12). Reírse, para Dios, es no querer compadecerse de la aflicción humana. De donde por Salomón de nuevo el Señor dice a los réprobos que duran en la culpa: Yo también me reiré en vuestro interito (Prov. 1, 26); esto es, no me compadeceré de vuestra aflicción con ninguna piedad. Antes del advenimiento del Redentor, por tanto, todos los elegidos tuvieron su pena, porque, con ardiente deseo, quisieron ver el misterio de su encarnación, atestiguándolo él mismo, que dice: Muchos, os digo, justos y profetas quisieron ver lo que veis, y no lo vieron (Lc. 10, 24). Las penas de los inocentes son, pues, los deseos de los justos. ¿Cuánto tiempo, pues, el Señor, no compadeciéndose, difirió los votos de sus elegidos, qué otra cosa sino se rió de las penas de los inocentes? Por tanto, el varón santo, considerando los dones del Redentor venidero, y tolerando gravemente la dilación de sus votos, diga: Si azota, mate de una vez, y no se ría de las penas de los inocentes. Como si orara abiertamente, diciendo: Porque nuestra vida diariamente es desgastada por el azote de la venganza por la culpa, venga ya aquel que por nosotros una vez muera sin culpa, para que de las penas de los inocentes Dios no se ría más, si él mismo aparece pasible en la carne, en cuyos deseos nuestra mente se castiga.


[Vet. XXI.] 43. Deus de innocentum poenis ridet, cum eorum lacrymis delectatur. Vel certe si risum Dei ejus laetitiam appellat, de innocentum poenis ridere Dominus dicitur, quia quo a nobis ardentius quaeritur, eo de nobis suavius laetatur. Quasi quoddam quippe ei ex poena gaudium facimus, cum per sancta desideria pro ejus nos amore castigamus. Hinc Psalmista ait: Constituite diem solemnem in confrequentationibus, usque ad cornu altaris (Psal. CXVII, 27). Solemnem namque diem Domino in confrequentatione constituit, quisquis se assidue in ejus desiderio affligit. Qui nimirum solemnitatis dies usque ad altaris cornu tendi praecipitur, quia tandiu necesse est ut quisque se afficiat, quousque ad superni sacrificii altitudinem, id est ad aeterna gaudia pertingat.
[Vet. XXI.] 43. Dios se ríe de las penas de los inocentes cuando se deleita con sus lágrimas. O ciertamente, si llama risa de Dios a su alegría, se dice que el Señor se ríe de las penas de los inocentes porque cuanto más ardientemente es buscado por nosotros, tanto más suavemente se alegra de nosotros. Pues casi le causamos un cierto gozo de la pena, cuando por santos deseos nos castigamos por su amor. De aquí dice el Salmista: Constituid un día solemne en las frecuentaciones, hasta el cuerno del altar (Sal. 117, 27). Pues constituye un día solemne al Señor en la frecuentación, quienquiera que se aflige asiduamente en el deseo de él. El cual día de solemnidad se preceptúa que se tienda hasta el cuerno del altar, porque tanto tiempo es necesario que cada uno se aflija, hasta que llegue a la altura del sacrificio supremo, esto es, a los gozos eternos.


Justus igitur vir, quia impleri desiderium suum appetit, non differri, humiliter dicit: Non de poenis innocentum rideat. Ac si diceret: Vota nostra libenter accipiens, ultra non differat, sed ostendendo exhibeat eum qui nos in sua exspectatione castigat. Quia vero eum specialiter beatus Job occidi semel petivit qui carnis solius mortem in mundi pro nobis fine toleravit, protinus aperit, qui ipsum quoque ordinem ejus passionis adjungit, dicens:
El varón justo, pues, porque apetece que su deseo se cumpla, no que se difiera, humildemente dice: No se ría de las penas de los inocentes. Como si dijera: Recibiendo de buena gana nuestros votos, no los difiera más, sino que muestre presentándolo a aquel que nos castiga en su espera. Pero porque especialmente el bienaventurado Job pidió que fuera muerto una vez aquel que toleró la muerte de la sola carne por nosotros en el fin del mundo, inmediatamente lo abre, él que también adjunta el orden mismo de su pasión, diciendo:



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII.

VERS. 24.---Terra data est in manus impii, vultum judicum ejus operit.
VERS. 24.---La tierra es entregada en manos del impío, él cubre el rostro de sus jueces.


44. Christi caro impio diabolo tradita. Christi interfectores a diabolo excaecati. Iniqui et diabolus una persona, qua nihil magis impium.---Quid namque terrae nomine nisi caro exprimitur? Quis appellatione impii nisi diabolus designatur? Hujus impii manus fuerunt hi qui 308 in Redemptoris nostri morte grassati sunt. Terra itaque data est in manus impii, quia antiquus hostis Redemptoris mentem corrumpere per se tentando non valuit (Matth. IV, 10, 11), sed ejus carnem per suos satellites ad triduum permissus exstinxit (Matth. XXVII, 45), et dispensationi supernae pietatis nesciens ex hac ipsa permissione servivit. Tribus etenim Redemptorem nostrum tentationibus pulsans, cor Dei temerare non valuit. Sed cum Judae mentem ad mortem carnis ejus excitavit (Matth. XXVI, 14), cumque ei cohortem atque a pontificibus et Pharisaeis ministros tradidit, nimirum iste impius manus ad terram tetendit. Hujus terrae judices, sacerdotes et principes, Pilatus atque illusores milites fuerunt. Iste itaque impius vultum judicum ejus operuit, quia corda persequentium, ne auctorem suum cognoscerent, malitiae nubilo velavit. Unde per Paulum dicitur: Usque in hodiernum diem cum legitur Moyses, velamen est super cor eorum (II Cor. III, 15). Qui rursus ait: Si enim cognovissent, nunquam Dominum gloriae crucifixissent (I Cor. II, 8). Vultus ergo judicum opertus exstitit, quia mens persequentium eum, quem carne tenere potuit, Deum nec per miracula agnovit. Quia vero antiquus hostis cum iniquis omnibus una persona est, sic plerumque Scriptura sacra de iniquorum capite, id est diabolo, loquitur, ut repente ad ejus corpus, id est ad sequaces illius, derivetur. [Vet. XXII.] Potest ergo nomine impii infidelis ac persecutor populus designari, cui et hoc congruit omnino quod subditur:
44. La carne de Cristo entregada al impío diablo. Los matadores de Cristo cegados por el diablo. Los inicuos y el diablo son una sola persona, de la cual nada es más impío.---¿Pues qué se expresa por el nombre de tierra sino la carne? ¿Quién se designa por la apelación del impío sino el diablo? Las manos de este impío fueron aquellos que se ensañaron en la muerte de nuestro Redentor. La tierra, por tanto, fue entregada en manos del impío, porque el antiguo enemigo no valió corromper la mente del Redentor tentándolo por sí mismo (Mt. 4, 10. 11), sino que se le permitió extinguir su carne por medio de sus satélites por tres días (Mt. 27, 45), y sirvió sin saberlo a la dispensación de la piedad suprema por esta misma permisión. Pues pulsando a nuestro Redentor con tres tentaciones, no valió violar el corazón de Dios. Pero cuando excitó la mente de Judas a la muerte de su carne (Mt. 26, 14), y cuando le entregó la cohorte y los ministros de los pontífices y fariseos, ciertamente aquel impío extendió sus manos hacia la tierra. Los jueces de esta tierra fueron los sacerdotes y príncipes, Pilato y los soldados burladores. Aquel impío, por tanto, cubrió el rostro de sus jueces, porque veló los corazones de los perseguidores con la nube de la malicia, para que no conocieran a su autor. De donde se dice por Pablo: Hasta el día de hoy, cuando se lee a Moisés, el velo está sobre el corazón de ellos (2 Cor. 3, 15). El cual dice de nuevo: Pues si lo hubieran conocido, nunca habrían crucificado al Señor de la gloria (1 Cor. 2, 8). El rostro de los jueces, por tanto, estuvo cubierto, porque la mente de los que le perseguían no le reconoció como Dios ni siquiera por los milagros, a quien pudo retener en la carne. Pero porque el antiguo enemigo es una sola persona con todos los inicuos, así la mayoría de las veces la Sagrada Escritura habla de la cabeza de los inicuos, esto es, el diablo, de modo que de repente se deriva a su cuerpo, esto es, a sus secuaces. [Vet. XXII.] Puede, pues, por el nombre de impío designarse al pueblo infiel y perseguidor, al cual también conviene del todo esto que se añade:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

IBID.---Quod si non ille est, quis ergo est?
IBID.---Que si no es él, ¿quién es, pues?


45. Ac si aperte diceretur: Quis unquam impius esse putandus est, si ille populus, qui ipsam pietatem persecutus est, impius non est? Sed considerata vir sanctus Judaicae plebis perfidia, ad semetipsum mentis oculos revocat; dolet quod videre nequeat quem amat; moerore afficitur, quia ex praesenti mundo ante subtrahitur quam salus mundi reveletur. Unde et subdit:
45. Como si se dijera abiertamente: ¿Quién podrá ser jamás considerado impío, si aquel pueblo, que persiguió a la misma piedad, no es impío? Pero considerada por el varón santo la perfidia de la plebe judaica, vuelve los ojos de la mente hacia sí mismo; se duele de no poder ver a quien ama; se aflige de dolor, porque es sustraído del presente mundo antes de que la salvación del mundo sea revelada. De donde también añade:



CAPÍTULO XXX [Rec. XVI].

CAPUT XXX [Rec. XVI].

VERS. 25.---Dies mei velociores fuerunt cursore; fugerunt, et non viderunt bonum.
VERS. 25.---Mis días fueron más veloces que un corredor; huyeron, y no vieron el bien.


46. Antiqui justi dolent se ad Christi tempora non pervenisse.---Cursoris quippe officium est secutura nuntiare. Omnes igitur electi, qui ante adventum Redemptoris orti sunt, quia hunc aut vivendo tantummodo, aut etiam loquendo nuntiarunt, quasi in mundo quidam cursores fuerunt. Sed quia ante praestolatum redemptionis tempus se subtrahi praevident, transire se cursore velocius dolent; diesque suos esse breves ingemiscunt, quia usque ad videndam Redemptoris lucem minime tenduntur. Unde apte dicitur: Fugerunt, et non viderunt bonum. Omnia quae creata sunt bona sunt, Moyse attestante, qui ait: Vidit Deus cuncta quae fecerat, et ecce bona valde (Genes. I, 31). Sed hoc solum bonum principaliter bonum est, per quod haec omnia bona sunt, quae bona non principaliter existunt. De quo bono Veritas per Evangelium dicit: Nemo bonus nisi solus Deus (Luc. XVIII, 19). Quia igitur antiquorum patrum prius dies finiti sunt quam mundo Deus in carne monstraretur, recte de eisdem diebus dicitur: Fugerunt, et non viderunt bonum. Ac si aperte diceretur: Ante exspectatum tempus elapsi sunt, quia ad Redemptoris praesentiam pervenire nequiverunt. Unde adhuc subditur:
46. Los antiguos justos se duelen de no haber llegado a los tiempos de Cristo.---Pues el oficio del corredor es anunciar lo que ha de seguir. Todos los elegidos, por tanto, que nacieron antes del advenimiento del Redentor, porque lo anunciaron ya sea solo viviendo, o también hablando, fueron como ciertos corredores en el mundo. Pero porque prevén que son retirados antes del tiempo esperado de la redención, se duelen de pasar más veloces que un corredor; y gimen de que sus días sean breves, porque mínimamente se extienden hasta ver la luz del Redentor. De donde aptamente se dice: Huyeron, y no vieron el bien. Todas las cosas que fueron creadas son buenas, atestiguándolo Moisés, quien dice: Vio Dios todas las cosas que había hecho, y he aquí que eran muy buenas (Gén. I, 31). Pero solo este bien es principalmente bueno, por el cual todas estas cosas son buenas, las cuales no existen principalmente como buenas. De cuyo bien dice la Verdad por el Evangelio: Nadie es bueno sino solo Dios (Luc. XVIII, 19). Porque, por tanto, los días de los antiguos padres terminaron antes de que Dios se mostrara en la carne al mundo, rectamente se dice de esos mismos días: Huyeron, y no vieron el bien. Como si se dijera abiertamente: Transcurrieron antes del tiempo esperado, porque no pudieron llegar a la presencia del Redentor. De donde todavía se añade:



CAPÍTULO XXXI.

309 CAPUT XXXI.

VERS. 26.---Pertransierunt quasi naves poma portantes.
VERS. 26.---Pasaron como naves que llevan frutos.


47. Quem exspectando odorati sunt, ejus nos visu et fructu satiamur. Opertum nobis detulerunt Spiritus fructum.---Hi qui poma deferentes maria transmeant, ipsi quidem fructuum odore perfruuntur, sed eorumdem fructuum aliis cibos ferunt. Quid igitur antiqui patres nisi naves poma portantes exstiterunt? Qui divinae incarnationis mysterium prophetantes, ipsi quidem spei odore potiti sunt, sed nobis fructum de ejusdem spei perfectione detulerunt. Quod enim illi exspectando odorati sunt, hoc nos cernendo et percipiendo satiamur. Unde et Redemptor isdem discipulis dicit: Alii laboraverunt, et vos in labores eorum introistis (Joan. IV, 38). Quorum videlicet dies comparantur navibus, quia decurrunt; et recte poma portantibus, quia electos omnes quos ante Redemptoris praesentiam gestaverunt, per prophetiae valuerunt spiritum exspectatione refovere, non autem manifesta exhibitione reficere. Vel certe quia naves cum poma portant, haec paleis admiscent, ut ad terras illaesa perducant, recte patrum praecedentium dies describuntur navibus poma portantibus similes, quia antiquorum dicta in eo quod mysteria spiritalis vitae denuntiant, per interfusam haec historiae stipulam servant, et opertum nobis fructum Spiritus deferunt cum carnalia loquuntur. Saepe namque dum quaedam narrant propria, ad Divinitatis elevantur arcana. Qui crebro etiam cum altitudinem Divinitatis aspiciunt, ad incarnationis ejus mysterium repente funduntur. [Vet. XXIII.] Unde adhuc apte subjungitur:
47. De aquel a quien esperando olfatearon, de él nosotros con la vista y el fruto nos saciamos. El oculto fruto del Espíritu nos trajeron.---Estos que atravesando los mares llevan frutos, ellos por cierto disfrutan del olor de los frutos, pero de los mismos frutos llevan alimentos para otros. ¿Qué, pues, fueron los antiguos padres sino naves que llevan frutos? Quienes profetizando el misterio de la divina encarnación, ellos mismos poseyeron el olor de la esperanza, pero a nosotros nos trajeron el fruto de la perfección de la misma esperanza. Pues lo que ellos esperando olfatearon, de esto nosotros viéndolo y percibiéndolo nos saciamos. De donde también el Redentor dice a esos mismos discípulos: Otros trabajaron, y vosotros entrasteis en sus trabajos (Juan IV, 38). Cuyos días, a saber, se comparan a las naves, porque corren; y rectamente a las que llevan frutos, porque a todos los elegidos que gestaron antes de la presencia del Redentor, pudieron reconfortar con la expectativa por el espíritu de profecía, pero no restaurar con la manifiesta exhibición. O ciertamente porque las naves cuando llevan frutos, los mezclan con paja, para que los conduzcan ilesos a tierras, rectamente los días de los padres precedentes se describen como similares a naves que llevan frutos, porque los dichos de los antiguos, en lo que anuncian los misterios de la vida espiritual, los conservan por la paja de la historia intercalada, y nos traen el oculto fruto del Espíritu cuando hablan cosas carnales. Pues a menudo mientras narran ciertas cosas propias, se elevan a los arcanos de la Divinidad. Quienes frecuentemente también cuando miran la altura de la Divinidad, de repente se derraman al misterio de su encarnación. [Vet. XXIII.] De donde todavía aptamente se subraya:



CAPÍTULO XXXII.

CAPUT XXXII.

IBID.---Sicut aquila volans ad escam.
IBID.---Como águila que vuela hacia su presa.


48. Velut aquilae a summis ad ima descendunt, Christi carne pascendi.---Moris quippe est aquilae ut irreverberata acie radios solis aspiciat; sed cum refectionis indigentia urgetur, eamdem oculorum aciem, quam radiis solis infixerat, ad respectum cadaveris inclinat; et quamvis ad alta evolet, pro sumendis tamen carnibus terram petit. Sic videlicet, sic antiqui patres fuerunt, qui in quantum humanitatis infirmitas admittebat, Creatoris lucem erecta mente contemplati sunt; sed incarnandum hunc in mundi fine praescientes, quasi a solis radiis ad terram oculos deflexerunt. Et quasi de summis ad ima veniunt, dum hunc Deum supra omnia et hominem intra omnia agnoscunt. Quem pro humano genere dum passurum moriturumque conspiciunt, qua scilicet morte semetipsos refici atque reformari ad vitam noverunt, quasi more aquilae post contemplatos solis radios in cadavere escam quaerunt. Libet spectare aquilam solis radios intuentem, quae ait: Deus fortis, pater futuri saeculi, princeps pacis (Isai. IX, 6). Sed ab alto volatu celsitudinis ad terras veniat, escam cadaveris inferius inquirat. Paulo post etenim subdit, dicens: Disciplina pacis nostrae super eum, et livore ejus sanati sumus (Isai. LIII, 5). Et rursum: Et homo est, et quis cognoscet eum (Jer. XVII, 10, sec. LXX)? Sublevata ergo in divinitatem mens justi, cum dispensationis gratiam ex ejus carne considerat, quasi a summis repente, ut aquila ad escam volat. Sed ecce ille Israeliticus populus immenso dudum prophetiae spiritu infusus ejusdem prophetiae dona perdidit, atque in ea fide quam praevidendo nuntiaverat non permansit; 310 et a se Redemptoris praesentiam negando repulit, quam cunctis se sequentibus praenuntiando declaravit. Unde et apte protinus per compassionem ad eorum quoque duritiam sermo convertitur, atque ab eis quomodo prophetiae gratia subtrahitur, indicatur. Nam subditur:
48. Como águilas descienden de lo más alto a lo más bajo, para ser alimentados con la carne de Cristo.---Pues es costumbre del águila mirar los rayos del sol con mirada firme; pero cuando la necesidad de alimento la apremia, inclina esa misma mirada de los ojos, que había fijado en los rayos del sol, hacia el respeto de un cadáver; y aunque vuela hacia lo alto, sin embargo, para tomar carnes busca la tierra. Así, a saber, así fueron los antiguos padres, quienes en cuanto la enfermedad de la humanidad lo permitía, contemplaron la luz del Creador con mente erguida; pero previendo que este se encarnaría al fin del mundo, desviaron sus ojos como de los rayos del sol hacia la tierra. Y vienen como de lo más alto a lo más bajo, mientras reconocen a este Dios sobre todas las cosas y hombre dentro de todas las cosas. A quien, mientras lo ven que ha de padecer y morir por el género humano, por cuya muerte a saber supieron que ellos mismos eran reconfortados y reformados para la vida, como si al modo del águila tras haber contemplado los rayos del sol buscan el alimento en el cadáver. Agrada mirar al águila intuyendo los rayos del sol, que dice: Dios fuerte, padre del siglo futuro, príncipe de la paz (Isa. IX, 6). Pero venga de su alto vuelo de altura a las tierras, busque abajo el alimento del cadáver. Pues poco después añade, diciendo: La disciplina de nuestra paz sobre él, y por su cardenal somos sanados (Isa. LIII, 5). Y de nuevo: Y es hombre, ¿y quién lo conocerá? (Jer. XVII, 10, sec. LXX). Sublevada, pues, a la divinidad la mente del justo, cuando considera la gracia de la dispensación desde su carne, vuela de repente como de lo más alto, como águila hacia su presa. Pero he aquí que aquel pueblo israelita, infundido hace tiempo con el inmenso espíritu de profecía, perdió los dones de la misma profecía, y no permaneció en esa fe que previendo había anunciado; y repelió de sí negándola la presencia del Redentor, la cual declaró preanunciando a todos los que lo seguían. De donde también aptamente el discurso se convierte enseguida por compasión hacia la dureza de ellos también, y se indica de qué modo se les sustrae la gracia de la profecía. Pues se añade:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII.

VERS. 27.---Cum dixero: Nequaquam ita loquar, commuto faciem meam, et dolore torqueor.
VERS. 27.---Cuando dijere: De ningún modo hablaré así, mudo mi rostro, y soy atormentado por el dolor.


49. Judaeorum perfidia et reprobatio.---Plebs quippe Judaica loqui ut prius noluit, quae eum quem praedixerat negavit. Sed commutata facie dolore torquetur, quia dum interni sui hominis aspectum, quo agnosci a conditore potuerat, foeditate perfidiae polluit, a praesentibus malis incipiens, sub aeterna se ultione damnavit. Quasi enim commutata facie, ab auctore non cognoscitur, quae perdita bonae conscientiae fide reprobatur. Sed nimirum restat ut suppliciorum dolor torqueat, quam suus non cognoscens conditor ignorat. Quia igitur haec sub Redemptoris nostri significatione transcurrimus, nunc moraliter discutiendo replicemus.
49. Perfidia y reprobación de los judíos.---Pues la plebe judaica no quiso hablar como antes, la cual negó a aquel a quien había predicho. Pero mudado el rostro es atormentada por el dolor, porque mientras manchó el aspecto de su hombre interno, por el cual pudo haber sido reconocida por su creador, con la fealdad de la perfidia, empezando desde los males presentes, se condenó bajo la eterna venganza. Pues como con el rostro mudado, no es reconocida por el autor, la cual, perdida la fe de la buena conciencia, es reprobada. Pero sin duda resta que el dolor de los suplicios atormente a la que su creador, no reconociéndola, ignora. Porque, por tanto, hemos recorrido estas cosas bajo la significación de nuestro Redentor, ahora repitámoslas discutiendo moralmente.


SENSUS MORALIS.---50. CAP. IX, VERS. 25.---Dies mei velociores fuerunt cursore; fugerunt, et non viderunt bonum.---Quibus bonis homo peccando spoliatus, quibus malis obnoxius.---Sicut saepe jam diximus, sic primus homo conditus fuit, ut per augmenta temporum tendi posset ejus vita tantummodo, non evolvi. Sed quia sponte ad culpam decidit, quo attigit vetitum, pertulit decursum, quem nunc homo praesentis vitae desiderio oppressus indesinenter et tolerat et optat. Ne enim finiatur, vivere appetit, sed per augmenta vitae quotidie ad finem tendit. Nec deprehendit valde temporum incrementa quam nulla sint, nisi cum repente transacta fiunt quae venientia longa videbantur. [Vet. XXIV.] Vir igitur sanctus statum suae conditionis aspiciat, et ex humani generis voce damna decursus ingemiscat, dicens: Dies mei velociores fuerunt cursore; fugerunt, et non viderunt bonum. Ac si aperte dicat: Ad hoc homo conditus fuit, ut bonum, quod Deus est, videre potuisset; sed qui stare ad lucem noluit, fugiendo oculos amisit, quia quo per culpam coepit ad ima decurrere, eo caecitatem pertulit, ne intimum lumen videret. De quibus adhuc diebus apte subjungitur: Pertransierunt quasi naves poma portantes. Naves cum poma portant, fructus terrae videlicet per fluctus ferunt. Terra vero hominis paradisus exstitit, quae hunc inconcussum tenere potuit, si per innocentiam stare voluisset. Sed quia ad mutabilitatis undas per culpam cecidit, ad praesentis vitae maria post terram venit. Poma etiam terrae hujus fuerunt mandati sermo, concessa possibilitas operis, naturae indita intelligentia conditoris. Sed haec poma quae edere in terra renuimus, per maria portamus, quia concessa bona tot munerum inconcussi custodire in paradiso noluimus, et servare nunc in tentationibus conamur. Tendentes ad terminum, aura vitae praesentis impellimur, mutabilitatis nostrae fluctu fatigamur. Sed quia per crucis mysterium ad ingenita naturae bona restringimur, quasi per lignum poma portamus. Quod tamen intelligi et aliter potest. Naves etenim cum poma portant, suavitatem odoris habent, sed gravitatem ponderis 311 non habent. Et humanum genus paradisi gaudiis expulsum vim contemplationis perdidit, robur conditae fortitudinis amisit; cumque ad superna repetenda se erigit, fragrat quidem odore memoriae, sed digne non exerit pondus vitae. Pomorum ergo odoribus repletur, et tamen huc illucque leviter mentis nostrae navis impellitur, quia et paradisi celsitudinem cum odoris recordatione meminimus, et importunos tentationum fluctus ex carne toleramus. Unde et apte subjungitur: Sicut aquila volans ad escam. [Vet. XXV.] Aquila etenim alto valde volatu suspenditur, et adnisu praepeti ad aethera libratur; sed per appetitum ventris terras expetit, seseque a sublimibus repente deorsum fundit. Sic sic humanum genus in parente primo ad ima de sublimibus corruit, quod nimirum conditionis suae dignitas in rationis celsitudine quasi in aeris libertate suspenderat; sed quia, contra praeceptum, cibum vetitum contigit, per ventris concupiscentiam ad terras venit; et quasi post volatum carnibus pascitur, quia illa libera contemplationis inspiracula perdidit, et deorsum corporeis voluptatibus laetatur. Sicut ergo aquila volans ad escam, dies nostri velociter transeunt, quia quo ima petimus, eo subsistere in vita prohibemur.
SENTIDO MORAL.---50. CAP. IX, VERS. 25.---Mis días fueron más veloces que un corredor; huyeron, y no vieron el bien.---De qué bienes fue despojado el hombre por pecar, a qué males quedó sujeto.---Como ya hemos dicho a menudo, así fue creado el primer hombre, para que por los aumentos de los tiempos pudiera solo extenderse su vida, no evolucionar. Pero porque espontáneamente cayó en la culpa, en lo que tocó lo prohibido, padeció el decurso, que ahora el hombre, oprimido por el deseo de la vida presente, incesantemente tanto tolera como desea. Pues para no terminarse, apetece vivir, pero por los aumentos de la vida diariamente tiende al fin. Ni percibe cuán nulos son los incrementos de los tiempos, sino cuando de repente se hacen transcurridos los que viniendo parecían largos. [Vet. XXIV.] El varón santo, pues, mire el estado de su condición, y gima por los daños del decurso desde la voz del género humano, diciendo: Mis días fueron más veloces que un corredor; huyeron, y no vieron el bien. Como si dijera abiertamente: Para esto fue creado el hombre, para que hubiera podido ver el bien, que es Dios; pero quien no quiso estar en la luz, huyendo perdió los ojos, porque en lo que empezó a decaer a lo más bajo por la culpa, en ello padeció la ceguera, para no ver la luz íntima. De cuyos días todavía aptamente se subraya: Pasaron como naves que llevan frutos. Las naves cuando llevan frutos, a saber, llevan los frutos de la tierra por las olas. Pero la tierra del hombre fue el paraíso, la cual pudo mantenerlo inconcuso, si hubiera querido estar por la inocencia. Pero porque cayó a las ondas de la mutabilidad por la culpa, vino a los mares de la vida presente después de la tierra. Los frutos también de esta tierra fueron la palabra del mandato, la concedida posibilidad de la obra, la inteligencia del creador injertada en la naturaleza. Pero estos frutos que rehusamos comer en la tierra, los llevamos por los mares, porque no quisimos custodiar inconcusos en el paraíso los bienes concedidos de tantos dones, y tratamos de conservarlos ahora en las tentaciones. Tendiendo al término, somos impulsados por el aura de la vida presente, somos fatigados por la ola de nuestra mutabilidad. Pero porque por el misterio de la cruz somos restringidos a los bienes innatos de la naturaleza, llevamos frutos como por el leño. Lo cual, sin embargo, puede entenderse también de otro modo. Pues las naves cuando llevan frutos, tienen la suavidad del olor, pero no tienen la gravedad del peso. Y el género humano, expulsado de los gozos del paraíso, perdió la fuerza de la contemplación, perdió el robusto vigor de la fortaleza creada; y cuando se erige para repetir las cosas supernas, fragua por cierto con el olor de la memoria, pero no ejerce dignamente el peso de la vida. Se llena, pues, con los olores de los frutos, y sin embargo la nave de nuestra mente es impulsada levemente de aquí para allá, porque tanto recordamos la altura del paraíso con el recuerdo del olor, como toleramos las importunas olas de las tentaciones desde la carne. De donde también aptamente se subraya: Como águila que vuela hacia su presa. [Vet. XXV.] Pues el águila se suspende con un vuelo muy alto, y con esfuerzo veloz se equilibra hacia los éteres; pero por el apetito del vientre busca las tierras, y se vierte de repente desde lo alto hacia abajo. Así así el género humano cayó a lo más bajo desde lo alto en el primer padre, al cual a saber la dignidad de su condición había suspendido en la altura de la razón como en la libertad del aire; pero porque, contra el precepto, tocó el alimento prohibido, vino a las tierras por la concupiscencia del vientre; y como si después del vuelo se alimentara de carnes, porque perdió aquellos libres suspiros de la contemplación, y abajo se deleita con placeres corpóreos. Como por tanto el águila que vuela hacia su presa, nuestros días pasan velozmente, porque en lo que buscamos lo más bajo, en ello se nos prohíbe subsistir en la vida.


51. Quaestiones durae circa hominis lapsum qui refrenandae. Menti etsi justa, tamen dura caecitas.---Sed cum haec ante mentis oculos continua cogitatione revolvimus, duris taciti quaestionibus urgemur, cur omnipotens Deus condidit quem periturum esse praescivit? cur is qui summe potens et summe bonus est nequaquam voluit hominem talem facere qui perire non posset? Cum vero haec tacita mens interrogat, pavet ne ipso interrogationis ausu in superbiam erumpat, seque humiliter comprimit, et cogitationes restringit. Sed eo gravius affligitur, quo inter mala quae sustinet etiam de conditionis suae abscondito intellectu cruciatur. Unde hic quoque apte subjungitur: Cum dixero, Nequaquam ita loquar, commuto faciem meam, et dolore torqueor. Nequaquam quippe ita nos debere loqui dicimus cum, nostrae infirmitatis modum ex inquisitione transeuntes, nosmetipsos pavore reprehendimus, et supernae reverentiae consideratione refrenamus. In qua refrenatione scilicet mentis nostrae facies commutatur, quia quae prius non capiens audenter summa requirebat, infirmitatem suam postmodum agnoscens, venerari inchoat quod ignorat. Sed in ipsa commutatione dolor est, quia valde affligitur, quoniam primae culpae merito ad intelligenda ea quae de ipsa sunt caecatur. Quae patitur, justa esse considerat; pavet, ne in dolore per licentiam locutionis excedat; ori silentium indicit, sed excitatus dolor eo ipso quo restringitur augetur. Dicat ergo: Cum dixero, Nequaquam ita loquar, commuto faciem meam, et dolore torqueor, quia tunc gravius plerumque affligimur, cum quasi per consolationis studium afflictionis nostrae nobis conamur mala levigare. Sed quisquis, jam subtiliter parentis primi damnatione propagata, humani generis damna considerat, superest ut his adjungere propria metuat. Unde vir sanctus postquam communia intulit, repente specialia subjungit, dicens:
51. Cuestiones duras acerca del lapso del hombre que deben ser refrenadas. Ceguedad de la mente, aunque justa, sin embargo dura.---Pero cuando revolvemos estas cosas ante los ojos de la mente con continuo pensamiento, somos urgidos por duras cuestiones tácitas: ¿por qué el Dios omnipotente creó a quien previó que habría de perecer? ¿por qué aquel que es sumamente poderoso y sumamente bueno de ningún modo quiso hacer al hombre tal que no pudiera perecer? Pero cuando la mente tácita interroga estas cosas, teme no sea que por el mismo atrevimiento de la interrogación rompa en soberbia, y se comprime a sí misma humildemente, y restringe los pensamientos. Pero es afligida tanto más gravemente cuanto que, entre los males que sostiene, también es torturada por el escondido entendimiento de su propia condición. De donde aquí también se añade aptamente: Cuando dijere: De ningún modo hablaré así, cambio mi rostro, y soy atormentado por el dolor. Pues decimos que de ningún modo debemos hablar así cuando, traspasando el modo de nuestra enfermedad por la inquisición, nos reprendemos a nosotros mismos con pavor, y nos refrenamos por la consideración de la suprema reverencia. En cuya refrenación ciertamente el rostro de nuestra mente es cambiado, porque la que antes, no captando, audazmente requería las cosas sumas, reconociendo después su enfermedad, comienza a venerar lo que ignora. Pero en la misma conmutación hay dolor, porque es muy afligida, ya que por el mérito de la primera culpa es cegada para entender aquellas cosas que son acerca de ella misma. Considera que lo que padece es justo; teme no sea que en el dolor exceda por la licencia de la locución; impone silencio a su boca, pero el dolor excitado es aumentado por aquello mismo por lo que es restringido. Diga, pues: Cuando dijere: De ningún modo hablaré así, cambio mi rostro, y soy atormentado por el dolor, porque entonces somos afligidos generalmente de modo más grave, cuando como por el estudio de la consolación intentamos suavizarnos los males de nuestra aflicción. Pero quienquiera que, ya sutilmente propagada la condenación del primer pariente, considera los daños del género humano, resta que tema añadir a estos los propios. De donde el varón santo, después que introdujo las cosas comunes, de repente añade las especiales, diciendo:
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VERS. 28.---Verebar omnia opera mea, sciens quod non parceres delinquenti.
VERS. 28.---Temía todas mis obras, sabiendo que no perdonarías al delincuente.


52. Operibus etiam bonis timendum Job docet.---Quae beatus Job opera exercuit, sacrae hujus historiae textus ostendit. Holocaustis quippe multiplicibus auctorem placare studuit, quia juxta filiorum numerum, ut scriptum est, consurgens diluculo, offerebat holocausta per singulos; eosque non solum ab immundis actibus, sed a prava quoque cogitatione mundabat. De quo, Scriptura teste, perhibetur: Dicebat enim: Ne forte peccaverint filii mei, et benedixerint Deo in cordibus suis (Job. I, 5). Affectum ergo compassionis exercuit, quia ipse de se amicorum quaestionibus exactus dicit: Flebam quondam super eum qui afflictus erat (Job. XXX, 25). Ministerium pietatis impendit, qui ait: Oculus fui caeco, et pes claudo (Job. XXIX, 15). Castitatis munditiam in corde custodivit, qui obtestando se aperit, dicens: Si deceptum est cor meum super mulierem (Job. XXXI, 9). Humilitatis culmen medullitus tenuit, qui dicit: Si contempsi judicium subire cum servo meo et ancilla mea, cum disceptarent adversum me (Ibid., 13). Beneficia largitatis impendit, qui ait: Si comedi buccellam meam solus, et non comedit pupillus ex ea (Ibid., 17). Et rursum: Si non benedixerunt mihi latera ejus, et de velleribus ovium mearum calefactus est (Ibid., 20). Gratiam hospitalitatis exhibuit, qui dicit: Foris non mansit peregrinus, ostium meum viatori patuit (Ibid., 32). Et inter haec ad virtutum cumulum per excellentiorem viam charitatis, et inimicos dilexit, qui ait: Si gavisus sum ad ruinam ejus qui me oderat (Ibid., 29). Et rursum: Non enim dedi ad peccandum guttur meum, ut expeterem maledicens animam ejus (Ibid., 30). Quid ergo vir sanctus sua opera verebatur, qui illa semper exhibuit, ex quibus placari Deus erga iniquitates solet? Quid ergo est quod, mira opera faciens, haec ipsa etiam veretur pavens, cum dicit: Verebar omnia opera mea, nisi quod in sancti viri actibus verbisque colligimus, ut si placere Deo veraciter cupimus, postquam perversa subigimus, ipsa in nobis etiam bene gesta timeamus?
52. Job enseña que incluso de las obras buenas se debe temer.---Qué obras ejercitó el bienaventurado Job, lo muestra el texto de esta sagrada historia. Pues con holocaustos múltiples estudió aplacar al Autor, porque según el número de sus hijos, como está escrito, levantándose al amanecer, ofrecía holocaustos por cada uno; y los limpiaba no solo de los actos inmundos, sino también del pensamiento depravado. De quien, siendo testigo la Escritura, se relata: Pues decía: No sea que por ventura mis hijos hayan pecado, y hayan bendecido a Dios en sus corazones (Job 1, 5). Ejercitó, pues, el afecto de la compasión, porque él mismo, instado por las cuestiones de sus amigos, dice de sí mismo: Lloraba en otro tiempo sobre el que estaba afligido (Job 30, 25). Impartió el ministerio de la piedad, quien dice: Fui ojo para el ciego, y pie para el cojo (Job 29, 15). Custodió la limpieza de la castidad en su corazón, quien protestando se abre, diciendo: Si mi corazón fue engañado sobre mujer (Job 31, 9). Mantuvo el colmo de la humildad desde la médula, quien dice: Si desprecié sufrir juicio con mi siervo y mi sierva, cuando disputaban contra mí (Ibíd., 13). Impartió los beneficios de la largueza, quien dice: Si comí mi bocado solo, y no comió el huérfano de él (Ibíd., 17). Y de nuevo: Si no me bendijeron sus costados, y fue calentado con los vellones de mis ovejas (Ibíd., 20). Exhibió la gracia de la hospitalidad, quien dice: Fuera no permaneció el peregrino, mi puerta estuvo patente al viajero (Ibíd., 32). Y entre estas cosas, para el colmo de las virtudes por la más excelente vía de la caridad, amó también a sus enemigos, quien dice: Si me alegré por la ruina de aquel que me odiaba (Ibíd., 29). Y de nuevo: Pues no di al pecado mi garganta, para que buscara maldiciendo su alma (Ibíd., 30). ¿Por qué, pues, el varón santo temía sus obras, el cual siempre exhibió aquellas por las que Dios suele ser aplacado ante las iniquidades? ¿Qué es, pues, lo que, haciendo obras admirables, teme también estas mismas pavorecido, cuando dice: Temía todas mis obras, sino lo que recogemos en los actos y palabras del santo varón, que si deseamos verazmente agradar a Dios, después que sometemos lo perverso, temamos en nosotros mismos incluso lo bien gestionado?


[Vet. XXVI.] 53. In illis metuendae desidia et fraus.---Duo quippe sunt quae in bonis operibus necesse est ut studiose formidentur, desidia videlicet et fraus. Unde et per prophetam apud vetustam translationem dicitur: Maledictus omnis qui facit opus Dei fraudulenter et desidiose (Jerem. XLVIII, 10). Sed sciendum magnopere est, quia desidia per torporem nascitur, fraus per privatam dilectionem. Illam namque minor Dei amor exaggerat, hanc autem male mentem possidens proprius amor creat. Fraudem quippe in Dei opere perpetrat quisquis, semetipsum inordinate diligens, per hoc quod recte egerit, ad remunerationis transitoria bona festinat. Sciendum quoque est quod tribus modis fraus ipsa committitur, quia per hanc procul dubio aut tacita cordis humani gratia, aut favoris aura, aut res quaelibet exterior desideratur. Quo contra recte de justo per prophetam dicitur: Beatus qui excutit manus suas ab omni munere (Isai. XXXIII, 15). Quia enim non solum fraus in acceptione pecuniae est, munus procul dubio unum non est. Tres vero sunt acceptiones munerum, ad quas ex fraude festinatur. Munus namque a corde est captata gratia a cogitatione. Munus ab ore est gloria per favorem. Munus ex manu est praemium per dationem. Sed 313 justus quisque ab omni munere manus excutit, quia in eo quod recte agit, nec ab humano corde inanem gloriam, nec ab ore laudem, nec a manu recipere dationem quaerit. Solus ergo in Dei opere fraudem non facit, qui cum ad studia bonae actionis invigilat, nec ad corporalis rei praemia, nec ad laudis verba, nec ad humani judicii gratiam anhelat. Ipsa igitur bona nostra, quia insidiantis culpae evadere gladium nequeunt, nisi sollicito quotidie timore muniantur, per sanctum virum nunc recte dicitur: Verebar omnia opera mea. Ac si humili confessione diceretur: Quae aperte egerim video, sed quid in his latenter pertulerim ignoro. [Vet. XXVII]. Saepe enim bona nostra latrocinanti fraude depereunt, quia rectis se nostris actibus concupiscentiae terrenae subjungunt. Saepe desidia interveniente deficiunt, quia a fervore quo coepta sunt frigescente amore tabefiunt. Quia ergo culpae subreptio vel in ipso virtutis actu vix vincitur, quid ad securitatem superest, nisi ut studiose semper et in virtute timeatur?
[Vet. XXVI.] 53. En ellas deben ser temidas la desidia y el fraude.---Dos son ciertamente las cosas que en las buenas obras es necesario que sean pavorosamente temidas, a saber, la desidia y el fraude. De donde también por el profeta en la antigua traducción se dice: Maldito todo el que hace la obra de Dios fraudulenta y desidiosamente (Jer. 48, 10). Pero debe saberse grandemente, que la desidia nace por el torpor, el fraude por el amor privado. Pues a aquella la evita el menor amor de Dios, pero a este lo crea el amor propio que posee mal la mente. Pues perpetra fraude en la obra de Dios quienquiera que, amándose a sí mismo desordenadamente, por aquello que haya obrado rectamente, se apresura hacia los bienes transitorios de la remuneración. Debe saberse también que por tres modos se comete el fraude mismo, porque por este sin duda o se desea la tácita gracia del corazón humano, o el aura del favor, o cualquier cosa exterior. Contra lo cual rectamente se dice del justo por el profeta: Bienaventurado el que sacude sus manos de todo don (Isa. 33, 15). Porque pues no solo el fraude está en la acepción de dinero, el don sin duda no es uno. Pero tres son las acepciones de los dones, a las que por el fraude se apresura. Pues el don desde el corazón es la gracia captada por el pensamiento. El don desde la boca es la gloria por el favor. El don desde la mano es el premio por la dación. Pero 313 cada justo sacude las manos de todo don, porque en aquello que hace rectamente, ni busca recibir del corazón humano la vana gloria, ni de la boca la alabanza, ni de la mano la dación. Solo, pues, no hace fraude en la obra de Dios, quien cuando vigila para los estudios de la buena acción, ni anhela los premios de la cosa corpórea, ni las palabras de alabanza, ni la gracia del juicio humano. Por tanto, nuestras mismas obras buenas, porque no pueden evitar la espada de la culpa que acecha, si no son fortificadas diariamente por el solícito temor, ahora rectamente se dice por el santo varón: Temía todas mis obras. Como si se dijera por humilde confesión: Lo que abiertamente haya obrado lo veo, pero qué haya tolerado en estas latente lo ignoro. [Vet. XXVII]. Pues a menudo nuestras obras buenas perecen por el fraude latrocinante, porque a nuestros actos rectos se subyugan las concupiscencias terrenas. A menudo desfallecen interviniendo la desidia, porque del fervor con que fueron comenzadas se consumen al enfriarse el amor. Porque, pues, la subrepción de la culpa incluso en el acto mismo de la virtud apenas se vence, ¿qué resta para la seguridad, sino que se tema estudiosamente siempre incluso en la virtud?


54. Delictum nullum est inultum.---Sed post haec valde scrupulosum cordi se objicit quod subjungit: Sciens quod non parceres delinquenti. Si enim delinquenti non parcitur, quis ab aeterna morte eripitur, cum a delicto mundus nemo reperitur? An poenitenti parcit et delinquenti non parcit? Quia cum delicta plangimus, nequaquam jam delinquentes sumus. Sed quid quod Petrus cum negat respicitur, et Redemptoris negati respectu ad lacrymas vocatur? Quid quod Paulus cum Redemptoris nomen in terra conaretur exstinguere, ejus verba de coelo meruit audire? Sed tamen culpa in utroque punita est, quia et de Petro, teste Evangelio, scriptum est: Recordatus Petrus verbi Jesu, egressus foras, flevit amare (Luc. XXII, 61). Et de Paulo haec eadem, quae hunc vocavit, Veritas dicit: Ego ostendam ei quanta eum oporteat pro nomine meo pati (Act. IX, 16). Delinquenti ergo Dominus nequaquam parcit, quia delictum sine ultione non deserit. Aut enim ipse hoc homo in se poenitens punit, aut hoc Deus cum homine vindicans percutit. Nequaquam igitur peccato parcitur, quia nullatenus sine vindicta laxatur Sic David (De poenit. dist. 1, cap. Si peccatum) audire post confessionem meruit: Dominus transtulit peccatum tuum (II Reg. XII, 13). Et tamen multis post cruciatibus afflictus ac fugiens, reatum culpae quam perpetraverat exsolvit. Sic nos salutis unda a culpa primi parentis absolvimur; sed tamen, reatum ejusdem culpae diluentes, absoluti quoque adhuc carnaliter obimus. Bene ergo dicitur: Sciens quod non parceres delinquenti, quia delicta nostra sive per nos, sive per semetipsum resecat, etiam cum relaxat. Ab electis enim suis iniquitatum maculas studet temporali afflictione tergere, quas in eis in perpetuum non vult videre. Sed saepe mens dum plus justo trepidat, dum pavore quatitur, dum sinistris suspicionibus urgetur, taedet hanc vivere, quae se ad vitam vel per labores ambigit pervenire. Unde et subsequenter adjungitur: VERS. 29.---Si autem et sic impius sum, quare frustra laboravi?
54. Ningún delito queda sin castigo.---Pero después de estas cosas algo muy escrupuloso se objeta al corazón en lo que añade: Sabiendo que no perdonarías al delincuente. Pues si al delincuente no se le perdona, ¿quién es librado de la muerte eterna, cuando no se encuentra nadie limpio de delito? ¿O es que perdona al penitente y no perdona al delincuente? Porque cuando lloramos los delitos, de ningún modo somos ya delincuentes. Pero ¿qué hay del hecho de que Pedro cuando niega es mirado, y por la mirada del Redentor negado es llamado a las lágrimas? ¿Qué del hecho de que Pablo cuando intentaba extinguir en la tierra el nombre del Redentor, mereció oír sus palabras desde el cielo? Pero sin embargo la culpa en ambos fue castigada, porque también de Pedro, siendo testigo el Evangelio, está escrito: Recordó Pedro la palabra de Jesús, y saliendo fuera, lloró amargamente (Luc. 22, 61). Y de Pablo esta misma Verdad, que lo llamó, dice: Yo le mostraré cuánto le conviene padecer por mi nombre (Hech. 9, 16). Por tanto, el Señor de ningún modo perdona al delincuente, porque no deja el delito sin venganza. Pues o este lo castiga el hombre mismo en sí penitente, o esto Dios lo hiere vindicándolo con el hombre. De ningún modo, pues, se perdona el pecado, porque de ninguna manera se relaja sin vindicta. Así David mereció oír tras la confesión: El Señor trasladó tu pecado (2 Sam. 12, 13). Y sin embargo, afligido y huyendo tras muchos tormentos, pagó el reato de la culpa que había perpetrado. Así nosotros por la onda de la salvación somos absueltos de la culpa del primer pariente; pero sin embargo, diluyendo el reato de la misma culpa, absueltos también todavía morimos carnalmente. Bien, pues, se dice: Sabiendo que no perdonarías al delincuente, porque recorta nuestros delitos sea por nosotros, sea por sí mismo, incluso cuando los relaja. Pues de sus elegidos estudia limpiar las manchas de las iniquidades con la aflicción temporal, las cuales no quiere ver en ellos para siempre. Pero a menudo la mente, mientras trepida más de lo justo, mientras es sacudida por el pavor, mientras es urgida por siniestras sospechas, le hastía a esta vivir, la cual duda que ella llegue a la vida incluso por los trabajos. De donde también subsecuentemente se añade: VERS. 29.---Pero si también así soy impío, ¿por qué he trabajado en vano?
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314 55. Sancti ita incerti sunt ut confidant, ita confidunt ut non torpeant.---Si enim remota pietate discutimur, opus nostrum poena dignum est, quod remunerari praemiis praestolamur. Vir igitur sanctus, sub occulta judicia trepidans, dicit: Si autem et sic impius sum, quare frustra laboravi? non quo hunc laborasse poenitet, sed quo incertus esse de praemiis et inter labores dolet. Sciendum vero est quod viri sancti ita incerti sunt ut confidant, atque ita confidunt ut tamen ex securitate non torpeant. Quia ergo plerumque mens et impensa rectis actibus trepidat, restat ut postquam bonum opus agitur lacrymae deprecationis exquirantur, quatenus ad aeterna praemia meritum recti operis subvehat humilitas postulationis. [Vet. XXVIII, Rec. XIX.] Sed tamen sciendum est quia mundos nos ad perfectum reddere, vel vita, vel lacrymae non valent quousque nos mortalitas nostrae corruptionis tenet. Unde et apte subjungitur:
314 55. Los santos son de tal modo inciertos que confían, de tal modo confían que no se entorpecen.---Pues si somos discutidos removida la piedad, nuestra obra es digna de pena, la cual esperamos sea remunerada con premios. Por tanto, el varón santo, trepidando bajo los ocultos juicios, dice: Pero si también así soy impío, ¿por qué he trabajado en vano? no porque le pese haber trabajado, sino porque le duele estar incierto de los premios incluso entre los trabajos. Pero debe saberse que los varones santos son de tal modo inciertos que confían, y de tal modo confían que sin embargo por la seguridad no se entorpecen. Porque pues generalmente la mente incluso empleada en actos rectos trepida, resta que después que se hace la buena obra se busquen las lágrimas de la deprecación, en tanto que la humildad de la postulación suba el mérito de la obra recta hacia los premios eternos. [Vet. XXVIII, Rec. XIX.] Pero sin embargo debe saberse que ni la vida ni las lágrimas valen para devolvernos limpios hasta la perfección, mientras nos retenga la mortalidad de nuestra corrupción. De donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO XXXVI.

CAPUT XXXVI.

VERS. 30, 31.---Si lotus fuero quasi aquis nivis, et fulserint velut mundissimae manus meae; tamen sordibus intinges me, et abominabuntur me vestimenta mea.
VERS. 30, 31.---Si fuere lavado como con aguas de nieve, y brillaren como muy limpias mis manos; sin embargo en suciedades me teñirás, y me abominarán mis vestidos.


56. Lacrymae mundant, si profluant cum humilitate. Si non propter terrena, sed superna bona.---Aquae enim nivis sunt lamenta humilitatis. Quae profecto humilitas, quia ante districti judicis oculos caeteris virtutibus praeeminet, quasi per magni meriti colorem candet. Sunt namque nonnulli qui lamenta habent, sed humilitatem non habent, quia afflicti plangunt, sed tamen in ipsis fletibus vel contra proximorum vitam superbiunt, vel contra ordinationem conditoris eriguntur. Hi nimirum aquas habent, sed nivis aquas non habent, et mundi esse nequeunt, quia humilitatis fletibus minime lavantur. Aquis autem nivis a culpa se laverat qui confidenter dicebat: Cor contritum et humiliatum Deus non spernit (Psal. L, 19). Qui enim lamentis affliguntur, sed murmurando rebelles sunt, mentem quidem conterunt, sed humiliari contemnunt. Quamvis aquae nivis intelligi et aliter possunt. Aqua enim fontis et fluminis ex terra oritur, aqua vero nivis ex aere proruit. Et sunt plerique qui per orationum lamenta se cruciant, sed tamen totis lamentorum laboribus ad sola terrena desideria exsudant; compunguntur in precibus, sed felicitatis transitoriae gaudia exquirunt. Hos itaque nivis aqua non abluit, quia eorum fletus ab imis venit. Quasi enim ex terrae aqua perfusi sunt, qui pro terrenis bonis in precibus compunguntur. Qui vero idcirco plorant, quoniam praemia superna desiderant, aqua nivis hos diluit, quia coelestis compunctio infundit. Nam cum perennem patriam per lamenta appetunt, ejusque accensi desideriis plangunt, a summis accipiunt unde mundentur. Per manus autem quid aliud quam opera designantur? Unde quibusdam per prophetam dicitur: Manus vestrae sanguine plenae sunt (Isa. I, 15); id est, opera crudelitate.
56. Las lágrimas limpian, si fluyen con humildad. Si no por los bienes terrenos, sino por los supremos.---Pues aguas de nieve son los lamentos de la humildad. Cuya humildad ciertamente, porque ante los ojos del juez estricto descuella sobre las demás virtudes, brilla como por el color de un gran mérito. Pues hay algunos que tienen lamentos, pero no tienen humildad, porque afligidos lloran, pero sin embargo en esos mismos llantos o se ensoberbecen contra la vida de los prójimos, o se erigen contra la ordenación del creador. Estos ciertamente tienen aguas, pero no tienen aguas de nieve, y no pueden estar limpios, porque de ningún modo son lavados por los llantos de la humildad. Pero con aguas de nieve de la culpa se había lavado quien confiadamente decía: El corazón contrito y humillado Dios no lo desprecia (Sal. 50, 19). Pues los que por los lamentos son afligidos, pero murmurando son rebeldes, ciertamente trituran la mente, pero desprecian humillarse. Aunque las aguas de nieve pueden entenderse también de otro modo. Pues el agua de la fuente y del río nace de la tierra, pero el agua de nieve cae del aire. Y hay muchísimos que por los lamentos de las oraciones se crucifican, pero sin embargo por todos los trabajos de los lamentos sudan por los solos deseos terrenos; se compungen en las preces, pero buscan los gozos de la felicidad transitoria. A estos, pues, el agua de nieve no los lava, porque su llanto viene de lo más bajo. Pues como del agua de la tierra están empapados, quienes por los bienes terrenos se compungen en las preces. Pero quienes por eso lloran, porque desean los premios supremos, el agua de nieve a estos los diluye, porque la compunción celestial los infunde. Pues cuando por los lamentos apetecen la patria perenne, e inflamados por sus deseos lloran, de lo sumo reciben de donde sean limpiados. Por las manos ¿qué otra cosa que las obras se designan? De donde a algunos por el profeta se dice: Vuestras manos están llenas de sangre (Isa. 1, 15); esto es, las obras con crueldad.


57. Perfectam munditiam hic non assequimur.---Notandum vero quod vir sanctus non ait: Fulserunt mundissimae manus meae; sed, velut mundissimae manus meae, quia quousque poena corruptionis astringimur, quamlibet rectis operibus , veram munditiam nequaquam apprehendimus, sed imitamur. Unde et apte subjungitur: Tamen sordibus 315 intinges me. Deus nos sordibus intingere dicitur, intinctos sordibus demonstrare, quia quanto ad illum verius per bona opera surgimus, tanto subtilius vitae nostrae sordes agnoscimus, quibus ab ejus munditia discordamus. Ait ergo: Si lotus fuero quasi aquis nivis, et fulserint velut mundissimae manus meae, tamen sordibus intinges me. Ac si apertius dicat: Quamvis lamentis supernae compunctionis infundar, quamvis per studia rectae operationis exercear, in tua tamen munditia video quia mundus non sum. Intentam quippe Deo animam ipsa adhuc corruptibilis caro diverberat, ejusque amoris pulchritudinem obscenis et illicitis cogitationum motibus foedat.
57. No conseguimos aquí la perfecta limpieza.---Debe notarse ciertamente que el varón santo no dice: Brillaron mis muy limpias manos; sino, como muy limpias mis manos, porque mientras somos retenidos por la pena de la corrupción, por más que con actos rectos, de ningún modo aprehendemos la verdadera limpieza, sino que la imitamos. De donde también se añade aptamente: Sin embargo en suciedades 315 me teñirás. Dios se dice que nos tiñe en suciedades, para mostrarte teñido en suciedades, porque cuanto más verdaderamente hacia él nos levantamos por las buenas obras, tanto más sutilmente reconocemos las suciedades de nuestra vida, con las que discordamos de su limpieza. Dice, pues: Si fuere lavado como con aguas de nieve, y brillaren como muy limpias mis manos, sin embargo en suciedades me teñirás. Como si dijera más abiertamente: Aunque sea infundido por los lamentos de la compunción suprema, aunque sea ejercitado por los estudios de la recta operación, sin embargo en tu limpieza veo que no estoy limpio. Pues a la mente atenta a Dios la golpea todavía la carne corruptible, y afea la belleza de su amor con los movimientos obscenos e ilícitos de los pensamientos.


[Vet. XXIX.] 58. Animae vestis corpus.---Unde et subditur: Et abominabuntur me vestimenta mea. Quid enim vestimenti nomine nisi hoc terrenum corpus exprimitur, quo induta anima tegitur, ne in subtilitate suae substantiae nuda videatur? Hinc etenim Salomon ait: Omni tempore sint vestimenta tua candida (Eccle. IX, 8); id est, membra corporis a sordidis actibus munda. Hinc Isaias ait: Vestimentum mistum sanguine erit in combustionem (Isai. IX, 5). Sanguine quippe vestimentum miscere est desideriis carnalibus corpus inquinare. Quibus nimirum se pollui Psalmista formidaverat, cum dicebat: Libera me de sanguinibus Deus, Deus salutis meae (Psal. L, 16). Hinc voce angeli ad Joannem dicitur: Habes pauca nomina in Sardis, quae non inquinaverunt vestimenta sua (Apoc. III, 4). More autem sacri eloquii vestimenta nostra nos abominari referuntur, quia abominabiles reddunt; sicut per Petrum quoque de Juda dicitur: Hic possedit agrum de mercede iniquitatis (Act. I, 18). Neque enim emptum pretio sanguinis agrum Judas possidere figuli potuit, qui, relatis triginta argenteis, traditionis crimen criminosiori in se protinus morte mulctavit; sed possedit dictum est possidere fecit. Ita hoc loco: Abominabuntur me vestimenta mea dicitur abominabilem facient, quia nimirum dum contra mentem membra superbiunt, dum sancti desiderii studia tentationum suarum tumultibus interrumpunt, in ipso suo certamine posita anima agnoscit quantum adhuc a divinitate despicitur, quae correptionem suam plene appetens transire, sed non valens, foedae pulvere cogitationis inquinatur. Hanc vestimentorum abominationem senserat qui dicebat: Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et captivum me ducentem in lege peccati, quae est in membris meis (Rom. VII, 23). Haec etiam vestimenta, in quibus perfecte placere non poterat, quandoque melius resumenda, deponere festine cupiebat, dicens: Infelix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis hujus (Rom. VII, 24)? Dicat ergo vir justus: Si lotus fuero quasi aquis nivis, et fulserint velut mundissimae manus meae; tamen sordibus intinges me, et abominabuntur me vestimenta mea, quia quantumlibet ad summa ex compunctione contemplationis ascenderit, quantumlibet in opere se per exercitium laboris accinxerit, indignum tamen adhuc aliquid de corpore mortis sentit, et abominabilem se esse considerat in multis, quae de pondere corruptionis portat.
[Vet. XXIX.] 58. El vestido de la alma es el cuerpo.---De donde también se añade: Y me abominarán mis vestidos. Pues ¿qué se expresa con el nombre de vestido sino este cuerpo terreno, con el que la alma vestida se cubre, para que no se vea desnuda en la sutileza de su sustancia? Por esto Salomón dice: En todo tiempo sean blancos tus vestidos (Ecl. 9, 8); esto es, los miembros del cuerpo limpios de actos sórdidos. Por esto Isaías dice: El vestido mezclado con sangre será para combustión (Isa. 9, 5). Pues mezclar con sangre el vestido es inquina con deseos carnales el cuerpo. Con los que ciertamente el Salmista había temido poluirse, cuando decía: Líbrame de las sangres Dios, Dios de mi salud (Sal. 50, 16). Por esto por la voz del ángel se dice a Juan: Tienes unos pocos nombres en Sardes, que no inquinaron sus vestidos (Apoc. 3, 4). Según el modo de la sagrada elocuencia, de nuestros vestidos se refiere que nos abominan, porque nos vuelven abominables; como también por Pedro se dice de Judas: Este poseyó un campo de la merced de la iniquidad (Hech. 1, 18). Pues ni pudo Judas poseer el campo del alfarero comprado con el precio de la sangre, el cual, devueltos los treinta dineros de plata, castigó en sí el crimen de la tradición con una muerte más criminosa; sino que se dijo poseyó por hizo poseer. Así en este lugar: Me abominarán mis vestidos se dice me harán abominable, porque ciertamente mientras los miembros se ensoberbecen contra la mente, mientras interrumpen los estudios del santo deseo con los tumultos de sus tentaciones, la alma puesta en su mismo certamen reconoce cuánto todavía es despreciada por la divinidad, la cual deseando plenamente pasar su corrección, pero no pudiendo, es inquinada por el polvo del pensamiento torpe. Esta abominación de los vestidos la había sentido quien decía: Veo otra ley en mis miembros repugnante a la ley de mi mente, y llevándome cautivo en la ley del pecado, que está en mis miembros (Rom. 7, 23). Estos vestidos también, en los que no podía agradar perfectamente, deseaba prontamente deponer, para ser mejor resumidos alguna vez, diciendo: Infeliz hombre yo, ¿quién me librará del cuerpo de esta muerte (Rom. 7, 24)? Diga, pues, el varón justo: Si fuere lavado como con aguas de nieve, y brillaren como muy limpias mis manos; sin embargo en suciedades me teñirás, y me abominarán mis vestidos, porque por más que a lo sumo haya ascendido por la compunción de la contemplación, por más que en la obra se haya ceñido por el ejercicio del trabajo, siente todavía algo indigno del cuerpo de muerte, y considera que él es abominable en muchas cosas, que porta del peso de la corrupción.


[Vet. XXX, Rec. XX.] Cui hoc quoque fit gravius, quod saepe neque hoc intelligit unde delinquit. Flagella suscipit, sed districto judici quid 316 in se majus, quidve minus displiceat, non agnoscit. Unde et subditur:
[Vet. XXX, Rec. XX.] A quien esto también se le hace más grave, que a menudo ni esto entiende de dónde delinque. Recibe flagelos, pero no reconoce ante el juez estricto qué 316 en sí le disgusta más, o qué menos. De donde también se añade:



CAPÍTULO XXXVII.

CAPUT XXXVII.

VERS. 32.---Neque enim viro, qui similis mei est, respondebo, nec qui mecum in judicio ex aequo possit audiri.
VERS. 32.---Pues ni a un hombre, que es semejante a mí, responderé, ni quien conmigo en juicio ex aequo pueda ser oído.


59. Justo quam grave sit ignorare unde delinquit.---Dum cum quolibet in judicio ex aequo contendimus, et quid contra nos dicatur agnoscimus, et in his quae dicimus audimur, et quo objecta patenter apprehendimus, eo audenter ad proposita respondemus. Quia ergo invisibilis judex quae facimus videt, quasi audit quae dicimus; sed quia id quod ei displicet nequaquam plene cognoscimus, quasi quid ipse dicit ignoramus. Vir igitur sanctus vestimentorum suorum abominationem considerans, eo amplius timet, quo audiri ex aequo in judicio non valet, quia quousque corruptionis suae pondere premitur, hoc in poena sua gravius tolerat, quod et sensum sui reprehensoris ignorat. Ac si aperte dicat: In hoc ex aequo non audior, quia et patent cuncta quae facio, et tamen ipse nescio per quanta reprehendor. Sequitur:
59. Cuán grave sea para el justo ignorar de dónde delinque.---Mientras con cualquiera en juicio ex aequo contendemos, y reconocemos lo que contra nosotros se dice, y en lo que decimos somos oídos, y por cuanto patentemente aprehendemos lo objetado, por tanto audazmente respondemos a lo propuesto. Porque, pues, el juez invisible ve lo que hacemos, casi oye lo que decimos; pero porque aquello que le disgusta de ningún modo lo conocemos plenamente, casi ignoramos lo que él mismo dice. El varón santo, pues, considerando la abominación de sus vestidos, teme tanto más, cuanto que no vale para ser oído ex aequo en juicio, porque mientras es oprimido por el peso de su corrupción, esto tolera más gravemente en su pena, que también ignora el sentido de su reprensor. Como si dijera abiertamente: En esto no soy oído ex aequo, porque y patentes están todas las cosas que hago, y sin embargo yo mismo no sé por cuántas soy reprendido. Sigue:



CAPÍTULO XXXVIII.

CAPUT XXXVIII.

VERS. 33.---Non est qui utrumque valeat arguere, et ponere manum suam in ambobus.
VERS. 33.---No hay quien valga para reprender a ambos, y poner su mano sobre ambos.


60. Arguere Deum quid sit.---Durum sonat ut quaeratur qui Deum arguat; sed durum non erit, si recurrat ad memoriam quod ipse per alium prophetam dicit. Per Isaiam quippe admonet, dicens: Quiescite agere perverse, discite benefacere, quaerite judicium, subvenite oppresso, judicate pupillo, defendite viduam; et venite, et arguite me, dicit Dominus (Isai. I, 16). Ei namque quem arguimus rationis auctoritate contraimus. Et quid est quod Dominus, agere sancta nos admonens, adjungit: Venite, et arguite me, nisi quod aperte insinuat quantam bonis actibus fiduciam praestat? Ac si patenter dicat: Recta agite, et animadversionis meae motibus non jam per deprecationis gemitum, sed per fiduciam auctoritatis obviate. Hinc etenim Joannes dicit: Si cor nostrum non reprehenderit nos, fiduciam habemus ad Deum (I Joan. III, 21). Hinc est quod Moyses, quia placet serviens, auditur tacens, cum silenti dicitur: Quid clamas ad me (Exod. XIV, 15)? Hinc est quod irascentem retinet, cum audit: Dimitte me, ut irascatur furor meus contra populum istum (Exod. XXXII, 10). Hinc est quod arguentem Dominus non habuisse se queritur, cum per prophetam dicitur: Quaesivi virum qui interponeret sepem, et staret oppositus contra me, ne dissiparem eam, et non inveni (Ezech. XXII, 30). Hinc est quod graviter Isaias deplorat, dicens: Omnes nos cecidimus quasi folium, et iniquitates nostrae quasi ventus abstulerunt nos; non est qui invocet nomen tuum, qui consurgat et teneat te (Isai. LXIV, 6, 7).
60. Qué sea reprender a Dios.---Duro suena que se busque quien reprenda a Dios; pero no será duro, si vuelve a la memoria lo que él mismo dice por otro profeta. Pues por Isaías amonesta, diciendo: Cesad de obrar perversamente, aprended a hacer el bien, buscad el juicio, socorred al oprimido, juzgad al huérfano, defended a la viuda; y venid, y reprendedme, dice el Señor (Isai. I, 16). Pues a aquel a quien reprendemos, nos oponemos con la autoridad de la razón. ¿Y qué es lo que el Señor, amonestándonos a obrar cosas santas, añade: Venid, y reprendedme, sino que abiertamente insinúa cuánta confianza presta a los buenos actos? Como si dijera claramente: Obrad rectamente, y a los movimientos de mi animadversión ya no por el gemido de la deprecación, sino por la confianza de la autoridad salid al encuentro. De aquí pues dice Juan: Si nuestro corazón no nos reprendiere, confianza tenemos ante Dios (I Juan III, 21). De aquí es que Moisés, porque agrada sirviendo, es oído callando, cuando al que calla se le dice: ¿Por qué clamas a mí? (Éxod. XIV, 15). De aquí es que retiene al que se aíra, cuando oye: Déjame, para que se encienda mi furor contra este pueblo (Éxod. XXXII, 10). De aquí es que el Señor se queja de no haber tenido quien le reprendiera, cuando por el profeta se dice: Busqué un varón que interpusiera un vallado, y se pusiera opuesto contra mí, para que no la disipara, y no lo hallé (Ezeq. XXII, 30). De aquí es que Isaías deplora gravemente, diciendo: Todos nosotros caímos como una hoja, y nuestras iniquidades como el viento nos arrebataron; no hay quien invoque tu nombre, que se levante y te retenga (Isai. LXIV, 6, 7).


61. Christus solus potuit nos a morte liberare. Patiendo hominis culpam corripuit, et placavit Dei iram. ---Sed possunt recti quilibet per acceptae innocentiae meritum aliquando praesentis motibus animadversionis obviare, non autem valent virtute propria ab humano genere supplicia secuturae mortis expellere. Vir igitur sanctus humanum genus consideret quo defluxit; aeternae mortis damna conspiciat; cui nimirum constat quia nequaquam justitia humana contradicat, videat quam perverse homo deliquerit; videat quam districte conditor contra hominem irascatur, et mediatorem Dei et hominis, Deum et hominem, requirat. [Vet. XXXI, Rec. XXI.] Quem quia longe post venturum considerat, deplorans dicat: Non est qui utrumque valeat arguere, et ponere manum suam in ambobus. Redemptor quippe humani generis, mediator Dei et hominis per carnem factus, quia justus in hominibus solus apparuit, et tamen ad poenam culpae etiam sine culpa pervenit, et hominem arguit ne delinqueret, et Deo obstitit ne feriret, exempla innocentiae praebuit, poenam malitiae suscepit. Patiendo ergo utrumque arguit, qui et culpam hominis, justitiam aspirando, corripuit, et iram judicis moriendo temperavit; atque in utrisque manum posuit, quia et exempla hominibus quae imitarentur praebuit, et Deo in se opera, quibus erga homines placaretur, ostendit. Nullus quippe ante hunc exstitit, qui sic pro alienis reatibus intercederet, ut proprios non haberet. Aeternae igitur morti tanto quis in aliis obviare non poterat, quanto hunc reatus de propriis astringebat. Venit itaque novus homo ad homines, contradictor ad culpam, amicus ad poenam; mira monstravit, crudelia pertulit. Manum ergo suam in ambobus posuit, quia unde reum recta docuit, inde iratum judicem placavit. Qui hoc quoque ipsis suis miraculis mirabilius praebuit, quia corda delinquentium mansuetudine potius quam terrore correxit. Unde et subditur:
61. Cristo solo pudo liberarnos de la muerte. Padeciendo corrigió la culpa del hombre, y aplacó la ira de Dios. ---Pero pueden algunos rectos por el mérito de la inocencia recibida a veces oponerse a los movimientos de la presente animadversión, pero no valen por su propia virtud para expulsar del género humano los suplicios de la muerte que ha de seguir. El varón santo, pues, considere al género humano a dónde ha fluido; contemple los daños de la muerte eterna; contra la cual por cierto consta que de ningún modo la justicia humana contradice, vea cuán perversamente el hombre delinquió; vea cuán estrictamente el creador se aíra contra el hombre, y busque al mediador de Dios y del hombre, Dios y hombre. [Vet. XXXI, Rec. XXI.] Al cual, porque considera que ha de venir mucho después, deplorando diga: No hay quien valga para reprender a ambos, y poner su mano sobre ambos. Pues el Redentor del género humano, hecho mediador de Dios y del hombre por la carne, porque solo apareció justo entre los hombres, y sin embargo llegó a la pena de la culpa aun sin culpa, y reprendió al hombre para que no delinquiera, y se opuso a Dios para que no hiriera, dio ejemplos de inocencia, recibió la pena de la malicia. Padeciendo, pues, reprendió a ambos, quien y la culpa del hombre, aspirando la justicia, corrigió, y la ira del juez, muriendo, templó; y en ambos puso la mano, porque y dio ejemplos a los hombres que imitaran, y mostró a Dios en sí obras, por las cuales para con los hombres se aplacara. Pues ninguno antes de este existió, que así intercediera por los reatos ajenos, que los propios no tuviera. A la muerte eterna, pues, tanto uno no podía en otros oponerse, cuanto a este el reato de los propios lo ataba. Vino, pues, el nuevo hombre a los hombres, contradictor de la culpa, amigo de la pena; maravillas mostró, crueldades padeció. La mano, pues, en ambos puso, porque de donde al reo enseñó cosas rectas, de allí al juez airado aplacó. Quien esto también por sus mismos milagros más admirablemente dio, porque corrigió los corazones de los delincuentes más con la mansedumbre que con el terror. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XXXIX [Rec. XXII].

CAPUT XXXIX [Rec. XXII].

VERS. 34.---Auferat a me virgam suam, et pavor ejus non me terreat.
VERS. 34.---Quite de mí su vara, y su pavor no me terree.


62. Mansuetudine potius quam terrore nos correxit. ---Per legem quippe virgam Deus tenuerat, cum dicebat: Si quis haec vel illa fecerit, morte moriatur. Sed incarnatus virgam abstulit, quia vias vitae per mansuetudinem ostendit. Unde ei per Psalmistam dicitur: Intende, prospere procede, et regna, propter veritatem et mansuetudinem et justitiam (Psal. XLIV, 5). [Vet. XXXII.] Timeri quippe quasi Deus noluit, sed quasi pater ut amaretur inspiravit. Quod liquido Paulus dicit: Non enim accepistis spiritum servitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum adoptionis filiorum, in quo clamamus, Abba pater (Rom. VIII, 15). Unde hic quoque apte subjungitur:
62. Con la mansedumbre más que con el terror nos corrigió. ---Pues por la ley Dios había tenido la vara, cuando decía: Si alguno hiciere esto o aquello, muera de muerte. Pero encarnado quitó la vara, porque mostró los caminos de la vida por la mansedumbre. Por lo cual se le dice por el Salmista: Apunta, procede prósperamente, y reina, por la verdad y la mansedumbre y la justicia (Sal. XLIV, 5). [Vet. XXXII.] Pues ser temido como Dios no quiso, sino como padre para que fuera amado inspiró. Lo cual líquidamente dice Pablo: Pues no recibisteis el espíritu de servidumbre otra vez en el temor, sino que recibisteis el espíritu de adopción de hijos, en el cual clamamos, Abbá padre (Rom. VIII, 15). Por lo cual aquí también aptamente se añade:



CAPÍTULO XL.

CAPUT XL.

VERS. 35.---Loquar, et non timebo eum.
VERS. 35.---Hablaré, y no lo temeré.


63. Timor a peccato nos suscitare non valuit.---Vir enim sanctus, quia humani generis Redemptorem venire mitem conspicit, non metum ad Dominum, sed affectum ad patrem sumit; et timorem despicit, quia per adoptionis gratiam ad amorem surgit. Hinc Joannes ait: Timor non est in charitate, sed perfecta charitas foras mittit timorem (I Joan. IV, 18). Hinc Zacharias dicit: Ut sine timore de manu inimicorum nostrorum liberati serviamus illi (Luc. I, 74). A peccati igitur morte timor nos suscitare non valuit, sed ad statum vitae aspirata mansuetudinis gratia erexit. Quod bene Elisaeo Sunamitis filium suscitante signatur (IV Reg. IV, 30, 34), qui cum baculo puerum mittens, exstincto filio vitam minime reddidit; per semetipsum vero veniens, seque super mortuum sternens, atque ad ejus membra se colligens, huc illucque deambulans, et in ore mortui septies aspirans, hunc ad redivivam lucem protinus per ministerium compassionis animavit. Auctor quippe humani generis Deus, quasi mortuum puerum doluit, cum exstinctos nos iniquitatis aculeo miseratus aspexit. Et quia per Moysen terrorem legis protulit, quasi per puerum virgam misit. Sed puer cum baculo mortuum suscitare non valuit, quia, Paulo attestante: Nihil ad perfectum adduxit lex (Hebr. VII, 19). Ipse autem per semetipsum veniens, et super cadaver se humiliter sternens, ad exaequanda sibi mortui membra se collegit: Quia cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo; sed semetipsum exinanivit, formam servi accipiens, in similitudinem hominum factus, et habitu inventus ut homo (Philip. II, 6). Huc illucque deambulat, quia et Judaeam juxta, et longe positas gentes vocat. Super mortuum septies inspirat, quia per apertionem divini muneris gratiae septiformis spiritum in peccati morte jacentibus tribuit. Moxque vivens erigitur, quia is, quem terroris virga suscitare non potuit, per amoris spiritum puer ad vitam rediit. Dicat itaque ex sua, dicat ex voce humani generis: Auferat a me virgam suam, et pavor ejus non me terreat; loquar, et non timebo eum. Ubi et apte subjungitur:
63. El temor no valió para suscitarnos del pecado.---Pues el varón santo, porque contempla que el Redentor del género humano viene manso, no toma miedo hacia el Señor, sino afecto hacia el padre; y desprecia el temor, porque por la gracia de la adopción surge al amor. De aquí Juan dice: El temor no está en la caridad, sino que la perfecta caridad echa fuera el temor (I Juan IV, 18). De aquí Zacarías dice: Para que librados de la mano de nuestros enemigos le sirvamos sin temor (Luc. I, 74). De la muerte del pecado, pues, el temor no valió para suscitarnos, sino que al estado de la vida la aspirada gracia de la mansedumbre nos erigió. Lo cual bien se significa por Eliseo suscitando al hijo de la Sunamita (IV Rey. IV, 30, 34), quien enviando al joven con el báculo, al hijo extinguido de ningún modo le devolvió la vida; pero viniendo por sí mismo, y tendiéndose sobre el muerto, y recogiéndose a sus miembros, deambulando de aquí para allá, e inspirando siete veces en la boca del muerto, a este a la luz rediviva al punto animó por el ministerio de la compasión. Pues Dios, el Autor del género humano, se dolió de como un niño muerto, cuando a nosotros extinguidos por el aguijón de la iniquidad nos miró compadecido. Y porque por Moisés profirió el terror de la ley, casi por el joven envió la vara. Pero el joven con el báculo no valió para suscitar al muerto, porque, atestiguando Pablo: Nada llevó a lo perfecto la ley (Hebr. VII, 19). Pero Él mismo viniendo por sí mismo, y tendiéndose humildemente sobre el cadáver, se recogió para igualar a sí los miembros del muerto: Porque estando en forma de Dios, no juzgó rapiña ser igual a Dios; sino que se anonadó a sí mismo, tomando forma de siervo, hecho en semejanza de hombres, y en el hábito hallado como hombre (Filip. II, 6). Deambula de aquí para allá, porque y a Judea cerca, y a las naciones puestas lejos llama. Inspira siete veces sobre el muerto, porque por la apertura del don divino tribuye el espíritu de gracia septiforme a los que yacen en la muerte del pecado. Y pronto el viviente se erige, porque aquel a quien la vara del terror no pudo suscitar, por el espíritu del amor el niño volvió a la vida. Diga, pues, de la suya, diga de la voz del género humano: Quite de mí su vara, y su pavor no me terree; hablaré, y no lo temeré. Donde también aptamente se añade:



CAPÍTULO XLI.

CAPUT XLI.

IBID.---Neque enim possum metuens respondere
IBÍD.---Pues no puedo responder temiendo.


64. Timor digna Deo pro ejus donis obsequia non reddit.---Respondere quippe cuilibet dicimur cum factis illius digna opera repensamus. Deo ergo respondere est donis ejus praecedentibus nostra obsequia reddere. Unde et psalmi quidam, in quibus sancta operatio imitanda proponitur, ad respondendum scripti praenotantur. Rectum itaque Deus hominem condidit, eumque ad perversa defluentem cum longanimitate toleravit. Quotidie culpam aspicit, et tamen vivendi spatia non citius abscidit; dona largitur benignitate sua, et erga malos utitur patientia sua. Respondere homo tot beneficiis debet; sed tamen respondere metuens non valet, quia humani generis conditorem qui adhuc serviliter formidat, procul dubio non amat. Nam tunc solum Deo vera obsequia reddimus, cum eum propter amoris fiduciam non timemus; cum nos ad bona opera affectus, non metus dirigit; cum malum nostrae menti jam non placet, etiam si licet. Nam qui a perversitatis opere ex timore restringitur, perversa libenter ageret, si liceret. Nequaquam ergo veraciter rectus est, qui adhuc a pravitatis desiderio liber non est. Bene itaque dicitur: Neque enim possum metuens respondere, quia vera obsequia Deo non reddimus, si ex timore mandatis illius, et non potius ex amore servimus. Sed cum menti nostrae ejus dulcedinis amor accenditur, omne desiderium praesentis vitae levigatur, in taedium dilectio vertitur, atque hanc cum moerore mens tolerat, cui victa prius reprobo amore serviebat. Unde et apte subdur:
64. El temor no rinde a Dios obsequios dignos de él por sus dones.---Pues se dice que respondemos a cualquiera cuando recompensamos sus hechos con obras dignas. Responder a Dios, pues, es rendir nuestros obsequios a sus dones precedentes. Por lo cual también ciertos salmos, en los cuales se propone la santa operación para ser imitada, se prenotan para responder. Pues Dios creó recto al hombre, y al que fluía hacia cosas perversas lo toleró con longanimidad. Diariamente contempla la culpa, y sin embargo no corta más pronto los espacios de vivir; otorga dones por su benignidad, y usa su paciencia para con los malos. El hombre debe responder a tantos beneficios; pero sin embargo responder temiendo no vale, porque quien todavía servilmente teme al Creador del género humano, sin duda no lo ama. Pues entonces solamente rendimos a Dios verdaderos obsequios, cuando no lo tememos por la confianza del amor; cuando el afecto, no el miedo, nos dirige a las buenas obras; cuando el mal ya no agrada a nuestra mente, aunque sea lícito. Pues el que es restringido de la obra de la perversidad por el temor, perversidades libremente haría, si fuera lícito. De ningún modo, pues, es verazmente recto, el que todavía del deseo de la pravidad libre no es. Bien, pues, se dice: Pues no puedo responder temiendo, porque no rendimos verdaderos obsequios a Dios, si por temor servimos a sus mandatos, y no más bien por amor. Pero cuando en nuestra mente el amor de su dulzura se enciende, todo deseo de la vida presente se aligera, en tedio la dilección se vuelve, y esta tolera con dolor la mente, a la cual antes servía vencida por un réprobo amor. Por lo cual también aptamente se añade:



CAPÍTULO XLII [Vet. XXXIII, Rec. XXIII].

CAPUT XLII [Vet. XXXIII, Rec. XXIII].

CAP. X, VERS. 1.---Taedet animam meam vitae meae.
CAP. X, VERS. 1.---Hastío tiene mi alma de mi vida.


65. Amor Dei vitae hujus taedium parit, et ad erratorum confessionem adducit. ---Sed cum praesens vita vilescere, cum conditoris amor dulcescere coeperit, sese contra se animus accendit, ut accusare se de culpis debeat, in quibus se ante supernorum nescius defendebat. Unde adhuc recte adjungit:
65. El amor de Dios pare el tedio de esta vida, y conduce a la confesión de los errores. ---Pero cuando la vida presente comienza a envilecerse, cuando el amor del creador comienza a endulzarse, el ánimo se enciende contra sí mismo, para que deba acusarse de las culpas, en las cuales antes, ignorante de las cosas celestiales, se defendía. Por lo cual todavía rectamente añade:



CAPÍTULO XLIII.

CAPUT XLIII.

IBID.---Dimittam adversum me eloquium meum.
IBÍD.---Soltaré contra mí mi elocuencia.


66. Quasi pro se eloquio suo utitur, qui prava quae gessit defendere excusationibus conatur. Sed adversum se eloquium dimittit, qui accusare in se hoc incipit quod erravit. Saepe vero et cum delinquimus ea quoque quae agimus dijudicamus. Accusat mens ipsa quod perpetrat; sed quia hoc ex desiderio minime deserit, erubescit confiteri quod fecit. Cum vero toto jam judicio carnis delectationem premit, audaci voce in accusationis suae confessionem se erigit. Unde recte nunc dicitur: Dimittam adversum me eloquium meum, quia fortis mens relaxare contra se verba detestationis inchoat, quae apud semetipsam prius infirme verecundata retinebat. Sed sunt nonnulli qui apertis vocibus culpas fatentur, sed tamen in confessione gemere nesciunt, et lugenda gaudentes dicunt. Unde adhuc apte subjungitur:
66. Como a favor de sí usa su elocuencia, quien las cosas malas que hizo intenta defender con excusas. Pero suelta contra sí la elocuencia, quien empieza a acusar en sí esto en que erró. A menudo, por cierto, aun cuando delinquimos también juzgamos esas cosas que hacemos. Acusa la mente misma lo que perpetra; pero porque esto por el deseo de ningún modo lo deserta, se avergüenza de confesar lo que hizo. Pero cuando ya con todo el juicio reprime la delectación de la carne, con audaz voz a la confesión de su acusación se erige. Por lo cual rectamente ahora se dice: Soltaré contra mí mi elocuencia, porque la mente fuerte empieza a relajar contra sí palabras de detestación, que ante sí misma antes débilmente avergonzada retenía. Pero hay algunos que con abiertas voces confiesan sus culpas, pero sin embargo en la confesión gemir no saben, y dicen cosas de lamentar gozando. Por lo cual todavía aptamente se añade:



CAPÍTULO XLIV [Rec. XXIV].

CAPUT XLIV [Rec. XXIV].

IBID.---Loquar in amaritudine animae meae.
IBÍD.---Hablaré en la amargura de mi alma.


67. Confessio fiat in amaritudine animae.---Qui culpas suas detestans loquitur, restat necesse est ut has in amaritudine animae loquatur, ut haec ipsa amaritudo puniat quidquid lingua per mentis judicium accusat. Sciendum vero est quia ex poena poenitentiae, quam sibi mens irrogat, aliquatenus securitatem percipit, atque ad interrogationem superni judicis fidentior exsurgit, ut semetipsam subtilius inveniat, et erga se quaeque quomodo disponantur agnoscat. Unde et protinus additur:
67. La confesión hágase en la amargura del alma.---Quien detestando sus culpas habla, resta que es necesario que estas en la amargura del alma las hable, para que esta misma amargura castigue lo que la lengua por el juicio de la mente acusa. Pues se ha de saber que por la pena de la penitencia, que la mente se irroga a sí misma, en alguna medida percibe seguridad, y surge más fidente a la interrogación del Juez supremo, para que a sí misma más sutilmente se encuentre, y reconozca para consigo cómo se disponen cada una de las cosas. Por lo cual también al punto se añade:



CAPÍTULO XLV.

CAPUT XLV.

VERS. 2.---Dicam Deo: Noli me condemnare; indica mihi cur me ita judices.
VERS. 2.---Diré a Dios: No me condenes; indícame por qué me juzgas así.


68. Judicat nos hic et punit Deus duobus modis.---Quia peccatorem se in amaritudine animae asserit, quid Deo aliud quam ne condemnetur dicit? quia amaritudo praesentis poenitentiae exstinguit supplicia sequentis irae. Duobus autem modis in hac vita hominem Deus judicat, quia aut per mala praesentia irrogare jam tormenta sequentia incipit, aut tormenta sequentia flagellis praesentibus exstinguit. Nisi enim delictis exigentibus justus judex et nunc et postmodum quosdam percuteret, Judas minime dixisset, Secundo eos qui non crediderunt perdidit (Judae 5); et de iniquis Psalmista non diceret: Induantur sicut diploide confusione sua (Psal. CVIII, 29). Diploidem quippe duplum vestimentum dicimus. Confusione ergo sicut diploide induti sunt qui juxta reatus sui meritum et temporali et perpetua animadversione feriuntur. Solos quippe poena a supplicio liberat quos immutat. Nam quos praesentia mala non corrigunt, ad sequentia perducunt. Si autem nequaquam quosdam poena praesens a supplicio aeterno defenderet, Paulus minime dixisset: Cum judicamur, a Domino corripur, ut non cum hoc mundo damnemur (I Cor. XI, 32). Hinc voce angelica ad Joannem dicitur: Ego quos amo redarguo et castigo (Apoc. III, 19). Hinc etiam scriptum est: Quem diligit Dominus castigat, flagellat omnem filium quem recipit (Hebr. XII, 6):
68. Nos juzga aquí y castiga Dios de dos modos.---Porque se aserta pecador en la amargura de su alma, ¿qué otra cosa a Dios sino que no sea condenado dice?, porque la amargura de la presente penitencia extingue los suplicios de la ira siguiente. De dos modos, pues, en esta vida juzga Dios al hombre, porque o por los males presentes empieza ya a irrogar los tormentos siguientes, o extingue los tormentos siguientes con los flagelos presentes. Pues si, exigiéndolo los delitos, el justo juez no hiriera a algunos y ahora y después, Judas de ningún modo hubiera dicho: A los que no creyeron por segunda vez los perdió (Judas 5); y de los inicuos el Salmista no diría: Vístanse como de diploide de su confusión (Sal. CVIII, 29). Diploide por cierto decimos a un vestido doble. De confusión, pues, como de diploide están vestidos los que según el mérito de su reato son heridos con animadversión tanto temporal como perpetua. Solo la pena, pues, de los suplicios libera a los que inmuta. Pues a los que los males presentes no corrigen, a los siguientes los conducen. Pero si de ningún modo la pena presente defendiera a algunos del suplicio eterno, Pablo de ningún modo hubiera dicho: Cuando somos juzgados, somos reprendidos por el Señor, para que no seamos condenados con este mundo (I Cor. XI, 32). De aquí por voz angélica se dice a Juan: Yo a los que amo los redarguyo y castigo (Apoc. III, 19). De aquí también está escrito: A quien el Señor ama castiga, azota a todo hijo que recibe (Hebr. XII, 6):


[Vet. XXXIV.] 69. Mens justi ut secura sit, trepidat.---Saepe ergo mens justi, ut magis secura sit, altius trepidat; et cum flagellis cingitur, superni judicii incertitudine turbatur. Pavet ne initium sequentis damnationis sit omne quod patitur; et per cogitationem interrogat judicem, quia de vitae suae meritis ambigit in percussione. Sed cum vitae virtus ad oculos mentis reducitur, quasi consolatio a judice respondetur, quia nequaquam ad perdendum percutit quem in actionis innocentia feriendo custodit. Bene itaque nunc dicitur: Indica mihi cur me ita judices. Ac si aperte diceretur: Quia flagellando me judicas, ostende quod ad judicium per flagella securum reddas. Quod tamen intelligi et aliter potest. Nam plerumque vir justus flagella ad probationem percipit, et vitam suam subtilissima inquisitione discutiens, quamvis se peccatorem et sentiat et fateatur, pro qua tamen specialiter culpa percutitur, minime cognoscit; atque eo magis in percussione trepidat, quo causas suae percussionis ignorat. Petit ut semetipsum sibi judex indicet, quatenus quod ille animadvertendo percutit, hoc in se flendo et ipse castiget. Scit namque quod aequissimus vindex injuste quempiam nostrum nullo modo affligit, et magno metu concutitur, quia et dolet in verbere, et deprehendere in se perfecte non valet quod deploret. Unde adhuc subditur:
[Vet. XXXIV.] 69. La mente del justo para que esté segura, trepida.---A menudo, pues, la mente del justo, para que esté más segura, trepida más profundamente; y cuando es rodeada de flagelos, por la incertidumbre del juicio supremo se turba. Teme que sea inicio de la condenación siguiente todo lo que padece; y por el pensamiento interroga al juez, porque duda de los méritos de su vida en la percusión. Pero cuando la virtud de la vida es reducida a los ojos de la mente, casi una consolación es respondida por el juez, porque de ningún modo hiere para perder a quien en la inocencia de la acción hiriendo custodia. Bien, pues, se dice ahora: Indícame por qué me juzgas así. Como si abiertamente se dijera: Porque flagelándome me juzgas, muestra lo que para el juicio por los flagelos rindas seguro. Lo cual, sin embargo, puede entenderse también de otro modo. Pues muchísimas veces el varón justo percibe flagelos para prueba, y discutiendo su vida con sutilísima inquisición, aunque se sienta y se confiese pecador, por qué culpa sin embargo especialmente es herido, de ningún modo conoce; y tanto más en la percusión trepida, cuanto ignora las causas de su percusión. Pide que el juez se le indique a sí mismo, a fin de que lo que aquel hiriendo advierte, esto llorando castigue también él mismo en sí. Pues sabe que el equitativísimo vengador de ningún modo aflige injustamente a cualquiera de nosotros, y es sacudido por gran miedo, porque y se duele en el azote, y no vale para aprehender perfectamente en sí lo que deplore. Por lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO XLVI [Rec. XXV].

CAPUT XLVI [Rec. XXV].

VERS. 3.---Nunquid bonum tibi videtur, si calumnieris et opprimas pauperem, opus manuum tuarum, et consilium impiorum adjuves?
VERS. 3.---¿Acaso te parece bueno, si calumnias y oprimes al pobre, obra de tus manos, y ayudas el consejo de los impíos?


70. Justi propter quid flagelletur ignorantis anxietas.---Hoc nimirum sic per interrogationem dicitur, ut negetur. Ac si aperte diceretur. Tu qui summe bonus es, novi quia bonum non aestimas, ut pauperem per calumniam premas. Et scio ergo quia non est injustum quod patior, et eo magis doleo quo causas justitiae ignoro. Notandum vero quod non ait Ut opprimas innocentem, sed pauperem. Qui enim districtioni judicis nequaquam innocentiam, sed paupertatem suam objicit, non jam de vita audaciam arripit, sed quam se infirmum conspiciat ostendit. Ubi et congrue subjungit: Opus manuum tuarum. Ac si aperte dicat: Impie opprimere non potes, quem te fecisse gratuito recordaris.
70. La ansiedad del justo ignorante de por qué sea flagelado.---Esto sin duda así se dice por interrogación, para que se niegue. Como si se dijera abiertamente: Tú que eres sumamente bueno, sé que no estimas bueno, que oprimas al pobre por calumnia. Y sé, pues, que no es injusto lo que padezco, y tanto más me duelo cuanto las causas de la justicia ignoro. Se ha de notar por cierto que no dice Para que oprimas al inocente, sino al pobre. Pues quien a la estrechez del juez de ningún modo la inocencia, sino su pobreza objeta, ya no de la vida toma audacia, sino cuán enfermo se contempla muestra. Where also he congruously subjoins: Obra de tus manos. Como si dijera claramente: Impíamente oprimir no puedes, a quien te recuerdas haber hecho gratuitamente.


71. Deus non sinit nos supra vires tentari.---Bene autem subditur: Et consilium impiorum adjuves? Quos namque hoc loco impios, nisi malignos spiritus vocat? Qui cum redire ipsi ad vitam nequeant, crudeliter socios ad mortem quaerunt. Quorum nimirum consilium fuit ut beatum Job divina correptio tangeret, et qui in tranquillitate justus exstiterat, saltem per flagella peccaret. Sed impiorum consilium Dominus non adjuvit, quia eorum tentationibus carnem justi prodidit, animam negavit. Hoc indesinenter contra bonos consilium maligni spiritus ineunt, ut hi quos servire Deo innocue in tranquillitate conspiciunt vexati adversitatibus ad voraginem culpae rapiantur. Sed eorum consilii acumen destruitur, quia pius conditor cum viribus flagella moderatur, ne virtutem poena transeat, et per astutiam fortium humana infirmitas excidat. Unde et bene per Paulum dicitur: Fidelis autem Deus, qui non patietur vos tentari supra quam potestis, sed faciet cum tentatione etiam proventum, ut possitis sustinere (I Cor. X, 13). Nisi enim misericors Deus cum viribus tentamenta modificet, nullus profecto est qui malignorum spirituum insidias non corruens portet, quia si mensuram judex tentationibus non praebet, eo ipso protinus stantem dejicit, quo ultra vires onera imponit. Sic autem beatus Job negando requisivit ista quae protulit, sicut et requirendo negat ea quae illico subjungit, dicens:
71. Dios no permite que seamos tentados sobre las fuerzas.---Bien, pues, se añade: ¿Y ayudes el consejo de los impíos? ¿A quiénes pues en este lugar impíos, sino a los espíritus malignos llama? Los cuales como volver ellos mismos a la vida no puedan, cruelmente buscan socios para la muerte. Cuyo consejo por cierto fue que la divina corrección tocara al bienaventurado Job, y que el que en la tranquilidad justo había existido, al menos por los flagelos pecara. Pero el consejo de los impíos el Señor no ayudó, porque para sus tentaciones la carne del justo entregó, el alma negó. Este consejo incesantemente contra los buenos los espíritus malignos inician, para que estos a quienes servir a Dios inocuamente en la tranquilidad contemplan, vejados por adversidades a la vorágine de la culpa sean arrebatados. Pero el agudeza de su consejo es destruida, porque el piadoso creador con las fuerzas los flagelos modera, para que la pena no sobrepase a la virtud, y por la astucia de los fuertes la humana flaqueza caiga. Por lo cual también bien por Pablo se dice: Fiel es pues Dios, que no permitirá que seáis tentados sobre lo que podéis, sino que hará con la tentación también el provecho, para que podáis sostener (I Cor. X, 13). Pues si el misericordioso Dios con las fuerzas no modificara los tentamentos, no hay por cierto nadie que las insidias de los espíritus malignos no porte cayendo, porque si medida el juez a las tentaciones no presta, por eso mismo al punto al que está en pie derriba, por lo que impone cargas sobre las fuerzas. Así pues el bienaventurado Job negando buscó estas cosas que profirió, como también buscando niega las cosas que al punto añade, diciendo:



CAPÍTULO XLVII [Rec. XXVI].

CAPUT XLVII [Rec. XXVI].

VERS. 4-7.---Nunquid oculi carnei tibi sunt, aut sicut videt homo et tu videbis? Nunquid sicut dies hominis dies tui, aut anni tui sicut humana sunt tempora, ut quaeras iniquitatem meam, et peccatum meum scruteris? et scias quia nihil impium fecerim.
VERS. 4-7.---¿Acaso ojos carnales tienes tú, o como ve el hombre también tú verás? ¿Acaso como los días del hombre son tus días, o tus años como son los tiempos humanos, para que busques mi iniquidad, y mi pecado escudriñes? y sepas que nada impío hice.


72. Discrimen visus humani et divini, dierum nostrorum et aeternitatis.---Oculi carnei facta temporum non nisi in tempore agnoscunt, quia et ipsi ad videndum cum tempore prodeunt, cum tempore clauduntur; et humanus visus quodlibet opus sequitur, non praecurrit, quia vix existentia aspicit, et ventura nullo modo agnoscit. [Vet. XXXV.] Dies quoque et anni hominis a diebus et annis discrepant aeternitatis, quia vitam nostram, quae tempore incipitur, tempore finitur; dum intra sinus sui latitudinem format, aeternitas devorat. Cujus nimirum immensitas, quia ultra citraque super nos tenditur, sine inchoatione et termino ejus aeternum esse dilatatur; eique nec transacta praetereunt, nec adhuc ventura, quasi quae non appareant, desunt, quia is qui semper esse habet, cuncta sibi praesentia conspicit; cumque aspiciendo post et ante non tenditur, nulla intuitus mutatione variatur. Dicat ergo: Nunquid oculi carnei tibi sunt; aut sicut videt homo, et tu videbis? Nunquid sicut dies hominis dies tui, et anni tui sicut humana sunt tempora, ut quaeras iniquitatem meam, et peccatum meum scruteris? et scias quia nihil impium fecerim. Ac si humiliter requirens, diceret: Cur me in tempore per flagella examinas, quem apud te perfecte et ante tempora scisti? Cur culpas meas verberibus interrogas, quem per aeternitatis tuae potentiam nec prius quam conderes ignoras? Cujus nimirum potentiae mox pondus exprimit, cum subjungit:
72. Diferencia de la vista humana y divina, de nuestros días y de la eternidad.---Los ojos carnales los hechos de los tiempos no sino en el tiempo los reconocen, porque también ellos mismos para ver con el tiempo salen, con el tiempo se cierran; y la vista humana a cualquier obra sigue, no precede, porque apenas las cosas existentes contempla, y las futuras de ningún modo reconoce. [Vet. XXXV.] Los días también y los años del hombre de los días y años discrepan de la eternidad, porque nuestra vida, que en el tiempo se empieza, en el tiempo se termina; mientras dentro de la latitud de su seno la forma, la eternidad la devora. Cuya inmensidad, por cierto, porque más allá y más acá sobre nosotros se tiende, sin iniciación y término su ser eterno se dilata; y a ella ni las cosas pasadas le pasan, ni las todavía futuras, como que no aparezcan, le faltan, porque aquel que siempre tiene el ser, todas las cosas presentes para sí contempla; y como al mirar no se tiende después y antes, por ninguna mutación de la intuición se varía. Diga, pues: ¿Acaso ojos carnales tienes tú; o como ve el hombre, también tú verás? ¿Acaso como los días del hombre son tus días, y tus años como los tiempos humanos, para que busques mi iniquidad, y mi pecado escudriñes? y sepas que nada impío hice. Como si humildemente inquiriendo, dijera: ¿Por qué me examinas en el tiempo por los flagelos, a quien junto a ti perfectamente y antes de los tiempos supiste? ¿Por qué mis culpas con los azotes interrogas, a quien por la potencia de tu eternidad ni antes de que crearas ignoras? De cuya potencia por cierto pronto el peso expresa, cuando añade:



CAPÍTULO XLVIII.

CAPUT XLVIII.

IBID.---Cum sit nemo qui de manu. tua possit eruere.
IBÍD.---Puesto que no hay nadie que de tu mano pueda librar.


73. Humilis deprecatio flagellati.---Ac si aperte dicat: Quid tibi restat, nisi parcere, cujus virtuti nullus valet obviare? Quo enim nemo est qui animadversionem tuam ex merito suae virtutis retineat, eo a se facilius tua pietas exigat ut parcat. Quia autem nos in delicto concepti, in iniquitatibus editi, aut noxie prava perpetramus, aut incaute etiam recta agendo delinquimus, districtus judex unde nobis fiat placabilis, non habemus. Sed cum nostrum opus ejus obtutibus dignum exhibere non possumus, restat ut ad placationem illius suum ei opus offeramus. Unde et subditur:
73. Humilde deprecación del flagelado.---Como si abiertamente dijera: ¿Qué te queda, sino perdonar, a cuya virtud nadie puede oponerse? Pues por cuanto no hay nadie que tu animadversión por el mérito de su propia virtud retenga, por tanto más fácilmente tu piedad exija de sí misma que perdone. Pero porque nosotros, concebidos en delito, en iniquidades engendrados, o nocivamente perpetramos cosas depravadas, o incautamente aun obrando cosas rectas delinquimos, no tenemos de dónde el juez riguroso se nos haga aplacable. Pero cuando nuestra obra digna a sus ojos no podemos presentar, resta que para su aplacamiento su propia obra le ofrezcamos. De donde también se añade:



CAPÍTULO XLIX [Rec. XXVII].

CAPUT XLIX [Rec. XXVII].

VERS. 8.---Manus tuae plasmaverunt me, et fecerunt me totum in circuitu, et sic repente praecipitas me?
VERS. 8.---Tus manos me han plasmado, y me han hecho todo en derredor, ¿y así de repente me precipitas?


74. Manichaei dogma destruitur.---Ac si ei humiliter dicat: Quia sub justo examine dignum non est tua placatione quod feci, pensa misericorditer, ne pereat quod fecisti. Quibus etiam verbis perversum Manichaei dogma destruitur, qui duo esse principia mentiens, a Deo spiritum, a Satana vero carnem conditam asserere conatur. Sanctus etenim vir prophetici gratia spiritus plenus, longe post ventura considerat, et errorum genimina praevidens calcat, dicens: Manus tuae plasmaverunt me, et fecerunt me totum in circuitu. Qui enim et plasmatum se, et factum totum in circuitu a Deo asserit, tenebrarum genti nec in spiritu suo aliquid nec in carne derelinquit. Nam plasmatum se propter internam imaginem retulit; factum vero totum in circuitu, in eo quod ex carnis constat indumento, memoravit.
74. El dogma del maniqueo es destruido.---Como si humildemente le dijera: Porque bajo un justo examen no es digno de tu aplacamiento lo que hice, piensa misericordiosamente, para que no perezca lo que tú hiciste. Con cuyas palabras también el perverso dogma del maniqueo se destruye, quien mintiendo que hay dos principios, intenta aseverar que el espíritu fue creado por Dios, mas la carne por Satanás. Pues el santo varón, lleno de la gracia del espíritu profético, considera las cosas que han de venir mucho después, y previendo las simientes de los errores las pisa, diciendo: Tus manos me han plasmado, y me han hecho todo en derredor. Pues el que asevera que él fue tanto plasmado como hecho todo en derredor por Dios, nada deja a la nación de las tinieblas ni en su espíritu ni en su carne. Pues se refirió a sí mismo como plasmado por la imagen interna; mas como hecho todo en derredor, en aquello que consiste en el indumento de la carne, hizo memoria.


[Vet. XXXVI.] 75. Hominis praerogativa in rerum conditione.---Notandum vero est quia per hoc quod se plasmatum Dei manibus asserit; misericordiae judicis dignitatem suae conditionis opponit. Quamvis enim per coaeternum Patri Verbum cuncta creata sunt, in ipsa tamen relatione creationis ostenditur quantum cunctis animalibus, quantum rebus vel coelestibus, sed tamen insensibilibus, homo praeferatur. Cuncta quippe dixit et facta sunt (Psal. CXLVIII, 5). Cum vero facere hominem decernit, hoc quod reverenter pensandum est praemittit, dicens: Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram (Genes I, 26). Neque enim de eo sicut de rebus caeteris scriptum est, Fiat, et factum est (Ibid., 3); neque ut aquae volatilia, sic terra hominem protulit; sed prius quam fieret faciamus dicitur, ut videlicet quia rationalis creatura condebatur, quasi cum consilio facta videretur. Quasi per studium de terra plasmatur, et inspiratione conditoris in virtute spiritus vitalis erigitur, ut scilicet non per jussionis vocem, sed per dignitatem operationis existeret, qui ad conditoris imaginem fiebat. Quod igitur per conditionem homo elegantius in terra creaturis caeteris accepit, hoc in flagello positus pietati sui opificis opponit, dicens: Manus tuae plasmaverunt me, et fecerunt me totum in circuitu, et sic repente praecipitas me? Ac si aperte dicat: Cur tanta vilitate despicis, quem cum tanta dignitate condidisti? Et quem ratione rebus caeteris praefers, cur ex dolore supponis? Sed tamen haec eadem nostra dignitas fulget per imaginem, et longe distat a beatitudinis perfectione per carnem, quia dum spiritus miscetur pulveri, quodam modo connectitur infirmitati. Quam scilicet infirmitatem beatus Job pietati judicis objicit, cum subjungit:
[Vet. XXXVI.] 75. La prerrogativa del hombre en la condición de las cosas.---Pero debe notarse que por esto mismo que asevera que fue plasmado por las manos de Dios, opone la dignidad de su condición a la misericordia del juez. Pues aunque por el Verbo coeterno al Padre todas las cosas fueron creadas, sin embargo en esa misma relación de la creación se muestra cuánto a todos los animales, cuánto a las cosas aun celestiales, pero sin embargo insensibles, el hombre es preferido. Pues dijo todas las cosas y fueron hechas (Salmo CXLVIII, 5). Mas cuando decreta hacer al hombre, esto que debe ser reverentemente pesado antepone, diciendo: Hagamos al hombre a imagen y semejanza nuestra (Gén. I, 26). Ni de él como de las demás cosas está escrito: Hágase, y fue hecho (Ibíd., 3); ni como las aguas los volátiles, así la tierra al hombre produjo; sino antes de que se hiciera se dice Hagamos, para que a saber, porque una criatura racional se creaba, como con consejo hecha pareciera. Como por estudio de la tierra es plasmado, y por la inspiración del creador en la virtud del espíritu vital es erigido, para que a saber no por la voz del mandato, sino por la dignidad de la operación existiera, quien a imagen del creador se hacía. Lo que, pues, por la condición el hombre más elegantemente en la tierra que a las demás criaturas recibió, esto puesto en el flagelo lo opone a la piedad de su hacedor, diciendo: Tus manos me han plasmado, y me han hecho todo en derredor, ¿y así de repente me precipitas? Como si abiertamente dijera: ¿Por qué con tanta vileza desprecias a quien con tanta dignidad creaste? Y a quien por la razón antepones a las demás cosas, ¿por qué lo sujetas al dolor? Pero sin embargo esta misma dignidad nuestra brilla por la imagen, y dista mucho de la perfección de la bienaventuranza por la carne, porque mientras el espíritu se mezcla con el polvo, de cierto modo se conecta con la debilidad. Cuya debilidad por cierto el bienaventurado Job objeta a la piedad del juez, cuando añade:



CAPÍTULO L [Rec. XXVIII].

CAPUT L [Rec. XXVIII].

VERS. 9.---Memento, quaeso, quod sicut lutum feceris me.
VERS. 9.---Acuérdate, te ruego, que como el barro me hiciste.


76. Quare angelus irremissibiliter peccavit, non homo.---Angelorum spiritus idcirco irremissibiliter peccaverunt, quia tanto robustius stare poterant, quanto eos carnis admistio non tenebat. Homo vero idcirco post culpam veniam meruit, quia per carnale corpus aliquid quo semetipso minor esset accepit. Unde et apud respectum judicis argumentum pietatis est haec eadem infirmitas carnis; sicut per Psalmistam dicitur: Ipse autem est misericors, et propitius fiet peccatis eorum, et non disperdet eos. Et multiplicavit ut averteret iram suam ab eis, et non accendit omnem iram suam, et rememoratus est quia caro sunt (Psal. LXXVII, 38). Ut lutum ergo homo factus est, quia de limo est ad conditionem sumptus. Lutum quippe fit, cum se aqua terrae conspergit. Sicut lutum itaque homo est conditus, quia quasi aqua infundit pulverem, cum anima rigat carnem. Quod sanctus vir bene pietati judicis objicit, cum postulans dicit: Memento, quaeso, quod sicut lutum feceris me. Ac si aperte dicat: Infirmitatem carnis considera, et reatum iniquitatis laxa. Ubi aperte quoque mors ejusdem carnis adjungitur, cum protinus subinfertur:
76. Por qué el ángel irremisiblemente pecó, no el hombre.---Los espíritus de los ángeles por eso irremisiblemente pecaron, porque tanto más robustamente podían estar en pie, cuanto la mezcla de la carne no los retenía. Mas el hombre por eso después de la culpa mereció el perdón, porque por el cuerpo carnal recibió algo por lo cual fuera menor que sí mismo. De donde también ante la mirada del juez es argumento de piedad esta misma debilidad de la carne; como por el Salmista se dice: Mas él es misericordioso, y propicio se hará a los pecados de ellos, y no los perderá. Y multiplicó para apartar su ira de ellos, y no encendió toda su ira, y se acordó de que son carne (Salmo LXXVII, 38). Como barro, pues, el hombre fue hecho, porque del limo fue tomado para su condición. Barro por cierto se hace, cuando el agua a la tierra rocía. Como barro así el hombre fue creado, porque como si el agua infundiera el polvo, cuando el alma riega la carne. Lo cual el santo varón bien a la piedad del juez objeta, cuando pidiendo dice: Acuérdate, te ruego, que como el barro me hiciste. Como si abiertamente dijera: La debilidad de la carne considera, y el reato de la iniquidad relaja. Donde abiertamente también la muerte de la misma carne se añade, cuando al punto se subañade:



CAPÍTULO LI.

CAPUT LI.

IBID.---Et in pulverem reduces me.
IBÍD.---Y al polvo me reducirás.


77. Hominem excusat carnis infirmitas.---Ac si patenter postulet, dicens: Memento, quaeso, quod per carnem a terra venio, et per ejus interitum ad terram tendo. Materiam itaque originis, et poenam finis aspice, et culpae citius transeuntis parce. [Vet. XXXVII, Rec. XXIX.] Sed quia qualitatem protulit hominis conditi, nunc subjungit ordinem propagati, dicens:
77. Al hombre lo excusa la debilidad de la carne.---Como si patentemente pidiera, diciendo: Acuérdate, te ruego, que por la carne de la tierra vengo, y por su destrucción a la tierra tiendo. La materia, pues, del origen, y la pena del fin mira, y a la culpa más pronto transitoria perdona. [Vet. XXXVII, Rec. XXIX.] Pero porque presentó la cualidad del hombre creado, ahora añade el orden del propagado, diciendo:



CAPÍTULO LII.

CAPUT LII.

VERS. 10, 11.---Nonne sicut lac mulsisti me, et sicut caseum me coagulasti? Pelle et carnibus vestisti me, ossibus et nervis compegisti me.
VERS. 10, 11.---¿Acaso no como leche me ordeñaste, y como queso me coagulaste? De piel y carnes me vestiste, con huesos y nervios me compactaste.


78. Hominis ortus descriptio.---Plasmatus quippe homo sicut lutum factus est, propagatus autem et sicut lac mulgetur semine, et sicut caseus coagulatur in carne. Carnibus et pelle induitur, ossibus nervisque solidatur. Per lutum ergo primae conditionis qualitas, per lac vero sequentis ordo conceptionis exprimitur, quia per coagulationis incrementa ducitur, ut paulisper in ossa roboretur. Sed angusta Dei laus est descriptio creati corporis, nisi etiam subsequenter exprimatur mira aspiratio vivificationis. Unde et subditur:
78. Descripción del nacimiento del hombre.---Plasmado por cierto el hombre como barro fue hecho, mas propagado también como leche es ordeñado por la semilla, y como queso es coagulado en la carne. De carnes y piel es vestido, con huesos y nervios es consolidado. Por el barro, pues, la cualidad de la primera condición, por la leche mas el orden de la siguiente concepción se expresa, porque por los incrementos de la coagulación es llevado, para que poco a poco en huesos se robustezca. Pero estrecha alabanza de Dios es la descripción del cuerpo creado, si no también subsiguientemente se expresa la maravillosa aspiración de la vivificación. De donde también se añade:



CAPÍTULO LIII.

CAPUT LIII.

VERS. 12.---Vitam et misericordiam tribuisti mihi.
VERS. 12.---Vida y misericordia me otorgaste.


79. Vitae inspiratio et conservatio.---Sed incassum nobis bona conditor tribuit, si non omne quod tribuit ipse custodit. Sequitur,---IBID:---Et visitatio tua custodivit spiritum meum. Haec autem quae de exteriori homine diximus, etiam interiori quemadmodum possit congruere libet ut breviter replicando monstremus.
79. Inspiración y conservación de la vida.---Pero en vano el creador nos otorga los bienes, si no todo lo que otorga él mismo lo custodia. Sigue,---IBÍD.---Y tu visitación ha custodiado mi espíritu. Mas estas cosas que del hombre exterior dijimos, también al interior de qué modo puedan convenir place que brevemente replicando mostremos.


80. Homo lutum, fit pulvis subtracta gratia. Bella carnis patitur, sed gratia roboratur.---Memento, quaeso, quod sicut lutum feceris me. Sicut lutum quippe homo noster interior existit, quia sancti Spiritus gratia terrenae menti infunditur, ut ad intellectum sui conditoris erigatur. Humana namque cogitatio, quae peccati sui sterilitate aruit, per vim sancti Spiritus, quasi irrigata terra viridescit. Sed saepe dum perceptis superni doni virtutibus sine interruptione utimur, ad privatam fiduciam usu continuae prosperitatis elevamur. Unde fit plerumque ut isdem qui sublevaverat parumper Spiritus deserat, quatenus ipsum sibi hominem ostendat. Quod sanctus vir protinus exprimit, cum subjungit: Et in pulverem reduces me. Quia enim per subtractionem Spiritus mens aliquantulum in tentatione deseritur, quasi ab humore pristino terra siccatur, ut infirmitatem suam derelictus sentiat, et sine infusione supernae gratiae quantum homo aruit cognoscat. Qui apte quoque reduci ad pulverem dicitur, quia dimissus sibi cujuslibet tentationis aura raptatur. Sed dum relicti concutimur, ea quae afflati cognovimus subtilius jam dona cogitamus. Unde subjungit: Nonne sicut lac mulsisti me, et sicut caseum me coagulasti? Mens etenim nostra cum per sancti Spiritus gratiam ab usu vetustae conversationis abstrahitur, sicut lac mulgetur, quia in quadam novae inchoationis teneritudine et subtilitate formatur; et sicut caseus coagulatur, quia in constipatione pinguescentis cogitationis astringitur, ut nequaquam jam per desideria diffluat, sed in uno amore se colligens, ad solidam reformationem surgat. [Vet. XXXVIII.] Plerumque vero contra haec eadem rudimenta spiritalia ex usu veteri caro submurmurat, et mens bella tolerat ex homine quem foris portat. Unde subjungit: Pelle et carnibus vestisti me. Pelle quippe et carnibus interior homo vestitur, quia in eo quod ad superna erigitur, carnalium motuum obsidione vallatur. Sed tendentem ad justitiam nequaquam in tentatione conditor deserit, qui per infusionem gratiae etiam peccantem praevenit; sed sublevatam mentem et ad bella exterius laxat, et interius roborat. Unde adhuc apte subjungitur; Ossibus et nervis compegisti me. Carnibus et pelle vestimur, sed ossibus nervisque compingimur, quia etsi tentatione foras irruente concutimur, intus tamen nos conditoris manus roborat, ne frangamur. Carnis itaque nos motibus humiliat ad dona, sed per ossa virtutum roborat contra tentamenta. Ait ergo: Carne et pelle vestisti me, ossibus et nervis compegisti me. Ac si aperte dicat: Foras me ad probationem deseris, sed tamen intus ne peream virtutibus astringendo custodis. Qui idcirco nobis bene vivendi rectitudinem tribuit, quia benigne praeterita quae deliquimus parcit. Unde et adhuc apte subjungitur: Vitam et misericordiam tribuisti mihi.
80. El hombre es barro, se hace polvo retirada la gracia. Los combates de la carne padece, mas por la gracia se robustece.---Acuérdate, te ruego, que como el barro me hiciste. Como barro por cierto nuestro hombre interior existe, porque la gracia del Espíritu Santo a la mente terrena se infunde, para que al entendimiento de su creador se erija. Pues el pensamiento humano, que por la esterilidad de su pecado se secó, por la fuerza del Espíritu Santo, como tierra irrigada reverdece. Pero a menudo mientras de las virtudes del don supremo percibidas sin interrupción usamos, a una privada confianza por el uso de la continua prosperidad somos elevados. De donde sucede frecuentemente que el mismo Espíritu que había levantado por un poco deserte, para que al hombre mismo se lo muestre a sí mismo. Lo cual el santo varón al punto expresa, cuando añade: Y al polvo me reducirás. Porque por la sustracción del Espíritu la mente un poco en la tentación es desamparada, como de su humor prístino la tierra se seca, para que su debilidad desamparada sienta, y sin la infusión de la gracia suprema cuánto el hombre se secó conozca. El cual aptamente también se dice ser reducido al polvo, porque dejado a sí mismo por el aura de cualquier tentación es arrebatado. Mas mientras desamparados somos sacudidos, aquellas cosas que inspirados conocimos más sutilmente ya los dones pensamos. De donde añade: ¿Acaso no como leche me ordeñaste, y como queso me coagulaste? Pues nuestra mente cuando por la gracia del Espíritu Santo del uso de la antigua conversación es abstraída, como leche es ordeñada, porque en cierta ternura y sutileza de una nueva iniciación se forma; y como queso se coagula, porque en la constipación del pensamiento que engorda se constriñe, para que ya de ningún modo por los deseos se derrame, sino en un solo amor recogiéndose, a la sólida reformación se levante. [Vet. XXXVIII.] Pero frecuentemente contra estos mismos rudimentos espirituales por el uso viejo la carne murmura, y la mente tolera combates del hombre que fuera porta. De donde añade: De piel y carnes me vestiste. De piel por cierto y carnes el hombre interior es vestido, porque en aquello que a lo supremo se erige, por el asedio de los movimientos carnales es vallado. Mas al que tiende a la justicia de ningún modo en la tentación el creador deserta, el cual por la infusión de la gracia aun al que peca previene; sino a la mente levantada tanto a los combates exteriormente la suelta, como interiormente la robustece. De donde todavía aptamente se subañade: Con huesos y nervios me compactaste. De carnes y piel somos vestidos, mas con huesos y nervios somos compactados, porque aunque por la tentación que fuera irrumpre somos sacudidos, dentro sin embargo la mano del creador nos robustece, para que no nos rompamos. Por los movimientos de la carne, pues, nos humilla para los dones, mas por los huesos de las virtudes nos robustece contra las tentaciones. Dice, pues: De carne y piel me vestiste, con huesos y nervios me compactaste. Como si abiertamente dijera: Fuera me desamparas para la prueba, mas sin embargo dentro para que no perezca con las virtudes atándome me custodias. El cual por eso nos otorga la rectitud de vivir bien, porque benignamente las cosas pasadas en que delinquimos perdona. De donde también todavía aptamente se subañade: Vida y misericordia me otorgaste.


81. Vitam ex misericordia Dei praeveniente et subsequente accipit et servat.---Vita quippe tribuitur cum malignis mentibus benignitas aspiratur. Sed vita sine misericordia accipi nequaquam valet, quia ad obtinenda Dominus justitiae bona non adjuvat, si prius misericorditer anteactas nequitias non relaxat. Vel certe vitam nobis et misericordiam tribuit, quia ea qua nos misericordia ad bene vivendum praevenit, etiam subsequente custodit. Nisi enim misericordiam subroget, servari non valet vita quam praebet. Ipso quippe quotidie humanae vitae usu veterascimus, et exterioris hominis impulsu cogitatione lubrica ab interioribus eximus. Et nisi nos superna visitatio vel ad amorem compungendo vivificet, vel ad timorem flagellando restauret, repentino lapsu mens funditus tota destruitur, quae longo virtutis studio innovata videbatur. Unde subjungit: Et visitatio tua custodivit spiritum meum. Humanum quippe spiritum visitatio superna custodit, cum hunc virtutibus ditatum, vel flagello percutere, vel compungere amore non desinit. Nam si dona praestat, sed hunc continue restaurando non sublevat, citius bonum perditur, quod non a largiente custoditur. Sed ecce vir sanctus dum se humiliter agnoscit, conferenda generaliter divinae misericordiae secreta deprehendit; cumque infirmitatem suam veraciter fatetur, repente ad cognoscendam vocationem gentium sublimiter rapitur. Nam protinus subdit:
81. Recibe y conserva la vida por la misericordia de Dios preveniente y subsiguiente.---La vida por cierto es otorgada cuando a las mentes malignas se les inspira la benignidad. Mas la vida sin misericordia de ningún modo puede recibirse, porque para obtener los bienes de la justicia el Señor no ayuda, si antes misericordiosamente las pasadas iniquidades no relaja. O ciertamente nos otorga la vida y la misericordia, porque aquella misericordia con que nos previene para vivir bien, también con la subsiguiente nos custodia. Pues si no subrogara la misericordia, no puede conservarse la vida que ofrece. Pues por el mismo uso diario de la vida humana envejecemos, y por el impulso del hombre exterior con pensamiento resbaladizo de las cosas interiores salimos. Y si no nos vivificara la visitación suprema, o compungiendo para el amor, o restaurando flagelando para el temor, por un repentino lapso la mente desde el fondo toda se destruye, la cual por un largo estudio de la virtud parecía innovada. De donde añade: Y tu visitación ha custodiado mi espíritu. Pues al espíritu humano la visitación suprema lo custodia, cuando a éste dotado de virtudes, o no cesa de herir con el flagelo, o de compungir con el amor. Pues si presta los dones, mas a éste no lo levanta restaurándolo continuamente, más pronto se pierde el bien, que no es custodiado por el dador. Pero he aquí que el santo varón mientras humildemente se reconoce, descubre los secretos de la divina misericordia que han de conferirse generalmente; y cuando su debilidad verazmente confiesa, de repente para conocer la vocación de las gentes es sublimemente arrebatado. Pues al punto añade:



CAPÍTULO LIV [Rec. XXX].

CAPUT LIV [Rec. XXX].

VERS. 13.---Licet haec celes in corde tuo, tamen scio quia universorum memineris.
VERS. 13.---Aunque estas cosas ocultes en tu corazón, sin embargo sé que de todas las cosas te acuerdas.


82. Vocatio gentium in consilio Dei abscondita.---Ac si aperte dicat: Cur de me trepido, qui et universas gentes quia colligas scio? Quod tamen in corde celas, quia hoc adhuc aperto sermone non indicas. Sed qui et universorum reminisceris, me procul dubio de venia certum facis. [Vet. XXXIX.] Sciendum vero est quia in quibusdam factis et certi de venia reddimur, et post perpetratas culpas ad absolutionis nostrae fiduciam correctione et poenitencia subsequente roboramur; perpetratae tamen nostrae nequitiae adhuc memoria tangimur, et cogitatione illicita aversi nolentesque pulsamur. Unde et apte subjungitur:
82. La vocación de las gentes escondida en el consejo de Dios.---Como si abiertamente dijera: ¿Por qué de mí trepido, yo que también a todas las gentes que recoges sé? Lo cual sin embargo en tu corazón ocultas, porque esto todavía con abierto sermón no indicas. Pero tú que también de todas las cosas te acuerdas, me haces sin duda alguna cierto del perdón. [Vet. XXXIX.] Debe saberse mas que en algunos hechos tanto ciertos del perdón somos hechos, como después de perpetradas las culpas para la confianza de nuestra absolución por la corrección y penitencia subsiguiente somos robustecidos; sin embargo, de nuestras nequicias perpetradas todavía por la memoria somos tocados, y por el pensamiento ilícito apartados y no queriendo somos pulsados. De donde también aptamente se subañade:



CAPÍTULO LV [Rec. XXXI].

CAPUT LV [Rec. XXXI].

VERS. 14.---Si peccavi, et ad horam pepercisti mihi, cur ab iniquitate mea mundum me esse non pateris?
VERS. 14.---Si pequé, y por una hora me perdonaste, ¿por qué de mi iniquidad limpio me ser no permites?


83. Peccata deleta qui memoriam inficiant, et bellum reparent. Quid tum agendum.---Ad horam Dominus peccatum parcit, cum reatum culpae concessis protinus fletibus diluit. Sed ab iniquitate nostra mundos nos esse non patitur, quia volentes quidem culpam fecimus, sed nonnunquam nolentes ejus memoriam cum delectatione toleramus. Saepe namque hoc quod a conspectu jam judicis fletu interveniente deletum est ad animum redit, et devicta culpa ad delectationem rursus inserpere nititur, atque in antiquo certamine rediviva pulsatione reparatur; ita ut quod prius egit in corpore, hoc importuna cogitatione postmodum verset in mente. Quod caute ille conspicere athleta spiritalis noverat, qui dicebat: Computruerunt et deterioraverunt cicatrices meae, a facie insipientiae meae (Psal. XXXVII, 6). Quid namque cicatrices, nisi sanationes sunt vulnerum? [Vet. XL.] Laxatas ergo nequitias ad delectationem memoriae redire conspexerat, qui cicatrices deflebat. Cicatrices quippe computrescere est sanata jam peccatorum vulnera rursus in tentationem serpere, atque ex eorum suggestionibus, post superductam cutem poenitentiae, fetorem culpae iterum doloremque sentire. Qua videlicet in re et nihil foras opere agitur, et sola intus cogitatione peccatur; districtoque se reatu mens obligat, nisi hoc sollicitis lamentis tergat.
83. Cómo los pecados borrados infectan la memoria y reparan la guerra. Qué debe hacerse entonces.---Por una hora el Señor perdona el pecado, cuando el reato de la culpa con los llantos otorgados al punto diluye. Pero de nuestra iniquidad limpios nos ser no permite, porque queriendo por cierto la culpa hicimos, pero a veces no queriendo su memoria con delectación toleramos. Pues a menudo esto que de la mirada ya del juez por el llanto interviniente fue borrado al ánimo vuelve, y la vencida culpa a la delectación de nuevo intenta serpentear, y en el antiguo certamen con rediviva pulsación se repara; de modo que lo que antes hizo en el cuerpo, esto con importuno pensamiento después verse en la mente. Lo cual cautamente aquel atleta espiritual mirar sabía, quien decía: Se pudrieron y se deterioraron mis cicatrices, ante la faz de mi insipiencia (Salmo XXXVII, 6). Pues ¿qué son las cicatrices, sino sanaciones de las heridas? [Vet. XL.] Las relajadas, pues, nequicias a la delectación de la memoria volver había mirado, quien las cicatrices deflaba. Pudrirse por cierto las cicatrices es las sanadas ya heridas de los pecados de nuevo en la tentación serpentear, y por las sugestiones de ellos, después de sobreducida la piel de la penitencia, el hedor de la culpa otra vez y el dolor sentir. En cuya cosa a saber y nada fuera con la obra se hace, y sola dentro con el pensamiento se peca; y con estricto reato la mente se obliga, si no esto con solícitos lamentos limpia.


84. Unde bene per Moysen dicitur: Si fuerit inter vos homo qui nocturno pollutus sit somnio, egredietur extra castra; et non revertetur prius quam ad vesperam lavetur aqua, et post solis occasum regredietur in castra (Deut. XXIII, 10). Nocturnum quippe est somnium tentatio occulta, per quam tenebrosa cogitatione turpe aliquid corde concipitur, quod tamen corporis opere non expletur. Sed somnio nocturno pollutus egredi extra castra praecipitur, quia videlicet dignum est ut qui immunda cogitatione polluitur, indignum se cunctorum fidelium societatibus arbitretur, culpae suae meritum ante oculos ponat, et ex bonorum se aestimatione despiciat. Polluto ergo extra castra exire est turpi impugnatione laboranti, sese ex continentium comparatione despicere. Qui ad vesperam lavatur aqua, cum defectum suum conspiciens ad poenitenciae lamenta convertitur, ut fletibus diluat omne quod animum occulta inquinatio accusat. Sed post occasum solis ad castra redeat, quia, defervescente tentationis ardore, necesse est ut iterum fiduciam erga societatem bonorum sumat. Post aquae quippe lavationem, occumbente sole ad castra revertitur, qui post lamenta poenitentiae, frigescente flamma cogitationis illicitae, ad fidelium merita praesumenda reparatur; ut jam se a caeteris longe esse non aestimet, qui mundum se per obitum intimi ardoris gaudet. Sed inter haec sciendum est quod idcirco nonnunquam impulsu illicitae cogitationis affligimur, quia in quibusdam terrenae conversationis actibus, quamvis licitis, libenter occupamur. Cumque vel in minimis terrena actio per desiderium tangitur, crescente contra nos antiqui hostis fortitudine, mens nostra non minima importunitate tentationis inquinatur. Unde et sacerdos legis, membra hostiae per frusta concisa, caput atque ea quae erga jecur sunt, jubetur ignibus cremare, pedes vero atque intestina hostiae prius aqua diluere (Levit. I, 7, 12). Nos quippe ipsos sacrificium Deo offerimus cum vitam nostram cultui divino dedicamus. Qui membra hostiae per frusta concisa super ignem ponimus, cum vitae nostrae opera in virtutibus distinguentes immolamus. Caput atque ea quae juxta jecur continentur incendimus, cum in sensu nostro, quo omne corpus regitur, atque in occultis desideriis flamma divini amoris ardemus. Et tamen praecipitur ut pedes atque intestina hostiae laventur. Pedibus enim terra tangitur, intestinis vero stercora gestantur, quia plerumque jam ex desiderio in aeternitatem succendimur, jam toto devotionis sensu ad appetitum nostrae mortificationis inhiamus; sed quia adhuc terrenum prae infirmitate aliquid agimus, nonnulla etiam quae jam subegimus illicita in corde toleramus. Cumque cogitationes nostras immunda tentatio inquinat, quid aliud quam intestina hostiae stercus portant? Sed ut comburi debeant, laventur, quia nimirum necesse est, ut immundas cogitationes timoris fletus diluat, quas in acceptione sacrificii supernus amor incendat. Et quidquid mens vel de inexperto certamine, vel de conversationis pristinae memoria patitur, lavetur, ut tanto suavius in conspectu sui spectatoris ardeat, quanto cum ei assistere coeperit nil terrenum secum, nil lubricum in ara suae orationis imponit. Vir igitur sanctus humanae mentis damna conspiciat, quod plerumque se cogitatione illicita inquinat; et postquam reatum operis judex relaxat, et, sua plorans, nostra quae ploremus aperiat, dicens: Si peccavi, et ad horam pepercisti mihi, cur ab iniquitate mea mundum me esse non pateris? Ac si aperte dicat: Si culpam venia abstulit, cur hanc et a memoria non detergit? [Vet. XLI, Rec. XXXII.] Saepe autem ita mens in culpae recordatione concutitur, ut ad perpetrationem illius longe gravius quam prius capta fuerat urgeatur; et deprehensa trepidat, seque ipsam variis motibus impulsa perturbat. Metuit quidem ne vincatur tentationibus, sed resistens hoc ipsum quod longo labore certaminis affligitur perhorrescit. Unde et apte subjungitur:
84. De donde bien por Moisés se dice: Si hubiere entre vosotros un hombre que por un sueño nocturno estuviere poluto, saldrá fuera del campamento; y no volverá antes de que a la tarde se lave con agua, y después del ocaso del sol volverá al campamento (Deut. XXIII, 10). Pues sueño nocturno es la tentación oculta, por la cual con tenebroso pensamiento algo torpe en el corazón se concibe, que sin embargo con la obra del cuerpo no se completa. Pero al poluto por sueño nocturno se le manda salir fuera del campamento, porque a saber es digno que quien por un pensamiento inmundo se mancha, indigno se juzgue de las sociedades de todos los fieles, el mérito de su culpa ante los ojos ponga, y por la estimación de los buenos se desprecie. Salir, pues, fuera del campamento para el poluto es, para el que trabaja en una torpe impugnación, despreciarse a sí mismo por la comparación de los continentes. El cual a la tarde se llama con agua, cuando viendo su defecto a los lamentos de la penitencia se convierte, para que con llantos diluya todo lo que la oculta inquinación acusa al ánimo. Pero después del ocaso del sol al campamento vuelva, porque, enfervorizándose el ardor de la tentación, es necesario que otra vez la confianza hacia la sociedad de los buenos tome. Pues después de la lavación del agua, al ponerse el sol al campamento vuelve, quien después de los lamentos de la penitencia, enfriándose la llama del pensamiento ilícito, a los méritos de los fieles que han de presumirse se repara; para que ya no se estime estar lejos de los demás, quien se goza limpio por el óbito del ardor íntimo. Pero entre estas cosas debe saberse que por eso a veces por el impulso del pensamiento ilícito somos afligidos, porque en algunos actos de la conversación terrena, aunque lícitos, de buena gana nos ocupamos. Y cuando aun en lo mínimo la acción terrena por el deseo es tocada, creciendo contra nosotros la fortaleza del antiguo enemigo, nuestra mente por no mínima importunidad de la tentación es manchada. De donde también el sacerdote de la ley, los miembros de la hostia por trozos concisos, la cabeza y aquellas cosas que están cerca del hígado, se le manda quemar con fuegos, mas los pies y los intestinos de la hostia primero con agua diluir (Levit. I, 7, 12). Nosotros por cierto a nosotros mismos sacrificio a Dios ofrecemos cuando nuestra vida al culto divino dedicamos. Quienes los miembros de la hostia por trozos concisos sobre el fuego ponemos, cuando las obras de nuestra vida en las virtudes distinguiendo inmolamos. La cabeza y aquellas cosas que junto al hígado se contienen incendiamos, cuando en nuestro sentido, por el cual todo el cuerpo se rige, y en los deseos ocultos con la llama del divino amor ardemos. Y sin embargo se manda que los pies y los intestinos de la hostia se laven. Pues con los pies la tierra se toca, mas en los intestinos los estiércoles se gestan, porque frecuentemente ya por el deseo en la eternidad nos encendemos, ya con todo el sentido de la devoción al apetito de nuestra mortificación anhelamos; pero porque todavía algo terreno por la debilidad hacemos, algunas cosas también que ya subyugamos ilícitas en el corazón toleramos. Y cuando a nuestros pensamientos la inmunda tentación mancha, ¿qué otra cosa que los intestinos de la hostia estiércol portan? Pero para que deban quemarse, lávense, porque por cierto es necesario que el llanto del temor diluya los inmundos pensamientos, los cuales en la acepción del sacrificio el amor supremo incendie. Y lo que sea que la mente o por el inexperto certamen, o por la memoria de la conversación prístina padece, lávese, para que tanto más suavemente en la mirada de su espectador arda, cuanto cuando a él asistir hubiere comenzado nada terreno consigo, nada resbaladizo en el ara de su oración imponga. El varón, pues, santo los daños de la mente humana contemple, que frecuentemente con pensamiento ilícito se mancha; y después de que el reato de la obra el juez relaja, y llorando lo suyo, abra lo nuestro que lloremos, diciendo: Si pequé, y por una hora me perdonaste, ¿por qué de mi iniquidad limpio me ser no permites? Como si abiertamente dijera: Si a la culpa el perdón quitó, ¿por qué ésta también de la memoria no deterge? [Vet. XLI, Rec. XXXII.] A menudo mas así la mente en la recordación de la culpa es sacudida, que a la perpetración de aquélla mucho más gravemente que antes había sido captada sea urgida; y sorprendida trepida, y a sí misma por varios movimientos impulsada perturba. Teme por cierto no sea vencida por las tentaciones, pero resistiendo esto mismo que por el largo trabajo del certamen es afligida lo horroriza. De donde también aptamente se subañade:



CAPÍTULO LVI.

CAPUT LVI.

VERS. 15.---Et si impius fuero, vae mihi est; et si justus, non levabo caput, saturatus afflictione et miseria.
VERSO 15.---Y si fuere impío, ¡ay de mí!; y si justo, no levantaré la cabeza, saturado de aflicción y de miseria.


85. Vitiis renitentis ac cedentis discrimen.---Impius namque vae habet, justus miseriam, quia et aeterna damnatio reprobum sequitur, et electus quisque doloribus transitoriae adversitatis expiatur. Impius caput levat, sed elatus evadere vae quod sequitur non valet. Justus, labore sui certaminis afflictus, caput levare non sinitur, sed pressus a perpetua afflictione liberatur. Ille se in voluptatibus erigit, sed suppliciis sequentibus mergit. Iste se in dolore deprimit, sed tamen a pondere aeternae animadversionis abscondit. Consideret ergo vir sanctus quod aut renitens homo vitiis praesenti labore afficitur, aut succumbens perpetuae afflictioni mancipatur, et dicat: Et si impius fuero, vae mihi est; et si justus, non levabo caput, saturatus afflictione et miseria. Ac si aperte deploret, dicens: Aut substratus carnis desideriis, supplicio aeterno subjicior; aut repugnans illicitis motibus poena praesenti crucior, quia a labore certaminis liber non sum. Sed superna dispensatio idcirco nos tota sibi intentione servientes carnis nostrae permittit impugnationibus concuti, ne mens nostra in superbiam audeat praesumptione suae securitatis elevari, ut dum pulsata trepidat, in solo auctoris adjutorio spei pedem robustius figat. Unde et adhuc apte subjungitur:
85. El discernimiento entre el que resiste y el que cede a los vicios.---Pues el impío tiene el "ay", el justo la miseria, porque tanto la condenación eterna sigue al réprobo, como cada elegido es expiado por los dolores de la adversidad transitoria. El impío levanta la cabeza, pero elado no vale para evadir el "ay" que le sigue. El justo, afligido por el trabajo de su certamen, no se le permite levantar la cabeza, sino que oprimido de la perpetua aflicción es liberado. Aquél se erige en las voluptuosidades, pero con los suplicios siguientes se sumerge. Éste se deprime en el dolor, pero sin embargo se esconde del peso de la eterna animadversión. Considere, pues, el varón santo que o el hombre que resiste a los vicios por el presente trabajo es afectado, o el que sucumbe a la perpetua aflicción es entregado, y diga: Y si fuere impío, ¡ay de mí!; y si justo, no levantaré la cabeza, saturado de aflicción y de miseria. Como si abiertamente deplorara, diciendo: O postrado bajo los deseos de la carne, al suplicio eterno soy sujetado; o repugnando a los ilícitos movimientos por la pena presente soy crucificado, porque del trabajo del certamen libre no soy. Pero la suprema dispensación por eso a nosotros, que con toda la intención le servimos, permite ser sacudidos por las impugnaciones de nuestra carne, para que nuestra mente no ose elevarse a la soberbia por la presunción de su propia seguridad, para que mientras pulsada trepida, en el solo auxilio del autor el pie de la esperanza más robustamente fije. De donde también todavía aptamente se subañade:



CAPÍTULO LVII [Rec. XXXIII].

CAPUT LVII [Rec. XXXIII].

VERS. 16.---Et propter superbiam quasi leaenam capies me.
VERSO 16.---Y por la soberbia, como a leona me cazarás.


86. Leaena qua arte capiatur. Eodem modo et lapsi et reparati sumus.---Leaena cum escam catulis exquirit, inhianter in foveam captionis ruit. Sicut enim ex quibusdam regionibus fertur, fit in ejus itinere fovea, in qua pecus deponitur, ut illuc se ejus appetitu projicere leaena provocetur: quae angusta simul et alta praeparatur, ut in eam ruere ambiendo valeat, sed hanc saliendo nullo modo evadat. Alia quoque fovea, quae priori cohaereat, effoditur, quae tamen ei, in qua pecus est, extremae partis apertione conjungitur. In qua nimirum cavea ponitur, ut leaena corruens, quia desuper terroribus urgetur, cum quasi in secretiori parte foveae occultare se appetit, caveam volens intret; cujus jam saevitia nequaquam pertimescitur, quia clausa in cavea levatur. Quae enim sua sponte in foveam corruit, ad superiores partes circumsepta vectibus redit. Sic sic nimirum humana mens capta est, quae in libertate arbitrii condita, dum nutrire desideria carnis appetivit, quasi leaena catulis escam quaesivit, atque in deceptionis suae foveam cecidit, quae, suadente hoste, ad cibum prohibitum manum tetendit. Sed in fovea protinus caveam invenit, quia sponte ad mortem veniens corruptionis suae mox carcerem pertulit; atque ad auras liberas, gratia interveniente, reducitur. Sed cum multa agere conatur, et non valet, ejusdem corruptionis suae obstaculis quasi caveae vectibus ligatur. Jam quidem eam in quam ceciderat damnationis foveam evasit, quia secuturae mortis supplicium, manu redemptionis adjuta, ad veniam redeundo superavit. Sed tamen coarctata caveam tolerat, quia supernae quoque disciplinae nexibus cingitur, ne per carnis desideria vagetur. Quae ergo sponte sua in foveam cecidit, ad auras liberas clausa redit, quia et per libertatem arbitrii in culpam corruit, et tamen hanc a suis motibus, conditoris gratia coactam nolentemque constringit. Post foveam itaque caveam patitur, quae, erepta ex aeterno supplicio, a pravae libertatis motibus, et sub coelestis artificis dispensatione religatur. Recte igitur dicit: Et propter superbiam, quasi leaenam capies me, quia et liber homo per cibum sibi mortem intulit, et reductus ad veniam sub disciplina melius clausus vivit. Quasi leaena ergo propter superbiam captus est, quia inde nunc eum disciplina suae corruptionis deprimit, unde transgressionem praecepti non timens, audacter in foveam saltum dedit.
86. Por qué arte sea cazada la leona. De igual modo también hemos caído y hemos sido reparados.---La leona, cuando busca alimento para los cachorros, ansiosamente se lanza al hoyo de la captura. Pues como se cuenta de algunas regiones, se hace en su camino un hoyo, en el cual se deposita una res, para que allí, por el apetito de ella, la leona sea provocada a proyectarse: el cual se prepara estrecho y al mismo tiempo profundo, para que en él pueda caer rodeándolo, pero de él saltando de ningún modo escape. Otro hoyo también, que sea coherente con el primero, se cava, el cual sin embargo se une a aquél en que está la res por la apertura de la parte extrema. En el cual por cierto se pone una jaula, para que la leona al caer, porque desde arriba es urgida por terrores, cuando desea ocultarse como en la parte más secreta del hoyo, entre queriendo en la jaula; cuya saicia ya de ningún modo se teme, porque cerrada en la jaula es levantada. Pues la que por su propia voluntad cayó en el hoyo, vuelve a las partes superiores cercada por barrotes. Así, así por cierto la mente humana fue capturada, la cual, constituida en la libertad del albedrío, mientras apeteció nutrir los deseos de la carne, como leona buscó alimento para los cachorros, y cayó en el hoyo de su propia decepción, la cual, por sugerencia del enemigo, hacia el alimento prohibido extendió la mano. Pero en el hoyo al punto encontró la jaula, porque viniendo espontáneamente a la muerte pronto sufrió la cárcel de su propia corrupción; y hacia los aires libres, interviniendo la gracia, es reducida. Pero cuando intenta hacer muchas cosas y no vale, por los obstáculos de su misma corrupción es ligada como por los barrotes de una jaula. Ya por cierto escapó de aquel hoyo de la condenación en el que había caído, porque el suplicio de la muerte que ha de seguir, ayudada por la mano de la redención, volviendo al perdón lo superó. Pero sin embargo estrechada tolera la jaula, porque también por los nexos de la suprema disciplina es ceñida, para que no vague por los deseos de la carne. La que, pues, por su propia voluntad cayó en el hoyo, vuelve cerrada a los aires libres, porque tanto por la libertad del albedrío cayó en la culpa, y sin embargo la gracia del creador la constriñe de sus propios movimientos, forzada y no queriendo. Después del hoyo, por tanto, padece la jaula, la que, arrebatada del eterno suplicio, de los movimientos de la depravada libertad es también ligada bajo la dispensación del celestial artífice. Rectamente, pues, dice: Y por la soberbia, como a leona me cazarás, porque tanto el hombre libre por el alimento se trajo la muerte, como reducido al perdón vive mejor cerrado bajo la disciplina. Como leona, pues, por la soberbia fue capturado, porque de allí ahora la disciplina de su corrupción lo deprime, de donde no temiendo la transgresión del precepto, audazmente dio el salto al hoyo.


[Vet. XLII.] 87. Sic et elatus de virtute cadere sinitur, ut a superbia sanetur.---Sed si parumper obtutum mentis a culpa primi parentis avertimus, nos adhuc quotidie ut leaenam capi per vitium elationis invenimus. Saepe namque homo acceptis virtutibus in audaciam suae praesumptionis erigitur, sed mira dispensatione pietatis ante ejus oculos res quaelibet, in qua corruat ordinatur. Dumque per culpam aliquid appetit, quid aliud quam praedam in fovea concupiscit? Sua sponte inhians cadit, sed suis surgere viribus non valet. Qui cum se nihil ex se esse considerat, discit procul dubio cujus adjutorium requirat. Quem tamen superna miseratio captum quasi a fovea evehit, quia hunc infirmitate cognita ad veniam reducit. Leaenae itaque more, propter superbiam ad superiores partes in caveam remeat, qui cum de virtute extollitur lapsus ad desideria in humilitate religatur. Quia enim prius propria praesumptione perierat, mira pietate agitur, ut infirmitatis suae jam notitia clausus vivat. Quod quia sanctus vir crebro accidere hominibus conspicit, nostri in se periculi vocem sumit; ut cum nos ejus fletus agnoscimus, quae in nobis sunt flenda discamus. But when elation lifts up our mind, the compunction of the highest love straightway recedes from us; but when heavenly grace visits us, it straightway instigates us by tears to its own desires. Unde et apte subjungitur:
[Vet. XLII.] 87. Así también el elado por la virtud se permite caer, para que sea sanado de la soberbia.---Pero si por un poco apartamos la mirada de la mente de la culpa del primer padre, todavía diariamente nos encontramos siendo cazados como leona por el vicio de la elación. Pues a menudo el hombre, recibidas las virtudes, se eleva a la audacia de su propia presunción, pero por una maravillosa dispensación de piedad cualquier cosa ante sus ojos, en la cual caiga, se ordena. Y mientras por la culpa algo apetece, ¿qué otra cosa que la presa en el hoyo codicia? Por su propia voluntad ansioso cae, pero por sus propias fuerzas no vale levantarse. Quien cuando considera que nada es por sí mismo, aprende sin duda de quién deba requerir el auxilio. A quien sin embargo la suprema miseración, capturado, lo eleva como del hoyo, porque a éste, conocida su debilidad, lo reduce al perdón. Al modo, pues, de la leona, por la soberbia vuelve a las partes superiores en la jaula, quien cuando de la virtud es ensalzado, habiendo caído a los deseos, es ligado en la humildad. Porque puesto que antes por su propia presunción había perecido, con maravillosa piedad se actúa para que ya con la noticia de su debilidad viva cerrado. Lo cual, porque el varón santo frecuentemente ve suceder a los hombres, toma en sí la voz de nuestro peligro; para que cuando nosotros reconocemos su llanto, aprendamos las cosas que en nosotros son de llorar. Pero cuando la elación eleva nuestra mente, la compunción del sumo amor al punto se retira de nosotros; pero cuando la suprema gracia nos visita, pronto por las lágrimas hacia sus deseos nos instiga. De donde también aptamente se subañade:



CAPÍTULO LVIII [Rec. XXXIV].

CAPUT LVIII [Rec. XXXIV].

IBID.---Reversusque mirabiliter me crucias.
IBID.---Y vuelto maravillosamente me torturas.


88. Mentis a Deo desertae obduratio, visitatae compunctio.---Cum ab auctore relinquimur, nec ipsa ullatenus destitutionis nostrae damna sentimus. Quo enim longe nos conditor deserit, eo mens nostra insensibilius obdurescit, nulla quae Dei sunt diligit, nequaquam superna concupiscit; et quia amoris intimi calorem non habet, frigida deorsum jacet, ac miserando modo fit quotidie tanto securior, quanto pejor; cumque unde sit lapsa non meminit, et supplicia secutura non metuit, quantum lugenda sit nescit. At si afflatu sancti Spiritus tangitur, ad considerationem protinus suae perditionis evigilat, in coelestium inquisitione se excutit, amoris summi aestibus inardescit, quae se circumprimunt damna considerat, et plorat proficiens quae prius laeta peribat. Bene ergo conditori dicitur: Reversusque mirabiliter me crucias, quia omnipotens Deus unde mentem nostram visitans ad amorem suum erigit, inde hanc per lacrymas gravius affligit. Ac si aperte dicat: Relinquendo me nequaquam afficis, quia insensibilem reddis; sed cum reverteris crucias, quia dum te insinuas mihi me quam sim lugendus demonstras. Unde et nequaquam se poenaliter, sed mirabiliter asserit cruciari, quia dum per fletum mens ad summa rapitur, compunctionis suae poenam gaudens miratur; et libet affici, quia afflictione sua se conspicit ad alta sublevari. [Vet. XLIII.] Saepe autem cum nos a sancti desiderii exercitatione torpescere superna pietas cernit, exempla se sequentium nostris obtutibus objicit, ut mens per otium remissa, quo in aliis vigilantium provectus considerat, eo in se pigritudinem torporis erubescat. Unde et recte subjungitur:
88. El endurecimiento de la mente desertada por Dios, la compunción de la visitada.---Cuando somos abandonados por el autor, ni siquiera sentimos en absoluto los daños mismos de nuestra destitución. Pues por cuanto lejos nos deserta el creador, por tanto nuestra mente más insensiblemente se endurece, nada de lo que es de Dios ama, de ningún modo lo supremo codicia; y porque el calor del amor íntimo no tiene, fría yace abajo, y de modo miserable se hace cada día tanto más segura cuanto peor; y cuando no recuerda de dónde ha caído, y no teme los suplicios que han de seguir, cuánto haya de ser llorada no sabe. Mas si por el aliento del Espíritu Santo es tocada, al punto para la consideración de su perdición despierta, en la inquisición de lo celestial se sacude, con los ardores del sumo amor se enciende, considera los daños que la circundan, y llora progresando la que antes alegre perecía. Bien, pues, al creador se dice: Y vuelto maravillosamente me torturas, porque el Dios omnipotente de donde visitando nuestra mente la eleva a su amor, de allí la aflige más gravemente por las lágrimas. Como si abiertamente dijera: Abandonándome de ningún modo me afectas, porque me vuelves insensible; pero cuando vuelves me torturas, porque mientras te me insinúas me demuestras cuán digno de llanto soy. De donde también asegura ser torturado no penalmente, sino maravillosamente, porque mientras por el llanto la mente a lo sumo es raptada, gozosa se maravilla de la pena de su compunción; y place ser afectada, porque por su aflicción se ve a sí misma ser elevada a lo alto. [Vet. XLIII.] A menudo mas cuando la suprema piedad ve que nosotros por el ejercicio del santo deseo nos entorpecemos, los ejemplos de los que la siguen a nuestras miradas objeta, para que la mente por el ocio remisa, por cuanto en otros los progresos de los vigilantes considera, por tanto en sí la pereza de su torpor se avergüence. De donde también rectamente se subañade:



CAPÍTULO LIX [Rec. XXXV].

CAPUT LIX [Rec. XXXV].

VERS. 17.---Instauras testes tuos contra me, et multiplicas iram tuam, et poenae militant in me.
VERSO 17.---Instauras tus testigos contra mí, y multiplicas tu ira, y las penas militan en mí.


89. Exemplis bonorum Deus ad se nos revocat.---Testes enim Dei sunt, qui per exercitium sancti operis testantur quae electos secutura sint praemia veritatis. Unde hos quoque quos pro veritate passos agnoscimus Graeco eloquio martyres, id est testes, vocamus. Et per Joannem voce angelica Dominus dicet: In diebus Antipas testis meus fidelis, qui occisus est apud vos (Apoc. II, 13). Sed testes suos contra nos Dominus instaurat, cum electorum vitam pravitati nostrae contrariam ad arguendos nos instruendosque multiplicat. Contra nos ergo testes illius instaurantur, quia cuncta quae agunt studiis nostrae pravitatis adversa sunt. Unde et sermo veritatis adversarius vocatur, cum Mediatoris voce per Evangelium dicitur: Esto consentiens adversario tuo cito, dum es cum illo in via (Matth. V, 25). Atque de hoc eodem Redemptore reprobi persequentes dicunt: Contrarius est operibus nostris (Sap. II, 12); et paulo post: Et dissimilis est aliis vita illius (Ibid., 15). Testes itaque suos contra nos Dominus instaurat, quia bona quae facere ipsi negligimus, haec ad correptionem nostram fieri ab aliis demonstrat; ut qui praeceptis non accendimur, saltem exemplis excitemur, atque in appetitu rectitudinis nil sibi mens nostra difficile aestimet quod perfecte peragi ab aliis videt. Et fit plerumque ut cum alienae vitae bona conspicimus, nostrae sollicitius damna timeamus; et eo patescat quantae post pondere animadversionis impatimur, quo nunc a bonorum moribus longe discrepamus.
89. Por los ejemplos de los buenos Dios nos revoca a sí.---Pues testigos de Dios son los que, por el ejercicio de la santa obra, testifican qué premios de la verdad han de seguir a los elegidos. De donde a estos también que reconocemos haber padecido por la verdad, los llamamos en la elocuencia griega mártires, esto es, testigos. Y por Juan, con voz angélica dirá el Señor: En los días de Antipas, mi testigo fiel, que fue muerto entre vosotros (Apoc. 2, 13). Pero el Señor instaura sus testigos contra nosotros cuando multiplica la vida de los elegidos, contraria a nuestra depravación, para argüirnos e instruirnos. Contra nosotros, pues, sus testigos se instauran, porque todas las cosas que hacen son adversas a los estudios de nuestra depravación. De donde también la palabra de la verdad es llamada adversaria, cuando por la voz del Mediador a través del Evangelio se dice: Sé consintiente con tu adversario pronto, mientras estás con él en el camino (Mat. 5, 25). Y de este mismo Redentor los réprobos perseguidores dicen: Contrario es a nuestras obras (Sab. 2, 12); y poco después: Y disímil es de los otros la vida de aquél (Ibíd., 15). El Señor, por tanto, instaura sus testigos contra nosotros, porque los bienes que nosotros mismos descuidamos hacer, demuestra que son hechos por otros para nuestra corrección; para que quienes no nos encendemos por los preceptos, al menos por los ejemplos seamos excitados, y en el apetito de la rectitud nuestra mente nada estime difícil para sí que vea ser perfectamente acabado por otros. Y sucede frecuentemente que cuando los bienes de la vida ajena contemplamos, más solícitamente los daños de la nuestra temamos; y por tanto sea patente con cuánto peso de animadversión después somos afectados, por cuanto ahora de las costumbres de los buenos lejos discrepamos.


90. Eorum labor indicat quae reprobos poena maneat. Bona in aliis visa quos animi motus excitare debeant.---Unde et testium instauratione memorata, protinus apte subjungitur: Et multiplicas iram tuam. Eo nobis multiplicari ira Dei dicitur, quo esse multiplex indicatur, quia ex ipsa nunc bonorum vita et labore cognoscimus, si emendari, dum tempus est, nolumus, quanta post animadversione feriamur. Electos quippe Dei cernimus et pia agere, et crudelia multa tolerare. Hinc ergo colligitur districtus judex quanta illic feriat districtione quos reprobat, si hic sic cruciat quos amat; Petro attestante qui ait. Tempus est ut judicium incipiat de domo Dei; si autem primum a nobis, quis finis eorum qui non credunt Dei Evangelio (I Pet. IV, 17)? Omnipotens igitur Deus cum contra nos testes instaurat, iram multiplicat, quia quo bonorum vitam nostris oculis objicit, eo pravitatis perpetratae duritiam qua districtione in judicio percutiat ostendit. Nam cum solis se sequentibus dona exaggerat, torpentes jam quia reliquerit demonstrat. Cum bona ergo in aliis cernimus, valde necesse est ut et exsultationem nostrae formidini, et formidinem nostrae exsultationi misceamus, quatenus et de alienis provectibus charitas gaudeat, et de suis infirmitatibus conscientia contremiscat. But when we are refreshed by fraternal progress, when we weigh the strictness of the internal Judge over us from our very sluggishness, what remains but that the soul return to discuss itself, and whatever it finds reprobate in itself, whatever depraved, it should afflict? Unde et apte subjungitur: Et poenae militant in me. Consideratis quippe Dei testibus, poenae in nobis militant, quia dum miranda illorum facta conspicimus, vitam nostram, quae ex eorum nobis comparatione displicet, studiosa afflictione cruciamus; ut quidquid in nobis polluerunt opera, diluant lamenta; et si quid adhuc culpa delectationis inquinat, poena moeroris tergat. Beatus igitur Job, quia vitam patrum praecedentium conspicit, quid in se gemere debeat subtilius agnoscit. Sed magni doloris magisterio, dum sua plangit, ad lamenta nos instruit: ut quo virtutes in aliis cernimus, eo apud districtum judicem nostra sollicite delicta timeamus. Sequitur:
90. El trabajo de ellos indica qué pena aguarda a los réprobos. Qué movimientos del ánimo deben excitar los bienes vistos en otros.---De donde, mencionada la instauración de los testigos, al punto aptamente se subañade: Y multiplicas tu ira. Se nos dice que se nos multiplica la ira de Dios en esto, en que se indica ser múltiple, porque por la misma vida y trabajo de los buenos ahora conocemos, si no queremos ser enmendados mientras hay tiempo, con cuánta animadversión después seremos heridos. Pues a los elegidos de Dios vemos tanto obrar piadosamente como tolerar muchas cosas crueles. De aquí, pues, se colige con cuánta estrechez el juez estrecho herirá allí a quienes reprueba, si aquí así tortura a quienes ama; atestiguándolo Pedro, que dice: Tiempo es de que el juicio comience por la casa de Dios; pero si primero por nosotros, ¿cuál será el fin de aquellos que no creen al Evangelio de Dios (1 Ped. 4, 17)? El Dios omnipotente, por tanto, cuando contra nosotros instaura testigos, multiplica la ira, porque por cuanto la vida de los buenos a nuestros ojos objeta, por tanto demuestra la dureza de la depravación perpetrada, con qué estrechez en el juicio herirá. Pues cuando solo a los que le siguen lanza los dones, demuestra que ya ha abandonado a los torpes. Cuando, pues, vemos los bienes en otros, muy necesario es que mezclemos tanto la exultación a nuestro temor, como el temor a nuestra exultación, a fin de que tanto la caridad se goce de los progresos ajenos, como la conciencia tiemble de sus propias debilidades. Pero cuando por el progreso fraterno somos refrescados, cuando la estrechez del juez interno sobre nosotros por nuestro mismo torpor pensamos, ¿qué resta sino que el ánimo vuelva a discutirse a sí mismo, y lo que sea que en sí encuentre réprobo, lo que sea depravado, lo aflija? De donde también aptamente se subañade: Y las penas militan en mí. Pues considerados los testigos de Dios, las penas militan en nosotros, porque mientras contemplamos sus hechos admirables, nuestra vida, que por la comparación de ellos nos desplace, con estudiosa aflicción la torturamos; para que lo que sea que en nosotros mancharon las obras, lo diluyan los lamentos; y si algo todavía la culpa del deleite mancha, la pena del moeror lo deterja. El bienaventurado Job, por tanto, porque contempla la vida de los padres precedentes, reconoce más sutilmente qué deba gemir en sí. Pero por el magisterio de un gran dolor, mientras llora lo suyo, a los lamentos nos instruye: para que por cuanto vemos las virtudes en otros, por tanto ante el juez estrecho solícitamente temamos nuestros delitos. Sigue:



CAPÍTULO LX.

CAPUT LX.

VERS. 18.---Quare de vulva eduxisti me? Qui utinam consumptus essem, ne oculus me videret.
VERSO 18.---¿Por qué me sacaste de la vulva? Ojalá hubiera sido consumido, para que ningún ojo me viera.


91. Quod nimirum prima oratione jam protulit, dicens: Quare non in vulva mortuus sum? Qui hoc quoque quod hic adjicit, subdens,---VERS. 19.---Fuissem quasi non essem, de utero translatus ad tumulum, illic verbis aliis non aliter adjungit, dicens: Sicut abortivum absconditum non subsisterem, vel qui concepti non viderunt lucem (Job. III, 16). Quia vero haec superius late digessimus (Lib. IV, n. 48 et seq.), pro vitando lectoris fastidio, exposita replicare declinamus. Sequitur:
91. Lo cual por cierto ya profirió en su primer discurso, diciendo: ¿Por qué no morí en la vulva? El cual esto también que aquí añade, subañadiendo,---VERSO 19.---Hubiera sido como si no fuera, del útero traslatado al túmulo, allí con otras palabras no de otro modo adjunta, diciendo: Como abortivo escondido no subsistiría, o los que concebidos no vieron la luz (Job 3, 16). Pero porque estas cosas arriba extensamente digerimos (Lib. IV, n. 48 y sig.), para evitar el fastidio del lector, declinamos replicar lo expuesto. Sigue:



CAPÍTULO LXI [Vet. XLIV, Rec. XXXVI].

CAPUT LXI [Vet. XLIV, Rec. XXXVI].

VERS. 20.---Nunquid non paucitas dierum meorum finietur brevi?
VERSO 20.---¿Acaso la poquedad de mis días no se acabará pronto?


92. Vitae terminus, potissimum attendendus. Cautum se ac sollicitum vivere ostendit, qui brevitatem praesentis vitae considerans, non ejus usum, sed terminum conspicit, ut ex fine colligat nihil esse quod transiens delectat. Hinc namque per Salomonem dicitur: Si annis multis vixerit homo, et in his omnibus laetatus fuerit, meminisse debet tenebrosi temporis et dierum multorum; qui cum venerint, vanitatis arguentur praeterita (Eccle. XI, 8). Hinc rursum scriptum est: In omnibus operibus tuis memorare novissima tua, et in aeternum non peccabis (Eccli. VII, 40). Igitur cum culpa animum tentat, mens necesse est ut brevitatem suae delectationis aspiciat, ne ad vivacem mortem iniquitas rapiat, cum constet quod ad terminum citius mortalis vita percurrat. Sed saepe oculus contemplationis nostrae confunditur dum dolor noster flagellis crebrescentibus aggravatur. Libet praesentis vitae exsilium gemere, sed prae ipsa afflictione mens non valet damna suae caecitatis aestimare. Unde protinus subdit:
92. El término de la vida debe ser especialmente atendido. Muestra que vive cauto y solícito quien, considerando la brevedad de la vida presente, no mira su uso, sino su término, para que del fin colija que nada es lo que deleita pasando. Pues de aquí se dice por Salomón: Si el hombre viviere muchos años, y en todos ellos se hubiere alegrado, debe acordarse del tiempo tenebroso y de los muchos días; los cuales, cuando vinieren, serán argüidos de vanidad los pasados (Ecl. 11, 8). De aquí otra vez está escrito: En todas tus obras acuérdate de tus novísimos, y no pecarás eternamente (Eclo. 7, 40). Por tanto, cuando la culpa tienta al ánimo, es necesario que la mente mire la brevedad de su delectación, no sea que la iniquidad rapte hacia la muerte vivificante (vivacem mortem), constando que la vida mortal corre más velozmente hacia su término. Pero a menudo el ojo de nuestra contemplación se confunde mientras nuestro dolor se agrava por los flagelos que crecen. Place gemir el exilio de la vida presente, pero por la misma aflicción la mente no vale para estimar los daños de su ceguera. Por lo cual inmediatamente añade:



CAPÍTULO LXII. [Rec. XXXVII].

CAPUT LXII. [Rec. XXXVII].

IBID.---Dimitte ergo me, ut plangam paululum dolorem meum.
IBID.---Déjame, pues, para que llore un poco mi dolor.


93. Lacrymas et doloris sensum tollit nimius moeror. Flere mala nostra nos non sinit vis consuetudinis. Sicut enim moderata afflictio lacrymas exprimit, ita immoderata subducit, quia moeror ipse quasi sine moerore fit, qui, afflicti mentem devorans, sensum doloris tollit.
93. El excesivo pesar quita las lágrimas y el sentido del dolor. La fuerza de la costumbre no nos deja llorar nuestros males. Pues así como la aflicción moderada expresa las lágrimas, así la inmoderada las retira, porque el pesar mismo se hace como si fuera sin pesar, el cual, devorando la mente del afligido, quita el sentido del dolor.


Vir igitur sanctus feriri plus quam sufficit pertimescit, dicens: Dimitte ergo me, ut plangam paululum dolorem meum.
El varón santo, por tanto, teme ser herido más de lo que basta, diciendo: Déjame, pues, para que llore un poco mi dolor.


Ac si aperte dicat: Flagella tuae percussionis tempera, ut, moderatis doloribus, aestimare mala quae patior flendo convalescam. Quod tamen intelligi et aliter potest. Saepe namque peccator iniquitatis suae vinculis ita constringitur, ut pondus quidem peccatorum toleret, sed tamen quia tolerat ignoret. Saepe etiamsi cognoscat quanto reatu premitur, erumpere conatur, et non potest, ut hunc in se mente libera, conversione integra, persequatur. Flere ergo dolorem suum non valet, quia et iniquitatis suae reatum considerat, et tamen prae terrenae occupationis pondere hanc ei gemere nequaquam vacat. Flere dolorem suum non valet, qui pravae quidem consuetudini contraire nititur, sed tamen adhuc succrescentibus desideriis carnis gravatur. Hujus doloris praesentia Prophetae mentem cruciaverat, cum dicebat: Dolor meus ante me est semper, quoniam iniquitatem meam ego pronuntio, et cogitabo pro peccato meo (Psal. XXXVII, 18, 19). Sed solutis iniquitatis vinculis dimissum se noverat qui exsultabat dicens: Dirupisti vincula mea, tibi sacrificabo hostiam laudis (Psal. CXV, 16).
Como si abiertamente dijera: Templa los flagelos de tu percusión, para que, con dolores moderados, convalezca para estimar llorando los males que padezco. Lo cual, sin embargo, puede entenderse de otro modo. Pues a menudo el pecador está de tal modo constreñido por los vínculos de su iniquidad, que tolera ciertamente el peso de los pecados, pero sin embargo porque lo tolera lo ignora. A menudo, aunque conozca con cuánto reato es oprimido, intenta brotar y no puede, para perseguir esto en sí con mente libre y conversión íntegra. No vale, pues, para llorar su dolor, porque considera el reato de su iniquidad, y sin embargo, por el peso de la ocupación terrena, de ningún modo le queda vagar para gemirlo. No vale para llorar su dolor quien ciertamente se esfuerza por contrariar la depravada costumbre, pero todavía es gravado por los deseos de la carne que crecen. La presencia de este dolor había crucificado la mente del Profeta, cuando decía: Mi dolor está siempre ante mí, porque yo pronunciaré mi iniquidad, y pensaré por mi pecado (Salm. 37, 18. 19). Pero se conocía desatado, rotos los vínculos de la iniquidad, el que exultaba diciendo: Rompiste mis vínculos, a ti sacrificaré hostia de alabanza (Salm. 115, 16).


94. Nisi Deus ad id nos adjuvet. Tunc igitur ad plangendum dolorem nos Dominus dimittit, cum et mala nobis quae fecimus demonstrat, atque ad haec eadem flenda quae cognoscimus adjuvat. Culpas oculis objicit, et pia manu gratiae vincula cordis solvit, ut ad vacationem poenitentiae mens nostra se erigat, et, carnis soluta compedibus, in auctorem suum libera gressum amoris tendat. [Vet. XLV.] Plerumque etenim vitam nostram ipsi reprehendimus, sed tamen libenter agimus hoc quod in nobis recte reprobamus. Ad justitiam nos spiritus erigit, ad consuetudinem caro restringit. Amori suo mens renititur, sed protinus delectata captivatur. Bene itaque dicitur: Dimitte ergo me, ut plangam paululum dolorem meum, quia nisi a reatu culpae, quo nos ligavimus, misericorditer dimittamur, perfecte flere non possumus hoc quod in nobis ipsis contra nosmetipsos dolemus. Sed tunc veraciter reatus nostri dolor plangitur, cum tenebrosa illa inferni retributio intento timore praevidetur. Unde apte subjungitur:
94. Si Dios no nos ayuda para ello. Entonces, pues, el Señor nos deja para llorar el dolor, cuando nos demuestra los males que hemos hecho, y nos ayuda a llorar estos mismos que conocemos. Pone las culpas ante los ojos, y con piadosa mano de gracia suelta los vínculos del corazón, para que nuestra mente se erija a la vacación de la penitencia, y, suelta de los grillos de la carne, tienda libre el paso del amor hacia su autor. [Vet. XLV.] Pues muchísimas veces nosotros mismos reprendemos nuestra vida, pero sin embargo gustosamente hacemos esto que en nosotros rectamente reprobamos. Al espíritu nos erige la justicia, a la costumbre nos restringe la carne. Al amor suyo la mente renitente se opone, pero inmediatamente deleitada es captivada. Bien, pues, se dice: Déjame, pues, para que llore un poco mi dolor, porque si no somos misericordiosamente dejados del reato de la culpa con que nos ligamos, no podemos llorar perfectamente esto que en nosotros mismos contra nosotros mismos dolemos. Pero entonces verazmente se llora el dolor de nuestro reato, cuando aquella tenebrosa retribución del infierno se prevé con intento temor. Por lo cual aptamente se subyunta:



CAPÍTULO LXIII [Rec. XXXVIII].

CAPUT LXIII [Rec. XXXVIII].

VERS. 21.---Antequam vadam, et non revertar, ad terram tenebrosam et opertam mortis caligine.
VERSO 21.---Antes que vaya, y no vuelva, a la tierra tenebrosa y cubierta de la calígine de la muerte.


95. Inferni poenae nec transitoriae nec phantasticae. Infernus cur terra, cur lacus. Quid enim terrae tenebrosae nomine, nisi tetra tartari claustra signantur? Quae aeternae mortis caligo operit, quia damnatos quosque in perpetuum a vitae luce disjungit. Nec immerito infernus terra dicitur, quia quicunque ab eo capti fuerint, stabiliter tenentur. Scriptum quippe est: Generatio praeterit, et generatio advenit, terra vero in aeternum stat (Eccle. I, 4). Recte igitur inferni claustra tenebrosa terra nominantur, quia quos puniendos accipiunt, nequaquam poena transitoria, vel phantastica imaginatione cruciant, sed ultione solida perpetuae damnationis servant. Quae aliquando tamen laci appellatione signantur, propheta attestante, qui ait: Portaverunt ignominiam suam cum his qui descendunt in lacum (Ezech. XXXII, 24, 25). Infernus ergo et terra nominantur, quia susceptos stabiliter tenet; et lacus dicitur, quia hos quos semel ceperit semper fluctuantes et trepidos tormentis circumfluentibus absorbet. Sanctus autem vir sive sua, seu humani generis voce dimitti se postulat, antequam vadat, non quia ad terram tenebrosam qui culpam deflet iturus est, sed quia ad hanc procul dubio qui plangere negligit vadit; sicut debitori suo creditor dicit: Solve debitum prius quam pro debito constringaris; qui tamen non constringitur, si quod debet solvere non moratur. Ubi et recte subditur: Non revertar, quia nequaquam ultra misericordia parcentis liberat quos semel in locis poenalibus justitia judicantis damnat [Vet. XLVI]. Quae adhuc subtilius loca describuntur, cum dicitur:
95. Las penas del infierno no son transitorias ni fantásticas. Por qué el infierno es tierra, por qué lago. ¿Pues qué se significa con el nombre de tierra tenebrosa, sino los lúgubres claustros del tártaro? Los cuales cubre la calígine de la muerte eterna, porque disgrega a todos los condenados a perpetuidad de la luz de la vida. Ni inmerecidamente el infierno se llama tierra, porque quienesquiera que fueran capturados por él, son tenidos establemente. Pues escrito está: Una generación pasa, y otra generación viene, pero la tierra permanece eternamente (Ecl. 1, 4). Rectamente, pues, los claustros tenebrosos del infierno se nombran tierra, porque a los que reciben para ser castigados, de ningún modo los crucian con pena transitoria o con imaginación fantástica, sino que los conservan con sólida venganza de perpetua condenación. Las cuales lugares a veces sin embargo se significan con la apelación de lago, atestiguando el profeta, que dice: Llevaron su ignominia con estos que descienden al lago (Ezeq. 32, 24. 25). El infierno, pues, y tierra se nombra, porque a los recibidos establemente los tiene; y lago se dice, porque a estos que una vez capturó siempre fluctuantes y trépidos los absorbe con los tormentos que circufluyen. El varón santo, empero, sea por su voz o por la del género humano, postula ser dejado antes que vaya, no porque a la tierra tenebrosa ha de ir el que llora la culpa, sino porque a esta proculdubio va el que negligente no la llora; como al deudor suyo el acreedor dice: Soluciona la deuda antes que seas constreñido por la deuda; el cual sin embargo no es constreñido si no demora en solucionar lo que debe. Donde también rectamente se subañade: No volveré, porque de ningún modo más allá la misericordia del que perdona libera a los que una vez la justicia del que juzga condena en los lugares penales [Vet. XLVI]. Los cuales lugares todavía más sutilmente se describen cuando se dice:



CAPÍTULO LXIV.

CAPUT LXIV.

VERS. 22.---Terram miseriae et tenebrarum.
VERSO 22.---Tierra de miseria y de tinieblas.


96. Quos tenet, foris cruciantur, intus caecantur. Miseria ad dolorem pertinet, tenebrae ad caecitatem. Ea ergo quae a conspectu districti judicis expulsus tenet, miseriae et tenebrarum terra perhibetur, quia foris dolor cruciat quos divisos a vero lumine intus caecitas obscurat. Quamvis miseriae et tenebrarum terra intelligi et aliter potest. Nam haec quoque terra in qua nascimur est quidem miseriae, sed tenebrarum non est, quia multa hic corruptionis nostrae mala patimur, sed tamen adhuc in ea per conversionis gratiam ad lucem redimus, Veritate suadente, quae ait: Ambulate dum lucem habetis, ne vos tenebrae comprehendant (Joan. XII, 35). Illa vero simul miseriae et tenebrarum terra est, quia quisquis ad toleranda ejus mala descenderit, nequaquam ulterius ad lucem redit. In cujus adhuc descriptione subjungitur:
96. Los que tiene, por fuera son cruciados, por dentro cegados. La miseria pertenece al dolor, las tinieblas a la ceguera. Aquella tierra, pues, que tiene a los expulsados del conspecto del juez riguroso, es tenida por tierra de miseria y de tinieblas, porque por fuera el dolor crucia a los que divididos de la verdadera luz por dentro la ceguera oscurece. Aunque la tierra de miseria y de tinieblas puede entenderse de otro modo. Pues esta tierra también en que nacemos es ciertamente de miseria, pero de tinieblas no es, porque padecemos aquí muchos males de nuestra corrupción, pero sin embargo todavía en ella por la gracia de la conversión volvemos a la luz, persuadiendo la Verdad, que dice: Caminad mientras tenéis luz, no sea que las tinieblas os comprendan (Juan 12, 35). Aquella, empero, simul es tierra de miseria y de tinieblas, porque quienquiera que descendiera a tolerar sus males, de ningún modo ulteriormente vuelve a la luz. En cuya descripción todavía se subyunta:



CAPÍTULO LXV.

CAPUT LXV.

IBID.---Ubi umbra mortis, et nullus ordo.
IBID.---Donde está la sombra de la muerte, y ningún orden.


97. Ultionem habet, non lucem. Quam justae hae poenae. Sicut mors exterior ab anima dividit carnem, ita mors interior a Deo separat animam. Umbra ergo mortis est obscuritas divisionis, quia damnatus quisque cum aeterno igne succenditur, ab interno lumine tenebratur. Natura vero ignis est, ut ex se ipso et lucem exhibeat, et concremationem; sed transactorum illa ultrix flamma vitiorum concremationem habet, et lumen non habet. Hinc est enim quod reprobis Veritas dicit: Discedite a me, maledicti, in ignem aeternum, qui paratus est diabolo et angelis ejus (Matth. XXV, 41). Quorum rursus omnium corpus in unius persona significans, dicit: Ligate ei manus et pedes, et mittite eum in tenebras exteriores (Matth. XXII, 13). Si itaque ignis qui reprobos cruciat lumen habere potuisset, is qui repellitur nequaquam mitti in tenebras diceretur. Hinc etiam Psalmista ait: Super eos cecidit ignis et non viderunt solem (Psal. LVII, 9). Ignis enim super impios cadit, sed sol igne cadente non cernitur, quia quo illos gehennae flamma devorat, a visione veri luminis caecat; ut et foris eos dolor combustionis cruciet, et intus poena caecitatis obscuret; quatenus qui auctori suo et corpore et corde deliquerunt, simul et corpore et corde puniantur; et utrobique poenas sentiant, qui dum hic viverent pravis suis delectationibus ex utroque serviebant. Unde bene per prophetam dicitur: Descenderunt in infernum cum armis suis (Ezech. XXXII, 27). Arma quippe peccantium sunt membra corporis, quibus perversa desideria quae concipiunt exsequuntur. Unde recte per Paulum dicitur: Neque exhibeatis membra vestra arma iniquitatis peccato (Rom. VI, 13). Cum armis ergo ad infernum descendere est cum ipsis quoque membris quibus desideria voluptatis expleverunt aeterni judicii tormenta tolerare, ut tunc eos undique dolor absorbeat, qui nunc, suis delectationibus subditi, undique contra justitiam juste judicantis pugnant.
97. Tiene venganza, no luz. Cuán justas son estas penas. Así como la muerte exterior divide del alma la carne, así la muerte interior separa de Dios el alma. La sombra de la muerte, pues, es la obscuridad de la división, porque todo condenado, cuando es encendido con el fuego eterno, es obscurecido de la luz interna. La naturaleza del fuego, por cierto, es que de sí mismo exhiba y luz y concremación; pero aquella llama vengadora de los pasados vicios tiene concremación, y luz no tiene. Pues de aquí es que a los réprobos dice la Verdad: Apartaos de mí, malditos, al fuego eterno, que está preparado para el diablo y sus ángeles (Mat. 25, 41). De todos los cuales rursus significando el cuerpo en la persona de uno solo, dice: Atadle manos y pies, y echadle a las tinieblas exteriores (Mat. 22, 13). Si por tanto el fuego que crucia a los réprobos hubiera podido tener luz, el que es repelido de ningún modo se diría ser enviado a las tinieblas. De aquí también dice el Salmista: Cayó sobre ellos el fuego y no vieron el sol (Salm. 57, 9). Pues el fuego cae sobre los impíos, pero el sol, cayendo el fuego, no se distingue, porque por donde la llama de la gehena los devora, de la visión de la verdadera luz los ciega; para que y por fuera los crucie el dolor de la combustión, y por dentro la pena de la ceguera los obscurezca; a fin de que quienes delinquieron contra su autor y con el cuerpo y con el corazón, simul y con el cuerpo y con el corazón sean castigados; y por ambos lados sientan penas, quienes mientras aquí vivían con sus depravadas delectaciones a ambos servían. Por lo cual bien se dice por el profeta: Descendieron al infierno con sus armas (Ezeq. 32, 27). Las armas de los pecadores son por cierto los miembros del cuerpo, con los cuales los perversos deseos que conciben ejecutan. Por lo cual rectamente se dice por Pablo: Ni exhibáis vuestros miembros como armas de iniquidad al pecado (Rom. 6, 13). Descender, pues, con armas al infierno es tolerar los tormentos del juicio eterno con los mismos miembros con que los deseos de la voluptuosidad expletaron, para que entonces por todas partes el dolor los absorba, quienes ahora, súbditos a sus delectaciones, por todas partes luchan contra la justicia del que justamente juzga.


[Vet. XLVII. Rec. XXXIX]. 98. Ordinatae sunt, ut ab aequo judice criminibus commensuratae.
[Vet. XLVII. Rec. XXXIX]. 98. Están ordenadas, como por un juez equitativo conmensuradas con los crímenes.


Mirum vero est valde quod dicitur: Ubi nullus ordo. Neque enim omnipotens Deus, qui mala bene punit, inordinata esse ullo modo vel tormenta permittit, quia ipsa quoque supplicia quae ex lance justitiae prodeunt inferri sine ordine nequaquam possunt. Quomodo namque in suppliciis ordo non erit, dum damnatum quemque juxta modum criminis et retributio sequitur ultionis? Hinc quippe scriptum est: Potentes potenter tormenta patientur, et fortioribus fortior instat cruciatio (Sap. VI, 7). Hinc in Babylonis damnatione dicitur: Quantum exsultavit se, et in deliciis fuit, tantum date illi tormentum et luctum (Apoc. XVIII, 7). Si igitur juxta modum culpae poena distinguitur, constat nimirum quod in suppliciis ordo servatur. Et nisi tormentorum summam meritorum acta dirimerent, nequaquam judex veniens dicturum se messoribus esse perhiberet: Colligite primum zizania, et ligate ea in fasciculos ad comburendum (Matth. XIII, 30). Si enim nullus in suppliciis ordo servabitur, cur comburenda zizania in fasciculis ligantur? Sed nimirum fasciculos ad comburendum ligare est hos qui aeterno igni tradendi sunt pares paribus sociare, ut quos similis culpa inquinat, par etiam poena constringat, et qui nequaquam dispari iniquitate polluti sunt nequaquam dispari tormento crucientur, quatenus simul damnatio conterat quos simul elatio sublevabat; quosque non dissimiliter dilatavit ambitio, non dissimilis angustet afflictio, et par cruciet flamma supplicii quos in igne luxuriae par succendit flamma peccati. Sicut enim in domo Patris mansiones multae sunt pro diversitate virtutis (Joan. XIV, 2), sic damnatos diverso supplicio gehennae ignibus subjicit disparilitas criminis. Quae scilicet gehenna quamvis cunctis una sit, non tamen cunctos una eademque qualitate succendit. Nam sicut uno sole omnes tangimur, nec tamen sub eo uno ordine omnes aestuamus, quia juxta qualitatem corporis sentitur etiam pondus caloris, sic damnatis et una est gehenna quae afficit, et tamen non una omnes qualitate comburit, quia quod hic agit dispar valetudo corporum, hoc illic exhibet dispar causa meritorum. Quomodo ergo nullus inesse ordo suppliciis dicitur, in quibus profecto quisque juxta modum culpae cruciatur?
Es por cierto muy admirable lo que se dice: Donde ningún orden. Pues ni Dios omnipotente, que castiga bien los males, de ningún modo permite que los tormentos sean desordenados, porque los mismos suplicios que proceden de la balanza de la justicia de ningún modo pueden inferirse sin orden. ¿Pues cómo en los suplicios no habrá orden, mientras a cada condenado según el modo del crimen sigue también la retribución de la venganza? Pues de aquí está escrito: Los potentes potentalmente padecerán tormentos, y a los más fuertes les insta una cruciación más fuerte (Sab. 6, 7). De aquí en la condenación de Babilonia se dice: Cuanto se exultó a sí misma, y estuvo en delicias, tanto dadle de tormento y de luto (Apoc. 18, 7). Si por tanto según el modo de la culpa se distingue la pena, consta por cierto que en los suplicios se sirve el orden. Y si los actos de los méritos no dirimieran la suma de los tormentos, de ningún modo el juez que viene se diría que había de decir a los segadores: Coged primero la cizaña, y atadla en manojos para quemar (Mat. 13, 30). Pues si ningún orden se servará en los suplicios, ¿por qué la cizaña para quemar se ata en manojos? Pero por cierto atar manojos para quemar es asociar pares con pares a los que han de ser entregados al fuego eterno, para que a los que una culpa similar mancha, también una pena par los constriña, y los que de ningún modo están polucionados por una iniquidad dispar, de ningún modo sean cruciados por un tormento dispar; a fin de que simul la condenación contera a los que simul la elación sublevaba; y a quienes no disimilmente dilató la ambición, no disimilmente los angustie la aflicción, y par crucie la llama del suplicio a quienes en el fuego de la lujuria par encendió la llama del pecado. Pues así como en la casa del Padre muchas mansiones hay por la diversidad de la virtud (Juan 14, 2), así la disparidad del crimen sujeta a los condenados a los fuegos de la gehena con diverso suplicio. La cual gehena por cierto, aunque para todos sea una, no sin embargo a todos con una y la misma calidad los enciende. Pues así como por un solo sol todos somos tocados, y sin embargo bajo él no todos en un mismo orden nos abrasamos, porque según la calidad del cuerpo se siente también el peso del calor, así para los condenados y una es la gehena que afecta, y sin embargo no a todos con una calidad los quema, porque lo que aquí hace la dispar salud de los cuerpos, esto allí exhibe la dispar causa de los méritos. ¿Cómo pues se dice que ningún orden hay en los suplicios, en los cuales profecto cada uno según el modo de la culpa es cruciado?


[Vet. XLVIII.] 99. Ordinatae autem non sunt in corde damnatorum. Sed sanctus vir postquam umbram mortis intulit, quanta sit confusio in damnatorum mente subjungit, quia ipsa quoque supplicia, quae ordinata per justitiam veniunt ordinata procul dubio in corde morientium non sunt. Ut enim paulo superius diximus, dum damnatus quisque foris flamma succenditur, intus caecitatis igne devoratur, atque in dolore positus, exterius interiusque confunditur, ut sua deterius confusione crucietur. Repulsis ergo ordo in supplicio non erit, quia in eorum morte atrocius ipsa confusio mentis saevit. Quam tamen mira potentia judicantis aequitas ordinat, ut poena animum quasi inordinata confundat. Vel certe abesse ordo suppliciis dicitur, quia quibuslibet rebus in poenam surgentibus propria qualitas non servatur. Unde et protinus subinfertur:
[Vet. XLVIII.] 99. Pero no están ordenadas en el corazón de los condenados. Pero el varón santo, después que introdujo la sombra de la muerte, subyunta cuánta sea la confusión en la mente de los condenados, porque los mismos suplicios que vienen ordenados por la justicia, no están ordenados proculdubio en el corazón de los que mueren. Pues como poco antes dijimos, mientras cada condenado por fuera es encendido por la llama, por dentro es devorado por el fuego de la ceguera, y puesto en dolor, por fuera y por dentro se confunde, de modo que por su propia confusión más torpemente sea cruciado. En el suplicio de los repulsos, pues, no habrá orden, porque en su muerte más atrozmente saña la misma confusión de la mente. La cual sin embargo con mira potencia la equidad del que juzga ordena, para que la pena confunda el ánimo como si fuera desordenada. O ciertamente se dice que el orden falta en los suplicios porque a cualesquiera cosas que surgen para la pena no se les sirve la propia calidad. Por lo cual también inmediatamente se subinfiere:



CAPÍTULO LXVI.

CAPUT LXVI.

IBID.---Et sempiternus horror inhabitat.
IBID.---Y un horror sempiterno lo habita.


100. Poenarum inferni descriptio. In hujus vitae tormentis timor dolorem habet, dolor timorem non habet, quia nequaquam mentem metus cruciat, cum pati jam coeperit quod metuebat. Infernum vero et umbra mortis obscurat, et sempiternus horror inhabitat, quia ejus ignibus traditi, et in suppliciis dolorem sentiunt, et in doloris angustia pulsante se semper pavore feriuntur, ut et quod timent tolerent, et rursum quod tolerant sine cessatione pertimescant. De his etenim scriptum est: Vermis eorum non morietur, et ignis eorum non exstinguetur (Isai. LXVI, 24). Hic flamma quae succendit illuminat; illic, ut superius verbis Psalmistae docuimus, ignis qui cruciat obscurat. Hic metus amittitur, cum tolerari jam coeperit quod timebatur; illic et dolor dilaniat, et pavor angustat. Horrendo igitur modo erit tunc reprobis dolor cum formidine, flamma cum obscuritate. Sic sic videlicet a damnatis sentiri pondus summae aequitatis debet, ut qui a voluntate conditoris nequaquam sunt veriti discrepare dum viverent, in eorum quandoque interitu ipsa a suis qualitatibus etiam tormenta discordent, quatenus quo se impugnant, cruciatus augeant, et cum varie prodeunt multipliciter sentiantur. Quae tamen supplicia in se demersos et ultra vires cruciant, et in eis vitae subsidium exstinguentes servant, ut sic vitam terminus puniat; quatenus semper sine termino cruciatus vivat, quia et ad finem per tormenta properat, et sine fine deficiens durat. Fit ergo miseris mors sine morte, finis sine fine, defectus sine defectu, quia et mors vivit, et finis semper incipit, et deficere defectus nescit. Quia igitur et mors perimit, et non exstinguit, dolor cruciat, sed nullatenus pavorem fugat; flamma comburit, sed nequaquam tenebras discutit; quantum per notitiam praesentis vitae colligitur, supplicia ordinem non habent, quae non suam per omnia qualitatem tenent.
100. Descripción de las penas del infierno. En los tormentos de esta vida el temor tiene dolor, el dolor no tiene temor, porque de ningún modo el miedo crucia la mente, cuando ya comenzó a padecer lo que temía. Al infierno, empero, y la sombra de la muerte lo obscurece, y un horror sempiterno lo habita, porque entregados a sus fuegos, y en los suplicios sienten dolor, y en la angustia del dolor son heridos por un pavor que siempre los pulsa, para que y lo que temen toleren, y rursus lo que toleran sin cesación teman. De estos por cierto está escrito: El gusano de ellos no morirá, y el fuego de ellos no se extinguirá (Isai. 66, 24). Aquí la llama que enciende ilumina; allí, como arriba enseñamos con las palabras del Salmista, el fuego que crucia obscurece. Aquí el miedo se pierde, cuando ya comenzó a tolerarse lo que se temía; allí y el dolor dilania, y el pavor angustia. De un modo horrendo, pues, habrá entonces para los réprobos dolor con miedo, llama con obscuridad. Así, así por cierto debe sentirse por los condenados el peso de la suma equidad, para que quienes de ningún modo temieron discrepar de la voluntad del creador mientras vivían, en su destrucción alguna vez los mismos tormentos incluso de sus calidades discrepen, a fin de que por donde se impugnan, aumenten las cruciaciones, y cuando variamente proceden múltiplemente sean sentidos. Los cuales suplicios sin embargo y ultra las fuerzas crucian a los sumergidos en ellos, y en ellos conservan el subsidio de la vida extinguiéndola, para que así el término castigue la vida; a fin de que siempre sin término la cruciación viva, porque y hacia el fin por los tormentos se apresura, y sin fin deficiente dura. Se hace, pues, para los míseros muerte sin muerte, fin sin fin, defecto sin defecto, porque y la muerte vive, y el fin siempre empieza, y el defecto no sabe desfallecer. Porque por tanto y la muerte mata, y no extingue, el dolor crucia, pero de ningún modo ahuyenta el pavor; la llama quema, pero de ningún modo discute las tinieblas; cuanto por la noticia de la vida presente se colige, los suplicios no tienen orden, los cuales no tienen por todo su calidad.


[Vet. XLIX.] 101. Ignis illic lucem negat ad consolationem, servat ad tormentum. Quamvis illic ignis et ad consolationem non lucet, et tamen ut magis torqueat ad aliquid lucet. Nam sequaces quosque suos secum in tormento reprobi flamma illustrante visuri sunt, quorum amore deliquerunt, quatenus qui eorum vitam carnaliter contra praecepta conditoris amaverant, ipsorum quoque eos interitus in augmentum suae damnationis affligat. Quod profecto Evangelio attestante colligimus (Luc. XVI, 23), in quo, Veritate nuntiante, dives ille quem contigit ad aeterni incendii tormenta descendere quinque fratrum describitur meminisse, qui ab Abraham petiit ut ad eorum eruditionem mitteret, ne illuc eos quandoque venientes par poena cruciaret. Qui igitur ad doloris sui cumulum propinquorum absentium meminit, constat procul dubio quia eos ad augmentum supplicii paulo post potuit etiam praesentes videre. Quid autem mirum si secum quoque reprobos aspiciat cremari, qui, ad doloris sui cumulum, eum quem despexerat in sinu Abrahae Lazarum vidit? Is ergo, cui ut poena cresceret et vir electus apparuit, cur non credendum sit quod videre in supplicio eos etiam quos contra Deum dilexerat possit? Qua ex re colligitur quod eos quos inordinate nunc reprobi diligunt miro judicii ordine secum tunc in tormentis videbunt, ut poenam propriae punitionis exaggeret illa auctori praeposita carnalis cognatio pari ante oculos ultione damnata. Ignis itaque qui in obscuritate cruciat credendum est quia lumen ad tormentum servat. Quod si approbare testimoniis in sua expressione non possumus, superest ergo ut e diverso doceamus.
[Vet. XLIX.] 101. El fuego allí niega la luz para el consuelo, la conserva para el tormento. Aunque allí el fuego y para el consuelo no luce, y sin embargo para que más atormente para algo luce. Pues a cualesquiera secuaces suyos los réprobos con la llama ilustrante han de ver con ellos en el tormento, por cuyo amor delinquieron, a fin de que quienes amaron la vida de ellos carnalmente contra los preceptos del creador, la muerte de ellos mismos también los aflija para el aumento de su propia condenación. Lo cual profecto coligimos atestiguando el Evangelio (Luc. 16, 23), en el cual, anunciando la Verdad, aquel rico a quien aconteció descender a los tormentos del incendio eterno se describe haberse acordado de cinco hermanos, que pidió de Abraham que enviara para la erudición de ellos, no sea que allí alguna vez viniendo una par pena los cruciara. El que por tanto para el cúmulo de su dolor se acordó de los parientes ausentes, consta proculdubio porque pudo también verlos presentes poco después para el aumento del suplicio. ¿Qué empero de admirar si vea también con él a los réprobos quemarse, el que, para el cúmulo de su dolor, vio a aquel que había despreciado, Lázaro, en el seno de Abraham? Él, pues, a quien para que la pena creciera también el varón electo apareció, ¿por qué no ha de creerse que pueda ver en el suplicio también a estos que contra Dios había amado? De cuya cosa se colige que a estos que inordinadamente ahora los réprobos aman, con un miro orden del juicio con ellos entonces en los tormentos verán, para que la pena de la propia punición exagere aquella carnal cognación antepuesta al autor, damnada ante los ojos con una par venganza. El fuego, pues, que en la obscuridad crucia ha de creerse porque conserva la luz para el tormento. Lo cual si no podemos aprobar con testimonios en su expresión, resta pues que de lo diverso enseñemos.


102. Igni lumen et obscuritatem simul esse posse. Tres quippe Hebraeae gentis pueri, per Chaldaei regis imperium succensis camini ignibus, ligatis manibus pedibusque projecti sunt: quos tamen cum isdem rex in camini incendio miseratus exploraret, illaesis vestibus deambulantes vidit. Ubi aperte colligitur quia mira dispensatione conditoris ignis qualitas, in diversa virtute temperata, et vestimenta non attigit, et vincula incendit, sanctisque viris et ad inferendum tormentum flamma friguit, et ad solutionis ministerium exarsit. Sicut ergo electis ignis ardere novit ad solatium, et tamen ardere ad supplicium nescit; ita e diverso gehennae flamma reprobis et nequaquam lucet ad consolationis gratiam, et tamen lucet ad poenam; ut damnatorum oculis ignis supplicii et nulla claritate candeat, et, ad doloris cumulum, dilecti qualiter crucientur ostendat. Quid autem mirum si gehennae ignem credimus habere supplicium simul obscuritatis et luminis, quando experimento novimus quia et taedarum flamma lucet obscura? Tunc edax flamma comburit quos nunc carnalis delectatio polluit, tunc infinite patens inferni barathrum devorat quos nunc inanis elatio exaltat; atque qui quolibet ex vitio hic voluntatem callidi persuasoris expleverunt, tunc cum duce suo reprobi ad tormenta perveniunt.
102. En el fuego puede haber simul luz y obscuridad. Tres jóvenes por cierto de la nación hebrea, por imperio del rey Caldeo, encendidos los fuegos del camino, fueron proyectados atados de manos y pies: a los cuales sin embargo cuando el mismo rey por misericordia los exploraba en el incendio del camino, los vio deambulando con las vestiduras ilesas. Donde abiertamente se colige que por mira dispensación del creador la calidad del fuego, temperada en diversa virtud, y no tocó las vestiduras, y quemó los vínculos, y para los varones santos la llama se enfrió para inferir el tormento, y para el ministerio de la solución se encendió. Así como pues para los electos el fuego supo arder para el solacio, y sin embargo no supo arder para el suplicio; así de lo diverso la llama de la gehena para los réprobos y de ningún modo luce para la gracia de la consolación, y sin embargo luce para la pena; para que a los ojos de los condenados el fuego del suplicio y con ninguna claridad resplandezca, y, para el cúmulo del dolor, de qué modo los dilectos son cruciados muestre. ¿Qué empero de admirar si creemos que el fuego de la gehena tiene suplicio simul de obscuridad y de luz, cuando por experimento conocemos que también la llama de las teas luce obscura? Entonces la edaz llama quemará a los que ahora la carnal delectación poluciona, entonces el infinitamente patente baratro del infierno devorará a los que ahora la inane elación exalta; y quienes de cualquier vicio aquí la voluntad del callado persuasor expletaron, entonces con su duque los réprobos llegan a los tormentos.


[Vet L.] 103. Angelos et homines reprobos una poena implicat. Malus sepulcrum diaboli. Et quamvis angelorum atque hominum longe sit natura dissimilis, una tamen poena implicat quos unus in crimine reatus ligat. Quod bene ac breviter insinuat propheta, qui ait: Ibi Assur et omnis multitudo ejus, et in circuitu ejus sepulcra illius (Ezech. XXXII, 22). Quis namque Assur superbi regis nomine nisi ille per elationem cadens antiquus hostis exprimitur, qui pro eo quod multos ad culpam pertrahit, cum cuncta sua multitudine ad inferni claustra descendit? Sepulcra autem mortuos tegunt. Et quis alius mortem acrius pertulit quam is qui, conditorem suum despiciens, vitam reliquit? Quem videlicet mortuum cum humana corda suscipiunt, ejus procul dubio sepulcra fiunt. Sed in circuitu illius sepulcra ejus sunt, quia in quorum se mentibus nunc per desideria sepelit, hos sibi postmodum per tormenta conjungit. Et quoniam nunc in semetipsis reprobi malignos spiritus illicita perpetrando suscipiunt, tunc sepulcra cum mortuis ardebunt.
[Vet. L.] 103. A los ángeles y a los hombres réprobos una sola pena los implica. El malo, sepulcro del diablo. Y aunque de los ángeles y de los hombres sea longe la naturaleza disímil, una sola pena sin embargo implica a quienes un solo reato liga en el crimen. Lo cual bien y brevemente insinúa el profeta, que dice: Allí el Asur y toda su multitud, y en su circuito los sepulcros de él (Ezeq. 32, 22). ¿Pues quién con el nombre del soberbio rey Asur sino aquel que por la elación cayó, el antiguo hostil se expresa, que por aquello que a muchos a la culpa arrastra, con toda su multitud a los claustros del infierno desciende? Los sepulcros empero cubren a los muertos. ¿Y quién otro la muerte más agriamente sufrió que el que, despreciando a su creador, dejó la vida? Al cual por cierto muerto cuando los corazones humanos lo reciben, de él proculdubio sepulcros se hacen. Pero en el circuito de él están los sepulcros de él, porque en cuyas mentes ahora por los deseos se sepulta, a estos después por los tormentos se los conjunta. Y puesto que ahora en sí mismos los réprobos a los malignos espíritus recibiendo lo ilícito perpetran, entonces los sepulcros con los muertos arderán.


[Rec. XL.] 104. Inferni poenas praenosse non prodest, sed evadere. Ecce quae maneat damnatos poena cognovimus; et instruente nos sacro eloquio, quantus in damnatione ignis, quanta in igne obscuritas, quantusque in obscuritate pavor sit, nullatenus ambigimus. Sed quid prodest ista praenosse, si non contingat evadere? Tota ergo intentione curandum est ut, cum vacationis tempus accipimus, bene vivendi studio, malorum ultricia tormenta fugiamus. Hinc quippe per Salomonem dicitur: Quodcunque potest manus tua facere, instanter operare, quia nec opus, nec ratio, nec scientia, nec sapientia erit apud inferos, quo tu properas (Eccle. IX, 10). Hinc Isaias ait: Quaerite Dominum dum inveniri potest, invocate eum dum prope est (Isai. LV, 6). Hinc Paulus ait: Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis (II Cor. VI, 2). Hinc rursum ait: Dum tempus habemus, operemur bonum ad omnes (Galat. VI, 10).
[Rec. XL.] 104. Prenocer las penas del infierno no prodesa, sino evadirlas. He aquí qué pena mane a los condenados hemos conocido; e instruyéndonos la sagrada elocuencia, cuánto el fuego en la condenación, cuánta en el fuego la obscuridad, y cuánto en la obscuridad sea el pavor, de ningún modo ambigüamos. ¿Pero qué prodesa prenocer estas cosas, si no contigiera evadirlas? Con toda la intención por tanto debe cuidarse que, cuando el tiempo de vacación recibimos, con el estudio de bien vivir, los ultrices tormentos de los males huyamos. Pues de aquí por Salomón se dice: Todo lo que puede tu mano hacer, instantemente opéralo, porque ni obra, ni razón, ni ciencia, ni sabiduría habrá entre los ínferos, a donde tú te apresuras (Ecl. 9, 10). De aquí Isaías dice: Buscad al Señor mientras puede ser hallado, invocadle mientras está cerca (Isai. 55, 6). De aquí Pablo dice: He aquí ahora el tiempo aceptable, he aquí ahora el día de la salud (2 Cor. 6, 2). De aquí rursus dice: Mientras tiempo tenemos, operemos el bien a todos (Gál. 6, 10).


[Vet. LI.] 105. Animo ad id nitenti obstat cura carnis. Sed plerumque se ad viam rectitudinis animus accingit, torporem discutit; tantoque in coelestibus desiderio rapitur, ut pene nil ex eo inferius remansisse videatur. Et tamen cum ad carnis curam reducitur, sine qua praesentis vitae via nullo modo expletur, ita hunc inferius depressum tenet, ac si adhuc de summis nulla contigisset. Auditis verbis coelestis oraculi, in amorem patriae coelestis erigitur; sed resurgente praesentis vitae studio, sub terrenae curae aggere sepelitur; atque in terra cordis nequaquam supernae spei semen proficit, quia cogitationis infimae spina densescit. Quam videlicet spinam per semetipsam Veritas manu sanctae exhortationis eradicat, dicens: Nolite solliciti esse in crastinum (Matth. VI, 34). Contra hanc quoque per Paulum dicitur: Carnis curam ne feceritis in concupiscentiis (Rom. XIII, 14). Sed in his nimirum ducis ac militis verbis agnoscimus quia tunc ab ea mortifero vulnere animus pungitur, cum in ea mensurae aequitas non tenetur.
[Vet. LI.] 105. Al ánimo que tiende a ello le obsta la cura de la carne. Pero muchísimas veces el ánimo se ciñe para la vía de la rectitud, discute el torpor; y con tanto deseo es raptado en lo celestiales, que casi nada de él parece haber quedado abajo. Y sin embargo cuando se reduce a la cura de la carne, sin la cual la vía de la vida presente de ningún modo se expleta, de tal modo lo tiene deprimido abajo, como si todavía de lo sumo nada hubiera contigido. Oídas las palabras del oráculo celestial, se erige en el amor de la patria celestial; pero resurgiendo el estudio de la vida presente, bajo el montón de la cura terrena se sepulta; y en la tierra del corazón de ningún modo el semen de la esperanza superna aprovecha, porque la espina de la cogitación ínfima se densifica. La cual espina por cierto por sí misma la Verdad con la mano de la santa exhortación erradica, diciendo: No estéis solícitos por el mañana (Mat. 6, 34). Contra esta también por Pablo se dice: No hagáis la cura de la carne en concupiscencias (Rom. 13, 14). Pero en estas palabras del duque y del militar reconocemos por cierto que entonces el ánimo es punzado por ella con herida mortífera, cuando en ella no se tiene la equidad de la medida.


106. Haec non abscidenda prorsus, sed moderanda. Neque enim mortali adhuc in carne viventibus funditus cura carnis absciditur, sed ut discrete animo serviat temperatur. Nam quia sollicitos nos esse Veritas in crastinum prohibet, habere utcunque curam in praesentibus non negat, quam tendi ad tempus quod sequitur vetat. Et nimirum Paulus cum carnis curam fieri in concupiscentiis non sinit, procul adhuc dubio in necessitate concedit. Discretione ergo magni moderaminis carnis cura frenanda est, ut serviat et minime principetur, ne quasi domina animum vincat, sed, subacta mentis dominio, quasi ancilla famuletur, ut jussa adsit, atque ad nutum cordis repulsa dissiliat, ut vix a tergo sanctae cogitationis appareat, et nunquam contra faciem recta cogitantis obsistat. Quod bene nobis historia sacrae lectionis innuitur, cum Abraham tribus angelis occurrisse memoratur (Genes. XIII, 2, seq.). Ipse quippe venientibus extra ostium occurrit, Sara vero post ostium stetit, quia videlicet ut vir ac dominus domus spiritalis, noster scilicet intellectus, debet in cognitione Trinitatis claustra carnis excedere, et quasi habitationis infimae januam exire; cura autem carnis, ut femina, foras non appareat, et videri jactanter erubescat, ut quasi post tergum viri sub discretione spiritus, solis necessariis intenta, nequaquam sciat procaciter detegi, sed verecunde moderari. Cui tamen saepe cum dicitur ut de se minime praesumat, sed totam se in divinae spei fiduciam transferat, despicit, et, cessante studio, adesse sibi vitae subsidia posse diffidit. Unde et haec eadem Sara promissiones Dei audiens ridet, sed ridens corripitur, correpta autem protinus fecundatur; et quae juventute vigens fecundari non potuit, annis fracta senilibus, utero marcescente, concepit, quia cum cura carnis sui confidentiam habere desierit, contra spem ex divina promissione accipit quod habituram se ex humana ratione dubitavit. Unde et bene Isaac, id est risus, dicitur qui generatur, quia cum supernae spei fiduciam concipit, quid mens nostra aliud quam gaudium parit? Curandum itaque est ne aut necessitatis metas cura carnis transeat, aut in eo quod moderate exsequitur, de se praesumat. Saepe vero animus fallitur, ut quod voluptuose appetit, necessarium suspicetur, quatenus omne quod libet vitae debitam utilitatem putet. Et saepe quia effectus providentiam sequitur, in sui fiducia mens levatur. Cumque sibi adest quod deesse caeteris viderit, cogitatione tacita de magnitudine suae provisionis hilarescit; tantoque jam a vera provisione longe fit, quanto ipsam quoque elationem quam patitur nescit. Unde solerti semper custodiae intentione pensandum est vel quid opere agimus, vel quid corde versamus, ne aut mentem praepediens, foras se terrena cura multiplicet, aut saltem de ejus moderamine intus se cogitatio exaltet; ut cum divina judicia temporali circumspectione metuimus, sempiterni supplicia horroris evadamus.
106. Esta no debe ser abscidida prorsus, sino moderada. Pues ni a los que todavía viven en la carne mortal funditus se abscinde la cura de la carne, sino que se tempera para que discretamente sirva al ánimo. Pues porque la Verdad nos prohíbe estar solícitos por el mañana, no niega que tengamos de algún modo cura en lo presente, la cual prohíbe ser tendida al tiempo que sigue. Y por cierto Pablo cuando no permite que la cura de la carne se haga en concupiscencias, proculdubio todavía la concede en la necesidad. Con la discreción de un gran moderamen, por tanto, la cura de la carne debe ser frenada, para que sirva y mínimamente principie, no sea que como señora venza al ánimo, sino que, subacta al dominio de la mente, como ancila famule, para que mandada asista, y al nuto del corazón repulsa desista, para que apenas aparezca por la espalda de la santa cogitación, y nunca obsisit contra la faz del que rectamente cogita. Lo cual bien por la historia de la sagrada lección se nos insinúa, cuando se recuerda que Abraham ocurrió a tres ángeles (Gén. 18, 2 sig.). Él por cierto ocurrió a los que venían fuera de la puerta, Sara empero tras la puerta estuvo, porque a saber como varón y señor de la casa espiritual, nuestro intelecto a saber, debe en la cognición de la Trinidad exceder los claustros de la carne, y como salir de la puerta de la habitación ínfima; la cura de la carne empero, como mujer, fuera no aparezca, y se avergüence de ser vista jactanciosamente, para que como tras la espalda del varón bajo la discreción del espíritu, intenta solo a lo necesario, de ningún modo sepa ser descubierta procazmente, sino moderarse verecundamente. A la cual sin embargo cuando a menudo se le dice que de sí mínimamente presuma, sino que toda ella se trasfiera a la fiducia de la divina esperanza, desprecia, y, cesando el estudio, desconfía de que puedan asistirle los subsidios de la vida. Por lo cual también esta misma Sara oyendo las promisiones de Dios ríe, pero riendo es corregida, corregida empero inmediatamente es fecundada; y la que en la juventud vigente no pudo ser fecundada, fracta por los años seniles, con el útero marchitándose, concibió, porque cuando la cura de la carne haya dejado de tener su propia confianza, contra la esperanza recibe de la divina promisión lo que dudó que habría de tener de la humana razón. Por lo cual también bien se dice Isaac, esto es risa, el que es generado, porque cuando la mente concibe la fiducia de la superna esperanza, ¿qué otra cosa nuestra mente sino gozo pare? Debe cuidarse por tanto que ni las metas de la necesidad traspase la cura de la carne, ni en esto que moderadamente exigue, presuma de sí misma. A menudo por cierto el ánimo se engaña, de modo que lo que voluptuosamente apetece, lo sospeche necesario, a fin de que todo lo que le place lo piense utilidad debida de la vida. Y a menudo porque el efecto sigue a la providencia, en la fiducia de sí la mente se eleva. Y cuando le asiste lo que viere faltar a los otros, con cogitación tácita de la magnitud de su propia provisión se alegra; y tanto ya de la verdadera provisión se hace longe, cuanto la elación misma que padece ignora. Por lo cual con solerte intención de custodia siempre debe ser pesado o qué obramos en la obra, o qué versamos en el corazón, no sea que o prepidiendo la mente, fuera se multiplique la terrena cura, o al menos de su moderamen dentro se exalte la cogitación; para que cuando los divinos juicios con temporal circunspección tememos, los suplicios del sempiterno horror evadamos.



LIBRO DÉCIMO.

LIBER DECIMUS.

Toto libri Job capite undecimo ac duodecimi quinque prioribus versibus enarratis, secundam hujus operis partem claudit.
Explicado todo el capítulo undécimo del libro de Job y los cinco primeros versos del duodécimo, cierra la segunda parte de esta obra.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

1. Fortitudo Job, qui nec successiva adversantium mutatione superatur. Quoties in arenae spectaculum fortis athleta descenderit, ii qui impares viribus existunt vicissim se ejus expugnationi subjiciunt: et uno victo, contra hunc protinus alter erigitur; atque hoc subacto, alius subrogatur; ut luctantis vires quandoque molliores inveniant quas ipsa sua crebrescens victoria fatigat; quatenus cum novus quisque congreditur, is qui vinci virium qualitate non valet, personarum saltem mutatione superetur. Sic sic in hoc hominum angelorumque spectaculo beatus Job fortis athleta prodiit, quantumque contra mutationes adversantium valeat continuatione indefessi roboris ostendit. Cui primus se Eliphaz, secundus autem Baldad objicit, atque ad extremum se Sophar in ejus expugnatione supponit: qui ad inferendos ictus totis se conatibus erigunt, sed tamen ad feriendam altitudinem robusti pectoris non pertingunt. Ipsa quippe eorum verba patenter insinuant quod ictus in auras jactant, quia cum sanctum virum non recte redarguunt, expressa in vacuum verba percussionis perdunt. Quod liquido ostenditur, cum Sophar Naamathitis responsio a contumeliis inchoatur, qui ait:
1. La fortaleza de Job, que ni por la sucesiva mutación de los adversantes es superado. Cuantas veces en el espectáculo de la arena descendiera un fuerte atleta, aquellos que existen impares en fuerzas se sujetan por turnos a su expugnación: y uno vencido, contra este inmediatamente otro se erige; y este subactado, otro es subrogado; para que las fuerzas del que lucha alguna vez las encuentren más blandas las cuales su propia crecientes victoria fatiga; a fin de que cuando cada uno nuevo se congrediere, el que no vale para ser vencido por la calidad de las fuerzas, al menos por la mutación de las personas sea superado. Así, así en este espectáculo de hombres y ángeles el bienaventurado Job salió como fuerte atleta, y cuánto vale contra las mutaciones de los adversantes mostró con la continuación de su indefeso vigor. Al cual primero se opuso Elifaz, segundo empero Baldad, y al extremo se supone Sofar en su expugnación: los cuales con todos los conatos se erigen para inferir golpes, pero sin embargo no llegan a herir la altitud del robusto pecho. Pues sus mismas palabras patentemente insinúan que lanzan golpes al aire, porque como no reprenden rectamente al varón santo, pierden en el vacío las expresadas palabras de la percusión. Lo cual líquidamente se muestra, cuando la respuesta de Sofar el Naamatita se incoa desde las contumelias, el cual dice:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

XI, VERS. 2.---Nunquid qui multa loquitur non et ipse audiet? aut vir verbosus justificabitur? 2.
JOB XI, VERS. 2.---¿Acaso el que habla mucho no oirá también él mismo? ¿O será justificado el varón lenguaraz?


2. Procaces recte dictis semper e diverso respondent. Sophar sententia vera, sed male prolata. Sophar sententia vera, sed male prolata.---Mos esse procacium solet ut recte dictis semper e diverso respondeant, ne si ad prolata consentiant, inferiores esse videantur. Quibus justorum verba quamlibet pauca sonuerint multa sunt, quia quo eorum vitia resecant, auditum gravant. Unde et ad crimen trahitur hoc quod recta praedicatione contra crimina profertur. Ipsum quippe qui ex veritate fortes sententias dixerat Sophar redarguens, verbosum vocat, quia cum ab ore justorum sapientia culpas increpat, stultorum auribus superfluitas loquacitatis sonat. Pravi namque nil rectum, nisi quod ipsi senserint, putant; et justorum verba eo otiosa aestimant, quo suis haec sensibus inveniunt diversa. Nec fallacem quidem Sophar sententiam protulit, quod vir verbosus justificari nequaquam possit, quia dum quisque per verba diffluit, perdita gravitate silentii, mentis custodiam amittit. Hinc quippe scriptum est: Cultus justitiae, silentium (Isai. Hinc Salomon ait: Sicut urbs patens et absque murorum ambitu, ita vir qui non potest in loquendo cohibere spiritum suum (Prov. Hinc rursum dicit: In multiloquio peccatum non deerit (Prov. Hinc Psalmista testatur, dicens: Vir verbosus non dirigetur super terram (Psal. Sed virtus verae sententiae perditur, quae sub discretionis custodia non profertur. Certum itaque est quod verbosus justificari vir nequeat. Sed bonum bene non dicitur, quia non intenditur cui dicatur. Vera quippe contra malos 338 sententia, si bonorum rectitudinem impetit, suam perdit, et eo retusa resilit, quo illud est forte quod ferit. [Vet. et Rec. Quia autem pravi audire bona patienter nequeunt, et cum vitae emendationem negligunt, ad verba se responsionis accingunt, aperte Sophar insinuat, qui subjungit:
2. Los procaces siempre responden a lo rectamente dicho desde lo opuesto. La sentencia de Sofar es verdadera, pero mal proferida. Suele ser costumbre de los procaces que a lo rectamente dicho siempre respondan desde lo opuesto, para que no parezca que son inferiores si consienten a lo proferido. Para los cuales las palabras de los justos, por pocas que sonaren, son muchas, porque por aquello con que sus vicios resecan, gravan el oído. De donde también a crimen se arrastra esto que por recta predicación contra los crímenes se profiere. Pues Sofar, redarguyendo a aquel mismo que desde la verdad había dicho fuertes sentencias, lo llama lenguaraz, porque cuando la sabiduría desde la boca de los justos increpa las culpas, a los oídos de los necios suena la superfluidad del multiloquio. Pues los perversos nada recto piensan, sino lo que ellos mismos han sentido; y las palabras de los justos las estiman ociosas por aquello en que las encuentran diversas de sus sentidos. Ni por cierto profirió Sofar una sentencia falaz, que el varón lenguaraz (vir verbosus) de ninguna manera pueda ser justificado, porque mientras cada uno se desparrama por las palabras, perdida la gravedad del silencio, pierde la custodia de la mente. Pues de aquí está escrito: El culto de la justicia, el silencio (Isa. XXXII, 17). De aquí Salomón dice: Como ciudad abierta y sin recinto de muros, así es el varón que no puede cohibir su espíritu al hablar (Prov. XXV, 28). De aquí rursum dice: En el multiloquio (multiloquio) no faltará el pecado (Prov. X, 19). De aquí el Salmista testifica, diciendo: El varón lenguaraz no será dirigido sobre la tierra (Sal. CXXXIX, 12). Pero la virtud de la verdadera sentencia se pierde, la cual no se profiere bajo la custodia de la discreción (discretionis). Es cierto, por tanto, que el varón lenguaraz no puede ser justificado. Pero lo bueno no se dice bien, porque no se atiende a quién se dice. Pues la sentencia verdadera contra los malos, si impetiza la rectitud de los buenos, pierde la suya, y por ello rechazada rebota, por lo cual es fuerte aquello que hiere. Pero porque los perversos no pueden oír las cosas buenas pacientemente, y cuando descuidan la enmienda de la vida, se aprestan a las palabras de la respuesta, abiertamente Sofar lo insinúa, el cual subyunge:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 3.---Tibi soli tacebunt homines, et cum caeteros irriseris, a nullo confutaberis?
VERS. 3.---¿A ti solo callarán los hombres, y cuando hayas escarnecido a los demás, por nadie serás confundido?


3. Ad correptionem quam diverse affecti pravi et recti. Imperita mens, ut diximus, veritatis sententias graviter tolerat, et silentium poenam putat atque omne quod rectum dicitur dedecus suae irrisionis arbitratur, quia cum vera vox pravorum se auribus admovet, memoriam culpa mordet, et in redargutione vitiorum quo intus cognitione mens tangitur, foras ad studium contradictionis excitatur. Ferre vocem non valet, quia tacta in vulnere sui reatus dolet, et per hoc quod generaliter contra perversos dicitur, se impeti specialiter suspicatur. Quod enim intus egisse se meminit, audire foris erubescit. Unde mox se ad defensionem praeparat, ut reatus sui verecundiam per verba pravae refutationis tegat. Sicut enim recti de quibusdam quae ab eis non recte gesta sunt correptionis vocem, ministerium charitatis aestimant, sic perversi contumeliam derisionis putant. Illi se protinus ad obedientiam sternunt, isti ad insaniam suae defensionis eriguntur. Illi correptionis adjutorium vitae suae patrocinium deputant, per quod dum praesentis vitae culpa corripitur, venturi judicis ira temperatur; isti cum se impeti redargutione conspiciunt, gladium percussionis credunt, quia dum per correptionis vocem culpa detegitur, praesentis gloriae opinio foedatur. Hinc quippe in laude justi per Salomonem dicit Veritas: Doce justum, et festinabit accipere (Prov. IX, 10). Hinc pravorum contumaciam despicit, dicens: Qui erudit derisorem, ipse sibi facit injuriam (Ibid., 7). Nam fit plerumque ut cum correpta in se mala defendere nequeunt, ex verecundia pejores fiant; ac sic in sua defensione superbiant, ut quaedam vitia contra vitam corripientis exquirant; et eo se criminosos non aestimant, si crimina et aliis imponant. Quae cum vera invenire nequeunt, fingunt, ut ipsi quoque habeant quod non impari justitia increpare videantur. Unde et Sophar, quia quasi irrideri se per increpationem doluit, protinus mentiendo subjungit:
3. Cuán diversamente se afectan los perversos y los rectos ante la corrección. La mente imperita, como hemos dicho, tolera con dificultad las sentencias de la verdad, y piensa que el silencio es un castigo y juzga todo lo que se dice rectamente como el desdoro de su propia irrisión (irrisionis), porque cuando la voz verdadera se llega a los oídos de los perversos, la culpa muerde la memoria, y en la redargución (redargutione) de los vicios, por aquello en que la mente es tocada por el conocimiento en el interior, es excitada en el exterior al estudio de la contradicción. No puede soportar la voz, porque le duele ser tocada en la herida de su propio reato, y por aquello que se dice generalmente contra los perversos, sospecha que se le ataca a ella especialmente. Pues lo que recuerda haber hecho en el interior, se avergüenza de oírlo en el exterior. De donde pronto se prepara para la defensa, para cubrir la vergüenza de su reato por medio de las palabras de una perversa refutación. Pues así como los rectos juzgan la voz de la corrección (correptionis) sobre algunas cosas que no han sido hechas rectamente por ellos como un ministerio de caridad, así los perversos la piensan una contumelia (contumeliam) de escarnio. Aquellos se postran pronto a la obediencia, estos se erigen a la locura de su defensa. Aquellos consideran el auxilio de la corrección como el patrocinio de su vida, por el cual, mientras se corrige la culpa de la vida presente, se templa la ira del juez venidero; estos, cuando ven que se les ataca con la redargución, creen que es una espada de percusión, porque mientras por la voz de la corrección se detecta la culpa, se empaña la opinión de la gloria presente. Pues de aquí, en alabanza del justo, por Salomón dice la Verdad: Enseña al justo, y se apresurará a recibir (Prov. IX, 9). De aquí desprecia la contumacia de los perversos, diciendo: El que instruye al mofador, se hace injuria a sí mismo (Ibíd. 7). Pues sucede frecuentemente que cuando no pueden defender los males corregidos en sí mismos, por la vergüenza se hacen peores; y así se ensoberbecen en su defensa, que inquieren algunos vicios contra la vida del que los corrige; y por ello no se consideran criminales si imponen crímenes también a otros. Los cuales, cuando no pueden encontrarlos verdaderos, los fingen, para que ellos también tengan algo que parezcan increpar con no desigual justicia. De donde también Sofar, porque se dolió como de ser escarnecido por la increpación, inmediatamente mintiendo subyunge:


Quomodo enim mundum se dicere potuit, qui ait: Si justificare me voluero, os meum condemnabit me (Job.
Pues ¿cómo pudo decir que era limpio el que dijo: Si quisiere justificarme, mi propia boca me condenará (Job IX, 20)?



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 4.---Dixisti enim, Purus est sermo meus, et mundus sum in conspectu tuo. 4.
VERS. 4.---Pues has dicho: Puro es mi discurso, y limpio soy ante tu vista.


4. Pravi vera in se mala flere renuunt, et aliis falsa impingunt. Pravi vera in se mala flere renuunt, et aliis falsa impingunt.---Qui beati Job dictorum meminit, quam falso hoc voci illius impingatur agnoscit. Sed habet hoc pravorum malitia, ut cum vera in se 339 flere mala renuit, fingat aliena. Nam quasi solatio facinoris utitur, si falsis vocibus et vita corripientis inquinetur. [Vet. IV.] Sciendum vero est quod plerumque perversi verbotenus bona optant, ut mala esse quae in praesentibus habentur ostendant; et quasi faventes prospera expetunt, ut benigni videantur. Unde et Sophar protinus subjicit, dicens:
4. Los perversos rehúsan llorar los males verdaderos en sí mismos, e imputan falsos a otros. Quien recuerda los dichos del bienaventurado Job, reconoce cuán falsamente se imputa esto a su voz. Pero tiene esto la malicia de los perversos, que cuando rehúsa llorar los males verdaderos en sí, finge los ajenos. Pues usa como un consuelo del crimen (solatio facinoris), si por falsas voces también se mancha la vida del que corrige. Pero debe saberse que frecuentemente los perversos optan por cosas buenas de palabra, para mostrar que son malas las que se tienen en las presentes; y como favoreciendo, piden cosas prósperas para parecer benignos. De donde también Sofar inmediatamente subyunge, diciendo:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 5.---Atque utinam Deus loqueretur tecum, et aperiret labia sua tibi! 5.
VERS. 5.---¡Y ojalá Dios hablara contigo, y abriera sus labios para ti!


5. Homini quando Deus loquatur, quando ipse sibi. Homini quando Deus loquatur, quando ipse sibi. ---Ipse quippe sibi homo loquitur, cum per hoc quod sentit nequaquam Divinitatis spiritu a carnalis prudentiae intellectu separatur; cum caro sensum exerit, et mentem, quasi ad intelligentiam provocans, foras mittit. Unde et adhuc Petro terrena sapienti Veritas dicit: Non enim sapis quae Dei sunt, sed quae hominum (Marc. Cui tamen recta confitenti dicitur: Caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus qui in coelis est (Matth. Quid autem Dei labia nisi judicia ejus accipimus? Clausis namque labiis vox premitur, et sensus tacentis ignoratur; apertis autem sermo dum promitur, animus loquentis invenitur. Labia itaque sua Deus aperit cum voluntatem suam hominibus per aperta judicia ostendit. Quasi enim reserato ore loquitur, cum remota obscuritate dispositionis intimae renuit occultare quod vult. Nam velut clausis labiis sensum nobis suum non indicat, cum per occulta judicia cur quid faciat celat. Sophar itaque beatum Job ut de carnali intellectu redarguat, seque ipsum quantae sit benignitatis ostendat, ei bona optat, quae et cum habentur ignorat, dicens: Atque utinam Deus loqueretur tecum et aperiret labia sua tibi! Ac si patenter dicat: Imperitiae tuae potius quam poenae compatior, quia, sola carnis prudentia praeditum, a veritatis te spiritu vacuum agnosco. Si enim Dei judicia occulta cognosceres, tam procaces contra illum sententias non sonares. Et quia omnipotens Deus cum ad consideranda nos sua judicia sublevat, ignorantiae nostrae protinus caecitatem fugat, quae apertis ejus labiis, ad nos eruditio prodeat, protinus adjungendo manifestat, dicens:
5. Cuándo habla Dios al hombre, y cuándo el hombre a sí mismo. Pues el hombre se habla a sí mismo cuando por aquello que siente de ninguna manera es separado del intelecto de la prudencia carnal (carnalis prudentiae intellectu) por el espíritu de la Divinidad; cuando la carne ejerce su sentido y envía la mente fuera, como provocándola a la inteligencia. De donde también a Pedro, que aún saboreaba las cosas terrenas, dice la Verdad: Pues no sabes las cosas que son de Dios, sino las que son de los hombres (Mc VIII, 33). Al cual, sin embargo, cuando confiesa cosas rectas, se le dice: La carne y la sangre no te lo revelaron, sino mi Padre que está en los cielos (Mt XVI, 17). ¿Pero qué tomamos por los labios de Dios (Dei labia) sino sus juicios (judicia)? Pues con los labios cerrados la voz es reprimida y el sentido del que calla es ignorado; pero con los abiertos, mientras se emite el discurso, se encuentra el ánimo del que habla. Por tanto, Dios abre sus labios cuando muestra su voluntad a los hombres por medio de juicios abiertos. Pues habla como con la boca abierta cuando, removida la obscuridad de la disposición íntima, rehúsa ocultar lo que quiere. Pues como con los labios cerrados no nos indica su sentido cuando por juicios ocultos oculta por qué hace lo que hace. Así pues Sofar, para redargüir al bienaventurado Job sobre el intelecto carnal y mostrar de cuánta benignidad sea él mismo, le opta cosas buenas, las cuales ignora incluso cuando se tienen, diciendo: ¡Y ojalá Dios hablara contigo y abriera sus labios para ti! Como si dijera patentemente: Compadezco tu impericia (imperitiae) más que tu pena, porque te reconozco dotado solo de la prudencia carnal, vacío del espíritu de la verdad. Pues si conocieras los juicios ocultos de Dios, no sonarías tan procaces sentencias contra Él. Y porque el Dios omnipotente, cuando nos eleva a considerar sus juicios, pronto ahuyenta la ceguera de nuestra ignorancia, qué instrucción salga hacia nosotros por sus labios abiertos, pronto lo manifiesta añadiendo:



CAPÍTULO VI [Rec. IV].

CAPUT VI [Rec. IV].

VERS. 6.---Ut ostenderet tibi secreta sapientiae, et quod multiplex sit lex ejus.
VERS. 6.---Para que te mostrara los secretos de la sabiduría, y que su ley es múltiple.


6. Sapientiae opera quae publica. Quae secreta.---Publica sapientiae supernae sunt opera, cum omnipotens Deus regit quos creat, perficit bona quae inchoat, et aspirando adjuvat quos visitationis suae lumine illustrat. Cunctis etenim liquet quia quos gratis condidit benigne disponit. Et cum spiritalia dona largitur, ipse perficit quod ipse ex munere suae benignitatis inchoavit. Secreta vero sapientiae supernae sunt opera cum Deus quos creavit deserit; cum bona quae praeveniendo coeperat; nequaquam prosequendo consummat; cum claritate nos suae illustrationis illuminat, et tamen, permissis carnis tentationibus, tenebris caecitatis pulsat; cum dona quae contulit minime custodit; cum et mentis nostrae ad se desideria excitat, et tamen occulto judicio difficultate nos nostrae imbecillitatis angustat.
6. Obras de la sabiduría que son públicas. Cuáles son secretas.---Públicas son las obras de la sabiduría suprema, cuando el Dios omnipotente rige a quienes crea, perfecciona los bienes que inicia, y aspirando ayuda a quienes ilustra con la luz de su visitación. Pues a todos consta que a quienes creó gratuitamente, los dispone benignamente. Cuando otorga dones espirituales, él mismo perfecciona lo que él mismo por don de su benignidad inició. Secretas, empero, son las obras de la sabiduría suprema cuando Dios desampara a quienes creó; cuando de ningún modo consuma prosiguiendo los bienes que por prevención había comenzado; cuando nos ilumina con la claridad de su ilustración, y sin embargo, permitidas las tentaciones de la carne, nos golpea con las tinieblas de la ceguera; cuando mínimamente custodia los dones que confirió; cuando tanto excita hacia sí los deseos de nuestra mente, como sin embargo por oculto juicio nos estrecha con la dificultad de nuestra imbecilidad.


[Vet. V.] 7. Haec non inveniendo invenit, qui comprehendi non posse didicit. Lex Dei et Christi charitas.---Quae nimirum secreta ejus sapientiae pauci valent inquirere, sed nullus invenire, quia quod super nos de nobis ad immortali sapientia non injuste 340 disponitur, justum profecto est ut a nobis adhuc mortalibus ignoretur. Sed haec ipsa sapientiae illius secreta conspicere utcunque jam incomprehensibilitatis ejus est potentiam videre, quia etsi in ipsa consiliorum ejus inquisitione deficimus, deficiendo tamen verius discimus quem timeamus. Ad haec se Paulus sapientiae illius secreta tetenderat, cum dicebat: O altitudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei, quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae ejus. Quis enim cognovit sensus Domini? vel quis consiliarius ejus fuit (Rom. XI, 33)? Qui superius etiam ex ipsa inquisitione lassescens, sed tamen ad cognitionem infirmitatis propriae lassescendo proficiens, praemittit dicens: O homo, tu quis es qui respondeas Deo? Nunquid dicit figmentum ei qui se finxit: Quare me fecisti sic (Rom. IX, 20)? Qui igitur ad occulta Dei pertingere non valens ad infirmitatis suae cognitionem rediit, atque ad eruditionem se propriam deficiendo revocavit, ut ita dicam, secreta sapientiae non inveniens invenit, quia cum ad superna consilia requirenda lassesceret, didicit ut humilius timeret; et quem sua infirmitas a cognitione intima repulit, hunc ei verius humilitas junxit. Sophar itaque et per scientiae studium peritus, et per audaciam tumidae locutionis ignarus, quia ipse gravitatem non habet, meliori optat quod habet, dicens: Atque utinam Deus loqueretur tecum, et aperiret labia sua tibi, ut ostenderet tibi secreta sapientiae! Qui eam quoque, qua se super amicum pollere aestimat, optando sapientiam ostentat, cum protinus subdit: Et quod multiplex sit lex ejus. Quid hoc loco Dei lex accipi nisi charitas debet, per quam semper in mente legitur praecepta vitae qualiter in actione teneantur? De hac etenim lege Veritatis voce dicitur: Hoc est praeceptum meum ut diligatis invicem (Joan. XV, 12). De hac Paulus ait: Plenitudo legis, dilectio (Rom. XIII, 10). De hac iterum dicit: Invicem onera vestra portate, et sic adimplebitis legem Christi (Galat. VI, 2). Lex etenim Christi quid congruentius intelligi quam charitas potest, quam tunc vere perficimus cum fraterna onera ex amore toleramus.
[Vet. V.] 7. Estos no encontrándolos los encuentra, quien aprendió que no pueden ser comprendidos. La ley de Dios y la caridad de Cristo.---Cuyos secretos de su sabiduría, a saber, pocos pueden inquirir, pero ninguno encontrar, porque lo que sobre nosotros acerca de nosotros por la sabiduría inmortal no injustamente se dispone, justo es por cierto que sea ignorado todavía por nosotros mortales. Pero contemplar de algún modo estos mismos secretos de aquella sabiduría es ya ver la potencia de su incomprensibilidad, porque aunque desfallecemos en la misma inquisición de sus consejos, desfalleciendo sin embargo más verdaderamente aprendemos a quién debemos temer. A estos secretos de aquella sabiduría se había extendido Pablo, cuando decía: ¡Oh profundidad de las riquezas de la sabiduría y de la ciencia de Dios, cuán incomprensibles son sus juicios e investigables sus caminos! ¿Pues quién conoció el sentido del Señor? ¿o quién fue su consejero? (Rom. XI, 33). Quien también arriba cansándose por la misma inquisición, pero sin embargo aprovechando por el cansancio para el conocimiento de su propia debilidad, premite diciendo: Oh hombre, ¿quién eres tú que respondas a Dios? ¿Acaso dice lo formado al que lo formó: Por qué me hiciste así? (Rom. IX, 20). Quien, por tanto, no pudiendo llegar a lo oculto de Dios regresó al conocimiento de su debilidad, y se revocó a su propia erudición desfalleciendo, por así decirlo, no encontrando los secretos de la sabiduría los encontró, porque cuando se cansaba para requerir los consejos supernos, aprendió a temer más humildemente; y a quien su debilidad repelió del conocimiento íntimo, a este le unió más verdaderamente la humildad. Sofar, pues, tanto perito por el estudio de la ciencia, como ignorante por la audacia de su hinchada locución, porque él mismo no tiene gravedad, desea para el mejor lo que tiene, diciendo: ¡Y ojalá Dios hablara contigo, y abriera sus labios para ti, para que te mostrara los secretos de la sabiduría! Quien también ostenta aquella sabiduría por la que estima aventajar a su amigo, deseándola, cuando enseguida añade: Y que su ley es múltiple. ¿Qué debe entenderse en este lugar por ley de Dios sino la caridad, por la cual siempre se lee en la mente de qué modo se han de mantener en la acción los preceptos de la vida? Pues acerca de esta ley se dice por la voz de la Verdad: Este es mi precepto, que os améis los unos a los otros (Juan XV, 12). De esta dice Pablo: La plenitud de la ley es la dilección (Rom. XIII, 10). De esta dice de nuevo: Sobrellevad los unos las cargas de los otros, y así cumpliréis la ley de Cristo (Gálat. VI, 2). Pues qué puede entenderse más congruentemente como ley de Cristo que la caridad, la cual entonces verdaderamente perfeccionamos cuando toleramos las cargas fraternas por amor.


8. Charitas a duobus praeceptis incipit, et ad innumera se extendit. Proximi dilectio cavet nocere, curat benefacere. Haec duo quam multis modis praestantur.---Sed haec eadem lex multiplex dicitur, quia studiosa sollicitudine charitas ad cuncta virtutum facta dilatatur. Quae a duobus quidem praeceptis incipit, sed se ad innumera extendit. Hujnamque legis initium dilectio Dei est ac dilectio proximi. [Vet. VI.] Sed Dei dilectio per tria distinguitur, quia ex toto corde, et ex tota anima, et ex tota fortitudine diligi conditor jubetur. Qua in re notandum est quod divinus sermo cum Deum diligi praecipit, non solum narrat ex quo, sed etiam informat ex quanto, cum subjungit ex toto, ut videlicet qui perfecte Deo placere desiderat sibi de se nihil relinquat. Proximi autem dilectio ad duo praecepta derivatur, cum et per quemdam justum dicitur: Quod ab alio tibi odis fieri, vide ne tu alteri facias (Tob. IV, 16). Et per semetipsam Veritas dicit: Quae vultis ut faciant vobis homines, et vos facite illis (Matth. VII, 12). Quibus duobus scilicet utriusque Testamenti mandatis, per unum malitia compescitur, per aliud benignitas praerogatur, ut malum quod pati non vult quisque non faciens; cesset a nocendi opere; et rursum bonum quod sibi fieri appetit, 341 impendens, erga utilitatem se proximi exerceat ex benignitate. Sed haec nimirum duo dum sollicita intentione cogitantur, cor ad innumera virtutum ministeria tenditur, ne vel ad inferenda quae non debet desideriis inquieta mens ferveat, vel erga exhibenda quae debet otio resoluta torpescat. Nam cum cavet alteri facere quod nequaquam vult ab altero ipsa tolerare, sollicita se intentione circumspicit, ne superbia elevet, et usque ad despectum proximi animum dejiciens exaltet; ne ambitio cogitationem laniet, cumque hanc ad appetenda aliena dilatat, angustet; ne cor luxuria polluat, et subjectum desideriis per illicita corrumpat; ne ira exasperet, et usque ad proferendam contumeliam inflammet; ne invidia mordeat, et alienis felicitatibus aemula, sua se face consumat; ne immoderate linguam loquacitas pertrahat, eamque usque ad lasciviam obtrectationis extendat; ne odium malitia excitet, et os usque ad jaculum maledictionis irritet. Rursum cum cogitat ut ea alteri faciat quae ipsa sibi fieri ab altero exspectat, pensat nimirum ut malis bona, et bonis meliora respondeat; ut erga procaces mansuetudinem longanimitatis exhibeat; ut malitiae peste languentibus gratiam benignitatis impendat; ut discordes pace uniat, et concordes ad concupiscentiam verae pacis accingat; ut indigentibus necessaria tribuat; ut errantibus viam rectitudinis ostendat; ut afflictos verbo et compassione mulceat; ut accensos in hujus mundi desideriis increpatione restinguat; ut minas potentum ratiocinatione mitiget; ut oppressorum angustias quanta praevalet ope levet; ut foris resistentibus opponat patientiam; ut intus superbientibus exhibeat cum patientia disciplinam; ut erga errata subditorum sic mansuetudo zelum temperet, quatenus a justitiae studio non enervet; sic ad ultionem zelus ferveat, ne tamen pietatis limitem fervendo transcendat; ut ingratos beneficiis ad amorem provocet; ut gratos quosque ministeriis in amore servet; ut proximorum mala cum corrigere non valet, taceat, utque cum corrigi loquendo possunt, silentium consensum esse pertimescat; ut sic ea quae tacet toleret, ne tamen in anima virus doloris occultet; ut sic malevolis munus benignitatis exhibeat, ne tamen per gratiam a jure rectitudinis excedat; ut cuncta proximis quae praevalet impendat, sed haec impendendo non tumeat; ut sic in bonis quae exhibet tumoris praecipitium paveat, ne tamen a boni exercitio torpescat; ut sic quae possidet tribuat, quatenus quanta sit largitas remunerantis attendat; ne cum terrena largitur, suam plus quam necesse est inopiam cogitet, et in oblatione muneris hilaritatis lumen tristitia obscuret.
8. La caridad comienza por dos preceptos, y se extiende a innumerables. El amor al prójimo evita dañar, cuida de beneficiar. Estos dos de cuántos modos se prestan.---Pero esta misma ley se dice múltiple, porque con estudiosa solicitud la caridad se dilata a todos los hechos de las virtudes. La cual comienza por cierto de dos preceptos, pero se extiende a innumerables. Pues el inicio de esta ley es la dilección de Dios y la dilección del prójimo. [Vet. VI.] Pero la dilección de Dios se distingue por tres, porque se manda amar al creador con todo el corazón, y con toda el alma, y con toda la fortaleza. En cuya cosa ha de notarse que el discurso divino cuando manda amar a Dios, no solo narra desde qué, sino que también informa desde cuánto, cuando subraya "con todo", para que a saber quien desea agradar perfectamente a Dios no se deje nada de sí para sí. Pero la dilección del prójimo se deriva a dos preceptos, cuando también por cierto justo se dice: Lo que odias que otro te haga, mira que tú no lo hagas a otro (Tob. IV, 16). Y por sí misma dice la Verdad: Las cosas que queréis que los hombres os hagan, hacedlas vosotros también a ellos (Mat. VII, 12). Con cuyos dos mandatos, a saber de ambos Testamentos, por uno se reprime la malicia, por el otro se prorroga la benignidad, para que no haciendo cada uno el mal que no quiere padecer, cese de la obra de dañar; y de nuevo impendiendo el bien que apetece que se le haga, se ejercite hacia la utilidad del prójimo por benignidad. Pero estos dos a saber, mientras se piensan con solicita intención, el corazón se extiende a innumerables ministerios de las virtudes, para que ni la mente inquieta por los deseos hierva por inferir lo que no debe, ni se entorpezca resuelta en el ocio por exhibir lo que debe. Pues cuando evita hacer a otro lo que de ningún modo quiere tolerar de otro, se circunscribe con solicita intención, para que la soberbia no la eleve, y deponiendo el ánimo hasta el desprecio del prójimo lo exalte; para que la ambición no lacere el pensamiento, y cuando lo dilata hacia lo ajeno apetecible, lo estreche; para que la lujuria no manche el corazón, y corrompa al sujeto a los deseos por lo ilícito; para que la ira no exaspere, e inflame hasta proferir la contumelia; para que la envidia no muerda, y émula de las felicidades ajenas, se consuma con su propia tea; para que la locuacidad no arrastre inmoderadamente la lengua, y la extienda hasta la lascivia de la detracción; para que la malicia no excite el odio, e irrite la boca hasta el dardo de la maldición. De nuevo cuando piensa hacer a otro aquellas cosas que ella misma espera que otro le haga, sopesa a saber que responda a los males con bienes, y a los bienes con cosas mejores; que hacia los procaces exhiba la mansedumbre de la longanimidad; que a los que languidecen por la peste de la malicia les impenda la gracia de la benignidad; que una con la paz a los discordes, y ciña a los concordes a la concupiscencia de la verdadera paz; que a los indigentes les atribuya lo necesario; que a los errantes les muestre el camino de la rectitud; que a los afligidos los acaricie con la palabra y la compasión; que a los encendidos en los deseos de este mundo los restrinja con la increpación; que mitigue las amenazas de los potentes con el razonamiento; que alivie las angustias de los oprimidos con cuanta ayuda prevalezca; que a los que resisten por fuera les oponga la paciencia; que a los que se ensoberbecen por dentro les exhiba con paciencia la disciplina; que hacia los errores de los súbditos la mansedumbre temple de tal modo el celo, que no lo enerve del estudio de la justicia; el celo hierva así para la venganza, que sin embargo no trascienda hirviendo el límite de la piedad; que a los ingratos los provoque al amor con beneficios; que a todos los gratos los mantenga en el amor con ministerios; que cuando no puede corregir los males de los prójimos, calle, y que cuando pueden ser corregidos hablando, tema que el silencio sea consentimiento; que tolere así aquellas cosas que calla, que sin embargo no oculte en el alma el virus del dolor; que exhiba así a los malévolos el don de la benignidad, que sin embargo no exceda por la gracia del derecho de la rectitud; que impenda a los prójimos todo lo que prevalezca, pero que impendiendo esto no se hinche; que tema así el precipicio del tumor en los bienes que exhibe, que sin embargo no se entorpezca por el ejercicio del bien; que así dé lo que posee, en cuanto atiende cuán grande es la largueza del remunerador; para que cuando impende cosas terrenas, no piense su propia penuria más de lo necesario, y en la oblación del don la tristeza no obscurezca la luz de la hilaridad.


[Vet. VII.] 9. Charitas multiformis exemplis sanctorum ostenditur. Charitas multiformis exemplis sanctorum ostenditur.---Bene ergo lex Dei multiplex dicitur, quia nimirum cum una eademque sit charitas, si mentem plene coeperit, hanc ad innumera opera multiformiter accendit. Cujus diversitatem breviter exprimimus, si in electis singulis bona illius perstringendo numeremus. Haec namque per Abel et electa Deo munera, obtulit, et fratris gladium non reluctando toleravit (Genes. Haec Enoch et inter homines vivere spiritaliter docuit, et ad sublimem vitam ab hominibus etiam corporaliter abstraxit (Genes. V, 24). 342 Haec Noe, despectis omnibus solum Deo placabilem ostendit, atque in arcae fabricam studio longi laboris exercuit, et mundo superstitem pio opere exercendo servavit (Genes. Haec per Sem et Japhet humiliter verenda patris erubuit, et superjecto dorsis pallio, quae non videbat abscondit (Genes. Haec Abrahae dextram quia ad mortem filii obediendo extulit, hunc prolis innumerae, gentium patrem fecit (Genes. Haec Isaac mentem, quia semper ad munditiam tenuit, caligantibus aetate oculis, ad videnda longe post ventura dilatavit (Genes. Haec Jacob compulit et amissum bonum filium medullitus gemere, et pravorum filiorum praesentiam sub aequanimitate tolerare (Genes. Haec Joseph docuit a fratribus venundatum, et libertate animi infracta servitium perpeti, et eisdem post fratribus mente non elata principari (Genes. Haec Moysen, delinquente populo, et usque ad petitionem mortis in precibus stravit, et usque ad interfectionem populi per zeli studium erexit, ut et pro pereunte plebe sese morti objiceret, et contra peccantem protinus vice Domini irascentis saeviret (Exod. Haec Phinees brachium in ultionem peccantium erexit, ut arrepto gladio, coeuntes transfigeret, et iram Domini iratus placaret (Num. Haec Jesum exploratorem docuit, ut et prius contra falsiloquos cives veritatem verbo defenderet, et hanc postmodum gladio contra hostes allegaret (Josue I, 2, seq.; Num. Haec Samuel et in principatu humilem praebuit, et integrum in dejectione servavit, qui cum persequentem se plebem diligeret, ipse sibi testimonio exstitit, quia culmen ex quo dejectus est non amavit (I Reg. Haec David ante iniquum regem et humilitate commovit ad fugam, et pietate replevit ad veniam; qui persecutorem suum et timendo fugit ut dominum, et tamen cum potestatem feriendi reperit, non agnovit inimicum (I Reg. Haec Nathan et contra peccantem regem in auctoritatem liberae increpationis sustulit, et cum regis culpa deesset, in petitione humiliter stravit (II Reg. Haec per Isaiam nuditatem carnis in praedicatione non erubuit, et subducto carnali velamine, superna mysteria penetravit (Isai. Haec Eliam, quia fervoris zelo vivere spiritaliter docuit, ad vitam quoque et corporaliter abstraxit (IV Reg. Haec Elisaeum, quia magistrum diligere simpliciter instituit, magistri spiritu dupliciter implevit (Ibid., 10). Per hanc Jeremias ne in Aegyptum populus descenderet restitit; sed tamen et inobedientes diligens, quo descendi prohibuit, et ipse descendit (Jerem. Haec Ezechielem, quia prius a terrenis desideriis sustulit, post per cincinnum capitis in aere libravit (Ezech. Haec in Daniele, quia a regiis dapibus gulam compescuit, ei et esurientium ora leonum clausit (Dan. XIV, 40), Haec tribus pueris, quia in tranquillitate positis incendia vitiorum subdidit, tribulationis tempore et flammas in fornace temperavit (Dan. Haec in Petro et minis terrentium principum fortiter restitit, et in circumcisione submovenda minorum verba humiliter audivit. Haec in Paulo et manus persequentium humiliter pertulit, et tamen in circumcisionis negotio longe se imparis prioris sensum audenter increpavit (Act. Multiplex ergo ista lex Dei est, quae singulis rerum articulis non permutata congruit, et causis se variantibus non variata conjungit.
9. La caridad (charitas) multiforme se muestra por los ejemplos de los santos. Bien pues se dice múltiple la ley de Dios, porque a saber siendo una y la misma la caridad, si ocupare plenamente la mente, la enciende para innumerables obras multiformemente. Cuya diversidad expresamos brevemente, si en cada uno de los elegidos numeramos sus bienes pasándolos ligeramente. Pues esta por medio de Abel y ofreció a Dios dones selectos, y toleró la espada del hermano sin resistirse (Gén IV, 4, 8). Esta a Enoc enseñó a vivir espiritualmente entre los hombres, y hasta lo abstrajo de los hombres corporalmente a una vida sublime (Gén V, 24). Esta a Noé, despreciados todos, lo mostró aplacable solo a Dios, y lo ejercitó en la fábrica del arca con el estudio de un largo trabajo, y lo conservó superviviente al mundo ejercitándolo en una piadosa obra (Gén VII, 6). Esta por medio de Sem y Jafet se avergonzó humildemente de las vergüenzas del padre, y echado el manto sobre las espaldas, ocultó lo que no veía (Gén IX, 23). Esta porque elevó la diestra de Abraham obedeciendo hasta la muerte del hijo, lo hizo padre de una prole innumerable, de las gentes (Gén XXII, 10). Esta dilató la mente de Isaac, porque siempre la mantuvo en la limpieza, aun con los ojos oscurecidos por la edad, para ver las cosas que habían de venir mucho después (Gén XXVII, 1). Esta compelió a Jacob tanto a gemir desde las entrañas por el buen hijo perdido, como a tolerar con ecuanimidad la presencia de los hijos perversos (Gén XXXVII, 34). Esta enseñó a José, vendido por sus hermanos, tanto a padecer el servicio con la libertad del ánimo no quebrantada, como a mandar después sobre esos mismos hermanos con la mente no elada (Gén XLII, 33). Esta a Moisés, delinquiendo el pueblo, tanto lo postró en ruegos hasta la petición de la muerte, como lo erigió por el estudio del celo hasta la matanza del pueblo, para que tanto se ofreciera él mismo a la muerte por la plebe que perecía, como sañara pronto contra el que pecaba en vez del Señor que se airaba (Éxodo XXXII, 33). Esta erigió el brazo de Finees para la venganza de los que pecaban, para que arrebatada la espada, traspasara a los que se juntaban, y airado aplacara la ira del Señor (Núm XXV, 8, 9). Esta enseñó a Josué (Jesum) el explorador, para que tanto antes defendiera con la palabra la verdad contra los ciudadanos falsilocuos, como después alegara esta con la espada contra los enemigos (Josué I, 2, sig.; Núm XIV, 6, 7, sig.). Esta a Samuel tanto lo mostró humilde en el principado, como lo conservó íntegro en la deyección, el cual como amara a la plebe que lo perseguía, fue él mismo testimonio para sí, porque no amó la cumbre de la cual fue deyectado (I Rey III, 4, sig.). Esta ante un rey inicuo tanto conmovió a David por la humildad a la fuga, como lo llenó por la piedad para el perdón; el cual huyó de su perseguidor temiéndolo como a señor, y sin embargo cuando encontró la potestad de herir, no reconoció al enemigo (I Rey XXIV, 6, 18). Esta a Natán tanto lo levantó contra el rey pecador a la autoridad de una libre increpación, como lo postró humildemente en la petición cuando faltaba la culpa del rey (II Rey XII, 1, sig.). Esta por medio de Isaías no se avergonzó de la desnudez de la carne en la predicación, y retirado el velo carnal, penetró los misterios supremos (Isaías XX, 2). Esta a Elías, porque le enseñó a vivir espiritualmente por el celo del fervor, lo abstrajo también corporalmente a la vida (IV Rey II, 11). Esta a Eliseo, porque lo instituyó para amar sencillamente al maestro, lo llenó doblemente con el espíritu del maestro (Ibíd. 10). Por esta Jeremías resistió para que el pueblo no descendiera a Egipto; pero sin embargo amando también a los inobedientes, adonde prohibió descender, allí descendió él mismo (Jerem XLII, 18). Esta a Ezequiel, porque primero lo levantó de los deseos terrenos, después lo equilibró en el aire por un guedeja de su cabeza (Ezeq VIII, 3). Esta en Daniel, porque cohibió la gula de los manjares regios, también le cerró las bocas de los leones hambrientos (Dan XIV, 40). Esta a los tres jóvenes, porque les sometió los incendios de los vicios estando en tranquilidad, en el tiempo de la tribulación también templó las llamas en el horno (Dan III, 50). Esta en Pedro tanto resistió fuertemente a las amenazas de los príncipes que aterrorizaban, como escuchó humildemente las palabras de los menores sobre la circuncisión que debía removerse. Esta en Pablo tanto sobrellevó humildemente las manos de los perseguidores, como sin embargo en el negocio de la circuncisión increpó audazmente el sentido del anterior muy desigual a sí (Hechos XV). Múltiple (multiplex) es pues esa ley de Dios, que a cada uno de los artículos de las cosas se adapta sin ser permutada, y a las causas que se varían se conjunta sin ser variada.


[Vet. VIII.] 10. Charitatis officia ex Paulo. Charitatis officia ex Paulo.---Cujus nimirum legis multiplicitatem bene 343 Paulus enumerat, dicens: Charitas patiens est, benigna est; non aemulatur, non inflatur, non agit perperam, non est ambitiosa, non quaerit quae sua sunt, non irritatur, non cogitat malum, non gaudet super iniquitate, congaudet autem veritati (I Cor. Patiens quippe est charitas, quia illata mala aequanimiter tolerat. Benigna vero est, quia pro malis bona largiter ministrat. Non aemulatur, quia per hoc quod in praesenti mundo nil appetit, invidere terrenis successibus nescit. Non inflatur, quia cum praemium internae retributionis anxia desiderat, de bonis se exterioribus non exaltat. Non agit perperam, quia quo se in solum Dei ac proximi amorem dilatat, quidquid a rectitudine discrepat ignorat. Non est ambitiosa, quia quo ardenter intus ad sua satagit, foras nullatenus aliena concupiscit. Non quaerit quae sua sunt, quia cuncta quae hic transitorie possidet velut aliena negligit, cum nihil sibi esse proprium nisi quod secum permaneat agnoscit. Non irritatur, quia et injuriis lacessita ad nullos se ultionis suae motus excitat, dum pro magnis laboribus majora post praemia exspectat. Non cogitat malum, quia in amore munditiae mentem solidans, dum omne odium radicitus eruit, versare in animo quod inquinat nescit. Non gaudet super iniquitate, quia quo sola dilectione erga omnes inhiat, nec de perditione adversantium exsultat. Congaudet autem veritati, quia ut se caeteros diligens, per hoc quod rectum in aliis conspicit, quasi de augmento proprii provectus hilarescit. Multiplex ergo ista lex Dei est, quae contra uniuscujusque culpae jaculum, quod perimendam mentem impetit, instructionis suae munimine occurrit, ut quia antiquus hostis varia circumfusione nos obsidet, ipsa hunc de nobis multipliciter expugnet. Quam nimirum legem si sollicita consideratione pensamus, auctori nostro quantum quotidie delinquamus agnoscimus. Si autem culpas perpendimus, profecto aequanimiter flagella toleramus; nec ex dolore ad impatientiam proruit, cum suo se judicio conscientia addicit. Unde Sophar, quid diceret sciens, sed cui diceret nesciens, postquam praemisit dicens, Ut ostenderet tibi secreta sapientiae, et quod multiplex sit lex ejus, protinus adjungit:
10. Los oficios de la caridad (charitas) según Pablo. Cuya multiplicidad de la ley por cierto bien enumera Pablo, diciendo: La caridad es paciente, es benigna; no es envidiosa, no se hincha, no obra perversamente, no es ambiciosa, no busca lo suyo, no se irrita, no piensa mal, no se goza sobre la iniquidad (iniquitate), mas se congoza con la verdad (I Cor XIII, 4). Pues la caridad es paciente (patiens), porque tolera con ecuanimidad los males inferidos. Mas es benigna (benigna), porque por los males ministra largamente bienes. No es envidiosa (non aemulatur), porque por esto que nada apetece en el presente mundo, no sabe envidiar los sucesos terrenos. No se hincha (non inflatur), porque cuando desea ansiosa el premio de la retribución interna, no se exalta por los bienes exteriores. No obra perversamente, porque en lo que se dilata en el solo amor de Dios y del prójimo, ignora todo lo que discrepa de la rectitud. No es ambiciosa, porque en lo que ardientemente se afana dentro por lo suyo, de ninguna manera codicia fuera lo ajeno. No busca lo suyo, porque todas las cosas que posee aquí transitoriamente las descuida como ajenas, ya que reconoce que nada es su propiedad sino lo que permanece consigo. No se irrita, porque aun provocada por injurias no se excita a ningún movimiento de su venganza, mientras espera por grandes trabajos mayores premios después. No piensa mal, porque consolidando la mente en el amor de la limpieza, mientras arranca de raíz todo odio, no sabe revolver en el ánimo lo que mancha. No se goza sobre la iniquidad, porque en lo que anhela hacia todos con sola la dilección, tampoco se exulta por la perdición de los adversarios. Mas se congoza con la verdad, porque amando a los demás como a sí misma, por aquello que ve recto en los otros, se alegra como por el aumento del propio provecho. Múltiple (multiplex) es pues esta ley de Dios, que contra el dardo de la culpa de cada uno, que ataca la mente para destruirla, sale al paso con el baluarte de su instrucción, para que porque el antiguo enemigo nos obsesiona con variada circunsfusión, ella misma lo expugne de nosotros múltiplemente. Cuya ley por cierto si pensamos con solícita consideración, reconocemos cuánto delinquimos diariamente ante nuestro autor. Mas si pesamos las culpas, por cierto toleramos con ecuanimidad los azotes; ni prorrumpe a la impaciencia por el dolor, cuando la conciencia se adjudica por su propio juicio. De donde Sofar, sabiendo qué decía, pero no sabiendo a quién lo decía, después de que premisó diciendo: Para que te mostrara los secretos de la sabiduría, y que su ley es múltiple, pronto añade:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII [Rec.

V.] IBID.---Et intelligeres quod multo minora exigaris a Deo quam meretur iniquitas tua. 11.
IBID.---Y para que entendieras que eres exigido por Dios mucho menos de lo que merece tu iniquidad (iniquitas).


11. Culparum nostrarum cognitio temperat dolorem flagellorum. Culparum nostrarum cognitio temperat dolorem flagellorum.---Dolor quippe, ut diximus, flagelli temperatur cum culpa cognoscitur, quia et tanto quisque patientius ferramentum medici tolerat, quanto putridum conspicit esse quod secat. Qui igitur multiplicitatem legis intelligit, cuncta quae patitur quam sint minora perpendit, quia per hoc quod culpae pondus agnoscitur, afflictionis poena levigatur. [Vet.
11. El conocimiento de nuestras culpas templa el dolor de los azotes (flagellorum). El dolor del azote por cierto se templa, como hemos dicho, cuando se reconoce la culpa, porque tanto más pacientemente cada uno tolera el instrumento de hierro del médico, cuanto más ve que está podrido lo que corta. El que por tanto entiende la multiplicidad de la ley, pondera cuán menores son todas las cosas que padece, porque por esto que se reconoce el peso de la culpa, se alivia la pena de la aflicción.


[Vet. IX.] 12. Venialiter peccant, qui zeli fervore modum correptionis excedunt. Venialiter peccant, qui zeli fervore modum correptionis excedunt.---Sed inter haec sciendum est quia sine magna iniquitate non fuerit quod Sophar virum justum usque ad objectionem iniquitatis increpavit. Unde et eorum audaciam Veritas juste redarguit, sed benigne ad gratiam reducit; quia apud misericordem judicem nequaquam sine venia culpa relinquitur, cum per fervorem zeli ex ejus amore peccatur. Saepe namque magnis hoc doctoribus mirandisque contingit, ut quo alta charitate fervent, 344 modum correptionis exaggerent, et lingua aliquid quod non debet dicat, quia mentem dilectio quantum debet inflammat. Sed verbum prolatae contumeliae tanto citius parcitur, quanto et ex qua radice prodeat pensatur. Unde bene per Moysen Dominus praecepit dicens: Si quis abierit cum amico suo simpliciter in silvam ad ligna caedenda, et lignum securis fugerit manu, ferrumque lapsum de manubrio amicum ejus percusserit, et occiderit, hic ad unam supradictarum urbium fugiet, et vivet, ne forte proximus ejus, cujus effusus est sanguis, doloris stimulo persequatur, et apprehendat eum, et percutiat animam ejus (Deut. Ad silvam quippe cum amico imus quoties cum quolibet proximo ad intuenda delicta nostra convertimur, et simpliciter ligna succidimus cum delinquentium vitia pia intentione resecamus. Sed securis manu fugit cum sese increpatio plus quam necesse est in asperitatem pertrahit. Ferrumque de manubrio prosilit cum de correptione sermo durior excedit; et amicum percutiens occidit, quia auditorem suum prolata contumelia ab spiritu dilectionis interficit. Correpti namque mens repente ad odium proruit, si hanc immoderata increpatio plus quam debuit addicit. Sed is qui incaute ligna percutit, et proximum exstinguit, ad tres necesse est urbes fugiat, ut in una earum defensus vivat, quia si, ad poenitentiae lamenta conversus, in unitate sacramenti sub spe, fide et charitate absconditur, reus perpetrati homicidii non tenetur; eumque exstincti proximus et cum invenerit non occidit, quia cum districtus judex venerit, qui sese nobis per naturae nostrae consortium junxit, ab eo procul dubio vindictam de culpae reatu non expetit quem sub ejus venia spes, fides et charitas abscondit. Citius ergo culpa dimittitur quae nequaquam malitiae studio perpetratur. Unde et Sophar iniquum vocat quem superna sententia laudaverat; nec tamen a venia reprobatus excluditur, quia ad verba contumeliae divini amoris zelo promovetur. Qui pro eo quod beati Job merita non agnoscit, ex imperita adhuc irrisione subjungit, dicens:
12. Pecan venialmente los que por el fervor del celo exceden el modo de la corrección (correptionis). Pero entre estas cosas debe saberse que no habrá sido sin gran iniquidad el que Sofar increpara al varón justo hasta la objeción de la iniquidad. De donde también la Verdad justamente redarguye su audacia, pero benignamente los reduce a la gracia; porque ante el Juez misericordioso de ninguna manera se deja sin perdón la culpa, cuando por fervor del celo (zeli) se peca por amor de Él. Pues frecuentemente acontece esto a grandes y admirables doctores, que por lo que hierven con alta caridad, exageran el modo de la corrección, y la lengua dice algo que no debe, porque la dilección inflama la mente cuanto debe. Pero la palabra de la contumelia proferida tanto más pronto se perdona, cuanto más se piensa también de qué raíz sale. De donde bien por Moisés mandó el Señor diciendo: Si alguno fuere con su amigo simplemente a la selva (silvam) a cortar leña, y el palo de la hacha (securis) se le escapare de la mano, y el hierro caído del mango hiriere a su amigo y lo matare, éste huirá a una de las ciudades sobredichas y vivirá, no sea que el pariente de aquel cuya sangre fue derramada, perseguido por el estímulo del dolor, lo alcance y hiera su alma (Deut XIX, 5). Pues a la selva vamos con el amigo cuantas veces nos convertimos con cualquier prójimo a contemplar nuestros delitos, y simplemente cortamos leña cuando reseca los vicios de los delincuentes con piadosa intención. Pero el hacha se escapa de la mano cuando la increpación se prolonga más de lo necesario en la aspereza. Y el hierro salta del mango cuando de la corrección excede un discurso más duro; e hiriendo al amigo lo mata, porque la contumelia proferida mata a su oyente desde el espíritu de la dilección. Pues la mente del corregido de repente prorrumpe al odio, si la increpación inmoderada la condena más de lo que debió. Pero el que incautamente hiere la leña y extingue al prójimo, es necesario que huya a tres ciudades para que viva defendido en una de ellas, porque si, convertido a los lamentos de la penitencia, se esconde en la unidad del sacramento bajo la esperanza, la fe y la caridad, no es tenido por reo del homicidio perpetrado; y el prójimo del extinguido no lo mata ni aun cuando lo hubiere encontrado, porque cuando viniere el Juez severo, el cual se unió a nosotros por el consorcio de nuestra naturaleza, sin duda no exigirá de él la venganza por el reato de la culpa a quien la esperanza, la fe y la caridad esconden bajo su perdón. Más pronto pues se perdona la culpa que de ninguna manera se perpetra por estudio de malicia. De donde también Sofar llama inicuo a quien la sentencia suprema había alabado; ni sin embargo siendo reprobado es excluido del perdón, porque es movido a las palabras de la contumelia por el celo del amor divino. El cual, por esto que no reconoce los méritos del bienaventurado Job, por una irrisión todavía imperita subyunge, diciendo:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII [Rec.

VERS. 7.---Forsitan vestigia Dei comprehendes, et usque ad perfectum, Omnipotentem reperies. 13.
VERS. 7.---¿Por ventura comprenderás los vestigios de Dios, y al Omnipotente encontrarás hasta la perfección?


Dei vestigia sunt ejus dona quibus ad superna provocamur. Deus hic non videtur manifeste. Contemplationis vis. Quid Dei vestigia nisi benignitatem illius visitationis vocat? Quibus nimirum progredi ad superna provocamur cum ejus Spiritus afflatu tangimur, et, extra carnis angustias sublevati, per amorem agnoscimus auctoris nostri contemplandam speciem, quam sequamur. Nam cum mentem nostram spiritalis patriae amor inflammat, quasi sequentibus iter insinuat, et substrato cordi velut quoddam vestigium Dei gradientis imprimitur, ut ab eo rectis cogitationum gressibus via vitae teneatur. Quem enim necdum cernimus, restat necesse est ut per vestigia sui amoris indagemus, quatenus usque ad contemplationis speciem quandoque mens inveniat quem nunc, quasi a tergo subsequens, per sancta desideria explorat. Haec Psalmista auctoris nostri vestigia bene sequi noverat cum dicebat: Adhaesit anima mea post te (Psal. Quem reperire quoque usque ad visionem suae celsitudinis satagebat, dicens: Sitivit anima mea 345 ad Deum vivum; quando veniam, et parebo ante faciem Dei (Psal. XLI, 3) Tunc quippe cogitatione manifesta omnipotens Deus reperitur, cum, mortalitatis nostrae funditus corruptione calcata, ab assumptis nobis in divinitatis suae claritate conspicitur. Nunc autem a carnali cogitatione animum infusi Spiritus gratia sublevat, et in contemptum rerum transeuntium exaltat; totumque mens quod appetebat in infimis despicit, atque ad superna desideria ignescit, et contemplationis suae vi extra carnem tollitur, quae corruptionis suae pondere adhuc in carne retinetur. Incircumscripti luminis jubar intueri conatur, et non valet; quod infirmitate pressus animus et nequaquam penetrat, et tamen repulsus amat. Jam namque de se conditor per quod ametur ostendit, sed visionis suae speciem amantibus subtrahit. Sola ergo ejus vestigia conspicientes gradimur, qui hunc per donorum suorum signa sequimur, quem necdum videmus. [Vet.
13. Los vestigios de Dios son sus dones por los cuales somos provocados a las cosas supremas. Dios no se ve manifiestamente aquí. La fuerza de la contemplación. La mente angélica o humana no contempla plenamente la esencia de Dios. ¿A qué llama vestigios de Dios (vestigia Dei) sino a la benignidad de su visitación? Por los cuales por cierto somos provocados a progresar hacia las cosas supremas cuando somos tocados por el soplo de su Espíritu y, levantados fuera de las angustias de la carne, reconocemos por el amor la especie contemplable de nuestro autor, la cual sigamos. Pues cuando el amor de la patria espiritual inflama nuestra mente, como que insinúa el camino a los que le siguen, y en el corazón substrato se imprime como un cierto vestigio de Dios que camina, para que por él se mantenga el camino de la vida con rectos pasos de pensamientos. Pues a aquel a quien todavía no divisamos, resta que es necesario que lo rastreemos por los vestigios de su amor, a fin de que hasta la especie de la contemplación (contemplationis) la mente encuentre alguna vez a aquel a quien ahora, como siguiendo por detrás, explora por medio de santos deseos. Estos vestigios de nuestro autor bien sabía seguir el Salmista cuando decía: Mi alma se pegó tras de ti (Sal LXII, 9). Al cual también se afanaba por encontrar hasta la visión de su alteza, diciendo: Mi alma tuvo sed del Dios vivo; ¿cuándo vendré y apareceré ante la faz de Dios? (Sal XLI, 3). Pues entonces por cierto el Dios omnipotente (Omnipotens) es encontrado por el pensamiento manifiesto, cuando, pisoteada a fondo la corrupción de nuestra mortalidad, es visto por nosotros asumidos en la claridad de su divinidad. Pero ahora la gracia del Espíritu infundido levanta el ánimo del pensamiento carnal, y lo exalta al desprecio de las cosas transitorias; y la mente desprecia todo lo que apetecía en lo ínfimo, y se enciende hacia los deseos supremos, y por la fuerza de su contemplación es arrebatada fuera de la carne, ella que por el peso de su corrupción todavía es retenida en la carne. Intenta contemplar el rayo de la luz incircunscrita, y no puede; lo cual el ánimo oprimido por la enfermedad de ninguna manera penetra, y sin embargo rechazado ama. Pues ya el Creador muestra de sí aquello por lo cual sea amado, pero sustrae la especie de su visión a los que le aman. Por tanto caminamos contemplando solo sus vestigios, los que seguimos a este por las señales de sus dones, al cual todavía no vemos.


VII.] Quae nimirum vestigia comprehendi nequeunt, quia unde, ubi, quibusve modis veniant ejus Spiritus dona, nesciuntur, Veritate attestante, quae ait: Spiritus ubi vult spirat, et vocem ejus audis, et nescis unde veniat, et quo vadat (Joann. In retributionis autem culmine reperiri Omnipotens per contemplationis speciem potest, sed tamen ad perfectum non potest, quia etsi hunc in claritate sua quandoque conspicimus, non tamen ejus essentiam plene contuemur. Angelica etenim, vel humana mens cum ad incircumscriptum lumen inhiat, eo ipso se, quo est creatura, coangustat; et super se quidem per provectum tenditur, sed tamen ejus fulgorem comprehendere nec dilatata sufficit, qui et transcendendo et portando omnia et implendo concludit. Unde et adhuc subditur:
Cuyos vestigios por cierto no pueden ser comprendidos, porque de dónde, adónde, o por qué modos vengan los dones de su Espíritu, no se sabe, atestiguándolo la Verdad, que dice: El Espíritu sopla donde quiere, y oyes su voz, y no sabes de dónde viene ni a dónde va (Jn III, 8). Mas en la cumbre de la retribución puede ser encontrado el Omnipotente (Omnipotens) por la especie de la contemplación, pero sin embargo no hasta la perfección, porque aunque a este alguna vez lo contemplemos en su claridad, sin embargo no contemplamos plenamente su esencia (essentiam). Pues la mente angélica o humana, cuando anhela hacia la luz incircunscrita, por eso mismo que es criatura, se coarta; y por cierto se tiende sobre sí por el provecho, pero sin embargo ni dilatada basta para comprender su fulgor, el cual tanto trascendiendo como portando todas las cosas y llenándolas las concluye. De donde también todavía se añade:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 8, 9.---Excelsior coelo est, et quid facies? profundior inferno, et unde cognosces? Longior terra mensura ejus, et latior mari.
VERS. 8, 9.---Es más excelso que el cielo, ¿y qué harás? más profundo que el infierno, ¿y de dónde lo conocerás? Más larga que la tierra es su medida, y más lata que el mar.


14. Qui Deus omnia transcendat.---Quod Deus coelo excelsior, inferno profundior, terra longior, marique latior esse describitur, tanto spiritaliter debet intelligi, quanto de eo quidquam nefas est juxta corporea lineamenta sentire. Sed coelo est excelsior, quia incircumscriptione sui spiritus cuncta transcendit; inferno profundior, quia transcendendo subvehit; terra longior, quia creaturae modum perennitate suae aeternitatis excedit; mari latior, quia rerum temporalium fluctus sic regens possidet, ut hos sub omnimoda potentiae suae praesentia coangustando circumdet. Quamvis possunt et coeli appellatione angeli, et inferni vocabulo daemonia designari; per terram vero justi homines, per mare autem peccatores intelligi. Excelsior itaque coelo est, quia ipsi quoque electi spiritus visionem tantae celsitudinis perfecte non penetrant. Profundior inferno est, quia malignorum spirituum astutias longe subtilius quam ipsi putaverant judicans damnat. Terra longior, quia longanimitatem nostram patientia divinae longanimitatis exsuperat, quae nos et peccantes tolerat, et conversos ad praemia remunerationis exspectat. Mari latior, quia ubique facta peccantium retributionis suae praesentia occupat, ut et cum non praesens per speciem cernitur, praesens per judicium sentiatur.
14. Cómo Dios trasciende todas las cosas.---El que Dios sea descrito como más excelso que el cielo, más profundo que el infierno, más largo que la tierra y más lato que el mar, debe entenderse tanto más espiritualmente cuanto que es ilícito sentir algo de Él según lineamientos corpóreos. Pero es más excelso que el cielo, porque por la incircunscripción de su espíritu trasciende todas las cosas; más profundo que el infierno, porque trascendiendo las sostiene; más largo que la tierra, porque excede el modo de la criatura por la perennidad de su eternidad; más lato que el mar, porque de tal modo posee las olas de las cosas temporales rigiéndolas, que las rodea coartándolas bajo la presencia omnímoda de su potencia. Aunque también pueden designarse por la apelación del cielo los ángeles, y por el vocablo del infierno los demonios; pero por la tierra entenderse los hombres justos, y por el mar los pecadores. Es, pues, más excelso que el cielo, porque los mismos espíritus electos no penetran perfectamente la visión de tan gran altura. Es más profundo que el infierno, porque juzgando condena las astucias de los espíritus malignos mucho más sutilmente de lo que ellos mismos habían pensado. Más largo que la tierra, porque la paciencia de la divina longanimidad (longanimitatis) supera nuestra longanimidad, la cual tanto nos tolera cuando pecamos, como nos aguarda convertidos para los premios de la remuneración. Más lato que el mar, porque por doquier la presencia de su retribución ocupa los hechos de los pecadores, para que aun cuando no sea discernido presente por la especie, sea sentido presente por el juicio.


15. Cuncta tamen ad solum referri hominem possunt, ut ipse sit coelum cum jam per desiderium summis inhaereat; ipse infernus, cum, tentationum suarum caligine perturbatus, in infimis jacet; ipse terra, quia in bono opere fixae spei ubertate fructificat; ipse mare, quia in quibusdam trepidus quatitur, et aura suae mutabilitatis agitatur. Sed coelo est excelsior Deus, quia potentiae ejus magnitudine vincimur, etiam cum super nosmetipsos elevamur; inferno profundior, quia nimirum plus judicat quam ipse se humanus animus in tentationibus investigat; terra longior, quia fructus vitae, quos in fine retribuit, nequaquam nunc vel spes nostra comprehendit; mari latior, quia humana mens fluctuans multa de his quae ventura sunt conjicit, sed cum jam cernere quae aestimaverat coeperit, angustam se fuisse in sua aestimatione cognoscit.
15. Sin embargo, todas las cosas pueden referirse al solo hombre, de modo que él mismo sea el cielo cuando ya por el deseo se adhiere a lo sumo; él mismo el infierno, cuando, perturbado por la calígine de sus tentaciones, yace en lo ínfimo; él mismo la tierra, porque fructifica en la ubertad de la esperanza fija en la buena obra; él mismo el mar, porque en ciertas cosas es sacudido trépido, y es agitado por el aura de su mutabilidad. Pero Dios es más excelso que el cielo, porque somos vencidos por la magnitud de su potencia, aun cuando somos elevados sobre nosotros mismos; más profundo que el infierno, porque por cierto juzga más de lo que el mismo ánimo humano se investiga a sí mismo en las tentaciones; más largo que la tierra, porque de ningún modo comprende ahora nuestra esperanza los frutos de la vida que Él retribuye al final; más lato que el mar, porque la mente humana fluctuante conjetura muchas cosas de aquellas que han de venir, pero cuando ya ha comenzado a discernir lo que había estimado, reconoce que ella fue estrecha en su propia estimación.


[Vet. XI.] Excelsior igitur coelo fit cum ipsa in eum nostra contemplatio deficit. Unde et cor Psalmista in altum posuerat, sed necdum se eum contigisse sentiebat, dicens: Mirabilis facta est scientia tua ex me, confortata est, nec potero ad eam (Psal. CXXXVIII, 6). Inferno profundiorem noverat, qui semetipsum discutiens, sed ejus subtiliora judicia pertimescens, dicebat: Nihil mihi conscius sum, sed non in hoc justificatus sum; qui autem judicat me, Dominus est (I Cor. IV, 4). Longiorem terra viderat, cum minora ei esse humanae mentis vota pensabat, dicens: Qui potens est omnia facere superabundanter quam petimus aut intelligimus (Ephes. III, 20). Latiorem mari conspexerat, qui timendo pensabat quia nequaquam mens humana immensitatem districtionis ejus agnosceret, quantumlibet inquirendo fluctuaret, dicens: Quis novit potestatem irae tuae, aut prae timore iram tuam dinumerare (Psal. LXXXIX, 11)? Cujus bene potentiam egregius nobis doctor insinuat, cum breviter narrat: Ut possitis comprehendere cum omnibus sanctis, quae sit latitudo, longitudo, sublimitas et profundum (Ephes. III, 18). Habet quippe Deus latitudinem, quia dilectionem suam usque ad collectionem persequentium tendit. Habet longitudinem, quia ad vitae patriam nos longanimiter tolerando perducit. Habet sublimitatem, quia ipsorum quoque intelligentiam qui recepti in supernam fuerint congregationem transcendit. Habet profundum, quia damnatis inferius districtionis suae judicium incomprehensibiliter exerit. Quae scilicet quatuor nobis in hac vita positis singulis exercet, quia et latitudinem amando, et longitudinem tolerando, et celsitudinem, non solum nostram intelligentiam, sed etiam vota superando, et profunditatem suam exhibet, occultos et illicitos cogitationum motus districte judicando. But how uninvestigable His loftiness and depth may be, no one acknowledges, unless he who has begun either to be carried by contemplation to the highest things, or, resisting hidden movements, to be disturbed by the importunity of temptations. Unde et beato Job dicitur: Excelsior coelo est, et quid facies? profundior inferno, et unde cognosces? Ac si ei aperto despectu diceretur: Profunditatem ejus atque excellentiam quando tu cognoscere sufficis, qui vel virtute ad summa evehi, vel temetipsum reprehendere in tentationibus nescis. Sequitur:
[Vet. XI.] Por tanto, se hace más excelso que el cielo cuando nuestra misma contemplación en Él desfallece. De donde también el Salmista había puesto su corazón en lo alto, pero aún no sentía haberlo tocado, diciendo: Maravillosa se ha hecho tu ciencia sobre mí, se ha fortalecido, y no podré llegar a ella (Sal. CXXXVIII, 6). Lo conocía como más profundo que el infierno quien, discutiéndose a sí mismo, pero temiendo mucho sus juicios más sutiles, decía: De nada soy consciente a mí mismo, pero no por esto soy justificado; pues quien me juzga es el Señor (I Cor. IV, 4). Lo había visto más largo que la tierra cuando pensaba que los votos de la mente humana eran menores que Él, diciendo: Que es potente para hacer todas las cosas superabundantemente más de lo que pedimos o entendemos (Ef. III, 20). Lo había contemplado más lato que el mar quien, temiendo, pensaba que de ningún modo la mente humana reconocería la inmensidad de su estrechez (districtionis), por más que fluctuara inquiriendo, diciendo: ¿Quién conoce la potestad de tu ira, o por temor dinumerar tu ira? (Sal. LXXXIX, 11). Cuya potencia bien nos insinúa el egregio doctor, cuando brevemente narra: Para que podáis comprender con todos los santos cuál sea la latitud, la longitud, la sublimidad y la profundidad (Ef. III, 18). Pues Dios tiene latitud, porque tiende su dilección hasta la congregación de los que lo persiguen. Tiene longitud, porque nos conduce a la patria de la vida tolerándonos longánimamente. Tiene sublimidad, porque trasciende también la inteligencia de aquellos que hayan sido recibidos en la congregación suprema. Tiene profundidad, porque ejerce incomprensiblemente el juicio de su estrechez sobre los condenados abajo. Las cuales cuatro cosas por cierto ejerce para cada uno de nosotros puestos en esta vida, porque exhibe tanto la latitud amando, como la longitud tolerando, y la celsitud, superando no sólo nuestra inteligencia, sino también nuestros votos, y su profundidad, juzgando estrechamente los movimientos ocultos e ilícitos de los pensamientos. Pero cuán investigable sea su celsitud y profundidad nadie lo reconoce, sino quien haya comenzado o a ser llevado por la contemplación a lo sumo, o, resistiendo a los movimientos ocultos, a ser perturbado por la importunidad de las tentaciones. De donde también se dice al bienaventurado Job: Es más excelso que el cielo, ¿y qué harás? más profundo que el infierno, ¿y de dónde lo conocerás? Como si se le dijera en abierto desprecio: Cuándo bastas tú para conocer su profundidad y excelencia, tú que no sabes ni ser elevado por la virtud a lo sumo, ni reprenderte a ti mismo en las tentaciones. Sigue:



CAPÍTULO X. [Rec. VIII].

CAPUT X. [Rec. VIII].

VERS. 10.---Si subverterit omnia, vel in unum coarctaverit, quis contradicet ei? vel quis dicere ei potest, Cur ita facis?
VERS. 10.---Si subvirtiera todas las cosas, o las coartara en una sola, ¿quién le contradirá? ¿o quién puede decirle: ¿Por qué haces así?


16. Quomodo Deus in nobis coelum, infernum, terram, mare subvertat.---Subvertit Dominus coelum cum terribili et occulta dispensatione humanae contemplationis celsitudinem destruit. Subvertit infernum cum cujuslibet mentem in suis tentationibus pavidam cadere etiam ad deteriora permittit. Subvertit terram cum fructificationem boni operis adversis irruentibus intercidit. Subvertit mare cum fluctuationem nostrae titubationis emergente subito pavore confundit. Dubietate quippe sua cor anxium hoc ipsum quia titubat valde formidat, et quasi mare subvertitur cum ipsa in Deum nostra trepidatio, considerato ejus judicii terrore, turbatur. [Vet. XII.] Quia igitur quomodo coelum vel infernus, terra vel mare, subvertitur breviter diximus, nunc aliquantulum laboriosius restat ut haec qualiter in unum coarctari valeant, demonstremus.
16. Cómo Dios subvierte en nosotros el cielo, el infierno, la tierra, el mar.---Subvierte el Señor el cielo cuando por una terrible y oculta dispensación destruye la celsitud de la contemplación humana. Subvierte el infierno cuando permite que la mente de cualquiera, pávida en sus propias tentaciones, caiga aun hacia cosas peores. Subvierte la tierra cuando interrumpe la fructificación de la buena obra por adversidades que irrumpen. Subvierte el mar cuando confunde la fluctuación de nuestra titubeación por un pavor que emerge súbitamente. Pues por su propia duda el corazón ansioso teme grandemente esto mismo que titubea, y como el mar es subvertido cuando nuestra misma trepidación hacia Dios, considerado el terror de su juicio, se turba. [Vet. XII.] Porque, por tanto, hemos dicho brevemente cómo se subvierte el cielo o el infierno, la tierra o el mar, ahora resta que demostremos algo más laboriosamente cómo estas cosas puedan coartarse en una sola.


17. Coelum et infernus simul, in una mente contemplatio et carnis tentatio.---Saepe namque contingit ut ad summa jam mentem spiritus elevet, sed tamen hanc importunis caro tentationibus impugnet. Cumque ad contemplanda coelestia animus ducitur, objectis actionis illicitae imaginibus reverberatur. Nam carnis repente hunc stimulus sauciat quem extra carnem contemplatio sancta rapiebat. Coelum ergo simul infernusque coarctatur cum unam eamdemque mentem et sublevatio contemplationis illuminat, et importunitas tentationis obscurat; ut et videat intendendo quod appetat, et succumbendo in cogitatione toleret quod erubescat. De coelo quippe lux oritur, infernus autem tenebris possidetur. In unum ergo coelum infernusque redigitur cum mens, quae jam lucem patriae supernae considerat, etiam de carnis bello tenebras occultae tentationis portat. Certe jam Paulus tertii coeli culmen ascenderat, jam paradisi secreta cognoverat, et tamen adhuc carnis bella tolerans gemebat, dicens: Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et captivum me ducentem in lege peccati, quae est in membris meis (Rom. VII, 23). Quid ergo in hujus tanti praedicatoris pectore nisi coelum Deus infernumque coarctaverat, qui et visionis intimae jam lumen acceperat, et tamen adhuc tenebras de carne tolerabat? Super se viderat quod laetus appeteret, in se cernebat quod metuens doleret. Jam coelestis patriae lux irradiaverat, sed adhuc tentationis obscuritas animum confundebat. Cum coelo ergo infernum pertulit, quia et illuminatum securitas erexit, et tentatum gemitus stravit.
17. El cielo y el infierno juntos, en una sola mente la contemplación y la tentación de la carne.---Pues a menudo acontece que el espíritu ya eleva la mente a lo sumo, pero sin embargo la carne impugna a esta con importunas tentaciones. Y cuando el ánimo es llevado a contemplar las cosas celestiales, es reverberado por las imágenes de la acción ilícita objetadas. Pues de repente el estímulo de la carne hiere a aquel a quien la santa contemplación arrebataba fuera de la carne. El cielo, pues, y el infierno se coartan juntos cuando tanto la elevación de la contemplación ilumina una sola y misma mente, como la importunidad de la tentación la oscurece; de modo que tanto vea pretendiendo lo que desee, como sucumbiendo en el pensamiento tolere lo que se avergüence. Pues del cielo nace la luz, mas el infierno es poseído por las tinieblas. En uno solo, pues, se reducen el cielo y el infierno cuando la mente, que ya considera la luz de la patria suprema, también porta desde la guerra de la carne las tinieblas de la oculta tentación. Ciertamente ya Pablo había ascendido a la cumbre del tercer cielo, ya había conocido los secretos del paraíso, y sin embargo todavía gemía tolerando las guerras de la carne, diciendo: Veo otra ley en mis miembros que pugna contra la ley de mi mente, y que me lleva cautivo en la ley del pecado, la cual está en mis miembros (Rom. VII, 23). ¿Qué, pues, en el pecho de este tan gran predicador sino el cielo y el infierno había coartado Dios, quien tanto ya había recibido la luz de la visión íntima, como sin embargo todavía toleraba las tinieblas desde la carne? Sobre sí había visto lo que alegre desearía, en sí veía por lo que temiendo se dolería. Ya la luz de la patria celestial había irradiado, pero todavía la oscuridad de la tentación confundía el ánimo. Con el cielo, pues, sufrió el infierno, porque tanto la seguridad lo erigió iluminado, como el gemido lo postró tentado.


18. Terra et mare simul, fidei certitudo cum aliquantula dubietate.---Et saepe contingit ut fides in mente jam vigeat, sed tamen ex parte aliquantula in dubietate contabescat; quatenus et certa se a visibilibus elevet, et ex quibusdam sese incerta perturbet. Nam plerumque ad aeterna appetenda se erigit, et subortis cogitationum stimulis agitata, sibimet ipsa contradicit. [Vet. XIII.] In unum ergo terra mareque coarctatur cum unam eamdemque mentem, et certitudo solidae fidei roborat, et tamen ex aliquantula mutabilitate perfidiae aura dubietatis versat. An non in suo pectore coarctari terram mareque cognoverat, qui et per fidem sperans, et per infidelitatem fluctuans, dicebat: Credo, Domine, adjuva incredulitatem meam (Marc. IX, 23)? Quid itaque est, quod et se credere asserit, et adjuvari in se incredulitatem quaerit, nisi quod coarctari in suis cogitationibus terram cum mari deprehenderat, qui et exorare certus jam per fidem coeperat, et adhuc incertus undas perfidiae ex incredulitate tolerabat?
18. Tierra y mar juntos, la certidumbre de la fe con alguna pequeña duda.---Y a menudo acontece que la fe ya vigora en la mente, pero sin embargo en alguna pequeña parte desfallece en la duda; para que tanto cierta se eleve de las cosas visibles, como por ciertas cosas incierta se perturbe. Pues muchísimas veces se erige para desear las cosas eternas, y agitada por los estímulos de los pensamientos que surgen, se contradice a sí misma. [Vet. XIII.] En uno solo, pues, se coartan la tierra y el mar cuando tanto la certidumbre de la fe sólida robustece una sola y misma mente, como sin embargo por alguna pequeña mutabilidad de la perfidia el aura de la duda la versa. ¿O acaso no había reconocido que se coartaban en su pecho la tierra y el mar quien, tanto esperando por la fe como fluctuando por la infidelidad, decía: Creo, Señor, ayuda mi incredulidad (Mc. IX, 23)? ¿Qué es, pues, lo que tanto asevera que cree, como busca ser ayudado en la incredulidad en sí, sino que había aprehendido que se coartaba en sus pensamientos la tierra con el mar, quien tanto ya había comenzado a orar cierto por la fe, como todavía incierto toleraba las ondas de la perfidia desde la incredulidad?


19. Qui mentem ad recta surgentem Deus impugnari sinat.---Quod tamen occulta fieri dispensatione permittitur, ut cum mens jam surgere ad rectitudinem coeperit, pravitatis suae reliquiis impugnetur; quatenus haec ipsa impugnatio, aut resistentem exerceat, aut delectationibus seductam frangat. Recte itaque nunc dicitur: Si subverterit omnia, vel in unum coarctaverit, quis contradicet ei? vel quis dicere ei potest: Cur ita facis? quia nimirum divinum judicium nec adversitate valet imminui, nec inquisitione cognosci, cum vel virtutes quas tribuerat subtrahit, vel has omnino non adimens, vitiorum concuti impugnatione permittit. Saepe namque in elationem cor tollitur cum laetis successibus in virtute roboratur, sed dum latentes motus audaciae in cogitatione conditor conspicit, se sibi hominem ostendendo derelinquit, ut ejus mens derelicta quid sit inveniat, quae male in se secura gaudebat. Unde cum subverti omnia, vel in unum coarctari, dicerentur, protinus additur:
19. Por qué Dios permite que la mente que surge hacia lo recto sea impugnada.---Lo cual, sin embargo, se permite que se haga por una oculta dispensación, para que cuando la mente ya haya comenzado a surgir hacia la rectitud, sea impugnada por las reliquias de su propia pravidad; para que esta misma impugnación, o ejercite al que resiste, o quebrante al seducido por los deleites. Rectamente, pues, se dice ahora: Si subvirtiera todas las cosas, o las coartara en una sola, ¿quién le contradirá? ¿o quién puede decirle: ¿Por qué haces así?, porque ciertamente el juicio divino ni puede ser disminuido por la adversidad, ni conocido por la inquisición, cuando o retira las virtudes que había dado, o no quitando estas del todo, permite que [la mente] sea sacudida por la impugnación de los vicios. Pues a menudo el corazón se eleva a la elación cuando es robustecido en la virtud por sucesos alegres, pero mientras el Creador contempla los latentes movimientos de audacia en el pensamiento, abandona al hombre a sí mismo mostrándoselo a sí mismo, para que su mente, abandonada, encuentre lo que ella es, la que malvadamente se alegraba segura en sí misma. De donde, al decirse que todas las cosas eran subvertidas, o coartadas en una sola, prontamente se añade:



CAPÍTULO XI [Rec. IX].

CAPUT XI [Rec. IX].

VERS. 11.---Ipse enim novit hominum vanitatem, et videns iniquitatem, nonne considerat?
VERS. 11.---Pues él conoce la vanidad de los hombres, y viendo la iniquidad, ¿no la considera?


20. Vanitatis ab iniquitate discrimen.---Ac si praemissa patefaciendo subjungeret, dicens: Quia tolerando succrescere vitia conspicit, judicando dona confundit. Rectus vero in descriptione ordo servatur, cum prius nosci vanitas, et post considerari iniquitas perhibetur. Omnis quippe iniquitas, vanitas, non tamen omnis vanitas esse iniquitas solet. Vana namque agimus quoties transitoria cogitamus. Unde et evanescere dicitur quod repente ab intuentium oculis aufertur. Hinc Psalmista ait: Universa vanitas omnis homo vivens (Psal. XXXVIII, 6); quoniam per hoc quod vivendo ad interitum tendit, recte quidem vanitas dicitur, sed nequaquam recte etiam iniquitas appellatur, quia etsi de poena est culpae quod deficit, non tamen hoc ipsum culpa est, quod a vita percurrit. Vana sunt itaque, quae transeunt. Unde et per Salomonem dicitur: Omnia vanitas (Eccle. I, 2).
20. El discrimen de la vanidad respecto de la iniquidad.---Como si patentizando lo premiso subyugara, diciendo: Porque por tolerar contempla que crecen los vicios, por juzgar confunde los dones. Mas se guarda un orden recto en la descripción, cuando primero se hace conocer la vanidad, y después se afirma ser considerada la iniquidad. Pues toda iniquidad es vanidad, mas sin embargo no toda vanidad suele ser iniquidad. Pues hacemos cosas vanas cuantas veces pensamos cosas transitorias. De donde también se dice desvanecerse lo que de repente es quitado de los ojos de los que miran. De aquí el Salmista dice: Universal vanidad todo hombre que vive (Sal. XXXVIII, 6); puesto que por esto que viviendo tiende al interito, rectamente por cierto se dice vanidad, pero de ningún modo rectamente se llama también iniquidad, porque aunque es por la pena de la culpa el que desfallezca, sin embargo no es esto mismo la culpa, el que recorra la vida. Vanas son, por tanto, las cosas que pasan. De donde también se dice por Salomón: Todo vanidad (Ecl. I, 2).


21. Vanitas ducit ad iniquitatem. Vanitas mentem obnubilat, iniquitas caecat.---Apte autem post vanitatem protinus iniquitas subinfertur, quia dum per quaedam transitoria ducimur, in quibusdam noxie ligamur; cumque mens incommutabilitatis statum non tenet, a semetipsa defluens, ad vitia prorumpit. Vanitate ergo ad iniquitatem labitur, quae assueta rebus mutabilibus, dum ex aliis ad alia semper impellitur, suborientibus culpis inquinatur. [Vet. XIV.] Potest tamen et vanitas culpa intelligi, et iniquia is nomine reatus gravior demonstrari. Si enim aliquando vanitas culpa non esset, Psalmista non diceret: Quanquam in imagine Dei ambulet homo, tamen vane conturbatur; thesaurizat, et ignorat cui congreget ea (Psal. XXXVIII, 8); quia quamvis Trinitatis imaginem in natura servemus, vanis tamen delectionis motibus perturbati, in conversatione nostra delinquimus; ut modis nos semper alternantibus cupido concutiat, metus frangat, laetitia mulceat, dolor affligat. Ex vanitate ergo, ut et superius dictum est, ad iniquitatem ducimur cum prius per levia delicta defluimus, ut, usu cuncta levigante, nequaquam post committere etiam graviora timeamus.
21. La vanidad conduce a la iniquidad. La vanidad obnubila la mente, la iniquidad la ciega.---Aptamente, pues, después de la vanidad se subinfiere la iniquidad, porque mientras somos llevados por ciertas cosas transitorias, en ciertas otras nos ligamos nocivamente; y cuando la mente no mantiene el estado de la inmutabilidad, fluyendo de sí misma, prorrumpe a los vicios. Por la vanidad, pues, se desliza a la iniquidad, la cual, acostumbrada a las cosas mutables, mientras siempre es impulsada de unas a otras, se mancha por las culpas que surgen. [Vet. XIV.] Puede, sin embargo, entenderse también la vanidad por culpa, y demostrarse con el nombre de iniquidad un reato más grave. Pues si alguna vez la vanidad no fuera culpa, el Salmista no diría: Aunque el hombre camine en la imagen de Dios, sin embargo vanamente se conturba; atesora, e ignora para quién congrega esas cosas (Sal. XXXVIII, 8); porque aunque guardemos la imagen de la Trinidad en la naturaleza, sin embargo perturbados por vanos movimientos de delectación, delinquimos en nuestra conversación; para que con modos siempre alternantes nos sacuda el deseo, nos quebrante el miedo, nos halague la alegría, nos aflija el dolor. De la vanidad, pues, como también se dijo arriba, somos conducidos a la iniquidad cuando primero fluimos por delitos leves, para que, nivelándolo todo el uso, de ningún modo temamos después cometer aun cosas más graves.



CAPÍTULO XII [Rec. XV, Rec. X].

CAPUT XII [Rec. XV, Rec. X].

VERS. 12.---Vir vanus in superbiam erigitur.
VERS. 12.---El varón vano se erige en soberbia.


22. Vanitas audacem ex culpa reddit, et in naturae motibus effrenum.---Vanitatis quippe finis est, ut cum peccato mentem sauciat, hanc ex culpa audacem reddat; quatenus, sui reatus oblita, quae amisisse se innocentiam non dolet, justo excaecata judicio, simul et humilitatem perdat. Et fit plerumque ut, pravis desideriis serviens, a jugo se divini timoris excutiat, et, quasi in malorum perpetrationem jam libera, omne quod voluptas suggerit implere contendat. Unde cum vir vanus se erigere in superbiam dicitur, illico subinfertur:
22. La vanidad hace al audaz por la culpa, y desenfrenado en los movimientos de la naturaleza.---Pues el fin de la vanidad es que, cuando hiere la mente con el pecado, la vuelva audaz por la culpa; para que, olvidada de su reato, la que no se duele de haber perdido la inocencia, cegada por un justo juicio, pierda a la vez la humildad. Y acontece muchísimas veces que, sirviendo a los depravados deseos, se sacuda de sí el yugo del temor divino, y, como si ya estuviera libre para la perpetración de los males, contienda por cumplir todo lo que la voluptuosidad sugiere. De donde, al decirse que el varón vano se erige en soberbia, al punto se subinfiere:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

IBID.---Et quasi pullum onagri se liberum natum putat.
IBID.---Y como pollino de onagro se piensa nacido libre.


23. Per pullum quippe onagri omne agrestium genus exprimitur, quod, naturae dimissum motibus, loris dominantium non tenetur. Agri namque animalia in libertate habent et ire quo appetunt, et quiescere cum lassantur. Et quamvis insensatis animalibus homo longe sit melior; hoc tamen plerumque homini non licet quod brutis animalibus licet. Quae enim ad aliud minime servantur, eorum motus procul dubio nequaquam sub disciplina restringitur. Homo autem qui ad sequentem vitam ducitur, necesse profecto est ut in cunctis suis motibus sub disciplinae dispositione religetur, et quasi domesticum animal loris vinctum serviat, atque aeternis dispositionibus restrictum vivat. Qui ergo implere cuncta quae desiderat per effrenatam libertatem quaerit, quid aliud quam pullo onagri esse similis concupiscit, ut disciplinae hunc lora non teneant, sed audenter vagus per silvam desideriorum currat?
23. Pues por el pollino del onagro se expresa todo género de fieras, que, abandonado a los movimientos de la naturaleza, no es retenido por las bridas de los que dominan. Pues los animales del campo tienen en su libertad tanto el ir a donde desean, como el descansar cuando se cansan. Y aunque el hombre es mucho mejor que los animales insensatos; sin embargo, esto la mayoría de las veces no le es lícito al hombre, lo que les es lícito a los animales brutos. Pues aquellos que para nada más se reservan, su movimiento sin duda de ningún modo se restringe bajo la disciplina. Mas el hombre que es conducido a la vida siguiente, es ciertamente necesario que en todos sus movimientos sea ligado bajo la disposición de la disciplina, y como animal doméstico sirva atado con bridas, y viva restringido por las eternas disposiciones. Quien, pues, busca cumplir todas las cosas que desea por una libertad desenfrenada, ¿qué otra cosa apetece sino ser semejante al pollino del onagro, para que las bridas de la disciplina no lo retengan, sino que corra audazmente vago por la selva de los deseos?


24. Lora quibus nos Deus coercet ac regit.---Saepe autem divina miseratio, quos prodire in effrenationem illicitae libertatis conspicit, objectione properae adversitatis frangit, quatenus elisi discant quam reproba erectione tumuerant; ut jam flagelli experimentis edomiti, quasi jumenta domestica praeceptorum loris mentis colla subjiciant, et vitae praesentis itinera ad nutum praesidentis pergant. Quibus bene loris ligatum se noverat, qui dicebat: Ut jumentum factus sum apud te, et ego semper tecum (Psal. LXXII, 23). Unde et saevus ille persecutor ab agro perfidae voluptatis ad domum fidei deductus, rectoris sui calcaribus punctus, audiebat: Durum est tibi contra stimulum calcitrare (Act. IX, 5). Restat ergo ut si esse jam similes pullo onagri nolumus, in cunctis quae appetimus nutum prius intimae dispensationis exquiramus, ut mens nostra in omne quod nititur, superni regiminis loro teneatur; et inde magis vota sua ad vitam impleat, unde vitae suae studia et contra propriam voluntatem calcat. Multa Sophar fortia protulit, sed quod meliori se haec loquitur nescit. Unde adhuc increpando subjungit:
24. Las bridas con que Dios nos coarta y rige.---Mas a menudo la divina misericordia, a los que contempla salir al desenfreno de la ilícita libertad, los quebranta con la objeción de una súbita adversidad, para que abatidos aprendan con cuánta réproba erección se habían hinchado; para que ya domados por las experiencias del azote, sometan los cuellos de la mente a las bridas de los preceptos como jumentos domésticos, y recorran los itinerarios de la vida presente al arbitrio del que los preside. Con cuyas bridas bien se conocía ligado aquel que decía: Como un jumento me he hecho ante ti, y yo siempre contigo (Sal. LXXII, 23). De donde también aquel saevo perseguidor, conducido desde el campo de la pérfida voluptuosidad a la casa de la fe, punzado por los espolones de su rector, oía: Duro es para ti dar coces contra el aguijón (Hch. IX, 5). Resta, pues, que si ya no queremos ser semejantes al pollino del onagro, en todas las cosas que apetecemos busquemos primero el arbitrio de la íntima dispensación, para que nuestra mente en todo lo que se esfuerza, sea retenida por la brida del régimen supremo; y de ahí más bien cumpla sus votos para la vida, de donde pisa los estudios de su vida aun contra su propia voluntad. Muchas cosas fuertes profirió Sofar, pero ignora que habla estas cosas a uno mejor que él. De donde todavía increpando subyuga:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

VERS. 13.---Tu autem firmasti cor tuum, et expandisti ad eum manus tuas.
VERS. 13.---Mas tú has afirmado tu corazón, y has extendido a él tus manos.


25. Sophar arguit Job animi obdurati et superbi. Illum imitantur mali et haeretici adversus bonos et catholicos.---Firmati cor non hoc loco per virtutem dicitur, sed per insensibilitatem. Omnis namque a intus qui districtionis intimae considerationi se subjicit, ex ejus protinus timore mollescit; eumque sagitta divinae formidinis penetrat, quia infirma viscera per humilitatem gestat. Quisquis autem pertinacia insensibilitatis obdurescit, quasi cor firmat, ne hoc jacula timoris superni confodiant. Unde quibusdam per prophetam Dominus misericorditer dicit: Tollam vobis cor lapideum, et dabo vobis cor carneum (Ezech. XXXVI, 26). Cor quippe lapideum tollit cum a nobis superbiae duritiam subtrahit, et cor carneum tribuit cum eamdem protinus nostram duritiam ad sensibilitatem vertit. Per manus vero, ut jam crebro docuimus, opera designantur. Cum culpa igitur manus ad Deum expandere est contra largitoris gratiam de virtute operum superbire. Qui enim in conspectu aeterni judicis loquens sibi bona quae facit tribuit, ad Deum manus superbiens tendit. Sic profecto contra electos reprobi, sic contra catholicos haeretici semper effrenantur, ut cum objurgare facta nequeunt, bonos reprehendere de factorum elatione moliantur, quatenus eos quos redarguere ex infirmitate actionis non valent, ex crimine tumoris accusent. Unde et ea bona quae exterius fiunt, nequaquam bona esse jam censent, quae quasi per studium turgidae cogitationis exhibentur. Qui saepe humilia tumentes increpant, et quod dictis suis semetipsos feriunt ignorant. Sed quia justum virum Sophar hactenus reprehendendo corripuit, nunc velut docendo subjungit:
25. Sofar arguye a Job de ánimo obdurado y soberbio. A aquel imitan los malos y heréticos contra los buenos y católicos.---Afirmar el corazón no se dice en este lugar por virtud, sino por insensibilidad. Pues todo aquel que por dentro se somete a la consideración de la íntima estrechez (districtionis), al punto se ablanda por el temor de ella; y lo penetra la saeta de la divina formación, porque gesta débiles vísceras por la humildad. Mas quienquiera que se endurece por la pertinacia de la insensibilidad, como que afirma el corazón, para que no lo traspasen los dardos del temor supremo. De donde a algunos por el profeta dice el Señor misericordiosamente: Quitaré de vosotros el corazón de piedra, y os daré un corazón de carne (Ez. XXXVI, 26). Pues quita el corazón de piedra cuando retira de nosotros la dureza de la soberbia, y otorga el corazón de carne cuando vuelve esa misma dureza nuestra al punto a la sensibilidad. Mas por las manos, como ya frecuentemente hemos enseñado, se designan las obras. Extender las manos a Dios con culpa, por tanto, es soberbecerse por la virtud de las obras contra la gracia del dador. Pues quien, hablando en la presencia del Juez eterno, se atribuye a sí mismo los bienes que hace, tiende a Dios manos soberbias. Así por cierto siempre se desenfrenan los réprobos contra los electos, así los heréticos contra los católicos, para que cuando no pueden objetar los hechos, se empeñen en reprender a los buenos por la elación de sus hechos, a fin de que a aquellos a quienes no valen redargüir por la enfermedad de la acción, los acusen por el crimen de la hinchazón (tumoris). De donde también esos bienes que se hacen exteriormente, de ningún modo juzgan ya que sean bienes, los cuales se exhiben como por el estudio de un pensamiento turgente. Quienes a menudo hinchados increpan a los humildes, e ignoran que con sus dichos se hieren a sí mismos. Pero porque Sofar hasta aquí corrigió al varón justo reprendiéndolo, ahora subyuga como enseñando:



CAPÍTULO XV [Vet. XVI, Rec. XI].

CAPUT XV [Vet. XVI, Rec. XI].

VERS. 14, 15.---Si iniquitatem quae est in manu tua abstuleris a te, et non manserit in tabernaculo tuo injustitia, tunc levare poteris faciem tuam absque macula, et eris stabilis, et non timebis.
VERS. 14, 15.---Si la iniquidad que está en tu mano la quitares de ti, y no permaneciera en tu tabernáculo la injusticia, entonces podrás levantar tu rostro sin mancha, y serás estable, y no temerás.


26. Ut mens sit munda, prius operis, tum cordis iniquitas resecanda.---Omne peccatum aut sola cogitatione committitur, aut cogitatione simul et opere perpetratur. Iniquitas ergo in manu est culpa in opere, injustitia vero in tabernaculo iniquitas in mente. Mens quippe nostra tabernaculum non incongrue vocatur, in qua apud nosmetipsos abscondimur, cum foris in opere non videmur. Sophar itaque, quia justi viri amicus est, novit quod dicat; sed quia justum increpat, haereticorum tenens speciem, proferre recte etiam quae novit ignorat. Sed nos calcantes hoc, quod ab eo tumide dicitur, pensemus ejus verba quam vera sint, si recte dicerentur. Prius enim a manu iniquitatem subtrahi, et post a tabernaculo admonet injustitiam abscidi, quia quisquis jam prava a se opera exterius resecat, necesse profecto est ut, ad semetipsum rediens, solerter sese in mentis intentione discernat; ne culpa, quam jam in actione non habet, adhuc in cogitatione perduret. Unde bene etiam per Salomonem dicitur: Praepara foris opus tuum, et diligenter exerce agrum tuum, ut postea aedifices domum tuam (Prov. XXIV, 27). Quid namque est praeparato opere agrum diligenter exterius exercere, nisi evulsis iniquitatis sentibus, actionem nostram ad frugem retributionis excolere? Et quid est post agri exercitium ad aedificium domus redire, nisi quod plerumque ex bonis operibus discimus quantam vitae munditiam in cogitatione construamus? Pene cuncta namque bona opera ex cogitatione prodeunt, sed sunt nonnulla cogitationis acumina, quae ex operatione nascuntur; nam sicut ab animo opus sumitur, ita rursus ab opere animus eruditur. Mens quippe divini amoris exordia capiens imperat bona quae fiant; sed postquam fieri imperata coeperint, ipsis suis exercitata actionibus discit, cum imperare bona inchoaverat, quantum minus videbat. Foris ergo ager excolitur, ut domus postmodum construatur, quia plerumque ab exteriori opere sumimus, quantam subtilitatem rectitudinis in corde teneamus. Quem bene Sophar servare ordinem studuit, cum prius auferri iniquitatem a manibus, et post a tabernaculo injustitiam dixit, quia nequaquam plene animus in cogitatione erigitur, quando adhuc ab eo extrinsecus in opere erratur.
26. Para que la mente sea limpia, primero debe ser cercenada la iniquidad de la obra, luego la del corazón.---Todo pecado o se comete por el solo pensamiento, o se perpetra por el pensamiento y la obra a la vez. La iniquidad, pues, en la mano es la culpa en la obra, mas la injusticia en el tabernáculo es la iniquidad en la mente. Pues nuestra mente no incongruentemente es llamada tabernáculo, en el cual nos escondemos ante nosotros mismos, cuando fuera en la obra no somos vistos. Sofar, por tanto, porque es amigo del varón justo, sabe lo que dice; pero porque increpa al justo, manteniendo la apariencia de los heréticos, ignora proferir rectamente aun lo que sabe. Mas nosotros, pisando esto que por él se dice tumidamente, pesemos sus palabras cuán verdaderas serían si se dijeran rectamente. Pues amonesta que primero se retire la iniquidad de la mano, y después se cercene del tabernáculo la injusticia, porque quienquiera que ya corta de sí las obras depravadas exteriormente, es ciertamente necesario que, volviendo a sí mismo, solícitamente se discierna en la intención de la mente; no sea que la culpa, que ya no tiene en la acción, todavía perdure en el pensamiento. De donde bien se dice también por Salomón: Prepara fuera tu obra, y cultiva diligentemente tu campo, para que después edifiques tu casa (Prov. XXIV, 27). ¿Qué es, preparada la obra, cultivar diligentemente el campo exteriormente, sino, arrancadas las espinas de la iniquidad, cultivar nuestra acción para el fruto de la retribución? ¿Qué es después del cultivo del campo volver a la edificación de la casa, sino que muchísimas veces aprendemos de las buenas obras cuánta limpieza de vida debemos construir en el pensamiento? Pues casi todas las buenas obras proceden del pensamiento, pero hay algunos aguzamientos (acumina) del pensamiento que nacen de la operación; pues así como del ánimo se toma la obra, así de nuevo por la obra el ánimo es instruido. Pues la mente, tomando los inicios del amor divino, impera los bienes que se hagan; pero después de que lo imperado haya comenzado a hacerse, ejercitada por esas sus mismas acciones aprende, cuando había comenzado a imperar los bienes, cuánto menos veía. Fuera, pues, se cultiva el campo para que la casa sea después edificada, porque muchísimas veces tomamos de la obra exterior cuánta sutileza de rectitud mantenemos en el corazón. El cual orden bien se esmeró Sofar en guardar, cuando primero dijo que se quitara la iniquidad de las manos, y después del tabernáculo la injusticia, porque de ningún modo plenamente el ánimo se erige en el pensamiento, cuando todavía por él se yerra extrínsecamente en la obra.


[Vet. XVII.] 27. Haec munditia fiduciam praestat in oratione; secus, si desit.---Quae si perfecte duo haec tergimus, ad Deum statim sine macula faciem levamus. Interna quippe facies hominis mens est, in qua nimirum recognoscimur, ut ab auctore nostro dirigamur. Quam scilicet faciem levare est in Deo animum per studia orationis attollere. Sed elevatam faciem macula inquinat, si intendentem mentem reatus sui conscientia accusat, quia a spei fiducia protinus frangitur, si intenta precibus necdum devictae culpae memoria mordetur. Diffidit namque accipere se posse quod appetit, quae profecto reminiscitur nolle se adhuc facere quod divinitus audivit. Hinc per Joannem dicitur: Si cor nostrum non reprehenderit nos, fiduciam habemus apud Deum, et quidquid petierimus ab eo accipiemus (I Joan. III, 21). Hinc Salomon ait: Qui avertit aurem suam, ne audiat legem, oratio ejus erit exsecrabilis (Prov. XXVIII, 9). Cor quippe nos in petitione reprehendit cum resistere se praeceptis ejus quem postulat meminit, et oratio fit exsecrabilis cum a censura avertitur legis, quia dignum profecto est ut ab ejus beneficiis sit quisque extraneus cujus nimirum jussionibus non vult esse subjectus.
[Vet. XVII.] 27. Esta limpieza otorga confianza en la oración; al contrario si falta.---Las cuales dos cosas si perfectamente limpiamos, al punto levantamos a Dios el rostro sin mancha. Pues el rostro interno del hombre es la mente, en la cual por cierto somos reconocidos para que seamos dirigidos por nuestro autor. El cual rostro levantar es elevar el ánimo a Dios por los estudios de la oración. Mas una mancha mancha el rostro elevado, si la conciencia de su reato acusa a la mente que intenta [orar], porque al punto se quebranta de la confianza de la esperanza, si mordida por la memoria de la culpa aún no vencida intenta las preces. Pues desconfía de poder recibir lo que apetece, la que por cierto recuerda no querer todavía hacer lo que divinamente oyó. De aquí se dice por Juan: Si nuestro corazón no nos reprendiera, confianza tenemos ante Dios, y cualquier cosa que pidiéramos de Él recibiremos (I Jn. III, 21). De aquí Salomón dice: Quien aparta su oído para no oír la ley, su oración será execrable (Prov. XXVIII, 9). Pues el corazón nos reprende en la petición cuando recuerda resistirse a los preceptos de Aquel a quien pide, y la oración se hace execrable cuando se aparta de la censura de la ley, porque es ciertamente digno que de sus beneficios sea cualquiera extraño a cuyas órdenes por cierto no quiere estar sujeto.


28. Qua in re hoc est salubre remedium, ut cum mens ex memoria culpae reprehendit, hoc prius in oratione defleat, quod erravit; quatenus erroris macula cum fletibus tergitur, in petitione sua cordis facies ab auctore munda videatur. Sed curandum nimis est ne ad hoc rursus proruat quod se mundasse fletibus exsultat, ne dum deplorata iterum culpa committitur, in conspectu justi judicis ipsa etiam lamenta levigentur. Solerter quippe debemus meminisse quod dicitur: Ne iteres verbum in oratione tua (Eccli. VII, 15). Quo videlicet dicto vir sapiens nequaquam nos prohibet saepe veniam petere, sed culpas iterare. Ac si aperte dicat: Cum male gesta defleveris, nequaquam rursus facias, quod in precibus iterum plangas.
28. Cuando no está presente [la limpieza], qué debe hacerse.---En la cual cosa este es el saludable remedio: que cuando la mente se reprende a sí misma por la memoria de la culpa, llore esto primero en la oración, el que erró; para que, limpiada con llantos la mancha del error, en su petición el rostro del corazón se vea limpio por su autor. Pero debe cuidarse mucho que no prorrumpa de nuevo en aquello que se exulta de haber limpiado con llantos, no sea que mientras se comete de nuevo la culpa deplorada, en la presencia del justo Juez se aligeren aun los mismos lamentos. Pues solícitamente debemos recordar lo que se dice: No reiteres palabra en tu oración (Ecli. VII, 15). Con cuyo dicho por cierto el varón sabio de ningún modo nos prohíbe pedir perdón a menudo, sino reiterar las culpas. Como si abiertamente dijera: Cuando hayas llorado lo mal hecho, de ningún modo hagas de nuevo lo que en las preces de nuevo llores.


29. Ante orationem immundae ac terrenae cogitationes ablegandae.---Ut ergo ad precem facies sine macula levetur, ante orationis semper tempora debet sollicite conspici quidquid potest in oratione reprobari; talemque se mens et cum ab oratione cessat exhibere festinet, qualis apparere judici in ipso orationis tempore exoptat. Saepe namque immunda quaedam vel illicita in animo versamus, quoties a precibus vacamus. Sed cum se mens ad studia orationis erexerit, earum rerum imagines reverberata patitur, quibus libenter prius otiosa premebatur; et quasi jam faciem anima ad Deum levare non sufficit, quia in se nimirum inquinata mente maculas pollutae cogitationis erubescit. Saepe curis mundi libenter occupamur. Cumque post haec studio orationis intendimus, nequaquam se mens ad coelestia erigit, quia pondus hanc terrenae sollicitudinis in profundum mersit; et in prece facies munda non ostenditur, quia cogitationis infimae luto maculatur.
29. Antes de la oración deben apartarse los pensamientos inmundos y terrenos.---Para que, por tanto, se levante el rostro sin mancha a la prece, antes de los tiempos de la oración debe siempre verse solícitamente cualquier cosa que pueda ser reprobada en la oración; y la mente debe apresurarse a exhibirse tal aun cuando cesa de la oración, cual desea aparecer al juez en el mismo tiempo de la oración. Pues a menudo versamos en el ánimo algunas cosas inmundas o ilícitas, cuantas veces vacamos de las preces. Mas cuando la mente se ha erguido a los estudios de la oración, padece reverberada las imágenes de esas cosas por las cuales antes de buena gana era oprimida ociosa; y como que ya el alma no basta para levantar su rostro a Dios, porque por cierto en su mente manchada se avergüenza de las manchas del pensamiento poluto. A menudo nos ocupamos de buena gana con los cuidados del mundo. Y cuando tras estas cosas intentamos el estudio de la oración, de ningún modo la mente se erige a las cosas celestiales, porque el peso de la solicitud terrena la sumergió en lo profundo; y en la prece el rostro no se muestra limpio, porque se mancha con el lodo del pensamiento ínfimo.


[Vet. XVIII.] 30. Aliena in nos delicta relaxanda. Quis a timore liber.---Nonnunquam vero cor a cunctis excutimus, et illicitis motibus, etiam cum a prece vacat, obviamus; sed tamen quia nos culpas rarius committimus, aliena pigrius delicta relaxamus; et quo peccare noster animus sollicitius metuit, eo districtius hoc quod in se ab alio delinquitur abhorrescit. Unde fit ut eo inveniatur quisque tardus ad veniam, quo proficiendo factus est cautus ad culpam; et quo ipse excedere in alterum metuit, hoc quod in se exceditur punire durius exquirit. Sed quid hac doloris macula reperiri deterius potest, quae in conspectu judicis charitatem non inquinat, sed necat? Vitam quippe animae quaelibet culpa polluit, servatus vero contra proximum dolor occidit. Menti namque ut gladius figitur, et mucrone illius ipsa viscerum occulta perforantur. Qui scilicet a transfixo corde, si prius non educitur, nihil in precibus divinae opis obtinetur, quia et vulneratis membris imponi salutis medicamina nequeunt, nisi ferrum a vulnere ante subtrahatur. Hinc est enim quod per semetipsam Veritas dicit: Nisi remiseritis hominibus peccata eorum, nec Pater vester qui in coelis est remittet vobis peccata vestra (Matth. VI, 15). Hinc admonet, dicens: Cum stabitis ad orandum, dimittite si quid habetis adversus alterum (Marc. XI, 25). Hinc rursum ait: Date, et dabitur vobis; dimittite, et dimittetur vobis (Luc. VI, 38). Hinc constitutioni postulationis conditionem posuit pietatis, dicens: Dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris (Matth. VI, 12); ut profecto bonum quod a Deo compuncti petimus, hoc primum cum proximo conversi faciamus. Tunc igitur vere sine macula faciem levamus, cum nec nos prohibita mala committimus, nec ea quae in nos commissa sunt ex proprio zelo retinemus. Gravi namque mens nostra orationis suae tempore confusione deprimitur, si hanc aut sua adhuc operatio inquinat, aut alienae malitiae servatus dolor accusat. Quae duo quisque dum terserit, ad ea quae subnexa sunt protinus liber exsurgit. Et eris stabilis, et non timebis; quia nimirum tanto minus judicem trepidat, quanto in bonis actibus solidius stat. Timorem quippe superat, qui stabilitatem servat, quia dum sollicitus studet peragere quod mansuete conditor imperat, securus etiam cogitat quod terribiliter intentat.
[Vet. XVIII.] 30. Deben perdonarse las ofensas ajenas contra nosotros. Quién está libre de temor.---Pero a veces sacudimos el corazón de todas las cosas, y nos oponemos a los movimientos ilícitos, aun cuando vaca de la oración; pero sin embargo, porque nosotros cometemos culpas más raramente, perdonamos más perezosamente los delitos ajenos; y cuanto más solícitamente teme pecar nuestro ánimo, tanto más estrechamente aborrece esto que se delinque contra sí por otro. De donde sucede que cada uno se encuentra tardo para el perdón, en cuanto que progresando se ha hecho cauto para la culpa; y en cuanto él mismo teme excederse contra otro, busca castigar más duramente esto en que se exceden contra él. Pero ¿qué puede encontrarse peor que esta mancha de dolor, que en la presencia del juez no mancha la caridad, sino que la mata? Pues cualquier culpa mancha la vida del alma, pero el dolor guardado contra el prójimo la mata. Pues se clava en la mente como una espada, y con su punta se perforan los mismos secretos de las vísceras. La cual por cierto del corazón traspasado, si no se saca primero, nada se obtiene en las preces del auxilio divino, porque tampoco pueden imponerse los medicamentos de la salud a los miembros heridos, si no se retira antes el hierro de la herida. Pues de aquí es que la Verdad dice por sí misma: Si no perdonareis a los hombres sus pecados, tampoco vuestro Padre que está en los cielos os perdonará vuestros pecados (Mat. VI, 15). De aquí amonesta, diciendo: Cuando estuviereis para orar, perdonad si tenéis algo contra otro (Mar. XI, 25). De aquí de nuevo dice: Dad, y se os dará; perdonad, y se os perdonará (Luc. VI, 38). De aquí puso a la constitución de la postulación la condición de la piedad, diciendo: Perdónanos nuestras deudas, así como nosotros perdonamos a nuestros deudores (Mat. VI, 12); para que por cierto el bien que compungidos pedimos a Dios, esto primero lo hagamos convertidos con el prójimo. Entonces, pues, verdaderamente levantamos el rostro sin mancha, cuando ni nosotros cometemos los males prohibidos, ni retenemos por propio celo los que han sido cometidos contra nosotros. Pues nuestra mente es deprimida por una grave confusión al tiempo de su oración, si o su propia operación todavía la mancha, o el dolor guardado de la malicia ajena la acusa. Las cuales dos cosas mientras cada uno las limpie, surge libre al punto hacia aquellas cosas que están añadidas. Y serás estable, y no temerás; porque por cierto tanto menos teme al juez, cuanto más sólidamente está en los buenos actos. Pues supera el temor el que guarda la estabilidad, porque mientras estudia solícito realizar lo que el creador manda mansamente, piensa también seguro lo que terriblemente amenaza.


31. Sciendum praeterea est quod nonnulla bona sunt ad quae indefessi persistimus, et rursum nonnulla sunt a quibus continue deficientes labimur, atque ad haec magnis conatibus per intervalla temporum reformamur. [Vet. XIX.] In activa etenim vita sine defectu mens figitur, a contemplativa autem infirmitatis suae pondere victa lassatur. Illa quippe tanto firmius durat, quanto ad vicina se erga utilitatem proximi dilatat; haec tanto celerius labitur, quanto et carnis claustra transgrediens, super semetipsam ire conatur. Illa per plana se dirigit, et idcirco pedem operis robustius figit; haec autem quo super se alta appetit, ad se citius fessa descendit. Quod bene ac breviter Ezechiel insinuat, cum eorum quae viderat motus animalium narrat, dicens: Non revertebantur cum incederent. Et paulo post subjicit, adjungens: Et animalia ibant, et revertebantur (Ezech. I, 9, 14). Sancta quippe animalia aliquando vadunt, et minime redeunt; aliquando vadunt, et protinus revertuntur, quia electorum mentes cum per collatam sibi activae vitae gratiam erroris vias deserunt, redire ad mala mundi nesciunt quae reliquerunt; cum vero per contemplationis aciem ab hac se eadem activa vita suspendunt, eunt et redeunt, quia per hoc quod diu persistere minime in contemplatione sufficiunt, sese iterum ad operationem fundunt; ut in his quae sibi juxta sunt se exercendo refoveant, et super se rursum surgere contemplando convalescant. But while this same contemplation is repeated in the due manner through intervals of times, without failing no doubt it is also persisted in its solidity, because even if the mind conquered by the weight of its infirmity fails, yet being repaired by continual efforts it apprehends it again. Nec stabilitatem suam in ea perdidisse dicenda est, a qua etsi semper deficit, hanc et cum perdiderit semper inquirit. Sequitur:
31. Se persevera más fácilmente en la vida activa que en la contemplativa. Quién se considere que persiste en la contemplación.---Debe saberse además que hay algunos bienes en los cuales persistimos infatigables, y de nuevo hay algunos de los cuales desfalleciendo continuamente caemos, y a estos somos reformados por grandes esfuerzos por intervalos de tiempos. [Vet. XIX.] Pues en la vida activa la mente se fija sin desfallecer, pero de la contemplativa, vencida por el peso de su propia enfermedad, se cansa. Aquélla por cierto dura tanto más firmemente, cuanto más hacia lo cercano se dilata para la utilidad del prójimo; ésta tanto más pronto cae, cuanto que también transgrediendo los claustros de la carne, intenta ir sobre sí misma. Aquélla se dirige por lugares llanos, y por eso fija el pie de la obra más robustamente; ésta empero, cuanto sobre sí apetece cosas altas, tanto más pronto cansada desciende a sí misma. Lo cual bien y brevemente insinúa Ezequiel, cuando narra los movimientos de aquellos animales que había visto, diciendo: No se volvían cuando caminaban. Y poco después añade, adjuntando: Y los animales iban y volvían (Ezec. I, 9, 14). Pues los santos animales algunas veces van, y de ningún modo vuelven; algunas veces van, y al punto retornan, porque las mentes de los electos cuando por la gracia de la vida activa que se les ha dado abandonan los caminos del error, no saben volver a los males del mundo que dejaron; mas cuando por el filo de la contemplación se suspenden de esta misma vida activa, van y vuelven, porque por esto que de ningún modo bastan para persistir mucho tiempo en la contemplación, se vuelven de nuevo a la operación; para que en estas cosas que les son próximas se reconforten ejercitándose, y para contemplar de nuevo sobre sí crezcan convalecientes. Pero mientras esta misma contemplación se repite de modo debido por intervalos de tiempos, sin desfallecer sin duda alguna se persiste también en su solidez, porque aunque vencida por el peso de su enfermedad la mente desfallece, sin embargo reparada por continuos esfuerzos la aprehende de nuevo. Ni debe decirse que ha perdido su estabilidad en ella, de la cual aunque siempre desfallece, siempre la busca aun cuando la haya perdido. Sigue:



CAPÍTULO XVI [Rec. XII].

CAPUT XVI [Rec. XII].

VERS. 16.---354 Miseriae quoque oblivisceris, et quasi aquarum quae praeterierint, non recordaberis.
VERS. 16.---354 También te olvidarás de la miseria, y como de las aguas que pasaron, no te acordarás.


32. Mala vitae praesentis tanto durius animus sentit, quanto pensare bonum quod sequitur, negligit; et quo non vult praemia considerare quae restant, gravia aestimat esse quae tolerat. Unde et contra flagelli ictum cogitatio caeca conqueritur, et quasi infinita calamitas creditur, quae diebus cursu labentibus quotidie finitur. At si semel quisque ad aeterna se erigat, atque in his quae incommutabiliter permanent oculum cordis figat, prope nihil esse hic conspicit quidquid ad finem currit. Praesentis vitae adversa tolerat, sed quasi nihil esse omne quod labitur pensat. Quo enim se internis gaudiis robustius inserit, eo minus exterius dolores sentit. Unde Sophar nequaquam veritus ausu temerario docere meliorem, exhortatur ad justitiam, et demonstrat quam nulla justi oculis videatur poena. Ac si aperte dicat: Si degustas gaudium quod intus permanet, leve fit protinus omne quod foris dolet. Bene autem praesentis vitae miserias aquis praetereuntibus comparat, quia calamitas transiens, electi mentem nequaquam vi concussionis obruit, sed tamen tactu moeroris infundit. Nam madet quidem per cruorem vulneris, etsi a suae certitudine non frangitur salutis. [Vet. XX.] Saepe autem non solum flagella atterunt, sed in uniuscujusque justi animo malignorum quoque spirituum tentamenta grassantur, ut exterius ex percussione doleat, et intus aliquatenus ex tentatione frigescat. Sed nequaquam gratia deserit, quae quo nos durius ex dispensatione percutit, eo amplius ex pietate custodit. Nam cum tenebrescere per tentationem coeperit, sese iterum lux interna succendit. Unde et subditur:
32. Los males graves de esta vida no son eternos para quien piensa en los bienes.---El ánimo siente los males de la vida presente tanto más duramente, cuanto más descuida sopesar el bien que sigue; y en cuanto no quiere considerar los premios que restan, estima que son graves las cosas que tolera. De donde también contra el golpe del flagelo la ciega reflexión se queja, y se cree como una calamidad infinita lo que por el curso diario de los días cotidianamente se termina. Mas si una vez cada uno se erige a las cosas eternas, y en aquellas que permanecen inconmutablemente fija el ojo del corazón, columbra que es casi nada aquí cualquier cosa que corre hacia el fin. Tolera las adversidades de la vida presente, pero sopesa como casi nada todo lo que pasa. Pues cuanto más robustamente se inserta en los gozos internos, tanto menos siente exteriormente los dolores. De donde Sofar, de ningún modo temiendo con temerario atrevimiento enseñar a uno mejor, exhorta a la justicia, y demuestra qué nula parece a los ojos del justo la pena. Como si abiertamente dijera: Si degustas el gozo que permanece dentro, se vuelve al punto leve todo lo que duele fuera. Mas bien compara las miserias de la vida presente con las aguas que pasan, porque la calamidad que transcurre de ningún modo abruma la mente del electo por la fuerza de su sacudida, pero sin embargo la infunde con el toque del pesar. Pues se moja por cierto por la sangre de la herida, aunque no se rompe de la certidumbre de su propia salud. [Vet. XX.] Pero a menudo no sólo los flagelos desgastan, sino que en el ánimo de cada justo también se ensañan las tentaciones de los espíritus malignos, para que exteriormente duela por la percusión, e interiormente se enfríe en algún modo por la tentación. Pero de ningún modo deserta la gracia, la cual cuanto más duramente nos hiere por dispensación, tanto más ampliamente nos guarda por piedad. Pues cuando haya empezado a oscurecerse por la tentación, se enciende de nuevo la luz interna. De donde también se añade:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 17.---Et quasi meridianus fulgor consurget tibi ad vesperum.
VERS. 17.---Y como el brillo meridiano te surgirá al atardecer.


33. Virtus renovatur in tentatione.---Fulgor quippe meridianus in vespere est virtutis renovatio in tentatione, ut repentino charitatis fervore mens vigeat, quae jamjamque lumen sibi gratiae occubuisse formidabat. Quod adhuc Sophar subtilius aperit, cum subjungit:
33. La virtud se renueva en la tentación.---Pues el brillo meridiano al atardecer es la renovación de la virtud en la tentación, para que con repentino hervor de caridad cobre vigor la mente, que ya mismo temía que se le había ocultado la luz de la gracia. Lo cual aún Sofar abre más sutilmente, cuando añade:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

IBID.---Et cum te consumptum putaveris, orieris ut lucifer.
IBID.---Y cuando te hubieres pensado consumido, surgirás como el lucero de la mañana.


34. Tristitia ex tentatione, Dei misericordiam pro nobis exorat. Justus, lucifer.---Saepe namque tot tentamenta nos obsident, ut ipsa nos eorum numerositas pene ad lapsum desperationis inclinet. Unde plerumque cum mens in taedium vertitur, vix ipsa virtutis suae damna considerat; et tota dolens, sed quasi jam et a sensu doloris aliena, frangitur, et enumerare non valet quanto cogitationum tumultu vastatur. Ruituram se per momenta conspicit, eique ne arma repugnationis arripiat gravius moeror ipse contradicit. Circumductos quolibet oculos obscuritas obsidet, et cum visum tenebrae semper impediant, moesta mens nihil aliud quam tenebras videt. Sed apud misericordem judicem saepe haec ipsa, quae adnisum quoque orationis aggravat, pro nobis subtilius tristitia exorat. Nam tunc moeroris nostri caliginem conditor conspicit, et subtracti luminis radios refundit, ita ut erecta protinus per dona mens vigeat, quam paulo ante decertantia vitia superbiae calce deprimebant. Mox torporis pondus discutit, atque ad contemplationis lumen post turbationis suae tenebras erumpit. Mox in gaudium profectus 355 attollitur, quae inter tentamenta pejus cadere ex desperatione cogebatur. Sine cogitationis certamine praesentia despicit, sine dubitationis obstaculo de ventura retributione confidit. Justus ergo cum se consumptum putaverit, ut lucifer oritur, quia mox ut tenebrescere tentationum caligine coeperit, ad lucem gratiae reformatur, et in se ipso monstrat diem justitiae, qui casurus paulo ante timuit noctem culpae. Recte autem lucifero justi vita comparatur. [Vet. XXI.] Solem quippe praecurrens lucifer, diem nuntiat. Et quid nobis sanctorum innocentia nisi sequentis judicis claritatem clamat? In eorum namque admiratione conspicimus quid de majestate veri luminis aestimemus. Necdum Redemptoris nostri potentiam videmus, sed tamen virtutem illius in electorum suorum moribus admiramur. Quia igitur bonorum vita in consideratione sua oculis nostris vim veritatis objicit, clarus ad nos lucifer ante solem venit.
34. La tristeza por la tentación implora por nosotros la misericordia de Dios. El justo, lucero.---Pues a menudo tantas tentaciones nos asedian, que su misma numerosidad casi nos inclina a la caída de la desesperación. De donde generalmente cuando la mente se vuelve al tedio, apenas considera los daños de su propia virtud; y toda doliente, mas como ya ajena aun del sentido del dolor, se rompe, y no vale enumerar con cuánto tumulto de pensamientos es devastada. Se ve a sí misma por caer por momentos, y la misma tristeza más duramente le contradice para que no tome las armas de la pugna. La obscuridad asedia los ojos vueltos hacia cualquier lado, y como las tinieblas siempre impidan la vista, la mente mesta nada más que tinieblas ve. Pero ante el misericordioso juez a menudo esto mismo, que agrava también el esfuerzo de la oración, más sutilmente implora por nosotros como tristeza. Pues entonces el creador ve la calígine de nuestro pesar, y vuelve a infundir los rayos de la luz sustraída, de modo que al punto por los dones cobre vigor la mente, que poco antes los vicios combatientes deprimían con el calcañar de la soberbia. Luego sacude el peso del torpor, y estalla hacia la luz de la contemplación tras las tinieblas de su propia turbación. Luego en progreso se eleva al gozo, la que entre las tentaciones se pensaba que caería peor por la desesperación. Sin el certamen del pensamiento desprecia las cosas presentes, sin el obstáculo de la duda confía en la futura retribución. El justo, pues, cuando se hubiere pensado consumido, surge como el lucero, porque tan pronto como hubiere empezado a oscurecerse con la calígine de las tentaciones, se reforma a la luz de la gracia, y en sí mismo muestra el día de la justicia el que poco antes temió que caería la noche de la culpa. Rectamente empero se compara con el lucero la vida del justo. [Vet. XXI.] Pues precediendo al sol, el lucero anuncia el día. ¿Y qué nos grita la inocencia de los santos sino la claridad del juez que sigue? Pues en la admiración de ellos percibimos qué debemos estimar acerca de la majestad de la verdadera luz. Aún no vemos la potencia de nuestro Redentor, pero sin embargo admiramos su virtud en las costumbres de sus electos. Porque por tanto la vida de los buenos en su consideración objetiva a nuestros ojos la fuerza de la verdad, el claro lucero viene a nosotros antes del sol.


35. Justus dura hic patitur, sed bene ei erit in extremis. Jam ab hinc foris cadens, intus innovatur. ---Sciendum vero est quod haec quae ex tentationum spiritalium adversitate discussimus, juxta exteriora quoque mala nil obstat intelligi. Sancti etenim viri quia summa medullitus diligunt, in infimis dura patiuntur; sed in fine gaudii lumen inveniunt, quod habere in hoc spatio percurrentis vitae contemnunt. Unde nunc per Sophar dicitur: Et quasi meridianus fulgor consurget tibi ad vesperum. Peccatoris enim lumen in die est obscuritas in vespere, quia in praesenti vita felicitate attollitur, sed adversitatis tenebris in fine devoratur. Justo autem meridianus fulgor ad vesperum surgit, quia quanta sibi claritas maneat cum jam occumbere coeperit agnoscit. Hinc namque scriptum est: Timenti Deum bene erit in extremis (Eccli. I, 13). Hinc per Psalmistam dicitur: Cum dederit dilectis suis somnum, haec est haereditas Domini (Psal. CXXVI, 2). Qui in hujus quoque vitae adhuc certamine positus, cum se consumptum putaverit, ut lucifer oritur, quia foris cadens, intus innovatur; et quo magis exterius adversa tolerat, eo uberius virtutum lumine interius coruscat, Paulo attestante, qui ait: Sed licet is qui foris est noster homo corrumpitur, tamen is qui intus est renovatur de die in diem. Id enim quod in praesenti est momentaneum et leve tribulationis nostrae supra modum in sublimitate aeternum gloriae pondus operatur in nobis (II Cor. IV, 16). Et notandum quod nequaquam cum consumptus fueris, sed cum te consumptum putaveris dicit, quia et quod videmus in dubietate est, et quod speramus in certitudine. Unde et isdem Paulus non se consumptum noverat, sed putabat, qui et in adversa tribulationum corruens ut lucifer resplendebat, dicens: Quasi morientes, et ecce vivimus; quasi tristes, semper autem gaudentes; sicut egentes, multos autem locupletantes (II Cor. VI, 9). [Vet. XXII.] Sciendum quoque est quod bonorum mens quo duriora pro veritate tolerat, eo aeternitatis praemia certius sperat. Unde et apte subditur:
35. El justo padece aquí cosas duras, pero le irá bien al final. Cayendo ya desde aquí por fuera, se innova por dentro. ---Debe saberse por cierto que estas cosas que hemos discutido por la adversidad de las tentaciones espirituales, nada obsta que se entiendan también según los males exteriores. Pues los varones santos, porque aman lo sumo íntimamente, en lo ínfimo padecen cosas duras; pero al fin del gozo encuentran la luz, que desprecian tener en este espacio de la vida que transcurre. De donde ahora se dice por Sofar: Y como el brillo meridiano te surgirá al atardecer. Pues la luz del pecador en el día es obscuridad al atardecer, porque en la vida presente se eleva por la felicidad, pero es devorado por las tinieblas de la adversidad al fin. Mas al justo el brillo meridiano le surge al atardecer, porque reconoce cuánta claridad le queda cuando ya hubiere empezado a ocultarse. Pues de aquí está escrito: Al que teme a Dios le irá bien al final (Ecli. I, 13). De aquí se dice por el Salmista: Cuando hubiere dado el sueño a sus amados, esta es la herencia del Señor (Sal. CXXVI, 2). El cual, puesto aún en el certamen de esta vida, cuando se hubiere pensado consumido, surge como el lucero, porque cayendo por fuera, se innova por dentro; y cuanto más tolera adversidades exteriormente, tanto más abundantemente centellea interiormente con la luz de las virtudes, atestiguándolo Pablo, quien dice: Pero aunque este nuestro hombre exterior se corrompe, sin embargo el interior se renueva de día en día. Pues eso que al presente es momentáneo y leve de nuestra tribulación, obra en nosotros sobremanera en sublimidad un eterno peso de gloria (II Cor. IV, 16). Y debe notarse que de ningún modo dice cuando fueres consumido, sino cuando te hubieres pensado consumido, porque tanto lo que vemos está en duda, como lo que esperamos en certidumbre. De donde también el mismo Pablo no se sabía consumido, sino que lo pensaba, él que aun cayendo en las adversidades de las tribulaciones resplandecía como el lucero, diciendo: Como moribundos, y he aquí que vivimos; como tristes, mas siempre gozosos; como necesitados, mas enriqueciendo a muchos (II Cor. VI, 9). [Vet. XXII.] Debe saberse también que la mente de los buenos, cuanto más duras cosas tolera por la verdad, tanto más ciertamente espera los premios de la eternidad. De donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 18.---Et habebis fiduciam, proposita tibi spe.
VERS. 18.---Y tendrás confianza, propuesta para ti la esperanza.


36. Eo certius in Deum sperat, quo duriora pro illo patitur.---Tanto namque spes in Deum solidior surgit, quanto pro illo quisque graviora pertulerit, quia nequaquam retributionis gaudium de aeternitate colligitur, quod non hic prius pia tribulatione seminatur. 356 Hinc enim per Psalmistam dicitur: Euntes, ibant et flebant, mittentes semina sua; venientes autem venient in exsultatione, portantes manipulos suos (Psal. CXXV, 6). Hinc Paulus ait: Si commorimur, et convivemus; si sustinemus, et conregnabimus (II Tim. II, 11). Hinc discipulos admonet, dicens: Per multas tribulationes oportet nos introire in regnum Dei (Act. XIV, 21). Hinc sanctorum gloriam Joanni angelus indicans, ait: Hi sunt qui venerunt de tribulatione magna, et laverunt stolas suas, et candidas eas fecerunt in sanguine Agni (Apoc. VII, 14). Quia igitur nunc per tribulationem seritur, ut post gaudii fructus metatur, tanto major fiducia mentem roborat, quanto hanc fortior pro veritate afflictio angustat. Unde apte protinus adjungitur:
36. Tanto más ciertamente espera en Dios, cuanto más duras cosas padece por él.---Pues tanto más sólida surge la esperanza en Dios, cuanto más graves cosas cada uno hubiere soportado por él, porque de ningún modo se recoge el gozo de la retribución de la eternidad, que no se siembra aquí antes por la piadosa tribulación. 356 Pues de aquí se dice por el Salmista: Yendo, iban y lloraban, echando sus semillas; mas viniendo, vendrán en exultación, trayendo sus manojos (Sal. CXXV, 6). De aquí dice Pablo: Si morimos juntos, también viviremos juntos; si sostenemos, también reinaremos juntos (II Tim. II, 11). De aquí amonesta a los discípulos, diciendo: Por muchas tribulaciones nos conviene entrar en el reino de Dios (Hech. XIV, 21). De aquí el ángel indicando la gloria de los santos a Juan, dice: Estos son los que vinieron de la gran tribulación, y lavaron sus estolas, y las blanquearon en la sangre del Cordero (Apoc. VII, 14). Porque por tanto ahora se siembra por la tribulación, para que después se siegue por los frutos del gozo, tanto mayor confianza robustece la mente, cuanto más fuerte aflicción por la verdad la angustia. De donde se añade aptamente al punto:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

IBID.---Et defossus securus dormies.
IBID.---Y cavado dormirás seguro.


37. Malis praesens securitas laborem, bonis praesens labor securitatem parit.---Sicut enim malis praesens securitas laborem, ita bonis praesens labor perpetuam securitatem parit. Unde et defossum se securum dormire jam noverat, qui dicebat: Ego enim jam delibor, et tempus meae resolutionis instat; bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi; de reliquo reposita mihi est corona justitiae, quam reddet mihi Dominus in die illa justus judex (II Tim. IV, 6). Quia enim contra mala transeuntia sine defectu certaverat, de mansuris nimirum gaudiis sine dubietate praesumebat.
37. A los malos la presente seguridad les pare el trabajo, a los buenos el presente trabajo la seguridad.---Pues así como a los malos la presente seguridad les pare el trabajo, así a los buenos el presente trabajo les pare la perpetua seguridad. De donde también ya sabía que él, cavado, dormiría seguro, el que decía: Pues yo ya soy sacrificado, e insta el tiempo de mi resolución; el buen certamen he combatido, he consumado el curso, he guardado la fe; de lo demás me está repuesta la corona de la justicia, que me dará el Señor en aquel día, justo juez (II Tim. IV, 6). Pues porque contra los males transitorios sin desfallecimiento había combatido, de los gozos que permanecen sin duda alguna presumía.


38. A terrenis curis liberi quies et opus.---Quamvis defossus intelligi et aliter potest. Saepe namque, rebus transitoriis occupati, pensare negligimus per quanta peccamus; sed si, reducto considerationis oculo, a sinu cordis terrenae cogitationis agger excutitur, quidquid in mente latebat invenitur. Unde sancti viri animorum latebras perscrutari non desinunt, sese subtiliter indagantes, terrenarum rerum curas abjiciunt, et, effossis plene cogitationibus, cum nullo se reatu criminis morderi deprehendunt, velut in strato cordis apud se securi requiescunt. Latere quoque ab hujus mundi actibus appetunt, semper sua considerant, et cum loro regiminis minime constringuntur, judicare quae aliena sunt recusant. Effossi ergo securi dormiunt, quia dum sua intima vigilanter penetrant, a laboriosis se hujus mundi oneribus sub quietis otio occultant. Unde et adhuc subditur:
38. El descanso y la obra de los libres de los cuidados terrenos.---Aunque "cavado" puede entenderse también de otro modo. Pues a menudo, ocupados en las cosas transitorias, descuidamos sopesar por cuántas cosas pecamos; mas si, vuelto el ojo de la consideración, se sacude del seno del corazón el montón del pensamiento terreno, se encuentra cualquier cosa que en la mente se ocultaba. De donde los varones santos no cesan de escudriñar los escondrijos de las almas, indagándose a sí mismos sutilmente, arrojan los cuidados de las cosas terrenas, y, cavados plenamente los pensamientos, cuando se deparan mordidos por ningún reato de crimen, descansan como en el lecho del corazón seguros en sí mismos. También apetecen ocultarse de los actos de este mundo, siempre consideran lo suyo, y cuando de ningún modo son constreñidos por la correa del gobierno, rehúsan juzgar lo que es ajeno. Cavados, pues, duermen seguros, porque mientras penetran vigilantes sus cosas íntimas, se ocultan de las laboriosas cargas de este mundo bajo el ocio de la quietud. De donde también se añade aún:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 19.---Requiesces, et non erit qui te exterreat.
VERS. 19.---Descansarás, y no habrá quien te aterrorice.


39. Aeternis inhians nihil timet a mundo.---Quisquis praesentem gloriam quaerit, profecto despectum metuit. Qui semper ad lucra inhiat, semper videlicet damna formidat. Cujus enim perceptione reficitur, ejus rei procul dubio et amissione sauciatur; et quo obligatus mutabilibus ac perituris inhaeret, eo longe in infimis ab arce securitatis jacet. At contra quisquis in solo aeternitatis desiderio figitur, nec prosperitate attollitur, nec adversitate quassatur; dum nil habet in mundo quod appetat, nihil est quod de mundo pertimescat. Hinc etenim Salomon ait: Non contristabit justum quidquid ei acciderit (Prov. XII, 21). Hinc iterum dicit: Justus quasi leo confidens absque terrore erit (Prov. XXVIII, 1). Bene itaque nunc dicitur: Requiesces, et non erit qui te exterreat (Job. XI, 19), quia tanto quisque a se plenius pavorem qui ex mundo est abjicit, quanto in semetipso verius mundi concupiscentiam vincit. An non 357 absque terrore Paulus in corde requieverat, qui dicebat: Certus sum enim quia neque mors, neque vita, neque angeli, neque principatus, neque instantia, neque futura, neque fortitudo, neque altitudo, neque profundum, neque creatura alia poterit nos separare a charitate Dei, quae est in Christo Jesu Domino nostro (Rom. VIII, 38)? Cujus videlicet fortitudo charitatis, vera sanctae Ecclesiae voce laudatur, cum per canticorum Canticum dicitur (Cant. VIII, 6): Valida est ut mors dilectio (De poenit., dist. 2, cap. 4). Virtuti etenim mortis dilectio comparatur, quia nimirum mentem, quam semel ceperit, a delectatione mundi funditus occidit; et tanto hanc valentius in auctoritatem erigit, quanto et insensibilem contra terrores reddit. [Vet. XXIII.] Sed inter haec sciendum est quod pravi cum recta praedicant, valde difficile est ut ad hoc quod taciti ambiunt non erumpant. Unde et Sophar protinus adjungit:
39. El que anhela las cosas eternas nada teme del mundo.---Quienquiera que busca la gloria presente, por cierto teme el desprecio. El que siempre anhela las ganancias, siempre a saber teme las pérdidas. Pues por cuya percepción se reconforta, por la pérdida de esa cosa sin duda alguna también se llaga; y en cuanto ligado se adhiere a las cosas mutables y perecederas, tanto yace lejos en lo ínfimo del alcázar de la seguridad. Mas por el contrario, quienquiera que se fija en el solo deseo de la eternidad, ni se eleva por la prosperidad, ni se sacude por la adversidad; mientras nada tiene en el mundo que apetezca, nada hay que del mundo tema grandemente. Pues de aquí Salomón dice: No contristará al justo cualquier cosa que le aconteciere (Prov. XII, 21). De aquí de nuevo dice: El justo como un león confiado estará sin terror (Prov. XXVIII, 1). Bien, pues, se dice ahora: Descansarás, y no habrá quien te aterrorice (Job XI, 19), porque tanto más plenamente cada uno arroja de sí el pavor que es del mundo, cuanto más verdaderamente en sí mismo vence la concupiscencia del mundo. ¿O no 357 había descansado sin terror Pablo en el corazón, el que decía: Cierto estoy pues que ni la muerte, ni la vida, ni los ángeles, ni los principados, ni lo presente, ni lo futuro, ni la fortaleza, ni la altura, ni lo profundo, ni ninguna otra criatura podrá separarnos de la caridad de Dios, que es en Cristo Jesús Señor nuestro (Rom. VIII, 38)? Cuya fortaleza de caridad por cierto es alabada por la verdadera voz de la santa Iglesia, cuando se dice por el Cantar de los Cantares (Cant. VIII, 6): Valiente es como la muerte el amor. Pues a la virtud de la muerte se compara el amor, porque sin duda alguna a la mente, que una vez hubiere tomado, la mata fundadamente de la delectación del mundo; y tanto más valientemente la erige en autoridad, cuanto más también la vuelve insensible contra los terrores. [Vet. XXIII.] Pero entre estas cosas debe saberse que los malvados cuando predican cosas rectas, es muy difícil que no prorrumpan hacia esto que tácitamente ambicionan. De donde también Sofar añade al punto:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

IBID.---Et deprecabuntur faciem tuam plurimi.
IBID.---Y muchísimos suplicarán ante tu rostro.


40. Recti non ambiunt intercessores pro aliis videri.---Neque enim justi viri idcirco se per innocentiae itinera arcta custodiunt, ut ab aliis exorentur. Sed sive haeretici, seu perversi quilibet, per hoc quod inter homines quasi innocenter vivunt, videri intercessores pro hominibus volunt; et cum sancta loquentes insinuant, quod ipsi appetunt, hoc aliis pro magno pollicentur; dumque coelestia praedicant, in suis repente sponsionibus ostendunt quod amant. Sed ne diu terrena pollicendo patescant quod sunt, ad verba rectitudinis citius recurrunt. Unde mox subditur.
40. Los rectos no ambicionan ser vistos como intercesores por otros.---Pues ni los varones justos por eso se guardan por los estrechos caminos de la inocencia, para ser suplicados por otros. Sino que o los herejes, o cualesquiera perversos, por esto que viven como inocentemente entre los hombres, quieren ser vistos como intercesores por los hombres; y cuando hablando insinúan cosas santas, lo que ellos mismos apetecen, esto prometen a otros como gran cosa; y mientras predican cosas celestiales, en sus repentinas promesas muestran lo que aman. Pero para que no se patentice por mucho tiempo lo que son prometiendo cosas terrenas, recurren más pronto a las palabras de rectitud. De donde pronto se añade.



CAPÍTULO XXIII [Rec. XIII].

CAPUT XXIII [Rec. XIII].

VERS. 20.---Oculi autem impiorum deficient, et effugium peribit ab eis.
VERS. 20.---Pero los ojos de los impíos desfallecerán, y el escape perecerá para ellos.


41. Impiis a miseria hic aliquod effugium; post mortem nullum.---Quod oculorum nomine vis intentionis exprimitur, per Evangelium Veritas attestatur, dicens: Si oculus tuus simplex fuerit, totum corpus tuum lucidum erit (Matth. VI, 22); quia videlicet si operationem nostram intentio munda praevenerit, quamlibet aliter hominibus videatur, interni tamen judicis oculis mundum subsequentis actionis corpus ostenditur. Oculi ergo impiorum sunt intentiones in eis carnalium desideriorum. Qui idcirco deficiunt, quia aeterna negligunt, et sola semper transitoria praestolantur. Adipisci quippe terrenam gloriam cogitant, multiplicari rebus temporalibus exoptant, ad mortem quotidie cursu rerum labentium tendunt; sed cogitare mortalia mortaliter nesciunt. Carnis vita per momenta deficit, et tamen carnale desiderium crescit. Res habita instanti fine corripitur, et habendi anxietas non finitur. Sed cum mors impios subtrahit, eorum profecto desideria cum vita terminantur. Quorum scilicet oculi tunc superna ultione deficiunt, quia suo hic judicio a terrena deficere delectatione noluerunt. Hos illorum oculos a jucunditate pristina claudi Psalmista conspexerat, cum dicebat: In illa die peribunt omnes cogitationes eorum (Psal. CXLV, 4); quia et aeterna mala nunquam cogitata reperiunt, et subito amittunt bona temporalia quae diu tractata tenuerunt. A quibus et omne effugium perit, quia eorum malitia ab animadversione districti judicis quo se valeat occultare non invenit. Nam nunc iniqui cum tristitia aliqua, vel adversa patiuntur, effugii latebras inveniunt, quia ad voluptatem protinus desideriorum carnalium recurrunt. Ne enim paupertas cruciet, divitiis animum demulcent. Ne despectus proximorum deprimat, sese dignitatibus exaltant. Si fastidio corpus atteritur, antepositis epularum diversitatibus nutritur. Si quo animus moestitiae impulsu dejicitur, mox per interposita jocorum blandimenta relevatur. Tot ergo hic habent effugia, quot sibi praeparant delectamenta. Sed quandoque eis effugium perit, quia eorum mens, amissis omnibus, se solummodo et judicem conspicit. Tunc voluptas subtrahitur, sed voluptatis culpa servatur, et repente miseri pereundo discunt quia peritura tenuerunt. Qui tamen quousque corporaliter vivunt quaerere nocitura non desinunt. Unde adhuc subditur:
41. Para los impíos hay aquí algún escape de la miseria; después de la muerte, ninguno.---Que por el nombre de los ojos se expresa la fuerza de la intención, la Verdad lo atestigua por el Evangelio, diciendo: Si tu ojo fuere sencillo, todo tu cuerpo estará iluminado (Matth. VI, 22); porque a saber, si una intención pura precediere nuestra operación, por más que de otro modo parezca a los hombres, sin embargo ante los ojos del juez interno se muestra puro el cuerpo de la acción subsiguiente. Los ojos de los impíos, por tanto, son las intenciones de los deseos carnales en ellos. Los cuales por eso desfallecen, porque descuidan las cosas eternas, y siempre aguardan solo las transitorias. Pues piensan alcanzar la gloria terrena, anhelan multiplicarse en las cosas temporales, tienden diariamente hacia la muerte por el curso de las cosas que se deslizan; pero no saben pensar mortalmente las cosas mortales. La vida de la carne desfallece por momentos, y sin embargo el deseo carnal crece. La cosa poseída se acorta por un fin instantáneo, y la ansiedad de poseer no se termina. Pero cuando la muerte arrebata a los impíos, sus deseos ciertamente se terminan con la vida. Cuyos ojos, a saber, entonces desfallecen por la venganza suprema, porque no quisieron desfallecer aquí por su propio juicio de la delectación terrena. Que estos ojos de ellos se cerraban a la antigua amenidad lo había visto el Salmista, cuando decía: En aquel día perecerán todos sus pensamientos (Psal. CXLV, 4); porque encuentran males eternos nunca pensados, y de repente pierden los bienes temporales que mantuvieron largamente tratados. Para los cuales también perece todo escape, porque su malicia no encuentra dónde pueda ocultarse de la animadversión del juez estricto (districti). Pues ahora los inicuos, cuando padecen alguna tristeza o adversidades, encuentran escondrijos de escape, porque recurren enseguida al placer de los deseos carnales. Pues para que la pobreza no los atormente, acarician el ánimo con riquezas. Para que el desprecio de los prójimos no los deprima, se exaltan a sí mismos con dignidades. Si por el hastío se desgasta el cuerpo, se nutre con las diversidades de manjares puestos delante. Si por algún impulso de tristeza el ánimo es abatido, pronto es aliviado por los halagos de las bromas interpuestas. Tantos escapes, por tanto, tienen aquí, cuantos deleites se preparan para sí mismos. Pero alguna vez el escape perece para ellos, porque su mente, perdidas todas las cosas, se contempla solo a sí misma y al juez. Entonces el placer se retira, pero la culpa del placer se conserva, y de repente los miserables aprenden pereciendo porque retuvieron cosas perecederas. Quienes sin embargo, mientras viven corporalmente, no cesan de buscar cosas nocivas. De donde todavía se añade:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

IBID.---Et spes illorum abominatio animae.
IBID.---Y la esperanza de ellos es la abominación del alma.


42. Quod iniquo voluptas, hoc poena est justo. Unde reficitur caro, inde deficit spiritus.---Quid hic peccator totis cogitationibus sperat, nisi ut potestate caeteros transeat, cunctos rerum multiplicitate transcendat, adversantes dominando subjiciat, obsequentibus mirandus innotescat, irae ad votum satisfaciat, benignum se, cum laudatur, ostendat; quidquid gula appetit, offerat; ad hoc quod voluptas imperat, operis expletione concurrat? Bene ergo spes illorum abominatio animae dicitur, quia et ea quae carnales ambiunt spiritales quique judicio rectitudinis aversantur. Nam quod peccatores voluptatem aestimant, hoc justi procul dubio poenam putant. [Vet. XXIV.] Abominatio igitur est animae, spes pravorum, quia nimirum spiritus deficit, ubi caro requiescit. Ut enim caro mollibus, sic anima duris nutritur: illam blanda refovent, hanc aspera exercent; illa delectationibus pascitur, haec amaritudinibus vegetatur. Et sicut carnem dura sauciant, sic spiritum mollia necant; sicut illam laboriosa interimunt, ita hunc delectabilia exstinguunt. Spes itaque carnalium, abominatio animae dicitur, quia inde in perpetuum spiritus interit, unde ad tempus caro suaviter vivit.
42. Lo que para el inicuo es placer, esto para el justo es pena. De donde se refresca la carne, de allí desfallece el espíritu.---¿Qué espera aquí el pecador con todos sus pensamientos, sino sobrepasar a los demás en poder, trascender a todos por la multiplicidad de las cosas, sujetar a los que se le oponen dominándolos, darse a conocer como admirable a los que le obedecen, satisfacer su ira según su deseo, mostrarse benigno cuando es alabado; ofrecer todo lo que la gula apetece; y concurrir con la ejecución de la obra a aquello que el placer manda? Bien, por tanto, se dice que la esperanza de ellos es la abominación del alma, porque aquellas cosas que los carnales ambicionan, todos los espirituales por el juicio de la rectitud las aborrecen. Pues lo que los pecadores estiman como placer, esto los justos sin duda alguna lo juzgan como una pena. [Vet. XXIV.] Es, pues, abominación del alma la esperanza de los malvados, porque sin duda el espíritu desfallece donde la carne descansa. Pues así como la carne se nutre de cosas blandas, así el alma de cosas duras: a aquella las cosas suaves la reaniman, a esta las cosas ásperas la ejercitan; aquella se alimenta de deleites, esta se vigoriza con amarguras. Y así como las cosas duras hieren la carne, así las cosas blandas matan al espíritu; así como las cosas laboriosas destruyen a aquella, así las cosas deleitables extinguen a este. La esperanza de los carnales, por tanto, se llama abominación del alma, porque de allí perece el espíritu para siempre, de donde por un tiempo la carne vive suavemente.


43. Recte dicta saepe corrumpit loquentis indiscretio.---Sed haec Sophar recte diceret, nisi beatus Job cuncta largius etiam vivendo praedicasset. At postquam sanctiorem monere de vita nititur, doctioremque se erudire sapientiae magisterio conatur, ipse dictorum suorum pondus levigat, qui, indiscretione interposita, omne quod loquitur destruit, quia liquorem scientiae pleno vasculo superfundit. Sic namque ab indiscretis opes scientiae, sicut a stultis saepe opes corporalis substantiae possidentur. Nonnulli enim, qui rerum terrenarum multiplicitate subnixi sunt, aliquando multa et habentibus tribuunt, ut ipsi haec cunctis largius habere videantur. Ita perversi, cum vera sapiunt, recta quaedam etiam rectioribus loquuntur; non ut alios audientes doceant, sed ut ipsi quanta doctrina polleant, innotescant. Praeire se quippe sapientia cunctos existimant, et idcirco nihil se cuilibet dicere ultra mensuras suae magnitudinis putant. Sic pravi quilibet, sic omnes haeretici superba voce meliores docere non metuunt, quia omnes se inferiores arbitrantur. [Vet. XXIV.] Sed sancta Ecclesia elatos quosque ab aestimationis suae culmine revocat, et discretionis manu ad aequalitatis compagem reformat. Unde beatus Job, qui ejusdem sanctae Ecclesiae membrum est, videns quod amicorum mens per verba prolatae eruditionis intumuit, illico respondit, dicens:
43. La indiscreción del que habla a menudo corrompe las cosas rectamente dichas.---Pero estas cosas las diría Sofar rectamente, si el bienaventurado Job no hubiera predicado todas las cosas aun más ampliamente viviendo. Pero después que intenta amonestar al más santo sobre la vida, y se esfuerza por instruir al más docto con el magisterio de la sabiduría, él mismo aligera el peso de sus propios dichos, quien, interponiendo la indiscreción, destruye todo lo que habla, porque derrama el licor de la ciencia sobre un vasija llena. Pues así las riquezas de la ciencia son poseídas por los indiscretos, como a menudo las riquezas de la sustancia corporal son poseídas por los necios. Pues algunos, que se apoyan en la multiplicidad de las cosas terrenas, a veces dan mucho incluso a los que tienen, para que ellos mismos parezcan tener estas cosas más largamente que todos. Así los perversos, cuando conocen cosas verdaderas, dicen algunas cosas rectas incluso a los más rectos; no para que enseñen a los que oyen, sino para que ellos mismos se den a conocer por cuánta doctrina destacan. Pues piensan que aventajan a todos en sabiduría, y por eso piensan que no dicen nada a nadie más allá de las medidas de su propia grandeza. Así cualesquiera perversos, así todos los herejes, no temen enseñar a los mejores con voz soberbia, porque a todos los consideran inferiores a sí mismos. [Vet. XXIV.] Pero la santa Iglesia retira a todos los elevados de la cumbre de su propia estimación, y por la mano de la discreción (discretionis) los reforma al marco de la igualdad. De donde el bienaventurado Job, que es miembro de la misma santa Iglesia, viendo que el ánimo de los amigos se hinchó por las palabras de la instrucción proferida, respondió al punto, diciendo:



CAPÍTULO XXV [Vet. XXV].

CAPUT XXV [Vet. XXV].

CAP. XII, VERS. 2.---Ergo vos estis soli homines, et vobiscum morietur sapientia.
CAP. XII, VERS. 2.---¿Sois vosotros acaso los únicos hombres, y con vosotros morirá la sabiduría?


44. Superbe sapientis fatuitas.---Quisquis se praeire omnes ratione existimat, quid iste aliud quam solum se esse hominem exsultat? And often happens that when through tumor the mind is led on high, in contempt of all and of its own admiration it is raised up. In cogitatione etenim proprii favores oriuntur, sibique de singularitate sapientiae blanditur ipsa fatuitas. Pensat ea quae audierit, ac verba quae profert; et miratur sua, ridet aliena. Qui ergo solum se sapere aestimat, quid aliud quam hanc eamdem secum morietur sapientiam putat? Nam quam adesse aliis abnuit, soli sibi hanc tribuens, profecto intra tempora suae brevitatis claudit. Pensandum vero est vir sanctus quanta discretione utitur, ut amicorum superbientium arrogantia comprimatur, cum protinus adjungit:
44. La fatuidad del que es soberbiamente sabio.---Quienquiera que piensa que aventaja a todos en la razón, ¿en qué otra cosa se exulta sino en ser él el único hombre? Y a menudo sucede que cuando el ánimo es llevado a lo alto por la hinchazón, se eleva al desprecio de todos y a la admiración de sí mismo. Pues en el pensamiento surgen los propios favores, y la misma fatuidad se lisonjea a sí misma por la singularidad de la sabiduría. Sopesa aquellas cosas que ha oído, y las palabras que profiere; y admira las suyas, se ríe de las ajenas. Aquél, por tanto, que estima que él solo sabe, ¿qué otra cosa piensa sino que esta misma sabiduría morirá con él? Pues la que niega que esté presente en los otros, atribuyéndosela a sí solo, ciertamente la encierra dentro de los tiempos de su propia brevedad. Pero debe considerarse de cuánta discreción (discretione) usa el varón santo, para que la arrogancia de los amigos que se ensoberbecen sea reprimida, cuando al punto añade:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

VERS. 3.---Et mihi est cor, sicut et vobis, nec inferior vestri sum.
VERS. 3.---Y yo también tengo corazón, como vosotros, y no soy inferior a vosotros.


45. Hujus arrogantia modeste comprimenda.---Quis etenim nesciat quantum beati Job vita atque scientia amicorum ejus scientiam excedat? Sed ut eorum superbiam corrigat, esse se inferiorem negat; et ne suae humilitatis limitem transeat, esse se superiorem tacet: nec preferendo se, sed conferendo, indicat quod de se hi qui sibi longe sunt impares discant, ut dum sponte inflectitur sapientia quae eminet, nequaquam se contra vires erigat scientia quae jacet. Quos bene mox ad aequalitatis sensum revocat, quia tumere valde quasi de singularitate magnitudinis pensat, cum subsequenter adjungit:
45. La arrogancia de este debe ser reprimida con modestia.---Pues, ¿quién ignora cuánto la vida y la ciencia del bienaventurado Job exceden a la ciencia de sus amigos? Pero para corregir la soberbia de ellos, niega ser inferior; y para no traspasar el límite de su propia humildad, calla el ser superior: no prefiriéndose, sino igualándose, indica lo que de él aprendan estos que le son muy desiguales, para que mientras espontáneamente se inclina la sabiduría que sobresale, de ningún modo se erija contra sus fuerzas la ciencia que yace postrada. A los cuales bien pronto los retira al sentido de la igualdad, porque considera que es gran cosa hincharse como por la singularidad de la grandeza, cuando añade a continuación:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

IBID.---Quis enim haec quae nostis ignorat?
IBID.---¿Pues quién ignora estas cosas que vosotros sabéis?


46. Ostendendo ea quae scire se gloriatur, a nemine ignorari.---Ac si aperte dicat: Cum cunctis sint nota quae dicitis, de dictorum scientia singulariter cur tumetis? Quia igitur elationem arrogantium ad aequalitatis communionem revocans, perfecta correptione redarguit, ad doctrinae nunc sententias erumpit, ut amici ejus humiliati, prius discerent veritatis pondera, quam reverenter audirent. Sequitur:
46. Mostrando que aquellas cosas que él se gloria de saber no son ignoradas por nadie.---Como si dijera abiertamente: Puesto que son conocidas por todos las cosas que decís, ¿por qué os hincháis singularmente por la ciencia de lo dicho? Porque, por tanto, retirando la elación de los arrogantes a la comunión de la igualdad, los refutó con perfecta corrección, irrumpe ahora en las sentencias de la doctrina, para que sus amigos, humillados, aprendieran primero los pesos de la verdad antes de que la escucharan con reverencia. Sigue:



CAPÍTULO XXVIII [Vet. XXVI, Rec. XV].

CAPUT XXVIII [Vet. XXVI, Rec. XV].

VERS. 4.---Qui deridetur ab amico suo sicut ego, invocabit Deum, et exaudiet eum.
VERS. 4.---El que es burlado por su amigo como yo, invocará a Dios, y él le oirá.


47. Recte agenti quid noceat laus, quid prosit irrisio hominum. Irrisio prodest ubi non est culpae meritum.---Saepe infirma mens, cum de bonis actibus aura humani favoris excipitur, ad gaudia exteriora derivatur, ut postponat quod intus appetit, et in hoc libenter resoluta jaceat, quod foris audit; ita ut beatam non tam fieri quam dici se gaudeat. Cumque laudis suae vocibus inhiat, quod esse coeperat relinquit. Inde ergo a Deo disjungitur, unde in Deo laudanda videbatur. Nonnunquam vero recto operi animus constanter innititur, et tamen humanis irrisionibus urgetur: miranda agit, et opprobria recipit; et qui exire foras per laudes potuit, repulsus contumeliis, ad semetipsum redit; et eo se intus robustius in Deo solidat, quo foris non invenit quo requiescat. Tota etenim spes in auctore figitur, et inter irrisionum convicia solus interior testis imploratur; atque afflicti animus fit Deo tanto proximus, quanto et a gratia humani favoris alienus: in precem protinus funditur, et pressus exterius, ad penetranda quae intus sunt mundius liquatur. Bene itaque nunc dicitur: Qui deridetur ab amico suo sicut ego, invocabit Deum, et exaudiet eum, quia bonorum menti dum pravi exprobrant, ostendunt quem suorum actuum testem quaerant. Quae dum compuncta sese in precibus accingit, inde intra se supernae exauditioni jungitur, unde extra se ab humana laude separatur. [Vet. XXVII.] Notandum vero quam provide interponitur Sicut ego, quia sunt nonnulli quos et humanae irrisiones deprimunt, et tamen divinis auribus exaudibiles non sunt. Nam cum derisio contra culpam nascitur, profecto nullum virtutis meritum in derisione generatur. Baal etenim sacerdotes clamosis hunc vocibus implorantes, derisi ab Elia fuerant, cum dicebat: Clamate voce majori, Deus enim est, et forsitan loquitur, aut in diversorio est (III Reg. XVIII, 27). Sed haec eis irrisio ad virtutis usum non fuit, quia per culpae meritum venit. Provide ergo nunc dicitur: Qui deridetur ab amico suo, sicut ego, invocabit Deum, et exaudiet eum, quia illum facit humana derisio Deo proximum, quem ab humanis pravitatibus vitae innocentia servat alienum. Sequitur:
47. Cómo daña la alabanza y cómo aprovecha la burla al que actúa rectamente. La burla aprovecha donde no hay mérito de culpa.---A menudo el ánimo débil, cuando es recibido por el aura del favor humano por sus buenas acciones, se deriva hacia los goces exteriores, de modo que pospone lo que desea interiormente, y yace relajado voluntariamente en aquello que oye fuera; de tal modo que se alegra no tanto por ser bienaventurado, sino por ser llamado así. And cuando está boquiabierto por las voces de su propia alabanza, abandona lo que había empezado a ser. De allí, por tanto, se separa de Dios, de donde parecía laudable en Dios. Pero a veces el ánimo se apoya constantemente en una obra recta, y sin embargo es urgido por las burlas humanas: hace cosas admirables, y recibe oprobios; y el que pudo salir fuera por las alabanzas, rechazado por las contumelias, vuelve a sí mismo; y tanto más robustamente se consolida dentro en Dios, cuanto fuera no encuentra donde descansar. Pues toda la esperanza se fija en el Autor, y entre los insultos de las burlas se implora al solo testigo interior; y el ánimo del afligido se hace tanto más próximo a Dios, cuanto más ajeno está de la gracia del favor humano: se derrama enseguida en la oración, y presionado exteriormente, se depura más limpiamente para penetrar las cosas que están dentro. Bien, por tanto, se dice ahora: El que es burlado por su amigo como yo, invocará a Dios, y él le oirá, porque mientras los perversos reprochan la mente de los buenos, muestran a quién deben buscar como testigo de sus actos. La cual, mientras compungida se apresta en las oraciones, de allí se une interiormente a la audición suprema, de donde exteriormente se separa de la alabanza humana. [Vet. XXVII.] Pero debe notarse cuán providencialmente se interpone Como yo, porque hay algunos a quienes también las burlas humanas los deprimen, y sin embargo no son audibles para los oídos divinos. Pues cuando la burla nace contra la culpa, ciertamente ningún mérito de virtud se genera en la burla. Pues los sacerdotes de Baal, implorándole con clamorosas voces, habían sido burlados por Elías, cuando decía: Clamad con voz mayor, porque es Dios, y tal vez está hablando, o está en la posada (III Reg. XVIII, 27). Pero esta burla no fue para ellos para provecho de la virtud, porque vino por el mérito de la culpa. Providencialmente, por tanto, se dice ahora: El que es burlado por su amigo, como yo, invocará a Dios, y él le oirá, porque la burla humana hace cercano a Dios a aquel a quien la inocencia de la vida mantiene ajeno a las perversidades humanas. Sigue:



CAPÍTULO XXIX [Rec. XVI].

CAPUT XXIX [Rec. XVI].

IBID.---Deridetur enim justi simplicitas.
IBID.---Pues se burla de la simplicidad del justo.


48. Quid sapientia hujus mundi. Quid sapientia justorum. Cur a mundo rideatur.---Hujus mundi sapientia est, cor machinationibus tegere, sensum verbis velare, quae falsa sunt vera ostendere, quae vera sunt fallacia demonstrare. Haec nimirum prudentia usu a juvenibus scitur, haec a pueris pretio discitur, hanc qui sciunt caeteros despiciendo superbiunt; hanc qui nesciunt, subjecti et timidi in aliis mirantur, quia ab eis haec eadem duplicitas iniquitatis, nomine palliata, diligitur, dum mentis perversitas urbanitas vocatur. Haec sibi obsequentibus praecipit honorum culmina quaerere, adepta temporalis gloriae vanitate gaudere, irrogata ab aliis mala multiplicius reddere, cum vires suppetunt nullis resistentibus cedere, cum virtutis possibilitas deest, quidquid explere per malitiam non valet, hoc in pacifica bonitate simulare. At contra sapientia justorum est nil per ostensionem fingere, sensum verbis aperire, vera ut sunt diligere, falsa devitare, bona gratis exhibere, mala libentius tolerare quam facere; nullam injuriae ultionem quaerere, pro veritate contumeliam lucrum putare. Sed haec justorum simplicitas deridetur, quia ab hujus mundi sapientibus puritatis virtus, fatuitas creditur. Omne enim quod innocenter agitur, ab eis procul dubio stultum putatur; et quidquid in opere veritas approbat, carnali sapientiae fatuum sonat. Quid namque stultius videtur mundo quam mentem verbis ostendere, nil callida machinatione simulare, nullas injuriis contumelias reddere, pro maledicentibus orare, paupertatem quaerere, possessa relinquere, rapienti non resistere, percutienti alteram maxillam praebere? Unde bene hujus mundi dilectoribus ille egregius Dei sapiens dicit: Abominationes Aegyptiorum immolabimus Domino Deo nostro (Exod. VIII, 26). Oves quippe Aegyptii edere dedignantur; sed quod abominantur Aegyptii, hoc Israelitae Deo offerunt, quia simplicitatem conscientiae, quam injusti quique velut infimam abjectamque despiciunt, hanc justi in virtutis sacrificium vertunt; et excolentes recti puritatem ac mansuetudinem Deo immolant, quam abominantes reprobi fatuitatem putant. Quae nimirum justi simplicitas breviter, sed sufficienter exprimitur, cum protinus subinfertur.
48. Qué es la sabiduría de este mundo. Qué es la sabiduría de los justos. Por qué es reída por el mundo.---La sabiduría de este mundo es cubrir el corazón con maquinaciones, velar el sentido con palabras, mostrar como verdadero lo que es falso, demostrar como falaz lo que es verdadero. Esta prudencia, por cierto, es conocida por el uso por los jóvenes, esta es aprendida por precio por los niños; los que la conocen, ensoberbeciéndose, desprecian a los demás; los que no la conocen, sumisos y tímidos, la admiran en los otros, porque por ellos esta misma duplicidad de la iniquidad, encubierta con un nombre, es amada, mientras la perversidad de la mente es llamada urbanidad. Esta manda a los que le obedecen buscar las cumbres de los honores, gozarse en la vanidad de la gloria temporal alcanzada, devolver más multiplicadamente los males irrogados por otros, no ceder ante ninguno que resista cuando las fuerzas lo permiten, y cuando falta la posibilidad de la virtud, aquello que no puede cumplir por la malicia, simularlo en una pacífica bondad. Pero por el contrario, la sabiduría de los justos es no fingir nada por ostentación, abrir el sentido con palabras, amar las cosas verdaderas tal como son, evitar las falsas, exhibir los bienes gratuitamente, tolerar los males más de buena gana que hacerlos; no buscar ninguna venganza de la injuria, considerar el oprobio por la verdad como una ganancia. Pero esta simplicidad (simplicitas) de los justos es burlada, porque por los sabios de este mundo la virtud de la pureza es creída fatuidad. Pues todo lo que se hace inocentemente, es sin duda juzgado como necio por ellos; y cualquier cosa que la verdad aprueba en la obra, suena como fatuo para la sabiduría carnal. ¿Pues qué parece más necio al mundo que mostrar la mente con palabras, no simular nada con una astuta maquinación, no devolver contumelias por las injurias, orar por los que maldicen, buscar la pobreza, abandonar lo poseído, no resistir al que arrebata, presentar la otra mejilla al que hiere? De donde bien dice aquel eximio sabio de Dios a los amadores de este mundo: Inmolaremos las abominaciones de los egipcios al Señor nuestro Dios (Exod. VIII, 26). Pues los egipcios se desdeñan de comer ovejas; pero lo que los egipcios abominan, esto los israelitas lo ofrecen a Dios, porque la simplicidad de la conciencia, que todos los injustos desprecian como ínfima y abyecta, esta los justos la convierten en sacrificio de virtud; y los rectos, cultivando la pureza y la mansedumbre, inmolan a Dios lo que los réprobos, abominándolo, juzgan fatuidad. La cual simplicidad del justo, a saber, se expresa breve pero suficientemente, cuando al punto se añade.



CAPÍTULO XXX [Vet. XXVIII, Rec. XVII].

CAPUT XXX [Vet. XXVIII, Rec. XVII].

VERS. 5.---Lampas contempta apud cogitationes divitum.
VERS. 5.---Lámpara despreciada en los pensamientos de los ricos.


49. Divitiarum possessionem non esse in crimine, sed cupiditatem.---Quid hoc loco signatur nomine divitum, nisi elatio superborum, qui venturi judicis respectum non habent, dum superbis apud se cogitationibus tument? Nam sunt nonnulli quos census per tumorem non elevat, sed per misericordiae opera exaltat. Et sunt nonnulli qui, dum se terrenis opibus abundare conspiciunt, veras Dei divitias non requirunt, atque aeternam patriam non amant, quia hoc sibi sufficere, quod rebus temporalibus fulciuntur, putant. Non est ergo census in crimine, sed affectus. Cuncta enim quae Deus condidit bona sunt; sed qui bonis male utitur profecto agit ut, quasi per edacitatis ingluviem, eo per quem vivere debuit pane moriatur. Pauper ad requiem Lazarus venerat, superbum vero divitem tormenta cruciabant (Luc. XVI, 26). Sed tamen dives Abraham fuerat, qui in sinu Lazarum tenebat; qui tamen auctori suo colloquens, dicit: Loquar ad Dominum meum, cum sim pulvis et cinis (Genes. XVIII, 27). Quid itaque iste divitias suas aestimare noverat, qui semetipsum pulverem cineremque pensabat? Aut quando hunc res possessae extollerent, qui de se quoque, earum videlicet possessore, tam abjecta sentiret?
49. Que la posesión de riquezas no está en el crimen, sino la codicia.---¿Qué se señala en este lugar con el nombre de ricos, sino la elación de los soberbios, que no tienen respeto al juez venidero, mientras se hinchan con soberbios pensamientos en sí mismos? Pues hay algunos a quienes las riquezas no los elevan por la hinchazón, sino que los exaltan por las obras de misericordia. Y hay algunos que, mientras se ven abundar en bienes terrenos, no buscan las verdaderas riquezas de Dios, y no aman la patria eterna, porque piensan que esto les basta, el estar apoyados en las cosas temporales. No es, por tanto, el censo el que está en el crimen, sino el afecto. Pues todas las cosas que Dios creó son buenas; pero el que usa mal los bienes, ciertamente hace que, como por la glotonería de la edacidad, muera por aquel pan por el que debió vivir. El pobre Lázaro había llegado al descanso, pero al soberbio rico los tormentos lo torturaban (Luc. XVI, 26). Pero sin embargo rico había sido Abraham, que en su seno tenías a Lázaro; quien sin embargo hablando con su Autor, dice: Hablaré a mi Señor, siendo yo polvo y ceniza (Gén. XVIII, 27). ¿Qué sabía este, pues, estimar sus riquezas, él que se consideraba a sí mismo como polvo y ceniza? ¿O cuándo lo ensalzarían las cosas poseídas, a él que sentía cosas tan abyectas de sí mismo también, a saber, del poseedor de ellas?


50. Divites censeri qui egent, et fastu tument. His despectui sunt mundi contemptores.---Atque iterum sunt nonnulli quibus et res terrenae non suppetunt, et tamen apud se per fastum tumoris eriguntur. Hos et census ad ostensionem potentiae minime subvehit, et tamen morum protervia inter reprobos divites addicit. Quoscunque ergo sequentis vitae amor non humiliat, hoc in loco sacer sermo divites appellat, quia in judicii quoque ultione non discrepant utrum rebus an solis moribus intumescant. Qui cum vitam simplicium in hoc mundo humilem abjectamque conspiciunt; elatis protinus despectibus irrident. Nequaquam quippe eis hoc exterius adesse considerant, ad quod ipsi totis conatibus anhelant. Quasi stultos ergo despiciunt qui scilicet ea non habent quae ipsi utique vel habendo, vel solummodo amando, moriuntur; et quasi mortuos deputant, quos nequaquam secum vivere carnaliter pensant. Qui enim ab hujus mundi appetitu moritur, a terrenis mentibus profecto omni modo exstinctus aestimatur. Quod bene nostri miraculum Redemptoris signat, cum ab immundo spiritu hominem liberat, de quo nimirum scriptum est: Clamans, et multum discerpens eum, exiit ab eo; et factus est sicut mortuus, ita ut multi dicerent quia mortuus est. Jesus autem tenens manum ejus, elevavit eum, et surrexit (Marc. IX, 25). Velut mortuus quippe ostenditur qui a maligni spiritus potestate liberatur, quia quisquis jam terrena desideria subigit, vitam in se carnalis conversationis exstinguit; et mundo mortuus apparet, quia possessore pravo, qui per immunda desideria se agitabat, caret. Quem multi mortuum dicunt, quia qui spiritaliter vivere nesciunt eum qui carnalia bona non sequitur exstinctum funditus arbitrantur.
50. Deben ser contados como ricos los que carecen, y se hinchan de orgullo. Para estos los despreciadores del mundo son objeto de desprecio.---Y de nuevo hay algunos a quienes tampoco las cosas terrenas les suministran, y sin embargo en sí mismos se erigen por el orgullo de la hinchazón. A estos el censo de ningún modo los eleva a la ostentación del poder, y sin embargo la protervia de las costumbres los adjudica entre los ricos réprobos. A quienesquiera, por tanto, el amor de la vida siguiente no humilla, en este lugar el sagrado discurso los llama ricos, porque también en la venganza del juicio no discrepan si se hinchan por las cosas o solo por las costumbres. Quienes cuando ven la vida de los simples en este mundo humilde y abyecta; se burlan enseguida con elevados desprecios. Pues de ningún modo consideran que esté presente en ellos exteriormente aquello por lo que ellos mismos anhelan con todos sus esfuerzos. Desprecian, por tanto, como a necios a aquellos que ciertamente no tienen aquellas cosas por las cuales ellos mismos, ya sea teniéndolas o solo amándolas, mueren; y los reputan como muertos, a quienes de ningún modo consideran que viven carnalmente con ellos. Pues el que muere al apetito de este mundo, por las mentes terrenas es ciertamente estimado extinguido de todo modo. Lo cual bien señala el milagro de nuestro Redentor, cuando libera a un hombre de un espíritu inmundo, de quien ciertamente está escrito: Clamando y desgarrándolo mucho, salió de él; y quedó como muerto, de modo que muchos decían que está muerto. Pero Jesús, tomándole de la mano, lo levantó, y se levantó (Marc. IX, 25). Como muerto, en efecto, se muestra el que es liberado del poder del espíritu maligno, porque quienquiera que ya somete los deseos terrenos, extingue en sí la vida de la conversación carnal; y aparece muerto para el mundo, porque carece del poseedor perverso, que lo agitaba por deseos inmundos. A quien muchos llaman muerto, porque los que no saben vivir espiritualmente piensan que está totalmente extinguido aquel que no sigue los bienes carnales.


[Vet. XXIX.] 51. Justi, carnalium oculis sine luce, coram Deo ardent et lucent.---Sed quia ipsi quoque derisores simplicium Christianitatis nomine censentur, reverentia religionis pressi, exhibere malum publicae irrisionis erubescunt. Unde fit ut apud se tumidi tacentesque derideant, quos abjectos valde atque infimos per simplicitatem putant. Bene ergo dicitur: Lampas contempta apud cogitationes divitum, quia superbi quique, dum pensare bona sequentia, ut superius diximus, nesciunt, pene nihil aestimant, quem non vident habere quod amant. Saepe namque contingit ut electus quisque, qui ad aeternam felicitatem ducitur, continua hic adversitate deprimatur, non hunc rerum abundantia fulciat, non dignitatum gloria honorabilem ostendat, nulla ei obsequentum frequentia suppetat, nulla hunc humanis oculis vestium pompa componat; a cunctis vero despicabilis cernitur, et hujus mundi gratia indignus aestimatur. Sed tamen ante occulti judicis oculos virtutibus emicat, vitae meritis coruscat, honorari metuit, despici non refugit; corpus continentia afficit, sola in animo dilectione pinguescit, mentem semper ad patientiam praeparat, et erectus pro justitia, de perceptis contumeliis exsultat, afflictis ex corde compatitur, de bonorum prosperitatibus quasi de propriis laetatur, sacri verbi pabula in mente sollicitus ruminat, et inquisitus quodlibet eloqui dupliciter ignorat. Bene itaque justi simplicitas et lampas esse dicitur, et contempta. Lampas, quia interius lucet; contempta, quia exterius non lucet. Intus ardet flamma charitatis, foris nulla gloria resplendet decoris. Lucet ergo et despicitur qui flagrans virtutibus abjectus aestimatur. Mentes quippe carnalium pensare bona non valent, nisi quae carnaliter vident. Hinc est quod David sanctum pater ipse despexerat, quem prophetae Samuelis oculis praesentare recusabat. Qui ad unctionis gratiam dum septem filios deduxisset, a propheta requisitus an numerum sobolis explesset, cum magna desperatione respondit: Est puer parvulus qui pascit oves (I Reg. XVI, 10, 11). Quo deducto et electo, protinus audivit: Homo videt in facie, Deus autem perscrutatur cor (Ibid., 7). Lampas ergo David per innocentiam fuerat; sed tamen valde contempta, quia exteriora cernentibus non lucebat. Sciendum vero est quod justus quisque aut temporalem gloriam non habet, aut hanc sub semetipso frangit, si habet, ut honori suo liber emineat, ne ei victus delectatione succumbat. Hinc enim est quod ille praedicator egregius ante humanos oculos apostolatus sui gloriam humiliaverat, qui dicebat: Non usi sumus hac potestate, cum possimus oneri esse ut Christi apostoli, sed facti sumus parvuli in medio vestrum (I Thess. II, 7). Ejus vero auditoribus nimirum tumor divitum adhuc in corde remanserat, cum dicebat: Epistolae graves sunt et fortes, praesentia autem corporis infirma, et sermo contemptibilis (II Cor. X, 10). Quem enim talia dicere posse cognoverant, secum communiter vivere non posse judicabant. Cumque eum et humilem vivendo cernerent, et altum sermone pensarent, sua eos elatio compulit ut quem per scripta timuerant per praesentiae verba despicerent. Quid igitur Paulus, nisi contempta lampas apud cogitationes divitum fuit, qui unde magisterium humilitatis exhibuit, inde a rudibus discipulis superbiae contumelias recepit? Horrendo etenim modo languor superbientium unde detumescere debuit excrevit, dum mens elata carnalium hoc quasi dedignabile repulit, quod magister imitabile ostendit. An contempta lampas non erat, qui, tot virtutibus emicans, tanta a persecutoribus adversa tolerabat (Ephes. VI, 20)? Legatione in catena fungitur, ejusque vincula in omni praetorio manifestantur, virgis caeditur, multisque ex genere, ex gentibus, periculis urgetur (Philip. I, 13), lapidibus Lystris tunditur, pedibus extra urbem trahitur, quia exstinctus aestimatur (II Cor. XI, 26). Sed usquequo lampas ista contemnitur? Usquequo despicabilis habetur? Nunquidnam fulgorem suum nullatenus exerit, et nunquam quanta claritate candeat ostendit? Ostendit plane. Nam cum lampas contempta apud cogitationes divitum diceretur, protinus additur:
[Vet. XXIX.] 51. Los justos, sin luz a los ojos de los carnales, arden y lucen ante Dios.---Pero porque también estos mismos burladores de los simples son contados con el nombre de la cristiandad, presionados por la reverencia de la religión, se avergüenzan de exhibir el mal de la burla pública. De donde resulta que entre sí, hinchados y callados, se burlan de aquellos a quienes consideran muy abyectos e ínfimos por su simplicidad. Bien se dice, por tanto: Lámpara despreciada en los pensamientos de los ricos, porque todos los soberbios, mientras no saben considerar los bienes siguientes, como dijimos arriba, casi en nada estiman a quien no ven tener lo que aman. Pues a menudo sucede que cada uno de los elegidos, que es llevado a la felicidad eterna, es aquí deprimido por una continua adversidad, no lo apoya la abundancia de las cosas, no lo muestra honorable la gloria de las dignidades, ninguna frecuencia de subordinados le asiste, ninguna pompa de vestidos lo compone ante los ojos humanos; sino que por todos es visto como despreciable, y es juzgado indigno de la gracia de este mundo. Pero sin embargo, ante los ojos del Juez oculto brilla por sus virtudes, resplandece por los méritos de su vida, teme ser honrado, no rehúye ser despreciado; aflige su cuerpo con la continencia, engorda en su alma solo con la dilección, prepara siempre su mente para la paciencia, y erguido por la justicia, se exulta de las contumelias recibidas, compadece de corazón a los afligidos, se alegra de las prosperidades de los buenos como de las propias, rumia solícito en su mente los pastos de la palabra sagrada, e interrogado sobre cualquier cosa ignora cómo hablar con doblez. Bien, por tanto, se dice que la expresión de la simplicidad del justo es lámpara y despreciada. Lámpara, porque luce interiormente; despreciada, porque no luce exteriormente. Por dentro arde la llama de la caridad, por fuera no resplandece ninguna gloria de decoro. Luce, pues, y es despreciado quien, inflamado en virtudes, es estimado abyecto. Pues las mentes de los carnales no pueden considerar los bienes sino los que ven carnalmente. De aquí es que al santo David su mismo padre lo había despreciado, a quien rehusaba presentar ante los ojos del profeta Samuel. Quien habiendo llevado a siete hijos a la gracia de la unción, interrogado por el profeta si había completado el número de la prole, respondió con gran desesperación: Queda un niño pequeño que apacienta las ovejas (I Reg. XVI, 10, 11). El cual, una vez traído y elegido, oyó al punto: El hombre ve en la cara, pero Dios escudriña el corazón (Ibíd., 7). Lámpara, pues, había sido David por su inocencia; pero sin embargo muy despreciada, porque no lucía para los que ven las cosas exteriores. Pero debe saberse que cada justo o bien no tiene gloria temporal, o bien la quebranta bajo sí mismo, si la tiene, para que sobresalga libre para su honor, no sea que vencido por la delectación sucumba ante ella. Pues de aquí es que aquel egregio predicador había humillado ante los ojos humanos la gloria de su apostolado, quien decía: No hemos usado de esta potestad, pudiendo ser carga como apóstoles de Cristo, sino que nos hicimos pequeños en medio de vosotros (I Tes. II, 7). Pero en sus oyentes ciertamente la hinchazón de los ricos todavía había permanecido en el corazón, cuando decían: Las epístolas son graves y fuertes, pero la presencia del cuerpo débil, y la palabra despreciable (II Cor. X, 10). Pues a quien habían conocido que podía decir tales cosas, juzgaban que no podía vivir comúnmente con ellos. Y cuando lo veían tanto humilde viviendo, como lo consideraban alto en el hablar, su elación los compelió a que a quien habían temido por los escritos lo despreciaran por las palabras de su presencia. ¿Qué fue Pablo, pues, sino una lámpara despreciada en los pensamientos de los ricos, quien de donde exhibió el magisterio de la humildad, de allí recibió de los rudos discípulos las contumelias de la soberbia? Pues de un modo horrendo el lánguido mal de los que se ensoberbecen creció de donde debió deshincharse, mientras la mente elada de los carnales rechazó como algo desdeñable esto que el maestro mostró como imitable. ¿Acaso no era lámpara despreciada quien, brillando con tantas virtudes, toleraba tantas adversidades de los perseguidores (Ef. VI, 20)? Ejerce su legación en una cadena, y sus vínculos se manifiestan en todo el pretorio, es azotado con varas, y es urgido por muchos peligros de su linaje, de las gentes (Fil. I, 13), es golpeado con piedras en Listra, es arrastrado por los pies fuera de la ciudad, porque es estimado extinguido (II Cor. XI, 26). Pero ¿hasta cuándo es despreciada esta lámpara? ¿Hasta cuándo es tenida por despreciable? ¿Acaso de ningún modo ejerce su fulgor, y nunca muestra con cuánta claridad brilla? Lo muestra claramente. Pues cuando se decía lámpara despreciada en los pensamientos de los ricos, se añade al punto:



CAPÍTULO XXXI.

CAPUT XXXI.

IBID.---Parata ad tempus statutum.
IBID.---Preparada para el tiempo establecido.


52. Justi hic spreti fulgebunt in die judicii.---Statutum quippe contemptae lampadis tempus est extremi judicii praedestinatus dies, quo justus quisque, qui nunc despicitur, quanta potestate fulgeat demonstratur. [Vet. XXX.] Tunc enim cum Deo judices veniunt, qui nunc pro Deo injuste judicantur. Tunc eorum lux tanto latius emicat, quanto eos nunc manus persequentium durius angustat. Tunc reproborum oculis patescet quod coelesti potestate subnixi sunt qui terrena omnia sponte reliquerunt. Unde electis suis Veritas dicit: Vos qui secuti estis me, in regeneratione, cum sederit Filius hominis in sede majestatis suae, sedebitis et vos super duodecim sedes, judicantes duodecim tribus Israel (Matth. XIX, 28). Neque enim plus quam duodecim judices illa interni consessus curia non habebit; sed nimirum duodenario numero quantitas universitatis exprimitur, quia quisquis, stimulo divini amoris excitatus, hic possessa reliquerit, illic procul dubio culmen judiciariae potestatis obtinebit, ut simul tunc judex cum judice veniat, qui nunc consideratione judicii sese spontanea paupertate castigat. Hinc est enim quod de sanctae Ecclesiae sponso per Salomonem dicitur: Nobilis in portis vir ejus, quando sederit cum senatoribus terrae (Prov. XXXI, 23). Hinc Isaias ait: Dominus ad judicium veniet cum senioribus populi sui (Isai. III, 14). Hinc eosdem seniores Veritas non jam famulos, sed amicos denuntiat, dicens: Non jam dicam vos servos, sed amicos meos (Joan. XV, 15). Quos nimirum Psalmista intuens, ait: Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui, Deus (Psal. CXXXVIII, 17). Quorum dum celsitudinem cordis aspiceret, mundi gloriam qua calce calcarent protinus addidit: Nimis confortatus est principatus eorum. Ac ne paucos esse crederemus, quos proficere usque ad summam tantae perfectionis agnoscimus, illico adjunxit: Dinumerabo eos, et super arenam multiplicabuntur. Quot itaque nunc pro amore veritatis sese libenter humiliant, tot tunc in judicio lampades coruscant. Dicatur igitur recte: Lampas contempta apud cogitationes divitum, parata ad tempus statutum, quia uniuscujusque justi anima velut abjecta contemnitur cum degens inferius gloriam non habet, sed admirabilis cernitur dum desuper fulget.
52. Los justos aquí despreciados brillarán en el día del juicio.---El tiempo establecido de la lámpara despreciada es ciertamente el día predestinado del juicio final, en el cual se muestra con cuánta potestad brilla cada justo, que ahora es despreciado. [Vet. XXX.] Pues entonces vienen con Dios como jueces los que ahora son juzgados injustamente por Dios. Entonces la luz de ellos brilla tanto más ampliamente, cuanto ahora la mano de los perseguidores los angustia más duramente. Entonces se patentizará a los ojos de los réprobos que están apoyados por la potestad celestial los que espontáneamente abandonaron todas las cosas terrenas. De donde la Verdad dice a sus elegidos: Vosotros que me habéis seguido, en la regeneración, cuando se siente el Hijo del hombre en la sede de su majestad, os sentaréis también vosotros sobre doce sedes, juzgando a las doce tribus de Israel (Matth. XIX, 28). Y no es que aquella corte del tribunal interno no haya de tener más de doce jueces; sino que ciertamente en el número duodenario se expresa la cantidad de la universalidad, porque quienquiera que, excitado por el estímulo del divino amor, haya dejado aquí lo poseído, allí sin duda alguna obtendrá la cumbre de la potestad judicial, para que venga entonces el juez junto con el Juez, el que ahora por la consideración del juicio se castiga a sí mismo con espontánea pobreza. De aquí es, en efecto, que por Salomón se dice del esposo de la santa Iglesia: Noble en las puertas es su varón, cuando se siente con los senadores de la tierra (Prov. XXXI, 23). De aquí dice Isaías: El Señor vendrá al juicio con los ancianos de su pueblo (Isai. III, 14). De aquí la Verdad denuncia que esos mismos ancianos ya no son siervos, sino amigos, diciendo: Ya no os llamaré siervos, sino amigos míos (Juan XV, 15). A los cuales, ciertamente, mirando el Salmista, dice: Pero para mí tus amigos son sumamente honrados, Dios (Psal. CXXXVIII, 17). Cuya celsitud de corazón mientras miraba, añadió al punto la gloria del mundo que pisarían con el talón: Sumamente se ha fortalecido el principado de ellos. Y para que no creyéramos que son pocos, a los que reconocemos que aprovechan hasta la suma de tan gran perfección, añadió al punto: Los contaré, y se multiplicarán sobre la arena. Cuantos, por tanto, ahora por amor de la verdad se humillan espontáneamente, tantas lámparas resplandecen entonces en el juicio. Dígase, pues, rectamente: Lámpara despreciada en los pensamientos de los ricos, preparada para el tiempo establecido, porque el alma de cada uno de los justos es despreciada como abyecta cuando viviendo aquí abajo no tiene gloria, pero es vista como admirable mientras brilla desde lo alto.


53. Christus lampas hic contempta.---Libet inter haec ad Redemptoris vias mentis oculos attollere, sensimque a membris ad caput venire. Ipse enim nobis lampas veraciter exstitit, qui, pro redemptione nostra in cruce moriens, tenebrosis nostris mentibus lucem per lignum fudit. Hac nos lampade Joannes illuminari conspexerat, cum dicebat: Erat lux vera quae illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum (Joan. I, 9). Quam tamen apud cogitationes divitum contemptam vidit, cum paulo post subdidit: In propria venit et sui eum non receperunt (Ibid., 11). Hujus lampadis flammas Herodes explorare voluit, cum ejus miracula videre concupivit, sicut scriptum est: Erat enim ex multo tempore cupiens videre eum, eo quod audisset multa de illo, et sperabat signum aliquod videre ab eo fieri (Luc. XXIII, 8). Sed lampas haec ante ejus oculos nullo radio lucis emicuit, quia ei qui se non pie sed curiose quaesierat nil de se mirabile ostendit. Inquisitus quippe Redemptor tacuit, exspectatus miracula exhibere contempsit, seseque apud se in occultis retinens, eos quos exteriora quaerere comperit, ingratos foris reliquit: magis eligens aperte a superbientibus despici, quam a non credentibus vacua voce laudari. Unde et protinus lampas ista contempta est, sicut illic subditur: Sprevit autem illum Herodes cum exercitu suo, et illusit indutum veste alba (Ibid. 11).
53. Cristo, lámpara aquí despreciada.---Place entre estas cosas elevar los ojos de la mente a los caminos del Redentor, y venir gradualmente de los miembros a la cabeza. Pues Él mismo existió para nosotros verdaderamente como lámpara, quien, muriendo en la cruz por nuestra redención, derramó luz a nuestras tenebrosas mentes por medio del madero. Por esta lámpara Juan había visto que éramos iluminados, cuando decía: Era la luz verdadera que ilumina a todo hombre que viene a este mundo (Juan I, 9). La cual, sin embargo, vio despreciada en los pensamientos de los ricos, cuando poco después añadió: Vino a lo propio y los suyos no le recibieron (Ibíd., 11). Las llamas de esta lámpara quiso explorar Herodes, cuando deseó ver sus milagros, como está escrito: Pues estaba desde hacía mucho tiempo deseando verle, porque había oído muchas cosas de él, y esperaba ver hacerse por él algún signo (Luc. XXIII, 8). Pero esta lámpara ante sus ojos no brilló con ningún rayo de luz, porque a aquel que le había buscado no piadosamente sino con curiosidad, nada admirable mostró de sí mismo. Pues el Redentor, interrogado, calló; esperado, despreció exhibir milagros; y reteniéndose en sí mismo en lo oculto, a aquellos que comprobó que buscaban las cosas exteriores, los dejó ingratos fuera: eligiendo más bien ser despreciado abiertamente por los que se ensoberbecen, que ser alabado con voz vacía por los que no creen. De donde también al punto esta lámpara fue despreciada, como allí se añade: Pero Herodes con su ejército le despreció, y se burló de él vistiéndole con una vestidura blanca (Ibíd. 11).


[Vet. XXXI.] 54. In die novissimo coruscabit.---Sed contempta lampas, quae in terra irrisiones tolerat, de coelo judicium coruscat. Unde hic apte subjungitur: Parata ad tempus statutum. De quo videlicet tempore per Psalmistam dicit: Cum accepero tempus, ego justitias judicabo (Psal. LXXIV, 3). Hinc in Evangelio per semetipsam Veritas denuntiat, dicens: Tempus meum nondum advenit (Joan. VII, 6). Hinc Petrus ait: Quem oportet coelum suscipere, usque ad tempora restitutionis (Act. III, 21). Lampas ergo quae nunc contemnitur ad statutum tempus ventura praeparatur, quia ipse peccata in die ultimo judicat, qui nunc peccantium derisiones portat. Et tanto tunc durius districtionem exerit, quanto nunc vocandis peccatoribus suam lenius patientiam sternit. Qui enim diu convertendos exspectat, non conversos sine retractatione cruciat. Quod per prophetam scilicet breviter insinuat, dicens: Tacui, semper silui, patiens fui, sicut parturiens loquar (Isai. XLII, 14). Ut enim jam praediximus, parturiens cum dolore ejicit hoc quod in intimis tempore longo gestavit. Qui ergo semper siluit sicut parturiens loquitur, quia venturus judex, qui sine ultione diu facta hominum pertulit, quandoque cum fervore examinis, quasi cum dolore mentis, quantae animadversionis sententiam intus servaverit ostendit. Nemo igitur hanc lampadem, cum latet, despiciat, ne contemptores, suos, cum de coelo fulserit, exurat. Cui enim nunc non ardet ad veniam, tunc procul dubio ardebit ad poenam. Quia ergo per supernam gratiam vocationis tempus accipimus, dum adhuc licentia superest, ejus iram, qui ubique est, mores in melius commutando, fugiamus. Solum quippe animadversio illa non invenit quem correctio abscondit.
[Vet. XXXI.] 54. En el último día centelleará.---Pero la lámpara despreciada, que en la tierra tolera las burlas, centellea el juicio desde el cielo. De donde aquí se añade aptamente: Preparada para el tiempo establecido. De cuyo tiempo, a saber, dice por el Salmista: Cuando reciba el tiempo, yo juzgaré las justicias (Sal. LXXIV, 3). De aquí que en el Evangelio la Verdad denuncia por sí misma, diciendo: Mi tiempo aún no ha llegado (Juan VII, 6). De aquí dice Pedro: A quien conviene que el cielo reciba, hasta los tiempos de la restauración (Hechos III, 21). La lámpara, pues, que ahora es despreciada, se prepara para venir en el tiempo establecido, porque Él mismo juzga los pecados en el último día, Él que ahora soporta las burlas de los pecadores. Y tanto más duramente ejercerá entonces la estrechez (districtionem), cuanto ahora extiende más suavemente su paciencia para llamar a los pecadores. Pues Aquel que espera mucho tiempo a los que han de convertirse, atormenta sin retractación a los no convertidos. Lo cual insinúa brevemente por el profeta, diciendo: Callé, siempre estuve en silencio, fui paciente, hablaré como la que está de parto (Is. XLII, 14). Pues como ya hemos dicho, la que está de parto expulsa con dolor aquello que gestó en su interior durante mucho tiempo. Aquel, pues, que siempre calló, habla como la que está de parto, porque el Juez que ha de venir, que durante mucho tiempo soportó los hechos de los hombres sin venganza, en algún momento, con el fervor del examen, como con dolor de mente, muestra cuánta sentencia de animadversión (animadversionis) guardó en su interior. Nadie, por tanto, desprecie esta lámpara cuando está oculta, para que no abrase a sus despreciadores cuando centellee desde el cielo. Pues para quien ahora no arde para el perdón, entonces sin duda arderá para la pena. Ya que, por tanto, recibimos por la gracia suprema el tiempo de la vocación, mientras todavía queda libertad, huyamos de la ira de Aquel que está en todas partes, cambiando nuestras costumbres para mejor. Pues ciertamente aquella animadversión no encuentra a quien la corrección esconde.


55. Haec nos, largiente Domino, in duobus jam corporibus transcurrisse sufficiat. Quia enim sacri libri sequentia mysteriorum virtutibus extensa complecti breviter exponendo non possumus, ea necesse est ut aliis voluminibus reservemus, quatenus lector tanto ferventior ad legendi studium redeat, quanto ex lectionis quoque intercisione respirat.
55. Baste que nosotros, por concesión del Señor, hayamos recorrido ya estas cosas en dos volúmenes (corporibus). Pues como no podemos abarcar brevemente exponiendo lo que sigue del sagrado libro, extendido por las virtudes de los misterios, es necesario que lo reservemos para otros volúmenes, a fin de que el lector vuelva tanto más fervoroso al estudio de la lectura, cuanto respira también por la interrupción de la misma.



Parte Tercera, QUE CONSTA DE SEIS LIBROS. · LIBRO UNDÉCIMO.

Pars Tertia, LIBRIS SEX CONSTANS. · LIBER UNDECIMUS.

In quo caput duodecimum, a versu sexto, decimum tertium, et decimi quarti quatuor priores versus, mutato tantisper stylo, exponuntur.
En el cual se explican el capítulo duodécimo, desde el verso sexto, el decimotercero, y los cuatro primeros versos del decimocuarto, habiéndose cambiado por un tiempo el estilo.



CAPÍTULO I.

CAPUT PRIMUM.

1. Quae sint tota hac tertia parte exponenda et quo stylo.---Quamvis in prolixo opere esse culpabilis styli mutabilitas non debeat, ne quis tamen me ex locutionis meae immutatione reprehendat, in epistola libris praemissa causam reddidi cur tertiam hujus operis partem ad aliarum usque similitudinem minime emendando perduxi. Quibus scilicet exclusis, hoc quoque additur, quod ab eo versu, quo dicitur: Abundant tabernacula praedonum, ejusdem partis expositio incipit, et usque ad hoc, quod scriptum est: Dulcedo eorum vermis; disserendo pertingit. Quae nimirum tam multa sunt, ut in uno corpore comprehendi non possent, nisi sub magna brevitate dicerentur. Qui ergo ab aliis actibus vacat, legat caetera multipliciter dicta. Cui vero ad studiose legendum non vacat, hujus partis ei brevitas placeat, in qua non tam quae sentimus dicimus quam ea quae sunt dicenda signamus. Igitur quoniam in ea multa, sicut me loquente excepta sunt, ita dereliqui, immutationem styli lector meus aequanimiter accipe, quia et saepe eosdem cibos edentibus, diversitas placet coctionis. Sed quoties partes singulas ad legendum sumis, reducere semper ad memoriam eam, quam proposui causae originem, stude, quia et per beatum Job, qui dolens dicitur, passiones Domini ejusque corporis, id est sanctae Ecclesiae designantur, et amici ejus haereticorum tenent speciem, qui, ut saepe jam diximus (Maxime praefat., c. 6, n. 15), Deum dum defendere nituntur, offendunt. Qui dum ficte consulunt, sanctorum mentem fortiter affligunt; nec tamen per cuncta quae loquuntur a veritatis cognitione desipiunt, sed plerunque et stultis prudentia, et fictis vera permiscent, ut dum ex veritate aliquid praerogant, facile ad falsitatem trahant. Unde amici quoque beati Job modo despicabilia, modo autem mira sunt quae loquuntur; quae tamen sanctus vir aliquando reprobando convincit, aliquando vero approbando suscipit, atque ad usum rectitudinis pertrahit etiam quae ab eis recta, sed non recte proferuntur. Itaque inopiam suam despicientes despicit, atque in sterquilinio corpore positus, in quanto virtutum culmine apud se sedeat ostendit, cum nil esse praesentis vitae divitias memorat, quos abundare et reprobis narrat, dicens:
1. Qué cosas han de ser explicadas en toda esta tercera parte y en qué estilo.---Aunque en una obra prolífica no debería ser culpable la mutabilidad del estilo, sin embargo, para que nadie me reprenda por el cambio de mi lenguaje, en la carta antepuesta a los libros di la razón de por qué llevé la tercera parte de esta obra a la semejanza de las otras enmendando mínimamente. Excluidos estos puntos, se añade también esto: que desde aquel verso en que se dice: Abundan los tabernáculos de los ladrones, comienza la exposición de esta misma parte, y llega discurriendo hasta aquello que está escrito: Su dulzura es un gusano. Las cuales cosas son ciertamente tantas, que no podrían ser comprendidas en un solo volumen (corpore), si no se dijeran con gran brevedad. Quien, por tanto, esté libre de otros actos, lea las demás cosas dichas de múltiples maneras. Pero para quien no tiene tiempo para leer estudiosamente, le agrade la brevedad de esta parte, en la cual no decimos tanto lo que sentimos como señalamos lo que debe decirse. Por tanto, ya que en ella dejé muchas cosas tal como fueron recogidas mientras yo hablaba, recibe, lector mío, con ecuanimidad el cambio de estilo, porque incluso a los que comen los mismos alimentos les agrada la diversidad del modo de cocinarlos. Pero cada vez que tomes las partes individuales para leer, procura traer siempre a la memoria aquel origen de la causa que propuse: porque tanto por el bienaventurado Job, de quien se dice que sufre, se designan las pasiones del Señor y de su cuerpo, esto es, la santa Iglesia; y sus amigos representan la especie de los herejes, quienes, como ya hemos dicho a menudo (Pref. Máx., c. 6, n. 15), mientras intentan defender a Dios, le ofenden. Los cuales, mientras aconsejan ficticiamente, afligen fuertemente la mente de los santos; sin embargo, no desvarían del conocimiento de la verdad en todo lo que dicen, sino que la mayoría de las veces mezclan la prudencia con las necedades y las verdades con las ficciones, para que, mientras se arrogan algo de la verdad, arrastren fácilmente a la falsedad. De donde también los amigos del bienaventurado Job a veces dicen cosas despreciables, a veces cosas admirables; las cuales, sin embargo, el santo varón a veces rebate reprobándolas, a veces las acepta aprobándolas, y atrae al uso de la rectitud incluso las cosas que son proferidas por ellos rectamente, pero no de modo recto. Así pues, despreciando a los que desprecian su indigencia, y puesto corporalmente en el estercolero, muestra en qué gran cumbre de virtudes se asienta en su interior, cuando menciona que nada son las riquezas de la vida presente, las cuales relata que abundan incluso para los réprobos, diciendo:



CAPÍTULO II [Vet. I, Rec. II].

CAPUT II [Vet. I, Rec. II].

CAP. 12, VERS. 6.---Abundant tabernacula praedonum, et audacter provocant Deum, cum ipse dederit omnia in manibus eorum.
CAP. 12, VERS. 6.---Abundan los tabernáculos de los ladrones, y provocan audazmente a Dios, cuando Él mismo ha dado todas las cosas en sus manos.


2. Quantus in Job divitiarum contemptus eluceat.---Facile est hominem tunc divitias despicere, cum habet; difficile vero est eas, cum non habet, viles aestimare. Unde patenter ostenditur quantus contemptus terrenarum rerum in beati Job cogitatione fuerit, qui tunc dicit nulla esse quae abundant reprobis, quando omnia amisit. Ait ergo: Abundant tabernacula praedonum, et audacter provocant Deum, quia plerumque mali eo magis contra Deum superbiunt, quo ab ejus largitate et contra meritum ditantur; et qui provocari bonis ad meliora debuerant, donis pejores fiunt.
2. Cuán gran desprecio de las riquezas brilla en Job.---Es fácil para el hombre despreciar las riquezas cuando las tiene; pero es difícil estimarlas como viles cuando no las tiene. De donde se muestra patentemente cuán gran desprecio de las cosas terrenas hubo en el pensamiento del bienaventurado Job, quien dice entonces que nada son las cosas que abundan para los réprobos, cuando lo ha perdido todo. Dice, pues: Abundan los tabernáculos de los ladrones, y provocan audazmente a Dios, porque la mayoría de las veces los malos se ensoberbecen tanto más contra Dios, cuanto más son enriquecidos por su largueza y contra su mérito; y quienes deberían haber sido provocados por los bienes a cosas mejores, se vuelven peores por los dones.


3. Quae injuste faciunt mali, Deus fieri juste permittit---Sed intelligendum nobis est quomodo praedones appellentur, dum protinus additur: Cum ipse dederit omnia in manibus eorum. Si enim praedones sunt, violenter abstulerunt, et dubium non est quia violentorum non sit adjutor Deus. Quomodo igitur ipse dat quod hi qui praedones sunt nequiter tollunt? Sed sciendum est quia aliud est quod omnipotens Deus misericorditer tribuit, aliud quod iratus haberi sinit. Nam quod praedones perverse faciunt, hoc dispensator aequissimus fieri non nisi juste permittit; ut et is qui rapere sinitur caecatus mente culpam augeat, et is qui rapinam patitur jam in ejusdem rapinae damno pro alia quam ante perpetravit culpa feriatur. Ecce enim quidam in montis fauce constitutus insidiatur itinerantibus; sed is qui iter agit iniqua fortasse quaedam aliquando perpetravit, eique omnipotens Deus malum suum in praesenti vita retribuens, atque hunc insidiatoris manibus tradens, vel spoliari rebus, vel etiam interimi permittit. Quod ergo praedo injuste appetiit, hoc aequissimus judex juste fieri permisit; ut et ille reciperet quod injuste fecerat, et iste gravius quandoque feriatur, per cujus nequissimam voluntatem culpam omnipotens Deus in alterum juste vindicavit. Ille purgatur qui opprimitur; in isto reatus augetur, qui opprimit, ut vel de profundo nequitiae quandoque ad poenitentiam redeat, vel non revertens tanto gravius aeterna damnatione feriatur, quanto diu est in sua iniquitate toleratus. Cum illo ergo misericorditer agitur ut peccatum finiat, cum isto districte ut multiplicet, nisi ad poenitentiam recurrat. In illo mala purgantur dum vim sustinet, in isto cumulantur dum facit. Omnipotens itaque Deus quod fieri prohibet justum est ut fieri sinat, ut unde nunc exspectat, et non conversos diu tolerat, quandoque inde plus feriat. Bene ergo dicitur: Abundant tabernacula praedonum, et audacter provocant Deum, cum ipse dederit omnia in manibus eorum, quia quod iniqui tollunt, eis hoc ipse dat, qui illis ad rapinam posset obsistere, si misereri voluisset.
3. Lo que los malos hacen injustamente, Dios permite justamente que se haga.---Pero debemos entender cómo son llamados ladrones, cuando al punto se añade: Cuando Él mismo ha dado todas las cosas en sus manos. Pues si son ladrones, las quitaron violentamente, y no hay duda de que Dios no es el ayudador de los violentos. ¿Cómo, pues, da Él mismo lo que estos que son ladrones quitan inicuamente? Pero debe saberse que una cosa es lo que Dios omnipotente concede misericordiosamente, y otra lo que airado permite que se posea. Pues lo que los ladrones hacen perversamente, esto el Dispenser equitativísimo permite que se haga solo justamente; para que tanto el que es permitido robar, cegado en su mente, aumente su culpa, como el que padece la rapiña sea ya herido en el daño de la misma rapiña por otra culpa que antes perpetró. Pues he aquí que alguien, puesto en la garganta de un monte, acecha a los caminantes; pero el que hace el camino acaso perpetró algunas cosas inicuas en algún momento, y Dios omnipotente, retribuyéndole su mal en la vida presente y entregándole en manos del acechador, permite que sea despojado de sus cosas, o incluso que sea muerto. Lo que, por tanto, el ladrón apeteció injustamente, esto el Juez equitativísimo permitió justamente que se hiciera; para que tanto aquel recibiera lo que injustamente había hecho, como este sea herido más gravemente en algún momento, por cuya nequísima voluntad Dios omnipotente vindicó justamente la culpa sobre el otro. Es purificado el que es oprimido; en este se aumenta el reato, el que oprime, para que o bien desde lo profundo de su nequedad vuelva en algún momento a la penitencia, o bien, no volviendo, sea herido tanto más gravemente por la condenación eterna, cuanto más tiempo ha sido tolerado en su iniquidad. Con aquel, por tanto, se actúa misericordiosamente para que termine el pecado; con este, estrictamente para que lo multiplique, a no ser que recurra a la penitencia. En aquel se purifican los males mientras sostiene la violencia; en este se acumulan mientras la hace. Dios omnipotente, por tanto, es justo que permita hacerse lo que prohíbe hacerse, para que de donde ahora espera y tolera largamente a los no convertidos, de allí castigue después más. Bien se dice, pues: Abundan los tabernáculos de los ladrones, y provocan audazmente a Dios, cuando Él mismo ha dado todas las cosas en sus manos, porque lo que los inicuos quitan, esto se lo da Él mismo, que podría haberles resistido en la rapiña si hubiera querido tener misericordia.


[Vet. II.] 4. Praedones sunt qui de donis a Deo sibi collatis superbiunt.---Quod tamen intelligi de rebus quoque spiritalibus potest. Nam plerumque nonnulli doctrinae dona percipiunt, sed ex eisdem donis intumescunt, et magni prae caeteris videri volunt. Atque omnipotentem Deum provocare est de ejus donis inter proximos superbire. Qui etiam praedones non immerito vocantur, quia dum loquuntur quae non faciunt, in usum locutionis suae verba justorum tollunt. Sed quia haec ipsa verba superna eis gratia tribuit, quorum tamen vitam in pravis moribus relinquit, per semetipsos quidem praedones sunt, sed tamen bona quae habent divinitus acceperunt. Sequitur: VERS. 7 et 8.---Nimirum interroga jumenta, et docebunt te; volatilia coeli et indicabunt tibi. Loquere terrae, et respondebit tibi, et narrabunt pisces maris.
[Vet. II.] 4. Son ladrones los que se ensoberbecen por los dones que Dios les ha conferido.---Lo cual, sin embargo, puede entenderse también de las cosas espirituales. Pues la mayoría de las veces algunos reciben dones de doctrina, pero se hinchan por esos mismos dones, y quieren parecer grandes ante los demás. Y provocar a Dios omnipotente es ensoberbecerse por sus dones entre los prójimos. Los cuales también son llamados ladrones no sin merecimiento, porque mientras dicen lo que no hacen, toman para el uso de su lenguaje las palabras de los justos. Pero porque la gracia suprema les concede estas mismas palabras, cuya vida sin embargo deja en costumbres depravadas, por sí mismos ciertamente son ladrones, pero sin embargo han recibido de Dios los bienes que tienen. Sigue: VERS. 7 y 8.---Sin duda interroga a las bestias, y te enseñarán; a las volátiles del cielo y te indicarán. Habla a la tierra, y te responderá, y te contarán los peces del mar.



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

5. Quid per jumenta et coeli volatilia, quid per terram et pisces maris significetur.---Quid per jumenta, nisi sensu pigriores, quid per coeli volatilia nisi summa atque sublimia sapientes intelligere debemus? De jumentis quippe, id est sensu pigrioribus, scriptum est: Animalia tua habitabunt in ea (Psal. LXVII, 11). Et quia sublimia sapientes, in verbis nostri Redemptoris evolant, scriptum est: Ita ut volucres coeli veniant, et habitent in ramis ejus (Matth. XIII, 32). Quid vero per terram, nisi terrena sapientes? Unde et primo homini coelestia deserenti dictum est, Terra es, et in terram ibis (Genes. III, 19). Quid per pisces maris nisi curiosos hujus saeculi debemus accipere? De quibus Psalmista ait: Pisces maris, qui perambulant semitas maris (Psal. VIII, 9). Qui in magnis rerum inquisitionibus quasi in abditis fluctibus latent. Quid autem cuncta haec inquisita doceant, adjungit, dicens:
5. Qué se significa por las bestias y las volátiles del cielo, qué por la tierra y los peces del mar.---¿Qué debemos entender por las bestias, sino a los más lentos de sentido? ¿Qué por las volátiles del cielo, sino a los que saben cosas elevadas y sublimes? De las bestias, ciertamente, esto es, de los lentos de sentido, está escrito: Tus animales habitarán en ella (Sal. LXVII, 11). Y porque los que saben cosas sublimes vuelan en las palabras de nuestro Redentor, está escrito: De modo que las aves del cielo vienen y habitan en sus ramas (Mat. XIII, 32). ¿Qué en verdad por la tierra, sino a los que saben cosas terrenas? De donde también se dijo al primer hombre que desertaba de las cosas celestiales: Tierra eres, y a la tierra irás (Gén. III, 19). ¿Qué por los peces del mar debemos recibir, sino a los curiosos de este siglo? De los cuales dice el Salmista: Los peces del mar, que recorren las sendas del mar (Sal. VIII, 9). Los cuales en las grandes inquisiciones de las cosas se esconden como en olas recónditas. Pero qué enseñan todas estas cosas interrogadas, añade diciendo:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 9.---Quis ignorat quod omnia haec manus Domini fecerit?
VERS. 9.---¿Quién ignora que la mano del Señor hizo todas estas cosas?


6. Deum omnium creatorem cuncta praedicant.---Ac si aperte dicat: Sive sensu tardiores, seu sublimia sapientes, sive terrenis actibus deditos, seu hujus mundi occupatos inquisitionibus requiras, cuncta haec creatorem omnium Deum fatentur, et de potestate ejus concorditer sentiunt, quamvis sub ea non concorditer vivant. Quod enim justus quisque etiam vivendo loquitur, hoc injustus plerumque de Deo vel sola voce compellitur fateri; fitque ut mali, auctori omnium, cui operibus resistunt, attestatione famulentur, quia quem impugnare moribus ausi sunt, creatorem omnium negare non possunt. Quod tamen intelligi etiam juxta solam speciem litterae utiliter potest, quia omnis respecta creatura quasi dat vocem attestationis propriae, ipsam quam habet speciem suam. Jumenta, vel volatilia, terram, vel pisces requirimus, dum consideramus quae nobis concorditer respondent, quod cuncta Dominus fecerit; quia dum nostris oculis suas species ingerunt, se a semetipsis non esse testantur. Eo ipso enim quod creata sunt, per ostensam speciem creatori suo quasi vocem confessionis reddunt, qui quia omnia condidit, qualiter etiam debeant administrari disposuit. Unde subditur:
6. Todas las cosas predican a Dios como creador de todo.---Como si dijera abiertamente: Ya sea que busques a los más tardos de sentido, o a los que saben cosas sublimes, o a los entregados a los actos terrenales, o a los ocupados en las inquisiciones de este mundo, todas estas cosas confiesan a Dios como creador de todo, y sienten concordemente sobre su poder, aunque no vivan concordemente bajo él. Pues lo que cada justo dice incluso viviendo, esto el injusto la mayoría de las veces se ve compelido a confesarlo sobre Dios solo con la voz; y sucede que los malos sirven con su atestación al Autor de todo, a quien resisten con sus obras, porque a Aquel a quien se atrevieron a impugnar con sus costumbres, no pueden negarlo como creador de todo. Lo cual, sin embargo, puede entenderse útilmente incluso según la sola apariencia de la letra, porque toda criatura contemplada da como una voz de su propia atestación, por esa misma apariencia que tiene. Requerimos a las bestias, o a las volátiles, a la tierra, o a los peces, mientras consideramos las cosas que nos responden concordemente, que el Señor hizo todas las cosas; porque mientras presentan sus apariencias a nuestros ojos, atestiguan que no son por sí mismas. Por el hecho mismo, en efecto, de que son creadas, a través de la apariencia mostrada rinden como una voz de confesión a su Creador, quien, porque fundó todas las cosas, dispuso también cómo debían ser administradas. De donde se añade:



CAPÍTULO V [Vet. y Rec. III].

CAPUT V [Vet. et Rec. III].

VERS. 10.---In cujus manu anima omnis viventis, et spiritus universae carnis hominis.
VERS. 10.---En cuya mano está el alma de todo viviente, y el espíritu de toda carne de hombre.


7. Qui praestitit esse quod non erat, providit qualiter sit quod jam existit. Spiritus hominis duobus modis intelligitur.---Per manum quippe potestas exprimitur. Anima igitur omnis viventis, et spiritus universae carnis hominis, in ejus potestate est a quo est; ut ipse provideat qualiter sit, qui praestitit esse quod non fuit. Potest vero per animam omnis viventis jumentorum vita signari. Omnipotens autem Deus jumentorum animam usque ad corporeos sensus vivificat, hominum vero spiritum usque ad spiritalem intellectum tendit. In ejus ergo manu est anima omnis viventis, et spiritus universae carnis hominis, dum et in illo hoc praestat animae ut vivificet carnem, et in isto ad hoc vivificat animam, ut ad intelligendam perveniat aeternitatem. Sciendum vero est quia in sacro eloquio spiritus hominis duobus modis poni consuevit. Aliquando namque spiritus pro anima, aliquando pro effectu spiritali ponitur. Pro anima namque spiritus dicitur, sicut de nostro ipso capite scriptum est: Inclinato capite tradidit spiritum (Joan. XIX, 30). Si enim aliud spiritum quam animam evangelista diceret, exeunte utique spiritu, anima remansisset. Pro effectu quoque spiritali spiritus dicitur, sicut scriptum est: Qui facit angelos suos spiritus, et ministros suos ignem urentem (Psal. CIII, 4). Angeli quippe, id est nuntii, in sacro eloquio nonnunquam praedicatores vocantur, sicut per prophetam dicitur: Labia sacerdotis custodiunt scientiam, et legem requirunt ex ore ejus, quia angelus Domini exercituum est (Mal. II, 7). Omnipotens ergo Deus angelos suos spiritus facit, quia praedicatores suos spiritales efficit. Hoc autem loco si anima omnis viventis ipsa corporis vita signatur, spiritu universae carnis hominis effectus intelligentiae spiritalis exprimitur. Sequitur:
7. Quien concedió que fuera lo que no era, proveyó cómo sea lo que ya existe. El espíritu del hombre se entiende de dos modos.---Por la mano, ciertamente, se expresa la potestad. El alma, pues, de todo viviente, y el espíritu de toda carne de hombre, está en la potestad de Aquel de quien procede; para que Él mismo provea cómo sea, Él que concedió que fuera lo que no fue. En verdad, por el alma de todo viviente puede significarse la vida de las bestias. Dios omnipotente vivifica el alma de las bestias hasta los sentidos corpóreos, pero extiende el espíritu de los hombres hasta el intelecto espiritual. En su mano, por tanto, está el alma de todo viviente, y el espíritu de toda carne de hombre, mientras que tanto en aquel concede esto al alma para que vivifique la carne, como en este vivifica el alma para esto, para que llegue a entender la eternidad. Pero debe saberse que en la sagrada elocuencia el espíritu del hombre suele ponerse de dos modos. Pues a veces el espíritu se pone por el alma, a veces por un efecto espiritual. Pues por el alma se dice espíritu, como está escrito de nuestra misma Cabeza: Inclinada la cabeza, entregó el espíritu (Juan XIX, 30). Pues si el evangelista llamara espíritu a algo distinto del alma, ciertamente al salir el espíritu, el alma habría permanecido. También por el efecto espiritual se dice espíritu, como está escrito: Que hace a sus ángeles espíritus, y a sus ministros fuego abrasador (Sal. CIII, 4). Los ángeles, ciertamente, esto es, los mensajeros, en la sagrada elocuencia a veces son llamados predicadores, como se dice por el profeta: Los labios del sacerdote guardan la ciencia, y de su boca requieren la ley, porque es el ángel del Señor de los ejércitos (Mal. II, 7). Dios omnipotente, por tanto, hace a sus ángeles espíritus, porque hace espirituales a sus predicadores. En este lugar, sin embargo, si por el alma de todo viviente se significa la misma vida del cuerpo, por el espíritu de toda carne de hombre se expresa el efecto de la inteligencia espiritual. Sigue:



CAPÍTULO VI [Rec. IV].

CAPUT VI [Rec. IV].

VERS. 11.---Nonne auris verba dijudicat, et fauces comedentis saporem?
VERS. 11.---¿Acaso el oído no discierne las palabras, y las fauces del que come el sabor?


8. Unius ejusdemque sapientiae quam diversa dona diversique inhabitationis modi.---Pene nullum latet quod quinque sensus corporis nostri, videlicet visus, auditus, gustus, odoratus et tactus, in omne quod sentiunt atque discernunt, virtutem discretionis et sensus a cerebro trahunt. Et cum unus sit judex sensus cerebri qui intrinsecus praesidet, per meatus tamen proprios sensus quinque discernit, Deo mira operante, ut neque oculus audiat, neque auris videat, neque os olfaciat, neque nares gustent, neque manus odorentur. Et cum per unum sensum cerebri omnia disponantur, quilibet tamen horum sensus aliud facere non potest, praeter id quod ex dispositione conditoris accepit. Ex istis ergo corporalibus et exterioribus, interiora et spiritalia colligenda sunt, ut per id quod in nobis publicum est transire debeamus ad secretum quod in nobis est et nosmetipsos latet. [Vet. IV.] Intuendum quippe est quia cum una sit sapientia, alium minus, alium magis inhabitat; alii hoc, alii illud praestat, et, quasi cerebri more, nobismetipsis velut quibusdam sensibus utitur, ut quamvis ipsa sibimet nunquam sit dissimilis, per nos tamen diversa et dissimilia semper operetur, quatenus iste sapientiae, ille scientiae donum percipiat; iste genera linguarum, ille gratiam curationum habeat.
8. Cuán diversos son los dones y los modos de habitación de una misma sabiduría.---A casi nadie se le oculta que los cinco sentidos de nuestro cuerpo, a saber, vista, oído, gusto, olfato y tacto, en todo lo que sienten y disciernen, extraen la virtud de la discreción y del sentido del cerebro. Y siendo uno el sentido del cerebro como juez que preside interiormente, sin embargo a través de los conductos propios discierne los cinco sentidos, obrando Dios maravillosamente, de modo que ni el ojo oye, ni el oído ve, ni la boca huele, ni las narices gustan, ni las manos perciben olores. Y aunque por un solo sentido del cerebro se disponen todas las cosas, sin embargo cada uno de estos sentidos no puede hacer otra cosa sino aquello que recibió por disposición del Creador. De estas cosas corporales y exteriores, por tanto, han de colegirse las interiores y espirituales, para que por aquello que es público en nosotros debamos pasar a lo secreto que hay en nosotros y que se nos oculta a nosotros mismos. [Vet. IV.] Debe considerarse, ciertamente, que siendo una la sabiduría, habita en uno menos y en otro más; a uno le concede esto, a otro aquello, y, a la manera del cerebro, se sirve de nosotros mismos como de ciertos sentidos, de modo que aunque ella nunca sea distinta de sí misma, sin embargo a través de nosotros siempre obra cosas diversas y distintas, a fin de que este reciba el don de la sabiduría, aquel el de la ciencia; este los géneros de lenguas, aquel la gracia de las curaciones.


9. Verba sapientiae reprobi solum audiunt, electi etiam gustant.---Sed in his verbis beatus Job, quibus ait: Auris verba dijudicat, et fauces comedentis, saporem, etiam de electis ac reprobis aliquid videtur innuere, quia verba sapientiae, quae reprobi audiunt, electi non solum audiunt, sed etiam gustant, ut eis in corde sapiat quod reproborum non mentibus, sed solummodo auribus sonat. Aliud namque est nominatum cibum audire solummodo, aliud vero etiam gustare. Electi itaque cibum sapientiae sic audiunt, ut degustent, quia hoc quod audiunt eis per amorem medullitus sapit. Reproborum vero scientia usque ad cognitionem sonitus tenditur, ut quidem virtutes audiant, sed tamen corde frigido qualiter sapiant ignorent. Quibus videlicet verbis beatus Job amicorum suorum imperitiam, et eorum qui de doctrina sapientiae inflantur arrogantiam reprobat, quia aliud est de Deo aliquid scire, aliud vero hoc quod cognoscitur fauce intelligentiae gustare. Recte ergo dicitur: Nonne auris verba dijudicat, et fauces comedentis, saporem? Ac si aperte arrogantibus diceretur: Doctrinae verba, quae vobis usque ad aurem veniunt, mihi etiam per saporem intimum intelligentiae fauces tangunt. Quia vero infirma aetas, etiam cum recte sapit, ad praedicandum non debet incaute prosilire, recte subditur:
9. Las palabras de la sabiduría los réprobos solo las oyen, los elegidos también las gustan.---Pero en estas palabras con las que el bienaventurado Job dice: El oído discierne las palabras, y las fauces del que come, el sabor, parece también insinuar algo sobre los elegidos y los réprobos, porque las palabras de la sabiduría, que los réprobos oyen, los elegidos no solo las oyen, sino que también las gustan, para que les sepa en el corazón lo que a los réprobos les suena no en las mentes, sino solamente en los oídos. Pues una cosa es oír solamente nombrar un alimento, y otra muy distinta también gustarlo. Los elegidos, por tanto, de tal modo oyen el alimento de la sabiduría que lo degustan, porque esto que oyen les sabe íntimamente a través del amor. Pero la ciencia de los réprobos se extiende hasta el conocimiento del sonido, de modo que ciertamente oyen las virtudes, pero sin embargo con el corazón frío ignoran cómo saben. Con cuyas palabras, a saber, el bienaventurado Job reprueba la impericia de sus amigos, y la arrogancia de aquellos que se hinchan por la doctrina de la sabiduría, porque una cosa es saber algo de Dios, y otra muy distinta gustar esto que se conoce con las fauces de la inteligencia. Rectamente se dice, pues: ¿Acaso el oído no discierne las palabras, y las fauces del que come, el sabor? Como si se dijera abiertamente a los arrogantes: Las palabras de la doctrina, que a vosotros os llegan hasta el oído, a mí me tocan también las fauces de la inteligencia por un sabor íntimo. Pero porque la edad débil, aun cuando rectamente siente, no debe saltar incautamente a predicar, rectamente se añade:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 12.---370 In antiquis est sapientia, et in multo tempore prudentia. 10. Sapientia per vivendi usum et experientiam confirmatur.---Illa enim dicta in sapientiae radice solidata sunt, quae per vivendi usum etiam actuum experimento convalescunt. Sed quia multis et longior vita tribuitur, et sapientiae gratia non confertur, recte adhuc in cujus judicio ipsa dona pendeant demonstratur, dum subditur:
VERS. 12.---En los ancianos está la sabiduría, y en el mucho tiempo la prudencia. 10. La sabiduría se confirma por el uso de la vida y por la experiencia.---En efecto, aquellos dichos están consolidados en la raíz de la sabiduría, que a través del uso de la vida también se fortalecen por el experimento de los actos. Pero como a muchos se les concede una vida más larga y no se les confiere la gracia de la sabiduría, rectamente se muestra todavía de cuyo juicio dependen esos mismos dones, mientras se añade:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 13.---Apud ipsum est sapientia et fortitudo; ipse habet consilium et intelligentiam.
VERS. 12.---En él está la sabiduría y la fortaleza; él tiene el consejo y la inteligencia.


11. Christus Dei sapientia et fortitudo.---Haec non incongrue de Unigenito summi Patris accipimus, ut ipsum esse Dei sapientiam et fortitudinem sentiamus. Nam Paulus quoque nostro intellectui attestatur, dicens: Christum Dei virtutem et Dei sapientiam (I Cor. I, 24); qui apud ipsum semper est, quia in principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (Joan. I, 1). Habet autem Deus consilium et intelligentiam: consilium videlicet, quia disponit sua; intelligentiam, quia cognoscit nostra. [Vet. V.] Potest quoque consilii nomine ipsa occulti judicii mora signari, ut quod aliquando tardius delinquentes percutit, non quia iniquorum culpa non conspicitur, sed ut damnationis eorum sententia, quae pro agenda poenitentia differtur, quasi tarda ex consilio prodire videatur. Quod ergo foris quandoque aperta sententia indicat, hoc apud omnipotentem Dominum ante saecula in consilio latebat. Sequitur:
11. Cristo es la sabiduría y la fortaleza de Dios.---No recibimos estas cosas de manera incongruente acerca del Unigénito del sumo Padre, de modo que sintamos que él mismo es la sabiduría y la fortaleza de Dios. Pues Pablo también atestigua nuestro entendimiento, diciendo: Cristo fuerza de Dios y sabiduría de Dios (1 Cor. 1, 24); quien siempre está con él, porque en el principio era el Verbo, y el Verbo estaba con Dios, y el Verbo era Dios (Jn. 1, 1). Además, Dios tiene consejo e inteligencia: consejo, a saber, porque dispone lo suyo; inteligencia, porque conoce lo nuestro. [Vet. V.] También puede significarse con el nombre de consejo la misma demora del juicio oculto, de modo que el hecho de que a veces golpee más tardíamente a los delincuentes, no es porque no se vea la culpa de los inicuos, sino para que la sentencia de su condenación, que se difiere para que hagan penitencia, parezca proceder como tardía del consejo. Lo que, por tanto, a veces indica exteriormente una sentencia abierta, esto estaba oculto en el consejo ante el Señor omnipotente antes de los siglos. Sigue:



CAPÍTULO IX [Rec. V].

CAPUT IX [Rec. V].

VERS. 14.---Si destruxerit, nemo est qui aedificet; si incluserit hominem, nullus est qui aperiat.
VERS. 14.---Si destruyere, no hay quien edifique; si encerrare al hombre, no hay quien le abra.


12. Deus humanam mentem destruit ab ea recedendo. Qui male agit conscientiam sibi carcerem facit.---Omnipotens Deus humanum cor destruit cum relinquit, aedificat dum replet. Neque enim humanam mentem debellando destruit, sed recedendo, quia ad perditionem suam sufficit sibi dimissa. Unde plerumque fit ut cum audientis cor exigentibus culpis omnipotentis Dei gratia non repletur, incassum exterius a praedicatore moneatur, quia mutum est os omne quod loquitur, si ille interius in corde non clamet, qui aspirat verba quae audiuntur. Hinc Propheta ait: Nisi Dominus aedificaverit domum, in vanum laborant qui aedificant eam (Psal. CXXVI, 1). Hinc Salomon dicit: Considera opera Dei quod nemo possit corrigere quem ille despexerit (Eccle. VII, 14). Nec mirum si a corde reprobo praedicator minime auditur, dum nonnunquam ipse quoque Dominus in his quae loquitur resistentium moribus impugnatur. Hinc est enim quod Cain et divina voce admoneri potuit, et mutari non potuit, quia exigente culpa malitiae, jam intus Deus cor reliquerat, cui foris ad testimonium verba faciebat. Bene autem subditur: Si incluserit hominem, nullus est qui aperiat. Quia omnis homo per id quod male agit, quid sibi aliud quam conscientiae suae carcerem facit, ut hunc animi reatus premat, etiamsi nemo exterius accuset? Qui cum, judicante Deo, in malitiae suae caecitate relinquitur, quasi intra semetipsum clauditur, ne evadendi locum inveniat, quem invenire minime meretur. Nam saepe nonnulli a pravis actibus exire cupiunt; sed quia eorumdem actuum pondere premuntur, in malae consuetudinis carcere inclusi, a semetipsis exire non possunt. Et quidam culpas proprias punire cupientes, hoc quod recte se agere aestimant, in graviores culpas vertunt; fitque modo miserabili ut quod exitum putant, hoc inclusionem inveniant. Sic videlicet reprobus Judas (Matth. XXVII, 5), cum mortem sibi contra peccatum intulit. 371 ad aeternae mortis supplicia pervenit, et pejus de peccato poenituit quam peccavit.
12. Dios destruye la mente humana alejándose de ella. El que obra mal hace de su conciencia una cárcel para sí.---Dios Omnipotente destruye el corazón humano cuando lo abandona, lo edifica mientras lo llena. Pues no destruye la mente humana combatiéndola, sino alejándose, porque ella se basta para su propia perdición cuando es dejada a sí misma. De donde sucede frecuentemente que cuando el corazón del oyente no se llena con la gracia de Dios omnipotente por la exigencia de las culpas, es amonestado en vano exteriormente por el predicador, porque muda es toda boca que habla, si aquel que aspira las palabras que se oyen no clama interiormente en el corazón. De aquí dice el Profeta: Si el Señor no edificare la casa, en vano trabajan los que la edifican (Sal. 126, 1). De aquí dice Salomón: Considera las obras de Dios, que nadie puede corregir a quien él ha despreciado (Ecl. 7, 14). Ni es maravilla si el predicador es mínimamente oído por un corazón réprobo, mientras que a veces el mismo Señor también es impugnado en aquellas cosas que habla por las costumbres de los que resisten. Pues de aquí es que Caín pudo ser amonestado incluso por la voz divina, y no pudo ser cambiado, porque exigiendo la culpa de la malicia, ya Dios había dejado interiormente el corazón, al cual exteriormente dirigía palabras para testimonio. Pero bien se añade: Si encerrare al hombre, no hay quien le abra. Porque todo hombre, por aquello que obra mal, ¿qué otra cosa se hace para sí sino una cárcel de su propia conciencia, de modo que la reata del ánimo lo oprima, aunque nadie lo acuse exteriormente? El cual cuando, juzgándolo Dios, es dejado en la ceguedad de su malicia, queda como encerrado dentro de sí mismo, para que no encuentre lugar de evasión, el cual mínimamente merece encontrar. Pues a menudo algunos desean salir de los actos depravados; pero porque son oprimidos por el peso de los mismos actos, encerrados en la cárcel de la mala costumbre, no pueden salir de sí mismos. Y algunos, queriendo castigar sus propias culpas, esto que estiman que obran rectamente, lo convierten en culpas más graves; y sucede de modo miserable que lo que piensan que es salida, esto encuentran como encierro. Así, a saber, el réprobo Judas (Mt. 27, 5), cuando se infirió la muerte contra el pecado, llegó a los suplicios de la muerte eterna, y se arrepintió peor del pecado de lo que pecó.


13. Vocanti Deo nemo resistit, relinquenti obviat nemo.---Dicatur ergo: Si incluserit hominem, nullus est qui aperiat, quia sicut nemo obsistit largitati vocantis, ita nullus obviat justitiae relinquentis. Includere itaque Dei est clausis non aperire. Unde et ad Moysen dicitur de Pharaone: Ego obdurabo cor ejus (Exod. IV, 21; VII, 3). Obdurare quippe per justitiam dicitur Deus, quando cor reprobum per gratiam non emollit. Recludit itaque hominem quem in suorum operum tenebris relinquit. [Vet. VI.] Quasi enim aperire hanc inclusionem Isaac primogenito filio voluit, cum hunc fratri praeponere benedicendo conatus est (Genes. XXVII, 5). Sed filium quem pater voluit Dominus reprobavit, et quem Dominus voluit pater etiam nolendo benedixit (Ibid., XXV, 34), ut qui jam primogenita fratri pro esca vendiderat primogenitorum benedictionem non acciperet, quam ex cupidine gulae reliquisset: qui terrena ambiens, fugitiva sequens, haereditare cupiens benedictionem, reprobatus est. Non enim invenit poenitentiae locum, quanquam cum lacrymis inquisisset eam, quia videlicet fructum non habent lamenta, quae student cum gemitu desiderare peritura. Aperire itaque Isaac nec filio potuit, quem Deus omnipotens justo judicio in suae carcere malitiae inclusit. Sequitur:
13. A Dios que llama nadie resiste, al que abandona nadie sale al paso.---Dígase, pues: Si encerrare al hombre, no hay quien le abra, porque así como nadie se opone a la largueza del que llama, así nadie sale al paso de la justicia del que abandona. Encerrar, por tanto, es de Dios no abrir a los cerrados. De donde también se dice a Moisés acerca de Faraón: Yo endureceré su corazón (Éx. 4, 21; 7, 3). Pues se dice que Dios endurece por justicia, cuando no ablanda el corazón réprobo por la gracia. Encierra, por tanto, al hombre a quien deja en las tinieblas de sus propias obras. [Vet. VI.] Pues Isaac quiso como abrir este encierro a su hijo primogénito, cuando intentó anteponerlo a su hermano bendiciéndolo (Gén. 27, 5). Pero al hijo que el padre quiso, el Señor lo reprobó, y al que el Señor quiso, el padre también lo bendijo aun no queriendo (Ibíd., 25, 34), para que aquel que ya había vendido la primogenitura a su hermano por comida no recibiera la bendición de los primogénitos, la cual habría dejado por la codicia de la gula: quien, ambicionando cosas terrenas, siguiendo cosas fugitivas, deseando heredar la bendición, fue reprobado. Pues no encontró lugar de penitencia, aunque con lágrimas la hubiera buscado, porque a saber no tienen fruto los lamentos que se esmeran en desear con gemido cosas perecederas. Así pues, Isaac no pudo abrir ni siquiera a su hijo, a quien Dios omnipotente por un justo juicio encerró en la cárcel de su malicia. Sigue:



CAPÍTULO X [Rec. VI].

CAPUT X [Rec. VI].

VERS. 15.---Si continuerit aquas, omnia siccabuntur; si emiserit eas, subvertent terram.
VERS. 15.---Si detuviere las aguas, todo se secará; si las enviare, subvertirán la tierra.


14. Subtracta praedicatione aut gratia, cor arescit.--- Si aqua scientia praedicationis accipitur, sicut scriptum est: Aqua profunda, verba ex ore viri et torrens redundans fons sapientiae (Prov. XVIII, 4), cum aqua continetur, cuncta siccantur; quia si scientia praedicatorum subtrahitur, eorum qui viridescere in spe aeterna poterant, corda protinus arefiunt; ut in desperata siccitate remaneant, dum, fugitiva diligentes, nesciunt sperare mansura. Sin vero aquae nomine sancti Spiritus gratia designatur, sicut Veritatis voce in Evangelio dicitur: Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina de ventre ejus fluent aquae vivae (Joan. VII, 38, 39); ubi statim evangelista subjunxit: Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum; congruus in his sermonibus intellectus patet, quibus ait: Si continuerit aquas, omnia siccabuntur, quia si sancti Spiritus gratia ab audientis mente subtrahitur, arescit protinus intellectus, qui jam per spem viridescere in audiente videbatur. Quod autem non aquam, sed aquas memorat, pluralitatis appellatione, ad septiformem donorum spiritalium gratiam recurrit, quia quasi tot aquis unusquisque infunditur, quot donis repletur. De quibus apte subjungitur: Si emiserit eas, subvertent terram.
14. Retirada la predicación o la gracia, el corazón se seca.---Si por el agua se entiende la ciencia de la predicación, como está escrito: Aguas profundas son las palabras de la boca del hombre, y torrente que redunda es la fuente de la sabiduría (Prov. 18, 4), cuando el agua es detenida, todas las cosas se secan; porque si se retira la ciencia de los predicadores, los corazones de aquellos que podían verdecer en la esperanza eterna, al punto se secan; de modo que permanezcan en una sequedad desesperada, mientras, amando las cosas fugitivas, no saben esperar las que permanecen. Pero si por el nombre del agua se designa la gracia del Espíritu Santo, como se dice por la voz de la Verdad en el Evangelio: El que cree en mí, como dice la Escritura, de su vientre fluirán ríos de agua viva (Jn. 7, 38. 39); donde inmediatamente el evangelista añadió: Pero esto dijo del Espíritu, que habían de recibir los que creyeran en él; resulta evidente el sentido congruente en estas palabras, por las cuales dice: Si detuviere las aguas, todo se secará, porque si la gracia del Espíritu Santo se retira de la mente del oyente, al punto se seca el entendimiento, que ya por la esperanza parecía verdecer en el oyente. Y el hecho de que no mencione el agua, sino las aguas, con apelación de pluralidad, recurre a la gracia septiforme de los dones espirituales, porque cada uno es como inundado por tantas aguas cuantos dones recibe. Sobre lo cual se añade aptamente: Si las enviare, subvertirán la tierra.


15. Afflante gratia, cor terrena sapiens subvertitur et mutatur.---Quid enim terra, nisi peccator accipitur, cui per sententiam dictum est: Terra es, et in terram ibis (Genes. III, 19)? Manet itaque terra immobilis, cum praeceptis dominicis peccator obedire contemnit; cum cervicem superbiae erigit, atque a veritatis lumine oculos mentis claudit. Sed quia scriptum est: Pedes ejus steterunt, et mota est terra (Habac. III, 6, sec. LXX), quia cum veritas in corde figitur, mentis immobilitas agitatur, si sancti Spiritus gratia superno munere juxta vocem praedicantis infunditur, statim terra subvertitur, quia peccatricis mentis duritia ab immobilitatis suae obstinatione 372 permutatur, ut tantum se postmodum praeceptis dominicis flendo subjiciat, quantum superbiendo prius contra Dominum cervicem cordis erigebat. Videas namque quod terra cordis humani, aqua divini muneris infusa, post libenter injurias toleret, quas prius vehementer irrogabat; post etiam sua tribuat, quae prius et aliena rapiebat; post carnem abstinendo cruciet, quae prius satietate carnis per mortifera turpitudinum oblectamenta defluebat; post etiam persecutores diligat, quae prius diligere etiam se amantes nolebat. [Vet. VII.] Cum igitur mens humana, divino munere infusa, contra hoc quod consueverat agere coeperit, terra subversa est, quia deorsum missa est, quae prius eminebat, et sursum elevata est facies, quae prius in profunda premebatur.
15. Al soplo de la gracia, el corazón que gusta de lo terreno es subvertido y cambiado.---Pues ¿qué se entiende por tierra, sino el pecador, al cual se le dijo por sentencia: Tierra eres y a la tierra irás (Gén. 3, 19)? Permanece, pues, la tierra inmóvil, cuando el pecador desprecia obedecer los preceptos del Señor; cuando yergue el cuello de la soberbia, y cierra los ojos de la mente a la luz de la verdad. Pero porque está escrito: Sus pies se detuvieron, y la tierra se movió (Hab. 3, 6, según la LXX), porque cuando la verdad se fija en el corazón, la inmovilidad de la mente se agita, si la gracia del Espíritu Santo es infundida por don celestial junto con la voz del que predica, al punto la tierra es subvertida, porque la dureza de la mente pecadora es cambiada de la obstinación de su propia inmovilidad 372, de modo que después se someta tanto llorando a los preceptos del Señor, cuanto antes por soberbia erguía el cuello del corazón contra el Señor. Verías, pues, que la tierra del corazón humano, infundida el agua del don divino, después tolera de buena gana las injurias que antes infligía con vehemencia; después incluso da lo suyo, que antes arrebataba aun lo ajeno; después atormenta la carne con la abstinencia, la cual antes se desbordaba por los mortíferos deleites de las torpezas con la saciedad de la carne; después incluso ama a sus perseguidores, a los que antes no quería amar ni siquiera a los que la amaban. [Vet. VII.] Por tanto, cuando la mente humana, infundida por el don divino, comienza a obrar contra lo que solía hacer, la tierra ha sido subvertida, porque ha sido puesto debajo lo que antes sobresalía, y ha sido elevada hacia arriba la faz que antes estaba oprimida en lo profundo.


16. Quod in Paulo converso mire elucet.---Libet in hujus rei exemplo unum e multis ad medium Paulum vocare; qui cum, acceptis contra Christum epistolis, Damascum pergeret, sancti Spiritus gratia in itinere infusus, ab illa sua protinus crudelitate mutatus est; et postmodum plagas pro Christo accepit, quas veniebat inferre Christianis; et qui prius carnaliter vivens, in mortem conabatur sanctos Domini tradere, gaudet postmodum pro vita sanctorum suae carnis sacrificium immolare (I Tim. I, 13). Illae crudelitatis ejus frigidae cogitationes versae sunt in ardorem pietatis; et qui prius fuit blasphemus et persecutor, humilis post factus est piusque praedicator (Act. IX, 1). Qui lucrum maximum putavit, se in discipulis Christum occidere, jam vitam suam Christum aestimat, et mori lucrum (Philip. I, 21). Emissa ergo aqua terra subversa est, quia Pauli mens, mox ut sancti Spiritus gratiam accepit, statum suae immobilitatis atque crudelitatis immutavit. Quod contra per prophetam Dominus contra Ephraim queritur, dicens: Ephraim factus est subcinericius panis, qui non reversatur (Osee VII, 8). Panis namque subcinericius super se cinerem portans, partem mundiorem deorsum premit, partemque superiorem tanto sordidiorem habet, quanto in ea cinerem tolerat. Mens itaque quae terrena cogitat quid super se aliud quam cineris molem portat? Sed si reversari voluerit, mundam faciem quam deorsum presserat superius reducit, cum cinerem quem portabat excusserit. Si igitur terrenarum cogitationum cinerem a mente excutimus, quasi panem subcinericium reversamus, ut illa nostra intentio jam postponi debeat, quam prius cogitationis infimae cinis premebat; et munda facies ad superiora veniat, ut recta nostra intentio mole jam terreni desiderii non prematur. Quod nequaquam agere possumus, nisi sancti Spiritus gratia perfundamur, quia videlicet omnipotens Deus si aquas emiserit, subvertent terram. Sequitur:
16. Lo cual brilla maravillosamente en el converso Pablo.---Aplace, como ejemplo de este asunto, llamar a Pablo de entre los muchos al medio; el cual, cuando se dirigía a Damasco habiendo recibido cartas contra Cristo, infundida la gracia del Espíritu Santo en el camino, al punto fue cambiado de aquella su crueldad; y después recibió azotes por Cristo, los cuales venía a inferir a los cristianos; y el que antes, viviendo carnalmente, se esforzaba por entregar a la muerte a los santos del Señor, después se goza por la vida de los santos en inmolar el sacrificio de su propia carne (1 Tim. 1, 13). Aquellos sus fríos pensamientos de crueldad se convirtieron en ardor de piedad; y el que antes fue blasfemo y perseguidor, después se hizo humilde y piadoso predicador (Hch. 9, 1). El que consideró como lucro máximo matar a Cristo en sus discípulos, ya estima que su vida es Cristo, y el morir lucro (Fil. 1, 21). Enviada, pues, el agua, la tierra ha sido subvertida, porque la mente de Pablo, tan pronto como recibió la gracia del Espíritu Santo, cambió el estado de su inmovilidad y crueldad. Por el contrario, el Señor se queja por el profeta contra Efraín, diciendo: Efraín se ha vuelto pan subcinericio, que no se voltea (Os. 7, 8). Pues el pan subcinericio, llevando sobre sí la ceniza, oprime hacia abajo la parte más limpia, y tiene la parte superior tanto más sucia cuanto en ella tolera la ceniza. La mente, pues, que piensa cosas terrenas, ¿qué otra cosa lleva sobre sí sino una mole de ceniza? Pero si quisiere voltearse, reduce a la parte superior la cara limpia que había oprimido hacia abajo, una vez que haya sacudido la ceniza que llevaba. Si, por tanto, sacudimos de la mente la ceniza de los pensamientos terrenos, volteamos como el pan subcinericio, para que ya deba posponerse aquella nuestra intención que antes oprimía la ceniza del pensamiento ínfimo; y la cara limpia venga a lo superior, para que nuestra recta intención ya no sea oprimida por la mole del deseo terreno. Lo cual de ningún modo podemos hacer, si no somos inundados por la gracia del Espíritu Santo, porque, a saber, si Dios omnipotente enviare las aguas, subvertirán la tierra. Sigue:



CAPÍTULO XI [Vet. VIII].

CAPUT XI [Vet. VIII].

VERS. 16.---Apud ipsum est fortitudo et sapientia.
VERS. 16.---En él está la fortaleza y la sabiduría.


17. In judicio reprobi prius condemnabuntur, quam electi gloria donentur.---Paulo superius dictum fuerat: Apud ipsum est sapientia et fortitudo; nunc autem dicitur: Apud ipsum est fortitudo et sapientia. Quia enim omnipotens Deus, cum pietatis suae mysterio homo factus est, prius mansuetudinis doctrinam protulit, et postmodum in judicio quantae sit fortitudinis ostendit, recte superius sapientia ante fortitudinem memoratur, cum de Patris Unigenito 373 dicitur: Apud ipsum est sapientia et fortitudo. Quia vero ad judicandum veniens in terrore suae virtutis apparebit, et repulsis reprobis, electis suis in regno perpetuo, qualiter sit sapientia Patris indicabit, recte in subsequenti sententia apud ipsum esse prius fortitudo, et post sapientia dicitur. In verbis itaque prioribus, quibus ait: Apud ipsum est sapientia et fortitudo, aperte indicat, quia hoc quod mansuetus edocuit qualiter credendum fuerit, in judicii virtute terribilis ostendet. In verbis vero subsequentibus, quibus ait: Apud ipsum est fortitudo et sapientia, luce clarius demonstrat, quod prius in judicio per virtutem reprobos destruit, et postmodum electorum mentibus aeterni regni perfecto lumine infulget. Sed quia ante extremi diem judicii judicare quotidie occultis dispositionibus facta mortalium non desistit, ad hoc quod nunc agitur reditur, cum subditur:
17. En el juicio los réprobos serán condenados antes de que los electos sean dotados de gloria.---Un poco más arriba se había dicho: En él está la sabiduría y la fortaleza; pero ahora se dice: En él está la fortaleza y la sabiduría. Porque como el Dios omnipotente, cuando por el misterio de su piedad se hizo hombre, primero presentó la doctrina de la mansedumbre, y después en el juicio muestra de cuánta fortaleza es, rectamente arriba se menciona la sabiduría antes de la fortaleza, cuando se dice del Unigénito del Padre 373: En él está la sabiduría y la fortaleza. Pero porque, viniendo a juzgar, aparecerá en el terror de su virtud, y, rechazados los réprobos, indicará a sus electos en el reino perpetuo de qué manera es la sabiduría del Padre, rectamente en la sentencia subsiguiente se dice que en él está primero la fortaleza, y después la sabiduría. En las palabras anteriores, por tanto, en las que dice: En él está la sabiduría y la fortaleza, indica abiertamente que esto que manso enseñó cómo debía ser creído, lo mostrará terrible en la virtud del juicio. Pero en las palabras subsiguientes, en las que dice: En él está la fortaleza y la sabiduría, demuestra más claro que la luz que primero en el juicio destruye a los réprobos por la virtud, y después ilumina las mentes de los electos con la luz perfecta del reino eterno. Pero porque, antes del día del juicio final, no cesa de juzgar diariamente los hechos de los mortales por disposiciones ocultas, se vuelve a esto que ahora se trata, cuando se añade:



CAPÍTULO XII [Rec. VII].

CAPUT XII [Rec. VII].

VERS. 16, 17.---Ipse novit et decipientem, et eum qui decipitur. Adducit consiliarios in stultum finem et judices in stuporem.
VERS. 16, 17.---Él conoce tanto al que engaña como al que es engañado. Conduce a los consejeros a un fin necio y a los jueces al estupor.


18. Deus iniquorum dolos et scit in examine, et nescit in amore.---Cum omnis qui proximum suum decipere conatur iniquus sit, et iniquis Veritas dicat: Non novi vos, discedite a me omnes qui operamini iniquitatem (Matth. VII, 23), qualiter hoc in loco dicitur, quia Dominus decipientem novit? Sed quia scire Dei aliquando cognoscere dicitur, aliquando approbare, et scit iniquum, quia cognoscendo judicat (neque enim iniquum quempiam judicasset si nequaquam cognosceret), et tamen iniquum nescit, quia ejus facta non approbat. Et novit ergo quia deprehendit; et non novit, quia hunc in suae sapientiae specie non recognoscit: sicut de veraci quolibet viro dicitur quia falsitatem nesciat, non quia cum vel ab aliis falsum dicitur, hoc reprehendere ignorat, sed eamdem ipsam fallaciam et scit in examine, et nescit in amore, ut videlicet ipse hanc non agat, quam actam ab aliis damnat. Et fit plerumque ut nonnulli insidiis vacantes alienae vitae perversitatis suae laqueos tendant; et cum quis nesciens eisdem laqueis capi conspicitur, utrum haec divinitus videantur fortasse dubitatur; miranturque homines si haec Deus videat, cur fieri permittat; sed ipse novit decipientem et eum qui decipitur. Novit enim decipientem, quia plerumque anteriora ejus conspicit, et hunc justo judicio cadere etiam in alia peccata permittit. Novit decipientem, quia in manu suorum operum dimissum hunc ut ad pejora proruat deserit, sicut scriptum est: Qui nocet, noceat adhuc; et qui in sordibus est, sordescat adhuc (Apoc. XXII, 11). Novit quoque et eum qui decipitur, quia saepe committunt homines mala quae sciunt, et idcirco permittuntur decipi, ut cadant in mala etiam quae nesciunt. Quod tamen deceptis aliquando ad purgationem, aliquando vero ad ultionis initium fieri solet.
18. Dios tanto conoce los dolo de los inicuos en el examen, como los desconoce en el amor.---Como todo el que intenta engañar a su prójimo es inicuo, y la Verdad dice a los inicuos: No os conozco, apartaos de mí todos los que obráis la iniquidad (Mt. 7, 23), ¿de qué manera se dice en este lugar que el Señor conoce al que engaña? Pero porque el saber de Dios a veces se dice por conocer, a veces por aprobar; y conoce al inicuo, porque conociéndolo lo juzga (pues de ningún modo habría juzgado a alguien como inicuo si no lo conociera), y sin embargo no conoce al inicuo, porque no aprueba sus hechos. Y lo conoce, por tanto, porque lo descubre; y no lo conoce, porque no lo reconoce en la belleza de su sabiduría: así como se dice de cualquier hombre veraz que no conoce la falsedad, no porque ignore cómo reprenderla cuando es dicha por él o por otros, sino que conoce esa misma falacia en el examen, y la desconoce en el amor, para que, a saber, él mismo no la cometa, aunque la condena cometida por otros. Y sucede frecuentemente que algunos, dándose a las acechanzas, tienden los lazos de su propia perversidad a la vida ajena; y cuando se ve a alguien ser atrapado sin saberlo en esos mismos lazos, tal vez se duda si estas cosas son vistas divinamente; y los hombres se maravillan de que, si Dios ve estas cosas, por qué permite que se hagan; pero él mismo conoce al que engaña y al que es engañado. Pues conoce al que engaña, porque frecuentemente contempla sus actos anteriores, y por justo juicio permite que este caiga incluso en otros pecados. Conoce al que engaña, porque, abandonado en la mano de sus propias obras, lo desampara para que se precipite en cosas peores, como está escrito: El que daña, dañe todavía; y el que está en la inmundicia, ensúciese todavía (Apoc. 22, 11). Conoce también al que es engañado, porque a menudo los hombres cometen males que conocen, y por eso se les permite ser engañados, para que caigan en males que incluso desconocen. Lo cual, sin embargo, suele suceder a los engañados a veces para purgación, y a veces para el inicio de la venganza.


19. Stultus finis eorum qui bonum non bona intentione faciunt.---Adducit autem consiliarios in stultum finem, cum etiam bonum quodlibet non bona intentione faciunt, sed ad temporalis muneris retributionem tendunt. Si enim ipse summi Patris Unigenitus, quia per hoc quod factus est homo aeterna nuntiavit, magni consilii angelus est vocatus, recte consiliarios praedicatores accipimus, qui suis auditoribus consilium vitae praebent. Sed cum praedicator quisque ideo aeterna praedicat, ut temporalia lucra consequatur, profecto in stultum finem 374 deducitur, quia illo per laborem tendit, unde per mentis rectitudinem fugere debuit.
19. El fin necio de aquellos que hacen el bien no con buena intención.---Pero conduce a los consejeros a un fin necio, cuando hacen cualquier bien no con buena intención, sino que tienden a la retribución de un don temporal. Pues si el mismo Unigénito del sumo Padre, porque por el hecho de haberse hecho hombre anunció las cosas eternas, fue llamado Ángel del Gran Consejo, rectamente entendemos por consejeros a los predicadores, que ofrecen a sus oyentes el consejo de la vida. Pero cuando un predicador predica las cosas eternas para conseguir lucros temporales, ciertamente es conducido a un fin necio 374, porque tiende a través del trabajo hacia aquello de lo que debió huir por la rectitud de la mente.


[Vet. IX, rec. VIII.] 20. Eorum qui aliis praesunt nec invigilant, stupor.---Bene autem subditur: Et judices in stuporem. Omnes enim qui examinandis aliorum moribus praesunt recte judices vocantur. Sed cum is qui praeest, subjectorum vitam nequaquam sollicite discutit, nec quem qualiter corrigat agnoscit, in stuporem judex deductus est, quia qui judicare male acta debuit, nequaquam ea quae judicanda sunt deprehendit. Sequitur:
[Vet. IX, rec. VIII.] 20. El estupor de aquellos que presiden sobre otros y no vigilan.---Bien, pues, se añade: Y a los jueces al estupor. Pues todos los que presiden para examinar las costumbres de otros son rectamente llamados jueces. Pero cuando el que preside de ningún modo discute solícitamente la vida de los súbditos, ni reconoce a quién ni cómo corregir, el juez ha sido conducido al estupor, porque el que debió juzgar los hechos mal realizados, de ningún modo descubre aquellas cosas que deben ser juzgadas. Sigue:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 18.---Balteum regum dissolvit, et praecingit fune renes eorum.
VERS. 18.---Él desata el cinturón de los reyes, y ciñe con una cuerda sus lomos.


21. Deus mentis elationem peccatis carnalibus punit.---Qui membrorum suorum motus bene regere sciunt, non immerito reges vocantur. Sed cum de ipsa continentia elatione mens tangitur, plerumque omnipotens Deus ejus superbiam deserens, hanc in immunditiam operis cadere permittit. Regum itaque balteum dissolvit, quando in his qui bene regere sua membra videbantur, propter elationis culpam, castitatis in eis cingulum destruit. Quid vero in fune accipitur, nisi peccatum? Sicut per Salomonem dicitur: Iniquitates suae capiunt impium, et funibus peccatorum suorum constringitur (Prov. V, 22). Et quia in renibus carnis delectatio principatur, districtus conscientiarum judex, qui regum balteum dissolvit, fune praecingit renes eorum, quatenus dissoluto castitatis cingulo, scilicet eorum membris delectatio peccati dominetur, ut quos in occulto superbia inquinat, quam sint detestabiles etiam in publico ostendat. Sequitur:
21. Dios castiga la elación de la mente con pecados carnales.---Los que saben regir bien los movimientos de sus miembros, no sin razón son llamados reyes. Pero cuando la mente es tocada por la elación a causa de esa misma continencia, frecuentemente el Dios omnipotente, desamparando su soberbia, permite que esta caiga en la inmundicia de la obra. Desata, pues, el cinturón de los reyes, cuando en aquellos que parecían regir bien sus miembros, por la culpa de la elación, destruye en ellos el cíngulo de la castidad. Pero ¿qué se entiende por la cuerda, sino el pecado? Como se dice por Salomón: Sus propias iniquidades atrapan al impío, y es ligado con las cuerdas de sus propios pecados (Prov. 5, 22). Y porque en los lomos domina el deleite de la carne, el juez severo de las conciencias, que desata el cinturón de los reyes, ciñe con una cuerda sus lomos, para que, desatado el cíngulo de la castidad, a saber, el deleite del pecado domine sus miembros, de modo que muestre incluso en público cuán detestables son aquellos a quienes la soberbia mancha en lo oculto. Sigue:



CAPÍTULO XIV [Rec. IX].

CAPUT XIV [Rec. IX].

VERS. 19.---Ducit sacerdotes inglorios, et optimates supplantat.
VERS. 19.---Lleva a los sacerdotes sin gloria, y suplanta a los optimates.


22. Qui aut curam sibi subditorum negligunt, aut aliud quam aeterna praemia requirunt, inglorii.---Magna sacerdotis gloria est rectitudo subditorum. Unde bene egregius praedicator discipulis dicit: Quae enim est nostra spes, aut gaudium, aut corona gloriae? nonne vos ante Dominum (I Thess. II, 19)? Sed cum sacerdotes vitam discipulorum negligunt, et nullum de eorum provectibus ante Dominum fructum ferunt, quid aliud quam inglorii dicuntur? quia ante districtum judicem nimirum gloriam tunc non inveniunt, quam modo in subditorum suorum moribus praedicationis studio non exquirunt. Bene autem dicitur: Et optimates supplantat, quia cum mentem regentium justo judicio deserit, haec internum retributionis praemium non requirit; et in eo supplantatur quo fallitur, ut pro aeterna gloria de principatu temporali gratuletur. Supplantantur igitur optimates, quia dum vera coelestis patriae praemia negligunt, in suis hic voluptatibus cadunt. Sequitur:
22. Los que descuidan el cuidado de sus súbditos, o buscan otra cosa que los premios eternos, no tienen gloria.---La gran gloria del sacerdote es la rectitud de sus súbditos. De donde bien dice el egregio predicador a sus discípulos: ¿Pues cuál es nuestra esperanza, o gozo, o corona de gloria? ¿No lo sois vosotros ante el Señor? (1 Tes. 2, 19). Pero cuando los sacerdotes descuidan la vida de sus discípulos, y no dan ningún fruto ante el Señor por el progreso de ellos, ¿qué otra cosa se les llama sino sin gloria? Porque ante el juez severo ciertamente no encontrarán entonces la gloria, que ahora no buscan en las costumbres de sus súbditos por el estudio de la predicación. Pero bien se dice: Y suplanta a los optimates, porque cuando por justo juicio desampara la mente de los que gobiernan, esta no busca el premio interno de la retribución; y es suplantada en aquello por lo que se engaña, de modo que en vez de la gloria eterna se felicite por el principado temporal. Son suplantados, por tanto, los optimates, porque mientras descuidan los verdaderos premios de la patria celestial, caen aquí en sus propios placeres. Sigue:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

VERS. 20.---Commutans labium veracium, et doctrinam senum auferens.
VERS. 20.---Mudando el labio de los veraces, y quitando la doctrina de los ancianos.


23. Deus veritatis verbum facientibus tribuit, non facientibus tollit.---Cum sacerdos non agit bona quae loquitur, ei etiam sermo subtrahitur, ne loqui audeat quod non operatur, sicut per Prophetam dicitur: Peccatori autem dixit Deus: Quare tu enarras justitias meas, et assumis testamentum meum per os tuum (Psal. XLIX, 16)? Unde etiam deprecatur, dicens: Et ne auferas de ore meo verbum veritatis usquequaque (Psal. CXVIII, 43). Perpendit namque quod omnipotens Deus veritatis verbum facientibus tribuit, et non facientibus tollit. Qui ergo hoc de ore suo non auferri petiit, quid aliud quam gratiam bonae operationis quaesivit? Ac si aperte diceret: A bono opere errare me non sinas, ne dum amitto ordinem bene vivendi, rectitudinem perdam loquendi. [Vet. X.] Et plerumque doctor qui docere audet 375 quod negligit agere, cum desierit bona loqui quae operari contempsit, docere subjectos incipit prava quae agit, ut justo omnipotentis Dei judicio, in bono jam nec linguam habeat, qui habere bonam vitam recusat, quatenus cum mens ejus terrenarum rerum amore incenditur, de terrenis rebus semper loquatur. Unde in Evangelio Veritas dicit: Ex abundantia cordis os loquitur: Bonus homo de bono thesauro profert bona, et malus homo de malo thesauro profert mala (Matth. XII, 34; Luc. VI, 45). Hinc etiam Joannes ait: Ipsi de mundo sunt, ideo de mundo loquuntur. Bene ergo dicitur: Commutans labium veracium, et doctrinam senum auferens (I Joan. IV, 5), quia hi qui prius coelestia praedicando veraces erant, dum temporalia diligentes, ad terrena corruunt, labium veracium commutatur, et senum doctrina tollitur, quia diligentes temporalia priorum suorum praecepta minime sequuntur, ut locum regiminis quasi ad fructum voluptatis teneant, non ad usum laboris.
23. Dios da la palabra de verdad a los que la cumplen, y la quita a los que no la cumplen.---Cuando el sacerdote no hace las cosas buenas que dice, también se le sustrae el habla, para que no se atreva a decir lo que no obra, como se dice por el Profeta: Pero al pecador dijo Dios: ¿Por qué tú cuentas mis justicias, y tomas mi testamento por tu boca (Sal. 49, 16)? De donde también suplica, diciendo: Y no quites de mi boca la palabra de verdad de ninguna manera (Sal. 118, 43). Pues consideró que Dios omnipotente da la palabra de verdad a los que la cumplen, y la quita a los que no la cumplen. El que, por tanto, pidió que esto no fuera quitado de su boca, ¿qué otra cosa buscó sino la gracia de la buena operación? Como si abiertamente dijera: No me permitas errar de la buena obra, para que mientras pierdo el orden de vivir bien, no pierda la rectitud de hablar. [Vet. X.] Y a menudo el doctor que se atreve a enseñar lo que descuida hacer, cuando ha dejado de decir las cosas buenas que despreció obrar, empieza a enseñar a sus súbditos las cosas depravadas que hace, para que por el justo juicio de Dios omnipotente, ya no tenga lengua en el bien quien rehúsa tener una buena vida, de modo que cuando su mente se enciende con el amor de las cosas terrenas, hable siempre de las cosas terrenas. De donde en el Evangelio dice la Verdad: De la abundancia del corazón habla la boca: El hombre bueno del buen tesoro saca cosas buenas, y el hombre malo del mal tesoro saca cosas malas (Mt. 12, 34; Lc. 6, 45). De aquí también dice Juan: Ellos son del mundo, por eso del mundo hablan (1 Jn 4, 5). Bien pues se dice: Mudando el labio de los veraces, y quitando la doctrina de los ancianos, porque estos que antes eran veraces predicando las cosas celestiales, mientras amando lo temporal caen a lo terreno, el labio de los veraces se muda, y la doctrina de los ancianos se quita, porque amando lo temporal mínimamente siguen los preceptos de sus mayores, para que tengan el lugar del régimen como para el fruto de la voluptuosidad, no para el uso del trabajo.


24. Judaei Christum quem venturum dixerant, negarunt praesentem.---Quod tamen apertius de Judaeis valet intelligi, qui ante incarnationem Domini veraces fuerunt, quia hunc venturum esse crediderunt, atque nuntiaverunt; sed postquam in carne apparuit, hunc esse negaverunt. Labium itaque veracium mutatum est, quia quem venturum dixerant negaverunt praesentem. Et doctrina senum ablata est, quia nequaquam ea credendo secuti sunt quae patres suos praedixisse meminerunt. Unde etiam Elia veniente promittitur quod reducat corda filiorum ad patres eorum (Malac. IV, 6), ut doctrina senum quae nunc a Judaeorum corde ablata est tunc miserante Domino redeat, quando hoc intelligere de Domino coeperint filii quod praedicaverunt patres. Sin vero senes eosdem quoque Judaeos accipimus, qui, suadente perfidia, Veritatis verbo contraire conati sunt, doctrina senum ablata est postquam hanc Ecclesia ex gentibus videlicet juvencula accepit, quae per Psalmistam dicit: Super seniores intellexi (Psal. CXVIII, 100). Quam quia operando tenuit, qualiter super seniores intellexerit ostendit, dum protinus subdit, dicens: Quia mandata tua exquisivi. Quia enim studuit operando implere quod didicit, accepit intelligere quod doceret. Unde adhuc apte subditur:
24. Los judíos negaron presente a Cristo a quien habían dicho que vendría.---Lo cual, sin embargo, se entiende más claramente de los judíos, quienes antes de la encarnación del Señor fueron veraces, porque creyeron que él vendría y lo anunciaron; pero después de que apareció en la carne, negaron que fuera él. El labio de los veraces, por tanto, fue mudado, porque negaron presente a quien habían dicho que vendría. Y la doctrina de los ancianos fue quitada, porque de ninguna manera siguieron creyendo aquellas cosas que recordaron que sus padres habían predicho. De donde también se promete que, viniendo Elías, reducirá los corazones de los hijos a sus padres (Mal. 4, 6), para que la doctrina de los ancianos que ahora está quitada del corazón de los judíos, vuelva entonces por la misericordia del Señor, cuando los hijos empiecen a entender acerca del Señor esto mismo que predicaron los padres. Pero si por ancianos recibimos también a esos mismos judíos que, persuadiéndoles la perfidia, intentaron contradecir la palabra de la Verdad, la doctrina de los ancianos fue quitada después de que la Iglesia de las gentes, a saber la jovencilla, la recibió, la cual dice por el Salmista: Sobre los ancianos entendí (Sal. 118, 100). La cual, porque la mantuvo obrando, mostró cómo entendió sobre los ancianos, cuando inmediatamente añade diciendo: Porque busqué tus mandatos. Pues porque se esmeró en cumplir obrando lo que aprendió, recibió entender lo que enseñara. De donde todavía aptamente se añade:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 21.---Effundit despectionem super principes, et eos qui oppressi fuerant relevans.
VERS. 21.---Derrama el desprecio sobre los príncipes, y aliviando a los que habían sido oprimidos.


25. Judaei propter infidelitatem despecti. Gentiles ob fidem a casu erecti.---Cum enim Judaeorum populus in legis mandato permaneret, et cuncta gentilitas nulla Dei praecepta cognosceret, et illi per fidem principari videbantur, et isti in profundo pressi jacuerunt per infidelitatem. Sed cum incarnationis Dominicae mysterium Judaea negavit, gentilitas credidit, et principes in despectionem ceciderunt, et hi qui oppressi in culpa perfidiae fuerant in verae fidei libertatem levati sunt. Hunc vero Israelitarum casum longe ante Jeremias intuens ait: Factus est Dominus velut inimicus, praecipitavit Israel, praecipitavit omnia moenia ejus, dissipavit munitiones ejus (Thren. II, 5). Moenia autem in urbibus pro ornamento sunt, munitiones vero in defensionem. [Vet. XI.] Et alia sunt dona quae nos muniunt, alia quae ornant. Prophetica quippe doctrina, genera linguarum, curationum virtus, quasi quaedam moenia mentis sunt. Quae etsi quisque non habeat, stare munitus per fidem et justitiam 376 potest, quamvis ornatus virtutum altitudine minime esse videatur. Spes vero, fides, et charitas, non nostra moenia, sed munitiones sunt; quae si habere negligimus, hostilibus insidiis patemus. De Judaea ergo, quia prophetiam atque doctrinam, vel miraculorum signa abstulit, moenia praecipitavit. Quia vero spem, fidem atque charitatem propter ejus duritiam auferri permisit, munitiones ejus dissipare studuit. Rectus vero ordo servatus est, ut prius moenia, et post munitiones dissipatae dicerentur, quia cum peccatrix anima relinquitur, prius ab ea virtutum dona, quae ad manifestationem spiritus data sunt, et postmodum spei, fidei atque charitatis fundamenta destruuntur. Quae cuncta Dominus a perfidis ablata, gentilitati tribuit, atque ex his quae infidelibus abstulit mentes fidelium ornavit. Unde scriptum est: Et speciei domus dividere spolia (Psal. LXVII, 13). Cum enim virtutum spolia a Judaeis abstulit, domui cordis gentilium, quam per fidem inhabitare dignatus est, speciem donorum dedit. Quod videlicet gestum est, cum verba Dei, et Judaeorum populus ad solam litteram quae occidit acciperet, et conversa gentilitas per spiritum qui vivificat penetraret. Unde mox subditur:
25. Los judíos despreciados por su infidelidad. Los gentiles erguidos de su caída por la fe.---Pues cuando el pueblo de los judíos permanecía en el mandato de la ley, y toda la gentilidad no conocía ningún precepto de Dios, tanto aquellos parecían tener el principado por la fe, como estos yacían oprimidos en lo profundo por la infidelidad. Pero cuando Judea negó el misterio de la encarnación del Señor, y la gentilidad creyó, tanto los príncipes cayeron en el desprecio, como aquellos que habían estado oprimidos en la culpa de la perfidia fueron elevados a la libertad de la verdadera fe. Jeremías, viendo mucho antes esta caída de los israelitas, dijo: Se ha vuelto el Señor como un enemigo, ha precipitado a Israel, ha precipitado todos sus muros, ha disipado sus fortificaciones (Lam. 2, 5). Pues los muros en las ciudades son para ornamento, pero las fortificaciones son para la defensa. [Vet. XI.] Y unos son los dones que nos defienden, otros los que nos adornan. Pues la doctrina profética, los géneros de lenguas, la virtud de las curaciones, son como ciertos muros de la mente. Los cuales, aunque alguien no los tenga, puede estar defendido por la fe y la justicia 376, aunque mínimamente parezca estar adornado por la altura de las virtudes. Pero la esperanza, la fe y la caridad no son nuestros muros, sino nuestras fortificaciones; las cuales, si descuidamos tener, estamos expuestos a las asechanzas hostiles. De Judea, por tanto, porque quitó la profecía y la doctrina, o los signos de los milagros, precipitó los muros. Pero porque permitió que se quitaran la esperanza, la fe y la caridad a causa de su dureza, se esmeró en disipar sus fortificaciones. Pero se guardó el orden recto, de modo que primero se dijeran disipados los muros, y después las fortificaciones, porque cuando el alma pecadora es abandonada, primero se destruyen en ella los dones de las virtudes, que son dados para la manifestación del espíritu, y después los fundamentos de la esperanza, la fe y la caridad. Todas las cuales cosas el Señor, quitadas a los pérfidos, las concedió a la gentilidad, y con aquello que quitó a los infieles adornó las mentes de los fieles. De donde está escrito: Y de la belleza de la casa repartir los despojos (Sal. 67, 13). Pues cuando quitó los despojos de las virtudes a los judíos, dio la belleza de los dones a la casa del corazón de los gentiles, la cual se dignó habitar por la fe. Lo cual ciertamente se realizó cuando, tanto el pueblo de los judíos recibió las palabras de Dios según la sola letra que mata, como la gentilidad conversa las penetró por el espíritu que vivifica. De donde pronto se añade:



CAPÍTULO XVII [Rec. X].

CAPUT XVII [Rec. X].

VERS. 22.---Qui revelat profunda de tenebris, et producit in lucem umbram mortis.
VERS. 22.---El cual revela las cosas profundas de las tinieblas, y saca a la luz la sombra de la muerte.


26. Christus occulta revelavit, et in lucem umbram mortis mutavit.---Cum enim quaeque mystica de occultis prophetarum verbis a credentibus agnoscuntur, quid aliud quam profunda de tenebris revelantur? Unde ipsa quoque Veritas discipulis in parabolis loquens, ait: Quod dico vobis in tenebris, dicite in lumine (Matth. X, 27). Cum enim mysticos allegoriarum nodos per explanationem solvimus, in lumine dicimus quod in tenebris audivimus. Umbra autem mortis erat legis duritia, quae unumquemque peccantem morte corporis puniri sanciebat. Sed postquam Redemptor noster asperitatem legalis sanctionis per mansuetudinem temperavit, nec jam pro culpa mortem carnis inferri constituit, sed mors spiritus quantum timenda esset indicavit, in lucem procul dubio umbram mortis produxit. [Vet. XXII.] Ista enim mors in qua caro separatur ab anima umbra illius mortis est in qua anima separatur a Deo. In lucem ergo umbra mortis producitur, cum, intellecta morte spiritus, mors carnis minime timetur. Quod tamen et aliter intelligi potest. Principes etenim non immerito vocantur qui magno consilii judicio suis cogitationibus semper principantur, omnesque stultos motus potestate sapientiae comprimunt. Sed saepe contingit ut in occulto animus de ipsa sua sapientia in elationis fastum sublevetur, et sub eis vitiis corruat, de quibus se victorem fuisse gaudebat. Recte ergo dicitur: Effundit despectionem super principes. Sed quia nonnunquam hi qui in vitiis jacere videntur ad poenitentiae lamenta currunt, seque contra culpas quibus subjacebant erigunt, apte subjungitur: Et eos qui oppressi fuerant, relevans. Nonnulli enim superno illustrati munere, aspiciunt in quanta peccatorum suorum turpitudine jacent, factorum maculas lacrymis lavant, et sub se postmodum carnis suae motus deprimunt, a quibus ante premebantur.
26. Cristo reveló las cosas ocultas, y cambió la sombra de la muerte en luz.---Pues cuando cualesquiera cosas místicas de las palabras ocultas de los profetas son reconocidas por los creyentes, ¿qué otra cosa sino las profundidades son reveladas de las tinieblas? De donde también la Verdad misma, hablando a los discípulos en parábolas, dice: Lo que os digo en tinieblas, decidlo en la luz (Mt 10, 27). Pues cuando soltamos los nudos místicos de las alegorías mediante la explicación, decimos en la luz lo que oímos en tinieblas. Mas la sombra de la muerte era la dureza de la ley, que sancionaba que cada uno que pecara fuera castigado con la muerte del cuerpo. Pero después que nuestro Redentor templó la aspereza de la sanción legal por la mansedumbre, y ya no constituyó que se infiriera la muerte de la carne por la culpa, sino que indicó cuánto debía temerse la muerte del espíritu, sin duda alguna sacó a la luz la sombra de la muerte. [Vet. XXII.] Pues esta muerte en la que la carne se separa del alma es sombra de aquella muerte en la que el alma se separa de Dios. Por tanto, la sombra de la muerte es sacada a la luz cuando, entendida la muerte del espíritu, la muerte de la carne mínimamente se teme. Lo cual, sin embargo, también puede entenderse de otro modo. Pues no sin merecimiento son llamados príncipes los que siempre presiden sus propios pensamientos con gran juicio de consejo, y reprimen todos los movimientos necios con la potestad de la sabiduría. Pero a menudo sucede que en lo oculto el ánimo se eleva en el orgullo de la elación por su misma sabiduría, y cae bajo aquellos vicios de los cuales se alegraba de haber sido vencedor. Rectamente, pues, se dice: Derrama el desprecio sobre los príncipes. Pero porque a veces estos que parecen yacer en los vicios corren a los lamentos de la penitencia, y se erigen contra las culpas a las que estaban sujetos, aptamente se añade: Y aliviando a los que habían sido oprimidos. Pues algunos, ilustrados por el don supremo, ven en cuánta torpeza de sus pecados yacen, lavan las manchas de sus hechos con lágrimas, y reprimen después bajo sí los movimientos de su carne, por los cuales antes eran oprimidos.


377 27. Magna Dei dispensatione omnia hic habentur incerta.---Quod nimirum magna omnipotentis Dei dispensatione agitur, ut videlicet in hac vita omnia habeantur incerta, et nullus ex habita castitate superbiat, quia effundit despectionem super principes. Nullus ex vitiorum suorum depressione desperet, quia eos qui oppressi fuerant relevat. Et quoniam cum haec aguntur ex occultis Dei consiliis super unumquemque sententia aperta producitur, recte subjungitur: Et revelat profunda de tenebris.
377 27. Por una gran dispensación de Dios todo se tiene aquí por incierto.---Lo cual ciertamente se hace por una gran dispensación de Dios omnipotente, a saber, para que en esta vida todo se tenga por incierto, y ninguno se enorgullezca de la castidad poseída, porque derrama el desprecio sobre los príncipes. Ninguno desespere por la depresión de sus vicios, porque alivia a los que habían sido oprimidos. Y puesto que cuando estas cosas se hacen, se produce una sentencia abierta de los consejos ocultos de Dios sobre cada uno, rectamente se añade: Y revela las profundidades de las tinieblas.


28. Deus in occultis suis judiciis omnia videt nec videtur.---Profunda enim de tenebris Dominus revelat quando apertam sententiam ex occultis suis consiliis indicat, ut de unoquoque quae sentiat ostendat. Quia enim videt nunc Creator omnia, et ipse in consiliis non videtur, recte de illo per Psalmistam dicitur: Posuit tenebras latibulum suum (Psal. XVII, 12). Sed quasi de istis tenebris ad lumen exit, quando quid de uniuscujusque actibus sentiat ostendit. Et quia cum is qui peccatorum suorum pondere premebatur ad rectitudinis statum ducitur, prius ipsam mortem conspicit, in qua et deficere consueverat, et hanc considerare nesciebat, recte additur: Et producit in lucem umbram mortis. Umbra enim mortis est prava operatio, quae de imitatione antiqui hostis, quasi de corporis lineamentis exprimitur. De quo etiam sub cujusdam significatione dicitur: Et nomen illi mors (Apoc. VI, 8). Et plerumque ejus maligna cogitatio mentes hominum latet, atque per hoc quod nescitur amplius praevalet. Umbra ergo mortis in lucem producitur dum sanctorum mentibus maligna operatio antiqui hostis, ut destrui possit, aperitur. Sequitur:
28. Dios en sus juicios ocultos todo lo ve y no es visto.---Pues el Señor revela las profundidades de las tinieblas cuando indica una sentencia abierta de sus consejos ocultos, para mostrar lo que siente de cada uno. Porque, pues, el Creador ve ahora todas las cosas, y Él mismo no es visto en sus consejos, rectamente se dice de Él por el Salmista: Puso las tinieblas por su escondite (Sal 17, 12). Pero como que sale de estas tinieblas a la luz cuando muestra lo que siente de los actos de cada uno. Y porque cuando aquel que estaba oprimido por el peso de sus pecados es conducido al estado de rectitud, primero contempla esa misma muerte en la que también solía desfallecer, y no sabía considerar esto, rectamente se añade: Y saca a la luz la sombra de la muerte. Pues la sombra de la muerte es la obra depravada que, por la imitación del antiguo enemigo, se expresa como por los lineamientos del cuerpo. Del cual también se dice bajo una cierta significación: Y su nombre era Muerte (Ap 6, 8). Y la mayor parte de las veces su pensamiento maligno se oculta a las mentes de los hombres, y por esto mismo que no se conoce prevalece más. Por tanto, la sombra de la muerte es sacada a la luz mientras se abre a las mentes de los santos la obra maligna del antiguo enemigo, para que pueda ser destruida. Sigue:


VERS. 23.---Qui multiplicat gentes, et perdit eas, et subversas in integrum restituit.
VERS. 23.---El cual multiplica las gentes, y las pierde, y a las subvertidas las restituye íntegramente.


29. Occultis Dei judiciis alii cadunt, alii resurgunt.---Intelligi fortasse valet quoniam gentes Dominus multiplicat et perdit, quia nascuntur quotidie morituri; et subversas in integrum restituit, quia resurgent qui fuerint mortui. Quod tamen melius accipimus si hoc qualiter in earum mente agitur sentiamus. Multiplicat enim gentes et perdit, quia eas et per fecunditatem sobolis extendit, et tamen in propria infidelitate derelinquit. Sed subversas in integrum restituit, quia quas in infidelitatis casu reliquerat quandoque ad fidei statum reducit. Quibus videlicet in mentis integritate restitutis, antiquus ille populus, qui fidelis Deo esse videbatur, reprobatus, corde repulsus est, ut sua perfidia deceptus contra ipsum post insurgeret quem ante praedicavit. Sequitur:
29. Por los juicios ocultos de Dios unos caen, otros resurgen.---Tal vez puede entenderse que el Señor multiplica las gentes y las pierde, porque nacen diariamente los que han de morir; y a las subvertidas las restituye íntegramente, porque resurgirán los que hubieren muerto. Lo cual, sin embargo, lo aceptamos mejor si percibimos cómo se hace esto en la mente de ellas. Pues multiplica las gentes y las pierde, porque tanto las extiende por la fecundidad de la prole, como las deja en su propia infidelidad. Pero a las subvertidas las restituye íntegramente, porque a las que había dejado en la caída de la infidelidad, en algún momento las vuelve al estado de la fe. Restituidas las cuales ciertamente en la integridad de la mente, aquel antiguo pueblo, que parecía ser fiel a Dios, reprobado, fue rechazado en su corazón, de modo que engañado por su propia perfidia, después se insurgió contra aquel mismo que antes predicó. Sigue:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 24, 25.---Qui immutat cor principum populi terrae, et decipit eos, ut frustra incedant per invium. Palpabunt quasi in tenebris, et non in luce, et errare eos faciet quasi ebrios.
VERS. 24, 25.---El cual muda el corazón de los príncipes del pueblo de la tierra, y los engaña para que caminen en vano por lo invío. Palparán como en tinieblas, y no en la luz, y los hará errar como ebrios.


30. Judaeorum obcaecatio erga Christum humana quidem patientem, sed divina ostendentem.---Cor enim principum terrae immutatum est cum in Judaea summi sacerdotes et seniores populi illi conabantur suo consilio obsistere quem prius venturum esse praedicabant. Cumque ejus nomen persequendo molirentur exstinguere, decepti sua malitia, incedere per invium frustra conabantur, quia crudelitati eorum patere via non poterat contra auctorem omnium, miracula cernebant, virtute terrebantur; sed, credere renuentes, adhuc signa quaerebant, cum dicerent: Quod ergo 378 tu facis signum, ut videamus et credamus tibi? quid operaris (Joan. VI, 30)? Bene itaque dicitur: Palpabunt quasi in tenebris, et non in luce. Qui enim inter tot aperta miracula trepidat, quasi in tenebris palpat, quia quod tangit non videt. Omnis vero qui errat, nunc huc, nunc illuc ducitur. Et quia aliquando ostendebantur credere, cum dicerent: Nisi esset hic a Deo, non poterat facere quidquam (Joan. IX, 33); aliquando vero hunc a Deo esse negabant, cum despicientes dicerent: Nonne hic est fabri filius? nonne mater ejus dicitur Maria, et fratres ejus Jacobus, et Joseph, et Simon, et Judas, et sorores ejus nonne omnes apud nos sunt (Matth. XIII, 55)? recte subjungitur: Et errare eos faciet quasi ebrios. [Vet. XIV.] Videbant quippe eum et suscitare mortuos, et tamen esse mortalem. Quis non crederet Deum, quem conspiciebant suscitare mortuum? Sed rursum cum hunc mortalem conspicerent, despiciebant credere hunc esse immortalem Deum. Per hoc ergo quod omnipotens Deus talem se eorum oculis exhibuit, qui posset et divina ostendere, et humana pati, errare eos quasi ebrios fecit, ut eorum superbia, quae incarnationis ejus mysterium despicere maluit quam sequi, et contra humanitatem ejus se extolleret, et intus lucentem Deitatis ejus potentiam miraretur. Quae cuncta quia beati Job oculis praesentia per prophetiae spiritum facta sunt, recte subjungitur:
30. La ceguera de los judíos hacia Cristo que padece cosas humanas, pero muestra cosas divinas.---Pues el corazón de los príncipes de la tierra fue mudado cuando en Judea los sumos sacerdotes y los ancianos del pueblo intentaban oponerse con su consejo a aquel que antes predicaban que habría de venir. Y cuando se esforzaban por extinguir su nombre persiguiéndolo, engañados por su propia malicia, intentaban en vano caminar por lo invío, porque el camino no podía estar abierto a su crueldad contra el Autor de todo; veían milagros, se aterraban por su virtud; pero, rehusando creer, todavía buscaban señales, diciendo: ¿Qué 378 señal, pues, haces tú, para que veamos y te creamos? ¿qué obras? (Jn 6, 30). Bien, pues, se dice: Palparán como en tinieblas, y no en la luz. Pues el que entre tantos milagros manifiestos trepida, palpa como en tinieblas, porque lo que toca no lo ve. Mas todo el que yerra, ahora es llevado acá, ahora allá. Y porque a veces se mostraba que creían, diciendo: Si este no fuera de Dios, no podría hacer nada (Jn 9, 33); pero otras veces negaban que este fuera de Dios, diciendo con desprecio: ¿No es este el hijo del carpintero? ¿no se llama su madre María, y sus hermanos Santiago, y José, y Simón, y Judas, y sus hermanas no están todas entre nosotros? (Mt 13, 55); rectamente se añade: Y los hará errar como ebrios. [Vet. XIV.] Pues lo veían tanto resucitar a los muertos como, sin embargo, ser mortal. ¿Quién no creería que es Dios aquel a quien veían resucitar a un muerto? Pero de nuevo, al verlo mortal, despreciaban creer que este fuera el Dios inmortal. Por esto, pues, que Dios omnipotente se exhibió tal ante sus ojos, que podía tanto mostrar cosas divinas como padecer cosas humanas, los hizo errar como ebrios, para que la soberbia de ellos, que prefirió despreciar el misterio de su encarnación antes que seguirlo, tanto se ensalzara contra su humanidad como se admirara de la potencia de su Divinidad que lucía en su interior. Todas las cuales cosas, porque se hicieron presentes a los ojos del bienaventurado Job por el espíritu de profecía, rectamente se añade:



CAPÍTULO XX [Rec. XII].

CAPUT XX [Rec. XII].

CAP. XIII. VERS. 1.---Ecce omnia.
JOB CAP. XIII. VERS. 1.---He aquí todas las cosas.


31. Job prophetiae spiritu pollebat.---In illo enim quae secutura erant videbat assistentia, cui nec futura veniunt, nec praeterita discedunt, sed cuncta simul ante ejus oculos assistunt. Et quia ea ipsa quae ventura erant, alia esse vidit in operibus, alia in dictis, recte subjungitur,---IBID.:---Et vidit oculus meus, et audivit auris mea. Sed utilitatem dicta non habent, si intellectu carent. Unde apte subditur,---IBID.:---Et intellexi singula. Cum enim aliquid ostenditur, vel auditur, si intellectus non tribuitur, prophetia minime est. Vidit namque Pharao per somnium quae erant Aegypto ventura (Genes. XLI, 2, seq.); sed quia nequivit intelligere quod vidit, propheta non fuit. Aspexit Balthasar rex articulos manus scribentis in pariete (Dan. V, 5); sed propheta non fuit, quia intellectum rei quam viderat non accepit. Ut igitur beatus Job prophetiae spiritum se habere testetur, non solum vidisse se et audisse sed etiam intellexisse omnia asserit. De quo intellectu quia non extollitur, subjuncta ejus verba testantur cum ait:
31. Job era fuerte en el espíritu de profecía.---Pues veía en Aquel como presentes las cosas que habrían de seguir, para quien ni las cosas futuras vienen, ni las pasadas se van, sino que todas a la vez asisten ante sus ojos. Y porque vio que esas mismas cosas que habrían de venir, unas consistían en obras, otras en dichos, rectamente se añade,---IBID.:---Y lo vio mi ojo, y lo oyó mi oído. Pero los dichos no tienen utilidad si carecen de entendimiento. De donde aptamente se añade,---IBID.:---Y entendí cada una de ellas. Pues cuando algo se muestra o se oye, si no se concede el entendimiento, de ningún modo es profecía. Pues Faraón vio por un sueño las cosas que habrían de venir a Egipto (Gén 41, 2, ss.); pero porque no pudo entender lo que vio, no fue profeta. El rey Baltasar miró los dedos de la mano que escribía en la pared (Dan 5, 5); pero no fue profeta, porque no recibió el entendimiento de la cosa que había visto. Para que, pues, el bienaventurado Job testifique que tiene el espíritu de profecía, asevera no solo que vio y oyó, sino también que entendió todas las cosas. De cuyo entendimiento, puesto que no se enorgullece, sus palabras añadidas lo testifican cuando dice:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 2.---Secundum scientiam vestram et ego novi, nec inferior vestri sum.
VERS. 2.---Según vuestra ciencia yo también sé, ni soy inferior a vosotros.


32. Hoc accepto dono non intumuit.---Quibus videlicet dictis innotuit quantae humilitatis fuit qui se eis inferiorem negat, quorum longe vitam sancte vivendo transcenderat. Nam et secundum eorum scientiam se nosse confirmat, qui, sciendo coelestia, eorum terrenas cogitationes per prophetiae quoque spiritum transibat. Sequitur:
32. No se hinchó por este don recibido.---Por cuyas palabras ciertamente se dio a conocer de cuánta humildad fue, el cual niega ser inferior a aquellos cuya vida había trascendido de lejos viviendo santamente. Pues también confirma que sabe según la ciencia de ellos, quien, sabiendo las cosas celestiales, traspasaba los pensamientos terrenales de ellos también por el espíritu de profecía. Sigue:



CAPÍTULO XXII [Rec. XIII].

CAPUT XXII [Rec. XIII].

VERS. 3.---Sed tamen ad Omnipotentem loquar, et disputare cum Deo cupio.
VERS. 3.---Mas sin embargo hablaré al Omnipotente, y deseo disputar con Dios.


33. Qui Deo in prece nunc familiaris est, cum ipso postmodum judicabit.---Cum Omnipotente loquimur dum ejus misericordiam deprecamur; cum eo vero disputamus dum, nos illius justitiae conjungentes, facta nostra subtili indagatione discutimus. Vel certe 379 cum Deo disputare est eum qui hic ejus praeceptis paruit cum illo postmodum ad judicandos populos judicem venire, sicut cuncta relinquentibus praedicatoribus dicitur: Vos qui secuti estis me, in regeneratione cum sederit Filius hominis in sede majestatis suae, sedebitis et vos super duodecim thronos, judicantes duodecim tribus Israel (Matth. XIX, 28). Unde et per Isaiam Dominus dicit: Eripite injuriam accipientem, judicate pupillo, et justificate viduam, et venite, disputemus (Isai. I, 17). Rectum quippe est ut cum Deo de pupillis in judicio disputent qui ad verba Dei praesens saeculum perfecte derelinquunt. Loqui ergo ad orationem, disputare ad judicium pertinet. Vir igitur sanctus, modo ad Omnipotentem loquur, ut cum Omnipotente postmodum disputet, quia ille cum Deo postmodum judex venit, qui hic ei modo in prece familiaris exstiterit. Sed sancta Ecclesia, cujus saepe jam beatum Job speciem tenere praediximus (Maxime in praefat., c. 6 et seq.), non solum tunc de iniquis judicat, cum ultimi judicii dies advenerit, sed nunc etiam de cunctis prave agentibus, vel stulte sentientibus judicare non cessat. Unde et subditur:
33. El que ahora es familiar a Dios en la oración, después juzgará con Él mismo.---Hablamos con el Omnipotente mientras suplicamos su misericordia; mas disputamos con Él cuando, uniéndonos a su justicia, discutimos nuestros hechos con sutil indagación. O ciertamente 379 disputar con Dios es que aquel que aquí obedeció sus preceptos venga después con Él como juez para juzgar a los pueblos, como se dice a los predicadores que lo dejan todo: Vosotros que me habéis seguido, en la regeneración, cuando el Hijo del hombre se siente en la sede de su majestad, os sentaréis también vosotros sobre doce tronos, juzgando a las doce tribus de Israel (Mt 19, 28). De donde también el Señor dice por Isaías: Socorred al que padece injuria, juzgad al pupilo, y justificad a la viuda, y venid, disputemos (Is 1, 17-18). Pues es recto que disputen con Dios sobre los pupilos en el juicio quienes por las palabras de Dios abandonan perfectamente el presente siglo. Hablar, pues, pertenece a la oración, disputar al juicio. El varón santo, por tanto, habla ahora al Omnipotente para disputar después con el Omnipotente, porque aquel viene después con Dios como juez, que aquí le ha sido familiar en la oración. Pero la santa Iglesia, de la cual ya a menudo hemos dicho que el bienaventurado Job representa la figura (especialmente en el Prefacio, c. 6 y ss.), no solo juzga entonces sobre los inicuos, cuando llegare el día del último juicio, sino que también ahora no cesa de juzgar sobre todos los que obran mal, o sienten neciamente. De donde también se añade:



CAPÍTULO XXIII [Vet. XV].

CAPUT XXIII [Vet. XV].

VERS. 4.---Prius vos ostendens fabricatores mendacii, et cultores perversorum dogmatum.
VERS. 4.---Mostrándoos primero como fabricadores de mentiras, y cultivadores de dogmas perversos.


34. Haeretici fabricatores mendacii.---Quibus videlicet verbis aperte ostenditur quod amici ejus quasi ex haereticorum specie sancti viri judiciis adversantur. Liquet enim quia catholicorum figuram non teneant qui cultores perversorum dogmatum vocantur. Qua in re hoc quoque oportet intendi quod mendacii fabricatores dicuntur. Sicut enim aedificium lapidibus, ita mendacium sermonibus fabricatur. Ubi enim non dolosa locutio, sed sensus veritatis est, quasi munita moles non ex fabrica, sed ex natura consurgit. Sequitur:
34. Los herejes son fabricadores de mentiras.---Por cuyas palabras ciertamente se muestra abiertamente que sus amigos, como por una especie de herejes, se oponen a los juicios del varón santo. Pues consta que no representan la figura de los católicos quienes son llamados cultivadores de dogmas perversos. En lo cual también conviene que se atienda que son llamados fabricadores de mentiras. Pues así como un edificio se fabrica con piedras, así la mentira se fabrica con palabras. Pues donde no hay una locución engañosa, sino el sentido de la verdad, surge como una mole fortificada, no por la fábrica, sino por la naturaleza. Sigue:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

VERS. 5.---Atque utinam taceretis, ut putaremini esse sapientes.
VERS. 5.---¡Y ojalá callarais, para que fuerais tenidos por sabios!


35. Occultandae stultitiae utile silentium.---Sicut clausa janua in domo quae intus membra lateant ignoratur, sic plerumque stultus, si tacuerit, utrum sapiens sit, an stultus, absconditur, si tamen nulla alia opera prodeant quae sensum etiam tacentis loquantur. Sanctus igitur vir amicos suos aspiciens velle apparere quod non erant, eos ad tacendum admonuit, ne possent apparere quod erant. Unde et per Salomonem dicitur: Stultus, si tacuerit, sapiens putabitur (Prov. XVII, 28). Sed quia stultus, cum loquitur, per hoc quod sua infert sapientium verba pensare non sufficit, recte adhuc, postquam silentium indixit, adjungit:
35. El silencio es útil para ocultar la estulticia.---Así como cuando la puerta está cerrada en una casa se ignora qué miembros se ocultan dentro, así la mayor parte de las veces el necio, si callare, se esconde si es sabio o necio, si sin embargo no brotan otras obras que hablen el sentido incluso del que calla. El varón santo, por tanto, mirando que sus amigos querían parecer lo que no eran, los amonestó a callar, para que no pudieran parecer lo que eran. De donde también se dice por Salomón: El necio, si callare, será tenido por sabio (Prov 17, 28). Pero porque el necio, cuando habla, por esto que introduce lo suyo no es suficiente para sopesar las palabras de los sabios, rectamente todavía, después que indicó el silencio, añade:



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

VERS. 6.---Audite ergo correptiones meas, et judicium labiorum meorum attendite.
VERS. 6.---Oíd, pues, mis correcciones, y atended al juicio de mis labios.


36. Stultis correptio necessaria.---Bene autem prius correptionem, et postmodum judicium intulit, quia nisi per correptionem prius tumor stulti deprimatur, nequaquam per intelligentiam judicium justi cognoscitur. Sequitur:
36. La corrección es necesaria para los necios.---Bien introdujo primero la corrección, y después el juicio, porque si no se deprime primero el tumor del necio por la corrección, de ningún modo se conoce el juicio del justo por el entendimiento. Sigue:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

VERS. 7.---Nunquid Deus indiget vestro mendacio, ut pro illo loquamini dolos?
VERS. 7.---¿Acaso Dios necesita vuestra mentira, para que habléis engaños por Él?


37. Veritas fulciri non quaerit auxilio falsitatis.---Deus mendacio non eget, quia veritas fulciri non quaerit auxilio falsitatis. Haeretici autem, quia ea quae prave de Deo intelligunt ex veritate tueri non possunt, quasi ad probandum radium luminis umbram falsitatis requirunt. Et pro eo 380 dolos loquuntur, dum infirmas mentes in intellectu illius stulta seductione decipiunt. Sequitur:
37. La Verdad no busca ser apoyada por el auxilio de la falsedad.---Dios no necesita de la mentira, porque la verdad no busca ser apoyada por el auxilio de la falsedad. Pero los herejes, porque no pueden defender por la verdad aquellas cosas que entienden depravadamente sobre Dios, como para probar un rayo de luz, requieren la sombra de la falsedad. Y hablan engaños por Él 380, mientras engañan a las mentes débiles en el entendimiento de Él con una necia seducción. Sigue:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

VERS. 8.---Nunquid faciem ejus accipitis, et pro Deo judicare nitimini?
VERS. 8.---¿Acaso aceptáis su persona, y os esforzáis por juzgar en lugar de Dios?


38. Stulti tanto severius de alienis judicant, quanto sua profundius ignorant.---Stulti cum prudentium facta conspiciunt, haec eis omnia reprehensibilia esse videntur; qui, suae imperitiae atque infirmitatis obliti, tanto intentius de alienis judicant, quanto sua profundius ignorant. At contra justi cum pravorum facta redarguunt, semper suae infirmitatis conscii, eos etsi exterius saeviendo, tamen interius compatiendo reprehendunt, quia illius solius est peccata hominum sine compassione discutere, qui ex naturae suae omnipotentia ignorat peccare. Quia igitur amici beati Job ita ejus facta reprehenderant ac si in se ipsi reprehensibile nihil haberent, recte nunc dicitur: Nunquid faciem ejus accipitis, et pro Deo judicare nitimini? Faciem quippe ejus accipere est auctoritatem illius in judicio sumere; et quasi pro Deo judicare nititur, qui, cum infirma quaeque in altero reprehendit, apud se introrsus per compassionem non infirmatur. Sequitur:
38. Los necios juzgan a los demás tanto más severamente cuanto más profundamente ignoran lo propio.---Cuando los necios contemplan los hechos de los prudentes, todas estas cosas les parecen reprensibles; ellos, olvidados de su propia impericia e infirmidad, juzgan a los demás tanto más intensamente cuanto más profundamente ignoran lo propio. Por el contrario, los justos, cuando rebaten los hechos de los malvados, siempre conscientes de su propia infirmidad, los reprenden, aunque por fuera mostrándose severos, sin embargo por dentro compadeciéndose; porque solo a Aquel pertenece discutir los pecados de los hombres sin compasión, quien por la omnipotencia de su naturaleza ignora el pecar. Puesto que, por tanto, los amigos del bienaventurado Job habían reprendido sus hechos de tal modo como si ellos mismos no tuvieran nada reprensible, rectamente se dice ahora: ¿Acaso aceptáis su persona, y os esforzáis por juzgar en lugar de Dios? Pues aceptar su persona es tomar su autoridad en el juicio; y se esfuerza por juzgar como en lugar de Dios quien, cuando reprende cualquier cosa débil en otro, no se debilita en su interior por la compasión. Sigue:



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII.

VERS. 9.---Aut placebit ei quem celare nihil potest; aut decipietur, ut homo, vestris fraudulentiis?
VERS. 9.---¿O le agradará a Aquel a quien nada puede ocultársele; o será engañado, como un hombre, por vuestros engaños?


39. Haeretici Deum, dum defendere fingunt, offendunt.---Fraudem Deo haeretici exhibent, quia ea astruunt quae nequaquam ipsi pro quo loquuntur placent; eumque dum quasi defendere nituntur offendunt, dum in adversitate ejus corruunt cui videntur ex praedicatione famulari. Unde et per Psalmistam dicitur: Ut destruas inimicum et defensorem (Psal. VIII, 3). Omnis quippe haereticus omnipotenti Deo inimicus et defensor est, quia unde hunc quasi defendere nititur, inde veritati illius adversatur. Quia autem latere Deum nihil potest, hoc in eis judicat quod intus sentiunt, non quod famulari foris videntur. Quia igitur eorum fraudulentiis Deus ut homo non fallitur, recte subjungitur:
39. Los herejes, mientras fingen defender a Dios, le ofenden.---Los herejes muestran fraude a Dios, porque aseguran aquellas cosas que de ningún modo agradan a Aquel por quien hablan; y mientras se esfuerzan por defenderle, por así decirlo, le ofenden, mientras caen en la adversidad de Aquel a quien parecen servir con su predicación. De donde también se dice por el Salmista: Para que destruyas al enemigo y al defensor (Sal. VIII, 3). Pues todo hereje es enemigo y defensor del Dios omnipotente, porque desde donde se esfuerza por defenderle, por así decirlo, desde allí se opone a su verdad. Pero porque nada puede estar oculto para Dios, Él juzga en ellos lo que sienten por dentro, no lo que parecen servir por fuera. Puesto que, por tanto, Dios no se engaña con sus fraudes como un hombre, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

VERS. 10, 11.---Ipse vos arguet, quoniam in abscondito faciem ejus accipitis. Statim ut se commoverit, turbabit vos, et terror ejus irruet super vos.
VERS. 10, 11.---Él ciertamente os reprenderá, porque en lo oculto aceptáis su persona. Tan pronto como se conmueva, os turbará, y su terror caerá sobre vosotros.


40. Qua poena digni qui veritatem agnitam impugnant.---Hoc, quod in abscondito accipi asserit faciem Dei, duobus modis valet intelligi. Sunt namque nonnulli qui et veritatem in corde sentiunt, et tamen quae falsa sunt de Deo foris loquuntur. Ne enim vinci videantur, et cognoscunt veritatem interius, et tamen hanc exterius impugnant. Unde et nunc bene dicitur: Ipse vos arguet, quoniam in abscondito faciem ejus accipitis. Ac si aperte diceretur: Tanto magis de falsitate apud eum estis reprehensibiles, quanto et apud vosmetipsos quod verum est videtis. Et sunt nonnulli qui quando ad mentem redeunt, Dei justitiam et rectitudinem contemplantur, et orando ac flendo contremiscunt; sed postquam contemplationis hora transierit, sic audaces ad iniquitates redeunt ac si, post dorsum ejus positi, a justitiae ejus lumine minime videantur. Hi itaque apud se in abscondito quasi corporaliter videntem accipiunt faciem Dei, quia ei et cum praesentes fiunt blandiuntur fletibus, et cum quasi a conspectu illius recedunt moribus detrahunt. Qui tanto amplius de malis suis 381 feriendi sunt, quanto et in occulto cogitationis recta Dei judicia cognoscunt. Unde et subditur: Statim ut se commoverit, turbabit vos; et terror ejus irruet super vos.
40. Qué pena merecen quienes impugnan la verdad conocida.---Esto, que afirma que la persona de Dios es aceptada en lo oculto, puede entenderse de dos modos. Pues hay algunos que sienten la verdad en su corazón, y sin embargo dicen por fuera cosas falsas sobre Dios. Pues para no parecer vencidos, conocen la verdad en su interior, y sin embargo la impugnan por fuera. De donde ahora se dice bien: Él ciertamente os reprenderá, porque en lo oculto aceptáis su persona. Como si se dijera abiertamente: Tanto más sois reprensibles de falsedad ante Él, cuanto que veis incluso en vosotros mismos lo que es verdadero. Y hay algunos que cuando vuelven a su mente, contemplan la justicia y la rectitud de Dios, y tiemblan orando y llorando; pero después de que ha pasado la hora de la contemplación, vuelven tan audaces a las iniquidades como si, puestos a sus espaldas, no fueran vistos en absoluto por la luz de su justicia. Estos, por tanto, en lo oculto de su interior reciben la persona de Dios como si lo vieran corporalmente, porque tanto le halagan con llantos cuando se hacen presentes, como le detractan con sus costumbres cuando se retiran como de su vista. Quienes tanto más han de ser heridos por sus males, cuanto que también conocen en el secreto de su pensamiento los rectos juicios de Dios. De donde también se añade: Tan pronto como se conmueva, os turbará; y su terror caerá sobre vosotros.


41. Justi Deum metuunt antequam iratum experiantur.---Cum sit naturae incommutabilis omnipotens Deus, in ira judicii perturbabilis non est. Sed humano verbo motus Dei dicitur ipsa rectitudinis ejus districtio, qua humana pravitas feritur. Justi autem viri ante Deum metuunt quam ejus contra eos ira moveatur; et ne commotum sentiant, tranquillum timent. At contra perversi, tunc jam feriri pertimescunt, cum feriuntur; eosque tunc terror ejus a somno sui torporis exsuscitat, cum vindicta perturbat. Unde et per prophetam dicitur: Et tantum sola vexatio intellectum dabit auditui (Isai. XXVIII, 19). Cum enim de praeceptis Dei contemptis atque despectis verberari per vindictam coeperint, tunc intelligunt quod audierunt. Et Psalmista ait: Cum occideret eos, tunc inquirebant eum (Psal. LXXVII, 34). Bene itaque dicitur: Statim ut se commoverit, turbabit vos; et terror ejus irruet super vos, quia reproborum cordibus non timor requiem, sed poena timorem parit. Sequitur:
41. Los justos temen a Dios antes de que le experimenten airado.---Siendo el Dios omnipotente de naturaleza inmutable, en la ira del juicio no es perturbable. Pero con palabra humana se llama movimiento de Dios a esa misma estrechez de su rectitud, con la cual la depravación humana es herida. Pero los varones justos temen a Dios antes de que su ira se mueva contra ellos; y para no sentirlo conmovido, lo temen tranquilo. Pero por el contrario, los perversos solo entonces temen ser heridos cuando son heridos; y entonces su terror los despierta del sueño de su torpor, cuando la venganza los turba. De donde también se dice por el profeta: Y solo la vejación dará entendimiento al oído (Isai. XXVIII, 19). Pues cuando por los preceptos de Dios despreciados y menospreciados hayan comenzado a ser azotados por la venganza, entonces entienden lo que oyeron. Y el Salmista dice: Cuando los mataba, entonces lo buscaban (Sal. LXXVII, 34). Bien se dice, por tanto: Tan pronto como se conmueva, os turbará; y su terror caerá sobre vosotros, porque para los corazones de los réprobos no el temor produce descanso, sino la pena el temor. Sigue:



CAPÍTULO XXX.

CAPUT XXX [Rec. XIV].

VERS. 12.---Memoria vestra comparabitur cineri.
VERS. 12.---Vuestra memoria será comparada con la ceniza.


42. Superborum memoria cineri a vento rapto comparatur, et luto.---Omnes qui cogitatione terrena huic saeculo conformantur per omne quod agunt huic mundo relinquere sui memoriam conantur. Alii bellorum titulis, alii altis aedificiorum moenibus, alii disertis doctrinarum saecularium libris instanter elaborant, sibique memoriae nomen aedificant. Sed cum ipsa ad finem celerius vita percurrat, quid in ea fixum stabit, quando et ipsa celeriter mobilis pertransit? Aura etenim cinerem rapit, sicut scriptum est: Non sic impii, non sic, sed tanquam pulvis, quem projicit ventus a facie terrae (Psal. I, 4). Recte ergo stultorum memoria cineri comparatur, quia illic ponitur, ubi ab aura rapiatur. Quantumlibet etenim quisque pro perficienda gloria sui nominis elaboret, memoriam suam quasi cinerem posuit, quia hanc citius ventus mortalitatis rapit. Quo contra de justo scriptum est: In memoria aeterna erit justus (Psal. CXI, 4). Eo ipso enim, quo facta sua solius Dei oculis imprimit, nomen suae memoriae in aeternitate figit. Sequitur:
42. La memoria de los soberbios se compara con la ceniza arrebatada por el viento, y con el lodo.---Todos los que por el pensamiento terreno se conforman a este siglo, se esfuerzan por todo lo que hacen por dejar su memoria a este mundo. Unos por títulos de guerras, otros por altos muros de edificios, otros por elocuentes libros de doctrinas seculares, trabajan instantemente, y se edifican un nombre de memoria. Pero como la vida misma corre más velozmente hacia el fin, ¿qué permanecerá fijo en ella, cuando ella misma velozmente móvil pasa de largo? Pues una brisa arrebata la ceniza, como está escrito: No así los impíos, no así, sino como el polvo, que el viento arroja de la faz de la tierra (Sal. I, 4). Rectamente, por tanto, la memoria de los necios se compara con la ceniza, porque se pone allí donde puede ser arrebatada por una brisa. Pues por mucho que cualquiera trabaje por perfeccionar la gloria de su nombre, ha puesto su memoria como ceniza, porque el viento de la mortalidad la arrebata más pronto. Por el contrario, del justo está escrito: En memoria eterna estará el justo (Sal. CXI, 4). Pues por eso mismo, por lo que imprime sus hechos solo ante los ojos de Dios, fija el nombre de su memoria en la eternidad. Sigue:



CAPÍTULO XXXI.

CAPUT XXXI.

IBID.---Et redigentur in lutum cervices vestrae.
IBÍD.---Y vuestras cervices serán reducidas a lodo.


43. Sicut per oculum visus, sic per cervicem solet superbia designari. Cervix itaque in lutum redigitur, cum superbus quisque humiliatur in morte, et elata caro tabescit in putredine. Intueamur enim qualia in sepulcris jaceant divitum cadavera, quae illa in exstincta carne sit imago mortis, quae tabes corruptionis. Et certe ipsi erant qui extollebantur honoribus, habitis rebus tumebant, despiciebant caeteros, et quasi solos se esse gaudebant; et dum non perpenderent quo tendebant, nesciebant quid erant. Sed in lutum cervix redacta est, quia despecti jacent in putredine, qui tumebant in vanitate. In lutum cervix redigitur, quia quantum carnis potentia valeat, tabes corruptionis probat. Sequitur:
43. Así como por el ojo la vista, así por la cerviz suele designarse la soberbia. La cerviz, por tanto, es reducida a lodo cuando cada soberbio es humillado en la muerte, y la carne elevada se deshace en la podredumbre. Contemplemos, en efecto, qué clase de cadáveres de ricos yacen en los sepulcros, cuál es la imagen de la muerte en esa carne extinguida, qué podredumbre de corrupción. Y ciertamente eran ellos los que se ensalzaban con honores, se hinchaban con las cosas poseídas, despreciaban a los demás, y se gozaban como si solo ellos existieran; y mientras no sopesaban hacia dónde tendían, no sabían lo que eran. Pero la cerviz ha sido reducida a lodo, porque yacen despreciados en la podredumbre los que se hinchaban en la vanidad. A lodo es reducida la cerviz, porque la podredumbre de la corrupción prueba cuánto vale la potencia de la carne. Sigue:



CAPÍTULO XXXII.

CAPUT XXXII.

VERS. 13.---Tacete paulisper, ut loquar quodcunque mihi mens suggesserit.
VERS. 13.---Callad por un poco, para que yo hable lo que mi mente me sugiera.


44. Qui carnaliter loquuntur, ad silentium sunt revocandi.---Sensu carnis locutos indicat, quos idcirco ad silentium restringit, ut ea quae illi mens suggesserit dicat. Ac si aperte dicat: Non ego carnaliter, sed spiritaliter loquor, quia per sensum spiritus 382 audio quae per ministerium corporis profero. Unde mox ad alta conscendit, seque in mysteriis elevat, et increpationem quam protulerat ad mystica verba permutat, dicens:
44. Quienes hablan carnalmente han de ser llamados al silencio.---Indica que habían hablado según el sentido de la carne aquellos a quienes por eso restringe al silencio, para decir las cosas que su mente le sugiera. Como si dijera abiertamente: No hablo yo carnalmente, sino espiritualmente, porque por el sentido del espíritu oigo lo que por el ministerio del cuerpo profiero. De donde pronto asciende a las cosas altas, y se eleva en los misterios, y cambia la increpación que había proferido en palabras místicas, diciendo:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII [Vet. XVIII, Rec. XV].

VERS. 14.---Quare lacero carnes meas dentibus meis, et animam meam porto in manibus meis?
VERS. 14.---¿Por qué desgarro mis carnes con mis dientes, y llevo mi alma en mis manos?


45. Justi leviora delicta magnis cruciatibus in se puniunt.---In Scriptura sacra dentes aliquando sancti praedicatores, aliquando vero interni accipi sensus solent. De sanctis enim praedicatoribus, sponsae dictum est: Dentes tui sicut greges tonsarum, quae ascenderunt de lavacro (Cant. IV, 2). Unde et uni eorum ostensis in figura gentibus dicitur: Macta et manduca (Act. X, 13); id est, vetustatem earum contere, et in corpus Ecclesiae, videlicet in tua membra, converte. Rursum quia dentes interiores sensus accipi solent Jeremias propheta testatur, dicens: Fregit ad numerum dentes meos (Thren. III, 10). Per dentes etenim cibus frangitur, ut glutiatur. Unde non immerito in dentibus internos sensus accipimus, qui singula quae cogitant quasi mandunt et comminuunt, atque ad ventrem memoriae transmittunt. Quos propheta ad numerum fractos dicit, quia juxta mensuram uniuscujusque peccati intelligentiae caecitas generatur in sensibus, et secundum quod quisque egit exterius, in eo obstupescit quod de internis atque invisibilibus intelligere potuit. Unde recte etiam scriptum est: Omnis homo qui comederit uvam acerbam, obstupescent dentes ejus (Ezech. XVIII, 2; Jerem. XXX, 30). Quid namque uva acerba nisi peccatum est? Uva quippe acerba est fructus ante tempus. Quisquis enim praesentis vitae delectationibus satiari desiderat quasi fructus ante tempus comedere festinat. Qui igitur uvam acerbam comedit, dentes ejus obstupescunt, quia qui praesentis mundi delectatione pascitur, interni ejus sensus ligantur, ut jam spiritalia mandere, id est intelligere nequeant, quia unde in exterioribus delectati sunt, inde in intimis obstupescunt. Et dum peccato anima pascitur, panem justitiae edere non valet, quoniam ligati dentes, ex peccati consuetudine, justum quod intus sapit edere nequaquam possunt. Hoc igitur loco, quia dentes, ut diximus, internos sensus accipimus, considerare magnopere quid agere justi soleant debemus. Qui plerumque, si qua in se quamlibet leviter carnalia esse deprehendunt, haec, in internis sensibus retractantes, vehementer in semetipsis insequuntur, afflictione se conterunt, magnisque cruciatibus vel minima in se prava dijudicant, atque haec per poenitentiam damnant. Quod idcirco agunt, ut in conspectu aeterni judicis et ipsi inveniri, in quantum est possibile, irreprehensibiles debeant, et hi qui eos sic se judicare conspiciunt emendare semetipsos a culpis culpis gravioribus inardescant. Quod videlicet beatus Job coram amicis suis temporalem gloriam tenentibus, et transeuntia bona laudantibus, fecerat; sed tamen eorum sensum ad cognoscendam utilitatem flagelli sui perducere non valebat, ut scilicet pensare possent quod non solum prospera omnipotens Deus tribueret, sed nonnunquam etiam adversa propitius irrogaret. Unde bene nunc dicit: Quare lacero carnes meas dentibus meis? Ac si aperte dicat: Cur internis sensibus carnalia, si qua fuerint in me facta, discutio, si meis spectatoribus prodesse non possum? Ubi et apte subditur: Et animam meam porto in manibus meis.
45. Los justos castigan sus delitos más leves con grandes tormentos en sí mismos.---En la Sagrada Escritura, por los dientes suelen entenderse a veces los santos predicadores, y a veces los sentidos internos. Pues de los santos predicadores se ha dicho a la esposa: Tus dientes como rebaños de trasquiladas, que subieron del lavadero (Cant. IV, 2). De donde también se dice a uno de ellos, mostrándosele en figura las gentes: Mata y come (Hech. X, 13); esto es, tritura su antigüedad y conviértelos al cuerpo de la Iglesia, a saber, a tus miembros. De nuevo, porque por los dientes suelen entenderse los sentidos interiores, el profeta Jeremías testifica diciendo: Quebrantó mis dientes según el número (Lam. III, 10). Pues por los dientes se tritura el alimento para que sea tragado. De donde no inmerecidamente entendemos por los dientes los sentidos internos, que mastican y desmenuzan, por así decirlo, cada una de las cosas que piensan, y las transmiten al vientre de la memoria. A los cuales el profeta dice quebrantados según el número, porque según la medida del pecado de cada uno se genera en los sentidos una ceguera de inteligencia, y según lo que cada uno ha hecho exteriormente, en eso se entorpece respecto a lo que pudo entender de las cosas internas e invisibles. De donde rectamente también está escrito: Todo hombre que comiere la uva acerba, sus dientes se entorpecerán (Ezeq. XVIII, 2; Jer. XXXI, 30). Pues ¿qué es la uva acerba sino el pecado? En efecto, la uva acerba es el fruto antes de tiempo. Pues quienquiera que desea saciarse con los deleites de la vida presente, se apresura a comer el fruto como antes de tiempo. Quien, por tanto, come la uva acerba, sus dientes se entorpecen, porque quien se alimenta con el deleite del mundo presente, sus sentidos internos se ligan, de modo que ya no puedan masticar, esto es, entender, las cosas espirituales, porque desde donde se deleitaron en lo exterior, desde allí se entorpecen en lo íntimo. Y mientras el alma se alimenta del pecado, no puede comer el pan de la justicia, puesto que los dientes ligados, por la costumbre del pecado, de ningún modo pueden comer lo justo que sabe por dentro. En este lugar, por tanto, porque entendemos por dientes, como hemos dicho, los sentidos internos, debemos considerar grandemente qué suelen hacer los justos. Quienes frecuentemente, si de algún modo detectan en sí cosas carnales por levemente que sea, retractando estas en sus sentidos internos, las persiguen vehementemente en sí mismos, se trituran con la aflicción, y con grandes tormentos juzgan incluso las más mínimas cosas depravadas en sí, y las condenan por la penitencia. Lo cual hacen por esto, para que ante la vista del eterno Juez también ellos deban ser hallados, en cuanto es posible, irreprensibles, y para que estos que los ven juzgarse así se enciendan en enmendarse de culpas más graves. Lo cual, evidentemente, el bienaventurado Job había hecho ante sus amigos que poseían la gloria temporal y alababan los bienes pasajeros; pero sin embargo no podía conducir el sentido de ellos a conocer la utilidad de su azote, de modo que pudieran sopesar que el Dios omnipotente no solo otorgaba cosas prósperas, sino que a veces también infligía misericordiosamente cosas adversas. De donde bien dice ahora: ¿Por qué desgarro mis carnes con mis dientes? Como si dijera abiertamente: ¿Por qué discuto con mis sentidos internos las cosas carnales, si en mí se hubieran hecho algunos hechos, si no puedo aprovechar a mis espectadores? Donde también se añade aptamente: Y llevo mi alma en mis manos.


46. Non solum profectum suum, sed aedificationem proximi in omnibus quaerunt.---Animam in manibus portare est intentionem cordis in operatione ostendere. Habent namque hoc justi proprium ut in omne quod dicunt atque omne quod agunt, non solum provectum suum, sed etiam proximorum aedificationem quaerant. Et aliquando in quibusdam semetipsos dijudicant, ut pigros auditores ad considerandos semetipsos revocent. Aliquando bona opera ostendunt, ut spectatores eorum erubescant non imitari quod vident. Nam scriptum est: Videant vestra bona opera, et glorificent Patrem vestrum, qui est in coelis (Matth. V, 16). Qui igitur intentionem suam per opera insinuat, animam suam in manibus portat. Sed cum justus quisque nec se dijudicando, nec bona opera ostendendo, utilitati proximorum proficit, per hoc quod egerit, ad verba doloris redit. Unde recte nunc dicitur: Quare lacero carnes meas dentibus meis, et animam meam porto in manibus meis? Id est, cur me vel districte coram hominibus dijudico, vel quid appetam in opere ostendo, si utilitati proximorum nec mala dijudicando, nec bona ostendendo proficio? Sed tamen justi etiam, cum haec dicunt, nunquam a praebendo proximis bono exemplo deficiunt. Unde adhuc coram amicis suis beatus Job virtutem patientiae exhibens et ostendens ait:
46. No solo su provecho, sino la edificación del prójimo buscan en todas las cosas.---Llevar el alma en las manos es mostrar la intención del corazón en la obra. Pues tienen los justos esto como propio: que en todo lo que dicen y en todo lo que hacen, no solo buscan su propio provecho, sino también la edificación de los prójimos. Y a veces en algunas cosas se juzgan a sí mismos, para llamar a los oyentes perezosos a considerarse a sí mismos. A veces muestran las buenas obras, para que quienes las contemplan se avergüencen de no imitar lo que ven. Pues está escrito: Vean vuestras buenas obras, y glorifiquen a vuestro Padre, que está en los cielos (Mat. V, 16). El que, por tanto, insinúa su intención por medio de las obras, lleva su alma en sus manos. Pero cuando cualquier justo no aprovecha ni juzgándose a sí mismo, ni mostrando buenas obras, para la utilidad de los prójimos, vuelve por aquello que ha hecho a palabras de dolor. De donde ahora rectamente se dice: ¿Por qué desgarro mis carnes con mis dientes, y llevo mi alma en mis manos? Esto es, ¿por qué o me juzgo estrechamente ante los hombres, o muestro qué pretendo en la obra, si no aprovecho a la utilidad de los prójimos ni juzgando las cosas malas, ni mostrando las buenas? Pero sin embargo los justos, incluso cuando dicen estas cosas, nunca desfallecen en ofrecer un buen ejemplo a los prójimos. De donde todavía ante sus amigos el bienaventurado Job, exhibiendo y mostrando la virtud de la paciencia, dice:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXXIV [Rec. XVII].

VERS. 15.---Etiamsi occiderit me, in ipso sperabo.
VERS. 15.---Aunque me mate, en Él esperaré.


47. Justus Deum etiam in adversis laudat.---Nunquam est patientiae virtus in prosperis. Ille autem vere est patiens, qui et adversis atteritur, et tamen a spei suae rectitudine non curvatur. De reprobi namque sensu scriptum est: Et confitebitur tibi cum benefeceris ei (Psal. XLVIII, 19). In hoc itaque mens justa ab injusta discernitur, quod omnipotentis Dei laudem et inter adversa confitetur, quod non cum rebus frangitur, non cum casu gloriae exterioris cadit, sed in hoc magis qualis cum rebus fuerit demonstrat, quae et sine rebus robustior stat. Sequitur:
47. El justo alaba a Dios incluso en las adversidades.---Nunca está la virtud de la paciencia en las cosas prósperas. Pero aquel es verdaderamente paciente, el que es desgastado por las adversidades, y sin embargo no se tuerce de la rectitud de su esperanza. Pues del sentido del réprobo está escrito: Y te confesará cuando le hagas bien (Sal. XLVIII, 19). En esto, por tanto, la mente justa se distingue de la injusta, en que confiesa la alabanza del Dios omnipotente incluso entre las adversidades, en que no se rompe con las cosas, no cae con la caída de la gloria exterior, sino que en esto más bien demuestra qué tal era con las cosas, la que permanece más robusta incluso sin las cosas. Sigue:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV.

VERS. 15, 16.---Verumtamen vias meas in conspectu ejus arguam, et ipse erit salvator meus.
VERS. 15, 16.---No obstante, reprenderé mis caminos en su presencia, y Él será mi salvador.


48. Culpis suis nescit parcere, ut Deus parcat.---Cum Paulus apostolus dicat: Si nosmetipsos dijudicaremus, non utique judicaremur (I Cor. XI, 31), eo tunc Dominus salvator invenitur, quo nunc pro timore Dei peccatum nostrum a nobismetipsis redarguitur. Unde electi quique culpis suis nunquam sciunt parcere, ut possint culparum judicem placatum invenire. Et vere eum postmodum invenire salvatorem credunt, quem districte modo judicem metuunt. Nam qui sibi nunc in culpa parcit, ei postmodum in poena non parcitur. Dicat ergo: Verumtamen vias meas in conspectu ejus arguam. Quae vero utilitas de hac argutione sequatur adjungat: Et ipse erit salvator meus. Sequitur:
48. No sabe perdonar sus propias culpas para que Dios perdone.---Como dice el apóstol Pablo: Si nosotros mismos nos juzgáramos, ciertamente no seríamos juzgados (I Cor. XI, 31), el Señor es hallado entonces salvador, cuando ahora, por temor a Dios, nuestro pecado es reprobado por nosotros mismos. De donde todos los elegidos nunca saben perdonar sus propias culpas, para poder encontrar aplacado al Juez de las culpas. Y verdaderamente creen que después le encontrarán salvador a Aquel a quien ahora temen como Juez riguroso. Pues el que ahora se perdona a sí mismo en la culpa, no es perdonado después en la pena. Diga, pues: No obstante, reprenderé mis caminos en su presencia. Y añada qué utilidad sigue de esta reprensión: Y Él será mi salvador. Sigue:



CAPÍTULO XXXVI [Rec. XVIII].

CAPUT XXXVI [Rec. XVIII].

IBID.---Non enim veniet in conspectu ejus omnis hypocrita.
IBID.---Porque no vendrá a su presencia todo hipócrita.


49. Hypocrita Dei conspectum fugit, dum humanis oculis placere cupit.---Cum constet quod judex veniens agnos ad dexteram, haedos vero ad sinistram ponat (Matth. XXV, 33), qua nunc ratione dicitur in conspectu ejus hypocritam non esse venturum, qui scilicet si inter haedos erit, ad sinistram judicis apparebit? [Vet. XX.] Sed sciendum est quod duobus modis in conspectu Domini venimus. Uno quidem, quo hic, peccata nostra subtiliter perpendentes, in ejus non conspectu punimus, et flendo dijudicamus. Nam quoties conditoris nostri potentiam ad sensum reducimus, toties in conspectu illius stamus. Unde recte quoque per virum Dei Eliam dicitur: Vivit Dominus Deus Israel, in cujus conspectu sto (III Reg. XVII, 1). Alio quoque modo in conspectu Domini venimus, cum in extremo judicio ante tribunal ejus assistimus. Hypocrita igitur per examen ultimum ante conspectum judicis venit; sed quia modo culpas suas considerare ac deflere dissimulat, in conspectu Domini venire recusat. Sicut enim justi viri, cum districtionem venturi judicis contemplantur, peccata sua ad memoriam reducunt, deflent quae commiserunt, et districte se judicant, ne judicentur; ita hypocritae quo exterius hominibus placent, eo se interius aspicere negligunt; totosque se in verbis proximorum fundunt, et sanctos se esse aestimant, quia sic se haberi ab hominibus pensant. Cumque mentem per verba suae laudis sparserint, nunquam hanc ad cognitionem reducunt culpae, nunquam considerant ubi internum judicem offendant, nihil de ejus districtione metuunt, quia sic se placuisse ei sicut hominibus credunt. Qui si terrorem ejus ad mentem reducerent, hoc ipsum quod in mala intentione positi placent hominibus plus timerent. Bene itaque dicitur: Non enim veniet in conspectu ejus omnis hypocrita, quia districtionem Dei ante oculos non ponit, dum placere humanis oculis concupiscit. Qui si, mentem suam discutiens, semetipsum in conspectu Dei poneret, profecto jam hypocrita non esset. Sequitur:
49. El hipócrita huye de la presencia de Dios, mientras desea agradar a los ojos humanos.---Puesto que consta que el juez que viene pondrá a las ovejas a la derecha, y a los cabritos a la izquierda (Mat. XXV, 33), ¿por qué razón se dice ahora que el hipócrita no ha de venir a su presencia, quien ciertamente, si estuviere entre los cabritos, aparecerá a la izquierda del juez? [Vet. XX.] Pero se ha de saber que de dos modos venimos a la presencia del Señor. De uno, por cierto, por el cual aquí, pesando sutilmente nuestros pecados, los castigamos en su presencia, y los juzgamos llorando. Pues cuantas veces traemos al sentido la potencia de nuestro Creador, tantas veces estamos en su presencia. De donde rectamente también se dice por el varón de Dios Elías: Vive el Señor Dios de Israel, en cuya presencia estoy (III Reyes XVII, 1). De otro modo también venimos a la presencia del Señor, cuando en el juicio final asistimos ante su tribunal. El hipócrita, por tanto, por el examen último viene ante la presencia del juez; pero porque ahora disimula considerar y llorar sus culpas, rehúsa venir a la presencia del Señor. Pues así como los varones justos, cuando contemplan el rigor del juez venidero, traen sus pecados a la memoria, lloran lo que cometieron, y se juzgan rigurosamente a sí mismos, para no ser juzgados; así los hipócritas, cuanto más agradan exteriormente a los hombres, tanto más descuidan mirarse interiormente; y se derraman todos en las palabras de sus prójimos, y se estiman santos, porque piensan que así son tenidos por los hombres. Y cuando han dispersado la mente por las palabras de su propia alabanza, nunca la vuelven al conocimiento de la culpa, nunca consideran en qué ofenden al juez interno, nada temen de su rigor, porque creen haberle agradado a Él así como a los hombres. Quienes si trajeran su terror a la mente, temerían más esto mismo, que estando puestos en una mala intención agraden a los hombres. Bien, pues, se dice: Porque no vendrá a su presencia todo hipócrita, porque no pone el rigor de Dios ante sus ojos, mientras apetece agradar a los ojos humanos. El cual si, discutiendo su mente, se pusiera a sí mismo en la presencia de Dios, de cierto ya no sería hipócrita. Sigue:



CAPÍTULO XXXVII.

CAPUT XXXVII.

VERS. 17.---Audite sermonem meum, et aenigmata percipite auribus vestris.
VERS. 17.---Oíd mi sermón, y percibid mis enigmas con vuestros oídos.


50. Job figurata locutio.---Per hoc quod aenigmata nominat, figuratas se habere locutiones demonstrat. Unde apte quoque voce fidelis populi subditur:
50. Locución figurada de Job.---Por el hecho de que nombra enigmas, demuestra que tiene locuciones figuradas. De donde también aptamente se añade con la voz del pueblo fiel:



CAPÍTULO XXXVIII [Rec. XIX].

CAPUT XXXVIII [Rec. XIX].

VERS. 18.---Si fuero judicatus, scio quia justus inveniar.
VERS. 18.---Si fuere juzgado, sé que seré hallado justo.


51. Job etiam se laudantis humilitas. Sibi iniquitatem, Deo vero purgationem suam tribuit.---Quod ab ejusdem etiam beati Job persona non discrepat, quando hoc ipse foris de se ipso loquitur, quod de illo Veritas hosti ejus interius dixerat: Vidisti servum meum Job, quod non sit ei similis super terram (Job. I, 8). Et quidem idem vir valde inferius est quod de se memorat quam quod de illo Dominus dixit. Aliud est enim justum esse, aliud est ei similem non esse. Humiliter igitur de semetipso sensit, qui dum justus sine comparatione exstitit, non se prae caeteris, sed justum tantummodo inveniri posse memoravit. [Vet. XXI.] Hoc tamen in ejus verbis videtur habere quaestionis, quod qui superius dixit: Vias meas in conspectu ejus arguam (Vers. 15); et inferius dicit: Consumere me vis peccatis adolescentiae meae; et peccata sua subtiliter agnoscens, adhuc longe inferius adjungit: Signasti quasi in sacculo delicta mea; nunc ait: Si fuero judicatus, scio quia justus inveniar. Neque enim simul convenire queunt peccatum et justitia. Sed sanctus vir sibi iniquitatem tribuens, et omnipotenti Domino purgationem suam, et peccatorem se cognoscit ex se, et justum se factum non ignorat ex munere. Qui in recto quoque opere positus ex abundanti gratia meruit flagella sustinere. Jamque se in judicio justum inveniri gaudet, qui se ante judicium percussum vidit. Unde et cum longe post dicat: Signasti quasi in sacculo delicta mea, statim subdit: IBID.---Sed curasti iniquitatem meam. Qui ergo justum inveniri se in judicio memorat, nequaquam se juste flagellatum negat; quamvis flagello ejus Dominus non peccata studuit tergere, sed merita augere. Sequitur:
51. Humildad de Job incluso al alabarse a sí mismo. Se atribuye a sí mismo la iniquidad, pero a Dios su purgación.---Lo cual no discrepa de la persona del mismo bienaventurado Job, cuando él mismo habla esto exteriormente de sí mismo, lo que la Verdad había dicho interiormente de él a su enemigo: ¿Has visto a mi siervo Job, que no hay semejante a él sobre la tierra? (Job I, 8). Y ciertamente el mismo varón es muy inferior en lo que de sí mismo recuerda que lo que el Señor dijo de él. Pues una cosa es ser justo, otra es no tener semejante a él. Humildemente, por tanto, sintió de sí mismo, quien mientras existió justo sin comparación, no mencionó que pudiera ser hallado justo sobre los demás, sino solamente justo. [Vet. XXI.] Esto, sin embargo, parece tener una cuestión en sus palabras, que quien arriba dijo: Reprenderé mis caminos en su presencia (Vers. 15); y abajo dice: Me quieres consumir con los pecados de mi adolescencia; y reconociendo sutilmente sus pecados, todavía más abajo añade: Sellaste como en un saquito mis delitos; ahora dice: Si fuere juzgado, sé que seré hallado justo. Pues no pueden convenir al mismo tiempo el pecado y la justicia. Pero el santo varón atribuyéndose a sí mismo la iniquidad, y al omnipotente Señor su purgación, tanto se reconoce pecador por sí mismo, como no ignora haberse hecho justo por don. Quien puesto también en obra recta mereció por abundante gracia sostener azotes. Y ya se goza de ser hallado justo en el juicio, quien se vio herido antes del juicio. De donde también cuando dice mucho después: Sellaste como en un saquito mis delitos, inmediatamente añade: IBID.---Pero curaste mi iniquidad. El que, por tanto, recuerda que es hallado justo en el juicio, de ninguna manera niega haber sido justamente azotado; aunque por su azote el Señor no estudió borrar pecados, sino aumentar méritos. Sigue:



CAPÍTULO XXXIX.

CAPUT XXXIX.

VERS. 19.---Quis est qui judicetur mecum? veniat.
VERS. 19.---¿Quién es el que será juzgado conmigo? venga.


52. Nullus peccati cogitationis expers esse potest.---Sancti viri ita se in operibus suis, Deo auctore, custodiunt, ut omnino unde accusentur exterius non inveniatur; interius vero in cogitationibus suis tanta se cautela circumspiciunt, ut, si fieri valeat, semper irreprehensibiles interni judicis oculis assistant. Sed quantum agere possunt, ne exterius labantur in opere, tantum interius agere nequaquam possunt, ut nunquam labantur in cogitatione. Humana enim conscientia eo ipso quo ab intimis recedit, semper in lubrico est. Unde fit ut etiam sancti viri frequenter labantur in corde. Beatus ergo Job, tam ex voce sua quam ex voce electorum loquens, dicat: Quis est qui judicetur mecum? veniat. Quia enim in exterioribus actibus unde reprehendatur non habet, libere accusatorem quaerit. Quia vero etiam justorum corda semetipsa nonnunquam de stulta cogitatione reprehendunt. propter hoc fortasse subditur:
52. Ninguno puede estar exento del pensamiento de pecado.---Los santos varones de tal manera se guardan en sus obras, siendo Dios el autor, que de ningún modo se encuentra de qué sean acusados exteriormente; pero interiormente en sus pensamientos se vigilan con tanta cautela, que, si pudiere hacerse, siempre asistan irreprensibles ante los ojos del juez interno. Pero cuanto pueden actuar para no resbalar exteriormente en la obra, tanto no pueden actuar de ningún modo interiormente para nunca resbalar en el pensamiento. Pues la conciencia humana, por el hecho mismo de que se aleja de lo más íntimo, siempre está en terreno resbaladizo. De donde sucede que también los santos varones frecuentemente resbalan en el corazón. Diga, pues, el bienaventurado Job, hablando tanto desde su propia voz como desde la voz de los elegidos: ¿Quién es el que será juzgado conmigo? venga. Porque en los actos exteriores no tiene de qué ser reprendido, libremente busca acusador. Pero porque también los corazones de los justos a veces se reprenden a sí mismos de pensamiento necio, por esto tal vez se añade:



CAPÍTULO XL.

CAPUT XL.

IBID.---Quare tacens consumor?
IBID.---¿Por qué callando soy consumido?


53. Cujus in occulto agenda est poenitentia.---Tacens enim consumitur qui, de stulta se cogitatione reprehendens, apud semetipsum dente conscientiae mordetur. Ac si aperte dicat: Sicut vixi ut accusatorem exterius nullum timerem, utinam sic vixissem ut intra memetipsum accusatricem conscientiam non haberem! Tacens enim consumitur, qui intus in se invenit unde uratur. Sequitur:
53. Cuya penitencia ha de ser hecha en lo oculto.---Pues callando es consumido quien, reprendiéndose a sí mismo de pensamiento necio, es mordido en sí mismo por el diente de la conciencia. Como si dijera abiertamente: ¡Así como viví para no temer a ningún acusador exteriormente, ojalá así hubiera vivido para no tener una conciencia acusadora dentro de mí mismo! Pues callando es consumido quien encuentra dentro de sí aquello por lo que se quema. Sigue:


VERS. 20.---Duo tantum ne facias mihi, et tunc a facie tua non abscondar.
VERS. 20.---Solo dos cosas no me hagas, y entonces no me esconderé de tu faz.


54. A Dei animadversione nemo tutus.---Hoc loco quid Dei faciem nisi animadversionem debemus accipere, in qua dum peccata respicit punit? A qua videlicet nullus etiam justus absconditur, si duo quae postulat non amoveantur; de quibus subdit:
54. Nadie seguro de la animadversión de Dios.---En este lugar, ¿qué debemos entender por la faz de Dios sino la animadversión, en la cual mientras mira los pecados los castiga? De la cual ciertamente ni siquiera ningún justo es escondido, si no se quitan las dos cosas que pide; sobre las cuales añade:



CAPÍTULO XLI [Vet. XXII, Rec. XX].

CAPUT XLI [Vet. XXII, Rec. XX].

VERS. 21.---Manum tuam longe fac a me, et formido tua non me terreat.
VERS. 21.---Retira tu mano lejos de mí, y tu terror no me espante.


55. Sancti ante Christum illam legem cupiebant, in qua non timore servirent, sed amore.---In quibus videlicet duobus, quid aliud per prophetiae vocem quam tempus gratiae et redemptionis inquirit? Lex namque sub percussione ultionis populum tenuit, ut quisquis sub illa peccaret protinus morte puniretur. Nec plebs Israelitica ex amore Domino, sed ex timore, serviebat. Nunquam vero impleri justitia per timorem potest, quia, juxta Joannis vocem: Perfecta charitas foras mittit timorem (I Joan. IV, 18). Et Paulus quoque adoptionis filios consolatur, dicens: Non accepistis spiritum servitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum adoptionis filiorum, in quo clamamus, Abba, pater (Rom. VIII, 15). Ex voce igitur generis humani, legalis percussionis duritiam transire concupiscens, atque a formidine pervenire ad dilectionem appetens, quae duo a se omnipotens Deus longe faciat exorat, dicens: Manum tuam longe fac a me, et formido tua non me terreat; id est, percussionis duritiam remove a me, formidinis pondus tolle, sed irradiante gratia dilectionis, spiritum securitatis infunde, quia si longe a percussione et formidine non fuero, scio quia a districtione tui examinis non abscondar, quoniam in conspectu tuo justus esse non valet qui tibi non per dilectionem, sed per timorem servit. Unde et ipsam conditoris sui praesentiam quasi familiariter ac corporaliter quaerit, ut per hanc et audiat quod ignorat, et in his audiatur quae novit. Nam protinus adjungit:
55. Los santos antes de Cristo deseaban aquella ley, en la cual sirvieran no por temor, sino por amor.---En las cuales dos cosas, ciertamente, ¿qué otra cosa busca a través de la voz de la profecía sino el tiempo de la gracia y de la redención? Pues la Ley mantuvo al pueblo bajo la percusión de la venganza, de modo que cualquiera que pecara bajo ella fuera castigado inmediatamente con la muerte. Ni el pueblo israelita servía al Señor por amor, sino por temor. Pero nunca puede cumplirse la justicia por el temor, porque, según la voz de Juan: La perfecta caridad echa fuera el temor (I Juan IV, 18). Y Pablo también consuela a los hijos de la adopción, diciendo: No habéis recibido el espíritu de servidumbre otra vez en el temor, sino que habéis recibido el espíritu de adopción de hijos, en el cual clamamos: ¡Abba, Padre! (Rom. VIII, 15). Por la voz del género humano, por tanto, deseando pasar la dureza de la percusión legal, y apeteciendo llegar del pavor a la dilección, suplica que Dios omnipotente aleje de sí estas dos cosas, diciendo: Retira tu mano lejos de mí, y tu terror no me espante; esto es, quita de mí la dureza de la percusión, quita el peso del pavor, pero por la irradiante gracia de la dilección, infunde el espíritu de seguridad, porque si no estuviere lejos de la percusión y del pavor, sé que no me esconderé del rigor de tu examen, puesto que en tu presencia no puede ser justo quien te sirve no por dilección, sino por temor. De donde también busca la misma presencia de su Creador como familiar y corporalmente, para que por ella tanto oiga lo que ignora, como sea oído en aquellas cosas que conoce. Pues inmediatamente añade:


VERS. 22.---Voca me, et respondebo tibi; aut certe loquar, et tu responde mihi.
VERS. 22.---Llámame, y yo te responderé; o ciertamente hablaré, y tú respóndeme.


56. Christus peccata quae latebant manifestavit.---Qui dum humanis oculis per assumptam carnem apparuit, sua hominibus peccata aperuit, quae et perpetrabant, et nesciebant. Unde subditur.
56. Cristo manifestó los pecados que estaban ocultos.---Quien mientras apareció a los ojos humanos por la carne asumida, abrió a los hombres sus pecados, que tanto perpetraban como ignoraban. De donde se añade:



CAPÍTULO XLII [Rec. XXI].

CAPUT XLII. [Rec. XXI].

VERS. 23.---Quantas habeo iniquitates et peccata, scelera mea et delicta ostende mihi.
VERS. 23.---Cuántas iniquidades y pecados tengo, muéstrame mis crímenes y delitos.


57. Vocat Deus cum nos amando eligit. Ei parendo respondemus. Quid distet inter peccatum et iniquitatem, inter scelera et delicta. Quamvis vocare ac respondere intelligi et aliter possit. Vocare enim Dei est nos amando et eligendo respicere. Respondere autem nostrum est amori illius bonis operibus parere. Ubi apte additur: Aut certe loquar, et tu responde mihi. Loquimur namque cum ejus faciem per desiderium postulamus. Respondet vero Deus loquentibus cum nobis se amantibus apparet. Sed quia quisquis aeternitatis desiderio anhelat, semetipsum subtiliter reprehendens, facta sua discutit, et ne quid in illo sit in quo auctoris sui faciem offendat quaerit, recte subjungit: Quantas habeo iniquitates et peccata, scelera mea et delicta ostende mihi. Iste in hac vita justorum labor est ut semetipsos inveniant, et invenientes flendo atque corrigendo ad meliora perducant. Et quamvis inter iniquitatem atque peccatum nihil distare perhibeat Joannes apostolus, qui ait: Iniquitas peccatum est (I Joan. III, 4), ipso tamen usu loquendi plus iniquitas quam peccatum sonat, et omnis se homo libere peccatorem fatetur, iniquum vero dicere nonnunquam erubescit. [Vet. XXIII.] Inter scelera vero et delicta hoc distat, quod scelus etiam pondus peccati transit, delictum vero pondus peccati non transit, quia et cum offerri sacrificium per legem jubetur, nimirum praecipitur sicut pro peccato, ita etiam pro delicto. Et nunquam scelus nisi in opere est, delictum vero plerumque in sola cogitatione. Unde et per Psalmistam dicitur: Delicta quis intelligit (Psal. XVIII, 13)? Quia videlicet peccata operis tanto citius cognoscuntur, quanto exterius videntur; peccata vero cogitationis eo ad intelligendum difficilia sunt, quo invisibiliter perpetrantur. Quisquis igitur aeternitatis desiderio anxius apparere venturo judici desiderat mundus, tanto se subtilius nunc examinat, quanto nimirum cogitat, ut tunc terrori illius liber assistat, et ostendi sibi exorat ubi displicet, ut hoc in se per poenitentiam puniat, seque hic dijudicans injudicabilis fiat.
57. Dios llama cuando nos mira amando y eligiendo. Respondemos obedeciéndole. Qué dista entre pecado e iniquidad, entre crímenes y delitos.---Aunque llamar y responder puede entenderse también de otro modo. Pues llamar es de Dios, mirarnos amando y eligiendo. Responder, en cambio, es nuestro, obedecer a su amor con buenas obras. Donde aptamente se añade: O ciertamente hablaré, y tú respóndeme. Pues hablamos cuando pedimos su faz por el deseo. Dios, en cambio, responde a los que hablan cuando se nos aparece a nosotros que le amamos. Pero porque quien anhela por el deseo de la eternidad, reprendiéndose sutilmente a sí mismo, discute sus hechos, y busca que no haya nada en él en que ofenda la faz de su Creador, rectamente subyuga: Cuántas iniquidades y pecados tengo, muéstrame mis crímenes y delitos. Este es en esta vida el trabajo de los justos, que se encuentren a sí mismos, y encontrándose, llorando y corrigiendo, se conduzcan a cosas mejores. Y aunque entre la iniquidad y el pecado nada diga que dista el apóstol Juan, quien dice: La iniquidad es pecado (I Juan III, 4), por el mismo uso de hablar suena más iniquidad que pecado, y todo hombre libremente se confiesa pecador, pero a veces se avergüenza de decirse inicuo. [Vet. XXIII.] Entre los crímenes (scelera) y los delitos (delicta), en cambio, dista esto: que el crimen incluso sobrepasa el peso del pecado, el delito en cambio no sobrepasa el peso del pecado, porque también cuando se manda ofrecer sacrificio por la ley, ciertamente se prescribe tanto por el pecado como por el delito. Y nunca hay crimen sino en la obra, el delito en cambio frecuentemente está en el solo pensamiento. De donde también se dice por el Salmista: ¿Quién entiende los delitos? (Sal. XVIII, 13). Porque ciertamente los pecados de obra tanto más pronto se conocen, cuanto que se ven exteriormente; los pecados de pensamiento, en cambio, tanto son difíciles de entender, cuanto que se perpetran invisiblemente. Quienquiera, por tanto, ansioso por el deseo de la eternidad desea aparecer limpio ante el juez venidero, tanto más sutilmente se examina ahora, cuanto que ciertamente considera, para que entonces asista libre a su terror, y suplica que se le muestre en qué desagrada, para castigar esto en sí mismo por la penitencia, y juzgándose aquí se haga injuzgable.


58. In eam caecitatem venimus per peccatum, ut nosmetipsos ignoremus.---Sed inter haec intueri necesse est quanta peregrinationis nostrae poena nos perculit, qui in eam caecitatem venimus, ut nos ipsos ignoremus. Perpetramus mala, nec tamen haec celerius deprehendimus vel perpetrata. Exclusa quippe mens a luce veritatis nil in se nisi tenebras invenit, et plerumque in peccati foveam pedem porrigit, et nescit. Quod nimirum de sola exsilii sui caecitate patitur, quia, ab illuminatione Domini repulsa, et semetipsam videre perdidit, quae auctoris sui faciem non amavit. Unde et subditur:
58. Hemos venido a tal ceguera por el pecado, que nos ignoramos a nosotros mismos.---Pero entre estas cosas es necesario mirar cuánta pena de nuestra peregrinación nos hirió, que hemos venido a tal ceguera, que nos ignoramos a nosotros mismos. Perpetramos males, y sin embargo no los detectamos muy pronto ni siquiera perpetrados. Pues la mente, excluida de la luz de la verdad, nada encuentra en sí sino tinieblas, y frecuentemente alarga el pie a la fosa del pecado, y no lo sabe. Lo cual ciertamente padece por la sola ceguera de su exilio, porque, rechazada de la iluminación del Señor, perdió también el verse a sí misma, ella que no amó la faz de su Creador. De donde también se añade:



CAPÍTULO XLIII.

CAPUT XLIII.

VERS. 24.---Cur faciem tuam abscondis, et arbitraris me inimicum tuum?
VERS. 24.---¿Por qué escondes tu faz, y me consideras tu enemigo?


59. Ex poenali timore ad amorem est redeundum.---Humanum genus contemplationem lucis intimae habuit in paradiso; sed sibimetipsi placens, quo a se recessit, lumen conditoris perdidit, ejusque faciem; ad ligna paradisi fugit, quia post culpam videre metuebat quem amare consueverat. Sed ecce post culpam venit in poenam, ex poena autem ad amorem redit, quia quis fuerit culpae fructus invenit; atque illam faciem quam timuit in culpa excitatus requirit ex poena, ut jam caliginem caecitatis suae fugiat, atque hoc ipsum, quod auctorem suum non videt graviter perhorrescat. Quo videlicet desiderio compunctus sanctus vir clamat: Cur faciem tuam abscondis, et arbitraris me inimicum tuum? quia si ut amicum aspiceres, tuae me visionis lumine non privares. Qui mobilitatem quoque cordis humani subsequens adjungit:
59. Del temor penal se ha de volver al amor.---El género humano tuvo la contemplación de la luz íntima en el paraíso; pero agradándose a sí mismo, cuanto más retrocedió de sí, perdió la luz del Creador, y su faz; huyó a los árboles del paraíso, porque después de la culpa temía ver a quien solía amar. Pero he aquí que después de la culpa viene a la pena, de la pena en cambio vuelve al amor, porque encuentra cuál haya sido el fruto de la culpa; y aquella faz que temió en la culpa, excitado la busca desde la pena, para huir ya de la calígine de su ceguera, y para horrorizarse grandemente de esto mismo, de que no ve a su Creador. Compungido por el cual deseo, el santo varón clama: ¿Por qué escondes tu faz, y me consideras tu enemigo? porque si me miraras como a amigo, no me privarías de la luz de tu visión. El cual siguiendo también la movilidad del corazón humano añade:



CAPÍTULO XLIV.

CAPUT XLIV.

VERS. 25.---Contra folium, quod vento rapitur, ostendis potentiam tuam, et stipulam siccam persequeris?
VERS. 25.---¿Contra una hoja, que es arrebatada por el viento, muestras tu potencia, y persigues una estipula seca?


60. Homo quasi folium et stipula, tentationis vento movetur.---Quid est enim homo, nisi folium, qui videlicet in paradiso ab arbore cecidit? Quid est nisi folium, qui tentationis vento rapitur, et desideriorum flatibus levatur? [Vet. XXIV.] Mens quippe humana quot tentationes patitur, quasi tot flatibus movetur. Hanc enim plerumque ira perturbat; cum recedit ira, succedit inepta laetitia. Luxuriae stimulis urgetur, aestu avaritiae longe lateque ad ambienda quae terrena sunt tenditur. Aliquando hanc superbia elevat; aliquando vero inordinatus timor in infimis deponit. Quia ergo tot tentationum flatibus elevatur et ducitur, recte folio homo comparatur. Unde bene quoque per Isaiam dicitur: Cecidimus quasi folium universi, et iniquitates nostrae quasi ventus abstulerunt nos (Isai. LXIV, 6). Quasi ventus quippe nos iniquitas abstulit, quia nullo fixos virtutis pondere in vanam elationem levavit. Bene autem post folium etiam stipula appellatur homo. Qui enim arbor fuit in conditione, folium a semetipso factus est in tentatione, sed post stipula apparuit in dejectione. Quia enim de alto cecidit, folium; quia vero per carnem terrae proximus fuit, etiam cum stare videbatur, stipula esse memoratur. Sed quia viriditatem intimi amoris perdidit, jam stipula sicca est. Consideret itaque vir sanctus, et homo quantae vilitatis sit, et Deus quantae districtionis, et dicat: Contra folium, quod vento rapitur, ostendis potentiam tuam, et stipulam siccam persequeris? Ac si aperte deploret, dicens: Cur tanta rectitudine impetis eum quem sic infirmum esse in tentatione cognoscis? Sequitur:
60. El hombre como hoja y estipula, es movido por el viento de la tentación.---¿Qué es, pues, el hombre, sino una hoja, que ciertamente en el paraíso cayó del árbol? ¿Qué es sino una hoja, que es arrebatada por el viento de la tentación, y es levantada por los soplos de los deseos? [Vet. XXIV.] Pues cuantas tentaciones padece la mente humana, por tantos soplos es movida. Pues a esta frecuentemente la perturba la ira; cuando se retira la ira, sucede una alegría inepta. Es urgida por los estímulos de la lujuria, por el ardor de la avaricia se extiende a lo largo y a lo ancho para ambicionar las cosas que son terrenas. A veces la soberbia la eleva; a veces en cambio el temor desordenado la depone en lo más bajo. Porque, por tanto, por tantos soplos de tentaciones es elevada y llevada, rectamente el hombre es comparado a la hoja. De donde bien también se dice por Isaías: Todos caímos como hoja, y nuestras iniquidades como viento nos llevaron (Isa. LXIV, 6). Pues la iniquidad nos llevó como viento, porque nos levantó a una vana elación, no estando fijos por ningún peso de virtud. Bien, en cambio, después de hoja también es llamado el hombre estipula. Pues el que fue árbol en la condición, se hizo hoja por sí mismo en la tentación, pero después apareció estipula en la deyección. Porque como cayó de lo alto, hoja; porque en cambio por la carne estuvo próximo a la tierra, incluso cuando parecía estar de pie, se recuerda que es estipula. Pero porque perdió el verdor del amor íntimo, ya es estipula seca. Considere, pues, el varón santo, tanto el hombre de cuánta vileza sea, como Dios de cuánto rigor, y diga: ¿Contra una hoja, que es arrebatada por el viento, muestras tu potencia, y persigues una estipula seca? Como si abiertamente deplorara, diciendo: ¿Por qué con tanta rectitud acometes a quien conoces que es tan débil en la tentación? Sigue:



CAPÍTULO XLV. [Rec. XXIII].

CAPUT XLV. [Rec. XXIII].

VERS. 26.---Scribis enim contra me amaritudines.
VERS. 26.---Pues escribes contra mí amarguras.


61. Scripta de morte hominis peccatoris sententia mutari non potest.---Quia omne quod loquimur transit, quod vero scribimus manet, Deus non loqui, sed scribere amaritudines dicitur, cum diu super nos ejus flagella perdurant. Semel quippe peccanti homini dictum est: Terra es, et in terram ibis (Genes. III, 19). Et saepe apparentes angeli hominibus praecepta dederunt. Moyses legislator per districtionem peccata coercuit. Ipse Unigenitus summi Patris ad nos redimendos venit, moriendo mortem absorbuit; vitam perpetuam denuntiavit nobis, quam ostendit in se. Sed tamen illa quae in paradiso data est de morte carnis nostrae sententia ab ipso initio generis humani usque ad finem saeculi non mutatur. Quis est enim homo qui vivit, et non videbit mortem (Psal. LXXXVIII, 49)? Quod bene rursum Psalmista intuens ait: Tu terribilis es, et quis resistet tibi? ex tunc ira tua (Psal. LXXV, 8). Qui videlicet peccanti in paradiso homini iratus semel de mortalitate carnis nostrae sententiam fixit, quae nunc et usque ad ultimum mutari nullo modo valebit. Dicat ergo: Scribis contra me amaritudines. Unde adhuc subditur:
61. La sentencia escrita sobre la muerte del hombre pecador no puede ser cambiada.---Porque todo lo que hablamos pasa, lo que en cambio escribimos permanece, Dios es dicho no hablar, sino escribir amarguras, cuando sus azotes perduran largo tiempo sobre nosotros. Pues una vez al hombre pecador se le dijo: Tierra eres, y a la tierra irás (Gén. III, 19). Y frecuentemente ángeles apareciendo dieron preceptos a los hombres. Moisés el legislador por el rigor cohibió los pecados. El mismo Unigénito del sumo Padre vino a redimirnos, muriendo absorbió la muerte; nos anunció la vida perpetua, la cual mostró en sí mismo. Pero sin embargo aquella sentencia que fue dada en el paraíso sobre la muerte de nuestra carne desde el principio mismo del género humano hasta el fin del siglo no se cambia. ¿Pues quién es el hombre que vive, y no verá la muerte? (Sal. LXXXVIII, 49). Lo cual bien de nuevo mirando el Salmista dice: Tú eres terrible, ¿y quién te resistirá? desde entonces tu ira (Sal. LXXV, 8). Quien ciertamente airado con el hombre pecador en el paraíso fijó una vez la sentencia sobre la mortalidad de nuestra carne, la cual ahora e incluso hasta lo último de ningún modo podrá cambiarse. Diga, pues: Escribes contra mí amarguras. De donde todavía se añade:



CAPÍTULO XLVI. [Vet. XXV, Rec. XXIV].

CAPUT XLVI. [Vet. XXV, Rec. XXIV].

IBID.---Et consumere me vis peccatis adolescentiae meae.
IBÍD.---Y quieres consumirme con los pecados de mi adolescencia.


62. Sicut corporis, ita mentis aetates sunt variae.---Ecce vir justus, quia in juventute sua se peccasse non invenit, adolescentiae facta pertimescit. Sed sciendum est quia sicut in corpore, ita sunt etiam incrementa aetatis in mente. Prima quippe hominis aetas infantia est, cum etsi innocenter vivit, nescit tamen fari innocentiam quam habet. Ac deinde pueritia sequitur, in qua jam valet dicere quod vult; cui succedit adolescentia, quae videlicet prima est aetas in operatione; quam juventus sequitur, scilicet apta fortitudini; ac postmodum senectus, etiam per tempus jam congrua maturitati. Quia igitur primam aetatem aptam bonis actibus adolescentiam diximus, et justi viri, cum in magna mentis maturitate proficiunt, nonnunquam ad memoriam actionum suarum initium reducunt, seque tantum de suis primordiis reprehendunt, quantum ex gravitate mentis altius profecerunt, quia eo indiscretos se fuisse inveniunt, quo discretionis arcem postmodum plenius consequuntur, recte nunc per sancti viri vocem adolescentiae peccata formidantur. Quod si ad ipsam litteram est tenendum, hinc considerandum est quantum sint gravia peccata juvenum et senum, si et illud sic justi metuunt quod in infirma aetate deliquerunt. Sequitur:
62. Así como hay diversas edades del cuerpo, así también de la mente.---He aquí que el varón justo, porque no encuentra que haya pecado en su juventud, teme los hechos de su adolescencia. Pero debe saberse que así como en el cuerpo, así hay también incrementos de edad en la mente. Pues la primera edad del hombre es la infancia, cuando aunque vive inocentemente, no sabe sin embargo expresar la inocencia que tiene. Y después sigue la puericia, en la cual ya puede decir lo que quiere; a la cual sucede la adolescencia, que es ciertamente la primera edad en la operación; a la cual sigue la juventud, a saber, apta para la fortaleza; y después la vejez, ya también por el tiempo congruente con la madurez. Puesto que, por tanto, dijimos que la primera edad apta para los buenos actos es la adolescencia, y los varones justos, cuando aprovechan en gran madurez de mente, a veces reducen a la memoria el inicio de sus acciones, y se reprenden a sí mismos de sus primordios tanto cuanto han aprovechado más profundamente por la gravedad de su mente, porque se encuentran haber sido tanto más indiscretos cuanto más plenamente alcanzan después el alcázar de la discreción, rectamente ahora por la voz del santo varón se temen los pecados de la adolescencia. Que si ha de mantenerse según la letra misma, de aquí debe considerarse cuán graves son los pecados de los jóvenes y de los ancianos, si incluso aquello que delinquieron en una edad enferma los justos así lo temen. Sigue:



CAPÍTULO XLVII [Rec. XXV].

CAPUT XLVII [Rec. XXV].

VERS. 27.---Posuisti in nervo pedem meum, et observasti omnes semitas meas, et vestigia pedum meorum considerasti.
VERS. 27.---Pusiste en el cepo (nervo) mi pie, y observaste todas mis sendas, y consideraste las huellas de mis pies.


63. Divini judicii in puniendis etiam pravis cogitationibus, severitas.---In nervo Deus pedem hominis posuit, quia pravitatem illius forti districtionis suae sententia ligavit. Cujus omnes semitas observat, quia subtiliter singula ejus quaeque dijudicat. Semita etenim angustior solet esse quam via. Quia autem vias actiones, non immerito semitas ipsas actionum cogitationes accipimus. Deus itaque omnes semitas observat, quia in singulis quibusque nostris actibus etiam cogitationes pensat. Et vestigia pedum considerat, quia intentiones nostrorum operum quam recte ponantur examinat, ne et hoc quod bonum agitur non recto desiderio agatur. Possunt quoque per pedum vestigia quaedam male acta signari. Nam pes in corpore est vestigium in via. Plerumque dum quaedam prava agimus, intuentibus hoc fratribus, exemplum malum praebemus; et, quasi inflexo extra viam pede, sequentibus vestigia distorta relinquimus, dum per nostra opera ad scandalum aliena corda provocamus. Valde autem laboriosum est custodire ne mala homo facere audeat, ne in bonis actibus per intentionem titubet, et inter recta opera sinistra eum cogitatio illudat. Quae tamen cuncta omnipotens Deus subtiliter examinat, atque in judicio singula repensat. Sed quando homo, qui carnis suae infirmitate constringitur, contra cuncta valeat subtiliter assurgere, atque inconcussa cogitatione rectitudinem tenere? Unde apte subditur:
63. La severidad del juicio divino al castigar incluso los pensamientos malvados.---En el cepo Dios puso el pie del hombre, porque ligó la perversidad de aquel con la fuerte sentencia de su rigor (districtio). Cuyas sendas todas observa, porque sutilmente juzga cada una de sus cosas. Pues la senda suele ser más estrecha que el camino. Pero como por los caminos entendemos las acciones, no inmerecidamente recibimos las sendas mismas como los pensamientos de las acciones. Dios, pues, observa todas las sendas, porque en cada uno de nuestros actos también pondera los pensamientos. Y considera las huellas de los pies, porque examina cuán rectamente se ponen las intenciones de nuestras obras, para que ni siquiera esto que se hace bueno se hace con un deseo no recto. También pueden significarse por las huellas de los pies ciertos actos mal hechos. Pues el pie en el cuerpo es la huella en el camino. Frecuentemente mientras hacemos ciertas cosas perversas, a los hermanos que miran esto, les ofrecemos un mal ejemplo; y, como con el pie torcido fuera del camino, dejamos huellas distorsionadas a los que siguen, mientras por nuestras obras provocamos a escándalo los corazones ajenos. Pero es muy laborioso custodiar que el hombre no se atreva a hacer cosas malas, que en los buenos actos no titubee por la intención, y entre las obras rectas no le ilusione un pensamiento siniestro. Todas estas cosas, sin embargo, el Dios omnipotente las examina sutilmente, y en el juicio recompensa cada una. Pero, ¿cuándo podrá el hombre, que está constreñido por la flaqueza de su carne, levantarse sutilmente contra todo, y mantener la rectitud con un pensamiento inconmovible? De donde aptamente se añade:



CAPÍTULO XLVIII.

CAPUT XLVIII.

VERS. 28.---Qui quasi putredo consumendus sum, et quasi vestimentum quod comeditur a tinea.
VERS. 28.---Yo que he de ser consumido como podredumbre, y como vestido que es comido por la polilla.


64. Homo putredine sibi innata consumitur.---Sicut enim vestimentum a tinea de se exorta comeditur, ita homo in semetipso habet putredinem, de qua consumatur; atque hoc est quod est unde consumatur ut non sit. Quod intelligi et aliter potest, si ex voce tentati hominis dicitur: Qui quasi putredo consumendus sum, et quasi vestimentum quod comeditur a tinea. Homo enim quasi putredo consumitur, dum carnis suae corruptione conteritur. Cui quia immunda tentatio non aliunde, sed a semetipso nascitur, more tineae carnem tentatio, quasi vestem de qua exit, consumit. In semetipso quippe habet homo unde tentetur. Quasi ergo tinea vestem consumit, quae ex veste eadem processit. Sciendum quoque quod tinea sine sonitu perforat vestimentum; et plerumque cogitatio ita transfigit mentem, ut mens ipsa non sentiat, nisi postquam fuerit ejus aculeo transfixa. Bene ergo dicitur, quod homo tanquam vestimentum a tinea consumitur, quia nonnunquam tentationum nostrarum vulnera non cognoscimus, nisi postquam ab eis confossi in mente fuerimus. Quam videlicet infirmitatem nostram bene adhuc sanctus vir considerans, adjungit:
64. El hombre es consumido por la podredumbre innata en sí mismo.---Pues así como el vestido es comido por la polilla nacida de sí mismo, así el hombre tiene en sí mismo la podredumbre, por la cual sea consumido; y esto es lo que es de donde sea consumido para que no sea. Lo cual puede entenderse también de otro modo, si se dice por la voz del hombre tentado: Yo que he de ser consumido como podredumbre, y como vestido que es comido por la polilla. Pues el hombre es consumido como podredumbre, mientras es desgastado por la corrupción de su carne. A quien, porque la tentación inmunda no le nace de otra parte, sino de sí mismo, a modo de polilla la tentación consume la carne, como el vestido de donde sale. Pues en sí mismo tiene el hombre de donde sea tentado. Como, pues, la polilla consume el vestido, la cual procedió del mismo vestido. Debe saberse también que la polilla perfora el vestido sin sonido; y frecuentemente el pensamiento de tal modo traspasa la mente, que la mente misma no lo siente, sino después que ha sido traspasada por su aguijón. Bien, pues, se dice que el hombre es consumido como un vestido por la polilla, porque a veces no conocemos las heridas de nuestras tentaciones, sino después que hayamos sido atravesados por ellas en la mente. Cuaya flaqueza nuestra, ciertamente, considerando todavía bien el santo varón, añade:



CAPÍTULO XLIX [Vet. et Rec. XXVI].

CAPUT XLIX [Vet. et Rec. XXVI].

CAP. XIV, VERS. 1.---Homo natus de muliere, brevi vivens tempore, repletur multis miseriis.
CAP. XIV, VERS. 1.---El hombre nacido de mujer, viviendo por breve tiempo, se llena de muchas miserias.


65. Homo natus ex infirmitate, quia de muliere ortus.---In sacro eloquio mulier aut pro sexu ponitur, aut pro infirmitate. Pro sexu quippe sicut scriptum est: Misit Deus filium suum, factum ex muliere, factum sub lege (Gal. IV, 4). Pro infirmitate vero, sicut per quemdam sapientem dicitur: Melior est iniquitas viri, quam benefaciens mulier (Eccli. XLII, 14). Vir etenim fortis quilibet et discretus vocatur, mulier vero mens infirma vel indiscreta accipitur. Et saepe contingit ut etiam discretus quisque subito labatur in culpam, atque indiscretus alius et infirmus bonam exhibeat operationem. Sed is qui indiscretus atque infirmus est nonnunquam de eo quod bene egerit amplius elevatur, atque gravius in culpam cadit; discretus vero quisque etiam ex eo quod male se egisse intelligit, ad districtionis regulam arctius se reducit; et inde altius ad justitiam proficit, unde ad tempus a justitia cecidisse videbatur. Qua in re recte dicitur: Melior est iniquitas viri, quam benefaciens mulier, quia nonnunquam etiam culpa fortium occasio virtutis fit, et virtus infirmorum occasio peccati. Hoc igitur loco mulieris nomine quid nisi infirmitas designatur, cum dicitur: Homo natus de muliere? Ac si apertius dicatur: Quid in se habebit fortitudinis, qui natus est ex infirmitate?
65. El hombre nacido de la flaqueza, porque nació de mujer.---En la sagrada elocuencia (sacro eloquio) la mujer se pone o por el sexo, o por la flaqueza (infirmitate). Por el sexo ciertamente, como está escrito: Envió Dios a su Hijo, hecho de mujer, hecho bajo la ley (Gál. IV, 4). Por la flaqueza en cambio, como se dice por cierto sabio: Mejor es la iniquidad del varón, que la mujer que hace bien (Ecli. XLII, 14). Pues cualquier varón fuerte y discreto es llamado varón (vir), en cambio la mente flaca o indiscreta se recibe como mujer (mulier). Y a menudo sucede que incluso cualquier discreto cae súbitamente en culpa, y otro indiscreto y flaco exhibe una buena obra. Pero aquel que es indiscreto y flaco a veces se eleva más por aquello que ha obrado bien, y cae más gravemente en culpa; en cambio cada discreto, incluso de aquello que entiende haber obrado mal, se reduce más estrechamente a la regla del rigor; y de ahí aprovecha más profundamente para la justicia, de donde por un tiempo parecía haber caído de la justicia. En lo cual rectamente se dice: Mejor es la iniquidad del varón, que la mujer que hace bien, porque a veces incluso la culpa de los fuertes se hace ocasión de virtud, y la virtud de los flacos ocasión de pecado. En este lugar, pues, ¿qué se designa con el nombre de mujer sino la flaqueza, cuando se dice: El hombre nacido de mujer? Como si se dijera más claramente: ¿Qué tendrá en sí de fortaleza, el que ha nacido de la flaqueza?


66. Angustatur ad vitam, dilatatur ad miseriam.---Brevi vivens tempore, repletur multis miseriis. Ecce viri sancti vocibus poena hominis breviter est expressa, quia et angustatur ad vitam, et dilatatur ad miseriam. Si enim subtiliter consideretur omne quod hic agitur, poena et miseria est. Ipsi etenim corruptioni carnis servire ad necessaria atque concessa miseria est, ut contra frigus vestimenta, contra famem alimenta, contra aestum frigora requirantur. Quod multa cautela custoditur salus corporis; quod etiam custodita amittitur, amissa cum gravi labore reparatur, et tamen reparata in dubio semper est; quid hoc aliud quam mortalis vitae miseria est? Quod amamus amicos, suspecti ne offendi valeant; formidamus inimicos, atque securi de eis non sumus utique quos formidamus; quod plerumque inimicis sic confidenter quasi amicis loquimur, et nonnunquam pura verba proximorum, et multum nos fortasse diligentium, quasi verba suscipimus inimicorum, et qui falli nunquam vel fallere volumus, ex cautela nostra gravius erramus; quid itaque hoc nisi humanae vitae miseria est? Quod, amissa coelesti patria, repulsus homo delectatur exsilio, gravatur curis, et tamen cogitare dissimulat quam grave sit quia multa cogitantur; quod privatus est interno lumine, et tamen in hac vita diu vult perpeti caecitatem suam; quid hoc aliud quam de poena nostra nata miseria est? Sed quamvis diu hic stare desideret, ipso tamen cursu mortalis vitae impellitur ut egrediatur. Unde vir sanctus recte subjungit:
66. Se estrecha para la vida, se dilata para la miseria.---Viviendo por breve tiempo, se llena de muchas miserias. He aquí que en las voces del varón santo la pena del hombre está brevemente expresada, porque tanto se estrecha para la vida, como se dilata para la miseria. Pues si se considera sutilmente todo lo que aquí se hace, es pena y miseria. Pues servir a la misma corrupción de la carne para las cosas necesarias y concedidas es miseria, como que contra el frío se busquen vestidos, contra el hambre alimentos, contra el calor frescuras. Que con mucha cautela se custodie la salud del cuerpo; que incluso custodiada se pierda, perdida con grave trabajo se repare, y sin embargo reparada está siempre en duda; ¿qué es esto sino miseria de la vida mortal? Que amamos a los amigos, sospechosos de que puedan ser ofendidos; tememos a los enemigos, y ciertamente no estamos seguros de aquellos a quienes tememos; que frecuentemente hablamos a los enemigos tan confiadamente como a los amigos, y a veces las palabras puras de los prójimos, y que tal vez mucho nos aman, las recibimos como palabras de enemigos, y los que nunca queremos ser engañados ni engañar, por nuestra cautela erramos más gravemente; ¿qué es, pues, esto sino miseria de la vida humana? Que, perdida la patria celestial, el hombre rechazado se deleita en el exilio, es gravado por las preocupaciones, y sin embargo disimula pensar cuán grave es que se piensen muchas cosas; que está privado de la luz interna, y sin embargo en esta vida quiere padecer mucho tiempo su ceguera; ¿qué es esto sino miseria nacida de nuestra pena? Pero aunque desee estar aquí mucho tiempo, sin embargo es impulsado por el curso mismo de la vida mortal para que salga. De donde el varón santo rectamente añade:



CAPÍTULO L [Vet. XXVII].

CAPUT L [Vet. XXVII].

VERS. 2.---Qui quasi flos egreditur et conteritur, et fugit velut umbra, et nunquam in eodem statu permanet.
VERS. 2.---Que sale como una flor y es quebrantado, y huye como una sombra, y nunca permanece en el mismo estado.


67. Mundus tot floribus brevi siccandis repletur, quot nominibus.---Quasi flos etenim egreditur, quia nitet in carne; sed conteritur, quia redigitur in putredinem. Quid enim sunt nati homines in mundo, nisi quidam flores in campo? Tendamus oculos cordis in hanc latitudinem mundi praesentis, et ecce quasi tot floribus quot hominibus plenus est. Vita itaque in carne, flos in feno est. Unde bene per Psalmistam dicitur: Homo, sicut fenum dies ejus; et sicut flos agri, ita florebit (Psal. CII, 15). Isaias quoque ait: Omnis caro fenum, et omnis gloria ejus sicut flos agri (Isa. XL, 6). Homo etenim more floris procedit ex occulto, et subito apparet in publico, qui statim ex publico per mortem retrahitur ad occultum. Carnis nos viriditas ostendit, sed ariditas pulveris ab aspectibus retrahit. Quasi flos apparuimus, qui non eramus; quasi flos arescimus, qui temporaliter apparebamus.
67. El mundo se llena de tantas flores que pronto se han de secar, cuantos son los nombres.---Pues sale como una flor, porque brilla en la carne; pero es quebrantado, porque es reducido a la podredumbre. ¿Pues qué son los hombres nacidos en el mundo, sino ciertas flores en el campo? Tendamos los ojos del corazón a esta latitud del mundo presente, y he aquí que está lleno de tantas flores cuantos son los hombres. La vida, pues, en la carne, es flor en el heno. De donde bien se dice por el Salmista: El hombre, como el heno son sus días; y como flor del campo, así florecerá (Sal. CII, 15). Isaías también dice: Toda carne es heno, y toda su gloria como flor del campo (Is. XL, 6). Pues el hombre, a modo de flor, procede de lo oculto, y súbitamente aparece en público, quien inmediatamente desde lo público, por la muerte, es retirado a lo oculto. El verdor de la carne nos muestra, pero la aridez del polvo nos retira de la vista. Como flor aparecimos, los que no éramos; como flor nos secamos, los que temporalmente aparecábamos.


68. Homo singulis vitae momentis ad mortem pergit. Inde deficit unde proficit.---Et quia per momenta homo quotidie compellitur ad mortem, recte adjungitur: Et fugit velut umbra, et nunquam in eodem statu permanet. Sed cum sol quoque indesinenter cursum suum peragat, et nunquam se in stabilitate figat; cur cursus vitae hominis umbrae potius quam soli comparatur, nisi quia, amisso amore conditoris, calorem cordis perdidit, et in solo iniquitatis suae frigore remansit? Quia juxta Veritatis vocem: Abundabit iniquitas, et refrigescet charitas multorum (Matth. XXIV, 12). Qui igitur in amore Dei cordis calorem non habet, nec tamen vitam quam diligit tenet, scilicet velut umbra fugit. Unde recte quoque de illo scriptum est: Quia secutus est umbram (Eccli. XXXIV). Bene autem dicitur: Et nunquam in eodem statu permanet, quia dum infantia ad pueritiam, pueritia ad adolescentiam, adolescentia ad juventutem, juventus ad senectutem, senectus transit ad mortem, in cursu vitae praesentis ipsis suis augmentis ad detrimenta impellitur; et inde semper deficit, unde se proficere in spatium vitae credit. Fixum etenim statum hic habere non possumus, ubi transituri venimus: atque hoc ipsum nostrum vivere, quotidie a vita transire est. Quem videlicet lapsum primus homo ante culpam habere non potuit, quia tempora, eo stante, transibant. Sed postquam deliquit, in quodam se quasi lubrico temporalitatis posuit; et quia cibum comedit vetitum, status sui protinus invenit defectum. Quam tamen mutabilitatem non solum exterius, sed interius quoque homo patitur, dum ad meliora opera exsurgere conatur. Mens etenim mutabilitatis suae pondere ad aliud semper impellitur quam est, et nisi in statu suo arcta custodiae disciplina teneatur, semper in deteriora dilabitur. Quae enim semper stantem deseruit, statum quem habere potuit amisit. Unde nunc cum ad meliora nititur, quasi contra ictum fluminis conatur. Cum vero ab intentione ascendendi resolvitur, sine labore ad ima reducitur. Quia enim in ascensu labor est, in descensu otium, intraturos per angustam portam Dominus admonet, dicens: Contendite intrare per angustam portam (Luc. XIII, 24). Dicturus quippe angustae portae introitum, praemisit, contendite, quia nisi mentis contentio ferveat, unda mundi non vincitur, per quam anima semper ad ima revocatur. Quia igitur homo velut flos nascitur et conteritur, quia sicut umbra fugit, atque in statu suo nunquam permanet, quid in hac consideratione subjungat audiamus. Sequitur:
68. El hombre en cada momento de la vida camina hacia la muerte. De donde desfallece, de allí mismo aprovecha.---Y porque por momentos el hombre es diariamente impulsado a la muerte, rectamente se añade: Y huye como una sombra, y nunca permanece en el mismo estado. Pero cuando el sol también realiza incesantemente su curso, y nunca se fija en la estabilidad; ¿por qué el curso de la vida del hombre se compara a la sombra más que al sol, sino porque, habiendo perdido el amor del Creador, perdió el calor del corazón, y permaneció solo en el frío de su iniquidad? Porque según la voz de la Verdad: Abundará la iniquidad, y se enfriará la caridad de muchos (Mat. XXIV, 12). El que, por tanto, en el amor de Dios no tiene el calor del corazón, ni sin embargo retiene la vida que ama, ciertamente huye como sombra. De donde rectamente también de él está escrito: Porque ha seguido a la sombra (Ecli. XXXIV). Bien, pues, se dice: Y nunca permanece en el mismo estado, porque mientras la infancia pasa a la puericia, la puericia a la adolescencia, la adolescencia a la juventud, la juventud a la vejez, la vejez pasa a la muerte, en el curso de la vida presente, por sus mismos incrementos es impulsado a los detrimentos; y de allí siempre desfallece, de donde cree aprovechar en el espacio de la vida. Pues no podemos tener aquí un estado fijo, donde vinimos para pasar: y este mismo vivir nuestro, es diariamente pasar de la vida. Cuya caída (lapsus), ciertamente, el primer hombre antes de la culpa no pudo tener, porque los tiempos, estando él de pie, pasaban. Pero después que delinquió, se puso en algo así como un resbaladero de la temporalidad; y porque comió el alimento prohibido, al instante encontró el defecto de su estado. Cuya mutabilidad, sin embargo, no solo exteriormente, sino interiormente también padece el hombre, mientras intenta levantarse a mejores obras. Pues la mente, por el peso de su mutabilidad, es siempre impulsada a otra cosa de lo que es, y si no se mantiene en su estado por la estrecha disciplina de la custodia, siempre se desliza hacia lo peor. Pues la que abandonó al que siempre estaba de pie, perdió el estado que pudo tener. De donde ahora, cuando se esfuerza por lo mejor, lucha como contra el golpe de un río. Pero cuando se relaja de la intención de ascender, sin trabajo es reducida a lo más bajo. Porque puesto que en el ascenso hay trabajo, y en el descenso ocio, el Señor amonesta a los que han de entrar por la puerta estrecha, diciendo: Esforzaos por entrar por la puerta estrecha (Luc. XIII, 24). Ciertamente, para decir la entrada de la puerta estrecha, antepuso: esforzaos, porque si no hierve la contención de la mente, no se vence la ola del mundo, por la cual el alma es siempre revocada a lo más bajo. Puesto que, por tanto, el hombre nace como flor y es quebrantado, porque huye como sombra, y en su estado nunca permanece, oigamos qué añade en esta consideración. Sigue:



CAPÍTULO LI.

CAPUT LI.

VERS. 3.---Et dignum ducis super hujuscemodi aperire oculos tuos, et adducere eum tecum in judicium?
VERS. 3.---¿Y crees digno abrir tus ojos sobre uno de esta clase, y traerlo contigo a juicio?


69. Duo extrema nomo et creator, pulvis et Deus.---Consideravit quippe superius et omnipotentis Dei potentiam, et infirmitatem suam; deduxit ante oculos se et Deum, pensavit quis cum quo ad judicium veniat. Vidit hinc hominem, inde conditorem, id est pulverem, et Deum; et recte ait: Et dignum ducis super hujuscemodi aperire oculos tuos? Omnipotenti Deo oculos aperire est judicia exercere, quem feriat videre. Nam quasi clausis oculis non vult aspicere quem non vult ferire. Unde mox de ipso quoque judicio adjungitur: Et adducere eum tecum in judicium? Sed quia contemplatus est ad judicium venientem Deum, rursum considerat infirmitatem suam. Videt quia mundus per semetipsum esse non possit, qui ut esse possit, de immunditia processit, atque subjungit:
69. Dos extremos: el hombre y el Creador, el polvo y Dios.---Consideró ciertamente arriba tanto la potencia del Dios omnipotente, como su propia flaqueza; puso ante sus ojos a sí mismo y a Dios, ponderó quién viene con quién a juicio. Vio de un lado al hombre, de otro al Creador, esto es, al polvo y a Dios; y rectamente dice: ¿Y crees digno abrir tus ojos sobre uno de esta clase? Abrir los ojos para el Dios omnipotente es ejercer juicios, ver a quién herir. Pues como con los ojos cerrados no quiere mirar a quien no quiere herir. De donde pronto sobre el mismo juicio se añade: ¿Y traerlo contigo a juicio? Pero porque ha contemplado a Dios viniendo a juicio, de nuevo considera su flaqueza. Ve que el mundo por sí mismo no puede ser, el cual para que pudiera ser, procedió de la inmundicia, y añade:



CAPÍTULO LII.

CAPUT LII.

VERS. 4.---Quis potest facere mundum de immundo conceptum semine? Nonne tu, qui solus es?
VERS. 4.---¿Quién puede hacer limpio lo concebido de semilla inmunda? ¿No eres tú, que eres el único?


70. Homo propter vitiatam originem immunda patitur etiam nolens.---Is qui per se solus est mundus mundare praevalet immunda. Homo enim in corruptibili carne vivens habet tentationum immunditias impressas in semetipso, quia nimirum eas traxit ab origine. Ipsa quippe propter delectationem carnis ejus conceptio immunditia est. Unde et Psalmista ait: Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, et in delictis peperit me mater mea (Psal. L, 7). Hinc est ergo quod plerumque tentatur et nolens. Hinc est quod immunda quaedam in mente patitur, quamvis ex judicio reluctetur, quia conceptus de immunditia, dum ad munditiam tendit, hoc conatur vincere quod est. Quisquis autem occultae tentationis motus atque immunditiam cogitationis evicerit, nequaquam sibi suam munditiam tribuat, quia de immundo conceptum semine nullus facere mundum potest, nisi is qui mundus per semetipsum solus est. Qui ergo jam ad locum munditiae mente pervenit, conceptionis suae viam respiciat, per quam venit, atque inde colligat quia ex sua virtute non habet munditiam vivendi, cui de immunditia factum est initium subsistendi. Potest vero hoc in loco intelligi, quia beatus Job incarnationem Redemptoris intuitus, solum vidit in mundo hominem de immundo semine non esse conceptum, qui sic in mundum venit ex Virgine, ut nihil haberet de immunda conceptione. Neque enim ex viro et femina, sed ex sancto Spiritu et Maria virgine processit. Solus ergo in carne sua vere mundus exstitit, qui delectatione carnis tangi non potuit, quia nec per carnalem huc delectationem venit.
70. El hombre, a causa de su origen viciado, padece cosas inmundas incluso sin quererlo.---Aquel que por sí mismo es el único limpio, puede limpiar lo inmundo. Pues el hombre que vive en carne corruptible tiene inmundicias de tentaciones impresas en sí mismo, porque sin duda las arrastró desde su origen. Pues su misma concepción, a causa del deleite de la carne, es inmundicia. De donde también el Salmista dice: Pues he aquí que en iniquidades fui concebido, y en pecados me concibió mi madre (Sal. L, 7). De aquí es, pues, que frecuentemente es tentado incluso sin quererlo. De aquí es que padece ciertas cosas inmundas en la mente, aunque por juicio se resista, porque concebido de la inmundicia, mientras tiende a la limpieza, intenta vencer esto que es. Pero quienquiera que venza los movimientos de la tentación oculta y la inmundicia del pensamiento, de ningún modo se atribuya a sí mismo su limpieza, porque nadie puede hacer limpio lo concebido de semilla inmunda, sino aquel que por sí mismo es el único limpio. El que, por tanto, ya llegó con la mente al lugar de la limpieza, mire atrás el camino de su concepción, por el cual vino, y de ahí colija que no tiene por su virtud la limpieza del vivir, a quien se le dio un inicio de subsistir desde la inmundicia. Pero puede esto en este lugar entenderse, porque el bienaventurado Job, habiendo intuido la encarnación del Redentor, vio que solo Él en el mundo no fue concebido de semilla inmunda, el cual así vino al mundo de la Virgen, que nada tuvo de la concepción inmunda. Pues no procedió de varón y mujer, sino del Espíritu Santo y de la virgen María. Él solo, pues, en su carne existió verdaderamente limpio, quien no pudo ser tocado por el deleite de la carne, porque tampoco vino aquí por el deleite carnal.



LIBRO DUODÉCIMO.

LIBER DUODECIMUS.

In quo, exposito capite XIV libri Job, a versu quinto, caput XV ex integro plerumque moraliter explicatur.
En el cual, expuesto el capítulo XIV del libro de Job desde el verso quinto, el capítulo XV se explica en su integridad mayormente de forma moral.


[Vet. et Rec. I.] Mos justorum est tanto sollicitius praesentem vitam quam sit fugitiva cogitare, quanto studiosius noverint coelestis patriae bona aeterna perpendere. Ex his enim quae manentia intus aspiciunt, foris fugam rerum labentium subtilius attendunt. Unde beatus Job, cum de lapsu humani temporis sententiam protulisset, dicens: Homo natus de muliere, brevi vivens tempore. Et rursum: Et fugit velut umbra, et nunquam in eodem statu permanet, adhuc de brevitate vitae ejus adjungit:
[Vet. et Rec. I.] Es costumbre de los justos pensar tanto más solícitamente cuán fugitiva es la vida presente, cuanto más estudiosamente supieren ponderar los bienes eternos de la patria celestial (coelestis patriae). Pues de estas cosas que ven como permanecientes dentro, atienden más sutilmente fuera a la fuga de las cosas que caen. De donde el bienaventurado Job, habiendo proferido una sentencia sobre el lapso del tiempo humano, diciendo: El hombre nacido de mujer, viviendo por breve tiempo. Y de nuevo: Y huye como una sombra, y nunca permanece en el mismo estado, todavía añade sobre la brevedad de su vida:



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

CAP. XIV, VERS. 5.---Breves dies hominis sunt, numerus mensium ejus apud te est.
CAP. XIV, VERS. 5.---Breves son los días del hombre, el número de sus meses está en tu mano (apud te).


1. Quod tanta velocitate transcurrit velut non est.---Hoc etenim apud nos velut non esse considerat, quod tanta velocitate transcurrit. Quia vero apud omnipotentem Deum etiam labentia stant, apud eum esse numerum nostrorum mensium perhibet. Vel certe in diebus brevitas temporis, in mensibus vero quasi multiplicata dierum spatia designantur. Nobis ergo breves dies sunt. Sed quia vita nostra post tenditur, apud Deum numerus nostrorum mensium esse memoratur. Unde et per Salomonem dicitur: Longitudo dierum in dextera ejus. Sequitur:
1. Lo que transcurre con tanta velocidad es como si no fuera.---Considera ciertamente como si no fuera entre nosotros aquello que transcurre con tanta velocidad. Pero porque ante el Dios omnipotente incluso las cosas que caen permanecen, afirma que el número de nuestros meses está ante Él. O ciertamente en los días se designa la brevedad del tiempo, pero en los meses los espacios de los días como multiplicados. Para nosotros, pues, los días son breves. Pero porque nuestra vida se extiende después, se menciona que el número de nuestros meses está ante Dios. De donde también se dice por Salomón: La largura de días está en su diestra. Sigue:



CAPÍTULO II [Rec. II].

CAPUT II [Rec. II].

IBID.---Constituisti terminos ejus, qui praeteriri non poterunt.
IBÍD.---Pusiste sus términos (constituiti terminos ejus), los cuales no podrán ser traspasados.


2. Nulla fiunt hominibus sine Dei consilio, etsi occulto. Nulla quae in hoc mundo hominibus fiunt absque omnipotentis Dei occulto consilio veniunt. Nam cuncta Deus secutura praesciens, ante saecula decrevit qualiter per saecula disponantur. Statutum quippe jam homini est, vel quantum hunc mundi prosperitas sequatur, vel quantum adversitas feriat, ne electos ejus aut immoderata prosperitas elevet, aut nimia adversitas gravet. Statutum quoque est quantum in ipsa vita mortali temporaliter vivat. Nam etsi annos quindecim Ezechiae regi ad vitam addidit omnipotens Deus (IV Reg. XX, 1), cum eum mori permisit, tunc eum praescivit esse moriturum. Qua in re quaestio oritur, quomodo ei per prophetam dicatur: Dispone domui tuae, quia morieris tu, et non vives; cui cum mortis sententia dicta est, protinus ad ejus lacrymas est vita addita. Sed per prophetam Dominus dixit quo tempore mori ipse merebatur; per largitatem vero misericordiae illo eum tempore ad mortem distulit, quod ante saecula ipse praescivit. Nec propheta igitur fallax, quia tempus mortis innotuit, quo vir ille mori merebatur; nec dominica statuta convulsa sunt, quia ut ex largitate Dei anni vitae crescerent, hoc quoque ante saecula praefixum fuit; atque spatium vitae quod inopinate foris est additum, sine augmento praescientiae fuit intus statutum. Bene ergo dicitur: [Vet. II.] Constituisti terminos ejus, qui praeteriri non poterunt.
2. Nada sucede a los hombres sin el consejo de Dios, aunque sea oculto. Nada de lo que sucede a los hombres en este mundo viene sin el consejo oculto del Dios omnipotente. Pues Dios, presciente de todas las cosas que han de seguir, decretó antes de los siglos de qué manera se dispusieran a través de los siglos. Pues ya está determinado para el hombre, o cuánto le siga la prosperidad de este mundo, o cuánto le hiera la adversidad, para que ni la prosperidad inmoderada eleve a sus electos, ni la excesiva adversidad los grave. También está determinado cuánto viva temporalmente en la misma vida mortal. Pues aunque el Dios omnipotente añadió quince años a la vida del rey Ezequías (IV Rey. XX, 1), cuando le permitió morir, entonces supo de antemano que él había de morir. En lo cual surge la cuestión de cómo se le dice por el profeta: Dispón de tu casa, porque morirás tú, y no vivirás; a quien cuando se le dijo la sentencia de muerte, al punto por sus lágrimas se le añadió vida. Pero por el profeta dijo el Señor en qué tiempo él mismo merecía morir; en cambio por la largueza de la misericordia lo difirió para la muerte en aquel tiempo que Él mismo antes de los siglos previó. Ni el profeta, por tanto, fue falaz, porque dio a conocer el tiempo de la muerte en que aquel varón merecía morir; ni los decretos dominicales fueron convulsionados, porque el hecho de que por la largueza de Dios crecieran los años de vida, esto también estuvo prefijado antes de los siglos; y el espacio de vida que inesperadamente fuera fue añadido, estuvo determinado dentro sin aumento de la presciencia. Bien, pues, se dice: [Vet. II.] Pusiste sus términos, los cuales no podrán ser traspasados.


3. Deus profectibus spiritualibus modum ponit.---Quod tamen intelligi etiam juxta spiritum valet, quia nonnunquam in virtutibus proficere conamur, et quaedam dona percipimus, a quibusdam vero repulsi in imis jacemus. Nemo enim est qui tantum virtutis apprehendat quantum desiderat, quia omnipotens Deus, interiora discernens, ipsis spiritalibus provectibus modum ponit, ut ex hoc homo quod apprehendere conatur, et non valet, in illis se non elevet quae valet. Unde ille quoque egregius praedicator, qui raptus ad tertium coelum fuerat, paradisi arcana penetraverat, esse post revelationem tranquillus atque intentatus non valebat (II Cor. XII, 3). Sed quia omnipotens Deus terminos constituit homini, qui praeteriri non poterunt, et elevavit hunc ad cognoscenda sublimia, et reduxit iterum ad infirma toleranda, ut modi sui mensuram aspiciens, dum securitatem comprehendere conaretur, et non posset, ne per elationem extra se iret, per humilitatem cogeretur intra suos semper terminos redire. Sequitur:
3. Dios pone medida a los aprovechamientos espirituales.---Lo cual sin embargo vale entenderse también según el espíritu, porque a veces intentamos aprovechar en las virtudes, y percibimos ciertos dones, pero rechazados de algunos yacemos en lo más bajo. Pues no hay nadie que aprehenda tanta virtud cuanto desea, porque el Dios omnipotente, discerniendo las cosas interiores, pone medida a los mismos aprovechamientos espirituales, para que por esto que el hombre intenta aprehender, y no puede, no se eleve en aquellas cosas que puede. De donde aquel también eximio predicador, que había sido arrebatado al tercer cielo, había penetrado los arcanos del paraíso, no podía estar tranquilo y sin tentaciones después de la revelación (II Cor. XII, 3). Pero porque el Dios omnipotente puso términos al hombre, que no podrán ser traspasados, tanto lo elevó para conocer cosas sublimes, como lo redujo de nuevo para tolerar cosas flacas, para que mirando la medida de su término, mientras intentaba comprender la seguridad, y no podía, para que por la elación no saliera fuera de sí, fuera compelido por la humildad a volver siempre dentro de sus términos. Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. III].

CAPUT III [Rec. III].

VERS. 6.---Recede paululum ab eo, ut quiescat, donec optata veniat, sicut mercenarii dies ejus.
VERSÍCULO 6.---Apártate un poco de él, para que descanse, hasta que llegue el día deseado, como el de un mercenario.


4. Sancti vitae praesentis taedio ad aeternam requiem semper anhelant.---Hoc loco recede dicitur vim flagelli amove. Quis enim valet Deo recedente quiescere, cum solus ipse sit requies, et a quo quisque quanto longe fuerit, fit tanto et inquietus? Itaque sic recede ab eo, dicitur, ut intelligas feriendo. Apte enim subjungitur: Donec optata veniat, sicut mercenarii dies ejus. Mercenarius quanto longe est a fine operis, tanto et retributione mercedis. Ita vir quisque sanctus in hac vita positus, dum longe se esse ab exitu vitae praesentis conspicit, longe se esse ab aeternis gaudiis gemit. Quid est ergo dicere: Recede paululum ab eo, ut quiescat, nisi: jam flagella vitae praesentis subtrahe, et bona aeternae quietis ostende? Unde etiam de ipsa quiete additur: Donec optata veniat, sicut mercenarii dies ejus. Tunc namque homini optata sicut mercenarii dies venit, quando aeternam requiem pro recompensatione sui laboris acceperit. Quantum vero ad praesentis vitae speciem spectat, adhuc beatus Job humanum genus multis miseriis repletum quam sit despectum insinuat, quantumque ipsa insensibilia ipsum praeire videantur narrat, cum dicit:
4. Los santos, por el tedio de la vida presente, anhelan siempre el descanso eterno.---En este lugar, "apártate" se dice en el sentido de "retira la fuerza del azote". Pues, ¿quién puede descansar si Dios se aparta, siendo que Él solo es el descanso, y cuanto más lejos esté uno de Él, tanto más inquieto se vuelve? Por lo tanto, se dice "apártate de él" de modo que entiendas "de herir". Pues aptamente se añade: "Hasta que llegue el día deseado, como el de un mercenario". El mercenario (mercenarius), cuanto más lejos está del fin de su obra, tanto más lo está de la retribución de su salario (mercedis). Así, cada varón santo puesto en esta vida, mientras ve que está lejos del fin de la vida presente, gime por estar lejos de los gozos eternos. ¿Qué es, pues, decir: "Apártate un poco de él, para que descanse", sino: "retira ya los azotes de la vida presente y muestra los bienes del descanso eterno"? De donde también sobre ese descanso se añade: "Hasta que llegue el día deseado, como el de un mercenario". Pues entonces llega al hombre el día deseado como el de un mercenario, cuando haya recibido el descanso eterno como recompensa de su trabajo. En cuanto a lo que toca a la apariencia de la vida presente, todavía el bienaventurado Job insinúa cuán despreciable es el género humano lleno de muchas miserias, y narra cuánto incluso las cosas insensibles parecen aventajarlo, cuando dice:



CAPÍTULO IV [Vet. III, Rec. IV].

CAPUT IV [Vet. III, Rec. IV].

VERS. 7-10.---Lignum habet spem; si praecisum fuerit, rursum virescit, et rami ejus pullulant. Si senuerit radix ejus in terra, et in pulvere emortuus fuerit truncus illius, ad odorem aquae germinabit, et faciet comam quasi cum primum plantatum est. Homo vero cum mortuus fuerit, et nudatus atque consumptus, ubi, quaeso, est?
VERSÍCULOS 7-10.---El árbol tiene esperanza; si fuere cortado, vuelve a verdear, y sus ramas brotan. Si envejeciere su raíz en la tierra, y en el polvo estuviere muerto su tronco, al olor del agua germinará, y echará copa como cuando primero fue plantado. El hombre, en cambio, cuando hubiere muerto, y despojado y consumido, ¿dónde, ruego, está?


5. Ligni nomine multa significantur: Crux, vir justus, incarnata Dei Sapientia. Ex percussione justi ad amorem coelestis patriae accenduntur.---Sed quia hoc juxta litteram patet, debemus sensum ad interiora reducere, et qualiter haec juxta spiritum intelligi debeant perscrutari. In Scriptura etenim sacra ligni nomine aliquando crux, aliquando vir justus, aut etiam injustus, aliquando vero incarnata Dei sapientia figuratur. Crux etenim ligno signatur, cum dicitur: Mittamus lignum in panem ejus (Jerem. XI, 19). Lignum quippe in panem mittere est Dominico corpori crucem adhibere. Rursum ligni nomine vir justus aut etiam injustus exprimitur, sicut per prophetam Dominus dicit: Ego Dominus humiliavi lignum sublime, et exaltavi lignum humile (Ezech. XVII, 24). Quia juxta ejusdem Veritatis vocem: Omnis qui se exaltat humiliabitur, et qui se humiliat exaltabitur (Luc. XIV, 11). Salomon quoque ait: Si ceciderit lignum ad Austrum, aut ad Aquilonem, in quocunque loco ceciderit, ibi erit (Eccle. XI, 3). In die etenim mortis suae justus ad Austrum cadit, peccator ad Aquilonem, quia et justus per fervorem spiritus ad gaudia ducitur, et peccator cum apostata angelo, qui dixit: Sedebo in monte testamenti, in lateribus Aquilonis (Isai. XIV, 13), in frigido suo corde reprobatur. Rursum per lignum incarnata Dei Sapientia figuratur, sicut de ea scriptum est: Lignum vitae est his qui apprehenderint eam (Prov. III, 18); et sicut ipsa ait: Si in viridi ligno haec faciunt, in arido quid fiet (Luc. XXIII, 31)? Hoc itaque loco cum lignum praefertur homini, quid homo nisi carnalis quisque accipitur? Et quid ligni nomine nisi justi uniuscujusque vita designatur: Lignum etenim habet spem; si praecisum fuerit, rursum virescit, quia cum in morte passionis pro veritate justus afficitur, in aeternae vitae viriditate recuperatur. Et qui hic virebat per fidem, illic virescit per speciem. Et rami ejus pullulant, quia plerumque ex passione justi fideles quique ad amorem coelestis patriae multiplicantur, et viriditatem vitae spiritalis accipiunt, dum hic pro Deo fortiter egisse gratulantur. Sequitur:
5. Con el nombre de árbol se significan muchas cosas: la Cruz, el varón justo, la Sabiduría de Dios encarnada. Por la percusión del justo se encienden los hombres al amor de la patria celestial.---Pero porque esto es patente según la letra, debemos reducir el sentido a las cosas interiores, y escudriñar cómo deben entenderse estas cosas según el espíritu. Pues en la Sagrada Escritura, con el nombre de árbol (ligni), a veces se figura la cruz, a veces el varón justo, o incluso el injusto, y a veces la sabiduría de Dios encarnada. Pues la cruz se significa por el árbol, cuando se dice: "Metamos madera (lignum) en su pan" (Jer. XI, 19). Pues meter madera en el pan es aplicar la cruz al cuerpo del Señor. De nuevo, con el nombre de árbol se expresa el varón justo o incluso el injusto, como dice el Señor por el profeta: "Yo el Señor humillé el árbol sublime, y exalté el árbol humilde" (Ezeq. XVII, 24). Porque según la voz de la misma Verdad: "Todo el que se ensalza será humillado, y el que se humilla será ensalzado" (Luc. XIV, 11). Salomón también dice: "Si cayere el árbol hacia el Austro, o hacia el Aquilón, en cualquier lugar que cayere, allí estará" (Ecl. XI, 3). Pues en el día de su muerte el justo cae hacia el Austro, el pecador hacia el Aquilón, porque tanto el justo por el fervor del espíritu es conducido a los gozos, como el pecador, con el ángel apóstata que dijo: "Me sentaré en el monte del testamento, en los lados del Aquilón" (Is. XIV, 13), es reprobado en su corazón frío. De nuevo, por el árbol se figura la Sabiduría de Dios encarnada, como de ella está escrito: "Árbol de vida es para los que la aprehendieren" (Prov. III, 18); y como ella misma dice: "Si en el leño verde hacen estas cosas, en el seco ¿qué se hará?" (Luc. XXIII, 31). En este lugar, pues, cuando se prefiere el árbol al hombre, ¿qué se entiende por hombre sino cada carnal? ¿Y qué se designa con el nombre de árbol sino la vida de cada justo? "Pues el árbol tiene esperanza; si fuere cortado, vuelve a verdear", porque cuando el justo es afligido en la muerte de la pasión por la verdad, es recuperado en el verdor de la vida eterna. Y el que aquí verdeaba por la fe, allí verdea por la visión (speciem). Y sus ramas brotan, porque frecuentemente por la pasión del justo los fieles se multiplican al amor de la patria celestial, y reciben el verdor de la vida espiritual, mientras se alegran de que aquí se haya obrado con fortaleza por Dios. Sigue:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 8, 9.---Si senuerit in terra radix ejus, et in pulvere emortuus fuerit truncus illius, ad odorem aquae germinabit, et faciet comam quasi cum primum plantatum est.
VERSÍCULOS 8, 9.---Si envejeciere su raíz en la tierra, y en el polvo estuviere muerto su tronco, al olor del agua germinará, y echará copa como cuando primero fue plantado.


6. Sua morte uberes in nobis fructus gignunt justi.---Quid radix justi nisi sancta praedicatio, quia ab ipsa oritur, et in ipsa subsistit? et quid terrae vel pulveris nomine nisi peccator accipitur? cui voce conditoris dicitur: Terra es, et in terram ibis, vel certe, sicut habet nostra translatio: Pulvis es, et in pulverem reverteris (Genes. III, 19). Justi igitur radix in terra senescit, et in pulvere truncus emoritur, quia apud corda pravorum ejus praedicatio despecta cunctisque viribus effeta creditur. Et in pulvere truncus emoritur, quia inter manus persequentium corpus illius exanimatur. Juxta Sapientiae etenim vocem: Visi sunt oculis insipientium mori, et aestimata est afflictio exitus illorum (Sap. III, 2). Sed iste cujus radix in terra senuit, et in pulvere truncus emortuus est, ad odorem aquae germinat, quia per afflatum sancti Spiritus in electorum cordibus exemplo sui operis germen virtutis facit. Aquae etenim appellatione nonnunquam sancti Spiritus irrigatio designari solet, sicut scriptum est: Si quis sitit, veniat ad me, et bibat. Qui autem biberit ex aqua, quam ego dabo ei, non sitiet in aeternum (Joan. VII, 37; IV, 13). Sequitur: Et faciet comam quasi cum primum plantatum est. Succiso trunco comam facere, est exstincto corporaliter justo, ipso suae passionis exemplo multorum corda suscitare, et ex fide recta viriditatem veritatis ostendere. Bene autem dicitur: Quasi cum primum plantatum est. Omne quod hic a justis agitur secunda plantatio est, quia prima videlicet plantatio non in opere justorum, sed in praescientia conditoris est. Et quia cuncta quae agunt electi, sicut prius interius conspiciuntur atque disponuntur, ita postmodum exterius perficiuntur, bene dicitur: Faciet comam quasi cum primum plantatum est; id est, viriditatem suam ostendit in effectu operis, quam prius habuit in praescientia conditoris.
6. Por su muerte engendran los justos frutos abundantes en nosotros.---¿Qué es la raíz del justo sino la santa predicación, porque de ella nace y en ella subsiste? ¿Y qué se entiende por el nombre de tierra o de polvo sino el pecador? a quien se dice por la voz del Creador: "Tierra eres, y a la tierra irás", o ciertamente, como tiene nuestra traducción: "Polvo eres, y al polvo volverás" (Gén. III, 19). La raíz del justo, por tanto, envejece en la tierra, y el tronco muere en el polvo, porque ante los corazones de los perversos su predicación es creída despreciable y agotada de todas sus fuerzas. Y el tronco muere en el polvo, porque entre las manos de los perseguidores su cuerpo queda exánime. Pues según la voz de la Sabiduría: "Parecieron a los ojos de los insensatos morir, y fue estimada su aflicción como un tránsito" (Sab. III, 2). Pero este cuya raíz envejeció en la tierra, y cuyo tronco murió en el polvo, germina al olor del agua, porque por la inspiración del Espíritu Santo produce en los corazones de los elegidos el germen de la virtud con el ejemplo de su obra. Pues con la apelación de agua suele designarse a veces la irrigación del Espíritu Santo, como está escrito: "Si alguno tiene sed, venga a mí y beba. El que bebiere del agua que yo le daré, no tendrá sed para siempre" (Juan VII, 37; IV, 13). Sigue: "Y echará copa como cuando primero fue plantado". Echar copa al ser cortado el tronco es, extinguido corporalmente el justo, suscitar los corazones de muchos con el mismo ejemplo de su pasión, y mostrar por la fe recta el verdor de la verdad. Pero bien se dice: "Como cuando primero fue plantado". Todo lo que aquí se hace por los justos es una segunda plantación, porque la primera plantación, a saber, no está en la obra de los justos, sino en la presciencia del Creador. Y porque todas las cosas que hacen los elegidos, así como primero son vistas y dispuestas interiormente, así después son perfeccionadas exteriormente, bien se dice: "Echará copa como cuando primero fue plantado"; esto es, muestra su verdor en el efecto de la obra, el cual tuvo antes en la presciencia del Creador.


[Vet. IV.] 7. Homo ex se deficit, sed adveniente Spiritu sancto renovatur.---Potest etiam radix justi ipsa natura humanitatis intelligi, ex qua subsistit. Quae videlicet radix senescit in terra cum natura carnis deficit in pulverem redacta. Cujus in pulvere truncus emoritur, quia exstinctum corpus a sua specie dissipatur. Sed ad odorem aquae germinat, quia per adventum sancti Spiritus resurgit: Et faciet comam quasi cum primum plantatum est, quia ad illam speciem redit ad quam percipiendam creatus fuerat, si in paradiso positus peccare noluisset.
[Vet. IV.] 7. El hombre falla por sí mismo, pero al venir el Espíritu Santo se renueva.---Puede también entenderse por la raíz del justo la misma naturaleza de la humanidad, de la cual subsiste. La cual raíz, a saber, envejece en la tierra cuando la naturaleza de la carne falla reducida a polvo. Cuyo tronco muere en el polvo, porque el cuerpo extinguido se disipa de su forma (specie). Pero germina al olor del agua, porque por el advenimiento del Espíritu Santo resucita: "Y echará copa como cuando primero fue plantado", porque vuelve a aquella forma (speciem) para recibir la cual había sido creado, si, puesto en el paraíso, no hubiera querido pecar.


8. Christus arbor in passione succisa, in resurrectione multiplicata.---Quod fortasse etiam de Domino ipso, scilicet bonorum omnium capite, valet intelligi; juxta hoc namque quod praediximus, quia de semetipso ait: Si in viridi ligno haec faciunt, in arido quid fiet (Luc. XXIII, 31)? Se esse lignum viride, et nos lignum aridum dixit, quia ipse in se vim divinitatis habuit; nos vero, qui puri homines sumus, lignum aridum appellamur. Habet ergo lignum spem, si praecisum fuerit, quia rursum virescit, quoniam et si occidi per passionem potuit, per resurrectionis gloriam rursus ad vitae viriditatem venit. Hujus rami pullulant, quia, resurrectione illius multiplicati, longe lateque fideles creverunt. Hujus radix in terra quasi senuit, quia ejus praedicatio Judaeorum perfidiae despecta fuit. Et in pulvere truncus emortuus est, quia in corde persequentium, quod perfidiae suae vento levabatur, contemptibilis et despectus est habitus, quia carne potuit occidi. Sed ad odorem aquae germinavit, quia per virtutem Dei exstincta caro illius ad vitam rediit, juxta quod scriptum est: Quem Deus suscitavit a mortuis (Act. III, 15). Quia enim Deus Trinitas est, exstinctam carnem unigeniti Filii sancta Trinitas, 396 id est Pater, et idem Filius, et Spiritus sanctus resuscitavit. Et fecit comam quasi cum primum plantatum est, quia illa apostolorum debilitas, quae in morte illius expavit, et negavit, et negando aruit, per resurrectionis ejus gloriam rursus ad fidem viruit. In cujus ligni comparatione quid omnis homo, nisi pulvis est? Unde et subditur:
8. Cristo es el árbol cortado en su pasión, multiplicado en su resurrección.---Lo cual tal vez puede entenderse también del mismo Señor, a saber, la cabeza de todos los buenos; según aquello, pues, que dijimos antes, porque dice de sí mismo: "Si en el leño verde hacen estas cosas, en el seco ¿qué se hará?" (Luc. XXIII, 31). Dijo que Él era el leño verde, y nosotros el leño seco, porque Él mismo tenía en sí la fuerza de la divinidad; nosotros, en cambio, que somos meros hombres, somos llamados leño seco. El árbol (lignum), por tanto, tiene esperanza, si fuere cortado, porque vuelve a verdear, ya que aunque pudo ser muerto por la pasión, por la gloria de la resurrección volvió de nuevo al verdor de la vida. Sus ramas brotan, porque, multiplicados por su resurrección, los fieles han crecido a lo largo y a lo ancho. Su raíz en la tierra como que envejeció, porque su predicación fue despreciable para la perfidia de los judíos. Y en el polvo el tronco murió, porque en el corazón de los perseguidores, que era levantado por el viento de su propia perfidia, fue tenido por despreciable y desestimado, porque pudo ser muerto en la carne. Pero al olor del agua germinó, porque por el poder de Dios su carne extinguida volvió a la vida, según lo que está escrito: "A quien Dios resucitó de entre los muertos" (Hech. III, 15). Pues porque Dios es Trinidad, la Santa Trinidad, esto es, el Padre, y el mismo Hijo, y el Espíritu Santo, resucitó la carne extinguida del Hijo unigénito. Y echó copa como cuando primero fue plantado, porque aquella debilidad de los apóstoles, que en su muerte se espantó, y negó, y negando se secó, por la gloria de su resurrección volvió a verdear para la fe. En comparación con cuyo árbol, ¿qué es todo hombre sino polvo? De donde también se añade:



CAPÍTULO VI [Vet. V].

CAPUT VI [Vet. V].

VERS. 10.---Homo vero cum mortuus fuerit, et nudatus atque consumptus, ubi, quaeso, est?
VERSÍCULO 10.---El hombre, en cambio, cuando hubiere muerto, y despojado y consumido, ¿dónde, ruego, está?


9. Homo peccator moritur in culpa, nudatur a justitia, consumtur in poena.---Nullus homo sine peccato est, nisi ille qui in hunc mundum non venit ex peccato. Et quia omnes in culpa ligamur, ipsa amissione justitiae morimur; concessa prius in paradiso veste innocentiae nudamur, interitu etiam carnis subsequente consumimur. Homo itaque peccator moritur in culpa, nudatur a justitia, consumitur in poena. Hanc nuditatem peccatoris filii tegere dignatus est pater, qui eo redeunte dixit: Cito proferte stolam primam (Luc. XV, 22). Prima quippe stola est vestis innocentiae, quam homo bene conditus accepit, sed male a serpente persuasus perdidit. Contra hanc rursum nuditatem dicitur: Beatus qui vigilat, et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet (Apoc. XVI, 15). Vestimenta quippe custodimus cum praecepta innocentiae servamus in mente, ut cum nos judici culpa nudat, ad amissam redeuntes innocentiam poenitentia operiat. Bene autem dicitur: Ubi, quaeso, est? quia peccator homo illic stare noluit, ubi conditus fuit; hic vero, ubi cecidit, diu esse prohibetur. Patriam volens perdidit, a peregrinatione vero sua quam diligit invitus expellitur. Ubi ergo est, qui in ejus amore non est ubi verum esse est? Sequitur:
9. El hombre pecador muere en la culpa, es despojado de la justicia y es consumido en la pena.---Ningún hombre está sin pecado, excepto aquel que no vino a este mundo del pecado. Y porque todos estamos ligados en la culpa, morimos por la misma pérdida de la justicia (justitiae); somos despojados de la vestidura de inocencia concedida antes en el paraíso; somos también consumidos por el subsiguiente perecimiento de la carne. El hombre pecador, por tanto, muere en la culpa, es despojado de la justicia y es consumido en la pena. El padre se dignó cubrir esta desnudez del hijo pecador, quien al volver este dijo: "Pronto traed la primera estola" (Luc. XV, 22). Pues la primera estola es el vestido de la inocencia, que el hombre bien creado recibió, pero mal persuadido por la serpiente perdió. Contra esta desnudez de nuevo se dice: "Bienaventurado el que vigila, y guarda sus vestidos, para que no ande desnudo" (Apoc. XVI, 15). Pues guardamos los vestidos cuando conservamos los preceptos de la inocencia en la mente, para que cuando la culpa nos desnude ante el juez, la penitencia nos cubra al volver a la inocencia perdida. Bien, pues, se dice: "¿Dónde, ruego, está?", porque el hombre pecador no quiso estar allí donde fue creado; pero aquí, donde cayó, se le prohíbe estar por mucho tiempo. Perdió su patria voluntariamente, pero de su peregrinación que ama es expulsado involuntariamente. ¿Dónde, pues, está el que, en el amor de Aquel, no está donde está el verdadero ser? Sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 11, 12.---Quomodo si recedant aquae de mari, et fluvius vacuefactus arescat, sic homo, cum dormierit, non resurget.
VERSÍCULOS 11, 12.---Como si se retiraran las aguas del mar, y el río vaciado se secase, así el hombre, cuando hubiere dormido, no resurgirá.


10. Mens humana aestuanti mari similis.---Mare mens hominis, et quasi fluctus maris sunt cogitationes mentis, quae aliquando per iram tumescunt, per gratiam tranquillae fiunt, per odium cum amaritudine defluunt. Sed cum homo moritur, aquae maris recedunt, quia, juxta Psamistae vocem: In illa die peribunt omnes cogitationes eorum (Psal. CXLV, 4). Et rursum de moriente scriptum est: Amor quoque et odium simul peribunt (Eccle. IX, 6). Arescit ergo fluvius vacuefactus, quia, subducta anima, vacuum remanet corpus. Quasi enim alveus fluminis vacuus est corpus exanime. Qua in re vigilanter intuendum est quia vita praesens, videlicet quousque anima moratur in corpore, mari comparatur et fluvio. Aqua enim maris amara est, fluminis dulcis. Et quia hic viventes modo quibusdam amaritudinibus afficimur, modo autem dulcedine tranquilli ac mites invenimur, praesentis vitae decursus comparatione exprimitur maris et fluminis.
10. La mente humana es semejante al mar agitado.---El mar es la mente del hombre, y como las olas del mar son los pensamientos de la mente, que a veces se hinchan por la ira (iram), por la gracia (gratiam) se vuelven tranquilos, y por el odio con amargura fluyen. Pero cuando el hombre muere, las aguas del mar se retiran, porque, según la voz del Salmista: "En aquel día perecerán todos sus pensamientos" (Sal. CXLV, 4). Y de nuevo está escrito del que muere: "Su amor también y su odio perecerán a la vez" (Ecl. IX, 6). Se seca, pues, el río vaciado, porque, retirada el alma, queda vacío el cuerpo. Pues como el cauce de un río vacío es el cuerpo exánime. En lo cual se ha de considerar vigilantemente que la vida presente, a saber, mientras el alma mora en el cuerpo, se compara al mar y al río. Pues el agua del mar es amarga, la del río dulce. Y porque los que aquí vivimos a veces somos afectados por ciertas amarguras (amaritudinibus), y a veces somos hallados tranquilos y mansos en la dulzura, el decurso de la vida presente se expresa con la comparación del mar y del río.


11. (Vet. VI, Rec. V.] Job resurrectionem non absolute negat, sed tantum futuram ante mundi finem.---Sed in his durum valde videtur esse quod subditur: Sic homo, cum dormierit, non resurget. Cur itaque laboramus, si in resurrectionis retributionem non tendimus? Quomodo autem dicitur: Non resurget, cum scriptum sit: Omnes quidem resurgemus, sed non omnes immutabimur (I Cor. XV, 51). Et rursum: Si in 397 hac vita tantum in Christo sperantes sumus, miserabiliores sumus omnibus hominibus (I Cor. XV, 19). Et per semetipsam Veritas dicat: Omnes qui in monumentis sunt audient vocem ejus, et procedent qui bona fecerunt in resurrectionem vitae (Joan. V, 28). Sed subjuncta sententia indicat quae discretio in praemissa lateat. Nam subditur:
11. [Vet. VI, Rec. V.] Job no niega absolutamente la resurrección, sino solo que haya de ser antes del fin del mundo.---Pero en estas cosas parece ser muy duro lo que se añade: "Así el hombre, cuando hubiere dormido, no resurgirá". ¿Por qué, pues, trabajamos, si no tendemos a la retribución (retributionem) de la resurrección? ¿Cómo, pues, se dice: "No resurgirá", cuando está escrito: "Todos ciertamente resurgiremos, pero no todos seremos inmutados" (I Cor. XV, 51)? Y de nuevo: "Si en esta vida solamente somos esperanzados en Cristo, somos más miserables que todos los hombres" (I Cor. XV, 19). Y la Verdad misma dice: "Todos los que están en los monumentos oirán su voz, y saldrán los que hicieron bienes a la resurrección de la vida" (Juan V, 28). Pero la sentencia añadida indica qué discreción se oculta en la premisa. Pues se añade:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 12.---Donec atteratur coelum, non evigilabit, nec consurget de somno suo.
VERSÍCULO 12.---Hasta que se desgaste el cielo, no despertará, ni resurgirá de su sueño.


12. Liquet enim quia non resurget, scilicet donec atteratur coelum, quia nisi mundi hujus finis advenerit, humanum genus a somno mortis ad vitam non evigilabit. Non ergo quia omnino non resurgat, sed quia ante contritionem coeli, humanum genus minime resurgat, insinuat. Notandum quoque est cur postquam superius hominem mortuum dixit, inferius non mortuum, sed dormientem nominat, eumque de somno suo minime consurgere, donec coelum atteratur narrat, nisi quod patenter datur intelligi quia in comparatione ligni revirentis hominem mortuum peccatorem nominat, a vita scilicet justitiae exstinctum. Ubi autem de morte carnis loquitur, non hanc mortem, sed somnum maluit vocare, spem procul dubio resurrectionis insinuans, quia sicut citius homo a somno evigilat, ita concite ad conditoris nutum a morte corporis resurgat. Vehementer enim ab infirmis mentibus nomen mortis pertimescitur, somni autem vocabulum non timetur. Unde et Paulus discipulos admonens, dicit: Nolumus autem ignorare vos, fratres, de dormientibus, ut non contristemini sicut et caeteri qui spem non habent. Si enim credimus quod Jesus mortuus est et resurrexit, ita et Deus eos qui dormierunt per Jesum adducet cum eo (I Thess. IV, 12). Quid est quod praedicator egregius mortem Domini mortem vocat, mortem vero servorum Domini, non mortem, sed somnum nominat, nisi quia, infirma corda audientium respiciens, medicamentum praedicationis suae mira arte componit, et illum quem jam resurrexisse noverant, eis mortuum insinuare non dubitat; eos vero qui necdum resurrexerant, ut spem resurrectionis insinuet, non mortuos, sed dormientes vocat? Non enim verebatur dicere mortuum quem auditores jam resurrexisse cognoverant, et verebatur dicere mortuos quos resurgere vix credebant. Beatus igitur Job, quia carne mortuos ad vitam rursus evigilare non dubitat, eos dormientes potius quam mortuos appellat. Sequitur:
12. Pues es claro que no resurgirá, a saber, hasta que se desgaste el cielo, porque si no llegare el fin de este mundo, el género humano no despertará a la vida del sueño de la muerte. No insinúa, pues, que no resurgirá en absoluto, sino que el género humano de ningún modo resurgirá antes de la contrición del cielo. Se ha de notar también por qué, después de haber llamado arriba al hombre muerto, abajo lo nombra no muerto, sino durmiente, y narra que de ningún modo resurgirá de su sueño hasta que se desgaste el cielo; sino porque patéticamente se da a entender que, en comparación con el árbol que reverdece, llama hombre muerto al pecador, a saber, al extinguido de la vida de la justicia (justitiae). En cambio, donde habla de la muerte de la carne, prefirió llamar a esta no muerte, sino sueño, insinuando sin duda la esperanza de la resurrección, porque así como el hombre despierta más pronto del sueño, así resurgirá concitadamente de la muerte del cuerpo al mandato del Creador. Pues el nombre de muerte es temido vehementemente por las mentes flacas, pero el vocablo de sueño no se teme. De donde también Pablo, amonestando a los discípulos, dice: "No queremos que ignoréis, hermanos, sobre los que duermen, para que no os entristezcáis como los demás que no tienen esperanza. Pues si creemos que Jesús murió y resucitó, así también Dios a los que durmieron por Jesús los traerá con Él" (I Tes. IV, 13). ¿Qué es lo que el eximio predicador llama a la muerte del Señor "muerte", y en cambio a la muerte de los siervos del Señor la nombra no muerte, sino "sueño", sino porque, mirando a los flacos corazones de los oyentes, compone el medicamento de su predicación con arte admirable, y no duda en insinuarles como muerto a Aquel que ya sabían que había resucitado; pero a los que aún no habían resucitado, para insinuar la esperanza de la resurrección, los llama no muertos, sino "durmientes"? Pues no temía decir muerto a Aquel que los oyentes ya sabían que había resucitado, y temía decir muertos a los que apenas creían que habían de resucitar. El bienaventurado Job, por tanto, porque no duda que los muertos en la carne despertarán de nuevo a la vida, los llama durmientes más bien que muertos. Sigue:



CAPÍTULO IX [Vet. VII, Rec. VI].

CAPUT IX [Vet. VII, Rec. VI].

VERS. 13.---Quis mihi tribuat ut in inferno protegas me?
VERSÍCULO 13.---¿Quién me concederá que en el infierno me protejas?


13. Duplex infernus, alius inferior malis cruciandis, alius superior justis usque ad adventum Christi recipiendis destinatus.---Quia ante adventum mediatoris Dei et hominis omnis homo, quamvis mundae probataeque vitae fuerit, ad inferni claustra descenderit, dubium non est, quoniam homo, qui per se cecidit, per se ad paradisi requiem redire non potuit, nisi veniret ille qui suae incarnationis mysterio ejusdem nobis paradisi iter aperiret. Unde et post culpam primi hominis ad paradisi aditum romphaea flammea posita esse memoratur (Genes. III, 24), quae et versatilis dicitur, pro eo quod quandoque veniret tempus ut etiam removeri potuisset Nec tamen ita justorum animas ad infernum dicimus descendisse, ut in locis poenalibus tenerentur. Sed esse superiora inferni loca, esse alia inferiora credenda sunt, ut et in superioribus justi requiescerent, et in inferioribus 398 injusti cruciarentur. Unde et Psalmista propter praevenientem se Dei gratiam dicit: Eripuisti animam meam ex inferno inferiori (Psal. LXXXV, 13). Beatus igitur Job ante Mediatoris adventum ad infernum se descendere sciens, conditoris sui illic protectionem postulat, ut a locis poenalibus alienus existat, ubi, dum ad requiem ducitur, a suppliciis abscondatur. Unde subjungit:
13. Doble infierno: uno inferior para atormentar a los malos; otro superior destinado a recibir a los justos hasta el advenimiento de Cristo.---Porque antes del advenimiento del Mediador de Dios y de los hombres (mediatoris Dei et hominis), todo hombre, aunque hubiera sido de vida limpia y probada, descendía a los claustros del infierno, no hay duda, ya que el hombre, que por sí cayó, por sí no pudo volver al descanso del paraíso (paradisi), a menos que viniera Aquel que por el misterio de su encarnación nos abriera el camino de ese mismo paraíso. De donde también después de la culpa del primer hombre se recuerda que en la entrada del paraíso fue puesta una espada flamígera (romphaea flammea) (Gén. III, 24), la cual también se dice versátil, por el hecho de que llegaría un tiempo en que también pudiera ser removida. Sin embargo, no decimos que las almas de los justos descendieran de tal modo al infierno que fueran retenidas en lugares penales. Sino que se ha de creer que hay lugares superiores del infierno y otros inferiores, para que en los superiores descansaran los justos y en los inferiores fueran atormentados los injustos. De donde también el Salmista, por la gracia de Dios que se le anticipaba, dice: "Eripuiste mi alma del infierno inferior" (Sal. LXXXV, 13). El bienaventurado Job, por tanto, sabiendo que él descendía al infierno antes del advenimiento del Mediador, pide allí la protección de su Creador, para estar ajeno a los lugares penales, donde, mientras es conducido al descanso, sea escondido de los suplicios. Por lo cual añade:



CAPÍTULO X [Rec. VII].

CAPUT X [Rec. VII].

IBID.---Et abscondas me donec pertransent furor tuus.
IBÍD.---Y me escondas hasta que pase tu furor.


14. Dei furor perturbationis expers, in fine mundi consummatur.---Furor etiam omnipotentis Dei in hoc quotidie vim suae districtionis peragit, quod viventes indigne dignis suppliciis demergit. Qui furor nunc equidem transit, sed in fine pertransit, quia modo agitur, sed in mundi termino consummatur. Qui tamen iste furor, quantum ad electorum animas, in Redemptoris nostri adventu pertransiit, quia eas ab inferni claustris ad paradisi gaudia mediator Dei et hominum, dum ipse illuc pie descenderet, reduxit. Inter haec vero sciendum est quod furoris nomen Divinitati non congruit, quia naturam Dei simplicem perturbatio nulla confundit. Unde ei dicitur: Tu autem dominator virtutis cum tranquillitate judicas, et cum magna reverentia disponis nos (Sap. XII, 18). Sed quia justorum animae per Mediatoris adventum erant quandoque ab inferni locis, quamvis non poenalibus, liberandae, hoc quoque justus vir praevidet, et petendo subjungit:
14. El furor de Dios está exento de perturbación, y se consuma en el fin del mundo.---El furor también del Dios omnipotente realiza cada día la fuerza de su estrechez (districtionis) en esto: que sumerge a los que viven indignamente en suplicios dignos. El cual furor ciertamente pasa ahora, pero al fin traspasa, porque ahora se realiza, pero en el término del mundo se consuma. El cual furor, sin embargo, en cuanto a las almas de los elegidos, pasó en el advenimiento de nuestro Redentor, porque a ellas las redujo de los claustros del infierno a los gozos del paraíso el Mediador de Dios y de los hombres (mediator Dei et hominum), mientras Él mismo descendía allá piadosamente. Entre tanto, se ha de saber que el nombre de furor no conviene a la Divinidad, porque ninguna perturbación confunde la naturaleza simple de Dios. Por lo cual se le dice: "Tú, pues, dominador de la virtud, juzgas con tranquilidad, y con gran reverencia nos dispones" (Sab. XII, 18). Pero porque las almas de los justos habían de ser algún día libradas de los lugares del infierno, aunque no penales, por el advenimiento del Mediador, esto también lo prevé el varón justo, y añade pidiendo:



CAPÍTULO XI [Vet. y Rec. VIII].

CAPUT XI [Vet. et Rec. VIII].

IBID.---Et constituas mihi tempus, in quo recorderis mei?
IBÍD.---¿Y me constituyas un tiempo en que te acuerdes de mí?


15. Christus ab inferno eduxit tantum quos sibi inhaesisse praescivit.---At ubi venit plenitudo temporis, misit Deus Filium suum, factum ex muliere, factum sub lege, ut eos qui sub lege erant redimeret (Gal. IV, 4). Hanc itaque redemptionem vir Domini praesciens, in qua erant multi etiam ex gentilitate liberandi, sicut ipse ait: Licet haec celes in cordo tuo, tamen scio quia universorum memineris (Job. X, 13), apud omnipotentem Deum tempus sibi constitui suae recordationis petit. Hinc est enim quod in Evangelio Dominus dicit: Et ego si exaltatus fuero a terra, omnia traham ad me ipsum (Joan. XII, 32), omnia videlicet electa. Non enim ab inferno rediens Dominus electos simul et reprobos traxit, sed illa exinde omnia sustulit quae sibi inhaesisse praescivit. Unde etiam per Osee prophetam dicit: Ero mors tua, o mors, ero morsus tuus, inferne (Osee XIII, 14). Quod enim occidimus, agimus ut penitus non sit. Ex eo enim quod mordemus, partem abstrahimus, partemque relinquimus. Quia ergo in electis suis funditus Dominus occidit mortem, mors mortis exstitit. Quia vero ex inferno partem abstulit, partemque reliquit, non occidit funditus, sed momordit infernum. Dicit ergo: Ero mors tua, a mors; id est, in electis meis te funditus perimo. Ero morsus tuus, inferne, quia, sublatis eis, te ex parte transfigo. Sciens igitur beatus Job hunc adventum ad inferos Redemptoris nostri, petat quod futurum praevidit, et dicat: Et constituas mihi tempus in quo recorderis mei. Sequitur:
15. Cristo sacó del infierno solo a aquellos que previó que se le habían adherido.---Pero cuando vino la plenitud del tiempo, envió Dios a su Hijo, hecho de mujer, hecho bajo la ley, para que redimiera a los que estaban bajo la ley (Gál. IV, 4). Presintiendo, pues, esta redención el varón del Señor, en la cual muchos incluso de la gentilidad habían de ser librados, como Él mismo dice: "Aunque escondas estas cosas en tu corazón, sin embargo sé que de todos te acuerdas" (Job X, 13), pide que ante el Dios omnipotente se le constituya el tiempo de su recordación. De aquí es, pues, que en el Evangelio dice el Señor: "Y yo, si fuere exaltado de la tierra, todo lo atraeré a mí mismo" (Juan XII, 32), a saber, todo lo elegido. Pues al volver del infierno el Señor no atrajo a la vez a los elegidos y a los réprobos, sino que de allí sustrajo todas aquellas cosas que previó que se le habían adherido. Por lo cual también dice por el profeta Oseas: "Seré tu muerte, oh muerte; seré tu mordedura, oh infierno" (Os. XIII, 14). Pues lo que matamos, hacemos que no sea en absoluto. De aquello que mordemos, una parte sustraemos y otra parte dejamos. Porque, por tanto, en sus elegidos el Señor mató de raíz la muerte, existió como la muerte de la muerte. Pero porque del infierno sustrajo una parte y dejó otra parte, no mató de raíz, sino que mordió al infierno. Dice, pues: "Seré tu muerte, oh muerte"; esto es, en mis elegidos te destruyo de raíz. Seré tu mordedura, oh infierno", porque, llevados ellos, te traspaso en parte. Sabiendo, por tanto, el bienaventurado Job este advenimiento a los infiernos de nuestro Redentor, pida lo que previó futuro y diga: "Y me constituyas un tiempo en que te acuerdes de mí". Sigue:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

VERS. 14.---Putasne mortuus homo rursum vivet?
VERS. 14.---¿Piensas que el hombre muerto volverá a vivir?


16. Nonnunquam a fortibus infirmitatis verba suscipienda.---Solent justi viri in eo quod ipsi certum ac solidum sentiunt quasi ex dubietate aliquid proferre, ut infirmorum in se verba transferant. Sed rursum per fortem sententiam infirmanti dubietate omnimodo contradicunt, quatenus per hoc quod dubie proferre cernuntur infirmis aliquatenus condescendant, et per hoc quod certam sententiam proferunt, infirmorum mentes dubias ad soliditatem trahant. Quod nimirum dum faciunt exemplum nostri capitis sequuntur. Passioni quippe Dominus propinquans infirmantium in se vocem sumpsit, dicens: Pater mi, si possibile est, transeat a me calix iste (Matth. XXVI, 39), eorumque timorem, ut abstraheret, suscepit; et rursus per obedientiam vim fortitudinis ostendens ait: Verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu (Ibid., 39) ut cum hoc imminet quod fieri nolumus, sic per infirmitatem petamus ut non fiat, quatenus per fortitudinem parati simus ut voluntas conditoris nostri etiam contra voluntatem nostram fiat. Hoc igitur exemplo nonnunquam a fortibus infirmitatis verba suscipienda sunt, ut per eorum post praedicamenta fortia infirmorum corda gratius roborentur. Unde beatus Job, cum quasi dubitantis verba protulit, dicens: Putasne mortuus homo rursum vivet? illico sententiam suae certitudinis adjunxit, qua ait:
16. A veces, los fuertes deben asumir palabras de debilidad.---Suelen los varones justos, en aquello que ellos mismos sienten como cierto y sólido, proferir algo como por duda, para transferir a sí mismos las palabras de los débiles. Pero de nuevo, por medio de una sentencia fuerte, contradicen en todo la duda del que flaquea, a fin de que, por aquello que se les ve proferir con duda, condesciendan en algo con los débiles, y por aquello que profieren como sentencia cierta, atraigan a la solidez (soliditatem) las mentes dudosas de los débiles. Lo cual, por cierto, hacen siguiendo el ejemplo de nuestra Cabeza. Pues al Señor, acercándose a la Pasión, tomó en sí la voz de los que flaquean, diciendo: "Padre mío, si es posible, pase de mí este cáliz" (Mat. XXVI, 39), y asumió el temor de ellos para apartarlo; y de nuevo, mostrando la fuerza de la fortaleza (fortitudinis) por la obediencia, dijo: "Pero no como yo quiero, sino como tú" (Ibíd. 39), para que, cuando amenaza aquello que no queremos que se haga, pidamos así por la debilidad que no se haga, a fin de que por la fortaleza estemos preparados para que la voluntad de nuestro Creador se haga incluso contra nuestra voluntad. Por este ejemplo, por tanto, a veces los fuertes deben asumir palabras de debilidad, para que por ellas, después de fuertes predicaciones, los corazones de los débiles se robustezcan más gratamente. Por lo cual el bienaventurado Job, cuando profirió palabras como de quien duda, diciendo: "¿Piensas que el hombre muerto volverá a vivir?", al punto añadió la sentencia de su certidumbre, por la cual dice:



CAPÍTULO XIII [Vet. y Rec. IX].

CAPUT XIII [Vet et Rec. IX].

IBID.---Cunctis diebus, quibus nunc milito, exspecto donec veniat immutatio mea.
IBÍD.---Todos los días en que ahora milito, espero hasta que venga mi mudanza.


17. Job, hujus vitae cursu despecto, immutabilitatis statum requirit.---Qui itaque immutationem suam tanto desiderio exspectat, quam sit de resurrectione certus insinuat; et cursum vitae praesentis quantum despiciat innotescit, qui hunc militiam appellat. Per militiam quippe semper ad finem tenditur, et quotidie conclusionis terminus exspectatur. Cursum itaque vitae hujus despicit, et statum soliditatis requirit, qui per hoc quod mutabiliter militat, ad immutationem suam pervenire festinat. Justo quippe in hac vita ipsa sarcina suae corruptionis onerosa est. Quod vigiliae defatigant, somnus quaeritur, ut vigiliarum labor atque anxietas temperetur. Sed nonnunquam etiam somnus occidit. Fames corpus atterit, atque, ut ejus necessitas repellatur, cibi requiruntur; sed saepe et cibi gravant, qui ad repellendum debilitatis gravamen quaesiti fuerant. Gravis itaque est sarcina corruptionis, quae nisi ita gravis esset, Paulus nequaquam diceret: Vanitati creatura subjecta est, non volens, sed propter eum qui subjecit eam in spe, quia et ipsa creatura liberabitur a servitute corruptionis, in libertatem gloriae filiorum Dei. Scimus enim quod omnis creatura ingemiscit, et parturit usque adhuc (Rom. VIII, 20). Sanctus ergo vir incorruptionis statum desiderans, dicat: Cunctis diebus, quibus nunc milito, exspecto donec veniat immutatio mea. In qua immutatione quid agatur adjungit:
17. Job, despreciado el curso de esta vida, requiere el estado de inmutabilidad.---Aquel, pues, que espera su mudanza con tanto deseo, insinúa cuán cierto está de la resurrección; y da a conocer cuánto desprecia el curso de la vida presente, al cual llama milicia (militiam). Pues por la milicia siempre se tiende al fin, y diariamente se espera el término de la conclusión. Desprecia, pues, el curso de esta vida y requiere el estado de solidez (soliditatis), aquel que, por el hecho de militar mudablemente, se apresura a llegar a su mudanza. Pues para el justo en esta vida la carga misma de su corrupción es onerosa. Porque las vigilias lo fatigan, se busca el sueño para que el trabajo y la ansiedad de las vigilias se templen. Pero a veces incluso el sueño mata. El hambre desgasta el cuerpo y, para que su necesidad sea repelida, se requieren alimentos; pero a menudo incluso los alimentos gravan, los cuales habían sido buscados para repeler el gravamen de la debilidad. Pesada es, pues, la carga de la corrupción, la cual, si no fuera tan pesada, Pablo de ninguna manera diría: "La criatura está sujeta a la vanidad, no de grado, sino por aquel que la sujetó en esperanza, porque también la misma criatura será librada de la servidumbre de la corrupción, a la libertad de la gloria de los hijos de Dios. Pues sabemos que toda criatura gime y está de parto hasta ahora" (Rom. VIII, 20). Diga, pues, el varón santo, deseando el estado de incorrupción: "Todos los días en que ahora milito, espero hasta que venga mi mudanza". En cuya mudanza qué se haga, añade:



CAPÍTULO XIV [Rec. X].

CAPUT XIV [Rec. X].

VERS. 15.---Vocabis me, et ego respondebo tibi.
VERS. 15.---Me llamarás, y yo te responderé.


18. Vocanti Deo respondebimus, cum ad ejus jussum incorruptibiles resurgemus.---Respondere cuilibet dicimur cum ejus factis congrua ad vicem opera reddimus. In illa igitur commutatione vocat Dominus, et respondet homo, quia ante incorrupti claritatem, incorruptus homo ostenditur post corruptionem. Nunc etenim quousque subditi corruptioni sumus, auctori nostro minime respondemus, quia dum corruptio ab incorruptione longe est, similitudo apta nostrae responsioni non est. De illa vero immutatione scriptum est: Cum apparuerit, similes ei erimus, quoniam videbimus eum sicuti est (Joan. III, 2). Tunc ergo vocanti Deo veraciter respondebimus, quando ad summae incorruptionis jussum incorruptibiles surgemus. Et quia hoc percipere creatura ex semetipsa non valet, sed solius omnipotentis Dei dono agitur ut ad tantam incorruptionis gloriam permutetur, recte subjungitur:
18. Responderemos a Dios que nos llama, cuando por su mandato resucitemos incorruptibles.---Se dice que respondemos a alguien cuando devolvemos obras congruentes a sus hechos. En aquella mudanza, pues, llama el Señor y responde el hombre, porque ante la claridad del Incorrupto, el hombre se muestra incorrupto después de la corrupción. Pues ahora, mientras estamos sujetos a la corrupción, de ninguna manera respondemos a nuestro Autor, porque mientras la corrupción está lejos de la incorrupción, no hay semejanza apta para nuestra respuesta. Pero de aquella mudanza está escrito: "Cuando apareciere, seremos semejantes a él, porque lo veremos tal cual es" (1 Juan III, 2). Entonces, pues, responderemos verdaderamente a Dios que nos llama, cuando al mandato de la suprema incorrupción surjamos incorruptibles. Y porque la criatura no puede percibir esto por sí misma, sino que se hace por el don del solo Dios omnipotente que sea mudada a tanta gloria de incorrupción, rectamente se subraya:



CAPÍTULO XV [Rec. XI].

CAPUT XV [Rec. XI].

IBID.---Operi manuum tuarum porriges dexteram.
IBÍD.---Alargaras tu diestra a la obra de tus manos.


19. Quod ex seipso homo consequi non valet.---Ac si patenter dicat: Idcirco creatura tua corruptibilis persistere ad incorruptionem potest, quia tuae potestatis manu erigitur, et tui respectus gratia, ut persistat, tenetur. Humana namque creatura, eo ipso quod creatura est, in semetipsa habet sub se defluere, sed a conditore suo homo accepit, ut et super se contemplatione rapiatur, et in seipso incorruptione teneatur. Creatura ergo ne sub se defluat, sed in incorruptione persistat, ad incommutabilitatis statum auctoris sui dextera levatur. Potest quoque dexterae nomine Filius designari: Quia omnia per ipsum facta sunt (Joan. I, 3). Operi igitur manuum suarum porrexit omnipotens Deus dexteram suam, quia ut abjectum atque in infimis jacens ad summa erigeret genus humanum, incarnatum ad hoc unigenitum misit. Ex cujus nobis incarnatione datum est ut qui ex voluntate propria in corruptionem cecidimus, vocanti nos Deo quandoque ad incorruptionis gloriam respondere valeamus. Qua in re largitatem divinae misericordiae pensare quis valeat, quod ad tantam perducit gloriam hominem post culpam? Pensat Deus mala quae facimus, et tamen per benignitatis suae gratiam ea misericorditer relaxat. Unde et subditur:
19. Lo que el hombre no puede alcanzar por sí mismo.---Como si dijera claramente: Por eso tu criatura corruptible puede persistir hacia la incorrupción, porque es erigida por la mano de tu potestad, y por la gracia de tu mirada es sostenida para que persista. Pues la criatura humana, por el hecho mismo de ser criatura, tiene en sí misma el fluir hacia abajo de sí misma; pero de su Creador recibió el hombre que sea arrebatado sobre sí mismo por la contemplación (contemplatione), y sea mantenido en la incorrupción en sí mismo. Para que la criatura, pues, no fluya hacia abajo de sí misma, sino que persista en la incorrupción, es levantada al estado de inmutabilidad por la diestra de su Autor. También por el nombre de diestra puede ser designado el Hijo: porque "todas las cosas por él fueron hechas" (Juan I, 3). A la obra, pues, de sus manos alargó el Dios omnipotente su diestra, porque para erigir a lo más alto al género humano, abyecto y yacente en lo más bajo, envió para esto a su Unigénito encarnado. Por cuya encarnación se nos ha dado que nosotros, que por voluntad propia caímos en la corrupción, podamos alguna vez responder a Dios que nos llama a la gloria de la incorrupción. En lo cual, ¿quién podrá ponderar la largueza de la divina misericordia, que conduce a tanta gloria al hombre después de la culpa? Pondera Dios los males que hacemos, y sin embargo, por la gracia de su benignidad, los perdona misericordiosamente. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XVI [Rec. XII].

CAPUT XVI [Rec. XII].

VERS. 16.---Tu quidem gressus meos dinumerasti, sed parcis peccatis meis.
VERS. 16.---Tú ciertamente has contado mis pasos, pero perdonas mis pecados.


20. Culpae nostrae, ne Deus eas puniat, poenitentia castigandae.---Gressus Deus dinumerat, cum singula quaeque nostra opera propter retributionem signat. Quid enim in gressibus, nisi unaquaeque nostra actio designatur? Omnipotens itaque Deus et gressus dinumerat, et peccatis parcit, quia et subtiliter acta nostra considerat, et tamen haec poenitentibus misericorditer relaxat. Qui et duritiam in peccantibus conspicit, sed tamen hanc, praeveniente gratia, ad poenitentiam emollit. Culpas ergo dinumerat, cum nos ipsos ad singula quae fecimus, deflenda convertit. Quas misericorditer relaxat, quia eas dum nos ipsi punimus, ipse nequaquam in extremo examine judicat, Paulo attestante, qui ait: Si nosmetipsos dijudicaremus, non utique judicaremur (I Cor. XI, 31). Unde adhuc subditur:
20. Nuestras culpas, para que Dios no las castigue, han de ser castigadas por la penitencia.---Dios cuenta los pasos cuando señala cada una de nuestras obras en vista de la retribución (retributionem). Pues, ¿qué se designa en los pasos, sino cada una de nuestras acciones? El Dios omnipotente, pues, tanto cuenta los pasos como perdona los pecados, porque tanto considera sutilmente nuestros actos, como sin embargo los perdona misericordiosamente a los penitentes. Él también ve la dureza en los pecadores, pero sin embargo la ablanda para la penitencia (poenitentiam) por la gracia que previene. Cuenta, pues, las culpas cuando nos convierte a nosotros mismos para deplorar cada cosa que hicimos. Las cuales perdona misericordiosamente, porque mientras nosotros mismos las castigamos, Él de ninguna manera las juzga en el examen extremo, como atestigua Pablo, quien dice: "Si nosotros mismos nos juzgáramos, ciertamente no seríamos juzgados" (I Cor. XI, 31). Por lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO XVII [Vet. XI].

CAPUT XVII [Vet. XI].

VERS. 17.---Signasti quasi in sacculo delicta mea, sed curasti iniquitatem meam.
VERS. 17.---Sellaste como en un saco mis delitos, pero curaste mi iniquidad.


21. Peccata, nisi poenitentia diluantur, de sacculo secreti, exibunt ad publicum judicii.---Signantur quasi in sacculo delicta nostra, quia hoc quod nos exterius agimus, nisi poenitentia interveniente diluamus, in secreto judiciorum Dei sub quadam occultatione servatur, ut quandoque etiam de sacculo secreti exeat ad publicum judicii. Unde etiam per Moysen dicitur: Nonne haec congregata sunt apud me, et signata in thesauris meis? In die ultionis reddam illis (Deut. XXXII, 34, 35). Cum vero pro malis quae fecimus disciplinae flagello atterimur, et haec per poenitentiam deflemus, iniquitatem nostram signat et curat, quia nec inulta hic deserit, nec in judicio punienda reservat. Signat igitur delicta, quia ea hic subtiliter attendit ut feriat; curat vero, quia haec per flagellum funditus relaxat. Unde iniquitatem quoque illius persecutoris sui, quem in terra prostraverat, signando curavit, cum de illo ad Ananiam dixit: Vas electionis mihi est iste, ut portet nomen meum coram gentibus, et regibus, et filiis Israel. Ego enim ostendam illi, quanta eum oporteat pro nomine meo pati (Act. IX, 15). Cui enim adhuc pro transactis excessibus venturas passiones minatur, profecto hoc quod deliquerat in corde signatum tenebat. Sed procul dubio delicta ejus signando curaverat, quem Vas electionis vocabat. Vel certe peccata nostra signantur in sacculo cum mala quae fecimus sollicito semper corde pensamus. Quid namque est cor hominis, nisi sacculus Dei? Ubi dum studiose conspicimus per quanta delinquimus, peccata nostra quasi in Dei sacculo signata portamus. An non peccatum suum David signatum tenebat in sacculo, qui dicebat: Iniquitatem meam ego agnosco, et delictum meum coram me est semper (Psal. L, 5)? Et quia culpas, quas non intuendo et poenitendo cognoscimus, pius nobis conditor relaxat, recte post signata in sacculo delicta subjungitur: Sed curasti iniquitatem meam. Ac si aperte dicat: Quae modo signas ut poenitendo videam, agis procul dubio ne in retributione videantur. Sequitur:
21. Los pecados, si no son lavados por la penitencia, saldrán del saco del secreto al público del juicio.---Se sellan como en un saco nuestros delitos (delicta), porque esto que hacemos exteriormente, si no lo lavamos por la penitencia (poenitencia) que interviene, se guarda en el secreto de los juicios de Dios bajo cierta ocultación, para que alguna vez salga incluso del saco del secreto al público del juicio. Por lo cual también se dice por Moisés: "¿No están estas cosas congregadas conmigo, y selladas en mis tesoros? En el día de la venganza les retribuiré" (Deut. XXXII, 34, 35). Pero cuando por los males que hicimos somos desgastados por el flagelo de la disciplina, y lloramos estos por la penitencia, sella y cura nuestra iniquidad (iniquitatem), porque ni los deja aquí sin castigo, ni los reserva para ser castigados en el juicio. Sella, pues, los delitos, porque aquí los atiende sutilmente para herir; pero los cura, porque los perdona de raíz por el flagelo. Por lo cual también curó, sellando, la iniquidad de aquel su perseguidor, a quien había postrado en tierra, cuando dijo de él a Ananías: "Vaso de elección es para mí este, para que lleve mi nombre ante las gentes, y los reyes, y los hijos de Israel. Pues yo le mostraré cuántas cosas le conviene padecer por mi nombre" (Hech. IX, 15). Pues a aquel a quien todavía amenaza con futuras pasiones por los excesos pasados, ciertamente tenía sellado en su corazón aquello en que había delinquido. Pero sin duda había curado sus delitos sellándolos, a quien llamaba Vaso de elección. O ciertamente nuestros pecados se sellan en el saco cuando ponderamos los males que hicimos siempre con corazón solícito. ¿Qué es, pues, el corazón del hombre, sino el saco de Dios? Donde, mientras miramos estudiosamente por cuánto delinquimos, llevamos nuestros pecados como sellados en el saco de Dios. ¿Acaso no tenía David su pecado sellado en el saco, quien decía: "Mi iniquidad yo la reconozco, y mi delito está siempre ante mí" (Sal. L, 5)? Y porque nuestro piadoso Creador perdona las culpas que reconocemos mirándolas y haciendo penitencia, rectamente se añade después de los delitos sellados en el saco: "Pero curaste mi iniquidad". Como si dijera abiertamente: Las cosas que ahora sellas para que yo las vea haciendo penitencia, las haces sin duda para que no se vean en la retribución (retributione). Sigue:



CAPÍTULO XVIII [Rec. XIII].

CAPUT XVIII [Rec. XIII].

VERS. 18, 19.---Mons cadens defluit, et saxum transfertur de loco suo. Lapides excavant aquae, et alluvione paulatim terra consumitur, et homines ergo similiter perdes.
VERS. 18, 19.---Ciertamente el monte al caer se deshace, y la peña se traslada de su lugar. Las aguas horadan las piedras, y por el aluvión poco a poco se consume la tierra, y así de la misma manera destruirás a los hombres.


22. Alii subitis, alii lentis ac blandis tentationibus evertuntur.---Hoc crebro agitur ut, cadentibus rupibus, saxum ad loca alia transferatur; ut aquae lapides excavent, et paulatim terra alluvionibus consumatur. Sed magna nobis intentione discutiendum est quod infertur: Et homines ergo similiter perdes. Quid est enim hoc, quod cadenti monti et saxo translato, quod excavato lapidi et per alluvionem terrae consumptae perditio humana comparatur, nisi hoc, quod patenter datur intelligi, quia duo sunt genera tentationum? Unum, quod in mente etiam justi hominis per repentinum eventum agitur, quatenus sic subito tentetur, ut hunc inopinato proventu concutiat et prosternat, casumque suum nonnisi postquam ceciderit videat. Aliud vero, quod paulatim venit in mentem, et resistentem animum lenibus suggestionibus inficit, et omnes in eo vires justitiae non nimietate sua, sed assiduitate consumit. Quia ergo alia est tentatio quae justos plerumque subita invasione prosternit, dicatur: Mons cadens defluit, et saxum transfertur de loco suo; id est, mens sancta, cujus locus justitia fuerat, impulsu subito transfertur ad culpam. Rursum quia alia est tentatio, quae se cordi hominis leniter infundit, omnemque duritiam fortitudinis corrumpit atque consumit, dicatur: Lapides excavant aquae, quia videlicet duritiam mentis absorbent assidua et mollia blandimenta libidinis, et lentum atque subtile vitium corrumpit durum et forte propositum mentis. Unde subditur: Et alluvione paulatim terra consumitur. Sicut enim influente aqua paulatim terra consumitur, sic leniter subrepente vitio mens etiam fortis absorbetur. Unde bene subjungitur Et homines ergo similiter perdes. Id est, quia cum tentationem justo judicio ejus menti qui stare in alto cernitur repente dominari permittis, cadere ac defluere montem facis; et cum voluntas ad vitium commutatur, quasi ad locum alium transfertur saxum; cum vero tentationem lentam atque subtilem, sed tamen assiduam, eorum qui fortes esse creduntur praevalere mentibus sinis, quasi lapides excavant aquae, et alluvione paulatim terra consumitur, quia nimirum suggestione leni subacta mentis duritia mollitur.
22. Unos son derribados por súbitas tentaciones, otros por tentaciones lentas y suaves.---Esto se hace frecuentemente para que, al caer las rocas, la piedra se traslade a otros lugares; para que las aguas horaden las piedras, y poco a poco la tierra se consuma por los aluviones. Pero debemos discutir con gran intención lo que se infiere: "Y así de la misma manera destruirás a los hombres". Pues, ¿qué es esto, que la perdición humana se compare al monte que cae y a la peña trasladada, a la piedra horadada y a la tierra consumida por el aluvión, sino aquello que patenteramente se da a entender, porque hay dos géneros de tentaciones (tentationum)? Uno, que se produce en la mente incluso de un hombre justo por un suceso repentino, de tal modo que sea tentado tan súbitamente, que lo sacuda y lo prostre por un resultado inesperado, y no vea su caída sino después de haber caído. Pero el otro, que viene poco a poco a la mente, e infecta el ánimo que resiste con suaves sugestiones, y consume en él todas las fuerzas de la justicia (justitiae) no por su exceso, sino por su asiduidad. Porque, por tanto, hay una tentación que por lo común prostra a los justos por una súbita invasión, dígase: "El monte al caer se deshace, y la peña se traslada de su lugar"; esto es, la mente santa, cuyo lugar había sido la justicia, por un impulso súbito es trasladada a la culpa. De nuevo, porque hay otra tentación, que se infunde suavemente en el corazón del hombre, y corrompe y consume toda la dureza de la fortaleza (fortitudinis), dígase: "Las aguas horadan las piedras", porque a saber, los asiduos y blandos halagos de la lascivia absorben la dureza de la mente, y el vicio lento y sutil corrompe el duro y fuerte propósito de la mente. Por lo cual se añade: "Y por el aluvión poco a poco se consume la tierra". Pues así como al afluir el agua poco a poco se consume la tierra, así por el vicio que se desliza suavemente, incluso la mente fuerte es absorbida. Por lo cual bien se añade: "And so Thou destroyest men likewise." Esto es, porque cuando por justo juicio permites que la tentación domine repentinamente la mente de aquel que se ve estar en lo alto, haces que el monte caiga y se deshaga; y cuando la voluntad se muda al vicio, la peña se traslada como a otro lugar; pero cuando permites que la tentación lenta y sutil, pero sin embargo asidua, prevalezca en las mentes de aquellos que se creen ser fuertes, es como si las aguas horadaran las piedras, y por el aluvión poco a poco se consume la tierra, porque ciertamente la dureza de la mente, subyugada por la suave sugestión, se ablanda.


23. David mons altus repentino casu cecidit. Salomon subrepente paulisper peccati lenocinio. ---Videamus David ille quantum mons altus fuerit, qui tanta Dei mysteria prophetico spiritu valuit contemplari; sed aspiciamus quam subito casu defluxit, qui dum, in solario deambulans, alienam conjugem concupivit et abstulit, ejusque virum cum damno sui exercitus interemit (II Reg. XI, 4, seq.), repentino casu mons cecidit, cum mens illa mysteriis coelestibus assueta, inopinata tentatione devicta est, tamque immanissimae turpitudini subacta. Saxum itaque de loco suo translatum est, cum prophetae animus, a prophetiae mysteriis exclusus, ad cogitandas turpitudines venit. Videamus etiam qualiter lapides excavant aquae, et alluvione paulatim terra consumitur. Salomon quippe (32, q. 4, c. Salomon) immoderato usu atque assiduitate mulierum ad hoc usque perductus est, ut templum idolis fabricaret (III Reg. XI, 7); et qui prius Deo templum construxerat, assiduitate libidinis, etiam perfidiae substratus, idolis construere templa non timuit. Sicque factum est ut ab assidua carnis petulantia usque ad mentis perfidiam perveniret. Quid itaque aliud quam aquae excavarunt lapidem, et alluvione paulatim terra consumpta est, quia subripiente paulisper infusione peccati, terra cordis illius ad consumptionem defluxit? Consideret ergo beatus Job utrasque tentationes, vel subitam et immensam, vel lentam atque longiorem; consideret casus hominum, et ex his quae exterius accidunt rapiat interius contemplationem, dicens: Mons cadens defluit, et saxum transfertur de loco suo. Lapides excavant aquae, et alluvione paulatim terra consumitur; et homines ergo similiter perdes; id est, sicut haec insensibilia modo subito corruunt, modo paulisper infusa aquarum mollitie consumuntur, ita etiam eum quem rationabilem condidisti, vel subita tentatione dejicis, vel longa ac lenta consumi permittis. Atque mox eamdem rationabilem creaturam verbis sequentibus explicat, dicens:
23. David, monte alto, cayó por repentina caída. Salomón por el lento deslizamiento del pecado. ---Veamos cuán alto monte fue aquel David, que pudo contemplar tan grandes misterios de Dios con espíritu profético; pero miremos por cuán súbita caída fluyó hacia abajo, quien mientras, paseando por el terrado, codició y tomó la esposa ajena, e hizo morir a su marido con pérdida de su ejército (2 Sam. XI, 4, sig.), por repentina caída el monte cayó, cuando aquella mente acostumbrada a los misterios celestiales fue vencida por una inesperada tentación (tentatione), y sometida a tan inmensa torpeza. La peña, pues, fue trasladada de su lugar, cuando el ánimo del profeta, excluido de los misterios de la profecía, vino a pensar torpezas. Veamos también de qué manera las aguas horadan las piedras, y por el aluvión poco a poco se consume la tierra. Pues Salomón por el uso inmoderado y la asiduidad de las mujeres fue conducido hasta esto, a fabricar un templo a los ídolos (3 Rey. XI, 7); y el que antes había construido un templo a Dios, sometido por la asiduidad de la lascivia, incluso de la perfidia, no temió construir templos a los ídolos. Y así se hizo que llegara desde la asidua petulancia de la carne hasta la perfidia de la mente. ¿Qué otra cosa, pues, sino que las aguas horadaron la piedra, y por el aluvión poco a poco la tierra fue consumida, porque al deslizarse poco a poco la infusión del pecado, la tierra de su corazón fluyó hacia la consumación? Considere, pues, el bienaventurado Job ambas tentaciones, o la súbita e inmensa, o la lenta y más larga; considere las caídas de los hombres, y de aquellas cosas que suceden exteriormente arrebate interiormente la contemplación (contemplationem), diciendo: "El monte al caer se deshace, y la peña se traslada de su lugar. Las aguas horadan las piedras, y por el aluvión poco a poco se consume la tierra, y así de la misma manera destruirás a los hombres"; esto es, así como estas cosas insensibles ahora caen súbitamente, ahora se consumen por la blandura de las aguas infundida poco a poco, así también a aquel que criaste racional, o lo derribas por súbita tentación, o permites que sea consumido por una larga y lenta. Y al punto explica la misma criatura racional con las palabras siguientes, diciendo:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 20.---Roborasti eum paululum, ut in perpetuum transiret.
VERS. 20.---Lo robusteciste un poco, para que pasara para siempre.


24. Vitae brevi succedit aeternitas.---Paululum roboratus est homo, quia hic vivendi vires ad modicum accepit ut in perpetuum transeat ubi ejus vitam terminus non concludat. Sed in hac brevitate ubi roboratus est colligit unde in perpetuitate inveniat, vel ut semper gaudeat, vel ut suscepta supplicia non evadat. Qui pro eo quod paululum roboratus est ut in perpetuum transeat, apte mox subditur:
24. A la vida breve sucede la eternidad.---Un poco fue robustecido el hombre, porque aquí recibió las fuerzas de vivir por un momento, para que pase para siempre a donde el término no concluya su vida. Pero en esta brevedad donde fue robustecido, recoge de donde halle en la perpetuidad, o para que siempre goce, o para que no escape de los suplicios recibidos. Por lo cual, habiendo sido robustecido un poco para que pasara para siempre, aptamente se añade al punto:



CAPÍTULO XX [Rec. XIV].

CAPUT XX [Rec. XIV].

IBID.---Immutabis faciem ejus, et emittes eum.
IBÍD.---Mudarás su rostro, y lo despedirás.


25. Hominis in morte quanta mutatio.---Facies hominis immutatur cum ejus species morte atteritur. Emittitur vero, quia ab his quae volens tenuit transire ad aeterna cogitur nolens; dumque ad illa perducitur, haec quae diu cogitata tenuit qualiter sese habitura sint relicta nescit. Unde et additur.
25. Cuán grande es la mudanza del hombre en la muerte.---El rostro del hombre se muda cuando su apariencia es desgastada por la muerte. Pero es despedido, porque es obligado contra su voluntad a pasar de aquellas cosas que sostuvo voluntariamente a las eternas; y mientras es conducido a aquellas, no sabe de qué manera habrán de estar estas cosas que tuvo largamente en el pensamiento cuando queden abandonadas. Por lo cual también se añade.



CAPÍTULO XXI [Vet. XIII].

CAPUT XXI [Vet. XIII].

VERS. 21. Sive nobiles fuerint filii ejus, sive ignobiles, non intelligit.
VERS. 21. Ya sea que sus hijos fueren nobles, o innobles, no lo entiende.


26. Animae sanctorum Deum videntes, nihil eorum quae extra se sunt ignorant; secus aliae.---Sicut enim hi qui adhuc viventes sunt mortuorum animae quo loco habeantur ignorant, ita mortui vita in carne viventium post eos qualiter disponatur nesciunt, quia et vita spiritus longe est a vita carnis; et sicut corporea atque incorporea diversa sunt genere, ita etiam distincta cognitione. Quod tamen de animabus sanctis sentiendum non est, quia quae intus omnipotentis Dei claritatem vident nullo modo credendum est quia foris sit aliquid quod ignorent. Sed carnales quique, quia amorem praecipuum filiis impendunt, hoc eos beatus Job nescire postmodum asserit quod hic vehementer amaverunt, ut sive nobiles, sive ignobiles sint filii nesciant, quorum eos semper cura fatigabat. Quod tamen si intelligi spiritaliter debet, non incongrue filiorum nomine opera designantur; sicut de muliere Paulus dicit: Quia salva erit per filiorum generationem (I Tim. II, 15). Neque enim mulier quae, continentiae studens, nequaquam filios generat salva non erit, sed per generationem filiorum salvari dicitur, quia per effectum bonorum operum perpetuae saluti sociatur. Nobiles ergo sunt filii recta opera, ignobiles autem facta perversa. Et saepe homo agere quaelibet bona intentione nititur; sed tamen pro multis, quae subrepunt, ejus acta apud omnipotentem Deum qualiter habeantur, incertum est. Sive itaque nobiles fuerint filii ejus, sive ignobiles, non intelligit, quia, subtili examine discussa, utrum approbentur ejus opera an reprobentur ignorat. Et hic ergo homo in dolore laboris est positus, et illuc ducitur in timore suspicionis. Unde adhuc de ipso praesentis vitae labore subjungitur:
26. Las almas de los santos que ven a Dios, nada ignoran de aquellas cosas que están fuera de sí; de otro modo las otras.---Pues así como los que aún viven ignoran en qué lugar se encuentran las almas de los muertos, así los muertos no saben de qué manera se dispone la vida de los que viven en la carne tras ellos, porque tanto la vida del espíritu está lejos de la vida de la carne; y así como las cosas corpóreas e incorpóreas son diversas por su género, así también por un conocimiento distinto. Lo cual, sin embargo, no debe sentirse acerca de las almas santas, porque de ningún modo se ha de creer que las que ven en su interior la claridad del Dios omnipotente ignoren algo que esté fuera. Pero todos los carnales, porque dedican un amor principal a sus hijos, el bienaventurado Job afirma que ellos después no saben esto que aquí amaron vehementemente, de modo que ya sean sus hijos nobles o innobles, no lo sepan, cuyo cuidado siempre los fatigaba. Lo cual, sin embargo, si debe entenderse espiritualmente, no congruentemente se designan las obras con el nombre de hijos; como dice Pablo de la mujer: Porque se salvará por la generación de hijos (1 Tim. 2, 15). Pues ni dejará de salvarse la mujer que, procurando la continencia, de ningún modo engendra hijos, sino que se dice que se salva por la generación de hijos, porque por el efecto de las buenas obras se asocia a la salvación perpetua. Hijos nobles son, pues, las obras rectas, e innobles los hechos perversos. Y a menudo el hombre se esfuerza por realizar cualquier bien con recta intención; pero sin embargo, por muchas cosas que se infiltran, es incierto cómo se consideran sus actos ante el Dios omnipotente. Ya sea, pues, que sus hijos fueren nobles, o innobles, no lo entiende, porque, discutidas por un sutil examen, ignora si sus obras son aprobadas o reprobadas. Y aquí, pues, el hombre está puesto en el dolor del trabajo, y allá es conducido en el temor de la sospecha. Por lo cual aún se añade sobre el mismo trabajo de la vida presente:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

VERS. 22.---Attamen caro ejus, dum vivit, dolebit, et anima ejus super semetipso lugebit.
VERS. 22.---Pero su carne, mientras vive, tendrá dolor, y su alma se lamentará sobre sí mismo.


27. Qui carnis voluptatibus delectantur, majores ex carne tribulationes experiuntur.---De conjugibus Paulus dicit: Tribulationem tamen carnis habebunt hujusmodi (I Cor. VII, 28). Sed tribulationem carnis hic pati possunt, etiam jam qui spiritaliter vivunt. Cur ergo inesse conjugibus carnis tribulatio quasi specialiter dicitur, quae etiam a vita spiritalium longe non est, nisi quod hi frequenter majores tribulationes ex carne suscipiunt qui carnis voluptatibus delectantur? Bene autem dicitur: Et anima ejus super semetipso lugebit, quia quisquis gaudere in se appetit, eo ipso jam in luctu est quo a vera laetitia recessit. Vera quippe laetitia mentis creator est. Dignum itaque est ut in se semper homo moerores inveniat, qui, derelicto creatore, in se gaudium quaerebat. Sequitur.
27. Quienes se deleitan en los placeres de la carne, experimentan mayores tribulaciones de la carne.---De los casados dice Pablo: Sin embargo, tales tendrán la tribulación de la carne (1 Cor. 7, 28). Pero la tribulación de la carne la pueden padecer aquí incluso los que ya viven espiritualmente. ¿Por qué, pues, se dice que la tribulación de la carne está en los casados como algo especial, la cual no está lejos de la vida de los espirituales, sino porque aquellos frecuentemente reciben mayores tribulaciones de la carne quienes se deleitan en los placeres de la carne? Pero bien se dice: Y su alma se lamentará sobre sí mismo, porque quienquiera que apetezca gozarse en sí mismo, por eso mismo ya está en luto por lo cual se apartó de la verdadera alegría. Pues la verdadera alegría de la mente es el Creador. Digno es, pues, que el hombre encuentre siempre tristezas en sí mismo, el cual, habiendo abandonado al Creador, buscaba el gozo en sí mismo. Sigue.



CAPÍTULO XXIII [Vet. XIV, Rec. XV].

CAPUT XXIII [Vet. XIV, Rec. XV].

CAP. XV, VERS. 1, 2.---Respondens autem Eliphaz Themanites, dixit: Nunquid sapiens respondebit quasi in ventum loquens, et implebit ardore stomachum suum?
CAP. XV, VERS. 1, 2.---Respondiendo entonces Elifaz Temanita, dijo: ¿Acaso responderá el sabio como quien habla al viento, e inflamará su pecho de ardor?


28. Mali bonorum verba non rationis sententias, sed furoris stimulos censent.---Crebro jam diximus beatum Job typum sanctae universalis Ecclesiae, amicos vero illius haereticorum speciem tenere, qui, quasi ex defensione Domini, occasionem stultae locutionis inveniunt, et contumeliosa contra bonos verba jaculantur. Quibus cuncta quae a fidelibus sentiuntur quasi in ventum prolata displicent. Unde nunc dicitur: Nunquid sapiens respondebit quasi in ventum loquens? Nec bonorum verba dicta rationis, sed stimulos furoris existimant. Unde et subditur. Et implebit ardore stomachum suum. Quia ea etiam quae se sciunt contumeliose dicere, student semper, ut dictum est, ex Domini defensione palliare. Unde Eliphaz subdit:
28. Los malos consideran las palabras de los buenos no como sentencias de razón, sino como aguijones de furor.---Ya hemos dicho frecuentemente que el bienaventurado Job representa el tipo de la santa Iglesia universal, pero sus amigos el de los herejes, quienes, como si fuera en defensa del Señor, encuentran ocasión para el discurso necio, y lanzan palabras contumeliosas contra los buenos. A quienes todas las cosas que sienten los fieles les desagradan como si fueran proferidas al viento. Por lo cual se dice ahora: ¿Acaso responderá el sabio como quien habla al viento? Ni consideran que las palabras de los buenos sean dichos de la razón, sino aguijones de furor. Por lo cual también se añade: E inflamará su pecho de ardor. Porque incluso aquellas cosas que saben que dicen contumeliosamente, procuran siempre, como se ha dicho, encubrirlas con la defensa del Señor. Por lo cual añade Elifaz:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

VERS. 3.---Arguis verbis eum qui non est aequalis tibi, et loqueris quod tibi non expedit.
VERS. 3.---Arguyes con palabras a aquel que no es igual a ti, y hablas lo que no te conviene.


29. Dum vera quae exprobrent non inveniunt, falsa fingunt haeretici.---Nullum vero existimant timorem Domini habere, nisi eum quem potuerint ad suae confessionis stultitiam trahere. Unde adjungit:---VERS. 4---Quantum in te est, evacuasti timorem, et tulisti preces coram Deo. Tulisti dicitur abstulisti, ac si aperte dicat: De tua justitia praesumens, Creatoris tui gratiam despicis deprecari. Cum enim vera mala haeretici contra bonos non inveniunt, fingunt quae redarguant, ut justi esse videantur, et fit plerumque ut ad aperta contumeliarum verba perveniant. Unde adhuc subditur:
29. Mientras los herejes no encuentran cosas verdaderas para reprochar, fingen las falsas.---Ellos piensan que nadie tiene el temor del Señor, sino aquel a quien pudieron atraer a la estulticia de su propia confesión. Por lo cual añade:---VERS. 4---En cuanto está en ti, has evacuado el temor, y has quitado las preces ante Dios. 'Tulisti' se dice por 'abstulisti' (quitaste), como si dijera abiertamente: Presumiendo de tu propia justicia, desprecias deprecar la gracia de tu Creador. Pues cuando los herejes no encuentran males verdaderos contra los buenos, fingen lo que puedan refutar, para que parezcan ser justos, y sucede muy a menudo que llegan a palabras abiertas de contumelias. Por lo cual aún se añade:



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

VERS. 5.---Docuit enim iniquitas tua os tuum, et imitaris linguam blasphemantium.
VERS. 5.---Pues tu iniquidad ha enseñado a tu boca, e imitas la lengua de los blasfemos.


30. Dei honori specie caventes, bonitati detrahunt. ---Iniquitas os docet quando ex mala vita concipitur quod pejus dicatur. Quia autem beatus Job tanto in ore liber fuerat quanto justus in opere, ab amicis suis haereticorum typum tenentibus, et de iniqua vita, et de audaci ore reprehenditur, ut dicatur: Docuit enim iniquitas tua os tuum. Ac si aperte ei diceretur: Quod perverse loqueris, ex perversiore didicisti vita. Saepe vero haeretici dum quasi venerantur Deum, ejus mysteriis contradicunt, et humilitatem putant si veritatem denegant. Sunt namque nonnulli qui Deo se injuriam irrogare existimant si eum veram carnem assumpsisse fateantur, aut si hunc veraciter pro nobis carne mori potuisse crediderint. Cumque Deo quasi plus honoris conantur tribuere, coguntur laudes veras bonitatis illius negare. Quid enim est in charitatis suae laude potentius quam ut illa sibi pro nobis digna ad susceptionem faceret, quae ei videntur indigna? Sancta autem Ecclesia veram carnem, veram mortem illius confitetur; sed haec dicens, ab haereticis irrogare Deo contumeliam creditur. Unde nunc dicitur: Et imitaris linguam blasphemantium. Cui si quid in hoc mundo adversitatis evenerit, hoc ei contingere ex ipsa hac injuria suae confessionis dicunt. Unde adhuc subditur:
30. Cuidando en apariencia del honor de Dios, detractan de su bondad. ---La iniquidad enseña a la boca cuando de una vida mala se concibe lo que se dice peor. Pero porque el bienaventurado Job había sido tan libre en su boca cuanto justo en su obra, es reprendido por sus amigos, que tienen el tipo de los herejes, tanto por una vida inicua cuanto por una boca audaz, de modo que se diga: Pues tu iniquidad ha enseñado a tu boca. Como si se le dijera abiertamente: Lo que hablas perversamente, lo has aprendido de una vida más perversa. Pues a menudo los herejes, mientras veneran como si fuera a Dios, contradicen sus misterios, y piensan que es humildad si niegan la verdad. Pues hay algunos que piensan que irrogan una injuria a Dios si confiesan que Él asumió verdadera carne, o si creyeran que Él pudo verdaderamente morir por nosotros en la carne. Y cuando intentan atribuir como si fuera más honor a Dios, se ven obligados a negar las verdaderas alabanzas de su bondad. Pues ¿qué hay de más potente en la alabanza de su caridad que el que Él hiciera dignas para su propia recepción por nosotros aquellas cosas que a Él le parecen indignas? Pero la Santa Iglesia confiesa su verdadera carne, su verdadera muerte; pero diciendo estas cosas, los herejes creen que ella irroga contumelia a Dios. Por lo cual ahora se dice: E imitas la lengua de los blasfemos. A la cual, si le sucediera alguna adversidad en este mundo, dicen que esto le acontece por esta misma injuria de su confesión. Por lo cual aún se añade:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

VERS. 6.---Condemnabit te os tuum et non ego, et labia tua respondebunt tibi.
VERS. 6.---Te condenará tu propia boca y no yo, y tus labios te responderán.


31. Rectae fidei confessionem adversitatis flagellis puniri delirant.---Quia enim ex errore confessionis existimant mala adversitatis erumpere, labia sua ei asserunt respondere, ut culpa eloquii sit causa flagelli. Aliquando vero eam comprimere quasi ratiocinantes volunt. [Vet. XV.] Unde Eliphaz beatum Job reprehendere quasi ex ratione conatur, dicens:
31. Deliran que la confesión de la fe recta es castigada por los flagelos de la adversidad.---Porque pues piensan que los males de la adversidad brotan del error de la confesión, afirman que sus propios labios le responden, de modo que la culpa de la elocución sea la causa del flagelo. Pero a veces quieren reprimirla como si estuvieran razonando. [Vet. XV.] Por lo cual Elifaz intenta reprender al bienaventurado Job como si fuera por la razón, diciendo:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

VERS. 7, 8.---Nunquid primus homo tu natus es, et ante colles formatus? Nunquid consilium Dei audisti, et inferior te erit ejus sapientia?
VERS. 7, 8.---¿Acaso fuiste tú el primer hombre nacido, y fuiste formado antes que los collados? ¿Acaso escuchaste el consejo de Dios, y será inferior a ti su sabiduría?


32. Dum divinam gloriam defendere videntur, suae prospiciunt.---Ac si verbis apertioribus dicat: Qui de aeterno loqueris pensa quia temporalis es, qui de ejus sapientia disputas, pensa quia ejus consilium ignoras. Sed quia ad hoc haeretici verba dominicae defensionis assumunt, ut docti esse videantur, et dum divinam gloriam defendere videntur, suam scientiam hominibus innotescant, ipsa hoc Eliphaz subjuncta verba testantur, qui loqui quidem de sapientia Dei coepit, sed statim ad suam elationem cecidit, dicens:
32. Mientras parecen defender la gloria divina, miran por la suya.---Como si dijera con palabras más abiertas: Tú que hablas de lo Eterno, piensa que eres temporal; tú que disputas sobre su sabiduría, piensa que ignoras su consejo. Pero porque para esto asumen los herejes las palabras de la defensa del Señor, para que parezcan ser doctos, y mientras parecen defender la gloria divina, den a conocer a los hombres su propia ciencia, estas mismas palabras de Elifaz añadidas lo testifican, el cual ciertamente comenzó a hablar de la sabiduría de Dios, pero al punto cayó en su propia elación, diciendo:


VERS. 9.---Quid nosti quod ignoremus? quid intelligis quod nesciamus?
VERS. 9.---¿Qué sabes tú que nosotros ignoremos? ¿qué entiendes que nosotros no sepamos?


Quae videlicet dicta patenter ostendunt ex qua mentis elatione prodeat quidquid quasi ad Dominicam defensionem sonat. Sequitur:
Cuyos dichos ciertamente muestran patentemente de qué elación de la mente procede cualquier cosa que suena como para la defensa del Señor. Sigue:



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII.

VERS. 10.---Et senes et antiqui sunt in nobis multo vetustiores quam patres tui.
VERS. 10.---Tanto los ancianos como los antiguos están con nosotros, mucho más viejos que tus padres.


33. De antiquorum patrum magisterio et consensu falso sibi blandiuntur.---Quia omnes haeretici a sancta universali Ecclesia sunt egressi, testatur Joannes, qui ait: Ex nobis prodierunt, sed non erant ex nobis (I Joan. II, 19). Sed ut ea quae asserunt commendare stultis mentibus hominum quasi de antiquitate possint, antiquos patres se habere testantur, atque ipsos doctores Ecclesiae suae professionis magistros dicunt. Cumque praesentes praedicatores despiciunt de antiquorum Patrum magisterio falsa praesumptione gloriantur, ut ea quae ipsi dicunt, etiam antiquos patres tenuisse fateantur, quatenus hoc quod rectitudine astruere non valent quasi ex illorum auctoritate confirment. Quia vero scriptum est: Quem diligit Dominus castigat, flagellat autem omnem filium quem recipit (Hebr. XII, 6). Saepe sancta Ecclesia multis in hac vita adversitatibus laborat, et reproborum vita tanto sine flagello dimittitur, quanto ad nulla praemia servatur. Sed afflictiones sanctae Ecclesiae videntes haeretici, eam despiciunt, et tot illam flagellis atteri ex pravae professionis merito suspicantur. Unde adhuc subditur:
33. Falsamente se halagan con el magisterio y consenso de los antiguos padres.---Porque todos los herejes han salido de la santa Iglesia universal, lo atestigua Juan, quien dice: De nosotros salieron, pero no eran de los nuestros (1 Juan 2, 19). Pero para que puedan encomendar aquellas cosas que afirman a las mentes necias de los hombres como si fuera por la antigüedad, atestiguan que tienen a los antiguos padres, y llaman a los mismos doctores de la Iglesia maestros de su propia profesión. Y mientras desprecian a los predicadores presentes, se glorían con una falsa presunción del magisterio de los antiguos Padres, de modo que confiesen que también los antiguos padres sostuvieron aquellas cosas que ellos mismos dicen, a fin de que lo que no pueden edificar por la rectitud lo confirmen como por la autoridad de aquellos. Porque ciertamente está escrito: A quien el Señor ama castiga, pero azota a todo hijo que recibe (Heb. 12, 6). A menudo la Santa Iglesia trabaja en muchas adversidades en esta vida, y la vida de los réprobos es despedida tanto sin flagelo, cuanto que para ningún premio se reserva. Pero los herejes, viendo las aflicciones de la Santa Iglesia, la desprecian, y sospechan que ella es desgastada por tantos flagelos por el mérito de una profesión depravada. Por lo cual aún se añade:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

VERS. 11.---Nunquid grande est ut consoletur te Deus? sed verba tua prava hoc prohibent.
VERS. 11.---¿Es acaso cosa grande que Dios te consuele? pero tus palabras depravadas lo prohiben.


34. Afflictam Ecclesiam despiciunt.---Ac si ei patenter dicat: Si professionem fidei corrigeres, jamdudum consolationem a flagellis habere potuisses. Sequitur:
34. Desprecian a la Iglesia afligida.---Como si le dijera patentemente: Si corrigieras la profesión de la fe, ya de antiguo habrías podido tener consuelo de los flagelos. Sigue:



CAPÍTULO XXX.

CAPUT XXX.

VERS. 12.---Quid te elevat cor tuum, et, quasi magna cogitans, attonitos habes oculos?
VERS. 12.---¿Por qué te levanta tu corazón, y, como si pensaras en grandes cosas, tienes los ojos atónitos?


35. Sanctorum contemplationem irrident nunquam experti.---Saepe justorum mens ita ad altiora contemplanda suspenditur, ut exterius eorum facies obstupuisse videatur. Sed quia hanc contemplationis vim in occulto agere haeretici ignorant, hoc a justis et recta sapientibus fieri magis per hypocrisim quam per veritatem putant, quia hoc quod ipsi habere nequeunt inesse veraciter aliis non suspicantur. Sequitur:
35. Se burlan de la contemplación de los santos, nunca habiéndola experimentado.---A menudo la mente de los justos es tan suspendida para contemplar cosas más altas, que exteriormente su rostro parece haber quedado atónito. Pero porque los herejes ignoran que esta fuerza de la contemplación actúa en lo oculto, piensan que esto se hace por los justos y los rectamente sabios más por hipocresía que por verdad, porque no sospechan que esto que ellos mismos no pueden tener exista verdaderamente en otros. Sigue:



CAPÍTULO XXXI.

CAPUT XXXI [Vet et Rec. XVI].

VERS. 13.---Quid tumet contra Deum spiritus tuus, ut proferas de ore tuo hujuscemodi sermones?
VERS. 13.---¿Por qué se hincha contra Dios tu espíritu, para que prorrumpas de tu boca en semejantes sermones?


36. Justorum et iniquorum verba saepe similia, sed cor dissimile. Haeretici falsis quaedam vera permiscent, non rejicienda.---Plerumque justi aliquibus necessitatibus afflicti sua opera coguntur fateri, quod beatus Job fecerat, quem post justitiam flagella deprimebant; sed cum eorum dicta injusti audiunt, haec per elationem potius quam per veritatem existimant prolata. Ex suis enim cordibus verba justorum pensant, et dici humiliter posse verba bona non existimant. Sicut enim gravis culpa est sibi hoc hominem arrogare quod non est, sic plerumque culpa nulla est, si humiliter bonum dicat quod est. Unde saepe contingit ut justi et injusti habeant verba similia, sed tamen semper cor longe dissimile, et ex quibus dictis Dominus ab injustis offenditur, in eisdem quoque a justis placatur. Nam Pharisaeus ingressus templum, dicebat: Jejuno bis in Sabbato, decimas do omnium quae possideo (Luc. XVIII, 12); sed justificatus magis publicanus, quam ille exiit. Ezechias quoque rex cum, molestia corporis afflictus, ad extremitatem pervenisset vitae, in oratione compunctus dixit: Obsecro, Domine, memento, quaeso, quomodo ambulaverim coram te in veritate et in corde perfecto (Isai. XXXVIII, 3). Nec tamen Dominus hanc confessionem perfectionis ejus despexit, aut renuit, quem mox in suis precibus exaudivit. Ecce Pharisaeus se justificavit in opere, et Ezechias justum se esse asseruit etiam in cogitatione, atque unde ille offendit, inde iste Dominum placavit. Cur itaque hoc, nisi quia omnipotens Deus singulorum verba a cogitationibus pensat, et in ejus auribus superba non sunt quae humili corde proferuntur? Unde beatus Job, cum sua opera protulit, contra Deum nullo modo tumuit, quia ea quae veraciter fecerat humiliter dixit. Sed solent haeretici errorum suorum dictis vera aliqua permiscere, et amici beati Job quamvis in reprehensione ejus omnimodo fallantur, possunt tamen et quaedam vera dicere, quae ex illius assiduitate didicerunt. Quorum dicta si omnia refutanda essent, Eliphaz sententiam Paulus apostolus minime protulisset, dicens: Apprehendit sapientes in astutia eorum (I Cor. III, 19). Quia igitur et ea quae recta dicunt contra beatum Job recte non dicunt, nos in eorum dictis et calcemus vitium indiscretionis, et discutiamus vires rectitudinis. Sequitur:
36. Las palabras de los justos y de los inicuos son a menudo similares, pero el corazón es disímil. Los herejes mezclan algunas verdades con falsedades, que no deben ser rechazadas.---Generalmente los justos, afligidos por algunas necesidades, se ven obligados a confesar sus propias obras, lo que el bienaventurado Job había hecho, a quien después de su justicia los flagelos deprimían; pero cuando los injustos oyen sus dichos, piensan que estos han sido proferidos por elación más que por verdad. Pues pesan las palabras de los justos desde sus propios corazones, y no piensan que puedan decirse humildemente palabras buenas. Porque así como es una grave culpa arrogarse el hombre aquello que no es, así generalmente no hay culpa alguna si humildemente dice el bien que es. Por lo cual sucede a menudo que los justos y los injustos tienen palabras similares, pero sin embargo siempre el corazón es muy disímil, y por los mismos dichos por los que el Señor es ofendido por los injustos, en ellos mismos también es aplacado por los justos. Pues el fariseo, habiendo entrado en el templo, decía: Ayuno dos veces en el sábado, doy diezmos de todo lo que poseo (Luc. 18, 12); pero el publicano salió justificado más que aquel. También el rey Ezequías cuando, afligido por la molestia del cuerpo, había llegado a la extremidad de la vida, compungido en la oración dijo: Te ruego, Señor, acuérdate, te pido, cómo he caminado ante ti en verdad y con corazón perfecto (Isa. 38, 3). No obstante, el Señor no despreció ni rechazó esta confesión de su perfección, a quien pronto escuchó en sus súplicas. He aquí que el fariseo se justificó en la obra, y Ezequías afirmó que era justo incluso en el pensamiento, y de donde aquel ofendió, de allí este aplacó al Señor. ¿Por qué, pues, esto, sino porque Dios omnipotente pesa las palabras de cada uno por los pensamientos, y en sus oídos no son soberbias las que se profieren con corazón humilde? Por lo cual el bienaventurado Job, cuando expuso sus obras, de ningún modo se hinchó contra Dios, porque dijo humildemente las cosas que verdaderamente había hecho. Pero suelen los herejes mezclar algunas verdades con los dichos de sus errores, y los amigos del bienaventurado Job, aunque en la reprensión de este se engañan de todo punto, pueden sin embargo decir también algunas verdades, que aprendieron de su asiduidad. Si todos los dichos de estos hubieran de ser refutados, el apóstol Pablo de ningún modo habría proferido la sentencia de Elifaz, diciendo: Él atrapa a los sabios en su propia astucia (1 Cor. 3, 19). Porque, por lo tanto, incluso aquellas cosas que dicen rectamente no las dicen rectamente contra el bienaventurado Job, pisoteemos en sus dichos el vicio de la indiscreción (indiscretionis) y discutamos las fuerzas de la rectitud. Sigue:



CAPÍTULO XXXII.

CAPUT XXXII.

VERS. 14.---Quid est homo, ut immaculatus sit?
VERS. 14.---¿Qué es el hombre, para que sea inmaculado?


37. Homo ex humo et ex muliere ortus, qui possit esse sine macula?---Eo enim ipso quo dicitur homo, terrenus exprimitur et infirmus: homo enim ab humo appellatus est. Et quomodo esse valet sine macula, qui sponte sua ad infirmitatem concidit factus de terra? Ubi et additur,---IBID.---Et ut justus appareat natus de muliere. Primam quippe viro injustitiam mulier propinavit in paradiso. Quomodo ergo justus apparebit, qui de illa natus est quae injustitiae propinatrix exstitit? Sequitur:
37. El hombre surgido del suelo (humus) y de una mujer, ¿quién podrá ser sin mancha?---Pues por el hecho mismo de que se le llama hombre (homo), se le expresa como terrenal y débil: pues el hombre (homo) fue llamado así por el suelo (humo). ¿Y cómo puede ser sin mancha quien por su propia voluntad cayó en la debilidad habiendo sido hecho de la tierra? Donde también se añade:---IBID.---Y para que aparezca justo el nacido de mujer. Pues la mujer propinó al varón la primera injusticia en el paraíso. ¿Cómo, pues, aparecerá justo quien nació de aquella que existió como propinadora de la injusticia? Sigue:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII [Vet. et Rec. XVII].

VERS. 15.---Ecce inter sanctos ejus nemo immutabilis, et coeli non sunt mundi in conspectu ejus.
VERS. 15.---He aquí que entre sus santos nadie es inmutable, y los cielos no son limpios en su presencia.


38. Solus Deus mutabilitatis expers.---Hoc coelorum nomine repetiit quod sanctorum prius appellatione signavit. Nam de eisdem sanctis scriptum est: Coeli enarrant gloriam Dei (Psal. XVIII, 1). Qui per naturam omnes in semetipsis propriam mutabilitatem habent; sed dum immutabili veritati studiose semper inhaerere desiderant, inhaerendo agunt, ut immutabiles fiant. Cumque ad hanc toto affectu se tenent, quandoque accipiunt ut super semetipsos ducti vincant hoc quod in semetipsis mutabiles exstiterunt. Quid enim mutabilitas nisi mors quaedam est? Quae dum rem quamlibet in aliam immutat, quasi occidit quod fuerat, ut incipiat esse quod non erat. Et de auctore omnium scriptum est: Qui solus habet immutabilitatem (I Tim. VI, 16), quia videlicet in semetipso solus immutabilis est. De quo per Jacobum dicitur: Apud quem non est transmutatio, nec vicissitudinis obumbratio (Jac. I, 17). Ipsa enim mutabilitas umbra est, quae quasi obscuraret lucem, si hanc per aliquas vicissitudines permutaret. Sed quia in Deo mutabilitas non venit, nulla ejus lumen umbra vicissitudinis intercidit. Bene autem dicitur: Coeli non sunt mundi in conspectu ejus, quia per semetipsos ante districtum Dei judicium nec ipsi esse mundi ad perfectum possunt qui munditiae praedicatores fiunt, Joanne attestante, qui ait: Si dixerimus quia peccatum non habemus, ipsi nos seducimus (I Joan. I, 8). Si igitur inter sanctos illius nemo immutabilis est, et coeli in conspectu ejus non sunt mundi, quis apud se de justitiae opere praesumat? Unde et subditur:
38. Sólo Dios está exento de mutabilidad.---Con este nombre de los cielos repitió lo que antes significó con la apelación de los santos. Pues de los mismos santos está escrito: Los cielos narran la gloria de Dios (Sal. 18, 1). Quienes por naturaleza todos tienen en sí mismos su propia mutabilidad; pero mientras desean adherirse siempre estudiosamente a la verdad inmutable, al adherirse actúan de modo que se vuelven inmutables. Y cuando se aferran a ella con todo el afecto, en algún momento reciben que, elevados por encima de sí mismos, venzan esto en lo que existieron como mutables en sí mismos. ¿Qué es, pues, la mutabilidad sino una cierta muerte? La cual, mientras cambia cualquier cosa en otra, como que mata lo que había sido, para que empiece a ser lo que no era. Y del autor de todas las cosas está escrito: Quien solo tiene la inmutabilidad (1 Tim. 6, 16), porque evidentemente solo en sí mismo es inmutable. De quien se dice por Santiago: En el cual no hay transmutación, ni sombra de vicisitud (Sant. 1, 17). Pues la misma mutabilidad es una sombra, que como si oscureciera la luz, si la permutara por algunas vicisitud. Pero porque en Dios la mutabilidad no entra, ninguna sombra de vicisitud intercepta su luz. Y bien se dice: Los cielos no son limpios en su presencia, porque por sí mismos ante el estrecho juicio de Dios ni ellos mismos pueden ser limpios hasta la perfección, quienes se convierten en predicadores de la limpieza, atestiguándolo Juan, quien dice: Si dijéramos que no tenemos pecado, nosotros mismos nos seducimos (1 Juan 1, 8). Si, por lo tanto, entre sus santos nadie es inmutable, y los cielos en su presencia no son limpios, ¿quién presumirá en sí mismo de la obra de la justicia? Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XXXIV.

CAPUT XXXIV [Rec. XVIII].

VERS. 16.---Quanto magis abominabilis et inutilis homo, qui bibit quasi aquas iniquitatem?
VERS. 16.---¿Cuánto más abominable e inútil es el hombre, que bebe como aguas la iniquidad?


39. Mala opera nostra nequissima esse, sed bona imperfecta et inutilia.---Qui immaculatum prius hominem et justum per se posse esse negaverat, hunc abominabelemet inutilem appellat: abominabilem scilicet propter immunditiam maculae, inutilem vero propter injustitiam imperfectae vitae. Qui tamen abominabilis et inutilis intelligi et aliter potest. Aliquando enim homo perversus quaedam recte agere videtur, sed per ea quae iniqua sunt etiam ea quae ejus recta sunt destruuntur. Et quia multum Deo displicent mala, neque illa placent quae videntur bona. Qui ergo in malis suis Deo abominabilis est, in bonis est inutilis, quia dum se per prava opera Deo exsecrabilem exhibet, nec illud de eo quod rectum videtur placet. Bene autem dicitur: Qui bibit quasi aquas iniquitatem. Hoc namque quod comeditur cum mora glutitur, quia manditur ut glutiatur. Quod autem bibitur, tanto ad glutiendum moram non habet, quanto nullam et ad mandendum necessitatem habet. Culpa ergo, quia a stulto homine sine ulla retractatione perpetratur, quasi aqua iniquitas bibitur. Quia enim illicita sine timore facit, quasi potum injustitiae sine obstaculo glutit. Sequitur:
39. Nuestras obras malas son nequísimas, pero las buenas son imperfectas e inútiles.---Quien antes había negado que el hombre pudiera ser inmaculado y justo por sí mismo, lo llama abominable e inútil: abominable ciertamente por la inmundicia de su mancha, e inútil por la injusticia de una vida imperfecta. El cual abominable e inútil puede entenderse también de otro modo. Pues a veces un hombre perverso parece hacer algunas cosas rectamente, pero por aquellas que son inicuas también se destruyen aquellas cosas suyas que son rectas. Y porque a Dios le desagradan mucho las cosas malas, tampoco le placen aquellas que parecen buenas. Aquel, pues, que en sus males es abominable para Dios, en sus bienes es inútil, porque mientras se muestra execrable a Dios por sus obras depravadas, tampoco place aquello de él que parece recto. Bien se dice, pues: Que bebe como aguas la iniquidad. Pues esto que se come se traga con demora, porque se mastica para que se trague. Pero lo que se bebe, tanto no tiene demora para tragarse, cuanto no tiene ninguna necesidad incluso para masticarse. La culpa, por tanto, porque es perpetrada por el hombre estulto sin ninguna retractación, se bebe como agua la iniquidad. Porque pues hace cosas ilícitas sin temor, traga como una poción de injusticia sin obstáculo. Sigue:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV [Vet. XVIII].

VERS. 17.---Ostendam tibi, audi me, quod vidi narrabo tibi.
VERS. 17.---Te mostraré, óyeme, lo que he visto te contaré.


40. Superbi quo altius per intelligentiam assurgunt, per elationem gravius cadunt.---Habent hoc omnes arrogantes proprium, ut cum rectum quid vel parvum senserint, in usum hoc elationis inflectant; atque unde per intellectum sibimetipsis altiores fiant, inde per tumorem in foveam elationis cadant, seque doctis doctiores existiment, reverentiam sibi a melioribus exigant, et docere sanctiores quasi ex auctoritate contendant. Unde nunc dicitur: Ostendam tibi, audi me. Et quia cum minore auctoritate docet is qui audita quam is qui ea quae viderit loquitur, ut fortiorem sibimet auctoritatem Eliphaz arroget, dicit: Quod vidi narrabo tibi. Quia vero nonnunquam haeretici de damnatis suis patribus confunduntur, et tamen eorum sententias quasi cum auctoritate ad medium proferunt, ex quorum stultitia jure reprobantur, recte ipsa haereticorum audacia subinfertur, cum dicitur:
40. Los soberbios, cuanto más alto se elevan por la inteligencia, tanto más gravemente caen por la elación.---Tienen todos los arrogantes esto como propio, que cuando han percibido algo recto o pequeño, lo inclinan al uso de la elación; y de donde se vuelven más altos para sí mismos por el entendimiento, de allí por el hinchamiento caen en la fosa de la elación, y se consideran más doctos que los doctos, exigen para sí reverencia de sus superiores, y pretenden enseñar a los más santos como con autoridad. Por lo cual se dice ahora: Te mostraré, óyeme. Y porque con menor autoridad enseña aquel que habla cosas oídas que aquel que dice las cosas que ha visto, para que Elifaz se arrogue una autoridad más fuerte, dice: Lo que he visto te contaré. Pero porque a veces los herejes se confunden por sus padres condenados, y sin embargo proferen sus sentencias al medio como con autoridad, por cuya estulticia son justamente reprobados, rectamente se añade la audacia de los herejes, cuando se dice:



CAPÍTULO XXXVI.

CAPUT XXXVI.

VERS. 18.---Sapientes confitentur, et non abscondunt patres suos.
VERS. 18.---Los sabios confiesan, y no ocultan a sus padres.


41. Quos erroris magistros habuerunt haeretici, quam insulse jactitent sapientes.---In quorum et laudem prosiliunt, et eos velut solos Ecclesiae praefuisse gloriantur. Unde adhuc subditur:---VERS. 19:---Quibus solis data est terra, et non transivit alienus per eos. Solis suis patribus datam terram existimant, quia solos errorum suorum magistros rexisse veraciter Ecclesiam putant. Quis vero alienus nisi apostata angelus vocatur? Unde et per Psalmistam de cunctis simul malignis spiritibus dicitur: Quoniam alieni insurrexerunt in me, et fortes quaesierunt animam meam (Psal. LIII, 5). Haeretici igitur, quia doctorum suorum corda apostatae angelo existimant non fuisse subjecta, transisse per eos alienum denegant. Cui videlicet alieno per unumquemque transire est iniquas in corde ejus cogitationes immittere. Unde et per prophetae vocem de malignis spiritibus contra stantem animam dicitur: Et dixerunt animae tuae: Incurvare ut transeamus (Isai. LI, 23). Sed Eliphaz Themanites quia quaedam narraturus audiri vult, quamvis multa quae dicenda sunt sciat, sed quia beato Job dicenda non erant nesciat, audiamus sententias quas contra beatum Job protulit. Nec enim debemus cui, sed solum pensare quid dixit. Sequitur:
41. Cuán insulsamente alardean los herejes de los sabios, a quienes tuvieron por maestros de error.---En cuya alabanza también prorrumpen, y se glorían de que aquellos, como si fueran los únicos, presidieron la Iglesia. Por lo cual aún se añade:---VERS. 19:---A quienes solos les fue dada la tierra, y no pasó extraño por ellos. Consideran que la tierra fue dada solo a sus padres, porque piensan que solo los maestros de sus errores gobernaron verdaderamente la Iglesia. Pero, ¿quién es llamado extraño sino el ángel apóstata? Por lo cual también se dice por el Salmista acerca de todos los espíritus malignos juntos: Quoniam alieni insurrexerunt in me, et fortes quaesierunt animam meam (Sal. 53, 5). Los herejes, por tanto, porque piensan que los corazones de sus doctores no estuvieron sujetos al ángel apóstata, niegan que haya pasado extraño por ellos. Para el cual extraño, evidentemente, pasar por cada uno es introducir pensamientos inicuos en su corazón. Por lo cual también se dice por la voz del profeta acerca de los espíritus malignos contra el alma que está en pie: Y dijeron a tu alma: Inclínate para que pasemos (Isa. 51, 23). Pero Elifaz el Temanita, porque quiere ser escuchado pues va a narrar ciertas cosas, aunque sepa muchas cosas que deben decirse, pero porque no sepa que no debían decirse al bienaventurado Job, escuchemos las sentencias que profirió contra el bienaventurado Job. Pues no debemos pensar a quién, sino solo qué dijo. Sigue:



CAPÍTULO XXXVII.

CAPUT XXXVII [Rec. XIX].

VERS. 20.---Cunctis diebus suis impius superbit.
VERS. 20.---Todos sus días el impío se ensoberbece.


42. Electi in humilitate, reprobi in superbia vitam finiunt.---Solent etiam electi in quibusdam suis cogitationibus atque actibus superbire. Sed quia electi sunt, cunctis diebus suis superbire non possunt, quia priusquam vitam finiant, ad humilitatis metum ab elatione corda commutant. Impius vero diebus suis omnibus superbit, quia sic vitam terminat, ut ab elatione minime recedat. Circumspicit quod temporaliter floret, et pensare negligit quo in aeternum ducitur. In vita carnis fiduciam ponit, eaque diu permanere existimat quae ad praesens tenet. Solidatur in elatione animus, in despectum adducitur omnis propinquus; quam repentina mors subrepat nunquam considerat; quam sit ejus incerta felicitas nunquam pensat. Qui si incertitudinem fugacis vitae conspiceret, incerta pro certo nequaquam teneret. Unde et bene subditur:
42. Los electos terminan su vida en humildad, los réprobos en soberbia.---Suelen también los electos ensoberbecerse en algunos de sus pensamientos y actos. Pero porque son electos, no pueden ensoberbecerse todos sus días, porque antes de que terminen la vida, cambian los corazones desde la elación del corazón al temor de la humildad. Pero el impío en todos sus días se ensoberbece, porque así termina la vida, que de ningún modo se aparta de la elación. Considera lo que florece temporalmente, y descuida pesar hacia dónde es conducido para la eternidad. Pone la confianza en la vida de la carne, y piensa que han de permanecer mucho tiempo las cosas que posee al presente. Se solidifica el ánimo en la elación, todo prójimo es llevado al desprecio; nunca considera cuán repentina puede sobrevenir la muerte; nunca pesa cuán incierta sea su felicidad. Quien si contemplara la incertidumbre de la vida fugaz, de ningún modo tendría por ciertas las cosas inciertas. Por lo cual también bien se añade:



CAPÍTULO XXXVIII.

CAPUT XXXVIII [Rec. XX].

IBID.---Et numerus annorum incertus est tyrannidis ejus.
IBID.---Y el número de los años de su tiranía es incierto.


43. Mors timeri debet, quod praevideri nequeat.---Superbire enim minime debuisset, etiam si annorum suorum numerum certum habere potuisset, ut sciens quantum viveret, praesciret quando se ab elatione removeret. At postquam praesens vita semper incerta est, tanto semper mors subrepens timeri debet, quanto nunquam praevideri valet. Bene autem superbiam impii tyrannidem vocat. Proprie enim tyrannus dicitur qui in communi republica non jure principatur. [Vet. XIX.] Sed sciendum est quia omnis superbus juxta modum proprium tyrannidem exercet. Nam quod nonnunquam alius in republica, hoc est, per acceptam dignitatis potentiam, alius in provincia, alius in civitate, alius in domo propria, alius per latentem nequitiam hoc exercet apud se in cogitatione sua. Nec intuetur Dominus quantum quisque mali valeat facere, sed quantum velit. Et cum deest potestas foris, apud se tyrannus est, cui iniquitas dominatur intus, quia etsi exterius non affligit proximos, intrinsecus tamen habere potestatem appetit, ut affligat. Et quia omnipotens Deus corda pensat, jam in ejus oculis impius egit quod cogitavit. Ad hoc autem conditor noster latere nos voluit finem nostrum, ut dum incerti sumus quando moriamur, semper ad mortem parati inveniamur. Unde recte postquam dictum est: Cunctis diebus suis impius superbit, adjungit: Et numerus annorum incertus est tyrannidis ejus. Ac si aperte diceretur: Cur quasi de certo extollitur, cujus vita sub poena incertitudinis tenetur? Sed omnipotens Deus prave agentibus non solum ventura supplicia reservat, sed eorum corda hic etiam ubi delinquunt poenis implicat, ut eo ipso quo peccant semetipsos feriant, ut semper trepidi semperque suspecti mala ab aliis pati metuant, quae se aliis fecisse meminerunt. Unde adhuc de hoc impio subditur:
43. La muerte debe temerse, porque no puede preverse.---Pues de ningún modo habría debido ensoberbecerse, aunque hubiera podido tener cierto el número de sus años, para que sabiendo cuánto viviría, prescindiera cuándo se apartaría de la elación. Pero puesto que la vida presente es siempre incierta, tanto siempre debe temerse la muerte que sobreviene, cuanto nunca puede preverse. Bien, pues, llama tiranía a la soberbia del impío. Pues propiamente se llama tirano al que no gobierna por derecho en la república común. Pero debe saberse que todo soberbio ejerce la tiranía según su propia medida. Pues lo que a veces uno hace en la república, esto es, por la potestad de la dignidad recibida, otro lo hace en la provincia, otro en la ciudad, otro en su propia casa, otro por la latente maldad ejerce esto en sí mismo en su pensamiento. Ni mira el Señor cuánto mal pueda cada uno hacer, sino cuánto quiera. Y cuando falta la potestad fuera, es tirano dentro de sí mismo, a quien la iniquidad domina dentro, porque aunque exteriormente no aflija a los prójimos, interiormente sin embargo puede desear tener potestad para afligirlos. Y porque Dios omnipotente pesa los corazones, ya en sus ojos el impío hizo lo que pensó. Pero para esto nuestro Creador quiso que se nos ocultara nuestro fin, para que mientras estamos inciertos de cuándo moriremos, siempre seamos hallados preparados para la muerte. Por lo cual rectamente después de que se dijo: Todos sus días el impío se ensoberbece, añade: Y el número de los años de su tiranía es incierto. Como si se dijera abiertamente: ¿Por qué se ensalza como si fuera por algo cierto, aquel cuya vida se mantiene bajo la pena de la incertidumbre? Pero Dios omnipotente no solo reserva para los que obran mal los suplicios venideros, sino que implica sus corazones en penas incluso aquí donde delinquen, para que por el hecho mismo de que pecan se golpeen a sí mismos, de modo que siempre trépidos y siempre sospechosos teman padecer de otros los males que recuerdan haber hecho a otros. Por lo cual aún se añade acerca de este impío:



CAPÍTULO XXXIX.

CAPUT XXXIX [Rec. XXI].

VERS. 21.---Sonitus terroris semper in auribus illius; et cum pax sit, ille insidias suspicatur.
VERS. 21.---El sonido del terror siempre está en sus oídos; y cuando hay paz, él sospecha insidias.


44. Simplicitas cordis arx munitissima.---Nil autem simplici corde felicius, quia quo innocentiam erga alios exhibet, nihil est quod pati ab aliis formidet. Habet enim quasi arcem quamdam fortitudinis simplicitatem suam. Nec suspectus est pati quod se fecisse non meminit. Unde bene per Salomonem dicitur: In timore Domini fiducia fortitudinis (Prov. XIV, 26). Qui et rursum ait: Secura mens, quasi juge convivium (Prov. XV, 15). Quasi enim continuatio refectionis est ipsa tranquillitas securitatis. At contra mens prava semper est in laboribus, quia aut molitur mala quae inferat, aut metuit ne haec sibi ab aliis inferantur. Et quidquid contra proximos excogitat, hoc contra se excogitari a proximis formidat. Fit undique suspecta, undique trepida. Omnis qui ad memoriam venit exquirere contraria creditur. Cui ergo tranquillitas securitatis deest, huic procul dubio terroris sonitus semper in auribus est. Et saepe contingit ut illi quilibet proximus suus simpliciter loquatur, nil adversum cogitet. Sed cum pax sit, ille insidias suspicatur, quia qui semper dolose agit, simpliciter erga se agi non aestimat. Et quia scriptum est: Impius cum in profundum venerit peccatorum, contemnit (Prov. XVIII, 3), involutus iniquitatis suae tenebris jam de luce desperat. Unde et sequitur:
44. La simplicidad del corazón es un alcázar fortificadísimo.---Nada hay más feliz que un corazón simple, porque en cuanto muestra inocencia hacia otros, no hay nada que tema padecer de otros. Pues tiene como un alcázar de fortaleza su propia simplicidad. Ni es sospechoso de padecer lo que no recuerda haber hecho. Por lo cual bien se dice por Salomón: En el temor del Señor está la confianza de la fortaleza (Prov. 14, 26). Quien también dice de nuevo: Mente segura, como un festín continuo (Prov. 15, 15). Como si fuera una continuación de refrigerio la misma tranquilidad de la seguridad. Pero, por el contrario, la mente depravada siempre está en trabajos, porque o maquina males que inferir, o teme que estos le sean inferidos por otros. Y lo que sea que excogita contra los prójimos, esto teme que sea excogitado contra sí por los prójimos. Se vuelve por todas partes sospechosa, por todas partes trépida. Todo aquel que viene a la memoria se cree que busca cosas contrarias. A aquel, pues, a quien falta la tranquilidad de la seguridad, a este sin duda el sonido del terror siempre está en sus oídos. Y sucede a menudo que cualquier prójimo suyo le hable simplemente, y nada adverso piense. Pero cuando hay paz, él sospecha insidias, porque quien siempre actúa con dolo, no estima que se actúe simplemente hacia él. Y porque está escrito: El impío cuando hubiere llegado a lo profundo de los pecados, desprecia (Prov. 18, 3), envuelto en las tinieblas de su iniquidad ya desespera de la luz. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO XL.

CAPUT XL [Vet. XX].

VERS. 22.---Non credit quod reverti possit de tenebris ad lucem, circumspectans undique gladium.
VERS. 22.---No cree que pueda volver de las tinieblas a la luz, mirando por todas partes la espada.


45. Impius desperata salute, ad nequitiam semper excrescit.---Quia dum feriri se undique insidiis credit, salute desperata, semper ad nequitiam excrescit. Aliquando vero iste perversus etiam superna judicia attendit, et super se haec venire metuit. Sed cum stipendium vitae praesentis quaerit, haec eadem judicia quae metuere coeperat avaritiae devictus insania contemnit. Et quidem mori se posse in peccato existimat, sed tamen a peccato non cessat. Unde et subditur:
45. El impío, desesperada la salud, siempre crece hacia la maldad.---Porque mientras cree que es golpeado por todas partes por insidias, desesperada la salud, siempre crece hacia la maldad. Pero a veces aquel perverso también atiende a los juicios celestiales, y teme que estos vengan sobre él. Pero cuando busca el estipendio (stipendium) de la vida presente, vencido por la locura de la avaricia desprecia estos mismos juicios que había empezado a temer. Y ciertamente piensa que puede morir en el pecado, pero sin embargo no cesa del pecado. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XLI.

CAPUT XLI.

VERS. 23.---Cum se moverit ad quaerendum panem, novit quod paratus sit in manu ejus tenebrarum dies.
VERS. 23.---Cuando se mueva a buscar el pan, sabe que está preparado en su mano el día de las tinieblas.


46. Etsi feriri metuat, semper auget quo feriatur.---Panis etenim, stipendium vitae praesentis; tenebrarum vero dies tempus ultionis accipitur. In actu itaque suo aliquando iste perversus iram superni judicis perpendit praesentem; sed a malo non avertitur, ut etiam ipsa quoque ab ejus interitu valeat averti. Accusante se autem conscientia feriri metuit, sed tamen semper auget quo feriatur. Contemnit reditum suum, desperat veniam, superbit in culpa; sed tamen testem suae nequitiae intus habet timorem. And quamvis prava videatur foris audacter agere, de his tamen apud semetipsum cogitur trepidare. Unde scriptum est: Cum enim sit timida nequitia, dat testimonium condemnationi (Sap. XVII, 10), quia cum illicita quisquis perpetrat, pavet quod facit; et apertus damnationis testis est ipse timor iniquitatis, quia et timetur quod agitur, et tamen malum non vincitur quod timetur. De quo et adhuc subditur:
46. Aunque tema ser golpeado, siempre aumenta aquello por lo que sea golpeado.---Pues por el pan se toma el estipendio de la vida presente; por el día de las tinieblas, el tiempo de la venganza. En su acto, pues, a veces aquel perverso considera presente la ira del Juez Supremo; pero no se aparta del mal, para que también ella misma pueda apartarse de su perdición. Pero acusándole la conciencia teme ser golpeado, pero sin embargo siempre aumenta aquello por lo que sea golpeado. Desprecia su regreso, desespera del perdón, se ensoberbece en la culpa; pero sin embargo tiene dentro al temor como testigo de su maldad. Y aunque parezca actuar audazmente cosas depravadas fuera, de estas sin embargo se ve obligado a trepidar dentro de sí mismo. Por lo cual está escrito: Siendo pues temerosa la maldad, da testimonio de la condenación (Sab. 17, 10), porque cuando cualquiera perpetra cosas ilícitas, teme lo que hace; y el testigo manifiesto de la condenación es el temor mismo de la iniquidad, porque tanto se teme lo que se hace, y sin embargo no se vence el mal que se teme. De lo cual también aún se añade:



CAPÍTULO XLII

CAPUT XLII.

VERS. 24.---Terrebit eum tribulatio, et angustia vallabit eum, sicut regem qui praeparatur ad praelium.
VERSÍCULO 24. --- Lo aterrará la tribulación, y la angustia lo cercará, como a un rey que se prepara para la batalla.


47. Quot angustiis vallatur, qui securitatis sociam, viam veritatis relinquit. Plana est veritatis via; asperum iter mendacii. In omne quod iniquus agit tribulatione et angustia vallatur, quia cor ejus anxietate et suspicione confunditur. Alius occulte appetit vi aliena diripere, qui laborat in cogitationibus, ne deprehendi valeat. Alius, relicta veritate, mentiri deliberat, ut audientium animum fallat. Sed quantus labor est sollicite custodire ne ipsa ejus fallacia deprehendi queat? Ponit quippe ante oculos quid sibi a veritatem scientibus responderi possit, et cum magno cogitatu pertractat quomodo per argumenta falsitatis documenta veritatis exsuperet. Hinc inde se circumtegit, et contra hoc, ubi deprehendi potuerit, veritati similem responsionem quaerit, qui si vellet verum dicere, utique sine labore potuisset. Plana quippe veritatis via, et grave est iter mendacii. Unde et per prophetam dicitur: Docuerunt enim linguam suam loqui mendacium, ut inique agerent laboraverunt (Jerem. IX, 5). Bene ergo dicitur: Terrebit eum tribulatio, et angustia vallabit eum, quia apud semetipsum in labore timoris deficit, qui securitatis sociam viam veritatis relinquit. Qui bene regi praeparato ad praelium comparatur, quia in eo ipso malo quod agit, et terretur, et festinat, et ex conscientia trepidat, et ex desiderio anhelat, metuit et superbit, pavescit suspicionibus, et mentem per audaciam erigit. [Vet. XXI.] Sciendum quoque est quia rex qui praeparatur ad praelium sic de hoste suspectus est, ut eidem quoque quem ducit exercitui metuat, ne labefactetur, ne per destitutionem militum jaculis pateat inimicorum. Iniquus ergo angustia vallatur, sicut rex qui praeparatur ad praelium, quia videlicet falsa agens, falsa loquens, formidat ne suos amittat milites, id est, argumenta falsitatis, et veritatis jaculis pateat, si ei fortasse defuerit quod ex fallacia opponat. Sed quamvis animus trepidat, quamvis conscientia accuset, cupiditate tamen sua iniquus vincitur, et suppresso pavore audaciam de iniquitatibus sumit. Et saepe etiam ultione menti proposita, se contra Deum erigit, quaelibet ab eo adversa perpeti deliberat, dummodo hic, dum valet, omne quod placet agat. Unde et subditur:
47. Con cuántas estrecheces es cercado quien abandona el camino de la verdad, compañera de la seguridad. Plano es el camino de la verdad; áspero el itinerario de la mentira. En todo lo que el inicuo hace, es cercado por la tribulación y la angustia, porque su corazón se confunde por la ansiedad y la sospecha. Uno desea ocultamente arrebatar por la fuerza lo ajeno, y trabaja en sus pensamientos para que no pueda ser descubierto. Otro, abandonada la verdad, delibera mentir para engañar el ánimo de los oyentes. Pero, ¿cuánto trabajo es custodiar solícitamente que esa misma falacia suya no pueda ser descubierta? Pues pone ante sus ojos qué se le podría responder por parte de quienes conocen la verdad, y con gran reflexión trata cómo superar los documentos de la verdad mediante los argumentos de la falsedad. Se protege por todas partes, y contra esto, donde pudiera ser descubierto, busca una respuesta semejante a la verdad, quien si hubiera querido decir lo verdadero, ciertamente lo habría podido hacer sin trabajo. Pues plano es el camino de la verdad, y pesado es el itinerario de la mentira. Por lo cual también se dice por el profeta: Enseñaron, pues, a su lengua a hablar mentira, trabajaron para actuar inicuamente (Jer. 9, 5). Bien, pues, se dice: Lo aterrará la tribulación, y la angustia lo cercará, porque desfallece en sí mismo en el trabajo del temor quien abandona el camino de la verdad, compañera de la seguridad. Quien bien es comparado a un rey preparado para la batalla, porque en ese mismo mal que hace, tanto se aterra, como se apresura, y trepida por la conciencia, y anhela por el deseo, teme y se ensoberbece, padece pavores por sospechas, y yergue su mente por la audacia. [Vet. XXI.] Debe saberse también que un rey que se prepara para la batalla está de tal modo sospechoso del enemigo, que también teme por ese mismo ejército que conduce, no sea que se debilite, no sea que por la destitución de los soldados quede expuesto a los dardos de los enemigos. El inicuo, pues, es cercado por la angustia, como un rey que se prepara para la batalla, porque a saber, actuando falsamente, hablando falsamente, teme perder a sus soldados, esto es, los argumentos de la falsedad, y quedar expuesto a los dardos de la verdad, si acaso le faltara lo que pudiera oponer desde la falacia. Pero aunque el ánimo trepide, aunque la conciencia acuse, sin embargo el inicuo es vencido por su propia cupidez, y suprimido el pavor toma audacia de sus iniquidades. Y a menudo incluso, propuesta la venganza a su mente, se yergue contra Dios, deliberando padecer de Él cualesquiera adversidades, con tal que aquí, mientras puede, haga todo lo que le place. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XLIII [Rec. XXII]

CAPUT XLIII [Rec. XXII].

VERS. 25, 26.---Tetendit enim adversus Deum manum suam, et contra Omnipotentem roboratus est. Cucurrit adversus eum erecto collo, et pingui cervice armatus est.
VERSÍCULOS 25, 26. --- Pues tendió contra Dios su mano, y contra el Omnipotente se fortaleció. Corrió contra Él con el cuello erguido, y se armó con un cuello gordo.


48. Pravorum voluntati quandoque Deus per misericordiam obsistit, quam iratus aliquando sinit impleri. Haec de ipso iniquorum capite, scilicet Antichristo, apertius sentiuntur qui contra Deum manum erigens, roborari dicitur, quia parvo tempore permittitur exaltari, ut quo ad modicum gloriari sinitur, eo in perpetuum atrocius puniatur. Sed quia ejus membra sunt omnes iniqui, hoc quod in fine mundi ille tunc singulariter acturus est unus, videamus modo qualiter a malis agatur singulis. Sunt namque nonnulli qui et si qua aliquando agere contra omnipotentis Dei judicium nituntur, ipsa impossibilitate explendae suae voluntatis fracti, ad semetipsos respiciunt, atque ad eum quem contemnere voluerant convertuntur; et qui discedere longe potuerant, si quod vellent implere valuissent, per hoc aliquando salvantur, quia quod nequiter voluerunt, implere nequiverunt. Unde ad se reducti, cujus sint conditionis aspiciunt, et plangunt se contraria veritati voluisse. Et sunt nonnulli qui hoc quod perverse contra Deum appetunt justo Dei judicio implere nequius permittuntur. Et cum eos malitia accendit, potentia roborat, tanto jam semetipsos in errore cognoscere nequeunt, quanto in rebus affluentibus extra se semper per potentiam trahuntur. De quorum nunc intentione dicitur: Tetendit enim adversus Deum manum suam, et contra Omnipotentem roboratus est. Contra Deum quippe manum tendere est in operatione prava, despectis Dei judiciis, perseverare. Et quia tunc magis irascitur Deus, quando permittit impleri quod saltem concipi in cogitatione non debuit, contra Omnipotentem iniquus iste roboratur, quia prosperari in mala sua actione permittitur, quatenus et perversa faciat, et tamen feliciter vivat. De quo adhuc subditur: Cucurrit adversus eum erecto collo.
48. Dios por misericordia a veces se opone a la voluntad de los perversos, la cual, airado, permite a veces que se cumpla. Estas cosas se entienden más claramente sobre esa misma cabeza de los inicuos, a saber, el Anticristo, quien levantando la mano contra Dios, se dice que se fortalece, porque por poco tiempo se le permite ser exaltado, para que en aquello en que se le permite gloriarse por un momento, sea castigado por ello perpetuamente de modo más atroz. Pero porque sus miembros son todos los inicuos, veamos ahora cómo esto que aquel ha de hacer entonces singularmente al fin del mundo siendo uno solo, es hecho por cada uno de los malos. Pues hay algunos que, aunque intenten alguna vez hacer algo contra el juicio de Dios omnipotente, rotos por la misma imposibilidad de cumplir su voluntad, vuelven la mirada a sí mismos, y se convierten a Aquel a quien habían querido despreciar; y los que habían podido alejarse mucho, si hubieran podido cumplir lo que querían, por esto a veces se salvan, porque lo que inicuamente quisieron, no pudieron cumplirlo. Por lo cual reducidos a sí mismos, miran de qué condición son, y lloran haber querido cosas contrarias a la verdad. And hay algunos a quienes se les permite más inicuamente cumplir, por justo juicio de Dios, aquello que perversamente apetecen contra Dios. Y cuando la malicia los enciende, y la potencia los fortalece, tanto ya no pueden conocerse a sí mismos en el error, cuanto en las cosas afluentes siempre son arrastrados fuera de sí por la potencia. De cuya intención se dice ahora: Pues tendió contra Dios su mano, y contra el Omnipotente se fortaleció. Pues tender la mano contra Dios es perseverar en la operación depravada, despreciados los juicios de Dios. Y porque entonces se aira más Dios, cuando permite que se cumpla lo que al menos no debió concebirse en el pensamiento, este inicuo se fortalece contra el Omnipotente, porque se le permite prosperar en su mala acción, a fin de que tanto haga cosas perversas, como sin embargo viva felizmente. De lo cual aún se añade: Corrió contra Él con el cuello erguido.


49. Opulentorum superborum quanta in pravis operibus audacia. Erecto collo contra Deum currere est ea quae Creatori displicent cum audacia perpetrare. De quo recte dicitur: Cucurrit, id est, in malo opere obstaculum de adversitate non habuit. [Vet. XXII.] De quo adhuc, additur: Et pingui cervice armatus est. Pinguis cervix est opulenta superbia, affluentibus videlicet rebus quasi multis carnibus fulta. Potens igitur iniquus pingui cervice contra Deum armatur, qui, rebus temporalibus tumens contra praecepta veritatis, quasi de magnitudine carnis erigitur. Quid enim paupertas nisi quaedam macies, et quid rerum abundantia nisi pinguedo est vitae praesentis? Pingui ergo cervice se contra Deum erigit qui temporalem abundantiam in superbiam assumit. Habent enim hoc potentes et iniqui proprium, ut, fallacibus divitiis occupati, veras Dei opes negligant; et quanto minus quod verum est inquirunt, tanto amplius falsis divitiis extollantur. Cura etenim multiplex terrenarum rerum, quia occupat, excaecat. Unde adhuc apte subjungitur:
49. Cuánta audacia de los opulentos soberbios en las obras depravadas. Correr contra Dios con el cuello erguido es perpetrar con audacia aquellas cosas que desagradan al Creador. De lo cual rectamente se dice: Corrió, esto es, en la mala obra no tuvo obstáculo de la adversidad. [Vet. XXII.] De lo cual aún se añade: Y se armó con un cuello gordo. El cuello gordo es la soberbia opulenta, apoyada a saber en las cosas afluentes como por mucha carne. El inicuo potente, pues, se arma contra Dios con el cuello gordo, quien, hinchado por las cosas temporales contra los preceptos de la verdad, se yergue como por la magnitud de la carne. Pues, ¿qué es la pobreza sino una cierta delgadez, y qué es la abundancia de cosas sino la gordura de la vida presente? Con el cuello gordo, pues, se yergue contra Dios quien asume la abundancia temporal en soberbia. Pues tienen esto los potentes e inicuos como propio, que, ocupados por las riquezas falaces, descuiden las verdaderas riquezas de Dios; y cuanto menos inquieren lo que es verdadero, tanto más se ensalzan por las falsas riquezas. Pues el cuidado múltiple de las cosas terrenas, porque ocupa, ciega. Por lo cual aún aptamente se añade:



CAPÍTULO XLIV

CAPUT XLIV.

VERS. 27.---Operuit faciem ejus crassitudo.
VERSÍCULOS 27. --- Cubrió su rostro la gordura.


50. Terrenarum rerum abundantia oculos claudente. Visus quippe in facie est, in qua et prima corporis honorabilior pars est. Non ergo immerito mentis intentio per faciem designatur, quam quolibet vertimus, illuc videmus. Faciem ergo crassitudo operit, quia desiderata terrenarum rerum abundantia oculos mentis premit, et hoc quod in eis esse honorabile debuit, ante Dei oculos foedat, quia curis multiplicibus aggravat. Quibus tamen nec solum sufficit ut ipsi superbiant, nisi et hi qui eis conjuncti sunt de eorum pinguedine etiam ipsi glorientur. Nam sunt nonnulli qui patronis majoribus adjuti superbiunt, et de eorum potentia contra inopes extolluntur. Unde et adhuc subditur:
50. La abundancia de las cosas terrenas cerrando los ojos. Pues la vista está en el rostro, en el cual está la primera y más honorable parte del cuerpo. No inmerecidamente, pues, la intención de la mente se designa por el rostro, el cual a dondequiera que lo volvamos, allí vemos. La gordura, pues, cubre el rostro, porque la deseada abundancia de las cosas terrenas oprime los ojos de la mente, y afea ante los ojos de Dios aquello que en ellas debió ser honorable, porque las grava con cuidados múltiples. A quienes, sin embargo, no les basta solo que ellos mismos se ensoberbezcan, si no es que también estos que les están unidos se glorien también ellos mismos de su gordura. Pues hay algunos que, ayudados por patronos mayores, se ensoberbecen, y por la potencia de aquellos se ensalzan contra los necesitados. Por lo cual aún se añade:



CAPÍTULO XLV

CAPUT XLV.

IBID.---Et de lateribus ejus arvina dependet.
IBÍDEM. --- Y de sus costados cuelga la gordura.


51. Qui iniquo potenti adhaerent, de ejus potentia tument. Quia arvina pinguedo carnis est, et latera dicere divitum solemus hos quos eis conjunctos cernimus, arvina de ejus lateribus dependet, quia quisquis potenti et iniquo adhaeret, ipse quoque de ejus potentia, velut ex pinguedine rerum, tumet, ut, patroni perversi iniquitatem sequens, Deum non timeat, quos valet, et quantum valet, pauperes affligat, de gloria temporali cor elevet. Cum ergo talis est qui iniquo potenti adhaeret, de ejus profecto latere arvina dependet. De quibus adhuc subditur:
51. Quienes se adhieren al potente inicuo, se hinchan con la potencia de aquel. Porque la "arvina" es la gordura de la carne, y solemos llamar "costados" de los ricos a estos que vemos unidos a ellos, la gordura cuelga de sus costados porque cualquiera que se adhiere al potente e inicuo, él mismo también se hincha por la potencia de aquel, como por la gordura de las cosas, de modo que, siguiendo la iniquidad del patrono perverso, no teme a Dios, aflige a los pobres que puede y cuanto puede, y eleva su corazón por la gloria temporal. Cuando, pues, tal es el que se adhiere al potente inicuo, de su costado ciertamente cuelga la gordura. De los cuales aún se añade:



CAPÍTULO XLVI [Vet. XXIII]

CAPUT XLVI [Vet. XXIII].

VERS. 28.---Habitabit in civitatibus desolatis, et in domibus desertis, quae in tumulos sunt redactae.
VERSÍCULO 28. --- Habitará en ciudades desoladas, y en casas desiertas, que han sido reducidas a montones de ruinas.


52. Ille vicissim dum sibi conjunctorum laudibus extollitur, ad prava opera vehementius rapitur. Quia enim a conversatione conviventium civitas appellatur, civitates desolatae sunt ipsi obsequentium cunei perversorum, quorum clamoribus perversus iste laudatur cum ad prava opera per nequitiam rapiatur. Unde scriptum est: Laudatur peccator in desiderio animae suae, et qui iniqua agit benedicitur (Psal. X, 3, sec. Hebr.). Domus vero desertae sunt cogitationes pravae, quas iniquus iste inhabitat, quia per omne quod agit iniquorum hominum placere cogitationibus appetit. Quae civitates desolatae, et domus desertae recte nominantur, quia nisi omnipotens Deus, talium conversationes cogitationesque, praecedentibus eorum culpis, relinqueret, ad graviora perpetranda minime pervenirent. Bene autem dicitur: Quae in tumulos sunt redactae. Ruentia namque domorum atque civitatum aedificia tumulos faciunt, quoniam dum pravi quique confusis actionibus sibimetipsis ad perversa opera junguntur, ostendunt procul dubio quia de aedificio vitae ceciderunt. Sequitur:
52. Él, a su vez, mientras es ensalzado por las alabanzas de los que le están unidos, es arrebatado más vehementemente hacia las obras depravadas. Pues porque la ciudad se denomina por la conversación de los que viven juntos, las ciudades desoladas son las mismas turbas de los perversos que le obedecen, con cuyos clamores este perverso es alabado cuando es arrebatado por la malicia hacia las obras depravadas. Por lo cual está escrito: Es alabado el pecador en los deseos de su alma, y el que actúa inicuamente es bendecido (Sal. 10, 3, sec. Heb.). Las casas desiertas son, en verdad, los pensamientos depravados que este inicuo habita, porque por todo lo que hace apetece agradar a los pensamientos de los hombres inicuos. Las cuales ciudades desoladas y casas desiertas rectamente se nombran así, porque si Dios omnipotente no abandonara las conversaciones y pensamientos de tales hombres, precediendo sus culpas, de ningún modo llegarían a perpetrar cosas más graves. Bien se dice, además: Que han sido reducidas a montones de ruinas. Pues los edificios ruinosos de las casas y ciudades forman montones de escombros, porque mientras cada uno de los malos se une a sí mismo para las obras perversas con acciones confusas, muestran sin duda alguna que han caído del edificio de la vida. Sigue:



CAPÍTULO XLVII

CAPUT XLVII.

VERS. 29.---Non habitabitur, nec perseverabit substantia ejus, nec mittet in terram radicem suam.
VERSÍCULO 29. --- No será habitado, ni perseverará su sustancia, ni enviará su raíz a la tierra.


53. Virtutibus non ditatur nisi cujus mentem Deus inhabitat. Sine radice stat superbus, leni flatu statim prostrandus. Quod hic Non habitabitur dictum est in quibusdam Codicibus reperi Non ditabitur; sed sensus non discrepat, quamvis a se sermo discordet. Ille enim virtutibus ditatur, cujus mentem inhabitat omnipotens Deus. Sed quia superbi cogitatio ab auctoris sui gratia non inhabitatur, profecto per hoc virtutibus non ditatur. Propter hoc ergo quod interius est vacuus, dicatur: Non inhabitabitur; propter hoc vero quod transitorium foris tumet, recte subjungit: Nec perseverabit substantia ejus. Ac si aperte dicatur: Hoc quod habere videtur exterius transit, et illud quod transire non poterat interius non habet. Unde et apte subjungitur: Nec mittet in terra radicem suam. Quod si de hac terra dictum accipimus, liquet procul dubio quia arbor quae in terra radicem non habet, vel tenuissimis commota flatibus cadit. Et superbus quisque dum contra omnipotentem Dominum roboratus est, dum currit erecto collo, et pingui cervice contra auctorem erigitur, stare quasi arbor videtur. Sed status ejus sine radice est, quia velut ad lenem flatum, sic ad motum occultae sententiae vita ejus eruitur. Sin vero hoc loco terram aeternae vitae retributionem accipimus, de qua Propheta ait: Portio mea in terra viventium (Psal. CXLI, 6), iniquus iste in terra radicem suam non mittit, quia nunquam ad aeternae vitae desiderium cordis sui cogitationes plantat. [Vet. XXIV.] Quod enim radix arbori, hoc unicuique hominum cogitatione sua est, quia in hoc quod exterius videtur, per illud tenetur quod exterius non videtur. Unde et per prophetam dicitur: Mittet radicem deorsum, et faciet fructum sursum (Isai. XXXVII, 31). Cum enim cogitationem nostram ad compatiendum indigenti proximo tendimus, quasi radicem deorsum mittimus, ut retributionis fructum superius faciamus. Sequitur:
53. No se enriquece con virtudes sino aquel cuya mente Dios habita. Sin raíz está el soberbio, pronto a ser postrado por un leve soplo. Lo que aquí se ha dicho No será habitado, he hallado en algunos Códices que se lee No se enriquecerá; pero el sentido no discrepa, aunque la palabra sea distinta. Pues aquel se enriquece con virtudes, cuya mente habita Dios omnipotente. Pero porque el pensamiento del soberbio no es habitado por la gracia de su Autor, ciertamente por esto no se enriquece con virtudes. Por esto, pues, que está vacío interiormente, dígase: No será habitado; pero por esto que lo transitorio se hincha exteriormente, rectamente añade: Ni perseverará su sustancia. Como si se dijera abiertamente: Esto que parece tener exteriormente pasa, y aquello que no podía pasar no lo tiene interiormente. Por lo cual también aptamente se añade: Ni enviará su raíz a la tierra. Que si lo entendemos dicho de esta tierra, está claro sin duda que el árbol que no tiene raíz en la tierra, cae movido incluso por los más tenues soplos. Y todo soberbio, mientras se fortalece contra el Señor omnipotente, mientras corre con el cuello erguido, y se yergue con el cuello gordo contra su Autor, parece estar de pie como un árbol. Pero su estado es sin raíz, porque como ante un leve soplo, así ante el movimiento de una oculta sentencia su vida es arrancada. Pero si en este lugar entendemos por tierra la retribución de la vida eterna, de la cual dice el Profeta: Mi porción en la tierra de los vivientes (Sal. 141, 6), este inicuo no envía su raíz a la tierra, porque nunca planta los pensamientos de su corazón hacia el deseo de la vida eterna. [Vet. XXIV.] Pues lo que la raíz es para el árbol, eso es para cada hombre su propio pensamiento, porque en esto que se ve exteriormente, es sostenido por aquello que no se ve exteriormente. Por lo cual también se dice por el profeta: Enviará la raíz hacia abajo, y dará fruto hacia arriba (Is. 37, 31). Pues cuando extendemos nuestro pensamiento para compadecernos del prójimo indigente, enviamos como una raíz hacia abajo, para dar el fruto de la retribución arriba. Sigue:



CAPÍTULO XLVIII

CAPUT XLVIII.

VERS. 30.---Non recedet de tenebris.
VERSÍCULO 30. --- No se retirará de las tinieblas.


54. Quia lucem justitiae non quaerit, de tenebris non recedit. Si superbus iste a culpa ad justitiam redire voluisset, de tenebris recederet. Sed quia lucem justitiae non quaerit, de tenebris non recedit. Cujus etiam exemplo hi qui ei adhaerent in terrenis profectibus anhelant, avaritiae facibus accenduntur, desideriorum carnalium ignibus uruntur. Unde et subditur:
54. Porque no busca la luz de la justicia, no se retira de las tinieblas. Si este soberbio quisiera volver de la culpa a la justicia, se retiraría de las tinieblas. Pero porque no busca la luz de la justicia, no se retira de las tinieblas. Por cuyo ejemplo también estos que se le adhieren anhelan en los progresos terrenales, se encienden con las teas de la avaricia, se queman con los fuegos de los deseos carnales. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XLIX

CAPUT XLIX.

IBID---Ramos ejus arefaciet flamma.
IBÍDEM. --- La llama secará sus ramas.


55. Desideriorum carnalium facibus cum sibi conjunctis uritur. Si enim sibi quosdam aeternam patriam quaerentes adjungeret, ramos in se virides haberet. Sed quia ipsi quoque qui ei conjuncti sunt terrenis desideriis aestuant, et dum desideriorum flamma clientium ejus animos accendit, scilicet ramos ejus arefacit, ut fructum boni operis non ferant, quia ad appetenda infima per nequitiam anhelant. Bene autem subditur:
55. Se quema con las teas de los deseos carnales junto con los que le están unidos. Pues si uniera a sí a algunos que buscan la patria eterna, tendría en sí ramas verdes. Pero porque estos también que le están unidos arden en deseos terrenales, y mientras la llama de los deseos enciende los ánimos de sus clientes, a saber, seca sus ramas, para que no den el fruto de la buena obra, porque anhelan por la malicia apetecer lo más bajo. Bien, pues, se añade:



CAPÍTULO L

CAPUT L.

IBID.---Et auferetur spiritu oris sui.
IBÍDEM. --- Y será arrebatado por el espíritu de su boca.


56. Propter laxata linguae frena gravissime torquendus. Superbus etenim quisque quo in hac vita plus valet, eo sibi linguae frena audacius relaxat, ut loquatur perversa quaelibet, nullum de verbis suis metuat, istos contumeliis feriat, illos maledictionibus jaculetur. Nonnunquam vero in blasphemiam contra conditorem rapitur, sicut de talibus per Psalmistam dicitur: Posuerunt in coelum os suum, et lingua eorum transivit super terram (Psal. LXXII, 9): Unde et dives in igne positus, stillari sibi aquam ex digito Lazari in linguam postulat (Luc. XVI, 24). Qua ex re intelligitur quia ubi amplius peccaverat, ibi atrocius ardebat. Recte ergo nunc dicitur: Et auferetur Spiritu oris sui, quia eo percussionis sententiam accepit, quo oris sui spiritum sub divina formidine non restrinxit. Sequitur:
56. Por los frenos relajados de la lengua ha de ser atormentado gravísimamente. Pues cada soberbio, cuanto más puede en esta vida, tanto más audazmente se relaja los frenos de la lengua, de modo que hable cualesquiera cosas perversas, a nadie tema por sus palabras, a estos hiera con contumelias, a aquellos lance maldiciones. A veces, en verdad, es arrebatado a la blasfemia contra el Creador, como de tales se dice por el Salmista: Pusieron su boca en el cielo, y su lengua pasó sobre la tierra (Sal. 72, 9). Por lo cual también el rico puesto en el fuego, pide que se le deje caer una gota de agua del dedo de Lázaro en la lengua (Lc. 16, 24). Por lo cual se entiende que donde más había pecado, allí más atrozmente ardía. Rectamente, pues, se dice ahora: Y será arrebatado por el espíritu de su boca, porque recibió la sentencia de percusión allí donde no restringió el espíritu de su boca bajo el temor divino. Sigue:



CAPÍTULO LI [Rec. XXIII]

CAPUT LI [Rec. XXIII].

VERS. 31.--- Non credat frustra deceptus, quod alio pretio redimendus sit.
VERSÍCULO 31. --- No crea, vanamente engañado, que ha de ser redimido con algún precio.


57. Tunc solum eleemosynae nobis prosunt cum peccata plangimus et abdicamus. Quoties post culpam eleemosynas facimus, quasi pro pravis actibus pretium damus. Unde et per Prophetam de eo qui haec non agit dicitur: Non dabit Deo propitiationem suam, nec pretium redemptionis animae suae (Psal. XLVIII, 8, 9). Nonnunquam vero divites elati inferiores opprimunt, aliena rapiunt, et tamen quasi quaedam aliis largiuntur; et cum multos deprimant, aliquando quibusdam opem defensionis ferunt, et pro iniquitatibus quas nunquam deserunt dare pretium videntur. Sed tunc eleemosynae pretium nos a culpis liberat, cum perpetrata plangimus, et abdicamus. Nam qui et semper peccare vult, et quasi semper eleemosynam largiri, frustra pretium tribuit, quia non redimit animam, quam a vitiis non compescit. Unde nunc dicitur: Non credat frustra errore deceptus, quod aliquo pretio redimendus sit. Quia eleemosyna superbi divitis eum redimere non valet, quam perpetrata simul rapina pauperis ante Dei oculos ascendere non permittit. [Vet. XXV.] Quod fortasse intelligi aliter potest, quia saepe superbi divites cum eleemosynam tribuunt, non hanc pro aeternae vitae desiderio, sed pro extendenda vita temporali largiuntur, mortem se posse differre donationibus credunt, sed non credat frustra errore deceptus quod aliquo pretio redimendus sit, quia obtinere ex impenso munere non valet ut finem debitum evadat, cujus etiam nequitia intercidit vitam. Unde et subditur:
57. Solo entonces nos aprovechan las limosnas cuando lloramos y abandonamos los pecados. Cuantas veces después de la culpa hacemos limosnas, damos como un precio por los actos depravados. Por lo cual también se dice por el Profeta sobre aquel que no hace esto: No dará a Dios su propiciación, ni el precio de la redención de su alma (Sal. 48, 8, 9). A veces, en verdad, los ricos elados oprimen a los inferiores, arrebatan lo ajeno, y sin embargo dan como ciertas cosas a otros; y aunque depriman a muchos, a veces llevan la ayuda de la defensa a algunos, y parecen dar un precio por las iniquidades que nunca abandonan. Pero entonces el precio de la limosna nos libra de las culpas, cuando lloramos y abandonamos lo perpetrado. Pues quien tanto quiere siempre pecar, como casi siempre dar limosna, en vano da el precio, porque no redime el alma, a la cual no refrena de los vicios. Por lo cual ahora se dice: No crea, vanamente engañado por el error, que ha de ser redimido con algún precio. Porque la limosna del rico soberbio no puede redimirlo, la cual la rapiña del pobre perpetrada simultáneamente no permite ascender ante los ojos de Dios. [Vet. XXV.] Lo cual tal vez puede entenderse de otro modo, porque a menudo los ricos soberbios cuando dan limosna, no dan esta por el deseo de la vida eterna, sino por extender la vida temporal; creen que pueden diferir la muerte con donaciones, pero no crea, vanamente engañado por el error, que ha de ser redimido con algún precio, porque no puede obtener del don entregado el evadir el fin debido, cuya malicia también interrumpe la vida. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO LII.

CAPUT LII.

VERS. 32.---Antequam dies ejus impleantur peribit, et manus ejus arescent.
VERSÍCULO 32. --- Antes que sus días se cumplan perecerá, y sus manos se secarán.


58. Praefixi dies singulis, nec augeri possunt nec minui. Qui longiores sperat, antequam impleantur, perit. ---Praefixi dies singulis ab interna Dei praescientia nec augeri possunt, nec minui, nisi contingat ut ita praesciantur, ut aut cum optimis operibus longiores sint, aut cum pessimis breviores, sicut Ezechias augmentum dierum meruit impensione lacrymarum; et sicut de perversis scriptum est:  Indisciplinatis obviat mors. Sed saepe iniquus, quamvis in occulta Dei praescientia longa vitae ejus tempora  non sint praedestinata, ipse tamen quia carnaliter vivere appetit, longo animo dies proponit. Et quia ad illud tempus pervenire non valet quod exspectat, quasi antequam dies illius impleantur perit. Quod tamen intelligere et aliter possumus. Plerumque enim quosdam cernimus et perverse agere, et usque ad senectutem ultimam pervenire. Quomodo ergo dicitur: Antequam dies ejus impleantur peribit, cum  in quibusdam saepe videamus quia aetate longa jam membra deficiunt, et tamen pravitatem suam eorum desideria exsequi non desistunt?
58. Los días prefijados para cada uno, ni pueden aumentarse ni disminuirse. Quien espera días más largos, antes que se cumplan, perece. --- Los días prefijados para cada uno por la interna presciencia de Dios ni pueden aumentarse ni disminuirse, a menos que suceda que sean de tal modo prescritos, que o sean más largos con las mejores obras, o más cortos con las peores, así como Ezequías (Ezechias) mereció el aumento de sus días por la efusión de sus lágrimas; y como está escrito de los perversos: La muerte sale al encuentro de los indisciplinados. Pero a menudo el inicuo, aunque en la oculta presciencia de Dios no estén predestinados largos tiempos de su vida, él mismo, porque apetece vivir carnalmente, se propone días con un ánimo de largo alcance. Y porque no puede llegar a aquel tiempo que espera, perece como antes de que sus días se cumplan. Lo cual, sin embargo, podemos entender también de otro modo. Pues frecuentemente vemos a algunos obrar perversamente y llegar hasta la extrema vejez. ¿Cómo, pues, se dice: Antes que sus días se cumplan perecerá, cuando en algunos vemos a menudo que por la larga edad ya fallan los miembros, y sin embargo sus deseos no desisten de seguir su depravación?


59. Post conversionem exteriora repetens ab omni boni operis statu eradicatur. ---Sunt namque nonnulli qui post vitam perditam ad semetipsos redeunt, et, accusante se conscientia, perversa itinera relinquunt, commutant opera, antiquae suae pravitati contradicunt, terrenas actiones fugiunt, desideria superna sectantur; sed priusquam in eisdem sanctis desideriis solidentur, per torporem mentis ad ea quae dijudicare coeperant redeunt, atque ad mala quae fugere disposuerant recurrunt. Quia enim saepe contingit ut pro utilitate multorum etiam sancti viri exterioribus actibus serviant, et populorum gubernationibus  occupentur, hoc infirmi aspicientes, et per vetustam adhuc superbiam quaerentes imitari, exterioribus se actionibus  inserunt; sed quanto ad eas non eruditi spiritalibus veniunt, tanto eas carnaliter exsequuntur. Nisi enim prius cor longo studio et diutina conversatione in desideriis coelestibus convalescat,  cum ad exteriora agenda refunditur, ab omni statu boni operis eradicatur. Unde recte quoque de hoc iniquo dicitur: Antequam dies ejus impleantur peribit. Quia et si quid boni fortasse coeperit agere, priusquam in eo per longitudinem temporis convalescat, ad exteriora relabitur, et perverse deserit quae recte inchoasse videbatur. Unde et apte subditur: Et manus ejus arescent. Quia dum exterioribus actibus intempestive involvitur, ab omni nimirum bona operatione siccatur. Unde adhuc bene subditur:
59. Quien vuelve a las cosas exteriores después de la conversión es erradicado de todo estado de buena obra. --- Pues hay algunos que después de una vida perdida vuelven a sí mismos, y acusándoles su conciencia, abandonan los caminos perversos, cambian sus obras, contradicen su antigua depravación, huyen de las acciones terrenas, siguen los deseos celestiales; pero antes de que se solidifiquen en esos mismos santos deseos, por el torpor de la mente vuelven a aquellas cosas que habían empezado a juzgar, y recurren a los males que habían dispuesto huir. Porque como sucede a menudo que para utilidad de muchos incluso los varones santos sirven en actos exteriores, y se ocupan en los gobiernos de los pueblos, los débiles viendo esto, y buscando imitarlo por la vieja soberbia todavía persistente, se insertan en las acciones exteriores; pero cuanto más vienen a ellas no instruidos en lo espiritual, tanto más carnalmente las ejecutan. Pues a menos que primero el corazón convalezca en los deseos celestiales por largo estudio y diaria conversación, cuando se derrama hacia lo exterior para obrar, es erradicado de todo estado de buena obra. Por lo cual rectamente se dice también de este inicuo: Antes que sus días se cumplan perecerá. Porque aunque tal vez haya comenzado a obrar algo bueno, antes de que en ello convalezca por la longitud del tiempo, recae en lo exterior, y desertar perversamente lo que parecía haber comenzado rectamente. Por lo cual también se añade aptamente: Y sus manos se secarán. Porque mientras se involucra intempestivamente en actos exteriores, sin duda se seca de toda buena operación. Por lo cual todavía se añade bien:



CAPÍTULO LIII [Rec. XXIV].

CAPUT LIII [Rec. XXIV].

VERS. 33, 34.---Laedetur quasi vinea in primo flore botrus ejus, et quasi oliva projiciens florem suum. Congregatio enim hypocritae sterilis.
VERSÍCULOS 33, 34. --- Será dañado su racimo como viña en su primera flor, y como olivo que arroja su flor. Porque la congregación del hipócrita es estéril.


60. Hypocritae bona opera cur arefiant. Quam periculose qui in virtute infirmi sunt, praesint. ---Notandum quod sic de hoc iniquo generaliter loquitur, ut tamen divinus sermo ad specialem ejus nequitiam derivetur. Qui enim dicens: Laedetur quasi vinea in primo flore botrus ejus, et quasi oliva projiciens  florem suum, protinus subdit: Congregatio enim hypocritae sterilis, patenter indicat quia  in hoc iniquo reprobationis sententiam contra ejus hypocrisim ferat. [Vet. XXVI.] Sed 415 nunc pensandum nobis est qualiter hypocrita sicut vinea in primo flore, vel sicut oliva florem projiciens laedatur. Si florentem vineam per inaequalitatem aeris immoderatum frigus attigerit, protinus ab omni humore viriditatis arefacit. Et sunt nonnulli qui post perversa itinera sanctas vias sectari appetunt, sed priusquam in eis, ut diximus, desideria bona roborentur, quaedam illos praesentis saeculi prosperitas accipit, quae eos rebus  exterioribus implicat, et eorum mentem dum a calore intimi amoris retrahit, quasi ex frigore exstinguit, et quidquid in eis de virtutum flore apparere videbatur, interficit. In terrenis quippe actibus valde frigescit animus, si necdum fuerit per intima dona solidatus. Unde necesse est ut loca majora vel exteriora  opera, quae humanis sunt necessitatibus profutura, illi exercenda suscipiant, qui haec dijudicare, atque sub semetipsis premere ex virtute intima noverunt. Nam cum infirmus quisque vel ad locum regiminis, vel ad exteriora agenda retrahitur, quo quasi extra se ducitur, eradicatur, quia et arbor quae radices in altum prius non mittit, citius ventorum impetu sternitur, si se ad altum vertice extollit; eoque citius ad ima corruit, quo altius in aere sine radicibus excrevit. Nonnunquam vero florentem vineam  non frigus, sed aestus arefacit. Cumque immoderato calore tangitur, discusso flore botrus tabescit. Et plerumque contingit ut hi qui ad bona opera recta intentione non veniunt, cum placere se hominibus vident, ad exercenda haec eadem opera vehementius accendantur,  humanis placitura oculis agere anxie studeant, et quasi in sancto studio fervescant. Quis itaque istos  nisi in flore aestus contigit, quos humanae laudis appetitio a fructu alienos fecit? Unde et bene subditur: Et quasi oliva projiciens florem suum. Oliva quippe cum in flore est, si immoderata nebula tangitur, a plenitudine fructuum vacuatur. Et quoties inchoantes quique bona opera laudari ab aspicientibus coeperint, atque in suis laudibus delectari, fit caligo intelligentiae in cogitatione, ut jam discernere  nequeant qua intentione quid faciant, et fructum perdant operis,  velut ex nebula favoris. Unde bene per Salomonem dicitur: Mane surgamus ad vineas, videamus  si floruit vinea, si flores fructus parturiunt (Cant. II, 12). Florent quippe vineae cum mentes fidelium bona opera proponunt. Sed fructus non pariunt, si ab eo quod proposuerint aliquibus victi erroribus infirmantur.
60. Por qué se agostan las buenas obras del hipócrita. Cuán peligrosamente presiden quienes son débiles en la virtud. --- Debe notarse que de tal modo habla generalmente de este inicuo, que sin embargo el sermón divino se deriva hacia su especial malicia. Pues quien diciendo: Será dañado su racimo como viña en su primera flor, y como olivo que arroja su flor, inmediatamente añade: Porque la congregación del hipócrita es estéril, indica patentemente que en este inicuo dicta sentencia de reprobación contra su hipocresía. [Vet. XXVI.] Pero ahora debemos considerar cómo el hipócrita es dañado como viña en primera flor, o como olivo que arroja su flor. Si un frío inmoderado, por la desigualdad del aire, toca a la viña floreciente, inmediatamente la agosta de todo humor de verdor. Y hay algunos que después de caminos perversos desean seguir las vías santas, pero antes de que en ellos, como dijimos, se robustezcan los buenos deseos, los recibe cierta prosperidad del presente siglo, que los implica en cosas exteriores, y mientras retrae su mente del calor del amor íntimo, la extingue como por el frío, y mata cualquier cosa que en ellos parecía aparecer de la flor de las virtudes. Ciertamente en los actos terrenos se enfría mucho el ánimo, si aún no ha sido solidificado por los dones íntimos. Por lo cual es necesario que aquellos asuman el ejercicio de lugares mayores o de obras exteriores, que han de aprovechar a las necesidades humanas, que han aprendido a juzgar estas cosas y a someterlas bajo sí mismos por la virtud íntima. Pues cuando cualquier débil es retraído o al lugar del régimen, o a obrar cosas exteriores, por lo cual es conducido como fuera de sí, es erradicado, porque también el árbol que primero no envía las raíces a lo profundo, más pronto es derribado por el ímpetu de los vientos, si se eleva a lo alto con su copa; y tanto más pronto cae a lo profundo, cuanto más alto creció en el aire sin raíces. A veces, en verdad, no el frío, sino el calor agosta la viña floreciente. Y cuando es tocada por un calor inmoderado, sacudida la flor, el racimo se consume. Y frecuentemente sucede que estos que no vienen a las buenas obras con recta intención, cuando ven que agradan a los hombres, se encienden más vehementemente para ejercitar estas mismas obras, y estudian ansiosamente hacer cosas que han de agradar a los ojos humanos, y como que se enardecen en el santo estudio. ¿A quiénes, pues, sino el calor tocó a estos en su flor, a quienes el deseo de la alabanza humana hizo ajenos al fruto? Por lo cual también se añade bien: Y como olivo que arroja su flor. El olivo ciertamente cuando está en flor, si es tocado por una niebla inmoderada, se vacía de la plenitud de los frutos. Y cuantas veces cualesquiera que comienzan buenas obras empezaren a ser alabados por quienes los miran, y a deleitarse en sus propias alabanzas, se hace calígine de la inteligencia en el pensamiento, de modo que ya no pueden discernir con qué intención hacen lo que hacen, y pierden el fruto de la obra, como por la niebla del favor. Por lo cual bien se dice por Salomón: Levantémonos de mañana a las viñas, veamos si floreció la viña, si las flores paren frutos (Cant. 7, 12). Florecen ciertamente las viñas cuando las mentes de los fieles proponen buenas obras. Pero no paren frutos, si por algunos errores vencidos se debilitan de aquello que habían propuesto.


[Vet. XXVII.] 61. In bonis operibus attendi non debet initium, sed finis. ---Non ergo intuendum est si vineae floreant, sed si flores ad partum fructuum convalescant, quia mirum non est si quis bona inchoet, sed valde mirabile est si intentione recta in bono opere perduret. Unde fit plerumque ut si in bono opere recta intentio  non tenetur, etiam ipsum  hoc opus quod bonum creditur amittatur. Nam quosdam saepe vidimus terrena quae possederant reliquisse, et nil jam transitorium quaerere, nullis pro hac vita jurgiis immisceri. Cum itaque hoc in se fidelis anima ostendit, quasi oliva florem protulit. Sed cum quidam ex talibus rursus coeperint mundi gloriam quam contempserant quaerere, et terrenis rebus quas sprevisse videbantur insatiabiliter inhiare, vacare  jurgiis, proximorum laesiones exquirere, nimirum projecit 416 oliva florem quem proposuit, quia rudimenta boni studii ad perfecta opera non perduxit. Sed sciendum est quia haec semper eis eveniunt qui Deum puro ac simplici studio non sequuntur. Unde recte subditur: Congregatio enim hypocritae sterilis. Coepta enim bona non amitteret, si hypocrita non fuisset. Congregant vero et hypocritae bona opera, sed eorum sterilis est ipsa congregatio, quia per hoc quod agunt fructum recipere in aeterna retributione non appetunt. Fecundi ac virides in suis operibus humanis oculis videntur, sed in conspectu occulti judicis infecundi et aridi apparent. Saepe vero, aestu avaritiae accensi, eo majora de se opera humanis oculis ostendunt, quo ampliora sibi ab hominibus  offerri munera appetunt. Unde adhuc subditur:
[Vet. XXVII.] 61. En las buenas obras no debe atenderse al inicio, sino al fin. --- Por lo tanto, no debe mirarse si las viñas florecen, sino si las flores convalecen para el parto de los frutos; porque no es maravilla si alguien comienza cosas buenas, pero es muy admirable si perdura en la buena obra con recta intención. De donde sucede frecuentemente que, si no se tiene recta intención en la buena obra, incluso esta misma obra que se cree buena se pierde. Pues a menudo hemos visto a algunos haber dejado las cosas terrenas que poseían, y no buscar ya nada transitorio, ni mezclarse en ningunas contiendas por esta vida. Cuando, por tanto, el alma fiel muestra esto en sí, produjo como la flor del olivo. Pero cuando algunos de tales de nuevo empezaren a buscar la gloria del mundo que habían despreciado, y a anhelar insaciablemente las cosas terrenas que parecían haber despreciado, a vacar en contiendas, a buscar las ofensas de los prójimos, sin duda el olivo arrojó la flor que propuso, porque no condujo los rudimentos del buen estudio a las obras perfectas. Pero debe saberse que estas cosas siempre les suceden a quienes no siguen a Dios con un estudio puro y sencillo. Por lo cual rectamente se añade: Porque la congregación del hipócrita es estéril. Pues no perdería los bienes comenzados, si no hubiera sido hipócrita. También los hipócritas congregan ciertamente buenas obras, pero su congregación misma es estéril, porque por aquello que hacen no apetecen recibir el fruto en la eterna retribución. Fecundos y verdes parecen en sus obras a los ojos humanos, pero en el conspecto del oculto juez aparecen infecundos y secos. A menudo, en verdad, encendidos por el calor de la avaricia, tanto mayores obras muestran de sí a los ojos humanos, cuanto más amplios dones apetecen que se les ofrezcan por los hombres. Por lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO LIV [Rec. XXV].

CAPUT LIV [Rec. XXV].

VERS. 34.---Et ignis devorabit tabernacula eorum, qui munera libenter accipiunt.
VERSÍCULO 34. --- Y el fuego devorará los tabernáculos de aquellos que reciben dones libremente.


62. Parum est munus a manu non recipere nisi munus ab ore respuamus. ---Sicut enim corpus in tabernaculo, sic mens habitat in cogitatione. Sed ignis tabernacula devorat cum aestus avaritiae cogitationes devastat. Et fit plerumque ut hypocrita aurum vel quaeque bona corporalia ab hominibus accipere contemnat, sed quia haec non accipit, majores ab eis recipere laudes quaerat; et fortasse munus se accepisse non aestimat, quia bona corporalia recipere recusat. Unde sciendum est quia aliquando munus a  manu, aliquando vero ab ore porrigitur. Nam qui nummum tribuit, munus ex manu dedit; qui autem verbum laudis impendit, munus ab ore protulit. Hypocrita itaque etsi exteriora dona, quae terrenae forsitan necessitati congruunt, accipere recusat, plus est quod sibi retribui appetit, cum, ultra meritum laudari desiderans, munus ab ore quaerit. Et quia in ipso laudis appetitu nimio cor ardore succenditur, dicatur recte: Et ignis devorabit tabernacula eorum qui munera libenter accipiunt.
62. Poco es no recibir el don de la mano si no rechazamos el don de la boca. --- Pues así como el cuerpo habita en el tabernáculo, así la mente habita en el pensamiento. Pero el fuego devora los tabernáculos cuando el calor de la avaricia devasta los pensamientos. Y sucede frecuentemente que el hipócrita desprecia recibir de los hombres el oro o cualesquiera bienes corporales, pero porque no recibe estos, busca recibir de ellos mayores alabanzas; y tal vez no estima haber recibido un don, porque rehúsa recibir bienes corporales. Por lo cual debe saberse que a veces el don es alargado por la mano, a veces en verdad por la boca. Pues quien da una moneda, dio el don de la mano; pero quien emplea una palabra de alabanza, profirió el don de la boca. El hipócrita, por tanto, aunque rehúse recibir dones exteriores, que tal vez convienen a la necesidad terrena, es más lo que apetece que se le retribuya, cuando, deseando ser alabado sobre el mérito, busca el don de la boca. Y porque en ese mismo deseo excesivo de alabanza el corazón se enciende con ardor, dígase rectamente: Y el fuego devorará los tabernáculos de aquellos que reciben dones libremente.


[Vet. XXVIII.] 63. His muneribus delectantes ignis devorabit. ---Sin vero eorum tabernacula corpora debemus accipere, in quibus illorum animae habitant, ignis eorum tabernacula devorat, quia qui hic in mente ardent igne avaritiae, illic etiam in carne  concremantur ignibus gehennae, et quia mens hypocritae nunquam vacat a malitiae cogitatione; nam sive terrena quaeque, seu laudem appetat, haec aliis invidet quae sibi tribui anhelat; et tanto caeteros ostendere perversos molitur, quanto videri sanctior omnibus appetit, ut ex eo quod alii despicabiles fiunt, ipse reverentior semper appareat. Unde fit ut de opinione proximi ante humana judicia, linguae suae laqueos  praetendat, ut eorum quibus placere appetit solus aestimationem capiat. Unde et sequitur:
[Vet. XXVIII.] 63. El fuego devorará a los que se deleitan en estos dones. --- Pero si debemos tomar sus tabernáculos por los cuerpos, en los cuales habitan sus almas, el fuego devora sus tabernáculos, porque los que aquí arden en la mente con el fuego de la avaricia, allí también son quemados en la carne por los fuegos de la gehena; y porque la mente del hipócrita nunca está vacía del pensamiento de la malicia; pues ya sea que apetezca cualesquiera cosas terrenas o la alabanza, envidia estas a otros, las cuales anhela que se le den a sí mismo; y tanto se esfuerza por mostrar a los demás perversos, cuanto apetece parecer más santo que todos, para que de aquello que los demás se hacen despreciables, él mismo parezca siempre más reverendo. De donde sucede que sobre la opinión del prójimo ante los juicios humanos, tiende los lazos de su lengua, para que él solo capte la estimación de aquellos a quienes apetece agradar. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO LV.

CAPUT LV.

VERS. 35.---Concepit dolorem, et peperit iniquitatem, et uterus ejus praeparat dolos.
VERSÍCULO 35. --- Concibió el dolor, y parió la iniquidad, y su útero prepara engaños.


64. Dolorem concipit qui perversa cogitat, iniquitatem pariturus. ---Dolorem quippe concipit cum perversa cogitat. Iniquitatem parit cum explere coeperit quod cogitavit. Invidendo dolorem concipit, derogando iniquitatem parit. Gravis quippe est iniquitas quando is qui perversus est ostendere alios perversos molitur, ut inde ipse quasi sanctus appareat, quod alios sanctos non esse docuerit. Lux enim gratiae, quae desuper venit, spiraculum homini praestat ad vitam. Quae videlicet lux omnia secreta  ventris investigare dicitur, quia occulta mentis penetrat, ut ea quae de seipsa latebant animam,  ante ejus oculos flendo reducat. Hinc Jeremias ait:  Ventrem meum, ventrem meum doleo (Jerem. IV, 19). Qui ut ventrem suum quid dixisset ostenderet, adjunxit: Sensus cordis mei turbati sunt. Uteri itaque nomine recte mens accipitur, quia sicut proles in utero concipitur, sic cogitatio 418 in mente generatur; et sicut in ventre cibi, ita continentur in mente cogitationes. Uterus itaque hypocritae praeparat dolos, quia tanto semper majorem malitiam contra proximos in mente concipit, quanto solus prae omnibus videri innocentior quaerit. Haec idcirco Eliphaz protulit, quia beatum Job tanto percussum verbere propter hypocrisim putavit. Sed ejus verba etsi multis congruunt, ab ipso solo aliena sunt pro  quo solo dicebantur, quia sanctus vir nihil in suis actibus duplicitatis habuit, quem testis veritas de cordis simplicitate laudavit.
64. Concibe el dolor quien piensa cosas perversas, habiendo de parir la iniquidad. --- Ciertamente concibe el dolor cuando piensa cosas perversas. Pare la iniquidad cuando ha comenzado a cumplir lo que pensó. Envidiando concibe el dolor, detractando pare la iniquidad. Pesada es ciertamente la iniquidad cuando aquel que es perverso se esfuerza por mostrar a los demás perversos, para que de ello él mismo parezca como santo, porque habrá enseñado que los demás no son santos. Pues la luz de la gracia, que viene de arriba, presta el soplo al hombre para la vida. La cual luz, a saber, se dice que investiga todos los secretos del vientre, porque penetra lo oculto de la mente, para que aquellas cosas que de sí misma se le ocultaban al alma, las reduzca ante sus ojos llorando. De aquí dice Jeremías: Me duele mi vientre, mi vientre (Jer. 4, 19). Quien para mostrar qué había llamado su vientre, añadió: Los sentidos de mi corazón están turbados. Por el nombre del útero, por tanto, rectamente se toma la mente, porque así como la prole se concibe en el útero, así el pensamiento se genera en la mente; y como los alimentos en el vientre, así se contienen en la mente los pensamientos. El útero del hipócrita, por tanto, prepara engaños, porque tanto mayor malicia concibe siempre en la mente contra los prójimos, cuanto más busca parecer él solo más inocente que todos. Estas cosas profirió Elifaz por esto, porque pensó que el bienaventurado Job había sido golpeado con tan gran azote a causa de la hipocresía. Pero sus palabras, aunque convienen a muchos, son ajenas a aquel solo por quien solo se decían, porque el varón santo nada de duplicidad tuvo en sus actos, a quien la Verdad como testigo alabó por la simplicidad del corazón.



LIBRO DECIMOTERCERO.

LIBER DECIMUS TERTIUS.

In quo capitum XVI et XVII libri Job brevis expositio moralis et typica continetur.
En el cual se contiene una breve exposición moral y típica de los capítulos XVI y XVII del libro de Job.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

1. Sancti quos admonendo corrigere non possunt, patiendo tolerant. ---Esse hoc perversorum  proprium solet, quod sua mala per convicium bonis ingerant, priusquam de eis ipsi veraciter accusentur; et dum metuunt increpari de his quae faciunt, adversantes suis pravitatibus justos haec facere testantur. Sancti autem viri patienter audiunt etiam quae se nunquam fecisse meminerunt, quamvis ea mala quae sibi ingeri conspiciunt ab ipsis suis criminatoribus noverint perpetrata; et cum eos praedicando corrigere non possunt, patiendo tolerant, quatenus si fructum conversionis eorum  non valent, ex ipsis tamen praemium longanimitatis acquirant. Unde et sancta Ecclesia David prophetae vocibus dicit: Supra dorsum meum fabricaverunt peccatores (Psal. CXXVIII, 3), quia videlicet dum haereticos vel quoslibet reprobos, quos corrigere non valet, tolerat, facta peccantium  supra dorsum portat. Beatus itaque Job videns Eliphaz amicum suum multa contra se de hypocrisi conquerentem, qui ex consolationis verbis ad amaritudinem increpationis eruperat, et simulatus consolator apparebat, per patientiam suam typum servat Ecclesiae, quae novit talia audiendo tolerare, et, cum ejus sermo admittitur, ratiocinando destruere, et dicit:
1. Los santos toleran sufriendo a quienes no pueden corregir amonestando. --- Esto suele ser propio de los perversos, el que arrojen sus propios males sobre los buenos mediante el oprobio, antes de que ellos mismos sean verazmente acusados de ellos; y mientras temen ser increpados de aquellas cosas que hacen, testifican que los justos que se oponen a sus depravaciones hacen estas cosas. Pero los varones santos oyen pacientemente incluso aquellas cosas que no recuerdan haber hecho nunca, aunque sepan que aquellos males que ven arrojárseles fueron perpetrados por esos mismos criminadores suyos; y cuando no pueden corregirlos predicando, los toleran sufriendo, a fin de que, si no pueden obtener el fruto de su conversión, adquieran sin embargo de ellos el premio de la longanimidad. De donde también la santa Iglesia dice con las voces del profeta David: Sobre mi espalda fabricaron los pecadores (Sal. 128, 3), porque a saber, mientras tolera a los herejes o a cualesquiera réprobos que no puede corregir, lleva los hechos de los pecadores sobre su espalda. El bienaventurado Job, pues, viendo a su amigo Elifaz quejarse mucho contra él sobre la hipocresía, quien de las palabras de consolación había prorrumpido en la amargura de la increpación, y aparecía como un consolador simulado, por su paciencia conserva el tipo de la Iglesia, la cual sabe tolerar tales cosas oyendo, y, cuando su sermón es admitido, destruirlas razonando, y dice:



CAPÍTULO II [Rec II].

CAPUT II. [Rec II].

CAP. XVI, VERS. 2.---Audivi frequenter talia.
CAP. XVI, VERS. 2. --- Frecuentemente he oído tales cosas.


2. Job typus Ecclesiae a fictis amicis oppressae, consolatores simulantibus. A consolatoriis verbis ad increpatoria amici Job eruperant. ---Electi quippe frequenter  aliena mala quasi sua audiunt, et ab his eis crimen impingitur  a quibus crimina impacta perpetrantur. Hac autem responsione beatus Job illud Ecclesiae tempus significat quo, oppressa ab adversariis, temporali eorum potentia quasi dejecta creditur. Unde sequitur:---IBID.---Consolatores onerosi omnes  vos estis. Sive enim haeretici, seu pravi quilibet, cum laborare bonos in adversitate conspiciunt, in eo quod illos consolari appetunt, mala eis persuadere conantur. Unde non immerito bonorum mentibus onerosa fit eorum consolatio, quia inter verba dulcedinis virus propinare cupiunt erroris; et dum dictis lenibus dolores quasi levigant, peccati  onus imponere festinant. Sed electi viri etiam cum temporali gloria privantur, interni vigorem judicii non  amittunt. Nam sciunt et foris adversa perpeti, et tamen interius infracti recta sine pavore defendere. Unde subjungitur:
2. Job es tipo de la Iglesia oprimida por amigos ficticios, que simulan ser consoladores. De las palabras consolatorias a las increpatorias habían prorrumpido los amigos de Job. --- Ciertamente los electos frecuentemente oyen los males ajenos como si fueran suyos, y se les imputa un crimen por aquellos por quienes los crímenes imputados son perpetrados. Por esta respuesta, además, el bienaventurado Job significa aquel tiempo de la Iglesia en el que, oprimida por los adversarios, se cree que está como derribada por la potencia temporal de ellos. Por lo cual sigue: --- IBID. --- Consoladores onerosos sois todos vosotros. Pues ya sean los herejes, o cualesquiera depravados, cuando ven a los buenos trabajar en la adversidad, en aquello que apetecen consolarlos, intentan persuadirles males. Por lo cual no inmerecidamente se hace onerosa la consolación de ellos para las mentes de los buenos, porque entre palabras de dulzura desean propinar el virus del error; y mientras con dichos suaves como que alivian los dolores, se apresuran a imponer la carga del pecado. Pero los varones electos, incluso cuando son privados de la gloria temporal, no pierden el vigor del juicio interno. Pues saben tanto padecer adversidades fuera, como sin embargo, quebrantados por dentro, defender lo recto sin temor. Por lo cual se añade:



CAPÍTULO III.

CAPUT III

VERS. 3.---Nunquid habebunt finem verba ventosa?
VERSÍCULO 3. --- ¿Acaso tendrán fin las palabras ventosas?


3. Verba sana, propter elationem eorum a quibus proferuntur aliquando ventosa. Lugens non increpandus.---Ventosa enim verba sunt quae inflationi temporali  potius quam rectitudini serviunt. Saepe autem mali etiam bona dicunt; sed quia bene non dicunt, ventosa verba proferunt. Nam dicta eorum et si quando  sana sunt per sententiam, inflata tamen sunt per elationem. [Vet. II.] In hoc vero quod dictum est: Consolatores onerosi omnes vos estis, quid aliud beati Job magisterio docemur, nisi ut quisque perpendere sollicite sciat ne luctus tempore verba increpationis inferat? Si enim sunt quaedam quae increpari jure debeant, in afflictione postponenda sunt, ne consolator increpando dolorem augeat, quem lenire proposuerat. Sequitur:
3. Las palabras sanas son a veces ventosas por la elación de aquellos por quienes se profieren. No debe increparse al que está de luto. --- Ciertamente palabras ventosas son las que sirven a la inflación temporal más bien que a la rectitud. A menudo, además, los malos dicen incluso cosas buenas; pero porque no las dicen bien, profieren palabras ventosas. Pues sus dichos, aunque a veces sean sanos por la sentencia, están sin embargo inflados por la elación. [Vet. II.] En esto en verdad que se dijo: Consoladores onerosos sois todos vosotros, ¿qué otra cosa se nos enseña por el magisterio del bienaventurado Job, sino que cada uno sepa sopesar solícitamente para no inferir palabras de increpación en el tiempo del luto? Pues si hay algunas cosas que deban ser increpadas por derecho, han de ser pospuestas en la aflicción, no sea que el consolador increpando aumente el dolor que había propuesto suavizar. Sigue:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

IBID.---Aut aliquid tibi molestum est, si loquaris?
IBID. --- ¿O te es algo molesto, si hablas?


4. Justi convicia non reddunt. ---Mali viri cum aliis  sibi similibus conviciosa verba proferunt, eo citius obmutescunt, quo de se talia mox audiunt qualia suis auditoribus dicunt. Cum autem bonos viros per conviciosa verba jaculantur, nil eis molestiae ex convicio nascitur, quia contra tacentes loquuntur, nec compelluntur audire quod sunt, quia justi convicia non reddunt, etiam dum coguntur audire quod non sunt. Bene ergo dicitur: Aut aliquid tibi molestum est, si loquaris? Ac si ei aperte diceretur: Eo plus loqueris quo a me molestum aliquid de tua actione non audis. Unde et subditur,---VERS. 4.---Poteram et ego similia vestri loqui. [Rec III.] Narrat justus quid facere potuit; sed ne justitiam deserat, quod facere potuit declinat. Sequitur:
4. Los justos no devuelven oprobios. --- Los varones malos, cuando profieren palabras oprobiosas con otros semejantes a sí, tanto más pronto enmudecen cuanto más pronto oyen de sí tales cosas cuales dicen a sus oyentes. Pero cuando lanzan palabras oprobiosas contra los varones buenos, nada de molestia les nace del oprobio, porque hablan contra quienes callan; ni son compelidos a oír lo que son, porque los justos no devuelven oprobios, incluso mientras son compelidos a oír lo que no son. Bien, pues, se dice: ¿O te es algo molesto, si hablas? Como si se le dijera abiertamente: Tanto más hablas cuanto de mí no oyes algo molesto sobre tu acción. Por lo cual también se añade: --- VERSÍCULO 4. --- También yo podría hablar cosas semejantes a vosotros. [Rec III.] El justo narra lo que pudo hacer; pero para no desertar la justicia, declina lo que pudo hacer. Sigue:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 4-6.---Atque utinam esset anima vestra pro anima mea! consolarer et ego vos sermonibus, et moverem caput meum super vos. Roborarem vos ore meo, et moverem labia mea, quasi parcens vobis.
VERSÍCULOS 4-6. --- ¡Y ojalá vuestra alma estuviera por mi alma! Yo también os consolaría con sermones, y movería mi cabeza sobre vosotros. Os robustecería con mi boca, y movería mis labios, como perdonándoos.


5. Malis divina flagella quandoque debent optari. ---Aliquando necesse est ut pravis mentibus quae humana praedicatione corrigi nequeunt divina flagella optari benigne debeant. Quod cum magno fit amoris studio, videlicet non errantis poena, sed correptio quaeritur, et oratio potius quam maledictio esse monstratur. In his autem verbis hoc beatus Job monstratur intendere, ut amici, qui dolori illius per charitatem compati nesciebant, ab experimento discerent alienae afflictioni qualiter misereri debuissent; atque, edomiti doloribus, a sua passione traherent consolationem aliis qualiter inferrent; et tunc salubrius intrinsecus viverent, cum aliquid extrinsecus de infirmitate sentirent. Notandum, quod non ait: Utinam esset anima mea pro anima vestra! sed Utinam esset anima vestra pro anima mea! quia profecto sibi malediceret, si se illis fieri similem optaret. Illis vero meliora voluit quos sibi fieri similes quaesivit. Consolamur vero pravos in flagellis constitutos cum de exteriore percussione interiorem in eis convalescere salutem indicamus. [Vet. III.] Caput etiam movemus cum mentem, quae principale nostrum est, ad compassionem inflectimus. Eosque inter flagella roboramus cum doloris eorum vim verbis mitibus lenimus. Sunt namque nonnulli qui dum interna nesciunt de malis exterioribus desperabiliter affliguntur, de quibus per Psalmistam dicitur: In miseriis non subsistent (Psal. CXXXIX, 11). Ille etenim bene novit in exterioribus miseriis subsistere, qui scit semper de spe interna gaudere.
5. Los azotes divinos a veces deben ser deseados para los malos. --- A veces es necesario que, para las mentes depravadas que no pueden ser corregidas por la predicación humana, los azotes divinos deban ser deseados benignamente. Lo cual, cuando se hace con gran empeño de amor, a saber, cuando no se busca la pena del que yerra, sino la corrección, se muestra que es oración más que maldición. En estas palabras se muestra que el bienaventurado Job pretende esto: que los amigos, que no sabían compadecerse de su dolor por caridad, aprendieran por la experiencia cómo debieron haberse compadecido de la aflicción ajena; y, domados por los dolores, sacaran de su propia pasión cómo inferir consuelo a otros; y entonces vivirían más saludablemente por dentro, cuando sintieran algo por fuera de la enfermedad. Hay que notar que no dice: ¡Ojalá mi alma estuviera por vuestra alma!, sino ¡Ojalá vuestra alma estuviera por mi alma!, porque ciertamente se maldeciría a sí mismo si deseara hacerse semejante a ellos. Pero quiso cosas mejores para aquellos a quienes buscó que se hicieran semejantes a sí mismo. Consolamos, pues, a los malos constituidos en azotes cuando indicamos que, por la percusión exterior, la salud interior convalece en ellos. [Vet. III.] Movemos también la cabeza cuando inclinamos la mente, que es nuestro principio rector, a la compasión. Y los robustecemos entre los azotes cuando mitigamos la fuerza de su dolor con palabras suaves. Pues hay algunos que, mientras no conocen las cosas internas, se afligen desesperadamente por los males exteriores, de los cuales se dice por el Salmista: En las miserias no subsistirán (Sal. 139, 11). Aquel, en efecto, sabe bien subsistir en las miserias exteriores, que sabe gozar siempre de la esperanza interna.


6. Aliquando malis quasi parcens non parcit, et quasi non parcens parcit Ecclesia. ---Quod vero non ait Parcens, sed Quasi parcens vobis, nequaquam hoc negligenter praetereundum puto, quia sancta Ecclesia disciplinae vigorem cum permistione mansuetudinis servans, aliquando malis et quasi parcens non parcit, aliquando vero et quasi non parcens parcit. Quod melius ostendimus, si ipsa quae plerumque accidunt proferamus. Ponamus itaque ante oculos mentis duos pravos in sancta Ecclesia esse constitutos, quorum sit unus potens et protervus, alter mitis et subditus. Si qua miti et subdito culpa subripuerit, hanc protinus increpando praedicator insequitur et corripit, eumque corripiendo, a culpa liberat, atque ad viam rectitudinis reformat. Quid itaque huic nisi non parcens pepercit, quia dum correptionis verbum non distulit, citius hunc a culpa liberavit? Libere enim arguens non pepercit, sed in eo quod correxit pepercit. At contra potens et protervus, cum aliquid perpetrasse cognoscitur, tempus quaeritur ut de malo quod fecit increpetur. Nisi enim praedicator sustineat quando ferre congrue correptionem possit, auget in eo malum quod insequitur. Saepe enim contingit ut talis sit qui nulla increpationis verba suspiciat. Quid itaque in hujus culpa praedicatori agendum est, nisi ut in sermone admonitionis, quem pro communi salute omnium auditorum facit, tales culpas ad medium deducat quales eum perpetrasse considerat qui et praesto est, et de se solo adhuc argui non potest, ne deterior fiat? Et cum generaliter contra culpam invectio intenditur, correptionis verbum libenter ad mentem ducitur, quia potens pravus ignorat quod sibi hoc specialiter dicatur. Quid itaque isti praedicator suus nisi parcens minime pepercit, cui et specialiter correptionis verba non intulit, et tamen vulnus illius sub communi admonitione percussit? Unde fit plerumque ut eo vehementius perpetratam culpam lugeat, quo reatum suum et cum se percussum sentiat nesciri putat.
6. A veces la Iglesia, como perdonando, no perdona, y como no perdonando, perdona a los malos. --- En cuanto a que no dice Perdonando, sino Como perdonándoos, de ninguna manera pienso que esto deba pasarse por alto negligentemente, porque la santa Iglesia, conservando el vigor de la disciplina con una mezcla de mansedumbre, a veces, como perdonando a los malos, no perdona, y a veces, como no perdonando, perdona. Lo cual mostramos mejor si proferimos aquellas cosas que frecuentemente ocurren. Pongamos, pues, ante los ojos de la mente a dos malos constituidos en la santa Iglesia, de los cuales uno sea poderoso y protervo, el otro manso y súbdito. Si alguna culpa sorprendiera al manso y súbdito, el predicador la persigue y corrige inmediatamente increpando, y corrigiéndolo lo libera de la culpa y lo reforma al camino de la rectitud. ¿Qué, pues, hizo por este sino perdonarlo no perdonando, porque mientras no dilató la palabra de corrección, más pronto lo libró de la culpa? Pues arguyendo libremente no perdonó, pero perdonó en aquello que corrigió. Pero, por el contrario, el poderoso y protervo, cuando se conoce que ha perpetrado algo, se busca el tiempo para que sea increpado por el mal que hizo. Pues a menos que el predicador espere cuando aquel pueda recibir congruentemente la corrección, aumenta en él el mal que persigue. Pues a menudo sucede que tal sea aquel que no acepte ninguna palabra de increpación. ¿Qué debe hacerse, pues, por el predicador en la culpa de este, sino que en el sermón de amonestación, que hace para la salud común de todos los oyentes, saque a relucir tales culpas cuales considera que ha perpetrado aquel que está presente, y que aún no puede ser argüido por sí solo, para que no se haga peor? Y cuando la invectiva se dirige generalmente contra la culpa, la palabra de corrección es llevada gustosamente a la mente, porque el poderoso malo ignora que esto se le dice a él especialmente. ¿Qué, pues, hizo por este su predicador sino mínimamente perdonarlo perdonando, a quien ni le infirió especialmente las palabras de corrección y, sin embargo, golpeó su herida bajo la amonestación común? De donde resulta frecuentemente que lamente tanto más vehementemente la culpa perpetrada, cuanto piensa que su reato no es conocido incluso cuando se siente golpeado.


[Vet. IV.] 7. Protervi qua discretione corripiendi. ---Magna itaque praedicationis arte agendum est ut qui ex aperta correptione deteriores fiunt quodam temperamento correptionis ad salutem redeant. Unde etiam Paulus dicit: Quae putamus ignobiliora membra esse corporis, his honorem abundantiorem circumdamus; et quae inhonesta sunt nostra, abundantiorem honestatem habent; honesta autem nostra nullius egent (I Cor. XII, 23). Sicut enim inhonesta membra in corpore, ita quidam, sunt intra sanctam Ecclesiam potentes et protervi, qui dum aperta invectione feriri nequeunt, quasi honore tegminis velantur. Sed haec de occultis potentium delictis loquimur. Nam quando et aliis cognoscentibus peccant, aliis etiam cognoscentibus increpandi sunt, ne si praedicator taceat, culpam approbasse videatur, atque haec crescens in exemplum veniat, quam pastoris lingua non secat. Sancta ergo Ecclesia, cum per praedicatores suos quaedam facta malorum sub dispensatione invectionis increpat, labia quasi parcens movet; sed tamen parcendo non parcit, quia ab invectione culpae generaliter non tacet, quam specialiter tacet. Sequitur:
[Vet. IV.] 7. Con qué discreción deben ser corregidos los protervos. --- Debe actuarse, pues, con gran arte de predicación para que quienes por la corrección abierta se hacen peores, vuelvan a la salud por un cierto temperamento de la corrección. De donde también dice Pablo: Los miembros del cuerpo que pensamos que son menos nobles, a estos los rodeamos de más abundante honor; y los que son deshonestos en nosotros, tienen más abundante honestidad; pero los que en nosotros son honestos, de nada tienen necesidad (1 Cor. 12, 23). Pues como los miembros deshonestos en el cuerpo, así hay algunos dentro de la santa Iglesia, poderosos y protervos, que mientras no pueden ser golpeados por una invectiva abierta, son velados como por el honor de una cobertura. Pero hablamos esto de los delitos ocultos de los poderosos. Pues cuando pecan con conocimiento de otros, también deben ser increpados con conocimiento de otros, no sea que si el predicador calla, parezca haber aprobado la culpa, y esta creciendo venga a ser un ejemplo, que la lengua del pastor no corta. La santa Iglesia, pues, cuando por sus predicadores increpa ciertos hechos de los malos bajo la dispensación de la invectiva, mueve los labios como perdonando; pero, sin embargo, perdonando no perdona, porque no calla generalmente de la invectiva de la culpa, la cual calla especialmente. Sigue:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

VERS. 7.---Sed quid agam? Si locutus fuero non quiescet dolor meus; et si tacuero, non recedet a me.
VERS. 7. --- Pero ¿qué haré? Si hablare, no descansará mi dolor; y si callare, no se apartará de mí.


8. Dolor Ecclesiae cum pravos frustra corripi conspicit. ---Hoc personae beati Job qualiter congruat nullus ignorat. Sed si ad sanctae Ecclesiae typum trahatur, haec et cum loquitur, dolor minime quiescit, quando locutione sua perversos minime corrigi conspicit. Et cum tacet, dolor minime recedit, quia etsi aversata conticuerit, hoc ipsum amplius quod tacet gemit, quia se tacente perversorum culpas excrescere conspicit. Sequitur:
8. El dolor de la Iglesia cuando ve que los perversos son corregidos en vano. --- Nadie ignora cómo esto concuerda con la persona del bienaventurado Job. Pero si se aplica al tipo de la santa Iglesia, ella, aun cuando habla, el dolor de ningún modo descansa, cuando ve que por su palabra los perversos de ningún modo se corrigen. Y cuando calla, el dolor de ningún modo se aparta, porque aunque haya enmudecido por aversión, gime más por esto mismo que calla, porque ve que, callando ella, las culpas de los perversos crecen. Sigue:



CAPÍTULO VII. [Rec. IV].

CAPUT VII. [Rec. IV].

VERS. 8.---Nunc autem oppressit me dolor meus, et in nihilum redacti sunt omnes artus mei.
VERS. 8. --- Pero ahora me ha oprimido mi dolor, y en nada han sido reducidos todos mis miembros.


9. Dolor Ecclesiae dum ad malorum exempla infirmos pertrahi conspicit. ---Dolore suo sancta Ecclesia premitur quando in malitia sua crescere perversos intuetur. Et quia dum pravi crescunt etiam infirmi qui in ea sunt ad sequenda studia pravitatis irritantur, recte additur: Et in nihilum redacti sunt omnes artus mei. Sicut enim per ossa fortes, sic per artus infirmi quique designari solent. Membra ergo Ecclesiae ad nihilum rediguntur quando ex imitatione pravorum in hoc mundo crescentium infirmi quique deterius infirmantur. Videntes etenim felicitatem malorum, saepe ab ipso fidei statu dilabuntur, bona temporalia appetunt, et veluti in nihilum rediguntur, quia dum manentem Dei essentiam deserunt, diligentes transitoria, quasi ad non esse tendunt. Bene autem dicitur: Nunc autem oppressit me dolor meus, quia videlicet tempus doloris Ecclesiae modo est, et tempus gaudii postmodum sequetur. Saepe vero contingit ut sancta Ecclesia non solum infideles atque extra positos adversarios toleret, sed eorum quoque insidias atque adversitatem vix ferat, quos intus habet. Unde beati viri voce apte mox subditur:
9. El dolor de la Iglesia mientras ve que los débiles son arrastrados por los ejemplos de los malos. --- Por su dolor la santa Iglesia es oprimida cuando intuye que los perversos crecen en su malicia. Y porque mientras los malos crecen también los débiles que están en ella son irritados a seguir los estudios de la depravación, rectamente se añade: Y en nada han sido reducidos todos mis miembros. Pues como por los huesos suelen designarse los fuertes, así por los miembros (artus) todos los débiles. Los miembros de la Iglesia, pues, son reducidos a nada cuando, por la imitación de los perversos que crecen en este mundo, todos los débiles se debilitan peor. Pues viendo la felicidad de los malos, a menudo se deslizan del mismo estado de la fe, apetecen los bienes temporales, y como que son reducidos a nada, porque mientras desertan la esencia permanente de Dios, amando lo transitorio, tienden como al no ser. Bien se dice, pues: Pero ahora me ha oprimido mi dolor, porque ciertamente el tiempo del dolor de la Iglesia es ahora, y el tiempo del gozo seguirá después. Pero a menudo sucede que la santa Iglesia no solo tolera a los infieles y a los adversarios puestos fuera, sino que apenas soporta las insidias y la adversidad de aquellos a quienes tiene dentro. Por lo cual por la voz del bienaventurado varón aptamente se añade pronto:



CAPÍTULO VIII. [Vet. V.]

CAPUT VIII. [Vet. V.]

VERS. 9.---Rugae meae testimonium dicunt contra me.
VERS. 9. --- Mis arrugas dan testimonio contra mí.


10. Rugae Ecclesiae sunt mali Christiani. ---Quid per rugas nisi duplicitas designatur? Rugae itaque sunt sanctae Ecclesiae omnes qui in ea dupliciter vivunt, qui fidem vocibus clamant, operibus denegant. Hi nimirum pacis tempore, quia hujus mundi potestatibus eamdem fidem honori esse conspiciunt, fideles se esse mentiuntur. Sed cum sanctam Ecclesiam subita adversitatis procella turbaverit, illico ostendunt quid in perfida mente moliuntur. Has autem rugas in electis suis sancta Ecclesia non habet, quia videlicet nesciunt aliud de se foris ostendere, et intus aliud habere. Unde recte egregius praedicator dicit: Ut exhiberet ipse sibi gloriosam Ecclesiam, non habentem maculam aut rugam (Ephes. V, 27). Maculam quippe et rugam non habet, quae et turpitudine operis et duplicitate sermonis caret. Sed quia nunc intra sinum fidei multos etiam reprobos tenet, cum tempus persecutionis exarserit, ipsos hostes patitur quos praedicationis verbis alere ante videbatur. Dicat itaque quia: Rugae meae testimonium dicunt contra me, id est ipsi me insequendo increpant, qui nunc, in meo corpore positi, duplicitatis suae in se malitiam non mendant. Unde bene adhuc subditur:
10. Las arrugas de la Iglesia son los malos cristianos. --- ¿Qué se designa por las arrugas sino la duplicidad? Las arrugas de la santa Iglesia, pues, son todos los que en ella viven doblemente, que claman la fe con las voces, pero la deniegan con las obras. Estos ciertamente en tiempo de paz, porque ven que esa misma fe es de honor para las potestades de este mundo, mienten que son fieles. Pero cuando una súbita tormenta de adversidad haya turbado a la santa Iglesia, al punto muestran qué maquinan en la mente pérfida. Pero estas arrugas no las tiene la santa Iglesia en sus electos, porque ciertamente no saben mostrar una cosa fuera y tener otra dentro. Por lo cual rectamente dice el egregio predicador: Para presentársela a sí mismo una Iglesia gloriosa, que no tenga mancha ni arruga (Ef. 5, 27). Pues no tiene mancha ni arruga la que carece tanto de la torpeza de la obra como de la duplicidad del sermón. Pero porque ahora dentro del seno de la fe retiene a muchos incluso réprobos, cuando el tiempo de la persecución se haya encendido, padece a esos mismos enemigos que antes parecía alimentar con las palabras de la predicación. Diga, pues, que: Mis arrugas dan testimonio contra mí, esto es, ellos mismos persiguiéndome me increpan, quienes ahora, puestos en mi cuerpo, no ocultan en sí la malicia de su duplicidad. Por lo cual bien se añade todavía:


IBID.---Et suscitatur falsiloquus adversus faciem meam, contradicens mihi.
IBID. --- Y se suscita el falsiloquio contra mi faz, contradiciéndome.


11. Per malos saevit diabolus. ---Etiam pacis suae tempore sancta Ecclesia falsiloquium patitur, dum sunt in ea multi qui de aeternitatis promissione diffidunt, et tamen se fideles esse mentiuntur. Qui dum praedicationi ejus aperte contradicere non praesumunt, falsiloquium non contra faciem, sed quasi post dorsum patitur. Sed cum malitiae tempus eruperit, is qui nunc metuens derogat, ad contradicendum ante faciem venit, quia verbis verae fidei apertis vocibus obsistit. Sciendum vero est quia cum haec a carnalibus patimur, non tam ipsi sunt qui in nostra morte saeviunt quam malignus spiritus qui eorum mentibus principatur, sicut per Paulum dicitur: Non est nobis colluctatio adversus carnem et sanguinem, sed adversus principes et potestates, adversus mundi rectores tenebrarum harum (Ephes. VI, 12). Unde cum hic quoque de falsiloquio loqueretur, apte mox ad describendum ejus falsiloquii principem verba convertit dicens:
11. Por los malos se ensaña el diablo. --- También en el tiempo de su paz la santa Iglesia padece el falsiloquio, mientras hay en ella muchos que desconfían de la promesa de la eternidad, y sin embargo mienten que son fieles. Quienes mientras no presumen contradecir su predicación abiertamente, padece el falsiloquio no contra la faz, sino como por la espalda. Pero cuando el tiempo de la malicia haya estallado, aquel que ahora denigra temiendo, viene ante la faz para contradecir, porque se opone a las palabras de la verdadera fe con voces abiertas. Debe saberse ciertamente que cuando padecemos estas cosas de los carnales, no son tanto ellos mismos los que se ensañan en nuestra muerte como el espíritu maligno que señorea en sus mentes, como se dice por Pablo: No es nuestra lucha contra la carne y la sangre, sino contra los príncipes y potestades, contra los rectores del mundo de estas tinieblas (Ef. 6, 12). Por lo cual habiendo hablado aquí también del falsiloquio, aptamente pronto convirtió las palabras a describir al príncipe de ese falsiloquio, diciendo:



CAPÍTULO X [Rec. V].

CAPUT X [Rec.

VERS. 10.---Collegit furorem suum in me, et, comminans mihi, infremuit contra me dentibus suis; hostis meus terribilibus oculis me intuitus est. 12.
VERS. 10. --- Ha reunido su furor contra mí, y, amenazándome, rechinó contra mí con sus dientes; mi enemigo me ha mirado con ojos terribles.


Per malos saevit diabolus, modo occulta, modo aperta persecutione.---Quid aliud omnes iniqui quam membra sunt diaboli? ---Quid aliud omnes iniqui quam membra sunt diaboli? Ipse itaque per eos agit quidquid in eorum cordibus ut agere debeant immittit. [Vet. Habet autem etiam nunc diabolus contra sanctam Ecclesiam furorem, sed sparsus ejus furor est, quia occultas tentationes per singulos movet. Cum vero contra eam in aperta persecutione proruperit, furorem sum in eam colligit, quia in afflictione illius tota se intentione constringit. Membra autem ejus hoc pacis tempore idcirco contra electos collectum furorem non habent, quia malilitiam suam minus se sentiunt posse implere quam volunt. Cum vero sibi suppetere licentiam pravitatis aspexerint, tanto hanc audacius feriunt, quanto et contra illam ex unanimitate glomerantur. Recte itaque nunc dicitur: Collegit furorem suum in me. Cujus adhuc furor ut latius exponatur dicitur: Et comminans mihi, infremuit contra me dentibus suis. De quo et subditur: Hostis meus terribilibus oculis me intuitus est. Ille quippe antiquus hostis Ecclesiae contra hanc dentibus fremit, 422 eamque terribilibus oculis intuetur, quia per alios crudelia exercet, et per alios quae exerceat providet. 13.
12. Por los malos se ensaña el diablo, de modo ora oculto, ora por abierta persecución. --- ¿Qué otra cosa son todos los inicuos sino miembros del diablo? Él, pues, actúa por ellos todo lo que infunde en sus corazones para que deban actuar. [Vet. VI]. Pero aun ahora el diablo tiene furor contra la santa Iglesia, pero su furor está disperso, porque mueve ocultas tentaciones por cada uno. Pero cuando haya irrumpido contra ella en abierta persecución, reúne su furor contra ella, porque en la aflicción de aquella se obliga con toda su intención. Pero sus miembros en este tiempo de paz no tienen por eso el furor reunido contra los electos, porque sienten que pueden cumplir menos su malicia de lo que quieren. Pero cuando hayan visto que les asiste la licencia de la depravación, tanto más audazmente hieren a esta, cuanto también se aglomeran contra ella por unanimidad. Rectamente, pues, se dice ahora: Ha reunido su furor contra mí. Cuyo furor, para que todavía se exponga más ampliamente, se dice: Y amenazándome, rechinó contra mí con sus dientes. De lo cual también se añade: Mi enemigo me ha mirado con ojos terribles. Pues aquel antiguo enemigo de la Iglesia rechina con los dientes contra esta, y la mira con ojos terribles, porque por unos ejercita crueldades, y por otros prevé qué ejercitar.


13. Diaboli dentes, persecutores; oculi, qui eos consiliis suis regunt. Diaboli dentes, persecutores; oculi, qui eos consiliis suis regunt.---Dentes namque hujus hostis sunt bonorum persecutores atque carnifices, qui ejus membra laniant, dum electos illius suis persecutionibus affligunt. Oculi vero hujus hostis sunt hi qui contra eam provident mala quae faciant, suisque consiliis persecutorum ejus crudelitates inflammant. Antiquus ergo ejus adversarius fremit contra eam dentibus suis, dum per crudeles reprobos in ea insequitur vitam bonorum. Intuetur hanc terribilibus oculis, qui pravorum consiliis non cessat mala exquirere, in quibus hanc semper deterius affligat. Nam sicut incarnata Veritas in praedicatione sua pauperes idiotas et simplices elegit, sic e contrario damnatus ille homo, quem in fine mundi apostata angelus assumet, ad praedicandam falsitatem suam, astutos ac duplices atque hujus mundi scientiam habentes electurus est. [Vet. Unde et per Isaiam dicitur: Vae terrae cymbalo alarum, quae est trans flumina Aethiopiae, quae mittit in mari legatos, et in vasis papyri super aquas (Isai. Terra quippe cui vae dicitur ille principaliter homo damnatus est, qui alarum cymbalum vocatur, quia hi qui per superbiam in altitudinem cogitationis evolant, eumdem perversum hominem praedicando sonant. Quae scilicet terra recte trans flumina Aethiopiae esse perhibetur. Aethiopia etenim nigrum populum mittit, et omnem hominem mundus iste, quia peccatorem profert, quasi nigrum Aethiopia populum parit. Sed terra cui vae dicitur trans flumina Aethiopiae esse perhibetur, quia damnatus ille homo tanta immensitate iniquus est, ut omnium peccantium peccata transcendat. Qui mittit in mari legatos, quia praedicatores suos in saeculum spargit. De quibus recte subditur qualiter mittantur, dum dicitur: In vasis papyri super aquas. Ex papyro quippe charta est. Quid itaque per papyrum nisi saecularis scientia designatur? Vasa ergo papyri sunt corda doctorum saecularium. In vasis igitur papyri super aquas legatos mittere est praedicationem suam in sapientum carnalium sensibus ponere, et defluentes ad culpam populos vocare. Qui ergo illic per vasa papyri, ipsi hic, quia carnaliter vident, per oculos designantur. De quibus et adhuc subditur:
13. Los dientes del diablo, los perseguidores; los ojos, los que los rigen con sus consejos. --- Pues los dientes de este enemigo son los perseguidores y verdugos de los buenos, que desgarran sus miembros, mientras afligen a sus electos con sus persecuciones. Pero los ojos de este enemigo son aquellos que contra ella prevén los males que hagan, y con sus consejos inflaman las crueldades de sus perseguidores. Su antiguo adversario, pues, rechina contra ella con sus dientes, mientras por los crueles réprobos persigue en ella la vida de los buenos. Mira a esta con ojos terribles, el que por los consejos de los pravos no cesa de buscar males, en los cuales siempre aflija a esta peor. Pues así como la Verdad encarnada en su predicación eligió a pobres idiotas (idiotas) y simples, así por el contrario aquel hombre condenado, al cual en el fin del mundo el ángel apóstata asumirá para predicar su falsedad, ha de elegir a los astutos y dobles y que tienen la ciencia de este mundo. [Vet. VII]. Por lo cual también se dice por Isaías: ¡Ay de la tierra del címbalo de alas, que está más allá de los ríos de Etiopía, que envía legados en el mar, y en vasos de papiro sobre las aguas! (Is. 18, 1). Pues la tierra a la cual se dice el ¡ay! es principalmente aquel hombre condenado, que es llamado címbalo de alas, porque aquellos que por la soberbia vuelan a la altura del pensamiento, suenan a ese mismo hombre perverso predicando. La cual tierra ciertamente es tenida rectamente por estar más allá de los ríos de Etiopía. Pues Etiopía envía un pueblo negro, y este mundo, porque produce al pecador, pare como un pueblo negro, así como Etiopía pare un pueblo. Pero la tierra a la cual se dice el ¡ay! es tenida por estar más allá de los ríos de Etiopía, porque aquel hombre condenado es inicuo con tanta inmensidad, que trasciende los pecados de todos los pecadores. El cual envía legados en el mar, porque esparce a sus predicadores en el siglo (saeculum). De los cuales rectamente se añade de qué manera sean enviados, cuando se dice: En vasos de papiro sobre las aguas. Pues del papiro ciertamente es el papel. ¿Qué, pues, se designa por el papiro sino la ciencia secular? Los vasos de papiro, pues, son los corazones de los doctores seculares. Enviar, pues, legados en vasos de papiro sobre las aguas es poner su predicación en los sentidos de los sabios carnales, y llamar a los pueblos que fluyen hacia la culpa. Los que, pues, allí por los vasos de papiro, esos mismos aquí, porque ven carnalmente, son designados por los ojos. De los cuales también todavía se añade:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI.

VERS. 11.---Aperuerunt super me ora sua, exprobrantes. 14.
VERS. 11. --- Abrieron sobre mí sus bocas, exprobrando.


14. Os diaboli qui errores praedicant. Os diaboli qui errores praedicant.---Ora sua reprobi exprobrantes aperiunt cum et erroris sui mala praedicare non metuunt, et praedicamenta rectae fidei irrident. De quibus sciendum est quia illos praecipue in sancta Ecclesia persequuntur quos multis conspiciunt esse profuturos, qui vitam carnalium verbo correptionis conterunt, eosque in Ecclesiae corpore spiritaliter vertunt. Unde et subditur.
14. La boca del diablo, los que predican errores. --- Los réprobos abren sus bocas exprobrando cuando no temen predicar los males de su error, y se burlan de las predicaciones de la recta fe. De los cuales debe saberse que persiguen especialmente a aquellos en la santa Iglesia que ven que han de ser provechosos para muchos, que quebrantan la vida de los carnales con la palabra de corrección, y los vuelven espiritualmente en el cuerpo de la Iglesia. Por lo cual también se añade.



CAPÍTULO XII [Rec. VI].

CAPUT XII. [Rec. VI].

IBID.---Percusserunt maxillam meam, satiati sunt poenis meis.
IBÍD.---Hirieron mi mejilla, se han saciado con mis penas.


15. Maxilla Ecclesiae sancti praedicatores.---Maxilla quippe Ecclesiae sancti praedicatores sunt, sicut sub Judaeae specie per Jeremiam dicitur: Plorans ploravit in nocte, et lacrymae ejus in maxillis ejus (Thren. I, 2), quia in adversitatibus Ecclesiae illi amplius plangunt qui vitam carnalium confringere 423 praedicando noverunt. Per ipsos quippe sancta Ecclesia iniquos a vitiis conterit, et quasi glutiens in sua membra convertit. Unde ipsi quoque primo praedicatori velut maxillae Ecclesiae dicitur: Occide et manduca (Act. X, 13). (Vet. VIII). Hinc est etiam quod Samson maxillam asini tenuit, et hostes peremit (Judic. XV, 16), quia Redemptor noster simplicitatem atque patientiam praedicantium suae manu virtutis tenens, a vitiis suis carnales interfecit. Et maxilla in terram projecta postmodum aquas fudit, quia data morti praedicatorum corpora magna populis monstravere miracula. Maxillam ergo Ecclesiae perversi feriunt, cum bonos praedicatores insequuntur. Et quia tunc reprobi grande se aliquid fecisse aestimant cum vitam praedicatorum necant, post percussionem maxillae apte subjungitur:---IBID.---Satiati sunt poenis meis. Illa quippe eos poena satiat quae mentem Ecclesiae praecipue castigat. Sequitur:
15. La mejilla de la Iglesia son los santos predicadores.---La mejilla de la Iglesia son ciertamente los santos predicadores, como se dice bajo la especie de Judea por Jeremías: Llorando lloró en la noche, y sus lágrimas en sus mejillas (Lam. 1, 2), porque en las adversidades de la Iglesia lloran más aquellos que supieron quebrantar la vida de los carnales predicando. Pues por ellos la santa Iglesia tritura a los inicuos de sus vicios, y como tragándolos los convierte en sus miembros. De donde también a aquel primer predicador, como a mejilla de la Iglesia, se le dice: Mata y come (Hech. 10, 13). [Vet. VIII.] De aquí es también que Sansón tomó la quijada de un asno y aniquiló a los enemigos (Juec. 15, 16), porque nuestro Redentor, sosteniendo con la mano de su virtud la simplicidad y paciencia de los predicadores, mató a los carnales de sus vicios. Y la quijada proyectada en tierra después vertió aguas, porque los cuerpos de los predicadores entregados a la muerte mostraron grandes milagros a los pueblos. Los perversos, por tanto, hieren la mejilla de la Iglesia cuando persiguen a los buenos predicadores. Y porque entonces los réprobos estiman haber hecho algo grande cuando matan la vida de los predicadores, tras la percusión de la mejilla aptamente se añade:---IBÍD.---Se han saciado con mis penas. Pues aquella pena los sacia que castiga principalmente la mente de la Iglesia. Sigue:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

Conclusit me Deus apud iniquum, et manibus impiorum me tradidit. 16.
VERS. 12. Dios me encerró con el inicuo, y me entregó en manos de los impíos.


16. Electi persecutionibus antiqui hostis temporaliter permissi. Electi persecutionibus antiqui hostis temporaliter permissi.---Electorum populus apud iniquum concluditur cum ejus caro antiqui hostis persecutionibus temporaliter datur. Qui non spiritui, sed manibus impiorum traditur, quia quo hunc in mente capere nequeunt, eo contra carnem illius crudelius inardescunt. Sed sanctae Ecclesiae populus cum adversa perpeti graviter coeperit, et infirmos suos conspexerit ad deteriora delabi, pacis suae tempora ad mentem revocat, quando fideles suos praedicationis suae opulentia pascebat. Unde apte subjungitur:
16. Los electos permitidos temporalmente a las persecuciones del antiguo enemigo. --- El pueblo de los electos es encerrado con el inicuo cuando su carne es entregada temporalmente a las persecuciones del antiguo enemigo. El cual es entregado no al espíritu, sino a las manos de los impíos, porque cuanto no pueden captar a este en la mente, tanto más cruelmente se encienden contra su carne. Pero el pueblo de la santa Iglesia, cuando haya comenzado a padecer adversidades gravemente, y haya visto a sus enfermos deslizarse hacia cosas peores, recuerda a la mente los tiempos de su paz, cuando alimentaba a sus fieles con la opulencia de su predicación. Por lo cual aptamente se añade:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

VERS. 13.---Ego ille quondam opulentus reponte contritus sum.
VERS. 13. --- Yo, aquel otrora opulento, de repente he sido quebrantado.


17.---Firmis mentibus nulla adversa repente adveniunt. ---In eo quod se repente contritum asseruit infirmorum mentem improvidam designavit. Qui dum mala quae ventura sunt praevidere nesciunt; tanto eis graviora fiunt quanto et ab eis inopinata tolerantur. Firmis autem mentibus repente adversa non veniunt, quia priusquam veniant praevidentur. Quod tamen nunc quoque sancta Ecclesia in quibusdam retro labentibus patitur, qui post doctrinae opulentiam subitis aliquando vitiis conteruntur, ut sic in quibusdam malis corruant, ac si verbi pabulum nunquam habuissent. Sequitur:
17. --- A las mentes firmes ninguna adversidad llega de repente. --- En eso que aseveró haberse quebrantado de repente, designó la mente improvidente de los enfermos. Quienes mientras no saben prever los males que han de venir, tanto más graves se les hacen cuanto también son tolerados por ellos como inesperados. Pero a las mentes firmes las adversidades no llegan de repente, porque se prevén antes de que lleguen. Lo cual, sin embargo, también ahora la santa Iglesia padece en algunos que resbalan hacia atrás, que después de la opulencia de la doctrina son quebrantados a veces por súbitos vicios, de modo que así caen en ciertos males como si nunca hubieran tenido el pasto de la palabra. Sigue:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

IBID.---Tenuit cervicem meam, confregit me, posuit me sibi quasi in signum. 18.
IBID. --- Sostuvo mi cerviz, me quebrantó, me puso para sí como en señal (signum).


18. Infirmi, urgente persecutione, veritatem praedicare trepidant. Infirmi, urgente persecutione, veritatem praedicare trepidant.---Sicut in malis cervix superbiam, sic in bonis libertatis erectionem signat. Unde nonnunquam ipsa quoque superbia pro erectionis auctoritate ponitur, sicut per prophetam Dominus sanctae Ecclesiae pollicens dicit: Ponam te in superbiam saeculorum (Isai. Et quia persecutionis tempore infirmi quidam vera quae sentiunt praedicare libere non praesumunt, recte de hoc hoste dicitur: Tenuit cervicem meam, confregit me. [Vet. IX.] Fortasse autem hi cervicis appellatione signati sunt qui pacis ejus tempore plusquam decet eriguntur, et sub occasione defendendae rectitudinis vitio deserviunt elationis. Qui persecutionis tempore idcirco adversa plus sentiunt, quia de prosperis extolluntur. De quibus bene dicitur: Tenuit cervicem meam, confregit me. Id est, elationem quam in infirmis habuit, districtione suae percussionis inclinavit. Et posuit me sibi quasi in signum. Constat nimirum quia idcirco signum ponitur, ut sagittarum emissione feriatur. Fidelis itaque populus in signum hosti suo est positus, quia 424 eum semper suis ictibus impetit, eumque suis persecutionibus affligit. Qui enim in hac vita assidua mala tolerat, velut in signum positus, ictus excipit ferientis. Unde et praedicator egregius cum persecutionum mala toleraret, atque sub persecutione adversariorum gemeret, teneram discipulorum mentem de suis afflictionibus consolans, ait: Ipsi enim scitis quod in hoc positi sumus (I Thess. Ac si eis aperte dicat: Quid in hoc tempore vulnera nostra miramini, qui si aeterna gaudia quaerimus, huc ad hoc venimus, ut feriamur? Sequitur:
18. Los enfermos, urgiendo la persecución, trepidan predicar la verdad. --- Así como en los malos la cerviz significa la soberbia, así en los buenos significa la erección de la libertad. Por lo cual a veces esa misma soberbia se pone por la autoridad de la erección, como por el profeta dice el Señor prometiendo a la santa Iglesia: Te pondré en soberbia de los siglos (Is. 60, 15). Y porque en tiempo de persecución algunos enfermos no presumen predicar libremente las cosas verdaderas que sienten, rectamente se dice de este enemigo: Sostuvo mi cerviz, me quebrantó. [Vet. IX.] Pero tal vez por la apelación de cerviz son designados aquellos que en el tiempo de su paz se erigen más de lo que conviene, y bajo ocasión de defender la rectitud sirven al vicio de la elación. Quienes en tiempo de persecución por eso sienten más las adversidades, porque se ensalzan de las cosas prósperas. De los cuales bien se dice: Sostuvo mi cerviz, me quebrantó. Esto es, la elación que tuvo en los enfermos, la inclinó por la estrechez de su percusión. Y me puso para sí como en señal. Consta ciertamente que por eso se pone la señal, para que sea herida por la emisión de las saetas. El pueblo fiel, pues, está puesto en señal para su enemigo, porque siempre lo acomete con sus golpes, y lo aflige con sus persecuciones. Pues el que en esta vida tolera asiduos males, puesto como en señal, recibe los golpes del que hiere. Por lo cual también el egregio predicador, cuando toleraba los males de las persecuciones, y gemía bajo la persecución de los adversarios, consolando la tierna mente de los discípulos sobre sus aflicciones, dice: Pues vosotros mismos sabéis que en esto estamos puestos (1 Tes. 3, 3). Como si les dijera abiertamente: ¿Qué os maravilláis de nuestras heridas en este tiempo, quienes si buscamos los gozos eternos, aquí a esto vinimos, para que seamos heridos? Sigue:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 14.---Circumdedit me lanceis suis, convulneravit lumbos meos, non pepercit, et effudit in terram viscera mea. 19.
VERS. 14. --- Me rodeó con sus lanzas, hirió mis lomos, no perdonó, y derramó en tierra mis vísceras.


19. Hostis tentationum jaculis ab omni parte nos impetit. Hostis tentationum jaculis ab omni parte nos impetit.---Haec juxta litteram beato Job congruere posse videbantur, per hoc quod dicitur: Circumdedit me lanceis suis, convulneravit lumbos meos, non pepercit, nisi subderetur quod de eo minime scriptum legitur: Effudit in terram viscera mea. Ex qua re necesse est ut dum hoc juxta litteram invenire non possumus, ea quae in verbis ejus secundum historiam sonant juxta spiritum inquiramus. Sancta Ecclesia lanceis ab hoste suo circumdatur quando in membris suis ab impugnatore callido tentationum jaculis impetitur. Bene autem circumdari lanceis dicimur, quia antiquus hostis tentationis suae vulnere ab omni parte nos impetit. Saepe enim dum gula restringitur, ut libido subigatur, inanis gloriae aculeus mentem pulsat. Si autem corpus abstinentiae afflictione non atteritur, contra mentem libidinis flamma se excitat. Saepe dum servare parcimoniam nitimur, ad tenaciam labimur. Et saepe dum possessa effuse tribuimus, ad avaritiam ducimur, quia rursum colligere quaerimus quod tribuamus. Dum ergo antiqui hostis jacula ubique nos impetunt, recte non dicitur: Circumdedit me lanceis suis. Et quia omne peccatum hostis quidem callidus suadet, sed nos ejus suasionibus consentiendo perpetramus, apte subjungitur: Convulneravit lumbos meos. In lumbis quippe luxuria est. Unde et is qui cupiebat voluptatem libidinis a corde exstinguere, praedicavit dicens: Succincti lumbos mentis vestrae (I Pet. Cum ergo antiquus hostis fidelem populum ad luxuriam pertrahit, hunc procul dubio in lumbis ferit. Ubi notandum quoque est quod non ait: Vulneravit, sed Convulneravit lumbos meos. Sicut enim loqui aliquando unius est, colloqui vero duorum, vel fortasse multorum, sic antiquus hostis, quia nos ad culpam sine nostra voluntate non rapit, nequaquam lumbos nostros vulnerare, sed convulnerare dicitur, quia hoc quod nobis ille male suggerit, nos sequentes ex voluntate propria implemus, et quasi cum ipso nos pariter vulneramus, quia ad perpetrandum malum ex libero simul arbitrio ducimur. Sequitur: Non pepercit. Ac si dicat Non destitit [Vet. Et effudit in terram viscera mea. Quid aliud sanctae Ecclesiae viscera debemus accipere, nisi eorum mentes qui ejus quaedam in se mysteria continent, qui ad intima sacramenta deserviunt? Sed antiquus adversarius cum fideles quosdam, qui interioribus sacramentis deservire videbantur, ad saecularia negotia pertrahit, ejus procul dubio viscera in terram fundit, quia illos in rebus infimis conculcat qui prius in occultis ac spiritalibus actibus latebant. Sequitur:
19. El enemigo nos acomete por todas partes con los dardos de las tentaciones. --- Estas cosas según la letra parecían poder cuadrar al bienaventurado Job, por eso que se dice: Me rodeó con sus lanzas, hirió mis lomos, no perdonó, si no se añadiera lo que de él mínimamente se lee escrito: Derramó en tierra mis vísceras. Por lo cual es necesario que mientras no podemos encontrar esto según la letra, inquiramos según el espíritu aquellas cosas que suenan en sus palabras según la historia. La santa Iglesia es rodeada con lanzas por su enemigo cuando es acometida en sus miembros por el impugnador astuto con los dardos de las tentaciones. Pero bien se dice que somos rodeados con lanzas, porque el antiguo enemigo nos acomete por todas partes con la herida de su tentación. Pues a menudo mientras se restringe la gula para que se sojuzgue la libido, el aguijón de la vanagloria pulsa la mente. Pero si el cuerpo no se desgasta por la aflicción de la abstinencia, la llama de la libido se excita contra la mente. A menudo mientras nos esforzamos por guardar la parsimonia, resbalamos a la tenacidad. Y a menudo mientras distribuimos efusivamente lo poseído, somos llevados a la avaricia, porque buscamos recoger de nuevo lo que distribuamos. Mientras, pues, los dardos del antiguo enemigo nos acometen por doquier, rectamente se dice: Me rodeó con sus lanzas. Y porque todo pecado ciertamente el enemigo astuto lo persuade, pero nosotros lo perpetramos consintiendo a sus persuasiones, aptamente se añade: Hirió (convulneravit) mis lomos. Pues en los lomos está la lujuria. Por lo cual también aquel que deseaba extinguir del corazón el placer de la libido, predicó diciendo: Ceñidos los lomos de vuestra mente (1 Pe. 1, 13). Cuando, pues, el antiguo enemigo arrastra al pueblo fiel a la lujuria, sin duda lo hiere en los lomos. Donde debe notarse también que no dice: Hirió (vulneravit), sino Hirió juntamente (convulneravit) mis lomos. Pues así como hablar a veces es de uno, pero hablar juntos (colloqui) es de dos, o tal vez de muchos, así el antiguo enemigo, porque no nos arrebata a la culpa sin nuestra voluntad, de ningún modo se dice que hiere, sino que hiere juntamente nuestros lomos, porque esto que él nos sugiere mal, nosotros siguiéndolo lo cumplimos por voluntad propia, y como que juntamente con él nos herimos a nosotros mismos, porque somos llevados a perpetrar el mal por el libre arbitrio al mismo tiempo. Sigue: No perdonó. Como si dijera: No desistió. [Vet. X]. Y derramó en tierra mis vísceras. ¿Qué otra cosa debemos entender por las vísceras de la santa Iglesia, sino las mentes de aquellos que contienen en sí ciertos misterios de ella, que sirven a los sacramentos íntimos? Pero el adversario antiguo, cuando arrastra a algunos fieles, que parecían servir a los sacramentos interiores, a los negocios seculares, sin duda derrama sus vísceras en tierra, porque pisotea en las cosas ínfimas a aquellos que antes se ocultaban en actos secretos y espirituales. Sigue:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 15.---Concidit me vulnere super vulnus. 425 20.
VERS. 15. --- Me cortó con herida sobre herida.


20. Ut vulnere super vulnus nos concidat. Ut vulnere super vulnus nos concidat.---In infirmis suis sancta Ecclesia vulnere super vulnus conciditur quando peccatum peccato additur, ut culpa vehementius exaggeretur. Quem enim avaritia pertrahit ad rapinam, rapina ducit ad fallaciam, ut, perpetrata culpa, ex falsitate etiam defendatur, quid iste nisi super vulnus concisus est vulnere? Unde bene quoque per prophetam dicitur: Maledictum, et mendacium, et homicidium, et furtum, et adulterium inundaverunt, et sanguis sanguinem letigit (Osee. Solet enim sanguinis nomine signari peccatum. Unde is qui a peccatis liberari desiderat per poenitentiam clamat: Libera me de sanguinibus (Psal. Sanguis ergo sanguinem tangit cum culpa culpam cumulaverit. Et quia cum vulnus vulneri additur vires contra nos antiqui hostis vehementius excrescunt, recte subjungitur:
20. Para que nos corte con herida sobre herida. --- En sus enfermos la santa Iglesia es cortada con herida sobre herida cuando el pecado se añade al pecado, para que la culpa se exagere más vehementemente. Pues a quien la avaricia arrastra a la rapiña, y la rapiña lleva a la falacia, para que, perpetrada la culpa, se defienda incluso por la falsedad, ¿qué es este sino uno cortado por herida sobre herida? Por lo cual también bien se dice por el profeta: La maldición, y la mentira, y el homicidio, y el hurto, y el adulterio inundaron, y la sangre tocó a la sangre (Os. 4, 2). Pues suele significarse el pecado con el nombre de sangre. Por lo cual aquel que desea ser librado de los pecados clama por la penitencia: Líbrame de las sangres (Sal. 50, 16). La sangre, pues, toca a la sangre cuando la culpa ha acumulado la culpa. Y porque cuando la herida se añade a la herida las fuerzas del antiguo enemigo crecen más vehementemente contra nosotros, rectamente se añade:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

Irruit in me quasi gigas. 21.
IBID. Irrumpió en mí como un gigante.


21. Qui non reluctantur, eum ut gigantem secum pugnantem experiuntur. Qui non reluctantur, eum ut gigantem secum pugnantem experiuntur.---Facile quippe inimico resistitur si non ei vel in multis lapsibus, vel in uno, diutius consentiatur. Sin vero ejus suasionibus anima subesse consueverit, quanto se ei crebrius subjicit, tanto eum sibi intolerabiliorem facit, ut ei reluctari non valeat, quia nimirum malignus adversarius contra hanc ex prava consuetudine devictam quasi more gigantis pugnat. Sed tamen plerumque sancta Ecclesia etiam post perpetratas culpas mentes fidelium ad poenitentiam revocat, et peccata operis virtute spontaneae afflictionis mundat. Unde bene subditur:
21. Los que no se resisten, lo experimentan como un gigante luchando con ellos. --- Pues fácilmente se resiste al enemigo si no se le consiente por más tiempo, ya sea en muchos lapsos o en uno. Pero si el alma se acostumbró a estar sometida a sus persuasiones, cuanto más frecuentemente se le somete, tanto más intolerable lo hace para sí, de modo que no puede resistirse a él, porque ciertamente el adversario maligno lucha contra esta alma, vencida por la mala costumbre, como a la manera de un gigante. Pero, sin embargo, la mayor parte de las veces la santa Iglesia, incluso después de las culpas perpetradas, recuerda a la penitencia las mentes de los fieles, y limpia los pecados por la virtud de la obra de la aflicción espontánea. Por lo cual bien se añade:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 16.---Saccum consui super cutem meam, et operui cinere carnem meam.
VERS. 16. --- Cosí un saco sobre mi piel, y cubrí con ceniza mi carne.


22. Afflictione spontanea peccata mundare docet Ecclesia. Quid in sacco et cinere nisi poenitentia, quid in cute et carne nisi peccatum carnis debet intelligi? Cum ergo quidam post lapsum carnis, ad poenitentiam redeunt, quasi saccus super cutem consuitur, et cinere caro operitur, quia culpa carnis per poenitentiam tegitur, ne in districti judicis examine ad ultionem videatur. Infirma autem membra sua sancta Ecclesia cum a peccatis retrahit, atque ad poenitentiae remedium ducit, haec procul dubio fletibus adjuvat, ut ad recipiendam auctoris sui gratiam convalescant, et per fortes plangit quod non fecit, quod in membris suis debilibus quasi ipsa fecit. Unde bene adhuc subditur:
22. La Iglesia enseña a limpiar los pecados por la aflicción espontánea. ¿Qué debe entenderse en el saco y la ceniza sino la penitencia, y qué en la piel y la carne sino el pecado de la carne? Cuando, pues, algunos después de un lapso de la carne vuelven a la penitencia, como que se cose el saco sobre la piel, y la carne se cubre con ceniza, porque la culpa de la carne se cubre por la penitencia, para que en el examen del Juez severo no se vea para la venganza. Pero la santa Iglesia, cuando retrae de los pecados a sus miembros enfermos, y los lleva al remedio de la penitencia, sin duda ayuda a estos con llantos, para que convalezcan para recibir la gracia de su Autor, y por los fuertes llora lo que ella no hizo, lo que en sus miembros débiles como que hizo ella misma. Por lo cual todavía bien se añade:



CAPÍTULO XX [Vet. XI, Rec. VII].

CAPUT XX [Vet. XI, Rec. VII].

VERS. 17.---Facies mea intumuit a fletu.
VERS. 17. --- Mi rostro se ha hinchado por el llanto.


23. Filios suos poenitentes fletibus suis adjuvat. Praelati de alienis tanquam de propriis lapsibus se affligant. Facies quippe sanctae Ecclesiae sunt hi qui, in locis regiminum positi, apparent primi, ut ex eorum specie sit honor fidelis populi, etiam si quid in corpore latet deforme. Qui nimirum praelati plebibus plangunt culpas infirmantium, seque sic de alienis lapsibus ac si de propriis affligunt. Et saepe dum quosdam vident ad veniam post culpas redire, quosdam vero in iniquitate persistere, occulta omnipotentis Dei judicia mirantur, sed penetrare nequeunt. Obstupescunt enim quae non intelligunt. Unde et apte subditur:
23. Ella ayuda a sus hijos penitentes con sus llantos. Que los prelados se aflijan por los lapsos ajenos como por los propios. Pues los rostros de la santa Iglesia son aquellos que, puestos en lugares de gobierno, aparecen los primeros, para que de su aspecto sea el honor del pueblo fiel, aunque algo deforme se esconda en el cuerpo. Estos prelados ciertamente lloran ante los pueblos las culpas de los que enferman, y se afligen así por los lapsos ajenos como si fuera por los propios. Y a menudo, mientras ven a algunos volver al perdón después de las culpas, pero a otros persistir en la iniquidad, se admiran de los juicios ocultos del Dios omnipotente, pero no pueden penetrarlos. Pues se asombran de lo que no entienden. Por lo cual también aptamente se añade:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

IBID.---Et palpebrae meae caligaverunt.
IBÍDEM. --- Y mis párpados se han oscurecido.


24. Subditorum vias vice oculorum dirigant. Palpebrae enim recte appellati sunt qui ad praevidenda pedum itinera vigilant. Sed cum occulta Dei judicia nec praepositi vigilantes intelligunt, palpebrae sanctae Ecclesiae caligant. Sed ut saepe jam me dixisse memini, beatus Job sanctae Ecclesiae typum tenens, modo voce corporis, modo autem voce capitis utitur; et dum de membris ejus loquitur, repente ad verba capitis levatur. Unde hic quoque subjungitur:
24. Dirijan los caminos de los súbditos a modo de ojos. Pues rectamente son llamados párpados aquellos que vigilan para prever los itinerarios de los pies. Pero cuando ni los superiores vigilantes entienden los ocultos juicios de Dios, los párpados de la santa Iglesia se oscurecen. Pero, como recuerdo haber dicho ya a menudo, el bienaventurado Job, manteniendo el tipo de la santa Iglesia, a veces usa la voz del cuerpo, a veces la voz de la cabeza; y mientras habla de sus miembros, de repente se eleva a las palabras de la cabeza. Por lo cual aquí también se añade:



CAPÍTULO XXII [Rec. VIII].

CAPUT XXII [Rec. VIII].

VERS. 18.---Haec passus sum absque iniquitate manus meae, cum haberem mundas ad Deum preces.
VERS. 18. --- Estas cosas he padecido sin iniquidad de mi mano, cuando tenía puras oraciones ante Dios.


25. Solus prae omnibus mundas ad Deum preces Christus habuit. Absque iniquitate enim manus suae pertulit, qui peccatum non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus (I Pet. II, 22, seq.), et tamen dolorem crucis pro nostra redemptione toleravit. Qui solus prae omnibus mundas ad Deum preces habuit, quia et in ipso dolore passionis pro persecutoribus oravit, dicens: Pater, dimitte illis, non enim sciunt quid faciunt (Luc. XXIII, 34). Quid enim dici, quid cogitari in prece mundius potest quam cum et illis misericordia intercessionis tribuitur a quibus toleratur dolor? Unde factum est ut Redemptoris nostri sanguinem, quem persecutores saevientes fuderant, postmodum credentes biberent, eumque esse Dei Filium praedicarent. De quo videlicet sanguine apte subjungitur:
25. Solo Cristo ante todos tuvo puras oraciones ante Dios. Pues sin iniquidad de su mano soportó Aquel que no cometió pecado, ni se halló engaño en su boca (1 Ped. 2, 22 y ss.), y sin embargo toleró el dolor de la cruz para nuestra redención. Quien solo ante todos tuvo puras oraciones ante Dios, porque incluso en el mismo dolor de la pasión oró por sus perseguidores, diciendo: Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen (Luc. 23, 34). ¿Qué puede decirse, qué puede pensarse en la oración más puro que cuando incluso a aquellos de quienes se tolera el dolor se les concede la misericordia de la intercesión? Por lo cual sucedió que la sangre de nuestro Redentor, que los rabiosos perseguidores habían derramado, después los creyentes la bebieron, y proclamaron que Él era el Hijo de Dios. De cuya sangre, ciertamente, aptamente se añade:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

VERS. 19.---Terra, ne operias sanguinem meum, neque inveniat in te latendi locum clamor meus.
VERS. 19. --- Tierra, no cubras mi sangre, ni encuentre en ti lugar de escondrijo mi clamor.


26. Sanguis ejus Abelis sanguine melius loquitur; hic enim ultionem, ille veniam exorat. Peccanti homini dictum est: Terra es, et in terram ibis (Genes. III, 19). Quae scilicet terra Redemptoris nostri sanguinem non abscondit, quia unusquisque peccator redemptionis suae pretium sumens, confitetur ac laudat, et quibus valet proximis innotescit. Terra etiam sanguinem ejus non operuit, quia sancta Ecclesia redemptionis suae mysterium in cunctis jam mundi partibus praedicavit. [Vet. XII.] Notandum quod subditur: Neque inveniat in te latendi locum clamor meus (Genes. III, 19). Ipse enim sanguis redemptionis qui sumitur clamor nostri Redemptoris est. Unde etiam Paulus dicit: Et sanguinis aspersionem melius loquentem quam Abel (Heb. XII, 24). De sanguine Abel dictum fuerat: Vox sanguinis fratris tui clamat ad me de terra (Genes. IV, 10). Sed sanguis Jesu melius loquitur quam Abel, quia sanguis Abel mortem fratricidae fratris petiit, sanguis autem Domini vitam persecutoribus impetravit. Ut ergo in nobis sacramentum dominicae passionis non sit otiosum, debemus imitari quod sumimus, et praedicare caeteris quod veneramur. Locum enim latendi clamor ejus in nobis invenit, si hoc quod mens credidit lingua tacet. Sed ne in nobis clamor ejus lateat, restat ut unusquisque juxta modulum suum vivificationis suae mysterium proximis innotescat. Libet mentis oculos ad dominicae passionis horam reducere, cum Judaei persequentes saevirent, discipuli timentes fugerent. Qui enim carne mori videbatur nequaquam Deus esse credebatur. Unde hic apte subditur:
26. Su sangre habla mejor que la sangre de Abel; pues esta implora venganza, aquella perdón. Al hombre pecador se le dijo: Tierra eres, y a la tierra irás (Gén. 3, 19). La cual tierra ciertamente no esconde la sangre de nuestro Redentor, porque cada pecador, tomando el precio de su redención, lo confiesa y alaba, y lo hace saber a los prójimos que puede. La tierra también no cubrió su sangre, porque la santa Iglesia ya ha predicado el misterio de su redención en todas las partes del mundo. [Vet. XII.] Debe notarse lo que se añade: Ni encuentre en ti lugar de escondrijo mi clamor (Gén. 3, 19). Pues la misma sangre de la redención que se recibe es el clamor de nuestro Redentor. Por lo cual también Pablo dice: Y a la aspersión de la sangre que habla mejor que Abel (Heb. 12, 24). Sobre la sangre de Abel se había dicho: La voz de la sangre de tu hermano clama a mí desde la tierra (Gén. 4, 10). Pero la sangre de Jesús habla mejor que Abel, porque la sangre de Abel pidió la muerte del hermano fratricida, pero la sangre del Señor obtuvo la vida para los perseguidores. Para que, pues, en nosotros el sacramento de la pasión del Señor no sea ocioso, debemos imitar lo que recibimos, y predicar a los demás lo que veneramos. Pues lugar de escondrijo encuentra su clamor en nosotros si la lengua calla aquello que la mente ha creído. Pero para que su clamor no se esconda en nosotros, resta que cada uno, según su pequeña medida, haga saber el misterio de su vivificación a sus prójimos. Place llevar de nuevo los ojos de la mente a la hora de la pasión del Señor, cuando los judíos enfurecidos perseguían y los discípulos temerosos huían. Pues Aquel que parecía morir en la carne de ningún modo se creía que fuera Dios. Por lo cual aquí aptamente se añade:



CAPÍTULO XXIV [Rec. IX.].

CAPUT XXIV [Rec. IX.].

VERS. 20.---Ecce enim in coelo testis meus, et conscius meus in excelsis.
VERS. 20. --- Pues he aquí que mi testigo está en el cielo, y mi conocedor en las alturas.


27. Hominibus Christum nescientibus, conscium et testem habuit Patrem in coelo. Cum enim Filius labefactaretur in terra, erat ei testis in coelo. Testis quippe Filii Pater est, de quo ipse in Evangelio dicit: Et qui misit me Pater, ipse testimonium perhibuit de me (Joan. V, 37). Qui recte etiam conscius dicitur, quia una voluntate, uno consilio Pater cum Filio semper operatur. Cujus etiam testis est, quia nemo novit Filium nisi Pater (Matth. XI, 27). Tunc ergo in coelo testem et conscium in excelsis habuit, quando hi qui eum morientem in carne cernebant divinitatis ejus potentiam considerare nesciebant. Et cum ignorarent homines, in morte tamen Mediator Dei et hominum noverat quod cum ipso operabatur Pater. Quod fortasse etiam ad vocem ejus corporis referri valet. [Vet. XIII.] Sancta namque Ecclesia idcirco adversa vitae praesentis tolerat, ut hanc superna gratia ad praemia aeterna perducat. Carnis suae mortem despicit, quia resurrectionis intendit gloriae. Et transitoria sunt quae patitur, perpetua quae praestolatur. De quibus nimirum bonis perpetuis dubietatem non habet, quia fidele jam testimonium Redemptoris sui gloriam tenet. Carnis quippe ejus resurrectionem mente conspicit, atque ad spem fortiter convalescit quia, quod in suo videt jam factum capite, sperat in ejus quoque corpore, quod videlicet ipsa est absque dubietate secuturum. Quam scilicet Ecclesiam Psalmista conspiciens in perpetua perfectione mansuram, sub appellatione lunae describit, dicens: Luna perfecta in aeternum (Psal. LXXXVIII, 38). Quam quia ad resurrectionis spem dominica resurrectio roborat, recte subjunxit: Et testis in coelo fidelis, quia ut de sua resurrectione non trepidet, jam eum in coelo, qui resurrexit a mortuis, testem habet. Fidelis itaque populus cum adversa patitur, cum duris tribulationibus fatigatur, ad spem sequentis gloriae mentem erigat, et, de Redemptoris sui resurrectione confidens, dicat: Ecce enim in coelo testis meus, et conscius meus in excelsis. Qui recte conscius dicitur, quia naturam nostram non solum creando novit, sed etiam assumendo. Scire enim ejus est nostra suscepisse. Unde etiam per Psalmistam dicitur: Ipse enim scit figmentum nostrum (Psal. CII, 13). Quid enim mirum si figmentum nostrum dicatur specialiter scire, dum constet nihil esse quod nesciat? Sed figmentum nostrum scire ejus est hoc in seipso ex pietate suscepisse.
27. Ignorando los hombres a Cristo, tuvo al Padre por testigo y conocedor en el cielo. Pues cuando el Hijo era abatido en la tierra, tenía un testigo en el cielo. Porque el testigo del Hijo es el Padre, de quien Él mismo dice en el Evangelio: Y el Padre que me envió, Él dio testimonio de mí (Juan 5, 37). Quien rectamente también es llamado conocedor, porque con una sola voluntad, con un solo consejo, el Padre siempre obra con el Hijo. De quien también es testigo, porque nadie conoce al Hijo sino el Padre (Mat. 11, 27). Entonces, pues, tuvo un testigo en el cielo y un conocedor en las alturas, cuando aquellos que lo veían morir en la carne no sabían considerar la potencia de su divinidad. And while men were ignorant, yet in death the Mediator of God and men knew that the Father worked with Him. Lo cual tal vez también puede referirse a la voz de su cuerpo. [Vet. XIII.] Pues la santa Iglesia por eso tolera las adversidades de la vida presente, para que la gracia suprema la lleve a los premios eternos. Desprecia la muerte de su carne, porque mira a la gloria de la resurrección. Y son transitorias las cosas que padece, perpetuas las que espera. De los cuales bienes perpetuos, ciertamente, no tiene duda, porque ya mantiene la gloria de su Redentor como testimonio fiel. Pues contempla con la mente la resurrección de su carne, y se fortalece para la esperanza porque, lo que ve ya hecho en su Cabeza, lo espera también en su cuerpo, al cual ciertamente ella misma ha de seguir sin duda. A la cual Iglesia el Salmista, viéndola como que ha de permanecer en perpetua perfección, la describe bajo la apelación de la luna, diciendo: La luna perfecta para siempre (Salm. 88, 38). A la cual, porque la resurrección dominica la robustece para la esperanza de la resurrección, rectamente añadió: Y testigo fiel en el cielo, porque para que no trepide sobre su resurrección, ya tiene por testigo en el cielo a Aquel que resucitó de entre los muertos. El pueblo fiel, por tanto, cuando padece adversidades, cuando se fatiga por duras tribulaciones, eleve la mente a la esperanza de la gloria subsiguiente, y, confiando en la resurrección de su Redentor, diga: Pues he aquí que mi testigo está en el cielo, y mi conocedor en las alturas. Quien rectamente es llamado conocedor, porque conoció nuestra naturaleza no solo creándola, sino también asumiéndola. Pues su conocer es haber tomado lo nuestro. Por lo cual también se dice por el Salmista: Pues Él conoce nuestra hechura (Salm. 102, 13). ¿Qué maravilla, pues, si se dice que conoce especialmente nuestra hechura, cuando consta que no hay nada que ignore? Pero conocer nuestra hechura es para Él haberla tomado en sí mismo por piedad.


28. Idem testis nobis quaerendus. Quae tamen vox cum beato Job congruere nobis etiam singulis potest. Omnis enim qui ex eo quod agit humanas laudes appetit, testem in terra quaerit. Qui autem de actibus suis omnipotenti Deo placere festinat, testem se in coelo habere considerat. Et saepe contingit ut ipsa quoque in nobis bona opera ab incautis hominibus reprehendantur. But he who has a witness in heaven ought not to fear the reproofs of men. Unde adhuc subditur:
28. El mismo testigo debe ser buscado por nosotros. La cual voz, sin embargo, puede convenir también a cada uno de nosotros con el bienaventurado Job. Pues todo el que por aquello que hace apetece las alabanzas humanas, busca un testigo en la tierra. Pero el que se apresura a complacer al Dios omnipotente en sus actos, considera que tiene un testigo en el cielo. Y a menudo sucede que incluso las buenas obras en nosotros son reprendidas por hombres incautos. Pero quien tiene un testigo en el cielo, no debe temer las reprensiones de los hombres. Por lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO XXV [Vet. XIV].

CAPUT XXV [Vet. XIV].

VERS. 21.---Verbosi amici mei, ad Deum stillat oculus meus.
VERS. 21. --- Mis amigos locuaces, ante Dios destila mi ojo.


29. Non ab hominibus quaerendum testimonium. Quid enim per oculum nisi cordis intentio designatur? sicut scriptum est: Si fuerit oculus tuus simplex, totum corpus tuum lucidum erit (Matth. VI, 22). Quia cum bona intentione quid agitur, ejus intentionis actio apud Deum minime fuscatur. Cum ergo verbosi amici sunt, id est cum et ipsi derogant qui in fide sociantur, ad Deum necesse est ut oculus stillet, quatenus nostra intentio tota in amoris intimi compunctione defluat, et tanto subtilius se ad interiora erigat, quanto et per exteriora opprobria repulsa intus redire cogitur, ne foras evanescat. Sequitur.
29. No debe buscarse el testimonio de los hombres. ¿Qué se designa por el ojo sino la intención del corazón? como está escrito: Si tu ojo fuera sencillo, todo tu cuerpo estará iluminado (Mat. 6, 22). Porque cuando se hace algo con buena intención, la acción de esa intención no se oscurece en absoluto ante Dios. Cuando, pues, los amigos son locuaces, esto es, cuando incluso aquellos que se asocian en la fe denigran, es necesario que el ojo destile ante Dios, para que nuestra intención toda fluya en la compunción del amor íntimo, y tanto más sutilmente se eleve a las cosas interiores cuanto que, rechazada por los oprobios exteriores, es obligada a volver adentro, para que no se evapore fuera. Sigue.



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

VERS. 22.---Atque utinam sic judicaretur vir cum Deo, quomodo judicatur filius hominis cum collega suo!
VERS. 22. --- ¡Y ojalá así se juzgara el varón con Dios, como se juzga el hijo del hombre con su colega!


30. Quoa peccatum in nobis flagellis suis puniat Deus incertum. Peccatores quidem nos esse semper agnoscimus; sed tamen saepe in flagello positi, pro quo magis peccato flagellemur ignoramus; et nos ipsos subtili inquisitione discutimus, ut, si quo modo possimus, causam percussionis nostrae investigare valeamus. Quae dum plerumque nos latet, fit nobis oneri caecitas nostra, et de eo quod patimur plus dolemus. Quisquis vero cum collega suo ad judicium accedit, et quod sentit dicit, et quidquid contradicitur agnoscit, et quo voluerit pulsat, et novit unde pulsatur. Qui autem divina animadversione percutitur, dum novit quidem quia vapulat, sed cur vapulet ignorat, quasi dicit ipse quod sentit, sed quid contra se dicatur nescit, quia ipse quidem ingemiscit in verbere, sed Deus aperte non declarat pro qua eum feriat ultione. Itaque nunc dicitur: Atque utinam sic judicaretur vir cum Deo, quomodo judicatur filius hominis cum collega suo! Ac si aperte diceretur: Sicut in omni quod dico audior, sic omne quod de me dicitur audirem. Quod tamen in hac vita fieri nullatenus potest, quia magna est interpositio oculis cordis nostri ad contemplandam subtilitatem Dei, ipsa videlicet infirmitas nostra. Sed tunc ad purum intuebimur eum a quo nunc subtiliter intuemur, cum, hac infirmitate deposita, ad contemplationis internae gratiam venerimus, de qua Paulus dicit: Tunc cognoscam sicut et cognitus sum (I Cor. XIII, 12). Unde beatus Job videns eamdem cognitionem plenissime hic perfici nullatenus posse, de caecitate quidem vitae praesentis gemit, sed tamen se de ejus brevitate consolatur, dicens:
30. Es incierto qué pecado castigue Dios en nosotros con sus flagelos. Ciertamente siempre reconocemos que somos pecadores; pero sin embargo a menudo, puestos en el flagelo, ignoramos por qué pecado somos más flagelados; y nos discutimos a nosotros mismos con sutil inquisición, para que, si de algún modo podemos, seamos capaces de investigar la causa de nuestra percusión. La cual, mientras la mayor parte de las veces se nos oculta, nuestra ceguera se nos hace carga, y nos duele más aquello que padecemos. Pero quienquiera que accede al juicio con su colega, tanto dice lo que siente, como reconoce cualquier cosa que se le contradice, y pulsa por donde quiere, y sabe por dónde es pulsado. Pero el que es herido por la divina animadversión, mientras sabe ciertamente que es golpeado, pero ignora por qué es golpeado, dice como que lo que siente, pero no sabe qué se dice contra él, porque él ciertamente gime en el azote, pero Dios no declara abiertamente por qué venganza lo hiere. Por tanto ahora se dice: ¡Y ojalá así se juzgara el varón con Dios, como se juzga el hijo del hombre con su colega! Como si abiertamente se dijera: Como en todo lo que digo soy oído, así todo lo que de mí se dice oiría. Lo cual sin embargo en esta vida no puede hacerse de ningún modo, porque es grande la interposición a los ojos de nuestro corazón para contemplar la sutileza de Dios, esto es, nuestra misma flaqueza. Pero entonces lo miraremos puramente a Él por quien ahora somos sutilmente mirados, cuando, depuesta esta flaqueza, lleguemos a la gracia de la contemplación interna, de la cual Pablo dice: Entonces conoceré como también soy conocido (1 Cor. 13, 12). Por lo cual el bienaventurado Job, viendo que esa misma cognición de ningún modo puede perfeccionarse plenamente aquí, gime ciertamente por la ceguera de la vida presente, pero sin embargo se consuela de su brevedad, diciendo:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

VERS. 23.---Ecce enim breves anni transeunt, et semitam per quam non revertar ambulo.
VERS. 23. --- Pues he aquí que pasan años breves, y camino por la senda por la cual no volveré.


31. Vitae miserias ejus brevitas mitigat et sotatur. Omne quod transit breve est, etiam si tardius terminari videatur. In mortis autem semita, per quam non revertimur, ambulamus, non quod ad vitam carnis minime resurgendo reducimur, sed quod ad labores hujus vitae mortalis, vel ad conquirenda laboribus praemia, iterum non venimus.
31. Su brevedad mitiga y suaviza las miserias de la vida. Todo lo que pasa es breve, aunque parezca terminarse más tarde. Pero en la senda de la muerte, por la cual no volvemos, caminamos, no porque de ningún modo seamos devueltos resucitando a la vida de la carne, sino porque a los trabajos de esta vida mortal, o a la adquisición de premios mediante trabajos, no venimos de nuevo.



CAPÍTULO XXVIII [Vet. XV, Rec. X].

CAPUT XXVIII [Vet. XV, Rec. X].

CAP. XVII, VERS. 1.---Spiritus meus attenuabitur.
CAP. XVII, VERS. 1. --- Mi espíritu será atenuado.


32. Boni brevem vitam, longam vero mali sibi pollicentur. Attenuatur spiritus timore judicii, quia electorum mentes quo amplius extremo judicio propinquare se sentiunt, eo ad discutiendas semetipsas terribilius contremiscunt, et si quas in se carnales unquam cogitationes inveniunt, poenitentiae ardore consumunt, nec cogitationes suas dilatari carnali voluptate permittunt, quia eo semetipsos dijudicantes subtilius feriunt, quo districtum judicem praestolantur vicinum. Unde fit ut propinquum sibi semper exitum suspicentur. Nam reproborum mentes idcirco multa nequiter agunt, quia hic se vivere diutius arbitrantur. Justorum ergo attenuatur spiritus, sed crassescit iniquorum. Quo enim per elationem tument, eo attenuationem spiritus non habent. Justi vero dum brevitatem suae vitae considerant, elationis et immunditiae culpas declinant. Unde et subditur:
32. Los buenos se prometen una vida breve, pero los malos una larga. El espíritu se atenúa por el temor del juicio, porque las mentes de los electos, cuanto más sienten que se acercan al juicio extremo, tanto más terriblemente tiemblan para discutirse a sí mismos, y si alguna vez encuentran en sí pensamientos carnales, los consumen por el ardor de la penitencia, ni permiten que sus pensamientos se dilaten por el placer carnal, porque se golpean a sí mismos tanto más sutilmente juzgándose, cuanto que esperan al Juez severo cercano. Por lo cual sucede que siempre sospechan que su fin está próximo. Pues las mentes de los réprobos por eso hacen muchas cosas inicuamente, porque piensan vivir aquí más tiempo. El espíritu, pues, de los justos se atenúa, pero se engruesa el de los inicuos. Pues en cuanto se hinchan por la elación, en eso no tienen atenuación del espíritu. Pero los justos, mientras consideran la brevedad de su vida, declinan las culpas de la elación y de la inmundicia. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

IBID.---Dies mei breviabuntur, et solum mihi superest sepulcrum.
IBÍDEM. --- Mis días se abreviarán, y solo me resta el sepulcro.


33. Hinc elationis et immunditiae culpas declinant illi, isti multiplicant. Perfecta vita est mortis imitatio. Qui enim considerat qualis erit in morte, semper fit timidus in operatione; atque unde in oculis suis jam quasi non vivit, inde veraciter in oculis sui conditoris vivit. Nil quod transeat appetit, cunctis praesentis vitae desideriis contradicit; et pene mortuum se considerat, quia moriturum minime ignorat. Perfecta enim vita est mortis imitatio, quam dum justi sollicite peragunt, culparum laqueos evadunt. Unde scriptum est: In omnibus operibus tuis memorare novissima tua, et in aeternum non peccabis (Eccli. VII, 40). Unde et beatus Job, quia dies suos considerat breviari, et solum sibi superesse sepulcrum pensat, apte subjungit:
33. De aquí que aquellos declinen las culpas de la elación y de la inmundicia, pero estos las multipliquen. La vida perfecta es imitación de la muerte. Pues el que considera cuál será en la muerte, siempre se vuelve tímido en la operación; y por cuanto a sus propios ojos ya casi no vive, por tanto vive verazmente a los ojos de su Creador. Nada de lo que pasa apetece, contradice a todos los deseos de la vida presente; y se considera a sí mismo casi muerto, porque de ningún modo ignora que ha de morir. Pues la vida perfecta es imitación de la muerte, la cual mientras los justos la recorren solícitamente, evaden los lazos de las culpas. Por lo cual está escrito: En todas tus obras acuérdate de tus novísimos, y no pecarás eternamente (Ecli. 7, 40). Por lo cual también el bienaventurado Job, porque considera que sus días se abrevian, y piensa que solo le resta el sepulcro, aptamente añade:



CAPÍTULO XXX.

CAPUT XXX.

VERS. 2.---Non peccavi, et in amaritudinibus moratur oculus meus.
VERS. 2.---No he pecado, y en amarguras mora mi ojo.


34. Non pro corrigenda culpa, sed pro augenda gratia Job percussus. Ac si aperte dicat: Culpam non feci, et flagella suscepi. Sed hac in re animum movet, quia in multis se hujus historiae locis peccasse confitetur, qua ratione peccasse se nunc abneget? Sed ad haec ratio celeriter occurrit, quia nec tantum peccavit ut flagella mereretur, nec tamen esse sine peccato potuit. Nam quia non pro corrigenda culpa, sed pro gratia augenda percussus est, judex ipse testatur, qui laudat et ferit. Et rursum quia sine peccato non fuerit, nec ipse negat qui a judice laudatur, atque ideo laudatur, quia non negat. Sed credo quod melius haec verba discutimus, si dicta ex voce capitis sentiamus. Redemptor etenim noster ad redemptionem nostram veniens, et non peccavit, et amaritudinem pertulit, quia poenam culpae nostrae sine culpa suscepit, de cujus voce subditur:
34. Job fue herido no para corrección de la culpa, sino para aumento de la gracia. Como si dijera abiertamente: No cometí culpa, y recibí azotes. Pero en este asunto conmueve el ánimo, porque en muchos lugares de esta historia confiesa haber pecado; ¿por qué razón niega ahora haber pecado? Pero a esto la razón acude rápidamente, porque ni pecó tanto como para merecer los azotes, ni sin embargo pudo estar sin pecado. Pues que fue herido no para corrección de la culpa, sino para aumento de la gracia, el mismo Juez lo atestigua, que alaba y golpea. Y de nuevo, que no estuvo sin pecado, ni él mismo lo niega, el cual es alabado por el Juez, y por eso es alabado, porque no lo niega. Pero creo que discutimos mejor estas palabras si las sentimos dichas por la voz de la Cabeza. Pues nuestro Redentor, viniendo para nuestra redención, ni pecó, y padeció amargura, porque asumió la pena de nuestra culpa sin culpa; de cuya voz se añade:



CAPÍTULO XXXI.

CAPUT XXXI.

VERS. 3.---Libera me, et pone me juxta te, et cujusvis manus pugnet contra me.
VERS. 3.---Líbrame, y ponme junto a ti, y que la mano de cualquiera luche contra mí.


35. Christus in amaritudine fuit per passionem, liberatus est per resurrectionem. Ipse etenim non peccavit in cogitatione, vel opere, ipse in amaritudine moratus est per passionem, ipse liberatus est per resurrectionem, ipse juxta Patrem positus est per ascensionem, quia profectus in coelum sedet a dextris Dei. Et quia post ascensionis ejus gloriam Judaea in discipulorum ejus persecutione commota est, recte nunc dicitur: Et cujusvis manus pugnet contra me. Tunc quippe in membris illius furor persequentium saeviit, tunc contra fidelium vitam flamma crudelitatis exarsit. Sed quo irent iniqui, aut quid agerent, dum is quem persequebantur in terra jam sedebat in coelo? De quibus adhuc subditur:
35. Cristo estuvo en amargura por la pasión, fue librado por la resurrección. Pues Él mismo no pecó de pensamiento ni de obra; Él mismo permaneció en amargura por la pasión; Él mismo fue librado por la resurrección; Él mismo fue puesto junto al Padre por la ascensión, porque habiendo subido al cielo está sentado a la diestra de Dios. Y porque después de la gloria de su ascensión Judea se conmovió en la persecución de sus discípulos, rectamente se dice ahora: Y que la mano de cualquiera luche contra mí. Pues entonces en sus miembros se ensañó el furor de los perseguidores; entonces contra la vida de los fieles se encendió la llama de la crueldad. Pero, ¿a dónde irían los inicuos, o qué harían, mientras aquel a quien perseguían en la tierra ya estaba sentado en el cielo? Sobre los cuales todavía se añade:



CAPÍTULO XXXII.

CAPUT XXXII [Rec. XI].

VERS. 4.---Cor eorum longe fecisti a disciplina.
VERS. 4.---Alejaste su corazón de la disciplina.


36. Pravorum cor longe esse a disciplina Deus tantum permittendo facit. Si enim disciplinae custodiam nossent, et nequaquam Redemptoris nostri praecepta contemnerent, ipsa eos carnis suae mortalitas ad amorem vitae immortalis excitasset. Hoc ipsum namque in hac vita corruptioni nos esse subjectos, jam de flagello disciplinae est. Aestu enim et frigore, fame sitique turbari, morbis affici, quandoque etiam exstingui, quid sunt haec aliud quam flagella peccati? Sed sunt nonnulli qui et flagella tolerant, et tamen mentem ad flagellantis metum minime reformant. Unde recte nunc dicitur: Cor eorum longe fecisti a disciplina. Quia etsi corpus sub disciplina est, cor sub disciplina non est, dum et flagellatur quisque, et tamen ad humilitatem mentis non reducitur. Neque ita hoc dicitur ac si omnipotens et misericors Deus longe cor hominis a disciplina faciat, sed quod sponte delapsum ibi remanere ubi cecidit judicando permittat, sicut ei in oratione quoque dicimus. Et ne nos inducas in tentationem (Matth. VI, 13); id est, induci minime permittas. Sequitur:
36. Dios hace que el corazón de los malvados esté lejos de la disciplina solo permitiéndolo. Pues si conocieran la custodia de la disciplina, de ningún modo despreciarían los preceptos de nuestro Redentor; la misma mortalidad de su carne los habría excitado al amor de la vida inmortal. Pues esto mismo de que en esta vida estemos sujetos a la corrupción, ya es por el azote de la disciplina. Pues ser turbados por el calor y el frío, por el hambre y la sed, ser afectados por enfermedades, y a veces incluso ser extinguidos, ¿qué son estas cosas sino azotes del pecado? Pero hay algunos que toleran los azotes, y sin embargo de ningún modo reforman su mente al temor del que azota. Por lo cual rectamente se dice ahora: Alejaste su corazón de la disciplina. Porque aunque el cuerpo está bajo la disciplina, el corazón no está bajo la disciplina, mientras cada uno es azotado, y sin embargo no es reducido a la humildad de la mente. Ni se dice esto como si el Dios omnipotente y misericordioso alejara el corazón del hombre de la disciplina, sino que permite que, habiendo caído espontáneamente, permanezca allí donde cayó juzgándolo, tal como también le decimos a Él en la oración: Y no nos dejes caer en la tentación (Mat. 6, 13); esto es, no permitas de ningún modo que seamos introducidos. Sigue:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII.

IBID.---Propterea non exaltabuntur.
IBID.---Por eso no serán exaltados.


37. Disciplinae expertes ab infimis ad coelestia nunquam sublevantur. Cor enim si sub disciplina esset, superiora appeteret, adipiscendis bonis transeuntibus non inhiaret. Quorum igitur cor sub disciplina non est, recte de illis dicitur: Propterea non exaltabuntur, quia dum in infimis voluptatibus dimissi terrena bona semper desiderant, cor ad superna gaudia nunquam levant. Exaltarentur quippe si mentem ad spem patriae coelestis erigerent. Sed qui per disciplinam custodire vitam minime student, semper per desideria in imis jacent, et, quod est gravius, jacendo se erigunt, quia de rebus transitoriis extolluntur. Extolli autem possunt, sed exaltari nequeunt, quia inde profundius in imo sunt, unde apud se altiores fiunt. Cor itaque, quod sine disciplina est, exaltari non valet, quia humana mens sicut male elevata in infimis premitur, sic bene pressa in sublimibus levatur. Sequitur:
37. Los expertos en la disciplina nunca son elevados de las cosas ínfimas a las celestiales. Pues si el corazón estuviera bajo la disciplina, apetecería las cosas superiores, y no jadearía por adquirir bienes transitorios. De aquellos, por tanto, cuyo corazón no está bajo la disciplina, rectamente se dice: Por eso no serán exaltados, porque mientras ellos, abandonados a los placeres ínfimos, desean siempre los bienes terrenos, nunca elevan su corazón a los gozos supremos. Pues serían exaltados si erigieran su mente a la esperanza de la patria celestial. Pero los que por la disciplina no se esmeran en custodiar su vida, yacen siempre en lo profundo por los deseos, y, lo que es más grave, yaciendo se erigen, porque se enorgullecen de las cosas transitorias. Pues pueden enorgullecerse (extolli), pero no pueden ser exaltados, porque están más profundamente en el fondo por aquello mismo por lo que se vuelven más altos ante sí mismos. Por tanto, el corazón que carece de disciplina no puede ser exaltado, porque la mente humana, así como mal elevada es oprimida en lo ínfimo, así bien oprimida es elevada a lo sublime. Sigue:



CAPÍTULO XXXIV.

CAPUT XXXIV [Rec. XII].

VERS. 5.---Praedam pollicetur sociis, et oculi filiorum ejus deficient.
VERS. 5.---Promete presa a sus socios, y los ojos de sus hijos desfallecerán.


38. Unum corpus sunt diabolus et iniqui. Ejus socii, angeli apostatae; filii, perversi homines. Postquam de multitudine iniquorum, id est de antiqui hostis corpore, beatus Job sententiam protulit, mox ad ipsum eorum principem, id est caput omnium perditorum, sententiam vertit, atque a plurali numero ad singularem redit. [Vet. XVII.] Ita quippe unum corpus sunt diabolus et omnes iniqui, ut plerumque nomine capitis censeatur corpus, et nomine corporis appelletur caput. Nam capitis nomine censetur corpus cum de perverso homine dicitur: Ex vobis unus diabolus est (Joan. VI, 71). Et rursum nomine corporis appellatur caput cum de ipso apostata angelo dicitur: Inimicus homo hoc fecit (Matth. XIII, 28). Iste igitur princeps omnium perversorum alios socios habet atque alios filios. Qui namque sunt ejus socii, nisi illi apostatae angeli qui cum eo de coelestis patriae sede ceciderunt? Vel quos alios filios habet, nisi perversos homines, qui de ejus prava persuasione in malitiae operatione generantur? Unde etiam Veritatis voce infidelibus dicitur: Vos ex patre diabolo estis (Joann. VIII, 44).
38. El diablo y los malvados son un solo cuerpo. Sus socios, los ángeles apóstatas; sus hijos, los hombres perversos. Después de que el bienaventurado Job profirió sentencia sobre la multitud de los inicuos, esto es, sobre el cuerpo del antiguo enemigo, pronto vuelve la sentencia hacia el mismo príncipe de ellos, es decir, la cabeza de todos los perdidos, y vuelve del número plural al singular. Pues de tal manera son un solo cuerpo el diablo y todos los inicuos, que frecuentemente con el nombre de la cabeza se censura al cuerpo, y con el nombre del cuerpo se llama a la cabeza. Pues con el nombre de la cabeza se censura al cuerpo cuando se dice del hombre perverso: Uno de vosotros es un diablo (Jn. 6, 71). Y de nuevo se llama con el nombre del cuerpo a la cabeza cuando se dice de aquel mismo ángel apóstata: Un hombre enemigo hizo esto (Mt. 13, 28). Este príncipe de todos los perversos, por tanto, tiene a unos como socios y a otros como hijos. Pues, ¿quiénes son sus socios sino aquellos ángeles apóstatas que cayeron con él de la sede de la patria celestial? ¿O qué otros hijos tiene sino los hombres perversos, que por su torcida persuasión son engendrados en la operación de la malicia? Por lo cual también por la voz de la Verdad se dice a los infieles: Vosotros sois de vuestro padre el diablo (Jn. 8, 44).


39. Quam praedam sociis polliceatur diabolus. Perversus itaque iste auctor erroris praedam sociis pollicetur, quia malignis spiritibus pravorum promittit animas in eorum fine rapiendas. Et oculi filiorum ejus deficient, quia dum intentiones hominum ad sola terrena speranda excitat, hoc illos amare facit quod diu tenere non possunt. Neque enim valet amoris pravi intentio permanere, quando et hoc quod amat ipsumque qui amat constat sub celeritate deficere. Possunt quoque et per socios fortasse intelligi crudelissimi quique et omni malitia jam repleti; per filios vero hi qui adhuc deceptoriis promissionibus illusi, augendae pravitati nutriuntur, ut illos jam velut ex merito malitiae diabolus quasi socios habeat qui jam non habent in perditione quo crescant, istos autem quasi filios quos promissionibus lactat ut ad pejora proficiant. Sed oculi filiorum ejus deficient, quia pravorum intentiones cadunt cum omne quod hic appetunt deserunt, et illic quod doleant sine fine patiuntur. Sequitur:
39. Qué presa promete el diablo a sus socios. Este perverso autor del error, por tanto, promete presa a sus socios, porque promete a los espíritus malignos las almas de los malvados que han de ser arrebatadas en su fin. Y los ojos de sus hijos desfallecerán, porque mientras excita las intenciones de los hombres a esperar solo las cosas terrenas, les hace amar esto que no pueden retener por mucho tiempo. Pues no puede permanecer la intención de un amor perverso, cuando tanto lo que ama como el mismo que ama consta que desfallecen con celeridad. Pueden también por socios entenderse tal vez los más crueles y los ya llenos de toda malicia; por hijos, en cambio, aquellos que, todavía ilusionados por promesas engañosas, son nutridos para aumentar la perversidad, de modo que el diablo tenga ya como por mérito de malicia como socios a quienes ya no tienen en la perdición por dónde crecer, y a estos como hijos a quienes amamanta con promesas para que progresen hacia cosas peores. Pero los que los ojos de sus hijos desfallecerán, porque las intenciones de los malvados caen cuando abandonan todo lo que aquí apetecen, y allí padecen sin fin aquello por lo que se duelan. Sigue:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV.

VERS. 6.---Posuit me quasi in proverbium vulgi: et exemplum sum coram eis.
VERS. 6.---Me ha puesto como proverbio del vulgo: y soy un ejemplo ante ellos.


40. De electorum flagellis stulta vulgi opinio. Haec beatus Job dicat ex se, dicat ex vocibus omnium electorum. Omnis quippe qui flagello percutitur quasi in proverbium ponitur vulgi, quia stultus quisque dum cuiquam maledicere appetit, ex illius similitudine maledictionem sumit, quem percussum temporaliter videt, eamque poenam suo optat adversario quam evenisse conspicit justo. Sicque fit ut non recte sapientibus in exemplum deducatur rectus, dum et poena justi esse damnatio creditur, et quae illi maneat gloria nulla spe fidei praevidetur. Sequitur:
40. La tonta opinión del vulgo sobre los azotes de los elegidos. Diga el bienaventurado Job estas cosas de sí mismo, dígalas por las voces de todos los elegidos. Pues todo aquel que es herido con un azote es puesto como en proverbio del vulgo, porque todo necio, mientras desea maldecir a alguien, toma la maldición de la semejanza de aquel a quien ve herido temporalmente, y desea para su adversario aquella pena que contempla haberle sucedido al justo. Y así sucede que el recto no es rectamente propuesto como ejemplo a los sabios, mientras la pena del justo se cree que es condenación, y no se prevé ninguna gloria que le espere por ninguna esperanza de fe. Sigue:



CAPÍTULO XXXVI.

CAPUT XXXVI [Vet. XVIII, Rec. XIII].

VERS. 7.---Caligavit ad indignationem oculus meus, et membra mea quasi in nihilum redacta sunt.
VERS. 7.---Se oscureció por la indignación mi ojo, y mis miembros han sido reducidos casi a la nada.


41. Ad flagella sanctis obstupescentibus et caligantibus, infirmi aliquando corruunt. Ad indignationem oculus caligat quando ipsi quoque qui in dominico corpore, id est in Ecclesia, lumen veritatis habent, dum se diutius a pravis despici ac dedignari conspiciunt, de occulti judicii admiratione turbantur, et secretum Dei penetrare nequeunt, cur praevalere perversi contra bonorum innocentiam permittuntur. Quis etenim non obstupescat cum Herodias apud temulentum regem saltatu filiae obtinet ut caput amici Sponsi, prophetae et plusquam prophetae, ante ora convivantium in disco deferatur (Marc. VI, 27)? Sed cum justi ad indignationem caligant, infirmi plerumque usque ad infidelitatem corruunt. Unde subditur: Et membra mea quasi in nihilum sunt redacta. Membrorum quippe nomine teneritudo exprimitur infirmorum, qui dum perversos prospiciunt florere justosque cruciari, ad hoc nonnunquam perveniunt, ut se bona vel inchoasse poeniteant; atque ita ad agenda mala citius recedunt, ac si eorum vitae nocuerit bonum quod inchoaverunt. Hoc autem quod ait: Caligavit ad indignationem oculus meus, verbis planioribus aperit, adjungens:
41. Al asombrarse y oscurecerse los ojos de los santos por los azotes, los débiles a veces sucumben. El ojo se oscurece por la indignación cuando aquellos mismos que en el cuerpo del Señor, esto es, en la Iglesia, tienen la luz de la verdad, mientras se ven despreciados y desdeñados por largo tiempo por los malvados, se turban por la admiración del juicio oculto, y no pueden penetrar el secreto de Dios de por qué se permite que los perversos prevalezcan contra la inocencia de los buenos. Pues, ¿quién no se asombraría cuando Herodías, ante un rey embriagado, obtiene por el baile de su hija que la cabeza del amigo del Esposo, profeta y más que profeta, sea traída en una bandeja ante los rostros de los comensales (Mc. 6, 27)? Pero cuando los justos se oscurecen por la indignación, los débiles frecuentemente caen hasta la incredulidad. Por lo cual se añade: Y mis miembros han sido reducidos casi a la nada. Pues con el nombre de miembros se expresa la ternura de los débiles, quienes mientras contemplan que los perversos florecen y los justos son atormentados, llegan a veces a esto: a arrepentirse de haber siquiera comenzado las cosas buenas; y así se retiran más pronto a cometer males, como si a su vida le hubiera dañado el bien que comenzaron. Pero esto que dice: Se oscureció por la indignación mi ojo, lo abre con palabras más llanas, añadiendo:



CAPÍTULO XXXVII.

CAPUT XXXVII [Rec. XIV].

VERS. 8. Stupebunt justi super hoc, et innocens contra hypocritam suscitabitur.
VERS. 8. Se asombrarán los justos sobre esto, y el inocente se suscitará contra el hipócrita.


42. Imperfectorum est gloriae perversorum invidere. Hoc loco innocens necdum perfectus justus accipitur, qui bona adhuc inchoans, etsi nocere aliis non novit, perfecta tamen ipse agere nequaquam valet. Et quia corda parvulorum, dum perversos florere in praesenti vita conspiciunt, invidiae facibus succenduntur; tanto enim quisque plus invidet aliis bona praesentia, quanto ea ipse minus contempserit. Nam quod haberi ab omnibus non valet simul totum, huic desit quod alter habuerit. Succenditur vero contra hypocritam innocens, dum gloriae simulatoris invidet etiam qui nulli nocere solet. Sin vero hoc in loco innocens quilibet in bono perfectus accipitur, contra hypocritam innocens suscitatur quando hunc et florere conspicit, et tamen cum suo eum flore contemnit; et praedicando quae recta sunt, tanto eum despiciendum caeteris esse denuntiat, quanto eum conspicit illa anxie quaerere quae cum eo diu non valeant permanere. In quo adhuc sensu subjungitur:
42. Es propio de los imperfectos envidiar la gloria de los perversos. En este lugar el inocente es tomado como el justo aún no perfecto, quien comenzando todavía las cosas buenas, aunque no sabe dañar a otros, sin embargo él mismo de ningún modo puede realizar cosas perfectas. Y porque los corazones de los pequeños, mientras contemplan que los perversos florecen en la vida presente, se encienden con las teas de la envidia; pues tanto más envidia cada uno los bienes presentes de los otros, cuanto menos los haya él mismo despreciado. Pues lo que no puede ser poseído por todos a la vez íntegramente, le falta a este lo que otro tuvo. Pero se enciende contra el hipócrita el inocente, mientras envidia la gloria del simulador incluso aquel que no suele dañar a nadie. Pero si en este lugar se toma a cualquier inocente perfecto en el bien, el inocente se suscita contra el hipócrita cuando tanto lo contempla florecer, y sin embargo lo desprecia con su flor; y predicando las cosas que son rectas, denuncia que él debe ser tanto más despreciado por los demás, cuanto lo contempla buscar ansiosamente aquellas cosas que no puedan permanecer con él por mucho tiempo. En cuyo sentido todavía se subraya:



CAPÍTULO XXXVIII.

CAPUT XXXVIII [Vet. XIX].

VERS. 9.---Et tenebit justus viam suam, et mundis manibus addet fortitudinem.
VERS. 9.---Y mantendrá el justo su camino, y a las manos limpias añadirá fortaleza.


43. Deus qui malis temporalia bona concedit, justis aeterna non denegabit. Considerato quippe hypocrita, justus viam suam tenet, quia dum illum ex perversa voluntate obtinere ea quae mundi sunt intuetur, ipse ad amorem coelestium robustius stringitur, sciens quia bonis desideriis praemia aeterna non deerunt, dum et pravis et duplicibus cordibus bona temporalia non negantur. Qua ex re mundis quoque manibus addet fortitudinem, quia conspiciens perversos obtinere terrenam gloriam, bona sua opera provehit ad perfectionem; et tanto altius temporalia despicit, quanto haec abundare etiam malis cernit. Quam enim sint despicienda considerat quae Deus omnipotens etiam perversis praestat. Si enim principaliter magna essent, nequaquam haec conditor adversariis suis tribueret. Unde et indignum sibi esse perpendit ut illa bona appetat quae abundare conspicit et malis, sed ad percipienda coelestia mentem suam dirigit, quae sibi cum reprobis communia esse non possunt. Igitur postquam exteriores profectus malorum, bonorum vero interiores intulit, exhortationis verba protulit, dicens:
43. Dios, que concede bienes temporales a los malos, no negará los eternos a los justos. Pues, considerado el hipócrita, el justo mantiene su camino, porque mientras contempla que aquel, por una voluntad perversa, obtiene las cosas que son del mundo, él mismo se liga más robustamente al amor de las cosas celestiales, sabiendo que a los buenos deseos no faltarán los premios eternos, mientras que incluso a los corazones perversos y dobles no se les niegan los bienes temporales. Por lo cual también añade fortaleza a las manos limpias, porque contemplando que los perversos obtienen la gloria terrena, promueve sus propias obras buenas hacia la perfección; y tanto más profundamente desprecia las cosas temporales, cuanto ve que estas abundan incluso para los malvados. Pues considera cuánto han de ser despreciadas aquellas cosas que el Dios omnipotente presta incluso a los perversos. Pues si fueran principalmente grandes, de ningún modo el Creador las concedería a sus adversarios. Por lo cual también considera indigno de sí mismo apetecer aquellos bienes que contempla abundar también para los malvados, sino que dirige su mente a percibir las cosas celestiales, que no pueden serle comunes con los réprobos. Por tanto, después de que introdujo los progresos exteriores de los malos, y los interiores de los buenos, profirió palabras de exhortación, diciendo:



CAPÍTULO XXXIX.

CAPUT XXXIX.

VERS. 10.---Igitur omnes vos convertimini, et venite.
VERS. 10.---Por tanto, convertíos todos vosotros, y venid.


44. Ad Deum converti fide, et venire opere debemus. Quae videlicet exhortationis verba proprie ad electos format, quos ad aeternitatem vocat. Qui duobus modis invitantur, scilicet ut convertantur, et veniant: convertantur nimirum fide, veniant opere. Vel certe convertantur deserendo mala, et veniant bona faciendo, sicut scriptum est: Declina a malo, et fac bonum (Psal. XXXVI, 27). Mirandum vero quod subditur:
44. Debemos convertirnos a Dios por la fe, y venir por la obra. Palabras de exhortación que propiamente dirige a los elegidos, a quienes llama a la eternidad. Quienes son invitados de dos modos, a saber: a que se conviertan, y vengan: conviértanse ciertamente por la fe, vengan por la obra. O ciertamente conviértanse abandonando los males, y vengan haciendo el bien, como está escrito: Apártate del mal, y haz el bien (Sal. 36, 27). Pero es de admirar lo que se añade:



CAPÍTULO XL.

CAPUT XL.

IBID.---Et non inveniam in vobis ullum sapientem.
IBID.---Y no encontraré entre vosotros a ningún sabio.


45. Apud semetipsos sapientes, ad veram sapientiam pervenire nequeunt. Quid est enim quod eos ad sapientiam vocat, et tamen optat ne illos sapientes inveniat, nisi quod ad veram sapientiam venire non possunt qui falsae suae sapientiae fiducia decipiuntur? de quibus scriptum est: Vae qui sapientes estis in oculis vestris, et coram vobismetipsis prudentes (Isai. V, 21). Et quibus rursum dicitur: Nolite esse prudentes apud vosmetipsos (Rom. XII, 16). Unde idem praedicator egregius hos quos carnaliter sapientes invenerat, ut sapientiam veram perciperent, prius fieri stultos quaerebat, dicens: Si quis videtur inter vos sapiens esse in hoc saeculo, stultus fiat, ut sit sapiens (I, Cor. III, 18). Et per semetipsam Veritas dicit: Confiteor tibi, Pater Domine coeli et terrae, quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis (Matth. XI, 25). Quia ergo hi qui apud semetipsos sapientes sunt ad veram sapientiam pervenire non possunt, recte beatus Job, conversionem auditorum desiderans, exoptat ne in eis ullum sapientem inveniat. Ac si eis aperte dicat: Stulti esse apud vosmetipsos discite, ut in Deo vere sapientes esse valeatis. Sequitur:
45. Los que son sabios ante sí mismos no pueden llegar a la verdadera sabiduría. ¿Qué significa, pues, que los llame a la sabiduría y, sin embargo, desee no encontrarlos sabios, sino que a la verdadera sabiduría no pueden llegar quienes se dejan engañar por la confianza en su falsa sabiduría? De los cuales está escrito: ¡Ay de los que sois sabios a vuestros propios ojos, y prudentes delante de vosotros mismos! (Isa. 5, 21). Y a quienes de nuevo se les dice: No queráis ser prudentes ante vosotros mismos (Rom. 12, 16). Por lo cual, el mismo egregio predicador, a estos que había encontrado sabios según la carne, para que percibieran la verdadera sabiduría, buscaba que primero se hicieran necios, diciendo: Si alguno entre vosotros parece ser sabio en este siglo, hágase necio para ser sabio (1 Cor. 3, 18). Y la Verdad dice por sí misma: Te confieso, Padre, Señor del cielo y de la tierra, porque has escondido estas cosas a los sabios y a los prudentes, y las has revelado a los pequeñuelos (Mat. 11, 25). Porque, por tanto, aquellos que son sabios ante sí mismos no pueden llegar a la verdadera sabiduría, rectamente el bienaventurado Job, deseando la conversión de sus oyentes, anhela no encontrar en ellos a ningún sabio. Como si les dijera abiertamente: Aprended a ser necios ante vosotros mismos, para que podáis ser verdaderamente sabios en Dios. Sigue:



CAPÍTULO XLI [Vet. XX, Rec. XV].

CAPUT XLI [Vet. XX, Rec. XV].

VERS. 11.---Dies mei transierunt, cogitationes meae dissipatae sunt, torquentes cor meum.
VERS. 11.---Pasaron mis días, mis pensamientos se han disipado, atormentando mi corazón.


46. Dies Ecclesiae prosperitas, noctes adversitas. Sancti ad terrena dispensanda coacti torqueri se sentiunt. Sancta electorum Ecclesia per diurna et nocturna tempora conspicit vitae suae spatia transire, quia noctem in adversitatibus, diem vero in prosperitatibus habere consuevit. Quasi enim lux ei oritur ex tranquillitate pacis, et nox ex dolore persecutionis. Sed cum post quietis otia ad excrescentis contra se persecutionis laborem redit, dies suos transisse testatur. In quibus tamen diebus solet tanto gravioribus curis premi, quanto a se de ipsa tranquillitate pacis subtiliores a judice rationes cogitat exquiri. In tranquillitate enim pacis modo animarum lucra cogitat, modo terrenarum rerum dispensationes curat. Quae videlicet terrenorum actuum dispensationes tanto bonis mentibus graviores sunt, quanto earum intuitu ab intuendis coelestibus vel ad modicum avelluntur. Unde bene beatus Job sive sua, sive voce universalis Ecclesiae, postquam dies suos transisse testatur, illico subjunxit: Cogitationes meae dissipatae sunt, torquentes cor meum. Quia dum bonis mentibus temporalis felicitas transit, etiam cura eis terrenae dispensationis subtrahitur, quae eas in cogitationibus torquere videbatur. Dum enim erectae semper esse ad percipienda coelestia appetunt, eo ipso quo aliquando ex dispensatione terrena ad ima cogitanda descendunt, torqueri se sentiunt. Unde fit ut ipsa quoque adversitas persecutionis vertatur in magnam exsultationem laetitiae, propter adeptam quietem cordis. Unde et apte subditur:
46. Los días de la Iglesia son la prosperidad, las noches la adversidad. Los santos, obligados a administrar las cosas terrenas, se sienten atormentados. La santa Iglesia de los elegidos ve pasar los espacios de su vida a través de tiempos diurnos y nocturnos, porque acostumbra tener la noche en las adversidades, y el día en las prosperidades. Pues como la luz le nace de la tranquilidad de la paz, así la noche del dolor de la persecución. Pero cuando, tras los ocios del reposo, vuelve al trabajo de la persecución que crece contra ella, atestigua que sus días han pasado. En estos días, sin embargo, suele estar oprimida por cuidados tanto más graves cuanto más sutiles cuentas piensa que el Juez le exigirá de esa misma tranquilidad de la paz. Pues en la tranquilidad de la paz, unas veces piensa en las ganancias de las almas, otras cuida de las administraciones de las cosas terrenas. Estas administraciones de los actos terrenales son tanto más pesadas para las mentes buenas, cuanto que por su consideración son arrancadas, aunque sea por un momento, de la contemplación de las cosas celestiales. Por lo cual, bien el bienaventurado Job, sea con su voz o con la de la Iglesia universal, después de atestiguar que sus días han pasado, añadió inmediatamente: Mis pensamientos se han disipado, atormentando mi corazón. Porque cuando a las mentes buenas les pasa la felicidad temporal, también se les quita el cuidado de la administración terrenal, que parecía atormentarlas en sus pensamientos. Pues mientras desean estar siempre elevadas para percibir lo celestial, por eso mismo que a veces descienden por la administración terrenal a pensar en lo ínfimo, se sienten atormentadas. De donde resulta que la misma adversidad de la persecución se convierte en gran exultación de alegría, por la quietud del corazón alcanzada. Por lo cual también se añade aptamente:



CAPÍTULO XLII.

CAPUT XLII.

VERS. 12.---Noctem verterunt in diem.
VERS. 12.---Cambiaron la noche en día.


47. Sancti malunt perpeti mala, quam bonorum cura fatigari. Dissipatae etenim cogitationes noctem in diem vertunt, quia nonnunquam justis amplius placet ex adversitate mala perpeti quam ex prosperitate terrenae dispensationis cura fatigari. Sed quia noverunt cautius, et adversa transire, et prospera rursus illucescere, apte subjungitur:
47. Los santos prefieren padecer males antes que fatigarse con el cuidado de los bienes. Pues los pensamientos disipados cambian la noche en día, porque a veces a los justos les agrada más padecer males de la adversidad, que fatigarse con el cuidado de la administración terrena de la prosperidad. Pero porque conocieron con más cautela que tanto lo adverso pasa como lo próspero vuelve a brillar, se añade aptamente:



CAPÍTULO XLIII.

CAPUT XLIII.

IBID.---Et rursum post tenebras spero lucem.
IBID.---Y de nuevo después de las tinieblas espero la luz.


48. Sancti post mortem statim coelestibus praemiis donantur. Lux enim post tenebras speratur, quia vel post noctem vitae praesentis aeternum lumen percipitur, vel ita hic adversitas atque prosperitas alternant, ut sibi succedere vicissim non desinant. Unde fit ut et in luce nox in suspicione sit, et in nocte lux in praesumptione, sicut scriptum est: In die bonorum ne immemor sis malarum, et in die malorum ne immemor sis bonorum (Eccl. XI, 27). Sed ecce quia auctoris nostri gratia redempti sumus, hoc jam coelestis muneris habemus, ut cum a carnis nostrae inhabitatione subtrahimur, mox ad coelestia praemia deducamur, quia dum conditor ac Redemptor noster, claustra inferni penetrans, electorum exinde animas eduxit, nos illo ire non patitur, unde jam alios descendendo liberavit. Hi vero, qui ante ejus adventum in hunc mundum venerunt, quantamlibet justitiae virtutem haberent, ex corporibus educti in sinu coelestis patriae statim recipi nullo modo poterant, quia necdum ille venerat qui inferni claustra sua descensione solveret, et justorum animas in perpetua jam sede collocaret. Unde beatus Job et afflictionem sentiens, et adhuc differri retributionem justorum sciens, apte subjungit:
48. Los santos son dotados de los premios celestiales inmediatamente después de la muerte. Pues la luz se espera después de las tinieblas, porque o bien se percibe la luz eterna después de la noche de la vida presente, o bien la adversidad y la prosperidad se alternan de tal modo aquí, que no dejan de sucederse por turno. De donde resulta que tanto en la luz la noche esté en sospecha, como en la noche la luz esté en presunción, según está escrito: En el día de los bienes no seas inmemorable de los males, y en el día de los males no seas inmemorable de los bienes (Ecl. 11, 27). Pero he aquí que, porque hemos sido redimidos por la gracia de nuestro Autor, tenemos ya este don celestial: que cuando somos retirados de la habitación de nuestra carne, seamos conducidos pronto a los premios celestiales; porque mientras nuestro Creador y Redentor, penetrando los claustros del infierno, sacó de allí las almas de los elegidos, no permite que vayamos allá de donde ya liberó a otros descendiendo. Pero aquellos que vinieron a este mundo antes de su venida, por mucha virtud de justicia que tuvieran, al ser sacados de sus cuerpos no podían de ningún modo ser recibidos inmediatamente en el seno de la patria celestial, porque aún no había venido Aquel que soltaría los claustros del infierno con su descenso, y colocaría ya a las almas de los justos en su sede perpetua. Por lo cual el bienaventurado Job, sintiendo la aflicción y sabiendo que aún se difería la retribución de los justos, añade aptamente:



CAPÍTULO XLIV [Vet. XXI, Rec. XVI].

CAPUT XLIV [Vet. XXI, Rec. XVI].

VERS. 13.---Si sustinuero, infernus domus mea est, et in tenebris stravi lectulum meum.
VERS. 13.---Si espero, el infierno es mi casa, y en las tinieblas he tendido mi lecho.


49. Ante Christum justorum animae in inferno tormentorum expertes tenebantur. Priores etenim sancti et sustinere adversa poterant, et tamen, e corporibus educti, adhuc ab inferni locis liberari non poterant, quia necdum venerat qui illuc sine culpa descenderet, ut eos qui ibi tenebantur ex culpa liberaret. Tunc vero homo suum lectulum in tenebris stravit, quando lucem justitiae persuasori callido consentiendo deseruit. Et quia in ipsis quoque inferni locis justorum animae sine tormento tenebantur, ut et pro originali culpa adhuc illuc descenderent, et tamen ex propriis actibus supplicium non haberent, quasi in tenebris lectulum stravisse est in inferno sibi requiem praeparasse. Grave etenim taedium electis fuit post solutionem carnis adhuc speciem non videre Creatoris. Quod taedium non immerito beatus Job tenebras vocat. Sed quia hoc ex poena infirmitatis venit, recte eamdem mox infirmitatem subdit dicens:
49. Antes de Cristo, las almas de los justos eran retenidas en el infierno libres de tormentos. Pues los primeros santos podían soportar las adversidades y, sin embargo, una vez salidos de sus cuerpos, aún no podían ser librados de los lugares del infierno, porque aún no había venido Aquel que descendería allá sin culpa, para librar de la culpa a los que allí estaban retenidos. Entonces el hombre tendió su lecho en las tinieblas, cuando abandonó la luz de la justicia por consentir al astuto persuasor. Y porque también en esos mismos lugares del infierno las almas de los justos eran retenidas sin tormento, de modo que por la culpa original aún descendían allá y, sin embargo, por sus propios actos no sufrían suplicio, tender el lecho en las tinieblas es como haberse preparado el descanso en el infierno. Pues fue un grave tedio para los elegidos, después de la disolución de la carne, no ver todavía la faz del Creador. Tedio que no sin razón el bienaventurado Job llama tinieblas. Pero porque esto proviene de la pena de la flaqueza, rectamente añade a continuación esa misma flaqueza diciendo:



CAPÍTULO XLV [Rec. XVII].

CAPUT XLV [Rec. XVII].

VERS. 14.---Putredini dixi: Pater meus es; mater mea, et soror mea, vermibus.
VERS. 14.---A la podredumbre dije: Tú eres mi padre; a los gusanos: Mi madre y mi hermana.


50. Ex origine vitiata concupiscentiae curarumque vermes trahimus. Quid est hoc quod dixit putredini: Pater meus es, nisi quod omnis homo ab origine jam vitiata descendit? Unde et additur: Mater mea, et soror mea, vermibus, quia videlicet et ab ipsa putredine et cum ipsa in hunc mundum venimus. Quantum enim ad materiam corruptibilis carnis, mater nostra ac soror vermes sunt, quia et de putredine processimus, et cum putredine venimus, quam portamus. Quod si intelligi spiritaliter potest, et mater natura, et consuetudo non immerito soror vocatur, quia ab illa cum ista sumus. Quae videlicet mater et soror vermes sunt, quia ex natura corruptibili et consuetudine perversa cogimur, ut quasi quibusdam vermibus, sic inquietis cogitationibus in mente fatigemur. Carnis enim natura vitiata et consuetudo perversa, quia innumeras curas in corde infirmitatis nostrae generant, bene mater et soror vermes vocantur. Mordent enim animum curae, dum inquietant. Non enim cessant justi viri vel sollicite cogitare et pertractare quid agant, vel provide inspicere quo post praesentem vitam ducendi sint. Quia ergo tunc electi ante adventum Domini et in labore vitae praesentis se esse cernebant, et tamen post praesentem vitam necdum coelestia bona percipere, multis cogitationibus urebantur. Exspectabant enim gratiam Redemptoris sui, nec tamen ad eam poterant in carne vivendo pervenire. Unde et apte subditur:
50. De nuestro origen viciado arrastramos los gusanos de la concupiscencia y de los cuidados. ¿Qué significa esto que dijo a la podredumbre: Tú eres mi padre, sino que todo hombre desciende de un origen ya viciado? Por lo cual también se añade: Mi madre y mi hermana, a los gusanos, porque ciertamente de la misma podredumbre y con ella venimos a este mundo. Pues en cuanto a la materia de la carne corruptible, nuestra madre y hermana son los gusanos, porque tanto procedemos de la podredumbre como venimos con la podredumbre que portamos. Que si puede entenderse espiritualmente, la naturaleza es llamada madre y la costumbre no sin razón hermana, porque de aquélla somos con ésta. Estas madre y hermana son gusanos, porque por la naturaleza corruptible y la costumbre perversa somos obligados a fatigarnos en la mente con pensamientos inquietos, como por ciertos gusanos. Pues la naturaleza viciada de la carne y la costumbre perversa, porque engendran innumerables cuidados en el corazón de nuestra flaqueza, bien son llamadas madre y hermana gusanos. Pues los cuidados muerden el ánimo mientras lo inquietan. No cesan, en efecto, los varones justos de pensar y tratar solícitamente qué han de hacer, o de inspeccionar providentemente a dónde han de ser conducidos después de la vida presente. Porque, por tanto, entonces los elegidos, antes de la venida del Señor, se veían a sí mismos en el trabajo de la vida presente y, sin embargo, después de la vida presente aún no podían percibir los bienes celestiales, se consumían en muchos pensamientos. Pues esperaban la gracia de su Redentor y, no obstante, no podían llegar a ella viviendo en la carne. Por lo cual también se añade aptamente:



CAPÍTULO XLVI.

CAPUT XLVI.

VERS 15.---Ubi est ergo nunc praestolatio mea?
VERS 15.---¿Dónde está, pues, ahora mi esperanza?


51. Justorum tot in malis, sola spes Christus. Quae esse potuit praestolatio justorum, nisi justos justificans Deus, qui ad poenas humani generis sponte descenderet, et captivos mortis justitiae suae virtute liberaret? Hujus enim praesentiam minime cessabant intenta cogitatione praestolari: esse venturam noverant, sed venire citius quaerebant. Unde non ait: Ubi est ergo praestolatio mea? sed ait: Ubi est ergo nunc praestolatio mea? [Vet. XXII.] Dum enim addit nunc, ostendit quia quod quandoque venturum erat venire citius desiderabat. Sequitur:
51. Entre tantos males de los justos, la única esperanza es Cristo. ¿Cuál pudo ser la esperanza de los justos, sino Dios que justifica a los justos, el cual descendería espontáneamente a las penas del género humano, y libraría a los cautivos de la muerte por la virtud de su justicia? Su presencia no cesaban de esperarla con atento pensamiento: sabían que había de venir, pero buscaban que viniera más pronto. Por lo cual no dice: ¿Dónde está, pues, mi esperanza? sino que dice: ¿Dónde está, pues, ahora mi esperanza? [Vet. XXII.] Pues al añadir ahora, muestra que deseaba que viniera más pronto lo que alguna vez había de venir. Sigue:



CAPÍTULO XLVII.

CAPUT XLVII.

IBID.---Et patientiam meam quis considerat?
IBID.---¿Y mi paciencia quién la considera?


52. Ardentibus desideriis ab illis expetitus. Expressit desiderium quo festinat in carne positus redimi et ab inferis ad superna revocari. Et quidem paucorum hominum ista fuit perpendere, ut scirent de praesentis vitae laboribus vel de subsequenti post mortem dilatione cogitare. Quod utrumque justi ante adventum Redemptoris nostri se perpeti dolebant. Unde et recte dicitur: Et patientiam meam quis considerat? Equidem non deest qui patientiam consideret; sed cum citius non exaudit, quasi minus considerare Deus dicitur. Ipsa enim humani generis quae venit in mundi fine redemptio ab his qui a mundi initio praecesserunt tarda credebatur, quia longo temporis spatio a coelestium remuneratione disjuncti sunt, Veritate attestante, quae ait: Multi prophetae et reges voluerunt vos videre quae vos videtis, et non viderunt (Luc. X, 24). Itaque quod nunc dicitur: Patientiam meam quis considerat? ardentis desiderii vota panduntur. Neque enim, ut praediximus, justorum patientiam non considerat Deus, sed quasi non considerare dicitur ad votum desiderii minus citius apparere, et per prolixiora tempora dispensationis suae gratiam differre. Dicat ergo: Patientiam meam quis considerat? quia quod disponenti breve est, longum est amanti. Unde adhuc dilationis suae damna considerans, hoc quod jam praedixerat repetit, et, descensurus ad ima, vocem doloris ingeminat, dicens:
52. Buscado por ellos con ardientes deseos. Expresó el deseo con el que se apresura, estando en la carne, a ser redimido y a ser revocado de los infiernos a lo superior. Y ciertamente fue de pocos hombres considerar estas cosas, de modo que supieran pensar sobre los trabajos de la vida presente o sobre la subsiguiente dilación después de la muerte. Los justos se dolían de padecer ambas cosas antes de la venida de nuestro Redentor. Por lo cual rectamente se dice: ¿Y mi paciencia quién la considera? Ciertamente no falta quien considere la paciencia; pero cuando no escucha más pronto, Dios parece considerar menos. Pues la misma redención del género humano que vino al fin del mundo, era creída tardía por aquellos que precedieron desde el principio del mundo, porque por un largo espacio de tiempo estuvieron separados de la remuneración celestial, atestiguándolo la Verdad, que dice: Muchos profetas y reyes quisieron ver lo que vosotros veis, y no lo vieron (Luc. 10, 24). Así pues, lo que ahora se dice: ¿Mi paciencia quién la considera?, manifiesta los votos de un ardiente deseo. Pues ni, como dijimos antes, Dios deja de considerar la paciencia de los justos, sino que se dice que casi no la considera por aparecer menos pronto al voto del deseo, y por diferir la gracia de su dispensación por tiempos más prolongados. Diga, pues: ¿Mi paciencia quién la considera?, porque lo que para el que lo dispone es breve, para el que ama es largo. Por lo cual, considerando aún los daños de su dilación, repite lo que ya había dicho antes y, a punto de descender a lo profundo, duplica su voz de dolor, diciendo:



CAPÍTULO XLVIII.

CAPUT XLVIII.

VERS. 16.---In profundissimum infernum descendent omnia mea.
VERS. 16.---A lo más profundo del infierno descenderán todas mis cosas.


53. Qui profundissimus infernus, dicantur eorum receptacula. Cum constet, quod apud inferos justi non in locis poenalibus, sed in superiori quietis sinu, tenerentur, magna nobis oboritur quaestio, quidnam sit quod beatus Job asserit, dicens: In profundissimum infernum descendent omnia mea. Qui et si ante adventum mediatoris Dei et hominum in infernum descensurus erat, liquet tamen quia in profundissimum infernum descensurus non erat. An ipsa superiora loca inferi profundissimum infernum vocat? Quia videlicet, quantum ad sublimitatem coeli, jam hujus aeris spatium non immerito dici infernus potest. Unde cum apostatae angeli a coelestibus sedibus in hoc caliginoso aere sint demersi, Petrus apostolus dicit: Angelis peccantibus non pepercit, sed rudentibus inferni detractos, in tartarum tradidit in judicio cruciandos reservari (II Petr. II, 4). Si itaque, quantum ad celsitudinem coeli, aer iste caliginosus infernus est, quantum ad ejusdem aeris altitudinem, terra quae inferius jacet, et infernus intelligi et profundus potest; quantum vero ad ejusdem terrae altitudinem, et illa loca inferi quae superiora sunt aliis receptaculis inferni, hoc loco non incongrue inferni profundissimi appellatione signantur, quia quod aer ad coelum, terra ad aerem, hoc ille est superior infernorum sinus ad terram.
53. Cuál sea el infierno profundísimo, y dígase cuáles son sus receptáculos. Constando que entre los infiernos los justos eran retenidos no en lugares penales, sino en un superior seno de descanso, se nos plantea una gran cuestión: qué es lo que afirma el bienaventurado Job cuando dice: A lo más profundo del infierno descenderán todas mis cosas. El cual, aunque antes de la venida del mediador entre Dios y los hombres había de descender al infierno, es evidente, sin embargo, que no había de descender a lo más profundo del infierno. ¿O acaso llama infierno profundísimo a esos mismos lugares superiores del infierno? Porque ciertamente, en cuanto a la sublimidad del cielo, ya el espacio de este aire puede llamarse infierno no sin razón. Por lo cual, habiendo sido los ángeles apóstatas sumergidos desde las sedes celestiales en este aire tenebroso, dice el apóstol Pedro: No perdonó a los ángeles que pecaron, sino que, arrastrados por sogas del infierno al tártaro, los entregó para ser reservados para el juicio y ser atormentados (2 Ped. 2, 4). Si, por tanto, en cuanto a la celsitud del cielo, este aire tenebroso es el infierno; en cuanto a la altitud del mismo aire, la tierra que yace más abajo puede entenderse como infierno y profundo; y en cuanto a la altitud de la misma tierra, también aquellos lugares del infierno que son superiores a otros receptáculos del infierno, en este lugar no incongruentemente son señalados con la apelación de infierno profundísimo, porque lo que el aire es para el cielo y la tierra para el aire, eso es aquel seno superior de los infiernos para la tierra.


[Vet. XXIII.] 54. Job solam animam totum hominem esse sentit. Sed mirum valde est quod adjungit: Descendent omnia mea. Cum enim sola anima descensura esset ad inferni loca, quid est quod sanctus vir illuc perhibet omnia sua descendere, nisi quod ibi se esse totum vidit, ubi pondus suae remunerationis intelligit? Quia hoc quod ex se insensibile in terra deserit, quousque ad incorruptionem resurrectionis redeat, se esse non sentit. Omnia itaque sua in infernum profundissimum descensura perhibet, quo solam suam animam descensuram videt, quia ibi totus est, ubi sentire possit quod receperit. Vel certe in infernum omnia ejus descendunt, quia laborum omnium retributio adhuc in sola inferni quiete recipi praestolabatur. Et quasi illuc descendit omne quod egit, quia ibi quietem retributionis suae ex omnibus invenit. Unde etiam ipsa quies praestolata subjungitur, cum illico subinfertur:
[Vet. XXIII.] 54. Job siente que solo el alma es el hombre todo. Pero es muy admirable lo que añade: Descenderán todas mis cosas. Pues habiendo de descender solo el alma a los lugares del infierno, ¿qué significa que el santo varón afirme que allí descienden todas sus cosas, sino que allí se vio a sí mismo todo, donde entiende el peso de su remuneración? Porque aquello que deja de sí mismo insensible en la tierra, hasta que vuelva a la incorrupción de la resurrección, no siente que sea él mismo. Así pues, afirma que todas sus cosas han de descender al infierno profundísimo, a donde ve que ha de descender solo su alma, porque allí está todo él, donde pueda sentir lo que haya recibido. O ciertamente todas sus cosas descienden al infierno, porque la retribución de todos sus trabajos todavía se esperaba recibir solo en el descanso del infierno. Y como si allá descendiera todo lo que hizo, porque allí encontró el descanso de su retribución de todas las cosas. Por lo cual también se añade el mismo descanso esperado, cuando se añade inmediatamente:



CAPÍTULO XLIX.

CAPUT XLIX.

IBID.---Putasne saltem ibi erit requies mihi?
IBID.---¿Piensas que al menos allí habrá descanso para mí?


55. Job de sua salute trepidante, nemo securus sit. In quibus nimirum verbis et innotescit quod desiderat, et tamen esse se adhuc de suscipienda requie dubium designat, ne cujus sancta opera tot flagella secuta sunt, occulto judicio superni judicis, post flagella temporalia etiam mansura tormenta sequerentur. Qua in re cum magno nobis timore pensandum est quis nostrum jam de requie aeterna securus sit, si de ea adhuc et ille trepidat cujus virtutis praeconia et ipse judex qui percutit clamat: Si enim justus vix salvabitur, impius et peccator ubi parebunt (I Pet. IV, 18)? Beatus etenim Job ad requiem se post flagella perventurum noverat; sed ut nostra timore corda concuteret, ipse visus est de aeternae quietis retributione dubitare cum dicit Putasne? ut nos videlicet perpendamus quanta debemus formidine venturum judicium semper expavescere, quando et ille qui a judice laudatus est adhuc de retributione judicii in suis vocibus securus non est.
55. Estando Job temblando por su salvación, nadie esté seguro. En cuyas palabras ciertamente se da a conocer lo que desea y, sin embargo, se designa a sí mismo todavía dudoso de recibir el descanso, no sea que a quien tantos azotes han seguido a sus obras santas, por el juicio oculto del Juez supremo, tras los azotes temporales le siguieran también tormentos permanentes. En lo cual debemos ponderar con gran temor quién de nosotros está ya seguro del descanso eterno, si de él todavía tiembla aquel cuyos elogios de virtud el mismo Juez que lo hiere proclama: Porque si el justo apenas se salvará, ¿dónde aparecerán el impío y el pecador? (1 Ped. 4, 18). Pues el bienaventurado Job sabía que llegaría al descanso después de los azotes; pero para sacudir nuestros corazones con el temor, él mismo pareció dudar de la retribución del descanso eterno cuando dice: ¿Piensas?; para que nosotros, a saber, consideremos con cuánto pavor debemos siempre temer el juicio venidero, cuando incluso aquel que fue alabado por el Juez todavía no está seguro en sus palabras sobre la retribución del juicio.



LIBRO DECIMOCUARTO, En el cual san Gregorio abre el sentido histórico, alegórico y moral de los capítulos XVIII y XIX del libro de Job. · CAPÍTULO I.

LIBER DECIMUS QUARTUS, In quo sanctus Gregorius XVIII et XIX capitum libri Job sensum historicum, allegoricum et moralem aperit. · CAPUT PRIMUM.

1. Superius dictorum anacephalaeosis.---Superiori hujus operis parte (Maxime praefat., c. 2) tractavimus quod omnipotens Deus, ut mentes corrigeret sub lege positorum, beati Job vitam ad testimonium adduxit, qui legem non novit, et tamen tenuit, qui praecepta vitae quae scripto non acceperat custodivit. Hujus prius actio Deo attestante laudatur, et probari postmodum diabolo insidiante permittitur, ut per tentamenta tribulationis ostenderet quantum prius in tranquillitate profecisset. Hujus vitam inimicus generis humani more suo improbus, et laudari Deo attestante cognovit, et tamen ad tentandum expetiit. Quem cum tot damnis rerum, tot orbitatibus percussum sternere nequivisset, uxorem ei in stimulum malae suasionis excitavit, ut saltem per familiaria verba corrumperet quem per tot sternere nuntiorum tormenta minime valeret. Sed cum adjutorio feminae, quod contra Adam prius in paradiso obtinuit, contra hunc secundum in sterquilinio positum roborari non potuit, ad alia se tentandi argumenta convertit, ut amicos ejus quasi consolantes adduceret, et tamen eorum mentes in asperitatem increpationis excitaret; quatenus eum, cujus patientiam flagella non vicerant, inter flagella saltem aspera verba superarent. Sed inimicus callide insidians fraudem quam contra sanctum virum paraverat pertulit, quia sancto viro quot occasiones perditionis intulit, tot causas victoriae ministravit. Contra tormenta quippe patientiam, contra verba sapientiam tenuit, quia et dolores verberum aequanimiter sustinuit, et stultitiam male suadentium sapienter frenavit. Sed quia in ipsis passionibus doctisque locutionibus sanctae Ecclesiae typum tenet, amicis ejus, ut saepe jam diximus, quaedam recta, et quaedam stulta loquentibus, non immerito haeretici figurantur, qui pro eo quod sancto viro amici sunt, multa de reprobis recta dicunt; sed pro eo quod speciem haereticorum tenent, plerumque in oris sui excessu dilabuntur, et verborum suorum jaculis sancti viri pectus feriunt, sed contra mentem inexpugnabilem ipsa sua percussione fatigantur. Nos igitur subtili debemus discretione distinguere, et quid sit in eorum verbis quod vere de reprobis sentiunt, et quid quod contra beatum Job fatuum sonant.
1. Recapitulación de lo dicho arriba.---En la parte anterior de esta obra (Especialmente en el Prefacio, cap. 2) tratamos cómo Dios omnipotente, para corregir las mentes de los puestos bajo la ley, trajo a testimonio la vida del bienaventurado Job, quien no conoció la ley y, sin embargo, la guardó, quien custodió los preceptos de vida que no había recibido por escrito. Su acción es primero alabada con el testimonio de Dios, y después se permite que sea probada por las asechanzas del diablo, para que a través de las tentaciones de la tribulación mostrara cuánto había progresado antes en la tranquilidad. El enemigo del género humano, malvado según su costumbre, supo que su vida era alabada por el testimonio de Dios y, sin embargo, la pidió para tentarla. Como no pudo derribarlo, golpeado con tantas pérdidas de bienes y tantas orfandades, incitó a su esposa contra él como aguijón de mala persuasión, para que al menos por palabras familiares corrompiera a quien por tantos tormentos de mensajeros no lograba derribar. Pero como con el auxilio de la mujer, que antes obtuvo contra Adán en el paraíso, no pudo fortalecerse contra este segundo hombre puesto en el estercolero, se volvió a otros argumentos de tentación, para traer a sus amigos como si lo consolaran y, sin embargo, incitar sus mentes a la aspereza de la reprensión; para que a aquel cuya paciencia no habían vencido los azotes, lo superaran al menos las palabras ásperas entre los azotes. Pero el enemigo, acechando astutamente, sufrió el fraude que había preparado contra el santo varón, porque cuantas ocasiones de perdición infirió al santo varón, tantas causas de victoria suministró. Pues contra los tormentos mantuvo la paciencia, contra las palabras la sabiduría, porque soportó con ecuanimidad los dolores de los golpes y frenó sabiamente la estulticia de los que mal le persuadían. Pero porque en sus mismas pasiones y doctas alocuciones mantiene el tipo de la santa Iglesia, sus amigos, como ya hemos dicho a menudo, diciendo algunas cosas rectas y otras necias, no sin razón figuran a los herejes, quienes por el hecho de ser amigos del santo varón, dicen muchas cosas rectas sobre los réprobos; pero por el hecho de mantener la apariencia de herejes, frecuentemente se deslizan en el exceso de su boca, y hieren el pecho del santo varón con los dardos de sus palabras, pero se fatigan por su mismo golpe contra una mente inexpugnable. Nosotros, por tanto, debemos distinguir con sutil discreción, tanto qué es en sus palabras lo que verdaderamente sienten sobre los réprobos, como qué es lo que suena necio contra el bienaventurado Job.



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

CAP. XVIII, VERS. 1, 2.---Respondens autem Balda: Suhites, dixit: Usque ad quem finem verba jactabis? Intellige prius, et sic loquamur.
CAP. XVIII, VERS. 1, 2.---Respondiendo entonces Bildad suhita, dijo: ¿Hasta cuándo arrojarás palabras? Entiende primero, y así hablemos.


2. Haeretici Ecclesiam superbiae et ignorantiae insimulant.---Omnes haeretici sanctam Ecclesiam in quibusdam cognitis superbire putant, quaedam vero nec intelligere suspicantur. Unde Baldad Suhites beatum Job quasi in superbiam astruit erupisse, quem fatetur verba jactare. Sed signat ipse quanta elatione tumuerat, qui beatum Job loqui quae non intelligeret putabat. Et quia omnes haeretici in aestimatione sua a sancta Ecclesia despici conqueruntur, apte subjungitur:
2. Los herejes acusan a la Iglesia de soberbia e ignorancia.---Todos los herejes piensan que la santa Iglesia se ensoberbece en algunas cosas conocidas, pero sospechan que ni siquiera entiende algunas cosas. Por lo cual Bildad suhita (Suhites) acusa al bienaventurado Job de haber estallado en soberbia, de quien confiesa que arroja palabras. Pero él mismo señala con cuánta elación se había hinchado, al pensar que el bienaventurado Job decía cosas que no entendía. Y porque todos los herejes se quejan de ser despreciados por la santa Iglesia en su propia estimación, se añade aptamente:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 3.---Quare reputati sumus ut jumenta, et sorduimus coram te?
VERS. 3.---¿Por qué somos reputados como jumentos, y hemos sido viles ante ti?


3. Haereticorum in Ecclesiam suspiciones et contumeliae.---Humanae mentis est proprium hoc sibi fieri suspicari quod facit. Arbitrantur enim se despici, qui bonorum mores despicere consueverunt. Et quia in his quae comprehendi valent ratione contra haereticos ostendit Ecclesia rationabile non esse quod astruunt, aestimari se ab ejus judicio velut jumenta suspicantur. Ex qua despectus sui suspicione protinus ad dedignationem prosiliunt, atque ad ejusdem Ecclesiae contumelias excitantur. Unde subditur:
3. Sospechas y oprobios de los herejes contra la Iglesia.---Es propio de la mente humana sospechar que se le hace lo que ella hace. Pues piensan que son despreciados los que se han acostumbrado a despreciar las costumbres de los buenos. Y porque la Iglesia muestra en aquellas cosas que pueden ser comprendidas por la razón contra los herejes que no es razonable lo que afirman, sospechan ser estimados por su juicio como jumentos (jumenta). De cuya sospecha de su propio desprecio saltan inmediatamente a la indignación, y se excitan a los oprobios de la misma Iglesia. Por lo cual se añade:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 4.---Quid perdis animam tuam in furore tuo?
VERS. 4.---¿Por qué pierdes tu alma en tu furor?


4. Ecclesiae zelum, furorem et insaniam vocant haeretici.---Haeretici vel zelum rectitudinis, vel spiritalem gratiam sanctae praedicationis, non virtutis pondus, sed insaniam furoris aestimant. Quo furore videlicet perire fidelium animas arbitrantur quia inde interire Ecclesiae vitam credunt, unde eam contra se infervere conspiciunt. Sequitur:
4. Los herejes llaman al celo de la Iglesia furor y locura.---Los herejes estiman o el celo de la rectitud, o la gracia espiritual de la santa predicación, no como el peso de la virtud, sino como la locura del furor (furore). Por el cual furor, a saber, piensan que perecen las almas de los fieles porque creen que de allí perece la vida de la Iglesia, de donde la ven inflamarse contra ellos. Sigue:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

IBID.---Nunquid propter te derelinquetur terra?
IBID.---¿Acaso por ti será abandonada la tierra?


5. Deus extra veram Ecclesiam vere non colitur.---Se enim ubique Deum colere, se totum mundum existimant occupasse. Quid est ergo dicere: Nunquid propter te derelinquetur terra, nisi hoc quod saepe fidelibus dicunt, quia si hoc est verum quod vos dicitis, omnis a Deo terra derelicta est, quam jam prae multitudine nos tenemus; sancta autem universalis Ecclesia praedicat Deum veraciter nisi intra se coli non posse, asserens quod omnes qui extra ipsam sunt minime salvabuntur. At contra haeretici, qui etiam extra ipsam salvari se posse confidunt, in quolibet loco sibi divinum adjutorium adesse profitentur. Unde dicunt: Nunquid propter te derelinquetur terra? id est, ut quisquis extra te fuerit minime salvetur? Unde etiam subditur:
5. Dios no es adorado verdaderamente fuera de la verdadera Iglesia.---Pues piensan que ellos mismos adoran a Dios en todas partes, y que han ocupado todo el mundo. ¿Qué es, pues, decir: ¿Acaso por ti será abandonada la tierra?, sino aquello que a menudo dicen a los fieles, porque si es verdad lo que vosotros decís, toda la tierra ha sido abandonada por Dios, la cual ya nosotros poseemos por nuestra multitud; pero la santa Iglesia universal predica que Dios no puede ser adorado verdaderamente sino dentro de ella, afirmando que todos los que están fuera de ella de ningún modo se salvarán. Pero, por el contrario, los herejes, que confían en que pueden salvarse incluso fuera de ella, profesan que el auxilio divino les asiste en cualquier lugar. Por lo cual dicen: ¿Acaso por ti será abandonada la tierra?, esto es, ¿para que cualquiera que esté fuera de ti de ningún modo se salve? Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

IBID.---Et transferentur rupes de loco suo.
IBID.---Y las rocas (rupes) serán trasladadas de su lugar.


6. Haeretici doctores suos rupes vocant.---Haeretici rupes vocant eos quos sublimibus in humano genere excedere sensibus aestimant, quos profecto doctores se habere gloriantur. Cum vero sancta Ecclesia perversos quosque praedicatores intra sinum rectae fidei colligere studet, quid aliud quam de locis propriis rupes movet, ut intra eam recta sentientes humiliter jaceant, qui in perversis suis sensibus prius rigidi stabant? Sed hoc fieri haeretici omnino contradicunt, et propter ejus vocem rupes de loco proprio transferri renituntur, quia videlicet nolunt ut ad eam venientes vera humiliter sentiant hi qui apud eos elati sensibus falsa sapiebant.
6. Los herejes llaman rocas a sus doctores.---Los herejes llaman rocas (rupes) a aquellos que estiman que exceden al género humano en sentidos sublimes, de quienes ciertamente se glorían de tener como doctores. Pero cuando la santa Iglesia se esmera en reunir a todos los predicadores perversos dentro del seno de la recta fe, ¿qué otra cosa hace sino mover las rocas de sus propios lugares, para que yazcan humildemente dentro de ella sintiendo rectamente los que antes estaban rígidos en sus sentidos perversos? Pero los herejes contradicen totalmente que esto se haga, y por causa de su voz se resisten a que las rocas sean trasladadas de su propio lugar, porque a saber no quieren que los que entre ellos sabían falsedades, elados en sus sentidos, sientan lo verdadero humildemente al venir a ella.


7. Contra Ecclesiam propter flagella quae patitur, insaniunt.---Plerumque vero haeretici, cum quosdam intra sanctam Ecclesiam vel inopia, vel flagellis laborantes aspiciunt, semetipsos mox in arrogantiam justitiae extollunt; et quidquid adversum fidelibus evenisse considerant, hoc factum pro eorum iniquitatibus putant, nescientes nimirum quia actionum meritum praesentis vitae qualitas nullatenus probat. Nam plerumque et bona malis, et mala bonis eveniunt, pro eo quod et vera bona bonis, et vera mala malis in aeterna retributione servantur. Baldad itaque typum haereticorum de prosperitate vitae praesentis sese extollentium tenens, adversus beati Job flagella quasi ex eorum voce contra justorum opprobria inflatur, ac diserte quidem contra impios disputat; sed quam perverse contra justum talia dicat ignorat, nam subjecit, dicens:
7. Se enfurecen contra la Iglesia por los azotes que padece.---Frecuentemente, en cambio, los herejes, cuando ven a algunos dentro de la santa Iglesia trabajando o en la indigencia o bajo azotes, se ensalzan pronto en la arrogancia de la justicia; y lo que consideran que ha sucedido adverso a los fieles, piensan que esto se ha hecho por sus iniquidades, ignorando ciertamente que la calidad de la vida presente de ningún modo prueba el mérito de las acciones. Pues frecuentemente tanto las cosas buenas suceden a los malos, como las malas a los buenos, por el hecho de que tanto los verdaderos bienes se guardan para los buenos, como los verdaderos males para los malos en la retribución eterna. Bildad, por tanto, manteniendo el tipo de los herejes que se ensalzan por la prosperidad de la vida presente, se hincha contra los azotes del bienaventurado Job como por la voz de ellos contra los oprobios de los justos, y ciertamente disputa elocuentemente contra los impíos; pero cuán perversamente dice tales cosas contra el justo lo ignora, pues añadió diciendo:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 5.---Nonne lux impii exstinguetur, nec splendebit flamma ignis ejus?
VERS. 5.---¿Acaso no se extinguirá la luz del impío, ni brillará la llama de su fuego?


8. Saepe mala bonis, et bona malis in vita eveniunt. ---Haec si in praesentis vitae definitione denuntiat, fallitur; quia plerumque et impiis inesse lumen prosperitatis cernitur, et pios tenebrae ignobilitatis ac paupertatis abscondunt. Sin vero ad hoc ejus sermo dirigitur, ut ostendat quid impii in suo fine patiantur, veraciter dicitur: Nonne lux impii exstinguetur, nec splendebit flamma ignis ejus? Quod si dici de impio recte potuit, contra sanctum tamen virum in flagellis constitutum dici non debuit. Sed nos vires brachiorum illius in suis sententiis perpendentes, pensemus quam valide jacula intorquet, et desinamus aspicere intorquendo quem impetit, nimirum scientes, quia frustratis ictibus lapidem feriat. Dicat ergo: Nonne lux impii exstinguetur? Quia habent et impii lucem suam, prosperitatem scilicet vitae praesentis. Sed lux impii exstinguetur; quia fugitivae vitae prosperitas cum ipsa citius vita terminatur. Unde apte subditur: Nec splendebit flamma ignis ejus?
8. Frecuentemente las cosas malas suceden a los buenos, y las buenas a los malos en la vida.---Si denuncia estas cosas en la definición de la vida presente, se equivoca; porque frecuentemente se ve que la luz de la prosperidad está en los impíos, y las tinieblas de la innobleza y de la pobreza ocultan a los piadosos. Pero si ciertamente su discurso se dirige a esto, a mostrar qué sufren los impíos en su fin, se dice con verdad: ¿Acaso no se extinguirá la luz del impío, ni brillará la llama de su fuego? Lo cual, si pudo decirse rectamente del impío, sin embargo no debió decirse contra el santo varón constituido en azotes. Pero nosotros, ponderando la fuerza de sus brazos en sus sentencias, consideremos cuán valientemente arroja los dardos, y dejemos de mirar a quién ataca al arrojarlos, sabiendo ciertamente que con golpes frustrados hiere una piedra. Diga, pues: ¿Acaso no se extinguirá la luz del impío? Porque también los impíos tienen su luz, a saber, la prosperidad de la vida presente. Pero la luz del impío se extinguirá; porque la prosperidad de una vida fugitiva se termina más pronto con la vida misma. Por lo cual se añade aptamente: ¿Ni brillará la llama de su fuego?


9. Mali quod appetunt, plerumque ad cumulum perditionis obtinent.---Omnis namque impius habet flammam ignis proprii, quem in corde suo ex fervore desideriorum temporalium accendit, dum modo istis, modo illis cupiditatibus aestuat, et cogitationes suas per multiplicia blandimenta saeculi amplius inflammat. Ignis autem si flammam non habet, nequaquam fuso lumine splendet. Flamma itaque ignis ejus est decor, vel potestas exterior, quae de interno ejus ardore procedit, quia quod anxie in hoc mundo adipisci desiderat, plerumque ad cumulum perditionis suae obtinet, et sive in potestate culminis, sive in divitiis multiplicationis, quasi per exteriorem gloriam lucet. Sed non splendebit flamma ignis ejus; cum in die exitus, omnis exterior decor subtrahitur, et solo suo intrinsecus ardore concrematur. Flamma ergo ab igne subtrahitur cum gloria exterior ab interno ejus ardore separatur. Habent etiam et justi flammam ignis sui, sed nimirum quae resplendeat, quia videlicet eorum desideria in bonis operibus lucent. Iniquorum vero flamma minime splendet, quia per hoc quod mala appetunt; ad tenebras pertrahuntur. Unde et sequitur:
9. Los malos lo que apetecen, frecuentemente lo obtienen para el cúmulo de su perdición.---Pues todo impío tiene la llama de su propio fuego, que enciende en su corazón por el fervor de los deseos temporales, mientras que ya arde con estas, ya con aquellas concupiscencias, e inflama sus pensamientos más a través de los múltiples halagos del siglo. Pero el fuego, si no tiene llama, de ningún modo brilla con luz derramada. La llama, pues, de su fuego es el decoro o la potestad exterior, que procede de su ardor interno, porque lo que ansiosamente desea conseguir en este mundo, frecuentemente lo obtiene para el cúmulo de su perdición, y ya sea en la potestad de la cumbre, ya sea en las riquezas de la multiplicación, brilla como por una gloria exterior. Pero no brillará la llama de su fuego; cuando en el día de la salida, todo decoro exterior se retira, y es quemado solo por su propio ardor intrínseco. La llama, por tanto, se retira del fuego cuando la gloria exterior se separa de su ardor interno. También los justos tienen la llama de su fuego, pero ciertamente la que resplandezca, porque a saber sus deseos brillan en las buenas obras. La llama de los inicuos, en cambio, de ningún modo brilla, porque por esto que apetecen cosas malas, son arrastrados a las tinieblas. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 6.---Lux obtenebrescet in tabernaculo illius.
VERS. 6.---La luz se oscurecerá en su tabernáculo.


10. Iniquorum gaudium cito deficit. Supra ipsos est gaudium; justorum infra.---Si plerumque tristitiam tenebras accipimus, non immerito lucem accipere gaudium debemus. Lux ergo in tabernaculo illius tenebrescit, quia in ejus conscientia, quam male inhabitat, gaudium quod de temporalibus rebus fuerat deficit. Unde et apte subjungitur:
10. El gozo de los inicuos pronto falla. Sobre ellos está el gozo; de los justos, dentro.---Si frecuentemente tomamos las tinieblas por la tristeza, no sin razón debemos tomar la luz por el gozo. La luz, por tanto, en su tabernáculo se oscurece, porque en su conciencia, que habita malvadamente, falla el gozo que había sido por las cosas temporales. Por lo cual también se añade aptamente:


IBID.---Et lucerna quae super eum est exstinguetur.
IBID.---Y la lámpara que está sobre él se extinguirá.


Ut enim de usu multorum loquar, lucerna lumen in testa est, lumen vero in testa est gaudium in carne. Lucerna ergo quae super eum est exstinguitur, quia cum malorum suorum retributio impium sequitur, in ejus mente gaudium carnale dissipatur. Bene autem de lucerna hac non dicitur quae apud eum est, sed quae super eum est, quia iniquorum mentem terrena gaudia possident, sicque eam in voluptatibus absorbent, ut super ipsam sint, non apud ipsam. Justi autem etiam cum prosperitatem vitae praesentis habent, eam sub semetipsis premere noverunt, ut hoc quod apud se in bonis hilarescunt, gravitatis consilio transeant, et virtutis regimine excedant. Lucerna ergo impii quae super eum est exstinguitur, quia citius ejus gaudium deficit, quod eum totum in hac vita possedit. Et qui nunc male se in voluptatibus dilatat, eum post in suppliciis poena coangustat. Unde adhuc subditur:
Para hablar según el uso de muchos, la lámpara (lucerna) es luz en la testa (testa), pero la luz en la testa es el gozo en la carne. La lámpara, pues, que está sobre él se extingue, porque cuando la retribución de sus males sigue al impío, el gozo carnal se disipa en su mente. Pero bien se dice de esta lámpara no la que está con él, sino la que está sobre él, porque los goces terrenos poseen la mente de los inicuos, y de tal modo la absorben en los placeres, que están sobre ella, no con ella. Los justos, en cambio, incluso cuando tienen la prosperidad de la vida presente, saben oprimirla bajo sí mismos, de modo que esto que en los bienes se alegran consigo mismos, lo atraviesen por el consejo de la gravedad, y lo excedan por el régimen de la virtud. La lámpara, pues, del impío que está sobre él se extingue, porque su gozo falla más pronto, el cual lo poseyó todo en esta vida. Y el que ahora malvadamente se dilata en los placeres, después la pena lo angustia en los suplicios. Por lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 7.---Arctabuntur gressus virtutis ejus.
VERS. 7.---Se estrecharán los pasos de su virtud.


11. Qui nunc in deliciis vagantur, in suppliciis arctabuntur.---Nunc enim quasi toties virtutis suae gressus exerit, quoties potestas suae violentias exercet. Sed gressus virtutis ejus arctabuntur, quia vires malitiae illius, quas nunc in voluptate sua exhibet, postmodum poena constringit. Sequitur:
11. Los que ahora vagan en delicias, serán estrechados en suplicios.---Pues ahora ejerce los pasos de su virtud tantas veces cuantas ejerce las violencias de su potestad. Pero los pasos de su virtud se estrecharán, porque las fuerzas de su malicia, que ahora exhibe en su placer, después la pena las constriñe. Sigue:



CAPÍTULO X [Rec. V].

CAPUT X [Rec.

IBID.---Et praecipitabit eum consilium suum. 12.
IBID.---Y su propio consejo lo precipitará.


12. Suo unusquisque impius consilio in praeceps ruit.---Habet nunc consilium suum omnis iniquus praesentia appetere, aeterna deserere, injusta agere, justa deridere; Suo unusquisque impius consilio in praeceps ruit.---Habet nunc consilium suum omnis iniquus praesentia appetere, aeterna deserere, injusta agere, justa deridere; sed cum judex justorum injustorumque venerit, suo unusquisque impius consilio praecipitatur, quia per hoc quod hic appetere pravis cogitationibus elegit, in aeterni supplicii tenebras mergitur. Quem enim hic gloria temporalis extollit, illic sine termino poena premit. Qui hic in voluptate laetatus est, illic perpetua ultione cruciatur. Et fit plerumque ut ipsa hujus mundi prosperitas, quae ab impiis inhianter appetitur, eorum gressus ita obliget, ut etiam cum ad bona opera voluerint redire, vix possint, quia recta agere non valent cum mundi hujus amatoribus 440 displicere timent. Unde agitur ut per gloriam quam impius ex peccato assequitur ejus adhuc peccata amplius multiplicentur, quod bene Baldad exprimit cum subjungit:
12. Cada impío se precipita por su propio consejo.---Todo inicuo tiene ahora su propio consejo: apetecer lo presente, desertar de lo eterno, hacer lo injusto, burlarse de lo justo; pero cuando venga el juez de justos e injustos, cada impío es precipitado por su propio consejo, porque por aquello que aquí eligió apetecer con pensamientos depravados, es sumergido en las tinieblas del suplicio eterno. Pues a quien aquí la gloria temporal ensalza, allí la pena sin término lo oprime. Quien aquí se regocijó en el placer, allí es atormentado con perpetua venganza (ultione). Y sucede frecuentemente que esta misma prosperidad de este mundo, que es apetecida ansiosamente por los impíos, obliga tanto sus pasos que, incluso cuando quieran volver a las buenas obras, apenas pueden, porque no valen para obrar rectamente pues temen desplacer a los amantes de este mundo. De donde resulta que por la gloria que el impío alcanza por el pecado, sus pecados se multiplican todavía más ampliamente, lo que bien expresa Bildad cuando añade:



CAPÍTULO XI [Rec. VI].

CAPUT XI [Rec. VI].

VERS. 8.---Immisit enim in rete pedem suum, et in maculis ejus ambulat.
VERS. 8.---Pues metió su pie en la red, y camina en sus mallas.


13. Peccator cum a peccati laqueis expediri nititur, cognoscit quam duris nexibus teneatur, maxime in fine vitae. ---Qui pedes in rete mittit, non cum voluerit ejicit, sic qui in peccata se dejicit non mox ut voluerit surgit; et qui in maculis retis ambulat, gressus suos ambulando implicat, et cum expedire ad ambulandum nititur, ne ambulet obligatur. Saepe namque contingit ut quis, hujus mundi delectatione persuasus, in eo ad honoris gloriam pertingat, ut ad desideriorum suorum effectum perveniat, et pervenisse se ad hoc quod expetiit laetetur. Sed quia bona mundi non habita in amore sunt, et plerumque habita vilescunt, percipiendo discit quam sit vile quod expetiit. Unde revocatus ad mentem exquirit qualiter sine culpa fugiat, quod se cum culpa conspicit adeptum; sed ipsa eum dignitas quae implicavit tenet, et sine culpis aliis fugere non valet hoc ubi non sine culpa pervenit. Immisit ergo in rete pedes suos, et in maculis ejus ambulat, quia cum expediri nititur, tunc veraciter conspicit quam duris nexibus tenetur. Neque enim vere obligationem nostram cognoscimus, nisi cum evadere nitentes, quasi levare pedes conamur. Unde et hanc eamdem obligationem aperit subjungens:
13. El pecador, cuando intenta desatarse de los lazos del pecado, conoce con cuán duros nexos está sujeto, especialmente al final de la vida. ---Quien mete los pies en la red, no los saca cuando quiere, así quien se arroja en los pecados no se levanta tan pronto como quiere; y quien camina en las mallas (maculis) de la red, implica sus pasos al caminar, y cuando intenta desatarse para caminar, queda obligado a no caminar. Pues a menudo sucede que alguien, persuadido por la delectación de este mundo, llega en él a la gloria del honor, de modo que alcanza el efecto de sus deseos, y se alegra de haber llegado a lo que pretendió. Pero porque los bienes del mundo son amados cuando no se tienen, y la mayoría de las veces se envilecen cuando se tienen, al percibirlos aprende cuán vil es lo que pretendió. De donde, vuelto a su sano juicio, busca cómo huir sin culpa de aquello que ve que alcanzó con culpa; pero la misma dignidad que lo implicó lo retiene, y no vale para huir sin otras culpas de esto a donde llegó no sin culpa. Metió, pues, sus pies en la red, y camina en sus mallas, porque cuando intenta desatarse, entonces ve verdaderamente con cuán duros nexos está sujeto. Pues no conocemos verdaderamente nuestra obligación, sino cuando, intentando escapar, tratamos como de levantar los pies. De donde también abre esta misma obligación, añadiendo:


VERS. 9.---Tenebitur planta illius laqueo.
VERS. 9.---Su planta será retenida por el lazo.


[Vet. V.] Quia videlicet stringetur finis in peccato. Et quia hostis generis humani, cum uniuscujusque vitam in culpa obligat, ad ejus mortem anxius anhelat, recte subjungitur:
[Vet. V.] Porque, a saber, el fin (finis) se estrechará en el pecado. Y porque el enemigo del género humano, cuando obliga la vida de cada uno en la culpa, anhela ansioso su muerte, rectamente se añade:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

IBID.---Et exardescet contra eum sitis. 14.
IBID.---Y la sed arderá contra él.


14. Cum se obligatum experitur, concupiscentia acrius aestuat peccator. Cum se obligatum experitur, concupiscentia acrius aestuat peccator.---Antiquus quippe noster inimicus, cum in peccato vitam illaqueat, sitit, ut mortem peccatoris bibat. Quod tamen et aliter intelligi potest. Nam perversa mens, cum in peccatum se venisse conspicit, quadam cogitationis superficie evadere peccati laqueos quaerit; sed vel terrores, vel opprobria hominum timens, eligit in aeternum mori, quam ad tempus aliquid adversitatis perpeti. Unde totum se vitiis deserit, quibus jam se semel obligatum sentit. Cujus ergo usque ad finem vita in culpa constringitur, ejus planta laqueo tenetur. Sed quia se quo malis obligatum pensat, eo de suo reditu desperat, ipsa jam desperatione acrius ad hujus mundi concupiscentias aestuat, fit desideriorum fervor in mente, et peccatis praecedentibus irretitus animus ad majora etiam delicta succenditur. Unde et subditur: Et exardescet contra eum sitis. In ejus quippe animo contra eum sitis exardescit, quia quo agere perversa consuevit, eo ad ebibenda mala vehementer accenditur. Impio quippe sitire est hujus mundi bona concupiscere. Unde et Redemptor noster ante Pharisaei domum hydropicum curat, et cum contra avaritiam disputaret, scriptum est: Audiebant autem omnia haec Pharisaei, qui erant avari, et deridebant illum (Luc. Quid est ergo quod ante Pharisaei domum hydropicus curatur, nisi quod per alterius aegritudinem corporis, in altero exprimitur aegritudo cordis? Hydropicus quippe 441 quo amplius biberit, amplius sitit, et omnis avarus ex potu sitim multiplicat, quia cum ea quae appetit adeptus fuerit, ad appetenda alia amplius anhelat. Qui enim adipiscendo plus appetit, hujus sitis ex potu crescit. Sequitur:
14. Cuando se experimenta obligado, el pecador arde más agudamente con la concupiscencia. ---Pues nuestro antiguo enemigo, cuando enlaza la vida en el pecado, tiene sed de beber la muerte del pecador. Lo cual, sin embargo, puede entenderse también de otro modo. Pues la mente perversa, cuando ve que ha caído en el pecado, busca escapar de los lazos del pecado con cierta superficie de pensamiento; pero temiendo ya sea los terrores o los oprobios de los hombres, elige morir eternamente antes que padecer algo de adversidad por un tiempo. Por lo cual se entrega totalmente a los vicios por los que se siente ya una vez ligado. Aquel cuya vida, pues, es constreñida en la culpa hasta el fin, su planta es retenida por el lazo. Pero porque cuanto más se considera ligado por los males, tanto más desespera de su regreso, por esa misma desesperación arde ya más agudamente hacia las concupiscencias de este mundo; se produce un fervor de deseos en la mente, y el alma, enredada por los pecados precedentes, se enciende incluso hacia delitos mayores. Por lo cual también se añade: Y la sed arderá contra él. Pues en su alma arde la sed contra él, porque cuanto más se acostumbró a hacer cosas perversas, tanto más vehementemente se enciende para beber los males. Pues para el impío tener sed es codiciar los bienes de este mundo. Por lo cual también nuestro Redentor cura a un hidrópico ante la casa de un fariseo, y cuando disputaba contra la avaricia, está escrito: Oían, pues, todas estas cosas los fariseos, que eran avaros, y se burlaban de él (Luc. 14, 12; 16, 4). ¿Qué es, pues, que ante la casa del fariseo sea curado un hidrópico, sino que por la enfermedad del cuerpo en uno, se expresa la enfermedad del corazón en el otro? Pues el hidrópico cuanto más bebe, tanto más tiene sed; y todo avaro multiplica la sed por la bebida, porque cuando alcanza las cosas que desea, anhela más ampliamente desear otras. Pues quien por alcanzar desea más, su sed crece por la bebida. Sigue:



CAPÍTULO XIII [Vet. VI, Rec. VII].

CAPUT XIII [Vet. VI, Rec. VII].

VERS. 10.---Abscondita est in terra pedica ejus, et decipula illius super semitam.
VERS. 10.---Su lazo (pedica) está escondido en la tierra, y su trampa (decipula) sobre la senda.


15. Diaboli quanta in decipiendo astutia. Qualitates morum certis vitiis affines. ---In terra pedica absconditur cum culpa sub terrenis commodis occultatur. Inimicus quippe insidians ostendit humanae menti in terreno lucro quid appetat, et occultat peccati laqueum, ut ejus animam stringat, quatenus videat quidem quod concupiscere valeat, et tamen nequaquam videat in quo culpae laqueo pedem ponat. Decipula vero a decipiendo vocata est. Et tunc ab antiquo hoste super semitam decipula ponitur, quando in actione hujus mundi, quam mens appetit, peccati laqueus paratur; quae videlicet non facile deciperet, si videri potuisset. Sic quippe decipula ponitur, ut dum esca ostenditur, nequaquam ipsa a transeunte videatur. Quasi esca quippe in laqueo est lucrum cum culpa, et hujus mundi prosperitas cum iniquitate. Dum itaque a concupiscente lucrum appetitur, quasi pedem mentis apprehendit decipula, quae non videtur. Saepe ergo proponuntur animo cum culpa honores, divitiae, salus, et vita temporalis; quae mens infirma dum quasi escam videt, et decipulam non videt, per escam quam videns appetit, in culpa constringitur quae non videtur. Existunt etenim qualitates morum, quae certis vitiis sunt vicinae. Nam mores asperi, aut crudelitati, aut superbiae solent esse conjuncti; mores autem blandi, et quam decet paulo amplius laetiores, nonnunquam luxuriae et dissolutioni. Intuetur ergo inimicus generis humani uniuscujusque mores cui vitio sint propinqui, et illa opponit ante faciem ad quae cognoscit facilius inclinari mentem, ut blandis ac laetis moribus saepe luxuriam, nonnunquam vanam gloriam; asperis vero mentibus iram, superbiam, vel crudelitatem proponat. Ibi ergo decipulam ponit, ubi esse semitam mentis conspicit, quia illic periculum deceptionis inserit, ubi viam esse invenerit propinquae cogitationis. Et quia perversus homo omne quod facit etiam pati metuit, atque hoc sibi ab omnibus fieri aestimat quod ipse omnibus quibus valet parat, recte sequitur:
15. Cuánta es la astucia del diablo en el engaño. Cualidades de las costumbres afines a ciertos vicios. ---El lazo se esconde en la tierra cuando la culpa se oculta bajo las ventajas terrenas. Pues el enemigo insidiador muestra a la mente humana en el lucro terreno qué apetecer, y oculta el lazo del pecado para atrapar su alma, a fin de que vea ciertamente lo que puede codiciar, y sin embargo de ningún modo vea en qué lazo de culpa pone el pie. La trampa (decipula), en cambio, se llama así por el engaño (decipiendo). Y entonces el antiguo enemigo pone una trampa sobre la senda cuando en la acción de este mundo, que la mente apetece, se prepara el lazo del pecado; el cual, a saber, no engañaría fácilmente si pudiera ser visto. Pues la trampa se pone de tal modo que, mientras se muestra el cebo (esca), de ningún modo sea vista ella misma por el que pasa. Pues como un cebo en el lazo es el lucro con culpa, y la prosperidad de este mundo con iniquidad. Mientras, pues, el codicioso apetece el lucro, la trampa que no se ve atrapa como el pie de la mente. Por lo tanto, a menudo se proponen al alma con culpa los honores, las riquezas, la salud y la vida temporal; cosas que la mente enferma, mientras las ve como cebo y no ve la trampa, por el cebo que viendo apetece, queda constreñida en la culpa que no se ve. Pues existen cualidades de las costumbres que son vecinas a ciertos vicios. Pues las costumbres ásperas suelen estar conjuntas o a la crueldad o a la soberbia; en cambio, las costumbres suaves, y un poco más alegres de lo que conviene, a veces a la lujuria y a la disolución. Mira, pues, el enemigo del género humano las costumbres de cada uno, a qué vicio son próximas, y opone ante su faz aquellas cosas a las que conoce que la mente se inclina más fácilmente, de modo que a las costumbres suaves y alegres a menudo proponga la lujuria, a veces la vanagloria; y a las mentes ásperas la ira, la soberbia o la crueldad. Allí, pues, pone la trampa donde ve que está la senda de la mente, porque allí inserta el peligro del engaño donde halla que está la vía de un pensamiento próximo. Y porque el hombre perverso teme también padecer todo lo que hace, y juzga que le ha de ser hecho por todos lo que él mismo prepara para todos sobre los que tiene poder, rectamente sigue:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

VERS. 11.---Undique terrebunt eum formidines. 16.
VERS. 11.---Por todas partes lo aterrarán los pavores.


16. Peccator pravis desideriis ad malam actionem tractus timore irretitur. Peccator pravis desideriis ad malam actionem tractus timore irretitur.---Tales enim contra se omnes esse suspicatur, qualis ipse esse contra omnes nititur. Quae nimirum formidines quid in ejus actione faciant, subinfertur cum dicitur: IBID.---Et involvent pedes ejus. [Vet.
16. El pecador, arrastrado por deseos depravados a la mala acción, queda enredado por el temor. ---Pues sospecha que todos son contra él tales cual él mismo se esfuerza por ser contra todos. Y lo que estos pavores hacen en su acción, se añade cuando se dice:


IBID.---Et involvent pedes ejus.
IBID.---Y envolverán sus pies.


VII.] Pedes quippe si involuti fuerint, gressus liberos habere non possunt, et nullum carpere iter valent, quia sua eos involumenta retinent. Prava itaque desideria ad pessimam actionem trahunt, sed pessima actio restringit in formidine. Quae videlicet formido involvit pedes, ne in rectam exire valeant actionem. Et saepe contingit ut idcirco quisque bonus esse metuat, ne hoc a pravis ipse patiatur quod se bonis fecisse reminiscitur; Et saepe contingit ut idcirco quisque bonus esse metuat, ne hoc a pravis ipse patiatur quod se bonis fecisse reminiscitur; dumque hoc pati quod fecit metuit, undique territus, undique suspectus, quasi pedes involutos habet, qui timore irretitur, nil libere agere praevalet, quia in bono opere quasi inde gressum perdidit, unde ad mala 442 quae concupierat excessit. Sequitur:
[Vet. VII.] Pues si los pies están envueltos, no pueden tener pasos libres, y no valen para emprender ningún camino, porque sus envolturas los retienen. Los deseos depravados, pues, arrastran a la peor acción, pero la peor acción restringe en el pavor. El cual pavor, a saber, envuelve los pies para que no valgan para salir a la acción recta. Y a menudo sucede que por eso mismo cada uno teme ser bueno, para no padecer él mismo de los malvados aquello que recuerda haber hecho a los buenos; y mientras teme padecer lo que hizo, aterrado por todas partes, sospechoso por todas partes, tiene como los pies envueltos quien, enredado por el temor, nada libremente puede hacer, porque en la buena obra como que perdió el paso desde aquel punto desde donde se excedió hacia los males que había codiciado. Sigue:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

VERS. 12.---Attenuetur fame robur ejus, et inedia invadat costas illius.
VERS. 12.---Que su fortaleza (robur) se atenúe por el hambre, y la inedia invada sus costillas.


17. Iniquus fame tabescit, quia nulla cibi interni refectione pascitur. ---Scripturae sacrae more, optare videtur quod futurum praevidet, scilicet non maledicentis animo, sed praedicentis. Omnis itaque homo, quia ex anima et carne consistit, quasi ex robore et infirmitate compositus est. Ex ea enim parte qua spiritus rationalis est conditus, non incongrue dicitur robustus; ex ea vero qua carnalis, infirmus est. Robur ergo est hominis anima rationalis, quae impugnantibus vitiis resistere per rationem valet. Unde et superius per beatum Job dictum est: Roborasti eum paululum, ut in perpetuum pertransiret (Job. XIV, 20). Ex rationali quippe anima habet homo ut in perpetuum vivat. Hujus ergo iniqui robur fame attenuatur, quia ejus anima nulla interni cibi refectione pascitur. De qua scilicet fame Deus per prophetam loquitur: Emittam famem in terram, non famem panis neque sitim aquae, sed audiendi verbum Domini (Amos VIII, 11).
17. El inicuo desfallece por el hambre, porque no se alimenta con ninguna refacción de comida interna. ---Según la costumbre de la Sagrada Escritura, parece desear lo que prevé que ha de ser, a saber, no con ánimo de quien maldice, sino de quien predice. Todo hombre, pues, porque consta de alma y carne, está compuesto como de fortaleza (robore) e infirmeza. Pues por aquella parte en que el espíritu racional fue criado, no incongruentemente es llamado robusto; en cambio, por aquella en que es carnal, es enfermo. La fortaleza del hombre es, pues, el alma racional, que vale para resistir a los vicios impugnadores por la razón. De donde también se dijo arriba por el bienaventurado Job: Lo fortaleciste un poco, para que pasara para siempre (Job 14, 20). Pues del alma racional tiene el hombre el vivir para siempre. La fortaleza de este inicuo se atenúa, pues, por el hambre, porque su alma no se alimenta con ninguna refacción de comida interna. De la cual hambre ciertamente Dios habla por el profeta: Enviaré hambre a la tierra, no hambre de pan ni sed de agua, sino de oír la palabra del Señor (Amós 8, 11).


18. Hinc sensus mentis deficiunt.---Bene autem subditur: Et inedia invadat costas illius. Costae enim viscera constringunt, ut latentia intrinsecus earum soliditate muniantur. Costae ergo uniuscujusque sunt sensus animi, qui latentes cogitationes muniunt. Inedia igitur invadit costas, quando, omni spiritali refectione subtracta, sensus mentis deficiunt, et cogitationes suas regere vel tueri non possunt. Inedia invadit iniqui costas, quia fames interna sensus mentis extenuat, ut cogitationes suas nullatenus regant. Nam dum sensus mentis obtusi fuerint, cogitationes ad exteriora prodeunt, et, quasi costis infirmantibus, ea quae in occulto sana latere potuerant foras viscera funduntur. Unde fit ut, cogitationibus exterius sparsis, exterioris gloriae speciem deceptus appetat animus, nihilque diligat, nisi quod pulchrum foris viderit. Contra quem adhuc apte subjungitur:
18. De aquí que los sentidos de la mente desfallezcan.---Bien se añade, pues: Y la inedia invada sus costillas. Pues las costillas (costae) constriñen las vísceras, para que las cosas que yacen ocultas en su interior sean protegidas por su solidez. Las costillas de cada uno son, pues, los sentidos del ánimo, que protegen los pensamientos latentes. La inedia invade, pues, las costillas cuando, sustraída toda refacción espiritual, los sentidos de la mente desfallecen, y no pueden regir ni proteger sus pensamientos. La inedia invade las costillas del inicuo porque el hambre interna atenúa los sentidos de la mente, de modo que de ningún modo rijan sus pensamientos. Pues mientras los sentidos de la mente estén embotados, los pensamientos salen a lo exterior y, como si las costillas enfermaran, aquellas vísceras que en lo oculto podían haber permanecido sanas se derraman fuera. De donde resulta que, esparcidos los pensamientos exteriormente, el alma engañada apetece la apariencia de la gloria exterior, y nada ama sino lo que ve hermoso por fuera. Contra quien todavía aptamente se añade:



CAPÍTULO XVI [Vet. et Rec. VIII].

CAPUT XVI [Vet. et Rec. VIII].

VERS. 13.---Devoret pulchritudinem cutis ejus, et consumat brachia illius primogenita mors.
VERS. 13.---Devore la hermosura de su piel, y consuma sus brazos la muerte primogénita.


19. Primogenita mors est superbia quam cavere vix possunt divites.---Pulchritudo cutis est gloria temporalis, quae dum foris concupiscitur, quasi species in cute retinetur. Brachiorum vero nomine non incongrue opera designantur, quia corporale opus brachiis agitur. Quid autem mors nisi peccatum est, quod ab interiore vita animam occidit? unde scriptum est: Beatus et sanctus qui habet partem in resurrectione prima (Apoc. XX, 6), quia ille post in carne feliciter resurget, qui, in hac vita positus, a mentis suae morte resurrexerit. Si igitur peccatum mors, non incongrue primogenita mors superbia valet intelligi, quia scriptum est: Initium omnis peccati superbia (Eccli. X, 15). Pulchritudinem igitur cutis ejus et brachia illius primogenita mors devorat, quia iniqui gloriam vel operationem superbia supplantat. Potuit enim etiam in hac vita sine culpa gloriosus existere, si superbus minime fuisset; potuit auctoris sui judicio quibusdam suis operibus commendari, nisi haec ipsa opera ante ejus oculos elatio supplantaret. Saepe enim quosdam divites videmus, qui opes et gloriam habere sine culpa potuissent, si haec habere cum humilitate voluissent. Sed extolluntur rebus, inflantur honoribus, dedignantur caeteros, omnemque vitae suae fiduciam in ipsa abundantia rerum ponunt. Unde et quidam dives dicebat: 443 Anima, habes multa bona reposita in annos plurimos; requiesce, comede, bibe, epulare (Luc. XII, 19). Quas eorum cogitationes dum supernus judex aspicit, de hac ipsa eos sua fiducia evellit. Unde hic quoque apte subditur:
19. La muerte primogénita es la soberbia, la cual apenas pueden evitar los ricos.---La hermosura de la piel es la gloria temporal, la cual mientras se codicia fuera, se retiene como especie en la piel. Pero con el nombre de brazos no incongruentemente se designan las obras, porque la obra corporal se hace con los brazos. Pero, ¿qué es la muerte sino el pecado, que mata al alma de la vida interior? de donde está escrito: Bienaventurado y santo el que tiene parte en la primera resurrección (Apoc. 20, 6), porque aquel resurgirá después felizmente en la carne, quien, puesto en esta vida, hubiere resurgido de la muerte de su mente. Si por tanto el pecado es muerte, no incongruentemente puede entenderse por muerte primogénita la soberbia, porque está escrito: El principio de todo pecado es la soberbia (Eclo. 10, 15). La muerte primogénita, pues, devora la hermosura de su piel y sus brazos, porque la soberbia suplanta la gloria o la operación de los inicuos. Pues pudo incluso en esta vida existir glorioso sin culpa, si mínimamente hubiera sido soberbio; pudo por el juicio de su autor ser encomendado por algunas de sus obras, si la elación no suplantara estas mismas obras ante sus ojos. Pues a menudo vemos a algunos ricos que hubieran podido tener riquezas y gloria sin culpa, si hubieran querido tenerlas con humildad. Pero se extreman por las cosas, se inflan por los honores, desdeñan a los demás, y ponen toda la confianza de su vida en esa misma abundancia de las cosas. De donde también un cierto rico decía: Alma, tienes muchos bienes reposados para muchísimos años; descansa, come, bebe, banquetea (Lc. 12, 19). Cuyos pensamientos de ellos mientras el Juez supremo los mira, de esta misma confianza suya los arranca. De donde aquí también aptamente se añade:



CAPÍTULO XVII [Rec. IX].

CAPUT XVII [Rec.

VERS. 14.---Evellatur de tabernaculo suo fiducia ejus, et calcet super eum quasi rex interitus. 20.
VERS. 14.---Sea arrancada de su tabernáculo su confianza, y lo pise el interitus como un rey.


20. Quos diabolus blandis persuasionibus decipit, violentis nexibus ad supplicium rapit. Quos diabolus blandis persuasionibus decipit, violentis nexibus ad supplicium rapit.---Hoc loco interitus nomine ipse hostis generis humani, qui interitum intulit, designatur; qui per suum quemdam satellitem exprimitur, de quo ad Joannem dicitur: Nomen illi mors (Apoc. Iste itaque interitus in die exitus quasi rex super impium calcat, quia quem prius blandis persuasionibus decepit, ad extremum violentis nexibus ad supplicium rapit, tantoque eum durius deprimit, quanto in pravis actibus vehementius astringit. Qui hic quoque reprobi mentem dum possidet calcat, quia quoties eam delectationibus pressit, quasi toties super eam pedes suae tyrannicae dominationis posuit. [Vet.
20. A quienes el diablo engaña con blandas persuasiones, los arrastra al suplicio con violentos nexos. ---En este lugar, con el nombre de interitus (interitus) se designa al mismo enemigo del género humano que trajo la destrucción; el cual se expresa por medio de cierto satélite suyo, de quien se dice a Juan: Su nombre es Muerte (Apoc. 6, 8). Este interitus, pues, en el día de la partida pisa al impío como un rey, porque a quien antes engañó con blandas persuasiones, al final lo arrastra al suplicio con violentos nexos, y tanto más duramente lo oprime cuanto más vehementemente lo liga en los actos depravados. El cual también aquí pisa la mente del réprobo mientras la posee, porque cuantas veces la oprimió con deleites, tantas veces como que puso sobre ella los pies de su tiránica dominación.


[Vet. IX.] 21. Non peccati tentationem, sed dominationem effugere possumus. Non peccati tentationem, sed dominationem effugere possumus.---Si vero interitus nomine non aperte diabolus, sed peccatum debet intelligi, ex quo contingit reprobos ad interitum trahi, talis nimirum interitus quasi rex calcat mentem, cum eam non resistentem possidet. Non enim potest in hac vita homini posito tentatio deesse peccati, sed aliud est peccato tentanti resistere, aliud dominanti servire. Iniquus autem quisque, quia resistere peccati suasionibus nescit, subjugari autem ejus dominio non pertimescit, recte de eo dicitur: Calcet super eum quasi rex interitus. Hujus quippe interitus regnum a discipulorum cordibus repellebat. Apostolus cum dicebat: Non regnet peccatum in vestro mortali corpore (Rom. Non enim ait: Non sit, sed Non regnet, quia non esse non potest, non autem regnare in cordibus bonorum potest. Quia ergo cum quaelibet culpa cor iniqui pulsaverit, resistens illud non invenit, sed suo dominio substernit, dicatur recte: Evellatur de tabernaculo suo fiducia ejus, et calcet super eum quasi rex interitus. De terra ergo fiducia ejus evellitur, quando perversus quisque, qui multa sibi ad votum in hac vita paraverat, repentina morte dissipatur. Et calcat super eum quasi rex interitus, quia vel hic vitiis premitur, vel mortis suae tempore per hoc quod ad supplicia rapitur potestati daemoniacae subjugatur. Quod idcirco ita in reproborum mentibus agitur, quia et cum occasio perpetrandi peccati deest, desideriorum cogitationes eorum cordibus nullatenus desunt. Et cum semper diabolum sequantur in opere, valde tamen se illi obligant in cogitatione. Prius ergo culpa in cogitatione est, postmodum vero in opere. Unde filiae Babylon dicitur: Descende in pulvere, virgo filia Babylon, sede in terra (Isai. Cum enim semper pulvis terra sit, non tamen terra semper est pulvis. Quid ergo per pulverem nisi cogitationes debemus accipere, quae dum importune ac silenter in mente evolant, ejus oculos excaecant? Et quid per terram nisi terrena actio designatur? Et quia reproborum mens prius ad prava cogitanda dejicitur, et postmodum ad facienda, recte filiae Babylon, quae ab internae rectitudinis judicio descendit, per ferientem sententiam 444 dicitur ut prius in pulvere, et post in terra sedeat, quia nisi se in cogitatione prosterneret, in malo opere non inhaesisset. Sequitur:
[Vet. IX.] 21. No podemos evitar la tentación del pecado, pero sí su dominación. ---Si en cambio por el nombre de interitus no debe entenderse abiertamente el diablo, sino el pecado, por el cual sucede que los réprobos son arrastrados a la destrucción, tal interitus ciertamente pisa la mente como un rey cuando la posee sin que ella resista. Pues no puede faltar al hombre puesto en esta vida la tentación del pecado, pero una cosa es resistir al pecado que tienta y otra servir al que domina. Pero todo inicuo, porque no sabe resistir a las persuasiones del pecado y no teme ser subyugado a su dominio, rectamente se dice de él: Lo pise el interitus como un rey. Pues el Apóstol repelía el reino de este interitus de los corazones de los discípulos cuando decía: No reine el pecado en vuestro cuerpo mortal (Rom. 6, 12). Pues no dijo: No esté, sino No reine, porque el no estar no puede ser, pero el no reinar en los corazones de los buenos sí puede ser. Porque, pues, cuando cualquier culpa llame al corazón del inicuo, no lo halla resistiendo, sino que lo somete a su dominio, dígase rectamente: Sea arrancada de su tabernáculo su confianza, y lo pise el interitus como un rey. De la tierra, pues, su confianza es arrancada cuando cada perverso, que muchas cosas para sí según su deseo en esta vida había preparado, es disipado por la muerte repentina. Y el interitus lo pise como un rey, porque o bien aquí es oprimido por los vicios, o bien en el tiempo de su muerte, por esto que es arrastrado a los suplicios, es subyugado a la potestad demoníaca. Lo cual por eso se hace así en las mentes de los réprobos, porque incluso cuando falta la ocasión de perpetrar el pecado, los pensamientos de los deseos de ningún modo faltan a sus corazones. Y aunque siempre sigan al diablo en la obra, sin embargo se obligan mucho a él en el pensamiento. Primero, pues, la culpa está en el pensamiento, y después en la obra. De donde se dice a la hija de Babilonia: Desciende al polvo, virgen hija de Babilonia, siéntate en la tierra (Isa. 47, 1). Pues aunque el polvo sea siempre tierra, sin embargo la tierra no siempre es polvo. ¿Qué, pues, debemos entender por el polvo sino los pensamientos, que mientras vuelan importuna y silenciosamente en la mente, ciegan sus ojos? ¿Y qué por la tierra sino la acción terrena se designa? Y porque la mente de los réprobos primero es derribada a pensar cosas depravadas, y después a hacerlas, rectamente se dice a la hija de Babilonia, que desciende del juicio de la rectitud interna, por una sentencia hiriente, que primero se siente en el polvo y después en la tierra, porque si no se postrara en el pensamiento, no se habría adherido a la mala obra. Sigue:



CAPÍTULO XVIII [Rec. X].

CAPUT XVIII [Rec. X].

VERS. 15.---Habitent in tabernaculo illius socii ejus, quia non est.
VERS. 15.---Habiten en su tabernáculo sus compañeros, porque él no es.


22. Satan non esse dicitur, quia bene esse amisit. ---Id est, in mente ejus apostatae angeli per cogitationes nequissimas conversentur, ejus videlicet socii, qui idcirco jam non est, quia a summa essentia recessit, et per hoc, quotidie excrescente defectu, quasi ad non esse tendit, quo semel ab eo qui vere est cecidit; qui recte quoque non esse dicitur, quia bene esse perdidit, quamvis naturae essentiam non amisit. [Vet. X.] Adhuc tamen easdem iniqui cogitationes subtilius exprimens subjungit, dicens:
22. Se dice que Satanás no es porque perdió el bien-ser (bene esse). ---Es decir, en su mente conversen los ángeles apóstatas por medio de pensamientos nequísimos, sus compañeros a saber, quien por eso ya no es, porque se apartó de la suma Esencia, y por esto, creciendo diariamente su defecto, tiende como al no-ser, a donde una vez cayó desde Aquel que verdaderamente es; de quien también rectamente se dice que no es porque perdió el bien-ser, aunque no perdió la esencia de su naturaleza. [Vet. X.] Todavía, sin embargo, expresando más sutilmente los mismos pensamientos del inicuo, añade diciendo:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

IBID.---Aspergatur in tabernaculo ejus sulphur.
IBID.---Espárzase en su tabernáculo el azufre.


23. Peccata carnis sulphuri fetenti et ardenti recte comparantur. ---Sulphur quid aliud quam fomentum ignis est? Quod tamen sic ignem nutrit, ut fetorem gravissimum exhalet. Quid itaque in sulphure, nisi peccatum carnis accipimus? Quod dum perversis cogitationibus quasi quibusdam fetoribus mentem replet, aeterna ei incendia praeparat; et dum fetoris sui nebulam in mente reproba dilatat, contra eam flammis subsequentibus quasi nutrimenta subministrat. Nam quia per sulphur fetor carnis accipitur, ipsa sacri eloquii historia testatur, quae contra Sodomam ignem ac sulphur pluisse Dominum narrat (Genes. XIX, 24). Qui cum carnis ejus scelera punire decrevisset, in ipsa qualitate ultionis notavit maculam criminis. Sulphur quippe fetorem habet, ignis ardorem. Quia itaque ad perversa desideria ex carnis fetore arserant, dignum fuit ut simul igne et sulphure perirent, quatenus ex justa poena discerent ex injusto desiderio quid fecissent. Hoc ergo in tabernaculo iniqui sulphur aspergitur, quoties perversa carnis delectatio in ejus mente dominatur. Quem quia indesinenter pravae cogitationes possident, eumque ferre boni operis fructum vetant, recte subjungitur:
23. Los pecados de la carne se comparan rectamente al azufre fétido y ardiente. ---¿Qué otra cosa es el azufre sino el fomento del fuego? El cual, sin embargo, de tal modo nutre el fuego que exhala un fétor gravísimo. ¿Qué otra cosa, pues, aceptamos en el azufre sino el pecado de la carne? El cual, mientras llena la mente con pensamientos perversos como con ciertos fétores, le prepara incendios eternos; y mientras dilata la niebla de su fétor en la mente réproba, suministra contra ella como alimentos por medio de las llamas subsiguientes. Pues que por el azufre se entiende el fétor de la carne, lo testifica la misma historia de la sagrada elocuencia, que narra que el Señor hizo llover fuego y azufre contra Sodoma (Gén. 19, 24). Quien habiendo decretado castigar los crímenes de su carne, notó en la misma calidad de la venganza la mancha del crimen. Pues el azufre tiene fétor, el fuego ardor. Porque, pues, habían ardido en deseos perversos por el fétor de la carne, fue digno que perecieran a la vez por el fuego y el azufre, a fin de que por la justa pena aprendieran qué habían hecho por el injusto deseo. Este azufre, pues, se esparce en el tabernáculo del impío cuantas veces la perversa delectación de la carne domina en su mente. A quien porque incesantemente lo poseen pensamientos depravados, y le prohíben dar fruto de buena obra, rectamente se añade:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 16.---Deorsum radices ejus siccentur, sursum autem atteratur messis ejus.
VERS. 16.---Séquense sus raíces desde abajo, y desde arriba sea triturada su mies.


24. Iniquorum ariditas et streilitas. ---Quid namque radicum nomine, quae in occulto sitae sunt, et germen in apertum ferunt, nisi cogitationes accipimus, quae dum non videntur in corde, visibilia opera producunt? Unde et messis nomine eadem aperta operatio signatur quae videlicet ex latenti radice producitur. Et quia omnis iniquus prius  in cogitationibus  tentationum arescit, et postea a bonis actibus deficit, recte per Baldad dicitur: Deorsum radices ejus siccentur, sursum autem atteratur messis ejus. Quia dum pravus quisque cogitationes suas in infimis rebus ponit et sempiternae viriditatis gaudia appetere negligit, quid aliud quam radices suas deorsum siccari permittit? Cujus sursum messis atteritur, quia omnis ejus operatio a superno judicio quasi nihilum deputatur, etiam si ante humanos oculos bona videatur. In imo itaque radices sunt, et superius messis, quia hic prius bonas cogitationes mittimus, ut quandoque bonorum operum fructum percipere in aeterna retributione mereamur. Sed iniquus quisque, cum bonas cogitationes deserit, et ad ea quae sunt exterius semetipsum fundit,  deorsum siccantur radices ejus. Sursum vero messis ejus atteritur, quia qui hic sterilis persistit, post hanc vitam ad nulla praemia vocatur. Sequitur:
24. La aridez y esterilidad de los inicuos. ---¿Pues qué otra cosa entendemos por el nombre de raíces, que están situadas en lo oculto y llevan el germen a lo abierto, sino los pensamientos, que mientras no se ven en el corazón, producen obras visibles? De donde también por el nombre de mies se significa esa misma operación abierta que se produce, a saber, de una raíz latente. Y porque todo inicuo primero se seca en los pensamientos de las tentaciones, y después desfallece de los buenos actos, rectamente se dice por Bildad: Séquense sus raíces desde abajo, y desde arriba sea triturada su mies. Porque mientras cada depravado pone sus pensamientos en las cosas ínfimas y descuida apetecer los gozos de la perenne verdez, ¿qué otra cosa hace sino permitir que sus raíces se sequen desde abajo? Cuya mies es triturada desde arriba, porque toda su operación es reputada como nada por el juicio supremo, aun si ante los ojos humanos parece buena. En lo íntimo, pues, están las raíces, y arriba la mies, porque aquí primero emitimos los buenos pensamientos, para que alguna vez merezcamos percibir el fruto de las buenas obras en la retribución eterna. Pero cada inicuo, cuando deserta los buenos pensamientos y se vierte a sí mismo hacia aquellas cosas que están afuera, se secan sus raíces desde abajo. Pero desde arriba su mies es triturada, porque quien aquí persiste estéril, después de esta vida a ningún premio es llamado. Sigue:



CAPÍTULO XXI [Vet. y Rec. XI].

CAPUT XXI [Vet. et Rec. XI].

VERS. 17.---Memoria illius pereat de terra, et non celebretur nomen ejus in plateis.
VERS. 17.---Perezca su memoria de la tierra, y no se celebre su nombre en las plazas.


25. Antichristi et iniquorum omnium quam brevis gloria. ---Intuendum est nobis quia sic Baldad Suhites de unoquoque iniquo loquitur ut latenter ad caput omnium iniquorum ejus verba vertantur. Caput quippe iniquorum diabolus est. Ipse quippe, in ultimis temporibus, illud vas perditionis ingressus,  Antichristus vocabitur, qui nomen suum longe lateque diffundere conabitur, quod nunc unusquisque imitatur cum de memoria terreni nominis gloriam laudis suae  extendere nititur, atque opinione transitoria laetatur. Sic ergo haec verba intelligantur de unoquoque iniquo, ut referri  quoque debeant ad ipsum specialiter caput iniquorum. Dicat itaque: Memoria illius pereat de terra, et non celebretur nomen ejus in plateis. Plateae quippe appellatione graeca a latitudine sunt vocatae. Memoriam vero suam in terra statuere Antichristus conatur, cum in terrena gloria appetit, si  esset possibile, in perpetuum permanere. Nomen suum in plateis celebrari gaudet, cum longe lateque operationem suae iniquitatis extendit. Sed quia diu haec ejus iniquitas non sinitur extolli, dicatur: Memoria illius pereat de terra, et non celebretur nomen ejus in plateis; id est, et citius laudem terrenae potestatis amittat, et omne gaudium sui nominis perdat, quod longe lateque in brevi temporis prosperitate diffuderat. Sequitur:
25. Cuán breve es la gloria del Anticristo y de todos los inicuos. ---Debemos observar que Bildad el Suhita habla de cada inicuo de tal modo que sus palabras se vuelven latentemente hacia la cabeza de todos los inicuos. Pues la cabeza de los inicuos es el diablo. Él, en los últimos tiempos, habiendo entrado en aquel vaso de perdición, será llamado Anticristo, el cual se esforzará por difundir su nombre a lo largo y a lo ancho, a quien ahora cada uno imita cuando se esfuerza por extender la gloria de su alabanza desde la memoria de un nombre terrenal, y se alegra con la opinión transitoria. Así pues, entiéndanse estas palabras de cada inicuo, de modo que deban referirse también especialmente a la misma cabeza de los inicuos. Diga, pues: Perezca su memoria de la tierra, y no se celebre su nombre en las plazas. Pues las plazas (plateae) han sido llamadas así por la latitud en la apelación griega. El Anticristo se esfuerza por establecer su memoria en la tierra, cuando apetece, si fuera posible, permanecer para siempre en la gloria terrenal. Se goza de que su nombre sea celebrado en las plazas, cuando extiende a lo largo y a lo ancho la operación de su iniquidad. Pero porque no se permite que esta su iniquidad se ensalce por mucho tiempo, dígase: Perezca su memoria de la tierra, y no se celebre su nombre en las plazas; esto es, que pierda más pronto la alabanza de la potestad terrenal, y pierda todo el gozo de su nombre, que había difundido a lo largo y a lo ancho en una breve prosperidad de tiempo. Sigue:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

VERS. 18.---Expellet eum de luce in tenebras.
VERS. 18.---Lo expulsará de la luz a las tinieblas.


26. Iniquorum gloriam supplicium aeternum excipit. ---De luce ad tenebras ducitur cum de honore vitae praesentis ad supplicia aeterna damnatur. Unde et apertius subditur:
26. El suplicio eterno sucede a la gloria de los inicuos. ---De la luz a las tinieblas es llevado cuando del honor de la vida presente es condenado a los suplicios eternos. De donde también más claramente se añade:


IBID.---Et de orbe transferet eum.
IBID.---Y lo trasladará del orbe.


De orbe quippe transfertur cum, superno apparente judice, de hoc mundo tollitur, in quo perverse gloriatur. Qui pro eo quod cum omnibus sequacibus suis, fine mundi interveniente, damnatur, recte subjungitur:
Del orbe, en efecto, es trasladado cuando, apareciendo el Juez supremo, es quitado de este mundo, en el cual perversamente se gloría. Quien por eso, porque con todos sus seguidores, interviniendo el fin del mundo, es condenado, rectamente se añade:


VERS. 19.---Non erit semen ejus, neque progenies in populo suo, nec ullae reliquiae in regionibus ejus.
VERS. 19.---No será su semilla, ni su progenie en su pueblo, ni reliquias algunas en sus regiones.


Scriptum quippe est,  quia Dominus Jesus interficiet eum spiritu oris sui, et destruet illustratione adventus sui (II Thess. II, 8). Dum ergo ejus iniquitas cum mundi statu terminatur, progenies ejus in populo suo non relinquetur, quia et ipse et ejus populus cum ea ad supplicium pariter urgetur, et omnes iniqui, qui de ejus perversa persuasione in pravis actionibus nati sunt, illustratione adventus Domini aeterno interitu  cum eodem suo capite ferientur. Ac nulla ejus progenies in mundo remanet, quia districtus judex iniquitates illius cum ipso mundi fine concludit. Quod vero haec aperte de Antichristo intelligi debeant, demonstratur cum subditur:
Escrito está, en efecto, que el Señor Jesús lo matará con el espíritu de su boca, y lo destruirá con la ilustración de su venida (2 Tes. 2, 8). Mientras, pues, su iniquidad se termina con el estado del mundo, su progenie no se deja en su pueblo, porque tanto él como su pueblo son urgidos a la vez con ella al suplicio, y todos los inicuos, que de su perversa persuasión nacieron en acciones depravadas, serán heridos con el interito eterno con ese mismo jefe suyo por la ilustración de la venida del Señor. Y ninguna progenie suya permanece en el mundo, porque el Juez estrecho concluye las iniquidades de aquel con el mismo fin del mundo. Pero que estas cosas deben entenderse abiertamente del Anticristo, se demuestra cuando se añade:



CAPÍTULO XXIII [Vet. XII].

CAPUT XXIII [Vet. XII].

VERS. 20.---In diebus ejus stupebunt novissimi, et primos invadet horror.
VERS. 20.---En sus días se estupendizarán los novísimos, y a los primeros invadirá el horror.


27. Antichristi saeva persecutio. Tunc sanctis aderit et constantia ex virtute, et pavor ex carne. ---Tanta enim tunc contra justos iniquitate effrenabitur, ut etiam electorum corda non parvo pavore 446 feriantur. Unde scriptum est: Ita ut in errorem inducantur, si fieri potest, etiam electi (Matth. XXIV, 24). Quod  videlicet dicitur, non quia electi casuri sunt, sed magnis terroribus trepidaturi. Tunc vero contra eum certamen justitiae, et novissimi electi habere narrantur et primi, quia scilicet et hi qui in fine mundi electi reperientur in morte carnis prosternendi sunt, et illi etiam qui a prioribus mundi partibus  processerunt, Enoch scilicet et Elias, ad medium revocabuntur, et crudelitatis ejus saevitiam in sua adhuc mortali carne passuri sunt. Hujus vires in tanta potestate  laxatas novissimi obstupescunt, et primi metuunt, quia licet juxta hoc quod spiritu superbiae sublevatur, omnem temporalem ejus potestatem despiciunt, juxta hoc tamen quod ipsi adhuc in carne mortali sunt, in qua cruciari temporaliter possunt, ipsa quae fortiter tolerant supplicia perhorrescunt; ita ut in eis uno eodemque tempore et constantia ex virtute sit, et pavor ex carne, quia etsi electi sunt,  ut tormentis vinci nequeant, per hoc tamen quod homines sunt, et ipsa metuunt tormenta quae vincunt. Dicatur ergo: In diebus ejus stupebunt novissimi, et primos invadet horror, quia videlicet tanta tunc signa monstraturus, et crudelia ac dura facturus est, ut ad stuporem perducat quos in fine mundi invenerit, et priores patres qui in ejus expugnationem servati sunt carnalis mortis dolore transfigat. Igitur quia de iniquis  omnibus, vel de ipso iniquorum capite multa narravit, generali mox definitione subjungit:
27. La saeva persecución del Anticristo. Entonces asistirá a los santos tanto la constancia por la virtud como el pavor por la carne. ---Tanta iniquidad se desenfrenará entonces contra los justos, que aun los corazones de los electos serán heridos con no pequeño pavor. De donde está escrito: De tal manera que sean inducidos al error, si fuera posible, aun los electos (Mat. 24, 24). Lo cual a saber se dice, no porque los electos han de caer, sino porque han de trepidar con grandes terrores. Entonces, en verdad, se narra que tienen contra él el certamen de la justicia tanto los novísimos electos como los primeros, porque a saber tanto estos que al fin del mundo sean hallados electos han de ser postrados en la muerte de la carne, como aquellos también que procedieron de las primeras partes del mundo, a saber, Enoc y Elías, serán revocados al medio, y han de padecer la sevicia de su crueldad en su carne todavía mortal. Ante las fuerzas de este relajadas en tanta potestad se estupendizan los novísimos, y temen los primeros, porque aunque según esto que son elevados por el espíritu de soberbia, desprecian toda su potestad temporal, según esto sin embargo que ellos mismos están todavía en la carne mortal, en la cual pueden ser atormentados temporalmente, horrorizan esos mismos suplicios que fuertemente toleran; de modo que en ellos en uno y mismo tiempo haya tanto constancia por la virtud como pavor por la carne, porque aunque son electos para que no puedan ser vencidos por los tormentos, por esto sin embargo que son hombres, también temen los tormentos que vencen. Dígase, pues: En sus días se estupendizarán los novísimos, y a los primeros invadirá el horror, porque a saber tantos signos ha de mostrar entonces, y cosas crueles y duras ha de hacer, que lleve al estupor a quienes en el fin del mundo hallare, y traspase con el dolor de la muerte carnal a los primeros padres que para su expugnación fueron reservados. Por tanto, porque de todos los inicuos, o de la misma cabeza de los inicuos muchas cosas narró, subyuga pronto por una definición general:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

VERS. 21.---Haec sunt ergo tabernacula iniqui, et iste locus ejus qui ignorat Deum.
VERS. 21.---Estos son, pues, los tabernáculos del inicuo, y este es el lugar de aquel que ignora a Dios.


28. Antichristi locus tenebrae sunt, in quas cum iniquis omnibus detrudetur. ---Superius enim dixerat: Expellet eum de luce ad tenebras, et de orbe transferet eum. Cujus cum mala subjungeret, adjunxit: Haec sunt tabernacula iniqui, et iste locus ejus qui ignorat Deum, videlicet indicans quia is qui nunc Deum ignorando extollitur, tunc ad propria tabernacula pervenit, quando eum sua iniquitas in supplicia demergit; et locum suum quandoque invenit tenebras, qui dum hic de falsa gauderet luce justitiae, locum tenebat  alienum. Perversi enim in omne quod per simulationem faciunt  nomen gloriae justorum quasi locum occupare alienum nituntur. Sed ad locum suum tunc perveniunt, cum iniquitatis suae merito perpetuo igne cruciantur. Hic namque per omne quod agunt percipiendae laudis desiderio serviunt, et per imaginem bonorum operum sinum mentis ad avaritiam extendunt. Eat igitur nunc iniquus, et, multis apparatibus tumidus, sua hic habitacula construat, nomen gloriae extendat, rura multiplicet, seque abundantibus opibus  delectet; cum vero ad supplicia aeterna pervenerit, profecto cognoscet quia haec sunt tabernacula iniqui, et iste locus ejus qui ignorat Deum. Recte vero haec Baldad dixerat, sed cui diceret ignorabat. Vehementer autem justi cor affligitur, quando contra illum sententiae ex injusta  aestimatione proferuntur. Unde beatus Job protinus respondit, dicens:
28. El lugar del Anticristo son las tinieblas, a las cuales será empujado con todos los inicuos. ---Arriba, en efecto, había dicho: Lo expulsará de la luz a las tinieblas, y lo trasladará del orbe. Al añadir sus males, añadió: Estos son los tabernáculos del inicuo, y este es el lugar de aquel que ignora a Dios, indicando a saber que aquel que ahora por ignorar a Dios es ensalzado, entonces llega a sus propios tabernáculos, cuando su iniquidad lo sumerge en los suplicios; y alguna vez encuentra que su lugar son las tinieblas, quien mientras aquí se gozaba de la falsa luz de la justicia, ocupaba un lugar ajeno. Pues los perversos en todo lo que hacen por simulación, se esfuerzan por ocupar como un lugar ajeno el nombre de la gloria de los justos. Pero llegan a su lugar entonces, cuando por el mérito de su iniquidad son atormentados con fuego perpetuo. Pues aquí, por medio de todo lo que hacen, sirven al deseo de percibir alabanza, y por medio de la imagen de las buenas obras extienden el seno de la mente a la avaricia. Vaya, pues, ahora el inicuo, y, henchido con muchos aparatos, construya aquí sus habitáculos, extienda el nombre de su gloria, multiplique los campos, y deléitese con abundantes riquezas; pero cuando llegue a los suplicios eternos, de cierto conocerá que estos son los tabernáculos del inicuo, y este es el lugar de aquel que ignora a Dios. Rectamente, en verdad, Bildad había dicho estas cosas, pero ignoraba a quién las decía. Pero vehementemente se aflige el corazón del justo, cuando contra él se profieren sentencias por una injusta estimación. De donde el bienaventurado Job respondió de inmediato, diciendo:



CAPÍTULO XXV [Vet. XIII, Rec. XII].

CAPUT XXV [Vet. XIII, Rec. XII].

CAP. XIX, VERS. 2.---Usquequo affligitis animam meam, et atteritis me sermonibus?
CAP. XIX, VERS. 2.---¿Hasta cuándo afligís mi alma, y me trituráis con sermones?


29. Quid a malis patiantur justi. ---Sancti viri eloquia, ut saepe jam diximus, aliquando ex persona propria, aliquando vero ex voce capitis, aliquando  autem ex typo sunt universalis Ecclesiae sentienda. Valde vero affligitur anima justorum quando illi contra bonos districtas sententias intorquent, qui bene vivere ignorant; et ex voce sibi justitiam vindicant, quam moribus impugnant. Unde amicis beati Job, ut saepe jam diximus, haereticorum typum tenentibus, recte ab eodem respondetur: Usquequo affligitis animam meam, et atteritis me sermonibus? Atteruntur enim boni sermonibus iniquorum, quando contra eos illi in verbis tument, qui aut in perversa fide, aut in pravis moribus jacent. Sequitur:
29. Qué padecen los justos de los malos. ---Las elocuencias del varón santo, como ya a menudo dijimos, han de ser sentidas algunas veces desde la persona propia, otras veces desde la voz de la Cabeza, y otras veces bajo el tipo de la Iglesia universal. Valde en verdad se aflige el alma de los justos cuando contra los buenos lanzan sentencias estrechas aquellos que ignoran el vivir bien; y de voz se reivindican para sí la justicia que con sus costumbres impugnan. De donde a los amigos del bienaventurado Job, que como a menudo ya dijimos mantienen el tipo de los herejes, rectamente se les responde por el mismo: ¿Hasta cuándo afligís mi alma, y me trituráis con sermones? Pues son triturados los buenos por los sermones de los inicuos, cuando contra ellos se hinchan en palabras aquellos que o yacen en una fe perversa, o en costumbres depravadas. Sigue:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

VERS. 3.---En, decies  confunditis me.
VERS. 3.---He aquí que diez veces me confundís.


30. Sive sileant justi, sive loquantur, malos semper experiuntur adversarios. ---Numeratis vicibus locutionum  amicorum Job, adhuc  nisi quinquies locutos eos cognoscimus. Sed propter hoc quod ab eis quinquies increpationes audierat, quorum increpationibus quinquies ipse respondit, decies se perhibet esse confusum, quia et in eo graviter laboravit quod frustra increpatus est, et in eo confusionem pertulit quod verba doctrinae non audientibus dixit. Itaque et cum  audiens taceret, et cum loquens non audiretur, ipse laborem pertulit, qui et tacendo patienter, et eis loquendo inutiliter, cordis dolorem sensit. Unde et superius dicit: Quid agam? Si locutus fuero, non quiescet dolor meus; et si tacuero, non recedet a me (Job. XVI, 7). Sin vero ad typum sanctae Ecclesiae haec verba referimus, liquet quod magnum ejus est gaudium servare Decalogi praecepta. Sed hanc perversi decies  confundunt, quia per omne quod peccant pravis suis moribus Decalogi praecepta relinquunt, et toties bonis confusionem faciunt, quoties in suis actibus divinis vocibus obsistunt. Sequitur:
30. Ya sea que los justos callen, o ya sea que hablen, siempre experimentan a los malos como adversarios. ---Contadas las veces de las locuciones de los amigos de Job, hasta ahora solo cinco veces los conocemos habiendo hablado. Pero por esto de que de ellos cinco veces había oído increpaciones, a cuyas increpaciones él mismo respondió cinco veces, diez veces afirma estar confundido, porque tanto trabajó gravemente en eso que fue increpado en vano, como en eso que dijo palabras de doctrina a quienes no oían, sufrió confusión. Y así, tanto cuando oyendo callaba, como cuando hablando no era oído, él mismo sufrió el trabajo, quien tanto callando pacientemente, como hablándoles inútilmente, sintió el dolor del corazón. De donde también arriba dice: ¿Qué haré? Si hablare, no descansará mi dolor; y si callare, no se retirará de mí (Job 16, 7). Si en verdad referimos estas palabras al tipo de la santa Iglesia, es patente que su gran gozo es guardar los preceptos del Decálogo. Pero los perversos la confunden diez veces, porque en todo lo que pecan por sus costumbres depravadas dejan los preceptos del Decálogo, y tantas veces causan confusión a los buenos cuantas veces en sus actos se oponen a las voces divinas. Sigue:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

IBID.---Et non erubescitis opprimentes me.
IBID.---Y no os avergonzáis de oprimirme.


31. Hostes Ecclesiae nec timore Dei, nec hominum pudore refrenantur. ---Sunt nonnulli quos ad perpetrandam nequitiam oborta subito malitia invitat, sed tamen humana verecundia revocat. Et plerumque per hoc quod exterius erubescunt, ad interiora sua redeunt, et contra se internum judicium sumunt, quia si propter hominem mala facere metuunt, quanto magis propter Deum, qui cuncta inspicit, nec appetere  mala debuerunt? In quibus fit ut mala majora corrigant per bona minima, scilicet per exteriorem verecundiam interiorem culpam. Et sunt quidam qui postquam Deum in mente contempserint, multo magis humana judicia spernunt, atque omne malum quod appetunt, audacter peragere non erubescunt. Quos ad perpetrandum malum occulta iniquitas invitat, et nulla aperta verecundia retardat; sicut et de quodam iniquo judice dicitur: Deum non timebat, et hominem non verebatur (Luc. XVIII, 2). Hinc est etiam  quod de quibusdam impudenti fronte peccantibus dictum est: Et peccatum suum quasi Sodoma praedicaverunt (Isai. III, 9). Plerumque ergo tales sunt adversarii sanctae Ecclesiae, qui a perpetrandis malis nec timore Domini, nec hominum pudore refrenantur. Quibus bene per beatum Job dicitur: Et non erubescitis opprimentes me,  quia etsi pravum fuit mala voluisse, pejus est male appetita non erubescere. Sequitur:
31. Los enemigos de la Iglesia no se refrenan ni por el temor de Dios ni por el pudor de los hombres. ---Hay algunos a quienes la malicia surgida súbitamente los invita a perpetrar la iniquidad, pero sin embargo la vergüenza humana los retrae. And muchísimas veces por esto que exteriormente se avergüenzan, vuelven a sus interiores y asumen contra sí mismos un juicio interno, porque si por causa del hombre temen hacer cosas malas, ¿cuánto más por causa de Dios, que todo lo inspecciona, ni siquiera debieron apetecer las cosas malas? En los cuales sucede que corrigen males mayores por bienes mínimos, a saber, por la vergüenza exterior la culpa interior. Y hay algunos que después de que han despreciado a Dios en la mente, mucho más desprecian los juicios humanos, y todo el mal que apetecen, no se avergüenzan de llevarlo a cabo audazmente. A quienes la iniquidad oculta invita a perpetrar el mal, y ninguna vergüenza abierta los retarda; como también se dice de cierto juez inicuo: No temía a Dios, ni respetaba al hombre (Luc. 18, 2). De aquí es también lo que se dijo de algunos que pecaban con frente impudente: Y predicaron su pecado como Sodoma (Isa. 3, 9). Muchísimas veces, pues, tales son los adversarios de la santa Iglesia, que de perpetrar los males ni por el temor del Señor, ni por el pudor de los hombres se refrenan. A los cuales bien se les dice por el bienaventurado Job: Y no os avergonzáis de oprimirme, porque aunque fue depravado haber querido las cosas malas, peor es no avergonzarse de lo mal apetecido. Sigue:



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII.

VERS. 4.---Nempe et si ignoravi, mecum erit ignorantia mea.
VERS. 4.---Por cierto, si he ignorado, conmigo estará mi ignorancia.


32. Ecclesiae humilitati haeretici arrogantiam opponunt. ---Habent hoc haeretici proprium, ut de inani scientiae suae arrogantia inflentur, et recte credentium  simplicitatem saepe derideant, et nullius esse meriti vitam humilium  ducant. [Vet. XIV.] At contra sancta Ecclesia in omne quod veraciter sapit sensum suum humiliter deprimit, ne scientia infletur, ne in requisitione occultorum tumeat, et perscrutari aliqua quae ultra vires sunt illius praesumat. Utilius etenim studet nescire quae perscrutari non valet quam audacter definire quae nescit. Scriptum quippe est: Sicut qui mel multum comedit, non est ei bonum; sic qui scrutator est majestatis opprimetur a gloria (Prov. XXV, 27). Dulcedo etenim mellis, si plus quam necesse est sumitur, unde delectatur os, inde vita comedentis necatur. Dulcis quoque est requisitio majestatis; sed qui plus hanc scrutari appetit quam humanitatis cognitio permittit, ipsa hunc ejus gloria  opprimit, quia velut immoderate mel sumptum, perscrutantis sensum, dum non capitur, rumpit. Nobiscum vero esse dicitur, quod pro nobis est; et rursum non nobiscum esse dicitur quod contra nos est (Luc. XI, 13). Quia ergo scientia sua haeretici cor inflat, fideles autem cognitio ignorantiae suae humiliat, dicat beatus Job voce sua, dicat etiam confessione universalis Ecclesiae: Nempe et si ignoravi, mecum erit ignorantia mea. Ac si aperte haereticis dicatur: Omnis vestra scientia vobiscum non est, quia contra vos est, dum stulta elatione vos erigit. Mea vero ignorantia mecum est, quia pro me est; quoniam dum perscrutari de Deo aliquid superbe non audeo,  in veritate me humiliter servo. Et quia haec ipsa haeretici quae scire quaerunt ad usum solius elationis arripiunt,  ut contra fideles et humiles docti videantur, recte subjungitur:
32. Los herejes oponen la arrogancia a la humildad de la Iglesia. ---Tienen esto los herejes como propio: hincharse por la vana arrogancia de su ciencia, y a menudo burlarse de la simplicidad de los que creen rectamente, y considerar de ningún mérito la vida de los humildes. [Vet. XIV.] Pero al contrario, la santa Iglesia en todo lo que verdaderamente sabe, deprime humildemente su sentido, para que la ciencia no la hinche, para que no se envanezca en la búsqueda de lo oculto, ni presuma escudriñar algunas cosas que están más allá de sus fuerzas. Pues más útilmente estudia ignorar lo que no puede escudriñar que definir audazmente lo que ignora. Escrito está, en efecto: Como quien come mucha miel no es bueno para él; así quien es escudriñador de la majestad será oprimido por la gloria (Prov. 25, 27). Pues la dulzura de la miel, si se toma más de lo necesario, de donde se deleita la boca, de allí se mata la vida del que la come. Dulce es también la búsqueda de la majestad; pero quien apetece escudriñar esto más de lo que permite el conocimiento de la humanidad, su misma gloria lo oprime, porque como la miel tomada inmoderadamente, rompe el sentido del que escudriña, mientras no es captada. Se dice que está con nosotros lo que es para nosotros; y de nuevo se dice que no está con nosotros lo que está contra nosotros (Luc. 11, 13). Porque, pues, su ciencia hincha el corazón de los herejes, pero el conocimiento de su ignorancia humilla a los fieles, diga el bienaventurado Job con su voz, diga también con la confesión de la Iglesia universal: Por cierto, si he ignorado, conmigo estará mi ignorancia. Como si abiertamente se dijera a los herejes: Toda vuestra ciencia no está con vosotros, porque está contra vosotros, mientras os yergue con estulta elación. Mi ignorancia, en cambio, está conmigo, porque es para mí; puesto que mientras no me atrevo soberbiamente a escudriñar algo sobre Dios, en la verdad me guardo humildemente. Y porque estas mismas cosas que buscan saber los herejes las arrebatan para el uso de la sola elación, para que parezcan doctos contra los fieles y humildes, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXIX [Rec. XIII].

CAPUT XXIX [Rec. XIII].

VERS. 5.---At vos contra me erigimini.
VERS. 5.---Pero vosotros os ensalzáis contra mí.


33. Ordo postulat ut primum contra nos, et postmodum contra malos erigamur. Hanc correctionis rationem ignorant mali.---Sed haec fortasse melius verba perpendimus, si ipsis specialiter amicis beati Job quemadmodum congruant demonstremus. Ipsi etenim percussum justum videntes, ad sua intima redire debuerunt, et nequaquam beatum Job verbis increpationis premere, sed se deflere, quia si sic percussus fuerat qui ita serviebat, qua ultione feriri merebantur qui non ita servierant? Quibus bene dicitur: At vos contra me erigimini. Ac si eis apertius dicatur: Qui erigi contra vosmetipsos ex mea percussione debuistis [Vet. XV]. Ordo quippe erectionis in bono iste est, ut primum contra nos et postmodum contra malos erigamur. Nam qui contra bonos erigitur per superbiam inflatur. Contra nosmetipsos enim erigimur quando, mala propria recognoscentes, districta nosmetipsos poenitentiae ultione ferimus, quando nequaquam nobis in peccatis parcimus, et nullis erga nos cogitationum blandimentis inclinamur. Qui si districte prius nostra in nobis mala insequimur, justum quoque est ut etiam contra aliena mala utiliter erigamur; et ea quae in nobis punimus, etiam in aliis redarguendo superemus.
33. El orden exige que primero nos ensalcemos contra nosotros mismos, y después contra los malos. Los malos ignoran esta razón de la corrección.---Pero tal vez pesemos mejor estas palabras si demostramos cómo convienen especialmente a los mismos amigos del bienaventurado Job. Pues ellos, viendo al justo herido, debieron volver a su propio interior, y de ninguna manera oprimir al bienaventurado Job con palabras de increpación, sino llorarse a sí mismos, porque si así había sido herido quien tanto servía, ¿con qué venganza merecían ser heridos los que no habían servido así? A los cuales bien se dice: Pero vosotros os ensalzáis contra mí. Como si se les dijera más claramente: Vosotros que debisteis ensalzaros contra vosotros mismos por mi herida. Pues este es el orden del ensalzamiento en el bien, que primero nos ensalcemos contra nosotros mismos y después contra los malos. Porque el que se ensalza contra los buenos se hincha por la soberbia. Pues nos ensalcemos contra nosotros mismos cuando, reconociendo los propios males, nos herimos a nosotros mismos con la estrecha venganza de la penitencia, cuando de ninguna manera nos perdonamos en los pecados, y no nos inclinamos por ningún halago de los pensamientos hacia nosotros. Si primero perseguimos estrechamente nuestros males en nosotros, también es justo que nos ensalcemos útilmente contra los males ajenos; y aquellas cosas que castigamos en nosotros, las superemos también en los otros redarguyéndolos.


34. Sed hanc erectionem mali nesciunt, quia se relinquunt, et bonos impetunt. Sibi se intra conscientiam suam mollitie blandae adulationis inclinant, et contra bonorum vitam districtione asperitatis eriguntur. Unde amicis beati Job in ejus flagello tumentibus recte nunc dicitur: At vos contra me erigimini; id est, vosmetipsos redarguendos relinquitis, et me districtis sententiis increpatis. Qui enim semetipsum prius non judicat, quid in alio rectum judicet ignorat. Et si novit fortasse per auditum quod rectum judicare debeat, recte tamen judicare aliena merita non valet, cui conscientia innocentiae propriae nullam judicii regulam praebet. Hinc est enim quod insidiantibus quibusquam, et puniendam adulteram deducentibus dicitur (Joan. VIII, 7). Qui sine peccato est vestrum, primus in illam lapidem mittat (3, q. 7, cap. 3). Ad aliena quippe punienda peccata ibant, et sua reliquerant. Revocantur itaque intus ad conscientiam, ut prius propria corrigant, et tunc aliena reprehendant. Hinc est quod cum tribus Benjamin in carnis scelere fuisset obruta, collectus omnis Israel ulcisci iniquitatem voluit, sed tamen semel et iterum in belli certamine ipse prostratus est. Consulto autem Domino si ad ulciscendum ire debuissent, jussum est. Qui juxta divinae vocis imperium perrexit, et semel et secundo cecidit, et tunc demum peccatricem tribum valde feriens pene funditus exstinxit. Quid est quod in ultionem sceleris inflammatur, et tamen prius ipse prosternitur, nisi quod prius ipsi purgandi sunt per quos aliorum culpae feriuntur, ut ipsi jam mundi per ultionem veniant, qui aliorum vitia corrigere festinant? Unde necesse est ut cum contra nos ultio divini examinis cessat, nostra se conscientia ipsa reprehendat, atque ad lamenta poenitentiae ipsa se contra semetipsam erigat, nec contra bonos elata et sibi humilis, sed contra se rigida sit, bonis vero omnibus submissa [Vet. XVI]. Superbis ergo corripientibus recte nunc dicitur: At vos contra me erigimini, et arguitis me opprobriis meis. Omnes elati grave esse opprobrium deputant mala temporalia; et tanto unumquemque esse a Deo despectum credunt, quanto hunc afflictum percussionis flagello conspiciunt. Nil etenim in moribus, nil in actibus quaerunt; sed quoslibet in hac vita percussos viderint, esse jam divino judicio damnatos arbitrantur. Unde bene nunc beati Job voce dicitur:
34. Pero los malos no conocen este ensalzamiento, porque se abandonan a sí mismos y atacan a los buenos. Se inclinan hacia sí dentro de su conciencia con la molicie de la suave adulación, y se ensalzan contra la vida de los buenos con la estrechez de la aspereza. Por lo cual se dice ahora rectamente a los amigos del bienaventurado Job, que se hinchan ante su azote: Pero vosotros os ensalcáis contra mí; es decir, os dejáis a vosotros mismos sin redargüir, y me increpáis con sentencias estrechas. Pues el que no se juzga a sí mismo primero, ignora qué juzgar rectamente en otro. Y si conoce tal vez por el oído lo que debe juzgar rectamente, sin embargo no puede juzgar rectamente los méritos ajenos aquel a quien la conciencia de su propia inocencia no le ofrece ninguna regla de juicio. De aquí es, pues, que a ciertos hombres que acechaban y traían a la adúltera para ser castigada se les dice (Juan 8, 7): El que de vosotros esté sin pecado, sea el primero en arrojar la piedra contra ella. Iban, pues, a castigar los pecados ajenos, y habían abandonado los suyos. Son, por tanto, revocados adentro, a la conciencia, para que primero corrijan lo propio, y entonces reprendan lo ajeno. De aquí es que cuando la tribu de Benjamín había sido abrumada en un crimen de la carne, todo Israel reunido quiso vengar la iniquidad, pero sin embargo una y otra vez fue él mismo postrado en el certamen de la guerra. Pero consultado el Señor si debían ir a vengar, se les mandó. El cual marchó según el imperio de la voz divina, y cayó una y dos veces, y entonces finalmente, hiriendo fuertemente a la tribu pecadora, casi la extinguió por completo. ¿A qué se debe que se inflame para la venganza del crimen, y sin embargo primero sea él mismo postrado, sino a que primero deben ser purgados aquellos por quienes son heridas las culpas de los otros, para que ellos mismos vengan ya limpios por la venganza, los que se apresuran a corregir los vicios de los otros? Por lo cual es necesario que cuando la venganza del examen divino cesa contra nosotros, nuestra misma conciencia se reprenda a sí misma, y se ensalce ella misma contra sí misma hacia los lamentos de la penitencia, y no sea elada contra los buenos y humilde para sí, sino rígida contra sí, y sumisa a todos los buenos. Por tanto, a los soberbios que corrigen se les dice ahora rectamente: Pero vosotros os ensalzáis contra mí, y me argüís con mis oprobios. Todos los elados consideran que es un grave oprobio los males temporales; y creen que cada uno es tanto más despreciado por Dios, cuanto más lo ven afligido por el azote de la herida. Pues nada buscan en las costumbres, nada en los actos; sino que a cualesquiera que ven heridos en esta vida, piensan que ya han sido condenados por el juicio divino. Por lo cual bien se dice ahora con la voz del bienaventurado Job:



CAPÍTULO XXX.

CAPUT XXX.

IBID.---Et arguitis me opprobriis meis.
IBID.---Y me argüís con mis oprobios.


35. Falsa reproborum de justorum flagellis judicia. ---Quia hi qui eum justum ante flagella noverant, injustum esse ex ipsa jam sua percussione judicabant. Unde et saepe haeretici, quia affligi quosdam intra sanctam Ecclesiam vident, scriptum quippe de Deo est: Flagellat omnem filium quem recipit (Hebr. XII, 6), tribulationes fidelium non nisi ex peccato esse suspicantur, seque ideo justos credunt, quia, in pravitatis suae sensu dimissi, sine flagello duruerunt. Sequitur:
35. Falsos juicios de los réprobos sobre los azotes de los justos. ---Porque aquellos que lo conocían como justo antes de los azotes, lo juzgaban injusto por su misma herida. De donde también los herejes a menudo, porque ven a algunos ser afligidos dentro de la santa Iglesia, siendo así que está escrito sobre Dios: Azota a todo hijo que recibe (Heb. 12, 6), sospechan que las tribulaciones de los fieles no son sino por el pecado, y se creen por eso justos, porque, abandonados en el sentido de su propia depravación, se endurecieron sin el azote. Sigue:



CAPÍTULO XXXI [Rec. XIV].

CAPUT XXXI [Rec. XIV].

VERS. 6.---Saltem nunc intelligite quia Deus non aequo judicio afflixerit me.
VERS. 6.---Al menos ahora entended que Dios me ha afligido con un juicio no equitativo.


36. Quaedam Scripturae sacrae verba prava censentur, quia ad interiorem sui intelligentiam non exiguntur. ---O quam durum sonat vox justi verberibus afflicti; quam tamen non elatio, sed dolor expressit! Sed justus non est qui justitiam in dolore deserit. Beatus autem Job, quia mite cor habuit, nec in dura voce peccavit. Nam si hunc peccasse in hac voce dicimus, implesse diabolum astruimus quod proposuit, dicens: Tange os ejus et carnem, si non in faciem benedixerit tibi (Job. II, 5). Gravis itaque quaestio oritur. Si etenim non peccavit in eo quod dicit: Saltem nunc intelligite, quia Deus non aequo judicio afflixerit me, Deum (quod dici nefas est) injuste aliquid egisse consentimus. Si vero peccavit, diabolus de illo quod promisit exhibuit. Astruendum est igitur quia et Deus recte circa beatum Job egerit, et tamen beatus Job ex eo quod dicit se non justo Dei judicio afflictum mentitus non sit, et antiquus hostis in eo quod de beati viri promiserat culpa mentitus sit. Nonnunquam namque ideo prava creduntur verba bonorum, quia interiori sua intelligentia minime pensantur. Beatus enim Job vitam suam attenderat, et ea quae patiebatur flagella pensabat, et videbat aequum non esse ut ad talem vitam talia flagella reciperet. Et cum dicit non aequo se judicio afflictum, hoc libera voce locutus est, quod in secreto suo Dominus de illo adversario ejus dixerat: Commovisti me adversus eum, ut affligerem eum frustra (Ibid., 3). Quod enim dicit Deus, quia frustra beatum Job afflixerit, hoc rursum beatus Job asserit, quia non aequo judicio a Domino sit afflictus. In quo itaque peccavit qui a sententia auctoris sui in nullo discrepavit.
36. Ciertas palabras de la Sagrada Escritura se consideran depravadas porque no se las examina en su inteligencia interior. ---¡Oh, cuán duro suena la voz del justo afligido por los azotes; la cual, sin embargo, no la expresó la elación, sino el dolor! Pero no es justo el que abandona la justicia en el dolor. Pero el bienaventurado Job, porque tuvo un corazón mitigado, no pecó ni siquiera en la voz dura. Pues si decimos que este pecó en esta voz, afirmamos que el diablo cumplió lo que propuso, diciendo: Toca su hueso y su carne, si no te bendice en tu cara (Job 2, 5). Por lo tanto, surge una grave cuestión. Pues si de hecho no pecó en lo que dice: Al menos ahora entended que Dios me ha afligido con un juicio no equitativo, consentimos que Dios (lo cual es nefando decir) hizo algo injustamente. Pero si pecó, el diablo exhibió sobre él lo que prometió. Se debe sostener, por tanto, que Dios obró rectamente con respecto al bienaventurado Job, y sin embargo el bienaventurado Job no mintió en aquello que dice de que fue afligido por un juicio no justo de Dios, y el antiguo enemigo mintió en la culpa que había prometido del bienaventurado varón. Pues a veces se creen depravadas las palabras de los buenos por esto, porque mínimamente se pesan en su inteligencia interior. Pues el bienaventurado Job había atendido a su vida, y pesaba aquellos azotes que padecía, y veía que no era equitativo que para tal vida recibiera tales azotes. Y cuando dice que fue afligido por un juicio no equitativo, habló esto con voz libre, lo cual en su secreto el Señor había dicho de él a su adversario: Me conmoviste contra él, para que lo afligiera sin causa (Job 2, 3). Pues lo que Dios dice, que afligió al bienaventurado Job sin causa (frustra), esto mismo afirma el bienaventurado Job, que fue afligido por el Señor con un juicio no equitativo. ¿En qué, por tanto, pecó el que en nada discrepó de la sentencia de su Autor?


[Vet. XVII.] 37. Bona de se dicere, modo vera sint, aliquando licet. Quod exemplo Pauli et Job confirmatur.---Sed fortasse aliquis dicat id nos de nobis bonum dicere quod de nobis in occulto judex dixerit sine peccato esse non posse. Nam quem justus judex laudat, esse hunc jure laudabilem non dubitatur. Ad vero si se ipse laudaverit, jam ejus justitia laude digna esse non creditur. Quod videlicet recte dicitur, si quod judex justus per aequam sententiam perhibet, hoc de se is de quo agitur, praesumat post dicere per elatam mentem. Nam si ipse quoque in humili cogitatione permanens, exigente causa vel dolore, bona de se veracia dixerit, in tantum à justitia non recessit, in quantum à veritate nullo modo discrepavit.
[Vet. XVII.] 37. Decir cosas buenas de sí mismo, con tal que sean verdaderas, a veces es lícito. Lo cual se confirma con el ejemplo de Pablo y de Job.---Pero tal vez alguien diga que no puede ser sin pecado que digamos de nosotros mismos aquello bueno que el Juez ha dicho de nosotros en lo oculto. Pues a quien el Juez justo alaba, no se duda que este sea justamente laudable. Pero si de hecho él se ha alabado a sí mismo, ya no se cree que su justicia sea digna de alabanza. Lo cual ciertamente se dice rectamente, si aquello que el Juez justo ofrece por una sentencia equitativa, aquel de quien se trata presume después decirlo de sí mismo por una mente elada. Pues si él mismo permaneciendo también en un humilde pensamiento, por exigencia de la causa o del dolor, ha dicho cosas buenas verdaderas de sí mismo, tanto no se apartó de la justicia, cuanto de ninguna manera discrepó de la verdad.


38. Unde Paulus quoque apostolus multa de se fortia pro discipulorum suorum aedificatione narravit; sed haec narrando minime deliquit, quia a veritatis tramite et attestatione certa et corde humili non recessit. Justam itaque beatus Job vitam suam sentiens, dicat non se esse justo judicio afflictum. Nec peccat in hac voce in qua non discrepat ab auctore, quia is quem Deus frustra percussit, ipse quoque semetipsum asserit non justo judicio afflictum. Sed rursus alia quaestio oritur quam jam in hujus operis memini exordio solutam (Lib. III, cap. et num. 3), cum omnipotens Deus frustra nil faciat, cur beatum Job frustra se afflixisse testetur? Justus enim conditor noster tot verberibus in beatum Job, non vitia illius curavit exstinguere, sed merita augere. Aequum ergo fuit quod fecit per augmentum boni meriti; non tamen videbatur aequum, quod causas credebatur punire peccati. Beatus autem Job peccata sua illis flagellis deleri credidit, non merita augeri; et idcirco non aequum judicium vocat, quia vitam suam cum flagellis examinat. Ergo si vita et flagella pensantur, non aequum fuit quod beatus Job, sicut dixi, per iram districtionis sibi fieri credidit. Si vero misericordia judicis attenditur, quia per poenam justi viri vitae ejus merita cumulantur, aequum vel potius misericors judicium fuit. Igitur et vera Job dixit, dum vitam cum flagello pensavit; et Deus non injusto judicio Job afflixit, quia merita ex flagello cumulavit; et diabolus quod promiserat non implevit, quia beatus Job inter verba quae durum sonant et a vera sententia et a mente humili non recessit. Sed haec afflicti verba minus fortasse intelligimus, nisi sententiam judicis cognoscamus. Qui 451 cum inter utrasque partes sententiam daret, dicit amicis Job: Non estis locuti coram me rectum, sicut servus meus Job (Job. XLII, 8). Quis ergo stulta mente beatum Job in locutione sua peccasse fateatur, dum ipsa voce judicis recte locutus asseritur? Quam quidem vocem si ad personam sanctae Ecclesiae referamus, infirmis ejus membris non incongrue aptamus quae, persecutionis ejus tempore, dum et merita illius et flagella considerant, quia injustos florere conspiciunt, et justos interire, hoc justum esse nullatenus suspicantur. Bene autem beati viri voce subditur:
38. De donde también Pablo el apóstol relató muchas cosas fuertes de sí mismo para la edificación de sus discípulos; pero al relatar estas cosas mínimamente delinquió, porque no se apartó del sendero de la verdad y de la atestación cierta y del corazón humilde. Por tanto, sintiendo el bienaventurado Job que su vida era justa, diga que no fue afligido por un juicio justo. Ni peca en esta voz en la cual no discrepa de su autor, porque aquel a quien Dios hirió sin causa (frustra), él mismo también afirma de sí mismo que fue afligido por un juicio no justo. Pero de nuevo surge otra cuestión que ya recuerdo haber resuelto en el exordio de esta obra (Lib. III, cap. y núm. 3), siendo así que Dios omnipotente nada hace en vano (frustra), ¿por qué atestigua que afligió al bienaventurado Job en vano? Pues nuestro justo Creador, con tantos azotes sobre el bienaventurado Job, no cuidó de extinguir los vicios de aquel, sino de aumentar sus méritos. Fue, por tanto, equitativo (aequum) lo que hizo por el aumento del buen mérito; sin embargo no parecía equitativo aquello que se creía castigar las causas del pecado. Pero el bienaventurado Job creyó que sus pecados eran borrados con aquellos azotes, no que sus méritos aumentaban; y por eso lo llama juicio no equitativo, porque examina su vida con los azotes. Por tanto, si se pesan la vida y los azotes, no fue equitativo lo que el bienaventurado Job, como dije, creyó que se le hacía por la ira de la estrechez. Pero si se atiende a la misericordia del Juez, porque por la pena del varón justo se acumulan los méritos de su vida, fue un juicio equitativo o más bien misericordioso. Por tanto, Job dijo cosas verdaderas, mientras pesó la vida con el azote; y Dios no afligió a Job con un juicio injusto, porque acumuló méritos por el azote; y el diablo no cumplió lo que había prometido, porque el bienaventurado Job, entre palabras que suenan duro, no se apartó ni de la verdadera sentencia ni de la mente humilde. Pero estas palabras del afligido tal vez las entendamos menos, si no conocemos la sentencia del Juez. El cual (451) cuando dio sentencia entre ambas partes, dice a los amigos de Job: No habéis hablado ante Mí lo recto, como mi siervo Job (Job 42, 8). ¿Quién, pues, con mente estulta confesaría que el bienaventurado Job pecó en su locución, cuando por la misma voz del Juez se afirma que habló rectamente? Cuya voz ciertamente si la referimos a la persona de la santa Iglesia, la adaptamos no incongruentemente a sus miembros débiles, los cuales, en el tiempo de su persecución, mientras consideran tanto sus méritos como sus azotes, porque ven florecer a los injustos y perecer a los justos, de ninguna manera sospechan que esto sea justo. Pero bien se añade con la voz del bienaventurado varón:



CAPÍTULO XXXII [Vet. XVIII].

CAPUT XXXII [Vet. XVIII].

IBID.---Et flagellis suis me cinxerit.
IBID.---Y me ha cercado con sus azotes.


39. Infirma Ecclesiae membra ex assiduis flagellis turbantur.---Aliud quippe est flagellis percuti, aliud cingi. Flagellis namque percutimur cum consolationem et in doloribus ex rebus aliis habemus. Nam cum tanta nos afflictio depremit, ut ex nullius rei consolatione respirare animus possit, non jam flagellis solummodo ferimur, sed etiam cingimur, quia tribulationum verbere ex omni parte circumdamur. Cinctus enim flagellis Paulus fuerat, cum dicebat: Foris pugnae, intus timores (II Cor. VII, 5). Cinctus flagellis fuerat, cum dicebat: Periculis ex genere, periculis ex gentibus, periculis in civitate, periculis in solitudine (II Cor. XI, 26), et caetera, quae ita enumerat, ut nusquam se habuisse requiem ostendat. Sancta vero Ecclesia cum tribulationum suarum flagellis cingitur, in ea infirmi quique in pusillanimitatis casu rediguntur, ita ut se eo jam despectos existiment, quo exaudiri se tardius vident. Recte adhuc etiam ex eorum typo sancti viri voce subjungitur:
39. Los miembros débiles de la Iglesia se turban por los asiduos azotes.---Pues una cosa es ser herido por los azotes, y otra ser cercado por ellos. Pues somos heridos por los azotes cuando tenemos consuelo incluso en los dolores por otras cosas. Pero cuando tanta aflicción nos oprime, que el ánimo no puede respirar por el consuelo de ninguna cosa, ya no somos solo heridos por los azotes, sino también cercados, porque somos rodeados por todas partes por el látigo de las tribulaciones. Cercado por los azotes había estado Pablo, cuando decía: Fuera combates, dentro temores (2 Cor. 7, 5). Cercado por los azotes había estado, cuando decía: En peligros de mi nación, en peligros de los gentiles, en peligros en la ciudad, en peligros en la soledad (2 Cor. 11, 26), y lo demás, que enumera de tal modo que muestra no haber tenido descanso en ninguna parte. Pero cuando la santa Iglesia es cercada por los azotes de sus tribulaciones, en ella todos los débiles son reducidos a un caso de pusilanimidad, de modo que se consideran ya despreciados en esto, en lo cual ven que se les escucha más tardíamente. Rectamente todavía, partiendo del tipo de ellos, se añade con la voz del santo varón:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII.

VERS. 7.---Ecce clamabo vim patiens, et nemo exaudiet; vociferabor, et non est qui judicet.
VERS. 7.---He aquí que clamaré sufriendo violencia, y nadie oirá; vociferaré, y no hay quien juzgue.


40. Dolentium querelas dissimulat Deus, ut utilitatem augeat.---Omnipotens Deus quid nobis profuturum esse valeat sciens, dissimulat exaudire dolentium vocem, ut augeat utilitatem, ut purgetur vita per poenam, et quietis tranquillitas, quae hic inveniri non valet, alibi quaeratur. Sed hanc dispensationis gratiam nonnulli etiam fidelium ignorant. Ex quorum etiam persona nunc dicitur: Ecce clamabo vim patiens, et nemo exaudiet; vociferabor, et non est qui judicet. Non est enim qui judicet dicitur quando judicare dissumulat ipse qui est, quia causam nostram contra adversarium, praeter eum, qui judicet non est. Nec tamen hoc sine judicio est, quod judicium differtur, quia cum haec beatus Job diceret, et sancti viri merita, et adversarii poena crescebat. Hoc ipsum ergo judicium differre judicis est. Sed aliud est quod juste intrinsecus disponit Deus, aliud quod foris flagellis attritus expetit animus. Unde adhuc de ipsa verberum depressione subjungit:
40. Dios disimula las querellas de los dolientes, para que aumente la utilidad.---Dios omnipotente, sabiendo qué puede sernos provechoso, disimula oír la voz de los dolientes para aumentar la utilidad, para que la vida sea purgada por la pena, y la tranquilidad del descanso, que aquí no se puede encontrar, se busque en otra parte. Pero esta gracia de la dispensación algunos incluso de los fieles la ignoran. De cuya persona también se dice ahora: He aquí que clamaré sufriendo violencia, y nadie oirá; vociferaré, y no hay quien juzgue. Pues se dice no hay quien juzgue cuando disimula juzgar aquel mismo que es, porque nuestra causa contra el adversario, fuera de él, no hay quien la juzgue. Y sin embargo no carece de juicio esto de que el juicio se difiera, porque cuando el bienaventurado Job decía estas cosas, crecían tanto los méritos del santo varón como la pena del adversario. Por tanto, el diferir este mismo juicio es propio del Juez. Pero una cosa es lo que Dios dispone justamente en el interior, y otra lo que el ánimo, desgastado por los azotes en el exterior, apetece. Por lo cual todavía, sobre esa misma depresión de los azotes, añade:



CAPÍTULO XXXIV [Rec. XV].

CAPUT XXXIV [Rec. XV].

VERS. 8.---Semitam meam circumsepsit, et transire non possum, et in calle meo tenebras posuit.
VERS. 8.---Cercó mi senda, y no puedo pasar, y en mi camino puso tinieblas.


41. Ex ignorantia et infirmitate peccantibus adest Deus illuminatio et salus nostra. ---Circumseptam verberibus semitam suam vidit cum, transire ad securitatem cupiens, evadere flagella non potuit. Et quia se percuti aspexit, nec tamen percussione dignam vitam in semetipso reperit, quasi in calle cordis ignorantiae suae tenebras invenit, qui cur ita flagellaretur penetrare non potuit. Quod ad infirma quoque membra sanctae Ecclesiae non incongrue refertur, quando per hoc quod prave se egisse meminerunt, a 452 bono quoque opere retardantur; et ex infirmitate propria timidi, bona contra haec fortia aggredi non praesumunt. Timent enim magna bona incipere, qui se in suis actibus infirmos esse meminerunt. Et cum plerumque etiam bonum quod eligant nesciunt, quasi in calle suo positas tenebras perhorrescunt. Nam saepe ita de suo opere fit animus incertus, ut ignoret omnino quid virtus, quid culpa sit. In calle ergo suo tenebras invenit, qui in his quae agere appetit quid eligere debeat nescit. [Vet. XIX.] Quia igitur saepe infirmitate, nonnunquam vero ignorantia peccatur, ex infirmantibus membris dicitur: Semitam meam circumsepsit, et transire non possum. Ex eis vero quid ad ipsum opus bonum quod eligant caligant subditur: Et in calle meo tenebras posuit. Ex poena etenim culpae est videre bonum quod agere debeat, et tamen implere non posse, et rursum ex graviori poena culpae est quod agere debeat nec videre. Unde et contra haec utraque Psalmistae voce dicitur: Dominus illuminatio mea, et salus mea, quem timebo (Psal. XXVI, 1)? Contra ignorantiae enim tenebras illuminatio, contra infirmitatem vero salus est Dominus, quando et ostendit quid debeat ad agendum appeti, et vires praebet ut quod ostenderit possit impleri. Sequitur:
41. A los que pecan por ignorancia e infirmidad les asiste Dios como nuestra iluminación y salud. ---Vio su senda cercada por los azotes cuando, deseando pasar a la seguridad, no pudo evitar los azotes. Y porque se vio herido, y sin embargo no encontró en sí mismo una vida digna de la herida, encontró como tinieblas en el camino del corazón de su ignorancia, al no poder penetrar por qué era así azotado. Lo cual se refiere no incongruentemente también a los miembros débiles de la santa Iglesia, cuando por esto de que recuerdan haber obrado perversamente, son retardados también de la (452) buena obra; y tímidos por su propia infirmidad, no presumen emprender cosas buenas fuertes contra estas. Pues temen empezar grandes bienes los que recuerdan haber sido débiles en sus actos. Y cuando frecuentemente incluso ignoran qué bien elegir, se horrorizan ante las tinieblas puestas como en su camino. Pues a menudo el ánimo se vuelve tan incierto sobre su obra, que ignora del todo qué sea virtud, qué sea culpa. En su camino, pues, encuentra tinieblas el que en las cosas que apetece hacer no sabe qué debe elegir. [Vet. XIX.] Porque, por tanto, a menudo se peca por infirmidad, y a veces ciertamente por ignorancia, se dice por los miembros que se debilitan: Cercó mi senda, y no puedo pasar. Pero por aquellos que están en tinieblas sobre qué obra buena elegir, se añade: Y en mi camino puso tinieblas. Pues ciertamente es por la pena de la culpa el ver el bien que se debe hacer, y sin embargo no poder cumplirlo; y de nuevo es por la más grave pena de la culpa el ni siquiera ver lo que se debe hacer. Por lo cual también contra ambas cosas se dice con la voz del Salmista: El Señor es mi iluminación y mi salud, ¿a quién temeré? (Salmo 26, 1). Pues contra las tinieblas de la ignorancia el Señor es iluminación, pero contra la infirmidad es salud, cuando tanto muestra qué se debe apetecer para obrar, como ofrece fuerzas para que pueda cumplirse lo que mostró. Sigue:



CAPÍTULO XXXV [Rec. XVI.]

CAPUT XXXV [Rec. XVI.]

VERS. 9.---Spoliavit me gloria mea, et abstulit coronam de capite meo.
VERS. 9.---Me despojó de mi gloria, y quitó la corona de mi cabeza.


42. Infirma Ecclesiae membra aliquando justitia spoliantur ad tempus.---Quod cuncta haec beati viri in afflictione positi personae conveniant, dubium non est. Sed quia historiae verba patent, juxta litteram expositione non indigent. Oportet ergo ut per sensus debeant mysticos investigari. Ait namque: Spoliavit me gloria mea. Gloria quippe uniuscujusque justitia est. Sicut vero vestimentum tegit a frigore, ita justitia munit a morte. Unde non immerito justitia vestimento comparatur, cum per Prophetam dicitur: Sacerdotes tui induantur justitia (Psal. CXXXI, 9). Quia vero afflictionis suae tempore hoc justitiae vestimentum, quod apud Deum protegit, sancta Ecclesia in membris suis infirmantibus amittit, dicatur recte: Spoliavit me gloria mea; id est, justitia ab infirmis ablata est, quae ab eis auferri non posset si medullitus inhaesisset; sed idcirco tolli potuit, quia more vestimenti exterius adhaesit. Qua in re quaerendum est quomodo sanctae Ecclesiae membra dici valeant qui potuerunt justitiam perdere, quam tenere videbantur. Sed sciendum est quod plerumque a membris ejus infirmantibus justitia ad tempus amittitur; sed cum per cognitionem culpae postmodum ad poenitentiam redeunt, sese ad eamdem justitiam quam perdiderant fortius quam credebatur astringunt. Ubi adhuc subditur: Et abstulit coronam de capite meo. Sicut caput corporis prima pars est, ita principale interioris hominis mens est. Corona vero victoriae praemium est, quod desuper potitur, ut qui certaverit remuneretur. Quia ergo multi adversitatibus pressi minime in certamine perdurant, in eis sancta Ecclesia quasi coronam de capite amittit. Corona quippe in capite est superna remuneratio in mente. Et sunt plerique qui, dum adversitatibus affliguntur, superna praemia cogitare negligunt, et ad perfectionem victoriae pervenire non possunt. In his itaque corona de capite aufertur, quia 453 supernum et spiritale praemium de mentis cogitatione tollitur, ut exteriora jam tranquilla appetant, et aeterna praemia, quia cogitare consueverant, non requirant.
42. Los miembros débiles de la Iglesia a veces son despojados de la justicia por un tiempo.---Que todas estas cosas convienen a la persona del bienaventurado varón puesto en aflicción, no hay duda. Pero porque las palabras de la historia son patentes, según la letra no necesitan exposición. Conviene, pues, que deban ser investigadas por los sentidos místicos. Pues dice: Me despojó de mi gloria. La gloria ciertamente de cada uno es la justicia. Pues así como el vestido cubre del frío, así la justicia protege de la muerte. Por lo cual no sin razón se compara la justicia con un vestido, cuando se dice por el Profeta: Tus sacerdotes se vistan de justicia (Salmo 131, 9). Pero porque en el tiempo de su aflicción la santa Iglesia pierde este vestido de justicia, que protege ante Dios, en sus miembros que flaquean, dígase rectamente: Me despojó de mi gloria; es decir, la justicia fue quitada a los débiles, la cual no podría serles quitada si hubiera estado arraigada en la médula; pero por eso pudo ser quitada, porque a modo de vestido se adhería exteriormente. En lo cual se debe preguntar cómo pueden llamarse miembros de la santa Iglesia aquellos que pudieron perder la justicia que parecían tener. Pero se debe saber que frecuentemente la justicia se pierde por un tiempo por sus miembros que flaquean; pero cuando después, por el conocimiento de la culpa, vuelven a la penitencia, se atan a la misma justicia que habían perdido más fuertemente de lo que se creía. Donde todavía se añade: Y quitó la corona de mi cabeza. Así como la cabeza del cuerpo es la primera parte, así lo principal del hombre interior es la mente. La corona es el premio de la victoria, que se obtiene desde lo alto, para que sea remunerado el que haya luchado. Porque, por tanto, muchos oprimidos por las adversidades mínimamente perduran en el certamen, en ellos la santa Iglesia pierde como la corona de la cabeza. Pues la corona en la cabeza es la remuneración celestial en la mente. Y hay muchísimos que, mientras son afligidos por las adversidades, descuidan pensar en los premios celestiales, y no pueden llegar a la perfección de la victoria. En estos, por tanto, la corona es quitada de la cabeza, porque (453) el premio celestial y espiritual es quitado del pensamiento de la mente, de modo que ya apetecen las cosas exteriores tranquilas, y no buscan los premios eternos, porque habían solido pensar en ellos.


43. Corona de capite Ecclesiae aufertur, cum praelati bona spiritualia negligunt.---Vel certe caput fidelium non immerito sacerdotes accipiuntur, quia pars membrorum Domini prima sunt. Unde et per prophetam caput et cauda exterminari dicitur, ubi videlicet et capitis nomine sacerdotes, et caudae appellatione prophetae reprobi designantur. Corona ergo de capite aufertur cum supernae remunerationis praemia etiam ipsi deserunt qui in hoc Ecclesiae corpore praeesse videbantur. Et plerumque ducibus cadentibus, latius succumbit exercitus qui sequebatur. Unde mox post damna majorum de multimoda labefactione Ecclesiae subsecutus adjunxit:
43. La corona es quitada de la cabeza de la Iglesia cuando los prelados descuidan los bienes espirituales.---O ciertamente no sin razón los sacerdotes son tomados por la cabeza de los fieles, porque son la primera parte de los miembros del Señor. Por lo cual también por el profeta se dice que la cabeza y la cola han de ser exterminadas, donde ciertamente con el nombre de cabeza se designa a los sacerdotes, y con la apelación de cola a los profetas réprobos. La corona, pues, es quitada de la cabeza cuando los premios de la remuneración celestial son abandonados incluso por aquellos que parecían presidir en este cuerpo de la Iglesia. Y frecuentemente, al caer los jefes, sucumbe más extensamente el ejército que los seguía. Por lo cual, poco después de los daños de los mayores, añadió lo que sigue sobre el multiforme desmoronamiento de la Iglesia:



CAPÍTULO XXXVI [Vet. XX].

CAPUT XXXVI [Vet. XX].

VERS. 10.---Destruxit me undique, et pereo, et quasi avulsae arbori abstulit spem meam.
VERS. 10.---Me destruyó por todas partes, y perezco, y como a un árbol arrancado quitó mi esperanza.


44. Praepositis corruentibus infirmi cadunt.---Quasi undique enim Ecclesia destruitur, atque in infirmis membris deperit, quando ipsa quae videbantur fortia corruunt, quando corona de capite abstrahitur, id est quando aeterna praemia etiam a praepositis negliguntur. Bene autem de infirmis cadentibus subditur: Et quasi avulsae arbori abstulit spem meam. Arbor quippe vento impellitur ut cadat. Et quem minae terrent, ut ad injustitiam corruat, quid aliud quam arbor flatum venti pertulit, et statum suae rectitudinis amisit? Quasi enim ex vento spem perdidit, qui, pravorum minis ac persuasionibus devictus, aeterna quae sperabat praemia reliquit. Et quia plerumque contingit ut poenas quis metuens justitiam deserat, fit, judicante Deo, ut etiam justitiam deserens poenas quas timuit non evadat, et qui mentis interitum minime timuit, etiam carnis mala toleret, quae timebat. Unde adhuc subdur:
44. Al caer los prepósitos, caen los débiles.---Pues casi por todas partes la Iglesia es destruida, y perece en sus miembros débiles, cuando aquellas mismas cosas que parecían fuertes caen, cuando la corona es arrancada de la cabeza, es decir, cuando los premios eternos son descuidados incluso por los prepósitos. Pero bien se añade sobre los débiles que caen: Y como a un árbol arrancado quitó mi esperanza. Pues ciertamente el árbol es impulsado por el viento para que caiga. Y aquel a quien las amenazas aterran, de modo que cae en la injusticia, ¿qué otra cosa sino un árbol ha sufrido el soplo del viento, y ha perdido el estado de su rectitud? Pues como por causa del viento perdió la esperanza aquel que, vencido por las amenazas y persuasiones de los malvados, abandonó los premios eternos que esperaba. Y porque frecuentemente sucede que, mientras uno teme las penas, abandona la justicia, ocurre que, por juicio de Dios, incluso abandonando la justicia no evita las penas que temía, y quien mínimamente temió la muerte de la mente, tolera también los males de la carne que temía. Por lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO XXXVII [Rec. XVII].

CAPUT XXXVII [Rec. XVII].

VERS. 11.---Iratus est contra me furor ejus, et sic me habuit quasi hostem suum.
VERS. 11.---Se inflamó contra mí su furor, y así me tuvo como a su enemigo.


45. Quosdam ferit Deus tanquam filios, alios tanquam hostes.---Praedicatore quippe egregio attestante dicimus quia fidelis est Deus, et non patietur nos tentari supra id quod possumus ferre, sed faciet cum tentatione proventum, ut possimus sustinere (I Cor. X, 13). Per prophetam quoque Dominus dicit: Plaga inimici percussi te, castigatione crudeli (Jerem. XXX, 14). Qui ergo ita percutitur, ut vires illius a percussione superentur, non hunc Dominus jam quasi filium per disciplinam, sed quasi hostem per iram ferit. Cum ergo virtutem nostrae patientiae flagella transeunt, valde metuendum est ne, peccatis nostris exigentibus, non jam quasi filii a patre, sed quasi hostes a Domino feriamur. Et quia fit plerumque ut etiam maligni spiritus afflictorum cordibus multa suadeant, atque inter flagella quae exterius feriunt cogitationes noxias in mentibus fundant, post furorem Domini recte subjungitur:
45. A unos los hiere Dios como a hijos, a otros como a enemigos.---Pues, atestiguándolo el egregio predicador, decimos que fiel es Dios, y no permitirá que seamos tentados sobre aquello que podemos soportar, sino que hará con la tentación el provecho, para que podamos sostenerla (1 Cor. 10, 13). Por el profeta también dice el Señor: Con la llaga del enemigo te herí, con castigo cruel (Jer. 30, 14). Aquel, pues, que es herido de tal modo que sus fuerzas son superadas por la herida, el Señor ya no lo hiere como a un hijo por la disciplina, sino como a un enemigo por la ira. Cuando, por tanto, los azotes superan la virtud de nuestra paciencia, se debe temer grandemente que, por exigencia de nuestros pecados, ya no seamos heridos como hijos por un padre, sino como enemigos por el Señor. Y porque sucede frecuentemente que incluso los espíritus malignos sugieren muchas cosas a los corazones de los afligidos, y entre los azotes que hieren exteriormente infunden pensamientos nocivos en las mentes, tras el furor del Señor se añade rectamente:



CAPÍTULO XXXVIII [Rec. XVIII].

CAPUT XXXVIII [Rec.

VERS. 12.---Simul venerunt latrones ejus, et fecerunt sibi viam per me. 46.
VERS. 12.---Vinieron juntos sus ladrones, y se hicieron camino a través de mí.


46. Afflictos maligni spiritus irrumpentes obsident. In eis voluntas injuste est, et potestas justa. In eis voluntas injuste est, et potestas justa.---Latrones namque ejus maligni sunt spiritus, qui exquirendis hominum mortibus occupantur. Quia viam sibi in afflictorum cordibus faciunt, quando inter adversa quae exterius tolerantur cogitationes quoque pravas immittere non desistunt. De quibus adhuc dicitur:
46. Los espíritus malignos, irrumpiendo, asedian a los afligidos. En ellos la voluntad es injusta, y la potestad justa. Pues sus "ladrones" son los espíritus malignos, que se ocupan en buscar la muerte de los hombres. Porque se hacen camino en los corazones de los afligidos, cuando entre las adversidades que se toleran exteriormente no dejan de infundir también pensamientos perversos. De los cuales todavía se dice:


De quibus adhuc dicitur: Et obsederunt in gyro tabernaculum meum.
Y asediaron en derredor mi tabernáculo.


In gyro enim tabernaculum obsident quando 454 ex omni latere suis tentationibus mentem cingunt. Quam modo lugere de temporalibus, modo desperare de aeternis, modo in impatientiam ruere, atque in Deum blasphemiae verba jaculari, pessima suggestione persuadent. Quae tamen verba, ut jam praediximus, beato Job etiam juxta historiam congruunt, qui dum mala quae pertulit ante oculos congessit, non quasi corrigendum filium, sed quasi hostem percussum se esse judicavit. Per quem sibi etiam latrones ejus viam fecerunt, quia maligni contra eum spiritus licentiam percussionis acceperunt. Cujus in gyro tabernaculum obsederunt, quia, sublatis rebus et filiis, etiam corpus ejus omne vulneribus attriverunt. [Vet. XXI.] Sed mirum valde est, cum latrones diceret, cur addidit ejus? ut videlicet eosdem latrones Dei esse monstraret. Qua in re si voluntas ac potestas malignorum spirituum discernatur, cur latrones Dei dicantur aperitur. Maligni quippe spiritus ad nocendum nos incessabiliter anhelant; sed cum pravam voluntatem ex semetipsis habeant, potestatem tamen nocendi non habent, nisi eos voluntas summa permittat. Et cum ipsi quidem injuste nos laedere appetunt, quemlibet tamen laedere, non nisi juste a Domino permittuntur. Quia ergo in eis voluntas injusta est, et potestas justa, et latrones dicuntur, et Dei, ut ex ipsis sit quod inferre mala injuste desiderant, et ex Deo, quod desiderata juste consummant. Sed quia, ut saepe jam diximus, sanctus vir positus in dolore poenarum, modo suis, modo Ecclesiae, modo Redemptoris nostri vocibus utitur, et plerumque sic sua narrat, ut tamen per typum ea quae sunt sanctae Ecclesiae ac Redemptoris nostri proferat, postposita paulisper cura historiae, in his quae subjungit qualiter Redemptoris nostri vocibus congruat demonstremus. Sequitur:
Pues asedian el tabernáculo en derredor cuando rodean la mente por todas partes con sus tentaciones. A la cual persuaden con pésima sugerencia ya a lamentarse por las cosas temporales, ya a desesperar de las eternas, ya a caer en la impaciencia, y a lanzar palabras de blasfemia contra Dios. Palabras que, sin embargo, como ya hemos dicho, convienen al bienaventurado Job incluso según la historia, quien mientras amontonaba ante sus ojos los males que padeció, juzgó que era herido no como un hijo que debe ser corregido, sino como un enemigo. A través del cual también sus ladrones se hicieron camino, porque los espíritus malignos recibieron contra él licencia de herir. Cuyo tabernáculo asediaron en derredor, porque, quitadas sus cosas y sus hijos, también desgastaron todo su cuerpo con llagas. [Vet. XXI.] Pero es muy admirable que, habiendo dicho "ladrones", ¿por qué añadió "suyos"? para mostrar, evidentemente, que esos mismos ladrones son de Dios. En lo cual, si se distinguen la voluntad y la potestad de los espíritus malignos, se aclara por qué son llamados ladrones de Dios. Pues los espíritus malignos anhelan incesantemente hacernos daño; pero, aunque tienen la voluntad perversa por sí mismos, sin embargo no tienen la potestad de dañar, a menos que la voluntad suprema se lo permita. Y aunque ellos ciertamente desean injustamente herirnos, sin embargo no se les permite por el Señor herir a nadie sino justamente. Porque, por tanto, en ellos la voluntad es injusta y la potestad justa, son llamados tanto "ladrones" como "de Dios", para que sea de ellos mismos el que deseen injustamente infligir males, y de Dios el que consumen justamente lo deseado. Pero porque, como ya hemos dicho a menudo, el santo varón puesto en el dolor de las penas, usa ya sus propias voces, ya las de la Iglesia, ya las de nuestro Redentor, y frecuentemente narra sus cosas de tal modo que, sin embargo, a través del tipo presenta aquellas que son de la santa Iglesia y de nuestro Redentor, pospuesta por un poco la preocupación de la historia, demostremos en las cosas que añade de qué manera concuerda con las voces de nuestro Redentor. Sigue:



CAPÍTULO XXXIX [Rec. XIX].

CAPUT XXXIX [Rec. XIX].

VERS. 13, 14.---Fratres meos longe fecit a me, et noti mei quasi alieni recesserunt a me. Dereliquerunt me propinqui mei, et qui me noverant obliti sunt mei.
VERS. 13, 14.---A mis hermanos alejó de mí, y mis conocidos como extraños se apartaron de mí. Me abandonaron mis parientes, y los que me conocían se olvidaron de mí.


ALLEGORICUS SENSUS.---47. Judaei Christi fratres, noti et propinqui, quem incarnandum praedixerant, incarnatum negarunt.
SENTIDO ALEGÓRICO.---47. Los judíos, hermanos, conocidos y parientes de Cristo, negaron encarnado a quien habían predicho que se encarnaría.


Hoc melius ostendimus, si Joannis ad medium testimonium proferamus, qui ait: In propria venit, et sui eum non receperunt (Joan. I, 11). Ab eo quippe fratres longe facti sunt, et noti recesserunt, quem tenentes legem prophetare Hebraei noverunt, et praesentem minime recognoscebant. Unde recte dicitur: Dereliquerunt me propinqui mei, et qui me noverant obliti sunt mei. Judaei etenim propinqui per carnem, noti per legis instructionem, quasi obliti sunt quem prophetaverant, dum eum et incarnandum verbis legis canerent, et incarnatum verbis perfidiae negarent. Sequitur:
Esto lo mostramos mejor si traemos al medio el testimonio de Juan, que dice: A lo suyo vino, y los suyos no le recibieron (Juan 1, 11). Pues de él se alejaron sus hermanos, y se apartaron sus conocidos, a quien los hebreos, guardando la ley, supieron profetizar, y estando presente mínimamente le reconocieron. Por lo cual rectamente se dice: Me abandonaron mis parientes, y los que me conocían se olvidaron de mí. Pues los judíos, parientes según la carne, conocidos por la instrucción de la ley, casi se olvidaron de aquel a quien habían profetizado, mientras tanto cantaban con las palabras de la ley que se encarnaría, como negaban con palabras de perfidia que se hubiera encarnado. Sigue:



CAPÍTULO XL.

CAPUT XL.

VERS. 15.---Inquilini domus meae et ancillae sicut alienum habuerunt me. 48.
VERS. 15.---Los moradores de mi casa y mis criadas me tuvieron por extraño.


48. A sacerdotibus et levitis pro alieno habitus fuit Christus. A sacerdotibus et levitis pro alieno habitus fuit Christus.---Inquilini domus Dei fuerunt sacerdotes, quorum origo in Dei servitio deputata jam per officium in conditione tenebatur. Ancillae autem non immerito intelliguntur Levitarum animae, ad secreta tabernaculi, quasi ad interiora cubiculi, familiarius servientes. Dicat ergo de sacerdotibus sedula cura servientibus, dicat de Levitis ad interiora domus Dei obsequentibus: Inquilini domus meae et ancillae sicut alienum habuerunt me, quia incarnatum Dominum, quem dudum per legis verba praedixerant, cognoscere ac venerari noluerunt. 455 Qui adhuc apertius quod ab eorum perversa voluntate non sit cognitus manifestat cum subdit: Qui adhuc apertius quod ab eorum perversa voluntate non sit cognitus manifestat cum subdit:
48. Por los sacerdotes y levitas Cristo fue tenido por extraño. Los moradores de la casa de Dios fueron los sacerdotes, cuyo origen, destinado al servicio de Dios, ya por el oficio se mantenía en esa condición. Por criadas, además, se entienden no sin razón las almas de los levitas, que servían más familiarmente en los secretos del tabernáculo, como en lo interior de una alcoba. Diga, pues, de los sacerdotes que servían con solícito cuidado, diga de los levitas obedientes a lo interior de la casa de Dios: Los moradores de mi casa y mis criadas me tuvieron por extraño, porque no quisieron reconocer ni venerar al Señor encarnado, a quien tiempo atrás habían predicho por las palabras de la ley. El cual manifiesta todavía más claramente que no fue reconocido por la perversa voluntad de ellos cuando añade:



CAPÍTULO XLI.

CAPUT XLI.

IBID.---Et quasi peregrinus fui in oculis eorum.
IBID.---Y fui como un extraño a sus ojos.


49. Christus in propria domo peregrinus. Redemptor etenim noster, dum a synagoga cognitus non est, in domo sua quasi peregrinus exstitit. Quod aperte propheta testatur, dicens: Quare sicut colonus futurus es in terra, et quasi viator declinans ad manendum (Jerem. XIV, 8)? Quia enim ut Dominus auditus non est, non possessor agri, sed colonus est creditus. Qui quasi viator ad manendum tantummodo declinavit, quia paucos ex Judaea abstulit, et ad vocationem gentium pergens, iter coeptum peregit. Peregrinus ergo in eorum oculis fuit, quia dum sola quae videre poterant cogitabant, non valuerunt intelligere in Domino quod videre non poterant. Dum enim despiciunt carnem visibilem, non pervenerunt ad invisibilem majestatem. Dicatur igitur recte: Et quasi peregrinus fui in oculis eorum. De quo adhuc populo apte subjungitur:
49. Cristo, un extraño en su propia casa. Pues nuestro Redentor, mientras no fue reconocido por la sinagoga, existió en su propia casa casi como un extraño. Lo cual el profeta atestigua abiertamente diciendo: ¿Por qué habrías de ser como un morador en la tierra, y como un caminante que se desvía para pernoctar (Jer. 14, 8)? Porque como no fue escuchado como Señor, no fue creído poseedor del campo, sino morador. El cual, como un caminante, se desvió sólo para pernoctar, porque se llevó a unos pocos de Judea, y dirigiéndose a la vocación de las gentes, completó el camino comenzado. Fue, por tanto, un extraño a sus ojos, porque mientras pensaban sólo en las cosas que podían ver, no valieron para entender en el Señor lo que no podían ver. Pues mientras desprecian la carne visible, no llegaron a la invisible majestad. Dígase, por tanto, rectamente: Y fui como un extraño a sus ojos. De cuyo pueblo todavía se añade aptamente:



CAPÍTULO XLII.

CAPUT XLII.

VERS. 16.---Servum meum vocavi, et non respondit.
VERS. 16.---Llamé a mi siervo, y no respondió.


50. Christus a suo servo, nimirum a Judaico populo contemptus. Quid enim Judaicus populus nisi servus fuit, qui non amore filii obsequebatur Domino, sed timore servili? Quo contra nobis per Paulum dicitur: Non accepistis spiritum servitutis iterum in timore, sed spiritum adoptionis filiorum, in quo clamamus, Abba, pater (Rom. VIII, 15). Hunc igitur servum vocavit Dominus, quia, collatis muneribus, quasi emissis eum vocibus ad se ducere studuit. Sed non respondit, quia digne opera donis ejus reddere contempsit. Vocat enim nos Deus cum muneribus praevenit, respondemus vero vocationi ejus cum digne juxta percepta munera deservimus. Quia ergo tot muneribus Judaicum populum praevenit, dicat: Servum meum vocavi. Sed quia etiam post tot munera eum contempsit, subjungat: Et non respondit. Sequitur:
50. Cristo despreciado por su propio siervo, a saber, el pueblo judaico. ¿Pues qué fue el pueblo judaico sino un siervo, que no obedecía al Señor con amor de hijo, sino con temor servil? Por el contrario, se nos dice por medio de Pablo: No habéis recibido otra vez el espíritu de servidumbre en el temor, sino el espíritu de adopción de hijos, en el cual clamamos: ¡Abba, Padre! (Rom. 8, 15). A este siervo, pues, llamó el Señor, porque, otorgados los dones, estudió atraerlo hacia sí como con voces emitidas. Pero no respondió, porque despreció devolver obras dignas por sus dones. Pues Dios nos llama cuando se nos anticipa con dones; pero respondemos a su vocación cuando servimos dignamente según los dones recibidos. Porque, por tanto, se anticipó al pueblo judaico con tantos dones, diga: Llamé a mi siervo. Pero porque incluso después de tantos dones él lo despreció, añada: Y no respondió. Sigue:



CAPÍTULO XLIII (Vet. XXII, Rec. XX).

CAPUT XLIII (Vet. XXII, Rec. XX).

IBID.---Ore proprio deprecabar illum.
IBID.---Con mi propia boca le suplicaba.


51. Christus jussis reluctantem deprecatus est, nec exauditus. Ac si apertius diceret: Ego ille qui ante incarnationem meam tot ei praecepta facienda per prophetarum ora mandaveram, incarnatus ad eum veniens, ore eum proprio deprecabar. Unde et Matthaeus, cum praecepta ab eo dari in monte describeret, ait: Aperiens os suum, dixit (Matth. V, 2). Ac si patenter dicat: Tunc os suum aperuit, qui prius aperuerat ora prophetarum. Hinc est etiam quod de illo a sponsa praesentiam ejus desiderante dicitur: Osculetur me osculis oris sui (Cant. I, 1). Sancta quippe Ecclesia quot praecepta ex ejus praedicatione cognovit, quasi tot oris ejus oscula accepit. Bene autem dicitur: Deprecabar, quia in carne monstratus, dum mandata vitae humiliter dixit, quasi superbientem servum, ut veniret, rogavit. Ubi et apte subditur:
51. Cristo suplicó al que se resistía a sus mandatos, y no fue escuchado. Como si dijera más claramente: Yo, aquel que antes de mi encarnación le había mandado tantos preceptos que debía cumplir por boca de los profetas, viniendo a él encarnado, le suplicaba con mi propia boca. Por lo cual también Mateo, al describir los preceptos dados por él en el monte, dice: Abriendo su boca, dijo (Mat. 5, 2). Como si dijera patentemente: Entonces abrió su propia boca el que antes había abierto las bocas de los profetas. De aquí es también lo que se dice de él por la esposa que desea su presencia: Béseme con los besos de su boca (Cant. 1, 1). Pues la santa Iglesia, cuantos preceptos conoció por su predicación, recibió casi otros tantos besos de su boca. Pero bien se dice: Suplicaba, porque mostrado en la carne, mientras decía humildemente los mandatos de la vida, rogó casi a un siervo soberbio para que viniera. Donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO XLIV (Rec. XXI).

CAPUT XLIV (Rec.

VERS. 17.---Halitum meum exhorruit uxor mea. 52.
VERS. 17.---Mi esposa aborreció mi aliento.


52. Christum exhorruit sponsa synagoga. Christum exhorruit sponsa synagoga.---Quid uxor Domini nisi Synagoga accipitur, in legis foedere carnali ei intelligentia subjecta? Halitus vero ex carne est. Sed infidelis populus carnem Domini carnaliter intellexit, quia purum hunc hominem credidit. Halitum ergo ejus uxor exhorruit, quia Synagoga eum quem videbat hominem Deum credere expavit. Cumque ab ejus ore verba corporaliter audiret, in eo intelligere divinitatis arcana 456 recusavit, et Creatorem esse non credidit quem creatum vidit. Carnis ergo halitum carnalis uxor exhorruit, quia, carnalibus sensibus dedita, incarnationis ejus mysterium non agnovit. Sequitur:
52. La sinagoga, esposa, aborreció a Cristo. ¿Qué se entiende por la esposa del Señor sino la Sinagoga, sujeta a Él en el entendimiento carnal del pacto de la ley? Pues el aliento es de la carne. Pero el pueblo infiel entendió carnalmente la carne del Señor, porque creyó que Él era un puro hombre. Su esposa, por tanto, aborreció su aliento, porque la Sinagoga temió creer que Aquel a quien veía como hombre era Dios. Y cuando oía de su boca palabras corporalmente, rehusó entender en Él los secretos de la Divinidad, y no creyó que fuera el Creador a quien veía como creado. La esposa carnal, por tanto, aborreció el aliento de la carne, porque, entregada a los sentidos carnales, no conoció el misterio de su encarnación. Sigue:



CAPÍTULO XLV (Rec. XXII).

CAPUT XLV (Rec. XXII).

IBID.---Et orabam filios uteri mei.
IBID.---Y suplicaba a los hijos de mi vientre.


53. Qui Deus membra corporea habere dicatur. In Deo, qui corporis forma non circumscribitur, membra corporis, id est manus, oculus, uterus ita nominantur, ut ex membrorum vocabulis effectus ejus potentiae designentur. Oculos quippe habere dicitur, quia cuncta videt; manus habere describitur, quia cuncta operatur; in utero autem proles concipitur, quae in hac vita profertur. Quid ergo uterum Dei nisi ejus consilium debemus accipere, in quo ante saecula per praedestinationem concepti sumus, ut creati per saecula producamur? Deus ergo qui manet ante saecula uteri sui filios oravit, quia eos quos potenter per divinitatem condidit, incarnatus veniens humiliter rogavit. Sed quia in ipsa carne qua apparuit ab eorum aestimatione despectus est, subjungitur:
53. Cómo se dice que Dios tiene miembros corporales. En Dios, que no está circunscrito por la forma de un cuerpo, los miembros del cuerpo, esto es, las manos, el ojo, el vientre, son nombrados de tal manera que por los vocablos de los miembros se designen los efectos de su potencia. Pues se dice que tiene ojos porque todo lo ve; se describe que tiene manos porque todo lo obra; y en el vientre se concibe la prole que es traída a esta vida. ¿Qué, pues, debemos entender por el vientre de Dios sino su consejo, en el cual antes de los siglos fuimos concebidos por la predestinación, para que creados a través de los siglos seamos producidos? Dios, pues, que permanece antes de los siglos, suplicó a los hijos de su vientre, porque a aquellos a quienes poderosamente creó por su divinidad, viniendo encarnado los suplicó humildemente. Pero porque en esa misma carne en la que apareció fue despreciado por la estimación de ellos, se añade:



CAPÍTULO XLVI.

CAPUT XLVI.

VERS. 18.---Stulti quoque despiciebant me.
VERS. 18.---También los necios me despreciaban.


54. Sapientibus a veritate cadentibus, etiam stulti defecerunt. Sapientibus a veritatis fide cadentibus, recte de stultis quoque additur, quia dum Dominum Pharisaei ac legisperiti despicerent, eorum incredulitatem etiam populi turba secuta est, quae in eo quod hominem vidit, Redemptoris mundi praedicamenta despexit. Nam saepe stultorum nomine hi qui sunt in plebe pauperes designantur. Unde et per Jeremiam dicitur: Dixi, forsitan pauperes sunt et stulti, ignorantes viam Domini, et judicium Dei sui (Jerem. V, 4). Relictis autem mundi sapientibus atque divitibus, Redemptor noster quaerere pauperes et stultos venerat. Unde nunc quasi in augmentum doloris dicitur: Stulti quoque despiciebant me. Ac si aperte diceretur: Ipsi etiam me despexerunt, pro quibus sanandis stultitiam praedicationis assumpsi. Scriptum quippe est: Quia in Dei sapientia non cognovit mundus per sapientiam Deum, placuit Deo per stultitiam praedicationis salvos facere credentes (I Cor. I, 21). Verbum quippe Dei sapientia est, sed stultitia hujus sapientiae dicta est caro Verbi; ut quia carnales quique per carnis suae prudentiam pertingere non valebant ad sapientiam Dei, per stultitiam praedicationis, id est per carnem Verbi sanarentur. Ait ergo: Stulti quoque despiciebant me. Ac si aperte diceretur: et ab ipsis despectus sum pro quibus stultus aestimari veritus non sum. Et quia Judaeorum plebs cum miracula nostri Redemptoris cerneret, hunc ex signis honorabat, dicens: Hic est Christus (Marc. XIII, 21); cum vero humanitatis ejus infirma conspiceret, eum creatorem credere dedignabatur, dicens: Non, sed seducit turbas (Joan. VII, 12); recte subjungitur:
54. Cayendo los sabios de la verdad, también los necios desfallecieron. Cayendo los sabios de la fe de la verdad, rectamente se añade también sobre los necios, porque mientras los fariseos y jurisperitos despreciaban al Señor, también la turba del pueblo siguió la incredulidad de ellos, la cual, en aquello que veía a un hombre, despreció las predicaciones del Redentor del mundo. Pues frecuentemente con el nombre de "necios" se designa a los que son pobres en el pueblo. Por lo cual también se dice por Jeremías: Dije: Por ventura son pobres y necios, que ignoran el camino del Señor y el juicio de su Dios (Jer. 5, 4). Pero dejados los sabios y ricos del mundo, nuestro Redentor había venido a buscar a los pobres y necios. Por lo cual ahora, como para aumento del dolor, se dice: También los necios me despreciaban. Como si se dijera abiertamente: Ellos mismos también me despreciaron, por cuya sanación asumí la necedad de la predicación. Pues está escrito: Porque, puesto que en la sabiduría de Dios el mundo no conoció a Dios por la sabiduría, plugo a Dios salvar a los creyentes por la necedad de la predicación (1 Cor. 1, 21). Pues el Verbo de Dios es sabiduría, pero la necedad de esta sabiduría es llamada la carne del Verbo; para que, como todos los carnales por la prudencia de su propia carne no valían para alcanzar la sabiduría de Dios, fueran sanados por la necedad de la predicación, esto es, por la carne del Verbo. Dice, por tanto: También los necios me despreciaban. Como si se dijera abiertamente: y por ellos mismos fui despreciado, por quienes no temí ser estimado necio. Y porque la plebe de los judíos, cuando veía los milagros de nuestro Redentor, lo honraba por las señales diciendo: Éste es el Cristo (Mar. 13, 21); pero cuando contemplaba lo débil de su humanidad, se dignaba poco de creer que Él fuera el creador diciendo: No, sino que seduce a las turbas (Juan 7, 12); rectamente se añade:



CAPÍTULO XLVII (Vet. XXIII).

CAPUT XLVII (Vet.

IBID.---Et cum ab eis recessissem, detrahebant mihi. 55.
IBID.---Y cuando me había retirado de ellos, me calumniaban.


55. Christo a miraculis quiescenti detraxerunt. Christo a miraculis quiescenti detraxerunt.---Quasi accedebat quippe ad corda populorum Dominus cum eis miracula demonstraret, et quasi recedebat cum nulla signa ostenderet. Sed recedenti Domino detrahebant cum a miraculis quiescenti praebere fidem nolebant. Sed quid mirum eum perpeti ista a plebibus, cum ipsi quoque qui legis doctores esse videbantur, qui eum 457 verbis propheticis incarnandum esse perhibebant, et incarnatum viderunt, et ab eo tamen perfidiae interruptione divisi sunt? De quibus subditur:
55. Calumniaron a Cristo cuando cesaba de los milagros. Pues como que se acercaba el Señor a los corazones de los pueblos cuando les mostraba milagros, y como que se retiraba cuando no mostraba ninguna señal. Pero calumniaban al Señor cuando se retiraba, puesto que no querían prestarle fe cuando cesaba de los milagros. Pero, ¿qué maravilla es que Él padeciera estas cosas de las plebes, cuando ellos mismos que parecían ser doctores de la ley, que afirmaban con palabras proféticas que Él se encarnaría, y lo vieron encarnado, sin embargo fueron divididos de Él por la interrupción de la perfidia? De los cuales se añade:



CAPÍTULO XLVIII.

CAPUT XLVIII.

VERS. 19.---Abominati sunt me quondam consiliarii mei et quem maxime diligebam aversatus est me.
VERS. 19.---Mis consejeros de antaño me han abominado, y aquel a quien yo más amaba se ha vuelto contra mí.


56. Abominati sunt eum legis doctores et Pharisaei.---Cunctis liquet quia Deus consiliariis non eget, qui ipsis quoque consiliariis hominum sapientiae consilium praebet. De quo etiam scriptum est: Quis cognovit sensum Domini, aut quis ejus consiliarius fuit (Rom. XI, 34, ex Isai. XL, 13). Sed quemadmodum cum panis vel vestimentum egenti tribuitur, hoc se Dominus accepisse testatur (Matth. XXV, 40), ita cum nescienti cuilibet rectum consilium datur, hoc ipse accipit, cujus ille membrum est qui eruditur. Omnes etenim fideles membra nostri Redemptoris sumus; et sicut ipse in nobis per misericordiam largitatis pascitur, ita ipse in nobis per doctrinae consilium juvatur. Scribae itaque et legis doctores, qui erudire populos ad vitam consueverant, quid aliud quam venturi Redemptoris consiliarii fuerunt? Qui tamen dum incarnatum Dominum conspicerent, consiliis suis multos ab ejus fide diviserunt, quamvis prius ad credendum incarnationis ejus mysterium per prophetarum verba multos docuisse viderentur. Et quia ille apud Deum magis in amore est, qui ad ejus amorem plurimos trahit, adhuc de eodem legis doctorum atque Pharisaeorum ordine subditur: Et quem maxime diligebam aversatus est me. Ipse enim ordo, suadente perfidia, a fide veritatis aversus est, qui prius in labore praedicationis serviens, maxime diligebatur; quem non solum ad non credendum, sed usque ad persequendum quoque Dominum populorum turba secuta est, et usque ad passionem illius saevitiae facibus accensa. In qua videlicet passione discipulorum corda turbata sunt. Unde et nunc subditur:
56. Los doctores de la ley y los fariseos lo abominaron.---Es patente para todos que Dios no necesita consejeros, Él mismo suministra el consejo de la sabiduría a los consejeros de los hombres. De lo cual también está escrito: ¿Quién conoció el sentido del Señor, o quién fue su consejero? (Rom. 11, 34, de Is. 40, 13). Pero así como cuando se da pan o vestido al necesitado, el Señor testifica que Él mismo lo ha recibido (Mt 25, 40), así cuando se da un recto consejo a cualquier ignorante, Él mismo lo recibe, de quien es miembro aquel que es instruido. Porque todos los fieles somos miembros de nuestro Redentor; y así como Él es alimentado en nosotros por la misericordia de la largueza, así Él mismo es ayudado en nosotros por el consejo de la doctrina. Por tanto, los escribas y los doctores de la ley, que solían instruir a los pueblos para la vida, ¿qué otra cosa fueron sino consejeros del Redentor que había de venir? Los cuales, sin embargo, al contemplar al Señor encarnado, con sus consejos apartaron a muchos de la fe en Él, aunque antes parecían haber enseñado a muchos a creer en el misterio de su encarnación por las palabras de los profetas. Y porque aquel está más en el amor ante Dios, que atrae a muchísimos a su amor, todavía se añade sobre el mismo orden de los doctores de la ley y fariseos: Y aquel a quien yo más amaba se ha vuelto contra mí. Pues ese mismo orden, por persuasión de la perfidia, se apartó de la fe de la verdad, el cual antes, sirviendo en el trabajo de la predicación, era amado sobremanera; al cual siguió la turba de los pueblos no solo para no creer, sino incluso para perseguir al Señor, e inflamada con las teas de aquella crueldad hasta su pasión. En la cual pasión, por cierto, los corazones de los discípulos fueron turbados. Por lo cual ahora se añade:



CAPÍTULO XLIX [Rec XXIII].

CAPUT XLIX [Rec XXIII].

VERS. 20.---Pelli meae, consumptis carnibus, adhaesit os meum.
VERS. 20.---A mi piel, consumidas las carnes, se pegó mi hueso.


57. Christo patienti, fugientibus apostolis, sanctae mulieres tanquam pellis adhaeserunt.---In osse fortitudo, in carnibus vero infirmitas corporis designatur. Quia igitur Christus et Ecclesia una persona est, quid per os nisi ipse Dominus designatur? Quid per carnem nisi discipuli, qui passionis ejus tempore infirma sapuerunt? Per pellem vero, quae exterior carne manet in corpore, quid nisi illae sanctae feminae figurantur, quae ad praeparanda subsidia corporis exterioribus Domino ministeriis serviebant? Nam cum ejus discipuli quamvis necdum firmi veritatis fidem populis praedicarent, ossi suo inhaerebant carnes. Et cum sanctae mulieres ea quae necessaria erant exteriora praepararent, quasi pellis exterius manebant in corpore. Sed cum ad crucis horam ventum est, ejus discipulos gravis ex persecutione Judaeorum timor invasit: fugerunt singuli, mulieres adhaeserunt. Quasi ergo consumpta carne, os Domini pelli suae adhaesit, quia fortitudo ejus, passionis tempore, fugientibus discipulis, juxta se mulieres invenit. Stetit equidem aliquandiu Petrus, sed tamen post territus negavit (Matth. XXVI, 70). Stetit etiam Joannes, cui ipso crucis tempore dictum est: Ecce mater tua (Joan. XIX, 27.) Sed perseverare minime potuit, quia de ipso quoque scriptum est, quod adolescens quidam sequebatur illum amictus sindone super nudo, et tenuerunt eum; at ille rejecta sindone, nudus profugit ab eis (Marc. XIV, 51). Qui etsi post, ut verba Redemptoris sui audiret, ad horam crucis rediit, prius tamen territus fugit. Mulieres autem non solum non timuisse, neque fugisse, sed etiam usque ad sepulcrum stetisse memorantur. Dicat ergo: Pelli mea, consumptis carnibus, adhaesit os meum. Hoc est, hi qui meae fortitudini propinquius inhaerere debuerant, passionis meae tempore timore consumpti sunt, et eas, quas ad exteriora ministeria posui, in passione mea sine formidine inhaerere mihi fideliter inveni. Ubi et aperte subintelligitur, quod haec verba per mysterium dicantur, dum sequitur:
57. Sufriendo Cristo y huyendo los apóstoles, las santas mujeres se adhirieron a Él como la piel.---En el hueso se designa la fortaleza, pero en las carnes la debilidad del cuerpo. Puesto que, por tanto, Cristo y la Iglesia son una sola persona, ¿qué se designa por el hueso sino el mismo Señor? ¿Qué por la carne sino los discípulos, que en el tiempo de su pasión gustaron de cosas débiles? Pero por la piel, que permanece exterior a la carne en el cuerpo, ¿qué sino aquellas santas mujeres son figuradas, las cuales servían al Señor con ministerios exteriores para preparar los subsidios del cuerpo? Pues mientras sus discípulos, aunque todavía no firmes, predicaban a los pueblos la fe de la verdad, las carnes se adherían a su hueso. Y cuando las santas mujeres preparaban aquellas cosas exteriores que eran necesarias, permanecían como la piel en el exterior del cuerpo. Pero cuando se llegó a la hora de la cruz, un grave temor por la persecución de los judíos invadió a sus discípulos: huyeron cada uno por su lado, las mujeres se adhirieron. Como si, por tanto, consumida la carne, el hueso del Señor se adhiriera a su piel, porque su fortaleza, en el tiempo de la pasión, al huir los discípulos, encontró a las mujeres junto a sí. Permaneció, en efecto, por algún tiempo Pedro, pero sin embargo después, aterrorizado, lo negó (Mt 26, 70). Permaneció también Juan, a quien en el mismo tiempo de la cruz se le dijo: He ahí a tu madre (Jn 19, 27). Pero de ningún modo pudo perseverar, porque de él también está escrito que un cierto joven lo seguía envuelto en una sábana sobre el cuerpo desnudo, y lo prendieron; pero él, arrojada la sábana, huyó desnudo de ellos (Mc 14, 51). El cual, aunque después volvió a la hora de la cruz para oír las palabras de su Redentor, sin embargo primero, aterrorizado, huyó. Pero las mujeres se recuerda que no solo no temieron, ni huyeron, sino que incluso permanecieron hasta el sepulcro. Diga, pues: A mi piel, consumidas las carnes, se pegó mi hueso. Esto es: aquellos que debieron haberse adherido más cercanamente a mi fortaleza, en el tiempo de mi pasión fueron consumidos por el temor, y a aquellas que puse para los ministerios exteriores, en mi pasión las encontré adhiriéndose a mí fielmente y sin temor. Donde también se sobrentiende claramente que estas palabras se dicen por misterio, mientras sigue:



CAPÍTULO L [Vet. XXIV].

CAPUT L [Vet. XXIV].

IBID.---Et derelicta sunt tantummodo labia circa dentes meos.
IBID.---Y solo han quedado los labios alrededor de mis dientes.


58. Christi dentes apostoli, eo patiente virtutem omnem amiserant.---Quid enim circa dentes aliud quam labia habemus, etiam si nulla flagella patiamur? Sed quid per labia nisi locutio, quid per dentes, nisi sancti apostoli designantur? Qui in hoc Ecclesiae corpore idcirco sunt positi, ut vitam carnalium correptione mordeant, eamque a suae pertinaciae duritia confringant. Unde et eidem primo apostolorum quasi denti in ejus corpore posito dicitur: Macta, et manduca (Act. X, 13). Sed quia passionis ejus tempore isti dentes prae timore mortis amiserunt morsum correptionis, amiserunt fiduciam roboris, amiserunt efficaciam omnimodae operationis, ita ut duo ex illis ambulantes, post ejus mortem ac resurrectionem, in via loquerentur et dicerent: Nos sperabamus quia ipse esset redempturus Israel (Luc. XXIV, 21), recte nunc dicitur: Et derelicta sunt tantummodo labia circa dentes meos. Confabulabantur adhuc de illo, sed jam in illum minime credebant. Tantummodo ergo labia circa dentes ejus remanserant, quia virtutem bonae operationis amiserant, et sola de illo confabulationis verba retinebant. Perdiderant morsum correptionis, et habebant motum locutionis. Labia itaque tantummodo circa dentes relicta sunt, quia adhuc quidem confabulari noverant, sed praedicare jam eum, aut mordere infidelium vitia formidabant. Peractis itaque his quae in voce capitis dixit, ad propria beatus Job verba revertitur, dicens:
58. Los apóstoles, dientes de Cristo, sufriendo Él habían perdido toda su virtud.---¿Pues qué otra cosa tenemos alrededor de los dientes sino los labios, aunque no padezcamos ningún azote? Pero ¿qué se designa por los labios sino la locución, y qué por los dientes sino los santos apóstoles? Los cuales están puestos en este cuerpo de la Iglesia para esto, para que muerdan la vida de los carnales con la corrección, y la quebranten de la dureza de su pertinacia. Por lo cual también se le dice al mismo primero de los apóstoles, como a un diente puesto en su cuerpo: Mata y come (Hech 10, 13). Pero porque en el tiempo de su pasión estos dientes, por temor a la muerte, perdieron el mordisco de la corrección, perdieron la confianza de la fortaleza, perdieron la eficacia de toda clase de operación, de tal manera que dos de ellos caminando, después de su muerte y resurrección, hablaban en el camino y decían: Nosotros esperábamos que Él fuera el que había de redimir a Israel (Lc 24, 21), rectamente se dice ahora: Y solo han quedado los labios alrededor de mis dientes. Confabulaban todavía sobre Él, pero ya creían muy poco en Él. Solo, pues, los labios habían quedado alrededor de sus dientes, porque habían perdido la virtud de la buena operación, y solo retenían palabras de confabulación sobre Él. Habían perdido el mordisco de la corrección, y tenían el movimiento de la locución. Por tanto, los labios solo quedaron alrededor de los dientes, porque todavía ciertamente sabían confabular, pero ya temían predicarlo a Él, o morder los vicios de los infieles. Terminadas, pues, estas cosas que dijo en la voz de la Cabeza, el bienaventurado Job vuelve a sus propias palabras, diciendo:



CAPÍTULO LI.

CAPUT LI.

VERS. 21.---Miseremini mei, miseremini mei, saltem vos amici mei, quia manus Domini tetigit me.
VERS. 21.---Compadeceos de mí, compadeceos de mí, al menos vosotros mis amigos, porque la mano del Señor me ha tocado.


59. Piorum mens in adversis, ad preces, non ad iram movetur.---Hoc habere solet proprium mens piorum, quod cum injusta ab adversariis patitur, non tam ad iram quam ad preces moveatur, ut si moderari eorum pravitas placide valeat, plus deprecari eligant quam irasci. Unde recte nunc dicitur: Miseremini mei, miseremini mei, saltem vos amici mei, quia manus Domini tetigit me. Ecce eos a quibus semper contumeliis se affligi considerat amicos vocat, quia bonis mentibus etiam ipsa fiunt prospera, quae videntur adversa. Nam perversi quique bonorum dulcedine aut convertuntur, ut redeat, et eo ipso amici sunt quo boni fiunt; aut in malitia perseverant, et in hoc quoque etiam nolentes amici sunt, quia si qua bonorum delicta sunt, ea suis persecutionibus etiam nescientes purgant. Notandum quoque, quod eis quae secreto apud Deum gesta sunt, beati viri in publico verba concordant. A Satan quippe percussus fuerat, nec tamen percussionem suam Satanae tribuit, sed tactum se manu Domini appellat, sicut ipse quoque Satan dixerat: Mitte manum tuam et tange os ejus et carnem, si non in faciem benedixerit tibi (Job. II, 5). Sciebat quippe vir sanctus quia et per hoc ipsum quod perversa voluntate contra se Satan egerat, potestatem non a semetipso, sed a Domino habebat. Sequitur:
59. La mente de los piadosos en las adversidades se mueve a las preces, no a la ira.---Suele tener esto de propio la mente de los piadosos, que cuando padece injusticias de los adversarios, no se mueva tanto a la ira cuanto a las preces, de modo que si la depravación de aquellos puede ser moderada plácidamente, elijan más rogar que airarse. Por lo cual rectamente se dice ahora: Compadeceos de mí, compadeceos de mí, al menos vosotros mis amigos, porque la mano del Señor me ha tocado. He aquí que llama amigos a aquellos por quienes considera que siempre es afligido con contumelias, porque para las buenas mentes incluso aquellas cosas se vuelven prósperas, que parecen adversas. Pues todos los perversos, o son convertidos por la dulzura de los buenos, para que vuelvan, y por eso mismo son amigos por lo cual se hacen buenos; o perseveran en la malicia, y en esto también incluso no queriendo son amigos, porque si hay algunos delitos de los buenos, ellos con sus persecuciones incluso sin saberlo los purgan. Hay que notar también que con aquellas cosas que secretamente fueron hechas ante Dios, concuerdan las palabras del bienaventurado varón en público. Pues ciertamente había sido golpeado por Satanás, y sin embargo no atribuye su golpe a Satanás, sino que se llama a sí mismo tocado por la mano del Señor, tal como el mismo Satanás también había dicho: Extiende tu mano y toca su hueso y su carne, si no te bendijere en tu cara (Job 2, 5). Pues sabía el varón santo que incluso por esto mismo que Satanás había obrado con voluntad perversa contra él, tenía la potestad no de sí mismo, sino del Señor. Sigue:



CAPÍTULO LII [Vet. XXV, Rec. XXIV].

CAPUT LII [Vet. XXV, Rec. XXIV].

VERS. 22.---Quare persequimini me sicut Deus, et carnibus meis saturamini?
VERS. 22.---¿Por qué me perseguís como Dios, y os saciáis de mis carnes?


60. Deus non saeviendo nos persequitur.---Non abhorret a locutione pietatis quod a Deo se perhibet persequi. Est namque persecutor bonus, sicut de semetipso ore prophetico Dominus dicit: Detrahentem occulte adversus proximum suum, hunc persequebar. Cum vero sanctus quisque flagellari permittitur, scit quod persecutionem contra commissa vitia ex interna dispensatione patiatur. Crudeles autem persecutorum mentes cum potestatem feriendi appetunt, contra bonorum vitam non studio purgationis, sed livoris facibus accenduntur. Et quidem hoc faciunt quod Deus omnipotens fieri permittit. Sed dum una causa cum Deo etiam per eos agitur, non tamen voluntas una in eadem causa servatur, quia cum omnipotens Deus amando purgationem exhibet, injustorum pravitas saeviendo malitiam exercet. Quod ergo dicitur, quare persequimini me sicut Deus? ad exteriorem hoc percussionem retulit, non ad intimam intentionem, quia etsi hoc agunt exterius quod Deus agi disposuit, non tamen hoc quod Deus in sua actione appetunt, ut boni ex afflictione purgentur. Quod intelligi et aliter potest. Tanto enim omnipotens Deus justius aliena vitia percutit, quanto in semetipso nihil habet vitiorum. Homines vero cum per disciplinam alios feriunt, sic alienam infirmitatem debent percutere, ut etiam ad suam noverint oculos revocare, ut ex semetipsis considerent quantum aliis feriendo parcant, cum se quoque ipsos dignos percussionibus non ignorant. Itaque nunc dicitur: Quare persequimini me sicut Deus? Ac si aperte diceretur: Ita me ex infirmitatibus meis affligitis, ac si ipsi more Dei de infirmitate nihil habeatis. Unde considerandum est quod si qui fortasse sint qui asperitate correptionis indigeant, tunc eis dura correptio a nobis admovenda est, cum Dei manus cessat a verbere. Cum vero superna flagella insunt, non a nobis jam correptio, sed consolatio debetur, ne dum in dolore increpationem jungimus, percussionem percussioni sociemus.
60. Dios no nos persigue siendo cruel.---No es ajeno a la locución de la piedad que afirme que es perseguido por Dios. Pues hay un perseguidor bueno, como de sí mismo dice el Señor por la boca profética: Al que calumniaba en secreto a su prójimo, a este yo perseguía. Pero cuando a cualquier santo se le permite ser azotado, sabe que padece la persecución contra los vicios cometidos por una disposición interna. Pero las mentes crueles de los perseguidores, cuando apetecen la potestad de herir, se inflaman contra la vida de los buenos no por el estudio de la purgación, sino con las teas de la envidia. Y ciertamente hacen esto que Dios omnipotente permite que se haga. Pero mientras una misma causa con Dios se actúa también por medio de ellos, sin embargo no se guarda una misma voluntad en la misma causa, porque mientras el Dios omnipotente amando exhibe la purgación, la depravación de los injustos ensañándose ejercita la malicia. Aquello, pues, que se dice, ¿por qué me perseguís como Dios?, lo refirió a la percusión exterior, no a la intención íntima, porque aunque hagan esto exteriormente lo que Dios dispuso que se hiciera, sin embargo no apetecen esto que Dios apetece en su acción, que los buenos sean purificados por la aflicción. Lo cual puede entenderse también de otra manera. Pues tanto más justamente el Dios omnipotente hiere los vicios ajenos, cuanto nada tiene de vicios en sí mismo. Los hombres, en cambio, cuando por la disciplina hieren a otros, deben herir de tal modo la flaqueza ajena, que sepan también volver los ojos a la suya propia, para que consideren por sí mismos cuánto perdonen a otros al herirlos, cuando no ignoran que ellos mismos también son dignos de percusiones. Por tanto, ahora se dice: ¿Por qué me perseguís como Dios? Como si se dijera abiertamente: Me afligís de tal modo por mis flaquezas, como si vosotros mismos al modo de Dios nada tuvierais de flaqueza. Por lo cual hay que considerar que si hay algunos que tal vez necesiten la aspereza de la corrección, entonces debemos aplicarles una dura corrección nosotros, cuando la mano de Dios cesa del azote. Pero cuando los azotes celestiales están presentes, ya no se debe de nosotros la corrección, sino la consolación, para que mientras unimos la increpación al dolor, no asociemos percusión a percusión.


61. Detractores belluarum more, homines devorant.---Bene autem subditur: Et carnibus meis saturamini? Quorum mens proximorum poenas esurit, saturari procul dubio alienis carnibus quaerit. Sciendum quoque est quia hi etiam qui alienae vitae detractione pascuntur, alienis procul dubio carnibus satiantur. Unde per Salomonem dicitur: Noli esse in conviviis potatorum, neque comedas cum eis qui carnes ad vescendum conferunt (Prov. XXIII, 20). Carnes quippe ad vescendum conferre est in collocutione derogationis vicissim proximorum vitia dicere. De quorum illic poena mox subditur: Quia vacantes potibus et dantes symbolum consumentur, et vestietur pannis dormitatio (Ibid.). Potibus vacant, qui de opprobrio alienae vitae se debriant. Symbolum vero dare est, sicut unusquisque solet pro parte sua cibos ad vescendum, ita in confabulatione detractionis verba conferre. Sed vacantes potibus et dantes symbolum consumentur, quia sicut scriptum est (Fortasse, Proverb. XV, 5): Omnis detractor eradicabitur. Vestietur autem pannis dormitatio, quia despectum et inopem a cunctis bonis operibus mors sua invenit, quem hic ad alienae vitae exquirenda crimina detractionis suae languor occupavit. [Vet. XXVI.] Sed tot dura quae beatus Job sustinet, dignum non est ut per silentium transeant, eaque a notitia hominum ignorantiae obscuritas tegat. Tanti quippe aedificari ad servandam patientiam valent, quanti, implente se superna gratia, ejus patientiae facta cognoverint. Unde et idem beatus Job in exemplum vult pertrahi flagella quae sentit, qui statim subjungit dicens:
61. Los detractores, al modo de las fieras, devoran a los hombres.---Pero se añade bien: ¿Y os saciáis de mis carnes? Aquellos cuya mente tiene hambre de las penas de los prójimos, sin duda alguna buscan saciarse de las carnes ajenas. Hay que saber también que estos mismos que se alimentan de la detracción de la vida ajena, sin duda alguna se sacian de las carnes ajenas. Por lo cual se dice por Salomón: No estés en los convites de los bebedores, ni comas con aquellos que aportan carnes para comer (Prov 23, 20). Pues aportar carnes para comer es decir por turnos los vicios de los prójimos en la conversación de la detracción. De cuya pena allí mismo se añade luego: Porque los que se entregan a la bebida y dan su aporte serán consumidos, y la somnolencia se vestirá de harapos (Ibid.). Se entregan a la bebida los que se embriagan del oprobio de la vida ajena. Pero dar el aporte es, tal como cada uno suele aportar por su parte los alimentos para comer, así aportar en la confabulación las palabras de la detracción. Pero los que se entregan a la bebida y dan su aporte serán consumidos, porque como está escrito: Todo detractor será erradicado. Se vestirá, en cambio, de harapos la somnolencia, porque a aquel a quien aquí el lánguido deseo de su detracción lo ocupó en inquirir los crímenes de la vida ajena, su propia muerte lo encuentra despreciado y pobre de todas las buenas obras. [Vet. XXVI.] Pero tantas durezas que el bienaventurado Job sostiene, no es digno que pasen en silencio, y que la oscuridad de la ignorancia las oculte de la noticia de los hombres. Pues tantos pueden ser edificados para guardar la paciencia, cuantos, llenándolos la gracia soberana, hubieren conocido los hechos de su paciencia. Por lo cual también el mismo bienaventurado Job quiere que los azotes que siente sean tomados por ejemplo, el cual inmediatamente añade diciendo:



CAPÍTULO LIII [Rec. XXV].

CAPUT LIII [Rec. XXV].

VERS. 23, 24.---Quis mihi tribuat ut scribantur sermones mei? Quis mihi det ut exarentur in libro stylo ferreo, et plumbi lamina, vel certe sculpantur in silice?
VERS. 23, 24.---¿Quién me otorgará que se escriban mis sermones? ¿Quién me dará que se graben en un libro con estilo de hierro, y en lámina de plomo, o al menos se esculpan en pedernal?


62. Per plumbi laminam Judaeorum, per silicem gentilium corda designantur.---Cuncta quae beatus Job pertulit, quia forti patrum sententia edoctus gravis ille Judaeorum populus agnovit, stylo ferreo et plumbi lamina scripta sunt. Quia vero haec etiam dura gentilium corda cognoverunt, quid ea nisi in silice sculpta videmus? Et notandum quia in plumbo quod scribitur ipsa metalli mollitie citius deletur; in silice vero tardius quidem valent litterae imprimi, sed difficilius deleri. Non ergo immerito per plumbi laminam Judaea exprimitur, quae praecepta Dei et sine labore percepit, et cum celeritate perdidit. Recte per silicem gentilitas figuratur, quae verba sacri eloquii vix custodienda suscipere potuit; sed tamen fortiter suscepta servavit. Per stylum vero ferreum quid aliud quam fortis Dei sententia designatur? Unde et per prophetam dicitur: Peccatum Judae scriptum est stylo ferreo in unque adamantino (Jerem. XVII, 1). In ungue finis est corporis. Ita vero lapis durus est adamas, ut ferro non valeat secari. Per stylum vero ferreum fortis sententia, per unguem vero adamantinum finis signatur aeternus. Peccatum itaque Judae stylo ferreo in ungue adamantino scriptum dicitur, quia culpa Judaeorum per fortem Dei sententiam in finem servatur infinitum.
62. Por la lámina de plomo se designan los corazones de los judíos, por el pedernal los de los gentiles.---Todas las cosas que el bienaventurado Job padeció, porque aquel pesado pueblo de los judíos, instruido por la fuerte sentencia de los padres, las reconoció, están escritas con estilo de hierro y lámina de plomo. Pero porque estas cosas también las conocieron los duros corazones de los gentiles, ¿qué vemos sino que están esculpidas en pedernal? Y es de notar que lo que se escribe en plomo, por la misma blandura del metal, se borra más pronto; en el pedernal, en cambio, más tardíamente pueden imprimirse las letras, pero más difícilmente borrarse. No sin razón, pues, por la lámina de plomo se expresa Judea, que percibió los preceptos de Dios sin trabajo, y con celeridad los perdió. Rectamente por el pedernal se figura la gentilidad, que apenas pudo recibir para ser custodiadas las palabras de la sagrada elocuencia; pero, sin embargo, fuertemente recibidas las guardó. Pero por el estilo de hierro ¿qué otra cosa se designa sino la fuerte sentencia de Dios? Por lo cual también se dice por el profeta: El pecado de Judá escrito está con estilo de hierro en uña diamantina (Jer. 17, 1). En la uña está el fin del cuerpo. Además, de tal modo es dura la piedra de diamante, que no puede ser cortada por el hierro. Por el estilo de hierro se significa la fuerte sentencia, pero por la uña diamantina el fin eterno. El pecado de Judá, por tanto, se dice que está escrito con estilo de hierro en uña diamantina, porque la culpa de los judíos por la fuerte sentencia de Dios se reserva para un fin infinito.


63. Plumbum avaritiam significat.---Recte quoque per plumbi laminam eos accipimus quos avaritiae pondus gravat, quibus per increpantem Prophetam dicitur: Filii hominum, usquequo graves corde (Psal. IV, 3)? Per plumbum namque, cujus natura gravis est ponderis, peccatum avaritiae specialiter designatur, quod mentem quam infecerit ita gravem reddit, ut ad appetenda sublimia attolli nequaquam possit. [Rec. XXVI.] Hinc enim in Zacharia scriptum est: Leva oculos tuos, et vide. Quid est hoc quod egreditur? Et dixi: Quidnam est? Et ait: Haec est amphora egrediens, et dixit: Haec est oculus eorum in universa terra. (Vet. XXVII.) Et ecce talentum plumbi portabatur, et ecce mulier una sedens in medio amphorae, et dixit: Haec est impietas. Et projecit eam in medio amphorae, et misit massam plumbeam in os ejus (Zach. V, 5, seq.).
63. El plomo significa la avaricia.---Rectamente también por la lámina de plomo entendemos a aquellos a quienes grava el peso de la avaricia, a los cuales se les dice por el Profeta que les increpa: Hijos de los hombres, ¿hasta cuándo seréis pesados de corazón (Sal. 4, 3)? Por el plomo, pues, cuya naturaleza es de pesado peso, se designa especialmente el pecado de la avaricia, que de tal modo vuelve pesado el ánimo que infectó, que de ningún modo puede elevarse para apetecer las cosas sublimes. [Rec. XXVI.] Pues de aquí está escrito en Zacarías: Levanta tus ojos, y mira. ¿Qué es esto que sale? Y dije: ¿Qué es? Y dijo: Esta es una ánfora que sale, y dijo: Este es el ojo de ellos en toda la tierra. (Vet. XXVII.) Y he aquí que era llevado un talento de plomo, y he aquí una mujer sentada en medio de la ánfora, y dijo: Esta es la impiedad. Y la arrojó en medio de la ánfora, y echó la masa de plomo en su boca (Zac. 5, 5, sig.).


Qui de hac visione amphorae, et mulieris, et plumbi, ut latius quid cognovisset ostenderet, adhuc secutus adjunxit: Et levavi oculos meos, et vidi; et ecce duae mulieres egredientes, et spiritus in alis earum, et habebant alas quasi alas milvi, et levaverunt amphoram inter terram et coelum. Et dixi ad angelum qui loquebatur in me: Quo istae deferunt amphoram? Et dixit ad me: Ut aedificetur ei domus in terra Sennaar (Zach. V, 9, seq.). Quod prophetae testimonium inutiliter pro documento plumbi protulimus, si non etiam repetentes exponamus. Ait enim: Leva oculos, et vide. Quid est hoc quod egreditur? Et dixi: Quidnam est? Et ait: Haec est amphora egrediens (Ibid.). Volens Deus prophetae ostendere humanum genus, ex qua ab eo maxime culpa dilabatur, per imaginem amphorae quasi patens os avaritiae designavit. Avaritia quippe velut amphora est, quae os cordis in ambitu apertum tenet. Et dixit: Haec est oculus eorum in universa terra (Ibid.). Multos obtusi sensus homines cernimus, et tamen eos in malis actibus astutos videmus; propheta quoque attestante, qui ait: Sapientes sunt ut faciant mala, bene autem facere nesciunt (Jerem. IV, 22). Hi itaque sensu torpent, sed in his quae appetunt avaritiae stimulis excitantur; et qui ad bona videnda caeci sunt, excitantibus praemiis, ad peragenda mala vigilantes fiunt. Unde recte de hac eadem avaritia dicitur: Haec est oculus eorum in universa terra. Et ecce talentum plumbi portabatur (Ibid.). Quid est talentum plumbi, nisi ex eadem avaritia pondus peccati? Et ecce mulier una sedens in medio amphorae. Quam mulierem, ne fortassis quae esset dubitare possemus, illico angelus innotuit. Nam illic mox sequitur: Et dixit: Haec est impietas. Et projecit eam in medio amphorae. Impietas in medio amphorae projicitur, quia nimirum in avaritia semper impietas tenetur. Et misit massam plumbi in os ejus. Massa plumbi in os mulieris mittitur, quia scilicet impietas avaritiae peccati sui pondere gravatur. Si enim ad ea quae deorsum sunt non ambiret, erga Deum ac proximum impia nequaquam existeret.
Aquel que, para mostrar que había conocido más ampliamente algo sobre esta visión de la ánfora, y de la mujer, y del plomo, siguiendo todavía añadió: Y levanté mis ojos, y vi; y he aquí dos mujeres que salían, y el espíritu estaba en sus alas, y tenían alas como alas de milano, y levantaron la ánfora entre la tierra y el cielo. Y dije al ángel que hablaba en mí: ¿A dónde llevan estas la ánfora? Y me dijo: Para que se le edifique una casa en la tierra de Senaar (Zac. 5, 9, sig.). El cual testimonio del profeta inútilmente hemos aducido como prueba del plomo, si no lo exponemos también repitiéndolo. Dice, pues: Levanta los ojos, y mira. ¿Qué es esto que sale? Y dije: ¿Qué es? Y dijo: Esta es una ánfora que sale (Ibíd.). Queriendo Dios mostrar al profeta el género humano, por qué culpa principalmente se desliza de Él, por la imagen de la ánfora designó como la boca abierta de la avaricia. La avaricia, pues, es como una ánfora, que tiene la boca del corazón abierta en su contorno. Y dijo: Este es el ojo de ellos en toda la tierra (Ibíd.). Vemos a muchos hombres de embotado sentido, y sin embargo los vemos astutos en los actos malos; atestiguándolo también el profeta, que dice: Sabios son para hacer el mal, pero hacer el bien no saben (Jer. 4, 22). Estos, por tanto, se entorpecen en el sentido, pero en aquellas cosas que apetecen se excitan por los estímulos de la avaricia; y los que para ver las cosas buenas son ciegos, excitándolos los premios, se vuelven vigilantes para realizar las malas. Por lo cual rectamente de esta misma avaricia se dice: Este es el ojo de ellos en toda la tierra. Y he aquí que era llevado un talento de plomo (Ibíd.). ¿Qué es el talento de plomo, sino el peso del pecado de la misma avaricia? Y he aquí una mujer sentada en medio de la ánfora. Cuál mujer fuera, para que no pudiéramos tal vez dudar, al punto el ángel lo dio a conocer. Pues allí sigue luego: Y dijo: Esta es la impiedad. Y la arrojó en medio de la ánfora. La impiedad es arrojada en medio de la ánfora, porque sin duda en la avaricia siempre se tiene la impiedad. Y echó la masa de plomo en su boca. La masa de plomo es echada en la boca de la mujer, porque evidentemente la impiedad de la avaricia se grava con el peso de su pecado. Pues si no ambicionara las cosas que están abajo, para con Dios y el prójimo de ningún modo existiría impía.


[Vet. XXVIII.] 64. Superbia et inanis gloria duo principalia vitia. His sublevatur avaritia.---Et levavi oculos meos, et vidi; et ecce duae mulieres egredientes, et spiritus in alis earum. Quid aliud in his duabus mulieribus accipimus, nisi duo principalia vitia, superbiam videlicet, et gloriam inanem, quae impietati absque ulla dubitatione conjuncta sunt? Quae et in alis suis spiritum habere narrantur, quia in actionibus suis Satanae voluntati deserviunt. Ipsum quippe propheta spiritum appellat, de quo Salomon ait: Si spiritus potestatem habentis ascenderit super te, locum tuum ne dimiseris (Eccle. X, 4). Et de quo in Evangelio Dominus dicit: Cum immundus spiritus exierit ab homine, ambulat per loca arida et inaquosa (Matth. XII, 43). Spiritus in alis earum est, quia superbia et inanis gloria per omne quod agunt Satanae voluntati famulantur. Et habebant alas, quasi alas milvi. Milvus semper naturae studet insidiari pullorum. Istae ergo mulieres alas habent, quasi alas milvi, quia actiones earum diabolo sunt procul dubio similes, qui insidiatur semper vitae parvulorum. Et levaverunt amphoram inter coelum et terram. Superbia et vana gloria habent hoc proprium, ut eum quem infecerint in cogitatione sua super caeteros homines extollant, et modo per ambitum rerum, modo per desiderium dignitatum quem semel captum tenuerint quasi in honoris altitudinem elevent. Qui autem inter coelum et terram est, et ima deserit, et superiora minime attingit.
[Vet. XXVIII.] 64. La soberbia y la gloria vana son dos vicios principales. Por estos se eleva la avaricia.---Y levanté mis ojos, y vi; y he aquí dos mujeres que salían, y el espíritu estaba en sus alas. ¿Qué otra cosa entendemos en estas dos mujeres, sino dos vicios principales, a saber, la soberbia y la gloria vana, que sin duda alguna están unidas a la impiedad? Las cuales también se narran tener el espíritu en sus alas, porque en sus acciones sirven a la voluntad de Satanás. A ese mismo espíritu llama el profeta, de quien Salomón dice: Si el espíritu del que tiene el poder subiere sobre ti, no dejes tu lugar (Ecl. 10, 4). Y de quien el Señor dice en el Evangelio: Cuando el espíritu inmundo hubiere salido del hombre, anda por lugares áridos e inacuosos (Mat. 12, 43). El espíritu está en sus alas, porque la soberbia y la gloria vana por todo lo que hacen sirven a la voluntad de Satanás. Y tenían alas, como alas de milano. El milano siempre procura acechar la naturaleza de los polluelos. Estas mujeres, por tanto, tienen alas, como alas de milano, porque sus acciones son sin duda semejantes al diablo, que acecha siempre la vida de los párvulos. Y levantaron la ánfora entre el cielo y la tierra. La soberbia y la vana gloria tienen esto de propio, que a aquel a quien han infectado lo ensalzan en su pensamiento sobre los demás hombres, y ya por la ambición de las cosas, ya por el deseo de las dignidades, a quien una vez han tenido cautivo lo elevan como a la altura del honor. Pero el que está entre el cielo y la tierra, y deja las cosas ínfimas, y las superiores de ningún modo alcanza.


65. Levant ergo istae mulieres amphoram inter coelum et terram, quia superbia et inanis gloria mentem per avaritiam honoris captam ita elevant, ut quoslibet proximos despicientes quasi ima deserant, et alta gloriantes petant. Sed tales quique dum superbiunt, et eos mente transeunt cum quibus sunt, et superioribus civibus minime junguntur. Amphora ergo levata inter terram et coelum dicitur, quia avari quique per superbiam atque inanem gloriam et proximos juxta se despiciunt, et superiora quae ultra ipsos sunt nullatenus apprehendunt. Inter terram itaque et coelum feruntur, quia nec aequalitatem fraternitatis in infimis per charitatem tenent, nec tamen summa pertingere sese extollendo praevalent. Et dixi ad angelum qui loquebatur in me: Quo istae deferunt amphoram? Et dixit ad me: Ut aedificetur ei domus in terra Sennaar. Eidem amphorae aedificatur domus in terra Sennaar. Sennaar quippe fetor eorum dicitur. Et sicut bonus odor ex virtute est, Paulo attestante, qui ait: Odorem notitiae suae manifestat per nos in omni loco, quia Christi bonus odor sumus Deo (II Cor. II, 14). Ita e contrario fetor ex vitio. Radix enim est omnium malorum cupiditas (I Tim. VI, 10). Et quia quodlibet malum per avaritiam gignitur, dignum est ut domus avaritiae in fetore construatur. Sciendum quoque est quod Sennaar latissima vallis est, in qua turris a superbientibus aedificari coeperat, quae, linguarum facta diversitate, destructa est. Quae scilicet turris Babylon dicta est, pro ipsa videlicet confusione mentium atque linguarum. Nec immerito ibi avaritiae amphora ponitur, ubi Babylon, id est confusio aedificatur, quia dum per avaritiam et impietatem certum est omnia mala exsurgere, recte haec ipsa avaritia atque impietas in confusione perhibentur habitare.
65. Levantan, pues, estas mujeres la ánfora entre el cielo y la tierra, porque la soberbia y la gloria vana elevan de tal modo el ánimo cautivado por la avaricia del honor, que despreciando a cualesquiera prójimos como que abandonan las cosas ínfimas, y jactándose buscan las altas. Pero tales personas, mientras se ensoberbecen, tanto pasan con la mente a aquellos con quienes están, como de ningún modo se unen a los ciudadanos superiores. La ánfora, pues, se dice levantada entre la tierra y el cielo, porque todos los avaros, por la soberbia y la vana gloria, tanto desprecian a los prójimos junto a sí, como de ninguna manera aprehenden las cosas superiores que están más allá de ellos. Entre la tierra, por tanto, y el cielo son llevados, porque ni mantienen la igualdad de la fraternidad en lo ínfimo por la caridad, ni sin embargo prevalecen ensalzándose para alcanzar lo sumo. Y dije al ángel que hablaba en mí: ¿A dónde llevan estas la ánfora? Y me dijo: Para que se le edifique una casa en la tierra de Senaar. A la misma ánfora se le edifica una casa en la tierra de Senaar. Senaar, en efecto, se dice hedor de ellos. Y como el buen olor es por la virtud, atestiguándolo Pablo, que dice: Manifiesta el olor de su noticia por nosotros en todo lugar, porque buen olor de Cristo somos para Dios (2 Cor. 2, 14). Así, por el contrario, el hedor es por el vicio. Pues la raíz de todos los males es la codicia (1 Tim. 6, 10). Y porque cualquier mal se engendra por la avaricia, es digno que la casa de la avaricia se construya en el hedor. Se ha de saber también que Senaar es un valle muy ancho, en el cual había comenzado a ser edificada por los soberbios una torre que, hecha la diversidad de lenguas, fue destruida. La cual torre, por cierto, fue llamada Babilonia, por la misma confusión de mentes y de lenguas. No sin razón allí se pone la ánfora de la avaricia, donde se edifica Babilonia, esto es, la confusión, porque siendo cierto que por la avaricia y la impiedad surgen todos los males, rectamente se dice que esta misma avaricia e impiedad habitan en la confusión.


66. Ecclesia sermones suos cordibus avaritia gravibus, et duris insculpi postulat.---Haec paucis per excessum diximus, ut peccati pondus exprimi per plumbi laminam monstraremus. Quae tamen beati Job verba sanctae quoque Ecclesiae congruunt, quae duo sacri eloquii Testamenta custodiens, quasi secundo sermones suos scribi expetit, dicens: Quis mihi tribuat, ut scribantur sermones mei? quis mihi det, ut exarentur in libro? Quae quia forti sententia modo per pondus avaritiae gravibus, modo autem duris cordibus loquitur, stylo ferreo in plumbi lamina vel certe in silice scribit. Sed jure beatum Job Redemptoris nostri ejusque Ecclesiae uti vocibus dicimus si quid de eodem Redemptore nostro quod aperte loquitur invenimus. [Vet. XXIX.] Quo etenim pacto credendum est quia ex eo aliquid per figuram insinuat, si eum nobis apertis vocibus non demonstrat? Sed jam quid de eo sentit aperiat, omnesque nobis ambages cogitationum tollat. Sequitur:
66. La Iglesia pide que sus sermones se graben en los corazones pesados por la avaricia, y en los duros.---Estas cosas hemos dicho en pocas palabras por exceso, para mostrar que el peso del pecado se expresa por la lámina de plomo. Las cuales palabras, sin embargo, del bienaventurado Job convienen también a la santa Iglesia, la cual custodiando los dos Testamentos de la sagrada elocuencia, como por segunda vez pide que se escriban sus sermones, diciendo: ¿Quién me otorgará que se escriban mis sermones? ¿Quién me dará que se graben en un libro? La cual, porque con fuerte sentencia habla ya a los corazones pesados por el peso de la avaricia, ya a los corazones duros, escribe con estilo de hierro en lámina de plomo o ciertamente en pedernal. Pero con derecho decimos que el bienaventurado Job usa las voces de nuestro Redentor y de su Iglesia si encontramos algo que habla abiertamente del mismo nuestro Redentor. [Vet. XXIX.] Pues ¿de qué modo se ha de creer que insinúa algo de él por figura, si no nos lo demuestra con voces abiertas? Pero ya abra lo que siente de él, y quítenos todas las ambigüedades de los pensamientos. Sigue:
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CAPÍTULO LIV.

CAPUT LIV.

VERS. 25.---Scio enim quod Redemptor meus vivit.
VERS. 25.---Pues yo sé que mi Redentor vive.


67. Job Christum Redemptorem aperte praenuntiavit.---Qui enim non ait conditor, sed Redemptor, aperte eum denuntiat qui, postquam omnia creavit, ut nos de captivitate redimeret, inter nos incarnatus apparuit, suaque passione nos a perpetua morte liberavit. Et notandum quanta fide se in virtute ejus divinitatis astringat, de quo per Paulum dicitur: Quia etsi crucifixus est ex infirmitate, sed vivit ex virtute Dei (II Cor. XIII, 4). Ait namque: Scio enim quod Redemptor meus vivit. Ac si apertis vocibus dicat: Infidelis quisque illum flagellatum, derisum, palmis caesum, corona spinea coronatum, sputis illitum, crucifixum, mortuum noverit; ego illum post mortem vivere certa fide credo, libera voce profiteor, quia Redemptor meus vivit, qui inter impiorum manus occubuit. Sed quid, beate Job, per resurrectionem illius etiam de tuae carnis resurrectione confidis, aperta, quaeso, voce profitere. Sequitur:
67. Job anunció abiertamente a Cristo Redentor.---Pues quien no dice creador, sino Redentor, lo anuncia abiertamente a Él que, después que creó todas las cosas, para redimirnos de la cautividad, apareció encarnado entre nosotros, y por su pasión nos libró de la muerte perpetua. Y es de notar con cuánta fe se adhiere a la virtud de su divinidad, de quien se dice por Pablo: Que aunque fue crucificado por flaqueza, pero vive por la virtud de Dios (2 Cor. 13, 4). Dice, pues: Pues yo sé que mi Redentor vive. Como si dijera con voces abiertas: Conozca cualquier infiel a aquel azotado, burlado, herido con palmas, coronado con corona de espinas, manchado con salivazos, crucificado, muerto; yo creo con fe cierta que Él vive después de la muerte, con voz libre profeso, porque mi Redentor vive, el cual sucumbió entre las manos de los impíos. Pero qué, bienaventurado Job, por su resurrección confías tú también de la resurrección de tu carne, profesa, te ruego, con voz abierta. Sigue:



CAPÍTULO LV [Rec. XXVII].

CAPUT LV [Rec. XXVII].

IBID.---Et in novissimo die de terra surrecturus sum.
IBÍD.---Y en el novísimo día he de resucitar de la tierra.


68. Christus mortuus est ut mori non timeremus; resurrexit ut nos resurgere posse confidamus.---Quia videlicet resurrectionem quam in se ostendit in nobis etiam quandoque facturus est. Resurrectionem quippe quam in se ostendit nobis promisit, quia sui capitis gloriam sequuntur membra. Redemptor ergo noster suscepit mortem, ne mori timeremus. Ostendit resurrectionem, ut nos resurgere posse confidamus. Unde et eamdem mortem non plusquam triduanam esse voluit, ne si in illo resurrectio differretur, in nobis omnimodo desperaretur. Quod bene de illo per Prophetam dicitur: De torrente in via bibet, propterea exaltabit caput (Psal. CIX, 7). Quasi enim de quodam flumine nostrae passionis non in mansione bibere, sed in via dignatus est, quia mortem transitorie, id est ad triduum contigit, atque in ea morte quam contigit, nequaquam sicut nos usque ad finem saeculi remansit. [Rec. XXVIII.] Dum ergo die tertio resurrexit, quid in ejus corpore, id est Ecclesia, sequatur ostendit. Exemplo quippe monstravit quod promisit in praemio, ut sicut ipsum resurrexisse fideles agnoscerent, ita in seipsis in fine mundi resurrectionis praemia sperarent. Ecce nos per mortem carnis usque ad finem mundi remanemus in pulvere, ille autem die tertia ab ariditate mortis viruit; ut divinitatis suae nobis potentiam ipsa innovatione suae carnis ostenderet. Quod bene per Moysen virgis duodecim in tabernaculo positis demonstratur (Num. XVII, 2). Nam cum Aaron sacerdotium, qui de tribu Levi fuerat, despiceretur, nec digna tribus quae offerret holocausta crederetur, duodecim virgae, juxta duodecim tribus, in tabernaculo poni praeceptae sunt; et ecce virga Levi viruit, et quid virtutis in munere Aaron haberet, ostendit (Ibid., 8). Quo videlicet signo quid innuitur, nisi quod omnes qui usque ad finem mundi jacemus in morte, quasi virgae reliquae in ariditate remanemus? Sed cunctis virgis in ariditate remanentibus, virga Levi ad florem redit, quia corpus Domini, veri scilicet sacerdotis nostri in mortis ariditate positum, in florem resurrectionis erupit. Quo flore recte Aaron sacerdos esse cognoscitur, quia hac resurrectionis gloria Redemptor noster, qui de tribu Juda ac Levi ortus est, intercessor pro nobis esse monstratur. Ecce ergo jam virga Aaron post ariditatem floret; sed virgae duodecim tribuum in ariditate remanent, quia jam quidem corpus Domini post mortem vivit, sed nostra adhuc corpora usque ad finem mundi a resurrectionis gloria differuntur. Unde caute hanc eamdem dilationem intulit, dicens: Et in novissimo die de terra surrecturus sum.
68. Cristo murió para que no temiéramos morir; resucitó para que confiáramos en que podemos resucitar.---Porque, a saber, la resurrección que mostró en sí mismo, la ha de realizar también en nosotros en algún momento. Pues la resurrección que mostró en sí mismo nos la prometió, porque los miembros siguen la gloria de su cabeza. Nuestro Redentor, por tanto, asumió la muerte para que no temiéramos morir. Mostró la resurrección para que confiáramos en que podemos resucitar. Por lo cual también quiso que esa misma muerte no fuera de más de tres días, no fuera que, si en él se dilataba la resurrección, en nosotros se desesperara de todo punto. Lo cual se dice bien de él por el Profeta: Del torrente beberá en el camino, por eso exaltará la cabeza (Sal. 109, 7). Pues se dignó beber como de un cierto río de nuestra pasión, no en la mansión, sino en el camino, porque tocó la muerte transitoriamente, esto es, por tres días, y en esa muerte que tocó, de ningún modo permaneció como nosotros hasta el fin del siglo. [Rec. XXVIII.] Mientras, pues, resucitó al tercer día, mostró lo que ha de seguir en su cuerpo, esto es, la Iglesia. Pues mostró con el ejemplo lo que prometió en el premio, para que así como los fieles reconocieran que él mismo había resucitado, así esperaran en sí mismos al fin del mundo los premios de la resurrección. He aquí que nosotros, por la muerte de la carne, permanecemos en el polvo hasta el fin del mundo, pero él al tercer día reverdeció de la aridez de la muerte; para que nos mostrara el poder de su divinidad por la misma innovación de su carne. Lo cual se demuestra bien por el Moisés con las doce varas puestas en el tabernáculo (Núm. 17, 2). Pues como se despreciara el sacerdocio de Aarón, que había sido de la tribu de Leví, y no se creyera digna a la tribu para ofrecer holocaustos, se mandó poner doce varas, según las doce tribus, en el tabernáculo; y he aquí que la vara de Leví reverdeció, y mostró qué virtud tenía Aarón en su oficio (Ibíd., 8). Con el cual signo, ¿qué se insinúa, sino que todos los que yacemos en la muerte hasta el fin del mundo, permanecemos como las varas restantes en la aridez? Pero permaneciendo todas las varas en la aridez, la vara de Leví vuelve a la flor, porque el cuerpo del Señor, nuestro verdadero sacerdote a saber, puesto en la aridez de la muerte, brotó en la flor de la resurrección. Por la cual flor rectamente se reconoce que Aarón es sacerdote, porque por esta gloria de la resurrección se muestra que nuestro Redentor, que nació de la tribu de Judá y de Leví, es intercesor por nosotros. He aquí, pues, que ya la vara de Aarón florece después de la aridez; pero las varas de las doce tribus permanecen en la aridez, porque ya ciertamente el cuerpo del Señor vive después de la muerte, pero nuestros cuerpos todavía se dilatan de la gloria de la resurrección hasta el fin del mundo. Por lo cual cautamente introdujo esta misma dilación, diciendo: Y en el novísimo día he de resucitar de la tierra.


[Vet. XXX.] 464 69. Fiduciam nostram roborat multorum mortuorum resurrectio.---Habemus ergo spem resurrectionis nostrae, considerata gloria capitis nostri. Sed ne quis vel cogitatione tacita forsitan dicat quod idcirco ille resurrexit a morte, quia unus idemque Deus et homo mortem, quam ex humanitate pertulit, ex divinitate superavit, nos vero, qui puri homines sumus, a mortis surgere damnatione non possumus, recte in resurrectionis ejus tempore etiam multorum sanctorum corpora resurrexerunt, ut et in se nobis exemplum ostenderet, et de aliorum qui nobis per puram humanitatem similes fuerunt nos resurrectione roboraret, quatenus cum se homo desperaret percipere quod in se ostenderat Deus homo, hoc in se fieri posse praesumeret, quod in ipsis factum cognosceret quos puros fuisse homines non dubitaret.
[Vet. XXX.] 69. La resurrección de muchos muertos robustece nuestra confianza.---Tenemos, pues, esperanza de nuestra resurrección, considerada la gloria de nuestra cabeza. Pero para que nadie, tal vez con pensamiento tácito, diga que por eso él resucitó de la muerte porque él mismo, siendo uno solo Dios y hombre, superó con la divinidad la muerte que padeció por la humanidad, y que nosotros, que somos puros hombres, no podemos surgir de la condenación de la muerte, rectamente en el tiempo de su resurrección resucitaron también los cuerpos de muchos santos, para que nos mostrara el ejemplo en sí mismo y nos robusteciera con la resurrección de los otros que fueron semejantes a nosotros por la pura humanidad, a fin de que, cuando el hombre desesperara de percibir lo que el Dios hombre había mostrado en sí mismo, presumiera que esto podía hacerse en él, lo cual reconocería que se había hecho en aquellos que no dudaría que habían sido puros hombres.


70. Fides resurrectionis astruitur.---Sunt vero nonnulli qui, considerantes quod spiritus a carne solvitur, quod caro in putredinem vertitur, quod putredo in pulverem redigitur, quod pulvis ita in elementa solvitur, ut nequaquam ab humanis oculis videatur, resurrectionem fieri posse desperant; et dum arida ossa inspiciunt, haec vestiri carnibus rursumque ad vitam viridescere posse diffidunt. Qui si resurrectionis fidem ex obedientia non tenent, certe hanc tenere ex ratione debuerant. Quid enim quotidie nisi resurrectionem nostram in elementis suis mundus imitatur? Per quotidiana quippe momenta lux ipsa temporalis quasi moritur, dum, supervenientibus noctis tenebris, ea quae aspiciebatur subtrahitur, et quasi quotidie resurgit, dum lux ablata oculis, suppressa iterum nocte reparatur. Per momenta quoque temporum cernimus arbusta viriditatem foliorum amittere, a fructuum prolatione cessare; et ecce subito quasi ex arescenti ligno velut quadam resurrectione veniente videmus folia erumpere, fructus grandescere, et totam arborem redivivo decore vestiri. Indesinenter cernimus parva arborum semina terrae humoribus commendari, ex quibus non longe post aspicimus magna arbusta surgere, folia pomaque proferre. Consideremus ergo parvum cujuslibet arboris semen, quod in terram jacitur, ut arbor ex illo producatur, et comprehendamus, si possumus, ubi in illa tanta brevitate seminis tam immensa arbor latuit, quae ex illo processit, ubi lignum ubi cortex, ubi viriditas foliorum, ubi ubertas fructuum. Nunquidnam in semine tale aliquid cernebatur cum in terram jaceretur? Et tamen occulto rerum omnium opifice cuncta mirabiliter ordinante, et in mollitie seminis latuit asperitas corticis, et in teneritudine illius absconsa est fortitudo roboris, et in siccitate ejus ubertas fructificationis. Quid ergo mirum, si tenuissimum pulverem, nostris oculis in elementis redactum, cum vult, in hominem roformat, qui ex tenuissimis seminibus immensa arbusta redintegrat? Quia ergo rationales sumus conditi, spem resurrectionis nostrae ex ipsa debemus rerum specie et contemplatione colligere, Sed quia in nobis sensus torpuit rationis, accessit in exemplum gratia Redemptoris. Venit namque conditor noster, suscepit mortem, ostendit resurrectionen, ut qui resurrectionis spem ex ratione tenere noluimus, hanc ex ejus adjutorio et exemplo teneremus. Dicat igitur beatus Job: Scio quod Redemptor meus vivit, et in novissimo die de terra surrecturus sum. Et quisquis resurrectionis in se virtutem fieri posse desperat, verba in gentilitate positi viri fidelis erubescat, et penset quanto poenae sit pondere feriendus, si adhuc non credit suam, qui jam resurrectionem Domini cognovit factam, si et ille suam credidit, qui adhuc Domini Jesu sperabat esse faciendam.
70. Se establece la fe de la resurrección.---Hay, sin embargo, algunos que, considerando que el espíritu se separa de la carne, que la carne se convierte en podredumbre, que la podredumbre se reduce a polvo, que el polvo se disuelve de tal modo en los elementos que de ningún modo se ve por los ojos humanos, desesperan de que la resurrección pueda realizarse; y mientras miran los huesos secos, desconfían de que estos puedan vestirse de carnes y reverdecer de nuevo a la vida. Los cuales, si no mantienen la fe de la resurrección por obediencia, ciertamente debieron haberla mantenido por la razón. Pues, ¿qué imita diariamente el mundo en sus elementos sino nuestra resurrección? Pues por los momentos de cada día la misma luz temporal como que muere, mientras, sobreviniendo las tinieblas de la noche, se sustrae aquello que se miraba, y como que diariamente resucita, mientras la luz quitada a los ojos se repara de nuevo suprimida la noche. Por los momentos de las estaciones también vemos que los árboles pierden el verdor de las hojas, y cesan de la procreación de los frutos; y he aquí que de repente, como de la leña seca, viniendo como una cierta resurrección, vemos brotar las hojas, crecer los frutos y vestirse todo el árbol con renovado decoro. Incesantemente vemos que las pequeñas semillas de los árboles se encomiendan a los humores de la tierra, de las cuales no mucho después vemos surgir grandes árboles, y brotar hojas y manzanas. Consideremos, pues, la pequeña semilla de cualquier árbol que se echa en la tierra para que de ella se produzca el árbol, y comprendamos, si podemos, dónde en aquella tan gran brevedad de la semilla se ocultó tan inmenso árbol que de ella salió, dónde la madera, dónde la corteza, dónde el verdor de las hojas, dónde la abundancia de los frutos. ¿Acaso se discernía algo semejante en la semilla cuando se echaba en la tierra? Y sin embargo, ordenándolo todo maravillosamente el oculto Artífice de todas las cosas, tanto en la blandura de la semilla se ocultó la aspereza de la corteza, como en su ternura se escondió la fortaleza del roble, y en su sequedad la abundancia de la fructificación. ¿Qué tiene, pues, de extraño si reforma en hombre cuando quiere el finísimo polvo, reducido ante nuestros ojos en los elementos, él que reintegra inmensos árboles de las semillas más finas? Porque, pues, hemos sido creados racionales, debemos recoger la esperanza de nuestra resurrección de la misma apariencia y contemplación de las cosas. Pero porque en nosotros se entorpeció el sentido de la razón, se añadió como ejemplo la gracia del Redentor. Pues vino nuestro Creador, asumió la muerte, mostró la resurrección, para que los que no quisimos mantener la esperanza de la resurrección por la razón, la mantuviéramos por su ayuda y ejemplo. Diga, pues, el bienaventurado Job: Sé que mi Redentor vive, y en el novísimo día he de resucitar de la tierra. Y quienquiera que desespere de que la virtud de la resurrección pueda realizarse en él, avergüéncese de las palabras de un hombre fiel puesto en la gentilidad, y piense con cuánto peso de pena ha de ser herido, si todavía no cree la suya el que ya conoció realizada la resurrección del Señor, si también aquel creyó la suya, el que todavía esperaba que la del Señor Jesús se había de realizar.


[Vet. XXXI.] 1. Qualitas corporum post resurrectionem.---Sed ecce resurrectionem audio, effectum tamen ejusdem resurrectionis exquiro. Credo namque quia resurrecturus sim, sed volo ut audiam qualis. Sciendum quippe mihi est utrum in quodam alio subtili fortasse, vel aereo, an in eo quo moriar corpore resurgam. Sed si in aereo corpore surrexero, jam ego non ero qui resurgo. Nam quomodo est vera resurrectione, si vera esse non poterit caro? Aperta ergo ratio suggerit quia si vera caro non fuerit, procul dubio resurrectio vera non erit. Nec enim recte resurrectio dici potest, ubi non resurgit quod cecidit. Sed has nobis beate Job dubietatis nebulas tolle, et quia per acceptam sancti Spiritus gratiam de spe nobis loqui nostrae resurrectionis coepisti, aperte indica, si caro nostra veraciter resurgat. Sequitur:
[Vet. XXXI.] 1. Calidad de los cuerpos después de la resurrección.---Pero he aquí que oigo la resurrección, sin embargo inquiero el efecto de la misma resurrección. Pues creo que he de resucitar, pero quiero oír de qué clase. Pues me es necesario saber si resucitaré en algún otro cuerpo sutil tal vez, o aéreo, o en aquel cuerpo en que muera. Pero si resucitara en un cuerpo aéreo, ya no seré yo el que resucite. Pues, ¿cómo es verdadera la resurrección si no puede ser verdadera la carne? Por tanto, la razón abierta sugiere que, si no fuera verdadera carne, sin duda no será verdadera resurrección. Pues ni rectamente puede llamarse resurrección donde no resucita lo que cayó. Pero quítanos estas nubes de duda, bienaventurado Job, y puesto que por la gracia recibida del Espíritu Santo comenzaste a hablarnos de la esperanza de nuestra resurrección, indica abiertamente si nuestra carne resucita verazmente. Sigue:



CAPÍTULO LVI [Rec XXIX].

CAPUT LVI [Rec XXIX].

VERS. 26.---Et rursum circumdabor pelle mea.
VERS. 26.---Y de nuevo seré rodeado de mi piel.


72. Error Eutychii, corpus impalpabile aereque subtilius futurum asserentis refellitur.---Dum aperte pelle dicitur, omnis dubitatio verae resurrectionis aufertur, quia non, sicut Eutychius Constantinopolitanae urbis episcopus scripsit, corpus nostrum in illa resurrectionis gloria erit impalpabile, ventis aereque subtilius. In illa enim resurrectionis gloria erit corpus nostrum subtile quidem per effectum spiritalis potentiae, sed palpabile per veritatem naturae. Unde etiam redemptor noster dubitantibus de sua resurrectione discipulis, ostendit manus et latus, palpanda ossa carnemque praebuit, dicens: Palpate et videte, quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut me videtis habere (Luc. XXIV, 39). Qui cum eidem Eutychio in Constantinopolitana urbe positus, hoc evangelicae veritatis testimonium protulissem, ait: Idcirco Dominus hoc fecit, ut dubitationem resurrectionis suae de discipulorum cordibus amoveret. Cui inquam: Mira est res valde quam astruis, ut inde nobis dubietas surgat, unde discipulorum corda a dubietate sanata sunt. Quid enim deterius dici potest quam ut hoc nobis de ejus vera carne dubium fiat, per quod discipuli ejus ad fidem ab omni sunt dubietate reparati? Si enim non hoc habuisse astruitur quod ostendit, unde fides discipulis ejus confirmata est, inde nostra destruitur. Qui adjungebat etiam, dicens: Corpus palpabile habuit quod ostendit; sed post confirmata corda palpantium, omne illud in Domino quod palpari potuit in subtilitatem est aliquam redactum. Ad haec ipsa respondi, dicens: Scriptum est: Christus resurgens a mortuis, jam non moritur, mors illi ultra non dominabitur (Rom. VI, 9). Si quid ergo in ejus corpore post resurrectionem potuit immutari, contra veridicam Pauli sententiam, post resurrectionem Lord rediit in mortem. Quod quis dicere vel stultus praesumat, nisi qui veram carnis ejus resurrectionem denegat? Tunc miio objecit, dicens: Cum scriptum sit: Caro et sanguis regnum Dei possidere non possunt (I Cor. XV, 50), qua ratione credendum est resurgere veraciter carnem? Cui inquam: in sacro eloquio aliter caro dicitur juxta naturam, atque aliter juxta culpam, vel corruptionem. Caro quippe juxta naturam, sicut scriptum est: Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro de carne mea (Genes. II, 23); et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis (Joan. I, 14). Caro vero juxta culpam, sicut scriptum est: Non permanebit in hominibus istis spiritus meus, eo quod sunt caro (Genes. VI, 3). Et sicut Psalmista ait: Memoratus est quia caro sunt: spiritus vadens, et non rediens (Psal. LXXVII, 39). Unde et discipulis Paulus dicebat: Vos autem in carne non estis, sed in spiritu (Rom. VIII, 9). Neque enim in carne non erant, quibus epistolas transmittebat, sed quia passiones carnalium desideriorum vicerant, jam liberi per virtutem spiritus in carne non erant. Quod ergo Paulus apostolus dicit: Quia caro et sanguis regnum Dei possidere non possunt, carnem vult secundum culpam intelligi, non carnem secundum naturam. Unde et mox, quia carnem secundum culpam diceret ostendit subdens: Neque corruptio incorruptelam possidebit. In illa ergo coelestis regni gloria caro secundum naturam erit, sed secundum passionum desideria non erit, quia devicto mortis aculeo, in aeterna incorruptione regnabit.
72. Se refuta el error de Eutiquio, que afirma que el cuerpo será impalpable y más sutil que el aire.---Al decirse abiertamente "piel", se quita toda duda de la verdadera resurrección, porque nuestro cuerpo no será, como escribió Eutiquio, obispo de la ciudad de Constantinopla, impalpable en aquella gloria de la resurrección, más sutil que los vientos y el aire. Pues en aquella gloria de la resurrección nuestro cuerpo será ciertamente sutil por el efecto de la potencia espiritual, pero palpable por la verdad de la naturaleza. Por lo cual también nuestro Redentor, a los discípulos que dudaban de su resurrección, les mostró las manos y el costado, ofreció los huesos y la carne para ser palpados, diciendo: Palpad y ved, porque el espíritu no tiene carne ni huesos, como veis que yo tengo (Lc. 24, 39). Al cual, estando yo en la ciudad de Constantinopla, habiéndole presentado al mismo Eutiquio este testimonio de la verdad evangélica, dijo: Por eso el Señor hizo esto, para quitar la duda de su resurrección de los corazones de los discípulos. A quien dije: Es cosa muy admirable la que afirmas, que de allí nos nazca la duda de donde los corazones de los discípulos fueron sanados de la duda. Pues, ¿qué cosa peor puede decirse sino que esto se nos vuelva dudoso sobre su verdadera carne, por lo cual sus discípulos fueron reparados a la fe de toda duda? Pues si se afirma que no tuvo esto que mostró, de donde se confirmó la fe para sus discípulos, de allí se destruye la nuestra. El cual añadía también, diciendo: Tuvo un cuerpo palpable que mostró; pero después de confirmados los corazones de los que palpaban, todo aquello en el Señor que pudo palparse fue reducido a alguna sutileza. A estas mismas cosas respondí, diciendo: Escrito está: Cristo, resucitando de los muertos, ya no muere, la muerte no se enseñoreará más de él (Rom. 6, 9). Si, pues, algo en su cuerpo pudo mudarse después de la resurrección, contra la verídica sentencia de Pablo, después de la resurrección el Señor volvió a la muerte. ¿Lo cual quién, aun necio, presumirá decir, sino el que niega la verdadera resurrección de su carne? Entonces me objetó, diciendo: Como esté escrito: La carne y la sangre no pueden poseer el reino de Dios (1 Cor. 15, 50), ¿por qué razón se ha de creer que la carne resucita verazmente? A quien dije: en la sagrada elocuencia de un modo se dice carne según la naturaleza, y de otro modo según la culpa, o la corrupción. Carne ciertamente según la naturaleza, como está escrito: Esto es ahora hueso de mis huesos, y carne de mi carne (Gén. 2, 23); y El Verbo se hizo carne, y habitó entre nosotros (Jn. 1, 14). Pero carne según la culpa, como está escrito: No permanecerá mi espíritu en estos hombres, porque son carne (Gén. 6, 3). Y como dice el Salmista: Se acordó de que son carne: espíritu que va y no vuelve (Sal. 77, 39). Por lo cual también Pablo decía a los discípulos: Pero vosotros no estáis en la carne, sino en el espíritu (Rom. 8, 9). Pues ni dejaban de estar en la carne aquellos a quienes transmitía las epístolas, sino que porque habían vencido las pasiones de los deseos carnales, ya libres por la virtud del espíritu, no estaban en la carne. Por tanto, lo que dice el apóstol Pablo: Porque la carne y la sangre no pueden poseer el reino de Dios, quiere que se entienda la carne según la culpa, no la carne según la naturaleza. Por lo cual también pronto mostró que decía la carne según la culpa, añadiendo: Ni la corrupción poseerá la incorrupción. En aquella gloria, pues, del reino celestial, la carne según la naturaleza estará, pero según los deseos de las pasiones no estará, porque vencido el aguijón de la muerte, reinará en la eterna incorrupción.


[Vet. XXXII.] 73. Eutychii responsiones et effugia diluuntur.---Quibus dictis idem Eutychius consentire se protinus respondit, sed tamen adhuc corpus palpabile resurgere posse denegabat. Qui etiam in libello quem de resurrectione scripserat Pauli quoque apostoli testimonium indiderat dicentis: Tu quod seminas, non vivificatur, nisi prius moriatur; et quod seminas, non corpus quod futurum est seminas, sed nudum granum (I Cor. XV, 36). Hoc nimirum ostendere festinans, quia caro vel impalpabilis, vel ipsa non erit, dum sanctus Apostolus de resurrectionis agens gloria, non corpus quod futurum est seminari dixerit. Sed ad haec citius respondetur. Nam Paulus apostolus dicens: Non corpus quod futurum est seminas, sed nudum granum, hoc insinuat quod videmus, quia granum cum culmo et foliis nascitur, quod sine culmo et foliis seminatur. Ille itaque in augmento gloriae resurrectionis non dixit grano seminis deesse quod erat, sed adesse quod non erat. Iste autem dum verum corpus resurgere denegat, nequaquam dicit adesse quod deerat, sed deesse quod erat.
[Vet. XXXII.] 73. Se disuelven las respuestas y efugios de Eutiquio.---Dichas las cuales cosas, el mismo Eutiquio respondió que al punto consentía, pero sin embargo todavía negaba que el cuerpo palpable pudiera resucitar. El cual también en el librito que había escrito sobre la resurrección había insertado el testimonio del apóstol Pablo que dice: Lo que tú siembras no se vivifica si antes no muere; y lo que siembras, no siembras el cuerpo que ha de ser, sino el grano desnudo (1 Cor. 15, 36). Apresurándose a mostrar esto, a saber, que la carne o será impalpable, o no será ella misma, mientras el santo Apóstol, tratando de la gloria de la resurrección, dijo que no se siembra el cuerpo que ha de ser. Pero a estas cosas se responde más pronto. Pues el apóstol Pablo, al decir: No siembras el cuerpo que ha de ser, sino el grano desnudo, insinúa esto que vemos, que el grano nace con el tallo y las hojas, el cual se siembra sin tallo y sin hojas. Él, por tanto, en el aumento de la gloria de la resurrección, no dijo que al grano de la semilla le faltara lo que era, sino que le asistiera lo que no era. Este, en cambio, mientras niega que resucite el cuerpo verdadero, de ningún modo dice que asista lo que faltaba, sino que falte lo que era.


74. Eutychii librum flammis addicere cogitat imperator. Moritur Eutychius, abjurato errore.---Tunc itaque de hac re in longa contentione perducti, gravissima a nobis coepimus simultatione resilire, cum piae memoriae Tiberius Constantinus imperator secreto me et illum suscipiens, quid inter nos discordiae versaretur agnovit, et utriusque partis allegationem pensans, eumdem librum, quem de resurrectione scripserat, suis quoque allegationibus destruens, deliberavit ut flammis cremari debuisset. A quo ut egressi sumus, me aegritudo valida, eumdem vero Eutychium aegritudo et mors protinus est secuta. Quo mortuo, quia pene nullus erat qui ejus dicta sequeretur, dissimulavi coepta persequi, ne in favillas viderer verba jaculari. Dum tamen adhuc viveret, et ego validissimis febribus aegrotarem, quicunque noti mei ad eum salutationis gratia pergebant, ut eorum relatione cognovi, ante eorum oculos pellem manus suae tenebat, dicens: Confiteor quia omnes in hac carne resurgemus. Quod, sicut ipsi fatebantur, omnino prius negare consueverat.
74. El emperador piensa entregar a las llamas el libro de Eutiquio. Muere Eutiquio, abjurado el error.---Entonces, pues, llevados a una larga contienda sobre este asunto, comenzamos a apartarnos con gravísima simulación el uno del otro, cuando el emperador Tiberio Constantino, de piadosa memoria, recibiéndonos en secreto a mí y a él, conoció qué discordia versaba entre nosotros, y pesando la alegación de cada parte, destruyendo el mismo libro que había escrito sobre la resurrección también con sus propias alegaciones, deliberó que debiera haber sido quemado en las llamas. De lo cual, en cuanto salimos, me siguió una enfermedad válida, y al mismo Eutiquio le siguió al punto una enfermedad y la muerte. Muerto el cual, porque casi no había nadie que siguiera sus dichos, disimulé proseguir lo comenzado, para no parecer que lanzaba palabras a las cenizas. Mientras, sin embargo, todavía vivía él, y yo estaba enfermo con fiebres validísimas, cualesquiera conocidos míos que iban a él por causa de saludo, según supe por su relación, tenía ante sus ojos la piel de su mano, diciendo: Confieso que todos resucitaremos en esta carne. Lo cual, como ellos mismos confesaban, antes había acostumbrado negar del todo.


75. Ex verbis Job resurrectio probatur.---Sed nos ista postponentes in beati Job sermonibus subtiliter exquiramus si vera erit resurrectio verumque corpus in resurrectione. [Vet. XXXIII.] Ecce enim jam de spe resurrectionis dubitare non possumus, dum ait: Et in novissimo die de terra resurrecturus sum. Dubietatem quoque de reparatione vera corporis abstulit, qui ait: Et rursum circumdabor pelle mea. Qui adhuc ad auferendas ambages nostrae cogitationis subdit:
75. Por las palabras de Job se prueba la resurrección.---Pero nosotros, posponiendo aquellas cosas, inquiramos sutilmente en los sermones del bienaventurado Job si la resurrección será verdadera y el cuerpo verdadero en la resurrección. [Vet. XXXIII.] Pues he aquí que ya no podemos dudar de la esperanza de la resurrección, cuando dice: Y en el novísimo día he de resucitar de la tierra. También quitó la duda sobre la verdadera reparación del cuerpo el que dijo: Y de nuevo seré rodeado de mi piel. El cual todavía, para quitar las ambages de nuestro pensamiento, añade:


VERS. 26.---Et in carne mea videbo Deum.
VERS. 26.---Y en mi carne veré a Dios.


76. Reducendam carnem in integrum statum credidit Job.---Ecce resurrectionem, ecce pellem, ecce carnem apertis fatetur vocibus. Quid ergo remanet unde possit mens nostra dubitare? Si itaque iste vir sanctus ante effectum resurrectionis dominicae reducendam carnem in integrum statum credidit, quis erit reatus nostrae dubitationis, si vera carnis resurrectio nec post exemplum creditur Redemptoris? Si enim post resurrectionem corpus palpabile non erit, profecto alius surgit quam moritur, quod dictu nefas est credere, quia ego morior, et alius resurgat. Unde quaeso te, beate Job, subjunge quae sentis, et hujus nobis questionis scrupulum tolle. Sequitur:
76. Job creyó que la carne ha de ser reducida al estado íntegro.---He aquí que confiesa con voces abiertas la resurrección, la piel, la carne. ¿Qué queda, pues, de donde nuestra mente pueda dudar? Si, pues, este varón santo, antes del efecto de la resurrección dominical, creyó que la carne ha de ser reducida al estado íntegro, ¿cuál será el reato de nuestra duda, si no se cree la verdadera resurrección de la carne ni después del ejemplo del Redentor? Pues si después de la resurrección el cuerpo no ha de ser palpable, ciertamente resucita otro que el que muere, lo cual es nefasto de creer, que yo muera y otro resucite. Por lo cual te ruego, bienaventurado Job, añade lo que sientes y quítanos el escrúpulo de esta cuestión. Sigue:



CAPÍTULO LVII [Rec. XXX].

CAPUT LVII [Rec. XXX].

VERS. 27.---Quem visurus sum ego ipse, et oculi mei conspecturi sunt, et non alius.
VERS. 26.---A quien yo mismo he de ver, y mis ojos han de contemplar, y no otro.


77. Caro nostra post resurrectionem eadem futura est per naturam, et diversa per gloriam.---Si enim, sicut quidam errorum sequaces arbitrantur, post resurrectionem corpus palpabile non erit, sed invisibilis corporis subtilitas caro vocabitur, quamvis substantia carnis non sit, profecto alius est qui moritur, et alius qui resurgit. Sed beatus Job hanc eis sententiam veridica voce destruit, qui ait: Quem visurus sum ego ipse, et oculi mei conspecturi sunt, et non alius. Nos autem beati Job fidem sequentes, et Redemptoris nostri post resurrectionem corpus palpabile veraciter credentes, fatemur carnem nostram post resurrectionem futuram et eamdem, et diversam: eamdem per naturam, diversam per gloriam; eamdem per veritatem, diversam per potentiam. Erit itaque subtilis, quia et incorruptibilis. Erit palpabilis, quia non amittet essentiam veracis naturae. Sed sanctus vir eamdem resurrectionis fiduciam qua spe teneat, quanta certitudine praestoletur, adjungit. Sequitur:
77. Nuestra carne después de la resurrección será la misma por naturaleza, y diversa por gloria.---Pues si, como piensan algunos seguidores de errores, después de la resurrección el cuerpo no ha de ser palpable, sino que la sutileza de un cuerpo invisible se llamará carne, aunque no sea sustancia de carne, ciertamente es uno el que muere y otro el que resucita. Pero el bienaventurado Job les destruye esta sentencia con voz verídica, al decir: A quien yo mismo he de ver, y mis ojos han de contemplar, y no otro. Nosotros, en cambio, siguiendo la fe del bienaventurado Job, y creyendo verazmente que el cuerpo de nuestro Redentor fue palpable después de la resurrección, confesamos que nuestra carne después de la resurrección ha de ser la misma y diversa: la misma por naturaleza, diversa por gloria; la misma por verdad, diversa por potencia. Será, pues, sutil, porque también incorruptible. Será palpable, porque no perderá la esencia de la naturaleza veraz. Pero el varón santo añade con qué esperanza mantiene esa misma confianza de la resurrección, con cuánta certeza la espera. Sigue:



CAPÍTULO LVIII.

CAPUT LVIII.

IBID.---Reposita est haec spes mea in sinu meo.
IBÍD.---Esta mi esperanza está depositada en mi seno.


78. Job de resurrectione sua certissimus.---Nil nos habere certius credimus quam hoc quod in sinu tenemus. In sinu ergo suo spem repositam tenuit, quia veram certitudinem de spe resurrectionis praesumpsit. Sed quia venturum diem resurrectionis innotuit, jam nunc seu voce sua, seu typo sanctae et universalis Ecclesiae pravorum facta redarguit, et judicium quod in resurrectionis die sequitur praedicit. Nam protinus subdit:
78. Job está certísimo de su resurrección.---Creemos que no tenemos nada más cierto que esto que tenemos en el seno. Por tanto, tuvo la esperanza depositada en su seno, porque presumió una verdadera certeza sobre la esperanza de la resurrección. Pero porque dio a conocer el día venidero de la resurrección, ya ahora, sea por su propia voz, sea en tipo de la santa y universal Iglesia, reprende los hechos de los malvados, y predice el juicio que sigue en el día de la resurrección. Pues al punto añade:



CAPÍTULO LIX.

CAPUT LIX.

VERS. 28, 29.---Quare ergo nunc dicitis: Persequamur eum, et radicem verbi inveniamus contra eum? Fugite ergo a facie gladii, quoniam ultor iniquitatum gladius est, et scitote esse judicium.
VERS. 28, 29.---¿Por qué, pues, decís ahora: Persigámosle, y hallemos contra él la raíz de la palabra? Huid, pues, de la faz de la espada, porque la espada es vengadora de las iniquidades, y sabed que hay un juicio.


79. Ex judicio quod resurrectionem excepturum est, urget iniquos ad poenitentiam.---Priori quippe sententia iniquorum facta reprehendit, sequenti autem ex divino judicio poenas innotuit. Ait enim: Quare ergo nunc dicitis: Persequamur eum, et radicem verbi inveniamus contra eum? Perversi quilibet quia malo studio bene prolata audiunt, et in lingua justi accusationis aditum invenire appetunt, quid aliud quam contra eum verbi radicem quaerunt, ex qua videlicet loquendi originem sumant, et ramos pravae loquacitatis in accusatione dilatent? Sed vir sanctus cum a pravis talia sustinet, non contra eos, sed magis pro ipsis dolet, et male cogitata redarguit, ac mala eis quae fugiant ostendit, dicens: Fugite ergo a facie gladii, quia ultor iniquitatum gladius est, et scitote esse judicium. Omnis qui perversa agit, eo ipso quo hoc timere despicit, esse Dei judicium nescit. Si enim hoc timendum sciret, quae in illo sunt punienda non ageret. Nam sunt plerique qui extremum esse judicium verbo tenus sciunt, sed perverse agendo testantur quia nesciunt. Quia enim hoc non formidat ut debet, necdum cognovit cum quanto turbine terroris adveniat. Si enim pensare pondus tremendi examinis nosset, irae diem utique timendo praecaveret. Faciem quoque gladii fugere est animadversionis districtae sententiam prius quam appareat placare. Vitari namque terror judicis non nisi ante judicium potest. Modo non cernitur, sed precibus placatur. Cum vero in illo tremendo examine sederit, et videri potest, et placari jam non potest, quia facta pravorum, quae diu sustinuit tacitus, simul omnia reddet iratus. Unde necesse est nunc timere judicem, cum necdum judicium exercet, cum diu sustinet, cum mala adhuc tolerat quae videt, ne cum semel manum in retributione ultionis excusserit, tanto in judicio districtius feriat, quanto ante judicium diutius exspectavit.
79. Por el juicio que ha de seguir a la resurrección, urge a los inicuos a la penitencia.---Pues con la anterior sentencia reprendió los hechos de los inicuos, pero con la siguiente dio a conocer las penas del juicio divino. Pues dice: ¿Por qué, pues, decís ahora: Persigámosle, y hallemos contra él la raíz de la palabra? Cualesquiera perversos, porque con mal estudio oyen las cosas bien proferidas, y apetecen hallar entrada de acusación en la lengua del justo, ¿qué otra cosa buscan sino la raíz de la palabra contra él, de la cual a saber tomen el origen de hablar, y dilaten los ramos de la depravada locuacidad en la acusación? Pero el varón santo, cuando sufre tales cosas de los perversos, no se duele contra ellos, sino más bien por ellos, y reprende lo mal pensado, y les muestra los males que huyan, diciendo: Huid, pues, de la faz de la espada, porque la espada es vengadora de las iniquidades, y sabed que hay un juicio. Todo el que obra perversamente, por eso mismo por lo que desprecia temer esto, ignora que hay juicio de Dios. Pues si supiera que esto es de temer, no obraría lo que en él ha de ser castigado. Pues hay muchísimos que saben de palabra que hay un juicio final, pero obrando perversamente testifican que lo ignoran. Pues porque no teme esto como debe, aún no ha conocido con cuánto torbellino de terror llega. Pues si supiera pesar el peso del tremendo examen, precavería ciertamente temiendo el día de la ira. Huir también de la faz de la espada es aplacar la sentencia de la animadversión estrecha antes de que aparezca. Pues el terror del juez no puede evitarse sino antes del juicio. Ahora no se discierne, pero se aplaca con ruegos. Pero cuando se siente en aquel tremendo examen, y pueda ser visto, ya no podrá ser aplacado, porque los hechos de los perversos, que por mucho tiempo sostuvo tácito, los devolverá todos juntos airado. Por lo cual es necesario temer ahora al juez, cuando aún no ejerce el juicio, cuando sostiene por mucho tiempo, cuando tolera todavía los males que ve, para que, cuando una vez sacuda la mano en la retribución de la venganza, tanto más estrechamente hiera en el juicio cuanto más tiempo esperó antes del juicio.



LIBRO DÉCIMO QUINTO.

LIBER DECIMUS QUINTUS.

In quo XX et XXI capitum libri Job explicatio brevis absolvitur.
En el cual se concluye la breve explicación de los capítulos 20 y 21 del libro de Job.


[Vet. et Rec. I.] Quia amici beati Job nequaquam perversi esse potuerunt, Sophar Naamathitis verba testantur, qui de ore ejus terrorem venturi judicii audiens, protinus adjungit:
[Vet. et Rec. I.] Que los amigos del bienaventurado Job de ningún modo pudieron ser perversos, lo testifican las palabras de Sofar el Naamatita, el cual, oyendo de su boca el terror del juicio venidero, al punto añade:



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

CAP. XX, VERS. 2.---Idcirco cogitationes meae varie succedunt sibi, et mens in diversa rapitur.
CAP. XX, VERS. 2.---Por eso mis diversos pensamientos se suceden unos a otros, y mi mente es arrebatada a cosas diversas.


1. Quanto terrore ex assidua ejus consideratione affici debeamus.---Ac si apertis vocibus dicat: Quia extremi judicii terrorem considero, idcirco cogitationum tumultibus in timore confundor. Tanto se quippe animus amplius, in cogitatione dilatat, quanto illud esse terribile, quod imminet, pensat. Et in diversa mens rapitur, quando modo mala quae egit, modo bona quae agere neglexit, modo reprehensibilia in quibus est, modo recta quae sibi adhuc deesse conspicit, sollicito pavore perpendit. Sed amici beati Job cum assiduitate vitae illius edocti bene vivere noverint, pensare tamen subtiliter Dei judicia nescientes, mala hic justorum quempiam posse recipere non credebant. Unde et eumdem sanctum virum iniquum esse suspicati sunt, quem flagellatum viderunt, atque ex hac suspicione agebatur ut in ejus quoque increpationem dilaberentur; ad quam tamen increpationem quasi sub quadam reverentia descendunt. Unde Sophar subjicit dicens:
1. Con cuánto terror debemos ser afectados por su asidua consideración.---Como si dijera con voces abiertas: Porque considero el terror del juicio extremo, por eso me confundo en el temor por los tumultos de los pensamientos. Pues tanto más se dilata el ánimo en el pensamiento cuanto más pesa que es terrible aquello que amenaza. Y la mente es arrebatada a cosas diversas cuando ahora los males que hizo, ahora los bienes que descuidó hacer, ahora las cosas reprensibles en las que está, ahora las rectas que ve que aún le faltan, las pesa con solícito pavor. Pero los amigos del bienaventurado Job, aunque enseñados por la asiduidad de su vida supieran vivir bien, sin embargo, ignorando pesar sutilmente los juicios de Dios, no creían que alguno de los justos pudiera recibir aquí males. Por lo cual también sospecharon que ese mismo varón santo era inicuo, a quien vieron azotado, y por esta sospecha se hacía que cayeran también en su reprensión; a la cual reprensión, sin embargo, descienden como bajo una cierta reverencia. Por lo cual Sofar añade diciendo:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

VERS. 3.---Doctrinam qua me arguis audiam, et spiritus intelligentiae meae respondebit mihi.
VERS. 3.---Oiré la doctrina con que me reprendes, y el espíritu de mi inteligencia me responderá.


2. Multi monita audiunt, ut judicent, non ut sequantur.---Ac si aperte dicat: Tua quidem verba audio, sed an recte prolata sint, spiritu meae intelligentiae discerno. Nam qui docentis verba despiciunt, doctrinam ejus non ad adjutorium, sed ad occasionem certaminis sumunt, ut audita potius judicent quam sequantur. His itaque sub quodam moderamine praemissis, in apertam jam beati viri exprobrationem prosilit, cum subjungit:
2. Muchos oyen las advertencias para juzgar, no para seguir.---Como si dijera abiertamente: Oigo ciertamente tus palabras, pero si han sido rectamente proferidas, lo discierno por el espíritu de mi inteligencia. Pues los que desprecian las palabras del que enseña, toman su doctrina no para ayuda, sino para ocasión de contienda, para juzgar lo oído más bien que para seguirlo. Premitidas, pues, estas cosas bajo una cierta moderación, prorumpe ya en abierta exprobración del varón bienaventurado, cuando añade:



CAPÍTULO III [Rec. II].

CAPUT III [Rec. II].

VERS. 4, 5.---Hoc scio a principio, ex quo positus est homo super terram, quod laus impiorum brevis sit,  et gaudium hypocritae ad instar puncti.
VERS. 4, 5.---Esto sé desde el principio, desde que fue puesto el hombre sobre la tierra, que la alabanza de los impíos es breve, y el gozo del hipócrita como un punto.


3. Breve est quidquid finitur.---Liquet nunc quia, suae intelligentiae spiritu inflatus, eas quas contra impios sententias profert in beati Job redargutionibus inflectit. Quem enim prius justa agere et postmodum poenas tolerare conspexit, omne in illo hypocrisim aestimat fuisse quod vidit, quia videlicet a justo Deo justum famulum affligi posse non credidit. Sed nos easdem ejusdem sententias, quas non recte rectas protulit, sollicita intentione pensantes exsequamur; et contemnentes quod falsum contra beatum  Job loquitur, intueamur quam vera dicat si haec contra impios loqueretur. Ait itaque: Hoc scio a principio, ex quo positus est homo super terram, quod laus impiorum brevis sit. [Vet. II.] Dicturus brevitatem vitae praesentis, cordis oculum ad exordium reduxit originis, ut ex anteactis colligat quam nulla sint quae videntur aliqua esse dum sunt. Si enim ab ipso humani generis exortu usque ad hoc tempus in quo sumus mentis oculos ducimus, omne quod finiri potuit quam breve fuerit videmus. Ponamus enim quemlibet hominem a primo die mundi conditi usque ad hodiernum diem vitam ducere, hodie tamen eamdem vitam quam sic longam ducere videbatur finire, ecce finis adest, praeterita jam nulla sunt, quia cuncta transierunt. Futurum in hoc mundo nihil est, quia nullum ad vitam vel brevissimum restat momentum. Ubi est ergo longum tempus quod inter initium finemque deprehensum ita consumitur, ac si nec breve unquam fuisset?
3. Breve es todo lo que se termina.---Está claro ahora que, inflado por el espíritu de su propia inteligencia, vuelve contra el bienaventurado Job aquellas sentencias que profiere contra los impíos. Pues a quien antes vio actuar justamente y después tolerar penas, estima que todo lo que vio en él fue hipocresía (hypocrisim), porque evidentemente no creyó que un siervo justo pudiera ser afligido por un Dios justo. Pero nosotros sigamos esas mismas sentencias suyas, que profirió como rectas aunque no rectamente, sopesándolas con solícita intención; y despreciando lo que dice falso contra el bienaventurado Job, miremos cuán verdaderas cosas diría si hablara esto contra los impíos. Dice, pues: Esto sé desde el principio, desde que fue puesto el hombre sobre la tierra, que la alabanza de los impíos es breve. [Vet. II.] Al ir a hablar de la brevedad de la vida presente, redujo el ojo del corazón al exordio del origen, para colegir de lo pasado cuán nulas son las cosas que parecen ser algo mientras son. Pues si desde el mismo nacimiento del género humano hasta este tiempo en que estamos dirigimos los ojos de la mente, vemos cuán breve ha sido todo lo que pudo terminarse. Supongamos, pues, que cualquier hombre llevara su vida desde el primer día de la creación del mundo hasta el día de hoy, y que hoy, sin embargo, terminara esa misma vida que parecía llevar tan larga; he aquí que el fin está presente, lo pasado ya es nada, porque todo ha pasado. Nada hay futuro en este mundo, porque no queda para la vida ni el más breve momento. ¿Dónde está, pues, el largo tiempo que, comprendido entre el inicio y el fin, se consume de tal modo como si nunca hubiera sido ni siquiera breve?


4. Multi non esse, sed dici boni curant. Hypocritae gaudium transit, poena manet. Impii itaque, quia praesentem vitam diligunt, in ea procul dubio elati percipere laudem quaerunt. Linguae favoribus extolluntur, nec esse boni, sed dici appetunt. Quam videlicet laudem longam esse existimant dum assequuntur, sed brevem intelligunt fuisse dum amittunt. In fine quippe eis ostenditur quam nihil fuerit quod amaverunt. Unde recte contra eosdem impios dicitur: Hoc scio a principio, ex quo positus est homo super terram, quod laus impiorum brevis sit. Ubi apte subjungitur:  Et gaudium hypocritae ad instar puncti. Saepe hypocrita dum sanctum se simulat, et iniquum exhibere minime formidat, ab omnibus honoratur, eique sanctitatis gloria defertur ab iis qui exteriora cernunt, sed interiora perspicere nequeunt. Unde fit ut gaudeat in prima sessione, hilarescat in primo recubitu, infletur in prima salutatione, elevetur in reverenti voce obsequentium, et superba cogitatione tumeat in famulatu subditorum, sicut voce quoque Veritatis de talibus dicitur: Omnia vero opera sua faciunt, ut videantur ab hominibus. Dilatant enim phylacteria sua, et magnificant fimbrias suas. Amant autem primos recubitus in coenis, et primas cathedras in synagogis, et salutationes in foro, et vocari ab hominibus, Rabbi (Matth. XXIII, 5). Sed hoc eorum gaudium aeternitati comparatum quid erit, quando, irruente mortis articulo, ita consumitur ac si omnino non fuerit? Cujus nimirum gaudii laetitia pertransiit, et poena permanet, et cum res amittitur, causa durat. Bene autem dicitur: Gaudium hypocritae ad instar puncti. In puncto enim stylus mox ut ponitur levatur, nec mora ulla agitur ut per exprimendam lineam trahatur. Gaudium ergo hypocritae ad similitudinem puncti est, quia apparet ad momentum, sed disparet in perpetuum; et sicut stylus in puncto dum ponitur levatur, sic hypocrita praesentis vitae gaudia dum tangit amittit. De quo et subditur:
4. Muchos no se cuidan de ser, sino de ser llamados buenos. El gozo del hipócrita pasa, la pena permanece. Los impíos (impii), por tanto, porque aman la vida presente, en ella sin duda elevados buscan recibir alabanza. Se ensalzan con los favores de la lengua, y no desean ser buenos, sino ser llamados así. Alabanza que ciertamente consideran larga mientras la consiguen, pero entienden que fue breve mientras la pierden. En el fin, en efecto, se les muestra cuán nada fue lo que amaron. Por lo cual rectamente se dice contra los mismos impíos: Esto sé desde el principio, desde que fue puesto el hombre sobre la tierra, que la alabanza de los impíos es breve. Donde se añade aptamente: Y el gozo del hipócrita como un punto. A menudo el hipócrita, mientras se simula santo y no teme en lo mínimo mostrarse inicuo, es honrado por todos, y se le otorga la gloria de la santidad por aquellos que ven lo exterior, pero no pueden penetrar lo interior. De donde resulta que se goza en la primera sesión, se alegra en el primer puesto de la mesa, se infla en el primer saludo, se eleva en la voz reverente de los que le obedecen, y se hincha con soberbia cogitación en el servicio de los súbditos, como también por la voz de la Verdad se dice de tales: Pero todas sus obras las hacen para ser vistos por los hombres. Pues dilatan sus filacterias y engrandecen sus franjas. Aman los primeros puestos en las cenas, y las primeras cátedras en las sinagogas, y los saludos en el foro, y ser llamados por los hombres: Rabbí (Matth. XXIII, 5). Pero, ¿qué será este gozo de ellos comparado con la eternidad, cuando, irrumpiendo el trance de la muerte, se consume de tal modo como si no hubiera existido en absoluto? La alegría de tal gozo ciertamente pasó, y la pena permanece, y cuando se pierde la cosa, la causa dura. Bien se dice, pues: El gozo del hipócrita como un punto. En el punto, en efecto, el estilo nada más ponerse se levanta, ni se hace demora alguna para que se trace una línea que lo exprese. El gozo, pues, del hipócrita es a semejanza del punto, porque aparece por un momento, pero desaparece para siempre; y así como el estilo en el punto se levanta nada más ponerse, así el hipócrita pierde los gozos de la vida presente nada más tocarlos. Sobre lo cual también se añade:



CAPÍTULO IV [Rec. III].

CAPUT IV [Rec. III].

VERS. 6, 7.---Si ascenderit usque ad coelum superbia ejus, et caput ejus nubes tetigerit, quasi sterquilinium in fine perdetur.
VERS. 6, 7.---Si su soberbia subiere hasta el cielo, y su cabeza tocare las nubes, al fin se perderá como un estercolero.


5. Gaudia vitae praesentis, quae iniqui tanti faciunt, justi arbitrantur stercora.---Superbia hypocritae usque ad coelum ascendere dicitur, quando ejus elatio coelestem agere vitam videtur. Cujus etiam caput quasi nubes tangit quando principalis pars, videlicet intellectus illius, sanctorum praecedentium coaequari meritis creditur. Sed quasi sterquilinium in fine perditur, quia in morte sua cum ad tormenta ducitur, stercoribus vitiorum plenus, a malignis spiritibus  conculcatur. [Vet. III.] Gaudia etenim vitae praesentis, quae injusti aestimant magna bona, justi stercora deputant. Unde scriptum est: De stercore bonum lapidatus est piger (Eccli. XXII, 2). Is ergo qui Deum sequi noluerit, ab amore aeternae vitae pigrescit. Et quoties rerum temporalium damno percutitur ex his nimirum affligitur, quae justi viri velut stercora contemnunt. Qui ergo ex terrenarum rerum percussione atteritur, quid aliud quam de boum stercore  lapidatur? Et recte hypocrita sterquilinio similis dicitur, quia dum temporalem gloriam habere appetit, modo per cogitationem apud semetipsum tumet, modo eamdem gloriam aliis invidet, eamque alios veraciter habentes irridet. Quot ergo vitiis plenus est, quasi tot stercoribus in conspectu aeterni judicis illius pectus fetet. Dicatur igitur: Si ascenderit usque ad  coelum superbia ejus, et caput ejus nubes tetigerit, quasi sterquilinium in fine perdetur. Qui etsi coelestem vitam se agere simulat, etsi intellectum suum esse similem veris praedicatoribus ostentat, quasi sterquilinium tamen in fine perditur, quia mens illius pro vitiorum suorum fetore damnatur. Sequitur:
5. Los gozos de la vida presente, que los inicuos tanto estiman, los justos los consideran estiércol.---Se dice que la soberbia del hipócrita sube hasta el cielo, cuando su elación parece llevar una vida celestial. Su cabeza también toca como las nubes cuando su parte principal, a saber, su intelecto, se cree igualado a los méritos de los santos precedentes. Pero al fin se pierde como un estercolero (sterquilinium), porque en su muerte, cuando es llevado a los tormentos, lleno del estiércol de los vicios, es pisoteado por los espíritus malignos. [Vet. III.] Pues los gozos de la vida presente, que los injustos estiman como grandes bienes, los justos los reputan estiércol. Por lo cual está escrito: Por el estiércol de los bueyes fue apedreado el perezoso (Eccli. XXII, 2). Aquel, pues, que no quisiere seguir a Dios, se vuelve perezoso por el amor de la vida eterna. Y cuantas veces es golpeado por el daño de las cosas temporales, sin duda se aflige por aquellas cosas que los varones justos desprecian como estiércol. El que, por tanto, se desgasta por el golpe de las cosas terrenas, ¿qué otra cosa es sino que es apedreado con el estiércol de los bueyes? Y rectamente se dice que el hipócrita es semejante al estercolero, porque mientras desea tener gloria temporal, ora por el pensamiento se hincha en sí mismo, ora envidia esa misma gloria en otros, e irradia a los que verdaderamente la tienen. De cuantos vicios está lleno, con tantos estiércoles hiede su pecho ante la vista del Juez eterno. Dígase, pues: Si su soberbia subiere hasta el cielo, y su cabeza tocare las nubes, al fin se perderá como un estercolero. El cual, aunque simula llevar una vida celestial, aunque ostenta que su intelecto es semejante al de los verdaderos predicadores, sin embargo al fin se pierde como un estercolero, porque su mente es condenada por el hedor de sus vicios. Sigue:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 7.---Et qui eum viderant dicent: Ubi est?
VERS. 7.---Y los que lo habían visto dirán: ¿Dónde está?


6. Hypocritarum vita in fine detegitur.---Plerumque hypocritarum vita etiam ab omnibus reproba in fine cognoscitur, ut signis jam apertioribus qui fuerint ostendatur. Qui ergo nunc elatum viderunt, de exstincto dicent: Ubi est? Quia neque hic ubi elatus fuerat apparet, neque in aeternitatis requie, de qua esse putabatur. De cujus brevitate vitae adhuc apte  subjungitur:
6. La vida de los hipócritas se detecta al fin.---Casi siempre la vida de los hipócritas, siendo réproba incluso para todos, se conoce al fin, para que por signos ya más abiertos se muestre quiénes fueron. Los que, pues, ahora lo vieron elevado, dirán del extinto: ¿Dónde está? Porque ni aparece aquí donde había estado elevado, ni en el descanso de la eternidad, en el que se pensaba que estaba. Sobre cuya brevedad de vida todavía se añade aptamente:



CAPÍTULO VI [Rec. IV].

CAPUT VI [Rec. IV].

VERS. 8.---Velut somnium avolans non invenietur,  transiet sicut visio nocturna.
VERS. 8.---Como un sueño que se vuela no será hallado, pasará como una visión nocturna.


7. Vita hypocritae phantasmati similis.---Quid est vita hypocritae, nisi quaedam visio phantasmatis, quae hoc ostendit in imagine, quod non habet ex veritate? Unde recte quoque somnio comparatur, quia ab eo omnis laus et gloria quasi dum tenetur amittitur. Saepe namque in nocturna visione nonnulli pauperes factos se divites admirantur, deferri sibi honores aspiciunt, divitiarum moles, obsequentium multitudinem, pulchritudinem vestium, abundantiam ciborum sibimet adesse considerant; gaudent se evasisse penuriam, quam cum gemitu tolerabant; sed repente, cum evigilant, inveniunt quam falsum fuerit quod gaudebant, eosque evigilasse poenitet, quia vigilantes inopia vera tenet. Sic hypocritarum mentes, dum aliud est quod agunt, atque aliud quod hominibus ostendunt, laudes de ipsa sanctitatis ostentatione recipiunt, in aestimatione hominum multis melioribus praeferuntur, et cum intus apud se tacita cogitatione superbiant, foris se humiles demonstrant. Cumque ab hominibus immoderate laudantur, tales esse se quoque apud Deum existimant, quales se gaudent  hominibus innotuisse. Unde fit ut etiam aeternae vitae percepturos se praemia praesumant, et qui hic de humanis favoribus exsultant, illic se habituros requiem omnino non dubitent. Sed inter haec occulta vocationis hora subrepit, et cum carnis oculos claudunt, mentis aperiunt, moxque ut supplicia aeterna receperint, ibi vident quia virtutum aestimatione divites in somnis fuerunt. Bene ergo de hoc hypocrita dicitur:  Transiet velut visio nocturna. Quia hoc quod se ad momentum divitem humanis aestimationibus videt, de ostensione est phantasmatis, non de soliditate  virtutis. Nam cum mens ejus in morte carnis evigilat, cognoscit procul dubio quia favores circa se hominum dormiens videbat. Sequitur:
7. La vida del hipócrita es semejante a un fantasma.---¿Qué es la vida del hipócrita sino una cierta visión de un fantasma (phantasmatis), que muestra en imagen lo que no tiene por verdad? Por lo cual también se compara rectamente con un sueño, porque toda alabanza y gloria se pierden para él casi mientras se poseen. Pues a menudo en una visión nocturna, algunos pobres se admiran de haberse vuelto ricos, ven que se les otorgan honores, consideran que tienen ante sí montones de riquezas, multitud de servidores, belleza de vestidos, abundancia de manjares; se alegran de haber escapado de la penuria que toleraban con gemido; pero de repente, cuando despiertan, hallan cuán falso era aquello de lo que se alegraban, y les pesa haber despertado, porque la verdadera penuria los atenaza al estar despiertos. Así las mentes de los hipócritas, mientras una cosa es lo que hacen y otra lo que muestran a los hombres, reciben alabanzas de la misma ostentación de santidad, son preferidos en la estimación de los hombres a muchos mejores, y mientras interiormente en su callada cogitación se ensoberbecen, exteriormente se muestran humildes. Y cuando son alabados inmoderadamente por los hombres, se consideran tales también ante Dios, cuales se alegran de haber sido conocidos por los hombres. De donde resulta que incluso presumen que han de percibir los premios de la vida eterna, y los que aquí saltan de gozo por los favores humanos, no dudan en absoluto que allá han de tener descanso. Pero entre estas cosas se desliza la hora oculta de la vocación, y cuando cierran los ojos de la carne, abren los de la mente, y nada más recibir los suplicios eternos, ven allí que fueron ricos en la estimación de las virtudes en sueños. Bien se dice, pues, de este hipócrita: Pasará como una visión nocturna. Porque esto de verse por un momento rico en las estimaciones humanas, es por la ostentación del fantasma, no por la solidez de la virtud. Pues cuando su mente despierta en la muerte de la carne, conoce sin duda que veía los favores de los hombres a su alrededor estando dormido. Sigue:



CAPÍTULO VII [Rec. V].

CAPUT VII [Rec. V].

VERS. 9.---Oculus qui eum viderat, non videbit, neque ultra intuebitur eum  locus suus.
VERS. 9.---El ojo que lo había visto no lo verá, ni lo contemplará más su lugar.


8. Linguae adulantium ei nihil prosunt in judicic.---Quis est locus hypocritae, nisi cor adulantium? Ibi quippe requiescit, ubi favores invenerit. Oculus ergo qui eum viderat, non videbit, quia, subtractus  morte, stultis amatoribus suis absconditur, qui eum consueverant admirando conspicere. Nec ultra eum locus suus intuebitur, quia linguae adulantium hunc ad judicium favoribus non sequuntur. Sed tamen quousque vivit, ea quae ipse agit etiam sequaces suos docere non desinit, et per erroris sui pravitatem alios quoque ad eam quam exhibet generat simulationem. De quibus hic apte subditur:
8. Las lenguas de los aduladores nada le aprovechan en el juicio.---¿Cuál es el lugar del hipócrita sino el corazón de los aduladores? Allí ciertamente descansa, donde ha hallado favores. El ojo, pues, que lo había visto no lo verá, porque, retirado por la muerte, se esconde a sus necios amantes, que solían contemplarlo con admiración. Ni lo contemplará más su lugar, porque las lenguas de los aduladores no lo siguen al juicio con sus favores. Pero, sin embargo, mientras vive, no deja de enseñar incluso a sus seguidores las cosas que él mismo hace, y por la depravación de su error genera también a otros para esa simulación (simulationem) que exhibe. Sobre los cuales se añade aquí aptamente:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 10.---Filii ejus atterentur egestate.
VERS. 10.---Sus hijos serán desgastados por la penuria.


9. Exterius multiplicati hypocritae, interius inanes fiunt.---Scriptum est: In malevolam animam non introibit sapientia (Sap. I, 4). Et per Psalmistam dicitur: Divites eguerunt, et esurierunt (Psal. XXXIII, 11). Si enim de exteriori fame egestas eorum et esuries diceretur, profecto divites non essent, qui pane corporis indigerent. Sed quia dum exterius multiplicantur,  interius inanes fiunt, et divites pariter et egentes esse memorantur, quia videlicet pane sapientiae satiari minime merentur. Filii itaque hujus hypocritae  atteruntur egestate, quia hi qui in hypocrisi ex ejus imitatione nascuntur, dum veritatis soliditatem  non tenent, in cordis egestate deficiunt.
9. Multiplicados los hipócritas exteriormente, se vuelven vacíos interiormente.---Está escrito: En un alma malevolente no entrará la sabiduría (Sap. I, 4). Y por el Salmista se dice: Los ricos padecieron necesidad y tuvieron hambre (Psal. XXXIII, 11). Pues si de hambre exterior se dijera su penuria y hambre, ciertamente no serían ricos los que carecieran del pan del cuerpo. Pero porque mientras se multiplican exteriormente, se vuelven vacíos interiormente, se mencionan como ricos e indigentes a la vez, porque evidentemente no merecen en lo más mínimo ser saciados con el pan de la sabiduría. Los hijos, pues, de este hipócrita son desgastados por la penuria (egestate), porque los que nacen en la hipocresía por la imitación de él, mientras no mantienen la solidez de la verdad, desfallecen en la penuria del corazón.



CAPÍTULO IX [Vet. IV].

CAPUT IX [Vet. IV].

IBID.---Et manus illius reddent ei dolorem suum.
IBID.---Y sus manos le devolverán su dolor.


10. Aeternum hypocritis supplicium quasi quoddam debitum solvetur.---Quid per manus nisi opera designantur? Manus itaque illius ei dolorem reddent, quia damnationem justam ex iniqua recipiet operatione. Bene autem non dabunt, sed reddent, dicitur, quia perversae ejus actiones aeternum ei supplicium  quasi quoddam debitum solvent. Sed priusquam ad aeterna supplicia perveniat, qualem se hic exhibeat plenius adjungat. Sequitur:
10. El suplicio eterno se pagará a los hipócritas como una especie de deuda.---¿Qué se designa por las manos sino las obras? Sus manos, pues, le devolverán el dolor, porque recibirá la justa condenación de su inicua operación. Bien se dice, pues, no que darán, sino que devolverán, porque sus acciones perversas le pagarán el suplicio eterno como una especie de deuda. Pero antes de que llegue a los suplicios eternos, añada más plenamente qué clase de hombre se muestra aquí. Sigue:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

VERS. 11.---Ossa ejus implebuntur vitiis adolescentiae ejus, et cum eo in pulvere dormient.
VERS. 11.---Sus huesos se llenarán de los vicios de su adolescencia, y dormirán con él en el polvo.


11. Hypocritas vitia nunquam deserunt.---Origo pravae inchoationis causas culpae etiam praesumendo multiplicat. Dum enim mala agere quisque coeperit, usu jam deterius in hoc quod inchoaverat excrescit. Quid itaque adolescentia hujus hypocritae nisi inchoatio pravitatis est? In adolescentia quippe jam libido fervescere inchoat. Et tunc adolescentiam hypocrita habet, cum appetere et amplecti libidinem gloriae coeperit. Quam in eo dum adulantium blanda fomenta multiplicant, robustiorem reddunt, et quasi  in ossa convertunt. Hoc enim quod male coepit, pejus quotidie per consuetudinem roborat. Dicatur itaque: Ossa ejus implebuntur vitiis adolescentiae ejus, quia durae in eo pravitatum consuetudines a vitio sumptae sunt pessimae inchoationis. Unde 473 scriptum est in Proverbiis: Adolescens juxta viam suam, etiam cum senuerit, non recedet ab ea (Prov. XXII, 6). Quae nimirum ossa cum eo in pulvere dormient, quia eousque in illo iniquae consuetudines perdurant, quo hunc ad mortis pulverem pertrahant. Cum eo enim in pulvere ossa vel vitia dormire est usque ad pulverem eum non deserere, id est usque ad mortem ab iniquitate minime cessare. Tenent igitur illum pravae consuetudines, quae semel coeperunt, atque quotidie  duriores existunt. Et cum illo in pulvere dormiunt, quia non nisi cum ejus vita finiuntur. Sed haec intelligi et aliter possunt.
11. Los vicios nunca abandonan a los hipócritas.---El origen de un mal comienzo multiplica las causas de la culpa incluso por presunción. Pues mientras uno comienza a obrar mal, por el uso crece ya para peor en aquello que había comenzado. ¿Qué es, pues, la adolescencia de este hipócrita sino el comienzo de la depravación? En la adolescencia ciertamente ya comienza a enfervorizarse la libídine. Y entonces el hipócrita tiene adolescencia, cuando comienza a apetecer y abrazar la libídine de la gloria. La cual en él, mientras los blandos fomentos de los aduladores la multiplican, la vuelven más robusta y la convierten casi en huesos. Pues esto que comenzó mal, lo robustece cada día para peor por la consuetumbre (consuetudinem). Dígase, pues: Sus huesos se llenarán de los vicios de su adolescencia, porque las duras consuetumbres de las depravaciones en él fueron tomadas del vicio de un pésimo comienzo. Por lo cual está escrito en los Proverbios: El adolescente según su camino, aun cuando envejeciere, no se apartará de él (Prov. XXII, 6). Huesos que ciertamente dormirán con él en el polvo, porque hasta tal punto perduran en él las inicuas consuetumbres, que lo arrastran hasta el polvo de la muerte. Pues dormir los huesos o los vicios con él en el polvo es no abandonarlo hasta el polvo, esto es, no cesar en lo mínimo de la iniquidad hasta la muerte. Lo atenazan, pues, las depravadas consuetumbres que una vez comenzaron, y cada día existen más duras. Y duermen con él en el polvo, porque no se terminan sino con su vida. Pero estas cosas pueden entenderse también de otro modo.


[Vet. V.] 12. Multa simulantes habere quae non habent, perdunt etiam quae habent hypocritae.---Habet namque hypocrita nonnunquam forte ac validum aliquid in operatione; sed dum multa bona se simulat habere quae non habet, perdit etiam ea quae habet. Unde bene nunc dicitur: Ossa ejus implebuntur vitiis adolescentiae ejus. Quia cum levis ac mobilis  multa pueriliter facit, etiam in iis quae fortia egerit in vitio mollescit. Quae videlicet ejus ossa cum eo in pulvere dormient, quia scilicet sicut pulvis est omnis simulatio illa, quam agit, ita et in illo si quid habet validum, omni soliditate vacuatur, ut per virtutis arrogantiam hoc quoque perdat, quod in eo potuit esse virtutis. Ossa ergo cum eo in pulvere dormire est cum pravis ejus actibus etiam si qua sunt bene acta deperire. Sequitur:
[Vet. V.] 12. Simulando tener muchas cosas que no tienen, los hipócritas pierden incluso las que tienen.---Pues el hipócrita tiene a veces algo fuerte y válido en su operación; pero mientras simula tener muchos bienes que no tiene, pierde incluso los que tiene. Por lo cual bien se dice ahora: Sus huesos se llenarán de los vicios de su adolescencia. Porque siendo ligero y movible hace muchas cosas puerilmente, incluso en aquellas que hiciera fuertes se ablanda en el vicio. Huesos suyos que ciertamente dormirán con él en el polvo, porque evidentemente así como es polvo toda esa simulación que realiza, así también en él, si tiene algo válido, se vacía de toda solidez, de modo que por la arrogancia de la virtud pierda también esto que en él pudo ser virtud. Dormir los huesos con él en el polvo es, pues, perecer juntamente con sus actos depravados incluso lo que haya sido bien hecho. Sigue:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI.

VERS. 12.---Cum enim dulce fuerit in ore ejus malum  abscondet illud sub lingua sua.
VERS. 12.---Pues cuando el mal fuere dulce en su boca, lo esconderá bajo su lengua.


13. Hypocritae est sermonibus dulcia praetendere, cogitationibus perversa moliri.---In ore hypocritae malum dulce est, quia ei est iniquitas suavis in  mente. Os quippe cordis cogitatio est, de qua scriptum est: Labia dolosa in corde,  et corde locuta sunt mala (Psal. XI, 3). Sed hoc malum, quod in ore hypocritae dulce est, sub lingua ejus absconditur, quia asperitas malitiae quae latet in mente, sub tegmine blandae locutionis operitur. Malum namque in lingua, et non sub lingua esset, si loquens hypocrita malitiam suae pravitatis aperiret. Sed sicut plerique justorum, cum quosdam agere perverse conspiciunt, qui duris sunt increpationibus feriendi, in lingua asperitatem sumunt, sed sub lingua mentis suae benignitatem contegunt. Unde et sanctae Ecclesiae sponsi voce dicitur: Mel et lac sub lingua tua (Cant. IV, 11). Qui enim mentis suae dulcedinem aperire infirmis nolunt, sed loquentes quadam eos asperitate feriunt,  et tamen inter verba aspera quasi latenter  quiddam dulcedinis intermittunt, hi videlicet non in lingua, sed sub lingua habent dulcedinem, quia inter dura quae proferunt emittunt quaedam blanda et dulcia, quibus contristati mens possit ex benignitate refoveri. Ita perversi quique,  quia malum non in lingua, sed sub lingua habent, sermonibus dulcia praetendunt, et cogitationibus perversa moliuntur. Hinc est enim quod Joab Amasae mentum dextera tenuit, sed sinistram ad gladium latenter mittens, ejus viscera effudit (II Reg. XX, 9). Dextera quippe mentum tenere est quasi ex benignitate blandiri. Sed sinistram ad gladium mittit, qui latenter ex malitia percutit. Hinc de ipso quoque eorum capite scriptum est: Sub lingua ejus labor et dolor (Psal. X, 7). Qui enim non  aperte mala quae cogitat ostendit, laborem ac dolorem eorum quorum mortem appetit, non in lingua exerit, sed sub lingua premit. Bene autem de hoc hypocrita subditur:
13. Propio del hipócrita es pretender dulzuras con las palabras y maquinar perversidades con los pensamientos.---En la boca del hipócrita el mal es dulce, porque le es suave la iniquidad en la mente. La boca, en efecto, es la cogitación del corazón, de la cual está escrito: Labios engañosos en el corazón, y con el corazón hablaron males (Psal. XI, 3). Pero este mal, que en la boca del hipócrita es dulce, se esconde bajo su lengua, porque la aspereza de la malicia que late en la mente se cubre bajo el velo de una blanda locución. Pues el mal estaría en la lengua, y no bajo la lengua, si el hipócrita al hablar abriera la malicia de su depravación. Pero así como la mayoría de los justos, cuando ven a algunos actuar perversamente, a los que hay que herir con duras reprensiones, toman aspereza en la lengua, pero bajo la lengua ocultan la benignidad de su mente. De donde también se dice por la voz del esposo de la santa Iglesia: Miel y leche bajo tu lengua (Cant. IV, 11). Pues los que no quieren abrir la dulzura de su mente a los débiles, sino que al hablar los hieren con cierta aspereza, y sin embargo entre las palabras ásperas como latente intercalan algo de dulzura, estos evidentemente no en la lengua, sino bajo la lengua tienen la dulzura, porque entre las cosas duras que profieren emiten algunas blandas y dulces, con las que la mente del contristado pueda ser confortada por la benignidad. Así todos los perversos, porque tienen el mal no en la lengua, sino bajo la lengua, pretenden dulzuras en sus discursos y maquinan perversidades en sus pensamientos. De aquí es, en efecto, que Joab tomó la barba de Amasa con la mano derecha, pero metiendo secretamente la izquierda hacia la espada, derramó sus entrañas (II Reg. XX, 9). Pues tomar la barba con la derecha es como adular por benignidad. Pero mete la izquierda hacia la espada el que hiere secretamente por malicia. De aquí que de su mismo jefe esté escrito: Bajo su lengua trabajo y dolor (Psal. X, 7). Pues el que no muestra abiertamente los males que piensa, no ejerce en la lengua el trabajo y el dolor de aquellos cuya muerte desea, sino que lo presiona bajo la lengua. Bien se añade sobre este hipócrita:



CAPÍTULO XII [Rec. VI].

CAPUT XII [Rec. VI].

VERS. 13.---Parcet illi, et non derelinquet illud, et celabit  in gutture suo.
VERS. 13.---Le perdonará, y no lo abandonará, y lo esconderá en su garganta.


14. Hypocritae est perpetrata nunquam confiteri.---Malo enim quod diligit, parcit, quia non hoc in semetipsum  poenitendo persequitur. Unde et additur: Non derelinquet illud. Si enim vellet relinquere, nequaquam parceret, quia persequeretur. Sed hoc celat in gutture, quia sic servat in cogitatione, ut nunquam proferat in voce. Sequitur:
14. Propio del hipócrita es no confesar nunca lo perpetrado.---Pues perdona al mal que ama, porque no lo persigue en sí mismo arrepintiéndose. De donde también se añade: No lo abandonará. Pues si quisiera abandonarlo, de ningún modo lo perdonaría, porque lo perseguiría. Pero esto lo esconde en la garganta, porque así lo guarda en la cogitación, que nunca lo profiere con la voz. Sigue:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 14.---Panis ejus in utero illius vertetur in fel aspidum intrinsecus.
VERS. 14.---Su pan en su vientre se convertirá en hiel de áspides en su interior.


15. Hypocritae qua delectatur gloria, convertitur in fel aspidum.---Quod panis in utero, hoc est satietas temporalis delectationis in mente. Satietur ergo nunc hypocrita illata laude, delectetur honoribus; panis ejus in utero illius vertetur in fel aspidum intrinsecus, quia satietas transitoriae delectationis in retributionis fine ad amaritudinem vertetur; et fel aspidum, id est malignorum, spirituum, persuasio fuisse cognoscitur, quod hic laus gloriae esse credebatur. Tunc enim iniqui vident quod antiqui serpentis veneno infecti sunt, dum, flammis ultricibus traditi, cum eodem suo persuasore cruciantur. Panis itaque iste aliud in ore sapit, sed aliud in utero, quia transitoriae delectationis laetitia dulcis est, cum hic quasi mandendo agitur; sed amarescit in utero, quia peracta laetitia deglutitur ad poenam.
15. La gloria con que el hipócrita se deleita se convierte en hiel de áspides.---Lo que es el pan en el vientre, esto es la saciedad de la deleitación temporal en la mente. Sacíese, pues, ahora el hipócrita con la alabanza recibida, deléitese con los honores; su pan en su vientre se convertirá en hiel de áspides en su interior, porque la saciedad de la deleitación transitoria en el fin de la retribución se convertirá en amargura; y se reconoce que fue la persuasión de la hiel de áspides, es decir, de los espíritus malignos, lo que aquí se creía que era alabanza de gloria. Pues entonces los inicuos ven que han sido infectados con el veneno de la antigua serpiente, cuando, entregados a las llamas vengadoras, son atormentados con ese mismo persuasor suyo. Por tanto, este pan sabe a una cosa en la boca, pero a otra en el vientre, porque la alegría de la deleitación transitoria es dulce mientras se realiza aquí como masticando; pero se amarga en el vientre, porque terminada la alegría, es tragada para la pena.


[Vet. VI.] 16. Scripturae sacrae mysteriis erudiri cupit hypocrita, non ut ex eis vivat, sed ut extollatur. Vel certe, quia panis, Scripturae sacrae intelligentia non inconvenienter accipitur, quae mentem reficit eique boni operis vires praebet, et plerumque hypocrita etiam sacri eloquii erudiri mysteriis studet; non tamen ut ex eisdem vivat, sed ut caeteris hominibus quam sit doctus appareat; panis ejus utero illius in fel aspidum intrinsecus vertetur, quia dum de sacrae legis scientia gloriatur, vitae potum convertit sibi in veneni poculum; et inde reprobus moritur, unde ad vitam erudiri videbatur. Neque hoc autem inconvenienter accipitur, quod nonnunquam hypocrita, dum doctrinae verbo ad ostensionem studet, divino judicio caecatus, hoc ipsum verbum prave intelligit quod male quaerit. Cum vero in errorem haereseos labitur, contingit ei ut sicut de felle aspidum, sic infelix de pane moriatur; et in doctrina sua mortem invenit, quia in verbis vitae vitam minime quaesivit. Saepe vero evenit ut divinae admonitionis eloquia, etiamsi recte hypocrita intelligat, quia in opere nequaquam servat, haec etiam prius quam praesentis vitae cursum finiat amittat, ut perdat scire quod sciendo noluit agere. Unde et subditur:
[Vet. VI.] 16. El hipócrita desea ser instruido en los misterios de la Sagrada Escritura, no para vivir de ellos, sino para ser ensalzado. O ciertamente, porque el pan se acepta no inconvenientemente como la inteligencia de la Sagrada Escritura, que refresca la mente y le proporciona las fuerzas para la buena obra, y a menudo el hipócrita también se esmera en ser instruido en los misterios de la sagrada elocuencia (*sacri eloquii*); sin embargo, no para vivir de ellos mismos, sino para que aparezca ante los demás hombres cuán docto es; su pan en su vientre se convertirá en hiel de áspides en su interior, porque mientras se gloría en la ciencia de la ley sagrada, convierte para sí la bebida de vida en una copa de veneno; y de allí muere el réprobo, de donde parecía ser instruido para la vida. Y esto no se acepta inconvenientemente, que a veces el hipócrita, mientras se esmera en la palabra de la doctrina para la ostentación, cegado por el juicio divino, entiende perversamente esta misma palabra que malamente busca. Pero cuando cae en el error de la herejía, le sucede que, así como por la hiel de áspides, así el infeliz muere por el pan; y en su doctrina encuentra la muerte, porque en las palabras de vida mínimamente buscó la vida. Pero a menudo sucede que las elocuencias de la divina amonestación, aunque el hipócrita las entienda rectamente, porque de ningún modo las guarda en la obra, las pierda incluso antes de que termine el curso de la vida presente, para que pierda el saber lo que sabiendo no quiso hacer. De donde también se añade:



CAPÍTULO XIV [Vec. VII.]

CAPUT XIV [Vec. VII.]

VERS. 15.---Divitias quas devoravit evomet, et de ventre illius extrahet eas Deus.
VERS. 15.---Las riquezas que devoró las vomitará, y de su vientre las extraerá Dios.


17. Contempto bono opere, saepe etiam scientiam perdit hypocrita.---Vult hypocrita scire divina eloquia, nec tamen facere. Vult docte loqui, nec vivere. Pro eo ergo quod non agit quae novit, etiam hoc quod novit amittit, ut quia scientiae suae puram operationem non sociat, contempta puritate boni operis et scientiam perdat. Divitias igitur sacrae legis, quas legendo devoravit, obliviscendo evomit, easque de ventre illius Deus extrahit, quia quod observare noluit, justo judicio de ejus memoria evellit, ne praecepta Dei saltem in lingua teneat, quae non servavit in vita. Unde per Prophetam dicitur: Peccatori autem dixit Deus: Quare tu enarras justitias meas, et assumis testamentum meum per os tuum (Psal. XLIX, 16)? Quae etiam verba doctrinae, si quando contingit, ut hypocrita usque ad finem videatur in ore retinere, inde magis damnabitur, unde bono Dei munere etiam malus minime privatur. Scriptum quippe est: Memoria retinentibus mandata ejus, ut faciant ea (Psal. CII, 18). Qui ergo mandata illius memoria retinet, sed nequaquam facit, hic in doctrinae verbis sententias, quibus damnetur, tenet.
17. Por despreciar la buena obra, a menudo el hipócrita pierde incluso la ciencia.---El hipócrita quiere conocer las divinas elocuencias (*divina eloquia*), y sin embargo no hacerlas. Quiere hablar doctamente, y no vivir así. Por el hecho, pues, de que no actúa lo que conoce, pierde incluso esto que conoce, para que, al no asociar la pura operación a su ciencia, por despreciar la pureza de la buena obra pierda también la ciencia. Por tanto, las riquezas de la ley sagrada, que leyendo devoró, olvidando las vomita, y de su vientre Dios las extrae, porque lo que no quiso observar, por un justo juicio lo arranca de su memoria, para que no retenga los preceptos de Dios al menos en la lengua, los cuales no guardó en la vida. De donde se dice por el Profeta: Pero al pecador dijo Dios: ¿Por qué tú relatas mis justicias, y tomas mi testamento por tu boca (Psal. XLIX, 16)? Las cuales palabras de la doctrina también, si alguna vez sucede que el hipócrita parezca retenerlas en la boca hasta el fin, por ello más será condenado, de donde incluso el malo mínimamente es privado del buen don de Dios. Pues está escrito: Para los que retienen en la memoria sus mandamientos, para hacerlos (Psal. CII, 18). El que, pues, retiene sus mandamientos en la memoria, pero de ningún modo los hace, este retiene en las palabras de la doctrina las sentencias por las que sea condenado.


[Rec. VIII.] 18. Sacra eloquia ad aeternam damnationem sunt eis qui ea aut scire nolunt, aut sciendo contemnunt. Hinc quippe in Zacharia scriptum est: Quid tu vides, Zacharia? Et dixi: Ego video volumen volans, longitudo ejus viginti cubitorum, et latitudo ejus decem cubitorum. Et dixit ad me: Haec est maledictio quae egredietur super faciem universae terrae, quia omnis fur, sicut ibi scriptum est, judicabitur (Zach. V, 2). Quid namque est volumen volans, nisi Scriptura sacra? Quae dum de coelestibus loquitur, ad superiora mentis nostrae levat intentionem, quia dum illam super nos esse aspicimus, ima attendere, id est concupiscere devitamus [Vet. VII.] Quae latitudinem decem cubitorum, longitudinem vero viginti habere perhibetur, quia latitudo operationis nostrae simpla est, et longanimitas spei in duplum tenditur, quoniam pro bono nostro opere et hic nobis mentis requies, et illic gaudia aeterna praeparantur, Veritate attestante, quae ait: Si quis reliquerit domum, aut agros, et caetera, centuplum in hoc saeculo recipiet, et in futuro vitam aeternam possidebit (Matth. XIX, 29; Luc. XVIII, 30). Centenarius quippe numerus decemplicato denario fit perfectus. Hic itaque centuplum recipit, qui etsi nihil habuerit, ipsa tamen perfectione mentis jam in hoc saeculo habere nihil quaerit. Quia ergo per hanc duplum nobis pro simplo redditur, recte hoc volumen per viginti cubitos in longum tenditur, quod per decem dilatatur. Sed quia haec ipsa sacra eloquia ad aeternam damnationem sunt eis qui illa vel scire nolunt, vel certe sciendo contemnunt, recte de hoc volumine dicitur: Haec est maledictio, quae egredietur super faciem universae terrae (Zach. V, 3). Et cur maledictio dicatur, adjungit: Quia omnis fur sicut ibi scriptum est, judicabitur. Hypocrita igitur, quia secundum verba legis quae novit vivere contemnit, et de doctrina favores quaerit, fur judicabitur, quia per hoc quod justa loquitur, laudem sibi vitae justorum rapit. De quo adhuc bene subditur:
[Rec. VIII.] 18. Las sagradas elocuencias son para eterna condenación para aquellos que o no quieren conocerlas, o conociéndolas las desprecian. De aquí, en efecto, está escrito en Zacarías: ¿Qué ves tú, Zacarías? Y dije: Yo veo un volumen volador, su longitud de veinte codos, y su latitud de diez codos. Y me dijo: Esta es la maldición que saldrá sobre la faz de toda la tierra, porque todo ladrón, como allí está escrito, será juzgado (Zach. V, 2). Pues ¿qué es el volumen volador, sino la Sagrada Escritura? La cual, mientras habla de las cosas celestiales, eleva la intención hacia las cosas superiores de nuestra mente, porque mientras la vemos estar sobre nosotros, evitamos atender, esto es, codiciar, las cosas ínfimas. [Vet. VII.] La cual se dice que tiene una latitud de diez codos, y una longitud de veinte, porque la latitud de nuestra operación es simple, y la longanimidad (*longanimitas*) de la esperanza se extiende al doble, puesto que por nuestra buena obra se nos prepara tanto aquí el descanso de la mente, como allí los gozos eternos, atestiguándolo la Verdad, que dice: Si alguno dejare casa, o campos, y lo demás, recibirá el céntuplo en este siglo, y en el futuro poseerá la vida eterna (Matth. XIX, 29; Luc. XVIII, 30). Pues el número cien se hace perfecto por la decena multiplicada por diez. Así, pues, recibe el céntuplo aquí el que, aunque nada tuviera, por esa misma perfección de la mente ya en este siglo no busca tener nada. Porque, pues, por esto se nos devuelve el doble por lo simple, rectamente este volumen se extiende en largo por veinte codos, el cual se dilata por diez. Pero porque estas mismas sagradas elocuencias son para eterna condenación para aquellos que o no quieren conocerlas, o ciertamente conociéndolas las desprecian, rectamente se dice de este volumen: Esta es la maldición que saldrá sobre la faz de toda la tierra (Zach. V, 3). Y por qué se llame maldición, añade: Porque todo ladrón, como allí está escrito, será juzgado. El hipócrita, pues, porque desprecia vivir según las palabras de la ley que conoce, y busca favores de la doctrina, será juzgado como ladrón, porque por esto que habla cosas justas, arrebata para sí la alabanza de la vida de los justos. Sobre quien todavía bien se añade:



CAPÍTULO XV [Rec. IX].

CAPUT XV [Rec. IX].

VERS. 16.---Caput aspidum suget, et occidet eum lingua viperae.
VERS. 16.---Chupará la cabeza de los áspides, y le matará la lengua de la víbora.


19. Diabolus in tentatione prius leniter subrepit, postea violenter trahit.---Aspis parvus est serpens, vipera vero prolixioris est corporis; et aspides ova gignunt, atque ex ovis eorum filii procreantur, viperae autem cum conceperint, filii earum in ventre saeviunt, qui ruptis lateribus matrum ex earum ventribus procedunt. Unde et vipera, eo quod vi pariat, nominatur. Vipera itaque sic nascitur ut violenter exeat, et cum matris suae exstinctione producatur. Quid ergo per aspides parvos nisi latentes suggestiones immundorum spirituum figurantur, qui cordibus hominum parva prius persuasione subripiunt? Quid vero per linguam viperae, nisi violenta diaboli tentatio designatur? Prius enim leniter subripit, postmodum vero etiam violenter trahit. Caput itaque aspidum sugit, quia initium suggestionis occultae parvum prius in corde nascitur, sed occidit eum lingua viperae, quia postmodum capta mens veneno violentae tentationis necatur. Primum subtilibus consiliis ad cor hominis immundi spiritus loquuntur, qui dum leniter persuadent, quasi venenum aspidum fundunt. Unde scriptum est: Ova aspidum ruperunt et telas araneae texuerunt. Qui comederit de ovis eorum morietur, et quod confotum est erumpet in regulum (Isai. LIX, 5). [Vet. VIII.] Ova quippe aspidum pravis hominibus rumpere est malignorum spirituum consilia, quae in eorum cordibus latent, perversis operibus aperire. Telas quoque araneae texere est pro hujus mundi concupiscentia temporalia quaelibet operari. Quae dum nulla stabilitate solidata sunt, ea procul dubio ventus vitae mortalis rapit. Bene autem additur: Qui comederit de ovis eorum morietur (Ibid.), quia qui immundorum spirituum consilia recipit, vitam in se animae occidit. Et quod confotum est erumpet in regulum, quia consilium maligni spiritus quod corde tegitur ad plenam iniquitatem nutritur. Regulus namque serpentum rex dicitur. Quis vero reproborum caput est, nisi Antichristus? Quod ergo confotum fuerit, erumpet in regulum, quia is qui in se enutrienda aspidis consilia recipit, membrum iniqui capitis factus in corpus Antichristi accrescit. De hoc itaque hypocrita dicitur: Caput aspidum suget, et occidet eum lingua viperae, quia cum iniquam suggestionem antiqui hostis libenter suscipit, violentis se postmodum ejus tentationibus devictus tradit. Unde et in paradiso quoque, stanti homini verba blandae persuasionis intulit (Genes. III, 5 seq.); sed quem semel rapuit ad consensum, jam nunc etiam renitentem trahit, et corruptionis suae delectationibus devictum pene violenter interficit. Sed fortasse haec ipsa intelligere etiam per contrariam interpretationem valemus. Nam quia veneno suo aspis concite, vipera autem tardius occidit, per aspidem violenta et subita, per viperam vero lenis et diuturna tentatio designatur. Unde et illi mors in suctione capitis, viperae autem in lingua esse perhibetur, quia repentina tentatio saepe inopinatam mentem mox ut surgit interficit; longa vero tentatio, quia prava diutius persuadendo suggerit, velut ex lingua vipera occidit. Et quia omnis hypocrita, immundorum suggestione spirituum, quasi serpentum veneno, penetratus, quae sint superna sancti spiritus dona nequaquam considerat, dum intentionem cordis in exterioribus favoribus divulgat, recte subjungitur:
19. El diablo en la tentación primero se desliza suavemente, después arrastra violentamente.---El áspid es una serpiente pequeña, pero la víbora es de cuerpo más prolongado; y los áspides engendran huevos, y de sus huevos se procrean sus hijos, pero las víboras cuando han concebido, sus hijos se ensañan en el vientre, los cuales, rotos los costados de las madres, salen de sus vientres. De donde también la víbora, por el hecho de que pare por la fuerza (*vi pariat*), es nombrada. Por tanto, la víbora nace de tal modo que sale violentamente, y se produce con la extinción de su madre. ¿Qué, pues, se figura por los pequeños áspides sino las latentes sugestiones de los espíritus inmundos, que primero se deslizan en los corazones de los hombres con una pequeña persuasión? Pero ¿qué se designa por la lengua de la víbora, sino la violenta tentación del diablo? Pues primero se desliza suavemente, pero después incluso arrastra violentamente. Por tanto, chupa la cabeza de los áspides, porque el inicio de una sugestión oculta nace primero pequeño en el corazón, pero le mata la lengua de la víbora, porque después la mente capturada es muerta por el veneno de la violenta tentación. Primero los espíritus inmundos hablan al corazón del hombre con sutiles consejos, quienes mientras persuaden suavemente, como si derramaran el veneno de los áspides. De donde está escrito: Rompieron los huevos de los áspides y tejieron las telas de la araña. El que comiere de sus huevos morirá, y lo que fue calentado brotará en un regulo (*regulum*) (Isai. LIX, 5). [Vet. VIII.] Romper los huevos de los áspides para los hombres malvados es abrir con obras perversas los consejos de los espíritus malignos, que laten en sus corazones. Tejer también las telas de la araña es obrar cualesquiera cosas temporales por la concupiscencia de este mundo. Las cuales, mientras no están consolidadas por ninguna estabilidad, sin duda las arrebata el viento de la vida mortal. Pero bien se añade: El que comiere de sus huevos morirá (Ibid.), porque el que recibe los consejos de los espíritus inmundos, mata en sí la vida del alma. Y lo que fue calentado brotará en un regulo (*regulum*), porque el consejo del espíritu maligno que se cubre en el corazón se nutre para la plena iniquidad (*iniquitatem*). Pues el regulo (*regulus*) se dice el rey de las serpientes. ¿Quién es la cabeza de los réprobos, sino el Anticristo? Por tanto, lo que haya sido calentado, brotará en un regulo (*regulum*), porque el que recibe en sí para ser nutridos los consejos del áspid, hecho miembro de la cabeza inicua crece en el cuerpo del Anticristo. Sobre este hipócrita, pues, se dice: Chupará la cabeza de los áspides, y le matará la lengua de la víbora, porque cuando recibe gustosamente la iniqua sugestión del antiguo enemigo, se entrega después vencido a sus violentas tentaciones. De donde también en el paraíso, al hombre que estaba en pie le llevó palabras de blanda persuasión (Gen. III, 5 ss.); pero a quien una vez arrebató al consentimiento, ya ahora incluso al que se resiste lo arrastra, y casi violentamente mata al vencido por las deleitaciones de su corrupción. Pero quizás podemos entender estas mismas cosas incluso por una interpretación contraria. Pues porque con su veneno el áspid mata prontamente, pero la víbora más tarde, por el áspid se designa la violenta y súbita tentación, pero por la víbora la suave y diuturna. De donde también a aquel se le dice que la muerte está en la succión de la cabeza, pero a la víbora en la lengua, porque la tentación repentina a menudo mata a la mente que no lo espera tan pronto como surge; pero la tentación larga, porque sugiere cosas perversas persuadiendo por más tiempo, como desde la lengua la víbora mata. Y porque todo hipócrita, penetrado por la sugestión de los espíritus inmundos, como por el veneno de las serpientes, de ningún modo considera cuáles sean los dones supremos del Espíritu Santo, mientras divulga la intención del corazón en favores exteriores, rectamente se subraya:



CAPÍTULO XVI [Rec. X].

CAPUT XVI [Rec. X].

VERS. 17.---Non videat rivulos fluminis torrentis mellis et butyri.
VERS. 17.---No vea los rívulos del río, los torrentes de miel y de manteca.


20. Hypocrita fidei, spei, et charitatis exors.---In Evangelio Dominus dicit: Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina de ventre ejus fluent aquae vivae (Joan. VII, 38). Ubi Evangelista subjungit, dicens: Hoc autem dixit de spiritu quem accepturi erant credentes in eum. Rivuli ergo sunt fluminis dona Spiritus sancti. Rivulus est fluminis charitas, rivulus fluminis fides, rivulus fluminis spes. Sed quoniam omnis hypocrita nec Deum, nec proximum diligit, cum transitoriam mundi gloriam quaerit, rivulos fluminis non videt, quia irrigatione non infunditur charitatis. Hypocrita, dum praesentia lucra quaerit, munera futura despicit, et fidem non habens, rivulum fluminis mente non videt, quia est fides rerum argumentum non apparentium (Hebr. XI, 1). Et dum retinet hypocrita quae videntur, spem negligit eorum quae non videntur. Rivulum ergo fluminis per desiderium non videt, quia solis visibilibus intendit. Et scriptum est: Quod enim videt quis, quid sperat (Rom. VIII, 24)? Rivulos ergo fluminis vidisset, si a praesentis mundi gloria oculos clauderet, eosque ad coelestis patriae amorem aperiret. Et notandum quod non rivos, sed rivulos dicit. Accipi enim rivuli fluminis possunt ea dona spiritualia, quae in amantis mentem ita de coelestibus subtiliter currunt, ut per os carnis expleri non possint. Saepe namque amantis animus tanto contemplationis munere repletur, ut videre valeat, quod loqui non valet. Fluvius autem torrens est ipsa inundatio Spiritus sancti, quae in contemplantis animum exuberanti infusione colligitur, cum mens plus quam intelligere sufficit, repletur.
20. El hipócrita está privado de la fe, la esperanza y la caridad.---En el Evangelio dice el Señor: El que cree en mí, como dice la Escritura, de su vientre fluirán ríos de agua viva (Juan VII, 38). Donde el Evangelista añade, diciendo: Pero esto dijo del Espíritu que habían de recibir los que creyeran en Él. Los rívulos del río, pues, son los dones del Espíritu Santo. Rívulo del río es la caridad (*charitas*), rívulo del río la fe, rívulo del río la esperanza. Pero puesto que todo hipócrita no ama ni a Dios ni al prójimo, mientras busca la gloria transitoria del mundo, no ve los rívulos del río, porque no es infundido por la irrigación de la caridad. El hipócrita, mientras busca los lucros presentes, desprecia los dones futuros, y no teniendo fe, no ve en su mente el rívulo del río, porque la fe es el argumento de las cosas que no aparecen (Hebr. XI, 1). And mientras el hipócrita retiene las cosas que se ven, descuida la esperanza de las que no se ven. Por tanto, no ve el rívulo del río por el deseo, porque solo atiende a lo visible. Y está escrito: Pues lo que uno ve, ¿qué lo espera? (Rom. VIII, 24). Habría visto, pues, los rívulos del río, si cerrara los ojos a la gloria del mundo presente, y los abriera al amor de la patria celestial (*coelestis patriae*). Y hay que notar que no dice ríos, sino rívulos (*rivulos*). Pues por rívulos del río pueden entenderse aquellos dones espirituales que corren tan sutilmente de las cosas celestiales en la mente del amante, que no pueden ser expresados por la boca de la carne. Pues a menudo el alma del amante se llena de tanto don de la contemplación (*contemplationis*), que puede ver lo que no puede hablar. Pero el río torrente es esa misma inundación del Espíritu Santo, que se recoge en el alma del contemplador por una exuberante infusión, cuando la mente se llena más de lo que alcanza a entender.


[Vet. IX.] Et sciendum quia cum nos Spiritus sancti gratia infundit, melle nos pariter et butyro replet. Mel enim desuper cadit, butyrum vero ex animalium lacte colligitur. Mel itaque ex aere, butyrum vero ex carne est. Summi autem Patris Unigenitus, cum sit Deus super omnia, homo est factus inter omnia. Qui cum nos dulcedine divinitatis suae et mysterio incarnationis replevit, melle nos pariter et butyro satiavit. Quia ergo spiritus Christi mentem quam repleverit, et divinitatis ejus dulcedine, et incarnationis fide laetificat, isti rivuli torrentis fluminis mellis simul et butyri esse memorantur, quia et de cognitione Dei alta mentem suavitate reficiunt, et de incarnationis gratia charismatis hanc mysterio perungunt. Sed iste hypocrita quia, in exterioribus favoribus fusus, haec interna dona non percipit, ad quae post supplicia tendat adjungit, cum subditur:
[Vet. IX.] Y hay que saber que cuando la gracia del Espíritu Santo nos infunde, nos llena igualmente de miel y de manteca. Pues la miel cae de lo alto, pero la manteca se recoge de la leche de los animales. Por tanto, la miel es del aire, pero la manteca es de la carne. Pero el Unigénito del Sumo Padre, aunque sea Dios sobre todas las cosas, se hizo hombre entre todas las cosas. Quien cuando nos llenó con la dulzura de su divinidad y con el misterio de su encarnación, nos sació igualmente con miel y con manteca. Porque, pues, el espíritu de Cristo alegra la mente que ha llenado, tanto con la dulzura de su divinidad como con la fe de su encarnación, estos rívulos del río torrente se mencionan como siendo de miel y de manteca a la vez, porque tanto por el conocimiento de Dios refrescan la mente con una alta suavidad, como por la gracia de la encarnación la ungen con el misterio del carisma. Pero porque este hipócrita, derramado en los favores exteriores, no percibe estos dones internos, añade hacia qué cosas tienda después de los suplicios, cuando se añade:



CAPÍTULO XVII [Rec. XI].

CAPUT XVII [Rec. XI].

VERS. 18.---Luet quae fecit omnia, nec tamen consumetur.
VERS. 18.---Pagará todo lo que hizo, y sin embargo no será consumido.


21. Damnati semper moriuntur nunquam morte consumendi.---Persolvit enim in tormento ea quae hic illicite servavit desideria; et, flammis ultricibus traditus, semper moritur, quia semper in morte servatur. Non enim in morte consumitur, quia si consumeretur vita morientis, cum vita etiam poena finiretur. Sed ut sine fine crucietur, vivere sine fine in poena compellitur, ut cujus vita hic mortua fuit in culpa, illic ejus mors vivat in poena. Dicat ergo: Luet quae fecit omnia, nec tamen consumetur, quia cruciatur, et non exstinguitur; moritur, et vivit; deficit, et subsistit; finitur semper, et sine fine est. Haec solo auditu valde sunt terribilia, quanto magis passione! Sed quia multitudo iniquitatis ejus exigit ut carere suppliciis nunquam possit, apte subjungitur:
21. Los condenados siempre mueren, sin ser nunca consumidos por la muerte.---Pues paga en el tormento aquellos deseos que aquí guardó ilícitamente; y, entregado a las llamas vengadoras, siempre muere, porque siempre se conserva en la muerte. Pues no se consume en la muerte, porque si se consumiera la vida del que muere, con la vida también terminaría la pena. Pero para que sea crucificado sin fin, se le obliga a vivir sin fin en la pena, para que aquel cuya vida aquí estuvo muerta en la culpa, allí su muerte viva en la pena. Diga, pues: Pagará todo lo que hizo, y sin embargo no será consumido, porque es atormentado, y no se extingue; muere, y vive; desfallece, y subsiste; se termina siempre, y no tiene fin. Estas cosas son muy terribles solo de oír, ¡cuánto más por el padecimiento! Pero porque la multitud de su iniquidad (*iniquitatis*) exige que nunca pueda carecer de suplicios, se añade aptamente:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

IBID.---Juxta multitudinem adinventionum suarum, sic et sustinebit.
IBID.---Según la multitud de sus invenciones, así también padecerá.


22. Novis inventis cruciantur ad poenam, qui multa invenerunt ad culpam.---Quia enim multa invenit ad culpam, novis inventionibus cruciatur in poena. Nam quod hic suspicari non potuit, hoc illic ultioni traditus sentit. Sicut enim exercitati in bonis operibus electi nonnunquam plus student agere quam eis dignatus est Dominus jubere (carnis enim virginitas nequaquam jussa est, sed tantummodo laudata; nam si illa juberetur, nimirum conjugium jam culpa crederetur, et tamen multi virtute virginitatis pollent, ut videlicet plus impendant obsequio quam acceperunt praecepto), sic plerumque perversi quique in pravis actibus exercentur, ut plus inveniant in perversa operatione quod faciant, quam ex usu reproborum iniquitatis accipere exempla potuerunt. Unde et amplioris retributionis tormento feriuntur, quia et ipsi ex semetipsis amplius actiones pravas, de quibus feriri debeant, invenerunt. [Vet. X, Rec. XII.] Bene itaque dicitur: Juxta multitudinem adinventionum suarum, sic et sustinebit. Non enim inveniret iniquitatem novam, nisi et quaereret; et non quaereret, nisi ex studio perpetrare festinaret. Pensatur ergo in tormento ejus nimietas malae cogitationis, et dolorem recipit dignae retributionis. Et quamvis damnatorum omnium sit dolor infinitus, graviora tamen tormenta recipiunt, qui multa in iniquitatibus ex suis quoque desideriis invenerunt. Sed quia Sophar hujus hypocritae intulit poenam, protinus adjungit culpam, nec unam quamlibet narrat, sed eam de qua omnes oriuntur. Scriptum quippe est: Radix omnium malorum est cupiditas (I Tim. VI, 10). Cui ergo cupiditas dominari dicitur, subjectus procul dubio malis omnibus demonstratur. Nam subjungit:
22. Son atormentados para la pena con nuevas invenciones los que muchas cosas hallaron para la culpa.---Porque muchas cosas halló para la culpa, es atormentado con nuevas invenciones en la pena. Pues lo que aquí no pudo sospechar, esto siente allí entregado a la venganza. Pues así como los elegidos ejercitados en las buenas obras a menudo se esmeran en hacer más de lo que el Señor se dignó mandarles (pues la virginidad de la carne de ningún modo fue mandada, sino solamente alabada; pues si ella se mandara, sin duda el matrimonio ya se creería que es culpa, y sin embargo muchos valen por la virtud de la virginidad, para que evidentemente impendan más al obsequio de lo que recibieron por el precepto), así la mayoría de los perversos se ejercitan en actos malvados, para que hallen más que hacer en la perversa operación, de lo que pudieron recibir ejemplos de iniquidad (*iniquitatis*) por el uso de los réprobos. De donde también son heridos con el tormento de una más amplia retribución, porque ellos mismos por sí mismos hallaron más acciones malvadas por las que deban ser heridos. [Vet. X, Rec. XII.] Bien, pues, se dice: Según la multitud de sus invenciones, así también padecerá. Pues no hallaría nueva iniquidad si no la buscara; y no la buscaría, si por el estudio no se apresurara a perpetrarla. Se pesa, pues, en su tormento la demasía de la mala cogitación, y recibe el dolor de la digna retribución. Y aunque el dolor de todos los condenados sea infinito, sin embargo reciben tormentos más graves los que muchas cosas hallaron en las iniquidades también por sus propios deseos. Pero porque Sofar introdujo la pena de este hipócrita, enseguida añade la culpa, ni narra una cualquiera, sino aquella de la que todas nacen. Pues está escrito: La raíz de todos los males es la codicia (*cupiditas*) (I Tim. VI, 10). Aquel, pues, a quien se dice que domina la codicia, se demuestra sin duda estar sujeto a todos los males. Pues añade:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 19, 20.---Quoniam confringens nudavit pauperis domum, rapuit, et non aedificavit eam, nec est satiatus venter ejus.
VERS. 19, 20.---Porque quebrantando desnudó la casa del pobre, arrebató, y no la edificó, ni se sació su vientre.


23. Aeterna poena multatur qui sua non erogavit; quanto magis qui rapuit aliena. Avaritia obtentis bonis desideratis crescit, non exstinguitur.---Domum pauperis confringit et nudat, qui eum quem per potentiam conterit spoliare quoque per avaritiam non erubescit. Rapuit eam, et non aedificat. Ac si aperte diceretur: Qui hanc aedificare debuit insuper rapit. Venturus namque in judicio Dominus dicturus est reprobis: Esurivi, et non dedistis mihi manducare; sitivi, et non dedistis mihi potum; hospes eram, et non collegistis me; nudus, et non operuistis me, et caetera (Matth. XXV, 42). Ex qua culpa subjungitur: Discedite a me, maledicti, in ignem aeternum, qui paratus est diabolo et angelis ejus (Ibid.). Si igitur tanta poena multatur, qui non dedisse sua convincitur, qua poena feriendus est, qui redarguitur aliena abstulisse? Rapuit ergo, et non aedificavit eam, quia non solum de suo nil tribuit, sed etiam quod erat alienum tulit. Bene autem subditur: Nec est satiatus venter ejus. Venter quippe iniqui avaritia est, quia in ipsa colligitur quidquid perverso desiderio glutitur. Liquet vero quia avaritia desideratis rebus non exstinguitur, sed augetur. Nam more ignis cum ligna quae consumat acceperit, accrescit; et unde videtur ad momentum flamma comprimi, inde paulo post cernitur dilatari. Et saepe omnipotens Deus cum avarae menti vehementer irascitur, prius ei permittit ad votum cuncta suppetere, et post hanc per ultionem subtrahit, ut pro eis debeat supplicia aeterna tolerare. Unde et subditur:
23. Con pena eterna se castiga al que no dio lo suyo; cuánto más al que arrebató lo ajeno. La avaricia crece con los bienes deseados obtenidos, no se extingue.---Quebranta y desnuda la casa del pobre el que no se avergüenza de despojar también por la avaricia (*avaritiam*) a aquel a quien oprime por el poder. La arrebata, y no la edifica. Como si abiertamente se dijera: El que debió edificarla, además la arrebata. Pues el Señor, que vendrá al juicio, ha de decir a los réprobos: Tuve hambre, y no me disteis de comer; tuve sed, y no me disteis de beber; fui huésped, y no me recogisteis; desnudo, y no me cubristeis, y lo demás (Matth. XXV, 42). Por cuya culpa se añade: Apartaos de mí, malditos, al fuego eterno, que está preparado para el diablo y sus ángeles (Ibid.). Si, pues, con tanta pena es castigado el que se convence de no haber dado lo suyo, ¿con qué pena ha de ser herido el que se arguye de haber quitado lo ajeno? Arrebató, pues, y no la edificó, porque no solo nada dio de lo suyo, sino que también tomó lo que era ajeno. Pero bien se añade: Ni se sació su vientre. Pues el vientre del inicuo (*iniqui*) es la avaricia (*avaritia*), porque en ella se recoge cuanto se traga por el deseo perverso. Consta, en efecto, que la avaricia no se extingue con las cosas deseadas, sino que se aumenta. Pues a modo del fuego, cuando ha recibido la leña que consuma, crece; y de donde parece comprimirse la llama por un momento, de allí poco después se ve dilatarse. Y a menudo Dios omnipotente, cuando se aira vehementemente contra una mente avara, primero le permite que todo le abunde según su deseo, y después lo quita por la venganza, para que deba tolerar suplicios eternos por ello. De donde también se añade:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 20.---Et cum habuerit quae concupierat, possidere non poterit.
VERS. 20.---Y cuando haya tenido lo que deseaba, no lo podrá poseer.


24. Majoris irae signum est, cum hoc tribuitur quod male desideratur.---Majoris quippe iracundiae est cum hoc tribuitur quod male desideratur, atque inde repentina ultio sequitur, quia hoc quoque obtinuit quod Deo irascente concupivit. Unde et per Psalmistam dicitur, cum escam carnis male populus desiderasse perhibetur: Adhuc esca eorum erat in ore ipsorum, et ira Dei ascendit super eos, et occidit plurimos eorum (Psal. LXXVII, 31). Solent namque tardius apparere divina judicia, cum praepediuntur, ne impleri debeant mala vota. Nam quanto citius malum votum impleri permittitur, plerumque tanto celerius punitur. Unde ergo hypocrita festine multiplicatur ut potens sit, inde agitur cum celeritate ne sit, quia et arbusta quae tardius crescunt annosa perdurant; et quae in temporis brevitate proficiunt celerius arescunt, et quasi cum festinant esse tendunt ad non esse. Sequitur:
24. Es signo de mayor ira, cuando se concede lo que malamente se desea.---Pues es de mayor ira (*iracundiae*) cuando se concede lo que malamente se desea, y de allí se sigue una repentina venganza, porque también obtuvo lo que deseó estando Dios airado. De donde también se dice por el Salmista, cuando se refiere que el pueblo deseó malamente el manjar de la carne: Aún estaba su manjar en su boca, y la ira (*ira*) de Dios subió sobre ellos, y mató a muchísimos de ellos (Psal. LXXVII, 31). Pues suelen aparecer más tarde los juicios divinos, cuando se impiden para que no deban cumplirse los malos deseos. Pues cuanto más pronto se permite que se cumpla un mal deseo, la mayoría de las veces tanto más rápido se castiga. De donde, pues, el hipócrita rápidamente se multiplica para ser poderoso, de allí se actúa con celeridad para que no sea, porque también los arbustos que crecen más tarde perduran por años; y los que progresan en la brevedad del tiempo se secan más rápido, y como cuando se apresuran a ser tienden al no ser. Sigue:



CAPÍTULO XXI [Vet. XI].

CAPUT XXI [Vet. XI].

VERS. 21.---Nec remansit de cibo ejus.
VERS. 21.---Nada quedó de su comida.


25. Cibus ejus est omne hoc quod perverso desiderio concupivit. Sed percusso hypocrita, de cibo suo nil remanet, quia cum ipse ad aeterna supplicia ducitur, a cunctis bonis quae hic possederat alienatur. Unde et adhuc subditur:
25. Su comida es todo esto que deseó con deseo perverso. Pero herido el hipócrita, nada queda de su comida, porque cuando él es llevado a los suplicios eternos, es alienado de todos los bienes que aquí había poseído. De donde también todavía se añade:


IBID.---Propterea nihil permanebit de bonis ejus.
IBID.---Por eso nada permanecerá de sus bienes.


Si enim de bonis suis ei aliquid permaneret, secum quae habuerat tolleret. Sed quia omnia ambiens timere judicem noluit, ex hac vita subtractus, ad judicem nudus vadit. Cui tamen iniquo ad retributionem minus est quod in subsequenti poena cruciatur, si in hac saltem vita liber esse permittitur. Sed nulla est libertas in culpa, quia scriptum est: Ubi spiritus Domini, ibi libertas (II Cor. III, 17). Et plerumque perversae menti ipsa sua culpa fit poena. Unde et recte subjungitur:
Pues si algo de sus bienes le permaneciera, se llevaría consigo lo que había tenido. Pero porque, rodeando todas las cosas, no quiso temer al Juez, retirado de esta vida, va desnudo al Juez. Para quien, sin embargo, siendo inicuo (*iniquo*), es menos para la retribución que sea atormentado en la pena subsiguiente, si al menos en esta vida se le permite ser libre. Pero no hay libertad en la culpa, porque está escrito: Donde está el Espíritu del Señor, allí hay libertad (II Cor. III, 17). Y a menudo su misma culpa se convierte en pena para la mente perversa. De donde también rectamente se añade:



CAPÍTULO XXII [Rex. XIII].

CAPUT XXII [Rex. XIII].

VERS. 22.---Cum satiatus fuerit, arctabitur.
VERS. 22.---Cuando estuviere saciado, se angustiará (*arctabitur*).


26. Divitum ex satietate angustia.---Prius quippe anhelat per avaritiam concupita congregare; et cum quasi in quodam ventre avaritiae multa congesserit, satiatus arctatur, quia dum anxiatur qualiter acquisita custodiat, ipsa eum sua satietas augustat. Divitis enim cujusdam uberes fructus ager attulerat, sed quia ubi eos tantos reponeret non habebat, dixit: Quid faciam, quia non habeo quo congregem fructus meos? Et dixit: Hoc faciam, destruam horrea mea, et majora aedificabo (Luc. XII, 17). Qui ergo ex abundantia coangustatus dicebat: Quid faciam? quasi multo cibo pressus aestuabat. Pensemus quot votis appetiit ut uberes fructus ager illius afferret. Ecce autem vota completa sunt, quia fructus uberes ager attulerat. Sed quia ad recondendum loca non sufficiunt, multiplicatus dives quid faciat ignorat. O angustia ex satietate nata! De ubertate agri angustatur animus avari. Dicens namque: Quid faciam? profecto indicat quia, votorum suorum affectibus pressus, sub quodam rerum fasce laborabat. Bene ergo dicitur: Cum satiatus fuerit, arctabitur. Quia mens avari, quae prius ex abundantia requiem quaesierat, post ad custodiam gravius laborabat. Unde hic quoque adhuc subditur:
26. La angustia de los ricos por la saciedad.---Pues primero anhela por la avaricia (*avaritiam*) congregar lo deseado; y cuando haya congregado muchas cosas como en un cierto vientre de la avaricia, saciado se angustia, porque mientras se ansía por cómo custodiar lo adquirido, su misma saciedad lo estrecha. Pues el campo de un cierto rico había dado abundantes frutos, pero porque no tenía dónde reponer tantos, dijo: ¿Qué haré, porque no tengo dónde congregar mis frutos? Y dijo: Esto haré, destruiré mis graneros, y los edificaré mayores (Luc. XII, 17). El que, pues, angustiado por la abundancia decía: ¿Qué haré?, como oprimido por mucho alimento se sofocaba. Pensemos con cuántos votos deseó que su campo diera abundantes frutos. He aquí, pues, que los votos se han cumplido, porque el campo había dado abundantes frutos. Pero porque los lugares no bastan para guardarlos, el rico multiplicado ignora qué hacer. ¡Oh angustia nacida de la saciedad! Por la ubertad del campo se angustia el alma del avaro. Pues diciendo: ¿Qué haré?, profectamente indica que, oprimido por los afectos de sus propios deseos, trabajaba bajo una cierta carga de cosas. Bien, pues, se dice: Cuando estuviere saciado, se angustiará (*arctabitur*). Porque la mente del avaro, que primero había buscado el descanso en la abundancia, después trabajaba más gravemente por la custodia. De donde aquí también todavía se añade:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

IBID.---Aestuabit, et omnis dolor irruet in eum.
IBÍD.---Se agitará (*aestuabit*), y todo dolor irrumpirá sobre él.


27. In acquirendis et custodiendis divitiis anxietas aeternis suppliciis praeludit. Prius namque dolorem habuit in ipsa suae concupiscentiae fatigatione, qualiter concupita raperet, quomodo alia blandimentis, alia terroribus auferret; at postquam acquisitis rebus pervenit ad desiderium, alius hunc dolor fatigat, ut cum sollicito timore custodiat quod cum gravi labore meminit acquisitum. Hinc inde insidiatores metuit, atque se hoc perpeti quod ipse fecit aliis pertimescit. Formidat potentiorem alterum, ne hunc sustineat violentum; pauperem vero cum conspicit, suspicatur furem. Ipsa quoque quae congesta sunt curat magnopere, ne ex naturae propriae defectu per negligentiam consumantur. In his itaque omnibus quia timor ipse poena est, tanta infelix patitur, quanta pati timet. Post hoc quoque ad gehennam ducitur, et aeternis cruciatibus mancipatur. Omnis ergo dolor super eum irruit, quem et hic prius poena concupiscentiae, postmodum vero cura custodiae, et illic quandoque poena ultionis cremat.
27. La ansiedad en adquirir y custodiar riquezas es un preludio de los suplicios eternos. Pues primero tuvo dolor en la misma fatiga de su concupiscencia, sobre cómo arrebataría lo deseado, cómo quitaría unas cosas con halagos (*blandimentis*), otras con terrores; pero después de que, por las cosas adquiridas, llegó al deseo, otro dolor lo fatiga, para que con solícito temor custodie lo que recuerda haber sido adquirido con grave trabajo. De aquí y de allá teme a los acechadores, y teme mucho padecer aquello mismo que él hizo a otros. Teme a otro más poderoso, no sea que lo soporte violento; pero cuando mira al pobre, sospecha un ladrón. También cuida grandemente de aquellas mismas cosas que han sido amontonadas, no sea que por negligencia se consuman por el defecto de su propia naturaleza. En todas estas cosas, por tanto, porque el temor mismo es una pena, el infeliz padece tanto cuanto teme padecer. Después de esto también es llevado a la Gehena, y es entregado a los cruceamientos eternos. Todo dolor, por tanto, irrumpe sobre él, a quien aquí primero quema la pena de la concupiscencia, después ciertamente el cuidado de la custodia, y allí en algún momento la pena de la venganza.


[Vet. XII.] 28. Mira cordis, avaritiae non expositis securitas. Mira autem est securitas cordis, aliena non quaerere, sed uniuscujusque diei victu contentum manere. Ex qua videlicet securitate etiam perennis requies nascitur, quia a bona et tranquilla cogitatione ad gaudia aeterna transitur. Quo contra reprobi et hic fatigantur in desideriis, et illic in tormentis; eisque de labore cogitationis labor doloris nascitur, dum ab aestu avaritiae trahuntur ad ignem gehennae. Et quia, ut supra jam diximus, saepe perversus quisque quanto citius pervenit ad desiderium, tanto facilius rapitur ad tormentum, optando subjungitur:
[Vet. XII.] 28. La maravillosa seguridad del corazón no expuesto a la avaricia. Pero maravillosa es la seguridad del corazón, no buscar lo ajeno, sino permanecer contento con el sustento de cada día. De la cual seguridad, evidentemente, también nace el descanso perenne, porque de un pensamiento bueno y tranquilo se pasa a los gozos eternos. Por el contrario, los réprobos también aquí se fatigan en los deseos, y allí en los tormentos; y para ellos del trabajo del pensamiento nace el trabajo del dolor, mientras por el calor de la avaricia son arrastrados al fuego de la Gehena. Y porque, como ya hemos dicho arriba, a menudo cada perverso cuanto más rápido llega al deseo, tanto más fácilmente es arrebatado al tormento, se añade optando:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIV.

VERS. 23.---Utinam impleatur venter ejus, ut emittat in eum iram furoris sui, et pluat super illum bellum suum!
VERS. 23.---¡Ojalá se llenara su vientre, para que enviara en él la ira de su furor, y lloviera sobre él su guerra!


29. Super divitem avarum pluunt Dei jacula. Super hunc hypocritam bellum suum Dominus pluit cum judiciorum suorum gladiis ejus opera percutit. Bellum namque Deo pluere est iniqui vitam districtis sententiis desuper ad interitum urgere. Bellum Deo pluere est superbientia contra se corda percutere, et mentem aridam, quasi quibusdam guttis pluviae densescentibus, judiciorum suorum jaculis ferire, ut cum jam ad judicium rapitur, modo meminerit quia male concupivit, et concupita pejus congregare studuit, modo doleat quod congregata deserit, quandoque autem et ultionis ignem sentiat, quem, ne bene viveret, praevidere contempsit. Sequitur:
29. Los dardos de Dios llueven sobre el rico avaro. El Señor llueve su guerra sobre este hipócrita cuando hiere sus obras con las espadas de sus juicios. Pues llover guerra para Dios es urgir la vida del inicuo hacia la destrucción con sentencias estrechas desde lo alto. Llover guerra para Dios es herir los corazones que se enorgullecen contra Él, e impactar la mente árida, como con ciertas gotas de lluvia que se espesan, con los dardos de sus juicios, para que cuando ya sea arrebatado al juicio, ahora recuerde que deseó mal, y se esforzó por congregar lo deseado peor aún; ahora se duela de que deja lo congregado, y en algún momento también sienta el fuego de la venganza, que, para no vivir bien, despreció prever. Sigue:



CAPÍTULO XXV [Rec. XIV].

CAPUT XXV [Rec. XIV].

VERS. 24.---Fugiet arma ferrea, et irruet in arcum aereum.
VERS. 24.---Huirá de las armas de hierro, e irrumpirá en el arco de bronce.


30. Temporalem inopiam cavens, perpetuae, simulque aeternis suppliciis addicitur avaritia. Sciendum quod avaritia aliquando per elationem subrepit, aliquando vero per timorem. Sunt namque nonnulli qui dum potentiores videri appetunt, ad alienarum rerum ambitum succenduntur. Et sunt nonnulli qui dum sibi subsidiorum necessaria deesse timent, mentem ad avaritiam relaxant, et aliena ambiunt, cum sua sibi sufficere non posse suspicantur. Omnis vero necessitas non incongrue ferrum vocatur, quia vitam inopis moeroris vulnere cruciat, sicut de ejus quoque necessitatibus scriptum est qui a fratribus venditus afflictam vitam ducebat: Ferrum pertransivit animam ejus (Psal. CIV, 18). Quid ergo sunt arma ferrea, nisi necessitates vitae praesentis, quae dure premunt, et vitam inopis insequuntur? Ferrum quippe aerugo consumit, aes autem consumere difficilius solet. Ferro ergo necessitas praesens, quae transitoria est, aere autem sententia aeterna figuratur. Et quia judicium supernum ab iniqui mente non attenditur, juste arcui comparatur, quoniam velut ex insidiis percutit, dum illud is qui percutitur non attendit. Fugiet ergo arma ferrea, et irruet in arcum aereum, quia dum, praesentes necessitates metuens, multa per avaritiam rapit, extremi judicii districtis se percussionibus anteponit. Et cum fugit arma ferrea, ab arcus aerei sagittis invenitur, quia, mala temporalia stulte praecavens, sententia aeterna percutitur. Qui enim hic inopiae duritiam cum culpa fugit, illic perpetuitatem justae ultionis invenit. [Vet. XIII.] Sed priusquam ad judicium rapiatur, adhuc quae iniquus iste hic operetur insinuat. Sequitur:
30. Evitando la penuria temporal, la avaricia es entregada a suplicios perpetuos y, al mismo tiempo, eternos. Debe saberse que la avaricia a veces se insinúa por la elación, a veces ciertamente por el temor. Pues hay algunos que, mientras desean parecer más poderosos, se encienden en la ambición de las cosas ajenas. And hay algunos que, mientras temen que les falten los medios necesarios de subsistencia, relajan su mente hacia la avaricia, y ambicionan lo ajeno, cuando sospechan que lo suyo no les puede bastar. Toda necesidad no incongruentemente es llamada hierro, porque tortura la vida del necesitado con la herida del dolor, como también está escrito de las necesidades de aquel que, vendido por sus hermanos, llevaba una vida afligida: *El hierro atravesó su alma* (Sal. 104, 18). ¿Qué son, pues, las armas de hierro, sino las necesidades de la vida presente, que oprimen duramente y persiguen la vida del necesitado? Pues el orín consume el hierro, pero el bronce suele ser más difícil de consumir. Por el hierro, por tanto, se figura la necesidad presente, que es transitoria, pero por el bronce la sentencia eterna. And porque el juicio soberano no es atendido por la mente del inicuo, justamente es comparado con un arco, ya que hiere como desde una emboscada, mientras aquel que es herido no lo advierte. Huirá, por tanto, de las armas de hierro, e irrumpirá en el arco de bronce, porque mientras, temiendo las necesidades presentes, arrebata muchas cosas por la avaricia, se antepone a las estrictas percusiones del juicio final. And cuando huye de las armas de hierro, es alcanzado por las saetas del arco de bronce, porque, precaviendo neciamente los males temporales, es herido por la sentencia eterna. Pues el que aquí huye con culpa de la dureza de la penuria, allí encuentra la perpetuidad de la justa venganza. [Vet. XIII.] Pero antes de que sea arrebatado al juicio, todavía insinúa lo que este inicuo obra aquí. Sigue:



CAPÍTULO XXVI [Rec. XV].

CAPUT XXVI [Rec. XV].

VERS. 25.---Eductus, et egrediens de vagina sua, et fulgurans in amaritudine sua.
VERS. 25.---Sacada, y saliendo de su vaina, y relampagueando (*fulgurans*) en su amargura.


31. Ad peccatum a diabolo tracti, propria voluntate egredimur. Iniquus iste insidiatur depraedationibus proximorum; sed dum prava in cogitationibus machinatur, quasi adhuc gladius in vagina est; dum vero malum quod cogitavit inique perficit, de vagina sua egreditur, quia de occultatione cogitationis suae per iniquitatem malae operationis aperitur. Ostenditur in opere qualis latuit in cogitatione. Et notandum quod ait: Eductus, et egrediens de vagina sua; eductus scilicet per seductorem, egrediens vero per propriam voluntatem. Nam is qui ducitur ducentem procul dubio sequitur; qui autem egreditur, secundum suam pergere voluntatem videtur. Qui ergo ad mala quaeque opera et ab antiquo hoste trahitur, et tamen suo libero arbitrio in eorum desideriis obligatur, de vagina sua eductus et egrediens dicitur, quoniam hoc quod ex prava cogitatione exit ad pessimam operationem, et illius est spiritus qui suggessit, et ejus nequitiae qui ex propria voluntate consensit.
31. Atraídos al pecado por el diablo, salimos por nuestra propia voluntad. Este inicuo acecha las depredaciones de sus prójimos; pero mientras maquina cosas depravadas en sus pensamientos, es como si la espada estuviera todavía en la vaina; pero cuando perfecciona inicuamente el mal que pensó, sale de su vaina, porque de la ocultación de su pensamiento se abre por la iniquidad de la mala operación. Se muestra en la obra de qué tipo se ocultaba en el pensamiento. Y debe notarse lo que dice: *Sacada, y saliendo de su vaina*; sacada, a saber, por el seductor, pero saliendo por la propia voluntad. Pues el que es llevado, sin duda sigue al que lo lleva; pero el que sale, parece proceder según su propia voluntad. El que, por tanto, es a la vez atraído a cualquier obra mala por el antiguo enemigo, y sin embargo es ligado en sus deseos por su propio libre albedrío, se dice sacado y saliendo de su vaina, ya que esto que sale de un pensamiento depravado hacia una pésima operación, es tanto de aquel espíritu que sugirió, como de la maldad de aquel que consintió por su propia voluntad.


32. Iniqui quo magis splendent, eo acrius punientur. Cujus adhuc potentiae terror ostenditur cum protinus subinfertur: Et fulgurans in amaritudine sua. Fulgur quippe cum repente desuper venit, cum terrore ante oculos clarescit, claritatem ostendit, et anteposita percutit. Sic sic videlicet iniquus cum gloriam vitae praesentis assumpserit, unde in hoc mundo per potentiam clarus ostenditur, inde agitur ut in ultimo feriatur. Quasi enim fulgurare iniqui est in hujus vitae honore clarescere. Sed quia splendor gloriae illius aeternis gehennae suppliciis mancipatur, recte nunc dicitur: Fulgurans in amaritudine sua. Qui enim modo quasi ex terrore et claritate feriens gaudet, inde post supplicia in perpetuum sustinet. Et quidem de quodam divite scriptum est (Luc. XVI, 19) quia epulabatur quotidie splendide. Sed aliud est splendere, atque aliud fulgurare. Nonnunquam quippe splendor sine percussione est, fulguris vero nomine splendor exprimitur cum percussione. Qui itaque in potestate positus aliis nocet, non incongrue fulgurans dicitur, quia unde ipse contra bonos quasi ex luce gloriae extollitur, inde bonorum vita cruciatur. Sequitur:
32. Cuanto más brillan los inicuos, tanto más agudamente serán castigados. Cuya terror de poder todavía se muestra cuando inmediatamente se subañade: *Y relampagueando en su amargura*. Pues el relámpago (*fulgur*) cuando viene de repente desde lo alto, con terror resplandece ante los ojos, muestra claridad, e hiere lo antepuesto. Así, así ciertamente, el inicuo cuando ha asumido la gloria de la vida presente, por la cual en este mundo se muestra claro por el poder, de ahí se actúa para que en lo último sea herido. Pues relampaguear, por así decirlo, es propio de los inicuos brillar en el honor de esta vida. Pero porque el esplendor de aquella gloria es entregado a los eternos suplicios de la Gehena, rectamente se dice ahora: *Relampagueando en su amargura*. Pues el que ahora se alegra hiriendo como por el terror y la claridad, de ahí después sostiene suplicios perpetuamente. Y ciertamente de un cierto rico está escrito (Lc. 16, 19) que banqueteaba cada día espléndidamente. Pero una cosa es brillar (*splendere*), y otra relampaguear (*fulgurare*). Pues a veces hay esplendor sin percusión, pero con el nombre de relámpago se expresa el esplendor con percusión. El que, por tanto, puesto en el poder daña a otros, no incongruentemente es llamado relampagueante, porque de donde él mismo se ensalza contra los buenos como por la luz de la gloria, de ahí es torturada la vida de los buenos. Sigue:



CAPÍTULO XXVII [Rec. XVI].

CAPUT XXVII [Rec. XVI].

IBID.---Vadent, et venient super eum horribiles.
IBÍD.---Irán, y vendrán sobre él seres horribles (*horribiles*).


33. Quot vitiis sibi succedentibus premitur peccator, tot malignis spiritibus euntibus ac redeuntibus devastatur. Qui hoc loco horribiles, nisi maligni spiritus appellantur, bonis videlicet mentibus pavendi atque fugiendi? Et quia iidem maligni spiritus certis quibusque vitiis singuli obsequi sunt credendi, cum perversus iste alia quidem vitia ad momentum deserere videtur, sed alia agere incipit, super hunc profecto horribiles vadunt et veniunt, quia perversi mentem, etsi alia mala deserunt, alia occupant. Saepe namque videas iniquum in terrena potestate constitutum, gravi furore commoveri, quidquid ira suggesserit exsequi; et cum furor abscesserit, mox ejus mentem luxuria devastat; cum luxuria ad tempus intermittitur, elatio protinus quasi de continentia in ejus cogitatione subrogatur, atque ut a caeteris timeatur, appetit videri terribilis. Sed cum res exigit ut loqui quid dupliciter debeat, quasi postposito terrore superbiae, remissa locutione blanditur; et cum superbus videri desierit, duplex effici non pertimescit. In cujus ergo mentem vitia vitiis succedunt, recte de eo dicitur: Vadent, et venient super eum horribiles, quia quot vitiis decedentibus et succedentibus premitur, tot malignis spiritibus ejus animus quasi euntibus ac redeuntibus devastatur. Sed haec quae agit extrinsecus per partes prodeunt; nam menti ejus simul omnia mala colligantur. Unde et subditur:
33. Por cuantos vicios que se suceden es oprimido el pecador, por tantos espíritus malignos que van y vuelven es devastado. ¿Quiénes en este lugar son llamados horribiles, sino los espíritus malignos, que deben ser temidos y evitados por las mentes buenas? Y porque se debe creer que esos mismos espíritus malignos sirven cada uno a ciertos vicios, cuando este perverso parece ciertamente abandonar algunos vicios por un momento, pero comienza a realizar otros, sobre este profectamente van y vienen seres horribles, porque aunque otros males abandonen la mente del perverso, otros la ocupan. Pues a menudo verías a un inicuo constituido en el poder terrenal, conmoverse por un grave furor, ejecutar cualquier cosa que la ira haya sugerido; y cuando el furor se ha retirado, pronto la lujuria devasta su mente; cuando la lujuria se interrumpe por un tiempo, la elación inmediatamente, como por la continencia, se subroga en su pensamiento, y para que sea temido por los demás, apetece parecer terrible. Pero cuando la realidad exige que deba hablar algo con doblez, como pospuesto el terror de la soberbia, halaga con una locución remisa; y cuando ha dejado de parecer soberbio, no teme hacerse doble. En cuya mente, por tanto, los vicios se suceden a los vicios, rectamente se dice de él: *Irán, y vendrán sobre él seres horribles*, porque por cuantos vicios que se retiran y se suceden es oprimido, por tantos espíritus malignos es devastado su ánimo como por seres que van y vuelven. Pero estas cosas que hace exteriormente proceden por partes; pues a su mente se ligan todos los males al mismo tiempo. De donde también se subañade:



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII.

VERS. 26.---Omnes tenebrae absconditae sunt in occultis ejus.
VERS. 26.---Todas las tinieblas están escondidas en sus lugares ocultos.


34. Omnia vitia in hypocritae mente sunt colligata. Quamvis enim hypocrita actiones bonas in superficie ostendat, quaedam tamen in eo malorum operum tenebrae apparent; sed tamen minus prodit in opere quam in ejus latet cogitatione. Nam qui cuncta simul in effectu non explet, cuncta quae noceant in mente tacitus tenet. Omnes ergo tenebrae in occultis ejus absconditae dicuntur, quia etsi in se mala omnia non ostendit, omnia tamen inferre proximis appetit. [Vet. XIV, Rec. XVII.] Sed mens ista sic reproba qua ultione sit ferienda subjungat. Sequitur:
34. Todos los vicios están ligados en la mente del hipócrita. Pues aunque el hipócrita muestre acciones buenas en la superficie, aparecen sin embargo en él algunas tinieblas de malas obras; pero aun así manifiesta menos en la obra de lo que yace oculto en su pensamiento. Pues el que no cumple todas las cosas a la vez en el efecto, retiene tácitamente en su mente todas las cosas que puedan dañar. Todas las tinieblas, por tanto, se dicen escondidas en sus lugares ocultos, porque aunque no muestre en sí todos los males, apetece sin embargo inferir todos a sus prójimos. [Vet. XIV, Rec. XVII.] Pero subañada con qué venganza ha de ser herida esa mente tan réproba. Sigue:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

IBID.---Devorabit eum ignis, qui non succenditur.
IBÍD.---Lo devorará un fuego que no se enciende.


35. Ignis gehennae mire fovetur, et animam et corpus cruciat. Miro valde modo paucis verbis expressus est ignis gehennae. Ignis namque corporeus, ut esse ignis valeat, corporeis indiget fomentis. Qui cum necesse est ut servetur, per congesta ligna procul dubio nutritur; nec valet nisi succensus esse, et nisi refotus subsistere. At contra gehennae ignis, cum sit corporeus, et in se missos reprobos corporaliter exurat, nec studio humano succenditur, nec lignis nutritur, sed creatus semel durat inexstinguibilis, et succensione non indiget, et ardore non caret. Bene ergo de hoc iniquo dicitur: Devorabit eum ignis, qui non succenditur, quia Omnipotentis justitia, futurorum praescia, ab ipsa mundi origine gehennae ignem creavit, qui in poena reproborum esse semel inciperet, sed ardorem suum etiam sine lignis nunquam finiret. Sciendum vero est quod omnes reprobi, quia ex anima simul et carne peccaverunt, illic in anima pariter et carne cruciantur. Unde per Psalmistam dicitur: Pones eos ut clibanum ignis, in tempore vultus tui; Dominus in ira sua conturbabit eos, et devorabit eos ignis (Psal. XX, 10). Clibanus namque intrinsecus ardet, is vero qui ab igne devoratur, ab exteriori incipit parte concremari. Ut ergo sacra eloquia ardere et exterius et interius reprobos demonstrarent, eos et ab igne devorari, et sicut clibanum poni testantur, ut per ignem crucientur in corpore, et per dolorem ardeant in mente. Unde hic quoque cum de hoc impio diceretur: Devorabit eum ignis, qui non succenditur, protinus de ejus spiritu additur:
35. El fuego de la Gehena se fomenta maravillosamente, y tortura tanto el alma como el cuerpo. De un modo muy maravilloso ha sido expresado el fuego de la Gehena en pocas palabras. Pues el fuego corpóreo, para que pueda ser fuego, necesita de fomentos corpóreos. El cual, cuando es necesario que se conserve, sin duda se nutre mediante leños amontonados; y no puede ser sino encendido, ni subsistir sino fomentado. Por el contrario, el fuego de la Gehena, aunque sea corpóreo, y queme corporalmente a los réprobos enviados a él, ni se enciende por el estudio humano, ni se nutre con leños, sino que una vez creado dura inextinguible, y no necesita encendido, ni carece de ardor. Bien, pues, se dice de este inicuo: *Lo devorará un fuego que no se enciende*, porque la justicia del Omnipotente, prescia de lo futuro, desde el mismo origen del mundo creó el fuego de la Gehena, que comenzara una vez a estar en la pena de los réprobos, pero nunca terminara su ardor aun sin leños. Pero debe saberse que todos los réprobos, porque pecaron a la vez por el alma y la carne, allí son atormentados igualmente en el alma y la carne. De donde por el Salmista se dice: *Los pondrás como horno de fuego, en el tiempo de tu rostro; el Señor en su ira los conturbará, y los devorará el fuego* (Sal. 20, 10). Pues el horno arde por dentro, pero aquel que es devorado por el fuego comienza a ser quemado desde la parte exterior. Para que, pues, las sagradas elocuencias demostraran que los réprobos arden tanto exterior como interiormente, testifican que ellos son devorados por el fuego y puestos como horno, para que sean torturados en el cuerpo por el fuego, y ardan en la mente por el dolor. De donde aquí también, cuando se decía de este impío: *Lo devorará un fuego que no se enciende*, inmediatamente se añade sobre su espíritu:



CAPÍTULO XXX [Rec. XVIII].

CAPUT XXX [Rec. XVIII].

IBID. Affligetur relictus in tabernaculo suo.
IBÍD. Será afligido siendo dejado en su tabernáculo.


36. Mali qui de corpore nunc nolentes educuntur, in corpore tenebuntur inviti. Iniqui enim tabernaculum caro est, quia ipsam laetus inhabitat, et si sit possibile, optat ut eam nunquam relinquat. Justi vero, quia gaudium suum in spe coelestium ponunt, eorumque conversatio in coelis est (Philip. III, 26), cum adhuc in carne sint quasi in carne jam non sunt, quia nulla carnis delectatione pascuntur. Unde et quibusdam dicitur: Vos autem non estis in carne, sed in spiritu (Rom. VIII, 9). Neque enim in carne non erant qui per magistri epistolas exhortationis eloquia suscipiebant; sed quasi jam non in carne esse est de amore carnalium nihil habere. At contra iniquus iste, quia omne gaudium suum in carnali vita posuit, in tabernaculo carnis habitavit. Quam videlicet carnem cum in resurrectione receperit, cum ea gehennae igni traditus ardebit. Tunc ab ea educi appetit, tunc ejus tormenta evadere, si valeat, quaerit; tunc incipit velle vitare quod amavit. Sed quia eamdem carnem Deo praeposuit, judicante Deo agitur, ut ex ea amplius in igne crucietur. Hic itaque eam relinquere non vult, et tamen ab ea abstrahitur; illic eam relinquere appetit, et tamen in ea propter supplicia servatur. Ad augmentum itaque tormenti et hic de corpore nolens educitur, et illic in corpore tenetur invitus. Quia ergo ejus spiritus carnem quam sibi male amando praeposuit evadere in tormento volet et non valet, recte nunc dicitur: Affligetur relictus in tabernaculo suo. De cujus accusatione mox dicitur:
36. Los malos que ahora son sacados del cuerpo no queriendo, serán retenidos en el cuerpo contra su voluntad. Pues el tabernáculo de los inicuos es la carne, porque la habita alegre, y si fuera posible, desea no dejarla nunca. Pero los justos, porque ponen su gozo en la esperanza de las cosas celestiales, y su conversación está en los cielos (Fil. 3, 20), aunque todavía estén en la carne, están como si ya no estuvieran en la carne, porque no se alimentan de ningún deleite de la carne. De donde también se dice a algunos: *Mas vosotros no estáis en la carne, sino en el espíritu* (Rom. 8, 9). Pues no es que no estuvieran en la carne quienes por las epístolas del maestro recibían las elocuencias de la exhortación; sino que estar como si ya no se estuviera en la carne es no tener nada del amor de las cosas carnales. Por el contrario este inicuo, porque puso todo su gozo en la vida carnal, habitó en el tabernáculo de la carne. La cual carne ciertamente, cuando la haya recibido en la resurrección, arderá con ella entregado al fuego de la Gehena. Entonces desea ser sacado de ella, entonces busca evitar sus tormentos, si puede; entonces comienza a querer evitar lo que amó. Pero porque antepuso esa misma carne a Dios, por el juicio de Dios se actúa para que por ella sea más torturado en el fuego. Aquí, por tanto, no quiere dejarla, y sin embargo es arrancado de ella; allí desea dejarla, y sin embargo es retenido en ella a causa de los suplicios. Para el aumento, por tanto, del tormento, tanto aquí es sacado del cuerpo no queriendo, como allí es retenido en el cuerpo contra su voluntad. Porque, por tanto, su espíritu querrá evitar en el tormento la carne que se antepuso a sí mismo amándola mal, y no podrá, rectamente se dice ahora: *Será afligido siendo dejado en su tabernáculo*. Sobre cuya acusación pronto se dice:



CAPÍTULO XXXI [Vet. XX, Rec XIX].

CAPUT XXXI [Vet. XX, Rec XIX].

VERS. 27.---Revelabunt coeli iniquitatem ejus, et terra consurget adversus eum.
VERS. 27.---Los cielos revelarán su iniquidad, y la tierra se levantará contra él.


37. Iniqui in judicio accusatores experientur justos et injustos. Quid per coelos nisi justos, et quid per terram nisi peccatores accipimus? Unde et in Dominica oratione petimus: Fiat voluntas tua sicut in coelo et in terra (Matth. VI, 10), ut videlicet voluntas nostri conditoris sicut in omnibus justis perficitur, ita et in omnibus quoque peccatoribus impleatur. De justis quoque scriptum est: Coeli enarrant gloriam Dei (Psal. XVIII, 1). Et peccanti homini sententia infertur, qua dicitur: Terra es, et in terram ibis (Genes. III, 19). Hujus itaque impii ad illud terribile judicium deducti revelant coeli iniquitatem, et terra consurgit adversus eum, ut qui hic nec bonis unquam nec malis pepercit, in illo eum tremendo examine et justorum vita et peccatorum pariter accuset. Et gravius quidem est si quis justis potius quam peccatoribus noceat. Unde et per prophetam dicitur: Sanguis ejus in medio ejus est, super limpidissimam petram effudit illum; non effudit illum super terram, ut possit operiri pulvere (Ezech. XXIV, 7). Per terram videlicet et pulverem peccatores, per petram vero limpidissimam justum signans, qui gravibus peccatorum contagiis non exasperatur. Sanguis ergo super limpidissimam petram effunditur, quando malitia cruentae mentis in afflictione justae animae grassatur. Cum ergo sit gravius justos quam injustos injuste affligere, multo tamen est gravius et justis pariter et injustis nocere. Quia ergo hic iniquus et justis pariter nocuit et injustis, in accusatione condemnationis revelabunt coeli iniquitatem ejus, et terra consurget adversus eum, quia et illis obstitit qui coelestia, et eos pressit qui ima sapuerunt. Possunt vero per terram non peccatores et reprobi, sed hi qui, terrenis actibus occupati, eleemosynarum et lacrymarum ope ad aeternam vitam perveniunt designari, de quibus per Psalmistam dicitur, cum venire Dominus ad judicium nuntiaretur: Advocavit coelos sursum et terram, ut discerneret populum suum (Psal. XLIX, 4). Coelos quippe sursum advocat cum hi qui, sua omnia relinquentes, conversationem coelestis vitae tenuerunt ad consedendum in judicio vocantur, atque cum eo judices veniunt. Terra etiam sursum vocatur cum hi qui terrenis actibus obligati fuerant, in eis tamen plus coelestia quam terrena lucra quaesierunt, quibus dicitur: Hospes eram et collegitis me; nudus, et operuistis me (Matth. XXV, 43). Hypocritae itaque hujus coeli iniquitatem revelant, atque adversus eum terra consurgit, dum et hi qui cum Deo judices veniunt, et hi qui per judicium liberantur pravitatis illius testes existunt. Nihil ergo de his quae egit in tempore damnationis ejus absconditur, et si quidem acta illius modo hominibus per duplicitatem multa celantur, sed in damnationis die quidquid in eo intrinsecus latebat ostenditur. Unde apte subjungitur:
37. En el juicio los inicuos experimentarán acusadores justos e injustos. ¿Qué entendemos por los cielos sino a los justos, y qué por la tierra sino a los pecadores? De donde también en la oración dominical pedimos: *Hágase tu voluntad como en el cielo y en la tierra* (Mt. 6, 10), para que evidentemente la voluntad de nuestro creador, así como se perfecciona en todos los justos, así también se cumpla en todos los pecadores por igual. De los justos también está escrito: *Los cielos pregonan la gloria de Dios* (Sal. 18, 1). Al hombre que peca se le impone la sentencia por la que se dice: *Tierra eres, y a la tierra irás* (Gén. 3, 19). De este impío, por tanto, conducido a aquel terrible juicio, los cielos revelan la iniquidad, y la tierra se levanta contra él, para que quien aquí nunca perdonó ni a los buenos ni a los malos, en aquel tremendo examen tanto la vida de los justos como la de los pecadores por igual lo acuse. Y ciertamente es más grave si alguien daña a los justos más que a los pecadores. De donde también se dice por el profeta: *Su sangre está en medio de ella, sobre la piedra limpísima la derramó; no la derramó sobre la tierra, para que pudiera ser cubierta por el polvo* (Ez. 24, 7). Significando por la tierra y el polvo a los pecadores, pero por la piedra limpísima al justo, que no se exacerba por los graves contagios de los pecadores. La sangre, por tanto, se derrama sobre la piedra limpísima, cuando la malicia de una mente sanguinaria se ensaña en la aflicción de un alma justa. Siendo, pues, más grave afligir injustamente a los justos que a los injustos, es sin embargo mucho más grave dañar a la vez tanto a los justos como a los injustos. Porque, por tanto, aquí el inicuo dañó a la vez tanto a los justos como a los injustos, en la acusación de condenación los cielos revelarán su iniquidad, y la tierra se levantará contra él, porque tanto se opuso a aquellos que gustaron de lo celestial, como oprimió a los que gustaron de lo ínfimo. En verdad por la tierra pueden ser designados no los pecadores y réprobos, sino aquellos que, ocupados en actos terrenales, por la ayuda de las limosnas y las lágrimas llegan a la vida eterna, de quienes se dice por el Salmista, cuando se anunciaba que el Señor vendría al juicio: *Convocó a los cielos desde arriba y a la tierra, para juzgar a su pueblo* (Sal. 49, 4). Pues convoca a los cielos desde arriba cuando aquellos que, dejando todas sus cosas, mantuvieron la conversación de la vida celestial, son llamados para sentarse en el juicio, y vienen como jueces con Él. La tierra también es llamada desde arriba cuando aquellos que habían estado ligados a actos terrenales, buscaron sin embargo en ellos más los lucros celestiales que los terrenales, a quienes se dice: *Fui huésped y me recogisteis; desnudo, y me cubristeis* (Mt. 25, 43). Los cielos, por tanto, revelan la iniquidad de este hipócrita, y contra él se levanta la tierra, mientras tanto los que vienen como jueces con Dios, como los que son liberados por el juicio, existen como testigos de aquella depravación. Nada, por tanto, de lo que hizo en el tiempo se oculta para su condenación, y si bien sus actos ahora se ocultan mucho a los hombres por la duplicidad, en el día de la condenación se muestra todo lo que en él yacía oculto intrínsecamente. De donde aptamente se subañade:



CAPÍTULO XXXII [Vet. XVI].

CAPUT XXXII [Vet. XVI].

VERS. 28.---Apertum erit germen domus illius, detrahetur in die furoris Dei.
VERS. 28.---Será manifiesto el germen de su casa, será arrastrado en el día del furor de Dios.


38. In judicio mala intus latentia revelabuntur. Tunc germen domus illius aperitur, cum omne malum quod in conscientia illius nascebatur ostenditur. Modo quippe germen domus hypocritae manet occultum, quia etsi bona in imagine apparet ejus operatio, sed latet intentio. Aliud est namque quod agit, aliud quod intendit. Sed cum, adveniente judice, uniuscujusque conscientia ad testimonium fuerit deducta, unde scriptum est: Cogitationibus accusantibus, aut etiam defendentibus (Rom. II, 15), in hoc hypocritae germen domus aperitur, quia in ejus mente cogitatio perversa detegitur. Et in die furoris Dei detrahitur, quia, ostensa ira judicis, flammis ultricibus traditus, ab ejus conspectu separatur. Qui enim summa cogitare dum viveret noluit, peccatorum suorum pondere depressus, a facie judicis in ima suppliciorum cadet. Nunc autem et peccantem considerat judex et tolerat, atque ad conversionem singulos, quia dies patientiae, et necdum est dies furoris, exspectat. Sed in hoc die patientiae quasi immobilis manet hypocrita, dum et multa mala perpetrat, et hunc flagella nulla castigant. Sed in furoris die detrahetur, quia, vindictae tempore raptus ad supplicia, ab aeterni judicis vultu separatur. Sequitur:
38. En el juicio se revelarán los males que yacen ocultos por dentro. Entonces se manifiesta el germen de su casa, cuando se muestra todo el mal que nacía en su conciencia. Pues ahora el germen de la casa del hipócrita permanece oculto, porque aunque su operación aparezca buena en imagen, late sin embargo la intención. Pues una cosa es lo que hace, otra lo que intenta. Pero cuando, al venir el Juez, la conciencia de cada uno haya sido conducida al testimonio, de donde está escrito: *Acusándoles sus pensamientos, o también defendiéndoles* (Rom. 2, 15), en esto se manifiesta el germen de la casa del hipócrita, porque en su mente se detecta el pensamiento perverso. Y en el día del furor de Dios es arrastrado, porque, mostrada la ira del juez, entregado a las llamas vengadoras, es separado de su presencia. Pues el que no quiso pensar en lo sumo mientras vivía, deprimido por el peso de sus propios pecados, caerá de la faz del Juez a lo ínfimo de los suplicios. Pero ahora el juez considera al pecador y lo tolera, y espera a cada uno a la conversión, porque es día de paciencia, y aún no es día de furor. Pero en este día de paciencia permanece como inmóvil el hipócrita, mientras tanto perpetra muchos males, y ningún azote lo castiga. Pero en el día del furor será arrastrado, porque, arrebatado en el tiempo de la venganza a los suplicios, es separado del rostro del Juez eterno. Sigue:



CAPÍTULO XXXIII [Rec. XX].

CAPUT XXXIII [Rec. XX].

Haec est pars hominis impii a Deo, et haereditas verborum ejus a Domino.
Esta es la parte del hombre impío de Dios, y la heredad de sus palabras del Señor.


39. In judicio vel minima mala punientur. ---Si enim bene agere in hac positus vita voluisset, partem apud Dominum coelestis regni consortium haberet. Sed quia pravis subdi desideriis elegit, partem suam a Domino in tormentis invenit, quia ejusdem Domini participare gratiam non quaesivit. Bene autem dicitur: Et haereditas verborum ejus a Domino. Qui enim pro magnis malis in supplicium mergitur, fortasse credebatur quod pro verbis quae male dixerat minime judicaretur. Sed cum districta Dei omnipotentis justitia supplicium a reprobis pro perversis actibus exigit, eis mala usque ad verborum retributionem reddit, ut qui de magnis malis debitores sunt, suppliciis traditi, etiam novissimum quadrantem solvant. Illis enim minima parcuntur qui majora in se districte male defleverunt. Nam quos magna premunt, etiam mala minima in gehenna pariter affligunt. Sancti autem viri non partem a Domino accipere, sed partem suam ipsum Dominum habere desiderant. Unde Propheta deprecatur, dicens: Portio mea Dominus (Psal. LXXII, 26) Iniquus vero quia portionem suam habere ipsum Dominum non quaesivit, partem suam extra Dominum ignem invenit, ut ab ejus facie exclusus, quia gaudere in ipso non appetiit, sub ipso crucietur. Haec Sophar ita intulit, ut per ea quae contra hypocritam dixerat beati Job vitam feriret, existimans quod is qui a Domino percussus esset cuncta bona quae egerat mente simplici non egisset. Quem enim percussum vidit, Deo displicuisse credidit. Sed amici beati Job etiam in hac re haereticorum speciem tenent, qui in sancta Ecclesia dum quosdam bene agentes aspiciunt sub flagellis gemere, eos existimant bona merita in bonis actibus non habere, et malos credunt quos affligi verbere divino conspiciunt, videlicet nescientes quia multae tribulationes justorum (Psal. XXXIII, 20); et flagellat omnem filium quem recipit (Hebr. XII, 6). Sed beatus Job more sanctae et universalis Ecclesiae, quae a perversis verborum jacula aequanimiter tolerat, et cum superborum dicta audit, humilitatis suae tramitem non relinquit, cum magna cordis humilitate subjunxit, dicens:
39. En el juicio se castigarán hasta los males más pequeños. ---Pues si hubiera querido obrar bien estando puesto en esta vida, tendría su parte con el Señor en el consorcio del reino celestial. Pero porque eligió estar sujeto a deseos depravados, encuentra su parte de parte del Señor en los tormentos, porque no buscó participar de la gracia del mismo Señor. Pero bien se dice: Y la heredad de sus palabras del Señor. Pues el que por grandes males es sumergido en el suplicio, tal vez se creía que por las palabras que había dicho mal mínimamente sería juzgado. Pero cuando la estricta justicia de Dios omnipotente exige el suplicio de los réprobos por sus actos perversos, les devuelve los males hasta la retribución (retributionem) de las palabras, para que quienes son deudores de grandes males, entregados a los suplicios, paguen hasta el último cuadrante. Pues aquellas cosas mínimas se perdonan a quienes lloraron en sí mismos estrictamente los males mayores. Porque a quienes las grandes cosas oprimen, también los males mínimos en la Gehena (gehenna) igualmente los afligen. Los hombres santos, sin embargo, no desean recibir una parte del Señor, sino tener al mismo Señor por su parte. Por lo cual el Profeta suplica, diciendo: Dios es mi porción (Sal. 72, 26). Pero el inicuo, porque no buscó tener al mismo Señor como su porción, encuentra su parte fuera del Señor en el fuego, para que, excluido de su rostro, porque no apeteció gozar en Él, sea atormentado bajo Él. Estas cosas Sofar las introdujo de tal modo que por medio de las cosas que había dicho contra el hipócrita hería la vida del bienaventurado Job, estimando que aquel que había sido herido por el Señor no habría obrado con mente sencilla todas las cosas buenas que había hecho. Pues a quien vio herido, creyó que había desplacido a Dios. Pero los amigos del bienaventurado Job también en esto mantienen la semejanza de los herejes, que en la santa Iglesia, mientras ven a algunos que obran bien gemir bajo los azotes, estiman que no tienen buenos méritos en sus buenos actos, y creen malos a quienes ven afligidos por el golpe divino, ignorando a saber que muchas son las tribulaciones de los justos (Sal. 33, 20); y azota a todo hijo que recibe (Heb. 12, 6). Pero el bienaventurado Job, al modo de la santa e Iglesia universal, que tolera con ecuanimidad los dardos de las palabras de los perversos, y cuando oye los dichos de los soberbios, no abandona el sendero de su humildad, añadió con gran humildad de corazón, diciendo:



CAPÍTULO XXXIV [Vet. XXII, Rec. XXI].

CAPUT XXXIV [Vet. XXII, Rec. XXI].

CAP. XXI, VERS. 2.---Audite quaeso sermones meos, et agite poenitentiam.
JOB CAPÍTULO XXI, VERS. 2.---Oíd, os ruego, mis palabras, y haced penitencia.


40. Sancti dum recte docent, irrideri non metuunt. ---Qui enim cum diceret Audite, addidit Quaeso, cum quanta humilitate loquatur insinuat, dum contra se superbientes rogat, ut eorum sensum ad salutis doctrinam reducat. Sancti autem viri dum intra universalem Ecclesiam non solum docere recta, sed etiam perversa tolerare parati sunt, irrideri non metuunt. Unde et subditur:
40. Los santos, mientras enseñan rectamente, no temen ser burlados. ---Pues el que al decir Oíd, añadió Os ruego, insinúa con cuánta humildad habla, mientras ruega a quienes se ensoberbecen contra él, para que reduzca el sentido de ellos a la doctrina de la salvación. Los hombres santos, en cambio, mientras dentro de la Iglesia universal están dispuestos no sólo a enseñar lo recto, sino también a tolerar lo perverso, no temen ser burlados. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV.

VERS. 3.---Sustinete me, ut et ego loquar, et post mea, si videbitur, verba ridete.
VERS. 3.---Soportadme, para que también yo hable, y después de mis palabras, si os parece, reíd.


41. Sancti in verbis suis quaerunt auditoribus suis, et sibi prodesse. Superbis auditoribus grave onus est doctrina humilitatis. ---Boni etenim, cum loquuntur, duo sunt quae in suis locutionibus attendunt, ut videlicet aut sibi et auditoribus suis, aut sibimet solis prosint, si auditoribus prodesse non possunt. Cum enim bene audiuntur bona quae dicunt, sibi simul et auditoribus prosunt. Cum vero ab auditoribus deridentur, sibi procul dubio profuerunt, quos a culpa silentii liberos fecerunt. Beatus itaque Job ut sibi et suis auditoribus prosit, dicat: Audite quaeso sermones meos, et agite poenitentiam. Ut autem ipse quod debet exsolvat, etiam si auditoribus prodesse non valeat, adjungit: Sustinete me, ut et ego loquar, et post, mea, si videbitur, verba ridete. Et notandum quia dum subjungeret Agite poenitentiam, praemisit Audite; cum vero subderet: Post mea, si videbitur, verba ridete, praemisit Sustinete me. Audire quippe volentis est, sustinere nolentis. Amici ergo ejus si doceri appetunt, audiant; si autem irridere parati sunt, sustineant quae dicuntur, quia videlicet superbis mentibus pondus grave est oneris doctrina humilitatis. Sequitur:
41. Los santos en sus palabras buscan aprovechar a sus oyentes y a sí mismos. Para los oyentes soberbios es carga pesada la doctrina de la humildad. ---Pues los buenos, cuando hablan, son dos cosas las que atienden en sus locuciones, a saber, que aprovechen o a sí mismos y a sus oyentes, o a sí mismos solos, si no pueden aprovechar a los oyentes. Pues cuando se oyen bien las cosas buenas que dicen, aprovechan a la vez a sí mismos y a los oyentes. Pero cuando son burlados por los oyentes, sin duda se aprovecharon a sí mismos, a quienes hicieron libres de la culpa del silencio. El bienaventurado Job, por tanto, para aprovecharse a sí mismo y a sus oyentes, diga: Oíd, os ruego, mis palabras, y haced penitencia. Pero para que él mismo pague lo que debe, aunque no pueda aprovechar a los oyentes, añade: Soportadme, para que también yo hable, y después de mis palabras, si os parece, reíd. Y hay que notar que al añadir Haced penitencia, antepuso Oíd; pero cuando añadió Después de mis palabras, si os parece, reíd, antepuso Soportadme. Pues oír es propio del que quiere, soportar del que no quiere. Sus amigos, pues, si desean ser enseñados, oigan; pero si están dispuestos a burlarse, soporten lo que se dice, porque a saber para las mentes soberbias es peso grave de carga la doctrina de la humildad. Sigue:



CAPÍTULO XXXVI [Rec. XXII].

CAPUT XXXVI [Rec. XXII].

VERS. 4.---Nunquid contra hominem disputatio mea est, ut merito non debeam contristari?
VERS. 4.---¿Acaso es contra el hombre mi disputa, para que no deba contristarme merecidamente?


42. Job ex flagellis humilior, Deo displicuisse tantum timuit. ---Omnis qui Deo placens hominibus displicet, causas tristitiae nullas habet. Qui autem aut hominibus placens Deo displicet, aut simul Deo et hominibus displicere se credit, si hunc tristitia non afficit, a virtute sapientiae alienus existit. Beatus autem Job displicuisse Deo inter flagella se credidit, et idcirco animum ad tristitiam revocavit, quia despiciendus non erat cui se displicuisse formidabat. Si autem de vitae suae meritis contra hominem disputaret, nequaquam contristari debuisset; sed quia per flagella praesentia anceps factus de anteacta vita fuerat, in flagello tristitiam jure requirebat. Unde etiam subdit:
42. Job, hecho más humilde por los azotes, sólo temió haber desplacido a Dios. ---Todo aquel que, complaciendo a Dios, desplace a los hombres, no tiene causas de tristeza. Pero el que, o complaciendo a los hombres desplace a Dios, o cree que desplace a la vez a Dios y a los hombres, si a este la tristeza no lo afecta, existe ajeno a la virtud de la sabiduría. Pero el bienaventurado Job creyó haber desplacido a Dios entre los azotes, y por ello revocó su ánimo a la tristeza, porque no era despreciable aquel a quien temía haber desplacido. Si, en cambio, disputara contra el hombre sobre los méritos de su vida, de ningún modo debería haberse contristado; pero porque por los azotes presentes se había vuelto dudoso sobre su vida pasada, en el azote requería con derecho la tristeza. Por lo cual también añade:



CAPÍTULO XXXVII.

CAPUT XXXVII.

VERS. 5.---Attendite me, et obstupescite.
VERS. 3.---Atendedme, y estupefactos quedaos.


43. Ex Job percussionibus discendum quid formidare debeamus. ---Id est, considerate quae egi, et admiramini in hac percussione quae patior. Qui adhuc recte subinfert, dicens:
43. De las percusiones de Job hay que aprender qué debemos temer. ---Es decir, considerad las cosas que hice, y admiraos de esta percusión que padezco. El cual todavía rectamente añade, diciendo:


IBID.---Et superponite digitum ori vestro.
IBÍD.---Y poned el dedo sobre vuestra boca.


Ac si aperte dicat: Scientes bona quae egi, et considerantes mala quae patior, vosmetipsos etiam a verborum culpa compescite, atque in meis percussionibus vestra damna formidate. Vel certe quia digitis quaeque discernimus, non incongrue per digitum discretio designatur. Unde et per Psalmistam dicitur: Benedictus dominus Deus meus, qui docet manus meas ad praelium, et digitos meos ad bellum (Psal. CXLIII, 1). Per manus videlicet operationem, per digitos vero discretionem designans. [Vet. XVIII.] Digitus ergo ori superponitur cum per discretionem lingua refrenatur, ne per hoc quod loquitur in stultitiae culpam delabatur. Ait ergo: Superponite digitum ori vestro, id est, locutioni vestrae discretionis virtutem adjungite, ut per haec quae recta contra hypocritam dicitis quibus sint dicenda videatis. Sequitur:
Como si abiertamente dijera: Sabiendo las cosas buenas que hice, y considerando los males que padezco, refrenaos también vosotros de la culpa de las palabras, y temed vuestros propios daños en mis percusiones. O ciertamente porque con los dedos discernimos cada cosa, no incongruentemente por el dedo se designa la discreción. Por lo cual también se dice por el Salmista: Bendito el Señor Dios mío, que enseña mis manos para el combate, y mis dedos para la guerra (Sal. 143, 1). Designando por las manos la operación, por los dedos en cambio la discreción. [Vet. XVIII.] El dedo pues se pone sobre la boca cuando por la discreción se refrena la lengua, para que por esto que habla no caiga en la culpa de la estulticia. Dice pues: Poned el dedo sobre vuestra boca, es decir, adjuntad a vuestra locución la virtud de la discreción, para que por medio de estas cosas rectas que decís contra el hipócrita veáis a quiénes se han de decir. Sigue:



CAPÍTULO XXXVIII.

CAPUT XXXVIII.

VERS. 6.---Et ego quando recordatus fuero, pertimesco, et concutit carnem meam tremor.
VERS. 6.---Y yo cuando me acuerdo, me aterrorizo, y sacude mi carne el temblor.


44. Quaedam ironice et per irrisionem a sanctis dicuntur. ---Quia beatus Job actuum suorum oblitus non fuerit, extrema locutio ejus ostendit. Qua ex re hoc quod ab eo nunc amicis dicitur: Et ego quando recordatus fuero, pertimesco, et concutit carnem meam tremor, constat nimirum quod per irrisionem dicatur. Ac si aperte diceretur: Si me aliquid hypocritae habuisse meminero, in poenitentiae mox fletu contremisco. Carmen vero suam, si recordatus fuerit, tremore perhibet concuti, id est infirmitatem operis ultionis pavore fatigari. Sed quia multa Sophar de subita damnatione impii, in quibus beati Job potentiam momordit, asseruit, sanctus vir contra ejus dicta subjungit, dicens:
44. Algunas cosas se dicen irónicamente y por burla por los santos. ---Puesto que el bienaventurado Job no fue olvidadizo de sus propios actos, su última locución lo muestra. Por lo cual esto que ahora se dice por él a los amigos: Y yo cuando me acuerdo, me aterrorizo, y sacude mi carne el temblor, consta sin duda que se dice por burla. Como si abiertamente se dijera: Si me acuerdo de haber tenido algo de hipócrita, al punto tiemblo en el llanto de la penitencia. Pero dice que su carne, si se acordara, es sacudida por el temblor, es decir, que la debilidad de la obra es fatigada por el pavor de la venganza. Pero porque Sofar afirmó muchas cosas sobre la súbita condenación del impío, en las cuales mordió la potencia del bienaventurado Job, el hombre santo añade contra sus dichos, diciendo:



CAPÍTULO XXXIX [Rec. XXIII].

CAPUT XXXIX [Rec. XXIII].

VERS. 7.---Quare ergo impii vivunt, sublevati sunt, confortatique divitiis?
VERS. 7.---¿Por qué, pues, viven los impíos, han sido elevados y confortados con riquezas?


45. Expenditur hujus vitae felicitas, in dignitatibus et divitiis, in liberis et propinquis; in pacata domo; in armentorum fecunditate; in familiae multitudine et exsultatione. ---Nisi enim eos patientia divina toleraret, nequaquam diu vitam in peccatis ducerent. Sublevantur namque divitiis cum esse potentes incipiunt, confortantur vero cum diu in hac vita subsistere permittuntur. Quos enim substantia elevat, in suae fastu potentiae dierum longitudo confortat. Vel certe sublevati et confortati referuntur, quia sublevantur honoribus, confortantur rebus. Sed sunt plerique qui et honoribus sublevati, et divitiis confortati, ea quae in hac concupiscunt vita accipiunt, successione autem sobolis privantur. Istis nimirum ipsa sua potentia poena est, cum et magnam se habere haereditatem considerant, et haeredes non habent quibus relinquant. Quid itaque prodest si adsint omnia, et desint filii qui successores fiant? Sequitur:
45. Se pondera la felicidad de esta vida, en las dignidades y riquezas, en los hijos y parientes; en la casa pacificada; en la fecundidad de los rebaños; en la multitud y exultación de la familia. ---Pues si no los tolerara la paciencia divina, de ningún modo llevarían por mucho tiempo la vida en pecados. Pues son elevados con las riquezas cuando empiezan a ser potentes, pero son confortados cuando se les permite subsistir por mucho tiempo en esta vida. Pues a quienes la sustancia eleva, en el fasto de su potencia la longitud de los días los conforta. O ciertamente se dicen elevados y confortados, porque son elevados por los honores, confortados por las cosas. Pero hay muchos que, tanto elevados por los honores como confortados por las riquezas, reciben aquellas cosas que desean en esta vida, pero son privados de la sucesión de la prole. Para estos sin duda su misma potencia es pena, cuando consideran que tienen una gran herencia, y no tienen herederos a quienes dejarla. ¿Qué aprovecha pues si todas las cosas están presentes, y faltan los hijos que sean sucesores? Sigue:



CAPÍTULO XL.

CAPUT XL.

VERS. 8.---Semen eorum permanet coram eis.
VERS. 8.---Su simiente permanece ante ellos con ellos.


46. In augmentum magnae felicitatis, cum magno patrimonio dantur et haeredes; ac ne qua necessitas saltem temporalis ab oculis subtrahat eos in quibus animus exsultat, de hoc eorum semine dicitur: Permanet coram eis. Quid autem si filii dati sunt, sed ipsi sterilitate feriuntur? Sic in eis genus exstinguitur, sicut parentum sterilitate exstingui timebatur. Sequitur:
46. Para aumento de la gran felicidad, con el gran patrimonio se dan también herederos; y para que ninguna necesidad siquiera temporal sustraiga de sus ojos a aquellos en quienes el alma exulta, de esta simiente de ellos se dice: Permanece ante ellos. Pero ¿qué si se han dado hijos, pero ellos mismos son heridos por la esterilidad? Así se extingue en ellos el linaje, tal como se temía que se extinguiera por la esterilidad de los padres. Sigue:


IBID.---Propinquorum turba et nepotum in conspectu eorum.
IBÍD.---La muchedumbre de sus parientes y nietos ante sus ojos. [Propinquorum turba et nepotum in conspectu eorum.]


Ecce adest vita, adsunt honores et divitiae, adsunt filii, adsunt nepotes. Quid si qua mentem intestina cogitatio exurat, et securitatis gaudia domestica rixa transverberet? Quae est mundi hujus felicitas, si laeta non est? Sequitur:
He aquí que la vida está presente, los honores y riquezas están presentes, los hijos están presentes, los nietos están presentes. ¿Qué si algún pensamiento interno abrasara la mente, y la riña doméstica atravesara los goces de la seguridad? ¿Qué es la felicidad de este mundo, si no es alegre? Sigue:



CAPÍTULO XLI.

CAPUT XLI.

VERS. 9.---Domus eorum securae sunt et pacatae, et non est virga Dei super illos.
VERS. 9.---Sus casas están seguras y pacíficas, y no está la vara de Dios sobre ellos.


47. Securae et pacatae sunt, quia peccantes vivunt, lugenda agunt, et gaudia non relinquunt. Virga eos supernae disciplinae non percutit, et tanto amplius in culpa proficiunt, quanto minus ex culpa feriuntur. Sed quia intus quae prosperantur audivimus, in agris quoque quae prosperitas arrideat videamus. Sequitur:
47. Seguras y pacíficas son, porque viven pecando, hacen cosas lamentables, y no abandonan los goces. La vara (virga) de la disciplina celestial no los hiere, y tanto más aprovechan en la culpa, cuanto menos por la culpa son golpeados. Pero porque hemos oído las cosas que prosperan por dentro, veamos también en los campos qué prosperidad les sonríe. Sigue:


VERS. 10.---Bos eorum concepit, et non abortivit; vacca peperit, et non est privata fetu suo.
VERS. 10.---Su buey concibe, y no aborta; su vaca pare, y no es privada de su feto.


Vulgaris locutionis usus est ut bovem masculum et vaccam feminam vocet, sed litteraturae (Id est, grammaticae), locutio bovem communis generis appellat. Unde nunc dicitur: Bos eorum concepit, et non abortivit; vacca peperit, et non est privata fetu suo. Dominis gregum prima felicitas est, si grex sterilitatem non habens concipit; secunda, si conceptus ad partum venit; tertia autem, si hoc quod partum est per nutrimenta ad provectum ducatur. Ut ergo tota simul adesse impiis demonstraret, eorum greges beatus Job asserit concepisse, et non abortisse; peperisse, et fetu proprio non esse privatos. Minor autem est felicitas, si cum greges crescunt, custodes quoque gregum non proficiunt. Unde et ad fecunditatem gregum mox fecunditas familiae subrogatur. Nam dicitur:
El uso de la locución vulgar es que llame al macho buey y a la hembra vaca, pero la locución de la literatura (es decir, de la gramática), llama al buey de género común. Por lo cual ahora se dice: Su buey concibe, y no aborta; su vaca pare, y no es privada de su feto. Para los dueños de los rebaños la primera felicidad es, si el rebaño no teniendo esterilidad concibe; la segunda, si lo concebido llega al parto; la tercera en cambio, si esto que ha nacido por medio de los alimentos es conducido al crecimiento. Para demostrar pues que todo a la vez estaba presente para los impíos, el bienaventurado Job afirma que sus rebaños concibieron, y no abortaron; parieron, y de su propio feto no fueron privados. Pero menor es la felicidad si, cuando los rebaños crecen, los custodios de los rebaños tampoco aprovechan. Por lo cual también a la fecundidad de los rebaños pronto se subroga la fecundidad de la familia. Pues se dice:



CAPÍTULO XLII.

CAPUT XLII.

VERS. 11.---Egrediuntur quasi greges parvuli eorum, et infantes eorum exsultant lusibus.
VERS. 11.---Salen como rebaños sus pequeñuelos, y sus niños saltan de gozo.


48. Ut sicut majora ad habendum concessa sunt, ita multi germinent ad custodiendum. Sed quia dixit Exsultant lusibus, ipsum quoque infantium lusum in domo iniquorum ne vilem valde esse crederemus, subjungens, ait:
48. Para que así como se han concedido cosas mayores para poseer, así muchos broten para custodiarlas. Pero porque dijo Saltan de gozo, para que no creyéramos que el mismo juego de los infantes en la casa de los inicuos fuera muy vil, añadiendo, dice:


VERS. 12.---Tenent tympanum et citharam, gaudent ad sonitum organi.
VERS. 12.---Toman el tamboril y la cítara, y gozan al sonido del órgano.


Ac si patenter dicat: Cum domini honoribus et rebus tument, subjecti in ludicris actibus gaudent. Sed, o beate vir, quid tam multa nobis de iniquorum voluptatibus narras? Jam diu est quod in eorum descriptione loqueris, post multa breviter distingue quae sentis. Sequitur:
Como si patéticamente dijera: Cuando los señores se hinchan con honores y cosas, los súbditos gozan en actos lúdicos. Pero, oh varón bienaventurado, ¿por qué nos cuentas tantas cosas de los placeres de los inicuos? Ya hace mucho que hablas en su descripción, después de muchas cosas distingue brevemente lo que sientes. Sigue:



CAPÍTULO XLIII [Vet. XIX, Rec. XXIV].

CAPUT XLIII [Vet. XIX, Rec. XXIV].

VERS. 13.---Ducunt in bonis dies suos, et in puncto ad inferna descendunt.
VERS. 13.---Pasan sus días en bienes, y en un punto descienden al infierno.


49. Quidquid finem habet, momentaneum. Prosperitas innocentiae, adversitas iniquitatis non est argumentum.--- Ecce, beate vir, eorum gaudia diu narraveras; quomodo nunc asseris quod in puncto ad inferna descendant, nisi quod omnis longitudo temporis vitae praesentis punctus esse cognoscitur, cum fine terminatur? Cum enim ad extremum quisque perducitur, de praeterito jam nil tenet, quia tempora cuncta delapsa sunt; in futuro nil habet, quia unius horae momenta non restant. Vita ergo quae sic angustari potuit punctus fuit. Ut enim praediximus, in puncto stylum ponimus, et levamus. Quasi ergo in puncto vitam tetigit, qui hanc accepit et amisit. Potest in puncto hoc quoque intelligi, quod saepe hi qui diu in iniquitate tolerati sunt subita morte rapiuntur, ut nec flere ante mortem liceat quae peccaverunt. Sed quia nonnunquam etiam vita justorum subito fine terminatur, melius illud accipimus, si hoc de eorum temporali vita sentiamus, quia quidquid transire potuit subitum fuit. Amicis autem beati Job, qui idcirco hunc injustum esse crediderunt, quia flagellatum viderunt, recte ejusdem sancti viri voce de iniquorum flore et perditione ostensum est quia praesentis vitae prosperitas innocentiae testis non est, quia multi ad perennem vitam per flagella redeunt, et plerique ad infinita supplicia perducendi sine flagello moriuntur. De quibus adhuc subditur:
49. Todo lo que tiene fin es momentáneo. La prosperidad de la inocencia y la adversidad de la iniquidad no son argumentos.--- He aquí, varón bienaventurado, habías narrado largamente sus goces; ¿cómo afirmas ahora que en un punto descienden al infierno, sino porque toda longitud de tiempo de la vida presente se reconoce como un punto, cuando se termina con el fin? Pues cuando cada uno es conducido al extremo, ya nada retiene de lo pasado, porque todos los tiempos se han deslizado; en el futuro nada tiene, porque no restan los momentos de una sola hora. La vida, pues, que así pudo estrecharse, fue un punto. Pues como dijimos antes, en un punto ponemos y levantamos el estilo. Como en un punto tocó la vida el que la recibió y la perdió. En este punto puede también entenderse que a menudo aquellos que han sido largamente tolerados en la iniquidad son arrebatados por una muerte súbita, de modo que ni siquiera se les permita llorar antes de la muerte lo que pecaron. Pero porque a veces también la vida de los justos termina con un fin súbito, mejor aceptamos aquello, si sentimos esto sobre su vida temporal, porque todo lo que pudo pasar fue súbito. Pero a los amigos del bienaventurado Job, que por eso creyeron que este era injusto porque lo vieron azotado, rectamente se mostró por la voz del mismo santo varón sobre el florecimiento y la perdición de los inicuos que la prosperidad de la vida presente no es testigo de la inocencia, porque muchos vuelven a la vida perenne por los azotes, y muchísimos, que han de ser conducidos a castigos infinitos, mueren sin azote. Sobre los cuales todavía se añade:



CAPÍTULO XLIV [Rec. XXV].

CAPUT XLIV [Rec. XXV].

VERS. 14.---Qui dixerunt Deo: Recede a nobis.
VERS. 14.---Que dijeron a Dios: Apártate de nosotros.


50. Qui Dei mandatis non obsequuntur, eum a se abigunt.--- Haec verbis dicere vel stulti minime praesumunt; sed tamen perversi omnes Deo Recede, non verbis, sed moribus dicunt. Qui enim illa agunt quae Deus omnipotens prohibet, quid aliud faciunt quam suum animum contra Omnipotentem claudunt? Sicut enim ejus praecepta cogitare eum ad se introducere est, ita ejus mandatis obsistere eum a cordis inhabitatione repellere est. Dicunt ergo: Recede a nobis, qui ei ad se aditum praebere recusant, eumque pravis actibus impugnant, etiam si verbis laudare videantur. Dicunt etiam:
50. Quienes no obedecen los mandatos de Dios, lo alejan de sí.--- Estas cosas ni siquiera los necios presumen decirlas con palabras; pero, sin embargo, todos los perversos dicen a Dios "Apártate", no con palabras, sino con sus costumbres. Pues quienes hacen aquellas cosas que el Dios omnipotente prohíbe, ¿qué otra cosa hacen sino cerrar su ánimo contra el Omnipotente? Pues así como pensar en sus preceptos es introducirlo en uno mismo, así resistir a sus mandatos es repelerlo de la inhabitación del corazón. Dicen, pues: "Apártate de nosotros", quienes se niegan a darle acceso a sí mismos, y lo impugnan con actos depravados, aunque parezcan alabarlo con palabras. Dicen también:



CAPÍTULO XLV.

CAPUT XLV.

IBID.---Scientiam viarum tuarum nolumus.
IBÍDEM.---No queremos la ciencia de tus caminos.


51. Aliud est nescire vias Dei, aliud scire nolle.--- Eo ipso quo ejus scientiam apprehendere contemnunt. Sunt namque nonnulli qui ex eo quod Veritas dicit: Servus qui non cognovit voluntatem domini sui, et facit digna plagis, vapulabit paucis; et servus sciens voluntatem domini sui, et non faciens juxta eam, vapulabit multis (Luc. XII, 47, 48); nolunt scire quod faciant, et quasi minus se vapulaturos existimant, si nesciant quod operari debuerunt. Sed aliud est nescisse, aliud scire noluisse. Nescit namque qui apprehendere vult, et non valet. Qui autem ut nesciat aurem a voce veritatis avertit, iste non nesciens, sed contemptor addicitur. [Vet XX.] Via autem Dei pax, via Dei humilitas, via Dei patientia est. Sed quia haec omnia iniqui despiciunt, dicunt: Scientiam viarum tuarum nolumus. Dum enim in praesenti vita superbiunt, dum honoribus inflantur, dum etiam si non habent appetunt, vias Dei in sua cogitatione contemnunt. Quia enim via Dei in hac vita humilitas fuit, ipse hic Deus et Dominus redemptor noster ad probra, ad contumelias, ad passionem venit, et adversa hujus mundi aequanimiter pertulit, prospera fortiter vitavit, ut et prospera doceret aeternae vitae appeti, et adversa praesentis vitae non formidari. Sed quia iniqui gloriam vitae praesentis appetunt, ignominiam fugiunt, dicere memorantur: Scientiam viarum tuarum nolumus. Scire quippe nolunt quod facere contemnunt. Quorum adhuc verba subduntur, cum dicitur:
51. Una cosa es no saber los caminos de Dios, otra no querer saberlos.--- Por eso mismo por lo que desprecian aprehender su ciencia. Pues hay algunos que, por aquello que dice la Verdad: "El siervo que no conoció la voluntad de su señor, e hizo cosas dignas de azotes, será azotado con pocos; y el siervo que conoció la voluntad de su señor, y no hizo conforme a ella, será azotado con muchos" (Luc. 12, 47, 48); no quieren saber qué deben hacer, y piensan que han de ser menos azotados si no saben lo que debieron obrar. Pero una cosa es no haber sabido, otra haber no querido saber. Pues no sabe el que quiere aprehender y no puede. Pero el que para no saber aparta el oído de la voz de la verdad, este no es juzgado como ignorante, sino como despreciador. [Vet. XX.] Pero el camino de Dios es la paz, el camino de Dios es la humildad, el camino de Dios es la paciencia. Pero porque los inicuos desprecian todas estas cosas, dicen: "No queremos la ciencia de tus caminos". Pues mientras se ensoberbecen en la vida presente, mientras se hinchan con honores, mientras los apetecen aunque no los tengan, desprecian los caminos de Dios en su pensamiento. Pues porque el camino de Dios en esta vida fue la humildad, el mismo Dios y Señor nuestro redentor vino a los oprobios, a las contumelias, a la pasión, y toleró con ecuanimidad las adversidades de este mundo, y evitó con fortaleza las prosperidades, para enseñar que se deben apetecer las prosperidades de la vida eterna, y no temer las adversidades de la vida presente. Pero porque los inicuos apetecen la gloria de la vida presente y huyen de la ignominia, se recuerda que dicen: "No queremos la ciencia de tus caminos". Pues no quieren saber lo que desprecian hacer. Cuyas palabras todavía se añaden, cuando se dice:



CAPÍTULO XLVI [Rec. XXVI].

CAPUT XLVI [Rec. XXVI].

VERS. 15.---Quis est Omnipotens, ut serviamus ei?
VERS. 15.---¿Quién es el Omnipotente, para que le sirvamos?


52. Carnales, aut Deum non esse suspicantur, aut ei servire contemnunt.--- Mens enim hominis male exterius fusa, sic in rebus corporeis sparsa est, ut neque ad semetipsam intus redeat, neque eum qui est invisibilis cogitare sufficiat. Unde carnales viri jussa spiritalia contemnentes, Deum quia corporaliter non vident, quandoque ad hoc perveniunt, ut etiam non esse suspicentur. Unde scriptum est: Dixit insipiens in corde suo: Non est Deus (Psal. XIII, 1). Unde nunc quoque dicitur: Quis est Omnipotens, ut serviamus ei? Plerumque enim plus appetunt homines servire hominibus, quos corporaliter vident, quam servire Deo, quem non vident. Per omne enim quod faciunt, ad finem oculorum tendunt; et quia in Deum oculos corporis tendere non possunt, ei obsequia praebere vel despiciunt, vel si coeperint, fatigantur. Esse enim, sicut dictum est, non credunt, quem corporaliter non intuentur. Qui si auctorem omnium Deum humiliter quaererent, id quod non videtur, ei rei quae videtur, esse melius, in semetipsis invenirent. Ipsi quippe ex anima invisibili et corpore visibili subsistunt; sed si hoc ab eis quod non videtur, abstrahitur, illico corruit quod videtur. Et patent quidem carnis oculi; sed videre quidquam vel sentire non possunt. Sensus enim visionis periit, quia habitator recessit; et domus carnis remanet vacua, quia abscessit ille invisibilis spiritus, qui per ejus respicere fenestras solebat. Quia ergo rebus visibilibus invisibilia praestantiora sunt, carnales quique ex semetipsis pensare debuerunt, atque per hanc, ut ita dixerim, scalam considerationis tendere in Deum: quia eo est, quo invisibilis permanet, et eo summus permanet quo comprehendi nequaquam potest. Sunt vero nonnulli qui Deum et esse et incomprehensibilem esse non ambigunt; qui tamen ab eo non ipsum, sed dona exteriora quaerunt. Quae cum ei servientibus deesse conspiciunt, ipsi servire contemnunt. De quorum adhuc verbis adjungitur:
52. Los carnales, o sospechan que Dios no existe, o desprecian servirle.--- Pues la mente del hombre, mal derramada exteriormente, está tan dispersa en las cosas corpóreas, que ni vuelve a sí misma en su interior, ni es suficiente para pensar en aquel que es invisible. De donde los varones carnales, despreciando los mandatos espirituales, porque no ven a Dios corporalmente, llegan a veces a esto, a sospechar incluso que no existe. De donde está escrito: "Dijo el necio en su corazón: No hay Dios" (Sal. 13, 1). De donde ahora también se dice: "¿Quién es el Omnipotente, para que le sirvamos?". Pues la mayoría de las veces los hombres desean más servir a los hombres, a quienes ven corporalmente, que servir a Dios, a quien no ven. Pues por todo lo que hacen, tienden al fin de sus ojos; y porque no pueden tender los ojos del cuerpo hacia Dios, o desprecian prestarle obsequios, o si han comenzado, se fatigan. Pues no creen que exista, como se ha dicho, aquel a quien no contemplan corporalmente. Quienes, si buscaran humildemente a Dios autor de todo, encontrarían en sí mismos que aquello que no se ve es mejor que aquella cosa que se ve. Pues ellos mismos subsisten de un alma invisible y de un cuerpo visible; pero si se les sustrae esto que no se ve, al punto se derrumba lo que se ve. Y ciertamente los ojos de la carne están abiertos; pero no pueden ver ni sentir nada. Pues el sentido de la visión pereció, porque el habitante se retiró; y la casa de la carne permanece vacía, porque se ausentó aquel espíritu invisible que solía mirar por sus ventanas. Como, pues, las cosas invisibles son más excelentes que las visibles, todos los carnales debieron ponderarlo por sí mismos, y tender hacia Dios a través de esta, por así decirlo, escala de consideración: porque es en cuanto que permanece invisible, y permanece sumo en cuanto que de ningún modo puede ser comprendido. Pero hay algunos que no dudan que Dios existe y es incomprensible; quienes, sin embargo, no buscan de él a él mismo, sino dones exteriores. Los cuales, cuando ven que faltan a quienes le sirven, ellos mismos desprecian servirle. De cuyas palabras todavía se añade:



CAPÍTULO XLVII [Rec. XXVII].

CAPUT XLVII [Rec. XXVII].

IBID.---Et quid nobis prodest, si oraverimus illum?
IBÍDEM.---¿Y de qué nos sirve si le oramos?


53. Ordo rerum in oratione postulandarum.--- Cum Deus in oratione non quaeritur, citius in oratione animus lassatur: quia cum illa quisque postulat, quae fortasse juxta occultum judicium Deus tribuere recusat, ipse quoque venit in fastidium, qui non vult dare quod amatur. Sed se magis Dominus quam ea quae condidit, vult amari, aeterna potius quam terrena postulari, sicut scriptum est: Quaerite primum regnum Dei et justitiam ejus, et haec omnia adjicientur vobis (Matth. VI, 33). Qui enim non ait, dabuntur, sed adjicientur: profecto indicat aliud esse quod principaliter datur, aliud quod superadditur. Quia enim nobis in intentione aeternitas, in usu vero temporalitas esse debet, et illud datur, et hoc nimirum ex abundanti superadditur. Et tamen saepe homines, cum bona temporalia postulant, aeterna vero praemia non requirunt, petunt quod adjicitur, et illud non desiderant ubi adjiciatur. Nec lucrum suae esse petitionis deputant, si hic sint temporaliter pauperes, et illic beatitudine divites in aeternum vivant; sed solis, ut dictum est, visibilibus intenti, labore postulationis renuunt invisibilia mercari. Qui si superna quaererent, jam cum fructu laborem exhiberent: quia cum mens in precibus ad auctoris sui speciem anhelat, divinis desideriis inflammata, supernis conjungitur, ab inferioribus separatur, amore fervoris sui se aperit ut capiat, et capiens inflammat; et superiora amare jam sursum ire est; dumque magno desiderio ad coelestia inhiat, miro modo hoc ipsum quod accipere quaerit degustat. Sequitur:
53. El orden de las cosas que se han de pedir en la oración.--- Cuando no se busca a Dios en la oración, más pronto se fatiga el ánimo en la oración: porque cuando cada uno pide aquellas cosas que tal vez, según un juicio oculto, Dios se niega a conceder, él también cae en fastidio, por no querer dar lo que se ama. Pero el Señor quiere ser amado más él mismo que las cosas que creó, y que se pidan las cosas eternas más que las terrenas, como está escrito: "Buscad primero el reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas se os añadirán" (Mt. 6, 33). Pues quien no dijo "se os darán", sino "se os añadirán", ciertamente indica que una cosa es lo que se da principalmente, y otra lo que se superañade. Pues porque para nosotros la eternidad debe estar en la intención, pero la temporalidad en el uso, se da aquello, y esto ciertamente se superañade por abundancia. Y sin embargo, a menudo los hombres, cuando piden bienes temporales, pero no buscan los premios eternos, piden lo que se añade, y no desean aquello donde se ha de añadir. Ni computan como lucro de su petición el que aquí sean temporalmente pobres, y allí vivan eternamente ricos en la bienaventuranza; sino que, atentos sólo, como se ha dicho, a lo visible, rehúsan con el trabajo de la petición comprar lo invisible. Quienes, si buscaran lo celestial, ya con fruto exhibirían el trabajo: porque cuando la mente en las preces jadea tras la especie de su autor, inflamada por los deseos divinos, se une a lo superior, se separa de lo inferior, por el amor de su fervor se abre para captar, y captando se inflama; y amar lo superior es ya ir hacia arriba; y mientras con gran deseo anhela lo celestial, de modo admirable degusta esto mismo que busca recibir. Sigue:



CAPÍTULO XLVIII [Vet. XXI, Rec. XXVIII].

CAPUT XLVIII [Vet. XXI, Rec. XXVIII].

VERS. 16.---Verumtamen quia non sunt in manu eorum bona sua, consilium eorum longe sit a me.
VERS. 16.---Sin embargo, porque no están en su mano sus bienes, el consejo de ellos esté lejos de mí.


54. Justi bona sua possident, non ab eis possidentur; secus iniqui.--- Bona in manu habet, qui despiciendo temporalia sub dominio mentis premit. Nam quisquis ea nimie diligit, se magis illis quam sibi ipsa supponit. Multi etenim justorum in hoc mundo divites fuerunt, rebus et honoribus fulti habere multa videbantur, quorum mentem quia eorum quae aderant delectatio nimia non possidebat, bona illorum in manu erant: quia potestati animi subjecta tenebantur. At contra iniqui ita se totis desideriis in exteriorum rerum appetitionibus fundunt, ut non magis ipsi habita teneant, sed ab his quae habent, captiva mente teneantur. Quia igitur non sunt in manu eorum bona sua, recte subjungitur: Consilium eorum longe sit a me. Quid namque est iniquorum consilium nisi terrenam gloriam quaerere, aeternam negligere, salutem temporalem cum damno interiori appetere, et dolores transitorios ad aeternos gemitus commutare? Vir igitur sanctus has iniquorum cogitationes intuens aspernetur, et dicat: Consilium eorum longe sit a me. Quia nimirum esse bonum incomparabiliter videt, ad breve tempus eligit hic sub flagello gemere quam aeternae ultionis supplicia tolerare. Sed neque in hac vita hi qui in ea prosperari appetunt, continue prosperantur. Nam plerumque eorum gaudia, suborti gemitus interrumpunt. Unde subditur:
54. Los justos poseen sus bienes, no son poseídos por ellos; al contrario los inicuos.--- Tiene los bienes en su mano quien, despreciando lo temporal, lo oprime bajo el dominio de su mente. Pues quienquiera que los ama excesivamente, se somete a ellos más que a sí mismo. Pues muchos de los justos fueron ricos en este mundo; apoyados en cosas y honores, parecían tener muchas cosas, cuya mente, porque no la poseía el deleite excesivo de las cosas que estaban presentes, sus bienes estaban en su mano: porque se mantenían sujetos a la potestad del alma. Pero, por el contrario, los inicuos de tal modo se derraman con todos sus deseos en las apetencias de las cosas exteriores, que no tanto ellos mantienen lo tenido, sino que son mantenidos con mente cautiva por las cosas que tienen. Porque, pues, no están en su mano sus bienes, rectamente se añade: "El consejo de ellos esté lejos de mí". Pues ¿qué es el consejo de los inicuos sino buscar la gloria terrena, descuidar la eterna, apetecer la salud temporal con daño interior, y conmutar los dolores transitorios por gemidos eternos? El varón santo, pues, intuyendo estos pensamientos de los inicuos, desprécielos y diga: "El consejo de ellos esté lejos de mí". Porque ciertamente ve que es incomparablemente bueno, elige gemir aquí bajo el azote por breve tiempo que tolerar los suplicios de la venganza eterna. Pero ni en esta vida prosperan continuamente quienes en ella apetecen prosperar. Pues la mayoría de las veces los gemidos surgidos interrumpen sus goces. De donde se añade:



CAPÍTULO XLIX [Rec. XXIX].

CAPUT XLIX [Rec. XXIX].

VERS. 17.--- Quoties lucerna eorum exstinguetur, et superveniet eis inundatio, et dolores dividet furoris sui.
VERS. 17.---¿Cuántas veces se apagará su lámpara, y les sobrevendrá un aluvión, y repartirá los dolores de su furor?


55. Quot et qualibus poenis afficiuntur mali.--- Saepe impius lucernam suam, filiorum vitam aestimat; sed cum filius qui nimie amatur, subtrahitur, lucerna impii, quae videbatur, exstincta est. Saepe impius praesentis honoris gloriam lucernam putat; sed dum, sublata dignitate, dejicitur, lucerna exstincta est, quae ei juxta desiderium lucebat. Saepe impius opes terrenae substantiae adesse sibi, quasi magnam luminis lucernam putat; sed cum, irruente damno, divitias, quas plus se amabat, perdiderit, quid iste aliud quam lucernam, in cujus lumine gaudebat, amisit? Qui ergo gaudere de aeternis non appetit, neque hic ubi solidari vult, potest continue laetari. Nam quoties lucerna impiorum exstinguitur, et supervenit eis mundatio, et dolores dividet furoris sui. Inundatio impiis supervenit, cum dolorum fluctus ex aliqua adversitate patiuntur. Omnipotens enim Deus cum se despici et in terrena videt concupiscentia laetari, hoc quoque doloribus percutit quod sibi videt in cogitatione impii praeferri. Bene autem dicitur: Et dolores dividet furoris sui. Qui enim aeternos dolores impio per retributionem servat, et aliquando ejus mentem etiam temporali dolore transverberat: quia hic quoque et illic percutit, furoris sui super impium dolores dividit. Neque enim poena praesens, quae injusti animam a pravis desideriis non immutat, ab aeternis suppliciis liberat. Unde et per Psalmistam dicitur: Pluet super peccatores laqueos, ignis, sulphur et spiritus procellarum pars calicis eorum (Psal. X, 7). Dicendo enim laqueos, ignis, sulphur et spiritus procellarum, multos nimirum dolores intulit. Sed quia ab eis doloribus peccator, qui non corrigitur, ad aeterna supplicia vocatur, eosdem dolores non jam totum calicem, sed partem calicis dixit: quia videlicet eorum passio hic quidem per dolores incipitur, sed in ultione perpetua consummatur. De quorum adhuc fine subjungitur:
55. Cuántas y de qué clase de penas son afectados los malos.--- A menudo el impío considera que su lámpara es la vida de sus hijos; pero cuando el hijo que es amado excesivamente es retirado, la lámpara del impío, que se veía, se apaga. A menudo el impío piensa que la gloria del honor presente es su lámpara; pero cuando, quitada la dignidad, es derribado, se apaga la lámpara que le lucía según su deseo. A menudo el impío piensa que las riquezas de la sustancia terrena le asisten como una gran lámpara de luz; pero cuando, al sobrevenir un daño, pierde las riquezas que amaba más que a sí mismo, ¿qué otra cosa perdió sino la lámpara en cuya luz gozaba? Quien, pues, no apetece gozar de lo eterno, tampoco aquí donde quiere consolidarse puede alegrarse continuamente. Pues cuántas veces se apaga la lámpara de los impíos, y les sobreviene una inundación, y reparte los dolores de su furor. El aluvión sobreviene a los impíos cuando padecen fluctuaciones de dolores por alguna adversidad. Pues el Dios omnipotente, cuando se ve despreciado y ve al hombre alegrarse en la concupiscencia terrena, hiere también con dolores aquello que ve anteponerse a sí mismo en el pensamiento del impío. Pero bien se dice: "Y repartirá los dolores de su furor". Pues quien reserva los dolores eternos para el impío por retribución, también a veces traspasa su mente con un dolor temporal: porque hiere tanto aquí como allá, reparte los dolores de su furor sobre el impío. Pues ni la pena presente, que no cambia el alma del injusto de sus depravados deseos, libra de los suplicios eternos. De donde también se dice por el Salmista: "Lloverá sobre los pecadores lazos; fuego, azufre y espíritu de tormentas es la parte del cáliz de ellos" (Sal. 10, 7). Al decir, pues, lazos, fuego, azufre y espíritu de tormentas, introdujo ciertamente muchos dolores. Pero porque de esos dolores el pecador que no se corrige es llamado a los suplicios eternos, a esos mismos dolores no los llamó ya todo el cáliz, sino parte del cáliz: porque a saber, su pasión ciertamente se inicia aquí por los dolores, pero se consuma en la venganza perpetua. Sobre cuyo fin todavía se añade:



CAPÍTULO L [Vet. XXII, Rec. XXX].

CAPUT L [Vet. XXII, Rec. XXX].

VERS. 18.---Erunt sicut paleae ante faciem venti, et sicut favilla quam turbo dispergit.
VERS. 18.---Serán como paja ante la faz del viento, y como ceniza que el torbellino dispersa.


56. Tanquam paleae ab irae divinae flatu ad ignem asportantur.--- Iniquus cum in potestate conspicitur, cum valde in oppressionibus et violentiis effrenatur, ab infirmorum cogitationibus gravis nimium, et quasi in hoc mundo radicatus aestimatur. Sed cum districti judicis sententia venerit, omnes iniqui quasi paleae ante ventum erunt: quia, ut ita dicam, irae flatu subito levantur atque asportantur ad ignem, quos hic in suis quondam praejudiciis quasi duri ponderis superjacentem molem indigentium lacrymae movere non poterant. Et ad rapientis judicii manus leves sunt, qui per injustitiam proximis graves fuerunt. Et sicut favilla, quam turbo dispergit. Ante omnipotentis Dei oculos iniqui vita favilla est: quia, etsi apparet ad momentum viridis, ab ejus tamen judicio jam consumpta cernitur; quia consumptioni est aeternae deputata. Hanc favillam turbo dispergit: quia Deus manifestus veniet; Deus noster, et non silebit. Ignis in conspectu ejus ardebit, et in circuitu ejus tempestas valida (Psal. XLIX, 3). Hujus enim tempestatis turbine ab aeterni conspectu judicis iniqui rapiuntur; et qui hic mentem desiderio perverso solidaverant, ibi paleae et favilla videbuntur: quia eos ad aeterna supplicia turbo rapiens asportat. Sequitur:
56. Como paja son transportados al fuego por el soplo de la ira divina.--- El inicuo, cuando se le ve en el poder, cuando se desenfrena grandemente en opresiones y violencias, es estimado por los pensamientos de los débiles como excesivamente pesado, y como si estuviera radicado en este mundo. Pero cuando venga la sentencia del juez severo, todos los inicuos serán como paja ante el viento: porque, por así decirlo, por el soplo de la ira son súbitamente levantados y transportados al fuego, ellos a quienes aquí en sus antiguos prejuicios, como una mole sobrepuesta de duro peso, las lágrimas de los necesitados no podían mover. Y son leves para las manos del juicio que arrebata, quienes por la injusticia fueron pesados para sus prójimos. "And como ceniza que el torbellino dispersa". Ante los ojos del Dios omnipotente, la vida del inicuo es ceniza: porque, aunque aparece verde por un momento, sin embargo por su juicio ya se ve consumida; porque está destinada a la consumación eterna. El torbellino dispersa esta ceniza: porque "Dios vendrá manifiestamente; nuestro Dios, y no callará. El fuego arderá en su presencia, y a su alrededor una tempestad válida" (Sal. 49, 3). Por el torbellino de esta tempestad son arrebatados los inicuos de la vista del juez eterno; y quienes aquí habían consolidado su mente con un deseo perverso, allí serán vistos como paja y ceniza: porque el torbellino que los arrebata los transporta a los suplicios eternos. Sigue:



CAPÍTULO LI [Rec. XXXI].

CAPUT LI [Rec. XXXI].

VERS. 19.---Deus servabit filiis illius dolorem patris: et cum reddiderit, tunc sciet.
VERS. 19.---Dios reservará a sus hijos el dolor del padre: y cuando lo devuelva, entonces sabrá.


57. Qui Deus peccata parentum puniat in filiis.--- Scriptum novimus: Qui reddis peccata patrum in filios ac nepotes, in tertiam et quartam generationem (Exod. XXXIV, 7). Et rursum scriptum est: Quid est (De Poenit., dist. 4, c. 13) quod inter vos parabolam vertitis in proverbium istud in terra Israel, dicentes: Patres comederunt uvam acerbam, et dentes filiorum obstupuerunt? Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit vobis ultra parabola haec in proverbium in Israel. Ecce omnes animae, meae sunt; ut anima patris, ita et anima filii, mea est. Anima quae peccaverit, ipsa morietur (Ezech. XVIII, 2; Jerem. XXXI, 29). In utraque igitur hac sententia dum dissimilis sensus invenitur, auditoris animus ut discretionis viam subtiliter requirat instruitur. Peccatum quippe originale a parentibus trahimus; et nisi per gratiam baptismatis solvamur, etiam parentum peccata portamus: quia unum adhuc videlicet cum illis sumus. Reddit ergo peccata parentum in filios, dum pro culpa parentis, ex originali peccato anima polluitur prolis. Et rursum non reddit parentum peccata 492 in filios: quia cum ab originali culpa per baptismum liberamur, jam non parentum culpas, sed quas ipsi committimus, habemus. Quod tamen intelligi etiam aliter potest: quia quisquis pravi parentis iniquitatem imitatur, etiam ex ejus delicto constringitur. Quisquis autem parentis iniquitatem non imitatur, nequaquam delicto illius gravatur. Unde fit, ut iniquus filius iniqui patris non solum sua quae addidit, sed etiam patris peccata persolvat; cum vitiis patris, quibus iratum Dominum non ignorat, etiam suam adhuc malitiam adjungere non formidat. Et justum est, ut qui sub districto judice vias parentis iniqui non timet imitari, cogatur in vita praesenti etiam culpas parentis iniqui persolvere. Unde et illic dictum est: Anima patris mea est, et anima filii mea est. Anima quae peccaverit, ipsa morietur: quia in carne nonnunquam filii etiam ex patris peccato perimuntur. Deleto autem originali peccato, ex parentum nequitia in anima non tenentur. Quid enim est quod parvuli filii plerunque a daemonibus arripiuntur, nisi quod caro filii ex patris poena multatur? In semetipso enim percutitur pater iniquus, et percussionis vim sentire contemnit. Plerumque percutitur in filiis, ut acrius uratur; et dolor patris carni filiorum redditur, quatenus per filiorum poenas mens patris iniqua puniatur. Cum vero non parvuli, sed jam provectiores filii ex parentum culpa feriuntur, quid aliud aperte datur intelligi, nisi quod illorum etiam poenas luunt, quorum facta secuti sunt? Unde et recte dicitur: Usque ad tertiam et quartam progeniem. Quia enim usque ad tertiam et quartam progeniem, eam quam imitantur filii parentum vitam possunt videre, usque ad eos ultio extenditur, qui viderunt quod male sequerentur.
57. Cómo Dios castiga los pecados de los padres en los hijos.--- Sabemos que está escrito: "Que devuelves los pecados de los padres en los hijos y en los nietos, hasta la tercera y cuarta generación" (Éx. 34, 7). ¿Qué es (De Poenit., dist. 4, c. 13) que entre vosotros volvéis esta parábola en proverbio en la tierra de Israel, diciendo: Los padres comieron la uva acerba, y los dientes de los hijos sufrieron la dentera? Vivo yo, dice el Señor Dios, que no tendréis más esta parábola por proverbio en Israel. He aquí que todas las almas son mías; como el alma del padre, así el alma del hijo es mía. El alma que pecare, esa misma morirá" (Ez. 18, 2; Jer. 31, 29). En ambas sentencias, pues, mientras se encuentra un sentido disímil, se instruye el ánimo del auditor para que busque sutilmente el camino de la discreción. Pues el pecado original lo traemos de los padres; y si no somos liberados por la gracia del bautismo, también portamos los pecados de los padres: porque todavía somos, a saber, uno con ellos. Devuelve, pues, los pecados de los padres en los hijos, mientras que por la culpa del padre, el alma de la prole se contamina del pecado original. And de nuevo no devuelve los pecados de los padres en los hijos: porque cuando somos liberados de la culpa original por el bautismo, ya no tenemos las culpas de los padres, sino las que nosotros mismos cometemos. Lo cual, sin embargo, puede entenderse también de otro modo: porque quienquiera que imita la iniquidad de un padre malvado, también es ligado por el delito de aquel. Pero quienquiera que no imita la iniquidad del padre, de ningún modo es gravado por el delito de aquel. De donde resulta que el hijo inicuo del padre inicuo no sólo pague los suyos que añadió, sino también los pecados del padre; cuando con los vicios del padre, por los cuales no ignora que el Señor se airó, no teme todavía añadir su propia malicia. Y es justo que quien bajo un juez severo no teme imitar los caminos del padre inicuo, sea compelido en la vida presente a pagar incluso las culpas del padre inicuo. De donde también allí se dijo: "El alma del padre es mía, y el alma del hijo es mía. El alma que pecare, esa misma morirá": porque en la carne a veces los hijos incluso perecen por el pecado del padre. Pero borrado el pecado original, no son retenidos en el alma por la nequicia de los padres. ¿Qué es que los hijos pequeños la mayoría de las veces sean arrebatados por los demonios, sino que la carne del hijo es multada por la pena del padre? Pues en sí mismo es herido el padre inicuo, y desprecia sentir la fuerza de la percusión. A menudo es herido en los hijos, para que se queme más acremente; y el dolor del padre se devuelve a la carne de los hijos, a fin de que por las penas de los hijos sea castigada la mente inicua del padre. Pero cuando no los pequeños, sino ya los hijos más crecidos son heridos por la culpa de los padres, ¿qué otra cosa se da claramente a entender, sino que también pagan las penas de aquellos cuyos hechos siguieron? De donde también rectamente se dice: "Hasta la tercera y cuarta progenie". Pues porque hasta la tercera y cuarta progenie pueden ver los hijos la vida de los padres que imitan, hasta ellos se extiende la venganza, que vieron lo que malamente habrían de seguir.


[Vet. XXIII.] 58. Impiorum oculos culpa claudit, aperit poena.--- Et quia impiorum oculos culpa claudit, sed in extremum poena aperit, recte subjungitur: Et cum reddiderit, tunc sciet. Nescit enim impius mala quae fecit, nisi cum pro eisdem malis puniri jam coeperit. Unde et per prophetam dicitur: Et tantummodo sola vexatio intellectum dabit auditui (Isai. XXVIII, 19). Tunc namque intelligit quod audivit, cum se jam pro contemptu vexari doluerit. Hinc per Balaam de semetipso dicitur: Dixit homo, cujus obturatus est oculus: dixit auditor sermonum Dei, qui visionem Omnipotentis intuitus est, qui cadet: et sic aperientur oculi ejus (Num. XXIV, 3, 4). Consilium quippe contra Israelitas praebuit, sed post in poena vidit quid prius ex culpa commiserit. Electi autem quia ne peccare debeant praevident: eorum videlicet oculi ante casum patent. Iniquus vero post casum oculos aperit: quoniam post culpam jam in poena sua conspicit, quia malum debuit vitare, quod fecit. De cujus inutili jam tunc scientia subinfertur:
[Vet. XXIII.] 58. La culpa cierra los ojos de los impíos, la pena los abre.--- Y porque la culpa cierra los ojos de los impíos, pero en el extremo la pena los abre, rectamente se añade: "Y cuando lo devuelva, entonces sabrá". Pues no sabe el impío los males que hizo, sino cuando por esos mismos males ya haya comenzado a ser castigado. De donde también se dice por el profeta: "Y solamente la sola vejación dará el entendimiento al oído" (Is. 28, 19). Pues entonces entiende lo que oyó, cuando ya le dolió ser vejado por su desprecio. De aquí se dice por Balaam sobre sí mismo: "Dijo el hombre cuyo ojo está obstruido: dijo el auditor de los sermones de Dios, que contempló la visión del Omnipotente, que caerá: y así se abrirán sus ojos" (Núm. 24, 3, 4). Ciertamente ofreció consejo contra los israelitas, pero después en la pena vio lo que antes cometió por la culpa. Pero los electos, porque prevén para no deber pecar: sus ojos ciertamente están abiertos antes de la caída. Pero el inicuo abre los ojos después de la caída: puesto que después de la culpa ya en su pena contempla que debió evitar el mal que hizo. De cuya inútil ciencia ya entonces se añade:



CAPÍTULO LII.

CAPUT LII.

VERS. 20.---Videbunt oculi ejus interfectionem suam, et de furore Omnipotentis bibet.
VERS. 20.---Sus ojos verán su propia muerte, y beberá del furor del Omnipotente.


59. Post casum inutiliter aperiuntur oculi.--- Qui si in hac vita positus, culpam suam vedere voluisset, de Omnipotentis postmodum furore non biberet. Sed qui hic avertit oculos a respectu criminis, illic declinare non valet sententiam damnationis. Saepe vero hi qui supplicia aeterna non metuunt, prava agere pro temporali saltem 493 percussione pertimescunt. Sed sunt nonnulli qui ita in iniquitate duruerunt, ut nec in ipsis metuant feriri quae amant, dummodo quae perverse cogitaverint expleant. Unde hoc in loco de iniqui obduratione subjungitur:
59. Inútilmente se abren los ojos después de la caída.--- Quien, si puesto en esta vida hubiera querido ver su propia culpa, no bebería después del furor del Omnipotente. Pero quien aquí aparta los ojos del respeto de su crimen, allí no podrá declinar la sentencia de condenación. A menudo, ciertamente, quienes no temen los suplicios eternos, temen obrar mal al menos por la percusión temporal. Pero hay algunos que de tal modo se han endurecido en la iniquidad, que ni siquiera temen ser heridos en aquellas cosas que aman, con tal de que cumplan lo que perversamente pensaron. De donde en este lugar, sobre la obduración del inicuo, se añade:



CAPÍTULO LIII.

CAPUT LIII.

VERS. 21.---Quid enim ad eum pertinet de domo tua post se? aut si numerus mensium ejus dimidietur?
VERS. 21.---¿Pues qué le importa a él de su casa después de él? ¿o si el número de sus meses fuera disminuido a la mitad?


60. Stupenda quorumdam malorum, etiam dum feriuntur, obduratio et caecitas.--- Neque enim sic debemus accipere, ut iniquus iste postea quam damnatus aeternis suppliciis fuerit de domo sua, id est de cognatis quos reliquerit, minime cogitavit, cum per semetipsam Veritas dicat quia dives qui in inferno sepultus fuerat, de quinque fratribus quos reliquerat etiam in supplicio positus curam gerebat (Luc. XVI, 28). Omnis namque peccator prudens erit in poena qui stultus fuit in culpa (Dist. 38, c. 10), quia ibi jam dolore constrictus ad rationem oculos aperit, quos hic voluptati deditus clausit; et poena torquente exigitur ut sapiat, qui hic excaecante se superbia desipiebat. Cui tamen sua sapientia jam tunc minime proderit, quia hic ubi operari juxta sapientiam debuit, tempus amisit. Pro summo hic namque bono concupiscit germen generis habere, domum familia et opibus replere, et diu in hac carnis corruptione vivere. Sed si fortasse aliquid ad ejus desiderium veniat, quod tamen obtinere non possit nisi cum offensione conditoris ejus animus ad paululum perturbatus cogitat, quia si hoc egerit hic, unde offensam sui conditoris incurrat, in domo, in filiis, in vita percutitur. Sed superbia sua protinus instigatus obdurescit; et quamlibet in domo, quamlibet in vita percussionem sentiat, nequaquam curat, dummodo quae cogitaverit expleat; et quousque vivit, voluptates suas perficere non desistit. Ecce enim domus ejus pro culpa percutitur; sed quid ad eum pertinet de domo sua post se? Ecce pro ultione pravi operis ea quae esse potuit vitae longitudo breviatur; sed quid ad eum pertinet, si numerus dierum ejus dimidietur? Et in hoc ergo se peccator contra Deum erigit, ubi Deus omnipotens ejus erectionem frangit; et nec illata percussio mentem humiliat, quam in deliberatione contra Dominum obstinatio obdurat. Et notandum quam gravis culpae reatus sit, et poenam pro culpa menti proponere, et tamen nec tormenti metu sub jugo conditoris cervicem cordis inclinare. [Vet. XXIV, Rec. XXXII.] Sed ecce cum haec audimus, cordi nostro quaestio oritur, cur omnipotens et misericors Deus in tantam caecitatem cadere rationem mentis humanae permiserit? Ne vero quisquam ultra quam debet occulta Dei judicia discutere praesumat, recte subjungitur:
60. Estupenda obduración y ceguera de algunos malos, aun mientras son heridos.--- Porque no debemos entenderlo de tal manera que este inicuo, después de haber sido condenado a los suplicios eternos, no pensara en absoluto en su casa, esto es, en los parientes que dejó, cuando la Verdad misma dice que el rico que había sido sepultado en el infierno, aun puesto en el suplicio, tenía cuidado de los cinco hermanos que había dejado (Luc. XVI, 28). Pues todo pecador será prudente en la pena el que fue estulto en la culpa (Dist. 38, c. 10), porque allí ya constreñido por el dolor abre a la razón los ojos que aquí cerró entregado a la voluptuosidad; y por la pena atormentadora se exige que sea sabio quien aquí, cegándose por la soberbia, desvariaba. A quien, sin embargo, su sabiduría ya entonces de nada le servirá, porque aquí, donde debió obrar según la sabiduría, perdió el tiempo. Pues aquí desea como sumo bien tener descendencia de su estirpe, llenar la casa con familia y riquezas, y vivir largo tiempo en esta corrupción de la carne. Pero si tal vez le viene algo conforme a su deseo, que sin embargo no puede obtener sino con ofensa del Creador, su ánimo, perturbado por un momento, piensa que si hace esto aquí, por lo cual incurre en la ofensa de su Creador, será herido en su casa, en sus hijos, en su vida. Pero instigado inmediatamente por su soberbia, se endurece; y por más que sienta la percusión en su casa, por más que la sienta en su vida, en nada se cuida, con tal de que cumpla lo que pensó; y mientras vive, no desiste de perfeccionar sus placeres. He aquí que su casa es herida por su culpa; pero ¿qué le importa a él de su casa después de él? He aquí que, por la venganza de la mala obra, se abrevia la longitud de la vida que pudo ser; pero ¿qué le importa a él, si el número de sus días fuera disminuido a la mitad? Y en esto, pues, se yergue el pecador contra Dios, allí donde Dios omnipotente quebranta su erección; y ni la percusión infligida humilla la mente, a la cual la obstinación endurece en la deliberación contra el Señor. Es de notar cuán grave es el reato de la culpa, y proponer a la mente la pena por la culpa, y sin embargo, ni por el miedo al tormento inclinar la cerviz del corazón bajo el yugo del Creador. [Vet. XXIV, Rec. XXXII.] Pero he aquí que al oír esto, surge en nuestro corazón una cuestión: ¿por qué Dios omnipotente y misericordioso permitió que la razón de la mente humana cayera en tanta ceguera? Para que nadie presuma discutir más de lo que debe los ocultos juicios de Dios, rectamente se añade:



CAPÍTULO LIV.

CAPUT LIV.

VERS. 22.---Nunquid Deum quispiam docebit scientiam, qui excelsos judicat?
VERS. 22.---¿Acaso alguien enseñará a Dios la ciencia, él que juzga a los excelsos?


61. Occulta Dei judicia curiosius non scrutanda.--- Cum in his quae de nobis aguntur ambigimus, debemus alia quae nobis sunt certa conspicere, et eam quae de nostra nobis incertitudine surrexerat cogitationis querelam placare. Ecce enim quod electos ad vitam flagella revocant, et a malis actibus reprobos nec flagella compescunt, omnipotentis Dei judicia super nos valde occulta sunt, et injusta non sunt. Sed si tendamus oculum mentis ad superiora, in illis aspicimus quia de nobis quid juste conqueri non habemus. Omnis namque peccator prudens erit in poena qui stultus fuit in culpa (Dist. 38, c. 10), quia ibi jam dolore constrictus ad rationem oculos aperit, quos hic voluptati deditus clausit; et poena torquente exigitur ut sapiat, qui hic excaecante se superbia desipiebat. Nobiscum igitur injuste nil agit, qui et subtiliorem nobis naturam juste judicavit. Dicat ergo: Nunquid Deum quispiam docebit scientiam, qui excelsos judicat? Qui enim super nos mira facit, constat procul dubio quia de nobis scienter omnia disponit. His itaque praemissis, adjungitur ubi humanus animus in requisitione fatigatur. Nam subditur:
61. Los ocultos juicios de Dios no deben escrutarse con curiosidad.--- Cuando dudamos en aquellas cosas que se hacen de nosotros, debemos mirar otras cosas que nos son ciertas, y aplacar aquella queja de pensamiento que había surgido de nuestra incertidumbre sobre nosotros. He aquí que porque los azotes revocan a los elegidos a la vida, y los azotes no reprimen a los réprobos de sus malas acciones, los juicios de Dios omnipotente sobre nosotros son muy ocultos, y no son injustos. Pero si dirigimos el ojo de la mente a las cosas superiores, en ellas vemos que no tenemos de qué quejarnos justamente sobre nosotros. Pues Dios omnipotente, discerniendo los méritos de los ángeles, constituyó a unos para permanecer sin caída en la luz eterna, y a otros, caídos espontáneamente de su estado de alteza, los postró en la venganza de la condenación eterna. Por tanto, nada injusto hace con nosotros el que también juzgó justamente una naturaleza más sutil que la nuestra. Diga, pues: ¿Acaso alguien enseñará a Dios la ciencia, él que juzga a los excelsos? Porque quien hace maravillas sobre nosotros, consta sin duda que dispone todas las cosas con conocimiento sobre nosotros. Premitidas, pues, estas cosas, se añade aquello en lo que el ánimo humano se fatiga en la indagación. Pues se añade:



CAPÍTULO LV.

CAPUT LV.

VERS. 23-25.---Iste moritur robustus et sanus, dives et felix, viscera ejus plena sunt adipe, et medullis ossa illius irrigantur; alius vero moritur in amaritudine animae suae absque ullis opibus.
VERS. 23-25.---Este muere robusto y sano, rico y feliz, sus entrañas están llenas de grasa, y con médulas sus huesos se riegan; otro en cambio muere en la amargura de su alma sin ninguna riqueza.


62. Electorum et reproborum vita dispar, at mors carnis eadem. Iniqui laetitia transit ad poenam, innocentis poena ad laetitiam.--- Ista cum ita sint, quis omnipotentis Dei secreta discutiat cur haec ita esse permittat? Sed electis et reprobis vita quidem dispar est, carnis autem in morte corruptio dispar non est. Unde subjungitur:
62. Vida dispar de los elegidos y los réprobos, pero la muerte de la carne es la misma. La alegría del inicuo pasa a la pena, la pena del inocente a la alegría.--- Siendo esto así, ¿quién discutirá los secretos de Dios omnipotente sobre por qué permite que esto sea así? Pues para los elegidos y los réprobos la vida ciertamente es dispar, pero la corrupción de la carne en la muerte no es dispar. De donde se añade:


VERS. 26.---Et tamen simul in pulvere dormient, et vermes operient eos.
VERS. 26.---Y sin embargo simultáneamente dormirán en el polvo, y los gusanos los cubrirán.


Quid ergo mirum, si prosperitate vel adversitate praesentis saeculi dissimiliter ad momentum currunt, qui per corruptionem carnis ad terram similiter redeunt? [Vet. XXV.] Illa est ergo solummodo vita cogitanda, in qua cum resurrectione carnis ad finem dissimilem pertingitur retributionis. Quae est enim iniquis salus aut robur, qui adeps et divitiae, dum totum hic cum celeritate relinquitur, et illic retributio, quae nunquam relinqui possit, invenitur? Sicut autem hujus iniqui laetitia transit ad poenam, ita afflicti innocentis poena transit ad laetitiam. Nec divitiae ergo debent mentem extollere, nec inopia perturbare. Unde beatus Job inter damna rerum nulla admittit ad animum damna cogitationum, sed ad eos qui se in percussione despiciunt redarguendo subjungit, dicens:
¿Qué tiene de extraño, pues, si corren de modo diferente por un momento en la prosperidad o la adversidad del presente siglo, los que vuelven a la tierra de igual modo por la corrupción de la carne? [Vet. XXV.] Por tanto, sólo se debe pensar en aquella vida en la que, con la resurrección de la carne, se llega a un fin de retribución diferente. ¿Qué salud o fuerza es para los inicuos, qué grasa y riquezas, mientras todo se deja aquí con celeridad, y allí se encuentra la retribución que nunca puede dejarse? Así como la alegría de este inicuo pasa a la pena, así la pena del inocente afligido pasa a la alegría. Ni las riquezas, pues, deben elevar la mente, ni la penuria perturbarla. De donde el bienaventurado Job, entre los daños de las cosas, no admite en su ánimo daño alguno de pensamientos, sino que a aquellos que lo desprecian en su percusión, les añade rebatiéndolos:



CAPÍTULO LVI [Rec. XXXIII].

CAPUT LVI [Rec. XXXIII].

VERS. 27, 28.---Certe novi cogitationes vestras, et sententias contra me iniquas. Dicitis enim: Ubi est domus principis, et ubi tabernacula impiorum?
VERS. 27, 28.---Ciertamente conozco vuestros pensamientos, y las sentencias inicuas contra mí. Pues decís: ¿Dónde está la casa del príncipe, y dónde los tabernáculos de los impíos?


63. Job infractus, quia amissis caeteris Deum non amiserat.--- Impium enim crediderant quem, ablatis rebus, temporaliter destructum videbant. Sed sanctus vir tanto eos alta consideratione dijudicat, quanto inter damna quae pertulerat infracta rectitudine stabat. Quid enim ei foris rerum damna nocuerant, qui illum non amiserat quem interius amabat?
63. Job infracto, porque aun perdidas las demás cosas no había perdido a Dios.--- Pues lo habían creído impío a quien, arrebatadas sus cosas, veían destruido temporalmente. Pero el santo varón los juzga con tan alta consideración cuanto, entre los daños que había padecido, permanecía con su rectitud inquebrantable. ¿Qué daño le habían hecho exteriormente los daños de las cosas, a quien no había perdido a aquel que amaba interiormente?


Allegoricus sensus.---64. Ex copia superbia nascitur.--- Hoc vero quod dicitur: Simul in pulvere dormient, et vermes operient eos, si quis forsitan accipere per allegoriam velit, explere breviter possumus, si de iniquo hoc divite ea quae sunt jam dicta replicemus. Dicitur namque: Viscera ejus plena sunt adipe. Sicut enim ex abundanti cibo adeps, ita ex abundantia rerum superbia nascitur, quae impinguat mentem divitis, dum elevatur animus superbientis. Superbia quippe cordis quasi quaedam pinguedo est crassitudinis. Unde quia plerique ex abundantia peccata perpetrant, per Prophetam dicitur: Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum (Psal. LXXII, 7). Sequitur: Et medullis ossa illius irrigantur. Amatores hujus saeculi quasi ossa habent, quando in hoc mundo fortitudinem dignitatum possident.
Sentido alegórico.---64. De la abundancia nace la soberbia.--- Esto que se dice: Simultáneamente dormirán en el polvo, y los gusanos los cubrirán, si alguien tal vez quiere entenderlo por alegoría, podemos explicarlo brevemente si repetimos sobre este rico inicuo lo que ya se ha dicho. Pues se dice: Sus entrañas están llenas de grasa. Como por el alimento abundante nace la grasa, así de la abundancia de las cosas nace la soberbia, que engorda la mente del rico mientras se eleva el ánimo del que se ensoberbece. Pues la soberbia del corazón es como una cierta gordura de crasitud. De donde, porque muchos perpetran pecados por la abundancia, se dice por el Profeta: Salió su iniquidad como de la gordura (Sal. LXXII, 7). Sigue: Y con médulas sus huesos se riegan. Los amantes de este siglo tienen como huesos cuando poseen en este mundo la fortaleza de las dignidades.


Sed si in exteriori dignitate desint terrenae et domesticae divitiae, quantum ad judicium suum ossa quidem habent, sed medullas in ossibus non habent. Quia ergo sic iste amator hujus saeculi exteriori potestate fulcitur, ut etiam interiori terrenae domus abundantia saginetur, dicitur: Et medullis ossa illius irrigantur. Vel certe ossa sunt hujus divitis pravae et durae consuetudines, medullae vero in ossibus sunt ipsa desideria male vivendi, quae neque ex pravitatis satisfactione satiantur. Quae medullae quasi ossa irrigant, cum prava desideria perversas consuetudines suas in voluptatum delectatione conservant.
Pero si en la dignidad exterior faltan las riquezas terrenas y domésticas, en cuanto a su juicio ciertamente tienen huesos, pero no tienen médulas en los huesos. Porque, pues, de tal modo este amante de este siglo se apoya en la potestad exterior, que también se ceba con la abundancia interior de la casa terrena, se dice: Y con médulas sus huesos se riegan. O ciertamente los huesos son las depravadas y duras costumbres de este rico, y las médulas en los huesos son los mismos deseos de vivir mal, que ni con la satisfacción de la perversidad se sacian. Las cuales médulas riegan como los huesos, cuando los deseos depravados conservan sus costumbres perversas en el deleite de las voluptuosidades.


[Vet. XXVI, Rec. XXXIV.] 65. Unde dives inaniter gaudet, inde pauper inanius affligitur. Bona quae dives cum metu habet, pauper cum anxietate appetit.--- Et sunt nonnulli qui in hoc mundo divitias non habent, sed habere concupiscunt, elati esse appetunt; quamvis in hoc mundo quod cupiunt obtinere non possunt; et cum nullis rebus vel honoribus fulti sint, per mala tamen desideria in conspectu interni judicis reos conscientia addicit. Talis etenim quisque plerumque ideo affligitur, quia ditescere ac superbire non praevalet. De quo et subditur: Alius vero moritur in amaritudine animae suae absque ullis opibus. Ecce unde dives superbo corde inaniter gaudet, inde pauper alius superbo corde inanius affligitur. Bene autem de utrisque subjungitur: Et tamen simul in pulvere dormient, et vermes operient eos. In pulvere enim dormire est in terrenis desideriis oculos mentis claudere. Unde unicuique peccanti et in culpa sua dormienti dicitur: Surge qui dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te Christus (Ephes. V, 14). Vermes vero qui de carne nascuntur eos simul operiunt, quia sive divitis, sive pauperis superbientis animum curae carnales premunt. In rebus etenim terrenis pauper et dives reprobus, quamvis non pari prosperitate fulciantur, pari tamen anxietate turbantur, quia quod ille jam cum metu habet, iste cum anxietate appetit; et quia habere non valet, dolet. Dicatur ergo: Simul in pulvere dormient, et vermes operient eos, quia etsi non simul rebus temporalibus sublevantur, simul tamen in cura rerum temporalium mentis torpore sopiuntur. Simulque eos vermes operiunt, quia vel istum ut concupita habeat, vel illum, ne habita amittat, carnales cogitationes premunt.
[Vet. XXVI, Rec. XXXIV.] 65. De donde el rico se alegra vanamente, de allí otro pobre se aflige más vanamente. Los bienes que el rico tiene con miedo, el pobre los desea con ansiedad.--- Y hay algunos que no tienen riquezas en este mundo, pero desean tenerlas, apetecen ser elevados; aunque en este mundo no pueden obtener lo que desean; y no estando apoyados en ninguna cosa ni honores, por los malos deseos, sin embargo, la conciencia los condena como reos ante el juez interno. Tal persona, en efecto, suele afligirse por esto: porque no puede enriquecerse ni ensoberbecerse. Sobre lo cual también se añade: Otro en cambio muere en la amargura de su alma sin ninguna riqueza. He aquí que de donde el rico con corazón soberbio se alegra vanamente, de allí otro pobre con corazón soberbio se aflige más vanamente. Bien, pues, se añade sobre ambos: Y sin embargo simultáneamente dormirán en el polvo, y los gusanos los cubrirán. Pues dormir en el polvo es cerrar los ojos de la mente en los deseos terrenales. De donde se dice a todo el que peca y duerme en su culpa: Despierta tú que duermes, y levántate de entre los muertos, y te iluminará Cristo (Ef. V, 14). Los gusanos, en cambio, que nacen de la carne, los cubren a ambos, porque ya sea del rico, ya sea del pobre soberbio, las preocupaciones carnales oprimen el ánimo. Pues en las cosas terrenales el pobre y el rico réprobo, aunque no se apoyen en igual prosperidad, se turban sin embargo con igual ansiedad, porque lo que aquel ya tiene con miedo, este lo desea con ansiedad; y porque no puede tenerlo, se duele. Dígase, pues: Simultáneamente dormirán en el polvo, y los gusanos los cubrirán, porque aunque no simultáneamente sean aliviados por las cosas temporales, simultáneamente sin embargo están adormecidos por el sopor de la mente en el cuidado de las cosas temporales. Y simultáneamente los cubren los gusanos, porque ya sea a este para que tenga lo deseado, ya sea a aquel para que no pierda lo tenido, los pensamientos carnales los oprimen.


66. Job nec habitis rebus elatus, nec amissis anxius.--- Beatus autem Job, qui nec habitis rebus elatus fuerat, nec amissas cum anxietate requirebat, quia nullis exterioris damni cogitationibus mordebatur, eum vermes cordis non operuerant. Et quia in terrena cura mentem suam non dejecerat, nequaquam in pulvere dormiebat.
66. Job no se elevó por las cosas poseídas, ni se angustió por las perdidas.--- Pero el bienaventurado Job, que ni se había elevado por las cosas poseídas, ni buscaba con ansiedad las perdidas, porque no era mordido por ningún pensamiento de daño exterior, no lo habían cubierto los gusanos del corazón. Y porque no había abatido su mente en el cuidado terrenal, de ningún modo dormía en el polvo.


Sequitur: Certe novi cogitationes vestras, et sententias contra me iniquas. Cum scriptum sit: Quis scit hominum quae sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui in ipso est (I Cor. II, 11)? qua ratione nunc dicitur: Certe novi cogitationes vestras. Sed tunc spiritus hominis ignoratur ab altero cum verbis vel operibus non demonstratur. Nam cum scriptum sit: Ex fructibus eorum cognoscetis eos (Matth. VII, 20), per hoc quod foris agitur quidquid intus latet aperitur. Unde recte quoque per Salomonem dicitur: Quomodo in aquis resplendent vultus prospicientium, sic corda hominum manifesta sunt prudentibus (Prov. XXVII, 19). Proinde beatus Job, cum amicorum colloquentium cogitationes nosse se diceret, adjunxit: Et sententias contra me iniquas, ut ex patenti re ostenderet quia hoc quod in eis latebat 496 invenisset. Unde ipsas quoque eorum iniquas sententias adjungit, dicens: Dicitis enim: Ubi est domus principis, et ubi tabernacula impiorum?
Sigue: Ciertamente conozco vuestros pensamientos, y las sentencias inicuas contra mí. Puesto que está escrito: ¿Quién de los hombres sabe las cosas del hombre, sino el espíritu del hombre que está en él (I Cor. II, 11)? ¿por qué razón se dice ahora: Ciertamente conozco vuestros pensamientos? Pero el espíritu del hombre es ignorado por otro cuando no se demuestra con palabras o con obras. Pues como está escrito: Por sus frutos los conoceréis (Mat. VII, 20), por lo que se hace afuera se abre lo que dentro yace oculto. De donde rectamente se dice también por Salomón: Como en las aguas resplandecen los rostros de los que miran, así los corazones de los hombres son manifiestos para los prudentes (Prov. XXVII, 19). Por tanto, el bienaventurado Job, al decir que conocía los pensamientos de sus amigos que hablaban con él, añadió: Y las sentencias inicuas contra mí, para mostrar por una cosa patente que había encontrado lo que en ellos estaba oculto. De donde también añade las mismas sentencias inicuas de ellos, diciendo: Pues decís: ¿Dónde está la casa del príncipe, y dónde los tabernáculos de los impíos?


[Rec. XXXV.] 67. Falsa eorum opinio qui culpas ex flagellis metiuntur.--- Infirmi quique, qui in hoc mundo florere appetunt, et sicut magna mala, sicut flagella pertimescunt, in eis quos flagellatos aspiciunt, culpas ex poena metiuntur. Quos enim percussos cernunt, Deo displicuisse suspicantur. Unde amici beati Job, quem percussum viderunt, impium fuisse crediderunt, videlicet aestimantes quia si impius non fuisset, ejus tabernacula permanerent. Sed ista non cogitat nisi qui adhuc infirmitatis taedio laborat, qui in praesentis saeculi delectatione gressum cogitationis figit, qui transire ad aeternam patriam perfectis desideriis nescit. Unde bene subjungitur:
[Rec. XXXV.] 67. Falsa opinión de aquellos que miden las culpas por los azotes.--- Todos los débiles, que desean florecer en este mundo, y temen los azotes como grandes males, miden en aquellos que ven azotados las culpas por la pena. Pues a quienes ven heridos, sospechan que han desagradado a Dios. De donde los amigos del bienaventurado Job, a quien vieron herido, creyeron que había sido impío, estimando evidentemente que si no hubiera sido impío, sus tabernáculos permanecerían. Pero esto no lo piensa sino quien todavía trabaja con el tedio de la debilidad, quien fija el paso del pensamiento en el deleite del presente siglo, quien no sabe pasar a la patria eterna con deseos perfectos. De donde bien se añade:



CAPÍTULO LVII [Vet. XXVII].

CAPUT LVII [Vet. XXVII].

VERS. 29, 30.---Interrogate quemlibet de viatoribus, et haec eadem illum intelligere cognoscetis. Quia in diem perditionis servatur malus, et ad diem furoris ducitur.
VERS. 29, 30.---Interrogad a cualquiera de los viajeros, y conoceréis que él entiende estas mismas cosas. Porque el malo es reservado para el día de la perdición, y es llevado al día del furor.


68. Consulendi sunt, qui vitam sibi viam esse, non patriam cogitant.--- Saepe etenim diu divina patientia tolerat quos jam ad supplicia praescita condemnat, permittit florere quos adhuc cernit deteriora perpetrare. Quia enim videt ad quam damnationis foveam tendant, hoc eis pro nihilo esse existimat, quod hic perversi relinquenda multiplicant. Sed quisquis praesentis vitae gloriam diligit, magnam esse felicitatem deputat hic secundum votum florere, quamvis cogatur postmodum supplicia aeterna tolerare. Solus ergo ille conspicit nil esse quod iniquus floret, qui jam gressum cordis ab amore praesentis saeculi amovit. Unde recte cum de subsequenti damnatione impii diceretur, praemittitur: Interrogate quemlibet de viatoribus, et haec eadem illum intelligere cognoscetis. Viator quippe dicitur qui praesentem vitam viam sibi esse et non patriam attendit, qui in dilectione praetereuntis saeculi cor figere despicit, qui non remanere in transeuntibus, sed ad aeterna pervenire concupiscit. Qui enim in hac vita viator esse non appetit, hujus vitae prospera minime contemnit, et ea quae ipse desiderat, cum abundare aliis viderit, miratur. Unde David propheta quoniam a dilectione praesentis saeculi jam corde transierat, iniqui gloriam describens, dicebat: Vidi impium superexaltatum et elevatum sicut cedros Libani (Psal. XXXVI, 35). Sed quia cor huic mundo non subdidit, hunc jure despexit, dicens: Transivi, et ecce non erat (Ibid., 36). Esset quippe aliquid in ejus aestimatione impius, si ipse ab hoc saeculo per intentionem minime transisset. Sed is cui non transeunti magnum aliquid esset, transeunti animo quam nihil esset apparuit, quia dum aeterna retributio cogitatur, praesens gloria quam sit nulla cognoscitur. Hinc Moyses, cum supernae contemplationis gloriam quaereret, dixit, Transiens videbo visionem (Exod. III, 3). Nisi enim gressum cordis a saeculi amore removisset, nequaquam intelligere superna potuisset. Hinc Jeremias luctum cordis sui considerari deposcens, ait: O vos omnes qui transitis per viam, attendite et videte, si est dolor sicut dolor meus (Thren. I, 12). Qui enim praesentem vitam non quasi viam transeunt, sed quasi patriam attendunt, luctum cordis electorum considerare nesciunt. Illos ergo ut dolorem suum considerent propheta exquirit, quos in hoc mundo contigit 497 animum non fixisse. Hinc per Salomonem dicitur: Aperi os tuum muto, et causis omnium filiorum qui pertranseunt (Prov. XXXI, 8). Muti enim dicuntur qui praedicatorum verbis contradicendo minime resistunt. Qui etiam pertranseuntes sunt, quia intentionem mentis in amore vitae praesentis figere dedignantur. Igitur quia malus ad diem perditionis servatur, et ad diem furoris ducitur, hoc non nisi qui est viator intelligit, quoniam qui cor in praesentibus fixit, quae iniquum sequuntur supplicia non deprehendit. De quo adhuc subditur:
68. Deben ser consultados los que piensan que la vida es para ellos camino, no patria.--- Pues a menudo la paciencia divina tolera largo tiempo a quienes ya condena a los suplicios prescritos, permite florecer a quienes ve que todavía perpetran cosas peores. Porque viendo hacia qué fosa de condenación tienden, estima que es nada lo que aquí los perversos multiplican de las cosas que han de dejar. Pero quienquiera que ama la gloria de la vida presente, reputa como gran felicidad florecer aquí según su deseo, aunque sea obligado después a tolerar suplicios eternos. Solo aquel, pues, advierte que no es nada el que el inicuo florezca, el que ya apartó el paso del corazón del amor del presente siglo. De donde rectamente, al hablarse de la subsiguiente condenación del impío, se premite: Interrogad a cualquiera de los viajeros, y conoceréis que él entiende estas mismas cosas. Viajero, en efecto, se llama al que atiende a que la vida presente es para él camino y no patria, el que desprecia fijar el corazón en el amor del siglo que pasa, el que desea no permanecer en las cosas transeúntes, sino llegar a las eternas. Pues quien en esta vida no desea ser viajero, en nada desprecia las cosas prósperas de esta vida, y se maravilla de las cosas que él mismo desea cuando ve que abundan en otros. De donde el profeta David, puesto que ya había pasado con el corazón del amor del presente siglo, describiendo la gloria del inicuo, decía: Vi al impío sobreexaltado y elevado como los cedros del Líbano (Sal. XXXVI, 35). Pero porque no sometió su corazón a este mundo, justamente lo despreció, diciendo: Pasé, y he aquí que no estaba (Ibíd., 36). Sería ciertamente algo el impío en su estimación, si él mismo no hubiera pasado de este siglo por la intención. Pero para aquel a quien, no pasando, le sería algo grande, para el ánimo que pasa apareció cuán nada era, porque mientras se piensa en la retribución eterna, se conoce cuán nula es la gloria presente. De aquí Moisés, cuando buscaba la gloria de la contemplación suprema, dijo: Pasando veré la visión (Ex. III, 3). Pues si no hubiera apartado el paso del corazón del amor del siglo, de ningún modo hubiera podido entender las cosas supremas. De aquí Jeremías, pidiendo que se considere el luto de su corazón, dice: Oh vosotros todos los que pasáis por el camino, atended y ved si hay dolor como mi dolor (Lam. I, 12). Pues los que no pasan por la vida presente como por un camino, sino que la atienden como patria, no saben considerar el luto del corazón de los elegidos. A aquellos, pues, busca el profeta para que consideren su dolor, a quienes aconteció no haber fijado el ánimo en este mundo. De aquí se dice por Salomón: Abre tu boca al mudo, y para las causas de todos los hijos que pasan (Prov. XXXI, 8). Pues mudos se llaman los que no resisten contradiciendo a las palabras de los predicadores. Los cuales también son los que pasan, porque desdeñan fijar la intención de la mente en el amor de la vida presente. Por tanto, porque el malo es reservado para el día de la perdición, y es llevado al día del furor, esto no lo entiende sino quien es viajero, puesto que quien fijó el corazón en las cosas presentes, no percibe los suplicios que siguen al inicuo. Sobre lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO LVIII [Rec. XXXVI.]

CAPUT LVIII [Rec. XXXVI.]

VERS. 31.---Quis arguet coram eo viam ejus? et quae fecit, quis reddet illi?
VERS. 31.---¿Quién argüirá ante él su camino? y lo que hizo, ¿quién se lo retribuirá?


69. Antichristum tantis signis, ostensione sanctitatis tanta elatum, solus Christus debellaturus est.--- Saepe malus indignationem conditoris sui, quam in aeternum passurus est, et in hac quoque vita positus experitur, dum prosperitatem quam amat amittit, et adversitatem quam formidat invenit. Et quamvis increpari de suis pravitatibus a justorum lingua etiam in prosperis valeat, scimus tamen quod cum facta sua perversum quemque dejiciunt, justorum increpatio convalescat. Qua autem ratione nunc dicitur: Quis arguet coram eo viam ejus? dum etiam, justis tacentibus, hoc quoque notum sit, quia toties hic iniqui via arguitur, quoties ejus prosperitas interveniente adversitate turbatur [Vet. XXVIII]. Sed beatus Job dum de omnium malorum corpore loqueretur, subito ad omnium iniquorum caput verba convertit. Vidit enim quod in fine mundi Satan hominem ingrediens, quem sacra Scriptura Antichristum appellat, tanta elatione extollitur, tanta virtute principatur, tantis signis et prodigiis in sanctitatis ostensione elevatur, ut argui ab homine ejus facta non valeant quia cum potestate terroris adjungit etiam signa ostensae sanctitatis, et ait: Quis arguet coram eo viam ejus? Quis videlicet hominem illum increpare audeat, cujus visum ferre pertimescit? Sed tamen ejus viam non solum Elias et Enoch, qui in ejus exprobrationem ad medium deducuntur, sed etiam omnes electi arguunt, dum contemnunt, dum virtute mentis ejus malitiae resistunt. Sed quia hoc ex divina gratia, et non suis viribus faciunt, recte nunc dicitur: Quis arguet coram eo viam ejus? Quis etenim, nisi Deus, cujus adjutorio electi, ut resistere valeant, fulciuntur? Aliquando enim in Scriptura sacra cum interrogando Quis ponitur, Omnipotens designatur. Unde scriptum est: Quis suscitabit eum (Genes. XLIX, 9)? De quo per Paulum dicitur: Quem Deus suscitavit a mortuis (Gal. I, 1). In eo ergo quod sancti viri ejus iniquitati contradicunt, non ipsi sunt qui viam ejus arguunt, sed ille est ex cujus gratia confortantur. Et quia praesentia ejus, qua in homine venturus est, multo atrocior in persecutione erit quam nunc, cum minime cernitur, quia specialiter adhuc illo vase suo proprio non gestatur, bene dictum est: Coram eo. Multi enim nunc vias Antichristi dijudicantes corripiunt, sed hoc quasi in ejus absentia faciunt, dum illum arguunt quem adhuc specialiter non intuentur. Cum vero 498 in illo damnato homine venerit, quisquis ejus praesentiae resistit, coram eo viam ejus arguit, cujus vires et conspicit et contemnit. Vel certe viam ejus arguere est prosperitatem cursus ejus aeterno supplicio interveniente turbare. Quod quia solus Dominus propria virtute facturus est, de quo scriptum est. Quem Dominus Jesus interficiet spiritu oris sui, et destruet illustratione adventus sui (II Thess. II, 8.), recte dicitur: Quis arguet coram eo viam ejus? Unde et sequitur: Et quae fecit, quis reddet illi? Quis nimirum, nisi Dominus? Qui solus illi perdito homini quae fecit reddet, dum potestatem ejus tam validam per adventum suum aeterna damnatione contriverit. Sed elatus iste princeps malorum, in hac vita quandiu est positus, quid agat, audiamus. Sequitur:
69. Solo Cristo ha de debelar al Anticristo, elevado por tantos signos y tanta ostentación de santidad.--- A menudo el malo experimenta la indignación de su Creador, que ha de padecer eternamente, también puesto en esta vida, mientras pierde la prosperidad que ama y encuentra la adversidad que teme. Y aunque pueda ser increpado de sus depravaciones por la lengua de los justos incluso en la prosperidad, sabemos sin embargo que, cuando sus propios hechos derriban a un perverso, la increpación de los justos cobra fuerza. Pero ¿por qué razón se dice ahora: ¿Quién argüirá ante él su camino?, cuando incluso, callando los justos, sea también notorio esto: que tantas veces es argüido aquí el camino del inicuo cuantas veces su prosperidad es turbada por la adversidad que interviene [Vet. XXVIII]. Pero el bienaventurado Job, mientras hablaba del cuerpo de todos los malos, súbitamente convirtió sus palabras a la cabeza de todos los inicuos. Pues vio que al fin del mundo Satanás, entrando en un hombre a quien la sagrada Escritura llama Anticristo, se elevará con tanta elación, dominará con tanto poder, se alzará con tantos signos y prodigios en ostentación de santidad, que sus hechos no podrán ser argüidos por el hombre, porque al poder del terror añade también los signos de una santidad ostentada; y dice: ¿Quién argüirá ante él su camino? Es decir, ¿quién se atreverá a increpar a aquel hombre cuya vista teme soportar? Pero sin embargo, arguyen su camino no solo Elías y Enoc, que son traídos al medio para su exprobración, sino también todos los elegidos, mientras lo desprecian, mientras con la virtud de la mente resisten a su malicia. Pero porque hacen esto por la gracia divina y no por sus propias fuerzas, rectamente se dice ahora: ¿Quién argüirá ante él su camino? ¿Pues quién sino Dios, por cuya ayuda se apoyan los elegidos para que puedan resistir? Pues a veces en la sagrada Escritura, cuando se pone ¿Quién? interrogando, se designa al Omnipotente. De donde está escrito: ¿Quién lo despertará? (Gén. XLIX, 9). De lo cual se dice por Pablo: Al cual Dios resucitó de entre los muertos (Gál. I, 1). En eso, pues, que los santos varones contradicen su iniquidad, no son ellos mismos los que arguyen su camino, sino que es aquel por cuya gracia son confortados. Y porque su presencia, con la cual ha de venir en el hombre, será mucho más atroz en la persecución que ahora, cuando mínimamente se percibe, porque todavía no es llevado especialmente en aquel vaso suyo propio, bien se ha dicho: Ante él. Pues muchos corrigen ahora juzgando los caminos del Anticristo, pero hacen esto como en su ausencia, mientras arguyen a aquel a quien todavía no miran especialmente. Mas cuando venga en aquel hombre condenado, quienquiera que resista a su presencia, arguye ante él su camino, cuyas fuerzas contempla y desprecia a la vez. O ciertamente, argüir su camino es turbar la prosperidad de su curso por la intervención del suplicio eterno. Lo cual, porque solo el Señor ha de hacerlo por su propia virtud, de quien está escrito: Al cual el Señor Jesús matará con el espíritu de su boca, y destruirá con la ilustración de su advenimiento (II Tes. II, 8), rectamente se dice: ¿Quién argüirá ante él su camino? De donde también sigue: Y lo que hizo, ¿quién se lo retribuirá? ¿Quién, sin duda, sino el Señor? El cual solo retribuirá a aquel hombre perdido lo que hizo, cuando por su advenimiento quebrante con la condenación eterna su potestad tan válida. Pero oigamos qué hace este elevado príncipe de los malos mientras está puesto en esta vida. Sigue:



CAPÍTULO LIX [Vet. XXIX, Rec. XXXVII].

CAPUT LIX [Vet. XXIX, Rec. XXXVII].

VERS. 32.---Ipse ad sepulcra ducetur, et in congerie mortuorum vigilabit.
VERS. 32.---Él mismo será llevado a los sepulcros, y en el montón de los muertos vigilará.


70. In multitudine peccantium tanquam in congerie mortuorum, et in sepulcris Satan vigilat.--- Quia sepulcra mortuos tegunt, quid aliud per sepulcra quam reprobi designantur, in quibus exstinctae a vita beatitudinis animae velut in sepulcris latent? Iniquus ergo iste ad sepulcra ducetur, quia in pravorum cordibus recipietur, quoniam soli eum illi suscipiunt, in quibus mortuae a Deo animae reperiuntur. De quo recte etiam, dum ejus supplicia describuntur, per prophetam dicitur: In circuitu illius sepulcra ejus, omnes interfecti, et qui ceciderunt gladio (Ezech. XXXII, 22). Illi quippe in inferno juxta illum sunt, in quibus idem malignus spiritus mortuus jacet. Qui iniquitatis ejus gladio percussi ceciderunt. Unde scriptum est: Qui liberasti David servum tuum de gladio maligno (Psal. CLIII, 10). Recte autem dicitur: Et in congerie mortuorum vigilabit, quia nunc in congregatione peccantium astutiae suae insidias exerit. Pro eo autem quod in mundo raritas bonorum est, et multitudo malorum, recte mortuorum congeries nominatur, ut ipsa iniquorum multitudo signetur. Lata enim via est quae ducit ad perditionem, et multi sunt qui ingrediuntur per eam (Matth. VII, 13). Satanae itaque in congerie mortuorum vigilare est in reproborum cordibus malitiae suae astutias exercere. De quo adhuc subditur:
70. Satanás vigila en la multitud de los pecadores como en un montón de muertos, y en los sepulcros.--- Porque los sepulcros cubren a los muertos, ¿qué otra cosa se designa por los sepulcros sino los réprobos, en quienes las almas extinguidas de la vida de la bienaventuranza yacen ocultas como en sepulcros? Este inicuo, pues, será llevado a los sepulcros, porque será recibido en los corazones de los malvados, ya que solo aquellos lo reciben en quienes se encuentran las almas muertas para Dios. Sobre lo cual rectamente también, mientras se describen sus suplicios, se dice por el profeta: Alrededor de él sus sepulcros, todos muertos, y los que cayeron por la espada (Ezeq. XXXII, 22). Aquellos ciertamente están en el infierno junto a él, en quienes el mismo espíritu maligno yace muerto. Los cuales cayeron heridos por la espada de su iniquidad. De donde está escrito: Tú que libraste a David tu siervo de la espada maligna (Sal. CLIII, 10). Y rectamente se dice: Y en el montón de los muertos vigilará, porque ahora en la congregación de los pecadores ejerce las insidias de su astucia. Y por el hecho de que en el mundo hay rareza de buenos y multitud de malos, rectamente se llama montón de muertos para que se signifique la misma multitud de los inicuos. Pues ancho es el camino que lleva a la perdición, y muchos son los que entran por él (Mat. VII, 13). Por tanto, que Satanás vigile en el montón de los muertos es ejercer las astucias de su malicia en los corazones de los réprobos. Sobre lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO LX [Rec. XXXVIII].

CAPUT LX [Rec. XXXVIII].

VERS. 33.---Dulcis fuit glareis Cocyti.
VERS. 33.---Dulce fue para los guijarros de Cocito.


71. Ut amarus est electis, ita reprobis vitia suggerendo dulcis est.--- Graeca lingua cocytus luctus dicitur, qui tamen luctus feminarum vel quorumlibet infirmantium solet intelligi. Sapientes vero hujus saeculi, a luce veritatis exclusi, quasi umbras quasdam veritatis inquisitione tenere conati sunt. Unde Cocytum fluvium currere apud inferos putaverunt, videlicet designantes quod hi qui digna doloribus opera faciunt, in infernum ad luctum decurrunt. Sed nos despiciamus umbram carnalis sapientiae, qui jam de veritate lucem tenemus et cognoscamus voce beati viri Cocyton luctum infirmantium dici. Scriptum quippe est: Viriliter agite, et confortetur cor vestrum (Psal. XXX, 25). Qui enim in Deo confortari renuunt, ad luctum per animi infirmitatem tendunt. Glareas vero lapillos fluminum appellare, consuevimus, quos aqua defluens trahit. Quid ergo per glareas Cocyti nisi reprobi designantur, qui, suis voluptatibus dediti, quasi semper a flumine ad ima detrahuntur? Qui enim contra voluptates hujus saeculi stare fortiter nolunt, glareae Cocyti fiunt qui suis quotidie lapsibus ad luctum tendunt, ut in aeternum post lugeant, qui modo se in suis voluptatibus delectabiliter relaxant. Et quia antiquus hostis suum vas illum reprobum hominem ingressus, dum dona perversis tribuit, dum eos in hoc mundo honoribus extollit, dum eorum oculis prodigia ostendit, fluxae mentes hunc in suis prodigiis admirantur et sequuntur, bene de eo dicitur: Dulcis fuit glareis Cocyti. Cum enim hunc electi despiciunt, cum mentis calce contemnunt, illi eum sequentes diligunt, qui velut ab aqua voluptatis ad perpetuum luctum trahuntur, qui per terrenam concupiscentiam more glareae quotidianis lapsibus ad ima dilabuntur. Aliis namque gustum suae dulcedinis per superbiam, aliis per avaritiam, aliis per invidiam, aliis per fallaciam, aliis per luxuriam porrigit; et ad quanta vitiorum genera pertrahit, quasi tot suae dulcedinis potus propinat. Nam cum aliquid superbum in mente persuadet, fit dulce quod dicit, quia videri praelatus caeteris homo perversus appetit. Dum menti avaritiam infundere molitur, fit dulce quod occulte loquitur, quia per abundantiam necessitas vitatur. Dum aliquid de invidia suggerit, fit dulce quod dicit, quia perversa mens dum alium deterescere viderit, exsultat se eo minorem minime videri. Cum aliquid de fallacia persuadet, fit dulce quod suggerit, quia eo ipso quo fallit caeteros, prudens videtur sibi. Cum luxuriam deceptae menti loquitur, fit dulce quod suadet, quia in voluptate animum resolvit. Quot ergo vitia carnalium cordibus inserit, quasi tot potus suae dulcedinis eis porrigit. Quam tamen, ut praedixi, ejus dulcedinem non percipiunt, nisi qui, praesentibus voluptatibus dediti, ad perpetuum luctum trahuntur. Bene ergo dicitur: Dulcis fuit glareis Cocyti, quia amarus electis, et suavis est reprobis. Illos enim solummodo suis delectationibus pascit, quos quotidianis lapsibus ad gemitum impellit. Sequitur:
71. Así como es amargo para los elegidos, así es dulce para los réprobos sugiriéndoles vicios.--- En lengua griega cocytus se dice luto, el cual luto, sin embargo, suele entenderse de las mujeres o de cualesquiera enfermos. Pero los sabios de este siglo, excluidos de la luz de la verdad, intentaron retener con su indagación como ciertas sombras de la verdad. De donde pensaron que el río Cocito corría entre los habitantes del infierno, designando evidentemente que estos que hacen obras dignas de dolores, bajan al infierno al luto. Pero nosotros despreciemos la sombra de la sabiduría carnal, nosotros que ya poseemos la luz de la verdad, y reconozcamos por la voz del bienaventurado varón que Cocito se dice luto de los enfermos. Pues está escrito: Obrad varonilmente, y confórtese vuestro corazón (Sal. XXX, 25). Pues los que rehúsan confortarse en Dios, tienden al luto por la enfermedad del ánimo. Guijarros, en cambio, solemos llamar a las piedrecillas de los ríos que el agua que fluye arrastra. ¿Qué se designa, pues, por los guijarros de Cocito sino los réprobos que, entregados a sus voluptuosidades, son como siempre arrastrados por el río hacia lo profundo? Pues los que no quieren estar firmes con fortaleza contra las voluptuosidades de este siglo, se hacen guijarros de Cocito, los cuales por sus caídas cotidianas tienden al luto, para que lloren después eternamente los que ahora se relajan deleitosamente en sus voluptuosidades. Y porque el antiguo enemigo, habiendo entrado en su vaso, aquel hombre réprobo, mientras atribuye dones a los perversos, mientras los ensalza en este mundo con honores, mientras muestra prodigios a sus ojos, las mentes mudables lo admiran en sus prodigios y lo siguen, bien se dice de él: Dulce fue para los guijarros de Cocito. Pues mientras los elegidos lo desprecian, mientras lo pisan con el talón de la mente, aquellos que lo siguen lo aman, los cuales son arrastrados como por el agua de la voluptuosidad al luto perpetuo, los cuales por la concupiscencia terrenal, al modo del guijarro, se deslizan hacia lo profundo por sus caídas cotidianas. Pues a unos les ofrece el gusto de su dulzura por la soberbia, a otros por la avaricia, a otros por la envidia, a otros por la falacia, a otros por la lujuria; y a cuantos géneros de vicios los arrastra, les propina como otras tantas pociones de su dulzura. Pues cuando persuade algo soberbio en la mente, se hace dulce lo que dice, porque el hombre perverso desea parecer antepuesto a los demás. Mientras se esfuerza en infundir la avaricia en la mente, se hace dulce lo que habla ocultamente, porque por la abundancia se evita la necesidad. Mientras sugiere algo de envidia, se hace dulce lo que dice, porque la mente perversa, cuando ve que otro desmejora, se alegra de no verse en absoluto menor que él. Cuando persuade algo de falacia, se hace dulce lo que sugiere, porque por eso mismo con que engaña a los demás, se ve prudente a sí mismo. Cuando habla la lujuria a la mente engañada, se hace dulce lo que persuade, porque disuelve el ánimo en la voluptuosidad. Cuantos vicios, pues, inserta en los corazones de los carnales, les ofrece como otras tantas pociones de su dulzura. Cuya dulzura, sin embargo, como predije, no perciben sino los que, entregados a las presentes voluptuosidades, son arrastrados al luto perpetuo. Bien, pues, se dice: Dulce fue para los guijarros de Cocito, porque es amargo para los elegidos y suave para los réprobos. Solo a aquellos, en efecto, apacienta con sus deleites, a quienes impele al gemido por sus caídas cotidianas. Sigue:



CAPÍTULO LXI [Vet. XXX, Rec. XXXIX].

CAPUT. LXI [Vet. XXX, Rec. XXXIX].

IBID.---Et post se omnem hominem trahit, et ante se innumerabiles.
IBÍD.---Y tras de sí arrastra a todo hombre, y ante sí a innumerables.



CAPÍTULO LXII.

CAPUT LXII.

VERS. 54.---Quomodo igitur consolamini me frustra, cum responsio vestra repugnare ostensa sit veritati?
VERS. 54.— ¿Cómo, pues, me consoláis en vano, cuando se ha mostrado que vuestra respuesta es contraria a la verdad?


73. Sanctis quam odiosum mendacium.---Amici beati Job eum consolari non poterant, in quo suis sermonibus veritati contraibant. Cumque hunc hypocritam vel impium dicerent, per hoc quod ipsi mentientes perpetrabant culpam, augebant procul dubio poenam justi vulneribus afflicti. Nam sanctorum mentes, quia veritatem diligunt, etiam culpa fallaciae torquet alienae. Quanto enim grave mendacii esse crimen aspiciunt, tanto hoc non solum in se, sed etiam in aliis oderunt.
73. Cuán odiosa es la mentira para los santos. Los amigos del bienaventurado Job no podían consolarlo, en cuanto que con sus palabras se oponían a la verdad. Y al llamarlo hipócrita o impío, por el hecho de que ellos mismos, mintiendo, cometían una culpa, aumentaban sin duda la pena del justo afligido por las llagas. Pues las mentes de los santos, porque aman la verdad, se atormentan también por la culpa del engaño ajeno. Cuanto más grave ven que es el crimen de la mentira, tanto más lo odian no sólo en sí mismos, sino también en los demás.



LIBRO DECIMOSEXTO. Después de recorrer con una breve explicación los capítulos XXII, XXIII y XXIV del libro de Job, concluye la tercera parte hasta la mitad del versículo 20.

LIBER DECIMUS SEXTUS Decursis brevi explicatione libri Job capitibus XXII, XXIII et XXIV, usque ad medium versum 20 tertiam partem claudit.

501 [Vet. et Rec. I.] Qui contra veritatis verba in allegatione deficiunt, saepe etiam nota replicant, ne tacendo victi videantur. Unde Eliphaz, beati Job sermonibus pressus, ea dicit quae nullus ignorat. Ait enim:
501 [Vet. y Rec. I.] Quienes desfallecen en su alegato contra las palabras de la verdad, a menudo repiten incluso cosas conocidas, para no parecer vencidos por callar. De donde Elifaz, presionado por los discursos del bienaventurado Job, dice aquellas cosas que nadie ignora. Pues dice:



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

CAP. XXII, VERS. 2.---Nunquid Deo comparari potest homo, etiam cum perfectae fuerit scientiae?
CAP. XXII, VERS. 2.— ¿Acaso puede compararse el hombre con Dios, incluso cuando fuere de ciencia perfecta?


1. Scientia nostra divinae comparata, ignorantia est.---In comparatione enim Dei, scientia nostra ignorantia est. Ex Dei namque participatione sapimus, non comparatione. Quid ergo mirum cum illud quasi per doctrinam dicitur, quod sciri potuit etiamsi taceretur? Qui adhuc Dei potentiam quasi defendendo subjungit:
1. Nuestra ciencia, comparada con la divina, es ignorancia. Pues en comparación con Dios, nuestra ciencia es ignorancia. Pues somos sabios por participación de Dios, no por comparación. ¿Qué tiene, pues, de extraño cuando se dice casi como por doctrina aquello que pudo saberse aunque se callara? Quien añade todavía, como defendiendo la potencia de Dios:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

VERS. 3.---Quid prodest Deo, si justus fueris? aut quid ei confers, si immaculata fuerit vita tua?
VERS. 3.— ¿Qué le aprovecha a Dios que fueras justo? ¿O qué le confieres si fuera inmaculada tu vida?


2. Justitia nostra Deus non indiget.---In omni quippe quod bene agimus, nosmetipsos, non autem Deum juvamus. Unde et per Psalmistam dicitur: Dixi Domino: Deus meus es tu, quoniam bonorum meorum non indiges (Psal. XV, 2). Ipse enim vere nobis Dominus, quia et utique Deus est, qui bono non indiget servientis, sed bonitatem confert quam recipit, ut oblata bonitas non ipsi, sed prius accipientibus et post reddentibus prosit. Nam etsi in judicium Dominus veniens dicit: Quandiu fecistis uni de his fratribus meis minimis, mihi fecistis (Matth. XXV, 40), mira hoc pietate loquitur ex suorum compassione membrorum. Et ipse nos per hoc quod caput nostrum est adjuvat, qui per nostra bona opera in suis membris adjuvatur. Adhuc adjungit Eliphaz, quod nullus ignorat, dicens:
2. Dios no necesita de nuestra justicia. Ciertamente en todo lo que hacemos bien, nos ayudamos a nosotros mismos, no a Dios. De donde también por el Salmista se dice: Dije al Señor: Tú eres mi Dios, porque no necesitas de mis bienes (Sal. XV, 2). Pues Él es verdaderamente nuestro Señor, porque sin duda es Dios, quien no necesita del bien del que le sirve, sino que confiere la bondad que recibe, para que la bondad ofrecida no le aproveche a Él, sino primero a quienes la reciben y después a quienes la devuelven. Pues aunque el Señor, viniendo a juicio, diga: En cuanto lo hicisteis a uno de estos mis hermanos más pequeños, a mí me lo hicisteis (Mt. XXV, 40), habla esto con admirable piedad por la compasión hacia sus miembros. Y Él mismo nos ayuda por el hecho de que es nuestra cabeza, Él que por nuestras buenas obras es ayudado en sus miembros. Todavía añade Elifaz lo que nadie ignora, diciendo:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 4.---Nunquid timens arguet te, et veniet tecum ad judicium?
VERS. 4.— ¿Acaso temiendo te argüirá, y vendrá contigo a juicio?


3. Otiose de Deo dicitur quod a nemine ignoratur.---Quis hoc vel desipiens sentiat, quod Dominus ex timore nos arguat, et ex metu judicium contra nos suum proponat? Sed qui verba sua metiri nesciunt, procul dubio ad otiosa dicta dilabuntur. In quibus si se minime reprehendunt, statim ad noxia et contumeliosa verba prosiliunt. Unde Eliphaz, qui otiosa intulit, ad contumeliosa protinus verba prorupit, dicens:
3. Ociosamente se dice de Dios lo que nadie ignora. ¿Quién, aun siendo necio, sentiría esto, que el Señor nos arguye por temor, y por miedo propone su juicio contra nosotros? Pero quienes no saben medir sus palabras, sin duda se deslizan hacia dichos ociosos. En los cuales, si no se reprenden en lo más mínimo, saltan de inmediato a palabras nocivas y contumeliosas. De donde Elifaz, que introdujo cosas ociosas, prorrumpió enseguida en palabras contumeliosas, diciendo:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 5.---Et non propter malitiam tuam plurimam, et infinitas iniquitates tuas?
VERS. 5.— ¿Y no es por tu malicia mucha, y por tus infinitas iniquidades?


4. A verbis otiosis ad contumeliosa venitur.---Ecce a torpenti corde ad verba venit otiosa, ab otiosis autem verbis per crimen fallaciae ad contumelias exarsit. Isti quippe sunt casus culpae crescentis, ut lingua cum non restringitur nequaquam ubi ceciderit jaceat, sed semper ad deteriora descendat. Ea vero quae subjuncta sunt, quia valde juxta historiam patent, exponenda ad litteram non sunt.
4. De las palabras ociosas se llega a las contumeliosas. He aquí que de un corazón torpe llegó a las palabras ociosas, y de las palabras ociosas, por el crimen del engaño, se encendió en contumelias. Estos son ciertamente los casos de la culpa creciente, de modo que la lengua, cuando no se restringe, de ningún modo yace donde cayó, sino que siempre desciende a cosas peores. Aquello que se añade, porque es muy evidente según la historia, no ha de ser expuesto a la letra.


5. Sed quia amicos beati Job haereticorum speciem tenere diximus (Sup., in praef., et alibi saepissime), ipsum vero significationem sanctae Ecclesiae gerere, jam nunc Eliphaz verba quo modo haereticorum falsitati congruant, demonstremus. Nam sequitur:
5. Pero porque hemos dicho que los amigos del bienaventurado Job representan a los herejes (Sup., en el pref., y en otros muchos lugares), y que él mismo lleva la significación de la santa Iglesia, mostremos ahora ya de qué modo las palabras de Elifaz concuerdan con la falsedad de los herejes. Pues sigue:



CAPÍTULO V [Vet. y Rec. II].

CAPUT V [Vet. et Rec. II].

502 Abstulisti enim pignus fratrum tuorum sine causa, et nudos spoliasti vestibus. Aquam lasso non dedisti, et esurienti subtraxisti panem. In fortitudine brachii tui possidebas terram, et potentissimus obtinebas eam.
502 Quitaste la prenda de tus hermanos sin causa, y a los desnudos despojaste de sus vestidos. No diste agua al cansado, y al hambriento sustrajiste el pan. En la fortaleza de tu brazo poseías la tierra, y poderosísimo la obtenías.


TYPICUS SENSUS. 6. Haeretici suos errare et Spiritum sanctum amittere, dum ad Ecclesiam redeunt, mentiuntur.---In Scriptura sacra pignoris appellatione aliquando dona Spiritus sancti, aliquando vero signatur confessio peccati. Pignus namque accipitur donum Spiritus sancti, sicut per Paulum dicitur: Qui dedit nobis pignus Spiritus (II Cor. I). Ad hoc enim pignus accipimus, ut de promissione quae nobis fit certitudinem teneamus. Donum ergo sancti Spiritus pignus dicitur, quia per hoc nostra anima ad interioris spei certitudinem roboratur. Rursum pignoris nomine peccati confessio solet intelligi, sicut in Lege scriptum est: Cum debet tibi quidpiam frater tuus, et abstuleris pignus ab eo, ante solis occasum pignus restitue (Exod. XXII, 26). Frater etenim noster debitor nobis efficitur cum quilibet proximus in nos aliquid deliquisse monstratur. Peccata quippe debita vocamus. Unde peccanti servo dicitur: Omne debitum dimisi tibi (Matth. XVIII, 32). Et in Dominica oratione quotidie precamur: Dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris (Matth. VI, 12). A debitore autem nostro pignus accipimus, quando ab eo qui in nos peccasse cognoscitur peccati ejus jam confessionem tenemus, per quam relaxare peccatum quod in nos perpetratum est postulamur. Qui enim peccatum quod commisit fatetur, et veniam petit, jam quasi pro debito pignus dedit. Quod nimirum pignus ante solis occasum reddere jubemur, quia priusquam in nobis per dolorem cordis sol justitiae occidat, debemus ei confessionem veniae reddere a quo confessionem accipimus culpae, ut qui se deliquisse in nos meminit a nobis mox relaxatum sentiat quod deliquit. Quia ergo sancta Ecclesia cum quoslibet ab haereticis ad veritatem fidei revertentes recipit, prius ut confiteri erroris sui culpam debeant persuadet, quasi sub haereticorum specie per Eliphaz dicitur: Abstulisti enim pignus fratrum tuorum sine causa. Id est, ab his qui a nobis ad te veniunt inutiliter confessionem erroris exegisti. Si vero, ut praediximus, pignus sancti Spiritus dona sentiamus, haeretici sanctam Ecclesiam fratrum suorum pignus dicunt abstulisse, quia eos qui ad illam veniunt dona spiritalia suspicantur amittere. Unde et sequitur: Et nudos spoliasti vestibus.
SENTIDO TÍPICO. 6. Los herejes mienten diciendo que los suyos yerran y pierden el Espíritu Santo cuando vuelven a la Iglesia. En la Sagrada Escritura, con la apelación de prenda (pignus), se significan a veces los dones del Espíritu Santo, y a veces la confesión del pecado. Ciertamente se recibe como prenda el don del Espíritu Santo, como dice Pablo: Quien nos dio la prenda del Espíritu (2 Cor. 1). Pues para esto recibimos la prenda, para que tengamos certidumbre de la promesa que se nos hace. Se llama, pues, prenda al don del Espíritu Santo, porque por esto nuestra alma se robustece para la certidumbre de la esperanza interior. Por otra parte, con el nombre de prenda suele entenderse la confesión del pecado, como está escrito en la Ley: Cuando tu hermano te deba algo y hubieres tomado de él una prenda, antes del ocaso del sol restituye la prenda (Ex. XXII, 26). Pues nuestro hermano se hace deudor nuestro cuando se muestra que cualquier prójimo ha delinquido en algo contra nosotros. Ciertamente llamamos deudas a los pecados. De donde se dice al siervo que peca: Toda la deuda te perdoné (Mt. XVIII, 32). Y en la oración dominical rogamos diariamente: Perdónanos nuestras deudas, así como nosotros perdonamos a nuestros deudores (Mt. VI, 12). Tomamos, pues, una prenda de nuestro deudor cuando ya tenemos la confesión del pecado de aquel que se reconoce que ha pecado contra nosotros, por la cual se nos pide relajar el pecado que se perpetró contra nosotros. Pues quien confiesa el pecado que cometió y pide perdón, ya dio como prenda por la deuda. Prenda que sin duda se nos manda devolver antes del ocaso del sol, porque antes de que en nosotros se oculte el sol de justicia por el dolor del corazón, debemos devolverle la confesión del perdón a aquel de quien recibimos la confesión de la culpa, para que quien recuerda haber delinquido contra nosotros sienta pronto relajado por nuestra parte lo que delinquió. Porque, pues, la santa Iglesia, cuando recibe a algunos que vuelven de los herejes a la verdad de la fe, persuade primero que deben confesar la culpa de su error, se dice por Elifaz, casi bajo la figura de los herejes: Quitaste la prenda de tus hermanos sin causa. Es decir: de estos que vienen de nosotros a ti, inútilmente exigiste la confesión del error. Si, por el contrario, como dijimos antes, entendemos por prenda los dones del Espíritu Santo, los herejes dicen que la santa Iglesia quitó la prenda de sus hermanos, porque sospechan que quienes vienen a ella pierden los dones espirituales. De donde también sigue: Y a los desnudos despojaste de sus vestidos.


[Rec. III.] 7. Eosdem pigros dicunt et hebetes.---Eos quos haeretici perversis praedicationibus trahunt praecepta doctrinae suae quasi quaedam vestimenta habere existimant, et tandiu illos vestitos putant, quandiu haec quae ipsi praedicaverunt ab illis servari considerant; ex quibus cum quidam ad sanctam Ecclesiam redeunt, eos protinus doctrinae vestimenta perdidisse suspicantur. [Vet. III.] Sed cum nudus exspoliari nequeat, quaerendum nobis est quomodo prius nudi, et post spoliati memorantur? 503 Sed sciendum est quia omnis qui cordis puritate perfruitur, eo ipso quo duplicitatis tegumentum non habet, nudus est. Et sunt nonnulli apud haereticos qui cordis quidem puritatem habent, sed tamen doctrinae eorum dogmata perversa suscipiunt. Hi nimirum et ex sua puritate nudi sunt, et quasi ex eorum praedicatione vestiuntur. Et quia tales quique facile ad sanctam Ecclesiam redeunt, eo quod duplicitatis malitia non utuntur, eos haeretici nudos fatentur, quos ab ea dicunt vestibus exspoliatos, quia simplices quosque pigros atque hebetes putant, quos prava sua dogmata perdidisse considerant.
[Rec. III.] 7. A estos mismos los llaman perezosos y torpes. Los herejes piensan que aquellos a quienes arrastran con sus predicaciones perversas tienen los preceptos de su doctrina como unos vestidos, y los consideran vestidos mientras consideran que aquello que ellos mismos predicaron es guardado por ellos; de los cuales, cuando algunos vuelven a la santa Iglesia, sospechan enseguida que han perdido los vestidos de la doctrina. [Vet. III.] Pero puesto que un desnudo no puede ser despojado, hemos de preguntarnos: ¿cómo se mencionan primero desnudos y después despojados? 503 Pero ha de saberse que todo el que disfruta de la pureza de corazón, por eso mismo que no tiene el tegumento de la duplicidad, está desnudo. Y hay algunos entre los herejes que tienen ciertamente pureza de corazón, pero sin embargo reciben los dogmas perversos de su doctrina. Estos, sin duda, están desnudos por su propia pureza, y están como vestidos por la predicación de aquellos. Y porque tales personas vuelven fácilmente a la santa Iglesia, por el hecho de que no usan de la malicia de la duplicidad, los herejes los llaman desnudos, a los cuales dicen que han sido despojados de sus vestidos por ella, porque piensan que los sencillos son perezosos y torpes, al considerar que han perdido sus dogmas perversos.


8. Ecclesiam inscitiae arguunt, cum incognita loquuntur.---Sequitur: Aquam lasso non dedisti, et esurienti subtraxisti panem. Haeretici quo veritatis soliditatem non tenent, eo nonnunquam student ut loquaciores appareant, et contra catholicorum fidem quasi de doctrinae scientia gloriantur; cunctos quos aspiciunt pravis ad se trahere sermonibus quaerunt, et unde sibi alios ad interitum sociant, inde se agere aliquid vivaciter putant. Eos vero lassos dicimus qui sub hujus saeculi onere laborioso fatigantur. Unde et per semetipsam Veritas dicit: Venite ad me omnes, qui laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vos (Matth. XI, 28). Haeretici igitur, quia sua dogmata praedicare non cessant, sanctam Ecclesiam quasi de imperitia irrident, dicentes: Aquam lasso non dedisti, et esurienti panem subtraxisti. Se enim aquam lasso dare existimant cum quibusdam sub terreno fasce laborantibus sui poculum erroris praebent. Et panem se esurientibus non subtraxisse suspicantur, quia etiam de invisibilibus atque incomprehensibilibus requisiti, cum superba audacia respondent. Et tunc se doctos prae omnibus credunt cum loqui de incognitis infelicius praesumunt. Sancta vero Ecclesia dum quempiam videt esurire quod ei non prosit accipere, aut si jam sunt sibi cognita, modeste supprimit, aut si adhuc videntur incognita, humiliter fatetur, eosque ad ordinatae humilitatis sensum revocat cum per suum illis praedicatorem dicit: Non plus sapere quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem (Rom. XII, 3). Et rursum: Noli altum sapere, sed time (Rom. XI, 20). Atque iterum: Altiora te ne quaesieris, et fortiora te ne scrutatus fueris (Eccli. III, 22). Et rursum: Mel invenisti, comede quod sufficit tibi, ne forte satiatus evomas illud (Prov. XXV, 15). Mel quippe invenire est sancti intellectus dulcedinem degustare. Quod tunc sufficienter comeditur, quando nostra intelligentia juxta mensuram sensus sub moderamine tenetur. Nam satiatus mel emovit, qui plus appetens penetrare quam capit, et illud perdit unde potuit nutriri. Quia ergo sancta Ecclesia ab infirmis mentibus prohibet alta perscrutari, beato Job dicitur: Esurienti subtraxisti panem.
8. Acusan a la Iglesia de ignorancia cuando hablan de cosas incógnitas. Sigue: No diste agua al cansado, y al hambriento sustrajiste el pan. Los herejes, por cuanto no poseen la solidez de la verdad, por eso a veces se esfuerzan en parecer más locuaces, y se glorían de la ciencia de su doctrina como contra la fe de los católicos; buscan arrastrar a sí con discursos depravados a todos los que miran, y de donde se asocian a otros para su perdición, de allí piensan que actúan con alguna vivacidad. Ciertamente llamamos cansados a los que se fatigan bajo la carga laboriosa de este siglo. De donde también la Verdad dice por sí misma: Venid a mí todos los que trabajáis y estáis cargados, y yo os refrescaré (Mt. XI, 28). Los herejes, pues, porque no cesan de predicar sus dogmas, se burlan de la santa Iglesia como por impericia, diciendo: No diste agua al cansado, y al hambriento sustrajiste el pan. Pues piensan que dan agua al cansado cuando ofrecen a algunos que trabajan bajo el fardo terrenal su copa de error. Y sospechan que no han sustraído el pan a los hambrientos, porque responden con soberbia audacia incluso cuando son preguntados sobre cosas invisibles e incomprensibles. Y entonces se creen sabios por encima de todos cuando presumen más infelizmente hablar de lo desconocido. Pero la santa Iglesia, cuando ve que alguien tiene hambre de lo que no le aprovecha recibir, o bien lo suprime modestamente si ya le es conocido, o bien lo confiesa humildemente si todavía parece desconocido, y los revoca al sentido de una humildad ordenada cuando les dice por su predicador: No saber más de lo que conviene saber, sino saber con sobriedad (Rom. XII, 3). Y de nuevo: No quieras saber lo alto, sino teme (Rom. XI, 20). Y otra vez: No busques lo que es más alto que tú, ni escudriñes lo que es más fuerte que tú (Ecl. III, 22). De nuevo: Hallaste miel, come lo que te basta, no sea que saciado la vomites (Prov. XXV, 15). Hallar miel es ciertamente degustar la dulzura del santo intelecto. Lo cual se come suficientemente cuando nuestra inteligencia se mantiene bajo moderación según la medida del sentido. Pues vomitó la miel el saciado que, deseando penetrar más de lo que capta, pierde incluso aquello de lo que pudo nutrirse. Porque, pues, la santa Iglesia prohíbe a las mentes enfermas escudriñar cosas altas, se dice al bienaventurado Job: Al hambriento sustrajiste el pan.


[Vet. IV.] 9. Ejus magnitudini et universalitati invident.---Et quia ejus quoque magnitudini haeretici invident, quod in fide vera populos universaliter tenet, cum terrenae prosperitatis tempus inveniunt, contra eam in superbis vocibus excedunt, et exprobrantes aperiunt quantum prius ejus potentiae latenter invidebant. Nam sequitur: In fortitudine brachii tui possidebas terram, et potentissimus obtinebas eam. Ac si patenter dicant: Quod in praedicatione tua 504 terram universaliter occupasti, potentia fortitudinis, non ratio veritatis fuit. Quia enim christianos principes praedicationem ejus tenere conspiciunt, hoc quod ei a populis creditur, non virtutem rectitudinis, sed causam saecularis potentiae esse suspicantur. Sequitur:
[Vet. IV.] 9. Envidian su magnitud y universalidad. Y porque los herejes envidian también su magnitud, el que mantenga universalmente a los pueblos en la verdadera fe, cuando encuentran un tiempo de prosperidad terrenal, se exceden contra ella con voces soberbias, y exprobrando manifiestan cuánto envidiban antes latente su potencia. Pues sigue: En la fortaleza de tu brazo poseías la tierra, y poderosísimo la obtenías. Como si dijeran claramente: El que en tu predicación 504 hayas ocupado universalmente la tierra, fue potencia de fortaleza, no razón de verdad. Porque, pues, ven que los príncipes cristianos mantienen su predicación, sospechan que esto que se le cree por los pueblos no es virtud de rectitud, sino causa de potencia secular. Sigue:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

VERS. 9.---Viduas dimisisti vacuas, et lacertos pupillorum comminuisti.
VERS. 9.— A las viudas enviaste vacías, y los brazos de los huérfanos quebrantaste.


10. Magistros errorum resipiscentes benigne suscipienti detrahunt.---Plebes quae haereticis praedicantibus sunt subjectae ex carnali intelligentia errorum eorum semina perversa concipiunt, eisque in sua damnatione sociantur. Sed cum sancta Ecclesia ipsos errorum praedicatores vel ratione victos ad se suscipit, vel studio perversitatis obduratos sub disciplinae suae vinculo restringit, destituti haeretici cum remanere apud se plebes sine praedicatoribus vident, quid aliud a sancta Ecclesia quam viduas vacuas relictas dolent? Et quia subtractis haereticorum magistris, eorum discipulos in suo opere infirmari suspicantur, quasi lacertos pupillorum comminutos ab Ecclesia esse conqueruntur. Vel certe quia sancta Ecclesia dum quosdam ab haereticis venientes suscipit, liquet nimirum quod pristino eorum errori contradicit. Nam sunt nonnulli qui ita virginitati carnis student, ut nuptias damnent; et sunt nonnulli, qui ita abstinentiam laudant, ut sumentes alimenta necessaria detestentur. De quibus per Paulum dicitur: Prohibentium nubere, jubentium abstinere a cibis, quos Deus creavit ad percipiendum cum gratiarum actione fidelibus (I Tim. IV, 3). Quia ergo eos a carnali intentione suae superstitionis revocat, haeretici cum hos aspiciunt aliter vivere quam docuerunt, lacertos eorum ab operatione quam prius tenuerant comminutos esse ab Ecclesia testantur. Unde et in hoc tempore disciplinae, si quid ei adversitatis evenerit, hoc evenisse ex digna peccatorum retributione suspicantur. Nam subditur:
10. Calumnian a la Iglesia cuando acoge benignamente a los maestros de errores que se arrepienten. Los pueblos que están sujetos a los predicadores herejes conciben, por su inteligencia carnal, las semillas perversas de sus errores, y se asocian a ellos en su propia condenación. Pero cuando la santa Iglesia recibe en sí a los mismos predicadores de errores, ya sea vencidos por la razón, o bien restringe bajo el vínculo de su disciplina a los endurecidos en su empeño de perversidad, los herejes destituidos, cuando ven que los pueblos quedan entre ellos sin predicadores, ¿qué otra cosa lamentan de la santa Iglesia sino que las viudas han quedado vacías? Y porque, retirados los maestros de los herejes, sospechan que sus discípulos se debilitan en su obra, se quejan de que los brazos de los huérfanos han sido quebrantados por la Iglesia. O ciertamente porque la santa Iglesia, al recibir a algunos que vienen de los herejes, es evidente que contradice su antiguo error. Pues hay algunos que de tal modo se dedican a la virginidad de la carne, que condenan las nupcias; y hay algunos que de tal modo alaban la abstinencia, que detestan a los que toman los alimentos necesarios. De los cuales se dice por Pablo: Que prohíben casarse y mandan abstenerse de alimentos que Dios creó para que los fieles los tomen con acción de gracias (1 Tim. IV, 3). Porque, pues, los revoca de la intención carnal de su superstición, los herejes, cuando ven a éstos vivir de otro modo que como enseñaron, testifican que sus brazos han sido quebrantados por la Iglesia de la operación que antes mantenían. De donde también en este tiempo de disciplina, si le sucede alguna adversidad, sospechan que esto ha sucedido por la digna retribución de los pecados. Pues se añade:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 10.---Propterea circumdatus es laqueis, et conturbat te formido subita.
VERS. 10.— Por eso estás rodeado de lazos, y te conturba un temor súbito.


11. Adversa patienti, scelerum poenas esse exprobrant.---Illum formido subita conturbat, qui considerare negligit quid ex districtione judicis venientis immineat. Quia ergo fidelem populum haeretici culpis perfidiae oppressum credunt, circumdatum laqueis accusant. Et quia existimant quod futura non praevideat, in percussione sua hunc subita formidine conturbatum putant. Qui adhuc insultantes adjungunt:
11. Reprochan a quien padece adversidades que son penas por sus crímenes. Aquel temor súbito conturba al que descuida considerar qué es lo que inminente de la estrechez del juez que viene. Porque, pues, los herejes creen que el pueblo fiel está oprimido por las culpas de la perfidia, lo acusan de estar rodeado de lazos. Y porque piensan que no prevé las cosas futuras, creen que en su percusión éste ha sido conturbado por un temor súbito. Quienes todavía, insultando, añaden:


VERS. 11.---Et putabas te tenebras non visurum, et impetu aquarum inundantium non oppressum iri.
VERS. 11.— Y pensabas que no verías las tinieblas, y que no serías oprimido por el ímpetu de las aguas inundantes.


Ac si aperte dicat: Securitatem pacis in spe tibi proposueras, et idcirco de praesumptione tua quasi de luce gaudebas, nec te unquam opprimi tribulationibus existimasti. Sed ecce, dum supervenientibus malis affligeris, an sint recta quae tenes ipsae quae te opprimunt tribulationum tenebrae ostendunt. Quas videlicet tribulationes Eliphaz aquis inundantibus comparat, quia dum aliae super alias irruunt, quasi aquis tumentibus, undae undas sequuntur. Sequitur:
Como si dijera claramente: Te habías propuesto en la esperanza la seguridad de la paz, y por eso te gozabas de tu presunción como de la luz, ni pensaste nunca ser oprimido por las tribulaciones. Pero he aquí que, mientras eres afligido por los males que sobrevienen, las mismas tinieblas de las tribulaciones que te oprimen muestran si son rectas las cosas que mantienes. Las cuales tribulaciones, a saber, Elifaz compara con aguas inundantes, porque mientras unas irrumpen sobre otras, como con aguas hinchadas, las olas siguen a las olas. Sigue:



CAPÍTULO VIII [Antiguo V].

CAPUT VIII [Vet. V].

VERS. 12-14.---An cogitas quod Deus excelsior coelo sit, et super stellarum vertices sublimetur? Et dicis: Quid enim novit Deus? et quasi per caliginem judicat. Nubes latibulum ejus, nec nostra considerat, et circa cardines coeli perambulat.
VERS. 12-14.— ¿Acaso piensas que Dios es más excelso que el cielo, y que está sublimado sobre las cumbres de las estrellas? Y dices: ¿Qué es lo que sabe Dios? y juzga como a través de la calígine. Las nubes son su escondite, y no considera nuestras cosas, y deambula alrededor de los quicios del cielo.


12. Immensitatis et providentiae divinae eximia descriptio. Deus sic intendit omnibus, ut adsit singulis.---Sunt plerique ita hebetes ut formidare nesciant nisi quod corporaliter vident. Unde fit ut Deum non metuant, quem videre non possunt. Haeretici autem, quia se esse sapientes arbitrantur, verba contra catholicos irrisionis proferunt, atque ab eis illum non timeri suspicantur, quem videre corporaliter nequeunt ut quasi per torporem sensus auctorem suum existiment, quia coelo excelsior est, et super stellarum vertices sublimatur, ex longinquo videre non posse; et quia inter nos et coelestem sedem partes aereae intersunt, quasi in nube latens per caliginem judicet, et superioribus intentus, minus ima perpendat; et dum coeli cardines ambiendo constringit, interiora non videat. Sed quis de Deo ista vel desipiens suspicetur, qui nimirum cum sit semper Omnipotens, sic intendit omnibus, ut adsit singulis; sic adest singulis, ut simul omnibus nunquam desit? Nam etsi quosdam peccantes deserit, eisdem tamen ipsis adest per judicium, quibus deesse cernitur per adjumentum. Sic itaque exteriora circumdat, ut interiora impleat; sic interiora implet ut exteriora circumdet; sic summa regit, ut ima non deserat; sic imis praesens est, ut a superioribus non recedat; sic latet in sua specie, ut tamen cognoscatur in operatione; sic cognoscitur in suo opere, ut tamen comprehendi non valeat a cognoscentis aestimatione; sic adest, ut videri nequeat; sic videri non valet, ut tamen ejus praesentiam ipsa sua judicia testentur; sic se nobis intelligendum praebet, ut tamen ipsum nobis radium sui intellectus obnubilet; et rursum sic caligine nos ignorantiae reprimit, ut tamen menti nostrae radiis suae claritatis intermicet: quatenus et sublevata quidpiam videat, et reverberata contremiscat; et quia eum, sicuti est, videre non potest, aliquatenus vivendo cognoscat. Sed haec haeretici sanctam Ecclesiam scire non aestimant, quia stulto judicio solos se esse sapientes putant. Ex quorum adhuc typo subjungitur:
12. Eximia descripción de la inmensidad y de la providencia divina. Dios atiende de tal modo a todas las cosas, que está presente en cada una. Hay muchos tan necios que no saben temer sino lo que ven corporalmente. De donde resulta que no temen a Dios, a quien no pueden ver. Pero los herejes, porque se consideran sabios, profieren palabras de irrisión contra los católicos, y sospechan que éstos no temen a Aquel a quien no pueden ver corporalmente; de modo que, como por un torpor del sentido, piensan que su Autor, porque es más excelso que el cielo y está sublimado sobre las cumbres de las estrellas, no puede ver desde lejos; y porque entre nosotros y la sede celestial se interponen las partes aéreas, juzga como escondido en la nube a través de la calígine, e intentado en las cosas superiores, pondera menos las ínfimas; y mientras constriñe los quicios del cielo rodeándolos, no ve las cosas interiores. Pero ¿quién, aun siendo insensato, sospecharía tales cosas de Dios, quien sin duda, siendo siempre Omnipotente, de tal modo atiende a todas las cosas que está presente en cada una; de tal modo está presente en cada una, que al mismo tiempo nunca falta a todas? Pues aunque desampara a algunos pecadores, sin embargo está presente para esos mismos por el juicio, para quienes se ve que falta por el auxilio. Así, pues, rodea las cosas exteriores de modo que llena las interiores; así llena las interiores de modo que rodea las exteriores; así rige las sumas, de modo que no desampara las ínfimas; así está presente en las ínfimas, de modo que no se retira de las superiores; así se esconde en su propia especie, de modo que, sin embargo, sea conocido en la operación; así es conocido en su propia obra, de modo que, sin embargo, no pueda ser comprendido por la estimación del que lo conoce; de tal modo está presente, que no puede ser visto; de tal modo no puede ser visto, que sin embargo sus mismos juicios atestiguan su presencia; de tal modo se ofrece a nosotros para ser entendido, que sin embargo nos nubla el rayo mismo de su inteligencia; y de nuevo, de tal modo nos reprime con la calígine de la ignorancia, que sin embargo centellea en nuestra mente con los rayos de su claridad: para que, tanto levantada vea algo, como reverberada tiemble; y porque no puede verlo tal como es, lo conozca en alguna medida viviendo. Pero estas cosas los herejes no piensan que la santa Iglesia las sabe, porque por un juicio estulto piensan que ellos solos son sabios. De cuyo tipo todavía se añade:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 15.---Nunquid semitam saeculorum custodire cupis, quam calcaverunt viri iniqui?
VERS. 15.— ¿Deseas acaso guardar la senda de los siglos, que han pisado los varones inicuos?


13. Christi semita humilitas mundi superbia.---Sicut semita Redemptoris nostri humilitas, ita semita saeculorum superbia est. Saeculorum itaque semitam viri iniqui calcant, quia per hujus vitae desideria in elatione perambulant. De quibus adhuc iniquis subditur:
13. La senda de Cristo es la humildad, la del mundo la soberbia. Así como la senda de nuestro Redentor es la humildad, así la senda de los siglos es la soberbia. Los varones inicuos pisan, pues, la senda de los siglos, porque a través de los deseos de esta vida deambulan en la elación. Sobre los cuales inicuos todavía se añade:



CAPÍTULO X [Antiguo VI, Rec. IV].

CAPUT X [Vet. VI, Rec. IV].

VERS. 16.---Qui sublati sunt ante tempus suum et fluvius subvertit fundamentum eorum.
VERS. 16.— Que fueron arrebatados antes de su tiempo y un río subvirtió su fundamento.


14. Iniqui semper ante tempus quod sibi praefixerunt nunquam ante constitutum a Deo moriuntur. Cum tempus vitae a divina nobis praescientia sit procul dubio praefixum, quaerendum valde est qua ratione nunc dicitur quod iniqui ex praesenti saeculo ante tempus proprium subtrahantur. Omnipotens enim Deus etsi plerumque mutat sententiam, consilium nunquam. Eo ergo tempore ex hac vita quisque subtrahitur, quo ex divina potentia ante tempora praescitur. Sed sciendum quia creans et ordinans nos omnipotens Deus, juxta singulorum merita, disponit et terminos, ut vel malus ille breviter vivat, ne multis bene agentibus noceat; vel bonus iste diutius in hac vita subsistat, ut multis boni operis adjutor existat; vel rursum malus longius differatur in vita ut prava adhuc opera augeat, ex quorum tentatione purgati justi verius vivant; vel bonus citius subtrahatur, ne si hic diu vixerit, ejus innocentiam malitia corrumpat. Sciendum tamen quia benignitas Dei est peccatoribus spatium poenitentiae largiri. Sed quia accepta tempora non ad fructum poenitentiae, sed ad usum iniquitatis vertunt, quod a divina misericordia mereri poterant amittunt. Quamvis omnipotens Deus illud tempus uniuscujusque ad mortem praesciat quo ejus vita terminatur, nec alio in tempore quisquam mori potuit, nisi ipso quo moritur. Nam si Ezechiae anni additi ad vitam quindecim memorantur (IV Reg. 20, 6), tempus quidem vitae crevit ab illo termino quo mori ipse merebatur. Nam divina dispositio ejus tempus tunc praescivit, quo hunc postmodum ex praesenti vita subtraxit. Cum ergo ita sit, quid est quod dicitur: Quia iniqui sublati sunt ante tempus suum, nisi quod omnes qui praesentem vitam diligunt longiora sibi ejusdem vitae spatia promittunt? Sed cum eos mors superveniens a praesenti vita subtrahit, eorum vitae spatia, quae sibi longiora quasi in cogitatione tendere consueverant, intercidit. De quibus recte dicitur: [Rec. V.] Et fluvius subvertit fundamentum eorum.
14. Los inicuos mueren siempre antes del tiempo que se prefijaron, nunca antes del constituido por Dios. Como el tiempo de la vida nos ha sido prefijado sin duda alguna por la divina presciencia, es muy de preguntar por qué razón se dice ahora que los inicuos son retirados del presente siglo antes de su tiempo propio. Pues Dios Omnipotente, aunque a menudo cambia la sentencia, nunca el consejo. En aquel tiempo, por lo tanto, cada uno es retirado de esta vida, en el que por la divina potencia es preconocido antes de los tiempos. Pero hay que saber que Dios Omnipotente, creándonos y ordenándonos, según los méritos de cada uno, dispone también los términos, para que o bien aquel malo viva brevemente, para que no dañe a muchos que actúan bien; o este bueno subsista más tiempo en esta vida, para que exista como ayudante de buena obra para muchos; o de nuevo el malo sea diferido más tiempo en la vida para que aumente todavía las obras depravadas, de cuya tentación los justos purgados vivan más verdaderamente; o el bueno sea más pronto retirado, para que si vive aquí mucho tiempo, la malicia no corrompa su inocencia. Hay que saber, sin embargo, que es bondad de Dios otorgar a los pecadores espacio de penitencia. Pero porque los tiempos aceptados no los vuelven al fruto de la penitencia, sino al uso de la iniquidad, pierden lo que de la divina misericordia podrían haber merecido. Aunque Dios Omnipotente preconoce aquel tiempo de cada uno para la muerte en el que se termina su vida, ni en otro tiempo cualquiera pudo morir, sino en aquel mismo en que muere. Pues si se mencionan quince años añadidos a la vida de Ezequías (IV Reg. 20, 6), el tiempo de la vida ciertamente creció desde aquel término en el que él mismo merecía morir. Pues la divina disposición entonces preconoció su tiempo, en el que después lo retiró de la presente vida. Siendo, pues, así, ¿qué es lo que se dice: Porque los inicuos fueron arrebatados antes de su tiempo, sino que todos los que aman la presente vida se prometen a sí mismos espacios más largos de la misma vida? Pero cuando la muerte que sobreviene los retira de la presente vida, corta los espacios de su vida, que solían tender para sí más largos como en el pensamiento. De los cuales rectamente se dice: [Rec. V.] Y un río subvirtió su fundamento.


15. Iniquorum fundamentum in terrenis, justorum in coelestibus est. Iniqui enim dum corde transire ad aeterna negligunt, et cuncta praesentia fugitiva esse non intuentur, mentem in amore praesentis vitae figunt, et quasi longae habitationis in ea sibi fundamentum construunt, quia in terrenis rebus per desiderium solidantur. Sic primus in terra Cain civitatem construxisse describitur (Genes. IV), qui videlicet peregrinus aperte monstratur, quia ipse in terra fundamentum posuit, qui a soliditate aeternae patriae alienus fuit. Peregrinus quippe a summis, fundamentum in infimis posuit, qui stationem cordis in terrena delectatione collocavit (S. August. lib. XV de Civit. Dei, cap. 17 et 19). Unde et in ejus stirpe Enoch, qui dedicatio interpretatur, primus nascitur; in electorum vero progenie Enoch septimus fuisse memoratur, quia videlicet reprobi in hac vita quae ante est semetipsos aedificando dedicant, electi vero aedificationis suae dedicationem in fine temporis, id est in septimo, exspectant. Videas namque plurimos temporalia sola cogitare, honores quaerere, ambiendis rebus inhiare, nil post hanc vitam requirere. Quid itaque isti nisi in prima se generatione dedicant? Videas electos nil praesentis gloriae quaerere, libenter inopiam sustinere, mala mundi aequanimiter perpeti, ut possint in fine coronari. Electis ergo Enoch in septima generatione nascitur, quia sui dedicationem gaudii in extremae retributionis gloria requirunt. Et quia quotidiano temporis lapsu ipsa praesentis vitae mortalitas decurrit, atque reproborum dedicationem eosdem reprobos subtrahendo destruit, recte de iniquis dicitur: Et fluvius subvertit fundamentum eorum. Id est, ipse cursus mutabilitatis statum in eis subruit perversae constructionis. Sequitur:
15. El fundamento de los inicuos está en lo terreno, el de los justos en lo celestial. Los inicuos, en efecto, mientras descuidan en el corazón pasar a las cosas eternas, y no advierten que todas las cosas presentes son fugitivas, fijan la mente en el amor de la presente vida, y construyen para sí en ella como un fundamento de larga habitación, porque se solidifican en las cosas terrenas por el deseo. Así Caín es descrito como el primero que construyó una ciudad en la tierra (Gén. 4), quien a saber se muestra claramente como peregrino, porque él mismo puso el fundamento en la tierra, quien fue ajeno a la solidez de la patria eterna. Peregrino, pues, de las cosas supremas, puso el fundamento en las ínfimas, quien colocó la estación del corazón en la delectación terrena. Por lo cual también en su estirpe nace primero Enoc, que se interpreta dedicación; pero en la progenie de los electos se recuerda que Enoc fue el séptimo, porque a saber los réprobos en esta vida que está antes se dedican a sí mismos edificándose, pero los electos esperan la dedicación de su edificación en el fin del tiempo, esto es, en el séptimo. Verías, en efecto, a muchísimos pensar solo en las cosas temporales, buscar honores, ansiar cosas que ambicionar, no requerir nada después de esta vida. ¿Qué, pues, hacen estos sino dedicarse en la primera generación? Verías a los electos no buscar nada de la gloria presente, sostener de buen grado la penuria, perpetrar ecuánimemente los males del mundo, para que puedan ser coronados al final. Para los electos, pues, Enoc nace en la séptima generación, porque requieren la dedicación de su gozo en la gloria de la extrema retribución. Y porque por el lapso diario del tiempo corre la misma mortalidad de la presente vida, y destruye la dedicación de los réprobos retirando a esos mismos réprobos, rectamente se dice de los inicuos: Y un río subvirtió su fundamento. Esto es, el mismo curso de la mutabilidad subvierte en ellos el estado de la perversa construcción. Sigue:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI.

VERS. 17.---Qui dicebant Deo: Recede a nobis.
VERS. 17.— Quienes decían a Dios: Retírate de nosotros.


16. Haec etiam beatum Job dixisse quis ambigat? Sed quae in ejus dictis exposuimus, propter legentis fastidium replicare devitamus. Sequitur:
16. ¿Quién dudaría que también el bienaventurado Job dijo estas cosas? Pero aquellas que hemos expuesto en sus dichos, por el fastidio del lector evitamos replicar. Sigue:


IBID.---Et quasi nihil possit facere Omnipotens, aestimabant eum.
IBÍD.— Y como si nada pudiese hacer el Omnipotente, lo estimaban.


In his quoque sermo, et non sententia immutatur. Nam quod per beatum Job dictum est: Quis est Omnipotens, ut serviamus ei (Job. XXI, 15)? hoc per Eliphaz dicitur: Et quasi nihil possit facere Omnipotens, aestimabant eum. Sequitur:
En estas también el discurso, y no la sentencia, se transmuta. Pues lo que por el bienaventurado Job fue dicho: ¿Quién es el Omnipotente, para que le sirvamos? (Job 21, 15); esto por Elifaz se dice: Y como si nada pudiese hacer el Omnipotente, lo estimaban. Sigue:



CAPÍTULO XII [Antiguo VII].

CAPUT XII [Vet. VII].

VERS. 18.---Cum ille implesset domos eorum bonis.
VERS. 18.— Habiendo él llenado sus casas de bienes.


17. Deus etiam malos beneficiis cumulat. Quo consilio.---Malorum domos Dominus bonis implet, quia etiam ingratis sua dona non denegat, ut aut benignitatem conditoris erubescant, et ad bonitatem redeant; aut redire omnimodo contemnentes, inde illic gravius puniantur, unde hic et bonis Dei largioribus mala reddiderunt, ut duriora eos tunc supplicia puniant, quorum hic malitiam nec dona vicerunt. Sequitur:
17. Dios también colma de beneficios a los malos. Con qué designio. El Señor llena de bienes las casas de los malos, porque incluso a los ingratos no niega sus dones, para que o bien se avergüencen de la benignidad del creador, y vuelvan a la bondad; o despreciando en todo volver, sean allí más gravemente castigados, de donde aquí también por los bienes más largueros de Dios devolvieron males, para que castigos más duros los castiguen entonces, cuya malicia aquí ni los dones vencieron. Sigue:


IBID.---Quorum sententia procul sit a me.
IBÍD.— Cuya sentencia esté lejos de mí.


Aliud sententia, aliud consilium.---Hoc etiam per beatum Job dictum est. Ait namque: Quorum consilium longe sit a me (Job. XXI, 16), quamvis aliud sententia, atque aliud consilium possit intelligi. Sententia quippe in ore est, consilium in cogitatione. Dum ergo Eliphaz longe se a malorum sententia, beatus vero Job a consilio optavit, constat nimirum quia iste malorum verbis, ille vero etiam cogitationi desiderat esse dissimilis. Sequitur:
Una cosa es sentencia, otra consejo. Esto también fue dicho por el bienaventurado Job. Dice, en efecto: Cuyo consejo esté lejos de mí (Job 21, 16), aunque una cosa pueda entenderse por sentencia, y otra por consejo. La sentencia ciertamente está en la boca, el consejo en el pensamiento. Mientras, pues, Elifaz deseó estar lejos de la sentencia de los malos, el bienaventurado Job del consejo, consta sin duda que aquél desea ser disímil a las palabras de los malos, pero éste incluso al pensamiento. Sigue:



CAPÍTULO XIII [Rec. VI.]

CAPUT XIII [Rec. VI.]

VERS. 19.---Videbunt justi, et laetabuntur, et innocens subsannabit eos.
VERS. 19.— Verán los justos, y se alegrarán, y el inocente se burlará de ellos.


18. Justi de iniquorum peccatis nunc tabescunt, de eorum interitu quandoque laetaturi.---Justi cum hic injustos errare conspiciunt, de errore pereuntium laetari non possunt. Si enim gaudent erroribus, justi non sunt. Rursum si per insultationem laetantur eo quod tales non sunt quales alios esse conspiciunt, omnino superbi sunt. Unde et pharisaeus justificationem perdidit, quia publicani meritis gaudendo se praetulit, dicens: Gratias ago tibi, quia non sum sicut caeteri homines, raptores, injusti, adulteri, velut etiam hic publicanus (Luc. XVIII, 11). Rursum si dicimus quod perfecto gaudio exsultare justi possunt de morte pravorum, quale est in hoc mundo gaudium de ultione peccantium, in quo adhuc incerta est vita justorum? Discernamus igitur tempora tremoris et exsultationis. Vident etenim nunc injustos justi, et de eorum nequitia tabescunt. Cumque eos feriri conspiciunt, de sua quoque vita suspecti fiunt. Quando ergo videbunt justi iniquorum interitum, et laetabuntur, nisi cum districto judici perfecta jam securitate exsultationis inhaeserint, cum in illo extremo examine illorum damnationem conspicient, et de se jam quod metuant non habebunt? Nunc itaque reprobos aspiciunt et gemunt, tunc aspicient et subsannabunt, quia eos exsultando despicient, quos modo nec sine gemitu iniqua perpetrantes, nec sine metu vident pro iniquitate morientes. Unde per hoc quod subditur, quia de damnatione eorum ultima dicatur ostenditur; nam protinus subinfertur:
18. Los justos se consumen ahora por los pecados de los inicuos, para alegrarse alguna vez de su muerte. Los justos, cuando ven aquí errar a los injustos, no pueden alegrarse del error de los que perecen. Pues si se alegran de los errores, no son justos. De nuevo, si se alegran por insulto de que no son tales como ven que son los otros, son del todo soberbios. De donde también el fariseo perdió la justificación, porque gozándose se prefirió a los méritos del publicano, diciendo: Gracias te doy, porque no soy como los demás hombres, ladrones, injustos, adúlteros, ni como este publicano (Luc. 18, 11). De nuevo, si decimos que con perfecto gozo pueden los justos exultar de la muerte de los depravados, ¿qué clase de gozo es en este mundo el de la venganza de los que pecan, en el cual todavía es incierta la vida de los justos? Distingamos, pues, los tiempos del temblor y de la exultación. Pues ven ahora los justos a los injustos, y por su nequedad se consumen. Y cuando ven que son heridos, también ellos se vuelven sospechosos de su propia vida. ¿Cuándo, pues, verán los justos el exterminio de los inicuos, y se alegrarán, sino cuando se hayan adherido al juez estrecho con ya perfecta seguridad de exultación, cuando en aquel examen extremo contemplen la condenación de aquéllos, y ya no tengan de sí mismos qué temer? Ahora, pues, contemplan a los réprobos y gimen, entonces contemplarán y se burlarán, porque exultando despreciarán a aquéllos, a quienes ahora ni ven sin gemido perpetrando cosas inicuas, ni ven sin miedo muriendo por la iniquidad. Por lo cual, por esto que se añade, se muestra que se dice de la condenación última de aquéllos; pues enseguida se subiere:



CAPÍTULO XIV [Rec. VII].

CAPUT XIV [Rec. VII].

VERS. 20. Nonne succisa est erectio eorum et reliqua eorum devoravit ignis?
VERS. 20. ¿No ha sido acaso talada su elación y el fuego devoró sus restos?


19. Mali nunc florent, aliquando succidendi, et tam in carne quam in anima puniendi.---Hic namque iniqui erecti sunt, quia in pravis actionibus extolluntur, quia et perverse agunt, et tamen pro perversis actibus minime feriuntur. Peccant et florent peccata augent et terrena bona multiplicant. Sed eorum erectio tunc succiditur, cum vel a praesenti vita ad interitum, vel a conspectu aeterni judicis ad aeternum gehennae incendium pertrahuntur. Qui etsi hic mortuam suam carnem relinquunt, ipsam quoque in resurrectione recipiunt, ut cum carne ardeant, in qua peccaverunt. Sicut enim eorum culpa in mente fuit et corpore, ita eorum poena in anima erit pariter et carne. Quia ergo nec hoc eis erit a tormento liberum, quod hic mortuum relinquunt, recte nunc dicitur: Reliquias eorum devoravit ignis. Sequitur:
19. Los malos florecen ahora, pero han de ser talados alguna vez, y castigados tanto en la carne como en el alma. Pues aquí los inicuos están erguidos, porque en sus depravadas acciones se ensalzan, porque actúan perversamente y, sin embargo, por sus actos perversos mínimamente son heridos. Pecan y florecen; aumentan los pecados y multiplican los bienes terrenos. Pero su elación entonces es talada, cuando o bien son arrastrados de la presente vida al exterminio, o desde el acatamiento del juez eterno al incendio eterno de la Gehena. Quienes, aunque dejan aquí su carne muerta, la reciben también en la resurrección, para que ardan con la carne en la que pecaron. Pues como su culpa estuvo en la mente y en el cuerpo, así su pena estará en el alma a la par que en la carne. Porque, pues, ni esto les será libre de tormento, el que la dejen aquí muerta, rectamente se dice ahora: Sus restos devoró el fuego. Sigue:



CAPÍTULO XV [Antiguo VIII].

CAPUT XV [Vet. VIII].

VERS. 21, 22.---Acquiesce igitur ei, et habeto pacem, et per haec habebis fructus optimos. Suscipe ex ore illius legem, et pone sermones ejus in corde suo.
VERS. 21, 22.— Aquiesce, pues, a él, y ten paz, y por estas cosas tendrás los mejores frutos. Recibe de su boca la ley, y pon sus palabras en tu corazón.


20. Haereticorum superbia et praesumptio.---Culpa superbiae est docere meliorem, quam saepe haeretici perpetrant, qui de his quae prave sentiunt quasi docere catholicos praesumunt. Tunc enim eos putant Deo acquiescere, si illos contigerit eorum perversitatibus consentire. Et acquiescentibus pacem promittunt, quia contra eos qui sibi consentiunt jam jurgari desistunt. Fructus autem optimos sibi consentientibus pollicentur, quia eos solos bona opera agere existimant, quos ad sua dogmata se trahere exsultant. Quibus et hoc congruit, quod adjungit: Suscipe ex ore illius legem. Quia ea quae ipsi sentiunt ex ore Dei procedere suspicantur: Et pone sermones ejus in corde suo. Ac si aperte astruat, dicens: Quos nunc usque in ore, et non in corde tenuisti. Quia enim eorum perversa dogmata respuit, non eum verba Dei in sensu, sed in ostensione habuisse criminantur. Unde quasi sub quadam specie dulcedinis infundunt virus pestiferae persuasionis, ut verba Dei Ecclesiam in corde suo ponere admoneant. Quae si unquam a corde illius recessissent, ab illis talia nullatenus audiret. Sequitur:
20. Soberbia y presunción de los herejes. Es culpa de la soberbia enseñar a quien es mejor, lo cual a menudo perpetran los herejes, quienes de aquellas cosas que sienten depravadamente presumen como enseñar a los católicos. Pues entonces piensan que aquéllos aquiescen a Dios, si sucediera que consienten a sus perversidades. Y a los que aquiescen les prometen la paz, porque ya desisten de litigar contra aquellos que les consienten. Pero prometen los mejores frutos a los que les consienten, porque piensan que solo aquellos hacen buenas obras, a quienes se gozan de atraer a sus dogmas. A los cuales también es congruente esto que añade: Recibe de su boca la ley. Porque sospechan que aquellas cosas que ellos mismos sienten proceden de la boca de Dios: Y pon sus palabras en tu corazón. Como si abiertamente afirmara, diciendo: A los cuales hasta ahora has tenido en la boca, y no en el corazón. Porque, en efecto, rechaza sus perversos dogmas, lo acusan de haber tenido las palabras de Dios no en el sentido, sino en la ostentación. De donde, como bajo una cierta especie de dulzura, infunden el veneno de la pestífera persuasión, para amonestar a la Iglesia a poner las palabras de Dios en su corazón. Las cuales, si alguna vez hubieran retrocedido de su corazón, de ningún modo oiría de ellos tales cosas. Sigue:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 23.---Si reversus fueris ad Omnipotentem, aedificaberis, et longe facies iniquitatem a tabernaculo tuo.
VERS. 23.— Si te volvieras al Omnipotente, serás edificado, y alejarás la iniquidad de tu tabernáculo.


21. Quid ad Deum post peccata revertitur, in cogitatione et opere munducatur.---Fidelem populum haeretici a Deo discessisse existimant, quia eum suis praedicationibus resistentem vident. Quem cum malis praesentibus afflictum conspiciunt, quasi per admonitionem ad conditoris gratiam trahere conantur, dicentes: Si reversus fueris ad Omnipotentem, aedificaberis. Ac si aperte dicant: Quia nostris dogmatibus resistendo a Domino recessisti, idcirco a justitiae aedificatione destructus es. Tabernaculum vero aliquando accipimus habitaculum corporis, aliquando vero habitaculum cordis. Nam sicut anima habitamus in corpore, ita per cogitationes habitamus in mente. Iniquitas ergo in tabernaculo mentis, est perversa intentio in studio cogitationis, iniquitas autem in tabernaculo corporis per expletionem operis actio carnalis. Eliphaz itaque quia amicus beati viri exstitit, quaedam vera sentiens, et tamen in his, in quibus a rectitudine deviat, haereticorum speciem tenens, beatum Job ex virtutibus flagellatum nesciens errasse credidit, quem percussum vidit, eique, si reversus ad Omnipotentem fuerit, pollicetur dicens: Longe facies iniquitatem a tabernaculo tuo, ac si patenter dicat: Quisquis ad Deum post errata revertitur, in cogitatione simul et in opere mundatur. Sequitur:
21. Lo que se vuelve a Dios después de los pecados, se limpia en el pensamiento y en la obra. Los herejes piensan que el pueblo fiel se ha apartado de Dios, porque lo ven resistiendo a sus predicaciones. A quien, cuando contemplan afligido por los males presentes, intentan como por amonestación atraer a la gracia del creador, diciendo: Si te volvieras al Omnipotente, serás edificado. Como si abiertamente dijeran: Porque resistiendo a nuestros dogmas te apartaste del Señor, por eso has sido destruido de la edificación de la justicia. Pero el tabernáculo a veces lo tomamos por el habitáculo del cuerpo, a veces ciertamente por el habitáculo del corazón. Pues así como por el alma habitamos en el cuerpo, así por los pensamientos habitamos en la mente. La iniquidad, pues, en el tabernáculo de la mente, es la intención perversa en el estudio del pensamiento; la iniquidad, en cambio, en el tabernáculo del cuerpo es la acción carnal por la ejecución de la obra. Elifaz, por lo tanto, porque fue amigo del varón bienaventurado, sintiendo algunas cosas verdaderas y, sin embargo, en aquellas en las que se desvía de la rectitud, manteniendo la especie de los herejes, ignorando que el bienaventurado Job fue azotado por sus virtudes, creyó que había errado aquel a quien vio herido, y le promete, si se hubiera vuelto al Omnipotente, diciendo: Alejarás la iniquidad de tu tabernáculo, como si patentemente dijera: Cualquiera que a Dios después de sus yerros se vuelve, en el pensamiento a la par que en la obra se limpia. Sigue:



CAPÍTULO XVII [Antiguo IX, Rec. VIII].

CAPUT XVII [Vet. IX, Rec. VIII].

VERS. 24.---Dabit pro terra silicem, et pro silice torrentes aureos.
VERS. 24.— Dará por tierra pedernal, y por pedernal torrentes de oro.


22. Infirmi, sanante Deo, fortes evadunt, et aliis doctrina praelucent.---Quid per terram nisi infirmitas actionis, quid per duritiam silicis, nisi fortitudo signatur? quid per torrentes aureos, nisi doctrinam intimae claritatis accipimus? Omnipotens autem Deus ad se conversis pro terra dat silicem, quia pro infirma actione fortitudinem tribuit robusti operis. Dat etiam pro silice torrentes aureos, quia pro robusto opere doctrinam multiplicat clarae praedicationis, ut peccator quisque conversus, et ex infirmo fortis existere valeat, et in sua fortitudine usque ad proferenda verba intimae claritatis exsurgat, quatenus in eo et infirmitas actionis, in qua velut solvitur, bene vivendi fortitudine solidetur; et rursus cum sensus ex vita trahitur, ex ipsa fortitudine torrentes aurei defluant, quia in ore bene viventium doctrinae claritas inundat. Sequitur:
22. Los enfermos, sanándolos Dios, escapan fuertes, y ante otros lucen por la doctrina. ¿Qué por la tierra sino la enfermedad de la acción, qué por la dureza del pedernal sino la fortaleza se significa? ¿qué por los torrentes de oro, sino la doctrina de la íntima claridad recibimos? Dios Omnipotente, en cambio, a los convertidos a sí les da por tierra pedernal, porque por la enferma acción atribuye la fortaleza de robusta obra. Da también por pedernal torrentes de oro, porque por la robusta obra multiplica la doctrina de clara predicación, para que cada pecador convertido, y de enfermo pueda existir fuerte, y en su fortaleza se levante hasta proferir las palabras de íntima claridad, para que en él tanto la enfermedad de la acción, en la cual como que se disuelve, se solidifique por la fortaleza de vivir bien; y de nuevo cuando el sentido se extrae de la vida, de esa misma fortaleza los torrentes de oro fluyan, porque en la boca de los que viven bien la claridad de la doctrina inunda. Sigue:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

VERS. 25. Eritque Omnipotens contra hostes tuos, et argentum coacervabitur tibi.
VERS. 25. Y será el Omnipotente contra tus enemigos, y la plata se te amontonará.


23. Deus, fugatis hostibus, divini eloquii argento nos ditat.---Quos magis alios hostes patimur quam malignos spiritus, qui in nostris nos cogitationibus obsident, ut civitatem valeant nostrae mentis irrumpere, eamque sub sui jugo dominii captam tenere? Argenti autem nomine sacra eloquia designati testatur Psalmista, qui ait: Eloquia Domini eloquia casta, argentum igne examinatum terrae (Psal. XI, 7). Et saepe cum eloquiis sacris intendimus, malignorum spirituum insidias gravius toleramus, quia menti nostrae terrenarum cogitationum pulverem aspergunt, ut intentionis nostrae oculos a luce intimae visionis obscurent. Quod nimirum Psalmista pertulerat, cum dicebat: Declinate a me, maligni, et scrutabor mandata Dei mei (Psal. CXVIII, 115). Videlicet patenter insinuans quia mandata Dei perscrutari non poterat cum malignorum spirituum insidias in mente tolerabat. Quod etiam in Isaac opere sub Allophylorum pravitate cognoscimus designari, qui puteos quos Isaac foderat terrae congerie replebant (Genes. XXVI, 15). Hos enim nos nimirum puteos fodimus cum in Scripturae sacrae abditis sensibus alta penetramus. Quos tamen occulte replent Allophyli quando nobis ad alta tendentibus immundi spiritus terrenas cogitationes ingerunt, et quasi inventam divinae scientiae aquam tollunt. Sed quia nemo hos hostes sua virtute superat, per Eliphaz dicitur: Eritque Omnipotens contra hostes tuos, et argentum coacervabitur tibi. Ac si aperte diceretur: Dum malignos spiritus Dominus a te sua virtute repulerit, divini intus eloquii talentum lucidum excrescit. Sequitur:
23. Dios, ahuyentados los enemigos, nos enriquece con la plata de la divina elocuencia. —¿Qué otros enemigos padecemos más que los espíritus malignos, que nos asedian en nuestros pensamientos, para poder irrumpir en la ciudad de nuestra mente y tenerla capturada bajo el yugo de su dominio? Pero que por el nombre de plata se designan las sagradas elocuencias lo atestigua el Salmista, quien dice: Las elocuencias del Señor son elocuencias castas, plata examinada por el fuego de la tierra (Sal. 11, 7). Y a menudo cuando atendemos a las sagradas elocuencias, toleramos más gravemente las insidias de los espíritus malignos, porque rocían en nuestra mente el polvo de los pensamientos terrenos, para oscurecer los ojos de nuestra intención de la luz de la visión íntima. Lo cual sin duda el Salmista había soportado, cuando decía: Apartaos de mí, malignos, y escudriñaré los mandatos de mi Dios (Sal. 118, 115). Evidentemente insinuando patentemente que no podía escudriñar los mandatos de Dios cuando toleraba en su mente las insidias de los espíritus malignos. Lo cual también conocemos que se designa en la obra de Isaac bajo la maldad de los Alófilos, quienes llenaban con un montón de tierra los pozos que Isaac había cavado (Gén. 26, 15). Pues nosotros sin duda cavamos estos pozos cuando en los sentidos ocultos de la sagrada Escritura penetramos lo profundo. Los cuales, sin embargo, los Alófilos llenan ocultamente cuando, mientras tendemos a lo profundo, los espíritus inmundos nos ingieren pensamientos terrenos, y quitan como el agua hallada de la ciencia divina. Pero porque nadie vence a estos enemigos por su propia virtud, se dice por Elifaz: Y será el Omnipotente contra tus enemigos, y la plata se te amontonará. Como si se dijera abiertamente: Mientras el Señor por su propia virtud repeliera de ti a los espíritus malignos, el talento lúcido de la divina elocuencia crece por dentro. Sigue:



CAPÍTULO XIX [Antiguo X, Rec. IX].

CAPUT XIX [Vet. X, Rec. IX].

VERS. 26.---Tunc super Omnipotentem deliciis afflues.
VERS. 26.— Entonces sobre el Omnipotente abundarás en delicias.


24. Deliciis affluunt qui multiplices in sacris Scripturis sensus discernere sciunt.---Super Omnipotentem deliciis affluere est in amore illius Scripturae sacrae epulis satiari. In cujus nimirum verbis tot delicias invenimus, quot ad profectum nostrum intelligentiae diversitates accipimus, ut modo nuda nos pascat historia, modo sub textu litterae velata medullitus nos reficiat moralis allegoria, modo ad altiora suspendat contemplatio, in praesentis vitae tenebris jam de lumine aeternitatis intermicans. Et sciendum quod quisquis deliciis affluit in quadam sui remissione solvitur, atque a laboris studio quasi ex lassitudine relaxatur, quia nimirum anima cum internis deliciis abundare coeperit, terrenis jam operibus incubare minime consentit; sed amore conditoris capta, et sua captivitate jam libera, ad contemplandam ejus speciem deficiendo suspirat, et quasi lassescendo convalescit, quia dum sordida onera portare jam non valet, ad illum per quietem properat, quem intus amat. Hinc etiam in admiratione sponsae scriptum est: Quae est ista quae ascendit de deserto deliciis affluens (Cant. VIII, 5)? Quia nimirum sancta Ecclesia nisi verborum Dei deliciis afflueret, de deserto vitae praesentis ascendere ad superiora non posset. Deliciis ergo affluit, et ascendit, quia dum mysticis intelligentiis pascitur, ad superna quotidie contemplanda sublevatur. Hinc etiam Psalmista ait: Et nox illuminatio mea in deliciis meis (Psal. CXXXVIII, 11), quia dum per intellectum mysticum studiosa mens reficitur, jam in ea vitae praesentis obscuritas fulgore diei subsequentis illuminatur, ut etiam in hujus corruptionis caligine in intellectum illius vis futuri luminis erumpat, et verborum deliciis pasta praegustando discat quid de pabulo veritatis esuriat. Sequitur:
24. Abundan en delicias quienes saben discernir los múltiples sentidos en las sagradas Escrituras. — Abundar en delicias sobre el Omnipotente es saciarse con los banquetes de la sagrada Escritura en el amor de Él. En cuyos vocablos sin duda hallamos tantas delicias, cuantas diversidades de inteligencia recibimos para nuestro provecho, de modo que a veces nos alimente desnuda la historia, a veces bajo el texto de la letra una velada alegoría moral nos restaure íntimamente, a veces nos suspenda a lo más alto la contemplación, en las tinieblas de la vida presente ya centelleando desde la luz de la eternidad. Y debe saberse que cualquiera que abunda en delicias se disuelve en una cierta remisión de sí mismo, y se relaja del estudio del trabajo como por el cansancio, porque sin duda cuando el alma ha comenzado a abundar en delicias internas, mínimamente consiente en incubar ya las obras terrenas; sino capturada por el amor del creador, y ya libre por su cautiverio, suspira por contemplar su belleza desfalleciendo, y como cansándose convalece, porque mientras ya no puede llevar las sucias cargas, se apresura por el descanso hacia aquel a quien ama por dentro. De aquí también en la admiración de la esposa está escrito: ¿Quién es esta que sube del desierto abundando en delicias? (Cant. 8, 5). Porque sin duda la santa Iglesia, si no abundara en las delicias de las palabras de Dios, no podría subir del desierto de la vida presente a las cosas superiores. Por tanto abunda en delicias, y sube, porque mientras se alimenta con las inteligencias místicas, se eleva diariamente a contemplar lo supremo. De aquí también el Salmista dice: Y la noche es mi iluminación en mis delicias (Sal. 138, 11), porque mientras por el intelecto místico la mente estudiosa se restaura, ya en ella la oscuridad de la vida presente se ilumina por el fulgor del día subsiguiente, para que incluso en la calígine de esta corrupción irrumpa en el intelecto de aquella la fuerza de la luz futura, y alimentada por las delicias de las palabras aprenda pregustando de qué ha de tener hambre del pasto de la verdad. Sigue:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

IBID.---Et elevabis ad Deum faciem tuam.
IBID. — Y levantarás hacia Dios tu cara.


25. Ad Deum faciem levare, est cor poenitentia mundatum ad divina investiganda attollere.---Ad Deum faciem levare, est cor ad sublimia investiganda attollere. Nam sicut per corporis faciem homini, ita per interiorem imaginem Deo noti atque conspicabiles sumus. Cum vero reatu culpae deprimimur, ad Deum levare cordis nostri faciem veremur. Dum enim nulla bonorum operum confidentia fulcitur, intueri summa mens trepidat, quia ipsa se conscientia accusat. Cum vero jam poenitentiae lamentis culpa diluitur, et sic perpetrata planguntur, ut plangenda minime perpetrentur, magna menti fiducia nascitur, et ad conspicienda supernae retributionis gaudia cordis nostri facies levatur. Sed haec Eliphaz recte diceret si infirmum moneret. Cum vero justum virum propter flagella despicit, quid aliud quam verba scientiae nesciens fundit? Quae nimirum dicta si ad haereticorum typum ducimus, ipsi falsis promissionibus ad Deum nos faciem levare pollicentur. Ac si fideli populo patenter dicant: Quandiu praedicationem nostram non sequeris, cor in infirmis premis. Quia vero Eliphaz beatum Job ad Deum reverti admonuit, a quo videlicet idem vir beatus nunquam recessit, adhuc pollicendo subjungit:
25. Levantar la cara hacia Dios es elevar el corazón purificado por la penitencia a escudriñar lo divino. — Levantar la cara hacia Dios es elevar el corazón a escudriñar lo sublime. Pues así como somos conocidos y conspicuos al hombre por la cara del cuerpo, así por la imagen interior lo somos para Dios. Pero cuando somos deprimidos por el reato de la culpa, tememos levantar hacia Dios la cara de nuestro corazón. Pues mientras por ninguna confianza de las buenas obras se apoya, la mente suprema trepida al mirar, porque la misma conciencia se acusa a sí misma. Pero cuando ya por los lamentos de la penitencia se diluye la culpa, y así lo perpetrado se llora, de modo que lo que debe llorarse mínimamente se perpetre, nace una gran confianza en la mente, y se levanta la cara de nuestro corazón a contemplar los gozos de la retribución suprema. Pero estas cosas Elifaz las diría rectamente si amonestara a un enfermo. Pero cuando desprecia a un varón justo a causa de los azotes, ¿qué otra cosa que verba de ciencia desconociendo derrama? Dichas palabras sin duda si las llevamos al tipo de los herejes, ellos mismos con falsas promesas nos prometen levantar la cara a Dios. Como si al pueblo fiel patentemente dijeran: Mientras no sigas nuestra predicación, oprimes el corazón en lo enfermo. Pero porque Elifaz amonestó al bienaventurado Job a volver a Dios, de quien evidentemente el mismo varón bienaventurado nunca se apartó, todavía prometiendo añade:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 27.---Rogabis eum, et exaudiet te.
VERS. 27. — Le rogarás, y te escuchará.


26. Frustra Deum rogant qui ejus praecepta contemnunt.---Rogant quippe Dominum, sed exaudiri minime merentur, qui jubentis Domini praecepta contemnunt. Unde scriptum est: Qui declinat aurem suam ne audiat legem, oratio ejus erit exsecrabilis (Prov. XXVIII, 9). Quandiu ergo Eliphaz beatum Job non exaudiri credidit, hinc nimirum in suo opere errasse judicavit. Unde et adhuc subdit:
26. En vano ruegan a Dios quienes desprecian sus preceptos. — Ruegan ciertamente al Señor, pero mínimamente merecen ser escuchados, quienes desprecian los preceptos del Señor que manda. Por lo cual está escrito: El que aparta su oído para no oír la ley, su oración será execrable (Prov. 28, 9). Mientras, por tanto, Elifaz creyó que el bienaventurado Job no era escuchado, de aquí sin duda juzgó que había errado en su obra. Por lo cual también todavía añade:


IBID.---Et vota tua reddes.
IBID. — Y pagarás tus votos.


[Vet. XI.] Qui vota vovit, sed haec prae infirmitate solvere non valet, ei ex peccati poena agitur ut volenti bonum posse subtrahatur. Cum vero in conspectu intimi judicis ea quae obsistit culpa detergitur, fit protinus ut votum possibilitas sequatur. Sequitur:
[Antiguo XI.] Quien prometió votos, pero no puede cumplirlos por la enfermedad, se le hace por la pena del pecado que se le quite el poder al que quiere el bien. Pero cuando en la presencia del juez íntimo se limpia la culpa que se opone, sucede al punto que la posibilidad sigue al voto. Sigue:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

VERS. 28.---Decernes rem, et veniet tibi.
VERS. 28. — Decretarás una cosa, y te vendrá.


27. Falsa hominum de adversis et prosperis judicia.---Hoc esse proprium infirmanting judicium solet, ut tanto quempiam existiment justum, quanto hunc adipisci conspiciunt omne quod appetit. cum videlicet noverimus nonnunquam bona terrena justis subtrahi, quae largo munere tribuuntur injustis, quia et desperatis aegris medici quidquid poposcerint dari praecipiunt, et eis quos reduci posse ad salutem praevident quae appetunt dari contradicunt. Sed si dicta haec Eliphaz de donis spiritalibus intulit, sciendum quod res decernitur et venit cum virtus quae ex desiderio appetitur, largiente Deo, etiam effectu prosperatur. Unde et adhuc subdur:
27. Falsos juicios de los hombres sobre las adversidades y prosperidades. — Este suele ser el propio juicio de los enfermos, que tanto juzguen a alguien justo, cuanto lo vean conseguir todo lo que desea. Cuando evidentemente sabemos que a veces los bienes terrenos se quitan a los justos, los cuales se atribuyen con largo don a los injustos, porque también a los enfermos desesperados los médicos mandan que se les dé todo lo que pidan, y a aquellos que prevén que pueden ser devueltos a la salud contradicen que se les dé lo que desean. Pero si estas palabras Elifaz las introdujo sobre los dones espirituales, debe saberse que la cosa se decreta y viene cuando la virtud que por el deseo se apetece, por la largueza de Dios, también prospera en el efecto. Por lo cual también todavía se añade:



CAPÍTULO XXIII [Rec. X].

CAPUT XXIII [Rec. X].

IBID.---Et in viis tuis splendebit lumen.
IBID. — Y en tus vías brillará la luz.


28. Mirus virtutis splendor.---In viis quippe justorum lumen splendere est per mira opera virtutum signa suae claritatis aspergere, ut quocunque per intentionem pergunt, ab intuentium cordibus peccati noctem excutiant, et exemplo sui operis in eis justitiae lumen fundant. Sed quantalibet sit justitia operis, apud internum judicem nulla est, si nanc elevat tumor mentis. Unde et subditur:
28. Admirable esplendor de la virtud. — En las vías ciertamente de los justos brillar la luz es rociar los signos de su claridad por las admirables obras de las virtudes, para que a cualquier lugar que por la intención vayan, sacudan de los corazones de los que miran la noche del pecado, y funden en ellos la luz de la justicia por el ejemplo de su obra. Pero por grande que sea la justicia de la obra, ante el juez interno no es nada si la eleva la hinchazón de la mente. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

VERS. 29.---Qui enim humiliatus fuerit, erit in gloria; et qui inclinaverit oculos suos, ipse salvabitur.
VERS. 29. — Porque el que fuera humillado, será en la gloria; y el que inclinara sus ojos, él se salvará.


29. Humilitatis commendatio.---Quae nimirum sententia a Veritatis ore non discrepat dicentis: Omnis qui se exaltat, humiliabitur, et qui se humiliat, exaltabitur (Luc. XIV, 11). Unde et per Salomonem dicitur: Antequam conteratur, exaltatur cor hominis; et antequam glorietur, humiliatur (Prov. XVIII, 12). Recte autem dicitur: Qui inclinaverit oculos suos, ipse salvabitur, quia, quantum per membrorum ministerium deprehendi potest, prima superbiae ostensio esse in oculis solet. Hinc enim scriptum est: Et oculos superborum humiliabis (Psal. XVII, 28). Hinc de ipso superbientium capite dicitur: Omne sublime videt (Job XLI, 25). Hinc de illa quae ei per infidelitatem adhaesit scriptum est: Generatio cujus excelsi sunt oculi, et palpebrae ejus in altum subrectae (Prov. XXX, 13). Oculos ergo inclinare est nullum respiciendo despicere, sed se minorem atque imparem cunctis quos aspicit aestimare. Salvabitur itaque qui oculos inclinat, quia qui falsum superbiae verticem deserit, veritatis altitudinem ascendit. Sequitur:
29. Recomendación de la humildad. — Cuya sentencia sin duda no discrepa de la boca de la Verdad que dice: Todo el que se ensalza, será humillado, y el que se humilla, será ensalzado (Luc. 14, 11). Por lo cual también por Salomón se dice: Antes que sea quebrantado, se ensalza el corazón del hombre; y antes que sea glorificado, se humilla (Prov. 18, 12). Con razón, en cambio, se dice: El que inclinara sus ojos, él se salvará, porque, cuanto por el ministerio de los miembros puede percibirse, la primera ostentación de la soberbia suele estar en los ojos. Por esto está escrito: Y los ojos de los soberbios humillarás (Sal. 17, 28). De aquí se dice de la misma cabeza de los soberbios: Todo lo sublime ve (Job 41, 25). De aquí de aquella que a él por la infidelidad se adhirió está escrito: Generación cuyos ojos son excelsos, y sus párpados levantados a lo alto (Prov. 30, 13). Inclinar por tanto los ojos es no despreciar a nadie mirando atrás, sino estimarse a sí mismo menor e impar a todos los que mira. Se salvará por tanto el que inclina los ojos, porque el que abandona el falso vértice de la soberbia, asciende a la altura de la verdad. Sigue:



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

VERS. 30.---Salvabitur innocens, salvabitur autem munditia manuum suarum.
VERS. 30. — Se salvará el inocente, se salvará además por la limpieza de sus manos.


30. Gratiae praevenientis necessitas, quam comitari et subsequi debet liberum arbitrium.---Quae scilicet sententia si de coelestis regni retributione promitur, veritate fulcitur, quia cum de Deo scriptum sit: Qui reddit unicuique secundum opera ejus (Rom. II, 6), illum in extremo examine justitia aeterni judicis salvat, quem hic ejus pietas ab immundis operibus liberat. Sin vero ad hoc salvari quisque hic munditia manuum suarum creditur, ut suis viribus innocens fiat, procul dubio erratur, quia si superna gratia nocentem non praevenit, nunquam profecto inveniet quem remuneret innocentem. Unde veridica Moysis voce dicitur: Nullusque apud te per se innocens est (Exod. XXXIV, 7). Superna ergo pietas prius agit in nobis aliquid sine nobis, ut, subsequente quoque nostro libero arbitrio, bonum quod jam appetimus agat nobiscum, quod tamen per impensam gratiam in extremo judicio ita remunerat in nobis, ac si solis processisset ex nobis. [Vet. XII.] Quia enim divina nos bonitas, ut innocentes faciat, praevenit, Paulus ait: Gratia autem Dei sum id quod sum (I Cor. XV, 10). Et quia eamdem gratiam nostrum liberum arbitrium sequitur, adjungit: Et gratia ejus in me vacua non fuit, sed abundantius illis omnibus laboravi. Qui dum se de se nihil esse conspiceret, ait: Non autem ego. Et tamen quia se esse aliquid cum gratia invenit, adjunxit: Sed gratia Dei mecum. Non enim diceret mecum si cum praeveniente gratia subsequens liberum arbitrium non haberet. Ut ergo se sine gratia nihil esse ostenderet, ait: Non ego. Ut vero se cum gratia operatum esse per liberum arbitrium demonstraret, adjunxit: Sed gratia Dei mecum. Munditia itaque manuum suarum innocens salvabitur, quia qui hic praevenitur dono ut innocens fiat, cum ad judicium ducitur, ex merito remuneratur. Quae cuncta Eliphaz, sicut praedictum est, etsi recte protulit, cui tamen proferret ignoravit, quia docere meliorem non debuit, sed audire. Quae tamen omnia per typum haereticorum promissionibus congruunt, qui cum fideles quosque in praesenti vita afflictos inveniunt, eos ex culpa perfidiae percussos arbitrantur, eisque si sua dogmata sequantur, salutem innocentiae per bonorum operum munditiam promittunt. Sed mens fidelium tanto eos altius despicit, quanto illos innocentiam non videt habere quam pollicentur. Unde bene per Salomonem dicitur: Frustra jactatur rete ante oculos pennatorum (Prov. I, 17). Pennati quippe sunt bonorum spiritus, qui dum ad altiora per spem veritatis evolant, apposita pravorum hominum deceptionis retiacula declinant. Sequitur:
30. Necesidad de la gracia preveniente, a la cual debe acompañar y seguir el libre albedrío. — Cuya sentencia sin duda si se profiere sobre la retribución del reino celestial, se apoya en la verdad, porque habiéndose escrito de Dios: Quien rinde a cada uno según sus obras (Rom. 2, 6), a aquel en el último examen la justicia del juez eterno salva, a quien aquí su piedad libera de las obras inmundas. Pero si por esto cada cual aquí se cree salvado por la limpieza de sus manos, para que por sus fuerzas se haga inocente, sin duda se yerra, porque si la gracia suprema no previene al nocivo, nunca ciertamente encontrará a un inocente a quien remunere. Por lo cual se dice por la verídica voz de Moisés: Y ninguno ante ti por sí mismo es inocente (Éxod. 34, 7). La piedad suprema por tanto primero hace en nosotros algo sin nosotros, para que, siguiendo también nuestro libre albedrío, el bien que ya apetecemos lo haga con nosotros, el cual sin embargo, por la gracia impartida en el juicio final así remunera en nosotros, como si solo hubiera procedido de nosotros. [Antiguo XII.] Porque pues la bondad divina, para hacernos inocentes, nos previene, Pablo dice: Por la gracia de Dios soy lo que soy (1 Cor. 15, 10). Y porque a la misma gracia nuestro libre albedrío sigue, añade: Y su gracia en mí no fue vacía, sino que más abundantemente que todos ellos trabajé. Quien mientras miraba que de sí nada era, dijo: Pero no yo. Y sin embargo porque se encontró ser algo con la gracia, añadió: Sino la gracia de Dios conmigo. Pues no diría conmigo si con la gracia preveniente no tuviera el libre albedrío subsiguiente. Para que por tanto mostrara que sin la gracia nada era, dijo: No yo. Para que en cambio demostrara que había obrado con la gracia por el libre albedrío, añadió: Sino la gracia de Dios conmigo. Por la limpieza por tanto de sus manos el inocente se salvará, porque el que aquí es prevenido por un don para que se haga inocente, cuando es llevado al juicio, es remunerado por el mérito. Todas cuyas cosas Elifaz, como se ha dicho antes, aunque rectamente las profirió, sin embargo a quién las profería ignoró, porque no debió enseñar al mejor, sino escucharlo. Todas cuyas cosas sin embargo por tipo concuerdan con las promesas de los herejes, quienes cuando encuentran a algunos fieles afligidos en la vida presente, los juzgan heridos por la culpa de la perfidia, y les prometen si siguen sus dogmas, la salud de la inocencia por la limpieza de las buenas obras. Pero la mente de los fieles tanto más altamente los desprecia, cuanto no ve que ellos tengan la inocencia que prometen. Por lo cual bien por Salomón se dice: En vano se echa la red ante los ojos de los alados (Prov. 1, 17). Alados son ciertamente los espíritus de los buenos, quienes mientras vuelan a lo más alto por la esperanza de la verdad, declinan las redes de la decepción de los hombres malvados puestas. Sigue:



CAPÍTULO XXVI [Rec. XI]. · CAPÍTULO XXIII, VERS. 1, 2. — Respondiendo en cambio Job dijo: Incluso ahora en amargura está mi discurso, y la mano de mi llaga se ha agravado sobre mi gemido.

CAPUT XXVI [Rec. XI]. · CAPUT XXIII, VERS. 1, 2.---Respondens autem Job dixit: Nunc quoque in amaritudine est sermo meus, et manus plagae meae aggravata est super gemitum meum.

31. Inordinata consolatio dolorem auget.---More suo beatus Job planioribus verbis inchoat, sed dicta sua alta mysterii prosecutione consummat. Mederi quippe dolor afflicti ex amicorum consolatione debuerat; sed quia consolatio ad blandimenta fallaciae erupit, afflicti dolor inhorruit. Quia, enim Eliphaz spondere converso meliora non timuit, quasi ex noxio medicamine vulnus crevit. Unde recte dicitur: Nunc quoque in amaritudine est sermo meus, et manus plagae meae aggravata est super gemitum meum, quia videlicet inordinatae consolationis intentio percussionem quam minuere debuit multiplicavit. In quibus nimirum verbis per typum sanctae Ecclesiae etiam fidelium dolor exprimitur, qui eo amplius gemunt, quo malos blandiri conspiciunt, qui juxta Pauli vocem: Per dulces sermones et benedictiones seducunt corda innocentium (Rom. XVI, 18).
31. La consolación inordinada aumenta el dolor. — Según su costumbre, el bienaventurado Job comienza con palabras más llanas, pero consuma sus dichos con una alta prosecución de misterio. Ciertamente debiera haberse curado el dolor del afligido por la consolación de los amigos; pero porque la consolación prorrumpió en los halagos de la falacia, el dolor del afligido se horrorizó. Pues, porque Elifaz no temió prometer mejores cosas al convertido, como por una medicina nociva creció la herida. Por lo cual rectamente se dice: Incluso ahora en amargura está mi discurso, y la mano de mi llaga se ha agravado sobre mi gemido, porque evidentemente la intención de la consolación inordinada multiplicó la percusión que debió disminuir. En cuyas palabras sin duda por el tipo de la santa Iglesia se expresa también el dolor de los fieles, quienes tanto más gimen, cuanto ven a los malos lisonjear, quienes según la voz de Pablo: Por dulces discursos y benediciones seducen los corazones de los inocentes (Rom. 16, 18).


32. [Vet. XIII.] Fidelium mentes sine amaritudine esse nesciunt. Quae etiam verba ad considerandam subtilius mentem fidelium recte referuntur, qui esse sine amaritudine nesciunt etiam si in hoc mundo prosperari videantur. Quibus cum et adversitas evenit, eum quem invenit ingeminat dolorem. Unde recte dicitur: Nunc quoque in amaritudine est sermo meus, ut aperte monstretur quia electorum mens sine amaritudine et in prosperitate non fuerit. Bene autem dicitur: Et manus plagae meae aggravata est super gemitum meum. Manus quippe plagae est fortitudo percussionis. Primam namque percussionem suam electi considerant, quia a conditoris sui visione divisi sunt, quia nequaquam illuminationis intimae claritate perfruuntur, sed in praesentis vitae exsilio quasi in caecitatis loco relegati gemunt. Semper ergo habent in hac manu plagae gemitum suum. Sed cum adhuc etiam adversa in hac vita accidunt, manus plagae eorum etiam super gemitum gravatur. Erat enim plagae gemitus etiam cum praesentis vitae adversa deessent. Sed amaritudo primae percussionis etiam ex tentatione crescit adversitatis. Dicit ergo: Et manus plagae meae aggravata est super gemitum meum: quia justum quemque in hac vita adversitas non laetum perculit, sed in eo dolorem vulneris multiplicavit. Fit tamen miro omnipotentis Dei moderamine ut cum in hoc mundo mens justi adversitatibus plus laborat, auctoris sui contemplandam faciem amplius sitiat. Unde hic apte subjungitur:
32. [Antiguo XIII.] Las mentes de los fieles no saben estar sin amargura. Estas palabras también rectamente se refieren a considerar más sutilmente la mente de los fieles, que no saben estar sin amargura incluso si en este mundo parecen prosperar. A los cuales cuando también les sobreviene la adversidad, ingemina el dolor que encuentra. Por lo cual rectamente se dice: Incluso ahora en amargura está mi discurso, para que patentemente se muestre que la mente de los electos no estuvo sin amargura ni en la prosperidad. Bien, en cambio, se dice: Y la mano de mi llaga se ha agravado sobre mi gemido. La mano de la llaga es ciertamente la fortaleza de la percusión. Pues su primera percusión consideran los electos, porque de la visión de su creador están divididos, porque de ninguna manera disfrutan de la claridad de la iluminación íntima, sino que gimen relegados en el exilio de la vida presente como en un lugar de ceguedad. Siempre por tanto tienen en esta mano de la llaga su gemido. Pero cuando todavía también las adversidades en esta vida ocurren, la mano de su llaga se agrava incluso sobre su gemido. Había pues gemido de la llaga incluso cuando faltaban las adversidades de la vida presente. Pero la amargura de la primera percusión crece incluso por la tentación de la adversidad. Dice por tanto: Y la mano de mi llaga se ha agravado sobre mi gemido: porque a cada justo en esta vida la adversidad no lo hirió alegre, sino que multiplicó en él el dolor de la herida. Sucede sin embargo por el admirable moderamine de Dios omnipotente que cuando en este mundo la mente del justo más trabaja con las adversidades, más tiene sed de contemplar la cara de su autor. Por lo cual aquí aptamente se subyuga:



CAPÍTULO XXVII [Rec. XII].

CAPUT XXVII [Rec. XII].

VERS. 3.---Quis mihi tribuat ut cognoscam et inveniam illum, et veniam usque ad solium ejus?
VERS. 3. — ¡Quién me diera que yo lo conociese y lo encontrase, y llegase hasta su solio!


33. Ardor electorum Dei conspectu frui cupientium.---Electus quisque nisi Deum cognovisset, utique non amaret. Sed aliud est cognoscere per fidem, atque aliud per speciem; aliud invenire per credulitatem, aliud per contemplationem. Ex qua re agitur ut electi omnes eum quem fide cognoverunt videre quoque per speciem anhelent. Cujus amore flagrantes aestuant, quia ejus dulcedinis suavitatem jam in ipsa suae fidei certitudine degustant. Quod bene ille in Gerasenorum regione sanatus a daemonibus designat, qui vult abire cum Jesu; sed ei a magistro salutis dicitur: Redi in domum tuam, et narra quanta tibi fecerit Deus (Luc. VIII, 39). Amanti enim adhuc dilatio imponitur, ut ex dilati amoris desiderio meritum retributionis augeatur. Fit ergo nobis omnipotentis Deus dulcis in miraculis, et tamen in sua celsitudine manet occultus, ut et quiddam monstrando de se occulta nos inspiratione in suo amore succendat, et tamen abscondendo Majestatis suae gloriam amoris sui vim per aestum desiderii augeat. Nisi enim sanctus vir videre hunc in sua Majestate quaereret, non utique subinferret: Et veniam usque ad solium ejus [Vet. XIV]. Quid namque est solium Dei, nisi illi angelici spiritus qui, Scriptura teste, throni vocati sunt? Qui ergo usque ad solium Dei venire vult, quid aliud quam interesse angelicis spiritibus concupiscit, ut nulla jam defectiva temporum momenta sustineat, sed ad permanentem gloriam in contemplatione aeternitatis exsurgat?
33. El ardor de los electos que desean disfrutar de la vista de Dios. — Cada electo, si no hubiera conocido a Dios, ciertamente no lo amaría. Pero una cosa es conocer por la fe, y otra por la especie; una cosa encontrar por la credulidad, otra por la contemplación. Por lo cual sucede que todos los electos anhelan ver también por la especie a aquel que conocieron por la fe. Ardientes en su amor se abrasan, porque ya degustan la suavidad de su dulzura en la misma certidumbre de su fe. Lo cual bien designa aquel sanado de los demonios en la región de los gerasenos, que quiere irse con Jesús; pero le es dicho por el maestro de la salud: Vuelve a tu casa, y narra cuán grandes cosas te ha hecho Dios (Lc. 8, 39). Pues al que ama todavía se le impone una dilación, para que por el deseo del amor dilatado aumente el mérito de la retribución. Se nos hace, pues, Dios omnipotente dulce en los milagros, y sin embargo permanece oculto en su alteza, para que, tanto mostrando algo de sí, nos encienda en su amor por una oculta inspiración, como ocultando la gloria de su Majestad, aumente la fuerza de su amor por el calor del deseo. Pues si el varón santo no buscara ver a este en su Majestad, de ninguna manera subañadiría: Y llegase hasta su solio [Antiguo XIV]. Pues ¿qué es el solio de Dios, sino aquellos espíritus angélicos que, según el testimonio de la Escritura, son llamados tronos? El que, por tanto, quiere llegar hasta el solio de Dios, ¿qué otra cosa sino estar presente entre los espíritus angélicos concupisce, para que ya no sostenga ningún momento defectivo de los tiempos, sino que surja hacia la gloria permanente en la contemplación de la eternidad?


34. Electi occulta Dei judicia venerantur.---Quae tamen verba etiam in hac vita positis justis conveniunt. Nam cum contra votum suum atque desiderium quodlibet agi conspiciunt, ad occulta Dei judicia recurrunt, ut in eis videant quia inordinate intus non disponitur quod inordinatum foris currere videtur. Cum enim praesidentem angelicis spiritibus Creatorem omnium fidei oculis contemplantur, ad ejus nimirum solium veniunt. Et quia considerant quoniam is qui mire angelos regit injuste homines non disponit, profecto inveniunt causales rationes quam justae sint, dum ipsae causae extrinsecus videantur injustae; dumque id humiliter faciunt, semetipsos saepe in sua voluntate reprehendunt, sua in se nonnunquam vota dijudicant, dum meliora esse ea quae disponit conditor pensant. Unde bene adhuc subditur:
34. Los electos veneran los juicios ocultos de Dios. — Cuyas palabras, sin embargo, también convienen a los justos puestos en esta vida. Pues cuando ven que se hace cualquier cosa contra su voto y deseo, recurren a los juicios ocultos de Dios, para que vean en ellos que no se dispone inordinadamente dentro lo que parece correr inordinado fuera. Pues cuando contemplan con los ojos de la fe al Creador de todos presidiendo a los espíritus angélicos, llegan sin duda a su solio. Y porque consideran que aquel que admirablemente rige a los ángeles no dispone injustamente a los hombres, ciertamente encuentran cuán justas son las razones causales, mientras esas mismas causas parezcan injustas extrínsecamente; y mientras hacen esto humildemente, a menudo se reprenden a sí mismos en su voluntad, a veces juzgan sus propios votos en sí mismos, mientras piensan que son mejores aquellas cosas que dispone el creador. Por lo cual bien todavía se añade:



CAPÍTULO XXVIII [Rec. XIII].

CAPUT XXVIII [Rec. XIII].

VERS. 4.---Ponam coram eo judicium, et os meum replebo increpationibus.
VERS. 4. — Pondría ante él mi juicio, y llenaría mi boca de reprensiones.


35. Ex occultorum Dei judiciorum consideratione ad poenitentiam accenduntur electi.---Coram Deo judicium ponere est intra secretum mentis per fidei contemplationem ad tremendum examen majestatis illius oculos nostrae considerationis aperire, quid peccator homo mereatur attendere, et occultus nunc et tacitus judex quam terribilis post appareat considerare. Ex qua re agitur ut ad cognitionem sui anima subtilius revocetur, et quo occultum judicem suum magis terribilem videt, eo de suis actibus formidolosius angustetur. Anxie trepidat, culpas suas lamentis insequitur, poenitendo increpat, qualem fuisse se meminit. Unde nunc quoque postquam dictum est: Ponam coram eo judicium, recte subjungitur: Os meum replebo increpationibus. Qui enim sibi in conspectu Dei judicium ponit, os suum increpationibus replet, quia dum subtile examen tremendi contra se judicis contemplatur, amarae se poenitentiae invectione persequitur. Saepe autem dum culpas nostras pensare negligimus, quae earum reprehensio in judicio sequatur ignoramus; dum vero eas poenitendo persequimur, quid nobis de eis judex in suo examine dicere possit invenimus. Unde adhuc apte subjungitur:
35. Por la consideración de los juicios ocultos de Dios los electos se encienden a la penitencia. — Poner ante Dios el juicio es, dentro del secreto de la mente por la contemplación de la fe, abrir los ojos de nuestra consideración al tremendo examen de su majestad, atender a lo que el hombre pecador merece, y considerar cuán terrible aparecerá después el juez ahora oculto y silencioso. Por lo cual sucede que el alma es revocada más sutilmente al conocimiento de sí misma, y cuanto más ve a su juez oculto como terrible, tanto más temerosamente se angustia por sus propios actos. Tiembla ansiosamente, persigue sus culpas con lamentos, arrepintiéndose reprende lo que recuerda que ella fue. Por lo cual ahora también después de que se ha dicho: Pondría ante él mi juicio, rectamente se subyuga: Y llenaría mi boca de reprensiones. Pues el que se pone a sí mismo el juicio en conspecto de Dios, llena su boca de reprensiones, porque mientras contempla el sutil examen del tremendo juez contra sí, se persigue con la invectiva de la amarga penitencia. A menudo, en cambio, mientras descuidamos sopesar nuestras culpas, ignoramos qué reprensión de ellas siga en el juicio; pero cuando las perseguimos arrepintiéndonos, encontramos qué pueda decirnos el juez sobre ellas en su examen. Por lo cual todavía aptamente se subyuga:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

VERS. 5.---Ut sciam verba quae mihi respondeat, et intelligam quid loquatur mihi.
VERS. 5. — Para que sepa las palabras que él me respondería, y entienda qué me hablaría.


36. Occulta Dei judicia, dum metuunt, evadunt electi.---Tunc enim culpas plangimus cum pensare coeperimus. Sed tunc subtilius pensamus, cum sollicitius plangimus, atque ex lamentis in corde nostro plenius nascitur quid peccantibus divina districtio minatur, quae erunt illa reproborum improperia, qui terror, quae implacabilis Majestatis aversio. Tanta enim tunc Dominus reprobis iratus dicet; quanta eos pati ex aequitate permiserit. Quae nimirum verba animadversionis illius justi, dum modo sollicite metuunt, evadunt. Sed quis in illo examine inveniri justus valeat, si secundum suae fortitudinis Majestatem vitam hominum discutiat Deus? Apte ergo subjungitur:
36. Los electos, mientras temen los juicios ocultos de Dios, los evaden. — Pues entonces lloramos las culpas cuando comenzamos a sopesarlas. Pero entonces sopesamos más sutilmente, cuando lloramos más solícitamente, y de los lamentos nace más plenamente en nuestro corazón qué amenaza a los pecadores la estrechez divina, cuáles serán aquellos improperios de los réprobos, qué terror, qué implacable aversión de la Majestad. Pues tantas cosas dirá entonces el Señor airado a los réprobos, cuantas les permita padecer por la equidad. Cuyas palabras de aquella animadversión los justos, mientras ahora solícitamente temen, evaden. Pero ¿quién podrá ser encontrado justo en aquel examen, si Dios discutiera la vida de los hombres según la Majestad de su fortaleza? Aptamente por tanto se subyuga:



CAPÍTULO XXX [Antiguo XV, Rec. XIV].

CAPUT XXX [Vet. XV, Rec. XIV].

VERS. 6.---Nolo multa fortitudine contendat mecum; nec magnitudinis suae mole me premat.
VERS. 6. — No quiero que contienda conmigo con mucha fortaleza, ni me oprima con la mole de su grandeza.


37. Dei fortitudinem formidantes, infirmitatem in assumpta humanitate desiderant.---Mens etenim quamlibet justi, si ab omnipotente Domino districte judicatur, mole magnitudinis premitur. In quibus nimirum verbis hoc quoque intelligendum est, quod sanctus vir, dum Dei fortitudinem devitat, quid ejus aliud quam infirmitatem desiderat? Et scriptum est: Quod infirmum est Dei, fortius est hominibus (I Cor. I, 25). Unde et protinus adjungit:
37. Temiendo la fortaleza de Dios, desean la enfermedad en la humanidad asumida. — Pues la mente de cualquier justo, si es juzgada estrechamente por el Señor omnipotente, es oprimida por la mole de su grandeza. En cuyas palabras sin duda esto también se ha de entender, que el varón santo, mientras evita la fortaleza de Dios, ¿qué otra cosa desea sino su enfermedad? Y escrito está: Lo que es enfermo de Dios, es más fuerte que los hombres (1 Cor. 1, 25). Por lo cual también al punto añade:


VERS. 7.---Proponat aequitatem contra me, et perveniet ad victoriam judicium meum.
VERS. 7. — Proponga la equidad contra mí, y llegará a la victoria mi juicio.


Quis enim alius nisi Mediator Dei et hominum, homo Christus Jesus (I Tim. II, 5), aequitatis nomine designatur? de quo scriptum est: Qui factus est sapientia nobis a Deo et justitia (I Cor. I, 30). Quae scilicet justitia dum in hunc mundum contra vias peccatorum venit, antiquum hostem vincimus, a quo captivi tenebamur. Dicat ergo: Nolo multa fortitudine contendat mecum, nec magnitudinis suae mole me premat; proponat aequitatem contra me, et perveniet ad victoriam judicium meum. Id est, ad redarguendas vias meas incarnatum Filium mittat, et tunc insidiantem adversarium per absolutionis meae judicium victor excludam. Si enim in divinitatis fortitudine sic unigenitus Dei Filius invisibilis maneret, ut nil de nostra infirmitate susciperet, infirmus homo ad eum invenire accessum gratiae quando potuisset? Consideratum quippe pondus ejus magnitudinis opprimeret potius quam juvaret. Sed fortis super omnia apparuit infirmus inter omnia, ut dum nobis ex assumpta infirmitate congrueret, ad permanentem nos suam fortitudinem elevaret. In altitudine enim sua divinitas a nobis utpote parvulis apprehendi non potuerat, sed stravit se hominibus per humanitatem, et quasi in jacentem ascendimus; surrexit, et levati sumus. Unde hoc quoque mox subditur, per quod divinitas invisibilis atque incomprehensibilis demonstretur. Nam sequitur:
Pues ¿quién otro sino el Mediador de Dios y de los hombres, el hombre Cristo Jesús (1 Tim. 2, 5), es designado con el nombre de equidad? de quien escrito está: Quien fue hecho sabiduría para nosotros por Dios y justicia (1 Cor. 1, 30). Cuya justicia ciertamente mientras viene a este mundo contra las vías de los pecadores, vencemos al antiguo enemigo, por quien éramos tenidos cautivos. Diga por tanto: No quiero que contienda conmigo con mucha fortaleza, ni me oprima con la mole de su grandeza; proponga la equidad contra mí, y llegará a la victoria mi juicio. Esto es, para redargüir mis vías envíe al Hijo encarnado, y entonces por el juicio de mi absolución excluiré victorioso al adversario insidioso. Pues si en la fortaleza de la divinidad así el unigénito Hijo de Dios permaneciera invisible, que nada de nuestra enfermedad tomara, ¿cuándo el hombre enfermo habría podido encontrar acceso de gracia hacia él? Pues el peso considerado de su grandeza oprimiría más bien que ayudaría. Pero apareció fuerte sobre todas las cosas, enfermo entre todas las cosas, para que mientras nos concurría por la enfermedad asumida, nos elevara a su fortaleza permanente. Pues en su altura la divinidad no podía ser aprehendida por nosotros como párvulos, pero se tendió a los hombres por la humanidad, y como sobre uno yacente ascendimos; se levantó, y hemos sido elevados. Por lo cual esto también pronto se añade, por lo cual la divinidad invisible e incomprensible se demuestre. Pues sigue:



CAPÍTULO XXXI [Rec. XV].

CAPUT XXXI [Rec. XV].

VERS. 8, 9.---Si ad Orientem iero, non apparet; si ad Occidentem, non intelligam eum; si ad sinistram, quid agam? non apprehendam eum; si me vertam ad dexteram, non videbo illum.
VERS. 8, 9. — Si voy al Oriente, no aparece; si al Occidente, no lo entenderé; si a la izquierda, ¿qué haré? no lo aprehenderé; si me vuelvo a la derecha, no lo veré.


38. Deus invisibilis et incomprehensibilis, non in parte sed ubique quaerendus.---Creator quippe omnium in parte non est, quia ubique est. Et tunc minus invenitur, quando is qui totus ubique est in parte quaeritur. Incircumscriptus namque spiritus omnia intra semetipsum habet, quae tamen et implendo circumdat, et circumdando implet, et sustinendo transcendit, et transcendendo sustinet. Bene autem postquam dictum est: Si ad Orientem iero, non apparet; si ad Occidentem, non intelligam eum; si ad sinistram quid agam? non apprehendam eum; si me vertam ad dexteram, non videbo illum; illico adjunxit: Ipse vero scit viam meam. Ac si aperte dicat: Videre non valeo videntem me, et eum qui me subtiliter intuetur intueri non possum; ut videlicet ostendat quia tanto cautius formidandus est, quanto conspicabilis non est. Qui enim ita nos aspicit, ut a nobis aspici nequeat, eo magis timendus est, quo cuncta videns minime videtur. Cum enim contra nos latere quempiam in insidiis credimus, eo illum amplius metuimus, quo minime videmus. Cumque ejus insidias nequaquam deprehendimus ubi sunt, et ibi eas metuimus ubi non sunt. Creator autem noster, qui ubique totus est, et cernens cuncta non cernitur, tanto magis metuendus est, quanto invisibilis permanens, de nostris actibus quando et quid decernat ignoratur. Quae tamen verba intelligi et aliter possunt. Ad Orientem quippe imus, cum mentem in consideratione majestatis ejus attollimus. Sed non apparet, quia qualis in natura sua est a cogitatione mortali videri non praevalet. Si ad Occidentem non intelligam eum. [Vet. XVI.] Ad Occidentem imus cum sublevatum in Deo cordis oculum, sed ipsa immensitate luminis reverberatum, ad nosmetipsos reducimus, et lassati discimus valde super nos esse quod quaerebamus, nostramque mortalitatem considerantes, indignos nos adhuc esse deprehendimus qui immortalem videre valeamus. Si ad sinistram, quid agam non apprehendam eum. Ad sinistram ire est peccatorum delectationibus consentire. Et nimirum constat quia Deum apprehendere non valet qui adhuc in delectatione peccati per sinistram jacet. Si me vertam ad dexteram, non videbo illum. In dexteram procul dubio vertitur qui de virtutibus elevatur. Sed Deum videre non valet qui privata laetitia de bonis actibus gaudet, quia in eo cordis oculum tumor elationis premit. Unde bene alias dicitur: Non declines ad dexteram, aut ad sinistram (Deut. XVII, 11). In quibus cunctis plerumque se anima discutit, nec tamen plene deprehendere semetipsam valet. Unde hic apte subditur:
38. Dios es invisible e incomprensible, no en una parte sino en todas partes ha de ser buscado. — Pues el Creador de todos no está en una parte, porque está en todas partes. Y entonces menos es encontrado, cuando aquel que está todo en todas partes es buscado en una parte. Pues el espíritu incircunscrito tiene todas las cosas dentro de sí mismo, las cuales sin embargo y llenando las circunda, y circundando las llena, y sosteniendo las trasciende, y trascendiendo las sostiene. Bien en cambio después de que se ha dicho: Si voy al Oriente, no aparece; si al Occidente, no lo entenderé; si a la izquierda, ¿qué haré? no lo aprehenderé; si me vuelvo a la derecha, no lo veré; al punto añadió: Pero él sabe mi camino. Como si abiertamente diga: No puedo ver al que me ve, y al que me mira sutilmente no puedo mirarlo; para que evidentemente muestre que tanto más cautamente ha de ser temido, cuanto no es conspicuo. Pues el que así nos mira, que por nosotros no puede ser mirado, tanto más ha de ser temido, cuanto viendo todas las cosas mínimamente es visto. Pues cuando creemos que alguien yace contra nosotros en insidias, tanto más lo tememos, cuanto mínimamente lo vemos. Y cuando de ninguna manera deprendemos sus insidias donde están, también allí las tememos donde no están. Pero nuestro Creador, que está todo en todas partes, y discerniendo todas las cosas no es discernido, tanto más ha de ser temido, cuanto permaneciendo invisible, se ignora cuándo y qué decrete de nuestros actos. Cuyas palabras, sin embargo, pueden entenderse también de otro modo. Pues al Oriente vamos, cuando levantamos la mente en la consideración de su majestad. Pero no aparece, porque cual es en su naturaleza no prevalece ser visto por el pensamiento mortal. Si al Occidente, no lo entenderé [Antiguo XVI]. Al Occidente vamos cuando el ojo del corazón levantado en Dios, pero reverberado por esa misma inmensidad de luz, lo reducimos a nosotros mismos, y cansados aprendemos que está muy sobre nosotros lo que buscábamos, y considerando nuestra mortalidad, nos deprendemos indignos todavía que podamos ver al Inmortal. Si a la izquierda, qué haré no lo aprehenderé. Ir a la izquierda es consentir en las delectaciones de los pecados. Y ciertamente consta que no puede aprehender a Dios el que todavía yace por la izquierda en la delectación del pecado. Si me vuelvo a la derecha, no lo veré. A la derecha sin duda se vuelve el que se eleva por las virtudes. Pero no puede ver a Dios el que goza con privada alegría por los buenos actos, porque en él el tumor de la elación oprime el ojo del corazón. Por lo cual bien en otra parte se dice: No declines a la derecha, ni a la izquierda (Dt. 17, 11). En todas las cuales cosas la mayor parte de las veces se discute el alma, ni sin embargo prevalece deprendese plenamente a sí misma. Por lo cual aquí aptamente se subyuga:



CAPÍTULO XXXII.

CAPUT XXXII.

VERS. 10.---Ipse vero scit viam meam.
VERS. 10. — Pero él sabe mi camino.


39. Deus justorum vias explorat eosque probat.---Ac si patenter dicat: Ego me et districte discutio, et perfecte me scire non possum; et tamen ille quem videre non valeo, videt subtiliter cuncta quae ago. Sequitur:
39. Dios explora las vías de los justos y los prueba. — Como si patentemente diga: Yo también me discuto estrechamente, y no puedo conocerme perfectamente; y sin embargo aquel a quien no prevalezco ver, ve sutilmente todas las cosas que hago. Sigue:


Et probabit me quasi aurum quod per ignem transit.
Y me probará como oro que por el fuego pasa.


Aurum in fornace ad naturae suae claritatem proficit, dum sordes amittit. Quasi aurum ergo quod per ignem transit probantur animae justorum, quibus exustione tribulationis et subtrahuntur vitia et merita augentur. Nec elationis fuit quod sanctus vir in tribulatione se positum auro comparavit, quia qui Dei voce justus ante flagella dictus est, non idcirco tentari permissus est ut in eo vitia purgarentur, sed ut merita crescerent, aurum vero igne purgatur. Minus ergo de se aestimavit ipse quam erat, dum, tribulationi traditus, purgari se credidit, qui purgandum in se aliquid non habebat.
El oro en el horno aprovecha para la claridad de su naturaleza, mientras pierde las suciedades. Como oro por tanto que por el fuego pasa son probadas las almas de los justos, a quienes por la combustión de la tribulación tanto se les sustraen los vicios como se les aumentan los méritos. Ni fue de elación que el varón santo se comparara al oro puesto en la tribulación, porque el que fue dicho justo por la voz de Dios antes de los azotes, no por eso fue permitido ser tentado para que en él se purgaran los vicios, sino para que crecieran los méritos, pero el oro por el fuego se purga. Menos por tanto estimó de sí mismo que lo que era, mientras, entregado a la tribulación, creyó que se purgaba él, que no tenía nada que purgar en sí.


40. Justi quantumvis humiles, sua bona opera non ignorant.---Sciendum vero est quia quamvis de se humilia sentiat animus justorum, ea tamen quae agunt quam sint recta conspiciunt, sed de eorum rectitudine non praesumunt: Unde adhuc subditur: Vestigia ejus secutus est pes meus: viam ejus custodivi, et non declinavi ex ea. A mandatis labiorum ejus non recessi, et in sinu meo abscondi verba oris ejus. Sed in his omnibus an se esse aliquid existimet videamus. Sequitur: Ipse enim solus est [Rec. XVI]. Qua sententia subjuncta ostendit quia in tot bonis quae egerat nil esse se credidit. Sed haec ipsa superius verba repetentes, ut possumus perstringamus.
40. Los justos, por más humildes que sean, no ignoran sus buenas obras. — Se ha de saber ciertamente que aunque el ánimo de los justos sienta cosas humildes de sí, sin embargo ven que son rectas esas cosas que hacen, pero no presumen de su rectitud: Por lo cual todavía se subyuga: Sus vestigios siguió mi pie: su vía custodié, y no decliné de ella. De los mandatos de sus labios no me retiré, y en mi seno escondí las palabras de su boca. Pero en todas estas cosas veamos si él existe que sea algo. Sigue: Pues él solo es [Rec. XVI]. Por cuya sentencia subyugada muestra que en tantos bienes que había hecho creyó que él no era nada. Pero repitiendo estas mismas palabras de arriba, según podemos, perstrinjamos.



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII.

VERS. 11.---Vestigia ejus secutus est pes meus.
VERS. 11. — Sus vestigios siguió mi pie.


41. Dei longanimitas et pietas nobis unitandae. Exempla Christi sequenda.---Quasi quidam namque gressus Dei sunt, quas cernimus, operationes ejus, quibus bonus quisque malusque regitur, quibus justi injustique suis ordinibus disponuntur, quibus et subjectus quisque ad meliora quotidie ducitur, et adversus ad deteriora corruens toleratur. De quibus nimirum gressibus Propheta dicebat: Visi sunt gressus tui, Deus (Psal. LXVII, 25). Nos itaque cum virtutem longanimitatis atque pietatis ejus intuemur, et intuentes imitari contendimus, quid aliud quam gressuum ejus vestigia sequimur, quia extrema quaedam ejus operationis imitamur. Haec enim Patris sui vestigia Veritas admonebat imitari, cum diceret: Orate pro persequentibus et calumniantibus vos, ut sitis filii Patris vestri, qui in coelis est, qui solem suum oriri facit super malos et bonos (Matth. V, 45; Luc. VI, 28). [Vet. XVII.] Potest tamen beatus Job, qui certa fide jam dixerat: Scio quod Redemptor meus vivit, et in novissimo die de terra surrecturus sum (Job. XIX, 25), sic in futura operatione incarnandae sapientiae intendere, sicut nos ejusdem sapientiae jam praeterita opera per fidem videmus, quod Mediator Dei et hominum benignus ad tribuendum, humilis ad sustinendum, patiens ad exemplum praebendum fuerit. Cujus nimirum vitam dum beatus Job, superno spiritu repletus, sollicita intentione conspiceret, futuram mansuetudinis illius humilitatem praevidens, quasi ad exemplum sibi propositum recurrit, ut quidquid in hac vita ageret, ad imitationis illius vestigia ligaret, quatenus qui occultae dispositionis ejus sublimia videre non poterat, quasi in terra conspiciens, ad imitationem ejus vestigia teneret. De quibus ejus vestigiis per Petrum dicitur: Christus passus est pro nobis, vobis relinquens exemplum, ut sequamini vestigia ejus (I Petr. II, 21). De quo adhuc subditur:
41. La longanimidad y la piedad de Dios han de ser imitadas por nosotros. Ejemplos de Cristo han de ser seguidos. — Pues como si fueran ciertos pasos de Dios son sus operaciones que vemos, por las cuales cada bueno y malo es regido, por las cuales los justos e injustos son dispuestos en sus órdenes, por las cuales tanto cada súbdito es conducido diariamente a cosas mejores, como el adverso que cae a cosas peores es tolerado. De cuyos pasos sin duda decía el Profeta: Vistos han sido tus pasos, Dios (Sal. 67, 25). Nosotros, pues, cuando intuimos la virtud de su longanimidad y piedad, e intuyendo contendemos imitar, ¿qué otra cosa que los vestigios de sus pasos seguimos, porque imitamos ciertos extremos de su operación? Pues la Verdad amonestaba a imitar estos vestigios de su Padre, cuando decía: Orad por los que os persiguen y calumnian, para que seáis hijos de vuestro Padre que está en los cielos, que hace nacer su sol sobre malos y buenos (Mt. 5, 45; Lc. 6, 28). [Antiguo XVII.] Puede sin embargo el bienaventurado Job, que con fe cierta ya había dicho: Sé que mi Redentor vive, y en el novísimo día de la tierra he de resurgir (Job 19, 25), así en la futura operación de la sabiduría que ha de encarnarse pretender, como nosotros los ya pasados actos de la misma sabiduría por la fe vemos, que el Mediador de Dios y de los hombres fue benigno para atribuir, humilde para sostener, paciente para ofrecer ejemplo. Cuya vida ciertamente mientras el bienaventurado Job, lleno del espíritu supremo, con solícita intención contemplara, previendo la futura humildad de aquella mansedumbre, recurre como a un ejemplo propuesto a sí, para que cuanto hiciera en esta vida, lo ligara a los vestigios de aquella imitación, en cuanto que el que no podía ver las sublimidades de su oculta disposición, como mirando en la tierra, para la imitación de él sostuviera los vestigios. De cuyos vestigios de él por Pedro se dice: Cristo padeció por nosotros, dejándoos ejemplo, para que sigáis sus vestigios (1 Pe. 2, 21). De lo cual todavía se subyuga:



CAPÍTULO XXXIV.

CAPUT XXXIV.

IBID.---Viam ejus custodivi, et non declinavi ex ea.
IBÍDEM. — Su vía custodié, y no decliné de ella.


42. Justorum sollicitudo est vias veritatis observare.---Custodit et non declinat, qui hoc ubi intendit operatur. Custodire quippe per intentionem, est non declinare per operationem. Haec namque est sollicitudo justorum, ut actus suos quotidie juxta vias veritatis examinent, et, ea sibi in regulam proponentes, a rectudinis earum tramite non declinent. Super semetipsos quippe quotidie ire contendunt, et quo in virtutum verticem provehuntur, cauta reprehensione dijudicant, quidquid de eis ex semetipsis remanet infra semetipsos, et totos se illo festinant trahere, ubi se inveniunt ex parte pervenisse. Sequitur:
42. La solicitud de los justos es observar las vías de la verdad. — Custodia y no declina, el que esto donde pretende lo obra. Pues custodiar por la intención, es no declinar por la operación. Pues esta es la solicitud de los justos, que diariamente examinen sus actos según las vías de la verdad, y, proponiéndose esas cosas como regla, no declinen del trámite de la rectitud de ellas. Pues diariamente pretenden ir sobre sí mismos, y en cuanto son promovidos al vértice de las virtudes, juzgan con cauta reprensión cuanto de ellos por sí mismos queda bajo sí mismos, y se apresuran a llevarse todos allí, donde encuentran haber llegado en parte. Sigue:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV.

VERS. 12.---A mandatis labiorum ejus non recessi.
VERS. 12. — De los mandatos de sus labios no me retiré.


43. Dei voluntatem in Scripturis scrutari, alia justorum sollicitudo.---Sicut bene obsequentes famuli dominorum suorum vultibus semper intenti sunt, ut ea quae praeceperint, festine audiant et implere contendant, sic justorum mentes per intentionem suam omnipotenti Domino assistunt, atque in scriptura ejus quasi os ejus intuentur, ut quia per eam Deus loquitur omne quod vult, tanto a voluntate ejus non discrepent, quanto eamdem voluntatem illius in ejus eloquio agnoscunt. Unde fit ut ejus verba non per eorum aures supervacue transeant, sed haec in suis cordibus figant. Unde hic subditur:
43. Escrutar la voluntad de Dios en las Escrituras, otra solicitud de los justos. — Así como los siervos bien obedientes siempre están intentos a los rostros de sus señores, para que oigan festinadamente aquellas cosas que mandaren y contiendan cumplirlas, así las mentes de los justos por su intención asisten al Señor omnipotente, y en su escritura contemplan como su boca, para que porque por ella habla Dios todo lo que quiere, tanto no discrepen de su voluntad, cuanto la misma voluntad de aquel en su elocuencia reconocen. Por lo cual sucede que sus palabras no pasan superfluamente por sus oídos, sino que fijan estas en sus corazones. Por lo cual aquí se subyuga:



CAPÍTULO XXXVI

CAPUT XXXVI

IBID.---Et in sinu meo abscondi verba oris ejus.
IBÍDEM. — Y en mi seno escondí las palabras de su boca.


44. Verba Dei in sinu abscondere, alia justorum sollicitudo.---In sinu etenim cordis verba oris ejus abscondimus, quanto mandata illius non transitorie, sed implenda opere audimus. Hinc est quod de ipsa matre Virgine scriptum est: Maria autem conservabat omnia verba haec, conferens in corde suo (Luc. II, 19). Quae nimirum verba, et cum ad operationem prodeunt, in sinu cordis absconsa latent, si per hoc quod foris agitur intus agentis animus non elevatur. Nam cum conceptus sermo ad opus ducitur, si per hoc humana laus quaeritur, sermo Dei in sinu mentis procul dubio non occultatur. But I would wish to know, blessed man, why you examine yourself with such great intention, why you bind yourself with such great solicitude? Sequitur:
44. Esconder las palabras de Dios en el seno, otra solicitud de los justos. — Pues en el seno del corazón escondemos las palabras de su boca, en cuanto oímos sus mandatos no transitoriamente, sino para ser cumplidos en la obra. De aquí es que de la misma madre Virgen está escrito: María en cambio conservaba todas estas palabras, confiriéndolas en su corazón (Lc. 2, 19). Cuyas palabras ciertamente, incluso cuando salen a la operación, yacen escondidas en el seno del corazón, si por esto que se hace fuera no se eleva dentro el ánimo del que obra. Pues cuando el discurso concebido es llevado a la obra, si por esto se busca la alabanza humana, el discurso de Dios en el seno de la mente sin duda no se oculta. Pero quisiera saber, varón bienaventurado, ¿por qué con tanta intención te examinas, por qué con tanta solicitud te restringes? Sigue:



CAPÍTULO XXXVII. [Vet. XVIII].

CAPUT XXXVII. [Vet. XVIII].

VERS. 13.---Ipse enim solus est, et nemo avertere potest cogitationem ejus.
VERS. 13. — Porque Él solo es, y nadie puede apartar Su pensamiento.


45. Deus solus est, in cujus essentiae comparatione esse nostrum non esse est.---Nunquid non sunt angeli et homines, coelum et terra, aer et maria, cuncta volatilia, quadrupedia, atque repentia? Et certe scriptum est: Creavit ut essent omnia (Genes. II, 3, seq.). Cum ergo in rerum natura tam multa sint, cur beati viri voce nunc dicitur: Ipse enim solus est? Sed aliud est esse, aliud principaliter esse; aliud mutabiliter, atque aliud immutabiliter esse. Sunt enim haec omnia, sed principaliter non sunt, quia in semetipsis minime subsistunt, et nisi gubernantis manu teneantur, esse nequaquam possunt. Cuncta namque in illo subsistunt; a quo creata sunt, nec ea quae vivunt sibimetipsis vitam tribuunt, neque ea quae moventur et non vivunt suis nutibus ad motum ducuntur, sed ille cuncta movet, qui quaedam vivificat, quaedam vero non vivificata in extremam essentiam mire ordinans servat. Cuncta quippe ex nihilo facta sunt, eorumque essentia rursum ad nihilum tenderet, nisi eam auctor omnium regiminis manu retineret. Omnia itaque quae creata sunt, per se nec subsistere praevalent, nec moveri; sed in tantum subsistunt, in quantum ut esse debeant acceperunt; in tantum moventur, in quantum occulto instinctu disponuntur. Ecce enim peccator flagellandus est de rebus humanis: arescit in ejus laboribus terra, concutitur in ejus naufragiis mare, ignescit in ejus sudoribus aer, obtenebrescit contra eum inundationibus coelum, inardescunt in ejus oppressionibus homines, moventur in ejus adversitate et angelicae virtutes. Nunquidnam haec, quae inanimata vel quae viventia diximus, suis instinctionibus et non magis divinis impulsionibus agitantur? Quidquid est itaque quod exterius saevit, per hoc ille intuendus est, qui hoc interius disponit. In omni igitur causa solus ipse intuendus est, qui principaliter est. Qui etiam ad Moysen dicit: Ego sum qui sum. Sic dices filiis Israel: Qui est, misit me ad vos (Exod. III, 14). Cum itaque flagellamur per ea quae videmus, illum debemus sollicite metuere, quem non videmus. Vir itaque sanctus despiciat quidquid exterius terret, quidquid per essentiam suam, nisi regeretur, ad nihilum tenderet, et mentis oculo, suppressis omnibus, intueatur unum in cujus essentiae comparatione esse nostrum non esse est, et dicat: Ipse enim solus est.
45. Dios solo es aquel, en comparación de cuya esencia nuestro ser es no ser. — ¿Acaso no existen los ángeles y los hombres, el cielo y la tierra, el aire y los mares, todos los volátiles, cuadrúpedos y reptiles? Y ciertamente está escrito: Creó todas las cosas para que fuesen (Gén. 2, 3, sig.). Por tanto, habiendo tantas cosas en la naturaleza, ¿por qué se dice ahora por la voz del varón bienaventurado: Porque Él solo es? Pero una cosa es ser, y otra ser principalmente; una cosa es ser de modo mudable, y otra ser de modo inmutable. Pues todas estas cosas son, pero principalmente no son, porque en sí mismas mínimamente subsisten, y si no fuesen sostenidas por la mano del Gobernante, de ningún modo podrían ser. Pues todas las cosas en Él subsisten; por quien fueron creadas, ni las cosas que viven se dan a sí mismas la vida, ni las cosas que se mueven y no viven son llevadas al movimiento por sus propios gestos, sino que Él mueve todas las cosas, quien a unas vivifica, y a otras ciertamente no vivificadas las conserva ordenándolas maravillosamente en una esencia extrema. Pues todas las cosas fueron hechas de la nada, y su esencia volvería a tender a la nada, si el autor de todo no la retuviera con la mano del régimen. Así pues, todas las cosas que han sido creadas, por sí mismas ni prevalecen para subsistir, ni para moverse; sino que subsisten en tanto en cuanto recibieron que deben ser; se mueven en tanto en cuanto son dispuestas por un instinto oculto. Pues he aquí que un pecador ha de ser azotado por las cosas humanas: se seca en sus trabajos la tierra, se sacude en sus naufragios el mar, se inflama en sus sudores el aire, se oscurece contra él por las inundaciones el cielo, se enardecen en sus opresiones los hombres, se mueven en su adversidad incluso las virtudes angélicas. ¿Acaso estas cosas, que dijimos inanimadas o vivientes, se agitan por sus instintos y no más bien por impulsos divinos? Por tanto, cualquier cosa que sea la que se ensaña exteriormente, por esto debe ser intuido Aquel que dispone esto interiormente. En toda causa, pues, solo Él debe ser intuido, quien principalmente es. Quien también dice a Moisés: Yo soy el que soy. Así dirás a los hijos de Israel: El que es, me envió a vosotros (Éx. 3, 14). Así pues, cuando somos azotados por las cosas que vemos, debemos temer solícitamente a Aquel que no vemos. El varón santo, pues, desprecie cualquier cosa que aterre exteriormente, cualquier cosa que por su propia esencia, si no fuera regida, tendería a la nada, e intuya con el ojo de la mente, suprimidas todas las cosas, al Único en comparación de cuya esencia nuestro ser es no ser, y diga: Porque Él solo es.


46. Deus immutabilis natura et voluntate.---De cujus mox immutabilitate apte subjungitur: Et nemo avertere potest cogitationem ejus. Sicut enim immutabilis natura est, ita immutabilis voluntate. Cogitationem quippe ejus nullus avertit, quia nemo resistere occultis ejus judiciis praevalet. Nam etsi fuerunt quidam qui deprecationibus suis ejus cogitationem avertisse viderentur, ita fuit ejus interna cogitatio, ut sententiam illius avertere deprecando potuissent, et ab eo acciperent quod agerent apud ipsum. Dicat ergo: Et nemo avertere poterit cogitationem ejus, quia semel fixa judicia mutari nequaquam possunt. Unde scriptum est: Praeceptum posuit, et non praeteribit (Psal. CXLVIII, 6); et rursum: Coelum et terra transibunt, verba autem mea non transibunt (Marc. XIII, 31); et rursum: Non enim cogitationes meae sicut cogitationes vestrae, neque viae meae sicut viae vestrae (Isai. LV, 8). Cum ergo exterius mutari videtur sententia, interius consilium non mutatur, quia de unaquaque re immutabiliter intus constituitur, quidquid foris mutabiliter agitur. Sequitur:
46. Dios inmutable en naturaleza y voluntad. — De cuya inmutabilidad pronto se añade aptamente: Y nadie puede apartar Su pensamiento. Pues así como es inmutable por naturaleza, así es inmutable en voluntad. Ciertamente nadie aparta Su pensamiento, porque nadie prevalece para resistir a Sus juicios ocultos. Pues aunque hubo algunos que por sus ruegos parecieron haber apartado Su pensamiento, de tal modo fue Su pensamiento interno, que pudieron apartar Su sentencia rogando, y recibieron de Él lo que hiciesen ante Él. Diga, pues: Y nadie podrá apartar Su pensamiento, porque los juicios una vez fijados de ningún modo pueden ser cambiados. De donde está escrito: Puso un precepto, y no pasará (Sal. 148, 6); y de nuevo: El cielo y la tierra pasarán, pero mis palabras no pasarán (Mc. 13, 31); y de nuevo: Pues no son mis pensamientos como vuestros pensamientos, ni mis caminos como vuestros caminos (Is. 55, 8). Por tanto, cuando exteriormente parece cambiarse la sentencia, interiormente el consejo no se cambia, porque de cada cosa se constituye inmutablemente dentro, cualquier cosa que fuera se haga mudablemente. Sigue:



CAPÍTULO XXXVIII. [Vet. XIX, Rect. XVIII].

CAPUT XXXVIII. [Vet. XIX, Rect. XVIII].

IBID.---Et anima ejus quodcunque voluit, hoc fecit.
IBÍDEM. — Y lo que su alma quiso, esto hizo.


47.---Deo nec illa obsistunt quae contra voluntatem illius fieri videntur.---Cum sit cunctis corporibus exterior, cunctis mentibus interior Deus, ea ipsa vis ejus, qua omnia penetrat, cunctaque disponit, anima illius appellatur. Cujus videlicet voluntati nec illa obsistunt, quae contra voluntatem illius fieri videntur, quia ad hoc nonnunquam permittit fieri etiam quod non praecipit, ut per hoc illud certius impleatur quod jubet. Apostatae quippe angeli perversa voluntas est, sed tamen a Deo mirabiliter ordinatur, ut ipsae quoque ejus insidiae utilitati bonorum serviant, quos purgant dum tentant. Sic itaque ejus anima quodcunque voluit hoc fecit, ut inde quoque voluntatem suam impleat, unde voluntati illius repugnari videbatur. Terreatur ergo vir justus, et tantae majestatis pondus considerans, infirmum se esse deprehendat.
47. A Dios ni aquellas cosas le resisten que parecen hacerse contra Su voluntad. — Siendo Dios exterior a todos los cuerpos, interior a todas las mentes, esa misma fuerza suya, con la que todo lo penetra y todo lo dispone, es llamada Su alma. A cuya voluntad ciertamente ni aquellas cosas resisten, que parecen hacerse contra Su voluntad, porque para esto permite a veces que se haga incluso lo que no manda, para que por esto se cumpla más ciertamente lo que ordena. Pues del ángel apóstata es la voluntad perversa, pero sin embargo es maravillosamente ordenada por Dios, para que sus mismas insidias también sirvan a la utilidad de los buenos, a quienes purgan mientras los tientan. Así, pues, Su alma hizo lo que quiso, de modo que también de allí cumple Su voluntad, de donde parecía que se resistía a Su voluntad. Terréese, pues, el varón justo, y considerando el peso de tan gran majestad, descúbrase a sí mismo como débil.


48. Sed inter verba haec percunctari libet, ac dicere: O beate Job, inter tot flagella positus cur adhuc adversa formidas? jam tribulationibus cingeris, jam innumeris afflictionibus angustaris. Malum timeri debet quod necdum susceptum est; tu in tanto positus dolore quid metuis? Sed ecce vir justus nostris inquisitionibus satisfaciens adjungit:
48. Pero entre estas palabras agrada preguntar y decir: Oh bienaventurado Job, puesto entre tantos azotes, ¿por qué todavía temes las cosas adversas? ya estás ceñido de tribulaciones, ya estás angustiado por innumerables aflicciones. El mal debe ser temido que aún no ha sido recibido; tú, puesto en tan gran dolor, ¿qué temes? Pero he aquí que el varón justo, satisfaciendo nuestras inquisiciones, añade:



CAPÍTULO XXXIX.

CAPUT XXXIX.

VERS. 14.---Cum expleverit in me voluntatem suam, et alia multa similia praesto sunt ei.
VERS. 14. — Cuando hubiere cumplido en mí Su voluntad, y otras muchas cosas semejantes están presentes para Él.


49. Ex his quae patimur, formidare discimus quae nondum passi sumus.---Ac si aperte dicat: Jam perpendo quae patior, sed adhuc formido quae pati possum. Explet enim in me voluntatem suam, quia multis me percussionibus affligit. Sed multa similia praesto sunt ei, quia si ferire cogitat, adhuc invenit ubi plaga crescat. Hinc itaque pensandum est quam pavidus ante flagellum fuit, qui etiam percussus adhuc metuit ne feriatur. Incomprehensibilem quippe vim ei inesse considerans et potestatis et examinis, esse vir justus noluit nec de flagello securus. Unde adhuc metuens adjungit:
49. Por estas cosas que padecemos, aprendemos a temer las que aún no hemos padecido. — Como si dijera abiertamente: Ya pondero lo que padezco, pero todavía temo lo que puedo padecer. Pues cumple en mí Su voluntad, porque con muchas percusiones me aflige. Pero muchas cosas semejantes están presentes para Él, porque si piensa herir, todavía encuentra donde la llaga crezca. De aquí, pues, debe ponderarse cuán pávido fue antes del azote, quien incluso golpeado todavía teme ser golpeado. Ciertamente, considerando que en Él hay una fuerza incomprensible tanto de potestad como de examen, el varón justo no quiso estar seguro ni siquiera del azote. Por lo cual, todavía temiendo, añade:



CAPÍTULO XL.

CAPUT XL.

VERS. 15.---Et idcirco a facie ejus turbatus sum, et considerans eum, timore sollicitor.
VERS. 15. — Y por eso ante Su faz estoy turbado, y considerándolo, me solicito con temor.


50. Malis securitatem prae se ferentibus, justi semper timent.---Bene a facie Domini turbatur, qui terrorem majestatis illius cordis sui obtutibus proponit, et ejus rectitudinis pavore concutitur, dum se reddendis rationibus conspicit idoneum non esse, si dictricte judicetur. Recte autem dicitur: Et considerans eum, timore sollicitor, quia divinae animadversionis vim cum minime quisque considera, minime formidat; et tanto magis in hac vita quasi securus est, quanto a consideratione internae districtionis alienus. Semper etenim justi viri ad cordis secretarium redeunt vim occultae districtionis intuentur, majestatis intimae judicio assistunt, ut eo magis quandoque securi sint, quo hic quandiu viverent securi esse noluerunt. Nam malorum mentes cum renuunt considerare quod timeant, ad hoc quandoque gaudentes perveniunt quod timentes nullo modo evadant. Sed ecce de beato Job novimus quod crebris Dei sacrificiis deditus, quod hospitalitatibus, quod indigentiis pauperum impensus, quod suis etiam subditis humilis, quod sibi adversantibus benignus fuit, et tamen tot flagella suscepit nec jam securus exstitit inter flagella, sed adhuc metuit, adhuc divinae districtionis vim considerans contremiscit. Quid nos itaque miseri, quid peccatores dicimus, si sic timet, qui sic egit? Sed tanti timoris pondus an a semetipso habeat, innotestat. Sequitur:
50. Mientras los malos muestran seguridad ante sí, los justos siempre temen. — Bien se turba ante la faz del Señor quien propone el terror de Su majestad ante los ojos de su corazón, y es sacudido por el pavor de Su rectitud, mientras se ve a sí mismo no ser idóneo para rendir cuentas, si es juzgado estrictamente. Pero rectamente se dice: Y considerándolo, me solicito con temor, porque cuando cada uno menos considera la fuerza de la divina animadversión, menos la teme; y tanto más está en esta vida como seguro, cuanto más ajeno está de la consideración de la estrechez interna. Pues siempre los varones justos vuelven al secreto del corazón, intuyen la fuerza de la estrechez oculta, asisten al juicio de la majestad íntima, para que tanto más alguna vez estén seguros, cuanto aquí, mientras vivieran, no quisieron estar seguros. Pues las mentes de los malos, cuando rehúsan considerar lo que teman, llegan alguna vez gozando a aquello de lo que temiendo de ningún modo escaparían. Pero he aquí que de bienaventurado Job sabemos que estuvo entregado a frecuentes sacrificios a Dios, que fue pródigo en hospitalidades, en las necesidades de los pobres, que fue humilde incluso con sus súbditos, que fue benigno con los que se le oponían, y sin embargo recibió tantos azotes ni ya se mostró seguro entre los azotes, sino que todavía temió, todavía considerando la fuerza de la divina estrechez se estremece. ¿Qué, pues, decimos nosotros míseros, qué los pecadores, si así teme quien así obró? Pero si el peso de tanto temor lo tiene de sí mismo, lo da a conocer. Sigue:



CAPÍTULO XLI [Vet. XX].

CAPUT XLI [Vet. XX].

VERS. 16. Deus mollivit cor meum, et Omnipotens conturbavit me.
VERS. 16. Dios ablandó mi corazón, y el Omnipotente me conturbó.


51. Timor hic donum Dei est.---Ex divino munere cor justi moliri dicitur, quia superni judicii timore penetratur. Molle est enim quod penetrari potest, durum quod penetrari non potest. Unde per Salomonem dicitur: Beatus homo qui semper est pavidus, qui vero mentis est durae corruet in malum (Prov. XXVIII, 14). Virtutem ergo suae formidinis non sibi, sed auctori tribuit, qui ait: Deus mollivit cor meum, et Omnipotens conturbavit me. Non autem secura, sed perturbata sunt corda bonorum, quia dum futuri examinis pondus considerant, quietem hic habere non appetunt, securitatem suam districtionis intimae consideratione perturbant. Qui tamen inter ipsa timoris supplicia saepe animum revocant ad dona, et ut semetipsos consolatione refoveant, inter hoc quod metuunt reducunt oculum ad dona quae acceperunt, ut spes sublevet quem timor premit. Unde et sequitur:
51. Este temor es don de Dios. — Por un don divino se dice que el corazón del justo se ablanda, porque es penetrado por el temor del juicio supremo. Pues es blando lo que puede ser penetrado, duro lo que no puede ser penetrado. Por lo cual se dice por Salomón: Bienaventurado el hombre que siempre es pávido, pero el que es de mente dura caerá en el mal (Prov. 28, 14). Por tanto, la virtud de su temor no se la atribuye a sí mismo, sino al autor, cuando dice: Dios ablandó mi corazón, y el Omnipotente me conturbó. No están seguros, sino perturbados los corazones de los buenos, porque mientras consideran el peso del futuro examen, no desean tener aquí quietud, perturban su seguridad con la consideración de la estrechez íntima. Quienes sin embargo entre esos mismos suplicios del temor a menudo retiran el ánimo hacia los dones, y para que se reconforten a sí mismos con la consolación, entre esto que temen vuelven el ojo a los dones que recibieron, para que la esperanza eleve a quien el temor oprime. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO XLII [Rect. XIX].

CAPUT XLII [Rec XIX].

VERS. 17.---Non enim perii propter imminentes tenebras, nec faciem meam operuit caligo.
VERS. 17. — Pues no perecí por las tinieblas inminentes, ni la calígine cubrió mi faz.


52. Flagella justorum aut mala perpetrata purgant, aut futura devitant.---Ille enim in flagello positus a salute corporis propter imminentes tenebras perit, qui idcirco pro transactis percutitur, ut a futuris suppliciis abscondatur. Flagella quippe bonorum aut vitia perpetrata purgant, aut ea quae poterant perpetrari futura devitant. Beatus autem Job, quia in flagello positus, nec a peccatis praecedentibus purgabatur, nec ab imminentibus tegebatur, sed ejus tantummodo in flagello virtus augebatur, fiducialiter dicit: Non enim perii propter imminentes tenebras, nec faciem meam operuit caligo. Qui enim semper divinae formidinis pondus aspexit, ejus cordis faciem caligo peccati non operuit. Et is quem supplicia nulla sequebantur, salutem corporis propter imminentes tenebras non amisit.
52. Los azotes de los justos o purgan los males perpetrados, o evitan los futuros. — Pues aquel puesto en el azote perece de la salud del cuerpo por las tinieblas inminentes, quien por eso es golpeado por las cosas pasadas, para que sea escondido de los suplicios futuros. Pues los azotes de los buenos o purgan los vicios perpetrados, o evitan los futuros que podrían haberse perpetrado. Pero el bienaventurado Job, porque puesto en el azote, ni era purgado de los pecados precedentes, ni era cubierto de los inminentes, sino que solamente su virtud aumentaba en el azote, dice fiducialmente: Pues no perecí por las tinieblas inminentes, ni la calígine cubrió mi faz. Pues quien siempre miró el peso del temor divino, la calígine del pecado no cubrió la faz de su corazón. Y aquel a quien ningún suplicio seguía, no perdió la salud del cuerpo por las tinieblas inminentes.


53. A pravis cogitationibus nemo immunis.---Et notandum quod ipse priora denuntians nequaquam ait: Faciem meam non tetigit; sed: Non operuit caligo. Saepe enim etiam corda justorum subortae cogitationes polluunt, terrenarum rerum delectationibus tangunt, sed dum citius manu sanctae discretionis abiguntur, festine agitur ne cordis faciem caligo operiat, quae hanc jam ex illicita delectatione tangebat. Nam saepe in ipso orationis sacrificio importunae se cogitationes ingerunt, quae hoc rapere vel maculare valeant, quod in nobis Deo flentes immolamus. Unde Abraham cum ad occasum solis sacrificium offerret, insistentes aves pertulit, quas studiose, ne oblatum sacrificium raperent, abegit (Genes. XV, 11). Sic nos cum in ara cordis holocaustum Deo offerimus, ab immundis hoc volucribus custodiamus, ne maligni spiritus et perversae cogitationes rapiant quod mens nostra offerre se Domino utiliter sperat. Sequitur:
53. Nadie está inmune de los pensamientos depravados. — Y debe notarse que él, denunciando las cosas anteriores, de ningún modo dice: No tocó mi faz; sino: La calígine no cubrió. Pues a menudo incluso los corazones de los justos son polucionados por pensamientos subyacentes, los tocan con las delectaciones de las cosas terrenas, pero mientras son ahuyentados más pronto por la mano de la santa discreción, se actúa festinadamente para que la calígine no cubra la faz del corazón, la cual ya lo tocaba por la delectación ilícita. Pues a menudo en el mismo sacrificio de la oración se introducen pensamientos inoportunos, que pueden arrebatar o manchar aquello que llorando inmolamos en nosotros a Dios. Por lo cual Abraham, cuando ofrecía un sacrificio al ocaso del sol, soportó las aves que insistían, a las cuales ahuyentó estudiosamente, para que no arrebataran el sacrificio ofrecido (Gén. 15, 11). Así nosotros, cuando ofrecemos un holocausto a Dios en el ara del corazón, custodiémoslo de las aves inmundas, no sea que los espíritus malignos y los pensamientos perversos arrebaten lo que nuestra mente espera ofrecer útilmente al Señor. Sigue:



CAPÍTULO XLIII [Vet. et Rec. XX].

CAPUT XLIII [Vet. et Rec. XX].

CAP. XXIV, VERS. 1.---Ab Omnipotente non sunt abscondita tempora; qui autem noverunt eum, ignorant dies illius.
CAP. XXIV, VERS. 1. — Al Omnipotente no le están ocultos los tiempos; los que en cambio le conocieron, ignoran sus días.


54. Dies Dei ejus aeternitas. Deus est quod habet.---Quid dies Dei, nisi ipsa ejus aeternitas appellatur? quae nonnunquam unius diei pronuntiatione exprimitur, sicut scriptum est: Melior est dies una in atriis tuis super millia (Psal. LXXXIII, 11). Nonnunquam vero pro sua longitudine dierum multorum appellatione signatur, de quibus scriptum est: In saeculum saeculi anni tui (Psal. CI, 25). Nos itaque intra tempora volvimur, per hoc quod creatura sumus. Deus autem qui creator est omnium aeternitate sua tempora nostra comprehendit. Ait ergo: Ab Omnipotente non sunt abscondita tempora; qui autem noverunt eum, ignorant dies illius. Quia ipse quidem nostra comprehensibiliter conspicit, nos autem ea quae ejus sunt comprehendere nullatenus valemus. Sed natura Dei cum simplex sit, mirandum valde est, cur dicit: Qui noverunt eum, ignorant dies illius. Neque enim aliud ipse, atque aliud dies ejus sunt. Deus namque hoc est quod habet. Aeternitatem quippe habet, sed ipse est aeternitas. Lucem habet, sed lux sua ipse est. Claritatem habet, sed ipse est claritas sua. Non est ergo in eo aliud esse, et aliud habere. Quid est itaque dicere: Qui noverunt eum, ignorant dies illius, nisi quia et qui cognoscunt eum adhuc nesciunt? Nam et qui jam eum fide tenent, adhuc per speciem ignorant. Et cum ipse sibi sit aeternitas, quem veraciter credimus, qualiter tamen sit ipsa ejus aeternitas ignoramus. In hoc namque quod de divinae naturae potentia audimus, ea nonnunquam cogitare consuevimus quae per experientiam scimus. Omne enim quod coepit et desinit, initio et fine concluditur. Quod si mora aliquantula differtur ut finiatur, longum dicitur; in qua videlicet longinquitate cum quisque mentis oculos reducit retro per memoriam, tendit ante per exspectationem, quasi per spatium temporis dilatat in mente. Cumque audit aeternitatem Dei, humano more intendenti animo longa vitae spatia proponit, in quibus metiatur semper et quid abiit retro, quod retineatur in memoria, et quid ante restat, quod exspectetur ex intentione.
54. Los días de Dios son Su eternidad. Dios es lo que tiene. — ¿Qué son los días de Dios, sino que Su misma eternidad es llamada así? La cual a veces se expresa con la pronunciación de un solo día, como está escrito: Mejor es un día en tus atrios sobre millares (Sal. 83, 11). Pero a veces ciertamente por su longitud se señala con la apelación de muchos días, de los cuales está escrito: Por siglo de siglo son tus años (Sal. 101, 25). Nosotros, pues, somos revolvidos dentro de los tiempos, por esto que somos criatura. Pero Dios, que es el creador de todos, comprende nuestros tiempos con Su eternidad. Dice, pues: Al Omnipotente no le están ocultos los tiempos; los que en cambio le conocieron, ignoran sus días. Porque Él ciertamente ve nuestras cosas de modo comprensible, nosotros en cambio de ningún modo valemos para comprender las cosas que son suyas. Pero siendo la naturaleza de Dios simple, es muy de admirar por qué dice: Los que le conocieron, ignoran sus días. Pues no son una cosa Él mismo, y otra sus días. Pues Dios es esto que tiene. Ciertamente tiene eternidad, pero Él mismo es la eternidad. Tiene luz, pero Su luz es Él mismo. Tiene claridad, pero Él mismo es Su claridad. No hay, pues, en Él un ser y otro tener. ¿Qué es, pues, decir: Los que le conocieron, ignoran sus días, sino que incluso los que le conocen todavía no saben? Pues incluso los que ya le tienen por la fe, todavía por la especie ignoran. Y siendo Él mismo para sí la eternidad, al cual verdaderamente creemos, de qué modo sin embargo sea Su misma eternidad lo ignoramos. Pues en esto que oímos de la potencia de la naturaleza divina, solemos a veces pensar aquellas cosas que sabemos por experiencia. Pues todo lo que empieza y termina, se concluye por un inicio y un fin. Lo cual, si se difiere por alguna pequeña demora para que se termine, se dice largo; en cuya longitud ciertamente cuando cada uno retira los ojos de la mente atrás por la memoria, tiende adelante por la expectación, lo dilata en la mente como por un espacio de tiempo. Y cuando oye la eternidad de Dios, al ánimo que intenta al modo humano propone largos espacios de vida, en los cuales mida siempre tanto lo que se fue atrás, lo cual se retenga en la memoria, como lo que resta adelante, lo cual se espere por la intención.


55. In aeternitate nihil praeteritum aut futurum.---Sed quoties in aeternitate ista cogitamus, aeternitatem necdum cognovimus. Ibi quippe est quod nec initio incipitur, nec fine terminatur, ubi neque exspectatur quod veniet, neque percurrit quod debeat recordari, sed est unum quod semper esse est. Quod etsi nos et angeli cum initio esse videre incipimus, esse tamen hoc sine initio videmus, ubi sic semper sine fine esse est, ut nunquam se animus tendat ad sequentia, ac si multiplicentur quae sunt et longa fiant. Nam etsi per prophetiae spiritum dictum est: Domine, qui regnas in aeternum, et in saeculum, et adhuc (Fortasse, Exod. XV, 18, ubi legitur: Dominus regnabit in aeternum [Hebr., in saeculum] et ultra), more sacri eloquii, humano modo spiritus hominibus est locutus, ut ibi adhuc diceret, ubi exspectatio non inesset. Adhuc enim aeternitas non habet, quae semper esse habet, in qua nulla pars suae longitudinis praeterit, ut pars alia succedat, sed totum simul esse est, ut nil deesse videatur quod non cernat; in qua omne quod est animus videt et tardum non esse, et longum esse. Sed haec de aeternitatis diebus loquentes, conamur magis videre aliquid quam videmus. Dicatur igitur recte: Qui autem noverunt eum, ignorant dies illius, quia etsi jam Deum per fidem novimus, qualiter tamen sit ejus aeternitas, sine praeterito ante saecula, sine futuro post saecula, sine mora longa, sine praestolatione perpetua, non videmus. Beatus itaque Job sanctae Ecclesiae typum tenens, quia sub magno se scientiae freno moderatur, ne plus sapiat quam oportet sapere, et dies Dei non posse comprehendi testificans, ad haereticorum mox superbiam respectum mentis reducit, qui alta sapere appetunt, et quod capere utcunque non possunt perfecte se scire gloriantur. Nam sequitur:
55. En la eternidad nada es pretérito o futuro. — Pero cuantas veces pensamos en esa eternidad, aún no hemos conocido la eternidad. Allí ciertamente está lo que ni se empieza por un inicio, ni se termina por un fin, donde ni se espera lo que vendrá, ni transcurre lo que deba recordarse, sino que es uno solo lo que es siempre ser. Lo cual aunque nosotros y los ángeles empezamos a ver que es con un inicio, vemos sin embargo que este ser es sin inicio, donde así es siempre ser sin fin, que nunca el ánimo se tienda a las cosas siguientes, como si se multiplicaran las cosas que son y se hicieran largas. Pues aunque por el espíritu de profecía se dijo: Señor, que reinas por la eternidad, y por el siglo, y todavía (Acaso Éx. 15, 18, donde se lee: El Señor reinará por la eternidad y más allá), al modo de la sagrada elocuencia, el espíritu habló a los hombres de modo humano, para que allí dijera "todavía", donde la expectación no estuviera presente. Pues la eternidad no tiene "todavía", la cual tiene "siempre ser", en la cual ninguna parte de su longitud pasa, para que otra parte suceda, sino que todo el ser es a la vez, para que nada parezca faltar que no discierna; en la cual el ánimo ve que todo lo que es no es tardo, y que es largo. Pero hablando nosotros estas cosas de los días de la eternidad, nos esforzamos más por ver algo que lo que vemos. Dígase, pues, rectamente: Los que en cambio le conocieron, ignoran sus días, porque aunque ya conocemos a Dios por la fe, de qué modo sea sin embargo Su eternidad, sin pretérito antes de los siglos, sin futuro después de los siglos, sin demora larga, sin prestación perpetua, no lo vemos. El bienaventurado Job, pues, teniendo el tipo de la santa Iglesia, porque se modera bajo el gran freno de la ciencia, para que no sepa más de lo que conviene saber, y testificando que los días de Dios no pueden ser comprendidos, pronto reduce el respeto de la mente a la soberbia de los herejes, que apetecen saber cosas altas, y de lo que de ningún modo pueden captar se glorían de saberlo perfectamente. Pues sigue:



CAPÍTULO XLIV [Rect. XXI].

CAPUT XLIV [Rec. XXI].

VERS. 2.---Alii terminos transtulerunt, diripuerunt greges, et paverunt eos.
VERS. 2. — Otros trasladaron los términos, arrebataron los rebaños, y los apacentaron.


56. Haeretici terminos a patribus constitutos transferunt.---Quos aliorum nomine nisi haereticos designat, qui a sanctae Ecclesiae gremio extranei existunt? Ipsi enim terminos transferunt, quia constitutiones patrum praevaricando transcendunt. De quibus nimirum constitutionibus scriptum est: Ne transgrediaris terminos antiquos, quos posuerunt patres tui (Prov. XXII, 28). Qui greges diripiunt et pascunt, quia imperitos quosque perversis ad se persuasionibus trahunt, et doctrinis pestiferis ad interficiendum nutriunt. [Vet. XXII.] Nam quod gregum nomine imperiti populi designentur, sponsi verba testantur, qui sponsam suam alloquitur dicens: Nisi cognoveris te, o pulchra inter mulieres, egredere, et abi post vestigia gregum (Cant. I, 7), id est nisi honorem tuum, quo ad similitudinem Dei es condita, bene vivendo cognoveris, a conspectu meae contemplationis egredere, et imperitorum vitam imitare populorum. Sequitur:
56. Los herejes trasladan los términos establecidos por los padres. — ¿A quiénes designa con el nombre de otros sino a los herejes, que existen como extraños al seno de la santa Iglesia? Ellos mismos trasladan los términos, porque prevaricando trascienden las constituciones de los padres. De cuyas constituciones ciertamente está escrito: No traspases los términos antiguos que pusieron tus padres (Prov. 22, 28). Quienes arrebatan los rebaños y los apacientan, porque atraen a todos los inexpertos hacia sí con perversas persuasiones, y los nutren con doctrinas pestíferas para matarlos. Pues que con el nombre de rebaños se designa a los pueblos inexpertos, lo testifican las palabras del Esposo, que habla a su Esposa diciendo: Si no te conocieres, oh bella entre las mujeres, sal, y vete tras las huellas de los rebaños (Cant. 1, 7), esto es, si no conocieres tu honor, por el que fuiste creada a semejanza de Dios, viviendo bien, sal del aspecto de mi contemplación, e imita la vida de los pueblos inexpertos. Sigue:



CAPÍTULO XLV.

CAPUT XLV.

VERS. 3.---Asinum pupillorum abegerunt, et abstulerunt pro pignore bovem viduae.
VERS. 3. — Se llevaron el asno de los huérfanos, y quitaron por prenda el buey de la viuda.


57. Electi pupilli sunt.---Quos hoc loco pupillos accipimus, nisi electos Dei, in mentis teneritudine positos, qui magna fidei gratia nutriuntur, et patris sui jam pro se mortui faciem necdum vident? Et sunt plerique in Ecclesia qui quosdam conspiciunt coelestia appetere, terrena omnia despectui habere; et quamvis ipsi in hujus mundi laboribus insudent, eis tamen quos ad coelestia anhelare conspiciunt de rebus quas in hoc mundo possident hujus vitae adjutorium ferunt. Et quamvis ipsi agere spiritalia nequeant, ad summa tamen tendentibus libenter subsidia ministrant. Portare enim asinus onera hominum solet. Quasi ergo quidam asinus electorum est, qui, terrenis actibus deserviens, deportat onera usibus hominum. Et saepe cum haeretici quemlibet talem a sanctae Ecclesiae gremio avertunt, quasi pupillorum asinum abigunt, quia cum hunc ad perfidiam suam pertrahunt, a ministerio bonorum repellunt. 58. Vidua est Ecclesia.---Quae autem vidua nisi sancta Ecclesia debet intelligi, quae occisi viri sui interim visione privata est? Bos autem hujus est viduae, unusquisque praedicator. Et saepe contingit ut haeretici perversis suis dogmatibus ipsos etiam qui praedicatores videbantur trahant. Bovem ergo viduae auferunt, cum de sancta Ecclesia etiam praedicantem tollunt. Ubi recte est adjunctum: Pro pignore. Pignus namque cum tollitur, aliud quidem est quod tenetur, sed tamen adhuc aliud quaeritur. Et plerumque haeretici ideo eos conantur auferre qui praedicant, ut eorum etiam sequaces trahant. Pro pignore ergo bos viduae tollitur, quando idcirco ipse qui praedicabat rapiatur, ut alii sequantur. Ex cujus ruina plerumque agitur ut hi quoque de sanctae Ecclesiae gremio exeant, qui in ea bonis moribus praediti mites atque humiles esse videbantur. Unde et subditur:
57. Los electos son los huérfanos. — ¿A quiénes aceptamos en este lugar por huérfanos, sino a los electos de Dios, puestos en la ternura de la mente, que son nutridos por la gran gracia de la fe, y todavía no ven la faz de su padre ya muerto por ellos? Y hay muchísimos en la Iglesia que contemplan a algunos apetecer las cosas celestiales, y tener en desprecio todas las terrenas; y aunque ellos mismos suden en los trabajos de este mundo, sin embargo a aquellos que ven anhelar las cosas celestiales les llevan el auxilio de esta vida de las cosas que poseen en este mundo. Y aunque ellos mismos no puedan realizar actos espirituales, sin embargo a los que tienden a lo sumo les suministran de buen grado subsidios. Pues el asno suele llevar las cargas de los hombres. Como si fuera, pues, un cierto asno de los electos es aquel que, sirviendo en los actos terrenos, transporta las cargas para los usos de los hombres. A menudo cuando los herejes apartan a cualquiera de tal clase del seno de la santa Iglesia, como si se llevaran el asno de los huérfanos, porque cuando atraen a este a su perfidia, lo repelen del ministerio de los buenos. La Iglesia es una viuda. — ¿Pero qué viuda debe entenderse sino la santa Iglesia, que mientras tanto está privada de la visión de su esposo muerto? El buey de esta viuda es cada uno de los predicadores. Y a menudo sucede que los herejes por sus perversos dogmas atraen incluso a los mismos que parecían ser predicadores. Se llevan, pues, el buey de la viuda, cuando de la santa Iglesia quitan incluso al que predica. Donde rectamente se añade: Por prenda. Pues cuando se toma una prenda, una cosa es ciertamente la que se tiene, pero sin embargo todavía se busca otra. Y muchísimas veces los herejes por eso intentan quitar a los que predican, para atraer también a sus seguidores. Por prenda, pues, se toma el buey de la viuda, cuando por eso es arrebatado aquel mismo que predicaba, para que otros le sigan. De cuya ruina muchísimas veces se actúa para que estos también salgan del seno de la santa Iglesia, quienes en ella dotados de buenas costumbres parecían ser mansos y humildes. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XLVI.

CAPUT XLVI.

VERS. 4.---Subverterunt pauperum viam, et oppresserunt pariter mansuetos terrae.
VERS. 4. — Subvirtieron el camino de los pobres, y oprimieron a la vez a los mansos de la tierra.


59. Pauperum nomine humiles intelligendi.---Paupertatis namque nomine saepe humilitas designari solet. Et nonnunquam hi qui mansueti atque humiles videntur, si servare discretionem nesciunt, exemplis aliorum cadunt. Sunt vero nonnulli haeretici qui populis admisceri fugiunt, sed recessum vitae secretioris petunt; qui plerumque eos quos inveniunt eo amplius peste suae persuasionis inficiunt, quo quasi ex vitae meritis reverentiores videntur. De quibus subditur:
59. Por el nombre de pobres deben entenderse los humildes. — Pues por el nombre de pobreza suele designarse a menudo la humildad. Y a veces estos que parecen mansos y humildes, si no saben guardar la discreción, caen por los ejemplos de otros. Hay, ciertamente, algunos herejes que huyen de mezclarse con los pueblos, sino que buscan el retiro de una vida más secreta; quienes muchísimas veces infectan a los que encuentran tanto más con la peste de su persuasión, cuanto más reverendos parecen como por los méritos de la vida. De los cuales se añade:



CAPÍTULO XLVII

CAPUT XLVII [Vet. XXIII, Rec. XXII].

VERS. 5.---Alii quasi onagri in deserto egrediuntur ad opus suum.
VERS. 5. — Otros, como onagros en el desierto, salen a su obra.


60. Onagris similes sunt haeretici. Non Dei opus, sed suum peragunt.---Onager enim agrestis est asinus. Et recte hoc in loco onagris comparantur haeretici, quia, in suis voluptatibus dimissi, a vinculis sunt fidei et rationis alieni. Unde scriptum est: Onager assuetus in solitudine, in desiderio animae suae attraxit ventum amoris sui (Jerem. II, 24). Onager quippe in solitudine assuetus est, quia dum terram cordis sui disciplinae virtute non excolit, ibi habitat ubi fructus non est. Quia in desiderio animae suae ventum amoris sui attrahit, quia ea quae ex desiderio scientiae in mente concipit inflare praevalent, non aedificare. Contra quos dicitur: Scientia inflat, charitas vero aedificat (I Cor. VIII, 1). Unde hic quoque congrue infertur: Egrediuntur ad opus suum. Non enim Dei, sed suum opus peragunt, dum non recta dogmata, sed propria desideria sequuntur. Scriptum quippe est: Ambulans in via immaculata, hic mihi ministrabat (Psal. C, 6). Qui ergo non in via immaculata ambulat, sibi magis quam Domino ministrat. Sequitur:
60. Los herejes son semejantes a los onagros. No realizan la obra de Dios, sino la suya. — Pues el onagro (onager) es un asno silvestre. Y rectamente en este lugar se compara a los herejes con los onagros, porque, entregados a sus propios placeres, son ajenos a los vínculos de la fe y de la razón. De donde está escrito: Onagro acostumbrado a la soledad, en el deseo de su alma atrajo el viento de su amor (Jer. 2, 24). Pues el onagro está acostumbrado a la soledad, porque mientras no cultiva la tierra de su corazón con la virtud de la disciplina, habita allí donde no hay fruto. Porque en el deseo de su alma atrae el viento de su amor, porque las cosas que concibe en su mente por el deseo de la ciencia prevalecen para inflar, no para edificar. Contra los cuales se dice: La ciencia infla, mas la caridad edifica (1 Cor. 8, 1). De donde aquí también se infiere congruentemente: Salen a su obra. Pues no realizan la obra de Dios, sino la suya, mientras no siguen dogmas rectos, sino sus propios deseos. Pues está escrito: El que anda en camino inmaculado, este me servía (Sal. 100, 6). Aquel, pues, que no anda en camino inmaculado, se sirve a sí mismo más que al Señor. Sigue:



CAPÍTULO XLVIII

CAPUT XLVIII.

IBID.---Vigilantes ad praedam, praeparant panem liberis.
IBID. — Vigilantes para la presa, preparan el pan para sus hijos.


61. Haeretici ad praedam vigilant.---Ad praedam vigilant qui verba justorum ad sensum proprium semper rapere conantur, ut per haec perversis filiis panem erroris  parent. De quo videlicet pane apud Salomonem verbis mulieris pravitatis haereticae typum gerentis dicitur: Aquae furtivae dulciores sunt, et panis absconditus suavior (Prov. IX, 17). Sequitur:
61. Los herejes vigilan para la presa. — Vigilan para la presa quienes siempre intentan arrebatar las palabras de los justos a su propio sentido, para preparar por medio de ellas el pan del error para sus hijos perversos. De cuyo pan, por cierto, se dice en Salomón por las palabras de la mujer que representa el tipo de la depravación herética: Las aguas hurtadas son más dulces, y el pan escondido es más suave (Prov. 9, 17). Sigue:



CAPÍTULO XLIX

CAPUT XLIX.

VERS. 6.---Agrum non suum demetunt, et vineam ejus quem vi oppresserint vindemiant.
VERS. 6. — Siegan el campo que no es suyo, y vendimian la viña de aquel a quien oprimieron por la fuerza.


62. Qui agrum non suum, et vineam alienam devastent haeretici.---Potest agri nomine Scripturae sacrae latitudo signari, quam haeretici non suam demetunt, quia ex ea sententias longe a suis sensibus diversas tollunt. Quae vineae quoque appellatione exprimitur, quia per veritatis sententias botros virtutum profert. Cujus vineae dominum, id est Scripturae sacrae conditorem, quasi vi opprimunt, quia ejus sensum in verba sacri eloquii inflectere violenter conantur, qui dicit: Servire me fecisti in peccatis tuis, praebuisti mihi laborem in iniquitatibus tuis (Isai. XLIII, 24). Et eamdem vineam vindemiant, quia ex ea sententiarum botros pro suae intelligentiae intentione coacervant. Potest agri vel vineae nomine universa Ecclesia designari, quam perversi praedicatores demetunt, et auctorem ejus in membris suis opprimendo vindemiant, quia Creatoris nostri gratiam persequentes, dum quosdam de illa qui recti videbantur rapiunt, quid aliud quam spicas vel botros animarum tollunt? De quibus adhuc subditur:
62. Los herejes son los que devastan un campo que no es suyo y una viña ajena. — Por el nombre de campo puede significarse la latitud de la Sagrada Escritura, que los herejes siegan como no suya, porque toman de ella sentencias muy diversas de sus propios sentidos. La cual también se expresa con la apelación de viña, porque por las sentencias de la verdad produce racimos (botros) de virtudes. Al dueño de cuya viña, es decir, al autor de la Sagrada Escritura, lo oprimen casi por la fuerza, porque intentan violentamente inclinar su sentido a las palabras de la sagrada elocuencia, quien dice: Me hiciste servir en tus pecados, me diste trabajo en tus iniquidades (Is. 43, 24). Y vendimian la misma viña, porque amontonan de ella racimos de sentencias según la intención de su propia inteligencia. Por el nombre de campo o de viña puede designarse la Iglesia universal, que los predicadores perversos siegan, y vendimian a su autor oprimiéndolo en sus miembros, porque persiguiendo la gracia de nuestro Creador, mientras arrebatan de ella a algunos que parecían rectos, ¿qué otra cosa hacen sino llevarse las espigas o los racimos de las almas? De los cuales todavía se añade:



CAPÍTULO L

CAPUT L.

VERS. 7.---Nudos dimittunt homines, indumenta tollentes, quibus non est operimentum in frigore.
VERS. 7. — Dejan desnudos a los hombres, quitándoles los vestidos, que no tienen cobertura en el frío.


63. Bona opera destruendo, nudos dimittunt homines haeretici.---Sicut vestimenta corpus, sic bona opera protegunt animam. Unde cuidam dicitur: Beatus qui vigilat, et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet (Apoc. XVI, 15). Haeretici itaque cum in quorumdam  mentibus bona opera destruunt, nimirum velamina indumentorum tollunt. Bene autem dicitur: Quibus non est operimentum in frigore. Operimentum quippe ad justitiam pertinet, frigus ad culpam. Et sunt nonnulli qui in quibusdam rebus peccata faciunt, in quibusdam vero recta opera sequuntur. Qui ergo ex aliis actibus delinquit, atque ex aliis justitiam peragit, quid iste nisi in frigore vestitur; alget, et tegitur; quia ex alio opere fervescit ad justitiam, ex alio frigescit ad culpam? Sed cum haeretici bona opera talibus subtrahunt, agunt ne in frigore habeant quo vestiantur. Recte ergo dicitur: Nudos dimittunt homines, indumenta tollentes, quibus non est operimentum in frigore, ut videlicet solum culpae frigus interimat quos calor alterius operis ex parte aliqua tegebat.  [Vet. XXIV.] Potest vero per frigus desiderium, per vestimentum operatio signari. Et sunt plerique qui adhuc perversis desideriis aestuant, sed, contra se spiritaliter decertantes, rectis sibi operibus repugnant, et bonis actibus tegunt hoc quod sinistrum sibi resultare per tentationem sentiunt. Hi itaque unde mala desiderant, inde algent; unde autem bona operantur, inde vestiti sunt. Cum vero haeretici perversis allegationibus rectae fidei opera subtrahunt, quid agunt, nisi ut hi qui adhuc desideriorum carnalium frigora sentiunt, sine bonorum actuum vestimento moriantur? Sequitur:
63. Los herejes dejan desnudos a los hombres al destruir las buenas obras. — Así como los vestidos protegen el cuerpo, así las buenas obras protegen el alma. De donde se le dice a uno: Bienaventurado el que vela y guarda sus vestidos, para que no ande desnudo (Apoc. 16, 15). Los herejes, pues, cuando destruyen las buenas obras en las mentes de algunos, sin duda quitan los velos de los vestidos. Mas bien se dice: Que no tienen cobertura en el frío. Pues la cobertura pertenece a la justicia, el frío a la culpa. Y hay algunos que en ciertas cosas cometen pecados, mas en otras siguen obras rectas. Aquel, pues, que delinque en unos actos y en otros realiza la justicia, ¿qué es este sino alguien que se viste en el frío; tiene frío y está cubierto; porque por una obra se enardece para la justicia, por otra se enfría para la culpa? Mas cuando los herejes quitan las buenas obras a tales personas, actúan para que no tengan con qué vestirse en el frío. Rectamente, pues, se dice: Dejan desnudos a los hombres, quitándoles los vestidos, que no tienen cobertura en el frío, para que, a saber, solo el frío de la culpa mate a los que el calor de otra obra cubría en alguna parte. [Vet. XXIV.] Mas por el frío puede significarse el deseo, por el vestido la operación. Y hay muchísimos que todavía se abrasan con deseos perversos, pero, luchando espiritualmente contra sí mismos, se oponen a ellos con obras rectas, y cubren con buenos actos aquello que por la tentación sienten que les resulta siniestro. Estos, pues, por donde desean cosas malas, por allí tienen frío; mas por donde obran cosas buenas, por allí están vestidos. Pero cuando los herejes por perversas alegaciones quitan las obras de la recta fe, ¿qué hacen sino que estos que todavía sienten los fríos de los deseos carnales, mueran sin el vestido de los buenos actos? Sigue:



CAPÍTULO LI

CAPUT LI.

VERS. 8.---Quos imbres montium rigant, et non habentes velamen amplexantur lapides.
VERS. 8. — A los cuales riegan las lluvias de los montes, y no teniendo cobertura abrazan las piedras.


64. Sanctorum Patrum sententiis tanquam fluentis rigamur.---Imbres montium sunt verba doctorum. De quibus montibus voce sanctae Ecclesiae dicitur: Levavi oculos meos ad montes (Psal. CXX, 1). Hos itaque imbres montium rigant, quia sanctorum Patrum fluenta satiant. Velamen autem, ut jam praediximus, boni operis tegmen accipimus, quo quisque tegitur, ut ante omnipotentis Dei oculos, pravitatis ejus foeditas operiatur. Unde scriptum est: Beati quorum remissae sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata (Psal. XXXI, 1). Quos autem lapidum nomine nisi fortes intra sanctam Ecclesiam viros accipimus? quibus per primum pastorem dicitur: Et vos tanquam lapides vivi superaedificamini (I Pet. II, 5). Hi itaque qui de nullo  suo opere confidunt, ad sanctorum martyrum protectionem currunt, atque ad sacra eorum corpora fletibus insistunt, promereri se veniam, eis intercedentibus, deprecantur. Quid ergo isti in hac humilitate faciunt, nisi quia bonae actionis velamen non habent, lapides amplexantur? Sequitur:
64. Por las sentencias de los Santos Padres somos regados como por torrentes. — Las lluvias de los montes son las palabras de los doctores (doctorum). De cuyos montes se dice por la voz de la santa Iglesia: Levanté mis ojos a los montes (Sal. 120, 1). A estos, pues, riegan las lluvias de los montes, porque los torrentes de los santos Padres los sacian. Mas por cobertura, como ya dijimos, recibimos la protección de la buena obra, con la cual cada uno se cubre, para que ante los ojos del Dios omnipotente, se cubra la fealdad de su depravación. De donde está escrito: Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades han sido perdonadas, y cuyos pecados han sido cubiertos (Sal. 31, 1). Mas ¿a quiénes recibimos bajo el nombre de piedras sino a los varones fuertes dentro de la santa Iglesia? A quienes se dice por el primer pastor: Y vosotros, como piedras vivas, sed edificados encima (1 Pe. 2, 5). Estos, pues, que no confían en ninguna obra suya, corren a la protección de los santos mártires, e insisten con llantos ante sus sagrados cuerpos, y suplican merecer el perdón por su intercesión. ¿Qué hacen, pues, estos en esta humildad, sino que, porque no tienen la cobertura de la buena acción, abrazan las piedras? Sigue:



CAPÍTULO LII

CAPUT LII [Rec. XXIII].

VERS. 9.---Vim fecerunt depraedantes pupillos,  et vulgus pauperum spoliaverunt.
VERS. 9. — Hicieron violencia depredando a los huérfanos, y despojaron al vulgo de los pobres.


65. Haeretici infirmos et indoctos, qua vi qua blandimentis  aucupantur.---Cum prosperitatem vitae praesentis haeretici non habent, infirmis mentibus verbis blandioribus perversa persuadent. Si qua vero illis prosperitas temporis praesentis arriserit, etiam violenter trahere quos praevalent non desistunt. Pupillorum itaque nomine designantur hi qui adhuc sunt teneri intra sanctam Ecclesiam constituti, quorum vitam misericors pater moriendo servavit, qui ad bonam jam intentionem deducti sunt, sed adhuc in bonis actibus nulla virtute roborantur. Haeretici igitur depraedantes pupillos vim faciunt, quia contra infirmas fidelium mentes verborum et operum violentia grassantur. Vulgus autem pauperum est populus indoctus, qui si verae sapientiae divitias haberet, vestimentum suae fidei nequaquam amitteret. Quasi quidam quippe intra sanctam Ecclesiam senatores  sunt,  veri doctores, qui cum scientiam in corde multiplicant, veris apud se divitiis abundant. Sed haeretici vulgus pauperum spoliant, quia dum doctos non praevalent, indoctos quosque a valamine fidei praedicatione pestifera denudant. Sequitur:
65. Los herejes cazan a los débiles y a los indoctos, ya por la fuerza, ya por halagos. — Cuando los herejes no tienen la prosperidad de la vida presente, persuaden a las mentes débiles de cosas perversas con palabras más suaves. Mas si alguna prosperidad del tiempo presente les sonriera, no cesan de atraer incluso violentamente a los que pueden. Por el nombre de huérfanos (pupillorum), por tanto, se designa a aquellos que todavía son tiernos, constituidos dentro de la santa Iglesia, cuya vida el Padre misericordioso salvó al morir, los cuales ya han sido conducidos a una buena intención, pero todavía no están fortalecidos con ninguna virtud en las buenas obras. Los herejes, pues, depredando a los huérfanos, hacen violencia, porque arremeten contra las mentes débiles de los fieles con violencia de palabras y de obras. Mas el vulgo de los pobres es el pueblo indocto, el cual, si tuviera las riquezas de la verdadera sabiduría, de ningún modo perdería el vestido de su fe. Pues hay como ciertos senadores dentro de la santa Iglesia, los verdaderos doctores, quienes, cuando multiplican la ciencia en su corazón, abundan en sí mismos de verdaderas riquezas. Pero los herejes despojan al vulgo de los pobres, porque mientras no pueden prevalecer sobre los doctos, desnudan a todos los indoctos de la cobertura de la fe por su predicación pestífera. Sigue:



CAPÍTULO LIII

CAPUT LIII [Vet. XXV].

VERS. 10.---Nudis et incedentibus absque vestitu, et esurientibus tulerunt spicas
VERS. 10. — A los desnudos y a los que caminaban sin vestido, y a los hambrientos les quitaron las espigas.


66. Haeretici sanctorum Patrum doctrinam auferunt otiosis et incautis.---Quod ait nudis, hoc replicat, absque vestitu; sed aliud est nudum esse, aliud nudum incedere. Omnis enim qui nec bona nec mala operatur, nudus est et otiosus; qui autem mala agit, nudus incedit, quia sine velamine boni operis per iter  pravitatis  pergit. Sunt vero nonnulli qui, malum suae nequitiae cognoscentes,  satiari pane justitiae festinant, percipere sacri eloquii dicta desiderant. Qui quoties Patrum sententias pro aedificandis mentibus in cogitatione versant, quasi de bona segete spicas portant. Haeretici igitur nudis et incedentibus absque vestitu et esurientibus spicas tollunt, quia sive quidam otiosi sint, et in nullis se  bonis exerceant, seu per iter impudentiae absque velamine boni operis pergant, etiam si quando jam ad poenitentiam redire cupiunt, et pabulum verbi concupiscunt, eis esurientibus spicas tollunt, quia in eorum mente perniciosis persuasionibus Patrum sententias destruunt. Nec immerito spicas signare Patrum sententias dicimus, quia saepe dum per figurata eloquia proferuntur, ab eis tegmen litterae quasi aristarum paleas subtrahimus, ut medulla spiritus reficiamur. Sequitur:
66. Los herejes quitan la doctrina de los santos Padres a los ociosos y a los incautos. — En cuanto dice a los desnudos, repite esto, sin vestido; pero una cosa es estar desnudo y otra caminar desnudo. Pues todo el que no obra ni bien ni mal, está desnudo y ocioso; mas el que hace el mal, camina desnudo, porque sin la cobertura de la buena obra avanza por el camino de la depravación. Hay, sin embargo, algunos que, conociendo el mal de su iniquidad, se apresuran a saciarse con el pan de la justicia, y desean percibir los dichos de la sagrada elocuencia. Estos, cuantas veces consideran en su pensamiento las sentencias de los Padres para la edificación de sus mentes, llevan como espigas de una buena mies. Los herejes, pues, quitan las espigas a los desnudos y a los que caminan sin vestido y a los hambrientos, porque ya sea que algunos estén ociosos y no se ejerciten en ningún bien, o ya sea que avancen por el camino de la impudencia sin la cobertura de la buena obra, aun si en algún momento ya desean volver a la penitencia y anhelan el pasto de la palabra, les quitan las espigas a los hambrientos, porque destruyen en su mente las sentencias de los Padres por medio de perniciosas persuasiones. Y no sin razón decimos que las espigas significan las sentencias de los Padres, porque a menudo, mientras se profieren por medio de elocuencias figuradas, les quitamos la cobertura de la letra como si fuera el tamo de las aristas, para que seamos reconfortados con la médula del espíritu. Sigue:



CAPÍTULO LIV

CAPUT LIV.

VERS. 11.---Inter acervos eorum meridiati sunt, qui calcatis torcularibus sitiunt.
VERS. 11. — Entre sus montones sestearon al mediodía, los cuales, pisados los lagares, tienen sed.


67. Persecutionum quas fidelibus haeretici indicunt utilitas. Saeculi potentes adversus eos commovent.---Omnes qui sanctam Ecclesiam persequuntur, quid  aliud quam torcular calcant? Quod divina agi  dispositione permittitur, ut animarum botri in spiritale vinum defluant, quae, carne corruptibili exutae, ad regna coelestia velut in apothecam currant. Nam injusti dum justos deprimunt, quasi botros sub pedibus mittunt. Compressi autem botri ad superni convivii satietatem exuberant, qui prius quasi in hujus aeris libertate pendebant. Unde David propheta, sanctae Ecclesiae afflictionem conspiciens,  psalmum pro torcularibus scribit (Psal. VIII, aut LXXXIII). Sed omnes qui vitam fidelium persequuntur, calcant et sitiunt, quia agendo crudelia, ferociores fiunt, impietatis suae meritis caecati, eo ambiunt graviora facere, quo jam gravia fecerunt. Haeretici autem cum per se potestatem persecutionis non habent, hujus saeculi potentes commovent,  eorumque mentes ad persequendum trahunt, et quibus valent persuasionibus accendunt. Quos cum crudelia agere contra catholicorum vitam conspiciunt, quasi in ipso solis fervore requiescunt. Bene ergo nunc dicitur: Inter acervos eorum meridiati sunt, qui calcatis torcularibus sitiunt, quia eorum se multitudini adjungunt, quos jam vident gravia agere, et adhuc sitire graviora. Quorum fervor dum eorum desideria satiat, in eorum actibus, quasi in meridie, quiescunt. Sequitur:
67. Utilidad de las persecuciones que los herejes infligen a los fieles. Conmueven a los potentes del siglo contra ellos. — ¿Qué otra cosa hacen todos los que persiguen a la santa Iglesia sino pisar el lagar? Lo cual se permite que se haga por disposición divina, para que los racimos de las almas fluyan en vino espiritual, las cuales, despojadas de la carne corruptible, corran a los reinos celestiales como a un almacén (apothecam). Pues los injustos, mientras oprimen a los justos, ponen como racimos bajo sus pies. Mas los racimos comprimidos rebosan para la saciedad del convite celestial, los cuales antes pendían como en la libertad de este aire. De donde el profeta David, contemplando la aflicción de la santa Iglesia, escribe un salmo para los lagares (Sal. 8, u 83). Pero todos los que persiguen la vida de los fieles, pisan y tienen sed, porque al hacer cosas crueles, se vuelven más feroces; cegados por los méritos de su propia impiedad, ambicionan hacer cosas más graves, cuanto ya las han hecho graves. Mas los herejes, cuando por sí mismos no tienen el poder de la persecución, conmueven a los potentes de este mundo, y atraen sus mentes a la persecución, y los encienden con las persuasiones que pueden. A quienes, cuando ven hacer cosas crueles contra la vida de los católicos, descansan como en el mismo fervor del sol. Bien, pues, se dice ahora: Entre sus montones sestearon al mediodía, los cuales, pisados los lagares, tienen sed, porque se unen a la multitud de aquellos a quienes ya ven hacer cosas graves, y todavía tener sed de cosas más graves. Cuyo fervor, mientras sacia sus deseos, descansan en sus actos, como en el mediodía. Sigue:



CAPÍTULO LV

CAPUT LV.

VERS. 12.---De civitatibus fecerunt viros gemere.
VERS. 12. — De las ciudades hicieron gemir a los varones.


68. Haeretici Ecclesiae unitatem solvere nituntur.---Quia civitates a conviventibus populis appellantur, non immerito civitatum nomine verae sunt fidei Ecclesiae  designatae, quae in singulis mundi partibus positae unam catholicam faciunt, in qua fideles omnes de Deo recta sentientes concorditer vivunt. [Vet. XXVI.] Hanc namque in Evangelio Dominus  conviventium populorum etiam per locorum distinctionem concordiam designavit, cum satiaturus de quinque panibus populum, quinquagenos per turmas, vel centenos discumbere praecepit, ut videlicet turba fidelium escam suam  et locis disjuncta et moribus conjuncta perciperet. Jubilaei quippe requies quinquagenarii numeri mysterio continetur, et quinquagenarius bis ducitur, ut ad centenarium perducatur. Quia ergo prius a malo quescitur opere, ut post anima plenius quiescat in cogitatione, alii quinquageni, alii autem centeni discumbunt, quoniam sunt nonnulli qui jam a pravis  actibus habent requiem operis, et sunt nonnulli qui a perversis cogitationibus habent jam requiem mentis. Heretici igitur, quia, perversis saepe hujus mundi potentibus adhaerentes, bonorum socialem vitam atque concordiam persequuntur, recte nunc dicitur: De civitatibus fecerunt viros gemere. Quos recte beatus Job memorat viros, quia illos magis haeretici exstinguere  ambiunt qui perfectis gressibus per viam Dei non fluxe et enerviter, sed viriliter currunt. Qui cum vulnus perfidiae ingeri in parvulorum fidelium mente conspiciunt, 527 semper ad clamorem et gemitus redeunt. Unde et recte dicitur:
68. Los herejes intentan disolver la unidad de la Iglesia. — Puesto que las ciudades se llaman así por los pueblos que conviven, no sin razón por el nombre de ciudades se designan las Iglesias de la verdadera fe, las cuales, situadas en cada una de las partes del mundo, forman una sola Iglesia católica, en la cual todos los fieles, sintiendo rectamente de Dios, viven en concordia. [Vet. XXVI.] Pues esta concordia de los pueblos que conviven la designó el Señor en el Evangelio incluso por la distinción de lugares, cuando, habiendo de saciar al pueblo con cinco panes, mandó que se recostaran por grupos de cincuenta, o de cien, para que, a saber, la multitud de los fieles percibiera su alimento tanto disjunta por lugares como conjunta por costumbres. Pues el descanso del Jubileo se contiene en el misterio del número cincuenta, y el cincuenta se duplica para llegar al centenario. Porque, por tanto, primero se descansa de la mala obra para que después el alma descanse más plenamente en el pensamiento, unos se recuestan de cincuenta en cincuenta, y otros de cien en cien, ya que hay algunos que ya tienen descanso de la obra de los actos depravados, y hay algunos que ya tienen descanso de la mente de los pensamientos perversos. Los herejes, pues, porque, adhiriéndose a menudo a los perversas potentes de este mundo, persiguen la vida social y la concordia de los buenos, rectamente se dice ahora: De las ciudades hicieron gemir a los varones. A quienes el bienaventurado Job menciona rectamente como varones (viros), porque los herejes ambicionan más extinguir a aquellos que corren con pasos perfectos por el camino de Dios, no de modo fluido y enervado, sino varonilmente. Quienes, cuando ven que se infiere la herida de la perfidia en la mente de los párvulos fieles, siempre vuelven al clamor y a los gemidos. De donde también rectamente se dice:



CAPÍTULO LVI

CAPUT LVI.

IBID.---  Et anima vulneratorum clamavit, et Deus inultum abire non patitur
IBID. — Y el alma de los heridos clamó, y Dios no permite que quede sin castigo.


69. Haereticorum scelera Deus inulta non relinquet.---Vulneratur quippe anima justorum cum fides  turbatur infirmorum, quibus jam hoc ipsum clamare est de alieno lapsu tabescere. Sed Deus inultum abire non patitur, quia etsi justo ordine injustum aliquid fieri permittit, inultum tamen abire non sinit injustum quod fieri juste permisit, quia et  per reproborum  injustitiam quasdam, quas inesse considerat, culpas percutit electorum, et tamen aeterna justitia ferire non negligit injustitiam ferientium. Sequitur:
69. Dios no dejará impunes los crímenes de los herejes. — Pues el alma de los justos se hiere cuando se turba la fe de los débiles, para quienes ya esto mismo es clamar: consumirse por el tropiezo ajeno. Pero Dios no permite que quede sin castigo, porque aunque por orden justo permite que se haga algo injusto, sin embargo no deja ir sin castigo lo injusto que permitió justamente que se hiciera, porque incluso por medio de la injusticia de los réprobos golpea ciertas culpas de los electos que considera que existen en ellos, y sin embargo la eterna justicia no descuida herir la injusticia de los que hieren. Sigue:



CAPÍTULO LVII

CAPUT LVII [Rec. XXIV].

VERS. 13.---Ipsi fuerunt rebelles lumini.
VERS. 13.---Ellos han sido rebeldes a la luz.


70. Divinum lumen respuentium poena caecitas.---Plerumque perversi et cognoscunt recta quae sequi debeant, et tamen sequi despiciunt quae cognoscunt. Lumini ergo rebelles sunt, quia, sua desideria sequendo, bonum despiciunt quod noverunt. Qui ergo non per ignorantiam, sed per superbiam delinquunt, elationis suae scutum jaculis veritatis objiciunt, ne salubriter in corde feriantur. Ex qua videlicet eorum superbia agitur ut quia nolunt facere quae cognoscunt, nec cognoscant jam bona quae faciant, sed sua eos  caecitas a veritatis lumine funditus excludat. Unde et apte subditur:
70. El castigo de los que rechazan la luz divina es la ceguera.---La mayoría de las veces, los perversos tanto conocen las cosas rectas que deben seguir, como sin embargo desprecian seguir lo que conocen. Son, pues, rebeldes a la luz, porque, siguiendo sus propios deseos, desprecian el bien que han conocido. Aquellos, por tanto, que delinquen no por ignorancia, sino por soberbia, oponen el escudo de su elación a los dardos de la verdad, para no ser heridos saludablemente en el corazón. De la cual soberbia de ellos se trata que, porque no quieren hacer lo que conocen, ya ni siquiera conozcan las cosas buenas que deban hacer, sino que su propia ceguera los excluya fundadamente de la luz de la verdad. De donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO LVIII

CAPUT LVIII

IBID.---Nescierunt vias ejus, nec reversi sunt per semitas illius.
IBID.---No conocieron sus caminos, ni regresaron por sus sendas.


71. Perversi ideo reprobo sensui traduntur, quia divino lumini rebelles fuerunt.---Qui enim prius sciendo rebelles sunt, postmodum caecantur ut nesciant, sicut de quibusdam dicitur:  Quia cum cognovissent Deum, non sicut Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt (Rom. I, 21). De quibus paulo post additur: Tradidit illos Deus in reprobum sensum, ut faciant ea quae non conveniunt (Ibid., 28). Quia enim glorificare noluerunt quem cognoverant, reprobo sensui traditi, ad hoc relicti sunt, ut nescirent jam pensare mala quae faciebant. Bene autem dicitur:  Nescierunt vias ejus, nec reversi sunt per semitas illius. Angustior quippe est semita quam via. Qui autem bona manifestiora agere contemnunt, nequaquam ad subtiliora intelligenda perveniunt. Exspectavit autem omnipotens Deus, ut per ejus semitas pergerent; sed utinam per eas vel reverti voluissent, ut vitae itinera  quae noluerunt per innocentiam saltem per poenitentiam tenerent! Qua in re quantae sint misericordiae viscera Dei omnipotentis ostenditur, qui eos quos a se discedentes aspicit, ut revertantur, quaerit. Unde post enumeratas  culpas delinquentium Synagogam per vocem propheticam revocat, dicens: Ergo saltem amodo voca me, pater meus, dux virginitatis meae tu es (Jerem. III, 4). Sequitur:
71. Los perversos son, por tanto, entregados a un sentido réprobo, porque fueron rebeldes a la luz divina.---Pues los que primero son rebeldes conociendo, después son cegados para que no conozcan, como se dice de algunos: Porque, habiendo conocido a Dios, no le glorificaron como a Dios, ni le dieron gracias (Rom. 1, 21). De los cuales se añade un poco después: Dios los entregó a un sentido réprobo, para que hicieran las cosas que no convienen (Ibíd., 28). Porque, como no quisieron glorificar a aquel que habían conocido, entregados a un sentido réprobo, fueron abandonados para esto: para que ya no supieran ponderar los males que hacían. Bien se dice pues: No conocieron sus caminos, ni regresaron por sus sendas. Pues la senda es más estrecha que el camino. Pero los que desprecian hacer los bienes más manifiestos, de ningún modo llegan a entender las cosas más sutiles. Pero esperó Dios omnipotente que caminaran por sus sendas; ¡pero ojalá al menos hubieran querido regresar por ellas, para que mantuvieran por la penitencia al menos los itinerarios de la vida que no quisieron mantener por la inocencia! En lo cual se muestra cuán grandes son las entrañas de misericordia de Dios omnipotente, que busca que regresen aquellos a quienes ve alejarse de Él. De donde, tras enumerar las culpas de los delincuentes, convoca a la Sinagoga por la voz profética, diciendo: Por tanto, al menos desde ahora llámame: padre mío, tú eres el guía de mi virginidad (Jer. 3, 4). Sigue:



CAPÍTULO LIX

CAPUT LIX [Rec. XXV].

VERS. 14.---Mane primo consurgit homicida, interficit egenum et pauperem; per noctem vero erit quasi fur.
VERS. 14.---Al amanecer se levanta el homicida, mata al necesitado y al pobre; pero por la noche será como un ladrón.


72. Perversi prosperitate vitae praesentis ad opprimendos justos abutuntur.---Cum homicida in nece proximorum per nocturnum maxime silentium soleat  grassari, cur hoc in loco mane primo consurgere ad interficiendum egenum et pauperem dicitur, in nocte vero quasi fur esse perhibetur? Sed ipsis verbis litterae 528 dum sibi non congruunt, ad indaganda spiritus secreta revocamur. In Scriptura sacra mane aliquando adventus dominicae incarnationis, aliquando adventus jam terribilis et districti judicis, aliquando vero praesentis vitae prosperitas poni consuevit. Mane etenim adventus dominicae incarnationis exstitit, sicut propheta dicit: Venit mane et nox (Isai. XXI, 12), quia et novae lucis primordia in Redemptoris praesentia fulserunt, et tamen a persecutorum cordibus perfidiae suae tenebrae non sunt detersae. Rursum per mane adventus judicis designatur. Unde per Psalmistam dicitur:  In matutinis interficiebam  omnes peccatores terrae (Psal. C, 8). Sicut et electorum quoque personam exprimens, ait: Mane astabo tibi et videbo (Psal. V, 5). Rursum per mane, praesentis vitae prosperitas designatur, sicut per Salomonem dicitur: Vae tibi, terra, cujus rex est puer, et cujus principes mane comedunt (Eccl. X, 16). Quia enim mane primum diei tempus est,  et vespere extremum, nequaquam reficiendi sumus de hujus vitae prosperitatae quae praevenit, sed de his quae in fine diei, id est in mundi termino sequuntur. Mane ergo comedunt, qui de hujus mundi prosperitatibus extolluntur, et dum praesentia vehementer curant, futura non cogitant. Omnis enim qui odit fratem suum, homicida est (I Joan. III. 15). Mane itaque primo consurgit homicida, quia in praesentis vitae  gloria perversus quisque erigitur, et illorum vitam deprimit qui, dum sequentem gloriam sitiunt, quasi satiari in vespere exquirunt. Pravus etenim quisque, in hoc mundo dignitatem transitoriae potestatis arripiens, tanto se acrius ad peragenda mala dilatat, quanto per charitatis viscera nullum amat. Quoties  enim cogitationibus contra bonos saevit, toties innocentium vitam interimit.
72. Los perversos abusan de la prosperidad de la vida presente para oprimir a los justos.---Dado que el homicida suele ensañarse en la muerte de sus prójimos sobre todo durante el silencio nocturno, ¿por qué se dice en este lugar que se levanta al amanecer para matar al necesitado y al pobre, mientras que en la noche se dice que es como un ladrón? Pero mientras las palabras de la letra no concuerdan entre sí, somos llamados a investigar los secretos del espíritu. En la Sagrada Escritura, el "amanecer" suele ponerse a veces por el advenimiento de la encarnación del Señor, a veces por el advenimiento del Juez ya terrible y estricto, y a veces por la prosperidad de la vida presente. Pues el amanecer fue el advenimiento de la encarnación del Señor, como dice el profeta: Viene la mañana y la noche (Is. 21, 12), porque tanto los primordios de la nueva luz brillaron en la presencia del Redentor, como sin embargo no fueron borradas de los corazones de los perseguidores las tinieblas de su propia perfidia. Por otra parte, por el amanecer se designa el advenimiento del Juez. De donde se dice por el Salmista: Por las mañanas mataba a todos los pecadores de la tierra (Sal. 101, 8). Como también expresando la persona de los electos, dice: Por la mañana estaré ante ti y veré (Sal. 5, 5). Por otra parte, por el amanecer se designa la prosperidad de la vida presente, como se dice por Salomón: ¡Ay de ti, tierra, cuyo rey es un niño, y cuyos príncipes comen por la mañana! (Ecl. 10, 16). Porque, como el amanecer es el primer tiempo del día y el atardecer el último, de ningún modo hemos de ser confortados por la prosperidad de esta vida que precede, sino por aquellas cosas que siguen al final del día, es decir, en el término del mundo. Comen, pues, por la mañana los que se ensalzan con las prosperidades de este mundo, y mientras cuidan vehementemente de las cosas presentes, no piensan en las futuras. Pues todo el que odia a su hermano es un homicida (1 Jn. 3, 15). Por tanto, al amanecer se levanta el homicida, porque en la gloria de la vida presente todo perverso se ensalza y deprime la vida de aquellos que, mientras tienen sed de la gloria subsiguiente, buscan como ser saciados al atardecer. Pues todo malvado, arrebatando en este mundo la dignidad de la potestad transitoria, se expande tanto más acerbamente para llevar a cabo los males cuanto que, por las entrañas de la caridad, no ama a nadie. Pues cuantas veces se enfurece en sus pensamientos contra los buenos, tantas veces extingue la vida de los inocentes.


73. Mali homines adversitate pressi perversis consiliis latenter laedunt.---Qui si, disponente Deo, subito gloriam acceptae potestatis amiserit, locum mutat, sed mentem non mutat, quia ad hoc protinus dilabitur quod subinfertur: Per noctem vero erit quasi fur. In nocte quippe tribulationis atque dejectionis suae, etsi  exerere crudelitatis manum non valet, eis tamen quos praevalere conspicit consilia perversitatis praebet; huc illucque discurrit, et quaeque potest in bonorum laesionem suggerit. Qui recte quasi fur dicitur, quia in ipsis suis perversis consiliis metuit ne deprehendatur. Qui ergo contra egenum et pauperem mane homicida est, per noctem quasi fur absconditur, quia perversus  quisque, qui in prosperitate vitae praesentis humilium vitam deprimendo interimit, in adversitate atque dejectione positus, per iniqua consilia latenter laedit, atque id quod per se explere non valet, adhaerendo hujus mundi  potentibus exercet. Sequitur.
73. Los hombres malos, oprimidos por la adversidad, dañan latente mediante consejos perversos.---El cual si, por disposición de Dios, perdiera de repente la gloria de la potestad recibida, cambia de lugar, pero no cambia de mente, porque cae enseguida en aquello que se añade: Pero por la noche será como un ladrón. En la noche, pues, de su tribulación y abatimiento, aunque no puede ejercer la mano de la crueldad, ofrece sin embargo consejos de perversidad a aquellos que ve prevalecer; discurre de aquí para allá, y sugiere cuanto puede para el daño de los buenos. Quien rectamente es llamado "como un ladrón", porque en esos mismos consejos perversos suyos teme ser descubierto. Aquel, pues, que contra el necesitado y el pobre es homicida por la mañana, se esconde por la noche como un ladrón, porque todo perverso que en la prosperidad de la vida presente extingue la vida de los humildes deprimiéndola, puesto en la adversidad y el abatimiento, daña latentemente por consejos inicuos, y aquello que no puede cumplir por sí mismo, lo ejerce adhiriéndose a los poderosos de este mundo. Sigue.



CAPÍTULO LX

CAPUT LX.

VERS. 15.---Oculus adulteri observat caliginem, dicens: Non me videbit oculus.
VERS. 15.---El ojo del adúltero observa la oscuridad, diciendo: Ningún ojo me verá.


74. Verbum Dei adulterant haeretici.---Hoc etiam juxta litteram nil obstat intelligi,  quia qui adulterium perpetrare desiderat tenebras exquirit. Sed quia contra haereticos sententia promitur, dignum est ut hoc quod dicitur 529 mystice sentiantur. Nam Paulus ait: Non enim sumus, sicut plurimi, adulterantes  verbum Dei (II Cor. XVII, 2). Adulter quippe in carnali coitu non prolem, sed voluptatem quaerit. Et perversus quisque ac vanae gloriae serviens recte adulterare verbum Dei dicitur, quia per sacrum eloquium non Deo filios gignere, sed suam scientiam desiderat ostentare. Quem enim libido gloriae ad loquendum trahit, voluptati magis quam generationi operam impendit. Ubi et apte subditur: Non me videbit oculus, quia adulterium quod in mente agitur valde est difficile ut ab humano visu penetretur. Quod perversa mens tanto securius perpetrat, quanto se ab hominibus videri non metuit, quos erubescat. Sciendum quoque est quia sicut is qui adulterium facit carnem alienae conjugis sibi illicite conjungit, ita omnes haeretici, cum fidelem animam in suum  errorem rapiunt, quasi conjugem alienam tollunt, quia videlicet mens Deo spiritaliter inhaerens, et ei quasi in quodam amoris thalamo conjuncta, cum perversis persuasionibus ad pravitatem dogmatis perducitur, quasi aliena conjux a corruptore maculatur. Bene autem subditur:
74. Los herejes adulteran la palabra de Dios.---Esto también, según la letra, nada impide que se entienda, porque el que desea perpetrar un adulterio busca las tinieblas. Pero porque la sentencia se profiere contra los herejes, es digno que esto que se dice se sienta místicamente. Pues Pablo dice: Pues no somos, como muchísimos, adulterando la palabra de Dios (2 Cor. 2, 17). Pues el adúltero en el coito carnal no busca la prole, sino el placer. Y todo perverso y servidor de la vanagloria es llamado rectamente adulterar la palabra de Dios, porque por la sagrada elocuencia no desea engendrar hijos para Dios, sino ostentar su propia ciencia. Pues a quien el líbido de la gloria arrastra a hablar, dedica su esfuerzo más al placer que a la generación. Donde también se añade aptamente: Ningún ojo me verá, porque el adulterio que se comete en la mente es muy difícil de ser penetrado por la visión humana. Lo cual la mente perversa comete tanto más seguramente cuanto que no teme ser vista por los hombres, ante quienes se avergonzaría. Debe saberse también que así como el que comete adulterio se une ilícitamente a la carne de la esposa ajena, así todos los herejes, cuando arrebatan un alma fiel a su propio error, toman como a una esposa ajena, porque ciertamente la mente que se adhiere espiritualmente a Dios, y está unida a Él como en una suerte de tálamo de amor, cuando es conducida a la bajeza del dogma por persuasiones perversas, es manchada como esposa ajena por un corruptor. Bien pues se añade:



CAPÍTULO LXI

CAPUT LXI.

IBID.---Et operiet vultum suum.
IBID.---Y cubrirá su rostro.


75. Haeretici adulterorum more vultum operiunt.---Idcirco faciem suam adulter operit, ne cognoscatur. Omnis autem qui sentiendo vel agendo nequiter vivit, vultum suum operit, quia ad hoc perversitate dogmatis vel operis tendit, ut ab omnipotente Deo in judicio recognosci non possit. Unde quibusdam in fine dicturus est: Nunquam novi vos; discedite a me, qui operamini iniquitatem (Matth. VII, 23). Quid autem vultus cordis humani est, nisi similitudo Dei? Quem videlicet vultum perversus operit, ut cognosci nequeat, cum vitam suam vel malis actibus, vel perfidiae errore confundit. Sed talis quisque cum prosperitate vitae praesentis justos fulciri conspicit, eis perversa  suadere minime praesumit;  si qua vero illos procella adversitatis invenerit, ad verba protinus pestiferae persuasionis erumpit. Unde et subditur:
75. Los herejes, al modo de los adúlteros, cubren su rostro.---Por eso el adúltero cubre su rostro, para no ser conocido. Pero todo el que vive inicuamente sintiendo o actuando, cubre su rostro, porque tiende a esto mediante la perversidad del dogma o de la obra: a que no pueda ser reconocido por el Dios omnipotente en el juicio. De donde a algunos ha de decirles al final: Nunca os conocí; apartaos de mí, los que obráis la iniquidad (Mt. 7, 23). ¿Pero qué es el rostro del corazón humano, sino la semejanza de Dios? El cual rostro ciertamente el perverso cubre, para que no pueda ser conocido, cuando confunde su vida ya sea con malos actos, ya con el error de la perfidia. Pero tal individuo, cuando ve a los justos apoyados por la prosperidad de la vida presente, mínimamente presume sugerirles cosas perversas; pero si alguna tempestad de adversidad les alcanzara, prorrumpe enseguida en palabras de pestífera persuasión. De donde también se añade:



CAPÍTULO LXII

CAPUT LXII.

VERS. 16.---  Perfodiunt in tenebris domos, sicut in die condixerant sibi, et ignoraverunt lucem.
VERS. 16.---Perforan en las tinieblas las casas, como en el día se habían citado, e ignoraron la luz.


76. Haeretici in adversitatis nocte justorum conscientiam perfodere tentant.---Quid namque hoc loco domorum nomine nisi conscientiae designantur, in quibus habitamus cum tractando quid agimus? Unde cuidam sanato dicitur: Vade in domum tuam ad tuos, et annuntia illis quanta tibi Dominus fecerit (Luc. VIII, 39), id est, a peccati jam vitio securus ad conscientiam revertere, et in vocem praedicationis excitare. Justi itaque cum in praesenti saeculo  die prosperitatis  clarescunt, eis errorum magistri perversa suadere metuunt. Sed consilia exquirunt, dejectionem prosperitatis eorum summopere praestolantur, ut in adversitatis tenebris eorum mentes suadendo perfodiant, quibus prospere viventibus perversa loqui minime audebant. Quos mox ut in adversitate viderint, exsurgunt, et non nisi ex peccati merito talia illos perpeti asserunt, quia solam praesentis vitae gloriam diligentes, flagellum damnationem credunt. In tenebris ergo domos perfodiunt, quia bonorum mentes ex ipsa eorum corrumpere adversitate moliuntur. Bene autem dicitur: Sicut in die condixerant sibi, quia cum justos conspicerent 530 prosperitatis luce claruisse, quoniam loqui non poterant, ad maligna solummodo contra eos consilia vacabant. Sive autem haeretici, sive perversi quilibet, cum justos in dejectione conspiciunt, gaudent; cum vero eos ad regendae potestatis viderint culmen erumpere, perturbantur, metuunt, afflictionibus tabescunt. Unde et subditur:
76. Los herejes en la noche de la adversidad intentan perforar la conciencia de los justos.---¿Pues qué se designa en este lugar con el nombre de casas sino las conciencias, en las cuales habitamos cuando tratamos lo que hacemos? De donde se dice a cierto sanado: Ve a tu casa a los tuyos, y núnciales cuán grandes cosas ha hecho contigo el Señor (Lc. 8, 39), esto es, seguro ya del vicio del pecado vuelve a la conciencia, y excítala en la voz de la predicación. Los justos, por tanto, cuando brillan en el presente siglo en el día de la prosperidad, los maestros de los errores temen sugerirles cosas perversas. Pero buscan consejos, esperan sumamente el abatimiento de su prosperidad, para que en las tinieblas de la adversidad perforen sus mentes sugiriendo, a quienes viviendo prósperamente de ningún modo se atrevían a decir cosas perversas. A los cuales tan pronto como ven en la adversidad, se levantan, y aseguran que padecen tales cosas no sino por el mérito del pecado, porque amando solo la gloria de la vida presente, creen que el azote es la condenación. En las tinieblas, pues, perforan las casas, porque se esfuerzan por corromper las mentes de los buenos a partir de su misma adversidad. Bien pues se dice: Como en el día se habían citado, porque cuando veían a los justos haber brillado con la luz de la prosperidad, como no podían hablar, vacaban solamente a los malignos consejos contra ellos. Pero ya sean los herejes, ya cualesquiera perversos, cuando ven a los justos en el abatimiento, se alegran; pero cuando los ven irrumpir a la cumbre de la potestad regente, se perturban, temen, se consumen en aflicciones. De donde también se añade:



CAPÍTULO LXIII

CAPUT LXIII.

VERS. 17.---Si subito apparuerit aurora, arbitrantur umbram mortis.
VERS. 17.---Si de repente apareciera la aurora, la consideran sombra de muerte.


77. Iniqui ex justorum prosperitate turbantur.---Iniqui  semper afflictionem fidelium exspectant, eosque in tribulatione videre desiderant. Et in tenebris domos perfodiunt, dum cor innocentium, sed tamen infirmorum,  dejectionis tempore pessima collocutione corrumpunt. Sed plerumque contingit ut dum bonos quosque in dejectione conspiciunt, subito occulta dispensatione divina justus quispiam qui videbatur oppressus, aliqua saeculi potestate fulciatur, eique prosperitas vitae praesentis arrideat, quem prius adversitatis tenebrae premebant. Quam nimirum prosperitatem illius cum perversi conspiciunt, sicut dictum est, perturbantur. Mox enim ad corda sua redeunt, ante mentis oculos revocant quidquid se perverse egisse meminerunt, vindicari in se omne vitium formidant, et unde lucet ille qui potestatem  suscipit, inde perversus quisque qui corrigi metuit in tristitia tenebrescit. Bene ergo dicitur: Si subito apparuerit aurora, arbitrantur umbram mortis. Aurora quippe mens justi est, quae, peccati sui tenebras deserens, ad lucem jam erumpit aeternitatis, sicut de sancta quoque Ecclesia dicitur: Quae est ista quae progreditur quasi aurora consurgens (Cant. VI, 9)? Quo igitur justus quisque justitiae luce irradians in praesenti vita honoribus sublimatur, eo ante perversorum oculos tenebrae mortis fiunt, quia qui perversa se egisse meminerunt corrigi pertimescunt. Semper namque desiderant in suis pravitatibus relaxari, incorrecti vivere, et de culpa gaudium habere. Quorum ipsa lethalis laetitia convenienter exprimitur, cum protinus subinfertur:
77. Los inicuos se turban por la prosperidad de los justos.---Los inicuos siempre esperan la aflicción de los fieles, y desean verlos en la tribulación. Y en las tinieblas perforan las casas, mientras corrompen el corazón de los inocentes, pero sin embargo débiles, en el tiempo del abatimiento con una pésima conversación. Pero la mayoría de las veces sucede que mientras ven a algunos buenos en el abatimiento, de repente por oculta dispensación divina algún justo que parecía oprimido, es apoyado por alguna potestad del siglo, y le sonríe la prosperidad de la vida presente, a quien antes las tinieblas de la adversidad oprimían. La cual prosperidad de aquel cuando los perversos la ven, como se ha dicho, se perturban. Pues enseguida vuelven a sus corazones, revocan ante los ojos de la mente lo que sea que recuerdan haber hecho perversamente, temen que se vindique en ellos todo vicio, y de donde brilla aquel que recibe la potestad, de allí todo perverso que teme ser corregido se entenebrece en la tristeza. Bien pues se dice: Si de repente apareciera la aurora, la consideran sombra de muerte. Pues la aurora ciertamente es la mente del justo que, abandonando las tinieblas de su pecado, irrumpe ya a la luz de la eternidad, como se dice también de la santa Iglesia: ¿Quién es esta que progresa como la aurora naciente? (Cant. 6, 9). Por tanto, en cuanto cada justo, irradiando con la luz de la justicia, es sublimado con honores en la presente vida, en tanto ante los ojos de los perversos se hacen tinieblas de muerte, porque los que recuerdan haber hecho cosas perversas temen ser corregidos. Pues siempre desean relajarse en sus perversidades, vivir incorregidos, y tener gozo de la culpa. Cuya misma alegría letal se expresa convenientemente cuando enseguida se añade:



CAPÍTULO LXIV

CAPUT LXIV.

IBID.---Et sic in tenebris quasi in luce ambulant.
IBID.---Y así caminan en las tinieblas como en la luz.


78. Iniqui ita gaudent in nocte peccati, ac si eos lux justitiae circumfunderet.---Perversa etenim mente gaudent in facinoribus, per culpam suam quotidie ad supplicium trahuntur, et securi sunt. Unde et per Salomonem dicitur: Sunt impii qui ita securi sunt, quasi justorum facta habeant (Eccle. VIII, 14). De quibus rursum scriptum est: Qui laetantur cum male fecerint, et exsultant in rebus pessimis (Prov. II, 14). Sic itaque in tenebris quasi in luce ambulant, quia ita gaudent in nocte peccati, ac si eos lux justitiae  circumfundat. Vel certe, quia tenebrae vitam praesentem non inconvenienter exprimunt, in qua alienae conscientiae non videntur; lux vero nostra patria  aeterna est, in qua dum vultus aspicimus, corda in nobis nostra vicissim videmus; iniqui autem  quia vitam praesentem ita diligunt, atque haec exsilii tempora complectuntur ac si jam in patria regnent; recte dicitur: Sic in tenebris quasi in luce ambulant, quia sic in praesenti caecitate laeti sunt, ac si jam aeternae patriae luce perfruantur. Sequitur:
78. Los inicuos se alegran tanto en la noche del pecado, como si la luz de la justicia los rodeara.---Pues con mente perversa se alegran en las fechorías, por su propia culpa son arrastrados diariamente al suplicio, y están seguros. De donde también se dice por Salomón: Hay impíos que están tan seguros, como si tuvieran los hechos de los justos (Ecl. 8, 14). De los cuales de nuevo está escrito: Los que se alegran cuando han hecho mal, y se regocijan en las cosas peores (Prov. 2, 14). Así pues caminan en las tinieblas como en la luz, porque se alegran tanto en la noche del pecado, como si la luz de la justicia los rodeara. O ciertamente, porque las tinieblas expresan no inconvenientemente la vida presente, en la cual las conciencias ajenas no se ven; pero nuestra luz es la patria eterna, en la cual mientras miramos los rostros, vemos a nuestra vez nuestros corazones en nosotros; pero los inicuos porque aman tanto la vida presente, y abrazan estos tiempos de exilio como si ya reinaran en la patria; rectamente se dice: Así caminan en las tinieblas como en la luz, porque están tan alegres en la presente ceguera, como si ya disfrutaran de la luz de la patria eterna. Sigue:



CAPÍTULO LXV

CAPUT LXV [Vet. XXX].

VERS. 18.---Levis est super faciem aquae.
VERS. 18.---Él es ligero sobre la faz del agua.


79. Iniqui ad omnem tentationis aut erroris ventum leves sunt.---A plurali numero ad singularem redit, quia plerumque unus mala inchoat, et imitando multi subsequuntur. Sed ejus principaliter culpa est qui perversis sequentibus exempla praebuit iniquitatis. Unde ad illum redit crebro sententia qui auctor exstitit in culpa. Aquae autem superficies huc illucque aura impellitur, et nulla stabilitate solidata passim movetur. Iniqui igitur mens plusquam aquae superficies levis est, quia quaelibet hanc aura tentationis attigerit, sine tarditate aliqua  retractationis trahit. Si enim cor fluxum cujuslibet perversi cogitamus, quid aliud quam in vento positam aquae superficiem cernimus? Nunc namque illum aura impellit ire,  nunc aura superbiae, nunc aura luxuriae, nunc aura invidiae,  nunc aura fallaciae pertrahit. Super faciem ergo aquae levis est is quem quilibet erroris ventus cum venerit impellit. Unde bene quoque per Psalmistam dicitur: Deus meus, pone illos ut rotam, et sicut stipulam ante faciem venti (Psal. LXXXII, 14). Ut rota quippe ponuntur iniqui, quia, in circuitu laboris missi, dum ea quae ante sunt negligunt, et ea quae deserenda sunt sequuntur, ex posterioribus elevantur, et in anterioribus cadunt. Qui recte quoque stipulae ante faciem venti comparantur, quia, irruente aura tentationis, dum nulla subnixi sunt ratione gravitatis, elevantur ut corruant, et saepe eo se alicujus meriti existere aestimant, quo eos in alta flatus erroris portat. Sequitur:
79. Los inicuos son ligeros ante cualquier viento de tentación o de error.---Vuelve del número plural al singular, porque la mayoría de las veces uno inicia los males y muchos le siguen imitando. Pero de aquel es principalmente la culpa que ofreció ejemplos de iniquidad a los que le siguieron perversamente. De donde la sentencia vuelve con frecuencia a aquel que existió como autor en la culpa. Pero la superficie del agua es impulsada de aquí para allá por la brisa, y no consolidada por ninguna estabilidad se mueve por todas partes. La mente del inicuo, por tanto, es más ligera que la superficie del agua, porque cualquier brisa de tentación que la haya tocado, la arrastra sin tardanza alguna de retractación. Pues si consideramos el flujo del corazón de cualquier perverso, ¿qué otra cosa vemos sino la superficie del agua puesta al viento? Pues ahora la brisa de la ambición le impulsa a ir, ahora la brisa de la soberbia, ahora la brisa del lujo, ahora la brisa de la envidia, ahora la brisa del engaño le arrastra. Ligero es, pues, sobre la faz del agua aquel a quien cualquier viento de error cuando ha llegado le impulsa. De donde también se dice bien por el Salmista: Dios mío, ponlos como una rueda, y como estípula ante la faz del viento (Sal. 83, 13). Pues como rueda son puestos los inicuos, porque, enviados al circuito del trabajo, mientras descuidan las cosas que están delante y siguen las que deben ser abandonadas, son elevados desde las posteriores y caen en las anteriores. Los cuales rectamente también son comparados con la estípula ante la faz del viento, porque, al irrumpir la brisa de la tentación, mientras no están apoyados por ninguna razón de gravedad, son elevados para que caigan, y a menudo estiman que ellos mismos existen de algún mérito en aquello que el soplo del error los lleva a lo alto. Sigue:



CAPÍTULO LXVI

CAPUT LXVI [Rec. XXVI].

IBID.---Maledicta sit pars ejus in terra,  nec ambulet per viam vinearum.
IBID.---Maldita sea su parte en la tierra, y no camine por la vía de las viñas.


80. Iniqui, amissa fidei vel justitiae rectitudine, reatu maledictionis ligantur.---Quisquis in vita praesenti recta agit et adversa sustinet, laborare quidem  in adversitate cernitur, sed ad benedictionem haereditatis perpetuae consummatur. Quisquis vero perversa agit, et tamen prospera recipit, seque a malis actibus nec donorum largitate compescit, prosperari quidem conspicitur, sed reatu perpetuae maledictionis ligatur. Unde recte nunc dicitur: Maledicta sit pars ejus in terra. Quia etsi ad tempus benedicitur, in reatu tamen maledictionis tenetur. De quo et apte subditur: Nec ambulet per viam vinearum. Via namque vinearum est rectitudo Ecclesiarum. Qua in re sive haereticum, sive carnalem quempiam nil obstat  intelligi, quia via vinearum, id est rectitudo Ecclesiarum amittitur, dum vel fides recta, vel rectitudo justitiae non tenetur. Ille namque per viam vinearum ambulat, qui, sanctae universalis Ecclesiae praedicationem pensans, neque a fidei, neque a bonorum actuum rectitudine declinat. In via quippe vinearum ambulare est sanctae Ecclesiae Patres velut dependentes botros aspicere, quorum verbis dum intendit  in labore itineris, amore debriatur aeternitatis. Sequitur:
80. Los inicuos, perdida la rectitud de la fe o de la justicia, son ligados por el reato de la maldición.---Quienquiera que en la vida presente actúa rectamente y sostiene cosas adversas, se ve ciamente trabajar en la adversidad, pero es consumado para la bendición de la herencia perpetua. Pero quienquiera que actúa perversamente, y sin embargo recibe cosas prósperas, y no se contiene de los malos actos ni por la largueza de los dones, se ve ciertamente prosperar, pero es ligado por el reato de la maldición perpetua. De donde rectamente se dice ahora: Maldita sea su parte en la tierra. Porque aunque por un tiempo sea bendecido, sin embargo es retenido en el reato de la maldición. De lo cual también se añade aptamente: Y no camine por la vía de las viñas. Pues la vía de las viñas es la rectitud de las Iglesias. En lo cual ya sea un hereje, ya cualquier carnal, nada impide entenderlo, porque la vía de las viñas, esto es, la rectitud de las Iglesias se pierde, mientras o la fe recta, o la rectitud de la justicia no se mantiene. Aquel pues camina por la vía de las viñas que, ponderando la predicación de la santa Iglesia universal, no declina ni de la rectitud de la fe, ni de los buenos actos. Pues caminar en la vía de las viñas es mirar a los Padres de la santa Iglesia como racimos colgantes, en cuyas palabras mientras atiende en el trabajo del itinerario, se embriaga con el amor de la eternidad. Sigue:



CAPÍTULO LXVII [Rec. XXVII].

CAPUT LXVII [Rec. XXVII].

VERS. 19.---Ad nimium calorem transeat ab aquis nivium.
VERS. 19.---Pase de las aguas de las nieves al calor excesivo.


81. Sapere ad sobrietatem quam difficile.---Idcirco iniquitas frigori comparatur, quia peccantis mentem torpore constringit. Unde scriptum est: Sicut frigidam fecit cisterna aquam suam, sic frigidam  fecit malitiam suam (Jerem. VI, 7). Quo contra charitas calor est, quia videlicet mentem accendit quam replet. De quo calore scriptum est: Abundabit iniquitas, refrigescet charitas multorum (Matth. XXIV, 12). Et sunt nonnulli qui, dum iniquitatum suarum frigora deminuunt, ad veram fidem, vel ad sanctitatis  habitum veniunt. Sed quia plus quam necesse est de suis sensibus praesumunt, saepe in fide, quam accipiunt, ea quae non capiunt perscrutari volunt, ut ratione magis in Deo quam fide teneantur. Quia vero humana mens perscrutari non valet divina secreta, omne quod ratione perscrutari non possunt credere contemnunt, et per inquisitionem nimiam in errorem labuntur. Hi itaque cum necdum crederent, vel adhuc ad iniquitatis opera vacarent, aquae nivium fuerunt. Sed cum, carnalia facta deserentes, in fide ad quam perducti sunt, plus appetunt perscrutari quam capiunt, amplius profecto calent quam calere debuerunt. Bene ergo de hoc perverso quolibet prophetantis duntaxat sententia, non optantis dicitur: Ad nimium calorem transeat ab aquis nivium. Ac si aperte  diceretur: Qui humiliter sub disciplinae vinculo non restringitur,  ab infidelitate sua, vel perversi operis frigore, per immoderatam sapientiam in errorem labuntur. Unde bene quoque egregius praedicator, discipulorum suorum cordibus hunc exquisitae sapientiae nimium calorem devitans, ait: Non plus sapere quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem (Rom. XII, 3). Ne fortasse nimius calor interimeret quos prius aquae nivium, id est infidelitatis, vel torpentium actionum frigora morituros tenebant. Et quia valde difficile est ut is qui se sapientem aestimat mentem ad humilitatem reducat, et recta praedicantibus credat, sensumque suae perversitatis abjiciat, recte subjungitur:
81. Cuán difícil es saber para la sobriedad.---Por eso la iniquidad se compara al frío, porque constriñe con torpeza la mente del que peca. De donde está escrito: Como la cisterna hizo fría su agua, así ella hizo fría su malicia (Jer. 6, 7). Por el contrario, la caridad es calor, porque evidentemente enciende la mente que llena. De este calor está escrito: Abundará la iniquidad, se enfriará la caridad de muchos (Mat. 24, 12). Y hay algunos que, mientras disminuyen los fríos de sus iniquidades, vienen a la verdadera fe, o al hábito de la santidad. Pero porque presumen más de lo necesario de sus propios sentidos, a menudo quieren escudriñar en la fe que reciben aquellas cosas que no captan, para que se mantengan en Dios más por la razón que por la fe. Pero como la mente humana no puede escudriñar los secretos divinos, desprecian creer todo lo que no pueden escudriñar por la razón, y caen en el error por la inquisición excesiva. Estos, pues, cuando aún no creían, o todavía vacaban a las obras de la iniquidad, fueron aguas de nieves. Pero cuando, desertando los hechos carnales, desean escudriñar más de lo que captan en la fe a la que han sido conducidos, ciertamente se calientan más de lo que debieron calentarse. Bien, pues, se dice de cualquier perverso de este tipo, por la sentencia al menos del que profetiza, no del que desea: Pase de las aguas de las nieves al calor excesivo. Como si se dijera abiertamente: El que no es restringido humildemente bajo el vínculo de la disciplina, cae en el error por la sabiduría inmoderada desde su infidelidad, o el frío de la obra perversa. De donde también el eminente predicador, evitando en los corazones de sus discípulos este calor excesivo de sabiduría exquisita, dice: No saber más de lo que conviene saber, sino saber para la sobriedad (Rom. 12, 3). No sea que tal vez el calor excesivo destruyera a los que antes las aguas de las nieves, esto es, los fríos de la infidelidad o de las acciones perezosas, retenían para morir. Y porque es muy difícil que aquel que se estima sabio reduzca su mente a la humildad, y crea a los que predican cosas rectas, y deseche el sentido de su propia perversidad, rectamente se subraya:



CAPÍTULO LXVIII [Rec. XXVIII].

CAPUT LXVIII [Rec. XXVIII].

IBID.---Et usque at inferos peccatum illius.
IBÍD.---Y hasta los infiernos el pecado de él.


82. Peccatum quod hic non emendatur, irremissibile.---Peccatum quippe usque ad inferos ducitur, quod ante finem vitae praesentis per correctionem ad poenitentiam non emendatur. De quo videlicet peccato per Joannem dicitur: Est peccatum ad mortem, non pro illo dico ut roget quis (I Joan. V, 16). [Vet. XXXI.] Peccatum namque ad mortem est peccatum usque ad mortem, quia scilicet peccatum quod hic non  corrigitur, ejus venia frustra postulatur. De quo adhuc subditur
82. El pecado que aquí no se enmienda, es irremisible.---Ciertamente el pecado es llevado hasta los infiernos, el cual antes del fin de la vida presente no se enmienda por la corrección a la penitencia. De cuyo pecado ciertamente se dice por Juan: Hay un pecado para muerte, no por ese digo que ruegue alguno (1 Juan 5, 16). [Vet. XXXI.] Pues el pecado para muerte es el pecado hasta la muerte, porque evidentemente el pecado que aquí no se corrige, su perdón se postula en vano. De lo cual todavía se añade:


VERS. 20.---Obliviscatur ejus misericordia.
VERS. 20.---Olvídese de él la misericordia.


Omnipotentis Dei misericordia oblivisci ejus dicitur qui omnipotentis Dei justitiae fuerit oblitus, quia quisquis eum nunc justum non timet, postea invenire non valet misericordem. Quae nimirum sententia non solum ei intenditur  qui verae fidei praedicamenta deserit, sed etiam ei qui in fide recta positus carnaliter vivit, quia ultio aeternae animadversionis non evaditur, utrum in fide an in opere peccetur. Nam etsi damnationis dispar est qualitas, culpae tamen quae nequaquam per poenitentiam tergitur nulla absolutionis suppetit facultas. Sequitur.
La misericordia de Dios Omnipotente se dice que se olvida de aquel que hubiera olvidado la justicia de Dios Omnipotente, porque quienquiera que no le teme ahora justo, después no puede encontrarle misericordioso. Cuya sentencia ciertamente no solo se dirige a aquel que deserta las predicaciones de la verdadera fe, sino también a aquel que puesto en la fe recta vive carnalmente, porque la venganza de la eterna animadversión no se esquiva, ya sea que se peque en la fe o en la obra. Pues aunque sea dispar la calidad de la condenación, sin embargo para la culpa que de ninguna manera se limpia por la penitencia ninguna facultad de absolución se suministra. Sigue.



CAPÍTULO LXIX [Rec. XXIX]

CAPUT LXIX [Rec. XXIX]

VERS. 21.---Dulcedo illius vermis.
VERS. 21.---Su dulzura es el gusano.


83. Carnales delectant curae saeculares, quibus tanquam vermibus roduntur.---Quisquis in hoc appetit mundo  prosperari, caeteros excedere, rebus et honoribus tumere, huic nimirum cura saecularis in delectatione est, et quies in labore. Valde etenim fatigatur, si desit cura saeculi qua fatigetur. Quia autem  naturae est vermium momentis singulis incessanter moveri, non immerito signatur nomine vermium inquietudo cogitationum. Perversae itaque mentis  533  dulcedo vermis est, quia inde delectabiliter  pascitur, unde per inquietudinem incessanter agitatur. Potest quoque apertius vermis nomine caro designari. Unde et superius dicitur: Homo putredo, et filius hominis vermis (Job. XXV, 6). Luxuriosi igitur cujuslibet atque carnis voluptatibus dediti quanta sit caecitas demonstratur cum dicitur: Dulcedo illius vermis. Quid namque caro nisi putredo ac vermis est? Et quisquis carnalibus desideriis anhelat,  quid aliud quam vermem amat? Quae enim sit carnis substantia, testantur sepulcra. Quis parentum, quis amicorum fidelium, quamlibet dilecti sui tangere carnem scaturientem vermibus potest? Caro itaque cum concupiscitur, pensetur quid sit exanimis,  et intelligitur quid amatur. Nil quippe sic ad edomandum desideriorum carnalium appetitum valet, quam ut  unusquisque hoc quod vivum diligit, quale sit mortuum penset. Considerata etenim corruptione carnali, citius cognoscitur quia cum illicite caro concupiscitur, tabes desideratur. Bene ergo de luxuriosi mente dicitur: Dulcedo illius vermis; quia is qui in desiderio carnalis corruptionis aestuat, ad fetorem putredinis anhelat. Haec sicut in hujus partis tertiae initio (Lib. XI, in exord.) promisisse me memini, sub brevitate transcurri: ut ea quae  in hoc opere sequuntur, quia magna obscuritate implicata sunt, opitulante Deo latius disserantur.
83. Las preocupaciones seculares deleitan a los carnales, por las cuales son roídos como por gusanos.---Quienquiera que apetece prosperar en este mundo, exceder a los demás, hincharse con cosas y honores, para este ciertamente la preocupación secular está en el deleite, y el descanso en el trabajo. Pues se fatiga mucho, si falta la preocupación del siglo por la cual se fatigue. Porque como es propio de los gusanos moverse incesantemente en cada momento, no inmerecidamente se significa con el nombre de gusanos la inquietud de los pensamientos. La dulzura de la mente perversa, pues, es el gusano, porque de ahí se apacienta deleitablemente, de donde por la inquietud incesantemente es agitada. También puede designarse más abiertamente la carne con el nombre de gusano. De donde también arriba se dice: El hombre es podredumbre, y el hijo del hombre un gusano (Job 25, 6). Cuánta sea, pues, la ceguedad de cualquier lujurioso y dado a las voluptuosidades de la carne se demuestra cuando se dice: Su dulzura es el gusano. ¿Pues qué es la carne sino podredumbre y gusano? Y quienquiera que anhela los deseos carnales, ¿qué otra cosa ama sino al gusano? Pues cuál sea la sustancia de la carne, lo testifican los sepulcros. ¿Quién de los parientes, quién de los amigos fieles, puede tocar la carne de su dilecto bullendo de gusanos? Por tanto, cuando la carne se concupisce, piénsese qué es exánime, y se entiende qué se ama. Nada ciertamente vale tanto para domar el apetito de los deseos carnales, como que cada uno piense cómo es muerto esto que vivo ama. Pues considerada la corrupción carnal, más rápido se conoce que cuando ilícitamente la carne se concupisce, se desea el tabes. Bien, pues, se dice de la mente del lujurioso: Su dulzura es el gusano; porque aquel que se inflama en el deseo de la corrupción carnal, anhela el hedor de la podredumbre. Estas cosas, como recuerdo haberme prometido al inicio de esta tercera parte (Lib. XI, in exord.), las he recorrido con brevedad: para que aquellas cosas que siguen en esta obra, porque están implicadas en gran oscuridad, se diserten más largamente con la ayuda de Dios.



Parte cuarta, QUE CONTIENE SEIS LIBROS. · LIBRO DECIMOSÉPTIMO.

Pars quarta, CONTINENS LIBROS SEX · LIBER DECIMUS SEPTIMUS.

Quae supersunt cap. 24 a versu 20 dimidiato, cum capitibus 25 et 26 integris exponit morali potissimum sensu.
Expone lo que resta del cap. 24 desde el verso 20 mediado, con los capítulos 25 y 26 íntegros, principalmente en sentido moral.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

533 Sancti Doctoris scopus, historiam Job typice et ad mysticum sensum exponere.---Quoties in sancti viri historia per novum volumen enodare mysterium  typicae expositionis aggredimur, oportet ut ex ejusdem viri vel nomine, vel passione significationem mysticam principaliter proferamus, quatenus habitaculorum more, dum superscriptionem tituli  in ipsa postis fronte praefigimus, quia cujus est domus agnoscitur, securius intretur. Crebro autem dixisse me memini  quoniam beatus Job passiones Redemptoris nostri, ejusque corporis, id est sanctae Ecclesiae, et passione sua signavit et nomine. Job quippe in interpretatur dolens. Et quis alius in hoc dolente figuratur, nisi is de quo scriptum est: Vere languores  nostros ipse tulit, et dolores nostros ipse portavit (Isai. LIII, 4)? De quo rursum dicitur: Livore ejus sanati sumus (Ibid., 5). Amici vero ejus haereticorum speciem tenent, qui, ut saepe jam diximus, Deum  dum defendere nituntur, offendunt. Sanctus ergo vir per vulnera et verba sic loquatur sua, ut etiam nostra significet, et plerumque per prophetiae spiritum ventura narret, praesentia transcendat; nonnunquam vero sic de praesentibus disserat, ut de futuris reticescat. Cognita itaque discretionis hujus custodia,  cum immutatione vocis illius nostra quoque intelligentia alternet, ut tanto verius ejus sensibus congruat, quanto se et cum ejus vocibus immutat. Verbis itaque praecedentibus sanctus vir per disertas prudentiae arte sententias iniqui cujuslibet culpas protulit, et quam sit damnanda ejus actio expressit. De cujus poena mox subjicit, dicens:
533 El propósito del Santo Doctor es exponer la historia de Job típicamente y para el sentido místico.---Cuantas veces en la historia del santo varón intentamos desentrañar el misterio de la exposición típica por un nuevo volumen, conviene que profiramos la significación mística principalmente o del nombre o de la pasión del mismo varón, para que, a modo de los habitáculos, mientras prefijamos la suscripción del título en el mismo frente del poste, porque se reconoce de quién es la casa, se entre con más seguridad. Frecuentemente, pues, recuerdo haber dicho que el bienaventurado Job significó las pasiones de nuestro Redentor, y de su cuerpo, esto es, de la santa Iglesia, tanto por su pasión como por su nombre. Pues Job se interpreta doliente. ¿Quién otro se figura en este doliente, sino aquel de quien está escrito: Verdaderamente él llevó nuestras flaquezas, y portó nuestros dolores (Isa. 53, 4)? De quien de nuevo se dice: Por sus llagas somos sanados (Ibíd., 5). Pero sus amigos tienen la apariencia de los herejes, que, como ya dijimos a menudo, mientras se esfuerzan por defender a Dios, le ofenden. Hable, pues, el santo varón por sus llagas y sus palabras de tal modo que también signifique las nuestras, y frecuentemente por el espíritu de profecía narre las cosas futuras y trascienda las presentes; pero a veces diserte de tal modo de las presentes que calle de las futuras. 534 Conocida esta custodia de la discreción, alterne también nuestra inteligencia con la mudanza de su voz, para que tanto más verdaderamente concuerde con sus sentidos cuanto ella se mude también con sus voces. Por las palabras precedentes, pues, el santo varón por disertadas sentencias del arte de la prudencia profirió las culpas de cualquier inicuo, y expresó cuán condenable es su acción. De cuya pena pronto añade, diciendo:



CAPÍTULO II [Rec. II].

CAPUT II [Rec. II].

VERS. 20.---Non sit in recordatione, sed conteratur quasi lignum infructuosum.
VERS. 20.---No esté en memoria, sino sea quebrantado como leño infructuoso.


2. Poena iniquorum est ex Dei memoria deleri.--- In recordationem enim conditoris non reducitur, quisquis usque ad finem vitae vitiis subjugatur. Nam si hunc superni respectus memoria tangeret, procul dubio ab iniquitate revocaret. Ejus quippe merita  exigunt ut funditus ab auctoris recordatione deleatur. Sciendum vero est quod recordari Deus nequaquam proprie dicitur. Qui enim oblivisci non potest, quo pacto recordari potest? Sed quia eos nos quorum recordamur amplectimur, ab his autem quorum obliviscimur elongamur, humano usu et recordari Deus dicitur, cum dona tribuit, et oblivisci, cum in culpa derelinquit. Sed quia cuncta pensat, cuncta sine intermissionis alternatione  considerat; et recordatur bonorum, quorum tamen nunquam  obliviscitur; et nullatenus recordatur malorum, quos tamen per judicium semper intuetur. Quasi enim redit ad bonorum memoriam, quam tamen nunquam deseruit; et quasi nequaquam malos respicit, quorum tamen facta considerat, sed super haec damnationis judicium in ultimis servat. Hinc enim scriptum est: Oculi Domini contemplantur bonos et malos (Prov. XV, 3). Hinc per Psalmistam dicitur:  Vultus Domini super facientes mala, ut perdat de terra memoriam eorum (Psal. XXXIII, 17). Considerat igitur quos puniat, sed eosdem ipsos ante non vidit, quos nescit. Nam quibusdam in fine dicturus est: Nescio vos unde sitis; discedite a me omnes operarii iniquitatis (Matth. VII, 23; Luc. XIII, 27). Miro igitur modo pravorum vitam et intuetur, et obliviscitur, quia quos  per districtionem sententiae judicat,  quantum est ad memoriam misericordiae ignorat.
2. La pena de los inicuos es ser borrados de la memoria de Dios.---Ciertamente no es reducido a la memoria del Creador quienquiera que hasta el fin de la vida es subyugado a los vicios. Pues si a este le tocara la memoria del respeto superno, sin duda le revocaría de la iniquidad. Sus méritos ciertamente exigen que sea borrado fundadamente de la memoria del Autor. Pero debe saberse que de Dios de ninguna manera se dice propiamente recordar. Pues quien no puede olvidar, ¿de qué modo puede recordar? Pero porque nosotros abrazamos a aquellos de quienes nos acordamos, y nos alejamos de aquellos de quienes nos olvidamos, por uso humano también se dice que Dios recuerda cuando tributa dones, y que olvida cuando abandona en la culpa. Pero como todo lo pondera, todo lo considera sin alternancia de intermisión; y recuerda a los buenos, de quienes sin embargo nunca se olvida; y de ningún modo recuerda a los malos, a quienes sin embargo siempre mira por el juicio. Pues como que vuelve a la memoria de los buenos, la cual sin embargo nunca desertó; y como que de ninguna manera mira a los malos, cuyos hechos sin embargo considera, pero sobre estos reserva el juicio de la condenación en los novísimos. Pues de aquí está escrito: Los ojos del Señor contemplan a los buenos y a los malos (Prov. 15, 3). De aquí se dice por el Salmista: El rostro del Señor sobre los que hacen el mal, para perder de la tierra la memoria de ellos (Sal. 33, 17). Considera, pues, a quiénes castigue, pero a esos mismos no vio antes, a quienes no conoce. Pues a algunos ha de decir en el fin: No os conozco de dónde seáis; apartaos de mí todos los obreros de la iniquidad (Mat. 7, 23; Luc. 13, 27). De modo admirable, pues, la vida de los perversos tanto la mira como la olvida, porque a quienes juzga por la estrechez de la sentencia, los ignora en cuanto a la memoria de la misericordia.


3. Qui tanquam infructuosum lignum conterentur. ---Qui quoniam in ejus recordationem non veniunt, quasi infructuosum lignum ex cujus judicio conteruntur. Terra quippe eos temporali sumptu aluit, praedicationis desuper pluvia infudit. Sed quia eorum vita nequaquam fructum boni operis protulit, iratus hanc agricola  abscidit, ut juxta Veritatis sententiam locum non occupet quem tenere alius ad fructum valet (Luc. XIII, 7). De hoc infructuoso ligno per Joannem dicitur: Jam securis ad radicem  arboris posita est. Omnis ergo arbor, quae non facit fructum bonum, excidetur, et in ignem mittetur (Matth. III, 10; Luc. III, 9). Hoc autem loco, ut aeterna reprobi  supplicia designentur, nequaquam lignum dicitur  abscidi, sed conteri, quia videlicet reprobos mors quidem carnis abscindit, sed poena subsequens conterit. Quasi enim hic inciditur, cum a praesenti vita separatur. Sed in gehenna conteritur, cum perpetua damnatione cruciatur. Vir autem sanctus, quia districtam perversi poenam protulit, protinus ad culpam recurrit, ut ex injustitiae immensitate edoceat quod tanta ejus damnatio non sit injusta. Sequitur:
3. Los que como leño infructuoso serán quebrantados.---Los cuales, puesto que no vienen a su memoria, son como leño infructuoso por cuyo juicio son quebrantados. Ciertamente la tierra los alimentó con gasto temporal, la lluvia de la predicación los regó desde arriba. Pero porque la vida de ellos de ninguna manera produjo fruto de buena obra, el Agricultor airado la cortó, para que según la sentencia de la Verdad no ocupe el lugar que otro puede tener para el fruto (Luc. 13, 7). De este leño infructuoso se dice por Juan: Ya el hacha está puesta a la raíz del árbol. Todo árbol, pues, que no hace buen fruto, será cortado, y echado al fuego (Mat. 3, 10; Luc. 3, 9). Pero en este lugar, para que se designen los suplicios eternos del réprobo, de ninguna manera se dice que el leño es cortado, sino quebrantado, porque evidentemente la muerte de la carne corta a los réprobos, pero la pena subsiguiente los quebranta. Pues como que aquí se corta, cuando se separa de la vida presente. Pero en la gehena se quebranta, cuando se cruza con perpetua condenación. Pero el varón santo, porque profirió la estrecha pena del perverso, pronto recurre a la culpa, para que de la inmensidad de la injusticia enseñe que tanta condenación de él no sea injusta. Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. III].

CAPUT III [Rec. III].

VERS. 21.---Pavit enim sterilem, et quae non parit, et viduae bene non  fecit.
VERS. 21.---Pues alimentó a la estéril, y a la que no pare, y a la viuda no hizo bien.


4. Iniquus carnem pascens sterilem, curam animae deserit.---Quae hoc loco sterilis, nisi caro nominatur? Quae dum sola praesentia appetit, bonas gignere  cogitationes nescit. Quae autem vidua, nisi anima nuncupatur? Quam quia sibi conditor conjungere voluit, ad thalamum  uteri carnalis venit, Psalmista attestante, qui ait: Et ipse tanquam sponsus, procedens de thalamo suo (Psal. XVIII, 6). Quae recte vidua dicitur, quia ejus vir pro ea mortem  pertulit, et nunc in coeli penetralibus ab ejus oculis occultus, quasi in parte alterius regionis  vivit. [Vet. II.] Iniquus ergo sterllem pascit, et viduae benefacere negligit, quia carnis desideriis serviens, curam animae vitamque contemnit. Tota namque intentione omnique studio cogitat, quam sine ullis necessitatibus caro moritura subsistat, et curare animae vitam  despicit, quae vel in morte vel in beatitudine procul dubio in perpetuum vivit. Recte autem cum diceretur: Pavit sterilem, protinus adjungitur: Et quae non parit. Quasdam namque ex sacra historia feminas novimus  536  steriles exstitisse, sed tamen in tempore extremo peperisse. Caro autem non solum sterilis, sed etiam quae non parit dicitur, quia suo sensu bonas cogitationes gignere nec in ultimis valet. A vigore enim jam proprio deficit,  et tamen adhuc transitoria concupiscere non desistit, jamque a pristino  robore lassata, pene ab ipso quem diligit mundo repellitur, et tamen adhuc annisu improbo obtinere temporalia conatur. Agere jam perversa non sufficit, sed tamen cogitare vel quae non agit nequaquam desistit. Recte ergo non solum sterilis, sed etiam non pariens dicitur, quae suo sensu, ut diximus, ad bonae cogitationis prolem, nec cum infirmata fuerit, fetatur.
4. El inicuo alimentando la carne estéril, desierta el cuidado del alma.---¿Qué se llama en este lugar estéril, sino la carne? La cual mientras desea solo las cosas presentes, no sabe engendrar buenos pensamientos. ¿Pero qué se llama viuda, sino el alma? La cual porque el Creador quiso unirse a sí mismo, vino al tálamo del útero carnal, atestiguando el Salmista, quien dice: Y él como esposo, que procede de su tálamo (Sal. 18, 6). La cual rectamente se llama viuda, porque su esposo sufrió la muerte por ella, y ahora vive en los penetrales del cielo oculto a sus ojos, como en la parte de otra región. [Vet. II.] El inicuo, pues, alimenta a la estéril, y negligencia hacer bien a la viuda, porque sirviendo a los deseos carnales, desprecia el cuidado y la vida del alma. Pues con toda intención y todo estudio piensa cómo subsista sin ninguna necesidad la carne que ha de morir, y desprecia cuidar la vida del alma, la cual procul dubio vive para siempre o en la muerte o en la bienaventuranza. Pero rectamente cuando se decía: Alimentó a la estéril, pronto se añade: Y a la que no pare. Pues conocemos de la historia sagrada que ciertas mujeres existieron estériles, pero sin embargo en el tiempo extremo parieron. Pero la carne no solo se dice estéril, sino también la que no pare, porque por su propio sentido no puede engendrar buenos pensamientos ni en los novísimos. Pues ya desfallece de su propio vigor, y sin embargo todavía no desiste de concupiscer las cosas transitorias, y ya cansada de su prístino robustez, es repelida casi por el mismo mundo que ama, y sin embargo todavía con esfuerzo improbo intenta obtener las cosas temporales. Ya no basta actuar perversamente, pero sin embargo de ninguna manera desiste de pensar incluso lo que no actúa. Rectamente, pues, no solo estéril, sino también no pariente se dice, la cual por su sentido, como dijimos, a la prole de buena reflexión, ni cuando hubiera sido enfermada, se fecunda.


5. Labores haereticorum steriles.---Quod tamen intelligi etiam de haereticis praedicantibus potest. Unusquisque enim praedicator erroris, dum plebem extra unitatem Ecclesiae positam docet, profecto sterilem, et eam quae parere non valet, pascit, quia et ei usum sui laboris impendit, quae spiritales fructus  nequaquam reddit. Bene autem viduae non facit, quia videlicet sanctae universali Ecclesiae, cujus vir adversa mortis pertulit, vivere ac deservire contemnit. Viduae enim benefacere est in ejus quae mortui viri sui amore conteritur  consolatione laborare. Unde et Psalmistae voce haec eadem vidua, scilicet sancta Ecclesia queritur, dicens: Consolantem me quaesivi, et non inveni (Psal, LXVIII, 21). Tunc solum quippe consolantem invenit, cum ex ea morte quam vir ejus pertulit multos intra semetipsam surgere ad vitam cernit. Saepe autem praedicator erroris hujus mundi divitibus jungitur, qui pro eo quod terrenis occupationibus incubant, dictorum deprehendere astutias ignorant; et cum potentes esse exterius ambiunt, perversae praedicationis laqueo sine labore  capiuntur. Unde et subditur:
5. Los trabajos de los herejes son estériles.---Lo cual sin embargo puede entenderse también de los predicadores herejes. Pues cada predicador del error, mientras enseña a la plebe puesta fuera de la unidad de la Iglesia, ciertamente alimenta a la estéril, y a la que no puede parir, porque también a ella impende el uso de su trabajo, que de ninguna manera devuelve frutos espirituales. Pero bien no hace a la viuda, porque evidentemente desprecia vivir y deservir a la santa Iglesia universal, cuyo esposo sufrió las adversidades de la muerte. Pues hacer bien a la viuda es laborar en la consolación de aquella que por el amor de su esposo muerto es quebrantada. De donde también por la voz del Salmista esta misma viuda, a saber, la santa Iglesia se queja, diciendo: Busqué quien me consolara, y no lo hallé (Sal. 68, 21). Solo entonces ciertamente encuentra quien la consuele, cuando de aquella muerte que su esposo sufrió ve a muchos dentro de sí misma surgir a la vida. Pero a menudo el predicador del error se une a los ricos de este mundo, quienes por lo mismo que incuban en las ocupaciones terrenas, ignoran de prender las astucias de los dichos; y cuando ambicionan ser potentes exteriormente, por el lazo de la perversa predicación sin trabajo son capturados. De donde también se añade:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 22.---Detraxit fortes in fortitudine sua.
VERS. 22.---Detrajo a los fuertes en su fortaleza.


6. In fortitudine quippe suae pravitatis fortes quosque detrahit, cum per sui erroris astutiam mundi hujus potentes rapit. Quos contra per Paulum  dicitur: Infirma mundi elegit Deus,  ut confunderet fortia (I Cor. I, 27). Fortitudo autem perversi praedicatoris est elata scientia locutionis, qua inflatus, caeteros despicit, atque in contemptu omnium quasi singulariter apud se peritus intumescit. Qui magna de se sentiens, sed vera de Domino ignorans, longe a fidei cognitione disjungitur, et tamen videri fidei praedicator conatur. Unde adhuc subditur:
6. En la fortaleza ciertamente de su propia pravidad detrae a los fuertes, cuando por la astucia de su error rapta a los potentes de este mundo. Contra los cuales se dice por Pablo: Lo flaco del mundo escogió Dios, para confundir lo fuerte (1 Cor. 1, 27). Pero la fortaleza del perverso predicador es la elada ciencia de la locución, por la cual inflado, desprecia a los demás, y en el desprecio de todos se hincha como si fuera singularmente perito para sí mismo. Quien sintiendo grandes cosas de sí, pero ignorando las verdaderas sobre el Señor, se disyunge lejos del conocimiento de la fe, y sin embargo intenta ser visto como predicador de la fe. De donde todavía se añade:



CAPÍTULO V [Vet. III].

CAPUT V [Vet. III].

IBID.---Et cum steterit,  non credet vitae suoe.
IBÍD.---Y cuando estuviere en pie, no creerá a su vida.


7. Omni peccator incredulitatis reus.---Stat in hoc mundo perversus quisque praedicator, quousque terreno vivit in corpore. Sed vitae suae credere renuit, quia de Deo vera cognoscere contemnit. Vitae enim suae crederet, si de conditoris sui substantia  recte sentiret. Haec itaque superius de quolibet iniquo prolata dicebamus, sed repente ad erroris praedicatorem intellectum  vertimus. Unde sciendum est quia sic ad speciem ducimur,  ut nequaquam tamen a genere funditus evellamur. Nam perversus quisque etiam si rectam fidem in sinu universalis Ecclesiae tenere videatur, stat, 537  et vitae suae non credit, quia recta quidem sunt quae per fidem de conditore intelligit, sed tamen fidei opera tenere contemnit; et incredulitatis redarguitur, quia ab eo quod se ostendit credere, vivendo reprobatur. Hinc enim per Joannem dicitur: Qui dicit se nosse Deum, et mandata ejus non custodit, mendax est (I Joan. II, 4). Hinc Paulus ait: Confitentur se nosse Deum, factis autem negant (Tit. I, 16). Hinc Jacobus dicit:  Fides sine operibus mortua est (Jac. II, 20, 26). Sed inter haec conditor mira dispensatione consilii et culpas respicit, et vivendi tempora impendit, ut longiora temporalis vitae spatia aut converso fiant in adjutorium muneris, aut non converso ad augmentum damnationis. Unde adhuc subditur:
7. Todo pecador reo de incredulidad.---Está en pie en este mundo cada predicador perverso, mientras vive en el cuerpo terreno. Pero rehúsa creer a su vida, porque desprecia conocer las cosas verdaderas de Dios. Pues creería a su vida, si sintiera rectamente de la sustancia de su Creador. Estas cosas, pues, decíamos arriba que fueron proferidas de cualquier inicuo, pero de repente vertimos el intelecto al predicador del error. De donde debe saberse que así somos conducidos a la especie que, sin embargo, de ninguna manera somos arrancados fundadamente del género. Pues cada perverso, incluso si se vea que mantiene la fe recta en el seno de la Iglesia universal, está en pie, 537 y no cree a su vida, porque ciertamente son rectas las cosas que por la fe entiende del Creador, pero sin embargo desprecia mantener las obras de la fe; y es redargüido de incredulidad, porque por el vivir es reprobado de aquello que muestra creer. Pues de aquí se dice por Juan: Quien dice que conoce a Dios, y no custodia sus mandatos, es mentiroso (1 Juan 2, 4). De aquí dice Pablo: Confiesan que conocen a Dios, pero con los hechos le niegan (Tito 1, 16). De aquí dice Jacobo: La fe sin obras está muerta (Sant. 2, 20. 26). Pero entre estas cosas el Creador, por una admirable dispensación del consejo, tanto mira las culpas como impende los tiempos de vivir, para que los espacios más largos de la vida temporal o se hagan para el converso en ayuda del don, o para el no converso para el aumento de la condensación. De donde todavía se añade:



CAPÍTULO VI [Rec. IV].

CAPUT VI [Rec. IV].

VERS. 23.---Dedit ei Deus locum poenitentiae, et ille abutitur eo in superbia.
VERS. 23.---Dios le dio lugar de penitencia, y él abusa de ello en la soberbia.


8. Misericordia peccatori impensa et neglecta, in poenam vertitur.---Quisquis delinquit et vivit, idcirco hunc divina dispensatio in iniquitate tolerat, ut ab iniquitate compescat. Sed qui diutius toleratur, nec tamen ab iniquitate compescitur, munus quidem supernae patientiae percipit, sed reatus sui vinculis, ex ipso se munere arctius astringit. Nam quia accepta poenitentiae tempora divertit ad culpam, districtus in ultimis judex impensa argumenta misericordiae convertit ad poenam. Hinc namque per Paulum dicitur: An ignoras quia patientia Dei ad poenitentiam te adducit? Tu autem secundum duritiam tuam et cor impoenitens thesaurizas tibi iram in die irae et revelationis justi judicii Dei (Rom. II, 4, 5). Hinc Isaias ait: Puer centum annorum morietur, et peccator centum annorum maledictus erit (Isai. LXV, 20). Ac si aperte nos deterreat, dicens: Vita quidem pueri in longum trahitur, ut a factis puerilibus corrigatur; sed si a peccati perpetratione nec temporis longinquitate compescitur, haec ipsa vitae longinquitas, quam per misericordiam accepit, ei ad cumulum maledictionis crescit. Unde necesse est ut cum nos diutius exspectari conspicimus, ipsa praerogatae pietatis tempora quasi damnationis argumenta timeamus, ne ex clementia judicis crescat supplicium peccatoris; et unde quisque eripi a morte poterat, inde gravius ad mortem tendat. Quod idcirco plerumque agitur, quia nequaquam a praesentibus mentis oculus separatur. Considerare namque peccator Redemptoris vias negligit, et idcirco in suis itineribus sine cessatione veterascit. Unde et subditur:
8. La misericordia impendida al pecador y descuidada, se convierte en pena.---Quienquiera que delinque y vive, por eso la divina dispensación lo tolera en la iniquidad, para que lo contenga de la iniquidad. Pero el que es tolerado por más tiempo, y sin embargo no es contenido de la iniquidad, percibe ciertamente el don de la paciencia suprema, pero por los vínculos de su reato, se ata más estrechamente a partir de ese mismo don. Pues porque desvía los tiempos de penitencia recibidos hacia la culpa, el Juez estrecho en lo último convierte los argumentos impendidos de la misericordia en pena. Pues de aquí se dice por Pablo: ¿O ignoras que la paciencia de Dios te conduce a la penitencia? Pero tú, según tu dureza y corazón impenitente, atesoras para ti ira en el día de la ira y de la revelación del justo juicio de Dios (Rom. 2, 4. 5). De aquí dice Isaías: El niño de cien años morirá, y el pecador de cien años será maldito (Is. 65, 20). Como si abiertamente nos detuviera, diciendo: Ciertamente la vida del niño se prolonga por mucho tiempo, para que sea corregido de los hechos pueriles; pero si no es contenido de la perpetración del pecado ni por la longitud del tiempo, esta misma longitud de la vida, que recibió por misericordia, le crece para el cúmulo de la maldición. De donde es necesario que cuando vemos que somos esperados por más tiempo, temamos esos mismos tiempos de la piedad prorrogada como argumentos de condenación, no sea que por la clemencia del juez crezca el suplicio del pecador; y de donde cada uno podía ser arrancado de la muerte, de allí tienda más gravemente a la muerte. Lo cual por eso se hace la mayoría de las veces, porque de ninguna manera el ojo de la mente se separa de las cosas presentes. Pues el pecador descuida considerar las vías del Redentor, y por eso en sus itinerarios envejece sin cesar. De donde también se añade:



CAPÍTULO VII [Vet. IV, Rec. V].

CAPUT VII [Vet. IV, Rec. V].

IBID.---Oculi enim ejus sunt in viis illius.
IBÍD.---Pues sus ojos están en sus vías.


9. Peccator viis Domini relictis, in suis, hoc est in vitiis delectatur.---Vias enim suas peccator intuetur, quia sola cogitare, sola cernere nititur quae sibi ad commodum temporale suffragentur. Hinc etenim Paulus dicit: Omnes quae sua sunt quaerunt, non quae Jesu Christi (Philip. II, 21). Via namque elati, superbia; via raptoris, avaritia; via est lubrici, concupiscentia carnalis. In viis ergo suis iniquus quisque oculos deprimit, quia solis vitiis, ut per haec animo satisfaciat, intendit. Unde per Salomonem dicitur: Oculi stultorum in finibus terrae (Prov. XVII, 24), quia hoc solum tota cordis intentione conspiciunt, per quod ad finem terreni desiderii perducantur. Nequaquam vero suae considerationis obtutum in terra peccator figeret, si 538 ad sancta sui Redemptoris itinera mentis oculos levaret. Unde per Salomonem rursum dicitur: Oculi sapientis in capite ejus (Eccle. II, 14), quia videlicet sapiens quisque illum tota intentione considerat, cujus se membrum esse per fidem pensat. Has namque humanae conversationis vias videre contempserat, qui dicebat: In mandatis tuis me exercebo, et considerabo vias tuas (Psal. CXVIII, 15). Ac sic aperte spondeat, dicens: Quae mea sunt, jam videre refugio, quia per imitationis tuae viam pergere conversationis gressibus inardesco. Qui enim praesenti jam mundo contradicit, amoris excitatione continua Redemptoris sui vias cordis oculis objicit, ut mens prospera fugiat, ad adversa praeparetur; nihil quod demulcet appetat, nihil quod deterrere creditur pertimescat; moerorem gaudium deputet; praesentis vitae gaudia damna moeroris penset; abjectionis detrimenta non timeat, sed per haec manentis gloriae locum quaerat. Has etenim vias sequentium monstrabat oculis Veritas, cum dicebat: Si quis mihi ministrat, me sequatur (Joan. XII, 26). Ad has vias tumentia discipulorum corda revocabat, cum locum jam gloriae quaererent, sed ejusdem gloriae iter ignorarent, dicens: Potestis bibere calicem quem ego bibiturus sum (Matth. XX, 22)? Confessionis quippe illius celsitudinem a dextris sinistrisque quaesierant, sed quanta ad hanc esset itineris angustia non videbant. Unde et eorum mox oculis imitandus passionis calix objicitur, ut videlicet si ad sublimitatis gaudia tenderent, prius viam humilitatis invenirent. Quia igitur considerare peccator vias Dei negligit, sed solis in quibus carnaliter delectetur intendit, recte nunc dicitur: Oculi enim ejus sunt in viis illius. Sequitur:
9. El pecador, dejadas las vías del Señor, se deleita en las suyas, esto es, en los vicios.---Pues el pecador intuye sus vías, porque se esfuerza en pensar y discernir solo aquellas cosas que le favorezcan para el provecho temporal. Pues de aquí dice Pablo: Todos buscan lo que es suyo, no lo que es de Jesucristo (Fil. 2, 21). Pues la vía del elado es la soberbia; la vía del raptor, la avaricia; la vía del lúbrico es la concupiscencia carnal. En sus vías, por tanto, cada inicuo baja los ojos, porque atiende solo a los vicios, para que por estos satisfaga su ánimo. De donde se dice por Salomón: Los ojos de los necios en los confines de la tierra (Prov. 17, 24), porque solo esto miran con toda la intención del corazón, por lo cual sean conducidos al fin del deseo terreno. De ninguna manera, por cierto, el pecador fijaría el obtuto de su consideración en la tierra, si 538 levantara los ojos de la mente a los santos itinerarios de su Redentor. De donde se dice de nuevo por Salomón: Los ojos del sabio en su cabeza (Ecl. 2, 14), porque a saber, cada sabio considera con toda intención a Aquel de quien piensa que es miembro por la fe. Pues había despreciado ver estas vías de la conversación humana quien decía: En tus mandatos me ejercitaré, y consideraré tus vías (Sal. 118, 15). Y así prometa abiertamente, diciendo: Lo que es mío ya rehúso verlo, porque me enardezco en seguir por la vía de tu imitación con los pasos de la conversación. Pues quien ya contradice al presente mundo, por la continua excitación del amor pone ante los ojos del corazón las vías de su Redentor, para que la mente huya de lo próspero y se prepare para lo adverso; nada de lo que acaricia apetezca, nada de lo que cree que detiene tema; repute el dolor por gozo; piense que los gozos de la presente vida son daños de dolor; no tema los detractos de la abyección, sino que por estos busque el lugar de la gloria permanente. Pues estas vías mostraba la Verdad a los ojos de los que le seguían, cuando decía: Si alguno me sirve, sígame (Juan 12, 26). A estas vías revocaba los corazones hinchados de los discípulos, cuando ya buscaban el lugar de la gloria, pero ignoraban el camino de la misma gloria, diciendo: ¿Podéis beber el cáliz que yo he de beber (Mt. 20, 22)? Pues habían buscado la alteza de aquella confesión a la derecha y a la izquierda, pero no veían cuán grande era la estrechez del camino hacia ella. De donde también pronto se pone ante sus ojos el cáliz de la pasión que deben imitar, para que, a saber, si tendían a los gozos de la sublimidad, primero encontraran la vía de la humildad. Porque, por tanto, el pecador descuida considerar las vías de Dios, sino que atiende solo a aquellas en las que se deleite carnalmente, rectamente se dice ahora: Pues sus ojos están en sus vías. Sigue:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 24.---Elevati sunt ad modicum, et non subsistent.
VERS. 24.---Se elevaron por un poco, y no subsistirán.


10. Inani gloria elatus ad modicum cadit.---Iniquorum gloria cum plerumque in annorum multitudinem tenditur, ab infirmorum mentibus esse longa et quasi stabilis aestimatur. Sed cum repentinus hanc finis intercipit, brevem procul dubio fuisse redarguit, quoniam finis determinans innotescit, quia quod praeterire potuit, modicum fuit. Elevantur ergo ad modicum, et minime subsistunt, quia eo ipso quo videri alti appetunt, a vera Dei essentia longe per elationem fiunt. Subsistere etenim nequeunt, quia ab aeternae essentiae soliditate dividuntur, atque hanc primam ruinam tolerant, quia per privatam gloriam in semetipsis cadunt. Hinc enim per Psalmistam dicitur: Dejecisti eos, cum allevarentur (Psal. LXXII, 18), quia eo intrinsecus corruunt, quo male extrinsecus surgunt. [Vet. V]. Hanc brevitatem gloriae temporalis aspiciens, iterum dicit: Vidi impium superexaltatum et elevatum sicut cedros Libani; transivi, et ecce non erat (Psal. XXXVI, 35). Hinc iterum ait: Pusillum adhuc, et non erit peccator (Ibid. 10). Hinc Jacobus dicit: Quae est enim vita vestra? vapor est ad modicum parens (Jac. IV, 14). Hinc propheta brevitatem gloriae carnalis pensans, denuntiat, dicens: Omnis caro fenum, et omnis gloria ejus sicut flos feni (Isai. XL, 6). Iniquorum quippe potentia feni flori comparatur, quia nimirum carnalis gloria dum nitet, cadit; dum apud se extollitur, repentino intercepta fine 539 terminatur. Sic namque aurarum flatu in altum stipula rapitur, sed casu concito ad ima revocatur. Sic ad nubila fumus attollitur, sed repente in nihilum tumescendo dissipatur. Sic ab infimis nebula densescendo se erigit; sed exortus hanc solis radius, ac si non fuerit, abstergit. Sic in herbarum superficie nocturni roris humor aspergitur, sed diurni luminis subito calore siccatur. Sic spumosae aquarum bullae inchoantibus pluviis excitatae, ab intimis certatim prodeunt; sed eo celerius diruptae depereunt, quo inflatae altius extenduntur. Cumque excrescunt ut appareant, crescendo peragunt ne subsistant. De iniquis igitur temporalis gloriae elatione tumentibus, sed tamen nulla in hac soliditate durantibus, dicatur recte: Elevati sunt ad modicum, et non subsistent. De quibus adhuc subditur:
10. El elado por la vana gloria cae por un poco.---Cuando la gloria de los inicuos la mayoría de las veces se extiende a una multitud de años, es estimada por las mentes de los enfermos como larga y casi estable. Pero cuando el fin repentino intercepta esto, redarguye sin duda que fue breve, puesto que el fin determinante se da a conocer, porque lo que pudo pasar fue por un poco. Se elevan, por tanto, por un poco, y de ninguna manera subsisten, porque por eso mismo por lo que buscan ser vistos en alto, se hacen lejos de la verdadera esencia de Dios por la elación. Pues subsistir no pueden, porque se dividen de la solidez de la esencia eterna, y toleran esta primera ruina, porque por la gloria privada caen en sí mismos. Pues de aquí se dice por el Salmista: Los derribaste cuando se elevaban (Sal. 72, 18), porque allí dentro caen por donde mal fuera se levantan. [Vet. V]. Mirando esta brevedad de la gloria temporal, dice de nuevo: Vi al impío superexaltado y elevado como los cedros del Líbano; pasé, y he aquí que no estaba (Sal. 36, 35). De aquí de nuevo dice: Todavía un poco, y no estará el pecador (Ibíd. 10). De aquí dice Jacobo: ¿Cuál es, pues, vuestra vida? es un vapor que aparece por un poco (Sant. 4, 14). De aquí el profeta, pensando en la brevedad de la gloria carnal, denuncia, diciendo: Toda carne es heno, y toda su gloria como la flor del heno (Is. 40, 6). Pues la potencia de los inicuos se compara a la flor del heno, porque ciertamente la gloria carnal mientras brilla, cae; mientras se ensalza en sí misma, interceptada por un fin repentino, se termina. Pues así por el soplo de los vientos la estípula es arrebatada a lo alto, pero por una caída veloz es revocada a lo profundo. Así el humo se levanta hasta las nubes, pero de repente al hincharse en la nada se disipa. Así desde lo más bajo la niebla se erige densificándose; pero el rayo del sol al nacer limpia esta como si no hubiera sido. Así en la superficie de las hierbas se esparce el humor del rocío nocturno, pero por el calor súbito de la luz diaria se seca. Así las espumosas burbujas de las aguas, excitadas por las lluvias que comienzan, salen a porfía de lo íntimo; pero tanto más rápido perecen rotas cuanto más alto se extienden infladas. Y cuando crecen para aparecer, creciendo acaban para no subsistir. De los inicuos, por tanto, que se hinchan con la elación de la gloria temporal, pero sin embargo no duran en ninguna solidez en ella, dígase rectamente: Se elevaron por un poco, y no subsistirán. De los cuales todavía se añade:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

IBID.---Et humiliabuntur sicut omnia, et auferentur.
IBÍD.---Y se humillarán como todas las cosas, y serán quitados.


11. Terra in essentia semper stabit, licet in imagine continuo transeat.---Sic provectus esse contemplationis debet, ut ex paucis ad multa, ad omnia consideranda rapiatur, quatenus gradatim educta proficiat, et transitoria omnia dijudicans, ipsa comprehendendo pene incomprehensibiliter excrescat. Unde sanctus vir cum pravorum gloriam defectumque discuteret, ad cuncta protinus mentis oculum tetendit, dicens: Humiliabuntur sicut omnia, et auferentur. Omnia profecto terrena. Ac si aperte dicat: Stare ullo modo nequeunt, quia ipsa quoque fugiunt quibus innituntur; dumque temporalia diligunt, cum his ex temporis volubilitate percurrunt. Sed quaeri potest cum per Salomonem dicitur: Generatio praeterit, et generatio advenit, terra vero in aeternum stat (Eccle. I, 4), cur beatus Job omnia humiliari asserat et auferri? Quod tamen facile discutimus, si terra et coelum vel qualiter transeat, vel qualiter maneat distinguamus. Utraque namque haec per eam quam nunc habent imaginem transeunt, sed tamen per essentiam sine fine subsistunt. Hinc namque per Paulum dicitur: Praeterit enim figura hujus mundi (I Cor. VII. 31). Hinc per semetipsam Veritas dicit: Coelum et terra transibunt, verba autem mea non transibunt (Matth. XXIV, 35). Hinc ad Joannem angelica voce perhibetur: Erit coelum novum, et terra nova (Apoc. XXI, 1). Quae quidem non alia condenda sunt, sed haec ipsa renovantur. Coelum igitur et terra et transit et erit quia et ab ea, quam nunc habet, specie per ignem tergitur, et tamen in sua semper natura servatur. Unde per Psalmistam dicitur: Mutabis ea, et mutabuntur (Psal. CI, 27). Quam quidem ultimam commutationem suam ipsis nobis nunc vicissitudinibus nuntiant, quibus nostris usibus indesinenter alternant. Nam terra a sua specie hiemali ariditate deficit, vernali humore viridescit. Coelum quotidie caligine noctis obducitur, et diurna claritate renovatur. Hinc ergo hinc fidelis quisque colligat et interire haec, et tamen per innovationem refici, quae constat nunc assidue velut ex defectu reparari [Vet. et Rec. VI]. Inter haec igitur vir sanctus cum pravorum cursum conspicit, quanta quandoque animadversione deficiant innotescit, dum protinus subdit:
11. La tierra en la esencia siempre estará en pie, aunque en la imagen continuamente pase.---Así debe ser el provecho de la contemplación que, de pocas cosas, sea arrebatado a considerar muchas, a todas, para que educado gradualmente aproveche, y dijudicando todas las cosas transitorias, ella misma, al comprenderlas, crezca casi incomprensiblemente. De donde el varón santo, cuando discutía la gloria y el defecto de los malvados, tendió al punto el ojo de la mente a todo, diciendo: Se humillarán como todas las cosas, y serán quitados. Todas las cosas terrenas ciertamente. Como si abiertamente dijera: Estar de ninguna manera pueden, porque huyen también aquellas mismas en las que se apoyan; y mientras aman lo temporal, con esto transcurren por la volubilidad del tiempo. Pero puede preguntarse cuando se dice por Salomón: La generación pasa, y la generación viene, pero la tierra en eterno está en pie (Ecl. 1, 4), ¿por qué el bienaventurado Job asevere que todas las cosas se humillan y se quitan? Lo cual, sin embargo, fácilmente discutimos si distinguimos cómo la tierra y el cielo o pasan, o cómo permanecen. Pues ambos pasan por esa imagen que ahora tienen, pero sin embargo por la esencia subsisten sin fin. Pues de aquí se dice por Pablo: Pues pasa la figura de este mundo (1 Cor. 7, 31). De aquí por sí misma dice la Verdad: El cielo y la tierra pasarán, pero mis palabras no pasarán (Mt. 24, 35). De aquí se manifiesta a Juan por voz angélica: Habrá un cielo nuevo y una tierra nueva (Apoc. 21, 1). Los cuales ciertamente no han de ser creados otros, sino que estos mismos se renuevan. El cielo, por tanto, y la tierra tanto pasan como serán, porque tanto de esa especie que ahora tienen se limpian por el fuego, y sin embargo siempre se conservan en su propia naturaleza. De donde se dice por el Salmista: Los mudarás y se mudarán (Sal. 101, 27). Cuya última conmutación suya nos anuncian por esas mismas vicisitudes con las que para nuestros usos incesantemente alternan. Pues la tierra de su especie por la aridez invernal desfallece, por el humor vernal reverdece. El cielo diariamente por la calígine de la noche se cubre, y por la claridad diaria se renueva. De aquí, por tanto, de aquí cada fiel colija que estas cosas tanto perecen, y sin embargo por la innovación se rehacen, las cuales consta que ahora asiduamente se reparan como por defecto [Vet. et Rec. VI]. Entre estas cosas, por tanto, el varón santo cuando mira el curso de los malvados, da a conocer con cuánta animadversión a veces desfallecen, mientras al punto añade:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

IBID.---Et sicut summitates spicarum conterentur.
IBÍD.---Y serán triturados como las puntas de las espigas.


12. Mali divites etsi ad opprimendos justos concordes, ab invicem cupiditatibus sejuncti sunt.---Spicarum quippe summitates, aristae sunt. Aristae autem conjunctae in spica prodeunt, sed crescendo paulisper, a se hirsutae et rigidae disjunguntur. 540 Sic nimirum sic ad hujus mundi gloriam pravi divites surgunt. Naturae enim sibi communione conjuncti sunt, sed contra se vicissim crescendo dividuntur. Alius quippe alium despicit, et alter in alterum invidiae facibus ignescit. Qui ergo ex tumore mentis a charitatis unitate se separant, quasi aristarum more contra se rigidi stant. Quid ergo pravos hujus mundi divites dixerim, nisi aristas quasdam generis humani? Qui dum contra se superbiunt, sed bonorum vitam unanimiter affligunt, adversum se quidem divisi sunt, sed tamen concorditer grana deorsum premunt.
12. Los ricos malvados, aunque concordes para oprimir a los justos, están separados entre sí por las codicias.---Las puntas de las espigas ciertamente son las aristas. Pero las aristas salen conjuntas en la espiga, pero creciendo por un poco, se disyuntan entre sí hirsutas y rígidas. 540 Así ciertamente, así los ricos malvados surgen para la gloria de este mundo. Pues están conjuntos entre sí por la comunión de la naturaleza, pero contra sí recíprocamente creciendo se dividen. Uno ciertamente desprecia al otro, y el uno en el otro se enciende con las teas de la envidia. Quienes, por tanto, por el tumor de la mente se separan de la unidad de la caridad, están como a modo de aristas rígidos contra sí. ¿Qué, por tanto, diría que son los ricos malvados de este mundo, sino ciertas aristas del género humano? Quienes mientras se ensoberbecen contra sí, pero unánimemente afligen la vida de los buenos, contra sí ciertamente están divididos, pero sin embargo concordemente oprimen los granos hacia abajo.


13. Reprobi aristarum more nunc eriguntur; electi ut grana latent.---Nunc igitur aristae ad alta prosiliunt, grana latent, quia et reproborum potentia eminet, et electorum gloria non apparet. Illi se honorum fastibus ostendunt, isti in humilitate se deprimunt. Sed triturae tempus adveniet, quod et aristarum rigiditatem frangat, et solida grana non conterat. Tunc quippe superbia iniquorum comminuitur, tunc electorum vita quanta integritate fulgeat declaratur, quia cum injusti deficiunt, ex hac ipsa aristarum contritione agitur ut grana appareant quae latebant. Cumque aristae franguntur, granorum candor ostenditur, quia iniquis in supplicia aeterna cadentibus, sanctorum justitia quanta veritate candeat demonstratur. Unde recte quoque per Joannem dicitur: Cujus ventilabrum in manu sua est, et permundabit aream suam; et triticum quidem recondet in horreo suo, paleas autem comburet igni inexstinguibili (Matth. III, 12; Luc. III, 17). Beatus igitur Job pravorum elatio quanta animadversione frangatur aspiciat, eosque aristis pereuntibus comparans dicat: Sicut spicarum summitates conterentur, quia nimirum rigiditas superborum triturae ultimae fortitudine frangitur, quae nunc electorum vitam despiciens elevatur. Sequitur:
13. Los réprobos a modo de aristas ahora se erigen; los electos como granos se ocultan.---Ahora, por tanto, las aristas saltan a lo alto, los granos se ocultan, porque tanto la potencia de los réprobos sobresale, como la gloria de los electos no aparece. Aquellos se muestran con los fastos de los honores, estos se deprimen en la humildad. Pero vendrá el tiempo de la trilla, que tanto rompa la rigidez de las aristas como no triture los granos sólidos. Entonces ciertamente la soberbia de los inicuos se conminuye, entonces se declara con cuánta integridad brille la vida de los electos, porque cuando los injustos desfallecen, se hace por esta misma contrición de las aristas que aparezcan los granos que se ocultaban. Y cuando las aristas se rompen, se muestra el candor de los granos, porque al caer los inicuos en los suplicios eternos, se demuestra con cuánta verdad candee la justicia de los santos. De donde rectamente también se dice por Juan: Cuyo bieldo está en su mano, y limpiará su era; y ciertamente el trigo lo recogerá en su granero, pero la paja la quemará con fuego inextinguible (Mt. 3, 12; Lc. 3, 17). El bienaventurado Job, por tanto, mire con cuánta animadversión se rompe la elación de los malvados, y comparándolos con las aristas que perecen diga: Como las puntas de las espigas serán triturados, porque ciertamente la rigidez de los soberbios se rompe por la fortaleza de la última trilla, la cual ahora se eleva despreciando la vida de los electos. Sigue:



CAPÍTULO XI. [Rec. VII.]

CAPUT XI. [Rec. VII.]

VERS. 25.---Quod si non est ita, quis me arguere poterit esse mentitum, et ponere ante Deum verba mea?
VERS. 25.---Que si no es así, ¿quién podrá argüir que he mentido, y poner ante Dios mis palabras?


14. Justi si delinquant, ab improbis minime corripiendi.---Si ita non est ut loquitur, profecto de falsitate hunc omnes arguere possunt. Cur ergo dicitur: Si non ita est, quis me arguere poterit esse mentitum, dum scilicet noverimus quod fallacem cuilibet reprehendere licet? Sed si loquentis sensum subtili interrogatione discutimus, quam sint recta quae protulit citius invenimus. Justus namque etsi quid unquam delinquendo loquitur, dignum non est ut ab injustis et prave viventibus judicetur. Unde sanctus vir amicorum superbiam deprimens, non solum si ita est, verum etiam si ita non est ut protulit, nequaquam se reprehendi posse confidit, quia nimirum illi recte redarguere falsa possunt, qui falsa agere nesciunt. Nam correptionis ausum contra fallaciam perdunt, qui adhuc fallaciter vivunt. Ait ergo: Quod si ita non est, quis me poterit arguere esse mentitum? Ac si aperte dicat: Ita sunt cuncta ut protuli, quae tamen si ita non essent, a vobis redargui nequaquam possem, quia dum adhuc propriae succumbitis, alienam reprehendere fallaciam non valetis.
14. Los justos, si delinquen, de ninguna manera deben ser corregidos por los improbos.---Si no es así como habla, por cierto todos pueden argüirlo de falsedad. ¿Por qué, por tanto, se dice: Si no es así, quién podrá argüir que he mentido, cuando a saber sepamos que a cualquiera es lícito reprender al falaz? Pero si discutimos el sentido del que habla con sutil interrogación, más rápido encontramos cuán rectas son las cosas que profirió. Pues el justo, aunque algo alguna vez hable delinquiendo, no es digno que sea juzgado por los injustos y por los que viven malvadamente. De donde el varón santo, deprimiendo la soberbia de los amigos, no solo si es así, sino incluso si no es así como profirió, de ninguna manera confía en que él pueda ser reprendido, porque ciertamente ellos pueden rectamente redargüir las cosas falsas, los que no saben hacer cosas falsas. Pues pierden el arrojo de la corrección contra la falacia los que todavía viven falazmente. Dice, por tanto: Que si así no es, ¿quién podrá argüir que he mentido? Como si abiertamente dijera: Así son todas las cosas como proferí, las cuales sin embargo, si así no fueran, por vosotros de ninguna manera podría ser redargüido, porque mientras todavía sucumbís a la propia, no valéis para reprender la falacia ajena.


15. Judicia nostra coram supremo judice ponderanda.---Ubi et apte subditur: Et ponere ante Deum verba mea. Quisquis enim dicta fallacia veraciter reprehendit, audita cogitans, atque haec ex regula veritatis pensans, verba ante Deum ponit: quia 541 apud se in conspectu veritatis examinat, quid foris contra fallaciam decernat. Ante Deum quippe verba ponere est considerato intimo judice, exteriora dicta pensare. Vir igitur sanctus ab amicis superbientibus verba sua ante Deum poni posse non aestimat. Ac si aperte dicat: Idcirco quae loquor ponere ante judicem non valetis, quia ejus vobis faciem peccantes absconditis. Quod tamen et ex typo sanctae Ecclesiae nil obstat intelligi, quae cum de infirmis suis ab haereticorum irrisione reprehenditur, ipsam irrisionis eorum astutiam dedignatur, quia tolerabilius Deo est ut in infirmitate quis atque ignorantia cum humilitate jaceat, quam cum elatione alta comprehendat. Sed quia sanctus vir multa contra eos qui fugitiva potestate superbiunt, et ventosis honoribus intumescunt Baldad Suhites ex ejus correptione proficiens, apud quem vera sit potentia agnoscit, dicens:
15. Nuestros juicios deben ser ponderados ante el supremo juez.---Donde también aptamente se añade: Y poner ante Dios mis palabras. Pues quienquiera que las cosas dichas con falacia verazmente reprende, pensando lo oído, y ponderando esto según la regla de la verdad, pone las palabras ante Dios: porque 541 examina ante sí en presencia de la verdad lo que fuera decerna contra la falacia. Poner las palabras ante Dios es, considerado el juez íntimo, ponderar los dichos exteriores. El varón santo, por tanto, no estima que sus palabras puedan ser puestas ante Dios por los amigos soberbios. Como si abiertamente dijera: Por eso lo que hablo poner ante el juez no valéis, porque su faz os escondéis pecando. Lo cual, sin embargo, incluso desde el tipo de la santa Iglesia nada obsta que se entienda, la cual cuando es reprendida acerca de sus enfermos por la irrisión de los herejes, desdeña esa misma astucia de la irrisión de ellos, porque más tolerable es para Dios que alguien en la enfermedad y la ignorancia yazga con humildad que con elación comprenda las cosas altas. Pero porque el varón santo profirió muchas cosas contra aquellos que se ensoberbecen con la potestad fugitiva, y se hinchan con honores ventosos, Bildad el Suhita, aprovechando de su corrección, reconoce ante quién está la verdadera potencia, diciendo:



CAPÍTULO XII [Vet. VII, Rec. VIII].

CAPUT XII [Vet. VII, Rec. VIII].

CAP. XXV, VERS. 2---Potestas et terror apud eum est, qui facit concordiam in sublimibus suis.
CAP. XXV, VERS. 2---La potestad y el terror están ante él, que hace concordia en sus alturas.


16. Deus solus potens et metuendus.---Ac si aperte dicat: Solus corda mortalium veraciter terret, qui ex divinitatis suae potentia veraciter haec possidet. Humana enim potentia quem terrorem incutit, quae jure ejusdem potentiae quando careat nescit? Recte autem dicitur: Qui facit concordiam in sublimibus suis, quia multa sibimet inferius dissident, sed ad concordem supernorum plenitudinem currunt; et ex internae pacis causa agitur, ut saepe ea quae sunt exterius sine pace disponantur. Nam bonos omnipotens Deus ad meritum provehit, cum contra eorum vitam malos saevire permittit. Atque in concordia componuntur summa, dum confunduntur infima, quia inde in coelestibus electos suos angelorum choris sociat, unde in terrenis et infimis reproborum mores suis nutibus adversantes portat.
16. Solo Dios es potente y temible.---Como si abiertamente dijera: Solo él aterra verazmente los corazones de los mortales, quien por la potencia de su divinidad verazmente los posee. ¿Qué terror incute la potencia humana, la cual por el derecho de la misma potencia cuándo carezca ignora? Pero rectamente se dice: Quien hace concordia en sus alturas, porque muchas cosas entre sí abajo disienten, pero hacia la concorde plenitud de las cosas de arriba corren; y por la causa de la paz interna se hace que a menudo aquellas cosas que están fuera se dispongan sin paz. Pues a los buenos Dios omnipotente los promueve al mérito, cuando permite que contra la vida de ellos los malvados sañen. Y en concordia se componen las cosas sumas, mientras se confunden las ínfimas, porque de allí en lo celestial asocia a sus electos a los coros de los ángeles, de donde en lo terreno e ínfimo porta las costumbres de los réprobos que a sus gestos adversan.


17. Qui angeli summe concordes inter se confligere dicantur.---Sed inter haec libet inquirere si pax in sublimibus summa retinetur, quid est quod per angelum Danieli dicitur: Ego veni propter sermones tuos: princeps autem regni Persarum restitit mihi viginti et uno diebus; et ecce Michael, unus de principibus primis, venit in adjutorium mihi (Dan. X, 13). Et paulo post: Nunc revertar ut praelier adversum principem Persarum. Cum enim egrederer, apparuit princeps Graecorum adveniens (Ibid., 20). Quos itaque alios principes gentium, nisi angelos appellat, qui sibi resistere exeunti potuissent? Quae ergo esse pax in sublimibus potest, si inter ipsos quoque angelicos spiritus praeliandi certamen agitur, qui semper conspectui veritatis assistunt? Sed quia certa angelorum ministeria dispensandis singulis quibusque gentibus sunt praelata, cum subjectorum mores adversum se vicissim praepositorum spirituum opem merentur, ipsi qui praesunt spiritus contra se venire referuntur. Is namque angelus qui Danieli loquebatur captivis Israelitici populi in Perside constitutis praelatus agnoscitur. Michael autem eorum qui ex eadem plebe in Judaeae terra remanserant praepositus invenitur. Unde et ab hoc eodem angelo paulo post Danieli dicitur: Nemo est adjutor meus in omnibus his, nisi Michael princeps vester (Ibid. 21). De quo et hoc, quod praemisimus, dicit: Et ecce Michael unus de principibus primis venit in adjutorium mihi (Ibid., 13). Qui dum nequaquam simul esse, sed venire in adjutorium dicitur, 542 aperte ei populo praelatus agnoscitur, qui captivus in alia parte tenebatur. Quid est ergo angelum dicere: Ego veni propter sermones tuos, princeps autem regni Persarum restitit mihi (Ibid., 13), nisi sua subditis opera nuntiare? Ac si aperte dicat: Precum quidem tuarum merita exigunt ut Israeliticus populus a jugo suae captivitatis exuatur, sed est adhuc quod in eodem populo Persarum dominio purgari debeat, ut de ereptione illius Persarum princeps mihi jure contradicat, quamvis preces tuas eorum quoque lacrymae qui in Judaea relicti sunt adjuvent. Unde hoc quoque quod diximus subjungit: Michael princeps vester venit in adjutorium mihi. Cumque ut adversus principem Persarum praelietur egreditur, Graecorum sibi princeps adveniens apparet. Qua ex re innuitur quod adversum Graecos quoque aliquid Judaea commiserat, quorum profecto causa ereptioni illius resistebat. Prophetae igitur preces angelus exaudit, sed Persarum princeps resistit, quia etsi jam vita justi deprecantis ereptionem populi exigit, ejusdem tamen populi adhuc vita contradicit, ut quia necdum hi qui in captivitatem fuerant ducti plene purgati sunt, jure eis adhuc Persae dominentur. Michael adjuvat, sed Graecorum princeps ad praelium venit, quia mereri quidem veniam tam longa oppressorum captivitas poterat, sed ereptionis eorum beneficio hoc quoque quod in Graecos deliquerant obviabat. Recte ergo dicitur quod contra se angeli veniunt, quia subjectarum sibi gentium vicissim merita contradicunt. Nam sublimes spiritus eisdem gentibus principantes nequaquam pro injuste agentibus decertant; sed eorum facta juste judicantes examinant. Cumque uniuscujusque gentis vel culpa vel justitia ad supernae curiae consilium ducitur, ejusdem gentis praepositus vel obtinuisse in certamine, vel non obtinuisse perhibetur. Quorum tamen omnium una victoria est sui super se opificis voluntas summa, quam dum semper aspiciunt, quod obtinere non valent nunquam volunt. Bene ergo dicitur: Qui facit concordiam in sublimibus suis. Sequitur:
17. Qué ángeles sumamente concordes entre sí se diga que luchan.---Pero entre estas cosas agrada inquirir si la paz en las alturas sumamente se retiene, ¿qué es lo que por el ángel se dice a Daniel: Yo vine por tus palabras; pero el príncipe del reino de los persas me resistió veintiún días; y he aquí Miguel, uno de los primeros príncipes, vino en mi ayuda (Dan. 10, 13)? Y poco después: Ahora volveré para pelear contra el príncipe de los persas. Cuando yo salía, apareció el príncipe de los griegos viniendo (Ibíd. 20). ¿A qué otros príncipes de las gentes, por tanto, sino a los ángeles llama, que hubieran podido resistirle al salir? ¿Qué paz, por tanto, puede haber en las alturas si entre los mismos espíritus angélicos también se lleva a cabo el certamen de la lucha, los cuales siempre asisten a la mirada de la verdad? Pero porque ciertos ministerios de los ángeles han sido antepuestos para dispensar a cada una de las gentes, cuando las costumbres de los súbditos merecen el auxilio de los espíritus prepósitos contra sí recíprocamente, los mismos espíritus que presiden se refieren como viniendo contra sí. Pues aquel ángel que hablaba a Daniel se reconoce antepuesto al pueblo israelítico cautivo constituido en Persia. Pero Miguel se encuentra prepósito de aquellos que de la misma plebe habían permanecido en la tierra de Judea. De donde también por este mismo ángel poco después se dice a Daniel: Ninguno es mi ayudador en todas estas cosas sino Miguel, vuestro príncipe (Ibíd. 21). De quien también esto que premisimos dice: Y he aquí Miguel, uno de los primeros príncipes, vino en mi ayuda (Ibíd. 13). Quien mientras de ninguna manera se dice que esté al mismo tiempo, sino que viene en ayuda, 542 abiertamente se reconoce antepuesto a aquel pueblo que cautivo en otra parte se retenía. ¿Qué es, por tanto, que el ángel diga: Yo vine por tus palabras, pero el príncipe del reino de los persas me resistió (Ibíd. 13), sino anunciar sus obras a los súbditos? Como si abiertamente dijera: Ciertamente los méritos de tus preces exigen que el pueblo israelítico sea despojado del yugo de su cautividad, pero hay todavía algo que en el mismo pueblo por el dominio de los persas deba ser purgado, para que del rescate de aquel el príncipe de los persas con derecho me contradiga, aunque las lágrimas de aquellos también que en Judea quedaron ayuden a tus preces. De donde también esto que dijimos añade: Miguel, vuestro príncipe, vino en mi ayuda. Y cuando sale para pelear contra el príncipe de los persas, le aparece el príncipe de los griegos viniendo. Por cuya cosa se insinúa que contra los griegos también algo Judea había cometido, por cuya causa por cierto resistía al rescate de ella. Las preces del profeta, por tanto, el ángel las escucha, pero el príncipe de los persas resiste, porque aunque ya la vida del justo que depreca el rescate del pueblo lo exige, sin embargo la vida del mismo pueblo todavía contradice, para que porque aún no han sido plenamente purgados estos que a la cautividad habían sido conducidos, con derecho todavía les dominen los persas. Miguel ayuda, pero el príncipe de los griegos viene a la pelea, porque ciertamente tan larga opresión de los cautivos podía merecer el perdón, pero al beneficio del rescate de ellos esto también se oponía en lo que contra los griegos habían delinquido. Rectamente, por tanto, se dice que contra sí vienen los ángeles, porque los méritos de las gentes a ellos sujetas recíprocamente contradicen. Pues los espíritus sublimes que presiden a las mismas gentes de ninguna manera decertan por los que actúan injustamente; sino que sus hechos juzgando justamente los examinan. Y cuando o la culpa o la justicia de cada gente es conducida al consejo de la corte suprema, el prepósito de la misma gente se refiere o que ha obtenido en el certamen, o que no ha obtenido. De todos los cuales, sin embargo, una es la victoria, la voluntad suma de su Artífice sobre ellos, la cual mientras siempre miran, lo que no valen obtener nunca lo quieren. Bien, por tanto, se dice: Que hace concordia en sus alturas. Sigue:



CAPÍTULO XIII [Rec. IX].

CAPUT XIII [Rec. IX].

VERS. 3.---Nunquid est numerus militum ejus?
VERS. 3.---¿Acaso hay número de sus soldados?


18. Angelorum numerus etsi Deo finitus, hominibus est infinitus.---In cognitione humanae rationis supernorum spirituum numerus non est, quia quanta sit illa frequentia invisibilis exercitus nescit; de quo per Danielem dicitur: Millia millium ministrabant ei, et decies millies centena millia assistebant ei (Daniel., VII, 10). Supernorum civium numerus infinitus et definitus exprimitur, ut qui Deo est numerabilis, esse hominibus innumerabilis demonstretur. Quamvis aliud est assistere, aliud ministrare. Assistunt enim illae procul dubio potestates, quae ad quaedam hominibus nuntianda non exeunt. Ministrant vero hi qui ad explenda officia untiorum veniunt, sed tamen ipsi quoque contemplatione ab intimis non recedunt. Et quia plures sunt qui ministrant, quam hi qui principaliter assistunt, assistentium numerus quasi defininitus, ministrantium vero indefinitus ostenditur.
18. El número de los ángeles, aunque para Dios es finito, para los hombres es infinito.---En la cognición de la razón humana no hay número de los espíritus superiores, porque ignora cuán grande sea aquella frecuencia del ejército invisible; de lo cual se dice por Daniel: Miles de miles le ministraban, y diez mil veces centenares de miles le asistían (Dan. 7, 10). El número de los ciudadanos superiores se expresa infinito y definido, para que se demuestre que lo que para Dios es numerable es para los hombres innumerable. Aunque una cosa es asistir, otra ministrar. Pues asisten ciertamente aquellas potestades que para anunciar algunas cosas a los hombres no salen. Ministran vero hi qui ad explenda officia untiorum veniunt, sed tamen ipsi quoque contemplatione ab intimis non recedunt. Y porque son más los que ministran que estos que principalmente asisten, el número de los que asisten se muestra como definido, pero el de los que ministran ciertamente indefinido.


[Vet. VIII] 19. Dei milites cur dicantur.---Angelicos vero spiritus recte Dei milites dicimus, quia decertare eos contra potestates aereas non ignoramus. Quae tamen certamina non labore, sed imperio peragunt, quia quidquid agendo contra immundos spiritus appetunt, ex adjutorio cuncta regentis possunt. De hac namque 543 militia, nascente rege nostro, scriptum est: Subito facta est cum angelo multitudo militiae coelestis (Luc., 13). Cui tamen militiae electorum quoque hominum numerus jungitur, qui per sublime mentis desiderium, a terrenae conversationis servitute liberantur. De quibus per Paulum dicitur: Nemo militans Deo implicat se negotiis saecularibus (II Tim. II, 4). Qui licet nunc pauci appareant, in invisibili tamen patria innumerabiles regnant, quia etsi ex comparatione pravorum pauci sunt, in congregationis suae frequentia metiri nequaquam possunt. Quia vero eorumdem militum virtus non propriis viribus, sed supernae gratiae infusione roboratur, recte subjungitur:
[Vet. VIII] 19. Por qué se digan soldados de Dios.---A los espíritus angélicos rectamente los llamamos soldados de Dios, porque no ignoramos que ellos decertan contra las potestades aéreas. Los cuales certámenes, sin embargo, no con trabajo sino con el imperio los llevan a cabo, porque lo que sea que apetecen actuando contra los espíritus inmundos, lo pueden por el auxilio de quien rige todas las cosas. De esta 543 milicia, ciertamente, al nacer nuestro Rey, está escrito: De repente se hizo con el ángel una multitud de la milicia celestial (Lc. 2, 13). A cuya milicia también el número de los hombres electos se une, que por el deseo sublime de la mente de la servidumbre de la conversación terrena son liberados. De los cuales se dice por Pablo: Ninguno que milita para Dios se implica en los negocios seculares (2 Tim. 2, 4). Los cuales aunque ahora aparezcan pocos, en la patria invisible sin embargo reinan innumerables, porque aunque por la comparación de los malvados sean pocos, en la frecuencia de su congregación de ninguna manera pueden medirse. Pero porque la virtud de los mismos soldados no por las propias fuerzas, sino por la infusión de la gracia suprema se robustece, rectamente se añade:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

IBID.---Et super quem non surget lumen illius?
IBÍD.---¿Y sobre quién no surgirá su luz?


20. Non propriis viribus, sed gratiae dono fortes sunt.---Lumen quippe Dei est gratia praeveniens. Quae si in nostro corde nequaquam gratuito consurgeret, profecto mens nostra in peccatorum suorum tenebris obscura remaneret. Unde et subdur:
20. No por las propias fuerzas, sino por el don de la gracia son fuertes.---La luz de Dios ciertamente es la gracia preveniente. La cual, si de ninguna manera surgiera gratuitamente en nuestro corazón, por cierto nuestra mente en las tinieblas de sus pecados oscura permanecería. De donde también se añade:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV [Rec. X].

VERS. 4.---Nunquid justificari potest homo comparatus Deo aut apparere mundus natus de muliere?
Vers. 4. ¿Acaso puede el hombre justificarse comparado con Dios, o puede parecer puro el nacido de mujer?


21. Nemo justus nisi Dei illustratione, non comparatione.---Versus iste superius a beato Job dicitur, et nunc in ejus exprobratione replicatur. Omnis namque vir justus Dei illustratione justus est, non comparatione. Humana quippe justitia, auctori comparata, injustitia est, quia etsi in ipsa sui conditione homo persisteret, creatori non posset aequari creatura (Job. IX, 2). Cui tamen ad graviora defectus pondera, accessit et culpa, quam serpens insidians intulit, et mulier infirmata persuasit (Genes. III, 6). Unde nunc quia homo per mulierem culpae subditam nascitur, reatus primi infirmitas in prole propagatur. Et quia in radice putruit humani generis ramus, in conditionis suae viriditate minime subsistit. Unde recte nunc dicitur: Nunquid justificari potest homo comparatus Deo, aut apparere mundus natus de muliere? Ac si aperte diceretur: Ne contra auctorem suum homo superbiat, consideret unde huc venit, et intelligat quid sit. Sed ecce nonnulli per donum spiritus adjuti contra infirmitatem suae carnis eriguntur, virtutibus emicant, signorum quoque miraculis coruscant; nullus tamen est qui sine culpa vitam transeat, quousque carnem corruptionis portat. Unde adhuc subditur:
21. Nadie es justo sino por la ilustración de Dios, no por comparación. Este verso fue dicho arriba por el bienaventurado Job, y ahora se repite en su reproche. Porque todo varón justo es justo por la ilustración de Dios, no por comparación. Pues la justicia humana, comparada con el Autor, es injusticia, porque aunque el hombre persistiera en su propia condición, la criatura no podría igualarse al Creador (Job 9, 2). Al cual, sin embargo, para los más pesados pesos del defecto, se añadió también la culpa, que la serpiente insidiosa introdujo, y la mujer debilitada persuadió (Gén. 3, 6). De donde ahora, porque el hombre nace a través de la mujer sujeta a la culpa, la debilidad del primer reato se propaga en la prole. Y porque en la raíz se pudrió la rama del género humano, en la virginidad de su condición mínimamente subsiste. De donde rectamente se dice ahora: ¿Acaso puede el hombre justificarse comparado con Dios, o puede parecer puro el nacido de mujer? Como si abiertamente se dijera: Para que el hombre no se enorgullezca contra su autor, considere de dónde vino aquí, e entienda qué es. Pero he aquí que algunos, ayudados por el don del espíritu, se yerguen contra la debilidad de su carne, brillan por sus virtudes, fulguran también por los milagros de los signos; sin embargo, no hay nadie que pase la vida sin culpa, mientras lleve la carne de la corrupción. De donde todavía se añade:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 5.--- Ecce etiam luna non splendet, et stellae non sunt mundae in conspectu ejus. 22.
Vers. 5. He aquí que incluso la luna no brilla, y las estrellas no son puras ante su vista.


Nemo ita justus, ut in carne corruptibili omni peccato careat.---Quid per lunam, nisi cuncta simul Ecclesia; quid per stellas, nisi singulorum bene viventium animae designantur? qui inter pravorum hominum conversationes, dum magnis virtutibus eminent, quasi in tenebris noctis lucent. qui inter pravorum hominum conversationes, dum magnis virtutibus eminent, quasi in tenebris noctis lucent. Unde per Paulum quoque discipulis dicitur: Inter quos lucetis sicut luminaria in mundo (Philipp. Quia enim sancta Ecclesia lunae appellatione exprimitur, propheta testatur, dicens: Elevatus est sol, et luna stetit in ordine suo (Habac. Elevato enim sole, in suo ordine luna statuitur, quia ascendente ad coelos Domino, sancta protinus Ecclesia in praedicationis auctoritate roboratur. Et quia stellarum nomine electi signantur, rursum Paulus insinuat, dicens: Stella enim a stella differt in claritate (I Cor. IX.] Luna ergo non splendet, et stellae non sunt mundae in conspectu ejus, quia nec sancta Ecclesia virtute propria tot miraculis emicat, nisi hanc praevenientis gratiae dona perfundant, nec singulorum 544 bene viventium mentes a peccatorum maculis mundae sunt, si remota pietate judicentur, quia apud districti judicis oculos, sua unumquemque corruptibilitas inquinat, nisi hanc quotidie gratia parcentis tergat. Electorum quippe animus prodire ad libertatem justitiae nititur, sed adhuc compede infirmitatis tenetur; et culpas quidem subigere perfecte desiderat, sed quousque corruptione carnis astringitur, ejus vinculis, etiam cum non vult, ligatur. Hinc itaque colligat quanto peccatorum pondere pressi sint qui contra haec decertare negligunt, si plene culpam nec illi superant, qui contra hanc viriliter pugnant. Unde et postquam dictum est: Ecce etiam luna non splendet, et stellae non sunt mundae in conspectu ejus, protinus additur:
22. Nadie es tan justo que en la carne corruptible carezca de todo pecado. ¿Qué se designa por la luna, sino toda la Iglesia junta; qué por las estrellas, sino las almas de cada uno de los que viven bien? los cuales, entre las conversaciones de los hombres malvados, mientras sobresalen por sus grandes virtudes, lucen como en las tinieblas de la noche. De donde también por Pablo se dice a los discípulos: Entre los cuales lucís como luminares en el mundo (Fil. 2, 15). Porque la santa Iglesia se expresa con la apelación de la luna, el profeta atestigua, diciendo: Elevado fue el sol, y la luna permaneció en su orden (Hab. 3, 11). Pues elevado el sol, en su orden la luna se establece, porque ascendiendo al cielo el Señor, la santa Iglesia al punto se fortalece en la autoridad de la predicación. Y porque con el nombre de estrellas se señalan los electos, de nuevo Pablo insinúa, diciendo: Pues una estrella difiere de otra estrella en claridad (1 Cor. 15, 41). La luna, pues, no brilla, y las estrellas no son puras ante su vista, porque ni la santa Iglesia fulgura por virtud propia con tantos milagros, si no la inundan los dones de la gracia preveniente (gratia praeveniens), ni las mentes de cada uno de los que viven bien están puras de las manchas de los pecados, si se juzgan retirada la piedad, porque ante los ojos del juez estrecho (districtus judex), su propia corruptibilidad mancha a cada uno, si la gracia del que perdona no la limpia diariamente. Porque el ánimo de los electos se esfuerza por salir a la libertad de la justicia, pero todavía se mantiene por el grillete de la debilidad; e incluso desea someter perfectamente las culpas, pero mientras se ve apretado por la corrupción de la carne, por sus vínculos, aun cuando no quiere, se liga. De aquí, por tanto, colija con cuán gran peso de pecados están oprimidos los que descuidan luchar contra esto, si plenamente la culpa ni siquiera la superan los que contra ella varonilmente pugnan. De donde, después de que se dijo: He aquí que incluso la luna no brilla, y las estrellas no son puras ante su vista, al punto se añade:



CAPÍTULO XVII. · Vers. 6. ¿Cuánto más el hombre es podredumbre, y el hijo del hombre un gusano?

CAPUT XVII · CAPUT XVII VERS. 6.---Quanto magis homo putredo, et filius hominis vermis? 23.

Si sanctiores maculae non sunt expertes, quot sordent qui carnis spurcitiis immerguntur.---Ac si aperte diceretur: Si ipsi quoque esse sine contagio non valent, qui inter praesentis vitae tenebras virtutibus lucent, quanto reatu iniquitatis obstricti sunt qui adhuc carnaliter vivunt? Si a peccato esse liberi nequeunt qui jam in coelestibus desideriis conversantur, qui peccatorum pondera tolerant qui, carnis suae voluptatibus dediti, adhuc putredinis jugum portant? Hinc Petrus ait: Si justus vix sulvabitur, impius et peccator ubi parebunt (I Pet. Hinc per Isaiam dicitur: Super humum populi mei spinae et vepres ascendent, quanto magis super omnem domum gaudii civitatis exsultantis (Isai. Humum quippe populi sui Dominus electorum omnium mentem vocat, super quam spinas ac vepres ascendere perhibet, quia nec ipsam quoque esse absque punctionibus vitiorum videt. Domus vero gaudii civitatis exsultantis est mens pravorum, quae dum ventura supplicia conspicere negligit, in carnis voluptate se deserens, inaniter hilarescit. Ait ergo: Super humum populi mei spinae et vepres ascendent, quanto magis super omnem domum gaudii civitatis exsultantis? Ac si aperte dicat: Si et illorum mentem vitia deprimunt, qui se pro coelestis patriae desiderio affligunt, quibus culpis substrati sunt qui sine ulla formidine sese in carnis voluptate derelinquunt? 24.
23. Si los más santos no están exentos de manchas, cuántos se ensucian los que están sumergidos en las suciedades de la carne. Como si abiertamente se dijera: Si ellos mismos tampoco pueden estar sin contagio, los que lucen por sus virtudes entre las tinieblas de la presente vida, ¿con cuán gran reato de iniquidad están ligados los que todavía viven carnalmente? Si no pueden estar libres de pecado los que ya se ocupan en los deseos celestiales, ¿qué pesos de pecados toleran los que, entregados a los placeres de su carne, todavía llevan el yugo de la podredumbre (putredo)? De aquí dice Pedro: Si el justo apenas se salvará, ¿dónde aparecerán el impío y el pecador? (1 Pe. 4, 18). De aquí se dice por Isaías: Sobre la tierra de mi pueblo subirán espinas y abrojos, cuánto más sobre toda la casa del gozo de la ciudad exultante (Is. 32, 13). Pues el Señor llama tierra de su pueblo a la mente de todos los elegidos, sobre la cual afirma que suben espinas y abrojos, porque ve que ni ella misma está sin las punciones de los vicios. Pero la casa del gozo de la ciudad exultante es la mente de los malvados, la cual, mientras descuida mirar los suplicios venideros, abandonándose en el placer de la carne, se alegra vanamente. Dice, pues: Sobre la tierra de mi pueblo subirán espinas y abrojos, ¿cuánto más sobre toda la casa del gozo de la ciudad exultante? Como si abiertamente dijera: Si también a la mente de aquellos deprimen los vicios, que se afligen por el deseo de la patria celestial (coelestis patria), ¿a qué culpas están sometidos los que sin ningún temor se abandonan en el placer de la carne?


Primus homo putredo, cujus filii vermes.---Notandum vero in sermone suo quantum Baldad ordinem conditionis nostrae tenuit et nativitatis, qui hominem non vermem, sed putredinem, filium vero hominis vermem vocat. Primus namque humani generis parens, homo, non filius hominis, ex quo quisquis prodiit, non solum homo, sed filius quoque hominis fuit. Sicut ergo ex homine filius hominis, ita ex putredine nascitur vermis. Unde recte homo putredo, filius vero hominis vermis vocatur. Primus quippe homo putredo, non vermis, quia etsi per mortem putruit, non tamen ex putredine per nativitatem venit. Qui autem hominis est filius, vermis dicitur, quia jam ex mortalium corporum corruptione propagatur. 25.
24. El primer hombre es podredumbre, cuyos hijos son gusanos. Pero hay que notar en su sermón cuánto Bildad guardó el orden de nuestra condición y del nacimiento, el cual llama al hombre no gusano, sino podredumbre (putredo), pero al hijo del hombre gusano (vermis). Pues el primer progenitor del género humano fue hombre, no hijo de hombre, de quien cualquiera que procedió, no solo fue hombre, sino también hijo de hombre. Así pues, como del hombre el hijo del hombre, así de la podredumbre nace el gusano. De donde rectamente el hombre es llamado podredumbre, pero el hijo del hombre gusano. Pues el primer hombre ciertamente fue podredumbre, no gusano, porque aunque se pudrió por la muerte, sin embargo no vino de la podredumbre por el nacimiento. Pero el que es hijo de hombre se llama gusano, porque ya se propaga de la corrupción de los cuerpos mortales.


Igitur quia amicorum verba finita sunt, beatus Job altiori acumine prosecutionis innititur, ejusque dicta tam sunt valida, quam extrema, quia et sic usus esse jurisperitorum solet, ut argumentum, quo adversariis suis eminere se praevident, ad prosecutionis conclusionem servent. Sequitur:
25. Por tanto, porque las palabras de los amigos se han terminado, el bienaventurado Job se apoya en una agudeza más profunda de la prosecución, y sus dichos son tan válidos como extremos, porque también suele ser uso de los jurisperitos guardar el argumento con el que prevén que sobresaldrán ante sus adversarios para la conclusión de la prosecución. Sigue:



CAPÍTULO XVIII [Vet. X, Rec. XI].

CAPUT XVIII [Vet. X, Rec. XI].

CAP. XXVI, VERS. 1, 2.---Respondens autem Job, dixit: Cujus adjutor es? nunquid imbecillis? et sustentas brachium ejus, qui non est fortis?
CAP. XXVI, VERS. 1, 2.---Respondiendo Job dijo: ¿De quién eres ayudante? ¿acaso del débil? ¿y sostienes el brazo de aquel que no es fuerte?


26. Imbecillem adjuvare velle, charitatis; potentem, elationis est.---Adjuvare imbecillem, charitatis est; adjuvare potentem velle, elationis. Quia igitur amici ejus haereticorum speciem tenentes, quasi adjuvantes Deum, sapientiam suam ostendere conabantur, juste Baldad reprehenditur, ut dicatur: Cujus adjutor es? nunquid imbecillis? et sustentas brachium ejus, qui non est fortis? Ac si aperte dicat: Dum eum juvare niteris, sub cujus magnitudine succumbis, omne quod impendis solatium, de ostentatione est, non de pietate.
26. Querer ayudar al débil es de caridad; al potente, de elación.---Ayudar al débil es de caridad; querer ayudar al potente es de elación. Porque, por tanto, sus amigos, manteniendo la especie de los herejes, como si ayudaran a Dios, intentaban mostrar su propia sabiduría, justamente es reprendido Bildad, para que se diga: ¿De quién eres ayudante? ¿acaso del débil? ¿y sostienes el brazo de aquel que no es fuerte? Como si abiertamente dijera: Mientras te esfuerzas por ayudarle a aquel bajo cuya magnitud sucumbes, todo consuelo que impendes es por ostentación, no por piedad.


27. Quo sensu Deum adjuvare dicimur.---Sed inter haec sciendum est, quod plerumque etiam Deum, qui videlicet imbecillis non est, humiliter agentes adjuvamus. Unde et per Paulum dicitur: Adjutores enim Dei sumus (I Cor. III, 9). Nam cum ei quem ipse per internam gratiam infundit nos exhortationis voce concurrimus, hoc quod ille per spiritum agit intrinsecus nos exterius ministerio vobis adjuvamus, et tunc solum nostra exhortatio ad perfectionem ducitur, cum in corde Deus fuerit qui adjuvetur. Unde et alias dicit: Neque qui plantat est aliquid, neque qui rigat, sed qui incrementum dat Deus (Ibid., 7). Plantare quippe et rigare, adjuvare est. Quod utrumque vacuum erit ministerium, si in corde Deus non dat incrementum. Sed qui de sensu suo alia sapiunt, esse humiliter Dei adjutores nolunt, quia dum se Deo utiles esse aestimant, a fructu se utilitatis alienant. Unde et Veritatis voce discipulis dicitur: Cum feceritis omnia quae praecepta sunt vobis, dicite: Servi inutiles sumus, quod debuimus facere fecimus (Luc. XVII, 10). Sequitur:
27. En qué sentido se dice que ayudamos a Dios.---Pero entre estas cosas debe saberse que a menudo también ayudamos a Dios, quien a saber no es débil, obrando humildemente. De donde también se dice por Pablo: Pues somos ayudantes de Dios (1 Cor. 3, 9). Pues cuando concurrimos con la voz de la exhortación hacia aquel a quien él mismo infunde por la gracia interna, esto que él obra intrínsecamente por el Espíritu, nosotros lo ayudamos exteriormente con el ministerio para vosotros, y solo entonces nuestra exhortación es conducida a la perfección, cuando Dios hubiere estado en el corazón para ser ayudado. De donde también dice en otra parte: Ni el que planta es algo, ni el que riega, sino Dios que da el incremento (Ibíd., 7). Pues plantar y regar es ayudar. Lo cual en ambos casos será un ministerio vacío, si Dios no da el incremento en el corazón. Pero los que de su propio sentido saborean otras cosas, no quieren ser humildemente ayudantes de Dios, porque mientras se estiman útiles a Dios, se alejan del fruto de la utilidad. De donde también se dice por la voz de la Verdad a los discípulos: Cuando hubiereis hecho todas las cosas que os han sido mandadas, decid: Siervos inútiles somos, lo que debimos hacer hicimos (Lc. 17, 10). Sigue:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 3.---Cui dedisti consilium? forsitan illi, qui non habet sapientiam?
Vers. 3. ¿A quién has dado consejo? ¿quizás a aquel que no tiene sabiduría?


28. Stulto consilium dare, charitatis, sapienti, ostentationis; ipsi sapientiae, perversitatis est.---Dare stulto consilium, charitatis est; dare sapienti, ostentationis; dare vero ipsi Sapientiae, perversitatis. Et quia hi quos tenere haereticorum speciem diximus per locutionem suam ostentationi potius quam utilitati serviebant, recte adhuc contra Baldad subditur:
28. Dar consejo al necio es de caridad, al sabio de ostentación; a la misma Sabiduría, de perversidad. Dar consejo al necio es de caridad; darlo al sabio, de ostentación; pero darlo a la misma Sabiduría es de perversidad. And because these who we said held the likeness of heretics were serving ostentation rather than usefulness by their speech, it is rightly still subjoined against Bildad:


IBID.---Et prudentiam tuam ostendisti plurimam. Omnis cui prudentia recta est, plurima non est, quia, juxta Pauli vocem, non plus appetit sapere quam oportet sapere (Rom. XII, 3). Cui vero est plurima, non est recta, quia dum ultra modum tenditur, in quolibet latere culpae declinatur. Prudentiam vero suam plurimam ostendunt qui videri prae aliis prudentiores appetunt. Unde fit plerumque ut cum moderate sapere nesciunt, etiam fatua loquantur. Pro qua re ipse adhuc excessus prudentiae subjungitur, ut dicatur:
IBÍD.---Y has mostrado tu prudencia muchísima. Todo aquel cuya prudencia es recta, no es "muchísima", porque, según la voz de Pablo, no apetece saber más de lo que conviene saber (Rom. 12, 3). Pero aquel para quien es muchísima, no es recta, porque mientras se extiende más allá de la medida, en cualquier lado de la culpa se declina. Pues muestran su prudencia muchísima los que desean parecer más prudentes que los demás. De donde sucede muchísimas veces que, como no saben saber con moderación, incluso hablen cosas fatuas. Por lo cual el mismo exceso de la prudencia se añade, para que se diga:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 4.---Quem docere voluisti? nonne eum, qui fecit spiramentum? 29.
VERS. 4.---¿A quién has querido enseñar? ¿no fue acaso a aquel que hizo el aliento?


Quanta Baldad insipientia, divinae sapientiae suam praeferentis.---Per spiramentum vivimus, per prudentiam sapientes sumus. Prius autem nostrum est vivere, postmodum sapere, quia ut sapientes esse valeamus, prius agitur ut simus. Qui ergo vitam dedit, ipse procul dubio et prudentiam contulit. Baldad autem, quia beatum Job flagellatum pro culpa credidit, occultum Dei judicium, quod humiliter venerari debuit, superba nisus est temeritate penetrare. Ipsi ergo se per prudentiam praetulit, cujus judicium non intelligendo judicavit. Ipsi se per prudentiam praetulit, a quo vivendi spiraculum accepit; 546 ac si plus ipso esset sapiens a quo habebat ut esset. Sed quia beatus Job, sanctae Ecclesiae typum tenens, pauca in superborum correptione protulit, quos tenere haereticorum speciem non ignoravit, sicut superius dixit: Disputare cum Deo cupio, prius vos ostendens fabricatores mendacii, et cultores perversorum dogmatum (Job. XIII, 3); repente se ad doctrinam erigit, et contra elatorum imperitiam scientiae suae latitudinem per sententias expandit, dicens:
29. Cuánta es la insapiencia de Bildad, que prefiere la suya a la sabiduría divina.---Por el aliento (spiramentum) vivimos, por la prudencia somos sabios. Pero primero es nuestro vivir, después el saber, porque para que podamos ser sabios, primero se trata de que seamos. Por lo tanto, quien dio la vida, él mismo sin duda alguna también confirió la prudencia. Pero Bildad, porque creyó que el bienaventurado Job era azotado por una culpa, intentó con soberbia temeridad penetrar el oculto juicio de Dios, que debió venerar humildemente. Por lo tanto, se prefirió a sí mismo por la prudencia a aquel cuyo juicio juzgó al no entenderlo. Se prefirió a sí mismo por la prudencia a aquel de quien recibió el soplo (spiraculum) de vida; como si fuera más sabio que aquel de quien tenía el ser. Pero porque el bienaventurado Job, manteniendo el tipo de la santa Iglesia, profirió pocas cosas en la corrección de los soberbios, de quienes no ignoraba que mantenían la apariencia de herejes, como dijo anteriormente: Deseo disputar con Dios, mostrándoos primero a vosotros como fabricadores de mentiras y cultivadores de dogmas perversos (Job 13, 3); de repente se yergue hacia la doctrina, y contra la impericia de los elados expande la latitud de su ciencia por medio de sentencias, diciendo:



CAPÍTULO XXI [Vet. XI, Rec. XII].

CAPUT XXI [Vet. XI, Rec. XII].

VERS. 5.---Ecce gigantes gemunt sub aquis.
VERS. 5.---He aquí que los gigantes gimen bajo las aguas.


30. Angeli et homines superbi, ignorantiae abysso involvuntur.---Dignum quippe erat ut per increpationem prius tumorem sapientiae terrenae retunderet, et per doctrinam postmodum ad plena mysteriis verba transiret. Gigantes enim vel apostatas angelos, vel superbos quosque homines, nil obstat intelligi. Hinc enim per prophetam dicitur: Mortui non vivent, gigantes non resurgent (Isai. XXVI, 16). Quos namque mortuos nisi peccatores nominat? Et quos gigantes nisi eos qui de peccato etiam superbiunt appellat? Illi autem non vivunt, quia peccando vitam justitiae perdiderunt. Isti etiam resurgere post mortem nequeunt, quia post culpam suam inflati per superbiam, ad poenitentiae remedia non recurrunt. Hinc rursum scriptum est: Vir qui erraverit a via doctrinae, in coetu gigantum commorabitur (Prov. XXI, 16); quia quisquis iter rectitudinis deserit, quorum se numero nisi superborum spirituum jungit? Bene autem contra elatos dicitur: Ecce gigantes gemunt sub aquis. Ac si aperte diceretur: Cur de scientia homo superbiat, cum ignorantiae abyssus et ipsos superbissimos angelorum spiritus premat?
30. Los ángeles y los hombres soberbios están envueltos en el abismo de la ignorancia.---Digno era ciertamente que por la increpación primero abatiera el tumor de la sabiduría terrena, y por la doctrina después pasara a las palabras llenas de misterios. Pues nada impide entender por 'gigantes' (gigantes) ya sea a los ángeles apóstatas (apostatas angelos), ya sea a cualesquiera hombres soberbios. De aquí que se diga por el profeta: Los muertos no vivirán, los gigantes no resurgirán (Is. 26, 16). ¿A quiénes llama muertos sino a los pecadores? ¿Y a quiénes gigantes sino a aquellos que incluso se enorgullecen del pecado? Aquellos no viven, porque pecando perdieron la vida de la justicia. Estos ni siquiera pueden resurgir después de la muerte, porque hinchados por la soberbia después de su culpa, no recurren a los remedios de la penitencia. De aquí que de nuevo esté escrito: El varón que errare de la vía de la doctrina, en la congregación de los gigantes habitará (Prov. 21, 16); porque quienquiera que deserta del camino de la rectitud, ¿a qué número se une sino al de los espíritus soberbios? Bien pues se dice contra los elados: He aquí que los gigantes gimen bajo las aguas. Como si se dijera abiertamente: ¿Por qué se ha de enorgullecer el hombre de la ciencia, cuando el abismo de la ignorancia oprime incluso a los mismos soberbísimos espíritus de los ángeles?


31. Qui caeteris praeesse ambiunt, iisdem supponuntur.---Si autem gigantum nomine potentes hujus saeculi designantur, in aquis possunt populi figurari, Joanne attestante, qui ait: Aquae enim sunt populi (Apoc. XVII, 15). Bene autem contra superbientem dicitur: Ecce gigantes gemunt sub aquis, quia elati omnes dum in hac vita assequi honorum celsitudinem cupiunt, sub ponderibus populorum gemunt. Nam quanto quisque hic alterius erigitur, tanto curis gravioribus oneratur; eisque ipsis populis mente et cogitatione supponitur, quibus superponitur dignitate. Et bene his verbis breviter indicatur quia omnis superbia eo ipso in imo jacet quo in alta se erigit, ut inde magis cunctis supposita sit, unde cunctis expetit superesse. Homo quippe in sublimibus elevatus, tantos super se sustinet, quantos suppositos regit. Hi autem qui talibus sociantur, ipsi etiam laboris eorum participatione deprimuntur. Nam cum eis laborem etiam tolerant ponderis, dum pariter gloriam affectant honoris. Unde cum diceret: Ecce gigantes gemunt sub aquis, protinus adjunxit:
31. Los que ambicionan presidir a los demás, a ellos mismos se sujetan.---Pero si por el nombre de gigantes se designan los potentes de este siglo, en las aguas pueden figurarse los pueblos, como atestigua Juan, quien dice: Pues las aguas son los pueblos (Apoc. 17, 15). Bien pues se dice contra el soberbio: He aquí que los gigantes gimen bajo las aguas, porque todos los elados, mientras desean alcanzar en esta vida la excelsitud de los honores, gimen bajo los pesos de los pueblos. Pues cuanto más se eleva aquí alguien sobre otro, tanto más se carga de cuidados más graves; y se sujeta en mente y pensamiento a esos mismos pueblos a los que se superpone en dignidad. Y bien se indica brevemente con estas palabras que toda soberbia por eso mismo yace en lo ínfimo por lo que se yergue a lo alto, para que de allí sea más sujeta a todos desde donde busca estar sobre todos. El hombre elevado en lo sublime, tantos sostiene sobre sí cuantos rige como súbditos. Pero estos que se asocian a tales, ellos mismos también se deprimen por la participación de su trabajo. Pues toleran con ellos incluso el trabajo del peso, mientras igualmente afectan la gloria del honor. Por lo cual, habiendo dicho: He aquí que los gigantes gimen bajo las aguas, inmediatamente añadió:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

IBID.---Et qui habitant cum eis.
IBÍD.---Y los que habitan con ellos.


32. Faciliorem vitiis viam aperiunt majores curae. Desideratae dignitates absque peccato ministrari non possunt.---Ac si dicat: Pariter gemunt qui eorum gloria ex delectatione sociantur. Ipsa autem occupatio saecularium dignitatum tanto facilioribus vitiis premitur, quanto majoribus curis gravatur. Humanus namque animus videre et devitare peccata utinam valeat vel quietus. Quia ergo vidit desideratas rerum celsitudines absque peccatis ministrari non posse, et quia divinae irae non absconditur quidquid illicitum perpetratur, apte secutus adjunxit:
32. Las mayores preocupaciones abren un camino más fácil a los vicios. Las dignidades deseadas no pueden administrarse sin pecado.---Como si dijera: Igualmente gimen los que se asocian a su gloria por deleite. Pues la misma ocupación de las dignidades seculares es oprimida por vicios tanto más fáciles cuanto más gravada está por mayores cuidados. Pues el alma humana ¡ojalá valiera para ver y evitar los pecados incluso estando tranquila! Porque vio, pues, que las deseadas excelencias de las cosas no pueden administrarse sin pecados, y porque no se oculta a la ira divina cualquier cosa ilícita que se perpetre, aptamente siguiendo añadió:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

VERS. 6.---Nudus est infernus coram illo, et nullum est operimentum perditioni. 33.
VERS. 6.---Desnudo está el infierno ante él, y no hay cobertura para la perdición.


Irae divinae nullum peccatum absconditur.---Quod Paulus Apostolus quoque ait: Omnia 547 enim nuda et aperta sunt oculis ejus (Hebr. Inferni vero et perditionis nomine diabolum omnesque damnationis ejus socios designavit. Quis vero ille sit coram quo infernus est nudus, sequitur dicens:
33. Ningún pecado se oculta a la ira divina.---Lo cual también dice el apóstol Pablo: Pues todas las cosas están desnudas y abiertas a sus ojos (Heb. 4, 13). Pues bajo el nombre de infierno y perdición designó al diablo y a todos los socios de su condenación. Pero quién sea aquel ante quien el infierno está desnudo, sigue diciendo:



CAPÍTULO XXIV [Rec. XIII].

CAPUT XXIV [Rec.

VERS. 7.---Qui extendit Aquilonem super vacuum. 34.
VERS. 7.---Quien extiende el Aquilón sobre el vacío.


Corda divino amore vacua diabolus replet.---Aquilonis nomine, in sacro eloquio appellari diabolus solet, qui ut torporis frigore gentium corda constringeret, dixit: Sedebo in monte testamenti, in lateribus Aquilonis (Isa. Qui super vacuum extenditur, quia illa corda possidet quae divini amoris gratia non replentur. Sed tamen omnipotenti Deo suppetit etiam vasa diaboli cunctis virtutibus vacua suae gratiae munere implere, in eisque divini timoris soliditatem ponere, quos nulla conspicit rectitudinis actione roborari. Unde apte subjungitur:
34. El diablo llena los corazones vacíos del amor divino.---Bajo el nombre de Aquilón (Aquilonis), suele llamarse al diablo en la sagrada elocuencia, quien para estrechar los corazones de las gentes con el frío del torpor, dijo: Me sentaré en el monte del testamento, en los lados del Aquilón (Is. 14, 13). Quien se extiende sobre el vacío, porque posee aquellos corazones que no están llenos de la gracia del amor divino. Pero, sin embargo, a Dios omnipotente le compete también llenar los vasos del diablo vacíos de todas las virtudes con el don de su gracia, y poner en ellos la solidez del temor divino, a los cuales contempla fortalecidos por ninguna acción de rectitud. Por lo cual aptamente se añade:



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

IBID.---Et appendit terram super nihilum.
IBÍD.---Y cuelga la tierra sobre la nada.


35. Ecclesia super gentiles et Judaeos ad nihilum per peccatum redactos fundata.---Quid enim terrae nomine nisi sancta Ecclesia designatur, quae dum verba praedicationis suscipit, fructum boni operis reddit? De qua per Moysen dicitur: Audiat terra verba ex ore meo, exspectetur sicut pluvia eloquium meum (Deut. XXXII, 2). Et quid per nihilum, nisi gentiles populi designantur? De quibus per prophetam dicitur: Omnes gentes velut nihilum et inane reputatae sunt (Isai. XL, 17). In eo ergo nihilo terra suspenditur, quod prius vacuum ab Aquilone tenebatur, quia illa corda gentilium repleta sunt charitate Dei, quae pressa prius fuerant torpore diaboli. [Vet. XII.] Potest vero et per hoc vacuum Judaeae infidelitas et per terram, sicut diximus, sanctae Ecclesiae fructificatio designari. Vir ergo sanctus Judaeae pereuntis casum aspiciat, et gentilitatis merita ad veniam redeuntis cernat, ac dicat: Qui extendit Aquilonem super vacuum, et appendit terram super nihilum. Nam quia Judaeorum corda fide vacua diabolo sunt subdita, extendit Aquilonem super vacuum. Quia vero nullis existentibus meritis sicut dictum est: Pro nihilo salvos facies eos (Psal. LV. 8), super gentes Dominus fundavit Ecclesiam suam, quae per prophetam nihilum sunt vocatae, apte secutus adjungit: Appendit terram super nihilum. Hoc vero quo ordine factum sit, mirifica subdens ratione contexit. Ait enim:
35. La Iglesia fundada sobre los gentiles y judíos reducidos a nada por el pecado.---¿Qué se designa con el nombre de tierra sino la santa Iglesia, la cual mientras recibe las palabras de la predicación, rinde el fruto de la buena obra? De la cual se dice por Moisés: Oiga la tierra las palabras de mi boca, espérese como lluvia mi elocuio (Deut. 32, 2). ¿Y qué se designa por la nada sino los pueblos gentiles? De los cuales se dice por el profeta: Todas las gentes han sido reputadas como nada y vacío (Is. 40, 17). En esa nada, pues, se suspende la tierra, que antes era mantenida vacía por el Aquilón, porque aquellos corazones de los gentiles se han llenado con la caridad de Dios, los cuales antes habían sido oprimidos por el torpor del diablo. [Vet. XII.] También puede designarse por este vacío la infidelidad de Judea y por la tierra, como hemos dicho, la fructificación de la santa Iglesia. El varón santo mire, pues, el caso de Judea que perece, y discierna los méritos de la gentilidad que vuelve al perdón, y diga: El que extiende el Aquilón sobre el vacío, y cuelga la tierra sobre la nada. Pues porque los corazones de los judíos, vacíos de fe, están sometidos al diablo, extiende el Aquilón sobre el vacío. Pero porque, no existiendo méritos ningunos, como se dijo: Por nada los salvarás (Sal. 55, 8), el Señor fundó su Iglesia sobre las gentes, las cuales por el profeta han sido llamadas nada, aptamente sigue añadiendo: Cuelga la tierra sobre la nada. De qué orden se haya hecho esto, lo entreteje añadiendo una razón mirífica. Pues dice:



CAPÍTULO XXVI [Rec. XIV]

CAPUT XXVI [Rec.

XIV] VERS. 8.---Qui ligat agnas in nubibus suis, ut non erumpant pariter deorsum. 36.
VERS. 8.---Quien liga las aguas en sus nubes, para que no estallen a la par hacia abajo.


Nubium nomine designati Apostoli et praedicatores. ---Quid hoc loco aquam nisi scientiam, quid nubes nisi praedicatores appellat? Nam quia in sacro eloquio aliquando aqua scientia dicatur, Salomone attestante didicimus, qui ait: Aqua profunda verba ex ore viri, et torrens redundans fons sapientiae (Prov. Aqua signari scientiam David propheta testatur, dicens: Tenebrosa aqua in nubibus aeris (Psal. Id est, occulta scientia in prophetis, qui ante adventum Domini, dum occultis sacramentis gravidi, mysteria immensa gestarent, intuentium oculis eorum intelligentia caligabat. Nubium vero nomine quid hoc in loco aliud quam praedicatores sancti, id est apostoli, designantur, qui per mundi partes circumquaque transmissi, et verbis noverant pluere, et miraculis coruscare? Quos Isaias propheta longe ante intuens, dixit: Qui sunt 548 isti qui ut nubes volant? Quia igitur vir iste, prophetico plenus spiritu, in hac locutione sua ad laudem Dei initia nascentis Ecclesiae desiderat exordiri, studet ejus ordinem ab apostolorum praedicatione narrare, qui curaverunt summopere rudibus populis plana et capabilia, non summa atque ardua praedicare. Nam si scientiam sanctam, quae hic aquae nomine designatur, ut hauriebant corde, ita ore funderent, immensitate ejus auditores suos opprimerent potius quam rigarent. Unde religata intrinsecus scientia, ut non pariter deorsum erumperet, auditores suos distillatione verborum nutriens, nubes illa loquebatur, dicens: Non potui loqui vobis quasi spiritalibus, sed quasi carnalibus, tanquam parvulis in Christo lac vobis potum dedi, non escam (I Cor. Quis enim ferre potuisset, si raptus ad tertium coelum, raptus in paradisum, etiam arcana verba audiens quae loqui homini non liceret, tam immensos supernae scientiae sinus aperiret (II Cor. Aut cujus non virtutem auditoris opprimeret, si ea quae intrinsecus haurire poterat, in quantum carnis lingua sufficeret, extrinsecus inundans aquae hujus immensitas emanasset 37.
36. Apóstoles y predicadores designados bajo el nombre de nubes.---¿A qué llama en este lugar agua (aquam) sino a la ciencia, a qué nubes sino a los predicadores? Pues que en la sagrada elocuencia a veces se diga que el agua es la ciencia, lo aprendimos por el testimonio de Salomón, quien dice: Agua profunda son las palabras de la boca del varón, y torrente que redunda es la fuente de la sabiduría (Prov. 18, 4). El profeta David atestigua que por el agua se significa la ciencia, diciendo: Tenebrosa agua en las nubes del aire (Sal. 17, 12). Es decir, ciencia oculta en los profetas, quienes antes del advenimiento del Señor, mientras grávidos de ocultos sacramentos portaban inmensos misterios, ante los ojos de los que los miraban su inteligencia se oscurecía. Pues bajo el nombre de nubes (nubium), ¿qué otra cosa se designa en este lugar sino los santos predicadores, esto es, los apóstoles, quienes transmitidos por todas partes a través del mundo, sabían tanto llover con palabras como fulgurar con milagros? A los cuales el profeta Isaías mirando desde mucho antes, dijo: ¿Quiénes son estos que vuelan como nubes? (Is. 60, 8). Porque pues este varón, lleno de espíritu profético, en esta locución suya desea comenzar los inicios de la naciente Iglesia para alabanza de Dios, se esmera en narrar su orden desde la predicación de los apóstoles, quienes cuidaron sumamente de anunciar a los pueblos rudos cosas llanas y capables, no las más altas y arduas. Pues si la santa ciencia, que aquí se designa con el nombre de agua, tal como la bebían en su corazón, así la derramaran por su boca, oprimirían a sus oyentes con su inmensidad más que regarlos. Por lo cual, ligada intrínsecamente la ciencia, para que no estallara a la par hacia abajo, nutriendo a sus oyentes con la destilación de las palabras, hablaba aquella nube diciendo: No pude hablaros como a espirituales, sino como a carnales; como a párvulos en Cristo os di a beber leche, no manjar (1 Cor. 3, 1, 2). ¿Pues quién hubiera podido soportarlo, si aquel arrebatado al tercer cielo, arrebatado al paraíso, oyendo incluso palabras secretas que no es lícito al hombre hablar, abriera tan inmensos senos de la ciencia suprema (2 Cor. 12, 2. 4)? ¿O a qué virtud de oyente no oprimiría, si aquellas cosas que podía beber interiormente, en cuanto la lengua de carne bastara, la inmensidad de esta agua inundando al exterior hubiera emanado?


Rudes auditores non inundatione sed distillatione scientiae sunt irrigandi.---Ut vero auditores rudes non inundatione scientiae, sed moderata praedicationis distillatione foveantur, ligat Deus aquas in nubibus, ut non erumpant pariter deorsum, quia doctorum praedicationem temperat, ut auditorum infirmitas, dictorum rore nutrita convalescat. Quod bene in Evangelio mystica descriptione narratur, dum dicitur: Ascendit Jesus in naviculam Petri, et rogavit ut a terra reduceret pusillum, et ita sedens praedicabat turbis (Luc. Per navem Petri quid aliud quam commissa Petro Ecclesia designatur? De qua ut Dominus turbis confluentibus praedicet, eam a terra paululum reduci jubet. Quam nec in altum duci, et tamen a terra praecipit removeri, profecto significans praedicatores suos rudibus debere populis, nec alta nimis de coelestibus, nec tamen terrena praedicare. Aqua itaque ligatur in nubibus, quia praedicatorum scientia infirmorum mentibus loquens quantum sentire valet docere prohibetur.
37. Los oyentes rudos no han de ser regados con inundación sino con destilación de la ciencia.---Pero para que los oyentes rudos no sean favorecidos con inundación de ciencia, sino con moderada destilación de la predicación, liga Dios las aguas en las nubes, para que no estallen a la par hacia abajo, porque templa la predicación de los doctores para que la enfermedad de los oyentes, nutrida por el rocío de los dichos, convalezca. Lo cual bien se narra en el Evangelio por mística descripción, cuando se dice: Subió Jesús a la barca de Pedro, y le rogó que la retirara un poco de tierra, y así sentado predicaba a las turbas (Lc. 5, 3). Por la nave de Pedro, ¿qué otra cosa se designa sino la Iglesia encomendada a Pedro? De la cual, para que el Señor predique a las turbas que confluyen, manda que sea retirada un poco de la tierra. A la cual manda que ni sea llevada a lo alto, y sin embargo que sea removida de la tierra, ciertamente significando que sus predicadores deben anunciar a los pueblos rudos cosas ni demasiado altas de lo celestial, ni sin embargo terrenales. Así pues el agua se liga en las nubes, porque la ciencia de los predicadores, hablando a las mentes de los enfermos, se prohíbe enseñar tanto cuanto vale sentir.


[Vet. XIII]. 38. Infirmis mentibus tegenda est altior scientia. Infirmis mentibus tegenda est altior scientia.---Nam plerumque si auditorum cor verbi immensitate corrumpitur, lingua docentium indiscretionis poena multatur. Unde scriptum est: Si quis aperuerit cisternam et foderit, et non operuerit eam, cecideritque bos vel asinus in eam, dominus cisternae reddet pretium jumentorum (Exod. Quid est enim aperire cisternam, nisi intellectu valido Scripturae sacrae arcana penetrare? Quid autem per bovem et asinum, mundum scilicet et immundum animal, nisi fidelis quisque et infidelis accipitur? Qui ergo cisternam fodit, cooperiat, ne illud bos vel asinus ruat, id est, qui in sacro eloquio jam alta intelligit, sublimes sensus coram non capientibus per silentium tegat, ne per scandalum mentis aut fidelem parvulum, aut infidelem, qui credere potuisset, interimat. Ex morte enim jumentorum debet pretium, quia illud scilicet admisisse convincitur, unde ad agendam poenitentiam reus tenetur. Operienda est itaque cisterna, quia coram parvulis 549 mentibus legenda est alta scientia, ne unde cor docentium ad summa attollitur, inde infirmitas auditorum ad ima dilabatur. Dicatur igitur recte: Qui ligat aquas in nubibus, ut non erumpant pariter deorsum. Pariter namque aquae erumperent, si coram infirmis auditoribus, quanta est scientia ex ore loquentis emanaret, si simul se omnis plenitudo praedicationis effunderet, et nil sibi cum proficientibus reservaret. Dignum quippe est ut qui praedicat audientis modum consideret, quatenus ipsa praedicatio cum auditoris sui incremen tis crescat. Sic quippe agere unusquisque praedicator debet, sicut cum illo divinitus agitur, ut nequaquam cuncta quae sentit infirmis insinuet, quia et quousque ipse carne mortalitatis infirmus est, ea quae superna sunt cuncta non sentit. Praedicare ergo rudibus non debet quantum cognoscit, quia et ipse de supernis mysteriis cognoscere non valet quanta sint. Hinc est enim quod Paulus apostolus, postquam mysteriis coelestibus interfuit, dicit: Videmus nunc per speculum in aenigmate, tunc autem facie ad faciem (I Cor. Unde et continuo hic sequitur:
[Vet. XIII]. 38. La ciencia más alta ha de ocultarse a las mentes débiles. Pues muchísimas veces, si el corazón de los oyentes se corrompe por la inmensidad de la palabra, la lengua de los que enseñan es multada con la pena de la discreción. Por lo cual está escrito: Si alguien abriere una cisterna y cavare, y no la cubriere, y cayere en ella un buey o un asno, el dueño de la cisterna pagará el precio de los jumentos (Ex. 21, 33). ¿Pues qué es abrir una cisterna sino penetrar los arcanos de la Sagrada Escritura con un intelecto válido? ¿Y qué se entiende por el buey y el asno, a saber, un animal limpio e inmundo, sino todo fiel e infiel? Quien pues cava una cisterna, cúbrala, para que no caiga en ella un buey o un asno; es decir, quien en la sagrada elocuencia entiende ya cosas altas, oculte por el silencio los sentidos sublimes ante los que no los captan, para que por el escándalo de la mente no mate o al fiel párvulo, o al infiel que hubiera podido creer. Pues por la muerte de los jumentos debe el precio, porque se le convence de haber admitido aquello por lo que se le tiene como reo para hacer penitencia. Ha de cubrirse, pues, la cisterna, porque ante las mentes párvulas ha de ocultarse la ciencia alta, no sea que de donde el corazón de los que enseñan se eleva a lo sumo, de allí la flaqueza de los oyentes resbale a lo ínfimo. Dígase, pues, rectamente: Quien liga las aguas en las nubes, para que no estallen a la par hacia abajo. Pues a la par estallarían las aguas, si ante los oyentes débiles emanara de la boca del que habla cuanta ciencia es, si a la vez se derramara toda la plenitud de la predicación, y nada se reservara para sí con los que aprovechan. Es digno ciertamente que quien predica considere el modo del que oye, para que la misma predicación crezca con los incrementos de su oyente. Pues así debe obrar cada predicador, tal como se obra con él divinamente, para que de ningún modo insinúe a los débiles todas las cosas que siente, porque también mientras él mismo es débil en la carne de la mortalidad, no siente todas aquellas cosas que son supremas. No debe pues predicar a los rudos cuanto conoce, porque ni él mismo puede conocer de los misterios supremos cuán grandes son. De aquí es pues que el apóstol Pablo, después de haber asistido a los misterios celestiales, dice: Vemos ahora por un espejo en enigma, pero entonces cara a cara (1 Cor. 13, 12). Por lo cual también sigue aquí continuamente:



CAPÍTULO XXVII [Rec. XV].

CAPUT XXVII [Rec.

VERS 9.---Qui tenet vultum solii sui, et expandit super illud nebulam suam. 39.
VERS. 9.---Quien retiene la faz de su trono, y extiende sobre él su nube.


In hac vita gloria Dei ex parte tantum cognoscitur.---In vultu solet cognitio demonstrari. Solii ergo ejus vultus tenetur, quia a nobis in hac vita regni ejus gloria non quanta intrinsecus habetur agnoscitur. Super quo recte expandi nebula dicitur, quia sicut est illa coelestis regni gloria non videtur. Nam corpus quod corrumpitur, aggravat animam, et deprimit terrena inhabitatio sensum multa cogitantem (Sap. A videndo ergo eo nebula aspergimur, quia ipsa nostrae ignorantiae obscuritate caligamus. Unde recte per Psalmistam dicitur: Caligo sub pedibus ejus, et ascendit super cherubim, et volavit, volavit super pennas ventorum, et posuit tenebras latibulum suum (Psal. Caligo namque est ei sub pedibus, quia non in ea claritate ab inferioribus cernitur, qua in superioribus dominatur. Ascendit enim super cherubim, et volavit. Cherubim quippe plenitudo scientiae dicitur. Proinde super plenitudinem scientiae ascendisse perhibetur, et volasse, quia majestatis ejus celsitudinem scientia nulla comprehendit. Volavit igitur, quia longe in altum ab intellectu nostro se rapuit. Volavit super pennas ventorum, quia scientiam transcendit animarum. Qui posuit tenebras latibulum suum, quia dum caligine nostrae infirmitatis obscuramur per ignorantiam nostram nobis absconditur, ne a nobis modo in aeterna et intima claritate videatur. Unde ei et in Canticis canticorum a sponsa dicitur: Fuge, dilecte mi, fuge (Cant. XIV.] Fugit nos, dicimus, quoties menti nostrae id quod reminisci volumus non occurrit. Fugit nos, dicimus, quando id quod volumus memoria non tenemus. Sancta ergo Ecclesia postquam mortem ac resurrectionem Domini, ascensionemque describit, clamat ei prophetico plena spiritu: Fuge, dilecte mi, fuge. Ac si diceret: Tu qui ex carne comprehensibilis factus es, ex divinitate tua intelligentiam nostri sensus excede, et in teipso nobis incomprehensibilis permare. Tenet ergo vultum solii sui, quia majestatis suae potentiam mortalibus abscondit. 40.
39. En esta vida la gloria de Dios se conoce sólo en parte.---En la faz suele demostrarse el conocimiento. La faz de su trono, pues, se retiene, porque la gloria de su reino no es reconocida por nosotros en esta vida tan grande como se posee interiormente. Sobre lo cual rectamente se dice que se extiende una nube (nebula), porque no se ve la gloria de aquel reino celestial tal como es. Pues el cuerpo que se corrompe agrava el alma, y la morada terrenal deprime el sentido que piensa muchas cosas (Sab. 9, 15). Del verlo, pues, somos rociados con una nube, porque nos oscurecemos por la misma oscuridad de nuestra ignorancia. Por lo cual rectamente se dice por el Salmista: Calígine bajo sus pies, y subió sobre los querubines, y voló, voló sobre las plumas de los vientos, y puso las tinieblas por su escondite (Sal. 17, 10-11). Pues la calígine está bajo sus pies, porque no es visto por los inferiores con aquella claridad con que domina en los superiores. Pues subió sobre los querubines, y voló. Pues Querubines se dice plenitud de la ciencia. Por tanto se dice que subió sobre la plenitud de la ciencia, y que voló, porque ninguna ciencia comprende la excelsitud de su majestad. Voló, pues, porque se arrebató lejos a lo alto de nuestro intelecto. Voló sobre las plumas de los vientos, porque trasciende la ciencia de las almas. Quien puso las tinieblas por su escondite, porque mientras nos oscurecemos por la calígine de nuestra flaqueza, por nuestra ignorancia se nos oculta, no sea que sea visto por nosotros ahora en la eterna e íntima claridad. Por lo cual también se le dice en el Cantar de los cantares por la esposa: Huye, amado mío, huye (Cant. 8, 14). [Vet. XIV.] Nos huye, decimos, cuantas veces no ocurre a nuestra mente aquello que queremos recordar. Nos huye, decimos, cuando no tenemos en la memoria aquello que queremos. La santa Iglesia, pues, después de describir la muerte y resurrección del Señor, y su ascensión, le clama llena de espíritu profético: Huye, amado mío, huye. Como si dijera: Tú que por la carne te hiciste comprensible, por tu divinidad excede la inteligencia de nuestro sentido, y permanece en ti mismo incomprensible para nosotros. Retiene, pues, la faz de su trono, porque oculta a los mortales la potencia de su majestad.


Ipsa angelorum ministeria minime cognita.---Sed si ejus solium angelicas virtutes accipimus, ipsis quippe velut sedi regiae praesidet, sui nobis 550 solii vultum tenet, quia quandiu in hac mortali carne subsistimus, quae quantaque sint illa Angelorum ministeria non videmus. Et expandit super illud nebulam suam, quia procul dubio et cor nostrum ad quaerendum sublevat, et tamen occulta moderatione agitur, ut ipsa requisitionis suae immensitate reprimatur. Unde scriptum est: Dedit abyssus vocem suam, ab altitudine phantasiae suae (Habac. Exclamare enim mens humana in admiratione compellitur, dum in altitudine considerationis in requisitionibus suis eo ipso quo latius extenditur, angustatur. Vel certe, quia solium Dei ipsi nos sumus, vultum solii sui non immerito tenere dicitur, dum nostra scientia progredi ad altiora prohibetur. Super quod solium suum suam nebulam Deus aspergere dicitur, quia invisibilis manens, occulta super nos judicia exerit, ut et fiat in promptis quod videre possimus, et tamen origo facti lateat in abditis, ut cur fiat, nescire debeamus. Unde et apte subditur:
40. Los mismos ministerios de los ángeles son mínimamente conocidos.---Pero si por su trono tomamos las virtudes angélicas, pues preside a ellas como a sede regia, nos retiene la faz de su trono, porque mientras subsistimos en esta carne mortal, no vemos cuáles y cuán grandes sean aquellos ministerios de los ángeles. Y extiende sobre él su nube, porque sin duda alguna también eleva nuestro corazón para buscar, y sin embargo se obra con una oculta moderación, para que sea reprimido por la misma inmensidad de su búsqueda. Por lo cual está escrito: El abismo dio su voz, desde la altura de su fantasía (Hab. 3, 10). Pues la mente humana se ve compelida a exclamar en admiración, mientras en la altura de la consideración en sus búsquedas, por eso mismo que se extiende más ampliamente, se estrecha. O ciertamente, porque nosotros mismos somos el trono de Dios, no sin mérito se dice que retiene la faz de su trono, mientras nuestra ciencia se prohíbe progresar hacia lo más alto. Sobre el cual trono suyo se dice que Dios rocía su nube, porque permaneciendo invisible, ejerce sobre nosotros ocultos juicios, de modo que tanto se haga en lo patente lo que podamos ver, y sin embargo el origen del hecho yazga oculto en lo recóndito, de modo que debamos ignorar por qué se hace. Por lo cual también sigue aquí continuamente:



CAPÍTULO XXVIII [Rec. XVI].

CAPUT XXVIII [Rec XVI].

VERS. 10.---Terminum circumdedit aquis, usque dum finiantur lux et tenebrae.
VERS. 10.---Rodeó con un término las aguas, hasta que se acaben la luz y las tinieblas.


41. Perfecta aeternitatis scientia, nulli tribuitur quandiu vivimus.---Quia plerumque in sacro eloquio, ut supra diximus, aquarum nomine populi designantur, aquas Dominus termino circumdat, quia humani generis ita scientiam moderatur, ut quousque vicissitudines alternantium temporum transeant, perfecte ad cognitionem claritatis intimae non pertingat. Sin vero lucis nomine justos accipimus, tenebrarum vero appellatione peccatores (unde et Paulus dicit: Eratis aliquando tenebrae, nunc autem lux in Domino [Ephes. V, 8]), hoc ipsum quod diximus sentiri nil obstat, quia perfecta aeternitatis scientia nulli tribuitur, quousque cursus justorum injustorumque finiatur. Sed quia mirum non est carnales populos superna nescire, sanctus vir in ejusdem divinae potentiae admiratione se erigit, et quod ipsam quoque angelorum perfectorumque hominum scientiam transeat, intuetur dicens:
41. El conocimiento perfecto de la eternidad no se concede a nadie mientras vivimos.---Porque muchísimas veces en la sagrada elocuencia, como dijimos arriba, se designa a los pueblos bajo el nombre de aguas (aquarum), el Señor rodea las aguas con un término, porque de tal modo modera la ciencia del género humano, que mientras pasen las vicisitudes de los tiempos alternantes, no llegue perfectamente al conocimiento de la claridad íntima. Pero si en verdad bajo el nombre de luz (lucis) tomamos a los justos, y bajo la apelación de tinieblas (tenebrarum) a los pecadores (de donde también Pablo dice: Fuisteis en algún tiempo tinieblas, pero ahora luz en el Señor [Ef. 5, 8]), nada impide sentir esto mismo que dijimos, porque el conocimiento perfecto de la eternidad a nadie se concede, hasta que se acabe el curso de los justos y de los injustos. Pero porque no es maravilla que los pueblos carnales ignoren lo supremo, el varón santo se yergue en la admiración de la misma divina potencia, y ve que trasciende también la misma ciencia de los ángeles y de los hombres perfectos, diciendo:



CAPÍTULO XXIX [Rec. XVII].

CAPUT XXIX [Rec. XVII].

VERS. 11.---Columnae coeli contremiscunt, et pavent ad nutum ejus.
VERS. 11.---Las columnas del cielo se estremecen, y se espantan a su mandato.


42. Columnae coeli sunt vel angeli, vel summi Ecclesiae praedicatores, vel etiam Ecclesiae ipsae.---Quid aliud columnas coeli quam vel sanctos angelos, vel summos Ecclesiae praedicatores appellat? Super quos in coelestibus crescens universa spiritalis fabricae structura surrexit, sicut alias sancta Scriptura testatur, dicens: Qui vicerit, faciam illum columnam in templo Dei mei (Apoc. III, 12). Nam quisquis in Dei opere recta intentione firmatur, columna in structura fabricae spiritalis erigitur, ut in hoc templo, quod est Ecclesia, positus, et utilitati sit et decori. Eos vero Job columnas coeli quos Apostolus columnas vocat Ecclesiae, dicens: Petrus, et Jacobus, et Joannes, qui videbantur columnae esse, dextras dederunt mihi (Galat. II, 9).
42. Las columnas del cielo son o los ángeles, o los sumos predicadores de la Iglesia, o también las Iglesias mismas.---¿A qué otra cosa llama columnas del cielo (columnas coeli) sino a los santos ángeles, o a los sumos predicadores de la Iglesia? Sobre los cuales, creciendo en lo celestial, se ha levantado toda la estructura de la fábrica espiritual, como en otro lugar atestigua la Sagrada Escritura, diciendo: Al que venciere, le haré columna en el templo de mi Dios (Apoc. 3, 12). Pues quienquiera que en la obra de Dios se afirma con recta intención, es erigido como columna en la estructura de la fábrica espiritual, para que, puesto en este templo, que es la Iglesia, sea de utilidad y decoro. Job llama columnas del cielo a aquellos que el Apóstol llama columnas de la Iglesia, diciendo: Pedro, Santiago y Juan, que parecían ser columnas, me dieron las diestras de compañía (Gál. 2, 9).


43. Possumus etiam columnas coeli et ipsas Ecclesias non inconvenienter accipere, quae multae unam catholicam faciunt toto terrarum orbe diffusam. Unde et septem Ecclesiis scribit Joannes apostolus, ut unam catholicam septiformis gratiae plenam spiritu designaret (Apoc. I, 4; II, 29). Et de Domino novimus dixisse Salomonem: Sapientia aedificavit sibi domum, excidit columnas septem (Prov. IX, 1). Qui ut id de septem Ecclesiis se dixisse innotesceret, secutus etiam sacramenta ipsa diligenter inseruit, dicens: Immolavit victimas, miscuit vinum, et proposuit mensam, misit ancillas suas, ut vocarent ad arcem et maenia civitatis: Si quis est parvulus, veniat ad me (Ibid.). Immolavit enim Dominus victimas, seipsum offerendo pro nobis. Miscuit vinum, praeceptorum suorum poculum ex narratione historica et intelligentia spiritali contemperans. Unde alias dictum est: Calix in manu Domini, vini meri, plenus est misto (Psal. LXXIV, 9). Et posuit mensam, id est Scripturam sacram, quae fessos ad se atque a saeculi oneribus venientes pane verbi nos reficit, et contra adversarios sua refectione nos roborat. Unde et alias ab Ecclesia dicitur: Posuisti in conspectu meo mensam, adversus eos qui tribulant me (Psal. XXII, 5). Misit ancillas suas, apostolorum videlicet animas, in ipso suo initio infirmas, ut vocarent ad arcem et moenia civitatis, quia dum internam vitam denuntiant, ad alta nos moenia supernae civitatis levant, quae profecto moenia nisi humiles non ascendunt. Unde illic ab eadem Sapientia subditur: Si quis est parvulus, veniat ad me (Prov. IX, 4). Ac si aperte dicat: Quisquis se apud se magnum aestimat, aditum sibi mei accessus angustat, quia tanto ad me altius pertingitur, quanto uniuscujusque mens apud severius humiliatur.
43. Podemos también, no inconvenientemente, entender por columnas del cielo a las mismas Iglesias, que, siendo muchas, constituyen una sola Iglesia católica difundida por todo el orbe de la tierra. De donde también el apóstol Juan escribe a las siete Iglesias, para designar en espíritu una sola Iglesia católica llena de la gracia septiforme (Apoc. 1, 4; 2, 29). Y del Señor sabemos que dijo Salomón: La Sabiduría se edificó una casa, labró siete columnas (Prov. 9, 1). El cual, para dar a conocer que había dicho esto de las siete Iglesias, prosiguiendo insertó también diligentemente los mismos sacramentos, diciendo: Inmoló sus víctimas, mezcló su vino, y propuso su mesa, envió a sus criadas, para que llamaran al alcázar y a los muros de la ciudad: Si alguno es pequeñito, venga a mí (Ibíd.). Pues el Señor inmoló las víctimas, ofreciéndose a sí mismo por nosotros. Mezcló el vino, atemperando el cáliz de sus preceptos con la narración histórica y la inteligencia espiritual. De donde en otro lugar se dice: El cáliz en la mano del Señor, de vino puro, está lleno de mezcla (Sal. 74, 9). Y puso la mesa, esto es, la Sagrada Escritura, que nos refresca con el pan de la palabra cuando venimos a ella cansados y de las cargas del siglo, y nos robustece con su refrigerio contra los adversarios. De donde también en otro lugar dice la Iglesia: Pusiste ante mi vista una mesa, frente a los que me atribulan (Sal. 22, 5). Envió a sus criadas (ancillas), a saber, las almas de los apóstoles, débiles en su mismo principio, para que llamaran al alcázar y a los muros de la ciudad, porque mientras anuncian la vida interna, nos elevan a los altos muros de la ciudad suprema, muros que ciertamente no ascienden sino los humildes. Por eso allí se añade por la misma Sabiduría: Si alguno es pequeñito, venga a mí (Prov. 9, 4). Como si dijera abiertamente: Quienquiera que se estima grande ante sí mismo, estrecha para sí la entrada de mi acceso, porque tanto más alto se llega a mí, cuanto la mente de cada uno se humilla más severamente ante sí misma.


44. Judicia Dei nemo potest indagare.---Sed quantalibet quisque virtute proficiat, quantalibet scientia excrescat, penetrate non sufficit quo nos conditor moderamine judiciorum regat. Dicat ergo: Columnae coeli contremiscunt, et pavent ad nutum ejus, quia in plerisque nec ipsi pertingere ad voluntatis ejus celsitudinem praevalent qui ejusdem voluntatis praemia denuntiantes vident. Quod, sicut superius diximus, de sanctis quoque angelis nil obstat intelligi, quia ipsae quoque virtutes coelestium, quae hunc sine cessatione conspiciunt, in ipsa sua contemplatione contremiscunt. Sed isdem tremor ne eis poenalis sit, non timoris est, sed admirationis. Quia vero quantus pavor sit admirationis ejus intulit, nunc ordinem nostrae salutis narrat. Sequitur:
44. Nadie puede indagar los juicios de Dios.---Pero por mucha virtud que alguien aproveche, por mucha ciencia que crezca, no le basta para penetrar con qué moderación de los juicios nos rige el Creador. Diga, pues: Las columnas del cielo se estremecen, y se espantan a su mandato, porque en muchísimas cosas ni aun ellos prevalecen a alcanzar la altura de su voluntad, quienes ven y anuncian los premios de esa misma voluntad. Lo cual, como dijimos arriba, nada impide entenderlo también de los santos ángeles, porque las mismas virtudes de los seres celestiales, que le contemplan sin cesar, se estremecen en su misma contemplación. Pero para que ese mismo temblor no les sea penal, no es de temor, sino de admiración. Pero porque ha introducido cuán grande sea el pavor de su admiración, narra ahora el orden de nuestra salvación. Sigue:



CAPÍTULO XXX [Rec. XVIII].

CAPUT XXX [Rec. XVIII].

VERS. 12.---In fortitudine illius repente maria congregata sunt, et prudentia ejus percussit superbum.
VERS. 12.---En su fortaleza de repente los mares fueron congregados, y su prudencia hirió al soberbio.


45. Incarnatione Domini mundus presso tumore domitus.---Quid aliud maris nomine quam praesens saeculum designatur, in quo corda hominum terrena quaerentium diversis cogitationum fluctibus intumescunt? qui elatione superbiae concitati, dum alterna intentione se impetunt, quasi adversante se unda collidunt. Sed jam in fortitudine illius maria congregata sunt, quia incarnato Domino discordantia saecularium corda concorditer credunt. Jam Petrus in mari ambulat, quia nimirum Christi praedicatoribus illa quondam tumida humili auditu corda substracta sunt ut recte etiam in Evangelio hujus mundi mansuetudinem figuraverit, quod procellosa maris aqua Domini pedibus, presso tumore, calcata est. Sed quonam modo id actum sit aperitur, dum dicitur: Et prudentia ejus percussit superbum.
45. Por la Encarnación del Señor el mundo fue domado, reprimida su hinchazón.---¿Qué otra cosa se designa con el nombre del mar sino el presente siglo, en el cual los corazones de los hombres que buscan las cosas terrenas se hinchan con diversos flujos de pensamientos? Los cuales, incitados por la elación de la soberbia, mientras se acometen con alterna intención, chocan entre sí como por una ola contraria. Pero ya en su fortaleza los mares fueron congregados (maria congregata sunt), porque al encarnarse el Señor los discordantes corazones de los hombres seculares creen concordemente. Ya Pedro camina sobre el mar, porque sin duda aquellos corazones antes hinchados han sido sometidos a los predicadores de Cristo con humilde oído, de modo que rectamente también figuró en el Evangelio la mansedumbre de este mundo, en que el agua procelosa del mar fue pisada por los pies del Señor, reprimida su hinchazón. Pero de qué modo se haya hecho esto se abre al decirse: Y su prudencia hirió al soberbio.


46. Deus maluit prudentia percutere diabolum, quam fortitudine. Incarnationis oeconomia.---Quis hic superbus alius appellatur, nisi ille qui dixit: Ascendam super altitudinem nubium, similis ero Altissimo (Isai. XVI, 14)? Et de quo voce Dei dicitur: Qui factus est ut nullum timeret, et ipse est rex super omnes filios superbiae (Job. XLI, 25). De quo etiam huic sententiae David propheta concordat, dicens: Tu humiliasti, sicut vulneratum, superbum (Psal. LXXXVIII, 11). Sed quamvis simplici naturae divinitatis non sit aliud esse, et aliud sapere, nec aliud sapere, et aliud fortem esse, quippe quia ipsa fortitudo quae sapientia, et ipsa sapientia quae divinitatis essentia est, vigilanter tamen intuendum puto quod vir iste prophetico plenus spiritu superbum diabolum prudentia Dei potius maluit dicere quam fortitudine esse percussum. Non enim ait fortitudo, sed prudentia ejus percussit superbum. Nam quamvis, sicut dictum est, propter naturam simplicem, Dei fortitudo sapientia sit, Dominus tamen diabolum, quantum ad faciem spectat, non virtute, sed ratione superavit. Ipse namque diabolum in illa nos parentis primi radice supplantans, sub captivitate sua quasi juste tenuit hominem, qui, libero arbitrio conditus, ei injusta suadenti consensit. Ad vitam namque conditus in libertate propriae voluntatis, sponte sua factus est debitor mortis. Delenda ergo erat talis culpa, sed nisi per sacrificium deleri non poterat. Quaerendum erat sacrificium, sed quale sacrificium poterat pro absolvendis hominibus inveniri? Neque enim justum fuit ut pro rationali homine brutorum animalium victimae caederentur. Unde ait Apostolus: Necesse est ergo exemplaria coelestium his mundari, ipsa autem coelestia hostiis quam istis (Hebr. IX, 23). Ergo si bruta animalia propter rationale animal, id est pro homine, dignae victimae non fuerunt, requirendus erat homo qui pro hominibus offerri debuisset, ut pro rationali peccante rationalis hostia mactaretur. Sed quid, quod homo sine peccato inveniri non poterat, et oblata pro nobis hostia quando nos a peccato mundare potuisset, si ipsa hostia peccati contagio non careret? Inquinata quippe inquinatos mundare non potuisset. Ergo ut rationalis esset hostia, homo fuerat offerendus, ut vero a peccatis mundaret hominem, homo, et sine peccato. Sed quis esset sine peccato homo, si ex peccati commistione descenderet? Proinde venit propter nos in uterum virginis Filius Dei, ibi pro nobis factus est homo. Sumpta est ab illo natura, non culpa. Fecit pro nobis sacrificium, corpus suum exhibuit pro peccatoribus victimam sine peccato, quae et humanitate mori, et justitia mundare potuisset. Hunc ergo cum post baptisma vidit antiquus hostis, mox tentationibus impetiit, et per diversos aditus ad interiora ejus molitus irrepere, victus est, atque ipsa inexpugnabilis mentis ejus integritate prostratus (Matt. IV, 1 seq.).
46. Dios prefirió herir al diablo con la prudencia, que con la fortaleza. La economía de la Encarnación.---¿A quién se llama aquí soberbio (superbum) sino a aquel que dijo: Subiré sobre la altura de las nubes, seré semejante al Altísimo (Is. 14, 14)? Y de quien se dice por la voz de Dios: Que fue hecho para no temer a nadie, y él mismo es rey sobre todos los hijos de la soberbia (Job 41, 24-25). Sobre lo cual también el profeta David concuerda con esta sentencia, diciendo: Tú humillaste al soberbio, como a un herido (Sal. 88, 11). Pero aunque para la naturaleza simple de la divinidad no sea una cosa ser, y otra saber, ni una cosa saber, y otra ser fuerte, puesto que la misma fortaleza es la sabiduría, y la misma sabiduría es la esencia de la divinidad, considero sin embargo que debe observarse atentamente que este varón, lleno de espíritu profético, prefirió decir que el soberbio diablo fue herido por la prudencia (prudentia) de Dios antes que por su fortaleza. Pues no dijo su fortaleza, sino su prudencia hirió al soberbio. Porque aunque, como se ha dicho, por la naturaleza simple, la fortaleza de Dios sea su sabiduría, sin embargo el Señor venció al diablo, en cuanto a lo que aparece exteriormente, no por la virtud, sino por la razón. Pues el mismo diablo, suplantándonos en aquella raíz del primer padre, retuvo bajo su cautiverio casi justamente al hombre, el cual, creado con libre albedrío, consintió a él que le sugería cosas injustas. Pues creado para la vida en la libertad de su propia voluntad, por su propia cuenta se hizo deudor de la muerte. Debía pues borrarse tal culpa, pero no podía borrarse sino por un sacrificio. Había que buscar el sacrificio, pero ¿qué clase de sacrificio podía hallarse para absolver a los hombres? Pues no era justo que por el hombre racional se inmolaran víctimas de animales brutos. De donde dice el Apóstol: Es necesario pues que los ejemplares de las cosas celestiales se purifiquen con estas, pero las cosas celestiales mismas con hostias mejores que estas (Heb. 9, 23). Por tanto, si los animales brutos por el animal racional, esto es, por el hombre, no fueron víctimas dignas, había que buscar un hombre que debiera ser ofrecido por los hombres, para que por el racional pecador se sacrificara una hostia racional. Pero ¿qué, siendo que no podía hallarse un hombre sin pecado, y cómo la hostia ofrecida por nosotros habría podido limpiarnos del pecado, si la misma hostia no careciera del contagio del pecado? Pues la manchada no habría podido limpiar a los manchados. Por tanto, para que fuera una hostia racional, debía ofrecerse un hombre; pero para que limpiara al hombre de los pecados, un hombre y sin pecado. Pero ¿quién sería un hombre sin pecado, si descendiera de la mezcla del pecado? Por lo cual vino por nosotros al útero de la virgen el Hijo de Dios, allí por nosotros se hizo hombre. Fue asumida por Él la naturaleza, no la culpa. Hizo por nosotros el sacrificio, exhibió su cuerpo como víctima por los pecadores sin pecado, la cual pudiera tanto morir por la humanidad, como limpiar por la justicia. A este pues, cuando lo vio el antiguo enemigo después del bautismo, pronto lo acometió con tentaciones, y habiendo intentado colarse por diversos accesos a su interior, fue vencido, y postrado por esa misma inexpugnable integridad de su mente (Mt. 4, 1 ss.).


47. Diabolus frustra tentato interius Christo, eum exterius agressus est.---Sed qui ad interiora non valuit, ad ejus se exteriora convertit, ut quia mentis virtute victus est, eum quem decipere tentatione non valuit, carnis saltem videretur morte superare, atque, ut ante nos dictum est, permissus est in illud quod ex nobis mortalibus Mediator acceperat. Sed ubi potuit aliquid facere, tibi ex omni parte devictus est; et unde accepit exterius potestatem Dominicae carnis occidendae, inde interior potestas ejus qua nos tenebat occisa est. Ipse namque interius victus est, dum quasi vicit exterius; et qui nos jure debitores mortis tenuit, jure in nobis jus mortis amisit, quia per satellites suos ejus carnem perimendam oppetiit, in quo nil ex culpae debito invenit. Dominus ergo noster pro nobis mortem solvit indebitam, ut nobis mars debita non noceret. Bene itaque dictum est: Prudentia ejus percussit superbum, quia antiquus hostis per excessum praesumptionis suae eum etiam perdidit quem iniquae persuasionis lege possedit; et dum audacter eum in quo nihil sibi competebat appetiit, jure illum quem quasi juste tenebat amisit. Prudentia itaque non virtute percussus est, qui dum ad tentandum Deum solvitur, ab homine possidendo religatur, ut inde eum qui sub ipso erat perderet, unde cum illo qui super ipsum est congredi praesumpsisset. Occiso autem carne Domino, quae praedicatores ejus virtutum gloria sit secuta, narratur, cum subditur:
47. El diablo, habiendo tentado a Cristo en vano interiormente, lo acometió exteriormente.---Pero el que no prevaleció en lo interior, se volvió a lo exterior de Él, para que, ya que fue vencido por la virtud de su mente, pareciera al menos superar por la muerte de la carne a Aquel a quien no prevaleció engañar con la tentación; y, como se ha dicho antes de nosotros, se le permitió entrar en aquello que el Mediador había recibido de nosotros los mortales. Pero donde pudo hacer algo, allí fue vencido por todas partes; y de donde recibió exteriormente la potestad de matar la carne del Señor, de allí fue muerta su potestad interior con la que nos retenía. Pues él fue vencido interiormente, mientras casi venció exteriormente; y el que nos retenía justamente como deudores de la muerte, justamente perdió en nosotros el derecho de la muerte, porque a través de sus satélites buscó la destrucción de la carne de Aquel en quien nada halló de la deuda de la culpa. Nuestro Señor, pues, pagó por nosotros una muerte no debida, para que la muerte debida no nos dañara. Bien se ha dicho, pues: Su prudencia hirió al soberbio, porque el antiguo enemigo, por el exceso de su presunción, perdió incluso a aquel a quien poseyó por la ley de la inicua persuasión; y mientras acometió audazmente a Aquel en quien nada le pertenecía, justamente perdió a aquel a quien retenía como si justamente. Por la prudencia, pues, no por la virtud, fue herido el que, mientras se suelta para tentar a Dios, es ligado de poseer al hombre, para que de allí perdiera al que estaba bajo él, de donde había presumido encontrarse con Aquel que está sobre él. Muerto pues el Señor en la carne, qué gloria de virtudes siguió a sus predicadores se narra cuando se añade:



CAPÍTULO XXXI [Rec. XIX].

CAPUT XXXI [Rec. XIX].

VERS. 13.---Spiritus ejus ornavit coelos.
VERS. 13.---Su Espíritu adornó los cielos.


48. Infirmitas apostolorum eorumque principis, ante acceptum Spiritum sanctum.---Quos coelos, nisi eos de quibus scriptum est: Coeli enarrant gloriam Dei (Psal. XVIII, 2)? Quos tunc ornavit Spiritus, cum replevit. Quod Luca referente didicimus, qui ait: Factus est repente de coelo sonus, tanquam advenientis spiritus vehementis, et replevit totam domum ubi erant sedentes. Et apparuerunt illis dispertitae linguae tanquam ignis, seditque super singulos eorum. Et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt loqui variis linguis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis (Act. II, 2-4). Ex eo ergo acceperunt ornamenta virtutis, quos immensa ante possederat foeditas timoris. Scimus enim, ille apostolorum, id est coelorum primus, ante acceptam hujus Spiritus gratiam, quoties dum mori timuit, vitam negavit. Qui non poenis, non afflictionibus, non terribili potestate cujusquam, sed unius mancipii sola est interrogatione prostratus. Et quidem mancipium ne sexus firmior terribile demonstraret, ancilla est inquirente tentatus (Matth. XXVI, 70). Rursusque ut talis sexus infirmitas etiam officii sui dejectione vilesceret, non ab ancilla tantummodo, sed ab ostiaria est ancilla requisitus (Joan. XVIII, 25). Ecce quam vilis est ad tentandum persona requisita, ut aperte proderetur quanta eum timoris infirmitas possideret, qui nec ante vocem ostiariae ancillae subsisteret.
48. La enfermedad de los apóstoles y de su príncipe, antes de recibir el Espíritu Santo.---¿Qué cielos (coelos), sino aquellos de quienes está escrito: Los cielos narran la gloria de Dios (Sal. 18, 2)? A los cuales adornó entonces el Espíritu, cuando los llenó. Lo cual aprendimos por el relato de Lucas, quien dice: Se hizo de repente del cielo un sonido, como de un espíritu vehemente que llega, y llenó toda la casa donde estaban sentados. Y se les aparecieron lenguas repartidas como de fuego, y se sentó sobre cada uno de ellos. Y fueron todos llenos del Espíritu Santo, y comenzaron a hablar en varias lenguas, según el Espíritu Santo les daba hablar (Hech. 2, 2-4). De Él, pues, recibieron los ornamentos de la virtud aquellos a quienes antes poseía una inmensa fealdad de temor. Pues sabemos que aquel, el primero de los apóstoles, esto es, de los cielos, antes de recibir la gracia de este Espíritu, cuantas veces temió morir, negó la vida. El cual fue postrado no por las penas, no por las aflicciones, no por la terrible potestad de nadie, sino por la sola interrogación de un solo siervo. E incluso, para que un sexo más firme no se le mostrara terrible, fue tentado por una criada (ancilla) que le preguntaba (Mt. 26, 70). And de nuevo, para que tal flaqueza de sexo también envileciera por la bajeza de su oficio, fue requerido no solo por una criada, sino por una criada portera (ostiaria) (Jn. 18, 25). He aquí cuán vil es la persona requerida para tentarlo, para que abiertamente se descubriera cuánta flaqueza de temor le poseía, que ni ante la voz de una criada portera subsistiría.


49. Petri fortitudo eo accepto.---Sed jam hic paulo ante timidus, qualis post adventum Spiritus exstiterit videamus. Certe, Luca testante didicimus contra sacerdotes ac principes quanta Dominum auctoritate praedicavit. Nam cum facto miraculo, quaestio fuisset exorta (Act. IV, 14), et sacerdotum principes, seniores, ac scribae in apostolorum persecutione concurrerent, eos in medio statuentes in qua virtute miraculum fecerint percunctari curaverunt. Quibus repletus Spiritu sancto Petrus dixit: Principes populi et seniores, si nos hodie dijudicamur in benefacto hominis infirmi, in quo iste salvus factus est, notum sit omnibus vobis, et omni plebi Israel, quia in nomine Jesu Christi Nazareni, quem vos crucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in hoc iste astat coram vobis salvus (Ibid. 8-10). Cumque erga haec persequentium furor excresceret, eosque sacerdotes ac principes Jesum praedicare prohiberent, contra iram principum qua auctoritate Petrus excreverit indicatur, cum illic protinus subditur: Petrus vero et apostoli dixerunt: Obedire oportet Deo magis quam hominibus (Ibid., V, 29). Sed cum auctoritatem praedicantium, resistentium praecepta non premerent, ad flagella pervenitur. Nam subditur: Tunc principes sacerdotum caesis denuntiaverunt ne loquerentur in nomine Jesu, et dimiserunt eos (Ibid., V, 40). Sed quia apostolorum virtutem premere nec flagella valuerunt, patenter ostenditur, cum protinus subinfertur: Et illi quidem ibant gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni habiti sunt pro nomine Jesu contumeliam pati (Ibid., 41). Mox etiam post flagellorum gaudia quid agerent indicatur: Omni autem die in templo et circa domos non cessabant docentes et evangelizantes Christum Jesum. Ecce ille paulo ante timidus, jam linguis loquitur, coruscat miraculis, infidelitatem sacerdotum ac principum libera voce increpat, ad praedicandum Jesum, exemplum auctoritatis caeteris praestat, ne in nomine ejus loqui debeat verberibus prohibetur, nec tamen compescitur. Contemnit flagella caedentium, qui paulo ante requirentium verba timuerat; et qui ancillae vires requisitus expavit, vires principum caesus premit. Sancti enim Spiritus jam virtute solidatus, hujus mundi altitudines libertatis calce deprimebat, ut in imo esse cerneret quidquid contra creatoris gratiam altum tumeret.
49. La fortaleza de Pedro al recibirlo.---Pero veamos ya cómo se mostró después de la venida del Espíritu el que poco antes era temeroso. Ciertamente, aprendimos por el testimonio de Lucas con cuánta autoridad predicó al Señor contra los sacerdotes y los príncipes. Pues hecho el milagro, habiendo surgido la cuestión (Hech. 4, 14), y concurriendo los príncipes de los sacerdotes, los ancianos y los escribas en la persecución de los apóstoles, poniéndolos en medio cuidaron de preguntar en qué virtud habían hecho el milagro. A los cuales Pedro, lleno del Espíritu Santo, dijo: Príncipes del pueblo y ancianos, si nosotros hoy somos juzgados en el beneficio a un hombre enfermo, en el que este ha sido sanado, sea notorio a todos vosotros, y a todo el pueblo de Israel, que en el nombre de Jesucristo Nazareno, a quien vosotros crucificasteis, a quien Dios resucitó de los muertos, en este se presenta este sano ante vosotros (Ibíd. 8-10). Y creciendo ante esto el furor de los perseguidores, y prohibiéndoles aquellos sacerdotes y príncipes predicar a Jesús, se indica con qué autoridad creció Pedro contra la ira de los príncipes, cuando allí mismo se añade: Mas Pedro y los apóstoles dijeron: Conviene obedecer a Dios más que a los hombres (Hech. 5, 29). Pero como los preceptos de los que resistían no oprimían la autoridad de los que predicaban, se llega a los azotes. Pues se añade: Entonces los príncipes de los sacerdotes, habiéndoles azotado, les denunciaron que no hablasen en el nombre de Jesús, y los soltaron (Ibíd. 5, 40). Pero que ni los azotes pudieron oprimir la virtud de los apóstoles, se muestra patentemente cuando se añade a continuación: Y ellos ciertamente iban gozosos de la vista del concilio, porque fueron tenidos por dignos de sufrir contumelia por el nombre de Jesús (Ibíd. 41). Luego también se indica qué hacían después de los gozos de los azotes: Y cada día en el templo y por las casas no cesaban de enseñar y evangelizar a Cristo Jesús. He aquí el que poco antes era temeroso, ya habla en lenguas, brilla con milagros, increpa con voz libre la infidelidad de los sacerdotes y de los príncipes, ofrece a los demás el ejemplo de autoridad para predicar a Jesús, es prohibido con azotes para que no deba hablar en su nombre, y sin embargo no es contenido. Desprecia los azotes de los que le golpean, el que poco antes había temido las palabras de los que le preguntaban; y el que, interrogado, se espantó de las fuerzas de una criada, azotado, oprime las fuerzas de los príncipes. Pues ya consolidado por la virtud del Espíritu Santo, deprimía con el talón de la libertad las alturas de este mundo, para que viera estar en lo más bajo cuanto se hinchara alto contra la gracia del Creador.


50. Quibus donis et virtutibus, effuso in se Spiritu sancto, fulserint apostoli.---Haec sunt ornamenta coelorum, haec sunt dona Spiritus, quae diversis manifestari virtutibus solent, quas occultae dispensationis munere divisas Paulus enumerat, dicens: Alii quidem per Spiritum datur sermo sapientiae, alii autem sermo scientiae secundum eumdem spiritum, alteri fides in eodem spiritu, alii gratia sanitatum in uno spiritu, alii operatio virtutum, alii prophetia, alii discretio spirituum, alii genera linguarum, alii interpretatio sermonum (I Cor. XII, 8, 9, 10). Quae mox generali definitione concludens, ait: Haec autem omnia operatur unus atque idem Spiritus, dividens singulis prout vult. De his etiam coelis in psalmo dictum est: Verbo Domini coeli firmati sunt (Psal. XXXII, 6). De his quoque ornamentis spiritus subditur: Et spiritu oris ejus omnis virtus eorum. Bene itaque dicitur: Spiritus ejus ornavit coelos, quia praedicatores sancti nisi promissa Paracliti dona perciperent, nullo fortitudinis decore claruissent. Sed quia sanctis apostolis virtutum gratia decoratis, vitae praedicatio contra infidelium corda convaluit, et antiquus hostis obsessas infidelium mentes praedicatorum vocibus expulsus reliquit, post ornamenta coelorum apte subjungitur.
50. Con qué dones y virtudes brillaron los apóstoles, efundido en ellos el Espíritu Santo.---Estos son los ornamentos de los cielos, estos son los dones del Espíritu, que suelen manifestarse con diversas virtudes, las cuales Pablo enumera como divididas por el don de la oculta dispensación, diciendo: A uno ciertamente se le da por el Espíritu palabra de sabiduría, a otro palabra de ciencia según el mismo Espíritu, a otro fe en el mismo Espíritu, a otro gracia de sanidades en el único Espíritu, a otro operación de virtudes, a otro profecía, a otro discreción de espíritus, a otro géneros de lenguas, a otro interpretación de sermones (1 Cor. 12, 8-10). Lo cual, concluyendo pronto con una definición general, dice: Pero todas estas cosas las obra uno y el mismo Espíritu, dividiendo a cada uno como quiere. De estos cielos también se ha dicho en el salmo: Por la palabra del Señor los cielos fueron afirmados (Sal. 32, 6). De estos ornamentos del Espíritu se añade: Y por el espíritu de su boca toda la virtud de ellos. Bien se dice, pues: Su Espíritu adornó los cielos, porque los santos predicadores, si no percibieran los dones prometidos del Paráclito, con ningún decoro de fortaleza habrían brillado. Pero porque, adornados los santos apóstoles con la gracia de las virtudes, la predicación de la vida cobró fuerza contra los corazones de los infieles, y el antiguo enemigo, expulsado por las voces de los predicadores, dejó las mentes obsesas de los infieles, después de los ornamentos de los cielos se añade aptamente:



CAPÍTULO XXXII [Rec. XX].

CAPUT XXXII [Rec. XX].

Ibid.---Et obstetricante manu ejus, eductus est coluber tortuosus.
Ibíd.---Y ayudando su mano como partera, fue sacada la serpiente tortuosa.


51. Serpens antiquus Dei manu ex peccatorum cordibus quasi ex cavernis suis, ejectus est.---Quis enim colubri appellatur nomine, nisi antiquus hostis, et lubricus, et tortuosus, qui decipiendo homini colubri ore locutus est? De quo per prophetam dicitur: Leviathan serpentem, vectem tortuosum (Isa. XXVII, 1). Qui idcirco loqui serpentis ore permissus est, ut ex ipso vase ejus homo cognosceret qualis esset qui intus habitaret. Serpens quippe non solum tortuosus est, sed etiam lubricus. Quia ergo in rectitudine veritatis non stetit, tortuosum animal intravit. Quia vero suggestioni ejus, si primae non resistitur, repente totus ad interna cordis dum non sentitur illabitur, verba ad hominem per animal lubricum fecit. Cavernae vero hujus colubri corda fuerunt iniquorum. Quae quia ad pravitatem propriam traxit, quasi in eorum habitatione requievit. Sed obstetricante manu Domini, tortuosus coluber de propriis cavernis expulsus est, quia dum nobis divina gratia medetur, is qui nos tenuerat antiquus a nobis hostis ejicitur, sicut incarnata Veritas dicit: Nunc princeps hujus mundi ejicietur foras (Joan. XII, 31). Unde jam nunc sanctos omnes non tenendo possidet, sed tentando persequitur. Nam quia non in eis intrinsecus regnat, contra eos pugnat extrinsecus; et quia intus dominium perdidit, bella molitur foris. Ille enim eum de carnalibus hominum cordibus expulit, qui propter homines ad incarnationem venit; dumque corda infidelium tenuit, quasi manum ad latibula serpentis misit. Unde recte per prophetam dicitur: Delectabitur infans ab ubere super foramine aspidis; et in caverna reguli qui ablactatus fuerat manum suam mittet. Non nocebunt, et non occident in universo monte sancto meo (Isai. XI, 8). Quem namque infantem ab ubere, vel eum qui ablactatus fuerit nisi Dominum appellat? Quid vero foramine aspidis et cavernis reguli nisi corda signavit iniquorum? Quia antiquus hostis dum totum se in eorum consensum contulit, quasi in foramine proprio coluber tortuosus, sinus astutiae colligendo glomeravit. Quem et aspidis nomine appellat occulte saevientem, et reguli aperte ferientem. Manum ergo suam Dominus in foramine reguli atque aspidis misit, quando iniquorum corda divina potestate tenuit; et comprehensum exinde aspidem, vel regulum, id est captivum diabolum traxit, ut in monte sancto ejus, quod est Ecclesia, electis fidelibus non noceret.
51. La antigua serpiente, por la mano de Dios, fue arrojada de los corazones de los pecadores como de sus propias cavernas.---¿A quién se llama con el nombre de serpiente (colubri), sino al antiguo enemigo, lubricante y tortuoso, que para engañar al hombre habló por la boca de una serpiente? De quien se dice por el profeta: Leviatán la serpiente, el cerrojo tortuoso (Is. 27, 1). Al cual se le permitió hablar por boca de serpiente para que, por su mismo vaso, el hombre conociera qué clase de ser era el que habitaba dentro. Pues la serpiente no solo es tortuosa, sino también lubricante. Como no permaneció en la rectitud de la verdad, entró en un animal tortuoso. Y como su sugestión, si no se resiste a la primera, de repente se desliza toda entera al interior del corazón mientras no se siente, dirigió sus palabras al hombre por medio de un animal lubricante. Pero las cavernas de esta serpiente fueron los corazones de los inicuos. A los cuales, como atrajo a su propia depravación, descansó casi en su habitación. Pero ayudando la mano del Señor como partera (obstetricante manu), la serpiente tortuosa fue expulsada de sus propias cavernas, porque mientras la divina gracia nos sana, aquel antiguo enemigo que nos había retenido es arrojado de nosotros, como dice la Verdad encarnada: Ahora el príncipe de este mundo será arrojado fuera (Jn. 12, 31). Por lo cual ya ahora no posee a todos los santos reteniéndolos, sino que los persigue tentándolos. Pues porque no reina en ellos intrínsecamente, lucha contra ellos extrínsecamente; y porque perdió el dominio interior, maquina guerras afuera. Pues Aquel lo expulsó de los corazones carnales de los hombres, que por los hombres vino a la encarnación; y mientras retuvo los corazones de los infieles, casi puso su mano en los escondrijos de la serpiente. De donde rectamente se dice por el profeta: Se deleitará el niño de pecho sobre el agujero del áspid; y en la caverna del regulo el que había sido destetado pondrá su mano. No dañarán, y no matarán en todo mi monte santo (Is. 11, 8-9). ¿A qué niño de pecho, o al que hubiera sido destetado, llama sino al Señor? ¿Qué significó con el agujero del áspid y las cavernas del regulo sino los corazones de los inicuos? Porque el antiguo enemigo, mientras se entregó todo entero al consentimiento de ellos, como en su propio agujero una serpiente tortuosa, acumuló los senos de su astucia replegándose. Al cual llama con el nombre de áspid cuando se enfurece ocultamente, y de regulo cuando hiere abiertamente. El Señor, pues, puso su mano en el agujero del regulo y del áspid, cuando retuvo los corazones de los inicuos con la divina potestad; y sacó de allí aprehendido al áspid, o regulo, esto es, al diablo cautivo, para que en su monte santo, que es la Iglesia, no dañara a los fieles electos.


52. Diabolus leoni comparatus.---Hinc namque in Canticis canticorum sponso veniente dicitur: Coronaberis de capite Amana, de vertice Sanir et Hermon, de cubilibus leonum (Cant. IV, 8). Quid enim aliud leonum nomine quam daemonia designantur, quae ira contra nos atrocissimae crudelitatis insaeviunt? Et because peccatores ad fidem vocati sunt, quorum quondam corda leonum cubilia fuerunt, dum vicisse mortem Dominus eorum confessione creditur, quasi de leonum cubilibus coronatur. Remuneratio quippe victoryae corona est. Toties ergo ei coronam fideles offerunt, quoties hunc vicisse mortem ex resurrectione confitentur. Leo ergo de cubilibus suis pellitur, quia, obstetricante manu Domini, tortuosus coluber in cavernis quas tenuerat habitare prohibetur. Nam victus a fidelium cordibus exiit, qui super haec antea sceptro perfidiae regnavit.
52. El diablo comparado con un león.---De aquí que en el Cantar de los cantares se dice al venir el esposo: Serás coronada desde la cabeza del Amaná, desde la cumbre del Sanir y del Hermón, desde las guaridas de los leones (Cant. 4, 8). ¿Qué otra cosa se designa con el nombre de leones (leonum) sino los demonios, que se enfurecen contra nosotros con la ira de una crudelísima atrocidad? Y porque fueron llamados a la fe los pecadores, cuyos corazones fueron un tiempo guaridas de leones, mientras por la confesión de ellos se cree que el Señor venció a la muerte, es casi coronado desde las guaridas de los leones. Pues la corona es la remuneración de la victoria. Tantas veces, pues, le ofrecen la corona los fieles, cuantas confiesan que Él venció a la muerte por su resurrección. El león, pues, es expulsado de sus guaridas, porque, ayudando la mano del Señor como partera, se prohíbe a la serpiente tortuosa habitar en las cavernas que había retenido. Pues vencido salió de los corazones de los fieles, el que antes reinó sobre ellos con el cetro de la perfidia.


53. Primus Christi adventus in humilitate, secundus in terrore.---Ecce in paucis brevibusque sententiis sanctus vir adventus dominici ordinem retulit, pondera expressit, quid ex ejus incarnatione fieri potuit admirando narravit. Sed qui mira fecit in humilitate veniens, considerari non potest cum quanto terrore venturus est, in majestatis suae fortitudine apparens. Ordo primi adventus illius pensari et conspici in tantum potuit, in quantum ad redimendos carnales veniens, divinitatis suae magnitudinem carnalibus oculis temperavit. Quis vero ejus celsitudinis terrorem ferat, cum secundi adventus potentia per ignem judicium exercens, in potestatis suae majestate canduerit? Unde vir sanctus adventum illius narrat primum, sed lassatur ad secundum, dicens:
53. El primer advenimiento de Cristo en humildad, el segundo en terror.---He aquí que en pocas y breves sentencias el varón santo ha referido el orden del advenimiento del Señor, ha expresado sus pesos, ha narrado con admiración lo que pudo hacerse por su encarnación. Pero Aquel que hizo maravillas viniendo en humildad, no puede considerarse con cuánto terror ha de venir, apareciendo en la fortaleza de su majestad. El orden de su primer advenimiento pudo ser pesado y contemplado en tanto en cuanto, viniendo a redimir a los carnales, atemperó la magnitud de su divinidad a los ojos carnales. Pero ¿quién soportará el terror de su altura, cuando la potencia del segundo advenimiento, ejerciendo el juicio por el fuego, resplandezca en la majestad de su potestad? Por lo cual el varón santo narra su primer advenimiento, pero se fatiga para el segundo, diciendo:



CAPÍTULO XXXIII

CAPUT XXXIII

VERS. 14.---Ecce haec ex parte dicta sunt viarum ejus; et cum vix parvam stillam sermonum ejus audierimus, quis poterit tonitruum magnitudinis illius intueri?
VERS. 14.---He aquí que estas cosas han sido dichas de sus vías en parte; y cuando apenas hemos oído una pequeña gota de sus palabras, ¿quién podrá mirar el trueno de su grandeza?


54. Terribilis judicii Dei descriptio.---Quid hoc loco viarum nomine nisi actiones Domini appellat? Unde et per prophetam Dominus dicit: Non enim sunt viae meae sicut viae vestrae (Isai. LV, 8). Adventum ergo Domini narrans, vias Dei ex parte retulerat, quia alia ejus actio fuit, qua nos condidit, alia qua redemit. Ea itaque quae de Domini actione narravit, extremi judicii comparatione levigans, ait: Ecce haec ex parte dicta sunt viarum ejus. Quod et parvam stillam sermonum ejus appellat, quia quidquid altum, quidquid terribile in hac vita positi de ejus consideratione cognoscimus ex immensitate coelestium secretorum, velut tenuis ad nos gutta superni liquoris emanat: Et quis poterit tonitruum magnitudinis ejus intueri? Ac si aperte dicat: Si humilitatis ejus admiranda vix ferimus, sonorum atque terribilem majestatis ejus adventum qua virtute toleramus? Hunc tonitruum adventus illius etiam Psalmista insonat, dicens: Deus manifeste veniet, Deus noster, et non silebit; ignis in conspectu ejus ardebit, et in circuitu ejus tempestas valida (Psal. XLIX, 3). Hinc Sophonias propheta denuntiat, dicens: Juxta est dies Domini magnus, juxta et velox nimis. Vox diei Domini amara, tribulabitur ibi fortis. Dies irae dies illa, dies tribulationis et angustiae, dies calamitatis et miseriae, dies tenebrarum et caliginis, dies nebulae et turbinis, dies tubae et clangoris (Sophon. I, 14). Terrorem ergo districti examinis, quem Sophonias tubam, beatus Job tonitruum appellat. Quem Joel quoque considerans ait: Conturbentur omnes habitatores terrae, quia venit dies Domini, quia prope est dies tenebrarum et caliginis, dies nubis et turbinis: Magnus enim dies Domini, et terribilis valde, et quis sustinebit eum (Joel. II, 1)? Sed quam incomprehensibilis atque inconsiderabilis illa magnitudo, qua in secunda ostensione venturus est, bene utcunque perpendimus, si primi adventus pondera sollicita consideratione pensamus. Certe ut nos a morte redimeret, mori Dominus venit, et defectum nostrae carnis in suo corpore poenasque toleravit. Qui priusquam ad crucis patibulum perveniret, teneri, conspui, illudi, et alapis caedi se pertulit. Ecce ad quanta propter nos venire probra consensit; et tamen priusquam se teneri permitteret, persecutores suos requisivit, dicens (Joan. XVIII, 4): Quem quaeritis? Cui illico responderunt: Jesum Nazarenum. Quibus cum repente diceret, Ego sum, vocem solummodo mitissimae responsionis edidit, et armatos persecutores suos protinus in terram stravit. Quid ergo facturus est, cum judicaturus venerit, qui una voce hostes suos perculit, etiam cum judicandus venit? Quod est illud judicium quod immortalis exerit, qui in una voce non potuit ferri moriturus? Quis ejus iram toleret, cujus et ipsa non potuit mansuetudo tolerari? Consideret ergo vir sanctus, et dicat: Cum vix parvam stillam sermonum ejus audierimus, quis poterit tonitruum magnitudinis illius intueri?
54. La terrible descripción del juicio de Dios.---¿Qué otra cosa en este lugar con el nombre de "vías" sino las acciones del Señor llama? Por lo cual también por el profeta el Señor dice: Porque no son mis vías como vuestras vías (Is. 55, 8). Así pues, narrando el advenimiento del Señor, había referido las vías de Dios en parte, porque una fue su acción con la que nos creó, otra con la que nos redimió. Aquellas cosas, por tanto, que sobre la acción del Señor narró, aligerándolas en comparación con el juicio final, dice: He aquí que estas cosas han sido dichas de sus vías en parte. Lo cual también llama una "pequeña gota" (parvam stillam) de sus palabras, porque cualquier cosa alta, cualquier cosa terrible que, puestos en esta vida, conocemos de su consideración, de la inmensidad de los secretos celestiales, emana hacia nosotros como una tenue gota de licor supremo: ¿Y quién podrá mirar el trueno de su grandeza? Como si dijera abiertamente: Si apenas soportamos las maravillas de su humildad, ¿con qué fuerza toleramos el sonoro y terrible advenimiento de su majestad? Este trueno de su advenimiento también el Salmista lo resuena, diciendo: Dios vendrá manifiestamente, nuestro Dios, y no callará; un fuego arderá en su presencia, y en su derredor una tempestad válida (Sal. 49, 3). De aquí el profeta Sofonías denuncia, diciendo: Cerca está el gran día del Señor, cerca y veloz en extremo. Amarga es la voz del día del Señor, allí se atribulará el fuerte. Día de ira aquel día, día de tribulación y de angustia, día de calamidad y de miseria, día de tinieblas y de calígine, día de nube y de torbellino, día de trompeta y de clamor (Sof. 1, 14). Por tanto, al terror del estrecho examen, que Sofonías llama "trompeta," el bienaventurado Job llama "trueno." El cual Joel también considerando dice: Contúrbense todos los moradores de la tierra, porque viene el día del Señor, porque está cerca el día de tinieblas y de calígine, día de nube y de torbellino: Porque grande es el día del Señor, y terrible en gran manera, ¿y quién lo sostendrá? (Joel 2, 1). Pero cuán incomprensible e inconsiderable sea aquella magnitud con la que en la segunda manifestación ha de venir, bien de algún modo lo pesamos si pensamos con solícita consideración los pesos del primer advenimiento. Ciertamente, para redimirnos de la muerte, el Señor vino a morir, y toleró en su cuerpo el defecto de nuestra carne y las penas. Quien antes de llegar al patíbulo de la cruz, se permitió ser prendido, escupido, burlado y golpeado con bofetadas. He aquí a cuántos oprobios por nosotros consintió venir; y sin embargo, antes de permitirse ser prendido, preguntó a sus perseguidores, diciendo (Jn. 18, 4): ¿A quién buscáis? A lo cual inmediatamente respondieron: A Jesús Nazareno. A quienes cuando de repente les dijo: Yo soy, emitió solamente la voz de una mitísima respuesta, y al instante derribó por tierra a sus armados perseguidores. ¿Qué pues ha de hacer cuando venga a juzgar, quien con una sola voz golpeó a sus enemigos aun cuando vino para ser juzgado? ¿Cuál es aquel juicio que el Inmortal ejercerá, quien no pudo ser soportado en una sola voz habiendo de morir? ¿Quién tolerará su ira, cuya misma mansedumbre no pudo ser tolerada? Considere, pues, el varón santo, y diga: Cuando apenas hemos oído una pequeña gota de sus palabras, ¿quién podrá mirar el trueno de su grandeza?



LIBRO DÉCIMO OCTAVO.

LIBER DECIMUS OCTAVUS.

(Continet expositionem capitum XXVIII et libri Job usque ad versum 21 dimidiatum, secundum multiplices sensus).
(Contiene la exposición de los capítulos 28 y 29 del libro de Job hasta la mitad del verso 21, según los múltiples sentidos).


[Rec. I.] 1. Scripturae sacrae obscuritas ad altiorem ejus sensum investigandum nos movet.---Plerumque in sacro eloquio sic nonnulla mystica describuntur, ut tamen juxta narrationem historicam prolata videantur. Sed saepe dicta talia in eadem historica narratione permista sunt, per quae superficies historiae cuncta cassetur: quae dum nil historicum resonant, aliud in eis inquirere lectorem cogunt. His enim dictis quae aperta credimus, cum interjecta aliqua obscurius invenimus, quasi quibusdam stimulis pungimur, ut ad aliqua altius intelligenda vigilemus, et obscurius prolata sentiamus, ea etiam quae aperte dicta putavimus. Cum ergo beatus Job de sermone Domini et de magnitudine tonitrui loqueretur, eisdem verbis protinus subinfertur:
[Rec. I.] 1. La oscuridad de la Sagrada Escritura nos mueve a investigar su sentido más alto.---Frecuentemente en la sagrada elocuencia se describen algunas cosas místicas de tal modo que, sin embargo, parecen ser proferidas según la narración histórica. Pero a menudo tales dichos están mezclados en esa misma narración histórica, por los cuales toda la superficie de la historia se hace vana: los cuales, mientras nada histórico resuenan, obligan al lector a inquirir otra cosa en ellos. Pues con estos dichos que creemos abiertos, cuando encontramos entremezclados algunos más oscuramente, somos punzados como por ciertos estímulos, para que vigilemos hacia el entender algunas cosas más profundamente, y sintamos lo proferido más oscuramente, incluso aquellas cosas que pensamos que habían sido dichas abiertamente. Cuando, pues, el bienaventurado Job hablaba de la palabra del Señor y de la magnitud del trueno, en las mismas palabras se añade inmediatamente:



CAPÍTULO I [Vet. I, Rec. II].

CAPUT PRIMUM [Vet. I, Rec. II].

CAP. XXVII, VERS. 1.---Addidit quoque Job, assumens parabolam suam, et ait.
CAP. XXVII, VERS. 1.---Añadió también Job, asumiendo su parábola, y dijo.


2. Loquendi genus Job parabolicum et mysticum.---Quo profecto versu ostenditur hujus sanctissimi viri dicta quam mystice sint prolata, dum parabola, id est similitudo assumpta narratur ab eo qui nihil inferius per comparationem vel similitudinem loquitur. Absit enim ne hoc loco parabolam illud musicae organum sentiamus. Neque enim fas est credere quod in afflitione poenarum musicis uteretur, cum per Scripturam suam veritas dicat: Musica in luctu importuna narratio est (Eccli. XXII, 6). Nominata ergo parabola, ecce textu ipso loquente jam discimus, ne justa textum tantummodo ejus verba pensemus. Ad eam itaque similitudinem cuncta trahenda sunt qua figurate Ecclesia designatur. Et in ipso quidem locutionis exordio dicta aperte prolata sunt, sed subjunctis obscurioribus implicantur. Nam plana, ut solet, locutione inchoat, sed verba sua per mysticos sensus gravida narratione consumat. Itaque ait:
2. El modo de hablar parabólico y místico de Job.---Por cuyo verso ciertamente se muestra cuán místicamente han sido proferidos los dichos de este santísimo varón, mientras una parábola, esto es, una similitud asumida, es narrada por aquel que nada inferior por comparación o similitud habla. Pues lejos esté que en este lugar sintamos que la parábola es aquel instrumento de música. Pues no es lícito creer que en la aflicción de las penas usara instrumentos musicales, cuando por su misma Escritura la Verdad dice: La música en el luto es narración inoportuna (Ecli. 22, 6). Nombrada, pues, la parábola, he aquí que por el texto mismo hablando ya aprendemos que no pesemos sus palabras solamente según el texto. A aquella similitud, por tanto, deben ser atraídas todas las cosas por las que figuradamente se designa a la Iglesia. Y en el mismo comienzo de la locución los dichos han sido proferidos abiertamente, pero se implican con cosas más oscuras adjuntas. Pues comienza, como suele, con locución plana, pero consume sus palabras por sentidos místicos en una narración grávida. Así pues, dice:



CAPÍTULO II [Rec. III].

CAPUT II [Rec. III].

VERS. 2.---Vivit Deus, qui abstulit judicium meum, et Omnipotens qui ad amaritudinem adduxit animam meam.
VERS. 2.---Vive Dios, que quitó mi juicio, y el Omnipotente que a la amargura condujo mi alma.


3. Contra verba detrahentium sapientia, contra persequentium gladios patientia necessaria.---3. Quibus nimirum verbis beatus Job et sua narrat, et sanctae Ecclesiae tempora afflictae significat, in quibus aperta infidelium pervicacia premitur, et persecutionis amaritudine perturbatur. Duobus namque modis Ecclesia tentari ab adversariis solet, ut videlicet persecutionem aut verbis patiatur, aut gladiis. Sancta vero Ecclesia summopere habere sapientiam et patientiam studet. Sed exercetur ejus sapientia cum tentatur verbis, exercetur ejus patientia cum tentatur gladiis. Nunc vero de ea persecutione loquitur, in qua non gladiis, sed falsis assertionibus lacessitur. Multos autem novimus qui cum in hac vita aliqua adversa patiuntur, Deum esse credunt. Nonnulli vero Deum esse aestimant, sed res humanas minime curare. De illis quippe per David dicitur: Dixit insipiens in corde suo, Non est Deus (Psal. XIII, 1). Isti vero apud eum dicunt: Quomodo scit Deus, et si est scientia in excelso (Psal. LXXII, 11)? Et rursus: Et dixerunt, non videbit Dominus, nec intelliget Deus Jacob (Psal. LXXXXIII, 7). Vir ergo iste sanctae Ecclesiae typum gestans in ipsa afflictionis suae amaritudine constitutus, contra utrosque respondit. Nam quia essentiam vita habet, mors non habet, ut Deum esse fateretur, ait: Vivit Deus. Ut vero eum res humanas curare perhiberet, subdidit: Qui abstulit judicium meum, et ad amaritudinem adduxit animam meam. Ista etenim quae patitur, non casu se perpeti, sed Deo omnia disponente testatur; nec tentatori suo amaritudinis suae potestatem tribuit, sed auctori.
3. Sabiduría contra las palabras de los detractores, paciencia contra las espadas de los perseguidores necesaria.---3. Con cuyas palabras sin duda el bienaventurado Job tanto narra lo suyo, como significa los tiempos de la santa Iglesia afligida, en los cuales es oprimida por la abierta pervicacia de los infieles, y es perturbada por la amargura de la persecución. Pues de dos modos la Iglesia suele ser tentada por sus adversarios, a saber, para que sufra la persecución o por las palabras, o por las espadas. Pero la santa Iglesia procura sobremanera tener sabiduría y paciencia. Pero se ejercita su sabiduría cuando es tentada por las palabras, se ejercita su paciencia cuando es tentada por las espadas. Pero ahora habla de aquella persecución en la cual no por las espadas, sino por falsas aserciones es combatida. Por lo demás, hemos conocido a muchos que, cuando en esta vida sufren algunas cosas adversas, creen que existe Dios. Pero algunos consideran que Dios existe, pero que mínimamente cuida de las cosas humanas. Sobre aquellos ciertamente por David se dice: Dijo el necio en su corazón: No hay Dios (Sal. 13, 1). Estos por el contrario dicen entre sí: ¿Cómo sabe Dios, y si hay ciencia en el Excelso? (Sal. 72, 11). Y de nuevo: Y dijeron: No verá el Señor, ni entenderá el Dios de Jacob (Sal. 93, 7). Este varón, por tanto, gestando el tipo de la santa Iglesia, constituido en la misma amargura de su aflicción, respondió contra ambos. Pues porque la esencia tiene vida, la muerte no la tiene, para confesar que Dios existe, dijo: Vive Dios. Para perhibir, en cambio, que Él cuida de las cosas humanas, añadió: Quien quitó mi juicio, y a la amargura condujo mi alma. Pues testifica que estas cosas que padece, no las padece por acaso, sino por Dios disponiendo todas las cosas; ni a su tentador atribuye la potestad de su amargura, sino al Autor.


4. Diabolus nullam, nisi Deo per mittente tentandi potestatem habet.---Scit namque quia diabolus licet afflitionem justorum semper appetat, tamen si ab auctore nostro potestatem non accipit, ad tentationis articulum nullatenus convescit. Unde et omnis voluntas diaboli injusta est, et tamen permittente Deo omnis potestas justa. Ex se enim tentare quoslibet injuste appetit, sed eos qui tentandi sunt, prout tentandi sunt, non nisi tentari Deus juste permittit. [Vet. II.] Unde etiam in libris Regum de diabolo scriptum est: Quia spiritus Domini malus irruebat in Saul (I Reg. XVIII, 10). Ubi juste quaeritur: si Domini, cur malus; et si malus, cur Domini dicatur? Sed duobus verbis comprehensa est et potestas justa in diabolo, et voluntas injusta. Nam et ipse dicitur spiritus malus per nequissimam voluntatem; et idem spiritus Domini per acceptam justissimam potestatem. Bene ergo dicitur: Vivit Deus, qui abstulit judicium meum, et Omnipotens qui ad amaritudinem adduxit animam meam, quia etsi hostis saevit, qui ferire appetit, creator tamen est qui eum ad aliquid praevalere permittit. Sed quia sanctus vir ad aliquid invocat a Dei vita se constrinxit, audiamus quid sese constringendo subjungit. Sequitur:
4. El diablo no tiene ninguna potestad de tentar, sino permitiéndolo Dios.---Sabe pues que el diablo, aunque siempre apetezca la aflicción de los justos, sin embargo, si de nuestro Autor no recibe la potestad, de ningún modo llega al punto de la tentación. Por lo cual también toda voluntad del diablo es injusta, y sin embargo, permitiéndolo Dios, toda potestad es justa. Por sí mismo ciertamente apetece tentar injustamente a cualesquiera, pero a los que han de ser tentados, según han de ser tentados, Dios no permite que sean tentados sino justamente. [Vet. II.] Por lo cual también en los libros de los Reyes sobre el diablo está escrito: Que el espíritu malo del Señor irrumpía en Saúl (1 Sm. 18, 10). Donde justamente se pregunta: si del Señor, ¿por qué malo?; y si malo, ¿por qué del Señor se dice? Pero en dos palabras están comprendidas tanto la potestad justa en el diablo, como la voluntad injusta. Pues él mismo es llamado espíritu malo por la nequísima voluntad; y el mismo espíritu del Señor por la recibida justísima potestad. Bien por tanto se dice: Vive Dios, que quitó mi juicio, y el Omnipotente que a la amargura condujo mi alma, porque aunque el enemigo se ensañe, que apetece herir, sin embargo es el Creador quien le permite prevalecer para algo. Pero porque el varón santo invoca a algo por la vida de Dios, oigamos qué se añade obligándose a sí mismo. Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. IV].

CAPUT III [Rec. IV].

VERS. 34.---Quia donec superest halitus in me, et Spiritus Dei in naribus meis, non loquentur labia mea iniquitatem, nec lingua mea meditabitur mendacium.
VERS. 3.---Porque mientras quede aliento en mí, y el Espíritu de Dios en mis narices, no hablarán mis labios iniquidad, ni mi lengua meditará mentira.


5. Cum omne amendacium iniquitas sit, ne quidem licet vitam cujuslibet mendacio defendere.---Quod prius iniquitatem, hoc postmodum repetens mendacium dicit. Nam et omne mendacium iniquitas est, et omnis iniquitas mendacium, quia profecto ab aequitate discrepat quidquid a veritate discordat. Sed inter hoc quod ait, loqui, et postmodum subdit, meditari, magna distantia est. Nonnunquam enim pejus est mendacium meditari, quam loqui. Nam loqui plerumque praecipitationis est, meditari vero studiosae pravitatis. Et quis ignoret in quanta distantia culpa distinguitur utrum praecipitatione aliquis, an studio mentiatur? Sed vir sanctus, ut perfecte adhaereat veritati, nec studio se perhibet, nec praecipitatione mentiri. Summopere enim cavendum est omne mendacium, quamvis nonnunquam sit aliquod mendacii genus culpae levioris, si quisquam praestando mentitur. Sed quia scriptum est: Os quod mentitur, occidit animam (Sap. I, 11). Et: Perdes omnes qui loquuntur mendacium (Psal. V, 7), hoc quoque mendacii genus perfecti viri summopere fugiunt, ut nec vita cujuslibet per eorum fallaciam defendatur, ne suae animae noceant, dum praestare vitam carni nituntur alienae; quanquam hoc ipsum peccati genus facillime credimus relaxari. Nam si quaelibet culpa (22, q. 2, c. 20), sequenti solet pia operatione purgari; quanto magis haec facile abstergitur, quam mater boni operis pietas ipsa comitatur?
5. Puesto que toda mentira es iniquidad, ni siquiera es lícito defender la vida de cualquiera con una mentira.---Lo que primero llama iniquidad, esto después repitiendo llama mentira. Pues tanto toda mentira es iniquidad, como toda iniquidad mentira, porque ciertamente de la equidad discrepa lo que de la verdad discorda. Pero entre esto que dice, hablar, y después añade, meditar, hay una gran distancia. Pues a veces es peor meditar la mentira que hablarla. Pues hablar frecuentemente es de la precipitación, pero meditar de la estudiosa pravidad. ¿Y quién ignora en cuánta distancia la culpa se distingue si alguien miente por precipitación o por estudio? Pero el varón santo, para que perfectamente se adhiera a la verdad, ni por estudio perhibe que miente ni por precipitación. Pues sobremanera debe ser evitada toda mentira, aunque no pocas veces sea algún género de mentira de culpa más leve, si alguien miente para beneficiar. Pero porque está escrito: La boca que miente mata el alma (Sab. 1, 11). Y: Perderás a todos los que hablan mentira (Sal. 5, 7), también este género de mentira los varones perfectos sobremanera huyen, para que ni siquiera la vida de cualquiera por su falacia sea defendida, no sea que a sus almas dañen mientras se esfuerzan por beneficiar la vida a la carne ajena; aunque este mismo género de pecado facilísimamente creemos que se relaja. Pues si cualquier culpa suele ser purgada por la siguiente piadosa operación, cuánto más fácilmente ésta se limpia, a la cual la misma piedad, madre de la buena obra, acompaña?


6. Respondetur objectioni ex obstetricum Aegyptiarum mendacio petitae.---Nonnulli vero ex obstetricum fallacia conantur asserere hoc mendacii genus non esse peccatum, maxime quod illis mentientibus scriptum est: Quia aedificavit illis Dominus domos (Exod. I, 21). In qua magis recompensatione cognoscitur quid mendacii culpa mereatur. Nam benignitatis earum merces, quae eis in aeterna potuit vita retribui, pro admista culpa mendacii, in terrenam est recompensationem declinata, ut in vita sua quam mentiendo tueri voluerunt ea quae fecerunt bona reciperent, et ulterius quod exspectarent mercedis suae praemium non haberent. Nam si subtiliter perpendatur, amore vitae praesentis mentitae sunt, non intentione mercedis. Parcendo quippe conatae sunt infantium vitam tegere; mentiendo, suam.
6. Se responde a la objeción peticionada por la mentira de las parteras egipcias.---Algunos ciertamente de la falacia de las parteras intentan asertar que este género de mentira no es pecado, máxime porque cuando ellas mentían está escrito: Que edificó para ellas el Señor casas (Éx. 1, 21). En cuya recompensa más bien se conoce qué merece la culpa de la mentira. Pues la merced de su benignidad, que a ellas en la vida eterna pudo ser retribuida, por la mezclada culpa de la mentira, en una terrena recompensa fue declinada, para que en su vida, que mintiendo quisieron proteger, recibieran aquellas cosas que hicieron buenas, y ulteriormente no tuvieran qué esperar de premio de su merced. Pues si sutilmente se piensa, por amor de la vida presente mintieron, no por intención de la merced. Perdonando ciertamente intentaron cubrir la vida de los infantes; mintiendo, la suya.


7. In vet. test. mendacium levior erat culpa, quam in novo.---Et licet in testamento veteri nonnulla possint talia reperiri, pene nunquam tamen hoc vel tale genus mendacii a perfectis admissum studiosus ibi lector inveniet, quamvis mendacium quamdam tenere veritatis imaginem videatur, et sub veteri forsitan testamento minoris culpae esse potuit, in quo per taurorum hircorumque victimas sacrificium non fuit ipsa veritas, sed umbra veritatis. Nam in testamento novo praeceptis altioribus manifestata per carnem Veritate proficimus; justumque est ut facta quaedam quae in illo populo umbrae veritatis deservierant deseramus. [Vet. III.] Si quis vero per testamentum vetus vult suum tueri mendacium (22, q. 2, c. 19), quia minus illic quibusdam fortasse nocuerit, dicat necesse est rerum alienarum raptum, et retributionem injuriae, quae infirmis illic concessa sunt, sibi nocere non posse. Quae omnia cunctis liquet quanta adnimadversione Veritas insequitur, quae nobis, jam significationis suae umbra postposita, in vera carne declaratur. Sed quia sanctus vir nec loqui se, nec meditari mendacium spondet, haec ipsa in quibus veritati congruit exsequendo subjungit:
7. En el Antiguo Testamento la mentira era una culpa más leve que en el Nuevo.---Y aunque en el Antiguo Testamento no pocas cosas puedan encontrarse tales, casi nunca sin embargo este o tal género de mentira admitido por los perfectos el estudioso lector encontrará allí, aunque la mentira parezca tener cierta imagen de la verdad, y bajo el Antiguo Testamento tal vez pudo ser de menor culpa, en el cual por las víctimas de toros y machos cabríos el sacrificio no fue la verdad misma, sino la sombra de la verdad. Pues en el Nuevo Testamento con preceptos más altos por la Verdad manifestada por la carne aprovechamos; y es justo que abandonemos ciertos hechos que en aquel pueblo habían servido a las sombras de la verdad. [Vet. III.] Si alguien ciertamente por el Antiguo Testamento quiere proteger su mentira, porque menos allí a algunos tal vez dañó, diga es necesario que el rapto de las cosas ajenas, y la retribución de la injuria, que a los enfermos allí fueron concedidas, no pueden dañarle. Todas las cuales cosas consta a todos con cuánta animadversión la Verdad persigue, que a nosotros, ya pospuesta la sombra de su significación, en la verdadera carne se nos declara. Pero porque el varón santo ni que hablará ni que meditará la mentira promete, estas mismas cosas en las que con la verdad concuerda subraya ejecutándolas:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 5.---Absit a me ut justos vos esse judicem, donec deficiam, non recedam ab innocentia mea.
VERS. 5.---Lejos de mí que os juzgue justos, hasta que desfallezca no me apartaré de mi inocencia.


8. Peccatoribus adulari quam noxium.---Ab innocentia quippe recederet, si bona de malis aestimaret, Salomone attestante, qui ait: Qui justificat impium, et qui condemnat justum, uterque abominabilis est ante Deum (Prov. XVII, 15). Sunt namque nonnulli (Dist. XLVI. c. 2) qui dum male facta hominum laudibus efferunt, augent quae increpare debuerunt. Hinc enim per prophetam dicitur: Vae qui consuunt pulvillos sub omni cubito manus, et faciunt cervicalia sub capite universae aetatis (Ezech. XIII, 18). Ad hoc quippe pulvillus ponitur, ut mollius quiescatur. Quisquis ergo male agentibus adulatur, pulvillum sub capite, vel cubito jacentis ponit, ut qui corripi ex culpa debuerat, in ea fultus laudibus molliter quiescat. Hinc rursum scriptum est: Ipse aedificabat parietem, illi autem liniebant eum (Ibid. XIII, 10). Parietis quippe nomine peccati duritia designatur. Aedificare ergo parietem est contra se quempiam obstacula peccati construere. Sed parietem liniunt, qui peccata perpetrantibus adulantur, ut quod illi perverse agentes aedificant, ipsi adulantes quasi nitidum reddant. Sed sanctus vir sicut mala de bonis non aestimat, ita judicare bona de malis recusat, dicens: Absit a me ut justos vos judicem, donec deficiam, non recedam ab innocentia mea. Ubi aperte subjunxit:
8. Cuán nocivo es adular a los pecadores.---De la inocencia ciertamente se alejaría, si considerara cosas buenas de los malos, atestiguando Salomón, quien dice: El que justifica al impío, y el que condena al justo, ambos son abominables ante Dios (Prov. 17, 15). Pues hay algunos que mientras ensalzan con alabanzas los hechos malos de los hombres, aumentan lo que debieron haber increpado. De aquí pues por el profeta se dice: ¡Ay de los que cosen almohadillas bajo todo codo de la mano, y hacen cojines bajo la cabeza de toda edad! (Ez. 13, 18). Para esto ciertamente se pone la almohadilla, para que se descanse más muellemente. Quienquiera que, pues, adula a los que obran mal, pone una almohadilla bajo la cabeza o el codo del que yace, para que quien debió ser corregido por la culpa, apoyado en ella por las alabanzas muellemente descanse. De aquí de nuevo está escrito: Él mismo edificaba la pared, pero ellos la lucían (Ez. 13, 10). Con el nombre de pared ciertamente se designa la dureza del pecado. Edificar, pues, la pared es construir contra sí cualquiera los obstáculos del pecado. Pero lucen la pared, los que adulan a los que perpetran pecados, para que lo que aquéllos obrando perversamente edifican, ellos adulando como nítido lo vuelvan. Pero el varón santo, así como no estima cosas malas de los buenos, así rehúsa juzgar cosas buenas de los malos, diciendo: Lejos de mí que os juzgue justos, hasta que desfallezca no me apartaré de mi inocencia. Donde abiertamente añadió:


VERS. 6.---Justificationem meam quam coepit tenere, non deseram.
VERS. 6.---Mi justificación, que comencé a tener, no la desertaré.


Coeptam namque justificationem desereret, si in peccantium laudem declinaret. Sed quia tunc verius a peccatis alienis absistimus, cum prius nos a propriis custodimus, cur de eis peccare pertimescat, rationis causas insinuat, cum subjungit:
La justificación comenzada ciertamente la desertaría, si en la alabanza de los que pecan declinara. Pero porque entonces más verdaderamente nos abstenemos de los pecados ajenos, cuando primero nos custodiamos de los propios, por qué tema pecar sobre ellos, las causas de la razón insinúa, cuando añade:



CAPÍTULO V.

CAPUT V [Rec. V].

IBID.---Neque enim reprehendit me cor meum in omni via mea.
IBID.---Pues no me ha reprendido mi corazón en toda mi vida.


9. Audientes praecepta divina nec facientes coarguit.---Ac si aperte dicat: Pro vobis non debeo ad culpam pertrahi, qui peccare in propriis formidavi. Sciendum vero est quod quisquis a praeceptis dominicis discordat opere, quoties ea audit a corde suo reprehenditur atque confunditur, quia id quod non fecerit memoratur. Nam in quo se errasse considerat, ipsa se latenter conscientia accusat. Unde David propheta deprecatur, dicens: Tunc non confundar, dum respicio in omnia mandata tua (Psal. CXVIII, 6). Graviter namque unusquisque confunditur quando mandata Dei vel legendo, vel audiendo respicit, quae vivendo contempsit. Hinc enim Joannis voce dicitur: Si cor nostrum non reprehenderit nos, fiduciam habemus ad Deum; et quidquid petierimus ab eo, accipiemus (Joan. III, 21); ac si diceret: Si id quod praecipit facimus, id quod petimus obtinebimus.
9. Arguye a los que oyen los preceptos divinos y no los cumplen.---Como si dijera abiertamente: Por vosotros no debo ser arrastrado a la culpa, yo que temí pecar en mis propios asuntos. Pues debe saberse que quienquiera que con la obra discrepa de los preceptos dominicales, cuantas veces los oye, por su propio corazón es reprendido y confundido, porque aquello que no hizo se le recuerda. Pues en lo que considera haber errado, su propia conciencia latente lo acusa. De donde el profeta David depreca, diciendo: Entonces no seré confundido, mientras miro todos tus mandatos (Sal. 118, 6). Pues gravemente cada uno es confundido cuando los mandatos de Dios, o leyendo o escuchando, mira, los cuales viviendo despreció. Pues de aquí se dice por la voz de Juan: Si nuestro corazón no nos reprendiera, confianza tenemos ante Dios; y cualquier cosa que pidiéramos de él, recibiremos (1 Jn. 3, 21); como si dijera: Si aquello que manda hacemos, aquello que pedimos obtendremos.


10. Oratione actio, et actione oratio fulciatur.---Valde namque apud Deum utraque haec sibi necessario congruunt, ut et oratione operatio, et operatione fulciatur oratio. Hinc enim Jeremias ait: Scrutemur vias nostras, et quaeramus, et revertamur ad Dominum. Levemus corda nostra cum manibus ad Deum in coelos (Thren. III, 40). Vias etenim nostras scrutari est cogitationum interna discutere. Corda vero cum manibus levat, qui orationem suam operibus roborat. Nam quisquis orat, sed operari dissimulat, cor levat, et manus non levat. Quisquis vero operatur, et non orat, manus levat, et cor non levat. Juxta ergo Joannis vocem, tunc cor fiduciam in oratione accipit, cum sibi vitae pravitas nulla contradicit. De qua recte fiducia a sancto viro nunc dicitur: Neque enim reprehendit me cor meum in omni vita mea. Ac si aperte dicat: Nequaquam se fecisse reminiscitur unde in suis precibus confundatur. [Vet. IV.] Sed quaeri potest quo pacto a corde suo reprehendi se denegat, qui se peccasse superius accusat, dicens: Peccavi, quid faciam tibi, o custos hominum (Job. VII, 20)? Vel certe: Si justificare me voluero, os meum condemnabit me (Job. IX, 20).
10. Que la acción se apoye en la oración, y la oración en la acción.---Pues ante Dios ambas cosas necesariamente se congruyen entre sí, de modo que tanto la operación sea apoyada por la oración, como la oración por la operación. Pues de aquí Jeremías dice: Escrutemos nuestros caminos, y busquemos, y volvamos al Señor. Levantemos nuestros corazones con las manos a Dios en los cielos (Lam. 3, 40). Pues escrutar nuestros caminos es discutir los internos de los pensamientos. Pero levanta los corazones con las manos, quien su oración robustece con las obras. Pues quienquiera que ora, pero disimula obrar, levanta el corazón, pero no levanta las manos. Pero quienquiera que obra, y no ora, levanta las manos, pero no levanta el corazón. Según pues la voz de Juan, entonces el corazón recibe confianza en la oración, cuando ninguna pravedad de vida le contradice. De cuya confianza rectamente por el varón santo ahora se dice: Pues no me ha reprendido mi corazón en toda mi vida. Como si dijera abiertamente: De ningún modo recuerda haber hecho aquello por lo que en sus preces sea confundido. Pero puede preguntarse de qué modo niega ser reprendido por su corazón, quien arriba se acusa de haber pecado, diciendo: Pequé, ¿qué te haré, oh guardián de los hombres? (Job 7, 20). O ciertamente: Si querre justificarme, mi boca me condenará (Job 9, 20).


11. Quaedam peccata vitari nequeunt.---Sed sciendum est quod sunt peccata quae a justis vitari possunt, et sunt nonnulla quae etiam a justis vitari non possunt. Cujus enim cor in hac corruptibili carne consistens in sinistra cogitatione non labitur, vel si usque ad consensus foveam non mergatur? Et tamen haec ipsa prava cogitare peccare est. Sed dum cogitationi resistitur, a confusione sua animus liberatur. Mens ergo justorum etsi libera est a perverso opere, aliquando tamen corruit in perversa cogitatione. Et in peccatum ergo labitur, quia saltem in cogitatione declinatur; et tamen unde semetipsam postmodum flendo reprehendat, non habet, quia ante se reparat, quam per consensum cadat. Recte ergo is qui peccatorem se confessus est, nequaquam se a suo corde reprehendi confitetur, quia etsi qua illicita fortasse cogitando defuit unquam rectitudini, forti tamen mentis certamine restitit cogitationi. Sequitur:
11. Ciertos pecados no pueden evitarse.---Pero debe saberse que hay pecados que pueden ser evitados por los justos, y hay algunos que incluso por los justos no pueden ser evitados. Pues ¿de quién el corazón, consistiendo en esta carne corruptible, no resbala en el pensamiento siniestro, aunque no se sumerja hasta la fosa del consenso? Y sin embargo, pensar estas mismas cosas pravas es pecar. Pero mientras se resiste al pensamiento, el ánimo es liberado de su propia confusión. La mente de los justos, pues, aunque es libre de la obra perversa, algunas veces sin embargo cae en el pensamiento perverso. Y en el pecado pues resbala, porque al menos en el pensamiento se declina; y sin embargo no tiene de qué se reprenda después llorando, porque se repara antes de que por el consenso caiga. Rectamente pues aquel que se confesó pecador, de ningún modo confiesa ser reprendido por su corazón, porque aunque por pensar tal vez algunas cosas ilícitas faltó alguna vez a la rectitud, con fuerte certamen de la mente sin embargo resistió al pensamiento. Sigue:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI [Rec. VI].

VERS. 7.---Sicut impius inimicus meus, et adversarius meus quasi iniquus.
VERS. 7.---Sea como el impío mi enemigo, y mi adversario como el inicuo.


12. Ecclesia pro infideli habet, quem intra se positum, pravis moribus videt.---In sacro eloquio sicut, et quasi, aliquando non pro similitudine ponitur, sed pro veritate. Unde est illud: Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre (Joan. I, 14). Unde et hic quoque sicut, et quasi, pro affirmatione potius quam pro similitudine dictum videtur. Inter impium vero et iniquum, hoc distare nonnunquam solet, quia omnis impius iniquus, non tamen omnis iniquus est impius. Impius namque pro infideli ponitur, id est a pietate religionis alienus; iniquus vero dicitur, qui pravitate operis ab aequitate discordat, vel si fortasse Christianae fidei nomen portat. Beati igitur Job voce typica sancta Ecclesia, quae alios rectae fidei contradicentes tolerat. impium se habere fatetur inimicum. Quia vero alios sub praetextu fidei intus positos in pravis operibus patitur, iniquum suum adversarium detestatur. Si autem sicut, et quasi, oportet magis ut pro similitudine positum sentiamus, sancta Ecclesia eos quos viventes carnaliter intra se tolerat de similitudine impiorum notat. Intus quippe ei inimicus est, qui fidelem se dum affirmat vocibus, moribus negat. Et quia eum velut infidelem aestimat qui illam specie tenus intus positus vitio pravae actionis impugnat, recte dicit: Sicut impius inimicus meus, et adversarius meus quasi iniquus. Ac si aperte dicat: A me etiam fide discrepat, qui mihi opere non concordat. Sequitur:
12. La Iglesia tiene por infiel al que, puesto dentro de ella, ve en costumbres pravas.---En la sagrada elocuencia, como (sicut) y como si (quasi), algunas veces no se pone por similitud, sino por verdad. De donde es aquello: Vimos su gloria, gloria como del unigénito del Padre (Jn. 1, 14). De donde también aquí como y como si, parece dicho por afirmación más bien que por similitud. Entre el impío pues y el inicuo, esto suele distar no pocas veces, que todo impío es inicuo, pero no todo inicuo es impío. Pues el impío se pone por el infiel, esto es, ajeno de la piedad de la religión; inicuo pues se dice, el que por la pravedad de la obra discrepa de la equidad, aunque tal vez porte el nombre de la fe cristiana. Por la voz típica pues del bienaventurado Job, la santa Iglesia, que tolera a otros que contradicen la recta fe, confiesa tener un impío enemigo. Pero porque padece a otros bajo el pretexto de la fe puestos dentro en obras pravas, detesta a su inicuo adversario. Si pues conviene más que sintamos como y como si puesto por similitud, la santa Iglesia de la similitud de los impíos nota a aquellos que viviendo carnalmente dentro de sí tolera. Pues dentro le es enemigo, quien mientras se afirma fiel con las voces, lo niega con las costumbres. Y porque lo estima como infiel al que solo en apariencia puesto dentro la impugna por el vicio de la prava acción, rectamente dice: Sea como el impío mi enemigo, y mi adversario como el inicuo. Como si dijera abiertamente: De mí también en la fe discrepa, quien conmigo en la obra no concuerda. Sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII [Rec. VII].

VERS. 8.---Quae enim spes est hypocritae, si avare rapiat, et non liberet Deus animam ejus?
VERS. 8.---¿Qué esperanza es la del hipócrita, si avaramente arrebata, y no libera Dios su alma?


13. Hypocrita avarus est et raptor.---Hypocrita, qui Latina lingua dicitur simulator, justus esse non appetit, sed videri. Et idcirco avarus raptor est, quia dum inique agens desiderat de sanctitate venerari, laudem vitae rapit alienae. Studium vero esse hypocritarum solet ut et quod sunt supprimant, et hoc quod non sunt esse se hominibus innotescant, quatenus mensuram suam per aestimationem transeant, et praeire se caeteros actionis nomine ostendant. Refugiunt videri quod sunt, et ante oculos hominum superducta quadam innocentiae honestate se vestiunt. [Vet. V.] Unde recte per Evangelium voce nostri Redemptoris increpantur, cum eis dicitur: Vae vobis, hypocritae, quia similes facti estis sepulcris dealbatis, quae a foris quidem apparent hominibus speciosa, intus vero sunt plena ossibus mortuorum, et omni spurcitia. Ita et vos foris quidem apparetis hominibus justi, intus vero pleni estis avaritia et iniquitate (Matth. XXIII, 27; Luc. XI, 39). Quo contra omnes veraciter sancti non solum gloriam supra modum suum omnino non appetunt, sed etiam hoc ipsum videri refugiunt quod esse meruerunt. Unde ille praedicator egregius veritatis, contra pseudoapostolos loquens, dum virtutes eximias operationis suae pro discipulorum eruditione narraret (II Cor. XI, 13, seq.), dum tot se pericula tolerasse coacervata persecutione describeret, et post haec usque ad tertium coelum, rursumque in paradisum raptum se esse memoraret, ubi tanta cognoscere potuisset, quanta loqui omnino non posset (Ibid. XII, 2), erat de se adhuc fortasse admirabiliora locuturus, sed ab humana laude alta se consideratione temperans, subdit: Parco autem, ne quis me existimet supra id quod videt in me, aut audit aliquid ex me (Ibid. XII, 6). Habebat ergo adhuc dicendum de se aliquid, qui parcit dicere; sed egit utrumque doctor egregius, ut et loquendo quae egerat discipulos instrueret, et tacendo sese intra humilitatis limitem custodiret. Nimis namque esset ingratus, si de se discipulis tota reticeret, et fortasse nimis incautus, si de se tota vel discipulis proderet. Sed mirabiliter, ut dictum est, egit utrumque, ut loquendo erudiret vitam audientium, et tacendo custodiret suam.
13. El hipócrita es avaro y arrebatador.---El hipócrita, que en lengua latina se llama simulador, no apetece ser justo, sino parecerlo. Y por eso es avaro arrebatador, porque mientras obrando inicuamente desea ser venerado por la santidad, arrebata la alabanza de la vida ajena. Pues suele ser el estudio de los hipócritas tanto suprimir lo que son, como darse a conocer a los hombres como aquello que no son, para que trasciendan su medida por la estimación, y se muestren anteponerse a los demás por el nombre de la acción. Refuyen parecer lo que son, y ante los ojos de los hombres se visten con una sobrepuestos honestidad de inocencia. De donde rectamente por el Evangelio con la voz de nuestro Redentor son increpados, cuando se les dice: ¡Ay de vosotros, hipócritas, porque os habéis hecho semejantes a sepulcros blanqueados, que por fuera ciertamente aparecen hermosos a los hombres, pero por dentro están llenos de huesos de muertos, y de toda suciedad! Así también vosotros por fuera ciertamente aparecéis justos a los hombres, pero por dentro estáis llenos de avaricia e iniquidad (Mt. 23, 27; Lc. 11, 39). Por el contrario todos los verdaderamente santos no solo no apetecen en absoluto la gloria sobre su medida, sino que incluso refuyen parecer aquello mismo que merecieron ser. De donde aquel egregio predicador de la verdad, hablando contra los pseudoapóstoles, mientras narraba las virtudes eximias de su operación para erudición de los discípulos (2 Cor. 11, 13, ss.), mientras describía haber tolerado tantos peligros en amontonada persecución, y tras esto recordaba haber sido arrebatado hasta el tercer cielo, y de nuevo al paraíso, donde pudo conocer tantas cosas, cuantas no podría hablar en absoluto (Ibíd. 12, 2), estaba por decir tal vez cosas más admirables de sí, pero templándose de la alabanza humana con alta consideración, añade: Pero perdono, para que nadie me estime sobre lo que ve en mí, o algo oye de mí (Ibíd. 12, 6). Tenía pues todavía algo que decir de sí, quien perdona decir; pero hizo ambas cosas el doctor egregio, para que tanto hablando lo que había hecho instruyera a los discípulos, como callando se custodiara dentro del límite de la humildad. Pues sería demasiado ingrato, si de sí a los discípulos callara todo, y tal vez demasiado incauto, si de sí todo incluso a los discípulos manifestara. Pero maravillosamente, como se ha dicho, hizo ambas cosas, para que hablando erudiera la vida de los oyentes, y callando custodiara la suya.


14. Sancti aliquando se laudant innoxie.---Sciendum vero est quod sancti viri quoties de se aliquid sequentibus innotescunt, morem creatoris sui imitantur. Nam Deus, qui nos prohibet ne proprio ore lauremur, per Scripturam sacram laudes suas loquitur, non quia ipse eis indiget, qui proficere laudibus nescit, sed dum suam nobis magnitudinem narrat, nostram ad se imperitiam sublevat; et bona sua loquendo nos edocet, quem omnino homo non cognosceret, si de se tacere voluisset. Idcirco ergo laudes suas indicat, ut valeamus eum audientes cognoscere, cognoscentes amare, amantes sequi, sequentes adipisci, adipiscentes vero ejus visione perfrui. Unde Psalmista ait: Virtutem operum suorum annuntiabit populo suo, ut det illis haereditatem gentium (Psal. CX, 6). Ac si aperte dicat: Idcirco fortitudinem suae operationis insinuat, ut eam qui audierit donis ditescat. Morem ergo sui creatoris imitantes sancti viri, nonnunquam quaedam de se, ut audientes instruant, non ut ipsi proficiant, manifestant; et tamen in his alta se consideratione custodiunt, ne dum alios a terrena intentione erigunt, ipsi in terrenae laudis appetitione mergantur. Quorum plerumque dicta imitantur hypocritae, sed dictorum sensum penitus ignorant, quia quod justi agunt ad utilitatem proximi, hoc ipsi faciunt ad extensionem nominis sui. Sanctus autem vir hypocritas intuens, nequaquam gloriam futuram appetere, sed cupere praesentem tenere ait: Quae enim spes est hypocritae? quia dum praesentia diligit, futura minime sperat. Scriptum namque est: Quod enim videt quis, quid sperat (Rom. VIII, 24)? Idcirco ergo ab hypocrita ad aeterna praemia per spem minime tenditur, quia quod alio quaerendum fuerat, hic se tenere gloriatur. Cujus quia culpa prolata est, etiam poena subjungitur, cum protinus subinfertur:
14. Los santos algunas veces se alaban inocuamente.---Debe saberse que los varones santos, cuantas veces manifiestan algo de sí a los que les siguen, imitan el modo de su Creador. Pues Dios, que nos prohíbe ser alabados por la propia boca, por la Sagrada Escritura habla sus alabanzas, no porque él las necesite, él que no sabe progresar con las alabanzas, sino que mientras nos narra su magnitud, nuestra impericia hacia sí eleva; y hablando sus bienes nos enseña, a quien el hombre en absoluto conocería, si de sí hubiera querido callar. Por eso pues indica sus alabanzas, para que podamos oyéndolo conocerlo, conociéndolo amarlo, amándolo seguirlo, siguiéndolo alcanzarlo, alcanzándolo pues disfrutar de su visión. De donde el Psalmista dice: La virtud de sus obras anunciará a su pueblo, para darles la herencia de las gentes (Sal. 110, 6). Como si dijera abiertamente: Por eso insinúa la fortaleza de su operación, para que quien la oiga se enriquezca con dones. Imitando pues el modo de su creador, los varones santos algunas veces manifiestan algunas cosas de sí, para que instruyan a los oyentes, no para que ellos mismos progresen; y sin embargo en estas cosas con alta consideración se custodian, no sea que mientras a otros de la intención terrena elevan, ellos mismos en el apetito de la alabanza terrena se sumerjan. Cuyos dichos frecuentemente imitan los hipócritas, pero el sentido de los dichos lo ignoran totalmente, porque lo que los justos hacen para utilidad del prójimo, esto ellos lo hacen para extensión de su nombre. Pero el varón santo, mirando a los hipócritas, afirma que de ningún modo apetecen la gloria futura, sino que desean tener la presente: ¿Qué esperanza es pues la del hipócrita?, porque mientras ama las cosas presentes, mínimamente espera las futuras. Pues escrito está: Lo que pues ve alguien, ¿qué lo espera? (Rom. 8, 24). Por eso pues por el hipócrita mínimamente se tiende por la esperanza hacia los premios eternos, porque lo que en otro lugar debió buscarse, aquí se gloria de tenerlo. Cuya culpa pues ha sido proferida, también la pena se añade, cuando inmediatamente se agrega:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 9.---Nunquid clamorem ejus audiet Deus, cum venerit super illum angustia?
VERS. 9.---¿Acaso oirá Dios su clamor, cuando venga sobre él la angustia?


15. Qui Deum non audit in lege loquentem, orans in extremis a Deo non audietur.---Clamorem ejus angustiae tempore Deus non audit, quia tranquillitatis tempore in praeceptis suis ipse clamantem Dominum non audivit. Scriptum quippe est: Qui avertit aurem suam ne audiat legem, oratio ejus erit exsecrabilis (Prov. XXVIII, 9). Sanctus itaque vir intuens quia omnes qui nunc operari recta contemnunt extremo se tempore ad petitionis verba convertunt, dicit: Nunquid clamorem ejus audiet Deus? Quibus profecto verbis vocibus nostri Redemptoris obsequitur, qui ait: Novissime veniunt et fatuae virgines, dicentes: Domine, Domine, aperi nobis. Et respondetur eis: Amen dico vobis, nescio vos (Matth. XXV, 11); quia tanto magna tunc exercetur severitas, quanto nunc major misericordia prorogatur; et districte tunc judicium non correctis exerit, qui pietatem nunc delinquentibus patienter impendit. Hinc etenim propheta ait: Quaerite Dominum dum inveniri potest, invocate eum dum prope est (Isai. LV, 6). Modo enim non videtur, et prope est; tunc videbitur, et prope non erit. Necdum in judicio apparuit, et si quaeritur, invenitur. Nam miro modo cum in judicio apparuerit, et videri potest, et non potest inveniri. [Vet. VI.] Hinc Salomon sapientiam refert et suaviter blandientem, et terribiliter judicantem, dicens: Sapientia foris praedicat, in plateis dat vocem suam (Prov. I, 20). Cujus vocem quoque insinuat, subdens: Usquequo parvuli diligitis infantiam, et stulti ea quae sibi sunt noxia cupiunt, et imprudentes odibunt scientiam (Ibid., 22)? Convertimini ad correptionem meam; en proferam vobis spiritum meum, et ostendam verba mea (Ibid., 23). En qualibus verbis expressa est dulcedo vocantis. Videamus nunc quibus insinuatur modis severitas increpantis, ut in fine quandoque se exerceat districtio punientis. Quia vocavi, inquit, et renuistis; extendi manum meam, et non fuit qui aspiceret; despexistis omne consilium meum, et increpationes meas neglexistis (Ibid., I, 24). Dicat jam qualiter feriat, quos ad se nullatenus revertentes tanta longanimitate sustentat. Ego quoque in interitu vestro ridebo et subsannabo, cum vobis quod timebatis advenerit, cum irruerit repentina calamitas, et interitus quasi tempestas ingruerit, quando venerit super vos tribulatio et angustia. Tunc invocabunt me, et non exaudiam; mane consurgent, et non invenient me (Ibid., I, 26). Ore itaque sapientissimi Salomonis cuncta de superno judicio diligenter expressa sunt, quia et prius dulciter vocat, et postmodum terribiliter increpat, et ad extremum inretractabiliter damnat. Bene ergo dicitur: Nunquid clamorem ejus audiet Deus, quando venerit super illum angustia? Quia nimirum omnis hypocrita tunc remedium in clamore non invenit, qui nunc tempus congruum clamoris perdit. De cujus adhuc pravitate subjungitur:
15. Quien no oye a Dios hablando en la ley, orando en los extremos no será oído por Dios.---El clamor de él en el tiempo de la angustia Dios no lo oye, porque en el tiempo de la tranquilidad él mismo no oyó al Señor clamando en sus preceptos. Pues escrito está: El que aparta su oído para no oír la ley, su oración será execrable (Prov. 28, 9). El varón santo pues, mirando que todos los que ahora desprecian obrar rectamente en el tiempo extremo se convierten a las palabras de petición, dice: ¿Acaso oirá Dios su clamor? Con cuyas palabras ciertamente obedece a las voces de nuestro Redentor, quien dice: Novísimamente vienen también las vírgenes necias, diciendo: Señor, Señor, ábrenos. Y se les responde: Amén os digo, no os conozco (Mt. 25, 11); porque tanta severidad grande entonces se ejerce, cuanto ahora mayor misericordia se prorroga; y estrechamente entonces el juicio ejerce sobre los no corregidos, quien la piedad ahora a los delincuentes pacientemente impende. Pues de aquí el profeta dice: Buscad al Señor mientras puede ser hallado, invocadlo mientras está cerca (Is. 55, 6). Pues ahora no se ve, y está cerca; entonces se verá, y cerca no estará. Aún no apareció en el juicio, y si se busca, se halla. Pues de modo admirable cuando en el juicio apareciere, y puede ser visto, y no puede ser hallado. [Vet. VI.] De aquí Salomón refiere a la Sabiduría tanto suavemente halagando, como terriblemente juzgando, diciendo: La Sabiduría predica fuera, en las plazas da su voz (Prov. 1, 20). Cuya voz también insinúa, añadiendo: ¿Hasta cuándo, párvulos, amáis la infancia, y los necios las cosas que les son nocivas desean, y los imprudentes odiarán la ciencia? (Ibíd., 22). Convertíos a mi corrección; he aquí proferiré para vosotros mi espíritu, y os mostraré mis palabras (Ibíd., 23). He aquí con qué palabras está expresada la dulzura del que llama. Veamos ahora de qué modos se insinúa la severidad del que increpa, para que al fin cuando sea se ejerza la estrechez del que castiga. Porque llamé, dice, y rehuisteis; extendí mi mano, y no hubo quien mirara; despreciasteis todo mi consejo, y mis increpaciones descuidasteis (Ibíd., I, 24). Diga ya de qué modo hiere, a los que a sí de ningún modo volviendo con tanta longanimidad sustenta. Yo también en vuestro exterminio reiré y me burlaré, cuando os viniere lo que temíais, cuando irrumpiere la repentina calamidad, y el exterminio como tempestad sobreviniere, cuando viniere sobre vosotros la tribulación y la angustia. Entonces me invocarán, y no exaudiré; por la mañana se levantarán, y no me hallarán (Ibíd., I, 26). Por la boca pues del sapientísimo Salomón todas las cosas del juicio supremo diligentemente están expresadas, porque tanto primero dulcemente llama, como después terriblemente increpa, y al extremo inrretractablemente condena. Bien pues se dice: ¿Acaso oirá Dios su clamor, cuando venga sobre él la angustia? Porque sin duda todo hipócrita entonces no halla remedio en el clamor, quien ahora pierde el tiempo congruo del clamor. De cuya pravedad todavía se añade:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX [Rec. VIII].

VERS. 10.---Aut poterit in Omnipotente delectari?
VERS. 10.---¿O podrá en el Omnipotente deleitarse?


16. Utrique amores Dei et mundi, uno in corde se non capiunt.---Qui enim terrenarum rerum amore vincitur, in Deo nullatenus delectatur. Esse quidem sine delectatione anima nunquam potest, nam aut infimis delectatur aut summis, et quanto altiori studio exercetur ad summa, tanto majori fastidio torpescit ad infima; quantoque acriore cura inardescit ad infima, tanto tepore damnabili frigescit a summis. Utraque enim simul et aequaliter amari non possunt. Unde Joannes apostolus sciens inter spinas amorum saecularium supernae charitatis messem germinare non posse, priusquam aeterni amoris semina proferat, de audientium cordibus sancta verbi manu amorum saecularium spinas eradicat, dicens: Nolite diligere mundum, neque ea quae in mundo sunt (I Joan. II, 15). Moxque subjungit: Quia si quis diligit mundum, non est charitas Patris in eo. Ac si aperte dicat: Utrique se amores in uno corde non capiunt; nec in eo seges supernae charitatis pullulat, in quo illam spinae infimae delectationis necant. Atque illas ex hac infima delectatione nascentes enumerat punctiones, dicens: Quia omne quod in mundo est, concupiscentia carnis est, et concupiscentia oculorum, et superbia vitae, quae non est ex Patre, sed ex mundo est; et mundus transit, et concupiscentia ejus (Ibid. II, 16). Delectari ergo in Deo hypocrita non valet, quia in ejus mente desideria superna non prodeunt, quam profecto spinae terreni amoris premunt. De quo apte subditur.
16. Ambos amores, de Dios y del mundo, en un solo corazón no caben.---Quien pues por el amor de las cosas terrenas es vencido, en Dios de ningún modo se deleita. Ciertamente estar sin deleite el alma nunca puede, pues o por las ínfimas se deleita o por las sumas, y cuanto con más alto estudio se ejercita hacia las sumas, tanto con mayor hastío se entorpece hacia las ínfimas; y cuanto con más agudo cuidado se enardece hacia las ínfimas, tanto con tibieza condenable se enfría de las sumas. Pues ambos a la vez e igualmente amarse no pueden. De donde Juan el apóstol sabiendo que entre las espinas de los amores seculares la mies de la caridad suprema no puede germinar, antes de que las semillas del amor eterno profiera, de los corazones de los oyentes con la santa mano del verbo las espinas de los amores seculares erradica, diciendo: No queráis amar al mundo, ni las cosas que están en el mundo (1 Jn. 2, 15). Y pronto añade: Porque si alguien ama al mundo, no está la caridad del Padre en él. Como si dijera abiertamente: Ambos amores en un solo corazón no caben; ni en él brota la mies de la caridad suprema, en el que las espinas de la ínfima delectación la matan. Y enumera aquellas punciones nacientes de esta ínfima delectación, diciendo: Porque todo lo que está en el mundo, es concupiscencia de la carne, y concupiscencia de los ojos, y soberbia de la vida, la cual no es del Padre, sino que es del mundo; y el mundo pasa, y la concupiscencia de él (Ibíd. 2, 16). Deleitarse pues en Dios el hipócrita no puede, porque en su mente los deseos supremos no brotan, a los cuales ciertamente las espinas del amor terreno oprimen. De lo cual aptamente se añade:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

IBID.---Et invocare Deum omni tempore?
IBID.---¿Y podrá invocar a Dios en todo tiempo?


17. Hypocrita Deum non invocat, nisi in angustiis positus.---Tunc quippe hypocrita Deum invocat, cum hunc terrenarum rerum tribulatio angustat. Nam cum in hoc saeculo effectum quaesitae felicitatis invenerit, auctorem qui hanc ipsam felicitatem tribuit non requirit. Quia vero, ut praediximus, esse ars docentium debet ut in auditorum suorum mentibus prius studeant perversa destruere, et postmodum recta praedicare, ne bonum sanctae praedicationis semen plena malis corda non capiant; unde ad Jeremiam dicitur: Ecce constitui te hodie super gentes et regna, ut evellas et destruas, et disperdas et dissipes, et aedifices, et plantes (Jerem, I, 10) (prius itaque jubetur ut destruat, et postmodum aedificet; prius ut evellat, et postmodum plantet, quia nequaquam rectae veritatis fundamentum ponitur, nisi prius erroris fabrica destruatur); beatus Job postquam causas universalis Ecclesiae amicorum suorum dictis quasi contra haereticorum verba respondit, eorumque elationem multimoda responsione destruxit, jam docere se perhibet, ut videlicet aperte videatur in his quae subdidit recta plantare, in his vero quae praemisit evulsisse perversa. Sequitur:
17. El hipócrita no invoca a Dios, sino puesto en angustias.---Entonces pues el hipócrita invoca a Dios, cuando la tribulación de las cosas terrenas lo angustia. Pues cuando en este siglo ha hallado el efecto de la felicidad buscada, al autor que le dio esta misma felicidad no lo busca. Porque pues, como antes dijimos, debe ser el arte de los que enseñan que en las mentes de sus oyentes primero procuren destruir las cosas perversas, y después predicar las rectas, no sea que la buena semilla de la santa predicación no la reciban los corazones llenos de males; de donde se dice a Jeremías: He aquí te he constituido hoy sobre las gentes y los reinos, para que arranques y destruyas, y disperses y disipes, y edifiques y plantes (Jer. 1, 10) (primero pues se manda que destruya, y después edifique; primero que arranque, y después plante, porque de ningún modo se pone el fundamento de la recta verdad, si primero la fábrica del error no es destruida); el bienaventurado Job, después de que respondió a las causas de la Iglesia universal con los dichos de sus amigos como contra las palabras de los herejes, y la elación de ellos con múltiple respuesta destruyó, ya declara que enseña, para que evidentemente se vea que en lo que añadió planta lo recto, y en lo que antepuso arrancó lo perverso. Sigue:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI [Rec. IX].

VERS. 11.---Docebo vos per manum Dei, quae Omnipotens habeat, nec abscondam.
VERS. 11.---Os enseñaré por la mano de Dios, lo que el Omnipotente tiene, no lo esconderé.


18. Sancti Deo suam sapientiam tribuunt, superbi sibi.---Sic beatus Job loquitur verbis suis, ut aliquid signet ex nostris. Nam sancta Ecclesia docens, in quantum cognoscere expedit, nihil veritatis abscondit. Quia enim manus Dei vocatur Filius (Omnia quippe per ipsum facta sunt (Joan. I, 3), per manum Dei docere se perhibet eos quos in propria sapientia remanere fatuos videt. Ac si aperte dicat: Ego ex me aliquid nescio; sed quidquid de veritate sentio, hoc ex ejusdem Veritatis largitate comprehendo. Vos idcirco recta non sapitis, quia hanc eamdem vestram sapientiam non Dei manui, sed vobismetipsis datis. Nam hostes sanctae Ecclesiae, si quid veri aliquando sentiunt, id propriis viribus tribuunt; et tanto magis se privant superna sapientia, quanto illam quasi ex suo ingenio habere privatam volunt. Quibus aliquando datur ad judicium suum ut recte quidem aliqua sciant, sed ex ipsa hac scientia obligatiores ad poenam fiant. Unde apte subditur:
18. Los santos a Dios atribuyen su sabiduría, los soberbios a sí mismos.---Así el bienaventurado Job habla con sus palabras, que significa algo de las nuestras. Pues la santa Iglesia enseñando, en cuanto conviene conocer, nada de la verdad esconde. Porque la mano de Dios se llama el Hijo (pues todas las cosas por él fueron hechas, Jn. 1, 3), por la mano de Dios declara que enseña a aquellos que en su propia sabiduría ve permanecer necios. Como si dijera abiertamente: Yo de mí algo no sé; sino cualquier cosa que de la verdad siento, esto de la largueza de la misma Verdad lo comprendo. Vosotros por eso las cosas rectas no sabéis, porque esta misma sabiduría vuestra no a la mano de Dios, sino a vosotros mismos la dais. Pues los enemigos de la santa Iglesia, si algo de verdad alguna vez sienten, a sus propias fuerzas lo atribuyen; y tanto más se privan de la suprema sabiduría, cuanto aquella como de su propio ingenio quieren tenerla privada. A los cuales algunas veces se les da para su juicio que rectamente ciertamente algunas cosas sepan, pero por esta misma ciencia más obligados para la pena se vuelvan. De donde aptamente se añade:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII [Vet. VII].

VERS. 12.---Ecce vos omnes nostis, et quid sine causa vana loquimini?
VERS. 12.---He aquí todos vosotros lo sabéis, ¿y por qué sin causa vanidades habláis?


19. Quibusdam datur ad judicium ut recte nonnulla sciant.---Scriptum est: Servus qui cognovit voluntatem domini sui, et non praeparavit, et non fecit secundum voluntatem ejus, vapulabit multis. Qui autem non cognovit, et non fecit digna, plagis vapulabit paucis (Luc. XII, 47). Rursumque scriptum est: Scienti igitur bonum facere, et non facienti, peccatum est illi (Jac. IV, 17). Ad majoris ergo culpae cumulum hostes suos sancta Ecclesia perhibet et scire quod sequi debeant, et sequi nolle quod sciant. De quibus alias dictum est: Descendant in infernum viventes (Psal. LIV, 16). Vivi sunt qui sentiunt quae erga illos fiunt. Mortui enim nec sciunt omnino, nec sentiunt. Mortui itaque qui non sentiunt pro nescientibus, viventes vero qui sentiunt pro scientibus poni solent. Viventes ergo in infernum descendere est scientes sentientesque peccare. [Rec. X.]
19. A algunos se les da para su juicio que rectamente algunas cosas sepan.---Escrito está: El siervo que conoció la voluntad de su señor, y no se preparó, y no hizo según la voluntad de él, será azotado con muchos azotes. Pero el que no conoció, e hizo cosas dignas de azotes, será azotado con pocos azotes (Lc. 12, 47). Y de nuevo escrito está: Al que pues sabe hacer el bien, y no lo hace, pecado le es (Sant. 4, 17). Para el cúmulo de la mayor culpa pues la santa Iglesia declara que sus enemigos tanto saben lo que deben seguir, como no quieren seguir lo que saben. De los cuales en otro lugar se ha dicho: Desciendan al infierno vivientes (Sal. 54, 16). Vivos son los que sienten las cosas que cerca de ellos se hacen. Pues los muertos ni saben en absoluto, ni sienten. Los muertos pues que no sienten por los ignorantes, los vivientes pues que sienten por los sabios suelen ser puestos. Vivientes pues descender al infierno es sabiendo y sintiendo pecar. [Rec. X.]


Sequitur, VERS. 13,---Haec est pars hominis impii apud Deum, et haereditas violentorum, quam ab Omnipotente suscipient. Quam profecto partem haereditatemque protinus insinuat, cum subjungit:
Sigue, VERS. 13,---Esta es la parte del hombre impío ante Dios, y la herencia de los violentos, que del Omnipotente recibirán. Cuya parte ciertamente y herencia pronto insinúa, cuando añade:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 14.---Si multiplicati fuerint filii ejus, in gladio erunt, et nepotes ejus non saturabuntur pane.
VERS. 14.---Si fueren multiplicados sus hijos, en la espada estarán, y sus nietos no se saciarán de pan.


20. Haeretici sacrae Scripturae vim inferentes a Deo feriendi.---Non absurde impii vocantur haeretici, qui per errorem pravi dogmatis a cognitione sunt veritatis alieni, quos sequenti verbo etiam violentos appellat, quippe qui Scripturae sacrae sententias recta dogmata continentes ad intellectum pravum conantur violenter inflectere. Violenti ergo sunt, et si non rebus hominum, certe sensibus praeceptorum. Filii autem violentorum sunt sequaces haereticorum, qui dum eorum errori consentiunt, quasi ex eorum praedicatione generantur. Sed multiplicati in gladio erunt, quia quamvis modo immensa multitudine in perdita libertate succrescant, venturi tamen judicis sententia feriuntur. Unde per Moysen Dominus dicit: Gladius meus manducabit carnes (Deut. XXXII, 42). Dei enim gladius carnes comedit, quia in extremo judicio ejus sententia eos qui carnaliter sapiunt occidit. Qua in re quaerendum est cur dicatur quod hanc partem atque haereditatem suam pravi ab Omnipotente percipiunt. Sed recte considerantibus liquet quia etsi a seipsis habuerunt injuste agere, supernae tamen aequitati suppetit injuste acta juste judicare, ut divina sententia ordinet in poenam quos inordinata sua actio traxit ad culpam. De quibus apte subjungitur: Et nepotes ejus non saturabuntur pane.
20. Los herejes que infieren violencia a la Sagrada Escritura han de ser heridos por Dios.---No absurdamente son llamados impíos los herejes, que por el error de un dogma pravo son ajenos del conocimiento de la verdad, a los cuales en la palabra siguiente también llama violentos, como quienes las sentencias de la Sagrada Escritura que contienen rectos dogmas intentan violentamente inclinar al intelecto pravo. Violentos son pues, y si no en las cosas de los hombres, ciertamente en los sentidos de los preceptos. Pero los hijos de los violentos son los seguidores de los herejes, que mientras consienten en el error de ellos, como de la predicación de ellos son generados. Pero multiplicados en la espada estarán, porque aunque ahora con inmensa multitud en la perdida libertad crezcan, sin embargo por la sentencia del Juez venidero son heridos. De donde por Moisés el Señor dice: Mi espada devorará carnes (Deut. 32, 42). Pues la espada de Dios carnes come, porque en el juicio extremo su sentencia a aquellos que carnalmente saben mata. En lo cual ha de preguntarse por qué se dice que esta parte y herencia suya los pravos del Omnipotente perciben. Pero a los que rectamente consideran les consta que aunque de sí mismos tuvieron obrar injustamente, sin embargo a la equidad suprema le compete las cosas injustamente hechas justamente juzgar, para que la divina sentencia ordene para la pena a los que su inordinada acción arrastró a la culpa. De los cuales aptamente se añade: Y sus nietos no se saciarán de pan.


21. A veritatis cognitione jejunant Scripturam legentes ad quaestionem, non ad refectionem.---Nepotes quippe haereticorum sunt qui de errantium filiorum praedicatione nascuntur. Quos nequaquam panis satiat, quia dum in sacri verbi pabulo plus quaerunt sentire quam capiunt, semper a veritatis cognitione jejunant; et praedicamenta doctrinae quae student ad quaestionem quaerere, habere non valent ad refectionem. Quia vero nonnullos ex iisdem haereticis sancta Ecclesia colligit, nonnullos in malitia sua pertinaces relinquit, protinus additur:
21. Del conocimiento de la verdad ayunan los que leen la Escritura para la cuestión, no para la refección.---Nietos pues de los herejes son los que de la predicación de los hijos errantes nacen. A los cuales de ningún modo el pan sacia, porque mientras en el pasto del sagrado verbo buscan sentir más de lo que captan, siempre del conocimiento de la verdad ayunan; y los predicamentos de la doctrina que procuran buscar para la cuestión, tener no pueden para la refección. Porque pues a algunos de los mismos herejes la santa Iglesia recoge, a algunos en su malicia pertinaces deja, pronto se añade:



CAPÍTULO XIV

CAPUT XIV

VERS. 15.---Qui reliqui fuerint ex eo, sepelientur in interitu.
VERS. 15.---Los que quedaren de él, serán sepultados en la perdición.


22. In errore morientium poena.---Ex eo videlicet haereticorum populo derelicti sepeliuntur in interitu, quia dum ad lucem veritatis non redeunt, profecto in poena perpetua, intelligentia terrena deprimuntur. Et quia nonnunquam dum auctor errantium plebium rapitur ad poenam, seductae plebes reformantur ad veritatis scientiam, et tunc ad veram cognitionem redeunt subditi, cum ad aeterna supplicia perveniunt hi qui male fuerant praelati, apte subjungitur:
22. La pena de los que mueren en el error.---De aquel pueblo de herejes, los que quedan son sepultados en la perdición, porque mientras no vuelven a la luz de la verdad, ciertamente en la pena perpetua son deprimidos por la inteligencia terrena. Y porque a veces, mientras el autor de los pueblos errantes es arrebatado a la pena, los pueblos seducidos son reformados a la ciencia de la verdad, y entonces vuelven al verdadero conocimiento los súbditos, cuando a los eternos suplicios llegan estos que mal habían sido prepósitos, aptamente se añade:


IBID.---Et viduae illius non plorabunt.
IBÍD.---Y sus viudas no llorarán.


23. Erroris doctoribus ad poenam raptis, deceptae plebes saepe resipiscunt. Quas viduas ejus accipimus, nisi subjectas plebes morte illius feliciter destitutas? Quia saepe, ut dictum est, dum praedicator erroris ad aeterna supplicia rapitur, subjectae plebes illius ad cognitionis verae gratiam revertuntur. His enim plebibus perversus praedicator quasi maritus praefuit, quia male eis conjunctus inhaeserat corruptor mentis. Nequaquam ergo viduae, vel destitutae plorant, quia morte pravi doctoris viam veritatis inveniunt, ex cujus interitu affligi posse videbantur. Vel certe non plorant viduae, quia in suo errore remanentes, dum sanctum fuisse aestimant praedicatorem suum, spe falsa ne lugeant consolantur. Sequitur:
23. Arrebatados a la pena los doctores del error, los pueblos engañados a menudo se arrepienten. ¿A qué viudas de él recibimos, sino a los pueblos súbditos felizmente destituidos por la muerte de aquel? Porque a menudo, como se ha dicho, mientras el predicador del error es arrebatado a los eternos suplicios, los pueblos súbditos de aquel vuelven a la gracia del verdadero conocimiento. Pues sobre estos pueblos el perverso predicador como marido presidió, porque mal a ellos conjuntado se había adherido el corruptor de la mente. De ningún modo por tanto las viudas, o las destituidas lloran, porque por la muerte del pravo doctor encuentran la vía de la verdad, de cuya destrucción parecía que podían ser afligidas. O ciertamente no lloran las viudas, porque permaneciendo en su error, mientras piensan que fue santo su predicador, con esperanza falsa son consoladas para que no luten. Sigue:



CAPÍTULO XVI [Vet. VIII, Rec. XI].

CAPUT XVI [Vet. VIII, Rec. XI].

VERS. 16, 17.---Si comportaverit sicut terra margentum, et sicut lutum praeparaverit vestimenta, praeparabit quidem, sed justus vestietur illis, et argentum innocens dividet.
VERS. 16, 17.---Si comportare como tierra la plata, y como lodo preparare vestiduras, preparará por cierto, pero el justo se vestirá con ellas, y el inocente dividirá la plata.


24. Catholici haereticos eisdem Scrip. sacrae testimoniis quae proferunt, debellant.---Argentum intelligi sacri eloquii claritas solet, sicut alias dicitur: Eloquia Domini eloquia casta, argentum igne examinatum (Psal. XI, 7). Et quia nonnulli eloquium Dei non interius per exhibitionem, sed exterius per ostensionem habere concupiscunt; idcirco per prophetam dicitur: Disperierunt omnes involuti argento (Saphon. I, 11). Hi nimirum qui eloquio Dei non interiori refectione se replent, sed exteriori ostensione se vestiunt. Unde et horum argentum, id est haereticorum eloquium, terrae est comparatum, quia de Scriptura sacra ut aliquid sciant ex appetitu terrenae laudis elaborant. Qui etiam sicut lutum praeparant vestimenta, quia fluxe et inquinabiliter ea quibus se tueri volunt Scripturae sacrae contexunt testimonia. Praeparabit quidem, sed justus vestietur illis, quia vir recta fide plenus, quae sanctis solet ad justitiam deputari, ea ipsa Scripturae sacrae quae haereticus affert testimonia colligit, et erroris ejus pertinaciam inde convincit. Contra nos namque dum sacrae legis testimonia apportant, secum nobis afferunt unde vincantur. Unde et David typum Domini, Golias vero haereticorum superbiam signans, hoc rebus locuti sunt quod nos verbis aperimus. Golias quippe cum gladio, David vero cum pera pastorali venit ad praelium. Sed eumdem Goliam David superans suo gladio occidit, quod nos quoque agimus, qui promissi David membra ex ejus fieri dignatione meruimus. Nam cum superbientes haereticos et sacrae Scripturae sententias deferentes, eisdem verbis atque sententiis quas proferunt vincimus, quasi elatum Goliam suo gladio detruncamus. Justus ergo vestitur eis vestimentis quae praeparat injustus, quia vir sanctus eisdem sententiis ad veritatem utitur, quibus se perversus quisque doctum ostendere contra veritatem conatur.
24. Los católicos a los herejes con los mismos testimonios de la Sagra. Escritura que profieren, los debelan.---Plata entenderse la claridad del sacro elocuio suele, como en otro lugar se dice: Los elocuio del Señor elocuio castos, plata por el fuego examinada (Sal. 11, 7). Y porque algunos el elocuio de Dios no interiormente por la exhibición, sino exteriormente por la ostentación haber concupiscen; por tanto por el profeta se dice: Perecieron todos los envueltos en plata (Sofon. 1, 11). Estos sin duda que del elocuio de Dios no con la interior refección se llenan, sino con la exterior ostentación se visten. De donde también la plata de estos, esto es el elocuio de los herejes, a la tierra es comparada, porque de la Escritura sagrada para que algo sepan por el apetito de la terrena alabanza elaboran. Los cuales también como lodo preparan vestiduras, porque fluyente e inquinablemente aquellas con que se quieren proteger de la Escritura sagrada contexen testimonios. Preparará por cierto, pero el justo se vestirá con ellas, porque el varón lleno de recta fe, que a los santos suele para la justicia ser deputada, aquellos mismos testimonios de la Escritura sagrada que el hereje trae recoge, y la pertinacia del error de aquel de allí convence. Pues contra nosotros mientras los testimonios de la ley sagrada aportan, consigo nos traen de donde sean vencidos. De donde también David significando el tipo del Señor, y Goliat la soberbia de los herejes, esto con los hechos hablaron lo que nosotros con las palabras abrimos. Pues Goliat con espada, David pues con alforja pastoril vino a la batalla. Pero al mismo Goliat David superando con su espada lo mató, lo cual nosotros también hacemos, que miembros del prometido David por su dignación ser merecimos. Pues cuando a los soberbios herejes y las sentencias de la sagrada Escritura defiriendo, con las mismas palabras y sentencias que profieren los vencemos, como al elado Goliat con su espada lo descabezamos. El justo pues se viste con aquellas vestiduras que prepara el injusto, porque el varón santo con aquellas mismas sentencias para la verdad usa, con que cada perverso mostrarse docto contra la verdad intenta.


25. Verbum Dei discrete debet exponi, et singulis aptari. Et argentum innocens dividet. Argentum innocens dividere, est eloquia Domini minute discreteque exponere, et unicuique quid digne congruat coaptare. Nam eloquium Domini, quod hic argentum, vel vestimenta, hoc alibi spolia nominatur. Quod etiam Psalmista testatur per comparationem, dicens: Laetabor ego super eloquia tua, sicut qui invenit spolia multa (Psal. CXVIII, 162). Quae spolia idcirco vocata sunt, quia ad fidem Domini gentilitate transeunte, Judaei sacris eloquiis, quibus induti fuerant, exuuntur. [Vet. IX.] De hac quoque argenti vel spoliorum divisione alias dicitur: Benjamin lupus rapax, mane comedet praedam, vespere dividet spolia (Genes. XLIX, 27). Quibus profecto dictis Paulus apostolus designatur, de Benjamin stirpe progenitus, qui mane praedam comedit, quia in primordiis suis fideles quos potuit rapiens crudelitati propriae satisfecit. Vespere spolia divisit, quia fidelis postmodum factus sacra eloquia exponendo distribuit.
25. El verbo de Dios discretamente debe ser expuesto, y a cada uno aptado. Y el inocente dividirá la plata. Dividir la plata inocente, es los elocuio del Señor menuda y discretamente exponer, y a cada uno qué dignamente le sea congruo coaptar. Pues el elocuio del Señor, que aquí plata, o vestiduras, esto en otro lugar despojos se nombra. Lo cual también el Salmista testifica por la comparación, diciendo: Me alegraré yo sobre tus elocuio, como quien halla despojos muchos (Sal. 119, 162). Los cuales por tanto despojos fueron llamados, porque a la fe del Señor pasando la gentilidad, los judíos de los sacros elocuio, con que habían sido vestidos, son desnudados. [Vet. IX.] De esta también división de plata o de despojos en otro lugar se dice: Benjamín lobo rapaz, a la mañana comerá la presa, a la tarde dividirá los despojos (Gén. 49, 27). Con cuyos dichos ciertamente Pablo apóstol es designado, de la estirpe de Benjamín progenitado, que a la mañana la presa comió, porque en sus primordios a los fieles que pudo arrebatando a la crueldad propia satisfizo. A la tarde los despojos dividió, porque fiel después hecho los sacros elocuio exponiendo los distribuyó.


26. Discernenda sunt quae salubriter ab haereticis dicta.---Quamvis hoc argentum quod dividit innocens intelligi et aliter potest. Haeretici namque, ut facile valeant perversa suadere, dictis suis quaedam recta permiscent, ut animos audientium ex rectis sensibus trahant, ex perversis feriant. Qui in praeceptis Dei, quia sana insanaque locutione variantur, bene in Evangelio decem leprosorum sunt specie designati (Luc. XVII, 12), quorum colori sano dum vitiosus candor aspergitur, immoderato hoc candore foedantur. Unde admonemur non plus sapere, quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem (Rom. XII, 3). Qui etiam quia necdum Deum diligunt, de quo male sentiunt, nec proximum, a quo dividuntur, decalogi praeceptis adversi sunt, atque ideo ad deprecandum Dominum decem veniunt. Pro eo autem quod sanis insana miscuerunt, coloris diversitate variantur. Sed quia in ejus praeceptis offenderunt, id illum unde offenderant vocant dicentes: Jesu praeceptor (Luc. XVII, 13); unde et mox curari meruerunt. Ergo quia vir catholicus quae ab eis recte, vel quae prave sentiuntur, intelligit, argentum innocens dividit, id est quae ab eis salubriter, vel quae pestifere fuerint dicta discernit. Sequitur:
26. Han de ser discernidas las cosas que salubremente por los herejes son dichas.---Aunque esta plata que divide el inocente entenderse también de otro modo puede. Pues los herejes, para que fácilmente valgan las cosas perversas persuadir, con sus dichos algunas cosas rectas mezclan, para que los ánimos de los oyentes de los rectos sentidos atraigan, de los perversos hieran. Los cuales en los preceptos de Dios, porque con sana e insana locución se varían, bien en el Evangelio con la especie de los diez leprosos son designados (Luc. 17, 12), de cuyo color sano mientras el vicioso candor se asperja, con este inmoderado candor son afeados. De donde somos amonestados no saber más de lo que conviene saber, sino saber para la sobriedad (Rom. 12, 3). Los cuales también porque aún no aman a Dios, de quien mal sienten, ni al prójimo, de quien son divididos, a los preceptos del decálogo adversos son, y por tanto para deprecar al Señor diez vienen. Pero por lo que con las cosas sanas las insanas mezclaron, con la diversidad del color se varían. Pero porque en sus preceptos ofendieron, a aquel de donde habían ofendido lo llaman diciendo: Jesús preceptor (Luc. 17, 13); de donde también pronto curarse merecieron. Por tanto porque el varón católico las cosas que por ellos rectamente, o las que pravamente se sienten, entiende, la plata inocente divide, esto es las cosas que por ellos salubremente, o las que pestíferamente hubieren sido dichas discierne. Sigue:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 18.---Aedificavit sicut linea domum suam.
VERS. 18.---Edificó como polilla su casa.


27. Haeresum magistri mentes quas occupant corrumpunt.---Tinea sibi domum corrumpendo aedificat. Nec meliori potuit comparatione haereticus demonstrari, qui locum suae perfidiae non nisi in mentibus quas corruperit facit, qui etiam sequaces suos ab aeterno igne liberos esse pollicetur. Spondet quippe eis refrigerium quietis aeternae; sed verba ejus soliditatem non habent, quia plenitudine veritatis carent. Unde subjungitur: Et sicut custos fecit umbraculum. Umbraculum namque custodis nullo fundamento solidatur, sed tempore mox transeunte destruitur. Et promissa ab haereticis requies cum tempore destruitur, quae post hanc vitam nullatenus invenitur. Et quia saepe haereticis in contemptu universalis Ecclesiae potentum saeculi patrociniis fulciuntur, eisque divites protectione atque administratione quanta praevalent opitulari non cessant, ipse etiam quilibet contra conditorem suum rebus temporalibus intumescens sancti viri nunc sententia tangitur, atque ab speciali haereticorum interitu ad generalem elatorum omnium definitionem sermo derivatur, cum subditur:
27. Los maestros de las herejías las mentes que ocupan corrompen.---La polilla para sí casa corrompiendo edifica. Ni con mejor comparación pudo el hereje ser demostrado, que el lugar de su perfidia no sino en las mentes que hubiere corrompido hace, que también a sus seguidores libres del fuego eterno ser promete. Promete por cierto a ellos el refrigerio del descanso eterno; pero sus palabras solidez no tienen, porque de la plenitud de la verdad carecen. De donde se añade: Y como el guardián hizo un cobertizo. Pues el cobertizo del guardián con ningún fundamento se solida, sino con el tiempo pronto pasando se destruye. Y el descanso prometido por los herejes con el tiempo se destruye, el cual después de esta vida de ningún modo se encuentra. Y porque a menudo los herejes en el desprecio de la Iglesia universal por los patrocinios de los potentes del siglo son apoyados, y a ellos los ricos con la protección y administración con cuanta prevalecen opitular no cesan, el mismo también cualquiera contra su hacedor con las cosas temporales intumesciendo por la sentencia del varón santo ahora es tocado, y de la especial destrucción de los herejes a la general definición de todos los elados el sermón se deriva, cuando se subdi:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

VERS. 19.---Dives cum dormierit, nihil secum auferet; aperiet oculos suos, et nihil inveniet.
VERS. 19.---El rico cuando dormiere, nada consigo llevará; abrirá sus ojos, y nada hallará.


28. Bona temporalia nobis servando amittimus, pauperibus erogando servamus.---Cui nimirum sententiae Psalmsta concinens dicit: Turbati sunt omnes insipientes corde; dormierunt somnum suum, et nihil invenerunt omnes viri divitiarum in manibus suis (Psal. LXXV, 6). Ut enim in sua manu divites post mortem quidquam inveniant, eis ante mortem dicitur divitias suas in quorum manibus ponant: Facite vobis amicos de mammona iniquitatis, ut cum defeceritis, recipiant vos in aeterna tabernacula (Luc. XVI, 9). Dives cum dormierit, nihil secum auferet. Res suas cum moreretur secum tolleret, si ad petentis vocem cum viveret sibi tulisset. Nam terrena omnia quae servando amittimus, largiendo servamus; patrimoniumque nostrum retentum perditur, manet erogatum. Diu enim cum rebus nostris durare non possumus, quia aut nos illas moriendo deserimus, aut illae nos viventes quasi deserunt pereundo. Agendum ergo nobis est ut res absolute perituras, in non pereuntem cogamus transire mercedem.
28. Los bienes temporales para nosotros guardándolos los perdemos, a los pobres erogándolos los guardamos.---A cuya sentencia ciertamente el Salmista concinando dice: Turbados son todos los insipientes de corazón; durmieron su sueño, y nada hallaron todos los varones de riquezas en sus manos (Sal. 76, 5). Pues para que en su mano los ricos después de la muerte algo hallen, a ellos antes de la muerte se dice sus riquezas en manos de quiénes pongan: Haceos amigos del mamón de iniquidad, para que cuando desfallezcáis, os reciban en los eternos tabernáculos (Luc. 16, 9). El rico cuando dormiere, nada consigo llevará. Sus cosas cuando muriera consigo llevaría, si al que pide con su voz cuando viviera para sí las hubiera llevado. Pues todas las cosas terrenas que guardando las perdemos, larguiendo las guardamos; y nuestro patrimonio retenido se pierde, permanece erogado. Pues mucho tiempo con nuestras cosas durar no podemos, porque o nosotros a aquellas muriendo las deserimos, o aquellas a nosotros vivientes como que nos deseren pereciendo. Obrar por tanto debemos para que las cosas absolutamente perecederas, en no perecedera las obliguemos pasar merced.


29. Peccatoris oculos mors aperit, ut fugere a se bona temporalia videat, poenamque succedere.---Sed mirandum valde est quod dicitur: Cum dormierit, aperiet oculos suos, et nihil inveniet. Ut dormiamus quippe, oculos claudimus, et evigilantes aperimus. Sed hac in re, quia homo ex anima constat et corpore, cum unius rei somnus dicitur, alterius vigiliae demonstrantur, quia cum corpus obdormiscit in morte, tunc anima evigilat in vera cognitione. Et dormit ergo dives, et oculos aperit, quia cum carne moritur, ejus anima videre cogitur, quod providere contempsit. Tunc profecto in vera cognitione evigilat, tunc nihil esse conspicit quod tenebat. Tunc se vacuam invenit, quae plenam rebus prae caeteris se hominibus esse laetabatur. Dormit, et nihil secum aufert, nihil nimirum de rebus quas tenuit. Nam culpa rerum simul ducitur, quamvis hic omnia, pro quibus culpa perpetrata est, relinquantur. Eat ergo nunc, et acceptis rebus tumeat, seseque super caeteros extollat, glorietur se habere quod proximus non habet. Veniet quandoque tempus ut evigilet, et tunc cognoscat quam vacuum fuerit quod in somno tenuerat. Saepe namque contingit dormienti inopi ut se per somnium divitem videat, atque ex eisdem rebus animum extollat, laetetur se habere quod non habuit, jamque dedignari quaerat a quibus dedignatum esse se doluit. Sed repente evigilans, evigilasse se doleat, qui interim divitiarum imaginem vel dormiens tenebat. Gemit enim protinus sub paupertatis pondere, et inopiae suae angustiis premitur; et eo pejus, quo ad tempus brevissimum, vel vacue dives fuit. Sic sic nimirum hujus mundi sunt divites, qui rebus acceptis tument. Bene operari de sua abundantia nesciunt, quasi dormientes sunt divites; sed paupertatem suam evigilantes inveniunt, quia nihil secum ad illud judicium quod permaneat ferunt, et quanto nunc ad breve tempus sublimius elati sunt, tanto contra se in perpetuum gravius ingemiscunt. Dicat ergo: Aperiet oculos suos, et nihil inveniet, quia illic aperit ad supplicia, quos hic ad misericordiam clausos tenebat. Aperit oculos suos, et pietatis fructum non invenit, quos hic clausos tenuit cum invenit. Tarde quoque illi oculos aperiunt, qui, teste Sapientia, damnationis suae tempore dicturi referuntur: Quid nobis profuit superbia, divitiarum jactantia quid contulit nobis? Transierunt omnia illa tanquam umbra, et tanquam nuntius percurrens (Sap. V, 8). Vilia et fugitiva fuisse quae tunuerant, jam amissa cognoscunt, quae quandiu aderant stultis eorum cordibus et magna et mansura videbantur. Sero dives aperuit oculos (Luc. XVI, 23), quando Lazarum requiescentem vidit, quem jacentem ante januam videre contempsit. Intellexit ibi quod hic facere noluit; in damnatione sua cognoscere compulsus est quid fuit quod perdidit, quando indigentem proximum non agnovit. De quo adhuc subditur:
29. Los ojos del pecador la muerte abre, para que huir de sí los bienes temporales vea, y la pena suceder.---Pero de admirar mucho es lo que se dice: Cuando dormiere, abrirá sus ojos, y nada hallará. Pues para que durmamos, los ojos cerramos, y despertando los abrimos. Pero en este hecho, porque el hombre de alma consta y de cuerpo, cuando de una sola cosa el sueño se dice, de la otra las vigilias se demuestran, porque cuando el cuerpo se duerme en la muerte, entonces el alma despierta en el verdadero conocimiento. Y duerme pues el rico, y los ojos abre, porque cuando con la carne muere, su alma ver es obligada, lo que proveer contemnió. Entonces ciertamente en el verdadero conocimiento despierta, entonces nada ser conspicia lo que tenía. Entonces se vacua halla, la que plena de cosas ante los demás hombres estar se alegraba. Duerme, y nada consigo lleva, nada sin duda de las cosas que tuvo. Pues la culpa de las cosas a la vez es conducida, aunque aquí todas las cosas, por las cuales la culpa fue perpetrada, sean dejadas. Vaya pues ahora, y con las cosas aceptadas intumesca, y a sí mismo sobre los demás se extolla, gloríese de tener lo que el prójimo no tiene. Vendrá cuandoque el tiempo de que despierte, y then conozca cuán vacuo fue lo que en el sueño había tenido. Pues a menudo acontece al durmiente inope que se por el sueño rico vea, y de aquellas mismas cosas el ánimo extolla, se alegre de tener lo que no tuvo, y ya desdeñar busque de quienes desdeñado ser se dolió. Pero de repente despertando, de haber despertado se duela, el que ínterin la imagen de las riquezas aun durmiendo tenía. Gime pues pronto bajo el peso de la pobreza, y en las angustias de su inopia es premido; y tanto peor, por cuanto por tiempo brevísimo, o vacuamente rico fue. Así así sin duda de este mundo son los ricos, que con las cosas aceptadas intumescen. Bien obrar de su abundancia no saben, como durmiendo son ricos; pero su pobreza despertando hallan, porque nada consigo a aquel juicio que permanece llevan, y cuanto ahora por breve tiempo más sublimemente elados son, tanto contra sí para siempre más gravemente ingemiscen. Diga pues: Abrirá sus ojos, y nada hallará, porque allí los abre para los suplicios, a los que aquí para la misericordia cerrados tenía. Abre sus ojos, y el fruto de la piedad no halla, a los que aquí cerrados tuvo cuando los halló. Tarde también aquellos los ojos abren, que, testigo la Sabiduría, en el tiempo de su condenación se refieren que han de decir: ¿Qué nos aprovechó la soberbia, la jactancia de las riquezas qué nos confirió? Pasaron todas aquellas cosas como sombra, y como nuncio que corre por medio (Sab. 5, 8). Viles y fugitivas haber sido las que habían tenido, ya perdidas las conocen, las cuales cuanto estaban presentes a sus estultos corazones y grandes y mansas les parecían. Tarde el rico abrió los ojos (Luc. 16, 23), cuando a Lázaro descansando vio, a quien yaciente ante la puerta ver contemnió. Entendió allí lo que aquí hacer no quiso; en su condenación conocer obligado fue qué fue lo que perdió, cuando al indigente prójimo no agnoció. De quien aún se subdi:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 20.---Apprehendet eum quasi aqua inopia, nocte opprimet eum tempestas.
VERS. 20.---Lo aprehenderá como agua la penuria, de noche lo oprimirá la tempestad.


30. Stupenda reprobi divitis post mortem inopia.---Videamus nunc inopiam ardentis divitis, cujus tanta abundantia fuit epulantis. Ait enim: Pater Abraham, miserere mei, et mitte Lazarum, ut intingat extremum digiti sui in aquam, et refrigeret linguam meam quia crucior in hac flamma (Luc. XVI, 24). Quibus verbis nobis non hoc innotescitur, quia illic in tanto ardore una tunc ad sufficientiam refrigerii aquae stilla requiratur, sed quod is qui de abundantia peccaverit, illic aestuante nimis cremetur inopia. Videmus enim in verbis divitis ex subtilissimo Dei judicio quam digna tali culpae poena responderit. Agente namque inopia, illic usque ad minima petenda compulsus est, qui hic, agente tenacia, usque ad minima neganda pervenit. Quid retribui subtilius, quid districtius potest? Guttam aquae petit, qui micas panis negavit. Apprehendet ergo eum quasi aqua inopia. Non immerito aquae tunc illa inopia comparatur, quia in inferno cruciat, qui susceptos in profundis absorbens, solet lacus nomine designari. Unde per prophetam quoque humani generis voce dicitur: Lapsa est in lacum vita mea (Thren. III, 53). Ereptorum vero exsultatione cantatur: Domine Deus meus, clamavi ad te, et sanasti me; Domine, abstraxisti ab inferis animam meam, salvasti me a descendentibus in lacum (Psal. XXIX, 3).
30. Estupenda penuria del réprobo rico después de la muerte.---Veamos ahora la penuria del ardiente rico, cuya tanta abundancia fue del epulante. Pues dice: Padre Abraham, ten misericordia de mí, y envía a Lázaro, para que moje el extremo de su dedo en agua, y refrigere mi lengua porque me atormento en esta llama (Luc. 16, 24). Con cuyas palabras no esto se nos innota, que allí en tanto ardor una sola gota de agua entonces para la suficiencia del refrigerio se requiera, sino que el que de la abundancia pecó, allí con la penuria demasiado hirviente sea quemado. Pues vemos en las palabras del rico por el sutilísimo juicio de Dios cuán digna a tal culpa pena respondió. Pues actuando la penuria, allí hasta las cosas mínimas a pedir fue obligado, el que aquí, actuando la tenacidad, hasta las cosas mínimas a negar llegó. ¿Qué retribuirse más sutilmente, qué más estrechamente puede? Una gota de agua pide, quien las migajas de pan negó. Lo aprehenderá pues como agua la penuria. No inmerecidamente la penuria aquella entonces al agua es comparada, porque en el infierno atormenta, el cual absorbiendo a los recibidos en los profundos, suele con el nombre de lago ser designado. De donde por el profeta también por la voz del género humano se dice: Cayó en el lago mi vida (Lam. 3, 53). Pero por la exultación de los arrebatados se canta: Señor Dios mío, clamé a ti, y me sanaste; Señor, abstrajiste de los infiernos mi alma, me salvaste de los que descienden al lago (Sal. 30, 2-3).


[Vet. XI.] 31. Divini judicii turbo, qua non putat hora, ideoque nocte, eum opprimet.---Nocte opprimet eum tempestas. Quid hoc loco noctem, nisi absconditum tempus repentini exitus appellat? Tempestatis vero nomine, judicii turbinem designat. Quod etiam Psalmista testatur, dicens: Deus manifeste veniet, Deus noster, et non silebit; ignis in conspectu ejus ardebit, et in circuitu ejus tempestas valida (Psalm. XLIX, 3). De qua tempestate etiam Sapientia per Salomonem dicit: Ego quoque in interitu vestro ridebo, et subsannabo, cum vobis quod timebatis advenerit, cum irruerit repentina calamitas, et interitus quasi tempestas ingruerit (Prov. I, 26). Et quia ipsa venturi exitus ignorantia nox vocatur, nocte opprimet eum tempestas, id est turbo eum divini judicii dum ignorat apprehendet. Hinc est namque quod per semetipsam Veritas dicit: Si sciret paterfamilias qua hora fur veniret, vigilaret utique, et non sineret perfodi domum suam. Et vos estote parati, quia qua hora non putatis Filius hominis veniet (Matth. XXIV, 43). Hinc etiam contra malum servum dicitur: Si autem dixerit malus servus ille in corde suo: Moram facit dominus meus venire, et coeperit percutere conservos suos; manducet autem et bibat cum ebriis; veniet dominus servi illius in die qua non sperat, et hora qua ignorat (Ibid., 48). Hinc Paulus discipulis dicit: Vos autem, fratres, non estis in tenebris, ut vos dies illa tanquam fur comprehendat. Omnes enim vos filii lucis estis, et filii diei: non sumus noctis neque tenebrarum (I Thess. V, 4). Hic superbienti diviti Dei voce dicitur: Stulte, hac nocte animam tuam repetunt a te; quae autem praeparasti, cujus erunt (Luc. XII, 20)? Nocte animam reddere perhibetur qui, mortem non praevidens, in tenebris cordis abstrahitur. Ait ergo: Nocte opprimet eum tempestas. Quia enim non vult agere bona quae videt, deprehenditur interitus sui tempestate quam non videt. De quo adhuc subditur.
31. El torbellino del divino juicio, en la hora que no piensa, y por tanto de noche, lo oprimirá.---De noche lo oprimirá la tempestad. ¿Qué en este lugar noche, sino el escondido tiempo del repentino éxito llama? Pues con el nombre de tempestad, el torbellino del juicio designa. Lo cual también el Salmista testifica, diciendo: Dios manifiestamente vendrá, Dios nuestro, y no callará; fuego en su conspecto arderá, y en su circuito tempestad válida (Sal. 50, 3). De cuya tempestad también la Sabiduría por Salomón dice: Yo también en vuestra destrucción reiré, y mofaré, cuando os sobrevenga lo que temíais, cuando irrumpa la repentina calamidad, y la destrucción como tempestad ingruya (Prov. 1, 26). Y porque la misma ignorancia del venidero éxito noche se llama, de noche lo oprimirá la tempestad, esto es el torbellino del divino juicio mientras ignora lo aprehenderá. Pues de aquí es lo que por sí misma la Verdad dice: Si supiera el padre de familia a qué hora el ladrón vendría, velaría ciertamente, y no dejaría perfodir su casa. Y vosotros estad parados, porque a la hora que no pensáis el Hijo del hombre vendrá (Mat. 24, 43). De aquí también contra el mal siervo se dice: Pero si dijere aquel mal siervo en su corazón: Demora hace mi señor en venir, y comenzare a herir a sus consiervos; coma pues y beba con los ebrios; vendrá el señor de aquel siervo en el día que no espera, y en la hora que ignora (Ibíd., 48). De aquí Pablo a los discípulos dice: Pero vosotros, hermanos, no estáis en tinieblas, para que aquel día como ladrón os comprenda. Pues todos vosotros hijos de la luz sois, e hijos del día: no somos de la noche ni de las tinieblas (1 Tes. 5, 4). Aquí al soberbio rico por la voz de Dios se dice: Estulto, esta noche tu alma repiden de ti; las cosas pues que preparaste, ¿de quién serán? (Luc. 12, 20). De noche su alma rendir se refiere el que, la muerte no previendo, en las tinieblas del corazón es abstraído. Dice pues: De noche lo oprimirá la tempestad. Pues porque no quiere obrar las cosas buenas que ve, es sorprendido por la tempestad de su destrucción que no ve. De quien aún se subdi:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 21.---Tollet eum ventus urens, et auferet.
VERS. 21.---Lo llevará el viento ardiente, y lo quitará.


32. Auferetur a diabolo, qui merito dicitur ventus urens.---Quis hoc loco ventus urens, nisi malignus spiritus vocatur, qui desideriorum flammas in corde excitat, ut ad aeternitatem suppliciorum trahat? Perversum ergo quemlibet ventus urens tollere dicitur, quia insidiator malignus spiritus, qui viventem quemque accendit ad vitia, morientem trahit ad tormenta. Nam quia ventus urens immundus spiritus solet intelligi, qui malae suggestionis flatu ad terrena desideria iniquorum corda succendit, Jeremias propheta testatur, dicens: Ollam succensam ego video, et faciem ejus a facie Aquilonis (Jerem. I, 13). Olla namque succensa est cor humanum, saecularium curarum ardoribus, desideriorumque anxietatibus fervens. Quae a facie Aquilonis succenditur, id est diaboli suggestionibus inflammatur. Ipse enim vocari nomine Aquilonis solet, qui dixit: Sedebo in monte testamenti, in lateribus Aquilonis, ascendam super altitudinem nubium (Isai. XIV, 13). Ad hujus igitur urentis venti uniuscujusque electi mens adustione temperatur, quando in ea vitiorum fervor exstinguitur, et desideriorum carnalium flamma frigescit. Unde et sancta Ecclesia in sponsi sui laudibus laeta clamat: Sub umbra illius quem desideraveram sedi (Cant. II, 3). De hujus ardoris temperie ei per Isaiam promittente Domino dicitur: Pro saliunca ascendet abies, et pro urtica crescet myrtus (Isai. LV, 13). Pro saliunca namque in ea ascendit abies, dum in sanctorum corde pro abjectione terrenae cogitationis altitudo supernae contemplationis exoritur. Urtica vero igneae omnino naturae est. Myrtus autem temperativae fertur esse virtutis. Pro urtica igitur crescit myrtus, cum justorum mentes a prurigine et ardore vitiorum ad cogitationum temperiem tranquilitatemque perveniunt, dum jam terrena non appetunt, dum flammas carnis desideriis coelestibus exstinguunt.
32. Será quitado por el diablo, que merecidamente se llama viento ardiente.---¿Quién en este lugar viento ardiente, sino el maligno espíritu se llama, que las llamas de los deseos en el corazón excita, para que a la eternidad de los suplicios traiga? Al perverso pues cualquiera el viento ardiente llevar se dice, porque el insidiador maligno espíritu, que al viviente cualquiera enciende a los vicios, al moribundo trae a los tormentos. Pues porque el viento ardiente el inmundo espíritu suele entenderse, que con el soplo de la mala sugestión a los deseos terrenos los corazones de los inicuos enciende, Jeremías profeta testifica, diciendo: Una olla encendida yo veo, y su faz desde la faz del Aquilón (Jer. 1, 13). Pues la olla encendida es el corazón humano, con los ardores de las curas seculares, y con las ansiedades de los deseos hirviendo. La cual desde la faz del Aquilón se enciende, esto es con las sugestiones del diablo se inflama. Pues él mismo llamarse con el nombre de Aquilón suele, quien dijo: Sentaréme en el monte del testamento, en los costados del Aquilón, ascenderé sobre la altitud de las nubes (Isa. 14, 13). A este pues ardiente viento de cada electo la mente con la adustión se tempera, cuando en ella el fervor de los vicios se extingue, y la llama de los deseos carnales se enfría. De donde también la santa Iglesia en las alabanzas de su esposo alegre clama: Bajo la sombra de aquel que había deseado me senté (Cant. 2, 3). De la templanza de este ardor a ella por Isaías prometiendo el Señor se dice: Por la zarza ascenderá el abeto, y por la ortiga crecerá el mirto (Isa. 55, 13). Pues por la zarza en ella asciende el abeto, mientras en el corazón de los santos por la abyección de la cogitación terrena la altitud de la suprema contemplación nace. Pero la ortiga de naturaleza enteramente ígnea es. Pero el mirto de virtud temperativa se dice ser. Por la ortiga pues crece el mirto, cuando las mentes de los justos del prurito y ardor de los vicios a la templanza y tranquilidad de las cogitaciones llegan, mientras ya las cosas terrenas no apetecen, mientras las llamas de la carne con los deseos celestiales extinguen.


33. Mentis refrigerium Mariae datum.---Propter hoc quoque mentis refrigerium coelitus datum Mariae dicitur: Virtus Altissimi obumbrabit tibi (Luc. I, 35). Quamvis hac in re per obumbrationis vocabulum incarnandi Dei utraque potuit natura signari. Umbra enim a lumine formatur et corpore. Dominus autem per divinitatem lumen est, qui, mediante anima, in ejus utero fieri dignatus est per humanitatem corpus. Quia ergo lumen incorporeum in ejus erat utero corporandum, ei quae incorporeum concepit ad corpus dicitur: Virtus Altissimi obrumbabit tibi; id est, corpus in te humanitatis accipiet incorporeum lumen divinitatis. Sed jam de iniquo quolibet quod coepimus exsequamur. Tollit ergo eum ventus urens, quia videlicet malignus spiritus eum quem nunc succenderit igne perversae concupiscentiae, rapit postmodum ad flammas gehennae. Sequitur:
33. Refrigerio de la mente dado a María.---Por este también refrigerio de la mente dado desde el cielo a María se dice: La virtud del Altísimo te obumbrará (Luc. 1, 35). Aunque en este hecho por el vocablo de obumbración de Dios que ha de encarnarse ambas naturalezas pudo signarse. Pues la sombra por la luz y el cuerpo se forma. Pero el Señor por la divinidad luz es, quien, mediante el alma, en el útero de ella hacerse dignó por la humanidad cuerpo. Porque pues la luz incorpórea en el útero de ella había de ser corporada, a ella que al Incorpóreo concibió para el cuerpo se dice: La virtud del Altísimo te obumbrará; esto es, el cuerpo en ti de la humanidad recibirá la incorpórea luz de la divinidad. Pero ya de cualquier inicuo lo que empezamos exsequamos. Lo lleva pues el viento ardiente, porque a saber el maligno espíritu a aquel a quien ahora hubiere encendido con el fuego de la perversa concupiscencia, lo rapta después a las llamas de la gehena. Sigue:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

IBID.---Et velut turbo rapiet eum de loco suo.
IBÍD.---Y como torbellino lo raptará de su lugar.


34. Quis sit iniquorum locus.---Locus perversorum est temporalis vitae delectatio et carnis voluptas. Quasi turbine igitur unusquisque de loco suo rapitur, cum a cunctis suis delectiationibus extremo territus die separatur. De quo extremo die apte mox subditur:
34. Cuál sea el lugar de los inicuos.---El lugar de los perversos es la delectación de la vida temporal y la voluptuosidad de la carne. Como por torbellino pues cada uno de su lugar es raptado, cuando de todas sus delectaciones en el extremo día aterrado es separado. De cuyo extremo día aptamente pronto se subdi:



CAPÍTULO XXII [Rec. XIII].

CAPUT XXII [Rec. XIII].

VERS. 22.---Emittet super eum, et non parcet.
VERS. 22.---Emitirá sobre él, y no perdonará.


35. Deus electos flagellat hic ut parcat, reprobos ut punire incipiat. Omnis percussio divina, aut purgatio vitae praesentis est, aut initium poenae sequentis.---Peccatorem Deus quoties feriendo corrigit, ad hoc flagellum emittit, ut parcat. Cum vero ejus vitam in peccato permanentem feriendo concludit, flagellum emittit, sed nequaquam parcit. Qui enim flagellum emisit ut parceret, ad hoc emittit quandoque ne parcat. In hac namque vita Dominus tanto magis studet ut parcat, quanto magis exspectando flagellat, sicut ipse voce angeli ad Joannem ait: Ego quos amo, arguo et castigo (Apoc. III, 19). Et sicut alias dicitur: Quem diligit Daminus castigat, flagellat autem omnem filium quem recipit (Hebr. XII, 6). Econtra autem de flagello damnationis scriptum est: In operibus manuum suarum comprehensus est peccator (Psal. IX, 17). De quo per Jeremiam Dominus dicit, dum incorrigibiliter delinquentes populos videt, quos non jam sub disciplina filios, sed sub districta percussione intuetur ut hostes: Plaga inimici percussi te, castigatione crudeli (Jerem. XXX, 14). Et quod hic dicitur: Non parcet; ibi quoque verbis aliis declaratur: Quid clamas super contritione tua? insanabilis est dolor tuus (Ibid., 15). Unde hoc semper electi provident, ut ante ad justitiam redeant, quam sese ira judicis inexstinguibiliter accendat, ne ultimo flagello deprehensi simul eis finiatur vita cum culpa. Flagellum namque tunc diluet culpam, cum mutaverit vitam. Nam cujus mores non mutat, non expiat actiones. Omnis ergo divina percussio, aut purgatio in nobis vitae praesentis est, aut initium poenae sequentis. Propter eos enim qui ex flagello proficiunt dictum est: Qui fingis dolorem in praecepto (Psalm. XCIII, 26). Quia dum flagellatur iniquus, et corrigitur; audire praeceptum noluit, audit dolorem. Dolor ergo in praecepto fingitur, ei qui a malis operibus quasi praecepti vice, dolore cohibetur. De his vero quos damnant flagella et non liberant, dicitur: Percussisti eos, nec doluerunt; attrivisti eos, et renuerunt accipere disciplinam (Jerem. V, 3). His flagella ab hac vita inchoant, et in aeterna percussione perdurant. Unde per Moysen Dominus dicit: Ignis exarsit ab ira mea, et ardebit usque ad inferos deorsum (Deut. XXXII, 22). Quantum ad praesentem etenim percussionem spectat, recte dicitur: Ignis exarsit ab ira mea (De Poenit., d. 3, c. 43). Quantum vero ad aeternam damnationem, apte mox subditur: Et ardebit usque ad inferos deorsum. Licet a quibusdam dici soleat illud quod scriptum est: Non judicat Deus bis in idipsum (Nahum. I, 9). Qui tamen hoc quod per prophetam de iniquis dicitur, non attendunt: Et duplici confusione contere eos (Jerem. XVII, 18). Et quod alias scriptum est: Jesus populum de terra Aegypti salvans, secundo eos qui non crediderunt, perdidit (Judae, V). Quibus tamen si consensum praebemus, quamlibet culpam bis feriri non posse, hoc ex peccato percussis atque in peccato suo morientibus debet aestimari, quia eorum percussio hic coepta illic perficitur, ut incorrectis unum flagellum sit quod temporaliter incipit, sed in aeternis suppliciis consummatur, quatenus eis qui omnino corrigi renuunt jam praesentium flagellorum percussio sequentium sit initium tormentorum. Emittet ergo super eum, et non parcet. Sequitur:
35. Dios a los electos flagela aquí para que perdone, a los réprobos para que comience a punir. Toda percusión divina, o purgación de la vida presente es, o inicio de la pena siguiente.---Al pecador Dios cuantas veces hiriendo lo corrige, para esto el flagelo emite, para que perdone. Pero cuando la vida de aquel en el pecado permanente hiriendo la concluye, el flagelo emite, pero de ningún modo perdona. Pues quien el flagelo emitió para que perdonara, para esto lo emite cuandoque para que no perdone. Pues en esta vida el Señor tanto más procura para que perdone, cuanto más esperando flagela, como Él mismo por la voz del ángel a Juan dice: Yo a los que amo, arguyo y castigo (Apoc. 3, 19). Y como en otro lugar se dice: A quien el Señor ama castiga, flagela pues a cada hijo que recibe (Heb. 12, 6). Econtra pues del flagelo de la condenación escrito está: En las obras de sus manos aprehendido es el pecador (Sal. 9, 16). De lo cual por Jeremías el Señor dice, mientras ve a los pueblos incorregiblemente delinquiendo, a los cuales no ya bajo disciplina hijos, sino bajo districta percusión los intuye como enemigos: Con la llaga del enemigo te herí, con castigación cruel (Jer. 30, 14). Y lo que aquí se dice: No perdonará; allí también con palabras otras se declara: ¿Qué clamas sobre tu contrición? Insanable es tu dolor (Ibíd., 15). De donde esto siempre los electos proveen, para que antes a la justicia vuelvan, de que se la ira del juez inextinguiblemente encienda, no sea que por el último flagelo sorprendidos a la vez se les acabe la vida con la culpa. Pues el flagelo entonces diluirá la culpa, cuando hubiere mudado la vida. Pues de quien las costumbres no muda, no expía las acciones. Toda pues divina percusión, o purgación en nosotros de la vida presente es, o inicio de la pena siguiente. Por aquellos pues que del flagelo aprovechan dicho está: Que finges el dolor en el precepto (Sal. 94, 20). Porque mientras es flagelado el inicuo, y corregido; oír el precepto no quiso, oye el dolor. El dolor pues en el precepto se finge, para aquel que de las malas obras como por vez de precepto, con el dolor es cohibido. De estos pues a quienes condenan los flagelos y no liberan, se dice: Los heriste, y no dolieron; los atriviste, y rehusaron recibir disciplina (Jer. 5, 3). Para estos los flagelos desde esta vida inician, y en la eterna percusión perduran. De donde por Moisés el Señor dice: Fuego se encendió desde mi ira, y arderá hasta los infiernos de abajo (Deut. 32, 22). En cuanto a la presente percusión especta, rectamente se dice: Fuego se encendió desde mi ira. En cuanto pues a la eterna condenación, aptamente pronto se subdi: Y arderá hasta los infiernos de abajo. Aunque por algunos decirse suela aquello que escrito está: No juzga Dios dos veces en lo mismo (Nahum 1, 9). Quienes sin embargo esto que por el profeta de los inicuos se dice, no atienden: Y con doble confusión contérelos (Jer. 17, 18). Y lo que en otro lugar escrito está: Jesús al pueblo de la tierra de Egipto salvando, lo segundo a aquellos que no creyeron, los perdió (Judas 5). A los cuales sin embargo si consenso prestamos, que cualquier culpa dos veces ser herida no puede, esto de los por el pecado heridos y en su pecado muriendo debe ser estimado, porque la percusión de ellos aquí comenzada allí se perfice, para que para los incorrectos un solo flagelo sea el que temporalmente empieza, pero en los eternos suplicios se consuma, para que a aquellos que enteramente ser corregidos rehúsan ya de los presentes flagelos la percusión de los siguientes sea inicio de tormentos. Emitirá pues sobre él, y no perdonará. Sigue:



CAPÍTULO XXIII [Vet. XIII].

CAPUT XXIII [Vet. XIII].

IBID.---De manu ejus fugiens fugiet.
IBÍD.---De su mano huyendo huirá.


36. Ferientis manum sola emendatione evadimus.---Ille etenim de manu fugit ferientis, qui suae pravitatem corrigit actionis. Vel certe because in sacro eloquio manus operatio solet intelligi, de manu percussi fugit qui, dum pravi interitum conspicit, vias pravitatis relinquit. Unde adhuc subditur:
36. La mano del que hiere sola con la emendación evadimos.---Aquel pues de la mano huye del que hiere, quien la pravidad de su acción corrige. O ciertamente porque en el sacro elocuio la mano la operación suele entenderse, de la mano del herido huye quien, mientras la perdición del pravo conspicia, las vías de la pravidad deja. De donde aún se subdi:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

VERS. 23.--- Stringet super eum manus suas. 37.
VERS. 23.--- Apretará sobre él sus manos.


In aliorum poena quid nobis timendum sit conspicimus.---Manus quippe stringere est vitae suae opera in rectitudine confirmare. Unde etiam Paulus ait: Remissas manus et dissoluta genua erigite (Hebr. Dum itaque alienum interitum conspiciunt, revocantur ad cor, ut recogitent suum; et unde alius ad tormenta ducitur, a tormento alius inde liberatur. Stringit ergo super eum manus suas, quia conspicit in aliena poena quid timeat; et dum delinquentem sic percussum conspicit, dissoluta sua opera justitiae vigore constringit. Sicque fit ut qui iniquus vivens multos ad culpam traxerat delectatione peccati, quosdam moriens a culpa revocet terrore tormenti. Quod etiam provenire bonis Psalmista testatur, dicens: Laetabitur justus cum viderit vindictam impiorum, manus suas tavabit in sanguine peccatorum (Psal. In peccatorum morientium sanguinne justi lavantur manus, quia dum eorum poena conspicitur, conspicientis vita mundatur. Sequitur.
37. En la pena de los otros vemos lo que nosotros debemos temer.--- Pues apretar las manos es confirmar las obras de su vida en la rectitud. De donde también dice Pablo: Levantad las manos remisas y las rodillas disueltas (Heb. 12, 12). Mientras, por tanto, ven la perdición ajena, son revocados al corazón para que recapaciten sobre el suyo; y de donde uno es llevado a los tormentos, de ahí otro es liberado del tormento. Aprieta, pues, sobre él sus manos, porque ve en la pena ajena qué temer; y mientras ve al delincuente así herido, sus propias obras disueltas las constriñe con el vigor de la justicia. Y así sucede que quien viviendo inicuo había atraído a muchos a la culpa por el deleite del pecado, al morir revoca a algunos de la culpa por el terror del tormento. Lo cual el Salmista atestigua que también sucede a los buenos, diciendo: Se alegrará el justo cuando viere la venganza de los impíos, sus manos lavará en la sangre de los pecadores (Sal. 57, 11). En la sangre de los pecadores que mueren se lavan las manos de los justos, porque mientras se contempla su pena, la vida del que contempla se limpia. Sigue.



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

IBID.---Et sibilabit super illum, intuens locum ejus. 38.
IBÍD.--- Y silbará sobre él, mirando su lugar.


Sicque a peccato compescimur.---Quid in sibilo, nisi intentio admirationis exprimitur? Si vero in sibilo alia fortasse significatio quaeritur moriente peccatore, hi qui interitum ejus aspiciunt, os in sibilo stringunt, dum ad ea quae contempserant verba spiritalia convertuntur, ut jam credere et praedicare incipiant quae prius dum iniquum florere cernerent non credebant. Nam fit plerumque ut infirmorum animus eo magis de auditu veritatis trepidet, quo florere contemptores veritatis videt. Sed dum justa ultio injustos subtrahit, alios a pravitate compescit. Unde per Salomonem dicitur: Multato pestilente, sapientior erit parvulus (Prov. Vir igitur sanctus postquam potentum poenas qui extolluntur in saeculo sufficienter explevit, 573 rursus ad haereticorum superbiam, qui extolluntur in eloquio, verba convertit. Nam sequitur:
38. Y así somos contenidos del pecado.--- ¿Qué se expresa en el silbido sino la intención de la admiración? Si por ventura se busca en el silbido otra significación al morir el pecador, los que contemplan su perdición, contraen la boca en silbido, mientras se convierten a aquellas palabras espirituales que habían despreciado, para que ya empiecen a creer y predicar lo que antes, mientras veían florecer al inicuo, no creían. Pues sucede frecuentemente que el ánimo de los enfermos tanto más trepida por el oído de la verdad, cuanto más ve florecer a los despreciadores de la verdad. Pero mientras la justa venganza sustrae a los injustos, a otros los contiene de la pravidad. De donde por Salomón se dice: Castigado el pestilente, el párvulo será más sabio (Prov. 21, 11). El varón santo, por tanto, después de que agotó suficientemente las penas de los potentes que se ensalzan en el siglo, de nuevo convierte sus palabras a la soberbia de los herejes, que se ensalzan en la elocuencia. Pues sigue:



CAPÍTULO XXVI [Vet. et Rec. XIV].

CAPUT XXVI [Vet. et Rec. XIV].

CAP. XXVIII, VERS. 1.---Habet argentum, venarum suarum principia: et auro locus est in quo conflatur.
CAP. XXVIII, VERS. 1.---La plata tiene los principios de sus venas; y para el oro hay un lugar en el que se acrisola.


39. Haeretici ad sacras paginas veterumque patrum libros provocandi.---In argento eloquium, in auro vitae vel sapientiae claritas designari solet. Et quia haeretici sic de eloquii sui nitore superbiunt, ut nulla sacrorum librorum auctoritate solidentur (qui libri ad loquendum nobis quasi quaedam argenti venae sunt, quia de ipsis locutionis nostrae originem trahimus), eos ad sacrae auctoritatis paginas revocat, ut si vere loqui desiderant, inde sumere debeant quid loquantur. Et ait: Habet argentum, venarum suarum principia. Ac si aperte dicat: Qui ad verae praedicationis verba se praeparat, necesse est ut causarum origines a sacris paginis sumat, ut omne quod loquitur ad divinae auctoritatis fundamentum revocet, atque in eo aedificium locutionis suae firmet. Ut enim praediximus, saepe haeretici dum sua student perversa astruere, ea proferunt quae profecto in sacrorum librorum paginis non tenentur. Unde et discipulum suum praedicator egregius admonet, dicens: O Timothee, depositum custodi, devitans profanas vocum novitates (I Tim. VI, 20); quia dum laudari haeretici tanquam de excellenti ingenio cupiunt, quasi nova quaedam proferunt, quae in antiquorum Patrum libris veteribus non tenentur; sicque fit ut dum videri sapientes desiderant, miseris suis auditoribus stultitiae semina spargant.
39. Los herejes deben ser remitidos a las sagradas páginas y a los libros de los antiguos padres.---En la plata suele designarse el elocuio, en el oro la claridad de la vida o de la sabiduría. And because heretics so pride themselves on the luster of their eloquence, that they are solidified by no authority of the sacred books (which books are as it were certain veins of silver for us to speak, because from them we draw the origin of our speech), he recalls them to the pages of sacred authority, so that if they truly desire to speak, they ought to take from thence what they should speak. Y dice: La plata tiene los principios de sus venas. Como si abiertamente dijera: El que para las palabras de la verdadera predicación se prepara, es necesario que los orígenes de las causas los tome de las sagradas páginas, para que todo lo que habla lo remita al fundamento de la autoridad divina, y en él firme el edificio de su locución. Pues como ya dijimos, a menudo los herejes, mientras se esmeran en construir sus cosas perversas, profieren aquellas que por cierto no se contienen en las páginas de los libros sagrados. De donde también el egregio predicador amonesta a su discípulo, diciendo: Oh Timoteo, guarda el depósito, evitando las profanas novedades de voces (1 Tim. 6, 20); porque mientras los herejes desean ser alabados como por un excelente ingenio, profieren como ciertas cosas nuevas que en los libros viejos de los antiguos Padres no se contienen; y así sucede que mientras desean parecer sabios, esparcen semillas de estulticia a sus míseros oyentes.


40. Sola Ecclesia catholica martyres habet.---Bene autem subditur: Et auro locus est in quo conflatur. Ac si aperte dicat: Vera fidelium sapientia, cui universalis Ecclesia locus est, tribulationem vobis persequentibus patitur, sed a cunctis peccatorum sordibus persecutionis vestrae igne purgatur. Unde scriptum est: In igne probatur aurum et argentum, homines vero receptibiles in camino humiliationis (Eccli. II, 5). Quo in loco potest hoc quoque convenienter intelligi, ut de sua haeretici increpari stulta passione videantur. Nam saepe pro Jesu Christi Domini ac redemptoris nostri nomine multa patiuntur, seseque eisdem passionibus ejus fieri martyres sperant. Quibus sancti viri voce nunc dicitur: Auro locus est in quo conflatur. Nam juxta hoc quod jam et ante nos dictum est (A Cypr., de unitate Eccl., et alibi), quisquis extra unitatem Ecclesiae patitur, poenas pati potest, martyr fieri non potest, quia auro locus est in quo conflatur. Quid itaque ad haec, haeretici, dicitis? Conflari per afflictionem carnis, vel etiam per martyrium vultis, sed locum in quo debeatis conflari nescitis. Audite quid sancti praedicatoris voce dicitur: Auro locus est in quo conflatur. Hunc ergo conflationis locum quaerite, hanc fornacem, qua aurum apte purgari valeat invenite.
40. Solo la Iglesia católica tiene mártires.---Bien pues se añade: Y para el oro hay un lugar en el que se acrisola. Como si abiertamente dijera: La verdadera sabiduría de los fieles, para la cual la Iglesia universal es el lugar, padece tribulación por vuestra persecución, pero de todas las suciedades de los pecados por el fuego de vuestra persecución se purga. De donde está escrito: En el fuego se prueba el oro y la plata, pero los hombres aceptables en el camino de la humillación (Eclo. 2, 5). En cuyo lugar puede esto también convenientemente entenderse, para que los herejes parezcan ser increpados por su estulta pasión. Pues a menudo por el nombre de Jesucristo el Señor y redentor nuestro padecen muchas cosas, y esperan ellos mismos hacerse mártires por esas pasiones. A los cuales por la voz de los varones santos ahora se dice: Para el oro hay un lugar en el que se acrisola. Pues según esto que ya y antes de nosotros se ha dicho (Por Cipriano, sobre la unidad de la Iglesia, y en otra parte), quienquiera que padece fuera de la unidad de la Iglesia, puede padecer penas, pero no puede hacerse mártir, porque para el oro hay un lugar en el que se acrisola. ¿Qué, pues, decís a esto, herejes? Queréis acrisolaros por la aflicción de la carne, o incluso por el martirio, pero no sabéis el lugar en el que debáis acrisolaros. Oíd lo que se dice por la voz del santo predicador: Para el oro hay un lugar en el que se acrisola. Buscad pues este lugar de acrisolamiento, encontrad este horno por el cual el oro pueda ser aptamente purgado.


41. Quidquid extra Ecclesiam toleratur, curciat, non purgat.---Una est Ecclesia in qua qui conflari valuerit ab omni etiam poterit peccatorum sorde purgari. Si quid pro Deo amaritudinis, si quid tribulationis extra hanc positi sustinetis, incendi potestis tantummodo, non purgari. Dicat Jeremias, dicat quomodo conflationis vestrae ignis omni virtute sit vacuus: Frustra conflavit conflator, malitiae enim eorum non sunt consumptae (Jerem. VI, 29). Ecce ignis exterius conflans, et durae passionis admovet poenam, 574 et tamen erroris non excoquit culpam, et tormenta crudelium dat poenarum, et bonorum non facit incrementa meritorum. Hujus etiam conflationis ignis qui extra catholicam toleratur Ecclesiam, quam nullius omnino virtutis sit, Paulus Apostolus insinuat, dicens: Si tradidero corpus meum ut ardeat, charitatem autem non habeam, nihil mihi prodest (I Cor. XII, 3) [Vet. XV.] Alii quippe prava de Deo sentiunt; alii recta de auctore tenent; sed unitatem cum fratribus non tenent. Illi errore fidei, isti vero schismatis perpetratione divisi sunt. Unde et in ipsa prima parte decalogi utrarumque partium culpae reprimuntur, cum divina voce dicitur: Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota virtute tua (Deut. VI, 5). Atque mox subditur: Diliges proximum tuum sicut teipsum. Qui enim de Deo perversa sentit, liquet profecto quia Deum non diligit. Qui vero de Deo recta sentiens a sanctae Ecclesiae unitate divisus est, constat quia proximum non amat, quem habere socium recusat.
41. Lo que se tolera fuera de la Iglesia tortura, no purga.---Una es la Iglesia en la cual quien pudiere ser acrisolado podrá también ser purgado de toda suciedad de pecados. Si sostenéis algo de amargura por Dios, algo de tribulación, puestos fuera de esta, podéis solamente ser incendiados, no purgados. Diga Jeremías, diga cómo el fuego de vuestro acrisolamiento está vacío de toda virtud: En vano acrisoló el acrisolador, pues sus malicias no han sido consumidas (Jer. 6, 29). He aquí el fuego acrisolando exteriormente, y aplica la pena de la dura pasión, y sin embargo no cuece la culpa del error, y da los tormentos de las crueles penas, y no hace incrementos de los buenos méritos. De cómo también este fuego de acrisolamiento que se tolera fuera de la Iglesia católica no es de ninguna virtud en absoluto, el Apóstol Pablo lo insinúa diciendo: Si entregare mi cuerpo para que arda, y no tuviere caridad, nada me aprovecha (1 Cor. 13, 3). [Vet. XV.] Pues unos sienten cosas depravadas sobre Dios; otros mantienen cosas rectas sobre el autor; pero no mantienen la unidad con los hermanos. Aquellos por el error de la fe, estos en verdad por la perpetración del cisma están divididos. De donde también en esa misma primera parte del decálogo las culpas de ambas partes son reprimidas, cuando se dice por la voz divina: Amarás al Señor tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu alma, y de toda tu virtud (Deut. 6, 5). Y luego se añade: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. Pues el que siente cosas perversas sobre Dios, consta ciertamente que no ama a Dios. Pero el que, sintiendo cosas rectas sobre Dios, está dividido de la unidad de la santa Iglesia, consta que no ama al prójimo, a quien rehúsa tener por socio.


43. Quia deest charitas tam schismaticis quam haereticis.---Quisquis ergo ab hac unitate matris Ecclesiae, sive per haeresim de Deo perversa sentiendo, seu errore schismatis proximum non diligendo dividitur, charitatis hujus gratia privatur, de qua hoc quod praemisimus Paulus ait: Si tradidero corpus meum ut ardeam, charitatem autem non habeam, nihil mihi prodest (I Cor. XIII, 3). Ac si aperta voce diceret: Extra locum suum conflationis mihi ignis adhibitus tormento me cruciat, mundatione non purgat. Hunc omnes sanctae pacis amatores summo studio locum quaerunt, hunc quaerentes inveniunt, hunc invenientes tenent, scientes peccatorum remissio vel ubi, vel quando, vel qualibus detur. Ubi quippe, nisi in catholicae matris sinu? Quando, nisi ante venturi exitus diem? Quia, ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis (II Cor. VI, 2). Et: Quaerite Dominum dum inveniri potest, invocate eum dum prope est (Isai. LV, 6). Qualibus, nisi conversis, qui ad parvulorum imitationem, magistra humilitate formantur? Quibus dicitur: Sinite parvulos venire ad me; talium enim est regnum coelorum (Matth. XIX, 14). Et: Nisi conversi fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum coelorum (Matth. XVIII, 3). [Rec. XV.] Quia ergo non nisi in catholica Ecclesia veri martyres fiunt, dicitur recte: Auro locus est in quo conflatur, quia non clarescet anima in fulgore aeternae pulchritudinis, nisi, ut ita dicam, prius hic arserit in officina charitatis.
43. Porque falta la caridad tanto a los cismáticos como a los herejes.---Quienquiera, pues, que de esta unidad de la madre Iglesia, ya sea sintiendo cosas perversas sobre Dios por la herejía, o por el error del cisma no amando al prójimo se divide, es privado de la gracia de esta caridad, de la cual dice esto que hemos premiso Pablo: Si entregare mi cuerpo para que arda, y no tuviere caridad, nada me aprovecha (1 Cor. 13, 3). Como si con voz abierta dijera: El fuego aplicado a mí fuera de su lugar de acrisolamiento me cruza con tormento, no me purga con limpieza. Este lugar todos los amantes de la santa paz lo buscan con sumo estudio, buscándolo lo encuentran, encontrándolo lo mantienen, sabiendo dónde, o cuándo, o a qué clase de personas se da la remisión de los pecados. ¿Dónde ciertamente, sino en el seno de la madre católica? ¿Cuándo, sino antes del día de la salida venidera? Porque, he aquí ahora el tiempo aceptable, he aquí ahora el día de la salud (2 Cor. 6, 2). Y: Buscad al Señor mientras puede ser hallado, invocadle mientras está cerca (Is. 55, 6). ¿A qué clase de personas, sino a los conversos, que para la imitación de los párvulos son formados por la maestra humildad? A los cuales se dice: Dejad a los párvulos venir a mí; pues de tales es el reino de los cielos (Mt. 19, 14). Y: Si no os convirtiereis y os hiciereis como párvulos, no entraréis en el reino de los cielos (Mt. 18, 3). [Rec. XV.] Porque por tanto no sino en la Iglesia católica se hacen verdaderos mártires, se dice rectamente: Para el oro hay un lugar en el que se acrisola, porque no resplandecerá el alma en el fulgor de la hermosura eterna si, por así decirlo, no ardiere primero aquí en la oficina de la caridad.


41. Quidquid extra Ecclesiam toleratur, cruciat, non purgat.--- Quisquis ergo ab hac unitate matris Ecclesiae, sive per haeresim de Deo perversa sentiendo, seu errore schismatis proximum non diligendo dividitur, charitatis hujus gratia privatur, de qua hoc quod praemisimus Paulus ait: Si tradidero corpus meum ut ardeam, charitatem autem non habeam, nihil mihi prodest (I Cor. XIII, 3). Ac si aperta voce diceret: Extra locum suum conflationis mihi ignis adhibitus tormento me cruciat, mundatione non purgat. Hunc omnes sanctae pacis amatores summo studio locum quaerunt, hunc quaerentes inveniunt, hunc invenientes tenent, scientes peccatorum remissio vel ubi, vel quando, vel qualibus detur. Ubi quippe, nisi in catholicae matris sinu? Quando, nisi ante venturi exitus diem? Quia, ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis (II Cor. VI, 2). Et: Quaerite Dominum dum inveniri potest, invocate eum dum prope est (Isai. LV, 6). Qualibus, nisi conversis, qui ad parvulorum imitationem, magistra humilitate formantur? Quibus dicitur: Sinite parvulos venire ad me; talium enim est regnum coelorum (Matth. XIX, 14). Et: Nisi conversi fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum coelorum (Matth. XVIII, 3). Quia ergo non nisi in catholica Ecclesia veri martyres fiunt, dicitur recte: Auro locus est in quo conflatur, quia non clarescet anima in fulgore aeternae pulchritudinis, nisi, ut ita dicam, prius hic arserit in officina charitatis.
42. Porque falta la caridad tanto a los cismáticos como a los herejes.--- Quienquiera pues de esta unidad de la madre Iglesia, sea por sentir sobre Dios cosas perversas por la herejía, o por no amar al prójimo por el error del cisma, se divide, es privado de la gracia de esta caridad, de la cual Pablo dice esto que premisamos: Si entregare mi cuerpo para que arda, pero no tuviere caridad, de nada me aprovecha (1 Cor. 13, 3). Como si dijera en abierta voz: Fuera de su lugar de acrisolamiento, el fuego aplicado a mí me crucifica con el tormento, no me purga con la limpieza. Este lugar todos los amantes de la santa paz buscan con sumo estudio, buscándolo lo encuentran, encontrándolo lo retienen, sabiendo dónde, o cuándo, o a qué clase de personas se dé la remisión de los pecados. ¿Dónde ciertamente, sino en el seno de la madre católica? ¿Cuándo, sino antes del día de la futura salida? Porque, he aquí ahora el tiempo aceptable, he aquí ahora el día de la salud (2 Cor. 6, 2). Y: Buscad al Señor mientras puede ser hallado, invocadle mientras está cerca (Is. 55, 6). ¿A qué clase de personas, sino a los convertidos, que se forman para la imitación de los párvulos, con la humildad por maestra? A los cuales se dice: Dejad a los párvulos venir a mí; pues de tales es el reino de los cielos (Mt. 19, 14). Y: Si no os convirtiereis, y os hiciereis como párvulos, no entraréis en el reino de los cielos (Mt. 18, 3). Porque por tanto no sino en la Iglesia católica se hacen los verdaderos mártires, se dice rectamente: Para el oro hay un lugar en el que se acrisola, porque no brillará el alma en el fulgor de la eterna belleza, si, por así decirlo, antes no hubiere ardido aquí en la oficina de la caridad.


Deus alios salvat per innocentiam, alios per poenitentiam.---Pensandum praeterea est quod occulto consilio omnipotens Deus quosdam ab ipsis exordiis suis innocentes custodiens, usque ad virtutum provehit summa, ut aetate crescente, simul in eis proficiat et annorum numerositas, et celsitudo meritorum. Alios vero in exordiis suis deserens, scaturientibus vitiis ire per abrupta permittit. Plerumque tamen etiam eos respicit, et ad sequendum se sancti amoris igne succendit, atque inolitas in eorum cordibus prurigines vitiorum vertit in fervorem virtutum, et eo magnis ignescunt ad desiderium requirendae pietatis Dei, quo magis erubescunt memoriam iniquitatis suae, sicut saepe contigit ut in pugnae certamine miles ante ducis sui 575 oculos constitutus, hostili virtuti turpiter cedat, et enerviter praebens terga feriatur: qui tamen hoc ipsum quod turpiter gessit erubescens, ante ducis sui oculos majores ex ipsa verecundia vires sumit, tantoque post fortia exercet, quantum et praesentem gloriam virtutis peragat, et praeteritam ignominiam debilitatis tegat. qui tamen hoc ipsum quod turpiter gessit erubescens, ante ducis sui oculos majores ex ipsa verecundia vires sumit, tantoque post fortia exercet, quantum et praesentem gloriam virtutis peragat, et praeteritam ignominiam debilitatis tegat. Sic ergo nonnunquam quidam in Dei servitio ex anteacta acrius debilitate robarantur, eosque ad custodienda mandata et futurorum trahit desiderium, et impellit memoria praeteritorum, ut hinc ad ventura amor provocet, illinc de praeteritis verecundia instiget. [Vet. XVI.] Quos tamen adversarii Ecclesiae dum summis praeditos virtutibus viderint, eisque in praesenti vita unde derogent quia invenire nequaquam possunt, accusare illos de praeteritis moliuntur, sicut Moysen nostrum Manichaeus impetit, in quo sequentium virtutum gratiam, transacti homicidii conatur culpa foedare. In quo non attendit postmodum quam patiens ad sustinendum, sed prius quam praeceps ad feriendum fuerit. Talibus ergo adversariis beatus Job subtilissima consideratione obvians, postquam dixit: Habet argentum venarum suarum principia, et auro locus est in quo conflatur, apte subdidit:
43. Dios a unos salva por la inocencia, a otros por la penitencia.--- Se ha de pensar además que por un oculto consejo Dios omnipotente a algunos guardándolos inocentes desde sus mismos comienzos, los promueve hasta la cima de las virtudes, para que creciendo la edad, a la vez progrese en ellos tanto la numerosidad de los años como la celsitud de los méritos. A otros verdaderamente en sus comienzos abandonándolos, permite que por los vicios que brotan vayan por los precipicios. Frecuentemente sin embargo también a ellos los mira, y para seguirle los enciende con el fuego del santo amor, y las pruritos de los vicios arraigados en sus corazones los convierte en el fervor de las virtudes, y tanto más se inflaman por el deseo de buscar la piedad de Dios, cuanto más se avergüenzan de la memoria de su iniquidad, como a menudo sucede que en el certamen de la lucha el soldado puesto ante los ojos de su jefe, cede torpemente a la virtud hostil, y entregando enervadamente la espalda es herido: quien sin embargo avergonzándose de esto mismo que torpemente hizo, ante los ojos de su jefe toma mayores fuerzas de esa misma vergüenza, y tanto después ejercita cosas fuertes, cuanto que tanto realiza la presente gloria de la virtud como cubre la pasada ignominia de la debilidad. Así pues a veces algunos en el servicio de Dios se robustecen más acérrimamente por la debilidad pasada, y tanto el deseo de las cosas futuras los atrae como la memoria de las pasadas los impulsa a guardar los mandatos, de modo que por un lado el amor provoca a lo por venir, por el otro la vergüenza instiga sobre lo pasado. A los cuales sin embargo los adversarios de la Iglesia, mientras los ven dotados de sumas virtudes, y no pueden encontrar en su vida presente de qué detractarles, se esfuerzan por acusarles de lo pasado, como el maniqueo acomete a nuestro Moisés, en quien intenta manchar la gracia de las virtudes siguientes con la culpa del homicidio cometido. En lo cual no atiende cuán paciente fue después para sostener, sino cuán precipitado fue antes para herir. A tales adversarios pues el bienaventurado Job saliendo al encuentro con sutilísima consideración, después de que dijo: La plata tiene los principios de sus venas, y para el oro hay un lugar en el que se acrisola, aptamente añadió:



CAPÍTULO XXVII [Rec. XVI].

CAPUT XXVII [Rec. XVI].

VERS. 2.---Ferrum de terra tollitur.
VERS. 2.---El hierro se toma de la tierra.


44. Non est intuendum quid per se sint Ecclesiae doctores, sed quid per gratiam evaserint.---Solent haeretici de justitiae suae contra nos elatione gloriari, atque opera sua ostentationis inflatione jactare, nosque iniquos, ut diximus, aut esse, aut fuisse criminantur. Per humillimam ergo confessionem, et veracem defensionem contra eos vir sanctus loquitur, dicens: Ferrum de terra tollitur. Ac si aperte dicat: Fortes viri, qui acutissimis linguarum gladiis in hac acie defendendae fidei ferrum fiunt, aliquando terra in infimis actionibus fuerunt. Peccanti quippe homini dictum est: Terra es, et in terram ibis (Genes. III, 19). Sed de terra ferrum tollitur (Dist. L, c. 18), cum fortis propugnator Ecclesiae a terrena quam prius tenuit actione separatur. Non ergo in eo debet despici quidquid fuit, qui jam coepit esse quod non fuit. An non Matthaeus in terra inventus est, qui terrenis negotiis implicatus telonii usibus serviebat (Matth. IX, 9)? Sed de terra sublatus, in fortitudinem ferri convaluit, cujus videlicet lingua quasi acutissimo gladio Evangelii administratione Dominus infidelium corda transfixit; et qui infirmus prius despectusque fuerat per terrena negotia, fortis postmodum factus est ad coelestia praedicamenta. Unde adhuc subjungitur:
44. No debe mirarse qué son por sí mismos los doctores de la Iglesia, sino qué han llegado a ser por la gracia.---Suelen los herejes gloriarse de la elación de su propia justicia contra nosotros, y jactarse de sus propias obras con la inflación de la ostentación, y nos criminan, como dijimos, o de ser o de haber sido inicuos. Por una humildísima confesión, pues, y una veraz defensa habla contra ellos el varón santo, diciendo: El hierro se toma de la tierra. Como si abiertamente dijera: Los varones fuertes, que con los agudísimos cuchillos de sus lenguas se hacen hierro en esta línea de defensa de la fe, en algún tiempo fueron tierra en las ínfimas acciones. Pues al hombre pecador se le dijo: Tierra eres, y a la tierra irás (Gén. 3, 19). Pero de la tierra se toma el hierro, cuando el fuerte propugnador de la Iglesia es separado de la acción terrena que antes mantuvo. No debe pues ser despreciado en él lo que fue, quien ya empezó a ser lo que no fue. ¿Acaso no fue Mateo encontrado en la tierra, quien, implicado en negocios terrenos, servía a los usos del telonio (Mt. 9, 9)? Pero levantado de la tierra, convaleció en la fortaleza del hierro, por cuya lengua ciertamente, como por un agudísimo cuchillo de la administración del Evangelio, el Señor traspasó los corazones de los infieles; y el que antes fuera débil y despreciado por los negocios terrenos, después fue hecho fuerte para los celestiales predicamentos. De donde todavía se añade:



CAPÍTULO XXVIII [Rec. XVII].

CAPUT XXVIII [Rec.

IBID.---Et lapis solutus calore, in aes vertitur. 45.
IBÍD.--- Y la piedra disuelta por el calor, en bronce se convierte.


Gratiae infusione cor emollitur ad amorem, et roboratur ad operationem.---Tunc lapis calore solvitur, cum cor durum atque a divini amoris igne frigidum eodem divini amoris igne tangitur, et in fervore spiritus liquatur, ut ad sequentem vitam desideriorum aestu ardeat, quam prius audiens insensibilis manebat. [Vet. XVII.] Ex quo ardore scilicet, et emollitur ad amorem, et roboratur ad operationem, ut sicut prius durus fuerat in amore saeculi, ita se postmodum fortem exerat in amorem Dei; et quod ante audire renuebat, jam et credere et praedicare incipiat. Lapis ergo solutus calore, 576 in aes vertitur, quia dura mens superni amoris igne liquefacta ad veram fortitudinem commutatur, ut peccator, qui prius insensibilis exstiterat, postmodum et per auctoritatem fortis et per praedicationem sonorus fiat. Quod bene per Isaiam dicitur: Qui confidunt in Domino, mutabunt fortitudinem (Isai. Fortitudinem mutamus, cum conversi tanta virtute praesens saeculum fugimus quanta hoc ante quaerebamus. Quia autem male ab adversariis catholicorum moribus ante acta vita reputatur, recte subditur:
45. Por la infusión de la gracia el corazón se ablanda para el amor, y se robustece para la operación.--- Entonces la piedra por el calor se disuelve, cuando el corazón duro y frío al fuego del divino amor es tocado por el mismo fuego del divino amor, y en el fervor del espíritu se liquida, para que arda con el ardor de los deseos por la vida siguiente, ante la cual antes, oyéndola, permanecía insensible. De cuyo ardor ciertamente, tanto se ablanda para el amor como se robustece para la operación, para que así como antes había sido duro en el amor del siglo, así después se muestre fuerte en el amor de Dios; y lo que antes rehusaba oír, ya empiece tanto a creer como a predicar. La piedra pues disuelta por el calor, en bronce se convierte, porque la mente dura licuada por el fuego del amor superno se conmuta en la verdadera fortaleza, para que el pecador, que antes había existido insensible, después por la autoridad sea hecho fuerte y por la predicación sonoro. Lo cual bien se dice por Isaías: Los que confían en el Señor, mudarán su fortaleza (Is. 40, 31). Mudamos la fortaleza cuando convertidos con tanta virtud huimos del presente siglo con cuanta antes lo buscábamos. Pero porque la vida pasada es mal reputada por los adversarios de las costumbres católicas, rectamente se subdi:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

VERS. 3.---Tempus posuit tenebris et universorum finem ipse considerat.
VERS. 3.---Puso tiempo a las tinieblas y él mismo considera el fin de todos.


46. Deus electorum et reproborum finem intuetur. Bona facit et ordinat; mala non facit, sed ordinat.--- Ipse posuit tempus tenebris, iniquis videlicet modum quo iniqui esse desistant. Unde eis per Apostolum dicitur: Eratis aliquando tenebrae, nunc autem lux in Domino. Sicut aliis quoque discipulis isdem doctor egregius dicit: Nox praecessit, dies autem appropinquavit. Abjiciamus ergo opera tenebrarum, et induamus nos arma lucis; sicut in die honeste ambulemus. (Ephes. V, 8; Rom. XIII, 12). Unde et in Canticis canticorum Ecclesia veniente dicitur: Quae est ista quae progreditur quasi aurora consurgens (Cant. VI, 9)? Apte enim Ecclesia aurorae comparata describitur, quae per cognitionem fidei a peccatorum suorum tenebris in clara luce justitiae commutatur. Tempus ergo posuit tenebris, et universorum finem ipse considerat. Universorum nomine, et electos voluit et reprobos comprehendi. Nam bona faciens et ordinans Deus, mala vero non faciens, sed ab iniquis facta ne inordinate eveniant ipse disponens, considerat universorum finem, et patienter tolerat omnia, atque intuetur electorum terminum, quod ex malo mutentur ad bonum. Intuetur etiam reproborum finem, quod do malo opere dignum se trahantur ad supplicium. Vidit finem persequentis Sauli, quo prostratus diceret: Domine, quid me vis facere (Act. IX, 6)? Vidit finem quasi obsequentis discipuli, quod pro commisso scelere guttur laqueo stringeret, seque et peccantem puniret, et deterius puniendo deciperet. Vidit Ninivitas delinquentes, sed consideravit finem delinquentium poenitentiam correctorum. Vidit quoque Sodomam delinquentem, sed consideravit finem ardoris luxuriae, ignem gehennae. Vidit gentilitatis finem, quod possessa iniquitatum tenebris, quandoque fidei luce claresceret. Vidit etiam Judaeae terminum, quod ab ea luce fidei quam tenebat obduratae perfidiae se tenebris caecaret. Unde adhuc congrue subditur:
46. Dios mira el fin de los electos y de los réprobos. Hace y ordena las cosas buenas; las malas no las hace, pero las ordena.---Él mismo puso tiempo a las tinieblas, a saber, un modo para los inicuos por el cual los inicuos dejen de serlo. De donde se les dice por el Apóstol: Erais en algún tiempo tinieblas, pero ahora luz en el Señor. Como a otros discípulos también el mismo doctor egregio dice: La noche pasó, y el día se acercó. Echemos, pues, las obras de las tinieblas, y vistámonos las armas de la luz; caminemos honestamente como de día (Ef. 5, 8; Rom. 13, 12). De donde también en el Cantar de los cantares se dice de la Iglesia que viene: ¿Quién es esta que progresa como aurora que nace (Cant. 6, 9)? Pues aptamente se describe la Iglesia comparada con la aurora, la cual por el conocimiento de la fe se muda de las tinieblas de sus pecados a la clara luz de la justicia. Puso tiempo pues a las tinieblas, y él mismo considera el fin de todos. Con el nombre de todos, quiso que se comprendieran tanto los electos como los réprobos. Pues Dios, haciendo y ordenando las cosas buenas, pero no haciendo las malas, sino disponiendo él mismo las hechas por los inicuos para que no sucedan inordinadamente, considera el fin de todos, y tolerantemente lo sufre todo, y mira el término de los electos, que de lo malo se muden a lo bueno. Mira también el fin de los réprobos, que por la obra mala sean arrastrados al digno suplicio. Vio el fin de Saulo que perseguía, por el cual postrado diría: Señor, ¿qué quieres que yo haga (Hech. 9, 6)? Vio el fin del discípulo como obediente, que por el crimen cometido estrecharía su garganta con un lazo, y se castigaría a sí mismo pecando, y se engañaría castigándose peor. Vio a los ninivitas delinquiendo, pero consideró el fin de los delincuentes, la penitencia de los corregidos. Vio también a Sodoma delinquiendo, pero consideró el fin del ardor de la lujuria, el fuego de la gehena. Vio el fin de la gentilidad, que poseída por las tinieblas de las iniquidades, alguna vez resplandecería con la luz de la fe. Vio también el término de Judea, que de aquella luz de la fe que mantenía se cegaría con las tinieblas de la endurecida perfidia. De donde todavía congruentemente se añade:



CAPÍTULO XXX [Rec. XVIII].

CAPUT XXX [Rec. XVIII].

IBID. VERS. 4.---Lapidem quoque caliginis et umbram mortis dividit torrens a populo peregrinante.
IBID. VERS. 4.---También al lapis caliginis y a la sombra de muerte divide el torrente del pueblo peregrinante.


47. Probos et malos ignis in extremo judicio dividet. --- Quid durus ille perfidia Judaeorum populus, qui auctorem vitae per fidem videre noluit, quem per prophetiam praedixit, nisi lapis caliginis fuit? quia et crudelitate durus exstitit, et infidelitate nebulosus. Qui alio quoque vocabulo umbra mortis dicitur. Umbra quippe talis exprimitur, qualia ejus rei, de qua trahitur, fuerint lineamenta. Quis autem mortis nomine, nisi diabolus vocatur? De quo per quamdam ministri sui significationem dicitur: Et nomen illi mors (Apoc. VI, 8). Cujus ille populus umbra exstitit, quia iniquitatem illius sequens, ejus in se imaginem expressit. Quid vero torrentis nomine, nisi ille a conspectu tremendi judicis per ultimum examen egrediens, atque electos et reprobos dividens ignis vocatur? Unde et per prophetam dicitur: Fluvius igneus rapidusque egrediebatur a facie ejus (Dan. VII, 10).
47. El fuego en el juicio final dividirá a los buenos de los malos. --- ¿Qué fue aquel pueblo de los judíos, duro por su perfidia, que no quiso ver por la fe al autor de la vida, a quien predijo por la profecía, sino un lapis caliginis? porque existió duro por la crueldad, y nebuloso por la infidelidad. El cual también es llamado con otro vocablo sombra de muerte. Pues la sombra se expresa tal como fueren los lineamientos de aquella cosa de la cual es traída. ¿Y quién es llamado con el nombre de muerte, sino el diablo? De quien se dice por medio de cierta significación de su ministro: Y su nombre es muerte (Apoc. VI, 8). Del cual aquel pueblo existió como sombra, porque siguiendo su iniquidad, expresó en sí la imagen de él. ¿Y qué se llama con el nombre de torrente, sino aquel fuego que sale de la presencia del tremendo juez por el último examen, y que divide a los elegidos y a los réprobos? De donde también se dice por el profeta: Un río de fuego y rápido salía de su presencia (Dan. VII, 10).


[Vet. XVIII, Rec. XIX.] 48. Peregrini sunt in mundo electi omnes. --- Quis autem in hoc mundo peregrinatur populus, nisi qui ad sortem electorum currens, habere se patriam novit in coelestibus; et tanto magis se illic sperat invenire propria, quanto hic cuncta quae praetereunt esse a se deputat aliena? Peregrinus itaque est populus, omnium numerus electorum, qui hanc vitam quoddam sibi exsilium deputantes, ad supernam patriam tota cordis intentione suspirant, de quibus Paulus dicit: Confitentes quia peregrini et hospites sunt super terra (Hebr. XI, 13). Qui enim haec dicunt, significant se patriam inquirere. Hanc peregrinationem idem quoque Apostolus tolerabat, cum diceret: Dum sumus in corpore, peregrinamur a Domino. Per fidem enim ambulamus, et non per speciem (II Cor. V, 6). Hujus peregrinationis aerumnas satagebat evadere, cum dicebat: Desiderium habens dissolvi, et cum Christo esse (Philip. I, 23). Et rursum: Mihi vivere Christus est, et mori lucrum (Ibid. I, 21). Hujus peregrinationis pondus grave sentiebat Psalmista, cum diceret: Heu me! quia incolatus meus prolongatus est: habitavi cum habitantibus Cedar, multum incola fuit anima mea (Psal. CXIX, 5). Ab hac eripi quantocius anhelabat, cum supernis desideriis flagrans diceret; Sitivit anima mea ad Deum vivum; quando veniam et apparebo ante faciem Dei (Psal. XLI, 3)? Sed hoc desiderium nesciunt qui cor in terrenis voluptatibus defigunt. Dum enim sola quae sunt visibilia diligunt, profecto invisibilia, vel si credunt esse, non diligunt, quia dum nimis se exterius sequuntur, etiam mente carnales fiunt. Simul enim in hac vita uterque populus currit, sed non simul ad perpetuam pervenit, quia Lapidem caliginis et umbram mortis dividit torrens a populo peregrinante. Ac si aperte dicat: Eos quos modo vel infidelitas excaecat, vel crudelitas obdurat, flammarum fluvius a conspectu aeterni judicis exiens, ab electorum tunc populo separat, ut tunc a bonis ignis districti examinis dividat quos nunc in suis concupiscentiis iniquitas inquinat.
[Vet. XVIII, Rec. XIX.] 48. Todos los elegidos son peregrinos en el mundo. --- ¿Y qué pueblo peregrina en este mundo, sino el que corriendo hacia la suerte de los elegidos, sabe que tiene su patria en los cielos; y tanto más espera encontrar allí lo propio, cuanto aquí considera ajeno todo lo que pasa? Por tanto, el pueblo peregrino es el número total de los elegidos, quienes considerando esta vida como un cierto exilio para sí, suspiran hacia la patria celestial con toda la intención del corazón, de los cuales dice Pablo: Confesando que son peregrinos y huéspedes sobre la tierra (Hebr. XI, 13). Pues quienes dicen esto, significan que buscan una patria. Esta misma peregrinación toleraba también el Apóstol, cuando decía: Mientras estamos en el cuerpo, peregrinamos fuera del Señor. Pues por la fe caminamos, y no por la visión (II Cor. V, 6). De las angustias de esta peregrinación se esforzaba por escapar, cuando decía: Teniendo deseo de ser disuelto, y de estar con Cristo (Filip. I, 23). Y de nuevo: Para mí el vivir es Cristo, y el morir es ganancia (Ibid. I, 21). El peso grave de esta peregrinación sentía el Salmista, cuando decía: ¡Ay de mí! porque mi morada se ha prolongado: habité con los que habitan en Cedar, mucho tiempo fue moradora mi alma (Sal. CXIX, 5). De ésta anhelaba ser arrancado cuanto antes, cuando ardiendo en deseos celestiales decía: Mi alma tuvo sed del Dios vivo; ¿cuándo vendré y apareceré ante la faz de Dios? (Sal. XLI, 3). Pero este deseo no lo conocen quienes fijan el corazón en los placeres terrenales. Pues mientras aman solo las cosas que son visibles, ciertamente no aman las invisibles, aunque crean que existen, porque mientras se siguen demasiado exteriormente, también se vuelven carnales en la mente. Pues simultáneamente corre en esta vida uno y otro pueblo, pero no simultáneamente llega a la perpetua, porque al lapis caliginis y a la sombra de muerte divide el torrente del pueblo peregrinante. Como si dijera abiertamente: A los que ahora o la infidelidad ciega, o la crueldad endurece, el río de llamas que sale de la presencia del juez eterno, los separa entonces del pueblo de los elegidos, para que entonces el fuego del examen riguroso divida de los buenos a quienes ahora la iniquidad mancha en sus concupiscencias.


Irrigatio praedicationis tanquam torrens dividit bonos a malis.---Potest fortasse in torrentis nomine ipsa irrigatio sanctae praedicationis intelligi, juxta id quod per Salomonem dicitur: Oculum qui subsannat patrem, et qui despicit partum matris suae, effodiant illum corvi de torrentibus (Prov. Perversi quippe dum divina judicia reprehendunt, subsannant patrem. Et quilibet haeretici dum praedicationem sanctae Ecclesiae fecunditatemque illius deridendo contemnunt, quid aliud quam partum matris despiciunt? Quam non immerito eorum quoque matrem dicimus, quia de ipsa exeunt, qui contra ipsam loquuntur; Joanne attestante, qui ait: A nobis exierunt, sed non erant ex nobis; nam si fuissent ex nobis, mansissent utique nobiscum (I Joan. Corvi vero de torrentibus veniunt, cum praedicatores veri ad defensionem sanctae Ecclesiae a sacrorum librorum fluentis procedunt. Qui etiam recte corvi vocati sunt, quia nequaquam de justitiae suae luce superbiunt, 578 sed per humilitatis gratiam peccatorum in se nigredinem confitentur. Unde etiam ab electorum Ecclesia dicitur: Nigra sum, sed formosa (Cant. Et Joannes ait: Si dixerimus quia peccatum non habemus, nos ipsos seducimus (I Joan. Qui videlicet corvi subsannantis oculum effodiunt, quia pravorum ac pervicacium hominum intentionem vincunt. Ex hoc itaque testimonio, si hic quoque torrens praedicatio debet intelligi, Lapidem caliginis et umbram mortis dividit torrens a populo peregrinante, qui sanctorum praedicatio obduratas mentes reproborum deserit, et ad pia humilium se corda convertit. Unde adhuc subditur:
49. La irrigación de la predicación como un torrente divide a los buenos de los malos.--- Puede tal vez en el nombre de torrente entenderse la misma irrigación de la santa predicación, según aquello que por Salomón se dice: Al ojo que escarnece al padre, y que desprecia el parto de su madre, sáquenlo los cuervos de los torrentes (Prov. 30, 17). Pues los perversos, mientras reprenden los divinos juicios, escarnecen al padre. Y cualesquiera herejes, mientras derribando con burlas desprecian la predicación de la santa Iglesia y la fecundidad de ella, ¿qué otra cosa sino el parto de la madre desprecian? A la cual no sin mérito también llamamos madre de ellos, porque de ella salen quienes contra ella hablan; atestiguándolo Juan, quien dice: De nosotros salieron, pero no eran de nosotros; pues si hubieran sido de nosotros, habrían permanecido ciertamente con nosotros (1 Juan 2, 19). Los cuervos verdaderamente de los torrentes vienen, cuando los predicadores veraces para la defensa de la santa Iglesia proceden de los torrentes de los sagrados libros. Los que también rectamente son llamados cuervos, porque de ninguna manera se enorgullecen de la luz de su justicia, sino que por la gracia de la humildad confiesan en sí la negritud de los pecados. De donde también por la Iglesia de los electos se dice: Negra soy, pero hermosa (Cant. 1, 4). Y Juan dice: Si dijéremos que pecado no tenemos, a nosotros mismos nos seducimos (1 Juan 1, 8). Los cuales cuervos ciertamente el ojo del escarnecedor sacan, porque la intención de los hombres pravos y pertinaces vencen. Por este testimonio, pues, si aquí también por torrente debe entenderse la predicación, al torrente también de la calígine y sombra de muerte divide el torrente del pueblo peregrino, porque la predicación de los santos las mentes obduradas de los réprobos deja, y a los piadosos corazones de los humildes se convierte. De donde aún se subañade:



CAPÍTULO XXXI [Vet. XIX].

CAPUT XXXI [Vet. XIX].

VERS. 4.---Eos quos oblitus est pes egentis hominis, et invios.
VERS. 4.---Eos quos oblitus est pes egentis hominis, et invios.


50. Judaeis relictis, ad gentiles defiuxit.---Quis hoc loco alius accipitur egens homo, nisi ille de quo per Paulum dicitur: Qui propter nos egenus factus est, cum dives esset (II Cor. VIII, 9)? Cujus videlicet egentis hominis pedes sancti praedicatores fuerunt, per quorum profecto praesentiam gentilitatem circumiens, mundum perambulavit universum. De quibus per prophetam dicitur: Et inambulabo in eis (Levit. XXVI, 12; II Cor. VI, 16). An pes ejus non erat, qui tentus in compedibus dicebat: Pro quo legatione fungor in catena (Ephes. VI, 20)? Sed eorum qui umbra mortis et lapis caliginis exstiterunt, pes hominis egentis oblitus est, quia in ipso initio nascentis Ecclesiae, dum sancti apostoli coelorum regnum Judaeae praedicare voluissent, videntes quod ei nihil omnino proficerent, ad praedicandum gentibus defluxerunt, sicut ipsi in suis Actibus dicunt: Vobis oportebat primum loqui verbum Dei; sed quoniam repellitis illud, et indignos vos judicatis aeternae vitae, ecce convertimur ad gentes (Act. XIII, 46). De quibus et per Psalmistam dicitur: Transferentur montes in cor maris (Psal. XLV, 3), quia repulsi a Judaea apostoli in hoc gentilitatis saeculum translati sunt. Qui sunt ergo qui immensa duritia pro obscuritate cordis, quasi quidam lapis caliginis et umbra mortis, a peregrinante sanctorum populo dividuntur, nisi hi quos pes egentis hominis est oblitus, id est quos praedicatores Domini, videlicet per humanitatem pauperis, pro superbiae suae tumore reliquerunt, eorumque omnino obliti sunt, dum praedicationis suae semina ad solam fructificationem gentium transtulerunt? Quos recte quoque et invios vocat, quia dum in infidelitate sua obdurati sunt, verbis vitae ad cor viam praebere noluerunt. Sed Judaea haec, quae sic obduruit, vel qualis dudum fuerit, vel quid post pertulerit, audiamus. Sequitur:
50. Dejados los judíos, fluyó hacia los gentiles.---¿A quién en este lugar por otro se acepta como varón indigente (egens homo), sino a aquel de quien por Pablo se dice: Quien por nosotros se hizo indigente, siendo rico (2 Cor. 8, 9)? De cuyo varón indigente ciertamente los pies fueron los santos predicadores, por cuya presencia ciertamente rodeando a la gentilidad, anduvo por el mundo entero. De los cuales por el profeta se dice: Y andaré en ellos (Lev. 26, 12; 2 Cor. 6, 16). ¿O acaso no era pie de él aquel que, tenido en grillos, decía: Por lo cual ejerzo legación en la cadena (Ef. 6, 20)? Pero de aquellos que sombra de muerte y piedra de calígine existieron, el pie del varón indigente se olvidó, porque en el mismo inicio de la naciente Iglesia, mientras los santos apóstoles hubieran querido predicar el reino de los cielos a Judea, viendo que en nada absolutamente le aprovechaban, hacia la predicación a las gentes fluyeron, como ellos mismos en sus Hechos dicen: A vosotros convenía primero hablar la palabra de Dios; pero puesto que la repeléis, y os juzgáis indignos de la vida eterna, he aquí que nos convertimos a las gentes (Hech. 13, 46). De los cuales también por el Salmista se dice: Se trasladarán los montes al corazón del mar (Sal. 45, 3), porque repelidos de Judea los apóstoles, a este siglo de la gentilidad fueron trasladados. ¿Quiénes son, pues, los que por inmensa dureza para la obscuridad del corazón, como una cierta piedra de calígine y sombra de muerte, del peregrinante pueblo de los santos son divididos, sino estos de quienes el pie del varón indigente se ha olvidado, esto es, a quienes los predicadores del Señor, a saber, por la humanidad del pobre, por el tumor de su soberbia dejaron, y de ellos se olvidaron totalmente, mientras las semillas de su predicación a la sola fructificación de las gentes trasladaron? A los cuales rectamente también e invíos llama, porque mientras en su infidelidad están obdurados, a las palabras de vida al corazón vía prestar no quisieron. Pero esta Judea, que así se obduró, o cuál hace poco fuera, o qué después padeció, oigamos. Sigue:



CAPÍTULO XXXII.

CAPUT XXXII.

VERS. 5.---Terra de qua oriebatur panis, in loco suo igne subversa est.
VERS. 5.---Terra de qua oriebatur panis, in loco suo igne subversa est.


51. Synagoga quae legis scripturarumque panem ministrabat, invidia conflagrans, destructa est.---Panem Judaea dare consueverat, quae legis verba proferebat. Quam videlicet legem, quia intelligere jam reprobi atque explanare non poterant, propheta Jeremias in lamentis deplorat, dicens: Parvuli petierunt panem, et non erat qui frangeret eis (Thren. IV, 4). Sed haec terra in loco suo igne subversa est, quia fidelium signa conspiciens, invidiae se face concremavit. Quia enim semper invidia de superbia nasci solet, in loco suo igne periit, quae idcirco arsit invidia, quia superbiam non reliquit. Terra ergo quae prius panem habuit, post igne subversa est, quoniam synagoga, quae mandata Dei per legem protulit, nascentem Ecclesiam persequens, invidiae se igne consumpsit. An non aemulationis suae facibus ardebat, cum Redemptoris nostri signa conspiciens, per quosdam suos diceret: Quid facimus, quia hic homo multa signa facit? vel certe: Videtis quia nihil proficimus, ecce totus mundus post eum vadit (Joan. XI, 47). Videbant unde converti debuerant, atque exinde perversiores fiebant. Quaerebant exstinguere quem cernebant mortuos vivificare. In ore tenebant legem, sed legis persequebantur auctorem. Terra ergo de qua oriebatur panis, in loco suo igne subversa est, quia Judaea in semetipsa et prius habuit legem quae reficeret, et post invidiam quae concremaret. De cujus adhuc descriptione subjungitur:
51. La Sinagoga, que suministraba el pan de la ley y de las Escrituras, inflamada por la envidia, fue destruida.---Pan Judea solía dar, la que las palabras de la ley profería. Cuya ley ciertamente, porque entender ya los réprobos y explicar no podían, el profeta Jeremías en sus lamentos deplora, diciendo: Los párvulos pidieron pan, y no había quien se lo partiera (Lam. 4, 4). Pero esta tierra en su lugar fue subvertida por el fuego, porque viendo los signos de los fieles, con la tea de la envidia se abrasó. Porque pues siempre la envidia de la soberbia suele nacer, en su lugar pereció por el fuego la que por eso ardió en envidia, porque la soberbia no dejó. La tierra, pues, que antes tuvo pan, después fue subvertida por el fuego, puesto que la sinagoga, que los mandatos de Dios por la ley profirió, persiguiendo a la naciente Iglesia, por el fuego de la envidia se consumió. ¿O acaso no ardía con las teas de su emulación, cuando viendo los signos de nuestro Redentor, decía por medio de algunos de los suyos: ¿Qué hacemos, porque este hombre hace muchos signos? o ciertamente: Veis que nada aprovechamos, he aquí que todo el mundo se va tras él (Juan 11, 47). Veían de donde debían convertirse, y de allí se hacían más perversos. Buscaban extinguir a quien veían vivificar a los muertos. En la boca tenían la ley, pero perseguían al autor de la ley. La tierra, pues, de la que nacía el pan, en su lugar fue subvertida por el fuego, porque Judea en sí misma tuvo primero la ley que la alimentara, y después la envidia que la abrasara. De cuya descripción todavía se subañade:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII.

VERS. 6.---Locus sapphiri lapides ejus, et glebae illius aurum.
VERS. 6.---Locus sapphiri lapides ejus, et glebae illius aurum.


52. Auget Judaeorum casum, donorum et gratiarum quibus prius ornati sunt, copia.---Auget reatum culpae sequentis praeconium gloriae praecedentis. Nam uniuscujusque casus tanto majoris est criminis, quanto priusquam caderet majoris potuit esse virtutis. Dicatur ergo Judaea, dicatur quid fuerit, et praecedentium magnitudo virtutum crescat ad cumulum sequentium delictorum. Locus sapphiri lapides ejus, et glebae illius aurum. Quid enim hoc loco per lapides, nisi sanctorum ac fortium mentes accipimus? In Scriptura etenim sacra aliquando lapides in malo, aliquando vero in bono accipi solent. Nam cum lapis pro insensibilitate ponitur, dura per lapides corda signantur. Unde et per Joannem dicitur: Potens est Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahae (Matth. III, 9). Qui videlicet nomine lapidum corda gentilium designat, dura tunc atque insensibilia per infidelitatem. Et per prophetam Dominus pollicetur, dicens: Auferam cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis cor carneum (Ezech. XI, 19). Rursum per lapides mentes fortium designari solent. Unde et per Petrum sanctis dicitur: Et vos tanquam lapides vivi superaedificamini domus spiritales (I Petr. II, 5). Et per prophetam Dominus venienti Ecclesiae pollicetur, dicens: Ecce ego sternam per ordinem lapides tuos, et fundabo te in sapphiris, et ponam jaspidem propugnacula tua, et portas tuas in lapides sculptos; et omnes terminos tuos in lapides desiderabiles, universos filios tuos doctos a Domino (Isai. LIV, 11). Stravit namque in illa per ordinem lapides, quia in ea sanctas animas meritorum diversitate distinxit. Fundavit eam in sapphiris, qui scilicet lapides coloris aerei in se similitudinem tenent, quia robur Ecclesiae in animabus coelestia appetentibus solidatur. Et quoniam jaspis viridis est coloris, jaspidem propugnacula ejus posuit, quia illi contra adversarios pro sanctae Ecclesiae defensione objecti sunt, qui, internis desideriis virentes, nulla teporis reprobi ariditate marcescunt. Portas vero ejus posuit in lapides sculptos. Hi quippe portae sunt Ecclesiae, per quorum vitam atque doctrinam intrat in eam multitudo credentium. Qui pro eo etiam quod magnis operibus pollent, et id quod loquentes asserunt, viventes ostendunt, non puri, sed sculpti lapides esse memorantur. In quorum enim vita recta operatio cernitur, quasi in eisdem ipsis exprimitur quod egerunt. Ubi omnem quoque sanctorum numerum generali collectione concludens, subdidit: Omnes terminos tuos in lapides desiderabiles (Ibid. LIV, 12). Et, tanquam si audientes ista peteremus ut hos lapides quos diceret indicaret, adjunxit: Universos filios tuos doctos a Domino. Quia igitur de Judaea nunquam sanctae animae, quae coelestem vitam ducerent defuerunt, dicitur: Locus sapphiri lapides ejus. Et quia magna vitae ac sapientiae claritate per fidem fulsit, adjungitur: Et glebae illius aurum. Quid per glebas, nisi collectiones singulorum ordinum ac multitudines designantur? Glebae autem ex humore et pulvere constringuntur. Omnes ergo qui, rore gratiae infusi, ex mortis debito se pulverem esse veraci cognitione confessi sunt, dum vitae virtute clarescerent, quasi aureae in illa glebae jacuerunt. Glebas haec terra habuit in prophetis, glebas in doctoribus, glebas in Patribus antiquis, qui magna se infusione gratiae in professionis et operis unanimitate tenuerunt. Dicat ergo: Et glebae illius aurum, quia in ea multitudo spiritalium tanto majori virtute claruit, quanto se in Deum ac proximum majori unanimitate constrinxit.
52. Aumenta la caída de los judíos la abundancia de dones y gracias con que antes fueron adornados.---Aumenta el reato de la culpa el elogio de la gloria precedente. Pues la caída de cada uno es de tanto mayor crimen, cuanto antes de que cayera pudo ser de mayor virtud. Dígase, pues, de Judea, dígase qué fue, y la magnitud de las virtudes precedentes crezca para el cúmulo de los delitos siguientes. Lugar de zafiro sus piedras, y sus terrones oro. ¿Qué otra cosa, pues, aceptamos en este lugar por piedras, sino las mentes de los santos y de los fuertes? Pues en la Sagrada Escritura a veces las piedras suelen aceptarse en mal sentido, y a veces en buen sentido. Pues cuando la piedra se pone por la insensibilidad, los corazones duros son significados por las piedras. De donde también por Juan se dice: Poderoso es Dios para de estas piedras suscitar hijos de Abraham (Mat. 3, 9). El cual ciertamente con el nombre de piedras designa los corazones de los gentiles, duros entonces e insensibles por la infidelidad. Y por el profeta el Señor promete, diciendo: Quitaré el corazón de piedra de vuestra carne, y os daré un corazón de carne (Ezeq. 11, 19). De nuevo, por las piedras suelen designarse las mentes de los fuertes. De donde también por Pedro se dice a los santos: Y vosotros como piedras vivas sed sobreedificados casas espirituales (1 Ped. 2, 5). Y por el profeta el Señor promete a la Iglesia que ha de venir, diciendo: He aquí que yo extenderé por orden tus piedras, y te fundaré en zafiros, y pondré el jaspe por tus baluartes, y tus puertas en piedras esculpidas; y todos tus términos en piedras deseables, todos tus hijos enseñados por el Señor (Is. 54, 11). Pues extendió en ella por orden las piedras, porque en ella distinguió las almas santas por la diversidad de méritos. La fundó en zafiros, los cuales piedras ciertamente de color aéreo en sí tienen la similitud, porque la robustez de la Iglesia en las almas que apetecen las cosas celestiales se consolida. Y puesto que el jaspe es de color verde, puso por baluartes de ella el jaspe, porque aquellos fueron opuestos contra los adversarios para la defensa de la santa Iglesia, los cuales, verdeando por los deseos internos, por ninguna aridez de tibieza réproba se marchitan. Sus puertas verdaderamente puso en piedras esculpidas. Estos ciertamente son las puertas de la Iglesia, por cuya vida y doctrina entra en ella la multitud de los creyentes. Quienes por eso también que polen en grandes obras, y aquello que hablando aseveran, viviendo muestran, no puras, sino esculpidas piedras se mencionan ser. Pues en cuya vida se discierne la recta operación, casi en ellos mismos se expresa lo que hicieron. Donde concluyendo también todo el número de los santos en una colección general, subañadió: Todos tus términos en piedras deseables (Ibíd. 54, 12). Y, como si los que oímos estas cosas pidiéramos que indicara estas piedras que decía, añadió: Todos tus hijos enseñados por el Señor. Porque, pues, de Judea nunca faltaron almas santas, que llevaran vida celestial, se dice: Lugar de zafiro sus piedras. Y porque brilló con gran claridad de vida y de sabiduría por la fe, se añade: Y sus terrones oro. ¿Qué por los terrones (glebas), sino las colecciones de cada uno de los órdenes y las multitudes se designan? Los terrones, empero, se constriñen por el humor y el polvo. Todos, pues, los que, infundidos por el rocío de la gracia, por el débito de la muerte confesaron con veraz conocimiento ser polvo, mientras por la virtud de la vida resplandecieran, como áureos terrones en ella yacieron. Terrones tuvo esta tierra en los profetas, terrones en los doctores, terrones en los antiguos Padres, que con gran infusión de gracia en la unanimidad de la profesión y de la obra se mantuvieron. Diga, pues: Y sus terrones oro, porque en ella la multitud de los espirituales con tanto mayor virtud brilló, cuanto con mayor unanimidad se unió en Dios y en el prójimo.


53. Aurum quo fulgebant, perfidiae tenebris obscuratum.---Sed hoc aurum perfidiae est postmodum tenebris obscuratum. Cujus profecto nigredinem Jeremias propheta intuens deplorat, dicens: Quomodo obscuratum est aurum, mutatus est color optimus (Thren. IV, 1)? Aurum namque obscuratum est, quia in eis antiquus ille fidei atque innocentiae splendor, irruente perfidia, malitiae se nocte fuscavit. Quia igitur quid fuit audivimus: Locus scilicet sapphiri lapides ejus, et glebae illius aurum, nunc jam dilectus ille Deo populus cur tanta haec bona perdiderit audiamus. Sequitur.
53. El oro con que brillaban, obscurecido por las tinieblas de la perfidia.---Pero este oro de la perfidia es después obscurecido por las tinieblas. Cuya nigredumbre ciertamente intuyendo el profeta Jeremías deplora, diciendo: ¿Cómo se ha obscurecido el oro, se ha mudado el color óptimo? (Lam. 4, 1). Pues el oro se obscureció, porque en ellos aquel antiguo esplendor de la fe y de la inocencia, irrumpiendo la perfidia, se ennegreció con la noche de la malicia. Porque pues qué fue oímos: A saber, lugar de zafiro sus piedras, y sus terrones oro, ahora ya aquel pueblo amado por Dios por qué tantos de estos bienes perdió oigamos. Sigue.



CAPÍTULO XXXIV [Vet. XXI].

CAPUT XXXIV [Vet. XXI].

VERS. 7.---Semitam ignoravit avis, nec intuitus est oculos vulturis.
VERS. 7.---Semitam ignoravit avis, nec intuitus est oculos vulturis.


54. Humilitatis Christi vias ignorantes, ejus mortis fructum amiserunt.---Quis hoc loco avis nomine, nisi ille signatur, qui corpus carneum quod assumpsit, ascendendo ad aethera libravit? Qui apte quoque etiam vulturis appellatione exprimitur. Vultur quippe dum volat, si jacens cadaver conspicit, ad esum se cadaveris deponit; et plerumque sic in morte capitur, dum ad mortuum animal de summis venit. Recte ergo mediator Dei et hominum redemptor noster vulturis appellatione signatur, qui manens in altitudine divinitatis suae, quasi a quodam volatu sublimi cadaver mortalitatis nostrae conspexit in infimis, et sese de coelestibus ad ima submisit. Fieri quippe propter nos homo dignatus est, et dum mortuum animal petiit, mortem apud nos qui apud se erat immortalis invenit. Sed hujus vulturis oculus fuit ipsa intentio nostrae resurrectionis, quia ipse ad triduum mortuus, ab aeterna nos morte liberavit. Ille ergo perfidus Judaeae populus mortalem vidit; sed quomodo morte sua nostram mortem destrueret, minime attendit. Conspexit quidem vulturem, sed oculos vulturis non aspexit. Qui dum humilitatis ejus vias quibus nos ad alta sublevavit considerare noluit, semitam avis ignoravit. Neque enim pensare studuit quod ejus nos humilitas levaret ad coelestia et mortis ejus intentio reformaret ad vitam. Semitam igitur ignoravit avis, nec intuitus est oculos vulturis, quia etsi vidit eum quem in morte tenuit, videre noluit quanta vitam nostram gloria de ejus morte sequeretur. Unde et ad crudelitatem quoque persecutionis exarsit, verba vitae recipere renuit, praedicatores regni coelorum prohibendo, saeviendo, feriendo repulit. Qui scilicet repulsi Judaeam ad quam missi fuerant deserentes, in gentilitatis collectionem dispersi sunt. Unde adhuc subditur:
54. Ignorando las vías de la humildad de Cristo, perdieron el fruto de su muerte.---¿A quién en este lugar con el nombre de ave, sino a aquel se significa, que el cuerpo carnal que asumió, ascendiendo a los éteres equilibró? El cual aptamente también incluso con la apelación de buitre se expresa. El buitre ciertamente mientras vuela, si un cadáver yacente columbra, para el comer del cadáver se depone; y frecuentemente así en la muerte es capturado, mientras al animal muerto desde lo más alto viene. Rectamente, pues, el mediador de Dios y de los hombres, nuestro redentor, con la apelación de buitre es significado, quien permaneciendo en la altura de su divinidad, casi desde un cierto vuelo sublime el cadáver de nuestra mortalidad divisó en lo ínfimo, y se sometió a sí mismo desde lo celestial a lo profundo. Pues dignóse hacerse hombre por nosotros, y mientras buscó al animal muerto, la muerte encontró entre nosotros quien entre sí era inmortal. Pero del buitre el ojo fue la misma intención de nuestra resurrection, porque él mismo muerto por tres días, de la muerte eterna nos libró. Aquel, pues, pérfido pueblo de Judea al mortal vio; pero cómo con su muerte nuestra muerte destruiría, mínimamente atendió. Divisó ciertamente al buitre, pero los ojos del buitre no miró. El cual mientras las vías de su humildad, por las cuales nos elevó a lo alto, considerar no quiso, la senda de la ave ignoró. Pues ni pensar procuró que la humildad de él nos elevara a lo celestial y la intención de su muerte nos reformara para la vida. La senda, pues, ignoró la ave, ni miró los ojos del buitre, porque aunque vio a aquel a quien en la muerte retuvo, ver no quiso cuánta gloria de nuestra vida de la muerte de él se seguiría. De donde también para la crueldad de la persecución se inflamó, las palabras de vida recibir rehusó, a los predicadores del reino de los cielos prohibiendo, ensañándose, hiriendo repelió. Los cuales ciertamente repelidos, dejando a Judea a la cual habían sido enviados, en la colección de la gentilidad fueron dispersados. De donde todavía se subañade:



CAPÍTULO XXXV [Rec. XX].

CAPUT XXXV [Rec. XX].

VERS. 8.---Non calcaverunt eam filii institorum, nec pertransivit per eam leaena.
VERS. 8.---No la pisaron los hijos de los agentes, ni pasó por ella la leona.


55. Apostoli eorumque successores Judaeam deseruerunt et gentilium conversioni insudarunt.---In cunctis Latinis Codicibus institutores positos reperimus, in Graecis vero negotiatores invenimus. Ex qua re colligi valet quod in hoc loco pro institoribus institutores scriptores quique ignorando posuerunt. Institores enim negotiatores dicimus, pro eo quod exercendo operi insistunt. Sed uterque sermo licet in voce dissonet, in intellectu non discrepat, quia omnes qui fidelium mores instituunt, spiritale negotium gerunt, ut cum praedicationem suis auditoribus praebent, ab eis fidem et opera recta percipiant, sicut de sancta Ecclesia scriptum est; Sindonem fecit et vendidit (Prov. XXXI, 24); de qua et paulo post illic dicitur: Vidit quod bona est negotiatio ejus (Ibid. XXXI, 18). Qui hoc loco institutores nisi prophetae sancti vocati sunt, qui synagogae mores ad fidem instituere curaverunt prophetando? Quorum nimirum filii sancti apostoli nuncupantur, qui ut Deum hominem crederent, ad eamdem fidem ex eorum sunt praedicatione generati. De quibus Ecclesiae per Psalmistam dicitur: Pro patribus tuis nati sunt tibi filii, constitues eos principes super omnem terram (Psal. XLIV, 17). Sed quia repulsi apostoli a synagogae finibus sunt egressi, recte nunc dicitur: Non calcaverunt eam filii institorum. Calcarent quippe eam institorum filii, si praedicatores sancti ejusdem synagogae vitia calce virtutis premerent. Si autem institores eosdem sanctae Ecclesiae praedicatores accipimus, institorum filios pastores et doctores, qui apostolorum viam secuti sunt, nil obstat intelligi. Qui Synagogam minime calcaverunt, quia dum eorum patres, id est apostoli, ab illa repulsi sunt, ipsi quoque ab ejus vocatione cessaverunt.
55. Los Apóstoles y sus sucesores dejaron Judea y trabajaron por la conversión de los gentiles.---En todos los Códices Latinos encontramos puestos "institutores" (*institutores*), pero en los Griegos encontramos "negociantes" (*negotiatores*). Por lo cual se puede colegir que en este lugar, en vez de "agentes" (*institoribus*), los "institutores" (*institutores*) fueron puestos por cada uno de los escribas por ignorancia. Pues llamamos "agentes" (*institores*) a los negociantes, por el hecho de que insisten en el ejercicio de su obra. Pero cada palabra, aunque disuene en la voz, no discrepa en el entendimiento, porque todos los que instituyen las costumbres de los fieles gestionan un negocio espiritual, para que cuando ofrecen la predicación a sus oyentes, perciban de ellos la fe y las obras rectas, como está escrito de la santa Iglesia: "Hizo una túnica y la vendió" (Prov. 31, 24); de la cual también poco después se dice allí: "Vio que es buena su negociación" (Ibíd. 31, 18). ¿Quiénes en este lugar sino los santos profetas son llamados "institutores," los cuales procuraron instituir las costumbres de la sinagoga para la fe profetizando? De los cuales ciertamente los santos apóstoles son llamados hijos, quienes para que creyeran en Dios hombre, a esa misma fe fueron engendrados a partir de la predicación de aquellos. De los cuales se dice a la Iglesia por el Salmista: "En lugar de tus padres, te han nacido hijos: los constituirás príncipes sobre toda la tierra" (Sal. 44, 17). Pero porque los apóstoles repelidos salieron de los confines de la sinagoga, rectamente se dice ahora: "No la pisaron los hijos de los agentes." Pues la pisarían los hijos de los agentes, si los santos predicadores oprimieran con el calcañar de la virtud los vicios de la misma sinagoga. Pero si aceptamos como "agentes" (*institores*) a esos mismos predicadores de la santa Iglesia, nada obsta que se entiendan como hijos de los agentes a los pastores y doctores que siguieron la vía de los apóstoles. Los cuales mínimamente pisaron la Sinagoga, porque mientras sus padres, esto es, los apóstoles, fueron repelidos de ella, ellos también cesaron de su vocación.


[Vet. XXII.] 56. Synagoga relicta, gentibus colligendis Ecclesia studuit.---Per quam videlicet Synagogam leaena non pertransiit, quia sancta Ecclesia collectioni gentium dedita nequaquam sese ad illum Judaeae populum diutius occupavit. Recte autem Ecclesia leaena nuncupatur, quia male viventes in vitiis, ore sanctae praedicationis interficit. Unde et ipsi primo pastori quasi hujus leaenae ori dicitur: Macta et manduca (Act. X, 13). Quod mactatur quippe a vita occiditur, id vero quod comeditur, in comedentis corpore commutatur. Macta ergo et manduca dicitur, id est a peccato eos in quo vivunt interfice, et a seipsis illos in tua membra converte. Et quia haec Ecclesia corpus est Domini, ipse etiam Dominus Jacob voce leo vocatur ex se, leaena vocatur ex corpore, dum ei sub Judae specie dicitur: Ad praedam, fili mi, ascendisti, requiescens accubuisti ut leo, et quasi leaena; quis suscitabit eum (Genes. XLIX, 9)? Haec igitur leaena nequaquam dicitur, quia per Judaeam non transiit, sed non pertransiit. Apostolis namque praedicantibus prius ex illa tria millia, postmodum quinque millia crediderunt. Ecclesia itaque per Synagogam transiit, sed non pertransiit, quia ex illa ad fidem paucos rapuit, sed tamen illum infidelem populum a perfidia funditus non exstinxit. Sed, quod saepe jam diximus, repulsa ab infidelitate Judaeorum, deflexit ad vocationem gentium. Unde adhuc de eadem leaena dicitur:
[Vet. XXII.] 56. Dejada la Sinagoga, la Iglesia se dedicó a reunir a los gentiles.---Por la cual Sinagoga ciertamente la leona no "pasó a través" (*pertransiit*), porque la santa Iglesia dedicada a la reunión de las gentes de ninguna manera se ocupó por más tiempo con aquel pueblo de Judea. Rectamente, pues, la Iglesia es llamada "leona," porque a los que viven mal en los vicios, los mata con la boca de la santa predicación. De donde también al mismo primer pastor, casi como a la boca de esta leona, se le dice: "Mata y come" (Hech. 10, 13). Pues lo que se mata se priva de la vida, pero aquello que se come, se conmuta en el cuerpo del que come. "Mata y come," pues, se dice, esto es, mátalos respecto al pecado en que viven, y conviértelos de sí mismos en tus miembros. Y porque esta Iglesia es el cuerpo del Señor, el mismo Señor es llamado también león por la voz de Jacob a partir de sí mismo, y leona a partir de su cuerpo, mientras se le dice bajo la especie de Judá: "A la presa, hijo mío, has subido: descansando te has recostado como león, y como leona; ¿quién lo despertará?" (Gén. 49, 9). Esta, pues, de ninguna manera se dice que es leona porque no pasó por Judea, sino que no "pasó a través" de ella. Pues predicando los apóstoles, primero tres mil, después cinco mil creyeron de ella. La Iglesia, por tanto, pasó por la Sinagoga, pero no "pasó a través" de ella, porque de ella arrebató a unos pocos para la fe, pero sin embargo a aquel pueblo infiel de su perfidia no lo extinguió totalmente. Pero, como ya hemos dicho a menudo, repelida de la infidelidad de los judíos, se desvió hacia la vocación de las gentes. De donde todavía se dice de la misma leona:



CAPÍTULO XXXVI.

CAPUT XXXVI.

VERS. 9.---Ad silicem extendit manum suam, subvertit a radicibus montes.
VERS. 9.---Al pedernal extendió su mano, subvirtió de raíz los montes.


57. Quarum duritiam emollivit, et superbiam stravit.---Manum quippe ad silicem extendit, quia ad duritiam gentium suae brachium praedicationis misit. Unde et idem beatus Job passionis suae historiam praesciens gentibus innotescendam, dicit: Scribantur haec stylo ferreo in plumbi lamina, vel certe sculpantur in silice (Job. XIX, 24). Qui vero hoc in loco montes, nisi hujus saeculi potentes accipimus, qui pro terrena substantia altum tument? De quibus Psalmista ait: Tange montes, et fumigabunt (Psal. CXLIII, 5). Sed montes a radicibus sunt eversi, quia, praedicante sancta Ecclesia, summae hujus saeculi potestates in adoratum omnipotentis Dei ab intima cogitatione ceciderunt. Radices enim montium cogitationes sunt intimae superborum. Et a radicibus montes cadunt, quia ad colendum Deum potestates saeculi ab imis cogitationibus prosternuntur. Recte etenim per radicem cogitatio occulta signatur, quia per hoc quod intus non cernitur, erumpit quod videatur foris. Unde et in bonam partem per prophetam dicitur: Emittet id quod salvatum fuerit de domo Juda, et quod reliquum est, mittet radicem deorsum, et faciet fructum sursum (Isai. XXXVII, 31). Ac si aperte diceretur: In imis cogitatio nascitur, ut in summis retributio reddatur. Dicat ergo: Ad silicem extendit manum suam, subvertit a radicibus montes, quia dum duritiam gentium sancta praedicatio petiit, superborum altitudinem funditus stravit. Quia vero eos quos a cogitationibus terrenis evacuat donis coelestibus replet, et quos infimis curis exhaurit supernis rigat fluentis, mox subditur:
57. Cuya dureza ablandó, y cuya soberbia abatió.---Pues extendió su mano al pedernal, porque a la dureza de las gentes envió el brazo de su predicación. De donde también el mismo bienaventurado Job, conociendo de antemano que la historia de su pasión habría de ser dada a conocer a las gentes, dice: "Escríbanse estas cosas con estilo de hierro en lámina de plomo, o ciertamente sean esculpidas en pedernal" (Job 19, 24). ¿A quiénes sino a los poderosos de este siglo aceptamos en este lugar como montes, los cuales por la sustancia terrena se hinchan a lo alto? De los cuales dice el Salmista: "Toca los montes, y humearán" (Sal. 143, 5). Pero los montes han sido subvertidos de raíz, porque, predicando la santa Iglesia, las más altas potestades de este siglo cayeron desde el íntimo pensamiento en la adoración del Dios omnipotente. Pues las raíces de los montes son los pensamientos íntimos de los soberbios. Y los montes caen de raíz, porque para el culto de Dios las potestades del siglo son postradas desde sus más profundos pensamientos. Rectamente, pues, por la raíz se significa el pensamiento oculto, porque a través de aquello que dentro no se discierne, irrumpe lo que se ve afuera. De donde también en sentido positivo se dice por el profeta: "Emitirá lo que hubiere sido salvado de la casa de Judá, y lo que restare, echará raíz hacia abajo, y hará fruto arriba" (Is. 37, 31). Como si abiertamente se dijera: En lo profundo nace el pensamiento, para que en lo alto se rinda la retribución. Diga, pues: "Al pedernal extendió su mano, subvirtió de raíz los montes," porque mientras la santa predicación buscó la dureza de las gentes, abatió desde los cimientos la altivez de los soberbios. Pero porque a aquellos a quienes vacía de pensamientos terrenos los colma con dones celestiales, y a quienes agota de cuidados ínfimos los riega con fluidos supremos, luego se subañade:



CAPÍTULO XXXVII.

CAPUT XXXVII.

VERS. 10.---In petris rivos excidit.
VERS. 10.---En las piedras excavó arroyos.


58. In saxeis gentilium cordibus Deus fluvios praedicationis aperuit.---Id est, in duris gentilium cordibus fluvios praedicationis aperuit, sicut per prophetam quoque de irriganda dicitur ariditate gentilium: Posuit desertum in stagnum aquarum, et terram sine aqua in exitus aquarum (Psal. CVI, 35). Atque in Evangelio promittit Dominus, dicens: Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina aquae vivae de ventre ejus fluent (Joan. VII, 88). Quod promissum tunc audivimus, etiam nunc completum videmus. Ecce enim in sanctis praedicatoribus, et non ex Judaea progenitis, per cunctam Ecclesiam toto orbe diffusam, fluenta caelestium mandatorum ubertim manant ore gentilium. Quia enim in petris rivos aperuit, ex duris quoque cordibus fluvius sanctae praedicationis emanavit. Sequitur:
58. En los pétreos corazones de los gentiles Dios abrió los ríos de la predicación.---Esto es, en los duros corazones de los gentiles abrió los ríos de la predicación, como por el profeta también se dice sobre el riego de la aridez de los gentiles: "Puso el desierto en estanque de aguas, y la tierra sin agua en manantiales de aguas" (Sal. 106, 35). Y en el Evangelio promete el Señor, diciendo: "El que cree en mí, como dice la Escritura, ríos de agua viva fluirán de su vientre" (Juan 7, 38). La cual promesa entonces oímos, e incluso ahora vemos cumplida. Pues he aquí en los santos predicadores, y no de Judea engendrados, por toda la Iglesia difundida por todo el orbe, los raudales de los mandatos celestiales manan abundantemente de la boca de los gentiles. Porque en las piedras abrió arroyos, de los duros corazones también emanó el río de la santa predicación. Sigue:



CAPÍTULO XXXVIII.

CAPUT XXXVIII.

IBID.---Et omne pretiosum vidit oculus ejus.
IBÍD.---Y todo lo precioso vio su ojo.


60. Vilis Deo est mundus, et pretiosae animae quas elegit.---Sciendum magnopere est quia tanto unaquaeque anima fit pretiosior ante oculos Dei, quanto prae amore veritatis despectior fuerit ante oculos suos. Hinc ad Saul dicitur: Nonne cum parvulus esses in oculis tuis, caput te constitui in tribubus Israel (I Reg. XV, 17)? Ac si aperte diceret: Magnus mihi fuisti, quia despectus tibi; sed nunc quia magnus tibi es, factus es despectus mihi. Unde et per prophetam dicitur: Vae qui sapientes estis in oculis vestris, et coram vobismetipsis prudentes (Isai. V, 21). Tanto ergo fit quisque vilior Deo, quanto pretiosior sibi; tanto pretiosior Deo, quanto propter eum vilior sibi: Quia humilia respicit, et alta a longe cognoscit (Psal. CXXXVII, 6). [Vet. XXIII.] Omne itaque pretiosum vidit oculus ejus. In Scriptura sacra videre Dei, aliquando pro eligere ponitur, sicut in Evangelio scriptum est: Cum esses sub ficu, vidi te (Joan. I, 48); id est, positum te sub umbra legis elegi. Vidit ergo pretiosum quia humilia elegit: Infirma enim mundi elegit Deus, ut confunderet fortia (I Cor. I, 27). Vidit pretiosum, cum humanam animam de se abjecta sapientem gratiae suae illustratione respexit. De qua videlicet anima per prophetam dicitur: Si separaveris pretiosum a vili, quasi os meum eris (Jerem. XV, 19). Vilis quippe Deo est mundus praesens, pretiosa vero ei est anima humana. Qui ergo pretiosum a vili separat, quasi os Domini vocatur, quia per eum Deus verba sua exerit, qui ab amore praesentis saeculi loquendo quae potest, humanam animam evellit. Et quia novi Testamenti doctores ad hoc usque perducti sunt, ut occultas quoque allegoriarum caligines in veteri Testamento rimentur, recte subditur:
60. Vil es para Dios el mundo, y preciosas las almas que eligió.---Ha de saberse grandemente que tanto más preciosa se hace cada alma ante los ojos de Dios, cuanto por el amor de la verdad hubiere sido más despreciable ante sus propios ojos. De aquí que se diga a Saúl: "¿Acaso cuando eras pequeñito a tus propios ojos, no te constituí cabeza en las tribus de Israel?" (1 Sam. 15, 17). Como si abiertamente dijera: Grande fuiste para mí, porque despreciable para ti; pero ahora porque eres grande para ti, te has vuelto despreciable para mí. De donde también se dice por el profeta: "¡Ay de vosotros que sois sabios a vuestros propios ojos, y ante vosotros mismos sois prudentes!" (Is. 5, 21). Tanto, pues, se hace cada uno más vil para Dios, cuanto más precioso para sí; tanto más precioso para Dios, cuanto por causa de él más vil para sí: "Porque a los humildes mira, y a los altos de lejos conoce" (Sal. 137, 6). [Vet. XXIII.] "Y todo lo precioso vio su ojo." En la sagrada Escritura el "ver" de Dios se pone a veces por "elegir," como está escrito en el Evangelio: "Cuando estabas bajo la higuera, te vi" (Juan 1, 48); esto es, puesto tú bajo la sombra de la ley te elegí. Vio, pues, lo precioso porque a los humildes eligió: "Pues lo débil del mundo eligió Dios, para confundir lo fuerte" (1 Cor. 1, 27). Vio lo precioso, cuando miró al alma humana, sabia respecto de las cosas desechadas de sí misma, por la ilustración de su gracia. De la cual alma ciertamente se dice por el profeta: "Si separares lo precioso de lo vil, serás como mi boca" (Jer. 15, 19). Pues vil para Dios es el mundo presente, pero preciosa para él es el alma humana. Aquel, pues, que separa lo precioso de lo vil, es llamado casi como boca del Señor, porque a través de él Dios emite sus palabras, quien hablando lo que puede, arranca el alma humana del amor del presente siglo. Y porque los doctores del Nuevo Testamento fueron conducidos hasta esto, que escudriñen también las ocultas calígines de las alegorías en el Antiguo Testamento, rectamente se subañade:



CAPÍTULO XXXIX [Rec. XXI].

CAPUT XXXIX [Rec. XXI].

VERS. 11.---Profunda quoque fluviorum scrutatus est, et abscondita produxit in lucem.
VERS. 11.---Lo profundo de los ríos también escudriñó, y las cosas ocultas produjo a la luz.


60. Deus doctoribus sacris profunda et abscondita legis ac prophetarum revelavit.---Quid namque hic aliud flumina nisi antiquorum Patrum dicta nuncupantur? Quis enim pensare sufficiat quam vehemens fluvius, dum legem conderet, ex pectore Moysi erupit quam vehemens fluvius ex David corde defluxit; quanta a Salomonis ore atque omnium prophetarum fluminum fluenta manarunt? Sed horum fluminum Judaea speciem tenuit, dum litterae superficiem servans, eorum profunda nescivit. Nos vero qui veniente Domino in eis interna spiritalia quaerimus, eorum profunda rimamur. Quod ipse Dominus facere dicitur, quia id nos agere ipso donante praevalemus. Per nos ergo qui non litteram quae occidit, sed spiritum qui vivificat sequimur, profunda fluviorum Dominus scrutatur, et abscondita in lucem producit, quia dicta legis, quae caliginosa nimis historia obscurat, nunc expositio spiritalis illuminat. Unde et loquens in parabolis per Evangelium Veritas discipulis praecepit, dicens: Quod dico vobis in tenebris, dicite in lumine; et quod in aure auditis, praedicate super tecta (Matth. X, 27). Aperte namque dicta exponentium fecerunt nobis esse jam conspicuas sententias antiquorum Patrum. Unde Isaias propheta plana sanctae Ecclesiae expositionis verba conspiciens, et non allegoriarum tenebris obscura, exclamavit dicens: Locus fluviorum rivi latissimi et patentes. (Isai. XXXIII. 21). Testamenti enim veteris dicta quasi angusti et clausi rivi fuerant, qui immensas scientiae suae sententias collectione obscurissima constringebant. At contra doctrina sanctae Ecclesiae rivi et lati et patentes sunt, quia ejus dicta et invenientibus multa sunt et quaerentibus plana. Ait ergo: Profunda fluviorum scrutatus est, et abscondita produxit in lucem. Quia dum suis expositoribus intelligentiae spiritum infudit, antiquas prophetantium obscuritates aperuit. Et hoc jam sancta Ecclesia per spiritum agnoscit, quod Synagoga prius per litteram intelligere omnino non valuit. Unde et Moyses cum populo loqueretur (Exod. XXXIV, 33), faciem velabat, ut videlicet designaret quod ille Judaeorum populus legis verba cognosceret, sed ejusdem claritatem legis omnimodo non videret. Unde recte et per Paulum dicitur: Usque in hodiernum enim diem cum legitur Moyses, velamen est positum super eor eorum (II Cor. III, 15). Sed quia dicta Dei nullatenus sine ejus sapientia penetrantur (nisi enim qui spiritum ejus acceperit, ejus nullo modo verba cognoscit), sanctus vir de investiganda eadem Dei sapientia verba subjungit, dicens:
60. Dios reveló a los santos doctores lo profundo y lo oculto de la ley y de los profetas.---¿Qué otra cosa sino los dichos de los antiguos Padres son llamados aquí ríos? Pues ¿quién puede bastar para pensar cuán vehemente río, mientras fundaba la ley, brotó del pecho de Moisés; cuán vehemente río fluyó del corazón de David; cuántos raudales de ríos manaron de la boca de Salomón y de todos los profetas? Pero Judea retuvo la apariencia de estos ríos, mientras observando la superficie de la letra, ignoró sus profundidades. Pero nosotros, que a la venida del Señor buscamos en ellos lo interno espiritual, escudriñamos sus profundidades. Lo cual se dice que hace el mismo Señor, porque nosotros prevalecemos para hacerlo por su donación. Por nosotros, pues, que no seguimos la letra que mata, sino el espíritu que vivifica, el Señor escudriña lo profundo de los ríos, y produce a la luz lo oculto, porque la exposición espiritual ilumina ahora los dichos de la ley, que la historia demasiado oscura ensombrece. De donde también la Verdad, hablando en parábolas por el Evangelio, mandó a los discípulos, diciendo: "Lo que os digo en tinieblas, decidlo en la luz; y lo que oís al oído, predicadlo sobre los techos" (Mat. 10, 27). Pues los dichos claros de los que los exponen han hecho que nos sean ya conspicuas las sentencias de los antiguos Padres. De donde el profeta Isaías, contemplando las palabras claras de la exposición de la santa Iglesia, y no oscuras por las tinieblas de las alegorías, exclamó diciendo: "Lugar de ríos, arroyos anchísimos y patentes" (Is. 33, 21). Pues los dichos del antiguo Testamento habían sido como arroyos estrechos y cerrados, que constreñían las inmensas sentencias de su ciencia en una colección oscurísima. Por el contrario, la doctrina de la santa Iglesia es como ríos anchos y patentes, porque sus dichos son muchos para los que los encuentran y claros para los que los buscan. Dice, pues: "Lo profundo de los ríos escudriñó, y las cosas ocultas produjo a la luz." Porque mientras infundió en sus expositores el espíritu de inteligencia, abrió las antiguas oscuridades de los que profetizaban. Y esto la santa Iglesia lo reconoce ya por el espíritu, lo cual la Sinagoga antes por la letra de ninguna manera pudo entender. De donde también Moisés, cuando hablaba al pueblo (Éx. 34, 33), velaba su cara, para que ciertamente designara que aquel pueblo de los judíos conociera las palabras de la ley, pero no viera de ninguna manera la claridad de la misma ley. De donde rectamente también se dice por Pablo: "Pues hasta el día de hoy, cuando se lee a Moisés, el velo está puesto sobre el corazón de ellos" (2 Cor. 3, 15). Pero porque los dichos de Dios de ninguna manera se penetran sin su sabiduría (pues a menos que uno haya recibido su espíritu, de ninguna manera conoce sus palabras), el santo varón subañade palabras sobre la investigación de esa misma sabiduría de Dios, diciendo:



CAPÍTULO XL [Vet. XXIV, Rec. XXII].

CAPUT XL [Vet. XXIV, Rec. XXII].

VERS. 12-15.---Sapientia vero ubi invenitur, et quis est locus intelligentiae? Nescit homo pretium ejus, nec invenitur in terra suaviter viventium. Abyssus dicit, Non est in me, et mare loquitur: Non est mecum. Non dabitur aurum obryzum pro ea, nec appendetur argentum in commutatione ejus.
VERS. 12-15.---Mas la sabiduría ¿dónde se encuentra, y cuál es el lugar de la inteligencia? No sabe el hombre su precio, ni se encuentra en la tierra de los que viven suavemente. El abismo dice: No está en mí, y el mar habla: No está conmigo. No se dará oro puro por ella, ni se pesará plata en su cambio.


61. Sapientiae Dei locus et pretium assignari non possunt.---Notandum prius est quod duo sibi proposuit, et duo subdit respondendo. Ad id namque quod superius dixit: Sapientia vero ubi invenitur, et quis est locus intelligentiae? Isto versu respondit: Abyssus dicit: Non est in me, et mare loquitur: Non est mecum. Ad id vero quod dixerat: Nescit homo pretium ejus, nec invenitur in terra suaviter viventium, inferiorem versum reddidit, dicens: Non dabitur aurum obryzum pro ea, nec appendetur argentum in commutatione ejus. Ad utraque ergo respondit, sed augendo quod objecerat, non solvendo. Cum sapientiae namque locum quaereret, ac deinde inferius responderet: Abyssus dicit: Non est in me, non ubi esset, sed ubi non esset indicavit. Rursus cum ab homine ejus pretium diceret ignorari, atque ad hoc inferius redderet: Non dabitur aurum obrysum pro ea, non quid esset ejus pretium, sed quid non esset ostendit. Cunctis autem liquet quod neque haec humana sapientia vel teneri loco, vel emi divitiis potest. Sed vir sanctus, mysticis sensibus plenus, ad alia nos intelligenda transmittit, ut non creatam sed creantem sapientiam requiramus. Nam nisi in verbis istis allegoriarum secreta rimemur, ea utique quae sequuntur omnino sunt digna despectu, si ex sola historica narratione pensentur. Paulo post namque dicit: Non adaequabitur ei aurum vel vitrum. Et cum, sicut novimus, vitrum longe atque dissimiliter auro sit vilius, cur post auri nomen, metalli utique pretiosi, pro immensa laude vitrum quoque dixit sapientiae non aequari? Ipsa ergo litterae difficultate compellimur, ut ad sententias horum verborum mysticas vigilemus. Vir itaque sanctus quam sapientiam contemplatur, nisi eam de qua Paulus apostolus dicit: Christum Dei virtutem, et Dei sapientiam (I Cor. I, 24)? De qua per Salomonem scriptum est: Sapientia aedificavit sibi domum (Prov. IX, 1); et de qua Psalmista ait: Omnia in sapientia fecisti (Psal. CIII, 24). Hujus nimirum sapientiae homo pretium nescit, quia nihil dignum aestimatione illius invenit. Non autem hoc sapientiae pretium et esse dicitur et nesciri, sed idcirco nesciri, quia deest: eo scilicet loquendi genere, quo in angustiis quisque deprehensus, cum remedium subventionis non invenit, fateri solet quia quid faciat nescit.
61. No pueden asignarse lugar ni precio a la Sabiduría de Dios.---Debe notarse primero que se propuso dos cosas a sí mismo, y subañade dos al responder. Pues a aquello que dijo arriba: "Mas la sabiduría ¿dónde se encuentra, y cuál es el lugar de la inteligencia?" respondió con este verso: "El abismo dice: No está en mí, y el mar habla: No está conmigo." Pero a lo que había dicho: "No sabe el hombre su precio, ni se encuentra en la tierra de los que viven suavemente," rindió el verso inferior, diciendo: "No se dará oro puro por ella, ni se pesará plata en su cambio." A ambas cosas, pues, respondió, pero aumentando lo que había objetado, no resolviéndolo. Pues cuando buscaba el lugar de la sabiduría, y luego respondía abajo: "El abismo dice: No está en mí," no indicó dónde estaba, sino dónde no estaba. De nuevo, cuando decía que su precio era ignorado por el hombre, y a esto rendía abajo: "No se dará oro puro por ella," no mostró cuál era su precio, sino cuál no era. A todos consta que ni esta sabiduría humana puede ser tenida en un lugar, ni ser comprada con riquezas. Pero el santo varón, lleno de sentidos místicos, nos remite a entender otras cosas, para que busquemos no la sabiduría creada sino la creadora. Pues a menos que en estas palabras escudriñemos los secretos de las alegorías, aquellas cosas que siguen son ciertamente dignas de desprecio, si se pesan solo por la narración histórica. Pues poco después dice: "No se le igualará el oro ni el vidrio." Y como, según sabemos, el vidrio es mucho y diversamente más vil que el oro, ¿por qué después del nombre del oro, metal ciertamente precioso, por inmensa alabanza dijo que el vidrio tampoco se iguala a la sabiduría? Por la misma dificultad de la letra somos compelidos a vigilar los sentidos místicos de estas palabras. ¿Qué sabiduría contempla, pues, el santo varón, sino aquella de la cual dice el apóstol Pablo: "Cristo virtud de Dios, y sabiduría de Dios" (1 Cor. 1, 24)? Sobre la cual está escrito por Salomón: "La sabiduría se edificó una casa" (Prov. 9, 1); y de la cual dice el Salmista: "Todas las cosas hiciste en la sabiduría" (Sal. 103, 24). De esta sabiduría ciertamente no sabe el hombre el precio, porque nada digno de la estimación de ella encuentra. No se dice que este precio de la sabiduría sea y no se sepa, sino que por eso no se sabe, porque falta: a saber, por aquel modo de hablar por el cual cualquiera sorprendido en angustias, cuando no encuentra el remedio de la subvención, suele confesar que no sabe qué hacer.


62. Nullius boni operis merito debetur.---Hujus ergo sapientiae pretium nescire, est digni operis meritum quo illam percipiat non invenire. Ad hoc namque pretium damus, ut ejus vice rem quam appetimus possidere debeamus. Quid autem nos dedimus ut hanc sapientiam, quae Christus est (Rom. XI, 6), percipere mereremur? Gratia quippe redempti sumus. Illa namque sola opera male vivendo dedimus, quibus si justa retributio servaretur, non Christus, sed supplicia redderentur. Sed aliud homo per justitiam meruit, aliud per gratiam accepit. Testetur Paulus, priusquam mens illius semen gratuitae veritatis acciperet, quibus sentibus premeretur erroris: Qui prius, inquit, fui blasphemus, et persecutor, et contumeliosus; sed misericordiam consecutus sum, quia ignorans feci in incredulitate (I Tim. I, 13). Testetur pro qualibus Christus mori dignatus est: Cum adhuc, inquit, peccatores essemus, secundum tempus Christus pro impiis mortuus est (Rom. V, 8). Qui ergo veniente sapientia impii inventi sumus, quid boni operis dedimus, quo accipere eamdem sapientiam mereremur? Hujus itaque sapientiae homo pretium nescit, quia quisquis a brutis animalibus rationis intellectu discretus est, quoniam quod suis meritis non sit salvatus intelligit, nihil se dedisse boni operis ut ad fidem veniret agnoscit. Quasi enim ad percipiendam sapientiam pretium dare est cognoscendum Deum actionis suae mercede praevenire.
62. A ningún mérito de obra buena se debe.---Ignorar, pues, el precio de esta sabiduría, es no encontrar mérito de obra digna por la cual percibirla. Pues para esto damos un precio, para que en su lugar debamos poseer la cosa que deseamos. Mas ¿qué dimos nosotros para que mereciéramos percibir esta sabiduría, que es Cristo (Rom. 11, 6)? Ciertamente por la gracia hemos sido redimidos. Pues aquellas solas obras dimos viviendo mal, por las cuales si se reservara una justa retribución, no a Cristo, sino los suplicios se rendirían. Pero una cosa mereció el hombre por la justicia, otra recibió por la gracia. Atestigüe Pablo, antes que su mente recibiera la semilla de la verdad gratuita, por qué espinas de error era oprimido: "Quien antes," dice, "fui blasfemo, y perseguidor, y contumelioso; pero alcancé misericordia, porque ignorando lo hice en la incredulidad" (1 Tim. 1, 13). Atestigüe por quiénes dignóse morir Cristo: "Cuando todavía," dice, "éramos pecadores, según el tiempo Cristo murió por los impíos" (Rom. 5, 8). Nosotros, pues, que a la venida de la sabiduría fue hallados impíos, ¿qué de obra buena dimos, por lo que mereciéramos recibir esa misma sabiduría? No sabe, pues, el hombre el precio de esta sabiduría, porque cualquiera que por el entendimiento de la razón está distinguido de los animales brutos, puesto que entiende que no por sus méritos fue salvado, reconoce que nada dio de obra buena para que viniera a la fe. Pues dar un precio para percibir la sabiduría es como prevenir a Dios con la recompensa de la propia acción.


63. Gratia gratis datur, non ex meritis.---Non esse hujus sapientiae pretium cognoverat, qui dicebat: Quis prior dedit illi, et retribuetur ei? (Rom. XI, 35). Hinc iterum scriptum est: Gratia salvi facti estis per fidem, et hoc non ex vobis, sed Dei donum est; non ex operibus, ut ne quis glorietur (Ephes. II, 8). Hinc de semetipso iterum loquitur, dicens: Gratia Dei sum id quod sum (I Cor. XV, 10). Ex cujus nimirum aspiratione gratiae, quia virtutum opera protinus in corde generantur, ut ex libero quoque arbitrio subsequatur actio, cui post hanc vitam retributio aeterna respondeat, illico adjecit: Et gratia ejus in me vacua non fuit (Ibid. XV, 10). [Vet. XXV.] Sed sunt nonnulli qui sanos se suis viribus exsultant, suisque praecedentibus meritis redemptos se esse gloriantur. Quorum profecto assertio invenitur sibimetipsis contraria, quia dum et innocentes se asserunt, et redemptos, hoc ipsum in se redemptionis nomen evacuant. Omnis namque qui redimitur, ex aliqua procul dubio captivitate liberatur. Unde ergo quilibet iste redemptus est, si prius non fuit sub culpa captivus? Liquet itaque quia multum desipit quisquis haec sapit. Hominis quippe meritum superna gratia non ut veniat invenit, sed postquam venerit, facit; atque et ad indignam mentem veniens Deus, dignam sibi exhibet veniendo; et facit in ea meritum quod remuneret, qui hoc solum invenerat quod puniret.
63. La gracia se da gratuitamente, no por los méritos.---Que no hay precio de esta sabiduría lo había conocido quien decía: "¿Quién le dio primero a él, y le será retribuido?" (Rom. 11, 35). De aquí que de nuevo esté escrito: "Por gracia habéis sido salvados por la fe, y esto no de vosotros, sino que es don de Dios; no por las obras, para que nadie se gloríe" (Ef. 2, 8). De aquí que de nuevo hable de sí mismo, diciendo: "Por la gracia de Dios soy lo que soy" (1 Cor. 15, 10). De cuya aspiración de la gracia ciertamente, porque las obras de las virtudes son generadas al punto en el corazón, para que del libre albedrío también se siga la acción, a la cual después de esta vida responda la retribución eterna, al punto añadió: "Y su gracia en mí no fue vacua" (Ibíd. 15, 10). [Vet. XXV.] Pero hay algunos que se exultan de estar sanos por sus propias fuerzas, y se glorían de haber sido redimidos por sus propios méritos precedentes. Cuya aserción se encuentra ciertamente contraria a sí mismos, porque mientras se afirman tanto inocentes como redimidos, evacuan este mismo nombre de la redención en sí mismos. Pues todo el que es redimido, sin duda alguna es liberado de alguna cautividad. ¿De dónde, pues, fue redimido cualquiera de estos, si antes no fue cautivo bajo la culpa? Consta, pues, que mucho desvaría cualquiera que siente estas cosas. Pues la gracia suprema no encuentra el mérito del hombre para que venga, sino que después de que hubiere venido, lo hace; y Dios, viniendo incluso a una mente indigna, se la exhibe digna a sí mismo viniendo; y hace en ella el mérito que remunere, quien solo había encontrado aquello que castigar.


[Ret. XXIII.] 64. Praedestinationis gratuitae exemplum in latrone salutem consecuto.---Libet inter haec mentis oculos ad illum latronem reducere, qui de fauce diaboli ascendit crucem, de cruce paradisum. Intueamur qualis ad patibulum venerit, et a patibulo qualis abscessit. Venit reus fraterno sanguine, venit cruentus, sed interna gratia est mutatus in cruce; et ille qui mortem fratri intulit, morientis Domini vitam praedicavit, dicens: Memento mei, Domine, dum veneris in regnum tuum (Luc. XXIII, 42). In cruce clavi manus ejus pedesque ligaverant, nihilque in eo a poenis liberum nisi cor et lingua remanserant. Inspirante Deo totum illi obtulit, quod in se liberum invenit, ut juxta hoc quod scriptum est: Corde crederet ad justitiam, ore confiteretur ad salutem (Rom. X, 10). In corde autem fidelium tres summopere manere virtutes testatur Apostolus, dicens: Nunc autem manent fides, spes, charitas (I Cor. XIII, 13). Quas cunctas subita repletus gratia et accepit latro, et servavit in cruce. Fidem namque habuit, qui regnaturum Dominum credidit, quem secum pariter morientem vidit: spem habuit qui regni ejus aditum postulavit, dicens: Memento mei, Domine, dum veneris in regnum tuum (Luc. XXIII, 42). Charitatem quoque in morte sua vivaciter tenuit, qui fratrem et collatronem pro simili scelere morientem, et de iniquitate sua arguit, et ei vitam quam cognoverat praedicavit dicens: Neque tu times Deum, qui in eadem es damnatione. Et nos quidem juste; nam digna factis recipimus; hic vero nihil mali gessit (Ibid., 40). Ille qui talis ad crucem venit ex culpa, ecce qualis a cruce recedit ex gratia. Confitebatur Dominum, quem videbat secum humana infirmitate morientem, quando negabant apostoli eum quem miracula viderant divina virtute facientem.
[Ret. XXIII.] 64. Ejemplo de la predestinación gratuita en el ladrón que alcanzó la salvación.---Pláce entre estas cosas reducir los ojos de la mente a aquel ladrón, el cual desde la fauce del diablo ascendió a la cruz, de la cruz al paraíso. Consideremos de qué clase de hombre vino al patíbulo, y de qué clase de hombre del patíbulo se retiró. Vino culpable de sangre fraterna, vino ensangrentado, pero por la gracia interna fue mudado en la cruz; y aquel que la muerte a su hermano infirió, la vida del Señor moribundo predicó, diciendo: "Acuérdate de mí, Señor, cuando vengas en tu reino" (Luc. 23, 42). En la cruz los clavos sus manos y sus pies habían ligado, y nada en él libre de las penas, excepto el corazón y la lengua, habían permanecido. Por la inspiración de Dios todo se lo ofreció a él, lo que en sí encontró libre, para que según esto que está escrito: "Con el corazón creyera para la justicia, con la boca confesara para la salvación" (Rom. 10, 10). Mas en el corazón de los fieles tres virtudes summamente permanecer atestigua el Apóstol, diciendo: "Mas ahora permanecen la fe, la esperanza, la caridad" (1 Cor. 13, 13). Todas las cuales, lleno de súbita gracia, tanto recibió el ladrón como las conservó en la cruz. Pues tuvo fe quien creyó que el Señor habría de reinar, a quien vio muriendo igualmente consigo: tuvo esperanza quien el acceso de su reino pidió, diciendo: "Acuérdate de mí, Señor, cuando vengas en tu reino" (Luc. 23, 42). La caridad también en su muerte vivamente mantuvo, quien a su hermano y coladrón muriendo por un crimen semejante, tanto por su iniquidad arguyó, como le predicó la vida que había conocido diciendo: "¿Ni tú temes a Dios, que estás en la misma condenación? Y nosotros ciertamente con justicia; pues cosas dignas de nuestros hechos recibimos; mas este nada malo hizo" (Ibíd., 40, 41). Aquel que de tal clase vino a la cruz por la culpa, he aquí de qué clase se retira de la cruz por la gracia. Confesaba al Señor, a quien veía morir consigo en la humana flaqueza, cuando lo negaban los apóstoles a aquel a quien habían visto hacer milagros por la divina virtud.


[Vet. XXVI.] 65. Error eorum qui salvari hominem propriis viribus astruunt.---Sed hi qui salvari hominem propriis viribus astruunt, eamdem confessionem hominis ab ipsius esse hominis virtute suspicantur. Quod si ita esset, in Dei laude Psalmista non diceret: Confessio et magnificentia opus ejus (Psal. CX, 3). Ab eo itaque accipimus recta confiteri, a quo nobis et magna datur operari. Quia ergo nil boni operis dedimus quo hanc sapientiam percipere mereremur, dicatur recte: Nescit homo pretium ejus, quoniam quisquis jam ratione utitur, tanto altius sub hujus sapientiae intellectu se despicit, quanto ejusdem sapientiae verius interna cognoscit, ut indignum se ad hanc pervenisse videat, per quam gratuito agitur ut dignus fiat. De qua bene mox subditur.
[Vet. XXVI.] 65. Error de aquellos que afirman que el hombre se salva por sus propias fuerzas.---Pero estos que afirman que el hombre se salva por sus propias fuerzas, sospechan que esa misma confesión del hombre es a partir de la virtud del mismo hombre. Lo cual si así fuera, en la alabanza de Dios el Salmista no diría: "Confesión y magnificencia son obra suya" (Sal. 110, 3). De él, pues, recibimos el confesar cosas rectas, de quien nos es dado también el obrar cosas grandes. Porque, por tanto, nada de obra buena dimos por lo que mereciéramos percibir esta sabiduría, dígase rectamente: "No sabe el hombre su precio," puesto que cualquiera que ya usa la razón, tanto más profundamente bajo el entendimiento de esta sabiduría se desprecia a sí mismo, cuanto de la misma sabiduría más verdaderamente lo interno conoce, para que se vea indigno de haber llegado a ella, a través de la cual gratuitamente se actúa para que se haga digno. Sobre la cual bien se subañade luego:



CAPÍTULO XLI [Rec. XXIV].

CAPUT XLI [Rec. XXIV].

VERS. 13.---Nec in terra suaviter viventium.
VERS. 13.---Ni en la tierra de los que viven suavemente.


66. Quisquis hujus vitae voluptatibus pascitur, ab aeternae sapientiae intellectu separatur.---Quid hoc in loco terrae signatur nomine, nisi anima humana? De qua Psalmista dicit: Anima mea sicut terra sine aqua tibi (Psal. CXLII, 6). Haec autem sapientia inveniri in terra suaviter viventium non valet, quia quisquis adhuc hujus vitae voluptatibus pascitur, ab aeternae sapientiae intellectu separatur. Nam si vere saperet, expulsus ab internis gaudiis, de ea in quam cecidit, exsilii sui caecitate lugeret. Hinc namque per Salomonem dicitur: Qui apponit scientiam, apponit et dolorem (Eccle. I, 18), quia quanto plus homo coeperit scire quid perdidit, tanto plus lugere incipit corruptionis suae sententiam quam invenit. Considerat namque unde quo lapsus est; quod a paradisi gaudiis ad aerumnas vitae praesentis, ab angelorum societatibus venit ad curas necessitatum; pensat in quot jam periculis jacet, qui prius sine periculo stare contempsit; luget exsilium quod damnatus patitur, et suspirat ad coelestis gloriae statum, quo perfrui securus posset si peccare noluisset. Quod bene Psalmista considerans, ait: Ego dixi in pavore meo: Projectus sum a vultu oculorum tuorum (Psal, XXX, 23). Contemplatus quippe interna gaudia visionis Dei, et socialem frequentiam angelorum persistentium, reduxit oculos ad ima, vidit quo jaceret, qui ad hoc conditus fuerat, ut in coelestibus stare potuisset; pensavit ubi esset, et quo deesset ingemuit; projectumque se a vultu oculorum Dei doluit, quia in comparatione lucis intimae graviores senserat exsilii sui tenebras quas tolerabat [Vet. XXVII]. Hinc est quod ad animum suum ex praesenti vita nullius gratiae consolationem admittit, dicens: Negavi consolari animam meam (Psal. LXXVI, 3). Nam plerumque hujus saeculi divites solent mentis taedio affecti, bona temporaliter accepta conspicere, et tristitiam delinire. Cum enim moerore quodam se tangi sentiunt, equos aspiciunt, auri argentique sui vascula contemplantur, praedia circumeunt. Cumque per haec temporalia oculos libenter trahunt, obortum animae moerorem vincunt. Unde eis et in Evangelio Veritas dicit: Vae vobis divitibus, qui hic habetis consolationem vestram (Luc. VI, 24). But sanctus vir qui hoc luget, quia ab aeternis gaudiis cecidit, consolationem de temporalibus non admittit, dicens: Negavi consolari animam meam. Ac si aperte dicat: Qui de temporalium amissione non lugeo, de temporalium abundantia consolari nequaquam possum. Cui tanquam si nos audientes ista diceremus: Quid igitur quaeris, qui consolari in his quae mundi sunt renuis? illico adjecit: Memor fui Dei, et delectatus sum (Psal. LXXVI, 4). Ac si aperte dicat: Terrenarum rerum me nec abundantia refovet, auctoris autem mei quem adhuc videre non valeo vel sola memoria delectat. Haec est igitur amaritudo sapientium, quia dum spe in alta erecti sunt, nullis hic gaudiis animum sternunt. Hinc enim scriptum est: Cor sapientium ubi tristitia est, et cor stultorum ubi laetitia (Eccle. VII, 5). Hinc Jacobus dicit: Miseri estote, et lugete, et plorate, et risus vester in luctum convertatur, et gaudium in moerorem (Jac. IV, 9). Hinc per semetipsam Veritas attestatur, dicens: Beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur (Matth, V, 5). Inveniri ergo sapientia in eorum terra non potest, qui suaviter vivunt, quia tanto verius stulti sunt, quanto majora perdentes, in minimis laetantur. Hinc Petrus eamdem pravorum stultitiam reprehendit, dicens: Voluptatem existimantes diei delicias, coinquinationis et maculae (II Pet. II, 13). Hinc Salomon ait: Risum deputavi errorem, et gaudio dixi: Quid frustra deciperis (Eccle. II, 2). Dicat itaque vir sanctus de sapientia: Nec invenitur in terra suaviter viventium, quia nimirum qui in hoc mundo suaviter vivunt ita adhuc stulti sunt, ut hoc ipsum quoque nesciant, unde ceeiderunt. Sequitur:
66. Cualquiera que se apacienta de las voluptuosidades de esta vida, se separa del entendimiento de la eterna sabiduría.---¿Qué se significa en este lugar con el nombre de tierra, sino el alma humana? De la cual dice el Salmista: "Mi alma es para ti como tierra sin agua" (Sal. 142, 6). Pero esta sabiduría no puede encontrarse en la tierra de los que viven suavemente, porque cualquiera que todavía se apacienta de las voluptuosidades de esta vida, se separa del entendimiento de la sabiduría eterna. Pues si verdaderamente fuera sabio, expulsado de los goces internos, por aquella en la que cayó, lloraría en la ceguera de su exilio. Pues de aquí se dice por Salomón: "Quien añade ciencia, añade también dolor" (Ecl. 1, 18), porque cuanto más hubiere empezado el hombre a saber qué perdió, tanto más empieza a llorar la sentencia de su corrupción que encontró. Pues considera de dónde a dónde ha caído; que de los goces del paraíso vino a las penalidades de la vida presente, de las sociedades de los ángeles a los cuidados de las necesidades; sopesa en cuántos peligros yace ahora, quien antes desdeñó estar sin peligro; llora el exilio que condenado padece, y suspira por el estado de la gloria celestial, del cual seguro podría disfrutar si no hubiera querido pecar. Lo cual considerando bien el Salmista, dice: "Yo dije en mi pavor: He sido proyectado desde la faz de tus ojos" (Sal. 30, 23). Contemplados ciertamente los goces internos de la visión de Dios, y la frecuencia social de los ángeles persistentes, redujo los ojos a lo ínfimo, vio dónde yacía quien para esto había sido creado, para que pudiera estar en lo celestial; sopesó dónde estaba, y por lo que le faltaba gimió; y dolióse de estar proyectado desde la faz de los ojos de Dios, porque en comparación de la luz íntima, más gravemente había sentido las tinieblas de su exilio que toleraba. [Vet. XXVII.] De aquí es que a su ánimo no admite consolación de ninguna gracia de la presente vida, diciendo: "Mi alma se negó a ser consolada" (Sal. 76, 3). Pues frecuentemente suelen los ricos de este siglo, afectados por el tedio de la mente, mirar los bienes recibidos temporalmente, y suavizar la tristeza. Pues cuando sienten que les toca cierta pesadumbre, miran los caballos, contemplan sus vasijas de oro y plata, recorren sus predios. Y cuando por estas cosas temporales de buen grado llevan los ojos, vencen la pesadumbre nacida en el alma. De donde a ellos dice también la Verdad en el Evangelio: "¡Ay de vosotros ricos, que aquí tenéis vuestra consolación!" (Luc. 6, 24). Pero el santo varón que llora esto, porque de los goces eternos cayó, no admite consolación de las cosas temporales, diciendo: "Mi alma se negó a ser consolada." Como si abiertamente dijera: Yo que no lloro por la pérdida de las cosas temporales, de la abundancia de las temporales de ninguna manera puedo ser consolado. A quien como si nosotros oyentes dijéramos estas cosas: ¿Qué buscas, pues, tú que rehúsas ser consolado en estas cosas que son del mundo? al punto añadió: "Me acordé de Dios, y me deleité" (Sal. 76, 4). Como si abiertamente dijera: Ni la abundancia de las cosas terrenas me reconforta, sino solo la memoria de mi autor, a quien todavía no puedo ver, me deleita. Esta es, pues, la amargura de los sabios, porque mientras con la esperanza están erigidos a lo alto, con ningún gozo aquí abaten el ánimo. Pues de aquí está escrito: "El corazón de los sabios donde está la tristeza, y el corazón de los necios donde la alegría" (Ecl. 7, 5). De aquí dice Santiago: "Sed miserables, y llorad, y gemid, y vuestra risa se convierta en luto, y el gozo en pesadumbre" (Sant. 4, 9). De aquí por sí misma la Verdad atestigua, diciendo: "Bienaventurados los que lloran, porque ellos serán consolados" (Mat. 5, 5). No puede, pues, encontrarse la sabiduría en la tierra de aquellos que viven suavemente, porque tanto más verdaderamente son necios, cuanto perdiendo cosas mayores, en las mínimas se alegran. De aquí Pedro reprende esa misma necedad de los perversos, diciendo: "Estimando como voluptuosidad las delicias del día, manchas y máculas" (2 Ped. 2, 13). De aquí dice Salomón: "A la risa la reputé error, y al gozo dije: ¿Por qué te engañas frustradamente?" (Ecl. 2, 2). Diga, pues, el santo varón sobre la sabiduría: "Ni se encuentra en la tierra de los que viven suavemente," porque ciertamente los que en este mundo viven suavemente son todavía tan necios, que esto mismo también ignoran, de dónde cayeron. Sigue:



CAPÍTULO XLII [Rec. XXV].

CAPUT XLII [Rec. XXV].

VERS. 14.---Abyssus dicit, Non est in me.
VERS. 14.---El abismo dice: No está en mí.


67. A Dei sapientia sunt alieni, qui secundum carnem mundumque sapiunt.---Quid hoc loco abyssum nisi corda hominum vocat? quae et per lapsum fluida et per duplicitatis sunt caliginem tenebrosa. Quae nimirum abyssus non esse in se hanc sapientiam profitetur, quia iniqua mens dum esse sapiens carnaliter appetit, stultam se ad spiritalia ostendit. Nam quia, teste Paulo, Sapientia hujus mundi stultitia est apud Deum (I Cor. III, 19), tanto quisque amplius intus stultus fit, quanto conatur exterius sapiens videri. De hac abysso per Joannem dicitur: Vidi angelum descendentem de coelo, habentem clavem abyssi, et catenam magnam in manu sua; et apprehendit draconem serpentem antiquum, qui est diabolus, et satanas, et ligavit eum per annos mille, et misit in abyssum, et clausit, et signavit super illum, ut non seducat amplius gentes, donec consumentur mille anni (Apoc. XX, 1). Millenario etenim numero non quantitatem temporis, sed universitatem, qua regnat Ecclesia, designavit. Antiquus autem serpens ligatus catena in abyssum mittitur, quia religatus a bonorum cordibus, apud reproborum mentes reclusus, eis atrocius dominatur. Qui paulo post quoque de puteo abyssi educi describitur, quia de iniquorum cordibus nunc occulte saevientibus, tunc accepta contra Ecclesiam potestate, in vim aperte persecutionis erumpet. Haec itaque abyssus, in qua nunc diabolus servatur occultus, non esse in se sapientiam dicit, quia alienam se a vera sapientia iniquis operibus ostendit. Dum enim malitiam quisque tegit in corde, ore autem blandimenta exhibet, dum cogitationes suas duplicitate obnubilat, dum puritatis verba quasi fatuitatem devitat, dum vias simplicis innocentiae declinat, quasi habere se abyssus Dei sapientiam recusat. Et quia huic mundo mentes deditae praesentis vitae curis et sollicitudinibus perturbantur, et idcirco ejusdem sapientiae tranquillitate perfrui nequaquam possunt, recte subjungitur:
67. De la sabiduría de Dios son ajenos los que saben según la carne y el mundo.---¿A qué en este lugar llama abismo sino a los corazones de los hombres? los cuales son tanto fluidos por la caída como tenebrosos por la calígine de la duplicidad. El cual abismo ciertamente profesa no estar en sí esta sabiduría, porque la mente inicua, mientras desea ser sabia carnalmente, se muestra necia para lo espiritual. Pues porque, como atestigua Pablo: "La sabiduría de este mundo necedad es ante Dios" (1 Cor. 3, 19), tanto más se hace cada uno necio interiormente, cuanto más se esfuerza por parecer sabio exteriormente. Sobre este abismo se dice por Juan: "Vi un ángel descendiendo del cielo, teniendo la llave del abismo, y una gran cadena en su mano; y aprehendió al dragón, la serpiente antigua, que es el diablo, y satanás, y lo ligó por mil años, y lo envió al abismo, y lo cerró, y selló sobre él, para que no seduzca más a las gentes, hasta que se consuman los mil años" (Apoc. 20, 1-3). Pues con el número milenario no la cantidad del tiempo, sino la universalidad en la que reina la Iglesia designó. Mas la serpiente antigua ligada con cadena es enviada al abismo, porque relegada de los corazones de los buenos, recluida en las mentes de los réprobos, sobre ellos domina más atrozmente. El cual poco después también se describe ser sacado del pozo del abismo, porque de los corazones de los inicuos que ahora rabian ocultamente, entonces aceptada la potestad contra la Iglesia, irrumpirá en la fuerza de la persecución abierta. Este abismo, pues, en el cual ahora el diablo se reserva oculto, dice no estar en sí la sabiduría, porque se muestra ajeno a la verdadera sabiduría por las obras inicuas. Mientras, pues, cada uno encubre la malicia en el corazón, pero en la boca exhibe halagos, mientras nubla sus pensamientos con la duplicidad, mientras evita las palabras de pureza como si fueran fatuidad, mientras declina las vías de la simple inocencia, como que rehúsa el abismo tener la sabiduría de Dios. Y porque las mentes dedicadas a este mundo son perturbadas por los cuidados y solicitudes de la presente vida, y por ello de ninguna manera pueden disfrutar de la tranquilidad de esa misma sabiduría, rectamente se subañade:



CAPÍTULO XLIII.

CAPUT XLIII.

IBID.---Et mare loquitur: Non est mecum.
IBID.---Y el mar dice: No está conmigo.


68. Ea non fruuntur, qui terrenis distrahuntur curis.---Quid enim maris nomine nisi saecularium mentium amara inquietudo signatur? Quae dum se vicissim inimicitiis impetunt, quasi adversantes se undae collidunt. Recte etenim mare vita saecularium dicitur, quia dum procellosis actionum motibus concitatur, ab internae sapientiae quiete atque stabilitate disjungitur. Quo contra bene per prophetam dicitur: Super quem requiescet spiritus meus, nisi super humilem et quietum, et trementem sermones meos (Isai. LXVI, 2)? A terrenis autem mentibus tanto longius spiritus fugit, quanto apud has quietem non invenit. Hinc est enim quod de quibusdam per Psalmistam dicitur: Contritio et infelicitas in viis eorum, et viam pacis non cognoverunt (Psal. XIII, 3). A qua nimirum contritione perturbationis nos Dominus revocat, dicens: Venite ad me omnes, qui laboratis et onerati estis, et ego vos reficiam; tollite jugum meum super vos, et discite a me, quia mitis sum et humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris (Matth. XI, 28). Quid enim in hac vita laboriosius quam terrenis desideriis aestuare? aut quid hic quietius quam hujus saeculi nihil appetere?
68. No disfrutan de ella quienes se distraen con cuidados terrenos.---¿Pues qué se significa con el nombre del "mar" sino la amarga inquietud de las mentes seculares? Las cuales, mientras se acometen entre sí por turnos con enemistades, chocan como olas adversas. Rectamente, pues, la vida de los seculares es llamada mar, porque mientras es agitada por los procelosos movimientos de las acciones, es separada de la quietud y estabilidad de la sabiduría interna. Por el contrario, bien se dice por el profeta: "¿Sobre quién descansará mi espíritu, sino sobre el humilde y quieto, y el que tiembla ante mis palabras?" (Is. 66, 2). Pero el espíritu huye tanto más lejos de las mentes terrenas, cuanto que en ellas no encuentra quietud. De aquí es, pues, lo que de ciertos se dice por el Salmista: "Contrición e infelicidad hay en sus caminos, y el camino de la paz no lo conocieron" (Sal. 13, 3). De la cual contrición de perturbación ciertamente nos retrae el Señor, diciendo: "Venid a mí todos los que trabajáis y estáis cargados, y yo os refrescaré; tomad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón, e inveniréis descanso para vuestras almas" (Mt. 11, 28-29). ¿Pues qué hay en esta vida más laborioso que arder con deseos terrenos? ¿o qué hay aquí más quieto que no apetecer nada de este siglo?


[Vet. XXVIII.] Hinc est quod Israeliticus populus custodiam Sabbati accepit in munere (Exod. XVI, 29); hinc e contra est Aegyptus muscarum multitudine percussa (Exod. VIII, 21). Populus namque qui Deum sequitur accipit sabbatum, id est requiem mentis, ut nullo in hac vita desideriorum carnalium appetitu fatigetur. Aegyptus vero quae hujus mundi speciem tenet muscis percutitur. Musca enim nimis insolens et inquietum animal est. In qua quid aliud quam insolentes curae desideriorum carnalium designantur? Unde alias dicitur: Muscae morientes perdunt suavitatem unguenti (Eccle. X, 1), quia cogitationes superfluae, quae assidue in animo carnalia cogitante et nascuntur et deficiunt, eam suavitatem qua unusquisque intrinsecus per spiritum unctus est perdunt, quoniam integritate ejus perfrui non permittunt. Aegyptus ergo muscis percutitur, quia eorum corda qui terrenam vitam diligunt, dum desideriorum suorum inquietudinibus feriuntur, turbis cogitationum carnalium ad ima depressa sunt, ut ad quietis intimae desiderium non leventur. Unde cum mira ope pietatis ad cor veritas venit, prius ab eo cogitationum carnalium aestus ejicit, et post in eo virtutum dona disponit. Quod bene nobis sacra Evangelii historia innuit, in qua dum ad resuscitandam filiam principis invitatus Dominus duceretur, protinus additur: Et cum ejecta esset turba, intravit, et tenuit manum ejus, et surrexit puella (Matth. IX, 25). Foras ergo turba ejicitur, ut puella suscitetur, quia si non prius a secretioribus cordis expellitur importuna saecularium multitudo curarum, anima quae intrinsecus jacet mortua non resurgit. Nam dum se per innumeras terrenorum desideriorum cogitationes spargit, ad considerationem sui sese nullatenus colligit. In his itaque inquietudinum fluctibus habitare sapientiam non posse cognoscens, ait: Et mare loquitur: Non est mecum. Nullus quippe eam plene recipit, nisi qui ab omni se abstrahere actionum carnalium fluctuatione contendit. Unde et alias dicitur: Sapientiam scribe in tempore otii, et qui minoratur actu, ipse percipiet eam (Eccli. XXXVIII, 25). Et rursum: Vacate et videte, quoniam ego sum Deus (Psal. LV, 11).
[Vet. XXVIII.] De aquí es que el pueblo israelítico recibió la custodia del Sábado como un don (Éx. 16, 29); de aquí, por el contrario, es Egipto herido con una multitud de moscas (Éx. 8, 21). Pues el pueblo que sigue a Dios recibe el sábado, esto es, el descanso de la mente, para que por ningún apetito de deseos carnales sea fatigado en esta vida. Pero Egipto, que tiene la forma de este mundo, es herido con moscas. Pues la mosca es un animal excesivamente insolente e inquieto. ¿En la cual qué otra cosa se designa sino los insolentes cuidados de los deseos carnales? De donde se dice en otra parte: "Las moscas moribundas pierden la suavidad del ungüento" (Ecl. 10, 1), porque los pensamientos superfluos, que asiduamente en el ánimo que piensa cosas carnales nacen y mueren, pierden aquella suavidad con la cual cada uno ha sido ungido interiormente por el espíritu, puesto que no permiten disfrutar de su integridad. Egipto, por tanto, es herido con moscas, porque los corazones de aquellos que aman la vida terrena, mientras son heridos por las inquietudes de sus deseos, por las turbas de pensamientos carnales son deprimidos hacia lo bajo, de modo que no se levantan al deseo del descanso íntimo. De donde, cuando con la admirable ayuda de la piedad la verdad viene al corazón, primero expulsa de él el ardor de los pensamientos carnales, y después dispone en él los dones de las virtudes. Lo cual bien nos insinúa la sagrada historia del Evangelio, en la cual, mientras invitado para resucitar a la hija del príncipe el Señor era conducido, al punto se añade: "Y cuando fue expulsada la turba, entró, y tomó su mano, y la niña se levantó" (Mt. 9, 25). Fuera, pues, es expulsada la turba para que la niña sea resucitada, porque si no es expulsada primero de lo más secreto del corazón la importuna multitud de los cuidados seculares, el alma que yace muerta interiormente no resucita. Pues mientras se esparce por innumerables pensamientos de deseos terrenos, de ninguna manera se recoge para la consideración de sí misma. Reconociendo, pues, que la sabiduría no puede habitar en estos flujos de inquietudes, dice: "Y el mar dice: No está conmigo." Pues nadie la recibe plenamente, sino el que se esfuerza por abstraerse de toda fluctuación de acciones carnales. De donde también se dice en otra parte: "Escribe la sabiduría en tiempo de ocio, y el que se aminora en la acción, él la percibirá" (Ecl. 38, 24). Y de nuevo: "Vaciad y ved, que yo soy Dios" (Sal. 45, 11).


[Vet. XXIX.] 69. Nisi eis non terreno studio serviatur.---Sed quid est quod plerosque antiquorum patrum novimus hanc sapientiam et intrinsecus vivaciter tenuisse, et curas mundi extrinsecus solemniter ministrasse (Genes. XLII, 43, etc.)? An perceptione hujus sapientiae Joseph privatum dicimus, qui famis tempore totius Aegypti curas suscipiens, non solum Aegyptiis alimenta praebuit, sed vitam quoque exterorum advenientium ministerii sui arte servavit? An ab hac sapientia Daniel alienus exstitit, qui a Chaldaeorum rege in Babylonia princeps magistratuum effectus, tanto majoribus curis occupatus est, quanto et sublimiori dignitate omnibus praelatus (Dan. II, 48)? Cum igitur constet plerumque etiam bonos non terreno studio terrenis curis implicari, patenter agnoscimus quia sic nonnunquam cives Jerusalem angarias solvunt Babyloniae, sicut saepe cives Babyloniae impendunt angarias Jerusalem. Nam sunt nonnulli qui verbum vitae pro sola sapientiae ostentatione praedicant, eleemosynarum opem pro appetitu vanae gloriae subministrant. Et quidem Jerusalem videntur esse quae agunt, sed tamen Babyloniae cives sunt.
[Vet. XXIX.] 69. A menos que a ellas no se sirva con un estudio terreno.---¿Pero qué es lo que sabemos que muchos de los antiguos padres mantuvieron vivazmente esta sabiduría interiormente, y administraron solemnemente los cuidados del mundo exteriormente (Gén. 42:43, etc.)? ¿Acaso decimos que José fue privado de la percepción de esta sabiduría, quien en tiempo de hambre asumiendo los cuidados de todo Egipto, no solo proporcionó alimentos a los egipcios, sino que también salvó la vida de los extranjeros que venían por el arte de su ministerio? ¿Acaso Daniel fue ajeno a esta sabiduría, quien por el rey de los caldeos fue hecho príncipe de los magistrados en Babilonia, y estuvo ocupado con cuidados tanto mayores cuanto que fue antepuesto a todos con una dignidad más sublime (Dan. 2:48)? Puesto que, por tanto, consta que frecuentemente incluso los buenos se implican en cuidados terrenos, no con un estudio terreno, reconocemos patentemente que a veces los ciudadanos de Jerusalén pagan angarias a Babilonia, así como a menudo los ciudadanos de Babilonia gastan angarias para Jerusalén. Pues hay algunos que predican la palabra de vida solo para la ostentación de la sabiduría, y suministran la ayuda de las limosnas por el apetito de la vana gloria. Y ciertamente parecen ser de Jerusalén las cosas que hacen, pero sin embargo son ciudadanos de Babilonia.


70. Deo soli vacare cupiendum est, et curis externis ex Dei voluntate serviendum.---Sic itaque aliquando contingit ut qui solam coelestem patriam diligunt, terrenae patriae curis subjacere videantur. Quorum tamen ministerium a pravorum operibus plerumque in actu, nonnunquam vero ante supernum judicem in sola cogitatione discernitur. Pleni quippe superna sapientia discernunt qualiter debeant et ad aliud vacare intrinsecus, et ad aliud extrinsecus occupari ut si forte occulta Dei ordinatione aliquid eis non appetentibus de hujus saeculi curis imponitur, cedant Deo quem diligunt, et prae amore ejus intrinsecus solam illius desiderent visionem; prae timore vero ejus impositam sibi extrinsecus humiliter expleant actionem, ut et vacare Deo appetant ex gratia dilectionis, et rursum curas superimpositas ex conditione expleant servitutis. Cumque occupationes extrinsecus perstrepunt, intrinsecus in amore pacatissima quies tenetur; atque occupationum tumultus exterius perstrepentes dispensat interius praesidens judex ratio, et tranquillo moderamine ea quae circa se minus sunt tranquilla disponit. Sicut enim vigor mentis frenandis praeest motibus carnis, sic saepe superimpositos tumultus occupationis bene regit amor quietis, quia exteriores curae si perverso amore non appetuntur, non confuso, sed ordinato animo ministrari queunt. Sancti etenim viri nequaquam eas appetunt, sed occulto ordine sibi superimpositas gemunt; et quamvis illas per meliorem intentionem fugiant, tamen per subditam mentem portant. Quas quidem summopere, si liceat, vitare festinant; sed timentes occultas dispensationes Dei, tenent quod fugiunt, et exercent quod vitant. Intrant enim ad cor suum, et ibi consulunt quid velit occulta voluntas Dei; seseque subditos debere esse summis ordinationibus cognoscentes, humiliant cervicem cordis jugo divinae dispensationis. Quisquis vero talis est, quilibet tumultus versentur extrinsecus, nunquam ad ejus interiora perveniunt. Itaque agitur ut aliud intrinsecus voto, aliud extrinsecus teneatur officio; et hac sapientia non jam turbulenta atqua confusa, sed tranquilla corda repleantur. Bene ergo de ea dicitur quia Abyssus dicit: Non est in me, et mare loquitur: Non est mecum. Ac si aperte diceretur: Perturbatae mentes saecularium eo ipso clamant, quoniam a vera sapientia longe divisae sunt, quo quietae non sunt. Quia vero haec Dei sapientia manens cum Patre ante saecula incarnanda erat in fine saeculorum, ut ad redimendum genus humanum non sanctos angelos, non justos homines mitteret, sed in manifestatione visionis per semetipsam veniret, recte subjungitur:
70. Solo a Dios se debe desear vacar, y a los cuidados externos se debe servir por la voluntad de Dios.---Así, pues, a veces sucede que quienes aman solo la patria celestial, parecen estar sujetos a los cuidados de la patria terrena. El ministerio de los cuales, sin embargo, se discierne frecuentemente de las obras de los malvados en el acto, pero a veces ante el Juez supremo solo en el pensamiento. Pues llenos de la sabiduría suprema disciernen cómo deben tanto vacar a una cosa interiormente, como estar ocupados en otra exteriormente; de modo que si por una oculta ordenación de Dios se les impone algo de los cuidados de este siglo sin que ellos lo deseen, cedan a Dios a quien aman, y por el amor de Él deseen solo la visión de Él interiormente; pero por el temor de Él cumplan humildemente la acción impuesta exteriormente, de modo que tanto deseen vacar para Dios por la gracia del amor, como de nuevo cumplan los cuidados superpuestos por la condición de la servidumbre. Y cuando las ocupaciones hacen ruido exteriormente, interiormente en el amor se mantiene una quietud pacíficísima; y los tumultos de las ocupaciones que hacen ruido exteriormente los dispensa interiormente la razón como juez presidente, y con un tranquilo moderamen dispone aquellas cosas que a su alrededor son menos tranquilas. Pues así como el vigor de la mente preside para frenar los movimientos de la carne, así a menudo el amor a la quietud rige bien los tumultos superpuestos de la ocupación, porque los cuidados exteriores, si no se apetecen con un amor perverso, pueden ser administrados no con un ánimo confuso, sino ordenado. Pues los varones santos de ninguna manera los apetecen, sino que gimen por los cuidados que se les superponen por un orden oculto; y aunque huyan de ellos por una mejor intención, sin embargo los llevan por una mente sumisa. Los cuales ciertamente se apresuran a evitar en sumo grado, si es lícito; pero temiendo las ocultas dispensaciones de Dios, retienen lo que huyen, y ejercen lo que evitan. Pues entran en su corazón, y allí consultan qué quiere la oculta voluntad de Dios; y reconociendo que deben estar sometidos a las sumas ordenaciones, humillan la cerviz del corazón al yugo de la divina dispensación. Pero quienquiera que sea tal, cualesquiera tumultos se versen exteriormente, nunca llegan a su interior. Así se hace que una cosa se mantenga interiormente por el voto, otra exteriormente por el oficio; y con esta sabiduría no ya turbulenta y confusa, sino corazones tranquilos se llenen. Bien, pues, se dice de ella que "El abismo dice: No está en mí, y el mar dice: No está conmigo." Como si se dijera abiertamente: Las mentes perturbadas de los seculares claman por eso mismo, puesto que están divididas lejos de la verdadera sabiduría, en que no están quietas. Pero porque esta sabiduría de Dios, permaneciendo con el Padre antes de los siglos, debía encarnarse al final de los siglos, para que para redimir al género humano no enviara ángeles santos, ni hombres justos, sino que en la manifestation de la visión por sí misma viniera, rectamente se subañade:



CAPÍTULO XLIV [Rec. XXVI].

CAPUT XLIV [Rec. XXVI].

VERS. 15.---Non dabitur aurum obryzum pro ea.
VERS. 15.---No se dará oro puro por ella.


71. Angeli ab omni labe mundi, non homines.---Quid namque per aurum obryzum nisi sancti angeli designantur? Qui recte et aurum vocantur, et obryzum: aurum, quia fulgent claritate justitiae; obryzum, quia nullum habuerunt unquam contagium culpae. Homines vero justi quandiu in hac carne corruptibili mortaliter vivunt, aurum quidem esse possunt, obryzum omnino non possunt, quia corpus quod corrumpitur aggravat animam, et deprimit terrena inhabitatio sensum multa cogitantem (Sap. IX, 15). Nam quamvis in hac vita ex magna justitiae claritate resplendeant, nequaquam tamen ad purum peccatorum sordibus carent; Joanne Apostolo attestante, qui dicit: Si dixerimus quia peccatum non habemus, nosmetipsos seducimus, et veritas in nobis non est (I Joan. I, 8); et affirmante Jacobo, qui astruit, dicens: In multis enim offendimus omnes (Jac. III, 2). Propheta etiam deprecante, qui ait: Ne intres in judicium cum servo tuo, quia non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens (Psal. CXLII, 2). Aurum ego obryzum illi nuncupantur, qui in ea qua conditi sunt innocentia perdurantes, et fulgent claritate justitiae, et nullis vel minimis maculantur sordibus culpae.
71. Ángeles libres de toda mancha del mundo, no hombres.---¿Pues qué se designa por el "oro puro" sino los santos ángeles? Los cuales rectamente son llamados tanto oro como puro: oro, porque brillan con la claridad de la justicia; puro, porque nunca tuvieron contagio alguno de culpa. Pero los hombres justos, mientras viven mortalmente en esta carne corruptible, pueden ser ciertamente oro, pero de ninguna manera pueden ser puros, porque "el cuerpo que se corrompe agrava el alma, y la habitación terrena deprime el sentido que piensa muchas cosas" (Sab. 9, 15). Pues aunque en esta vida resplandezcan por la gran claridad de la justicia, de ninguna manera carecen puramente de las heces de los pecados; atestiguándolo el Apóstol Juan, quien dice: "Si dijéramos que no tenemos pecado, nos seducimos a nosotros mismos, y la verdad no está en nosotros" (1 Jn. 1, 8); y afirmándolo Santiago, quien asevera diciendo: "En muchas cosas ofendemos todos" (Sant. 3, 2). También el Profeta suplicando, quien dice: "No entres en juicio con tu siervo, porque no se justificará en tu presencia todo viviente" (Sal. 142, 2). Oro puro se llaman aquellos que perseverando en aquella inocencia en la que fueron creados, tanto brillan por la claridad de la justicia como no se manchan con ninguna suciedad de culpa, ni siquiera mínima.


[Vet. XXX.] 72. Nullus tamen angelorum ad redimendum hominem missus est, aut sufficit.---Sed quia pro hac sapientia nullus angelorum redemptor humani generis mittendus fuit, ne quis spem in his, quos in adjutorium hominum saepe apparuisse didicimus, angelis poneret, dictum est: Non dabitur aurum obryzum pro ea. Ac si aperte diceretur: Per semetipsam sapientia manifestabitur, ut humanum genus a culpa redimatur. Nullus vice ejus angelus mittitur, quia per creatorem necesse est ut creatura liberetur. Unde et in Evangelio Dominus dicit: Si vos filius liberaverit, vere liberi eritis (Joan. VIII, 36). Sed vir sanctus, spiritu ejusdem sapientiae repletus, quosdam in Judaea praevidit non esse defuturos qui spem in legislatore ponerent, et suae salutis auctorem Moysen putarent, sicut et cuidam sanato maledicentes dicunt: Tu discipulus sis ejus, nos enim Moysi discipuli sumus (Joan. IX, 28). Unde adhuc congrue subinfertur:
[Vet. XXX.] 72. Ninguno de los ángeles fue enviado para redimir al hombre, ni es suficiente.---Pero porque por esta sabiduría ninguno de los ángeles debía ser enviado como redentor del género humano, para que nadie pusiera su esperanza en aquellos ángeles que hemos aprendido que a menudo han aparecido en ayuda de los hombres, se dijo: "No se dará oro puro por ella." Como si se dijera abiertamente: Por sí misma se manifestará la sabiduría, para que el género humano sea redimido de la culpa. Ningún ángel es enviado en su lugar, porque es necesario que la criatura sea liberada por el Creador. De donde también en el Evangelio dice el Señor: "Si el Hijo os liberare, seréis verdaderamente libres" (Jn. 8, 36). Pero el varón santo, lleno del espíritu de esa misma sabiduría, previó que no faltarían en Judea algunos que pusieran su esperanza en el legislador, y pensaran que Moisés era el autor de su salvación, como también maldiciendo a cierto sanado dicen: "Sé tú discípulo de él, nosotros pues somos discípulos de Moisés" (Jn. 9, 28). De donde todavía congruentemente se subañade:



CAPÍTULO XLV.

CAPUT XLV.

IBID.---Nec appendetur argentum in commutatione ejus.
IBID.---Ni se pesará plata en conmutación de ella.


73. Eorum qui Moysen aut quempiam sanctorum, suae salutis auctorem putant, insania.---Quia enim argento saepe eloquia divina designantur possunt argenti vocabulo etiam ejusdem eloquii scriptores intelligi, quorum vita inter turbas hominum resplenduit luce virtutum. Sed quia lex peccata indicare potuit, non auferre, non quisquam veterum patrum, non legislator Moyses humani generis redemptor exstitit. Argentum ergo in commutatione hujus sapientiae non appenditur, quia quilibet sancti esse potuerunt, in comparatione unigeniti Filii Dei nullius meriti fuisse pensantur, qui nisi hujus sapientiae servos se esse cognoscerent, sancti nullatenus fuissent. Ad hoc quippe illi missi sunt, ut in cordibus hominum viam huic sapientiae praedicando praepararent, neque ut pro ea, sed per eam subjectos populos regerent. Quia enim certum erat quod per accessum temporum deficientis saeculi languores excrescerent, actum est ut aeterna Dei sapientia in fine saeculorum per semetipsam veniret ad grandem hunc et nimiae infirmitatis aegrotum, id est per totum mundum jacens languidum genus humanum, ut transmissis prius praedicatoribus, quasi quibusdam visitatoribus, tanto postmodum major veniret potentia medici, quanto magis morbus crevisset aegroti. Quia vero nullus vice ejus ad salvandos nos mittitur, dicatur recte: Nec appendetur argentum in commutatione ejus, quoniam vita justorum praedicantium quantalibet sanctitatis luce poileat, adventum nobis supernae sapientiae per suam praesentiam non commutat. Sed fuere multi gentilium qui, mundi hujus sapientum disciplinis dediti, ea quae sunt inter homines honesta servarent, et salvandos servata honestate se crederent, nec jam mediatorem Dei et hominum quaererent, cum quasi sufficientem sibi philosophorum doctrinam tenerent. In quorum despectu mox subditur:
73. La locura de quienes piensan que Moisés o cualquiera de los santos es el autor de su salvación.---Porque así como a menudo por la plata se designan las elocuciones divinas, por el vocablo plata pueden también entenderse los escritores de la misma elocución, cuya vida resplandeció entre las turbas de los hombres con la luz de las virtudes. Pero porque la ley pudo indicar los pecados, no quitarlos, ninguno de los antiguos padres, ni el legislador Moisés, fue el redentor del género humano. La plata, pues, no se pesa en conmutación de esta sabiduría, porque cualesquiera que hayan sido los santos, en comparación del Hijo unigénito de Dios se consideran de ningún mérito, los cuales si no se conocieran a sí mismos como siervos de esta sabiduría, de ninguna manera habrían sido santos. Pues para esto fueron enviados ellos: para preparar el camino a esta sabiduría en los corazones de los hombres por la predicación, no para que en lugar de ella, sino por ella rigieran a los pueblos súbditos. Porque como era cierto que por el acceso de los tiempos los languores del siglo que decae crecerían, se hizo que la eterna sabiduría de Dios al final de los siglos viniera por sí misma a este gran enfermo de excesiva enfermedad, esto es, al género humano que yacía lánguido por todo el mundo, para que enviados primero los predicadores, como ciertos visitadores, tanto después viniera la mayor potencia del Médico cuanto más hubiera crecido la enfermedad del enfermo. Mas porque ninguno es enviado en su lugar para salvarnos, dígase rectamente: "Ni se pesará plata en conmutación de ella", puesto que la vida de los justos que predican, con cuanta quiera luz de santidad que prevalezca, no nos conmuta el advenimiento de la sabiduría suprema por su presencia. Pero hubo muchos de los gentiles que, dedicados a las disciplinas de los sabios de este mundo, observaban aquellas cosas que son honestas entre los hombres, y creían ser salvados observando la honestidad, y ya no buscaban al Mediador de Dios y de los hombres, como si tuvieran por suficiente para sí la doctrina de los filósofos. En desprecio de los cuales al punto se añade:



CAPÍTULO XLVI [Rec. XXVII].

CAPUT XLVI [Rec. XXVII].

VERS. 16.---Non conferetur tinctis Indiae coloribus.
VERSÍCULO 16.---No se comparará con los colores teñidos de la India.


74. Quantum praestet Dei sapientia, fucatae nitore sermonis philosophioe. Quid enim per Indiam quae nigrum populum mittit, nisi hic mundus accipitur, in quo vita hominum per culpam obscura generatur. Tincti autem colores indiae, sunt hujus mundi sapientes; qui quamvis per infidelitatem et plerumque per actionem foedi sint, ante humanos tamen oculos superductae honestatis colore fucantur. Sed coaeterna Dei sapientia tinctis Indiae coloribus non confertur, quia quisquis hanc veraciter intelligit, ab his hominibus quos mundus sapientes coluit quam longe distet agnoscit. Ipsaque ejus mandatorum verba ab hujus mundi sapientibus differunt, qui dum intendunt eloquentiae, eorum dicta quasi pulchra apparent specie, et fucatione tincturae; et cum virtute rerum careant, aliud se esse quam sunt verborum compositionibus, quasi superductis coloribus, mentiuntur. At contra, doctrina sapientiae et praedicatione pulchra est, et pura veritate conspicua; nec aliud se per fallaciam praetendit exterius, et aliud reservat interius; neque in dictis suis pulchra videri appetit nitore sermonis, sed integritate veritatis. In mandatis igitur suis Dei sapientia non confertur tinctis Indiae coloribus, quia dum fucata eloquentiae ornamenta non habet, quasi vestis sine tinctura placet. Quam fucationem tincturae bene Paulus despexerat, cum dicebat: Quae et loquimur non in doctis humanae saplentiae verbis, sed in doctrina spiritus (I Cor. II, 13). Malebat quippe hanc sapientiam sola puritate veritatis ostendere, non autem eloquii tinctione fucare. Sequitur:
74. Cuánto aventaja la sabiduría de Dios a la filosofía maquillada con el brillo del discurso. ¿Pues qué se entiende por la India, que envía un pueblo negro, sino este mundo, en el cual la vida de los hombres se genera oscura por la culpa? Mas los colores teñidos de la India son los sabios de este mundo; los cuales, aunque por la infidelidad y mayormente por la acción son feos, ante los ojos humanos, sin embargo, se maquillan con el color de una honestidad superpuesta. Pero la coeterna sabiduría de Dios no se compara con los colores teñidos de la India, porque quienquiera que entiende ésta verdaderamente reconoce cuán lejos dista de aquellos hombres a quienes el mundo adoró como sabios. Y las mismas palabras de sus mandatos difieren de los sabios de este mundo, quienes, mientras se entregan a la elocuencia, sus dichos aparecen como hermosos en su especie y por el maquillaje del tinte; y como carecen de la virtud de las cosas, mienten ser otra cosa de lo que son por las composiciones de las palabras, como por colores superpuestos. Pero, por el contrario, la doctrina de la sabiduría es hermosa también en la predicación y conspicua por la pura verdad; ni pretende una cosa exteriormente por falacia y reserva otra interiormente; ni en sus dichos apetece parecer hermosa por el brillo del discurso, sino por la integridad de la verdad. En sus mandatos, por tanto, la sabiduría de Dios no se compara con los colores teñidos de la India, porque, mientras no tiene los ornamentos maquillados de la elocuencia, place como un vestido sin tinte. El cual maquillaje del tinte bien lo había despreciado Pablo cuando decía: "Lo cual también hablamos, no con palabras aprendidas de sabiduría humana, sino en la doctrina del Espíritu" (1 Cor. 2, 13). Pues prefería mostrar esta sabiduría por la sola pureza de la verdad, pero no maquillarla con el tinte de la elocuencia. Sigue:



CAPÍTULO XLVII.

CAPUT XLVII.

IBID.---Nec lapidi sardonycho pretiosissimo, vel sapphiro.
IBÍDEM.---Ni a la piedra sardónice preciosísima, ni al zafiro.


75. Christo nullus aut hominum aut angelorum comparandus. Sardonychum, vel sapphirum, lapides pretiosos non esse quis nesciat? Et dum multi alii pretiosi sint lapides, qui longe istos aestimatione magnitudinis antecellant, cur sapphirus vel sardonychus potissimum pretiosus nominatus est, cum uterque lapis iste aliorum lapidum comparatione vilissimus sit? nisi ut eos lapides qui pretiosi describuntur, dum pretiosos non esse cognoscimus, in eorum intelligentia aliud exquiramus. Sardonychus quippe terrae rubrae similitudinem tenet, sapphirus vero aeream habet speciem. Possunt ergo in sardonycho per terram rubram homines, in sapphiro autem per aeream visionem angeli designari. Nam cum rubrae terrae speciem lapis sardonychus habeat, non immerito hominem designat, quia et Adam, qui primus est conditus, Latino sermone terra rubra nominatur. Quid est ergo quod dicitur, quia haec sapientia lapidi sardonycho, vel sapphiro non confertur, nisi quod is qui est Dei virtus, et Dei sapientia, mediator scilicet Dei et hominum, homo Christus Jesus, tanta magnitudine excellat omnia, ut ei nec in terra primi homines, nec in coelo angeli comparentur? Unde et per Psalmistam, dicitur: Quis in nubibus aequabitur Domino, aut quis similis erit Deo inter filios Dei (Psal. LXXXVIII, 7)?
75. Ninguno de los hombres o de los ángeles ha de ser comparado con Cristo. ¿Quién ignorará que el sardónice o el zafiro no son piedras preciosas? Y habiendo otras muchas piedras que son preciosas, que aventajan a éstas de lejos en la estimación de su magnitud, ¿por qué el zafiro o el sardónice fueron llamados preciosos por antonomasia, siendo ambas piedras vilísimas en comparación con otras piedras? a no ser para que, reconociendo que no son preciosas aquellas piedras que se describen como tales, busquemos otra cosa en su inteligencia. Pues el sardónice guarda semejanza con la tierra roja, y el zafiro tiene una apariencia aérea. Pueden, pues, designarse en el sardónice los hombres por la tierra roja, y en el zafiro los ángeles por la visión aérea. Pues teniendo la piedra sardónice la apariencia de la tierra roja, no sin razón designa al hombre, porque también Adán, que fue el primero en ser creado, es llamado en lengua latina "tierra roja". ¿Qué es, pues, lo que se dice, que esta sabiduría no se compara a la piedra sardónice ni al zafiro, sino que aquel que es la virtud de Dios y la sabiduría de Dios, a saber, el mediador de Dios y de los hombres, el hombre Cristo Jesús, sobresale a todas las cosas con tan gran magnitud que ni los primeros hombres en la tierra ni los ángeles en el cielo se le comparan? De donde también se dice por el Salmista: "¿Quién en las nubes será igual al Señor, o quién será semejante a Dios entre los hijos de Dios?" (Sal. 88, 7).


76. Quantum apostoli caelibes antecellant veteris testamenti patres conjugatos. Possunt autem per sardonychum lapidem patres testamenti veteris, per sapphirum vero praedicatores exprimi testamenti novi. Illi quippe quamvis magnam justitiae vitam tenerent, carnali tamen propagationi serviebant. Quia igitur constat quod quaedam terrena agerent, non immerito per sardonychum lapidem, qui, ut praediximus, terrae rubrae tenet speciem, designantur. Per sapphirum vero, qui aetherei est coloris, testamenti novi congrue praedicatores accepimus, qui carnalis propaginis desideria postponentes, coelestia sola sectati sunt. Unde et propheta, conspiciens cuncta carnis desideria sanctos apostolos spiritali ardore transcendere, admiratus ait: Qui sunt hi qui ut nubes volant (Isai. LX, 8)? Ac si aperte dicat: Nos per terram gradimur, qui adhuc conjugiis implicamur, et propagandae soboli opera carnis impendimus; isti vero in terra non ambulant, sed ut nubes volant, qui dum coelestia appetunt, de terrenis desideriis nihil tangunt. Ait ergo quia Dei sapientia sardonycho, vel sapphiro lapidi non confertur, ac si patenter insinuet, dicens: Ei qui homo inter homines cernitur, nec in antiquis quisquam, nec in novis patribus aequatur, quia ex Deitate habet quod in humanitate quemquam similem non habet. Unde adhuc subditur:
76. Cuánto aventajan los Apóstoles célibes a los padres casados del Antiguo Testamento. Pueden también expresarse por la piedra sardónice los padres del Antiguo Testamento, y por el zafiro los predicadores del Nuevo Testamento. Pues aquéllos, aunque guardaban una vida de gran justicia, servían sin embargo a la propagación carnal. Porque, por tanto, consta que realizaban ciertas cosas terrenales, no sin razón son designados por la piedra sardónice, la cual, como predijimos, tiene la apariencia de la tierra roja. Por el zafiro, en cambio, que es de color etéreo, entendemos congruentemente a los predicadores del Nuevo Testamento, los cuales, posponiendo los deseos de la progenie carnal, siguieron solo las cosas celestiales. De donde también el Profeta, viendo que los santos apóstoles trascendían todos los deseos de la carne con ardor espiritual, dijo admirado: "¿Quiénes son estos que vuelan como nubes?" (Is. 60, 8). Como si dijera abiertamente: Nosotros caminamos por la tierra, los que todavía estamos implicados en matrimonios y empleamos las obras de la carne para propagar la prole; éstos, en cambio, no caminan por la tierra, sino que vuelan como nubes, los cuales, mientras buscan las cosas celestiales, nada tocan de los deseos terrenales. Dice, pues, que la sabiduría de Dios no se compara con la piedra sardónice o el zafiro, como si insinuara patentemente, diciendo: A Aquel que es visto como hombre entre los hombres, ninguno ni entre los antiguos ni entre los nuevos padres se iguala, porque tiene de la Divinidad lo que en la humanidad no tiene a nadie semejante. De donde todavía se subañade:



CAPÍTULO XLVIII.

CAPUT XLVIII.

Vers. 17.---Non adaequabitur ei aurum vel vitrum.
VERSÍCULO 17.---No se le igualará el oro ni el vidrio.


77. Beati fulgebunt in coelo tanquam aurum, translucebunt ut vitrum. Quis hoc sanum sapiens juxta litteram sentire dignetur? Vitrum quippe, ut superius diximus, auro longe est vilius; et postquam dictum est quod aurum huic sapientiae non adaequatur, adhuc quasi crescendo subjungitur quod ei quoque nec vitrum possit aequari. Sed ipsa nos littera ab historico intellectu deficiens, ad indagandum allegoriae mysterium mittit. Auri namque metallum novimus potiori metullis omnibus claritate fulgere. Vitri vero naturae est ut extrinsecus visum, pura intrinsecus perspicuitate luceat. In alio metallo quidquid intrinsecus continetur absconditur; in vitro vero quilibet liquor qualis continetur interius, talis exterius demonstratur, atque, ut ita dixerim, omnis liquor in vitreo vasculo clausus patet. Quid ergo aliud in auro vel vitro accipimus, nisi illam supernam patriam, illam beatorum civium societatem, quorum corda sibi invicem et claritate fulgent, et puritate translucent? Quam joannes in Apocalypsi conspexerat, cum dicebat: Et erat structura muri ejus ex lapide jaspide; ipsa vero civilas aurum mundum similis, vitro mundo (Apoc. XXI, 18). Quia enim sancti omnes summa in ea beatitudinis claritate fulgebunt, instructa auro dicitur.
77. Los bienaventurados brillarán en el cielo como el oro, y traslucirán como el vidrio. ¿Quién que esté sano de juicio se dignaría sentir esto según la letra? Pues el vidrio, como dijimos arriba, es mucho más vil que el oro; y después de haberse dicho que el oro no se iguala a esta sabiduría, todavía se subañade, como creciendo, que tampoco el vidrio puede igualársele. Pero la misma letra, desfalleciendo del entendimiento histórico, nos envía a indagar el misterio de la alegoría. Pues conocemos que el metal del oro brilla con una claridad superior a todos los metales. Pero es propio de la naturaleza del vidrio que, visto por fuera, brille con una pura perspicuidad por dentro. En otro metal, lo que se contiene por dentro queda escondido; pero en el vidrio, cualquier licor, tal como se contiene en el interior, tal se demuestra en el exterior, y, por así decirlo, todo licor encerrado en un vasito de vidrio está patente. ¿Qué otra cosa, pues, entendemos por el oro o el vidrio, sino aquella patria suprema, aquella sociedad de ciudadanos bienaventurados, cuyos corazones brillan entre sí con claridad y traslucen con pureza? La cual Juan había contemplado en el Apocalipsis cuando decía: "Y la estructura de su muro era de piedra jaspe; pero la misma ciudad era oro puro, semejante al vidrio limpio" (Apoc. 21, 18). Porque, pues todos los santos brillarán en ella con la máxima claridad de la bienaventuranza, se dice que está construida de oro.


78. In eorum vultu intimi animi sensus conspiciuntur. Et quoniam ipsa eorum claritas vicissim sibi in alternis cordibus patet, et cum uniuscujusque vuitus attenditur, simul et conscientia penetratur, hoc ipsum aurum vitro mundo simile esse memoratur. Ibi quippe uniuscujusque mentem ab alterius oculis, membrorum corpulentia non abscondet, sed patebit animus, patebit corporalibus oculis ipsa etiam corporis harmonia, sicque unusquisque tunc erit conspicabilis alteri, sicut nunc esse non potest conspicabilis sibi. Nunc autem corda nostra quandiu in hac vita sumus, quia ab altero in alterum videri non possunt, non intra vitrea, sed intra lutea vascula concluduntur, cui scilicet luto per passionem mentis inhaerere Propheta formidabat, cum diceret: Eripe me de luto, ut non inhaeream (Psal. LXVIII, 15). Quod nimirum habitaculum corporum Paulus domum terrestrem nominat, dicens: (Scimus quoniam si terrestris domus nostra hujus habitationis dissolvatur, quod aedificationem ex Deo habemus, domum non manufactam aeternam in coelis (II Cor. V, 1). In hac itaque terrestri domo quousque vivimus, ipsum, ut ita dicam, corruptionis nostrae parietem mentis oculis nullatenus penetramus, et vicissim in aliis videre occulta non possumus. Unde sancta Ecclesia sponsi sui speciem videre in divinitate desiderans, nec tamen valens, quia aeternitatis illius formam quam intueri concupiverat ab ejus oculis assumpta humanitas abscondebat, in Canticis canticorum moerens dicit: En ipse stat post parietem nostrum (Cant. II, 9). Ac si aperte dicat: Ego hunc in divinitatis suae jam specie videre desidero, sed adhuc a visione illius per assumptae carnis parietem excludor. Quousque itaque in hac corruptibili carne vivimus, cogitationes nostras in alterutrum non videmus. Unde rursum per eumdem Paulum dicitur: Quis scit hominum quae sunt hominis, nisi spiritus hominis qui in ipso est [I Cor. II, 11]? Et rursum: Nolite judicare ante tempus, donec veniat Dominus, qui et illuminabit abscondita tenebrarum, et manifestabit consilia cordium (I Cor. IV, 5). Illa itaque civitas quae sua vicissim singulis corda manifestat, ex auro dicitur similis vitro mundo, ut designetur auro clara, vitro perspicua.
78. En sus rostros se ven los sentidos íntimos del alma. Y puesto que su misma claridad es mutuamente patente en sus alternos corazones, y cuando se atiende al rostro de cada uno, al mismo tiempo se penetra la conciencia, este mismo oro se recuerda ser semejante al vidrio limpio. Allí, en efecto, la corpulencia de los miembros no esconderá la mente de cada uno a los ojos de otro, sino que el alma estará patente, estará patente a los ojos corporales incluso la misma armonía del cuerpo, y así cada uno será entonces visible para el otro, como ahora no puede ser visible para sí mismo. Ahora, en cambio, nuestros corazones, mientras estamos en esta vida, porque no pueden ser vistos por el otro, no están encerrados dentro de vasijas de vidrio, sino de lodo; a cuyo lodo, por cierto, el Profeta temía quedar pegado por la pasión del alma, cuando decía: "Sácame del lodo, para que no quede pegado" (Sal. 68, 15). El cual habitáculo de los cuerpos Pablo lo llama casa terrestre, diciendo: "Sabemos que si nuestra casa terrestre de esta habitación se disuelve, tenemos una edificación de Dios, una casa no hecha por manos, eterna en los cielos" (2 Cor. 5, 1). En esta casa terrestre, por tanto, mientras vivimos, no penetramos de ninguna manera con los ojos del alma la misma pared, por así decirlo, de nuestra corrupción, y no podemos ver mutuamente lo oculto en los otros. De donde la santa Iglesia, deseando ver la apariencia de su Esposo en la divinidad, y sin embargo no pudiendo, porque la humanidad asumida escondía de sus ojos la forma de aquella eternidad que había deseado contemplar, dice gimiendo en el Cantar de los Cantares: "He aquí que él está detrás de nuestra pared" (Cant. 2, 9). Como si dijera abiertamente: Yo deseo ver a éste ya en la apariencia de su divinidad, pero todavía soy excluida de su visión por la pared de la carne asumida. Por tanto, mientras vivimos en esta carne corruptible, no vemos nuestros pensamientos mutuamente. De donde otra vez se dice por el mismo Pablo: "¿Quién de los hombres sabe las cosas del hombre, sino el espíritu del hombre que está en él?" (1 Cor. 2, 11). Y de nuevo: "No juzguéis antes de tiempo, hasta que venga el Señor, el cual también iluminará lo oculto de las tinieblas y manifestará los consejos de los corazones" (1 Cor. 4, 5). Aquella ciudad, pues, que manifiesta mutuamente a cada uno sus corazones, se dice que es de oro semejante al vidrio limpio, para que se designe clara por el oro y perspicua por el vidrio.


79. Quomodo sancti Deo similes sint et dissimiles. Sed quamvis in ea sancti omnes tanta claritate fulgeant, tanta perspicuitate transluceant, ei tamen sapientiae de cujus imagine habent omne quod sunt, aequari non possunt. Bene ergo dicitur: Non adaequabitur ei aurum vel vitrum. Ad hoc enim sancti omnes ad illa gaudia aeterna perveniunt, ut esse Deo similes possint, sicut scriptum est: Cum apparuerit, similes ei erimus, quoniam videbimus eum sicuti est (I. Joan. III, 2)? Et tamen scriptum est: Domine Deus virtutum, quis similis tibi (Psal. LXXXVIII, 9)? Et iterum: Aut quis erit similis Deo inter filios Dei? Unde ergo similes, et unde non similes, nisi quia huic sapientiae et similes erunt ad imaginem et tamen non erunt ad aequalitatem? Aspiciendo quippe aeternitatem Dei, fit eis ut aeterni sint; et dum visionis ejus donum percipiunt, ex perceptione beatitudinis imitantur quod vident. Et similes ergo sunt, quia beati fiunt; et tamen creatori similes non sunt, quia creatura sunt. Et habent itaque quamdam Dei similitudinem, quia non habent finem; et tamen incircumscripti aequalitatem non habent, qui habent circumscriptionem. Dicatur igitur recte: Non adaequabitur ei aurum vel vitrum, 595 quia quantalibet sancti claritate et perspicuitate fulgeant, aliud est homines esse sapientes in Deo, atque aliud esse hominem sapientiam Dei. Quam profecto sapientiam ille veraciter agnovit, qui mediatori Dei et hominum aliquem comparare sanctorum minime praesumpsit. Unde et subditur:
79. Cómo los santos son semejantes y desemejantes a Dios. Pero aunque en aquella ciudad todos los santos brillen con tanta claridad y trasluzcan con tanta perspicuidad, sin embargo, no pueden igualarse a aquella Sabiduría de cuya imagen tienen todo lo que son. Bien, pues, se dice: "No se le igualará el oro ni el vidrio". Pues para esto llegan todos los santos a aquellos goces eternos, para que puedan ser semejantes a Dios, como está escrito: "Cuando se manifieste, seremos semejantes a él, porque lo veremos tal cual es" (1 Jn. 3, 2). Y sin embargo está escrito: "Señor Dios de las virtudes, ¿quién semejante a ti?" (Sal. 88, 9). Y de nuevo: "¿O quién será semejante a Dios entre los hijos de Dios?". ¿De dónde, pues, semejantes, y de dónde no semejantes, sino porque a esta Sabiduría serán semejantes según la imagen y, sin embargo, no lo serán según la igualdad? Pues contemplando la eternidad de Dios, se les concede que sean eternos; y mientras perciben el don de su visión, por la percepción de la bienaventuranza imitan lo que ven. Y son, pues, semejantes, porque se hacen bienaventurados; y sin embargo no son semejantes al Creador, porque son criatura. Y tienen, por tanto, una cierta semejanza con Dios, porque no tienen fin; y sin embargo no tienen la igualdad del Incircunscrito, los que tienen circunscripción. Dígase, pues, rectamente: "No se le igualará el oro ni el vidrio", porque por mucha claridad y perspicuidad con que brille los santos, una cosa es que los hombres sean sabios en Dios, y otra cosa es ser el hombre la Sabiduría de Dios. La cual Sabiduría, por cierto, aquel la reconoció verdaderamente, que de ninguna manera presumió comparar a ninguno de los santos con el Mediador de Dios y de los hombres. De donde también se subañade:



CAPÍTULO XLIX [Vet. XXXIII].

CAPUT XLIX [Vet. XXXIII].

IBID---Nec commutabuntur pro ea vasa auri excelsa et eminentia.
IBÍDEM.---Ni se conmutarán por ella vasos de oro excelsos y eminentes.


80. Sanctiomnes pertranseundi, ut ad Christum Deum et hominem perveniatur. Excelsum quippe vas auri Elias exstitit, excelsum vas auri Jeremias, excelsa atque eminentia auri vasa priores patres fuere. Sed haec Dei sapientia, ut a carnali nos conversatione redimeret, apparuit in carne, et qui illam veraciter non agnovit, mediatorem Dei et hominum, hominem Jesum Christum unum esse ex prophetis putavit quem electorum oculi fide tenuerunt Deum, cum viderunt hominem. Unde ab eo sanctis discipulis dicitur: Quem dicunt homines esse Filium hominis (Matth. XVI, 13)? Cui cum protinus responderent: Alii Joannem Baptistam, alii Eliam, alii vero Jeremiam, aut unum ex prophetis (Ibid., 14), de suo mox sensu requiruntur: Vos quem me esse dicitis (Ibid., 15)? Cui protinus Petrus totius Ecclesiae voce respondens, ait: Tu es Christus Filius Dei vivi (Ibid., 16). Quia igitur juxta Pauli vocem Christum novimus Dei virtutem, et Dei sapientiam (I Cor. I, 18, 30), Petrus pro hac sapientia vasa auri excelsa et eminentia commutare noluit, quia de illa non aliud quam erat intellexit. Magnum quippe, ut dictum est, vas auri Joannes, magnum vas auri Elias vel Jeremias fuit. Sed quisquis eumdem Deum quemlibet eorum esse credidit, vas auri excelsum et eminens pro sapientia commutavit. Ecclesia vero pro hae sapientia, vasa auri excelsa et eminentia non commutat, quia Christum Filium Dei non unum esse prophetarum, sed unum prophetarum Dominum credit. Ipsam quippe ad se venisse sapientiam videns, noluit se in illis aureis vasis figere, sed in cam studuit fide certissima pertransire. Unde in Canticis canticorum dicit: Invenerunt me vigiles qui custodiunt civitatem. Num quem diligit anima mea vidistis? Paululum cum pertransissem eos, inveni quem diligit anima mea (Cant. III, 3). Quos enim vigiles qui custodiunt civitatem, nisi priores Patres vel prophetas accipimus, qui studuerunt ad custodiam nostram sanctae praedicationis voce vigilare? Sed cum Redemptorem suum Ecclesia quaereret, in ipsis antiquis praedicatoribus spem figere noluit, quae dicit: Paululum cum pertransissem eos, inveni quem diligit anima mea (Ibid., III, 4). Illum quippe invenire non posset si istos pertransire noluisset. In istis se custodibus infideles fixerant, qui Christum Dei Filium unum quemlibet esse illorum credebant. Voce igitur ac fide Petri inventos vigiles sancta Ecclesia transiit, quae prophetarum Dominum unum quemlibet ex prophetis credere contempsit. Dicatur ergo: Nec commutabuntur pro ea vasa auri excelsa et eminentia, quia electi quique sanctorum vitam et venerantur ex sublimitate, et tamen non suscipiunt ad errorem. Quos enim puros homines esse sciunt, Deo homini omnino non conferunt. Unde adhuc subditur:
80. Han de ser traspasados todos los santos para que se llegue a Cristo, Dios y hombre. Pues vaso excelso de oro fue Elías, vaso excelso de oro Jeremías, vasos de oro excelsos y eminentes fueron los antiguos padres. Pero esta Sabiduría de Dios, para redimirnos de la conversación carnal, apareció en la carne, y quien no la reconoció verdaderamente, pensó que el mediador de Dios y de los hombres, el hombre Jesucristo, era uno de los profetas, a quien los ojos de los electos por la fe tuvieron por Dios cuando vieron a un hombre. De donde se dice por Él a sus santos discípulos: "¿Quién dicen los hombres que es el Hijo del hombre?" (Mt. 16, 13). A lo cual, respondiendo ellos al punto: "Unos que Juan el Bautista, otros que Elías, otros que Jeremías, o uno de los profetas" (Ibíd., 14), se les pregunta luego por su propio sentir: "Y vosotros, ¿quién decís que soy yo?" (Ibíd., 15). A lo cual Pedro, respondiendo al punto con la voz de toda la Iglesia, dice: "Tú eres el Cristo, el Hijo de Dios vivo" (Ibíd., 16). Puesto que, por tanto, según la voz de Pablo, conocemos que Cristo es la virtud de Dios y la sabiduría de Dios (1 Cor. 1, 18. 30), Pedro no quiso conmutar vasos de oro excelsos y eminentes por esta Sabiduría, porque no entendió de ella otra cosa de lo que era. Pues, como se ha dicho, gran vaso de oro fue Juan, gran vaso de oro Elías o Jeremías. Pero quienquiera que creyó que ese mismo Dios era cualquiera de ellos, conmutó un vaso de oro excelso y eminente por la Sabiduría. Mas la Iglesia no conmuta vasos de oro excelsos y eminentes por esta Sabiduría, porque cree que Cristo, el Hijo de Dios, no es uno de los profetas, sino el único Señor de los profetas. Pues viendo que la misma Sabiduría había venido a ella, no quiso fijarse en aquellos vasos de oro, sino que procuró traspasarlos con fe certísima. De donde dice en el Cantar de los Cantares: "Me encontraron los vigías que custodian la ciudad. ¿Habéis visto a aquel a quien ama mi alma? Un poco después que los hube traspasado, encontré a aquel a quien ama mi alma" (Cant. 3, 3). ¿A quiénes entendemos por los vigías que custodian la ciudad sino a los antiguos Padres o profetas, que procuraron vigilar para nuestra custodia con la voz de la santa predicación? Pero cuando la Iglesia buscaba a su Redentor, no quiso fijar su esperanza en aquellos antiguos predicadores, ella que dice: "Un poco después que los hube traspasado, encontré a aquel a quien ama mi alma" (Ibíd., 3, 4). Pues no podría haberlo encontrado si no hubiera querido traspasarlos a ellos. En estos custodios se habían fijado los infieles, que creían que Cristo, el Hijo de Dios, era cualquiera de ellos. Por la voz, pues, y la fe de Pedro, la santa Iglesia traspasó a los vigías encontrados, ella que despreció creer que el Señor de los profetas fuera cualquiera de los profetas. Dígase, pues: "Ni se conmutarán por ella vasos de oro excelsos y eminentes", porque los elegidos veneran la vida de los santos por su sublimidad y, sin embargo, no la reciben para el error. Pues a los que saben que son puros hombres, de ninguna manera los comparan con el Dios hombre. De donde todavía se subañade:



CAPÍTULO L.

CAPUT L.

Vers. 18.---Nec commemorabuntur in comparatione ejus.
VERSÍCULO 18.---Ni se mencionarán en comparación con ella.


81. Omnes coelestes cives sancti et justi, sed participatione divinae sapientiae, non comparatione. Omnes enim supernae patriae electi, sancti quidem et justi sunt; sed participatione sapientiae, non comparatione. Quid enim sunt homines Deo comparati? Lumen autem sapientia, lumen et servi sapientiae vocari solent. Sed illa lumen illuminans, isti lumen illuminatum, sicut scriptum est: Erat lux vera quae illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum (Joan. I, 9). Istis autem tantummodo dicitur: Vos estis lux mundi (Matth. V, 14). Justitia quidem sapientia, justitia et servi sapientiae nuncupantur; sed illa justitia justificans, isti autem justitia justificata. De Deo quippe, qui sapientia est, dicitur: Ut sit ipse justus et justificans (Rom. III, 26); isti vero dicunt: Ut nos efficeremur justitia Dei in ipso (II Cor. V, 21). Aliter ergo venerandum est lumen illuminans, aliter lumen illuminatum; aliter justitia justificans, aliter justitia justificata. Sapientia vero est, et sapit; nec habet aliud esse, aliud sapere; servi autem sapientiae esse quidem sapientes possunt, nec tamen hoc habent esse quod sapere; nam esse possunt, et sapientes non esse. Habet vitam sapientia, sed non aliud habet, et aliud est, quippe cui hoc est esse quod vivere. Servi autem sapientiae cum habent vitam, aliud sunt, et aliud habent, quippe quibus non est hoc ipsum esse quod vivere; nam possunt juxta aliquid esse, nec vivere. Aliud quippe illis est esse, aliud vivere, quia in ipso parente primo essentiam habuere per initium, vitam per accessum; quoniam prius de terra factus est homo, et postmodum, sicut scriptum est: Inspiravit in faciem ejus spiraculum vitae, et factus est homo in animam viventem (Genes. II, 7). Sapientia vero habet essentiam, habet vitam; sed hoc quod habet, ipsa est. Proinde incommutabiliter vivit, quia non ex accidenti, sed essentialiter vivit. Sola ergo cum Patre et sancto Spiritu veraciter est, cujus essentiae comparatum esse nostrum, non esse est. Huic si conjungimur, sumus, vivimus, sapimus; huic si comparamur, nec sapimus, nec vivimus omnino, nec sumus.
81. Todos los ciudadanos celestiales son santos y justos, pero por participación de la sabiduría divina, no por comparación. Pues todos los elegidos de la patria suprema son ciertamente santos y justos; pero por participación de la sabiduría, no por comparación. ¿Pues qué son los hombres comparados con Dios? Además, la sabiduría suele ser llamada luz, y los siervos de la sabiduría también suelen ser llamados luz. Pero aquélla es la luz iluminante, éstos son la luz iluminada, como está escrito: "Era la luz verdadera que ilumina a todo hombre que viene a este mundo" (Jn. 1, 9). A éstos, en cambio, solo se les dice: "Vosotros sois la luz del mundo" (Mt. 5, 14). La sabiduría, por cierto, es llamada justicia, y los siervos de la sabiduría son llamados justicia; pero aquélla es la justicia justificante, mientras que éstos son la justicia justificada. De Dios, pues, que es la sabiduría, se dice: "Para que él mismo sea justo y el que justifica" (Rom. 3, 26); éstos, en cambio, dicen: "Para que nosotros fuéramos hechos justicia de Dios en él" (2 Cor. 5, 21). De una manera, pues, ha de ser venerada la luz iluminante, de otra la luz iluminada; de una manera la justicia justificante, de otra la justicia justificada. Pero la Sabiduría es, y sabe; ni tiene una cosa que es ser, y otra que es saber; mas los siervos de la sabiduría pueden ciertamente ser sabios, pero no tienen este ser como idéntico al saber; pues pueden ser, y no ser sabios. La sabiduría tiene vida, pero no tiene una cosa y es otra, puesto que para ella ser es lo mismo que vivir. Mas los siervos de la sabiduría, cuando tienen vida, son una cosa y tienen otra, puesto que para ellos no es lo mismo ser que vivir; pues pueden ser según algo, y no vivir. Pues para ellos una cosa es ser, y otra vivir, porque en el mismo primer padre tuvieron la esencia por el inicio, y la vida por el acceso; puesto que primero fue hecho el hombre de la tierra, y después, como está escrito: "Inspiró en su rostro el soplo de vida, y fue hecho el hombre en alma viviente" (Gén. 2, 7). Mas la Sabiduría tiene esencia, tiene vida; pero eso que tiene, es ella misma. Por lo tanto, vive inmutablemente, porque vive no por accidente, sino esencialmente. Ella sola, pues, con el Padre y el Espíritu Santo, verdaderamente es, en comparación de cuya esencia nuestro ser es no ser. Si a ésta nos unimos, somos, vivimos, sabemos; si con ésta nos comparamos, ni sabemos, ni vivimos en absoluto, ni somos.


82. Sancti quanto magis Deum cognoscunt, tanto sibi vilescunt. Hinc est quod sancti omnes, quando in Dei visione proficiunt, quanto magis divinitatis interna conspiciunt, tanto magis se nihil esse cognoscunt. Nusquam quippe legitur quod Abraham cinerem et pulverem se esse professus est, nisi cum habere Dei meruit collocutionem. Ait enim: Loquar ad Dominum meum, cum sim pulvis et cinis (Genes. XVIII, 27). Esse enim se aliquid fortasse crederet, si veracem essentiam quae super ipsum est minime sensisset. At vero ubi ad incommutabilem contemplandum super se raptus est, impletus tanta contemplationis potentia, dum videret illum, nil se esse nisi pulverem vidit. Hinc est etiam quod Propheta repletus eadem sapientia, exclamat: Memento, Domine, quod pulvis sumus (Psal. CII, 15). Qui rursus ejusdem incommutabilitatem essentiae contemplatus, ait: Omnia sicut vestimentum veterascent, et sicut opertorium mutabis ea, et mutabuntur; tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient (Psal. CI, 27, 28). Hinc ad Moysen dicitur: Ego sum qui sum; et dices filiis Israel: Qui est misit me ad vos (Exod. III, 14, 15). Solus quippe veraciter est, qui solus incommutabiliter permanet. Nam omne quod modo sic, et modo aliter est, juxta non esse est. Permanere enim in statu suo non potest. Atque aliquo modo ad non esse itur, dum ab eo quod fuerat semper ad aliud per momenta temporum ducitur. Ut ergo in participatione illius essentiae aliquid simus, cognoscamus nosmetipsos, quia prope nihil sumus. Bene itaque dicitur: Nec commemorabuntur in comparatione ejus, quia vasa auri excelsa et eminentia, quae ex participatione sapientiae nobis veneranda sunt, in comparatione sapientiae etiam memoranda non sunt. Quia vero haec sapientia humanis cordibus latenter infunditur, sicut de sancto Spiritu quoque dictum est: Spiritus ubi vult spirat, et vocem ejus audis, et nescis unde veniat, aut quo vadat (Joan. III, 8), idcirco subjungitur:
82. Cuanto más conocen los santos a Dios, tanto más se envilecen ante sí mismos. De aquí es que todos los santos, cuando progresan en la visión de Dios, cuanto más contemplan lo interno de la divinidad, tanto más reconocen que ellos no son nada. Pues en ninguna parte se lee que Abraham profesara ser ceniza y polvo, sino cuando mereció tener el coloquio de Dios. Pues dice: "Hablaré a mi Señor, siendo yo polvo y ceniza" (Gén. 18, 27). Pues tal vez creería ser algo, si mínimamente hubiera sentido la verdadera esencia que está sobre él. Pero en verdad, cuando fue arrebatado a contemplar lo inmutable sobre sí mismo, lleno de tanta potencia de contemplación, mientras lo veía a Él, vio que él no era nada sino polvo. De aquí es también que el Profeta, lleno de la misma sabiduría, exclama: "Acuérdate, Señor, de que somos polvo" (Sal. 102, 15). Quien de nuevo, habiendo contemplado la inmutabilidad de la misma esencia, dice: "Todas las cosas envejecerán como un vestido, y como una vestidura las cambiarás, y se cambiarán; pero tú eres el mismo, y tus años no faltarán" (Sal. 101, 27, 28). De aquí se dice a Moisés: "YO SOY EL QUE SOY; y dirás a los hijos de Israel: EL QUE ES me envió a vosotros" (Éx. 3, 14. 15). Pues solo Él verdaderamente es, quien solo inmutablemente permanece. Pues todo lo que ahora es de una manera, y ahora de otra, está cerca del no ser. Pues no puede permanecer en su estado. Y de algún modo se va hacia el no ser, mientras de aquello que se había sido siempre se es conducido a otra cosa por los momentos del tiempo. Para que, por tanto, seamos algo en la participación de aquella esencia, reconozcámonos a nosotros mismos, porque somos casi nada. Bien, pues, se dice: "Ni se mencionarán en comparación con ella", porque los vasos de oro excelsos y eminentes, que han de ser venerados por nosotros por la participación de la sabiduría, ni siquiera han de ser mencionados en comparación con la sabiduría. Pero porque esta sabiduría se infunde latente en los corazones humanos, así como se dijo también del Espíritu Santo: "El Espíritu sopla donde quiere, y oyes su voz, y no sabes de dónde viene ni a dónde va" (Jn. 3, 8), por eso se subañade:



CAPÍTULO LI.

CAPUT LI.

IBID.---Trahitur enim sapientia de occultis.
IBÍDEM.---Pues la sabiduría se extrae de lugares ocultos.


83. Dei sapientia ex occultis revelata. Ecelesia cum deessent aperti hostes, tentari coepit a suis. De occultis sapientia trahitur, quia cum sit invisibilis, non nisi invisibiliter invenitur. Quae recte quoque trahi dicitur, quia sicut flatum trahimus, ut corpus vivat, sic ab intimis sapientiae spiritus ducitur, ut ad vitam anima subsistat. Unde Psalmista ait: Os meum aperui, et attraxi spiritum (Psal. CXVIII, 131). Quia nimirum sapientia, humana carne cum anima rationali suscepta, dum ab intimis apparuisset in promptu, mundus hic quia auctorem suum invisibilem videre non potuit, quem visibilem conspexit hominem, eum quoque et invisibilem agnovit Deum. Conversa est ab infidelitatis suae tenebris superba prius sua aversione gentilitas, ostensis signis atque prodigiis crevit fides; propagata autem fide, in veneratione omnium sanctae Ecclesiae culmen emicuit. Cui cum deessent aperti adversarii, tentari coepit a suis. Nam multae quoque in ea haereses exortae contra eam duri certaminis bella paraverunt. Exercenda quippe est hoc tempore per laborem, quae sequenti tendit ad remunerationem. Qua ex re factum est ut in ea nonnulli prodirent, qui mediatorem Dei et hominum, hominem Christum Jesum purum hominem creatum dicerent, sed ex gratia deificatum; tantumque ei sanctitatis tribuerent, quantum de sanctis caeteris, ejus videlicet famulis, agnovissent. Quos beatus Job, prophetiae spiritu afflatus, sententiae suae definitione redarguit, dicens:
83. La sabiduría de Dios revelada desde lo oculto. La Iglesia, cuando faltaron los enemigos manifiestos, empezó a ser tentada por los suyos. De lo oculto se extrae la sabiduría, porque, siendo invisible, no se encuentra sino invisiblemente. La cual también rectamente se dice que es extraída, porque así como extraemos el aliento para que el cuerpo viva, así de lo íntimo se conduce el espíritu de la sabiduría para que el alma subsista para la vida. De donde el Salmista dice: "Abrí mi boca y atraje el espíritu" (Sal. 118, 131). Porque ciertamente la Sabiduría, asumida la carne humana con el alma racional, habiendo aparecido patentemente desde lo íntimo, este mundo, porque no pudo ver a su Autor invisible, reconoció también como Dios invisible a quien contempló como hombre visible. Se convirtió de las tinieblas de su infidelidad la gentilidad antes soberbia en su aversión; mostrados los signos y prodigios, creció la fe; y propagada la fe, brilló en la veneración de todos la cumbre de la santa Iglesia. A la cual, cuando le faltaron adversarios manifiestos, empezó a ser tentada por los suyos. Pues también muchas herejías surgidas en ella prepararon guerras de duro certamen contra ella. Pues ha de ser ejercitada por el trabajo en este tiempo la que en el siguiente tiende a la remuneración. Por lo cual sucedió que algunos salieron en ella que decían que el mediador de Dios y de los hombres, el hombre Jesucristo, era un puro hombre creado, pero deificado por la gracia; y tanto de santidad le atribuían cuanto de los demás santos, a saber, sus siervos, habían reconocido. A los cuales el bienaventurado Job, inspirado por el espíritu de profecía, refutó con la definición de su sentencia, diciendo:



CAPÍTULO LII [Vet. XXXV].

CAPUT LII [Vet. XXXV].

VERS. 19.---Non adaeguabitur ei topazium de Aethiopia.
VERSÍCULO 19.---No se le igualará el topacio de Etiopía.


84. Refelluntur qui Christum tanquam purum hominem caeteris sanctis similem docent. Quid Aethiopiam, nisi praesentem mundum accipimus? quae coloris nigredine designat peccatorem populum, foeditate meritorum. Aliquando vero Aethiopiae nomine specialiter gentilitas designari solet, infidelitatis prius nigra peccatis. Quam veniente Domino Habacuc propheta vidit timore perterritam, et ait: Tanacula Aethiopium expavescunt, tabernacula terrae Madian (Habac. III, 7). David quoque propheta videns quod ad Judaeam redimendam veniret Dominus, sed ante gentilitas crederet, et postmodum Judaea sequeretur, sicut scriptum est: Donec plenitudo gentium introiret, et sic omnis Israel salvus fieret (Rom. XI, 25); dicit: Aethiopia praeveniet manus ejus Deo (Psal. LVII, 32); id est, priusquam Judaea credat, salvandam se offert omnipotenti Deo peccatis nigra gentilitas. Topazium vero pretiosus lapis est; et quia Graeca lingua παν omne dicitur, pro eo quod omni colore resplendet, topazium quasi topantium vocatur. Dum vero in Deum conversa gentilitas credidit, ex ea multi ita sunt dono sui Spiritus locupletati, ut quasi multis coloribus, sic multis virtutibus luceant. Sed ne acceptis quisquam virtutibus extollatur, a sancto viro nunc dicitur: Non adaequabitur ei topazium de Aethiopia. Ac si aperte dicat: Nullus sanctorum quibuslibet virtutibus plenus, ex ista tamen nigredine mundi collectus, aequari ei potest, de quo scriptum est: Quod nascetur ex te sanctum, vocabitur Filius Dei (Luc. I, 35). Nos quippe etsi sancti efficimur, non tamen sancti nascimur, quia ipsa naturae corruptibilis conditione constringimur, ut cum Propheta dicamus: Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, et in delictis peperit me mater mea (Psal. L, 7). Ille autem solus veraciter sanctus natus est, qui ut ipsam conditionem naturae corruptibilis vinceret, ex commistione carnalis copulae conceptus non est.
84. Se refuta a los que enseñan que Cristo es semejante a los demás santos, como puro hombre. ¿Qué entendemos por Etiopía sino el presente mundo? El cual, por la negrura de su color, designa al pueblo pecador, por la fealdad de sus méritos. Pero a veces, con el nombre de Etiopía, suele designarse especialmente a la gentilidad, antes negra por los pecados de la infidelidad. A la cual el profeta Habacuc, al venir el Señor, vio aterrada por el temor, y dijo: "Las tiendas de los etíopes se espantan, las pieles de la tierra de Madián" (Hab. 3, 7). También David el profeta, viendo que el Señor vendría a redimir a Judea, pero que antes creería la gentilidad y después seguiría Judea, como está escrito: "Hasta que entrara la plenitud de las naciones, y así todo Israel se salvara" (Rom. 11, 25); dice: "Etiopía prevendrá sus manos ante Dios" (Sal. 67, 32); esto es, antes de que Judea crea, la gentilidad negra por los pecados se ofrece para ser salvada al Dios omnipotente. El topacio, por su parte, es una piedra preciosa; y porque en lengua griega *pan* se dice "todo", por el hecho de que resplandece con todo color, el topacio se llama casi *topantium*. Pero mientras la gentilidad convertida a Dios creyó, muchos de ellos fueron de tal modo enriquecidos por el don de su Espíritu que, como con muchos colores, así brillan con muchas virtudes. Pero para que nadie se ensalce por las virtudes recibidas, se dice ahora por el santo varón: "No se le igualará el topacio de Etiopía". Como si dijera abiertamente: Ninguno de los santos, lleno de cualesquiera virtudes, recogido sin embargo de esa negrura del mundo, puede igualarse a Aquel de quien está escrito: "Lo santo que nacerá de ti será llamado Hijo de Dios" (Lc. 1, 35). Pues nosotros, aunque somos hechos santos, no nacemos sin embargo santos, porque estamos ligados por la misma condición de la naturaleza corruptible, de modo que decimos con el Profeta: "He aquí que en iniquidades fui concebido, y en pecados me concibió mi madre" (Sal. 50, 7). Aquel, en cambio, solo nació verdaderamente santo, el cual, para vencer la misma condición de la naturaleza corruptible, no fue concebido de la mezcla de la unión carnal.


85. Nestorii insania contra Christum. Quem etsi purum hominem, meritis assecutum esse ut Deus fieret, docuit. Refellitur. Modus Incarnationis Verbi. Christus aliud ex Patre, aliud ex matre, non alius. Huic se sapientiae quasi quoddam topazium de Aethiopia aequari voluit, cum quidam haeresiarches dixit: Non invideo Christo Deo facto, quoniam si volo, et ipse possum fieri. Qui Jesum Christum Dominum nostrum, non per mysterium conceptionis, sed per profectum gratiae Deum putavit, perversa allegatione astruens cum purum hominem natum, sed, ut Deus esset, per meritum profecisse, atque ob hoc aestimans et se et quoslibet alios posse ei coaequari, qui filii Dei per gratiam fiunt, non intelligens, non attendens, quia non adaequabitur ei topazium de Aethiopia. Aliud est enim natos homines gratiam adoptionis accipere, aliud unum singulariter per divinitatis potentiam Deum ex ipso conceptu prodiisse. Nec aequari potest gloriae Unigeniti habitae per naturam alia accepta per gratiam; Mediator quippe Dei atque hominum, homo Christus Jesus (I Tim. II, 5), non sicut iste haereticus desipit, alter in humanitate, alter in Deitate est. Non purus homo conceptus atque editus, post per meritum ut Deus esset accepit, sed nuntiante angelo, et adveniente Spiritu, mox Verbum in utero, mox intra uterum Verbum caro, et manente incommutabili essentia, quae ei est cum Patre et cum sancto Spritu coaeterna, assumpsit intra virginea viscera unde et impassibilis pati, et immortalis mori, et aeternus ante saecula temporalis posset esse in fine saeculorum, ut per ineffabile sacramentum, conceptu sancto, et partu inviolabili, secundum veritatem utriusque naturae, eadem virgo et ancilla Domini esset et mater. Sic quippe ei ab Elisabeth dicitur: Unde hoc mihi, ut veniat mater Domini mei ad me (Luc. I, 43)? Et ipsa Virgo concipiens dixit: Ecce ancilla Domini; fiat mihi secundum verbum tuum (Ibid., I, 38). Et quamvis ipse aliud ex Patre, aliud ex Virgine, non tamen alius ex Patre, alius ex Virgine, sed ipse est aeternus ex Patre, ipse temporalis ex matre; ipse qui fecit, ipse qui factus est; ipse speciosus forma prae filiis hominum per divinitatem, et ipse de quo dictum est: Vidimus eum, et non erat aspectus, et non est species ei neque decor (Isai. LIII, 2), per humanitatem. Ipse ante saecula de Patre sine matre, ipse in fine saeculorum de matre sine patre. Ipse templum, ipse conditor templi; ipse auctor operis, ipse opus auctoris; manens unus ex utraque et in utraque natura, nec naturarum copulatione confusus, nec naturarum 599 distinctione geminatus. Sed quia non haec tractanda suscepimus, ad exponendi ordinem redeamus.
85. La locura de Nestorio contra Cristo. Al cual, aunque puro hombre, enseñó que alcanzó por méritos ser Dios. Se refuta. El modo de la Encarnación del Verbo. Cristo es una cosa del Padre, otra de la madre, pero no otro. A esta Sabiduría se quiso igualar como un cierto topacio de Etiopía, cuando un cierto heresiarca dijo: "No envidio a Cristo hecho Dios, puesto que si quiero, yo mismo puedo ser hecho". El cual pensó que Jesucristo nuestro Señor era Dios, no por el misterio de la concepción, sino por el progreso de la gracia, afirmando por una perversa alegación que nació puro hombre, pero que, para ser Dios, había progresado por el mérito, y por esto estimando que tanto él como cualesquiera otros podían igualársele, los cuales son hechos hijos de Dios por la gracia, no entendiendo, no atendiendo a que "no se le igualará el topacio de Etiopía". Pues una cosa es que los hombres nacidos reciban la gracia de la adopción, y otra que uno solo singularmente, por la potencia de la divinidad, haya salido Dios desde la misma concepción. Ni puede igualarse a la gloria del Unigénito tenida por naturaleza otra recibida por la gracia; pues el Mediador de Dios y de los hombres, el hombre Cristo Jesús (1 Tim. 2, 5), no es como desvaría este hereje, uno en la humanidad y otro en la divinidad. No fue concebido y dado a luz un puro hombre, recibiendo después por el mérito ser Dios, sino que, al anuncio del ángel y al venir el Espíritu, al punto el Verbo estuvo en el útero, al punto dentro del útero el Verbo fue carne, y permaneciendo la esencia inmutable, que le es coeterna con el Padre y con el Espíritu Santo, asumió dentro de las vísceras virginales aquello por lo cual pudiera, siendo impasible, padecer, y siendo inmortal, morir, y siendo eterno antes de los siglos, ser temporal al final de los siglos, para que por un inefable sacramento, por la concepción santa y el parto inviolable, según la verdad de ambas naturalezas, la misma Virgen fuera a la vez esclava del Señor y madre. Pues así se le dice por Isabel: "¿De dónde a mí esto, que venga la madre de mi Señor a mí?" (Lc. 1, 43). Y la misma Virgen, concibiendo, dijo: "He aquí la esclava del Señor; hágase en mí según tu palabra" (Ibíd., 1, 38). Y aunque él sea una cosa del Padre y otra de la Virgen, no es sin embargo otro del Padre y otro de la Virgen, sino que él mismo es el eterno del Padre, él mismo el temporal de la madre; él mismo el que hizo, él mismo el que fue hecho; él mismo hermoso en su forma sobre los hijos de los hombres por la divinidad, y él mismo de quien se dijo: "Lo vimos, y no había aspecto, y no hay en él apariencia ni hermosura" (Is. 53, 2), por la humanidad. Él mismo antes de los siglos del Padre sin madre, él mismo al final de los siglos de la madre sin padre. Él mismo el templo, él mismo el constructor del templo; él mismo el autor de la obra, él mismo la obra del autor; permaneciendo uno de ambas y en ambas naturalezas, ni confundido por la unión de las naturalezas, ni duplicado por la distinción de las naturalezas. Pero porque no hemos emprendido tratar estas cosas, volvamos al orden de la exposición.


86. Superius dictorum recapitulatio. Notandum nobis est quod sanctus vir, ut longe distare ab hac sapientia angelos demonstraret, dicit: Non dabitur aurum obryzum pro ea. Qui ut antiquos etiam Patres sacri eloquii tractatores inferiores ostenderet, adjunxit: Nec appendetur argentum in commutatione ejus. Ut philosophorum quoque sapientiam huic monstraret longe subesse, intulit: Non conferetur tinctis Indiae coloribus. Atque subjunxit: Nec lapidi sardonycho pretiosissimo, vel sapphiro. Ut in illa quoque superna civitate nullum pervenire ad aequalitatem Unigeniti demonstraret, addidit: Non adaequabitur ei aurum vel vitrum. Ut prophetas quoque ei subesse ostenderet, adjunxit: Nec commutabuntur pro ea vasa auri excelsa et eminentia, nec commemorabuntur in comparatione ejus. Trahitur enim sapientia de occultis. Ad extremum vero ut ipsos quoque in Ecclesia haereticos increparet, qui a gentilitatis errore venientes, fidem quam percipiunt, per superbiam scindunt. addidit: Non adaequabitur ei topazium de Aethiopia. Ac si patenter insinuet, dicens: Hi qui ex peccati nigredine ad conversionem veniunt, aequari Deo homini non possunt, quamvis multis colorum virtutibus resplendere videantur. Quorum ut superbia refutetur, apte subjungitur:
86. Recapitulación de lo dicho arriba. Debemos notar que el santo varón, para demostrar que los ángeles distan mucho de esta Sabiduría, dice: "No se dará oro puro por ella". El cual, para mostrar inferiores también a los antiguos Padres, tratadistas del sacro elocuio, añadió: "Ni se pesará plata en conmutación de ella". Para mostrar que la sabiduría de los filósofos también está muy por debajo de ésta, introdujo: "No se comparará con los colores teñidos de la India". Y subañadió: "Ni a la piedra sardónice preciosísima, ni al zafiro". Para demostrar que en aquella ciudad suprema tampoco nadie llega a la igualdad del Unigénito, añadió: "No se le igualará el oro ni el vidrio". Para mostrar que los profetas también están por debajo de él, añadió: "Ni se conmutarán por ella vasos de oro excelsos y eminentes, ni se mencionarán en comparación con ella. Pues la sabiduría se extrae de lugares ocultos". Al final, en verdad, para increpar también a los mismos herejes en la Iglesia, que viniendo del error de la gentilidad, rasgan por la soberbia la fe que perciben, añadió: "No se le igualará el topacio de Etiopía". Como si insinuara patentemente, diciendo: Éstos que de la negrura del pecado vienen a la conversión, no pueden igualarse al Dios hombre, aunque parezcan resplandecer con muchas virtudes de colores. Para que se refute la soberbia de los cuales, aptamente se subañade:



CAPÍTULO LIII.

CAPUT LIII.

IBID.---Nec tincturae mundissimae componentur.
IBÍD.--- "Ni se le compondrán las tinturas purísimas".


87. Vere humiles et sancti sunt qui suis meritis nihil tribuunt.---Tincturae enim mundissimae vocantur hi qui veraciter sunt humiles et veraciter sancti, qui sciunt quidem quia ex semetipsis virtutum speciem non habent, sed hanc ex dono gratiae supervenientis tenent. Tincti enim non essent si sanctitatem naturaliter habuissent. Sed mundissimae tincturae sunt, quia humiliter custodiunt supervenientem in se virtutum gratiam quam acceperunt. Hinc est enim quod sponsi voce de sancta Ecclesia dicitur: Quae est ista quae ascendit dealbata (Cant. VI, 9; III, 6)? Quia enim sancta Ecclesia coelestem vitam naturaliter non habet, sed superveniente Spiritu, pulchritudine donorum componitur, non alba, sed dealbata memoratur. Et notandum quod superius cum dixisset: Non conferetur tinctis Indiae coloribus, eosdem colores non intulit mundos. Hoc vero in loco ut tincturam veracium virtutum ab illa philosophorum fucatione distingueret, tincturas dicens, addidit mundissimas. Tincturae enim mundissimae recte nominantur hi qui prius per prava opera foedi fuerant, superveniente tamen spiritu, nitore gratiae vestiuntur, ut longe aliud appareant esse quam erant. Unde etiam baptisma, id est tinctio, dicitur ipsa nostra in aquam descensio. Tingimur quippe, et qui prius indecori eramus deformitate vitiorum, accepta fide reddimur pulchri gratia et ornamento virtutum. Sequitur:
87. Son verdaderamente humildes y santos quienes nada atribuyen a sus méritos.---Pues se llaman "tinturas purísimas" (tincturae mundissimae) aquellos que son verazmente humildes y verazmente santos, los cuales saben ciertamente que no tienen por sí mismos la apariencia de las virtudes, sino que poseen ésta por el don de la gracia sobreviniente. Pues no estarían "teñidos" (tincti) si hubieran tenido la santidad naturalmente. Pero son "tinturas purísimas", porque custodian humildemente la gracia de las virtudes sobreviniente en ellos que han recibido. De aquí es, pues, que se dice por la voz del Esposo sobre la santa Iglesia: "¿Quién es ésta que sube blanqueada?" (Cant. 6, 9; 3, 6). Porque, como la santa Iglesia no tiene naturalmente la vida celestial, sino que, por el Espíritu sobreviniente, es compuesta con la hermosura de los dones, no se menciona como "blanca", sino como "blanqueada" (dealbata). Y debe notarse que, cuando dijo arriba: "No se comparará con los colores teñidos de la India", no introdujo aquellos mismos colores como "limpios". Pero en este lugar, para distinguir la tintura de las verdaderas virtudes de aquel afeite de los filósofos, al decir "tinturas", añadió "purísimas". Pues rectamente se nombran "tinturas purísimas" aquellos que antes habían sido feos por las obras depravadas, pero, por el Espíritu sobreviniente, son vestidos con el resplandor de la gracia, de modo que parezcan ser algo muy distinto de lo que eran. De donde también el bautismo, esto es, la "tintura" (tinctio), se llama nuestro mismo descenso al agua. Pues somos teñidos, y quienes antes éramos indecorosos por la deformidad de los vicios, recibida la fe somos vueltos hermosos por la gracia y el ornato de las virtudes. Sigue:



CAPÍTULO LIV [Rec. XXVIII].

CAPUT LIV [Rec. XXVIII].

VERS. 20, 21.---Unde ergo sapientia venit, et quis est locus intelligentiae? Abscondita est ab oculis omnium viventium.
VERS. 20, 21.--- "¿De dónde pues viene la sabiduría, y cuál es el lugar de la inteligencia? Está escondida de los ojos de todos los vivientes".


88. Quandiu mortaliter vivimus, Deum non in propria natura, sed per quasdam imagines videmus, nisi prius carnali vitae, funditus exstincto ejus amore, moriamur.---Pensandum magnopere est quod a sancto viro requiritur unde sapientia veniat. Ab eo etenim venit a quo orta est. Sed quia ab invisibili et coaeterno Patre nascitur, ejus via occulta est. Unde et per prophetam dicitur: Generationem illius quis enarrabit (Isai. LIII, 8)? Locus vero intelligentiae ejus, est mens humana, quam haec Dei sapientia dum repleverit, sanctam facit. Quia ergo et invisibilis est de quo prodiit, et incertum nobis est in cujus mente intellecta requiescat, recte nunc dicitur: Unde ergo sapientia venit, et quis est locus intelligentiae [Vet. XXXVII]? Sed hoc valde mirum est quod protinus subinfertur: Abscondita est ab oculis omnium viventium. Sapientia quippe quae Deus est, si omnium viventium oculis occulta esset, hanc procul dubio sanctorum nemo vidisset. Sed ecce huic sententiae Joannem audio concordantem, qui ait: Deum nemo vidit unquam (I Joan. IV, 12). Rursumque cum testamenti veteris patres intucor, multos horum, teste ipsa sacrae lectionis historia, Deum vidisse cognosco. Vidit quippe Jacob Dominum, qui ait: Vidi Dominum facie ad faciem, et salva facta est anima mea (Genes. XXXII, 30). Vidit Moyses Deum, de quo scriptum est: Loquebatur Dominus ad Moysen facie ad faciem, sicut loqui solet homo ad amicum suum (Exod. XXXIII, 11). Vidit isdem Job Dominum, qui dicit: Auditu auris audivi te, nunc autem oculus meus videt te (Job. XLII, 5). Vidit Isaias Dominum, qui ait: Anno quo mortuus est rex Ozias, vidi Dominum sedentem super solium excelsum et elevatum (Isai. VI, 1). Vidit Michaeas Dominum, qui ait: Vidi Dominum sedentem super solium suum, et omnem exercitum coeli assistentem ei a dextris et a sinistris (III Reg. XXII, 19). Quid est ergo quod tot testamenti veteris patres Deum se vidisse testati sunt, et tamen de hac sapientia quae Deus est, dicitur: Abscondita est ab oculis omnium viventium; et Joannes ait: Deum nemo vidit unquam (I Joan. IV, 12), nisi hoc quod patenter datur intelligi, quia quandiu hic mortaliter vivitur, videri per quasdam imagines Deus potest, sed per ipsam naturae suae speciem non potest, ut anima, gratia spiritus afflata, per figuras quasdam Deum videat, sed ad ipsam vim ejus essentiae non pertingat? Hinc est enim quod Jacob, qui Deum se vidisse testatur, hunc non nisi in angelo vidit (Exod. XXXIII, 11). Hinc est quod Moyses, qui cum Deo facie ad faciem loquebatur, sicut loqui solet homo cum amico suo, ei inter ipsa verba suae locutionis dicit: Si inveni gratiam in conspectu tuo, ostende mihi temetipsum manifeste, ut videam te (Exod. XXXIII, 13). Certe enim si Deus non erat cum quo loquebatur, ostende mihi Deum diceret, et non ostende temetipsum. Si autem Deus erat cum quo facie ad faciem loquebatur, cur se petebat videre quem videbat? Sed ex hac ejus petitione colligitur quia eum sitiebat per incircumscriptae naturae suae claritatem cernere, quem jam coeperat per quasdam imagines videre, ut sic superna essentia mentis ejus oculis adesset, quatenus ei ad aeternitatis visionem nulla imago creata temporaliter interesset. Et viderunt ergo patres testamenti veteris Dominum, et tamen, juxta Joannis vocem: Deum nemo vidit unquam (Joan. IV, 12); et juxta beati Job sententiam, sapientia quae Deus est, abscondita est ab oculis omnium viventium, quia in hac mortali carne consistentibus, et videri potuit per quasdam circumscriptas imagines, et videri non potuit per incircumscriptum lumen aeternitatis.
88. Mientras vivimos mortalmente, vemos a Dios no en su propia naturaleza, sino por ciertas imágenes, a menos que primero muramos a la vida carnal, extinguido totalmente el amor de ella.---Debe pensarse encarecidamente que se pregunta por el santo varón de dónde viene la sabiduría. Pues viene de Aquel de quien nació. Pero porque nace del invisible y coeterno Padre, su vía es oculta. De donde también se dice por el profeta: "¿Su generación quién la contará?" (Is. 53, 8). Pero el lugar de su inteligencia es la mente humana, a la cual esta sabiduría de Dios, mientras la haya llenado, hace santa. Porque, pues, es invisible Aquel de quien salió, y nos es incierto en la mente de quién repose entendida, rectamente se dice ahora: "¿De dónde pues viene la sabiduría, y cuál es el lugar de la inteligencia?" (Vet. 37). Pero esto es muy admirable que se subañade inmediatamente: "Está escondida de los ojos de todos los vivientes". Pues la sabiduría que es Dios, si estuviera oculta a los ojos de todos los vivientes, sin duda ninguno de los santos la habría visto. Pero he aquí que oigo a Juan concordando con esta sentencia, el cual dice: "A Dios nadie lo vio jamás" (1 Jn. 4, 12). Y de nuevo, cuando miro a los padres del antiguo testamento, conozco que muchos de éstos vieron a Dios, por testimonio de la misma historia de la sagrada lección. Pues Jacob vio al Señor, el cual dice: "Vi al Señor cara a cara, y ha sido salva mi alma" (Gén. 32, 30). Vio Moisés a Dios, de quien está escrito: "Hablaba el Señor a Moisés cara a cara, como suele hablar un hombre a su amigo" (Éx. 33, 11). Vio el mismo Job al Señor, el cual dice: "De oídas te había oído, pero ahora mi ojo te ve" (Job 42, 5). Vio Isaías al Señor, el cual dice: "El año en que murió el rey Ozías, vi al Señor sentado sobre un solio excelso y elevado" (Is. 6, 1). Vio Miqueas al Señor, el cual dice: "Vi al Señor sentado sobre su solio, y a todo el ejército del cielo asistiendo a él a la derecha y a la izquierda" (1 Re. 22, 19). ¿Qué es, pues, que tantos padres del antiguo testamento testificaron que ellos habían visto a Dios, y sin embargo de esta sabiduría que es Dios se dice: "Está escondida de los ojos de todos los vivientes"; y Juan dice: "A Dios nadie lo vio jamás" (1 Jn. 4, 12), sino esto que se da a entender patentemente, que mientras aquí se vive mortalmente, puede verse Dios por ciertas imágenes, pero por la misma especie de su naturaleza no puede, ¿para que el alma, inspirada por la gracia del espíritu, vea a Dios por ciertas figuras, pero no alcance la fuerza misma de su esencia? De aquí es, pues, que Jacob, que testifica haber visto a Dios, no lo vio sino en un ángel (Éx. 33, 11). De aquí es que Moisés, que hablaba con Dios cara a cara, como suele hablar un hombre con su amigo, le dice entre las mismas palabras de su locución: "Si he hallado gracia en tu presencia, muéstrate a mí mismo manifiestamente, para que te vea" (Éx. 33, 13). Pues ciertamente si no fuera Dios con quien hablaba, diría "muéstrame a Dios", y no "muéstrate a ti mismo". Pero si era Dios con quien hablaba cara a cara, ¿por qué pedía ver a quien veía? Pero de esta petición suya se colige que tenía sed de contemplarlo por la claridad de su naturaleza incircunscrita, a quien ya había empezado a ver por ciertas imágenes, para que así la esencia suprema estuviera presente a los ojos de su mente, en tanto que ninguna imagen creada se interpusiera temporalmente para él para la visión de la eternidad. Y vieron, pues, los padres del antiguo testamento al Señor, y sin embargo, según la voz de Juan: "A Dios nadie lo vio jamás" (Jn. 4, 12); y según la sentencia del bienaventurado Job, la sabiduría que es Dios está escondida de los ojos de todos los vivientes, porque a los que consisten en esta carne mortal, pudo tanto ser visto por ciertas imágenes circunscritas, como no pudo ser visto por la luz incircunscrita de la eternidad.


89. Sin vero a quibusdam potest in hac adhuc corruptibili carne viventibus, sed tamen inaestimabili virtute crescentibus, quodam contemplationis acumine aeterna Dei claritas videri; hoc quoque a beati Job sententia non abhorret, qui ait: Abscondita est ab oculis omnium viventium; quoniam quisquis sapientiam, quae Deus est, videt, huic vitae funditus moritur, ne jam ejus amore teneatur. Nullus quippe eam vidit, qui adhuc carnaliter vivit, quia nemo potest Deum simul amplecti et saeculum. Qui enim Deum videt, eo ipso moritur, quo vel intentione cordis, vel effectu operis ab hujus vitae delectationibus tota mente separatur. Unde adhuc ad eumdem quoque Moysen dicitur: Non enim videbit me homo, et vivet (Exod. XXXIII, 21). Ac si aperte diceretur: Nullus unquam Deum spiritaliter videt, et mundo carnaliter vivit. Unde Paulus quoque apostolus, qui adhuc Dei invisibilia, sicut ipse testatur, ex parte cognoverat (I Cor. XIII, 12), jam huic mundo totum se mortuum esse perhibebat, dicens: Mihi mundus crucifixus est, et ego mundo (Galat. VI, 14). Sicut enim jam longe superius diximus, non sufficit ut diceret, Mundo crucifixus sum, nisi etiam praemitteret, Mihi mundus crucifixus est, ut non solum se mundo mortuum, sed etiam mundum sibi mortuum esse testaretur, quatenus nec ipse mundum, nec ipsum jam mundus appeteret. Si enim duo fortasse in uno loco sint, quorum unus vivus, alter vero sit mortuus, etsi mortuus viventem non videt, vivus tamen mortuum videt. Praedicator autem Dei ut ostenderet quia per abjectionem qua se humiliando dejecerat, talis jam factus esset, ut nec ipse mundum, nec mundus ipsum concupisceret, non solum ait se mundo crucifixum, ut ipse mundi gloriam quam appeteret tanquam mortuus non videt, sed etiam mundum sibi asseruit crucifixum, in quo tanta se humilitate dejecerat, ut et ipse mundus tanquam ad eum mortuus Paulum humilem atque despectum jam videre nequaquam posset.
89. Pero si por algunos que aún viven en esta carne corruptible, pero que crecen en una virtud inestimable, puede verse por un cierto aguzamiento de la contemplación la claridad eterna de Dios; esto tampoco desdice de la sentencia del bienaventurado Job, que dice: "Está escondida de los ojos de todos los vivientes"; puesto que quienquiera que ve la sabiduría que es Dios, muere totalmente para esta vida, para no estar ya retenido por el amor de ella. Pues nadie la ha visto, que viva aún carnalmente, porque nadie puede a la vez abrazar a Dios y al siglo. Pues quien ve a Dios, por eso mismo muere, por lo cual o por la intención del corazón, o por el efecto de la obra, es separado con toda su mente de los deleites de esta vida. De donde se dice todavía al mismo Moisés: "Pues no me verá el hombre, y vivirá" (Éx. 33, 21). Como si se dijera abiertamente: Nadie jamás ve a Dios espiritualmente, y vive para el mundo carnalmente. De donde también el apóstol Pablo, que todavía había conocido en parte las cosas invisibles de Dios, como él mismo testifica (1 Cor. 13, 12), ya declaraba que él estaba totalmente muerto para este mundo, diciendo: "Para mí el mundo está crucificado, y yo para el mundo" (Gál. 6, 14). Pues como ya dijimos mucho más arriba, no bastaba que dijera: "Al mundo estoy crucificado", si no antepusiera también: "Para mí el mundo está crucificado", para testificar no solo que él estaba muerto para el mundo, sino también que el mundo estaba muerto para él, en tanto que ni él buscara al mundo, ni ya el mundo lo buscara a él. Pues si acaso dos están en un lugar, de los cuales uno está vivo, pero el otro está muerto, aunque el muerto no vea al vivo, el vivo sin embargo ve al muerto. Pero el predicador de Dios, para mostrar que por el desprecio con que se había abatido humillándose, ya se había hecho tal que ni él codiciara al mundo, ni el mundo a él, no solo dijo estar crucificado al mundo, para que él mismo no viera la gloria del mundo que buscara como muerto, sino que también afirmó que el mundo le estaba crucificado a él, en quien se había abatido en tan gran humildad, que también el mundo como muerto para él ya no pudiera ver de ninguna manera al humilde y despreciado Pablo.


90. Refelluntur qui Deum a beatis videri tantum in claritate, non in sua natura asserunt.---Sciendum vero est quod fuere nonnulli qui Deum dicerent etiam in illa regione beatitudinis in claritate quidem sua conspici, sed in natura minime videri. Quos nimirum minor inquisitionis subtilitas fefellit. Neque enim illi simplici et incommutabili essentiae aliud est claritas et aliud natura, sed ipsa ei natura sua claritas, ipsa claritas natura est. Quia enim suis dilectoribus haec Dei sapientia se quandoque ostenderet, ipse pollicetur, dicens: Qui diligit me, diligetur a Patre meo; et ego diligam eum, et manifestabo me ipsum illi (Joan. XIV, 21). Ac si patenter dicat: Qui in vestra me cernitis, restat, ut in mea me natura videatis. Hinc rursus ait: Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt (Matth. V, 8). Hinc Paulus dicit: Nunc videmus per speculum in aenigmate, tunc autem facie ad faciem. Nunc cognosco ex parte, tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum (I Cor. XIII, 12).
90. Se refuta a los que afirman que Dios es visto por los bienaventurados solo en la claridad, no en su naturaleza.---Debe saberse, en verdad, que hubo algunos que dijeran que Dios, aun en aquella región de la bienaventuranza, es contemplado ciertamente en su claridad, pero de ninguna manera visto en su naturaleza. A los cuales sin duda engañó una menor sutileza de inquisición. Pues para aquella esencia simple e inmutable no es una cosa la claridad y otra la naturaleza, sino que su misma naturaleza es su claridad, su misma claridad es su naturaleza. Porque, como esta sabiduría de Dios se mostraría alguna vez a sus amadores, él mismo lo promete, diciendo: "Quien me ama, será amado por mi Padre; y yo lo amaré, y me manifestaré a mí mismo a él" (Jn. 14, 21). Como si dijera patentemente: Ustedes que me ven en la vuestra [naturaleza], resta que me vean en mi naturaleza. De aquí de nuevo dice: "Bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios" (Mt. 5, 8). De aquí Pablo dice: "Ahora vemos por un espejo en enigma, pero entonces cara a cara. Ahora conozco en parte, pero entonces conoceré como también soy conocido" (1 Cor. 13, 12).


91. Refelluntur et qui angelos divinae visionis expertes somniant.---Sed quia de Deo per primum Ecclesiae praedicatorem dicitur: In quem desiderant angeli prospicere (I Pet. I, 12), sunt nonnulli qui nequaquam Deum videre vel angelos suspicantur, et tamen dictum per Veritatis sententiam scimus: Angeli eorum in coelis semper vident faciam Patris mei qui in coelis est (Matth. XVIII, 10). Nunquid ergo aliud veritas, aliud praedicator insonat veritatis? Sed si sententia utraque confertur, quia sibi nequaquam discordet agnoscitur. Deum quippe angeli et vident, et videre desiderant; et sitiunt intueri et intuentur. Si enim sic videre desiderant ut effectu sui desiderii minime perfruantur, desiderium sine fructu anxietatem habet, et anxietas poenam. Beati vero angeli ab omni poena anxietatis longe sunt, quia nunquam simul poena et beatitudo conveniunt. Rursum cum eos dicimus Dei visione satiari, quia et Psalmista ait: Satiabor dum manifestabitur gloria tua (Psal. XVI, 15), considerandum nobis est quoniam satietatem solet fastidium subsequi. Ut ergo recte sibi utraque conveniant, dicat veritas: Quia semper vident; dicat praedicator egregius: Quia semper videre desiderant. Ne enim sit in desiderio anxietas, desiderantes satiantur; ne autem sit in satietate fastidium, satiati desiderant. Et desiderant igitur sine labore, quia desiderium satietas comitatur; et satiantur sine fastidio, quia ipsa satietas ex desiderio semper accenditur. Sic quoque et nos erimus quando ad ipsum fontem vitae venerimus. Erit nobis delectabiliter impressa sitis simul atque satietas. Sed longe abest ab ista siti necessitas, longe a satietate fastidium, quia et sitientes satiabimur, et satiati sitiemus. Videbimus igitur Deum, ipsumque erit praemium laboris nostri, ut post mortalitatis hujus tenebras, accessa ejus luce gaudeamus.
91. Se refuta también a los que sueñan que los ángeles están privados de la visión divina.---Pero porque se dice de Dios por el primer predicador de la Iglesia: "En el cual desean mirar los ángeles" (1 Pe. 1, 12), hay algunos que de ninguna manera sospechan que los ángeles vean a Dios, y sin embargo sabemos que fue dicho por la sentencia de la Verdad: "Sus ángeles en los cielos siempre ven la cara de mi Padre que está en los cielos" (Mt. 18, 10). ¿Acaso, pues, la verdad suena una cosa, y el predicador de la verdad otra? Pero si ambas sentencias se comparan, se reconoce que de ninguna manera discrepan entre sí. Pues los ángeles tanto ven a Dios, como desean verlo; y tienen sed de contemplarlo y lo contemplan. Pues si de tal modo desean ver que de ninguna manera disfruten del efecto de su deseo, el deseo sin fruto tiene ansiedad, y la ansiedad tiene pena. Pero los bienaventurados ángeles están lejos de toda pena de ansiedad, porque nunca convienen a la vez la pena y la bienaventuranza. De nuevo, cuando decimos que ellos se sacian con la visión de Dios, porque también el Salmista dice: "Me saciaré cuando se manifieste tu gloria" (Sal. 16, 15), debemos considerar que suele seguir el fastidio a la saciedad. Para que, pues, rectamente convengan ambas entre sí, diga la Verdad: "Porque siempre ven"; diga el predicador egregio: "Porque siempre desean ver". Pues para que no haya ansiedad en el deseo, los deseantes se sacian; pero para que no haya fastidio en la saciedad, los saciados desean. Y desean, por tanto, sin trabajo, porque la saciedad acompaña al deseo; y se sacian sin fastidio, porque la saciedad misma siempre se enciende por el deseo. Así también seremos nosotros cuando hayamos llegado a la fuente misma de la vida. Habrá en nosotros una sed a la vez que una saciedad deleitablemente impresas. Pero está lejos de esa sed la necesidad, lejos de la saciedad el fastidio, porque tanto sedientos seremos saciados, como saciados tendremos sed. Veremos, pues, a Dios, y él mismo será el premio de nuestro trabajo, para que después de las tinieblas de esta mortalidad, nos gocemos en su luz habiendo sido accedida.


92. Quo sensu Deus lucem habitet inaccessibilem.---Sed cum ejus lucem dicimus accessam, obsistit animo quod Paulus dicit: Qui lucem habitat inaccessibilem, quem vidit nullus hominum, sed nec videre potest (I Tim. VI, 16). Et rursum audio quod Psalmista ait: Accedite ad eum, et illuminamini (Psal. XXXIII, 6). Quomodo ergo accedendo illuminamur, si ipsam lucem qua illuminari possumus non videmus? Si vero accedendo ad eum ipsam qua illuminamur lucem vimus, quomodo inaccessibilis esse perhibetur? Qua in re pensandum est quod inaccessibilem dixit ised omni homini humana sapienti. Scriptura quippe sacra omnes carnalium sectatores, humanitatis nomine notare solet. Unde isdem apostolus quibusdam discordantibus dicit: Cum enim sit inter vos zelus et contentio, nonne carnales estis, et secundum hominem ambulatis (I Cor. III, 3, 4)? Quibus paulo post subjicit: Nonne homines estis? Et unde alias testimonium protulit, Quod oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit quae praeparavit Deus diligentibus se (I Cor. II, 2). Et cum hoc hominibus dixisset absconditum, mox subdidit: Nobis autem revelavit Deus per spiritum suum (Ibidem); ipsum se ab hominis vocatione discernens, qui raptus supra hominem divina jam saperet. Ita etiam hoc loco cum lucem Dei inaccessibilem perhiberet, ut ostenderet quibus, subdidit: Quem vidit nullus hominum, sed nec videre potest. More suo homines vocans omnes humana sapientes, quia qui divina sapiunt, videlicet supra homines sunt. Videbimus igitur Deum, si per coelestem conversationem supra homines esse mereamur. Nec tamen ita videbimus sicut videt ipse seipsum. Longe quippe dispariliter videt creator se, quam videt creatura creatorem. Nam quantum ad immensitatem Dei, quidam nobis modus figitur contemplationis, quia eo ipso pondere circumscribimur, quo creatura sumus.
92. En qué sentido Dios habita una luz inaccesible.---Pero cuando decimos que su luz es accedida, se opone al ánimo lo que Pablo dice: "Quien habita una luz inaccesible, a quien ninguno de los hombres vio, ni puede ver" (1 Tim. 6, 16). Y de nuevo oigo lo que el Salmista dice: "Accedan a él, y sean iluminados" (Sal. 33, 6). ¿Cómo, pues, accediendo somos iluminados, si no vemos esa misma luz por la cual podemos ser iluminados? Pero si accediendo a él vemos esa misma luz por la cual somos iluminados, ¿cómo se afirma ser inaccesible? En la cual cosa debe pensarse que dijo inaccesible ciertamente a todo hombre, a la sabiduría humana. Pues la sagrada Escritura suele notar a todos los seguidores de las cosas carnales con el nombre de humanidad. De donde el mismo apóstol dice a ciertos discordantes: "Pues habiendo entre ustedes celo y contienda, ¿no son carnales, y andan según el hombre?" (1 Cor. 3, 3, 4). A los cuales poco después subañade: "¿No son hombres?". Y de donde en otra parte trajo testimonio: "Que el ojo no vio, ni el oído oyó, ni subió al corazón del hombre lo que preparó Dios para los que lo aman" (1 Cor. 2, 9). Y habiendo dicho esto escondido a los hombres, al punto subañadió: "Pero a nosotros nos lo reveló Dios por su espíritu" (Ibíd.); distinguiéndose a sí mismo de la vocación del hombre, quien arrebatado sobre el hombre ya sabía las cosas divinas. Así también en este lugar, al afirmar ser inaccesible la luz de Dios, para mostrar a quiénes, subañadió: "A quien ninguno de los hombres vio, ni puede ver". Llamando según su costumbre hombres a todos los que saben lo humano, porque quienes saben lo divino, evidentemente están sobre los hombres. Veremos, pues, a Dios, si por la conversación celestial merecemos estar sobre los hombres. Y sin embargo no lo veremos así como él se ve a sí mismo. Pues de modo muy dispar ve el creador a sí mismo, de como ve la criatura al creador. Pues en cuanto a la inmensidad de Dios, se nos fija un cierto modo de contemplación, porque somos circunscritos por ese mismo peso por el que somos criaturas.



LIBRO DECIMONOVENO.

LIBER DECIMUS NONUS.

Ab extrema parte vers. 21 cap. XXVIII usque ad vers. 21 sequentis cap. exclusive perducta expositione, varii sensus non minus docte quam pie aperiuntur, maxime de Christo et Ecclesiae. [Vet. et Rec. I] 1. Quid mirum si aeterna Dei sapientia conspici non valet, quando ipsa quoque invisibilia quae per eam condita sunt humanis oculis comprehendi non possunt? In rebus ergo creatis discimus creatorem omnium quanta humilitate veneremur, ut in hac vita usurpare sibi de omnipotentis Dei specie mens humana nil audeat, quod solum electis suis praemium in subsequenti remuneratione servat. Unde bene postquam dictum est: Abscondita est ab oculis omnium viventium, illico subinfertur:
Llevada la exposición desde la parte extrema del vers. 21 del cap. XXVIII hasta el vers. 21 del cap. siguiente inclusive, se abren varios sentidos no menos doctamente que piadosamente, sobre todo sobre Cristo y la Iglesia. [Vet. et Rec. I] 1. ¿Qué maravilla si la eterna sabiduría de Dios no puede ser contemplada, cuando las mismas cosas invisibles que han sido creadas por ella tampoco pueden ser comprendidas por los ojos humanos? En las cosas creadas aprendemos, por tanto, con cuánta humildad debe ser venerado el creador de todas, para que en esta vida la mente humana nada ose para sí sobre la especie del Dios omnipotente, cuyo premio guarda solo para sus electos en la subsiguiente remuneración. De donde bien después de haberse dicho: "Está escondida de los ojos de todos los vivientes", al punto se subañade:



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

CAP. XXVIII, VERS. 21.---Volucres quoque coeli latet.
JOB 28, 21.--- "También a las aves del cielo se les oculta".


2. Volucres coeli aliquando in malam partem accipiuntur, aliquando in bonam.---In Scriptura enim sacra volucres aliquando in malo, aliquando in bono dantur intelligi. Per volucres quippe nonnunquam potestates aereae designantur, bonorum studiis adversae. Unde Veritatis ore dicitur: Quoniam senem quod secus viam cecidit, venerunt volucres, et comederunt illud (Matth. XIII, 4; Luc. VIII, 5); quia nimirum maligni spiritus humanas mentes obsidentes, dum cogitationes noxias ingerunt, verbum vitae a memoria evellunt. Hinc rursum cuidam diviti superba sapienti dicitur: Vulpes foveas habent, et volucres coeli nidos; Filius autem hominis non habet ubi caput suum reclinet (Matth. VIII, 20; Luc. IX, 58). Vulpes valde fraudulenta sunt animalia, quae in fossis vel specubus se abscondunt; cumque apparuerint, nunquam rectis itineribus, sed tortuosis anfractibus currunt. Volucres vero, ut novimus, alto volatu se in aera sublevant. Nomine ergo vulpium dolosa atque fraudulenta, nomine autem volucrum, haec eadem superba daemonia designantur. Ac si dicat: Fraudulenta et elata daemonia in corde vestro, id est in cogitatione superbiae inveniunt habitationem suam; Filius autem hominis ubi caput suum reclinet non habet, id est, humilitas mea requiem in superba mente vestra non invenit. Quasi enim quodam volatu volucris illa prima se extulit, quae per elatam cogitationem dixit: In coelum conscendam, super astra coeli exaltabo solium meum, sedebo in monte testamenti, in lateribus Aquilonis, ascendam super altitudinem nubium, et ero similis Altissimo (Isai. XIV, 13). Ecce quam alta superbe volando petiit. Quem etiam volatum et primis hominibus persuasit. Ipsi quippe volando quasi super se ire conati sunt, quando eis dictum est, ut gustarent, et essent sicut dii (Genes. III, 5, 19). Cumque similitudinem divinitatis appetunt, immortalitatis munera perdiderunt (Ibid., 19). Qui in terram moriendo non issent, si super terram humiliter stare voluissent.
2. Las aves del cielo unas veces se toman en mala parte, otras en buena.---Pues en la sagrada Escritura las aves a veces se dan a entender en mal sentido, a veces en buen sentido. Pues por las aves se designan a veces las potestades aéreas, adversas a los estudios de los buenos. De donde se dice por boca de la Verdad: "Porque la semilla que cayó junto al camino, vinieron las aves y se la comieron" (Mt. 13, 4; Lc. 8, 5); porque sin duda los espíritus malignos que asedian las mentes humanas, mientras sugieren pensamientos nocivos, arrancan la palabra de vida de la memoria. De aquí de nuevo se dice a un cierto sabio en su soberbia: "Las zorras tienen madrigueras, y las aves del cielo nidos; el Hijo del hombre sin embargo no tiene donde reclinar su cabeza" (Mt. 8, 20; Lc. 9, 58). Las zorras son animales muy fraudulentos, que se esconden en fosas o cavernas; y cuando aparecen, nunca corren por caminos rectos, sino por anfractos tortuosos. Pero las aves, como sabemos, se elevan al aire por un alto vuelo. Con el nombre de zorras, por tanto, se designan las cosas engañosas y fraudulentos, pero con el nombre de aves, estos mismos demonios soberbios. Como si dijera: Los demonios fraudulentos y elados encuentran su habitación en su corazón, esto es, en el pensamiento de la soberbia; el Hijo del hombre sin embargo no tiene donde reclinar su cabeza, esto es, mi humildad no encuentra descanso en su mente soberbia. Pues como por un cierto vuelo de ave se ensalzó aquel primero [Lucifer], que dijo por pensamiento elado: "Subiré al cielo, sobre los astros del cielo ensalzaré mi solio, me sentaré en el monte del testamento, en los lados del Aquilón, subiré sobre la altura de las nubes, y seré semejante al Altísimo" (Is. 14, 13). He aquí qué cosas altas buscó volando soberbiamente. El cual vuelo también persuadió a los primeros hombres. Pues ellos volando como que intentaron ir sobre sí mismos, cuando se les dijo que gustaran y fueran como dioses (Gén. 3, 5, 19). Y cuando apetecen la semejanza de la divinidad, perdieron los dones de la inmortalidad (Ibíd. 19). Quienes no habrían ido a la tierra muriendo, si hubieran querido estar humildemente sobre la tierra.


3. At contra in bono volucres poni solent, sicut in Evangelio Dominus cum similitudinem regni coelestis ex grano sinapis denuntiaret, dixit: Cui simile est regnum Dei, et cui simile aestimabo illud? Simile est grano sinapis, quod acceptum homo misit in, hortum suum, et crevit, et factum est in arborem magnam, et volucres coeli requieverunt in ramis ejus (Matth. XIII, 31). Ipse quippe est granum sinapis qui in horti sepultura plantatus, arbor magna surrexit. Granum namque fuit cum moreretur, arbor cum resurgeret. Granum per humilitatem carnis, arbor per potentiam majestatis. Granum, quia vidimus eum, et non erat aspectus (Isai. LIII, 2); arbor autem, quia speciosus forma prae filiis hominum (Psal. XLIV, 3). [Vet. II.] Hujus arboris rami sancti praedicatores sunt. Et videamus quam late tendantur. Quid enim de eis dicitur? In omnem terram exivit sonus eorum, et in fines orbis terrae verba eorum (Psal. XVIII, 5). In istis ramis volucres requiescunt, quia sanctae animae, quae quibusdam virtutum pennis a terrena cogitatione se sublevant, in eorum dictis atque consolationibus ab hujus vitae fatigatione respirant. Hoc igitur in loco postquam de sapientia dictum est: Abscondita est ab oculis omnium viventium, recte subjungitur: Volucres quoque coeli latet, quia in hac corruptibili carne constituti, naturae ejus potentiam ipsi quoque videndo non penetrant, qui jam per meritum sanctae contemplationis volant. Ubi apte subjungitur:
3. Pero al contrario, las aves suelen ponerse en buen sentido, como en el Evangelio el Señor, cuando denunciaba la similitud del reino de los cielos por un grano de mostaza, dijo: "¿A qué es semejante el reino de Dios, y a qué lo compararé? Es semejante a un grano de mostaza, que tomado un hombre lo envió a su huerto, y creció, y se hizo un árbol grande, y las aves del cielo descansaron en sus ramas" (Mt. 13, 31). Pues él mismo es el grano de mostaza que, plantado en la sepultura del huerto, surgió como un árbol grande. Pues fue grano al morir, árbol al resurgir. Grano por la humildad de la carne, árbol por la potencia de la majestad. Grano, porque "lo vimos, y no había aspecto" (Is. 53, 2); pero árbol, porque es "hermoso en su forma sobre los hijos de los hombres" (Sal. 44, 3). [Vet. II.] Las ramas de este árbol son los santos predicadores. Y veamos cuán ampliamente se extienden. Pues ¿qué se dice de ellos? "A toda la tierra salió el sonido de ellos, y hasta los confines del orbe de la tierra sus palabras" (Sal. 18, 5). En estas ramas las aves descansan, porque las almas santas, que por ciertas alas de virtudes se elevan del pensamiento terreno, respiran de la fatiga de esta vida en sus dichos y consolaciones. En este lugar, por tanto, después de que se dijo de la sabiduría: "Está escondida de los ojos de todos los vivientes", rectamente se subañade: "También a las aves del cielo se les oculta", porque consistiendo en esta carne corruptible, tampoco penetran viendo la potencia de su naturaleza, quienes ya vuelan por el mérito de la santa contemplación. Donde aptamente se subañade:



CAPÍTULO II [Rec. II].

CAPUT II [Rec. II].

VERS. 22.---Perditio et mors dixerunt: Auribus nostris audivimus famam ejus.
VERS. 22.--- "La perdición y la muerte dijeron: Con nuestros oídos hemos oído la fama de ella".


4. Superbi angeli divinam sapientiam, quia ea non fruuntur, minime vident.--- Qui perditionis et mortis nomine nisi maligni spiritus designantur? qui inventores mortis et perditionis exstiterunt, sicut de ipso eorum principe sub ministri ejus specie per Joannem dicitur: Et nomen illi mors (Apoc. VI, 8). Cui subjecti omnes superbiae spiritus de hac sapientia quae Deus est dicunt: Auribus nostris audivimus famam ejus; quia nimirum visionem illius plena beatitudine habere nequiverunt. Videre quippe perfecte coaeternam Deo sapientiam, hoc est quod habere. Unde ad Joannem de munere vincentis dicitur: Dabo illi calculum candidum, et in calculo nomen novum scriptum, quod nemo scit, nisi qui accipit (Apoc. II, 17). In hac enim vita scire aliquid vel videre possumus, etiam quod non accepimus; habere vero nomen novum in calculo scriptum, est in aeterno praemio notitiam Dei humanis sensibus inusitatam, quam scire non potest nisi qui accipit, habere. Quia itaque, ut diximus, videre Deum, hoc est quod habere, ideo iniqui spiritus hanc sapientiam non vident, quia repulsi per superbiam nequaquam eam habere potuerunt. Ad lucem quippe ejus clauserunt oculos cordis, superfusis ejus radiis repugnantes, sicut intelligi etiam de eisdem malignis spiritibus potest, quod scriptum est: Ipsi rebelles fuerunt lumini (Job. XXIV, 13). Famam ergo sapientiae malignis spiritibus audisse, sed eamdem sapientiam non vidisse, est et ejus potentiam ex virtute illius cognovisse, et tamen sub ea humiliter stare noluisse. Unde et Veritatis voce de ipso malignorum spirituum capite dicitur: Ille homicida erat ab initio, et in veritate non stetit (Joan. VIII, 44). Sequitur:
4. Los ángeles soberbios, porque no gozan de ella, de ninguna manera ven la sabiduría divina.--- ¿Quiénes se designan con el nombre de perdición y muerte sino los espíritus malignos? los cuales existieron como inventores de la muerte y la perdición, como se dice de su mismo príncipe bajo la especie de su ministro por Juan: "Y su nombre era Muerte" (Apoc. 6, 8). A quien todos los espíritus de la soberbia sujetos dicen de esta sabiduría que es Dios: "Con nuestros oídos hemos oído la fama de ella"; porque sin duda no pudieron tener la visión de ella en plena bienaventuranza. Pues ver perfectamente la sabiduría coeterna a Dios, esto es lo que es tenerla. De donde se dice a Juan sobre el don del vencedor: "Le daré una piedrecita blanca, y en la piedrecita un nombre nuevo escrito, que nadie sabe sino quien lo recibe" (Apoc. 2, 17). Pues en esta vida podemos saber o ver algo incluso que no hemos recibido; pero tener un nombre nuevo escrito en la piedrecita, es tener en el premio eterno una noticia de Dios inusitada a los sentidos humanos, la cual no puede saber sino quien la recibe. Porque por tanto, como dijimos, ver a Dios esto es lo que es tenerlo, por eso los espíritus inicuos no ven esta sabiduría, porque repelidos por la soberbia de ninguna manera pudieron tenerla. Pues cerraron los ojos del corazón a la luz de ella, repugnando a sus rayos superfundidos, como puede entenderse también de los mismos espíritus malignos lo que está escrito: "Ellos mismos fueron rebeldes a la luz" (Job 24, 13). Haber oído los espíritus malignos la fama de la sabiduría, pero no haber visto la misma sabiduría, es tanto haber conocido la potencia de ella por su virtud, como sin embargo no haber querido estar humildemente bajo ella. De donde también se dice por voz de la Verdad del mismo jefe de los espíritus malignos: "Él era homicida desde el principio, y no permaneció en la verdad" (Jn. 8, 44). Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. III].

CAPUT III [Rec. III].

VERS. 23.---Deus intelligit viam ejus, et ipse novit locum illius.
VERS. 23.--- "Dios entiende la vía de ella, y él conoce su lugar".


5. Homines latuit quando per carnem Sapientia ventura esset ad homines; vel quomodo foris apparens invisibilis apud Patrem permaneret.---Haec coaeterna Deo sapientia aliter viam habet, atque aliter locum. Locum vero si quis intelligat, non localem. Nam teneri corporaliter non potest Deus; sed, ut dictum est, locus intelligitur non localis. Locus sapientiae Pater est, locus Patris sapientia. sicut ipsa Sapientia attestante dicitur: Ego in Patre, et Pater in me. Aliter ergo ipsa sapientia habet viam, atque aliter locum. Viam per humanitatis transitum, locum vero per flatum divinitatis. [Vet. III.] Inde enim non transit. unde aeterna est; sed inde transit, unde propter nos apparuit temporalis. Sic namque in Evangelio scriptum est: Quia egrediens ab Jericho Dominus transibat; duo autem caeci sedentes juxta viam clamaverunt, dicentes: Domine, miserere nostri fili David (Joan. XIV, 10, 11; Matth. XX, 29, 30). Ad quorum vocem, sicut illic scriptum est, stetit Jesus, et lumen reddidit. Quid est autem transeundo audire, stando lumen restituere, nisi quod per humanitatem suam nobis misertus est, qui per divinitatis suae potentiam a nobis mentis nostrae tenebras exclusit? Quod enim propter nos natus et passus est, quod resurrexit, ascendit in coelum, quasi transit Jesus, quia haec nimirum actio temporalis est. Sed stans eos tetigit et illuminavit, quia non sicut illa dispensatio temporalis, ita verbi aeternitas transit, quae in se manens innovat omnia. Stare enim Dei, est incommutabili cogitatione mutabilia cuncta disponere. Qui ergo voces petentium transiens audivit, stans lumen reddidit, quia etsi propter nos temporalia pertulit, inde tamen nobis lucem tribuit, unde habere mutabilitatis transitum nescit. Quia igitur quando per carnem appareret hominibus incertum fuit, 606 recte nunc dicitur: Deus intelligit viam ejus, et ipse novit locum illius. Ac si aperte diceretur: Humanae cogitationi occulta sunt, vel quando per carnem ad homines sapientia veniat, vel quomodo apud Patrem invisibilis, etiam cum foris apparuerit, persistat.
5. A los hombres se les ocultó cuándo por la carne la Sabiduría vendría a los hombres; o cómo apareciendo fuera permanecería invisible junto al Padre.---Esta sabiduría coeterna a Dios tiene de un modo la vía, y de otro modo el lugar. El lugar en verdad, si alguien lo entiende, no es local. Pues no puede ser retenido corporalmente Dios; sino que, como se dijo, se entiende un lugar no local. El lugar de la sabiduría es el Padre, el lugar del Padre la sabiduría, como se dice por testimonio de la misma Sabiduría: "Yo en el Padre, y el Padre en mí". De un modo, pues, la misma sabiduría tiene vía, y de otro modo lugar. Vía por el tránsito de la humanidad, lugar en verdad por el soplo de la divinidad. [Vet. III.] Pues de allí no pasa, de donde es eterna; sino que de allí pasa, de donde por nosotros apareció temporal. Pues así está escrito en el Evangelio: "Que saliendo de Jericó el Señor pasaba; y dos ciegos sentados junto al camino clamaron, diciendo: Señor, ten misericordia de nosotros, hijo de David" (Jn. 14, 10, 11; Mt. 20, 29, 30). A cuya voz, como allí está escrito, se detuvo Jesús, y devolvió la luz. But what is it to hear in passing, to restore light while standing, unless that He had mercy on us through His humanity, who through the power of His divinity excluded from us the darkness of our mind? Pues que por nosotros nació y padeció, que resurgió, ascendió al cielo, casi pasa Jesús, porque esta acción sin duda es temporal. Pero estando de pie los tocó e iluminó, porque no como aquella dispensación temporal, así pasa la eternidad del Verbo, la cual permaneciendo en sí innova todas las cosas. Pues el estar de pie de Dios, es disponer con pensamiento inmutable todas las cosas mudables. El que, por tanto, oyó las voces de los que pedían pasando, estando de pie devolvió la luz, porque aunque por nosotros sufrió cosas temporales, de allí sin embargo nos tributó la luz, de donde no conoce el tránsito de la mutabilidad. Porque, pues, cuándo aparecería por la carne a los hombres fue incierto, rectamente se dice ahora: "Dios entiende la vía de ella, y él conoce su lugar". Como si se dijera abiertamente: Ocultas son al pensamiento humano, o cuándo por la carne la sabiduría venga a los hombres, o cómo permanezca invisible junto al Padre, incluso cuando hubiere aparecido fuera.


6. Ejusdem adventus et mansio in cordibus hominum ignorantur.---Quamvis hoc intelligi et aliter potest. Nam via ejus non inconvenienter accipitur hoc ipsum quod venit ad cor, seseque nobis intrinsecus infundit. Locus vero ejus fit cor, ad quod veniens permanet. De hac quippe via illius dicitur: Vox clamantis in deserto, parate viam Domino (Matth. III, 3); id est, in corde vestro venienti Sapientiae aditum reserate, sicut alias dicitur: Iter facite ei qui ascendit super occasum (Psal. LXVII, 5). Super occasum fuit ascendere, ipsam mortem quam pertulerat resurgendo superasse. Ait ergo: Ei qui ascendit super occasum, iter facite; id est, resurgenti Domino in vestris cordibus per fidem viam praebete. Hinc Joanni per spiritum dicitur: Praeibis ante faciem Domini parare vias ejus (Luc. I, 76). Quisquis etenim praedicando a sordibus vitiorum corda audientium mundat, venienti sapientiae viam praeparat. Habet ergo viam ista sapientia, habet et locum: Viam qua venit, locus quo manet, sicut ipsa ait: Si quis diligit me, sermonem meum servabit; et Pater meus diliget eum, et ad eum veniemus, et mansionem apud eum faciemus (Joan. XIV, 23). Via est igitur qua venit, locus quo manet. Sed quo venit, quae ubique est? An venire est sapientiae per illuminationem mentis nostrae indicare praesentiam majestatis suae? Et quia hominibus incertum est vel in cujus cor veniat, vel in quo postquam venerit permanendo requiescat, recte nunc dicitur: Deus intelligit viam ejus, et ipse novit locum illius, quia solius divinae visionis est cernere, vel quibus modis intellectus sapientiae ad cor hominis veniat, vel cujus mens intellectum vitae, quem perceperit, mortiferis cogitationibus non amittat. Et quia haec eadem sapientia per humanitatis gratiam manifestata in cunctis mundi partibus electorum fuerat corda repletura, recte subditur.
6. El advenimiento y la mansión de la misma en los corazones de los hombres se ignoran.---Aunque esto también puede entenderse de otro modo. Pues su vía no inconvenientemente se toma como esto mismo que viene al corazón, y se nos infunde intrínsecamente. Su lugar en verdad se hace el corazón, al cual viniendo permanece. De esta vía de él se dice: "Voz del que clama en el desierto: preparen la vía al Señor" (Mt. 3, 3); esto es, en su corazón abran el acceso a la Sabiduría que viene, como en otra parte se dice: "Hagan camino al que asciende sobre el ocaso" (Sal. 67, 5). Sobre el ocaso fue ascender, el haber superado resurgiendo la misma muerte que había sufrido. Dice pues: "Al que asciende sobre el ocaso, háganle camino"; esto es, al Señor que resurge en sus corazones por la fe denle paso. De aquí se le dice a Juan por el espíritu: "Irás delante de la faz del Señor a preparar sus vías" (Lc. 1, 76). Pues quienquiera que predicando limpia de las suciedades de los vicios los corazones de los oyentes, prepara la vía a la sabiduría que viene. Tiene por tanto vía esta sabiduría, tiene también lugar: Vía por la que viene, lugar en el que permanece, como ella misma dice: "Si alguien me ama, guardará mi palabra; y mi Padre lo amará, y vendremos a él, y haremos mansión junto a él" (Jn. 14, 23). Es por tanto la vía por la que viene, el lugar en el que permanece. ¿A dónde viene, la que está en todas partes? ¿O es venir de la sabiduría el indicar la presencia de su majestad por la iluminación de nuestra mente? Y porque a los hombres les es incierto o a qué corazón venga, o en quién después de haber venido repose permaneciendo, rectamente se dice ahora: "Dios entiende la vía de ella, y él conoce su lugar", porque solo es de la visión divina el discernir, o por qué modos el intelecto de la sabiduría venga al corazón del hombre, o cuya mente no pierda el intelecto de la vida, que hubiere percibido, por pensamientos mortíferos. Y porque esta misma sabiduría manifestada por la gracia de la humanidad había de llenar en todas las partes del mundo los corazones de los electos, rectamente se subañade:



CAPÍTULO IV [Vet. IV].

CAPUT IV [Vet. IV].

VERS. 24.---Ipse enim fines mundi intuetur, et omnia quae sub coelo sunt respicit.
VERS. 24.--- "Pues él contempla los fines del mundo, y mira todas las cosas que están bajo el cielo".


Deus nos respiciendo per gratiam reformat.---7. Respicere quippe Dei est ea quae amissa ac perdita fuerant ad suam gratiam reformare. Unde scriptum est: Rex qui sedet in solio judicii, dissipat omne malum intuitu suo (Prov. XX, 8). Respiciendo namque levitatis nostrae mala coercuit, et magna merita maturitatis dedit. Unde adhuc subditur:
Dios al mirarnos por la gracia nos reforma.---7. Pues mirar de Dios es reformar a su gracia las cosas que habían sido perdidas y perecidas. De donde está escrito: "El rey que se sienta en el solio del juicio, disipa todo mal con su mirada" (Prov. 20, 8). Pues mirando reprimió los males de nuestra levedad, y dio grandes méritos de madurez. De donde se subañade:



CAPÍTULO V [Rec. IV].

CAPUT V [Rec. IV].

VERS. 25.---Qui fecit ventis pondus,
VERSÍCULO 25.---Que hizo un peso para los vientos,


8. Animas vagas figit et gravitate donat.---Velocitate enim ac subtilitate ventorum in Scriptura sacra solent animae designari, sicut per Psalmistam de Deo dicitur: Qui ambulat super pennas ventorum (Psal. CIII, 3); id est, qui transgreditur virtutes animarum Fecit ergo ventis pondus, quia dum superna sapientia replet animas, eas maturitate indita graves reddit; non illa gravitate qua dicitur: Filii hominum usquequo gravi corde (Psal. IV, 3)? Aliud namque est gravem esse per consilium, aliud per peccatum; aliud est gravem esse per constantiam, aliud per culpam. Ista enim gravitas pondus habet oneris, illa virtutis. Pondus ergo accipiunt animae, ut ab intentione Dei non jam levi motu desiliant, sed in eum fixa constantiae gravitate consistant. Adhuc ille populus leviter movebatur, de quo per prophetam dicitur: Abiit vagus in viam cordis fui; viam ejus vidi, et dimisi eum (Isai. LVII, 17). Grave autem consilium cordis omnem inconstantiam vagationis expellit. Et quoniam sunt animae quae levi motu nunc ista, nunc illa desiderant, omnipotens Deus, quia ipsas leves fluctuationes mentium non leviter pensat, vagationem cordis relinquendo dijudicat. Sed cum per gratiam respicit vagam mentem, in consilii stabilitatem figit. Recte ergo nunc dicitur: Qui fecit ventis pondus, quia cum leves motus animi misericorditer dignatur aspicere, hunc protinus ad constantiae maturitatem format. Vel certe ventis pondus facere est concessam hic electis de virtutibus gloriam, permista infirmitate temperare. Unde et subditur:
8. Él fija las almas errantes y las dota de gravedad.---Pues por la velocidad y sutileza de los vientos, en la Sagrada Escritura se suelen designar las almas, como se dice de Dios por el Salmista: "Que camina sobre las alas de los vientos" (Sal. 103, 3); esto es, que trasciende las virtudes de las almas. Hizo, pues, "un peso para los vientos", porque mientras la sabiduría suprema llena las almas, las vuelve graves por una madurez infundida; no con aquella gravedad de la cual se dice: "Hijos de los hombres, ¿hasta cuándo seréis pesados de corazón?" (Sal. 4, 3). Pues una cosa es ser grave por el consejo, otra por el pecado; una cosa es ser grave por la constancia, otra por la culpa. Pues esta gravedad tiene el peso de la carga, aquella la de la virtud. Por tanto, las almas reciben peso, para que ya no se desvíen de la intención de Dios por un movimiento leve, sino que consistan en Él fijas por la gravedad de la constancia. Todavía aquel pueblo se movía levemente, de quien se dice por el profeta: "Se fue errante por el camino de su propio corazón; vi sus caminos, y lo dejé" (Is. 57, 17). Pero el grave consejo del corazón expulsa toda la inconstancia de la vagancia. Y puesto que hay almas que por un movimiento leve desean ahora estas cosas, ahora aquellas, Dios omnipotente, porque no pesa levemente esas mismas leves fluctuaciones de las mentes, juzga la vagancia del corazón abandonándolo. Pero cuando por la gracia mira a la mente errante, la fija en la estabilidad del consejo. Rectamente, pues, se dice ahora: "Que hizo un peso para los vientos", porque cuando se digna mirar misericordiosamente los leves movimientos del alma, la forma de inmediato para la madurez de la constancia. O ciertamente, hacer un peso para los vientos es templar la gloria de las virtudes concedida aquí a los electos, mediante una mezcla de debilidad. De donde también se subañade:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

IBID.---Et aquas appendit mensura.
IBID.---Y pesó las aguas por medida.


9. Virtutes electorum permista, ne extollantur, infirmitate temperat. Aquae in Scriptura sacra aliquando Spiritum sanctum, aliquando scientiam sacram, aliquando scientiam pravam, aliquando tribulationem, aliquando defluentes populos, aliquando mentes fidem sequentium, designare solent. Per aquam quippe sancti Spiritus infusio designatur, sicut in Evangelio dicitur: Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina de ventre ejus fluent aquae vivae (Joan. VII, 38). Ubi evangelista secutus adjunxit: Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum. Rursum per aquam sacra scientia designatur, sicut dicitur: Aqua sapientiae salutaris potabit eos (Eccli. XV, 3). Per aquam quoque prava scientia appellari solet, sicut apud Salomonem mulier, quae typum haereseos tenet, callidis suasionibus blanditur dicens: Aquae furtivae dulciores sunt (Prov. IX, 17). Aquarum etiam nomine nonnunquam solent tribulationes intelligi, sicut per Psalmistam dicitur: Salvum ne fac, Deus, quoniam intraverunt aquae usque ad animam meam (Psal. XLVIII, 2). Per aquam populi designantur, sicut per Joannem dicitur: Aquae vero sunt populi (Apoc. XVII, 15). Per aquam quoque non solum fluxus decurrentium populorum, sed etiam bonorum mentes, fidei praedicamenta sequentium, designantur, sicut propheta ait: Beati qui seminatis super omnes aquas (Isai. XXXII, 20) Et per Psalmistam dicitur: Vox Domini super aquas (Psal. XXVIII, 3) Hoc ergo in loco quid aquarum nomine nisi electorum corda signantur, quae per intellectum sapientiae auditum jam supernae vocis acceperunt? De quibus recte dicitur: Et aquas appendit mensura. [Vet. et. Rec. V]. Quia sancti ipsi qui sancto sublevante Spiritu ad summa rapiuntur, quandiu in hac vita sunt, ne aliqua elatione superbiant, quibusdam tentationibus reprimuntur, ut nequaquam tantum proficere valeant quantum volunt, sed ne extollantur superbia, sit in eis ipsarum quaedam mensura virtutum.
9. Él templa las virtudes de los electos con una mezcla de debilidad, para que no se ensoberbezcan. Las aguas en la Sagrada Escritura suelen designar a veces al Espíritu Santo, a veces la ciencia sagrada, a veces la ciencia malvada, a veces la tribulación, a veces los pueblos que fluyen, a veces las mentes de los que siguen la fe. Pues por el agua se designa la infusión del Espíritu Santo, como se dice en el Evangelio: "El que cree en mí, como dice la Escritura, de su vientre fluirán ríos de agua viva" (Jn. 7, 38). Donde el evangelista añadió a continuación: "Esto dijo del Espíritu, que habían de recibir los que creyesen en él". De nuevo, por el agua se designa la ciencia sagrada, como se dice: "El agua de la sabiduría saludable los potará" (Eclo. 15, 3). Por el agua también se suele llamar a la ciencia malvada, como en Salomón la mujer, que tiene el tipo de la herjía, halaga con astutas persuasiones diciendo: "Las aguas furtivas son más dulces" (Prov. 9, 17). Con el nombre de aguas también se suelen entender a veces las tribulaciones, como se dice por el Salmista: "Sálvame, Dios, porque han entrado las aguas hasta mi alma" (Sal. 68, 2). Por el agua se designan los pueblos, como se dice por Juan: "Las aguas son pueblos" (Apoc. 17, 15). Por el agua también se designa no solo el flujo de los pueblos que decurren, sino también las mentes de los buenos, que siguen los predicamentos de la fe, como dice el profeta: "Bienaventurados los que sembráis sobre todas las aguas" (Is. 32, 20). Y se dice por el Salmista: "La voz del Señor sobre las aguas" (Sal. 28, 3). ¿Qué, pues, se significa en este lugar con el nombre de aguas sino los corazones de los electos, que por el entendimiento de la sabiduría han recibido ya el oído de la voz suprema? De los cuales rectamente se dice: "Y pesó las aguas por medida" [Vet. et Rec. V]. Porque los mismos santos que, por el Espíritu Santo que los eleva, son arrebatados a lo más alto, mientras están en esta vida, son reprimidos por ciertas tentaciones para que no se ensoberbezcan con alguna elación, de modo que de ninguna manera puedan aprovechar tanto cuanto quieren; sino que, para que no se exalten por la soberbia, haya en ellos una cierta medida de esas mismas virtudes.


10. Quod confirmatur exemplo Eliae Jezabelem fugientis.---Hinc est enim quod Elias dum tot virtutibus in alta profecisset, quadam mensura suspensus est, dum Jezabel postmodum quamvis reginam, tamen mulierculam fugit (III Reg. XIX, 3). Perpendo quippe hunc mirae virtutis virum, ignem de coelo trahere, et secundo quinquagenarios cum suis omnibus petitione subita concremare, verbo coelos a pluviis claudere, verbo coelos ad pluvias aperire, suscitantem mortuos, ventura quaeque praevidentem; et ecce rursus animo occurrit, quo pavore ante unam mulierculam fugerit. Considero virum timore perculsum de manu Dei mortem petere, nec accipere; de manu mulieris mortem fugiendo vitare. Quaerebat enim mortem dum fugeret, dicens: Sufficit mihi, tolle animam meam; neque enim melior sum quam patres mei (Ibid. XIX, 4). Unde ergo sic potens, ut tot illas virtutes faciat? unde sic infirmus, ut ita feminam pertimescat, nisi quia aquae appenduntur mensura, ut ipsi sancti Dei homines et multum valeant per potentiam Dei, et rursum quadam mensura moderati sint per infirmitatem suam? In illis virtutibus Elias quid de Deo acceperat, in istis infirmitatibus quid de se esse poterat, agnoscebat. Illa potentia virtus fuit, ista infirmitas custos virtutis. In illis virtutibus ostendebat quid acceperat, in istis infirmitatibus hoc quod acceperat custodiebat. In miraculis monstrabatur Elias, in infirmitatibus servabatur.
10. Lo cual se confirma con el ejemplo de Elías huyendo de Jezabel.---Pues de aquí es que Elías, mientras había aprovechado en cosas altas por tantas virtudes, fue suspendido por una cierta medida, mientras después huyó de Jezabel, aunque reina, sin embargo una mujercilla (1 Rey. 19, 3). Pues considero a este varón de admirable virtud, atrayendo fuego del cielo, y por dos veces consumiendo a los cincuentenarios con todos los suyos por una petición súbita, cerrando los cielos a las lluvias con una palabra, abriendo los cielos a las lluvias con una palabra, resucitando a los muertos, previendo todas las cosas venideras; y he aquí que de nuevo ocurre a mi ánimo con qué pavor huyó ante una sola mujercilla. Considero al varón golpeado por el temor pidiendo la muerte de la mano de Dios, y no recibiéndola; evitando la muerte huyendo de la mano de una mujer. Pues buscaba la muerte mientras huía, diciendo: "Bástame, quita mi alma; pues no soy mejor que mis padres" (1 Rey. 19, 4). ¿De dónde, pues, tan potente, para que hiciera todas aquellas virtudes? ¿de dónde tan enfermo, para que temiera tanto a una mujer, sino porque "las aguas se pesan por medida", para que los mismos santos varones de Dios tanto valgan mucho por la potencia de Dios, y de nuevo estén moderados por una cierta medida por su propia enfermedad? En aquellas virtudes Elías reconocía qué había recibido de Dios; en estas enfermedades, qué podía ser de sí mismo. Aquella potencia fue virtud, esta enfermedad fue custodia de la virtud. En aquellas virtudes mostraba qué había recibido, en estas enfermedades custodiaba esto que había recibido. En los milagros se mostraba Elías, en las enfermedades se conservaba.


11. Et Pauli mortem declinantis, aut Satanae tentationes patientis.---Sic Paulum video fluminum et latronum, civitatis et solitudinis, maris ac terrae pericula sustinentem (II Cor. XI, 26), frenantem jejuniis ac vigiliis corpus, sustinentem frigoris et nuditatis aerumnam, ad ecclesiarum custodiam vigilanter se ac pastoraliter exercentem, ad tertium coelum raptum, rursumque eum in paradisum raptum (Ibid., XII, 4), et audisse arcana verba quae non licet homini loqui; et tamen Satanae angelo ad tentandum conceditur (Ibid. XII, 7), orat ut eximi debeat, et non exauditur. Cujus cum ipsa initia conversionis aspicio, perpendo quod ei superna pietas coelos aperit, seseque illi Jesus de sublimibus ostendit. Qui lumen corporis ad tempus perdidit, lumen cordis in perpetuum accepit. Ad Ananiam mittitur (Act. IX, 7), vas electionis vocatur; et tamen de civitate eadem quam post visionem Jesu ingressus fuerat fugiens recedit, sicut ipse testatur dicens: Damasci praepositus gentis Arethae regis custodiebat civitatem Damascenorum, ut me comprehenderet; et per fenestram in sporta dimissus sum per murum, et sic effugi manus ejus (II Cor. XI, 32). Cui licenter dicam: O Paule, in coelo jam Jesum conspicis, et in terra adhuc hominem fugis? In paradisum duceris, secreta Dei verba cognoscis, et adhuc a Satanae angelo tentaris? Unde sic fortis, ut ad coelestia rapiaris? Unde sic infirmus, ut in terra hominem fugias, et adhuc a Satanae angelo adversa toleres, nisi quia ipse qui te sublevat rursum subtilissima te mensura moderatur, ut et in miraculis tuis nobis praedices virtutem Dei, et rursum in timore tuo reminisci nos faciat infirmitatis nostrae? Quae tamen infirmitas ne in desperationem nos pertrahat cum pulsat, dum de infirmitate tua Dominum rogares, quia auditus non es, nobis quoque locutus es quid audisti: Sufficit tibi gratia mea, nam virtus in infirmitate perficitur (II Cor. XII, 9).
11. Y de Pablo declinando la muerte, o sufriendo las tentaciones de Satanás.---Así veo a Pablo sosteniendo peligros de ríos y de ladrones, de ciudad y de soledad, de mar y de tierra (2 Cor. 11, 26), frenando su cuerpo con ayunos y vigilias, sosteniendo la pesadumbre del frío y de la desnudez, ejerciéndose vigilante y pastoralmente para la custodia de las iglesias, arrebatado hasta el tercer cielo, y de nuevo arrebatado al paraíso (Ibíd. 12, 4), y habiendo oído palabras arcanas que no es lícito al hombre hablar; y sin embargo se le concede a un ángel de Satanás para tentarlo (Ibíd. 12, 7), ora para que deba ser librado, y no es escuchado. Cuando miro sus mismos inicios de conversión, considero que la piedad suprema le abre los cielos, y Jesús se le muestra a él desde lo sublime. El que perdió la luz del cuerpo por un tiempo, recibió la luz del corazón para siempre. Es enviado a Ananías (Hech. 9, 7), es llamado vaso de elección; y sin embargo se retira huyendo de esa misma ciudad a la cual había entrado después de la visión de Jesús, como él mismo testifica diciendo: "En Damasco, el prepósito de la nación bajo el rey Aretas custodiaba la ciudad de los damascenos para prenderme; y por una ventana en una espuerta fui bajado por el muro, y así escapé de sus manos" (2 Cor. 11, 32). A quien libremente diría: ¡Oh Pablo!, ¿ya contemplas a Jesús en el cielo, y todavía huyes de un hombre en la tierra? ¿Eres llevado al paraíso, conoces las secretas palabras de Dios, y todavía eres tentado por un ángel de Satanás? ¿De dónde tan fuerte, para que seas arrebatado a las cosas celestiales? ¿De dónde tan enfermo, para que huyas de un hombre en la tierra, y todavía toleres adversidades de un ángel de Satanás, sino porque aquel mismo que te eleva de nuevo te modera con una sutilísima medida, para que tanto en tus milagros nos prediques la virtud de Dios, como de nuevo en tu temor nos haga recordar nuestra propia enfermedad? La cual enfermedad, sin embargo, para que no nos arrastre a la desesperación cuando pulsa, mientras rogabas al Señor acerca de tu enfermedad, porque no fuiste escuchado, nos hablaste también lo que oíste: "Bástate mi gracia, pues la virtud se perfecciona en la enfermedad" (2 Cor. 12, 9).


12 Custos virtutis est infirmitas.---Aperta ergo voce Dei ostenditur quia custos est virtutis infirmitas. Tunc quippe bene interius custodimur, cum per dispensationem Dei tolerabiliter tentamur exterius, aliquando vitiis, aliquando pressuris. Nam eis quoque quos viros novimus fuisse virtutum, tentationes atque certamina non defuere vitiorum. Hinc est enim quod ad consolationem nostram isdem praedicator egregius de se quaedam talia prodere dignatur, dicens: Video aliam legem in membris meis, repugnantem legi mentis meae, et captivum me ducentem in lege peccati, quae est in membris meis (Rom. VII, 23). Ad ima quippe pertrahit caro, ne extollat spiritus: et ad summa trahit spiritus, ne prosternat caro. Spiritus levat, ne jaceamus in infimis; caro aggravat, ne extollamur ex summis. Si non sublevante spiritu nos caro tentaret, procul dubio tentationis suae in ima dejiceret. Rursum vero si non tentante carne ad summa nos spiritus sublevaret, in superbiae casu ipsa nos pejus sublevatione prosterneret. Sed fit certo moderamine ut dum unusquisque sanctorum jam quidem interius ad summa rapitur, sed adhuc tentatur exterius, nec desperationis lapsum, nec elationis incurrat, quoniam nec tentatio exterior culpam perficit, quia interior intentio sursum trahit; nec rursum intentio interior in superbiam elevat, quia tentatio exterior humiliat dum gravat. Sicque magno ordine cognoscimus in interiori profectu quid accipimus, in exteriori defectu quid sumus. Et miro modo agitur, ut nec de virtute quisquam extolli debeat, nec de tentatione desperare, quia dum spiritus trahit, et caro retrahit, subtilissimo judicii interni moderamine, infra summa, et supra infima in quodam medio anima libratur. Bene ergo dicitur: Et aquas appendit mensura. Sequitur:
12 La enfermedad es custodia de la virtud.---Por la abierta voz de Dios, por tanto, se muestra que la enfermedad es custodia de la virtud. Pues entonces somos bien custodiados interiormente, cuando por la dispensación de Dios somos tolerablemte tentados exteriormente, a veces por los vicios, a veces por las presiones. Pues a aquellos también que conocimos que fueron varones de virtudes, no les faltaron tentaciones y combates de los vicios. Pues de aquí es que para nuestro consuelo el mismo predicador egregio se digna manifestar algunas tales cosas de sí, diciendo: "Veo otra ley en mis miembros, que repugna a la ley de mi mente, y que me lleva cautivo a la ley del pecado, que está en mis miembros" (Rom. 7, 23). Pues la carne arrastra a lo ínfimo, para que no se exalte el espíritu: y el espíritu arrastra a lo sumo, para que no postre la carne. El espíritu eleva, para que no yazgamos en lo ínfimo; la carne agrava, para que no nos exaltemos de lo sumo. Si no elevándonos el espíritu nos tentara la carne, sin duda alguna por la perfección de su tentación nos arrojaría a lo ínfimo. Pero de nuevo, si no tentándonos la carne el espíritu nos elevara a lo sumo, en el caso de la soberbia ella misma nos postraría peor por la elevación. Pero sucede por un cierto moderamen que, mientras cada uno de los santos es ya en verdad arrebatado interiormente a lo sumo, pero todavía es tentado exteriormente, no incurra ni en el lapso de la desesperación ni en el de la elación, puesto que ni la tentación exterior perfecciona la culpa, porque la intención interior tira hacia arriba; ni de nuevo la intención interior eleva a la soberbia, porque la tentación exterior humilla mientras agrava. Y así conocemos con gran orden en el progreso interior qué recibimos, en el defecto exterior qué somos. Y de modo admirable se actúa, para que ni nadie deba exaltarse por la virtud, ni desesperar por la tentación, porque mientras el espíritu tira, y la carne retira, por un sutilísimo moderamen del juicio interno, la mente se equilibra en un cierto medio por debajo de lo sumo y por encima de lo ínfimo. Bien, pues, se dice: "Y pesó las aguas por medida". Sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 26, 27.---Quando ponebat pluviis legem, et viam procellis sonantibus, tunc vidit illam, et enarravit, et praeparavit, et investigavit.
VERS. 26, 27.---Cuando ponía una ley a las lluvias, y un camino a las tormentas sonantes, entonces la vio, y la narró, y la preparó, y la investigó.


13. Verbi Dei praeconibus lex posita, ut opere impleant quod praedicant. Hanc legem servantibus ad hominum corda aditus patet.---Solent per pluvias praedicantium dicta signari. Unde per Moysen dicitur: Exspectetur sicut pluvia eloquium meum (Deut XXXII, 2). Quorum videlicet verba cum blande persuadent, pluviae sunt; cum vero terribilia de venturo judicio intonant, sonantes procellae. Et notandum quod pluviis lex ponitur, ut via procellis sonantibus aperiatur. Lex quippe est ipsis praedicatoribus posita, ut vivendo impleant quod loquendo suadere festinant. Nam loquendi auctoritas perditur, quando vox opere non adjuvatur. Hinc enim per Psalmistam dicitur: Peccatori autem dixit Deus: Quare tu enarras justitias meas, et assumis testamentum meum per os tuum? Tu vero odisti disciplinam, et projecisti sermones meos post te (Psal. XLIX, 16). Sermones etenim Dei post se praedicator projicit, cum hoc quod dicit facere contemnit. Quando autem dictis ejus alter obediat, dum ipse respuit opere quod praedicat voce, et dissimulat audire quod narrat? De ista praedicationis lege scriptum est: Qui solverit unum de mandatis istis minimis, et docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno coelorum. Qui autem fecerit, et docuerit sic, magnus vocabitur in regno coelorum (Matth. V, 19). Regnum coelorum videlicet Ecclesiam praesentem appellat, de qua scriptum est: Et colligent de regno ejus omnia scandala (Matth. XIII, 41). In superno etenim regno scandala quae ex eo colligi debeant non habentur. Qui ergo solvit opere, et sic docet voce, in isto regno coelorum erit minimus, in illo nec minimus. Viam autem procellis sonantibus posuit, cum praedicatoribus suis ad corda hominum terrore venturi judicii perculsa aditum fecit. Prius itaque lex ponitur, ut post modum via pandatur, quia illa vox cor audientis penetrat, quae hoc quod ore sonuerit, opere conservat. Tunc autem cum legem pluviis et viam procellis sonantibus poneret, hanc sapientiam Deus vidit, enarravit, praeparavit, et investigavit. Usitata sacri eloquii locutione videre Deus dicitur, videre nos facere, sicut justo viro Dominus dicit: Nunc cognovi quod timeas Deum (Genes. XXII, 12). Et Israelitae praemonentur: Tentat vos Dominus Deus vester, ut sciat si diligitis eum (Deut. XIII, 3); id est, ut scire vos faciat. Tunc ergo cum legem pluviis poneret, hoc est mandatum custodiae praedicatoribus daret, hanc incarnatam sapientiam videri et enarrari a praedicatoribus, praeparari et investigari ab auditoribus fecit. Sibi quippe illam praeparat, quisquis illam bene vivendo in diem judicii propitiam parat. Et notandum quod de ea quatuor dicta sunt, Ait enim: Vidit, enarravit, praeparavit, investigavit. Vidit namque, quia species est; enarravit, quia verbum; praeparavit, quia remedium; investigavit quia occultum. Sed hoc quod aeterna Dei sapientia species Patris et Verbum dicitur, quando ad humana mente penetratur? Quis namque intelligat, vel verbum sine tempore, vel speciem sine circumscriptione? Dicendum ergo erat aliquid quod de illa homo cognosceret in se. Unde apte subditur:
13. A los pregoneros de la Palabra de Dios se les impone una ley, para que cumplan con la obra lo que predican. A los que guardan esta ley se les abre el acceso a los corazones de los hombres.---Suelen significarse por las lluvias los dichos de los que predican. De donde se dice por Moisés: "Espérese como lluvia mi elocuio" (Deut. 32, 2). Cuyas palabras, a saber, cuando persuaden suavemente, son lluvias; pero cuando truenan cosas terribles sobre el juicio venidero, son tormentas sonantes. Y ha de notarse que se pone una ley a las lluvias, para que se abra camino a las tormentas sonantes. Pues la ley se les pone a los mismos predicadores, para que cumplan viviendo lo que se apresuran a persuadir hablando. Pues la autoridad de hablar se pierde cuando la voz no es ayudada por la obra. Pues de aquí se dice por el Salmista: "Pero al pecador dijo Dios: ¿Por qué tú narras mis justicias, y asumes mi testamento por tu boca? Tú en verdad odiaste la disciplina, y proyectaste mis sermones tras de ti" (Sal. 49, 16). Pues el predicador proyecta los sermones de Dios tras de sí cuando desprecia hacer esto que dice. ¿Pero cuándo obedecerá otro a sus dichos, mientras él mismo rechaza con la obra lo que predica con la voz, y disimula oír lo que narra? De esta ley de la predicación está escrito: "El que solviere uno de estos mandamientos mínimos, y enseñare así a los hombres, mínimo será llamado en el reino de los cielos; pero el que hiciere y enseñare así, grande será llamado en el reino de los cielos" (Mat. 5, 19). A saber, llama reino de los cielos a la Iglesia presente, de la cual está escrito: "Y recogerán de su reino todos los escándalos" (Mat. 13, 41). Pues en el reino supremo no se tienen escándalos que deban ser recogidos de él. El que, pues, solve con la obra, y así enseña con la voz, en este reino de los cielos será el mínimo, y en aquel ni siquiera el mínimo. Pero puso camino a las tormentas sonantes cuando hizo acceso a sus predicadores a los corazones de los hombres golpeados por el terror del juicio venidero. Primero, pues, se pone la ley, para que después se abra el camino, porque aquella voz penetra el corazón del que oye, la cual conserva con la obra lo que ha sonado con la boca. Pero cuando ponía ley a las lluvias y camino a las tormentas sonantes, entonces Dios vio esta sabiduría, la narró, la preparó y la investigó. Por una locución usual del sacro elocuio, se dice que Dios ve, cuando nos hace ver, como dice el Señor al varón justo: "Ahora conocí que temes a Dios" (Gén. 22, 12). Y los israelitas son prevenidos: "El Señor vuestro Dios os tienta para saber si lo amáis" (Deut. 13, 3); esto es, para haceros saber. Entonces, pues, cuando ponía ley a las lluvias, esto es, daba el mandato de custodia a los predicadores, hizo que esta sabiduría encarnada fuera vista y narrada por los predicadores, preparada e investigada por los oyentes. Pues se la prepara para sí quienquiera que la prepara propicia para el día del juicio viviendo bien. Y ha de notarse que de ella se han dicho cuatro cosas. Pues dice: "Vio, narró, preparó, investigó". Pues la vio, porque es la Especie (Forma); la narró, porque es la Palabra; la preparó, porque es el Remedio; la investigó, porque es lo Oculto. ¿Pero cuándo se penetra por la mente humana esto de que la eterna sabiduría de Dios es llamada Especie del Padre y Palabra? ¿Pues quién entendería o una palabra sin tiempo, o una especie sin circunscripción? Debía, pues, decirse algo que el hombre conociera de ella en sí mismo. De donde aptamente se subañade:



CAPÍTULO VIII [Rec. VI].

CAPUT VIII [Rec. VI].

VERS. 28.---Et dixit homini: Ecce timor Domini ipsa est sapientia, et recedere a malo intelligentia.
VERSÍCULO 28.---Y dijo al hombre: He aquí que el temor del Señor, esa es la sabiduría; y apartarse del mal es la inteligencia.


14. Deum timens ejus sapientiam possidere incipit, et in se cognoscit, quem in ipsius natura cognoscere non potest.---Ac si aperte diceretur: Ad temetipsum homo revertere, cordis tui secreta perscrutare. Si Deum te timere deprehendis, profecto constat quia hac sapientia plenus es. Quam si adhuc cognoscere non potes quid sit in se, jam cognoscis interim quid sit in te. Quae enim apud se ab angelis metuitur, apud te timor Domini vocatur, quia hanc habere te certum est, si timere te Deum incertum non est. Hinc etiam per Psalmistam dicitur: Initium sapientiae, timor Domini (Psal. CX, 10); quia tunc penetrare cor inchoat, cum hoc extremi judicii pavore perturbat. Ad parvitatem igitur nostram divinus sermo se attrahit: sicut pater cum parvulo filio loquitur, ut ab eo possit intelligi, sponte balbutit. Quia enim naturam sapientiae penetrare non possumus quid sit in se, ex condescensione Dei audivimus quid sit in nobis, cum dicitur: Ecce timor Domini, ipsa est sapientia. Sed quia ille veraciter vim divini timoris intelligit, qui se a cunctis pravis operibus custodit, recte subditur: Et recedere a malo, intelligentia. Ea igitur quae sequuntur, quia prophetiae spiritu plena sunt, ipsa sacrae historiae verba testantur, cum dicitur:
14. El que teme a Dios comienza a poseer su sabiduría, y la reconoce en sí mismo, la cual no puede reconocer en su propia naturaleza.---Como si se dijera abiertamente: Vuelve a ti mismo, hombre, escudriña los secretos de tu corazón. Si descubres que temes a Dios, ciertamente consta que estás lleno de esta sabiduría. La cual, si todavía no puedes conocer qué es en sí misma, ya conoces entretanto qué es en ti. Pues la que es temida entre los ángeles por sí misma, entre ti se llama temor del Señor, porque es cierto que la tienes si no es incierto que temes a Dios. De aquí también se dice por el Salmista: "El principio de la sabiduría es el temor del Señor" (Sal. 110, 10); porque entonces comienza a penetrar el corazón, cuando lo perturba con este pavor del juicio extremo. El sermón divino, por tanto, se atrae hacia nuestra pequeñez; como un padre habla con su hijo pequeño, para que pueda ser entendido por él, balbucea espontáneamente. Pues porque no podemos penetrar la naturaleza de la sabiduría en lo que es en sí misma, por la condescendencia de Dios hemos oído qué es en nosotros, cuando se dice: "He aquí que el temor del Señor, esa es la sabiduría". Pero porque aquel entiende verdaderamente la fuerza del temor divino que se custodia de todas las obras depravadas, rectamente se subañade: "Y apartarse del mal, la inteligencia". Aquellas cosas, pues, que siguen, porque están llenas del espíritu de profecía, las mismas palabras de la sagrada historia testifican cuando se dice:



CAPÍTULO IX [Vet. VIII, Rec. VII].

CAPUT IX [Vet. VIII, Rec. VII].

Cap. XXIX, VERS. 1.---Addidit quoque Job, assumens parabolam suam, et dixit.
CAP. XXIX, VERS. 1.---Añadió también Job, asumiendo su parábola, y dijo.


15. Job ultima Ecclesiae tempora praenuntiat, quibus carnales et haereticos passura est.---Quia enim parabola similitudo nominatur, aperte constat quod per exteriorum verborum formam mysteria loquitur, qui ad loquendum parabolam assumpsisse memoratur. Cum etenim sua narrat, quaecunque sunt sanctae Ecclesiae ventura denuntiat; et per hoc quod ipse patitur, indicat quid illa patiatur. Nonnunquam vero sic suae historiae verba permiscet, ut nil allegoricum insonet; nonnunquam vero sic suos dolores loquitur, ac si ex voce dolentis Ecclesiae loquatur. In hac vero ultima sui parte sermonis ultimum tempus designat Ecclesiae, quando adversarios suos, id est carnales quosque, vel haereticos atque gentiles, quos nunc studet sapientiae auctoritate comprimere, effrenata jactantia elatos cogitur irrisa tolerare. Unde in hoc quoque sermone dicitur: Nunc autem derident me juniores tempore, quorum non dignabar patres ponere cum canibus gregis mei (Job XXX, 1). Et ipsa ordinis ratio exposcit ut per verba beati Job ultima extremi sanctae Ecclesiae designentur dies, quando, persecutione crescente, apertas haereticorum voces tolerare compellitur, cum motus cordis sui, quos nunc intra cogitationum sinus contegunt, tunc in voce manifestati erroris aperiunt. Nunc enim, sicut per Joannem dicitur (Apoc. XX, 3), draco in abysso clausus tenetur, quia diabolica malitia in eorum subdolis cordibus occultatur. Sed sicut illic dictum est, educetur draco de puteo abyssi, quia quod modo prae timore tegitur, tunc contra Ecclesiam publice de iniquorum cordibus omne serpentinum virus aperitur. Nunc enim abscondit se sub blandiente lingua, saeviens conscientia, et malitia calliditatis, quasi quadam se tegit abysso simulationis; nunc Dominus, sicut Psalmistae voce dicitur, Congregat sicut in utre aquas maris (Psal. XXXII, 7). Uter quippe carnalis est cogitatio. Aquae ergo maris in utre congregatae sunt, cum amaritudo perversae mentis non erumpit exterius in vocem pravae libertatis. Veniet profecto tempus, quando contra hanc perversi atque carnales aperta voce praedicent quod nunc occulta cogitatione moliuntur. Veniet tempus, quando catholicam Ecclesiam non solum injustis vocibus, sed etiam crudelibus plagis premant.
15. Job prenuncia los últimos tiempos de la Iglesia, en los cuales ha de padecer por los carnales y los herejes.---Porque como la parábola se denomina similitud, consta abiertamente que por la forma de las palabras exteriores habla misterios quien se recuerda que asumió una parábola para hablar. Pues cuando narra las suyas, denuncia cualesquiera cosas que han de venir a la santa Iglesia; y por esto que él mismo padece, indica qué padece ella. A veces, en verdad, mezcla de tal modo las palabras de su historia que nada alegórico suena; pero a veces habla de tal modo sus dolores como si hablara por la voz de la Iglesia doliente. En esta última parte de su discurso designa el último tiempo de la Iglesia, cuando se ve obligada a tolerar con irrisión a sus adversarios, esto es, a todos los carnales, o a los herejes y gentiles, a quienes ahora procura reprimir por la autoridad de la sabiduría, cuando están elevados por una jactancia desenfrenada. De donde también en este discurso se dice: "Pero ahora me deriden los menores en tiempo, cuyos padres no me dignaba poner con los perros de mi grey" (Job 30, 1). Y la misma razón del orden exige que por las palabras del bienaventurado Job se designen los últimos días de la santa Iglesia, cuando, creciendo la persecución, se ve compelida a tolerar las voces abiertas de los herejes, cuando los movimientos de su corazón, que ahora cubren dentro de los senos de sus pensamientos, entonces los abren en la voz del error manifestado. Pues ahora, como se dice por Juan (Apoc. 20, 3), el dragón se tiene clausurado en el abismo, porque la malicia diabólica se oculta en sus corazones astutos. Pero como allí se ha dicho, se sacará al dragón del pozo del abismo, porque lo que ahora se cubre por temor, entonces contra la Iglesia se abre públicamente todo el veneno serpentino de los corazones de los inicuos. Pues ahora se esconde bajo una lengua halagadora la conciencia sañuda, y la malicia de la astucia se cubre como con un abismo de simulación; ahora el Señor, como se dice por la voz del Salmista, "congrega como en un odre las aguas del mar" (Sal. 32, 7). Pues el odre es el pensamiento carnal. Las aguas del mar, pues, están congregadas en un odre cuando la amargura de la mente perversa no irrumpe exteriormente en la voz de la libertad depravada. Vendrá ciertamente el tiempo cuando contra esto los perversos y carnales prediquen con voz abierta lo que ahora maquinan con pensamiento oculto. Vendrá el tiempo cuando opriman a la Iglesia católica no solo con voces injustas, sino también con crueles llagas.


16. Duobus modis Ecclesia persecutionem patitur, verbis et gladiis.---Ab adversariis namque suis duobus modis Ecclesia persecutionem patitur, scilicet aut verbis, aut gladiis. Sed cum verbis persecutionem sustinet, exercetur ejus sapientia; cum vero gladiis, exercetur ejus patientia. Sed verborum persecutiones ab haereticis nunc etiam quotidie toleramus, cum ipsi haeretici linguis nobis subdolis, et falsa humilitate blandiuntur. Persecutiones vero gladiorum juxta finem mundi secuturae sunt, ut grana coelestibus horreis recondenda tanto verius a peccatorum paleis exuantur, quanto arctius affliguntur. Tunc electi omnes qui in illa fuerint tribulatione comprehensi reminiscuntur horum temporum in quibus nunc Ecclesia fidei pacem tenet, et superba haereticorum colla comprimit, non potentatu culminis, sed jugo rationis. Reminiscuntur nostri, qui quieta fidei tempora ducimus; qui etsi in bellis coarctamur gentium, non tamen in dictis expugnamur patrum. Beatus ergo Job sanctae Ecclesiae typum tenens, quae tunc in illis angustiis invenitur; et tamen nostrae, ut dixi, quietis reminiscitur, sua transacta narrat, et aliis ventura denuntiat, dicens:
16. De dos modos padece persecución la Iglesia, con palabras y con espadas.---Pues de sus adversarios la Iglesia padece persecución de dos modos, a saber, o con palabras, o con espadas. Pero cuando sostiene la persecución con palabras, se ejercita su sabiduría; pero cuando con espadas, se ejercita su paciencia. Pero las persecuciones de las palabras de los herejes las toleramos ahora también diariamente, cuando los mismos herejes nos halagan con lenguas astutas y falsa humildad. Las persecuciones en verdad de las espadas han de seguir cerca del fin del mundo, para que los granos que han de ser guardados en los hórreos celestiales tanto más verdaderamente sean despojados de las pajas de los pecados cuanto más estrechamente sean afligidos. Entonces todos los electos que fueren comprendidos en aquella tribulación se acuerdan de estos tiempos en los que ahora la Iglesia tiene la paz de la fe, y reprime los cuellos soberbios de los herejes, no por el potentado de la cumbre, sino por el yugo de la razón. Se acuerdan de nosotros, que llevamos tiempos quietos de fe; que aunque seamos coartados en las guerras de las naciones, sin embargo no somos expugnados en los dichos de los padres. El bienaventurado Job, pues, teniendo el tipo de la santa Iglesia, que entonces se encuentra en aquellas angustias; y sin embargo acordándose, como dije, de nuestra quietud, narra sus cosas pasadas, y denuncia a los otros las venideras, diciendo:



CAPÍTULO X [Rec. VIII].

CAPUT X [Rec. VIII].

VERS. 2.---Quis mihi tribuat, ut sim juxta menses pristinos?
VERSÍCULO 2.---¿Quién me concederá que yo sea como en los meses antiguos?


17. Etsi gravia jam passa sit Ecclesia, longe graviora passura est.---Multa enim talia sancta Ecclesia doloribus pressa dictura est. Tantis quippe illam futurum est tribulationibus angustari, ut haec tempora cum magno suspirio desideret quae nos cum magno dolore toleramus. Dicat ergo, dicat per vocem beati Job: Quis mihi tribuat ut sim juxta menses pristinos? Quia enim statutus dierum numerus menses vocantur, quid aliud nomine signat mensium, nisi collectiones animarum? Dies quippe dum colliguntur in mensibus, subtrahuntur, quia et in hoc tempore sancta Ecclesia, dum veritatis luce splendentes animas colligit, in intimis abscondit. Aliquando etiam mensis pro perfectione ponitur, sicut propheta ait: Erit mensis ex mense (Isai. LXVI, 23); perfectio videlicet eis in requie, quibus nunc perfectio fuerit in operatione. Reminiscatur ergo perfectionis pristinae, reducat ad memoriam quanta praedicatione sua collectis animabus reportabat lucra, et angustata tribulationibus dicat: Quis mihi tribuat, ut sim juxta menses pristinos? In quibus profecto mensibus qualis fuerit, enumerando subjungit, dicens:
17. Aunque la Iglesia ya ha padecido cosas graves, ha de padecer otras mucho más graves.---Pues muchas tales cosas dirá la santa Iglesia oprimida por los dolores. Pues ha de suceder que sea angustiada por tan grandes tribulaciones, que desee con un gran suspiro estos tiempos que nosotros toleramos con gran dolor. Diga, pues, diga por la voz del bienaventurado Job: "¿Quién me concederá que sea como en los meses antiguos?". Pues como el número estatuido de días se llaman meses, ¿qué otra cosa significa con el nombre de meses sino las colecciones de almas? Pues los días, mientras se congregan en meses, se substraen, porque también en este tiempo la santa Iglesia, mientras congrega las almas que resplandecen con la luz de la verdad, las esconde en lo íntimo. A veces también el mes se pone por la perfección, como dice el profeta: "Habrá mes tras mes" (Is. 66, 23); a saber, perfección en el descanso para aquellos para quienes ahora hubo perfección en la operación. Acuérdese, pues, de la perfección antigua, reduzca a la memoria cuántos lucros reportaba con su predicación a las almas congregadas, y angustiada por las tribulaciones diga: "¿Quién me concederá que sea como en los meses antiguos?". En los cuales meses, a saber, de qué clase fue, lo subañade enumerando, diciendo:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI.

VERS. 2, 3.---Secundum dies, quibus Deus custodiebat me, quando splendebat lucerna ejus super caput meum, et ad lumen ejus ambulabam in tenebris.
VERS. 2, 3.---Como en los días en que Dios me custodiaba, cuando resplandecía su lámpara sobre mi cabeza, y a su luz caminaba entre las tinieblas.


18.---Tunc multi infirmi cadent, fortibus ob eorum casum dolentibus. Tunc quippe videt ex se, persecutione cogente, infirmorum multos cadere, quos nunc ut mater intra pacis sinum parvulos fovet, et intra tranquillas fidei cunas continet, quia admisti fortibus, ipsa fidei tranquillitate nutriuntur. Tunc vero tales multi casuri sunt, et per viscera charitatis, quidquid in damno parvulorum sustinet, se perpeti animus perfectorum dolet. Infirmorum etenim damna ad corda fortium per compassionem transeunt. Unde per Paulum dicitur: Quis infirmatur et ego non infirmor? quis scandalizatur, et ego non uror (II Cor. XI, 29)? Tanto enim quisque perfectus est, quanto perfecte sentit dolores alienos. Unde sancta Ecclesia infirmis tunc cadentibus angustiata, cum horum reminiscitur temporum, jure dictura est: Secundum dies quibus Deus custodiebat me, quia se tunc in illis aestimat cadere, quae se nunc in istis respicit custodiri. Bene autem dicitur: Quando splendebat lucerna ejus super caput meum, et ad lumen ejus ambulabam in tenebris. Lucernae enim nomine, lumen signatur sacrae Scripturae, de qua ipse Ecclesiae pastor dicit: Habemus firmiorem propheticum sermonem, cui bene facitis attendentes, quasi lucernae lucenti in caliginoso loco, donec dies illucescat, et lucifer oriatur in cordibus vestris (II Pet. I, 19). Et Psalmista ait: Lucerna pedibus meis verbum tuum, Domine (Psal. CXVIII, 105). Quia autem principale nostrum mens est, appellatione capitis mens vocatur. Unde per Psalmistam dicitur: Impinguasti in oleo caput meum (Psal. XXII, 5). Ac si aperte dicat: Charitatis pinguedine replesti mentem meam. Nunc ergo lucerna super caput Ecclesiae splendet, quia sacra eloquia tenebras nostrae mentis irradiant, ut in hoc caliginoso vitae praesentis loco, dum verborum Dei lucem percipimus, quae sunt agenda videamus. Nunc ad lumen ejus in tenebris ambulat, quoniam sancta universalis Ecclesia, etsi alienae occulta cogitationis non penetrat, quia quasi faciem non cognoscit in nocte, tamen ponit gressus boni operis, directa lumine supernae locutionis. Sequitur:
18.---Entonces muchos enfermos caerán, doliéndose los fuertes por su caída.---Pues entonces ve por sí misma, compeliendo la persecución, caer a muchos de los enfermos, a quienes ahora como madre fomenta pequeñuelos dentro del seno de la paz, y contiene dentro de las tranquilas cunas de la fe, porque mezclados con los fuertes, se nutren con esa misma tranquilidad de la fe. Pero entonces muchos tales han de caer, y por las vísceras de la caridad, el ánimo de los perfectos se duele de padecer todo lo que sostiene en el daño de los pequeñuelos. Pues los daños de los enfermos pasan a los corazones de los fuertes por la compasión. De donde se dice por Pablo: "¿Quién enferma y yo no enfermo? ¿quién se escandaliza y yo no me quemo?" (2 Cor. 11, 29). Pues tanto más perfecto es cada uno cuanto perfectamente siente los dolores ajenos. De donde la santa Iglesia angustiada por los enfermos que entonces caen, cuando se acuerda de estos tiempos, con derecho ha de decir: "Como en los días en que Dios me custodiaba", porque estima que entonces cae en aquellos que ahora mira que son custodiados en estos. Pero bien se dice: "Cuando resplandecía su lámpara sobre mi cabeza, y a su luz caminaba entre las tinieblas". Pues con el nombre de lámpara se significa la luz de la sagrada Escritura, de la cual dice el mismo pastor de la Iglesia: "Tenemos el sermón profético más firme, al cual hacéis bien en atender, como a una lámpara que luce en lugar caliginoso, hasta que el día ilumine, y el lucero nazca en vuestros corazones" (2 Ped. 1, 19). Y el Salmista dice: "Lámpara para mis pies es tu palabra, Señor" (Sal. 118, 105). Pero porque nuestro principal es la mente, con la apelación de cabeza se llama la mente. De donde se dice por el Salmista: "Impinguaste en óleo mi cabeza" (Sal. 22, 5). Como si dijera abiertamente: Llenaste mi mente con la pingüedumbre de la caridad. Ahora, pues, la lámpara resplandece sobre la cabeza de la Iglesia, porque los sacros elocuios irradian las tinieblas de nuestra mente, para que en este lugar caliginoso de la vida presente, mientras percibimos la luz de las palabras de Dios, veamos qué cosas han de hacerse. Ahora camina a su luz en las tinieblas, puesto que la santa Iglesia universal, aunque no penetra los pensamientos ocultos ajenos, porque como si no conociera la cara en la noche, sin embargo pone los pasos de la buena obra, dirigida por la luz de la locución suprema. Sigue:



CAPÍTULO XII [Rec. IX].

CAPUT XII [Rec. IX].

VERS. 4.---Sicut fui in diebus adolescentiae meae, quando secreto Deus erat in tabernaculo meo.
VERSÍCULO 4.---Como fui en los días de mi juventud, cuando secretamente Dios estaba en mi tabernáculo.


19. Variae Ecclesiae aetates. Infantia, adolescentia, senium. In fine tamen multos susceptura est filios.---Sicut uniuscujusque hominis, sic sanctae Ecclesiae aetas describitur. Parvula quippe tunc erat, cum a nativitate recens verbum vitae praedicare non poterat. Hinc enim de illa dicitur: Soror nostra parvula est, et ubera non habet (Cant. VIII, 8), quia nimirum sancta Ecclesia priusquam proficeret per incrementa virtutis, infirmis quibusque auditoribus praebere non potuit ubera praedicationis. Adulta vero Ecclesia dicitur, quando Dei verbo copulata, sancto repleta Spiritu, per praedicationis ministerium in filiorum conceptione fetatur, quos exhortando parturit, convertendo parit. De hac ejus aetate Domino dicitur: Adolescentulae dilexerunt te (Cant. I, 3). Universae quippe Ecclesiae, quae unam catholicam faciunt, adolescentulae vocantur, non jam vetustae per culpam, sed novellae per gratiam; non senio steriles, sed aetate mentis ad spiritalem congruae fecunditatem. Tunc ergo, cum in diebus illis Ecclesia, quasi quodam senio debilitata, per praedicationem filios parere non valet, reminiscitur foecunditatis antiquae dicens: Sicut fui in diebus adolescentiae meae. Quamvis post eosdem dies quibus deprimitur, jam tamen circa ipsum finem temporum grandi praedicationis virtute roboretur. Nam susceptis ad plenum gentibus, omnem Israeliticum populum, qui tunc inventus fuerit, in fidei sinum trahit. Scriptum quippe est: Donec plenitudo gentium introiret, et sic omnis Israel salvus fieret (Rom. XI, 25). Sed ante illa tempora erunt dies in quibus ab adversariis paululum videbitur oppressa, cum et horum dierum reminiscitur, dicens: Sicut fui in diebus adolescentiae meae, quando secreto Deus erat in tabernaculo meo.
19. Las varias edades de la Iglesia: infancia, juventud, senectud. Al final, sin embargo, ha de recibir muchos hijos.---Como de cada hombre individual, así se describe la edad de la santa Iglesia. Pues era pequeñuela entonces cuando, recién nacida, no podía predicar la palabra de vida. Pues de aquí se dice de ella: "Nuestra hermana es pequeña, y no tiene pechos" (Cant. 8, 8), porque sin duda la santa Iglesia, antes de que aprovechara por los incrementos de la virtud, no pudo ofrecer los pechos de la predicación a cualesquiera oyentes enfermos. Pero la Iglesia se llama adulta cuando, acoplada al Verbo de Dios, llena del Espíritu Santo, se fecunda en la concepción de los hijos por el ministerio de la predicación, a quienes exhortando los parture, convirtiendo los pare. De esta edad de ella se dice al Señor: "Las jovencillas te amaron" (Cant. 1, 3). Pues todas las iglesias, que hacen una sola católica, se llaman jovencillas, no ya viejas por la culpa, sino noveles por la gracia; no estériles por la senectud, sino por la edad de la mente congruas a la fecundidad espiritual. Entonces, pues, cuando en aquellos días la Iglesia, como debilitada por una cierta senectud, no valga para parir hijos por la predicación, se acuerda de la fecundidad antigua diciendo: "Como fui en los días de mi juventud". Aunque después de esos mismos días en los que es deprimida, ya sin embargo cerca del mismo fin de los tiempos se robustecerá con gran virtud de predicación. Pues recibidas las gentes a pleno, atrae al seno de la fe a todo el pueblo israelítico que entonces se encuentre. Pues está escrito: "Hasta que la plenitud de las gentes entrara, y así todo Israel se salvara" (Rom. 11, 25). Pero antes de aquellos tiempos habrá días en los que se verá un poco oprimida por los adversarios, cuando también se acuerda de estos días diciendo: "Como fui en los días de mi juventud, cuando secretamente Dios estaba en mi tabernáculo".


20. [Vet. X]. Qui mandata Dei meditatur, habet Deum inhabitantem. Sancti se foris intusque circumspiciunt.---Quid hoc loco tabernaculum, nisi habitationem mentis accipimus? Quia per omne quod cogitando agimus, in consilio nostri cordis habitamus. Quisquis autem mandata Dei tacitus cogitat, secreto illi Deus in tabernaculo est. Habitationem etenim cordis sui ante Dei esse oculos viderat, qui dicebat: Et meditatio cordis mei in conspectu tuo semper (Psal. XVIII, 15). Exteriora namque opera patent oculis hominum, longe vero incomparabiliter interiores ac subtilissimae cogitationes nostrae patent oculis Dei. Omnia enim, sicut scriptum est, nuda et aperta sunt oculis ejus (Hebr. IV, 13). Et saepe in exteriori opere ante oculos hominum inordinati apparere metuimus, et in interiori cogitatione illius respectum non metuimus, quem videntem omnia non videmus. Multo enim magis intrinsecus Deo quam extrinsecus hominibus conspicabiles sumus. Unde et sancti omnes foris se intusque circumspiciunt, et vel reprehendendo se exterius, vel iniquos se interius videri invisibiliter timent. Hinc est quod animalia quae per prophetam videntur, in circuitu et intus plena oculis esse memorantur (Ezech. I, 18; X, 12). Quisquis enim exteriora sua honeste disponit, sed interiora negligit, in circuitu oculos habet, sed intus non habet. Sancti vero omnes, quia et exteriora sua circumspiciunt, ut bona de se exempla fratribus praebeant, et interiora sua vigilanter attendunt, quia sese irreprobabiles interni judicis obtutibus parant, et oculos in circuitu et intus habere perhibentur; magisque se, quo Deo placeant, in sua interna componunt, sicut per Psalmistam quoque de sancta Ecclesia dicitur: Omnis gloria ejus filiae regis ab intus (Psal. XLIV, 14). Sed qua exteriora sua etiam irreprehensibilia custodit, jure de ea subdidit: In fimbriis aureis circumamicta varietate, ut et pulchra sibi intus sit, et aliis foras; et se provehens per internam gloriam, et alios erudiens per exteriora operum exempla. Beatus igitur Job dicat ex se, dicat ex persona universalis Ecclesiae: Quando secreto Deus erat in tabernaculo meo. Ut enim demonstret quantum intus profecerit, secreto Deum fuisse in suo tabernaculo perhibet. Ut etiam ostendat rectitudinis opera quantum extrinsecus custodivit, adjungit.
20. [Vet. X]. El que medita los mandatos de Dios, tiene a Dios habitando en él. Los santos se circunspectan por fuera y por dentro.---¿Qué recibimos en este lugar por el tabernáculo sino la habitación de la mente? Porque por todo lo que hacemos pensando, habitamos en el consejo de nuestro corazón. Pero quienquiera que piensa tácito los mandatos de Dios, secretamente tiene a Dios en su tabernáculo. Pues había visto que la habitación de su corazón estaba ante los ojos de Dios el que decía: "Y la meditación de mi corazón siempre en tu presencia" (Sal. 18, 15). Pues las obras exteriores están patentes a los ojos de los hombres, pero mucho e incomparablemente nuestras pensamientos interiores y sutilísimos están patentes a los ojos de Dios. Pues todas las cosas, como está escrito, están desnudas y abiertas a sus ojos (Heb. 4, 13). And a menudo en la obra exterior tememos aparecer desordenados ante los ojos de los hombres, y en el pensamiento interior no tememos el respeto de aquel que viéndolo todo no vemos. Pues somos mucho más conspicuos por dentro para Dios que por fuera para los hombres. De donde también todos los santos se circunspectan por fuera y por dentro, y temen o ser reprendidos por sí mismos exteriormente, o ser vistos invisibilmente inicuos por dentro. De aquí es que los animales que se ven por el profeta se recuerdan que están llenos de ojos en el circuito y por dentro (Ezeq. 1, 18; 10, 12). Pues quienquiera que dispone honestamente sus cosas exteriores, pero negligencia las interiores, tiene ojos en el circuito, pero no los tiene por dentro. Pero todos los santos, porque tanto circunspectan sus cosas exteriores para ofrecer buenos ejemplos de sí a los hermanos, como atienden vigilantes sus cosas interiores porque se preparan irreprochables para las miradas del juez interno, se dice que tienen ojos en el circuito y por dentro; y más se componen en sus cosas internas para agradar a Dios, como por el Salmista también se dice de la santa Iglesia: "Toda la gloria de ella, la hija del rey, desde dentro" (Sal. 44, 14). Pero porque también custodia sus cosas exteriores irreprensibles, con derecho subañadió de ella: "En fimbrias de oro circundada de variedad", para que sea bella para sí por dentro, y para otros por fuera; y promoviéndose por la gloria interna, y instruyendo a otros por los ejemplos exteriores de las obras. Diga, pues, el bienaventurado Job por sí mismo, diga por la persona de la Iglesia universal: "Cuando secretamente Dios estaba en mi tabernáculo". Pues para demostrar cuánto aprovechó por dentro, afirma que Dios estuvo secretamente en su tabernáculo. Para mostrar también cuánto custodió por fuera las obras de rectitud, añade:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 5.---Quando erat Omnipotens mecum, et in circuitu meo pueri mei.
VERS. 5.---Cuando estaba el Omnipotente conmigo, y en mi circuito mis hijos.


21. Sanctis intus Deo vacantibus, mali sola exteriora quaerunt. Religionem non habent, sed simulant. ---Omnes autem qui divina praecepta metuunt, Dei tabernaculum fiunt. Unde, ut supra jam diximus (Num. 6), per semetipsam Veritas dicit de eo qui illius mandata custodit: Ego et Pater veniemus, et mansionem apud eum faciemus (Joan. XIV, 23). Quod contra perversi quique dum interna non appetunt, in suis se cogitationibus foras fundunt. Unde eis per prophetam dicitur: Redite praevaricatores ad cor (Isai. XLVI, 8). Et rursum: Vae qui cogitatis inutile (Michae. II, 1). In actionibus quippe suis verentur homines, quos corporaliter vident, et Deum sibi praesentem non aestimant esse, quem non vident. Quod contra in laude justi dicitur, dum Aegypti regem contemneret, et Dei mandatis obediret: Quia invisibilem tanquam videns sustinuit (Hebr. XI, 27). Perversum quippe terrae principem quasi non vidit, quem ab oculis sui cordis abjecit. Regem vero invisibilem tanquam videns sustinuit, quia ab ejus timoris intuitu mentis oculum non deflexit. Sancta itaque Ecclesia in magnis tunc tribulationibus deprehensa, cum multos a Deo conspicit prava cogitatione discedere, videt profecto mentis eorum habitaculum discendente Deo vacuum remanere, et jure deplorans dicit: Quando secreto Deus erat in tabernaculo meo. [Vet. XI.] Quibus verbis non immerito etiam simulatio religionis plangitur, quia nonnulli etiam nunc Christiani esse non appetunt, sed videri. His videlicet Deus in publico est, non in secreto. Sed sancta Ecclesia Deum in secreto habere desiderat, quia illos vere fideles respicit, quos ad fidei vitam corde pleno permanere cognoscit. Quae juxta exteriorem quoque vigoris sui rectitudinem dicit: Quando erat Omnipotens mecum, et in circuitu meo pueri mei. Pueri scilicet vocantur, qui coelestibus mandatis inserviunt. Unde per prophetam Dominus dicit: Ecce ego et pueri mei quos mihi dedit Deus (Isa. VIII, 18). Et rursus in Evangelio: Pueri, nunquid pulmentarium habetis (Joan. XXI, 5)? Nunc ergo in circuitu ejus sunt pueri, quia in cunctis fere gentibus reperiuntur qui coelestia mandata custodiunt, et spiritalis disciplinae regulis obsequuntur. Qui profecto tunc ad obsequium pueri deerunt, quando pravi qui reperti fuerint spiritalia ejus mandata contemnunt. Sequitur:
21. Mientras los santos vacan a Dios interiormente, los malos solo buscan lo exterior. No tienen religión, sino que la simulan. ---Todos los que temen los preceptos divinos se convierten en tabernáculo de Dios. Por lo cual, como ya dijimos arriba (Num. 6), la Verdad misma dice de aquel que guarda sus mandamientos: Yo y mi Padre vendremos, y haremos mansión en él (Juan XIV, 23). Por el contrario, los perversos, mientras no apetecen lo interno, se derraman fuera en sus pensamientos. Por lo cual se les dice por el profeta: Volved, prevaricadores, al corazón (Isa. XLVI, 8). Y de nuevo: ¡Ay de los que pensáis lo inútil! (Miq. II, 1). Pues en sus acciones temen a los hombres, a quienes ven corporalmente, y no estiman que Dios les está presente, a quien no ven. Por lo contrario se dice en alabanza del justo, cuando despreciaba al rey de Egipto y obedecía los mandatos de Dios: Porque sostuvo al invisible como si lo viera (Hebr. XI, 27). Pues casi no vio al perverso príncipe de la tierra, a quien arrojó de los ojos de su corazón. Pero sostuvo al Rey invisible como si lo viera, porque no desvió el ojo de la mente de la intuición de su temor. Así pues, la santa Iglesia, sorprendida entonces en grandes tribulaciones, cuando ve a muchos apartarse de Dios por un pensamiento depravado, ve ciertamente que el habitáculo de su mente queda vacío al retirarse Dios, y con justicia deplora diciendo: Cuando secretamente Dios estaba en mi tabernáculo. [Vet. XI.] Con cuyas palabras no sin mérito se lamenta también la simulación de la religión, porque algunos aun ahora no apetecen ser cristianos, sino parecerlo. Para estos, evidentemente, Dios está en lo público, no en lo secreto. Pero la santa Iglesia desea tener a Dios en lo secreto, porque mira a aquellos verdaderos fieles, a quienes conoce que permanecen con pleno corazón en la vida de la fe. La cual dice también según la rectitud exterior de su vigor: Cuando estaba el Omnipotente conmigo, y en mi circuito mis hijos. Se llaman hijos, ciertamente, los que sirven a los mandatos celestiales. Por lo cual dice el Señor por el profeta: He aquí yo y mis hijos que me dio Dios (Isa. VIII, 18). Y de nuevo en el Evangelio: Hijos, ¿acaso tenéis algo de comer? (Juan XXI, 5). Ahora, pues, están sus hijos en su circuito, porque en casi todas las gentes se encuentran quienes guardan los mandatos celestiales y obedecen a las reglas de la disciplina espiritual. Los cuales ciertamente faltarán entonces al obsequio como hijos, cuando los malvados que fueren hallados desprecien sus mandatos espirituales. Sigue:



CAPÍTULO XIV [Rec. X].

CAPUT XIV [Rec. X].

VERS. 6.---Quando lavabam pedes meos butyro.
VERS. 6.---Cuando lavaba mis pies con manteca.


22. Pedes Domini praedicatores, quos ungit et mundit. ---Quia Christum et Ecclesiam unam esse personam crebro jam diximus, illum videlicet hujus corporis caput, hanc autem illius capitis corpus, aliter haec verba juxta vocem capitis accipi, atque aliter juxta vocem corporis debent. Quos ergo pedes Domini, nisi sanctos praedicatores accipimus? De quibus dicit: Et inambulabo in eis (Levit. XXVI, 12). Butyro ergo pedes lavantur, quia praedicatores sancti bonorum operum pinguedine replentur. Etenim, ut supra jam diximus (Lib. I, n. 30), vix ipsa praedicatio sine aliquo transitur admisso. Nam quilibet praedicans, aut ad quantulamcunque indignationem trahitur, si contemnitur; aut ad aliquantulamcunque gloriam, si ab audientibus veneratur. Unde et apostolis pedes loti sunt, ut a quamlibet parvo contagio in ipsa praedicatione contracto, quasi a quodam itinere collecto pulvere mundarentur. Et beatus Jacobus dicit: Nolite plures magistri fieri, fratres mei (Jac. III, 1). Et paulo post: In multis enim offendimus omnes (Ibid., 2). Pedes ergo lavantur butyro, quia pinguedine boni operis infunditur atque mundatur collectus pulvis de gloria praedicationis. Vel certe butyro pedes lavantur, dum sanctis praedicatoribus debita ab audientibus stipendia conferuntur, et quos fatigat injunctus praedicationis labor exhibita a discipulis pinguedo boni operis fovet, non quod ideo praedicent ut alantur, sed ideo alantur ut praedicent; id est, ut praedicare subsistant, non ut in intentionem sumendi victus transeat actio praedicatoris, sed ad utilitatem praedicationis deserviant ministeria sustentationis. Unde a bonis praedicatoribus non causa victus praedicatio impenditur, sed causa praedicationis accipitur victus. Et quoties praedicantibus necessaria ab audientibus conferuntur, non solent de rerum munere, sed de conferentium gaudere mercede. Unde per Paulum dicitur: Non quaero datum, sed requiro fructum (Phil. IV, 17). Datum quippe est res ipsa quae impenditur; fructus vero dati est, si benigna mente futurae mercedis studio aliquid impendatur. Ergo datum in re accipimus, fructum in corde. Et quia discipulorum suorum Apostolus mercede potius quam munere pascebatur, nequaquam datum, sed fructum se quaerere fatetur. Unde et subdidit protinus, dicens: Habeo autem omnia, et abundo (Ibid., 18). Butyro ergo lavantur pedes, cum praedicatores sancti, ut diximus, ipsa praedicatione fatigati, auditorum suorum bonis operibus foventur. Fessos namque pedes butyro unxerat ille qui audiebat: Viscera sanctorum requieverunt per te, frater (Philem. 7). Hoc butyro unctus fuerat pes qui in catena tenebatur, dicens: Det misericordiam Dominus Onesiphori domui; quia saepe me refrigeravit, et catenam meam non erubuit (I Tim. II, 16). Si ergo ex voce capitis haec verba pensamus, recte pedes, sicut dictum est, praedicatores accipimus.
22. Los pies del Señor son los predicadores, a quienes unge y limpia. ---Como ya hemos dicho frecuentemente que Cristo y la Iglesia son una sola persona, a saber, Él la cabeza de este cuerpo, y ella el cuerpo de aquella cabeza, de una manera deben entenderse estas palabras según la voz de la cabeza, y de otra según la voz del cuerpo. ¿A quiénes, pues, entendemos por los pies del Señor sino a los santos predicadores? De los cuales dice: Y andaré en ellos (Lev. XXVI, 12). Con manteca (butyro), pues, se lavan los pies, porque los santos predicadores se llenan de la gordura de las buenas obras. Pues, como ya dijimos arriba (Lib. I, n. 30), apenas pasa la predicación misma sin alguna falta. Pues cualquier predicador, o es arrastrado a una pequeña indignación si es despreciado, o a una pequeña gloria si es venerado por los oyentes. Por lo cual también a los apóstoles se les lavaron los pies, para que se limpiaran de cualquier pequeño contagio contraído en la predicación misma, como de un polvo recogido en el camino. Y el bienaventurado Santiago dice: No os hagáis muchos maestros, hermanos míos (Sant. III, 1). Y poco después: Porque todos ofendemos en muchas cosas (Ibíd., 2). Se lavan, pues, los pies con manteca, porque con la gordura de la buena obra se infunde y se limpia el polvo recogido de la gloria de la predicación. O ciertamente se lavan los pies con manteca cuando se confieren a los santos predicadores los estipendios debidos por los oyentes, y a los que fatiga el trabajo mandado de la predicación, los recrea la gordura de la buena obra mostrada por los discípulos; no porque por eso prediquen para ser alimentados, sino que por eso sean alimentados para que prediquen; esto es, para que subsistan para predicar, no para que la acción del predicador pase a la intención de recibir el sustento, sino que los ministerios de la sustentación sirvan a la utilidad de la predicación. Por lo cual por los buenos predicadores no se imparte la predicación por causa del sustento, sino que por causa de la predicación se recibe el sustento. Y cuantas veces se confiere a los predicadores lo necesario por los oyentes, no suelen gozarse por el don de las cosas, sino por el premio de los que lo confieren. Por lo cual se dice por Pablo: No busco el don, sino que requiero el fruto (Fil. IV, 17). El don es ciertamente la cosa misma que se imparte; pero el fruto del don es si se imparte algo con mente benigna por el deseo de la recompensa futura. Por tanto, el don lo recibimos en la cosa, el fruto en el corazón. Y porque el Apóstol se alimentaba más del premio que del don de sus discípulos, confiesa que de ningún modo buscaba el don, sino el fruto. Por lo cual añadió inmediatamente diciendo: Lo tengo todo, y abundó (Ibíd., 18). Con manteca, pues, se lavan los pies cuando los santos predicadores, como hemos dicho, fatigados por la predicación misma, son recreados por las buenas obras de sus oyentes. Pues había ungido con manteca los pies cansados aquel que oía: Las entrañas de los santos han descansado por ti, hermano (Filem. 7). Con esta manteca había sido ungido el pie que estaba retenido en la cadena, diciendo: Dé el Señor misericordia a la casa de Onesíforo, porque muchas veces me refrigeró y no se avergonzó de mi cadena (I Tim. II, 16). Si, pues, pesamos estas palabras desde la voz de la cabeza, rectamente aceptamos por pies, como se ha dicho, a los predicadores.


[Vet. XII.] 23. Pedes Ecclesiae sunt inferiores ministri, qui terrena curant. ---Si autem sentire ista ex voce solius corporis debemus, nimirum pedes Ecclesiae sunt inferiorum operum ministri, qui dum ad usus necessarios ea quae sunt exterius exercent, per extremum ministerium velut pedes terrae inhaerent. Sed debent hi qui praesunt, qui doctrinae studio invigilant, solerti cura occupatorum corda requirere, eisque eam quam ipsi vacando percipiunt, crebrae admonitionis voce, infusionem pinguedinis ministrare. Nam quia in uno corpore invicem pro se membra sollicita sunt, sicut illorum ministeriis nostra extrema fulciuntur, ita necesse est ut nostris studiis illorum interiora repleantur. Quando igitur sancti doctores quibusdam ad extrema ministeria deditis, unctionem dominicae incarnationis praedicant, butyro eloquii pedes lavant. Solent etiam pedes ipsa itineris asperitate lacerari. Unde et omnino difficile est in terrenis actionibus hujus vitae iter agere, et nulla ex labore itineris vulnera sustinere. Cum ergo vigilantes praepositi, auditores suos curis exterioribus intentos ad cor revocant, ut quae inter ipsa licita opera admiserint mala cognoscant, et quae cognoverint defleant, pedes butyro lavant, quia eorum vulneribus poenitentiae unguenta subministrant. Reminiscatur igitur tunc Ecclesia vehementer afflicta, quomodo pacis suae tempore per exhortationis verbum, membra in se etiam extrema mundabat, et dicat: Quando lavabam pedes meos butyro. Quod de beato Job admirabiliter libet intueri, qui inter tot curas rerum, inter tot affectus pignerum, inter tot studia sacrificiorum, subjectis suis quamlibet extremis, bona sequentis vitae praedicabat, ut eos de coelestibus imbueret, qui sibi ad terrena opera deservirent. Quid ad haec nos episcopi dicimus, qui commissis nobis verbum vitae impendere non curamus, quando conjugatum virum prohibere non valuit ab officio praedicationis vel saecularis habitus, vel magnae occupatio facultatis? [Rec. XI]. Sed servata veritate historiae, ad sanctae Ecclesiae jam verba redeamus, quae per beatum Job, id est per os membri sui loquitur, quanta sint quae tempore extremo patietur, cum transactorum suorum reminiscitur, cum per eam videlicet verbi pinguedinem operantium vita lavaretur. Quae ipsam quoque praedicatorum suorum vigilantiam plenius exsequens, subdit:
[Vet. XII.] 23. Los pies de la Iglesia son los ministros inferiores, que cuidan de lo terreno. ---Si debemos entender estas cosas desde la voz del solo cuerpo, sin duda los pies de la Iglesia son los ministros de las obras inferiores, que mientras ejercen para los usos necesarios lo que está afuera, por el extremo ministerio se adhieren a la tierra como los pies. Pero deben los que presiden, que vigilan en el estudio de la doctrina, buscar con solícito cuidado los corazones de los ocupados, y suministrarles aquella infusión de gordura que ellos perciben en su ocio, mediante la voz de la frecuente amonestación. Pues porque en un solo cuerpo los miembros están solícitos los unos por los otros, así como por los ministerios de aquellos se sostienen nuestros extremos, así es necesario que por nuestros estudios se llenen los interiores de ellos. Cuando, pues, los santos doctores predican a algunos dedicados a los ministerios extremos la unción de la encarnación dominical, lavan los pies con la manteca del elocuio. Suelen también los pies ser lacerados por la misma aspereza del camino. Por lo cual es totalmente difícil hacer el camino de esta vida en las acciones terrenas, y no sostener ninguna herida por el trabajo del camino. Cuando, pues, los prepósitos vigilantes revocan al corazón a sus oyentes atentos a los cuidados exteriores, para que conozcan los males que hubieren admitido entre las mismas obras lícitas, y lloren lo que conocieron, lavan los pies con manteca, porque suministran a sus heridas los ungüentos de la penitencia. Rememore, pues, la Iglesia entonces vehementemente afligida, cómo en el tiempo de su paz, por la palabra de exhortación, limpiaba en sí aun a los miembros extremos, y diga: Cuando lavaba mis pies con manteca. Lo cual place considerar admirablemente en el bienaventurado Job, quien entre tantos cuidados de las cosas, entre tantos afectos de los hijos, entre tantos estudios de los sacrificios, predicaba a sus súbditos, por extremos que fueran, los bienes de la vida siguiente, para imbuir de lo celestial a quienes le servían en las obras terrenas. ¿Qué decimos a esto nosotros los obispos, que no cuidamos de impartir la palabra de vida a los que nos han sido encomendados, cuando a un hombre casado no pudo prohibirle el oficio de la predicación ni el hábito secular ni la ocupación de una gran hacienda? [Rec. XI]. Pero, conservada la verdad de la historia, volvamos ya a las palabras de la santa Iglesia, que habla por el bienaventurado Job, esto es, por la boca de su miembro, de cuán grandes sean las cosas que padecerá en el tiempo extremo, cuando se acuerda de sus cosas pasadas, cuando por aquella gordura de la palabra se lavaba la vida de los que trabajaban. La cual, siguiendo más plenamente la misma vigilancia de sus predicadores, añade:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

IBID. Et petra fundebat mihi rivos olei.
IBID. Y la piedra me derramaba arroyos de aceite.


24. In Ecclesia rivi olei sunt vel sacra dogmata, vel sancti Spiritus gratia. ---Quia petrae nomine Christus accipitur, praedicator egregius fatetur, dicens: Petra autem erat Christus (I Cor. X, 4). Quae videlicet petra nunc ad usum sanctae Ecclesiae olei rivos fundit, quia in ea loquens Dominus, praedicamenta unctionis intimae emanat. De hac petra olei rivus exiit, liber Matthaei, liber Marci, liber Lucae, et liber Joannis. In diversis hujus mundi partibus quod praedicamenta edidit, tot petra haec per ora apostolorum omnium olei rivos fudit. Toties adhuc de petra hac olei rivus funditur, quoties a sancto Spiritu ungendis mentibus auditorum ea quae in libris veteribus de Christo dicta sunt explanantur. Et rivi vocantur olei, quia decurrunt et ungunt. In quibus quisquis tingitur ungitur, quisquis ungitur interius impinguatur [Vet. XIII]. De qua nimirum pinguedine Psalmista ait: Sicut adipe et pinguedine repleatur anima mea (Psal. LXII, 6). Potest nomine olei ipsa sancti Spiritus unctio designari, de qua per prophetam dicitur: Computrescit jugum a facie olei (Isai. X, 27). Jugum quippe a facie olei computrescit, quia dum sancti Spiritus gratia ungimur, a captivitatis nostrae servitute liberamur: dumque maligni spiritus dominatio superba repellitur, jugum conteritur, quo libertatis nostrae colla premebantur. De hoc rursus oleo scriptum est: Vinea facta est dilecto meo in cornu filio olei (Isai. V, 1). Filius quippe olei, fidelis populus dicitur, qui ad fidem Dei interna sancti Spiritus unctione generatur. Multis ergo tunc sancta Ecclesia tribulationibus depressa, dona Spiritus, et mira quae nunc habet praedicamenta, ad memoriam revocet, et suum silentium deploret, dicens: Petra fundebat mihi rivos olei. Quibus verbis congrue subjicit:
24. En la Iglesia los arroyos de aceite son o los sagrados dogmas, o la gracia del Espíritu Santo. ---Porque bajo el nombre de piedra se entiende a Cristo, como confiesa el preclaro predicador diciendo: Pero la piedra era Cristo (I Cor. X, 4). Esta piedra, evidentemente, derrama ahora para uso de la santa Iglesia arroyos de aceite, porque el Señor, hablando en ella, emana las predicaciones de la unción íntima. De esta piedra salió un arroyo de aceite: el libro de Mateo, el libro de Marcos, el libro de Lucas y el libro de Juan. En las diversas partes de este mundo donde emitió sus predicaciones, tantos arroyos de aceite derramó esta piedra por las bocas de todos los apóstoles. Tantas veces se derrama aún de esta piedra un arroyo de aceite, cuantas veces se explican por el Espíritu Santo, para ungir las mentes de los oyentes, las cosas que fueron dichas de Cristo en los libros antiguos. Y se llaman arroyos de aceite porque corren y ungen. En los cuales quienquiera que se tiñe, se unge; quienquiera que se unge, se engorda interiormente [Vet. XIII]. De cuya gordura ciertamente dice el Salmista: Como de sebo y de gordura se llene mi alma (Sal. LXII, 6). Puede designarse con el nombre de aceite la misma unción del Espíritu Santo, de la cual se dice por el profeta: Se pudre el yugo ante la faz del aceite (Isa. X, 27). Pues el yugo se pudre ante la faz del aceite porque, mientras somos ungidos por la gracia del Espíritu Santo, somos librados de la servidumbre de nuestra cautividad; y mientras se repele la soberbia dominación del espíritu maligno, se rompe el yugo con que eran oprimidos los cuellos de nuestra libertad. De este aceite está escrito de nuevo: Una viña se hizo para mi amado en un cuerno, hijo del aceite (Isa. V, 1). Pues hijo del aceite se llama al pueblo fiel, que es engendrado para la fe de Dios por la íntima unción del Espíritu Santo. Recuerde, pues, entonces la santa Iglesia, deprimida por muchas tribulaciones, los dones del Espíritu y las admirables predicaciones que ahora tiene, y deplore su silencio diciendo: La piedra me derramaba arroyos de aceite. A cuyas palabras añade congruentemente:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 7-10.---Quando procedebam ad portam civitatis, et in platea parabant mihi cathedram. Videbant me juvenes, et abscondebantur, et senes assurgentes stabant. Principes cessabant loqui, et digitum superponebant ori suo. Vocem suam cohibebant duces, et lingua eorum gutturi suo adhaerebat.
VERS. 7-10.---Cuando yo salía a la puerta de la ciudad, y en la plaza me preparaban la cátedra. Me veían los jóvenes y se escondían, y los ancianos levantándose estaban en pie. Los príncipes cesaban de hablar y ponían el dedo sobre su boca. Los duques reprimían su voz, y su lengua se pegaba a su garganta.


25. Bona opera et doctrinae cathedra, Ecclesiae insignia sunt. ---Mos veterum fuit ut seniores in porta consisterent, et causas introeuntium judicarent, quatenus tanto esset pacificus urbis populus, quanto ad hanc discordes ingredi non liceret. Sed nos sacram historiam venerantes, haec egisse beatum Job pro cultu justitiae certum tenemus, atque ad indaganda allegoriae mysteria ducimur. Quid ergo per civitatis portam, nisi bona quaeque actio designatur, per quam anima ad conventum regni coelestis ingreditur? Unde et Propheta ait: Qui exaltas me de portis mortis, ut annuntiem omnes laudationes tuas in portis filiae Sion (Psal. IX, 15). Portae quippe mortis sunt actiones pravae, quae ad interitum trahunt. Quia autem Sion speculatio dicitur, portas Sion, actiones bonas accipimus, per quas supernam patriam ingredimur, ut Regis nostri gloriam contemplemur. Quid vero per cathedram, nisi magisterii auctoritas designatur? Graeca autem voce platea pro latitudine ponitur. Nunc ergo sancta Ecclesia ad civitatis portam procedit, quia ut aditum coelestis regni percipiat, in sanctis se actionibus exerit. Cui in platea paratur cathedra, quia in magnae auctoritatis latitudine sui magisterii exhibet libertatem. Quae enim recta quae sentit publica voce praedicat, quasi in platea cathedram sedet, cum nullum de sua praedicatione metuit, nullius pressa terroribus, se sub silentio abscondit. An non in publico ad docendum praesidet, quam simul et sentiendi veritas, et docendi potestas fulcit? Sed cum ad portam procederet, et in platea cathedram sederet, quid a levibus, quidve a gravibus ageretur, adjungit dicens:
25. Las buenas obras y la cátedra de la doctrina son insignias de la Iglesia. ---Fue costumbre de los antiguos que los mayores se sentaran en la puerta y juzgaran las causas de los que entraban, para que tanto más pacífico fuera el pueblo de la ciudad, cuanto no se permitiera entrar en ella a los discordes. Pero nosotros, venerando la sagrada historia, tenemos por cierto que el bienaventurado Job hizo estas cosas por el culto de la justicia, y somos conducidos a indagar los misterios de la alegoría. ¿Qué se designa, pues, por la puerta de la ciudad sino cualquier buena acción, por la cual el alma entra a la asamblea del reino celestial? Por lo cual también dice el Profeta: Tú que me exaltas de las puertas de la muerte, para que anuncie todas tus alabanzas en las puertas de la hija de Sión (Sal. IX, 15). Pues las puertas de la muerte son las acciones depravadas que arrastran a la perdición. Pero porque Sión significa contemplación, entendemos por puertas de Sión las acciones buenas por las cuales entramos en la patria suprema para contemplar la gloria de nuestro Rey. ¿Y qué se designa por la cátedra sino la autoridad del magisterio? En la voz griega, plaza (platea) se pone por latitud. Ahora, pues, la santa Iglesia sale a la puerta de la ciudad porque, para percibir el acceso al reino celestial, se ejercita en las santas acciones. Para ella se prepara la cátedra en la plaza porque, en la latitud de una gran autoridad, muestra la libertad de su magisterio. Pues lo recto que siente lo predica con voz pública, como si se sentara en la cátedra en la plaza, cuando nada teme por su predicación y, no oprimida por los terrores de nadie, no se esconde bajo el silencio. ¿Acaso no preside en público para enseñar aquella a quien apoyan a la vez la verdad del sentir y la potestad del enseñar? Pero habiendo dicho que salía a la puerta y se sentaba en la cátedra en la plaza, añade lo que hacían los livianos y los graves, diciendo:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 8.---Videbant me juvenes, et abscondebantur, et senes assurgentes stabant.
VERS. 8.---Me veían los jóvenes y se escondían, y los ancianos levantándose estaban en pie.


618 26. Ecclesiae vigorem, et rectitudinem imperfecti formidant; diligunt perfecti. ---Si historiae intendimus, quae dixit credimus; si allegoriae, quae praedixit videmus. Juvenes namque dici solent qui nulla consilii gravitate deprimuntur. Senes vero non eos Scriptura sacra vocare consuevit, qui sola quantitate temporum, sed morum grandaevitate maturi sunt. Unde per quemdam sapientem dicitur: Senectus enim venerabilis est, non diuturna, neque numero annorum computata. Cani autem sunt sensus hominis, et aetas senectutis vita immaculata (Sap. IV, 8). Unde recte quoque Dominus ad Moysen dicit: Congrega mihi septuaginta viros de senioribus Israel, quos tu nosti quod senes populi sunt (Num. XI, 16). In quibus quid aliud quam senectus cordis requiritur, cum tales jubentur eligi qui senes esse sciuntur? Si enim senectus in eis corporis quaereretur, a tantis sciri poterant, a quantis videri. Dum vero dicitur: Quos tu nosti quod senes populi sunt, profecto liquet quia senectus mentis, non corporis, eligenda nuntiatur. [Vet. XIV.] Sanctam ergo Ecclesiam vident nunc juvenes, et absconduntur, senes vero ei assurgentes assistunt, quia vigorem ejus atque rectitudinem immaturi formidant, grandaevi glorificant. Leves quique sunt, fugiunt; graves vero atque perfecti hanc vitae suae meritis assurgendo venerantur. Disciplinam quippe illius perfecti diligunt, imperfecti reprehendunt. Vident ergo hanc juvenes et absconduntur, quia deprehendi in suis occultis actionibus metuunt. Senes vero assurgentes stant, quia perfecti quique ex humilitate indicant, quantum in bona operatione profecerunt. Sed quia haec de suis loquitur, narret quoque qualiter ab exteris timeatur:
618 26. Los imperfectos temen el vigor y la rectitud de la Iglesia; los perfectos los aman. ---Si atendemos a la historia, creemos lo que dijo; si a la alegoría, vemos lo que predijo. Pues suelen llamarse jóvenes los que no están moderados por ninguna gravedad de consejo. Pero la Sagrada Escritura no acostumbra llamar ancianos a los que lo son solo por la cantidad de tiempo, sino a los maduros por la ancianidad de las costumbres. Por lo cual se dice por cierto sabio: Porque la vejez venerable no es la de mucho tiempo, ni se computa por el número de los años. Las canas del hombre son sus sentidos, y la edad de la vejez es la vida inmaculada (Sab. IV, 8). Por lo cual rectamente dice también el Señor a Moisés: Congrégame setenta varones de los ancianos de Israel, que tú sepas que son ancianos del pueblo (Núm. XI, 16). En los cuales, ¿qué otra cosa se requiere sino la ancianidad del corazón, cuando se manda elegir a tales que se sepa que son ancianos? Pues si en ellos se buscara la ancianidad del cuerpo, podrían ser conocidos por tantos cuantos pudieran ser vistos. Pero cuando se dice: Que tú sepas que son ancianos del pueblo, ciertamente queda claro que se anuncia que debe elegirse la ancianidad de la mente, no la del cuerpo. [Vet. XIV.] Ven, pues, ahora a la santa Iglesia los jóvenes y se esconden, pero los ancianos levantándose la asisten, porque los inmaduros temen su vigor y rectitud, pero los ancianos la glorifican. Todos los que son livianos huyen; pero los graves y perfectos veneran a esta levantándose por los méritos de su vida. Ciertamente los perfectos aman su disciplina, los imperfectos la reprenden. Ven, pues, a esta los jóvenes y se esconden, porque temen ser descubiertos en sus acciones ocultas. Pero los ancianos levantándose están en pie, porque todos los perfectos indican por la humildad cuánto han aprovechado en la buena obra. Pero porque habla estas cosas de los suyos, narre también de qué modo es temida por los extraños:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

VERS. 9, 10.---Principes cessabant loqui, et digitum superponebant ori suo. Vocem suam cohibebant duces, et lingua eorum gutturi suo adhaerebat.
VERS. 9, 10.---Los príncipes cesaban de hablar y ponían el dedo sobre su boca. Los duques reprimían su voz, y su lengua se pegaba a su garganta.


27. Haeretici silere coacti S. Gregorii temporibus. Haeretici in culpa concordant, in sententiis discrepant. In Ecclesiae adversis, haeretici libere praedicant. ---Qui hoc loco alii duces intelligi vel principes possunt nisi haereticae pravitatis auctores? De quibus per Psalmistam dicitur: Effusa est contentio super principes eorum, et seduxerunt eos in invio, et non in via (Psal. CVI, 40). Ipsi etenim dum dispensationem Dei perverse interpretari non metuunt, profecto plebes subditas non in eam viam quae Christus est, sed in invium trahunt. Super quos recte quoque effusa contentio dicitur, quia suis sibi vicissim allegationibus contradicunt. Arius quippe tres personas in divinitate suscipiens, tres etiam deos credidit. Quem contra Sabellius unum Deum suscipiens, unam credidit esse personam. Inter quos sancta Ecclesia rectum praedicationis suae tramitem indeclinabiliter tenens, et unum Deum praedicans, tres personas contra Sabellium asserit, et tres personas asserens, unum Deum contra Arium confitetur. Quia autem in sacro eloquio Manichaeus virginitatem laudari comperit, conjugia damnavit. At contra Jovinianus quia concedi conjugia cognovit, virginitatis munditiam despexit. Unde fit ut semper haereticis perversa intelligentia confusis, vicissim sibi eorum nequitia et in culpa concordet, et in sententia discrepet. At contra sancta Ecclesia per medias utrarumque partium lites ordinata pace graditur, et sic scit superiora bona suscipere, ut noverit etiam inferiora venerari, quatenus nec summa aequet infimis, nec rursum ima despiciat, cum summa veneratur. Nunc ergo haereticarum plebium principes, auctoritatem sanctae Ecclesiae perpendentes, cessant loqui, et quasi ori suo digitum superponunt, dum falsis querelis non ratione vocis se reprimi, sed virtutis manu significant. Vocem suam duces cohibebant, quia nimirum hi qui post se errantes populos trahere conantur, ne loqui perversa nunc audeant, et auctoritatis frenantur pondere, et virtute rationis. Quorum lingua suo gutturi adhaerebat, quia etsi perversa loqui libera voce non audeant, intus tamen apud se contegunt cuncta quae contra veram fidem proponere falsa moliuntur. Horum ergo temporum, sequenti tribulatione deprehensa, reminiscens Ecclesia deplorat, dicens: Quando procedebam ad portam civitatis, et in platea parabant cathedram mihi. Videbant me juvenes, et abscondebantur, et senes assurgentes stabant. Principes cessabant loqui, et digitum superponebant ori suo. Vocem suam duces cohibebant, et lingua eorum gutturi suo adhaerebat. Ac si aperte dicat: Cum praedicare mihi voce publica licuit, omnis me qui veritati non fuit subjectus expavit. Illo namque tempore cum sancta Ecclesia adversitate premitur, pravis quibusque praedicatoribus licentia locutionis datur. [Vet. XV.] Quod longe ante Jeremias intuens, ait: Sed et lamiae nudaverunt mammam, lactaverunt catulos suos (Thren. IV, 3). Quid namque lamias, nisi haereticos appellat, humanam quidem faciem, sed belluina per impietatem corda gestantes? Qui tunc mammam nudant, cum errorem suum libere praedicant. Tunc catulos lactant, quia male sequaces parvulorum animas dum perversa insinuant, ad impietatem nutriendo confirmant. Sequitur:
27. Los herejes fueron obligados a callar en tiempos de San Gregorio. Los herejes concuerdan en la culpa, pero discrepan en las sentencias. En las adversidades de la Iglesia, los herejes predican libremente. ---¿A qué otros duques o príncipes pueden entenderse en este lugar sino a los autores de la perversidad herética? De los cuales se dice por el Salmista: Se derramó el desprecio sobre sus príncipes, y los sedujeron en el extravío y no en el camino (Sal. CVI, 40). Pues ellos, mientras no temen interpretar perversamente la dispensación de Dios, ciertamente arrastran a los pueblos súbditos no a aquel camino que es Cristo, sino al extravío. Sobre los cuales rectamente se dice también derramada la contención, porque se contradicen unos a otros con sus alegaciones. Pues Arrio, aceptando tres personas en la divinidad, creyó también en tres dioses. Contra el cual Sabelio, aceptando un solo Dios, creyó que había una sola persona. Entre los cuales la santa Iglesia, manteniendo indeclinablemente el recto trámite de su predicación, y predicando un solo Dios, afirma tres personas contra Sabelio, y afirmando tres personas, confiesa un solo Dios contra Arrio. Porque habiendo hallado Manes que en el sacro elocuio se alababa la virginidad, condenó los matrimonios. Pero por el contrario Joviniano, porque conoció que se concedían los matrimonios, despreció la limpieza de la virginidad. De donde resulta que, estando los herejes siempre confundidos por una perversa inteligencia, a su vez su maldad concuerda en la culpa y discrepa en la sentencia. Pero por el contrario la santa Iglesia camina con paz ordenada por medio de los pleitos de ambas partes, y así sabe recibir los bienes superiores, de modo que sepa también venerar los inferiores, a fin de que ni iguale lo sumo a lo ínfimo, ni por otra parte desprecie lo ínfimo cuando venera lo sumo. Ahora, pues, los príncipes de las plebes heréticas, considerando la autoridad de la santa Iglesia, cesan de hablar y casi ponen el dedo sobre su boca, mientras significan con falsas quejas que no son reprimidos por la razón de la voz, sino por la mano de la virtud. Los duques reprimían su voz, porque sin duda estos que intentan arrastrar tras sí a los pueblos errantes, para que no se atrevan ahora a hablar cosas perversas, son frenados tanto por el peso de la autoridad como por la virtud de la razón. Cuya lengua se pegaba a su garganta porque, aunque no se atrevan a hablar cosas perversas con voz libre, sin embargo ocultan dentro de sí todas las falsedades que maquinan proponer contra la verdadera fe. Acordándose, pues, la Iglesia de estos tiempos, sorprendida por la tribulación siguiente, se lamenta diciendo: Cuando yo salía a la puerta de la ciudad, y en la plaza me preparaban la cátedra. Me veían los jóvenes y se escondían, y los ancianos levantándose estaban en pie. Los príncipes cesaban de hablar y ponían el dedo sobre su boca. Los duques reprimían su voz, y su lengua se pegaba a su garganta. Como si dijera abiertamente: Cuando me fue lícito predicar con voz pública, todo el que no estuvo sujeto a la verdad se espantó de mí. Pues en aquel tiempo cuando la santa Iglesia es oprimida por la adversidad, se da licencia de hablar a todos los malos predicadores. [Vet. XV.] Lo cual viendo Jeremías mucho antes, dijo: Pero también las lamias desnudaron sus pechos, dieron leche a sus cachorros (Tren. IV, 3). Pues, ¿a quiénes llama lamias sino a los herejes, que tienen ciertamente faz humana, pero corazones bestiales por la impiedad? Los cuales desnudan el pecho cuando predican libremente su error. Entonces amamantan a los cachorros, porque mientras insinúan cosas perversas a las almas de los párvulos que los siguen malamente, los confirman en la impiedad nutriéndolos. Sigue:



CAPÍTULO XIX [Rec. XII].

CAPUT XIX [Rec. XII].

VERS. 11.---Auris audiens beatificabat me, et oculus videns testimonium reddebat mihi.
VERS. 11.---El oído que me oía me llamaba bienaventurado, y el ojo que me veía me daba testimonio.


28. Ecclesiae testimonium reddere debemus bene vivendo. ---Dum beatificari se ab audientibus, sibique testimonium reddi a videntibus fatetur beatus Job, qualis in sermone, qualis in opere fuerit, ostenditur. Neque enim aut in opere jam perfectus est, cui adhuc linguae pravitas contradicit; aut in sermone laudabilis, qui hoc quod loquitur opere non ostendit. Ut igitur beatus Job amicorum suorum increpationibus exactus utraque se habuisse perhibeat, sese et audientibus et videntibus venerationi fuisse manifestat. Quod si ad vocem sanctae Ecclesiae referamus, ille ejus verba beatificat, quia ea quae audierit opere consummat. Ille ei testimonium reddit, qui exemplis vitae illi bene vivendo respondet. Sanctam etenim Ecclesiam ille veraciter videt, cujus testatur vita quia videt. Ad hoc namque bonorum intra eam rectitudo cernitur, ut quique hanc viderint, a suis pravitatibus corrigantur. Necdum ergo intra sanctam Ecclesiam videt bonos, qui non est emendatus a malis. Sed unde ei testimonium reddatur, ostenditur cum subjungit:
28. Debemos dar testimonio de la Iglesia viviendo bien. ---Al confesar el bienaventurado Job que era llamado bienaventurado por los que le oían, y que le daban testimonio los que le veían, se muestra cuál fue en el sermón y cuál en la obra. Pues ni es ya perfecto en la obra aquel a quien aún contradice la depravación de la lengua; ni es laudable en el sermón quien no muestra con la obra lo que habla. Para que, pues, el bienaventurado Job, compelido por las reprensiones de sus amigos, muestre que poseyó ambas cosas, manifiesta que fue venerado tanto por los oyentes como por los que le veían. Lo cual, si lo referimos a la voz de la santa Iglesia, aquel hace bienaventuradas sus palabras porque consuma con la obra lo que oyó. Aquel le da testimonio, que responde a ella viviendo bien con los ejemplos de su vida. Pues verdaderamente ve a la santa Iglesia aquel cuya vida atestigua que la ve. Pues para esto se percibe la rectitud de los buenos dentro de ella, para que quienes la vieren se corrijan de sus depravaciones. No ve, pues, aún a los buenos dentro de la santa Iglesia quien no se ha enmendado de sus males. Pero por qué se le da testimonio, se muestra cuando añade:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 12, 13.---Eo quod liberassem pauperem vociferantem, et pupillum cui non erat adjutor. Benedictio perituri super me veniebat, et cor viduae consolatus sum.
VERS. 12, 13.---Porque yo libraba al pobre que clamaba, y al huérfano que no tenía quien le ayudara. La bendición del que estaba para perecer venía sobre mí, y consolaba el corazón de la viuda.


29. Ecclesia filios suos et pascit et protegit. ---Magnae misericordiae ista sunt opera, liberare 620 vociferantem pauperem, pupillo adjutorium ministrare, periturum eripere, cor viduae consolari. Superius enim dictum est quid exhibuit per doctrinam. Ait namque: Auris audiens beatificabat me. Nunc autem narrat quae per misericordiam impendit, dicens: Eo quod liberassem pauperem vociferantem, et pupillum cui non erat adjutor. Vox quippe cum opere sibi necessario concordat. Haec beatus Job et exhibuit subditis, et tamen per sanctam Ecclesia exhibenda signavit. Quae utrumque nunc incessabiliter exercet, ut videlicet filios suos et loquendo pascat, et defendendo protegat, quatenus et per verba bonos satiet, et per patrocinia tueatur a malis. Bene autem scriptum est: Germinet terra herbam virentem, et facientem semen, et lignum fructiferum faciens fructum juxta genus suum (Genes. I, 11). Quod sic est veraciter factum, ut significaret aliquid veraciter faciendum. Per terram quippe figuratur Ecclesia, quae et verbi nos pabulo reficit, et patrocinii umbraculo custodit; quae et loquendo pascit, et opitulando protegit, ut non solum herbam refectionis proferat, sed et cum fructu operis arborem protectionis.
29. La Iglesia apacienta y protege a sus hijos. ---Obras son estas de gran misericordia: librar al pobre que clama, suministrar ayuda al huérfano, arrebatar al que va a perecer, consolar el corazón de la viuda. Pues arriba se dijo qué exhibió por la doctrina. Pues dice: El oído que me oía me llamaba bienaventurado. Pero ahora narra lo que impartió por la misericordia, diciendo: Porque yo libraba al pobre que clamaba, y al huérfano que no tenía quien le ayudara. Pues la voz concuerda necesariamente con su obra. Estas cosas el bienaventurado Job tanto las exhibió a sus súbditos, como señaló que habrían de ser exhibidas por la santa Iglesia. La cual ejercita ahora ambas incesantemente, a saber, para apacentar a sus hijos hablando, y protegerlos defendiéndolos, a fin de saciar a los buenos por las palabras y protegerlos de los malos por los patrocinios. Pues bien está escrito: Germine la tierra hierba verde, y que haga simiente, y árbol fructífero que haga fruto según su género (Gén. I, 11). Lo cual de tal modo se hizo verazmente, que significara que algo habría de hacerse verazmente. Pues por la tierra se figura la Iglesia, la cual tanto nos rehace con el pasto de la palabra, como nos custodia con el pabellón del patrocinio; la cual tanto apacienta hablando como protege ayudando, para que no solo produzca la hierba de la refección, sino también con el fruto de la obra el árbol de la protección.


[Vet. XVI.] 30. In Ecclesiae rectoribus nec vigor sit rigidus, nec mansuetudo dissoluta. ---Perpendendum quoque video his qui plebium gubernationibus praesunt, quod superius dicens: Videbant me juvenes, et abscondebantur; nunc astruit: Cor viduae consolatus sum. Quanta disciplina regminis, ut ante eum juvenes abscondantur; quanta mansuetudo pietatis, ut per eum viduarum corda consolentur! Sunt namque nonnulli ita districti, ut omnem etiam mansuetudinem benignitatis amittant, et sunt nonnulli ita mansueti, ut perdant districti jura regiminis. Unde cunctis rectoribus utraque summopere sunt tenenda, ut nec in disciplinae vigore benignitatem mansuetudinis, nec rursum in mansuetudine districtionem deserant disciplinae, quatenus nec a compassione pietatis obdurescant, cum contumaces corrigunt; nec disciplinae vigorem molliant, cum infirmorum animos consolantur. Regat ergo disciplinae vigor mansuetudinem, et mansuetudo ornet vigorem, et sic alterum commendetur ex altero ut nec vigor sit rigidus, nec mansuetudo dissoluta.
[Vet. XVI.] 30. En los rectores de la Iglesia ni el vigor sea rígido, ni la mansedumbre disoluta. ---Veo que también deben considerar esto los que presiden los gobiernos de los pueblos, que habiendo dicho arriba: Me veían los jóvenes y se escondían; ahora añade: Consolaba el corazón de la viuda. ¡Cuánta disciplina de gobierno, para que ante él se escondan los jóvenes; cuánta mansedumbre de piedad, para que por él se consuelen los corazones de las viudas! Pues hay algunos tan estrictos que pierden aun toda mansedumbre de benignidad, y hay algunos tan mansos que pierden los derechos del gobierno estricto. Por lo cual todos los rectores deben mantener ambas cosas sumamente, para que ni en el vigor de la disciplina abandonen la benignidad de la mansedumbre, ni por otra parte en la mansedumbre abandonen la estrechez de la disciplina, a fin de que ni se endurezcan por la compasión de la piedad cuando corrigen a los contumaces, ni ablanden el vigor de la disciplina cuando consuelan los ánimos de los enfermos. Rija, pues, el vigor de la disciplina a la mansedumbre, y la mansedumbre adorne al vigor, y así se recomiende lo uno por lo otro, de modo que ni el vigor sea rígido, ni la mansedumbre disoluta.


31. Pietatis opera corporaliter et spiritaliter exhibentur ab Ecclesia. ---Haec autem quae supra diximus pietatis opera sancta Ecclesia et corporaliter exhibet, et spiritaliter exhibere non cessat. Nam pauperem vociferantem liberat, cum peccatori veniam deprecanti eas quas commiserat culpas relaxat. De talibus quippe pauperibus dicitur: Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum coelorum (Matth. V, 3). Et talium pauperum clamor est Psalmistae voce dicentium: Cito nos anticipet misericordia tua, quia pauperes facti sumus nimis (Psal. LXXVIII, 8). Pupillum vero cui non est adjutor liberat, dum unusquisque, mortuo antiquo patre diabolo, ad sanctae Ecclesiae sinum currens, in ea exhortationis adjutorium invenit, qui jam desideria mundi persequentis fugit. Potest pupilli nomine fidelis quisque etiam propter mortem boni patris intelligi, cujus ad tempus visione destitutus est, quamvis solatio destitutus non est. Benedictio etiam perituri super eam venit, cum peccatoris interitum praevenit, et cum sanctis exhortationibus a culpae fovea reducit. Unde scriptum est: Qui converti fecerit peccatorem ab errore viae suae, salvabit animam ejus a morte, et operiet multitudinem peccatorum (Jac. V, 20). Si enim magnae mercedis est a morte eripere carnem quandoque morituram, quanti est meriti a morte animam liberare, in coelesti patria sine fine victuram? Cor autem viduae consolatur, dum fideli cuique animae qui aeternas Domini retributiones narrat, quasi viri sui bona ad memoriam revocat. Cui quia spiritaliter anima juncta est, eo mortuo vidua dicitur, sed sanctae Ecclesiae vocibus ex ejus resurrectione refovetur. Magnam ergo consolationem cor viduae suscipit, quando fidelis anima in verbis Ecclesiae de adventu illius aliquid, cui spiritaliter est conjuncta, cognoscit. Sequitur:
31. Las obras de piedad son exhibidas corporal y espiritualmente por la Iglesia. ---Y estas obras de piedad que dijimos arriba, la santa Iglesia tanto las exhibe corporalmente, como no cesa de exhibirlas espiritualmente. Pues libra al pobre que clama cuando relaja al pecador que pide perdón las culpas que había cometido. Pues de tales pobres se dice: Bienaventurados los pobres de espíritu, porque de ellos es el reino de los cielos (Mat. V, 3). Y el clamor de tales pobres es el de los que dicen por voz del Salmista: Pronto nos anticipe tu misericordia, porque hemos sido hechos pobres en exceso (Sal. LXXVIII, 8). Libra al huérfano que no tiene quien le ayude cuando cada uno, muerto el antiguo padre diablo, corriendo al seno de la santa Iglesia, encuentra en ella la ayuda de la exhortación, quien ya huye de los deseos del mundo que le persigue. Puede entenderse bajo el nombre de huérfano también cada fiel por la muerte del buen padre, de cuya visión está privado por un tiempo, aunque no está privado del consuelo. También la bendición del que va a perecer viene sobre ella cuando previene la perdición del pecador, y con santas exhortaciones lo reduce de la fosa de la culpa. Por lo cual está escrito: Quien hiciere convertirse a un pecador del error de su camino, salvará su alma de la muerte y cubrirá la muchedumbre de los pecados (Sant. V, 20). Pues si es de gran recompensa arrebatar de la muerte a la carne que alguna vez ha de morir, ¿de cuánta recompensa es librar de la muerte al alma, que ha de vivir sin fin en la patria celestial? Consuela el corazón de la viuda cuando narra a cada alma fiel las eternas retribuciones del Señor, como si trajera a la memoria los bienes de su marido. A quien, porque el alma está unida espiritualmente, muerto Él se llama viuda, pero es confortada por las voces de la santa Iglesia por su resurrección. Gran consuelo recibe, pues, el corazón de la viuda cuando el alma fiel conoce en las palabras de la Iglesia algo sobre el advenimiento de Aquel a quien está unida espiritualmente. Sigue:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 14.---Justitia indutus sum, et vestivi me sicut vestimento.
VERS. 14.---Me revestí de justicia, y me vestí de ella como de un vestido.


32. Nulla bona opera sunt, si pravis quibusdam maculentur.---Vestimento utique cum vestimur, ex omni parte circumdamur. Ille ergo justitia sicut vestimento vestitur, qui se undique bono opere protegit, et nullam partem actionis suae peccato nudam relinquit. Nam qui in aliis actionibus justus est, in aliis injustus; quasi hoc latus cooperuit, illud nudavit, nec jam bona sunt opera, quae subortis aliis pravis operibus inquinantur. Hinc enim per Salomonem dicitur: Qui in uno offenderit, multa bona perdet (Eccle. IX, 18). Hinc Jacobus dicit: Quicunque totam legem servaverit, offendat autem in uno, factus est omnium reus (Jac. II, 10). Quam videlicet sententiam suam ipse diligenter exposuit, cum subjunxit: Qui enim dixit, Non moechaberis, dixit et, Non occides. Quod si non moechaberis, occidas autem, factus es transgressor legis (Ibid., 11).
32. No hay obras buenas, si se manchan con algunas depravadas.---Ciertamente, cuando nos vestimos con un vestido, somos rodeados por todas partes. Aquel, pues, se viste de justicia como de un vestido, que se protege por todas partes con la buena obra, y no deja ninguna parte de su acción desnuda al pecado. Pues el que en unas acciones es justo y en otras injusto, es como si cubriera este flanco y desnudara aquel, y ya no son buenas las obras que se ensucian con la aparición de otras obras depravadas. Pues por esto se dice por Salomón: El que ofendiere en una sola cosa, perderá muchos bienes (Ecl. 9, 18). Por esto dice Santiago: Cualquiera que hubiere guardado toda la ley, pero ofendiere en una sola cosa, se ha hecho reo de todas (Sant. 2, 10). Sentencia suya que él mismo explicó diligentemente cuando añadió: Porque el que dijo: No cometerás adulterio, dijo también: No matarás. Que si no cometes adulterio, pero matas, te has hecho transgresor de la ley (Ibíd., 11).


33. Hinc adhibenda undique custodia et vigilantia. Frustra munita sunt caetera, cum vel unus hosti panditur aditus.---Cordis ergo oculis circumquaque porrectis, undique nobis adhibenda custodia est. Unde recte quoque per Salomonem dicitur: Omni custodia serva cor tuum, quia ex ipso vita procedit (Prov. IV, 23). Dicturus enim custodia, praemisit omni, ut videlicet unusquisque hinc inde se diligenter inspiciat, et quandiu in hac vita est, contra spiritales inimicos in acie se positum sciat, ne mercedem quam per has actiones colligit, per alias amittat, ne hinc hosti fores obstruat, et aliunde aditum pandat. Si qua etenim civitas contra insidiantes inimicos magno valletur aggere, fortibus cingatur muris, ex omni parte insomni muniatur custodia, unum vero in ea foramen tantummodo immunitum per negligentiam relinquatur; inde procul dubio hostis ingreditur, qui undique exclusus videbatur. Pharisaeus namque ille, qui in templum oraturus ascendit, civitatem mentis suae quanta munitione vallaverit, audiamus: Jejuno, inquit, bis in sabbato, decimas do omnium quae possideo (Luc. XVIII, 12). Qui praemisit: Gratias ago tibi, magna certe munimina adhibuit. Sed videamus ubi insidianti hosti immunitum foramen reliquit: Quia non sum sicut publicanus iste (Ibid., 11). Ecce civitatem cordis sui insidiantibus hostibus per elationem aperuit, quam frustra per jejunium et eleemosynas clausit. Incassum munita sunt caetera, cum locus unus, de quo hosti patet aditus, munitus non est. Gratias recte egit, sed perverse se super publicanum extulit. Civitatem cordis sui extollendo prodidit, quam abstinendo et largiendo servavit. Victa est per abstinentiam gula, destructa ventris ingluvies, superata est largitate tenacia, avaritia depressa. Quibus hoc laboribus actum credimus? Sed o quot labores uno vitio percussi ceciderunt, quanta bona unius culpae gladio sunt perempta! Unde magnopere oportet et bona semper agere, et ab ipsis nos bonis operibus caute in cogitatione custodire, ne si mentem elevant, bona non sint, quae non auctori militant, sed elationi.
33. Por tanto, se debe emplear por todas partes custodia y vigilancia. En vano están fortificadas las demás cosas, cuando se abre al enemigo aunque sea un solo acceso.---Por tanto, extendiendo los ojos del corazón por todas partes, debemos emplear custodia sobre nosotros por todos los flancos. Por lo cual rectamente se dice también por Salomón: Con toda custodia guarda tu corazón, porque de él procede la vida (Prov. 4, 23). Pues al ir a decir custodia, antepuso toda, para que ciertamente cada uno se inspeccione diligentemente por aquí y por allá, y mientras está en esta vida, sepa que está puesto en orden de batalla contra los enemigos espirituales, no sea que pierda la recompensa que recoge por estas acciones a través de las otras, no sea que por aquí obstruya las puertas al enemigo y por otro lado abra el acceso. Pues si alguna ciudad contra los enemigos que acechan es rodeada de un gran terraplén, ceñida de fuertes muros, y protegida por todas partes con insomne custodia, pero se deja por negligencia un solo agujero en ella sin proteger; por allí sin duda entra el enemigo, que parecía excluido por todas partes. Escuchemos, pues, con cuánta fortificación rodeó la ciudad de su mente aquel fariseo que subió al templo a orar: Ayuno, dice, dos veces por semana, doy diezmo de todo lo que poseo (Lc. 18, 12). Quien antepuso: Te doy gracias; ciertamente empleó grandes defensas. Pero veamos dónde dejó un agujero sin proteger para el enemigo que acecha: Porque no soy como ese publicano (Ibíd. 11). He aquí que abrió la ciudad de su corazón a los enemigos que acechan por la elación, la cual en vano cerró por el ayuno y las limosnas. Inútilmente están fortificadas las demás cosas, cuando no está protegido el único lugar por el que el enemigo tiene abierto el acceso. Rectamente dio gracias, pero perversamente se ensalzó sobre el publicano. Al ensalzarse entregó la ciudad de su corazón, la cual guardó absteniéndose y repartiendo. Fue vencida la gula por la abstinencia, destruida la glotonería del vientre, superada por la largueza la tacañería, deprimida la avaricia. ¿Con cuántos trabajos creemos que se hizo esto? ¡Pero oh, cuántos trabajos cayeron heridos por un solo vicio, cuántos bienes fueron aniquilados por la espada de una sola culpa! Por lo cual es sumamente necesario tanto obrar siempre el bien, como guardarnos cautamente en el pensamiento de esas mismas obras buenas, no sea que si elevan la mente, no sean buenas las que no militan para el Autor, sino para la elación.


34. Maxime cavendum a superbia.---De qua re non inordinate agimus, si ex libris, licet non canonicis, sed tamen ad aedificationem Ecclesiae editis, testimonium proferamus. Eleazar namque in praelio elephantem feriens stravit, sed sub ipso quem exstinxit occubuit (I Mach. VI, 46). Quos ergo iste significat quem sua victoria oppressit, nisi eos qui vitia superant, sed sub ipsa quae subigunt, superbiendo succumbunt? Quasi enim sub hoste quem prosternit moritur, qui de culpa quam superat elevatur. Pensandum ergo magnopere est quia bona prodesse nequeunt, si mala quae subrepunt non caventur. Perit omne quod agitur, si non sollicite in humilitate custoditur. Unde bene quoque de ipso primo parente dicitur: Posuit eum Dominus in paradiso voluptatis, ut operaretur et custodiret (Genes. II, 15). Operatur quippe qui agit bonum quod praecipitur, sed quod operatus fuerit non custodit, cui hoc subrepit quod prohibetur. Beatus igitur Job, quia ex omni parte bono se opere texerat, dicat: Justitia indutus sum, et vestivi me sicut vestimento. Ubi protinus subditur:
34. Se debe precaver sobre todo de la soberbia.---Sobre lo cual no obramos desordenadamente si presentamos un testimonio de los libros, aunque no canónicos, publicados sin embargo para la edificación de la Iglesia. Pues Eleazar, en la batalla, hiriendo a un elefante, lo derribó, pero sucumbió bajo el mismo que extinguió (1 Mac. 6, 46). ¿A quiénes significa, pues, este a quien su propia victoria oprimió, sino a los que superan los vicios, pero sucumben por soberbia bajo aquello mismo que subyugan? Pues muere como bajo el enemigo a quien derriba, el que se eleva por la culpa que supera. Se debe considerar, pues, sumamente, que los bienes no pueden aprovechar si no se precaven los males que se introducen furtivamente. Perece todo lo que se hace si no se guarda solícitamente en la humildad. Por lo cual se dice bien también de aquel mismo primer padre: Lo puso el Señor en el paraíso de delicias, para que lo trabajara y lo guardara (Gén. 2, 15). Ciertamente trabaja el que hace el bien que se manda, pero no guarda lo que ha trabajado aquel en quien se introduce lo que se prohíbe. Diga, pues, el bienaventurado Job, porque por todas partes se había cubierto con la buena obra: Me revestí de justicia, y me vestí de ella como de un vestido. Donde inmediatamente se añade:



CAPÍTULO XXII

CAPUT XXII [Vet. XVIII].

IBID.---Et diademate, judicio meo.
IBÍD.---Et diademate, judicio meo.


35. Justi sollicite attendunt, quid Deo, quid proximo debeant.---Justorum judicia recte diademati comparantur, quia per magni operis gloriam ad retributionis  ducunt coronam. Quae nimirum judicia secum quotidie introrsus agunt, quid Deo, quid proximo debeant,  solerter aspiciunt, atque ad agenda bona se vehementer accendunt, et de perpetratis malis districte redarguunt. Unde bene quoque per Salomonem dicitur: Cogitationes justorum judicia (Prov. XII, 5). Intus quippe ab omni strepitu saeculari ad corda sua redeunt, ibique ascendunt tribunal mentis, atque ante oculos se et proximum statuunt, deducunt ad medium regulam testamenti, qua dicitur: Quae vultis ut faciant vobis homines, et vos eadem facite illis (Matth. VII, 12). Transferunt in se personam proximi, et sollicite attendunt quid sibi si ita essent fieri vel non fieri juste voluissent, sicque districto jure atque judicio causam suam et proximi juxta tabulas divinae legis in foro cordis examinant. Bene ergo dicitur: Cogitationes justorum judicia, quia ipse eorum intimus motus cordis, quasi quaedam libra est judiciariae  potestatis. Quibus peractis, quia retributionem inferius non requirunt, recte eorum judicia diademati comparantur. Diadema quippe in superiori parte corporis  ponitur. Justorum ergo judicium diadema dicitur, quia per hoc non in terrenis et infimis, sed sursum remunerari concupiscunt.
35. Justi sollicite attendunt, quid Deo, quid proximo debeant.---Los juicios de los justos rectamente se comparan con una diadema, porque a través de la gloria de la gran obra conducen a la corona de la retribución. Juicios que sin duda realizan diariamente en su interior; miran con destreza qué deben a Dios y qué al prójimo, y se encienden vehementemente para realizar cosas buenas, y se reprenden estrechamente por los males perpetrados. Por lo cual también se dice bien por Salomón: Los pensamientos de los justos son juicios (Prov. 12, 5). En su interior, regresando a sus corazones desde todo estrépito secular, suben allí al tribunal de la mente, y se ponen a sí mismos y al prójimo ante sus ojos, traen al medio la regla del testamento por la cual se dice: Todo lo que queráis que hagan con vosotros los hombres, hacedlo vosotros también con ellos (Mt. 7, 12). Transfieren a sí mismos la persona del prójimo, y atienden solícitamente qué habrían querido justamente que se les hiciera o no se les hiciera si ellos fueran tales; y así, con estrecho derecho y juicio, examinan su causa y la del prójimo según las tablas de la ley divina en el foro del corazón. Bien se dice, pues: Los pensamientos de los justos son juicios, porque ese mismo movimiento íntimo de su corazón es como una cierta balanza de la potestad judicial. Realizado lo cual, porque no buscan la retribución abajo, sus juicios rectamente se comparan con una diadema. Diadema quippe in superiori parte corporis  ponitur. El juicio de los justos, pues, se llama diadema, porque por esto desean ser remunerados no en las cosas terrenas e ínfimas, sino arriba.



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

VERS. 15, 16.---Oculus fui caeco, et pes claudo. Pater eram pauperum, et causam quam nesciebam, diligentissime investigabam.
VERS. 15, 16.---Fui ojo para el ciego, y pie para el cojo. Padre era de los pobres, y la causa que no conocía, la investigaba con suma diligencia.


36. Bona opera etsi humilitate occultanda, necessitate tamen aliquando publicanda.---Inter haec lectoris animus forsitan quaerat cur beatus Job suas tam subtiliter virtutes enumeret. Sanctorum quippe virorum est bona quae fecerint occultare, ne contingat eos lapsum elationis incurrere. Unde per semetipsam Veritas dicit: Attendite ne justitiam vestram faciatis coram hominibus, ut videamini ab eis (Matth. VI, 1). Hinc est etiam quod duos caecos juxta viam sedentes illuminans, praecepit dicens: Videte ne quis sciat (Matth. IX, 30). De quibus illico scriptum est quia illi abeuntes diffamaverunt eum per totam terram illam. Sed quaerendum nobis est quid sit hoc quod ipse Omnipotens, cui hoc est velle quod posse, et taceri virtutes suas voluit, et tamen ab his qui illuminati sunt quasi invitus indicatur, nisi quod servis suis se sequentibus exemplum dedit, ut ipsi quidem virtutes suas occultari desiderent, et tamen, ut alii eorum exemplo proficiant, prodantur inviti, et facta quidem sua occultando seipsos custodiant, sed dum produntur inviti, bona ad proximos suos exempla transmittant. Occultentur ergo studio, necessitate publicentur; et eorum occultatio sit custodia propria, eorumque publicatio sit utilitas aliena. Rursum quia scriptum est: Neque accendunt lucernam, et ponunt eam sub modio, sed super candelabrum, ut luceat omnibus qui in domo sunt. Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona, et glorificent Patrem vestrum qui in coelis est (Matth. V, 15). Aliquando sancti viri et coram hominibus compelluntur bona facere, aut eadem hominibus sua facta narrare; sed ad eum finem omnia referentes, ut non ipsi eisdem operibus, sed Pater eorum qui in coelis est debeat glorificari. Dum enim sancta praedicant, ipsi praedicatio eorum fortasse despicitur, quorum vita nescitur. Compelluntur ergo vitam suam dicere, ut auditorum suorum valeant vitam mutare. Et facta sua referunt, ut venerationi sint; venerari appetunt, ut reverenter audiantur. Scriptum quippe est: Cum elevarentur animalia de terra, elevabantur pariter et rotae (Ezech. I, 19), quia videlicet cum auditorum mentes praedicantium vitam suspiciunt, necessario utique etiam vim praedicationis admirantur.
36. Las obras buenas, aunque deben ocultarse por humildad, deben sin embargo publicarse a veces por necesidad.---Entre estas cosas, el ánimo del lector quizás pregunte por qué el bienaventurado Job enumera tan sutilmente sus virtudes. Ciertamente es propio de los varones santos ocultar los bienes que hicieren, no sea que les ocurra incurrir en la caída de la elación. Por lo cual la Verdad dice por sí misma: Atended a no hacer vuestra justicia delante de los hombres, para ser vistos por ellos (Mt. 6, 1). De aquí es también que, iluminando a dos ciegos sentados junto al camino, les mandó diciendo: Mirad que nadie lo sepa (Mt. 9, 30). De los cuales al punto está escrito que ellos, al irse, lo difamaron por toda aquella tierra. Pero debemos preguntarnos qué es esto de que el mismo Omnipotente, para quien querer es poder, quiso que sus virtudes fueran calladas y, sin embargo, por estos que fueron iluminados es indicado como a pesar suyo; sino que dio ejemplo a sus siervos que le siguen para que ellos ciertamente deseen que sus virtudes sean ocultadas y, sin embargo, para que otros aprovechen con su ejemplo, sean dadas a conocer a pesar suyo; y guardándose a sí mismos ocultando sus hechos, pero mientras son dados a conocer a pesar suyo, transmitan buenos ejemplos a sus prójimos. Ocúltense, pues, por propósito, publíquense por necesidad; y su ocultación sea custodia propia, y su publicación sea utilidad ajena. Por otra parte, porque está escrito: Ni encienden una lámpara y la ponen bajo el celemín, sino sobre el candelero, para que luzca a todos los que están en la casa. Así luzca vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras obras buenas y glorifiquen a vuestro Padre que está en los cielos (Mt. 5, 15. 16). A veces los varones santos también se ven compelidos a hacer el bien delante de los hombres, o a narrar a los hombres esos mismos hechos suyos; pero refiriéndolo todo a ese fin: que no ellos mismos deban ser glorificados por esas mismas obras, sino su Padre que está en los cielos. Pues mientras predican cosas santas, quizás se desprecia su misma predicación si se desconoce su vida. Se ven compelidos, pues, a decir su vida para que puedan cambiar la vida de sus oyentes. Y narran sus hechos para que sean tenidos en veneración; desean ser venerados para ser escuchados con reverencia. Ciertamente está escrito: Cuando se elevaban los seres vivientes de la tierra, se elevaban igualmente las ruedas (Ez. 1, 19), porque ciertamente cuando las mentes de los oyentes respetan la vida de los que predican, necesariamente admiran también la fuerza de la predicación.


[Vet. XIX]. 37. Quod sanctus Paulus exempto suo comprobavit. Qui eum imitantur non elationi serviunt, sed humilitati.---Hinc est ergo quod praedicatores boni et honorem propter elationi fugiunt, et honorari tamen propter imitationem volunt. Sic nimirum Paulus apostolus discipulis loquens, et honorem fugit, et tamen quantum esset honorandus ostendit. Nam cum Thessalonicensibus diceret: Neque aliquando fuimus in sermone adulationis, sicut scitis, neque in occasione avaritiae, Deus testis est (I Thess. II, 5), secutus adjunxit: Neque quaerentes ab hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab aliis, cum possimus oneri vobis esse, ut Christi apostoli, sed facti sumus parvuli in medio vestrum (Ibid., 6, 7). Rursus Corinthiis, honorem fugiens, dicit: Non enim nosmetipsos praedicamus, sed Jesum Christum Dominum nostrum, nos autem servos vestros per Jesum Christum (II Cor. IV, 5). Quos tamen videns falsorum apostolorum persuasionibus a verae fidei tramite deviare, eis se summopere quantum esset venerandus ostendit, dicens: In quo quis audet, in insipientia dico, audeo et ego. Hebraei sunt, et ego. Israelitae sunt, et ego. Semen Abrahae sunt, et ego. Ministri Christi sunt, et ego. Ut minus sapiens dico, plus ego (II Cor. XI, 21-23). Quibus etiam subjungit quod ei quoque tertii coeli secreta patuerint, quod raptus etiam paradisi arcana penetrarit. Ecce honorem fugiens servum se discipulorum praedicat. Ecce honorem pro utilitate audientium quaerens falsis apostolis vitae suae merita superponit. Egit quippe doctor egregius ut dum ipse qualis esset agnoscitur, et vita et lingua male praedicantium, ejus comparatione vilesceret. Illos videlicet commendaret, si se absconderet; cumque se non ostenderet, errori locum dedisset. Miro igitur modo et humilitatis exhibet gratiam, et utilitatis quaerit incrementa, ut et servum se discipulorum praedicat, et adversariis potiorem demonstret. Ostendit discipulis quid humilitatis acceperit, ostendit adversariis quid sublimitatis. Innotescit contra adversarios quid habent ex munere, innotescit discipulis qualis apud se maneat in cogitatione, innotescit adversariis qualis foris appareat in operatione. Sancti ergo viri cum coguntur bona narrare quae faciunt, non elationi serviunt, sed utilitati. Unde beatus Job amicis suis se injuste increpantibus, atque idcirco nescientibus bona sua, loquendo aperit, ut nimirum discerent non contra ejus vitam increpantes erigi, sed hanc tacentes imitari, quamvis, ut supra jam diximus, hunc ad memoriam facta sua reducere, invecta ab increpantibus desperatio compellebat. Nam inter tot dolores vulneris et verba desperationis, cum bona quae fecit narrat, quasi collapsum verbis et verberibus ad spem animum reformat. Dicat ergo bona quae fecit, ut non cogatur inter tot mala de se desperare quae audit. Oculus fui caeco, et pes claudo.
[Vet. XIX]. 37. Lo cual el santo Pablo comprobó con su ejemplo. Quienes lo imitan no sirven a la elación, sino a la humildad.---De aquí es, pues, que los buenos predicadores tanto huyen del honor por causa de la elación, como sin embargo quieren ser honrados por causa de la imitación. Así ciertamente el apóstol Pablo, hablando a sus discípulos, tanto huye del honor como sin embargo muestra cuánto debía ser honrado. Pues al decir a los tesalonicenses: Porque nunca estuvimos con palabras de adulación, como sabéis, ni con ocasión de avaricia, Dios es testigo (1 Tes. 2, 5), añadió a continuación: Ni buscamos gloria de los hombres, ni de vosotros ni de otros, aunque pudimos seros de carga como apóstoles de Cristo, sino que nos hicimos pequeñitos en medio de vosotros (Ibíd. 6, 7). Otra vez a los corintios, huyendo del honor, dice: Porque no nos predicamos a nosotros mismos, sino a Jesucristo nuestro Señor, y a nosotros como vuestros siervos por Jesucristo (2 Cor. 4, 5). A los cuales, sin embargo, viendo desviarse de la senda de la verdadera fe por las persuasiones de falsos apóstoles, les mostró sumamente cuánto debía ser venerado, diciendo: En lo que alguien se atreve, lo digo con insensatez, también me atrevo yo. ¿Son hebreos? yo también. ¿Son israelitas? yo también. ¿Son descendencia de Abraham? yo también. ¿Son ministros de Cristo? yo también. Lo digo como menos sabio, más yo (2 Cor. 11, 21-23). A los cuales también añade que se le abrieron los secretos del tercer cielo, que su rapto penetró también los arcanos del paraíso. He aquí que, huyendo del honor, se predica siervo de los discípulos. He aquí que, buscando el honor por la utilidad de los oyentes, sobrepone los méritos de su vida a los falsos apóstoles. Pues el egregio doctor obró de modo que, mientras se reconocía quién era él, tanto la vida como la lengua de los que predicaban mal, se envilecieran por comparación con él. Ciertamente los habría recomendado si se hubiera escondido; y al no mostrarse, habría dado lugar al error. De modo admirable, pues, tanto exhibe la gracia de la humildad como busca los incrementos de la utilidad, para que tanto se predique siervo de los discípulos como se muestre superior a los adversarios. Muestra a los discípulos qué ha recibido de humildad, muestra a los adversarios qué de sublimidad. Se da a conocer contra los adversarios qué tienen por don, se da a conocer a los discípulos qué permanece en él mismo en el pensamiento, se da a conocer a los adversarios cómo aparece exteriormente en la operación. Los varones santos, pues, cuando se ven obligados a narrar los bienes que hacen, no sirven a la elación, sino a la utilidad. Por lo cual el bienaventurado Job abre sus bienes hablando a sus amigos que le reprendían injustamente y que por ello los desconocían, para que ciertamente aprendieran no a elevarse reprendiendo contra su vida, sino a imitarla callando; aunque, como ya dijimos arriba, la desesperación introducida por los que le reprendían lo obligaba a traer a la memoria sus hechos. Pues entre tantos dolores de su llaga y palabras de desesperación, cuando narra los bienes que hizo, reforma su ánimo hacia la esperanza, el cual se había colapsado por las palabras y los azotes. Diga, pues, los bienes que hizo, para no verse obligado a desesperar de sí mismo entre tantos males que oye. Fui ojo para el ciego, y pie para el cojo.


38. Justitiae opera praemitti debent operibus misericordiae. Qui eleemosynas largitur, nec abstinet a peccato, rem suam Deo tribuit, et seipsum peccato.---Cum sancti operis exempla pensamus, intuendum nobis prius est, quam rectus narrandi ordo servetur, ut ante justitiae, et post misericordiae opera describantur. Ille quippe bene agit quae pia sunt, qui scit prius servare quae justa, ut collatus in proximos rivus misericordiae de justitiae fonte ducatur. Nam multi proximis quasi opera misericordiae impendunt, sed injustitiae facta non deserunt. Qui si veraciter proximis misericordiam facere student, sibi ipsis prius debuerant juste vivendo misereri. Unde scriptum est: Miserere animae tuae placens Deo (Eccli. XXX, 24). Qui ergo misereri vult proximo, a se trahat necesse est originem miserendi. Scriptum namque est: Diliges proximum tuum sicut teipsum (Matth. XIX, 19). Quomodo ergo alteri miserendo pius est, qui adhuc injuste vivendo fit impius sibimetipsi? Unde per quemdam sapientem dicitur: Qui sibi nequam est, cui bonus erit (Eccli. XIV, 5)? Ad exhibendam quippe misericordiam ut indigentibus plene exterius valeat impendi, duo sibi necessaria congruunt, id est homo qui praebeat, et res quae praebeatur. Sed longe incomparabiliter melior est homo quam res. Qui itaque indigenti proximo exteriorem substantiam praebet, sed vitam suam a nequitia non custodit, rem suam Deo tribuit, et se peccato. Hoc quod minus est obtulit auctori, et hoc quod majus est servavit iniquitati. Bene itaque per beatum Job prius dicitur: Justitia indutus sum, et vestivi me sicut vestimento; et sicut diademate, judicio meo. Ac deinde subjungitur: Oculus fui caeco, et pes claudo. Quia tunc est apud Deum oblatio verae rectitudinis, cum de radice justitiae prodeunt rami pietatis. Sed quia in ipso misericordiae opere plus solet apud internum judicem animus pensari quam factum, notandum quod caeco oculum fuisse se asserit, pedem claudo. Haec etenim dicens, profecto indicat quia et illi per semetipsam manum praebuerat, et hunc portando sustinebat. Ex qua re colligitur, super egenos ac debiles quantum misericordiae illius viscera fundebantur. Unde et subditur: Pater eram pauperum.
38. Las obras de justicia deben anteponerse a las obras de misericordia. Quien reparte limosnas y no se abstiene del pecado, entrega su cosa a Dios y a sí mismo al pecado.---Cuando pesamos los ejemplos de la obra santa, debemos mirar primero cuán recto orden de narración se guarda, de modo que se describan antes las obras de justicia y después las de misericordia. Ciertamente obra bien lo que es piadoso aquel que sabe guardar primero lo que es justo, para que el río de la misericordia vertido sobre los prójimos se derive de la fuente de la justicia. Pues muchos emplean con los prójimos como obras de misericordia, pero no abandonan los hechos de injusticia. Los cuales, si verdaderamente se esfuerzan por hacer misericordia con los prójimos, debieron primero compadecerse de sí mismos viviendo justamente. Por lo cual está escrito: Compadécete de tu alma agradando a Dios (Eclo. 30, 24). El que, pues, quiere compadecerse del prójimo, es necesario que extraiga de sí mismo el origen de la compasión. Ciertamente está escrito: Amarás a tu prójimo como a ti mismo (Mt. 19, 19). ¿Cómo, pues, es piadoso compadeciéndose del otro el que todavía viviendo injustamente se hace impío consigo mismo? Por lo cual se dice por un cierto sabio: El que para sí es malo, ¿para quién será bueno? (Eclo. 14, 5)? Ciertamente, para exhibir la misericordia de modo que pueda emplearse plenamente al exterior con los indigentes, concurren dos cosas necesarias: esto es, el hombre que la preste y la cosa que se preste. Pero el hombre es incomparablemente mejor que la cosa. El que, pues, presta al prójimo indigente la sustancia exterior, pero no guarda su vida de la maldad, entregó su cosa a Dios y a sí mismo al pecado. Ofreció al Autor lo que es menos y guardó para la iniquidad lo que es más. Bien se dice, pues, primero por el bienaventurado Job: Me revestí de justicia, y me vestí de ella como de un vestido; y como con una diadema, con mi juicio. Y después se añade: Fui ojo para el ciego, y pie para el cojo. Porque entonces es ante Dios la oblación de la verdadera rectitud cuando de la raíz de la justicia brotan las ramas de la piedad. Pero porque en la misma obra de misericordia suele pesarse ante el Juez interno más el ánimo que el hecho, se debe notar que afirma haber sido ojo para el ciego y pie para el cojo. Pues al decir estas cosas, ciertamente indica que tanto había prestado su mano por sí mismo a aquel, como sostenía a este llevándolo. De lo cual se colige cuánto se derramaban las entrañas de su misericordia sobre los indigentes y los débiles. Por lo cual también se añade: Padre era de los pobres.


39. Ecclesia caecos illuminat, claudos sustentat.---Quae videlicet verba si ad vocem sanctae Ecclesiae typica interpretatione referamus, ipsa est oculus caeco, quia per verbum lucet, ipsa pes claudo, quia per adjutorium continet. Caecos enim praedicando illuminat, claudos vero opitulando sustentat. Caecus quippe est qui adhuc quo pergat non videt; claudus autem est, qui non potest ire quo videt. Crebro namque peccatum aut ignorantia aut infirmitate perpetratur, ut vel nesciat homo quid velle debeat, vel non omne quod voluerit possit. Quo contra recte per Psalmistam dicitur: Dominus illuminatio mea et salus mea (Psal. XXVI, 1). Quia enim Dominus et scientiam et virtutem praebet, et contra ignorantiam illuminatio, et contra infirmitatem salus vocatur. Hinc etiam de iniquis dicitur: Fiant viae illorum tenebrae, et lubricum (Psal. XXXIV, 6), ut scilicet per tenebras quo ire debent non videant, qui etsi recta viderent, in eis tamen per lubricum stare non possent. Isti itaque per lubricum inter bona claudicant, illi per tenebras quae bona sequantur ignorant. Sancta itaque Ecclesia extremis tribulationibus deprehensa, antiquorum reminiscitur temporum, quando et docendo illuminare consueverat, et adjuvando firmare, et praecedentis membri sui ore loquitur, dicens: Oculus fui caeco, et pes claudo.
39. La Iglesia ilumina a los ciegos, sostiene a los cojos.---Palabras que, si las referimos a la voz de la santa Iglesia por interpretación típica, ella misma es ojo para el ciego porque luce por la palabra, ella misma es pie para el cojo porque lo sostiene por la ayuda. Pues ilumina a los ciegos predicando, y sostiene a los cojos auxiliándolos. Ciertamente es ciego el que todavía no ve a dónde dirigirse; y es cojo el que no puede ir a donde ve. Pues frecuentemente el pecado se perpetra o por ignorancia o por enfermedad, de modo que o el hombre no sabe qué debe querer, o no puede todo lo que quisiere. Por el contrario, rectamente se dice por el Salmista: El Señor es mi iluminación y mi salud (Sal. 26, 1). Porque como el Señor presta tanto la ciencia como la virtud, se llama iluminación contra la ignorancia y salud contra la enfermedad. De aquí también se dice de los inicuos: Sean sus caminos tinieblas y resbaladero (Sal. 34, 6), para que ciertamente por las tinieblas no vean a dónde deben ir los que, aunque vieran las cosas rectas, no podrían permanecer en ellas por el resbaladero. Estos, pues, por el resbaladero cojean entre los bienes; aquellos por las tinieblas ignoran qué bienes seguir. La santa Iglesia, pues, sorprendida por extremas tribulaciones, recuerda los tiempos antiguos, cuando acostumbraba tanto a iluminar enseñando como a firmar ayudando, y habla por la boca de su miembro precedente, diciendo: Fui ojo para el ciego, y pie para el cojo.


40. Caeci sunt gentiles, claudi vero Judaei.---Quae quia duos in se populos collegit, Judaicum scilicet atque gentilem, recte etiam potest caeco gentilis, claudo autem Judaicus populus designari. Gentilis quippe quasi oculos non habuit, quia non accepta lege non vidit quo ire debuisset. At contra Judaicus habens oculos, claudus fuit, quia legem quidem sciendo tenuit, sed in ea gressum recti operis non tetendit. Si enim gentilis populus caecus minime fuisset, propheta non diceret: Populus qui sedebat in tenebris, vidit lucem magnam (Isai. IX, 2). Rursum si Israeliticus populus a bono opere minime claudicasset, nequaquam voce Domini Psalmista dixisset: Filii alieni mentiti sunt mihi, filii alieni inveterati sunt, et claudicaverunt a semitis suis (Psal. XVII, 46). Qui nimirum populus claudus idcirco nominatur, qui sanum gressum in operatione non habuit, quippe qui utroque pede uti noluit, dum unum Testamentum recepit, aliud sprevit. Quem cum ad se venientem sancta Ecclesia suscipit, quia ei jam Vetus tenenti, etiam Novum Testamentum inserit, ad dirigendos gressus illius, quasi alterum pedem jungit. Qui fidelis sanctae Ecclesiae populus adhuc recte subjungit: Pater eram pauperum, quia videlicet humiles, qui pauperes spiritu dicti sunt, ex ejus praedicatione generantur. Sed oportet ut in his omnibus ipsa historiae subtiliter verba pensemus. Ait enim:
40. Los gentiles son los ciegos, pero los judíos los cojos.---Como ella ha reunido en sí a dos pueblos, a saber, al judío y al gentil, rectamente puede designarse por el ciego al pueblo gentil, y por el cojo al pueblo judío. Pues el gentil fue como si no tuviera ojos, porque al no haber recibido la ley no vio a dónde debió haber ido. Pero por el contrario, el judío teniendo ojos, fue cojo, porque ciertamente mantuvo la ley conociéndola, pero no extendió en ella el paso de la obra recta. Pues si el pueblo gentil no hubiera sido ciego, no diría el profeta: El pueblo que se sentaba en tinieblas, vio una gran luz (Is. 9, 2). Otra vez, si el pueblo israelita no hubiera cojeado de la buena obra, de ningún modo habría dicho el Salmista por la voz del Señor: Los hijos extraños me mintieron, los hijos extraños envejecieron y cojearon de sus sendas (Sal. 17, 46). Pueblo que sin duda se llama cojo por esto: porque no tuvo un paso sano en la operación, ya que ciertamente no quiso usar ambos pies al recibir un Testamento y despreciar el otro. Al cual, cuando la santa Iglesia lo recibe viniendo a ella, como a él que ya mantiene el Antiguo le inserta también el Nuevo Testamento, le une como otro pie para dirigir sus pasos. Pueblo fiel de la santa Iglesia que todavía rectamente añade: Padre era de los pobres, porque ciertamente los humildes, que han sido llamados pobres de espíritu, son engendrados por su predicación. Pero conviene que en todas estas cosas pesemos sutilmente las mismas palabras de la historia. Dice, pues:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

VERS. 16.---Pater eram pauperum, et causam quam nesciebam diligentissime investigabam.
VERS. 16.---Padre era de los pobres, y la causa que no conocía la investigaba con suma diligencia.


41. Praestat bonum opus ex affectu facere, quam ex praecepto.---Plerumque enim multa homines pauperibus largiuntur, non quia eosdem pauperes diligunt, sed quia si minime tribuant, iram judicis superni formidant; qui si Deum non metuerent, quae habent dare noluissent. Et quidem in bono opere primus incipientium gradus est ut qui adhuc proximum sicut se nescit diligere, jam tamen incipiat judicia superna formidare. Quia igitur aliud est bonum opus ex praecepto, aliud vero etiam ex affectu facere, sanctus vir ut mentem nobis suae operationis insinuet, dicat: Pater eram pauperum. Non enim patronum se, vel proximum, vel adjutorem pauperum, sed patrem fuisse testatur, quia nimirum magno charitatis officio studium misericordiae vertit in affectum naturae, ut eos quasi filios cerneret per amorem, quibus quasi pater praeerat per protectionem. Quia igitur vis misericordiae illius naturam fuerat imitata, patrem se pauperum fuisse commemorat. Ubi etiam subdit.
41. Es mejor hacer una buena obra por afecto que por precepto.---Frecuentemente, en efecto, los hombres reparten muchas cosas a los pobres, no porque amen a esos mismos pobres, sino porque, si no distribuyeran, temerían la ira del Juez supremo; los cuales, si no temieran a Dios, no habrían querido dar lo que tienen. Y ciertamente, en la buena obra, el primer grado de los que comienzan es que aquel que todavía no sabe amar al prójimo como a ti mismo, comience ya sin embargo a temer los juicios supremos. Como, pues, una cosa es hacer una buena obra por precepto y otra incluso por afecto, para insinuarnos el ánimo de su operación diga el santo varón: Padre era de los pobres. Pues no testifica haber sido patrono, o prójimo, o ayudante de los pobres, sino padre, porque ciertamente, con un gran oficio de caridad, convirtió el estudio de la misericordia en afecto de la naturaleza, de modo que viera como hijos por el amor a quienes como padre presidía por la protección. Como, pues, la fuerza de su misericordia había imitado a la naturaleza, recuerda haber sido padre de los pobres. Donde también añade.



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

IBID.---Et causam quam nesciebam diligentissime investigabam.
IBÍD.---Y la causa que no conocía la investigaba con suma diligencia.


42. Etsi nulla bona opera negligenda, minora tamen potioribus postponi debent.---In quibus videlicet verbis pensanda sunt omnia quam distincte narrentur, quod nulla ab eo merces praetermittitur. Justus quippe est in actionibus suis, pius in infirmitatibus proximorum, strenuus in negotiis pauperum. Qui enim aeternae retributionis bona cogitat, necesse est ut ad omnem se causam secuturae mercedis extendat. Hinc enim per Salomonem dicitur: Qui Deum timet, nihil negligit (Eccle. VII, 19). Hinc etiam Paulus ait: Ad omne opus bonum parati (II Tim. II, 21). Sed inter haec sciendum est quia aliquando in actionibus nostris minora bona praetermittenda sunt pro utilitate majorum. Nam quis ignoret esse boni operis meritum, mortuum sepelire? et tamen cuidam qui ad sepeliendum patrem se dimitti poposcerat dictum est: Sine ut mortui sepeliant mortuos suos, tu autem vade et annuntia regnum Dei (Luc. IX, 60). Postponendum namque erat obsequium hujus ministerii officio praedicationis, quia illo carne mortuos in terram conderet, isto autem anima mortuos ad vitam resuscitaret. Per prophetam quoque primatibus synagogae dicitur: Quaerite judicium, subvenite oppresso (Isai. I, 17). Et tamen Paulus apostolus dicit: Contemptibiles qui sunt in Ecclesia, illos constituite ad judicandum (I Cor. VI, 4). Auditores etenim suos ad virtutem sapientiae, ad linguarum genera, ad prophetiae quoque indaganda mysteria succendebat, dicens: Aemulamini spiritalia, magis autem ut prophetetis (I Cor. XIV, 1). Sed quia spiritalia dona non caperent, si terrena eos negotia depressissent, longe ante praemisit, dicens: Contemptibiles qui sunt in Ecclesia, illos constituite ad judicandum (I Cor. VI, 4). Ac si aperte dicat, qui minoris meriti sunt in Ecclesia, et nullis magnorum donorum virtutibus pollent, ipsi de terrenis negotiis judicent, quatenus per quos magna nequeunt, bona minora suppleantur. Quos et contemptibiles nominat, et tamen sapientes vocat, cum dicit: Sic non est sapiens inter vos quisquam, qui possit judicare inter fratrem suum (Ibid., 5)? Qua ex re quid colligitur, nisi ut hi terrenas causas examinent, qui exteriorum rerum sapientiam perceperunt? Qui autem spiritalibus donis ditati sunt, profecto terrenis non debent negotiis implicari, ut dum non coguntur inferiora bona disponere, exercitati valeant bonis superioribus deservire.
42. Aunque no se debe descuidar ninguna obra buena, sin embargo las menores deben posponerse a las mejores.---En cuyas palabras ciertamente se debe considerar cuán distintamente se narran todas las cosas, que ninguna recompensa es pasada por alto por él. Es, en efecto, justo en sus acciones, piadoso en las enfermedades de los prójimos, diligente en los negocios de los pobres. Pues el que piensa en los bienes de la retribución eterna, es necesario que se extienda a toda causa de recompensa futura. Por esto se dice por Salomón: El que teme a Dios, nada descuida (Ecl. 7, 18). De aquí también dice Pablo: Preparados para toda obra buena (2 Tim. 2, 21). Pero entre estas cosas se debe saber que a veces, en nuestras acciones, se deben pasar por alto bienes menores por la utilidad de los mayores. Pues, ¿quién ignora que es un mérito de buena obra sepultar a un muerto? y sin embargo a uno que había pedido ser despedido para sepultar a su padre, se le dijo: Deja que los muertos sepulten a sus muertos; tú, en cambio, ve y anuncia el reino de Dios (Lc. 9, 60). Pues se debía posponer el obsequio de este ministerio al oficio de la predicación, porque en aquel escondería en la tierra a los muertos en la carne, pero en este resucitaría a la vida a los muertos en el alma. Por el profeta también se dice a los primados de la sinagoga: Buscad el juicio, socorred al oprimido (Is. 1, 17). Y sin embargo el apóstol Pablo dice: A los que son despreciables en la Iglesia, a esos constituidlos para juzgar (1 Cor. 6, 4). Ciertamente encendía a sus oyentes a la virtud de la sabiduría, a los géneros de lenguas, a indagar también los misterios de la profecía, diciendo: Ambicionad los dones espirituales, pero sobre todo el que profeticéis (1 Cor. 14, 1). Pero porque no captarían los dones espirituales si los negocios terrenos los hubieran deprimido, antepuso mucho antes diciendo: A los que son despreciables en la Iglesia, a esos constituidlos para juzgar (1 Cor. 6, 4). Como si dijera abiertamente: los que son de menor mérito en la Iglesia y no brillan por ningunas virtudes de grandes dones, juzguen ellos sobre los negocios terrenos, a fin de que por quienes no pueden las cosas grandes, se suplan los bienes menores. A quienes llama tanto despreciables como sin embargo llama sabios cuando dice: ¿Así no hay entre vosotros ningún sabio que pueda juzgar entre su hermano? (Ibíd. 5). De lo cual, ¿qué se colige sino que examinen las causas terrenas aquellos que han percibido la sabiduría de las cosas exteriores? Pero los que están enriquecidos con dones espirituales, ciertamente no deben implicarse en negocios terrenos, para que, mientras no se vean obligados a disponer bienes inferiores, ejercitados puedan servir a los bienes superiores.


[Vet. XXII.] 43. Qui per se non possunt, per alios officia charitatis exercere tenentur.---Sed curandum magnopere est ut hi qui donis spiritalibus emicant nequaquam proximorum infirmantium negotia funditus deserant, sed haec aliis quibus dignum est tractanda committant. Unde Moyses quoque ac populum viros pro se septuaginta constituit, ut quanto se ab exterioribus causis absconderet, tanto ardentius interna penetraret. Sicque fit ut summi viri magis ad spiritalia dona proficiant, dum eorum mentes res infimae non conculcant; et rursum viri in Ecclesia ultimi sine bono opere non vivant, dum in rebus exterioribus inveniunt recta quae agant. Sancta quippe Ecclesia sic consistit unitate fidelium, sicut corpus nostrum unitum est compage membrorum. Alia namque sunt membra in corpore quae intuendae luci deserviunt, alia quae a terrae tactu minime disjunguntur. Oculus quippe luci intenditur, et ne caecari valeat, a pulvere custoditur. Pes vero tunc suum officium recte peragit, cum suscipiendum terrae pulverem non refugit. Quae tamen corporis membra vicissim sibi sua officia impartiendo copulantur, ut pes oculis currat, et oculus pedi prospiciat.
[Vet. XXII.] 43. Quienes no pueden por sí mismos, están obligados a ejercer los oficios de la caridad a través de otros.---Pero se debe cuidar sumamente que estos que brillan con dones espirituales de ningún modo abandonen totalmente los negocios de los prójimos que enferman, sino que encomienden estas cosas para ser tratadas por otros por quienes es digno. Por lo cual Moisés también constituyó para sí setenta varones sobre el pueblo, para que cuanto más se escondiera de las causas exteriores, tanto más ardientemente penetrara las internas. Y así se logra que los varones supremos aprovechen más para los dones espirituales, mientras las cosas ínfimas no conculcan sus mentes; y, por otra parte, los últimos varones en la Iglesia no vivan sin obra buena, mientras en las cosas exteriores encuentran cosas rectas que hagan. Ciertamente la santa Iglesia así consiste en la unidad de los fieles, como nuestro cuerpo está unido por la trabazón de los miembros. Pues unos son los miembros en el cuerpo que sirven para mirar la luz, otros los que de ningún modo se disocian del contacto con la tierra. Ciertamente el ojo se dirige a la luz y, para que no pueda ser cegado, se guarda del polvo. Pero el pie entonces cumple rectamente su oficio cuando no huye de recibir el polvo de la tierra. Miembros del cuerpo que, sin embargo, se acoplan impartiéndose sus oficios mutuamente, de modo que el pie corre para los ojos y el ojo mira por el pie.


44. Membra Ecclesiae, etsi officio distincta, sunt charitate conjuncta.---Sic itaque sic sanctae Ecclesiae membra debent et officio esse distincta, et charitate conjuncta, ut summi viri eorum viam provideant, qui in terrenis negotiis vacant, quatenus velut ad lumen oculorum pes ambulet, et rursum quidquid terrenis negotiis implicati agunt, hoc ad majorum utilitatem referant, ut pes cujus via prospicitur, non sibi tantummodo, sed etiam oculis gradiatur. Dum itaque sibi invicem alterna administratione conveniunt, miro modo agitur, ut quia electi quique vicissim sibimet impendendo quod valent faciunt, eorum fiant opera etiam quae facere ipsi non possunt.
44. Los miembros de la Iglesia, aunque distintos en el oficio, están unidos por la caridad.---Así, pues, así los miembros de la santa Iglesia deben estar tanto distinguidos por el oficio como unidos por la caridad, de modo que los varones supremos provean el camino de aquellos que están vacantes en los negocios terrenos, a fin de que el pie camine como hacia la luz de los ojos; y, por otra parte, lo que hagan los implicados en negocios terrenos, lo refieran a la utilidad de los mayores, de modo que el pie cuyo camino se provee, no camine solo para sí, sino también para los ojos. Mientras, pues, convienen entre sí por la administración mutua, se logra de modo admirable que, porque cada uno de los electos hace lo que puede dándose mutuamente, se hagan suyas también las obras que ellos mismos no pueden hacer.


45. Necessitate suadente, contemplatio intermittenda, ut proximi utilitati serviatur.---Sed inter haec sciendum est quia cum proximorum causis exterioribus qui apte deserviant desunt, debent hi quoque qui spiritalibus donis pleni sunt eorum infirmitati condescendere terrenisque illorum necessitatibus, in quantum decenter valeant, charitatis condescensione servire. Nec taedere animum debet, si sensus ejus contemplationi spiritalium semper intentus aliquando dispensandis rebus minimis quasi minoratus inflectitur, quando illud Verbum per quod constant omnia creata, ut prodesset hominibus, assumpta humanitate, voluit paulominus ab angelis minorari. Quid ergo mirum si homo se propter hominem attrahit, dum creator hominum et angelorum formam hominis propter hominem suscepit? Nec tamen minoratur sensus cum sic attrahitur, quia tanto subtilius superiora penetrat, quanto humilius pro amore conditoris nec inferiora contemnit. Quid indignum nobis vel difficile est, si supra infraque animum ducimus, qui eadem manu corporis lavamus faciem, qua etiam calceamus pedem? Beatus igitur Job quia cum magna ageret minima non despexit, dicat: [Vet. XXIII.] Et causam quam nesciebam diligentissime investigabam.
45. Persuadiendo la necesidad, se debe interrumpir la contemplación para servir a la utilidad del prójimo.---Pero entre estas cosas se debe saber que, cuando faltan quienes sirvan aptamente a las causas exteriores de los prójimos, deben también estos que están llenos de dones espirituales condescender a su enfermedad y servir a sus necesidades terrenas, en cuanto decorosamente puedan, por la condescendencia de la caridad. Ni debe cansar al ánimo si su sentido, siempre atento a la contemplación de las cosas espirituales, a veces se inclina como minorado a disponer cosas mínimas, cuando aquel Verbo por quien consisten todas las cosas creadas, para que aprovechara a los hombres, asumida la humanidad, quiso ser minorado un poco de los ángeles. ¿Qué tiene, pues, de extraño si el hombre se atrae por causa del hombre, cuando el creador de los hombres y de los ángeles tomó la forma de hombre por causa del hombre? Ni sin embargo se minora el sentido cuando así se atrae, porque tanto más sutilmente penetra las cosas superiores cuanto más humildemente no desprecia ni las inferiores por el amor del Creador. ¿Qué tiene de indigno para nosotros o de difícil si dirigimos el ánimo arriba y abajo, nosotros que con la misma mano del cuerpo lavamos la cara con la que también calzamos el pie? El bienaventurado Job, pues, porque como hacía cosas grandes no despreció las mínimas, diga: [Vet. XXIII.] Y la causa que no conocía la investigaba con suma diligencia.


46. In judiciis non simus praecipites. Majora crimina tardius credenda; sed cum agnoscuntur, citius punienda.---Qua in re notandum video ne ad proferendam sententiam unquam praecipites esse debeamus, ne temere indiscussa judicemus, ne quaelibet mala audita nos moveant, ne passim dicta sine probatione credamus. Quod profecto perpetrare pertimescimus, si auctoris nostri subtilius facta pensamus. Ipse quippe ut nos a praecipitata sententiae prolatione compesceret, cum omnia nuda et aperta sint oculis ejus, mala tamen Sodomae noluit audita judicare, qui ait: Clamor Sodomorum et Gomorrhaeorum multiplicatus est, et peccatum eorum aggravatum est nimis; descendam et videbo utrum clamorem qui venit ad me opere compleverint, an non est ita, ut sciam (Genes. XVIII, 20). Omnipotens itaque Dominus (2, q. 1, c. Deus omnipotens) et omnia sciens, cur ante probationem quasi dubitat, nisi ut gravitatis nobis exemplum proponat, ne mala hominum ante praesumamus credere quam probare? Ecce per angelos ad cognoscenda mala descendit, moxque facinorosos percutit; atque ille patiens, ille mitis, ille de quo scriptum est: Tu autem Domine, cum tranquillitate judicas (Sap. XII, 18), ille de quo scriptum est rursum: Dominus patiens est redditor (Eccli. V, 4); tanto crimine involutos inveniens, quasi patientiam praetermisit, et diem extremi judicii exspectare ad vindictam noluit, sed eos igne judicii, ante judicii diem praevenit. Ecce malum quasi cum difficultate credidit cum audivit, et tamen sine tarditate percussit, cum verum cognoscendo reperit, ut nobis videlicet daret exemplum, quod majora crimina et tarde credenda sunt cum audiuntur, et citius punienda sunt cum veraciter agnoscuntur. Hujus ergo diligentiae beatus Job sollicitudinem gerens, ait: Et causam quam nesciebam, diligentissime investigabam. Quae scilicet verba etiam per vocem Ecclesiae ad interpretationem typicam possumus non inconvenienter referre. Ipsa quippe per electos suos cum mala carnalium judicat, hoc quod nescit investigat, quia mala quae nescit operando investigat per judicium corrigendo. Sancta itaque Ecclesia cum injustorum fuerit ad tempus improbitate compressa, reminiscitur dicens: Causam quam nesciebam diligentissime investigabam. Ac si aperte dicat: Mala quae in electis meis agendo non noveram, in iniquis hominibus districte judicando plectebam. Et quia nunc virtute praedicationis suae diabolum conterit, atque ex ejus ore uniuscujusque quem suscipit animam rapit, sequitur dicens:
46. En los juicios no seamos precipitados. Los crímenes mayores deben creerse más lentamente; pero cuando se conocen, deben castigarse más pronto.---En lo cual veo que debe notarse que nunca debemos ser precipitados para proferir una sentencia, para que no juzguemos temerariamente cosas no discutidas, ni nos muevan cualesquiera males oídos, ni creamos lo dicho por doquier sin prueba. Lo cual ciertamente tememos perpetrar si sopesamos más sutilmente los hechos de nuestro autor. Pues Él mismo, para refrenarnos de una proferida precipitada de sentencia, aunque todas las cosas están desnudas y abiertas a sus ojos, sin embargo no quiso juzgar los males oídos de Sodoma, diciendo: El clamor de los sodomitas y gomorritas se ha multiplicado, y su pecado se ha agravado en exceso; descenderé y veré si han completado en la obra el clamor que ha llegado a mí, o si no es así, para que lo sepa (Gén. XVIII, 20). El Señor omnipotente, pues, y que todo lo sabe, ¿por qué duda antes de la prueba, sino para proponernos un ejemplo de gravedad, para que no presumamos creer los males de los hombres antes de probarlos? He aquí que desciende por los ángeles para conocer los males, y pronto hiere a los facinerosos; y Él, paciente, Él, manso, Él de quien está escrito: Tú, pues, Señor, juzgas con tranquilidad (Sab. XII, 18), Él de quien está escrito de nuevo: El Señor es un remunerador paciente (Ecli. V, 4); encontrándolos envueltos en tan gran crimen, como si hubiera pasado por alto la paciencia, y no hubiera querido esperar al día del juicio extremo para la venganza, sino que los previno con el fuego del juicio antes del día del juicio. He aquí que creyó el mal como con dificultad cuando lo oyó, y sin embargo hirió sin tardanza cuando lo encontró conociendo la verdad, para darnos evidentemente el ejemplo de que los crímenes mayores deben creerse lentamente cuando se oyen, y deben castigarse más pronto cuando se conocen verazmente. Teniendo el bienaventurado Job la solicitud de esta diligencia, dice: Y la causa que no conocía, la investigaba con suma diligencia. Palabras que ciertamente también podemos referir no inconvenientemente, por la voz de la Iglesia, a una interpretación típica. Pues ella misma, cuando juzga los males de los carnales por medio de sus elegidos, investiga esto que no conoce, porque investiga los males que no conoce obrando, corrigiéndolos por el juicio. Así pues, la santa Iglesia, cuando haya sido comprimida por un tiempo por la improbidad de los injustos, recuerda diciendo: La causa que no conocía la investigaba con suma diligencia. Como si dijera abiertamente: Los males que no conocía por obra en mis elegidos, los castigaba en los hombres inicuos juzgándolos estrechamente. Y porque ahora, por la virtud de su predicación, quebranta al diablo y arrebata de su boca el alma de cada uno que recibe, sigue diciendo:



CAPÍTULO XXVI [Rec. XV]. VERS. 17.---Quebrantaba las muelas del inicuo, y de sus dientes arrebataba la presa.

CAPUT XXVI [Rec. XV]. VERS. 17.---Conterebam molas iniqui, et de dentibus illius auferebam praedam.

47. Ecclesia diabolo praedam eripit, cum aliquem ab errorem aut peccato revocat.---O qualem de ore diaboli praedam tulit, quando ipsum raptorem Saulum convertendo rapuit quando adhuc spirans minarum, acceptis epistolis, pergebat Damascum, et dum persequendo fideles congregaret praedam diabolo, cognoscendo fidem ipse aggregatus est Christo (Act. IX, 2)! Toties ex iniqui dentibus Ecclesia praedam tulit, quoties ex erroris morsu animam praedicando diripuit. Quis namque iniquus verius dici potest, quam diabolus? Cujus molas conterimus, quoties disserendo contra ejus insidias occulta illius machinamenta monstramus; ac si de ejus dentibus praedam tollimus, quia mentem quam jam ad peccatum frangendo momorderat, ad salutem vitae convertendo revocamus. Per molas quippe occultae ejus insidiae, per dentes vero aperta jam culpae perpetratio demonstratur. De quibus nimirum molis ac dentibus per Psalmistam scriptum est: Deus vero conteret dentes eorum in ore ipsorum, molas leonum confringet Dominus (Psal. LVII, 7). Sed sanctus vir ante se asserit molas conterere, ut post de dentibus illius praedam potuisset auferre, quia tunc veraciter praedam de ejus dentibus tollimus, cum prius molas illius conterere scimus. Prius enim necesse est occulta consiliorum illius machinamenta prodere, ut auditoris nostri animam valeamus postmodum ab aperto lapsu revocare. Hujus iniqui molas ipse summus pastor Ecclesiae praedicando conterebat, cum diceret: Sobrii estote et vigilate, quia adversarius vester diabolus tanquam leo rugiens circuit, quaerens quem devoret; cui resistite fortes in fide (I Petr. V, 8). Contra hunc leonem sancta Ecclesia, quia ejus insidias conspicit, fidei caulas munit. Cujus toties molas frangit, quoties haereticorum argumenta destruit; totiesque ab ejus dentibus praedam diripit, quoties ab errore quempiam praedicando convertit. Et quia plerique justorum tunc erunt qui se ecclesiasticae pacis tempore ab hoc mundo exituros esse crediderunt, beatus Job dum sua narrat, voces quoque justorum sequentium indicat, dicens:
47. La Iglesia arrebata al diablo la presa cuando revoca a alguien del error o del pecado.---¡Oh, qué presa sacó de la boca del diablo cuando, convirtiéndolo, arrebató a aquel mismo salteador Saulo, cuando todavía respirando amenazas, recibidas las cartas, se dirigía a Damasco, y mientras persiguiendo a los fieles congregaba presa para el diablo, conociendo la fe él mismo fue agregado a Cristo (Hechos IX, 2)! Tantas veces la Iglesia ha sacado presa de los dientes del inicuo cuantas veces ha arrebatado un alma de la mordida del error mediante la predicación. ¿Quién pues puede ser llamado inicuo más verdaderamente que el diablo? Cuyas muelas (*molas*) quebrantamos cuantas veces, discurriendo contra sus insidias, mostramos sus ocultas maquinaciones; y arrebatamos la presa como de sus dientes porque el alma, a la que ya había mordido quebrantándola para el pecado, la revocamos convirtiéndola a la salud de la vida. Por las muelas, en efecto, se demuestran sus ocultas insidias, pero por los dientes la ya abierta perpetración de la culpa. De cuyas muelas y dientes ciertamente está escrito por el Salmista: Pero Dios quebrantará sus dientes en su boca, el Señor desmenuzará las muelas de los leones (Sal. LVII, 7). Pero el santo varón afirma que él primero quebranta las muelas, para que después pudiera arrebatar de sus dientes la presa, porque entonces arrebatamos verdaderamente la presa de sus dientes cuando primero sabemos quebrantar sus muelas. Pues primero es necesario poner de manifiesto las ocultas maquinaciones de sus consejos, para que podamos después revocar el alma de nuestro oyente del lapso abierto. El mismo sumo pastor de la Iglesia quebrantaba las muelas de este inicuo predicando, cuando decía: Sed sobrios y vigilad, porque vuestro adversario el diablo, como león rugiente, ronda buscando a quien devorar; al cual resistid fuertes en la fe (I Pe. V, 8). Contra este león la santa Iglesia, porque ve sus insidias, fortifica los rediles de la fe. Cuyas muelas rompe tantas veces cuantas destruye los argumentos de los herejes; y de sus dientes arrebata la presa tantas veces cuantas convierte a alguien del error predicando. Y porque habrá entonces muchos de los justos que creyeron que habrían de salir de este mundo en el tiempo de la paz eclesiástica, el bienaventurado Job, mientras narra sus cosas, indica también las voces de los justos que le siguen, diciendo:



CAPÍTULO XXVII [Rec. XVI]. VERS. 18.---Y decía: En mi nidillo moriré, y como palma multiplicaré los días.

CAPUT XXVII [Rec. XVI]. VERS. 18.---Dicebamque: In nidulo meo moriar, et sicut palma multiplicabo dies.

48. Ejus filii, si pace frui desiderant, in ejus nido et sinu remaneant.---Quid hoc loco per nidi nomen exprimitur, nisi tranquilla quies fidei, qua unusquisque infirmus nutritur? Multitudo quippe illa bonorum, quae persecutionum temporibus fuerit deprehensa, nutrimentorum suorum dies quasi in nido, sic in loco quietis, explere se credidit. Nam nisi sancta Ecclesia infirmos quosque filios nunc in nido pacis enutriret, Psalmista non diceret: Etenim passer invenit sibi domum, et turtur nidum, ubi reponat pullos suos (Psal. LXXXIII, 4). Jam quippe domum invenit sibi passer, quia aeternum coeli habitaculum noster Redemptor intravit. Et turtur invenit nidum, quia sancta Ecclesia amore conditoris affecta, crebris gemitibus utitur, et velut nidum sibi, id est pacatissimam fidei quietem construit, in qua crescentes filios quasi plumescentes pullos, quousque ad superiora evolent, charitatis gremio calefactos fovet. Igitur quia tunc erunt qui pacis tempore se ad superna migrare, id est a nido evolare crediderunt, eorum vox beati Job voce praevenitur, cum ait: Dicebamque: In nidulo meo moriar. Quia vero hoc ipsum sibi pacis otium ex multorum dierum longitudine promittebant, recto subjungit, dicens: Et sicut palma multiplicabo dies. Palma enim tarde proficit, sed diu in viriditate subsistit. Cum multis autem difficultatibus sancta Ecclesia ad fidei statum venit, et pro collectione plurimorum in ejusdem fidei gloria diutius stare concupiscit. Sicut palma ergo multiplicare se dies credidit, quae, emergente subitae tentationis articulo, pacis suae gratiam et tarde a fidelibus adeptam, et citius ab infidelibus interceptam dolet.
48. Sus hijos, si desean gozar de la paz, permanezcan en su nido y en su seno.---¿Qué se expresa en este lugar por el nombre de nido, sino el tranquilo descanso de la fe, con el que cada uno de los débiles es nutrido? Pues aquella multitud de hombres buenos que fuera sorprendida en los tiempos de las persecuciones, creyó cumplir los días de sus nutriciones como en un nido, así en un lugar de descanso. Pues si la santa Iglesia no nutriera ahora a todos sus hijos débiles en el nido de la paz, el Salmista no diría: Etenim el gorrión se halló casa, y la tórtola nido donde ponga sus polluelos (Sal. LXXXIII, 4). Pues ya el gorrión se halló casa, porque nuestro Redentor entró en el eterno habitáculo del cielo. Y la tórtola halló nido, porque la santa Iglesia, afectada por el amor del Creador, usa frecuentes gemidos, y construye para sí como un nido, esto es, el descansadísimo sosiego de la fe, en el que fomenta a los hijos crecientes como a polluelos que echan plumas, calentados en el regazo de la caridad, hasta que vuelen a las cosas superiores. Por tanto, porque habrá entonces quienes en el tiempo de la paz creyeron que habrían de emigrar a las cosas supremas, esto es, volar desde el nido, su voz es prevenida por la voz del bienaventurado Job, cuando dice: Y decía: En mi nidillo moriré. Pero porque ellos mismos se prometían este ocio de la paz por la longitud de muchos días, con razón añade, diciendo: Y como palma multiplicaré los días. Pues la palma progresa tarde, pero permanece mucho tiempo en verdor. Pero con muchas dificultades llega la santa Iglesia al estado de la fe, y por la recolección de muchísimos desea estar más tiempo en la gloria de la misma fe. Como palma, pues, creyó multiplicar sus días ella que, surgiendo el punto de la súbita tentación, se duele de que la gracia de su paz fuera tanto tardíamente alcanzada por los fieles, como más pronto interceptada por los infieles.


[Vet. XXV.] 49. Cur justi palmae comparantur.---Nec immerito justorum vita palmae comparatur, quia scilicet palma inferius tactu aspera est, et quasi aridis corticibus obvoluta; superius vero et visu fructibus pulchra; inferius corticum suarum involutionibus angustatur, sed superius amplitudine pulchrae viriditatis expanditur. Sic quippe est electorum vita, despecta inferius, superius pulchra; in imo ista quasi multis corticibus obvolvitur, dum innumeris tribulationibus angustatur, in summo vero illa quasi pulchrae viriditatis foliis amplitudine retributionis expanditur. Habet quidem aliud palma quo a cunctis arborum generibus differt. Omnis namque arbor in suo robore juxta terram vasta subsistit, sed crescendo superius angustatur, et quando paulisper sublimior, tanto in altum subtilior redditur. Palma vero minoris amplitudinis ab imis inchoat, et juxta ramos ac fructus ampliori robore exsurgit; et quae tenuis ab imis proficit, vastior ad summa succrescit. Quibus itaque alia arbusta nisi terrenis mentibus inveniuntur esse similia, inferius vasta, superius angusta? quia nimirum omnes hujus saeculi dilectores in terrenis rebus fortes sunt (Ger. 47, c. 3), in coelestibus debiles. Nam pro temporali gloria usque ad mortem desudare appetunt, et pro spe perpetua ne parum quidem in labore subsistunt. Pro terrenis lucris quaslibet injurias tolerant, et pro coelesti mercede vel tenuissimi verbi ferre contumelias recusant; terreno judici toto etiam die assistere fortes sunt, in oratione vero coram Domino vel unius horae momento lassantur. Saepe nuditatem, dejectionem, famem, pro acquirendis divitiis atque honoribus tolerant, et earum rerum se abstinentia cruciant ad quas adipiscendas festinant; superna autem laboriose quaerere tanto magis dissimulant, quanto ea retribui tardius putant. Hi itaque quasi aliarum arborum more deorsum vasti sunt, sursum angusti, quia fortes in inferiora subsistunt, sed ad superiora deficiunt. At contra ex qualitate palmarum designatur proficiens vita justorum, qui nequaquam sunt in terrenis studiis fortes, et in coelestibus debiles; sed longius atque distantius studiosos se Deo exhibent quam saeculo fuisse meminerunt. Nam cum quibusdam per praedicatorem nostrum dicitur: Humanum dico, propter infirmitatem carnis vestrae; sicut enim exhibuistis membra vestra servire immunditiae et iniquitati ad iniquitatem, ita nunc exhibete membra vestra servire justitiae in sanctificationem (Rom. VI, 19); eorum procul dubio infirmitati condescenditur, ac si eis apertius diceretur: Si nequaquam amplius potestis, saltem tales estote in fructu bonorum operum, quales fuistis dudum in actione vitiorum, ne debiliores vos habeat sancta libertas charitatis, quos in carne validos habuit usus terrenae voluptatis.
[Vet. XXV.] 49. Por qué los justos son comparados con la palma.---Ni sin mérito se compara la vida de los justos con la palma, porque, a saber, la palma es áspera al tacto por abajo, y como envuelta en cortezas áridas; pero hermosa por arriba y a la vista con sus frutos; por abajo se estrecha por las involuciones de sus cortezas, pero por arriba se expande en la amplitud de un hermoso verdor. Así, pues, es la vida de los elegidos, despreciada abajo, hermosa arriba; en lo más ínfimo está como envuelta en muchas cortezas, mientras se estrecha por innumerables tribulaciones, pero en lo más sumo se expande en la amplitud de la retribución con las hojas de un hermoso verdor. Tiene ciertamente la palma otra cosa por la que difiere de todos los géneros de árboles. Pues todo árbol subsiste vasto en su robustez junto a la tierra, pero creciendo se estrecha arriba, y cuando es un poco más sublime, tanto más sutil se vuelve en lo alto. Pero la palma comienza con menor amplitud desde lo ínfimo, y surge con mayor robustez junto a las ramas y los frutos; y lo que progresa delgado desde lo ínfimo, crece más vasto hacia lo sumo. ¿A qué, pues, se hallan semejantes los otros arbustos sino a las mentes terrenas, vastas abajo, estrechas arriba? Porque, ciertamente, todos los amadores de este mundo son fuertes en las cosas terrenas, pero débiles en las celestiales. Pues por la gloria temporal desean sudar hasta la muerte, y por la esperanza perpetua no subsisten ni un poco en el trabajo. Por los lucros terrenos toleran cualesquiera injurias, y por la recompensa celestial rehúsan llevar las contumelias ni siquiera de una palabra sutilísima; para asistir a un juez terreno son fuertes incluso todo el día, pero en la oración ante el Señor se cansan incluso en el momento de una sola hora. A menudo toleran desnudez, abatimiento, hambre, por adquirir riquezas y honores, y se atormentan con la abstinencia de aquellas cosas que se apresuran a alcanzar; pero disimulan buscar laboriosamente las cosas supremas tanto más cuanto piensan que se retribuyen más tarde. Estos, pues, como a la manera de los otros árboles, son vastos abajo, estrechos arriba, porque subsisten fuertes en lo inferior, pero desfallecen hacia lo superior. Al contrario, por la cualidad de las palmas se designa la vida de progreso de los justos, que de ningún modo son fuertes en los estudios terrenos y débiles en los celestiales; sino que se exhiben estudiosos de Dios más larga y distantemente de lo que recuerdan haberlo sido para el mundo. Pues cuando se dice a algunos por nuestro predicador: Hablo humanamente, por la enfermedad de vuestra carne; como pues exhibisteis vuestros miembros para servir a la inmundicia y a la iniquidad para la iniquidad, así ahora exhibid vuestros miembros para servir a la justicia para la santificación (Rom. VI, 19); se condesciende sin duda a su enfermedad, como si se les dijera más claramente: Si de ningún modo podéis más, al menos sed tales en el fruto de las buenas obras cuales fuisteis hace poco en la acción de los vicios, para que no os tenga más débiles la santa libertad de la caridad, a quienes tuvo válidos en la carne el uso del placer terreno.


Non vero palmae comparantur qui cum bene coeperint, minime perseverant.---Sunt vero nonnulli qui cum coelestia appetunt, 631 atque hujus mundi noxia facta derelinquunt, ab inchoatione sua quotidie inconstantiae pusillanimitate deficiunt. Quibus hos nisi arbustis reliquis similes dixerim qui nequaquam tales superius surgunt quales inferius oriuntur? Hi quippe ad conversionem venientes non tales quales coeperunt perseverant, et quasi more arborum inchoatione vasti sunt, sed tenues crescunt, quia paulisper per augmenta temporum patiuntur detrimenta virtutum. Sensim quippe in eis desideria superna languescunt; et qui robusta ac fortia proposuerant, debilia atque infirma consummant; dumque aetatis augmento proficiunt, quasi flexibiles crescunt. Palma vero, sicut dictum est, vastioris in summitate est quam esse coeperit quantitatis ex radice, quia saepe electorum conversio plus finiendo peragit quam proponit inchoando; et si tepidius prima inchoat, ferventius extrema consummat, videlicet semper inchoare se aestimat, et idcirco infatigabilis in novitate perdurat. Hanc scilicet justorum constantiam propheta intuens, ait: Qui confidunt in Domino, mutabunt fortitudinem suam, assument pennas ut aquilae, current et non laborabunt, ambulabunt et non deficient (Isai. Mutant quippe fortitudinem, quia fortes student esse in spiritali opere, qui dudum fuerant fortes in carne. Assumunt autem pennas ut aquilae, quia contemplando volant. Currunt et non laborant, quia velocibus magna celeritate praedicant. Ambulant et non deficiunt, quia intellectus sui velocitatem retinent, ut tardioribus condescendant. In cunctis vero bona quae accipiunt quanto aliis libenter accommodant, tanto ipsi incommutabiles in novitate perdurant; et qui tenues a radice inchoationis exeunt, fortes in culminis perfectione convalescunt. Dicat itaque beatus Job ex persona sua, dicat ex voce sanctae Ecclesiae pro his quos pacis tempore ad se conversos habuerat, atque in bonis moribus perseveraturos credebat: Dicebamque: In nidulo meo moriar, et sicut palma multiplicabo dies. Quasi enim palma multiplicare se dies credidit, quae mentes fidelium ad extremum usque robustiores exsurgere putabat. Cum enim multorum corda persecutionibus coeperint lassata mollescere, dolet jam in se quasi ad debilitatem tendere, quos mirabatur fortia proposuisse. Et quia mente semper spiritali scientiae intendit, recte subjungitur
[Vet. XXVI.] 50. No son comparados con las palmas quienes, habiendo comenzado bien, de ningún modo perseveran.---Hay ciertamente algunos que, cuando desean las cosas celestiales y dejan los hechos nocivos de este mundo, desde su comienzo desfallecen diariamente por la pusilanimidad de la inconstancia. ¿A qué sino a los demás arbustos diría yo que son semejantes estos, que de ningún modo surgen tales arriba cuales nacen abajo? Pues estos, llegando a la conversión, no perseveran tales cuales comenzaron, y a la manera de los árboles son vastos en el comienzo, pero crecen delgados, porque poco a poco, por los aumentos de los tiempos, sufren detrimentos de las virtudes. Pues insensiblemente los deseos supremos languidecen en ellos; y quienes habían propuesto cosas robustas y fuertes, consuman cosas débiles e ínfimas; y mientras progresan por el aumento de la edad, crecen como flexibles. Pero la palma, como se ha dicho, es de cantidad más vasta en la cima de lo que comenzó a ser desde la raíz, porque a menudo la conversión de los elegidos realiza más terminando que lo que propone comenzando; y si comienza más tibiamente al principio, consuma más fervientemente al final, a saber, siempre estima que está comenzando, e idénticamente infatigable perdura en la novedad. Mirando esta constancia de los justos, el profeta dice: Los que confían en el Señor mudarán su fortaleza, tomarán alas como águilas, correrán y no trabajarán, caminarán y no desfallecerán (Is. XL, 31). Mudan, en efecto, la fortaleza, porque se esmeran en ser fuertes en la obra espiritual quienes hace poco habían sido fuertes en la carne. Pero toman alas como águilas porque volando contemplan. Corren y no trabajan porque predican con gran celeridad a los veloces. Caminan y no desfallecerán porque retienen la velocidad de su entendimiento para condescender con los más lentos. En todas las cosas, el bien que reciben, cuanto más lo acomodan liberalmente a otros, tanto más ellos mismos perduran inmutables en la novedad; y quienes salen delgados de la raíz del comienzo, convalecen fuertes en la perfección de la cumbre. Diga, pues, el bienaventurado Job desde su persona, diga por la voz de la santa Iglesia por estos que en el tiempo de la paz había tenido convertidos a sí, y creía que habrían de perseverar en las buenas costumbres: Y decía: En mi nidillo moriré, y como palma multiplicaré los días. Pues como palma creyó multiplicar sus días ella, que pensaba que las mentes de los fieles habrían de surgir más robustas hasta el fin. Pues cuando los corazones de muchos hubieran comenzado a reblandecerse cansados por las persecuciones, se duele ya de que en ella tiendan como a la debilidad quienes se admiraba de que hubieran propuesto cosas fuertes. Y porque siempre atiende con la mente a la ciencia espiritual, con razón se añade:



CAPÍTULO XXVIII. VERS. 19.---Mi raíz está abierta junto a las aguas.

CAPUT XXVIII. VERS. 19.---Radix mea aperta est secus aquas.

51. Spiritali scientiae semper intendit Ecclesia.---Juxta aquas enim radix aperitur, quando ad percipienda veritatis fluenta latenter cogitatio mentis expanditur. Ut enim in superiori libro jam diximus (Lib. VIII, n. 81), solet in sacro eloquio radicis nomine occulta cogitatio designari. Radicem igitur nostram secus aquas aperimus, cum infusioni intimae cogitationem taciti cordis intendimus. [Vet. XXVII.] Quae scilicet verba si ad vocem sanctae Ecclesiae ducimus, radix illius ipsa debet incarnatio Redemptoris intelligi. Quae juxta aquas aperta est, dum Deus invisibilis per assumptionem humanitatis suae patuit aspectibus visionis nostrae. Creator quippe qui in divinitate videri non poterat, assumpsit a nobis unde videretur a nobis. Radix ergo secus aquas aperitur, quia auctor humani generis per humanitatem suam hominibus demonstratur. Unde recte quoque per Psalmistam dicitur: Et erit tanquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum (Psal. I, 3). Decursus quippe aquarum sunt quotidiani transitus deficientium populorum. Et de semetipsa Veritas dicit: Si in ligno viridi haec faciunt, in arido quid fiet (Luc. XXIII, 51)? Lignum ergo secus decursus aquarum est, quia fructum et protectionem sui nobis umbraculi proferens, apparuit creator in carne, ut humanum genus per resurrectionem figeret, quod per defectum quotidie ibat in mortem. Sequitur:
51. Siempre atiende la Iglesia a la ciencia espiritual.---Junto a las aguas, en efecto, se abre la raíz cuando, para percibir los flujos de la verdad, se expande latente el pensamiento de la mente. Pues, como ya dijimos en el libro superior (Lib. VIII, n. 81), suele designarse en el sacro elocuio con el nombre de raíz el pensamiento oculto. Abrimos, pues, nuestra raíz junto a las aguas cuando aplicamos el pensamiento del corazón tácito a la infusión íntima. Palabras que ciertamente, si las llevamos a la voz de la santa Iglesia, debe entenderse por su raíz la misma encarnación del Redentor. La cual se abrió junto a las aguas mientras el Dios invisible, por la asunción de su humanidad, se manifestó a los aspectos de nuestra visión. Pues el Creador, que en su divinidad no podía ser visto, asumió de nosotros de donde fuera visto por nosotros. La raíz, pues, se abre junto a las aguas porque el autor del género humano se demuestra a los hombres por su humanidad. De donde también con razón se dice por el Salmista: Y será como el árbol que está plantado junto a las corrientes de las aguas (Sal. I, 3). Pues las corrientes de las aguas son los tránsitos diarios de los pueblos que desfallecen. Y de sí misma dice la Verdad: Si en el leño verde hacen estas cosas, en el árido ¿qué se hará? (Lc. XXIII, 51). El leño, pues, junto a las corrientes de las aguas es porque, ofreciéndonos el fruto y la protección de su cobertizo (*umbraculi*), apareció el Creador en la carne para que fijara por la resurrección al género humano, que por el desfallecimiento iba diariamente a la muerte. Sigue:



CAPÍTULO XXIX. IBID.---Y el rocío morará en mi cosecha.

CAPUT XXIX. IBID.---Et ros morabitur in messione mea.

52. Ejus messio rori gratiae tribuenda.---Subaudis, dicebam. Messio enim sanctae Ecclesiae non inconvenienter accipitur, cum perfectae animae a corporibus abstractae, velut maturae segetes a terra decisae, ad coelestia horrea demigrant; quod quia non nostra virtute, sed coelesti gratia largiente agitur, bene ait: Et ros morabitur in messione mea. Ros namque desuper cadit, messis deorsum colligitur. Ergo ros moratur in messione, quia gratia desuper veniens agit ut digni simus qui de inferioribus colligamur. Ipsa quippe nos desuper infundente, fructum bonorum operum ferimus. Unde recte quoque per Paulum dicitur: Gratia Dei sum id quod sum, et gratia ejus in me vacua non fuit (I Cor. XV, 10). Si enim quaeratur quid sit ros desuper veniens, ait: Gratia Dei sum id quod sum. Si intueamur messem sub rore crescentem, ait: Et gratia ejus in me vacua non fuit, sed abundantius illis omnibus laboravi. Sequitur:
52. Su cosecha debe atribuirse al rocío de la gracia.---Subentiende: decía. Pues la cosecha de la santa Iglesia no se recibe inconvenientemente cuando las almas perfectas, abstraídas de los cuerpos, como mieses maduras segadas de la tierra, emigran a los graneros celestiales; lo cual, porque se hace no por nuestra virtud, sino por la largueza de la gracia celestial, bien dice: Y el rocío morará en mi cosecha. Pues el rocío cae de arriba, la cosecha se recoge abajo. El rocío, pues, mora en la cosecha porque la gracia que viene de arriba hace que seamos dignos los que somos recogidos de las cosas inferiores. Infundiéndonos ella misma desde arriba, damos fruto de buenas obras. De donde también con razón se dice por Pablo: Por la gracia de Dios soy lo que soy, y su gracia en mí no fue vacua (I Cor. XV, 10). Pues si se busca qué es el rocío que viene de arriba, dice: Por la gracia de Dios soy lo que soy. Si miramos la cosecha que crece bajo el rocío, dice: Y su gracia en mí no fue vacua, sino que abundantemente trabajé más que todos ellos. Sigue:



CAPÍTULO XXX. VERS. 20.---Mi gloria siempre se renovará, y mi arco se restaurará en mi mano.

CAPUT XXX. VERS. 20.---Gloria mea semper innovabitur, et arcus meus in manu mea instaurabitur.

53. Ecclesia deflet filios quos ad veterem vitam redire cognoscit.---Subaudis dicebam. Superiori quippe sententiae conjungitur quod locutione continua subinfertur, cum ait: Dicebamque: In nidulo meo moriar, et sicut palma multiplicabo dies. Ac deinde subjungitur: Radix mea aperta est secus aquas, et ros morabitur in messione mea. Gloria mea semper innovabitur, et arcus meus in manu mea instaurabitur. Cunctis vera scientibus liquet quod ad veteram vitam vitia pertinent, virtutes ad novam. Hinc enim Paulus dicit: Exuentes vos veterem hominem cum actibus suis, et induentes novum (Coloss. III, 9). Hinc rursus ait: Vetus homo noster simul crucifixus est (Rom. VI, 6). Hinc Psalmista ex typo humani generis loquens, inter malignos spiritus deprehensus dicit: Inveteravi inter omnes inimicos meos (Psal. VI, 8). A fervore etenim mentis vel inter spiritales inimicos, vel inter carnales quosque proximos, ipso aliquo modo vivendi usu veterascimus, et assumptae novitatis speciem fuscamus. A qua tamen vetustate quotidie si studia circumspectionis invigilent, orando, legendo, bene vivendo renovamur, quia vita nostra dum lacrymis lavatur, bonis operibus exercetur, sanctis meditationibus tenditur, ad novitatem suam sine cessatione reparatur. Beatus igitur Job sic sua narrat, ut nostra significet, quia sancta Ecclesia cum fideles suos conspicit ad vitae veteris culpas redire, eos quos novitatem mentis intuetur perdere, cogitur plorare. Praedicator quippe egregius discipulis suis dicit: Quae est enim nostra spes, aut gaudium, aut corona gloriae? nonne vos ante Dominum (I Thess. II, 19)? Sancta ergo Ecclesia quasi amissam gloriam deplorat, cum fideles suos ad vitam veterem redire considerat. Ait enim: Dicebam: Gloria mea semper innovabitur, quia eos quos in se novae vitae militare credidit, vetustis desideriis servire cognoscit.
53. La Iglesia llora a los hijos que conoce que vuelven a la vieja vida.---Subentiende: decía. Pues a la sentencia superior se une lo que se añade por locución continua, cuando dice: Y decía: En mi nidillo moriré, y como palma multiplicaré los días. Y después se añade: Mi raíz está abierta junto a las aguas, y el rocío morará en mi cosecha. Mi gloria siempre se renovará, y mi arco se restaurará en mi mano. A todos los que conocen la verdad les consta que a la vida vieja pertenecen los vicios, a la nueva las virtudes. De aquí, en efecto, dice Pablo: Desnudándoos del viejo hombre con sus actos, e induiéndoos del nuevo (Coloss. III, 9). De aquí de nuevo dice: Nuestro viejo hombre fue crucificado juntamente (Rom. VI, 6). De aquí el Salmista, hablando por el tipo del género humano, dice encontrándose entre espíritus malignos: He envejecido entre todos mis enemigos (Sal. VI, 8). Pues, por el hervor de la mente, sea entre los enemigos espirituales, sea entre cualesquiera prójimos carnales, por el mismo uso de vivir de algún modo envejecemos y empañamos la apariencia de la novedad asumida. De cuya vejez, sin embargo, si vigilan los estudios de la circunspección, somos renovados diariamente orando, leyendo, viviendo bien; porque nuestra vida, mientras se lava con lágrimas, se ejercita en buenas obras y se tiende con santas meditaciones, se repara sin cesar para su novedad. El bienaventurado Job, pues, así narra sus cosas que signifique las nuestras, porque la santa Iglesia, cuando ve a sus fieles volver a las culpas de la vida vieja, se ve obligada a llorar a aquellos que ve que pierden la novedad de la mente. Pues el eximio predicador dice a sus discípulos: ¿Cuál es, pues, nuestra esperanza, o gozo, o corona de gloria? ¿No lo sois vosotros ante el Señor? (I Tes. II, 19). La santa Iglesia, pues, deplora como una gloria perdida cuando considera que sus fieles vuelven a la vida vieja. Dice, en efecto: Decía: Mi gloria siempre se renovará, porque a aquellos que creyó que militaban en ella para la vida nueva, conoce que sirven a los viejos deseos.


[Vers. XXVIII.] 54. Quot significentur in sacris Scripturis, arcus nomine.---Arcus autem nomine in sacro eloquio aliquando malorum insidiae, aliquando dies judicii, aliquando vero ipsa eadem sacra eloquia designantur. Per arcum quippe insidiae figurantur, sicut per Psalmistam dicitur: Intenderunt arcum suum, rem amaram (Psal. LXIII, 4). Per arcum quoque dies extremi judicii designatur, sicut per eumdem rursum Psalmistam dicitur: Ostendisti populo tuo dura, potasti nos vino compunctionis; dedisti metuentibus te significationem, ut fugiant a facie arcus (Psal. LIX, 5). In arcu enim quanto longe trahitur chorda, tanto de eo districtior exit sagitta. Sic nimirum sic extremi judicii dies quanto longe differtur ut veniat, tanto cum venerit de illo districtior sententia procedit. Idcirco autem diversis nunc cladibus percutimur, ut his correcti paratiores tunc inveniri valeamus. Unde illic praemissum est: Ostendisti populo tuo dura, flagella videlicet saeculi, quae secuturum gravius judicii diem praecurrunt. Potasti nos vino compunctionis, ut terrena gaudia in lacrymas verterentur. Dedisti metuentibus te significationem, ut fugiant a facie arcus. Ac si aperte diceret: Hoc tempus misericordiae est, illud tempus judicii erit. Per ista ergo hujus temporis flagella significas quomodo tunc percussurus es quando non parcens judicas, qui sic districte modo percutis quando parcis.
[Vers. XXVIII.] 54. Cuántas cosas se significan en las sagradas Escrituras con el nombre de arco.---Con el nombre de arco, en el sacro elocuio, a veces se designan las insidias de los malos, a veces el día del juicio, y a veces los mismos sacros elocuios. Por el arco, en efecto, se figuran las insidias, como se dice por el Salmista: Entesaron su arco, cosa amarga (Sal. LXIII, 4). Por el arco también se designa el día del juicio extremo, como se dice de nuevo por el mismo Salmista: Has mostrado a tu pueblo cosas duras, nos has dado a beber el vino de la compunción; has dado a los que te temen una señal para que huyan de la faz del arco (Sal. LIX, 5). En el arco, en efecto, cuanto más largamente se tira de la cuerda, tanto más estrecha sale de él la saeta. Así, pues, así el día del juicio extremo, cuanto más largamente se difiere para que venga, tanto más estrecha sentencia procede de él cuando haya venido. Por eso, además, somos heridos ahora con diversas calamidades, para que, corregidos por ellas, podamos ser hallados entonces más preparados. De donde allí se premite: Has mostrado a tu pueblo cosas duras, a saber, los azotes del siglo, que preceden al día del juicio más grave que ha de seguir. Nos has dado a beber el vino de la compunción, para que los goces terrenos se convirtieran en lágrimas. Has dado a los que te temen una señal para que huyan de la faz del arco. Como si dijera abiertamente: Este es el tiempo de la misericordia, aquel será el tiempo del juicio. Por estos azotes de este tiempo, pues, significas cómo has de herir entonces cuando juzgues sin perdonar, tú que así de estrecho hieres ahora cuando perdonas.


55. Ipsa Script. sacra arcus est Ecclesiae.---Aliquando autem per arcum etiam sacra Scriptura signatur. Ipsa quippe arcus est Ecclesiae, ipsa arcus est Domini, de qua ad corda hominum sicut ferientes sagittae, sic terrentes sententiae veniunt. Unde recte quoque per Psalmistam dicitur: Arcum suum tetendit et paravit illum, et in ipso paravit vasa mortis, sagittas suas ardentibus effecit (Psal. VII, 13). Arcum namque suum Dominus tetendit; quia cunctis peccatoribus per Scripturam sacram minas exhibuit. In quo arcu scilicet vasa mortis praeparat, quia secundum eloquii sui sententiam eos qui nunc corrigi negligunt reprobos damnat. In quo etiam sagittas suas ardentibus effecit, quia in eos quos per terrorem corrigit, accensas verborum sententias emittit. De hoc praedicatorum arcu per Isaiam dicitur: Cum sagittis et arcu ingrediuntur illuc (Isai. VII, 24), quia nimirum sancti apostoli ad feriendam gentilis vitae duritiam cum districtis verborum spiculis venerunt. Quid igitur hoc in loco arcus nomine nisi sacrum eloquium debet intelligi? In chorda etenim Testamentum Novum, in cornu vero Testamentum Vetus accipitur. In arcu autem dum chorda trahitur, cornu curvatur; sic in hoc eodem sacro eloquio dum Testamentum Novum legitur, duritia Testamenti Veteris emollitur. Ad ejus namque spiritalia et blanda praecepta illius litterae se rigor inclinat, quia Testamentum Novum, dum quasi quodam bonae operationis brachio trahitur, in Testamento Veteri severitatis jura flectuntur. Nec indecenter dicimus chordam Testamento Novo congruere, quod de incarnatione dominica certum est exstitisse. Quasi ergo chorda trahitur, et cornua curvantur, quia dum in Testamento Novo incarnatio mediatoris agnoscitur, ad spiritalem intelligentiam rigor Testamenti Veteris inclinatur. Ait igitur sanctus vir: Dicebam: Gloria mea semper innovabitur, et arcus meus in manu mea instaurabitur.
55. La misma sagrada Escritura es el arco de la Iglesia.---A veces también por el arco se significa incluso la sagrada Escritura. Pues ella misma es el arco de la Iglesia, ella misma es el arco del Señor, de la cual, como saetas hirientes, así vienen a los corazones de los hombres sentencias aterradoras. De donde también con razón se dice por el Salmista: Su arco entesó y lo preparó, y en él preparó vasos de muerte, sus saetas para los que arden fabricó (Sal. VII, 13). Pues el Señor entesó su arco porque a todos los pecadores exhibió amenazas por la sagrada Escritura. En cuyo arco, a saber, prepara vasos de muerte porque, según la sentencia de su elocuio, condena como réprobos a aquellos que ahora descuidan corregirse. En el cual también sus saetas para los que arden fabricó porque, en aquellos a quienes corrige por el terror, emite encendidas sentencias de palabras. De este arco de los predicadores se dice por Isaías: Con saetas y arco entran allí (Is. VII, 24), porque ciertamente los santos apóstoles vinieron con estrictos aguijones de palabras a herir la dureza de la vida gentil. ¿Qué, pues, en este lugar debe entenderse con el nombre de arco sino el sacro elocuio? Pues en la cuerda se recibe el Nuevo Testamento, pero en el cuerno el Antiguo Testamento. En el arco, en efecto, mientras se tira de la cuerda se curva el cuerno; así en este mismo sacro elocuio, mientras se lee el Nuevo Testamento, se ablanda la dureza del Antiguo Testamento. Pues hacia sus espirituales y suaves preceptos se inclina el rigor de aquella letra, porque el Nuevo Testamento, mientras es tirado como por un cierto brazo de buena operación, en el Antiguo Testamento se doblan las leyes de la severidad. Ni inconvenientemente decimos que la cuerda congruye al Nuevo Testamento, que es cierto que existió de la encarnación dominica. Como si, pues, se tira de la cuerda y se curvan los cuernos porque, mientras en el Nuevo Testamento se reconoce la encarnación del mediador, el rigor del Antiguo Testamento se inclina a la inteligencia espiritual. Dice, pues, el santo varón: Decía: Mi gloria siempre se renovará, y mi arco se restaurará en mi mano.


56. Hoc arcu recte utitur, qui divina eloquia intelligens, opere perficit.---Arcus in manu est Scriptura sacra in operatione. In manu etenim arcum tenet qui divina eloquia quae intellectu cognoscit operatione perficit. Instauratur ergo arcus in manu, dum quidquid de sacro eloquio studendo cognoscitur, vivendo completur. Hinc etiam Salomon dum fortes spiritalis pugnae describeret bellatores, ait: Omnes tenentes gladios, et ad bella doctissimi (Cant. III, 8). Quid namque in divina Scriptura per gladium figuretur, Paulus aperuit, dicens: Et gladium spiritus, quod est verbum Dei (Ephes. VI, 17). [Vet. XXIX.] Salomon autem non ait: Omnes habentes gladios, sed tenentes, quia videlicet verbum Dei non est mirabile solummodo scire, sed facere. Habet quippe, sed non tenet gladium, qui divinum quidem eloquium novit, sed secundum illud vivere negligit. Et doctus esse ad bella jam non valet, qui spiritalem quem habet gladium minime exercet. Nam resistere tentationibus omnino non sufficit, qui hunc verbi Dei tenere gladium male vivendo postponit. Sancta itaque Ecclesia, quae subsequenti persecutione deprimitur, malorum abundantiam et bonorum inopiam pensans, beati Job vocibus damna sua praenuntiet, dicens: Dicebamque: In nidulo meo moriar, et sicut palma multiplicabo dies. Radix mea aperta est secus aquas, et ros morabitur in messione mea. Gloria mea semper innovabitur, et arcus meus in manu mea instaurabitur. Quae videlicet cuncta considerans, nequaquam spe cassa fallebatur. Nam perfecti quique multos nunc ejus conspiciunt adjutores, sed pensant procul dubio quod emergente persecutionis articulo, ex his plerique hostes illius fiunt, qui esse pacis tempore ejus cives videntur. Non autem de omnibus ita desperant, sed tamen plerumque contingit ut hi de quibus majorem fidei fiduciam habuerant, ipsi ejusdem fidei hostes atrociores fiant, ut eos tunc videant contra sacra eloquia agere, ex quorum se operatione crediderant haec eadem sacra eloquia ad praedicationis gratiam restaurare. Quae tamen tempora jam nunc inchoasse ingemiscimus, cum multos intra Ecclesiam positos cernimus, qui aut nolunt operari quod intelligunt, aut hoc ipsum quoque sacrum eloquium intelligere ac nosse contemnunt. A veritate etenim avertentes auditum, ad fabulas convertuntur, dum omnes quae sua sunt quaerunt, non quae sunt Jesu Christi (Philip. II, 21). Scripta Dei ubique reperta opponuntur oculis, sed haec cognoscere homines dedignantur. Pene nullus quaerit scire quod credidit. Multitudo ergo bonorum praecedentium arcum suum destrui doleat, quae sacrum eloquium restaurari semper per studium subsequentium credebat.
56. Usa rectamente este arco quien, entendiendo los elocuios divinos, los cumple con la obra.---El arco en la mano es la sagrada Escritura en la operación. Pues tiene el arco en la mano quien cumple con la operación los elocuios divinos que conoce por el entendimiento. Se restaura, pues, el arco en la mano mientras todo lo que se conoce estudiando del sacro elocuio, se completa viviendo. De aquí también Salomón, cuando describía a los fuertes guerreros de la lucha espiritual, dice: Todos teniendo espadas, y doctísimos para las guerras (Cant. III, 8). Pues qué se figure por la espada en la divina Escritura, lo abrió Pablo diciendo: Y la espada del espíritu, que es la palabra de Dios (Ef. VI, 17). [Vet. XXIX.] Pero Salomón no dijo: Todos habiendo espadas, sino teniendo (tenentes), porque, a saber, la palabra de Dios no es admirable solo saberla, sino hacerla. Pues tiene, pero no sostiene la espada, quien ciertamente conoce el elocuio divino, pero descuida vivir según él. Y ya no puede ser docto para las guerras quien de ningún modo ejercita esta espada espiritual que tiene. Pues de ningún modo basta para resistir a las tentaciones quien pospone sostener esta espada de la palabra de Dios viviendo mal. La santa Iglesia, pues, que es deprimida por la persecución subsiguiente, sopesando la abundancia de los malos y la penuria de los buenos, preanuncie sus daños con las voces del bienaventurado Job, diciendo: Y decía: En mi nidillo moriré, y como palma multiplicaré los días. Mi raíz está abierta junto a las aguas, y el rocío morará en mi cosecha. Mi gloria siempre se renovará, y mi arco se restaurará en mi mano. Todas las cuales cosas, ciertamente, considerando, de ningún modo se engañaba con una esperanza vana. Pues todos los perfectos ven ahora a muchos ayudantes suyos, pero sopesan sin duda que, surgiendo el punto de la persecución, muchísimos de estos se vuelven enemigos de ella, que en el tiempo de la paz parecen ser sus ciudadanos. No obstante, no desesperan así de todos, pero sin embargo sucede la mayoría de las veces que aquellos de quienes habían tenido mayor confianza de fe, ellos mismos se vuelven enemigos más atroces de la misma fe, de modo que ven a aquellos obrar entonces contra los sacros elocuios de cuya operación habían creído que estos mismos sacros elocuios se restauraban para la gracia de la predicación. Tiempos que, sin embargo, ya ahora gemimos que han comenzado, cuando vemos a muchos puestos dentro de la Iglesia que, o no quieren obrar lo que entienden, o también desprecian entender y conocer este mismo sacro elocuio. Pues apartando el oído de la verdad, se convierten a las fábulas, mientras todos buscan las cosas que son suyas, no las que son de Jesucristo (Fil. II, 21). Los escritos de Dios hallados por doquier se oponen a los ojos, pero los hombres se dignan no conocerlos. Casi nadie busca saber lo que creyó. La multitud de hombres buenos precedentes, pues, lamente que su arco es destruido, ella que creía que el sacro elocuio se restauraría siempre por el estudio de los subsiguientes.



LIBRO VIGÉSIMO.

LIBER VIGESIMUS.

Explicantur fusius quinque ultimi versus cap. XXIX lib. Job, cum integro cap. XXX, maxime de haereticis et carnalibus Ecclesiam vexantibus.
Se explican más largamente los cinco últimos versículos del capítulo XXIX del libro de Job, junto con el capítulo XXX íntegro, tratándose principalmente de los herejes y carnales que vejan a la Iglesia.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

635 1. Scriptura sacra caeteris libris anteponenda.---Quamvis omnem scientiam atque doctrinam Scriptura sacra sine aliqua comparatione transcendat, ut taceam quod vera praedicat, quod ad coelestem patriam vocat; quod a terrenis desideriis ad superna amplectenda cor legentis immutat; quod dictis obscurioribus exercet fortes, et parvulis humili sermone blanditur, quod nec sic clausa est ut pavesci debeat, nec sic patet ut vilescat, quod usu fastidium tollit, et tanto amplius diligitur quanto amplius meditatur; quod legentis animum humilibus verbis adjuvat, sublimibus sensibus levat, quod aliquo modo cum legentibus crescit, quod a rudibus lectoribus quasi recognoscitur, et tamen doctis semper nova reperitur; ut ergo de rerum pondere taceam, scientias tamen omnes atque doctrinas ipso etiam locutionis suae more transcendit, quia uno eodemque sermone dum narrat textum, prodit mysterium, et sic scit praeterita dicere, ut eo ipso noverit futura praedicare, et non immutato dicendi ordine, eisdem ipsis sermonibus novit et anteacta describere, et agenda nuntiare, sicut haec eadem beati Job verba sunt, qui dum sua dicit, nostra praedicit; dumque lamenta propria per sermonem indicat, sanctae Ecclesiae causas per intellectum sonat. Ait enim:
635 1. La Sagrada Escritura debe anteponerse a los demás libros.---Aunque la Sagrada Escritura trasciende toda ciencia y doctrina sin comparación alguna, para callar que predica lo verdadero, que llama a la patria celestial; que del deseo de lo terreno muda el corazón del lector para abrazar lo supremo; que con sus dichos más oscuros ejercita a los fuertes y con su humilde sermón halaga a los pequeñuelos; que no está tan cerrada que deba temerse, ni tan abierta que se envilezca; que con el uso quita el hastío y tanto más se ama cuanto más se medita; que ayuda al ánimo del lector con palabras humildes y lo eleva con sublimes sentidos; que en cierto modo crece con los lectores; que por los lectores rudos es como reconocida y, sin embargo, por los doctos siempre se halla nueva; para callar, pues, sobre el peso de las cosas, trasciende sin embargo todas las ciencias y doctrinas incluso por el modo mismo de su locución, porque en un mismo y único sermón, mientras narra el texto, produce el misterio, y sabe decir lo pasado de tal modo que por eso mismo sepa predicar lo futuro, y sin cambiar el orden del decir, sabe con esos mismos sermones describir lo ya hecho y anunciar lo que ha de hacerse, así como son estas mismas palabras del bienaventurado Job, quien mientras dice lo suyo, predica lo nuestro; y mientras indica por el sermón sus propios lamentos, suena por el entendimiento las causas de la santa Iglesia. Dice pues:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

CAP. XXIX, VERS. 21-23.---Qui me audiebant, exspectabant sententiam, et intenti tacebant ad consilium meum. Verbis meis addere nihil audebant, et super illos stillabat eloquium meum. Exspectabant me sicut pluviam, et os suum aperiebant, quasi ad imbrem serotinum.
CAP. XXIX, VERS. 21-23.---Los que me oían, esperaban mi sentencia, y atentos callaban ante mi consejo. A mis palabras nada osaban añadir, y sobre ellos goteaba mi elocuio. Me esperaban como a la lluvia, y abrían su boca como para la lluvia tardía.


2. Fideles Ecclesiam docentem audiunt, ejus verba secuturi, non judicaturi.---Hanc etenim apud beatum Job fuisse subjectorum reverentiam indubitanter credimus. Sed, sicut jam saepe diximus, sancta Ecclesia, haereticorum vel carnalium tribulationibus pressa, praeteritorum reminiscitur temporum, in quibus omne quod ab ea dicitur cum metu a fidelibus auditur, et adversariorum suorum proterviam deplorans, dicit: [Rec. II.] Qui me audiebant, exspectabant sententiam, et intenti tacebant ad consilium meum. Ac si aperte dicat: Non ut hi protervi ac tumidi, qui dum veritatis verba suscipere renuunt, praedicationis meae sententias quasi docendo praecurrunt. Cujus nunc discipuli intenti ad ejus consilium tacent, quia verba ejus non audent impugnare, sed credere. Ut enim proficere ex ipsis possint, ea procul dubio non judicaturi, sed secuturi audiunt.
2. Los fieles oyen a la Iglesia que enseña, para seguir sus palabras, no para juzgarlas.---Pues creemos sin duda que existió esta reverencia de los súbditos en el caso del bienaventurado Job. Pero, como ya hemos dicho a menudo, la santa Iglesia, oprimida por las tribulaciones de los herejes o de los carnales, recuerda los tiempos pasados, en los cuales todo lo que es dicho por ella es oído con temor por los fieles, y deplorando la protervia de sus adversarios, dice: [Rec. II.] Los que me oían, esperaban mi sentencia, y atentos callaban ante mi consejo. Como si dijera abiertamente: No como estos protervos e hinchados, que mientras rehúsan recibir las palabras de la verdad, se adelantan a las sentencias de mi predicación como si enseñaran. Cuyos discípulos ahora, atentos a su consejo, callan, porque no osan impugnar sus palabras, sino creerlas. Pues para que puedan aprovechar de ellas, las oyen sin duda no para juzgarlas, sino para seguirlas.


3. Ejus doctrinae nihil addunt. Secus haeretici.---De quibus recte subjungitur: Verbis meis addere nihil audebant, quia nimirum tunc haeretici cum contra hanc libertate pessima fuerint effrenati, dictis ejus addere aliquid praesumunt, cum praedicamentorum ejus rectitudinem quasi emendare moliuntur, Quae adhuc de bonis auditoribus subdit: Et super illos stillabat eloquium meum.
3. Nada añaden a su doctrina. Al contrario los herejes.---De los cuales rectamente se subraya: A mis palabras nada osaban añadir, porque a buen seguro los herejes entonces, cuando han sido desenfrenados contra ella con la peor libertad, presumen añadir algo a sus dichos, cuando se esfuerzan por emendar, por así decirlo, la rectitud de sus predicamentos. Cosas que todavía añade sobre los buenos oyentes: Y sobre ellos goteaba mi elocuio.


4. Praedicatores ad auditorum captum debent se contrahere.---In hac stillatione eloquii quid aliud 636 quam mensura sanctae praedicationis accipitur? quia oportet ut exhortationis gratia singulis juxta capacitatem ingenii conferatur. Per hoc ergo quod dicitur: Verbis meis addere nihil audebant, reverentia laudatur audientium. Per hoc vero quod subditur: Et super illos stillabat eloquium meum, indicatur dispensatio magistrorum. Debet enim subtiliter is qui docet perspicere, ne plus studeat quam ab audiente capitur praedicare. Debet enim ad infirmitatem audientium semetipsum contrahendo descendere, ne dum parvis sublimia, et idcirco non profutura loquitur, se magis curet ostendere quam auditoribus prodesse. [Vet. II.] Jubente autem Domino, non solum phialae ad mensam tabernaculi, sed etiam cyathi praeparantur (Exod. XXXVII, 16). Quid enim per phialas nisi larga praedicatio, quid vero per cyathos nisi minima et tenuis de Deo locutio designatur? In mensa igitur Domini et phialae praeparantur et cyathi, quia videlicet in doctrina sacri eloquii, non solum exhibenda sunt magna et arcana quae debriant, sed etiam parva et subtilia quae quasi per gustum notitiam praestant. Hujus ergo discretissimae dispensationis suae sancta Ecclesia extremis pressa temporibus reminiscatur, et dicat: Super illos stillabat eloquium meum.
4. Los predicadores deben contraerse a la capacidad de los oyentes.---En este goteo del elocuio ¿qué otra cosa 636 se acepta sino la medida de la santa predicación? porque conviene que la gracia de la exhortación se confiera a cada uno según la capacidad de su ingenio. Por esto, pues, que se dice: A mis palabras nada osaban añadir, se alaba la reverencia de los oyentes. Pero por esto que se añade: Y sobre ellos goteaba mi elocuio, se indica la dispensación de los maestros. Pues debe el que enseña mirar sutilmente para no procurar predicar más de lo que el oyente capta. Pues debe descender a la enfermedad de los oyentes contrayéndose a sí mismo, para que mientras habla cosas sublimes a los pequeños, y por tanto no provechosas, no se cuide más de mostrarse a sí mismo que de aprovechar a los oyentes. [Vet. II.] Mandándolo el Señor, no solo se preparan las copas para la mesa del tabernáculo, sino también los vasos (Exod. XXXVII, 16). Pues ¿qué se designa por las copas sino la larga predicación, y qué por los vasos sino la mínima y tenue locución sobre Dios? En la mesa del Señor, pues, se preparan tanto las copas como los vasos, porque ciertamente en la doctrina del sacro elocuio no solo se han de exhibir cosas grandes y arcanas que embriagan, sino también pequeñas y sutiles que prestan noticia como por el gusto. De esta su discretísima dispensación, pues, recuérdese la santa Iglesia oprimida por los últimos tiempos, y diga: Sobre ellos goteaba mi elocuio.


5. Eorum doctrinae tanquam pluviae serotinae excipiendae humiles os aperiunt.---Ubi apte quoque subjungitur: Exspectabant me sicut pluviam, et os suum aperiebant quasi ad imbrem serotinum. Verba quippe sanctae praedicationis sicut pluviam sustinemus, cum vera humilitate ariditatem nostri cordis agnoscimus, ut potu sanctae praedicationis irrigemur. Unde Deo recte per Psalmistam dicitur: Anima mea sicut terra sine aqua tibi (Psal. CXLII, 6). His doctrinae fluentis infundi propheta nos admonet, dicens: Sitientes, venite ad aquas (Isai. LV, 1). Qui dum in extrema parte jam saeculi verba sanctae praedicationis accipimus, quasi ad imbrem serotinum os cordis aperimus. Nam si os in corde non esset, Psalmista non diceret: Labia dolosa in corde, et corde locuti sunt mala (Psal. XI, 3). Os igitur cordis quia verbis intendimus ultimae praedicationis, hoc velut serotinis aperimus fluentis. Quae nimirum praedicatio ex ejus ad nos sacrificio prodiit, qui per Psalmistam dicit: Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Psal. CXL, 2). Quia enim Redemptor noster juxta mundi finem vim persequentium pertulit, semetipsum pro nobis sacrificium vespertinum dedit. De hoc imbre serotino alias scriptum est: Dabo vobis pluviam temporivam et serotinam (Jerem. V, 24). Temporivam quippe pluviam dedit, quia electis suis priori tempore legis intellectum contulit. Serotinam quoque pluviam tribuit, quia praedicari diebus ultimis incarnationis suae mysterium fecit. Quod quia sancta Ecclesia quotidie annuntiare non desinit, ora cordis audientium velut ex imbre serotino infundit. Sequitur:
5. Los humildes abren la boca para recibir su doctrina como lluvia tardía.---Donde también aptamente se añade: Me esperaban como a la lluvia, y abrían su boca como para la lluvia tardía. Pues sostenemos las palabras de la santa predicación como lluvia, cuando con verdadera humildad reconocemos la aridez de nuestro corazón, para ser regados por la bebida de la santa predicación. De donde rectamente se dice a Dios por el Salmista: Mi alma es como tierra sin agua para Ti (Sal. CXLII, 6). El Profeta nos amonesta a ser infundidos por estos raudales de doctrina, diciendo: Sedientos, venid a las aguas (Is. LV, 1). Quienes, mientras recibimos las palabras de la santa predicación ya en la parte extrema del siglo, abrimos la boca del corazón como para la lluvia tardía. Pues si no hubiera boca en el corazón, el Salmista no diría: Labios engañosos en el corazón, y con el corazón hablaron cosas malas (Sal. XI, 3). La boca del corazón, pues, porque atendemos a las palabras de la última predicación, la abrimos como para los raudales tardíos. Cuya predicación, por cierto, brotó de Su sacrificio por nosotros, de Quien dice por el Salmista: La elevación de mis manos como sacrificio vespertino (Sal. CXL, 2). Pues porque nuestro Redentor cerca del fin del mundo sufrió la violencia de los que le perseguían, se dio a sí mismo por nosotros como sacrificio vespertino. De esta lluvia tardía está escrito en otra parte: Os daré lluvia temprana y tardía (Jer. V, 24). Pues dio la lluvia temprana porque confirió a sus elegidos en el tiempo anterior el entendimiento de la Ley. También concedió la lluvia tardía porque hizo que se predicara en los últimos días el misterio de su encarnación. Lo cual, porque la santa Iglesia no deja de anunciar diariamente, infunde las bocas del corazón de los oyentes como de una lluvia tardía. Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. III].

CAPUT III [Rec. III].

VERS. 24.---Si quando ridebam ad eos, non credebant, et lux vultus mei non cadebal in terram.
VERS. 24.---Si alguna vez me reía con ellos, no lo creían, y la luz de mi rostro no caía en tierra.


637 6. Praelatus sic se gravem exhibeat, ut non sit odiosus; sic hilarem, ut vilis non sit.---Hoc si juxta historiae verba percipimus, credi necesse est quod vir sanctus talem se exhibuerit subditis, ut etiam ridens timeri potuisset. Sed cum superius patrem se pauperum, viduarum vero consolatorem fuisse perhibet, magna valde discretione res indiget, quomodo in tanto terrore regiminis, tanta quoque affuerit lenitas, et mansuetudo pietatis. Sine magna enim benignitatis lenitate non fuit hoc, quod se patrem pauperum et viduarum consolatorem dicit. Sed rursum sine magna severitate non potuit etiam ridens timeri. Qua in re quid aliud docemur, nisi quod talis debet esse dispensatio regiminis, ut is qui praeest ea se circa subditos mensura moderetur, quatenus et arridens timeri debeat, et iratus amari? ut eum nec nimia laetitia vilem reddat, nec immoderata severitas odiosum. Saepe enim subjectos frangimus, dum plus justo vigorem justitiae tenemus. Qui profecto vigor jam justitiae non erit, si se sub justo moderamine non custodit. Et saepe a disciplinae metu resolvimus subditos, si nostro regimini hilaritatis frena laxamus, quia dum nos quasi licenter laetos aspiciunt, audacter ipsi ad illicitis resolvuntur. [Vet. III.] Sed ut rectoris vultus etiam laetus debeat timeri, necesse est ut ipse vultum sui conditoris sine cessatione timeat. Illi etenim menti difficile de laetitia creditur, quae quod se pro amore Domini continue affligat a subditis scitur. Qui enim incessanti aestu spiritalis desiderii superna appetit, valde de eo in dubium venit hoc, quod aliquando ante homines hilarescit. Unde et isdem beatus Job non longe post dicturus: Semper enim quasi tumentes super me fluctus timui Deum (Job. XXXI, 23). Sic quippe metuebat judicem suum, quasi subimminentes impetus fluctuum, jamjamque moriturus. Cujus ergo in mentem moeror divini timoris infuderat, recte hilaritati illius subditi non credebant, quia cogebantur ridenti non credere, cujus cor in timore conditoris noverant quam continua moestitia tenebat.
637 6. El Prelado debe mostrarse tan grave que no sea odioso; tan alegre que no sea vil.---Si percibimos esto según las palabras de la historia, es necesario creer que el varón santo se mostró tal ante sus súbditos que incluso riendo hubiera podido ser temido. Pero cuando más arriba afirma que fue padre de los pobres y consolador de las viudas, el asunto necesita de una discreción muy grande, sobre cómo en tanto terror de régimen hubo también presente tanta lenidad y mansedumbre de piedad. Pues sin una gran lenidad de benignidad no fue esto, que se diga padre de los pobres y consolador de las viudas. Pero de nuevo, sin una gran severidad no pudo incluso riendo ser temido. En cuya cosa ¿qué otra cosa se nos enseña, sino que tal debe ser la dispensación del gobierno, que el que preside se modere con tal medida hacia los súbditos, de modo que tanto sonriendo deba ser temido, como airado deba ser amado? para que ni la demasiada alegría lo vuelva vil, ni la inmoderada severidad odioso. Pues a menudo quebramos a los súbditos cuando mantenemos el vigor de la justicia más de lo justo. El cual vigor por cierto ya no será de justicia si no se guarda bajo un justo moderamen. Y a menudo relajamos a los súbditos del miedo a la disciplina si aflojamos a nuestro régimen los frenos de la alegría, porque mientras nos ven como lícitamente alegres, ellos mismos se relajan audazmente hacia lo ilícito. [Vet. III.] Pero para que el rostro del rector incluso alegre deba ser temido, es necesario que él mismo tema el rostro de su Creador sin cesar. Pues a aquella mente difícilmente se le cree la alegría, de la cual se sabe por los súbditos que se aflige continuamente por amor al Señor. Pues quien con incesante ardor de deseo espiritual busca lo supremo, mucho se pone en duda sobre él esto, que alguna vez se alegre ante los hombres. De donde también el mismo bienaventurado Job no mucho después dirá: Pues siempre temí a Dios como olas que se hinchan sobre mí (Job. XXXI, 23). Pues así temía a su juez, como impulsos inminentes de las olas, ya a punto de morir. En cuya mente, pues, el dolor del temor divino se había infundido, rectamente los súbditos no creían su alegría, porque se veían obligados a no creer al que reía, cuyo corazón en el temor del Creador sabían con cuánta continua tristeza se mantenía.


7. Lux nostra in terram cadit, cum terrena concupiscimus.---Hoc quoque juxta historiam non inconvenienter accipitur, quod protinus subinfertur: Et lux vultus mei non cadebal in terram. [Rec. IV.] Scriptum quippe est: Oculi stultorum in finibus terrae (Prov. XVII, 24). Rursumque per eumdem Salomonem dicitur: Oculi sapientis in capite ejus (Eccle. II, 14). Oculi ergo sapientis in capite ejus sunt, dum Redemptoris sui semper opera quae imitari debeat, contemplatur. Lux ergo vultus ejus in terram non cecidit, quia ea quae terrena sunt per concupiscentiam non aspexit.
7. Nuestra luz cae en tierra cuando deseamos las cosas terrenas.---Esto también, según la historia, se toma no inconvenientemente, lo que se añade inmediatamente: Y la luz de mi rostro no caía en tierra. [Rec. IV.] Pues está escrito: Los ojos de los necios están en los confines de la tierra (Prov. XVII, 24). Y de nuevo se dice por el mismo Salomón: Los ojos del sabio están en su cabeza (Ecl. II, 14). Los ojos del sabio, pues, están en su cabeza, mientras contempla siempre las obras de su Redentor que debe imitar. La luz de su rostro, pues, no cayó en tierra, porque no miró por concupiscencia aquellas cosas que son terrenas.


8. Sancti nunquam securi sunt. Grave periculum est incauta securitas.---Sed quia superficiem historiae sub brevitate discussimus, quid in his de intellectu mystico lateat perpendamus. Unam esse personam Christum et Ecclesiam plerumque jam diximus, et saepe vox capitis ad vocem corporis, saepe vox corporis ad vocem capitis transit. Qui enim sunt in carne una, nil obstat ut conveniant etiam in voce una. Dicat ergo ex voce capitis de electis suis, dicat Ecclesia: Si quando ridebam ad eos, non credebant. Ridere etenim Dei est sanctorum vias prosequenti favore prosperari, sicut de his quoque per usum dicitur, quos in hoc saeculo felicitatis 638 blandimenta comitantur: Arrisit illis tempus. Unde e contrario, ira appellatur Domini, a bonis actionibus infirmari, sicut scriptum est: Ne quando irascatur Dominus, et pereatis de via justa (Psal. II, 12). Si igitur irasci Dominus perhibetur, cum viam justitiae homines perdunt, recte arridere Dominus dicitur, cum bona nostra opera favor gratiae supernae comitatur.
8. Los Santos nunca están seguros. El peligro grave es la seguridad incauta.---Pero porque hemos discutido la superficie de la historia con brevedad, sopesemos qué se esconde en estas cosas sobre el entendimiento místico. Ya hemos dicho la mayoría de las veces que Cristo y la Iglesia son una sola persona, y a menudo la voz de la cabeza pasa a la voz del cuerpo, a menudo la voz del cuerpo a la voz de la cabeza. Pues los que están en una sola carne, nada obsta para que convengan también en una sola voz. Diga, pues, la Iglesia por la voz de la cabeza sobre sus elegidos: Si alguna vez me reía con ellos, no lo creían. Pues reír, por parte de Dios, es que las vías de los santos prosperen con el favor subsiguiente, así como también se dice por el uso sobre aquellos a quienes en este mundo acompañan los 638 halagos de la felicidad: El tiempo les sonrió. De donde, por el contrario, se llama ira del Señor al debilitarse de las buenas acciones, como está escrito: No sea que alguna vez se aire el Señor, y perezcáis del camino justo (Sal. II, 12). Si, pues, se afirma que el Señor se aíra cuando los hombres pierden el camino de la justicia, rectamente se dice que el Señor sonríe cuando el favor de la gracia suprema acompaña nuestras buenas obras.


[Res. V.] Sed electi quique quandiu in hac vita sunt, securitatis sibi confidentiam non promittunt. Horis enim omnibus contra tentamenta suspecti, occulti hostis insidias metuunt, qui etiam tentatione cessante, vel sola graviter suspicione turbantur. Nam saepe multis grave periculum incauta securitas fuit, ut callidi hostis insidias non tentati, sed jam prostrati cognoscerent. Vigilandum quippe semper est, ut mens continue sollicita nunquam relaxetur intentione superna, ne laboriosa deserens, in cogitationibus fluxis, quasi in quibusdam mollibus stramentis jacens, venienti corruptori diabolo mens se resoluta prostituat. Semper vero est ad certamen adversarii erigendus animus; semper contra occultas insidias cautela providenda. Hinc etenim Habacuc propheta ait: Super custodiam meam stabo (Hab. II, 1). Hinc rursum scriptum est: Statue tibi speculam; pone tibi amaritudines, qui evangelizas Sion (Jerem. XXXI, 21). Hinc per Salomonem dicitur: Beatus vir qui semper est pavidus; qui autem mentis est durae, corruet in malum (Prov. XXVIII, 14). Hinc iterum dicit: Uniuscujusque ensis super femur suum, propter timores nocturnos (Cant. III, 8). Nocturni quippe timores sunt insidiae tentationis occultae. Ensis autem super femur est custodia vigilans, carnis illecebras premens. Ne ergo nocturnus timor, id est occulta et repentina tentatio subrepat, semper necesse est ut lemur nostrum superpositus custodiae ensis premat.
[Res. V.] Pero todos los elegidos, mientras están en esta vida, no se prometen la confianza de la seguridad. Pues sospechosos de tentaciones en todas las horas, temen las asechanzas del enemigo oculto, los cuales incluso cesando la tentación, se turban por una sola grave sospecha. Pues a menudo la seguridad incauta fue un grave peligro para muchos, de modo que conocieron las asechanzas del astuto enemigo no siendo tentados, sino ya postrados. Pues se ha de vigilar siempre, para que la mente continuamente solícita nunca se relaje de la intención suprema, no sea que desertando de lo laborioso, yaciendo en pensamientos fluidos, como en ciertos blandos jergones, la mente relajada se prostituya al diablo corruptor que viene. Pero siempre se ha de erigir el ánimo para el certamen con el adversario; siempre contra las asechanzas ocultas se ha de proveer cautela. Pues de aquí el profeta Habacuc dice: Sobre mi guardia estaré (Hab. II, 1). De aquí de nuevo está escrito: Establécete una atalaya; pon para ti amarguras, tú que evangelizas a Sión (Jer. XXXI, 21). De aquí por Salomón se dice: Bienaventurado el varón que siempre está temeroso; pero el que es de mente dura, caerá en el mal (Prov. XXVIII, 14). De aquí de nuevo dice: La espada de cada uno sobre su muslo, por los temores nocturnos (Cant. III, 8). Pues los temores nocturnos son las asechanzas de la tentación oculta. Pero la espada sobre el muslo es la custodia vigilante, que oprime los halagos de la carne. Para que, pues, el temor nocturno, esto es, una tentación oculta y repentina no se deslice, siempre es necesario que nuestra espada sobrepuesta a la custodia oprima.


[Vet. IV.] Sancti etenim viri sic de spe certi sunt, ut tamen semper sint de tentatione suspecti; quippe quibus dicitur: Servite Domino in timore, et exsultate ei cum tremore (Psal. II, 11), ut et de spe exsultatio, et de suspicione nascatur tremor. Quorum voce iterum Psalmista dicit: Laetetur cor meum, ut timeat nomen tuum (Psal. LXXXV, 11). Qua in re notandum quod non ait: Laetetur ut securum sit, sed, Laetetur ut timeat. Meminerunt namque, quamvis eorum actio prosperetur, quia adhuc in hac vita sunt; de qua per eumdem Job dicitur: Tentatio est vita humana super terram (Job. VII, 1). Meminerunt rursum quod scriptum est: Corpus quod corrumpitur aggravat animam, et deprimit terrena inhabitatio sensum multa cogitantem (Sap. IX, 15). Meminerunt et metuunt, et certitudinem sibi in se promittere non praesumunt; sed positi inter gaudium spei, et tentationis metum, confidunt, et timent; confortantur, et titubant; certiorantur, et suspecti sunt. Bene ergo per vocem electi membri sub figura nostri capitis dicitur: Si quando ridebam ad eos, non credebant, quia Redemptori nostro quasi arridenti non credimus, dum multis jam ejus donis testantibus, et gratiam favoris ejus accipimus, et tamen adhuc sub ejus judicio de nostra infirmitate titubamus.
[Vet. IV.] Pues los varones santos están tan ciertos de la esperanza que, sin embargo, siempre están sospechosos de la tentación; ya que a ellos se les dice: Servid al Señor con temor, y exultad para Él con temblor (Sal. II, 11), para que tanto de la esperanza nazca la exultación, como de la sospecha el temblor. Con cuya voz de nuevo el Salmista dice: Alégrese mi corazón, para que tema Tu nombre (Sal. LXXXV, 11). En cuya cosa se ha de notar que no dice: Alégrese para que esté seguro, sino: Alégrese para que tema. Pues recuerdan que, aunque su acción prospere, todavía están en esta vida; de la cual se dice por el mismo Job: Tentación es la vida humana sobre la tierra (Job VII, 1). Recuerdan de nuevo lo que está escrito: El cuerpo que se corrompe agrava el alma, y la habitación terrena deprime el sentido que piensa muchas cosas (Sab. IX, 15). Recuerdan y temen, y no presumen prometerse a sí mismos la certidumbre en sí mismos; sino puestos entre el gozo de la esperanza y el miedo a la tentación, confían y temen; se confortan y titubean; se certifican y están sospechosos. Bien, pues, se dice por la voz del miembro elegido bajo la figura de nuestra Cabeza: Si alguna vez me reía con ellos, no lo creían, porque no creemos a nuestro Redentor como si sonriera, mientras ya muchos dones suyos testificando, recibimos la gracia de su favor y, sin embargo, todavía titubeamos sobre nuestra flaqueza bajo su juicio.


9. S. Paulus jam ad tertium coelum raptus a timore liber non fuit.---Videamus qualiter Paulo et arridetur jam per supernam gratiam, et ipse adhuc quasi non credit per suspicionis metum. Jam e coelo illi Dominus 639 loquens, ejusque interius oculos aperiens, exterius claudens, potentiam suae majestatis ostenderat (Act. IX, 4); jam de eo Ananiae dixerat, Vas electionis mihi est (Ibid. IX, 15), jam ad tertium coelum super se raptus fuerat (II Cor. XII, 2); jam in paradisum ductus arcana verba quae dicere non posset audierat; et tamen adhuc timidus dicit: Castigo corpus meum, et in servitutem redigo, ne forte aliis praedicans ipse reprobus efficiar (I Cor. IX, 27). Ecce arridenti sibi divinae gratiae et jam credit per spem, et necdum tamen credit per securitatem. Nam quia bene haec verba Redemptoris nostri vocibus congruunt, etiam subjuncta testantur, cum dicitur: Et lux vultus mei non cadebat in terram. Quid namque terra, nisi peccator vocatur, cui prima sententia dictum est: Terra es, et in terram ibis (Genes. III, 19)? Lux ergo vultus Domini in terram nequaquam cadit, quia visionis ejus claritas peccatoribus non apparet. Scriptum namque est: Tollatur impius, ne videat gloriam Dei (Isai. XXVI, 10). Quasi enim lux in terram caderet, si in extremo judicio veniens, claritatem majestatis suae peccatoribus aperiret.
9. San Pablo, ya arrebatado al tercer cielo, no estuvo libre de temor.---Veamos de qué modo a Pablo tanto se le sonríe ya por la gracia suprema, como él mismo todavía como que no cree por el miedo de la sospecha. Ya el Señor hablándole desde el cielo, 639 y abriendo sus ojos interiores, cerrando los exteriores, había mostrado la potencia de su majestad (Hech. IX, 4); ya había dicho de él a Ananías: Vaso de elección me es este (Ibíd. IX, 15); ya había sido arrebatado sobre sí mismo al tercer cielo (II Cor. XII, 2); ya llevado al paraíso había oído palabras arcanas que no podría decir; y sin embargo todavía temeroso dice: Castigo mi cuerpo y lo reduzco a servidumbre, no sea que predicando a otros, yo mismo sea reprobado (I Cor. IX, 27). He aquí que tanto cree ya por la esperanza en la gracia divina que le sonríe, como todavía no cree por la seguridad. Pues porque estas palabras concuerdan bien con las voces de nuestro Redentor, también lo testifican las subyuntivas, cuando se dice: Y la luz de mi rostro no caía en tierra. Pues ¿qué se llama tierra sino el pecador, al cual se dijo en la primera sentencia: Tierra eres y a la tierra irás (Gén. III, 19)? La luz, pues, del rostro del Señor de ningún modo cae en la tierra, porque la claridad de su visión no aparece a los pecadores. Pues está escrito: Quítese al impío para que no vea la gloria de Dios (Is. XXVI, 10). Pues sería como si la luz cayera en tierra si, viniendo en el juicio extremo, abriera la claridad de su majestad a los pecadores.


10. Infirmis fortia non praedicanda.---Quod si haec verba ex sanctae Ecclesiae voce suscipimus, non incongrue intelligere poterimus lucem vultus ejus in terram non cadere, quia occupatis in terrenis actionibus vetat summa contemplationis suae mysteria praedicare. Dici enim infirmis fortia prohibet, ne dum incapabilia audiunt, praedicationis verbis quibus sublevari debuerant opprimantur. Lux quippe ipsa corporea, quae oculos sanos irradiat, infirmos obscurat; et dum lippientibus oculis claritati solis intenditur, plerumque eis caecitas ex luce generatur. Sancta itaque Ecclesia oppressa persecutionis tempore, memor autem praeteritae discretionis suae, dicat: Lux vullus mei non cadebat in terram. Sed quia ex ejus capite haec verba intelligere coepimus, in ipso adhuc quod sequitur exsequamur. Nam subditur:
10. No se han de predicar cosas fuertes a los débiles.---Que si recibimos estas palabras de la voz de la santa Iglesia, no incongruentemente podremos entender que la luz de su rostro no cae en tierra, porque a los ocupados en acciones terrenas les prohíbe predicar los sumos misterios de su contemplación. Pues prohíbe decir cosas fuertes a los débiles, no sea que mientras oyen cosas de las que son incapaces, sean oprimidos por las palabras de la predicación por las cuales debieron ser elevados. Pues la misma luz corpórea, que irradia los ojos sanos, oscurece a los enfermos; y mientras se mira a la claridad del sol con ojos lagañosos, la mayoría de las veces se les genera ceguera a partir de la luz. La santa Iglesia, pues, oprimida en el tiempo de la persecución, pero acordándose de su pasada discreción, diga: La luz de mi rostro no caía en tierra. Pero porque hemos empezado a entender estas palabras de su cabeza, prosigamos en Él mismo lo que sigue. Pues se añade:



CAPÍTULO IV [Rec. VI].

CAPUT IV [Rec. VI].

VERS. 25.---Si voluissem ire ad eos, sedebam primus.
VERS. 24.---Si hubiera querido ir a ellos, me sentaba el primero.


11. In carnalium corde Christus ultimus sedet, in corde justorum primus.---Quia in corde reproborum priori loco actiones carnis sunt, et posteriori actiones animae, in eorum procul dubio cogitationibus Christus non primus, sed ultimus sedet. Sed electi quique quia ea prae omnibus quae aeterna sunt cogitant, et posteriori cura, ac minima, si qua sunt temporalia disponunt, quibus et magistra voce Veritatis dicitur: Quaerite primum regnum Dei et justitiam ejus, et haec omnia adjicientur vobis (Matth. VI, 33), in eorum corde Dominus primus sedet. Ubi apte praemittitur: Si voluissem ire ad eos. Quia enim, sicut scriptum est (Ephes. I, 5), omnia operatur secundum consilium voluntatis suae; non secundum nostrum meritum, sed quia ipse ita vult, visitatione sua nos Dominus illustrat. Itaque et cum vult venit; et cum venerit, primus sedet, quia et adventus ejus in corde nostro gratuitus est, et appetitus ejus desiderii, in cogitatione nostra aequalis caeteris desideriis non est. Sequitur:
11. En el corazón de los carnales Cristo se sienta el último, en el corazón de los justos el primero.---Porque en el corazón de los réprobos están en primer lugar las acciones de la carne, y en lugar posterior las acciones del alma, en sus pensamientos sin duda Cristo no se sienta el primero, sino el último. Pero todos los elegidos, porque piensan ante todo aquellas cosas que son eternas, y disponen con un cuidado posterior y mínimo las cosas temporales si las hay, a los cuales también se dice por la voz maestra de la Verdad: Buscad primero el reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas se os añadirán (Mt. VI, 33), en su corazón el Señor se sienta el primero. Donde aptamente se antepone: Si hubiera querido ir a ellos. Pues porque, como está escrito (Ef. I, 5), todo lo obra según el consejo de su voluntad; no según nuestro mérito, sino porque Él mismo así lo quiere, el Señor nos ilustra con su visitación. Así pues, tanto viene cuando quiere, como cuando viene se sienta el primero, porque tanto su venida a nuestro corazón es gratuita, como el apetito de su deseo en nuestro pensamiento no es igual a los demás deseos. Sigue:



CAPÍTULO V [Rec. VII].

CAPUT V [Rec. VII].

IBID.---Cumque sederem quasi rex circumstante exercitu, eram tamen moerentium consolator.
IBID.---Y cuando me sentaba como rey rodeado del ejército, era sin embargo el consolador de los que lloran.


12. Christus in nobis sedens quasi rex moerentes consolatur. Idem praestat Ecclesia.---Quasi rex Dominus sedet in corde, quia circumstrepentes regit animorum motus in nostra cogitatione. In mente quippe quam inhabitat, 640 dum torpentia excitat, inquieta frenat, frigida accendit, accensa moderatur, emollit rigida, fluxa restringit; ex ipsa hac diversitate cogitationum quasi quidam illum exercitus circumstat. Sive certe quasi rex sedet circumstante exercitu, quia praesidentem illum mentibus electorum circumstat turba virtutum. Qui etiam moerentium consolator est, ex ea promissione qua dicit, Beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur (Matth. V, 5). Et rursus, Iterum videbo vos, et gaudebit cor vestrum; et gaudium vestrum nemo tollet a vobis (Joan. XVI, 22). Ea vero quae de sanctae Ecclesiae capite diximus, nil obstat, si ad vocem quoque ejusdem Ecclesiae referamus. In ea quippe ordo doctorum quasi rex praesidet, quem fidelium suorum turba circumstat. Quae scilicet multitudo fidelium recte quoque exercitus dicitur, quia in procinctu bonorum operum indesinenter quotidie contra tentationum bella praeparatur. [Vet. V.] Corda quoque moerentium sancta Ecclesia consolatur, dum praesentis peregrinationis aerumna afflictas mentes electorum pensat, et has aeternae patriae promissione laetificat. Considerat etiam quod cogitationes fidelium divino sint timore percussae; et quos de Deo conspicit districta audisse ut timeant, agit quoque quatenus et mansuetudinem pietatis ejus audiant ut praesumant.
12. Cristo, sentándose en nosotros como rey, consuela a los que lloran. Lo mismo hace la Iglesia.---Como rey se sienta el Señor en el corazón, porque gobierna los ruidosos movimientos de los ánimos en nuestro pensamiento. Pues en la mente que habita, 640 mientras excita lo torpe, frena lo inquieto, enciende lo frío, modera lo encendido, ablanda lo rígido, restringe lo fluido; por esta misma diversidad de pensamientos lo rodea como un cierto ejército. O ciertamente se sienta como rey rodeado del ejército, porque a Aquel que preside las mentes de los elegidos lo rodea la turba de las virtudes. Quien también es el consolador de los que lloran, por aquella promesa en la que dice: Bienaventurados los que lloran, porque ellos serán consolados (Mt. V, 5). Y de nuevo: Otra vez os veré, y se alegrará vuestro corazón; y nadie os quitará vuestro gozo (Jn. XVI, 22). Las cosas que hemos dicho sobre la cabeza de la santa Iglesia, nada obsta si las referimas también a la voz de la misma Iglesia. Pues en ella el orden de los doctores preside como rey, al cual rodea la turba de sus fieles. La cual multitud de fieles rectamente se llama también ejército, porque en la disposición de las buenas obras se prepara incesantemente cada día contra las guerras de las tentaciones. [Vet. V.] También la santa Iglesia consuela los corazones de los que lloran, mientras sopesa las mentes de los elegidos afligidas por la fatiga de la presente peregrinación, y las alegra con la promesa de la patria eterna. Considera también que los pensamientos de los fieles están heridos por el temor divino; y a quienes ve que han oído cosas estrechas sobre Dios para que teman, actúa también para que oigan la mansedumbre de su piedad para que presuman.


13. Spem miscet et metum, ne incaute de misericordia confidamus, aut desperate justitiam timeamus.---Sic namque sancta Ecclesia fidelibus suis de pietate et justitia Redemptoris in praedicationis serie spem miscet et metum, quatenus nec incaute de misericordia confidant, nec desperate justitiam timeant. Nam verbis sui capitis formidantes refovet, dicens: Nolite timere, pusillus grex, quia complacuit Patri vestro dare vobis regnum (Luc. XII, 32). Atque iterum praesumentes terret cum dicit: Vigilate et orate, ut non intretis in tentationem (Marc. XIV, 38). Rursum formidantes refovet, dicens: Gaudete quia nomina vestra scripta sunt in coelo (Luc. X, 20). Sed in semetipsis praesumentes deterret, cum ait: Videbam satanam sicut fulgur de coelo cadentem (Ibid., X, 18). Formidantes refovet, cum dicit: Oves meae vocem meam audiunt; et ego cognosco eas, et sequuntur me, et ego vitam aeternam do eis; et non peribunt in aeternum, et non rapiet eas quisquam de manu mea (Joan. X, 27). Sed in semetipsis praesumentes deterret, dicens: Dabunt signa magna et prodigia, ita ut in errorem inducantur, si fieri potest, etiam electi (Matth. XXIV, 24). Formidantes refovet, dicens: Qui perseveraverit usque in finem, hic salvus erit (Ibid., 13). Praesumentes deterret, dicens: Cum venerit Filius hominis, putas inveniet fidem in terra (Luc. XVIII, 8)? Metuentes refovet, cum latroni dicit: Hodie mecum eris in paradiso (Luc. XXIII, 43). Sed terret praesumentes, dum Judas ex apostolatus gloria in tartarum labitur. De quo per sententiae definitionem dicitur: Duodecim vos elegi, et unus ex vobis diabolus est (Joan. VI, 70). Formidantem refovet, cum dicit: Si dimiserit vir uxorem suam, et recedens ab eo duxerit virum alterum, nunquid revertetur ad eam ultra? Nunquid non contaminata, et polluta erit mulier illa? Tu autem fornicata es cum amatoribus tuis multis; tamen revertere ad me, dicit Dominus (Jerem. III, 1). Sed praesumentem deterret, cum dicit: Quid clamas super contritione tua? insanabilis est dolor tuus (Jerem. XXX, 12). Formidantem refovet, dicens: Ergo saltem amodo voca me: pater meus, dux 641 virginitatis meae tu es (Jerem. III, 4). Sed praesumentem deterret, dicens, Pater tuus Amorrhaeus, et mater tua Chetea (Ezech. XVI, 3). Formidantem refovet, cum ait: Revertere, adversatrix Israel, et non avertam faciem meam a vobis, quia sanctus ego sum, dicit Dominus, et non irascar in perpetuum (Jerem. III, 12). Sed praesumentem deterret, cum prophetam suum ab intercessione prohibet, dicens: Non assumas pro eis laudem et orationem, quia non exaudiam in tempore clamoris eorum ad me in tempore afflictionis, quia si steterint coram me Moyses et Samuel, non est anima mea ad populum istum (Jerem. VII, 16).
13. Mezcla la esperanza y el miedo, para que no confiemos incautamente en la misericordia, o temamos desesperadamente la justicia.---Pues así la santa Iglesia mezcla para sus fieles la esperanza y el miedo sobre la piedad y la justicia del Redentor en la serie de la predicación, para que ni confíen incautamente en la misericordia, ni teman desesperadamente la justicia. Pues con las palabras de su cabeza reanima a los que temen, diciendo: No temáis, manada pequeña, porque a vuestro Padre le ha placido daros el reino (Lc. XII, 32). Y de nuevo aterra a los que presumen cuando dice: Vigilad y orad, para que no entréis en tentación (Mc. XIV, 38). De nuevo reanima a los que temen, diciendo: Alegraos porque vuestros nombres están escritos en el cielo (Lc. X, 20). Pero disuade a los que presumen de sí mismos cuando dice: Veía a Satanás como un relámpago caer del cielo (Ibíd., X, 18). Reanima a los que temen cuando dice: Mis ovejas oyen mi voz; y yo las conozco, y me siguen, y yo les doy la vida eterna; y no perecerán para siempre, y nadie las arrebatará de mi mano (Jn. X, 27). Pero disuade a los que presumen de sí mismos, diciendo: Darán grandes señales y prodigios, de modo que sean inducidos al error, si es posible, incluso los elegidos (Mt. XXIV, 24). Reanima a los que temen, diciendo: El que persevere hasta el fin, este será salvo (Ibíd., 13). Disuade a los que presumen, diciendo: Cuando venga el Hijo del hombre, ¿piensas que hallará fe en la tierra (Lc. XVIII, 8)? Reanima a los que temen cuando dice al ladrón: Hoy estarás conmigo en el paraíso (Lc. XXIII, 43). Pero aterra a los que presumen mientras Judas, desde la gloria del apostolado, cae al tártaro. De quien se dice por la definición de la sentencia: Doce os elegí, y uno de vosotros es un diablo (Jn. VI, 70). Reanima al que teme cuando dice: Si un hombre despide a su mujer, y ella yéndose de él se casa con otro hombre, ¿volverá él a ella más? ¿No estará contaminada y polucionada aquella mujer? Pero tú has fornicado con muchos amantes; sin embargo, vuelve a mí, dice el Señor (Jer. III, 1). Pero disuade al que presume cuando dice: ¿Por qué clamas sobre tu quebranto? Insaciable es tu dolor (Jer. XXX, 12). Reanima al que teme diciendo: Así pues, al menos desde ahora llámame: Padre mío, tú eres el guía de mi virginidad (Jer. III, 4). Pero disuade al que presume diciendo: Tu padre fue un amorreo, y tu madre una hetea (Ez. XVI, 3). Reanima al que teme cuando dice: Vuelve, adversaria Israel, y no apartaré mi rostro de vosotros, porque yo soy santo, dice el Señor, y no me airaré para siempre (Jer. III, 12). Pero disuade al que presume cuando prohíbe a su profeta la intercesión, diciendo: No asumas por ellos alabanza y oración, porque no los oiré en el tiempo de su clamor a mí en el tiempo de la aflicción, porque si estuvieran ante mí Moisés y Samuel, no está mi alma con este pueblo (Jer. VII, 16).


[Rec. VIII.] Sancta itaque Ecclesia auditorum suorum mentem et de misericordiae benignitate sublevat, et de judicii districtione perturbat, quatenus in praedicatione sua dum bene utrumque permiscet electi ejus nec de exhibita justitia praesumant, nec de praeterita iniquitate desperent.
[Rec. VIII.] La santa Iglesia, pues, tanto eleva la mente de sus oyentes con la benignidad de la misericordia, como la perturba con la estrechez del juicio, para que en su predicación, mientras mezcla bien ambas cosas, sus elegidos ni presuman de la justicia exhibida, ni desesperen de la iniquidad pasada.


14. In bonis pastoribus sociantur benignitas et auctoritas, misericordia et disciplina.---Sed hoc quod ait: Cum sederem quasi rex circumstante exercitu, eram tamen moerentium consolator; sciendum nobis est quod valde lectorem aedificare etiam juxta historiam potest, si perpendat quomodo bonis rectoribus permista sit et regendi auctoritas, et benignitas consolandi. Ait enim: Cumque sederem quasi rex circumstante exercitu, ecce auctoritas regiminis: Eram tamen moerentium consolator; ecce ministerium pietatis. [Vet. VI.] Disciplina enim (Dist. 45, cap. Disciplina) vel misericordia multum destituitur, si una sine altera teneatur. Sed circa subditos suos inesse rectoribus debet et juste consolans misericordia, et pie saeviens disciplina. Hinc est quod semivivi illius vulneribus, qui a Samaritano in stabulum ductus est, et vinum adhibetur et oleum (Luc. X, 33, 34), ut per vinum mordeantur vulnera, per oleum foveantur, quatenus unusquisque qui sanandis vulneribus praeest, in vino morsum districtionis adhibeat, in oleo mollitiem pietatis; per vinum mundentur putrida, per oleum sananda foveantur. Miscenda est ergo lenitas cum severitate, faciendumque quoddam, ex utraque temperamentum, ut neque multa asperitate exulcerentur subditi, neque nimia benignitate solvantur. Hoc nimirum illa tabernaculi arca significat, in qua cum tabulis virga simul, ac manna est (Hebr. IX, 4), quia cum Scripturae sacrae scientia est in boni rectoris pectore, si est virga districtionis, sit et manna dulcedinis. Hinc etiam David ait: Virga tua et baculus tuus ipsa me consolata sunt (Psal. XXII, 4). Virga etenim percutimur, et baculo sustentamur. Si ergo est districtio virgae quae feriat, sit et consolatio baculi quae sustentet. Sit itaque amor, sed non emolliens; sit vigor, sed non exasperans; sit zelus, sed non immoderate saeviens; sit pietas, sed non plus quam expediat parcens. Intueri libet in Moysi pectore misericordiam cum severitate sociatam. Videamus amantem pie, et districte saevientem. Certe cum Israeliticus populus ante Dei oculos pene inveniabilem contraxisset offensam, ita ut ejus rector audiret: Descende, peccavit populus tuus (Exod. XXXII, 7); ac si ei divina mox diceret: Qui in tali peccato lapsus est, jam meus non est, atque subjungeret: Dimitte me, ut irascatur furor meus contra eos, et deleam eos, faciamque te in gentem magnam; ille semel et iterum pro populo cui praeerat obicem se ad impetum Dei irascentis opponens, ait: Aut dimitte eis hanc noxam; aut si non facis, dele me de libro tuo quem scripsisti (Ibid. XXXII, 32). Pensemus ergo quibus visceribus eumdem populum amavit, pro cujus vita de libro vitae deleri se petiit. Sed tamen iste, qui tanto ejus populi amore constringitur, contra ejus culpas pensemus quanto zelo rectitudinis accendatur. Mox enim ut petitione prima, ne delerentur, culpae veniam obtinuit, ad eumdem populum veniens, ait: Ponat vir gladium suum super femur suum. Ite et redite de porta usque ad portam per medium castrorum, et occidat unusquisque fratrem, et amicum, et proximum suum. Cecideruntque in die illo quasi viginti tria millia hominum (Ibid., XXXII, 27). Ecce qui vitam omnium etiam cum sua morte petiit, paucorum vitam gladio exstinxit. Intus arsit igne amoris, foris accensus est zelo severitatis. Tanta fuit pietas, ut se pro illis coram Domino morti offerre non dubitaret; tanta severitas, ut eos quos divinitus feriri timuerat, ipse judicii gladio feriret. Sic amavit eos quibus praefuit, ut pro eis nec sibi parceret; et tamen delinquentes sic persecutus est, quos amavit, ut eos etiam Domino parcente prosterneret. Utrobique legatus fortis, utrobique mediator admirabilis, causam populi apud Deum precibus, causam Dei apud populum gladiis allegavit. Intus amans, divinae irae supplicando obstitit; foris saeviens, culpam feriendo consumpsit. Succurrit citius omnibus, ostensa morte paucorum. Et idcirco omnipotens Deus fidelem famulum suum citius exaudivit agentem pro populo, quia vidit quid super populum acturus esset ipse pro Deo. In regimine ergo populi utrumque Moyses miscuit, ut nec disciplina deesset misericordiae, nec misericordia disciplinae. Unde hic quoque juxta utramque virtutem dicitur: Cumque sederem quasi rex circumstante exercitu, eram tamen moerentium consolator. Sedere quippe circumstante exercitu, vigor est ac disciplina regiminis; moerentium vero corda consolari, ministerium pietatis. Sed quia inter haec necesse est ut expositionis sermo ad spiritalem intelligentiam recurrat, sancta Ecclesia, ab adversariis suis extremis temporibus pressa, reminiscitur transacti jura regiminis; reminiscitur et quanta afflictis exhibuerit beneficia pietatis. Cujus videlicet disciplina et misericordia tunc a levibus irridetur. Unde et subditur:
14. En los buenos pastores se asocian la benignidad y la autoridad, la misericordia y la disciplina.---Pero esto que dice: Cuando me sentaba como rey rodeado del ejército, era sin embargo el consolador de los que lloran; debemos saber que puede edificar mucho al lector incluso según la historia, si considera cómo en los buenos rectores está mezclada tanto la autoridad de regir como la benignidad de consolar. Pues dice: Y cuando me sentaba como rey rodeado del ejército, he aquí la autoridad del régimen: Era sin embargo el consolador de los que lloran; he aquí el ministerio de la piedad. [Vet. VI.] Pues la disciplina (Dist. 45, cap. Disciplina) o la misericordia queda muy desvalida, si se mantiene una sin la otra. Pero respecto a sus súbditos, debe haber en los rectores tanto una misericordia que consuele justamente, como una disciplina que se ensañe piadosamente. De aquí es que a las heridas de aquel medio muerto, que fue llevado por el Samaritano a la posada, se le aplica tanto vino como aceite (Luc. 10, 33, 34), para que por el vino muerdan las heridas, y por el aceite se fomenten, de modo que cada uno de los que presiden la curación de las heridas, aplique en el vino la mordacidad de la estrechez, y en el aceite la blandura de la piedad; por el vino se limpien las partes podridas, por el aceite se fomenten las que han de sanar. Se ha de mezclar, pues, la lenidad con la severidad, y hacerse un cierto temperamento de ambas, para que ni por mucha aspereza se exulceren los súbditos, ni por excesiva benignidad se relajen. Esto sin duda significa aquella arca del tabernáculo, en la cual junto con las tablas está la vara y el maná (Heb. 9, 4), porque cuando la ciencia de la Sagrada Escritura está en el pecho del buen rector, si está la vara de la estrechez, esté también el maná de la dulzura. De aquí también David dice: Tu vara y tu báculo ellos mismos me consolaron (Sal. 22, 4). Pues con la vara somos golpeados, y con el báculo somos sustentados. Si hay, pues, estrechez de la vara que hiera, haya también consolación del báculo que sustente. Haya, pues, amor, pero no que ablande; haya vigor, pero no que exaspere; haya celo, pero no que se ensañe inmoderadamente; haya piedad, pero no que perdone más de lo que conviene. Conviene contemplar en el pecho de Moisés la misericordia asociada con la severidad. Veámoslo amando piadosamente, y ensañándose estrechamente. Ciertamente cuando el pueblo israelita ante los ojos de Dios había contraído una ofensa casi inexpiable, de modo que su rector oyó: Desciende, tu pueblo ha pecado (Éxodo 32, 7); como si la voz divina luego le dijera: El que ha caído en tal pecado, ya no es mío, y añadiera: Déjame, para que se encienda mi furor contra ellos, y los borre, y te haga a ti una nación grande; él una y otra vez oponiéndose como obstáculo al ímpetu de Dios airado por el pueblo al que presidía, dice: O perdónales esta falta; o si no lo haces, bórrame de tu libro que has escrito (Ibíd. 32, 32). Pesemos, pues, con qué entrañas amó a ese mismo pueblo, por cuya vida pidió ser borrado del libro de la vida. Pero sin embargo, pesemos con cuánto celo de rectitud se enciende contra sus culpas. Pues tan pronto como con la primera petición obtuvo el perdón de la culpa para que no fueran borrados, viniendo al mismo pueblo, dice: Ponga cada uno su espada sobre su muslo. Id y volved de puerta en puerta por medio del campamento, y mate cada uno a su hermano, a su amigo y a su prójimo. Y cayeron en aquel día casi veintitrés mil hombres (Ibíd. 32, 27). He aquí que el que pidió la vida de todos incluso con su propia muerte, extinguió la vida de unos pocos con la espada. Por dentro ardió con fuego de amor, por fuera se encendió con celo de severidad. Tan grande fue la piedad, que no dudó en ofrecerse a la muerte por ellos ante el Señor; tan grande la severidad, que a los que había temido que fueran heridos divinamente, él mismo los hirió con la espada del juicio. Así amó a los que presidió, que por ellos ni a sí mismo se perdonó; y sin embargo, así persiguió a los delincuentes, a quienes amó, que incluso perdonándolos el Señor los derribó. En ambos casos legado fuerte, en ambos casos mediador admirable, alegó la causa del pueblo ante Dios con preces, la causa de Dios ante el pueblo con espadas. Por dentro amando, resistió a la ira divina suplicando; por fuera ensañándose, consumió la culpa hiriendo. Socorrió más pronto a todos, mostrada la muerte de unos pocos. Y por eso Dios omnipotente escuchó más pronto a su fiel siervo que actuaba por el pueblo, porque vio lo que él mismo iba a hacer sobre el pueblo por Dios. En el régimen del pueblo, pues, Moisés mezcló ambas cosas, para que ni faltara la disciplina a la misericordia, ni la misericordia a la disciplina. Por lo cual aquí también según ambas virtudes se dice: Y cuando me sentaba como rey rodeado del ejército, era sin embargo el consolador de los que lloran. Sentarse rodeado del ejército es vigor y disciplina del régimen; consolar los corazones de los que lloran es ministerio de la piedad. Pero porque entre estas cosas es necesario que el sermón de la exposición recurra a la inteligencia espiritual, la santa Iglesia, oprimida por sus adversarios en los últimos tiempos, recuerda los derechos del régimen pasado; recuerda también cuántos beneficios de piedad exhibió a los afligidos. Cuya disciplina y misericordia es entonces burlada por los ligeros. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO VI [Vet. VII, Rec. IX].

CAPUT VI [Vet. VII, Rec. IX].

CAP. XXX, VERS. 1.---Nunc autem derident me juniores tempore.
CAP. XXX, VERS. 1.---Pero ahora se ríen de mí los que son más jóvenes que yo en tiempo.


15. Omnes haeretici Ecclesia sunt juniores.---Omnes haeretici aetati universalis Ecclesiae comparati, juniores tempore congrue vocantur, quia ipsi ab ea, non autem ipsa egressa est ab illis. Unde recte quoque per Joannem dicitur: A nobis exierunt, sed non erant ex nobis; nam si fuissent ex nobis, permansissent utique nobiscum (I Joan. II, 19). Juniores ergo tempore sanctam Ecclesiam irrident, cum hi qui ab ea egressi sunt doctrinae ejus verba despiciunt, de quibus adhuc subditur:
15. Todos los herejes son más jóvenes que la Iglesia.---Todos los herejes, comparados con la edad de la Iglesia universal, son convenientemente llamados más jóvenes en tiempo, porque ellos salieron de ella, pero no ella de ellos. Por lo cual también dice acertadamente Juan: Salieron de nosotros, pero no eran de nosotros; pues si hubieran sido de nosotros, ciertamente habrían permanecido con nosotros (1 Juan 2, 19). Los más jóvenes en tiempo, pues, se burlan de la santa Iglesia, cuando los que salieron de ella desprecian las palabras de su doctrina, de quienes además se añade:


IBID.---Quorum non dignabar patres ponere cum canibus gregis mei.
IBÍD.---A cuyos padres yo no me dignaba poner con los perros de mi rebaño.


Quis est grex sanctae Ecclesiae, nisi multitudo fidelium? Vel qui alii hujus gregis canes vocantur, nisi doctores sancti, qui eorumdem fidelium custodes exstiterunt? Qui dum pro Domino suo diurnis nocturnisque vigiliis intenti clama verunt, magnos, ut ita dixerim, latratus praedicationis dederunt. De quibus eidem Ecclesiae per Psalmistam dicitur: Lingua canum tuorum ex inimicis ab ipso (Psal. LXVII, 24). Nonnulli quippe ab idolorum cultibus revocati, facti sunt praedicatores Dei. Lingua ergo canum Ecclesiae ex inimicis prodit, quia conversos gentiles Dominus etiam praedicatores facit. Unde Judaeorum tarditas, qui pro Deo loqui noluerunt, increpante propheta, reprehenditur, qui ait: Canes muti, non valentes latrare (Isai. LVI, 10).
¿Quién es el rebaño de la santa Iglesia sino la multitud de los fieles? ¿O quiénes otros son llamados perros de este rebaño, sino los santos doctores, que fueron guardianes de esos mismos fieles? Quienes, mientras estuvieron atentos con vigilias diurnas y nocturnas por su Señor, dieron grandes, por así decir, ladridos de predicación. Acerca de los cuales se dice a la misma Iglesia por el Salmista: La lengua de tus perros de entre los enemigos por sí mismo (Sal. 67, 24). Pues algunos, revocados de los cultos de los ídolos, fueron hechos predicadores de Dios. La lengua de los perros de la Iglesia, pues, procede de entre los enemigos, porque el Señor hace predicadores incluso a los gentiles conversos. De donde es reprendida la tardanza de los judíos, que no quisieron hablar por Dios, por el profeta que dice: Perros mudos, no valientes para ladrar (Isa. 56, 10).


16. Eorum duces, etiam in his quae bene gesta videnter, reprobati.---Patres vero haereticorum dicimus, eos videlicet quos haeresiarchas vocamus; de quorum perversa praedicatione, id est locutionis semine, sequentes sunt populi in errore generati. Sancta ergo Ecclesia cum canibus gregis sui haereticorum patres ponere dedignatur, quia inventores errorum dijudicando respuit, eosque inter veros patres numerare contemnit. Qui etsi quosdam visi sunt a gentilitatis errore revocasse, quorumdam mores ad honesta agenda docuisse, pro eo tamen quod de Deo recta non senserunt, eos cum canibus gregis sui non ponit, quia cum rectis praedicatoribus non ponit, quia cum rectis praedicatoribus non ascribit. Liquet enim quod Arius, Photinus, Macedonius, Nestorius, Eutyches, Dioscorus, Severus, multique his similes, docendo atque suadendo conati sunt patres videri; sed errores eorum sancta universalis Ecclesia districta severitate dijudicans, eos inter custodes gregis sui non numerat, quos ejusdem gregis unitatem dissipantes damnat. De quibus voce Pauli Ephesiis dicitur: Scio quia post discessum meum ingredientur ad vos lupi graves, non parcentes gregi (Act. XX, 29). Et quia nonnunquam haeretici quanto magis in perfidiae errorem dilabuntur, tanto amplius in exteriori sese operatione custodiunt, ita ut agere prae caeteris magna videantur, sancta universalis Ecclesia cuncta eorum opera despicit, quae ex auctoritate fidei non prodire perpendit. Unde recte quoque beati Job voce subjungitur:
16. Sus jefes, incluso en aquellas cosas que parecen bien hechas, son reprobados.---Llamamos padres de los herejes, es decir, a aquellos a quienes llamamos heresiarcas; de cuya perversa predicación, esto es, la semilla de la palabra, se generaron los pueblos siguientes en el error. La santa Iglesia, pues, desdeña poner a los padres de los herejes con los perros de su rebaño, porque rechaza a los inventores de los errores juzgándolos, y desprecia contarlos entre los verdaderos padres. Quienes, aunque algunos parecieron haberlos revocado del error de la gentilidad, y haber enseñado a algunos a actuar honestamente, sin embargo, por aquello de que no sintieron rectamente acerca de Dios, no los pone con los perros de su rebaño, porque no los asocia con los predicadores rectos. Pues consta que Arrio, Fotino, Macedonio, Nestorio, Eutiques, Dióscoro, Severo, y muchos semejantes a estos, enseñando y persuadiendo se esforzaron por parecer padres; pero la santa Iglesia universal juzgando sus errores con estrecha severidad, no los numera entre los guardianes de su rebaño, a los cuales condena como disipadores de la unidad del mismo rebaño. De quienes se dice por la voz de Pablo a los efesios: Sé que después de mi partida entrarán entre vosotros lobos rapaces, que no perdonarán al rebaño (Hech. 20, 29). Y porque a veces los herejes, cuanto más se deslizan en el error de la perfidia, tanto más se guardan en la operación exterior, de modo que parezcan hacer cosas grandes sobre los demás, la santa Iglesia universal desprecia todas sus obras, que percibe que no proceden de la autoridad de la fe. Por lo cual acertadamente también por la voz del bienaventurado Job se añade:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 2.---Quorum virtus manuum erat mihi pro nihilo: et vita ipsa putabantur indigni.
VERS. 2.---La fortaleza de sus manos para mí era como nada: y eran considerados indignos de la vida misma.


17. Quia charitatem Dei et proximi deseruerunt. Quidam haeretici miracula fecerunt. Haeretici vita indigni, quod sub nomine Christi contra Christum militent.---Virtus quippe in manu est magnitudo, in operatione. Sed virtus manuum haereticorum sanctae Ecclesiae pro nihilo ducitur, quia nullius esse meriti conspicit, vera fide perdita, quidquid operantur. Charitatem quippe Dei et proximi deserunt, qui et de Deo falsa sentiunt, et a proximis jurgando dividuntur. Sed virtutem manuum sine charitate testatur praedicator egregius nil valere, qui ait: Si distribuero omnes facultates meas in cibos pauperum, et si tradidero corpus meum ut ardeam, charitatem autem non habeam, nihil mihi prodest (I Cor. XIII, 3). [Vet. VIII.] Nonnunquam vero haeretici signa quoque ac miracula faciunt, sed ut hic praemia afflictionis suae abstinentiaeque recipiant, videlicet laudes, quas quaerunt. Unde et Redemptoris voce dicitur: Multi mihi dicent in illa die: Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in nomine tuo daemonia ejecimus, et in nomine tuo virtutes multas fecimus? Et tunc confitebor illis quia nunquam novi vos; discedite a me qui operamini iniquitatem. Qua nimirum sententia quid datur intelligi, nisi ut hominibus charitatis humilitas, non autem debeant virtutum signa venerari? Unde nunc sancta Ecclesia, etiam si qua fiant haereticorum miracula, despicit, quia haec sanctitatis specimen non esse cognoscit. Probatio quippe sanctitatis non est signa facere, sed unumquemque ut se diligere, de Deo autem vera, de proximo vero meliora quam de semetipso sentire. Nam quia vera virtus in amore est, non autem in ostensione miraculi, veritas demonstrat, quae ait: In hoc cognoscent omnes quia mei discipuli estis, si dilectionem habueritis ad invicem (Joan. XIII, 35). Qui enim non ait: In hoc cognocetur quia mei discipuli estis, si signa feceritis, sed ait: Si dilectionem habueritis ad invicem, aperte indicat quia veros Dei famulos non miracula, sed sola charitas probat. Testimonium ergo superni discipulatus est donum fraternae dilectionis. Quam videlicet dilectionem, quia omnes haeretici habere refugiunt, dum ab universalis Ecclesiae unitate dividuntur, jure de eis dicitur: Quorum virtus manuum erat mihi pro nihilo. Et quia ad eadem signa quae exhibent nulla humilitate concordant, recte subditur: Et vita ipsa putabantur indigni. Vel certe omnes haereticos sancta Ecclesia vita ipsa fatetur indignos, quia nimirum sub nomine Christi militant contra nomen Christi. De quibus adhuc subditur:
17. Porque abandonaron la caridad de Dios y del prójimo. Algunos herejes hicieron milagros. Herejes indignos de la vida, porque bajo el nombre de Cristo militan contra Cristo.---La fortaleza en la mano es la magnitud en la operación. Pero la fortaleza de las manos de los herejes es considerada como nada por la santa Iglesia, porque percibe que no es de ningún mérito lo que sea que obren, perdida la verdadera fe. Pues abandonan la caridad de Dios y del prójimo, quienes tanto sienten falsamente acerca de Dios, como se dividen riñendo de sus prójimos. Pero el preclaro predicador atestigua que la fortaleza de las manos sin caridad no vale nada, diciendo: Si distribuyera todas mis facultades en alimentos para los pobres, y si entregara mi cuerpo para ser quemado, pero no tuviera caridad, de nada me sirve (1 Cor. 13, 3). [Vet. VIII.] A veces, pues, los herejes también hacen signos y milagros, pero para recibir aquí los premios de su aflicción y de su abstinencia, a saber, las alabanzas que buscan. Por lo cual también se dice por la voz del Redentor: Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿acaso no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre expulsamos demonios, y en tu nombre hicimos muchos milagros? Y entonces les confesaré que nunca os conocí; apartaos de mí los que obráis la iniquidad. Con cuya sentencia ¿qué se da a entender sino que debe venerarse en los hombres la humildad de la caridad, y no los signos de las virtudes? Por lo cual ahora la santa Iglesia, aunque se hagan algunos milagros de los herejes, los desprecia, porque reconoce que estos no son un modelo de santidad. Pues la prueba de la santidad no es hacer signos, sino amar a cada uno como a sí mismo, sentir cosas verdaderas acerca de Dios, y mejores acerca del prójimo que de sí mismo. Pues porque la verdadera virtud está en el amor, y no en la ostentación del milagro, la Verdad demuestra, diciendo: En esto conocerán todos que sois mis discípulos, si tuviereis amor los unos para con los otros (Juan 13, 35). Pues el que no dijo: En esto se conocerá que sois mis discípulos, si hiciereis signos, sino que dijo: Si tuviereis amor los unos para con los otros, indica claramente que a los verdaderos siervos de Dios no los prueban los milagros, sino sola la caridad. El testimonio, pues, del discipulado celestial es el don del amor fraterno. El cual amor, ciertamente, porque todos los herejes rehúsan tenerlo, mientras se dividen de la unidad de la Iglesia universal, con derecho se dice de ellos: La fortaleza de sus manos para mí era como nada. Y porque no concuerdan con aquellos mismos signos que exhiben con ninguna humildad, rectamente se añade: Y eran considerados indignos de la vida misma. O ciertamente la santa Iglesia confiesa a todos los herejes indignos de la vida misma, porque sin duda bajo el nombre de Cristo militan contra el nombre de Cristo. De los cuales además se añade:



CAPÍTULO VIII [Rec. X].

CAPUT VIII [Rec. X].

VERS. 3.---Egestate et fame steriles.
VERS. 3.---Estériles por la penuria y el hambre.


18. Curiose divina scrutantes, egestate et sterilitate laborant.---Omnes haeretici, dum in sacro eloquio plus secreta Dei student perscrutari quam capiunt, fame sua steriles fiunt. Neque enim ea quaerunt ex quibus semetipsos ad humilitatem erudiant, mores in tranquillitate disponant, patientiam servent, longanimitatem exhibeant; sed ea solummodo quae eos doctos atque loquaces demonstrent, illa scire appetunt ex quibus singulariter eruditi videantur. Plerumque enim audacter de natura divinitatis tractant, cum semetipsos miseri nesciant. Egestate ergo ac fame sua steriles fiunt, quia ea perscrutari desiderant, ex quibus bonae vitae germina non producant. Ultra se quippe sunt quae perscrutantur, dumque ad hoc tendunt quod comprehendere nequeunt, ea cognoscere negligunt ex quibus erudiri potuerant. Quam bene eorum audaciam praedicator egregius refrenat, dicens: Non plus sapere quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem (Rom. XII, 3). Hinc Salomon ait: Prudentiae tuae pone modum (Prov. XXIII, 4). Hinc rursum dicit: Mel invenisti, comede quod sufficit tibi, ne forte saturatus evomas illud (Prov. XXV, 16). Dulcedinem quippe spiritalis intelligentiae qui ultra quam capit comedere appetit, etiam quod comederat evomit, quia dum summa intelligere ultra vires quaerit, etiam quae bene intellexerat amittit. Hinc rursum dicit: Sicut qui mel multum comedit, non est ei bonum, sic qui 645 perscrutator est majestatis, opprimetur a gloria (Ibid., 27). Gloria quippe invisibilis conditoris, quae moderate inquisita nos erigit, ultra vires perscrutata premit. Itaque haeretici, quia de sublimi intelligentia quanto amplius repleri ambiunt, tanto amplius inanescunt, bene de eis dicitur: Egestate et fame steriles. Immoderatis namque ausibus cognitionis supernae scientiam quo plus appetunt, plus amittunt.
18. Escudriñando curiosamente lo divino, laboran con penuria y esterilidad.---Todos los herejes, mientras en el sacro elocuio estudian escudriñar los secretos de Dios más de lo que captan, se vuelven estériles por su hambre. Pues no buscan aquello por lo que se instruyan a sí mismos para la humildad, dispongan sus costumbres en la tranquilidad, guarden la paciencia, o exhiban la longanimidad; sino solamente aquello que los demuestre doctos y locuaces, aquellas cosas desean saber por las cuales parezcan singularmente eruditos. Pues frecuentemente tratan audazmente sobre la naturaleza de la divinidad, mientras los miserables no se conocen a sí mismos. Por la penuria, pues, y por su hambre se vuelven estériles, porque desean escudriñar aquello de lo cual no produzcan gérmenes de buena vida. Pues están más allá de ellos lo que escudriñan, y mientras tienden a esto que no pueden comprender, descuidan conocer aquello por lo que pudieron ser instruidos. Cuán bien refrena su audacia el preclaro predicador, diciendo: No saber más de lo que conviene saber, sino saber para la sobriedad (Rom. 12, 3). De aquí Salomón dice: Pon un límite a tu prudencia (Prov. 23, 4). De aquí otra vez dice: ¿Encontraste miel? come lo que te baste, no sea que por si acaso harto la vomites (Prov. 25, 16). Pues el que desea comer la dulzura de la inteligencia espiritual más de lo que capta, incluso vomita lo que había comido, porque mientras busca entender lo sumo más allá de sus fuerzas, pierde incluso lo que bien había entendido. De aquí otra vez dice: Así como el que come mucha miel no es bueno para él, así el que es escudriñador de la majestad, será oprimido por la gloria (Ibíd. 27). Pues la gloria del invisible Creador, que inquirida moderadamente nos levanta, escudriñada más allá de las fuerzas nos oprime. Así pues los herejes, porque cuanto más ambicionan llenarse de la sublime inteligencia, tanto más se vacían, bien se dice de ellos: Estériles por la penuria y el hambre. Pues por los inmoderados esfuerzos, cuanto más desean la ciencia del conocimiento supremo, más la pierden.


[Vet. IX.] 19. Humiles coelestia intelligunt, aut non intellecta venerantur.---At contra, hi qui in sancta Ecclesia veraciter sunt humiles, et veraciter docti, norunt de secretis coelestibus et quaedam considerata intelligere, et quaedam non intellecta venerari, ut et quae intelligunt veneranter teneant, et quae necdum intelligunt humiliter exspectent. Unde nobis per Moysen dicitur: Ut comedentes agnum, quidquid de eo reliquum fuerit igni comburamus (Exod. XII, 10). Agnum quippe comedimus, cum multa dominicae humanitatis intelligendo recondimus in ventrem mentis. Ex quo quaedam nobis remanent, quae comedi nequeunt, quia multa adhuc de illo restant, quae intelligi nequaquam possunt. Quae tamen igne comburenda sunt, quia ea quae capere de illo non possumus, humiliter sancto Spiritui reservamus. Quae plerumque humilitas ea etiam electorum sensibus aperit, quae ad intelligendum impossibilia esse videbantur. Nam perversae haereticorum mentes dum sibi superbe intellectum tribuunt, quasi certas dare sententias etiam de incognitis praesumunt. Unde fit ut ipsa eos elatio, quae intus apud semetipsos elevat, a veritate foras repellat, vixque in dictis Dei exteriora capiant, qui se secreta spiritalia penetrasse singulariter putabant. Unde hic quoque subditur:
[Vet. IX.] 19. Los humildes entienden lo celestial, o veneran lo no entendido.---Pero al contrario, estos que en la santa Iglesia son verdaderamente humildes, y verdaderamente doctos, saben tanto entender algunas cosas consideradas de los secretos celestiales, como venerar algunas no entendidas, para que tanto retengan venerablemente lo que entienden, como esperen humildemente lo que aún no entienden. Por lo cual se nos dice por Moisés: Que comiendo el cordero, lo que quedara de él lo quemáramos con fuego (Éxodo 12, 10). Pues comemos el cordero, cuando reconditamos muchas cosas de la humanidad del Señor en el vientre de la mente por el entendimiento. De lo cual nos quedan algunas cosas, que no pueden comerse, porque muchas cosas restan aún de Él, que de ningún modo pueden entenderse. Las cuales sin embargo han de quemarse con fuego, porque aquello que de Él no podemos captar, lo reservamos humildemente al Espíritu Santo. Cuya humildad frecuentemente abre incluso a los sentidos de los elegidos aquello que parecía ser imposible para el entendimiento. Pues las mentes perversas de los herejes mientras soberbiamente se atribuyen el entendimiento, presumen dar sentencias ciertas incluso sobre lo incógnito. De donde resulta que esa misma elación, que por dentro ante sí mismos los eleva, los repele fuera de la verdad, y apenas captan lo exterior en los dichos de Dios, quienes pensaban haber penetrado singularmente los secretos espirituales. Por lo cual aquí también se añade:



CAPÍTULO IX [Rec. XI].

CAPUT IX [Rec. XI].

VERS. 3, 4.---Qui rodebant in solitudine, squalentes calamitate et miseria; et mandebant herbas, et arborum cortices.
VERS. 3, 4.---Que roían en la soledad, escuálidos por la calamidad y la miseria; y comían hierbas y las cortezas de los árboles.


20. Haeretici non medullam Scripturae sacrae comedunt, sed corticem rodunt.---Rodi solet quod comedi non potest. Haeretici autem quia Scripturam sacram intelligere sua virtute moliuntur, eam procul dubio apprehendere nequaquam possunt; quam dum non intelligunt, quasi non edunt. Et quia per supernam gratiam non adjuti hanc comedere nequeunt, quasi quibusdam illam nisibus rodunt. Exterius quippe illam contrectant, cum quidem conantur, sed non ad ejus interiora perveniunt. Qui quia ab universalis Ecclesiae societate disjuncti sunt, non quolibet rodere, sed in solitudine memorantur. Ad quam nimirum solitudinem, quia praedicatores falsi sequaces suos traherent, longe ante Veritas praemonuit, dicens: Si dixerint vobis: Ecce in deserto est, nolite exire (Matth. XXIV, 26). Qui recte perhibentur calamitate et miseria squalidi, quia et morum sunt pernicie, et sensuum pravitate despecti. Qui herbas quoque et arborum cortices mandunt, quia elationis suae obice repulsi, in sacro eloquio magna et intima percipere nequeunt, sed vix in illo quaedam tenera et exteriora cognoscunt. Per herbas quippe dicta planiora, per arborum cortices Patrum eloquia exteriora signantur. Qui ergo ea scire appetunt ex quibus docti nequaquam sint, sed esse videantur, dum in sacris voluminibus vim charitatis erga Deum ac proximum medullitus non exquirunt, quasi ex herba et cortice pascuntur, quia vel ima, 646 vel exteriora sunt, quae mentes superbientium nutriunt. Vel certe herbas mandere est de Scriptura sacra minima praecepta servare, majora contemnere. Quos bene Veritas increpat, dicens: Vae vobis, Scribae et Pharisaei hypocritae, qui decimatis mentam, et anethum, et cuminum, et reliquistis quae graviora sunt legis (Matth. XXIII, 23). Qui arborum quoque cortices mandunt, quia sunt nonnulli qui in sacris voluminibus solam litterae superficiem venerantur, nec quidquam de spiritali intellectu custodiunt, cum nihil in verbis Dei amplius nisi hoc quod exterius audierint esse suspicantur. Quos tamen in cunctis erroribus suis inanis gloriae appetitus possidet, eosque honoris ambitus captivos tenet, et plerumque per ipsa quae loquuntur nihil aliud quam terrena lucra appetunt. De quibus per Paulum dicitur: Hujusmodi enim Christo Domino non serviunt, sed suo ventri (Rom. XVI, 18). Unde recte quoque subjungitur:
20. Los herejes no comen la médula de la Sagrada Escritura, sino que roen la corteza.---Suele roerse lo que no puede comerse. Pero los herejes, porque se esfuerzan por entender la Sagrada Escritura por su propia virtud, de ningún modo pueden aprehenderla; la cual, mientras no la entienden, es como si no la comieran. Y porque no ayudados por la gracia suprema no pueden comerla, es como si la royeran con ciertos esfuerzos. Pues exteriormente la manejan, cuando ciertamente lo intentan, pero no llegan a sus partes interiores. Quienes, porque están disjuntos de la sociedad de la Iglesia universal, no se mencionan royendo en cualquier parte, sino en la soledad. A la cual soledad, ciertamente, porque los falsos predicadores atraerían a sus seguidores, mucho antes advirtió la Verdad, diciendo: Si os dijeren: He aquí está en el desierto, no salgáis (Mat. 24, 26). Quienes rectamente son presentados como escuálidos por la calamidad y la miseria, porque son despreciables tanto por la pernicie de sus costumbres como por la pravidad de sus sentidos. Quienes también manducan hierbas y cortezas de árboles, porque rechazados por el obstáculo de su elación, no pueden percibir las cosas grandes e íntimas en el sacro elocuio, sino que apenas conocen en él algunas cosas tiernas y exteriores. Por las hierbas se significan los dichos más planos, por las cortezas de los árboles los elocuios exteriores de los Padres. Quienes, pues, desean saber aquello por lo que de ningún modo sean doctos, sino que parezcan serlo, mientras en los sacros volúmenes no exquieren medularmente la fuerza de la caridad para con Dios y el prójimo, se alimentan como de hierba y corteza, porque son o bien cosas ínfimas o bien exteriores las que nutren las mentes de los que se ensoberbecen. O ciertamente comer hierbas es guardar los mínimos preceptos de la Sagrada Escritura, y despreciar los mayores. A quienes bien increpa la Verdad, diciendo: ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, que diezmáis la menta, el eneldo y el comino, y habéis dejado lo que es más grave de la ley! (Mat. 23, 23). Quienes también roen las cortezas de los árboles, porque hay algunos que en los sacros volúmenes veneran sola la superficie de la letra, ni guardan nada del entendimiento espiritual, cuando nada sospechan en las palabras de Dios más que esto que exteriormente oyeron. A quienes sin embargo en todos sus errores posee el apetito de la vana gloria, y los tiene cautivos la ambición del honor, y frecuentemente por aquello mismo que hablan no desean otra cosa que lucros terrenales. De los cuales se dice por Pablo: Pues los tales no sirven a Cristo Señor, sino a su propio vientre (Rom. 16, 18). Por lo cual acertadamente también se añade:



CAPÍTULO X [Rec. XII]

CAPUT X [Rec. XII]

VERS. 4.---Et radix juniperorum erat cibus eorum.
VERS. 4.---Y la raíz de los enebros era su comida.


21. Sola temporalia lucra quaerunt.---Arbor namque juniperi pro foliis punctiones habet. Sic quippe sunt hirsuta quae profert, ut spinis similia contrectantem pungere valeant. Spina vero est omne peccatum, quia dum trahit ad delectationem, quasi pungendo lacerat mentem. Unde justi voce et poenitentis dicitur: Conversus sum in aerumna mea dum confringitur spina (Psal. XXXI, 4), quia scilicet mens ad lamentum vertitur, ut peccati punctio poenitendo frangatur. In translatione vero alia non confringi, sed configi spina perhibetur, quod videlicet ab eodem sensu non dissonat, quia poenitentis animus ad luctum ducitur, dum perpetrata culpa in memoria fixa retinetur [Vet. X]. Quid ergo per radicem juniperi nisi avaritia designatur, ex qua peccatorum omnium spinae producuntur? De qua per Paulum dicitur: Radix omnium malorum est cupiditas (I Tim. VI, 10). Ipsa quippe latenter oritur in mente, sed punctiones peccatorum omnium patenter producit in opere. Quas videlicet punctiones ab hac radice surgentes, statim praedicator egregius insinuat, cum subdit: Quam quidam appetentes erraverunt a fide, et inseruerunt se doloribus multis (Ibid., 10). Qui enim multos dolores dixit, quasi nascentes innotuit ex hac radice punctiones. In juniperis ergo peccata, in radice vero juniperorum quid aliud quam avaritiam, id est, materiam intelligimus peccatorum? Quia igitur plerumque haeretici sola in verbis suis exteriora lucra sectantur, nec ignorant quia perversa astruunt, sed erroris praedicamenta non deserunt, dum sumptus percipere quasi doctorum volunt, bene de eis sancti viri nunc voce dicitur: Et radix juniperorum erat cibus eorum, quia dum totis mentis suae sensibus avaritiam cogitant, quasi eo alimento vescuntur, de quo nasci procul dubio peccatorum sequentium punctiones solent. Qui si quando in sacro eloquio quaedam quasi prudenter inveniunt, quae dum non intelligunt, pro suis esse assertionibus suspicantur, mox miseris auditoribus suis, quorum non animas, sed substantias appetunt, haec vociferantes apsergunt. Unde congrue subinfertur:
21. Buscan solo los lucros temporales.---Pues el árbol del enebro tiene pinchazos en lugar de hojas. Pues son tan hirsutos lo que produce, que a semejanza de las espinas pueden pinchar al que los maneja. Pero espina es todo pecado, porque mientras atrae al deleite, como pinchando lacera la mente. De donde se dice por la voz del justo y del penitente: Me he vuelto en mi angustia mientras se rompe la espina (Sal. 31, 4), porque a saber, la mente se vuelve al lamento, para que el pinchazo del pecado se rompa arrepintiéndose. Pero en otra traducción se dice que la espina no se rompe, sino que se clava, lo cual ciertamente no disuena de ese mismo sentido, porque el ánimo del penitente es llevado al luto, mientras la culpa perpetrada se retiene fija en la memoria [Vet. X]. ¿Qué se designa pues por la raíz del enebro sino la avaricia, de la cual se producen las espinas de todos los pecados? De la cual se dice por Pablo: La raíz de todos los males es la codicia (1 Tim. 6, 10). Pues ella surge latentemente en la mente, pero produce patentemente los pinchazos de todos los pecados en la obra. Cuyo pinchazos surgiendo de esta raíz, inmediatamente insinúa el preclaro predicador, cuando añade: La cual apeteciendo algunos erraron de la fe, y se traspasaron a sí mismos con muchos dolores (Ibíd. 10). Pues el que dijo muchos dolores, dio a conocer como naciendo de esta raíz los pinchazos. En los enebros pues los pecados, pero en la raíz de los enebros ¿qué otra cosa que la avaricia, esto es, la materia de los pecados entendemos? Puesto que por lo tanto frecuentemente los herejes siguen solo los lucros exteriores en sus palabras, ni ignoran que aseguran cosas perversas, pero no desertan de los predicamentos del error, mientras quieren recibir los gastos como si fueran de los doctores, bien se dice ahora por la voz del santo varón: Y la raíz de los enebros era su comida, porque mientras piensan con todos los sentidos de su mente la avaricia, es como si se alimentaran de aquel alimento, del cual suelen nacer sin duda los pinchazos de los pecados siguientes. Quienes si alguna vez encuentran en el sacro elocuio algunas cosas como prudentemente, las cuales mientras no las entienden, sospechan que son para sus propias aserciones, pronto las esparcen vociferando a sus míseros oyentes, cuyas substancias, no almas, apetecen. Por lo cual congruentemente se infiere:



CAPÍTULO XI [Rec. XIII].

CAPUT XI [Rec. XIII].

VERS. 5.---Qui de convallibus ista rapientes, cum singula reperissent, ad ea cum clamore currebant.
VERS. 5.---Quienes arrebatando estas cosas de los valles, cuando encontraban cada una, corrían a ellas con clamor.


22. Obscuras Scripturae sacrae Patrumque sententias ad se detorquent et trahunt.---De convallibus illa rapiunt, quia haec de humilibus dictis Patrum superbo spiritu colligunt. 647 Quae dum pro suis se partibus invenisse gloriantur, ad ea cum clamoribus currunt, quia videlicet omne quod sentiunt appetitu laudis ad aures hominum diffamare conantur. Sequitur:
22. Tuercen y atraen hacia sí las oscuras sentencias de la Sagrada Escritura y de los Padres.---De los valles arrebatan aquellas cosas, porque recogen estas de los humildes dichos de los Padres con espíritu soberbio. Las cuales mientras se glorían de haberlas encontrado para sus propias partes, corren a ellas con clamores, porque a saber, intentan difuminar todo lo que sienten a los oídos de los hombres con el apetito de la alabanza. Sigue:



CAPÍTULO XII

CAPUT XII

VERS. 6.---In desertis habitabant torrentium, et in cavernis terrae, vel super glaream.
VERS. 6.---En los desiertos de los torrentes habitaban, y en las cavernas de la tierra, o sobre la grava.


23. Haeretici latebris et instabilitate sunt insignes.---Torrentes dicimus rivos qui aquis hiemalibus colliguntur, qui certis etiam temporibus arescunt. Jure itaque inventores perversorum dogmatum torrentes vocantur, quia a calore charitatis frigidi, quasi in torpore temporis hiemalis excrescunt, quia non perpetua plenitudine profluunt, sed Catholicorum allegationibus quasi aestivis solibus exsiccantur. Et quidem inventores perversorum dogmatum contra sanctam Ecclesiam exorti, fervore jam veritatis exstincti sunt, sed tamen eorum discipuli ea quae illi docuerunt tenere ac defendere non desistunt. Hi ergo qui illorum sequuntur errores, in desertis torrentium habitant, id est in eorum praedicatione confidunt, quorum eloquia Catholicorum jam responsione et ratiocinatione siccata sunt. [Vet. XI.] Quid vero aliud cavernas terrae quam occultas haereticorum praedicationes accipimus? Sic enim haeretici inter se clandestinis conventiculis coeunt, ut errori suo reverentiam, quam ex ratione non valent, praebeant ex occultatione, et infirmis animabus pravitatis sermo tanto reverendus appareat, quanto secretus. Unde apud Salomonem mulier ex typo haereseos suadet dicens: Aquae furtivae dulciores sunt, et panis absconditus suavior (Prov. IX, 17). Quae occulta scilicet praedicamenta detestatur Veritas, dicens: Si quis vobis dixerit: Ecce hic est Christus, aut ecce illic, nolite credere. Et rursum: Si dixerint vobis: Ecce in deserto est, nolite exire: ecce in penetralibus, nolite credere. Sicut enim fulgur exit ab Oriente, et paret usque in Occidentem, ita erit et adventus Filii hominis (Matth. XXIV, 23, 26). Hoc itaque illic in penetralibus, quod hic dicitur in cavernis. In cavernis ergo haeretici habitant, quia plerumque errorem suum secretis praedicationibus occultant, ut quo se doctioribus prudentioribusque non indicant, eo ad se vehementius imperitos trahant. Unde bene etiam subinfertur: Vel super glaream. Glaream quippe illos minutissimos lapides dicimus quos aqua fluvialis trahit. Doctores igitur perversorum dogmatum super glaream habitant, quia illas hominum mentes trahunt, quae nulla gravitatis stabilitate solidantur, quas velut de loco semper ad locum flumina errorum ducunt. Unde et praedicator egregius, cum auditores suos non temporaliter duci, sed forti gravitate solidari cupiret, admonuit dicens: Ut jam non simus parvuli fluctuantes, nec circumferamur omni vento doctrinae (Ephes. IV, 14). Sancta itaque Ecclesia ab adversariis ad modicum depressa, cum sibi audaces errantium mentes insultare conspexerit; quae eorum conversatio fuerit, ad memoriam reducit, dicens: In desertis habitabant torrentium, et in cavernis terrae, vel super glaream. Quia enim eorum perversa praedicatio, amisso igne charitatis, ex frigore mentis convaluit, profecto in torrentium desertis habitavit. Quia vero aperta et libera non fuit, in cavernis latuit. Quia autem plebem non fixam, sed mobilem tenuit, non super petram, 648 sed super glaream mansit; de quibus adhuc subditur:
23. Los herejes son insignes por sus escondrijos y su inestabilidad.---Llamamos torrentes a los arroyos que se forman con las aguas invernales, los cuales se secan en ciertos tiempos. Con derecho, pues, los inventores de los dogmas perversos son llamados torrentes, porque fríos por el calor de la caridad, crecen como en el torpor del tiempo invernal, porque no fluyen con plenitud perpetua, sino que son desecados por las alegaciones de los católicos como por los soles estivales. Y ciertamente los inventores de los dogmas perversos surgidos contra la santa Iglesia, ya se han extinguido por el fervor de la verdad, pero sin embargo sus discípulos no cesan de mantener y defender aquello que ellos enseñaron. Estos, pues, que siguen los errores de aquellos, habitan en los desiertos de los torrentes, es decir, confían en su predicación, cuyos elocuio están ya secos por la respuesta y el razonamiento de los católicos. [Vet. XI.] ¿Qué otra cosa entendemos por las cavernas de la tierra sino las ocultas predicaciones de los herejes? Pues los herejes así se reúnen entre sí en conventículos clandestinos, para que den a su error una reverencia que no pueden por la razón, por la ocultación, y para que a las almas débiles el sermón de la pravidad les parezca tanto más digno de reverencia cuanto más secreto. De donde en Salomón la mujer desde el tipo de la herejía persuade diciendo: Las aguas furtivas son más dulces, y el pan escondido es más suave (Prov. 9, 17). Las cuales predicaciones ocultas detesta la Verdad, diciendo: Si alguien os dijere: He aquí está Cristo, o he aquí allí, no creáis. Y rursum: Si os dijeren: He aquí está en el desierto, no salgáis; he aquí en los secretos, no creáis. Pues así como el relámpago sale del Oriente y aparece hasta el Occidente, así será también el advenimiento del Hijo del Hombre (Mat. 24, 23, 26). Esto es pues allí en los secretos, lo que aquí se dice en las cavernas. En las cavernas pues habitan los herejes, porque frecuentemente ocultan su error con predicaciones secretas, para que por aquello por lo que no se indican a los más doctos y prudentes, por eso mismo atraigan hacia sí más vehementemente a los inexpertos. Por lo cual bien se añade también: O sobre la grava. Pues llamamos grava a aquellas piedrecitas pequeñísimas que el agua fluvial arrastra. Los doctores de dogmas perversos habitan pues sobre la grava, porque atraen aquellas mentes de hombres que no se solidifican con ninguna estabilidad de gravedad, a las cuales los ríos de los errores conducen siempre como de lugar en lugar. Por lo cual también el preclaro predicador, deseando que sus oyentes no fueran conducidos temporalmente, sino solidificados con fuerte gravedad, amonestó diciendo: Para que ya no seamos niños fluctuantes, ni seamos llevados de aquí para allá por todo viento de doctrina (Ef. 4, 14). La santa Iglesia pues, deprimida por un momento por sus adversarios, cuando vea las audaces mentes de los errantes insultarla; reduce a la memoria cuál fue su conversación, diciendo: En los desiertos de los torrentes habitaban, y en las cavernas de la tierra, o sobre la grava. Pues porque su perversa predicación, perdido el fuego de la caridad, convaleció del frío de la mente, ciertamente habitó en los desiertos de los torrentes. Porque verdaderamente no fue abierta y libre, se ocultó en las cavernas. Porque además sostuvo a un pueblo no fijo, sino móvil, no permaneció sobre la piedra, sino sobre la grava; de los cuales además se añade:



CAPÍTULO XIII [Rec. XIV].

CAPUT XIII [Rec. XIV].

VERS. 7.---Qui inter hujuscemodi laetabantur, et esse sub sentibus delicias computabant.
VERS. 7.---Quienes entre los tales se alegraban, y computaban como delicias estar bajo los espinos.


24. In rebus pessimis exsultant et delectantur.---Quid nomine sentium nisi eas quas jam supra diximus (Num. 21 hujus lib.) punctiones peccatorum intelligimus? Quia autem perversae mentes gaudent in iniquitatibus, quas flere debuerunt, omnes haeretici tanto se inani laetitia extollunt, quanto magis ad pejora convalescunt; atque esse sub sentibus delicias deputant, quia inde perversam mentem ad gaudium sublevant, unde spinas peccatorum portant. Nam si quando ad errorem suum valuerint quempiam trahere, sese per laetitiam jactant; atque unde sibi peccata quotidie, etiam alios perdendo, congregant, inde se esse quasi duces ad justitiam exsultant. Bene ergo dicitur: Qui inter hujuscemodi laetabantur, et esse sub sentibus delicias computabant. Trahunt enim quos valent ad perditionem suam, et sub peccatis esse, vel culpis culpas addere credunt se virtutum opulentiam cumulare.
24. En las cosas pésimas se exultan y deleitan.---¿Qué entendemos por el nombre de espinos sino aquellas punciones de los pecados que ya dijimos arriba (Núm. 21 de este libro)? Pero porque las mentes perversas se gozan en las iniquidades, las cuales debieron llorar, todos los herejes tanto se ensalzan con vana alegría, cuanto más convalecen hacia cosas peores; y consideran que es una delicia estar bajo los espinos, porque de ahí elevan la mente perversa al gozo, de donde llevan las espinas de los pecados. Pues si alguna vez pudieren atraer a alguien a su error, se jactan por la alegría; y de donde se congregan pecados diariamente para sí, incluso perdiendo a otros, de ahí se exultan como si fueran guías hacia la justicia. Bien pues se dice: Quienes entre los tales se alegraban, y computaban como delicias estar bajo los espinos. Pues atraen a quienes pueden hacia su propia perdición, y creen que estar bajo los pecados, o añadir culpas a las culpas, es acumular opulencia de virtudes.



CAPÍTULO XIV [Rec. XV].

CAPUT XIV [Rec. XV].

VERS. 8.---Filii stultorum et ignobilium, et in terra penitus non parentes.
VERS. 8.---Hijos de necios y de hombres innobles, y en la tierra no apareciendo en absoluto.


25. Parentes haereticorum stulti et ignobiles.---Eorum videlicet filii, qui fuerunt errorum magistri. Filii igitur dicuntur, non de eorum semine, sed de imitatione generati, qui docendo perversa, stulti fuerunt per ignorantiam; vivendo nequiter, ignobiles per actionem. Qui Redemptori nostro nulla sapientiae, nulla vitae cognatione conjuncti sunt. De quo Salomonis voce in laude sanctae Ecclesiae dicitur: Nobilis in portis vir ejus (Prov. XXXI, 23). Hi itaque quia perversa errantium exempla secuti sunt, filii stultorum et ignobilium esse memorantur. Recte autem subjungitur: Et in terra penitus non parentes, quia dum hic videri aliquid appetunt, nimirum a terra viventium exsortes fiunt.
25. Los padres de los herejes son necios e innobles.---A saber, los hijos de aquellos que fueron maestros de los errores. Se dicen pues hijos, no generados de su semilla, sino de la imitación, quienes enseñando cosas perversas, fueron necios por la ignorancia; viviendo inicuamente, innobles por la acción. Quienes a nuestro Redentor por ninguna cognación de sabiduría, por ninguna cognación de vida están conjuntados. De quien por la voz de Salomón en la alabanza de la santa Iglesia se dice: Noble en las puertas su marido (Prov. 31, 23). Estos pues, porque siguieron los perversos ejemplos de los errantes, se mencionan ser hijos de necios y de innobles. Rectamente pues se añade: Y en la tierra no apareciendo en absoluto, porque mientras aquí apetecen ser vistos como algo, sin duda se hacen exsortes de la tierra de los vivientes.


26. Eadem de carnalibus dici possunt quae de haereticis.---Sed hoc quod in haereticorum typo diximus, omnino nil obstat si etiam de perversis atque carnalibus, quamvis in recta fide positis, sentiamus. Neque enim sancta electorum Ecclesia solos sibi adversarios deputat qui ab ejus fide positi extra dissentiunt, sed eos quoque qui vitam illius male vivendo interius premunt. Contempletur igitur aerumna irruentis adversitatis afflicta, quomodo prosperitatis suae tempore iniquorum et intra se viventium pravitate gravata sit. Contempletur quod exigentibus meritis quorumdam, non injuste in illa vita turbata sit omnium, et dicat: Qui rodebant in solitudine, squalentes calamitate et miseria. Sicut in prima hujus operis parte praefatus sum, per virtutem contemplationis nonnunquam solet intelligi solitudo mentis. Sed hoc in loco cum solitudo per objurgationem dicitur, quid aliud quam boni destitutio demonstratur? Unde et sub Judaeae typo Jeremias peccatoris animam deplorat, dicens: Quomodo sedet sola civitas plena populo (Thren. I, 1)? Sed cum per beatum Job de pravis dicitur: Rodebant in solitudine, libet intueri hoc etiam quod per Psalmistam dictum est: Inimici ejus terram lingent (Psal. LXXI, 9).
26. Lo mismo puede decirse de los carnales que de los herejes.---Pero esto que dijimos en el tipo de los herejes, en absoluto nada obsta si también lo sentimos de los perversos y carnales, aunque estén puestos en la recta fe. Pues la santa Iglesia de los elegidos no se computa solo para sí como adversarios a los que puestos fuera de su fe disienten, sino también a aquellos que su vida viviendo mal interiormente oprimen. Contemple pues, afligida por la angustia de la adversidad que se abalanza, cómo en el tiempo de su prosperidad fue gravada por la pravidad de los inicuos y de los que dentro de ella vivían. Contemple que por la exigencia de los méritos de algunos, no injustamente en ella fue turbada la vida de todos, y diga: Que roían en la soledad, escuálidos por la calamidad y la miseria. Así como en la primera parte de esta obra prefacié, por la virtud de la contemplación no pocas veces suele entenderse la soledad de la mente. Pero en este lugar cuando la soledad se dice por reproche, ¿qué otra cosa que la destitución del bien se demuestra? De donde también bajo el tipo de Judea Jeremías deplora el alma del pecador, diciendo: Cómo se sienta sola la ciudad llena de pueblo (Lam. 1, 1). Pero cuando por el bienaventurado Job se dice de los pravos: Roían en la soledad, conviene contemplar esto también que fue dicho por el Salmista: Sus enemigos lamerán la tierra (Sal. 71, 9).


649 27. [Vet. XII]. Alii adulatione, alii aperta vi avaritiae student. Duo quippe sunt genera hominum ambitioni suae servientium: unum videlicet quod semper ad avaritiam blandimentis utitur linguae; aliud vero quod aperta vi intendit rapinae. Nam rodimus, cum aliquid exterius forti adnisu atterimus. Lambitur enim quando hoc quod edi facile non potest, impressa linguae lenitate gustatur. Omnes igitur etiam sub specie fidei prave viventes, qui aliena appetunt, sed ea quae appetunt rapere nequaquam possunt, blandis autem sermonibus et quasi mollitie dulcedinis concupita abstrahere conantur, quid aliud quam terram lingunt? quia terrena quaeque quae virtute nequeunt auferre, mollitie linguae moliuntur. Qui vero in hoc mundo aliqua potestate suffulti sunt, et concupiscentes aliena, blandiri quidem ex fraude despiciunt, quia etiam injusto robore possunt implere quod volunt, hi hoc quod appetunt non lambunt, sed rodunt, quoniam propinquorum vitam fortitudine virium velut adnisu dentium demoliuntur. Conspiciat itaque sancta Ecclesia veras divitias aeternae patriae; conspiciat frequentiam supernorum civium; conspiciat in electis suis cultum mentis, et innumerabilium bona virtutum, atque ab eis ad pravorum vitam omni bono destitutam, mentis oculum revocet; et ex illorum comparatione videat qualiter ista cunctis virtutibus sit vacua, quia superna deseruit, et infima concupivit. Videat quomodo plerumque id quod appetit, si fortasse praevalet, etiam violenter rapit. Videat tales quasi intra se positos diu tolerasse, atque ex eorum culpis usque ad bonorum quoque pericula ac detrimenta pervenisse, et dicat: Qui rodebant in solitudine. Ac si aperte conqueratur, dicens: Aliena etiam violenter rapiendo non roderent, nisi prius ipsi in interioribus suis soli ac vacui a virtutum cultura remanerent. Bene autem eorum qualitatem explicat, dicens: Squalentes calamitate et miseria. Aegra namque caro si studiose curari negligitur, squalore desuper ducto in infirmitate deterius gravatur: et dum calamitati aegritudinis negligentiae miseria additur, gravior molestia oborto squalore toleratur.
649 27. [Vet. XII]. Algunos se dedican a la adulación, otros a la abierta fuerza de la avaricia. Pues hay dos géneros de hombres que sirven a su propia ambición: uno, a saber, que siempre usa para la avaricia los halagos de la lengua; el otro, en cambio, que por la abierta fuerza tiende a la rapiña. Pues roemos cuando desgastamos algo exteriormente con fuerte esfuerzo. Pues se lame cuando esto que no puede ser comido fácilmente, es gustado por la suavidad aplicada de la lengua. Todos, por tanto, aun viviendo malvadamente bajo la apariencia de la fe, que apetecen lo ajeno, pero que de ningún modo pueden arrebatar aquello que apetecen, y que intentan atraer lo codiciado con blandos discursos y como con la blandura de la dulzura, ¿qué otra cosa hacen sino lamer la tierra? Porque cualquier cosa terrenal que no pueden quitar por la fuerza, lo intentan por la blandura de la lengua. Pero aquellos que en este mundo están apoyados por alguna potestad, y codiciando lo ajeno, desprecian por cierto adular por fraude, porque aun con injusta fortaleza pueden cumplir lo que quieren, estos no lamen esto que apetecen, sino que lo roen, puesto que demuelen la vida de los prójimos por la fortaleza de sus fuerzas como por el esfuerzo de los dientes. Contemple pues la santa Iglesia las verdaderas riquezas de la patria eterna; contemple la concurrencia de los ciudadanos superiores; contemple en sus electos el cultivo de la mente, y los bienes de innumerables virtudes, y de ellos retire el ojo de la mente hacia la vida de los pravos destituida de todo bien; y por la comparación de aquellos vea de qué manera esta vida está vacía de todas las virtudes, porque desertó de lo supremo y codició lo ínfimo. Vea cómo la mayor parte de las veces esto que apetece, si por ventura prevalece, incluso lo arrebata violentamente. Vea que a tales hombres, puestos como dentro de ella, los toleró por mucho tiempo, y por las culpas de ellos llegó incluso hasta los peligros y detrimentos también de los buenos, y diga: Que roían en la soledad. Como si abiertamente se quejara, diciendo: No roerían arrebatando incluso violentamente lo ajeno, si antes ellos mismos no permanecieran en sus interiores solos y vacíos del cultivo de las virtudes. Pero bien explica la cualidad de ellos, diciendo: Escuálidos por la calamidad y la miseria. Pues la carne enferma, si se descuida ser curada con diligencia, se grava peor en la enfermedad por la escualidez traída por encima; y mientras a la calamidad de la enfermedad se añade la miseria de la negligencia, se tolera una molestia más grave por la escualidez sobrevenida.


28. Naturae necessitatibus plus aequo servientes, ejus infirmitates augemus. Natura igitur humana bene condita, sed ad infirmitatem vitio propriae voluntatis lapsa, in calamitatem cecidit, quia pressa innumeris necessitatibus, nihil in hac vita nisi unde affligeretur invenit. Sed cum eisdem naturae nostrae necessitatibus plerumeque plus quam expedit deservimus, mentisque curam negligimus, ex miseria negligentiae infirmitati nostrae addimus squalorem culpae. Necessitates namque naturales hoc habere valde periculosum solent, quod saepe in eis minime discernitur quid circa illas per utilitatis studium et quid per voluptatis vitium agatur. Crebro enim occasione seductionis inventa, dum necessitati debita reddimus, voluptatis vitio deservimus, et infirmitatis velamine ante discretionis oculos excusatio nostra se palliat, ac quasi sub patrocinio explendae utilitatis occultat. Infirmitatem vero naturae nostrae per negligentiam relaxare, nihil est aliud quam calamitati miseriam addere, ac vitiorum squalorem ex eadem miseria multiplicare. Unde sancti viri in omne quod agunt studiosissima intentione discernunt, 650 ne quid plus ab eis naturae suae infirmitas, quam debetur exigat, ne sub necessitatis tegmine in eis vitium voluptatis excrescat. Aliud enim ex infirmitate, aliud ex tentationis suggestione sustinent; et quasi quidam rectissimi arbitri inter necessitatem voluptatemque constituti, hanc consolando sublevant, illam premendo frenant. Unde fit ut et si infirmitatis suae calamitatem tolerent, tamen ad squalorem miserie per negligentiam non descendant. Hoc ipsum enim esse in calamitate, est necessitates naturae ex carnis adhuc corruptibilis infirmitate sustinere. Quas videlicet necessitates cupiebat evadere, qui dicebat: De necessitatibus meis eripe me (Psal. XXIV, 17). Sciebat enim plerumeque voluptatum culpas ex necessitatum occasione prorumpere; et ne quid sponte illicitum admitteret, hoc ipsum satagebat evelli, quod nolens ex radice tolerabat.
28. Sirviendo a las necesidades de la naturaleza más de lo justo, aumentamos sus enfermedades. La naturaleza humana, por tanto, bien establecida, pero caída en la enfermedad por la culpa de su propia voluntad, cayó en la calamidad, porque, oprimida por innumerables necesidades, nada encontró en esta vida sino de donde fuera afligida. Pero cuando servimos a esas mismas necesidades de nuestra naturaleza la mayor parte de las veces más de lo que conviene, y descuidamos el cuidado de la mente, añadimos por la miseria de la negligencia la escualidez de la culpa a nuestra enfermedad. Pues las necesidades naturales suelen tener esto de muy peligroso: que a menudo en ellas mínimamente se discierne qué se hace en torno a ellas por el estudio de la utilidad y qué por el vicio del placer. Pues frecuentemente, encontrada la ocasión de la seducción, mientras pagamos las deudas debidas a la necesidad, servimos al vicio del placer, y bajo el velo de la enfermedad nuestra excusa se encubre ante los ojos de la discreción, y se oculta como bajo el patrocinio de cumplir la utilidad. Pero relajar por negligencia la enfermedad de nuestra naturaleza, no es otra cosa sino añadir la miseria a la calamidad, y multiplicar la escualidez de los vicios por la misma miseria. De donde los varones santos en todo lo que hacen disciernen con estudiadísima intención, 650 para que la enfermedad de su naturaleza no exija de ellos más de lo que se debe, para que bajo el tegumento de la necesidad no crezca en ellos el vicio del placer. Pues una cosa sostienen por la enfermedad, otra por la sugestión de la tentación; y como unos árbitros rectísimos constituidos entre la necesidad y el placer, a aquella la alivian consolándola, a este lo frenan oprimiéndolo. De donde resulta que aunque toleren la calamidad de su enfermedad, sin embargo no descienden por negligencia a la escualidez de la miseria. Pues estar en la calamidad es esto mismo: sostener las necesidades de la naturaleza por la enfermedad de la carne todavía corruptible. De cuyas necesidades deseaba escapar aquel que decía: De mis necesidades líbrame (Sal. 24, 17). Pues sabía que la mayor parte de las veces las culpas de los placeres brotan de la ocasión de las necesidades; y para no admitir espontáneamente nada ilícito, se afanaba en que fuera arrancado esto mismo que toleraba de raíz contra su voluntad.


29. Carnales, dum necessitati obsequi videntur, voluptati serviunt. Utinam pravis mors sua sola sufficeret. At contra pravi gaudent in eis corruptionis suae necessitatibus, quia nimirum eas ad usum voluptatum retorquent. Cum enim reficiendis cibo corporibus naturae serviunt, per delectationem gulae in voluptatis ingluvie distenduntur. Cum tegendis membris vestimenta quaerunt, non solum quae tegant, sed etiam quae extollant expetunt; et contra torporem frigoris, non solum quae per pinguedinem muniant, sed etiam quae per mollitiem delectent; non solum quae per mollitiem tactum mulceant, sed etiam quae per colorem oculos seducant. Necessitatis igitur causam in usum voluptatis vertere, quid est aliud quam calamitati suae squalorem miseriae sociare? Pressa itaque tempore adversitatis Ecclesia, reminiscatur eorum ex quorum merito talia sustinet, et dicat: Qui rodebant in solitudine, squalentes calamitate et miseria. Calamitate scilicet non squalerent, si insitis necessitatibus voluptatum miseriam non superadderent. Quas videlicet necessitates ex parentis primi culpa meruimus. Hi vero qui calamitati suae miseriam adjungunt, ex cruciatu poenae ad augmenta prorumpunt culpae. Sed utinam tales cum ad melius permutari despiciunt, ita perversa agerent, ut non ea etiam aliis propinarent. Utinam illis mors sua sola sufficeret, et non virulentis persuasionibus alienam etiam vitam necarent. Invident enim alios esse quod non sunt, dolent alios adipisci quod perdunt. Nam si qua forte in aliorum actibus exoriri bona conspiciunt, mox ea manu pestiferae exprobrationis evellunt. Unde et sequitur [Vet. XIII]: Et mandebant herbas, et arborum cortices.
29. Los carnales, mientras parecen obedecer a la necesidad, sirven al placer. Ojalá a los pravos les bastara su sola muerte. Pero al contrario, los pravos se gozan en esas necesidades de su corrupción, porque sin duda las retuercen para el uso de los placeres. Pues cuando sirven a la naturaleza para reparar los cuerpos con el alimento, se distienden en la glotonería del placer por el deleite de la gula. Cuando buscan vestiduras para cubrir los miembros, no solo buscan lo que cubra, sino también lo que ensalce; y contra el torpor del frío, no solo lo que proteja por la densidad, sino también lo que deleite por la suavidad; no solo lo que acaricie el tacto por la suavidad, sino también lo que seduzca los ojos por el color. Convertir pues la causa de la necesidad en el uso del placer, ¿qué otra cosa es sino asociar la escualidez de la miseria a su calamidad? Oprimida pues la Iglesia por el tiempo de la adversidad, recuérdese de aquellos por cuyo mérito sostiene tales cosas, y diga: Que roían en la soledad, escuálidos por la calamidad y la miseria. Por cierto no estarían escuálidos por la calamidad, si no sobreañadieran la miseria de los placeres a las necesidades ínsitas. Las cuales necesidades merecimos por la culpa del primer padre. Pero estos que añaden la miseria de la negligencia a su calamidad, brotan del tormento de la pena hacia los aumentos de la culpa. Pero ojalá tales hombres, cuando desprecian ser mudados para mejor, de tal modo obraran perversamente que no propinaran esas mismas cosas también a otros. Ojalá les bastara su sola muerte, y no mataran también la vida ajena con virulentas persuasiones. Pues envidian que otros sean lo que ellos no son, se duelen de que otros alcancen lo que ellos pierden. Pues si por ventura contemplan que brotan algunos bienes en los actos de otros, pronto los arrancan con la mano de la pestífera exprobración. De donde también sigue [Vet. XIII]: Y mandaban hierbas, y cortezas de árboles.


30. Incipientes et in bono proficientes pervertere conantur. Quid enim per herbas nisi tenera ac terrae proxima bene inchoantium vita, et quid per arborum cortices nisi exteriora opera eorum qui jam sublimia appetunt designantur? Pravi namque cum recta incipientes aspiciunt, aut irridendo, aut quasi consulendo contradicunt. Cum vero jam quosdam pensant ad summa proficere, quia eorum profectus funditus dissipare nequeunt, a quibusdam illos suis operibus divertunt. Herbas itaque eis et arborum cortices mandere, est vel studia bene inchoantium, vel operationes quorumdam jam more arborum ad superiora tendentium pestiferis persuasionibus quasi quibusdam malitiae suae dentibus 651 dissipare. Herbas mandunt reprobi cum infirmorum initia irridendo consumunt. Arborum quoque cortices mandunt cum manu perversi consilii a vita recte crescentium tegmen bonorum operum subtrahunt. Hos autem in quibusdam actibus velut arbores exspoliant; illos vero velut herbas, quia despicientes trahunt, quasi quae calcant comedunt. Quorumdam jam fortitudinem in alta surgentem ex parte demoliuntur; quorumdam vero teneritudinem et adhuc in imis positam penitus conterunt. Dicat igitur: Mandebant herbas, et arborum cortices, quia pravis irrisionibus in nonnullis exteriora opera, in nonnullis autem per spem virentia corda dissipabant.
30. Intentan pervertir a los que comienzan y a los que progresan en el bien. ¿Pues qué se designa por las hierbas sino la vida tierna y próxima a la tierra de los que comienzan bien, y qué por las cortezas de los árboles sino las obras exteriores de aquellos que ya apetecen cosas sublimes? Pues los pravos, cuando ven a los que comienzan cosas rectas, contradicen o burlándose, o como aconsejando. Pero cuando ya consideran que algunos progresan hacia lo sumo, porque no pueden disipar por completo sus progresos, los desvían de algunas de sus obras. Mascarles pues las hierbas y las cortezas de los árboles es disipar con persuasiones pestíferas, como con ciertos dientes de su malicia, 651 o los estudios de los que comienzan bien, o las operaciones de algunos que ya tienden a lo superior a modo de árboles. Mascan las hierbas los réprobos cuando consumen los inicios de los débiles burlándose. Mascan también las cortezas de los árboles cuando con la mano del perverso consejo sustraen el tegumento de las buenas obras de la vida de los que crecen rectamente. A estos los despojan en algunos actos como a los árboles; a aquellos en cambio, porque los desprecian, los arrastran como a las hierbas, y como lo que pisan lo comen. La fortaleza de algunos que ya surge en lo alto la demuelen en parte; pero la ternura de algunos aun todavía puestos en lo ínfimo la trituran por completo. Diga pues: Mandaban hierbas, y cortezas de árboles, porque con perversas burlas disipaban en algunos las obras exteriores, pero en algunos los corazones que reverdecían por la esperanza.


31. Aliqui sola virtutis specie, quasi cortice vescuntur. Vel certe herbas mandere est, levia quaedam ac tenera de antiquis patribus imitari. Arborum vero cortices edere est eorum opera superficie tenus agere, sed intentionem rectam in eisdem operibus non tenere. Sunt enim nonnulli, qui dum praesentis mundi gloriam ejusdem mundi actionibus adipisci non possunt, speciem sanctitatis appetunt, habitum venerationis sumunt, imitatores antiquorum patrum videri concupiscunt, et quaedam quidem parva ac levia peragunt, sed eorum fortia, et quae ex solius charitatis radice prodeunt, imitari contemnunt. Hi videlicet herbas edunt, quia magna negligunt, et vilibus satiantur. Plerumque tamen etiam quaedam quasi robustiora opera exercent, sed intentionem rectam in eisdem operibus non tenent. Quibus profecto arborum cortices mandere est exteriores electorum actus assumere, et intentionem bonam in bonis actibus non habere. Dum enim pro humana laude recta opera exquirunt, sed imitari cor recte operantium negligunt, ex solis arborum corticibus replentur. Toto namque desiderio praesentis vitae gloriam, vel abundantiam quaerunt. Unde et recte subjungitur: Et radix juniperorum erat cibus eorum.
31. Algunos se alimentan solo de la apariencia de la virtud, como de la corteza. O ciertamente mandar hierbas es imitar algunas cosas leves y tiernas de los antiguos padres. Pero comer las cortezas de los árboles es realizar sus obras solo en la superficie, pero no tener la intención recta en las mismas obras. Pues hay algunos que, mientras no pueden alcanzar la gloria del presente mundo por las acciones del mismo mundo, apetecen la apariencia de la santidad, toman el hábito de la veneración, desean ser vistos como imitadores de los antiguos padres, y realizan ciertamente algunas cosas pequeñas y leves, pero desprecian imitar sus cosas fuertes, y aquellas que brotan de la sola raíz de la caridad. Estos a saber comen hierbas, porque descuidan las cosas grandes y se sacian de las viles. Sin embargo, la mayor parte de las veces también ejercitan ciertas obras como más robustas, pero no tienen la intención recta en las mismas obras. Para los cuales, por cierto, mascar las cortezas de los árboles es asumir los actos exteriores de los electos, y no tener la intención buena en las buenas acciones. Pues mientras por la alabanza humana buscan obras rectas, pero descuidan imitar el corazón de los que obran rectamente, se llenan solo de las cortezas de los árboles. Pues con todo el deseo buscan la gloria de la vida presente, o la abundancia. De donde también rectamente se añade: Y la raíz de los enebros era su comida.


32. Prava actio quae delectat in culpa, pungit in poena. Intus enim quamvis per fidem positi, dum plerumeque avaritiae cogitationibus serviunt, quasi illud comedunt, unde in extremo vitae suppliciorum aspera proferuntur. Qui dum frugem divini eloquii non concupiscunt, sed ad rerum temporalium ambitum serviunt, nequaquam pane tritici, sed radice juniperi satiantur. Ipsa quippe eos ab imis atque infimis oborta occupant, quae illos more juniperi postmodum ex duritia retributionum velut ex asperitate foliorum pungant. Contemnentes namque Deum hic, minime sentiunt quantum sit mali quod agunt. Adhuc enim juniperi radicem comedunt, sed hujus radicis quam sint rami asperi non attendunt, quia nimirum prava actio modo quasi ex radice delectat in culpa, sed postmodum quasi ex ramis pungit in poena. Ubi et bene subjungitur: Qui de convallibus ista rapientes, cum singula reperissent, ad ea cum clamore currebant.
32. La acción perversa que deleita en la culpa, punza en la pena. Pues dentro, aunque puestos por la fe, mientras la mayor parte de las veces sirven a los pensamientos de la avaricia, comen como aquello de donde en el extremo de la vida se producen las asperezas de los suplicios. Quienes mientras no codician el fruto del divino elocuio, sino que sirven a la ambición de las cosas temporales, de ningún modo se sacian con el pan de trigo, sino con la raíz del enebro. Esas mismas cosas a saber los ocupan, nacidas de lo más profundo e ínfimo, que los punzarán después a modo de enebro por la dureza de las retribuciones como por la aspereza de las hojas. Pues despreciando a Dios aquí, mínimamente sienten cuán grande sea el mal que hacen. Todavía comen la raíz del enebro, pero no atienden cuán ásperos sean los ramos de esta raíz, porque sin duda la acción perversa ahora como desde la raíz deleita en la culpa, pero después como desde los ramos punza en la pena. Donde también bien se añade: Quienes arrebatando estas cosas de los valles, cuando hubieran encontrado cada una, corrían a ellas con clamor.


33. In praesentis vitae convalle, magno clamore pro vili stipe saepe litigatur. In comparatione videlicet supernorum, omnis praesens vita convallis est. Hi autem quia sublimia montium, id est fortia acta sanctorum contemplari nesciunt, semper in oblectatione infima quasi in convallibus conversantur et dum quodlibet lucrum vel parvi stipendii inveniunt, cum 652 clamore currunt, quia hoc abstrahere etiam jurgando moliuntur. In convalle enim repertis singulis cum clamore currere, est subortis causarum occasionibus etiam pro parva stipe litigate. Plerumque autem quem sanctum bona actio ostentat, oborta terreni commodi occasio examinat. Videas namque nonnullis jam sublimia agere, jam in abstinentiae, jam in doctrinae opere patrum praecedentium exempla sectari; sed cum repente praesentis vitae lucrum quasi fructum convallis invenerint, ad hoc cum clamore currunt, quia dirupta ad illud superductae sanctitatis tranquillitate prosiliunt.
33. En el valle de la vida presente, a menudo se litiga con gran clamor por un vil estipendio. En comparación a saber de lo supremo, toda la vida presente es un valle. Estos, porque no saben contemplar la altura de los montes, esto es, los actos fuertes de los santos, siempre conversan en el deleite ínfimo como en valles; y mientras encuentran cualquier lucro aun de un pequeño estipendio, corren con 652 clamor, porque se esfuerzan en arrebatar esto incluso altercando. Pues correr con clamor a cada cosa encontrada en el valle es litigar incluso por un pequeño estipendio ante las ocasiones de las causas sobrevenidas. Sin embargo, la mayor parte de las veces, a quien una buena acción muestra como santo, la ocasión de la ventaja terrena sobrevenida lo examina. Pues verías a algunos ya hacer cosas sublimes, ya seguir los ejemplos de los padres precedentes en la obra de la abstencia, ya en la de la doctrina; pero cuando de repente han encontrado el lucro de la vida presente como el fruto del valle, corren a esto con clamor, porque rota la tranquilidad de la santidad que se les había sobreañadido, saltan hacia ello.


Quia igitur blandimenta hic transitoriae consolationis quaerunt, herbas comedunt, quia in cogitationibus suis exteriorem eorum gloriam meditantur, arborum cortices mandunt. Et quoniam in his omnibus soli avaritiae tota intentione deserviunt, radice juniperi replentur. Quae cuncta de convallibus rapiunt, quia ex amore hujus infimae et corruptibilis vitae immensis cupiditatibus inardescunt. Et cum singula reperiunt, ad ea cum clamoribus currunt, quia videlicet sanctorum patrum, quorum merita adipisci non quaerunt, loca atque regimina apprehendere satagunt; et cum tranquille nequeunt haec plerumque assequi, etiam dirupta concordiae pace moliuntur.
Porque pues buscan aquí los halagos de la consolación transitoria, comen hierbas, porque en sus pensamientos meditan la gloria exterior de aquellos, mascan las cortezas de los árboles. Y porque en todas estas cosas sirven solo a la avaricia con toda su intención, se llenan de la raíz del enebro. Todas las cuales cosas las arrebatan de los valles, porque por el amor de esta vida ínfima y corruptible se encienden en inmensos deseos. Y cuando encuentran cada una, corren a ellas con clamores, porque a saber se afanan en aprehender los lugares y regímenes de los santos padres, cuyos méritos no buscan alcanzar; y cuando no pueden alcanzar estos tranquilamente la mayor parte de las veces, se esfuerzan incluso rompiendo la paz de la concordia.


35. Quae justi despiciunt, ea maxime concupiscunt. Qui pro eo quod longe a patrum praecedentium actione disjuncti sunt, recte subjungitur: In desertis habitabant torrentium, et in cavernis terrae, vel super glaream. In bona etenim parte recte torrentes, sanctos praedicatores accipimus, qui dum in praesenti vita divinis nobis eloquiis influunt, aquarum multitudine quasi in hieme colliguntur. Qui et aestivo sole adveniente se subtrahunt, quia cum aeternae patriae lux emicuerit, praedicare cessabunt. Horum torrentium deserta sunt vitae temporalis commoda. Ea namque deserunt, et ad lucra se coelestia adipiscedna convertunt. Cuncta autem haec torrens ille reliquerat, qui dicebat: Propter quem omnia detrimentum feci, et arbitror ut stercora (Phil. III, 8). Sed quia pravorum mentes ea in hac vita adipisci appetunt, quae despicientes justi derelinquunt, in desertis torrentium habitare referuntur. Illa enim quae sanctis indigna sunt, ipsi percipere pro magno concupiscunt. Cavernae autem terrae sunt cogitationes pravae, in quibus se ab humanis oculis abscondunt. Pravi quippe ut sunt ab hominibus videri refugiunt, dumque aliud quam sunt simulant, sese in conscientiae suae latibulis quasi in terrae cavernis occultant. Cuncta haec non agerent, nisi de aeterna et solida vita desperarent, nisi in hoc incerto temporalitatis animum figerent. Unde bene subditur: Vel super glaream.
35. Lo que los justos desprecian, eso ellos codician al máximo. Quienes por el hecho de que están disjuntos lejos de la acción de los padres precedentes, rectamente se añade: En los desiertos de los torrentes habitaban, y en las cavernas de la tierra, o sobre el cascajo. En buena parte pues rectamente aceptamos por torrentes a los santos predicadores, quienes mientras en la presente vida nos fluyen con divinos elocuios, se recogen como en invierno por la multitud de las aguas. Quienes también al llegar el sol estival se retiran, porque cuando la luz de la patria eterna haya brillado, cesarán de predicar. Los desiertos de estos torrentes son las ventajas de la vida temporal. Pues estas cosas las desertan, y se convierten para alcanzar los lucros celestiales. Pero todas estas cosas aquel torrente las había dejado, que decía: Por quien hice de todas las cosas un detrimento, y las juzgo como estiércol (Fil. 3, 8). Pero porque las mentes de los pravos apetecen alcanzar en esta vida aquellas cosas que los justos dejan despreciándolas, se mencionan habitar en los desiertos de los torrentes. Pues aquellas cosas que son indignas de los santos, ellos mismos codician percibirlas como algo grande. Las cavernas de la tierra pues son los pensamientos pravos, en los cuales se esconden de los ojos humanos. Pues los pravos, según son, rehúyen ser vistos por los hombres, y mientras simulan otra cosa de lo que son, se ocultan en los escondrijos de su conciencia como en las cavernas de la tierra. Todas las cuales cosas no harían, si no desesperaran de la vida eterna y sólida, si no fijaran el ánimo en este incierto de la temporalidad. De donde bien se añade: O sobre el cascajo.


36. Fluxis inhaerentes, ad ima devolvuntur. Glarea namque est vita praesens, quae indesinenter ad terminum suum ipso defectu mutabilitatis, quasi impulsu fluminis ducitur. Super glaream itaque habitare, et fluxui vitae praesentis inhaerere, et ibi intentionem ponere, ubi gressum nequeat fixe stando solidare. Est aliud in glarea quod nequaquam debeat tacendo praeteriri, quia cum pes in ejus superficie ponitur, ipsa ejus volubilitate labitur, atque ad ima devolvuntur. Cui videlicet rei in nullo discrepat vita pravorum, quia cum pro amore mundi aliqua student licita atque honesta agere, quasi planum in superficie pedem ponunt; sed repente pes ad ima labitur, quia eorum actio dum plura semper appetit, usque ad iniqua et illicita descendit. Cum ergo sancta Ecclesia hujus temporis contraria tolerat, ad vitam carnalium, quos adversarios sibi etiam in prosperis sustinuit, per memoriam recurrat, et quorum meritis haec patiatur agnoscat, dicens: In desertis habitabant torrentium, et in cavernis terrae, vel super glaream. Quia enim patrum doctrina destituti sunt, in desertis torrentium, quia in occultis se cogitationibus tegunt, in cavernis terrae, quia vero in praesentis saeculi mobilitate intentionem suam figere appetunt, super glaream habitare referuntur. Sed utinam tales, quia peccata nolunt impugnare tentantia, flendo tergerent vel commissa! utinam mala sua saltem perpetrata cognoscerent, atque sterili ficulneae cophinum stercoris, id est infructuosae menti pinguedinem lamentationis admoverent!
36. Inherentes a lo que fluye, son de vueltos hacia lo ínfimo. Cascajo es pues la vida presente, que incesantemente es conducida a su término por el mismo defecto de la mutabilidad, como por el impulso de un río. Habitar sobre el cascajo pues es tanto adherirse al flujo de la vida presente, como poner allí la intención, donde el paso no pueda solidificarse permaneciendo fijo. Hay otra cosa en el cascajo que de ningún modo debe pasarse por alto en silencio, porque cuando el pie se pone en su superficie, ella misma por su volubilidad resbala, y es devuelto hacia lo ínfimo. De cuya cosa por cierto en nada discrepa la vida de los pravos, porque cuando por el amor del mundo se dedican a hacer algunas cosas lícitas y honestas, ponen como el pie plano en la superficie; pero de repente el pie resbala hacia lo ínfimo, porque la acción de ellos, mientras siempre apetece más cosas, desciende hasta las inicuas e ilícitas. Cuando por tanto la santa Iglesia tolera los contrarios de este tiempo, recurra por la memoria a la vida de los carnales, a quienes sostuvo como adversarios para sí aun en las cosas prósperas, y reconozca por cuyos méritos padece estas cosas, diciendo: En los desiertos de los torrentes habitaban, y en las cavernas de la tierra, o sobre el cascajo. Porque pues están destituidos de la doctrina de los padres, se mencionan habitar en los desiertos de los torrentes; porque se cubren en los ocultos pensamientos, en las cavernas de la tierra; porque en cambio apetecen fijar su intención en la movilidad del presente siglo, sobre el cascajo. ¡Pero ojalá tales hombres, ya que no quieren impugnar los pecados que los tientan, al menos borraran llorando lo cometido! ¡Ojalá al menos reconocieran sus males perpetrados, y aplicaran a la higuera estéril el cesto de estiércol, esto es, a la mente infructuosa la gordura de la lamentación!


[Vet. XV]. 37. Malum quod agimus oculo mentis obicem ponit. Sed habet hoc plerumque humanus animus proprium, quod mox ut in culpam labitur, a sui adhuc longius cognitione separetur. Hoc ipsum namque malum quod agit menti se obicem ante oculum rationis interserit. Unde fit ut anima prius voluntariis tenebris obsessa postmodum bonum jam nec quod quaerat agnoscat. Quanto enim magis malis adhaeret, tanto minus intelligit bona quae perdit. Lux quippe veritatis quia subtiliter reproborum culpas examinat, quo habita negligitur, eo permittit districtius judicans, ut nec amissa requiratur; et cum ab actu repellitur, fugit a sensu, ut cujus quasi facies in opere contemnitur, ejus per recordationem jam nec terga videantur. Hinc itaque est quod reprobi subjecti flendis sceleribus gaudent, de quibus per Salomonem dicitur: Qui laetantur cum malefecerint, et exsultant in rebus pessimis (Prov. II, 14). Hinc est quod lacrymarum causas tripudiantes peragunt; hinc est quod mortis suae negotium ridentes exsequuntur. Unde hic quoque apte subjungitur:
[Vet. XV]. 37. El mal que hacemos pone un óbice al ojo de la mente. Pero tiene esto la mayor parte de las veces el ánimo humano por propio: que tan pronto como cae en la culpa, se separa todavía más lejos del conocimiento de sí mismo. Pues este mismo mal que hace se interpone a la mente como un óbice ante el ojo de la razón. De donde resulta que el alma, primero obsesionada por las tinieblas voluntarias, después ya ni siquiera reconozca el bien que busque. Pues cuanto más se adhiere a los males, tanto menos entiende los bienes que pierde. Pues la luz de la verdad, porque examina con sutileza las culpas de los réprobos, por cuanto tenida se descuida, por tanto permite juzgando más estrechamente, que ni lo perdido se requiera; y cuando es repelida del acto, huye del sentido, para que de aquella cuya cara como que se desprecia en la obra, ya ni sus espaldas se vean por la recordación. De aquí pues es que los réprobos sujetos a crímenes llorables se gozan, de los cuales se dice por Salomón: Que se alegran cuando han hecho el mal, y se regocijan en las cosas peores (Prov. 2, 14). De aquí es que realizan las causas de las lágrimas bailando; de aquí es que ejecutan el negocio de su muerte riendo. De donde aquí también aptamente se añade:



CAPÍTULO XV [Rec. XVI].

CAPUT XV [Rec. XVI].

VERS. 7.---Qui inter hujuscemodi laetabantur, et esse sub sentibus delicias computabant.
VERSÍCULO 7. --- Que se alegraban entre tales cosas, y computaban por delicias estar bajo las zarzas.


38. In transitoriis laetantes, gravibus curis affliguntur.---Inter hujuscemodi laetantur, quia nimirum attendunt transitoria quae percipiunt, et intueri negligunt permanentia bona quae perdunt. Cumque amore temporalium flagrant, veram laetitiam volentes ignorant. Quam si studiose cognoscere quaererent, quam flenda sint gaudia quae appetunt viderent. Sed dum meliora scire contemnunt, sola sibi velut summa eligunt, quae visibiliter oculis fugaci seductione blandiuntur. Visibilia scilicet sequentes cor figunt; et tanto extrinsecus gaudent, quanto recordationem sui intrinsecus non habent. Miscentur tamen eorum gaudiis plerumque tribulationes, atque ex rebus ipsis ex quibus superbiunt flagellantur. Neque enim sine gravibus curarum molestiis possunt temporalia quae appetunt, vel non habita quaerere, vel quaesita servare, inter aequales praestantiorem gloriam appetere, a minoribus reverentiam plus quam oportet exigere, et minus quam debent eamdem majoribus exhibere; plerumque potentiam per impotentiam ostendere; semper prava agere, et tamen ne opinionem pravitatis habeant, formidolose custodire. Haec profecto omnia miseros pungunt, sed easdem punctiones ipso rerum temporalium victi amore non sentiunt. Unde et recte nunc dicitur: Et esse sub sentibus delicias computabant, quia peccatorum delectationibus pressi, ex affectu vitae praesentis quam sint aspera quae patiuntur ignorant.
38. Alegrándose en lo transitorio, son afligidos por graves cuidados. --- Se alegran entre tales cosas, porque ciertamente atienden a las cosas transitorias que perciben, y descuidan mirar los bienes permanentes que pierden. Y mientras arden con el amor de lo temporal, ignoran queriendo la verdadera alegría. La cual, si buscaran conocer estudiosamente, verían cuán dignos de ser llorados son los gozos que apetecen. Pero mientras desprecian saber cosas mejores, eligen para sí solas, como si fueran lo supremo, aquellas cosas que visiblemente halagan a los ojos con fugaz seducción. Siguiendo ciertamente lo visible, fijan el corazón; y tanto se gozan exteriormente, cuanto no tienen recordación de sí mismos interiormente. Se mezclan sin embargo con sus gozos la mayor parte de las veces las tribulaciones, y son azotados por las cosas mismas de las cuales se enorgullecen. Pues ni pueden, sin las graves molestias de los cuidados, o buscar las cosas temporales que apetecen cuando no las tienen, o conservar las buscadas, o apetecer una gloria más excelente entre sus iguales, o exigir de los menores más reverencia de la que conviene, o exhibir la misma a los mayores menos de lo que deben; la mayor parte de las veces mostrar la potencia a través de la impotencia; hacer siempre cosas pravas, y sin embargo, para no tener opinión de pravidad, custodiarse temerosamente. Todas estas cosas por cierto punzan a los míseros, pero no sienten esas mismas punciones, vencidos por el amor de las cosas temporales mismas. De donde también rectamente se dice ahora: Y computaban por delicias estar bajo las zarzas, porque oprimidos por las deleitaciones de los pecados, por el afecto de la vida presente ignoran cuán ásperas son las cosas que padecen.


39. Delicias aestimant manere sub sentibus.---Laetantur itaque, sed sub sentibus, quia rebus quidem temporalibus gaudent, sed tamen dum dispensare sine tribulatione eadem temporalia non valent, ea cura punguntur miseri qua premuntur. Manent sub sentibus, et hoc ipsum delicias aestimant, quia et dura quidem ex praesentis vitae amore tolerant, et tamen affectu nimiae cupiditatis obligati, laborem ejusdem tolerantiae voluptatem putant. Unde recte Jeremias totius in se humanae conversationis speciem sumens, per lamentum queritur, dicens: Inebriavit me absynthio (Thren. III, 15). Ut enim in superiori jam parte praediximus (Lib. VII, n. 25), ebrius quisque quod patitur nescit. Qui vero absynthio debriatur, et hoc quod sumpsit amarum est, et tamen non intelligit eamdem amaritudinem qua repletur. Humanum igitur genus recto Dei judicio in voluptatibus suis sibi dimissum, atque per easdem voluptates spontaneis tribulationibus traditum, absynthio est ebrium, quia et amara sunt quae pro hujus vitae amore tolerat, et tamen eamdem amaritudinem caecitate cupiditatis quasi insensibilitate ebrietatis ignorat. Mundi enim gloriam sitiens, dum multas pro ea tribulationes reperit, amarum est quod bibit. Sed quia hoc nimis inhianter sumpsit, ejusdem amaritudinis malum discernere jam prae ipsa ebrietate non sufficit. [Vet. XVI.] Amant enim perversi homines pro hujus mundi gloria etiam tribulationes, cunctisque pro ea sudoribus libenter serviunt, et gravium laborum jugo devotissime colla submittunt. Quod bene sub Ephraïm specie Osee prophetante describitur, qui ait: Ephraim vitula docta diligere trituram (Osee X, 11). Vitula enim triturae laboribus assueta, relaxata plerumque ad eumdem laboris usum etiam non compulsa revertitur. Ita pravorum mens hujus mundi servitiis dedita, et rerum temporalium fatigationibus assueta, etiamsi sibi libere vacare liceat, subesse tamen terrenis laboribus festinat, et usum miserae conversationis trituram laboris quaerit, ut a jugo mundanae servitutis cessare non libeat, etiam si liceat. Quod videlicet jugum Dominus a discipulorum cervice solvebat, cum dixit: Attendite vobis, ne forte graventur corda vestra in crapula et ebrietate (Luc. XXI, 34), illico adjunxit: Et in curis hujus vitae; et superveniat in vos repentina dies illa. Et rursus: Venite ad me omnes qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. Tollite jugum meum super vos, et discite a me, quia mitis sum et humilis corde (Matth. XI, 28). Quid est enim Domino mitem se in magisterio atque humilem dicere, nisi relictis exercendae elationis difficultatibus plana quaedam bene vivendi itinera demonstrare? Sed quia pravorum mentes plus per aspera elationis quam per blanda humilitatis ac mansuetudinis delectantur, esse sub sentibus delicias deputant. Dura enim prae amore saeculi quasi quaedam mollia ac delectabilia ferre parati sunt, dum in hac vita rerum culmina apprehendere conantur.
39. Estiman ser una delicia permanecer bajo las zarzas. --- Se alegran por tanto, pero bajo las zarzas, porque se gozan ciertamente en las cosas temporales, pero sin embargo, mientras no pueden dispensar esas mismas cosas temporales sin tribulación, son punzados los míseros por aquel cuidado por el cual son oprimidos. Permanecen bajo las zarzas, y estiman esto mismo por delicias, porque tanto toleran cosas duras por cierto por el amor de la vida presente, como sin embargo, ligados por el afecto de la excesiva codicia, piensan que el trabajo de esa misma tolerancia es placer. De donde rectamente Jeremías, tomando en sí la figura de toda la conversación humana, se queja por el lamento, diciendo: Me embriagó con ajenjo (absynthio) (Lam. 3, 15). Pues como ya dijimos antes en la parte superior (Lib. VII, n. 25), todo borracho no sabe lo que padece. Pero el que se embriaga con ajenjo, tanto lo que tomó es amargo, como sin embargo no entiende esa misma amargura de la cual está lleno. El género humano pues, por el recto juicio de Dios, dejado a sí mismo en sus placeres, y entregado a través de esos mismos placeres a espontáneas tribulaciones, está ebrio de ajenjo, porque son amargas las cosas que tolera por el amor de esta vida, y sin embargo ignora esa misma amargura por la ceguera de la codicia como por la insensibilidad de la embriaguez. Pues sediento de la gloria del mundo, mientras encuentra muchas tribulaciones por ella, amargo es lo que bebe. Pero porque tomó esto demasiado ávidamente, ya no basta para discernir el mal de esa misma amargura ante la embriaguez misma. [Vet. XVI.] Pues los hombres perversos aman incluso las tribulaciones por la gloria de este mundo, y sirven gustosamente con todos los sudores por ella, y someten devotísimamente los cuellos al yugo de graves trabajos. Lo cual se describe bien bajo la especie de Efraín por Oseas profetizando, quien dice: Efraín es una becerra enseñada a amar la trilla (Os. 10, 11). Pues la becerra acostumbrada a los trabajos de la trilla, soltada la mayor parte de las veces vuelve al mismo uso del trabajo incluso sin ser compelida. Así la mente de los pravos, dada a los servicios de este mundo, y acostumbrada a las fatigas de las cosas temporales, aunque le sea lícito vacar libremente para sí, sin embargo se apresura a estar bajo los trabajos terrenales, y busca la trilla del trabajo como uso de una mísera conversación, de modo que no le plazca cesar del yugo de la servidumbre mundana, aunque sea lícito. El cual yugo por cierto el Señor soltaba de la cerviz de los discípulos, cuando dijo: Atended a vosotros, no sea que tal vez se graven vuestros corazones en la glotonería y la embriaguez (Lc. 21, 34), e inmediatamente añadió: Y en los cuidados de esta vida; y sobrevenga en vosotros repentino aquel día. Y de nuevo: Venid a Mí todos los que trabajáis y estáis cargados, y Yo os refrescaré. Tomad Mi yugo sobre vosotros, y aprended de Mí, que soy manso y humilde de corazón (Mt. 11, 28). ¿Qué es pues el decir el Señor que es manso en el magisterio y humilde, sino demostrar unos caminos llanos de vivir bien, dejadas atrás las dificultades de ejercitar la elación? Pero porque las mentes de los pravos se deleitan más a través de las cosas ásperas de la elación que por las suaves de la humildad y la mansedumbre, consideran ser delicias estar bajo las zarzas. Pues están dispuestos a llevar cosas duras como si fueran algunas suaves y deleitables por el amor del siglo, mientras intentan aprehender en esta vida las cumbres de las cosas.


40. Asperitate laboris magis, quam quietis dulcedine, delectantur.---Cessationem Dominus a mundi laboribus imperat, sanctae quietis dulcedinem persuadet; et tamen vaesana iniquorum mens plus se assequi aspera carnaliter quam tenere blanda spiritualiter gaudet, plus acerbitate fatigationis quam quietis dulcedine pascitur. Quod aperte in semetipso nobis Israeliticus populus ostendit (Exod. XVI, 3), qui dum refectionem mannae desuper perciperet, ab Aegypto ollas carnium, pepones, porros, cepasque concupivit. Quid enim signatur in manna, nisi esca gratiae, suave sapiens, ad refectionem interioris vitae bene vacantibus desuper data? Et quid per ollas carnium, nisi carnalia opera, vix tribulationum laboribus quasi ignibus excoquenda? Quid per pepones, nisi terrenae dulcedines? Quid per porros ac cepas exprimitur, quae plerumque qui comedunt, lacrymas emittunt, nisi difficultas vitae praesentis, quae a dilectoribus suis et non sine luctu agitur, et tamen cum lacrymis amatur? Manna igitur deserentes, cum peponibus ac carnibus porros cepasque quaesierunt, quia videlicet perversae mentes dulcia per gratiam quietis dona despiciunt, et pro carnalibus voluptatibus laboriosa hujus vitae itinera, etiam lacrymis plena, concupiscunt; contemnunt habere ubi spiritualiter gaudeant, et desideranter appetunt, ubi et carnaliter gemant. Horum itaque vecordiam veridica voce Job reprehendat, quia nimirum perverso judicio, perturbata tranquillis, dura lenibus, aspera mitibus, transitoria aeternis, suspecta securis anteponunt. Horum vecordiae sancta Ecclesia recordetur, cum saevis extrinsecus adversitatibus premitur, quos intra se velut fideles continuit, sed eorum vitam adversantem fidei diu toleravit, et dicat: Qui inter hujuscemodi laetabantur, et esse sub sentibus delicias computabant, quia nimirum mala quae agunt ex iniquorum praecedentium pravitate didicerunt. Unde et recte subjungitur:
40. Se deleitan más por la aspereza del trabajo que por la dulzura del descanso. --- El Señor manda la cesación de los trabajos del mundo, persuade a la dulzura del santo descanso; y sin embargo la mente insana de los inicuos se goza más en seguir cosas ásperas carnalmente que en mantener cosas suaves espiritualmente, se alimenta más por la acritud de la fatiga que por la dulzura del descanso. Lo cual claramente nos mostró en sí mismo el pueblo israelita (Ex. 16, 3), el cual, mientras percibía el refresco del maná desde lo alto, concupisció de Egipto las ollas de las carnes, los melones, los puerros y las cebollas. ¿Qué se significa en el maná, sino el alimento de la gracia, de suave sabor, dado desde lo alto para el refresco de la vida interior a los que bien vacan? ¿Qué por las ollas de las carnes, sino las obras carnales, apenas cocidas por los trabajos de las tribulaciones como por fuegos? ¿Qué por los melones, sino las dulzuras terrenas? ¿Qué se expresa por los puerros y las cebollas, que la mayor parte de las veces quienes los comen emiten lágrimas, sino la dificultad de la vida presente, la cual por sus amadores se pasa no sin luto, y sin embargo se ama con lágrimas? Dejando pues el maná, buscaron con los melones y las carnes los puerros y las cebollas, porque ciertamente las mentes perversas desprecian los dulces dones por la gracia del descanso, y por los placeres carnales concupiscen los laboriosos caminos de esta vida, incluso llenos de lágrimas; desprecian tener donde espiritualmente se gocen, y deseosamente apetecen donde también carnalmente giman. Reprenda pues Job la locura de estos con verídica voz, porque ciertamente por un juicio perverso anteponen lo perturbado a lo tranquilo, lo duro a lo leve, lo áspero a lo manso, lo transitorio a lo eterno, lo sospechoso a lo seguro. Recuerde la santa Iglesia la locura de estos, cuando es oprimida desde fuera por crueles adversidades, a quienes contuvo dentro de sí como si fueran fieles, pero toleró por mucho tiempo su vida adversa a la fe, y diga: Que se alegraban entre tales cosas, y computaban por delicias estar bajo las zarzas, porque ciertamente los males que hacen los aprendieron de la pravidad de los inicuos precedentes. De donde también rectamente se añade:



CAPÍTULO XVI [Vet. XVII].

CAPUT XVI [Vet. XVII].

VERS. 8.---Filii stultorum et ignobilium.
VERSÍCULO 8. --- Hijos de necios y de innobles.


41. Duplex est stultitia; alia summae nobilitati conjuncta.---Sciendum nobis est quod alii intra sanctam Ecclesiam vocantur stulti, sed tamen nobiles, alii vero sunt stulti et ignobiles. Stulti namque dicuntur, sed esse ignobiles nequeunt, qui carnis prudentiam contemnentes, profuturam sibi stultitiam appetunt, et ad novitatem internae prolis virtutis nobilitate sublevantur; qui stultam sapientiam mundi despiciunt, et sapientem Dei stultitiam concupiscunt. Scriptum quippe est: Quod stultum est Dei, sapientius est hominibus (I Cor. I, 25). Hanc nos stultitiam Paulus comprehendere admonet, dicens: Si quis videtur inter vos sapiens esse in hoc saeculo, stultus fiat, ut sit sapiens (Ibid., III, 18). Hanc stultitiam qui perfecte secuti sunt, voce sapientiae audire meruerunt: Vos qui secuti estis me, in regeneratione cum sederit Filius hominis in sede majestatis suae, sedebitis et vos super duodecim thronos, judicantes duodecim tribus Israel (Matth. XIX, 28). Ecce relinquentes temporalia gloriam potestatis aeternae mercati sunt. Quid itaque in hoc mundo stultius quam sua deserere? And what in eternity more noble than to come as judges with God? Horum scilicet judicum nobilitas Salomone attestante memoratur, cum hoc quod jam praefatus sum dicitur: Nobilis in portis vir ejus, quando sederit cum senatoribus terrae (Prov. XXXI, 23). Valde quippe nobiles considerat, quos senatores vocat. Hanc in se nobilitatem Paulus aspexerat, cum cognationi conditoris per spiritum junctus dicebat: Genus ergo cum simus Dei, non debemus aestimare auro, vel argento aut lapidi sculpturae artis, et cogitationi hominis divinum esse simile (Act. XVII, 29). Genus videlicet Dei dicimur, non ex ejus natura editi, sed per spiritum illius, et voluntarie conditi, et adoptive recreati. Tanto ergo ad hanc nobilitatem quisque erigitur, quanto per acceptam imaginem ad similitudinem illius ex imitatione renovatur.
41. Doble es la estulticia; una conjunta a la suma nobleza. --- Debemos saber que otros dentro de la santa Iglesia son llamados necios, pero sin embargo nobles, otros en cambio son necios e innobles. Pues se dicen necios, pero no pueden ser innobles, quienes despreciando la prudencia de la carne, apetecen la estulticia que les ha de ser provechosa, y son elevados a la novedad de una prole interna por la nobleza de la virtud; quienes desprecian la estulta sabiduría del mundo, y concupiscen la sabia estulticia de Dios. Escrito está por cierto: Porque lo necio de Dios es más sabio que los hombres (1 Cor. 1, 25). Pablo nos amonesta a comprender esta estulticia, diciendo: Si alguno entre vosotros parece ser sabio en este siglo, hágase necio para que sea sabio (Ibíd. 3, 18). Quienes perfectamente siguieron esta estulticia, merecieron oír por la voz de la Sabiduría: Vosotros que me habéis seguido, en la regeneración, cuando se siente el Hijo del hombre en la sede de su majestad, os sentaréis también vosotros sobre doce tronos, juzgando a las doce tribus de Israel (Mt. 19, 28). He aquí que dejando lo temporal, compraron la gloria de la potestad eterna. ¿Qué pues hay en este mundo más necio que desertar de lo suyo? ¿Y qué en la eternidad más noble que venir como jueces con Dios? La nobleza de estos jueces por cierto se recuerda con el testimonio de Salomón, cuando se dice aquello que ya he mencionado: Noble en las puertas el varón de ella, cuando se siente con los senadores de la tierra (Prov. 31, 23). Pues considera muy nobles por cierto a quienes llama senadores. Esta nobleza había visto Pablo en sí mismo, cuando unido por el espíritu al parentesco del Creador decía: Siendo pues linaje de Dios, no debemos estimar que lo divino sea semejante al oro, o a la plata, o a la piedra de escultura del arte, y al pensamiento del hombre (Hch. 17, 29). Pues somos llamados linaje de Dios, no como editados de su naturaleza, sino por el espíritu de aquel, y voluntariamente creados, y adoptivamente recreados. Por tanto, tanto más se eleva cada uno a esta nobleza, cuanto por la imagen recibida se renueva por la imitación a la semejanza de aquel.


42. Alia ignobilis, qua superna sapientia relinquitur.---At contra sunt stulti et ignobiles, qui dum supernam sapientiam, semetipsos sequentes, fugiunt, in sua ignorantia quasi in abjectae prolis vilitate sopiuntur. Quo enim id ad quod conditi sunt, non intelligunt, eo etiam cognationem acceptae per imaginem generositatis perdunt. Stulti sunt ergo et ignobiles, quos ab aeternae haereditatis consortio repellit servitus mentis. Scriptum quippe est: Omnis qui facit peccatum, servus est peccati (Joan. VIII, 34). Et voce egregii praedicatoris dicitur: Sapientia hujus mundi, stultitia est apud Deum (I Cor. III, 19). Qui ergo dum terrena saperent ab intima generositate repulsi sunt, stulti simul et ignobiles fuerunt. Quorum dum plerique actus imitantur, filii stultorum et ignobilium fiunt; dumque eos sensibus ac moribus sequuntur, et stulti sunt, quia veram sapientiam non intelligunt, et ignobiles, quia nulla spiritus libertate renovantur. Sed hi quamvis iniquorum actus exerceant, plerumque tamen in hac vita occupant loca justorum, atque eorum se filios aestimant quorum per honoris concupiscentiam officia exterius administrant. Quos sancta correptio ad cognitionem sui revocat, ut, videlicet, in pravis desideriis positi, quorum sint filii attendant. Non enim eorum sunt filii quorum loca tenent, sed quorum opera exercent. Dicatur igitur recte: Filii stultorum et ignobilium. Ubi apte subjungitur:
42. Otra es la innoble, por la cual se deja la sabiduría suprema. --- Pero al contrario hay necios e innobles, que mientras huyen de la sabiduría suprema, siguiéndose a sí mismos, se adormecen en su ignorancia como en la vileza de una prole abyecta. Pues por cuanto no entienden aquello para lo cual fueron creados, por tanto también pierden el parentesco de la generosidad recibida por la imagen. Son necios pues e innobles, a quienes la servidumbre de la mente repele del consorcio de la eterna herencia. Escrito está por cierto: Todo el que comete pecado, esclavo es del pecado (Jn. 8, 34). Y por la voz del egregio predicador se dice: La sabiduría de este mundo, estulticia es ante Dios (1 Cor. 3, 19). Quienes pues, mientras sabían de las cosas terrenas fueron repelidos de la generosidad íntima, fueron necios a la vez e innobles. Mientras muchísimos imitan los actos de estos, se hacen hijos de necios y de innobles; y mientras los siguen en sentidos y costumbres, tanto son necios, porque no entienden la verdadera sabiduría, como innobles, porque no se renuevan por ninguna libertad del espíritu. Pero estos, aunque ejerzan los actos de los inicuos, la mayor parte de las veces sin embargo en esta vida ocupan los lugares de los justos, y se estiman hijos de aquellos cuyos oficios administran exteriormente por la concupiscencia del honor. A quienes la santa corrección revoca al conocimiento de sí mismos, para que, puestos ciertamente en deseos pravos, atiendan de quiénes son hijos. Pues no son hijos de aquellos cuyos lugares tienen, sino de aquellos cuyas obras ejercen. Dígase pues rectamente: Hijos de necios y de innobles. Donde aptamente se añade:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

IBID.---Et in terra penitus non parentes.
IBÍDEM. --- Y en la tierra no apareciendo en absoluto.


43. Stulti sunt et ignobiles, quos Deus nescire profitetur. Multi veritatem cognoscendo premunt, non tangunt.---Sicut enim plerique in terra sunt, et a cognitione hominum abjectione vilitatis suae quasi quadam superductione velaminis absconduntur, ita sunt nonnulli in Ecclesia qui dum se abjectioni pravorum operum subdunt, divino conspectui noti non sunt. Quibus et quandoque dicendum est: Amen dico vobis, nescio vos (Matth. XXV, 12). Esse ergo in terra et apparere, est in fide recta per virtutem operis nobilitatem mentis ostendere. Esse vero in terra et penitus non apparere, et in Ecclesia quidem fide consistere, sed nil dignum fidei in opere demonstrare. Hi itaque intra sanctam Ecclesiam divinitatis oculis et videntur per judicium, et tamen per bonae vitae meritum non videntur, quia ea quae confitendo tenent, vivendo non exhibent. De quibus Paulus dicit: Confitentur se nosse Deum, factis autem negant (Tit. I, 16). Hi in sancta Ecclesia fidem quam tenere se asserunt premunt potius quam venerantur, dum sua magis illius nomine quam ejus adipisci lucra concupiscunt. [Vet. XVIII]. Electi autem dum servare fidei meritum rectis operibus curant, ad auctoris sui notitiam etiam inter reproborum tumultus appropinquant. Quod bene in Evangelio muliere sanguinis fluxu laborante signatum est, de qua cum Dominus diceret: Quis me tetigit (Luc. VIII, 45)? Petrus ratiocinando respondit: Turbae te comprimunt et affligunt, et dicis: Quis me tetigit? Sed audire causas verae rationis meruit, cum ei Dominus dixit: Tetigit me aliquis, nam et ego novi virtutem exisse de me. Ecce turbae premebant Dominum, sed tamen sola tetigit quae ad illum humiliter venit, quia nimirum multi etiam in sancta Ecclesia reprobi veritatem cognoscendo premunt, quam bene vivendo tangere negligunt. Premunt, et longe sunt, quia divinam notitiam professionibus sequuntur, moribus fugiunt. Premunt, inquam, sed longe sunt, quia eidem fidei, quam loquendo astruunt, agendo contradicunt. Sicut ergo hoc testimonio docemur quia nonnulli Dominum tangendo non tangunt, ita nonnulli non videntur a Domino etiam cum videntur, quia occultis ejus obtutibus et ad damnationis supplicium apparent, et ad electionis meritum non apparent. Dicatur igitur recte: Et in terra penitus non parentes, quia etsi illos specie tenus Ecclesia tenuit, eos tamen intra illam conditor quasi non vidit quos ignoravit. Qui tranquillitatis tempore idcirco fidem verbo tenus tenent, quia eamdem fidem florere generaliter vident. Sed cum repentina contra illam procella adversitatis oboritur, mox ab ea negatione publica disjunguntur, et quidquid prius quasi venerantes tenuerant, contra hoc postmodum deridentes pugnant. Unde apte subditur:
43. Son necios e innobles, a quienes Dios profesa no conocer. Muchos conociendo la verdad la oprimen, no la tocan. --- Pues así como muchísimos están en la tierra, y son escondidos del conocimiento de los hombres por la abyección de su vileza como por una cierta superducción de un velo, así hay algunos en la Iglesia que mientras se someten a la abyección de las obras pravas, no son conocidos a la divina vista. A quienes también alguna vez se ha de decir: En verdad os digo, no os conozco (Mt. 25, 12). Estar pues en la tierra y aparecer, es mostrar la nobleza de la mente por la virtud de la obra en la recta fe. Pero estar en la tierra y no aparecer en absoluto, es consistir ciertamente en la fe en la Iglesia, pero no demostrar nada digno de la fe en la obra. Estos pues dentro de la santa Iglesia tanto son vistos por los ojos de la divinidad por el juicio, como sin embargo no son vistos por el mérito de la buena vida, porque aquellas cosas que mantienen confesando, no las exhiben viviendo. De los cuales dice Pablo: Confiesan que conocen a Dios, pero con los hechos lo niegan (Tit. 1, 16). Estos en la santa Iglesia oprimen más que veneran la fe que aseguran tener, mientras desean adquirir sus propias ganancias más en el nombre de aquel que las de aquel mismo. [Vet. XVIII]. En cambio los electos, mientras cuidan de conservar el mérito de la fe con obras rectas, se aproximan a la noticia de su autor incluso entre los tumultos de los réprobos. Lo cual bien se significó en el Evangelio en la mujer que trabajaba con flujo de sangre, de la cual cuando el Señor dijera: ¿Quién me tocó? (Lc. 8, 45), Pedro respondió razonando: Las turbas te comprimen y afligen, ¿y dices: quién me tocó? Pero mereció oír las causas de la verdadera razón, cuando el Señor le dijo: Alguien me tocó, pues yo conocí que salió virtud de mí. He aquí que las turbas oprimían al Señor, pero sin embargo sola tocó la que a él humildemente vino, porque ciertamente muchos réprobos incluso en la santa Iglesia conociendo la verdad la oprimen, la cual descuidan tocar viviendo bien. Opriman, y lejos están, porque siguen la noticia divina por las profesiones, huyen de ella por las costumbres. Opriman, digo, pero lejos están, porque contradicen actuando esa misma fe que construyen hablando. Así pues por este testimonio somos enseñados que algunos tocando al Señor no lo tocan, así algunos no son vistos por el Señor incluso cuando son vistos, porque a sus ocultos ojos tanto aparecen para el suplicio de la condenación, como no aparecen para el mérito de la elección. Dígase pues rectamente: Y en la tierra no apareciendo en absoluto, porque aunque la Iglesia los tuvo en cuanto a la especie, sin embargo el Creador dentro de ella como que no vio a aquellos a quienes no conoció. Quienes en tiempo de tranquilidad por tanto mantienen la fe en cuanto a la palabra, porque ven que la misma fe florece generalmente. Pero cuando surge contra ella una repentina tormenta de adversidad, pronto son disjuntos de ella por la negación pública, y lo que antes habían mantenido como venerando, contra esto después luchan riendo. De donde aptamente se añade:



CAPÍTULO XVIII [Res. XVII].

CAPUT XVIII [Res. XVII].

VERS. 9.---Nunc in eorum canticum versus sum, et factus sum eis proverbium.
VERS. 9.---Ahora me he convertido en su cantar, y he pasado a ser su proverbio.


44. Iniquis crescentibus, fides in opprobrium, et veritas in crimen erit.---Quibus videlicet verbis illud sanctae Ecclesiae tempus exprimitur, quo publice a reprobis irridetur, quando iniquis crescentibus, in opprobrium fides, et veritas erit in crimen. Tanto quippe despectior unusquisque erit, quanto justior esse potuerit; tanto abominabilis, quanto laudabilis. Sancta itaque electorum Ecclesia afflictionis tempore proverbium pravis efficitur, quia cum bonos mori per tormenta conspiciunt, ab eis similitudinem maledictionis sumunt. Quo enim transitoriam mortem vident, sed permanentem vitam non vident; tanto magis deridendo mala praesentia fugiunt, quanto per intellectum intrisecus ad bona permanentia non pertingunt. Sed ea quae subjuncta sunt, quia obscurioribus sententiis implicata non sunt, debemus sub brevitate transcurrere, ut ad ea in quibus laborandum est valeamus citius pervenire. Sequitur:
44. Al crecer los inicuos, la fe será para oprobio, y la verdad para crimen.---Con cuyas palabras ciertamente se expresa aquel tiempo de la santa Iglesia, en el cual es públicamente escarnecida por los réprobos, cuando al crecer los inicuos, la fe sea para oprobio, y la verdad sea para crimen. Pues tanto más despreciable será cada uno, cuanto más justo haya podido ser; tanto más abominable, cuanto más laudable. Así pues, la santa Iglesia de los electos en el tiempo de la aflicción se convierte en proverbio para los malos, porque cuando contemplan a los buenos morir por los tormentos, toman de ellos una similitud de maldición. Pues por cuanto ven la muerte transitoria, pero no ven la vida permanente; tanto más huyen de los males presentes escarneciéndolos, cuanto por el entendimiento no alcanzan intrínsecamente los bienes permanentes. Pero las cosas que se han añadido, porque no están implicadas en sentencias más oscuras, debemos recorrerlas con brevedad, para que podamos llegar más pronto a aquellas en las que se ha de trabajar. Sigue:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 10.---Abominantur me, et longe fugiunt a me, et faciem meam conspuere non verentur.
VERS. 10.---Me abominan, y huyen lejos de mí, y no temen escupir mi rostro.


45. Iniquorum irrisionibus non dejicitur sed erigitur et crescit Ecclesia.---Longe a sancta Ecclesia fugiunt omnes iniqui non passibus gresuum, sed qualitatibus morum; longe fugiunt non loco, sed merito; dum, crescente superbia, aperta eam exprobratione contemnunt. Faciem namque ejus conspuere est non tantum in absentia bonis detrahere, sed unumquemque justum etiam in praesentia confutare. Quos tunc pravi dum aperte irridendo despiciunt, in eorum contumeliis fluxa verba quasi defluentes salivas emittunt. [Vet. XIX.] Sed scit sancta Ecclesia in passionibus crescere, atque inter opprobria honorabilem vitam tenere; scit nec de adversis dejici, nec de prosperis gloriari; novit contra prospera mentem suam in dejectione sternere, novit contra adversa animum ad spem superni culminis exaltare; scit bona sua misericordiae Redemptoris, scit mala sua justitiae tribuere judicis; quod et bona illo largiente habeat, et mala illo permittente patiatur. Unde et mox de Domino subjungit, dicens:
45. La Iglesia no es abatida sino que es erigida y crece por las burlas de los inicuos.---Lejos de la santa Iglesia huyen todos los inicuos no con los pasos de sus pies, sino por las cualidades de sus costumbres; huyen lejos no por el lugar, sino por el mérito; mientras, al crecer la soberbia, la desprecian con abierta exprobración. Pues escupir su rostro es no solo calumniar a los buenos en su ausencia, sino también refutar a cada justo incluso en su presencia. A quienes entonces los malos, mientras los desprecian burlándose abiertamente, emiten en sus contumelias palabras fluidas como salivas que fluyen. [Vet. XIX.] Pero sabe la santa Iglesia crecer en las pasiones, y mantener una vida honorable entre los oprobios; sabe ni ser abatida por las cosas adversas, ni gloriarse de las prósperas; sabe contra las prósperas postrar su mente en la deyección, sabe contra las adversas exaltar el ánimo a la esperanza de la cumbre suprema; sabe atribuir sus bienes a la misericordia del Redentor, sabe atribuir sus males a la justicia del Juez; que tanto tiene los bienes por su largueza, como padece los males por su permiso. De donde también pronto añade sobre el Señor, diciendo:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 11.---Pharetram enim suam aperuit, et afflixit me.
VERS. 11.---Pues abrió su aljaba, y me afligió.


46. Deo permittente, licet occulto judicio, mala se perpeti novit.---Quid per pharetram Dei, nisi occultum consilium designatur? Sagittam vero de pharetra Dominus jacit, quando de occulto consilio apertam sententiam emittit. Quia enim flagellatur quisque, cognoscimus; sed qua ex causa flagellum veniat, ignoramus. Cum vero post flagella vitae correctio sequitur, etiam ipsa consilii virtus aperitur. Pharetra igitur clausa est consilium occultum. Sed aperta pharetra affligimur, quando per id quod post flagellum sequitur quo consilio flagellamur videmus. Cum peccata Dominus videt, et tamen manum ad vindictam non commovet, quasi clausam pharetram tenet, sed feriendo indicat quantum ei in nobis displicuit hoc quod diu videndo toleravit. Sancta itaque electorum Ecclesia tribulationibus pressa dicat: Pharetram enim suam aperuit, et afflixit me. Quae adversariorum voces insolentes sustinens, dum cernit quod ejus praedicatio non admittitur, quorumdam duritiam deserens, praedicationis suae verba moderatur. Perpendens etenim persecutores suos ad exhortationis suae vocem deteriores existere, magis eligit tacere. Cumque indignos qui audiant conspicit, praedicationem suam obducto silentio astringit. Unde apte subjungit:
46. Por el permiso de Dios, aunque por un juicio oculto, sabe que padece los males.---¿Qué se designa por la aljaba de Dios, sino su consejo oculto? Pero el Señor lanza una saeta de la aljaba, cuando emite una sentencia abierta desde su consejo oculto. Pues que cada uno es azotado, lo conocemos; pero por qué causa venga el azote, lo ignoramos. Pero cuando tras los azotes sigue la corrección de la vida, también se abre la virtud misma del consejo. La aljaba por tanto está cerrada cuando es el consejo oculto. Pero con la aljaba abierta somos afligidos, cuando por aquello que sigue después del azote vemos con qué consejo somos azotados. Cuando el Señor ve los pecados, y sin embargo no mueve la mano para la venganza, mantiene como una aljaba cerrada; pero hiriendo indica cuánto le desagradó en nosotros aquello que toleró durante mucho tiempo viéndolo. Así pues diga la santa Iglesia de los electos, oprimida por las tribulaciones: Pues abrió su aljaba, y me afligió. La cual sosteniendo las voces insolentes de los adversarios, mientras discierne que su predicación no es admitida, abandonando la dureza de algunos, modera las palabras de su predicación. Pues considerando que sus perseguidores resultan peores ante la voz de su exhortación, prefiere callar. Y cuando contempla a los indignos de oír, restringe su predicación con el silencio interpuesto. De donde aptamente añade:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

IBID.---Et frenum posuit in os meum.
IBID.---Y puso freno en mi boca.


47. A praedicatione feriendum est, cum ii qui verbum Dei excipiunt, inde pejores fiunt.---Frenum sibi apud quosdam positum cognoverant, qui dicebant: Vobis oportebat primum loqui verbum Dei, sed quoniam repellitis illud, et indignos vos judicatis aeternae vitae, ecce convertimur ad gentes (Act. XIII, 46). Frenum silentii sibi superimpositum sancti viri apud dura reproborum corda conspiciunt, qui per Prophetam dicunt: Quomodo cantabimus canticum Domini in terra aliena (Psal. CXXXVI, 4)? Frenum poni etiam Paulus admonuit, qui discipulo praecepit, dicens: Haereticum post primam et secundam correptionem devita, sciens quia subversus est qui ejusmodi est, et delinquit proprio judicio condemnatus (Tit. III, 10). Sancti quippe doctores plerumque alta consideratione resistentium corda conspiciunt, et dum ea derelicta divinitus vident, afflicti gementesque conticescunt. An non aliquando frenum Salomon doctoribus imponit, qui dicit: Noli arguere derisorem, ne oderit te (Prov. IX, 8). Sed si ab increpatione idcirco reticemus, quia contra nos insurgere derisoris odia formidamus, non jam lucra Dei, sed nostra quaerimus. Qua in re sciendum est quod nonnunquam cum redarguuntur pravi, deteriores existunt. Ipsis ergo et non nobis parcimus, si ab eorum redargutione pro eorum amore cessamus. Unde necesse est ut aliquando toleremus tacendo quod sunt, quatenus in nobis discant bene vivendo quod non sunt. Quia igitur sancta Ecclesia, quae verba sua semper per charitatem exerit, ea etiam nonnunquam ex charitate restringit, dicat: Frenum posuit in os meum. Ac si aperte fateatur, dicens: Quia in quibusdam provectum non vidi praedicationis, ab eis impetum temperavi, ut vitam meam saltem per patientiam discerent, cum verba mea admittere per oblatam praedicationem nollent. [Vet. XX.] Sed plus nobis hoc plerumque in tribulationibus dolet, quod eas ab illis patimur, in quibus germano amore confidebamus. Unde et subditur:
47. Se ha de cesar de la predicación, cuando aquellos que reciben la palabra de Dios resultan peores por ello.---Habían conocido que se les había puesto un freno entre algunos, los que decían: A vosotros convenía hablar primero la palabra de Dios, pero puesto que la rechazáis, y os juzgáis indignos de la vida eterna, he aquí que nos volvemos a las naciones (Hech. 13, 46). El freno del silencio ven impuesto sobre sí los varones santos ante los duros corazones de los réprobos, los cuales dicen por el Profeta: ¿Cómo cantaremos el cántico del Señor en tierra ajena? (Sal. 136, 4). También Pablo amonestó a poner freno, quien mandó al discípulo diciendo: Al hombre herético, después de la primera y segunda corrección, evítalo, sabiendo que el que es tal está subvertido, y delinque condenado por su propio juicio (Tit. 3, 10). Pues los santos doctores muchas veces con alta consideración contemplan los corazones de los que resisten, y mientras los ven abandonados por la divinidad, afligidos y gimiendo callan. ¿Acaso alguna vez Salomón no impone freno a los doctores, cuando dice: No reprendas al burlador, no sea que te odie? (Prov. 9, 8). Pero si callamos de la increpación por esto, porque tememos que los odios del burlador se levanten contra nosotros, ya no buscamos las ganancias de Dios, sino las nuestras. En lo cual se ha de saber que a veces cuando los malos son redargüidos, resultan peores. A ellos por tanto y no a nosotros perdonamos, si cesamos de su redargución por el amor a ellos. De donde es necesario que a veces callemos tolerando lo que son, a fin de que en nosotros aprendan viviendo bien lo que no son. Porque pues la santa Iglesia, que siempre emite sus palabras por la caridad, también a veces las restringe por la caridad, diga: Puso freno en mi boca. Como si abiertamente confesara diciendo: Porque en algunos no vi el provecho de la predicación, templé el ímpetu ante ellos, para que al menos por la paciencia aprendieran mi vida, ya que no querían admitir mis palabras por la predicación ofrecida. [Vet. XX.] Pero esto más nos duele la mayoría de las veces en las tribulaciones, que las padecemos de aquellos en quienes confiábamos con amor fraterno. De donde también se añade:



CAPÍTULO XXII [Rec. XVII].

CAPUT XXII [Rec. XVII].

VERS. 12.---Ad dextram orientis calamitates meae illico surrexerunt.
VERS. 12.---A la derecha del oriente mis calamidades pronto surgieron.


48. Pro sinistra gentiles, pro dextera Judaei intelligendi.---Ad sinistram quippe calamitates surgerent, si a quibuslibet extra religionem positis, et aperte Christum negantibus, persecutionis adversa sustineret. Cum vero ab aliquibus quasi fidelibus tentationem cruciamentorum patitur, quasi ad dexteram illi calamitates oriuntur, quia hi qui sub Christi nomine militant Christi in ea nomen impugnant. Ipso enim locutionis usu pro dextro habere dicimus quod pro magno pensamus, pro sinistro vero id quod despicimus; quod Zacharias aperte insinuat, dicens: Et ostendit mihi Jesum sacerdotem magnum, stantem coram angelo Domini, et Satan stabat a dextris ejus, ut adversaretur ei (Zach. III, 1). Qui ut patentius hoc quod praemisit ostenderet, secutus adjunxit: Et dixit Dominus ad Satan: Increpet Dominus in te, Satan, qui elegit Jerusalem. Nunquid non est iste torris erutus de igne? Et Jesus indutus erat vestibus sordidis (Ibid., 2). Sordidis enim vestibus Jesus indutus erat, quia quamvis alienus ab omni peccato, tamen in similitudinem venit carnis peccati. Cui venienti Satan a dextris stetit. Pro magno namque Dominus Judaicum populum, et pro nihilo gentes habere videbatur. Sed postquam incarnatus apparuit, gentilitas quae pro sinistro habita fuerat credidit; Judaicus vero populus ad perfidiam declinavit. Satan ergo illi a dextris stetit, quia illum ei populum rapuit, qui dudum dilectus fuit. Sed quia ipse Judaicus populus, modo perditus, in fine est quandoque crediturus, propheta testante, qui ait: Reliquiae salvae fient (Isa. X, 21), Satan a dextris suis Dominus removet, dicens: Increpet Dominus in te, Satan (Zach. III, 1). Et ejusdem populi liberationem indicans, subdit: Quia eligit Jerusalem (Ibid., 2). Qui nimirum populus, quia ad gehennae incendia, perfidia duce, defluebat, sed dum ad fidem reducitur ab eodem aeterni ignis incendio liberatur, statim de eo illic subditur: Nunquid non est iste torris erutus de igne?
48. Por la izquierda se han de entender los gentiles, por la derecha los judíos.---Pues a la izquierda surgirían las calamidades si de cualesquiera puestos fuera de la religión, y negando abiertamente a Cristo, sostuviera las adversidades de la persecución. Pero cuando padece la tentación de los tormentos por algunos como fieles, como a la derecha le nacen las calamidades, porque estos que militan bajo el nombre de Cristo impugnan el nombre de Cristo en ella. Pues por el mismo uso de la locución decimos tener por derecho lo que pesamos por grande, pero por izquierdo aquello que despreciamos; lo cual Zacarías insinúa abiertamente diciendo: Y me mostró a Jesús gran sacerdote, que estaba ante el ángel del Señor, y Satanás estaba a su derecha para serle adversario (Zac. 3, 1). El cual para mostrar más patentemente esto que premencionó, siguiendo añadió: Y dijo el Señor a Satanás: Repréndate el Señor, Satanás, el que eligió a Jerusalén. ¿Acaso no es este un tizón sacado del fuego? Y Jesús estaba vestido de vestiduras sucias (Ibíd. 2). Pues de vestiduras sucias estaba vestido Jesús, porque aunque ajeno a todo pecado, sin embargo vino en semejanza de carne de pecado. Al cual viniendo Satanás estuvo a su derecha. Pues por grande parecía tener el Señor al pueblo judaico, y por nada a las naciones. Pero después que apareció encarnado, la gentilidad que había sido tenida por izquierda creyó; pero el pueblo judaico declinó a la perfidia. Satanás por tanto estuvo a su derecha, porque le arrebató aquel pueblo que hacía poco fue amado. Pero porque el mismo pueblo judaico, ahora perdido, en el fin ha de creer alguna vez, atestiguándolo el profeta que dice: Las reliquias serán salvas (Is. 10, 21), el Señor remueve a Satanás de su derecha diciendo: Repréndate el Señor, Satanás (Zac. 3, 1). E indicando la liberación del mismo pueblo añade: Porque eligió a Jerusalén (Ibíd. 2). El cual pueblo ciertamente, porque a los incendios de la gehena fluía, con la perfidia por guía, pero mientras es reducido a la fe es liberado del mismo incendio del fuego eterno, pronto se añade de él allí: ¿Acaso no es este un tizón sacado del fuego?


49. Et Ecclesiae fidem sectantes, a quibus ipsa aliquando vim patitur.---Sicut ergo illic pro dextra plebs Judaica, ita hoc in loco dextrae vocabulo fidelis populus sanctae Ecclesiae designatur. Unde et venturus judex haedos ad sinistram, agnos ad dexteram ponet (Matth. XXV, 33). Sed cum sanctam Ecclesiam adversitatis tempore ipsi quoque lacessunt qui fideles esse videbantur, ei procul dubio calamitates ad dextram surgunt. [Vet. XXI.] Bene autem haec ipsa dextra Orientis vocatur. De ipso quippe ejusdem capite scriptum est: Oriens est nomen ejus (Zach. VI, 12). Nam quia ab Oriente lux surgit, recte Oriens dicitur cujus justitiae lumine nostrae injustitiae nox illustratur. Ad Orientis ergo dextram calamitates surgunt, quia hi quoque ad persecutionem prosiliunt, qui electa membra Redemptoris nostri esse credebantur. Quas videlicet calamitates recte illico asserit surgere, quia dum non erant extranei qui persequuntur, ab eis repente mala et illico fiunt. Si vero dextra hi qui veraciter fideles sunt appellantur, calamitates ad dextram Orientis surgunt, quia erumpente persecutionis articulo, crudeles pravorum impetus justi patiuntur. Sequitur:
49. Y los que siguen la fe de la Iglesia, de quienes ella a veces padece violencia.---Así como pues allí por la derecha el pueblo judaico, así en este lugar con el vocablo de la derecha se designa al pueblo fiel de la santa Iglesia. De donde también el juez venidero pondrá los cabritos a la izquierda, los corderos a la derecha (Mt. 25, 33). Pero cuando a la santa Iglesia en el tiempo de la adversidad también la hostigan los mismos que parecían ser fieles, sin duda a la derecha le surgen las calamidades. [Vet. XXI.] Pero bien esta misma derecha se llama del Oriente. De su misma cabeza está escrito: Oriente es su nombre (Zac. 6, 12). Pues porque del Oriente nace la luz, rectamente se llama Oriente aquel con cuya luz de justicia se ilustra la noche de nuestra injusticia. A la derecha pues del Oriente surgen las calamidades, porque estos también saltan a la persecución, que se creían ser miembros electos de nuestro Redentor. Las cuales calamidades rectamente afirma que surgen pronto, porque mientras no eran extraños los que persiguen, de ellos de repente los males y pronto se hacen. Pero si derecha se llaman estos que verazmente son fieles, las calamidades surgen a la derecha del Oriente porque, al estallar el momento de la persecución, los justos padecen los crueles ímpetus de los malos. Sigue:



CAPÍTULO XXIII [Rec. XIX].

CAPUT XXIII [Rec. XIX].

IBID. Pedes meos subverterunt, et oppresserunt quasi fluctibus semitis suis.
IBÍD. Subvirtieron mis pies, y me oprimieron con sus sendas como con olas.


50. Ejus extrema membra quasi pedes quandoque subvertuntur.---Quid per pedes Ecclesiae, nisi extrema illius membra signantur? Quae dum ad opera terrena deserviunt, tanto celerius ab adversariis falli possunt, quanto sublimia minus intelligunt. Hos itaque pedes adversarii subvertunt, videlicet cum extrema membra illius ad sui dogmatis errorem trahunt. Subversi pedes viam tenere nequeunt, cum infirmi quique persecutorum suorum vel promissionibus persuasi, vel minis territi, vel cruciatibus fracti, ab itinere recto deviant. Bene autem adversariorum semitae fluctibus comparantur, cum dicitur: Et oppresserunt quasi fluctibus semitis suis, quia scilicet vita pravorum insolenti inquietudine molesta ad obruendam, ut ita dixerim, navem cordis quasi tempestas illabitur. De qua videlicet tempestate per Salomonem dicitur: Quasi tempestas transiens non erit impius (Prov. X, 25). Cumque infirmus quisque perversos florere conspicit, hunc in perversitatis pelagus unda miserae imitationis mergit. Sequitur:
50. Sus miembros extremos, como pies, a veces son subvertidos.---¿Qué se significa por los pies de la Iglesia, sino sus miembros más extremos? Los cuales, mientras sirven a las obras terrenas, tanto más rápido pueden ser engañados por los adversarios, cuanto menos entienden las cosas sublimes. Estos pies, por tanto, los adversarios los subvierten, a saber, cuando atraen a sus miembros extremos al error de su dogma. Los pies subvertidos no pueden mantener el camino, cuando los débiles, ya sea persuadidos por las promesas de sus perseguidores, o aterrados por las amenazas, o quebrantados por los tormentos, se desvían del camino recto. Pero bien se comparan las sendas de los adversarios con las olas, cuando se dice: Y me oprimieron con sus sendas como con olas, porque ciertamente la vida de los malvados, molesta por su insolente inquietud, se desliza como una tempestad para abrumar, por así decirlo, la nave del corazón. De cuya tempestad se dice por Salomón: Como tempestad que pasa, no será el impío (Prov. 10, 25). Y cuando algún débil contempla florecer a los perversos, la onda de una miserable imitación lo sumerge en el piélago de la perversidad. Sigue:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

VERS. 13.---Dissipaverunt itinera mea, insidiati sunt mihi, et praevaluerunt, et non fuit qui ferret auxilium.
VERS. 13.---Disiparon mis caminos, me pusieron acechanzas y prevalecieron, y no hubo quien trajera auxilio.


51. Occultis hostium insidiis ejus viae dissipantur, Deo ad tempus utiliter deserente.---Dicat haec beatus Job de malignis spiritibus, videlicet hostibus occultis; dicat universa Ecclesia de pravis persequentibus, scilicet adversariis apertis. Ipsi quippe ejus itinera dissipant, cum in quorumdam infirmorum mentibus, veritatis vias callida persuasione perturbant. Ipsi insidiantes praevalent, cum eos quos aperte ad malum trahere nequeunt, bona simulando pervertunt. Sed mirum valde est quod subbjicit: Non fuit qui ferret auxilium, cum de divino adjutorio Psalmista clamet: Adjutor in opportunitatibus, in tribulatione (Psal. IX, 10); et: Sperent in te, qui noverunt nomen tuum, quoniam non derelinques quaerentes te, Domine. Et cum rursum scriptum sit: Quis speravit in Domino, et confusus est; permansit in mandatis ejus, et derelictus est? Et quis invocavit illum, et despexit eum (Eccli. II, 11, 12)? Qua itaque ratione nunc dicitur: Non fuit qui ferret auxilium, nisi quia omnipotens Deus eos quos in aeternum diligit aliquando ad tempus relinquit? Unde scriptum est: Ad punctum in modico dereliqui te, et in miserationibus magnis congregabo te. In momento indignationis abscondi faciem meam parumper a te, et in misericordia sempiterna misertus sum tui (Isai. LIV, 7). Hinc etiam Psalmista deprecabatur, dicens: Non me derelinquas usquequaque (Psal. CXVIII, 8). Derelinqui igitur sese ad modicum posse utiliter noverat, qui ne usquequaque relinqueretur petebat. Sanctos etenim suos Dominus veniendo adjuvat, relinquendo probat; donis firmat, tribulationibus tentat. Unde recte quoque per quemdam sapientem dicitur: In primis elegit eum, timorem et metum et probationem inducet super illum, et excruciabit illum in tribulatione doctrinae suae, donec tentet illum in cogitationibus illius (Eccli. IV, 18). Justi quippe animam gratia vocat, tentatio interrogat. Et omnipotens Deus electorum suorum adversarios temporaliter permittit excrescere, ut per malorum saevitiam purgetur vita bonorum.
51. Por las ocultas acechanzas de los enemigos sus vías son disipadas, desamparándola Dios útilmente por un tiempo.---Diga esto el bienaventurado Job de los espíritus malignos, a saber, los enemigos ocultos; dígalo la Iglesia universal de los malos que persiguen, es decir, los adversarios abiertos. Pues ellos disipan sus caminos cuando, en las mentes de algunos débiles, perturban las vías de la verdad con astuta persuasión. Ellos mismos acechando prevalecen, cuando a aquellos a quienes no pueden atraer abiertamente al mal, los pervierten simulando cosas buenas. Pero es muy admirable lo que añade: No hubo quien trajera auxilio, cuando del divino auxilio el Salmista clama: Ayudador en las oportunidades, en la tribulación (Sal. 9, 10); y: Esperen en ti los que conocieron tu nombre, porque no desampararás a los que te buscan, Señor. Y cuando de nuevo está escrito: ¿Quién esperó en el Señor y fue confundido; permaneció en sus mandamientos y fue desamparado? ¿O quién lo invocó y él lo despreció? (Eclo. 2, 11, 12). ¿Por qué razón, pues, se dice ahora: No hubo quien trajera auxilio, sino porque el Dios omnipotente a veces deja por un tiempo a aquellos a quienes ama para la eternidad? De donde está escrito: Por un momento en lo poco te desamparé, y en misericordias grandes te congregaré. En un momento de indignación escondí mi rostro un poco de ti, y en misericordia sempiterna me compadecí de ti (Is. 54, 7). De aquí también el Salmista deprecaba diciendo: No me desampares totalmente (Sal. 118, 8). Sabía, pues, que podía ser útilmente desamparado por un poco, quien pedía que no fuera desamparado totalmente. Pues a sus santos el Señor los ayuda viniendo, los prueba dejando; los afirma con dones, los tienta con tribulaciones. De donde rectamente también se dice por cierto sabio: Al principio lo elige, inducirá sobre él temor y miedo y prueba, y lo atormentará en la tribulación de su doctrina, hasta que lo tiente en sus pensamientos (Eclo. 4, 18). Pues a la alma del justo la gracia la llama, la tentación la interroga. Y el Dios omnipotente permite que los adversarios de sus electos crezcan temporalmente, para que por la sevicia de los malos se purgue la vida de los buenos.


52. Utilitati justorum militat etiam potestas pravorum.---Nunquam quippe Dominus adversos bonis esse permitteret, nisi etiam quantum prodessent videret. Nam dum injusti saeviunt, justi purgantur, et utilitati innocentium militat vita pravorum, dum hanc et premendo humiliat, et humiliando semper ad melius format. Unde recte quoque per Salomonem dicitur: Qui stultus est, serviet sapienti (Prov. XI, 29). Et tamen saepe conspicimus sapientes subesse, stultos vero arcem dominii tenere; sapientes serviliter obsequi, stultos tyrannica elatione dominari. Quomodo igitur definitione divinae sententiae sapienti stultus servit, dum plerumque hunc jure temporalis dominii comprimit? Sed sciendum est quia contra sapientis vitam, dum stultus praeeminens terrorem potestatis exercet, dum hunc laboribus fatigat, contumeliis lacerat, profecto hunc ab omni vitiorum rubigine urendo purgat. Stultus ergo sapienti etiam dominando servit, quem ad meliorem statum premendo provehit. Sic nonnunquam pupillis dominis ad disciplinae magisterium servi praesunt, terrent, premunt, feriunt, et tamen esse servi nullo modo desistunt, quia ad hoc ipsum ordinati sunt, ut proficientibus dominis etiam feriendo famulentur. Quia igitur mala reproborum bonos, dum cruciant, purgant, utilitati justorum militat etiam potestas iniquorum. Sed plerumque justi tribulatione deprehensi, tardam manum subvenientis aestimant, cum se persequentium immanitas paulo longius angustat. Et concita quidem sunt ereptoris remedia, sed hoc quod ab ereptore citius agitur, dolenti tardum videtur. Cumque adesse postulationi auxilium quaeritur, si vocem non statim sequitur, quia desit aestimatur. Unde nunc dicitur: Et non fuit qui ferret auxilium. Qua videlicet in voce ipsa vis passionis exprimitur, quia supernum auxilium, etsi ad est quantum ad ordinatam providentiam protectoris, deesse tamen creditur quantum ad concita vota patientis. Sequitur:
52. Para la utilidad de los justos milita también la potestad de los malos.---Pues nunca permitiría el Señor que hubiera adversos a los buenos, si no viera también cuánto les aprovecharían. Pues mientras los injustos se ensañan, los justos son purgados, y la vida de los malos milita para la utilidad de los inocentes, mientras a esta tanto la humilla oprimiéndola, como humillándola siempre la forma para lo mejor. De donde rectamente también se dice por Salomón: El que es necio servirá al sabio (Prov. 11, 29). Y sin embargo a menudo contemplamos que los sabios están sometidos, y los necios ocupan el alcázar del dominio; que los sabios obedecen servilmente, y los necios dominan con tiránica elación. ¿Cómo, pues, por la definición de la sentencia divina, el necio sirve al sabio, mientras que la mayoría de las veces lo oprime por el derecho del dominio temporal? Pero se ha de saber que contra la vida del sabio, mientras el necio preeminente ejerce el terror de la potestad, mientras lo fatiga con trabajos, lo lacera con contumelias, ciertamente lo purga de todo el moho de los vicios quemándolo. El necio, pues, sirve al sabio aun dominando, a quien oprimiéndolo lo promueve a un estado mejor. Así, a veces, los siervos presiden a los señores pupilos para el magisterio de la disciplina, los aterran, los oprimen, los golpean, y sin embargo de ningún modo dejan de ser siervos, porque para esto mismo han sido ordenados, para que sirvan a sus señores que progresan aun golpeándolos. Porque, por tanto, los males de los réprobos purgan a los buenos mientras los atormentan, la potestad de los inicuos milita también para la utilidad de los justos. Pero la mayoría de las veces los justos, atrapados en la tribulación, estiman lenta la mano del que los socorre, cuando la inmanidad de los que los persiguen los angustia por un poco más de tiempo. Y ciertamente están aprestados los remedios del libertador, pero esto que por el libertador se hace más pronto, al que duele le parece lento. Y cuando se busca que el auxilio asista a la postulación, si no sigue pronto a la voz, se estima que falta. De donde ahora se dice: Y no hubo quien trajera auxilio. En cuya voz ciertamente se expresa la misma fuerza de la pasión, porque el auxilio superno, aunque asiste en cuanto a la ordenada providencia del protector, se cree sin embargo que falta en cuanto a los apremiantes votos del que padece. Sigue:



CAPÍTULO XXV [Vet. XXII, Rec. XX].

CAPUT XXV [Vet. XXII, Rec. XX].

VERS 14.---Quasi rupto muro et aperta janua irruerunt super me, et ad meas miserias devoluti sunt.
VERS. 14.---Como si el muro se hubiera roto y la puerta se hubiera abierto, irrumpieron sobre mí, y se han volcado a mis miserias.


53. Lugendus animae status, quando in eam hostes irruunt, rupto fidei muro, vel destructa disciplinae materia.---Quid hoc loco muri nomine nisi Redemptor humani generis appellatur? De quo pro sanctae Ecclesiae aedificatione per prophetam dicitur: Ponetur in ea murus et antemurale (Isai. XXVI, 1). Ipse enim nobis murus est, qui ad corda nostra pertingere malignorum spirituum cursum vetat. Qui nostrae quoque fidei etiam antemurale posuit, quia priusquam se per carnem ostenderet praedicatores sui mysterii prophetas misit. Recte quippe antemuralis nomine vocantur, quia dum subsequentem praedicaverunt Dominum, quasi ante murum steterunt. Sed quasi murus rumpitur cum pravorum persuasionibus fides quae in Redemptore nostro est in quorumdam corde dissipatur. Cumque perversis in hac vita potestas tribuitur, quid aliud quam janua erroris aperitur? Quasi rupto ergo muro, et aperta janua, super bonos irruunt mali, cum, accepta temporaliter potestate, perversi ipsa quoque in quorumdam corde destruere munimina fidei conantur. De quibus apte dicitur: Et ad meas miserias devoluti sunt, quia videlicet prius, ad suas. Nisi enim perverse vivendo, ad suas ante miserias caderent, nequaquam ad eas postmodum et alios suaderent. Sed post suas reprobi et ad nostras miserias devolvuntur, quando ad ea mala in quibus jam ipsi implicati sunt etiam quosdam nobis unitos trahunt.
53. Se debe lamentar el estado del alma cuando los enemigos irrumpen en ella, roto el muro de la fe, o destruida la materia de la disciplina.---¿Qué se llama en este lugar con el nombre de muro sino el Redentor del género humano? De quien se dice para la edificación de la santa Iglesia por el profeta: Se pondrá en ella muro y antemuro (Is. 26, 1). Pues él mismo es para nosotros muro, el cual prohíbe que el curso de los espíritus malignos llegue a nuestros corazones. El cual también puso un antemuro a nuestra fe, porque antes de mostrarse por la carne envió a los profetas como predicadores de su misterio. Rectamente ciertamente se llaman con el nombre de antemuro, porque mientras predicaron al Señor subsiguiente, estuvieron como ante el muro. Pero como el muro se rompe cuando, por las persuasiones de los malos, la fe que está en nuestro Redentor se disipa en el corazón de algunos. Y cuando se concede potestad a los perversos en esta vida, ¿qué otra cosa se abre sino la puerta del error? Como si pues el muro se hubiera roto, y la puerta se hubiera abierto, sobre los buenos irrumpen los malos, cuando, aceptada temporalmente la potestad, los perversos intentan destruir en el corazón de algunos las mismas defensas de la fe. De los cuales aptamente se dice: Y se han volcado a mis miserias, porque a saber primero, a las suyas. Pues si no cayeran antes a sus propias miserias viviendo perversamente, de ningún modo después persuadirían a otros a ellas. Pero después de las suyas los réprobos se vuelcan también a nuestras miserias, cuando atraen a aquellos males en los que ellos ya están implicados también a algunos unidos a nosotros.


54. Potest quoque intelligi muri nomine munitio disciplinae; Salomone attestante, qui ait: Per agrum hominis pigri transivi, et per vineam viri stulti; et ecce totum repleverant urticae, operuerant superficiem ejus spinae, et maceria lapidum destructa erat (Prov. XXIV, 30). Per agrum enim hominis pigri atque per vineam viri stulti transire est cujuslibet vitam negligentis inspicere, ejusque opera considerare. Quam urticae vel spinae replent, quia in corde negligentium prurientia terrena desideria et punctiones pullulant vitiorum, quippe quia scriptum est: In desideriis est omnis otiosus (Prov. XXVIII, 19, sec. LXX). Maceria lapidum destructa erat, id est, disciplina patrum ab ejus corde dissoluta. Nam quia destructa maceria lapidum, dissolutam esse disciplinam vidit, protinus illic secutus adjunxit: Quod cum vidissem, posui in corde meo, et exemplo didici disciplinani (Prov. XXIV, 32). Quasi rupto ergo muro hostis ingreditur, cum vel malignorum spirituum, vel pravorum hominum persuasione callida, disciplinae munimina in corde dissipantur. Sed cum ejusdem disciplinae vigor in corde reproborum solvitur, ante eorum oculos cuncta honorum opera despectui habentur, nihilque esse aestimant quidquid de virtutibus electorum vident. Unde et subditur:
54. Puede también entenderse con el nombre de muro la fortificación de la disciplina; atestiguándolo Salomón, quien dice: Pasé por el campo del hombre perezoso, y por la viña del varón estulto; y he aquí que todo lo habían llenado las ortigas, habían cubierto su superficie las espinas, y la cerca de piedras estaba destruida (Prov. 24, 30). Pues pasar por el campo del hombre perezoso y por la viña del varón estulto es inspeccionar la vida de cualquiera negligente, y considerar sus obras. Las cuales llenan las ortigas o las espinas, porque en el corazón de los negligentes brotan los deseos terrenales que pican y las punzadas de los vicios, ya que está escrito: En deseos está todo ocioso (Prov. 28, 19, sec. LXX). La cerca de piedras estaba destruida, esto es, la disciplina de los padres disuelta de su corazón. Pues porque vio que, destruida la cerca de piedras, la disciplina estaba disuelta, pronto allí añadió siguiendo: Lo cual cuando vi, lo puse en mi corazón, y por el ejemplo aprendí la disciplina (Prov. 24, 32). Como si pues el muro se hubiera roto entra el enemigo cuando, ya sea por la astuta persuasión de los espíritus malignos, o de los hombres malos, las defensas de la disciplina se disipan en el corazón. Pero cuando el vigor de la misma disciplina se relaja en el corazón de los réprobos, ante sus ojos todas las obras de los buenos son tenidas por desprecio, y nada estiman cuanto ven de las virtudes de los electos. De donde también se añade:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

VERS 15.---Redactus sum in nihilum.
VERS. 15.---He sido reducido a la nada.


55. Despectis veris bonis, carnales fluxis, cum quibus pereunt, innituntur.---Apud aestimationem quippe malorum in nihilum redigimur, quando ea quae ipsi quasi summa diligunt bona temporalia non tenemus. Despectis namque supernis promissionibus, terrena desiderant; et si quando in eorum mente aliquid de appetitu aeternitatis oritur, suborta citius transitoria delectatione dissipatur. Unde et statim subjungitur:
55. Despreciados los verdaderos bienes, los carnales se apoyan en las cosas fugaces, con las cuales perecen.---En la estimación de los malos, ciertamente, somos reducidos a la nada, cuando no poseemos aquellos bienes temporales que ellos mismos aman como sumos. Pues, despreciadas las promesas celestiales, desean las terrenas; y si alguna vez nace en su mente algo del apetito por la eternidad, se disipa más pronto por el surgimiento de la delectación transitoria. De donde también se añade inmediatamente:


IBID.---Abstulisti quasi ventus desiderium meum.
IBÍD.---Te llevaste como el viento mi deseo.


Fidelis quippe populus se pati denuntiat, quod eos quos diligit pati dolet. Ventus ergo desiderium tollit, cum res quaelibet transitoria aeternitatis appetitum destruit. Unde adhuc congrue subinfertur:
El pueblo fiel denuncia que padece lo que le duele que padezcan aquellos a quienes ama. El viento, pues, quita el deseo cuando cualquier cosa transitoria destruye el apetito por la eternidad. De donde todavía se infiere congruentemente:


IBID.---Et velut nubes pertransiit salus mea.
IBÍD.---Y como nube pasó mi salud.


Nubes quippe in alto eminet, sed hanc ad cursum flatus impellit. Sic nimirum, sic sunt temporalia iniquorum bona. Velut in alto quidem per honoris celsitudinem degere videntur; sed ad cursum vitae quotidie, quasi quibusdam mortalitatis suae flatibus impelluntur. Salus ergo ut nubes transit, quia perversorum gloria, quo alta est, fixa non est. Sed expletis desideriis actibusque infirmantium, ad electorum vocem sermo convertitur, cum protinus subinfertur:
La nube ciertamente destaca en lo alto, pero el soplo del viento la impulsa a su curso. Así ciertamente, así son los bienes temporales de los inicuos. Parecen vivir como en lo alto por la celsitud del honor; pero cada día son impulsados al curso de la vida, como por ciertos soplos de su propia mortalidad. La salud, pues, pasa como nube, porque la gloria de los perversos, por lo que es alta, no es fija. Pero cumplidos los deseos y actos de los enfermos, el sermón se convierte a la voz de los electos, cuando pronto se añade:



CAPÍTULO XXVII.

CAPUT XXVII.

VERS. 16.---Nunc autem in memetipso marcescit anima mea, et possident me dies afflictionis.
VERS. 16.---Pero ahora en mí mismo se marchita mi alma, y me poseen los días de la aflicción.


56. Nunc in se marcescunt electi, sed in Deo virent.---Electorum quippe anima nunc marcescit, quia in illa postmodum aeterna exsultatione viridescit. Modo eos dies afflictionis possident, quia dies laetitiae post sequuntur. Scriptum quippe est: Timenti Deum bene erit in extremis (Eccli. I, 13, 19). Et rursum de Ecclesia dicitur: Ridebit in die novissimo (Prov. XXXI, 25). Nunc enim tempus afflictionis est bonis, ut sequatur eos exsultatio quandoque sine tempore. Hinc ab eis alias dicitur: Humiliasti nos in loco afflictionis (Psal. XLIII, 20). Locus namque afflictionis est vita praesens. Justi ergo hic, id est in loco afflictionis, humiliati sunt, quia in aeterna vita, id est in loco gaudii sublimantur. Cum vero marcescere animam diceret, recte etiam praemisit, In memetipso, quia in nobismetipsis quidem afficitur, sed in Deo mens nostra refovetur; tantoque a viriditate gaudii longe fit, quanto adhuc ab auctoris repulsa lumine ad se recedit. Tunc vero ad verae laetitiae viriditatem pervenit, quando per aeternae contemplationis gratiam sublevata etiam semetipsam transit. Sed haec quae allegorica indagatione transcurrimus, oportet ut per omnia etiam juxta historiam teneamus. Quae tamen nunc idcirco praetereo, quia haec aperta esse legentibus non ignoro. Diebus autem persecutionis ultimae, quia multi sunt qui pereunt, et pauci qui salvantur; idcirco vir sanctus passionis suae tempore et pauca de bonis, et multa de perversis loquitur. Unde et mox ad eorum personam qui corruunt, verba convertit; sicque sua insinuat, ut cadentibus possint congruere quae narrat. Nam sequitur:
56. Ahora en sí se marchitan los electos, pero en Dios reverdecen.---Pues la alma de los electos ahora se marchita, porque después reverdece en aquella eterna exultación. Ahora los poseen los días de la aflicción, porque después siguen los días de la alegría. Pues está escrito: Al que teme a Dios le irá bien en el fin (Eclo. 1, 13). Y de nuevo se dice de la Iglesia: Se reirá en el día novísimo (Prov. 31, 25). Pues ahora es tiempo de aflicción para los buenos, para que los siga alguna vez una exultación sin tiempo. De aquí se dice por ellos en otro lugar: Nos humillaste en el lugar de la aflicción (Sal. 43, 20). Pues el lugar de la aflicción es la vida presente. Los justos, pues, aquí, esto es, en el lugar de la aflicción, han sido humillados, porque en la vida eterna, esto es, en el lugar del gozo, son sublimados. Pero cuando decía que la alma se marchitaba, también rectamente premencionó: *En mí mismo*, porque en nosotros mismos ciertamente es afligida, pero en Dios nuestra mente es recreada; y tanto se aleja del verdor del gozo, cuanto todavía retrocede hacia sí, repelida de la luz de su autor. Pero entonces llega al verdor de la verdadera alegría, cuando elevada por la gracia de la contemplación eterna, incluso se trasciende a sí misma. Pero estas cosas que recorremos con indagación alegórica, conviene que por todo las mantengamos también según la historia. Las cuales sin embargo ahora paso por alto, porque no ignoro que estas cosas son claras para los que leen. Pero en los días de la última persecución, porque son muchos los que perecen, y pocos los que se salvan; por eso el varón santo en el tiempo de su pasión habla tanto pocas cosas de los buenos, como muchas de los perversos. De donde también pronto convierte las palabras a la persona de aquellos que caen; y así insinúa las suyas, de modo que a los que caen puedan convenirles las cosas que narra. Pues sigue:



CAPÍTULO XXVIII [Rec. XXI, Vet. XXIII].

CAPUT XXVIII [Rec. XXI, Vet. XXIII].

VERS. 17.---Nocte os meum perforatur doloribus, et qui me comedunt non dormiunt.
VERS. 17.---En la noche mi hueso es perforado por los dolores, y los que me comen no duermen.


57. Saeviente persecutione, fortes et qui in corpore Ecclesiae sunt velut ossa deficiunt.---Si ipsi historiae intendimus, patet causa, quoniam sancti viri corpus per sinus ulcerum scaturiens vermium multitudo lacerabat. Si vero allegoriae mysterium perscrutamur, quid per ossa nisi fortes quique in sanctae Ecclesiae corpore designantur? Qui quasi suo robore membra continent, dum mores infirmantium stabiliter portant. Sed cum tribulationis ultimae contra eam fervor excreverit, in nocte os illius perforatur doloribus, quia nonnunquam tormentis victi, etiam ipsi ad perfidiam defluunt, qui ad fidem alios tenere videbantur. Ait ergo: Nocte os meum perforatur doloribus. Ac si aperte dicat: Tribulationis tenebris pressi, ita afflictione terebrantur, ut et ipsi qui in me habebant vigorem fortitudinis, quasi jam quoddam habeant foramen timoris. Bene autem dicitur: Et qui me comedunt non dormiunt, quia maligni spiritus, qui carnales quosque de Ecclesia consumunt, tanto magis quiescere a tentatione nesciunt, quanto nullo carnis pondere gravantur. Sed persecutores sanctae Ecclesiae quia valde perversi sunt, essent utinam pauci. Sequitur:
57. Al arreciar la persecución, los fuertes y los que están en el cuerpo de la Iglesia desfallecen como huesos.---Si atendemos a la historia misma, la causa es evidente, ya que la multitud de gusanos que brotaba por los senos de las úlceras laceraba el cuerpo del varón santo. Pero si escudriñamos el misterio de la alegoría, ¿qué se designa por los huesos sino los fuertes en el cuerpo de la santa Iglesia? Los cuales, como por su propio vigor, contienen a los miembros, mientras sobrellevan con estabilidad las costumbres de los débiles. Pero cuando el fervor de la última tribulación haya crecido contra ella, en la noche su hueso es perforado por los dolores, porque a veces vencidos por los tormentos, incluso ellos mismos declinan hacia la perfidia, los que parecían mantener a otros en la fe. Dice pues: *En la noche mi hueso es perforado por los dolores*. Como si dijera abiertamente: Oprimidos por las tinieblas de la tribulación, de tal modo son taladrados por la aflicción que incluso los que tenían en mí el vigor de la fortaleza, como si ahora tuvieran ya un cierto agujero de temor. Pero bien se dice: *Y los que me comen no duermen*, porque los espíritus malignos, que consumen a los carnales de la Iglesia, tanto más no saben descansar de la tentación cuanto no están gravados por ningún peso de la carne. Pero ojalá los perseguidores de la santa Iglesia, porque son muy perversos, fueran pocos. Sigue:



CAPÍTULO XXIX [Rec. XXII].

CAPUT XXIX [Rec. XXII].

VERS. 18.---In multitudine eorum consumitur vestimentum meum, et quasi capitio tunicae succinxerunt me.
VERS. 18.---Por la multitud de ellos se consume mi vestidura, y como con el cabezal de mi túnica me ciñeron.


58. Qui Ecclesiae velut vestimentum adhaerent, nonnunquam ab ea, vi tormentorum, separantur.---Si historiae intendimus, quid aliud vestimentum beati Job quam ejus corpus accipimus? cujus videlicet vestimentum consumitur dum caro cruciatur. Juxta allegoriae vero mysterium, vestimentum est sanctae Ecclesiae fidelium vita. Nam sicut tota simul Ecclesia vestimentum Christi, ita fideles quique ejusdem Ecclesiae vestimenta deputantur. Si enim sancta Ecclesia vestimentum Christi non esset, Paulus profecto non diceret: Ut exhiberet sibi gloriosam Ecclesiam, non habentem maculam neque rugam (Ephes. V, 27); id est, nec per peccatum habentem maculam, nec per duplicitatem rugam, quia et per justitiam munda est, et per simplicem intentionem tensa. Quae igitur abluta est ne habeat maculam, tensa est ne habeat rugam, utique vestis est. Sicut ergo indumentum Christi tota generaliter Ecclesia dicitur, sic indumentum sunt Ecclesiae singulorum animae, quae ab errore conversae eamdem Ecclesiam credendo eique fideliter inhaerendo circumdant. De quibus eidem Ecclesiae per prophetam Dominus dicit: Vivo ego, quia omnibus his velut ornamento vestieris (Isai. XLIX, 18). Sed cum procella saevae persecutionis oboritur, plerique fidelium ab ejus amore separantur, qui ei sedulo inhaerere videbantur. Dicat ergo: In multitudine eorum consumitur vestimentum meum, quia dum multi sunt qui cruciant, destruuntur plurimi qui ei connexione amoris inhaerebant.
58. Los que se adhieren a la Iglesia como vestidura, a veces son separados de ella por la fuerza de los tormentos.---Si atendemos a la historia, ¿qué otra cosa recibimos por vestidura del bienaventurado Job sino su cuerpo? Cuya vestidura ciertamente se consume mientras la carne es atormentada. Pero según el misterio de la alegoría, la vestidura es la vida de los fieles de la santa Iglesia. Pues así como toda la Iglesia junta es la vestidura de Cristo, así cada uno de los fieles de la misma Iglesia son reputados como vestiduras. Pues si la santa Iglesia no fuera la vestidura de Cristo, Pablo ciertamente no diría: *Para presentársela a sí mismo como una Iglesia gloriosa, que no tuviese mancha ni arruga* (Ef. 5, 27); esto es, ni por el pecado teniendo mancha, ni por la duplicidad arruga, porque es limpia por la justicia y tensa por la intención simple. La que, por tanto, ha sido lavada para que no tenga mancha, y tensada para que no tenga arruga, es ciertamente una vestidura. Así como pues todo el vestido de Cristo se llama la Iglesia en general, así son el indumento de la Iglesia las almas de cada uno, las cuales, convertidas del error, rodean a la misma Iglesia creyendo y adhiriéndose fielmente a ella. De las cuales dice el Señor a la misma Iglesia por el profeta: *Vivo yo, porque de todos estos como de un ornamento te vestirás* (Is. 49, 18). Pero cuando surge la tempestad de la cruel persecución, muchos de los fieles son separados de su amor, los que parecían adherirse a ella con diligencia. Diga pues: *Por la multitud de ellos se consume mi vestidura*, porque mientras son muchos los que atormentan, se destruyen muchísimos de los que se adherían a ella por la conexión del amor.


59. Reprobi vitam fidei et praedicationis vocem, in Ecclesia exstinguere conantur.---Bene autem subditur: Et quasi capitio tunicae succinxerunt me. Tunicae quippe capitium collum circumdat induentis. Collum vero si stringitur, vocis usus et vitalis flatus necatur. Sanctam ergo Ecclesiam reprobi quasi capitio tunicae constringunt, quia in ea persecutionibus suis vitam fidei, et praedicationis vocem exstinguere conantur. Hoc quippe conari persecutores ejus specialiter solent, ut ab ea ante omnia verbum praedicationis tollant. Unde et hi qui sanctae fidei primordiis resistebant, caesis Apostolis denuntiabant, dicentes: Praecipiendo praecepimus vobis ne doceretis in nomine isto, et ecce replestis Jerusalem doctrina vestra (Act. V, 28). Corpus ergo sanctae Ecclesiae quasi capitio tunicae cinxerant, qui constrictis praedicatoribus, velut ejus collum prementes, in ea claudere iter vocis volebant. Sed electi quique persecutionis suae tempore paratiores sunt mori quam tacere. Qui dum in morte corporaliter corruunt, a stultis quibusque et carnalibus despecti ac viles aestimantur, quia cum videre reprobi nequeunt quae electi bona spiritaliter teneant, quos carnaliter exstingui conspiciunt, infelices arbitrantur. Unde et subditur:
59. Los réprobos intentan extinguir en la Iglesia la vida de la fe y la voz de la predicación.---Pero bien se añade: *Y como con el cabezal de mi túnica me ciñeron*. Pues el cabezal de la túnica rodea el cuello del que la viste. Pero si el cuello se aprieta, se mata el uso de la voz y el aliento vital. Los réprobos, por tanto, constriñen a la santa Iglesia como con el cabezal de la túnica, porque en ella, con sus persecuciones, intentan extinguir la vida de la fe y la voz de la predicación. Esto suelen intentar especialmente sus perseguidores, para quitarle ante todo la palabra de la predicación. De donde también aquellos que resistían a los comienzos de la santa fe, azotados los Apóstoles, les denunciaban diciendo: *Mandando os mandamos que no enseñarais en este nombre, y he aquí que habéis llenado a Jerusalén con vuestra doctrina* (Hch. 5, 28). El cuerpo pues de la santa Iglesia lo habían ceñido como con el cabezal de la túnica los que, apretados los predicadores, como oprimiendo su cuello, querían cerrar en ella el camino de la voz. Pero los elegidos en el tiempo de su persecución están más dispuestos a morir que a callar. Los cuales, mientras caen corporalmente en la muerte, son estimados por los necios y carnales como despreciados y viles, porque cuando los réprobos no pueden ver qué bienes poseen los elegidos espiritualmente, juzgan infelices a los que ven extinguirse carnalmente. De donde también se añade:



CAPÍTULO XXX.

CAPUT XXX.

VERS. 19.---Comparatus sum luto, et assimilatus sum favillae et cineri.
VERS. 19.---He sido comparado al lodo, y me he vuelto semejante a la brasa y a la ceniza.


60. Hanc tanquam lutum, favillam et cinerem conculcant.---In reproborum quippe judicio, sancta electorum Ecclesia luto comparatur, quia temporaliter conculcata despicitur. Favillae assimilatur et cineri, quia dum bona ejus interiora non vident, ad sola hanc mala pervenisse aestimant, quae in ea exhiberi corporaliter vident. Fidelis autem electorum populus, cum multos ex se cadere conspicit, optat, si obtinere valeat, adversitatis suae tempora mutari. Hujus quia oratio differtur, gemitus augetur, Unde adhuc subditur:
60. A esta la pisotean como lodo, brasa y ceniza.---En el juicio de los réprobos, ciertamente, la santa Iglesia de los elegidos es comparada al lodo, porque, pisoteada temporalmente, es despreciada. Se asemeja a la brasa y a la ceniza, porque mientras no ven sus bienes interiores, estiman que ella ha llegado solo a aquellos males que ven exhibirse en ella corporalmente. Pero el pueblo fiel de los elegidos, cuando contempla que muchos de los suyos caen, desea, si pudiera obtenerlo, que los tiempos de su adversidad se cambien. Porque la oración de este pueblo se difiere, su gemido se aumenta. De donde todavía se añade:



CAPÍTULO XXXI [Vet. XXIV].

CAPUT XXXI. [Vet. XXIV].

VERS. 20.--- Clamabo ad te, et non exaudies; sto, et non respicis me.
VERS. 20.---Clamaré a ti, y no me oirás; me presento, y no me miras.


61. Ecclesiae liberari postulantis oratio non continuo exauditur. Qua ratione.---Sancta quippe Ecclesia persecutionis suae tempore fide stat, desideriis clamat. Sed dolet se quasi non respici, dum sua videt in tribulationibus vota differri. Alto namque consilio omnipotens Deus, cum sancti ejus adversariorum persecutionibus comprimuntur, eumque assiduis ut liberentur interpellationibus clamant, differre solet voces petentium, ut merita patientium crescant, quatenus eo magis exaudiantur ad meritum, quo citius non exaudiuntur ad votum. Unde alias scriptum est: Deus meus, clamabo per diem, nec exaudies, et nocte (Psal. XXI, 3). Atque ipsa utilitas de exaudiendi mora mox subditur, cum illic protinus subinfertur: Et non ad insipientiam mihi (Ibid.). Ad multiplicandam quippe sanctorum sapientiam proficit quod postulata tarde percipiunt, ut ex dilatione crescat desiderium, ex desiderio intellectus augeatur. Intellectus vero cum intenditur, ejus in Deum ardentior affectus aperitur. Affectus autem ad promerenda coelestia tanto fit capax, quanto fuerit exspectando longanimis. Sed tamen inter haec sanctorum patientiam dolor urget ad vocem, et cum dilati proficiunt, metuunt ne deficientibus viribus despecti reprobentur. Sequitur:
61. La oración de la Iglesia que pide ser liberada no es oída continuamente. Por qué razón.---La santa Iglesia, ciertamente, en el tiempo de su persecución está en pie por la fe, clama por sus deseos. Pero le duele que no es mirada, mientras ve que sus votos en las tribulaciones son diferidos. Pues por un alto consejo el Dios omnipotente, cuando sus santos son oprimidos por las persecuciones de los adversarios, y claman a él con asiduas interpelaciones para que sean liberados, suele diferir las voces de los que piden, para que crezcan los méritos de los que padecen, a fin de que tanto más sean oídos para el mérito, cuanto más pronto no son oídos para el voto. De donde en otro lugar está escrito: *Dios mío, clamaré de día y no oirás, y de noche* (Sal. 21, 3). Y la misma utilidad de la demora de ser oído pronto se añade, cuando pronto se infiere allí: *Y no para insipiencia mía* (Ibíd.). Pues aprovecha para multiplicar la sabiduría de los santos el que perciban tarde lo pedido, para que de la dilación crezca el deseo, y del deseo se aumente el intelecto. Pero cuando el intelecto se intensifica, se abre hacia Dios un afecto más ardiente. Pero el afecto se hace tanto más capaz para merecer lo celestial, cuanto haya sido longánimo esperando. Pero sin embargo, entre estas cosas, el dolor urge a la paciencia de los santos a la voz, y cuando diferidos progresan, temen que, desfalleciendo sus fuerzas, sean reprobados por despreciables. Sigue:



CAPÍTULO XXXII (Rec. XXIII).

CAPUT XXXII [Rec. XXIII].

VERS. 21.---Mutatus es mihi in crudelem, et in duritia manus tuae adversaris mihi.
VERS. 21. Te has vuelto cruel para conmigo, y en la dureza de tu mano me eres adversario.


62. De Deo nihil dignum dicere aut cogitare possumus.--- Longe ab hac sententia vetus translatio dissonat, quia quod in hac de Deo dicitur, hoc in illa de adversariis ac persecutoribus memoratur. Sed tamen quia haec nova translatio ex Hebraeo nobis Arabicoque eloquio cuncta verius transfudisse perhibetur, credendum est quidquid in ea dicitur, et oportet ut verba illius nostra expositio subtiliter rimetur. Ait ergo: Mutatus es mihi in crudelem, et in duritia manus tuae adversaris mihi. In Scriptura sancta cum de Deo aliquid indignum dicitur, movetur legentis animus, velut si aliquando de Deo aliquid dignum dicatur. Pene omne quippe quod de Deo dicitur, eo ipso jam indignum est, quo potuit dici. Nam cujus laudi non sufficit obstupescens conscientia, quando sufficiet loquens lingua? Sanctus autem Spiritus hoc ipsum hominibus intelligentibus insinuans, quam sint ineffabilia summa et divina, his etiam verbis nonnunquam de Deo utitur quae apud homines habentur in vitio, ut ex his quae indigna videntur hominibus, et tamen dicuntur de Deo, admoneantur scire homines quod nec illa jam Deo digna sint quae, dum digna habentur apud homines, digna putantur Deo.
62. Nada digno podemos decir o pensar de Dios.--- Mucho disuena de esta sentencia la vieja traducción, porque lo que en esta se dice de Dios, en aquella se menciona de los adversarios y perseguidores. Pero sin embargo, porque se afirma que esta nueva traducción nos ha trasfundido todo más verdaderamente desde la elocuencia hebrea y arábica, debe creerse lo que en ella se dice, y conviene que nuestra exposición escudriñe sutilmente sus palabras. Dice, pues: Te has vuelto cruel para conmigo, y en la dureza de tu mano me eres adversario. En la Sagrada Escritura, cuando se dice algo indigno de Dios, se mueve el ánimo del que lee, como si alguna vez se dijera de Dios algo digno. Pues casi todo lo que se dice de Dios, por eso mismo ya es indigno, por cuanto pudo ser dicho. Pues ¿para cuya alabanza no basta la conciencia estupefacta, cuándo bastará la lengua que habla? Pero el Espíritu Santo, insinuando esto mismo a los hombres que entienden —cuán inefables sean las cosas sumas y divinas—, usa a veces de Dios incluso estas palabras que entre los hombres se tienen por vicio, para que, de estas cosas que parecen indignas a los hombres y, sin embargo, se dicen de Dios, se amonesten los hombres a saber que tampoco aquellas son ya dignas de Dios las cuales, mientras se tienen por dignas entre los hombres, se piensan dignas de Dios.


63. Quo sensu dicatur zelari, irasci, poenitere, misereri, praescire. Deo nihil praeteritum est aut futurum. Res non ideo videntur a Deo quia sunt, sed ideo sunt quia videntur.--- Dicitur enim Deus zelans, sicut scriptum est: Dominus zelotes nomen ejus (Exod. XXXIV, 14). Dicitur iratus, unde scriptum est: Iratus est Dominus contra Israel (Num. XXXII, 13). Dicitur Deus poenitens, sicut scriptum est: Poenitet me fecisse hominem super terram (Genes. VI, 7). Et rursus: Poenitet me quod constituerim Saul regem in Israel (I Reg. XV, 11). Dicitur misericors, sicut scriptum est: Misericors et miserator Dominus, patiens et multum misericors (Psal. LXXXV, 15). Dicitur praescius, sicut de illo ait Apostolus: Quos praescivit, et praedestinavit conformes fieri imaginis Filii sui (Rom. VIII, 29), dum nec zelus, nec ira, nec poenitenta, nec proprie misericordia, nec praescientia esse possit in Deo. Haec namque omnia ab humanis in illum qualitatibus tracta sunt, dum ad nostrae infirmitatis verba descenditur, ut, quasi quibusdam nobis gradibus factis, et juxta nos positis, per ea quae nobis vicina conspicimus ad summa ejus ascendere quandoque valeamus. Zelari enim dicitur qui cum cruciatu mentis castitatem custodit uxoris. Irasci dicitur qui fervore animi contra puniendum vitium accenditur. Poenitere dicitur cui id quod fecit displicet, et e contra mutando aliquid aliud facit. Misericors dicitur qui pietate ad proximum permovetur. Misericordia autem a misero corde vocata est, eo quod unusquisque intueatur quempiam miserum, atque ei compatiens, dum dolore animi tangitur, ipse cor miserum facit, ut eum a miseria liberet cui intendit. Praescire dicitur qui unamquamque rem antequam veniat videt, et id quod futurum est priusquam praesens fiat praevidet. Deus ergo quomodo zelans est, qui in custodienda castitate nostra nullo mentis cruciatu tangitur? Quomodo irascitur, qui in ulciscendis vitiis nostris nulla perturbatione animi commovetur? Quomodo est poenitens, qui id quod semel fecerit se fecisse nequaquam dolet? Quomodo habet misericordiam, qui cor nunquam miserum habet? Quomodo est praescius, dum nulla nisi quae futura sunt praesciantur? Et scimus quia Deo futurum nihil est, ante cujus oculos praeterita nulla sunt, praesentia non transeunt, futura non veniunt, quippe quia omne quod nobis fuit et erit, in ejus conspectu praesto est; et omne quod praesens est, scire potest potius quam praescire. Et tamen dicitur zelans, dicitur iratus, dicitur poenitens, dicitur misericors, dicitur praescius, ut quia castitatem animae uniuscujusque custodit, humano modo zelans vocetur, quamvis mentis cruciatu non tangatur. Et quia culpas percutit, dicitur irasci, quamvis nulla animi perturbatione moveatur. Et quia ipse immutabilis id quod voluerit mutat, poenitere dicitur quamvis rem mutet, consilium non mutet. Et cum miseriae nostrae subvenit, misericors vocatur, quamvis miseris subveniat, et cor miserum nunquam habeat. Et quia ea quae nobis futura sunt videt, quae tamen ipsi semper praesto sunt, praescius dicitur, quamvis nequaquam futurum praevideat, quod praesens videt. Nam et quaeque sunt, non in aeternitate ejus ideo videntur quia sunt, sed ideo sunt, quia videntur. Dum ergo ad verba mutabilitatis nostrae descenditur, ex eis quibusdam gradibus factis ascendat qui potest ad incommutabilitatem Dei, ut videat sine zelo zelantem, sine ira irascentem, sine dolore et poenitentia poenitentem, sine misero corde misericordem, sine praevisionibus praescientem. In illo enim nec praeterita, nec futura reperiri queunt, sed cuncta mutabilia immutabiliter durant, et quae in scipsis simul existere non possunt, illi simul omnia assistunt, nihilque in illo praeterit quod transit, quia in aeternitate ejus modo quodam incomprehensibili, cuncta volumina saeculorum transeuntia manent, currentia stant.
63. En qué sentido se diga que tiene celos, que se aira, que se arrepiente, que tiene misericordia, que preconoce. Para Dios nada es pasado ni futuro. Las cosas no son vistas por Dios porque son, sino que son porque son vistas.--- Pues Dios es llamado celoso, como está escrito: El Señor, cuyo nombre es Celoso (Éxodo 34, 14). Es llamado airado, de donde está escrito: Se airó el Señor contra Israel (Números 32, 13). Se dice que Dios se arrepiente, como está escrito: Me arrepiento de haber hecho al hombre sobre la tierra (Génesis 6, 7). Y de nuevo: Me arrepiento de haber constituido a Saúl rey en Israel (1 Sam. 15, 11). Es llamado misericordioso, como está escrito: Misericordioso y clemente es el Señor, paciente y de mucha misericordia (Salmo 85, 15). Es llamado presciente, como de él dice el Apóstol: A los que conoció de antemano, también los predestinó a ser conformes a la imagen de su Hijo (Rom. 8, 29); cuando ni el celo, ni la ira, ni el arrepentimiento, ni propiamente la misericordia, ni la presciencia pueden estar en Dios. Pues todas estas cosas han sido tomadas para él de las cualidades humanas, mientras se desciende a las palabras de nuestra debilidad, para que, hechos para nosotros como ciertos escalones y puestos junto a nosotros, podamos alguna vez ascender a sus cosas supremas por aquellas que contemplamos cercanas a nosotros. Pues se dice que tiene celos el que con tormento de la mente custodia la castidad de su esposa. Se dice que se aira el que se enciende por el fervor del ánimo contra el vicio que debe ser castigado. Se dice que se arrepiente aquel a quien le disgusta lo que hizo y, por el contrario, cambiando algo hace otra cosa. Es llamado misericordioso el que se conmueve por piedad hacia el prójimo. Pero la misericordia fue llamada así por el corazón mísero (misericordia de misero corde), por cuanto cada uno contempla a alguien mísero y, compadeciéndose de él mientras es tocado por el dolor del ánimo, él mismo hace un corazón mísero para librar de la miseria a aquel a quien atiende. Se dice que preconoce el que ve cada cosa antes de que venga y prevé lo que es futuro antes de que se haga presente. ¿Cómo, pues, es Dios celoso, quien en la custodia de nuestra castidad no es tocado por ningún tormento de la mente? ¿Cómo se aira, quien en la venganza de nuestros vicios no se conmueve por ninguna perturbación del ánimo? ¿Cómo se arrepiente, quien de ningún modo se duele de haber hecho lo que una vez hizo? ¿Cómo tiene misericordia, quien nunca tiene un corazón mísero? ¿Cómo es presciente, cuando nada sino lo que es futuro es preconocido? Y sabemos que para Dios nada es futuro, ante cuyos ojos nada es pasado, lo presente no transcurre, lo futuro no viene, porque ciertamente todo lo que para nosotros fue y será, está presente en su acatamiento; y todo lo que es presente, puede conocerlo más bien que preconocerlo. Y sin embargo es llamado celoso, es llamado airado, es llamado arrepentido, es llamado misericordioso, es llamado presciente, para que, porque custodia la castidad del alma de cada uno, sea llamado celoso al modo humano, aunque no sea tocado por tormento de la mente. Y porque hiere las culpas, se dice que se aira, aunque no se mueva por ninguna perturbación del ánimo. Y porque él mismo inmutable cambia lo que quiso, se dice que se arrepiente, aunque cambie la cosa, no cambie el consejo. Y cuando socorre nuestra miseria, es llamado misericordioso, aunque socorra a los míseros y nunca tenga un corazón mísero. Y porque ve aquellas cosas que para nosotros son futuras, las cuales sin embargo para él siempre están presentes, es llamado presciente, aunque de ningún modo prevea lo futuro, que ve como presente. Pues también las cosas que son, no son vistas en su eternidad porque son, sino que son porque son vistas. Mientras, pues, se desciende a las palabras de nuestra mutabilidad, ascienda por ellas quien pueda, hechos ciertos escalones, a la inmutabilidad de Dios, para que vea al que tiene celos sin celo, al que se aira sin ira, al que se arrepiente sin dolor ni arrepentimiento, al misericordioso sin corazón mísero, al presciente sin previsiones. Pues en él no pueden hallarse ni cosas pasadas ni futuras, sino que todas las cosas mudables duran inmutablemente, y las que en sí mismas no pueden existir a la vez, todas le asisten a él a la vez, y nada en él pasa de lo que transcurre, porque en su eternidad, de un modo cierto e incomprensible, todos los volúmenes de los siglos que transcurren permanecen, y los que corren están quietos.


[Vet. XXV.] 64. Deus crudelis videtur, quando, etsi juste feriendo, non parcit.--- Sicut ergo accipimus sine zelo zelantem, sine ira irascentem, ita a sancto viro etiam sine crudelitate dici potuit crudelis. Crudelis quippe dicitur qui districte feriendo non parcit, ut videlicet hoc loco crudelis districte feriens possit intelligi, et ulciscendae culpae non parcens. Unde Isaias quoque cum videret ultimi judicii diem non jam cum venia, sed cum districtione esse venturum, ait: Ecce dies Domini veniet crudelis, et indignationis plenus, et irae furorisque ejus, ad ponendam terram in solitudine, et peccatores ejus conterendos de ea (Isai. XIII, 9). Sanctus igitur vir ut hanc eamdem crudelitatem sibi potius assereret congruere posse, quam Deo, ait: Mutatus es mihi in crudelem. Ac si aperte dicat: Qui in teipso crudelitatis nihil habes, mihi quem respirare a percussione non sinis, crudelis videris. Ita enim Deo crudelis esse non potest, sicut nec mutari ullatenus potest. Sed quoniam in Deo nec crudelitas, nec mutabilitas unquam venit, dum mihi dicit, quod in semetipso Deum nec crudelem nec mutabilem sentiat ostendit. Nam dum circa nos quaedam prospera et adversa variantur, in eo quod nos mutamur quasi ejus circa nos mutatum animum suspicamur. Ipse vero in se incommutabilis permanens, aliter atque aliter in cogitatione sentitur hominum, pro qualitate meritorum. Nam et lux solis cum nequaquam est sibimetipsi dissimilis, infirmis aspera, sanis autem oculis lenis videtur, eorum videlicet immutatione, non sua. Unde, ut praediximus, dicens: Mutatus es, adjunxit, Mihi, ut ipsa haec crudelitas atque immutatio non sit in qualitate judicis, sed in mente patientis. Quod verbis quoque aliis retexit, dicens: Et in duritia 668 manus tuae adversaris mihi. Manus etenim Dei dura creditur cum, voluntati nostrae contraria, hoc quod ei in nobis displicet feriendo persequitur et flagella ingeminat cum dolentis anima clementiam exspectat. Quae tamen juxta allegoriae mysterium bene sanctae Ecclesiae verbis congruunt ex vocibus infirmorum, qui plerumque se plus feriri aestimant quam mereri putant, et quasi crudelitatem arbitrantur judicis districtionem aequissimam sectionis, quia et cum vulnus aegri medicinali ferramento abscinditur, medicus crudelis vocatur, qui tamen per secantis manus duritiam adversatur vulneri, sed concordat saluti.
[Vet. XXV.] 64. Dios parece cruel cuando, aunque hiriendo justamente, no perdona.--- Como, pues, lo aceptamos como celoso sin celo, como airado sin ira, así por el santo varón pudo ser llamado cruel incluso sin crueldad. Pues se llama cruel al que, hiriendo estrechamente, no perdona; de modo que, a saber, en este lugar puede entenderse por cruel al que hiere estrechamente y no perdona la culpa que debe ser vengada. De donde Isaías también, cuando veía que el día del último juicio vendría ya no con perdón, sino con estrechez, dice: He aquí que viene el día del Señor, cruel y lleno de indignación, y de ira y de furor, para poner la tierra en soledad y para triturar de ella a sus pecadores (Isaías 13, 9). El santo varón, pues, para afirmar que esta misma crueldad podía convenirle más bien a él que a Dios, dice: Te has vuelto cruel para conmigo. Como si dijera abiertamente: Tú, que en ti mismo nada tienes de crueldad, para mí, a quien no dejas respirar por la percusión, pareces cruel. Pues de tal modo Dios no puede ser cruel, como tampoco puede ser mudado en modo alguno. Pero puesto que en Dios nunca viene ni la crueldad ni la mutabilidad, al decir para conmigo, muestra que en sí mismo siente que Dios no es ni cruel ni mudable. Pues mientras en torno a nosotros se varían algunas cosas prósperas y adversas, en aquello en que nosotros somos mudados sospechamos como si su ánimo estuviera mudado en torno a nosotros. Pero él, permaneciendo inmutable en sí mismo, es sentido de un modo y de otro en el pensamiento de los hombres, según la calidad de sus méritos. Pues también la luz del sol, cuando de ningún modo es disímil a sí misma, parece áspera a los ojos débiles, pero suave a los sanos, a saber, por la mutación de ellos, no la suya. De donde, como ya dijimos, al decir: Te has vuelto, añadió para conmigo, para que esta misma crueldad y mutación no esté en la calidad del juez, sino en la mente del que padece. Lo cual también reveló con otras palabras, diciendo: Y en la dureza de tu mano me eres adversario. Pues la mano de Dios se cree dura cuando, contraria a nuestra voluntad, persigue hiriendo esto que le disgusta en nosotros y duplica los azotes cuando el alma del que duele espera clemencia. Las cuales cosas, sin embargo, según el misterio de la alegoría, convienen bien a las palabras de la santa Iglesia por las voces de los débiles, que frecuentemente consideran que son más heridos de lo que piensan que merecen, y consideran como crueldad, por así decir, la estrechez equitativísima de la sección del juez; porque también cuando la herida del enfermo es cercenada con el hierro medicinal, el médico es llamado cruel, el cual, sin embargo, por la dureza de la mano que corta, es adversario de la herida, pero concuerda con la salud.


Sequitur:
Sigue:



CAPÍTULO XXXIII (Rec. XXIV).

CAPUT XXXIII [Rec. XXIV].

VERS. 22.---Elevasti me, et quasi super ventum ponens, elisisti me valide.
VERS. 22. Me elevaste y, como poniéndome sobre el viento, me estrellaste fuertemente.


65. Super ventum sedet, qui transitoriis successibus laetatur. Adversitas non dejicit, quem prosperitas non corrumpit.--- Quia praesentis vitae gloria quasi in alto cernitur, sed nulla stabilitate solidatur, velut elevatus super ventum ponitur, qui prosperitate transitoria laetatur, quoniam ad hoc solum hunc fugitivae felicitatis aura sublevat, ut repente deterius in infimis sternat. Quia enim sancta Ecclesia cunctis in honore est, infirmi quique in ea qui transitoriis successionibus laetantur, quo nisi super ventum positi videntur elevati? quia subsequente persecutionis tempore, dum prosperitatis aura pertransit, eorum protinus elevatio corruit, et repente cadentes discunt, quia elevati prius in ventum sederunt. Quae videlicet verba etiam sancti viri personae specialiter congruunt, non ad id quod erat, sed ad id quod esse videbatur. Neque enim mentem illius prosperitas fugitiva levaverat, quam inter tot rerum affluentias miro semper virtutis pondere premebat; sed juxta hoc quod videri exterius potuit, qui in suis humilis, in alienis oculis elevatus fuit, et quasi super ventum positus, elisus est valide, quia rebus exterioribus fultus, unde aestimabatur surgere, videbatur inde cecidisse. Quem videlicet casum sanctus vir in mente non pertulit, quia nulla adversitas dejicit, quem prosperitas nulla corrumpit. Qui enim veritati inhaeret, vanitati nullo modo succumbit, quia dum forti pede cogitationis intus intentionem fixerit, omne quod foras mutabiliter agitur, ad arcem mentis minime pertingit. Sequitur:
65. Sobre el viento se sienta el que se alegra con los éxitos transitorios. La adversidad no abate a quien la prosperidad no corrompe.--- Porque la gloria de la vida presente se percibe como en lo alto, pero no se consolida con ninguna estabilidad, como elevado sobre el viento es puesto el que se alegra con la prosperidad transitoria, puesto que el aura de la felicidad fugitiva lo subleva para esto solo: para que de repente lo derribe peor en lo más profundo. Pues porque la santa Iglesia es tenida en honor por todos, ¿quiénes en ella, sino los débiles que se alegran con las sucesiones transitorias, parecen elevados al ser puestos sobre el viento? porque, en el tiempo de persecución subsiguiente, mientras pasa el aura de la prosperidad, su elevación al punto se derrumba, y cayendo de repente aprenden que, elevados antes, se sentaron sobre el viento. Las cuales palabras, a saber, convienen especialmente incluso a la persona del santo varón, no en cuanto a lo que era, sino en cuanto a lo que parecía ser. Pues la prosperidad fugitiva no había elevado su mente, la cual entre tantas afluencias de cosas oprimía siempre con el admirable peso de la virtud; sino que, según esto que pudo verse exteriormente, el que era humilde en los suyos, fue elevado en los ojos ajenos, y como puesto sobre el viento, fue estrellado fuertemente, porque apoyado en las cosas exteriores, de donde se estimaba que se levantaba, se veía que de allí había caído. Caída la cual, a saber, el santo varón no la sufrió en la mente, porque ninguna adversidad abate a quien ninguna prosperidad corrompe. Pues el que se adhiere a la verdad, de ningún modo sucumbe a la vanidad, porque mientras haya fijado su intención dentro con el pie fuerte del pensamiento, todo lo que se hace mudablemente fuera, mínimamente llega al alcázar de la mente. Sigue:



CAPÍTULO XXXIV (Vet. XXVI, Rec. XXV).

CAPUT XXXIV [Vet. XXVI, Rec. XXV].

VERS. 23.---Scio quia morti trades me, ubi constituta est domus omni viventi.
VERS. 23. Sé que me entregarás a la muerte, donde está constituida la casa para todo viviente.


66. Nemo mortem effugit; pauci voluptatum foveam et interitum. Elias mortem distulit, non evasit.--- In superiori hujus operis parte (Supra, lib. XII, cap. 6, Edit. Gussanv. novae, n. 13) tractatum est quod ante adventum Domini ad inferni receptacula etiam justi descenderent, quamvis non in suppliciis, sed in requie servarentur. Quod nunc testimoniis edocere negligimus, quia in ea jam sufficienter probatum putamus. Hoc ergo quod dicitur: Scio quia morti trades me, ubi constituta domus est omni viventi, recte beato Job etiam juxta historiam congruit, dum nimirum constat quia ante Redemptoris gratiam ad inferni claustra etiam justi ducerentur. Ipsa quippe inferni receptio domus omnium viventium dicitur, quia nullus huc venit qui ante Mediatoris adventum non 669 illuc ipsa corruptionis suae conditione pertransiit, nullus huc venit qui ad carnis mortem ejusdem corruptionis suae gressibus non tetendit. De qua videlicet morte per Psalmistam dicitur: Quis est homo qui vivit, et non videbit mortem (Psal. LXXXVIII, 49)? Nam etsi ad coelum raptus Elias esse perhibetur, mortem tamen distulit, non evasit. De ipso quippe ore veritatis dicitur: Elias quidem venturus est, et restituet omnia (Matth. XVII, 11). Veniet enim restituturus omnia, quia ad hoc nimirum huic mundo restituitur, ut et praedicationis munera impleat, et carnis debitum solvat. Quae tamen sancti viri sententia juxta allegoriae mysterium sanctae Ecclesiae vocibus ex persona congruit infirmorum, qui fidem verbo tenus tenent, sed contra praecepta fidei suis desideriis famulantur. Ait etenim: Scio quia morti trades me, ubi constituta domus est omni viventi. Quia enim multos in se voluptatibus deditos conspicit, eorumque jam interitum praescit, pensat quod in via vitae praesentis suis quidem desideriis serviunt, sed tamen ad mortis domum perveniunt omnes qui in ea carnaliter vivunt. Sunt vero nonnulli qui in voluptatum suarum foveam corruunt, sed tamen per lamenta poenitentiae ab imis citius pedem reducunt, quos supernae percussionis verbera ad eruditionem potius quam ad exstinctionem secant. Ex quibus apte subjungitur:
66. Nadie escapa a la muerte; pocos al hoyo de los placeres y al interito. Elías difirió la muerte, no la evadió.--- En la parte superior de esta obra (Libro XII, cap. 6) se trató que antes del advenimiento del Señor incluso los justos descendían a los receptáculos del infierno, aunque no fueran guardados en suplicios, sino en descanso. Lo cual ahora omitimos enseñar con testimonios, porque pensamos que ya ha sido suficientemente probado en aquella. Esto, pues, que se dice: Sé que me entregarás a la muerte, donde está constituida la casa para todo viviente, rectamente conviene al bienaventurado Job incluso según la historia, por cuanto consta sin duda que antes de la gracia del Redentor incluso los justos eran conducidos a los claustros del infierno. Pues la misma recepción del infierno es llamada casa de todos los vivientes, porque ninguno vino aquí que, antes del advenimiento del Mediador, no pasara por allí por la misma condición de su corrupción, ninguno vino aquí que no tendiera a la muerte de la carne por los pasos de esa misma corrupción suya. De la muerte la cual, a saber, se dice por el Salmista: ¿Quién es el hombre que vive y no verá la muerte? (Salmo 88, 49). Pues aunque se afirma que Elías fue arrebatado al cielo, sin embargo difirió la muerte, no la evadió. Pues de él se dice por la misma boca de la Verdad: Elías en verdad ha de venir y restaurará todas las cosas (Mateo 17, 11). Pues vendrá para restaurar todas las cosas, porque sin duda es restituido a este mundo para esto: para que cumpla los dones de la predicación y pague la deuda de la carne. Sentencia la cual del santo varón, sin embargo, según el misterio de la alegoría, conviene a las voces de la santa Iglesia por la persona de los débiles, que mantienen la fe solo de palabra, pero sirven a sus deseos contra los preceptos de la fe. Pues dice: Sé que me entregarás a la muerte, donde está constituida la casa para todo viviente. Pues porque contempla en ella a muchos entregados a los placeres, y ya preconoce el interito de ellos, piensa que en la vía de la vida presente sirven ciertamente a sus propios deseos, pero sin embargo llegan a la casa de la muerte todos los que en ella viven carnalmente. Pero hay algunos que caen en el hoyo de sus placeres, pero sin embargo por los lamentos de la penitencia retiran más pronto el pie de lo profundo, a los cuales los azotes de la percusión suprema cortan para la erudición más bien que para la extinción. De los cuales aptamente se subraya:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV.

VERS. 24.---Verumtamen non ad consumptionem eorum emittis manum tuam et si corruerint, ipse salvabis.
VERS. 24. Pero no extiendes tu mano para la consumación de ellos y, si cayeren, tú mismo los salvarás.


67. Nonnulli a Deo percussi ad eruditionem non ad exstinctionem a peccato liberantur.--- In quibus profecto verbis hoc solerter debet intelligi, quod beatus Job, dum sua narrat, in se alios transfigurat. Velut enim de se specialiter dicebat: Elevasti me, et quasi super ventum ponens elisisti me valide; scio quia morti trades me, ubi constituta est domus omni viventi; et tamen non de se, sed de aliis adjugit: Verumtamen non ad consumptionem eorum emittis manum tuam. Dum enim de se loquens ratiocinando causas de aliis subdit, quam multorum personas in se significet ostendit. Manum itaque suam Dominus ad consumptionem peccantium non emittit, cum feriendo a peccatis corripit, et corruentes salvat, dum cadentes ad culpam in salutem corporis vulnerat, ut prostrati exterius, interius surgant, quatenus jacentes corpore ad interiorem statum redeant, qui stantes exterius a statu mentis jacebant. Sequitur:
67. Algunos, heridos por Dios para la erudición, no para la extinción, son librados del pecado.--- En las cuales palabras, por cierto, debe entenderse solícitamente esto: que el bienaventurado Job, mientras narra lo suyo, transfigura en sí a otros. Pues como decía especialmente de sí: Me elevaste y, como poniéndome sobre el viento, me estrellaste fuertemente; sé que me entregarás a la muerte, donde está constituida la casa para todo viviente; y sin embargo, no de sí, sino de otros añade: Pero no extiendes tu mano para la consumación de ellos. Pues mientras hablando de sí, razonando, añade las causas de otros, muestra a cuántas personas significa en sí mismo. Por tanto, el Señor no extiende su mano para la consumación de los pecadores cuando, hiriendo, corrige de los pecados, y salva a los que caen mientras hiere para la salud del cuerpo a los que caen en la culpa, para que, postrados exteriormente, surjan interiormente; a fin de que, yaciendo en el cuerpo, vuelvan al estado interior los que, estando de pie exteriormente, yacían del estado de la mente. Sigue:



CAPÍTULO XXXVI (Rec. XXVI).

CAPUT XXXVI [Rec. XXVI].

VERS. 25.---Flebam quondam super eo qui afflictus erat, et compatiebatur anima mea pauperi.
VERS. 25. Lloraba yo en otro tiempo sobre el que estaba afligido, y mi alma se compadecía del pobre.


68. Eleemosyna ex mentis affectu quo fit, potissimum aestimanda. Largitorem non faciat rerum abundantia, sed compassio.--- Quamvis vera compassio est passioni proximi ex largitate concurrere, nonnunquam tamen, cum exteriora quaeque abunde ad largiendum suppetunt, celerius dantis manus dationem invenit quam animus dolorem. Unde scire necesse est quia ille perfecte tribuit, qui cum eo quod afflicto porrigit afflicti quoque in se animum sumit, ut prius in se dolentis passionem transferat, et tunc contra dolorem illius per ministerium concurrat. Nam saepe, ut praediximus, largitorem muneris rerum facit abundantia, et non virtus compassionis. Qui enim afflicto perfecte compatitur, 670 plerumque et hoc indigenti tribuit, in quo ipse si dederit angustatur. Et tunc plena est cordis nostri compassio, cum malum inopiae pro proximo suscipere non metuimus, ut illum a passione liberemus.
68. La limosna debe estimarse principalmente por el afecto de la mente con que se hace. No haga al dador la abundancia de cosas, sino la compasión.--- Aunque la verdadera compasión es concurrir con la pasión del prójimo por la largueza, a veces sin embargo, cuando todas las cosas exteriores están abundantemente a mano para dar, más pronto encuentra la mano del dador la dación que el ánimo el dolor. De donde es necesario saber que da perfectamente el que, con aquello que al afligido alarga, asume también en sí el ánimo del afligido, para que primero transfiera a sí la pasión del doliente, y entonces concurra por el ministerio contra el dolor de aquel. Pues a menudo, como ya dijimos, la abundancia de cosas hace al dador del don, y no la virtud de la compasión. Pues el que perfectamente se compadece del afligido, frecuentemente entrega al indigente incluso esto en lo cual él mismo, si lo diere, se ve angustiado. Y entonces es plena la compasión de nuestro corazón, cuando no tememos asumir para nosotros el mal de la penuria por el prójimo, para librarlo a él de la pasión.


69. Pietatis formam Christus nobis dedit, et docuit Paulus.--- Quam videlicet pietatis formam Mediator nobis Dei et hominum dedit. Qui cum posset nobis etiam non moriendo concurrere, subvenire tamen moriendo hominibus voluit, quia nos videlicet minus amasset, nisi et vulnera nostra susciperet; nec vim nobis suae dilectionis ostenderet, nisi hoc quod a nobis tolleret ad tempus ipse sustineret. Passibiles quippe mortalesque nos reperit, et qui nos existere fecit ex nihilo, revocare videlicet etiam sine sua morte potuit a passione. Sed ut quanta esset virtus compassionis ostenderet, fieri pro nobis dignatus est quod esse nos noluit, ut in semetipso temporaliter mortem susciperet, quam a nobis in perpetuum fugaret. An non in divinitatis suae divitiis nobis invisibilis permanens, miris nos potuit virtutibus ditare? [Vet. XXVII.] Sed ut ad internas divitias rediret homo, foras apparere dignatus est pauper Deus. Unde et praedicator egregius, ut ad largitatis gratiam viscera nostrae compassionis accenderet, dixit: Propter nos egenus factus est, cum dives esset (II Cor. VIII, 9). Qui sic etiam dicit: Non ut aliis sit remissio, vobis autem tribulatio (Ibid., 13). Haec procul dubio condescendendo infirmis intulit, quoniam quibusdam inopiam ferre non valentibus tolerabilius est minus tribuere quam post largitatem suam ex inopiae angustia murmurare. Nam ut ad magna largiendi studia audientium mentes accenderet, paulo post intulit, dicens: Hoc autem dico: Qui parce seminat, parce et metet (II Cor. IX, 6). Plus autem nonnunquam esse dicimus compati ex corde, quam dare, quia quisquis perfecte indigenti compatitur, minus aestimat omne quod dat. Nisi enim dantis manum bona voluntas vinceret, idem praedicator egregius discipulis non dixisset: Qui non solum facere, sed et velle coepistis ab anno priori (II Cor. VIII, 10). Facile quippe est in bono opere obedire etiam nolentem. Sed haec magna in discipulis virtus exstiterat, eos bonum quod illis praeceptum est et ante voluisse.
69. Cristo nos dio la forma de la piedad, y Pablo la enseñó.--- Forma la cual de piedad, a saber, nos dio el Mediador entre Dios y los hombres. El cual, pudiendo concurrir para nosotros incluso no muriendo, quiso sin embargo subvenir a los hombres muriendo, porque sin duda nos habría amado menos si no asumiera también nuestras llagas; ni nos mostraría la fuerza de su dilección si él mismo no sostuviera por un tiempo esto que de nosotros quitaba. Pues nos halló pasibles y mortales y él, que nos hizo existir de la nada, pudo a saber revocarnos de la pasión incluso sin su muerte. Pero para mostrar cuán grande fuera la virtud de la compasión, se dignó hacerse por nosotros lo que no quiso que nosotros fuéramos, para que en sí mismo asumiera temporalmente la muerte, la cual ahuyentara de nosotros para siempre. ¿Acaso no pudo, permaneciendo invisible para nosotros en las riquezas de su divinidad, enriquecernos con admirables virtudes? [Vet. XXVII.] Pero para que el hombre volviera a las riquezas internas, Dios se dignó aparecer pobre afuera. De donde también el predicador egregio, para encender las vísceras de nuestra compasión hacia la gracia de la largueza, dijo: Por nosotros se hizo indigente, siendo rico (2 Cor. 8, 9). Quien también dice así: No para que para otros haya remisión, y para vosotros tribulación (Ibíd. 13). Esto sin duda lo infirió condesciendo con los débiles, puesto que para algunos que no pueden soportar la penuria es más tolerable dar menos que, después de su largueza, murmurar por la angustia de la penuria. Pues para encender las mentes de los oyentes hacia los grandes estudios del dar, poco después infirió, diciendo: Pero esto digo: El que siembra con escasez, con escasez también cosechará (2 Cor. 9, 6). Decimos que a veces es más compadecerse de corazón que dar, porque quienquiera que perfectamente se compadece del indigente, estima en menos todo lo que da. Pues si la buena voluntad no venciera la mano del dador, el mismo predicador egregio no habría dicho a los discípulos: Quienes no solo empezasteis a hacer, sino también a querer desde el año pasado (2 Cor. 8, 10). Pues es fácil obedecer en la buena obra incluso al que no quiere. Pero esta gran virtud había existido en los discípulos: que ellos hubieran querido incluso antes el bien que se les mandó.


70. Exteriora largiens, aliquid de suo, compassionem impendens, aliquid dat de seipso.--- Quia itaque vir sanctus apud omnipotentem Deum aliquando majus datum noverat mentis esse quam muneris, dicat: Flebam quondam super eo qui afflictus erat, et compatiebatur anima mea pauperi. Exteriora etenim largiens, rem extra semetipsum praebuit. Qui autem fletum et compassionem proximo tribuit, ei aliquid etiam de semetipso dedit. Idcirco autem plus compassionem quam datum dicimus, quia rem quamlibet plerumque dat etiam qui non compatitur, nunquam autem qui vere compatitur quod necessarium proximo conspicit negat.
70. Dando lo exterior, da algo de lo suyo; impendiendo compasión, da algo de sí mismo.--- Puesto que, por tanto, el varón santo conocía que ante Dios omnipotente a veces es mayor lo dado de la mente que lo del don, diga: Lloraba yo en otro tiempo sobre el que estaba afligido, y mi alma se compadecía del pobre. Pues dando lo exterior, ofreció una cosa fuera de sí mismo. Pero el que dio llanto y compasión al prójimo, le dio algo incluso de sí mismo. Por eso decimos que es más la compasión que lo dado, porque frecuentemente da cualquier cosa incluso el que no se compadece, pero nunca el que verdaderamente se compadece niega lo que ve necesario para el prójimo.


71. Ecclesia filiis suis poenitentibus compatiens, lacrymas et orationes jungit.--- Quae nimirum sententia bene quoque sanctae Ecclesiae vocibus congruit: quae dum afflictos quosque per lamenta poenitentiae conspicit, suos ei oratione continua fletus jungit, et toties egeno 671 compatitur, quoties menti virtutibus nudatae interventionis suae precibus opitulatur. Super afflictum quippe compatientes plangimus, quando aliena damna nostra deputamus, et culpas delinquentium nostris mundare fletibus nitimur. Quod videlicet agentes, plus plerumque nobis quam his pro quibus agitur subvenimus, quia apud intimum arbitrum et gratiam charitatis aspirantem, commissa quaeque perfecte diluit propria, qui pure plangit aliena. Persecutionis igitur ultimae sancta Ecclesia tribulatione deprehensa, reducat ad memoriam pacis tempore bona quae gessit, dicens: Flebam quondam super eo qui afflictus erat, et compatiebatur anima mea pauperi. Quae internae lucis gaudia aeterna desiderans, sed tamen adhuc dilata, quia malis exterioribus premitur, sancti viri vocibus adjungat:
71. La Iglesia, compadeciéndose de sus hijos penitentes, une sus lágrimas y oraciones.--- Sentencia la cual, sin duda, conviene bien también a las voces de la santa Iglesia: la cual, mientras contempla a todos los afligidos por los lamentos de la penitencia, les une sus llantos con continua oración, y tantas veces se compadece del indigente cuantas auxilia a la mente desnuda de virtudes con las preces de su intervención. Pues lloramos compadeciéndonos sobre el afligido cuando reputamos como nuestros los daños ajenos, y nos esforzamos en limpiar con nuestros llantos las culpas de los delincuentes. Haciendo lo cual, a saber, frecuentemente nos subvenimos más a nosotros que a aquellos por quienes se hace, porque ante el árbitro íntimo que aspira la gracia de la caridad, diluye perfectamente las propias cosas cometidas quien puramente llora las ajenas. Por tanto, la santa Iglesia, sorprendida por la tribulación de la persecución última, reduzca a la memoria los bienes que hizo en el tiempo de la paz, diciendo: Lloraba yo en otro tiempo sobre el que estaba afligido, y mi alma se compadecía del pobre. La cual, deseando los goces eternos de la luz interna, pero sin embargo todavía diferidos porque es oprimida por los males exteriores, añada a las voces del varón santo:



CAPÍTULO XXXVII (Rec. XXVII).

CAPUT XXXVII [Rec. XXVII].

VERS. 26.---Exspectabam bona, et venerunt mihi mala; praestolabor lucem, et eruperunt tenebrae.
VERS. 26. Esperaba yo bienes y me vinieron males; aguardé la luz y prorrumpieron las tinieblas.


72. Electorum, Ecclesiaeque dolor, etiam tempore pacis, a suis persecutionem tolerantium.--- Fidelis enim populus exspectat bona, sed mala suscipit; praestolatur lucem, et tenebras incurrit, quia per remunerationis gratiam interesse jamjamque angelorum se gaudiis sperat, et tamen hic diutius dilatus, manus persequentium tolerat; et qui se quantocius aestimat aeternae lucis retributione perfrui, hic adhuc compellitur persecutorum suorum tenebras pati. Quae videlicet mala persequentium minus dolerent, si ab infidelibus adversariisque consurgerent. Sed eo deterius mentem electorum cruciant, quo ab illis veniunt, de quibus bona praesumebant. Unde adhuc subditur:
72. El dolor de los electos y de la Iglesia, incluso en tiempo de paz, por los suyos que toleran la persecución.--- Pues el pueblo fiel espera bienes, pero recibe males; aguarda la luz e incurre en las tinieblas, porque por la gracia de la remuneración espera participar ya de los goces de los ángeles, y sin embargo, aquí todavía más largamente diferido, tolera las manos de los perseguidores; y quien estima que ha de disfrutar cuanto antes de la retribución de la luz eterna, aquí todavía es compelido a padecer las tinieblas de sus perseguidores. Males los cuales de los perseguidores, a saber, dolerían menos si surgieran de los infieles y adversarios. Pero tanto peor crucifican la mente de los electos, cuanto vienen de aquellos de quienes presumían bienes. De donde todavía se añade:


VERS. 27.---Interiora mea efferbuerunt absque ulla requie.
VERS. 27. Mis entrañas hirvieron sin descanso alguno.


Sanctae quippe Ecclesiae interiora effervescere est ipsos quoque quos per amorem fidei velut viscera ante gestaverat in persecutionis atrocitate tolerare. Qui secreta prius illius cognoscentes, quanto sciunt ubi magis doleat, tanto deterius ab afflictione ejus minime quiescunt. Quos tamen et pacis suae tempore graviter tolerat, quia suis praedicationibus eorum mores contrarios pensat. Gemit enim, cum eorum vitam sibi dissimilem conspicit. De quibus et apte subjungitur:
Hervir las entrañas de la santa Iglesia, por cierto, es tolerar también en la atrocidad de la persecución a aquellos mismos a quienes, por el amor de la fe, antes había llevado como entrañas. Quienes, conociendo antes los secretos de ella, cuanto más saben dónde más duela, tanto peor mínimamente descansan de la aflicción de ella. A los cuales, sin embargo, incluso en el tiempo de su paz tolera gravosamente, porque por sus predicaciones sopesa las costumbres contrarias de ellos. Pues gime cuando contempla la vida de ellos disímil a la suya. De los cuales también aptamente se añade:


IBID.---Praevenerunt me dies afflictionis.
IBÍD. Me previnieron los días de la aflicción.


[Vet. XXVIII.] Scit namque sancta electorum Ecclesia quod persecutione ultima, mala multa passura sit; sed hanc afflictionis suae dies praeveniunt, quia malorum vitam intra se graviter etiam tempore pacis portat. Nam quamvis diebus ultimis aperta infidelium persecutio sequatur, hanc tamen et priusquam appareat, hi qui in ea verbo tenus fideles sunt, pravis moribus antecurrunt. Sequitur:
[Vet. XXVIII.] Sabe, pues, la santa Iglesia de los electos que en la persecución última ha de padecer muchos males; pero a esta la previenen los días de su aflicción, porque lleva gravosamente dentro de sí la vida de los malos incluso en el tiempo de la paz. Pues aunque en los días últimos siga la abierta persecución de los infieles, a esta sin embargo, antes de que aparezca, quienes en ella son fieles solo de palabra la anteceden con sus depravadas costumbres. Sigue:



CAPÍTULO XXXVIII (Rec. XXVIII).

CAPUT XXXVIII [Rec. XXVIII].

VERS. 28.---Moerens incedebam, sine furore consurgens in turba clamavi.
VERS. 28. Lloroso andaba yo, levantándome sin furor clamé en la turba.


73. Sancti in honoris culmine humilitatem, in rebus laetis moerorem servant. Contra prosperitatem intus dimicant. Omne quod sine Dei visione abundat, inopia est.--- Notandum sollicite juxta historiam video quod sanctus vir, qui paulo superius dixit: Elevasti me, inferius adjungit: Moerens incedebam. Miro enim ordine, uno eodemque tempore convenire in actibus bonorum solet et foris honor culminis, et intus afflictae moeror humilitatis. Unde sanctus quoque vir elevatus rebus et honoribus moerens incedebat, quia etsi hunc praelatum hominibus gloria potestatis ostenderat, 672 interius tamen moerore suo secretum sacrificium Domino contriti cordis offerebat. Sacrificium quippe Deo est spiritus contribulatus (Psal. L, 19). Sciunt autem electi quique consideratione intima contra exterioris excellentiae tentamenta pugnare. Qui si ad exteriorem felicitatem suam cor apponerent, justi profecto non essent. Sed quia cor humanum non potest de ipsis prosperitatibus rerum quantulacunque gloria nullo modo tentari, contra ipsam prosperitatem suam sancti viri intrinsecus dimicant, non dico ne in elatione, sed ne in ejus saltem amore succumbant. Cui valde succubuisse est, captivam mentem ejus desideriis subdidisse. Quis autem terrena sapiens, temporalia amplectens, beatum Job inter tot prospera laetum non crederet, cum ei suppeteret salus corporis, vita filiorum, incolumitas familiae, integritas gregum? Sed quia in his omnibus non gauderet, ipse sibi testis est, qui ait: Moerens incedebam. Sancto enim viro adhuc in hac peregrinatione posito omne quod sine visione Dei abundat inopia est, quia cum sibi omnia electi adesse vident, gemunt quod omnium auctorem non vident; eisque totum hoc minus est, quia adhuc species unius deest; sicque eos foris exaltat gratia supernae dispensationis, ut tamen intus sub disciplina teneat moeror magistrae charitatis. Per quam videlicet discunt ut de his quae exterius accipiunt, apud semetipsos semper amplius humilientur, mentem sub jugo teneant disciplinae, nunquam ex potestatis licentia ad impatientiam erumpant. Unde et apte subjungitur: Sine furore consurgens in turba clamavi. Saepe namque seditiosorum tumultus hominum, praepositorum suorum mentem lacessunt, suique ordinis limitem inordinatis motibus excedunt.
73. Los santos en la cumbre del honor conservan la humildad, en las cosas alegres el duelo. Luchan contra la prosperidad interiormente. Todo lo que abunda sin la visión de Dios es penuria.--- Veo que debe notarse solícitamente según la historia que el varón santo, que poco arriba dijo: Me elevaste, añade abajo: Lloroso andaba yo. Pues por un admirable orden, suele convenir en un mismo tiempo en los actos de los buenos tanto el honor de la cumbre por fuera, como el duelo de la humildad afligida por dentro. Por lo cual el santo varón también, elevado por las cosas y los honores, andaba lloroso, porque aunque la gloria de la potestad lo había mostrado como prelado a los hombres, interiormente sin embargo con su duelo ofrecía al Señor un sacrificio secreto de corazón contrito. Pues sacrificio para Dios es el espíritu atribulado (Salmo 50, 19). Saben, pues, todos los electos luchar, por consideración íntima, contra las tentaciones de la excelencia exterior. Quienes, si pusieran su corazón en su felicidad exterior, por cierto no serían justos. Pero porque el corazón humano no puede de ningún modo dejar de ser tentado por cualquier gloria, por pequeña que sea, de las mismas prosperidades de las cosas, contra su misma prosperidad luchan los santos varones intrínsecamente, no digo para no sucumbir en la elación, sino para no sucumbir al menos en el amor de ella. Al cual es haber sucumbido mucho el haber sometido la mente cautiva a sus deseos. ¿Quién, sabiendo las cosas terrenas y abrazando las temporales, no creería al bienaventurado Job feliz entre tantas prosperidades, cuando le sobraba salud del cuerpo, vida de los hijos, incolumidad de la familia, integridad de los rebaños? Pero porque no se alegraría en todas estas cosas, él mismo es testigo para sí, quien dice: Lloroso andaba yo. Pues para un varón santo todavía puesto en esta peregrinación, todo lo que abunda sin la visión de Dios es penuria, porque cuando los electos ven que todo les asiste, gimen porque no ven al autor de todo; y todo esto les es menos porque todavía falta la especie del Único; y así los exalta por fuera la gracia de la suprema dispensación, para que sin embargo los mantenga por dentro bajo disciplina el duelo de la caridad maestra. Por el cual, a saber, aprenden que de estas cosas que reciben exteriormente siempre se humillen más ante sí mismos, mantengan la mente bajo el yugo de la disciplina y nunca prorrumpan en impaciencia por la licencia de la potestad. De donde también aptamente se añade: Levantándome sin furor clamé en la turba. Pues a menudo los tumultos de los hombres sediciosos provocan la mente de sus prepósitos, y estos exceden el límite de su orden con inordinados movimientos.


74. Amica potestati pene semper impatientia est, quam superant boni.---Et plerumque qui praesunt, nisi in ore cordis Spiritus sancti freno teneantur, in iratae retributionis atrocitatem prosiliunt, quantumque praevalent agere, tantum sibi in subditis aestimant licere. Amica etenim potestati pene semper impatientia est; eique etiam malae subjectae imperat, quia quod ipsa sentit, potestas exsequitur. Sed sancti viri plus se interius patientiae jugo subjiciunt, quam foris hominibus praesunt; et eo veriorem principatum foris exhibent, quo humiliorem Deo intrinsecus famulatum tenent; atque idcirco saepe plus quosdam tolerant, quo se de eis ulcisci amplius possunt; ac ne unquam ad illicita transeant, plerumque nolunt pro se exsequi etiam quod licet; subjectorum strepitus sufferunt, per amorem increpant quos per mansuetudinem portant. Unde nunc recte dicitur: Sine furore consurgens in turba clamavi, quia nimirum boni contra tumultus insolentium clamorem habent, et furorem non habent, quoniam eos quos clementer tolerant docere non cessant. Sed haec quae juxta historiam de uno diximus, juxta allegoriam necesse est ut de diversis electis Ecclesiae sentiamus. Ipsa quippe in electis suis etiam per prospera incedit moerens, quia nil sibi vere prosperum deputat, quousque bonum quod singulariter quaerit apprehendat. Fideles quippe illius temporali quidem pace perfruuntur, sed perpetuo suspirant; honorantur, et afflicti sunt; quia plerumque ibi videntur in culmine, ubi cives non sunt. Ipsa etiam in turba sine furore consurgit, et clamat, quia pravorum vitam studio rectae aemulationis, non autem vesania furoris insequitur. Irascitur et amat, saevit et tranquilla est, quatenus infirmos suos corrigat ex aemulatione, faveat ex pietate. Sequitur:
74. La impaciencia es casi siempre amiga de la potestad, la cual los buenos superan.---Y la mayor parte de las veces los que presiden, si no son retenidos por el freno del Espíritu Santo en la boca del corazón, prorrumpen en la atrocidad de una airada retribución, y cuanto prevalecen para obrar, tanto estiman que les es lícito para con sus súbditos. Pues la impaciencia es casi siempre amiga de la potestad; y también manda a la maldad que le está sujeta, porque lo que ella siente, la potestad lo ejecuta. Pero los varones santos se someten más interiormente al yugo de la paciencia, que lo que presiden exteriormente a los hombres; y tanto más verdadero principado exhiben fuera, cuanto más humilde servidumbre mantienen para con Dios por dentro; y por eso a menudo toleran más a algunos, cuanto más pueden vengarse de ellos; y para que nunca pasen a lo ilícito, la mayor parte de las veces no quieren ejecutar para sí incluso lo que es lícito; sufren el estrépito de los súbditos, y por amor increpan a los que por mansedumbre sobrellevan. De donde ahora rectamente se dice: *Levantándome sin furor clamé en la turba,* porque sin duda los buenos tienen clamor contra los tumultos de los insolentes, y no tienen furor, puesto que no cesan de enseñar a aquellos a quienes clementemente toleran. Pero estas cosas que según la historia hemos dicho de uno solo, es necesario que según la alegoría las sintamos de los diversos electos de la Iglesia. Pues ella misma en sus electos camina llorosa incluso a través de las prosperidades, porque nada se reputa verdaderamente próspero para sí, hasta que aprehenda el bien que singularmente busca. Pues sus fieles disfrutan por cierto de la paz temporal, pero suspiran perpetuamente; son honrados, y están afligidos; porque a menudo se ven allí en la cumbre, donde no son ciudadanos. Ella también en la turba se levanta sin furor, y clama, porque persigue la vida de los malvados con el estudio de una recta emulación, pero no con la vesania del furor. Se irrita y ama, se ensaña y está tranquila, a fin de corregir a sus débiles por emulación, y favorecerlos por piedad. Sigue:



CAPÍTULO XXXIX (Rec. XXIX).

CAPUT XXXIX [Rec. XXIX].

VERS. 29.---Frater fui draconum, et socius struthionum.
VERS. 29. Frater fui draconum, et socius struthionum. (Hermano fui de los dragones, y compañero de los avestruces).


75. Nulla vera sanctitas, nisi quae inter malos probata fuit.---Quid draconum nomine nisi malitiosorum hominum vita signatur? De quibus et per prophetam dicitur: Traxerunt ventum quasi dracones (Jerem. XIV, 6). Perversi etenim quique ventum quasi dracones trahunt, cum malitiosa superbia inflantur. Qui autem struthionum appellatione intelligi, nisi simulatores solent? Struthio etenim pennas habet, et volatum non habet; quia simulatores quique speciem sanctitatis habent, sed virtutem sanctitatis non habent. Visio quippe eos bonae actionis decorat, sed a terra minime penna virtutis levat. Electus itaque sanctae Ecclesiae populus, quia pacis suae tempore intra se quosdam malitiosos ac simulatores patitur, dicat: Frater fui draconum, et socius struthionum. Quod beati quoque Job vocibus specialiter congruit, qui ad culmen magnae fortitudinis bonus inter malos fuit. [Vet. XXIX.] Nullus quippe perfectus est, qui inter proximorum mala patiens non est. Qui enim aequanimiter aliena mala non tolerat, ipse sibi per impatientiam testis est quia a boni plenitudine longe distat. Abel quippe esse renuit (7, q. 1, c. Adversitas, § 3, p. Abel), quem Cain malitia non exercet (Genes. IV, 3 seq.).
75. No hay verdadera santidad, sino la que fue probada entre los malos.---¿Qué se significa con el nombre de dragones sino la vida de los hombres maliciosos? De los cuales también se dice por el profeta: *Atrayeron el viento como dragones* (Jerem. XIV, 6). Pues todos los perversos atraen el viento como dragones, cuando se inflan con maliciosa soberbia. Pero, ¿quiénes suelen ser entendidos por la apelación de avestruces, sino los simuladores? Pues el avestruz tiene plumas, y no tiene vuelo; porque todos los simuladores tienen apariencia de santidad, pero no tienen la virtud de la santidad. Pues la visión de la buena acción los adorna, pero de ningún modo los levanta de la tierra la pluma de la virtud. El pueblo electo de la santa Iglesia, por tanto, porque en el tiempo de su paz sufre dentro de sí a algunos maliciosos y simuladores, diga: *Frater fui draconum, et socius struthionum.* Lo cual también con las voces del bienaventurado Job especialmente concuerda, quien hasta la cumbre de la gran fortaleza fue bueno entre los malos. Pues ninguno es perfecto, quien no es paciente entre los males de los prójimos. Pues el que no tolera con ecuanimidad los males ajenos, él mismo es para sí, por la impaciencia, testigo de que dista mucho de la plenitud del bien. Pues rehúsa ser Abel, a quien la malicia de Caín no ejercita (Gén. IV, 3 sigs.).


76. Mali inter bonos hic permisti, cur?---Sic in tritura areae grana sub paleis premuntur, sic flores inter spinas prodeunt, et rosa quae redolet crescit cum spina quae pungit. Duos namque filios habuit primus homo, sed unus electus alter reprobus fuit (Genes. IV, 1, 2). Tres quoque filios Noe arca continuit, sed duobus in humilitate persistentibus, unus ad patris irrisionem ruit (Ibid., IX, 18). Duos Abraham filios habuit, sed unus innocens, alius vero fratris persecutor fuit (Ibid., XVI, 15; XXI, 9). Duos quoque Isaac filios habuit, unus in humilitate servatus, alter vero et priusquam nasceretur reprobatus est (Ibid., XXV, 24 seq.). Duodecim Jacob filios genuit, sed ex his unus per innocentiam venditus, caeteri vero per malitiam venditores fratris fuerunt [Ibid., XXXVII, 27). Duodecim quoque apostoli in sancta Ecclesia sunt electi, sed ne improbati remanerent, unus eis admistus est, qui eos persequens probaret. Sic namque justo peccator cum malitia jungitur, sicut in fornace auro palea cum igne sociatur, ut quo ardet palea, purgetur aurum. Hi ergo veraciter boni sunt, qui in bonitate persistere etiam inter malos possunt. Hinc etiam sponsi voce sanctae Ecclesiae dicitur: Sicut lilium inter spinas, sic amica mea inter filias (Cant. II, 2). Hinc ad Ezechielem Dominus dicit: Fili hominis, increduli et subversores sunt tecum, et cum scorpionibus habitas (Ezech. II, 6). Hinc Petrus vitam beati Lot glorificat, dicens: Et justum Lot oppressum a nefandorum injuria conversatione eripuit (II Pet. II, 7). Aspectu enim et auditu justus erat, habitans apud eos qui de die in diem animam justi iniquis operibus cruciabant. Hinc Paulus discipulorum vitam glorificat, et glorificando confirmat, dicens: In medio nationis pravae et perversae, inter quos lucetis sicut luminaria in mundo, verbum vitae continentes (Philip. II, 15). Hinc per Joannem angelus Pergami Ecclesiae attestatur, dicens: Scio ubi habitas, ubi sedes est Satanae, et tenes nomen meum, et non negasti fidem meam (Apoc. II, 13). Beatus igitur Job ut ostendat cujus fortitudinis fuerit, insinuet cum quibus vixit, dicens: Frater fui draconum, et socius struthionum. Quia minus esset quod ipse bona ageret, nisi et ad bonitatis suae cumulum ab aliis mala toleraret. Sequitur:
76. Los malos mezclados entre los buenos aquí, ¿por qué?---Así en la trilla de la era los granos son oprimidos bajo la paja, así las flores brotan entre las espinas, y la rosa que huele bien crece con la espina que punza. Pues dos hijos tuvo el primer hombre, pero uno fue electo y el otro réprobo (Gén. IV, 1, 2). Tres hijos también contuvo el arca de Noé, pero persistiendo dos en la humildad, uno se precipitó a la irrisión del padre (Ibíd., IX, 18). Abraham tuvo dos hijos, pero uno fue inocente y el otro perseguidor de su hermano (Ibíd., XVI, 15; XXI, 9). Isaac también tuvo dos hijos, uno guardado en la humildad, el otro en cambio fue reprobado incluso antes de nacer (Ibíd., XXV, 24 sigs.). Jacob engendró doce hijos, pero de estos uno fue vendido por su inocencia, mientras que los demás fueron los vendedores del hermano por su malicia (Ibíd., XXXVII, 27). Doce apóstoles también fueron elegidos en la santa Iglesia, pero para que no permanecieran sin ser probados, uno les fue mezclado, que persiguiéndolos los probara. Pues así se une el pecador con malicia al justo, como en el horno se asocia la paja con el fuego al oro, para que con aquello que arde la paja, se purgue el oro. Estos, por tanto, son verdaderamente buenos, los que pueden persistir en la bondad incluso entre los malos. De aquí también se dice por la voz del Esposo a la santa Iglesia: *Como el lirio entre las espinas, así mi amiga entre las hijas* (Cant. II, 2). De aquí dice el Señor a Ezequiel: *Hijo de hombre, incrédulos y subversores están contigo, y con escorpiones habitas* (Ezeq. II, 6). De aquí Pedro glorifica la vida del bienaventurado Lot, diciendo: *Y libró al justo Lot, oprimido por la injuria de la conversación de los nefandos* (II Ped. II, 7). Pues por la vista y el oído era justo, habitando entre aquellos que de día en día crucificaban el alma del justo con sus obras inicuas. De aquí Pablo glorifica la vida de los discípulos, y glorificándola la confirma, diciendo: *En medio de una nación depravada y perversa, entre los cuales lucís como luminares en el mundo, conteniendo la palabra de vida* (Filip. II, 15). De aquí por Juan el ángel de la Iglesia de Pérgamo atestigua, diciendo: *Sé dónde habitas, donde está la sede de Satanás, y mantienes mi nombre, y no has negado mi fe* (Apoc. II, 13). El bienaventurado Job, por tanto, para mostrar de qué fortaleza fue, insinúe con quiénes vivió, diciendo: *Frater fui draconum, et socius struthionum.* Porque sería menos que él mismo obrara cosas buenas, si no tolerara también, para el cúmulo de su bondad, los males de otros. Sigue:



CAPÍTULO XL (Rec. XXX).

CAPUT XL [Rec. XXX].

VERS. 30.---Cutis mea denigrata est super me, et ossa mea aruerunt prae caumate.
VERS. 30. Cutis mea denigrata est super me, et ossa mea aruerunt prae caumate. (Mi piel se ha ennegrecido sobre mí, y mis huesos se han secado por el calor).


77. Propter infirmorum casum, fortes zeli sui igne aduruntur.---Haec juxta historiam pensare negligimus, quia videlicet sermonis virtus patet ex poena passionis. Sed quia, ut saepe jam diximus, plerumque beatus Job sic narrat gesta, ut gerenda praenuntiet, bene hoc sanctae Ecclesiae vocibus congruit, quae dolorem persecutionis ultimae in infirmis graviter sentit. Cumque ab illa alii pereunt, valentiores quique moerore cruciantur. Exterior quippe causa ejus est terrena dispensatio, interior vero cura coelestis. Cutis ergo nomine infirmi signantur, qui nunc in ea exteriori utilitati deserviunt. Per ossa vero fortes ejus figurati sunt, in quibus corporis illius tota compago solidatur. Quia igitur aut provocati muneribus, aut persecutionibus afflicti, multi in ea ab statu fidei infirmi cadunt, eamque ipsi postquam ceciderunt persequuntur, quid aliud quam cutis suae nigredinem patitur, ut in ipsis postmodum foeda appareat, in quibus prius pulchra videbatur? Dum enim hi qui prius exteriora bene dispensare consueverant contra electos Dei postmodum saeviunt, quasi cutis Ecclesiae anteactae justitiae colorem perdidit, quae ad nigredinem iniquitatis venit. Quod Jeremias etiam sub praecipui metalli specie deplorat, dicens: Quomodo obscuratum est aurum, mutatus est color optimus (Thren. IV, 1)? Perversi ergo dum ab ejus sacramentis exeunt, plerumque inter reprobos locum honoris sumunt, ut ipsi contra sanctam Ecclesiam ex auctoritate saeviant, qui hanc atrocius quasi sciendo contemnunt. Unde et cum diceret: Cutis mea denigrata est, addidit, super me, quia hos quos prius ad decorem justitiae quasi candidos habuit, post deterius nigros portat. Sed cum cutis ad nigredinem vertitur, fortes qui in illa sunt zelo fidei contabescunt. Unde apte subjungit: Et ossa mea aruerunt prae caumate. Sic namque et priori tempore os fortissimum sanctae Ecclesiae quadam ariditate taedii Paulus aestuabat, cum quibusdam cadentibus diceret: Quis infirmatur, et ego non infirmor? quis scandalizatur, et ego non uror (II Cor. XI, 29)? Cutis ergo denigratur, et ossa prae caumate arescunt, quia dum infirmi ad iniquitatem prosiliunt, fortes quique zeli sui igne cruciantur, Sequitur:
77. Por la caída de los débiles, los fuertes se abrasan con el fuego de su celo.---Descuidamos ponderar estas cosas según la historia, porque evidentemente la virtud del discurso resalta por la pena de la pasión. Pero porque, como ya a menudo hemos dicho, el bienaventurado Job suele narrar lo hecho de modo que prenuncia lo que ha de hacerse, bien esto concuerda con las voces de la santa Iglesia, que siente gravemente en los débiles el dolor de la última persecución. Y cuando algunos perecen por ella, todos los más valientes son crucificados por el duelo. Pues la causa exterior de ella es la dispensación terrena, pero el cuidado interior es celestial. Por el nombre de piel, por tanto, se significan los débiles, que ahora en ella sirven a la utilidad exterior. Pero por los huesos están figurados sus fuertes, en los cuales se solidifica toda la trabazón de aquel cuerpo. Porque, por tanto, o provocados por dones, o afligidos por persecuciones, muchos débiles en ella caen del estado de la fe, y ellos mismos después de que han caído la persiguen, ¿qué otra cosa padece ella sino la negrura de su piel, de modo que en ellos aparezca después torpe, en los cuales antes parecía hermosa? Pues mientras estos que antes solían dispensar bien las cosas exteriores, después se ensañan contra los electos de Dios, como si la piel de la Iglesia hubiera perdido el color de la justicia pasada, la cual ha llegado a la negrura de la iniquidad. Lo cual Jeremías también deplora bajo la especie del metal principal, diciendo: *¿Cómo se ha oscurecido el oro, se ha mudado el color óptimo?* (Tren. IV, 1). Pues los perversos, mientras salen de sus sacramentos, la mayor parte de las veces toman lugar de honor entre los réprobos, para que ellos mismos se ensañen contra la santa Iglesia con autoridad, ellos que la desprecian más atrozmente como si conociéndola. De donde también cuando decía: *Cutis mea denigrata est,* añadió, *super me,* porque a estos que antes tuvo como blancos para el decoro de la justicia, después los sobrelleva peores negros. Pero cuando la piel se vuelve a la negrura, los fuertes que están en ella se consumen por el celo de la fe. De donde aptamente añade: *Et ossa mea aruerunt prae caumate.* Pues así también en el tiempo pasado aquel hueso fortísimo de la santa Iglesia, Pablo, se abrasaba con cierta aridez de tedio, cuando decía a algunos que caían: *¿Quién enferma y yo no enfermo? ¿quién se escandaliza y yo no me quemo?* (II Cor. XI, 29). La piel, por tanto, se ennegrece, y los huesos se secan por el calor, porque mientras los débiles prorrumpen en la iniquidad, todos los fuertes son crucificados por el fuego de su celo. Sigue:



CAPÍTULO XLI [Vet. XXX, Rec. XXXI].

CAPUT XLI [Vet. XXX, Rec. XXXI].

Vers. 31.---Versa est in luctum cithara mea, et organum meum in vocem flentium.
VERS. 31. Versa est in luctum cithara mea, et organum meum in vocem flentium. (Se ha convertido en luto mi cítara, y mi órgano en voz de los que lloran).


78. Verbi divini ministri, cum despiciuntur, sileant, et ad poenitentiae luctum confugiant. Abstinentiam discretio moderetur. Vitia carnis exstinguantur, non caro.---Quia organum per fistulas, et cithara per chordas sonat, potest per citharam recta operatio, per organum vero sancta praedicatio designari. Per fistulas quippe organi ora praedicantium, per chordas vero citharae intentionem recte viventium non inconvenienter accipimus. Quae dum ad vitam aliam per afflictionem carnis tenditur, quasi extenuata chorda in cithara per intuentium admirationem sonat. Siccatur etenim chorda, ut congruum in cithara cantum reddat, quia et sancti viri castigant corpus suum, et servituti subjiciunt (I Cor. IX, 27), atque ab infimis ad superiora tenduntur. Pensandum quoque est quod chorda in cithara si minus tenditur, non sonat; si amplius, raucum sonat, quia nimirum virtus abstinentiae aut omnino nulla est, si tantum quisque corpus non edomat quantum valet; aut valde inordinata est, si corpus atterit plus quam valet. Per abstinentiam quippe carnis vitia sunt exstinguenda, non caro; et tanto quisque sibimet debet moderamine praeesse, ut et ad culpam caro non superbiat, et tamen ad effectum rectitudinis in operatione subsistat. Intueri inter haec egregium praedicatorem libet, quanta arte magisterii fidelium animas velut in cithara chordas tensas, alias amplius tendendo extenuat, atque alias a tensione sua relaxando conservat. Aliis etenim dicit: Non in comessationibus et ebrietatibus, non in cubilibus et impudicitiis (Rom. XIII, 13). Et rursus ait: Mortificate membra vestra quae sunt super terram (Coloss. III, 5). Et tamen praedicatori charissimo scribit, dicens: Noli adhuc aquam bibere, sed modico vino utere, propter stomachum tuum, et frequentes tuas infirmitates (I Tim. V, 23). Illas ergo chordas extenuando tendit, ne non tensae omnimodo non sonent; hanc vero a tensione temperat, ne dum plus tenditur, minus sonet.
78. Los ministros de la palabra divina, cuando son despreciados, callen y se refugien en el luto de la penitencia. La discreción modere la abstinencia. Extínguandose los vicios de la carne, no la carne.---Porque el órgano suena por los tubos, y la cítara por las cuerdas, puede por la cítara designarse la recta operación, por el órgano en cambio la santa predicación. Pues no inconvenientemente aceptamos por los tubos del órgano las bocas de los que predican, por las cuerdas de la cítara en cambio la intención de los que viven rectamente. La cual, mientras se extiende a otra vida por la aflicción de la carne, como cuerda atenuada en la cítara suena por la admiración de los que miran. Pues se seca la cuerda para que devuelva el canto congruo en la cítara, porque también los santos varones castigan su cuerpo y lo someten a servidumbre (I Cor. IX, 27), y se extienden de las cosas ínfimas a las superiores. Debe ponderarse también que la cuerda en la cítara si se tensa menos, no suena; si más, suena ronco, porque sin duda la virtud de la abstinencia o es del todo nula, si cada uno no doma el cuerpo tanto cuanto puede; o es muy inordinada, si desgasta el cuerpo más de lo que puede. Pues por la abstinencia han de extinguirse los vicios de la carne, no la carne; y tanto debe cada uno presidirse con moderación, que ni la carne se ensoberbezca para la culpa, y sin embargo subsista para el efecto de la rectitud en la operación. Agrada mirar entre estas cosas al egregio predicador, con cuánta arte de magisterio las almas de los fieles, como cuerdas tensas en la cítara, a unas las atenúa tensándolas más, y a otras las conserva relajándolas de su tensión. Pues a unos les dice: *No en comilonas y embriagueces, no en lechos e impudicias* (Rom. XIII, 13). Y de nuevo dice: *Mortificad vuestros miembros que están sobre la tierra* (Coloss. III, 5). Y sin embargo al carísimo predicador escribe, diciendo: *No bebas todavía agua, sino usa un poco de vino, por tu estómago y tus frecuentes enfermedades* (I Tim. V, 23). Aquellas cuerdas, por tanto, las tensa atenuándolas, no sea que no tensas de ningún modo no suenen; a esta en cambio la templa de la tensión, no sea que mientras más se tensa, menos suene.


79. Duplex exhortationis modus, alius verbis, alius operibus.---Sive autem sancti praedicatores in Ecclesia, seu quilibet simplices et abstinentes, prout vires accipiunt, in ea proximis suis canticum bonae exhortationis reddunt. Nam et prudentes quique ad praedicationis fructum solerter invigilant, atque ut alios ad vitam pertrahant, sono magnae persuasionis elaborant; et qui in ea tardioris ingenii videntur, ex ipso suae vitae merito in quantum se posse conspiciunt, exhortationis erga alios auctoritatem sumunt, atque ad coelestem patriam quos valent trahere non desistunt. Sed sancta Ecclesia extremis persecutionibus pressa, cum verba sua a reprobis contemni considerat, amoris sui gratiam ad sola lamenta format, quia nimirum deflet quos exhortando trahere non valet. Dicat ergo: Versa est in luctum cithara mea, et organum meum in vocem flentium. Ac si aperte fateatur dicens: Pacis quidem meae tempore per alios parva more citharae, per alios vero more organi magna et sonora praedicabam, sed nunc in luctum cithara, et organum in vocem flentium versum est, quia dum me contemni conspicio, eos qui praedicationis cantum non audiunt deploro. Haec per quosdam sancta Ecclesia in fine factura est. haec per quosdam in suis jam exordiis fecit. Primus quippe martyr Stephanus Judaeis persequentibus prodesse praedicando conatus est, quos tamen post verba praedicationis, dum videret ad jaciendos lapides convolasse, fixis genibus orabat, dicens: Domine Jesu, ne statuas illic hoc peccatum (Act. VII, 59). Quid ergo buic, qui diu et parva et magna narraverat, nisi jam suae citharae atque organi cantus silebat atque in luctum versa fuerant, quia eos quos praedicando non traxerat, amando flebat? Quod nimirum quotidie sancta Ecclesia agere non desistit, quae praedicationis verbum pene ubique conticuisse jam conspicit. Alii namque loqui dissimulant, alii recta audire contemnunt. Sed electorum mens dum tacere cantum praedicationis conspicit, gemens ac tacita ad fletus redit. Dicat ergo: Versa est in luctum cithara mea, et organum meum in vocem flentium, quia electus quisque quo sanctae praedicationis vox siluit, eo damna Ecclesiae gravius plangit.
79. Doble modo de exhortación, uno por palabras, otro por obras.---O bien los santos predicadores en la Iglesia, o cualesquiera sencillos y abstinentes, según reciben fuerzas, devuelven en ella a sus prójimos el cántico de la buena exhortación. Pues tanto todos los prudentes vigilan solícitamente para el fruto de la predicación, y para atraer a otros a la vida, elaboran con el sonido de la gran persuasión; como los que en ella parecen de ingenio más tardo, por el mismo mérito de su vida en cuanto ven que pueden, toman la autoridad de la exhortación hacia otros, y no desisten de atraer a cuantos pueden a la patria celestial. Pero la santa Iglesia oprimida por las extremas persecuciones, cuando considera que sus palabras son despreciadas por los réprobos, forma la gracia de su amor para los solos lamentos, porque sin duda llora a los que exhortando no puede atraer. Diga por tanto: *Versa est in luctum cithara mea, et organum meum in vocem flentium.* Como si abiertamente confesara diciendo: En el tiempo de mi paz por cierto predicaba por unos cosas pequeñas al modo de la cítara, por otros en cambio al modo del órgano cosas grandes y sonoras, pero ahora la cítara se ha convertido en luto, y el órgano en voz de los que lloran, porque mientras me veo despreciada, deploro a aquellos que no oyen el canto de la predicación. Estas cosas la santa Iglesia ha de hacer por algunos al final; estas cosas por algunos en sus mismos inicios hizo. Pues el primer mártir Esteban intentó aprovechar predicando a los judíos perseguidores, a quienes sin embargo después de las palabras de la predicación, al ver que habían concurrido para lanzar piedras, oraba de rodillas fijas, diciendo: *Señor Jesús, no les imputes este pecado* (Act. VII, 59). ¿Qué, pues, para este, que durante mucho tiempo había narrado tanto cosas pequeñas como grandes, sino que ya los cantos de su cítara y de su órgano callaban y se habían convertido en luto, porque a los que predicando no había atraído, amando los lloraba? Lo cual sin duda la santa Iglesia no desiste de hacer diariamente, la cual ve que la palabra de la predicación ya casi en todas partes ha callado. Pues unos disimulan el hablar, otros desprecian el oír las cosas rectas. Pero la mente de los electos, mientras ve callar el canto de la predicación, gimiendo y tácita vuelve a los llantos. Diga por tanto: *Versa est in luctum cithara mea, et organum meum in vocem flentium,* porque cada electo cuanto más calló la voz de la santa predicación, tanto más gravemente llora los daños de la Iglesia.


Hucusque beatus Job descripsit mala quae pertulit, hoc vero ex loco incipit narrare subtilius bona quae fecit. Sed doloris verba historica atque allegorica expositione transcurrimus, virtutum vero opera ex magna parte juxta solius historiae textum tenemus, ne si haec ad indaganda mysteria trahimus, veritatem fortasse operis vacuare videamur.
Hasta aquí el bienaventurado Job describió los males que padeció, pero desde este lugar empieza a narrar más sutilmente los bienes que hizo. Pero las palabras de dolor las recorremos con exposición histórica y alegórica, las obras de las virtudes en cambio en gran parte las mantenemos según el solo texto de la historia, no sea que si las atraemos a indagar los misterios, parezcamos tal vez vaciar la verdad de la obra.



LIBRO VIGÉSIMO PRIMERO.

LIBER VIGESIMUS PRIMUS.

Exponitur cap. XXXI lib. Job, ad versum 24 exclusive, et laudatis prius castitate, humilitate, misericordia, multa de occasione peccati fugienda potissimum docentur.
Se expone el cap. XXXI del lib. de Job, hasta el verso 24 exclusive, y alabadas primero la castidad, la humildad, la misericordia, se enseñan muchas cosas sobre todo acerca de evitar la ocasión de pecado.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

1. In explicandis sacris Scripturis, nec solus historicus sensus sequendus est, nec semper allegoricus.---Intellectus sacri eloquii inter textum et mysterium tanta est libratione pensandus, ut utriusque partis lance moderata, hunc neque nimiae discussionis pondus deprimat, neque rursus torpor incuriae vacuum relinquat. Multae quippe ejus sententiae tanta allegoriarum conceptione sunt gravidae, ut quisquis eas ad solam tenere historiam nititur, earum notitia per suam incuriam privetur. Nonnullae vero ita exterioribus praeceptis inserviunt, ut si quis eas subtilius penetrare desiderat, intus quidem nihil inveniat, sed hoc sibi etiam quod foris loquuntur abscondat.
1. En la explicación de las sagradas Escrituras, ni debe seguirse el solo sentido histórico, ni siempre el alegórico.---El intelecto del sagro elocuio debe ser pesado con tanta equilibración entre el texto y el misterio, que pesada la balanza moderada de cada parte, ni el peso de la demasiada discusión lo deprima, ni de nuevo el torpor de la incuria lo deje vacío. Pues muchas de sus sentencias están tan preñadas de la concepción de las alegorías, que quienquiera que se empeña en mantenerlas según la sola historia, por su propia incuria se priva de su noticia. Pero algunas sirven tanto a los preceptos exteriores, que si alguno desea penetrarlas más sutilmente, por dentro por cierto nada encuentre, sino que esconda para sí incluso esto que hablan por fuera.


2. Probatur prior propositio.---Unde bene quoque narratione historica per significationem dicitur: Tollens Jacob virgas populeas virides, et amygdalinas, et ex platanis, ex parte decorticavit eas, detractisque corticibus, in his quae exspoliata fuerant candor apparuit; illa vero quae integra erant viridia permanserunt, atque in hunc modum color effectus est varius (Genes. XXX, 37). Ubi et subditur: Posuitque eas in canalibus in quibus effundebatur aqua, ut cum venissent greges ad bibendum, ante oculos haberent virgas, et in aspectu earum conciperent. Factumque est ut in ipso calore coitus oves intuerentur virgas, et parerent maculosa et varia, et diverso colore respersa (Ibid., 38, 39). Quid est enim virgas virides, amygdalinas, atque ex platanis ante gregum oculos ponere, nisi per Scripturae sacrae seriem antiquorum Patrum vitas atque sententias in exemplum populis praebere? Quae nimirum quia juxta rationis examen rectae sunt, virgae nominantur. Quibus ex parte corticem subtrahit, ut in his quae exspoliantur, intimus candor appareat; et ex parte corticem servat, ut sicut fuerant exterius, in viriditate permaneant; variusque virgarum color efficitur, dum cortex ex parte subtrahitur, ex parte retinetur. Ante considerationis enim nostrae oculos praecedentium patrum sententiae quasi virgae variae ponuntur. In quibus dum plerumque intellectum litterae fugimus, quasi corticem subtrahimus, et dum plerumque intellectum litterae sequimur, quasi corticem reservamus. Dumque ab ipsis cortex litterae subducitur, allegoriae candor interior demonstratur, et dum cortex relinquitur, exterioris intelligentiae virentia exempla monstrantur. Quas bene Jacob in aquae canalibus posuit, quia et Redemptor noster in libris eas sacrae scientiae, quibus nos intrinsecus infundimur, fixit. Has aspicientes arietes cum ovibus coeunt, quia rationales nostri spiritus, dum in earum intentione defixi sunt, singulis quibusque actionibus permiscentur, ut tales fetus operum procreent, qualia exempla praecedentium in vocibus praeceptorum vident; et diversum colorem proles boni operis habeat, quia et nonnunquam subtracto litterae cortice, acutius interna considerat, et reservato nonnunquam historiae tegmine, bene se in exterioribus format.
2. Se prueba la anterior proposición.---De donde también bien se dice por la narración histórica mediante significación: *Tomando Jacob varas de álamo verdes, y de almendro, y de plátano, en parte las descortezó, y quitadas las cortezas, en aquellas que habían sido despojadas apareció la blancura; pero aquellas que estaban íntegras permanecieron verdes, y de este modo el color se volvió variado* (Gén. XXX, 37). Donde también se añade: *Y las puso en los canales donde se vertía el agua, para que cuando vinieran los rebaños a beber, tuvieran ante los ojos las varas, y concibieran ante su vista.* *And sucedió que en el mismo calor del coito las ovejas miraban las varas, y parían manchadas y variadas, y salpicadas de diverso color* (Ibíd. 38, 39). Pues, ¿qué es poner varas verdes de álamo, y de almendro, y de plátano ante los ojos de los rebaños, sino ofrecer a los pueblos por la serie de la sagrada Escritura las vidas y las sentencias de los antiguos Padres como ejemplo? Las cuales sin duda porque según el examen de la razón son rectas, se llaman varas. A las cuales en parte les quita la corteza, para que en aquellas que se despojan aparezca la blancura íntima; y en parte conserva la corteza, para que como habían sido exteriormente, permanezcan en verdor; y el color variado de las varas se produce, mientras la corteza en parte se quita, en parte se retiene. Pues ante los ojos de nuestra consideración las sentencias de los padres precedentes se ponen como varas variadas. En las cuales mientras a menudo rehuimos el intelecto de la letra, como si quitáramos la corteza; y mientras a menudo seguimos el intelecto de la letra, como si reserváramos la corteza. Y mientras se les retira la corteza de la letra, se demuestra la blancura interior de la alegoría, y mientras se deja la corteza, se muestran los verdes ejemplos de la inteligencia exterior. Las cuales Jacob bien puso en los canales de agua, porque también nuestro Redentor en los libros de la sagrada ciencia, por los cuales nosotros interiormente somos infundidos, las fijó. Mirando estas, los carneros cohabitan con las ovejas, porque nuestros espíritus racionales, mientras están fijos en su intención, se mezclan con cada una de las acciones, para procrear tales fetos de obras cuales ejemplos de los precedentes ven en las voces de los preceptos; y diverso color tenga la prole de la buena obra, porque tanto a veces, retirada la corteza de la letra, considera más agudamente las cosas internas, como no pocas veces, reservado el velo de la historia, se forma bien en las cosas exteriores.


3. Probatur altera.---Nam quia divinae sententiae aliquando interius rimandae sunt, aliquando exterius observandae, per Salomonem quoque dicitur: Qui fortiter premit ubera ad eliciendum lac, exprimit butyrum; et qui vehementer emungit, elicit sanguinem (Prov. XXX, 33). Ubera quippe fortiter premimus, cum verba sacri eloquii subtili intellectu pensamus, qua pressione dum lac quaerimus, butyrum invenimus, quia dum nutriri vel tenui intellectu quaerimus, ubertate internae pinguedinis ungimur. Quod tamen nec nimie nec semper agendum est, ne dum lac quaeritur ab uberibus, sanguis sequatur. Plerumque etenim quidam dum verba sacri eloquii plus quam debent discutiunt, in carnalem intellectum cadunt. Sanguinem quippe elicit, qui vehementer emungit, quia carnale efficitur hoc quod ex nimia spiritus discussione sentitur. Unde necesse est ut beati Job opera, quae inter increpantium amicorum verba idcirco narrat ne afflicta mens illius in desperatione deficiat, juxta pondus historiae perscrutemur, ne si haec animus plusquam necesse est spiritaliter investiget, a verborum ejus uberibus sanguis nobis pro lacte respondeat. Si quando vero quaedam mystica in suorum operum narratione permiscet, ad haec necesse est ut mens concita redeat, ad quae hanc ipse, ut datur intelligi, ordo loquentis vocat. Nam sanctus vir postquam ea quae sibi per flagellum Domini fuerant inflicta narravit, nunc per ordinem proprias enumerando virtutes, qualis ante flagellum fuerit innotescit; sic vitae suae historiam texens, ut ei perrarum aliquid quod allegorice intelligi possit interserat, quatenus et ex magna parte historica sint quae memorat, et tamen aliquando per haec eadem ad spiritalem intelligentiam consurgat. Qua itaque fortitudine ab omni lapsu exteriora sua custodiae interioris disciplina constrinxerit, insinuat dicens:
3. Se prueba la otra.---Pues porque las divinas sentencias a veces han de ser escudriñadas interiormente, y a veces observadas exteriormente, por Salomón también se dice: *Quien fuertemente presiona las ubres para sacar leche, saca manteca; y quien vehementemente se suena, saca sangre* (Prov. XXX, 33). Pues presionamos fuertemente las ubres cuando pesamos las palabras del sagro elocuio con sutil intelecto, por cuya presión mientras buscamos leche, encontramos manteca, porque mientras buscamos ser nutridos incluso por un tenue intelecto, somos ungidos por la ubertad de la gordura interna. Lo cual sin embargo ni ha de hacerse demasiado ni siempre, no sea que mientras se busca leche de las ubres, siga la sangre. Pues la mayor parte de las veces algunos, mientras discuten las palabras del sagro elocuio más de lo que deben, caen en el intelecto carnal. Pues saca sangre quien vehementemente se suena, porque se vuelve carnal esto que se siente por la demasiada discusión del espíritu. Por lo cual es necesario que escudriñemos las obras del bienaventurado Job, las cuales por eso narra entre las palabras de los amigos que lo increpan, para que su mente afligida no desfallezca en la desesperación, según el peso de la historia, no sea que si el ánimo investiga estas más de lo necesario espiritualmente, la sangre nos responda por leche de las ubres de sus palabras. Si alguna vez por cierto mezcla algunas cosas místicas en la narración de sus obras, a estas es necesario que la mente incitada vuelva, a las cuales el orden del que habla mismo, según se da a entender, la llama. Pues el varón santo después de que narró aquellas cosas que le habían sido infligidas por el azote del Señor, ahora enumerando por orden sus propias virtudes, da a conocer cómo fue antes del azote; tejiendo así la historia de su vida, que le inserte algo muy raro que pueda ser entendido alegóricamente, a fin de que tanto sean en gran parte históricas las cosas que menciona, como sin embargo a veces por estas mismas cosas se eleve a la inteligencia espiritual. Con qué fortaleza, pues, de toda caída restringió sus cosas exteriores con la disciplina de la custodia interior, lo insinúa diciendo:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

CAP. XXXI, VERS. 1.---Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine.
JOB CAPÍTULO XXXI, VERS. 1.---Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine. (Hice pacto con mis ojos, de ni siquiera pensar en una virgen).


4. Ne mens illicita concupiscat, cohibendi sunt sensus exteriores qui sunt aditus mentis. Intueri non decet quod concupiscere non licet.---Cum sit invisibilis anima, nequaquam corporearum rerum delectatione tangitur, nisi quod inhaerens corpori quasi quaedam egrediendi foramina ejusdem corporis sensus habet. Visus quippe, auditus, gustus, odoratus, et tactus, quasi quaedam viae mentis sunt, quibus foras veniat, et ea quae extra ejus sunt substantiam concupiscat. Per hos etenim corporis sensus quasi per fenestras quasdam exteriora quaeque anima respicit, respiciens concupiscit. Hinc etenim Jeremias ait: Ascendit mors per fenestras nostras, ingressa est domos nostras (Jerem. IX, 21). Mors quippe per fenestras ascendit, et domum ingreditur, cum per sensus corporis concupiscentia veniens, habitaculum intrat mentis. Quod contra hoc quod jam saepe diximus de justis per Isaiam dicitur: Qui sunt hi qui ut nubes volant, et quasi columbae ad fenestras suas (Isai. LX, 8)? Justi namque volare ut nubes dicti sunt, quia a terrenis contagiis sublevantur; et quasi columbae ad fenestras suas sunt, quia per sensus corporis exteriora quaeque intentione non respiciunt rapacitatis, eosque foras non rapit concupiscentia carnalis. Quisquis vero per has corporis fenestras incaute exterius respicit, plerumque in delectationem peccati etiam nolens cadit; atque obligatus desideriis, incipit velle quod noluit. Praeceps quippe anima dum ante non providet, ne incaute videat quod concupiscat, caeca post incipit desiderare quod vidit. Unde et Prophetae mens, quae sublevata saepe mysteriis internis intererat, quia alienam conjugem incaute vidit, obtenebrata postmodum sibimet illicite conjunxit (II Reg. XI, 2). Sanctus autem vir, qui acceptis corporis sensibus velut subjectis ministris quidam aequissimus judex praeest, culpas conspicit antequam veniant, et velut insidianti hosti fenestras corporis claudit, dicens: Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine. Ut enim cogitationes cordis caste servare potuisset, foedus cum oculis pepigit, ne prius incante aspiceret quod postmodum invitus amaret. Valde namque est quod caro deorsum trahit, et semel species formae cordi per oculos illigata vix magni luctaminis manu solvitur. Ne ergo quaedam lubrica in cogitatione versemus, providendum nobis est; quia intueri non decet quod non licet concupisci. Ut enim munda mens in cogitatione servetur a lascivia voluptatis suae deprimendi sunt oculi, quasi quidam raptores ad culpam. Neque enim Eva lignum vetitum contigisset, nisi hoc prius incaute respiceret. Scriptum quippe est: Vidit mulier quod bonum esset lignum ad vescendum, et pulchrum oculis, aspectuque delectabile; et tulit de fructu illius, et comedit (Genes. III, 6). Hinc ergo pensandum est quanto debeamus moderamine erga illicita visum restringere nos qui mortaliter vivimus, si et mater viventium per oculos ad mortem venit. Hinc etiam sub Judaeae voce, quae exteriora videndo concupiscens bona interiora perdiderat, propheta dicit: Oculus meus depraedatus est animam meam (Thren. III, 51). Concupiscendo enim visibilia, invisibiles virtutes amisit. Quae ergo interiorem fructum per exteriorem visum perdidit, per oculum corporis pertulit praedam cordis. Unde nobis ad custodiendam cordis munditiam exteriorum quoque sensuum disciplina servanda est. Nam quantalibet virtute mens polleat, quantalibet gravitate vigeat, carnales tamen sensus puerile quiddam exterius perstrepunt, et nisi interioris gravitatis pondere et quasi juvenili quodam vigore refrenentur, ad fluxa quaeque et levia mentem enervem trahunt.
4. Para que la mente no codicie cosas ilícitas, deben ser frenados los sentidos exteriores, que son los accesos de la mente. No conviene mirar lo que no es lícito codiciar.---Siendo el alma invisible, de ningún modo es tocada por la delectación de las cosas corpóreas, sino porque inherente al cuerpo tiene como ciertos orificios de salida del mismo cuerpo, los sentidos. Pues la vista, el oído, el gusto, el olfato y el tacto, son como ciertas vías de la mente, por las cuales sale fuera, y codicia aquellas cosas que están fuera de su sustancia. Pues por estos sentidos del cuerpo, como por ciertas ventanas, el alma mira cada una de las cosas exteriores, y mirando codicia. Pues de aquí dice Jeremías: *Subió la muerte por nuestras ventanas, entró en nuestras casas* (Jerem. IX, 21). Pues la muerte sube por las ventanas y entra en la casa, cuando viniendo la concupiscencia por los sentidos del cuerpo, entra en el habitáculo de la mente. Lo cual, contra esto que ya a menudo hemos dicho de los justos, se dice por Isaías: *¿Quiénes son estos que vuelan como nubes, y como palomas a sus ventanas?* (Isa. LX, 8). Pues los justos se dice que vuelan como nubes, porque son elevados de los contagios terrenos; y son como palomas a sus ventanas, porque por los sentidos del cuerpo no miran con intención de rapacidad cada una de las cosas exteriores, ni los arrebata fuera la concupiscencia carnal. Pero quienquiera que por estas ventanas del cuerpo mira incautamente hacia fuera, la mayor parte de las veces cae en la delectación del pecado incluso sin querer; y ligado por los deseos, empieza a querer lo que no quiso. Pues el alma precipitada, mientras no prevea antes para no mirar incautamente lo que codicie, ciega empieza después a desear lo que vio. De donde también la mente del Profeta, que elevada a menudo asistía a los misterios internos, porque vio incautamente a la mujer ajena, oscurecida después se la unió para sí ilícitamente (II Rey. XI, 2). Pero el varón santo, que recibidos los sentidos del cuerpo como ministros sujetos preside como cierto juez equitativo, ve las culpas antes de que vengan, y como al enemigo que acecha le cierra las ventanas del cuerpo, diciendo: *Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine.* Pues para haber podido conservar castos los pensamientos del corazón, hizo pacto con sus ojos, para no mirar antes incautamente lo que después amaría contra su voluntad. Pues es mucho lo que la carne arrastra hacia abajo, y una vez que la especie de la forma se liga al corazón por los ojos, apenas se suelta por la mano de una gran lucha. Para que por tanto no giremos cosas lúbricas en el pensamiento, debemos proveernos; porque no conviene mirar lo que no es lícito que sea codiciado. Pues para que la mente limpia se conserve en el pensamiento de la lascivia de su voluptuosidad, han de deprimirse los ojos como ciertos rapiñadores para la culpa. Pues ni Eva hubiera tocado el leño prohibido, si no lo hubiera mirado antes incautamente. Pues está escrito: *Vio la mujer que el leño era bueno para comer, y hermoso a los ojos, y deleitable al aspecto; y tomó de su fruto, y comió* (Gén. III, 6). De aquí por tanto ha de ponderarse con cuánta moderación nosotros que vivimos mortalmente debemos restringir la vista hacia lo ilícito, si incluso la madre de los vivientes por los ojos llegó a la muerte. De aquí también bajo la voz de Judea, que viendo las cosas exteriores codiciando había perdido los bienes interiores, dice el profeta: *Mi ojo despojó mi alma* (Tren. III, 51). Pues codiciando las cosas visibles, perdió las virtudes invisibles. La que por tanto perdió el fruto interior por la vista exterior, por el ojo del cuerpo padeció la presa del corazón. Por lo cual para nosotros custodiar la limpieza del corazón, ha de guardarse la disciplina de los sentidos exteriores. Pues por cuanta virtud pollee la mente, por cuanta gravedad vigore, sin embargo los sentidos carnales ruidan fuera algo infantil, y si no son refrenados por el peso de la gravedad interior y como por cierto vigor juvenil, arrastran la mente enervada a todas las cosas fluidas y leves.


Unde et serpenti a Domino dicitur: Pectore et ventre repes (Genes. III, 14). 5. Exemplum Job non solum carnis, sed etiam cordis et mentis luxuriam refrenantis. Per Moysen luxuria perpetrata, per Christum etiam cogitata damnatur. Qui coeli civis est luxuriam deserat, non timore, sed charitate.---Videamus igitur quomodo beatus Job id quod in eo fluxum ac puerile caro sapere potuit, juvenili sapientiae vigore restrinxit. Ait enim: Pepigi foedus cum oculis meis. Et quia non in se actionem tantummodo, sed et cogitationem luxuriae exstinxit, secutus adjunxit: Ut ne cogitarem quidem de virgine. Sciebat nimirum luxuriam esse in corde refrenandam, sciebat, per sancti Spiritus donum, quod Redemptor noster veniens legis praecepta transcenderet, et ab electis suis non solum luxuriam carnis, sed etiam cordis aboleret, dicens: Scriptum est: Non adulterabis; ego autem dico vobis, quoniam omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum eam, jam moechatus est eam in corde suo (Matth. V, 27). Per Moysen quippe luxuria perpetrata, per auctorem vero munditiae luxuria cogitata damnatur. Hinc est enim quod discipulis primus Ecclesiae pastor dicit: Propter quod succincti lumbos mentis vestrae, sobrii perfecte sperate in eam quae offertur vobis gratiam (I Pet. I, 13). Lumbos enim carnis succingere est luxuriam ab effectu refrenare. Lumbos vero mentis succingere est hanc etiam a cogitatione restringere. Hinc est quod angelus, qui Joannem alloquitur (Apoc. I, 13), zona aurea super mamillas cinctus esse perhibetur. Quia enim Testamenti Novi munditia etiam cordis luxuriam frenat, angelus qui in eo apparuit in pectore cinctus venit. Quem bene zona aurea stringit, quia quisquis supernae patriae civis est, non jam timore supplicii, sed amore charitatis immunditiam deserit. Malum vero luxuriae aut cogitatione perpetratur, aut opere. Callidus namque hostis noster cum ab effectu operis expellitur, secreta polluere cogitatione molitur. Serpens videlicet ventre repit, quando hostis lubricus per humana membra sibimet subdita usque ad expletionem operis luxuriam exercet. Serpens autem repit pectore, quando eos quos in opere luxuriae non valet polluit in cogitatione. Alius itaque luxuriam jam perpetrat actione, huic serpens repit ex ventre. Alius autem perpetrandam versat in mente, huic serpens repit ex pectore. Sed quia per cogitationem ad explenda opera pervenitur, recte serpens prius pectore, et postmodum repere ventre describitur. [Rec. III.] Unde beatus Job, quia disciplinam etiam in cogitatione tenuit, una custodia serpentis pectus ventremque superavit, dicens: Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine. [Vet. III.] Quam nimirum cordis munditiam quisquis adipisci non appetit, quid aliud quam ejusdem a se munditiae auctorem repellit? Unde et beatus Job protinus subdit:
De donde también por el Señor se dice a la serpiente: *Pectore et ventre repes* (Gén. III, 14). 5. Ejemplo de Job refrenando no solo la lujuria de la carne, sino también del corazón y de la mente. Por Moisés la lujuria perpetrada, por Cristo también la pensada es condenada. Quien es ciudadano del cielo deje la lujuria, no por temor, sino por caridad.---Veamos por tanto cómo el bienaventurado Job, esto que en él la carne pudo saber a fluido e infantil, lo restringió con vigor juvenil de sabiduría. Pues dice: *Pepigi foedus cum oculis meis.* Y porque no solo en sí la acción, sino también el pensamiento de la lujuria extinguió, secunidó añadiendo: *Ut ne cogitarem quidem de virgine.* Sabía sin duda que la lujuria había de ser refrenada en el corazón, sabía, por el don del Espíritu Santo, que nuestro Redentor viniendo trascendería los preceptos de la ley, y aboliría de sus electos no solo la lujuria de la carne, sino también del corazón, diciendo: *Escrito está: No adulterarás; yo en cambio os digo, que todo el que viere a una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón* (Mat. V, 27). Pues por Moisés la lujuria perpetrada, por el autor en cambio de la limpieza la lujuria pensada es condenada. De aquí es pues que el primer pastor de la Iglesia dice a los discípulos: *Por lo cual ceñid los lomos de vuestra mente, sobrios esperad perfectamente en la gracia que se os ofrece* (I Ped. I, 13). Pues ceñir los lomos de la carne es refrenar la lujuria del efecto. Ceñir en cambio los lomos de la mente es restringir ésta también del pensamiento. De aquí es que el ángel, que habla a Juan (Apoc. I, 13), se relata que está ceñido con una zona de oro sobre las tetillas. Porque la limpieza del Nuevo Testamento también frena la lujuria del corazón, el ángel que en él apareció vino ceñido en el pecho. Al cual bien la zona de oro lo ciñe, porque quienquiera que es ciudadano de la patria suprema, ya no por temor del suplicio, sino por amor de la caridad deja la inmundicia. Pero el mal de la lujuria o se perpetra con el pensamiento, o con la obra. Pues nuestro astuto enemigo cuando es expulsado del efecto de la obra, se esfuerza en polucionar las cosas secretas con el pensamiento. La serpiente por cierto repta por el vientre, cuando el enemigo lúbrico por los miembros humanos a sí sometidos ejercita la lujuria hasta la expleción de la obra. La serpiente en cambio repta por el pecho, cuando a aquellos que no puede en la obra de la lujuria los poluciona en el pensamiento. Uno por tanto ya perpetra la lujuria con la acción, a éste la serpiente le repta desde el vientre. Otro en cambio gira lo que ha de ser perpetrado en la mente, a éste la serpiente le repta desde el pecho. Pero porque por el pensamiento se llega a cumplir las obras, rectamente la serpiente primero por el pecho, y después se describe que repta por el vientre. Por lo cual el bienaventurado Job, porque mantuvo la disciplina también en el pensamiento, con una sola custodia superó el pecho y el vientre de la serpiente, diciendo: *Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine.* Cuya limpieza de corazón quienquiera que no apetece alcanzar, ¿qué otra cosa hace sino repeler de sí al autor de la misma limpieza? Por lo cual también el bienaventurado Job inmediatamente añade:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 2.---Quam enim partem Deus haberet in me desuper, et haereditatem Omnipotens de excelsis?
VERS. 2.---¿Pues qué parte tendría Dios en mí desde lo alto, y qué herencia el Omnipotente desde los cielos?


6. Ut Dei haereditas simus, in nobis peccatum non regnet. Nihil prodest vel superba castitas, vel humilitas non casta.---Ac si aperte dicat: Si mentem in cogitatione polluero, ejus qui munditiae auctor est, esse haereditas nequaquam possum. Nulla enim bona sunt caetera, si occulti judicis oculis castitatis testimonio non approbantur. Omnes quippe virtutes in conspectu conditoris vicaria ope se sublevant, ut quia una virtus sine alia vel nulla est omnino, vel minima, vicissim sua conjunctione fulciantur. Si enim vel castitatem humilitas deserat, vel humilitatem castitas relinquat, apud auctorem humilitatis et munditiae prodesse quid praevalet vel superba castitas, vel humilitas inquinata? Sanctus igitur vir ut ab auctore suo in bonis reliquis possideri mereatur, cordis munditiam custodiens, dicat: Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine. Quam enim partem haberet Deus in me desuper, et haereditatem Omnipotens de excelsis? Ac si aperte fateatur, dicens. Habere me possessionem suam excelsorum conditor renuit, si mens mea ante conspectum illius in infimis desideriis tabescit.
6. Para que seamos herencia de Dios, no reine en nosotros el pecado. Nada aprovecha o la castidad soberbia, o la humildad no casta.---Como si abiertamente dijera: Si poluciono la mente en el pensamiento, de ningún modo puedo ser herencia de aquel que es el autor de la limpieza. Pues ninguna otra cosa buena existe, si no es aprobada por el testimonio de la castidad ante los ojos del juez oculto. Pues todas las virtudes en presencia del Creador se auxilian con ayuda recíproca, para que, porque una virtud sin la otra o no es nada en absoluto, o es mínima, se sostengan mutuamente por su conjunción. Pues si la humildad deja a la castidad, o la castidad abandona a la humildad, ¿qué puede aprovechar ante el autor de la humildad y de la limpieza o una castidad soberbia, o una humildad manchada? El varón santo, por tanto, para que merezca ser poseído por su autor en los demás bienes, custodiando la limpieza del corazón, diga: *Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine.* *Quam enim partem haberet Deus in me desuper, et haereditatem Omnipotens de excelsis?* Como si abiertamente confesara, diciendo: El Creador de los cielos rehúsa tenerme como posesión suya, si mi mente ante su presencia se consume en deseos ínfimos.


7. Cogitatio immunda non inquinat cum pulsat, sed cum per delectationem subjugat. In carne corruptibili sufficit peccatum non regnare.---Sed inter haec (De poenit., dist. 2, c. 23) sciendum est aliud esse quod animus de tentatione carnis patitur, aliud vero cum per consensum delectationibus obligatur. Plerumque enim cogitatione prava pulsatur, sed renititur; plerumque autem cum perversum quid concipit, hoc intra semetipsum etiam per desiderium volvit. Et nimirum mentem nequaquam cogitatio immunda inquinat cum pulsat, sed cum hanc sibi per delectationem subjugat. Hinc etenim praedicator egregius dicit: Tentatio vos non apprehendat, nisi humana (I Cor. X, 13). Humana quippe tentatio est, qua plerumque in cogitatione tangimur etiam nolentes, quia ut nonnunquam et illicita ad animum veniant, hoc utique in nobismetipsis ex humanitatis corruptibilis pondere habemus. Jam vero daemoniaca est, et non humana tentatio, cum ad hoc quod carnis corruptibilitas suggerit per consensum se animus astringit. Hinc iterum dicit: Non regnet peccatum in vestro mortali corpore (Rom. VI, 12). Peccatum quippe in mortali corpore nequaquam non esse, sed regnare prohibuit, quia in carne corruptibili non regnare potest, sed non esse non potest. Hoc ipsum namque ei de peccato tentari peccatum est, quo quia quandiu vivimus perfecte omnimodo non caremus; sancta praedicatio quoniam hoc expellere plene non potuit, ei de nostri cordis habitaculo regnum tulit, ut appetitus illicitus etsi plerumque bonis nostris cogitationibus occulte se quasi fur inserit, saltem si ingreditur, non dominetur. Vir igitur sanctus dicens: Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine, nequaquam vult intelligi quia ejus animum culpa in cogitatione non contigit, sed quia nunquam hunc ex consensu superavit. Nam velut integerrimam possessionem Dei mentem suam contra adversarii depraedationem vindicat, qui protinus adjungit: Quam enim partem haberet Deus in me desuper, et haereditatem Omnipotens de excelsis? Ac si aperte dicat: Carne quidem mortali corruptionis conditioni subjaceo, sed auctori unde servio, si ei integrum a consensu culpae animum non defendo? Sequitur:
7. El pensamiento inmundo no mancha cuando pulsa, sino cuando subyuga por la delectación. En la carne corruptible basta que el pecado no reine.---Pero entre estas cosas se ha de saber que es una cosa lo que el ánimo padece por la tentación de la carne, y otra cuando se obliga a las delectaciones por el consenso. Pues muchísimas veces es pulsado por un pensamiento depravado, pero se resiste; muchísimas veces en cambio cuando concibe algo perverso, gira esto dentro de sí mismo incluso por el deseo. Y sin duda de ningún modo el pensamiento inmundo mancha la mente cuando pulsa, sino cuando subyuga ésta a sí por la delectación. De aquí pues dice el predicador egregio: *Tentatio vos non apprehendat, nisi humana* (I Cor. X, 13). Pues la tentación humana es por la cual muchísimas veces somos tocados en el pensamiento incluso no queriendo, porque el que a veces también cosas ilícitas vengan al ánimo, esto ciertamente lo tenemos en nosotros mismos por el peso de la humanidad corruptible. Ya en cambio es demoníaca, y no humana tentación, cuando a esto que la corruptibilidad de la carne sugiere el ánimo se obliga por el consenso. De aquí de nuevo dice: *Non regnet peccatum in vestro mortali corpore* (Rom. VI, 12). Pues prohibió no que el pecado estuviera en el cuerpo mortal, sino que reinara, porque en la carne corruptible puede no reinar, pero no puede no estar. Pues esto mismo el ser tentado por él acerca del pecado es pecado, del cual porque mientras vivimos perfectamente de todo modo no carecemos; la santa predicación puesto que no pudo expulsar esto plenamente, le quitó el reino del habitáculo de nuestro corazón, para que el apetito ilícito aunque muchísimas veces se inserte ocultamente como ladrón en nuestros buenos pensamientos, al menos si entra, no domine. El varón por tanto santo diciendo: *Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine,* de ningún modo quiere que se entienda que la culpa no tocó su ánimo en el pensamiento, sino que nunca superó a éste por el consenso. Pues como una íntegra posesión de Dios vindica su mente contra la depredación del adversario, quien inmediatamente añade: *Quam enim partem haberet Deus in me desuper, et haereditatem Omnipotens de excelsis?* Como si abiertamente dijera: Por la carne ciertamente mortal subyazco a la condición de la corrupción, pero ¿de dónde sirvo al autor, si no le defiendo un ánimo íntegro del consenso de la culpa? Sigue:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV [Vet. et Rec. IV].

VERS. 3.---Numquid non perditio est iniquo, et alienatio operantibus iniquitatem.
VERS. 3.---¿Acaso no es la perdición para el inicuo, y la enajenación para los que obran la iniquidad?


8. Justi per asperum iter ad salutis patriam, reprobi per amaena prata ad foveam tendunt.---Festina consolatio bonorum est consideratus finis malorum. Dum enim ex eorum interitu malum conspiciunt quod evadunt, leve existimant quidquid adversi in hac vita patiuntur. Eant ergo nunc reprobi, et delectationum suarum desideria compleant, in finis sui damnatione sensuri sunt quia mortem male viventes amaverunt. Transitorio autem verbere affligantur electi, ut a pravitate flagella corrigant quos paterna pietas ad haereditatem servat. Nunc etenim flagellatur justus, et verbere disciplinae corrigitur, quia ad aeternae haereditatis patrimonium praeparatur. In suis autem voluptatibus relaxatur injustus, quia tanto ei temporalia bona suppetunt, quanto aeterna denegantur. Injustus ad debitam mortem currens, effrenatis voluptatibus utitur, quia et vituli qui mactandi sunt in liberis pastibus relinquuntur. At contra justus a delectationis transitoriae jucunditate restringitur, quia et nimirum vitulus ad laboris usum vitae deputatus sub jugo retinetur. Negantur electis in hac vita bona terrena, quia et aegris, quibus spes vivendi est, nequaquam a medico cuncta quae appetunt conceduntur. Dantur autem reprobis bona quae in hac vita appetunt, quia et desperatis aegris omne quod desiderant non negatur. Perpendant igitur justi quae sint mala, quae iniquos manent, et nequaquam eorum felicitati invideant quae percurrit. Quid est enim quod de eorum gaudiis admirentur, quando et ipsi per iter asperum ad salutis patriam, et illi quasi per amoena prata ad foveam tendunt? Dicat ergo vir sanctus: Nunquid non perditio est iniquo, et alienatio operantibus iniquitatem? Quod videlicet alienationis verbum durius sonaret, si hoc interpres in suae linguae voce tenuisset. Quod enim apud nos alienatio, hoc apud Hebraeos anathema dicitur. Tunc ergo alienatio erit reprobis, cum ab haereditate districti judicis se anathema esse conspiciunt, quia hic eum perversis moribus contempserunt. Floreant igitur iniqui, a flore aeternae haereditatis alieni; justi vero semetipsos solerter inspiciant, et in cunctis actionibus suis a Domino se videri pertimescant. Unde et apte mox subditur:
8. Los justos por un camino áspero tienden a la patria de la salvación, los réprobos por prados amenos tienden al hoyo.---Un rápido consuelo de los buenos es el considerado fin de los malos. Pues mientras por su interrupción contemplan el mal que evaden, consideran leve cualquier cosa adversa que padecen en esta vida. Vayan por tanto ahora los réprobos, y cumplan los deseos de sus delectaciones; en la condenación de su fin sentirán que viviendo mal amaron la muerte. Sean en cambio los electos afligidos con un azote transitorio, para que los azotes corrijan de la pravidad a los que la piedad paterna reserva para la herencia. Pues ahora es azotado el justo, y es corregido con el azote de la disciplina, porque es preparado para el patrimonio de la herencia eterna. En sus placeres en cambio es relajado el injusto, porque tanto le suministran los bienes temporales cuanto se le deniegan los eternos. El injusto corriendo hacia la muerte debida, usa placeres desenfrenados, porque también los becerros que han de ser inmolados son dejados en libres pastos. Pero al contrario el justo es restringido de la jocundidad de la delectación transitoria, porque también sin duda el becerro diputado al uso del trabajo de la vida es retenido bajo el yugo. Se niegan a los electos en esta vida los bienes terrenos, porque también a los enfermos, para quienes existe esperanza de vivir, de ningún modo todas las cosas que apetecen les son concedidas por el médico. Se dan en cambio a los réprobos los bienes que en esta vida apetecen, porque también a los enfermos desesperados todo lo que desean no se les niega. Sopesen por tanto los justos cuáles son los males que esperan a los inicuos, y de ningún modo envidien su felicidad que transcurre. ¿Pues qué es lo que de sus gozos se admiren, cuando tanto ellos mismos por un camino áspero tienden a la patria de la salvación, como aquellos como por prados amenos tienden al hoyo? Diga por tanto el varón santo: *Nunquid non perditio est iniquo, et alienatio operantibus iniquitatem?* Cuya palabra de enajenación sonaría ciertamente más duramente, si el intérprete hubiera mantenido esto en la voz de su propia lengua. Pues lo que entre nosotros es enajenación, esto entre los hebreos se llama anatema. Entonces por tanto habrá enajenación para los réprobos, cuando de la herencia del juez estrecho se contemplen ser anatema, porque aquí lo despreciaron con costumbres perversas. Florezcan por tanto los inicuos, ajenos de la flor de la herencia eterna; los justos en cambio inspecciónense a sí mismos con solercia, y en todas sus acciones teman ser vistos por el Señor. Por lo cual también aptamente se añade pronto:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS 4. Nonne ipse considerat vias meas, et cunctos gressus meos dinumerat?
VERS. 4. ¿No considera él mis vías, y cuenta todos mis pasos?


9. Minutissimae cogitationes, et tenuissima verba quae parvi pendimus, in judicio Dei non praetermittentur. Per gradus culpae, crescit ordo sententiae condemnatoriae.---Quid viarum nomine nisi actiones denuntiat? Hinc enim per Jeremiam dicitur: Bonas facite vias vestras et studia vestra (Jerem. VII, 3). Quid vero gressuum appellatione, nisi vel motus mentium, vel profectus accipimus meritorum? Quibus profecto gressibus ad semetipsam nos Veritas vocat, dicens: Venite ad me omnes, qui laboratis, et onerati estis (Matth. XI, 28). Ad se quippe venire nos Dominus praecipit, nimirum non gressibus corporis, sed profectibus cordis. Ipse namque ait: Veniet hora quando neque in monte hoc, neque in Jerosolymis adorabitis Patrem (Joan. IV, 21). Et paulo post: Veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu et veritate, nam et Pater tales quaerit qui adorent eum (Ibid., 23). In corde ergo esse gressus insinuat, quando et ut veniamus vocat et tamen motu corporis nequaquam nos ad alia transire denuntiat. [Vet. V.] Sic autem Dominus uniuscujusque considerat vias, sic dinumerat gressus, ut ne minutissimae quidem cogitationes ejus judicio ac verba tenuissima, quae apud nos usu viluerunt, indiscussa remaneant. Hinc enim dicit: Qui irascitur fratri suo, reus erit judicio. Qui dixerit fratri suo: Racha, reus erit concilio. Qui dixerit: Fatue, reus gehennae ignis (Matth. V, 22). Racha quippe in Hebraeo eloquio vox interjectionis est, quae quidem animum irascentis ostendit, nec tamen plenum verbum iracundiae exprimit. Prius ergo ira reprehenditur sine voce, postmodum vero ira cum voce, sed necdum pleno verbo formata; ad extremum quoque cum dicitur: Fatue ira redarguitur, quae cum excessu vocis expletur etiam perfectione sermonis. Et notandum quod in ira perhibet reum esse judicio; in voce irae, quod est racha, reum concilio; in verbo vocis quod est fatue, reum gehennae ignis. Per gradus etenim culpae crevit ordo sententiae, quia in judicio adhuc causa discutitur, in concilio autem jam causae sententia definitur, in gehenna vero ignis ea quae de concilio egreditur sententia expletur. Quia igitur humanorum actuum Dominus subtili examine gressus enumerat, ira sine voce, judicio; ira in voce, concilio; ira vero in voce atque sermone, gehennae ignibus mancipatur. Hanc subtilitatem considerationis ejus propheta aspexerat, cum dicebat: Fortissime, magne, potens Dominus exercituum; nomen tibi, magnus consilio, incomprehensibilis cogitatu, cujus oculi aperti sunt, super omnes vias filiorum Adam, ut reddas unicuique secundum vias suas, et secundum fructum adinventionum ejus (Jerem. XXXII, 18).
9. Las minutísimas pensamientos, y las tenuísimas palabras que valoramos en poco, en el juicio de Dios no serán pretermitidas. Por los grados de la culpa, crece el orden de la sentencia condenatoria.---¿Qué denuncia con el nombre de vías sino las acciones? De aquí pues por Jeremías se dice: *Buenas haced vuestras vías y vuestros estudios* (Jer. VII, 3). ¿Qué en cambio aceptamos por la apelación de pasos, sino o los movimientos de las mentes, o el progreso de los méritos? A cuyos pasos por cierto la Verdad nos llama a sí misma, diciendo: *Venid a mí todos los que trabajáis y estáis cargados* (Mat. XI, 28). Pues el Señor manda venir a él, sin duda no con pasos del cuerpo, sino con progresos del corazón. Pues él dice: *Vendrá la hora cuando ni en este monte, ni en Jerusalén adoraréis al Padre* (Juan IV, 21). Y poco después: *Los verdaderos adoradores adorarán al Padre en espíritu y en verdad, pues también el Padre busca a tales que lo adoren* (Ibíd., 23). En el corazón por tanto insinúa que están los pasos, cuando tanto llama para que vengamos como sin embargo por movimiento del cuerpo de ningún modo denuncia que pasemos a otras cosas. [Vet. V.] Así en cambio el Señor considera las vías de cada uno, así cuenta los pasos, para que ni las minutísimas pensamientos de él ni las palabras tenuísimas, que entre nosotros por el uso se han envilecido, permanezcan sin discutir en su juicio. De aquí pues dice: *Quien se irrite contra su hermano, será reo de juicio.* *Quien diga a su hermano: Raca, será reo de concilio. Quien diga: Necio, será reo del fuego de la gehenna* (Mat. V, 22). Pues *Raca* en la elocuencia hebrea es una voz de interjección, la cual ciertamente muestra el ánimo del que se irrita, mas no expresa una palabra plena de ira. Primero por tanto se reprende la ira sin voz, después en cambio la ira con voz, pero todavía no formada en palabra plena; al extremo también cuando se dice: Necio, es redargüida la ira, la cual con exceso de voz se cumple incluso por la perfección del sermón. Y se ha de notar que en la ira relata que es reo de juicio; en la voz de la ira, que es raca, reo de concilio; en la palabra de la voz que es necio, reo del fuego de la gehenna. Pues por los grados de la culpa creció el orden de la sentencia, porque en el juicio todavía se discute la causa, en el concilio en cambio ya se define la sentencia de la causa, en la gehenna en cambio de fuego se cumple aquella sentencia que sale del concilio. Porque por tanto el Señor con sutil examen cuenta los pasos de los actos humanos, la ira sin voz es mancipada al juicio; la ira con voz, al concilio; la ira en cambio con voz y sermón, a los fuegos de la gehenna. Esta sutileza de su consideración el profeta había mirado, cuando decía: *Fortísimo, grande, potente Señor de los ejércitos; tu nombre es, grande en el consejo, incomprensible en el pensamiento; cuyos ojos están abiertos sobre todas las vías de los hijos de Adán, para dar a cada uno según sus vías, y según el fruto de sus invenciones* (Jer. XXXII, 18).


10. Nulla sine mercede bona, nulla mala sine poena. Sic easdem vias Dominus subtili examinatione considerat, ut in unoquoque nostrum nec ea quae remuneret bona praetereat, nec mala, quae videlicet displicent, sine increpatione derelinquat. Hinc est enim quod angelum Ecclesiae Pergami et in quibusdam laudat, et in quibusdam redarguit dicens: Scio ubi habitas, ubi sedes est satanae, et tenes nomen meum, et non negasti fidem meam (Apoc. II, 13, 14). Et paulo post: Sed habeo adversum te pauca, quia habes illic tenentes doctrinam Balaam. Hinc angelo Ecclesiae Thyatirae dicitur: Novi opera tua, et charitatem tuam, et fidem, et ministerium, et patientiam tuam, et opera tua novissima plura prioribus; sed habeo adversum te pauca, quia permittis mulierem Jezabel, quae se dicit propheten, docere et seducere servos meos, et fornicari, et manducare idolothytum (Ibid., 19, 20). Ecce bona memorat, nec tamen resecanda mala sine poenitentia relaxat, quia scilicet sic singulorum vias considerat, sic gressus enumerans pensat, ut subtili examine perpendat vel quantum quisque ad bona proficiat, vel quantum ad mala devians suis profectibus contradicat. Incrementum quippe meritorum, quod bonae vitae studiis augetur, plerumque mali admistione retrahitur; et bonum quod animus operando construit, hoc alia perpetrando pervertit. Unde sancti viri tanto se subtilius in cogitatione constringunt, quanto a superno judice districtius considerari conspiciunt. Mentem quippe discutiunt, invenire si qua dereliquerint quaerunt, ut tanto fiant irreprehensibiles judici, quanta semetipsos quotidie et sine cessatione reprehendunt. Nec tamen hac de re jam gaudia securitatis sumunt, quia ab illo se videri considerant qui in eis et illa videt quae videre ipsi in semetipsis non valent. And indeed blessed Job held the life of perfection among the ancients; but because his intention through the prophetic spirit breaks out in the advent of the Redeemer, in His precepts he himself weighs how many things he has less of perfection. Unde et subdit:
10. Nada sin merced de lo bueno, nada de lo malo sin pena. Así las mismas vías el Señor considera con sutil examinación, para que en cada uno de nosotros ni pretermita las cosas buenas que remunere, ni deje sin increpación las malas, que por cierto desagradan. De aquí es pues que al ángel de la Iglesia de Pérgamo tanto alaba en algunas cosas, como en algunas cosas redarguye diciendo: *Sé dónde habitas, donde está la sede de satanás, y tienes mi nombre, y no negaste mi fe* (Apoc. II, 13). Y poco después: *Pero tengo contra ti unas pocas cosas, porque tienes allí a quienes tienen la doctrina de Balaam* (Ibíd., 14). De aquí se dice al ángel de la Iglesia de Tiatira: *Conozco tus obras, y tu caridad, y tu fe, y tu ministerio, y tu paciencia, y tus obras novísimas más que las primeras; pero tengo contra ti unas pocas cosas, porque permites a la mujer Jezabel, que se dice profetisa, enseñar y seducir a mis siervos, y fornicar, y comer lo idolatrado* (Ibíd., 19, 20). He aquí que menciona lo bueno, ni sin embargo relaja lo malo que ha de ser resecado sin penitencia, porque a saber así considera las vías de cada uno, así cuenta los pasos sopesando, para que con sutil examen pondere o cuánto cada uno aprovecha hacia lo bueno, o cuánto desviándose hacia lo malo contradice sus propios progresos. Pues el incremento de los méritos, que se aumenta con los estudios de la buena vida, muchísimas veces es retraído por la mezcla de lo malo; y el bien que el ánimo construye operando, esto lo subvierte perpetrando otras cosas. Por lo cual los varones santos tanto más sutilmente se constriñen en el pensamiento, cuanto más estrechamente por el juez supremo se contemplan ser considerados. Pues discuten la mente, buscan encontrar si algunas cosas dejaron, para que tanto se hagan irreprensibles al juez, cuanto se reprenden a sí mismos diariamente y sin cesar. Ni sin embargo de esta cosa ya toman gozos de seguridad, porque consideran ser vistos por aquel que en ellos ve también aquellas cosas que ver ellos mismos en sí mismos no valen. Y ciertamente el bienaventurado Job mantuvo la vida de perfección entre los antiguos; pero porque su intención por el espíritu profético rompe en el advenimiento del Redentor en sus preceptos, sopesa él mismo cuántas cosas tiene de menos de la perfección. Por lo cual también añade:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI [Vet. VI, Rec. V].

VERS. 5, 6.---Si ambulavi in vanitate, et festinavit in dolo pes meus, appendat me in statera justa, et sciat Deus simplicitatem meam.
VERS. 5, 6.---Si caminé en la vanidad, y se apresuró en el dolo mi pie, péseme en balanza justa, y conozca Dios mi simplicidad.


11. Sancti merita sua in Christo tanquam in statera curent appendere, ut quod minus habent, agnoscant.---Scire Deus dicitur scire nos facere, usitato nostrae locutionis modo, qui laetum diem dicimus, ex quo contingit ut laetemur. Hinc est enim quod ad Abraham Dominus dicit: Nunc cognovi quod timeas Deum (Genes. 22, 12). Neque enim creator temporum quidquam cognovit ex tempore; sed cognoscere ejus est ex cujuslibet causae emergentis articulo nobis cognitionem praebere. Quis vero staterae nomine nisi Mediator Dei et hominum designatur? In quo aequa lance omnia merita nostra pensantur, et in cujus praeceptis agnoscimus quid in nostra vita minus habeamus. In hac autem statera appendimur, quoties ad vitae ejus exempla provocamur. Hinc namque scriptum est: Christus pro nobis passus est, vobis relinquens exemplum, ut sequamini vestigia ejus, qui peccatum non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus. Qui cum malediceretur, non maledebat; cum pateretur, non comminabatur (I Pet. II, 21). Hinc per Paulum dicitur: Per patientiam curramus ad propositum nobis certamen, aspicientes in auctorem fidei et consummatorem Jesum, qui proposito sibi gaudio sustinuit crucem, confusione contempta (Hebr. XII, 1). Ad hoc itaque Dominus apparuit in carne, ut humanam vitam admonendo excitaret, exempla praebendo accenderet, moriendo redimeret, resurgendo repararet. Cum ergo nulla in se beatus Job jure redarguenda reperit, ad excedentem omnia Redemptoris vitam mentis oculos tendit, ut in illa cognoscat ipse quid minus habeat, cum dicit: Si ambulavi in vanitate, et festinavit in dolo pes meus, appendat me in statera justa, et sciat Deus simplicitatem meam. Ac si aperte dicat: Si qua unquam leviter, si qua perniciose perpetravi, Dei et hominum Mediator appareat, ut in ejus vita cognoscam an ego veraciter simplex fuerim. Qui enim, ut diximus, suorum temporum viros excesserat, Mediatorem Dei et hominum quaerebat, ut in illo pensatus agnosceret si vitam simplicem vere tenuisset. Dicat ergo: Appendat me in statera justa, et sciat Deus simplicitatem meam. Quod est scire me faciat. Ac si patenter fateatur, dicens: Quantum ad humanae vitae modum, nulla in me reprehendenda jam video; sed nisi Mediator Dei et hominum cum subtilioris vitae praeceptis appareat, quantum adhuc a vera simplicitate discrepem, non cognosco. Rectus vero ordo servatur, si prius in vanitate, et postmodum pes in dolo festinasse dicatur. Vanitas quippe ad levitatem, dolus vero ad malitiam pertinet. Et nonnulli plerumque ad quaedam post malitiosa perveniunt, quia prius levia non declinant. Sequitur.
11. Los santos cuiden de pesar sus méritos en Cristo como en balanza, para que lo que tienen de menos, lo reconozcan.---Se dice que Dios sabe para hacernos saber a nosotros, por el modo usual de nuestra locución, que llamamos día alegre a aquel por el cual sucede que nos alegremos. De aquí es pues que al Señor dice a Abraham: *Ahora conocí que temes a Dios* (Gén. 22, 12). Ni el creador de los tiempos conoció nada por el tiempo; sino que conocer suyo es desde el artículo de cualquier causa emergente proporcionarnos a nosotros el conocimiento. ¿Quién en cambio es designado con el nombre de balanza sino el Mediador de Dios y de los hombres? En el cual con escala igual todos nuestros méritos son pesados, y en cuyos preceptos reconocemos qué tenemos de menos en nuestra vida. En esta balanza en cambio somos pesados, cuantas veces somos provocados a los ejemplos de su vida. De aquí pues está escrito: *Cristo padeció por nosotros, dejándoos ejemplo, para que sigáis sus huellas; el cual no cometió pecado, ni fue hallado dolo en su boca. El cual cuando era maldecido, no maldecía; cuando padecía, no amenazaba* (I Ped. II, 21). De aquí por Pablo se dice: *Por la paciencia corramos al certamen que se nos propone, mirando al autor de la fe y consumador Jesús, quien propuesto para él el gozo sostuvo la cruz, despreciada la confusión* (Heb. XII, 1). Para esto por tanto el Señor apareció en la carne, para que la vida humana amonestando la excitara, proporcionando ejemplos la encendiera, muriendo la redimiera, resucitando la reparara. Cuando por tanto el bienaventurado Job no encuentra en sí ningunas cosas que justamente hayan de ser redargüidas, tiende los ojos de la mente a la vida del Redentor que excede todas las cosas, para que en ella él mismo reconozca qué tiene de menos, cuando dice: *Si ambulavi in vanitate, et festinavit in dolo pes meus, appendat me in statera justa, et sciat Deus simplicitatem meam.* Como si abiertamente dijera: Si alguna vez algo levemente, si algo perniciosamente perpetré, el Mediador de Dios y de los hombres aparezca, para que en su vida reconozca si yo verazmente fui simple. Pues él que, como dijimos, había excedido a los varones de sus tiempos, buscaba al Mediador de Dios y de los hombres, para que pesado en él reconociera si la vida simple verdaderamente había mantenido. Diga por tanto: *Appendat me in statera justa, et sciat Deus simplicitatem meam.* Lo cual es, hágame saber. Como si patentemente confesara, diciendo: En cuanto al modo de la vida humana, ningunas cosas en mí que hayan de ser reprendidas veo ya; pero a menos que el Mediador de Dios y de los hombres aparezca con los preceptos de una vida más sutil, cuánto todavía discrepo de la verdadera simplicidad, no lo conozco. Pero el recto orden se sirve, si primero se diga haber caminado en la vanidad, y después se diga que el pie se apresuró en el dolo. Pues la vanidad pertenece a la levedad, el dolo en cambio a la malicia. Y algunos muchísimas veces llegan a ciertas cosas maliciosas después, porque primero no declinan las cosas leves. Sigue.



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII [Vet. VII].

VERS. 7.---Si declinavit gressus meus de via.
VERS. 7.---Si declinó mi paso del camino.


12. A via declinamus, quoties errori consentimus.---Toties gressus de via declinat, quoties nostra cogitatio iter rectitudinis per consensum relinquit erroris. Quasi vero tot gressus extra viam ponimus, quot perversis desideriis a coelestis vitae delectatione separamur. Ut enim praefati sumus, adhuc carnis corruptibilis pondere gravati, nequaquam valemus sic vivere, ut nulla nos possit culpae delectatio pulsare. Sed aliud est nolentem tangi, aliud consentientem animum perimi. Sancti autem viri tanto vigilantiori se circumspectione custodiunt, quanto se pulsari sinistris motibus vel transitoriae delectationis dedignantur. Unde et adhuc subditur:
12. Del camino declinamos, cuantas veces al error consentimos.---Tantas veces el paso del camino declina, cuantas nuestra cogitación deja el camino de la rectitud por el consenso del error. Como si en verdad tantos pasos fuera del camino pusiéramos, cuantos por perversos deseos de la delectación de la vida celestial somos separados. Pues como ya dijimos antes, todavía gravados por el peso de la carne corruptible, de ninguna manera podemos vivir así, que ninguna delectación de culpa nos pueda pulsar. Pero una cosa es no queriendo ser tocado, otra que el ánimo consintiendo sea aniquilado. Los varones santos en cambio con tanto más vigilante circunspección se custodian, cuanto más se desdeñan de ser pulsados por siniestros movimientos o por la delectación transitoria. Por lo cual todavía se añade:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII [Rec VI].

IBID.---Si secutus est ocutus meus cor meum.
LO MISMO.---Si mi ojo siguió a mi corazón.


13. Cordi illicita concupiscenti oculus famulari deneget. Tentatio aliquando per oculos trahitur, aliquando intrinsecus concipitur. Qui exteriori negligenter utitur, interiori oculo juste caecatur. ---Ecce iterum per interioris vigoris custodiam ad exteriorum membrorum disciplinam redit, ut si quid fortasse cor illicitum concupisceret, pressus disciplinae magisterio oculus videre recusaret. Sicut enim saepe tentatio per oculos trahitur, sic nonnunquam concepta intrinsecus compellit sibi extrinsecus oculos deservire. Nam plerumque res quaelibet innocenti mente respicitur, sed ipso conspectu animus concupiscentiae gladio confoditur. Non enim, ut exempli causa jam diximus, David Uriae conjugem ideo studiose respexit, quia concupierat, sed potius ideo concupivit quia incaute respexit. Fit vero rectae retributionis examine ut qui exteriori negligenter utitur, interiori oculo non injuste caecetur. Saepe autem intrinsecus concupiscentia dominatur, et illecebratus animus ad usus suos sensus corporeos famulari more tyrannidis exigit, suisque voluptatibus oculos servire compellit, atque, ut ita dicam, fenestras luminis ad tenebras aperit caecitatis. Unde sancti viri cum sinistra pulsari delectatione se sentiunt, ipsa per quae formae species ad mentem ingreditur disciplinae magisterio lumina restringunt, ne pravae cogitationi visio lenocinata famuletur. Quae si unquam subtiliter custodiri negligitur, cogitationis immunditia protinus ad operationem transit. Unde et mox subditur:
13. Al corazón que codicia cosas ilícitas el ojo niéguese a servir. La tentación algunas veces por los ojos es atraída, algunas veces intrínsecamente es concebida. El que del exterior negligentemente usa, en el ojo interior justamente es cegado. ---He aquí que de nuevo por la custodia del vigor interior a la disciplina de los miembros exteriores vuelve, para que si algo tal vez el corazón ilícito codiciara, presionado por el magisterio de la disciplina el ojo ver rehusara. Pues así como a menudo la tentación por los ojos es atraída, así no pocas veces concebida intrínsecamente compele a los ojos exteriores a servirle a ella. Pues muchísimas veces cualquier cosa con mente inocente es mirada, pero por el mismo aspecto el ánimo por el gladiador de la concupiscencia es traspasado. Pues no, como por causa de ejemplo ya dijimos, David a la esposa de Urías por eso estudiosamente miró, porque había codiciado, sino más bien por eso codició porque incautamente miró. Sucede en verdad por el examen de la recta retribución que el que del exterior negligentemente usa, en el ojo interior no injustamente sea cegado. A menudo en cambio intrínsecamente la concupiscencia domina, y el ánimo engolosinado para sus usos a los sentidos corpóreos servirle a modo de tiranía exige, y a sus voluptuosidades a los ojos servir compele, y, para que así diga, las ventanas de la luz a las tinieblas abre de la ceguedad. Por lo cual los varones santos cuando con siniestra delectación ser pulsados se sienten, las mismas [ventanas] por las cuales la especie de la forma a la mente ingresa por el magisterio de la disciplina restringen, para que a la depravada cogitación la visión lenocinada no sirva. La cual si alguna vez sutilmente custodiarse se descuida, la inmundicia de la cogitación inmediatamente a la operación pasa. Por lo cual también pronto se añade:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX [Rec. VII].

IBID.---Et si in manibus meis adhaesit macula.
LO MISMO.---Y si en mis manos se adhirió una mancha.


14. Ne culpa ad opus prodeat, intus ubi nascitur, exstinguatur.---Sanctus ergo vir sciens quod plerumque prava cogitatione per oculos veniat ad mentem, paulo superius dixit: Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine. Perpendens etiam quod nonnunquam in mente oritur, sed huic obortae oculi perverse famulantur, ait: Si secutus est oculus meus cor meum. Ac si aperte dicat: Nec passim videre volui quae concupiscerem, nec videndo unquam secutus sum quae concupivi. Dicat ergo: Si secutus est oculus meus cor meum, quia et si quid unquam illicitum mens ejus, ut videlicet humana, concepit, altioris disciplinae magisterio constrictos sequi se per illicita sibique famulari oculos noluit. Pensemus ad haec conscientias nostras, et quanti culminis vir iste fuerit, ex nostri cordis dejectione videamus. Ecce si qua illicita aliquando cogitavit, quia ea citius intra arcana cordis gladio sancti vigoris exstinxit, pervenire illa usque ad opera non permisit. Unde, ut praemisimus, illico subjungit. Et si in manibus meis adhaesit macula. Quando enim macula in manibus, id est culpa actionibus inhaeret, quam censura disciplinae non sinebat in cogitatione proficere? Neque enim culpa ad opus prodire permittitur, si intus ubi nascitur exstinguatur. Si autem tentationi in corde nascenti festine non resistitur, hac eadem qua nutritur mora roboratur; et existens foris in operibus, vinci vix praevalet, quia ipsam intus membrorum dominam mentem captivam tenet. Quia vero vir sanctus superiora omnia sub conditione intulit, si haec unquam perpetraverit, sententia se maledictionis astringit, dicens:
14. Para que la culpa a la obra no salga, dentro donde nace, sea extinguida.---El varón santo pues sabiendo que muchísimas veces la depravada cogitación por los ojos viene a la mente, poco más arriba dijo: *Pacté alianza con mis ojos, para que ni siquiera pensara en una virgen.* Ponderando también que no pocas veces en la mente nace, pero a esta nacida los ojos perversamente sirven, dice: *Si mi ojo siguió a mi corazón.* Como si abiertamente dijera: Ni quise ver por doquier cosas que codiciara, ni viendo nunca seguí las cosas que codicié. Diga por tanto: *Si mi ojo siguió a mi corazón,* porque aunque algo alguna vez ilícito su mente, como a saber humana, concibió, por el magisterio de una más alta disciplina constreñidos a seguirle por cosas ilícitas y a servirle a él los ojos no quiso. Pesemos ante esto nuestras conciencias, y de cuánta altura este varón haya sido, desde la deyección de nuestro corazón veamos. He aquí que si algunas cosas ilícitas alguna vez pensó, porque ellas más pronto dentro de los arcanos del corazón con el gladiador del santo vigor extinguió, llegar aquellas hasta las obras no permitió. Por lo cual, como premisamos, al punto subjunta: *Y si en mis manos se adhirió una mancha.* Pues ¿cuándo la mancha en las manos, esto es la culpa en las acciones se adhiere, la cual la censura de la disciplina no permitía en la cogitación progresar? Pues ni la culpa a la obra salir se permite, si dentro donde nace se extingue. Si en cambio a la tentación en el corazón naciente rápido no se resiste, por esta misma demora con que se nutre se robustece; y existiendo fuera en las obras, ser vencida apenas prevalece, porque a la misma dentro de los miembros señora mente cautiva tiene. Porque en verdad el varón santo todas las cosas superiores bajo condición introdujo, si estas alguna vez perpetrara, con sentencia de maldición se constriñe, diciendo:



CAPÍTULO X.

CAPUT X [Rec. VIII].

VERS. 8.---Seram, et alius comedat, et progenies mea eradicetur.
VERS. 8.---Siembre yo, y otro coma, y mi progenie sea erradicada.


15. Serit jejunus praedicator, et alius comedit, quando quae docet non operatur.---More sacri eloquii serere dicimus, verba vitae praedicare. Hinc etenim propheta ait: Beati qui seminatis super omnes aquas (Isai. XXXII, 20). Sanctae quippe Ecclesiae praedicatores super omnes aquas seminare conspexit, quia cunctis late populis verba vitae, quasi coelestis panis grana, tradiderunt. Comedere autem est bonis operibus satiari. Unde per semetipsam Veritas dicit: Meus cibus est ut faciam voluntatem ejus qui misit me (Joan. IV, 34). Si ergo ea quae protulit facere praetermisit, ait: Seram, et alius comedat. Ac si aperte dicat: Quod os meum loquitur, non ego, sed alter operetur. Praedicator quippe qui a suis vocibus moribus descrepat, jejunus serit quod alius manducet, quia suo semine ipse non pascitur, quando a verbi sui rectitudine prava actione vacuatur. Et quia plerumque discipuli incassum bona audiunt, cum ex magistri vita operum exemplo destruuntur, recte subjungitur: Et progenies mea eradicetur.
15. Siembra el predicador ayuno, y otro come, cuando lo que enseña no obra.---Al modo de la sagrada elocuencia sembrar decimos, las palabras de vida predicar. De aquí pues el profeta dice: *Bienaventurados los que sembráis sobre todas las aguas* (Is. 32, 20). Pues a los predicadores de la Santa Iglesia sobre todas las aguas sembrar contempló, porque a todos ampliamente los pueblos las palabras de vida, como granos de pan celestial, entregaron. Comer en cambio es saciarse con las buenas obras. Por lo cual por sí misma la Verdad dice: *Mi comida es que haga la voluntad de aquel que me envió* (Juan 4, 34). Si por tanto aquellas cosas que profirió hacer omitió, dice: *Siembre yo, y otro coma.* Como si abiertamente dijera: Lo que mi boca habla, no yo, sino otro lo obre. Pues el predicador que de sus voces por sus costumbres discrepa, ayuno siembra lo que otro manduque, porque de su semilla él mismo no se apacienta, cuando de la rectitud de su palabra por la depravada acción es vaciado. Y porque muchísimas veces los discípulos en vano cosas buenas oyen, cuando por la vida del maestro con el ejemplo de las obras son destruidos, rectamente se subjunta: *Y mi progenie sea erradicada.*


16. Ejus progenies eradicatur, quia quos per verbum gignit, per exemplum necat.---Doctoris enim progenies eradicatur quando is qui per verbum nascitur per exemplum necatur, quia quem lingua vigilans gignit, vitae negligentia occidit. Neque enim torpenti nobis est mente transeundum quod apud Salomonem mulier filium, quem vigilans lactare consueverat, dormiens interemit (III Reg. III, 19), quia nimirum magistri vigilantes quidem scientia, sed vita dormientes, auditores suos quos per vigilias praedicationis nutriunt, dum quod dicunt facere negligunt, per somnum torporis occidunt, et negligendo opprimunt quos alere verborum lacte videbantur. Unde plerumque dum ipsi reprehensibiliter vivunt, et habere discipulos vitae laudabilis nequeunt, et alienos sibi attrahere conantur, quantenus dum bonos se habere sequaces ostendunt, apud judicia hominum excusent mala quae agunt, et quasi per subditorum vitam mortiferam tegant negligentiam. Unde illic mulier filium quia exstinxit proprium, quaesivit alienum. Sed tamen veram matrem Salomonis gladius invenit, quia videlicet cujus fructus vivat, vel cujus intereat, extremo examine ira districti judicis demonstrat. Ubi et illud est solerter intuendum, quod vivens filius prius dividi praecipitur, ut soli postmodum matri reddatur, quia in hac vita quasi partiri conceditur vita discipuli, dum ex illa nonnunquam alter apud Deum meritum, alter vero apud homines laudem habere permittitur.
16. Su progenie es erradicada, porque a los que por la palabra engendra, por el ejemplo mata.---Pues la progenie del doctor es erradicada cuando aquel que por la palabra nace por el ejemplo es matado, porque a quien la lengua vigilante engendra, la negligencia de la vida lo mata. Pues no con mente torpe hemos de pasar que ante Salomón la mujer al hijo, a quien vigilante lactar solía, durmiendo lo mató (III Rey. III, 19), porque sin duda los maestros vigilantes ciertamente en la ciencia, pero en la vida durmientes, a sus oyentes a quienes por las vigilias de la predicación nutren, mientras lo que dicen hacer descuidan, por el sueño del torpor los matan, y descuidando oprimen a los que con la leche de las palabras alimentar parecían. Por lo cual muchísimas veces mientras ellos mismos reprensiblemente viven, y tener discípulos de vida laudable no pueden, también a los ajenos a sí atraer intentan, para que mientras buenos seguidores tener se muestran, ante los juicios de los hombres excusen los males que hacen, y como por la vida mortífera de los súbditos cubran su negligencia. Por lo cual allí la mujer, porque extinguió al propio hijo, buscó al ajeno. Pero sin embargo a la verdadera madre el gladiador de Salomón encontró, porque a saber de quién el fruto viva, o de quién perezca, el extremo examen de la ira del juez estrecho lo demuestra. Donde también aquello ha de considerarse solícitamente, que el hijo viviente primero ser dividido se prescribe, para que a la sola madre después sea devuelto, porque en esta vida como partirse se concede la vida del discípulo, mientras de ella no pocas veces uno ante Dios el mérito, otro en cambio ante los hombres la alabanza tener se le permite.



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI [Vet. et Rec. IX].

VERS. 9.---Si deceptum est cor meum super muliere, et si ad ostium amici mei insidiatus sum.
VERS. 9.---Si fue engañado mi corazón sobre una mujer, y si a la puerta de mi amigo estuve al acecho.


18. In sacris litteris adulterium et fornicatio aliquando distinguuntur, aliquando idem sonant. Utrumque prohibitum. Ab utriusque vel cogitatione Job abstinuit.---Quamvis nonnunquam a reatu adulterii nequaquam discrepet culpa fornicationis, cum Veritas dicat: Qui viderit mulierem ad concupiscendum eam, jam moechatus est eam in corde suo (Matth. V, 28). (Quia enim Graeco verbo moechus adulter dicitur, cum non aliena conjux, sed mulier videri prohibetur, aperte Veritas ostendit quia etiam solo visu cum turpiter vel innupta concupiscitur, adulterium perpetratur.) Tamen plerumque ex loco, vel ordine concupiscentis discernitur, quia scilicet sic hunc in sacro ordine studiosa concupiscentia, sicut illum adulterii inquinat culpa. In personis tamen non dissimilibus idem luxuriae distinguitur reatus, in quibus fornicationis culpa, quia ab adulterii reatu discernitur, praedicatoris egregii lingua testatur, qui inter caetera asserit, dicens: Neque fornicarii, neque idolis servientes, neque adulteri, regnum Dei possidebunt (I Cor. VI, 9). Quod enim disjuncto reatui sententiam subdit, quam valde a se dissideat ostendit. Per hoc ergo quod dicitur: Si deceptum est cor meum super muliere, neque cogitasse vir sanctus de fornicationis macula demonstratur. Per hoc autem quod subjicit: Et si ad ostium amici mei insiditatus sum, patenter innotescit quod a reatu adulterii liber fuit. Sed ad haec fortasse aliquis dicat: Quid de se mirum sanctus vir asserit, si non solum ab adulterii crimine, verum etiam a fornicationis inquinatione se liberum servavit? Haec autem parvipendimus, si virtutum ejus tempora minime pensamus. Necdum enim ad restrictionem carnis revelatae gratiae districtior censura processerat, quae non solum corporis, sed et cordis lasciviam reprehendit. Necdum multorum continentium castitatis bona imitanda prodierant, et tamen beatus Job exempla munditiae, quae non acceperat, tradebat. A multis autem nunc etiam post prohibitionem Dei carnis immunditia perpetratur. Hinc ergo colligendum est, cum tanta culpa nunc etiam post praeceptum in gravibus delinquitur, cum quanta laude antea a gravibus abstinebatur. Qui si hoc unquam fecerit, eamdem culpam verti sibi expetit in poenam, dicens:
18. En las sagradas letras el adulterio y la fornicación algunas veces se distinguen, algunas veces suenan lo mismo. Ambos prohibidos. De ambos incluso de la cogitación Job se abstuvo.---Aunque no pocas veces del reato de adulterio de ninguna manera discrepe la culpa de fornicación, cuando la Verdad dice: *El que viere a una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón* (Mat. 5, 28). (Pues porque por la palabra griega *moechus* se dice el adúltero, cuando no la esposa ajena, sino la mujer se prohíbe ser vista, abiertamente la Verdad muestra que también por el solo aspecto cuando torpemente incluso una no casada es codiciada, el adulterio se perpetra). Sin embargo muchísimas veces por el lugar, o por el orden del que codicia se discierne, porque a saber así a este en el orden sagrado la estudiosa concupiscencia, como a aquel la culpa del adulterio inquina. En personas sin embargo no disímiles el mismo reato de lujuria se distingue, en las cuales la culpa de fornicación, porque del reato de adulterio se discierne, por la lengua del predicador egregio se testifica, quien entre otras cosas aserta, diciendo: *Ni los fornicarios, ni los que sirven a los ídolos, ni los adúlteros, poseerán el reino de Dios* (I Cor. 6, 9). Pues en que al disjunto reato la sentencia subjunta, cuánto de sí disienta muestra. Por esto por tanto que se dice: *Si fue engañado mi corazón sobre una mujer,* ni haber pensado el varón santo en la mancha de fornicación se demuestra. Por esto en cambio que subjunta: *Y si a la puerta de mi amigo estuve al acecho,* patentemente se hace notar que del reato de adulterio libre estuvo. Pero a esto tal vez alguien diga: ¿Qué de asombroso sobre sí el varón santo aserta, si no solo del crimen de adulterio, sino también de la inquinación de fornicación se mantuvo libre? Estas cosas en cambio poco las valoramos, si los tiempos de sus virtudes mínimamente pesamos. Pues todavía no a la restricción de la carne de la gracia revelada la censura más estrecha había procedido, la cual no solo del cuerpo, sino también del corazón la lascivia reprende. Todavía no los bienes de castidad de muchos continentes que habían de ser imitados habían salido, y sin embargo el bienaventurado Job ejemplos de limpieza, que no había recibido, entregaba. Por muchos en cambio ahora incluso después de la prohibición de Dios la inmundicia de la carne se perpetra. De aquí por tanto ha de colegirse, con cuánta culpa ahora incluso después del precepto en cosas graves se delinque, con cuánta alabanza antes de las cosas graves se abstenía. Quien si esto alguna vez hizo, la misma culpa convertirse para sí pide en pena, diciendo:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

VERS. 10.---Scortum alterius sit uxor mea, et super illam incurventur alii.
VERS. 10.---Sea mi esposa la manceba de otro, y sobre ella encórvense otros.


19. Luxuriae crimen usque ad perditionem vorat, omnesque virtutes destruit. Nemo hic sine peccato.---Et quia plerumque hoc quod faciendo non perpendimus quam grave sit, patiendo pensamus ejusdem vim facinoris quod se pati, si reus sit, debere denuntiat, exprimendo manifestat, dicens:
19. El crimen de lujuria hasta la perdición devora, y todas las virtudes destruye. Nadie aquí sin pecado.---Y porque muchísimas veces esto que haciendo no ponderamos cuán grave sea, padeciendo pesamos la fuerza del mismo facineroso acto; el cual denuncia que él debe padecer, si es reo, expresándolo lo manifiesta, diciendo:


VERS. 11, 12.---Hoc enim nefas est et iniquitas maxima; ignis est usque ad perditionem devorans, et omnia eradicans genimina.
VERS. 11, 12.---Pues esto es un nefando acto e iniquidad máxima; es un fuego hasta la perdición devorando, y todas las progenies erradicando.


Hoc inter peccatum distat et crimen, quod omne crimen peccatum est, non tamen omne peccatum crimen est. Et in hac vita multi sine crimine, nullus vero esse sine peccatis valet. Unde et praedicator sanctus, cum virum dignum gratia sacerdotali describeret, nequaquam dixit: Si quis sine peccato; sed, Si quis sine crimine est (Tit. I, 6). Quis vero esse sine peccato valeat, cum Joannes dicat: Si dixerimus quia peccatum non habemus, nosmetipsos seducimus, et veritas in nobis non est (I Joan. I, 8). In qua videlicet peccatorum, et criminum distinctione pensandum est quia nonnulla peccata animam polluunt, quam crimina exstinguunt. Unde beatus Job crimen luxuriae definiens, ait: Ignis est usque ad perditionem devorans, quia nimirum reatus hujus facinoris non solum usque ad inquinationem maculat, sed usque ad perditionem vorat. Et quia quamlibet alia fuerint bona opera, si luxuriae scelus non abluitur, immensitate hujus criminis obruuntur, secutus adjunxit: Et omnia eradicans genimina. Genimina quippe sunt animae operationes bonae. Cui tamen si perverso ordine caro dominatur, igne luxuriae omnia bene prolata concremantur. Nulla quippe ante omnipotentis Dei oculos justitiae pietatisque sunt opera, quae corruptionis contagio monstrantur immunda. Quid enim prodest si pie quisquam necessitati compatitur proximi, quando impie semetipsum destruit habitationem Dei? Si ergo per cordis munditiam libidinis flamma non exstinguitur, incassum quaelibet virtutes oriuntur, sicut per Moysen dicitur: Ignis exarsit ab ira mea, et ardebit usque ad inferos deorsum; comedet terram, et nascentia ejus (Deut. XXXII, 22). Ignis quippe terram atque ejus nascentia comedit, cum libido carnem, atque per hanc omnia bene acta consumit. Nam quidquid prodit ex fruge rectitudinis, hoc nimirum concremat flamma corruptionis. Dicat ergo: Ignis est usque ad perditionem devorans, et omnia eradicans genimina, quia si corruptionis malo non resistitur, et illa procul dubio pereunt quae bona videbantur. Sed solent nonnullos ad humilitatem vitia sternere, atque ad tumorem mentis virtutes elevare. Quaerendum ergo nobis est, si beatus Job in tanta castitatis munditia etiam humilis fuit. Sed sanctus vir cum alta virtutum teneat, quam de se humilia sentiat, repente aperit, cum subjungit:
Esto dista entre pecado y crimen: que todo crimen es pecado, no sin embargo todo pecado es crimen. Y en esta vida muchos sin crimen, ninguno en verdad estar sin pecados puede. Por lo cual también el predicador santo, cuando al varón digno de la gracia sacerdotal describía, de ninguna manera dijo: Si alguno sin pecado; sino, *Si alguno sin crimen está* (Tit. 1, 6). ¿Quién en verdad estar sin pecado pueda, cuando Juan dice: *Si dijéramos que pecado no tenemos, nosotros mismos nos seducimos, y la verdad no está en nosotros* (I Juan 1, 8)? En la cual a saber de pecados y crímenes distinción ha de pesarse que algunos pecados el alma polucionan, los cuales crímenes extinguen. Por lo cual el bienaventurado Job el crimen de lujuria definiendo, dice: *Es un fuego hasta la perdición devorando,* porque sin duda el reato de este facineroso acto no solo hasta la inquinación mancha, sino hasta la perdición devora. Y porque cualesquiera otras hayan sido las buenas obras, si el escelo de lujuria no se lava, por la inmensidad de este crimen son sepultadas, seguido adjuntó: *Y todas las progenies erradicando.* Las progenies a saber son las operaciones buenas del alma. A la cual sin embargo si por perverso orden la carne domina, por el fuego de la lujuria todas las cosas bien proferidas son quemadas. Pues ningunas ante los ojos de Dios omnipotente son las obras de justicia y de piedad, que por el contagio de la corrupción se muestran inmundas. ¿Pues qué aprovecha si piadosamente alguien de la necesidad se compadece del prójimo, cuando impíamente a sí mismo destruye habitación de Dios? Si por tanto por la limpieza del corazón la llama de la libídine no se extingue, en vano cualesquiera virtudes nacen, como por Moisés se dice: *Un fuego se encendió por mi ira, y arderá hasta los infiernos de abajo; comerá la tierra y sus nacimientos* (Deut. 32, 22). El fuego pues la tierra y sus nacimientos come, cuando la libídine la carne, y por esta todas las cosas bien hechas consume. Pues cualquier cosa que sale del fruto de la rectitud, esto sin duda quema la llama de la corrupción. Diga por tanto: *Es un fuego hasta la perdición devorando, y todas las progenies erradicando,* porque si al mal de la corrupción no se resiste, también aquellas sin duda perecen que buenas parecían. Pero suelen a algunos los vicios postrar a la humildad, y a tumor de la mente las virtudes elevar. Ha de buscarse pues por nosotros, si el bienaventurado Job en tanta limpieza de castidad también humilde fue. Pero el varón santo aunque altas cosas de las virtudes mantenga, qué humildes cosas de sí sienta, de repente abre, cuando subjunta:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 13.---Si contempsi judicium subire cum serva meo et ancilla mea, cum disceptarent adversum me.
VERS. 13.---Si desprecié someterme a juicio con mi siervo y mi criada, cuando disputaban contra mí.


20. Mira Job in tanta vitae innocentia humilitas.--- Qui enim judicari cum servis ancillisque non renuit, liquido indicat quod contra nullum unquam proximum apud se tumidus fuit. Inter haec autem libet intueri, vitam suam in omnibus quanta vir sanctus discretione custodivit. Non enim longe superius dixit: Videbant me juvenes, et abscondebantur, et senes assurgentes stabant; principes cessabant loqui, et digitum superponebant ori suo; vocem suam cohibebant duces, et lingua eorum gutturi suo adhaerebat. (Reg. X.] Nunc vero ait: Si contempsi judicium subire cum servo meo et ancilla mea, cum disceptarent adversum me. Quis digne considerare valeat hujus viri tam sublimia virtutum moderamina? In quo tanta est auctoritas regiminis, ut ad silentium restringantur duces: tanta humilitas cordis, ut ex aequo ad judicium venire permittantur ancillae. Ecce apparet miro modo in potestate principibus potior, in certamine servis aequalis; in coetu principum memor regiminis, in certamine famulorum memor conditionis. Se quippe sub vero domino famulum conspicit, ideoque cordis altitudine se super famulos non extollit. Unde et protinus subdit:
20. Mira la humildad de Job en tanta inocencia de vida.---Pues quien juzgarse con siervos y criadas no rehusó, líquidamente indica que contra ningún prójimo nunca fue orgulloso en sí. Entre estas cosas en cambio place considerar, con cuánta discreción el varón santo su vida en todo custodió. ¿No es verdad que no mucho más arriba dijo: *Me veían los jóvenes, y se escondían, y los ancianos levantándose estaban de pie; los príncipes cesaban de hablar, y ponían el dedo sobre su boca; su voz cohibían los duques, y su lengua a su garganta se adhería*? Ahora en verdad dice: *Si desprecié someterme a juicio con mi siervo y mi criada, cuando disputaban contra mí.* ¿Quién dignamente considerar valga de este varón tan sublimes moderámenes de las virtudes? En el cual tanta es la autoridad del régimen, que al silencio se restringen los duques; tanta la humildad del corazón, que de igual a igual al juicio venir se les permite a las criadas. He aquí que aparece de modo admirable en la potestad más potente que los príncipes, en el certamen igual a los siervos; en la asamblea de los príncipes memorioso del régimen, en el certamen de los famularios memorioso de su condición. Pues se contempla siervo bajo el verdadero Señor, y por ello por la altitud del corazón sobre los siervos no se ensalza. Por lo cual también al punto subjunta:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

VERS. 14.---Quid enim faciam cum surrexerit ad judicandum Deus? et cum quaesierit, quid respondebo illi?
VERS. 14.---¿Pues qué haré cuando se levantare para juzgar Dios? y cuando preguntare, ¿qué le responderé a Él?


21. Qui aliis praesunt, Deo se subesse semper attendant.---Qui venturum judicem cogitat, indesinenter quotidie rationum suarum in melius causas parat; qui aeternum Dominum tremore cordis intuetur, jura temporalis dominii super subjectos moderari compellitur. Perpendit enim nil esse quod temporaliter praeest caeteris, quando illi ad reddendam rationem subest qui sine fine dominatur. Saepe namque transitoria potestas animum per abrupta elationis rapit. Et quia eo quisque extollitur, quo se esse super aliquos videt, illum oportet qui super se est semper aspiciat, ut ejus metu qui supra omnia est crescentem intrinsecus animi tumorem premat. Intuetur enim qui sub ipso sint, sed consideret sub quo ipse sit, ut ex consideratione veri domini, decrescat tumor falsae dominationis. Unde beatus Job, quia ejus judicium qui super omnia est metuit, hic ad temporale judicium famulis aequalis venit, dicens: Si contempsi judicium subire cum servo meo et ancilla mea, cum disceptarent adversum me. Quid enim faciam cum surrexerit ad judicandum Deus? et cum quaesierit, quid respondebo illi? Qui ut semper cor in humilitate deprimat, nequaquam in eisdem famulis conspicit, quod sibi status est dispar, sed quod natura communis. Unde etiam subdit:
21. Los que sobre otros están, a Dios estar sometidos siempre atiendan.---Quien al juez venidero piensa, incesantemente cada día de sus razones en mejoría las causas prepara; quien al eterno Señor con tremor del corazón intuye, las leyes del temporal dominio sobre los sujetos a moderar es compelido. Pondera pues nada ser que temporalmente esté sobre los demás, cuando a aquel para rendir razón está sometido quien sin fin domina. A menudo pues la transitoria potestad al ánimo por los abruptos de la elación lo arrebata. Y porque por eso cada uno se ensalza, por lo cual se ve a sí estar sobre algunos, a aquel conviene que a quien sobre sí está siempre mire, para que por el miedo de aquel que sobre todas las cosas está al creciente intrínsecamente tumor del ánimo oprima. Intuye pues a quienes bajo sí estén, pero considere bajo quién él mismo esté, para que desde la consideración del verdadero señor, decrezca el tumor de la falsa dominación. Por lo cual el bienaventurado Job, porque su juicio de aquel que sobre todas las cosas está temió, aquí al temporal juicio a los siervos igual vino, diciendo: *Si desprecié someterme a juicio con mi siervo y mi criada, cuando disputaban contra mí. ¿Pues qué haré cuando se levantare para juzgar Dios? y cuando preguntare, ¿qué le responderé a Él?* Quien para que siempre el corazón en la humildad deprima, de ninguna manera en los mismos siervos contempla, que para sí el estatus es dispar, sino que la naturaleza es común. Por lo cual también subjunta:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV [Vet. XI].

VERS. 15.---Nunquid non in utero fecit me, qui et illum operatus est, et formavit in vulva unus?
VERS. 15.---¿Acaso no en el útero me hizo, quien también a aquel operó, y nos formó en la vulva uno solo?


22. Cogitent aequalitatem conditionis, non potestatem ordinis? et plus prodesse quam praeesse studeant.---Potentibus viris magna est virtus humilitatis, considerata aequalitas conditionis. Omnes namque homines natura aequales sumus; sed accessit dispensatorio ordine, ut quibusdam praelati videamur. Si igitur hoc a mente deprimimus quod temporaliter accessit, invenimus citius quod naturaliter sumus. Plerumque enim se animo accepta potestas objicit, eumque tumidis cogitationibus fallit. Manu ergo humillimae considerationis deprimendus est tumor elationis. Si enim apud semetipsam mens descendit de vertice culminis, citius planitiem invenit naturalis aequalitatis. Nam, ut praefati sumus, omnes homines natura aequales genuit, sed variante meritorum ordine, alios aliis dispensatio occulta postponit. Ipsa autem diversitas, quae accessit ex vitio, recte est divinis judiciis ordinata, ut quia omnis homo iter vitae aeque non graditur, alter ab altero regatur. Sancti autem viri cum praesunt, non in se potestatem ordinis, sed aequalitatem conditionis attendunt, nec praeesse gaudent hominibus, sed prodesse. Sciunt enim quod antiqui patres nostri, non tam reges hominum quam pastores pecorum fuisse memorantur. Et cum Noe Dominus filiisque ejus diceret. Crescite et multiplicamini et implete terram, subdit: Et terror vester ac tremor sit super cuncta animalia terrae (Genes. IX, 1, 7). Non enim ait: Sit super homines, qui futuri sunt; sed, Sit super cuncta animalia terrae.
22. ¿Consideren la igualdad de la condición, no la potestad del orden? y más a prodesar que a praeesar estudien.---Para los varones potentes grande es la virtud de la humildad, considerada la igualdad de la condición. Todos pues los hombres por naturaleza iguales somos; pero accedió por dispensatorio orden, que a algunos prelados parezcamos. Si por tanto esto de la mente deprimimos lo que temporalmente accedió, encontramos más pronto lo que naturalmente somos. Muchísimas veces pues se al ánimo la aceptada potestad objeta, y a él con túmidas cogitaciones lo engaña. Con la mano pues de la humildísima consideración ha de ser deprimido el tumor de la elación. Pues si ante sí misma la mente desciende del vértice de la cumbre, más pronto encuentra la planicie de la natural igualdad. Pues, como ya dijimos antes, a todos los hombres la naturaleza iguales engendró, pero variando el orden de los méritos, a unos a otros la dispensación oculta los pospone. Esa misma diversidad en cambio, que accedió por el vicio, rectamente está por los divinos juicios ordenada, para que porque todo hombre el camino de la vida igualmente no camina, uno por otro sea regido. Los varones santos en cambio cuando presiden, no en sí la potestad del orden, sino la igualdad de la condición atienden, ni presidir gozan a los hombres, sino prodesar. Saben pues que los antiguos padres nuestros, no tanto reyes de los hombres cuanto pastores de los ganados haber sido se mencionan. Y cuando a Noé el Señor y a sus hijos dijera: *Cresced y multiplicaos y henchid la tierra,* subjunta: *Y vuestro terror y tremor sea sobre todos los animales de la tierra* (Gén. 9, 1, 2). Pues no dijo: Sea sobre los hombres, que han de ser; sino, *Sea sobre todos los animales de la tierra.*


23. Homo irrationalibus animantibus, non autem caeteris hominibus natura est praelatus.---Homo quippe animalibus irrationabilibus, non autem caeteris hominibus natura praelatus est; et idcirco ei dicitur, ut ab animalibus et non ab homine timeatur, quia contra naturam superbire est, ab aequali velle timeri, quamvis plerumque a subditis etiam sancti viri timeri appetunt, sed quando ab eisdem subditis Deum minime timeri deprehendunt, ut humana saltem formidine peccare metuant, qui divina judicia non formidant. Nequaquam ergo praepositi ex hoc quaesito timore superbiunt, in quo non suam gloriam, sed subditorum justitiam quaerunt. In eo enim quod metum sibi a perverse viventibus exigunt, quasi a non hominibus, sed brutis animalibus dominantur, quia videlicet ex qua parte bestiales sunt subditi, ex ea etiam debent formidini jacere substrati.
23. El hombre a los irracionales animantes, no en cambio a los demás hombres por naturaleza es prelado.---El hombre pues a los animales irracionales, no en cambio a los demás hombres por naturaleza es prelado; y por ello a él se le dice, que por los animales y no por el hombre sea temido, porque contra la naturaleza soberbiar es, por un igual querer ser temido, aunque muchísimas veces de los súbditos también los varones santos ser temidos apetecen, pero cuando por esos mismos súbditos a Dios mínimamente ser temido deprenden, para que con humana al menos formidación pecar teman, quienes los divinos juicios no formidan. De ninguna manera por tanto los prepósitos por este buscado temor soberbean, en el cual no su gloria, sino la justicia de los súbditos buscan. En ello pues que el miedo para sí de los perversamente vivientes exigen, como de no hombres, sino de brutos animales dominan, porque a saber por aquella parte que bestiales son los súbditos, por ella también deben a la formidación yacer sustratos.


24. Nulla cogente vitii corrigendi necessitate, praelati metui refugiant, et pluris aestimari. ---Cum vero deest vitium quod corrigatur, non de excellentia potestatis, sed de aequalitate conditionis gaudent; et non solum ab eis metui, sed etiam plus quam necesse est honorari refugiunt. Neque enim leve se perpeti damnum humilitatis credunt, si ab eis pro merito fortasse ordinis pluris aestimentur. Hinc est enim quod primus pastor Ecclesiae, cum, adorante se Cornelio, super se sibi honorem videret oblatum ad aequalitatem conditionis suae citius recurrit, dicens: Surge, et ipse ego homo sum (Act. X, 26). Quis enim nesciat quod conditori suo homo debeat et non homini prosterni? Quia ergo humiliari sibi plus quam debuit proximum vidit, ne ultra humanitatis metas mens intumesceret, esse se hominem recognovit, quatenus illati sibi honoris elationem frangeret ex considerata aequalitate conditionis. Hinc a Joanne angelus adoratus, creaturam se esse cognovit, dicens: Vide ne feceris; conservus tuus sum, et fratrum tuorum (Apoc. XIX, 10; XXII, 9). Hinc propheta, cum ad videnda sublimia rapitur, filius hominis vocatur (Ezec. III, 1), ut ductus ad coelestia, hominem se esse meminerit. Ac si eum divina vox verbis apertioribus admoneat dicens: Memento quid sis, ne de his ad quae raperis extollaris, sed altitudinem revelationis tempera memoria conditionis. Ex ergo colligendum est quanta communis naturae memoria in corde deprimi debeat terrenae potestatis tumor, si ex humanitatis vocabulo agitur, ne cogitationis elatio ex secretis coelestibus generetur. Cujus videlicet humanitatis bene beatus Job semper recordationem tenuit, qui ait: Nunquid non in utero fecit me, qui et illum operatus est, et formavit in vulva unus? Ac si aperte dicat: Cur non aeque debeamus in cujuslibet negotii judicio discuti, qui per conditoris potentiam sumus aequaliter facti? Sed quia castitatis ejus atque humilitatis acta cognovimus, nunc liberalitatis opera cognoscamus. Sequitur:
24. No habiendo ninguna necesidad de corregir el vicio, los prelados huyan de ser temidos y de ser estimados más de lo justo. ---Pero cuando falta el vicio que sea corregido, no de la excelencia de la potestad, sino de la igualdad de la condición se gozan; y no sólo de ser por ellos temidos, sino también de ser más de lo que es necesario honrados huyen. Pues no creen que sufren un leve daño de humildad, si por ellos por el mérito tal vez del orden en más sean estimados. De aquí es pues que el primer pastor de la Iglesia, cuando, adorándolo Cornelio, sobre sí vio el honor que se le ofrecía, a la igualdad de su condición más pronto recurrió, diciendo: Levántate, que yo mismo también soy hombre (Hech. 10, 26). ¿Pues quién no sepa que a su hacedor el hombre debe y no al hombre ser postrado? Porque por tanto humillarse ante sí más de lo que debió al prójimo vio, para que no más allá de las metas de la humanidad la mente se hinchara, ser él hombre reconoció, a fin de que la elación del honor que se le infería rompiera por la considerada igualdad de la condición. De aquí por Juan el ángel adorado, se reconoció ser criatura, diciendo: Mira que no lo hagas; consiervo tuyo soy, y de tus hermanos (Apoc. 19, 10; 22, 9). De aquí el profeta, cuando para ver cosas sublimes es arrebatado, hijo de hombre es llamado (Ezeq. 3, 1), para que llevado a lo celestial, que él es hombre se acuerde. Como si a él la divina voz con palabras más abiertas amonestara diciendo: Acuérdate de lo que eres, no sea que por estas cosas a las que eres arrebatado te ensalces, sino templa la altura de la revelación con la memoria de la condición. De ello por tanto se ha de colegir con cuánta memoria de la común naturaleza en el corazón deprimirse deba el tumor de la terrena potestad, si del vocablo de humanidad se trata, no sea que la elación de la cogitación de los secretos celestiales se engendre. De cuya humanidad a saber el bienaventurado Job siempre el recuerdo tuvo, quien dice: ¿Acaso no en el útero me hizo, quien también a aquel operó, y nos formó en la vulva uno solo? Como si abiertamente diga: ¿Por qué no igualmente debamos en el juicio de cualquier negocio ser discutidos, quienes por la potencia del hacedor somos igualmente hechos? Pero porque de su castidad y de su humildad los actos conocimos, ahora de la liberalidad las obras conozcamos. Sigue:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI [Vet. XII, Rec. XI].

VERS. 16.---Si negavi quod volebant pauperibus, et oculos viduae exspectare feci.
VERS. 16.---Si negué lo que deseaban los pobres, e hice esperar los ojos de la viuda.


25. Liberalitas Job pauperibus dantis ad eorum votum. Qui extra metas inopiae petunt, obtinere non merentur. ---Per haec dicta vir sanctus ostenditur, non solum ad inopiam pauperibus, sed etiam ad habendi desiderium deservisse. Sed quid si ipsa vellent pauperes quae fortasse accipere non expediret? An quia in Scriptura sacra dici pauperes humiles solent, ea sola aestimanda sunt quae accipere pauperes volunt, quae humiles petunt? Et procul dubio oportet ut incunctanter detur quidquid cum vera humilitate requiritur; id est, quod non ex desiderio, sed ex necessitate postulatur. Nam valde jam superbire est, extra metas inopiae aliquid desiderare. Unde et superbe petentibus dicitur: Petitis et non accipitis, ec quod male petatistis (Jac. IV, 3). Quia ergo illi sunt veraciter pauperes, qui inflati per superbiae spiritum non sunt, quos aperte Veritas exprimit, cum dicit: Beati pauperes spiritu (Matth. V, 3); recte nunc per sanctum virum dicitur: Si negavi quod volebant pauperibus, quoniam qui ea volunt quae profecto liquet quod eis non expediunt, eo ipso quod superbiae abundant spiritu, jam pauperes non sunt. Sed beatus Job dum pauperes humiles appellat, quidquid ab eo accipere pauper voluit, non negavit, quia veraciter quisque humilis quod non potuit oportere, nec voluit.
25. La liberalidad de Job dando a los pobres según su deseo. Quienes piden fuera de las metas de la penuria, no merecen obtener. ---Por estas palabras el varón santo es mostrado, no sólo haber servido a la penuria de los pobres, sino también al deseo de tener. Pero ¿qué si quisieran los pobres aquellas cosas que tal vez recibir no conviniera? ¿O porque en la Sagrada Escritura suelen llamarse pobres los humildes, sólo han de ser estimadas aquellas cosas que los pobres quieren recibir, las que los humildes piden? Y sin duda alguna conviene que se dé sin tardanza cualquier cosa que con verdadera humildad se requiere; esto es, lo que no por deseo, sino por necesidad se postula. Pues ya es soberbiar mucho, fuera de las metas de la penuria algo desear. Por lo cual también a los que piden soberbiamente se les dice: Pedís y no recibís, por cuanto pedís mal (Sant. 4, 3). Porque por tanto aquellos son verdaderamente pobres, que inflados por el espíritu de soberbia no están, a quienes la Verdad abiertamente expresa, cuando dice: Bienaventurados los pobres de espíritu (Mat. 5, 3); rectamente ahora por el varón santo se dice: Si negué lo que deseaban los pobres, puesto que quienes aquellas cosas quieren que de cierto consta que no les convienen, por eso mismo que abundan en el espíritu de soberbia, ya pobres no son. Pero mientras el bienaventurado Job a los humildes pobres llama, cualquier cosa que de él recibir el pobre quiso, no negó, porque verdaderamente cualquiera humilde lo que no pudo convenir, ni lo quiso.


26. Munificentia Job non solum ex munere, sed ex dandi celeritate pensanda. ---Sed cum largitatem mentis suae indicat, quia ad votum se pauperibus concurrisse manifestat, necesse est ut quaeramus ne lumen misericordiae dationis tarditate fuscaverit. Unde subjungit: Et oculos viduae expectare feci. Petentem se viduam exspectare noluit, ut non solum ex munere, sed etiam ex celeritate muneris, bonorum operum merita augeret. Unde alias scriptum est: Ne dicas amico tuo, vade et revertere, cras dabo tibi, cum statim possis dare (Prov. III, 28). Sed nonnulli solent exterius multa largiri, communis autem vitae gratiam repellentes habere pauperes socios in domestica conversatione refugiunt. Unde beatus Job, ut non solum se insinuet exterius multa praebuisse, sed apud se quosque inopes etiam in domestica conversatione recepisse, protinus adjungit:
26. La munificencia de Job no sólo por el don, sino por la celeridad del dar ha de ser pesada. ---Pero cuando la largueza de su mente indica, porque manifiesta que al deseo de los pobres concurrió, es necesario que busquemos no sea que la luz de la misericordia con la tardanza de la dación haya oscurecido. Por lo cual subjunta: E hice esperar los ojos de la viuda. A la viuda que le pedía esperar no quiso, para que no sólo por el don, sino también por la celeridad del don, los méritos de las buenas obras aumentara. Por lo cual en otra parte está escrito: No digas a tu amigo, ve y vuelve, mañana te daré, pudiendo dar al punto (Prov. 3, 28). Pero algunos suelen exteriormente mucho otorgar, pero rechazando la gracia de la vida común, huyen de tener a los pobres por socios en la conversación doméstica. Por lo cual el bienaventurado Job, para que no sólo insinúe haber exteriormente mucho provisto, sino haber recibido ante sí a cualesquiera indigentes incluso en la conversación doméstica, al punto añade:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII [Rec. XII].

VERS. 17.---Si comedi buccellam meam solus, et non comedit pupillus ex ea.
VERS. 17.---Si comí mi bocado solo, y no comió el huérfano de él.


27. Inopes hospitio recipiendi et ad mensam adhibendi. ---Scilicet pietati se praejudicium facere aestimans, si solus comederet quod Dominus omnium communiter creasset. Quae profecto communio conversationis esse cum talibus intra domesticos parietes debet, ex quibus aeternae proficiant merita retributionis. Unde sanctus vir non quemlibet, sed ad manducandum socium pupillum se habuisse perhibet. Sed tanta haec pietatis viscera utrum a semetipso habuerit, an conditoris sui gratia sit consecutus, innotescat. Sequitur:
27. Los indigentes han de ser recibidos en hospicio y admitidos a la mesa. ---A saber, estimando que hacía un prejuicio a la piedad, si solo comiera lo que el Señor de todos comúnmente había creado. Cuya comunión de conversación verdaderamente debe ser con tales dentro de las paredes domésticas, de los cuales aprovechen los méritos de la eterna retribución. Por lo cual el varón santo no a cualquiera, sino para comer socio a un huérfano dice haber tenido. Pero si estas tan grandes vísceras de piedad de sí mismo las tuvo, o por la gracia de su hacedor las ha conseguido, innotézcase. Sigue:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII [Rec. XIII].

VERS. 18.---Quia ab infantia mea crevit mecum miseratio, et de utero matris meae egressa est mecum.
VERS. 18.---Porque desde mi infancia creció conmigo la miseración, y del útero de mi madre salió conmigo.


28. Sancti bona sua non sibi, sed Deo tribuunt. Quidam dum aetate crescunt, ab innocentia decrescunt. ---Miseratio etenim etsi ejus fuerit arbitrii, ut cum ipso proficeret, liquet tamen quia ejus arbitrii non fuit ut cum ipso de utero exiret. Constat ergo quia suae virtuti nil tribuit, qui profecto testatur quia hoc ex conditionis munere accepit. Bonum igitur quod a conditione habuisse se intimat, liquet procul dubio quia ad laudem conditoris narrat, indicans ab ipso se accepisse ut pius esset, a quo accepit ut esset, quia sicut suo opere in utero conditus non fuit, ita nec sua virtute ab utero pius fuit. Sed pensandum nobis est, quod asserit: Crevit mecum. Nonnulli enim quoad aetatem crescunt, ab innocentia decrescunt. Electis vero cum foris aetas corporis, intus, si dici liceat, crescit aetas virtutis. Sequitur:
28. Los santos sus bienes no a sí, sino a Dios los atribuyen. Algunos mientras crecen en edad, decrecen de la inocencia. ---La miseración pues aunque haya sido de su albedrío, para que con él aprovechara, consta sin embargo que de su albedrío no fue que con él del útero saliera. Consta por tanto que a su virtud nada atribuye, quien de cierto testifica que esto del don de la condición lo recibió. El bien por tanto que de la condición haber tenido intima, consta sin duda alguna que para alabanza del hacedor lo narra, indicando que de él recibió el ser piadoso, de quien recibió el ser, porque así como por su obra en el útero condito no fue, así tampoco por su virtud desde el útero piadoso fue. Pero hemos de pensar lo que aserta: Creció conmigo. Algunos pues en cuanto a la edad crecen, de la inocencia decrecen. Para los electos en cambio cuando fuera la edad del cuerpo, dentro, si decir se permite, crece la edad de la virtud. Sigue:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX [Vet. XIII, Rec. XIV].

VERS. 19, 20.---Si despexi praetereuntem, eo quod non habuerit indumentum, et absque operimento pauperem; si non benedixerunt mihi latera ejus, et de velleribus ovium mearum calefactus est.
VERS. 19, 20.---Si desprecié al que pasaba, por lo que no tuvo vestido, y sin cobertura al pobre; si no me bendijeron sus costados, y con los vellones de mis ovejas fue calentado.


29. Misericordiam in pauperes comitetur humilitas. Qui praemissis probris eleemosynam tribuunt, vix pro illata injuria satisfaciunt. ---Quod pauperem non despexit, virtutem humilitatis exhibuit; quod autem operuit, pietatis. Duae quippe istae virtutes ita sibimet esse connexae debent, ut vicario semper opere fulciantur; quatenus nec humilitas, cum veneratur proximum, largitatis gratiam deserat, nec pietas cum largitur intumescat. Erga indigentiam itaque proximi humilitatem pietas fulciat, humilitas pietatem, ut cum indigentem rebus necessariis naturae tuae consortem videris, nec per impietatem desinas tegere, nec per superbiam negligas venerari quem tegis. Nam sunt nonnulli qui mox ut ab egenis fratribus fuerint necessaria postulati, post dona largituri, in eos prius contumeliosa verba jaculantur. Qui etsi rebus ministerium pietatis perficiunt, verbis tamen gratiam humilitatis perdunt; ita ut plerumque videatur quia illatae jam injuriae satisfactionem solvunt, cum post contumelias dona largiuntur. Nec magni est operis quod postulata tribuunt, quia ipso dationis suae munere vix eumdem excessum sermonis tegunt. Quibus bene per Ecclesiasticum librum dicitur: Omni dato non des tristitiam verbi mali (Eccli. XVIII, 16). Et rursum: Ecce verbum super datum bonum, et utraque cum homine justificato (Ibid., 17), videlicet, ut datum exhiberi debeat per pietatem, et bonum verbum tribui per humilitatem. At contra, alii egenos fratres non student rebus fulcire cum possint, sed blandis tantum sermonibus fovere. Quos vehementer Jacobi praedicatio sancta reprehendit, dicens: Si autem frater aut soror nudi sunt, et indigent victu quotidiano, dicat autem aliquis ex vobis illis: Ite in pace, calefacimini et saturamini; non dederitis autem eis quae necessaria sunt corpori, quid vobis proderit? Quos Joannes quoque Apostolus admonet, dicens: Filioli mei, non diligamus verbo, nec lingua, sed opere et veritate (I Joan. III, 13). Dilectio namque nostra semper exhibenda est et veneratione sermonis, et ministerio largitatis.
29. A la misericordia en los pobres la acompañe la humildad. Quienes previas injurias tributan limosna, apenas por la inferida injuria satisfacen. ---En que al pobre no despreció, la virtud de la humildad exhibió; en cambio en que lo cubrió, la de la piedad. Pues estas dos virtudes así entre sí conectadas deben estar, que por una obra vicaria siempre sean sustentadas; a fin de que ni la humildad, cuando venera al prójimo, la gracia de la largueza deserte, ni la piedad cuando otorga se hinche. Hacia la indigencia por tanto del prójimo a la humildad la piedad sustente, la humildad a la piedad, para que cuando al indigente de cosas necesarias consorte de tu naturaleza veas, ni por impiedad dejes de cubrirlo, ni por soberbia descuides venerar a quien cubres. Pues hay algunos que tan pronto como por los hermanos indigentes les han sido pedidas cosas necesarias, tras ir a otorgar dones, en ellos primero palabras contumeliosas lanzan. Quienes aunque con las cosas el ministerio de la piedad perfeccionan, con las palabras sin embargo la gracia de la humildad pierden; de modo que muchísimas veces parezca que de la injuria ya inferida pagan satisfacción, cuando tras las contumelias dones otorgan. Ni de gran obra es lo que pedidos tributan, porque con el mismo don de su dación apenas el mismo exceso del sermón cubren. A los cuales bien por el libro Eclesiástico se dice: En todo dato no des la tristeza de la palabra mala (Ecli. 18, 16). Y de nuevo: He aquí la palabra sobre el dato bueno, y ambas con el hombre justificado (Ibid. 17), a saber, que el dato exhibirse debe por la piedad, y la buena palabra tributarse por la humildad. Por el contrario en cambio, otros no estudian a los hermanos indigentes con cosas sustentar pudiendo, sino con blandos sólo sermones fomentar. A quienes vehementemente la predicación santa de Santiago reprende, diciendo: Si en cambio el hermano o la hermana están desnudos, e indigen del sustento cotidiano, diga en cambio alguno de vosotros a ellos: Id en paz, calentaos y saciaos; no les hubiereis dado en cambio a ellos lo que necesario es para el cuerpo, ¿qué os aprovechará? A quienes Juan el Apóstol también amonesta, diciendo: Hijitos míos, no amemos de palabra, ni de lengua, sino de obra y de verdad (1 Juan 3, 13). Pues nuestra dilección siempre ha de ser exhibida tanto por la veneración del sermón, como por el ministerio de la largueza.


[Vet. XIV.] Pauperibus eleemosynam dantes, patronis munera offerimus. Seminamus quae postea cum magno fenore metamus. ---Multum vero ad edomandam dantis superbiam valet, si cum terrena tribuit verba sollicite magistri coelestis penset, qui ait: Facite vobis amicos de mammona iniquitatis, ut cum defeceritis, recipiant vos in aeterna tabernacula (Luc. XVI, 9). Si enim eorum amicitiis aeterna tabernacula acquirimus, dantes procul dubio pensare debemus, quia patronis potius munera offerimus quam egenis dona largimur. Hinc per Paulum dicitur: Vestra abundantia illorum inopiam suppleat, ut et illorum abundantia vestrae inopiae sit supplementum (II Cor. II, 14). Ut videlicet sollicite perpendamus quia et eos quos nunc inopes cernimus, abundantes quandoque videbimus; et qui abundantes aspicimur, si largiri negligimus quandoque inopes erimus. Qui itaque nunc temporale subsidium pauperi tribuit, ab eo postmodum perpetua recepturus, ut ita dicam, quasi ad frugem terram excolit, quae quod acceperit uberius reddit. Restat ergo ut nunquam elatio surgat ex munere quando videlicet dives ex eo quod pauperi tribuit agit ut in perpetuum pauper non sit. Beatus igitur Job ut diligenter ostenderet humilitas atque misericordia quanta in eo fuerit consideratione sociata ait: Si despexi praetereuntem, eo quod non habuerit indumentum, et absque operimento pauperem; si non benedixerunt mihi latera ejus, et de velleribus ovium mearum calefactus est. Ac si aperte diceret: In amore proximi uno eodemque ordine et superbiae vitium, et impietatis premens, praetereuntem quempiam et humiliter aspiciens non despexi, et misericorditer calefeci. Quisquis enim super eum cui aliquid tribuit fastu se elationis extollit, majorem culpam intrinsecus superbiendo peragit, quam extrinsecus largiendo, mercedem, fitque ipse bonis interioribus nudus, cum nudum despicit vestiens; eoque agit ut se ipso deterior fiat, quo se indigenti proximo meliorem putat. Minus quippe inops est qui vestem non habet quam qui humilitatem. Unde necesse est ut cum naturae nostrae consortes exteriora non habere conspicimus, quam multa nobis desint bona interiora pensemus; quatenus sese super inopes cogitatio non elevet, cum solerter videt quia nos tanto verius quanto et interius indigentes sumus.
[Vet. XIV.] A los pobres limosna dando, a los patronos dones ofrecemos. Sembramos lo que después con gran rédito segaremos. ---Mucho pues para domar la soberbia del que da vale, si cuando lo terreno otorga las palabras del maestro celestial solícito pesara, quien dice: Haceos amigos del mamón de la iniquidad, para que cuando faltéis, os reciban en los eternos tabernáculos (Luc. 16, 9). Pues si por sus amistades los eternos tabernáculos adquirimos, dantes sin duda alguna pesar debemos, que a los patronos más bien dones ofrecemos que a los indigentes dones otorgamos. De aquí por Pablo se dice: Vuestra abundancia la penuria de ellos supla, para que también la abundancia de ellos de vuestra penuria sea suplemento (2 Cor. 8, 14). Para que a saber solícitos perpendamos que también a los que ahora indigentes vemos, abundantes alguna vez veremos; y los que abundantes somos vistos, si otorgar descuidamos alguna vez indigentes seremos. El que por tanto ahora temporal subsidio al pobre tributa, de él después perpetuo a recibir, por así decirlo, como para el fruto la tierra cultiva, que lo que recibió más abundantemente devuelve. Resta por tanto que nunca la elación surja del don cuando a saber el rico de aquello que al pobre tributa hace que para siempre pobre no sea. El bienaventurado Job por tanto para que diligentemente mostrara la humildad y la misericordia cuánta en él haya sido en la consideración asociada dice: Si desprecié al que pasaba, por lo que no tuvo vestido, y sin cobertura al pobre; si no me bendijeron sus costados, y con los vellones de mis ovejas fue calentado. Como si abiertamente dijera: En el amor del prójimo por uno y el mismo orden tanto el vicio de la soberbia como de la impiedad oprimiendo, al que pasaba a cualquiera e humildemente mirando no desprecié, y misericordiosamente calenté. Pues cualquiera que sobre aquel a quien algo tributa con el fasto de la elación se ensalza, mayor culpa intrínsecamente soberbiando comete, que extrínsecamente otorgando, merced, y se hace él mismo de los bienes interiores desnudo, cuando al desnudo desprecia vistiendo; y con ello hace que se peor que sí mismo se haga, por lo que se al indigente prójimo mejor se piensa. Menos pues indigente es quien vestido no tiene que quien humildad. Por lo cual es necesario que cuando a los consortes de nuestra naturaleza las cosas exteriores no tener vemos, cuán muchos a nosotros nos falten bienes interiores pesemos; a fin de que sobre los indigentes la cogitación no se eleve, cuando solícitamente ve que nosotros tanto más verdaderamente cuanto e interiormente indigentes somos.


31. Etiam incognitis erogetur eleemosyna. ---Et quia sunt nonnulli qui pietatis suae viscera tendere usque ad incognitos nesciunt, sed solis quos per assiduitatem notitiae didicerint miserentur, apud quos nimirum plus familiaritas quam natura valet, dum quibusdam necessaria non quia homines, sed quia noti sunt, largiuntur, bene nunc per beatum Job dicitur: Si despexi praetereuntem, eo quod non habuerit indumentum. Ignoto enim proximo misertum se indicat, quem praetereuntem vocat, quia videlicet apud piam mentem plus natura valet quam notitia. Nam et unusquisque qui indiget, eo ipso quo homo est, ei jam incognitus non est. Sequitur:
31. También a los incógnitos se erogue limosna. ---Y porque hay algunos que las vísceras de su piedad tender hasta los incógnitos no saben, sino a solos los que por la asiduidad de la noticia conocieron de ellos se apiadan, ante los cuales por cierto más la familiaridad que la naturaleza vale, mientras a algunos las cosas necesarias no porque hombres, sino porque conocidos son, otorgan, bien ahora por el bienaventurado Job se dice: Si desprecié al que pasaba, por lo que no tuvo vestido. Al incógnito pues prójimo compadecido se indica, a quien que pasaba llama, porque a saber ante la mente piadosa más la naturaleza vale que la noticia. Pues también cada uno que indige, por eso mismo que hombre es, para él ya incógnito no es. Sigue:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX [Rec. XV].

VERS. 21.---Si levavi super pupillum manum meam, etiam cum viderem me in porta superiorem.
VERS. 21.---Si levanté sobre el huérfano mi mano, incluso cuando me veía en la puerta superior.


32. Sancti libenter injuriam patiuntur, et quae sibi debentur cavent districtius exigere. ---Mos apud veteres fuit ut ad portam seniores sederent, qui certantium jurgia judiciaria examinatione discernerent; quatenus urbem, in qua concorditer oporteret vivere, discordes minime intrarent. Unde et per prophetam Dominus dicit: Constituite in porta judicium. (Amos. V, 15). Hoc itaque loco quid portae nomine exprimitur nisi id quod agebatur in porta? Sicut enim pugnare castra dicimus, pro eo quod pugnatur ex castris; ita judicium, quod in porta agi consueverat, porta nominatur. In porta ergo se superiorem videt, qui se melioris partis esse in judicio aequitatis merito conspicit. Beatus igitur Job, quia nec tunc contra pupillum manum exeruit, cum se etiam per justitiae meritum potiorem vidit, nobis timoris regulam insinuans, dicit: Si levavi super pupillum manum meam, etiam cum viderem me in porta superiorem. Ac si patenter dicat: Neque tunc utilitatis meae negotia virtute contra pupillum exsequi volui, quando me in judicio etiam ex justitia potiorem vidi. [Vet. XV.] Sancti etenim viri quando cum personis minoribus contentionum negotia subeunt, dum gravare vel in minimis timent, ipsi contra justitiam gravari nequaquam refugiunt. Sciunt quippe quia omnis humana justitia injustitia esse reprehenditur, si divinitus districte judicetur. Unde hoc quod sibi competit cavent vehementer exigere, ne eorum actus supernam rectitudinem contingat subtiliter examinare. Sed ut inveniri justi in divino examine valeant, plerumque apud humana judicia gravari se et injuste patiuntur. Beatus autem Job vitae suae celsitudinem narrans, et multa sunt et mira quae dixit. Sed quia plerumque humana mens renuit bona credere, quae nescit operari, maledicti sibi sententiam protinus subjicit, si qua horum quae dixerat opere non implevit, dicens:
32. Los santos de buena gana la injuria padecen, y lo que a sí se les debe evitan más estrechamente exigir. ---Costumbre entre los antiguos fue que a la puerta los ancianos se sentaran, que las rencillas de los contendientes con judicial examen discernieran; a fin de que la ciudad, en la cual convenientemente se debiera vivir concordemente, los discordes mínimamente entraran. Por lo cual también por el profeta el Señor dice: Constituid en la puerta el juicio (Amós 5, 15). En este lugar por tanto ¿qué por el nombre de puerta se expresa sino lo que se hacía en la puerta? Así como pues pelear al campamento decimos, por lo que se pelea desde el campamento; así el juicio, que en la puerta hacerse solía, puerta se nombra. En la puerta por tanto se ve superior, quien se de mejor parte ser en el juicio por el mérito de la equidad ve. El bienaventurado Job por tanto, porque ni entonces contra el huérfano la mano ejerció, cuando se incluso por el mérito de la justicia más potente vio, a nosotros la regla del temor insinuándonos, dice: Si levanté sobre el huérfano mi mano, incluso cuando me veía en la puerta superior. Como si patentemente diga: Ni entonces los negocios de mi utilidad con fuerza contra el huérfano ejecutar quise, cuando me en el juicio también por la justicia más potente vi. [Vet. XV.] Los varones santos pues cuando con personas menores negocios de contenciones emprenden, mientras gravar incluso en lo mínimo temen, ellos mismos contra la justicia ser gravados de ninguna manera huyen. Saben por cierto que toda humana justicia injusticia ser se reprende, si divinamente estrechamente sea juzgada. Por lo cual esto que a sí les compete evitan vehementemente exigir, no sea que sus actos a la suprema rectitud acontezca sutilmente examinar. Pero para que ser encontrados justos en el divino examen puedan, muchísimas veces ante los humanos juicios ser gravados y injustamente padecer se permiten. El bienaventurado Job en cambio la celsitud de su vida narrando, y muchas son y admirables las cosas que dijo. Pero porque muchísimas veces la mente humana rehúsa los bienes creer, que no sabe obrar, la sentencia de la maldición para sí al punto subjunta, si algo de esto que había dicho con la obra no cumplió, diciendo:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI [Rec. XVI].

VERS. 22.---Humerus meus a junctura sua cadat, et brachium meum cum ossibus suis conteratur.
VERS. 22.---Mi hombro de su juntura caiga, y mi brazo con sus huesos sea quebrantado.


33. Concordia in societate, sine patientia perseverare non potest. ---Quia operatio corporea per humerum ac brachium agitur, bona quae ore protulit, si opere non implevit, cadere sibi humerum et conteri brachium exoptat. Ac si aperte dicat: Si ea quae dixi operari renui, ipsum quod mihi ad operandum datum est corporis membrum perdam, ut videlicet cadat a corpore, quod exercere nolui ad utilitatem. Si vero haec maledicti sententia ad spiritualem est intelligentiam referenda, liquet profecto quod brachium corpori per humerum jungitur. Unde propheta quoque intuens sanctos universalis Ecclesiae populos Deo concorditer servituros, ait: Et servient ei in humero uno (Sophon. III, 9). In eo ergo quod dicit: Si levavi super pupillum manum meam, etiam cum viderem me in porta superiorem, miram virtutem patientiae servasse se asserit, qui gravari se a personis minimis, nec contra hoc quod sibi juste competere poterat, declinavit. Quod tamen si minime fecerit, adjungit: Humerus meus a junctura sua cadat. Quia nimirum qui patientiam servare contemnit socialem vitam citius per impatientiam deserit. Et sicut per brachium bona operatio, ita per humerum socialis vitae conjunctio designatur. A junctura etenim humerus cadit, cum adversitatis aliquid ferre animus non valens, fraternam concordiam relinquit; et quasi membrum separatur a corpore, cum is qui operari bona poterat a bonorum omnium abscinditur universitate. Neque enim unquam servari concordia nisi per solam patientiam valet. Crebro namque in humana actione nascitur, unde mentes hominum vicissim a sua unitate ac dilectione separentur; et nisi ad adversa toleranda se animus praeparet, procul dubio humerus corpori non inhaeret. Hinc etenim Paulus ait: Invicem onera vestra portate, et sic adimplebitis legem Christi (Galat. VI, 2). Hinc per semetipsam Veritas dicit: In patientia vestra possidebitis animas vestras (Luc. XXI, 19).
33. La concordia en la sociedad, sin la paciencia perseverar no puede. ---Porque la operación corpórea por el hombro y el brazo se actúa, los bienes que con la boca profirió, si con la obra no cumplió, caer para sí el hombro y quebrantarse el brazo desea. Como si abiertamente diga: Si aquellas cosas que dije obrar rehusé, el mismo que para obrar dado me fue miembro del cuerpo pierda, para que a saber caiga del cuerpo, lo que ejercitar no quise para la utilidad. Si en cambio esta sentencia de la maldición a la espiritual inteligencia ha de ser referida, consta por cierto que el brazo al cuerpo por el hombro se une. Por lo cual el profeta también intuyendo los santos pueblos de la Iglesia universal a Dios concordemente servidores, dice: Y le servirán en un solo hombro (Sof. 3, 9). En aquello pues que dice: Si levanté sobre el huérfano mi mano, incluso cuando me veía en la puerta superior, admirable virtud de paciencia haber guardado aserta, quien ser gravado por personas mínimas, ni contra esto que a sí justamente competir podía, declinó. Lo cual sin embargo si mínimamente hizo, añade: Mi hombro de su juntura caiga. Porque de cierto quien la paciencia guardar contemne la vida social más pronto por la impaciencia deserta. Y así como por el brazo la buena operación, así por el hombro la conjunción de la vida social se designa. De la juntura pues el hombro cae, cuando algo de adversidad llevar el ánimo no pudiendo, la concordia fraterna relincha; y como un miembro se separa del cuerpo, cuando aquel que obrar bienes podía de la universalidad de todos los bienes es abscindido. Ni nunca guardarse la concordia sino por sola la paciencia puede. Frecuentemente pues en la acción humana nace, de donde las mentes de los hombres recíprocamente de su unidad y dilección se separen; y si para las cosas adversas tolerar el ánimo no se prepara, sin duda el hombro al cuerpo no es inherente. De aquí pues Pablo dice: Llevad los unos las cargas de los otros, y así cumpliréis la ley de Cristo (Gál. 6, 2). De aquí por sí misma la Verdad dice: En vuestra paciencia poseeréis vuestras almas (Luc. 21, 19).


[Vet. XVI.] 34. Sine patientia charitati conjuncta bona opera pereunt. ---Recte autem, humero cadente, subjungitur: Et brachium meum cum ossibus suis conteratur: quia nimirum cuncta nostra operatio, cum quibuslibet videatur esse virtutibus, solvitur, nisi per charitatis vinculum patientia conservetur. Sua enim bona perdit operari qui aliena mala renuit perpeti. Fervore quippe iracundi spiritus laesus quisque a dilectione resilit, et cum se exterius gravari non tolerat, intus se per amissum lumen charitatis obscurat; nec videt jam quo tendat pedem boni operis, qui oculum perdidit dilectionis. Sed sancti viri humerus a junctura sua non cadit, quia videlicet ejus dilectio a socialis vitae concordia per impatientiam non recedit. Ejusque brachium minime frangitur, quia omnis ejus operatio in conjunctione humeri, id est in charitatis connexione custoditur, Sed qua consideratione bona haec tanta egerit, atque a malis omnibus sese abstinuerit, adjungit dicens.
[Vet. XVI.] 34. Sin la paciencia a la caridad conjunta los buenos trabajos perecen. ---Rectamente en cambio, cayendo el hombro, se subjunta: Y mi brazo con sus huesos sea quebrantado: porque de cierto toda nuestra operación, aunque con cualesquiera se vea ser virtudes, se disuelve, si no por el vínculo de la caridad la paciencia se conserva. Pues sus bienes pierde de obrar quien los ajenos males rehúsa perpetrar. Por el fervor pues del airado espíritu herido cada cual de la dilección resalta, y cuando se exteriormente ser gravado no tolera, dentro se por la perdida luz de la caridad oscurece; ni ve ya a dónde tienda el pie de la buena obra, quien el ojo perdió de la dilección. Pero de un varón santo el hombro de su juntura no cae, porque a saber su dilección de la concordia de la vida social por la impaciencia no recede. Y su brazo mínimamente se rompe, porque toda su operación en la conjunción del hombro, esto es en la conexión de la caridad se custodia. Pero con qué consideración estos bienes tan grandes hizo, y de todos los males se abstuvo, añade diciendo.



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII [Rec. XVII].

VERS. 23.---Semper enim quasi tumentes super me fluctus timui Deum, et pondus ejus ferre non potui.
VERS. 23.---Siempre pues como hinchadas sobre mí olas temí a Dios, y su peso llevar no pude.


35. Timoris Dei quanta vis ad omnium contemptum persuadendum. Extremi judicii signa praevia. ---A pavore tantae similitudinis pensemus, si possumus, quanta in sancto viro fuerit vis timoris. Fluctus etenim cum tumentes desuper imminent, cumque eam quam deferunt mortem minantur, nulla tunc navigantibus rerum cura temporalium, nulla carnis delectatio ad mentem reducitur; ea ipsa quoque ex navi projiciunt, pro quibus longa navigia sumpserunt; cunctae res in despectum mentis veniunt, amore vivendi. Quasi ergo tumentes super se fluctus Deum metuit, qui dum veram vitam desiderat, omnia despicit quae hic possidens portat. Nam velut tempestate deprehensi pondus navis abjicimus, quando ab oppressa mente desideria terrena removemus. Fitque ut sublevata navis enatet, quae mergebatur onerata, quia nimirum curae quae in hac vita deprimunt mentem in profundum trahunt. Quae videlicet mens tanto altius inter tentationum fluctus attollitur, quanto sollicitius ab hujus saeculi cogitatione vacuatur. Est vero et aliud quod de maris concussione debeat solerter intueri. Tempestas quippe cum oritur, prius lenes undae, et postmodum volumina majora concitantur; ad extremum fluctus se in alta erigunt, et navigantes quosque ipsa sua altitudine subvertunt. Sic sic nimirum extrema illa properat, quae universum mundum subruat tempestas animarum. Nunc enim bellis et cladibus quasi quibusdam undis sua nobis exordia ostendit, et quanto ad finem quotidie propinquiores efficimur, tanto graviora irruere tribulationum volumina videmus. Ad extremum vero commotis omnibus elementis, supernus judex veniens finem omnium apportat, quia videlicet tunc tempestas fluctus in coelum levat. Unde et dicitur: Adhuc modicum, et ego movebo non solum terram, sed etiam coelum (Aggae. II, 7). Quam scilicet tempestatem quia sancti viri vigilanter aspiciunt quasi tumentes super se quotidie fluctus expavescunt, atque ex his tribulationibus quae mundum feriunt praevident quae sequantur.
35. Cuánta es la fuerza del temor de Dios para persuadir al desprecio de todo. Signos previos del juicio extremo. ---Por el pavor de tan gran similitud pesemos, si podemos, cuánta en el varón santo haya sido la fuerza del temor. Las olas pues cuando hinchadas desde arriba inminentes están, y cuando la muerte que traen amenazan, ninguna entonces para los navegantes preocupación de las cosas temporales, ninguna delectación de la carne a la mente se reduce; esas mismas cosas también de la nave proyectan, por las cuales largos viajes emprendieron; todas las cosas vienen al desprecio de la mente, por el amor de vivir. Como si por tanto hinchadas sobre sí olas temió a Dios, quien mientras la verdadera vida desea, todo desprecia lo que aquí poseyendo lleva. Pues como si por la tempestad sorprendidos el peso de la nave arrojamos, cuando de la oprimida mente los deseos terrenos removemos. Y se hace que la aliviada nave flote, que se sumergía cargada, porque de cierto las preocupaciones que en esta vida deprimen la mente a lo profundo arrastran. Cuya mente a saber tanto más alto entre las olas de las tentaciones se levanta, cuanto más solícitamente de la cogitación de este siglo se vacía. Hay en cambio también otro que de la concusión del mar deba solícitamente intuirse. La tempestad pues cuando nace, primero leves ondas, y después volúmenes mayores se concitan; al extremo las olas se en lo alto erigen, y a los navegantes a cualesquiera por su misma altura subvierten. Así así de cierto aquella extrema se apresura, que al universo mundo subvierta tempestad de las almas. Ahora pues con guerras y matanzas como por algunas ondas sus exordios nos muestra, y cuanto al fin diariamente más próximos somos hechos, tanto más graves irrumpir volúmenes de tribulaciones vemos. Al extremo en cambio conmovidos todos los elementos, el juez supremo viniendo el fin de todos aporta, porque a saber entonces la tempestad las olas al cielo levanta. Por lo cual también se dice: Aún un poco, y yo moveré no sólo la tierra, sino también el cielo (Ageo 2, 7). Cuya tempestad porque los varones santos vigilantemente miran como hinchadas sobre sí diariamente olas expavescen, y por estas tribulaciones que al mundo hieren prevén las que siguen.


36. Judicium extremum sancti formidant; quanto magis expavescere debent peccatores. Bene autem subditur: Et pondus ejus ferre non potui, quoniam qui extremi judicii adventum intenta mente considerat, profecto videt quia tantus pavor imminet, quantum non solum tunc videre, sed se etiam nunc praevidere pertimescat. Consideratione namque tanti terroris metu animus palpitat, et intentionis suae oculos declinans, intueri quod praevidet recusat. Bene ergo dicitur: Et pondus ejus ferre non potui, quia cum supernae majestatis vim ad judicium venientis terroremque tanti examinis considerando animus conatur exquirere, mox ad semetipsum refugiens, sese expavescit invenisse. Sed inter haec pensandum est quia beatus Job ista de se loquitur laudatus et flagellatus. Si igitur saltem ad meritorum profectum ita percussus est qui sic timuit, quomodo feriendus est qui contemnit? Quomodo depressura sunt Dei judicia eos qui se elevant, si et illos ad tempus deprimunt qui haec semper in humilitate formidant? Quomodo pondus Dei poterit ferre qui despicit, si hoc et ille in verbere pertulit qui per timorem praevidit? Unde summopere formidandum nobis est illud tantae districtionis examen. Constat autem quia in hac vita cum percutit, si percussionem correctio sequitur, disciplina patris est, non ira judicis; amor corrigentis est, non districtio punientis. Ex ipso ergo praesenti verbere judicia aeterna pensanda sunt. Hinc etenim perpendere summopere debemus quomodo feratur illa quae reprobat, si ferri modo vix valet ejus ira quae purgat.
36. El juicio extremo los santos formidan; cuánto más expavescer deben los pecadores. Bien en cambio se subjunta: Y su peso llevar no pude, por cuanto quien del juicio extremo el advenimiento con intenta mente considera, de cierto ve que tanto pavor inminente está, cuanto no sólo entonces ver, sino se también ahora prever pertimesca. Por la consideración pues de tanto terror con miedo el ánimo palpita, y de su intención los ojos declinando, intuir lo que prevé rehúsa. Bien por tanto se dice: Y su peso llevar no pude, porque cuando de la suprema majestad la fuerza al juicio viniendo y el terror de tanto examen considerando el ánimo se esfuerza por inquirir, al punto a sí mismo refugiándose, se expavesce haber encontrado. Pero entre esto se ha de pensar que el bienaventurado Job esto de sí lo habla laudado y flagelado. Si por tanto al menos al provecho de los méritos así percutido es quien así temió, ¿cómo ha de ser herido quien contemne? ¿Cómo deprimirán los juicios de Dios a quienes se elevan, si incluso a ellos por un tiempo deprimen quienes esto siempre en la humildad formidan? ¿Cómo el peso de Dios podrá llevar quien desprecia, si esto también aquel en el azote sobrellevó quien por el temor previo? Por lo cual sumamente formidando por nosotros es aquel de tanta estrechez examen. Consta en cambio que en esta vida cuando hiere, si a la percusión la corrección sigue, disciplina de padre es, no ira de juez; amor del que corrige es, no estrechez del que castiga. Por el mismo pues presente azote los juicios eternos han de ser pesados. De aquí pues perpendear sumamente debemos cómo se lleve aquella que reprueba, si llevarse apenas puede ahora su ira que purga.



LIBRO VIGÉSIMO SEGUNDO.

LIBER VIGESIMUS SECUNDUS.

Quod supererat capitis XXXI libri Job explicatur, commendanturque praesertim animi demissio et moderatio, patientia, charitas, et erga subditos sollicitudo.
Lo que restaba del capítulo XXXI del libro de Job se explica, y se encomiendan sobre todo la humillación y moderación del ánimo, la paciencia, la caridad, y hacia los súbditos la solicitud.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

1. Ad cavendam desperationem, licet recte a se gestorum recordari. Quod a me saepe jam dictum est, hoc me crebro repetere onerosum non est, quia et praedicator egregius dicit: Eadem vobis scribere mihi quidem non pigrum, vobis autem necessarium (Phil. III, 1). Beatus Job idcirco gestas virtutes narrat, quia inter increpationis verba et percussionis verbera deprehensus, a spei fiducia mentem suam labefactari considerat. Multa quippe et egisse se mala ab increpantibus amicis audierat, et ne verbis pariter et flagellis pressa in desperationem mens corruat, hanc per suarum virtutum memoriam ad spem reformat, ut nequaquam se debeat in calamitate dejicere, quae tranquillitatis suae tempore se meminerat tam sublimia egisse. Quia igitur intentionis ejus causam diximus, restat ut auditas virtutes illius subtiliter perpendamus.
1. Para evitar la desesperación, es lícito recordar lo que se ha hecho rectamente. Lo que ya he dicho a menudo, no me es gravoso repetirlo con frecuencia, porque también el egregio predicador dice: Escribiros lo mismo a mí ciertamente no me es pesado, y para vosotros es necesario (Filip. III, 1). El bienaventurado Job narra por eso las virtudes realizadas, porque hallado entre las palabras de reprensión y los azotes de la percusión, considera que su mente se debilita en la confianza de la esperanza. Pues había oído de los amigos que lo reprendían que había hecho muchos males, y para que la mente, oprimida igualmente por las palabras y los flagelos, no caiga en la desesperación, la reforma hacia la esperanza por la memoria de sus virtudes, para que de ninguna manera deba abatirse en la calamidad la que recordaba haber hecho cosas tan sublimes en el tiempo de su tranquilidad. Puesto que, por lo tanto, hemos dicho la causa de su intención, resta que ponderemos sutilmente las virtudes oídas de aquel.


2. Una virtus sine aliis, aut nulla est, aut minima. Hoc autem primum sciendum est, quia quisquis virtute aliqua pollere creditur, tunc veraciter pollet, cum vitiis ex alia parte non subjacet. Nam si ex alio vitiis subditur, nec hoc est solidum, ubi stare putabatur. Unaquaeque enim virtus tanto minor est, quanto desunt caeterae: Nam saepe quosdam pudicos quidem vidisse nos contigit, sed non humiles; quosdam vero quasi humiles, sed non misericordes; quosdam quasi misericordes, sed nequaquam justos; quosdam vero quasi justos, sed in se potius quam in Domino confidentes. Et certum est quia nec castitas in ejus corde vera est, cui humilitas deest, quippe quia superbia se intrinsecus corrumpente fornicatur, si semetipsum diligens, a divino recedit amore. Nec humilitas vera est cui misericordia juncta non est, quia nec debet humilitas dici, quae ad compassionem fraternae miseriae nescit inclinari. Nec misericordia vera est quae a rectitudine justitiae existit aliena, quia quae potest per injustitiam pollui, nescit procul dubio sibimetipsi misereri. Nec justitia vera est quae fiduciam suam non in conditore omnium, sed in se fortasse, aut in rebus conditis ponit, quia dum a creatore spem subtrahit, ipse sibi principalis justitiae ordinem pervertit. Una itaque virtus sine aliis, aut omnino nulla est, aut imperfecta. Ut enim, sicut quibusdam visum est, de primis quatuor virtutibus loquar, prudentia, temperantia, fortitudine, atque justitia; tanto perfectae sunt singulae, quanto vicissim sibimet conjunctae. Disjunctae autem perfectae esse nequaquam possunt, quia nec prudentia vera est quae justa, temperans et fortis non est, nec perfecta temperantia quae fortis, justa et prudens non est, nec fortitudo integra quae prudens, temperans et justa non est, nec vera justitia quae prudens, fortis et temperans non est.
2. Una virtud sin las otras, o no es nada, o es mínima. Esto, sin embargo, debe saberse primero, que quienquiera que se cree aventajado en alguna virtud, entonces aventaja verazmente cuando no está sujeto a los vicios por otra parte. Pues si por otra parte está sometido a los vicios, ni esto es sólido donde se pensaba estar de pie. Pues cada virtud es tanto menor cuanto faltan las demás: Pues a menudo nos aconteció haber visto a algunos ciertamente púdicos, pero no humildes; a algunos verdaderamente como humildes, pero no misericordiosos; a algunos como misericordiosos, pero de ninguna manera justos; a algunos verdaderamente como justos, pero confiando en sí mismos más bien que en el Señor. Y es cierto que ni la castidad en su corazón es verdadera a quien falta la humildad, ya que la soberbia, corrompiéndose intrínsecamente, fornica si, amándose a sí mismo, se aparta del amor divino. Ni la humildad es verdadera a la que no está unida la misericordia, porque ni debe llamarse humildad la que no sabe inclinarse a la compasión de la miseria fraterna. Ni la misericordia es verdadera la que existe ajena a la rectitud de la justicia, porque la que puede ser manchada por la injusticia, no sabe sin duda tener misericordia de sí misma. Ni la justicia es verdadera la que pone su confianza no en el creador de todos, sino tal vez en sí mismo o en las cosas creadas, porque mientras sustrae la esperanza del creador, él mismo pervierte para sí el orden de la principal justicia. Así pues, una virtud sin las otras, o es totalmente nada, o es imperfecta. Pues para que, como pareció a algunos, hable de las cuatro primeras virtudes, prudencia, templanza, fortaleza y justicia; tanto son perfectas cada una, cuanto recíprocamente están unidas entre sí. Disociadas, sin embargo, de ninguna manera pueden ser perfectas, porque ni la prudencia es verdadera la que no es justa, templada y fuerte, ni es perfecta la templanza que no es fuerte, justa y prudente, ni la fortaleza es íntegra la que no es prudente, templada y justa, ni verdadera justicia la que no es prudente, fuerte y templada.


3. Omnes in Job convenerunt. Beatus itaque Job, quod non unam sine alia, sed conjunctas in se virtutes habuerit, enumerando singulas innotescit. Nam bona pudicitiae insinuans, dicit: Si deceptum est cor meum super mulierem (Cap. XXXI, 9). Atque ut eidem pudicitiae demonstraret humilitatis gratiam nullatenus defuisse, post caetera subjungit: Si contempsi subire judicium cum servo meo (Vers. 13). Qui ut humilitati suae ostenderet misericordiam fuisse conjunctam, paulo post dicit: Si negavi quod volebant pauperibus (Vers. 16). Atque ut misericordiam suam ostenderet de justitiae radice descendere, paulo superius praemisit, dicens: Si ambulavi in vanitate, et festinavit in dolo pes meus (Vers. 5). Atque ut monstraretur quam fuerit ad cuncta pavidus, et ad omnia circumspectus inferius asserit, dicens: Semper enim quasi tumentes super me fluctus timui Dominum (Vers. 25). Qui scilicet in prosperis positus, atque abundantia rerum fultus, si spem aut in suis actibus aut in circumfluentibus rebus poneret, profecto justus non esset. Sed quando iste vir sanctus in se spem posuit, qui aperte dicit: Ecce non est auxilium mihi in me (Job. VI, 13)? Quid ergo nunc superest, nisi ut ipsas quoque divitias qua mente possederit innotescat? Ait enim:
3. Todas concurrieron en Job. El bienaventurado Job, pues, se da a conocer enumerando cada una, de que no tuvo una sin la otra, sino las virtudes unidas en sí. Pues insinuando los bienes de la pudicicia, dice: Si fue engañado mi corazón sobre mujer (Cap. XXXI, 9). Y para demostrar que a la misma pudicicia de ninguna manera faltó la gracia de la humildad, añade después de lo demás: Si desprecié entrar en juicio con mi siervo (Vers. 13). El cual, para mostrar que a su humildad estuvo unida la misericordia, dice poco después: Si negué lo que querían a los pobres (Vers. 16). Y para mostrar que su misericordia descendía de la raíz de la justicia, puso antes un poco más arriba, diciendo: Si caminé en vanidad, y mi pie se apresuró en el dolo (Vers. 5). Y para que se mostrara cuán temeroso fue para todo, y para todo circunspecto, afirma más abajo, diciendo: Pues siempre temí al Señor como olas que se hinchan sobre mí (Vers. 25). El cual, a saber, puesto en las cosas prósperas, y apoyado por la abundancia de las cosas, si pusiera la esperanza o en sus actos o en las cosas que fluyen alrededor, ciertamente no sería justo. Pero ¿cuándo este varón santo puso la esperanza en sí, el que dice abiertamente: He aquí que no hay auxilio para mí en mí (Job VI, 13)? ¿Qué resta, pues, ahora, sino que se dé a conocer también con qué mente poseyó las mismas riquezas? Pues dice:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

4. Non in labentibus divitiis, sed in Deo solo confidendum. Obryzum dicimus obrude aurum. Sanctus ergo vir nec aurum robur, nec sibi esse obryzum, id est rudis auri molem fiduciam credidit, quia spem atque delectationem suam in solius gratia conditoris figens, neque de quantitate auri, neque de specie peccavit. De creatore quippe desperasse fuerat, spem in creatura posuisse. In rebus autem dubiis spem fixerat dives ille, qui dicebat: Anima, habes multa bona reposita in annos plurimos, requiesce, comede, bibe, epulare. Sed hunc superna vox increpat, dicens: Stulte, hac nocte animam tuam repetunt a te; quae autem parasti, cujus erunt (Luc. XII, 19, 20)? Eadem enim nocte sublatus est, qui in rerum sibi abundantia multa tempora fuerat praestolatus, ut scilicet qui in longum sibi subsidia colligendo prospiceret, subsequentem diem vel unum minime videret. Quasi in aquis enim defluentibus fundamentum ponere est in rebus labentibus spei fiduciam velle solidare. Stante enim in perpetuum Deo, transeunt omnia. Quid ergo a stante fugere est, nisi transeuntibus rebus inhaerere? Quis namque unquam decurrentium fluminum tumidis vorticibus raptus manere ipse fixus potuit, deorsum unda defluente? Quisquis ergo defluere devitat, superest ut quod defluit fugiat, ne per hoc quod amat in hoc cogatur pervenire quod vitat. Qui enim rebus labentibus inhaeret, illo videlicet trahitur, quo tendit quod tenet. Prius itaque curandum est ne quis temporalia diligat, ac deinde ne in eisdem temporalibus quae non ad delectationem sibi, sed ad usum retinet, fiduciam ponat, quoniam conjunctus decurrentibus mox statum suum animus perdit. Nam vitae praesentis fluctus trahit quem levat, et valde demens est qui in unda volvitur, et plantam figere conatur. Sed sunt plerique qui etsi in rebus transeuntibus fiduciam nequaquam ponunt, cum tamen sibimet ad usus necessarios abunde adsunt, mente tacita laetantur. Qua in re dubium non est, quia tanto quisque minus dolet quod desint aeterna, quanto magis gaudet quod adsint temporalia; et qui minus dolet quod desint temporalia, certius exspectat ut adsint aeterna. Hoc itaque de terrenis rebus gaudium beatus Job non se habuisse testificans, subjungit dicens:
4. No debe confiarse en las riquezas que se deslizan, sino solo en Dios. Llamamos oro puro (obryzum) al oro muy puro (obrude). El varón santo, pues, ni creyó que el oro era su fortaleza, ni que el oro puro fuera para él, es decir, la mole de oro bruto, su confianza, porque fijando su esperanza y su deleite en la sola gracia del Creador, ni pecó por la cantidad del oro, ni por su apariencia. Pues haber puesto la esperanza en la criatura hubiera sido desesperar del Creador. En cosas dudosas, en cambio, había fijado la esperanza aquel rico que decía: Alma, tienes muchos bienes guardados para muchísimos años, descansa, come, bebe, banquetea. Pero a este lo increpa la voz suprema, diciendo: Necio, esta noche te reclaman el alma; lo que has preparado, ¿de quién será? (Luc. XII, 19, 20). Pues en esa misma noche fue quitado el que en la abundancia de las cosas para sí había esperado mucho tiempo, para que a saber, quien proveyera para largo tiempo recogiendo subsidios para sí, no viera mínimamente ni un solo día siguiente. Pues es como poner el fundamento en aguas que fluyen querer consolidar la confianza de la esperanza en cosas que se deslizan. Pues estando Dios para siempre, todas las cosas pasan. ¿Qué es, pues, huir del que está de pie, sino adherirse a las cosas que pasan? Pues ¿quién arrebatado alguna vez por los hinchados vórtices de los ríos que corren pudo permanecer él mismo fijo, fluyendo la onda hacia abajo? Quienquiera, pues, que evita deslizarse, resta que huya de lo que se desliza, para que por esto que ama no se vea obligado a llegar a esto que evita. Pues quien se adhiere a las cosas que se deslizan, a saber, es arrastrado hacia aquello a donde tiende lo que sostiene. Así pues, primero debe cuidarse que nadie ame las cosas temporales, y luego que en las mismas cosas temporales que retiene no para su deleite, sino para el uso, no ponga la confianza, porque el ánimo unido a las cosas que corren pronto pierde su estado. Pues el flujo de la vida presente arrastra a quien eleva, y es muy demente quien se revuelve en la onda e intenta fijar la planta. Pero hay muchísimos que, aunque de ninguna manera ponen la confianza en las cosas que pasan, sin embargo, cuando abundan para sí para los usos necesarios, se alegran con mente tácita. En lo cual no hay duda de que cada uno tanto menos se duele de que falten las cosas eternas, cuanto más se goza de que estén presentes las temporales; y quien menos se duele de que falten las temporales, más ciertamente espera que estén presentes las eternas. Atestiguando, pues, el bienaventurado Job que no tuvo este gozo de las cosas terrenas, añade diciendo:



CAPÍTULO III [Vet. III].

CAPUT III [Vet. III].

VERS. 25.---Si laetatus sum super multis divitiis meis, et quia plurima reperit manus mea.
VERS. 25.---Si me he alegrado sobre mis muchas riquezas, y porque mi mano halló muchísimas cosas.


5. Sancti bonorum temporalium onus aut largiendo partiuntur, aut contemnendo totum deponunt. Sancti quippe viri in hujus peregrinationis aerumna, quoniam eam quam appetunt adhuc creatoris sui speciem contemplari minime sinuntur, omnem praesentis vitae copiam inopiam deputant, quia videlicet nil extra Deum sufficit menti quae veraciter Deum quaerit; et plerumque eis ipsa sua abundantia fit vehementer onerosa, quia hoc ipsum graviter tolerant, quod festinantes ad patriam in itinere multa portant. Unde fit ut haec cum indigentibus proximis devote partiantur, quatenus dum sumit iste quod non habet, deponat ille quod amplius habebat; nec conviator vacuus ambulet, nec eum quem retardare in via poterat nimium onus gravet. Electi ergo de multa abundantia minime laetantur, quam videlicet pro amore coelestis patrimonii aut largiendo dispergunt, aut despiciendo deserunt. Sequitur:
5. Los santos o parten la carga de los bienes temporales repartiéndolos, o la deponen toda despreciándola. Pues los varones santos, en la tribulación de esta peregrinación, puesto que de ninguna manera se les permite contemplar todavía aquella especie de su Creador que desean, consideran toda la abundancia de la vida presente como penuria (inopiam), porque a saber, nada fuera de Dios basta a la mente que verazmente busca a Dios; y muchísimas veces su misma abundancia se les hace vehementemente onerosa, porque toleran esto mismo con pesadez, que apresurándose a la patria lleven muchas cosas en el camino. De donde resulta que parten devotamente estas cosas con los prójimos necesitados, para que mientras este toma lo que no tiene, aquel deponga lo que tenía de más; y ni el compañero de camino ande vacío, ni la excesiva carga grave a aquel a quien podía retardar en la vía. Los electos, pues, mínimamente se alegran de la mucha abundancia, la cual a saber, por amor del patrimonio celestial, o la dispersan repartiéndola, o la abandonan despreciándola. Sigue:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 26-28.---Si vidi solem cum fulgeret, et lunam incedentem clare; et laetatum est in abscondito cor meum, et osculatus sum manum meam ore meo, quae est iniquitas maxima, et negatio contra Deum altissimum.
VERS. 26-28.---Si vi al sol cuando brillaba, y a la luna que caminaba claramente; y se alegró en lo escondido mi corazón, y besé mi mano con mi boca, lo cual es iniquidad máxima, y negación contra el Dios altísimo.


6. Sensus coercent, et continuo studio intra mentem suam se colligunt. Incertum non est quod utraque haec luminaria humanis ministeriis deputata, coeli militiae vocantur. In quorum cultum multos novimus, scriptura teste, cecidisse, sicut scriptum est: Adoraverunt universam militiam coeli (IV Reg. XVII, 16). Et quia sol et luna aliter videntur ad usum, aliter ad venerationem, eo more quo a cultoribus suis venerari solent, solem et lunam beatus Job nequaquam vidisse se perhibet, nec laetatum fuisse cor suum, nec osculatum manum ore suo. In qua videlicet osculatione, quid aliud quam gratia venerationis exprimitur? Quod si fecisset unquam, hoc iniquitatem maximam et Dei negationem vocat. Sed postquam tanta de se locis superioribus virtutum culmina narravit, quid nunc mirum memorat, si solem ac lunam non se adorasse manifestat? Unde pensandum est quod postquam in auro non habuisse fiduciam, nec in multis divitiis laetatum se fuisse testatur, adhuc ad sublimiora ducitur, ut tanto nos magis erudiat, quanto de se aliqua subtilius narrat. Ait enim: Si vidi solem cum fulgeret, et lunam incedentem clare, et laetatum est in abscondito cor meum. Quid hoc in loco videre dicitur, nisi desideranter intueri? Unde Psalmista ait: Iniquitatem si conspexi in corde meo, non exaudiat Deus (Psal. LXV, 18). Quae nimirum iniquitas in ore exprimi non posset, si non conspiceretur in corde. Sed aliud est videre per judicium, aliud per appetitum. Beatus ergo Job fulgentem solem, et clare incedentem lunam nequaquam vidisse se perhibet, ut se demonstret praesentis lucis speciem non appetisse. Ac si post despectum terrenae suae abundantiae patenter insinuet: Quid dicam, quia nequaquam in auro laetatus sum, qui in ipsa quoque luce corporea delectatus non sum? Sancti etenim viri postquam omnia praesentis vitae oblectamenta despiciunt, prae illius lucis internae dulcedine, ab hac exteriori animum luce quasi a tenebris avertunt: multumque secum intrinsecus contendunt, ne hujus lucis, quae fulget extrinsecus, delectatione rapiantur. Lux quippe visibilis si incaute diligitur, a luce invisibili cor caecatur, quia quanto extra se inhians animus funditur, tanto amplius in internis obtutibus reverberatur. Unde solertes quique ne corporeis sensibus nimis ad exteriora dilabantur, continuo studio intra mentem suam occulta custodiae disciplina se colligunt, ut tanto magis inveniantur interius integri, quanto minus sunt exterius fusi. Hoc enim vigore disciplinae intra mentis suae se arcana constrinxerat, qui exterioris vitae appetitum fugiens, dicebat: Diem hominis non concupivi, tu scis (Jerem. XVII, 16). Quod ergo apud prophetam dicitur: Diem hominis non concupivi, tu scis, hoc de semetipso beatus Job verbis aliis asserit, quia fulgentem solem et lunam incedentem clare non viderit, atque ex his in cordis abditis laetatus non sit, quia nimirum gaudere non poterat de his quae per delectationis desiderium non videbat.
6. Coercen los sentidos, y con continuo estudio se recogen dentro de su mente. No es incierto que ambas lumbreras, diputadas para los ministerios humanos, son llamadas milicia del cielo (coeli militiae). En cuyo culto sabemos que muchos cayeron, atestiguándolo la Escritura, como está escrito: Adoraron a toda la milicia del cielo (IV Rey. XVII, 16). Y porque el sol y la luna de un modo se ven para el uso, y de otro para la veneración, según aquel modo por el cual suelen ser venerados por sus cultivadores, el bienaventurado Job de ninguna manera afirma haber visto al sol y a la luna, ni que su corazón se haya alegrado, ni haber besado su mano con su boca. En cuyo beso, a saber, ¿qué otra cosa sino la gracia de la veneración se expresa? Lo cual si hubiera hecho alguna vez, lo llama iniquidad máxima y negación de Dios. Pero después de que narró de sí en los lugares superiores tan grandes cumbres de virtudes, ¿qué cosa admirable menciona ahora, si manifiesta que no adoró al sol y a la luna? Por lo cual debe considerarse que después de que testifica no haber tenido confianza en el oro, ni haberse alegrado en las muchas riquezas, todavía es llevado a cosas más sublimes, para que tanto más nos instruya cuanto narra algunas cosas de sí más sutilmente. Pues dice: Si vi al sol cuando brillaba, y a la luna que caminaba claramente, y se alegró en lo escondido mi corazón. ¿Qué se dice ver en este lugar, sino mirar deseosamente? De donde el Salmista dice: Si he contemplado la iniquidad en mi corazón, que no me escuche Dios (Sal. LXV, 18). La cual iniquidad ciertamente no podría expresarse en la boca, si no se contemplara en el corazón. Pero una cosa es ver por juicio, otra por apetito. El bienaventurado Job, pues, de ninguna manera afirma haber visto al sol fulgente y a la luna que camina claramente, para demostrar que no deseó la especie de la luz presente. Como si después del desprecio de su abundancia terrena insinuara patentemente: ¿Qué diré, que de ninguna manera me alegré en el oro, yo que ni en la misma luz corpórea me deleité? Pues los varones santos, después de que desprecian todos los deleites de la vida presente, por la dulzura de aquella luz interna, apartan el ánimo de esta luz exterior como de las tinieblas; y luchan mucho consigo mismos intrínsecamente, para no ser arrebatados por el deleite de esta luz que brilla exteriormente. Pues si la luz visible se ama incautamente, el corazón se ciega por la luz invisible, porque cuanto más el ánimo, anhelando fuera de sí, se derrama, tanto más es rechazado en las miradas internas. De donde todos los solícitos, para que no se deslicen demasiado hacia lo exterior por los sentidos corpóreos, con continuo estudio se recogen dentro de su mente con la oculta disciplina de la custodia, para que tanto más se encuentren íntegros interiormente, cuanto menos están derramados exteriormente. Pues con este vigor de la disciplina se había constreñido dentro de los arcanos de su mente el que, huyendo del apetito de la vida exterior, decía: El día del hombre no he deseado, tú lo sabes (Jer. XVII, 16). Lo que pues se dice en el profeta: El día del hombre no he deseado, tú lo sabes, esto afirma el bienaventurado Job con otras palabras de sí mismo, que no vio al sol fulgente y a la luna que camina claramente, y por estas cosas no se alegró en lo recóndito del corazón, porque a saber no podía gozar de aquellas cosas que no veía por el deseo del deleite.


[Vet. IV.] 7. Cavent ne suae prudentiae innitantur.---Si vero cuncta haec quae juxta historiam tractando discurrimus per allegoriae quoque mysteria perscrutemur, quid hoc in loco aurum accipimus, nisi praeclari intellectus ingenium; quid obryzum, nisi mentem? quae dum igne amoris excoquitur, semper in se servat claritatem pulchritudinis quotidiana innovatione fervoris. Nescit enim mens per torporem veterascere, quae studet per desiderium semper inchoare. Hinc namque per Paulum dicitur: Renovamini spiritu mentis vestrae (Ephes. IV, 23). Hinc Psalmista, qui ad perfectionis jam culmen pervenerat, quasi inchoans dicebat: Dixi, nunc coepi (Psal LXXVI, 11), quia videlicet si lassescere ab inchoatis bonis nolumus, valde necesse est ut inchoare nos quotidie credamus. Nec abhorret a rationis ordine quod auro dicimus ingenium designari, quia sicut in ornamento aurum supponitur, ut gemmarum desuper ordo disponatur, ita clara sanctorum ingenia divinis muneribus humiliter substernuntur, et distincta super se gratiarum dona percipiunt. Et nisi quid simile aurum cum sapientia haberet, quidam sapiens minime dixisset: Sapientia absconsa, et thesaurus invisus, quae utilitas in utriusque (Eccli. XX, 32; XLI, 17)? Sancti autem viri robur suum aurum non deputant, quia quantolibet ingenio fulgeant, nihil se esse ex suis viribus pensant. Et cum sentire omnia valenter possunt, prius intelligere semetipsos cupiunt, quatenus lumen ingenii more solis prius illustret locum in quo oritur, et postmodum caetera, ad quae procedendo dilatatur, ne si intendendo cognoscendis aliis semetipsos nesciant, ibi solis radius ubi oritur obtenebrescat. Ingenii itaque virtutem ad cognoscendam propriam infirmitatem dirigunt, atque ex infirmitatis suae melius cognitione convalescunt. Aurum ergo robur non creditur, si in accepto ingenio fiducia non habetur. Quod bene Salomon admonens, ait: Habe fiduciam in Domino in toto corde tuo, et ne innitaris prudentiae tuae (Prov. III, 3). Dicat ergo: Si putavi aurum robur meum, et obryzo dixi, fiducia mea. Ac si aperte fateatur, dicens: Nec quae veraciter intellexi, meo ingenio tribui, nec menti propriae, si qua egisse me bona contigit, haec principaliter deputavi. Qui adhuc subtilius humilitatem nobis sui cordis insinuans, adjungit dicens:
[Vet. IV.] 7. Se cuidan de no apoyarse en su propia prudencia.---Pero si escrutamos también a través de los misterios de la alegoría todas estas cosas que hemos recorrido tratando según la historia, ¿qué entendemos en este lugar por oro, sino el ingenio de un preclaro intelecto; qué por oro puro (obryzum), sino la mente? la cual, mientras se acrisola por el fuego del amor, siempre conserva en sí la claridad de la hermosura por una cotidiana innovación del fervor. Pues no sabe la mente envejecer por el torpor, ella que estudia siempre comenzar por el deseo. Pues de aquí se dice por Pablo: Renovaos en el espíritu de vuestra mente (Ef. IV, 23). De aquí el Salmista, que ya había llegado a la cumbre de la perfección, como empezando decía: Dije, ahora he comenzado (Sal. LXXVI, 11), porque a saber, si no queremos desfallecer de los bienes comenzados, es muy necesario que creamos que comenzamos diariamente. Ni aborrece del orden de la razón que digamos que por el oro se designa el ingenio, porque así como en el ornamento se pone debajo el oro, para que arriba se disponga el orden de las gemas, así los claros ingenios de los santos se extienden humildemente bajo los dones divinos, y perciben sobre sí distintos dones de las gracias. Y a menos que el oro tuviera algo semejante con la sabiduría, un cierto sabio de ninguna manera hubiera dicho: Sabiduría escondida, y tesoro no visto, ¿qué utilidad hay en ambos (Ecli. XX, 32; XLI, 17)? Pero los varones santos no reputan su fortaleza como oro, porque por más que brillen con cualquier ingenio, consideran que nada son por sus propias fuerzas. Y cuando pueden sentir todas las cosas valientemente, primero desean entenderse a sí mismos, a fin de que la luz del ingenio, al modo del sol, ilustre primero el lugar en que nace, y después las demás cosas, a las cuales se dilata procediendo, no sea que si atendiendo a conocer a los otros no se conocen a sí mismos, allí el rayo del sol se oscurezca donde nace. Así pues, dirigen la virtud del ingenio a conocer la propia flaqueza, y de la mejor cognición de su flaqueza convalecen. El oro, pues, no se cree fortaleza, si no se tiene confianza en el ingenio recibido. Lo cual amonestando bien Salomón, dice: Ten confianza en el Señor con todo tu corazón, y no te apoyes en tu prudencia (Prov. III, 3). Diga pues: Si pensé que el oro era mi fortaleza, y dije al oro puro, mi confianza. Como si confesara abiertamente, diciendo: Ni las cosas que verdaderamente entendí, las atribuí a mi ingenio, ni a la propia mente, si aconteció que hice algunos bienes, las imputé principalmente a ella. El cual todavía más sutilmente insinuándonos la humildad de su corazón, añade diciendo:



CAPÍTULO V [Rec. III].

CAPUT V [Rec. III].

VERS 25.---Si laetatus sum super multis divitiis meis, et quia plurima reperit manus mea.
VERS. 25.---Si me alegré sobre mis muchas riquezas, y porque mi mano encontró muchísimas cosas.


8. Multa in sacris litteris intelligere periculosum, nisi intellecta custodiantur.---Quid multas divitias appellatas per significationem credimus, nisi abundantia acumina consiliorum? Quae quaerentis manus invenit, cum haec cogitatio tractantis gignit. Has etenim Salomon sapientiae divitias contemplatus ait: Corona sapientium divitiae eorum (Prov. XIV, 24). Qui quia divitias non metalla terrena, sed prudentiam nominat, illico per contrarietatem subdit: Fatuitas stultorum imprudentia (Ibid., 24). Si enim coronam sapientium terrenas divitias diceret, procul dubio fatuitatem stultorum paupertatem potius quam imprudentiam fateretur. Sed dum fatuitatem stultorum imprudentiam subdidit, sapientum divitias quia prudentiam dixerit, indicavit. Has in se Paulus scientiae divitias contemplatus, et contemplationem suam consideratione humanae fragilitatis humilians, ait: Habemus thesaurum istum in vasis fictilibus (II Cor. IV, 7). Multas itaque apud nos divitias reperimus, cum dona abundantis intelligentiae, sacra eloquia investigando percipimus, atque in his plura, nec tamen sibimet diversa sentimus. Non est autem secura laetitia in divinis paginis vel fortia, vel multa cognoscere, sed cognita custodire. Nam qui bene intelligit, quid intelligendo debeat agnoscit. Quanto enim intellectu latius extenditur, tanto ad explenda opera enixius ligatur. Unde in Evangelio Veritas dicit: Cui multum datum est, multum quaeretur ab eo; et cui commendaverunt multum, plus repetent ab eo (Luc. XII, 48).
8. Es peligroso entender muchas cosas en las sagradas letras, si no se guardan las cosas entendidas.---¿Qué creemos que son llamadas "muchas riquezas" por significación, sino la abundancia de las agudezas de los consejos? Las cuales encuentra la mano del que busca, cuando el pensamiento del que trata las produce. Pues Salomón, contemplando estas riquezas de la sabiduría, dice: La corona de los sabios son sus riquezas (Prov. XIV, 24). El cual, porque nombra la prudencia como riquezas, y no los metales terrenos, al punto añade por contrariedad: La fatuidad de los necios es la imprudencia (Ibid., 24). Pues si llamara corona de los sabios a las riquezas terrenas, sin duda alguna confesaría que la fatuidad de los necios es la pobreza antes que la imprudencia. Pero mientras añadió que la fatuidad de los necios es la imprudencia, indicó que había llamado riquezas de los sabios a la prudencia. Pablo, contemplando en sí estas riquezas de la ciencia, y humillando su contemplación por la consideración de la fragilidad humana, dice: Tenemos este tesoro en vasos de barro (II Cor. IV, 7). Encontramos, pues, muchas riquezas con nosotros, cuando percibimos los dones de la abundante inteligencia investigando las sagradas elocuencias, y en estas sentimos muchas cosas, pero no diversas entre sí. Pero no es una alegría segura conocer cosas fuertes o muchas en las páginas divinas, sino guardar las cosas conocidas. Pues el que entiende bien, reconoce qué debe por el entendimiento. Pues cuanto más ampliamente se extiende por el intelecto, tanto más empeñadamente se liga a cumplir las obras. De donde en el Evangelio la Verdad dice: A quien mucho se le dio, mucho se le buscará; y a quien encomendaron mucho, más le pedirán (Lc. XII, 48).


[Vet. V.] 9. Intelligentia data, est quasi pecunia mutuo accepta, cum fenore reddenda.---Deputemus igitur intelligentiam datam quasi pecuniam mutuam, quia quo plus nobis creditur ex benignitate, eo debitores amplius tenemur in opere; et plerumque eadem intelligentiae accepta pecunia, cum ad usuras auditoribus datur, amittitur, nisi caute tribuatur. Neque enim negligenter intuendum est in Regum volumine, quod prophetarum filii cum in Jordane ligna caederent, uni eorum securis ex manubrio in profundum lapsa disparuit (IV Reg. VI). Ferrum quippe in manubrio est donum intellectus in corde. Ligna vero per hoc caedere est prave agentes increpare. Quod nonnunquam dum fluxe agitur, dum lapsus vanae gloriae in accepta eadem scientia non vitatur, ferrum in aqua perditur, quia ex dissoluto opere intelligentia fatuatur. Quam profecto intelligentiam ad hoc novimus dari, ut ante dantis oculos ex bona debeat actione restitui. Unde recte is qui ferrum amiserat clamabat: Heu! heu! heu! domine mi, et hoc ipsum mutuo acceperam (IV Reg. VI, 5). Habent enim hoc electi proprium, ut si quando eis in sua scientia furtiva vanae gloriae culpa subrepit, ad cor velociter redeant, et quidquid in se ante districti judicis oculos damnabile inveniunt, lacrymis insequantur. Qui flentes non solum caute inspiciunt mala quae commiserunt, sed ex accepto munere quae reddere etiam bona debuerunt, quia nimirum tanto se amplius peccatores sentiunt, quanto ex neglectis bonis quae agere poterant debitores tenentur. Recte ergo qui ferrum perdidit, clamabat: Heu! heu! heu! et hoc ipsum mutuo acceperam. Ac si dicat: Illud per dissolutionem negligentiae perdidi, quod ut per bona opera redderem ex gratia creditoris accepi. Sed nunquam Deus mentem deserit quae in peccatis se veraciter agnoosicit. Unde et mox Elisaeus veniens, lignum deorsum mittit, et ferrum in superficiem attollit, quia videlicet Redemptor noster pie nos respiciens, cor peccatoris humiliat, et ei quam amiserat intelligentiam reformat, lignum mergit, et ferrum relevat, quia cor affligit, et scientiam reparat. Unde bene in alia translatione dicitur quod confregit lignum atque jactavit, et sic ferrum sustulit. Lignum namque confringere est cor ab elatione conterere. Lignum ad ima jactare est elatum cor in cognitione, ut diximus, propriae infirmitatis humiliare. Atque illico ferrum ad superficiem redit, quia ad usum exercitationis pristinae intelligentia recurrit.
[Vet. V.] 9. La inteligencia dada es como dinero recibido en préstamo, para ser devuelto con intereses.---Reputemos, pues, la inteligencia dada como dinero prestado, porque cuanto más se nos acredita por benignidad, tanto más deudores nos sentimos en la obra; y muchísimas veces esa misma moneda de la inteligencia recibida, cuando se da a los oyentes por usura, se pierde, a menos que se atribuya cautamente. Pues no debe mirarse negligentemente en el volumen de los Reyes, que cuando los hijos de los profetas cortaban maderas en el Jordán, a uno de ellos se le resbaló el hacha del mango y desapareció en lo profundo (IV Rey. VI). Pues el hierro en el mango es el don del intelecto en el corazón. Y cortar maderas por esto es increpar a los que obran depravadamente. Lo cual a veces, mientras se hace flojamente, mientras no se evita el desliz de la vana gloria en esa misma ciencia recibida, el hierro se pierde en el agua, porque por la obra disuelta la inteligencia se entorpece. La cual inteligencia por cierto sabemos que es dada para esto, para que deba ser restituida por la buena acción ante los ojos de quien la da. De donde rectamente aquel que había perdido el hierro clamaba: ¡Ay! ¡ay! ¡ay! señor mío, y esto mismo lo había recibido prestado (IV Rey. VI, 5). Pues tienen los electos esto propio, que si alguna vez les sobreviene en su ciencia la culpa furtiva de la vana gloria, vuelven velozmente al corazón, y cualquier cosa que encuentran damnable en sí ante los ojos del Juez estrecho, la persiguen con lágrimas. Los cuales, llorando, no sólo miran cautamente los males que cometieron, sino también, por el don recibido, los bienes que debieron devolver, porque a saber, tanto más pecadores se sienten, cuanto por los bienes descuidados que pudieron hacer se sienten deudores. Rectamente pues, el que perdió el hierro, clamaba: ¡Ay! ¡ay! ¡ay! y esto mismo lo había recibido prestado. Como si dijera: Perdí por la disolución de la negligencia aquello que recibí por la gracia del acreedor para que lo devolviera por las buenas obras. Pero nunca Dios desampara a la mente que se reconoce verdaderamente en los pecados. De donde también pronto viniendo Eliseo, mete la madera hacia abajo, y levanta el hierro a la superficie, porque a saber, nuestro Redentor mirándonos piadosamente, humilla el corazón del pecador, y le reforma la inteligencia que había perdido; sumerge la madera, y eleva el hierro, porque aflige el corazón, y repara la ciencia. Por lo cual bien se dice en otra traducción que quebró la madera y la arrojó, y así levantó el hierro. Pues quebrar la madera es contristar el corazón de la elación. Arrojar la madera a lo profundo es humillar el corazón elado en el conocimiento, como dijimos, de su propia flaqueza. Y al punto el hierro vuelve a la superficie, porque la inteligencia recurre al uso del ejercicio prístino.


10. Hinc de dono sibi credito justi plus timent quam gaudeant.---Igitur quoniam donum intellectus quod accipitur vix cum tot difficultatibus custoditur (curandum quippe est ne otio torpeat, curandum ne in exercitatione operis vitio elationis evanescat), sancti viri, minime exsultant cum cognoscunt quae faciant, sed cum faciunt quae cognoverant; et si intelligendo congaudent muneri largitoris, moerentes tamen considerant debitum operis, ut videlicet actione persolvant quod eis praerogatum est in cognitione. Stultus namque est debitor qui gaudens pecunias mutuas accipit, et tempus quo reddere debeat non attendit. Moderatur autem laetitia accipiendi, quando solerti providentia etiam constitutum tempus reddendi cogitatur. Quia igitur viri justi in his quae vigilanter intelligunt secura laetitia non extolluntur, dicatur recte: Si laetatus sum super multis divitiis meis, et quia plurima reperit manus mea. Ac si aperte diceretur: Nequaquam me in eo locupletem ex justitia credidi, quo recta quae agere debui etiam multa cognovi, nec intelligentia cor extulit, quia illud consideratio debitae operationis pressit.
10. Por esto los justos temen más de lo que se alegran por el don que se les ha confiado.---Por tanto, puesto que el don del intelecto que se recibe apenas se custodia con tantas dificultades (pues hay que cuidar que no se entorpezca por el ocio, hay que cuidar que no se desvanezca por el vicio de la elación en el ejercicio de la obra), los varones santos de ninguna manera se exultan cuando conocen lo que deben hacer, sino cuando hacen lo que habían conocido; y si alegrándose juntos por el entendimiento gozan del don del Dador, sin embargo, afligidos consideran la deuda de la obra, para que a saber, paguen con la acción lo que se les ha anticipado en el conocimiento. Pues necio es el deudor que alegre recibe dinero prestado, y no atiende al tiempo en que debe devolverlo. Pero se modera la alegría de recibir, cuando por solícita providencia se piensa también en el tiempo constituido para devolver. Porque, pues, los varones justos no se elevan por una alegría segura en aquellas cosas que vigilantes entienden, dígase rectamente: Si me alegré sobre mis muchas riquezas, y porque mi mano encontró muchísimas cosas. Como si se dijera abiertamente: De ninguna manera me creí rico por la justicia en aquello en que conocí también muchas cosas rectas que debí hacer, ni la inteligencia elevó el corazón, porque lo oprimió la consideración de la debida operación.


[Vet. VI.] Sciendum vero est, quod plerumque contingit, ut cum intelligentiae altitudo percipitur, circa semetipsum animus valde sollicitus ab elationis lapsu teneatur. Sed cum mira quae intelligit etiam operari coeperit, eo ipso nonnunquam quo foras ostenditur labitur, atque in suis actibus se caeteros praeire gloriatur. Beatum igitur Job sicut intelligentiae aurum non extulit, nec lumen quoque ante humanos oculos mirae operationis elevavit. Unde et apte subjungit:
[Vet. VI.] Pero debe saberse que muchísimas veces acontece que, cuando se percibe la altura de la inteligencia, el ánimo muy solícito acerca de sí mismo se mantiene del desliz de la elación. Pero cuando comenzó a obrar también las cosas admirables que entiende, por eso mismo por lo cual se muestra fuera a veces se desliza, y se gloria de preceder a los demás en sus actos. Al bienaventurado Job, pues, no lo elevó el oro de la inteligencia, ni la luz de la admirable operación lo ensalzó ante los ojos humanos. Por lo cual también aptamente añade:



CAPÍTULO VI [Rec. IV].

CAPUT VI [Rec. IV].

VERS. 26.---Si vidi solem cum fulgeret.
VERS. 26.---Si vi al sol cuando brillaba.


41. Ad bonorum operum suorum fulgorem non exsultant. Non absolvitur debitor qui multa reddit, sed qui omnia.---Sol quippe in fulgore est bonum opus in manifestatione. Scriptum namque est: Luceat lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona, et glorificent patrem vestrum qui in coelis est (Matth. V, 16). Et rursum: Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae ardentes (Luc. XII, 33). Quod enim hoc in loco fulgente sole, id in Evangelio lucernis ardentibus designatur. Bonum quippe opus cum in medio perfidorum lucet, lucerna ardet in nocte; cum vero in Ecclesia resplendet, sol fulget in die. Bonum opus si adhuc tale est, quod soli mali mirantur, lucerna videlicet in nocte est; si autem ita proficit, ut mirari a bonis ac perfectioribus possit, nimirum sol est in die. Bonum opus cum per activam vitam corporis lucet, quasi lucernae more, lumen ex testa resplendet. Cum vero per solam virtutem mentis in contemplatione attollitur, quasi more solis de coelo veniens lux videtur. Quia igitur multa beatus Job hospitalitatis ac misericordiae de se bona narraverat, quae profecto tanto adhuc minima, quanto et corporaliter noverat gesta, ad virtutum spiritalium culmen mentis oculum revocans, perfectionis suae meminit, et lucem exemplorum, quam de se aliis tribuit, solem vocavit. [Reg. V.] Sunt vero nonnulli qui cum bona aliqua faciunt, iniquitatum suarum protinus obliviscuntur, et cordis oculum in consideratione bonorum operum quae exhibent figunt; atque eo se jam sanctos existimant, quo inter bona quae agunt malorum suorum, in quibus et fortasse adhuc implicati sunt, memoriam declinant. Qui scilicet si districtionem judicis vigilanter attenderent, plus de malis suis metuerent quam de imperfectis bonis exsultarent, plus inspicerent quod de his quae adhuc eis agenda sunt debitores tenentur, quam quod operantes quaedam jam debiti partem solvunt. Neque enim absolutus est debitor qui multa reddit, sed qui omnia; nec ad bravium victoriae pervenit qui in magna parte spectaculi velociter currit, si juxta metas veniens in hoc quod est reliquum deficit. Nec ad quaelibet destinata loca pergentibus inchoando prodest longum iter carpere, si non etiam totum valeant consummare. Qui ergo aeternam vitam quaerimus, qui aliud quam quaedam itinera agimus, per quae ad patriam festinamus? Sed quid prodest quod carpimus tam multa, si ea quae ad perveniendum restant, negligimus reliqua?
41. No se exultan por el brillo de sus buenas obras. No es absuelto el deudor que devuelve muchas cosas, sino el que todas.---Pues el sol en su brillo es la buena obra en la manifestación. Pues está escrito: Brille vuestra luz ante los hombres, para que vean vuestras buenas obras, y glorifiquen a vuestro Padre que está en los cielos (Mt. V, 16). Y de nuevo: Estén vuestros lomos ceñidos, y las lámparas encendidas (Lc. XII, 33). Pues lo que en este lugar se designa por el sol brillante, eso en el Evangelio se designa por las lámparas encendidas. Pues la buena obra, cuando brilla en medio de los pérfidos, es una lámpara que arde en la noche; pero cuando resplandece en la Iglesia, es el sol que brilla en el día. Si la buena obra es todavía tal que sólo los malos se admiran, es a saber, una lámpara en la noche; pero si aprovecha de tal modo que pueda ser admirada por los buenos y más perfectos, es ciertamente el sol en el día. La buena obra, cuando brilla por la vida activa del cuerpo, como al modo de una lámpara, la luz resplandece desde una testa. Pero cuando se eleva en la contemplación por la sola virtud de la mente, como al modo del sol, se ve la luz viniendo del cielo. Porque, pues, el bienaventurado Job había narrado de sí muchas cosas buenas de hospitalidad y de misericordia, las cuales por cierto eran todavía mínimas en cuanto las había conocido como gestas corporalmente, revocando el ojo de la mente a la cumbre de las virtudes espirituales, se acordó de su perfección, y llamó sol a la luz de los ejemplos que de sí dio a los otros. [Reg. V.] Pero hay algunos que, cuando hacen algunas cosas buenas, al punto se olvidan de sus iniquidades, y fijan el ojo del corazón en la consideración de las buenas obras que exhiben; y ya se consideran santos por aquello por lo cual declinan la memoria de sus males, en los cuales tal vez todavía están implicados, entre las cosas buenas que hacen. Los cuales, por cierto, si atendieran vigilantes a la estrechez del Juez, más temerían por sus males que lo que se exultarían por sus bienes imperfectos; más mirarían aquello por lo cual se sienten deudores de las cosas que todavía deben hacer, que aquello por lo cual, operando algunas cosas, ya pagan parte de la deuda. Pues no es absuelto el deudor que devuelve muchas cosas, sino el que todas; ni llega al premio de la victoria el que corre velozmente en gran parte del espectáculo, si llegando cerca de las metas desfallece en lo que resta. Ni a los que van a cualesquiera lugares destinados les aprovecha haber emprendido un largo camino al comenzar, si no pueden también consumarlo todo. ¿Quiénes pues, buscamos la vida eterna, sino que hacemos algunos caminos, por los cuales nos apresuramos a la patria? Pero ¿qué aprovecha que recorramos tantos, si descuidamos los restantes que quedan para llegar?


12. Non quid itineris jam peractum sit, consideremus, sed quid supersit peragendum.---More itaque viatorum, nequaquam debemus aspicere quantum jam iter egimus, sed quantum superest ut peragamus, ut paulisper fiat praeteritum quod indesinenter et timide adhuc attenditur futurum. Amplius igitur debemus inspicere quae bona necdum fecimus, quam ea quae jam nos fecisse gaudemus. Sed habet hoc humana infirmitas proprium, ut plus ei intueri libeat quod sibi in se placet quam quod sibi in se displicet. Aeger quippe oculus cordis, dum laborare in consideratione sua metuit, quasi quoddam stratum delectationis in animo, ubi molliter jaceat, requirit; atque idcirco quae commoda de peractis bonis sit assecutus intelligit, sed quae damna de neglectis patitur nescit. Plerumque enim hoc vitio tentantur etiam electi. Plerumque eorum cordi suggeritur ut bona quaeque quae fecerunt ad animum revocent, et securitatis jam laetitia exsultent. Sed si vere electi sunt, ab eo in quo sibi placent mentis oculos divertunt, omnem in se de peractis bonis laetitiam deprimunt, et de his quae se minus egisse intelligunt tristitiam requirunt, indignos se aestimant, et pene soli bona sua non vident, quae in se videnda omnibus ad exemplum praebent. Hinc est quod Paulus, dum expleta in se bona postponeret, et sola adhuc reliqua quae essent explenda cogitaret, dixit: Ego me non arbitror apprehendisse (Philip. III, 13). Hinc est quod ut posset se de bonis quae agebat humiliare, studebat ad animum praeterita mala reducere, dicens: Qui prius fui blasphemus, et persecutor, et contumeliosus (I Tim. I, 13).
12. No consideremos qué parte del camino ya se ha recorrido, sino qué queda por recorrer.---A modo pues de los viajeros, de ninguna manera debemos mirar cuánto camino ya hemos hecho, sino cuánto queda para que lo recorramos, para que por un poco se haga pasado lo que incesante y temerosamente todavía se atiende como futuro. Más debemos pues inspeccionar qué bienes aún no hemos hecho, que aquellos que ya nos alegramos de haber hecho. Pero tiene la flaqueza humana esto propio, que le agrada más contemplar lo que le place en sí misma que lo que le displace en sí misma. Pues el ojo enfermo del corazón, mientras teme trabajar en su propia consideración, busca como un cierto lecho de deleite en el ánimo, donde yazca blandamente; y por eso entiende qué ventajas ha alcanzado de los bienes realizados, pero no sabe qué daños padece de los descuidados. Pues muchísimas veces incluso los electos son tentados por este vicio. Muchísimas veces se les sugiere al corazón que revoquen al ánimo cualesquiera bienes que han hecho, y se exulten ya con la alegría de la seguridad. Pero si son verdaderamente electos, apartan los ojos de la mente de aquello en que se placen a sí mismos, reprimen en sí toda alegría por los bienes realizados, y buscan la tristeza por aquellas cosas que entienden haber hecho menos; se estiman indignos, y casi solos no ven sus propios bienes, que presentan en sí para ser vistos por todos como ejemplo. De aquí es que Pablo, mientras posponía los bienes cumplidos en sí mismo, y pensaba sólo en los restantes que debían cumplirse, dijo: Yo no juzgo haberlo alcanzado (Fil. III, 13). De aquí es que para poder humillarse por los bienes que hacía, estudiaba traer al ánimo los males pasados, diciendo: Que antes fui blasfemo, y perseguidor, e injurioso (I Tim. I, 13).


[Vet. VII.] 13. Quando bona a se facta in memoriam revocari, aut narrare liceat.---Qui et si aliquando dixit: Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi (II Tim. IV, 7)? Intuendum summopere est quia illud eo tempore intulit quo jam ex corpore discessurum se esse cognovit. Ibi quippe praemisit dicens: Ego enim jam delibor, et tempus meae resolutionis instat (Ibid., 6). Tunc ergo ad memoriam perfectionem reduxit operis, cum jam praevidit ad largitatis spatium minime subesse tempus operationis. Sicut enim, dum vivimus, debemus bona nostra a memoria repellere, ne extollant, ita appropinquante exitu, plerumque ea ad memoriam iterum revocamus, ut videlicet fiduciam praebeant, et desperatum timorem premant. Qui etsi Corinthiis bona sua enumerando narravit, illos confirmare studuit, non se ostendere. Nam quia eadem bona non in se attenderet, patefacta tribulatione propriae tentationis edocuit qua expressa subjunxit: Propter quod placeo mihi in infirmitatibus meis (II Cor. XII, 10). Ut ergo discipulos instrueret, de se summa referebat; ut vero se in humilitate custodiret, considerationis oculum non in virtutibus suis, sed in infirmitatibus fixerat. Habent itaque proprium sancti viri, ut bona quidem quae agunt videant; et tamen cum peregerint, ab eorum memoria oculos avertant. Unde recte per beatum Job dicitur: Si vidi solem cum fulgeret. Ac si aperte diceret: Opus meum etiam cum aliis exemplorum lucem tribueret, ad praesumptionis gratiam non attendi, quia dum de eo extolli timui, ab intuendo eo oculos averti. Sequitur:
[Vet. VII.] 13. Cuándo sea lícito traer a la memoria o narrar los bienes hechos por uno mismo.---¿El cual también si alguna vez dijo: He combatido el buen combate, he consumado la carrera, he guardado la fe (II Tim. IV, 7)? Debe mirarse sumamente que aquello lo introdujo en aquel tiempo en que ya conoció que iba a partir del cuerpo. Pues allí antepuso diciendo: Pues yo ya soy sacrificado, y el tiempo de mi resolución insta (Ibid., 6). Entonces pues, trajo a la memoria la perfección de la obra, cuando ya previó que de ninguna manera subyacía tiempo de operación para el espacio de la largueza. Pues así como, mientras vivimos, debemos repeler nuestros bienes de la memoria, para que no nos eleven, así al acercarse el fin, muchísimas veces los revocamos de nuevo a la memoria, para que a saber, proporcionen confianza y repriman el temor desesperado. El cual, aunque narró sus bienes enumerándolos a los Corintios, estudió confirmarlos a ellos, no mostrarse a sí mismo. Pues porque no atendería a ese mismos bienes en sí mismo, enseñó por la manifiesta tribulación de su propia tentación, la cual expresada añadió: Por lo cual me complazco en mis flaquezas (II Cor. XII, 10). Para que pues instruyera a los discípulos, refería de sí cosas sumas; pero para guardarse en la humildad, había fijado el ojo de la consideración no en sus virtudes, sino en sus flaquezas. Tienen pues los varones santos esto propio, que ven ciertamente los bienes que hacen; y sin embargo, cuando los han realizado, apartan los ojos de su memoria. De donde rectamente se dice por el bienaventurado Job: Si vi al sol cuando brillaba. Como si dijera abiertamente: Aun cuando mi obra diera luz de ejemplos a otros, no atendí a ella por la gracia de la presunción, porque mientras temí ser elevado por ella, aparté los ojos de contemplarla. Sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

IBID.---Et lunam incedentem clare.
IBID.---Y a la luna que caminaba claramente.


14. Fama ex bonis operibus non aucupanda.---Post praemissum solem, apte quoque incedentem clare lunam subdidit, quia videlicet post opus bonum, fama laudabilis sequitur, per quam celebre nomen in hac praesentis vitae nocte possidetur. Si autem verum est quod quidam putant, illustrationem lunam per occultum circulum a radio solis accipere, ut possit lucem nocturnis cursibus exhibere, ab hujus significationis ordine haec quoque suspicio non abhorret. Fama quippe a bono opere vires accipit, et favoris gratiam quasi claritatem luminis aspergit. Est et aliud in luna quod per similitudinem bona spargenti famae conveniat. Lux namque ejus etiam in tenebrarum tempore iter ambulantibus ostendit, quia et dum de aliena vita lux laudis emicat, alios ad exercitium boni operis illustrat; cumque illius opinio clara cognoscitur, huic quasi pergenti in itinere exempli lumen praebetur. Sed nonnunquam opus quod ab aliena opinione sumitur minus mundo desiderio in animo formatur. Nam infirmae mentes cum bona de aliis audiunt, aliquando se ad operationem rectam non amore virtutis, sed delectatione laudis accendunt. Et profecto liquet quia sicut natura solis est ut quaeque attigerit accendat et siccet, ita lunaris ignis est proprium ut quidquid contigerit exurat quidem, sed exurendo humidum reddat. Ad vitam igitur bonam alios pro amore Dei affectus recti operis, alios vero amor laudis inflammat. Sed cum recti operis affectu accendimur, quasi per ignem solis a vitiorum humore siccamur. Eum vero quem ad opus bonum laudis amor provocat, concupita fama, quasi luna, attingit, quia videlicet ejus animum et accendit et resolvit. Accendit scilicet ad exercitium operis, resolvit vero ad concupiscentiam favoris. Plerumque tamen ad exercenda bona opera aliena nos utiliter exempla persuadent. Et cum mente humili opinionis alienae bona suscipimus, nostra vel ad melius bona producimus, vel ad bonum mala permutamus. Cumque nos de vita proximi famae splendor irradiat, mens nostra, ut praediximus, quae ad obtinendum virtutis iter se dirigit, quasi in lunae lumine gressus ponit. Sed sicut ex aliena opinione proficimus, sic plerumque, si famae nostrae laudibus intendimus, a virtute vacuamur, quia cum delectatur animus in hoc quod de se extrinsecus haberi considerat, illud obliviscitur ad quod introrsus anhelabat.
14. No se debe cazar la fama a partir de las buenas obras.---Después del sol antepuesto, aptamente también añadió a la luna que caminaba claramente, porque a saber, tras la buena obra, sigue la fama laudable, por la cual se posee un nombre célebre en esta noche de la vida presente. Pero si es verdad lo que algunos piensan, que la luna recibe la ilustración por un círculo oculto desde el rayo del sol, para poder exhibir luz en los cursos nocturnos, de la orden de esta significación no aborrece tampoco esta sospecha. Pues la fama recibe fuerzas de la buena obra, y esparce la gracia del favor como la claridad de la luz. Hay también otra cosa en la luna que por semejanza convenga a la fama que esparce bienes. Pues su luz muestra el camino a los que andan incluso en el tiempo de las tinieblas, porque aun cuando de la vida ajena emana la luz de la alabanza, ilustra a otros para el ejercicio de la buena obra; y cuando la opinión de aquel se conoce clara, a este, como quien va de camino, se le ofrece la luz del ejemplo. Pero a veces la obra que se toma de la opinión ajena se forma en el ánimo con un deseo menos puro. Pues las mentes enfermas, cuando oyen cosas buenas de otros, a veces se encienden para la operación recta no por amor a la virtud, sino por el deleite de la alabanza. Y por cierto es evidente que, así como es naturaleza del sol encender y secar cuanto tocare, así es propio del fuego lunar que abrase ciertamente cuanto tocare, pero abrasando lo vuelva húmedo. A la buena vida, pues, a unos los inflama el afecto de la obra recta por amor a Dios, pero a otros el amor a la alabanza. Pero cuando nos encendemos con el afecto de la obra recta, nos secamos del humor de los vicios como por el fuego del sol. Pero a aquel a quien el amor a la alabanza provoca a la buena obra, la fama codiciada, como la luna, lo toca, porque a saber, su ánimo lo enciende y lo disuelve. Lo enciende ciertamente para el ejercicio de la obra, pero lo disuelve para la concupiscencia del favor. Muchísimas veces, sin embargo, los ejemplos ajenos nos persuaden útilmente para ejercitar buenas obras. Y cuando con mente humilde recibimos los bienes de la opinión ajena, o producimos nuestros bienes para algo mejor, o mudamos los males en bien. Y cuando nos irradia el esplendor de la fama de la vida del prójimo, nuestra mente, que como dijimos antes se dirige a obtener el camino de la virtud, pone sus pasos como en la luz de la luna. Pero así como aprovechamos de la opinión ajena, así muchísimas veces, si atendemos a las alabanzas de nuestra propia fama, nos vaciamos de la virtud, porque cuando se deleita el ánimo en aquello que considera que se tiene de sí desde fuera, olvida aquello por lo que anhelaba por dentro.


[Vet. VIII.] 15. Intelligentia, bona opera, laudes, humilitati Job (quod raro accidit) nihil nocuerunt.---Quia igitur sanctum virum intelligentia scientiae non corrupit, de multis divitiis gaudere despexit. Quia vero eum magnitudo operis non inflavit, solem fulgentem non vidit. Quia autem illum nec fama laudis extulit, clare incedentem lunam minime attendit. Sunt enim nonnulli qui eo in elationem corruunt, quo per subtilem intelligentiam vel quae non faciunt bona cognoscunt. Hi nimirum super multis divitiis laetantur, cum quaelibet summa intelligendo reperiunt, atque in elatione ipsis inventionibus corrumpuntur. Sunt vero nonnulli quos intelligentia quidem non elevat, sed exhibita operatio exaltat. Qui dum actiones suas respiciunt, apud mentem suam sibi caeteros dedignando postponunt. Hi videlicet etsi in multis divitiis non gaudent, solem tamen fulgentem vident quia de sola boni operis magnitudine quasi alios despiciendo tument. Et sunt nonnulli quos nec operatio propria extollit; sed cum laudari ab hominibus pro hac eadem bona operatione coeperint, ipsis hominum favoribus devicti, quasi magnos se quosdam in sua cogitatione conspiciunt, atque a cordis custodia dissolvuntur. Hi profecto etsi fulgentem solem videre noluerunt, lunam tamen clare incedentem respiciunt, quia inter hujus vitae tenebras dum in opinionis suae claritate animum defigunt, humilitatis gratiam quasi ex nocturno lumine amittunt; atque intuentes lunam, se non vident, qui semetipsos nescire incipiunt, dum mentis oculos in transitorium favorem defigunt.
[Vet. VIII.] 15. La inteligencia, las buenas obras, las alabanzas, nada dañaron a la humildad de Job (lo cual raramente acontece).---Porque, pues, la inteligencia de la ciencia no corrompió al varón santo, despreció alegrarse sobre las muchas riquezas. Porque, pues, la magnitud de la obra no lo infló, no vio al sol fulgente. Porque, pues, ni la fama de la alabanza lo elevó, de ninguna manera atendió a la luna que caminaba claramente. Pues hay algunos que caen en la elación por esto, porque por la sutil inteligencia conocen incluso los bienes que no hacen. Estos, a saber, se alegran sobre las muchas riquezas, cuando encuentran cualesquiera cosas sumas entendiendo, y por esas mismas invenciones se corrompen en la elación. Pero hay algunos a quienes la inteligencia por cierto no los eleva, pero la operación exhibida los ensalza. Los cuales, mientras miran sus propias acciones, ante su propia mente se posponen a los otros desdeñándolos. Estos, a saber, aunque no se alegren en las muchas riquezas, sin embargo ven al sol fulgente porque se hinchan por la sola magnitud de la buena obra como despreciando a los otros. Y hay algunos a quienes ni la propia operación los eleva; pero cuando comenzaron a ser alabados por los hombres por esta misma buena operación, vencidos por esos mismos favores de los hombres, se ven en su pensamiento como unos grandes personajes, y se disuelven de la custodia del corazón. Estos, por cierto, aunque no quisieron ver al sol fulgente, sin embargo miran a la luna que camina claramente, porque entre las tinieblas de esta vida, mientras fijan el ánimo en la claridad de su propia opinión, pierden la gracia de la humildad como por una luz nocturna; y contemplando a la luna, no se ven a sí mismos, que comienzan a no conocerse, mientras fijan los ojos de la mente en el favor transitorio.


16. Varii ad virtutem progressus et gradus. Quid in uno quoque metuendum.---Sic autem profectus est hominum, sicut incrementa esse conspicimus arbustorum. Vis quippe futurae arboris prius in semine est, postmodum in ortu, atque ad extremum producitur in ramos. Sic nimirum sic uniuscujusque virtus succrescit operantis. Seminatur namque in intelligentia, oritur in operatione, atque ad ultimum convalescit usque ad profectus magni latitudinem. Sed cum quemlibet sua intelligentia extollit, arbor quae oriri poterat in semine putrescit. Cum autem post operationem bonam elationis peste corrumpitur, quasi jam orta siccatur. Cum vero neque intelligentia, neque operatio corrumpit, sed excrescente magnitudine, dum favor laudantium sequitur, atque a statu suo bene operantis animum evertit, linguarum ventos arbor pertulit, et omne quod in ea robustum creverat tempestas famae radicitus evulsit. Quo enim arbor altius ad superiora surrexerit, eo ventorum vim vehementius sentit, quia quo plus quisque in bonis operibus attollitur, eo ampliori ab ore laudantium flatu fatigatur. Si itaque adhuc arbor in semine est, metuendum est ne ipsa scientiae cognitione putrefiat. Si jam ad virgultum prodiit, curandum est ne hanc manus elationis tangat, atque a viriditate suae actionis arefaciat. Si autem valenti robore jam ad alta se sublevat, valde formidandum est, ne hanc admotae laudis ventus gravior radicitus evellat.
16. Varios progresos y grados hacia la virtud. Qué se debe temer en cada uno.---Pero el progreso de los hombres es tal como vemos que son los incrementos de los arbustos. Pues la potencia del futuro árbol primero está en la semilla, después en el nacimiento, y al fin se produce en ramas. Así ciertamente crece la virtud de cada uno que obra. Pues se siembra en la inteligencia, nace en la operación, y al último convalece hasta la latitud del gran progreso. Pero cuando a cualquiera lo eleva su inteligencia, el árbol que podía nacer se pudre en la semilla. Pero cuando después de la buena operación se corrompe por la peste de la elación, se seca como si ya hubiera nacido. Pero cuando ni la inteligencia ni la operación corrompen, sino que creciendo la magnitud, mientras sigue el favor de los que alaban, y aparta de su estado el ánimo del que obra bien, el árbol sufrió los vientos de las lenguas, y la tempestad de la fama arrancó de raíz todo lo que en él había crecido robusto. Pues cuanto más alto se eleve el árbol hacia lo superior, tanto más vehementemente siente la fuerza de los vientos, porque cuanto más se ensalza uno en las buenas obras, tanto más se fatiga por el soplo más pleno de la boca de los que alaban. Si pues todavía el árbol está en la semilla, debe temerse que se pudra por el mismo conocimiento de la ciencia. Si ya brotó en arbusto, debe cuidarse que no lo toque la mano de la elación, y lo seque del verdor de su acción. Pero si con fuerza potente ya se eleva a lo alto, es muy de temer que el viento más grave de la alabanza aplicada lo arranque de raíz.


[Vet. IX.] 17. Periculo ex fama et humanis laudibus, Deus permittit opponi detractiones.---Sed inter haec sciendum est quia ne immoderatis laudibus eruamur, plerumque miro rectoris nostri moderamine etiam detractionibus lacerari permittimur, ut cum nos vox laudantis elevat, lingua detrahentis humiliet, quia et arbor saepe quae unius venti impulsu ita impellitur, ut pene jam erui posse videatur, alterius e diverso venientis flatu erigitur, et quae hac ex parte inflexionem pertulit, ab alia ad statum redit. Unde et illa arbor alte radicata quasi inter adversantes ventos fixa steterat, quae dicebat: Per gloriam et ignobilitatem, per infamiam et bonam famam (II Cor. VI, 8). Saepe enim laus bene agentis auribus insolenter admota, dum foris sermonibus perstrepit, intus quamdam menti per tacitum, elationis tempestatem gignit: fitque ut hoc, quod animus de humanis favoribus gaudet, non facile exterius ostendat, sed tamen corruptionis vim non tenuiter interius sentiat. Et sunt nonnulli quos ita laus inflat, ut usque ad verba elationis pertrahat. Quidam vero, ut praediximus, hoc ipsum patefacere quod elevantur erubescunt, atque auditis suis praeconiis extolluntur; sed tamen usque ad elationis verba non exeunt, et gaudere se in talibus non ostendunt. Unde beatus Job, quia noverat arrogantem se non solum nullo modo in verbis, sed etiam in cogitatione quoque tacita minime fuisse, postquam dixit: Si vidi solem cum fulgeret, et lunam incedentem clare, illico subdidit:
[Vet. IX.] 17. Por el peligro de la fama y las alabanzas humanas, Dios permite que se opongan las detraciones.---Pero entre estas cosas debe saberse que, para que no seamos arrancados por las alabanzas inmoderadas, muchísimas veces por una admirable moderación de nuestro Rector permitimos incluso ser lacerados por detraciones, para que cuando nos eleva la voz del que alaba, nos humille la lengua del que detrae, porque también el árbol que a menudo es impulsado por el impulso de un viento de tal modo que parece ya casi poder ser arrancado, se yergue por el soplo de otro que viene del lado opuesto, y lo que sufrió una inflexión por esta parte, vuelve a su estado por la otra. De donde también aquel árbol profundamente enraizado había permanecido fijo como entre vientos adversos, el cual decía: Por gloria e ignominia, por infamia y buena fama (II Cor. VI, 8). Pues a menudo la alabanza aplicada insolentemente a los oídos del que obra bien, mientras resuena fuera con sermones, engendra dentro para la mente una cierta tempestad silenciosa de elación: y sucede que esto, de que el ánimo goza por los favores humanos, no lo muestra fácilmente fuera, pero sin embargo siente no tenuemente dentro la fuerza de la corrupción. Y hay algunos a quienes la alabanza infla de tal modo que los arrastra hasta las palabras de la elación. Pero algunos, como dijimos antes, se avergüenzan de manifestar esto mismo de que son elevados, y se ensalzan al oír sus propios pregones; pero sin embargo no salen hasta las palabras de la elación, y no muestran gozarse en tales cosas. Por lo cual el bienaventurado Job, porque se conocía a sí mismo no haber sido arrogante de ninguna manera sólo en las palabras, sino también en el pensamiento silencioso, después de que dijo: Si vi al sol cuando brillaba, y a la luna que caminaba claramente, al punto añadió:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 27.---Et laetatum est in abscondito cor meum.
VERS. 27.---Y se alegró en lo escondido mi corazón.


18. De suis laudibus vel tacite laetari vetitum.---Qua videlicet attestatione quid nobis innuitur, nisi quod magno metu et circumspectione opus est, ne mens nostra unquam de suis laudibus vel tacita laetetur? Quisquis enim quasi claritatem lunae famae suae magnitudinem conspicit, sibique in occulto mentis gaudium facit, cui iste nisi auctori se praetulit, cujus dono ut bene operaretur percepit, et tamen in ejus munere de gratia suae laudis hilarescit? Despecto enim honore conditoris, semetipsum plus amare convincitur, cujus praeconiis laetatur. Quamvis nonnunquam etiam sancti viri de bona sua opinione gaudeant; sed cum per hanc ad meliora proficere audientes pensant, non jam de opinione sua, sed de proximorum gaudent utilitate quia aliud est favores quaerere, et aliud de profectibus exsultare. Qua in re necesse est ut cum audientium utilitati non proficit, mentem nostram fama laudabilis non elevet, sed fatiget. Cum enim humanae linguae attestatione laudamur, occulta pulsatione requirimur quid de nobisipsis sentiamus. Superba etenim mens etiam cum de se falsa bona dicuntur exsultat, quia non apud Deum qualiter vivat, sed apud homines qualiter innotescat, excogitat. Judicium enim de se omnipotentis Dei despiciens, et solummodo hominum quaerens, inter auditas laudes extollitur, et quae hoc solum quaesierat, quasi de bravio operis laetatur. At contra, si cor veraciter humile est, bona quae de se audit, aut minime recognoscit, et quia falsa dicuntur metuit; aut certe si adesse ea sibi veraciter scit, eo ipso formidat ne ab aeterna Dei retributione sint perdita, quo haec considerat hominibus divulgata, pavetque vehementer ne spes futuri muneris in mercedem permutetur transitorii favoris.
18. Se prohíbe alegrarse incluso tácitamente por las propias alabanzas.---Por cuya atestación, a saber, ¿qué se nos insinúa, sino que hay necesidad de gran temor y circunspección, para que nuestra mente nunca se alegre ni siquiera tácitamente por sus propias alabanzas? Pues quienquiera que contempla la magnitud de su propia fama como la claridad de la luna, y se fabrica para sí un gozo en lo oculto de la mente, ¿a quién se prefirió este sino al Autor, de cuyo don recibió el que obrara bien, y sin embargo en el don de Él se alegra por la gracia de su propia alabanza? Pues despreciado el honor del Creador, se convence de amarse más a sí mismo, en cuyos pregones se alegra. Aunque a veces también los varones santos se alegren de su buena opinión; pero cuando consideran que por esta los oyentes aprovechan para cosas mejores, ya no se alegran por su propia opinión, sino por la utilidad de los prójimos, porque una cosa es buscar favores, y otra exultar por los progresos. En la cual cosa es necesario que, cuando no aprovecha a la utilidad de los oyentes, la fama laudable no eleve nuestra mente, sino que la fatigue. Pues cuando somos alabados por la atestación de la lengua humana, se nos requiere por una oculta pulsación qué sentimos de nosotros mismos. Pues la mente soberbia se exulta incluso cuando se dicen de ella bienes falsos, porque no piensa cómo vive ante Dios, sino cómo se da a conocer ante los hombres. Pues despreciando el juicio de Dios omnipotente sobre sí, y buscando solamente el de los hombres, se ensalza entre las alabanzas oídas, y porque sólo esto había buscado, se alegra como por el premio de la obra. Pero por el contrario, si el corazón es verdaderamente humilde, o de ninguna manera reconoce los bienes que oye de sí, y teme porque se dicen cosas falsas; o ciertamente si sabe que están verdaderamente en él, por eso mismo teme que se pierdan de la eterna retribución de Dios, por lo cual considera estas cosas divulgadas a los hombres, y tiembla vehementemente no sea que la esperanza del don futuro se mude en merced de favor transitorio.


19. Sancti suis laudibus cruciantur.---Qua ex re agitur ut electorum animus magno laudum suarum igne crucietur, atque ab omni torporis sui rubigine moerore cogitationis excoquatur. Cauta enim consideratione trepidat, ne aut de his in quibus laudatur et non sunt majus Dei judicium inveniat, aut de his in quibus laudatur et sunt competens praemium perdat. Unde plerumque fit ut sicut injustus ex laude sua polluitur, ita vir justus audita sua laude purgetur. Nam dum bona quae egit ab hominibus proferri cognoscit, subtile contra se, ut dictum est, extremi judicii examen metuit, ac trepidus ad conscientiam recurrit, et quidquid illic inest reprehensibile corrigit. Dum enim bona sua innotuisse formidat, subtilitatem secuturi examinis pertimescens, si qua in se mala occulta sunt amputat. Pavet namque si saltem talis Deo non ostenditur qualis ab hominibus putatur, et neque contentus est ut in quo potuit innotescere, in hoc debeat remanere. Jam enim de bonis suis quasi retributionem sibi factam aestimat, nisi eis et alia quae ab hominibus nesciuntur adjungat. Unde bene per Salomonem dicitur: Sicut probatur in conflatorio argentum, et in fornace aurum, ita probatur homo ore laudantis (Prov. XXVII, 21). Argentum quippe vel aurum, si reprobum est, igne consumitur; si probum vero, igne declaratur. Sic nimirum est et sensus operantis. Nam qualis sit, in eo quod laudatur ostenditur. Si enim se auditis suis laudibus extollit, quid iste aliud quam aurum vel argentum reprobum fuit, quem videlicet fornax linguae consumpsit? Si autem favores suos audiens, ad superni judicii considerationem redit, ac ne de his apud occultum arbitrum gravetur metuit, quasi expurgationis igne ad magnitudinem claritatis excrescit, et unde incendium trepidationis sustinet, inde clarius fulget. Beatus igitur Job, quia nequaquam de operatione se praetulit, fidenter dicit: Si vidi solem cum fulgeret. Quia vero hunc a judicii interioris intuitu fama laudabilis non divertit, adjungit: Et lunam incedentem clare. Quia autem opinionis suae gratia animum devinci, nec tacita cogitatione permisit, protinus subdidit: Et si laetatum est in abscondito cor meum.
19. Los santos son atormentados por sus propias alabanzas.---Por cuya razón sucede que el ánimo de los electos es atormentado por el gran fuego de sus propias alabanzas, y es acrisolado de todo el orín de su torpor por el lamento del pensamiento. Pues por una cauta consideración trepida, no sea que o bien por aquellas cosas en que es alabado y no son encuentre un mayor juicio de Dios, o bien por aquellas en que es alabado y son pierda el premio competente. De donde muchísimas veces sucede que, así como el injusto por su propia alabanza se contamina, así el varón justo por su propia alabanza oída se purifique. Pues mientras conoce que los bienes que hizo son proferidos por los hombres, teme el sutil examen del juicio final contra sí, como se ha dicho, y trepidando recurre a la conciencia, y corrige cualquier cosa que allí hay de reprensible. Pues mientras teme que sus bienes se hayan dado a conocer, temiendo sumamente la sutileza del examen que ha de seguir, amputa cualesquiera males ocultos que hay en él. Pues pavor tiene si al menos no se muestra a Dios tal como es pensado por los hombres, y no está contento con que en aquello en que pudo darse a conocer, en eso deba permanecer. Pues ya juzga sobre sus bienes como si se le hubiera hecho una retribución, a menos que a ellos añada también otras cosas que son ignoradas por los hombres. De donde bien se dice por Salomón: Como se prueba en el crisol la plata, y en el horno el oro, así se prueba el hombre por la boca del que lo alaba (Prov. XXVII, 21). Pues la plata o el oro, si es réprobo, se consume por el fuego; pero si es probo, por el fuego se declara. Así ciertamente es también el sentido del que obra. Pues qué tal sea, se muestra en aquello en que es alabado. Pues si se ensalza al oír sus propias alabanzas, ¿qué fue este sino oro o plata réproba, a quien a saber consumió el horno de la lengua? Pero si oyendo sus favores, vuelve a la consideración del juicio supremo, y teme no sea que por estas cosas sea gravado ante el árbitro oculto, crece hasta la magnitud de la claridad como por el fuego de la expurgación, y de donde sostiene el incendio de la trepidación, de allí brilla más claramente. El bienaventurado Job, pues, porque de ninguna manera se prefirió por la operación, dice fidentemente: Si vi al sol cuando brillaba. Porque, pues, la fama laudable no lo desvió de la mirada del juicio interior, añade: Y a la luna que caminaba claramente. Porque, pues, ni en el pensamiento silencioso permitió que su ánimo fuera vencido por la gracia de su propia opinión, al punto añadió: Y si se alegró en lo escondido mi corazón.


[Vet. X.] Et quia plerumque inconsiderata mens, dum transitorio favori non renititur, ad hoc usque pertrahitur, ut laudet ipsa quod facit, conditioni quae praemissa est quasi congrue subinfertur:
[Vet. X.] Y porque muchísimas veces la mente inconsiderada, mientras no se resiste al favor transitorio, es arrastrada hasta esto, a que ella misma alabe lo que hace, a la condición que se antepuso se añade como congruentemente:



CAPÍTULO IX

CAPUT IX.

IBID.---Et osculatus sum manum meam ore meo.
IBID.---Y he besado mi mano con mi boca.


20. Deo, non sibi, sua bona opera tribuunt. Gratia praeveniens.---Per manum quippe operatio, per os autem locutio designatur; sicut per Salomonem dicitur: Abscondit piger manum suam sub axilla sua, et laborat si ad os suum porrigat eam (Prov. XIX, 24). Pigro labor est manum suam ad os porrigere, quia desidiosus quisque praedicator nec hoc vult operari quod dicit. Manum quippe ad os porrigere est voci suae opere concordare. Manum ergo suam osculatur ore suo, qui laudat quod facit, et testimonio propriae locutionis sibi virtutem tribuit operis. Qua in re quis despicitur, nisi is qui ipsa operandi munera largitur? Unde bene per egregium praedicatorem dicitur: Quid autem habes, quod non accepisti? Si autem accepisti, quid gloriaris, quasi non acceperis (I Cor. IV, 7)? Sancti autem viri sciunt post primi parentis lapsum de corruptibili stirpe se editos, et non virtute propria, sed praeveniente superna gratia ad meliora se vota vel opera commutatos; et quidquid sibi mali inesse cognoscunt, de mortali propagine sentiunt meritum; quidquid vero in se boni inspiciunt, immortalis gratiae cognoscunt donum, eique de accepto munere debitores fiunt, qui et praeveniendo dedit eis bonum velle quod noluerunt, et subsequendo concessit bonum posse quod volunt. Unde bene per Joannem dicitur: Adoraverunt viventem in saecula saeculorum, mittentes coronas suas ante thronum Domini (Apoc. IV, 10). Coronas namque suas ante thronum Domini mittere est certaminum suorum victorias non sibi tribuere, sed auctori, ut ad illum referant gloriam laudis, a quo se sciunt vires accepisse certaminis. Beatus ergo Job, quia sic bona quae operatus est narrat, ut tamen haec suae operationi non tribuat, sed ad auctoris laudem recurrat, manum suam ore suo osculatum fuisse se denegat. Ac si patenter dicat: Ego mea opera tanquam mea non profero, quia auctoris sui gratiam negare convincitur, quisquis sibi tribuit quod operatur. Unde et protinus subdit:
20. Atribuyen sus buenas obras a Dios, no a sí mismos. Gracia preveniente.---Pues por la mano se designa la operación, pero por la boca la locución; como se dice por Salomón: El perezoso esconde su mano bajo su axila, y se fatiga si la lleva a su boca (Prov. 19, 24). Para el perezoso es un trabajo llevar su mano a la boca, porque cualquier predicador desidioso ni siquiera quiere obrar lo que dice. Pues llevar la mano a la boca es concordar con la propia voz en la obra. Besa, pues, su mano con su boca aquel que alaba lo que hace, y por el testimonio de su propia locución se atribuye a sí mismo la virtud de la obra. En lo cual, ¿quién es despreciado, sino aquel que otorga los mismos dones de obrar? De donde bien se dice por el egregio predicador: ¿Qué tienes tú que no hayas recibido? Y si lo recibiste, ¿por qué te glorías como si no lo hubieras recibido? (1 Cor. 4, 7). Pero los varones santos saben que después de la caída del primer padre fueron engendrados de una estirpe corruptible, y que no por virtud propia, sino por la gracia suprema preveniente, fueron cambiados hacia mejores votos u obras; y cualquier cosa mala que reconocen que hay en ellos, sienten que es mérito de la descendencia mortal; pero cualquier bien que contemplan en sí mismos, lo reconocen como don de la gracia inmortal, y se hacen deudores de Él por el don recibido, quien tanto previniendo les dio el querer el bien que no querían, como subsiguiendo les concedió el poder el bien que quieren. De donde bien se dice por Juan: Adoraron al que vive por los siglos de los siglos, arrojando sus coronas ante el trono del Señor (Apoc. 4, 10). Pues arrojar sus coronas ante el trono del Señor es no atribuirse a sí mismos las victorias de sus combates, sino al autor, para que refieran la gloria de la alabanza a aquel de quien saben que han recibido las fuerzas del combate. El bienaventurado Job, por tanto, porque de tal modo narra los bienes que ha obrado que, sin embargo, no los atribuye a su propia operación, sino que recurre a la alabanza del autor, niega haber besado su mano con su boca. Como si dijera patentemente: Yo no presento mis obras como mías, porque se convence de negar la gracia de su autor quienquiera que se atribuye lo que obra. De donde también al punto añade:



CAPÍTULO X

CAPUT X.

VERS. 28.---Quae est iniquitas maxima, et negatio contra Deum altissimum.
VERS. 28.---Que es la iniquidad máxima, y una negación contra el Dios altísimo.


21. Deum negat qui de viribus suis praesumit.---Liquet etenim quia illum negat, cujus despecta gratia, sibi vires boni operis arrogat. Quod recte quoque et iniquitas maxima vocatur, quoniam omne peccatum quod ex infirmitate est spem nequaquam perdit, quia a superno judice veniam requirit. Praesumptio autem virtutis propriae tanto gravius in desperatione est, quanto longius ab humilitate. Cumque vires sibi tribuit operis, ad adjutorium non recurrit auctoris; fitque ut eo gravius peccator pereat, quo et ipsum hoc, quia est peccator, ignorat. Sequitur:
21. Niega a Dios quien presume de sus propias fuerzas.---Pues está claro que lo niega aquel cuya gracia, habiendo sido despreciada, se arroga para sí las fuerzas de la buena obra. Lo cual rectamente también se llama iniquidad máxima, ya que todo pecado que es por flaqueza de ninguna manera pierde la esperanza, porque busca el perdón del juez supremo. Pero la presunción de la virtud propia es tanto más grave en la desesperación, cuanto más lejos está de la humildad. Y cuando se atribuye a sí mismo las fuerzas de la obra, no recurre al auxilio del autor; y sucede que el pecador perece tanto más gravemente, cuanto que ignora incluso esto mismo, que es pecador. Sigue:



CAPÍTULO XI [Rec. VI]

CAPUT XI [Rec. VI].

VERS. 29.---Si gavisus sum ad ruinam ejus qui me oderat, et exsultavi quod invenisset eum malum.
VERS. 29.---Si me he alegrado por la ruina de aquel que me odiaba, y he exultado de que el mal lo hubiera encontrado.


22. Dei discipulos nos facit sola charitas. Charitatis argumenta et signa.---Omnipotentis Dei nos esse discipulos, sola custodia charitatis probat. Hinc est enim quod per semetipsam Veritas dicit: In hoc cognoscent omnes, quia mei discipuli estis, si dilectionem habueritis ad invicem (Joan. XIII, 35). Quae nimirum dilectio si cor nostrum veraciter replet, duobus modis ostendi solet, scilicet si et amicos in Deo, et inimicos diligimus propter Deum. Sed sciendum est quia inimici dilectio tunc veraciter custoditur, cum nec de profectu addicimur, nec de ruina illius laetamur. Nam saepe in dilectionis imagine erga inimicum animus fallitur, seque hunc diligere aestimat, si ejus vitae contrarius non existat. Sed dilectionis vim occulte et veraciter aut profectus inimici, aut casus interrogat. Hac etenim de re ad plenum semetipsam mens hominis nescit, nisi eum quem sibi adversarium credit in defectu vel profectu mutasse modum sui status invenerit. Si enim de prosperitate addicitur, et de calamitate se odientis laetatur, constat quia non amat quem non vult esse meliorem, eumque etiam stantem voto persequitur, quem cecidisse gratulatur.
22. Sólo la caridad nos hace discípulos de Dios. Argumentos y signos de la caridad.---Que somos discípulos del Dios omnipotente, sólo lo prueba la custodia de la caridad. Pues de aquí es que por sí misma la Verdad dice: En esto conocerán todos que sois mis discípulos, si tuviereis amor los unos para con los otros (Juan 13, 35). La cual dilección, por cierto, si llena verazmente nuestro corazón, suele mostrarse de dos modos, a saber, si amamos tanto a los amigos en Dios, como a los enemigos por causa de Dios. Pero debe saberse que la dilección del enemigo se custodia verazmente entonces, cuando ni nos afligimos por su provecho, ni nos alegramos por su ruina. Pues a menudo el ánimo se engaña en la imagen de la dilección hacia el enemigo, y estima que lo ama, si no existe como contrario a su vida. Pero o bien el provecho del enemigo, o su caída, interroga la fuerza de la dilección oculta y verazmente. Pues sobre esta cosa la mente del hombre no se conoce a sí misma plenamente, a menos que encuentre que aquel a quien cree su adversario ha cambiado el modo de su estado en el defecto o en el provecho. Pues si se aflige por su prosperidad, y se alegra por la calamidad del que lo odia, consta que no ama a quien no quiere que sea mejor, y persigue con el deseo incluso al que está en pie, de cuya caída se felicita.


23. Qui possumus illaesa charitate de inimici ruina laetari, aut de ejus gloria dolere. Quid hac in re cavendum.---Sed inter haec sciendum est quia evenire plerumque solet ut non amissa charitate et inimici nos ruina laetificet, et rursum ejus gloria sine invidiae culpa contristet, cum et ruente eo quosdam bene erigi credimus, et proficiente illo plerosque injuste opprimi formidamus. Qua in re mentem nostram nec ejus jam defectus erigit, nec ejus profectus addicit, si recta nostra cogitatio non quid in ipso, sed quid de ipso circa alios agatur attendit. Sed ad haec servanda valde est necessarium subtilissimae discretionis examen, ne cum nostra odia exsequimur, fallamur sub specie utilitatis alienae. Si enim de inimici morte gaudendum omnino non esset, Psalmista non diceret: Laetabitur justus, cum viderit vindictam impiorum (Psal. LVII, 11). Sed aliud est impium, aliud vero inimicum perpeti. Nam sunt plerique inimici qui non sunt impii; et sunt nonnulli impii, qui nobis specialiter non videntur inimici. Humana autem mens omnem quem inimicum tolerat, etiam impium et iniquum putat, quia ejus culpas apud cogitationem suam livor accusator exaggerat. Quibuslibet vero flagitiis prematur, minus iniquus creditur, si adversarius minime sentitur. Qua in re discernendum est aliud esse quod nobis, aliud vero quod sibi et caeteris noster inimicus nocet. Nam si aliis bonus est, sine nostra forsitan culpa esse non potest nobis malus; nec omnino jam de ejus ruina gaudendum est, cujus nos solos certum est adversa tolerasse. Cum vero noster ac multorum hostis perimitur, de ereptione proximorum potius quam de inimici interitu necesse est ut animus laetetur.
23. Cómo podemos alegrarnos de la ruina del enemigo sin dañar la caridad, o dolernos de su gloria. Qué debe evitarse en esta cosa.---Pero entre estas cosas debe saberse que suele ocurrir muchísimas veces que, sin haber perdido la caridad, tanto la ruina del enemigo nos alegre, como de nuevo su gloria nos contriste sin culpa de envidia, cuando, al caer él, creemos que algunos son bien levantados, y al prosperar aquel, tememos que muchos sean injustamente oprimidos. En la cual cosa nuestra mente ni se eleva por su defecto, ni se aflige por su provecho, si nuestro recto pensamiento no atiende a qué hay en él, sino a qué se hace de él en torno a otros. Pero para guardar estas cosas es muy necesario el examen de una discretísima sutileza, no sea que cuando ejecutamos nuestros odios, seamos engañados bajo la especie de la utilidad ajena. Pues si de ninguna manera hubiera que alegrarse por la muerte del enemigo, el Salmista no diría: Se alegrará el justo cuando viere la vindicta de los impíos (Sal. 57, 11). Pero una cosa es padecer al impío, y otra al enemigo. Pues hay muchísimos enemigos que no son impíos; y hay algunos impíos que no nos parecen especialmente enemigos. Pero la mente humana a todo aquel a quien tolera como enemigo, lo juzga también impío e inicuo, porque el livor como acusador exagera sus culpas ante su pensamiento. Pero por cualesquiera crímenes que sea oprimido, se cree menos inicuo si de ninguna manera se siente como adversario. En lo cual debe discernirse que es una cosa lo que nuestro enemigo nos daña a nosotros, y otra lo que se daña a sí mismo y a los demás. Pues si es bueno para otros, tal vez no puede ser sin nuestra culpa que sea malo para nosotros; ni debe ya alegrarse de ninguna manera por la ruina de aquel de quien consta que sólo nosotros hemos tolerado adversidades. Cuando el hostil a nosotros y a muchos es aniquilado, es necesario que el ánimo se alegre por la liberación de los prójimos más que por el exterminio del enemigo.


24. Condolendum est miseriae pereuntis, et congaudendum justitiae judicis.---Oportet namque ut pereunte adversario subtiliter pensare debeamus, et quid debemus ruinae peccatoris, et quid justitiae ferientis. Nam cum perversum quemque Omnipotens percutit, et condolendum est miseriae pereuntis, et congaudendum justitiae judicis, ut nobis et in luctu sit poena morientis proximi, et rursus in gaudium veniat exhibita aequitas judicantis Dei, quatenus nec pereunti homini existamus adversarii, nec judicanti Deo inveniamur ingrati. Beatus igitur Job, quia cuncta in adversitate odia perfecte calcavit, dicat: Si gavisus sum ad ruinam ejus qui me oderat, et exsultavi quod invenisset eum malum; qui videlicet et inimicum diligens, dum adversario ruenti condoluit, in malis illius ipse ad bonum crevit, ut inde iste ad benignitatem cresceret, unde illum mala quae merebatur invenissent.
24. Se debe condoler de la miseria del que perece, y conmoverse por la justicia del juez.---Conviene pues que, al perecer el adversario, debamos sopesar sutilmente tanto qué debemos a la ruina del pecador, como qué a la justicia del que hiere. Pues cuando el Omnipotente hiere a cualquier perverso, tanto debe condolerse uno de la miseria del que perece, como alegrarse por la justicia del juez, para que tengamos tanto en el luto la pena del prójimo que muere, como de nuevo venga al gozo la equidad exhibida del Dios que juzga, de modo que ni existamos como adversarios para el hombre que perece, ni seamos encontrados ingratos para con el Dios que juzga. El bienaventurado Job, por tanto, porque holló perfectamente todos los odios en la adversidad, diga: Si me he alegrado por la ruina de aquel que me odiaba, y he exultado de que el mal lo hubiera encontrado; quien a saber, amando también al enemigo, mientras se condolió del adversario que caía, creció él mismo hacia el bien en los males de aquel, para que de allí creciera hacia la benignidad, de donde a aquel lo habían encontrado los males que merecía.


Quia vero saepe nonnulli eos quos sibi adversarios aestimant maledictione feriunt, quoniam virtute nequaquam possunt; in quibus patenter apparet quae mala si possent facerent, qui ea quae facere nequeunt imprecari minime desistunt; beatus Job ostendens se a culpa etiam maledictionis alienum, secutus adjunxit:
Porque, pues, a menudo algunos hieren con la maldición a aquellos que juzgan como adversarios para sí, ya que de ninguna manera pueden por la fuerza; en los cuales aparece patentemente qué males harían si pudieran, quienes de ninguna manera desisten de imprecar los que no pueden hacer; el bienaventurado Job, mostrando que él era ajeno incluso a la culpa de la maldición, añadió a continuación:



CAPÍTULO XII

CAPUT XII.

VERS. 30.---Non enim dedi ad peccandum guttur meum, ut expeterem maledicens animam ejus.
VERS. 30.---Pues no di al pecado mi garganta, para pedir maldiciendo su alma.


25. A maledictis abstinendum.---Peccaret quippe si hoc optaret a Deo fieri, quod ipse facere, vel omnino non posset, vel, si posset, minime deceret. Nam qui maledictionibus inimicum impetunt, quid aliud in illo facere Deum volunt, nisi quod ipsi facere aut nequeunt, aut erubescunt? Mortem namque adversario exoptant, quam et si possunt inferre metuunt, ne aut perpetrati homicidii rei teneantur, aut iniqui appareant etiam cum sint. Quid est ergo Deo dicere: Occide quem odi, nisi apertis ei vocibus clamare: Hoc fac meo adversario, quod me in illum facere nec peccatorem decet? In quibus profecto verbis pensandum nobis est, ubi iste vir legerat: Diligite inimicos vestros (Luc. VI, 27, 35); ubi legerat: Benedicite, et nolite maledicere (Rom. XII, 14); et rursum: Non reddentes malum pro malo, nec maledictum pro maledicto (I Petr. III, 9). Sed exterius non audita supernae gratiae praecepta servabat, quia haec in mente illius sancti Spiritus afflatus scribebat. Cui tamen minus esset quod positos extra diligeret, nisi et interius viventes secumque quotidie conversantes etiam familiares adversarios toleraret. Unde subjungit:
25. Se debe abstener de las maldiciones.---Pecaría, por cierto, si deseara que Dios hiciera aquello que él mismo o bien no podría hacer de ningún modo, o, si pudiera, de ninguna manera le convendría. Pues los que atacan al enemigo con maldiciones, ¿qué otra cosa quieren que Dios haga en él, sino lo que ellos mismos o no pueden hacer, o se avergüenzan de hacer? Pues desean la muerte para el adversario, la cual, aun si pueden inferirla, temen, no sea que o sean tenidos por reos de homicidio perpetrado, o parezcan inicuos incluso cuando lo son. ¿Qué es, pues, decir a Dios: Mata a quien odio, sino clamarle con abiertas voces: Haz esto a mi adversario, lo cual ni a un pecador le conviene hacer contra aquel? En cuyas palabras debemos ciertamente considerar dónde había leído este varón: Amad a vuestros enemigos (Luc. 6, 27. 35); dónde había leído: Bendecid, y no maldigáis (Rom. 12, 14); y de nuevo: No devolviendo mal por mal, ni maldición por maldición (1 Ped. 3, 9). Pero exteriormente guardaba los preceptos de la gracia suprema no oídos, porque el soplo del Espíritu Santo escribía estos en la mente de aquel hombre. Para quien, sin embargo, sería menos que amara a los puestos fuera, a menos que también tolerara dentro a los adversarios familiares que vivían y conversaban con él diariamente. De donde añade:



CAPÍTULO XIII [Rec. VII]

CAPUT XIII [Rec. VII].

VERS. 31.---Si non dixerunt viri tabernaculi mei: Quis det de carnibus ejus, ut saturemur?
VERS. 31.---Si no dijeron los varones de mi tabernáculo: ¿Quién dé de sus carnes para que nos saciemos?


26. Domesticos et familiares nobis adversantes patienter tolerare debemus. Altaris sacrificium. Adversa patienda sunt exterius fortiter, et interius clementer.---Quae nimirum sententia potest quoque per mysterium ex voce Redemptoris intelligi. Viri quippe ejus tabernaculi de carnibus illius saturari cupierunt, vel Judaei scilicet persequentes, vel gentiles credentes, quia et illi moliti sunt corpus illius, quasi consumendo, exstinguere, et isti esurientem mentem suam desiderant per quotidianum immolationis sacrificium de ejus carnibus satiare. [Vet. XII.] Sed nunc solius historiae virtutem sequentes, pensemus quanta fortitudine sancti viri animus extra intraque sollicitus ad omnia partitur. Qui si injuste agentibus aut unquam per silentium cederet, aut per rectitudinem non contrairet, profecto adversarios non habuisset. Sed in eo quod vias vitae tenuit, exoptatores suae mortis invenit. Foris patentes adversarios pertulit, intus latentes. Minor est autem virtus certaminis foris quempiam videre mala quae superet, et intus quod toleret non habere. Perfectae autem magnitudinis laus est adversa perpeti ei exterius fortiter, et interius clementer. Nam sunt nonnulla quae in ipsa quoque familiarium conversatione corrigi nequeunt sine culpa corrigentis; atque ideo cum vel corrigentem inquinant, vel non omnino haec agentem gravant, magna magisterii arte dissimulanda sunt, ipsaque hac dissimulatione toleranda. Quae contra nos illata citius a corde laxamus, si nostra circa proximos errata cognoscimus. Unde bene quoque per Salomonem dicitur: Cunctis sermonibus qui dicuntur ne accommodes cor tuum, ne forte audias servum tuum maledicentem tibi. Scit enim tua conscientia, quia et tu crebro maledixisti aliis (Eccle. VII, 22, 23). Dum enim pensamus quales erga alios fuimus, esse circa nos tales alios minus dolemus, quia aliena injustitia in nobis vindicat quod in se juste nostra conscientia accusat. Sequitur:
26. Debemos tolerar pacientemente a los domésticos y familiares que se nos oponen. El sacrificio del altar. Las adversidades han de ser sufridas exteriormente con fortaleza, e interiormente con clemencia.---La cual sentencia, por cierto, puede también entenderse por el misterio desde la voz del Redentor. Pues los varones de su tabernáculo desearon saciarse de sus carnes, o bien a saber los Judíos que lo perseguían, o los gentiles que creían, porque tanto aquellos se esforzaron por extinguir su cuerpo, como consumiéndolo, como estos desean saciar su mente hambrienta por el cotidiano sacrificio de la inmolación con sus carnes. [Vet. XII.] Pero ahora, siguiendo sólo la fuerza de la historia, consideremos con cuánta fortaleza el ánimo del varón santo, solicitado fuera y dentro, se divide ante todas las cosas. El cual, si alguna vez cediera por el silencio a los que actúan injustamente, o no se les opusiera por la rectitud, seguramente no habría tenido adversarios. Pero en aquello en que mantuvo las vías de la vida, encontró a los que deseaban su muerte. Sufrió adversarios patentes fuera, y latentes dentro. Pero es menor virtud del combate el que alguien vea fuera los males que supere, y no tenga dentro qué tolerar. Pero es alabanza de perfecta magnitud sufrir las adversidades exteriormente con fortaleza, e interiormente con clemencia. Pues hay algunas cosas que incluso en la misma conversación de los familiares no pueden corregirse sin culpa del que corrige; y por tanto, cuando o bien manchan al que corrige, o gravan al que de ninguna manera hace estas cosas, deben ser disimuladas con gran arte de magisterio, y ser toleradas por este mismo disimulo. Las cuales cosas, inferidas contra nosotros, las soltamos más rápido del corazón si conocemos nuestros errores en torno a los prójimos. De donde bien se dice también por Salomón: A todas las palabras que se dicen no acomodes tu corazón, no sea que tal vez oigas a tu siervo maldiciéndote. Pues sabe tu conciencia que también tú frecuentemente has maldecido a otros (Ecl. 7, 22. 23). Pues mientras consideramos qué tales hemos sido para con otros, nos duele menos que otros sean tales para con nosotros, porque la injusticia ajena en nosotros venga lo que en sí justamente nuestra conciencia acusa. Sigue:



CAPÍTULO XIV [Rec. VIII]

CAPUT XIV [Rec. VIII].

VERS. 32.---Foris non mansit peregrinus, ostium meum viatori patuit.
VERS. 32.---Fuera no permaneció el peregrino, mi puerta estuvo abierta al viajero.


27. Misericordiae in parcendo succedat misericordia in largiendo.---Quia, teste Paulo, charitas patiens et benigna describitur (I Cor. XIII, 4), per patientiam aliena mala aequanimiter tolerat, per benignitatem quoque bona misericorditer impendit sua. Unde beatus Job et patienter domesticos maledicentes pertulit, et viatores atque peregrinos apud se benigne suscepit: illis morum exempla tribuens, istis exteriorum ope concurrens; illis per mansuetudinem non concitus ad irascendum, istis per misericordiam ad subveniendum paratus. Vir enim sanctus Redemptorem generis humani per prophetiae spiritum intuens, praedicamenta quoque illius in opere servabat, quibus nos admonet, dicens: Dimittite, et dimittetur vobis; date, et dabitur vobis (Luc. VI, 37). Dare namque nostrum ad res pertinet quas exterius habemus, dimittere autem ad relaxandum dolorem quem interius ex aliena culpa contraximus. Sed sciendum est quia qui dimittit, et non dat, etsi non plene operatus est, meliorem tamen partem misericordiae tenuit. Qui autem dat, et minime dimittit, omnino misericordiam nullam facit, quia ab omnipotente Deo munus ex manu non accipitur, quod corde obligato in malitia profertur.
27. A la misericordia en el perdonar suceda la misericordia en el otorgar.---Porque, según testimonio de Pablo, la caridad se describe como paciente y benigna (1 Cor. 13, 4), por la paciencia tolera los males ajenos con ecuanimidad, y por la benignidad también otorga misericordiosamente sus propios bienes. De donde el bienaventurado Job tanto toleró pacientemente a los domésticos que lo maldecían, como recibió benignamente en su casa a los viajeros y peregrinos: otorgándoles a aquellos ejemplos de costumbres, y concurriendo con el auxilio de las cosas exteriores para estos; para con aquellos no excitado a la ira por la mansedumbre, para con estos listo para socorrer por la misericordia. Pues el varón santo, contemplando al Redentor del género humano por el espíritu de profecía, guardaba también sus predicamentos en la obra, con los cuales nos amonesta diciendo: Perdonad, y se os perdonará; dad, y se os dará (Luc. 6, 37). Pues nuestro dar pertenece a las cosas que tenemos exteriormente, pero el perdonar a relajar el dolor que contrajimos interiormente por la culpa ajena. Pero debe saberse que quien perdona y no da, aunque no haya obrado plenamente, mantuvo sin embargo la mejor parte de la misericordia. Pero quien da y mínimamente perdona, de ninguna manera hace misericordia alguna, porque por el Dios omnipotente no se acepta el don de la mano que se presenta con el corazón ligado en la malicia.


28. Eleemosynae meritoriae conditiones.---Mundari etenim debet prius animus qui eleemosynam praebet, quia omne quod datur Deo ex dantis mente pensatur. Cuncta itaque malitiae macula ab interiori nostro homine cogitationis immutatione tergenda est, quia iram judicis placare nescit oblatio, nisi ex munditia placeat offerentis. Unde scriptum est: Respexit Deus ad Abel et ad munera ejus, ad Cain autem et ad munera ejus non respexit (Genes. IV, 4, 5). Neque etenim sacrum eloquium dicit: Respexit ad munera Abel, et ad Cain munera non respexit; sed prius ait quia respexit ad Abel, ac deinde subjunxit, Et ad munera ejus. Et rursum dicit quia non respexit ad Cain, ac deinde subdidit, Nec ad munera ejus. Ex dantis quippe corde id quod datur accipitur. Idcirco non Abel ex muneribus, sed ex Abel munera oblata placuerunt. Prius namque ad eum legitur Dominus respexisse qui dabat, quam ad illa quae dabat. Unde bene beatus Job dicturus nobis in hospitalitatis gratia largitatem suam, prius circa adversarios protulit patientiam et benignitatem suam: quod de ruina non exsultavit inimici, quod verbis maledicis persecutores suos non impetiit, quod saevientes intrinsecus aequanimiter toleravit, et tunc demum hospitalitatis suae munificentiam protulit; ut audito scilicet narrationis ejus ordine, discamus quia exteriora munera ex interna cordis munditia condiuntur, ut virtutum ejus contextio lectorem doceat qualis apud se esse debeat, cum exteriora bona aliis subministrat.
28. Condiciones de la limosna meritoria.---Debe limpiarse, en efecto, primero el ánimo que ofrece la limosna, porque todo lo que se da a Dios se pondera desde la mente del que da. Por tanto, toda mancha de malicia debe ser limpiada de nuestro hombre interior del pensamiento por la mutación del pensamiento, porque la oblación no sabe aplacar la ira del juez, a menos que plazca por la limpieza del que ofrece. De donde está escrito: Miró Dios a Abel y a sus dones, pero a Caín y a sus dones no miró (Gén. 4, 4. 5). Ni en efecto la sagrada elocuencia dice: Miró a los dones de Abel, y a los dones de Caín no miró; sino que primero dice que miró a Abel, y después añadió: Y a sus dones. Y de nuevo dice que no miró a Caín, y después añadió: Ni a sus dones. Pues desde el corazón del que da se acepta lo que se da. Por eso no Abel por los dones, sino los dones ofrecidos por Abel pluguieron. Pues se lee que el Señor miró primero a aquel que daba, antes que a aquellas cosas que daba. De donde bien el bienaventurado Job, habiendo de decirnos su largueza en la gracia de la hospitalidad, primero presentó su paciencia y benignidad en torno a los adversarios: que no se exultó de la ruina del enemigo, que no atacó con palabras maldicientes a sus perseguidores, que toleró con ecuanimidad a los que se embravecían intrínsecamente, y entonces por fin presentó la munificencia de su hospitalidad; para que, a saber, oído el orden de su narración, aprendamos que los dones exteriores se sazonan desde la limpieza interna del corazón, para que la trabazón de sus virtudes enseñe al lector qué tal debe ser en sí mismo cuando suministra bienes exteriores a otros.


29. In bonis operibus cavenda elatio.---Sed quis se inter tanta virtutum culmina sanctum esse non crederet? Quis non utcunque ipsis tot meritis tentaretur, ut si quando ut homo delinqueret, delictum suum hominibus nollet innotesci; et leve esse crederet, si quid in minimis peccaret; culpamque suam mallet silentio tegere quam voce confessionis aperire? Saepe namque contingit ut elatus virtutibus animus, dum multa bona in aestimatione proximorum de se spargi cognoverit, agnosci non velit si quid est quod reprehensibiliter facit. Quas videlicet erroris tenebras idcirco mens tolerat, quia cordis oculum tumor gravat. Unde beatus Job inter tot eximia facta virtutum, qui tam summus exstitit in operatione, ut demonstraret quam humilis fuerit in mente, protinus adjunxit:
29. Se debe evitar la elación en las buenas obras.---Pero, ¿quién no se creería santo entre tan grandes cumbres de virtudes? ¿Quién no sería tentado de algún modo por esos mismos tantos méritos, de modo que si alguna vez como hombre delinquiera, no quisiera que su delito llegara a conocimiento de los hombres; y creyera que es leve si pecara en lo mínimo; y prefiriera cubrir su culpa con el silencio que abrirla con la voz de la confesión? Pues a menudo ocurre que el ánimo elado por las virtudes, mientras conoce que muchos bienes se esparcen de sí en la estimación de los prójimos, no quiere que se reconozca si hay algo que hace reprensiblemente. Las cuales tinieblas de error, a saber, la mente las tolera por esto, porque el tumor del corazón grava el ojo. De donde el bienaventurado Job, entre tantos hechos eximios de virtudes, el cual existió tan sumo en la operación, para demostrar cuán humilde fue en la mente, añadió a continuación:



CAPÍTULO XV [Vet. XIII, Rec. IX]

CAPUT XV [Vet. XIII, Rec. IX].

VERS. 33.---Si abscondi quasi homo peccatum meum, et celavi in sinu meo iniquitatem meam.
VERS. 33.---Si escondí como hombre mi pecado, y celé en mi seno mi iniquidad.


30. Humilitatis argumentum est culpam suam confiteri; superbiae, excusare. Peccata excusando, graviora reddimus.---Haec sunt namque verae humilitatis testimonia, et iniquitatem suam quemque cognoscere, et cognitam voce confessionis aperire. At contra, usitatum humani generis vitium est, et latendo peccatum committere, et commissum negando abscondere, et convictum defendendo multiplicare. Ex illo quippe lapsu primi hominis haec augmenta nequitiae ducimus, ex quo ipsam radicem traximus culpae. Sic namque ille dum lignum vetitum contigisset, abscondit se a facie Domini inter ligna paradisi. In qua absconsione, scilicet quia Deum latere non poterat, non latendi effectus describitur, sed affectus notatur. Qui cum argueretur a Domino, quod de ligno vetito contigisset, illico respondit: Mulier quam dedisti mihi sociam ipsa mihi dedit de ligno, et comedi (Genes. III, 12). Ipsa quoque mulier inquisita respondit, dicens: Serpens decepit me, et comedi (Ibid., 13). Ad hoc quippe requisiti fuerant, ut peccatum quod transgrediendo commiserant confitendo delerent. Unde et serpens ille persuasor, qui non erat revocandus ad veniam, non est de culpa requisitus. Interrogatus itaque homo est ubi esset, ut perpetratam culpam respiceret, et confitendo cognosceret quam longe a conditoris sui facie abesset. Sed adhibere sibimet utrique defensionis solatia quam confessionis elegerunt. Cumque excusare peccatum voluit vir per mulierem, mulier per serpentem, auxerunt culpam, quam tueri conati sunt: oblique Adam Dominum tangens, quod ipse peccati eorum auctor exstiterit, qui mulierem fecit; et Eva culpam ad Dominum referens, qui serpentem in paradiso posuisset. Qui enim ore diaboli fallentis audierant: Eritis sicut dii (Ibid., 5), quia Deo esse similes in divinitate nequiverunt, ad erroris sui cumulum Deum sibi facere similem in culpa conati sunt. Sic ergo reatum suum dum defendere moliuntur, addiderunt ut culpa eorum atrocior discussa fieret quam fuerat perpetrata.
30. Argumento de humildad es confesar la propia culpa; de soberbia, excusarla. Excusando los pecados, los hacemos más graves.---Pues estos son los testimonios de la verdadera humildad: tanto que cada uno conozca su iniquidad, como abrir la conocida con la voz de la confesión. Pero por el contrario, es vicio usual del género humano tanto cometer el pecado ocultándolo, como esconder el cometido negándolo, y multiplicar el convicto defendiéndolo. De aquella caída del primer hombre, por cierto, traemos estos aumentos de maldad, de la cual trajimos la raíz misma de la culpa. Pues así aquel, cuando hubo tocado el leño prohibido, se escondió de la faz del Señor entre los leños del paraíso. En cuya ocultación, a saber, porque no podía ocultarse de Dios, no se describe el efecto de ocultarse, sino que se nota el afecto. El cual, cuando era reprendido por el Señor por haber tocado el leño prohibido, respondió al punto: Mulier quam dedisti mihi sociam ipsa mihi dedit de ligno, et comedi (Gén. 3, 12). También la mujer, interrogada, respondió diciendo: Serpens decepit me, et comedi (Ibid., 13). Para esto, por cierto, habían sido requeridos, para que borraran confesando el pecado que habían cometido transgrediendo. De donde también aquella serpiente persuasora, que no debía ser revocada al perdón, no fue requerida sobre la culpa. Fue interrogado, pues, el hombre dónde estaba, para que considerara la culpa perpetrada, y por la confesión conociera cuán lejos estaba de la faz de su creador. Pero eligieron aplicarse a sí mismos los consuelos de la defensa más que de la confesión. Y cuando el varón quiso excusar el pecado por la mujer, la mujer por la serpiente, aumentaron la culpa que intentaron proteger: Adán tocando oblicuamente al Señor, de que Él mismo existió como autor de su pecado, quien hizo a la mujer; y Eva refiriendo la culpa al Señor, que había puesto a la serpiente en el paraíso. Pues los que por la boca del diablo que los engañaba habían oído: Seréis como dioses (Ibid., 5), ya que no pudieron ser semejantes a Dios en la divinidad, intentaron hacerse a Dios semejante a sí mismos en la culpa, para colmo de su error. Así pues, mientras se esfuerzan por defender su reato, añadieron que su culpa se hiciera más atroz al ser discutida de lo que había sido al ser perpetrada.


31. Multi Adamum imitantur, velut arborum foliis peccatum abscondere cogitantem. Peccator e sepulcro exit per confessionem.---Unde nunc quoque humani generis rami ex hac adhuc radice amaritudinem trahunt, ut cum de vitio suo quisque arguitur, sub defensionum verba quasi sub quaedam se arborum folia abscondat, et velut ad quaedam excusationis suae opaca secreta faciem conditoris fugiat, dum non vult cognosci quod fecit. In qua videlicet occultatione non se Domino, sed Dominum abscondit sibi. Agit quippe ne omnia videntem videat, non autem ne ipse videatur. Quo contra cuique peccatori jam exordium illuminationis est humilitas confessionis, quia sibimetipsi jam parcere renuit, qui malum non erubescit confiteri quod fecit; et qui defendendo accusari potuit, accusando se celerrime defendit. Unde et mortuo Lazaro, qui mole magna premebatur, nequaquam dicitur: Revivisce, sed: Veni foras (Joan. XI, 43). Ex qua scilicet resurrectione, quae gesta in illius est corpore, signatur qualiter nos resuscitemur in corde, cum videlicet mortuo dicitur: Veni foras, ut nimirum homo in peccato suo mortuus, et per molem malae consuetudinis jam sepultus, quia intra conscientiam suam absconsus jacet per nequitiam, a semetipso foras exeat per confessionem. Mortuo enim Veni foras dicitur, ut ab excusatione atque occultatione peccati ad accusationem suam ore proprio exire provocetur. Unde David propheta, ab illa tanti morte facinoris reviviscens, ad vocem Domini quasi foras exiit, dum, per Nathan correptus, quod fecerat accusavit (II Reg. XII, 13).
31. Muchos imitan a Adán, pensando ocultar el pecado como con hojas de árboles. El pecador sale del sepulcro por la confesión.---De donde ahora también las ramas del género humano traen la amargura de esta raíz todavía, de modo que cuando cada uno es reprendido por su vicio, se esconde bajo las palabras de las defensas como bajo ciertas hojas de árboles, y como hacia ciertos secretos opacos de su propia excusa huye de la faz de su creador, mientras no quiere que se conozca lo que hizo. En la cual ocultación, a saber, no se oculta del Señor, sino que oculta al Señor para sí mismo. Hace, en efecto, que el que todo lo ve no lo vea a él, pero no que él mismo no sea visto. Por el contrario, para todo pecador ya el exordio de la iluminación es la humildad de la confesión, porque ya rehúsa perdonarse a sí mismo, quien no se avergüenza de confesar el mal que hizo; y quien defendiendo pudo ser acusado, acusándose a sí mismo se defiende rapidísimamente. De donde también al muerto Lázaro, que era oprimido por una gran mole, de ninguna manera se le dice: Revive, sino: Sal fuera (Juan 11, 43). De cuya resurrección, a saber, la cual fue hecha en su cuerpo, se señala cómo seamos nosotros resucitados en el corazón, cuando a saber se le dice al muerto: Sal fuera, para que a saber el hombre muerto en su pecado, y por la mole de la mala costumbre ya sepultado, porque yace oculto dentro de su conciencia por la maldad, por la confesión salga fuera de sí mismo. Pues al muerto se le dice: Sal fuera, para que desde la excusa y la ocultación del pecado sea provocado a salir con la propia boca a su propia acusación. De donde David el profeta, reviviendo de aquella tan grande muerte de su crimen, salió como hacia fuera a la voz del Señor, mientras, reprendido por Natán, acusó lo que había hecho (2 Sam. 12, 13).


32. Occultandi peccati culpa vehementer excrevit.---Quia igitur haec occultationis culpa in humano genere vehementer excrevit, bene beatus Job cum diceret: Si abscondi peccatum meum, interposuit: quasi homo. Hominis quippe esse proprium conspicit, quod ex parentis veteris imitatione descendit. Ubi apte subditur: Et celavi in sinu meo iniquitatem meam. [Vet. XIV, rec. X.] Scriptura etenim sacra plerumque sinum ponere pro mente consuevit, sicut voce Ecclesiae de persecutoribus nostris, qui nobis natura quidem conjuncti sunt, sed vita disjuncti, per Psalmistam dicitur: Redde vicinis nostris septuplum in sinu eorum (Psal. LXXVIII, 12). Ac si aperte diceret: In mente sua recipiant hoc quod in nostris corporibus saevientes operantur, ut dum nos exterius ex parte puniunt, ipsi interius perfecte puniantur. Quia igitur sinus secretum mentis accipitur, in sinu iniquitatem celare est hanc in conscientiae latibulis occultare, nec per confessionem detegere, sed per defensionem velare. Quo contra Jacobus dicit: Confitemini alterutrum peccata vestra, et orate pro invicem, ut salvemini (Jac. V, 16). Salomon quoque ait: Qui abscondit scelera sua, non dirigetur; qui autem confessus fuerit, et dereliquerit ea, misericordiam consequetur (Prov. XXVIII, 13).
32. La culpa de ocultar el pecado ha crecido vehementemente.---Porque, por tanto, esta culpa de la ocultación ha crecido vehementemente en el género humano, bien el bienaventurado Job, cuando decía: Si escondí mi pecado, interpuso: como hombre. Pues considera que es propio del hombre lo que desciende de la imitación del antiguo padre. Donde aptamente se añade: Y celé en mi seno mi iniquidad. [Vet. XIV, rec. X.] Pues la sagrada Escritura muchísimas veces acostumbró poner el seno por la mente, como por la voz de la Iglesia sobre nuestros perseguidores, que nos están unidos ciertamente por la naturaleza, pero disjuntos por la vida, se dice por el Salmista: Devuelve a nuestros vecinos el séptuplo en su seno (Sal. 78, 12). Como si dijera abiertamente: En su mente reciban esto que operan embraveciéndose en nuestros cuerpos, para que mientras nos castigan exteriormente en parte, ellos mismos sean castigados interiormente de forma perfecta. Porque, pues, el seno se toma por el secreto de la mente, celar la iniquidad en el seno es ocultar esta en los escondrijos de la conciencia, ni detectarla por la confesión, sino velarla por la defensa. Por el contrario, Santiago dice: Confesaos los unos a los otros vuestros pecados, y orad los unos por los otros para que seáis salvos (Sant. 5, 16). Salomón también dice: Quien esconde sus crímenes no será enderezado; pero quien los hubiere confesado y abandonado, conseguirá misericordia (Prov. 28, 13).


33. Ficta est peccati confessio sine humilitate. Sincerae confessionis indicia.---Sed inter haec sciendum est quod plerumque homines et culpas confitentur, et humiles non sunt. Nam multos novimus qui arguente nullo peccatores se esse confitentur; cum vero de culpa sua fuerint fortasse correpti, defensionis patrocinium quaerunt, ne peccatores esse videantur. Qui si tunc cum id sponte dicunt peccatores se esse veraci humilitate cognoscerent, cum arguuntur ab aliis, esse se quod confessi fuerant non negarent. Qua in re indicia verae confessionis sunt, si cum quisque se peccatorem dicit, id de se dicenti etiam alteri non contradicit. Nam quia scriptum est: Justus in principio accusator est sui (Prov. XVIII, 17), non magis peccator, sed justus videri appetit, cum peccatorem se quisque nullo arguente confitetur, sed confessionis veritatem probat, cum alter malum quod fecimus increpat. Quod si superbe defendimus, liquet quia peccatores nos ex nobis ficte dicebamus. Unde summopere curandum est ut mala quae fecimus, et sponte fateamur, et haec aliis arguentibus non negemus. Superbiae quippe vitium est ut quod de se fateri quisque quasi sua sponte dignatur, hoc sibi dici ab aliis dedignetur
33. Es fingida la confesión del pecado sin humildad. Indicios de la confesión sincera.---Pero entre estas cosas debe saberse que muchísimas veces los hombres tanto confiesan las culpas, como no son humildes. Pues conocemos a muchos que, sin que nadie los reprenda, confiesan que son pecadores; pero cuando tal vez fueron corregidos por su culpa, buscan el patrocinio de la defensa, para que no parezca que son pecadores. Los cuales, si entonces cuando dicen eso espontáneamente se reconocieran con veraz humildad como pecadores, cuando son reprendidos por otros, no negarían ser lo que habían confesado. En la cual cosa los indicios de la verdadera confesión son, si cuando cada uno se dice pecador, no contradice al que también dice eso de él. Porque, pues, está escrito: El justo al principio es acusador de sí mismo (Prov. 18, 17), no apetece más parecer pecador, sino justo, cuando cada uno se confiesa pecador sin que nadie lo reprenda, pero prueba la verdad de la confesión cuando otro reprende el mal que hicimos. Lo cual si defendemos soberbiamente, está claro que nos decíamos pecadores desde nosotros mismos de forma fingida. Por lo cual debe cuidarse sumamente que los males que hicimos, tanto los confesemos espontáneamente, como no los neguemos cuando otros los reprendan. Pues es vicio de la soberbia que lo que cada uno se digna confesar de sí mismo como por su propia voluntad, esto se desdeñe de que se le diga por otros.


34. Job in peccati confessione humilitas. Saepe gravioris certaminis est peccata confiteri quam vitare.---Beatus itaque Job quantae fuerit humilitatis ostendit, qui se et inter adversarios noverat vivere, et tamen non verebatur culpas voce confessionis aperire. Sed notandum quod superius virtutes suas loquitur, inferius peccatum fatetur. Hinc enim liquido demonstrat quam vera de bonis suis dixerat, qui noluit tacere de malis. Modo virtutes suas indicat, modo culpam, quia et perpetraverit peccatum, et non tacuerit, manifestat. Unde certissime apparet quantae munditiae in omnipotentis Dei oculis fuerit, qui et vitavit mala, ne committeret, et tamen quae eum committere contigit, hominibus non abscondit, quatenus ei et justitiae sit gloria declinasse peccatum, et justitiae custodia quod non potuit declinare prodidisse. Videatur vir iste cuilibet magnus in virtutibus suis, mihi certe sublimis apparet etiam in peccatis suis. Mirentur in eo qui volunt castitatis continentiam, mirentur integritatem justitiae, mirentur viscera pietatis; ego in eo non minus admiror confessionem humillimam peccatorum quam tot sublimia gesta virtutum. Scio enim quod per infirmitatis verecundiam plerumque gravioris est certaminis commissa peccata prodere quam non admissa vitare, et unquodque malum quamvis robustius vitetur, tamen humilius proditur. Beatus ergo Job, qui, tot magnis operibus fultus, confiteri culpam non erubuit, ostendit in virtutibus quam humilis fuit. Sed quia ex humilitate vera secura semper auctoritas nascitur, ut tanto foris nil metuat, quanto ad rerum culmina animus per elationis desiderium non anhelat, expressa confessione peccati, recte subjungitur:
34. Humildad de Job en la confesión del pecado. A menudo es de un combate más grave confesar los pecados que evitarlos.---El bienaventurado Job, por tanto, muestra de cuánta humildad fue, quien tanto supo vivir entre los adversarios, como sin embargo no temió abrir sus culpas con la voz de la confesión. Pero debe notarse que arriba dice sus virtudes, abajo confiesa el pecado. Pues de aquí demuestra liquidamente cuán veraces cosas había dicho de sus bienes, quien no quiso callar sobre los males. Ahora indica sus virtudes, ahora su culpa, porque tanto perpetró el pecado como no calló, lo manifiesta. De donde certísimamente aparece de cuánta limpieza fue en los ojos del Dios omnipotente, quien tanto evitó los males para no cometerlos, como sin embargo los que le aconteció cometer no los ocultó a los hombres, a fin de que para él tanto sea gloria de la justicia haber declinado el pecado, como custodia de la justicia haber producido lo que no pudo declinar. Véase este varón como grande para cualquiera en sus virtudes, para mí ciertamente aparece sublime incluso en sus pecados. Admiren en él los que quieran la continencia de la castidad, admiren la integridad de la justicia, admiren las entrañas de la piedad; yo en él no menos admiro la confesión humildísima de los pecados que tantos hechos sublimes de virtudes. Pues sé que por la vergüenza de la flaqueza muchísimas veces es de un combate más grave producir los pecados cometidos que evitar los no admitidos, y cualquier mal, aunque se evite más robustamente, sin embargo se produce más humildemente. El bienaventurado Job, por tanto, quien apoyado en tantos grandes hechos no se avergonzó de confesar su culpa, mostró en las virtudes cuán humilde fue. Pero porque de la humildad verdadera siempre nace una autoridad segura, de modo que tanto nada tema fuera, cuanto hacia las cumbres de las cosas el ánimo por el deseo de la elación no anhela, expresada la confesión del pecado, rectamente se añade:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 34.---Si expavi ad multitudinem nimiam, et despectio propinquorum terruit me; et non magis tacui, nec egressus sum ostium. 35.
VERS. 34.---Si temí a una multitud muy grande, y el desprecio de los parientes me aterró; y no guardé más bien silencio, ni salí de la puerta.


Cordis a terrenarum rerum cupiditate liberi mira securitas. Quae tamen a custodiae disciplina non eximit.---Magna est securitas cordis, nil concupiscentiae habere saecularis. Nam si ad terrena adipiscenda cor inhiat, securum tranquillumque esse nullatenus potest, quia aut non habita concupiscit ut habeat, aut adepta metuit ne amittat; et dum in adversis sperat prospera, in prosperis formidat adversa, huc illucque quasi quibusdam fluctibus volvitur, ac per modos varios rerum alternantium mutabilitate versatur. Si vero semel in appetitione supernae patriae forti stabilitate animus figitur, minus rerum temporalium perturbatione vexatur. A cunctis quippe externis motibus eamdem intentionem suam quasi quemdam secretissimum secessum petit, ibique incommutabili inhaerens, et mutabilia cuncta transcendens, ipsa jam tranquillitate quietis suae in mundo extra mundum est. Excedit profecto ima omnia intentione summorum, 715 et cunctis rebus quas non appetit libertate quadam se superesse sentit, nec tempestatem rerum temporalium intus sustinet, quam intuetur foris. quia terrena omnia, quae concupita opprimere mentem poterant, despecta subterjacent. quia terrena omnia, quae concupita opprimere mentem poterant, despecta subterjacent. Unde bene per prophetam dicitur: Statue tibi speculam (Jerem. XXXI, 21), ut dum quisque speculatur summa, superemineat infimis. Hinc etiam Habacuc dicit: Super custodiam meam stabo (Habac. Stat quippe super custodiam suam, qui per solertiam disciplinae terrenis desideriis non succumbit, sed supereminet, ut dum semper stantem appetit aeternitatem, infra sit ei omne quod transit. 36.
35. La maravillosa seguridad de un corazón libre del deseo de las cosas terrenales. La cual, sin embargo, no exime de la disciplina de la custodia. Grande es la seguridad del corazón, no tener ninguna concupiscencia secular. Porque si el corazón anhela alcanzar las cosas terrenales, de ninguna manera puede estar seguro y tranquilo, porque o desea lo que no tiene para tenerlo, o teme perder lo alcanzado; y mientras en las adversidades espera las prosperidades, en las prosperidades teme las adversidades, es lanzado de aquí para allá como por ciertas olas, y es agitado de varios modos por la mutabilidad de las cosas alternantes. Pero si una vez el ánimo se fija con fuerte estabilidad en el apetito de la patria suprema (superna patria), menos es vejado por la perturbación de las cosas temporales. Pues de todos los movimientos externos busca su misma intención como un cierto retiro secretísimo, y allí adhiriéndose a lo inmutable, y trascendiendo todas las cosas mutables, por la misma tranquilidad de su descanso está en el mundo fuera del mundo. Excede ciertamente todas las cosas ínfimas por la intención de las sumas, y por una cierta libertad siente que sobrevive a todas las cosas que no desea, ni sostiene dentro la tempestad de las cosas temporales que contempla fuera. Porque todas las cosas terrenales, que deseadas podían oprimir la mente, despreciadas yacen debajo. Por lo cual bien se dice por el profeta: "Pon para ti una atalaya" (Jer. 31, 21), para que mientras cada uno contempla las cosas sumas, sobremine a las ínfimas. De aquí también dice Habacuc: "Estaré sobre mi custodia" (Hab. 2, 1). Pues está sobre su custodia quien por la destreza de la disciplina no sucumbe a los deseos terrenales, sino que sobremina, para que mientras siempre anhela la eternidad que permanece, le sea inferior todo lo que pasa.


36. Quia carnis infirmitates et perturbationes non excludit. Sancti Dei dono imperturbabiles, propria infirmitate perturbationibus subjacent. XXXVIII, 7), plerumque agitur, ut et turbetur exterius, et imperturbabilis perduret interius; et quod vane conturbari potest, de infirmitate carnis sit, quamvis quod in imagine Dei ambulat, de virtute mentis, quatenus et roboretur intus divino adjutorio, et tamen adhuc foris sarcina prematur humana. Unde bene Habacuc iterum unam sententiam protulit ad utraque servientem. Ait enim: Et introivit tremor in ossa mea, et subtus me turbata est virtus mea (Habac. Ac si diceret: Non mea virtus est in qua superius raptus imperturbabilis maneo, et mea virtus est in qua inferius turbor. Ipse ergo super se imperturbabilis est, ipse sub se perturbabilis, quia super se ascenderat, in quantum rapiebatur ad summa; et sub semetipso erat, in quantum adhuc reliquias trahebat in infima. Ipse super se imperturbabilis est, quia in Dei jam contemplationem transierat; ipse sub se perturbabilis, quia sub semetipso adhuc infirmus homo remanebat. Huic sententiae David propheta concinens, ait: Ego dixi in excessu mentis meae: Omnis homo mendax (Psal. Cui responderi potest: Si omnis homo, et tu, falsaque jam erit sententia quam mendax ipse protulisti. Si vero ipse non es mendax, vera jam sententia non erit, quia dum tu verax es, non omnis homo cognoscitur mendax. Sed notandum est quod praemittitur: Ego dixi in excessu mentis meae. Per excessum ergo mentis etiam semetipsum transiit, cum de hominis qualitate definivit. Ac si patenter dicat: De falsitate omnium hominum inde veram sententiam protuli, unde ego ipse super hominem fui. In tantum vero et ipse mendax, in quantum homo; in tantum autem omnino non mendax, in quantum per excessum mentis super hominem.
36. Porque no excluye las enfermedades y perturbaciones de la carne. Los Santos, imperturbables por el don de Dios, por su propia enfermedad están sujetos a perturbaciones. Sin embargo, porque el varón santo, por mucha virtud que haya progresado, puesto aún en esta vida le oprime extrínsecamente la enfermedad de la carne, como está escrito: "Aunque el hombre camine en la imagen de Dios, sin embargo se conturba en vano" (Sal. 38, 7), sucede frecuentemente que tanto se turba exteriormente como perdura imperturbable interiormente; y lo que puede conturbarse en vano es de la enfermedad de la carne, aunque lo que camina en la imagen de Dios es de la virtud de la mente, a fin de que tanto se fortalezca dentro por el auxilio divino como, sin embargo, aún fuera sea oprimido por la carga humana (sarcina humana). Por lo cual bien Habacuc otra vez profirió una sentencia sirviendo a ambas cosas. Pues dice: "Y entró el temblor en mis huesos, y debajo de mí se turbó mi virtud" (Hab. 3, 16). Como si dijera: No es mi virtud en la que arriba arrebatado permanezco imperturbable, y es mi virtud en la que abajo me turbo. Él mismo, pues, es imperturbable sobre sí mismo, él mismo perturbable bajo sí mismo, porque había ascendido sobre sí mismo en cuanto era arrebatado a las cosas sumas; y estaba bajo sí mismo en cuanto aún arrastraba las reliquias en las ínfimas. Él mismo es imperturbable sobre sí mismo porque ya había pasado a la contemplación (contemplatio) de Dios; él mismo perturbable bajo sí mismo porque bajo sí mismo aún permanecía hombre enfermo. Con esta sentencia concordando el profeta David, dice: "Yo dije en el exceso de mi mente: Todo hombre es mentiroso" (Sal. 115, 2). A quien se puede responder: Si todo hombre, también tú, y ya será falsa la sentencia que tú mismo mentiroso proferiste. Pero si tú mismo no eres mentiroso, ya no será verdadera la sentencia, porque mientras tú eres veraz, no todo hombre es conocido como mentiroso. Pero debe notarse lo que se antepone: "Yo dije en el exceso de mi mente." Por el exceso de la mente, pues, también se trascendió a sí mismo cuando definió sobre la cualidad del hombre. Como si dijera patentemente: De la falsedad de todos los hombres proferí allí una sentencia verdadera, de donde yo mismo estuve sobre el hombre. En tanto, pues, también él mismo mentiroso, en cuanto hombre; en tanto, sin embargo, de ninguna manera mentiroso, en cuanto por el exceso de la mente sobre el hombre.


37. Haec internae quieti et contemplationi non officiunt. Haec internae quieti et contemplationi non officiunt.---Sic itaque sic perfecti omnes, quamvis adhuc aliquid turbulentum de infirmitate carnis tolerent, jam tamen intrinsecus tranquillissimo secreto perfruuntur per contemplationem mentis, ut quidquid acciderit exterius, in nullo turbet interius. Unde beatus Job securitatem sanctae mentis ostendens, postquam de se tot virtutum praedicamenta protulit, hoc quod praemisimus secutus, adjunxit. [Vet. XI.] Si expavi ad multitudinem nimiam, et despectio propinquorum 716 terruit me; et non magis tacui, nec egressus sum ostium. Ac si apertius dicat: Turbatis contra me extrinsecus aliis, ipse in me intrinsecus imperturbabilis mansi. Quid namque in hoc loco ostium nisi os debemus accipere? Per hoc quippe quasi egredimur, dum verbis quibus possumus secreta nostri cordis aperimus; et quales intus manemus in conscientia, tales foras egredimur per linguam. 38.
37. Estas cosas no estorban el descanso interno y la contemplación. Así, pues, así todos los perfectos, aunque todavía toleren algo turbulento de la enfermedad de la carne, ya sin embargo disfrutan intrínsecamente de un secreto tranquilísimo por la contemplación de la mente, de modo que cualquier cosa que suceda fuera, en nada turbe dentro. Por lo cual el bienaventurado Job, mostrando la seguridad de la mente santa, después de que profirió tantos predicamentos de sus virtudes, siguiendo lo que hemos antepuesto, añadió. "Si temí a una multitud muy grande, y el desprecio de los parientes me aterró; y no guardé más bien silencio, ni salí de la puerta". Como si dijera más claramente: Turbados otros contra mí exteriormente, yo mismo permanecí imperturbable en mí interiormente. ¿Pues qué en este lugar debemos entender por "puerta" sino la "boca"? Pues por ella como que salimos, mientras con las palabras que podemos abrimos los secretos de nuestro corazón; y tales como permanecemos dentro en la conciencia, tales salimos fuera por la lengua.


38. Sancti commotionis tempore silent. Secus alii. Silendum, nisi loquendo aliis prodesse possimus. Silendum, nisi loquendo aliis prodesse possimus.---Sunt vero nonnulli qui omnino despici metuunt, ac ne viles fortasse judicentur, sapientes videri appetunt. Hi coguntur ostium egredi, quia pulsati contumeliis, quam magni apud se lateant loquentes denuntiant. Dumque per impatientiam victi quaedam de se quae nesciebantur produnt, tanquam per oris ostium egrediuntur. Unde beatus Job dicturus quod oris ostium non fuisset egressus, bene praemisit: Tacui, quia videlicet impatientia turbatus a domo conscientiae exisset, si tacere nescisset. [Rec. XII.] Sancti etenim viri in commotionis tentatione semetipsos ostendere omnino refugiunt, et cum audientibus prodesse nequeunt, etiam despici tacentes volunt, ne de sapientiae suae ostentatione glorientur. Cumque aliquid dicunt prudenter, non quaerunt gloriam suam, sed auditorum vitam. Cum vero conspiciunt quia auditorum vitam loquendo lucrari non possunt, tacendo abscondunt scientiam suam. Ad imitandam quippe vitam Domini, quasi ad quoddam nobis propositum signum currimus. Ipse enim, quia Herodem vidit non profectum quaerere, sed signa vel scientiam velle mirari, requisitus ab eo tacuit, et quia constanter tacuit, ab eo irrisus exivit. Scriptum namque est: Herodes autem, viso Jesu, gavisus est valde; erat enim cupiens ex multo tempore videre eum, eo quod audiret multa de illo, et sperabat signum aliquod videre ab eo fieri (Luc. Ubi et subditur: Interrogabat autem illum multis sermonibus, at ipse nihil illi respondebat. Tacens vero Dominus quam sit despectus ostenditur, cum illic protinus subinfertur: Sprevit illum Herodes cum exercitu suo, et illusit. Quod videlicet factum oportet nos audientes discere, ut quoties auditores nostri nostra volunt quasi laudanda cognoscere, non autem sua perversa mutare, omnino taceamus, ne si ostentationis studio verbum Dei loquimur, et illorum culpa quae erat esse non desinat, et nostra quae non erat fiat.
38. Los Santos callan en tiempo de conmoción. Otros de otro modo. Se debe callar, a no ser que hablando podamos aprovechar a otros. Hay, en efecto, algunos que temen sobremanera ser despreciados, y para no ser juzgados tal vez viles, desean parecer sabios. Estos son obligados a salir de la puerta, porque golpeados por los ultrajes, denuncian hablando cuán grandes yacen escondidos para sí mismos. Y mientras, vencidos por la impaciencia, sacan a la luz algunas cosas de sí que no se conocían, salen como por la puerta de la boca. Por lo cual el bienaventurado Job, habiendo de decir que no había salido por la puerta de la boca, bien antepuso: "Callé", porque ciertamente, turbado por la impaciencia, habría salido de la casa de la conciencia si no hubiera sabido callar. Pues los varones santos en la tentación de la conmoción rehúyen totalmente mostrarse, y cuando no pueden aprovechar a los oyentes, incluso callando quieren ser despreciados, para no gloriarse de la ostentación de su sabiduría. Y cuando dicen algo prudentemente, no buscan su propia gloria, sino la vida de los oyentes. Pero cuando ven que hablando no pueden ganar la vida de los oyentes, callando esconden su ciencia. Pues corremos a imitar la vida del Señor, como hacia una cierta señal propuesta para nosotros. Pues Él, porque vio que Herodes no buscaba provecho, sino que quería admirar señales o ciencia, requerido por él calló, y porque calló constantemente, salió burlado por él. Pues está escrito: "Herodes, visto Jesús, se gozó sobremanera; pues deseaba desde hacía mucho tiempo verle, porque oía muchas cosas de él, y esperaba ver alguna señal hecha por él" (Lc. 23, 8). Donde también se añade: "Le interrogaba con muchas palabras, pero él nada le respondía". Callando el Señor, se muestra cuán despreciado fue, cuando allí de inmediato se añade: "Herodes con su ejército le despreció y se burló". Hecho que ciertamente conviene que nosotros oyendo aprendamos, para que cuantas veces nuestros oyentes quieran conocer nuestras cosas como dignas de alabanza, pero no cambiar sus propias perversidades, callemos totalmente, no sea que si por el estudio de la ostentación hablamos la palabra de Dios, tanto la culpa de ellos que era no deje de serlo, como la nuestra que no era llegue a serlo.


Unde sciri queat utrum auditores ex praedicatorum doctrina proficiant. Quid sit loqui ex Deo et coram Deo.---Dicat fortasse aliquis: Unde novimus quo corde quis audiat? Sed multa sunt quae audientis animum produnt, maxime si auditores nostri et semper laudant quod audiunt, et nunquam quod laudant sequuntur. Hanc inanem loquendi gloriam praedicator egregius fugerat, cum dicebat: Non enim sumus sicut plurimi, adulterantes verbum Dei; sed ex sinceritate, sicut ex Deo, coram Deo in Christo loquimur. Adulterari namque verbum Dei, est aut aliter de illo sentire quam est, aut ex eo non spiritales fructus, sed adulterinos fetus quaerere laudis humanae. Ex sinceritate vero loqui, est nil in eloquio extra quam oporteat quaerere. Sicut ex Deo autem loquitur qui scit non se a se habere, sed ex Deo accepisse quod dicit. Coram Deo vero loquitur qui in omni quod dicit, non humanos favores appetit, sed omnipotentis Dei praesentiae intendit; non suam, sed auctoris gloriam requirit. Qui autem scit quidem ex Deo se accepisse quod dicit, et tamen dicendo propriam gloriam quaerit, sicut ex Deo loquitur, sed non coram Deo, quia eum quem cordi suo non proponit cum praedicat quasi absentem putat. Sed sancti viri et ex Deo loquuntur, et coram Deo, quia et ab eo se sciunt habere quod dicunt, et ipsum suis sermonibus adesse judicem auditoremque considerant. Unde fit ut cum se a proximis despici agnoscunt, suaque dicta vitae audientium non prodesse, abscondant quantae virtutis sint, ne si secretum cordis inutiliter sermo prolatus aperiat, ad inanem gloriam prorumpat. 40.
39. De dónde se puede saber si los oyentes aprovechan de la doctrina de los predicadores. Qué sea hablar de Dios y ante Dios. Dirá tal vez alguno: ¿De dónde sabemos con qué corazón escucha cada uno? Pero son muchas las cosas que delatan el ánimo del oyente, sobre todo si nuestros oyentes tanto alaban siempre lo que oyen como nunca siguen lo que alaban. De esta vana gloria de hablar el insigne predicador había huido, cuando decía: "Pues no somos como muchísimos, que adulteran la palabra de Dios; sino que por la sinceridad, como de parte de Dios, ante Dios hablamos en Cristo" (2 Cor. 2, 17). Adulterar la palabra de Dios es, o sentir de ella de otro modo de lo que es, o buscar en ella no frutos espirituales, sino fetos adulterinos de la alabanza humana. Hablar por sinceridad es no buscar nada en la elocuencia fuera de lo que conviene. Habla como de parte de Dios quien sabe que no lo tiene de sí mismo, sino que de Dios ha recibido lo que dice. Pero ante Dios habla quien en todo lo que dice no anhela favores humanos, sino que atiende a la presencia de Dios omnipotente; no busca su propia gloria, sino la del autor. Quien en cambio sabe ciertamente que de Dios ha recibido lo que dice, y sin embargo hablando busca su propia gloria, habla como de parte de Dios, pero no ante Dios, porque piensa como ausente a aquel a quien no propone a su corazón cuando predica. Pero los varones santos hablan tanto de parte de Dios como ante Dios, porque tanto saben que de Él tienen lo que dicen, como consideran que Él mismo asiste a sus sermones como juez y oyente. De donde sucede que cuando se ven despreciados por los prójimos, y que sus dichos no aprovechan a la vida de los oyentes, esconden cuán gran virtud tienen, no sea que si el sermón proferido abre inútilmente el secreto del corazón, estalle en vana gloria.


40. Job ad suas virtutes narrandas, nec superbia nec impatientia coegit. Job ad suas virtutes narrandas, nec superbia nec impatientia coegit.---Beatus igitur Job inter obstinatas mentes non appetens ex virtutis suae patefactione clarescere, ait: Si despectio propinquorum terruit me, et non magis tacui, nec egressus sum ostium. Qui enim per humilitatem solidus nequaquam despici timuit, hunc ut foras lingua ejiceret impatientia non evicit. Ubi bene praemittitur: Si expavi ad multitudinem nimiam, ut cujus constantiae fuerit agnoscatur, quia videlicet nequaquam terret exterius numerus hominum, quem non devastat interius turba vitiorum. In hac etenim vita, qui nulla prospera appetit, nulla procul dubio adversa pertimescit. 41.
40. Ni la soberbia ni la impaciencia obligaron a Job a narrar sus virtudes. El bienaventurado Job, por tanto, no deseando entre las mentes obstinadas brillar por la manifestación de su virtud, dice: "Si el desprecio de los parientes me aterró, y no guardé más bien silencio, ni salí de la puerta". Pues a quien por la humildad sólido de ninguna manera temió ser despreciado, a este para que la lengua lo echara fuera no lo venció la impaciencia. Donde bien se antepone: "Si temí a una multitud muy grande", para que se reconozca de qué constancia fue, porque ciertamente de ninguna manera aterra exteriormente el número de hombres a quien no devasta interiormente la turba de los vicios. Pues en esta vida, quien nada próspero desea, nada sin duda alguna adverso teme.


41. Quae de se narrat Job, de Christo sunt intelligenda. Quae de se narrat Job, de Christo sunt intelligenda.---Quae scilicet verba si ad intellectum mysticum pertrahimus, in eis citius operationem nostri Redemptoris invenimus. Ipse quippe ad multitudinem nimiam non expavit, qui persecutores suos cum gladiis et fustibus venientes una tantum responsione perculit, dicens: Ego sum (Joan. Ipsum despectio propinquorum non terruit, qui nos ab aeternis suppliciis liberans, palmas in facie aequanimiter accepit. Ipse tacuit, et ostium egressus non est, qui sub ipsa jam hora passionis cum humanitatis infirma pateretur, divinitatis suae potentiam exercere noluit. Mediatori quippe Dei et hominum quasi egredi ostium fuisset, si cum teneretur ut homo, majestatis suae potentiam voluisset ostendere, et per divinitatis magnitudinem susceptae carnis infirma transire. Ut enim apertus homo mori posset, Deus mansit occultus: Quia si cognovissent, nunquam Dominum gloriae crucifixissent (I Cor. Non est ergo egressus ostium, qui et requisitus a Pilato tacuit; atque inter persecutorum manus et corpus passioni obtulit quod pro electis assumpserat, et resistentibus noluit demonstrare quod erat. Unde etiam per Psalmistam dicitur: Posuerunt me in abominationem sibi, traditus sum, et non egrediebar (Psal. Cum enim despiceretur quia homo videbatur, egressus fuisset, si occultam majestatem suam ostentare voluisset. Sed quia infirmitatem prodidit, potentiam abscondit; in eo quod persecutoribus suis incognitus mansit, ad eos minime exivit. Qui tamen ad electos exit, quia divinitatis suae suavitatem quaerentibus aperit. Unde ei per prophetam dicitur: Existi in salutem populi tui, ut salvos facias christos tuos (Habac. Sequitur:
41. Lo que Job narra de sí debe entenderse de Cristo. Palabras que ciertamente si las atraemos al entendimiento místico, en ellas más pronto encontramos la operación de nuestro Redentor. Él mismo, en efecto, no temió a una multitud muy grande, que con una sola respuesta abatió a sus perseguidores que venían con espadas y palos, diciendo: "Yo soy" (Jn. 18, 6). El desprecio de los parientes no le aterró a Él, que librándonos de los suplicios eternos, aceptó con ecuanimidad las bofetadas en la cara. Él mismo calló, y no salió por la puerta, quien bajo la misma hora de la pasión cuando padecía lo enfermo de la humanidad, no quiso ejercer la potencia de su divinidad. Para el Mediador de Dios y de los hombres habría sido como salir por la puerta si, cuando era tenido como hombre, hubiera querido mostrar la potencia de su majestad, y pasar por la magnitud de la divinidad por lo enfermo de la carne asumida. Pues para que como hombre manifiesto pudiera morir, Dios permaneció oculto: "Porque si lo hubieran conocido, nunca habrían crucificado al Señor de la gloria" (1 Cor. 2, 8). No salió, pues, por la puerta, quien también requerido por Pilato calló; y entre las manos de los perseguidores tanto ofreció el cuerpo a la pasión que por los electos había asumido, como no quiso demostrar a los que resistían lo que era. Por lo cual también se dice por el Salmista: "Me pusieron en abominación para sí, fui entregado, y no salía" (Sal. 87, 9). Pues cuando era despreciado porque se veía como hombre, habría salido si hubiera querido ostentar su majestad oculta. Pero porque manifestó la enfermedad, escondió la potencia; en aquello que permaneció incógnito para sus perseguidores, a ellos mínimamente salió. Quien, sin embargo, sale a los electos, porque abre la suavidad de su divinidad a quienes la buscan. Por lo cual se le dice por el profeta: "Saliste para la salvación de tu pueblo, para salvar a tus cristos" (Hab. 3, 13). Sigue:



CAPÍTULO XVII [Vet. XVIII, Rec. XIII].

CAPUT XVII [Vet. XVIII, Rec.

XIII]. 718 VERS. 35.---Quis mihi tribuat adjutorem, ut desiderium meum Omnipotens audiat? 42.
VERS. 35.---¿Quién me diera un ayudante, para que el Omnipotente oiga mi deseo?


42. Nemo suis meritis innitatur. Quaerendus adjutor et Mediator Christus. Quaerendus adjutor et Mediator Christus.---Sanctus vir postquam tot virtutum suarum sublimia gesta narravit, sciens quod suis meritis ad summa pervenire nequeat, adjutorem quaerit. Et quem nimirum nisi unigenitum Dei Filium contemplatur, qui humanam naturam in hac mortalitate laborantem dum suscepit adjuvit? Ipse quippe adjuvit hominem factus homo, ut quia puro homini via redeundi non patebat ad Deum, via redeundi fieret per hominem Deum. Longe quippe distabamus a justo et immortali, nos mortales et injusti. Sed inter immortalem et justum et nos mortales et injustos apparuit Mediator Dei et hominum mortalis et justus, qui et mortem haberet cum hominibus, et justitiam cum Deo, ut quia per ima nostra longe distabamus a summis, in seipso uno jungeret ima cum summis, atque ex eo nobis via redeundi fieret ad Deum, quo summis suis ima nostra copularet. Hunc ergo beatus Job per totius Ecclesiae significationem loquens, Mediatorem requirit, qui cum dixisset: Quis mihi tribuat adjutorem, apte subdidit: Ut desiderium meum Omnipotens audiat. Sciebat quippe quod ad requiem liberationis aeternae humanae preces nisi per advocatum suum audiri non possent. De quo per Joannem apostolum dicitur: Si quis peccaverit. advocatum habemus apud Patrem Jesum Christum justum, et ipse est propitiatio pro peccatis nostris; non pro nostris autem tantum, sed etiam pro totius mundi (Joan. De quo Paulus apostolus dicit: Christus Jesus, qui mortuus est pro nobis, imo qui et resurrexit, qui est in dextera Dei, qui etiam interpellat pro nobis (Rom. Unigenito enim Filio pro homine interpellare est apud coaeternum Patrem seipsum hominem demonstrare, eique pro humana natura rogasse est eamdem naturam in divinitatis suae celsitudine suscepisse. Interpellat igitur pro nobis Dominus, non voce, sed miseratione, quia quod damnari in electis noluit, suscipiendo liberavit. Adjutor ergo quaeritur ut desiderium exaudiatur, quia nisi pro nobis interpellatio Mediatoris intercederet, ab aure Dei procul dubio nostrarum precum voces silerent. 43.
42. Nadie se apoye en sus propios méritos. Se debe buscar como ayudante y Mediador a Cristo. El varón santo, después de que narró tantos hechos sublimes de sus virtudes, sabiendo que por sus propios méritos no puede llegar a las cosas sumas, busca un ayudante. ¿Y a quién contempla sino al unigénito Hijo de Dios, que ayudó a la naturaleza humana que trabajaba en esta mortalidad cuando la asumió? Él ciertamente ayudó al hombre hecho hombre, para que porque al puro hombre no le estaba abierta la vía de regreso a Dios, se hiciera la vía de regreso por el hombre Dios. Pues estábamos lejos del justo e inmortal, nosotros mortales e injustos. Pero entre el inmortal y justo y nosotros mortales e injustos apareció el Mediador de Dios y de los hombres, mortal y justo, que tuviera tanto la muerte con los hombres como la justicia con Dios, para que porque por nuestras cosas ínfimas estábamos lejos de las sumas, en sí mismo uno uniera las ínfimas con las sumas, y de ahí se nos hiciera la vía de regreso a Dios, por la cual acoplara nuestras cosas ínfimas a sus cosas sumas. A este, pues, el bienaventurado Job, hablando por la significación de toda la Iglesia, requiere como Mediador, quien habiendo dicho: "¿Quién me diera un ayudante?", aptamente añadió: "Para que el Omnipotente oiga mi deseo". Pues sabía que las preces humanas no podían ser oídas para el descanso de la liberación eterna sino por medio de su abogado (advocatus). De quien por el apóstol Juan se dice: "Si alguno pecare, abogado tenemos ante el Padre, a Jesucristo el justo, y él es la propiciación por nuestros pecados; y no solo por los nuestros, sino también por los de todo el mundo" (1 Jn. 2, 1-2). De quien el apóstol Pablo dice: "Cristo Jesús, que murió por nosotros, más aún, que también resucitó, que está a la diestra de Dios, el cual también intercede por nosotros" (Rom. 8, 34). Pues para el Hijo unigénito interceder por el hombre es mostrarse a sí mismo hombre ante el Padre coeterno, y haber rogado por la naturaleza humana es haber asumido esa misma naturaleza en la celsitud de su divinidad. Intercede, pues, por nosotros el Señor, no con la voz, sino con la conmiseración, porque lo que no quiso que fuera condenado en los electos, lo libró asumiéndolo. Se busca, pues, un ayudante para que el deseo sea escuchado, porque si no intercediera por nosotros la interpelación del Mediador, ante el oído de Dios sin duda alguna callarían las voces de nuestras preces.


43. Non verba sed desideria cordis Deus exaudit. Non verba sed desideria cordis Deus exaudit.---Notandum quoque est quod nequaquam dicitur preces, sed desiderium meum Omnipotens audiat. Vera quippe postulatio non in oris est vocibus, sed in cogitationibus cordis. Valentiores namque voces apud secretissimas aures Dei non faciunt verba nostra, sed desideria. Aeternam etenim vitam si ore petimus, nec tamen corde desideramus, clamantes tacemus. Si vero desideramus ex corde, etiam cum ore conticescimus, tacentes clamamus. Hinc est, quod in eremo populus vocibus perstrepit, et Moyses a strepitu verborum tacet; et tamen silens aure divinae pietatis auditur, cum dicitur: Quid clamas ad me (Exod. Intus ergo in desiderio est clamor secretus, qui ad humanas aures non pervenit, et tamen auditum conditoris replet. Hinc est quod Anna ad Templum pergens, ore quidem tacuit, et tamen tot sui desiderii voces emisit (I Reg. Hinc in Evangelio Dominus dicit: Intra in cubiculum tuum, et clauso ostio tuo, ora Patrem tuum in abscondito, et Pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi (Matth. VI, 6). 719 Clauso quippe ostio petit in cubiculo, qui, tacente ore, in conspectu supernae pietatis fundit affectum mentis. Et vox auditur in abscondito, cum per sancta desideria silenter clamatur. Unde recte quoque per Psalmistam dicitur: Desiderium pauperum exaudivit Dominus; praeparationem cordis eorum audivit auris tua (Psal. Sed beatus Job quem sibi in exaudiendo desiderio adjutorem quaerat, subjunctis verbis aperit, dicens:
43. No las palabras sino los deseos del corazón oye Dios. Debe notarse también que de ninguna manera se dice "preces", sino "mi deseo oiga el Omnipotente". Pues la verdadera postulación no está en las voces de la boca, sino en los pensamientos del corazón. Pues voces más valientes ante los oídos secretísimos de Dios no las hacen nuestras palabras, sino nuestros deseos. Pues si pedimos con la boca la vida eterna, y sin embargo no la deseamos con el corazón, clamando callamos. Pero si deseamos de corazón, incluso cuando callamos con la boca, callando clamamos. De aquí es que en el desierto el pueblo estrepita con voces, y Moisés calla del estrépito de las palabras; y sin embargo, callando, es oído por el oído de la piedad divina, cuando se dice: "¿Por qué clamas a mí?" (Éx. 14, 15). Dentro, pues, en el deseo está el clamor secreto, que no llega a los oídos humanos, y sin embargo llena el oído del creador. De aquí es que Ana, yendo al Templo, calló ciertamente con la boca, y sin embargo emitió tantas voces de su deseo (1 Sam. 1, 13). De aquí en el Evangelio dice el Señor: "Entra en tu aposento, y cerrada tu puerta, ora a tu Padre en lo escondido, y tu Padre, que ve en lo escondido, te recompensará" (Mt. 6, 6). Pues en el aposento pide con la puerta cerrada quien, callando la boca, derrama el afecto de su mente ante la presencia de la piedad suprema. Y la voz es oída en lo escondido cuando por los santos deseos se clama silenciosamente. Por lo cual rectamente también se dice por el Salmista: "El deseo de los pobres exaudió el Señor; la preparación de su corazón oyó tu oído" (Sal. 10, 17). Pero a quién busca el bienaventurado Job como ayudante para él en el exaudir del deseo, lo abre con las palabras añadidas, diciendo:



CAPÍTULO XVIII [Vet. XIX].

CAPUT XVIII [Vet.

IBID.---Et librum scribat ipse qui judicat. 44.
IBID.---Y escriba un libro el mismo que juzga.


Quaerendus adjutor Christus, qui est legislator et judex. Ezechielis de eo vaticinium.---Quia enim timenti adhuc populo lex est transmissa per servum, diligentibus vero filiis Evangelii gratia est collata per Dominum, qui ad redemptionem nostram veniens novum nobis testamentum condidit, sed de ejusdem nos testamenti mandato discutiens, quandoque etiam judex venit, necessarium non est ut per expositionem clarescat quia librum scribit ipse qui judicat. Ipsa enim per se Veritas dicit: Pater non judicat quemquam, sed omne judicium dedit Filio (Joan. Erit ergo tunc auctor judicii, qui nunc est conditor libri, ut tunc districtus exigat quod modo mansuetus jubet. Sic namque quotidie conspicimus quod magistri pueris elementa litterarum blandientes imponunt, sed haec ab eis saevientes exigunt; et quae dant cum mansuetudine, cum verbere requirunt. Blanda namque nunc sonant eloquii divini mandata, sed erunt aspera in exactione sentienda. Mansueta modo est admonitio vocantis, sed tunc districta ventura est justitia judicis, eo quod certum est quia nihil vel minimi mandati sine discussione praetereat. Quo videlicet constat quia librum scripsit ipse qui judicat. Quem scilicet librum Novi Testamenti, quia ipse per se humani generis Redemptor in extremo conderet, bene Ezechiel propheta denuntiat, dicens: Ecce sex viri veniebant de via portae superioris, quae respicit ad Aquilonem, et uniuscujusque vas interitus in manu ejus. Vir quoque unus in medio eorum vestitus lineis, et atramentarium scriptoris ad renes ejus (Ezech. Quid namque aliud in sex viris venientibus nisi sex aetates humani generis designantur? Qui de via portae superioris veniunt, quia a conditione paradisi, sicut ab ingressu mundi, a superioribus generationibus evolvuntur. Quae porta ad Aquilonem respicit, quia videlicet mens humani generis vitiis aperta, nisi calorem charitatis deserens torporem mentis appeteret, ad hanc mortalitatis latitudinem non exisset. Et uniuscujusque vas interitus in manu ejus, quia unaquaeque generatio singulis quibusque aetatibus evoluta, ante Redemptoris adventum in sua operatione habuit, unde poenam damnationis sumpsit. Vir quoque unus in medio eorum vestitus lineis, quia Redemptor noster, etiam de sacerdotali tribu juxta carnem parentes habere dignatus, vestitus lineis venire perhibetur. Vel certe quia linum de terra, non autem sicut lana de corruptibili carne nascitur, quia indumentum sui corporis ex matre virgine, non autem ex corruptione commistionis sumpsit, profecto ad nos vestitus lineis venit. Et atramentarium scriptoris ad renes ejus. In renibus posterior corporis pars est. Et quia ipse Dominus postquam pro nobis 720 mortuus est, et resurrexit, et ascendit in coelum, tunc Testamentum Novum per apostolos scripsit, vir iste atramentarium ad renes habuit. Qui enim scripturam Testamenti Novi postquam discessit condidit, atramentarium quasi a tergo portavit. Hoc ergo atramentarium viro lineis vestito inhaerere considerat, qui dicit: Et librum scribat ipse qui judicat. Sed cur, beate Job, ab eo qui judex est, librum scribi desideras? Sequitur:
44. Se debe buscar como ayudante a Cristo, que es legislador y juez. Vaticinio de Ezequiel sobre él. Porque para un pueblo todavía temeroso la ley fue transmitida por un siervo, pero a los hijos que aman la gracia del Evangelio les fue conferida por el Señor, quien viniendo para nuestra redención nos fundó un nuevo testamento, pero discutiéndonos sobre el mandato del mismo testamento, a veces también viene como juez, no es necesario que por exposición se aclare que escribe el libro el mismo que juzga. Pues la misma Verdad por sí dice: "El Padre no juzga a nadie, sino que todo juicio dio al Hijo" (Jn. 5, 22). Será, pues, entonces autor del juicio quien ahora es fundador del libro, para que entonces exija estrechamente lo que ahora manda mansamente. Pues así vemos a diario que los maestros imponen halagando los elementos de las letras a los niños, pero estas las exigen de ellos con severidad; y lo que dan con mansedumbre, lo requieren con el azote. Pues blandos suenan ahora los mandatos de la divina elocuencia, pero serán ásperos de sentir en la exacción. Mansa es ahora la amonestación del que llama, pero entonces vendrá estrecha la justicia del juez, porque es cierto que nada, ni siquiera del mínimo mandato, pasa sin discusión. Por lo cual ciertamente consta que escribió el libro el mismo que juzga. El cual libro del Nuevo Testamento, porque Él mismo por sí el Redentor del género humano lo fundaría en el extremo, bien el profeta Ezequiel lo denuncia, diciendo: "He aquí que seis varones venían por la vía de la puerta superior, que mira hacia el Aquilón, y cada uno un vaso de perdición en su mano. Y un varón en medio de ellos vestido de lino, y un tintero de escritor a sus lomos" (Ez. 9, 2). ¿Pues qué otra cosa en los seis varones que vienen sino las seis edades del género humano se designan? Los cuales vienen por la vía de la puerta superior, porque desde la condición del paraíso, como desde el ingreso al mundo, se evolucionan desde las generaciones superiores. Puerta que mira hacia el Aquilón (Aquilo), porque ciertamente la mente del género humano abierta a los vicios, si no desertando del calor de la caridad apeteciera el torpor de la mente, no habría salido hacia esta latitud de la mortalidad. "Y cada uno un vaso de perdición en su mano", porque cada generación evolucionada en cada una de las edades, antes del advenimiento del Redentor tuvo en su propia operación de donde tomó la pena de la condenación. "Y un varón en medio de ellos vestido de lino", porque nuestro Redentor, habiéndose dignado tener padres también de la tribu sacerdotal según la carne, se dice que viene vestido de lino. O ciertamente porque el lino nace de la tierra, y no como la lana de la carne corruptible, porque asumió el indumento de su cuerpo de una madre virgen, y no de la corrupción de la conmistión, ciertamente vino a nosotros vestido de lino. "Y un tintero de escritor a sus lomos". En los lomos está la parte posterior del cuerpo. Y porque el mismo Señor después de que murió por nosotros, y resucitó, y ascendió al cielo, entonces escribió el Nuevo Testamento por los apóstoles, este varón tuvo el tintero a los lomos. Pues quien fundó la escritura del Nuevo Testamento después de que se marchó, llevó el tintero como por la espalda. Este tintero, pues, considera que se adhiere al varón vestido de lino quien dice: "Y escriba un libro el mismo que juzga". ¿Pero por qué, bienaventurado Job, deseas que el libro sea escrito por aquel que es juez? Sigue:



CAPÍTULO XIX [Vet. XX, Rec. XIV].

CAPUT XIX [Vet. XX, Rec. XIV].

VERS. 36.---Ut in humero meo portem illum, et circumdem illum quasi coronam mihi.
VERS. 36.---Para que lo lleve sobre mi hombro, y me lo ciña como una corona.


45. Scriptura sacra humero portanda per operationem, ut sicut corona circumdetur per remunerationem. Librum quippe in humero portare, est Scripturam sacram operando perficere. Et notandum quam ordinate describitur, et prius in humero portari, et postmodum sicut corona circumdari, quia videlicet sacri eloquii mandata, si modo bene portantur in opere, post nobis coronam victoriae exhibent in retributione. Beatus autem Job cur scribi librum a judice postulat, qui ad Testamenti Novi pervenire tempora non valebat? Sed sicut saepe jam dictum est, electorum vocibus utitur, atque ex eorum significatione postulat, quod profuturum eis per omnia praevidebat. Ipse namque per spiritum, hunc apud se librum jamdudum tenebat, quem per gratiam aspirationis acceperat et vivendo cognoscere et praevidendo nuntiare.
45. La Sagrada Escritura debe llevarse al hombro por la operación, para que se ciña como corona por la remuneración. Ciertamente llevar el libro al hombro es perfeccionar la Sagrada Escritura obrando. Y debe notarse cuán ordenadamente se describe, tanto que primero se lleva al hombro, como que después se ciñe como corona, porque ciertamente los mandatos del sacro elocuio, si ahora se llevan bien en la obra, después nos exhiben la corona de la victoria en la retribución. Pero ¿por qué el bienaventurado Job postula que se escriba un libro por el juez, él que no podía llegar a los tiempos del Nuevo Testamento? Pero como ya se ha dicho a menudo, usa las voces de los electos, y por la significación de ellos postula lo que preveía que les aprovecharía en todo. Pues él mismo por el Espíritu ya desde hacía tiempo tenía este libro consigo, que había recibido por la gracia de la aspiración, tanto para conocerlo viviendo como para anunciarlo previéndolo.


Sed inter haec sciendum est quia cum ejusdem sacri eloquii praecepta cogitamus, cumque mentem a vitae corruptibilis amore divertimus, quasi quibusdam cordis passibus ad interiora properamus. Nemo autem infima deserens, repente fit summus, quia ad obtinendum perfectionis meritum, dum quotidie mens in altum ducitur, ad hoc procul dubio velut ascensionis quibusdam gradibus pervenitur. Unde hic quoque apte subjungitur:
Pero entre estas cosas debe saberse que cuando pensamos los preceptos del mismo sacro elocuio, y cuando divertimos la mente del amor de la vida corruptible, como por ciertos pasos del corazón nos apresuramos hacia las cosas interiores. Pero nadie desertando de lo ínfimo se hace de repente sumo, porque para obtener el mérito de la perfección, mientras a diario la mente es conducida a lo alto, a esto sin duda alguna se llega como por ciertos grados (gradus) de ascensión. Por lo cual aquí también aptamente se añade:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 37.---Per singulos gradus meos pronuntiabo illum. 46.
VERS. 37.---Por cada uno de mis grados lo pronunciaré.


46. Varii sunt gradus ad perfectionem. Ut ad Deum proficiamus a nobis deficiendum. Ut ad Deum proficiamus a nobis deficiendum.---De his quippe meritorum gradibus per Psalmistam dicitur: Ambulabunt de virtute in virtutem (Psal. De his iterum sanctam Ecclesiam contemplatus, ait: Deus in gradibus ejus dignoscitur, dum suscipiet eam (Psal. Neque enim, sicut dictum est, repente ad summa pervenitur, sed ad virtutum celsitudinem per incrementa mens ducitur. Hinc namque est quod Propheta idem iterum dicit: Exercitatus sum, et defecit paulisper spiritus meus (Psal. Quid est itaque, quod ait: Spiritus meus, nisi spiritus hominis, videlicet spiritus elationis? Et quia per occultam gratiam ad amorem Dei temperata desuper mensura proficimus, quanto in nobis quotidie de Dei spiritu virtus crescit, tanto noster spiritus deficit. Qui spiritus erroris, quia non a nobis subito penitus amputatur, bene paulisper defecisse perhibetur. Tunc vero in Deo plene proficimus, cum a nobis ipsis funditus defecerimus. Hae itaque crescentium mensurae virtutum, sancti viri vocibus gradus dicuntur. Electus etenim quisque a rudimenti sui prius teneritudine inchoat, ad robusta postmodum et fortia convalescit. Quod aperte in Evangelio demonstrat Veritas, dicens: Sic 721 est regnum Dei, quemadmodum si jaciat homo sementem in terram, et dormiat, et exsurgat nocte ac die, et semen germinet, et increscat, dum nescit ille (Marc. Cujus nimirum seminis incrementa denuntians, adjungit: Ultro enim terra fructificat, primum herbam, deinde spicam, deinde plenum frumentum in spica. Cujus profectus quoque etiam finem subrogat, dicens: Et cum ex se produxerit fructus, statim mittit falcem, quoniam venit tempus messis. Ecce Veritatis voce per qualitates frugum distincta sunt incrementa meritorum. Ait enim: Primum herbam, deinde spicam, deinde plenum frumentum in spica. An non herba adhuc tunc fuerat Petrus cum ab ancillae ore subito unius flatu sermonis inflexus est, jam quidem per devotionem viridis, sed adhuc per infirmitatem tener. Plenum vero frumentum in spica inventus est quando persequentibus principibus resistebat, dicens: Obedire oportet magis Deo quam hominibus (Act. Plenum vero frumentum in spica inventus est, quando in tritura persecutionis tot verbera pertulit, et tamen nequaquam palearum more imminutus est, sed granum integrum mansit. Paulisper quippe in unaquaque anima, ut ita dicam, internae gratiae humor exuberat, ut herba in frugem crescat. Nemo ergo quemlibet proximum, cum adhuc herbam videt, de frumento desperet. Ad herbarum quippe foliis, quae huc illucque molliter defluunt, surgentia frugum grana solidantur.
46. Varios son los grados hacia la perfección. Para que aprovechamos hacia Dios debemos desfallecer de nosotros mismos. Sobre estos grados de los méritos ciertamente se dice por el Salmista: "Caminarán de virtud en virtud" (Sal. 83, 8). Sobre estos otra vez contemplando a la santa Iglesia, dice: "Dios en sus grados es conocido, mientras la reciba" (Sal. 47, 4). Pues ni, como se ha dicho, de repente se llega a lo sumo, sino que a la celsitud de las virtudes la mente es conducida por incrementos. De aquí ciertamente es que el mismo profeta dice otra vez: "Fui ejercitado, y desfalleció por un poco mi espíritu" (Sal. 76, 4). ¿Qué es, pues, lo que dice: "Mi espíritu", sino el espíritu del hombre, a saber, el espíritu de elación? Y porque por la gracia oculta aprovechamos hacia el amor de Dios por una medida atemperada desde arriba, cuanto en nosotros a diario crece la virtud del espíritu de Dios, tanto nuestro espíritu desfallece. El cual espíritu de error, porque no es amputado de nosotros súbitamente de raíz, bien se dice que desfalleció por un poco. Entonces en verdad aprovechamos plenamente en Dios, cuando hayamos desfallecido de nosotros mismos por completo. Estas medidas, pues, de las virtudes crecientes, son llamadas "grados" (gradus) por las voces del varón santo. Pues cada electo comienza primero desde la ternura de su rudimento, y después convalece hacia cosas robustas y fuertes. Lo cual patentemente demuestra la Verdad en el Evangelio, diciendo: "Así es el reino de Dios, como si un hombre echara simiente en la tierra, y durmiera, y se levantara de noche y de día, y la simiente germinara, e incrementara, mientras él no lo sabe" (Mc. 4, 26). De cuya simiente ciertamente denunciando los incrementos, añade: "Pues espontáneamente la tierra fructifica, primero la hierba, después la espiga, después el pleno trigo en la espiga". De cuyo progreso también subroga el fin, diciendo: "Y cuando haya producido de sí el fruto, al punto mete la hoz, porque ha llegado el tiempo de la mies". He aquí que por la voz de la Verdad, por las cualidades de los frutos, han sido distinguidos los incrementos de los méritos. Pues dice: "Primero la hierba, después la espiga, después el pleno trigo en la espiga". ¿Acaso no había sido hierba todavía entonces Pedro cuando por la boca de una criada súbitamente fue inclinado por el soplo de una sola palabra; ya ciertamente verde por la devoción, pero todavía tierno por la enfermedad? Pero fue hallado "pleno trigo en la espiga" cuando resistía a los príncipes perseguidores, diciendo: "Conviene obedecer más a Dios que a los hombres" (Hech. 5, 29). Fue hallado "pleno trigo en la espiga" cuando en la trilla de la persecución soportó tantos azotes, y sin embargo de ninguna manera fue disminuido al modo de la paja, sino que permaneció grano íntegro. Pues poco a poco en cada alma, por así decirlo, el humor de la gracia interna exuberante, para que la hierba crezca hacia el fruto. Nadie, pues, de ningún prójimo, cuando todavía ve la hierba, desespere del trigo. Ciertamente por las hojas de las hierbas, que fluyen blandamente de aquí para allá, se solidifican los granos nacientes de los frutos.


[Vet. XXI.] 47. Diversi profectuum gradus per Danielem expressi. --- Bene autem Daniel propheta, loquente ad se Domino, dum positionem nobis sui corporis insinuare studuit, haec meritorum incrementa signavit. Ait enim: Audivi vocem verborum ejus, et audiens jacebam consternatus super faciem meam, vultusque meus haerebat terrae. Et ecce manus tetigit me, et erexit me super genua mea, et super articulos manuum mearum, et dixit ad me: Daniel vir desideriorum, intellige verba quae ego loquor ad te, et sta in gradu tuo; nunc enim missus sum ad te. Cumque dixisset mihi sermonem istum, steti tremens, et ait ad me: Noli metuere (Dan. X, 9). Quam videlicet positionem sui corporis, dum verba intrinsecus loquentis audiret, nequaquam nobis tanta cura exprimeret, si a mysteriis vacare cognovisset. In Scriptura enim sacra justi viri non solum quod dicunt prophetia est, sed etiam plerumque quod agunt. Vir itaque sanctus internis mysteriis plenus per positionem quoque corporis exprimit virtutem vocis, et per hoc quod primum in terra prostratus jacuit, per hoc quod se postmodum in manuum suarum articulis et in genibus erexit, per hoc quod ad extremum erectus quidem sed tremens constitit, in semetipso nobis omnem ordinem nostri profectus innotescit. Verba enim Dei in terra jacentes audimus, cum in peccatis positi, terrenae pollutioni conjuncti, sanctorum voce spiritalia praecepta cognoscimus. Ad quae praecepta quasi super genua et super manuum nostrarum articulos erigimur, quia a terrenis contagiis recedentes, quasi jam ab infimis mentem levamus. Sicut enim totus terrae inhaeret qui consternatus jacet, ita qui in genibus et manuum suarum articulis incurvatur, inchoante profectu ex magna jam parte a terra suspenditur. Ad extremum vero voce dominica erecti quidem, sed trementes assistimus, cum, a terrenis desideriis perfecte sublevati, verba Dei quo plenius cognoscimus plus timemus. Adhuc enim quasi in terra jacet, qui ad coelestia erigi terrenorum desideriis negligit. Quasi super genua vero et manuum articulos erigitur, qui etsi a peccatis carnalibus ad poenitentiam surgit, adhuc tamen de sua salute trepidat.
[Vet. XXI.] 47. Diversos grados de los progresos expresados por medio de Daniel. --- Mas bien el profeta Daniel, hablando el Señor hacia él, mientras se esforzó por insinuarnos la posición de su cuerpo, señaló estos incrementos de los méritos. Pues dice: Oí la voz de sus palabras, y al oír yacía consternado sobre mi faz, y mi rostro estaba pegado a la tierra. Y he aquí que una mano me tocó, y me levantó sobre mis rodillas, y sobre las articulaciones de mis manos, y me dijo: Daniel, varón de deseos, entiende las palabras que yo hablo a ti, y estate en tu grado; pues ahora he sido enviado a ti. Y cuando me hubo dicho este sermón, estuve temblando, y me dijo: No temas (Dan. X, 9). Cuya posición de su cuerpo ciertamente, mientras oía las palabras del que hablaba por dentro, de ninguna manera nos expresaría con tanto cuidado, si hubiera conocido que estaba vacante de misterios. Pues en la sagrada Escritura de los varones justos no solo lo que dicen es profecía, sino también frecuentemente lo que hacen. El varón, por tanto, santo, lleno de internos misterios, por la posición también de su cuerpo expresa la virtud de la voz, y por esto que primero yacía postrado en tierra, por esto que después se levantó en las articulaciones de sus manos y en sus rodillas, por esto que al extremo se detuvo ciertamente erguido pero temblando, en sí mismo nos hace conocer todo el orden de nuestro progreso. Pues las palabras de Dios las oímos yaciendo en tierra, cuando puestos en los pecados, conjuntos a la polución terrenal, por la voz de los santos conocemos los preceptos espirituales. Hacia cuyos preceptos como sobre las rodillas y sobre las articulaciones de nuestras manos nos levantamos, porque retirándonos de los contagios terrenales, como ya desde los ínfimos elevamos la mente. Pues así como todo a la tierra se adhiere el que yace consternado, así el que en las rodillas y en las articulaciones de sus manos se encorva, al comenzar el progreso ya por gran parte se suspende de la tierra. Mas al extremo, erguidos ciertamente por la voz dominica, pero temblando asistimos, cuando, perfectamente sublevados de los deseos terrenales, cuanto más plenamente conocemos las palabras de Dios más tememos. Pues todavía como en tierra yace, el que descuida levantarse a las celestiales por los deseos terrenales. Pero como sobre las rodillas y las articulaciones de las manos se levanta, quien aunque surge de los pecados carnales hacia la penitencia, todavía sin embargo tiembla acerca de su salud.


48. A timore ad amorem et charitatem perveniendum. --- Bene autem trementem se stetisse indicat, quia examen subtilitatis internae, quo plus ad illud proficitur, amplius formidatur. Ubi apte divina voce subjungitur: Noli metuere, quia cum plus ipsi quod timeamus agnoscimus, plus nobis de Deo per internam gratiam infunditur quod amemus; quatenus et contemptus noster paulisper transeat in timorem, et timor transeat in charitatem, ut quia quaerenti nos Deo per contemptum resistimus, per timorem fugimus, et contemptu quandoque et timore postposito, solo ei amore jungamur. Paulisper enim etiam timorem ejus discimus, cujus solius dilectioni inhaeremus. Appositis igitur quasi quibusdam gradibus profectus nostri, mentis pedem prius per timorem in imo ponimus, et postmodum per charitatem ad alta amoris levamus, ut ab eo quo quisque tumet, reprimatur ut timeat, et ab eo quod jam metuit, sublevetur ut praesumat. Hos autem virtutum gradus non magni laboris est prehendere, cum ab una ad alteram transitur.
48. Del temor al amor y a la caridad se debe llegar. --- Mas bien indica que él estuvo temblando, porque el examen de la sutileza interna, cuanto más se progresa hacia ello, más se teme. Donde aptamente por la voz divina se añade: No temas, porque cuando nosotros mismos reconocemos más lo que hemos de temer, más se nos infunde de Dios por la gracia interna lo que amemos; a fin de que también nuestro desprecio por un poco pase al temor, y el temor pase a la caridad, para que porque a Dios que nos busca por el desprecio resistimos, por el temor huimos, y pospuesto alguna vez el desprecio y el temor, solo a Él por el amor nos unamos. Pues por un poco también aprendemos el temor de Aquel a cuya sola dilección nos adherimos. Apuestos, por tanto, como ciertos grados de nuestro progreso, ponemos primero el pie de la mente por el temor en lo ínfimo, y después por la caridad lo elevamos a lo alto del amor, para que de aquello por lo que cada uno se hincha, sea reprimido para que tema, y de aquello que ya temió, sea sublevado para que presuma. Mas estos grados de las virtudes no es de gran trabajo prenderlos, cuando de una a otra se pasa.


49. Singularum virtutum gradus sunt varii. Fidei incrementa. --- Sed subtilissima disputatione res indiget, cum mens pensare nititur, in una eademque virtute quibus profectus sui gradibus elevetur. Ut enim prima elementa virtutum, fidem scilicet et sapientiam, loquar, obtineri singula perfecte nequeunt, nisi ad haec distinctis ordinatisque modis, quasi quibusdam gradibus, ascendamus. Ipsa enim fides, quae ad bona alia perfecte capessenda nos imbuit, plerumque in exordiis suis et nutat, et solida est; et jam certissime habetur, et tamen de ejus fiducia adhuc sub dubitatione trepidatur. Pars namque ejus prius accipitur, ut in nobis postmodum perfecte compleatur. Si enim certo gradu in credentis mente non proficeret, requisitus in Evangelio pater sanandi pueri non dixisset: Credo, Domine, adjuva incredulitatem meam (Marc. IX, 23). Adhuc ergo ascendebat ad fidem quam jam perceperat, qui uno eodemque tempore clamabat se et jam credere, et adhuc ex incredulitate dubitare. Hinc est etiam quod Redemptori nostro a discipulis dicitur: Auge nobis fidem (Luc. XVII, 5), ut quae jam accepta per initium fuerat, quasi per augmenta graduum ad perfectionem veniret.
49. Los grados de cada una de las virtudes son varios. Los incrementos de la fe. --- Mas la cosa necesita de una sutilísima disputa, cuando la mente se esfuerza por pensar, en una y misma virtud, por qué grados de su progreso sea elevada. Pues para que hable de los primeros elementos de las virtudes, a saber, la fe y la sabiduría, no pueden obtenerse cada una perfectamente, si a estas por modos distintos y ordenados, como por ciertos grados, no ascendemos. Pues la misma fe, que para emprender perfectamente otros bienes nos imbuye, frecuentemente en sus comienzos y titubea, y es sólida; y ya se tiene certísimamente, y sin embargo de su confianza todavía bajo duda se trepida. Pues una parte de ella primero se recibe, para que en nosotros después perfectamente se complete. Pues si por cierto grado en la mente del creyente no progresara, el padre del niño que había de ser sanado, requerido en el Evangelio, no hubiera dicho: Creo, Señor, ayuda mi incredulidad (Marc. IX, 23). Todavía, pues, ascendía hacia la fe que ya había percibido, quien en uno y mismo tiempo clamaba que él ya creía, y todavía por la incredulidad dudaba. De aquí es también lo que se dice a nuestro Redentor por los discípulos: Auméntanos la fe (Luc. XVII, 5), para que la que ya había sido aceptada por el inicio, como por aumentos de grados llegara a la perfección.


Sapientia bonorum operum magistra, per incrementa tribuitur. Diversi ejus gradus.---Ipsa quoque sapientia, quae esse bonorum operum solet magistra, anhelanti menti per incrementa tribuitur, ut ad eam procul dubio magni moderaminis gradibus ascendatur. Quod bene Ezechiel propheta figurata narratione denuntiat, qui de eo viro quem in excelso monte viderat narrat dicens: Mensus est cubitos mille, et transduxit me per aquam usque ad talos. Rursumque mensus est mille, et transduxit me per aquam usque ad genua. Et mensus est mille, et transduxit me per aquam usque ad renes. Et mensus est mille torrentem, quem non potui pertransire, quoniam intumuerunt aquae profundae torrentis, qui non potest transvadari (Ezech. Quid namque millenario numero nisi collati muneris plenitudo signatur? Vir itaque qui apparuit mille cubitos metitur, et propheta per aquas usque ad talos ducitur, quia Redemptor noster cum nobis ad se conversis boni exordii plenitudinem tribuit, dono spiritalis sapientiae prima nostri operis vestigia infundit. Aquam quippe usque ad talos venire est jam nos per acceptam sapientiam desideratae rectitudinis vestigia tenere. Qui rursum mille metitur, et propheta usque ad genua per aquam ducitur, quia cum boni operis plenitudo tribuitur, ad hoc usque nostra sapientia augetur, ut in pravis jam actibus minime flectatur. Hinc namque per Paulum dicitur: Remissas manus et dissoluta genua erigite, et gressus rectos facite pedibus vestris (Hebr. Aqua ergo ad genua pervenit cum nos percepta sapientia perfecte ad boni operis rectitudinem stringit. Qui iterum metitur mille, et propheta per aquam usque ad renes ducitur, quia videlicet tunc in nobis plenitudo operis excrescit quando in nobis percepta sapientia omnem quoque, in quantum est possibile, delectationem carnis exstinxerit. Nisi enim carnis delectatio esset in renibus, Psalmista minime dixisset: Ure renes meos, et cor meum (Psal. Aqua igitur ad renes venit cum dulcedo sapientiae etiam incentiva carnis interimit, ut ea quae urere mentem poterant delectationis incendia frigescant. Qui adhuc mensus est mille, torrentem videlicet, quem propheta pertransire non potuit, de quo etiam dicit: Quoniam intumuerunt aquae profundae torrentis, qui non potest transvadari. Percepta namque perfectione operis ad contemplationem venitur. In qua scilicet contemplationem dum mens in altum ducitur, sublevata videt in Deo, quia non potest penetrare quod videt, et quasi tangit aquam torrentis, quam pertransire non valet, quia et intuetur speculando quod libeat, et tamen hoc ipsum perfecte non valet intueri quod libet. Propheta ergo quandoque ad aquam pervenit, quam non pertransit, quia ad contemplationem sapientiae cum ad extremum ducimur, ipsa ejus immensitas, quae ex se hominem sublevat, ad se humano animo plenam cognitionem negat, ut hanc et tangendo amet, et tamen nequaquam pertranseundo penetret. 51.
50. La sabiduría, maestra de las buenas obras, se concede por incrementos. Sus diversos grados. La misma sabiduría también, que suele ser maestra de las buenas obras, se concede al alma anhelante por incrementos, de modo que hacia ella sin duda alguna se ascienda por grados (gradus) de gran moderación. Lo cual bien el profeta Ezequiel lo denuncia por una narración figurada, quien relata sobre aquel varón que había visto en un monte excelso, diciendo: "Midió mil codos, y me condujo por el agua hasta los tobillos. Y de nuevo midió mil, y me condujo por el agua hasta las rodillas. Y midió mil, y me condujo por el agua hasta los lomos. Y midió mil, un torrente que no pude atravesar, porque habían crecido las aguas profundas del torrente, que no se puede vadear" (Ez. 47, 3-4). ¿Pues qué por el número mil sino la plenitud del don conferido se significa? El varón, pues, que apareció mide mil codos, y el profeta es conducido por las aguas hasta los tobillos, porque nuestro Redentor, cuando nos concede la plenitud de un buen inicio a nosotros convertidos a Él, infunde los primeros vestigios de nuestra obra por el don de la sabiduría espiritual. Pues llegar el agua hasta los tobillos es ya nosotros por la sabiduría recibida mantener los vestigios de la rectitud deseada. Quien de nuevo mide mil, y el profeta es conducido hasta las rodillas por el agua, porque cuando se concede la plenitud de la buena obra, hasta aquí se aumenta nuestra sabiduría, para que en los actos depravados ya mínimamente se incline. De aquí ciertamente se dice por Pablo: "Erigid las manos remisas y las rodillas disueltas, y haced pasos rectos con vuestros pies" (Heb. 12, 12). El agua, pues, llega a las rodillas cuando la sabiduría percibida nos estrecha perfectamente a la rectitud de la buena obra. Quien otra vez mide mil, y el profeta es conducido por el agua hasta los lomos, porque ciertamente entonces en nosotros crece la plenitud de la obra cuando la sabiduría percibida en nosotros haya extinguido también, en cuanto es posible, todo deleite de la carne. Pues si no hubiera deleite de la carne en los lomos, el Salmista mínimamente habría dicho: "Quema mis lomos y mi corazón" (Sal. 25, 2). El agua, pues, llega a los lomos cuando la dulzura de la sabiduría también aniquila los incentivos de la carne, para que aquellos incendios de deleite que podían quemar la mente se enfríen. Quien todavía midió mil, a saber, el torrente, que el profeta no pudo atravesar, de lo cual también dice: "Porque habían crecido las aguas profundas del torrente, que no se puede vadear". Pues percibida la perfección de la obra se llega a la contemplación (contemplatio). En la cual contemplación ciertamente mientras la mente es conducida a lo alto, elevada ve en Dios, porque no puede penetrar lo que ve, y como que toca el agua del torrente que no puede atravesar, porque tanto contempla especulando lo que le plazca, como sin embargo esto mismo perfectamente no puede contemplar lo que le place. El profeta, pues, alguna vez llega al agua que no atraviesa, porque a la contemplación de la sabiduría cuando somos conducidos al extremo, su misma inmensidad, que de sí eleva al hombre, niega al ánimo humano el pleno conocimiento, para que tanto ame a esta tocándola, como de ninguna manera la penetre atravesándola.


51. His emensis, ad contemplationem pervenitur. His emensis, ad contemplationem pervenitur.---Beatus igitur Job haec incrementa virtutum 724 quia distincte hominibus superno munere tribui conspexit, gradus vocavit, quoniam per ipsos ascenditur ut ad coelestia obtinenda veniatur. Sacri itaque libri, id est divini eloquii, memoriam faciens, dicit: Per singulos gradus meos pronuntiabo illum, quia nimirum ille ad doctrinam Dei veraciter ascendit, qui ad obtinendam hanc gradibus sanctae operationis eruperit. Et quasi per singulos gradus suos librum pronuntiat, qui percepisse se ejus scientiam non per verba tantummodo, sed etiam per opera demonstrat. Unde adhuc subditur:
51. Recorridos estos, se llega a la contemplación. El bienaventurado Job, por tanto, porque vio que estos incrementos de las virtudes eran concedidos distintamente a los hombres por un don superno, los llamó grados (gradus), puesto que por ellos se asciende para que se llegue a obtener lo celestial. Haciendo, pues, memoria del sagrado libro, esto es, del divino elocuio, dice: "Por cada uno de mis grados lo pronunciaré", porque sin duda aquel asciende verazmente a la doctrina de Dios que haya irrumpido a obtener esta por los grados de la santa operación. Y como por cada uno de sus grados pronuncia el libro quien demuestra haber percibido su ciencia no solo por las palabras, sino también por las obras. De donde todavía se añade:


Unde adhuc subditur: VERS. 37.---Et quasi principi offeram eum. Omne enim quod offerimus, in manibus tenemus. Venienti ergo ad judicium principi librum offerre est verba praeceptorum illius in actione tenuisse. Sequitur:
VERS. 37.---Y como a un príncipe lo ofreceré. Pues todo lo que ofrecemos, en las manos lo tenemos. Ofrecer, pues, el libro al príncipe que viene al juicio es haber mantenido las palabras de sus preceptos en la acción. Sigue:



CAPÍTULO XXI [V. XXIII, R. XV].

CAPUT XXI [Vet. XXIII, Rec. XV].

VERS. 38-40.---Si adversum me terra mea clamat, et cum ipsa sulci ejus deflent; si fructus ejus comedi absque pecunia, et animam agricolarum ejus afflixi; pro frumento oriatur mihi tribulus, et pro hordeo spina.
VERS. 38-40.---Si contra mí clama mi tierra, y con ella sus surcos lloran; si sus frutos comí sin dinero, y el alma de sus agricultores afligí; en lugar de trigo nazca para mí el abrojo, y en lugar de cebada la espina.


52. De praelatorum injustitia et erratis, minus perfecti clamant et non dolent; perfecti vero tacent et lugent. Perfecti tanto magis de alienis damnis dolent quanto minus de suis.---Quid est clamare terram, deflere sulcos, et fructus proprios emendo comedere? Cui unquam necesse est sua emere? Quis clamantem audivit terram? Quis sulcos deflentes vidit? Et cum sulci terrae semper ex terra sint, quid est quod pronuntiatione distincta et clamasse terra, et sulci ejus cum ea deflesse denegantur?
52. De la injusticia y los errores de los prelados, los menos perfectos claman y no se duelen; pero los perfectos callan y lloran. Los perfectos tanto más se duelen de los daños ajenos cuanto menos de los suyos.---¿Qué es clamar la tierra, llorar los surcos, y comer los frutos propios comprándolos? ¿A quién le es nunca necesario comprar lo suyo? ¿Quién oyó a la tierra clamando? ¿Quién vio a los surcos llorando? Y siendo los surcos de la tierra siempre de la tierra, ¿qué es lo que por pronunciación distinta se niega que la tierra haya clamado y sus surcos con ella llorado?


Cum enim nihil sit aliud sulcus terrae quam terra, magnae distinctionis ratione non caret, dum subjungit: Et cum ea sulci ejus deflent.
Pues no siendo otra cosa el surco de la tierra que tierra, no carece de la razón de una gran distinción cuando añade: Y con ella sus surcos lloran.


Qua videlicet in re quia ordo historiae deficit, sese nobis intellectus mysticus quasi apertis jam foribus ostendit. Ac si patenter clamet: Quia rationem litterae defecisse cognoscitis, nimirum restat ut ad me sine dubitatione redeatis.
En lo cual, porque el orden de la historia falta, se nos muestra el sentido místico como por puertas ya abiertas. Como si patentemente clamara: Porque conocéis que la razón de la letra ha faltado, sin duda queda que volváis a mí sin vacilación.


Omnis enim qui vel privato jure domesticam familiam regit, vel pro utilitate communi fidelibus plebibus praeest, in hoc quod jura regiminis in commissis sibi fidelibus possidet, quid aliud quam terram incolendam tenet?
Pues todo el que, o por derecho privado rige una familia doméstica, o por la utilidad común preside a pueblos fieles, en aquello que posee los derechos del régimen en los fieles a él encomendados, ¿qué otra cosa tiene sino tierra para ser cultivada?


Ad hoc quippe divina dispensatione caeteris unusquisque praeponitur, ut subjectorum animus, quasi subacta terra, praedicationis illius semine fecundetur. Sed terra contra possessorem clamat, si contra eum qui sibi praeest aliquid justum vel privata domus, vel sancta Ecclesia murmurat.
Pues para esto, por divina dispensación, cada uno es antepuesto a los demás, para que el alma de los súbditos, como tierra cultivada, sea fecundada con la semilla de su predicación. Pero la tierra clama contra el poseedor, si contra aquel que la preside murmura algo justo o la casa privada, o la santa Iglesia.


Clamare quippe terram est contra regentis injustitiam rationabiliter subjectos dolere. Ubi recte subjungitur: Et cum ea sulci ejus deflent.
Pues clamar la tierra es dolerse razonablemente los súbditos contra la injusticia del que rige. Donde rectamente se añade: Y con ella sus surcos lloran.


Terra enim, etiam nullis operibus exculta, plerumque ad usum hominis aliquod alimentum profert, exarata vero fruges ad satietatem parit. Et sunt nonnulli qui nullo lectionis, nullo exhortationis vomere proscissi, quaedam bona, quamvis minima, tamen ex semetipsis proferunt, quasi terra necdum exarata.
Pues la tierra, aun cultivada con ninguna obra, frecuentemente produce algún alimento para el uso del hombre, pero arada produce frutos hasta la saciedad. Y hay algunos que, hendidos por ninguna reja de la lectura, por ninguna de la exhortación, producen algunas cosas buenas, aunque mínimas, sin embargo de sí mismos, como tierra aún no arada.


Sunt vero nonnulli qui, ad audiendum semper atque retinendum sanctis praedicationibus ac meditationibus intenti, a priori mentis duritia, quasi quodam linguae vomere scissi, semina exhortationis accipiunt, et fruges boni operis per sulcos voluntariae afflictionis reddunt.
Pero hay algunos que, atentos siempre a oír y retener por las santas predicaciones y meditaciones, hendidos de la anterior dureza de la mente, como por una cierta reja de la lengua, reciben las semillas de la exhortación, y devuelven los frutos de la buena obra por los surcos de la aflicción voluntaria.


Saepe vero contingit ut hi qui praesunt injusta aliqua faciant, fitque ut ipsi subjectis noceant qui prodesse debuerant.
Pero a menudo sucede que estos que presiden hacen algunas cosas injustas, y sucede que ellos dañan a los súbditos a quienes debieron haber aprovechado.


Quae dum rudes quique conspiciunt, commoti contra rectorem murmurant, nec tamen valde proximis per compassionem dolent. Cum vero hi qui jam aratro lectionis attriti sunt, atque ad frugem boni operis exculti, gravari vel in minimis innocentes aspiciunt, per compassionem protinus ad lamenta convertuntur, quia velut sua plangunt ea quae proximi injuste patiuntur. Perfecti namque cum semper de spiritalibus moveantur, tanto sciunt de alienis corporalibus damnis ingemiscere, quanto jam edocti sunt non dolere de suis.
Lo cual mientras los rudos lo contemplan, conmovidos murmuran contra el rector, y sin embargo no se duelen mucho por compasión de los prójimos. Pero cuando estos que ya están desgastados por el arado de la lectura, y cultivados para el fruto de la buena obra, ven cargados aun en lo mínimo a los inocentes, por compasión al punto se convierten a los lamentos, porque como suyas lloran aquellas cosas que los prójimos padecen injustamente. Pues los perfectos, como siempre se mueven por las cosas espirituales, tanto saben gemir por los daños corporales ajenos, cuanto ya han sido enseñados a no dolerse de los suyos.


Omnis ergo qui praeest, si perversa in subditis exercet, contra hunc terra clamat, et sulci deflent, quia contra ejus injustitiam rudes quidem populi in murmurationis vocibus erumpunt, sed perfecti quique pro pravo ejus opere sese in fletibus affligunt, quodque imperiti clamant et non dolent, hoc probatioris vitae subjecti deflent et tacent.
Todo el que preside, pues, si ejerce cosas perversas en los súbditos, contra este clama la tierra, y los surcos lloran, porque contra su injusticia los pueblos rudos ciertamente estallan en voces de murmuración, pero los perfectos se afligen en llantos por su obra depravada; y lo que los inexpertos claman y no se duelen, esto los súbditos de vida más probada lo lloran y callan.


Cum clamante ergo terra sulcos plangere est per hoc unde multitudo fidelium juste contra rectorem queritur uberioris vitae homines ad lamenta pervenire.
Con la tierra clamante, pues, llorar los surcos es llegar a los lamentos los hombres de vida más abundante por aquello por lo que la multitud de los fieles justamente se queja contra el rector.


Sulci itaque et ex terra sunt, et tamen a terrae vocabulo distinguuntur, quia hi qui in sancta Ecclesia mentem suam labore sanctae meditationis excolunt, caeteris fidelibus tanto meliores sunt, quanto per accepta semina fecundiores operum fruges reddunt.
Los surcos, pues, son de la tierra, y sin embargo se distinguen del vocablo de tierra, porque estos que en la santa Iglesia cultivan su mente con el trabajo de la santa meditación, son tanto mejores que los demás fieles, cuanto por las semillas recibidas devuelven más fecundos frutos de obras.


Et sunt nonnulli qui, sanctis plebibus praelati, vitae quidem stipendia ex ecclesiastica largitate consequuntur, sed exhortationis ministeria debita non impendunt. Contra quos adhuc exemplum sancti viri recte subjungitur, cum ab eo protinus subinfertur:
Y hay algunos que, prelados de los santos pueblos, consiguen ciertamente los estipendios de la vida de la largueza eclesiástica, pero no emplean los debidos ministerios de la exhortación. Contra los cuales rectamente se añade todavía el ejemplo del varón santo, cuando se infiere al punto por él:



CAPÍTULO XXII [R. XVI].

CAPUT XXII [Rec. XVI].

VERS. 39.---Si fructus ejus comedi absque pecunia.
VERS. 39.---Si sus frutos comí sin dinero.


53. Quantum peccent praelati, qui bona ecclesiastica muti comedunt. Quantam sollicitudinem sibi subditis debeant qui praesunt.---Fructus etenim terrae absque pecunia comedere est ex Ecclesia quidem sumptus accipere, sed eidem Ecclesiae praedicationis pretium non praebere. De qua videlicet praedicatione auctoris voce dicitur: Oportuit te committere pecuniam meam nummulariis, et veniens ego recepissem utique quod meum erat cum usura (Matth. XXV, 27). Terrae igitur fructus absque pecunia comedit, qui ecclesiastica commoda ad usum corporis percipit, sed exhortationis ministerium populo non impendit. Quid ad haec nos pastores dicimus, qui adventum districti judicis praecurrentes, officium quidem praeconis suscipimus, sed alimenta ecclesiastica muti manducamus? Exigimus quod nostro debetur corpori, sed non impendimus quod subjectorum debemus cordi. Ecce vir sanctus tot in hoc saeculo pignoribus obstrictus, inter occupationes innumeras liber ad studium praedicationis fuit. Qui fructus terrae nunquam sine pecunia comedit, quia nimirum subditis verbum bonae admonitionis reddidit, a quibus fructus corporeae servitutis accepit. Hoc namque debet omnipotenti Deo omnis qui praeest populo, hoc qui multis, hoc qui paucioribus praeest, ut sic debita ministeria a subditis exigat, quatenus ipse etiam quid semper admonitionis debeat sollicitus attendat. Omnes namque qui sub dispensatione conditoris vicario nobis ministerio jungimur sub uno ac vero Domino, quid nobis aliud nisi invicem servi sumus? Cum igitur is qui subest servit ad obsequium, restat procul dubio ut is qui praeest serviat ad verbum. Cum is qui subest jussis obtemperat, oportet ut is qui praeest curam sollicitudinis ac pietatis impendat. Sicque fit ut dum studiose nunc servire nobis invicem per charitatem nitimur, quandoque cum vero Domino communi exsultatione dominemur. [Vet. XXIV.] Sed sunt nonnulli qui in eo quod officium praedicationis exhibent, aliis invident bonum quod habent, atque ideo jam veraciter non habent. Quibus recte per Jacobum dicitur: Quod si zelum amarum habetis inter vos, et contentiones sunt in cordibus vestris, non est ista sapientia desursum descendens, sed terrena, animalis, diabolica (Jac. III, 14). Unde hic quoque cum dictum est: Si fructus ejus comedi absque pecunia, recte subjungitur:
53. Cuánto pecan los prelados que comen los bienes eclesiásticos mudos. Cuánta solicitud deben a sus súbditos los que presiden.---Pues comer los frutos de la tierra sin dinero es ciertamente recibir los gastos de la Iglesia, pero no ofrecer a la misma Iglesia el precio de la predicación. De la cual predicación ciertamente se dice por la voz del Autor: Te convenía entregar mi dinero a los banqueros, y al venir yo, ciertamente habría recibido lo mío con usura (Mt. 25, 27). Come, pues, los frutos de la tierra sin dinero, quien percibe las comodidades eclesiásticas para el uso del cuerpo, pero no emplea el ministerio de la exhortación para el pueblo. ¿Qué decimos a esto nosotros los pastores, que precediendo al advenimiento del Juez estrecho, recibimos ciertamente el oficio de pregonero, pero comemos los alimentos eclesiásticos mudos? Exigimos lo que se debe a nuestro cuerpo, pero no empleamos lo que debemos al corazón de los súbditos. He aquí al varón santo, ligado por tantos empeños en este mundo, estuvo libre para el estudio de la predicación entre ocupaciones innumerables. Quien nunca comió los frutos de la tierra sin dinero, porque ciertamente devolvió a los súbditos la palabra de la buena amonestación, de quienes recibió los frutos de la servidumbre corpórea. Pues esto debe a Dios omnipotente todo el que preside al pueblo, esto el que a muchos, esto el que a pocos preside: que de tal modo exija los debidos ministerios a los súbditos, que él mismo también atienda solícito a qué de amonestación debe siempre. Pues todos nosotros que, bajo la dispensación del Creador, nos unimos en un ministerio vicario bajo el único y verdadero Señor, ¿qué somos sino siervos los unos de los otros? Cuando, pues, el que está sometido sirve para el obsequio, queda sin duda que el que preside sirva para la palabra. Cuando el que está sometido obedece a los mandatos, conviene que el que preside emplee el cuidado de la solicitud y de la piedad. Y así sucede que mientras nos esforzamos ahora por servirnos estudiosamente unos a otros por la caridad, alguna vez con el verdadero Señor dominemos en común exultación. [V. XXIV.] Pero hay algunos que, en aquello que exhiben el oficio de la predicación, envidian a otros el bien que tienen, y por eso ya verdaderamente no lo tienen. A los cuales rectamente se dice por Santiago: Pero si tenéis celo amargo entre vosotros, y hay contenciones en vuestros corazones, esta no es la sabiduría que desciende de lo alto, sino terrena, animal, diabólica (Sant. 3, 14). Por lo cual aquí también, cuando se dijo: Si sus frutos comí sin dinero, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

IBID.---Et animam agricolarum ejus afflixi.
IBÍD.---Y el alma de sus agricultores afligí.


54. Ecclesiarum rector sibi in praedicatione cooperantibus non invideat.---Agricolae quippe hujus terrae sunt hi qui, minori loco positi, quo valent zelo, quanto possunt opere, ad eruditionem sanctae Ecclesiae in praedicationis gratia cooperantur. Quos videlicet terrae hujus agricolas hoc est non affligere, eorum laboribus non invidere, ne rector Ecclesiae dum soli sibi jus praedicationis vindicat, etiam aliis recte praedicantibus invidia se mordente contradicat. Pia etenim pastorum mens, quia non propriam gloriam, sed auctoris quaerit, ab omnibus vult adjuvari quod agit. Fidelis namque praedicator optat, si fieri valeat, ut veritatem quam solus loqui non sufficit ora cunctorum sonent. Unde cum Josue duobus in castris remanentibus atque prophetantibus vellet obsistere, recte per Moysen dicitur: Quid aemularis pro me? Quis tribuat ut omnis populus prophetet, et det eis Dominus spiritum suum (Num. XI, 29)? Prophetare quippe omnes voluit, qui bonum quod habuit aliis non invidit: Quia igitur beatus Job cuncta haec suspensa intulit, et si ea minime fecerit sententia se maledictionis adstringit, sequitur:
54. El rector de las iglesias no envidie a los que cooperan con él en la predicación.---Pues los agricultores de esta tierra son estos que, puestos en un lugar menor, con el celo que valen, con la obra que pueden, cooperan en la gracia de la predicación para la erudición de la santa Iglesia. A los cuales ciertamente agricultores de esta tierra, esto es no afligirlos: no envidiar sus trabajos, para que el rector de la Iglesia, mientras para sí solo reivindica el derecho de la predicación, no contradiga también a otros que predican rectamente, mordiéndole la envidia. Pues la piadosa mente de los pastores, porque no busca la gloria propia, sino la del autor, quiere ser ayudada por todos en lo que hace. Pues el fiel predicador desea, si pudiera hacerse, que las bocas de todos resuenen la verdad que él solo no basta para decir. Por lo cual, cuando Josué quiso oponerse a los dos que permanecían en el campamento y profetizaban, rectamente se dice por Moisés: ¿Por qué tienes celos por mí? ¡Quién diera que todo el pueblo profetizara, y que les diera el Señor su espíritu! (Núm. 11, 29). Quiso ciertamente que todos profetizaran, quien no envidió a otros el bien que él tuvo. Porque, pues, el bienaventurado Job introdujo todas estas cosas en suspenso, y si mínimamente las hizo se liga con la sentencia de la maldición, sigue:



CAPÍTULO XXIV [R. XVII].

CAPUT XXIV [Rec. XVII].

VERS. 40.---Pro frumento oriatur mihi tribulus, et pro hordeo spina.
VERS. 40.---En lugar de trigo nazca para mí el abrojo, y en lugar de cebada la espina.


55. Praelatis sua auctoritate male utentibus oritur pro frumento tribulus, et pro hordeo spina.---Ac si aperte dicat: Si injustum quid erga subditos gessi, si exigi debita, et ipse quod debui non impendi, si exercitationem boni operis aliis invidi, pro bonis quae in aeternum reficiunt, retribuantur mihi in judicio mala quae pungunt. Pro frumento quippe tribulus, et pro hordeo spina oritur, cum in retributione ultima, de qua remuneratio laboris quaeritur, punctio doloris invenitur. Et notandum quod sicut a frumento hordeum distat, quamvis utrumque reficiat, sic a tribulo spina, quamvis sit utrumque quod pungat, quia tribulus mollior, et ad pungendum semper durior est spina. Ait ergo: Pro frumento oriatur mihi tribulus, et pro hordeo spina.---Ac si patenter dicat: Egisse quidem et magna me et minima bona scio, sed si non ita est, pro bonis magnis mala minima, et pro bonis minimis mihi respondeant mala majora. Quamvis hoc intelligi et aliter potest. In frumento quippe spiritale opus, quod mentem reficit, in hordeo autem terrenarum rerum dispensatio figuratur. In qua saepe dum servire infirmis atque carnalibus cogimur, quasi sua jumentis alimenta praeparamus, atque ipse nostrorum usus operum quasi more hordei habet aliquid de admistione palearum. Et plerumque contingit ut rector qui praeest, dum injusta contra subditos exercet, dum nullo bonos blandimento refovet, dum, quod gravius est, bene operantes quosque ex invidia affligit etiam quaedam bona aliquando faciat, ac si frumentum serat, seseque in dispensandis terrenis rebus nonnunquam non avaritiae studio, sed pro utilitate carnalium misceat, et sic ejusdem laboris fructum velut messem hordei exspectet. Sed subjecti quique pro eo quod in maximis gravantur, gaudere in ejus bonis minimis nequeunt, quia nec hoc opus coram Deo placet, quod alterius operis injustitia polluit, nec ipsa terrenarum rerum dispensatio pro utilitate subditorum suscipi creditur, quando is qui praeest anhelare per avaritiam videtur. Unde fit ut ad ipsa etiam pauca bona, quae fieri inter multa mala considerant, non laudes, sed gemitus reddant; atque infirmantes murmurent, dum perpendunt puri operis non esse quod vident. Ait ergo: Si adversum me terra mea clamat, et cum ipsa sulci ejus deflent; si fructus ejus comedi absque pecunia, et animam agricolarum ejus afflixi; pro frumento oriatur mihi tribulus, et pro hordeo spina. Ac si aperte dicat: Si magna quae debui sollicite non feci, punctiones murmuris a subjectis recipiam, etiam de bono quod feci. Si neglexi exhibere quod foveat, juste in querelam prosiliens eorum lingua me pungat.
55. Para los prelados que usan mal su autoridad nace en lugar de trigo el abrojo, y en lugar de cebada la espina.---Como si dijera abiertamente: Si algo injusto hice hacia los súbditos, si exigí lo debido, y yo mismo lo que debí no empleé, si envidié a otros el ejercicio de la buena obra, en lugar de los bienes que refrigeran para la eternidad, me sean retribuidos en el juicio los males que punzan. Pues en lugar de trigo nace el abrojo, y en lugar de cebada la espina, cuando en la retribución última, de la cual se busca la remuneración del trabajo, se encuentra la punción del dolor. Y hay que notar que así como la cebada dista del trigo, aunque ambos refrigeren, así la espina del abrojo, aunque ambos sean lo que punza, porque el abrojo es más blando, y para punzar siempre es más dura la espina. Dice, pues: En lugar de trigo nazca para mí el abrojo, y en lugar de cebada la espina.---Como si dijera patentemente: Sé ciertamente que he hecho tanto grandes como mínimos bienes, pero si no es así, por los bienes grandes me respondan males mínimos, y por los bienes mínimos males mayores. Aunque esto puede entenderse también de otro modo. Pues en el trigo se figura la obra espiritual, que refrigera la mente, pero en la cebada la dispensación de las cosas terrenas. En la cual a menudo, mientras somos obligados a servir a los enfermos y carnales, preparamos como sus alimentos para los jumentos, y el mismo uso de nuestras obras tiene como a modo de la cebada algo de la mezcla de la paja. Y frecuentemente sucede que el rector que preside, mientras ejerce cosas injustas contra los súbditos, mientras no fomenta a los buenos con ningún halago, mientras, lo que es más grave, aflige por envidia a cualesquiera que obran bien, también hace a veces algunas cosas buenas, como si sembrara trigo; y se mezcla en dispensar las cosas terrenas a veces no por estudio de avaricia, sino por la utilidad de los carnales, y así espera el fruto del mismo trabajo como una cosecha de cebada. Pero los súbditos, por aquello de que son cargados en lo máximo, no pueden gozar en sus bienes mínimos, porque ni esa obra place ante Dios, que la injusticia de otra obra contamina, ni se cree que la misma dispensación de las cosas terrenas sea asumida por la utilidad de los súbditos, cuando el que preside parece anhelar por avaricia. De donde sucede que a esos mismos pocos bienes, que consideran hacerse entre muchos males, no den alabanzas, sino gemidos; y los que enferman murmuren, mientras consideran que no es de una obra pura lo que ven. Dice, pues: Si contra mí clama mi tierra, y con ella sus surcos lloran; si sus frutos comí sin dinero, y el alma de sus agricultores afligí; en lugar de trigo nazca para mí el abrojo, y en lugar de cebada la espina. Como si dijera abiertamente: Si las grandes cosas que debí no las hice solícitamente, reciba yo las punciones de la murmuración de los súbditos, aun por el bien que hice. Si descuidé ofrecer lo que fomente, brotando justamente en queja la lengua de ellos me punce.


56. Praelati a malis exemplis praebendis, subditi a temerariis judiciis caveant.---Qua in re semper sollicita consideratione pensandum est, ne aut hi qui praesunt exempla mali operis subjectis praebeant, eorumque vitam suae gladio pravitatis exstinguant; aut hi qui alieno regimini subjacent, facile judicare audeant facta rectorum, atque per hoc quod de his qui sibi praelati sunt murmurant, non humano, sed ei qui cuncta disponit divino ordini contradicant. Illis namque dicitur: Oves meae his quae conculcata pedibus vestris fuerant pascebantur, et quae pedes vestri turbaverant, haec bibebant (Ezech. XXXIV, 19). Oves enim turbata pedibus bibunt cum subjecti ea ad exemplum vivendi appetunt quae praelati quique pravo opere pervertunt. At contra a praelatis hi audiunt: Nos enim quid sumus? Nec contra nos est murmur vestrum, sed contra Dominum (Exod. XVI, 8). Qui enim contra superpositam sibi potestatem murmurat, liquet quod illum redarguit qui eamdem homini potestatem dedit. Tandem beati Job plenas mystica virtute sententias, in quibus contra amicorum verba respondit, Deo largiente digessimus; nunc superest ut ad Eliu verba veniamus, quae tanto graviori circumspectione pensanda sunt, quanto et per juventutis audaciam spiritu ferventiore proferuntur.
56. Los prelados guárdense de ofrecer malos ejemplos, y los súbditos de los juicios temerarios.---En lo cual siempre hay que considerar con solicita ponderación, no sea que o estos que presiden ofrezcan ejemplos de mala obra a los súbditos, y extingan la vida de ellos con la espada de su depravación; o estos que subyacen al régimen ajeno, se atrevan fácilmente a juzgar los hechos de los rectores, y por esto que murmuran de estos que les son antepuestos, contradigan no al orden humano, sino al divino que dispone todas las cosas. Pues a aquellos se les dice: Mis ovejas se apacentaban con lo que vuestros pies habían hollado, y lo que vuestros pies habían enturbiado, esto bebían (Ez. 34, 19). Pues las ovejas beben lo enturbiado por los pies cuando los súbditos buscan como ejemplo de vida aquellas cosas que cualesquiera prelados pervierten con una obra depravada. Pero por el contrario de los prelados estos oyen: Pues nosotros ¿qué somos? No es contra nosotros vuestra murmuración, sino contra el Señor (Éx. 16, 8). Pues el que murmura contra la potestad puesta sobre él, es claro que reprende a aquel que dio esa misma potestad al hombre. Finalmente, por largueza de Dios, hemos digerido las sentencias del bienaventurado Job llenas de mística virtud, en las cuales respondió contra las palabras de los amigos; ahora resta que vengamos a las palabras de Eliú, las cuales han de ser pesadas con tanto más grave circunspección, cuanto se profieren con un espíritu más ferviente por la audacia de la juventud.



Parte quinta, QUE CONTIENE SEIS LIBROS. · LIBRO VIGÉSIMO TERCERO.

Pars quinta, CONTINENS LIBROS SEX. · LIBER VIGESIMUS TERTIUS.

Exponuntur cap. XXXII et XXXIII usque ad versum 22. ubi, silente Job, Eliu junior multa recta et sana, sed non recte et sana intentione edisserit.
Se exponen los capítulos 32 y 33 hasta el versículo 22, donde, guardando silencio Job, Eliú el joven expone muchas cosas rectas y sanas, pero con una intención no recta ni sana.


Nam uno eodemque tempore verbis adversantibus opposuit prudentiam, rebus vitam.
Pues en un mismo tiempo opuso a las palabras adversas la prudencia, y a las cosas la vida.



CAPÍTULO I.

CAPUT PRIMUM.

Quo Dei consilio, quibusve modis Job probatus fuerit.---Praefationem hujus operis toties necessario repeto, quoties hoc in distinctione voluminum locutionis meae pausatione succido, ut cum legendi exordium sumitur, prius ipsa memoriae lectionis causa renovetur, et tanto robustius surgat doctrinae aedificium, quanto ex considerata causae origine studiosius ponitur in mente fundamentum.
Por qué consejo de Dios, o de qué modos Job fue probado.---Repito la prefación de esta obra necesariamente tantas veces cuantas la corto por la pausa de mi locución en la distinción de los volúmenes, para que cuando se toma el exordio de la lectura, primero se renueve a la memoria la causa misma de la lectura, y tanto más robusto surja el edificio de la doctrina, cuanto con más estudio se pone en la mente el fundamento desde el origen considerado de la causa.


Beatus Job, Deo soli sibique cognitus, in tranquillitate ad nostram notitiam perducendus tactus est verbere, ut odorem suarum virium tanto latius spargeret, quanto more aromatum melius ex incensione fragraret.
El bienaventurado Job, conocido solo por Dios y por sí mismo, para ser llevado a nuestra noticia en la tranquilidad fue tocado con el azote, para que esparciera el olor de sus fuerzas tanto más largamente, cuanto a modo de los aromas fraganciara mejor por la incensión.


Noverat in bonis pie subditos regere, et a malis se districte custodire. Noverat bene uti rebus habitis, sed nesciebamus si patiens permaneret ablatis. Noverat quotidiana Deo pro sanis pignoribus sacrificia solvere, sed incertum erat si ei gratiarum sacrificium et orbatus immolaret. Ne quid ergo vitii salus tegeret, dignum fuit ut hoc dolor aperiret.
Sabía regir piadosamente a los súbditos en los bienes, y guardarse estrechamente de los males. Sabía usar bien de las cosas poseídas, pero no sabíamos si permanecería paciente al quitárselas. Sabía ofrecer sacrificios cotidianos a Dios por sus hijos sanos, pero era incierto si le inmolaría el sacrificio de gracias aun privado de ellos. Para que, pues, la salud no cubriera algo de vicio, fue digno que el dolor abriera esto.


Data itaque est contra sanctum virum hosti callido tentandi licentia. Qui dum bona ejus multis cognita interimere appetit, etiam bonum patientiae quod latebat ostendit; et quem se angustare persequendo credidit, flagellis auctum et in exemplo dilatavit.
Se dio, pues, contra el varón santo licencia de tentar al enemigo astuto. Quien mientras desea destruir sus bienes conocidos por muchos, también mostró el bien de la paciencia que estaba oculto; y a quien creyó angustiar persiguiendo, lo dilató aumentado por los azotes y lo puso por ejemplo.


Nec sine gravi arte exercuit licentiam quam accepit. Nam combussit greges, extinxit familias, obruit haeredes, percussit salutem corporis, et ad intorquendum gravioris tentationis jaculum, linguam servavit uxoris (Job. I, II, IX, etc.), quatenus sancti viri forte ac solidum pectus et per damna rerum dolore sterneret, et per verba conjugis maledictione perforaret.
Ni ejerció sin grave arte la licencia que recibió. Pues quemó los rebaños, extinguió las familias, sepultó a los herederos, hirió la salud del cuerpo, y para lanzar el dardo de una tentación más grave, reservó la lengua de la mujer (Job 1, 2, 9, etc.), para que el pecho fuerte y sólido del varón santo tanto lo abatiera con el dolor por los daños de las cosas, como lo perforara con la maldición por las palabras de la cónyuge.


Sed quot vulnera saeviens intulit, tot sancto viro nesciens victorias ministravit. Nam fidelis Dei famulus, uno eodemque tempore inter vulnera et verba deprehensus, et dolentem carnem aequanimiter pertulit, et desipientem conjugem prudenter increpavit.
Pero cuantas heridas sañudo infligió, tantas victorias sin saberlo suministró al varón santo. Pues el fiel siervo de Dios, atrapado en un mismo tiempo entre las heridas y las palabras, tanto sobrellevó con ecuanimidad la carne doliente, como reprendió prudentemente a la cónyuge insipiente.


Antiquus itaque hostis, quia vinci se in domesticis doluit, protinus exteriora requisivit. Amicos namque ejus de locis singulis, quasi pro exercenda charitate commovit, eorumque ora sub specie consolationis aperuit; sed per haec jacula increpationis intorsit, quae eo durius cor secure audientis infigerent, quo inter ostensae et non servatae charitatis tenebras improvise vulnerarent.
El antiguo enemigo, pues, porque le dolió ser vencido en lo doméstico, al punto buscó lo exterior. Pues movió a sus amigos desde cada lugar, como por ejercer la caridad, y abrió las bocas de ellos bajo especie de consolación; pero por estas lanzó los dardos de la reprensión, que tanto más duramente se clavaran en el corazón del que escuchaba seguro, cuanto entre las tinieblas de la caridad mostrada y no guardada hirieran imprevistamente.


Post hos quoque ad contumelias etiam Eliu junior excitatur, ut tranquillitatem tantae mansuetudinis saltem dedignata levitas perturbaret aetatis.
Después de estos también Eliú el joven es excitado a los oprobios, para que al menos la desdeñada levedad de la edad perturbara la tranquilidad de tanta mansedumbre.


Sed contra tot antiqui hostis machinas stetit invicta constantia, stetit aequanimitas infracta.
Pero contra tantas máquinas del antiguo enemigo estuvo la invicta constancia, estuvo la ecuanimidad infranqueable.


Nemo igitur sanctum virum, quamvis de illo aperte post flagella scriptum sit: In omnibus his non peccavit Job labiis suis (Ibid., II, 10), saltem postmodum in contentione amicorum aestimet inter verba deliquisse. Satan quippe tentationem illius expetiit; sed Deus, qui hunc laudaverat, in seipso ejus intentionem certaminis accepit. Quisquis ergo beatum Job deliquisse in suis sermonibus queritur, quid aliud quam Deum, qui pro illo proposuit, perdidisse confitetur?
Nadie, pues, estime que el varón santo, aunque de él se haya escrito abiertamente después de los azotes: En todas estas cosas no pecó Job con sus labios (Ibíd. 2, 10), al menos después en la contención de los amigos delinquió entre las palabras. Pues Satanás pidió su tentación; pero Dios, que lo había alabado, asumió en sí mismo la intención de su certamen. Quienquiera, pues, se queja de que el bienaventurado Job delinquió en sus sermones, ¿qué otra cosa confiesa sino que Dios, que propuso por él, ha perdido?


2. Antiqui Patres arboribus fructiferis similes. Eorum fructus fuit Christum signare, et Ecclesiam.
2. Los antiguos Padres similares a los árboles fructíferos. Su fruto fue significar a Cristo, y a la Iglesia.


Quia vero antiqui Patres fructiferis arboribus similes, non solum pulchri sunt per speciem, sed etiam utiles per ubertatem, sic eorum vita pensanda est, ut cum miramur quae sit viriditas in historia, inveniamus et quanta sit ubertas in allegoria; quatenus cum blandum est quod in foliis redolet, cognoscamus et quam dulce sit quod in fructibus sapit.
Pero porque los antiguos Padres fueron similares a los árboles fructíferos, no solo son hermosos por la especie, sino también útiles por la ubertad, así ha de ser pesada la vida de ellos, para que cuando admiremos cuál sea la verdez en la historia, encontremos también cuánta sea la ubertad en la alegoría; para que cuando sea blando lo que fragancia en las hojas, conozcamos también cuán dulce sea lo que sabe en los frutos.


Nullus quippe supernae adoptionis gratiam habuit, nisi qui hanc per cognitionem Unigeniti accepit. Dignum itaque est ut ipse in eorum vita et lingua resplendeat, qui eos ut resplendere mereantur illustrat.
Pues ninguno tuvo la gracia de la adopción suprema, sino quien la recibió por el conocimiento del Unigénito. Es digno, pues, que Él mismo resplandezca en la vida y lengua de ellos, quien los ilustra para que merezcan resplandecer.


Nam cum in tenebris lucernae lumen accenditur, prius lucerna eadem, quae videri caetera efficit, videtur. Unde necesse est ut si vere intendimus illuminata cernere, studeamus mentis oculos ad ipsum illuminans lumen aperire.
Pues cuando en las tinieblas se enciende la luz de una lámpara, primero se ve esa misma lámpara, que hace que se vean las demás cosas. Por lo cual es necesario que si verdaderamente pretendemos discernir las cosas iluminadas, estudiemos abrir los ojos de la mente a la misma luz iluminante.


Quod et in eisdem beati Job sermonibus, etiam remotis allegoriarum umbris, quasi depressis altae noctis tenebris, corusci more pertranseuntis intermicat, cum dicitur: Scio quod Redemptor meus vivit, et in carne mea videbo Deum (Job. XIX, 25).
Lo cual también en los mismos sermones del bienaventurado Job, aun removidas las sombras de las alegorías, como abatidas las tinieblas de la alta noche, brilla a modo de un relámpago que pasa, cuando se dice: Yo sé que mi Redentor vive, y en mi carne veré a Dios (Job 19, 25).


Hoc nimirum in nocte historiae, Paulus lumen invenerat, cum dicebat: Omnes in Moyse baptizati sunt in nube et in mari, et omnes eamdem escam spiritalem manducaverunt, et omnes eumdem potum spiritalem biberunt. Bibebant autem de spiritali consequente eos petra, petra autem erat Christus (I Cor. X, 2).
Esta luz, sin duda, en la noche de la historia, Pablo la había encontrado cuando decía: Todos en Moisés fueron bautizados en la nube y en el mar, y todos comieron la misma comida espiritual, y todos bebieron la misma bebida espiritual. Bebían, pues, de la piedra espiritual que los seguía, y la piedra era Cristo (1 Cor. 10, 2-4).


Si igitur Redemptoris speciem petra tenuit, cur non figuram illius beatus Job insinuet, qui eum quem voce protulit etiam passione signavit? Unde et non immerito Job videlicet dolens dicitur, quia illius in se imaginem exprimit de quo per Isaiam longe ante annuntiatur quod dolores nostros ipse portavit (Isai. LIII, 4).
Si, pues, la piedra tuvo la semejanza del Redentor, ¿por qué no insinúe su figura el bienaventurado Job, quien a aquel a quien profirió con la voz también lo significó con la pasión? Por lo cual también no inmerecidamente Job se dice doliente (dolens), porque expresa en sí la imagen de aquel de quien por Isaías mucho antes se anuncia que él mismo llevó nuestros dolores (Is. 53, 4).


Sciendum quoque est quod Redemptor noster unam se personam cum sancta Ecclesia, quam assumpsit, exhibuit. De ipso enim dicitur: Qui est caput, Christus (Ephes. IV, 15). Rursumque de ejus Ecclesia scriptum est: Et corpus Christi, quod est Ecclesia (Coloss. I, 24).
Ha de saberse también que nuestro Redentor se exhibió como una sola persona con la santa Iglesia, que asumió. Pues de él se dice: Que es la cabeza, Cristo (Ef. 4, 15). Y de nuevo de su Iglesia está escrito: Y el cuerpo de Cristo, que es la Iglesia (Col. 1, 24).


Beatus igitur Job, qui Mediatoris typum eo verius tenuit quo passionem illius, non loquendo tantummodo, sed etiam patiendo prophetavit, cum in dictis factisque suis expressioni Redemptoris innititur, repente ad significationem corporis aliquando derivatur, ut quod Christum et Ecclesiam unam personam credimus, hoc etiam unius personae actibus significari videamus.
El bienaventurado Job, pues, que tuvo el tipo del Mediador tanto más verdaderamente cuanto profetizó su pasión, no solo hablando sino también padeciendo, cuando en sus dichos y hechos se apoya en la expresión del Redentor, de repente a veces se deriva a la significación del cuerpo, para que lo que creemos ser Cristo y la Iglesia una sola persona, esto veamos significarse también por los actos de una sola persona.


3. Uxor Job, carnales Ecclesiae; amici, haereticos adumbrant.
3. La mujer de Job, los carnales de la Iglesia; los amigos, prefiguran a los herejes.


Uxor vero ejus, quae eum ad maledicendum provocat, quid aliud quam pravitatem carnalium signat? Qui intra sanctam Ecclesiam incorrectis moribus positi, eo durius vitam fidelium quo vicinius premunt, quia dum vitari a fidelibus quasi fideles nequeunt, tanto gravius quanto et interius tolerantur.
Pero su mujer, que lo provoca a maldecir, ¿qué otra cosa significa sino la depravación de los carnales? Quienes puestos dentro de la santa Iglesia con costumbres no corregidas, tanto más duramente oprimen la vida de los fieles cuanto más cerca están, porque mientras no pueden ser evitados por los fieles como si fueran fieles, tanto más gravemente cuanto más interiormente son tolerados.


[Vet. II.] Amici vero ejus, qui quasi dum consulunt invehuntur, haereticorum figuram exprimunt, qui sub specie consulendi agunt negotium seducendi. Unde et ad beatum Job dum pro Domino verba faciunt, a Domino reprobantur, quia videlicet omnes haeretici dum Deum defendere nituntur offendunt.
[V. II.] Pero sus amigos, que son introducidos como mientras aconsejan, expresan la figura de los herejes, que bajo especie de aconsejar hacen el negocio de seducir. Por lo cual también, mientras dicen palabras por el Señor al bienaventurado Job, son reprobados por el Señor, porque ciertamente todos los herejes mientras se esfuerzan por defender a Dios, lo ofenden.


Unde eis apte et ab eodem viro sancto dicitur: Disputare cum Deo cupio, prius vos ostendens fabricatores mendacii, et cultores perversorum dogmatum (Job. XIII, 3, 4).
Por lo cual aptamente se les dice también por el mismo varón santo: Deseo disputar con Dios, mostrándoos primero a vosotros fabricadores de mentira, y cultivadores de dogmas perversos (Job 13, 3. 4).


Constat ergo eos haereticorum typum gerere, quos sanctus vir redarguit cultui perversorum dogmatum deservire.
Consta, pues, que ellos llevan el tipo de los herejes, a quienes el santo varón reprende por servir al cultivo de dogmas perversos.


Quia igitur Job interpretatur dolens, quo nimirum dolore vel Mediatoris passio, vel sanctae Ecclesiae labor exprimitur, quae multiplici praesentis vitae fatigatione cruciatur, amici quoque ejus ex vocabulo nominis meritum suae indicant actionis.
Porque, pues, Job se interpreta doliente (dolens), con cuyo dolor sin duda o se expresa la pasión del Mediador, o el trabajo de la santa Iglesia, que es crucificada por la múltiple fatiga de la vida presente, sus amigos también por el vocablo del nombre indican el mérito de su acción.


Nam Eliphaz Latina lingua dicitur Dei contemptus. Et quid aliud haeretici faciunt, nisi quod dum falsa de Deo sentiunt, eum superbiendo contemnunt?
Pues Elifaz se dice en lengua latina desprecio de Dios (Dei contemptus). ¿Y qué otra cosa hacen los herejes, sino que mientras sienten cosas falsas sobre Dios, lo desprecian soberbiando?


Baldad interpretatur vetustas sola. Bene autem omnes haeretici in his quae de Domino loquuntur, dum non intentione recta, sed appetitione temporalis gloriae videri praedicatores appetunt, vetustas sola nominantur.
Baldad se interpreta vejez sola (vetustas sola). Bien, pues, todos los herejes en estas cosas que hablan sobre el Señor, mientras no con intención recta, sino con apetencia de gloria temporal desean parecer predicadores, son nombrados vejez sola.


Ad loquendum quippe, non zelo novi hominis, sed vitae veteris pravitate concitantur.
Para hablar, ciertamente, no se incitan por el celo del hombre nuevo, sino por la depravación de la vida vieja.


Sophar quoque Latino sermone dicitur dissipatio speculae, vel speculationem dissipans. Mentes namque fidelium ad contemplanda superna se erigunt; sed dum haereticorum verba pervertere recta contemplantes appetunt, speculam dissipare conantur.
Sofar también en sermón latino se dice disipación de la atalaya (dissipatio speculae), o disipando la especulación (speculationem dissipans). Pues las mentes de los fieles se erigen para contemplar lo supremo; pero mientras los herejes desean pervertir a los que contemplan cosas rectas por sus palabras, intentan disipar la atalaya.


In tribus itaque amicorum Job nominibus tres in haereticis perditionum casus exprimuntur. Nisi enim Deum contemnerent, nequaquam de illo perversa sentirent; et nisi vetustatem contraherent, in novae vitae intelligentia non errarent; et nisi speculationem bonorum destruerent, nequaquam eos superna judicia tam districto examine pro verborum suorum culpa reprobarent. Contemnendo igitur Deum, in vetustate se retinent; sed in vetustate se retinendo, pravis suis sermonibus speculationi rectorum nocent.
En los tres nombres de los amigos de Job, pues, se expresan tres casos de perdiciones en los herejes. Pues si no despreciaran a Dios, de ningún modo sentirían cosas perversas sobre él; y si no contrajeran vejez, en la inteligencia de la vida nueva no errarían; y si no destruyeran la especulación de los buenos, de ningún modo los juicios supremos con tan estrecho examen por la culpa de sus palabras los reprobarían. Despreciando, pues, a Dios, se mantienen en la vejez; pero manteniéndose en la vejez, dañan con sus sermones depravados la especulación de los rectos.


4. Eliu figura doctorum fidelium sed superborum.
4. Eliú figura de los doctores fieles pero soberbios.


Post hos quoque Eliu junior in beati Job exprobratione subjungitur, ex cujus persona videlicet species quorumdam doctorum fidelium sed tamen arrogantium designatur.
Después de estos también Eliú el joven se añade en el oprobio del bienaventurado Job, de cuya persona ciertamente se designa la especie de ciertos doctores fieles pero sin embargo arrogantes.


Cujus verba non facile intelligimus, nisi ea ex subsequenti dominica correptione pensemus. Ait namque de illo Dominus: Quis est iste involvens sententias sermonibus imperitis (Job. XXXVIII, 2)?
Cuyas palabras no entendemos fácilmente, si no las pesamos por la subsecuente corrección dominical. Pues dice de él el Señor: ¿Quién es este que envuelve sentencias con sermones inexpertos? (Job 38, 2).


Cum vero dicit sententias, sed non addit protinus quales, vult procul dubio bonas intelligi Nam cum sententiae nominantur, nisi etiam malae dicantur, malae sentiri non possunt. In bono enim semper sententias accipimus quae sine reprobationis adjectione ponuntur, sicut scriptum est: Sapientior sibi videtur piger, septem viris loquentibus sententias (Prov. XXVI, 16).
Cuando dice sentencias, pero no añade al punto cuáles, quiere sin duda que se entiendan buenas. Pues cuando se nombran sentencias, si no se dicen también malas, no pueden sentirse malas. En lo bueno, pues, siempre aceptamos las sentencias que se ponen sin la adición de reprobación, como está escrito: Más sabio le parece a sí mismo el perezoso, que siete varones hablando sentencias (Prov. 26, 16).


Quod vero dicitur, quia ejus sententiae imperitis sermonibus involvuntur, hoc summopere ostenditur, quia ab eo cum elationis fatuitate proferuntur. Magna quippe in eo imperitia est humiliter dicere nescire quod dicit, et veritatis sensibus elationis verba miscere.
Pero lo que se dice, que sus sentencias se envuelven en sermones inexpertos, esto se muestra sumamente, porque se profieren por él con la fatuidad de la elación. Pues hay en él una gran inexperiencia: no saber decir humildemente lo que dice, y mezclar palabras de elación con los sentidos de la verdad.


[Vet. III.] 5. Aliquando mala bene, et bona male dicuntur.
5. A veces las cosas malas se dicen bien, y las buenas mal.


Omne enim quod dicitur quadripartita potest qualitate distingui: si aut mala male, aut bona bene, aut mala bene, aut bona male dicantur.
Pues todo lo que se dice puede distinguirse por una cualidad cuatripartita: si o las cosas malas se dicen mal, o las buenas bien, o las malas bien, o las buenas mal.


Male enim malum dicitur, cum res perversa suadetur, sicut scriptum est: Benedic Deo, et morere (Job. II, 9).
Pues mal se dice lo malo, cuando se persuade una cosa perversa, como está escrito: Bendice a Dios, y muere (Job 2, 9).


Bonum bene dicitur, cum recte recta praedicantur, sicut Joannes ait: Agite poenitentiam, appropinquavit enim regnum coelorum (Matth. III, 2).
Bien se dice lo bueno, cuando rectamente se predican las cosas rectas, como dice Juan: Haced penitencia, porque se ha acercado el reino de los cielos (Mt. 3, 2).


Malum bene dicitur, quando per os dicentis idcirco vitium exprimitur, ut reprobetur, sicut Paulus ait: Feminae eorum immutaverunt naturalem usum in eum qui est contra naturam (Rom. I, 26).
Bien se dice lo malo, cuando por la boca del que habla se expresa el vicio para esto, para que sea reprobado, como dice Pablo: Sus mujeres cambiaron el uso natural en aquel que es contra naturaleza (Rom. 1, 26).


Quo loco exsecranda quoque virorum facinora subdidit; sed honeste inhonesta narravit, ut multos ad honestatis formam inhonesta narrando revocaret.
En cuyo lugar añadió también los execrables crímenes de los varones; pero honestamente narró cosas deshonestas, para que narrando cosas deshonestas revocara a muchos a la forma de la honestidad.


Male autem bonum dicitur, cum rectum aliquid recto studio non profertur, sicut illuminato caeco Pharisaei dixisse perhibentur: Tu sis discipulus ejus (Joan. IX, 28).
Pero mal se dice lo bueno, cuando algo recto no se profiere con un estudio recto, como se refiere que los fariseos dijeron al ciego iluminado: Sé tú discípulo suyo (Jn. 9, 28).


Quod maledictionis utique dixerunt studio, non orationis voto.
Lo cual dijeron ciertamente con estudio de maldición, no con voto de oración.


Vel sicut Caiphas ait: Expedit unum hominem mori pro populo, ut non tota gens pereat (Joan. XI, 50).
O como dice Caifás: Conviene que un hombre muera por el pueblo, para que no perezca toda la nación (Jn. 11, 50).


Bonum quippe, sed non bene locutus est, quia dum crudelitatem necis appetiit, redemptionis gratiam prophetavit.
Lo bueno ciertamente, pero no bien lo habló, porque mientras apeteció la crueldad de la muerte, profetizó la gracia de la redención.


Hoc igitur modo Eliu quoque dicere non bene bona reprehenditur, quia in his quae veraciter loquitur arroganter inflatur. Qui in eo speciem arrogantium signat, quo per sensum rectitudinis in tumoris verba se elevat.
De este modo, pues, Eliú también es reprendido por decir no bien las cosas buenas, porque en aquellas cosas que habla verazmente se infla arrogantemente. Quien en ello designa la especie de los arrogantes, en cuanto que por el sentido de la rectitud se eleva a palabras de tumor.


6. In amicorum Job reconciliatione, agnoscenda haereticorum conversio. Eorum sacrificia Deo non placent, sed quae ab Ecclesia offeruntur.
6. En la reconciliación de los amigos de Job, ha de reconocerse la conversión de los herejes. Sus sacrificios no placen a Dios, sino los que se ofrecen por la Iglesia.


Sed quid est quod tres amicos reconciliari per septem sacrificia, divina vox praecipit; Eliu vero sub unius tantummodo sententiae increpatione derelinquit, nisi quod nonnunquam haeretici, divinae gratiae largitate perfusi, ad unitatem sanctae Ecclesiae redeunt?
Pero ¿qué es lo que la voz divina manda que los tres amigos sean reconciliados por siete sacrificios, pero a Eliú lo deja bajo la reprensión de una sola sentencia, sino que a veces los herejes, infundidos por la largueza de la gracia divina, vuelven a la unidad de la santa Iglesia?


Quod bene ipsa amicorum reconciliatione signatur, pro quibus tamen beatus Job exorare praecipitur, quia nimirum haereticorum sacrificia accepta Deo esse non possunt, nisi pro eis universalis Ecclesiae manibus offerantur, ut ejus meritis remedium salutis inveniant, quam verborum suorum jaculis impugnando feriebant.
Lo cual bien se significa por esa misma reconciliación de los amigos, por quienes sin embargo se manda que el bienaventurado Job ore, porque ciertamente los sacrificios de los herejes no pueden ser aceptos a Dios, si no se ofrecen por las manos de la Iglesia universal por ellos, para que por los méritos de ella encuentren el remedio de la salud, a la cual hirieron impugnándola con los dardos de sus palabras.


Unde et septem pro eis sacrificia memorantur oblata, quia dum septiformis gratiae Spiritum confitentes accipiunt, quasi septem oblationibus expiantur.
Por lo cual también se mencionan siete sacrificios ofrecidos por ellos, porque mientras confesando reciben el Espíritu de la gracia septiforme, son expiados como por siete oblaciones.


Hinc in Joannis Apocalypsi per septenarium Ecclesiarum numerum, universalis Ecclesia designatur (Apoc. I, 11).
De aquí en el Apocalipsis de Juan por el número septenario de las iglesias, se designa la Iglesia universal (Apoc. 1, 11).


Hinc per Salomonem de sapientia dicitur: Sapientia aedificavit sibi domum, excidit columnas septem (Prov. IX, 1).
De aquí por Salomón se dice de la sabiduría: La sabiduría se edificó una casa, labró siete columnas (Prov. 9, 1).


Ipso ergo sacrificiorum numero reconciliati haeretici quid prius fuerint exprimunt, qui perfectioni septiformis gratiae nonnisi redeundo junguntur.
Por el mismo número de sacrificios, pues, los herejes reconciliados expresan lo que fueron antes, quienes no se unen a la perfección de la gracia septiforme sino volviendo.


Bene autem tauros pro se et arietes obtulisse describuntur. In tauro quippe cervix superbiae, in ariete autem ducatus gregum sequentium designatur.
Bien, pues, se describen habiendo ofrecido toros y carneros por sí. En el toro ciertamente se designa la cerviz de la soberbia, en el carnero el liderazgo de las greyes que siguen.


Quid itaque est pro eis tauros arietesque mactare, nisi eorum superbum ducatum interficere, ut de se humilia sentiant, et post se corda innocentium jam non seducant?
¿Qué es, pues, degollar por ellos toros y carneros, sino matar su liderazgo soberbio, para que sientan cosas humildes de sí mismos, y ya no seduzcan tras de sí los corazones de los inocentes?


Cervice enim tumenti ab Ecclesiae universitate resilierant, et infirmos post se populos quasi sequentes greges trahebant. Veniant igitur ad beatum Job, id est revertantur ad Ecclesiam, et septenario sacrificio tauros et arietes mactandos offerant, qui ut universali Ecclesiae conjungantur, humilitate interveniente, interficiant quidquid prius tumidum de superbo ducatu sapiebant.
Pues con la cerviz hinchada habían saltado fuera de la universidad de la Iglesia, y arrastraban tras de sí a los pueblos débiles como greyes que siguen. Vengan, pues, al bienaventurado Job, esto es, vuelvan a la Iglesia, y ofrezcan para ser degollados en sacrificio septenario toros y carneros, quienes para que se unan a la Iglesia universal, interviniendo la humildad, maten lo que antes sabían hinchado por el liderazgo soberbio.


[Vet. IV.] 7. Non reconciliantur qui recte praedicando, vanae gloriae serviunt, sed saepissime reprobantur. Eliu vero per quem vanae gloriae amatores signati sunt, intra sanctam Ecclesiam constituti, qui ea quae recte sentiunt humiliter proferre contemnunt, nequaquam per sacrificium reconciliari praecipitur quia arrogantes quidem, sed tamen fideles, pro eo quod jam intus sunt, per septem sacrificia revocari non possunt. Quos tamen sub Eliu specie sententia divina redarguit, atque in eis non veritatis sententias, sed elationis mentem ac verba reprehendit. Quae nimirum reprehensio quid aliud signat, nisi quod eos intra positos supernae districtionis increpatio vel per flagellum corrigit, vel per justum examen sibimetipsis relinquit? Tales quippe intra sanctam Ecclesiam recta quidem praedicant, sed tamen, Deo judice, audire merentur adversa, quia per ea bona quae non propria proferunt, non auctoris sui gloriam, sed propriam laudem quaerunt. Unde hoc quoque caute pensandum est, quod divina voce de Eliu dicitur: Quis est iste (Job. XXXVIII, 2)? Prima quippe exprobratio est talis interrogatio. Nam Quis est iste non dicimus, nisi de eo utique quem nescimus. Nescire autem Dei reprobare est; unde quibusdam quos reprobat in fine dicturus est: Nescio vos unde sitis, discedite a me omnes operarii iniquitatis (Luc. XIII, 27). Quid est ergo de hoc arrogante requirere: Quis est iste? nisi aperte dicere: Ego arrogantes nescio, id est eorum vitam in sapientiae meae virtute non approbo, quia dum laudibus humanis inflantur, a vera gloria aeternae retributionis inanescunt. Cujus dum sententias minime respuit, sed tamen eum ipsum qui illas protulit reprehendit, quasi aperte insinuat, dicens: Novi quae dicit, sed ignoro qui dicit, quia veraciter prolata approbo, sed eum qui de bonis quae profert extollitur non agnosco.
[Vet. IV.] 7. No se reconcilian quienes, predicando rectamente, sirven a la vana gloria, sino que muy a menudo son reprobados. Eliú ciertamente, por quien se significan los amantes de la vana gloria, constituidos dentro de la santa Iglesia, que desprecian proferir con humildad aquellas cosas que sienten rectamente, de ninguna manera se manda que sea reconciliado por el sacrificio; porque los arrogantes ciertamente, pero sin embargo fieles, por aquello de que ya están dentro, no pueden ser revocados por los siete sacrificios. A los cuales, sin embargo, bajo la especie de Eliú, la sentencia divina redarguye, y en ellos no las sentencias de la verdad, sino la mente y las palabras de elación (elatio) reprende. Cuya reprensión ciertamente, ¿qué otra cosa significa, sino que la increpación de la estrechez (districtio) suprema o por el azote corrige a los puestos dentro, o por el justo examen los deja a sí mismos? Tales personas ciertamente dentro de la santa Iglesia predican cosas rectas, pero sin embargo, a juicio de Dios, merecen oír cosas adversas, porque por aquellos bienes que profieren como no propios, no buscan la gloria de su autor, sino su propia alabanza. Por lo cual esto también ha de pensarse cautamente, lo que por la voz divina se dice de Eliú: ¿Quién es éste? (Job 38, 2). La primera exprobración ciertamente es tal interrogación. Pues no decimos ¿Quién es éste? sino de aquel que ciertamente no conocemos. Pero no conocer por parte de Dios es reprobar; por lo cual a algunos a quienes reproba al final dirá: No sé de dónde sois, apartaos de mí todos los obreros de la iniquidad (Lc 13, 27). ¿Qué es, pues, inquirir de este arrogante: ¿Quién es éste? sino decir abiertamente: Yo no conozco a los arrogantes, esto es, no apruebo su vida en la virtud de mi sabiduría, porque mientras se inflan por las alabanzas humanas, se desvanecen de la verdadera gloria de la retribución eterna. De quien, aunque no rechaza en absoluto sus sentencias, sin embargo reprende a él mismo que las profirió, como insinuando abiertamente, diciendo: Conozco lo que dice, pero ignoro quién lo dice, porque apruebo lo que verazmente se profirió, pero no reconozco a aquel que por los bienes que profiere se ensalza.


8. Optimi praedicatoris imago eximia. Bona vix sine periculo innotescunt. Qui sapit, studeat esse sapiens, non videri. Ut vero apertius ostendamus in elationis jactantia. Eliu quam turpiter defluat, formam prius ostendere boni praedicatoris debemus, quatenus ex statu hujus rectitudinis monstretur liquido tortitudo quam prava sit incurvationis. Sanctae universalis Ecclesiae spiritalis quisque praedicator in cunctis quae dicit solerti cura se inspicit, ne in eo quod recta praedicat vitio se elationis extollat; ne vita a lingua discordet; ne pacem, quam in Ecclesia nuntiat, in seipso, dum bene dicit, et male vivit, amittat. Sed studet summopere contra maledicos rumores adversantium et defendere loquendo quod vivit, et ornare vivendo quod dicit. Nec in his omnibus suam, sed auctoris gloriam quaerit; atque omnem sapientiae gratiam, quam ut loqueretur accepit, non suis se aestimat meritis, sed eorum intercessionibus pro quibus loquitur accepisse. Sicque dum se infra dejicit, superest, quia suae nimirum magis mercedi proficit, quod bona quae exercere praevalet alienis meritis reddit. Indignum se omnibus judicat, etiam cum dignius cunctis vivat. Scit enim, quod bona quae innotescunt hominibus, sine periculo esse vix possunt. Et quamvis sapientem se esse sentiat, vellet tamen esse sapiens, nec videri, atque hoc sibi omnimodo quod loquendo proditur pertimescit; et si liceat, tacere appetit, dum esse multis tutius silentium cernit, eosque esse feliciores putat, quos intra sanctam Ecclesiam locus inferior per silentium occultat; et tamen ut sanctam Ecclesiam defendat, quia ad loquendum vi charitatis impellitur, ex necessitate quidem officium locutionis suscipit, sed ex magno desiderio otium taciturnitatis quaerit. Hoc servat voto, illud exercet ministerio. Hanc autem dicendi formulam arrogantes ignorant. Neque enim loquuntur quia causae eveniunt, sed causas evenire appetunt ut loquantur. Quorum nunc Eliu speciem signat, qui in locutione sua immenso se vitio elationis exaltat. Igitur finitis beati Job sermonibus, subditur:
8. Imagen eximia del óptimo predicador. Los bienes apenas se dan a conocer sin peligro. El que sabe, estudie ser sabio, no parecerlo. Pero para que mostremos más abiertamente en la jactancia de la elación cuán torpemente fluye Eliú, debemos mostrar primero la forma del buen predicador, para que desde el estado de esta rectitud se muestre claramente cuán depravada es la torcedura de la encorvación. Todo predicador espiritual de la santa Iglesia universal en todo lo que dice se inspecciona a sí mismo con solícita cura, no sea que en aquello que predica rectamente se ensalce con el vicio de la elación; no sea que la vida discrepe de la lengua; no sea que la paz, que anuncia en la Iglesia, la pierda en sí mismo, mientras bien dice y mal vive. Sino que estudia sumamente contra los rumores maledicientes de los adversarios tanto defender hablando lo que vive, como adornar viviendo lo que dice. Ni en todas estas cosas busca su gloria, sino la de su autor; y toda la gracia de la sabiduría, que recibió para que hablara, no la estima por sus méritos, sino estima haberla recibido por las intercesiones de aquellos por quienes habla. Y así, mientras se echa abajo debajo de sí, está arriba, porque ciertamente aprovecha más para su merced lo que devuelve los bienes que prevalece ejercitar a los méritos ajenos. Se juzga indigno de todos, aun cuando viva más dignamente que todos. Sabe, pues, que los bienes que se dan a conocer a los hombres, apenas pueden ser sin peligro. Y aunque se sienta ser sabio, querría sin embargo ser sabio y no parecerlo, y teme esto para sí de todos modos lo que por el hablar se produce; y si es lícito, apetece callar, mientras ve que para muchos el silencio es más seguro, y los juzga ser más felices a quienes el lugar inferior dentro de la santa Iglesia oculta por el silencio; y sin embargo, para que defienda a la santa Iglesia, porque por la fuerza de la caridad es impulsado a hablar, por necesidad ciertamente asume el oficio de la locución, pero por gran deseo busca el ocio de la taciturnidad. Esto guarda por voto, aquello ejercita por ministerio. Pero esta fórmula de decir los arrogantes la ignoran. Pues no hablan porque ocurren causas, sino apetecen que ocurran causas para que hablen. De los cuales ahora Eliú significa la especie, quien en su locución se ensalza con el inmenso vicio de la elación. Por tanto, terminados los sermones del bienaventurado Job, se añade:


CAP. XXXII, VERS. 1.---Omiserunt autem tres viri isti respondere Job, eo quod justus sibi videretur.
CAPÍTULO XXXII, VERSO 1.---Omitieron, pues, estos tres varones responder a Job, por cuanto le parecía que era justo a sí mismo.


[Vet. V, Rec. II.] Hoc quod de eo dicitur: Eo quod justus sibi videretur, sacrae hujus scriptor historiae ad amicorum judicium retulit, non autem beatum Job de elationis tumore reprobavit. Sequitur:
[Vet. V, Rec. II.] Esto que se dice de él: Por cuanto le parecía que era justo a sí mismo, el escritor de esta sagrada historia lo refirió al juicio de los amigos, pero no reprobó al bienaventurado Job por el tumor de la elación. Sigue:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

VERS. 2.---Et iratus, indignatusque est Eliu filius Barachel Buzites, de cognatione Ram.
VERSO 2.---Entonces se encendió el furor de Eliú, hijo de Baraquel el buzita, de la familia de Ram.


9. Per Eliu, ejusque patrem et cognationem, signantur superbi verae fidei tenaces. Bene haec ipsa vel ejus, vel parentis, vel loci, vel cognationis nomina notam propriae exprimunt actionis. Eliu quippe interpretatum sonat, Deus meus iste, vel Deus Dominus. Per quem, sicut superius dicitur (Num. 7), designatur recta fides arrogantium intra Ecclesiam positorum. Unde eis et hoc ipsum ejus etiam nomen congruit. Nam quamvis juxta dominica praecepta non vivant, Deum tamen dominum esse recognoscunt; quia in veritate carnis etiam formam Deitatis intelligunt, sicut per Prophetam dicitur: Scitote quod Dominus ipse est Deus (Psal. XCIX, 3). Barachel vero interpretatum dicitur benedictio Dei, Buzites autem contemptibilis. Quod arroganter praedicantibus bene utrumque concordat, quia in praedicationis facundia benedictionem quidem gratiae divinae percipiunt, sed in elatis suis moribus esse eam contemptibilem ostendunt. Ipsa quippe quae acceperunt bona, eo despicabilia faciunt, quo nequaquam eis bene uti noverunt. Apte autem etiam de cognatione Ram dicitur. Ram quippe interpretatur excelsus. Excelsus namque est fidelium populus, qui hujus vitae infima et abjecta contemnit. Excelsi sunt qui dicere cum Paulo noverunt: Nostra conversatio in coelis est (Philip. III, 20). Eliu itaque de cognatione Ram dicitur, quia unusquisque praedicator arrogans intra universalem Ecclesiam positus, sanctis populis fidei veritate sociatur, quamvis ab eorum vita elationis pravitate disjungatur. Sequitur:
9. Por Eliú, y su padre y familia, se significan los soberbios tenaces de la verdadera fe. Bien estos mismos nombres, sea de él mismo, sea de su progenitor, sea del lugar, sea de la familia, expresan la nota de su propia acción. Eliú ciertamente interpretado suena: "Dios mío es aquél", o "Dios el Señor". Por quien, como dijimos arriba (Núm. 7), se designa la recta fe de los arrogantes puestos dentro de la Iglesia. Por lo cual a ellos también les conviene este mismo nombre suyo. Pues aunque no vivan según los preceptos dominicales, sin embargo reconocen que Dios es el Señor; porque en la verdad de la carne entienden también la forma de la Deidad, como se dice por el Profeta: Sabed que el mismo Señor es Dios (Salmo 99, 3). Baraquel ciertamente se dice interpretado "bendición de Dios", y Buzita "despreciable". Lo cual a los que predican arrogantemente bien les concuerda a ambos, porque en la facundia de la predicación perciben ciertamente la bendición de la gracia divina, pero en sus elados (elati) morros (moribus) muestran que ella es despreciable. Esas mismas cosas buenas que recibieron, las hacen despreciables en cuanto que de ninguna manera supieron usar bien de ellas. Aptamente, pues, también se dice de la familia de Ram. Ram ciertamente se interpreta "excelso". Excelso es, en efecto, el pueblo de los fieles, que desprecia las cosas ínfimas y abyectas de esta vida. Excelsos son los que supieron decir con Pablo: Nuestra conversación está en los cielos (Fil. 3, 20). Eliú, pues, se dice de la familia de Ram, porque cada predicador arrogante puesto dentro de la Iglesia universal, se asocia a los pueblos santos por la verdad de la fe, aunque se disjunta de la vida de ellos por la depravación de la elación. Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. III].

CAPUT III [Rec. III].

VERS. 2, 3.---Iratus est autem adversus Job, eo quod justum se diceret coram Deo. Porro adversus amicos ejus indignatus est, eo quod non invenissent responsionem rationabilem, sed tantummodo condemnassent Job.
VERSOS 2, 3.---Y se encendió el furor de Eliú contra Job, porque se decía justo ante Dios. También contra sus amigos se indignó, porque no habían hallado respuesta racional, sino que solamente habían condenado a Job.


10. Hi simul haereticos premunt recte praedicando, et Ecclesiam superbiendo. Solerter intuendum est quod beatum Job ideo reprehendit quod coram Deo se justum esse dixerit; amicos vero ejus ideo redarguit, quod condemnantes eum responsionem contra illum rationabilem non dederunt. Istis namque indiciis aperte colligitur quod per eum species amatorum vanae gloriae designatur. Job quippe de praesumpta justitia, amicos vero ejus de stulta responsione redarguit. Cuncti enim vanae gloriae sectatores, dum se omnibus praeferunt, alios quidem de fatuis sensibus, alios autem de indignis meritis reprehendunt; id est, alios censent nihil scire, alios non bene vivere. Et quamvis juste omnes extra Ecclesiam positos prava sentire redarguant, tamen etiam eos qui intus sunt pro vitae despectu contemnunt, et contra illos ex magnitudine recte sentiendi, contra istos vero quasi ex merito bene vivendi superbiunt. [Vet. VI.] Bene autem Eliu modo beatum Job, modo amicos ejus increpare perhibetur, quia amatores vanae gloriae aliquando intra sanctam Ecclesiam constituti, et adversarios premunt, dum vera praedicant, et ejusdem sanctae Ecclesiae moribus contradicunt, dum de ipsa praedicatione gloriantur. Premunt adversarios virtute dicti, premunt sanctam Ecclesiam qualitate dicendi. Illos praedicatione veritatis, istam vitio elationis impugnant. Sequitur:
10. Éstos a la vez oprimen a los herejes predicando rectamente, y a la Iglesia soberbiando. Solícitamente ha de observarse que a Job lo reprende por cuanto se dijo justo ante Dios; pero a los amigos de él los redarguye por cuanto, condenándolo, no dieron respuesta racional contra él. Pues por estos indicios abiertamente se colige que por él se designa la especie de los amantes de la vana gloria. A Job, en efecto, lo redarguye de presunta justicia, pero a sus amigos de necia respuesta. Pues todos los seguidores de la vana gloria, mientras se prefieren a todos, a unos los reprenden de fatuos sentidos, pero a otros de indignos méritos; esto es, juzgan que unos nada saben, otros no viven bien. Y aunque justamente redarguyen a todos los puestos fuera de la Iglesia de sentir cosas depravadas, sin embargo también a los que están dentro desprecian por el desprecio de su vida, y contra aquéllos soberbian por la magnitud del sentir rectamente, pero contra éstos como por el mérito del bien vivir. [Vet. VI.] Bien, pues, se refiere que Eliú ahora al bienaventurado Job, ahora a los amigos de él increpa, porque los amantes de la vana gloria a veces constituidos dentro de la santa Iglesia, tanto oprimen a los adversarios, mientras predican cosas verdaderas, como contradicen a las costumbres (moribus) de la misma santa Iglesia, mientras de esa misma predicación se glorían. Oprimen a los adversarios por la virtud de lo dicho, oprimen a la santa Iglesia por la cualidad del decir. A aquéllos impugnan con la predicación de la verdad, a ésta con el vicio de la elación. Sigue:


VERS. 4, 5.---Igitur Eliu exspectavit Job loquentem, eo quod seniores essent qui loquebantur. Cum autem vidisset quod tres respondere non potuissent, iratus est vehementer.
VERSOS 4, 5.---Así pues Eliú esperó a Job que hablaba, por cuanto eran mayores los que hablaban. Pero cuando vio que los tres no habían podido responder, se airó vehementemente.


11. Non nisi post haereticorum certamina prodiere acuti sensus et perplexior indago verborum. Quamvis sancta Ecclesia sit procul dubio adversariis suis antiquior, quia de illa ipsi, non autem exiit ipsa de illis, sicut de eis per Joannem dicitur: Ex nobis exierunt, sed non erant ex nobis (I Joan. II, 19); recte tamen eisdem adversariis Eliu junior fuisse describitur, quia nimirum post exorta haereticorum bella, esse intra sanctam Ecclesiam fastu scientiae inflati arrogantes coeperunt. Cum enim graviora hostium prodiere certamina, tunc sunt profecto subtiliora sensuum spicula requisita, tunc argumentorum obstacula, tunc perplexior indago verborum. Quae saepe viri ferventes ingenio, dum congrue inveniunt, arroganter intumescunt; et, quod per elationis vitium plerumque contingit, iisdem acutis sensibus quibus hostem feriunt, prosternuntur, dum in his quae recte de Deo sentiunt, non Dei, sed suam gloriam quaerunt. Unde Eliu quoque multa quidem recte loquitur, et tamen divina voce, ac si perversa dixerit, increpatur. Cum vero dicitur quia Eliu exspectavit Job loquentem, eo quod seniores essent qui loquebantur, aperte beato Job non pro sua, sed pro amicorum reverentia honorem reservasse monstratur, quia videlicet arrogantes intra positi eamdem sanctam Ecclesiam, quam defendunt, despiciunt; et plerumque contingit ut plus ingenia male sapientium quam simplicem vitam innocentium venerentur, plus reservent linguis extra loquentium quam meritis intra positorum, quamvis utrisque ex diverso obvient, cum et ab illis rectitudine sensuum, et a sancta Ecclesia morum pravitate discordent. Sequitur:
11. No sino después de los certámenes de los herejes brotaron los agudos sentidos y la más perpleja indagación de las palabras. Aunque la santa Iglesia sea sin duda alguna más antigua que sus adversarios, porque de ella ellos, no en cambio ella salió de ellos, como de ellos se dice por Juan: De nosotros salieron, pero no eran de nosotros (1 Jn 2, 19); rectamente sin embargo se describe que Eliú fue menor que esos mismos adversarios, porque ciertamente después de surgidas las guerras de los herejes, comenzaron a estar dentro de la santa Iglesia los inflados por el fasto de la ciencia, los arrogantes. Pues cuando brotaron más graves certámenes de los enemigos, entonces fueron profecto requeridos más sutiles dardos de los sentidos, entonces los obstáculos de los argumentos, entonces la más perpleja indagación de las palabras. Cosas que a menudo los varones fervientes en ingenio, mientras las encuentran congruentemente, arrogantemente se hinchan; y, lo que por el vicio de la elación la mayoría de las veces acontece, por esos mismos agudos sentidos con que hieren al enemigo, son postrados, mientras en aquellas cosas que rectamente sienten de Dios, no la gloria de Dios, sino la suya buscan. Por lo cual Eliú también muchas cosas habla rectamente, y sin embargo por la voz divina, como si hubiera dicho cosas perversas, es increpado. Pero cuando se dice que Eliú esperó a Job que hablaba, por cuanto eran mayores los que hablaban, abiertamente se muestra haber reservado el honor al bienaventurado Job no por sí mismo, sino por la reverencia de los amigos, porque a saber los arrogantes puestos dentro desprecian a esa misma santa Iglesia que defienden; y la mayoría de las veces acontece que veneran más los ingenios de los que mal sienten que la vida simple de los inocentes, reservan más para las lenguas de los que hablan fuera que para los méritos de los puestos dentro, aunque a ambos desde el lado diverso se opongan, ya que tanto de aquéllos por la rectitud de los sentidos, como de la santa Iglesia por la depravación de las costumbres (morum) discuerdan. Sigue:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 6, 7.---Respondensque Eliu filius Barachel Buzites, dixit: Junior sum tempore, vos autem antiquiores; idcirco demisso capite veritus sum indicare vobis meam sententiam. Sperabam enim quod aetas prolixior loqueretur, et annorum multitudo doceret sapientiam.
VERSOS 6, 7.---Y respondiendo Eliú, hijo de Baraquel el buzita, dijo: Yo soy menor en tiempo, y vosotros sois más antiguos; por lo cual, bajada la cabeza, temí indicaros mi sentencia. Pues esperaba que la edad más prolífica hablaría, y la multitud de los años enseñaría la sabiduría.


12. Tacere, saepe est sapere. Cuncta haec, quae ab eo per tumorem superbiae proferuntur, cursim potius perstringenda sunt quam attentius exponenda. Quae enim soliditate gravitatis carent, expositionis subtilitate non indigent. Sed solum puto breviter intimandum quod Eliu quandiu pro aetatis suae respectu tacuit, sapientior fuit; cum vero in aliis annorum multitudinem, semetipsum praeferens, despicit, quam pueriliter desipiat ostendit. Nam contra ejus sententiam et aetas prolixior loquitur, et per annorum multitudinem sapientia docetur, quia etsi longaevitas sensum non praebet, usu tamen vehementer exercet. Sequitur:
12. Callar, a menudo es saber. Todas estas cosas, que por él son proferidas por el tumor de la soberbia, más bien han de ser tocadas de paso que expuestas más atentamente. Pues las cosas que carecen de la solidez de la gravedad, no necesitan de la sutileza de la exposición. Pero pienso que solamente ha de intimarse brevemente que Eliú, mientras calló por el respeto de su edad, fue más sabio; pero cuando en otros desprecia la multitud de los años, prefiriéndose a sí mismo, muestra cuán puerilmente desvaría. Pues contra su sentencia tanto la edad más prolífica habla, como por la multitud de los años la sabiduría es enseñada, porque aunque la longevidad no proporcione el sentido, sin embargo lo ejercita vehementemente por el uso. Sigue:



CAPÍTULO VI [Rec. IV].

CAPUT VI [Rec. IV].

VERS. 8.---Sed, ut video, spiritus est in hominibus, et inspiratio Omnipotentis dat intelligentiam.
VERSO 8.---Pero, según veo, el espíritu está en los hombres, y la inspiración del Omnipotente da la inteligencia.


13. Quatuor species tumoris in arrogantibus: prima, bonum a semetipso habere se credere; secunda, sibi pro suis meritis datum. Gratia non datur pro meritis. Tertia bonum aliquod falso sibi tribuere; quarta sibi soli, despectis caeteris, illud vindicare. Haec recte diceret si eamdem intelligentiam sibi prae caeteris non arrogaret. Neque enim prava condemnatio est ex eo bono quod communiter datur private gloriari, scire bonum unde acceperit, et nescire quomodo bono uti debeat quod accepit. [Vet. VII.] Quatuor quippe sunt species quibus omnis tumor arrogantium demonstratur, cum bonum aut a semetipsis habere se aestimant, aut si sibi datum desuper credunt, pro suis se hoc accepisse meritis putant; aut certe cum jactant se habere quod non habent; aut, despectis caeteris, singulariter videri appetunt habere quod habent. A semetipso enim bonum se habere jactabat, cui per Apostolum dicitur: Quid autem habes quod non accepisti, quid gloriaris quasi non acceperis (I Cor. IV, 7)? Rursum ne dari nobis bonum gratiae pro nostris praecedentibus meritis crederemus, idem Apostolus admonet, dicens: Gratia estis salvati per fidem, et hoc non ex vobis, sed Dei donum est, non ex operibus, ut ne quis glorietur (Ephes. II, 8). Qui etiam de semetipso ait: Qui prius fui blasphemus, et persecutor, et contumeliosus; sed misericordiam consecutus sum (I Tim. I, 13). Quibus verbis aperte declarat quod gratia non pro meritis tribuatur, dum ex seipso docuit et quid de malitia meruit, et quid de benevolentia accepit. Rursum nonnulli jactant se habere quod non habent, sicut divina voce per prophetam de Moab dicitur: Superbiam ejus, et arrogantiam ejus ego novi, et quod non sit juxta eam virtus ejus (Jerem. XLVIII, 29). Et sicut angelo Ecclesiae Laodiceae dicitur: Quia dicis quod dives sum, et locupletatus, et nullius egeo; et nescis quia tu es miser, et miserabilis, et pauper, et caecus, et nudus (Apoc. III, 17). Rursum nonnulli, despectis caeteris, videri appetunt singulariter bonum habere quod habent. Unde et Pharisaeus idcirco de templo absque justificatione descendit (Luc. XVIII, 14), quia bonorum operum merita sibi quasi singulariter tribuens, oranti publicano se praetulit. Sanctae quoque apostoli ab hoc elationis vitio revocantur, qui de praedicatione redeuntes, cum elati dicerent: Domine, in nomine tuo etiam daemonia nobis subjecta sunt (Luc. X, 17), ne de hac miraculorum singularitate gauderent, illico eis respondit Dominus, dicens: Videbam Satanam velut fulgur de coelo cadentem (Ibid., 18). Ipse quippe singulariter elatus dixerat: Super astra coeli exaltabo solium meum, sedebo in monte testamenti, in lateribus Aquilonis, similis ero Altissimo (Isai. XIV, 13). Et mire Dominus, ut in discipulorum cordibus elationem premeret, mox judicium ruinae retulit, quod ipse magister elationis accepit, ut in auctore superbiae discerent quid de elationis vitio formidarent. In hac itaque arrogantiae quarta specie crebro humanus animus labitur, ut id quod habet habere se singulariter glorietur. In qua tamen similitudini diabolicae vicinius appropinquat, quia quisquis bonum se habere singulariter gaudet, quisquis videri sublimior caeteris quaerit, illum videlicet imitatur, qui despecto bono societatis angelorum, sedem suam ad Aquilonem ponens, et Altissimi similitudinem superbe appetens, per iniquum desiderium quasi ad quoddam culmen conatus est singularitatis erumpere. Eliu ergo quamvis dari a Domino sapientiam confitetur, in hac tamen elationis specie labitur, ut sapientiorem se caeteris gaudeat, et quasi de singulari bono sese inaniter extollat. Quod verbis sequentibus indicat, dicens:
13. Cuatro especies de tumor en los arrogantes: primera, creer que se tiene el bien por sí mismo; segunda, que le ha sido dado por sus méritos. La gracia no se da por los méritos. Tercera, atribuirse falsamente algún bien; cuarta, vindicarlo para sí solo, despreciados los demás. Estas cosas rectamente diría si no se arrogara a sí mismo la inteligencia ante los demás. Pues no es una condenación depravada gloriarse privadamente de aquel bien que se da comúnmente, saber de dónde recibió el bien, y no saber cómo debe usar el bien que recibió. [Vet. VII.] Cuatro son ciertamente las especies por las cuales todo tumor de los arrogantes se demuestra: cuando o estiman tener el bien por sí mismos; o si creen que les ha sido dado de arriba, piensan que lo han recibido por sus méritos; o ciertamente cuando se jactan de tener lo que no tienen; o, despreciados los demás, apetecen parecer tener singularmente lo que tienen. Por sí mismo ciertamente jactaba tener el bien aquel a quien se dice por el Apóstol: ¿Qué tienes que no hayas recibido? ¿por qué te glorías como si no lo hubieras recibido? (1 Cor. 4, 7). De nuevo, no sea que creamos que se nos da el bien de la gracia por nuestros méritos precedentes, el mismo Apóstol amonesta diciendo: Por la gracia habéis sido salvados por la fe, y esto no de vosotros, sino que es don de Dios, no de las obras, para que nadie se gloríe (Ef. 2, 8). Quien también de sí mismo dice: Que antes fui blasfemo, y perseguidor, e injurioso; pero alcancé misericordia (1 Tim. 1, 13). Con cuyas palabras abiertamente declara que la gracia no se atribuye por los méritos, mientras por sí mismo enseñó tanto lo que por la malicia mereció, como lo que por la benevolencia recibió. De nuevo, algunos se jactan de tener lo que no tienen, como por la voz divina se dice por el profeta de Moab: Su soberbia, y su arrogancia yo conocí, y que no sea según ella su virtud (Jer. 48, 29). Y como se dice al ángel de la Iglesia de Laodicea: Porque dices que soy rico, y estoy enriquecido, y de nada tengo necesidad; y no sabes que tú eres un miserable, y miserable, y pobre, y ciego, y desnudo (Apoc. 3, 17). De nuevo, algunos, despreciados los demás, apetecen parecer que tienen singularmente el bien que tienen. Por lo cual también el fariseo por esta razón descendió del templo sin justificación (Lc. 18, 14), porque atribuyéndose a sí mismo como singularmente los méritos de las buenas obras, se prefirió al publicano que oraba. Los santos apóstoles también son revocados de este vicio de la elación, quienes volviendo de la predicación, cuando decían elados (elati): Señor, en tu nombre hasta los demonios se nos sujetan (Lc. 10, 17), para que no se gozaran de esta singularidad de los milagros, al punto les respondió el Señor diciendo: Veía a Satanás como un relámpago caer del cielo (Ibíd., 18). Él mismo ciertamente singularmente elado (elatus) había dicho: Sobre las estrellas del cielo ensalzaré mi solio, me sentaré en el monte del testamento, en los lados del Aquilón, seré semejante al Altísimo (Is. 14, 13). Y admirablemente el Señor, para que en los corazones de los discípulos oprimiera la elación, mox (luego) refirió el juicio de la ruina, que el mismo maestro de la elación recibió, para que en el autor de la soberbia aprendieran qué temer del vicio de la elación. En esta cuarta especie de arrogancia, pues, frecuentemente el ánimo humano cae, para que se gloríe de tener singularmente aquello que tiene. En la cual sin embargo a la semejanza diabólica más cerca se aproxima, porque quienquiera que se goza de tener el bien singularmente, quienquiera que busca parecer más sublime que los demás, a aquél ciertamente imita, quien despreciado el bien de la sociedad de los ángeles, poniendo su sede al Aquilón, y apeteciendo soberbiamente la semejanza del Altísimo, por el inicuo deseo intentó irrumpir como hacia una cierta cumbre de singularidad. Eliú pues aunque confiesa que la sabiduría es dada por el Señor, en esta sin embargo especie de elación cae, para que se goce de ser más sabio que los demás, y como de un bien singular se ensalce vanamente. Lo cual indica con las palabras siguientes, diciendo:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 9-12.---Non sunt longaevi sapientes, nec senes intelligunt judicium. Ideo dicam: Audite me, ostendam vobis ego meam sapientiam. Exspectavi enim sermones vestros, audivi prudentiam vestram, donec disceptaretis sermonibus; et donec putabam vos aliquid dicere, considerabam.
VERSOS 9-12.---No son los longevos los sabios, ni los ancianos entienden el juicio. Por tanto diré: Oídme, mostraré yo también mi sabiduría. Pues esperé vuestros sermones, oí vuestra prudencia, mientras disceptabais con palabras; y hasta que pensaba que vosotros decíais algo, consideraba.


14. Quidam superbe tacent; et senes audiunt, non ut discant, sed ut judicent. Quantum ad intentionem litterae spectat, loquens Eliu indicat quam superbe tacuerit. Cum enim dicit: Exspectavi enim sermones vestros, et putabam vos aliquid dicere, aperte declarat se ad verba senum judicantis potius studio quam discentis voto tacuisse. Quamvis haec melius vitam arrogantium designant, qui aliquando intra sanctam Ecclesiam positi, cum ejusdem sanctae Ecclesiae adversarios conspiciunt, non in eis annos temporum, sed intentionem solent pensare verborum. Nam quantolibet sint eisdem arrogantibus antiquiores haeretici, eos audacter comprimunt, in quorum verbis dogmata perversa reprehendunt. Sequitur:
14. Algunos callan soberbiamente; y los ancianos oyen, no para aprender, sino para juzgar. En cuanto a lo que respecta a la intención de la letra, hablando Eliú indica cuán soberbiamente calló. Pues cuando dice: Pues esperé vuestros sermones, y pensaba que vosotros decíais algo, abiertamente declara que él calló con el estudio del que juzga más bien que con el voto del que aprende ante las palabras de los ancianos. Aunque estas cosas mejor designan la vida de los arrogantes, quienes a veces puestos dentro de la santa Iglesia, cuando contemplan a los adversarios de la misma santa Iglesia, no en ellos suelen pensar los años de los tiempos, sino la intención de las palabras. Pues por más que sean los herejes más antiguos que esos mismos arrogantes, audazmente los comprimen, en cuyas palabras reprenden los dogmas perversos. Sigue:



CAPÍTULO VIII [Vet. VIII].

CAPUT VIII [Vet. VIII].

VERS. 12, 13.---Ne forte dicatis: Invenimus sapientiam, Deus projecit eum, non homo. Nihil locutus est mihi, et ego non secundum vestros sermones respondebo illi.
VERSOS 12, 13.---Para que no digáis: Hemos hallado la sabiduría; Dios lo arrojó, no el hombre. Nada me habló a mí, y yo no le responderé según vuestros sermones.


15. Deus in hac vita solatia aliquando concedit, nullo vitae aeternae detrimento. Saepe haeretici per hoc quod esse et hominibus despicabiles solent, cum a cunctis fere gentibus sanctam Ecclesiam venerari conspiciunt, opinionem ejus quibus valent obtrectationibus lacerare contendunt, dicentes: Idcirco illi cuncta temporalia suppetunt, quia ei praemia aeternorum munerum subtrahuntur. Quorum vocibus Eliu obviat, dicens: Ne forte dicatis: Invenimus sapientiam, Deus projecit eum non homo. Ac si arrogantes intra sanctam Ecclesiam sed tamen fideles contra haereticos dicant: Per hoc quod sanctam Ecclesiam in honore hominum florere temporaliter cernitis, projectam eam a Domino non credatis. Scit enim Redemptor ejus, et in hoc itinere solatia venienti tribuere, et pervenienti ad aeternam patriam superna praemia reservare. Incassum igitur dicitis quia Deus eam et non homo projecerit, cum venerari illam a cunctis fere hominibus videtis, quia sic ei terrenae gloriae adjumentum tribuitur, ut per hoc multiplicius etiam ad coelestia subvehatur. Sequitur:
15. Dios en esta vida a veces concede consuelos, sin ningún detrimento de la vida eterna. A menudo los herejes, por aquello de que suelen ser despreciables también para los hombres, cuando contemplan que la santa Iglesia es venerada por casi todas las gentes, contienden por lacerar la opinión de ella con cuantas detracciones pueden, diciendo: Por esto le suplen todas las cosas temporales, porque se le sustraen los premios de los dones eternos. A cuyas voces Eliú sale al encuentro diciendo: Para que no digáis: Hemos hallado la sabiduría; Dios lo arrojó, no el hombre. Como si los arrogantes dentro de la santa Iglesia, pero sin embargo fieles, dijeran contra los herejes: Por esto que veis a la santa Iglesia florecer temporalmente en el honor de los hombres, no creáis que ella ha sido arrojada por el Señor. Pues sabe su Redentor tanto tributar consuelos al que viene en este camino, como reservar los premios supremos al que llega a la patria eterna. En vano, pues, decís que Dios y no el hombre la ha arrojado, cuando la veis venerada por casi todos los hombres, porque de tal modo se le tributa el ayuda de la gloria terrena, que por esto aun más múltiplemente es elevada a las cosas celestiales. Sigue:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 14.---Nihil locutus est mihi, et ego non secundum vestros sermones respondebo illi.
VERSO 14.---Nada me habló a mí, y yo no le responderé según vuestros sermones.


16. Superbi, cum corripiuntur, non audiunt, aut dissimulant. Quid est, quod ait: Nihil locutus est mihi? Nunquid sancta Ecclesia per praedicatores justos cum intra se arrogantes conspicit, erudire ac redarguere praetermittit? Exercet haec, et quotidie exercere non cessat. Sed Eliu, qui loquentem publice beatum Job audierat, dicat: Nihil locutus est mihi, quia nimirum omnes arrogantes voces quidem sanctae Ecclesiae audiunt, sed sibi eas dici dissimulant, quando elationis vitium emendare contemnunt. Nec se de superbia redargui aestimant, quia esse se humiles putant, qui etiam redargui despiciunt, dum sapientiores se et ipsis redarguentibus arbitrantur. Quod vero ait: Et ego non secundum sermones vestros respondebo illi, bene beato Job non secundum sermones eorum respondere se dicit. Arrogantes enim intra sanctam Ecclesiam positi respondent contra eam, sed non sicut haeretici exterius constituti. Neque enim contradicunt ei prava praedicando, sed perverse vivendo, quia nec de Deo, ut haeretici, indigna sentiunt, sed de se plus quam necesse est, digna suspicantur. Sequitur:
16. Los soberbios, cuando son corregidos, no oyen, o disimulan. ¿Qué es esto que dice: Nada me habló a mí? ¿Acaso la santa Iglesia, cuando contempla dentro de sí a los arrogantes, a través de los predicadores justos, omite instruir y redargüir? Ejercita esto, y diariamente no cesa de ejercitarlo. Pero diga Eliú, que había oído públicamente al bienaventurado Job hablar: Nada me habló a mí, porque ciertamente todos los arrogantes oyen ciertamente las voces de la santa Iglesia, pero disimulan que les son dichas a ellos, cuando desprecian enmendar el vicio de la elación. Ni estiman que son redargüidos de soberbia, porque piensan que son humildes ellos, que incluso desprecian ser redargüidos, mientras se juzgan más sabios incluso que los mismos que los redarguyen. Pero lo que dice: Y yo no le responderé según vuestros sermones, bien dice que no responderá al bienaventurado Job según los sermones de ellos. Pues los arrogantes puestos dentro de la santa Iglesia responden contra ella, pero no como los herejes constituidos fuera. Pues ni contradicen a ella predicando cosas depravadas, sino viviendo perversamente, porque ni de Dios, como los herejes, sienten cosas indignas, sino de sí mismos más de lo que es necesario, sospechan cosas dignas. Sigue:


VERS. 15.---Extimuerunt, nec responderunt ultra, abstuleruntque a se eloquium.
VERSO 15.---Se espantaron, ni respondieron más, y se quitaron a sí mismos el habla.


[Vet. IX.] Bene ad Eliu verba amici Job extimuisse referuntur, quia nonnunquam arrogantes Ecclesiae defensores, quamvis ordinem dicendi non teneant, tamen adversarios ipsa dictorum virtute perturbant. Sequitur:
[Vet. IX.] Bien se refiere que los amigos de Job se espantaron ante las palabras de Eliú, porque a veces los arrogantes defensores de la Iglesia, aunque no guarden el orden del decir, sin embargo perturban a los adversarios por la misma virtud de lo dicho. Sigue:


Eliu itaque, quia gloriam dum exterius quaerit intra vas oleum non habet, dicit: Respondebo et ego partem meam, et ostendam scientiam meam.
Eliú pues, porque la gloria mientras fuera busca dentro del vaso aceite no tiene, dice: Responderé yo también mi parte, y mostraré mi ciencia.



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

VERS. 16.---Quoniam igitur exspectavi, et non sunt locuti; steterunt, nec responderunt ultra.
VERSO 16.---Puesto que, pues, esperé, y no hablaron; estuvieron, ni respondieron más.


17. Errantes dum redarguunt, suam sapientiam ostentare tantum cupiunt, non aliis prodesse. Secus boni praedicatores. Finis esse locutionis sapientium solet, ut eo usque dicant quo adversariis silentium imponant. Non enim se ostendere, sed prava docentes compescere cupiunt. Postquam vero de amicis Job dictum est: Extimuerunt, nec responderunt ultra, abstuleruntque a se eloquium; Eliu subjungens, ait: Exspectavi, et non sunt locuti; steterunt, nec responderunt ultra. Et illis jam silentibus, adhuc verba multiplicat, quia videlicet vir arrogans, et formam in se arrogantium intentans, non adversariorum dicta superare, sed suam sapientiam ostentare festinat. Unde et sequitur: VERS. 17.---Respondebo et ego partem meam, et ostendam scientiam meam.
17. Los que yerran mientras redarguyen, su propia sabiduría ostentar solamente desean, no a otros proferir. De otro modo los buenos predicadores. Suele ser el fin de la locución de los sabios, que hasta aquel punto digan hasta que a los adversarios el silencio impongan. Pues no a sí mismos mostrarse, sino a los que enseñan cosas depravadas compescar (contener) desean. Pero después que se dijo de los amigos de Job: Se espantaron, ni respondieron más, se quitaron a sí mismos el habla; Eliú subyugando (añadiendo), dice: Esperé, y no han hablado; estuvieron, ni respondieron más. Y callando ellos ya, todavía las palabras multiplica, porque a saber el varón arrogante, e intentando en sí la forma de los arrogantes, no los dichos de los adversarios superar, sino su sabiduría ostentar se apresura. Por lo cual también sigue: VERSO 17.---Responderé yo también mi parte, y mostraré mi ciencia.


Hanc enim partem suam omnis arrogans aestimat, si scientiam non tam habeat quam ostendat, quia nimirum omnes elati scientiam non habere appetunt, sed ostendere.
Pues esta parte suya cada arrogante estima, si la ciencia no tanto la tenga como la ostente, porque ciertamente todos los elados (elati) la ciencia no tener apetecen, sino ostentar.


Quo contra bene per Moysen dicitur: Vas quod non habuerit operculum, nec ligaturam desuper, immundum erit (Num. XIX, 15). Tegmen quippe operculi, vel ligatura, est censura disciplinae, qua quisquis non premitur, quasi vas immundum pollutumque reprobatur. An non vas sine operculo Eliu fuerat, qui hanc esse partem suam aestimaverat, si ostenderet scientiam quam habebat? Quasi enim vas sine operculo, vel ligatura, polluitur, qui per studium ostentationis patens, nullo velamine taciturnitatis operitur. [Vet. X.] Praedicatores autem sancti partem suam reputant, si intus quidem ipsi de sapientia sua gaudeant, foris autem alios ab errore compescant; neque a se ipsis ita loquendo exeunt, ut gaudium mentis in ostensione ponant disertae locutionis, sed bonum scientiae in cordis secreto meditantur, et ibi gaudent ubi hoc percipiunt, non ubi inter tot tentationum laqueos innotescere compelluntur, quamvis cum bonum quod accipiunt innotescunt, media interveniente charitate, ex profectu audientium, et non ex propria ostensione gratulantur. Arrogantes enim cum scientiam accipiunt, nihil se accepisse aestimant, si hanc eos occultam habere contingat. Nusquam quippe suum gaudium, nisi in ore hominum ponunt. Unde et fatuae virgines in vasis suis oleum non sumpsisse referuntur (Matth. XXV, 3), quia arrogantes omnes cum se ab aliquibus fortasse vitiis continent, bonum gloriae intra conscientias habere non possunt. In vase autem proprio sumpserat Paulus oleum, qui dicebat: Gloria nostra haec est, testimonium conscientiae nostrae (II Cor. I, 12). Inane ergo vasculum ferre est intus corde vacuo foris humani oris judicium quaerere. Unde et hoc ipsum, quod de fervore vanae gloriae intus patitur, verbis sequentibus aperit, dicens:
Contra lo cual bien por Moisés se dice: Vaso que no tuviera tapadera, ni ligadura encima, inmundo será (Núm. 19, 15). El tegumento (tapadero) de la tapadera, o la ligadura, es la censura de la disciplina, por la cual quienquiera que no es oprimido, como vaso inmundo y poluto es reprobado. ¿O acaso no vaso sin tapadera Eliú había sido, que esta estimaba ser su parte, si ostentaba la ciencia que tenía? Pues como vaso sin tapadera, o ligadura, se poluye, quien por el estudio de la ostentación patente, por ningún velo de la taciturnidad es operto (cubierto). [Vet. X.] Los predicadores en cambio santos su parte reputan, si dentro ciertamente ellos mismos de su sabiduría se gocen, fuera en cambio a otros del error compesquen; ni de sí mismos de tal modo hablando salen, que el gozo de la mente en la ostentación pongan de la diserta locución, sino el bien de la ciencia en el secreto del corazón meditan, y allí se gozan donde esto perciben, no donde entre tantos lazos de tentaciones darse a conocer son compelidos, aunque cuando el bien que reciben lo dan a conocer, media (interviniendo) la caridad, por el provecho de los oyentes, y no por la propia ostentación se congratulan. Los arrogantes ciertamente cuando la ciencia reciben, nada estiman haber recibido, si a ésta oculta tener les acontece. En ninguna parte ciertamente su gozo, sino en la boca de los hombres ponen. Por lo cual también las vírgenes necias en sus vasos aceite no haber tomado se refieren (Mt. 25, 3), porque los arrogantes todos cuando de algunos quizá vicios se contienen, el bien de la gloria dentro de las conciencias tener no pueden. En vaso en cambio propio había tomado Pablo el aceite, que decía: Nuestra gloria es ésta, el testimonio de nuestra conciencia (2 Cor. 1, 12). Vano ergo (pues) vasillo llevar es dentro con el corazón vacío fuera el juicio de la boca humana buscar. Por lo cual también esto mismo, que del fervor de la vana gloria dentro padece, por las palabras siguientes abre, diciendo:



CAPÍTULO XI [Rec. V].

CAPUT XI [Rec. V].

VERS. 18-20.---Plenus sum sermonibus, et coarctat me spiritus uteri mei. En venter meus quasi mustum absque spiraculo, quod lagunculas novas disrumpit. Loquar, et respirabo paululum; aperiam labia mea, et respondebo.
VERS. 18-20.---Lleno estoy de palabras, y me constriñe el espíritu de mi vientre. He aquí que mi vientre es como mosto sin aliento, que rompe las lagunillas nuevas. Hablaré, y respiraré un poco; abriré mis labios, y responderé.


18. Locutionis eorum celsitudinem, non utilitatis intentionem imitantur superbi.---Nonnunquam arrogantes viri, dum praedicatores sanctos magna eloqui ac pro locutione sua venerari conspiciunt, locutionis eorum celsitudinem et non utilitatem intentionis imitantur; neque hoc amant quod illi appetunt, sed hoc summopere appetunt quod clari hominibus ostendantur. Nam saepe contingit ut sapientes viri cum se non audiri considerant, ori suo silentium indicant; sed plerumque dum conspiciunt quod iniquorum facinora ipsis tacentibus et non corripientibus crescunt, vim quamdam spiritus sui sustinent, ut in locutionem apertae correptionis erumpant. Unde propheta Jeremias cum praedicationis sibi silentium indixisset, dicens: Non recordabor ejus, neque loquar ultra in nomine illius; illico adjunxit: Et factus est in corde meo quasi ignis exaestuans, claususque in ossibus meis, et defeci, ferre non sustinens; audivi enim contumelias multorum (Jerem. XX, 9). Pro eo enim quod se minime audiri conspexit, silentium appetiit; sed cum crescentia mala cerneret, in eodem silentio non permansit. Quia enim foris tacuit, ex taedio locutionis intus ignem pertulit de zelo charitatis. Inflammantur quippe corda justorum, cum non correpta crescere conspiciunt acta malorum, eorumque culpae se participes credunt quos in iniquitate crescere silendo permittunt. David propheta postquam sibi silentium indixerat, dicens: Posui ori meo custodiam, dum consisteret peccator adversum me; obmutui, et humiliatus sum, et silui a bonis (Psal. XXXVIII, 2), in ipso suo silentio, isto zelo charitatis exarsit, qui illico subdidit: Et dolor meus renovatus est, concaluit cor meum intra me, et in meditatione mea exardescet ignis (Ibid., 3). Intus ergo cor concaluit, quia dilectionis ardor per admonitionem locutionis exterius emanare recusavit. Ignis in meditatione cordis exarsit, quia increpatio delinquentium a correptione oris refrixit. Charitatis enim zelus consolatione admirabili augendo se temperat, quando contra iniquorum opera per vocem correptionis emanat, ut et quae corrigere non valet, increpare non desinat, ne se participem delinquentium ex consensu taciturnitatis addicat.
18. La celsitud de la locución de ellos, no la intención de la utilidad, imitan los soberbios.---A veces los varones arrogantes, mientras a los predicadores santos grandes cosas decir y por su locución ser venerados ven, la celsitud de la locución de ellos y no la utilidad de la intención imitan; ni esto aman que aquellos apetecen, sino esto sumamente apetecen: que insignes a los hombres se muestren. Pues a menudo acontece que los varones sabios cuando que no son oídos consideran, a su boca silencio indican; pero frecuentemente mientras ven que las maldades de los inicuos, callando ellos mismos y no corrigiendo, crecen, una cierta fuerza de su espíritu sostienen, para que en locución de abierta corrección prorrumpan. Por lo cual el profeta Jeremías, habiéndose indicado a sí mismo el silencio de la predicación, diciendo: No me acordaré de Él, ni hablaré más en Su nombre; al punto añadió: Y se hizo en mi corazón como un fuego abrasador, encerrado en mis huesos, y desfallecí, no pudiendo soportar; pues oí las contumelias de muchos (Jer. 20, 9). Pues por aquello de que mínimamente ser oído vio, el silencio apeteció; pero cuando los crecientes males vio, en el mismo silencio no permaneció. Porque ciertamente fuera calló, por el tedio de la locución dentro fuego padeció del celo de la caridad. Se inflaman ciertamente los corazones de los justos, cuando no corregidas crecer ven las acciones de los malos, y de las culpas de ellos se creen partícipes, a quienes en la iniquidad crecer callando permiten. David profeta, después que a sí mismo el silencio se había indicado, diciendo: Puse a mi boca custodia, mientras persistía el pecador contra mí; enmudecí, y me humillé, y callé de los bienes (Sal. 38, 2), en su mismo silencio, por este celo de la caridad se encendió, el cual al punto añadió: Y mi dolor se renovó, se calentó mi corazón dentro de mí, y en mi meditación se encenderá el fuego (Ibíd., 3). Dentro ergo (pues) el corazón se calentó, porque el ardor de la dilección por la amonestación de la locución fuera emanar rehusó. El fuego en la meditación del corazón se encendió, porque la increpación de los delincuentes por la corrección de la boca se enfrió. El celo ciertamente de la caridad con consolación admirable aumentándose se templa, cuando contra las obras de los inicuos por la voz de la corrección emana, para que también lo que corregir no vale, increpar no desista, no sea que se adjudique partícipe de los delincuentes por el consenso de la taciturnidad.


[Vet. XI.] 19. Nonnulla vitia virtutes mentiuntur.---Sed quia saepe nonnulla vitia virtutes se esse mentiuntur, sicut effusio nonnunquam misericordia, et tenacia nonnunquam parcimonia, et crudelitas aliquando justitia vult videri, ita plerumque mentem ad loquendi impetum, vanae gloriae anxietas nequaquam se intra silentium capiens, quasi zelus charitatis inflammat, atque appetitae ostensionis vis ad effrenationem locutionis impellit, et quasi sub studio consulendi libido erumpit apparendi. Non enim curat loquendo quid prosit, sed quid appareat; nec studet ut malum quod cernit corrigat, sed bonum quod sentit ostendat. Unde Eliu quoque spiritu elationis extensus, et sese intra silentii claustra non capiens, ait: Plenus sum sermonibus, et coarctat me spiritus uteri mei. En venter meus quasi mustum absque spiraculo, quod lagunculas novas disrumpit.
[Vet. XI.] 19. Algunos vicios las virtudes mienten (fingen).---Pero porque a menudo algunos vicios que son virtudes mienten, así como la efusión a veces misericordia, y la tenacidad a veces parsimonia, y la crueldad alguna vez justicia quiere verse, así frecuentemente a la mente hacia el ímpetu de hablar, la ansiedad de la vana gloria de ningún modo dentro del silencio cabiéndose, como celo de la caridad inflama, y la fuerza de la apetecida ostentación a la desenfrenada locución impele, y como bajo el estudio de consultar prorrumpe la libido de aparecer. No ciertamente cura hablando qué aproveche, sino qué aparezca; ni estudia que el mal que ve corrija, sino el bien que siente muestre. Por lo cual Eliú también, por el espíritu de la elación extendido, y a sí mismo dentro de los claustros del silencio no cabiéndose, dice: Lleno estoy de palabras, y me constriñe el espíritu de mi vientre. He aquí que mi vientre es como mosto sin aliento, que rompe las lagunillas nuevas.


20. Elationis inflatio, zelum ex afflatu Spiritus sancti quandoque imitatur.---Quod si intelligere spiritaliter debemus, hoc loco videlicet ventrem sinum cordis appellat. In musto vero sancti Spiritus fervor accipitur, de quo in Evangelio Dominus dicit: Vinum novum mittunt in utres novos (Matth. IX, 17). Ex quo dum repente replerentur apostoli (Act. II, 4), dum linguis omnibus loquerentur, a Judaeis nescientibus, sed tamen vera attestantibus, dictum est: Hi musto pleni sunt (Ibid., 13). Lagunculas vero infirmas ipsa humanitate conscientias, vel certe haec terrena corporum vascula, non inconvenienter accipimus, de quibus Paulus apostolus ait; Habemus thesaurum istum in vasis fictilibus (II Cor. IV, 7). Eliu autem, quia, sicut superius diximus, sic inflatione elationis extenditur, ac si ad loquendum per charitatis gratiam ardore Spiritus sancti accendatur, sensus sui spiritum in eo quod tacuit, quasi musto absque spiraculo comparavit. Et bene ait: Quod lagunculas novas disrumpit; quia sancti Spiritus fervor non solum veteri, sed etiam nova vita vix capitur. Mustum ergo lagunculas novas disrumpit, quia fervoris ejus potentia etiam spiritalia corda transcendit. Loquar, et respirabo paululum; aperiam labia mea, et respondebo. Bene ait: Respirabo, quia sicut labor justorum est videre prava, nec corrigere; ita gravis est labor arrogantium, si quod sapiunt non ostendunt. Vim quippe intrinsecus aestuantem ferre vix possunt, si omne quod sentiunt paulo tardius innotescunt. Unde necesse est ut cum res bona agitur prius ejus elatio in corde vincatur, ne si a radice miserae intentionis prodeat, amaros nequitiae fructus producat.
20. La inflación de la elación, el celo por el soplo del Espíritu Santo a veces imita.---Que si entender espiritualmente debemos, en este lugar a saber al vientre el seno del corazón llama. En el mosto ciertamente del Espíritu Santo el fervor se acepta, de lo cual en el Evangelio el Señor dice: Vino nuevo echan en odres nuevos (Mt. 9, 17). Por lo cual mientras de repente se rellenaran los apóstoles (Hch. 2, 4), mientras en lenguas todas hablaran, por los judíos ignorantes, pero sin embargo verdades atestiguando, dicho es: Éstos de mosto llenos están (Ibíd., 13). Las lagunillas ciertamente enfermas por la misma humanidad las conciencias, o ciertamente estos terrenos vasillos de los cuerpos, no inconvenientemente aceptamos, de los cuales Pablo apóstol dice: Tenemos este tesoro en vasos de barro (2 Cor. 4, 7). Eliú en cambio, porque, como arriba dijimos, así por la inflación de la elación se extiende, como si para hablar por la gracia de la caridad con el ardor del Espíritu Santo se encendiera, al espíritu de su sentido en aquello que calló, como a mosto sin aliento comparó. Y bien dice: Que rompe las lagunillas nuevas; porque el fervor del Espíritu Santo no sólo por la vieja, sino también por la nueva vida apenas se capta. El mosto ergo (pues) las lagunillas nuevas rompe, porque la potencia de su fervor incluso los corazones espirituales trasciende. Hablaré, y respiraré un poco; abriré mis labios, y responderé. Bien dice: Respiraré, porque así como trabajo de los justos es ver cosas depravadas, y no corregir; así grave es el trabajo de los arrogantes, si lo que saben no muestran. La fuerza ciertamente intrínsecamente hirviente apenas soportar pueden, si todo lo que sienten un poco más tarde dan a conocer. Por lo cual es necesario que cuando una cosa buena se hace primero la elación de ella en el corazón sea vencida, no sea que si de la raíz de la mísera intención procediera, amargos frutos de maldad produzca.


[Vet. XII, Rec. VI.] 21. Qui adhuc vitiis subjacent, alios regere non praesumant.---Hi ergo qui adhuc vitiorum bello subjacent nequaquam per praedicationis usum praeesse magisterio caeterorum debent (Dist. 44, cap. Non liceat). Hinc est enim quod, juxta divinae dispensationis vocem ab anno vigesimo et quinto Levitae tabernaculo serviunt, sed a quinquagesimo custodes vasorum fiunt. Quid enim per annum quintum ac vigesimum, in quo flos juventutis oboritur, nisi ipsa contra unumquodque vitium bella signantur? Et quid per quinquagesimum, in quo et jubilaei requies continetur, nisi interna quies edomito bello mentis exprimitur? Quid vero per vasa tabernaculi, nisi fidelium animae figurantur? Levitae ergo ab anno vigesimo et quinto tabernaculo serviunt, et a quinquagesimo custodes vasorum fiunt, ut videlicet qui adhuc impugnantium vitiorum certamina per consensum delectationis tolerant, aliorum curam suscipere non praesumant; cum vero tentationum bella subegerint, quo apud se jam de intima tranquillitate securi sunt, animarum custodiam sortiantur. Sed quis haec tentationum praelia sibi perfecte subigat, cum Paulus dicat: Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et captivum me ducentem in lege peccati (Rom. VII, 23)? Sed aliud est bella fortiter perpeti, aliud bellis enerviter expugnari. In istis exercetur virtus, ne extolli debeat; in illis omnimodo exstinguitur, ne subsistat. Qui igitur scit fortiter tentationem ferre certaminis, et cum tentatione concutitur in alta arce praesidet quietis, quia etiam apud semetipsum sub seipso esse contentiones vitiorum conspicit, quibus nulla fractus delectatione consentit. Sequitur:
[Vet. XII, Rec. VI.] 21. Quienes todavía a los vicios subyacen, a otros regir no presuman.---Éstos ergo (pues) que todavía al bello (guerra) de los vicios subyacen de ningún modo por el uso de la predicación deben presidir al magisterio de los demás (Dist. 44, cap. Non liceat). De aquí es ciertamente que, según la voz de la divina dispensación, desde el año vigésimo quinto los levitas al tabernáculo sirven, pero desde el quincuagésimo custodios de los vasos se hacen. ¿Qué pues por el año quinto y vigésimo, en el cual la flor de la juventud surge, sino las mismas guerras contra cada uno de los vicios se señalan? ¿Y qué por el quincuagésimo, en el cual también el descanso del jubileo se contiene, sino la interna quietud, domada la guerra de la mente, se expresa? ¿Qué verdaderamente por los vasos del tabernáculo, sino las almas de los fieles se figuran? Los levitas ergo (pues) desde el año vigésimo quinto al tabernáculo sirven, y desde el quincuagésimo custodios de los vasos se hacen, para que a saber quienes todavía los certámenes de los impugnantes vicios por el consenso de la delectación toleran, la cura de otros no presuman; cuando en cambio las guerras de las tentaciones hayan sometido, por lo cual ante sí ya de la íntima tranquilidad seguros están, la custodia de las almas obtengan. Pero ¿quién estas batallas de las tentaciones a sí mismo perfectamente someta, cuando Pablo diga: Veo otra ley en mis miembros pugnando contra la ley de mi mente, y llevándome cautivo en la ley del pecado (Rom. 7, 23)? Pero otra cosa es las guerras fuertemente perpetrar (soportar), otra por las guerras enervadamente ser expugnado. En aquéllas se ejercita la virtud, para que no deba ensalzarse; en éstas de todo modo se extingue, para que no subsista. El que por tanto sabe fuertemente la tentación llevar del certamen, y con la tentación se sacude en el alto alcázar preside de la quietud, porque incluso ante sí mismo bajo sí mismo estar las contenciones de los vicios ve, a las cuales por ninguna delectación fracturado (vencido) consiente. Sigue:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

VERS. 21, 22.---Non accipiam personam viri, et Deum homini non aequabo. Nescio enim quandiu subsistam, et si post modicum tollat me factor meus.
VERS. 21, 22.---No aceptaré la persona del varón, y a Dios con el hombre no igualaré. No sé ciertamente cuánto tiempo subsistiré, y si tras un poco me quitará mi hacedor.


22. Vitae praesentis tempus breve est, quia non permanet.---Recta consideratio, quod Deum homini idcirco non aequat, quia quandiu hic subsistat, vel quando ad Dei judicium tollatur, ignorat. Et bene ait: Post modicum tollat me factor meus, quia quamlibet longum fuerit tempus vitae praesentis, eo ipso breve est, quo permanens non est. Neque enim dignum est ut diutinum judecetur, quidquid fine circumscribitur. Sed inter has sententias quas ex veritate solidas profert, ad verba rursum elationis erumpit, dicens:
22. El tiempo de la vida presente breve es, porque no permanece.---Recta consideración: que a Dios con el hombre por eso no iguala, porque cuánto tiempo aquí subsista, o cuándo al juicio de Dios sea quitado, ignora. Y bien dice: Tras un poco me quitará mi hacedor, porque por muy largo que haya sido el tiempo de la vida presente, por eso mismo breve es, por lo cual permanente no es. Ni ciertamente es digno que duradero sea juzgado, lo que por el fin es circunscrito. Pero entre estas sentencias que de la verdad sólidas profiere, a las palabras de nuevo de la elación prorrumpe, diciendo:



CAPÍTULO XIII [Rec. VII].

CAPUT XIII [Rec. VII].

CAP. XXXIII, VERS. 1, 2.---Audi igitur, Job, eloquia mea, et omnes sermones meos ausculta. Ecce aperui os meum, loquatur lingua mea in faucibus meis.
CAP. XXXIII, VERS. 1, 2.---Oye pues, Job, mis elocuciones, y todos mis sermones escucha. He aquí que abrí mi boca, hable mi lengua en mis fauces.


23. Superbi sanam doctrinam non sane praedicant, quod insolescant.---Pensemus de qua elatione descendit, quod beatum Job audire se admonet, quod os aperuisse se perhibet, quod linguam suam in faucibus loqui promittit. Hoc enim habet proprium doctrina arrogantium (Dist. 46, cap. Hoc habet) ut humiliter nesciant inferre quod docent, et recta quae sapiunt recte ministrare non possint. In verbis enim eorum proditur quod cum docent, quasi in quodam sibi videntur summitatis culmine residere, eosque quos docent ut longe infra se positos veluti in imo respiciunt, quibus non consulendo loqui, sed vix dominando dignantur. Recte autem his per prophetam Dominus dicit: Vos autem cum austeritate imperabatis eis, et cum potentia (Ezech. XXXIV, 4). Cum austeritate enim et potentia imperant, qui subditos suos non tranquille ratiocinando corrigere, sed aspere inflectere dominando festinant.
23. Los soberbios la sana doctrina no sanamente predican, porque se insolentan.---Pensemos de qué elación desciende, que al bienaventurado Job oírle se amonesta, que la boca haber abierto se presenta, que su lengua en las fauces hablar promete. Esto ciertamente tiene de propio la doctrina de los arrogantes (Dist. 46, cap. Hoc habet): que humildemente no saben inferir lo que enseñan, y las cosas rectas que saben rectamente ministrar no pueden. En las palabras ciertamente de ellos se trasluce que cuando enseñan, como en una cierta para sí parecen cumbre de la sumidad residir, y a aquéllos a quienes enseñan como a lo lejos debajo de sí puestos como en lo ínfimo miran, a quienes no consultando hablar, sino apenas dominando se dignan. Rectamente en cambio a éstos por el profeta el Señor dice: Vosotros en cambio con austeridad imperabais a ellos, y con potencia (Ez. 34, 4). Con austeridad ciertamente y potencia imperan, quienes a sus súbditos no tranquilamente razonando corregir, sino ásperamente inclinar dominando se apresuran.


[Vet. XIII.] 24. Vera doctrina elationem fugit.---At contra vera doctrina tanto vehementius hoc elationis vitium fugit per cogitationem, quanto ardentius verborum suorum jaculis ipsum magistrum elationis insequitur. Cavet enim ne eum magis elatis moribus praedicet, quem in corde audientium sacris sermonibus insectatur. Humilitatem namque, quae magistra est omnium materque virtutum, et loquendo dicere, et vivendo conatur ostendere, ut eam apud discipulos veritatis plus moribus quam sermonibus eloquatur. Unde Paulus Thessalonicensibus loquens, quasi culminis proprii apostolatus oblitus, ait: Facti sumus parvuli in medio vestrum (I Thess. II, 7). Unde Petrus apostolus, cum diceret: Parati semper ad satisfactionem omni poscenti vos rationem de ea quae in vobis est spe (I Pet. III, 15), in ipsa doctrinae scientia qualitatem docendi asseruit esse servandam, subdens: Sed cum modestia et timore, conscientiam habentes bonam (Ibid., 16). Hoc autem quod discipulo Paulus ait: Praecipe haec, et doce cum omni imperio (I Tim. IV, 11; Tit. II, 15); non dominationem potentiae, sed auctoritatem suadet vitae. Cum imperio quippe docetur quod prius agitur quam dicatur. Nam doctrinae subtrahit fiduciam, quando conscientia praepedit linguam. Non ergo ei potestatem elatae locutionis, sed bonae fiduciam insinuavit actionis. Unde etiam de Domino scriptum est: Erat enim docens, sicut potestatem habens, non sicut Scribae et Pharisaei (Matth. VII, 29). Singulariter namque ac principaliter solus ex potestate bona locutus est, quia ex infirmitate mala nulla commisit. Ex divinitatis quippe potentia habuit id quod nobis per humanitatis suae innocentiam ministravit.
[Vet. XIII.] 24. La verdadera doctrina la elación huye.---Mas por el contrario la verdadera doctrina tanto más vehementemente este vicio de la elación huye por la cogitación, cuanto más ardientemente con los dardos de sus palabras al mismo maestro de la elación persigue. Se precave ciertamente de no a él más con elados (altivos) modales predicar, a quien en el corazón de los oyentes con sacros sermones persigue. Pues la humildad, que es maestra de todas y madre de las virtudes, y hablando decir, y viviendo se esfuerza por mostrar, para que a ella ante los discípulos de la verdad más con modales que con sermones la elocute. Por lo cual Pablo a los Tesalonicenses hablando, como de la cumbre propia del apostolado olvidado, dice: Nos hicimos pequeñuelos en medio de vosotros (1 Tes. 2, 7). Por lo cual Pedro apóstol, cuando decía: Preparados siempre para la satisfacción a todo el que os pida razón de aquella que en vosotros está esperanza (1 Pe. 3, 15), en la misma ciencia de la doctrina la calidad de enseñar aseveró ser servada, añadiendo: Pero con modestia y temor, teniendo la conciencia buena (Ibíd., 16). Esto en cambio que al discípulo Pablo dice: Preceptúa estas cosas, y enseña con todo imperio (1 Tim. 4, 11; Tit. 2, 15); no la dominación de la potencia, sino la autoridad de la vida persuade. Con imperio ciertamente se enseña lo que primero se hace que se diga. Pues a la doctrina sustrae la confianza, cuando la conciencia impide a la lengua. No ergo (pues) a él la potestad de la elada locución, sino de la buena acción la confianza insinuó. Por lo cual también del Señor escrito está: Estaba ciertamente enseñando, como teniendo potestad, no como los escribas y fariseos (Mt. 7, 29). Singularmente ciertamente y principalmente solo por la potestad buena habló, porque por la enfermedad mala nada cometió. Por la potencia ciertamente de la divinidad tuvo aquello que a nosotros por la inocencia de su humanidad suministró.


[Vet. XIV, Rec. VIII.] 25. Quid praedicatoribus, ut elationem fugiant, considerandum.---Nos enim, quia infirmi homines sumus, cum de Deo hominibus loquimur, debemus primum meminisse quod sumus, ut ex propria infirmitate pensemus quo docendi ordine infirmis fratribus consulamus. Consideremus igitur quia aut tales sumus, quales nonnullos corrigimus; aut tales aliquando fuimus, etsi jam divina gratia operante non sumus, ut tanto temperantius humili corde corrigamus, quanto nosmetipsos verius in his quos emendamus agnoscimus. Si autem tales nec sumus, nec fuimus, quales adhuc illi sunt quos emendare curamus, ne cor nostrum forte superbiat, et de ipsa innocentia pejus ruat, quorum mala corrigimus, alia eorum bona nobis ante oculos revocemus. Quae si omnino nulla sunt, ad occulta Dei judicia recurramus, quia sicut nos meritis nullis hoc ipsum bonum quod habemus accepimus, ita illos quoque potest gratia supernae virtutis infundere, ut excitati posterius etiam ipsa possint bona quae nos ante accepimus praevenire. Quis enim crederet quod per apostolatus meritum Saulus lapidatum Stephanum praecessurus erat (Act. VII, 57), qui in morte ejus lapidantium vestimenta servabat? His ergo primum cogitationibus humiliari cor debet, et tunc demum delinquentium iniquitas increpari. Sed hunc, ut saepe dictum est, locutionis modum Eliu ignorare ostenditur, qui in locutione sua elationis typo quasi potentia cujusdam auctoritatis inflatur, dicens: Audi igitur, Job, eloquia mea, et omnes sermones meos ausculta. Ecce aperui os meum, loquatur lingua mea in faucibus meis.
[Vet. XIV, Rec. VIII.] 25. Qué a los predicadores, para que la elación huyan, ha de ser considerado.---Nosotros ciertamente, porque somos hombres enfermos, cuando de Dios a los hombres hablamos, debemos primero recordar lo que somos, para que por la propia enfermedad pensemos con qué orden de enseñar a los hermanos enfermos consultemos. Consideremos por tanto que o somos tales, cuales a algunos corregimos; o tales alguna vez fuimos, aunque ya la divina gracia operando no somos, para que tanto más temperadamente con humilde corazón corrijamos, cuanto más verdaderamente a nosotros mismos en éstos que enmendamos reconocemos. Si en cambio tales ni somos, ni fuimos, cuales todavía aquéllos son a quienes enmendar cuidamos, no sea que nuestro corazón por si acaso se ensoberbezca, y de la misma inocencia peor caiga, de aquellos cuyos males corregimos, otros bienes de ellos ante nuestros ojos revoquemos. Los cualessi del todo ningunos son, a los ocultos juicios de Dios recurramos, porque así como nosotros por méritos ningunos esto mismo bueno que tenemos recibimos, así a aquéllos también puede la gracia de la superna virtud infundir, para que excitados después incluso ellos mismos puedan los bienes que nosotros antes recibimos prevenir. ¿Quién ciertamente creería que por el mérito del apostolado Saulo al lapidado Esteban había de preceder (Hch. 7, 57), quien en la muerte de él de los lapidadores las vestiduras guardaba? Con estas ergo (pues) primero cogitaciones humillarse el corazón debe, y entonces finalmente la iniquidad de los delincuentes ser increpada. Pero este, como a menudo dicho es, modo de locución Eliú ignorar se muestra, quien en su locución por el tipo de la elación como por la potencia de una cierta autoridad se inflama, diciendo: Oye pues, Job, mis elocuciones, y todos mis sermones escucha. He aquí que abrí mi boca, hable mi lengua en mis fauces.


26. Nonnulli modestiam solum simulant.---In faucibus vero loqui est silenter dicere, et non clamoribus vociferari. Quibus verbis arrogantes intra sanctam Ecclesiam positos signat. Hi enim velut in faucibus loqui dicuntur, quando non contra adversarios extra viventes clamant, sed quosdam intra sinum sanctam Ecclesiae quasi vicinos ac juxta positos increpant. Saepe vero arrogantes eamdem quam tenent arrogantiam se fugere ostendunt; et dum sic cuncta agunt, ut nullum lateant, haec private singulis quasi latenter narrant: quatenus non solum de sensu intelligentiae, sed de ipso apud homines etiam arrogantiae contemptu glorientur. Unde nunc dicitur: Loquatur lingua mea in faucibus meis. Ac si aperte dicatur: Quae contra te prudenter sentio, ecce silenter narro. Aliquando autem in tantam impudentiae elationem prosiliunt, ut aliis tacentibus ipsi soleant laudare quod dicunt. Unde subjungit:
26. Algunos la modestia solo simulan.---En las fauces verdaderamente hablar es silenciosamente decir, y no con clamores vociferar. Con cuyas palabras a los arrogantes dentro de la santa Iglesia puestos señala. Éstos ciertamente como en las fauces hablar se dicen, cuando no contra los adversarios fuera viviendo claman, sino a algunos dentro del seno de la santa Iglesia como a vecinos y junto a ellos puestos increpan. A menudo ciertamente los arrogantes la misma que tienen arrogancia se muestran huir; y mientras así todas las cosas hacen, que a ninguno latan (se oculten), éstas privadamente a cada uno como latentemente narran: para que no solo del sentido de la inteligencia, sino del mismo ante los hombres también de la arrogancia desprecio se gloríen. Por lo cual ahora se dice: Hable mi lengua en mis fauces. Como si abiertamente se dijera: Las cosas que contra ti prudentemente siento, he aquí silenciosamente narro. Alguna vez en cambio en tanta elación de impudencia prosaltan (saltan), que callando otros ellos mismos suelen laudar lo que dicen. Por lo cual subyunge (añade):



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

VERS. 3.---Simplici corde meo sermones mei, et sententiam puram labia mea loquentur.
VERS. 3.---De corazón simple mío mis sermones, y sentencia pura mis labios hablarán.


27. De simplicitate falso gloriantur.---Magnae virtutis laus est simplicitas locutionis. Quam quia arrogantes non habent, habere se hanc sollicitius asserunt, ut securius audiantur. Et pure se locuturos denuntiant, quae duplicitatis suae malitiam deprehendi formidant. Saepe autem et falsis vera permiscent, ut inde eorum mendacio citius credatur, unde inesse eis assertio veritatis agnoscitur. Quia igitur Eliu et pure se locuturum perhibuit, et dicta sua appellando sententias favore praecucurrit, eamdem jam sententiam quam promisit adjungit, dicens:
27. De la simplicidad falsamente se glorían.---De gran virtud la alabanza es la simplicidad de la locución. La cual porque los arrogantes no tienen, que ellos mismos la tienen más solícitamente aseveran, para que más seguramente sean oídos. Y que puramente hablarán denuncian, quienes la malicia de su duplicidad ser aprehendida formidan (temen). A menudo en cambio también con lo falso lo verdadero permisclan (mezclan), para que de allí a su mentira más pronto se crea, de donde estar en ellos la aserción de la verdad se reconoce. Porque ergo (pues) Eliú también que puramente hablaría presentó, y a sus dichos llamándolos sentencias por el favor se adelantó, la misma ya sentencia que prometió añade, diciendo:



CAPÍTULO XV [Vet. XV, Rec. IX].

CAPUT XV [Vet. XV, Rec. IX].

VERS. 4.---Spiritus Dei fecit me, et spiraculum Omnipotentis vivificavit me.
VERS. 4.---El Espíritu de Dios me hizo, y el aliento del Omnipotente me vivificó.


28. Doctrina inordinate prolata sterilescit et foedat.---Subditurus vera, praemisit elata; et dicturus hoc quod recte saperet, ante innotuit quantum tumeret. Sic nimirum, sic arrogantium mentes insaniunt, ut et in eis quae recte sentiunt elationis suae tortitudine depraventur. Unde fit ut etiam eorum recta auditores nequaquam instruant, quia profecto illos per ea quae tumide sentiunt, non ad sui reverentiam, sed ad contemptum vocant. Dumque dictis prudentibus stultitiae verba miscentur, quia stultitia ab audiente despicitur, etiam prudentia non tenetur. Hinc enim per Moysen dicitur: Vir qui fluxum seminis sustinet immundus erit (Levit. XV, 10). Quid est enim sermo, nisi semen? Qui dum ordinate emittitur, audientis mens quasi concipientis uterus ad boni operis prolem fetatur. Si vero importune defluit, emittentem polluens, generandi virtutem perdit. Nam si sermo semen non esset, de praedicante Paulo nequaquam Athenienses dicerent: Quid vult sibi seminiverbius hic dicere (Act. XVII, 18)? De quo et Lucas dicit: Ipse enim erat dux verbi (Act. XIV, 11). Semen ergo usui propaginis dicatum incompetenter fluens caetera membra coinquinat, cum sermo per quem in audientium sensibus nasci scientia debuit, si inordinate prodeat, etiam quae recte senserit foedat. Unde Eliu quoque etiam quae recte potest sentire commaculat, dum cui vel quid loquatur ignorat; et quasi fluxum seminis sustinet, cum linguam utilitati congruam per verba vanae locutionis movet. Bono autem ordine et factum se astruit, et animatum. Per spiritum factum, et per spiraculum se narrat animatum. Facto quippe Adam, scriptum est: Inspiravit in faciem ejus spiraculum vitae, et factus est homo in animam viventem (Genes. II, 7). Sed haec quae recte astruit utrum recte exsequatur audiamus. Sequitur:
28. La doctrina inordinadamente proferida esteriliza y afea.---Habiendo de añadir verdades, antepuso cosas eladas (altivas); y habiendo de decir esto que rectamente sabía, antes dio a conocer cuánto se hinchaba. Así ciertamente, así las mentes de los arrogantes insanean (desvarían), que incluso en aquellas cosas que rectamente sienten por la tortuosidad de su elación se depravan. Por lo cual se hace que incluso sus cosas rectas a los oyentes de ningún modo instruyan, porque proficuamente (ciertamente) a aquéllos por esas cosas que tumidamente sienten, no a la reverencia de sí, sino al desprecio llaman. Y mientras a los dichos prudentes palabras de estulticia se mezclan, porque la estulticia por el oyente es despreciada, incluso la prudencia no se retiene. De aquí ciertamente por Moisés se dice: El varón que el flujo de semen sostenga inmundo será (Lev. 15, 10). ¿Qué es ciertamente el sermón, sino el semen? El cual mientras ordenadamente se emite, la mente del oyente como el útero del concipiente a la prole de la buena obra se fecunda. Si en cambio importunamente fluye, al emisor poluyendo, la virtud de engendrar pierde. Pues si el sermón semen no fuera, del predicador Pablo de ningún modo los atenienses dirían: ¿Qué quiere para sí este sembrador de palabras decir? (Hch. 17, 18). De quien también Lucas dice: Él ciertamente era el jefe del verbo (de la palabra) (Hch. 14, 11). El semen ergo (pues) al uso de la progenie dedicado, incompetentemente fluyendo, los demás miembros coinquina (mancha), cuando el sermón por el cual en los sentidos de los oyentes nacer la ciencia debió, si inordinadamente procediera, incluso las cosas que rectamente sintiera afea. Por lo cual Eliú también incluso las cosas que rectamente puede sentir conmacula (mancha), mientras a quién o qué hable ignora; y como el flujo de semen sostiene, cuando la lengua a la utilidad congrua por palabras de vana locución mueve. Por buen orden en cambio tanto hecho se construye (afirma), como animado. Por el espíritu hecho, y por el aliento se narra animado. He hecho ciertamente Adán, escrito está: Inspiró en su faz el aliento de vida, y se hizo el hombre en alma viviente (Gén. 2, 7). Pero estas cosas que rectamente afirma si rectamente las ejecute oigamos. Sigue:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 5.---Si potes, responde mihi et adversus faciem meam consiste.
VERS. 5.---Si puedes, respóndeme y contra mi faz consiste.


29. Insulsa plus justo sibi arrogantium jactantia.---Ecce dum narrat ordinem verae conditionis, in fastum subito superbae elationis erumpit, atque aliis verbis hoc idem replicat, dicens: VERS. 6, 7.---Ecce et me sicut et te fecit Deus, et de eodem luto ego quoque formatus sum. Verumtamen miraculum meum non te terreat, eloquentia mea non sit tibi gravis.
29. Insulsa más de lo justo de sí de los arrogantes jactancia.---He aquí mientras narra el orden de la verdadera condición, en el fasto súbitamente de la soberbia elación prorrumpe, y con otras palabras esto mismo replica, diciendo: VERS. 6, 7.---He aquí que también a mí así como también a ti hizo Dios, y del mismo lodo yo también formado soy. No obstante el milagro mío no te aterré, mi elocuencia no sea para ti grave.


Quid est hoc, quod Eliu ordinem verae conditionis agnoscit, et modum rectae locutionis ignorat? Quid est, quod se beato Job et conditus exaequat, et locuturus exaltat, nisi hoc, quod arrogantes omnes cunctis quidem hominibus se aequaliter conditos meminerunt, sed per fastum scientiae auditores suos aequales sibi vel esse vel credere dedignantur, eisque se per naturae conditionem conferunt, sed per tumorem scientiae superponunt? Aequales quidem se judicant exstitisse nascendo, sed non aequales remansisse vivendo. Atque in eo quod aequales quasi vivendo jam non sunt, illud ad majus miraculum revocant, quod aequales nascendo fuerunt. Unde inflatus Eliu dicit: Ecce et me sicut et te fecit Deus, et de eodem luto ego quoque formatus sum. Verumtamen miraculum meum non te terreat, et eloquentia mea non sit tibi gravis [Vet. XVI]. Habent hoc etiam arrogantes proprium, quod prius quam dicant, mira se dicere semper existimant, et locutionis suam admirando praeveniunt, quia vel in acutis sensibus ipsa elatio quanta sit fatuitas ignorant. Notandum quoque est quod Paulus, dum mire Hebraeos admoneret, adjunxit: Rogo autem vos, fratres, ut sufferatis verbum solatii; etenim perpaucis scripsi vobis (Hebr. XIII, 22). Eliu autem inania protulit, et quasi consolando subjunxit: Miraculum meum non te terreat, et eloquentia mea non sit tibi gravis. Ille dicta sua verbum solatii, hic vero eloquentiam, et miraculum vocat. Ecce quam distincti sapores prodeunt fructuum ex diversa radice cogitationum. Ille de magnis humiliter sentit, iste de minimis se inaniter erigit. Quid ergo inter haec, nisi hoc solerter est intuendum, quod et ascensuri in imo se esse considerant, et casuri semper in praecipiti stant? Salomone attestante, qui ait: Ante ruinam exaltatur cor, et ante gloriam humiliatur (Prov. XVI, 18). Sequitur:
¿Qué es esto, que Eliú el orden de la verdadera condición reconoce, y el modo de la recta locución ignora? ¿Qué es, que a sí mismo al bienaventurado Job tanto condicionado (creado) iguala, como habiendo de hablar exalta, sino esto, que los arrogantes todos a todos ciertamente los hombres a sí mismos igualmente condicionados recuerdan, pero por el fasto de la ciencia a sus oyentes iguales a sí o ser o creer desdeñan, y a ellos por la condición de la naturaleza se confieren (igualan), pero por el tumor de la ciencia se superponen? Iguales ciertamente se juzgan haber existido al nacer, pero no iguales haber permanecido al vivir. Y en aquello que iguales como por vivir ya no son, aquello a mayor milagro revocan (atribuyen), que iguales al nacer fueron. Por lo cual inflado Eliú dice: He aquí que también a mí así como también a ti hizo Dios, y del mismo lodo yo también formado soy. No obstante el milagro mío no te aterré, y mi elocuencia no sea para ti grave [Vet. XVI]. Tienen esto también los arrogantes propio, que antes de que digan, maravillas que dirán siempre estiman, y a su locución admirándola previenen, porque incluso en los agudos sentidos la misma elación cuánta sea fatuidad ignoran. Ha de ser notado también que Pablo, mientras maravillosamente a los hebreos amonestara, añadió: Ruego en cambio a vosotros, hermanos, que sufráis (soportéis) la palabra del solaz (consuelo); pues en muy pocas cosas os he escrito (Heb. 13, 22). Eliú en cambio inania profirió, y como consolando subyungió (añadió): Mi milagro no te aterré, y mi elocuencia no sea para ti grave. Aquéllos a sus dichos palabra de solaz, éste verdaderamente elocuencia, y milagro llama. He aquí cuán distintos sabores proceden de los frutos de diversa raíz de cogitaciones. Aquél de las grandes cosas humildemente siente, éste de las mínimas se inanemente erige. ¿Qué ergo (pues) entre estas cosas, sino esto solícitamente ha de ser intuido, que tanto los que han de ascender en lo ínfimo se consideran estar, como los que han de caer siempre en el precipicio están? Salomón atestiguando, quien dice: Ante la ruina se ensalza el corazón, y ante la gloria se humilla (Prov. 16, 18). Sigue:


VERS. 8-11.---Dixisti ergo in auribus meis, et vocem verborum tuorum audivi. [Rec. X.]. Atque eamdem vocem subjungens, ait: Mundus sum ego, et absque delicto immaculatus, et non est iniquitas in me. Quia querelas in me reperit, ideo arbitratus est me inimicum sibi. Posuit in nervo pedes meos, custodivit omnes semitas meas. Moxque contra haec verba quae beatum Job dixisse narravit sententiam suam proferens, ait:
VERS. 8-11.---Dijiste ergo (pues) en mis oídos, y la voz de tus palabras oí. [Rec. X.]. Y la misma voz subyungiendo (añadiendo), dice: Limpio soy yo, y sin delito inmaculado, y no hay iniquidad en mí. Porque querellas en mí encontró, por eso arbitró que yo era enemigo para sí. Puso en el nervio mis pies, custodió todas mis sendas. Y pronto contra estas palabras que al bienaventurado Job haber dicho narró, su sentencia profiriendo, dice:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 12.---Hoc est ergo in quo non es justificatus.
VERS. 12.---Esto es ergo (pues) en lo que no eres justificado.


30. Student magis increpare, quam consolari.---Profecto beatus Job veraciter dixerat quod absque culpa fuerit flagellatus. Hoc enim ipse de se, quod de illo ad diabolum Dominus dixit: Commovisti me adversus eum, ut affligerem illum frustra (Job. II, 3). Sed Eliu non credidit, cessante culpa, potuisse eum etiam pro gratia flagellari. Nesciebat enim flagellis ejus non deleri vitium, sed meritum augeri, et pro eo quod sine delicto se dixerat flagellatum, hac eum sententia increpat, dicens: Hoc est ergo in quo non es justificatus. Habent enim hoc arrogantes proprium, ut plus arguere appetant quam consolari; et quaeque hominibus evenire cognoscunt, ex solis evenisse iniquitatibus arbitrentur. Nesciunt quippe occulta judicia subtiliter quaerere, atque id quod non intelligunt humiliter perscrutari, quia eos saepe a secretis investigationibus judiciorum Dei ipsa scientiae suae elatio dejicit, dum extollit.
30. Estudian más increpar, que consolar.---Proficuamente (ciertamente) el bienaventurado Job verazmente había dicho que sin culpa había sido flagelado. Esto ciertamente él de sí, lo que de él al diablo el Señor dijo: Me conmoviste contra él, para que lo afligiera en vano (Job 2, 3). Pero Eliú no creyó, cesando la culpa, haber podido él incluso por la gracia ser flagelado. Ignoraba ciertamente que por los flagelos de él no se deleía (borraba) el vicio, sino el mérito se aumentaba, y por aquello de que sin delito se había dicho flagelado, con esta sentencia le increpa, diciendo: Esto es ergo (pues) en lo que no eres justificado. Tienen ciertamente esto los arrogantes propio, que más argüir apetecen que consolar; y cualesquiera cosas que a los hombres acontecer conocen, de solas las iniquidades haber acontecido arbitran. No saben ciertamente los ocultos juicios sutilmente buscar, y aquello que no entienden humildemente escudriñar, porque a ellos a menudo de las secretas investigaciones de los juicios de Dios la misma elación de su ciencia los derriba, mientras los ensalza.


31. Obstaculum est veritatis tumor mentis. Verae scientiae effectus.---Obstaculum namque veritatis est tumor mentis, quia dum inflat obnubilat. Qui et si quando scientiam videntur adipisci, quasi de quadam rerum cortice, et non de secretae dulcedinis medulla pascuntur; micantibusque ingeniis saepe exteriora tantummodo attingunt, sed interni gustum saporis ignorant, videlicet foris acuti, sed intus caeci sunt. Neque id de Deo sentiunt, quod dulce interius sapiat, sed quod excussum exterius sonet. Qui etsi secreta quaedam intelligendo percipiunt, eorum dulcedinem experiri non possunt; et si noverunt quomodo sunt, ignorant, ut dixi, quomodo sapiunt. [Vet. XVII.] Et fit plerumque ut fortiter dicant, sed tamen juxta ea quae dicunt vivere nesciant. Unde bene quidam sapiens dixit: Mihi autem det Deus haec dicere ex sententia (Sap. VII, 15). Sententia quippe a sensu vocata est. Et recta quae intelligit, non ex sola scientia, sed etiam ex sententia dicere appetit, qui nequaquam tantummodo sciendo dicere, sed sentiendo desiderat experiri quod dicit. Sed mens arrogantium dictorum suorum sensum non penetrat, quia ab interno gustu, recto judicio in eos favores reliditur, quos foris amat. Vera autem scientia afficit, non extollit; nec superbientes quos repleverit, sed lamentantes facit. Qua quisque cum repletus fuerit, primo loco se scire appetit; et jam sui conscius, tanto per illam robustius sapit quanto se infirmum in illa verius recognoscit; atque ampliorem viam hujus scientiae ipsa ei humilitas aperit; dumque imbecillitatem suam conspicit, ipsa ei cognitio secretorum sublimium absconditos sinus pandit, qua cognitione pressus, subtilior redditur, quo ad occulta rapiatur. Eliu ergo in flagellis beati Job idcirco veracem rationem non invenit, quia eam quaerere humiliter nescit; et increpare potius quam consolari paratior, dicit: Hoc est ergo, in quo non es justificatus.
31. Obstáculo es de la verdad el tumor de la mente. De la verdadera ciencia el efecto.---Obstáculo ciertamente de la verdad es el tumor de la mente, porque mientras infla obnubila. Los cuales también si alguna vez ciencia parecen alcanzar, como de una cierta corteza de las cosas, y no de la médula de la secreta dulzura se apacientan; y con micantes (brillantes) ingenios a menudo las cosas exteriores solamente alcanzan, pero del interno gusto el sabor ignoran, a saber: fuera agudos, pero dentro ciegos son. Ni aquello de Dios sienten, que dulce interiormente sepa, sino lo que excuso (sacudido) fuera suene. Los cuales aunque algunas cosas secretas entendiendo perciben, la dulzura de ellas experimentar no pueden; y si conocieron cómo son, ignoran, como dije, cómo saben. [Vet. XVII.] Y se hace frecuentemente que fuertemente digan, pero sin embargo según esas cosas que dicen vivir no sepan. Por lo cual bien un cierto sabio dijo: A mí en cambio dé Dios decir estas cosas según la sentencia (Sab. 7, 15). Sentencia ciertamente por el sentido es llamada. Y las cosas rectas que entiende, no de sola la ciencia, sino también de la sentencia decir apetece, quien de ningún modo solamente sabiendo decir, sino sintiendo desea experimentar lo que dice. Pero la mente de los arrogantes el sentido de sus dichos no penetra, porque del interno gusto, por recto juicio en aquellos favores es relidida (rechazada), los cuales fuera ama. La verdadera en cambio ciencia afecta, no ensalza; ni soberbios a quienes rellenara, sino lamentantes hace. Por la cual cada uno cuando rellenado fuera, en primer lugar a sí mismo saber apetece; y ya de sí consciente, tanto por ella más robustamente sabe cuanto a sí mismo enfermo en ella más verdaderamente reconoce; y el más amplio camino de esta ciencia la misma humildad le abre; y mientras su imbecilidad ve, la misma cognición de los secretos sublimes los escondidos senos le expande, por cuya cognición presionado, más sutil se vuelve, para que a lo oculto sea raptado. Eliú ergo (pues) en los flagelos del bienaventurado Job por eso la veraz razón no encontró, porque a ella buscar humildemente no sabe; e increpar más bien que consolar más preparado, dice: Esto es ergo (pues), en lo que no eres justificado.


32. Superbi saepe alios increpando, mentiuntur.---Notandum quoque est quod beatus Job in nervo pedem suum positum dixit, sed nequaquam mundum se hoc modo, quo ei objicitur, absque peccato, vel immaculatum, et sine iniquitate fuisse memoravit. Sed Eliu, dum cum austeritate studuit increpare quae dicta sunt, mentiens addidit quae dicta non sunt. Qui enim semper increpare appetunt, et nunquam fovere, multa plerumque increpando mentiuntur. Nam ut arguere docte videantur, fingunt nonnunquam quae redarguant; et cum ipsi equino more in cursum suae ostentationis inferveant, in subjectorum invectionibus ex fictis sibi iniquitatibus campum parant. Sciendum praeterea est, sicut et superius dixi (Num. 31), quod arrogantes viri inflatis suis sermonibus saepe fortia dicta permiscent, nec considerant aliquando quid vivant, sed pensant studiose quid doceant. Quorum nunc Eliu speciem tenet, qui non recte vivere appetit, sed docere. Quia ergo sciens sed arrogans loquitur, taceamus jam quid tumidum vivit, et audiamus quid solidum dicit. Post tot itaque elationis verba, tandem scientiam suam ostendere inchoans, ait:
32. Los soberbios a menudo otros increpando, mienten.---Ha de ser notado también que el bienaventurado Job en el nervio su pie puesto dijo, pero de ningún modo limpio a sí mismo de este modo, por el cual se le objeta, sin pecado, o inmaculado, y sin iniquidad haber sido recordó. Pero Eliú, mientras con austeridad estudió increpar las cosas que dichas son, mintiendo añadió las cosas que dichas no son. Quienes ciertamente siempre increpar apetecen, y nunca fomentar, muchas cosas frecuentemente increpando mienten. Pues para que argüir doctamente parezcan, fingen a veces las cosas que redarguyan; y cuando ellos mismos a modo equino en el curso de su ostentación hierven, en las invectivas de los súbditos por fingidas para sí iniquidades el campo preparan. Ha de saberse además, así como también arriba dije (Núm. 31), que los varones arrogantes con sus inflados sermones a menudo fuertes dichos permisclan (mezclan), ni consideran alguna vez qué vivan, sino piensan estudiosamente qué enseñen. De los cuales ahora Eliú la especie tiene, quien no rectamente vivir apetece, sino enseñar. Porque ergo (pues) sabiendo pero arrogante habla, callemos ya qué túmidamente vive, y oigamos qué sólidamente dice. Tras tantas por tanto palabras de elación, finalmente su ciencia mostrar comenzando, dice:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

VERS. 12.---Respondebo tibi quod major sit Deus homine.
VERS. 12.---Te responderé que mayor es Dios que el hombre.


33. Quod a Deo nobis meliore patimur, justum credamus.---Dicatur fortasse ab aliquo: Quis istud vel cum non audit ignorat? Sed nimirum haec sententia vilis creditur, si non ex ipsa intentionis suae radice pensetur. [Vet. XVIII.] Flagellato videlicet loquebatur, qui et percussionis verbera acceperat, et causas verberum nesciebat. Idcirco ergo intulit: Respondebo tibi quod major sit Deus homine, ut flagellatus homo considerans quia illo major est Deus, in omne quod patitur ejus judicio se postponat, quo se minorem esse non dubitat; et quod a meliore patitur, justum credat, etiam si ejusdem justitiae causas ignorat. Quisquis etiam pro peccato percutitur, nisi murmurando renitatur, eo ipso jam justus esse inchoat, quo ferientis justitiam non accusat. Homo namque sub Deo est conditus, et ad conditionis ordinem redit, quando sibi aequitatem judicis sui, etiam quam non intelligit, anteponit. Bene ergo dicitur: Respondebo tibi quod major sit Deus homine, ut considerata potentia creatoris, deferveat tumor mentis per memoriam conditionis. Unde David propheta, cum percussionis pondere in excessum vocis erumpere coegeretur, ad considerationem conditionis suae se recolligens, ait: Obmutui, et non aperui os meum, quoniam tu fecisti me (Psal. XXXVIII, 3). Pensavit enim conditionis suae ordinem, et justitiam percussionis invenit, quia qui benigne eum qui non erat condidit, eum profecto qui erat non nisi juste percussit. Sequitur:
33. Lo que de Dios, mejor que nosotros, padecemos, justo lo creamos.---Dígase por ventura por alguno: ¿Quién esto incluso cuando no lo oye ignora? Pero ciertamente esta sentencia vil se cree, si no de la misma raíz de su intención se pondera. [Vet. XVIII.] Al flagelado a saber hablaba, quien tanto los azotes de la percusión había recibido, como las causas de los azotes ignoraba. Por eso ergo (pues) infirió (añadió): Te responderé que mayor es Dios que el hombre, para que el hombre flagelado, considerando que mayor que él es Dios, en todo lo que padece al juicio de Él se posponga, por lo cual ser menor no duda; y lo que del mejor padece, justo lo crea, incluso si de la misma justicia las causas ignora. Quienquiera también por el pecado es percutido (golpeado), si no murmurando renitiera (se resistiera), por eso mismo ya justo ser comienza, por lo cual del que le hiere la justicia no acusa. El hombre ciertamente bajo Dios es condicionado (creado), y al orden de la condición vuelve, cuando a sí la equidad de su juez, incluso la que no entiende, antepone. Bien ergo (pues) se dice: Te responderé que mayor es Dios que el hombre, para que considerada la potencia del creador, deshierva (se calme) el tumor de la mente por la memoria de la condición. Por lo cual David profeta, cuando por el peso de la percusión al exceso de la voz prorrumpir fuera compelido, a la consideración de su condición recogiéndose, dice: Enmudecí, y no abrí mi boca, puesto que Tú me hiciste (Sal. 38, 3). Pensó ciertamente el orden de su condición, y la justicia de la percusión encontró, porque quien benignamente a él que no era lo condicionó (creó), a él proficuamente (ciertamente) que era no sino justamente percutió. Sigue:



CAPÍTULO XIX [Rec. XI].

CAPUT XIX [Rec. XI].

VERS. 13, 14.---Adversus eum contendis, quod non ad omnia verba responderit tibi. Semel loquetur Deus, et secundo idipsum non repetet.
VERS. 13, 14.---Contra él contiendes, porque no a todas las palabras te respondió. Una vez hablará Dios, y por segunda vez lo mismo no repetirá.


34. In Scriptura sacra quidquid scire nos decet, docet Deus.---Afflicti cordis est proprium ut in omne quod appetit, et tamen rerum ordinem contrarium sentit, si possit fieri, cur ita, vel non ita sit, divinis sibi responderi vocibus velit, ut Deum de cuncta rerum controversia consulat, et responsionis ejus cognita ratione conquiescat. Eliu autem praevidens quod scripturam sacram Dominus conderet, ut in ea vel publicis vel occultis cunctorum quaestionibus responderet, ait: Adversus eum contendis, quod non ad omnia verba responderit tibi. Semel loquetur Deus, et secundo idipsum non repetet. Ac si diceret: Deus singulorum cordibus privatis vocibus non respondet, sed tale eloquium construit, per quod cunctorum quaestionibus satisfaciat. [Vet. XIX.] In scripturae quippe ejus eloquio causas nostras singuli si requirimus, invenimus, nec opus est ut in eo quod specialiter quisque tolerat responderi sibi divina voce specialiter quaerat. Ibi enim nobis omnibus in eo quod specialiter patimur communiter respondetur, ibi vita praecedentium fit forma sequentium. Ut enim unum e pluribus proferamus, ecce dum passione aliqua vel molestia carnis afficimur, scire fortasse occultas causas passionis ejusdem vel molestiae optamus, quatenus in eo quod patimur ex ipsa rerum scientia consolemur. Sed quia de specialibus tentationibus nostris nequaquam nobis singulis specialiter respondetur, ad Scripturam sacram recurrimus. Ibi videlicet invenimus quod Paulus carnis infirmitate tentatus audivit: Sufficit tibi gratia mea, nam virtus in infirmitate perficitur (II Cor. XII, 9). Quod idcirco illi in infirmitate propria dictum est, ne singillatim nobis omnibus diceretur. In Scriptura igitur sacra vocem Dei, afflicto Paulo, audivimus, ne cum fortasse affligimur, singuli audire eam privata consolatione quaereremus. Non ergo Dominus ad omnia verba nobis respondet, quia semel loquetur, et secundo idipsum non repetet; id est, in his quae per Scripturam sacram ad patres nostros protulit, nos erudire curavit. Dicant itaque sanctae Ecclesiae doctores, dicant etiam arrogantes, cum in ea laborare quosdam pusillanimitate conspiciunt, quia nobis Deus ad verba omnia non respondet, quia semel loquetur Deus, et idipsum secundo non repetet; id est, cogitationibus vel tentationibus singulorum non jam passim per prophetarum voces, non per angelica officia satisfacit, quia in Scriptura sacra quidquid potest singulis evenire comprehendit, atque in illa per exempla praecedentium etiam vitam sequentium informare curavit.
34. En la Sagrada Escritura cuanto nos conviene saber, lo enseña Dios.---Propio es del corazón afligido que en todo lo que apetece, y sin embargo siente que el orden de las cosas le es contrario, si pudiera hacerse, por voces divinas se le respondiera por qué así, o no así sea, para que a Dios sobre toda la controversia de las cosas consulte, y por la razón conocida de su respuesta descanse. Eliú por cierto previendo que el Señor la Sagrada Escritura fundaría, para que en ella o por públicas o por ocultas cuestiones de todos respondiera, dice: Contra él contiendes, porque no a todas las palabras te respondió. Una vez hablará Dios, y por segunda vez lo mismo no repetirá. Como si dijera: Dios a los corazones de cada uno con voces privadas no responde, sino tal elocuencia construye, por la cual a las cuestiones de todos satisfaga. [Vet. XIX.] En la elocuencia de su escritura por cierto las causas nuestras cada uno si buscamos, las hallamos, ni es necesario que en lo que especialmente cada uno tolera, que se le responda por voz divina especialmente busque. Allí pues a todos nosotros en lo que especialmente padecemos comúnmente se nos responde, allí la vida de los precedentes se hace forma de los subsiguientes. Para que pues una cosa de muchas presentemos, he aquí mientras por alguna pasión o molestia de la carne somos afligidos, saber por ventura las causas ocultas de la misma pasión o molestia deseamos, para que en lo que padecemos por la misma ciencia de las cosas nos consolemos. Pero porque de las tentaciones especiales nuestras de ninguna manera a cada uno de nosotros especialmente se nos responde, a la Sagrada Escritura recurrimos. Allí a saber hallamos lo que Pablo tentado por la enfermedad de la carne oyó: Te basta mi gracia, pues la virtud en la enfermedad se perfecciona (2 Cor. 12:9). Lo cual por eso a él en la enfermedad propia fue dicho, para que singularmente a todos nosotros no se dijera. En la Sagrada Escritura ergo (pues) la voz de Dios, afligido Pablo, oímos, para que cuando por ventura somos afligidos, cada uno oírla con privada consolación no buscáramos. No ergo (pues) el Señor a todas las palabras nos responde, porque una vez hablará, y por segunda vez lo mismo no repetirá; esto es, en aquellas cosas que por la Sagrada Escritura a nuestros padres profirió, a nosotros educarnos cuidó. Digan pues los doctores de la santa Iglesia, digan también los arrogantes, cuando en ella trabajar a algunos por pusilanimidad contemplan, porque a nosotros Dios a las palabras todas no responde, porque una vez hablará Dios, y lo mismo por segunda vez no repetirá; esto es, a los pensamientos o tentaciones de cada uno no ya indistintamente por las voces de los profetas, no por los oficios angélicos satisface, porque en la Sagrada Escritura cuanto puede a cada uno acontecer comprende, y en aquella por los ejemplos de los precedentes incluso la vida de los subsiguientes informar cuidó.


35. Loqui Dei est Verbum genuisse.---Quamvis quod ait: Semel loquetur Deus, et secundo idipsum non repetet, hoc intelligi subtilius potest, quod Pater unigenitum consubstantialem sibi Filium genuit. Loqui enim Dei est Verbum genuisse. Semel autem loqui Dei est Verbum aliud praeter unigenitum non habere. Unde et apte subditur: Et secundo idipsum non repetet, quia videlicet hoc ipsum Verbum, id est Filium, nonnisi unicum genuit. Quod autem non ait, Locutus est, sed loquetur, non videlicet tempus praeteritum, sed futurum ponens, liquet omnibus quia Deo nec praeteritum tempus congruit, nec futurum. Tanto ergo in eo quodlibet tempus ponitur libere, quanto nullum vere. Neque enim quodlibet libere dici poterat, si saltem unum proprie diceretur. Inde itaque dici in Deo tempus audacter quoslibet licet, unde in eo dici proprie nullum licet. Verbum namque Pater sine tempore genuit.
35. El hablar de Dios es haber engendrado al Verbo.---Aunque lo que dice: Una vez hablará Dios, y por segunda vez lo mismo no repetirá, esto entenderse más sutilmente puede, que el Padre al unigénito consustancial a sí Hijo engendró. Pues el hablar de Dios es haber engendrado al Verbo. Una vez ergo (pues) hablar de Dios es otro Verbo además del unigénito no tener. Por lo cual también aptamente se añade: Y por segunda vez lo mismo no repetirá, porque a saber a este mismo Verbo, esto es al Hijo, no sino único engendró. Que por cierto no dijo, Habló, sino hablará, no a saber el tiempo pretérito, sino el futuro poniendo, consta a todos porque a Dios ni el tiempo pretérito le conviene, ni el futuro. Tanto ergo (pues) en Él cualquier tiempo se pone libremente, cuanto ninguno verdaderamente. Pues ni cualquiera libremente decirse podía, si al menos uno propiamente se dijera. De allí pues decirse en Dios el tiempo audazmente a cualquiera es lícito, de donde en Él decirse propiamente ninguno es lícito. Pues al Verbo el Padre sin tiempo engendró.


36. Hanc generationem mirari debemus, non scrutari.---Et quis digne fari queat illam ineffabilem nativitatem, quod de aeterno natus est coaeternus, quod existens ante saecula genuit aequalem, quod gignente natus posterior non est? Quae videlicet nos mirari possumus, sed intueri minime valemus. Illius autem nativitatis vim jam mirari posse, aliquatenus videre est. Sed quomodo videmus quod nequaquam comprehendimus? Est autem quod de usu carnis trahere ad sensum spiritus debemus. Nam si quis in tenebris clausis oculis jaceat, atque ante eum subitum lucernae lumen erumpat, clausi ejus oculi ipso adventu luminis feriuntur, ut patescant. Cur ergo turbati sunt, si clausi nihil viderunt? Nec tamen aliquid perfectum fuit, quod videre clausi potuerunt. Nam si perfecte totum vidissent, cur aperti quaererent quod viderent? Sic itaque, sic sumus, cum de incomprehensibili nativitate intueri aliquid conamur. Eo ipso enim quo fulgoris admiratione percutitur animus, et quasi videt quod videri non valet, velut in tenebris positus, vim lucis oculis clausis videt. Quia vero haec divinae naturae secreta admiratio non facile occupatis per terrena desideria mentibus innotescit, apte Dei locutio qualiter ad nos fiat insinuat, dicens:
36. Esta generación debemos admirarla, no escrutarla.---¿Y quién dignamente decir pueda aquella inefable natividad, que del eterno nació el coeterno, que existiendo antes de los siglos engendró al igual, que al que engendra el nacido posterior no es? Las cuales cosas a saber nosotros admirar podemos, pero intuir mínimamente valemos. Pero del poder ya admirar la fuerza de aquella natividad, en alguna manera es verla. ¿Pero cómo vemos lo que de ninguna manera comprendemos? Sin embargo es lo que del uso de la carne atraer al sentido del espíritu debemos. Pues si alguno en las tinieblas con los ojos cerrados yaciera, y ante él una súbita luz de lámpara prorrumpiera, sus ojos cerrados por el mismo advenimiento de la luz son heridos, para que se abran. ¿Por qué ergo (pues) fueron turbados, si cerrados nada vieron? Ni sin embargo algo perfecto fue, lo que cerrados ver pudieron. Pues si perfectamente todo hubieran visto, ¿por qué abiertos buscarían lo que vieran? Así pues, así somos, cuando de la incomprensible natividad intuir algo intentamos. Por eso mismo pues por lo cual por la admiración del fulgor es herido el ánimo, y casi ve lo que verse no vale, como puesto en las tinieblas, la fuerza de la luz con los ojos cerrados ve. Pero porque esta secreta admiración de la divina naturaleza no fácilmente a las mentes ocupadas por los deseos terrenos se da a conocer, aptamente la locución de Dios de qué manera se haga a nosotros insinúa, diciendo:



CAPÍTULO XX [Vet. XX, Rec. XII].

CAPUT XX [Vet. XX, Rec. XII].

VERS. 15.---Per somnium in visione nocturna, quando irruit sopor super homines, et dormiunt in lectulo.
VERS. 15.---Por el sueño en visión nocturna, cuando irrumpe el sopor sobre los hombres, y duermen en el lecho.


37. Vox Dei auditur quando tranquilla mente ab operibus saecularibus quiescitur.---Quid est quod per somnium nobis locutio divinitatis innotescit, nisi quod Dei secreta non cognoscimus, si in terrenis desideriis vigilemus? In somnio enim exteriores sensus dormiunt, et interiora cernuntur. Si ergo interna contemplari volumus, ab externa implicatione dormiamus. Vox videlicet Dei quasi per somnium auditur, quando tranquilla mente ab hujus saeculi actione quiescitur, et in ipso mentis silentio divina praecepta pensantur. Cum enim ab externis actionibus mens sopitur, tunc plenius mandatorum Dei pondus agnoscitur. Tunc verba Dei mens vivacius penetrat, cum ad se admittere curarum saecularium tumultus recusat. Male autem homo vigilat, quando eum saecularium negotiorum aestus insolenter inquietat. Aurem quippe cordis terrenarum cogitationum turba dum perstrepit claudit, atque in secretario mentis, quanto minus curarum tumultuantium sonus compescitur, tanto amplius vox praesidentis judicis non auditur. Neque enim perfecte homo sufficit ad utraque divisus, sed dum sic interius erudiri appetit, ut tamen exterius implicetur, unde exterius auditum aperit, inde interius obsurdescit. Moyses admistus Aegyptiis quasi vigilabat, et idcirco vocem Domini in Aegypto positus non audiebat (Exod. II, 11, 12, seq.). Sed exstincto Aegyptio, postquam in desertum fugit, illic dum quadraginta annis deguit, quasi ab inquietis terrenorum desideriorum tumultibus obdormivit; atque idcirco divinam vocem percipere meruit, quia per supernam gratiam quanto magis ab appetendis exterioribus torpuit, tanto verius ad cognoscenda interiora vigilavit. Rursus Israelitici populi turbis praelatus, ut legis praecepta percipiat, in montem ducitur, atque ut interna penetret, ab externis tumultibus occultatur (Exod. XIX, 3).
37. La voz de Dios se oye cuando con mente tranquila de las obras seculares se descansa.---¿Qué es lo que por el sueño a nosotros la locución de la divinidad se da a conocer, sino que de Dios los secretos no conocemos, si en los deseos terrenos vigilamos? En el sueño pues los sentidos exteriores duermen, y las cosas interiores se disciernen. Si ergo (pues) las cosas internas contemplar queremos, de la implicación externa durmamos. La voz a saber de Dios casi por el sueño se oye, cuando con mente tranquila de la acción de este siglo se descansa, e en el mismo silencio de la mente los divinos preceptos se ponderan. Pues cuando de las acciones externas la mente se adormece, entonces más plenamente el peso de los mandatos de Dios se reconoce. Entonces las palabras de Dios la mente más vivazmente penetra, cuando a sí admitir los tumultos de las preocupaciones seculares rehúsa. Mal pues el hombre vigila, cuando a él el calor de los negocios seculares insolentemente inquieta. El oído por cierto del corazón la turba de los pensamientos terrenos mientras estrepita cierra, y en el secretario de la mente, cuanto menos el sonido de las preocupaciones tumultuosas se reprime, tanto más la voz del juez que preside no se oye. Pues ni perfectamente el hombre basta dividido a ambas cosas, sino mientras así interiormente ser educado apetece, que sin embargo exteriormente se implique, de donde exteriormente el oído abre, de allí interiormente ensordece. Moisés mezclado con los egipcios casi vigilaba, y por eso en Egipto puesto la voz del Señor no oía (Éxod. 2:11, 12, sig.). Pero extinguido el egipcio, después que al desierto huyó, allí mientras cuarenta años vivió, casi de los inquietos tumultos de los deseos terrenos se durmió; y por eso la divina voz percibir mereció, porque por la suprema gracia cuanto más de los exteriores que han de apetecerse se entorpeció, tanto más verdaderamente para conocer los interiores vigiló. De nuevo a las turbas del pueblo israelítico antepuesto, para que los preceptos de la ley perciba, al monte es llevado, y para que lo interno penetre, de los tumultos externos es ocultado (Éxod. 19:3).


[Vet. XXI.] 38. Qui exterioribus ministeriis deserviunt, studiose ad cordis secreta refugiant.---Unde et sancti viri qui exterioribus ministeriis deservire officii necessitate coguntur, studiose semper ad cordis secreta refugiunt; ibique cogitationis intimae cacumen ascendunt, et legem quasi in montibus percipiunt, dum, postpositis tumultibus actionum temporalium, in contemplationis suae vertice supernae voluntatis sententiam perscrutantur. Hinc est quod idem Moyses crebro de rebus dubiis ad tabernaculum redit, ibique secreto Dominum consulit, et quid certi decernat agnoscit. Relictis quippe turbis ad tabernaculum redire, est, postpositis exteriorum tumultibus, secretum mentis intrare. Ibi enim Dominus consulitur, et quod foris agendum est publice, intus silenter auditur. Hoc quotidie boni rectores faciunt, cum se res dubias discernere non posse cognoscunt, ad secretum mentis, velut ad quoddam tabernaculum revertuntur; divina lege perspecta, quasi coram posita arca, Dominum consulunt, et quod prius intus tacentes audiunt, hoc foris postmodum agentes innotescunt. Ut enim exterioribus officiis inoffense deserviant, ad secreta cordis recurrere incessabiliter curant; et sic vocem Dei quasi per somnium audiunt, dum in meditatione mentis a carnalibus motibus abstrahuntur. Hinc est quod sponsa in Canticis canticorum sponsi vocem quasi per somnium audierat, quae dicebat: Ego dormio, et cor meum vigilat (Cant. V, 2). Ac si diceret: Dum exteriores sensus ab hujus vitae sollicitudinibus sopio, vacante mente vivacius interna cognosco. Foris dormio, sed intus cor vigilat, quia dum exteriora quasi non sentio, interiora solerter apprehendo.
[Vet. XXI.] 38. Quienes en los ministerios exteriores sirven, estudiosamente a los secretos del corazón refugien.---Por lo cual también los varones santos que por la necesidad del oficio a servir en los ministerios exteriores son compelidos, estudiosamente siempre a los secretos del corazón refugian; y allí la cumbre del pensamiento íntimo ascienden, y la ley casi en los montes perciben, mientras, pospuestos los tumultos de las acciones temporales, en el vértice de su contemplación la sentencia de la suprema voluntad escrutan. De aquí es que el mismo Moisés frecuentemente de las cosas dudosas al tabernáculo vuelve, y allí secretamente al Señor consulta, y qué de cierto decrete reconoce. Dejadas pues las turbas volver al tabernáculo es, pospuestos los tumultos de los exteriores, el secreto de la mente entrar. Allí pues el Señor es consultado, y lo que fuera ha de hacerse públicamente, dentro silenciosamente se oye. Esto diariamente los buenos rectores hacen, cuando se reconocen no poder las cosas dudosas discernir, al secreto de la mente, como a un cierto tabernáculo vuelven; la ley divina vista, casi ante el arca puesta, al Señor consultan, y lo que primero dentro callando oyen, esto fuera después actuando dan a conocer. Para que pues a los oficios exteriores sin ofensa sirvan, a los secretos del corazón recurrir incesantemente cuidan; y así la voz de Dios casi por el sueño oyen, mientras en la meditación de la mente de los movimientos carnales se abstraen. De aquí es que la esposa en el Cantar de los cantares la voz del esposo casi por el sueño había oído, la cual decía: Yo duermo, y mi corazón vigila (Cant. 5, 2). Como si dijera: Mientras los sentidos exteriores de las solicitudes de esta vida adormezco, vacante la mente más vivazmente lo interno conozco. Fuera duermo, pero dentro el corazón vigila, porque mientras lo exterior casi no siento, lo interior solícitamente aprehendo.


39. Nonnisi obscure et quasi visione nocturna, divina et interna contemplamur.---Bene ergo Eliu ait quia per somnium loquitur Deus, atque apte subdidit, In visione nocturna. Nocturna enim visio apparere contemplatione mentis sub quibusdam imaginibus solet. In diurna autem luce certius cernimus, in nocturna vero visione cunctanter videmus. Et quia sancti omnes quandiu in hac vita sunt divinae naturae secreta quasi sub quadam imaginatione conspiciunt, quia videlicet necdum sicut sunt ea manifestius contemplantur, bene Eliu, postquam dixit Deum nobis per somnium loqui, subdit: In visione nocturna. Nox quippe est vita praesens, in qua quandiu sumus, per hoc quod interna conspicimus, sub incerta imaginatione caligamus. Propheta namque ad videndum Dominum quadam se premi caligine sentiebat, dicens: Anima mea desideravit te in nocte (Isai. XXVI, 9). Ac si diceret: In hac obscuritate vitae praesentis videre te appeto, sed adhuc infirmitatis nubilo circumscribor. David quoque hujus noctis caliginem vitans, claritatem veri luminis praestolatus ait: Mane astabo tibi, et videbo (Psal. V, 5). Adhuc ergo in nocte minus se videre conspicit, qui ad videndum Deum futurum mane concupiscit. Quia vero, ut diximus, ab exteriori actione cessare dormire est, bene Eliu subdit: Quando irruit sopor super homines. Quia autem sancti viri cum exteriori actioni non deserviunt, intra mentis cubilia conquiescunt, apte subjungit: Et dormiunt in lectulo. Sanctis enim viris dormire in lectulo est intra mentis suae cubile quiescere. Unde scriptum est: Exsultabunt sancti in gloria, laetabuntur in cubilibus suis (Psal. CXLIX, 5). Dicatur ergo, quod semel nobis loquitur Deus per somnium in visione nocturna, quando irruit sopor super homines, et dormiunt in lectulo, quia nimirum tunc secreta divinitatis agnoscimus, cum ab hujus mundi tumultuosa concupiscentia intra mentis nostrae cubilia segregamur. Quia vero, ut saepe jam diximus, aurem cordis tumultus saecularium negotiorum claudit, et quies secretae considerationis aperit, apte subjungit:
39. No sino oscuramente y casi por visión nocturna, contemplamos lo divino e interno.---Bien ergo (pues) Eliú dice que por el sueño habla Dios, y aptamente añadió, En visión nocturna. Pues la visión nocturna aparecer en la contemplación de la mente bajo ciertas imágenes suele. En la luz diurna por cierto más ciertamente discernimos, en la visión nocturna en verdad con vacilación vemos. Y porque todos los santos cuanto tiempo en esta vida están, los secretos de la divina naturaleza casi bajo una cierta imaginación contemplan, porque a saber todavía no como son los contemplan más manifiestamente, bien Eliú, después que dijo que Dios a nosotros por el sueño habla, añade: En visión nocturna. La noche por cierto es la vida presente, en la cual cuanto tiempo estamos, por esto que contemplamos lo interno, bajo una incierta imaginación nos oscurecemos. Pues el profeta para ver al Señor por una cierta calígine sentirse oprimido sentía, diciendo: Mi alma te deseó en la noche (Isa. 26, 9). Como si dijera: En esta oscuridad de la vida presente verte apetezco, pero todavía por la nube de la enfermedad soy circunscrito. David también de esta noche la calígine evitando, la claridad de la verdadera luz habiendo esperado dice: Por la mañana estaré ante ti, y veré (Sal. 5, 5). Todavía ergo (pues) en la noche menos se ve percibe, quien para ver a Dios la futura mañana desea. Pero porque, como dijimos, de la acción exterior cesar es dormir, bien Eliú añade: Cuando irrumpe el sopor sobre los hombres. Porque pues los varones santos cuando a la acción exterior no sirven, dentro de los cubículos de la mente descansan, aptamente añade: Y duermen en el lecho. Pues para los varones santos dormir en el lecho es dentro del cubículo de su mente descansar. Por lo cual está escrito: Exultarán los santos en la gloria, se alegrarán en sus cubículos (Sal. 149, 5). Dígase ergo (pues), que una vez a nosotros nos habla Dios por el sueño en visión nocturna, cuando irrumpe el sopor sobre los hombres, y duermen en el lecho, porque ciertamente entonces los secretos de la divinidad reconocemos, cuando de la tumultuosa concupiscencia de este mundo dentro de los cubículos de nuestra mente nos segregamos. Porque pues, como a menudo ya dijimos, el oído del corazón el tumulto de los negocios seculares cierra, y el descanso de la secreta consideración abre, aptamente añade:


VERS. 16.---Tunc aperit aures virorum, et erudiens eos instruit disciplina.
VERS. 16.---Entonces abre los oídos de los varones, e instruyéndolos enseña la disciplina.


40. Qui ab exterioribus operibus cessant, ad compunctionem erudiuntur.---Cum enim ab exterioribus actionibus sopiuntur, aperta aure interni examinis causas audiunt. Qui dum subtiliter vel flagella publica, vel judicia occulta considerant, semetipsos afficere flendo non cessant. [Rec. XIII.] Unde bene dictum est. Et erudiens eos instruit disciplina, quia consideranti menti, et sese per poenitentiam laceranti, quasi quaedam plagae percussionis sunt lamenta compunctionis. Unde etiam Salomon recte vim percussionis utriusque conjungens ait: Livor vulneris abstergit mala, et plagae in secretioribus ventris (Prov. XX, 30). Per livorem quippe vulneris, disciplinam insinuat corporeae percussionis. Plagae vero in secretioribus ventris sunt interna mentis vulnera, quae per compunctionem fiunt. Sicut enim venter cibis repletus extenditur, ita mens pravis cogitationibus dilatata sublevatur. Abstergunt igitur mala, et livor vulneris, et plagae in secretioribus ventris, quia et disciplina exterior culpas diluit, et extensam mentem compunctio poenitentiae ultione transfigit. Sed hoc inter se utraque haec differunt, quod plagae percussionum dolent, lamenta compunctionum sapiunt. Illae affligentes cruciant, ista reficiunt, dum affligunt. Per illas in afflictione moeror est, per haec in moerore laetitia. Quia tamen ipsa compunctio mentem lacerat, eamdem compunctionem non incongrue disciplinam vocat.
40. Quienes de las obras exteriores cesan, a la compunción son educados.---Pues cuando de las acciones exteriores se adormecen, abierta el oído del examen interno las causas oyen. Quienes mientras sutilmente o los azotes públicos, o los juicios ocultos consideran, a sí mismos afligirse llorando no cesan. [Rec. XIII.] Por lo cual bien fue dicho. E instruyéndolos enseña la disciplina, porque para la mente que considera, y a sí misma por la penitencia lacera, casi como ciertas plagas de percusión son los lamentos de la compunción. Por lo cual también Salomón rectamente la fuerza de la percusión de una y otra cosa uniendo dice: La lividez de la herida limpia los males, y las plagas en lo más secreto del vientre (Prov. 20, 30). Por la lividez de la herida por cierto, la disciplina insinúa de la corpórea percusión. Las plagas en verdad en lo más secreto del vientre son las internas heridas de la mente, que por la compunción se hacen. Como pues el vientre lleno de alimentos se extiende, así la mente por los pensamientos depravados dilatada se eleva. Limpian ergo (pues) los males, y la lividez de la herida, y las plagas en lo más secreto del vientre, porque tanto la disciplina exterior las culpas diluye, como a la mente extendida la compunción de la penitencia con la venganza traspasa. Pero en esto entre sí una y otra de estas difieren, que las plagas de las percusiones duelen, los lamentos de las compunciones tienen sabor. Aquellas afligiendo crucifican, estos rehacen mientras afligen. Por aquellas en la aflicción el dolor está, por estos en el dolor la alegría. Porque sin embargo la misma compunción la mente lacera, a la misma compunción no incongruentemente disciplina llama.


41. Quatuor modis justi in compunctione afficiuntur; quod exemplo Pauli ostenditur et Davidis.---Quatuor quippe sunt qualitates quibus justi viri anima in compunctione vehementer afficitur, cum aut malorum suorum reminiscitur, considerans ubi fuit; aut judiciorum Dei sententiam metuens, et secum quaerens, cogitat ubi erit; aut cum mala vitae praesentis solerter attendens, moerens considerat ubi est, aut cum bona supernae patriae contemplatur, quae quia necdum adipiscitur, lugens conspicit ubi non est. Malorum suorum Paulus meminerat, et ex eis se in quibus fuerat affligebat, cum diceret: Non sum dignus vocari apostolus, quia persecutus sum Ecclesiam Dei (I Cor. XV, 9). Rursum divinum judicium subtiliter pensans, in futuro male esse metuebat, dicens: Castigo corpus meum, et servituti subjicio, ne forte aliis praedicans, ipse reprobus efficiar (I Cor. IX, 27). Rursum mala praesentis vitae pensabat, cum diceret: Dum sumus in hoc corpore, peregrinamur a Domino (II Cor. V, 6). Et: Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et captivum me ducentem in lege peccati, quae est in membris meis. Infelix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis hujus (Rom. VII, 23). Et rursum bona aeternae patriae considerabat, dicens: Videmus nunc per speculum in aenigmate; tunc autem facie ad faciem. Nunc cognosco ex parte, tunc autem cognoscam, sicut et cognitus sum (I Cor. XIII, 12). Atque iterum: Scimus quoniam si terrestris domus nostra hujus habitationis dissolvatur, quod aedificationem ex Deo habemus, domum manufactam, aeternam in coelis (II Cor. V, 1). Cujus domus bona intuens, Ephesiis dicit: Ut sciatis quae sit spes vocationis ejus, et quae divitiae gloriae haereditatis ejus in sanctis, et quae sit supereminens magnitudo virtutis ejus in nos, qui credidimus (Ephes. II, 18). Mala vitae praesentis beatus Job considerans, ait: Tentatio est vita humana super terram (Job. VI, 1). Unde David quoque, ait: Universa vanitas omnis homo vivens (Psal. XXXVIII, 6). Et quanquam in imagine Dei ambulet homo, tamen vane conturbabitur. Qui rursum aeternam patriam contemplatus, et haec mala pensans in quibus erat, atque illa bona considerans in quibus adhuc non erat, ait: Heu me! quia incolatus meus prolongatus est (Psal. CXIX 5). Et, Ego dixi in pavore meo: projectus sum a vultu oculorum tuorum (Psal. XXX, 23). Sublevatus in exstasi, quod nostri interpretes pavorem proprie vocaverunt, a vultu oculorum Dei vidit se esse projectum. Post interni quippe luminis visionem, quae in ejus anima per contemplationis gratiam radio claritatis emicuit, ad semetipsum rediit; et cognitione percepta, vel quibus illic bonis deesset, vel quibus malis hic adesset, invenit. Neque enim quis praesentis vitae mala sicut sunt conspicere praevalet, si bona aeternae patriae per contemplationis gustum contingere necdum valet. Unde et a vultu oculorum Dei projectum se esse cognovit. Sublevatus quippe vidit quod de se hic videre non posse ad se relapsus ingemuit.
41. De cuatro modos los justos en la compunción son afectados; lo cual con el ejemplo de Pablo se muestra y de David.---Cuatro por cierto son las cualidades por las cuales el alma del varón justo en la compunción vehementemente es afectada, cuando o de sus males se acuerda, considerando dónde estuvo; o la sentencia de los juicios de Dios temiendo, y consigo buscando, piensa dónde estará; o cuando los males de la vida presente solícitamente atendiendo, gimiendo considera dónde está, o cuando los bienes de la suprema patria contempla, los cuales porque todavía no alcanza, llorando contempla dónde no está. De sus males Pablo se acordaba, y de ellos a sí mismo en los que había estado afligía, cuando decía: No soy digno de ser llamado apóstol, porque perseguí a la Iglesia de Dios (1 Cor. 15, 9). De nuevo el divino juicio sutilmente ponderando, en el futuro mal estar temía, diciendo: Castigo mi cuerpo, y a la servidumbre lo someto, no sea que por ventura a otros predicando, yo mismo réprobo sea hecho (1 Cor. 9, 27). De nuevo los males de la presente vida ponderaba, cuando decía: Mientras estamos en este cuerpo, peregrinamos fuera del Señor (2 Cor. 5, 6). Y: Veo otra ley en mis miembros repugnando a la ley de mi mente, y cautivo llevándome en la ley del pecado, que está en mis miembros. Infeliz de mí hombre, quién me librará del cuerpo de esta muerte (Rom. 7, 23). Y de nuevo los bienes de la eterna patria consideraba, diciendo: Vemos ahora por un espejo en enigma; entonces pues cara a cara. Ahora conozco en parte, entonces pues conoceré, así como también soy conocido (1 Cor. 13, 12). Y de nuevo: Sabemos que si la casa terrena nuestra de esta habitación se disuelve, que una edificación de Dios tenemos, casa no hecha por mano, eterna en los cielos (2 Cor. 5, 1). De cuya casa los bienes intuyendo, a los efesios dice: Para que sepáis cuál es la esperanza de su vocación, y cuáles las riquezas de la gloria de su herencia en los santos, y cuál sea la supereminente magnitud de su virtud en nosotros, que creímos (Efes. 1, 18). Los males de la vida presente el bienaventurado Job considerando, dice: Tentación es la vida humana sobre la tierra (Job 7, 1). Por lo cual David también, dice: Universal vanidad todo hombre viviente (Sal. 38, 6). Y aunque en la imagen de Dios camine el hombre, sin embargo vanamente será conturbado. Quien de nuevo la eterna patria contemplando, y estos males ponderando en los que estaba, y aquellos bienes considerando en los que todavía no estaba, dice: ¡Ay de mí! porque mi peregrinación se ha prolongado (Sal. 119, 5). Y, Yo dije en mi pavor (éxtasis): proyectado soy de la faz de tus ojos (Sal. 30, 23). Elevado en éxtasis, que nuestros intérpretes pavor propiamente llamaron, de la faz de los ojos de Dios vio que estaba proyectado. Después de la visión por cierto de la luz interna, la cual en su alma por la gracia de la contemplación con un rayo de claridad brilló, a sí mismo volvió; y la cognición percibida, o de qué bienes allí carecía, o a qué males aquí asistía, encontró. Pues ni cualquiera los males de la vida presente como son contemplar prevalece, si los bienes de la eterna patria por el gusto de la contemplación tocar todavía no vale. Por lo cual también de la faz de los ojos de Dios proyectado que estaba conoció. Elevado por cierto vio lo que de sí aquí ver no pudiendo al recaer en sí gimió.


42. Compunctionis effectus in perfectis.---Perfectam scilicet animam ista compunctio afficere familiarius solet, qua omnes imaginationes corporeas insolenter sibi obviantes discutit, et cordis oculum figere in ipso radio incircumscriptae lucis intendit. Has quippe figurarum corporalium species ad se intus ex infirmitate corporis traxit. Sed perfecte compuncta hic summopere invigilat, ne cum veritatem quaerit, eam imaginatio circumscriptae visionis illudat, cunctasque sibi obviantes imagines respuit. Quia enim per illas infra se lapsa est, sine illis super se ire conatur; et postquam per multa indecenter sparsa est, in unum se colligere nititur, ut si magna vi amoris praevalet, esse unum atque incorporeum contempletur.
42. El efecto de la compunción en los perfectos.---A la alma perfecta a saber esta compunción afectar más familiarmente suele, por la cual todas las imaginaciones corpóreas insolentemente saliéndole al paso discute (desecha), e intenta fijar el ojo del corazón en el mismo rayo de la luz incircunscrita. Pues estas especies de figuras corporales a sí dentro de la enfermedad del cuerpo atrajo. Pero perfectamente compungida aquí sumamente vigila, no sea que cuando la verdad busca, a ella la imaginación de la visión circunscrita la iluda, y todas las imágenes que le salen al paso rechaza. Porque pues por ellas debajo de sí cayó, sin ellas sobre sí ir intenta; y después que por muchas cosas indecentemente se esparció, en uno a sí recogerse se esfuerza, para que si por la gran fuerza del amor prevalece, aquello que es uno e incorpóreo contemple.


43. Contemplationis sapor non nisi raptim mentem afficit. Hinc pii gemitus, delectationis tamen expertes.---Unde aliquando ad quamdam inusitatam dulcedinem interni saporis admittitur, ac raptim aliquo modo ardenti spiritu afflata renovatur; tantoque magis inhiat, quanto magis quod amet degustat. Atque hoc intra se appetit quod sibi dulce sapere intrinsecus sentit, quia videlicet ejus amore dulcedinis sibi coram se viluit; et postquam hanc, utcumque percipere potuit, quid sine illa dudum fuisset invenit. Cui inhaerere conatur, sed ab ejus fortitudine sua adhuc infirmitate repellitur; et quia ejus munditiam contemplare non valet, flere dulce habet, sibique ad se cadenti infirmitatis suae lacrymas sternere. Neque enim mentis oculum potest in id quod intra se raptim conspexerit figere, quia ipso vetustatis suae usu deorsum ire compellitur. Inter haec anhelat, aestuat, super se ire conatur, sed ad familiares tenebras suas victa fatigatione relabitur. Quia ergo sic affecta anima contra semetipsam grave certamen tolerat semetipsam, et quia omnis haec de nobis controversia, cum nos afficit, quamvis delectatione permista, non modicum dolorem parit, Eliu, postquam dixit Deum nobis per somnium loqui, et locutione ejus nostras aures aperiri, non immerito eamdem apertionem aurium disciplinam vocat, quia eo magis nos afficiendo conterit, quo magis ad nos per occultam ejus inspirationis gratiam internae intelligentiae sonus erumpit. Neque enim fleret extrinsecus quisque quod est, si non intrinsecus potuisset sentire quod nondum est. Namque cum nosmetipsos inspicimus bene conditos, sed ad persuasionem diabolicam pestifera consensione deceptos, in nobismetipsis attendimus aliud esse quod fecimus, aliud quod facti sumus; conditione nos integros, sed culpa vitiatos. Proinde compuncti appetimus vitare quod fecimus, ut ad id quod facti fuimus reformemur. Unde et apte sequitur:
43. El sabor de la contemplación no sino de manera arrebatada (raptim) afecta a la mente. De aquí piadosos gemidos, sin embargo no exentos de deleite.---Por lo cual alguna vez a una cierta inusitada dulzura de sabor interno es admitida, y de manera arrebatada en alguna manera soplada por un espíritu ardiente es renovada; y tanto más anhela, cuanto más lo que ama degusta. Y esto dentro de sí apetece lo que siente que le sabe dulce intrínsecamente, porque a saber por el amor de aquella dulzura se envileció a sí misma ante sí; y después que a esta, como quiera que pudo percibirla, qué sin ella desde hace tiempo habría sido encontró. A la cual intenta adherirse, pero de su fortaleza por su propia enfermedad todavía es repelida; y porque de ella la limpieza contemplar no vale, tiene por dulce llorar, y a sí misma al recaer en sí las lágrimas de su enfermedad derramar. Pues ni puede fijar el ojo de la mente en aquello que dentro de sí de manera arrebatada vio, porque por el mismo uso de su vetustez hacia abajo ir es compelida. Entre estas cosas anhela, arde, sobre sí ir intenta, pero a sus familiares tinieblas vencida por la fatiga recae. Porque pues así afectada la alma contra sí misma un grave certamen tolera, y porque toda esta controversia sobre nosotros, cuando nos afecta, aunque mezclada con el deleite, no poco dolor pare, Eliú, después que dijo que Dios a nosotros por el sueño habla, y que por su locución nuestros oídos se abren, no sin mérito a la misma apertura de los oídos disciplina llama, porque tanto más afectándonos nos quebranta, cuanto más a nosotros por la oculta gracia de su inspiración el sonido de la interna inteligencia prorrumpe. Pues ni lloraría fuera cualquiera lo que es, si no dentro hubiera podido sentir lo que todavía no es. Pues cuando a nosotros mismos nos miramos bien condicionados (creados), pero por la persuasión diabólica por un pestífero consenso engañados, en nosotros mismos atendemos que uno es lo que hicimos, otro lo que fuimos hechos; por condición nosotros íntegros, pero por la culpa viciados. Por tanto compungidos apetecemos evitar lo que hicimos, para que a aquello que fuimos hechos seamos reformados. Por lo cual también aptamente sigue:



CAPÍTULO XXII [Al. XXII].

CAPUT XXII [Al. XXII].

VERS. 17.---Ut avertat hominem ab his quae fecit, et liberet eum de superbia.
VERS. 17.---Para que aparte al hombre de las cosas que hizo, y lo libre de la soberbia.


44. Compunctione avertimur a peccatis prius perpetratis, et a superbia liberamur.---Quid enim homo de seipso nisi peccatum fecit? Et scriptum est: Initium omnis peccati superbia (Eccl. X, 15). Bene ergo dicitur quia homo cum ab his quae fecit avertitur de superbia liberatur. Contra conditorem quippe superbire est praecepta ejus peccando transcendere, quia quasi a se jugum dominationis ejus excutit, cui per obedientiam subesse contemnit. At contra qui id quod fecit vitare appetit, id quod a Deo factus est recognoscit, et ad conditionis suae ordinem humiliter redit, dum sua opera fugiens, talem se qualis a Deo factus est diligit. Quia vero per hanc intelligentiam gloria sempiterna recipitur, supplicia aeterna vitantur, apte subjungitur:
44. Por la compunción somos apartados de los pecados antes perpetrados, y de la soberbia somos librados.---¿Qué pues el hombre de sí mismo sino el pecado hizo? Y está escrito: El inicio de todo pecado es la soberbia (Ecli. 10, 15). Bien ergo (pues) se dice que el hombre cuando de estas cosas que hizo se aparta, de la soberbia es librado. Contra el Creador por cierto soberbecer es sus preceptos pecando trascender, porque casi de sí el yugo de su dominación sacude, al cual por la obediencia estar sometido desprecia. Pero al contrario quien aquello que hizo evitar apetece, aquello que por Dios fue hecho reconoce, y al orden de su condición humildemente vuelve, mientras sus obras huyendo, tal cual por Dios fue hecho se ama. Porque pues por esta inteligencia la gloria sempiterna se recibe, los suplicios eternos se evitan, aptamente se añade:



CAPÍTULO XXIII [Rec. XIV].

CAPUT XXIII [Rec. XIV].

VERS. 18.---Eruens animam ejus de corruptione, et vitam illius, ut non transeat in gladium.
VERS. 18.---Librando su alma de la corrupción, y su vida, para que no pase a la espada.


45. Sic eruitur anima a corruptione et a divini judicii gladio.---Omnis quippe peccator ab hac corruptione vitiorum illuc ad gladium compellitur transire poenarum, ut unde hic inique delectatus est, inde illic juste crucietur. Notandum est ergo quod Deus nobis per somnium loquens, prius nos a corruptione, et postmodum a gladio liberat, quia nimirum illius vitam illic eripit ab ultione supplicii, cujus hic mentem subrahit a delectatione peccati. Neque enim illic habet quod formidare debeat de gladio sententiae, quem hic post emendationem suam pollutio non corruperit culpae. Bene ergo dicitur: Eruens animam ejus de corruptione, et vitam illius, ut non transeat in gladium. De corruptione namque ad gladium transire est post peracta vitia ad toleranda supplicia pervenire. Sequitur:
45. Así es librada la alma de la corrupción y de la espada del divino juicio.---Todo pecador por cierto de esta corrupción de los vicios allá a la espada de las penas es compelido a pasar, para que de donde aquí inicua fue deleitado, de allí allá sea justamente atormentado. Ha de notarse ergo (pues) que Dios a nosotros por el sueño hablándonos, primero de la corrupción, y después de la espada nos libra, porque ciertamente de aquel la vida allá arrebata (libra) de la venganza del suplicio, de quien aquí la mente sustrae del deleite del pecado. Pues ni allá tiene lo que deba temer de la espada de la sentencia, a quien aquí después de su enmienda la polución no corrompiere de la culpa. Bien ergo (pues) se dice: Librando su alma de la corrupción, y su vida, para que no pase a la espada. De la corrupción pues a la espada pasar es después de perpetrados los vicios llegar a tolerar los suplicios. Sigue:



CAPÍTULO XXIV [Vet. XXIII, Rec. XV].

CAPUT XXIV [Vet. XXIII, Rec. XV].

VERS. 19.---Increpat quoque per dolorem in lectulo, et omnia ossa ejus marcescere facit.
VERS. 19.---Increpa también por el dolor en el lecho, y todos sus huesos hace marchitar.


46. In praesenti vita, omnis quam nobis paramus requies tentationibus turbatur. In quolibet secessu vivere sine tentationibus non possumus.---In Scriptura sacra lectus, sive grabatus, seu stratum, aliquando voluptas carnis, aliquando repausatio in bonis operibus, aliquando requies temporalis accipitur. Quid est enim quod in Evangelio sanato cuidam Dominus dicit: Surge, tolle grabatum tuum, et vade in domum tuam (Joan. V, 8), nisi quod per grabatum voluptas corporis designatur? Et jubetur utique ut hoc sanus portet, ubi infirmus jacuerat, quia nimirum omnis qui adhuc vitiis delectatur, infirmus jacet in voluptatibus carnis. Sed sanatus hoc portat ubi infirmus jacuerat, quia divino adjutorio ereptus a vitiis, ejusdem carnis contumelias postmodum tolerat, in cujus prius desideriis requiescebat. Rursum per lectum vel stratum repausatio in bonis operibus designatur. Unde in apostolorum Actibus Petrus apostolus dicit: Aenea, sanet te Dominus Jesus Christus; surge, et sterne tibi (Act, IX, 34). Quid est dicere, Surge, nisi, mala quae perpetrasti, derelinque? Et quid est dicere, Sterne tibi, nisi, mercedis causas in quibus requiescere debeas operare? ut et deserat surgendo quae fecit, et inveniat sternendo quod fecerit. Quod utrumque Propheta breviter comprehendit, dicens: Declina a malo, et fac bonum (Psal. XXXVI, 27). Declinare quippe a malo est ab eo quo jacuit surgere; bonum vero facere, est mercedis opera, in quibus requiescere debeat, praeparare. Qui enim declinat a malo, sed bona adhuc non facit, surrexit quidem ab eo quo jacuit, sed ubi requiescere debeat, nondum stravit. Et rursum lectus vel stratum requies temporalis accipitur, sicut scriptum est: Universum stratum ejus versasti in infirmitate ejus (Ps. XL, 4). Cum enim quisque curis saecularibus fatigatus deserere per divinam gratiam hujus mundi itinera laboriosa compungitur, cogitare solet quomodo praesentis vitae desideria fugiat, et ab ejus laboribus requiescat, sibique mox desideratae quietis ordinem quaerit, et velut quoddam stratum, sic a cunctis laboribus cessationis locum invenire concupiscit. Sed quia in hac vita adhuc homo positus, in cujuslibet ordinis loco, in cujuslibet secreti secessu vivere sine tentationibus nullatenus potest, plerumque in id quod ad requiem construitur, major dolor tentationis invenitur. Unde recte per Prophetam dicitur: Universum stratum ejus versasti in infirmitate ejus. Ac si diceret: Omne quod hic sibi paravit ad requiem, hoc ei mutasti occulto judicio ad perturbationem. Quod pio quidem Dei consilio agitur, ut hujus peregrinationis tempore electorum vita turbetur.
46. En la presente vida, todo el descanso que para nosotros preparamos por las tentaciones es turbado. En cualquier retiro vivir sin tentaciones no podemos.---En la Sagrada Escritura el lecho, o el camastro, o el estrado, alguna vez la voluntad (placer) de la carne, alguna vez el reposo en las buenas obras, alguna vez el descanso temporal se toma. ¿Qué es pues lo que en el Evangelio al sanado el Señor dice: Levántate, toma tu camastro, y vete a tu casa (Juan 5, 8), sino que por el camastro el placer del cuerpo se designa? Y se manda ciertamente que este sano lo lleve, donde enfermo había yacido, porque ciertamente todo el que todavía en los vicios se deleita, enfermo yace en los placeres de la carne. Pero sanado este lo lleva donde enfermo había yacido, porque por el divino auxilio arrebatado de los vicios, las contumelias de la misma carne después tolera, en cuyos deseos antes descansaba. De nuevo por el lecho o estrado el reposo en las buenas obras se designa. Por lo cual en los Hechos de los apóstoles Pedro apóstol dice: Eneas, te sane el Señor Jesucristo; levántate, y hazte el lecho (Hech. 9, 34). ¿Qué es decir, Levántate, sino, los males que perpetraste, deja? ¿Qué es decir, Hazte el lecho (sterte tibi), sino, las causas de la merced en las que debas descansar opera? para que y deje levantándose lo que hizo, y encuentre haciendo el lecho lo que hiciere. Lo cual uno y otro el Profeta brevemente comprende, diciendo: Declina del mal, y haz el bien (Sal. 36, 27). Declinar por cierto del mal es de aquello en que yacía levantarse; el bien en verdad hacer, es las obras de la merced, en las que deba descansar, preparar. Quien pues declina del mal, pero los bienes todavía no hace, se levantó por cierto de aquello en que yacía, pero donde deba descansar, todavía no tendió (el lecho). Y de nuevo el lecho o estrado el descanso temporal se toma, así como está escrito: Todo su estrado (lecho) versaste en su enfermedad (Sal. 40, 4). Pues cuando cualquiera por las preocupaciones seculares fatigado dejar por la divina gracia los caminos laboriosos de este mundo es compungido, suele pensar de qué manera los deseos de la vida presente huya, y de sus trabajos descanse, y para sí pronto el orden de la deseada quietud busca, y como un cierto estrado, así de todos los trabajos el lugar del cese encontrar codicia. Pero porque en esta vida todavía el hombre puesto, en el lugar de cualquier orden, en el retiro de cualquier secreto vivir sin tentaciones de ninguna manera puede, muchísimas veces en aquello que para el descanso se construye, mayor dolor de la tentación se encuentra. Por lo cual rectamente por el Profeta se dice: Todo su estrado versaste en su enfermedad. Como si dijera: Todo lo que aquí para sí preparó para el descanso, esto a él cambiaste por oculto juicio para la perturbación. Lo cual por piadoso por cierto consejo de Dios se hace, para que en el tiempo de esta peregrinación la vida de los electos sea turbada.


[Vet. XXIV.] 47. Hic optimo Dei consilio affligimur, ne viam pro patria diligamus.---Via quippe est vita praesens, qua ad patriam tendimus; et idcirco hic occulto judicio frequenti perturbatione conterimur, ne viam pro patria diligamus. Solent etenim nonnulli viatores, cum amoena fortasse in itinere prata conspiciunt, pergendi moras innectere, et a coepti itineris rectitudine declinare, eorumque gressus tardat pulchritudo itineris, dum delectat. Electis ergo suis ad se pergentibus Dominus hujus mundi iter asperum facit, ne dum quisque vitae praesentis requie, quasi amoenitate viae pascitur, magis eum diu pergere, quam citius pervenire delectet; ne, dum oblectatur in via, obliviscatur quod desiderabat in patria. Quia ergo in hac vita omnis nostra, quam fortasse paravimus, requies turbatur, recte dicitur: Increpat quoque per dolorem in lectulo, id est, in praesentis vitae requie vel tentationis nos stimulis vel flagelli afflictione conturbat. Nam saepe humanus animus quamlibet brevi tempore sine tentatione in bonis studiis fuerit, mox de eisdem studiis in quibus quiescendo se exerit, de ipsis virtutibus quibus multiplicari nititur, dum proficere se sentit, elevatur. Unde pio rectoris nostri moderamine, impulsu tentationis afficitur, ut in eo ipsa profectus sui elatio comprimatur. Quapropter postquam dixit: Increpat quoque per dolorem in lectulo, apte subjunxit [Rec. XVI]: Et omnia ossa ejus marcescere facit.
[Vet. XXIV.] 47. Aquí por el óptimo consejo de Dios somos afligidos, para que no amemos el camino en vez de la patria.---El camino por cierto es la vida presente, por la cual a la patria tendemos; y por eso aquí por oculto juicio por frecuente perturbación somos quebrantados, para que no amemos el camino en vez de la patria. Suelen por cierto no algunos viajeros, cuando amenos por ventura en el camino prados contemplan, de proseguir demoras tejer, y de la rectitud del camino comenzado declinar, y el paso de ellos retarda la hermosura del camino, mientras deleita. A sus electos ergo (pues) a sí tendiendo el Señor el camino de este mundo áspero hace, no sea que mientras cada uno con el descanso de la vida presente, como por la amenidad del camino se nutre, más a él por mucho tiempo caminar, que más pronto llegar deleite; no sea que, mientras se deleita en el camino, se olvide de lo que deseaba en la patria. Porque ergo (pues) en esta vida todo nuestro descanso, que por ventura preparamos, se turba, rectamente se dice: Increpa también por el dolor en el lecho, esto es, en el descanso de la presente vida o con los estímulos de la tentación o con la aflicción del azote nos conturba. Pues a menudo el ánimo humano por muy breve tiempo que sin tentación en los buenos estudios estuviere, pronto de los mismos estudios en los que descansando se ejercita, de las mismas virtudes por las cuales multiplicarse se esfuerza, mientras se siente aprovechar, se eleva. Por lo cual por el piadoso moderamen de nuestro rector, por el impulso de la tentación es afectado, para que en él aquella misma elación de su provecho sea comprimida. Por lo cual después que dijo: Increpa también por el dolor en el lecho, aptamente añadió [Rec. XVI]: Y todos sus huesos hace marchitar.


48. Per tentationem cognoscimus, quid ex viribus propriis, quid divino ex munere possimus.---Ossa in Scriptura sacra virtutes accipimus, sicut scriptum est. Dominus custodit omnia ossa eorum, unum ex eis non conteretur (Psal. XXXIII, 21). Quod utique non de ossibus corporis, sed de viribus dicitur mentis. Nam certe novimus quod et multorum martyrum corporaliter ossa confracta sunt, et persecutores Domini, latronis illius, cui dictum est, Hodie mecum eris in paradiso (Luc. XXIII, 43), sicut latronis alterius in cruce crura fregerunt. Cum ergo increpat per dolorem in lectulo, omnia ossa facit marcescere, quia cum in ea requie quam nobis ab hoc saeculo praeparamus flagello tentationis afficur, qui fortasse de virtutibus nostris inflari potuimus, cognitae infirmitatis nostrae taedio extenuamur. Cum enim sicut cupimus ad Deum proficimus, si profectum nostrum tentatio nulla pulsaret, alicujus nos fortitudinis esse crederemus. Sed quia nobiscum superna dispensatione agitur, ut infirmitatis nostrae quia proficientes obliviscimur, tentati recolamus, et in profectu nostro quid de divino munere, et in tentatione cognoscimus quid de propriis viribus sumus. Quae nos profecto tentatio ad plenum raperet, nisi protectio superna servaret. Sed pulsat, nec frangit; impellit, nec movet; quatit, nec dejicit, ut de nostra infirmitate sentiamus esse quod quatimur, et de divino munere esse quod stamus. Et quia saepe anima alicujus boni sibi conscia, cum virtutes suas sibi ad memoriam revocat, quadam delectatione pascitur, et quasi gratulatione propriae plenitudinis impinguatur, bene dicitur quod tentatione pulsante marcescunt ossa, quia dum propria infirmitas tentatione interrogante cognoscitur, omnis illa nostrarum virium, velut pinguis viridisque gratulatio, subito anxietatis moerore siccatur, et qui nos alicujus esse momenti bona nostra pensando credidimus, pulsati paulo amplius perituros nos jam jamque formidamus. Tunc omne bonorum nostrorum gaudium vertitur in pavorem poenarum. Tunc iniquos nos esse deprehendimus, qui sanctos paulo ante credebamus. Tabescit mens, stupent oculi, omne quod prius prosperum arridebat evanescit; lux ipsa fastidio est, et solae se in animo tenebrae moeroris effundunt; nihil quod delectet aspicitur, triste est quidquid occurrit. Unde et apte sequitur:
48. Por la tentación conocemos, qué por las fuerzas propias, qué por el don divino podemos.---Los huesos en la Sagrada Escritura por las virtudes tomamos, así como está escrito: El Señor custodia todos los huesos de ellos, ni uno de ellos será quebrantado (Sal. 33, 21). Lo cual ciertamente no de los huesos del cuerpo, sino de las fuerzas se dice de la mente. Pues ciertamente sabemos que también de muchos mártires corporalmente los huesos fueron quebrantados, y los perseguidores del Señor, de aquel ladrón, a quien fue dicho, Hoy estarás conmigo en el paraíso (Luc. 23, 43), como del otro ladrón en la cruz las piernas quebraron. Cuando ergo (pues) increpa por el dolor en el lecho, todos los huesos hace marchitar, porque cuando en aquel descanso que para nosotros de este siglo preparamos por el azote de la tentación somos afectados, quienes por ventura de nuestras virtudes inflarnos pudimos, por el tedio de la conocida enfermedad nuestra somos extenuados. Pues cuando así como deseamos hacia Dios aprovechamos, si a nuestro provecho tentación ninguna pulsara, de alguna fortaleza nosotros ser creeríamos. Pero porque con nosotros por la suprema dispensación se actúa, para que de nuestra enfermedad, porque aprovechando nos olvidamos, tentados nos acordemos, y en nuestro provecho qué por el don divino, y en la tentación conocemos qué por las fuerzas propias somos. La cual a nosotros ciertamente la tentación plenamente nos arrebataría, si la protección suprema no nos guardara. Pero pulsa, ni quiebra; impele, ni mueve; sacude, ni derriba, para que de nuestra enfermedad sintamos ser lo que somos sacudidos, y del don divino ser lo que estamos de pie. Y porque a menudo la alma de algún bien a sí consciente, cuando sus virtudes a sí a la memoria revoca, por una cierta delectación se nutre, y casi por la gratulación de la propia plenitud se engorda (se engríe), bien se dice que pulsando la tentación se marchitan los huesos, porque mientras la propia enfermedad por la tentación que interroga se conoce, toda aquella de nuestras fuerzas, como grasa y verde gratulación, súbitamente por el dolor de la ansiedad se seca, y quienes nosotros de algún momento ser por nuestros bienes ponderando creímos, pulsados un poco más a nosotros ya ya que vamos a perecer tememos. Entonces todo el gozo de nuestros bienes se vuelve en pavor de las penas. Entonces inicuos nosotros ser descubrimos, que santos poco antes creíamos. Se consume la mente, se estuporan los ojos, todo lo que antes próspero sonreía se desvanece; la luz misma es para el fastidio, y solas se en el ánimo las tinieblas del dolor se difunden; nada que deleite se contempla, triste es cuanto ocurre. Por lo cual también aptamente sigue:



CAPÍTULO XXV [Rec. XVII].

CAPUT XXV [Rec. XVII].

VERS. 20.--- Abominabilis ei fit in vita sua panis, et animae illius cibus ante desiderabilis.
VERS. 20.--- Abominable se hace para él en su vida el pan, y para su alma el alimento antes deseable.


49. Per panem in Scriptura sacra multa significantur: 1o Christus; 2o gratia; 3o sacra doctrina; 4o haereticorum praedicatio; 5o subsidium vitae praesentis; 6o jucunditas humanae delectationis.---Ac si aperte dicat: Afflicta mens sibi in amaritudinem verti considerat quidquid se antea blande libenterque satiabat. [Vet. XXV.] In Scriptura enim sacra panis aliquando ipse Dominus, aliquando spiritualis gratia, aliquando divinae doctrinae eruditio, aliquando haereticorum praedicatio, aliquando subsidium vitae praesentis, aliquando jucunditas humanae delectationis accipitur.
49. Por pan en la Sagrada Escritura muchas cosas se significan: 1º Cristo; 2º gracia; 3º sagrada doctrina; 4º predicación de los herejes; 5º subsidio de la vida presente; 6º jucundidad de la delectación humana.---Como si abiertamente dijera: La mente afligida considera para sí en amargura convertirse cuanto antes blanda y gustosamente la saciaba. [Vet. XXV.] Pues en la Sagrada Escritura el pan algunas veces se toma por el mismo Señor, algunas veces por la gracia espiritual, algunas veces por la erudición de la divina doctrina, algunas veces por la predicación de los herejes, algunas veces por el subsidio de la vida presente, algunas veces por la jucundidad de la delectación humana.


In pane Dominus signatur, sicut ipse in Evangelio dicit: Ego sum panis vivus, qui de coelo descendi (Joan. VI, 51).
En el pan el Señor se señala, como Él mismo dice en el Evangelio: Yo soy el pan vivo, que bajé del cielo (Juan 6, 51).


Rursum per panem gratia doni spiritalis accipitur, sicut per prophetam dicitur: Qui obturat aures suas, ne audiat sanguinem, et claudit oculos suos, ne videat malum, iste in excelsis habitabit: munimenta saxorum sublimitas ejus, panis ei datus est (Isai. XXXIII, 15). Quid est enim obturare aures suas, ne audiat sanguinem, nisi peccatis suadentibus, quae de sanguine et carne nascuntur, non praebere consensum? Et quid est, ne malum videat, oculos claudere, nisi omne quod rectitudini adversum est non approbare? Iste in excelsis habitabit, quia quamvis eum adhuc caro in inferioribus retinet, mentem jam in sublimibus fixit. Munimenta saxorum sublimitas ejus, quia qui abjecta desideria terrenae conversationis calcat, ad supernam patriam per praecedentium patrum exempla se sublevat. Et quia per contemplationis donum gratia spiritali satiatur, apte subjungitur: Panis ei datus est, id est refectionem spiritalis gratiae percipit, quia se a bonis infimis coelestia sperando suspendit. Hinc etiam de sancta Ecclesia per David Dominus dicit: Pauperes ejus saturabo panibus (Psal. CXXXI, 15), quia in illa mentes humilium positae spiritalium implentur refectione donorum.
Nuevamente por el pan se toma la gracia del don espiritual, como por el profeta se dice: Quien tapa sus oídos para no oír sangre, y cierra sus ojos para no ver mal, este en las alturas habitará: los baluartes de rocas su sublimidad, el pan le es dado (Is. 33, 15). ¿Pues qué es tapar sus oídos para no oír sangre, sino a los pecados que sugieren, los cuales de la sangre y la carne nacen, no prestar consentimiento? ¿Y qué es, para que no vea mal, los ojos cerrar, sino todo lo que a la rectitud es adverso no aprobar? Este en las alturas habitará, porque aunque todavía la carne en las cosas inferiores lo retiene, la mente ya en las cosas sublimes fijó. Los baluartes de rocas su sublimidad, porque quien los abyectos deseos de la conversación terrena pisa, a la patria suprema por los ejemplos de los padres precedentes se eleva. Y porque por el don de la contemplación con la gracia espiritual se sacia, aptamente se añade: El pan le es dado, esto es, percibe la refección de la gracia espiritual, porque se de los bienes ínfimos esperando los celestiales suspende. De aquí también de la santa Iglesia por David dice el Señor: A sus pobres saciaré de panes (Sal. 131, 15), porque en ella las mentes de los humildes puestas de la espiritual refección de los dones se llenan.


Rursum per panem divinae doctrinae eruditio designatur, sicut per prophetam dicitur: Qui habitatis in terra Austri, cum panibus occurrite fugienti (Isai. XXI, 14). In terra quippe Austri habitant qui in sancta Ecclesia positi superni Spiritus charitate perflantur. Fugit autem qui hujus mundi mala evadere concupiscit. Qui ergo in terra Austri habitat, fugienti cum panibus occurrat, id est, is qui jam sancto Spiritu intra Ecclesiam plenus est eum qui mala sua evadere nititur eruditionis alloquio consoletur. Fugienti scilicet cum panibus occurrere est metuenti aeterna supplicia doctrinae sacrae escas offerre, et modo tumorem terrore comprimere, modo pavorem exhortatione refovere. Quia panis refectio Scripturae sacrae non inconvenienter accipitur, per eumdem prophetam Judaeis solam litteram servantibus dicitur: Quare appenditis argentum, et non in panibus (Isai. LV, 2)? Ac si diceret: Pensatis sacra eloquia, sed non in refectione, quia dum solam litterae speciem custoditis, de spiritali intelligentia pinguedinem internae refectionis amittitis. Unde illic apte subjungitur: Et laborem vestrum non in saturitate (Ibid.).
Nuevamente por el pan la erudición de la divina doctrina se designa, como por el profeta se dice: Quienes habitáis en tierra del Austro, con panes salid al encuentro del fugitivo (Is. 21, 14). En la tierra del Austro por cierto habitan quienes puestos en la santa Iglesia por la caridad del Espíritu supremo son inspirados. Huye en cambio quien de este mundo los males escapar codicia. Quien ergo (pues) en la tierra del Austro habita, al fugitivo con panes salga al encuentro, esto es, aquel que ya del Espíritu santo dentro de la Iglesia lleno está, a aquel que sus males escapar se esfuerza con el coloquio de la erudición consuele. Salir al encuentro del fugitivo con panes es ofrecer al que teme los suplicios eternos los alimentos de la sagrada doctrina, y ahora la hinchazón con el terror comprimir, ahora el pavor con la exhortación confortar. Porque la refección de la Sagrada Escritura no inconvenientemente como pan se toma, por el mismo profeta a los judíos que sola la letra servan se dice: ¿Por qué pesáis plata, y no en panes? (Is. 55, 2). Como si dijera: Pesáis los sacros elocuios, pero no en la refección, porque mientras sola la especie de la letra custodiáis, de la espiritual inteligencia la gordura de la interna refección perdéis. Por lo cual allí aptamente se añade: Y vuestro trabajo no en saciedad (Ibíd.).


[Vet. XXVI.] Rursum per panem haereticorum praedicatio designatur, sicut per Salomonem mulier haereticae ecclesiae typum gestans, et stultos convocans, dicit: Panes occultos libenter edite (Prov. IX, 17). Vel, sicut in nostra translatione scriptum est: Aquae furtivae dulciores sunt, et panis absconditus suavior. Sunt enim nonnullae haereses quae aperte metuunt praedicare quod sentiunt, et apud infirmorum mentes verba sua tanto magis condiunt, quanto quasi amplius reverenter abscondunt. Unde non immerito dicitur: Panes occultos libenter edite. Miseris enim cordibus occulta haereticorum verba eo magis sapiunt, quo cum reliquis communiter non habentur.
[Vet. XXVI.] Nuevamente por el pan la predicación de los herejes se designa, como por Salomón la mujer que del tipo de la iglesia herética gesta, y a los necios convocando, dice: Los panes ocultos gustosamente comed (Prov. 9, 17). O, como en nuestra traducción está escrito: Las aguas furtivas más dulces son, y el pan escondido más suave. Pues hay algunas herejías que abiertamente temen predicar lo que sienten, y en las mentes de los enfermos sus palabras tanto más sazonan, cuanto como más reverentemente esconden. Por lo cual no sin mérito se dice: Los panes ocultos gustosamente comed. Pues a los miserables corazones las ocultas palabras de los herejes tanto más saben, cuanto con los demás comúnmente no se tienen.


Rursum per panem subsidium praesentis vitae accipitur, sicut Jacob ad Laban transiens, ait: Domine Deus, si dederis mihi panem ad manducandum, et vestem ad induendum (Genes. XXVIII, 20). Et sicut in Evangelio Dominus turbis se sequentibus dicit: Quaeritis me, non quia vidistis signa, sed quia manducastis ex panibus, et saturati estis (Joan. VI, 26). De septem enim panibus fuerant satiati. Et per eorum personam Dominus illos intra sanctam Ecclesiam detestatur, qui per sacros ordines ad Dominum propinquantes, non in eisdem ordinibus virtutum merita, sed subsidia vitae praesentis exquirunt; nec cogitant quid vivendo imitari debeant, sed quae compendia percipiendo satientur. Satiatos quippe de panibus Dominum sequi est de sancta Ecclesia temporalia alimenta sumpsisse. Et non pro signis est Dominum, sed pro panibus quaerere, ad religionis officium, non pro augendis virtutibus, sed pro requirendis subsidiis inhiare.
Nuevamente por el pan el subsidio de la vida presente se toma, como Jacob a Labán pasando, dice: Señor Dios, si me dieres pan para comer, y vestido para vestir (Gén. 28, 20). Y como en el Evangelio el Señor a las turbas que le seguían dice: Me buscáis, no porque visteis señales, sino porque comisteis de los panes, y os saciasteis (Juan 6, 26). Pues de siete panes habían sido saciados. Y por la persona de ellos el Señor dentro de la santa Iglesia detesta a aquellos que por los sacros órdenes al Señor aproximándose, no en los mismos órdenes los méritos de las virtudes, sino los subsidios de la vida presente inquieren; ni piensan qué viviendo imitar deban, sino qué compendios percibiendo se sacien. Saciados por cierto de los panes al Señor seguir es de la santa Iglesia alimentos temporales haber tomado. Y no por las señales es al Señor, sino por los panes buscar, al oficio de la religión, no para aumentar las virtudes, sino para requerir subsidios anhelar.


Rursum per panem jucunditas humanae delectationis accipitur. Unde Jeremias propheta dum synagogae perditos mores defleret, dixit: Omnis populus ejus gemens et quaerens panem: dederunt pretiosa quaeque pro cibo ad refocillandam animam (Thren. I, 11). Gemens enim populus quaerit panem, dum prava hominum multitudo affligitur, quia non ad votum de praesentis vitae jucunditate satiatur. Sed et pretiosa quaeque pro cibo dat, quia virtutes mentis in appetitum delectationis transitoriae inclinat. Et refocillare animam nititur, quia perversis suis desideriis satisfacere conatur. Unde bene mox ex voce illius electae multitudinis subdit: Vide, Domine, et considera quia facta sum vilis (Thren. I, 11). Vilis quippe plebs Dei efficitur, quando pravorum numero crescente, in eis non summa et coelestia, sed abjecta et terrena sectatur.
Nuevamente por el pan la jucundidad de la delectación humana se toma. Por lo cual Jeremías profeta mientras los perdidos mores de la sinagoga lloraba, dijo: Todo su pueblo gimiendo y buscando pan: dieron todo lo precioso por comida para refocilar el alma (Lam. 1, 11). Pues gimiendo el pueblo busca pan, mientras la prava multitud de los hombres es afligida, porque no al voto de la jucundidad de la presente vida se sacia. Pero también lo precioso que hay por comida da, porque las virtudes de la mente en el apetito de la delectación transitoria inclina. Y refocilar el alma se esfuerza, porque a sus perversos deseos satisfacer intenta. Por lo cual bien pronto desde la voz de aquella electa multitud añade: Mira, Señor, y considera que he sido hecha vil (Lam. 1, 11). Vil por cierto la plebe de Dios se vuelve, cuando el número de los pravos creciendo, en ellos no lo sumo y celestial, sino lo abyecto y terreno se busca.


[Vet. XXVII.] 50. Quidquid sapit, vi tentationis amarescit.---Eliu itaque quid aliud panem quam praesentis vitae delectationem vocat? Qui postquam vim tentationis expressit, illico subdidit: Abominabilis ei fit in vita sua panis, et animae illius cibus ante desiderabilis, quia videlicet omne quod prius de ipsa prosperitate vivendi dulce sapiebat, postmodum per vim tentationis amarescit. Nonnunquam vero quidquid gaudii, quidquid virtutis favere videbatur, subito in pavore tentationis amittitur, et quasi evacuatus eisdem virtutibus tristis animus solo moerore possidetur. Cum enim paulo vehementius impulsu tentationis afficitur, quia exerere vim solitae fortitudinis non valet, eam jam velut perditam dolet, seque ex se vacuum sentiens, infirmitatem suam ex ipsa sua inanitate cognoscit. Unde ab omni mox jucunditate quasi frangitur; et escas prioris laetitiae respuens, eo quem solum libenter appetit luctu satiatur. Unusquisque enim cum sibi bene vivendi prosperitas arridet hilarescit, atque ipsa hilaritas animum velut desiderabilis cibus reficit. Sed cum tentatione paulo amplius imminente pulsatur, a mente ejus per moeroris fastidium gaudium omne respuitur, quae prius eodem gaudio quasi satiata laetabatur. Quia igitur homo tentatus ab ore cordis omnem cibum respuit delectationis, nihilque eum aliud quam semetipsum et cognoscere et flere delectat, bene dicitur: Abominabilis ei fit in vita sua panis, et animae illius cibus ante desiderabilis.
[Vet. XXVII.] 50. Cuanto sabe bien, por la fuerza de la tentación amarga.---¿Eliú ergo (pues) qué otra cosa al pan que la delectación de la presente vida llama? Quien después de que la fuerza de la tentación expresó, al punto añadió: Abominable se hace para él en su vida el pan, y para su alma el alimento antes deseable, porque a saber todo lo que antes de la misma prosperidad de vivir dulce sabía, después por la fuerza de la tentación amarga. No pocas veces en verdad cuanto de gozo, cuanto de virtud favorecer parecía, súbitamente en el pavor de la tentación se pierde, y como evacuado de las mismas virtudes el ánimo triste solo por el dolor es poseído. Pues cuando un poco más vehementemente por el impulso de la tentación es afectado, porque ejercer la fuerza de la acostumbrada fortaleza no vale, a ella ya como perdida la duele, y sintiéndose de sí mismo vacío, su enfermedad por su misma inanidad conoce. Por lo cual de toda jucundidad pronto como que se quiebra; y rechazando los alimentos de la alegría anterior, con aquel que solo de buena gana desea luto se sacia. Uno por uno por cierto cuando la prosperidad de vivir bien le sonríe se alegra, y la misma alegría al ánimo como deseable alimento refocila. Pero cuando pulsando la tentación un poco más inminente, de su mente por el fastidio del dolor todo gozo es rechazado, la cual antes con el mismo gozo como saciada se alegraba. Porque ergo (pues) el hombre tentado de la boca del corazón todo alimento de delectación rechaza, y nada otro a él más que a sí mismo y conocer y llorar le deleita, bien se dice: Abominable se hace para él en su vida el pan, y para su alma el alimento antes deseable.


51. Tentationum et flagellorum utilitas.---Sed, sicut superius diximus (Num. 48), idcirco moderamine occultae dispensationis ita tentari permittimur, ut qui ex divino munere in virtute proficimus, etiam quid sumus ex propria infirmitate memoremur; et qui ex perceptione muneris opera virtutis inferimus, ex infirmitatis nostrae memoria sacrificium humilitatis offeramus. Aliquando autem post profectum virium non solum tentant vitia, sed etiam flagella castigant. Cum autem tentamur vitiis, pia dispensatione nobiscum agitur, ne his virtutibus quibus proficimus extollamur. Cum vero flagellis atterimur, malis increpantibus admonemur ne mundo blandiente seducamur. Vitia dum nos tentant, proficientes in nos virtutes humiliant; flagella dum tentant, surgentes in corde hujus mundi voluptates eradicant. Per tentantia vitia discimus quid de nobis simus, per ferientia flagella cognoscimus quid de hoc mundo fugiamus. Per illa restringimur, ne intrinsecus extollamur, per ista comprimimur, ne quid extrinsecus appetamus. In hac ergo vita dum sumus, et flagellis atteri, et aliquando tentari vitiis necesse est. Sive enim in laboribus flagellorum, seu in certamine vitiorum, non solum nobis nostra infirmitas innotescit, sed etiam in quanta virtute profecerimus agnoscimus. [Rec. XVIII.] Nemo quippe vires suas in pace cognoscit. Si enim bella desunt, virtutum experimenta non prodeunt. Improvidus miles est, qui fortem se in pace gloriatur. [Vet. XXVIII.] Quia ergo saepe virium merita per flagellorum adversa patefiunt, apte Eliu subjungit, dicens:
51. Utilidad de las tentaciones y los azotes.---Pero, como arriba dijimos (Núm. 48), por eso con el moderamen de la oculta dispensación así ser tentados se permite, para que quienes por el don divino en la virtud aprovechamos, también qué somos por la propia enfermedad nos acordemos; y quienes por la percepción del don obras de virtud inferimos, por la memoria de nuestra enfermedad sacrificio de humildad ofrezcamos. Algunas veces en cambio después del provecho de las fuerzas no solo tentan los vicios, sino también los azotes castigan. Cuando en verdad somos tentados por los vicios, con piadosa dispensación con nosotros se actúa, no sea que por estas virtudes por las cuales aprovechamos nos ensalcemos. Cuando en verdad por los azotes somos quebrantados, por los males que increpan somos amonestados no sea que por el mundo halagador seamos seducidos. Los vicios mientras nos tentan, a las virtudes que en nosotros aprovechan humillan; los azotes mientras tentan, las voluntades de este mundo que en el corazón surgen erradican. Por los vicios que tentan aprendemos qué de nosotros somos, por los azotes que hieren conocemos qué de este mundo huyamos. Por aquellos somos restringidos, no sea que intrínsecamente nos ensalcemos, por estos somos comprimidos, no sea que algo extrínsecamente deseemos. En esta vida ergo (pues) mientras estamos, y por los azotes ser quebrantados, y algunas veces ser tentados por los vicios necesario es. Pues sea en los trabajos de los azotes, sea en el certamen de los vicios, no solo a nosotros nuestra enfermedad se manifiesta, sino también en cuánta virtud hayamos aprovechado conocemos. [Rec. XVIII.] Nadie por cierto sus fuerzas en la paz conoce. Pues si las guerras faltan, los experimentos de las virtudes no salen a luz. Improvisto soldado es, quien de fuerte en la paz se gloría. [Vet. XXVIII.] Porque ergo (pues) a menudo los méritos de las fuerzas por las adversidades de los azotes se abren, aptamente Eliú añade, diciendo:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

VERS. 21.---Tabescet caro illius, et ossa quae tecta fuerant nudabuntur.
VERS. 21.--- Tabecerá su carne, y los huesos que cubiertos habían estado se desnudarán.


32. Nemo quantum profecerit, nisi inter adversa cognoscit.---Cum enim flagellis prementibus omnis exterior voluptas atteritur, internae fortitudinis ossa nudantur. Quid autem hoc loco carnis nomine nisi ipsa delectatio carnalis accipitur? Vel quid per ossa nisi virtutes animae designantur? Tabescit ergo caro, et ossa nudantur, quia dum flagellis arguentibus carnalis delectatio extenuatur, ea quae dudum quasi sub carne latuerant virtutum fortia patefiunt. Nemo quippe quantum profecerit nisi inter adversa cognoscit. Cum enim adsunt prospera, cerni virium documenta non possunt. Unde alias scriptum est: In die mandavit Dominus misericordiam suam, et nocte declaravit (Psal. XLI, 9); quia videlicet unusquisque superni doni gratiam in tranquillitate quietis percipit, sed quantum perceperit, in adversitate perturbationis ostendit. Tabescat ergo caro, ut nudentur ossa. Feriamur paternis correptionibus, ut quantum proficimus agnoscamus. Flagellis enim Domini pinguedo carnalis delectationis atteritur, sed virtutum nostrarum ossa patefiunt. Decus nostrum exterius ipsa hujus mundi adversitate foedatur, sed quid in nobis intrinsecus latebat ostenditur. Caesis namque apostolis denuntiatum est ne loquerentur ultra in nomine Jesu, sed magna exsultatione gavisi sunt, quod digni habiti sunt pro nomine Jesu contumeliam pati, suisque adversariis cum fiducia responderunt: Obedire oportet Deo magis quam hominibus (Act. V, 29). Ecce inter adversa validius fidei robur emicuit; ecce concisa est integritas carnium, sed patefacta sunt ossa virtutum. Hinc de eis per Sapientiam dicitur: Deus tentavit illos, et invenit illos dignos se (Sap. III, 5). Tentati sunt quippe adversitate plagarum, sed digni inventi sunt nudatione ossium. Nam quia haec eorum illa tentatio est quae ex flagellis adhibetur, illic aperte declaratur, dum sequitur: Tanquam aurum in fornace probavit illos, et quasi holocausti hostiam accepit illos (Sap. III, 6). Quia ergo uniuscujusque vires non nisi per adversa patefiunt, bene dicitur: Tabescet enim caro ejus, et ossa quae tecta fuerant nudabuntur. Tabescit enim caro, dum omne quod fluxum infirmumque est flagellis atteritur. Nudantur ossa, dum per haec in nobis etiam quod validum latet aperitur. Quia vero, sicut et superius dictum est, in ipsa adversitate tentationis non solum detegitur robur fortitudinis, sed etiam cognoscitur infirmitas humanitatis, et tentatus quisque ostendit quidem quantum de Deo profecerit, sed in ipsis flagellorum afflictionibus etiam quantum de semetipso sit infirmus agnoscit, quia non tantummodo nudantur ossa, sed etiam tabescit caro, apte subjungitur:
32. Nadie cuánto haya aprovechado, sino entre las adversidades conoce.---Pues cuando por los azotes que oprimen toda exterior voluntad se quebranta, los huesos de la interna fortaleza se desnudan. ¿Qué en cambio en este lugar con el nombre de carne sino aquella misma carnal delectación se toma? ¿O qué por los huesos sino las virtudes del alma se designan? Tabece ergo (pues) la carne, y los huesos se desnudan, porque mientras por los azotes que arguyen la carnal delectación se extenúa, aquellas cosas que antes como bajo la carne latían fuertes de las virtudes se manifiestan. Nadie por cierto cuánto haya aprovechado sino entre las adversidades conoce. Pues cuando están presentes las cosas prósperas, verse los documentos de las fuerzas no pueden. Por lo cual en otro lugar está escrito: En el día mandó el Señor su misericordia, y en la noche la declaró (Sal. 41, 9); porque a saber uno por uno la gracia del don supremo en la tranquilidad del descanso percibe, pero cuánto percibió, en la adversidad de la perturbación lo muestra. Tabezca ergo (pues) la carne, para que se desnuden los huesos. Seamos heridos por las paternas correcciones, para que cuánto aprovechamos conozcamos. Pues por los azotes del Señor la gordura de la carnal delectación se quebranta, pero los huesos de nuestras virtudes se manifiestan. Nuestro decoro exterior por aquella misma adversidad de este mundo se afea, pero lo que en nosotros intrínsecamente latía se muestra. Pues a los apóstoles azotados les fue denunciado que no hablaran más en el nombre de Jesús, pero con gran exultación se gozaron, de que dignos fueron tenidos de sufrir oprobio por el nombre de Jesús, y a sus adversarios con confianza respondieron: Obedecer conviene a Dios más que a los hombres (Hech. 5, 29). He aquí entre las adversidades más válido el robur (fuerza) de la fe brilló; he aquí concisa fue la integridad de las carnes, pero abiertos fueron los huesos de las virtudes. De aquí de ellos por la Sabiduría se dice: Dios los tentó, y los halló dignos de sí (Sab. 3, 5). Tentados fueron por cierto por la adversidad de las llagas, pero dignos hallados fueron por la desnudez de los huesos. Pues porque esta tentación de ellos es aquella que por los azotes se aplica, allí abiertamente se declara, mientras sigue: Como oro en el horno los probó, y como hostia de holocausto los recibió (Sab. 3, 6). Porque ergo (pues) las fuerzas de uno por uno no sino por las adversidades se manifiestan, bien se dice: Tabecerá pues su carne, y los huesos que cubiertos habían estado se desnudarán. Pues tabece la carne, mientras todo lo que es fluido y enfermo por los azotes se quebranta. Se desnudan los huesos, mientras por estos en nosotros también lo que fuerte late se abre. Porque en verdad, como también arriba fue dicho, en la misma adversidad de la tentación no solo se detecta el robur (fuerza) de la fortaleza, sino también se conoce la enfermedad de la humanidad, y el tentado uno por uno muestra por cierto cuánto de Dios haya aprovechado, pero en las mismas aflicciones de los azotes también cuánto de sí mismo sea enfermo conoce, porque no solamente se desnudan los huesos, sino también tabece la carne, aptamente se añade:



CAPÍTULO XXVII [Rec. XIX].

CAPUT XXVII [Rec. XIX].

VERS. 22.--- Appropinquabit corruptioni anima ejus, et vita illius mortiferis.
VERS. 22.--- Aproximaráse a la corrupción su alma, y su vida a los mortíferos.


53. A corruptela, cum magis imminere videtur in tentatione, liberamur.---Tentati enim uniuscujusque justi anima corruptioni appropinquare dicitur quando, ne eam virtus possit extollere, per flagella compellitur quid sit ex propria infirmitate sentire. Corruptioni videlicet appropinquat, quia ex suis se viribus perditioni proximum non ignorat, ut hoc quod a perditione longe est, non sibi, sed Domino tribuat. Appropinquat vero mortiferis, quia ex infirmitate carnis proximum se peccatis mortem ferentibus respicit, a quibus divino munere tanto magis longe fit, quanto se eis proximum ex suis meritis deprehendit. Per contemplationem conditionis suae David corruptioni appropinquaverat, cum dicebat: Memento, Domine, quod pulvis sumus: homo sicut fenum dies ejus (Psal. CII, 15). Per contemplationem quoque infirmitatis propriae Paulus mortiferis appropinquaverat, cum dicebat: Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et captivum me ducentem in lege peccati, quae est in membris meis. Infelix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis hujus (Rom. VII, 23)? Corruptioni ergo et mortiferis appropinquare est, considerata infirmitate humanitatis suae, peccatorem se ex suis meritis cernere, atque apud se arrogantiam ex propriis viribus non habere. Quid enim sumus, si a conditoris nostri protectione deseramur? Quae nimirum protectio minus necessaria creditur, si semper habeatur. Sed utiliter plerumque subtrahitur, ut sibimetipsi homo quam sine illa nihil sit ostendatur. Manus igitur Dei aliquando nos nobis per adversa insinuat, quae etiam nescientes nos in prosperis portat. Qua destituti dum cadere incipimus, et tamen adjuti retinemur, et doctrina fit quod in lapsu trepidamus, et custodia quod in statu permanemus.
53. De la corruptela, cuando más parece inminente en la tentación, somos liberados.---El alma de cada uno de los justos tentados se dice aproximarse a la corrupción cuando, para que la virtud no la pueda ensalzar, por los azotes es compelida a sentir qué es por su propia enfermedad. A la corrupción a saber se aproxima, porque por sus fuerzas no ignora que está próxima a la perdición, para que esto, que de la perdición está lejos, no a sí, sino al Señor se lo atribuya. Se aproxima en verdad a los mortíferos, porque por la enfermedad de la carne se ve próxima a los pecados que traen la muerte, de los cuales por el don divino tanto más lejos se hace, cuanto más próxima a ellos por sus méritos se descubre. Por la contemplación de su condición David a la corrupción se había aproximado, cuando decía: Acuérdate, Señor, de que somos polvo: el hombre como el heno sus días (Sal. 102, 15). Por la contemplación también de su propia enfermedad Pablo a los mortíferos se había aproximado, cuando decía: Veo otra ley en mis miembros repugnando a la ley de mi mente, y llevándome cautivo en la ley del pecado, que está en mis miembros. Infeliz yo hombre, quién me librará del cuerpo de esta muerte (Rom. 7, 23)? Aproximarse ergo (pues) a la corrupción y a los mortíferos es, considerada la enfermedad de su humanidad, verse pecador por sus méritos, y no tener ante sí arrogancia por sus propias fuerzas. ¿Pues qué somos nosotros, si de la protección de nuestro creador somos desertados? La cual protección ciertamente se cree menos necesaria, si siempre se tuviera. Pero útilmente por lo común se sustrae, para que al hombre se le muestre cómo sin ella nada es. La mano ergo (pues) de Dios algunas veces a nosotros por las adversidades nos insinúa a nosotros mismos, la cual también no sabiéndolo nosotros en las cosas prósperas nos porta. De la cual destituidos mientras empezamos a caer, y sin embargo ayudados somos retenidos, y doctrina se hace lo que en el lapso (caída) trepidamos, y custodia lo que en el estado (pie) permanecemos.


54. Nunquam de viribus nostris praesumendum.---Nemo ergo se alicujus virtutis aestimet, etiam cum quid fortiter potest, quia si divina protectio deserat, ibi repente enerviter obruitur, ubi se valenter stare gloriabatur. Quid est enim quod vir Dei contra altare Samariae ad prophetandum directus praesente rege auctoritatem liberae vocis exercuit, ejusdemque regis extensum brachium in rigorem mirabiliter astrinxit, quod tamen mox misericorditer saluti restituit (III Reg. XIII, 4)? cujus in domo invitatus comedere noluit, quia ne in via comederet, prohibitionis dominicae praecepta servavit? Qui tamen in eadem via et seductus comedit, et pastus interiit. Qua in re quid subtili consideratione colligimus, quid, ut ita dixerim, formidando suspicamur, nisi quod forsitan apud semetipsum tacitus pro praeceptis dominicis regem se contempsisse gloriabatur? Unde ab interna mox soliditate quassatus est; et inde ei in opere culpa subrepsit, unde gloria in corde surrexit, ut prophetae falsi verbis deceptus disceret, quia nequaquam propriae fortitudinis fuerit, quod ad regis verba restitisset. Bene autem ex ejus ore mortis sententiam accepit, cujus seductione a vitae praecepto deviavit, ut inde poenam veraciter sumeret, unde culpam negligenter admisisset. Quia igitur unumquemque electum suum divina gratia tunc magis erudiendo custodit, cum quasi percutiens deserit, dicatur recte: Appropinquabit corruptioni anima ejus, et vita illius mortiferis, ut quo se suis viribus vicinum morti per adversa considerat, eo in cunctis quae fortiter egerit, ad divinae spei munimen fugiens solidius vivat.
54. Nunca de las propias fuerzas se ha de presumir.---Nadie ergo (pues) de alguna virtud se estime, incluso cuando algo fuertemente puede, porque si la divina protección desertara, allí de repente enervadamente es abrumado, donde valientemente estar de pie se gloriaba. ¿Pues qué es que el varón de Dios contra el altar de Samaria dirigido para profetizar, presente el rey, ejerció la autoridad de la libre voz, y el brazo extendido del mismo rey maravillosamente en rigor (tiesura) constriñó, el cual sin embargo pronto misericordiosamente a la salud restituyó (3 Rey. 13, 4)? ¿en cuya casa invitado comer no quiso, porque no fuera que en el camino comiera, los preceptos de la dominica prohibición servó? El cual sin embargo en el mismo camino y seducido comió, y nutrido pereció. En cuya cosa qué por sutil consideración colegimos, qué, para así decirlo, por lo que tememos sospechamos, sino que por ventura ante sí mismo tácito de que por los preceptos dominicos al rey despreció se gloriaba? Por lo cual de la interna solidez pronto fue sacudido; y de allí a él en la obra la culpa subrepticiamente entró, de donde la gloria en el corazón surgió, para que engañado por las palabras del profeta falso aprendiera, que de ningún modo de la propia fortaleza fue, lo que a las palabras del rey resistió. Bien en cambio de su boca la sentencia de muerte recibió, de cuya seducción del precepto de la vida se desvió, para que de allí la pena verazmente tomara, de donde la culpa negligentemente admitió. Porque ergo (pues) a cada uno de sus electos la divina gracia entonces más instruyendo custodia, cuando como hiriendo deserta, dígase rectamente: Aproximaráse a la corrupción su alma, y su vida a los mortíferos, para que por lo cual se considera por sus fuerzas vecino a la muerte por las adversidades, por ello en todo lo que fuertemente hiciere, al baluarte de la divina esperanza huyendo más sólidamente viva.



LIBRO VIGÉSIMO CUARTO.

LIBER VIGESIMUS QUARTUS.

Exponuntur undecim versus posteriores cap. XXXIII, et octodecim priores cap. XXXIV, praeclaraque de Christo mediatore, de contemplatione, de conversionis ordine, de pastorali officio docentur.
Se exponen los once versículos posteriores del cap. 33, y los dieciocho primeros del cap. 34, y se enseñan cosas preclaras sobre Cristo mediador, sobre la contemplación, sobre el orden de la conversión, y sobre el oficio pastoral.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

1. Cuncti, etiam electi, tentationibus obnoxii sunt.---Eliu vim supernae dispensationis insinuans, de electi uniuscujusque percussione intulit, dicens: Appropinquabit corruptioni anima ejus, et vita illius mortiferis. Et dum tentatum hominem demonstrat unum, in qua tentatione sit positum humanum genus ostendit universum; dumque narrat quid specialiter agatur in singulis, liquido intimat quid generaliter agatur in cunctis. Sic enim tentationem expressit quorumdam, proprie singulorum, ut possit intelligi et universaliter omnium. Cunctum quippe electorum genus in hac vita hujus taedio laboris afficitur. Unde et mox huic generali pestilentiae generale subintulit remedium medicinae, dicens:
1. Todos, incluso los electos, están sujetos a las tentaciones.---Eliú insinuando la fuerza de la suprema dispensación, sobre la percusión de cada uno de los electos introdujo, diciendo: Aproximaráse a la corrupción su alma, y su vida a los mortíferos. Y mientras demuestra a un hombre tentado, en qué tentación esté puesto el género humano muestra universal; y mientras narra qué especialmente se actúa en los individuos, líquidamente (claramente) intima qué generalmente se actúa en todos. Pues así la tentación expresó de algunos, propiamente de individuos, para que pueda ser entendida también universalmente de todos. Todo el género de los electos por cierto en esta vida por el tedio de este trabajo es afligido. Por lo cual también pronto a esta peste general introdujo general remedio de medicina, diciendo:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

CAP. XXXIII, VERS. 23, 24.---Si fuerit pro eo angelus loquens unum de similibus, ut annuntiet hominis aequitatem, miserebitur ejus. [Rec. II.] 2. Christus Deus et homo pro hominibus Deum interpellat. Incarnationis oeconomia.---Quis enim est iste angelus, nisi ille qui per prophetam dicitur: Magni consilii angelus (Is. IX, 6, sec. LXX)? Quia enim Graeca lingua evangelizare denuntiare dicitur, semetipsum nobis annuntians Dominus angelus vocatur. Et bene ait: Si fuerit pro eo angelus loquens, quia, sicut ait Apostolus, etiam interpellat pro nobis (Rom. VIII, 34). Sed quid pro nobis loquatur, audiamus: Unum de similibus. Mos medicinae est ut aliquando similia similibus, aliquando contraria contrariis curet. Nam saepe calida calidis, frigida frigidis; saepe autem frigida calidis, calida frigidis sanare consuevit. Veniens ergo ad nos desuper medicus noster, tantisque nos inveniens languoribus pressos, quiddam nobis simile, et quiddam contrarium apposuit. Ad homines quippe homo venit, sed ad peccatores justus. Concordavit nobis veritate naturae, sed discrepavit a nobis vigore justitiae. Vitiosus enim homo corrigi non poterat nisi per Deum. Videri autem debuit qui corrigebat, ut praebendo imitationis formam, anteactae malitiae mutarent vitam. Sed videri ab homine non poterat Deus; ergo homo factus est, ut videri potuisset. [Vet. II.] Justus igitur atque invisibilis Deus, apparuit similis nobis homo visibilis, ut dum videtur ex simili, curaret ex justo; et dum veritate generis concordat conditioni, virtute artis obviaret aegritudini.
CAP. XXXIII, VERS. 23, 24.--- Si hubiera por él un ángel hablando uno de los semejantes, para que anuncie la equidad del hombre, se compadecerá de él. [Rec. II.] 2. Cristo Dios y hombre por los hombres a Dios interpela. Economía de la encarnación.---¿Pues quién es este ángel, sino aquel que por el profeta se dice: Ángel del gran consejo (Is. 9, 6, según LXX)? Porque en lengua griega evangelizar se dice anunciar, el Señor anunciándose a sí mismo a nosotros ángel es llamado. Y bien dice: Si hubiera por él un ángel hablando, porque, como dice el Apóstol, también interpela por nosotros (Rom. 8, 34). Pero qué por nosotros hable, oigamos: Uno de los semejantes. Costumbre de la medicina es que algunas veces semejantes con semejantes, algunas veces contrarios con contrarios cure. Pues a menudo cosas cálidas con cálidas, frías con frías; a menudo en cambio cosas frías con cálidas, cálidas con frías sanar acostumbró. Viniendo ergo (pues) a nosotros desde arriba nuestro médico, y encontrándonos por tan grandes languideces oprimidos, algo semejante a nosotros, y algo contrario nos puso. A los hombres por cierto hombre vino, pero a los pecadores justo. Concordó con nosotros por la verdad de la naturaleza, pero discrepó de nosotros por el vigor de la justicia. Pues el hombre vicioso corregirse no podía sino por Dios. Ver debió en cambio quien corregía, para que prestando forma de imitación, de la anteacta malicia mudaran la vida. Pero ser visto por el hombre no podía Dios; ergo (pues) hombre fue hecho, para que ver se pudiera. [Vet. II.] Justo por tanto e invisible Dios, apareció semejante a nosotros hombre visible, para que mientras es visto de lo semejante, curara de lo justo; y mientras por la verdad del género concuerda con la condición, por la virtud del arte se opusiera a la enfermedad.


3. Dominus in carne veniens, nec culpam ex vitio, nec poenam ex necessitate suscepit.---Quia ergo in carne veniens Dominus, non culpam nostram ex vitio, non poenam ex necessitate suscepit (nulla enim labe peccati pollutus, reatus nostri teneri conditione non potuit, atque ideo mortem nostram omni necessitate calcata, cum voluit, sponte suscepit), recte dicitur quod pro tentato homine iste angelus unum de similibus loquitur, quia nec ita natus ut reliqui, nec ita mortuus, nec ita resuscitatus. Non enim cooperante coitu, sed Spiritu sancto superveniente conceptus est (Luc. I, 33). Natus autem materna viscera et fecunda exhibuit, et incorrupta servavit. Rursum nos omnes cum nolumus morimur, quia ad solvendae poenae debitum culpae nostrae conditione coarctamur; ille autem, quia nulli admistus est culpae, nulli ex necessitate succubuit poenae. Sed quia culpam nostram dominando subdidit, poenam nostram miserando suscepit, sicut ipse ait: Potestatem habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum sumendi eam (Joan. X, 18). Qui etiam praemisit: Nemo tollit eam a me, sed ego pono eam a meipso. Rursum non ut reliqui suscitatus est, quia nostra resurrectio in saeculi finem dilata est, illius vero die tertio celebrata. Et nos quidem per illum resurgimus, nam ipse per se. Neque enim qui Deus erat sicut nos ab alio ut resuscitari potuisset indigebat. In eo ergo ejus resurrectio distat a nostra, quod non per nosmetipsos resurgimus, sicut ipse. Pro eo enim quod simpliciter homines sumus, superiori adjutorio ut resurgere valeamus indigemus. Ille autem ejusdem resurrectionis vim cum Patre et Spiritu sancto Deus exhibuit, quam tamen solus in humanitate percepit. [Vet. III.] Quia igitur Dominus vere natus, vere mortuus, vere suscitatus, in omnibus tamen distat a nobis magnitudine potentiae, sed sola concordat nobis veritate naturae, bene dicitur, quia pro nobis angelus iste unum de similibus loquitur. Cum enim in cunctis operationibus suis immensa nos virtute transcendat, in uno tamen a nobis, id est in formae veritate non discrepat.
3. El Señor viniendo en la carne, ni la culpa por el vicio, ni la pena por la necesidad asumió.---Porque ergo (pues) en la carne viniendo el Señor, no la culpa nuestra por el vicio, no la pena por la necesidad asumió (ninguna en verdad mancha de pecado poluto, del reato nuestro ser tenido por la condición no pudo, y por ello la muerte nuestra, toda necesidad pisoteada, cuando quiso, espontáneamente asumió), rectamente se dice que por el hombre tentado este ángel uno de los semejantes habla, porque ni así nacido como los demás, ni así muerto, ni así resucitado. No en verdad cooperando el coito, sino el Espíritu santo sobreviniendo concebido fue (Luc. 1, 33). Nacido en cambio maternas vísceras y fecundas exhibió, e incorruptas servó. Nuevamente nosotros todos cuando no queremos morimos, porque a la deuda de pagar la pena por la condición de nuestra culpa somos coartados; él en cambio, porque a ninguna mezclado está culpa, a ninguna por la necesidad sucumbió pena. Pero porque la culpa nuestra dominando subyugó, la pena nuestra compadeciendo asumió, como él mismo dice: Potestad tengo de poner mi alma, y potestad tengo de nuevo de tomarla (Juan 10, 18). Quien también premisó: Nadie la quita de mí, sino que yo la pongo de mí mismo. Nuevamente no como los demás resucitado es, porque nuestra resurrección al fin del siglo dilatada es, la de él en verdad al tercer día celebrada. Y nosotros por cierto por él resurgimos, pues él por sí mismo. Ni en verdad quien Dios era como nosotros de otro para que resucitado ser pudiera necesitaba. En eso ergo (pues) su resurrección dista de la nuestra, en que no por nosotros mismos resurgimos, como él. Por eso en verdad que simplemente hombres somos, de superior adjutorio para que resurgir valgamos necesitamos. Él en cambio de la misma resurrección la fuerza con el Padre y el Espíritu santo Dios exhibió, la cual sin embargo solo en la humanidad percibió. [Vet. III.] Porque ergo (pues) el Señor verdaderamente nacido, verdaderamente muerto, verdaderamente resucitado, en todos sin embargo dista de nosotros por la magnitud de la potencia, pero sola concuerda con nosotros por la verdad de la naturaleza, bien se dice, que por nosotros ángel este uno de los semejantes habla. Pues cuando en todas sus operaciones por inmensa virtud nos trasciende, en uno sin embargo de nosotros, esto es en la verdad de la forma no discrepa.


4. Pro nobis Patri loquitur, cum se nobis similem ostendit.---Per hoc pro nobis Patri loquitur, per quod semetipsum nobis similem ostendit. Loqui quippe ejus, vel interpellare, est ipsum se pro hominibus hominem demonstrare. Et bene cum dixisset: Unum de similibus loquitur, illico adjunxit: Ut annuntiet hominis aequitatem. Quia nisi ille hominibus similis fieret, aequus homo ante Deum non appareret. Inde quippe annuntiat aequitatem nostram, unde suscipere dignatus est infirmitatem nostram. Omnes videlicet nos inimica illa persuasio in culpae contagio ab ipsa radice polluerat (Genes. III, 5), nullusque erat qui apud Deum pro peccatoribus loquens, a peccato liber appareret, quia ex eadem massa editos aeque cunctos par reatus involverat (Rom. V, 11). Proinde venit ad nos Unigenitus Patris, assumpsit ex nobis naturam, non perpetrans culpam. Sine peccato quippe esse debuit, qui pro peccatoribus intervenire potuisset, quia nimirum alienae pollutionis contagia non tergeret, si propria sustineret. Bene ergo dicitur quia in eo quod similis nobis apparuit, aequitatem hominibus annuntiavit. Intercedens enim pro peccatoribus, semetipsum justum hominem qui pro aliis indulgentiam mereretur ostendit. Sequitur:
4. Por nosotros al Padre habla, cuando se nos muestra semejante.---Por esto por nosotros al Padre habla, por lo cual a sí mismo semejante a nosotros muestra. Hablar por cierto de Él, o interpelar, es a sí mismo por los hombres hombre demostrar. Y bien cuando hubiera dicho: Uno de los semejantes habla, al punto adjuntó: Para que anuncie la equidad del hombre. Porque si Él semejante a los hombres no fuera hecho, el hombre equitativo ante Dios no aparecería. De allí por cierto anuncia nuestra equidad, de donde dignó asumir nuestra enfermedad. A saber aquella enemiga persuasión en el contagio de la culpa desde la misma raíz a todos nos había poluto (Gén. 3, 5), y ninguno había que ante Dios por los pecadores hablando, libre del pecado apareciera, porque de la misma masa editos a todos igualmente par reato había envuelto (Rom. 5, 11). Por tanto vino a nosotros el Unigénito del Padre, asumió de nosotros la naturaleza, no perpetrando la culpa. Sin pecado por cierto ser debió, quien por los pecadores intervenir pudiera, porque ciertamente de la ajena polución los contagios no limpiaría, si los propios sostuviera. Bien ergo (pues) se dice que en eso que semejante a nosotros apareció, la equidad a los hombres anunció. Intercediendo en verdad por los pecadores, a sí mismo hombre justo que por los otros la indulgencia mereciera mostró. Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. III].

CAPUT III [Rec. III].

VERS. 24.--- Miserebitur ejus, et dicet: Libera eum, ut non descendat in corruptionem, inveni in quo ei propitier.
VERS. 24.--- Se compadecerá de él, y dirá: Líbralo, para que no descienda en la corrupción, encontré en qué se le propicie.


5. Solus Christus nos liberavit, Deumque propitiavit. Fortitudo ex humilitate.---Mediator Dei et hominum, homo Christus Jesus in eo miseretur homini, quo formam hominis sumpsit (I Tim. II, 5; Philipp. II, 7); qua misericordia pro redempto homine dicit Patri: Libera eum, ut non descendat in corruptionem. Sicut jam supra diximus, dicere ejus est Libera hominem, naturam hominis assumendo liberam demonstrare. Ex ea quippe carne quam sumpsit, etiam hanc ostendit liberam quam redemit. Quae redempta videlicet caro nos sumus, qui cognitione nostri reatus astringimur. Sed Mediatoris tanti aequitate liberamur, sicut ipse ait: Si vos Filius liberaverit, vere liberi eritis (Joan. VIII, 36). Et bene pro hoc redempto homine dicitur: Non descendat in corruptionem. [Vet. IV.] Superius enim dictum fuerat: Appropinquabit corruptioni anima ejus; postmodum dicitur: Non descendat in corruptionem. Ac si diceret: Quia cognoscendo infirmitatem suam, esse se corruptioni proximum non ignorat, idcirco ad corruptionis interitum non descendat. Ad corruptionem enim juste descenderet, si suis viribus longe se a corruptione esse judicaret. Sed quia corruptioni appropinquavit humiliter, debet ab ea misericorditer liberari: ut eo contra impugnantia vitia fortis sit, quo se suis meritis agnoscit infirmum. Quisquis enim supra se extollitur, ipso elationis suae pondere gravatur; et eo se in infimis mergit, quo, in superbiae vitium proruens, ab eo qui vere excelsus est elongavit; atque inde magis ima appetit, unde se conjunctum summis aestimavit; sicut per prophetam extollenti se animae dicitur: Quo pulchrior es descende, et dormi cum incircumcisis [Ezech. XXXII, 19]. Omnis enim qui foeditatem infirmitatis suae considerare negligit, sed per elationis fastum virtutis suae gloriam attendit, unde pulchrior est, inde descendit, quia extollendo se de suis meritis, inde in ima interitus corruit, unde gloriosum se esse judicavit. Qui descendens cum incircumcisis dormit, quia in aeterna morte cum caeteris peccatoribus deficit. Quia ergo homo iste humiliter corruptioni se propinquum esse cognovit, bene de eo dicitur: Libera eum, ut non descendat in corruptionem, ut eo magis evadat poenam, quo oculos suos non advertit ad culpam. Quia vero nullus erat cujus meritis nobis Dominus propitiari debuisset; Unigenitus Patris, formam infirmitatis nostrae suscipiens, solus justus apparuit, ut pro peccatoribus intercederet (Phil. II, 7).
5. Solo Cristo nos liberó, y a Dios propició. Fortaleza por la humildad.---El Mediador de Dios y de los hombres, el hombre Cristo Jesús en eso se compadece del hombre, en lo que la forma de hombre asumió (1 Tim. 2, 5; Filip. 2, 7); por cuya misericordia por el hombre redimido dice al Padre: Líbralo, para que no descienda en la corrupción. Como ya arriba dijimos, el decir Él Libra al hombre, es la naturaleza del hombre asumiéndola libre demostrar. De aquella carne por cierto que asumió, también esta mostró libre que redimió. La cual redimida carne a saber somos nosotros, que por el conocimiento de nuestro reato somos ligados. Pero por la equidad de tan gran Mediador somos liberados, como Él mismo dice: Si el Hijo os liberare, verdaderamente libres seréis (Juan 8, 36). Y bien por este hombre redimido se dice: No descienda en la corrupción. [Vet. IV.] Arriba por cierto había sido dicho: Aproximaráse a la corrupción su alma; después se dice: No descienda en la corrupción. Como si dijera: Porque conociendo su enfermedad, ser él a la corrupción próximo no ignora, por eso al interito (ruina) de la corrupción no descienda. A la corrupción por cierto justamente descendería, si por sus fuerzas lejos de la corrupción se juzgara ser. Pero porque a la corrupción se aproximó humildemente, debe ser misericordiosamente liberado: para que por lo cual contra los vicios que impugnan sea fuerte, por lo cual se reconoce por sus méritos enfermo. Cualquiera en verdad que sobre sí se ensalza, por aquel mismo peso de su elación es gravado; y por ello en las cosas ínfimas se sumerge, por lo cual, en el vicio de la soberbia prorrumpiendo, de aquel que verdaderamente es excelso se elongó (alejó); y de allí más las cosas ínfimas desea, de donde se conjunto a las sumas estimó; como por el profeta al alma que se ensalza se dice: En lo que más bella eres desciende, y duerme con los incircuncisos [Ezeq. 32, 19]. Todo el que en verdad considerar la fealdad de su enfermedad negligencia (descuida), sino por el fasto de la elación a la gloria de su virtud atiende, de donde más bello es, de allí desciende, porque ensalzándose de sus méritos, de allí en las cosas ínfimas de la ruina cae, de donde glorioso ser se juzgó. El cual descendiendo con los incircuncisos duerme, porque en la muerte eterna con los demás pecadores desfallece. Porque ergo (pues) el hombre este humildemente a la corrupción se reconoció próximo, bien de él se dice: Líbralo, para que no descienda en la corrupción, para que por ello más evada la pena, por lo cual sus ojos no aparta de la culpa. Porque en verdad ninguno había por cuyos méritos el Señor debiera propiciarse a nosotros; el Unigénito del Padre, asumiendo la forma de nuestra enfermedad, solo justo apareció, para que por los pecadores intercediera (Filip. 2, 7).


6. Nullus hominum coram Deo intercessor justus pro hominibus apparuit.---Et bene pro redempto homine isto loquens angelus dicit: Inveni in quo propitier ei. Ac si aperte Mediator Dei et hominum dicat: Quia nullus hominum fuit qui coram Deo intercessor justus pro hominibus appareret, memetipsum ad propitiandum hominibus hominem feci, et dum me hominem exhibui, in quo juste hominibus propitiarer inveni. Et quia infirmitatem suscipiens Dominus, dum poenam nostram moriendo toleravit, corruptionem nostram resurgendo mutavit, bene iste angelus mortalitatis nostrae flagella subjungit, eorumque miseretur, dicens:
6. Ninguno de los hombres intercesor justo ante Dios por los hombres apareció.---Y bien por el hombre redimido este hablando el ángel dice: Encontré en qué se le propicie. Como si abiertamente el Mediador de Dios y de los hombres diga: Porque ninguno de los hombres hubo que ante Dios intercesor justo por los hombres apareciera, a mí mismo para propiciar a los hombres hombre me hice, y mientras me hombre exhibí, en qué justamente a los hombres se propicie encontré. Y porque asumiendo la enfermedad el Señor, mientras la pena nuestra muriendo toleró, la corrupción nuestra resurgiendo mudó, bien este ángel los azotes de nuestra mortalidad adjunta, y de ellos se compadece, diciendo:


VERS. 25.--- Reviviscet caro ejus plusquam in juventute, revertetur ad dies adolescentiae suae.
VERS. 25.--- Revivirá su carne más que en la juventud, tornará a los días de su adolescencia.


7. Per Christum hominem caro nostra renovata est.---Caro redempti hominis plusquam in juventute dicitur reviviscere, quia videlicet primus homo conditus fuerat non quidem a prima nativitatis suae origine ad moriendum, sed tamen ut mori si vellet posset. Sed haec caro nostra, cum in resurrectione innovatur, plusquam in juventute reviviscet, quia ad eum vitae statum perducetur, ut jam mori nec si velit possit. Ex statu namque conditionis suae habuit posse non mori, ex gloria resurrectionis habebit non posse mori. Tunc ergo plusquam in juventute reviviscit, quia in sua incorruptione solidius quam condita fuerat roboratur. Sequitur: Revertetur ad dies adolescentiae suae. Dies quippe adolescentiae appellantur tempora illius primae aetatis, in qua primi hominis caro ante peccatum nec veterascere per tempus, nec perire per mortem sciebat. Ad hos ergo dies caro nostra revertitur, cum a mortalitatis defectu liberata, ad eum statum qui in paradiso ante culpam fuit revocatur.
7. Por Cristo el hombre nuestra carne renovada es.---La carne del hombre redimido se dice revivir más que en la juventud, porque a saber el primer hombre creado fue no por cierto desde el primer origen de su nacimiento para morir, pero sin embargo para que morir pudiera si quisiera. Pero esta carne nuestra, cuando es renovada en la resurrección, revivirá más que en la juventud, porque será traída a aquel estado de vida, para que ya morir no pueda incluso si quisiera. Del estado a saber de su creación, tenía el poder no morir; de la gloria de la resurrección tendrá el no poder morir. Por tanto revive más que en la juventud, porque más sólidamente es robustecida en su incorrupción de lo que fue creada. Sigue: Tornará a los días de su adolescencia. Los días por cierto de la adolescencia se llaman los tiempos de aquella primera edad, en la cual la carne del primer hombre ante el pecado ni envejecer por el tiempo, ni perecer por la muerte sabía. A estos días ergo (pues) torna nuestra carne, cuando liberada del defecto de la mortalidad, es revocada a aquel estado que en el paraíso fue ante la culpa.


8. In baptismo spiritus renovatur, in resurrectione caro.---Sed et quaeritur, si hoc de praesenti tempore valeat intelligi? Quod profecto fieri potest, si renovationis nostrae ordinem consideremus. Nunc enim in perceptione gratiae spiritus noster renovatur, sed postmodum in gloria resurrectionis caro quoque nostra innovatur. Unde Apostolus dicit: Etsi is qui foris est noster homo corrumpatur, tamen is qui intus est renovatur de die in diem (II Cor. IV, 16). Ille ergo de die in diem renovatur, qui proficiendo in amore patriae coelestis, quotidie sibi aliquid quod non habebat adjungit. Sed tunc etiam exterior homo innovatur, cum ad dies adolescentiae suae, id est ad primae suae conditionis vigorem fuerit revocatus. Nunc enim quamvis jam baptismi aqua sit lotus, adhuc tamen suae corruptionis poenam sustinet. Neque enim mortalitatis defectus ei subito tollitur, nec mortis debitum cito vitatur. Sed quia ipsa quoque electorum caro jam nunc per spiritum innovatur, recte dicitur: Reviviscet caro ejus plusquam in juventute. Quia etsi adhuc primae culpae poenalitatem sustinet, tamen quia jam Dei obsequio mancipatur, jam aliquid de nova vita gustat. Cum enim ab illicitis voluptatibus restringitur, et in virtutum laboribus exercetur, per spiritum jam innovatur, ut plenarie innovari possit in resurrectione. Plusquam ergo in juventute reviviscit, quia in hac etiam vita, in qua adhuc sub mortis debito tenetur, vivere per spiritum vitae incipit.
8. En el bautismo el espíritu es renovado, en la resurrección la carne.---Pero también se busca, ¿si esto del tiempo presente pueda entenderse? Lo cual ciertamente hacerse puede, si consideramos el orden de nuestra renovación. Pues ahora en la percepción de la gracia nuestro espíritu es renovado, pero después en la gloria de la resurrección nuestra carne también es renovada. Por lo cual el Apóstol dice: Aunque el hombre nuestro exterior se corrompa, sin embargo el interior se renueva de día en día (2 Cor. 4, 16). Aquel ergo (pues) se renueva de día en día, quien aprovechando en el amor de la patria celestial, diariamente a sí añade algo que no tenía. Pero entonces también el hombre exterior es renovado, cuando será revocado a los días de su adolescencia, esto es al vigor de su primera creación. Pues ahora aunque ya es lavado por el agua del bautismo, todavía sostiene la pena de su corrupción. Pues ni el defecto de la mortalidad súbitamente se le quita, ni la deuda de la muerte pronto se evita. Pero porque incluso la misma carne de los electos ya ahora es renovada por el espíritu, rectamente se dice: Revivirá su carne más que en la juventud. Pues aunque todavía sostiene la penalidad de la primera culpa, sin embargo porque ya es aplicada al servicio de Dios, ya gusta algo de la nueva vida. Pues cuando es restringida de las delectaciones ilícitas, y es ejercitada en los trabajos de las virtudes, ya es renovada por el espíritu, para que plenamente ser renovada pueda en la resurrección. Por tanto revive más que en la juventud, porque incluso en esta vida, en la cual todavía está bajo la deuda de la muerte, empieza a vivir por el espíritu de vida.


9. Per Christum natura humana purgata est.---Primus enim homo conditus in paradiso, etsi necdum erat morti subjectus, nondum tamen erat in immortalitatis statu confirmatus. Nostra autem caro per spiritum jam nunc innovata, licet adhuc sit morti obnoxia, jam tamen ad immortalitatis gloriam tendit. Neque enim jam sic vivit, sicut in paradiso ante peccatum vixit, nec sic sicut in resurrectione post mortem vivet. Sed medium quendam statum inter mortis vetustatem et vitae novitatem tenet. Jam enim habet spiritus novitatem, sed adhuc habet carnis vetustatem. Plusquam ergo in juventute reviviscit, quia jam ad id tendit quod nec tunc habuit cum creata est. Neque enim tunc sic erat in vitae statu confirmata, ut in mortem cadere non posset. Nunc autem per spiritum renovata, jam sic est in vitae spe solidata, ut jam in mortem cadere aeternam non possit. Bene ergo dicitur: Reviviscet caro ejus plusquam in juventute, quia ad eam gloriam perducetur, quam nec tunc habuit cum primitus condita est.
9. Por Cristo la naturaleza humana fue purgada.---Pues el primer hombre creado en el paraíso, aunque todavía no estaba sujeto a la muerte, sin embargo todavía no estaba confirmado en el estado de la inmortalidad. Pero nuestra carne siendo ya ahora renovada por el espíritu, aunque todavía está sujeta a la muerte, sin embargo ya está tendiendo a la gloria de la inmortalidad. Pues ni ahora así vive, como vivió en el paraíso ante el pecado, ni así como vivirá en la resurrección después de la muerte. Sino que tiene un estado medio entre la vejez de la muerte y la novedad de la vida. Pues ya tiene la novedad del espíritu, pero todavía tiene la vejez de la carne. Por tanto revive más que en la juventud, porque ya está tendiendo a aquello que no tenía ni siquiera entonces cuando fue creada. Pues ni entonces estaba así confirmada en el estado de vida, para que no pudiera caer en la muerte. Pero ahora siendo renovada por el espíritu, ya está así establecida en la esperanza de la vida, que ya no puede caer en la muerte eterna. Por tanto bien se dice: Revivirá su carne más que en la juventud, porque será traída a aquella gloria, la cual no tuvo ni siquiera cuando primero fue creada.


10. Oratio pura Deum propitiat.---Quia igitur Eliu viam humanae salvationis ostendit, quae videlicet per Redemptoris gratiam fit, bene ejusdem gratiae fructum subjungit, dicens: VERS. 26.--- Deprecabitur Deum, et placabilis ei erit, et videbit faciem ejus in jubilo, et reddet homini justitiam suam.
10. La oración pura propicia a Dios.---Porque ergo (pues) Eliú la vía de la humana salvación mostró, la cual a saber por la gracia del Redentor se hace, bien adjunta el fruto de la misma gracia, diciendo: VERS. 26.--- Deprecará a Dios, y placable a él será, y verá su faz en júbilo, y rendirá al hombre su justicia.


11. Oratio justi, et ejus fructus.---Redemptus homo Deum deprecari dicitur, et placabilem ei fore, quia videlicet is qui prius culpae pondere gravatus longe a Deo erat, nunc per gratiam renovatus fit ei proximus. Et videbit faciem ejus in jubilo, quia jam per contemplationis spiritum incipit videre quod plenarie videbit in resurrectione. Et reddet homini justitiam suam, quia renovato homini Dominus illam justitiam reddet quam in primo homine amiserat. Justitia enim hominis est soli Deo servire, et nulli creaturae esse subjectum. Quam videlicet justitiam tunc plenarie recipiet, cum a carnis corruptione liberatus, ad coelestis patriae gloriam perducetur. Tunc ergo reddet homini justitiam suam, cum in eo statu eum ponet, ut jam nulli culpae possit esse subjectus.
11. La oración del justo, y su fruto.---El hombre redimido se dice deprecar a Dios, y placable a él será, porque a saber aquel que antes por el peso de la culpa gravado lejos estaba de Dios, ahora siendo renovado por la gracia se hace próximo a Él. Y verá su faz en júbilo, porque ahora empieza a ver por el espíritu de la contemplación aquello que plenamente verá en la resurrección. Y rendirá al hombre su justicia, porque el Señor rendirá al hombre renovado aquella justicia que en el primer hombre había perdido. Pues la justicia del hombre es a solo Dios servir, y a ninguna criatura estar sujeto. La cual justicia a saber entonces plenamente recibirá, cuando liberado de la corrupción de la carne, será traído a la gloria de la patria celestial. Entonces ergo (pues) rendirá al hombre su justicia, cuando lo pondrá en aquel estado, para que ya a ninguna culpa pueda estar sujeto.


12. Ordo conversionis.---Sed et notandum est, quod prius deprecari dicitur, deinde faciem Dei videre, et postremo justitiam recipere. Hic enim ordo est nostrae conversionis, ut prius pro peccatorum remissione deprecemur, deinde veritatis lucem per contemplationem videre incipiamus, et postremo in justitiae stabilitate solidemur. Neque enim potest quis faciem Dei videre, nisi se prius orationum lacrymis purgaverit. Neque potest quis in justitiae stabilitate solidari, nisi prius veritatis lucem viderit. Ideo ergo prius deprecatur, ut videat; et videt, ut justitiam recipiat. Quam videlicet justitiam tunc plenarie tenet, cum jam de sui status rectitudine nullo tentationis impulsu movetur.
12. El orden de la conversión.---Pero también se ha de notar, que primero se dice deprecar, después ver la faz de Dios, y finalmente recibir la justicia. Pues este es el orden de nuestra conversión, para que primero deprequemos por la remisión de los pecados, después empecemos a ver la luz de la verdad por la contemplación, y finalmente seamos establecidos en la estabilidad de la justicia. Pues ni ninguno ver la faz de Dios puede, si no se hubiera primero purgado por las lágrimas de las preces. Ni ninguno puede ser establecido en la estabilidad de la justicia, si no hubiera primero visto la luz de la verdad. Por tanto primero depreca, para que vea; y ve, para que reciba la justicia. La cual justicia a saber entonces plenamente tiene, cuando ya de la rectitud de su estado por ningún impulso de tentación se mueve.


Qui enim culpam suam abscondit, necdum seipsum respicit; qui autem eam revelat, jam videre quid fuerit incipit.
Pues quien esconde su culpa, todavía no se mira a sí mismo; pero quien la revela, ya empieza a ver qué fue.



CAPÍTULO IV [Rec. IV].

CAPUT IV [Rec. IV].

VERS. 27.--- Respiciet homines, et dicet: Peccavi, et vere deliqui, et ut eram dignus, non recepi.
VERS. 27.--- Mirará a los hombres, y dirá: Pequé, y verdaderamente delinmquí, y como era digno, no recibí.


13. Publica confessio, et ejus exempla.---Redemptus homo respicere homines dicitur, et dicere: Peccavi, quia videlicet confiteri culpam suam coram hominibus non erubescit, qui eam prius per superbiam abscondebat. Respicit enim homines, cum ad exempla humilium intendit, ut eos in confessione culpae suae sequatur. Et dicit: Peccavi, et vere deliqui, quia recognoscit se non solum opere, sed etiam voluntate malum fecisse. Et ut eram dignus, non recepi, quia recognoscit Dei misericordiam majorem esse quam iniquitatem suam. Si enim Deus secundum merita nostra nobis redderet, nullus nostrum salvus fieret. Idcirco ergo recognoscit se minus poenae percepisse quam pro culpa sua dignus erat. Quod videlicet tunc veraciter dicit, cum jam nihil suis viribus, sed soli divinae misericordiae tribuit.
13. La confesión pública, y sus ejemplos.---El hombre redimido se dice mirar a los hombres, y decir: Pequé, porque a saber no se avergüenza de confesar su culpa ante los hombres, quien antes la escondía por la soberbia. Pues mira a los hombres, cuando atiende a los ejemplos de los humildes, para que los siga en la confesión de su culpa. Y dice: Pequé, y verdaderamente delinmquí, porque reconoce que ha hecho el mal no solo por la obra, sino también por la voluntad. Y como era digno, no recibí, porque reconoce que la misericordia de Dios es mayor que su iniquidad. Pues si Dios nos rindiera según nuestros méritos, ninguno de nosotros se salvaría. Por tanto reconoce que ha recibido menos pena de la que era digno por su culpa. Lo cual a saber entonces verdaderamente dice, cuando ya nada atribuye a sus propias fuerzas, sino sola a la divina misericordia.


14. Confessio cordis et oris.---Sed et notandum est, quod prius respicere homines dicitur, et deinde dicere: Peccavi. Hic enim ordo est verae confessionis, ut prius cor respiciatur, et deinde os aperiatur. Neque enim potest quis veraciter culpam suam per os confiteri, nisi eam prius per cor viderit. Idcirco ergo prius respicit, ut videat; et videt, ut dicat: Peccavi. Quod videlicet tunc veraciter dicit, cum jam culpam suam nullo excusationis pallio tegit, sed sola confessionis humilitate revelat. Bene ergo dicitur: Respiciet homines, et dicet: Peccavi, quia videlicet per exempla humilium ad cognitionem propriae culpae perducitur, ut jam non erubescat coram hominibus confiteri quod non timuit coram Deo facere.
14. Confesión del corazón y de la boca.---Pero también se ha de notar, que primero se dice mirar a los hombres, y después decir: Pequé. Pues este es el orden de la verdadera confesión, para que primero el corazón sea mirado, y después la boca sea abierta. Pues ninguno puede verdaderamente confesar su culpa por la boca, si no la hubiera primero visto por el corazón. Por tanto primero mira, para que vea; y ve, para que diga: Pequé. Lo cual a saber entonces verdaderamente dice, cuando ya su culpa por ningún palio (capa) de excusa encubre, sino sola por la humildad de la confesión la revela. Por tanto bien se dice: Mirará a los hombres, y dirá: Pequé, porque a saber por los ejemplos de los humildes es traído al conocimiento de su propia culpa, para que ya no se avergüence de confesar ante los hombres lo que no ha temido hacer ante Dios.



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 25.---Consumpta est caro ejus a suppliciis; revertatur ad dies adolescentiae suae.
VERS. 25.---Consumida está su carne por los suplicios; vuelva a los días de su adolescencia.


7. A Deo recedentes, nihil nisi quo affligeremur, invenimus.---In illo quippe primo homine a Deo recedente repulsi a paradisi gaudiis, in hanc mortalis vitae aerumnam cecidimus, et quam gravem culpam serpentis suasione commisimus (Genes. III, 23),  poena nostrae ultionis sentimus. Huc enim lapsi, nihil extra Deum, nisi quo affligeremur, invenimus. Et quia per oculorum visum carnem secuti sumus, de ipsa carne, quam praeceptis Dei praeposuimus, flagellamur. In ipsa quippe quotidie gemitum, in ipsa cruciatum, in ipsa interitum patimur, ut hoc nobis  mira dispositione Dominus in poenam verteret, per quod fecimus culpam; nec aliunde esset interim censura  supplicii, nisi unde fuerat causa peccati, ut ejus carnis amaritudine homo erudiretur ad vitam, cujus oblectatione superbiae pervenit ad mortem.
7. Alejándonos de Dios, nada sino aquello por lo que nos afligiéramos, encontramos.---En aquel primer hombre que se alejó de Dios, repelidos de los gozos del paraíso, caímos en esta miseria de la vida mortal, y cuán grave culpa cometimos por la persuasión de la serpiente (Gén. III, 23), lo sentimos por la pena de nuestra venganza. Caídos aquí, nada fuera de Dios encontramos, sino aquello por lo que nos afligiéramos. Y porque por la vista de los ojos seguimos la carne, de esa misma carne, que antepusimos a los preceptos de Dios, somos azotados. En ella diariamente sufrimos el gemido, en ella el tormento, en ella el perecimiento, para que esto el Señor por una maravillosa disposición nos lo convirtiera en pena, por lo cual cometimos la culpa; ni de otra parte fuera entretanto la censura del suplicio, sino de donde había sido la causa del pecado, para que por la amargura de esa carne el hombre se instruyera para la vida, por cuyo deleite de soberbia llegó a la muerte.


8. A carnalis vitae suppliciis Christus nos eruit, et innovavit.---Quia ergo innumeris humanum genus  carnalis vitae suppliciis premebatur, sed Redemptore nostro veniente, et vitia corruptionis nostrae et tormenta deleta sunt, dicatur de redempto homine: [Vet. V, Rec. IV.] Consumpta est caro ejus a suppliciis; revertatur ad dies adolescentiae suae. Ac si diceret: Mortalitatis suae poena in quadam vetustatis suae senectute dejectus est; revertatur ad dies adolescentiae suae, id est prioris vitae integritate renovetur,  ut non in eo remaneat quo lapsus est, sed ad hoc redemptus redeat ad quod percipiendum conditus fuit. Scriptura enim sacra saepe adolescentiam pro novitate vitae ponere consuevit. Unde venienti sponso dicitur: Adolescentulae dilexerunt te (Cant. I, 3); id est, electorum animae gratia baptismatis renovatae, quae non in vitae veteris usu deficiunt, sed novi hominis  conversatione decorantur. Senectutem quippe veteris hominis inter vitia tabescentem deflebat ille qui ait: Inveteravi inter omnes inimicos meos (Psal. VI, 8). E contra alius gaudere in virtutibus admonens, dicit: Laetare, juvenis, in adolescentia tua (Eccle. XI, 9). Ac si diceret: Fortis quisque gaudeat in renovatione sua; id est, laetitiam suam non in vitae veteris voluptate, sed in conversationis novae virtute constituat. Quia vero ad hoc novitatis robur non nostris viribus,  sed Redemptore interveniente revocamur, pro hoc flagellato homine deprecans angelus dicat: Revertatur ad dies adolescentiae suae. Et quia dum Redemptor noster Patrem pro nobis interpellat, nos quoque  vitae pristinae torpore discusso,  ad sitim orationis accendimur, apte de hoc homine  redempto subjungitur:
8. De los suplicios de la vida carnal Cristo nos arrancó, e innovó.---Puesto que el género humano era oprimido por innumerables suplicios de la vida carnal, pero viniendo nuestro Redentor, tanto los vicios de nuestra corrupción como los tormentos fueron borrados, dígase del hombre redimido: [Vet. V, Rec. IV.] Consumida está su carne por los suplicios; vuelva a los días de su adolescencia. Como si dijera: Por la pena de su mortalidad fue derribado en una cierta vejez de su antigüedad; vuelva a los días de su adolescencia, esto es, renuévese en la integridad de la vida anterior, para que no permanezca en aquello en que cayó, sino que redimido vuelva a aquello para percibir lo cual fue creado. Pues la Sagrada Escritura suele poner a menudo la adolescencia por la novedad de la vida. De donde se dice al esposo que viene: Las jovencillas te amaron (Cant. I, 3); esto es, las almas de los electos renovadas por la gracia del bautismo, que no desfallecen en el uso de la vida vieja, sino que se decoran con la conversación del hombre nuevo. Pues la vejez del hombre viejo que se consume entre los vicios la lloraba aquel que dijo: Envejecí entre todos mis enemigos (Sal. VI, 8). Por el contrario, otro amonestando a gozar en las virtudes, dice: Alégrate, joven, en tu adolescencia (Ecl. XI, 9). Como si dijera: Cada fuerte gócese en su renovación; esto es, no ponga su alegría en el placer de la vida vieja, sino en la virtud de la nueva conversación. Pero porque somos revocados a este vigor de novedad no por nuestras fuerzas, sino interviniendo el Redentor, diga el ángel suplicando por este hombre azotado: Vuelva a los días de su adolescencia. Y porque mientras nuestro Redentor interpela al Padre por nosotros, nosotros también, sacudido el torpor de la vida prístina, nos encendemos a la sed de la oración, aptamente se añade sobre este hombre redimido:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 26.---Deprecabitur Deum, et placabilis ei erit.
VERS. 26.---Deprecará a Dios, y le será aplacable.


9. Christus pro nobis orans ad orandum nos accendit.---Prius enim postulare angelum, et postmodum hominem dicit, quia nisi ante ipse Dominus 764 per incarnationem suam interpellans Patrem, vitam nostram peteret, nunquam se insensibilitas nostra ad postulanda ea quae aeterna sunt excitaret. Sed incarnationis ejus praecessit oratio, ut torporis nostri evigilatio subsequatur. [Vet. VI, Rec. V.] Quia vero post tentationes, saepe post immensas amaritudines menti nostrae in occulto gaudio lux veritatis erumpit; bene de hoc tentato homine et deprecante subjungitur:
9. Cristo orando por nosotros nos enciende a orar.---Pues primero dice que pide el ángel, y después el hombre, porque si antes el mismo Señor, interpelando al Padre por su encarnación, no pidiera nuestra vida, nunca nuestra insensibilidad se excitaría a pedir aquellas cosas que son eternas. Pero precedió la oración de su encarnación, para que siga la vigilia de nuestro torpor. [Vet. VI, Rec. V.] Pero porque después de las tentaciones, a menudo después de inmensas amarguras, en nuestra mente en un gozo oculto irrumpe la luz de la verdad; bien se añade sobre este hombre tentado y suplicante:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

IBID.---Et videbit faciem ejus in juvito. 10.
IBÍD.---Y verá su cara en júbilo.


Duplex compunctio, una tristitiae, altera laetitiae lacrymas eliciens. Ex hac ineffabile gaudium oritur.---Superius dictum est (Lib. XXIII, n. 40 et seq.), quomodo Deus innotescendo afficit, nunc vero dicitur quomodo dum innotescit exhilarat. Aliter enim quisque compungitur, cum, interna intuens, malorum suorum pavore terretur; aliter vero compungitur,   cum, gaudia superna conspiciens, spe quadam et securitate roboratur. Illa compunctio afficientes et tristes, haec vero laetas lacrymas movet. Jubilum namque dicitur, quando ineffabile gaudium mente concipitur, quod nec abscondi possit, nec sermonibus aperiri; et tamen quibusdam motibus proditur, quamvis nullis proprietatibus exprimatur. Unde David propheta intuens electorum animas tantum gaudium mente concipere quantum sermone non valent aperire, ait: Beatus populus, qui scit jubilationem (Psal. Non enim ait, Qui loquitur; sed, Qui scit, quia sciri quidem jubilatio intellectu potest,  sed dicto exprimi non potest. Sentitur per illam quippe, quod ultra sensum est. Et cum vix ad hoc contemplandum sufficiat conscientia sentientis, quomodo  ad hoc exprimendum sufficiat lingua dicentis? Quia ergo cordibus nostris lux se veritatis insinuans, modo districtam justitiam praetendendo contristat, modo interna gaudia aperiendo laetificat; post tentationum amaritudines, post tribulationum luctus, apte subjungitur: Videbit faciem ejus in jubilo. 11.
10. Doble compunción, una de tristeza, otra de alegría, que arranca lágrimas. De ésta nace un gozo inefable.---Arriba se dijo (Lib. XXIII, n. 40 y sigs.), cómo Dios afecta dándose a conocer, pero ahora se dice cómo mientras se da a conocer alegra. Pues de una manera se compunge cada cual cuando, mirando lo interno, se aterra por el pavor de sus males; pero de otra manera se compunge cuando, mirando los gozos celestiales, se fortalece con una cierta esperanza y seguridad. Aquella compunción mueve lágrimas afligidas y tristes, ésta en cambio mueve lágrimas alegres. Pues se llama júbilo cuando un gozo inefable se concibe en la mente, que ni puede esconderse, ni abrirse con palabras; y sin embargo por ciertos movimientos se trasluce, aunque por ninguna propiedad se exprese. De donde el profeta David mirando que las almas de los electos conciben tanto gozo en la mente cuanto no valen abrir con el discurso, dice: Bienaventurado el pueblo que sabe la jubilación (Sal. LXXXVIII, 16). Pues no dice: Que habla; sino: Que sabe, porque a saber la jubilación por el intelecto puede saberse, pero por lo dicho no puede expresarse. Se siente por ella a saber lo que está más allá del sentido. Y cuando apenas para contemplar esto baste la conciencia del que siente, ¿cómo para expresar esto baste la lengua del que dice? Porque pues a nuestros corazones la luz de la verdad insinuándose, ya pretendiendo la estrecha justicia entristece, ya abriendo los gozos internos alegra; después de las amarguras de las tentaciones, después de los lutos de las tribulaciones, aptamente se añade: Verá su cara en júbilo.


Ad illud non pervenitur nisi prius purgata igne tribulationis mente.---Menti enim nostrae de consideratione caecitatis suae prius ignis tribulationis immittitur, ut omnis vitiorum aerugo concremetur; et tunc mundatis oculis cordis illa laetitia patriae coelestis aperitur, ut prius purgemus lugendo quod fecimus; et postmodum manifestius contemplemur per gaudia quod quaeramus. Prius a mentis acie exurente tristitia interposita malorum caligo detergitur, et  tunc resplendente raptim coruscatione incircumscripti luminis illustratur. Quo utcunque conspecto, in gaudio cujusdam  securitatis absorbetur, et quasi post defectum vitae praesentis ultra se rapta, in quadam novitate aliquo modo recreatur. Ibi mens ex immenso fonte infusione superni roris aspergitur; ibi non se sufficere ad id quod rapta est contemplatur, et veritatem sentiendo, videt quia quanta est ipsa veritas, non videt. Cui veritati tanto magis se longe existimat, quanto magis appropinquat, quia nisi illam utcunque conspiceret, nequaquam eam conspicere se non posse sentiret.
11. A aquello no se llega si no es purgada primero la mente por el fuego de la tribulación.---Pues a nuestra mente por la consideración de su ceguera primero se le envía el fuego de la tribulación, para que toda la herrumbre de los vicios sea quemada; y entonces, limpiados los ojos del corazón, se abre aquella alegría de la patria celestial, para que primero purguemos llorando lo que hicimos; y después más manifiestamente contemplemos por los gozos lo que buscamos. Primero del filo de la mente, interponiéndose la tristeza abrasadora, se limpia la calígine de los males, y entonces resplandeciendo de pronto la coruscación de la luz incircunscrita es ilustrada. Vista la cual de cualquier modo, se absorbe en el gozo de una cierta seguridad, y como arrebatada más allá de sí tras el fallo de la vida presente, en una cierta novedad de algún modo se recrea. Allí la mente desde la inmensa fuente por la infusión del rocío celestial es rociada; allí contempla que no se basta a sí misma para aquello a que ha sido arrebatada, y sintiendo la verdad, ve que por grande que sea la verdad misma, no la ve. A la cual verdad tanto más lejos se estima, cuanto más se aproxima, porque si no la viera de algún modo, de ninguna manera sentiría que no puede verla.


12. Animus in contemplatione luce divina reverberatus ad se relabitur. Contemplatio non est solida et permanens visio.---Adnisus ergo animi, dum in illam  intenditur, immensitatis ejus coruscante circumstantia reverberatur. Ipsa quippe cuncta implens, cuncta circumstat; et idcirco mens nostra nequaquam se ad comprehendendam incircumscriptam circumstantiam 765 dilatat, quia eam inopia suae circumscriptionis angustat. Unde et ad semetipsam citius labitur, et prospectis quasi quibusdam veritatis vestigiis, ad sua ima revocatur. Haec ipsa tamen per contemplationem facta non solida et permanens visio, sed, ut ita dixerim, quasi quaedam visionis imitatio,  Dei facies dicitur. [Vet. VII.] Quia enim per faciem quemlibet agnoscimus, non immerito cognitionem Dei, faciem ejus vocamus. Unde Jacob postquam cum angelo  luctatus est, ait: Vidi Dominum facie ad faciem (Genes. XXXII, 30). Ac si diceret: Cognovi Dominum, quia me cognoscere ipse dignatus est. Quam cognitionem plenissime fieri Paulus testatur in fine dicens: Tunc cognoscam sicut et cognitus sum (I Cor. XIII, 12). Quia ergo post laborum certamina, post tentationum fluctus, saepe  in excessu anima suspenditur, ut cognitionem divinae praesentiae contempletur, quam tamen praesentiam et sentire possit, et explere non possit, recte post tot labores de hoc tentato homine dicitur: Videbit faciem ejus in jubilo. Quia vero unusquisque quanto amplius coelestia contemplatur,  tanto magis a terrena operatione corrigitur, bene post gratiam contemplationis, justitiam subdit operationis, dicens:
12. El ánimo en la contemplación, reverberado por la luz divina, recae sobre sí. La contemplación no es una visión sólida y permanente.---Por tanto, el esfuerzo del ánimo, mientras se tensa hacia aquello, es reverberado por la coruscante circunstancia de su inmensidad. Pues ella, llenándolo todo, lo rodea todo; y por tanto nuestra mente de ninguna manera se dilata para comprender la circunstancia incircunscrita, porque la penuria de su propia circunscripción la estrecha. De donde también resbala más rápidamente hacia sí misma, y habiendo mirado como ciertos vestigios de la verdad, es revocada a sus propios abismos. Sin embargo, esto mismo hecho por la contemplación, no una visión sólida y permanente, sino, por así decirlo, como una cierta imitación de la visión, se llama la cara de Dios. [Vet. VII.] Pues porque por la cara reconocemos a cualquiera, no sin mérito llamamos al conocimiento de Dios su cara. De donde Jacob después que luchó con el ángel, dice: Vi al Señor cara a cara (Gén. XXXII, 30). Como si dijera: Conocí al Señor, porque él mismo se dignó que yo le conociera. Conocimiento el cual Pablo atestigua que se hará plenísimamente al final diciendo: Entonces conoceré como también soy conocido (I Cor. XIII, 12). Porque pues después de los certámenes de los trabajos, después de las fluctuaciones de las tentaciones, a menudo en el exceso el alma se suspende, para que contemple el conocimiento de la divina presencia, presencia la cual sin embargo pueda sentir, y no pueda agotar, rectamente después de tantos trabajos se dice sobre este hombre tentado: Verá su cara en júbilo. Pero porque cada cual cuanto más ampliamente contempla lo celestial, tanto más se corrige de la operación terrena, bien después de la gracia de la contemplación, añade la justicia de la operación, diciendo:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

IBID. Et reddet homini justitiam suam.
IBÍD. Y devolverá al hombre su justicia.


13. Qua ratione justitia, nostra dicatur.---Justitia nostra dicitur, non quae ex nostro nostra est, sed quae divina largitate fit nostra, sicut in Dominica oratione dicimus: Panem nostrum quotidianum da nobis hodie (Matth. VI, 11; Luc. XI, 3). Ecce et nostrum dicimus; et tamen, ut detur oramus. Noster quippe fit, cum accipitur, qui tamen Dei est, quia ab illo datur. Et Dei ergo est ex munere, et noster fit veraciter per acceptionem. Ita ergo hoc loco homini suam justitiam Dominus reddit, non quam ex semetipso habuit, sed quam conditus ut haberet accepit, et in qua lapsus perseverare noluit. Illam ergo justitiam reddet Deus homini, ad quam conditus fuit, ut inhaerere Deo libeat, ut minacem ejus sententiam pertimescat, ut serpentis callidi blandis jam promissionibus non credat.
13. Por qué razón la justicia se dice nuestra.---Se dice nuestra justicia, no la que por lo nuestro es nuestra, sino la que por la divina largueza se hace nuestra, como en la oración dominical decimos: El pan nuestro de cada día dánosle hoy (Mat. VI, 11; Luc. XI, 3). He aquí que lo decimos nuestro; y sin embargo, oramos para que se nos dé. Pues se hace nuestro cuando se recibe, el cual sin embargo es de Dios, porque por él es dado. Y de Dios por tanto es por el don, y nuestro se hace verdaderamente por la acepción. Así pues en este lugar el Señor devuelve al hombre su justicia, no la que tuvo por sí mismo, sino la que creado para que la tuviera recibió, y en la cual caído no quiso perseverar. Aquella justicia por tanto devolverá Dios al hombre, para la cual fue creado, para que le plazca adherirse a Dios, para que tema su amenazante sentencia, para que ya no crea a las blandas promesas de la serpiente astuta.


14. Quotidie diabolus verba Dei de cordibus hominum conatur evellere.---Quod enim in paradiso egit (Genes. III, 5), hoc quotidie antiquus hostis agere non desistit. Verba quippe Dei de cordibus hominum molitur evellere, atque in eis ficta promissionis suae blandimenta radicare; quotidie id quod Deus minatur levigat, et ad hoc credendum quod falsum promittit invitat. Falso enim pollicetur temporalia, ut mentibus hominum ea supplicia leviget quae Deus  minatur aeterna. Nam cum praesentis vitae gloriam spondet, quid aliud dicit quam, Gustate, et eritis sicut dii? [Vet. VIII.] Ac si aperte dicat: Temporalem concupiscentiam tangite, et in hoc mundo sublimes apparete. Et cum timorem divinae sententiae amovere conatur, quid aliud loquitur quam id quod primis hominibus dixit: Cur praecepit vobis Deus, ut non comederetis de omni ligno paradisi (Genes. III, 1)? Sed quia divino munere redemptus homo justitiam recepit, quam dudum conditus amisit, robustiorem se jam contra blandimenta callidae persuasionis exercet,  quia experimento didicit quantum obediens esse debeat praecepto. Et quem tunc culpa duxit ad poenam, nunc poena sua restringit a culpa, ut tanto magis delinquere metuat, quanto cogente supplicio et ipse jam quod perpetravit accusat. Unde et sequitur:
14. Diariamente el diablo intenta arrancar las palabras de Dios de los corazones de los hombres.---Pues lo que hizo en el paraíso (Gén. III, 5), esto el antiguo enemigo no deja de hacer diariamente. Pues se empeña en arrancar las palabras de Dios de los corazones de los hombres, y en radicar en ellos los fingidos halagos de su promesa; diariamente suaviza aquello que Dios amenaza, e invita a creer aquello que falsamente promete. Pues falsamente promete lo temporal, para suavizar en las mentes de los hombres aquellas penas que Dios amenaza eternas. Pues cuando promete la gloria de la vida presente, ¿qué otra cosa dice sino: Gustad, y seréis como dioses? [Vet. VIII.] Como si abiertamente dijera: Tocad la concupiscencia temporal, y apareced sublimes en este mundo. Y cuando intenta quitar el temor de la divina sentencia, ¿qué otra cosa habla sino aquello que dijo a los primeros hombres: ¿Por qué os mandó Dios que no comierais de todo leño del paraíso? (Gén. III, 1). Pero porque por el divino don el hombre redimido recibió la justicia, que hace tiempo creado perdió, más robusto se ejercita ya contra los halagos de la astuta persuasión, porque por experimento aprendió cuánto deba ser obediente al precepto. Y a quien entonces la culpa llevó a la pena, ahora su pena lo restringe de la culpa, para que tanto más tema delinquir, cuanto obligándole el suplicio él mismo ya también lo que perpetró acusa. De donde también sigue:



CAPÍTULO VIII [Rec. VI].

CAPUT VIII [Rec. VI].

VERS. 27---Respiciet homines, et dicet: Peccavi.
VERS. 27---Mirará a los hombres, y dirá: Pequé.


766 15. Qui sanctorum Patrum exempla respicit, peccatorem se intelligit, quod justitiae est initium.---Se peccatorem non cognosceret, si justitiam non haberet. Nemo quippe tortitudinem suam, nisi cum rectus esse coeperit, deprehendit. Nam qui omnino perversus est, neque hoc potest videre quod est. Qui vero peccatorem se intelligit, jam ex parte aliqua justus esse inchoavit, atque id quod non justus fecerat, ex  eo quod justus est accusat. Qua accusatione sua Deo inhaerere inchoat, dum rectum contra se judicium proferens, hoc in se quod illi sentit displicere condemnat. Recepta ergo justitia sua dicit homo iste: Peccavi. Et notandum quod praemittitur: Respicit homines; et tunc deinde subjungitur: Et dicet, Peccavi. Ideo enim nonnulli peccasse se nesciunt, quia homines non attendunt. Nam si considerarent homines, citius agnoscerent quantum peccando infra homines cecidissent. Et quamvis Scriptura sacra aliquando homines ponere soleat humana sapientes, sicut ait Apostolus: Cum enim sit inter vos zelus et contentio, nonne carnales estis (I Cor. III, 3)? et paulo post subjicit, dicens: Nonne homines estis? nonnunquam tamen homines dicit eos quos a bestiis  ratio distinguit,  id est quos non atteri bestiali passionum motu demonstrat. Quibus per prophetam Dominus dicit: Vos autem greges pascuae meae homines estis (Ezech. XXXIV, 31), quia illos nimirum Dominus pascit, quos voluptas carnis jumentorum more non afficit. At contra hi qui carnali affectioni succumbunt, non jam homines, sed jumenta nominantur, sicut de quibusdam in peccato suo morientibus per prophetam dicitur: Computruerunt jumenta in stercore suo (Joel. I, 17). Jumenta quippe in stercore suo computrescere est carnales homines in fetore luxuriae vitam finire. Non enim esse homines, sed jumenta declarantur, de quibus per prophetam dicitur: Unusquisque ad uxorem proximi sui hinniebat (Jerem. V, 8). Et de quibus propheta alius dicit:  Ut carnes asinorum,  carnes eorum; et fluxus equorum, fluxus eorum (Ezech. XXIII, 20). Unde et per David dicitur: Homo cum in honore esset, non intellexit, comparatus est jumentis insipientibus, et similis factus est illis (Psal. XLVIII, 13). Cum ergo vocentur homines hi qui justitiae ratione suffulti sunt, et irrationabilia jumenta nominentur hi qui carnali delectationi deserviunt, recte de hoc poenitente dicitur: Respiciet homines, et dicet: Peccavi. [Vet. IX.] Ac si dicatur: Sanctorum virorum exempla conspicit, atque eorum comparatione se pensans, iniquum se esse deprehendit. Qui enim  plenissime intelligere appetit qualis est, tales nimirum debet conspicere qualis non est ut ex bonorum forma metiatur, quanto ipse deserto bono deformis est. Ex his quippe quibus plenissime bona adsunt, perpendit recte, quae sibi minus sunt, atque in illorum pulchritudine conspicit foeditatem suam, quam in semetipso et potest perpeti, et sentire non potest. Lucem namque debet conspicere, qui vult de tenebris judicare, ut in illa videat quid de tenebris aestimet, per quas videre praepeditur. Peccator namque si incognita vita justorum semetipsum conspicit, peccatorem se nullatenus comprehendit. Videre enim se non potest, quia, fulgorem lucis nesciens, cum semetipsum conspicit, quid aliud quam tenebras attendit? Justorum ergo debemus vitam conspicere, ut  subtiliter deprehendamus nostram. Illorum videlicet species, quasi quaedam formanobis imitanda proponitur.
15. El que mira los ejemplos de los santos Padres, se entiende a sí mismo pecador, lo cual es el inicio de la justicia.---No se conocería pecador, si no tuviera justicia. Pues ninguno detecta su torcedura, sino cuando ha empezado a ser recto. Pues quien es del todo perverso, ni esto puede ver que es. Pero quien se entiende a sí mismo pecador, ya en alguna parte empezó a ser justo, y aquello que como no justo había hecho, lo acusa desde aquello que es justo. Por cuya acusación suya empieza a adherirse a Dios, mientras profiriendo un recto juicio contra sí mismo, condena esto en sí que siente que le desagrada. Recibida pues su justicia dice este hombre: Pequé. Y se ha de notar que se antepone: Mira a los hombres; y después seguidamente se añade: Y dirá: Pequé. Pues por esto algunos no saben que han pecado, porque no atienden a los hombres. Pues si consideraran a los hombres, más rápidamente reconocerían cuánto pecando habrían caído por debajo de los hombres. And aunque la Sagrada Escritura suele a veces poner "hombres" por los que saben según lo humano, como dice el Apóstol: Pues habiendo entre vosotros celo y contención, ¿no sois carnales (I Cor. III, 3)? y poco después añade, diciendo: ¿No sois hombres? sin embargo a veces llama "hombres" a aquellos a quienes la razón distingue de las bestias, esto es, a quienes demuestra que no son desgastados por el movimiento bestial de las pasiones. A los cuales por el profeta dice el Señor: Mas vosotros, rebaños de mi dehesa, hombres sois (Ezeq. XXXIV, 31), porque a saber el Señor apacienta a aquellos a quienes la voluntad de la carne no afecta al modo de los jumentos. Pero por el contrario estos que sucumben a la afección carnal, ya no hombres, sino jumentos son llamados, como se dice por el profeta de algunos que mueren en su pecado: Se pudrieron los jumentos en su estiércol (Joel I, 17). Pues pudrirse los jumentos en su estiércol es acabar los hombres carnales la vida en el hedor de la lujuria. Pues se declaran no ser hombres, sino jumentos, de quienes se dice por el profeta: Cada uno relinchaba tras la mujer de su prójimo (Jerem. V, 8). Y de quienes otro profeta dice: Como carnes de asnos, sus carnes; y flujo de caballos, su flujo (Ezeq. XXIII, 20). De donde también se dice por David: El hombre cuando estaba en honor, no entendió, fue comparado a los jumentos insipientes, y se hizo semejante a ellos (Sal. XLVIII, 13). Puesto que pues son llamados hombres estos que están apoyados por la razón de la justicia, y son llamados jumentos irracionales estos que sirven al deleite carnal, rectamente se dice de este penitente: Mirará a los hombres, y dirá: Pequé. [Vet. IX.] Como si se dijera: Mira los ejemplos de los varones santos, y pesándose por comparación con ellos, se detecta a sí mismo ser inicuo. Pues quien desea entender plenísimamente cuál es, a tales a saber debe mirar cual no es para que desde la forma de los buenos mida cuánto él mismo, abandonado el bien, es deforme. Pues desde estos a quienes plenísimamente les asisten los bienes, pesa rectamente las cosas que le son menos a sí mismo, y en la hermosura de aquellos mira su propia fealdad, la cual en sí mismo tanto puede tolerar, como no puede sentir. Pues la luz debe mirar, quien quiere juzgar de las tinieblas, para que en ella vea qué ha de estimar de las tinieblas, por las cuales se le impide ver. Pues el pecador si incógnita la vida de los justos se mira a sí mismo, de ninguna manera se comprende pecador. Pues no puede verse a sí mismo, porque, ignorando el fulgor de la luz, cuando se mira a sí mismo, ¿a qué otra cosa atiende sino a las tinieblas? De los justos por tanto debemos mirar la vida, para que sutilmente detectemos la nuestra. La especie de aquellos a saber, como una cierta forma se nos propone para ser imitada.


767 16. Justi libri sunt, ex quibus judicabimur.---  Viva lectio est vita bonorum; unde et non immerito iidem justi in sacro eloquio libri nominantur, sicut scriptum est: Libri aperti sunt, et alius liber apertus est, qui est vitae, et judicati sunt mortui ex his quae scripta erant in libris (Apoc. XX, 12). Liber namque vitae est ipsa visio advenientis judicis. In quo quasi scriptum est omne mandatum, quia quisquis eum viderit, mox, teste conscientia, quidquid non fecit intelligit. Libri etiam aperti referuntur, quia justorum tunc vita conspicitur, in quibus mandata coelestia opere impressa cernuntur. Et judicati sunt mortui ex his quae scripta erant in libris, quia in  ostensa vita justorum, quasi in expansione librorum legunt bonum quod agere ipsi noluerunt, atque ex eorum qui fecerunt comparatione damnantur. Ne ergo unusquisque tunc videns eos quod non fecit defleat, nunc in eis quod imitetur attendat. Quod quidem facere electi non cessant. Meliorum namque vitam considerant, et deterioris usus conversationem mutant.
767 16. Los justos son libros, desde los cuales seremos juzgados.---Lectura viva es la vida de los buenos; de donde también no sin mérito los mismos justos en la sagrada elocuencia son llamados libros, como está escrito: Los libros fueron abiertos, y otro libro fue abierto, que es el de la vida, y fueron juzgados los muertos desde aquellas cosas que estaban escritas en los libros (Apoc. XX, 12). Pues el libro de la vida es la misma visión del juez que viene. En el cual como si estuviera escrito está todo mandato, porque quienquiera que lo viera, pronto, testificando la conciencia, entiende cualquier cosa que no hizo. También se refieren "libros abiertos", porque entonces se mira la vida de los justos, en quienes los mandatos celestiales se ven impresos por la obra. Y fueron juzgados los muertos desde aquellas cosas que estaban escritas en los libros, porque en la mostrada vida de los justos, como si en la expansión de los libros leen el bien que ellos mismos no quisieron hacer, y desde la comparación de los que lo hicieron son condenados. Para que pues no cada cual entonces viéndolos llore lo que no hizo, ahora en ellos atienda a lo que imite. Lo cual a saber hacer los electos no cesan. Pues consideran la vida de los mejores, y cambian la conversación de un uso peor.


[Vet. X.] 17. Et lilia inter quae pasci debemus.---Unde sponsi voce sanctae Ecclesiae in Canticis canticorum dicitur: Duo ubera tua sicut duo hinnuli capreae gemelli, qui pascuntur in liliis, donec aspiret dies, et inclinentur umbrae (Cant. IV, 5). Quae enim sunt duo ubera, nisi ex Judaea ac gentilitate veniens uterque populus, qui in sanctae Ecclesiae corpore per  intentionem sapientiae arcano est cordis infixus? Ex quo populo hi qui electi sunt idcirco capreae hinnulis comparantur, quia per humilitatem quidem parvos sese ac peccatores intelligunt, sed eis per charitatem currentibus, si qua obstacula de impedimento temporalitatis obviant, transeunt, et datis contemplationis saltibus, ad superna conscendunt. Qui ut haec agant praecedentium sanctorum exempla conspiciunt. Unde et in liliis pasci referuntur. Quid enim per lilia,  nisi illorum vita declaratur, qui veraciter dicunt:  Christi bonus odor sumus Deo (II Cor. II, 15)? Electi ergo ut assequi summa praevaleant, conspecta odorifera et candida justorum vita, satiantur. Jam quidem videre Dominum sitiunt, jam de ejus contemplatione satiari charitatis aestibus inardescunt. Sed quia in hac vita positi necdum valent, per praecedentium interim Patrum exempla pascuntur. Unde et apte illic tempus de ipso liliorum pastu definitur, dum dicitur: Donec aspiret dies, et inclinentur umbrae. Tandiu quippe refici justorum exemplis indigemus, donec praesentis mortalitatis umbras, aeterno die aspirante, transeamus. Cum enim hujus temporalitatis umbra, transacta hac mortalitate, fuerit inclinata, quia ipsius diei internum lumen cernimus, nequaquam jam appetimus ut ad amorem ejus per aliorum exempla flagremus. Nunc autem quia necdum eum intueri possumus, summopere necesse est ut eorum qui illum perfecte secuti sunt conspectis actionibus  incitemur. Intueamur ergo quam pulchra est agilitas sequentium, et videamus quam turpis sit  nebetudo pigrorum. Statim namque, ut bene agentium gesta respicimus, nosmetipsos confusione intima ulciscente judicamus: mox verecundia mentem concutit, mox juste saeviens reatus addicit; et vehementer hoc etiam displicet, quod adhuc fortasse turpiter libet.
[Vet. X.] 17. Y los lirios entre los cuales debemos ser apacentados.---De donde por la voz del esposo se dice a la santa Iglesia en el Cantar de los cantares: Tus dos pechos como dos crías de corza gemelas, que se apacientan entre los lirios, hasta que sople el día, y se inclinen las sombras (Cant. IV, 5). ¿Qué son los dos pechos, sino de Judea y de la gentilidad viniendo ambos pueblos, que en el cuerpo de la santa Iglesia por la intención de la sabiduría en lo arcano del corazón están fijos? De cuyo pueblo estos que son electos por eso a las crías de corza son comparados, porque por la humildad a saber pequeños se entienden a sí mismos y pecadores, pero corriendo ellos por la caridad, si algunos obstáculos del impedimento de la temporalidad se les oponen, los pasan, y dados saltos de contemplación, a lo supremo ascienden. Los cuales para que hagan estas cosas los ejemplos de los precedentes santos miran. De donde también se refieren apacentarse en los lirios. Pues ¿qué por los lirios, sino la vida de aquellos se declara, que verazmente dicen: De Cristo buen olor somos para Dios (II Cor. II, 15)? Los electos por tanto para que prevalezcan alcanzar lo sumo, vista la olorosa y cándida vida de los justos, se sacian. Ya a saber tienen sed de ver al Señor, ya de su contemplación saciarse por los ardores de la caridad se encienden. Pero porque puestos en esta vida todavía no valen, por los ejemplos de los precedentes Padres entretanto se apacientan. De donde también aptamente allí el tiempo sobre ese mismo pasto de los lirios se define, mientras se dice: Hasta que sople el día, y se inclinen las sombras. Durante tanto tiempo a saber de ser refrescados por los ejemplos de los justos necesitamos, hasta que las sombras de la presente mortalidad, aspirando el día eterno, pasemos. Pues cuando la sombra de esta temporalidad, transcurrida esta mortalidad, haya sido inclinada, porque del mismo día la luz interna discernimos, de ninguna manera ya deseamos que para su amor por los ejemplos de otros nos inflamemos. Pero ahora porque todavía no podemos mirarlo, sumamente necesario es que por las vistas acciones de los que lo han seguido perfectamente seamos incitados. Miremos por tanto cuán bella es la agilidad de los que siguen, y veamos cuán torpe es la embotadura de los perezosos. Pues inmediatamente, al mirar los hechos de los que obran bien, a nosotros mismos con una confusión íntima vengadora nos juzgamos: pronto la vergüenza sacude la mente, pronto el reato justamente sañudo condena; y vehementemente esto también desagrada, que todavía quizá torpemente place.


18. Justus templum Dei est, ex cujus conspectu de iniquitatibus nostris confundimur.---Unde bene per Ezechielem dicitur: Fili hominis, 768 ostende domui Israel templum, ut confundantur ab iniquitatibus suis, et metiantur fabricam, et erubescant ex omnibus  quae fecerunt (Ezech. XLIII, 10). Templum quippe Dei filiis Israel ad confusionem ostenditur, quando uniuscujusque justi anima, quam inspirando Deus inhabitat, quanta sanctitate fulgeat, ad confusionem suam peccatoribus demonstratur, ut in illa bonum quod negligunt videant, et in seipsis malum quod operantur erubescant. Metiri vero fabricam est pensare subtiliter justorum vitam. Sed dum metitur fabricam, necesse est ut ex cunctis quae fecimus erubescamus, quia bonorum vitam quanto subtilius pensando discutimus, tanto severius in nobis omnia inique gesta reprobamus. Bene autem prophetae dicitur ut ostendat templum. Quia enim justorum rectitudinem considerare peccator dissimulat, saltem hanc ex voce praedicantis agnoscat. Templum quippe  peccatoribus ostendere est sponte sua considerare nolentibus rectorum opera narrare. Qui itaque, sicut diximus, perduci ad summa desiderant, semper necesse est ut meliorum provectibus intendant, quatenus tanto districtius in se culpas judicent, quanto in illis altius quod admirentur vident.
18. El justo es templo de Dios, desde cuya vista de nuestras iniquidades nos confundimos.---De donde bien por Ezequiel se dice: Hijo de hombre, 768 muestra a la casa de Israel el templo, para que se confundan por sus iniquidades, y midan la fábrica, y se avergüencen de todo lo que hicieron (Ezeq. XLIII, 10). Pues el templo de Dios se muestra a los hijos de Israel para confusión, cuando de cada justo el alma, la cual inspirando Dios habita, con cuánta santidad brille, para su confusión se demuestra a los pecadores, para que en ella el bien que descuidan vean, y en sí mismos el mal que obran se avergüencen. Medir a saber la fábrica es pensar sutilmente la vida de los justos. Pero mientras mide la fábrica, es necesario que de todo lo que hicimos nos avergoncemos, porque la vida de los buenos cuanto más sutilmente pensando la discutimos, tanto más severamente en nosotros todo lo inicuamente hecho reprobamos. Bien pues al profeta se le dice que muestre el templo. Pues porque la rectitud de los justos considerar el pecador disimula, al menos ésta por la voz del que predica la reconozca. Pues mostrar el templo a los pecadores es narrar las obras de los rectos a los que por su voluntad no quieren considerar. Los que por tanto, como dijimos, desean ser conducidos a lo sumo, siempre es necesario que a los provechos de los mejores atiendan, para que tanto más estrechamente en sí las culpas juzguen, cuanto en ellos más alto lo que admiren ven.


19. Ipsi justi ex aliorum sanctorum consideratione proficiunt.---Sed quid ista de peccantibus dicimus, cum ipsos quoque operatores justitiae tanta provehi dispensatione videamus (I Cor. XII, 8, 9, 10 et 11)? Alius namque donum scientiae accipit, et tamen ad virtutem mirae abstinentiae non pertingit. Alius magna abstinentiae virtute accingitur, nec tamen in summa scientiae contemplatione dilatatur. Alius per prophetiae spiritum valet omnia ventura praenoscere, sed tamen per curationis gratiam non valet praesentis molestiae mala sublevare. Alius per curationis gratiam mala praesentis molestiae sublevat, sed tamen quia prophetiae spiritum non habet, quid sequatur ignorat. Alius indigentibus multa jam propria largiri potest, sed tamen injuste agentibus obviare libere non potest. Alius injuste agentibus audacter pro Deo obviat, sed tamen indigentibus quae habet tribuere omnia recusat. Alius jam et ab otioso se sermone restringens, linguae lasciviam superat, sed tamen  adhuc insurgentes irae stimulos perfecte non calcat. Alius insurgentem iram jam perfecte edomat, sed tamen adhuc linguam in laetitiam relaxat. Quid est hoc, quod iste eo bono indiget quo alius pollet; et ille, cum multis polleat, abunde aliis bonum adesse considerat quod sibi deesse suspirat, nisi quod mira nobiscum dispensatione agitur, ut per hoc quod alter habet, et iste non habet,  unus altero melior ostendatur, quatenus tanto ardentius ad humilitatem quisque proficiat, quanto ex bonis quae non habet inferiorem se habentibus pensat? Sicque fit ut dum ille in isto, atque hic in illo respicit quod admiretur, distincta bona et ab altitudine elationis reprimant, et ad studium profectus accendant. Magna namque sollicitudine ad curam nostrae meliorationis accingimur,  quando id virtutis in aliis cernimus quod non habemus. Unde Ezechiel propheta, cum volantia animalia descripsisset, adjunxit: Et audivi post me vocem commotionis magnae: Benedicta gloria Domini  de loco sancto suo, et vocem alarum animalium percutientium 769 alteram ad alteram (Ezech. III, 12). Quid namque alas animalium, nisi virtutes debemus sentire sanctorum? Qui dum terrena despiciunt, ad coelestia volando sublevantur. [Vet. XI.] Unde recte etiam per Isaiam dicitur: Qui confidunt in Domino, mutabunt fortitudinem, assument pennas ut aquilae (Isai. XL, 31). Volantia itaque animalia alis suis se vicissim feriunt, quia sanctorum mentes in eo quod superna appetunt, consideratis invicem alternis virtutibus excitantur. Ala enim sua me percutit, qui  exemplo sanctitatis propriae me ad melius accendit. Et ala mea vicinum animal ferio, si aliquando alteri opus bonum quod imitetur ostendo.
19. Los mismos justos por la consideración de los otros santos aprovechan.---Pero ¿qué estas cosas de los que pecan decimos, cuando a los mismos operarios de la justicia con tan gran dispensación vemos ser promovidos (I Cor. XII, 8, 9, 10 y 11)? Pues uno recibe el don de la ciencia, y sin embargo a la virtud de la admirable abstinencia no llega. Otro de gran virtud de abstinencia se ciñe, ni sin embargo en la suma contemplación de la ciencia se dilata. Otro por el espíritu de profecía vale preconocer todo lo por venir, pero sin embargo por la gracia de la curación no vale los males de la presente molestia aliviar. Otro por la gracia de la curación los males de la presente molestia alivia, pero sin embargo porque el espíritu de profecía no tiene, qué siga ignora. Otro a los indigentes muchas cosas ya propias puede largar, pero sin embargo a los que inicuamente obran obviar libremente no puede. Otro a los que inicuamente obran audazmente por Dios obvia, pero sin embargo a los indigentes las cosas que tiene atribuir todas rehúsa. Otro ya también de ocioso discurso restringiéndose, la lascivia de la lengua supera, pero sin embargo todavía los insurgentes estímulos de la ira perfectamente no pisa. Otro la insurgente ira ya perfectamente doma, pero sin embargo todavía la lengua en la alegría relaja. ¿Qué es esto, que éste de aquel bien carece en que otro destaca; y aquel, aunque en muchas cosas destaque, abundantemente en otros el bien que asista considera que a sí mismo faltar suspira, sino que con maravillosa dispensación se actúa con nosotros, para que por esto que otro tiene, y éste no tiene, uno mejor que el otro se muestre, para que tanto más ardientemente a la humildad cada cual aproveche, cuanto por los bienes que no tiene inferior a los que los tienen se piensa? Y así se hace para que mientras aquel en éste, y éste en aquel mira lo que admire, los distintos bienes tanto de la altura de la elación repriman, como al estudio del provecho enciendan. Pues con gran solicitud al cuidado de nuestra mejoría nos ceñimos, cuando aquello de la virtud en otros discernimos que no tenemos. De donde Ezequiel profeta, cuando los volantes animales hubiera descrito, añadió: Y oí tras de mí una voz de gran conmoción: Bendita la gloria del Señor desde su santo lugar, y la voz de las alas de los animales golpeando 769 una contra otra (Ezeq. III, 12). ¿Qué las alas de los animales, sino las virtudes debemos sentir de los santos? Quienes mientras lo terreno desprecian, a lo celestial volando se elevan. [Vet. XI.] De donde rectamente también por Isaías se dice: Los que confían en el Señor, mudarán la fortaleza, asumirán plumas como águilas (Isa. XL, 31). Los volantes animales por tanto con sus alas se golpean mutuamente, porque las mentes de los santos en aquello que lo supremo apetecen, consideradas mutuamente las alternas virtudes se excitan. Pues su ala me golpea, quien por el ejemplo de la santidad propia me a lo mejor enciende. Y con mi ala al animal vecino golpeo, si alguna vez a otro la obra buena que imite muestro.


20. Quod exemplo sanctorum apostolorum Pauli et Petri confirmatur.---Sed quia sanctorum vitam significari istis animalibus diximus, libet in ipso volatu animalium oculos mentis attollere, et quanta vicissim alarum percussione se excitent, subtili consideratione pensare. Paulus namque, cum caeterorum sanctorum sollicitudinem in praedicatione robustius laborando transcenderet, ut ab elatione se premeret,  et vires suas in humilitatis gremio nutriret, crudelitatis suae antiquae non immemor, apostolorum omnium innocentiam contemplatus, ait: Ego enim sum minimus apostolorum, qui non sum dignus vocari apostolus, quia persecutus sum Ecclesiam Dei (I Cor. XV, 9). Et tamen eorumdem omnium apostolorum primus, quasi accepti principatus oblitus, ac si minus ipse aliquid saperet, in Paulo sapientiam miratur, dicens: Sicut et charissimus frater noster Paulus secundum datam sibi sapientiam scripsit vobis, sicut et in omnibus epistolis, loquens in eis de his in quibus sunt quaedam difficilia intellectu (II Petr. III, 15). Ecce Paulus in apostolis miratur innocentiam, ecce apostolorum princeps miratur in Paulo sapientiam. [Vet. XII.] Quid est hoc, nisi quod sancti viri, dum  virtutum consideratione vicissim sibi alios praeferunt, volantia animalia alarum percussione se tangunt, ut eo ad volatum se altius excitent, quo humilius alter in altero quod admiretur videt? Hinc itaque colligendum est quanta debemus sollicitudine meliorum vitam conspicere nos, qui in infimis jacemus, si et hi qui jam tanta sanctitate sublimes sunt, ut per humilitatis gressum ad majora proficiant, adhuc quaerunt in aliis quod imitantes admirentur.
20. Lo cual se confirma por el ejemplo de los santos apóstoles Pablo y Pedro.---Pero porque dijimos que la vida de los santos se significaba por estos animales, place en ese mismo vuelo de los animales levantar los ojos de la mente, y pesar con sutil consideración por cuánta percusión de alas se excitan mutuamente. Pues Pablo, cuando trascendiera la solicitud de los demás santos trabajando más robustamente en la predicación, para que se reprimiera de la elación, y nutriera sus fuerzas en el gremio de la humildad, no inmemorable de su antigua crueldad, contemplada la inocencia de todos los apóstoles, dice: Pues yo soy el mínimo de los apóstoles, que no soy digno de ser llamado apóstol, porque perseguí a la Iglesia de Dios (I Cor. XV, 9). Y sin embargo el primero de todos esos mismos apóstoles, como olvidado del principado recibido, como si él mismo supiera menos algo, admira en Pablo la sabiduría, diciendo: Como también nuestro carísimo hermano Pablo según la sabiduría que le fue dada os escribió, como también en todas las epístolas, hablando en ellas de estas cosas en las cuales hay algunas difíciles de entender (II Ped. III, 15). He aquí que Pablo admira en los apóstoles la inocencia, he aquí que el príncipe de los apóstoles admira en Pablo la sabiduría. [Vet. XII.] ¿Qué es esto, sino que los varones santos, mientras por la consideración de las virtudes mutuamente se anteponen a otros a sí mismos, los volantes animales por la percusión de las alas se tocan, para que tanto más alto al vuelo se exciten, cuanto más humildemente uno en otro mira lo que admire? De aquí por tanto se ha de colegir con cuánta solicitud debemos mirar la vida de los mejores nosotros, que yacemos en lo ínfimo, si también estos que ya por tanta santidad son sublimes, para que por el paso de la humildad a cosas mayores aprovechen, todavía buscan en otros lo que imitando admiren.


21. Reprobi ad deteriorum exempla semper convertuntur.---Sed haec reprobi nesciunt, quia mentis oculos semper in infimis premunt, qui et si quando in viam Domini veniunt, non ad meliorum vestigia, sed ad intuenda semper deteriorum exempla vertuntur. Neque enim eorum vitam considerant, quibus se humiliando  postponant, sed quibus superbiendo se praeferant. Deteriores namque respiciunt, quibus meliores se esse gloriantur; et idcirco proficere ad meliora non possunt, quia hoc sibi sufficere aestimant, quod pessimos antecedunt. O miseri, viam pergunt, et in terga respiciunt. Per spem quidem, quasi ante se pedem proferunt, sed per considerationem pravorum hominum post se oculos tendunt. Recti videri appetunt, sed ad inveniendos se tortam regulam sumunt. Si enim semetipsos quales sunt cognoscere appetunt, non deteriorum conspicere, sed meliorum exempla debuerant. Idcirco ergo peccatores se esse non intelligunt, quia homines non attendunt. Nam si homines attenderent quantum 770 peccando distarent a bonis hominibus, invenirent. De hoc ergo  poenitente qui idcirco bonorum exempla considerat ut sibimetipsi quantum a bono recessit innotescat bene dicitur:
21. Los réprobos a los ejemplos de los peores siempre se convierten.---Pero esto los réprobos lo ignoran, porque los ojos de la mente siempre en lo ínfimo los hunden, quienes aunque alguna vez vengan a la vía del Señor, no a los vestigios de los mejores, sino a mirar siempre los ejemplos de los peores se convierten. Pues ni consideran la vida de aquellos, a quienes humillándose se pospongan, sino a quienes soberbiendo se antepongan. Pues a los peores miran, de quienes se glorían ser mejores; y por tanto aprovechar a lo mejor no pueden, porque esto se estiman bastarles, que anteceden a los pésimos. Oh míseros, prosiguen el camino, y miran a la espalda. Por la esperanza a saber, como ante sí adelantan el pie, pero por la consideración de los hombres malos tras de sí tienden los ojos. Rectos parecer apetecen, pero para encontrarse a sí mismos toman una regla torcida. Pues si a sí mismos cuales son conocer apetecen, no de los peores mirar, sino de los mejores los ejemplos debieran. Por eso por tanto no entienden ser pecadores, porque a los hombres no atienden. Pues si a los hombres atendieran cuánto 770 pecando distaran de los hombres buenos, encontrarían. Sobre este penitente por tanto que por eso los ejemplos de los buenos considera para que a sí mismo cuánto del bien se alejó le sea manifiesto bien se dice:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 27. --- Respiciet homines et dicet: Peccavi et vere deliqui, et ut eram dignus non recepi.
VERS. 27. --- Mirará a los hombres y dirá: Pequé y verdaderamente delinquí, y no recibí según era digno.


22. Dum se ficte peccatores esse confitentur, de confessione peccati ornari volunt, non humiliari. --- Peccatores se esse plerumque confitentur etiam qui se peccasse non credunt. Nam saepe contingit ut passim se homines iniquos esse fateantur, sed cum peccata sua veraciter aliis arguentibus audiunt, defendunt se summopere, atque innocentes videri conantur. Unusquisque ergo cum talis est, si deliquisse se dicit, vere non dicit, quippe qui peccatorem se non ex cordis intimo, sed verbotenus asserit. Quia enim scriptum est: Justus in principio accusator est sui (Prov. XVIII, 17), iste de confessione peccati ornari voluit, non humiliari; per accusationem suam humilis appetiit videri, non esse. Nam si confitendo peccatum esse humilis veraciter appeteret, de perpetratione peccati arguentes se alios non impugnaret. Itaque justus vitam suam judicans per exempla meliorum ex cordis intimo cognoscit se esse quod dicit. Ait enim: Peccavi, et vere deliqui. Atque de eo ipso quod tolerat flagello subjungit: Et ut eram dignus non recepi.
22. Mientras se confiesan ficticiamente pecadores, quieren ser adornados por la confesión del pecado, no humillados. --- Frecuentemente se confiesan pecadores incluso quienes no creen haber pecado. Pues a menudo sucede que los hombres confiesan por todas partes que son inicuos, pero cuando oyen sus pecados verdaderamente argüidos por otros, se defienden sumamente, e intentan parecer inocentes. Cada uno, por tanto, cuando es tal, si dice que él ha delinquido, verdaderamente no lo dice, puesto que se afirma pecador no desde lo íntimo del corazón, sino de palabra. Pues porque está escrito: El justo en el principio es acusador de sí mismo (Prov. XVIII, 17), éste quiso ser adornado por la confesión del pecado, no humillado; por su acusación apeteció parecer humilde, no serlo. Pues si confesando el pecado apeteciera verdaderamente ser humilde, no impugnaría a los otros que lo arguyen de la perpetración del pecado. Así, el justo juzgando su vida por los ejemplos de los mejores conoce desde lo íntimo del corazón que él es lo que dice. Pues dice: Pequé, y verdaderamente delinquí. Y de aquello mismo que tolera por el azote añade: Y no recibí según era digno.


23. Qui pro peccatis flagellatur, minus se percussum quam mereatur, agnoscat. Poena nos interrogat, si vere culpam agnoscamus. --- Unusquisque enim in flagello positus minus adhuc peccata sua considerat, si vel tantum vel amplius se percussum quam merebatur existimat. Iste autem, quia quanto majorum exempla considerat, tanto districtiori examinatione se pensat, minus se percussum quam mereatur agnoscit, quia in illorum justitia conspicit quam gravis sibi culpa fuerit quod erravit; et idcirco hoc quod patitur districtum esse non sentit, quia districte novit pensare quod fecit. Valde autem facile est ut peccatorem se quisque, cum nihil pro peccato suo patitur fateatur. Secure videlicet iniquos nos dicimus, cum vindictam nullam de iniquitate sentimus. Nam peccatores nos quidem in tranquillitate loquimur, sed cum de peccatis ipsis flagello interveniente corripimur, murmuramus. Poena ergo nos interrogat, si veraciter cognoscimus culpam. Vir itaque justus, quia culpam suam districte considerat, etiam in flagello positus dicat: Et ut dignus eram non recepi. Sequitur:
23. Quien es azotado por los pecados, reconozca que ha sido menos herido de lo que merecía. La pena nos interroga, si verdaderamente reconocemos la culpa. --- Pues cada uno puesto en el azote considera todavía menos sus pecados, si estima que ha sido herido o tanto o más de lo que merecía. Mas éste, porque cuanto más considera los ejemplos de los mayores, con tanto más estrecho examen se pesa, reconoce que ha sido menos herido de lo que merecía, porque en la justicia de aquéllos ve cuán grave fue para sí la culpa de haber errado; y por eso no siente que esto que padece sea estrecho, porque estrechamente sabe pesar lo que hizo. Mas es muy fácil que cada uno se confiese pecador, cuando nada padece por su pecado. Seguramente decimos que somos inicuos, cuando no sentimos ninguna venganza de la iniquidad. Pues ciertamente hablamos como pecadores en la tranquilidad, pero cuando somos corregidos de esos mismos pecados interviniendo el azote, murmuramos. La pena, por tanto, nos interroga si verdaderamente conocemos la culpa. El varón, pues, justo, porque considera estrechamente su culpa, incluso puesto en el azote diga: Y no recibí según era digno. Sigue:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

VERS. 28.---Liberavit enim animam suam, ne pergeret in interitum.
VERS. 28.---Pues libró su alma, para que no pasara a la perdición.


24. Gratiae praevenientis et liberi arbitrii subsequentis concordia.---Quia praeveniente divina gratia in operatione bona,  nostrum liberum arbitrium sequitur, nosmetipsos liberare dicimur, qui liberanti nos  Domino consentimus. Unde Paulus, cum diceret: Abundantius illis omnibus laboravi (I Cor. XV, 10), ne labores suos sibi tribuisse videretur, illico adjunxit: Non autem ego, sed gratia Dei mecum. Quia enim praevenientem Dei gratiam  in se per liberum arbitrium fuerat subsecutus, apte subjungit, Mecum: ut et divino muneri non esset ingratus, et tamen a merito liberi arbitrii non remaneret extraneus. De hoc autem qui liberatori suo semetipsum cognoscendo  consensit, recte dicit: Liberavit animam suam, ne pergeret in interitum. Sequitur:
24. La concordia de la gracia preveniente y del libre albedrío subsiguiente.---Porque previniendo la divina gracia en la operación buena, nuestro libre albedrío sigue, nosotros mismos se dice que nos libramos, quienes al Señor que nos libra consentimos. De donde Pablo, cuando dijera: Más abundantemente que todos ellos trabajé (I Cor. XV, 10), para que no pareciera haberse atribuido sus trabajos a sí mismo, al punto añadió: Pero no yo, sino la gracia de Dios conmigo. Porque pues a la preveniente gracia de Dios en sí por el libre albedrío había seguido, aptamente subjunta, Conmigo: para que ni al divino don fuera ingrato, y sin embargo del mérito del libre albedrío no permaneciera extraño. Pero sobre éste que a su libertador conociéndose a sí mismo consintió, rectamente se dice: Libró su alma, para que no pasara a la perdición. Sigue:


IBID.---Sed vivens lucem videret. Lucem scilicet veritatis quam corde mortuus videre non posset. Vel certe, quia Dominus dixit: Ego sum lux mundi (Joan. VIII, 12), videbunt lucem etiam mortui, quando omnes injusti eum venire ad judicium in humanitatis forma conspexerint. Sed vivens tunc lucem respicit, qui liberis oculis cordis in forma eum divinitatis attendit. Sequitur:
IBID.---Sino que viviendo vea la luz. La luz a saber de la verdad que muerto de corazón no podría ver. O ciertamente, porque el Señor dijo: Yo soy la luz del mundo (Juan VIII, 12), verán la luz incluso los muertos, cuando todos los injustos lo miren venir al juicio en forma de humanidad. Pero vivo entonces mira la luz, el que con los ojos libres del corazón en forma de divinidad lo atiende. Sigue:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI. [Rec. VII].

VERS. 29.---Haec omnia operatur Deus tribus vicibus per singulos.
VERS. 29.---He aquí que todas estas cosas obra Dios tres veces por cada uno.


25. Tribus vicibus electi prius maerore, posterius  gaudio affici solent.---De hoc tentato flagellatoque homine dictum superius fuerat: Abominabilis ei fit in vita sua panis; et appropinquavit corruptioni anima ejus, et vita illius mortiferis. Inferius vero subnexum est: Deprecabitur Deum, et placabilis ei erit; et videbit faciem ejus in jubilo, et liberavit animam suam, ne pergeret in interitum, sed vivens lucem videret. In his itaque jam collectis coacervatisque sententiis, et supra moeror amaritudinis, et infra  subjuncta est laetitia securitatis; moxque post haec dicitur: Haec omnia operatur Deus tribus vicibus per singulos. Ac si diceret: Quod semel de uno dixi, hoc tribus vicibus per singulos agitur. Sed solerter intuendum est quae tres istae vices sint quibus unusquisque homone anxietate moeroris afficitur, et post moerorem protinus  ad securitatem laetitiae revocatur. Id enim superius, sicut jam dixi, narraverat, quod et gravis prius moeror afficit, et magna postmodum laetitia attollit. Igitur si vigilanter intendimus, has tres vices moeroris et laetitiae in uniuscujusque electi animo istis alternari modis invenimus, id est  conversione, tentatione et morte.
25. En tres veces los electos primero con dolor, después con gozo suelen ser afectados.---Sobre este hombre tentado y azotado se había dicho arriba: Abominable se le hace en su vida el pan; y se acercó a la corrupción su alma, y su vida a los mortíferos. En cambio abajo se ha subyuntado: Deprecará a Dios, y le será aplacable; y verá su faz en júbilo, y libró su alma, para que no pasara a la perdición, sino que viviendo vea la luz. En estas por tanto ya recolectadas y amontonadas sentencias, y arriba el dolor de la amargura, y abajo está subyuntada la alegría de la seguridad; y pronto después de estas cosas se dice: He aquí que todas estas cosas obra Dios tres veces por cada uno. Como si dijera: Lo que una vez de uno dije, esto tres veces por cada uno se hace. Pero debe ser hábilmente observado cuáles sean esas tres veces por las cuales cada hombre es afectado con la ansiedad del dolor, y después del dolor es al punto revocado a la seguridad de la alegría. Pues eso arriba, como ya dije, lo había narrado, que tanto el grave dolor primero afecta, como la gran alegría después eleva. Por tanto si vigilantes atendemos, encontramos estas tres veces de dolor y alegría en el ánimo de cada electo alternarse de estos modos, esto es, en la conversión, en la tentación y en la muerte.


26. 1. In conversione, cum hinc spiritus vocat, hinc caro revocat.---In prima quippe quam diximus conversionis vice gravis moeror est, cum sua unusquisque peccata considerans, curarum saecularium vult compedes rumpere, et viam Dei per spatium securae conversationis ambulare; desideriorum temporalium onus grave abjicere, et  leve jugum Domini libera servitute portare. Cogitanti enim ista occurrit illa  familiaris sua delectatio carnalis, quae inveterata dudum, quanto eum diutius tenuit, tanto arctius astringit, atque a se tardius abire permittit. Et quis ibi moeror, quae anxietas cordis, quando hinc spiritus vocat, hinc caro revocat; hinc amor novae conversationis invitat, hinc usus vetustae perversitatis impugnat; hinc desiderio ad coelestem patriam flagrat, et hinc in semetipso carnalem concupiscentiam tolerat, quae eum etiam aliquo modo invitum delectat? Recte ergo de hoc amarescente homine dici potest: Abominabilis ei fit in vita sua panis; et appropinquavit corruptioni anima ejus, et vita illius mortiferis. Sed quia divina gratia diu nos istis difficultatibus affici non permittit, ruptis peccatorum nostrorum vinculis citius nos ad libertatem novae conversationis consolando perducit, et praecedentem tristitiam subsequens laetitia refovet; ita ut conversi uniuscujusque animus eo magis ad votum suum perveniendo gaudeat, quo magis se pro illo meminit laborando doluisse. Fit cordi immensa laetitia, quia ei quem desiderat, jam per spem securitatis propinquat, ut recte de hoc dici debeat: Deprecabitur Deum, et placabilis ei erit; et videbit faciem ejus in jubilo. Vel certe: Liberavit animam suam ne pergeret in interitum,  sed vivens lucem videret.
26. 1. En la conversión, cuando de aquí el espíritu llama, de allá la carne rellama.---En la primera por cierto que dijimos vez de la conversión hay un grave dolor, cuando cada cual considerando sus propios pecados, quiere romper los grillos de los cuidados seculares, y caminar la vía de Dios por el espacio de una segura conversación; arrojar el pesado fardo de los deseos temporales, y llevar el leve yugo del Señor con libre servidumbre. Pues al que piensa estas cosas le ocurre aquella familiar suya delectación carnal, la cual envejecida hace tiempo, cuanto más tiempo lo retuvo, tanto más estrechamente lo liga, y de sí más tarde le permite irse. ¿Y qué dolor allí, qué ansiedad del corazón, cuando de aquí el espíritu llama, de allá la carne rellama; de aquí el amor de la nueva conversación invita, de allá el uso de la antigua perversidad impugna; de aquí arde en deseo hacia la patria celestial, y de allá en sí mismo tolera la concupiscencia carnal, la cual incluso de algún modo contra su voluntad le deleita? Rectamente por tanto de este hombre que se amarga puede decirse: Abominable se le hace en su vida el pan; y se acercó a la corrupción su alma, y su vida a los mortíferos. Pero porque la divina gracia no nos permite ser afectados mucho tiempo por estas dificultades, rotos los vínculos de nuestros pecados más pronto nos conduce a la libertad de la nueva conversación consolándonos, y a la precedente tristeza la subsiguiente alegría la reconforta; de modo que el ánimo de cada uno convertido tanto más se goce en llegar a su voto, cuanto más se acuerda haberse dolido trabajando por él. Se hace en el corazón una inmensa alegría, porque a aquel que desea, ya por la esperanza de la seguridad se aproxima, para que rectamente de esto deba decirse: Deprecará a Dios, y le será aplacable; y verá su faz en júbilo. O ciertamente: Libró su alma para que no pasara a la perdición, sino que viviendo vea la luz.


27. 2. In tentationum exercitatione. Acriores sunt post conversionem tentationum stimuli.---At ne conversus quisque jam sanctum se esse credat, et quem moeroris pugna superare non valuit, ipsa postmodum securitas sternat, dispensante Deo permittitur ut post conversionem suam tentationum stimulis fatigetur. Jam quidem per conversionis Rubrum mare transitum est; sed adhuc in eremo vitae praesentis ante faciem hostes occurrunt. Jam peccata praeterita velut exstinctos Aegyptios post terga relinquimus; sed adhuc nocentia vitia, quasi alii hostes obviant, ut ad terram promissionis pergentibus coeptum iter intercludant. Jam priores culpae, velut insequentes adversarii, sola divina virtute prostratae  sunt, sed tentationum stimuli, quasi hostes alii  contra faciem veniunt, qui et cum nostro labore superentur. Conversio videlicet securitatem parit, mater autem negligentiae solet esse securitas. Ne ergo securitas negligentiam generet, scriptum est: Fili, accedens ad servitutem Dei, sta in justitia et timore, et praepara animam tuam ad tentationem (Eccli. II, 1). Non enim ait, ad requiem, sed ad tentationem, quia hostis noster adhuc in hac vita nos positos, quanto magis nos sibi rebellare conspicit, tanto amplius expugnare contendit. Eos enim pulsare negligit, quos quieto jure possidere se sentit. Contra nos vero eo vehementius incitatur, quo ex corde nostro quasi ex jure propriae habitationis expellitur. Hoc enim in seipso Dominus sub quadam dispensatione figuravit  (Matth. IV, 1), qui diabolum non nisi post baptisma se tentare permisit, ut signum nobis quoddam futurae conversionis innueret, quod membra ejus postquam ad Deum proficerent, tunc acriores tentationum insidias tolerarent. Post primam igitur vicem moeroris atque laetitiae, quam unusquisque per studium conversionis agnoscit, haec secunda suboritur, quia ne securitatis negligentia dissolvatur, impulsu tentationis afficitur. And indeed each one in the very beginning of conversion is mostly received by a great sweetness of consolation, but afterwards experiences the hard labor of probation.
27. 2. En el ejercicio de las tentaciones. Más acres son después de la conversión los estímulos de las tentaciones.---Mas para que cada uno convertido no se crea ya santo, y a aquel a quien la lucha del dolor no pudo superar, la misma seguridad después lo derribe, se permite por la dispensación de Dios que después de su conversión sea fatigado por los estímulos de las tentaciones. Ya por cierto por la conversión se ha pasado el Mar Rojo; pero todavía en el desierto de la vida presente ante la faz ocurren los enemigos. Ya los pecados pasados como a egipcios extinguidos dejamos tras la espalda; pero todavía los vicios nocivos, como otros enemigos, salen al encuentro, para que a los que van hacia la tierra de la promesa les cierren el camino empezado. Ya las culpas anteriores, como adversarios que seguían, por sola la divina virtud han sido postradas, pero los estímulos de las tentaciones, como otros enemigos, vienen contra la faz, los cuales sean superados incluso con nuestro trabajo. La conversión a saber pare seguridad, pero la seguridad suele ser la madre de la negligencia. Para que pues la seguridad no engendre negligencia, está escrito: Hijo, accediendo a la servidumbre de Dios, está en la justicia y el temor, y prepara tu alma para la tentación (Ecli. II, 1). Pues no dice para el descanso, sino para la tentación, porque nuestro enemigo, cuanto más en esta vida puestos nos mira rebelarle, tanto más contiende por expugnarnos. Pues a aquellos que siente poseer por quieto derecho, descuida golpearlos. Pero contra nosotros tanto más vehementemente se incita, cuanto de nuestro corazón como del derecho de su propia habitación es expulsado. Pues esto en sí mismo el Señor bajo una cierta dispensación lo figuró (Mat. IV, 1), quien no permitió que el diablo lo tentara sino después del bautismo, para que nos indicara una cierta señal de la futura conversión, que sus miembros después que aprovecharan para Dios, entonces toleraran más acres insidias de tentaciones. Después de la primera vez por tanto de dolor y alegría, que cada cual por el estudio de la conversión reconoce, esta segunda sobreviene, porque para que no sea disuelto por la negligencia de la seguridad, es afectado por el impulso de la tentación. Y ciertamente cada cual en el mismo inicio de la conversión es frecuentemente recibido con gran dulzura de consolación, pero después experimenta el duro trabajo de la probación.


[Vet. XIII.] 28. Tres conversionis gradus.---Tres quippe modi sunt conversorum, inchoatio, medietas, atque perfectio. In inchoatione autem inveniunt blandimenta dulcedinis, in medio quoque tempore certamina tentationis, ad extremum vero perfectionem plenitudinis. Prius ergo illos dulcia suscipiunt, quae consolentur; postmodum amara, quae exerceant; et tunc demum suavia atque sublimia, quae confirment. Nam et sponsam suam vir quisque prius dulcibus blandimentis fovet, quam tamen jam conjunctam asperis increpationibus probat, probatam vero securis cogitationibus possidet. Unde et plebs Israelitica, cum despondente se Deo ad sacras mentis  nuptias ex Aegypto vocaretur, quasi arrharum vice prius accepit blandimenta signorum; conjuncta autem, probationibus exercetur in eremo; probata vero, in repromissionis terra virtutis plenitudine confirmatur. Ante igitur in miraculis degustavit quod appeteret, postmodum in labore tentata est si custodire noverit quod gustasset; ad extremum quoque plenius accipere meruit, quod laboribus probata custodivit. Ita ergo vitam uniuscujusque conversi, et inchoatio blanda permulcet, et aspera medietas probat, et plena post perfectio roborat.
28. Tres grados de la conversión.---Pues tres son los modos de los conversos: la incoación, la mediedad, y la perfección. En la incoación en cambio encuentran los halagos de la dulzura, en el tiempo medio también las luchas de la tentación, al final por cierto la perfección de la plenitud. Primero por tanto los reciben las cosas dulces, que los consuelen; después las amargas, que los ejerciten; y entonces por fin las suaves y sublimes, que los confirmen. Pues también cada varón primero fomenta a su esposa con dulces halagos, a la cual sin embargo ya conjunta prueba con ásperas increpaciones, y a la probada con seguros pensamientos la posee. De donde también la plebe israelítica, cuando desposándola Dios a las nupcias sagradas de la mente era llamada de Egipto, como en vez de arras primero recibió los halagos de las señales; pero conjunta, es ejercitada en el desierto con probaciones; probada en cambio, en la tierra de la repromisión es confirmada con la plenitud de la virtud. Antes por tanto degustó en los milagros lo que apeteciera, después en el trabajo fue tentada si sabía custodiar lo que había gustado; al final también mereció recibir más plenamente lo que probada por los trabajos custodió. Así pues, tanto el inicio blando acaricia la vida de cada uno convertido, como la áspera mediedad la prueba, y la plena perfección después la robustece.


29. Initia conversionis pacatissima excipiunt graves tentationes. Nam saepe conversi quique in ipso adhuc aditu inchoationis suae, vel tranquillitatem pacatissimam carnis, vel dona prophetiae, vel praedicamenta  doctrinae, vel signorum miracula, vel gratiam curationis accipiunt (I Cor. XII, 10); post haec autem duris tentationum probationibus fatigantur, a quibus tentationibus adhuc, cum inciperent, valde liberos se esse crediderunt. Quod divinae gratiae dispensatione agitur, ne in inchoatione sua tentationum  asperitate tangantur, quia si eorum initia amaritudo tentationis exciperet, tam facile ad ea quae reliquerant redirent quam nec longius discesserant; nam contemptis prius vitiis, quasi juxta positis replicarentur. Unde et scriptum est: Cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Dominus per via terrae Philisthiim, quae vicina est, reputans ne forte poeniteret eum, si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur  in Aegyptum (Exod. XIII, 17). Ex Aegypto itaque exeuntibus e vicino bello subtrahuntur, quia derelinquentibus saeculum qnaedam prius tranquillitas ostenditur, ne in ipsa sua teneritudine atque inchoatione turbati, ad hoc territi redeant  quod evaserunt. Prius ergo suavitatem securitatis sentiunt, prius pacis quiete nutriuntur; post cognitam vero dulcedinem, tanto jam tolerabilius tentationum certamina sustinent, quanto in Deo altius cognovere quod ament. Unde et Petrus prius in montem ducitur,  prius claritatem transfigurationis Dominicae contemplatur (Marc. IX, 1), et tunc demum tentari ancilla interrogante permittitur (Matth. XXVI, 70), ut per tentationem factus sibi ex infirmitate conscius, ad illud flendo et amando recurreret quod vidisset; et cum eum timoris unda in peccati pelagus raperet (Matth. XIV, 24), esset prioris dulcedinis anchora quae retineret. Saepe autem tam diutina sunt tentationum certamina, quam longa inchoationum fuerant blandimenta. Saepe vero majus datur in inchoatione dulcedinis, minus autem in labore probationis. Saepe minus in inchoatione dulcedinis, majus in labore probationis. Nunquam vero laborem tentationis dispar sequitur perfectio firmitatis, quia juxta summam certaminis remuneratur quisque plenitudine perfectionis. Plerumque autem in eo quisque conversus  labitur, quod dum quibusdam donis gratiae, dulcedine inchoationis excipitur, confirmationem accepisse se perfectionis arbitratur, et plenitudinis consummationem aestimat, quae adhuc blandimenta esse inchoationis ignorat. Unde fit ut dum subita tentationis procella tangitur, despectum se Deo et perditum suspicetur. Qui si inchoationi suae non passim crederet, adhuc in prosperis positus, mentem ad adversa praepararet, et vitiis venientibus postmodum tam firmius resisteret quam ea etiam sagacius praevidisset. Quae quidem tranquillius si praevidet tolerat. Eorum tamen omnino certamina, etiamsi praevideat, non declinat,  quia cursus nostri itineris nequaquam peragitur sine pulvere tentationis.
29. Los inicios de la conversión muy pacíficos reciben graves tentaciones. Pues a menudo todos los conversos, en el mismo acceso de su incoación, o reciben una tranquilidad muy pacífica de la carne, o los dones de la profecía, o los preceptos de la doctrina, o milagros de señales, o la gracia de la curación (1 Cor. 12, 10); después de estas cosas en cambio son fatigados por duras probaciones de tentaciones, de las cuales tentaciones todavía, cuando empezaban, creyeron estar muy libres. Lo cual se hace por la dispensación de la divina gracia, para que en su incoación no sean tocados por la aspereza de las tentaciones, porque si la amargura de la tentación recibiera sus inicios, tan fácilmente volverían a aquellas cosas que habían dejado como que no se habían alejado mucho; pues despreciados antes los vicios, como puestos cerca se reimplicarían. De donde también está escrito: Cuando hubo emitido Faraón al pueblo, no los llevó el Señor por la vía de la tierra de los filisteos, que está vecina, reputando que no fuera que por ventura se arrepintiera, si viera contra sí levantarse guerras, y volviera a Egipto (Éx. 13, 17). De Egipto por tanto al salir son sustraídos de la guerra vecina, porque a los que abandonan el siglo se les muestra primero una cierta tranquilidad, para que en su misma ternura e incoación turbados, aterrados vuelvan a aquello que evadieron. Primero por tanto sienten la suavidad de la seguridad, primero son nutridos por la quietud de la paz; conocida en cambio la dulzura, tanto ya más tolerablememente sostienen las luchas de las tentaciones, cuanto en Dios más alto conocieron lo que amaran. De donde también Pedro primero es llevado al monte, primero contempla la claridad de la transfiguración dominical (Mc. 9, 1), y entonces por fin se permite ser tentado interrogándolo la criada (Mat. 26, 70), para que por la tentación hecho consciente de sí por la enfermedad, a aquello que había visto recurriera llorando y amando; y cuando la onda del temor lo arrebatara al piélago del pecado (Mat. 14, 24), fuera el ancla de la anterior dulzura la que lo retuviera. A menudo en cambio son tan duraderas las luchas de las tentaciones como largos habían sido los halagos de las incoaciones. A menudo por cierto se da más de dulzura en la incoación, menos en cambio en el trabajo de la probación. A menudo menos en la incoación de dulzura, más en el trabajo de la probación. Nunca en cambio al trabajo de la tentación sigue una dispar perfección de firmeza, porque según la suma de la lucha cada cual es remunerado con la plenitud de la perfección. Frecuentemente en cambio en eso cada converso cae, que mientras con ciertos dones de la gracia, en la dulzura de la incoación es recibido, estima haber recibido la confirmación de la perfección, y juzga la consumación de la plenitud, lo cual todavía ignora que son halagos de la incoación. De donde sucede que mientras es tocado por la súbita tormenta de la tentación, se sospecha despreciado de Dios y perdido. El cual si no creyera por doquier a su incoación, puesto todavía en las cosas prósperas, prepararía la mente para las adversas, y a los vicios que vienen después resistiría tanto más firmemente cuanto también más sagazmente los hubiera previsto. Las cuales cosas ciertamente más tranquilamente si las prevé las tolera. Sus luchas sin embargo de ningún modo las declina, aun si las prevé, porque el curso de nuestro itinerario de ninguna manera se realiza sin el polvo de la tentación.


30. Cur tentationes post conversionem acriores quam  ante videantur.---Plerumque autem conversus quisque talibus tentationum stimulis agitatur, qualibus ante conversionis gratiam nunquam pulsatum se esse reminiscitur, non quia tunc haec eadem radix tentationis deerat, sed quia non apparebat. [Vet. XIV.] Humanus quippe animus multis cogitationibus occupatus, saepe sibimetipsi aliquo modo manet incognitus, ut omnino quod tolerat nesciat, quia dum per multa spargitur, ab interna sui cognitione removetur. Si autem Deo vacare appetat, et ramos multimodae cogitationis abscidat, tunc libere conspicit, quod de intima radice carnis procedit. Carduus namque si nascatur in via, itinerantium  pedibus teritur, atque ipso usu transeuntium ejus superficies ne appareat  confricatur. Sed quamvis desuper fruticantes  spinae non appareant, subter tamen radix occulta perdurat. Si autem eum transeuntium pedes terere et calcare cessaverint, mox in superficiem surgendo progreditur, et per spinam prodit in publicum quidquid in radice vivebat occultum. Ita et in corde saecularium saepe occulta quaedam tentationum radix non facile apparet exsurgere, quia velut in via actionum sita transeuntium teritur pede cogitationum,  et per innumeras curas quasi multis itinerantibus premitur, ne videatur. Si autem per conversionis gratiam a via cordis curarum turba removetur, ut nulla actionum insolentia conterat, nullus cogitationum tumultus premat, tunc quod occultum latebat agnoscitur, tunc de radice vitiorum pungit libere spina tentationum. Contra quam bene viventis manu agitur ut, in quantum potest fieri, non tegatur occulta, sed radicitus evellatur. Quod donec fiat, uniuscujusque conversi animum ita haec spina conturbat, ut saepe percussione subita pene superari se sentiat, ejusque vulnus medullitus inflictum exitialiter pertimescat.
30. Por qué las tentaciones después de la conversión parezcan más acres que antes.---Frecuentemente en cambio cada converso es agitado por tales estímulos de tentaciones, por cuales antes de la gracia de la conversión recuerda nunca haber sido golpeado, no porque entonces esta misma raíz de la tentación faltara, sino porque no aparecía. Pues el ánimo humano ocupado en muchos pensamientos, a menudo para sí mismo de algún modo permanece incógnito, de modo que ignore por completo lo que tolera, porque mientras por muchas cosas se esparce, de la interna cognición de sí es removido. Si en cambio desea vacar para Dios, y corta las ramas del multiforme pensamiento, entonces libremente mira lo que de la íntima raíz de la carne procede. Pues el cardo si nace en el camino, es triturado por los pies de los itinerantes, y por el mismo uso de los que pasan su superficie para que no aparezca es frotada. Pero aunque por encima las espinas que brotan no aparezcan, debajo sin embargo la raíz oculta perdura. Si en cambio los pies de los que pasan cesaran de triturar y conculcar, pronto surgiendo a la superficie progresa, y por la espina saca a lo público cuanto en la raíz vivía oculto. Así también en el corazón de los seculares a menudo una cierta raíz oculta de las tentaciones no fácilmente aparece surgir, porque como situada en el camino de las acciones es triturada por el pie de los pensamientos transeúntes, y por innumerables cuidados como por muchos itinerantes es oprimida para que no se vea. Si en cambio por la gracia de la conversión la turba de los cuidados es removida del camino del corazón, para que ninguna insolencia de las acciones lo desgaste, ningún tumulto de los pensamientos lo oprima, entonces lo que oculto latía es reconocido, entonces de la raíz de los vicios punza libremente la espina de las tentaciones. Contra la cual por la mano del que bien vive se actúa para que, en cuanto puede hacerse, no se proteja oculta, sino que de raíz sea arrancada. Hasta que esto se haga, el ánimo de cada converso así lo conturba esta espina, que a menudo por la percusión súbita casi se siente superado, y teme mortalmente su herida infligida hasta la médula.


[Vet. XV.] 31. Tentationes, cum ob assiduitatem despiciuntur, periculosae. Deus tentationibus probat, non reprobat.---Plerumque vero ipsi tentationum  stimuli, dum in usum veniunt, dilatantur, et non quidem acriores, sed longiores existunt. Minus autem dolent, sed magis inficiunt, quia dum menti diutius adhaerent, tanto fiunt minus pavendi, quanto magis assueti. Inter haec ergo  deprehensa mens huc illucque distenditur, et multiplicibus tentationum aestibus dissipatur, et saepe hinc inde provocata, cui tentanti vitio obviet, vel quod primum impugnet, ignorat. Unde plerumque evenit ut dum nimis insurgentia vitia cruciant, dum repugnantis animum jamjamque quasi in lapsum desperationis inclinant, conversus quisque hanc ipsam sublimitatis viam, quam sibi ad remedium eligit, expavescat, et quasi in summo eductus titubat, qui in imo solidius stabat. Ita vero circumfrementibus tentationum motibus angustatur,  ut recte de eo dici debeat: Abominabilis ei fit in vita sua panis, et animae illius cibus ante desiderabilis. Vel certe: Appropinquavit corruptioni anima ejus, et vita illius mortiferis. Sed quia misericors Deus probari nos permittit tentationibus, non reprobari, sicut scriptum est: Fidelis autem Deus, qui non patitur vos tentari  supra id quod potestis, sed faciet cum tentatione etiam proventum, ut possitis sustinere (I Cor. X, 13), citius nobis consolationis ope succurrit, et surgentes tentationum stimulos mitigat, impugnantesque se cogitationum motus interna pace tranquillat. Moxque anima immensam de spe coelesti laetitiam percipit, dum devictum malum respicit, quod toleravit, ut jure de hoc tentato liberatoque homine dici debeat: Videbit faciem ejus in jubilo; et, liberavit animam suam, ne pergeret in interitum, sed  vivens lucem videret. Istis itaque duabus vicibus, id est conversionis et probationis, per moerorem laetitiamque transactis, superest tertia, cujus et moerorem adhuc sustineat, et gaudia consequatur.
31. Las tentaciones, cuando por la asiduidad son despreciadas, son peligrosas. Dios por las tentaciones prueba, no réproba.---Frecuentemente por cierto esos mismos estímulos de las tentaciones, mientras entran en uso, se dilatan, y ciertamente existen no más acres, sino más largos. Duelen en cambio menos, pero infectan más, porque mientras al ánimo más tiempo se adhieren, tanto se hacen menos de temer, cuanto más acostumbrados. Entre estas cosas por tanto el ánimo aprehendido hacia aquí y allá es distendido, y por múltiples ardores de tentaciones es disipado, y a menudo de aquí y de allá provocado, ignora a qué vicio tentante deba oponerse, o qué deba impugnar primero. De donde frecuentemente sucede que mientras los vicios que surgen demasiado cruzan, mientras al ánimo del que repugna ya casi en el lapso de la desesperación lo inclinan, cada converso este mismo camino de la sublimidad, que para sí para remedio elige, se pavorice, y como en lo sumo educado titubea, el que en lo ínfimo más sólidamente estaba. Así por cierto por los movimientos de las tentaciones que rugen alrededor es angustiado, que rectamente de él deba decirse: Abominable se le hace el pan en su vida, y de su alma la comida antes deseable. O ciertamente: Se acercó a la corrupción su alma, y su vida a los mortíferos. Pero porque el misericordioso Dios nos permite ser probados por las tentaciones, no reprobados, como está escrito: Fiel es en cambio Dios, que no permite que seáis tentados sobre aquello que podéis, sino que hará con la tentación también el provecho, para que podáis sostener (1 Cor. 10, 13), más pronto con la ayuda de la consolación nos socorre, y los estímulos de las tentaciones que surgen los mitiga, y a los movimientos de los pensamientos que lo impugnan con interna paz los tranquiliza. Y pronto el alma percibe una inmensa alegría de la esperanza celestial, mientras mira el mal vencido que toleró, para que por derecho de este hombre tentado y librado deba decirse: Verá su faz en júbilo; y, libró su alma, para que no pasara a la perdición, sino que viviendo vea la luz. Transcurridas por tanto estas dos veces, esto es de la conversión y de la probación, por el dolor y la alegría, resta la tercera, de la cual todavía sostenga el dolor, y consiga los gozos.


[Vet. XVI.] 32. Tertia vice justi ex pavore mortis et timore extremi judicii auxiliantur.---Post conversionis namque certamina, post probationis aerumnam, restat adhuc dura tentatio, quia venire  non potest ad petrectae gaudia libertatis, nisi prius debitum solverit humanae conditionis. Conversus autem quisque sibi caute sollicitus, tacite secum considerare non cessat, aeternus judex quam districtus adveniat, suumque terminum quotidie prospicit, et ante severitatem tantae justitiae quas rationes vitae suae sit positurus attendit. Etsi cuncta prava opera, quae intelligere potuit, devitavit, venturus tamen coram districto judice, illa magis quae in semetipso non intelligit, pertimescit. Quis enim considerare valeat quanta mala per momenta temporum ipsis inconstantibus cogitationum motibus perpetramus? Facile est enim opera perversa vitare, sed nimis difficile est ab illicita cogitatione cor tergere. Et tamen scriptum est: Vae vobis qui cogitatis inutile (Mich. II,  1). Et rursum: In die cum judicabit Dominus occulta hominum (Rom. II, 16). Qui etiam praemisit: Inter se invicem cogitationum accusantium, aut etiam defendentium (Ibid., 15). Et rursum: Labia dolosa in corde, et corde  locuti sunt mala (Psal. XI, 3). Et rursum: Etenim in corde iniquitates operamini in terra (Psal. LVII, 3). Humana autem anima semel aeternitatis statum deserens, ad fluxum temporalitatis delapsa, hanc mutabilitatem alternantium motionum, quam dum caderet volens appetiit, dum conatur surgere, cogitur invita tolerare. Inde quippe punita est unde delectata, quia inde conversa habet laborem certaminis, unde perversa appetiit gaudium voluptatis. [Vet. XVII.] Saepe ergo electis etiam nolentibus in cogitatione subrepitur quod in se quidem solerter  inspiciunt, et ante Dei oculos quanti sit reatus attendunt; et cum de his omnibus semper judicia districta pertimescant, tunc tamen haec vehementer metuunt, cum ad solvendum humanae conditionis debitum venientes,  districto judici appropinquare se cernunt. Et fit tanto timor acrior, quanto et retributio aeterna vicinior. Ante oculos autem cordis nihil inane tunc transvolat de phantasmate cogitationis, quia subductis e medio omnibus, se et illum tantummodo considerant, cui appropinquant. Crescit pavor vicina retributione justitiae, et urgente solutione carnis, quanto magis districtum judicium jamjamque quasi tangitur, tanto vehementius formidatur. Et si ea quae sciunt nunquam se praetermisisse meminerunt, formidant tamen illa quae nesciunt, quia videlicet semetipsos dijudicare et comprehendere  omnino non possunt, atque urgente exitu, subtiliori terrentur metu. Unde Redemptor noster solutioni carnis appropinquans, et membrorum suorum servans speciem, factus in agonia, coepit prolixius orare (Luc. XXII, 44). Quid enim  pro se ille cum in agonia esset peteret, qui in terris positus coelestia cum potestate tribuebat? Sed appropinquante morte, nostrae mentis in se certamen expressit, qui vim quamdam terroris ac formidinis patimur, cum per solutionem carnis aeterno propinquamus judicio. Neque  enim tunc cujuslibet anima immerito terretur, quando post pusillum hoc invenit, quod in aeternum mutare non possit.
32. En la tercera vez los justos por el pavor de la muerte y el temor del extremo juicio son auxiliados.---Pues después de las luchas de la conversión, después de la penuria de la probación, resta todavía una dura tentación, porque no puede llegarse a los gozos de la perfecta libertad, si antes no pagara la deuda de la condición humana. El converso en cambio para sí cautamente solícito, tácitamente consigo no cesa de considerar cuán estrecho el eterno juez adviene, y su término diariamente prospecta, y ante la severidad de tanta justicia qué razones de su vida vaya a poner atiende. Aunque todas las obras depravadas que pudo entender evitó, sin embargo al venir ante el estrecho juez, teme más aquellas que en sí mismo no entiende. ¿Quién pues pueda considerar cuántos males por los momentos de los tiempos por los mismos inconstantes movimientos de los pensamientos perpetramos? Es fácil pues evitar las obras perversas, pero es demasiado difícil de pensamiento ilícito limpiar el corazón. Y sin embargo está escrito: Ay de vosotros que pensáis lo inútil (Miq. 2, 1). Y de nuevo: En el día en que juzgará el Señor lo oculto de los hombres (Rom. 2, 16). Quien también premisó: Entre sí mutuamente las de los pensamientos acusando, o también defendiendo (Ibíd., 15). Y de nuevo: Labios dolosos en el corazón, y con el corazón hablaron males (Sal. 11, 3). Y de nuevo: Pues en el corazón iniquidades obráis en la tierra (Sal. 57, 3). El alma humana en cambio una vez desertando el estado de la eternidad, al flujo de la temporalidad deslizada, esta mutabilidad de alternantes mociones, la cual al caer queriendo apeteció, al intentar surgir, es compelida invicta a tolerar. De ahí por cierto es castigada de donde fue delectada, porque de ahí convertida tiene el trabajo de la lucha, de donde perversa apeteció el gozo de la voluptuosidad. Frecuentemente por tanto a los electos incluso no queriendo se les subrepone en el pensamiento lo que en sí por cierto solícitamente inspeccionan, y ante los ojos de Dios de cuánto reato sea atienden; y aunque de todas estas cosas siempre los juicios estrechos teman, entonces sin embargo estas cosas vehementemente temen, cuando al pagar la deuda de la condición humana viniendo, al estrecho juez acercarse se ven. Y se hace tanto más acre el temor, cuanto más cercana la retribución eterna. Ante los ojos del corazón en cambio nada vano entonces sobrevuela del fantasma del pensamiento, porque retiradas del medio todas las cosas, a sí y a aquel solamente consideran a quien se aproximan. Crece el pavor por la cercana retribución de la justicia, y por la urgente solución de la carne, cuanto más el estrecho juicio ya casi se toca, tanto más vehementemente se teme. Y si aquellas cosas que saben nunca recuerdan haber omitido, temen sin embargo aquellas que no saben, porque a saber a sí mismos dijudicar y comprender de todo punto no pueden, y con el urgente tránsito, por un más sutil miedo son aterrados. De donde nuestro Redentor a la solución de la carne aproximándose, y de sus miembros conservando la especie, hecho en agonía, empezó a orar más prolíficamente (Luc. 22, 44). ¿Qué pues por sí aquel cuando en agonía estuviera pediría, que en la tierra puesto las cosas celestiales con potestad tribuía? Pero aproximándose la muerte, de nuestra mente en sí la lucha expresó, que una cierta fuerza de terror y de pavor padecemos, cuando por la solución de la carne al eterno juicio nos aproximamos. Ni pues entonces el alma de cualquiera inmerecidamente se aterra, cuando después de un poquito esto encuentra, que en lo eterno cambiar no pueda.


[Vet. XVIII.] 33. Quid imminente morte sit formidandum.---Consideramus quippe quod viam vitae praesentis nequaquam sine culpa transire potuimus, consideramus etiam quia nec hoc quidem sine aliquo reatu nostro est, quod laudabiliter gessimus, si remota pietate judicemur. Quis enim nostrum vitam praecedentium patrum valeat vel superare, vel assequi? Et tamen David dicit: Ne intres in judicium cum servo tuo, quia non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens (Psal. CXLII, 2). Paulus cum diceret: Nihil mihi conscius sum, caute subjunxit: Sed non in hoc justificatus sum (I Cor. IV, 4). Jacobus  dicit: In multis enim offendimus omnes (Jac. III, 2). Joannes dicit: Si dixerimus quia peccatum non habemus, ipsi nos seducimus, et veritas in nobis non est (I Joan. I, 8). Quid ergo facient tabulae, si tremunt columnae? Aut quomodo  virgulta immobilia stabunt, si hujus pavoris turbine etiam cedri quatiuntur. Solutioni ergo carnis appropinquans, nonnunquam terrore vindictae etiam justi anima turbatur. Cui et si quid tranquillum in hac vita sapere potuit, mortis articulo interveniente concutitur, ut jure dici debeat: Abominabilis fit ei panis in vita sua, et animae ejus cibus ante desiderabilis. Vel certe propter pavoris poenam hoc, quod illic subditur: Appropinquavit corruptioni anima ejus, et vita illius mortiferis.
33. Qué sea de temer ante la inminencia de la muerte.---Consideramos por cierto que la vía de la vida presente de ninguna manera sin culpa pudimos transitar, consideramos también que ni esto siquiera está sin algún reato nuestro, lo que laudablemente obramos, si removida la piedad fuéramos juzgados. ¿Quién pues de nosotros pueda o superar, o alcanzar la vida de los precedentes padres? Y sin embargo David dice: No entres en juicio con tu siervo, porque no se justificará en tu conspecto todo viviente (Sal. 142, 2). Pablo cuando dijera: De nada soy consciente a mí mismo, cautamente subyuntó: Pero no en esto estoy justificado (1 Cor. 4, 4). Jacobo dice: En muchas cosas pues ofendemos todos (Sant. 3, 2). Juan dice: Si dijéramos que pecado no tenemos, nosotros mismos nos seducimos, y la verdad no está en nosotros (1 Juan 1, 8). ¿Qué pues harán las tablas, si tiemblan las columnas? O ¿cómo los arbustos inmóviles estarán, si por el torbellino de este pavor incluso los cedros se sacuden? A la solución por tanto de la carne aproximándose, no pocas veces por el terror de la venganza incluso el alma del justo se conturba. La cual aun si algo tranquilo en esta vida pudo saber, por el artículo de la muerte que interviene es sacudida, para que con derecho deba decirse: Abominable se hace el pan en su vida, y de su alma la comida antes deseable. O ciertamente por la pena del pavor eso que allí se subyunta: Se acercó a la corrupción su alma, y su vida a los mortíferos.


34. Justorum animae hoc pavore a levibus culpis purgantur.---Sed  quia justorum animae a levibus quibusque contagiis ipso saepe mortis pavore purgantur, et aeternae retributionis gaudia jam ab ipsa carnis solutione percipiunt, plerumque vero contemplatione quadam retributionis internae etiam priusquam carne exspolientur hilarescunt, et dum vetustatis debitum solvunt, novi jam muneris laetitia perfruuntur, recte dicitur: Videbit faciem ejus in jubilo. Vel certe: Liberavit animam suam, ne pergeret in interitum, sed vivens lucem videret. Justi itaque anima in jubilo faciem Dei conspicit, quia tantum de laetitia interna percipit, quantum capere vel assumpta vix possit. Ibi igitur lucem vivens videt, quia spiritalem oculum in radios aeterni solis infigit. Ibi lucem vivens videt, quia omni jam mutabilitatis vicissitudine atque obumbratione calcata, veritati aeternitatis inhaeret; eique  inhaerendo quem cernit, ad similitudinem incommutabilitatis assurgit, atque in semetipsam auctoris sui inconversibilem speciem dum respicit assumit. Quae enim ad mutabilitatem per semetipsam lapsa est, ad immutabilitatis statum immutabilitatem  videndo formatur. Igitur Eliu de afflicto hoc liberatoque homine, quia prius moeroris amaritudinem et postmodum gaudia consolationis expressit, apte subjunxit: Haec omnia operatur Deus tribus vicibus per singulos, videlicet conversionis, probationis, et  mortis, quia per tria haec, et duris primum stimulis moeroris afficitur, et magnis postmodum securitatis gaudiis refovetur. Et quia electi uniuscujusque mens iisdem tribus vicibus, id est vel labore conversionis, vel tentatione probationis, vel formidine solutionis atteritur, atque ipsa attritione purgata liberatur, apte subjungitur:
34. Las almas de los justos por este pavor de las leves culpas se purgan.---Pero porque las almas de los justos de todos los leves contagios por el mismo pavor de la muerte a menudo se purgan, y los gozos de la retribución eterna ya desde la misma solución de la carne perciben, frecuentemente por cierto por una cierta contemplación de la retribución interna incluso antes de que de la carne sean despojados se alegran, y mientras la deuda de la vetustez pagan, del nuevo ya don con alegría disfrutan, rectamente se dice: Verá su faz en júbilo. O ciertamente: Libró su alma, para que no pasara a la perdición, sino que viviendo vea la luz. Pues el alma del justo en júbilo la faz de Dios contempla, porque tanto de la alegría interna percibe, cuanto captar o asumida apenas pudiera. Allí pues la luz viviendo ve, porque el ojo espiritual en los rayos del eterno sol fija. Allí la luz viviendo ve, porque toda ya mutabilidad de vicisitud y de obumbración conculcada, a la verdad de la eternidad se adhiere; y adhiriéndose a aquel a quien mira, a la similitud de la inmutabilidad surge, y en sí misma la inconvertible especie de su autor mientras la mira asume. Pues la que a la mutabilidad por sí misma se deslizó, al estado de la inmutabilidad viendo la inmutabilidad se forma. Por tanto Eliú sobre este afligido y librado hombre, porque primero la amargura del dolor y después los gozos de la consolación expresó, aptamente subyuntó: Todas estas cosas obra Dios tres veces por cada uno, a saber de la conversión, de la probación, y de la muerte, porque por estas tres, tanto con duros primero estímulos de dolor es afectado, como con grandes después gozos de seguridad es reconfortado. Y porque la mente de cada electo por esas mismas tres veces, esto es o por el trabajo de la conversión, o por la tentación de la probación, o por el pavor de la solución es desgastada, y por esa misma atrición purgada es librada, aptamente se subyunta:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII [Vet. XIX].

VERS. 30.---Ut revocet animas eorum a corruptione, et illuminet luce viventium.
VERS. 30.---Para revocar sus almas de la corrupción, e iluminarlos con la luz de los vivientes.


35. Lux praesens, morientium est; lux aeterna, viventium.---Lux quippe morientium est, quam corporeis oculis cernimus. Qui autem adhuc huic mundo vivunt, luce morientium tenebrescunt. Illuminantur autem luce viventium, qui, despecto temporali lumine, ad splendorem internae claritatis recurrunt,  ut ibi vivant, ubi verum lumen sentiendo videant, ubi non aliud lumen, atque aliud vita, sed ubi ipsa lux vita sit, ubi sic nos lux exterius circumscribat, ut interius impleat; sic interius impleat, ut incircumscripta exterius circumscribat. Illuminantur ergo hac luce viventium, quam tanto tunc subtilius conspiciunt, quanto nunc ad illam purius vivunt.
35. La luz presente es de los moribundos; la luz eterna, de los vivientes.---Luz de los moribundos por cierto es la que con los ojos corpóreos contemplamos. Los que en cambio todavía a este mundo viven, con la luz de los moribundos se entenebrecen. Son iluminados en cambio con la luz de los vivientes quienes, despreciada la luz temporal, al esplendor de la claridad interna recurren, para que allí vivan, donde la verdadera luz sintiendo vean, donde no sea una la luz y otra la vida, sino donde la misma luz sea vida, donde así nos circunde la luz exteriormente que interiormente nos llene; así interiormente nos llene, que incircunscrita exteriormente nos circunde. Son iluminados por tanto por esta luz de los vivientes, la cual tanto entonces más sutilmente contemplan, cuanto ahora para ella más puramente viven.


36. Superbi veris et mysticis inania et tumida solent permiscere.---Magna Eliu ac valde fortia protulit, sed hoc unusquisque arrogans habere proprium solet, quod dum vera ac mystica loquitur, subito per tumorem cordis quaedam inania et superba permiscet. Foris enim placere appetit in hoc quod veraciter sentit; et inde mox inanescit a vero, unde  per elationis  typum recedit ab intimo. Quia enim approbari doctus exterius quaerit, intus plenitudinem qua docebatur amittit. Unde et Eliu, quem tenere arrogantium typum saepe jam diximus, postquam multa sapientiae profunda digessit, subito post easdem sententias veraces ac mysticas fastu scientiae inflatus extollitur, cujus mox inflationis merito ejus sensus ad inania verba derivatur. Nam subdidit, dicens:
36. Los soberbios con las cosas verdaderas y místicas suelen mezclar cosas vanas y hinchadas.---Grandes y muy fuertes cosas profirió Eliú, pero esto cada arrogante suele tener por propio, que mientras habla cosas verdaderas y místicas, súbitamente por el tumor del corazón mezcla algunas cosas vanas y soberbias. Pues fuera desea gustar en eso que verazmente siente; y de ahí pronto se hace vano de la verdad, de donde por el tipo de la elación recede de lo íntimo. Pues porque ser aprobado el docto busca exteriormente, dentro la plenitud con que era enseñado la pierde. De donde también Eliú, de quien que tiene el tipo de los arrogantes frecuentemente ya dijimos, después que digirió muchas profundidades de la sabiduría, súbitamente después de esas mismas sentencias veraces y místicas, por el fasto de la ciencia inflado es ensalzado, por el mérito de cuya inflación pronto su sentido a las vanas palabras es derivado. Pues subiditó, diciendo:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 31-33.---Attende, Job, et audi me, et tace dum ego loquor. Si autem habes quod loquaris, responde mihi: loquere, volo enim te apparere justum. Quod si non habes, audi me; tace, et docebo te sapientiam.
VERS. 31-33.---Atiende, Job, y óyeme, y calla mientras yo hablo. Si en cambio tienes qué hablar, respóndeme: habla, pues quiero que aparezcas justo. Pero si no tienes, óyeme; calla, y te enseñaré la sabiduría.


37. Quando aliquid humiliter loquuntur, diu in ejusdem humilitatis specie non perseverant.---Qualem se  apud se habeat hac locutione manifestat, qua dicit: Attende, Job, et audi me, et tace dum ego loquor. Immensa enim superbia est, a seniore sibi reverentiam exigere, et silentium imperare meliori se. [Vet. XX.] Quia autem praedicatores justi dum quoslibet corripiunt, saepe per humilitatis gratia  ad cogitationum suarum intima revertuntur, atque in eo ipso quod corripiunt, ne quid fortasse fallantur exquirunt,  correptisque licentiam tribuunt  ut si quid pro seipsis justius sentiant fateantur, hoc nonnunquam etiam arrogantes imitari appetunt. Paulisper enim in verbis elatione postposita, quasi eorum quos corripiunt,  si forte reperire potuerint, justitiam quaerunt, non quia ita sentiunt, sed quia ornari per humilitatis speciem concupiscunt. Metuunt enim  ne superbi ac tumidi, quia sunt, esse videantur. Unde Eliu statim subdidit, dicens: Si autem habes quod loquaris, responde mihi; loquere, volo enim te apparere justum. Sed quia haec ex corde non protulit, audire quod quaesierat non exspectavit. Nam illico subjunxit: Quod si non habes, audi me; tace, et docebo te sapientiam. Qui enim veraciter quaerunt audire quod justum est, aequanimiter exspectant audire quod quaerunt. Eliu autem, quia veraciter requisitionis verba non protulit, dici quod quaesierat non permisit, sed mox quod intrinsecus gestabat erupit, qualemque se in oculis suis habebat ostendit, dicens: Tace, et docebo te sapientiam. Arrogantes enim viri quando aliquid humiliter sonant, diu in ejusdem humilitatis specie non perdurant. Cum fortasse quaerunt ut audiant, mox loquendo obviant ne doceantur, quia superficiem vocis quam protulerant citius ostentationis intentio comprimit, quae ex radice cordis exsurgit, atque eamdem humilitatis formam specie tenus sumptam eo celerius probant quia aliena est, quo illam diutius tenere non possunt. Ecce Eliu justitiam cum requirit ut discat, promittit quia doceat. Ecce quasi requirendo quod justum est aliquid planum sonuerat  lingua; sed mox celare non potuit hoc quod altum tumebat conscientia. Nam repente subjunxit: Tace, et docebo te sapientiam. Quia vero arrogantes omnes in eo quod proferunt typho superbiae inflantur, et, velut in alto positi sic doctorum speciem sumunt ac si eorum verba dignatione quadam super indignos homines coelitus effundantur, bene a scriptore hujus historiae versus interponitur, quo dicatur:
37. Cuando algo humildemente hablan, no perseveran mucho en la especie de esa misma humildad.---Qué tipo de varón se tenga en sí mismo por esta locución manifiesta, por la cual dice: Atiende, Job, y óyeme, y calla mientras yo hablo. Es pues inmensa soberbia, de un mayor exigir para sí reverencia, y mandar silencio a uno mejor que él. Porque en cambio los predicadores justos mientras a cualesquiera corrigen, a menudo por la gracia de la humildad a lo íntimo de sus pensamientos vuelven, y en eso mismo que corrigen, no sea que por ventura se engañen inquieren, y a los corregidos tributan licencia para que si algo más justo por sí mismos sienten lo confiesen, esto no pocas veces también los arrogantes apetecen imitar. Por un poco pues en las palabras pospuesta la elación, como de aquellos a quienes corrigen, si por ventura pudieran encontrar, buscan la justicia, no porque así sientan, sino porque ser adornados por la especie de la humildad concupiscen. Temen pues que, porque son soberbios e hinchados, parezcan serlo. De donde Eliú al punto subyuntó, diciendo: Si en cambio tienes qué hablar, respóndeme; habla, pues quiero que aparezcas justo. Pero porque estas cosas no las profirió del corazón, oír lo que buscara no esperó. Pues al punto subyuntó: Pero si no tienes, óyeme; calla, y te enseñaré la sabiduría. Pues los que verazmente buscan oír lo que es justo, ecuánimemente esperan oír lo que buscan. Eliú en cambio, porque verazmente no profirió palabras de requisición, no permitió decirse lo que buscara, sino que pronto lo que dentro gestaba erupcionó, y qué tipo de varón en sus ojos se tenía mostró, diciendo: Calla, y te enseñaré la sabiduría. Los varones arrogantes pues cuando algo humildemente suenan, no mucho tiempo en la especie de esa misma humildad perduran. Cuando por ventura buscan que oigan, pronto hablando salen al encuentro para que no sean enseñados, porque a la superficie de la voz que habían proferido más pronto la intención de la ostentación la comprime, la cual de la raíz del corazón surge, y esa misma forma de humildad tomada solo en apariencia tanto más pronto prueban que es ajena, cuanto más tiempo no la pueden tener. He aquí Eliú cuando la justicia requiere para aprender, promete que enseñará. He aquí como requiriendo lo que es justo algo llano había sonado la lengua; pero pronto no pudo celar esto que alto hinchaba la conciencia. Pues de repente subyuntó: Calla, y te enseñaré la sabiduría. Porque en cambio los arrogantes todos en eso que profieren por el tipo de la soberbia se inflan, y, como en lo alto puestos así de los doctores la especie toman como si sus palabras por una cierta dignación sobre los hombres indignos desde el cielo se efundieran, bien por el escritor de esta historia el verso se interpone, por el cual se diga:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV [Vet. XXI, Rec. VIII].

CAP. XXXIV, VERS. 1.---  Pronuntians quoque Eliu, etiam haec locutus est.
CAP. XXXIV, VERS. 1.---Pronunciando también Eliú, habló también estas cosas.


38. Justi ex radice humilitatis loquuntur; secus iniqui.---Quid enim per hujus pronuntiationis vocabulum, nisi inflatio elationis ostenditur, ut verba, quae de alta superbiae radice veniebant, cum quadam quasi  altitudine et distinctione procederent. Ita videlicet praedicare omnes arrogantes solent? Cum quodam enim fastu proferunt hoc quod singulariter intellexisse se credunt; et fortasse tunc humilitatem praedicant, cum per elationis typhum exempla superbiae ostentant. Unde fit ut eorum praedicatio concors sibi manere non possit, quia id quod rectum loquentes seminant, perverse tumentes impugnant. Humilibus  namque auditoribus verba sua non compatiendo, sed vix dedignando largiuntur. Longe quippe se in altum positos aestimant, et super eosdem auditores suos  quasi praecedentes doctrinae respectum vix de summo dignanter inclinant. At contra verba justorum ex radice veniunt humilitatis, ut fructum valeant ferre pietatis: et quidquid salubre potuerint, non tumendo, sed compatiendo subministrant. Per verba quippe charitatis vel se in auditoribus suis, vel auditores suos in se ita transformant, ac si et illi per istos hoc quod audiunt doceant, et isti per illos hoc quod docendo proferunt discant. Eliu ergo typum arrogantium tenens, et  cum pronuntiationis ostentatione inchoans, quid dicat audiamus. Sequitur:
38. Los justos desde la raíz de la humildad hablan; de otro modo los inicuos.---¿Qué pues por el vocablo de esta pronunciación, sino la inflación de la elación se muestra, para que las palabras, que de la alta raíz de la soberbia venían, con una cierta como altitud y distinción procedieran. ¿Así a saber todos los arrogantes suelen predicar? Con un cierto pues fasto profieren eso que singularmente haber entendido creen; y por ventura entonces la humildad predican, cuando por el tipo de la elación ejemplos de soberbia muestran. De donde sucede que su predicación concorde consigo permanecer no pueda, porque eso que hablando recto siembran, perversamente hinchándose lo impugnan. A los humildes pues oyentes sus palabras no compadeciéndose, sino apenas dignándose las largan. Lejos por cierto en lo alto puestos se estiman, y sobre esos mismos oyentes suyos como precedentes el respeto de la doctrina apenas desde lo sumo dignantemente inclinan. Pero al contrario las palabras de los justos de la raíz vienen de la humildad, para que el fruto puedan llevar de la piedad: y cuanto saludable pudieran, no hinchándose, sino compadeciéndose subministran. Por las palabras por cierto de la caridad o a sí en sus oyentes, o a los oyentes suyos en sí así transforman, como si también aquellos por estos esto que oyen enseñen, y estos por aquellos esto que enseñando profieren aprendan. Eliú por tanto el tipo de los arrogantes teniendo, y con la ostentación de la pronunciación empezando, qué diga oigamos. Sigue:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

VERS. 2, 3.---Audite, sapientes, verba mea, et eruditi auscultate me. Auris enim verba probat, et guttur escas gustu dijudicat.
VERS. 2, 3.---Oíd, sabios, mis palabras, y eruditos escuchadme. Pues el oído prueba las palabras, y la garganta las viandas por el gusto las dijudica.


39. Superbi doctores non quaerunt auditores suos sapientes efficere, sed suam sapientiam ostentare.---Ac si diceret: Sicut nec auris escas, nec guttur verba cognoscit; ita nec stultus quisque sententiam sapientis intelligit. Sapientes ergo atque eruditi audite quod dico, qui potestis ea quae fuerint dicta cognoscere. Videamus igitur quantum tumeat, qui verba sua non nisi a sapientibus audiri decenter existimat. Verus autem sapientiae praedicator dicit: Sapientibus et insipientibus debitor sum (Rom. I, 14). At contra arrogans in praedicatione sua aures tantummodo sapientium exspectat, quia non ideo praedicat ut possit quoslibet sapientes efficere, sed ideo sapientes quaerit, ut possit quod senserit superbiendo monstrare. Sicut enim superius dictum est, non illos appetit erudire, sed se ostendere; nec intuetur quam justi qui audiunt fiant, sed ipse quam doctus, cum a doctis auditur appareat. Quia vero praedicationem arrogantium nullus admitteret, si non et aliquid de humilitatis imagine permiscerent, bene Eliu postquam per tumida verba se extulit, rursum quasi ad aequalitatis concordiam condescendit, dicens:
39. Los soberbios doctores no buscan hacer sabios a sus oyentes, sino su sabiduría ostentar.---Como si dijera: Así como ni el oído las viandas, ni la garganta las palabras conoce; así ni cualquier estulto la sentencia del sabio entiende. Sabios por tanto y eruditos oíd lo que digo, que podéis esas cosas que hubieren sido dichas conocer. Veamos pues cuánto se hinchen, que sus palabras no sino por sabios ser oídas decentemente estima. El verdadero pues predicador de la sabiduría dice: A los sabios y a los insipientes deudor soy (Rom. 1, 14). Pero al contrario el arrogante en su predicación las orejas solamente de los sabios espera, porque no por eso predica para que pueda a cualesquiera sabios hacer, sino por eso a los sabios busca, para que pueda lo que hubiere sentido soberbiando mostrar. Pues como arriba se ha dicho, no a aquellos apetece erudir, sino a sí mostrar; ni intuye cuán justos los que oyen se hagan, sino él cuán docto, cuando por los doctos es oído, aparezca. Porque a la verdad la predicación de los arrogantes ninguno admitiría, si no también algo de la imagen de la humildad mezclaran, bien Eliú después de que por túmidas palabras se ensalzó, de nuevo como a la concordia de la igualdad descendió, diciendo:



CAPÍTULO XVI

CAPUT XVI

VERS. 4.---Judicium eligamus nobis, et inter nos videamus quid sit melius.
VERS. 4.---Escojamos para nosotros el juicio, y entre nosotros veamos qué sea lo mejor.


40. Humilitatem quandoque prae se ferunt, sed fictam.---Sed utrum hoc judicium ex humili corde quaesierit, facile cognoscimus, si subsequentia ejus verba pensemus. Sequitur:
40. La humildad a veces pretenden, pero ficticia.---Pero si este juicio de humilde corazón buscó, fácilmente conocemos, si las subsiguientes palabras suyas pesamos. Sigue:


VERS. 5, 6.---Quia dixit Job: Justus sum, et Deus subvertit judicium meum. In judicando enim me mendacium est; et violenta sagitta mea absque ullo peccato.
VERS. 5, 6.---Porque dijo Job: Justo soy, y Dios subvirtió mi juicio. En juzgarme a mí hay mentira; y violenta saeta mía sin ningún pecado.


Justos falsorum criminum insimulant.---Haec beatum Job dixisse queritur, quae tamen quia minime dixerit, requisita sacrae historiae verba testantur. Sed qui judicium aeque quaesierat, ex culpa quam finxit, protinus sententiam promulgat. Nam sequitur:
A los justos de falsos crímenes acusan.---Estas cosas al bienaventurado Job haber dicho se queja, las cuales sin embargo porque mínimamente dijo, las requeridas palabras de la sagrada historia testifican. Pero el que el juicio igualmente había buscado, de la culpa que fingió, de seguido la sentencia promulga. Pues sigue:


VERS. 7, 8.---Quis est vir, ut est Job, qui bibit subsannationem quasi aquam, qui graditur cum operantibus iniquitatem, et ambulat cum viris impiis?
VERS. 7, 8.---¿Qué varón hay, como es Job, que bebe la derisión como agua, que camina con los que obran iniquidad, y anda con varones impíos?


Ecce judicium quaerens judicium protulit, et post allegationem suam nulla beati Job exspectata sententia, eum damnatione dignum ex reproborum societate judicavit. Ait enim: Quis est vir, ut est Job? Ut utique subaudiamus, nullus. Atque subjungit: Qui bibit subsannationem quasi aquam. Aqua autem cum bibitur, ita liquide sumitur, ut ad sorbendum nulla sui pinguedine retardetur. Subsannationem vero ut aquam bibere est Deum sine aliquo obstaculo cogitationis irridere, ut in eo quod superbit lingua vel conscientia, nulla trepidatio contradicat. Haec autem ejus sententia super beatum Job quantum a tramite veritatis exorbitet, illa Domini attestatione cognoscimus, qua ad diabolum dicit: Nunquid considerasti servum meum Job, quod non sit ei similis in terra (Job. I, 8)? Ecce quem Veritas dicit absque comparatione justum, eum Eliu asserit absque comparatione peccatorem. Sed haec esse propria arrogantium praedicatorum solent, ut etiam afflictos auditores suos magis districte corripere appetant, quam blande refovere. Plus enim student, ut mala objurgando increpent, quam bona laudando confirment. Superiores quippe videri desiderant, et magis gaudent cum eorum animum ira elevat, quam cum charitas exaequat. Semper invenire optant quod increpando rigide feriant. Unde scriptum est: In ore stulti virga superbiae (Prov. XIV, 3), quia videlicet percutere rigide scit, sed compati humiliter nescit.
He aquí buscando juicio el juicio profirió, y después de su alegación ninguna del bienaventurado Job esperada sentencia, a él de damnación digno por la sociedad de los réprobos juzgó. Dice pues: ¿Qué varón hay, como es Job? Para que a saber subentendamos, ninguno. Y subraya: Que bebe la derisión como agua. El agua pues cuando se bebe, así líquidamente se toma, que para sorber por ninguna gordura suya se retarde. La derisión en verdad como agua beber es a Dios sin ningún obstáculo de la cogitación irritar, para que en eso que se ensoberbece la lengua o la conciencia, ninguna trepidación contradiga. Esta pues su sentencia sobre el bienaventurado Job cuánto del trámite de la verdad orbite, por aquella del Señor atestación conocemos, por la cual al diablo dice: ¿Acaso consideraste a mi siervo Job, que no haya a él semejante en la tierra (Job 1, 8)? He aquí a quien la Verdad dice sin comparación justo, a él Eliú aserta sin comparación pecador. Pero estas cosas suelen ser propias de los arrogantes predicadores, que también a los afligidos oyentes suyos más estrictamente corregir apetecen, que blandamente refocilar. Más pues estudian, para que los males denostando increpen, que los bienes laudando confirmen. Superiores por cierto ser desean, y más se gozan cuando a su ánimo la ira eleva, que cuando la caridad iguala. Siempre encontrar optan lo que increpando rígidamente hieran. De donde está escrito: En la boca del estulto la vara de la soberbia (Prov. 14, 3), porque a saber herir rígidamente sabe, pero compadecer humildemente no sabe.


41. Sancti praedicatores, cum alios correpturi sunt, blandimenta praemittunt. Ut periti medici, prius palpant, postea feriunt.---Solent etiam praedicatores justi auditores suos objurgando corripere, solent in eorum vitia districta increpatione saevire. Unde scriptum est: Verba sapientium quasi stimuli, et sicut clavi in altum defixi (Eccl. XII, 11). Recte autem eorum verba clavi vocati sunt, quia culpas delinquentium nesciunt palpare, sed pungere. An Joannis verba clavi non erant, cum dicebat: Progenies viperarum, quis vobis demonstravit fugere ab ira ventura (Matth. III, 7)? An verba Stephani clavi non erant, cum dicebat: Vos semper Spiritui sancto resistitis (Act. VII, 51). An verba Pauli clavi non erant, cum dicebat: O insensati Galatae, quis vos fascinavit (Galat. III, 1)? Et rursum cum Corinthiis diceret: Cum enim sit inter vos zelus et contentio, nonne carnales estis, et secundum hominem ambulatis (I Cor. III, 3)? Sed necesse est ut caute videamus quia praedicatores justi in ipsis quos corrigunt, cum ex parte alia fortasse aliquid bonae operationis inveniunt, ad eadem objurgationis verba cum quanta dispensatione descendunt. Ecce Paulus Corinthios docens, eosque in culpa divisionis aspiciens exorsus est, dicens: Gratias ago Deo meo semper pro vobis, in gratia Dei, quae data est vobis in Christo Jesu, quia in omnibus divites facti estis in illo (I Cor. I, 4). Multum profecto laudavit quos in Christo divites in omnibus dixit. Et ecce adhuc blandimenta multiplicat, dicens: In omni verbo et in omni scientia, sicut testimonium Christi confirmatum est in vobis (Ibid., 5). Testimonium Christi confirmatum est in vobis, dixit, ac si opere peregissent quod doctrina didicerant. Et mox in laudis consummatione subjunxit: Ita ut nihil vobis desit in ulla gratia, exspectantibus revelationem Domini nostri Jesu Christi. Quaeso te, Paule, istis tot favoribus jam quo tendas insinues. Et ecce paulo post sequitur: Obsecro vos autem, fratres, per misericordiam Domini nostri Jesu Christi, ut idipsum dicatis omnes, et non sint in vobis schismata. Significatum est enim mihi de vobis, fratres mei, ab his qui sunt Chloes, quia contentiones inter vos sunt. (Ibid., 10). De quibus contentionibus paulo post subdidit, dicens: Cum enim sit inter vos zelus et contentio, nonne carnales estis, et secundum hominem ambulatis (I Cor. III, 3)? Ecce quibus laudibus ad aperta correptionis verba descendit; ecce in corde audientium quam blanda favoris manu viam districtae increpationis aperuit. Prius namque superborum brachia studuit per blandimentorum vincula religare, ut postmodum potuisset vulnus superbiae ferro correptionis incidere. Erant profecto in Corinthiis et quae laudari debuissent, erant et quae argui. Peritus itaque medicus prius sana membra, quae circa vulnus erant, laudando palpavit, et postmodum putridum sinum vulneris feriendo transfixit. Habet ergo in sanctis praedicatoribus ad utraque aptum doctrinae regula pondus suum, ut et recta faventes nutriant, et perversa animadvertentes abscindant.
41. Los santos predicadores, cuando a otros han de corregir, blandimentos anteponen. Como peritos médicos, primero palpan, después hieren.---Suelen también los predicadores justos a sus oyentes denostando corregir, suelen en sus vicios con estricta increpación ensañarse. De donde está escrito: Las palabras de los sabios como estímulos, y como clavos en lo alto prefijados (Ecl. 12, 11). Rectamente pues sus palabras clavos son llamados, porque las culpas de los delincuentes no saben palpar, sino punzar. ¿Acaso las palabras de Juan clavos no eran, cuando decía: Progenie de víboras, quién os mostró huir de la ira venidera (Mat. 3, 7)? ¿Acaso las palabras de Esteban clavos no eran, cuando decía: Vosotros siempre al Espíritu Santo resistís (Hech. 7, 51)? ¿Acaso las palabras de Pablo clavos no eran, cuando decía: Oh insensatos Gálatas, quién os fascinó (Gál. 3, 1)? Y de nuevo cuando a los Corintios dijera: Pues habiendo entre vosotros celo y contención, ¿no sois carnales, y según el hombre andáis (1 Cor. 3, 3)? Pero es necesario que cautamente veamos que los predicadores justos en esos mismos a quienes corrigen, cuando por otra parte tal vez algo de buena operación encuentran, a esas mismas palabras de denuesto con cuánta dispensación descienden. He aquí Pablo a los Corintios enseñando, y a ellos en la culpa de la división mirando comenzó, diciendo: Gracias doy a mi Dios siempre por vosotros, en la gracia de Dios, que dada os es en Cristo Jesús, porque en todas las cosas ricos hechos estáis en él (1 Cor. 1, 4). Mucho por cierto loó a los que en Cristo ricos en todas las cosas dijo. He aquí todavía los blandimentos multiplica, diciendo: En toda palabra y en toda ciencia, como el testimonio de Cristo confirmado está en vosotros (Ibíd., 5). El testimonio de Cristo confirmado está en vosotros, dijo, como si por obra hubieran realizado lo que por doctrina habían aprendido. Y luego en la consumación de la loa subrayó: De modo que nada os falte en ninguna gracia, esperando la revelación de nuestro Señor Jesucristo. Te ruego, Pablo, con estos tantos favores ya a dónde tiendas insinúes. He aquí poco después sigue: Os ruego pues, hermanos, por la misericordia de nuestro Señor Jesucristo, que eso mismo digáis todos, y no haya en vosotros cismas. Significado pues me ha sido de vosotros, hermanos míos, por los que son de Cloe, que contenciones entre vosotros hay (Ibíd., 10). De cuyas contenciones poco después subidió, diciendo: Pues habiendo entre vosotros celo y contención, ¿no sois carnales, y según el hombre andáis (1 Cor. 3, 3)? He aquí con qué loas a las abiertas palabras de corrección descendió; he aquí en el corazón de los oyentes con cuán blanda mano de favor la vía de la estrecha increpación abrió. Primero pues de los soberbios los brazos estudió por los vínculos de los blandimentos ligar, para que después hubiera podido el vulnus de la soberbia con el hierro de la corrección incidir. Había por cierto en los Corintios también cosas que loarse debieran, había y cosas que argüirse. El perito pues médico primero los sanos miembros, que alrededor del vulnus estaban, loando palpó, y después el pútrido seno del vulnus hiriendo transfixió. Tiene pues en los santos predicadores para ambas cosas apto de la doctrina la regla su peso, para que también lo recto favoreciendo nutran, y lo perverso animadvirtiendo abscindan.


42. Aliud est percutere cum  justitia stimulat, aliud cum inflat superbia. Quis in correptione servandus modus. Hunc ignorant superbi. Nonnunquam vero etiam praedicatores justi rigide feriunt. Sed aliud est cum justitia stimulat, aliud cum superbia inflat. Justi cum severe corrigunt, internae dulcedinis gratiam non amittunt. Nam saepe pro inquietudine refrenanda pravorum duritiam districti vigoris assumunt, sed intus charitatis igne liquefiunt, atque eorum amore ardent, in quos aspera correptione saeviunt; seque etiam eis intrinsecus in secreto cordis humiliant, quos foris duris animadversionum stimulis quasi despiciendo castigant. Plerumque autem et non despiciendo despiciunt, et non desperando desperant, ut tanto eos celerius a culpa pavescere ac resilire faciant, quanto jam quasi vicinius mortis foveam ostentant. Saepe etiam quodam decenti moderamine suas culpas coram discipulis indicant, ut illi audientes discant quomodo semetipsos de suis actionibus subtiliter reprehendant. Tanta autem dispensatione se temperant, ut neque cum se erigunt intrinsecus rigidi sint, neque rursum cum se humiliant extrinsecus remissi, quia et in disciplina humilitatem custodiunt, et in humilitate disciplinam. Paulus disciplinam tenuit, cum Corinthiis diceret: Cum enim sit inter vos zelus et contentio, nonne carnales estis, et secundum hominem ambulatis (I Cor. III, 3)? Sed humilitatem in disciplina non perdidit, quia deprecando praemisit, dicens:  Obsecro vos, fratres, per misericordiam Dei, ut idipsum dicatis omnes, et non sint in vobis schismata (I Cor. I, 10). Rursum humilitatem tenuit, cum eisdem Corinthiis loquens paulo latius fortasse quam voluerat, semetipsum reprehendit, dicens: Factus sum insipiens (II Cor. XII, 11). Sed disciplinam in hac humilitate non perdidit, quia illico adjunxit: Vos me coegistis. Exemplum magnae humilitatis exhibuit, cum discipulis dixit: Non enim nosmetipsos praedicamus,  sed Jesum Christum Dominum nostrum, nos autem servos vestros per Christum (II Cor. IV, 5). Sed in hac humilitate  disciplinae justitiam non amisit, qui eisdem delinquentibus dicit: Quid vultis, in virga veniam ad vos (I Cor. IV, 21)? et caetera. Sciunt ergo praedicatores sancti utroque moderamine artem magisterii temperare, et cum delinquentium reatus inveniunt, sciunt modo severe corripere, modo humiliter deprecari. Sed cum arrogantantes viri eos imitari appetunt, sumunt ab eis aspera verba correptionis, et sumere ab eis veraciter nesciunt preces humilitatis. Magis enim terribiles possunt esse quam mites; et idcirco discunt unde se erigant, et discere negligunt, ut animum submittant. Cumque admonere delinquentes placide nesciunt, nimio rigoris usu per invectionis iracundiam, etiam contra recte agentes effrenantur. Quorum iste Eliu speciem tenens, beatum Job non refovet, sed objurgat, dicens: Quis est vir, ut est Job, qui bibit subsannationem quasi aquam, qui graditur cum operantibus iniquitatem, et ambulat cum viris impiis? Et quia aliena semper est a veritate superbia, mox et ad falsa prorumpit, dicens:
42. Una cosa es herir cuando la justicia estimula, otra cuando hincha la soberbia. Qué modo ha de guardarse en la corrección. Este lo ignoran los soberbios. A veces en verdad también los predicadores justos rígidamente hieren. Pero una cosa es cuando la justicia estimula, otra cuando la soberbia hincha. Los justos cuando severamente corrigen, la gracia de la interna dulzura no pierden. Pues a menudo para la inquietud refrenar de los pravos la dureza de un estrecho vigor asumen, pero por dentro por el fuego de la caridad se licuan, y con el amor de ellos arden, en quienes con áspera corrección se ensañan; y a sí también a ellos intrínsecamente en el secreto del corazón humillan, a quienes por fuera con duros estímulos de animadversiones como despreciando castigan. Pleramente pues también y no despreciando desprecian, y no desesperando desesperan, para que tanto a ellos más celeremente de la culpa pavorizar y resiliar hagan, cuanto ya como más cercanamente el hoyo de la muerte muestran. A menudo también con un cierto decente moderamen sus culpas ante los discípulos indican, para que ellos oyendo aprendan cómo a sí mismos de sus acciones sutilmente reprendan. Con tanta pues dispensación se templan, que ni cuando se erigen intrínsecamente rígidos sean, ni de nuevo cuando se humillan extrínsecamente remisos, porque también en la disciplina la humildad custodian, y en la humildad la disciplina. Pablo la disciplina tuvo, cuando a los Corintios dijera: Pues habiendo entre vosotros celo y contención, ¿no sois carnales, y según el hombre andáis (1 Cor. 3, 3)? Pero la humildad en la disciplina no perdió, porque deprecando antepuso, diciendo: Os ruego, hermanos, por la misericordia de Dios, que eso mismo digáis todos, y no haya en vosotros cismas (1 Cor. 1, 10). De nuevo la humildad tuvo, cuando a los mismos Corintios hablando un poco más latamente tal vez de lo que había querido, a sí mismo reprendió, diciendo: Hecho soy insensato (2 Cor. 12, 11). Pero la disciplina en esta humildad no perdió, porque al punto adjuntó: Vosotros me coaccionasteis. Ejemplo de magna humildad exhibió, cuando a los discípulos dijo: Pues no a nosotros mismos predicamos, sino a Jesucristo nuestro Señor, y a nosotros siervos vuestros por Cristo (2 Cor. 4, 5). Pero en esta humildad la justicia de la disciplina no perdió, quien a los mismos delincuentes dice: ¿Qué queréis, en vara venga a vosotros (1 Cor. 4, 21)? y lo demás. Saben pues los predicadores santos con ambos moderámenes el arte del magisterio templar, y cuando de los delincuentes los reatos encuentran, saben modo severamente corregir, modo humildemente deprecar. Pero cuando los arrogantes varones a ellos imitar apetecen, toman de ellos las ásperas palabras de la corrección, y tomar de ellos verazmente no saben las preces de la humildad. Más pues terribles pueden ser que mitis; y por eso aprenden de donde se erijan, y aprenden negligir, para que el ánimo sometan. Y cuando amonestar a los delincuentes plácidamente no saben, por el nimio uso del rigor por la iracundia de la invectiva, también contra los que rectamente obran se desenfrenan. De los cuales este Eliú la especie teniendo, al bienaventurado Job no refocila, sino que lo denuesta, diciendo: ¿Qué varón hay, como es Job, que bebe la derisión como agua, que camina con los que obran iniquidad, y anda con varones impíos? Y porque ajena siempre es de la verdad la soberbia, luego también a lo falso prorrumpes, diciendo:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 9.---Dixit enim: Non placebit vir Deo, etiamsi cucurrerit cum eo.
VERS. 9.---Dijo pues: No placera el varón a Dios, aun si hubiere corrido con él.


43. Aliena semper est a veritate superbia.---Quod profecto quia minime dixerit, quisquis beati Job verba legit agnoscit. Sed qui idcirco loquitur, ut semetipsum ostendendo superbiat, quid mirum si in altero fingit quod reprehendat? Quomodo enim veritati cohaereat in verbis increpationis, quem intra semetipsum longe ab eadem veritate dirimit tumor mentis? Sequitur:
43. Ajena siempre es de la verdad la soberbia.---Lo cual por cierto porque mínimamente lo dijera, cualquiera que las palabras del bienaventurado Job lee lo reconoce. Pero quien por eso habla, para que a sí mismo mostrándose se ensoberbezca, ¿qué maravilla si en otro finge lo que reprenda? ¿Pues cómo a la verdad cohere en las palabras de increpación, a quien dentro de sí mismo lejos de esa misma verdad dirime el tumor de la mente? Sigue:


VERS. 10.---Ideo viri cordati audite me.
VERS. 10.---Por eso varones cordatos oídme.


Ecce iterum fastu superbiae inflatus, eos tantummodo, qui quasi digne intelligendo, se assequi valeant quaerit, et sic quod sentiebat erumpit, dicens:
He aquí de nuevo por el fasto de la soberbia hinchado, a ellos solamente, que como dignamente entendiendo, a él assequi puedan busca, y así lo que sentía erupciona, diciendo:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

VERS. 10 et 11.---Absit a Deo impietas, et ab Omnipotente iniquitas. Opus enim hominis reddet ei, et juxta vias singulorum restituet eis.
VERS. 10 y 11.---Lejos esté de Dios la impiedad, y del Omnipotente la iniquidad. El trabajo pues del hombre le rendirá a él, y según las vías de cada uno les restituirá.


44. Deus in hac vita non semper reddit singulis juxta opera.---Bene dixit, quia in omnipotente Deo iniquitas vel impietas non est. Sed in hac vita nequaquam semper hoc agitur, quod subjunxit, quia juxta opus suum singulis et juxta vias proprias reddit. Nam et multos illicita et perversa perpetrantes gratuito praevenit, atque ad opera sancta convertit, et nonnullos rectis actibus deditos flagello interveniente corripit, ac sic placentes quasi displiceant affligit, Salomone attestante, qui ait: Sunt justi quibus multa eveniunt, quasi opera egerint impiorum; et sunt impii qui ita securi sunt, ac si justorum facta habeant  (Eccle. VIII, 14). Quod nimirum omnipotens Deus inaestimabili pietate dispensat, ut et justos flagella crucient, ne opera extollant; et injusti saltem sine poena hanc vitam peragant, quia ad tormenta quae sine fine sunt male agendo festinant. Nam quia aliquando justi nequaquam juxta opera flagellantur, hac ipsa historia quam tractamus ostenditur. Neque enim idem beatus Job pro culpa fuerat flagellatus, qui ante flagelli stimulum ipso judice attestante laudatus est. Verius ergo Eliu diceret, si dixisset: Quia in omnipotente Deo impietas atque iniquitas non est, etiam cum juxta vias proprias hominibus reddere non videtur. Nam et quod a nobis non intelligitur, ex occulti judicii non injusta lance profertur. Quia vero praedicatores arrogantes, dum multa inania spargunt, etiam saepe vera ac solida proferunt, Eliu recte subjungit:
44. Dios en esta vida no siempre rinde a cada uno según sus obras.---Bien dijo, porque en el omnipotente Dios la iniquidad o la impiedad no está. Pero en esta vida de ninguna manera siempre esto se hace, lo que subrayó, que según la obra suya a cada uno y según las vías propias rinde. Pues también a muchos ilícitas y perversas cosas perpetrantes gratuitamente los previene, y a las obras santas los convierte, y a algunos a los rectos actos dedicados el azote interviniendo los corrige, y así a los placientes como si displacieran los aflige, Salomón atestando, quien dice: Hay justos a quienes muchas cosas suceden, como si las obras hubieran hecho de los impíos; y hay impíos que así seguros están, como si de los justos los hechos tuvieran (Ecl. 8, 14). Lo cual sin duda el omnipotente Dios con inaestimable piedad dispensa, para que también a los justos los azotes los crucien, no sea que las obras los ensalcen; y los injustos al menos sin pena esta vida pasen, porque a los tormentos que sin fin son mal obrando se apresuran. Pues porque alguna vez los justos de ninguna manera según las obras son azotados, por esta misma historia que tratamos se muestra. Pues ni el mismo bienaventurado Job por culpa había sido azotado, quien antes del estímulo del azote por el propio Juez atestante fue loado. Más verazmente pues Eliú diría, si hubiera dicho: Porque en el omnipotente Dios la impiedad y la iniquidad no está, aun cuando según las vías propias a los hombres rendir no parece. Pues también lo que por nosotros no se entiende, de la no injusta balanza del oculto juicio se profiere. Porque a la verdad los predicadores arrogantes, mientras muchas cosas vanas esparcen, también a menudo verdaderas y sólidas profieren, Eliú rectamente subraya:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 12.---Vere enim Deus non condemnabit frustra, nec Omnipotens subvertet judicium.
VERS. 12.---Verdaderamente pues Dios no condenará en vano, ni el Omnipotente subvertirá el juicio.


45. Justa Dei judicia, etsi occulta.---Ad diabolum Dominus dicit: Commovisti me adversus eum, ut afflgerem eum frustra (Job. II, 3). Eliu autem dicit: Quia non condemnabit Dominus frustra. Quod utique discordare dictis Veritatis creditur, nisi subtili consideratione pensetur. Aliud namque est damnare, aliud affligere. Affligeret ergo juxta aliquid frustra, sed frustra non damnat. An non juxta aliquid frustra Job afflixerat, cum non delebatur vitium, sed meritum augebatur? Frustra enim condemnare non potest, quia damnatio fieri non ex parte ad aliquid potest, quae videlicet in extremo punit omne quod hic quisque inique commiserit. Nec omnipotens Deus subvertit judicium, quia etsi minus recta videntur esse quae patimur, recte tamen in occulto examine decernuntur. Sequitur:
45. Justos los juicios de Dios, aunque ocultos.---Al diablo el Señor dice: Me conmoviste contra él, para que lo afligiera en vano (Job 2, 3). Eliú pues dice: Que no condenará el Señor en vano. Lo cual por cierto discrepar de los dichos de la Verdad se cree, si no por sutil consideración se pese. Una cosa pues es condenar, otra afligir. Afligió pues según algo en vano, pero en vano no condena. ¿Acaso no según algo en vano a Job había afligido, cuando no se deleba el vicio, sino el mérito se aumentaba? Pues en vano condenar no puede, porque la condenación hacerse no en parte para algo puede, la cual a saber en el extremo castiga todo lo que aquí cada uno inicuamente hubiere cometido. Ni el omnipotente Dios subvierte el juicio, porque aunque menos rectas parecen ser las cosas que padecemos, rectamente sin embargo en el oculto examen se deciernen. Sigue:



CAPÍTULO XX [Rec. XI].

CAPUT XX [Rec. XI].

VERS. 13.---Quem constituit alium super terram, aut quem posuit super orbem, quem fabricatus est?
VERS. 13.---¿A quién constituyó otro sobre la tierra, o a quién puso sobre el orbe, al que Él fabricó?


46. Quem per se condidit mundum, per se quoque regit.---Ut videlicet subaudias nullum. Per se quippe mundum regit, quem per se condidit; nec eget alienis adjutoriis ad regendum, qui non eguit ad faciendum. Sed haec idcirco colliguntur, ut liquido indicet quia omnipotens Deus, si per semetipsum regere non negligit quod creavit, quod bene creavit utique bene regit, quia quod pie condidit impie non disponit; et qui necdum facta curavit ut essent, quae sunt facta non deserit. Quia ergo praesens est in regimine qui auctor exstitit in creatione, ideo curam nostri non praeterit. Unde et apte subjungit:
46. Quien por sí mismo fundó el mundo, por sí mismo también lo rige.---Para que a saber entiendas "a ninguno". Pues por sí mismo rige el mundo, el cual por sí mismo fundó; ni necesita de ajenos auxilios para regir, quien no los necesitó para hacer. Pero estas cosas por esto se coligen, para que liquidamente indique que, si el Dios omnipotente no descuida regir por sí mismo lo que creó, lo que bien creó ciertamente bien rige, porque lo que piadosamente fundó impíamente no lo dispone; y quien cuidó de las cosas aún no hechas para que fuesen, no desampara las que han sido hechas. Porque pues está presente en el régimen quien existió como autor en la creación, por eso no pasa por alto el cuidado de nosotros. De donde también aptamente subjunta:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 14.---Si direxerit ad eum cor suum, spiritum illius et flatum ad se trahet.
VERS. 14.---Si dirigiere hacia él su corazón, su espíritu y su hálito atraerá hacia sí.


47. Curva hominum corda, cum vult, ad se erigendo, dirigit.---Curvum cor est cum ima appetit, dirigitur cum ad superna sublevatur. Si ergo homo cor suum ad Dominum dirigit, spiritum et flatum illius Dominus ad se trahit. Spiritum videlicet pro internis cogitationibus, flatum vero qui per corpus trahitur, pro externis actionibus ponit. Deo ergo spiritum hominis et flatum a se trahere est ad conversionem sui desiderii et interiora nostra et exteriora commutare, ut nihil jam menti exterius libeat, nihil caro inferius, vel si appetit, adipisci conetur; sed omne quod homo est ad eum videlicet a quo est et interius desiderando ferveat, et exterius se edomando constringat. Unde et apte subjungit:
47. Los corazones encorvados de los hombres, cuando quiere, los dirige erigiéndolos hacia sí.---El corazón está encorvado cuando apetece las cosas ínfimas, se dirige cuando se eleva a las supremas. Si pues el hombre dirige su corazón al Señor, el Señor atrae hacia sí su espíritu y su hálito. Pone a saber el "espíritu" por las cogitaciones internas, pero el "hálito", que se atrae por el cuerpo, por las acciones externas. Para Dios pues atraer hacia sí el espíritu y el hálito del hombre es conmutar para la conversión de su deseo tanto nuestras cosas interiores como las exteriores, para que ya nada exterior le agrade a la mente, nada inferior a la carne, o si lo apetece, no se esfuerce por conseguirlo; sino que todo lo que el hombre es, fervientemente desee interiormente a Aquél de quien es, y exteriormente se restrinja edomándose a sí mismo. De donde también aptamente subjunta:



CAPÍTULO XXII [Rec. XII].

CAPUT XXII [Rec. XII].

VERS. 15.---Deficiet omnis caro simul, et homo in cinerem revertetur.
VERS. 15.---Defallará toda carne a la vez, y el hombre en ceniza se convertirá.


48. Tunc caro deficiet, et homo in cinerem per humilitatem revertitur. Simul enim omnis caro deficit, quando jam nullis suis moribus servit, quia praesidens spiritus cuncta ejus fluxa restringit, et quodam districtionis suae gladio omne quod in illa male vivebat, interficit. Hoc nimirum disciplinae gladio semetipsum Jeremias interfecerat, cum dicebat: Postquam convertisti me, egi poenitentiam; et postquam ostendisti mihi percussi femur meum (Jerem. XXXI, 19). Quid enim in femore, nisi voluptas carnis accipitur? Et quid est quod ait: Postquam ostendisti mihi, percussi femur meum, nisi quod postquam superna spiritaliter vidit, omne quod in se inferius carnaliter vivebat exstinxit, ut quanto magis summa patescerent, tanto amplius ima quae tenuerat non liberent? Nam quanto incipit quisque superius vivere, tanto et inchoat inferius interire. Juxta affectum namque carnalis operationis omnis caro Pauli simul interierat, cum dicebat: Vivo autem jam non ego, vivit vero in me Christus (Galat. II, 29).
48. Entonces la carne defallece, y el hombre en ceniza por la humildad se convierte. Pues a la vez toda carne defallece, cuando ya a ninguna de sus costumbres sirve, porque el espíritu presidente restringe todos sus flujos, y con cierta espada de su estrechez (districtio) mata todo lo que en ella vivía mal. Ciertamente con esta espada de la disciplina Jeremías se había matado a sí mismo, cuando decía: Después que me convertiste, hice penitencia; y después que me mostraste, herí mi muslo (Jer. 31, 19). ¿Pues qué se recibe en el muslo, sino la voluptuosidad de la carne? ¿Y qué es lo que dice: Después que me mostraste, herí mi muslo, sino que después que vio las cosas supremas espiritualmente, extinguió todo lo que en sí vivía carnalmente por debajo, para que cuanto más las sumas se patentizasen, tanto más las ínfimas que había retenido no fuesen libres? Pues cuanto comienza cada uno a vivir superiormente, tanto también empieza a morir inferiormente. Pues según el afecto de la operación carnal toda la carne de Pablo a la vez había muerto, cuando decía: Vivo pues ya no yo, sino que vive en mí Cristo (Gál. 2, 20).


[Vet. XXVII.] 49. Peccator mortalitatis suae obliviscitur, secus justus.---Bene etiam Eliu hoc loco subdidit: Et homo in cinerem revertetur. In peccato enim quisque positus mortalitatis suae obliviscitur, et terram se esse non meminit, dum adhuc per superbiam inflatur. Post conversionis vero suae gratiam, cum humilitatis spiritu tangitur, quid esse se aliud quam cinerem recordatur? Jam in cinerem David reversus fuerat, cum dicebat: Memento, Domine, quod pulvis sumus (Psal. CII, 15). Abraham in cinerem reversus fuerat, dicens: Loquar ad Dominum meum, cum sim pulvis et cinis (Genes. XVIII, 27). Et si viventem carnem necnon in terra mors solverat, hoc tamen apud se erant, quod se futuros absque dubitatione praevidebant. Hinc alias dicitur: Auferes spiritum eorum, et deficient, et in pulverem suum revertuntur (Psal. CIII, 29). Qui autem spiritus, nisi spiritus superbiae nominatur? Tollatur ergo spiritus eorum ut deficiant, id est subducto superbiae spiritu, nihil se de se esse cognoscant. Et revertantur in pulverem, id est humilientur ex infirma conditione. Propter hunc pulverem, ad cujus memoriam qui semetipsos considerant revocantur, per Sapientiam dicitur: Justi fulgebunt, et sicut scintillae in arundineto discurrent (Sap. III, 7). Sancti enim viri dum peccatoribus permiscentur, eos exemplorum suorum igne succendunt, atque omne quod nitent, in cinerem redigunt, quia pietatis flamma consumpti, dum infirmitatem conditionis suae conspiciunt, nihil aliud quam favillam se esse cognoscunt, ut a superbiae suae duritia resoluti, per poenitentiam dicant id quod supra protulimus: Memento, Domine, quia pulvis sumus (Psal. CII, 15). Bene ergo dicitur quia cum ad se spiritum hominis Dominus trahit, deficiet omnis caro simul, et homo in cinerem revertetur. [Rec. XIII.] Haec Eliu et vera sunt et magna, quae dicit; sed quia male mox ex eo quod bene sensit intumuit, verbis sequentibus prodit, dicens:
[Vet. XXVII.] 49. El pecador de su mortalidad se olvida, no así el justo.---Bien también Eliú en este lugar subdidit: Y el hombre en ceniza se convertirá. Pues puesto cada uno en el pecado de su mortalidad se olvida, y no recuerda que él es tierra, mientras todavía por la soberbia se infla. Pero después de la gracia de su conversión, cuando por el espíritu de humildad es tocado, ¿qué otra cosa que ceniza recuerda que es? Ya en ceniza David se había convertido, cuando decía: Recuerda, Señor, que polvo somos (Sal. 102, 14). Abraham en ceniza se había convertido, diciendo: Hablaré a mi Señor, siendo yo polvo y ceniza (Gén. 18, 27). Y si a la carne viviente aún en la tierra la muerte no había disuelto, sin embargo esto eran ante sí, porque preveían sin duda lo que habían de ser. De aquí en otra parte se dice: Quitarás el espíritu de ellos, y defallecerán, y en su polvo se convertirán (Sal. 103, 29). ¿Pero qué espíritu, sino el espíritu de soberbia se denomina? Quítese pues el espíritu de ellos para que defallezcan, esto es, retirado el espíritu de soberbia, nada se conozcan ser por sí mismos. Y conviértanse en polvo, esto es, humíllense por su enferma condición. Por este polvo, a cuyo recuerdo los que se consideran a sí mismos son revocados, por la Sabiduría se dice: Los justos brillarán, y como centellas en el cañaveral discurrirán (Sab. 3, 7). Pues los varones santos mientras a los pecadores se mezclan, con el fuego de sus ejemplos los encienden, y todo aquello en que brillan, en ceniza lo reducen, porque consumidos por la llama de la piedad, mientras la debilidad de su condición contemplan, nada más que favila se conocen ser, para que de la dureza de su soberbia resolutos, por la penitencia digan aquello que arriba protulimos: Recuerda, Señor, que polvo somos (Sal. 102, 14). Bien pues se dice que cuando hacia sí el espíritu del hombre el Señor atrae, defallará toda carne a la vez, y el hombre en ceniza se convertirá. [Rec. XIII.] Estas cosas que Eliú dice son tanto verdaderas como grandes; pero porque mal pronto de aquello que bien sintió se entumeció, por las palabras siguientes lo delata, diciendo:



CAPÍTULO XXIII [Vet. XXVIII].

CAPUT XXIII [Vet. XXVIII].

VERS. 16.---Si habes ergo intellectum, audi quod dicitur, et ausculta vocem eloquii mei.
VERS. 16.---Si tienes pues entendimiento, oye lo que se dice, y escucha la voz de mi elocuio.


50. Superbi plus videndo caligant et caecutiunt. Quo magis superbiae vitium patimur, minus videmus. Habent hoc proprium omnes arrogantes, ut cum fortasse acutum aliquid sentiunt, inde mox ad vitium elationis erumpant, sensusque omnium in sui comparatione despiciant, seque in suo judicio aliorum meritis anteponant. Quibus contingit miseris ut plus videndo tenebrescant, quia dum subtilia attendunt, semetipsos intueri nesciunt; et quo intelligentiam acutius percipiunt, eo per superbiam deterius cadunt. Qui bene quidem subtilia conspicerent, si in eo quod proferunt se viderent. Superius namque Eliu dixerat: Si habes quod loquaris, responde mihi: loquere, volo enim te apparere justum (Job XXXIII, 32). Nunc autem ait: Si habes intellectum, audi quod dicitur. Ecce quomodo paulisper elatio per verborum incrementa proficit. Superius dubitavit si posset beatus Job proferre quod justum est; nunc vero discutit si hoc quod dicitur saltem possit audire. Ibi dixit: Si habes quod loquaris, responde mihi. Ac si diceret: Dic aliquid, si tamen dignus poteris esse qui dicas. Hic autem ait: Si habes intellectum, audi quod dicitur. Ac si aperte dicat: Audi me, si tamen dignus poteris esse qui audias. Isti sunt quotidiani defectus, qui in cordibus reproborum fiunt, quibus indesinenter ad deteriora descendunt, quia dum minora incaute negligunt, ad majora perniciose prorumpunt. Jam et hoc de superbia fuerat, quod beatum Job id quod justum est loqui posse dubitabat. Sed dum hanc in semetipso considerare negligit, ad nequiora pervenit, ut non solum posse ab eo dici quod justum est dubitet, sed etiam dicentem se justa ab eo intelligi posse desperet. Unde vitium superbiae ab ipsa mox radice secandum est, ut cum latenter oritur, tunc vigilanter abscidatur, ne provectu vigeat, ne usu roboretur. Difficile enim in se quisque inveteratam superbiam deprehendit, quia nimirum hoc vitium quanto magis patimur, tanto minus videmus. Sic quippe in mente superbia, sicut in oculis caligo generatur. Quo se haec latius dilatat, eo vehementius lumen angustat. Paulisper ergo elatio in praecordiis crescit, et cum se vastius extenderit, oppressae mentis oculum funditus claudit, ut captivus animus typum elationis et pati possit, et tamen id quod patitur videre non possit. Sed quia arrogantes viri aliquando, ut diximus, recta non recte sentiunt, et bona invenire noverunt, sed haec bene proferre contemnunt, Eliu post elationis typum, quo dixerat: Si habes intellectum, audi quod dicitur, subdit dicens:
50. Los soberbios por ver más se oscurecen y ceguecen. Cuanto más el vicio de la soberbia padecemos, menos vemos. Tienen esto propio todos los arrogantes, que cuando tal vez algo agudo sienten, de ahí pronto al vicio de la elación irrumpen, y los sentidos de todos en comparación del suyo desprecian, y se anteponen en su juicio a los méritos de los otros. A los cuales miserables les acontece que por ver más se entenebrecen, porque mientras a las cosas sutiles atienden, a sí mismos mirarse no saben; y por cuanto la inteligencia más agudamente perciben, tanto por la soberbia peor caen. Quienes bien por cierto las cosas sutiles contemplarían, si en aquello que profieren se viesen a sí mismos. Pues arriba Eliú había dicho: Si tienes qué hablar, respóndeme: habla, pues quiero que aparezcas justo (Job 33, 32). Ahora pues dice: Si tienes entendimiento, oye lo que se dice. Ved cómo por un poco la elación por los incrementos de las palabras aprovecha. Arriba dudó si podía el bienaventurado Job proferir lo que es justo; ahora pues discute si esto que se dice al menos puede oírlo. Allí dijo: Si tienes qué hablar, respóndeme. Como si dijera: Di algo, si sin embargo podrás ser digno que lo digas. Aquí pues dice: Si tienes entendimiento, oye lo que se dice. Como si abiertamente diga: Óyeme, si sin embargo podrás ser digno que oigas. Estos son los defectos cotidianos, que en los corazones de los réprobos se hacen, por los cuales incesantemente a lo peor descienden, porque mientras lo menor incautamente descuidan, a lo mayor perniciosamente prorrumpen. Ya también esto de soberbia había sido, que el que el bienaventurado Job aquello que es justo hablar pudiese dudaba. Pero mientras ésta en sí mismo considerar descuida, a cosas peores llega, para que no sólo que pueda por él decirse lo que es justo dude, sino que también que el que dice cosas justas pueda por él ser entendido desespere. De donde el vicio de la soberbia desde la misma raíz pronto ha de ser segado, para que cuando latente nace, entonces vigilantemente sea abscindido, no sea que por el provecho vigore, no sea que por el uso se robore. Pues difícilmente en sí cada uno la inveterada soberbia deprehende, porque a saber este vicio cuanto más lo padecemos, tanto menos vemos. Así pues en la mente la soberbia, como en los ojos la calígine se genera. Por cuanto ésta más largamente se dilata, tanto más vehementemente la luz angustia. Por un poco pues la elación en los precordios crece, y cuando se hubiere extendido más vastamente, el ojo de la mente oprimida funditamente cierra, para que el ánimo cautivo el tipo de la elación tanto pueda padecer, como sin embargo aquello que padece ver no pueda. Pero porque los varones arrogantes algunas veces, como dijimos, las cosas rectas no rectamente sienten, y cosas buenas encontrar supieron, pero estas bien proferir las contemnen, Eliú después del tipo de la elación, por el que había dicho: Si tienes entendimiento, oye lo que se dice, subyunta diciendo:



CAPÍTULO XXIV [Vet. XXIX].

CAPUT XXIV [Vet. XXIX].

VERS. 17.---Nunquid qui non amat judicium sanari potest? Quomodo tu eum qui justus est in tantum condemnas?
VERS. 17.---¿Acaso el que no ama el juicio puede ser sanado? ¿Cómo tú a Aquél que es justo en tanto condenas?


51. In omnibus quae dicimus attendendum; quid, cui, quando et quomodo dicatur. Bonam quidem sententiam protulit, sed beato Job proferenda non fuit. In omni enim quod dicitur summopere intuendum est quid dicatur, cui dicatur, quando dicatur, quomodo dicatur. Eliu autem attendit quid diceret, sed cui diceret non attendit. Beatus quippe Job amabat judicium, quia causas suas cum Domino pensare subtiliter noverat. Nec condemnaverat eum qui justus est, sed cur sine peccato percussus fuerat in dolore positus cum humilitate requirebat. Amat judicium quisquis vias suas subtiliter discutit, et secretarium cordis ingressus, quid Dominus ipsi tribuat, quid ipse Domino debeat pensat. Quod beatus Job quomodo non fecerat, qui tam crebra sacrificia in expiatione filiorum etiam pro cogitationibus offerebat? Quia ergo Eliu dixit quod is qui judicium non amat sanari non possit, arguens beatum Job quod judicium non amaret, et quia eum qui justus est condemnasset, illico ejusdem justi, id est Domini, justitiam subdit, dicens:
51. En todas las cosas que decimos se ha de atender: qué, a quién, cuándo y cómo se diga. Buena por cierto sentencia protulió, pero al bienaventurado Job no debió ser protulida. Pues en todo lo que se dice sumamente se ha de mirar qué se diga, a quién se diga, cuándo se diga, cómo se diga. Eliú pues atendió qué decía, pero a quién lo decía no atendió. Pues el bienaventurado Job amaba el juicio, porque sus causas con el Señor pensar sutilmente sabía. Ni había condenado a Aquél que es justo, sino por qué sin pecado había sido herido, puesto en el dolor, con humildad requería. Ama el juicio quienquiera que sus vías sutilmente discute, e ingresado al secretario del corazón, qué el Señor le tribuye a él, qué él mismo al Señor debe, piensa. ¿Lo cual el bienaventurado Job cómo no lo había hecho, quien tan frecuentes sacrificios en expiación de los hijos aun por las cogitaciones ofrecía? Porque pues Eliú dijo que el que el juicio no ama no puede ser sanado, arguyendo al bienaventurado Job que el juicio no amara, y porque a Aquél que es justo condenara, al punto la justicia del mismo Justo, esto es, del Señor, subyunta diciendo:



CAPÍTULO XXV [Rec. XIV]

CAPUT XXV [Rec. XIV]

VERS. 18.---Qui dicit regi, apostata; qui vocat duces impios.
VERS. 18.---El que dice al rey: apóstata; el que llama impíos a los jefes.


52. Apostata est qui aliis praeest non ut prosit, sed ut dominetur. --- Saepe novimus quod plerique qui praesunt inordinatum sibi metum a subditis exigunt, et non tam propter Dominum quam pro Domino venerari volunt. Intus enim se tumore cordis extollunt, cunctosque subditos in sui comparatione despiciunt, nec condescendendo consulunt, sed dominando premunt, quia videlicet alta cogitatione se erigunt, et aequales se illis quibus eos praeesse contingit non agnoscunt. Contra hunc tumorem per Ecclesiasticum librum dicitur: Ducem te constituerunt; noli extolli, sed esto in illis quasi unus ex illis (Eccli. XXXII, 1). Hunc tumorem Dominus per prophetam in pastoribus increpans ait: Vos autem cum austeritate imperabatis eis, et cum potentia (Ezech. XXXIV, 4). Ipsa enim bona quae subditis dicunt dominando potius quam consulendo proferunt, quia videlicet quidquam eis quasi ex aequo dicere semetipsos existimant dejecisse. Singularitate enim gaudent culminis, et non aequalitate conditionis. Sed quia haec tumentia corda rectorum subtiliter Dominus pensat, bene contra eos dicitur: Qui dicit regi, apostata. Unusquisque enim superbus rector toties ad culpam apostasiae dilabitur, quoties, praeesse hominibus delectatus, honoris sui singularitate laetatur. Sub quo enim sit non considerat, et quod aequalibus quasi non sit aequalis exsultat. Unde autem haec vitiorum radix pullulat in corde regentium, nisi ex imitatione illius qui, despectis angelorum societatibus, dixit: Ascendam super altitudinem nubium, et similis ero Altissimo (Isai. XIV, 14)? Quia ergo unusquisque rector quoties extollitur in eo quod caeteros regit, toties per lapsum superbiae a summi rectoris servitio separatur; et cum aequales sibi subditos despicit, ejus super se dominium sub quo omnes aequales sunt non agnoscit, recte dicitur: Qui dicit regi, apostata.
52. Apóstata es el que preside a otros no para que les aproveche, sino para dominar. --- Frecuentemente sabemos que muchos que presiden exigen de los súbditos un temor desordenado hacia sí mismos, y no tanto por el Señor cuanto en lugar del Señor quieren ser venerados. Pues por dentro se ensalzan con el tumor del corazón, y desprecian a todos los súbditos en comparación consigo mismos, ni aconsejan condescendiendo, sino que oprimen dominando, porque ciertamente con alta cogitación se erigen, y no se reconocen iguales a aquellos a quienes les toca presidir. Contra este tumor se dice por el libro del Eclesiástico: Te constituyeron jefe; no te ensalces, sino sé entre ellos como uno de ellos (Ecli. XXXII, 1). Este tumor reprendiendo el Señor por el profeta en los pastores dice: Mas vosotros con austeridad les mandabais, y con potencia (Ezeq. XXXIV, 4). Pues los mismos bienes que dicen a los súbditos los profieren dominando más bien que aconsejando, porque ciertamente juzgan haberse rebajado si les dicen algo como de igual a igual. Pues gozan de la singularidad de la cumbre, y no de la igualdad de la condición. Pero porque estos corazones hinchados de los rectores sutilmente el Señor los pesa, bien se dice contra ellos: El que dice al rey: apóstata. Pues cada rector soberbio tantas veces resbala hacia la culpa de la apostasía, cuantas veces, deleitado en presidir a los hombres, se alegra por la singularidad de su honor. Pues no considera bajo quién esté, y de que no sea como igual a los iguales se exulta. ¿Y de dónde brota esta raíz de los vicios en el corazón de los regentes, sino de la imitación de aquél que, despreciadas las sociedades de los ángeles, dijo: Subiré sobre la altura de las nubes, y seré semejante al Altísimo (Isa. XIV, 14)? Porque, por tanto, cada rector cuantas veces se ensalza en eso que rige a los demás, tantas veces por el lapso de la soberbia se separa del servicio del sumo Rector; y cuando desprecia a los súbditos iguales a sí, no reconoce el dominio de Aquél sobre sí bajo el cual todos son iguales, rectamente se dice: El que dice al rey: apóstata.


[Vet. XXX.] 53. Impius est, si suae superbiae exemplo, subditos in praeceps trahat. --- Quia vero cum dominando praesunt, exemplo suae superbiae subditos ad impietatem trahunt, apte subjungitur: Qui vocat duces impios. Ad viam namque pietatis ducerent, si subditorum oculis humilitatis exempla monstrarent. [Rec. XV.] Dux autem est impius, qui a tramite veritatis exorbitat; et dum ipse in praeceps ruit, ad abrupta sequentes invitat. Dux est impius, qui per tumoris exempla viam ostendit erroris. Paulus dux esse impietatis metuebat, cum potestatis suae celsitudinem reprimebat, dicens: Nec quaerentes ab hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab aliis, cum possimus oneri esse, ut Christi apostoli, sed facti sumus in medio vestrum parvuli (I Thessal. II, 6). Parvulus in medio eorum factus fuerat, quia timebat ne si inter discipulos honorem suae celsitudinis vindicaret, exempla elationis ostenderet. Timebat nimirum ne dum ipse sibi potestatem pastoralis potentiae quaereret, grex subditus per abrupta sequeretur, et ad impietatem sequentes duceret, qui pietatis officium suscepisset.
[Vet. XXX.] 53. Impío es, si por el ejemplo de su soberbia, arrastra a los súbditos al precipicio. --- Mas porque cuando presiden dominando, por el ejemplo de su soberbia arrastran a los súbditos a la impiedad, aptamente se añade: El que llama impíos a los jefes. Pues a la vía de la piedad conducirían, si mostraran a los ojos de los súbditos ejemplos de humildad. [Rec. XV.] Mas el jefe es impío, que se desvía del trámite de la verdad; y mientras él mismo se precipita, invita a los que lo siguen a los despeñaderos. Jefe es impío, el que por los ejemplos del tumor muestra la vía del error. Pablo temía ser jefe de impiedad, cuando reprimía la excelsitud de su potestad, diciendo: Ni buscando de los hombres gloria, ni de vosotros, ni de otros, cuando pudiéramos ser carga, como apóstoles de Cristo, mas nos hemos hecho párvulos en medio de vosotros (I Tesal. II, 6). Párvulo en medio de ellos se había hecho, porque temía que si entre los discípulos reivindicara el honor de su excelsitud, mostrara ejemplos de elación. Temía ciertamente que mientras él mismo buscara para sí la potestad de la potencia pastoral, la grey súbdita lo siguiera por los despeñaderos, y condujera a la impiedad a los que lo seguían, habiendo recibido el oficio de la piedad.


54. Sibi subditis virtutum splendore praeluceat. Eorum culpas prudenter et humiliter corrigat.
54. Preluzca a sus súbditos con el esplendor de las virtudes. Corrija sus culpas prudente y humildemente.


Unde necesse est ut is qui praeest quae exempla subditis praebeat solerter attendat; et tantis se sciat vivere, quantis praeesse; ac vigilanter inspiciat ne in eo quod praelatus est intumescat; ne jura debitae potestatis immoderatius exigat; ne disciplinae jus mutetur in rigorem superbiae; et unde a perversitate subditos restringere poterat, inde magis intuentium corda pervertat; ne, ut dictum est, impietatis dux per officium pietatis existat. Non autem debet hominum ducatum suscipere, qui nescit homines bene vivendo praeire; ne qui ad hoc eligitur ut aliorum culpas corrigat, quod resecare debuit, ipse committat. Hinc inde ergo se qui praesunt circumspiciant, ut sibi et subditis vivant, ut bonum quod faciunt, et intra sinum mentis abscondant, et tamen ex eo ad provectum sequentium exempla rectae operationis impartiant, ut subditorum animadvertentes culpas corrigant, nec tamen per vim ejusdem animadversionis intumescant, ut quaedam leniter correpta tolerent, nec tamen disciplinae vincula eadem lenitate dissolvant, ut quaedam tolerando dissimulent, nec tamen ea crescere dissimulando permittant. Laboriosa sunt ista, et nisi divina gratia fulciat, ad custodiendum difficilia. Recte vero de adventu districti judicis per Sapientiae librum dicitur: Horrende et cito apparebit, quoniam judicium durissimum his qui praesunt fiet (Sap. VI, 6). Quia ergo plerumque per potestatem regiminis ad culpam prorumpitur elationis, atque apud districtum judicem ipsa elatio impietas aestimatur, bene de Domino per Eliu dicitur: Qui vocat duces impios. De ipso quippe ducatu dum superbiunt, exemplo suo subditos ad impietatem trahunt.
De donde es necesario que aquel que preside atienda solícitamente qué ejemplos ofrece a sus súbditos; y sepa que vive para tantos, a cuantos preside; e inspeccione vigilantemente no sea que se entumezca en aquello en que ha sido preferido; no sea que exija los derechos de la debida potestad más inmoderadamente; no sea que el derecho de la disciplina se mute en rigor de soberbia; y de donde podía restringir a los súbditos de la perversidad, de ahí más bien pervierta los corazones de los que lo contemplan; no sea que, como se ha dicho, guía de impiedad exista por el oficio de la piedad. Pues no debe asumir el caudillaje de los hombres, quien no sabe preceder a los hombres viviendo bien; no sea que el que para esto es elegido para que corrija las culpas de los otros, lo que debió resecar, él mismo lo cometa. De aquí y de allá pues los que presiden circunspectense, para que para sí y para los súbditos vivan, para que el bien que hacen, tanto dentro del seno de la mente lo escondan, como sin embargo de ello impartan ejemplos de recta operación para el provecho de los que le siguen, para que advirtiendo las culpas de los súbditos las corrijan, ni sin embargo por la fuerza de la misma animadversión se entumezcan, para que toleren algunas cosas levemente corregidas, ni sin embargo disuelvan los vínculos de la disciplina con esa misma lenidad, para que tolerando disimulen algunas cosas, ni sin embargo permitan que crezcan por el disimulo. Laboriosas son estas cosas, y si la gracia divina no las apoya, difíciles de custodiar. Rectamente pues del advenimiento del juez estrecho por el libro de la Sabiduría se dice: Horrenda y pronto aparecerá, puesto que juicio durísimo se hará a los que presiden (Sab. 6, 6). Porque pues muchísimas veces por la potestad del régimen se prorrumpe a la culpa de la elación, y ante el juez estrecho la misma elación se estima impiedad, bien de parte del Señor por Eliú se dice: El que llama impíos a los guías (duces). Pues mientras de ese mismo caudillaje se ensoberbecen, con su ejemplo a los súbditos a la impiedad arrastran.


55. Alios judicans, superno judici assidue se sistat. Potestas accepta non honor, sed onus aestimanda. Ambitus infinita mala. Cura pastoralis nec cupiditate amplectenda, nec formidine deferenda.
55. Juzgando a los otros, ante el juez superno asiduamente se presente. La potestad aceptada ha de ser estimada no como honor, sino como carga. Los infinitos males de la ambición. La cura pastoral ni ha de ser abrazada por codicia, ni ha de ser deferida por miedo.


Unde magnopere curandum est ut qui regendis hominibus praefertur, apud se intra secretarium mentis in cathedra praesideat humilitatis. Cumque judicanti ei a caeteris foris assistitur, vigilanti oculo incessanter aspiciat, cui quandoque judici ipse de his judicandus assistat, ut quanto nunc ante eum quem non videt, sollicitius trepidat, tanto eum cum viderit securior cernat. [Rec. XVI.] Penset ergo qui ad satisfaciendum districto judici de sua tantummodo anima fortasse vix sufficit, quia quot regendis subditis praeest, reddendae apud eum rationis tempore, ut ita dicam, tot solus animas habet. Quae nimirum cogitatio, si assidue mentem excoquit, omnem superbiae tumorem premit. Et rector providus tanto jam neque rex apostata, neque dux impius vocabitur, quanto ei cogitatione sollicita potestas quae accepta est, non honor, sed onus aestimatur. Nam cui esse nunc judiciem libet, huic videre tunc judicem non libet. Numerari enim culpae nequeunt, quae habendae potestatis amore perpetrantur. Tunc solum vero potestas bene geritur, cum non amando, sed timendo retinetur. Quae ut ministrari recte valeat, oportet primum ut hanc non cupiditas, sed necessitas imponat. Percepta autem nec pro formidine debet deseri, nec ex libidine amplecti; ne aut pejus quis quasi ex humilitate superbiat, si divinae dispensationis ordinem fugiendo contemnat; aut eo jugum superni rectoris abjiciat, quo eum super caeteros privatum regimen delectat. Potestas ergo cum percipitur, non ex libidine amanda est, sed ex longanimitate toleranda, ut inde tunc ad judicium salubriter levis sit, unde nunc ad ministerium patienter gravis innotescit.
De donde magnamente se ha de cuidar que el que es preferido para regir a los hombres, presida ante sí dentro del secretario de la mente en la cátedra de la humildad. Y cuando mientras él juzga es asistido por los otros desde fuera, con ojo vigilante incesantemente mire, ante qué Juez ha él de asistir alguna vez para ser juzgado sobre estas cosas, para que cuanto ahora ante Él a quien no ve, más solícitamente trepida, tanto más seguro lo perciba cuando lo viere. [Rec. XVI.] Piense pues quien para satisfacer al juez estrecho sobre su sola alma tal vez apenas basta, que a cuantos súbditos preside para regirlos, tiene, por así decirlo, otras tantas almas solas en el tiempo de rendir cuenta ante Él. Cuaya cogitación por cierto, si asiduamente seca la mente, oprime todo tumor de soberbia. Y el rector providente ya tanto ni rey apóstata, ni guía impío será llamado, cuanto por él con cogitación solícita la potestad que ha sido aceptada, no honor, sino carga sea estimada. Pues a quien le place ahora ser juez, a éste no le placerá entonces ver al Juez. Pues las culpas no pueden numerarse, que por el amor de tener potestad se perpetran. Entonces solo en verdad la potestad bien se gesta, cuando no amándola, sino temiéndola se retiene. La cual para que valga ser rectamente administrada, conviene primero que no la codicia, sino la necesidad la imponga. Pero una vez percibida ni por miedo debe ser desamparada, ni por libídine abrazada; no sea que o alguien más malvadamente se ensoberbezca como por humildad, si huyendo contemne el orden de la dispensación divina; o de ahí el yugo del rector superno arroje, por lo que le deleita el régimen privado sobre los otros. La potestad pues cuando se percibe, no por libídine ha de ser amada, sino por longanimidad tolerada, para que de ahí entonces para el juicio sea salubremente leve, de donde ahora para el ministerio patentemente se reconoce grave.



LIBRO VIGÉSIMO QUINTO.

LIBER VIGESIMUS QUINTUS.

In explicatione capitis XXXIV, a versu 19 ad 30, de reproborum poena occultisque Dei judiciis disseritur.
En la explicación del capítulo 34, desde el verso 19 al 30, se diserta sobre la pena de los réprobos y los ocultos juicios de Dios.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

1. Error illorum qui in hominibus quod habent, non quod sunt, attendunt. Ipsa humanae conditionis qualitas indicat quam longe rebus caeteris praestat. Nam collata homini ratio asserit quantum omnia quae vel vita, vel sensu, vel ratione carent, natura rationalis antecedit. Et tamen, quia ab internis atque invisibilibus oculos claudimus, et visibilibus pascimus, plerumque hominem non ex eo quod ipse est, sed ex his quae circa ipsum sunt veneramur. Cumque non intuemur quid ipse sit, sed quid possit in acceptione personarum, non ex personis, sed ex rebus adjacentibus ducimur. Sicque fit ut is quoque apud nos intus in despectionem veniat, qui foris honoratur, quia dum pro his quae circa illum sunt honorabilis habetur, rebus suis in examine nostro postponitur. Sed omnipotens Deus vitam hominum ex sola qualitate interrogat meritorum; et saepe inde plus punit, unde hic majora ad ministerium contulit, Veritate attestante, quae ait: Cui multum datum est, multum quaeretur ab eo (Luc. XII, 48). Unde bene nunc per Eliu dicitur:
1. El error de aquellos que en los hombres lo que tienen, no lo que son, atienden. La misma cualidad de la condición humana indica cuán lejos a las otras cosas aventaja. Pues la razón conferida al hombre aserta cuánto a todas las cosas que o de vida, o de sentido, o de razón carecen, la naturaleza racional antecede. Y sin embargo, porque de las cosas internas e invisibles los ojos cerramos, y de las visibles nos apacentamos, muchísimas veces al hombre no por aquello que él mismo es, sino por estas cosas que alrededor de él están veneramos. Y cuando no intuimos qué él mismo sea, sino qué pueda en la acepción de personas, no por las personas, sino por las cosas adyacentes somos conducidos. Y así se hace que aquel también ante nosotros por dentro venga al desprecio, que fuera es honrado, porque mientras por estas cosas que alrededor de él están es tenido por honorable, a sus propias cosas en nuestro examen es pospuesto. Pero el Dios omnipotente la vida de los hombres por la sola cualidad de los méritos interroga; y a menudo de ahí más castiga, de donde aquí mayores cosas para el ministerio confirió, atestiguándolo la Verdad, que dice: A quien mucho se le dio, mucho se le requerirá (Luc. 12, 48). De donde bien ahora por Eliú se dice:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

CAP. XXXIV, VERS. 19.---Qui non accipit personam principum, nec cognovit tyrannum cum disceptaret contra pauperem.
CAP. XXXIV, VERS. 19.---Que no acepta la persona de los príncipes, ni conoció al tirano cuando discrepaba contra el pobre.


2. Non est acceptio personarum apud Deum. Potest autem per principem vel tyrannum quisque superbus intelligi; per pauperem vero humilis designari. Tyrannum ergo disceptantem contra pauperem non cognoscit, quia superbos omnes vitam nunc humilium deprimentes, in judicio nescire se perhibet, dicens: Nescio vos unde sitis (Luc. XIII, 25). Et quia sic potenter cum vult destruit, sicut cum voluit potenter creavit, apte ratiocinando subjungitur: IBID.---Opus enim manuum ejus sunt universi. [Rec. II.] Atque mox subditur:
2. No hay acepción de personas ante Dios. Puede pues por el príncipe o el tirano entenderse cualquier soberbio; pero por el pobre designarse el humilde. Al tirano pues discrepante contra el pobre no lo conoce, porque a todos los soberbios que ahora deprimen la vida de los humildes, en el juicio declara no conocerlos, diciendo: No os conozco de dónde sois (Luc. 13, 25). Y porque así potentemente cuando quiere destruye, como cuando quiso potentemente creó, aptamente raciocinando se subyunta: IBID.---Pues obra de sus manos son todos. [Rec. II.] Y pronto se subyunta:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 20.---Subito morientur, et in media nocte curvabuntur populi, et pertransibunt.
VERS. 20.---De repente morirán, y a media noche se turbarán los pueblos, y pasarán.


3. Iniquorum omnium mors subita, quia non praevisa.---Quamlibet sero de hac vita tollantur iniqui, subito et repente tolluntur, quia finem suum cogitando praevidere nesciunt. Subitum est homini, quod ante cogitare non potuit. Subito dives ille tultus est, qui horrea quae praeparabat deseruit, et inferni locum quem non praevidebat invenit. Ad aliud exercebat animam per cogitationem, sed ad aliud emisit per sententiam; aliud dum viveret contemplatus est, aliud dum moreretur expertus. Reliquit enim diu tractata temporalia, et inopinata invenit aeterna. Unde ei propter hanc ignorantiam caecitatis suae bene per divinam sententiam dicitur: Hac nocte repetunt animam tuam a te (Luc. XII, 20). In nocte quippe ablata est, quae in obscuritate est cordis amissa. In nocte ablata est, quae considerationis lucem habere noluit, ut quod poterat pati praevideret. Unde bene discipulis futura cogitantibus Paulus apostolus dicit: Vos autem fratres, non estis in tenebris, ut vos dies illa tanquam fur comprehendat. Omnes enim vos filii lucis estis, et filii diei; non sumus noctis neque tenebrarum (I Thess. V, 4). Dies enim exitus tanquam fur in nocte comprehendit, quando stultorum animas futura non praevidentes ejicit. Unde hic quoque apte subjungitur: Et in media nocte curvabuntur populi, et pertransibunt. In media nocte curvati pertranseunt, qui obscuritate suae negligentiae humiliati rapiuntur. Tunc curvabuntur per sententiam judicis, qui nunc curvari negligunt per humilitatem cordis. Electi autem ne inviti curventur in morte, sponte curvantur in humilitate. Unde sanctae Ecclesiae de conversa prole persecutorum dicitur: Venient ad te curvi filii eorum, qui humiliaverunt te (Isai. LX, 14).
3. La muerte de todos los inicuos es súbita, porque no es prevista. Por más tarde que los inicuos sean quitados de esta vida, son quitados súbita y repentinamente, porque no saben prever su fin pensándolo. Súbito es para el hombre lo que no pudo pensar antes. Súbitamente aquel rico fue tomado como necio, el cual dejó los graneros que preparaba, y encontró el lugar del infierno que no preveía. Para una cosa ejercitaba su alma por el pensamiento, pero para otra la emitió por la sentencia; una cosa contempló mientras vivía, otra experimentó mientras moría. Pues dejó las cosas temporales largamente tratadas, y encontró las eternas inesperadas. Por lo cual, por esta ignorancia de su ceguedad, se le dice bien por la divina sentencia: "Esta noche repiten tu alma de ti" (Luc. 12, 20). En la noche ciertamente fue quitada, la cual se perdió en la oscuridad del corazón. En la noche fue quitada, la cual no quiso tener la luz de la consideración, para que previera lo que podía padecer. Por lo cual dice bien el apóstol Pablo a los discípulos que piensan en lo futuro: "Pero vosotros, hermanos, no estáis en tinieblas, para que aquel día os sorprenda como ladrón. Todos vosotros sois hijos de la luz e hijos del día; no somos de la noche ni de las tinieblas" (1 Tes. 5, 4). Pues el día de la salida sorprende como ladrón en la noche, cuando arroja las almas de los necios que no prevén lo futuro. Por lo cual aquí también se subyunta aptamente: "Y a media noche se turbarán los pueblos, y pasarán." Turbados a media noche pasan, los cuales, humillados por la oscuridad de su negligencia, son arrebatados. Entonces se turbarán por la sentencia del juez, los que ahora descuidan turbarse por la humildad del corazón. Pero los electos, para no ser turbados a su pesar en la muerte, se turban espontáneamente en la humildad. Por lo cual se dice a la Santa Iglesia sobre la prole conversa de los perseguidores: "Vendrán a ti encorvados los hijos de los que te humillaron" (Is. 60, 14).


4. Vita hominis post peccatum, transitus est: secus ante peccatum.---Et bene de morientibus populis non ait: Transibunt, sed pertransibunt, quia etiam vivendo temporaliter quotidie ad finem tendimus, et praesentem vitam quasi quamdam viam subigendo transimus. Hoc ipsum enim morituros vivere quasi ad mortem ire est. Et quot dies vitae peragimus, quasi in itinere ad locum propositum tot passibus propinquamus. Ipsa quippe augmenta detrimenta sunt temporum, quia vitae nostrae spatia quanta esse coeperint, incipiunt jam tanta non esse. [Vet. II.] Primus vero homo ita conditus fuit, ut manente illo decederent tempora, ne cum temporibus ipse transiret. Stabat enim momentis decurrentibus, quia nequaquam ad vitae terminum per dierum incrementa tendebat. Stabat tanto robustius quanto semper stanti arctius inhaerebat. At ubi vetitum contigit, mox offenso creatore coepit ire cum tempore. Statu videlicet immortalitatis amisso, cursus eum mortalitatis absorbuit (Genes. III, 4). Et dum juventute ad senium, senio traheretur ad mortem, transeundo didicit stando quid fuit. Cujus nos quia de propagine nascimur, radicis amaritudinem quasi in virgulto retinemus. Nam quia ex illo originem ducimus, ejus cursum nascendo sortimur, ut eo ipso quotidiano momento quo vivimus incessanter a vita transeamus, et vivendi nobis spatium unde crescere creditur, inde decrescat. Quia ergo ad summam moriendi quotidie tendimus per incrementa vivendi, bene de morientibus nequaquam transibunt dicitur, sed pertransibunt, quia transeunt etiam dum vivunt, sed pertranseunt dum moriuntur: Sequitur.
4. La vida del hombre después del pecado es tránsito: de otro modo antes del pecado. Y bien sobre los pueblos que mueren no dice: Pasarán, sino "pasarán de largo" (pertransibunt), porque también viviendo temporalmente cada día tendemos al fin, y pasamos la vida presente como sometiendo un cierto camino. Esto mismo de que los que han de morir vivan, es como ir hacia la muerte. Y cuantos días de vida pasamos, como en un camino al lugar propuesto, a tantos pasos nos aproximamos. Pues los mismos aumentos son decrementos de los tiempos, porque los espacios de nuestra vida, en cuanto empezaron a ser, empiezan ya a no ser tales. [Vet. II.] Pero el primer hombre fue así creado que, permaneciendo él, decayeran los tiempos, para que él no pasara con los tiempos. Pues estaba firme mientras los momentos transcurrían, porque de ninguna manera tendía al término de la vida por el incremento de los días. Estaba tanto más robusto cuanto más estrechamente se adhería al que siempre está firme. Pero cuando ocurrió lo prohibido, pronto, ofendido el Creador, empezó a ir con el tiempo. Perdido el estado de la inmortalidad, el curso de la mortalidad lo absorbió (Gén. 3, 4). Y mientras por la juventud era arrastrado a la senectud, y por la senectud a la muerte, aprendió pasando qué fue estando firme. De cuya estirpe, porque nacemos, retenemos la amargura de la raíz como en un renuevo. Pues porque de él traemos el origen, su curso sorteamos al nacer, de modo que por ese mismo momento cotidiano en que vivimos incesantemente pasamos de la vida, y el espacio de vivir para nosotros, por donde se cree que crece, por ahí decrece. Porque pues a la suma de morir cotidianamente tendemos por los incrementos de vivir, bien sobre los que mueren de ninguna manera se dice pasarán, sino "pasarán de largo", porque pasan aun mientras viven, pero pasan de largo mientras mueren. Sigue.



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV [Rec. III].

Ibid.---Et auferent violentum absque manu.
Ibid.---Y quitarán al violento sin mano.


5. Iniquos non praevisa Dei manus ad supplicium rapit.---Subaudis divina judicia. Absque manu vero auferent eum qui manu violentus fuit. Absque manu auferent, quia videlicet subito exitu urgente invisibiliter rapitur, qui visibiliter rapiebat. Vidit ipse quos rapuit, sed quis illum in morte rapiat non videt. Absque manu ergo violentus aufertur, quia et raptorem suum non intuetur, et tamen ducitur. Quem tanto sequitur districtior sententia, quanto peccanti ei magna est patientia prorogata, quia divina severitas eo iniquum acrius punit, quo diutius pertulit. Saepe vero evenit, ut dum peccatores superna clementia exspectat, in majorem cordis caecitatem prosiliant. Unde scriptum est: An ignoras, quia benignitas Dei ad poenitentiam te adducit? Tu autem secundum duritiam tuam et cor impoenitens, thesaurizas tibi iram in die irae, et revelationis justi judicii Dei (Rom. II, 4). Et ecce dum violentus quisque quos valuerit rapit, dum invalidos opprimit, et dum diu omne quod nequiter concupiscit exercet, quia non subito percutitur, sed ejus in finem poena differtur, nequissima ejus actio a Deo videri non creditur. Unde apte postquam ejus narravit interitum, illico de Domino adjungit, dicens:
5. La mano de Dios no prevista arrebata a los inicuos al suplicio. Sobrentiende los juicios divinos. Sin mano ciertamente quitarán a aquel que fue violento con la mano. Sin mano lo quitarán, porque a saber por un súbito fin apremiante es invisiblemente arrebatado el que visiblemente arrebataba. Él mismo vio a los que arrebató, pero quién lo arrebata a él en la muerte no lo ve. Sin mano pues el violento es quitado, porque no contempla a su arrebatador, y sin embargo es llevado. Al cual sigue una sentencia tanto más estrecha cuanto gran paciencia le ha sido prorrogada al pecar, porque la divina severidad tanto más acremente castiga al inicuo cuanto más largamente lo toleró. Pues a menudo sucede que, mientras la clemencia suprema espera a los pecadores, estos prorrumpan en mayor ceguedad de corazón. Por lo cual está escrito: "¿Ignoras que la benignidad de Dios te conduce a la penitencia? Tú, empero, según tu dureza y corazón impenitente, atesoras para ti ira en el día de la ira, y de la revelación del justo juicio de Dios" (Rom. 2, 4). Y he aquí que mientras cualquier violento arrebata a los que puede, mientras oprime a los inválidos, y mientras largamente ejercita todo lo que inicuamente codicia, porque no es súbitamente herido, sino que su pena se difiere hasta el fin, no se cree que su nequísima acción sea vista por Dios. Por lo cual aptamente, después de haber narrado su interito, al punto añade sobre el Señor, diciendo:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 21.---Oculi enim ejus super vias hominum, et omnes gressus eorum considerat.
VERS. 21.---Pues sus ojos están sobre los caminos de los hombres, y considera todos sus pasos.


6. Stulte et impie peccator ex Dei patientia cogitat, sua flagitia aut non videri a Deo, aut approbari. Oculos aperiet poena, quos culpa clausit.---Tunc enim nequaquam considerare credebatur, quando violentus iste omne malum quod poterat inulte perpetrabat. Aestimabatur Deus injusti acta non cernere, quia differebat juste damnare; et magna ejus patientia quasi quaedam negligentia putabatur. Iniquus quoque ipse toties se in peccatis suis non videri a Deo credidit, quoties inulte peccavit. Cui per quemdam sapientem dicitur: Ne dicas, peccavi, et quid accidit mihi triste (Eccli. V, 4)? Emendare non vult nequitiam, pro qua dignam non pertulit poenam; et quo pie exspectatus est, eo est ad peccandum nequiter instigatus; et patientiae supernae longanimitatem despiciens, unde corrigere culpam suam debuit, inde cumulavit, sicut per eumdem Job dicitur: Dedit ei Deus locum poenitentiae, et ille abutitur eo in superbia (Job XXIV, 23). Saepe etiam, quia poenam quam meretur repente non suscipit, hoc ipsum Deo non aestimat displicere quod facit. [Vet. III.] Eat itaque nunc, et ad quaslibet blasphemias praesumendo prorumpat; voluptatum suarum nequitias impleat, aliena rapiat, innocentium oppressione satietur, et quia necdum percutitur, vias suas a Domino aut non videri aestimet, aut quod pejus est, approbari! Veniet profecto, veniet aeterna et repentina percussio; et tunc cognoscet a Deo cuncta conspici, quando se improviso exitu viderit pro cunctorum retributione damnari. Tunc in poena sua oculos aperiet, quos diu tenuit clausos in culpa. Tunc considerasse omnia verum judicem sentiet, quando malorum suorum meritum jam evadere sentiendo non possit. Iniquus ergo qui diu exspectatus est, idcirco est repente sublatus, quia oculi Domini super vias hominum, et omnes gressus eorum considerat. Ac si diceret: Quia ea quae diu patienter conspicit, quandoque inulta non deserit. Nam ecce subito violentum rapuit, et mala ejus quae exspectando pertulit animadvertendo resecavit. Nemo igitur dicat humana facta Deum non cernere, cum iniquum quempiam iniquitates suas libere prospicit cumulare. Subito enim tollitur, qui diu toleratur.
6. Necia e impíamente el pecador piensa, por la paciencia de Dios, que sus flagrancias o no son vistas por Dios, o son aprobadas. La pena abrirá los ojos que la culpa cerró. Pues entonces de ninguna manera se creía que consideraba, cuando aquel violento perpetraba con impunidad todo el mal que podía. Se estimaba que Dios no discernía los actos del injusto, porque difería condenar justamente; y su gran paciencia era tomada por una cierta negligencia. El inicuo también él mismo tantas veces creyó no ser visto por Dios en sus pecados, cuantas veces pecó impunemente. Al cual se le dice por un cierto sabio: "No digas: Pequé, ¿y qué de triste me ha sucedido?" (Ecli. 5, 4). No quiere enmendar la nequicia por la que no padeció digna pena; y por lo que fue piadosamente esperado, por eso fue instigado a pecar nequísimamente; y despreciando la longanimidad de la paciencia suprema, de donde debió corregir su culpa, de allí la acumuló, como se dice por el mismo Job: "Dios le dio lugar de penitencia, y él abusa de él en la soberbia" (Job 24, 23). A menudo también, porque no recibe de repente la pena que merece, no estima que esto mismo que hace le desagrada a Dios. [Vet. III.] ¡Vaya pues ahora, y prorrumpa en cualesquiera blasfemias presumiendo; llene las nequicias de sus voluptuosidades, arrebate lo ajeno, sáciese con la opresión de los inocentes, y porque aún no es herido, estime que sus caminos o no son vistos por el Señor, o lo que es peor, son aprobados! Vendrá ciertamente, vendrá la percusión eterna y repentina; y entonces conocerá que todas las cosas son contempladas por Dios, cuando se vea condenado por un fin imprevisto por la retribución de todos. Entonces en su pena abrirá los ojos, que largamente mantuvo cerrados en la culpa. Entonces sentirá que el verdadero Juez ha considerado todas las cosas, cuando ya no pueda evadir sintiendo el mérito de sus males. El inicuo, pues, que largamente fue esperado, por eso fue de repente quitado, porque "los ojos del Señor están sobre los caminos de los hombres, y considera todos sus pasos". Como si dijera: Porque las cosas que largamente contempla con paciencia, alguna vez no las deja sin castigo. Pues he aquí que de repente arrebató al violento, y cercenó animadvirtiendo sus males que toleró esperando. Nadie, pues, diga que Dios no discierne los hechos humanos, cuando ve a cualquier inicuo acumular libremente sus iniquidades. Pues de repente es quitado el que largamente es tolerado.


7. Gressus hominis quos Deus considerat, qui sint.---Gressus vero hominum vocat, vel singulas operationes quibus innitimur, vel alternantes motus intimae cogitationis quibus quasi passibus, vel longe a Domino recedimus, vel pie Domino propinquamus. Ad Deum enim quasi tot gressibus mens accedit, quot bonis motibus proficit. Rursum tot gressibus longe fit, quot malis cogitationibus deterescit. Unde plerumque contingit ut necdum procedat in opere motus mentis, et tamen perfecta jam culpa sit ex ipso reatu cogitationis, sicut scriptum est: Manus in manu non erit innocens malus (Prov. XI, 21). Manus enim manui jungi solet, quando quiescit in otio, et nullus eam usus laboris exercet. Manus ergo in manu non erit innocens malus. Ac si diceret: Et cum manus cessat ab iniquo opere, malus tamen non est innocens per cogitationem. Quia ergo novimus quod districte omnia non solum facta, sed saltem cogitata pensentur, quid faciemus de incessu mali operis, si sic subtiliter Deus judicat gressus cordis? Ecce occulta mentis nostrae itinera nullus hominum videt, et tamen ante Dei oculos tot gressus ponimus quot affectus movemus. [Vet. IV.] Toties ante illum labimur quoties a recto itinere infirme cogitationis pede claudicamus. Nisi enim in conspectu ejus iste assiduus nostrarum mentium lapsus incresceret, per prophetam scilicet non clamaret: Auferte malum cogitationum vestrarum ab oculis meis (Isai. I, 16). Haec nimirum dicens, vim coopertae nostrae malitiae quasi ferre se non posse testatur. Quae cooperta illi esse non potest, quia videlicet importune ejus conspectui ingeritur quidquid a nobis illicitum occulte cogitatur Omnia enim, sicut scriptum est, nuda et aperta sunt oculis ejus (Hebr. IV, 13). Unde hic quoque apte subjungitur:
7. Cuáles sean los pasos del hombre que Dios considera. Llama pasos de los hombres, o bien a las singulares operaciones en que nos apoyamos, o bien a los alternantes movimientos de la íntima cogitación por los cuales, como por pasos, o nos alejamos de Dios, o nos aproximamos piadosamente al Señor. Pues hacia Dios accede el alma por tantos pasos, por cuantos aprovecha en buenos movimientos. Y al revés, se aleja por tantos pasos, por cuantos se deteriora con malas cogitaciones. Por lo cual frecuentemente sucede que aún no proceda en la obra el movimiento de la mente, y sin embargo sea ya perfecta la culpa por el mismo reato de la cogitación, como está escrito: "Mano en mano no será inocente el malo" (Prov. 11, 21). Pues la mano suele unirse a la mano cuando descansa en el ocio, y ningún uso de labor la ejercita. "Mano pues en mano no será inocente el malo". Como si dijera: Aun cuando la mano cesa de la obra inicua, el malo sin embargo no es inocente por la cogitación. Puesto que pues sabemos que estrechamente todas las cosas, no sólo los hechos, sino al menos las cogitaciones son sopesadas, ¿qué haremos del andar de la mala obra, si así sutilmente Dios juzga los pasos del corazón? He aquí que los ocultos caminos de nuestra mente ningún hombre los ve, y sin embargo ante los ojos de Dios ponemos tantos pasos cuantos afectos movemos. [Vet. IV.] Tantas veces caemos ante Él cuantas veces claudicamos del recto camino con el pie de la enferma cogitación. Pues si no creciera ante su vista este asiduo lapso de nuestras mentes, no clamaría por el profeta: "Quitad el mal de vuestras cogitaciones de mis ojos" (Is. 1, 16). Diciendo esto ciertamente, atestigua no poder soportar como la fuerza de nuestra encubierta malicia. La cual no le puede estar encubierta, porque a saber se ingiere importunamente a su vista lo que por nosotros ilícitamente se piensa ocultamente. Pues todas las cosas, como está escrito, "están desnudas y abiertas a sus ojos" (Heb. 4, 13). Por lo cual aquí también se subyunta aptamente:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI [Rec. IV].

VERS. 22.---Non sunt tenebrae, et non est umbra mortis, ut abscondantur ibi qui operantur iniquitatem.
VERS. 22.---No hay tinieblas, ni hay sombra de muerte, para que se escondan allí los que obran la iniquidad.


8. Nemo judicio Dei qui nihil aut obliviscitur aut ignorat, absconditur.---Quid per tenebras, nisi ignorantiam, et quid per umbram mortis, nisi oblivionem studuit designare? De quorumdam quippe ignorantia dicitur: Tenebris obscuratum habentes intellectum (Ephes. IV, 18). Et rursum de oblivione quae in morte contingit scriptum est: In illa die peribunt omnes cogitationes eorum (Psal. CXLV, 4). Quia ergo per mortem funditus oblivioni traditur quidquid vivendo cogitatur, quasi quaedam umbra mortis oblivio est. Sicut enim agit mors interveniens non esse quod fuit in vita, ita interveniens agit oblivio non esse quod fuit in memoria. Recte itaque umbra ejus dicitur, quia velut de ipsa exprimitur, dum vim illius sopiendo sensus imitatur. Deus autem quia mala hominum nec cogitata ignorat, nec perpetrata obliviscitur, nisi ab ejus oculis poenitendo deleantur, congrue dictum est: Non sunt tenebrae et non est umbra mortis, ut abscondantur ibi qui operantur iniquitatem. Ac si diceret: Idcirco ejus judicio nullus absconditur, quia nullatenus potest aut non videre quod facimus, aut oblivisci quod videt.
8. Nadie se esconde del juicio de Dios, el cual nada olvida ni ignora. ¿Qué estudió designar por las tinieblas, sino la ignorancia, y qué por la sombra de muerte, sino el olvido? De la ignorancia de algunos se dice: "Teniendo el intelecto oscurecido por las tinieblas" (Ef. 4, 18). Y de nuevo sobre el olvido que ocurre en la muerte está escrito: "En aquel día perecerán todas sus cogitaciones" (Sal. 145, 4). Porque pues por la muerte se entrega totalmente al olvido lo que se piensa viviendo, el olvido es como una cierta sombra de muerte. Pues así como la muerte interviniente hace que no sea lo que fue en la vida, así el olvido interviniente hace que no sea lo que fue en la memoria. Rectamente pues se llama su sombra, porque como de ella se expresa, mientras imita su fuerza adormeciendo los sentidos. Dios, empero, porque ni ignora los males de los hombres pensados, ni olvida los perpetrados, a no ser que sean borrados de sus ojos haciendo penitencia, congruentemente se ha dicho: "No hay tinieblas, ni hay sombra de muerte, para que se escondan allí los que obran la iniquidad". Como si dijera: Por eso de su juicio nadie se esconde, porque de ninguna manera puede o no ver lo que hacemos, u olvidar lo que ve.


9. Omnis mutabilitatis Deus est expers. Non homo, non angeli.---Quamvis intelligi tenebrae vel umbra mortis, etiam aliter possunt. Omnis namque immutatio velut quaedam mortis imitatio est. Id enim quod mutat quasi ab eo quod erat interficit, ut desinat esse quod fuit, et incipiat esse quod non fuit. Lumen igitur verum, creator videlicet noster, quia nulla mutabilis vicissitudine tenebrescit, nullis naturae suae defectibus obumbratur, sed ejus esse sine mutabilitate fulgere est, tenebrae vel umbra mortis dicitur ei non inesse. Unde alias scriptum est: Apud quem non est transmutatio, nec vicissitudinis obumbratio (Jac. I, 17). Et unde rursus Paulus apostolus dicit: Qui solus habet immortalitatem, et lucem habitat inaccessibilem (I Tim. VI, 16). [Vet. V.] Sed cum cuncti noverimus quod et humana anima et angelici spiritus sint immortales instituti, cur ab Apostolo solus Deus immortalitatem habere perhibetur, nisi quia solus Deus vere non moritur, qui solus nunquam mutatur?
9. Dios es ajeno a toda mutabilidad. No el hombre, ni los ángeles. Aunque pueden entenderse las tinieblas o la sombra de muerte también de otro modo. Pues toda mutación es como una cierta imitación de la muerte. Pues aquello que muda es como muerto de aquello que era, para que deje de ser lo que fue, y comience a ser lo que no fue. La luz verdadera, pues, nuestro Creador, porque por ninguna vicisitud mutable se oscurece, por ningún defecto de su naturaleza se ensombrece, sino que su ser es resplandecer sin mutabilidad, se dice que no hay en Él tinieblas ni sombra de muerte. Por lo cual en otro lugar está escrito: "En el cual no hay transmutación, ni ensombrecimiento de vicisitud" (Sant. 1, 17). Y por lo cual de nuevo dice el apóstol Pablo: "El cual solo tiene la inmortalidad, y habita la luz inaccesible" (1 Tim. 6, 16). [Vet. V.] Pero sabiendo todos que tanto el alma humana como los espíritus angélicos fueron instituidos inmortales, ¿por qué por el Apóstol se afirma que sólo Dios tiene la inmortalidad, sino porque sólo Dios verdaderamente no muere, el cual solo nunca cambia?


10. Humana quippe anima in lapsum non caderet, si mutabilis non fuisset; quae a paradisi quoque gaudiis expulsa, si mutabilis non esset, ad vitam nunquam rediret. In hoc ipso vero quod ad vitam redire nititur, defectus suos cogitur alternante semper mutabilitate tolerare. Quia ergo ex nihilo est condita ex se nihilominus infra se tendit, nisi ad boni desiderii statum artificis sui manu teneatur. Ex eo itaque quod creatura est, deorsum ire habet. Virtute namque propria in praeceps posse se ire considerat, sed ad creatorem suum amoris manu se retinet, ne cadat, quousque ad immutabilitatem transeat, et eo vere immortaliter, quo immutabiliter vivat.
10. El alma humana ciertamente no caería en el lapso, si no hubiera sido mutable; la cual también expulsada de los goces del paraíso, si no fuera mutable, nunca volvería a la vida. En esto mismo que se esfuerza por volver a la vida, es compelida a tolerar sus defectos por una mutabilidad siempre alternante. Porque pues de la nada fue creada, de suyo no obstante tiende bajo sí, si no es mantenida en el estado del buen deseo por la mano de su artífice. Por eso que es criatura, tiene el ir hacia abajo. Pues por la propia virtud considera poder irse de cabeza, pero se retiene a su Creador con la mano del amor, para no caer, hasta que pase a la inmutabilidad, y viva allí verdaderamente de modo inmortal, donde viva inmutablemente.


11. Ipsi quoque angelici spiritus mutabiles ex natura sunt conditi, quatenus aut sua sponte caderent aut ex arbitrio starent. Sed quia humiliter elegerunt ei inhaerere, a quo creati sunt, hanc ipsam in se mutabilitatem suam standi jam immutabilitate vicerunt: ut hoc ipsum merito transcenderent, quod naturae suae ordine mutabilitati subesse potuissent. Quia ergo solius divinae naturae est umbras ignorantiae mutabilitatisque non perpeti, dicatur recte, Non sunt tenebrae, et non est umbra mortis, ut abscondantur ibi qui operantur iniquitatem. [Vet. VI.] Lux enim aeterna, quae Deus est, quanto incommutabiliter fulget, tanto penetrabiliter videt; et neque occulta nescit, quia cuncta penetrat, neque penetrata obliviscitur, quia incommutabilis durat. Proinde quoties indignum aliquid corde concipimus, toties in luce peccamus, quia ipsa nobis et non sibi praesentibus praesto est, et perverse gradientes in ipsam impingimus, a qua per meritum longe sumus. Cum vero nos videri non credimus, in sole clausos oculos tenemus. Illum videlicet nobis abscondimus, non nos illi. Nunc ergo dum possumus, a conspectu aeterni judicis et male cogitata, et pejus perpetrata deleamus; revocemus ante oculos cordis quidquid perverse egimus per nequitiam praesumptionis. Nihil sibi nostra blandiatur infirmitas, atque in his quae recolit, semetipsam delicate non palpet, sed quanto sibi mali sit conscia, tanto in se benignius sit severa, proponat contra se futurum judicium, et quaeque in se sentit districte ferienda per sententiam judicis, haec in se pie feriat per poenitentiam conversionis. Unde apte postquam violenti hujus poena descripta est, sequitur:
11. Los mismos espíritus angélicos fueron creados mutables por naturaleza, a fin de que o cayeran por su propia voluntad o estuvieran firmes por su arbitrio. Pero porque humildemente eligieron adherirse a Aquel por quien fueron creados, vencieron ya esta misma mutabilidad suya por la inmutabilidad del estar firmes: de modo que trascendieran por mérito esto mismo que, por el orden de su naturaleza, pudieron haber estado sujetos a la mutabilidad. Porque pues es propio de sola la naturaleza divina no padecer las sombras de la ignorancia y de la mutabilidad, dígase rectamente: "No hay tinieblas, ni hay sombra de muerte, para que se escondan allí los que obran la iniquidad". [Vet. VI.] Pues la Luz eterna, que es Dios, cuanto inmutablemente resplandece, tanto penetrablemente ve; y ni ignora lo oculto, porque todo lo penetra, ni olvida lo penetrado, porque permanece inmutable. Por tanto, cuantas veces concebimos algo indigno en el corazón, tantas veces pecamos en la luz, porque ella está presente para nosotros y no para sí, y caminando perversamente tropezamos en ella, de la cual por el mérito estamos lejos. Mas cuando no creemos ser vistos, en el sol mantenemos los ojos cerrados. A Él ciertamente nos lo escondemos a nosotros, no nosotros a Él. Ahora pues, mientras podemos, de la vista del Juez eterno borremos tanto lo mal pensado como lo peor perpetrado; revoquemos ante los ojos del corazón cuanto perversamente hicimos por la nequicia de la presunción. Nada se lisonjee nuestra flaqueza, y en aquellas cosas que recuerda, no se acaricie delicadamente a sí misma, sino que cuanto de mal es consciente para sí, tanto sea en sí más benignamente severa, proponga contra sí el juicio futuro, y las cosas que siente en sí que han de ser heridas estrechamente por la sentencia del Juez, estas hiera en sí piadosamente por la penitencia de la conversión. Por lo cual aptamente, después de haber sido descrita la pena de este violento, sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII [Rec. V].

VERS. 23.---Neque enim ultra in hominis potestate est ut veniat ad Deum in judicium.
VERS. 23.---Pues no está ya en la potestad del hombre que venga a Dios en juicio.


12. Dei judicium praevenire debemus nosmetipsos judicando.---Versus iste tanto majore disputatione indiget, quanto hoc quod dicit, si negligitur, acrius dolet. Hic nimirum non illud judicium designatur, quod per aeternam retributionem punit, sed quod mente conceptum per conversationem diluit. Ad illud quippe venire non desiderat, quisquis se per illud damnari formidat. Dum ergo dicitur: Neque enim ultra in hominis potestate est, ut veniat ad Deum in judicium, profecto ostenditur esse quoddam judicium quod quandoque etiam a damnatis ac reprobis desideretur. Et quod est illud, nisi hoc, de quo Paulus apostolus dicit: Si nosmetipsos dijudicaremus, non utique judicaremur (I Cor. XI, 31)? et de quo per prophetam dicitur: Non est judicium in gressibus eorum (Isai. LIX, 8); et de quo David ait: Honor regis judicium diligit (Psal. XCVIII, 4); videlicet qui jam Deum honorat ex fide, sollicite judicet quid ei debeat in operatione. Unde rursum scriptum est: Judicare coram Domino, et exspecta eum (Job. XXXV, 14). Coram Domino scilicet judicatur, qui corde Dominum conspicit, et actus suos sub ejus praesentia, sollicita inquisitione discernit. Quem tanto quis securius exspectat, quanto quotidie vitam suam suspectus examinat. Qui enim ad extremum ejus judicium venit, non jam coram illo, sed ab illo judicatur. De hoc quoque mentis judicio obliviscenti animae per prophetam Dominus dicit: Reduc me in memoriam, ut judicemur simul; narra si quid habes, ut justificeris (Isai. XLIII, 26).
12. Debemos prevenir el juicio de Dios juzgándonos a nosotros mismos. Este versículo necesita tanto de mayor disputa, cuanto esto que dice, si se descuida, más acremente duele. Aquí ciertamente no se designa aquel juicio que castiga por la retribución eterna, sino el que, concebido en la mente, se diluye por la conversación. Pues a aquel no desea venir quienquiera que teme ser condenado por él. Mientras pues se dice: "Pues no está ya en la potestad del hombre que venga a Dios en juicio", ciertamente se muestra que hay un cierto juicio que alguna vez aun por los condenados y réprobos sea deseado. ¿Y cuál es aquel, sino este, sobre el cual dice el apóstol Pablo: "Si nosotros mismos nos juzgáramos, ciertamente no seríamos juzgados" (1 Cor. 11, 31)? y sobre el cual se dice por el profeta: "No hay juicio en sus pasos" (Is. 59, 8); y sobre el cual dice David: "El honor del rey ama el juicio" (Sal. 98, 4); a saber, el que ya honra a Dios por la fe, juzgue solícitamente qué le debe en la operación. Por lo cual de nuevo está escrito: "Juzga ante el Señor, y espéralo" (Job 35, 14). Ante el Señor ciertamente es juzgado quien en el corazón contempla al Señor, y discierne sus actos bajo su presencia con solícita inquisición. Al cual tanto más seguramente uno espera, cuanto diariamente examina su vida sospechoso. Pues el que viene a su extremo juicio, ya no ante Él, sino por Él es juzgado. Sobre este juicio de la mente también, al alma que olvida, le dice el Señor por el profeta: "Tráeme a la memoria, para que seamos juzgados juntos; narra si algo tienes, para que seas justificado" (Is. 43, 26).


13. Judicii hujus ordo. Accusat conscientia, ratio judicat, timor ligat, dolor cruciat.---Debet enim uniuscujusque mens et causas suas apud Dominum, et causas Domini contra se sollicita inquisitione discutere; debet caute pensare, vel quae ab eo bona perceperit, vel quae mala bonis illius perverse vivendo responderit. Quod electi quidem quotidie facere omnino non cessant. Unde bene Salomon ait: Cogitationes justorum, judicia (Prov. XII, 5). Accedunt enim ad secretarium judicis intra sinum cordis: considerant quam districte quandoque feriat qui diu patienter exspectat; metuunt in his quae se egisse meminerunt, et puniunt flendo quod perpetrasse se intelligunt; timent subtilia Dei judicia, etiam de his quae in semetipsis intelligere fortasse non possunt. Vident enim videri divinitus quod ipsi in se per humanitatem non vident; conspiciunt districtum judicem, qui quo tardius venit, eo severius percutit. Sanctorum etiam patrum residere conventum cum eo pariter contemplantur, eorumque vel exempla, vel dicta se contempsisse reprehendunt, atque in hoc secreto interioris judicii, ipsa mentis suae exsecutione constricti, poenitendo feriunt quod superbiendo commiserunt. Ibi namque adversum se quidque se impugnat, enumerant: ibi ante oculos suos omne quod defleant, coacervant; ibi quidquid per iram districti judicis decerni possit, intuentur; ibi tot patiuntur supplicia, quot pati timent; nec deest in hoc judicio mente cencepto omne ministerium, quod punire reos suos plenius debeat. Nam conscientia accusat, ratio judicat, timor ligat, dolor excruciat. Quod judicium eo certius punit, quo interius saevit, quia videlicet ab exterioribus non accedit. Unusquisque enim cum causam hujus examinis contra se aggredi coeperit, ipse est actor qui exhibet, ipse reus qui exhibetur; odit se qualem fuisse se meminit, et ipse qui est, per semetipsum insequitur illum qui fuit, atque ab ipso homine adversus semetipsum fit quaedam rixa in animo, parturiens pacem cum Deo. Hanc cordis rixam Dominus requirebat, cum per prophetam diceret: Attendi et auscultavi, nemo quod bonum est loquitur, nullus est qui agat poenitentiam super peccato suo, dicens: Quid feci (Jerem. VIII, 6)? Ista cordis humani rixa placatus est, cum prophetae suo de Achab rege semetipsum reprehendente loqueretur, dicens: Vidisti Achab humiliatum coram me? Quia igitur humiliatus est mei causa, non inducam malum in diebus ejus (III Reg. XXI, 29).
13. El orden de este juicio. La conciencia acusa, la razón juzga, el temor liga, el dolor tortura. Pues debe el alma de cada uno discutir con solícita inquisición tanto sus causas ante el Señor, como las causas del Señor contra sí misma; debe pesar cautamente tanto los bienes que de Él percibió, como los males con que respondió a sus bienes viviendo perversamente. Lo cual ciertamente los electos no cesan de hacer cotidianamente en absoluto. Por lo cual bien dice Salomón: "Las cogitaciones de los justos, juicios" (Prov. 12, 5). Pues acceden al secretario del juez dentro del seno del corazón: consideran cuán estrechamente herirá alguna vez quien largamente espera con paciencia; temen en las cosas que recuerdan haber hecho, y castigan llorando lo que entienden haber perpetrado; temen los sutiles juicios de Dios, aun sobre aquellas cosas que en sí mismos tal vez no pueden entender. Pues ven que se ve divinamente lo que ellos en sí no ven por la humanidad; contemplan al juez estrecho, que cuanto más tarde viene, tanto más severamente hiere. Contemplan paritariamente con Él el convento de los santos padres que reside, y se reprenden de haber despreciado o sus ejemplos o sus dichos, y en este secreto del juicio interior, constreñidos por la misma ejecución de su mente, hieren arrepintiéndose lo que cometieron ensoberbeciéndose. Pues allí todo lo que los impugne se enumera contra ellos: allí amontonan ante sus ojos todo lo que lloren; allí intuyen cuanto pueda decretarse por la ira del juez estrecho; allí padecen tantos suplicios cuantos temen padecer; ni falta en este juicio concebido en la mente todo el ministerio que deba castigar más plenamente a sus reos. Pues la conciencia acusa, la razón juzga, el temor liga, el dolor excrucia. El cual juicio tanto más ciertamente castiga cuanto más interiormente se ensaña, porque a saber no accede de las cosas exteriores. Pues cada uno, cuando ha comenzado a emprender la causa de este examen contra sí mismo, él mismo es el actor que exhibe, él mismo el reo que es exhibido; se odia a sí mismo tal cual recuerda haber sido, y él mismo que es, persigue por sí mismo a aquel que fue, y por el mismo hombre contra sí mismo se hace una cierta riña en el alma, parturiendo la paz con Dios. Esta riña del corazón requería el Señor, cuando decía por el profeta: "Atendí y escuché, nadie habla lo que es bueno, ninguno hay que haga penitencia sobre su pecado, diciendo: ¿Qué hice?" (Jer. 8, 6). Por esta riña del corazón humano fue aplacado, cuando hablaba a su profeta sobre el rey Acab reprendiéndose a sí mismo, diciendo: "¿Viste a Acab humillado ante mí? Puesto que pues se ha humillado por mi causa, no induciré el mal en sus días" (3 Rey. 21, 29).


14. Hoc judicium quod mali declinant, justi semper exercent, quam utiliter subeamus. Sic a peccati vetustate renovamur.---Quia ergo nunc in potestate est internum mentis nostrae contra nos subire judicium, recognoscendo accusemus nosmetipsos, et quales fuimus poenitendo torqueamus; non cessemus dum licet judicare quod fecimus, audiamus caute quod dicitur: Neque enim ultra in hominis potestate est, ut veniat ad Deum in judicium. Reproborum namque esse proprium solet, semper prava agere, et nunquam quae egerint retractare. Omne enim quod faciunt caeca mente pertranseunt, factumque suum nisi cum puniti fuerint, non agnoscunt. At contra electorum est actus suos quotidie ab ipso cogitationis fonte discutere, et omne quod turbidum profluit ab intimis exsiccare [Vet. VII]. Sicut enim non sentimus quomodo crescunt membra, proficit corpus, mutatur species, nigredo capillorum albescit in canis (haec quippe omnia nobis nescientibus aguntur in nobis), ita mens nostra per momenta vivendi ipso curarum usu a semetipsa permutatur, et non agnoscimus, nisi vigilanti custodia ad interiora nostra residentes, provectus nostros quotidie defectusque pensemus. Hoc ipsum enim in hac mortali vita consistere, quasi ad vetustatem ire est, et cum indiscussa mens relinquitur, in quodam senio torporis sopitur, quia sui negligens, propositum robur insensibiliter perdens, a forma prioris fortitudinis dum nescit senescit. Unde et per prophetam sub Ephraim specie dicitur: Comederunt alieni robur ejus, et nescivit; sed et cani effusi sunt in eo, et ipse ignoravit (Oseae II, 9). Cum vero semetipsam quaerit, et subtiliter poenitendo se discutit, ab ipsa hac vetustate sua lota lacrymis et moerore incensa renovatur, et quae jam pene inveterata frixerat, per subministrata interni amoris studia novum calet. Unde Paulus apostolus usu mortalis vitae veterascentes discipulos admonet, dicens: Renovamini spiritu mentis vestrae (Ephes. IV, 23).
14. Este juicio que los malos declinan, los justos siempre lo ejercitan, cuán útilmente lo subamos. Así nos renovamos de la vetustez del pecado. Porque pues ahora está en nuestra potestad el subir el juicio interno de nuestra mente contra nosotros, reconociendo acusemos a nosotros mismos, y a tales cuales fuimos arrepintiéndonos atormentemos; no cesemos mientras se permite juzgar lo que hicimos, escuchemos cautamente lo que se dice: "Pues no está ya en la potestad del hombre que venga a Dios en juicio". Pues suele ser propio de los réprobos el siempre hacer cosas perversas, y nunca retractar las que hicieron. Pues todo lo que hacen lo pasan con mente ciega, y su hecho no lo reconocen sino cuando hubieren sido castigados. Pero al contrario es de los electos el discutir sus actos cotidianamente desde la misma fuente de la cogitación, y todo lo que fluye turbio desde lo íntimo desecarlo. Pues así como no sentimos cómo crecen los miembros, aprovecha el cuerpo, se muda la especie, la negrura de los cabellos encanece en canas (estas cosas ciertamente todas se hacen en nosotros sin que lo sepamos), así nuestra mente por los momentos del vivir por el mismo uso de las preocupaciones se permuta de sí misma, y no lo reconocemos sino residiendo en lo interior con vigilante custodia, pesando cotidianamente nuestros provechos y defectos. Esto mismo de consistir en esta vida mortal, es como ir hacia la vetustez, y cuando el alma no discutida se deja, se adormece en una cierta senectud de torpor, porque negligente de sí, perdiendo insensiblemente el robo propuesto, de la forma de la prioridad de la fortaleza mientras no lo sabe envejece. Por lo cual también por el profeta bajo la especie de Efraín se dice: "Comieron los extraños su fortaleza, y no lo supo; pero también se esparcieron canas en él, y él mismo lo ignoró" (Os. 7, 9). Mas cuando se busca a sí misma, y sutilmente arrepintiéndose se discute, desde esta misma vetustez suya lavada con lágrimas e incensa por el dolor se renueva, y la que ya casi inveterada se había enfriado, por los subministrados estudios del amor interno se enciende. Por lo cual el apóstol Pablo amonesta a los discípulos que envejecen por el uso de la vida mortal, diciendo: "Renovaos en el espíritu de vuestra mente" (Ef. 4, 23).


[Rec. VII.] 15. Ut hoc agamus, nos admonent exempla SS. Patrum et divina praecepta.---Sed ad haec agenda valde exempla patrum et sacri eloquii praecepta nos adjuvant. Si enim sanctorum opera inspicimus, et divinis jussionibus aurem praebemus, alia nos contemplata, alia audita succendunt, et cor nostrum torpore non constringitur, dum imitatione provocatur. Unde bene ad Moysen dicitur: Ignis in altari semper ardebit, quem nutriet sacerdos, subjiciens mane lingua per singulos dies (Levit. VI, 12). Altare quippe Dei est cor nostrum, in quo jubetur ignis semper ardere, quia necesse est ex illo ad Dominum charitatis flammam indesinenter ascendere. Cui per singulos dies sacerdos ligna subjiciat, ne exstinguatur. Omnis enim Christi fide praeditus membrum utique summi sacerdotis effectus est, sicut cunctis fidelibus Petrus apostolus dicit: Vos autem genus electum, regale sacerdotium (I Pet. II, 9). Et sicut Joannes apostolus dicit: Fecisti nos Deo nostro regnum et sacerdotes (Apoc. II, 6). Sarcerdos ergo in altari ignem nutriens, quotidie ligna subjiciat, id est fidelis quisque, ne in eo charitatis flamma deficiat, in corde suo tam exempla praecedentium quam sacrae Scripturae testimonia congerere non desistat. Nam quasi quaedam fomenta igni dare est in excitatione charitatis vel exempla patrum vel praecepta dominica ministrare. Quia etenim interna novitas nostra ipsa quotidie hujus vitae conversatione veterascit, ignis iste adhibitis lignis nutriendus est, ut dum per usum se nostrae vetustatis extenuat, per patrum testimonia et exempla reviviscat. Et bene illic praecipitur ut mane ligna per dies singulos congerantur. Haec quippe non fiunt, nisi cum nox caetitatis exstinguitur. Vel certe quia mane prima pars diei est, postpositis cogitationibus vitae praesentis, hoc primo loco quisque fidelium cogitet, ut quod in se jamjamque quasi deficit, quibus valet nisibus studium charitatis inflammet. Ignis enim iste in altari Domini, id est in corde nostro citius exstinguitur, nisi solerter adhibitis exemplis patrum et dominicis testimoniis reparetur.
15. Para que hagamos esto, nos amonestan los ejemplos de los Santos Padres y los preceptos divinos. Pero para hacer estas cosas mucho nos ayudan los ejemplos de los padres y los preceptos del sacro elocuio. Pues si inspeccionamos las obras de los santos, y prestamos oído a las divinas mandas, unas cosas contempladas, otras oídas nos encienden, y nuestro corazón no se constriñe por el torpor, mientras por la imitación es provocado. Por lo cual bien se dice a Moisés: "El fuego en el altar siempre arderá, al cual nutrirá el sacerdote, subyaciendo leña por la mañana cada día" (Lev. 6, 12). Pues el altar de Dios es nuestro corazón, en el cual se manda que el fuego siempre arda, porque es necesario que desde él ascienda incesantemente al Señor la llama de la caridad. Al cual cada día el sacerdote subyazga leña, para que no se extinga. Pues todo el que está dotado de la fe de Cristo se ha hecho ciertamente miembro del sumo sacerdote, como dice a todos los fieles el apóstol Pedro: "Mas vosotros sois linaje elegido, real sacerdocio" (1 Pe. 2, 9). Y como dice el apóstol Juan: "Nos hiciste para nuestro Dios reino y sacerdotes" (Apoc. 5, 10). El sacerdote pues nutriendo el fuego en el altar, subyazga leña diariamente, esto es, cada fiel, para que no falte en él la llama de la caridad, no desista de congregar en su corazón tanto los ejemplos de los precedentes como los testimonios de la sagrada Escritura. Pues dar como ciertos fomentos al fuego es suministrar en la excitación de la caridad o los ejemplos de los padres o los preceptos dominicos. Porque pues nuestra novedad interna misma diariamente por la conversación de esta vida envejece, este fuego ha de ser nutrido con leños aplicados, para que mientras por el uso se extenúa de nuestra vetustez, por los testimonios y ejemplos de los padres reviva. Y bien allí se preceptúa que por la mañana la leña cada día sea congregada. Esto ciertamente no se hace, sino cuando la noche de la ceguedad se extingue. O ciertamente porque la mañana es la primera parte del día, pospuestas las cogitaciones de la vida presente, esto en primer lugar piense cada uno de los fieles, para que lo que en sí ya casi como que falta, con qué esfuerzos pueda inflame el estudio de la caridad. Pues este fuego en el altar del Señor, esto es en nuestro corazón, más pronto se extingue, si no se repara solícitamente con los ejemplos de los padres y los testimonios dominicos aplicados.


16. Ita charitatis igne succensi, holocaustum Deo sumus. Bene autem illic subjungitur: Et imposito holocausto desuper adolebit adipes pacificorum (Levit. VI, 12). Nam quisquis in se ignem hunc charitatis accendit, semetipsam utique holocaustum desuper imponit, quia omne vitium quod in se male vivebat exurit. Cum enim cogitationum suarum interna considerat, et vitam reprobam per immutationis gladium nactat, in ara se sui cordis imposuit, et igne charitatis incendit. De qua hostia pacificorum adipes redolent, quia interna novae charitatis impinguatio pacem inter nos et Deum faciens, odorem de nobis suavissimum reddit. Quia vero eadem charitas in cordibus electorum inexstinguibilis manet, apte illic subditur: Ignis est iste perpetuus, qui nunquam deficiet de altari (Ibid., 13). Nunquam profecto de altari ignis iste deficiet, quia etiam post hanc vitam eorum mentibus fervor charitatis accrescit. Aeterna quippe contemplatione agitur, ut omnipotens Deus quo magis visus fuerit, eo amplius diligatur.
16. Así encendidos por el fuego de la caridad, somos holocausto para Dios. Bien empero allí se subyunta: "E impuesto el holocausto encima adolecerá las grasas de los pacíficos" (Lev. 6, 12). Pues quienquiera que en sí enciende este fuego de la caridad, se impone ciertamente a sí mismo como holocausto encima, porque todo vicio que en sí mal vivía lo quema. Pues cuando considera lo interno de sus cogitaciones, y mata la vida réproba por el gladio de la inmutación, se impuso en el ara de su corazón, y lo encendió con el fuego de la caridad. De cuya hostia las grasas de los pacíficos huelen, porque la interna impinguación de la nueva caridad haciendo la paz entre nosotros y Dios, devuelve de nosotros un olor suavísimo. Pero porque la misma caridad en los corazones de los electos permanece inextinguible, aptamente allí se subyunta: "Fuego es este perpetuo, que nunca faltará del altar" (Ibíd. 13). Nunca ciertamente del altar este fuego faltará, porque aun después de esta vida a sus mentes crece el fervor de la caridad. Pues por la eterna contemplación se hace que Dios omnipotente cuanto más fuere visto, tanto más sea amado.


[Vet. VIII.] 17. Divinis praeceptis et sanctorum exemplis adjuti, libertatem consequimur.---Quod autem divinis admonitionibus et praecedentium exemplis adjuti de hujus vitae profundo liberamur, bene etiam propheta Jeremia in puteum misso signatum est, qui ut levetur ex puteo, funes ad eum et panni veteres deponuntur (Jerem. XXXVIII, 11). Quid enim funibus nisi praecepta dominica figurantur? Quae quia nos in mala operatione positos, et convinciunt, et eripiunt, quasi ligant et trahunt, coarctant et levant. Sed ne ligatus his funibus dum trahitur incidatur, simul etiam panni veteres deponuntur, quia ne divina praecepta nos terreant, antiquorum patrum nos exempla confortant, et ex eorum comparatione facere nos posse praesumimus, quod ex nostra imbecillitate formidamus. Si ergo levari de hoc profundo festinamus, ligemur funibus, id est praeceptis dominicis astringamur. Intersint etiam panni veteres, cum quibus melius teneantur funes; id est, praecedentium confortemur exemplis, ne infirmos nos ac timidos praecepta subtilia vulnerent dum levant. Quasi quosdam pannos veteres Paulus apostolus subjungebat, cum levandis discipulis suis praeceptis spiritalibus exempla veterum commodaret, dicens: Justi ludibria et verbera experti, insuper et vincula et carceres: lapidati sunt, secti sunt, tentati sunt, in occisione gladii mortui sunt (Hebr. XI, 36). Et paulo post: Habentes itaque tantam impositam nubem testium, deponentes omne pondus, et circumstans nos peccatum, per patientiam curramus ad propositum nobis certamen (Hebr. XII, 1). Et iterum: Mementote praepositorum vestrorum, qui vobis locuti sunt verbum Dei; quorum intuentes exitum conversationis, imitamini fidem (Hebr. XIII, 7). Superius videlicet, dum spiritalia praecepta loqueretur, quasi funes miserat, postmodum vero memorans exempla majorum, quasi veteres pannos adhibebat.
17. Ayudados por los preceptos divinos y los ejemplos de los santos, conseguimos la libertad. Lo que empero ayudados por las amonestaciones divinas y los ejemplos de los precedentes somos librados de lo profundo de esta vida, bien también por el profeta Jeremías puesto en el pozo está significado, el cual para que sea levantado del pozo, se le bajan sogas y trapos viejos (Jer. 38, 11). ¿Qué pues por las sogas sino los preceptos dominicos se figuran? Los cuales porque a nosotros puestos en la mala operación, tanto nos convencen como nos arrebatan, y como que nos ligan y nos atraen, nos coartan y nos levantan. Pero para que ligado por estas sogas mientras es atraído no se corte, simultáneamente también se bajan trapos viejos, porque para que los preceptos divinos no nos aterren, los ejemplos de los antiguos padres nos confortan, y por la comparación de ellos presumimos poder nosotros hacer lo que por nuestra imbecilidad tememos. Si pues nos apresuramos a ser levantados de este profundo, liguémonos con sogas, esto es, con los preceptos dominicos constriñámonos. Intervengan también trapos viejos, con los cuales mejor se mantengan las sogas; esto es, de los precedentes confortémonos con los ejemplos, para que a nosotros enfermos y temerosos los preceptos sutiles no nos vulneren mientras nos levantan. Como unos trapos viejos el apóstol Pablo subyuntaba, cuando para levantar a sus discípulos acomodaba a los preceptos espirituales los ejemplos de los antiguos, diciendo: "Los justos experimentaron ludibrios y azotes, además de vínculos y cárceles: fueron apedreados, fueron aserrados, fueron tentados, murieron por la occisión del gladio" (Heb. 11, 36). Y poco después: "Teniendo pues tanta nube de testigos impuesta, deponiendo todo peso y el pecado que nos circunda, por la paciencia corramos al certamen que se nos ha propuesto" (Heb. 12, 1). Y de nuevo: "Acordaos de vuestros prepósitos, que os hablaron la palabra de Dios; cuya fe imitad, intuyendo el fin de su conversación" (Heb. 13, 7). Arriba ciertamente, mientras hablaba los preceptos espirituales, como unas sogas había enviado, pero después recordando los ejemplos de los mayores, como unos trapos viejos aplicaba.


18. A rebus exterioribus ad cor redeundum.---Excitati ergo tot vocibus praeceptorum, adjuti tot comparationibus exemplorum, ad corda nostra redeamus, discutiamus omne quod agimus, et quidquid in nobis divinae rectitudinis regulam offendit, accusemus, ut apud districtum judicem ipsa nos accusatio excuset. In hoc enim mentis nostrae judicio tanto citius absolvimur, quanto nos districtius reos tenemus. Nec ad haec agenda praetermittenda sunt tempora, quibus vacat, quia ad haec agenda post hujus vitae tempora non vacat. Vacue quippe non dicitur: Neque enim ultra in hominis potestate est ut veniat ad Deum in judicium. Idcirco namque memoramur quod tunc non possumus, ne nunc quod possumus negligamus. Sed ecce negotia occupant quae nobis incessanter apposita a considerandis nobismetipsis mentis nostrae oculum declinant. In istis namque visibilibus quae intuetur cor nostrum extra se spargitur, et quid de se intrinsecus agatur obliviscitur dum extrinsecus occupatur. Divina autem vox terribilibus sententiis suis quasi quibusdam clavis illud pungit ut evigilet, ut homo occulta super se judicia quae pressus torpore dissimulat, terrore saltem pulsatus expavescat. Ut enim superius diximus, ipso usu vitae veteris mens male assueta deprimitur, et in haec quae spectat exterius quasi dormiens sopitur: quae postquam semel se ad appetenda visibilia foras fudit, a contemplandis invisibilibus intus evanuit. Unde nunc necesse est ut quae per visibilia spargitur de invisibilibus judiciis feriatur; et quia in iis se exterioribus male delectata prostravit, saltem percussa requirat quod deseruit. Ecce autem Scriptura sacra terrore quodam torpentia corda transfigit, ne in his inhaereant quae exterius defluunt, sed quae interius aeterna perdiderunt. Indicat quid sententia occulta decernitur, ne immoderate a nobis haec publica cogitentur. Dicit quid super nos agatur de nobis, ut ab hoc publico temporalitatis colligamus oculum cordis ad secretum internae dispositionis. [Vet. IX.] Nam postquam multa narrata sunt de poena malorum, subito infertur occultum judicium, quod pie super nos justeque disponitur, quomodo alii perdunt quod tenere videbantur, et alii accipiunt quod alii ex meritis perdunt. Ait enim:
18. De las cosas exteriores se ha de volver al corazón. Ayudados pues por tantas voces de los preceptos, asistidos por tantas comparaciones de los ejemplos, volvamos a nuestros corazones, discutamos todo lo que hacemos, y cualquier cosa que en nosotros ofenda la regla de la rectitud divina, acusémosla, para que ante el Juez estrecho (districtum judicem) la misma acusación nos excuse. En este juicio pues de nuestra mente tanto más pronto somos absueltos, cuanto más estrechamente nos tenemos por reos. Ni para hacer estas cosas se han de omitir los tiempos en que se tiene lugar, porque para hacer estas cosas después de los tiempos de esta vida no hay lugar. En vano ciertamente no se dice: "Ni ya más está en la potestad del hombre que venga a Dios a juicio". Por eso pues se nos recuerda lo que entonces no podemos, para que ahora lo que podemos no lo descuidemos. Pero he aquí que los negocios nos ocupan, los cuales incesantemente aplicados a nosotros, desvían el ojo de nuestra mente de considerarnos a nosotros mismos. En estas cosas pues visibles que intuye, nuestro corazón fuera de sí se esparce, y de lo que de sí intrínsecamente se hace se olvida mientras extrínsecamente se ocupa. Mas la voz divina con sus terribles sentencias como con unos clavos lo punza para que despierte, para que el hombre, golpeado al menos por el terror, se espante de los ocultos juicios sobre sí que, oprimido por el torpor, disimula. Pues como arriba dijimos, por el mismo uso de la vida vieja la mente mal habituada se deprime, y en estas cosas que contempla exteriormente como durmiendo se adormece: la cual después que una vez se derramó fuera para apetecer las cosas visibles, se desvaneció de contemplar las cosas invisibles por dentro. Por lo cual ahora es necesario que la que por lo visible se esparce, de los invisibles juicios sea herida; y porque en estas cosas exteriores mal deleitada se postró, al menos golpeada busque lo que desertó. Mas he aquí que la Sagrada Escritura con cierto terror transfixiona los corazones torpes, para que no se adhieran a estas cosas que exteriormente fluyen, sino a las eternas que interiormente perdieron. Indica qué por la sentencia oculta se decreta, para que inmoderadamente por nosotros estas cosas públicas no se piensen. Dice qué sobre nosotros se hace de nosotros, para que de este público de la temporalidad recojamos el ojo del corazón al secreto de la disposición interna. [Vet. IX.] Pues después que muchas cosas se han narrado de la pena de los malos, súbitamente se introduce el oculto juicio, que piadosa y justamente sobre nosotros se dispone, de cómo unos pierden lo que tener parecían, y otros reciben lo que otros por sus méritos pierden. Dice pues:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 24. Conteret multos et innumerabiles, et stare faciet alios pro eis. 19. Alii perdunt quod tenere videbantur, alii prius perditum recipiunt. In exteriora respui reprobationis signum; sicut praedestinationis, ad interiora trahi.---Hoc quotidie agitur. Sed quia adhuc finis partium utrarumque non cernitur, minus timetur. Nunquam enim culpam suam reprobi nisi in poena cognoscunt. Et quia poena differtur, culpa despicitur. Labuntur vero a statu justitiae, et locum vitae, illis cadentibus, alii sortiuntur. Sed eo lapsum suum negligunt, quo interitum qui se in aeternum maneat non attendunt. Si enim ad illud quod illic passuri sunt oculos suos mitterent, hoc quod hic faciunt timerent. Cunctis autem liquet quod in illa extrema requisitione examen publicum facturus est omnipotens Deus, ut alios ad tormenta deserat, alios ad participationem regni coelestis admittat. Sed hoc nunc secreto judicio quotidie agitur, quod tunc publico demonstratur. Nam juste ac misericorditer singulorum corda vel examinans, vel disponens, alios in exteriora respuit, alios ad ea quae sunt intrinsecus trahit; hos accendit interna appetere, illos pro voluptatibus suis deserit exteriora cogitare; horum mentem ad superna erigit, illorum superbiam in infimis desideriis mergit. Aliena autem corda humanis oculis clausa sunt, et nescitur qui repellitur, quia penetrari nequeunt quae ab unoquoque cogitantur. Nam saepe corde perverso necdum processit usque ad effectum operis deliberatio cogitationis, et adhuc fortasse per habitum intus astringitur, qui jam mente foris vagatur. Sed talis quilibet iste tunc ante oculos interni judicis cecidit, cum ab appetendis interioribus per desiderium exivit. Nonnunquam vero alii post malae operationis usum ad spem coelestem subito amore reviviscunt; et qui in perversa actione se sparserant, ad sinum internae retractationis semetipsos increpando recolligunt. Hos adhuc respicientes homines quales dudum in opere noverant, tales putant. At contra illi per districtae considerationis examen vitam suam qualem fuisse recolunt insequuntur, sciturque quid fuerint, sed quid jam coeperint esse nescitur. In hoc ergo utroque genere hominum saepe contingit ut et ii qui videntur stare humano judicio jam in conspectu aeterni judicis jaceant; et qui adhuc coram hominibus jacent, jam in conspectu aeterni judicis stent. Quis enim hominum aestimare potuisset Judam vivendi sortem etiam post ministerium apostolatus amittere (Luc. XXIII, 40)? Et quis e contra latronem crederet causam vitae etiam in ipso articulo mortis invenire? Occultus autem judex praesidens, et utrorumque corda discernens, alterum pie statuit, alterum juste confregit. Illum districte exterius repulit, hunc introrsus misericorditer traxit. Unde bene etiam per prophetam casuros alios passionis suae tempore atque alios resurrecturos annuntians, ait: Potum meum cum fletu temperabam (Psal. CI, 10). Potus quippe ab exterioribus interius trahitur, fletus autem ab interioribus exterius emanat. Potum ergo Domino cum fletu temperare est alios ab exterioribus introrsus trahere, alios ab interioribus in exteriora reprobare. [Vet. X, Rec. VIII.] Conteret ergo multos et innumerabiles, et stare faciet alios pro eis.
VERS. 24. Conteret multos et innumerabiles, et stare faciet alios pro eis. 19. Unos pierden lo que tener parecían, otros reciben lo perdido anteriormente. El ser repelido a lo exterior es signo de reprobación; como el ser atraído a lo interior, de predestinación. Esto se hace diariamente. Pero porque todavía no se ve el fin de ambas partes, menos se teme. Pues nunca los réprobos conocen su culpa sino en la pena. Y porque la pena se difiere, la culpa se desprecia. Caen empero del estado de justicia, y el lugar de la vida, al caer ellos, otros lo obtienen por suerte. Pero en tanto descuidan su caída, en cuanto no atienden el interito que les espera en la eternidad. Pues si a aquello que allí han de padecer enviaran sus ojos, esto que aquí hacen temerían. A todos empero es claro que en aquella extrema requisición examen público ha de hacer Dios omnipotente, para dejar a unos para los tormentos, y admitir a otros a la participación del reino celestial. Pero esto ahora por secreto juicio diariamente se hace, lo que entonces por público se demuestra. Pues justa y misericordiosamente los corazones de cada uno o examinando o disponiendo, a unos a lo exterior repele, a otros a aquellas cosas que son intrínsecas atrae; a estos enciende a apetecer lo interno, a aquellos por sus voluptuosidades deja pensar lo exterior; de estos la mente a lo superno erige, de aquellos la soberbia en los ínfimos deseos sumerge. Los corazones ajenos empero a los ojos humanos están cerrados, y no se sabe quién es repelido, porque penetrarse no pueden las cosas que por cada uno se piensan. Pues a menudo en el corazón perverso aún no procedió hasta el efecto de la obra la deliberación del pensamiento, y aún tal vez por el hábito dentro está ligado quien ya por la mente fuera vaga. Pero tal cualquiera de estos entonces ante los ojos del Juez interno cayó, cuando de apetecer lo interior por el deseo salió. No pocas veces empero otros después del uso de la mala operación a la esperanza celestial por súbito amor reviven; y quienes en la perversa acción se habían esparcido, al seno de la interna retractación increpándose se recogen. A estos aún mirando los hombres tales cuales antaño en la obra los conocidos, tales los piensan. Mas al contrario, aquellos por el examen de la estrecha consideración su vida tal cual fue la recuerdan y la persiguen, y se sabe qué fueron, pero qué ya empezaron a ser no se sabe. En este pues uno y otro género de hombres a menudo acontece que tanto estos que parecen estar en pie por el juicio humano ya en presencia del Juez eterno yazcan; como los que aún ante los hombres yacen, ya en presencia del Juez eterno estén en pie. ¿Quién pues de los hombres hubiera podido estimar que Judas la suerte de vivir aun después del ministerio del apostolado perdería (Luc. 23, 40)? ¿Quién al contrario creería que el ladrón la causa de la vida aun en el mismo artículo de la muerte encontraría? Mas el oculto Juez presidiendo, y de ambos los corazones discerniendo, a aquel piadosamente estableció, a aquel justamente quebrantó. A aquel estrechamente exteriormente repelió, a este interiormente misericordiosamente atrajo. Por lo cual bien también por el profeta los que habrían de caer unos en el tiempo de su pasión y otros que habrían de resucitar anunciando, dice: "Mi bebida con llanto templaba" (Sal. 101, 10). La bebida ciertamente de lo exterior adentro se atrae, el llanto empero de lo interior afuera emana. Templar pues para el Señor la bebida con el llanto es a unos de lo exterior adentro atraer, a otros de lo interior a lo exterior reprobar. [Vet. X, Rec. VIII.] Quebrantará pues a muchos e innumerables, y hará estar a otros por ellos.


20. Reprobatio prius intus agitur, et postea extrinsecus ostenditur. Electorum numerus certus et definitus.---Sicut autem superius diximus, haec contritio prius intus agitur, ut post extrinsecus ostendatur. Hac contritione nonnunquam adhuc quorumdam exteriora quasi sana sunt, sed jam interiora putruerunt. Scriptum namque est: Ante ruinam exaltatur cor (Prov. XVI, 18). Ibi ergo feriuntur, ubi superbiunt. Unde scriptum est: Contrivi cor eorum fornicans et recedens a me (Ezech. VI, 9). Interius enim fornicari est exterius vetitis delectari. Magna autem contritio cordis est haec eadem elatio superbientis. Eo quippe ipso ab integritate salutis corruit, quo jactantia cujuslibet virtutis intumescit. Superbientes enim Deum despiciunt, et relicta creatoris sui gloria, propriam quaerunt. Quibus jam hoc ipsum cecidisse est, amissa superioris sui potentia, in se venisse. Conteruntur etiam, quia, relictis coelestibus, terram quaerunt. Quae autem major poterit esse contritio quam deserto creatore creaturam quaerere; desertis supernis gaudiis, infimis rebus inhiare? Unde bene per Prophetam dicitur: Humiliat autem peccatores usque ad terram (Psal. CXLVI, 6). Amissis enim coelestibus, terrenum est omne quod sitiunt; et dum plus videri conantur, minus est quod appetunt. De quibus recte per Jeremiam dictum est: Recedentes a te, in terra scribentur (Jerem. XVII, 13). At contra de electis dicitur: Gaudete, quia nomina vestra scripta sunt in coelis (Luc. X, 20). Ista ergo contritio prius serpit in mente, ut postmodum procedat in opere; prius fundamenta cogitationis concutit, ut postmodum fabricam operationis allidat. Unde summa est cura satagendum ut illic vitetur ubi oritur. Scriptum namque est: Omni custodia serva cor tuum, quoniam ex ipso vita procedit (Prov. IV, 23). Et rursum scriptum est: Ex corde exeunt cogitationes malae (Matth. XV, 18). Intus ergo vigilandum est ne mens dum extollitur cadat. Intus servemus omne quod foris agimus. Si enim semel medullam cordis elationis putredo consumpserit, citius corruit cortex vacua externae visionis. Notandum vero est quia dum aliis cadentibus ad standum alii solidari perhibentur, electorum numerus certus et definitus ostenditur. Unde etiam Philadelphiae Ecclesiae per angelum dicitur: Tene quod habes, ne alius accipiat coronam tuam (Apoc. III, 11).
20. La reprobación primero se hace dentro, y después se muestra por fuera. El número de los electos es cierto y definido. Pero como arriba dijimos, esta contrición primero dentro se hace, para que después por fuera se muestre. Por esta contrición no pocas veces todavía las cosas exteriores de algunos están como sanas, pero ya las interiores se pudrieron. Pues escrito está: "Antes de la ruina se exalta el corazón" (Prov. 16, 18). Allí pues son heridos, donde se ensoberbecen. Por lo cual está escrito: "Quebranté su corazón fornicario y que se alejaba de mí" (Ezeq. 6, 9). Pues fornicar interiormente es deleitarse exteriormente en lo prohibido. Gran contrición empero del corazón es esta misma elación del soberbio. Ciertamente por eso mismo de la integridad de la salud cae, por lo que la jactancia de cualquier virtud se hincha. Pues los soberbios a Dios desprecian, y dejada la gloria de su creador, la propia buscan. Para los cuales ya esto mismo es haber caído, perdida la potencia de su superior, haber venido a sí mismos. Se quebrantan también porque, dejadas las cosas celestiales, la tierra buscan. ¿Qué mayor empero podrá ser contrición que desertado el creador buscar la criatura; desertados los supernos gozos, a las ínfimas cosas anhelar? Por lo cual bien por el Profeta se dice: "Humilla empero a los pecadores hasta la tierra" (Sal. 146, 6). Perdidas pues las cosas celestiales, terreno es todo lo que sedientos buscan; y mientras más ser vistos intentan, menos es lo que apetecen. De los cuales rectamente por Jeremías se ha dicho: "Los que se apartan de ti, en la tierra serán escritos" (Jer. 17, 13). Mas al contrario de los electos se dice: "Gozaos, porque vuestros nombres escritos están en los cielos" (Luc. 10, 20). Esta pues contrición primero serpentea en la mente, para que después proceda en la obra; primero los fundamentos del pensamiento sacude, para que después la fábrica de la operación estrelle. Por lo cual con sumo cuidado se ha de procurar que allí se evite donde nace. Pues escrito está: "Con toda custodia guarda tu corazón, porque de él procede la vida" (Prov. 4, 23). Y de nuevo escrito está: "Del corazón salen los malos pensamientos" (Mat. 15, 18). Dentro pues se ha de vigilar para que la mente mientras se ensalza no caiga. Dentro guardemos todo lo que fuera hacemos. Pues si una vez la médula del corazón la podredumbre de la elación consumiera, más pronto cae la corteza vacía de la visión externa. Se ha de notar empero que mientras cayendo unos para estar de pie otros se dice que se consolidan, el número de los electos cierto y definido se muestra. Por lo cual también a la Iglesia de Filadelfia por el ángel se dice: "Ten lo que tienes, para que otro no reciba tu corona" (Apoc. 3, 11).


[Vet. XI.] 21. Doctrina Ecclesiae de praedestinatione et reprobatione spem nutrit humilium, et elationem superborum premit. Innumerabiles sunt reprobi. Hac ergo sententia, qua narratur aliorum erigi, aliorum autem vita confringi, et spes nutritur humilium, et elatio premitur superborum, dum et illi bona possunt amittere de quibus superbiunt, et isti ea percipere quae quia non habebant contemnuntur. Formidemus igitur in his quae accepimus, nec eos qui illa necdum assecuti sunt desperemus. Quid enim sumus hodie novimus, quid autem post paululum possimus esse nescimus. Hi vero quos fortasse despicimus, et tarde possunt incipere, et tamen vitam nostram ferventioribus studiis anteire. Timendum itaque est ne etiam nobis cadentibus surgat, qui a nobis stantibus irridetur; quamvis stare jam non novit, qui non stantem novit irridere. Hunc autem supernorum judiciorum metum Paulus apostolus discipulorum cordibus incutiens, ait: Qui se existimat stare, videat ne cadat (I Cor. X, 12). Quod autem dicens: Conterit multos, illico adjunxit, Innumerabiles, vel multitudinem exprimere studuit reproborum, quae humanae rationis numerum transit; vel certe indicare voluit quod omnes qui pereunt intra electorum numerum non habentur, ut eo sint innumerabiles, quo extra numerum currunt. Unde Propheta intuens tantos hoc Ecclesiae tempore specie tenus credere, quantos nimirum certum est electorum numerum summamque transire, ait: Multiplicati sunt super numerum (Psal. XXXIX, 6). Ac si diceret: multis Ecclesiam intrantibus, etiam hi ad fidem specie tenus veniunt qui a numero regni coelestis excluduntur, quia electorum summam sua videlicet multiplicitate transcendunt. Unde et per Jeremiam prophetam dicitur: Aedificabitur civitas Domino a turre Ananehel usque ad portam anguli, et exibit ultra normam mensurae (Jerem. XXXI, 38). Civitatem quippe esse Domini sanctam Ecclesiam nullus ignorat. Ananehel vero Dei gratia interpretatur. In angulo autem duplex paries jungitur. Civitas ergo Domini a turre Ananehel usque ad portam anguli aedificari perhibetur, quia sancta Ecclesia a celsitudine supernae gratiae inchoans, usque ad ingressum susceptionemque construitur utrorumque populorum, Judaici videlicet atque gentilis. Sed quia in ea crescente multitudine etiam reprobi colliguntur, apte subditur: Et exibit ultra normam mensurae, quia usque ad eos quoque extenditur, qui normam justitiae transeuntes, intra mensurae coelestis numerum non sunt. Unde per Isaiam quoque eidem Ecclesiae dicitur: Ad dexteram enim et ad laevam dilataberis, et semen tuum gentes haereditabit (Isai. LIV, 3). In tanta quippe multitudine gentium ad dexteram extenditur, dum quosdam justificandos suscipit. Ad laevam quoque dilatatur, dum ad se quosdam etiam in iniquitate permansuros admittit. Propter hanc multitudinem, quae extra electorum numerum jacet, in Evangelio Dominus dicit: Multi sunt vocati, pauci vero electi (Matth. XX, 16). Sed quia hoc quod electis aliis alii conteruntur, de merito patientis est, non de iniquitate punientis: Non enim iniquus Deus, qui infert iram, apte subjungitur (Rom. III, 5).
[Vet. XI.] 21. La doctrina de la Iglesia sobre la predestinación y reprobación nutre la esperanza de los humildes, y deprime la elación de los soberbios. Innumerables son los réprobos. Por esta sentencia, por la cual se narra que la vida de unos se erige, mas de otros se quebranta, tanto la esperanza de los humildes se nutre, como la elación de los soberbios se deprime, mientras tanto aquellos pueden perder los bienes de los que se ensoberbecen, como estos percibir aquellas cosas que porque no tenían son despreciados. Temamos pues en estas cosas que recibimos, ni de aquellos que aún no las han alcanzado desesperemos. Pues qué somos hoy lo sabemos, mas qué después de un poco podamos ser no lo sabemos. Estos empero a quienes tal vez despreciamos, tanto tarde pueden empezar, como sin embargo anteceder nuestra vida con más fervientes estudios. Se ha de temer pues no sea que aun cayendo nosotros surja quien por nosotros estando en pie es escarnecido; aunque estar ya no sabe quien al no estar en pie sabe escarnecer. Este pues miedo de los supernos juicios a los corazones de los discípulos incutiendo el apóstol Pablo, dice: "El que se piensa estar en pie, vea que no caiga" (I Cor. 10, 12). Lo que empero diciendo: "Quebranta a muchos", al punto añadió: "Innumerables", o la multitud estudió expresar de los réprobos, la cual de la humana razón el número traspasa; o ciertamente indicar quiso que todos los que perecen dentro del número de los electos no se tienen, para que por eso sean innumerables, por lo que fuera del número corren. Por lo cual el Profeta intuyendo a tantos en este tiempo de la Iglesia creer solo en apariencia, cuantos ciertamente es cierto que el número de los electos y la suma traspasan, dice: "Multiplicados son sobre el número" (Sal. 39, 6). Como si dijera: entrando muchos en la Iglesia, aun estos a la fe en apariencia vienen que del número del reino celestial son excluidos, porque la suma de los electos por su propia multiplicidad trascienden. Por lo cual también por el profeta Jeremías se dice: "Se edificará la ciudad al Señor desde la torre de Hananeel hasta la puerta del ángulo, y saldrá más allá de la norma de la medida" (Jer. 31, 38). La ciudad ciertamente ser del Señor la santa Iglesia nadie lo ignora. Hananeel empero la gracia de Dios se interpreta. En el ángulo empero doble pared se junta. La ciudad pues del Señor desde la torre de Hananeel hasta la puerta del ángulo edificarse se dice, porque la santa Iglesia desde la celsitud de la superna gracia empezando, hasta el ingreso y la recepción se construye de ambos pueblos, a saber el judío y el gentil. Pero porque en ella al crecer la multitud también los réprobos se recogen, aptamente se añade: "Y saldrá más allá de la norma de la medida", porque hasta ellos también se extiende, quienes traspasando la norma de la justicia, dentro del número de la medida celestial no están. Por lo cual por Isaías también a la misma Iglesia se dice: "A la derecha pues y a la izquierda te dilatarás, y tu semilla heredará las gentes" (Is. 54, 3). En tanta ciertamente multitud de gentes a la derecha se extiende, mientras a algunos que han de ser justificados recibe. A la izquierda también se dilata, mientras a sí a algunos aun en la iniquidad que han de permanecer admite. Por esta multitud, que fuera del número de los electos yace, en el Evangelio el Señor dice: "Muchos son los llamados, mas pocos los elegidos" (Mat. 20, 16). Pero porque esto de que elegidos unos otros se quebranten, es del mérito del que padece, no de la iniquidad del que castiga: "¿Acaso es inicuo Dios que infiere la ira?", aptamente se añade (Rom. 3, 5).



CAPÍTULO IX [Rec. IX].

CAPUT IX [Rec. IX].

VERS. 25.---Novit enim opera eorum, et idcirco inducet noctem, et conterentur. 22. Deus peccatorem aliquando punit excaecatione.---Sciendum summopere est quod iniquus quisque duobus modis in nocte conteritur, vel cum exterioris poenae tribulatione percutitur, vel cum occulta sententia interius caecatur. In nocte corruit, cum per extremum judicium vivendi lumen in perpetuum amittit. Unde scriptum est: Ligate ei manus et pedes, et mittite eum in tenebras exteriores (Matth. XXII, 13). Tunc enim coactus in tenebras exteriores mittitur, quia nunc in interioribus excaecatur voluntarie. Rursum in nocte iniquus conteritur, cum pecatorum praecedentium confusione damnatus, veritatis lumen non invenit, et quid deinceps agere debeat non agnoscit. [Vet. XII.] Omne quippe peccatum, quod tamen citius poenitendo non tergitur, aut peccatum est et causa peccati, aut peccatum et poena peccati. Peccatum namque quod poenitentia non diluit ipso suo pondere mox ad aliud trahit. Unde fit ut non solum peccatum sit, sed peccatum et causa peccati. Ex illo quippe vitio culpa subsequens oritur, ex quo caecata mens ducitur ut pejus ex alio ligetur. Sed peccatum quod ex peccato oritur, non jam peccatum tantummodo, sed peccatum est et poena peccati, quia justo judicio omnipotens Deus cor peccantis obnubilat, ut praecedentis peccati merito etiam in aliis cadat. Quem enim liberare noluit, deserendo percussit. Non ergo immerito poena peccati dicitur, quod justa desuper irrogata caecitate, ex praecedentis peccati ultione perpetratur. Quod videlicet agitur dispositione superius ordinata, sed inferius iniquitate confusa, ut et praecedens culpa sit causa subsequentis, et rursum culpa subsequens sit poena praecedentis. Quod bene in infidelibus et lubricis Paulus quasi quoddam semen erroris aspexerat, cum dicebat: Qui cum cognovissent Deum, non sicut Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt; sed evanuerunt in cogitationibus suis (Rom. I, 21). Sed quod ex hujus erroris semine pullulavit, illico adjungit, dicens: Propter quod tradidit illos Deus in desideria cordis eorum, in immunditiam, ut contumeliis afficiant corpora sua in semetipsis (Ibid., 24). Quia enim cognoscentes Deum peccatum superbiae intelligendo commiserunt, caecantur etiam ne intelligant quod committunt. Et qui intelligentiam suam sequi nolunt in peccato et causa peccati, et ipsum lumen intelligentiae perdunt in peccato et poena peccati. Prioris ergo peccati merito peccatorum subsequentium fovea tegitur, ut qui malum sciens perpetrat, deinceps juste in aliis etiam nesciens cadat.
VERS. 25. Novit enim opera eorum, et idcirco inducet noctem, et conterentur. 22. Dios al pecador a veces lo castiga con la ceguedad. Se ha de saber sumamente que cualquier inicuo en la noche se quebranta de dos modos, o cuando es golpeado con la tribulación de la pena exterior, o cuando por la sentencia oculta interiormente es cegado. En la noche cae, cuando por el extremo juicio la luz de vivir para siempre pierde. Por lo cual está escrito: "Atadle las manos y los pies, y enviadle a las tinieblas exteriores" (Mat. 22, 13). Pues entonces forzado a las tinieblas exteriores es enviado, porque ahora en lo interior se ciega voluntariamente. De nuevo en la noche el inicuo se quebranta, cuando por la confusión de los pecados precedentes condenado, la luz de la verdad no encuentra, y qué de allí en adelante deba hacer no reconoce. [Vet. XII.] Todo pecado ciertamente, que sin embargo más pronto por el arrepentimiento no se limpia, o es pecado y causa de pecado, o pecado y pena de pecado. Pues el pecado que la penitencia no diluye, por su propio peso pronto a otro atrae. De donde resulta que no solo sea pecado, sino pecado y causa de pecado. De aquel vicio ciertamente la culpa subsiguiente nace, por el cual la mente cegada es llevada para que peor por otro sea ligada. Mas el pecado que del pecado nace, no ya pecado solamente, sino pecado es y pena de pecado, porque por justo juicio Dios omnipotente nubla el corazón del que peca, para que por el mérito del pecado precedente también en otros caiga. Pues a quien no quiso librar, desertándolo hirió. No pues inmeritamente pena de pecado se dice lo que por justa ceguedad irrogada desde arriba, por la venganza del pecado precedente se perpetra. Lo cual ciertamente se hace por la disposición ordenada arriba, pero abajo por la iniquidad confusa, para que tanto la culpa precedente sea causa de la subsiguiente, como de nuevo la culpa subsiguiente sea pena de la precedente. Lo cual ciertamente en los infieles y lúbricos Pablo como una cierta semilla de error había visto, cuando decía: "Quienes habiendo conocido a Dios, no como a Dios le glorificaron, o le dieron gracias; sino que se desvanecieron en sus pensamientos" (Rom. 1, 21). Mas lo que de la semilla de este error brotó, al punto añade diciendo: "Por lo cual los entregó Dios a los deseos de su corazón, a la inmundicia, para que con contumelias afecten sus cuerpos en sí mismos" (Ibíd., 24). Porque habiendo conocido a Dios el pecado de la soberbia por el entendimiento cometieron, se ciegan también para que no entiendan lo que cometen. Y los que su entendimiento seguir no quieren en el pecado y causa de pecado, también la misma luz del entendimiento pierden en el pecado y pena de pecado. Por el mérito pues del pecado anterior el hoyo de los pecados subsiguientes se cubre, para que quien lo malo sabiendo perpetra, de ahí en adelante justamente en otros también sin saber caiga.


23. Culpae culpis puniuntur, ut ex vitiorum incremento supplicia augeantur.---Hoc quippe agitur, ut culpae culpis feriantur, quatenus supplicia fiant peccantium ipsa incrementa vitiorum. Nam quia omnipotens Deus ad poenitentiam tempus indulget, quod tamen humana malitia ad usum suae iniquitatis intorquet, nimirum justo Dei judicio augeri culpa permittitur, ut ad feriendum altius quandoque cumuletur. Hinc enim rursum de quibusdam Paulus apostolus dicit: Ut impleant peccata sua semper (I Thess. II, 16). Hinc voce angeli ad Joannem dicitur: Qui nocet, noceat adhuc; et qui in sordibus est, sordescat adhuc (Apoc. XXII, 11). Hinc David ait: Appone iniquitatem super iniquitatem eorum, ut non intrent in justitiam tuam (Psal. LXVIII, 28). [Vet. XIII.] Hinc rursum de Domino ab eodem Psalmista dicitur: Immissiones per angelos malos viam fecit semitae irae suae (Psal. LXXVII, 49). Cor quippe Dominus prioribus meritis aggravatum juste permittit etiam subsequentibus malignorum spirituum persuasionibus falli, quod cum digne in culpa trahitur, reatus ejus in poena cumulatur. Unde et irae suae Dominus viam de semita fecisse perhibetur. Latior enim est via quam semita. Ex semita vero irae suae viam facere est irae causas districte judicando dilatare, ut qui illuminati agere recte noluerunt, juste caecati adhuc faciant, unde amplius puniri mereantur. Hinc per Moysen dicitur: Nondum completa sunt peccata Amorrhaeorum (Genes. XV, 16). Hinc per eumdem Moysen Dominus dicit: Ex vinea enim Sodomorum vitis eorum, et propago eorum ex Gomorrha (Deut. XXXII, 32). Uva eorum uva fellis, et botrus amaritudinis in ipsis. Furor draconum vinum eorum, et furor aspidum insanabilis. Nonne haec omnia congregata sunt apud me, et signata in thesauris meis? In die ultionis reddam eis (Ibid., 33, 34). Quam multa eorum mala narravit, et tamen illico adjungit: In tempore quo lapsus fuerit pes eorum (Ibid., 35). Ecce atrocissima illorum facinora describuntur, et tamen ad ultionis diem adhuc subsequens lapsus aspicitur, quo eorum culpae cumulentur. Habent jam quidem unde feriri mereantur; sed sustinetur tamen adhuc peccatum crescere, ut peccantes possit atrocior poena cruciare. Jam meretur supplicium peccatum et causa peccati; sed exspectatur adhuc, ut augmentum supplicii subroget peccatum, et poena peccati.
23. Las culpas con las culpas se castigan, para que por el incremento de los vicios los suplicios se aumenten. Esto ciertamente se hace, para que las culpas con las culpas sean heridas, a fin de que los mismos incrementos de los vicios se conviertan en los suplicios de los pecadores. Pues porque Dios omnipotente para la penitencia el tiempo concede, el cual sin embargo la malicia humana al uso de su propia iniquidad tuerce, ciertamente por el justo juicio de Dios se permite que la culpa se aumente, para que para herir más profundamente alguna vez se acumule. De aquí pues de nuevo el apóstol Pablo de algunos dice: "Para que colmen sus pecados siempre" (I Tes. 2, 16). De aquí por la voz del ángel a Juan se dice: "El que daña, dañe todavía; y el que en las suciedades está, ensúciese todavía" (Apoc. 22, 11). De aquí David dice: "Añade iniquidad sobre la iniquidad de ellos, para que no entren en tu justicia" (Sal. 68, 28). [Vet. XIII.] De aquí de nuevo del Señor por el mismo Salmista se dice: "Envío por medio de ángeles malos hizo camino a la senda de su ira" (Sal. 77, 49). El corazón ciertamente el Señor por los méritos anteriores agravado justamente permite también por las subsiguientes persuasiones de los malignos espíritus ser engañado, lo cual cuando dignamente en la culpa es atraído, su reato en la pena se acumula. Por lo cual también de su ira el Señor camino de la senda haber hecho se dice. Más ancho ciertamente es el camino que la senda. Mas de la senda de su ira hacer camino es las causas de la ira estrechamente juzgando dilatar, para que quienes iluminados obrar rectamente no quisieron, justamente cegados todavía hagan de donde más ser castigados merezcan. De aquí por Moisés se dice: "Aún no están completos los pecados de los amorreos" (Gén. 15, 16). De aquí por el mismo Moisés el Señor dice: "De la viña pues de los sodomitas es la vid de ellos, y su vástago de Gomorra" (Deut. 32, 32). Su uva uva de hiel, y racimo de amargura en ellos. Furor de dragones el vino de ellos, y furor de áspides incurable. ¿Acaso no están todas estas cosas congregadas conmigo, y selladas en mis tesoros? En el día de la venganza les retribuiré (Ibíd., 33, 34). Cuántos males de ellos narró, y sin embargo al punto añade: "En el tiempo en que resbalará el pie de ellos" (Ibíd., 35). He aquí los atrocísimos crímenes de ellos se describen, y sin embargo para el día de la venganza todavía el subsiguiente resbalón se espera, por el cual sus culpas se acumulen. Tienen ya ciertamente de donde merezcan ser heridos; pero se tolera sin embargo todavía que el pecado crezca, para que a los pecadores pueda más atroz pena atormentar. Ya merece suplicio el pecado y causa de pecado; pero se espera todavía, para que el aumento del suplicio subrogue el pecado, y pena de pecado.


24. Idem peccatum aliquando poena est et causa peccati. Deus excaecat a caecitate non liberando.---Plerumque vero unum atque idem peccatum, et peccatum est ut et poena et causa peccati. Quod melius ostendemus si res ipsas ad medium deducamus. Effrenata enim ventris ingluvies in fervorem luxuriae plenitudinem carnis instigat. Perpetrata autem luxuria saepe aut perjurio, aut homicidio tegitur, ne humanarum legum ultione puniatur. Ponamus ergo ante oculos quod quidam voracitatis sibi frena laxavit, qua voracitate superatus adulterii facinus admisit; deprehensus autem in adulterio, latenter virum adulterae, ne ad judicium traheretur, occidit. Hoc itaque adulterium, inter voracitatem et homicidium positum, de illa videlicet nascens, hoc generans, peccatum est et poena et causa peccati. Peccatum profecto est per semetipsum; poena vero peccati est, quia culpam voracitatis auxit; causa autem peccati est, quia subsequens etiam homicidium genuit. Unum ergo idemque peccatum est et poena praecedentis, et causa culpae subsequentis, quia et transacta dum exaggerat damnat, et adhuc sequentia quae damnari debeant seminat. Igitur quia peccatis praecedentibus caecatur oculus cordis, ipsa caecitas quae peccantis animum ex anteactae culpae damnatione confundit merito nox vocatur, quia per hanc ab oculis delinquentis lumen veritatis absconditur. Bene itaque dicitur: Novit enim opera eorum, et idcirco inducet noctem, et conterentur, quia, ut saepe dictum est, praecedentia nimirum mala faciunt, ut ad peccandum iterum tenebris subsequentibus involvantur, ut eo jam lumen justitiae videre non possint, quo illud et quando poterant videre noluerunt. Inducere autem noctem Dominus dicitur, not quod ipse tenebras inferat, sed quod obscura corda peccantium misericorditer non illustret, ut hoc ipsum in nocte caecasse sit a caecitatis tenebris liberare noluisse. Sequitur:
24. El mismo pecado a veces es pena y causa de pecado. Dios ciega al no librar de la ceguedad. Frecuentemente empero uno y el mismo pecado, y es pecado como y pena y causa de pecado. Lo cual mejor mostraremos si las cosas mismas traemos al medio. Pues la desenfrenada glotonería del vientre al fervor de la lujuria la plenitud de la carne instiga. Perpetrada empero la lujuria, a menudo o por el perjurio o por el homicidio se encubre, para que por la venganza de las leyes humanas no se castigue. Pongamos pues ante los ojos que alguien las riendas de la voracidad para sí relajó, por cuya voracidad superado el crimen del adulterio admitió; mas sorprendido en el adulterio, latente al varón de la adúltera, para que al juicio no fuera llevado, mató. Este pues adulterio, entre la voracidad y el homicidio puesto, de aquella ciertamente naciendo, esto generando, pecado es y pena y causa de pecado. Pecado ciertamente es por sí mismo; pena empero de pecado es, porque la culpa de la voracidad aumentó; causa empero de pecado es, porque el subsiguiente también homicidio generó. Uno pues y el mismo pecado es y pena del precedente, y causa de la culpa subsiguiente, porque tanto las cosas pasadas mientras las exagera condena, como todavía las siguientes que deban ser condenadas siembra. Por tanto porque por los pecados precedentes se ciega el ojo del corazón, la misma ceguedad que al ánimo del pecador por la condenación de la culpa pasada confunde meritoriamente noche se llama, porque por esta de los ojos del delincuente la luz de la verdad se esconde. Bien pues se dice: "Conoce pues las obras de ellos, y por eso inducirá la noche, y serán quebrantados", porque, como a menudo se ha dicho, los precedentes ciertamente males hacen que para pecar de nuevo por las tinieblas subsiguientes sean envueltos, para que ya en tanto la luz de la justicia ver no puedan, en cuanto aquella y cuando podían ver no quisieron. Inducir empero la noche el Señor se dice, no porque él mismo las tinieblas infiera, sino porque los oscuros corazones de los pecadores misericordiosamente no ilustra, para que esto mismo en la noche haber cegado sea de las tinieblas de la ceguedad haber no querido librar. Sigue:



CAPÍTULO X [Rec. X].

CAPUT X [Rec. X].

VERS. 26.---Quasi impios percussit eos in loco videntium. 25. In Ecclesiae sinu inique viventes, divina ultio quasi impios percutit. Quasi quid significat in Scripturis. Ecclesia locus est videntium.---In Scriptura sacra quasi aliquando pro similitudine, aliquando pro veritate poni consuevit. Pro similitudine enim quasi ponitur, sicut Apostolus dicit: Quasi tristes, semper autem gaudentes (II Cor. VI, 10). Pro veritate vero ponitur, sicut Joannes ait: Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre (Joan. I, 14). Hoc autem loco nihil differt utrum pro similitudine an pro veritate sit positum, quia quolibet dicatur ordine, aperte prava malorum vita signatur. Impios vero Scriptura sacra proprie infideles appellat. Hac namque distantia peccatores ab impiis discernuntur, quia cum omnis impius sit peccator, non tamen omnis peccator est impius. Peccator enim dici etiam qui in fide pius est potest. Unde Joannes ait: Si dixerimus quia peccatum non habemus, ipsi nos seducimus (I Joan. I, 8). Impius vero proprie dicitur qui a religionis pietate separatur. De talibus enim propheta ait: Non resurgent impii in judicio (Psal. I, 5). [Vet. XIV.] Locus autem videntium sancta Ecclesia vocatur. In ipsa enim recte consistitur, ut lumen verum, quod Deus est, videatur. Unde ad Moysen dicitur: Est locus penes me, et stabis supra petram cum transeat mea majestas (Exod. XXXIII, 21). Et post paululum: Auferam manum meam et videbis posteriora mea (Ibid., 23). Per locum quippe Ecclesia, per petram Dominus, per Moysen vero multitudo plebis Israeliticae figuratur, quae Domino in terra praedicante non credidit. Ipsa ergo in petra stetit, terga Domini transeuntis aspiciens, quia videlicet post passionem ascensionemque dominicam, intra sanctam Ecclesiam deducta, fidem Christi percipere meruit; et cujus praesentiam non vidit, ejus posteriora cognovit. Dicatur ergo de his, quos intra sanctam Ecclesiam divina ultio invenit in iniquitatibus perdurantes, dicatur de his quorum vitam Paulus apostolus notat, Qui confitentur se nosse Deum, factis autem negant (Tit. I, 16): Quasi impios percussit eos in loco videntium. Ibi quippe stabant, ubi Deum videre videbantur. Ibi tenebras dilexerunt, ubi lumen veritatis aspicitur. Et quamvis apertos habuerunt oculos in fide, tenuerunt tamen eos clausos in opere. Unde bene et de Judaea dicitur: Speculatores ejus caeci (Isai. LVI, 10), quia videlicet non videbant opere quod professione cernebant. Unde etiam de Balaam scriptum est: Qui cadens apertos habet oculos (Num. XXIV, 16). Cadens quippe in opere apertos tenuit oculos in contemplatione. Ita ergo hi etiam oculos aperientes in fide, et non videntes in opere, intra Ecclesiam positi pia specie, extra Ecclesiam inventi sunt impia conversatione. De quibus alias bene scriptum est: Vidi impios sepultos, qui cum adviverent, in loco sancto erant, et laudabantur in civitate quasi justorum operum (Eccle. VIII, 10). 26. Multos falsos Christianos Ecclesiae pax abscondit. Quidant ex professione Christianae religionis gloriam quaerunt.---Multos enim peste propriae pravitatis obsessos sub Christiano nomine ipsa tranquillitas ecclesiasticae pacis abscondit. Quos tamen si levis persecutionis aura pulsaverit, mox extra aream velut paleas tollit. [Vet. XV.] Quidant vero idcirco Christianitatis vocatione signantur, quia Christi nomine sublimiter exaltato, pene omnes jam videri fideles aspiciunt; et pro eo quod hoc vocari alios cernunt, ipsi non videri fideles erubescunt, sed esse negligunt quod dici gloriantur. Rem enim virtutis intimae ad decorem sumunt visionis externae; et qui ante supernum judicem nudi conscientiae infidelitate consistunt, ante humanos oculos professione sancta verbo tenus palliantur.
VERS. 26. Quasi impios percussit eos in loco videntium. 25. En el seno de la Iglesia inicuamente viviendo, la divina venganza como a impíos los hiere. Qué "quasi" significa en las Escrituras. La Iglesia es el lugar de los que ven. En la Sagrada Escritura "quasi" a veces por similitud, a veces por verdad ponerse acostumbra. Por similitud ciertamente "quasi" se pone, como el Apóstol dice: "Como tristes, mas siempre gozosos" (II Cor. 6, 10). Por verdad empero se pone, como Juan dice: "Vimos su gloria, gloria como del Unigénito del Padre" (Juan 1, 14). Mas en este lugar nada difiere si por similitud o por verdad esté puesto, porque por cualquier orden que se diga, abiertamente la depravada vida de los malos se significa. Impíos empero la Sagrada Escritura propiamente a los infieles llama. Por esta ciertamente distancia los pecadores de los impíos se disciernen, porque aunque todo impío sea pecador, no sin embargo todo pecador es impío. Pecador ciertamente decirse aun quien en la fe es piadoso puede. De donde Juan dice: "Si dijéramos que pecado no tenemos, nosotros mismos nos seducimos" (I Juan 1, 8). Impío empero propiamente se dice quien de la piedad de la religión se separa. De tales ciertamente el profeta dice: "No resurgirán los impíos en el juicio" (Sal. 1, 5). [Vet. XIV.] Lugar empero de los que ven (loco videntium) la santa Iglesia se llama. En ella ciertamente rectamente se consiste, para que la luz verdadera, que es Dios, se vea. Por lo cual a Moisés se dice: "Hay un lugar junto a mí, y estarás sobre la piedra cuando pase mi majestad" (Éx. 33, 21). Y poco después: "Quitaré mi mano y verás mis espaldas" (Ibíd., 23). Por el lugar ciertamente la Iglesia, por la piedra el Señor, por Moisés empero la multitud del pueblo israelita se figura, la cual al Señor en la tierra predicando no creyó. Ella pues en la piedra estuvo, las espaldas del Señor que pasaba mirando, porque ciertamente después de la pasión y ascensión dominical, dentro de la santa Iglesia deducida, la fe de Cristo percibir mereció; y cuya presencia no vio, sus espaldas conoció. Dígase pues de estos, a quienes la divina venganza encontró dentro de la santa Iglesia en las iniquidades perdurando, dígase de estos cuya vida el apóstol Pablo nota: "Que confiesan conocer a Dios, mas con los hechos lo niegan" (Tit. 1, 16): "Como a impíos los hirió en el lugar de los que ven". Allí ciertamente estaban, donde a Dios ver parecían. Allí las tinieblas amaron, donde la luz de la verdad se contempla. Y aunque abiertos tuvieron los ojos en la fe, los tuvieron sin embargo cerrados en la obra. Por lo cual bien también de Judea se dice: "Sus especuladores ciegos" (Is. 56, 10), porque ciertamente no veían con la obra lo que con la profesión discernían. Por lo cual también de Balaam escrito está: "Quien cayendo abiertos tiene los ojos" (Núm. 24, 16). Cayendo ciertamente en la obra abiertos tuvo los ojos en la contemplación. Así pues estos también abriendo los ojos en la fe, y no viendo en la obra, dentro de la Iglesia puestos con piadosa apariencia, fuera de la Iglesia encontrados fueron con impía conversación. De los cuales en otra parte bien escrito está: "Vi a los impíos sepultados, que cuando vivían, en el lugar santo estaban, y eran alabados en la ciudad como de justas obras" (Ecl. 8, 10). 26. A muchos falsos cristianos la paz de la Iglesia esconde. Algunos de la profesión de la religión cristiana la gloria buscan. A muchos ciertamente obsesos por la peste de la propia pravidad bajo el nombre cristiano la misma tranquilidad de la paz eclesiástica esconde. A los cuales sin embargo si el aura de una leve percecución golpeara, pronto fuera del área como a la paja los quita. [Vet. XV.] Algunos empero por eso con la vocación de la cristiandad se signan, porque el nombre de Cristo sublimemente ensalzado, a casi todos ya verse fieles ven; y por eso que a otros llamarse esto ven, ellos mismos verse no fieles se avergüenzan, mas ser descuidan lo que decirse se glorían. La cosa ciertamente de la virtud íntima para el decoro la toman de la visión externa; y quienes ante el Juez superno desnudos por la infidelidad de la conciencia consisten, ante los ojos humanos por la profesión santa de palabra se encubren.


27. Fideles qui nequiter vivunt saepe divino judicio fidei jacturam faciunt. Multi in domo fidei, sine fide moriuntur. Iis vero fidelium societas in supplicii cumulum cedit.---Nonnulli autem fidem medullitus tenent, sed vivere fieliter nullatenus curant. Insequuntur enim moribus quod credulitate venerantur. Quibus divino judicio saepe contingit ut per hoc quod nequiter vivunt, et illud perdant quod salubriter credunt. Incessanter namque se pravis actionibus polluunt, et super hoc vindictam justi judicii retribui posse diffidunt; et saepe cum bene vivere negligunt, etiam persequente nullo usque ad perfidiam dilabuntur. Nam qui imminere districtum judicium non credunt, qui inulte se peccare suspicantur, quod pacto vel esse vel dici fideles possunt? Fidem quippe perdidisse, est incorrectis malis operibus digna supplicia reddi posse non credere. Quia ergo digna fidei opera servare contemnunt, etiam fidem perdunt, quam tenere videbantur. Super quos bene per Prophetam sub Jerusalem specie inimicorum destruentium verba memorantur, a quibus scilicet dicitur: Exinanite, exinanite usque ad fundamentum in ea (Psal. CXXXVI, 7). Paulus quippe ait: Fundamentum aliud nemo potest ponere praeter id quod positum est, quod est Christus Jesus (I Cor. III, 11). Inimici ergo destruentes usque ad fundamentum Jerusalem exinaniunt, quando perversi spiritus a corde fidelium, destructo prius aedificio boni operis, soliditatem quoque exhauriunt religionis. Sicut enim supra fundamentum fabrica, sic super fidem opera construuntur. Usque ad fundamentum ergo exinanisse est everso bene vivendi opere etiam robur fidei dissipasse. Hinc etiam ad Judaeam per Jeremiam dicitur: Filii quoque Mempheos et Taphneos constupraverunt te usque ad verticem (Jerem. II, 16). Usque ad verticem quippe constuprari est post malae operationis usum etiam in ipsa fidei sublimitate corrumpi. Cum enim nequissimi spiritus uniuscujusque animam in pravis operibus involvunt, sed integritatem fidei vitiare non possunt, quasi adhuc inferiora membra polluunt, sed ad verticem non pertingunt. Quisquis autem in fide corrumpitur, jam usque ad verticem constupratur. Malignus enim spiritus quasi ab inferioribus membris usque ad summa pertingit, quando activam vitam polluens, castam celsitudinem fidei diffidentiae morbo corrumpit. Quia igitur cuncta haec humanis oculis absconsa sunt, sed divinis obtutibus patent, et multi in hac domo fidei sine fide moriuntur, dicatur recte: Quasi impios percussit eos in loco videntium. Pios enim se in Ecclesia hominibus ostendunt; sed quia divina judicia latere non possunt quasi impii feriuntur. Quibus hoc magis ad supplicii cumulum crescit, quod unusquisque eorum in Ecclesia fidelibus admistus veritatem fidei sciendo contemnit; atque eo gravior ultio sequitur, quo per exempla rectorum etiam bene vivendi eos scientia comitatur. Quot enim eis modo recti ac fideles fratres ostenduntur, tot in venturo judicio testibus impugnantur. Sciunt ergo quod sequi negligunt. Unde et apte subjungitur:
27. Los fieles que inicuamente viven a menudo por el divino juicio pierden la fe. Muchos en la casa de la fe, sin fe mueren. A estos la sociedad de los fieles se les convierte en cúmulo de suplicio. Algunos empero la fe desde la médula tienen, mas vivir fielmente de ningún modo cuidan. Persiguen ciertamente con las costumbres lo que por la credulidad veneran. A los cuales por el divino juicio a menudo acontece que por esto que inicuamente viven, pierden también aquello que saludablemente creen. Incesantemente ciertamente con depravadas acciones se polucionan, y sobre esto desconfían que la venganza del justo Juez pueda ser retribuida; y a menudo cuando bien vivir descuidan, aun sin nadie persiguiendo hasta la perfidia se deslizan. Pues quienes no creen que el estrecho juicio sea inminente, quienes sospechan que sin castigo pecan, ¿de qué modo o ser o decirse fieles pueden? Haber perdido ciertamente la fe es no creer que por los incorregidos malos trabajos dignos suplicios puedan ser rendidos. Porque pues los dignos trabajos de la fe guardar desprecian, también la fe pierden, que tener parecían. Sobre los cuales bien por el Profeta bajo la apariencia de Jerusalén las palabras de los enemigos destruyendo se recuerdan, por los cuales ciertamente se dice: "Vaciadla, vaciadla hasta el fundamento en ella" (Sal. 136, 7). Pablo ciertamente dice: "Otro fundamento nadie puede poner fuera de lo que está puesto, que es Cristo Jesús" (I Cor. 3, 11). Los enemigos pues destruyendo hasta el fundamento Jerusalén vacían, cuando los perversos espíritus del corazón de los fieles, destruido primero el edificio de la buena obra, la solidez también agotan de la religión. Como ciertamente sobre el fundamento la fábrica, así sobre la fe las obras se construyen. Hasta el fundamento pues haber vaciado es, derribada la obra de vivir bien, también el vigor de la fe haber disipado. De aquí también a Judea por Jeremías se dice: "Los hijos también de Menfis y de Tafne te han deshonrado hasta la corona" (Jer. 2, 16). Hasta la corona ciertamente ser deshonrado es después del uso de la mala operación también en la misma celsitud de la fe ser corrompido. Pues cuando los nequísimos espíritus el alma de cada uno en los depravados trabajos envuelven, mas la integridad de la fe viciar no pueden, como que todavía los miembros inferiores polucionan, mas a la corona no llegan. Quienquiera empero en la fe se corrompe, ya hasta la corona es deshonrado. El maligno pues espíritu como desde los miembros inferiores hasta lo sumo llega, cuando la vida activa polucionando, la casta celsitud de la fe con el morbo de la desconfianza corrompe. Porque pues todas estas cosas a los ojos humanos escondidas están, mas a los divinos ojos patentes, y muchos en esta casa de la fe sin fe mueren, dígase rectamente: "Como a impíos los hirió en el lugar de los que ven". Piadosos ciertamente se muestran en la Iglesia a los hombres; mas porque los divinos juicios latentes estar no pueden, como impíos son heridos. Para los cuales esto más al cúmulo del suplicio crece, que cada uno de ellos en la Iglesia a los fieles mezclado la verdad de la fe sabiendo desprecia; y tanto más grave venganza sigue, cuanto por los ejemplos de los rectores también de vivir bien la ciencia los acompaña. Cuantos ciertamente les son ahora rectos y fieles hermanos mostrados, por tantos testigos en el futuro juicio son impugnados. Saben pues lo que seguir descuidan. Por lo cual también aptamente se añade:



CAPÍTULO XI [Vet. XVI, Rec. XI].

CAPUT XI [Vet. XVI, Rec. XI].

VERS. 27.---Qui quasi de industria recesserunt ab eo. 28. Peccatum aut ignorantia, aut infirmitate, aut studio, quod gravius, perpetratur. Aliud bonum non facere, aliud nec amare, aliud odisse.---Sciendum quippe est quod peccatum tribus modis committitur (De poenit., dist. 2, can., Sciendum). Nam aut ignorantia, aut infirmitate aut studio perpetratur. Et gravius quidem infirmitate quam ignorantia, sed multo gravius studio quam infirmitate peccatur. Ignorantia Paulus peccaverat, cum dicebat: Qui prius fui blasphemus, et persecutor, et contumeliosus; sed misericordiam consecutus sum, quia ignorans feci in incredulitate (I Tim. I, 13). Petrus vero infirmitate peccavit, quando in eo omne robur fidei quod Domino perhibuit una vox puellae concussit, et Deum quem corde tenuit voce denegavit (Luc. XXII, 57). Sed quia infirmitatis culpa vel ignorantiae eo facilius tergitur, quo non studio perpetratur, Paulus quae ignoravit sciendo correxit, et Petrus motam et quasi arescentem jam radicem fidei lacrymis rigando solidavit. Ex industria vero peccaverant ii de quibus ipse magister dicebat: Si non venissem et locutus fuissem eis, peccatum non haberent; nunc autem excusationem non habent de peccato suo (Joan. XV, 22). Et paulo post: Et viderunt, et oderunt me et Patrem meum (Ibid., 24). Aliud est enim bona non facere, aliud bonorum odisse doctorem; sicut aliud est praecipitatione, aliud deliberatione peccare. Saepe enim peccatum praecipitatione, committitur, quod tamen consilio et deliberatione damnatur. Ex infirmitate enim plerumque solet accidere amare bonum, sed implere non posse. Ex studio vero peccare est bonum nec facere nec amare. Sicut ergo nonnunquam gravius est peccatum diligere, quam perpetrare, ita nequius est odisse justitiam quam non fecisse. Sunt ergo nonnulli in Ecclesia qui non solum bona non faciunt, sed etiam persequuntur; et quae ipsi facere negligunt, etiam in aliis detestantur. Horum peccatum scilicet non ex infirmitate vel ignorantia, sed ex solo studio perpetratur, quia videlicet si vellent implere bona, nec tamen possent, ea quae in se negligunt saltem in aliis amarent. Si enim ea ipsi vel solo voto appeterent, facta ab aliis non odissent; sed quia bona eadem audiendo cognoscunt, vivendo despiciunt, animadvertendo persequuntur, recte dicitur: Qui ex industria recesserunt ab eo. Unde et apte subjungitur:
VERS. 27. Qui quasi de industria recesserunt ab eo. 28. El pecado o por ignorancia, o por infimidad, o por estudio, lo que es más grave, se perpetra. Una cosa es no hacer el bien, otra ni siquiera amarlo, otra odiarlo. Se ha de saber ciertamente que el pecado de tres modos se comete. Pues o por ignorancia, o por infirmidad o por estudio se perpetra. Y más gravemente ciertamente por infirmidad que por ignorancia, mas mucho más gravemente por estudio que por infirmidad se peca. Por ignorancia Pablo había pecado, cuando decía: "Quien antes fui blasfemo, y perseguidor, y contumelioso; mas misericordia consecuente soy, porque ignorante lo hice en la incredulidad" (I Tim. 1, 13). Pedro empero por infirmidad pecó, cuando en él todo vigor de la fe que al Señor ofreció una sola voz de una criada sacudió, y al Dios que en el corazón tuvo con la voz negó (Luc. 22, 57). Pero porque la culpa de la infirmidad o de la ignorancia tanto más fácilmente se limpia, cuanto no por estudio se perpetra, Pablo las cosas que ignoró sabiendo las corrigió, y Pedro la movida y como ya marchitándose raíz de la fe con lágrimas regando la consolidó. De industria (ex industria) ciertamente habían pecado aquellos de quienes el mismo Maestro decía: "Si no hubiera venido y les hubiera hablado, pecado no tendrían; mas ahora excusa no tienen de su pecado" (Juan 15, 22). Y poco después: "Y vieron, y me odiaron a mí y a mi Padre" (Ibíd., 24). Una cosa es ciertamente no hacer las cosas buenas, otra odiar al doctor de las buenas; como una cosa es por precipitación, otra por deliberación pecar. A menudo ciertamente por precipitación se comete pecado, el cual sin embargo por el consejo y la deliberación se condena. Por infirmidad ciertamente suele a menudo acontecer amar el bien, mas no poder cumplirlo. Por estudio empero pecar es el bien ni hacerlo ni amarlo. Así como pues a veces más grave es amar el pecado que perpetrarlo, así más necio es odiar la justicia que no haberla hecho. Hay pues algunos en la Iglesia que no solo las cosas buenas no hacen, sino que también las persiguen; y las cosas que ellos mismos descuidan hacer, también en otros detestan. El pecado de estos, a saber, no por infirmidad o ignorancia, sino por solo estudio se perpetra, porque ciertamente si quisieran cumplir las cosas buenas, y sin embargo no pudieran, aquellas que en si descuidan al menos en otros amarían. Pues si ellos aquellas aun por solo el voto apetecieran, las hechas por otros no odiaran; mas porque las buenas mismas oyendo las conocen, viviendo las desprecian, advirtiendo las persiguen, rectamente se dice: "Quienes de industria se apartaron de él". Por lo cual también aptamente se añade:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

IBID.---Et omnes vias ejus intelligere noluerunt.
IBID.---Y no quisieron entender todos sus caminos.


29. Quam graviter delinquant, qui sua ignorantia impunitatem peccandi quaerunt. Aliud est nescisse, aliud scire noluisse. ---Non enim ait: Infirmitate non intelligunt, sed, intelligere noluerunt, quia saepe quae facere despiciunt, etiam scire contemnunt. Quia enim scriptum est: Servus nesciens voluntatem domini sui, et faciens digna plagis, vapulabit paucis; et servus sciens voluntatem domini sui, et non faciens juxta eam, plagis vapulabit multis (Luc. XII, 47); impunitatem peccandi existimant remedium nesciendi. Qui nimirum sola superbiae caligine tenebrescunt, atque ideo non discernunt quia aliud est nescisse, aliud scire noluisse. Nescire enim ignorantia est; scire noluisse, superbia. Et tanto magis excusationem non possunt habere quia nesciant, quanto magis eis etiam nolentibus opponitur quod cognoscant. Unde per Salomonem dicitur: Nunquid non sapientia clamitat, et prudentia dat vocem suam, in summis excelsisque verticibus super viam in mediis stans semitis (Prov. VIII, 1)? Transire fortasse per viam vitae temporalis cum ejus ignorantia poteramus, si haec eadem sapientia in semitae angulis constitisset.
29. Cuán gravemente delinquen quienes por su propia ignorancia buscan la impunidad de pecar. Una cosa es no haber sabido, otra no haber querido saber. ---No dice pues: Por infirmidad no entienden, sino, no quisieron entender, porque a menudo las cosas que desprecian hacer, también contemnan saber. Porque pues está escrito: "El siervo que no conoce la voluntad de su señor, e hiciese cosas dignas de azotes, será azotado con pocos; y el siervo que conoce la voluntad de su señor, y no hiciese según ella, será azotado con muchos" (Luc. 12, 47); estiman la impunidad de pecar como remedio del no saber. Quienes ciertamente por la sola calígine de la soberbia se entenebrecen, y por eso no disciernen que una cosa es no haber sabido, otra no haber querido saber. Pues no saber es ignorancia; no haber querido saber, soberbia. Y tanto más excusa no pueden tener porque ignoren, cuanto más aun a ellos no queriendo se les opone lo que conozcan. Por lo cual por Salomón se dice: "¿Acaso no clama la sabiduría, y la prudencia da su voz, en las sumas y excelsas cumbres sobre el camino en medio de las sendas estando?" (Prov. 8, 1). Acaso pasar por el camino de la vida temporal con su ignorancia pudiéramos, si esta misma sabiduría en los ángulos de la senda hubiera consistido.


30. Viae divinae sapientiae per Incarnationem omnibus patent. Vias Dei intelligere, quid sit. Lumen intelligentiae humilitas aperit, superbia claudit. ---Investiganda fuerat, si occultari voluisset. Sed postquam incarnationis suae mysteria publice ostendit, postquam humilitatis exempla superbientibus praebuit, semetipsam nobis quasi transeuntibus in mediis semitis fixit, ut videlicet in eam, quam quaerere nolumus, impingamus; et quam transeuntes videre negligimus, tangamus offendentes. Dicatur itaque: Et omnes vias ejus intelligere noluerunt. Via quippe est incarnatae sapientiae omnis actio quam temporaliter gessit. Viae ejus sunt vivendi ordines, quos ad se venientibus stravit. Tot itaque ad se venientibus vias praebuit, quot bene vivendi exempla monstravit. Humilitatis ejus vias Propheta aspexerat, cum suspirabat, dicens: In mandatis tuis me exercebo, et considerabo vias tuas (Psal. CXVIII, 15). Hinc rursum de unoquoque justo dicitur qui curat ut per dominica exempla gradiatur: A Domino gressus hominis diriguntur, et viam ejus cupit nimis (Psal. XXXVI, 23). Quia ergo superbi quique humiliatis dominicae facta contemnunt, recte dicitur: Vias ejus intelligere noluerunt. Viae enim istae visione despectae sunt, sed intellectu reverendae. Aliud quippe est in eis quod cernitur, aliud quod exspectatur. Quid enim in hac vita aliud quam dejectionem, sputa, ludibria, mortemque intuentium oculis ostendit? Sed per haec infima transitur ad summa, per haec dedecora quae praecedunt aeterna nobis et gloriosa pollicentur. Viderunt ergo superbi vias Dei, sed intelligere noluerunt, quia dum abjecta quae in se illae ostendunt despiciunt, perdiderunt isti sublimia quae promittunt. Vias itaque Dei intelligere est et humiliter tolerare transitoria, et perseveranter exspectare mansura, ut exemplo Domini coaeterna quaeratur gloria opprobriis temporalibus comparata, et non quod hic quisque tolerat, sed in id quod exspectat intendat. Ad haec ergo superbi clausos oculos tenuerunt, quia dum in gloria praesentis vitae superbiunt, humilitatis Dominicae celsitudinem non viderunt. Lumen enim intelligentiae humilitas aperit, superbia abscondit. Nam secretum quoddam pietatis est, et tanto minus ad illud animus pervenit, quanto magis intumescit, quia eo ipso foras repellitur, quo insanius afflatur. Sequitur:
30. Los caminos de la divina sabiduría por la Encarnación a todos están patentes. Qué sea entender los caminos de Dios. El hombre abre la luz de la inteligencia por la humildad, la cierra por la soberbia. ---Hubiera tenido que ser investigada, si hubiera querido ocultarse. Pero después que los misterios de su encarnación públicamente mostró, después que los ejemplos de humildad a los soberbios ofreció, a sí misma para nosotros como transeúntes en medio de las sendas se fijó, para que ciertamente en ella, que buscar no queremos, tropecemos; y la que transeúntes ver descuidamos, la toquemos ofendiendo. Dígase pues: "Y no quisieron entender todos sus caminos." Pues camino es de la sabiduría encarnada toda acción que temporalmente gestó. Caminos suyos son los órdenes de vivir, que para los que vienen a ella dispuso. Tantos pues para los que vienen a ella caminos ofreció, cuantos ejemplos de bien vivir mostró. Los caminos de su humildad el Profeta había mirado, cuando suspiraba, diciendo: "En tus mandatos me ejercitaré, y consideraré tus caminos" (Sal. 118, 15). De aquí de nuevo de cada justo se dice que cuida que por los ejemplos dominicos se camine: "Por el Señor los pasos del hombre son dirigidos, y su camino desea muchísimo" (Sal. 36, 23). Porque pues los soberbios todos los hechos de la humildad dominica contemnan, rectamente se dice: "No quisieron entender sus caminos." Pues estos caminos por la visión son despreciados, mas por el intelecto respetables. Una cosa ciertamente es en ellos lo que se cierne, otra lo que se espera. Pues ¿qué otra cosa en esta vida sino la deyección, los esputos, los ludibrios, y la muerte ante los ojos de los que intuyen mostró? Pero por estas ínfimas cosas se pasa a las sumas, por estos deshonores que preceden las eternas y gloriosas para nosotros se prometen. Vieron pues los soberbios los caminos de Dios, mas no quisieron entenderlos, porque mientras desprecian las cosas abyectas que en sí aquellos muestran, perdieron ellos las sublimes que prometen. Entender pues los caminos de Dios es tanto tolerar humildemente las transitorias, como esperar perseverantemente las permanentes, para que por ejemplo del Señor se busque la gloria coeterna comparada con los oprobios temporales, y no en lo que aquí cada uno tolera, sino en aquello que espera atienda. A estas cosas pues los soberbios cerrados los ojos tuvieron, porque mientras en la gloria de la presente vida se ensoberbecen, la excelsitud de la humildad dominica no vieron. Pues la luz de la inteligencia la humildad la abre, la soberbia la esconde. Pues un cierto secreto de la piedad es, y tanto menos a aquel el ánimo llega, cuanto más se hincha, porque por eso mismo fuera es repelido, por lo que más insanamente es soplado. Sigue:



CAPÍTULO XII [Rec. XII].

CAPUT XIII [Rec. XII].

VERS. 28.---Ut pervenire facerent ad eum clamorem egeni, et audiret vocem pauperum.
VERS. 28.---Para que hicieran llegar a él el clamor del indigente, y oyera la voz de los pobres.


31. Clamor pauperum ad Deum quando perveniat. Fictus est pastor qui praedicatione neglecta, curis saecularibus occupatur. Confessionis necessitas. ---Cum enim isti superbiunt, clamant ad Deum hi qui ab ipsis superbientibus opprimuntur. Vel certe idcirco dicitur quod ad Deum fecerunt clamorem pauperum pervenire, quia istis cadentibus, in eorum locum pauperes, id est spiritu humiles subrogantur. Et quia hoc eorum casu factum est, ipsi fecisse referuntur, eo videlicet locutionis genere, quo pugnare castra dicimus, quia pugnatur ex illis. Vel certe quia cuncta quae superius dicta sunt referri etiam ad rectores Ecclesiasticos possunt, qui relicto praedicationis studio, sub occasione regiminis, terrenis negotiis involvuntur, apte subjungitur: Ut pervenire facerent ad eum clamorem egeni, et audiret vocem pauperum; quia nimirum dum ipsi curis saecularibus occupati praedicationis officium deserunt, gregem subditum in querelarum prorumpere clamorem compellunt, ut quasi jure unusquisque subjectus de vita ficti pastoris immurmuret, cur teneat magistri locum, qui non exercet officium. Quamvis fortasse melius per tumorem potentium superbia Judaeorum, et per clamorem pauperum desideria gentium figurantur, sicut, attestante Veritate, per epulantem splendide divitem Judaicus populus designatur; copiam scilicet legis non ad necessitatem salutis, sed ad pompam elationis assumens, atque in praeceptorum verbis non semetipsum ordinate reficiens, sed jactanter ostendens; et per vulneratum Lazarum, qui interpretatur adjutus, forma populi gentilis exprimitur, quem divinum adjutorium tanto magis erigit, quanto minus de suarum virium facultate confidit. Qui pauper et plenus vulneribus esse describitur, quia gentilitas corde humilis peccatorum suorum aperuit confessiones. Nam sicut in vulnere ab internis trahitur virus in cute, ita in confessione peccati, dum in publicum secreta panduntur, quasi mali humores a visceribus intimis foras prorumpunt. Illis ergo peccantibus, pauperum clamor auditur, quia dum Judaei contra Deum superbiunt, ad Deum vota gentilium pervenerunt. Unde et mox haec ipsa immensa ac profunda judicia perhorrescens, non ea curat ratione discutere, sed admiratione venerari, atque ait:
31. Cuándo el clamor de los pobres llega a Dios. Es un pastor fingido quien, descuidada la predicación, se ocupa en cuidados seculares. Necesidad de la confesión. ---Pues mientras estos se ensoberbecen, claman a Dios aquellos que por los mismos soberbios son oprimidos. O ciertamente por eso se dice que a Dios hicieron llegar el clamor de los pobres, porque cayendo estos, en su lugar los pobres, esto es humildes de espíritu, son subrogados. Y porque esto por su caída fue hecho, ellos mismos se refieren haberlo hecho, ciertamente por aquel género de locución, por el cual decimos que un campamento lucha, porque se lucha desde él. O ciertamente porque todas las cosas que arriba se han dicho referirse también a los rectores eclesiásticos pueden, quienes dejado el estudio de la predicación, bajo ocasión del régimen, en los negocios terrenales se involucran, aptamente se añade: "Para que hicieran llegar a él el clamor del indigente, y oyera la voz de los pobres"; porque ciertamente mientras ellos mismos ocupados en los cuidados seculares el oficio de la predicación desertan, a la grey súbdita a prorrumpir en clamor de quejas compelen, para que como por derecho cada súbito murmure de la vida del pastor fingido, por qué tiene el lugar de maestro, quien no ejerce el oficio. Aunque acaso mejor por el tumor de los potentes la soberbia de los judíos, y por el clamor de los pobres los deseos de las gentes se figuran, así como, atestiguando la Verdad, por el rico que banqueteaba espléndidamente el pueblo judaico se designa; asumiendo ciertamente la copia de la ley no para la necesidad de la salud, sino para la pompa de la elación, y en las palabras de los preceptos no a sí mismo ordenadamente refiriendo, sino jactanciosamente mostrando; y por el herido Lázaro, que se interpreta ayudado, la forma del pueblo gentil se expresa, a quien el divino auxilio tanto más erige, cuanto menos en la facultad de sus propias fuerzas confía. Quien pobre y lleno de heridas ser descrito es, porque la gentilidad humilde de corazón abrió las confesiones de sus pecados. Pues así como en la herida de las partes internas es traído el virus a la piel, así en la confesión del pecado, mientras en público los secretos se panden, como malos humores de las vísceras íntimas hacia fuera prorrumpen. Pecando pues aquellos, el clamor de los pobres es oído, porque mientras los judíos contra Dios se ensoberbecen, a Dios los votos de los gentiles llegaron. Por lo cual también pronto estas mismas inmensas y profundas judiciones pavoroso, no las cuida con razón discutir, sino con admiración venerar, y dice:



CAPÍTULO XIV [Rec. XIII].

CAPUT XIV [Rec. XIII].

VERS. 29.---Ipso enim concedente pacem, quis est qui condemnet? ex quo absconderit vultum suum, quis est qui contempletur eum?
VERS. 29.---Pues concediendo él la paz, ¿quién es el que condenará? desde que escondiere su rostro, ¿quién es el que lo contemplará?


32. Cur unus vocetur et trahatur, alter repellatur, nemo discutiat. ---Nemo ergo discutiat cur, stante Judaico populo, dudum in infidelitate gentilitas jacuit; et cur, ad finem gentilitate surgente, judaicum populum infidelitatis culpa prostravit. Nemo discutiat cur alius trahatur ex dono, alius repellatur ex merito. Si enim gentilitatem miraris assumptam, Ipso concedente pacem, quis est qui condemnet? Si Judaeam obstupescis perditam, ex quo absconderit vultum suum, quis est qui contempletur eum? Itaque consilium summae et occultae virtutis satisfactio fit apertae rationis. Unde et in Evangelio Dominus, cum de hujus rei causa loqueretur, ait: Confiteor tibi, Pater Domine coeli et terrae, quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis. Ita, pater (Matth. XI, 25). Atque mox tanquam rationem quamdam absconsionis ac revelationis adjungens, ait: Quia sic fuit placitum ante te. Quibus nimirum verbis exempla humilitatis accipimus, ne temere discutere superna consilia de aliorum vocatione, aliorum vero repulsione praesumamus. Cum enim intulisset utrumque, non mox rationem reddidit, sed sic Deo placitum dixit, hoc videlicet ostendens, quia injustum esse non potest quod placuit justo. Unde et in vinea laborantibus mercedem reddens, cum quosdam operarios inaequales in opere aequaret in praemio, et plus in mercede quaereret qui labori amplius insudasset, ait: Nonne ex denario convenisti mecum? Volo autem et huic novissimo dare sicut et tibi; an non licet mihi quod volo facere (Matth. XX, 13)? In cunctis ergo quae exterius disponuntur, aperta causa rationis est occultae justitia voluntatis. Dicatur itaque: Ipso enim concedente pacem, quis est qui condemnet? ex quo absconderit vultum suum, quis est qui contempletur eum? Et quia sic minima sicut maxima, sic singula Deus judicat sicut cuncta, apte subjungitur:
32. Por qué uno sea vocado y traído, otro repelido, nadie lo discuta. ---Nadie pues discuta por qué, estando el pueblo judaico, hace poco en la infidelidad la gentilidad yació; y por qué, al fin surgiendo la gentilidad, la culpa de la infidelidad al pueblo judaico postró. Nadie discuta por qué uno sea traído por don, otro repelido por mérito. Pues si de la gentilidad asumida te admiras: "Concediendo él la paz, ¿quién es el que condenará?". Si de Judea perdida te estupendes: "desde que escondiere su rostro, ¿quién es el que lo contemplará?". Así pues el consejo de la suma y oculta virtud se hace satisfacción de la abierta razón. Por lo cual también en el Evangelio el Señor, cuando de la causa de este hecho hablaba, dice: "Te confieso, Padre, Señor del cielo y de la tierra, porque escondiste estas cosas a los sabios y prudentes, y las revelaste a los párvulos. Así, Padre" (Mat. 11, 25). Y pronto como añadiendo una cierta razón de la escondida y de la revelación, dice: "Porque así fue placentero ante ti". Por cuyas palabras ciertamente ejemplos de humildad recibimos, para que no temerariamente discutir los consejos supernos de la vocación de unos, mas de la repulsión de otros presumamos. Pues cuando hubo inferido ambos, no pronto rindió razón, sino que así a Dios placentero dijo, esto ciertamente mostrando, que injusto ser no puede lo que plugo al justo. Por lo cual también en la viña a los laborantes rindiendo merced, cuando a algunos operarios inequitativos en la obra los igualaba en el premio, y más en la merced buscaba quien en el trabajo más hubiera sudado, dice: "¿Acaso no por un denario conveniste conmigo? Quiero empero también a este novísimo dar como a ti; ¿o no me es lícito lo que quiero hacer?" (Mat. 20, 13). En todo pues lo que exteriormente se dispone, la causa abierta de la razón es la justicia de la oculta voluntad. Dígase pues: "Pues concediendo él la paz, ¿quién es el que condenará? desde que escondiere su rostro, ¿quién es el que lo contemplará?". Y porque así las mínimas como las máximas, así a cada uno Dios juzga como a todos, aptamente se añade:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

IBID.---Et super gentem, et super omnes homines.
IBID.---Y sobre la gente, y sobre todos los hombres.


33. Deus minimis providet ut maximis; et singulis ut universis. ---Ac si aperte admoneamur intendere, quia hoc judicium, quod super unam gentem describitur, etiam super omnes homines invisibili examinatione celebratur, ut alius eligatur, alius repellatur occulte, sed nullus injuste. Hoc ergo quod in maximis fieri cernimus, etiam in nobis singulis caute timeamus. Sic enim intenduntur divina judicia super unam animam, sicut super unam urbem; sic super unam urbem, sicut super unam gentem; sic super unam gentem, sicut super universam generis humani multitudinem; quia et sic intendit Dominus singulis, ac si vacet a cunctis; et sic simul intendit omnibus, ac si vacet a singulis. Qui enim omnia administrando implet, regit implendo; nec universis deest, cum disponit unum; nec uni deest, cum disponit universos, cuncta scilicet naturae suae potentia quietus operatur. Quid ergo mirum quia non angustatur intentus, qui operatur quietus? Dicatur itaque quia hoc subtile judicium exercet et super gentem, et super omnes homines. [Rec. XIV.] Quia igitur de specie transivit ad genus, nunc de genere se convertit ad speciem, et quid Judaea proprie mereatur, ostendit dicens:
33. Dios a las mínimas cosas provee como a las máximas; y a cada una como a las universales. ---Como si abiertamente fuéramos amonestados a atender, porque este juicio, que sobre una gente se describe, también sobre todos los hombres por una invisible examinación se celebra, para que uno sea elegido, otro repelido ocultamente, mas ninguno injustamente. Esto pues que en las máximas vemos hacerse, también en nosotros cada uno cautamente temamos. Pues así se intentan los divinos juicios sobre una sola alma, como sobre una ciudad; así sobre una ciudad, como sobre una gente; así sobre una gente, como sobre la universal multitud del género humano; porque así atiende el Señor a cada uno, como si estuviera vacante de todos; y así a la vez atiende a todos, como si estuviera vacante de cada uno. Pues el que todas las cosas administrando las llena, las rige llenándolas; ni a lo universal falta, cuando dispone a uno; ni a uno falta, cuando dispone a lo universal, a saber, todas las cosas por la potencia de su naturaleza quieto las opera. ¿Qué maravilla pues que no se angustie atento, quien opera quieto? Dígase pues que este sutil juicio ejerce tanto sobre la gente, como sobre todos los hombres. [Rec. XIV.] Porque pues de la especie pasó al género, ahora del género se convierte a la especie, y qué Judea propiamente merezca, muestra diciendo:



CAPÍTULO XVI [Vet. XX].

CAPUT XVI [Vet. XX].

VERS. 30.---Qui regnare facit hominem hypocritam propter peccata populi.
VERS. 30.---Quien hace reinar al hombre hipócrita por los pecados del pueblo.


34. Qui malis praelatis subjacent, id suae culpae tribuant. Propter peccata populorum regnaturus est Antichristus. ---Verum namque regem super se Judaea regnare noluit, et idcirco exigentibus meritis hypocritam accepit, sicut ipsa quoque Veritas in Evangelio dicit: Ego veni in nomine Patris mei, et non accepistis me; si alius venerit in nomine suo, illum accipietis (Joan. V, 43). Et sicut Paulus ait: Pro eo quod charitatem veritatis non receperunt, ut salvi fierent, ideo mittet illis Deus operationem erroris, ut credant mendacio (II Thess. II, 10). In eo ergo quod dicitur: Qui regnare facit hominem hypocritam propter peccata populi, potest ipsum omnium hypocritarum caput Antichristus designari. Seductor quippe ille tunc sanctitatem simulat, ut ad iniquitatem trahat. Sed propter peccata populi regnare permittitur, quia nimirum tunc ipsi sub illius regimine praeordinantur, qui ejus dominio digni ante saecula praesciuntur, qui peccatis subsequentibus exigunt, ut sub illo judiciis praecurrentibus disponantur. Quod ergo tunc Antichristus super impios regnat, non est ex injustitia judicantis, sed ex culpa patientis; quamvis plerique et principatum illius non viderunt, et tamen ejus principatui peccatorum suorum conditione deserviunt, quia et quem dominantem sibi minime conspiciunt, eum proculdubio perverse vivendo venerantur. An non ejus membra sunt, qui per affectatae sanctitatis speciem appetunt videri quod non sunt? Ille namque principaliter hypocrisim sumit, qui cum sit damnatus homo, et nequam spiritus, Deum se esse mentitur. Sed proculdubio ex ejus nunc corpore prodeunt, qui iniquitates suas sub tegmine sacri honoris abscondunt, ut professione videri appetant, quod esse operibus recusant. Quia enim scriptum est: Omnis qui facit peccatum, servus est peccati, quanto nunc liberius peragunt perversa quae volunt, tanto ejus servitio obnixius obligantur (Joan. VIII, 34). Sed nullus, qui talem rectorem patitur, cum quem patitur accuset, quia nimirum sui fuit meriti perversi rectoris subjacere ditioni. Culpam ergo proprii magis accuset operis quam injustitiam gubernantis. Scriptum namque est: Dabo tibi reges in furore meo (Osee XIII, 11). Quid ergo illos nobis praeesse despicimus, quorum super nos regimina ex Domini furore suscipimus? Si igitur irascente Deo secundum nostra merita rectores accipimus, in illorum actione colligimus, quid ex nostra aestimatione pensemus. Quamvis plerumque et electi subjaceant reprobis. Unde et diu David Saulem pertulit (I Reg. XVIII, 11); sed subsequente culpa adulterii proditur, quia dignus tunc fuit qui tanta praepositi asperitate premeretur.
34. Quienes a los malos prelados subyacen, eso a su propia culpa lo atribuyan. Por los pecados de los pueblos ha de reinar el Anticristo. ---Pues al verdadero rey sobre sí Judea reinar no quiso, y por eso exigiéndolo los méritos al hipócrita recibió, así como la misma Verdad en el Evangelio dice: "Yo vine en nombre de mi Padre, y no me recibisteis; si otro viniere en su propio nombre, a aquel recibiréis" (Juan 5, 43). Y como Pablo dice: "Por cuanto la caridad de la verdad no recibieron, para que salvos se hicieran, por eso enviará a ellos Dios operación de error, para que crean a la mentira" (II Tes. 2, 10). En aquello pues que se dice: "Quien hace reinar al hombre hipócrita por los pecados del pueblo", puede el mismo cabeza de todos los hipócritas, el Anticristo, ser designado. Pues aquel seductor entonces la santidad simula, para que a la iniquidad traiga. Pero por los pecados del pueblo reinar se le permite, porque ciertamente entonces ellos bajo el régimen de aquel son preordinados, quienes de su dominio dignos ante los siglos son prescritos, quienes por los pecados subsiguientes exigen, que bajo aquel por los juicios precurrentes sean dispuestos. Que pues entonces el Anticristo sobre los impíos reine, no es por injusticia del que juzga, sino por culpa del que padece; aunque muchos también su principado no vieron, y sin embargo a su principado por la condición de sus pecados sirven, porque aun a quien dominante para sí mínimamente contemplan, a aquel sin duda perversamente viviendo veneran. ¿O acaso no son sus miembros, quienes por la especie de la afectiva santidad apetecen parecer lo que no son? Aquel pues principalmente la hipocresía asume, quien siendo un hombre condenado, y un espíritu inicuo, miente que él es Dios. Pero sin duda de su cuerpo ahora proceden, quienes sus iniquidades bajo el tegumento del sacro honor esconden, para que por profesión parecer apetan, lo que ser en las obras rehúsan. Pues porque está escrito: "Todo el que hace pecado, siervo es del pecado", cuanto ahora más libremente realizan las perversas cosas que quieren, tanto a su servicio más obnoxiamente se obligan (Juan 8, 34). Pero ninguno, que tal rector padece, a quien padece acuse, porque ciertamente de su mérito fue al dominio del perverso rector subyacer. La culpa pues de la propia obra más acuse que la injusticia del gobernante. Escrito pues está: "Te daré reyes en mi furor" (Oseas 13, 11). ¿Por qué pues aquellos que nos presiden despreciamos, cuyos regímenes sobre nosotros por el furor del Señor recibimos? Si pues airándose Dios según nuestros méritos rectores recibimos, en la acción de aquellos recogemos, qué de nuestra estimación pensemos. Aunque a menudo también los electos subyazcan a los réprobos. Por lo cual también mucho tiempo David a Saúl toleró (I Rey. 18, 11); pero por la subsiguiente culpa del adulterio se delata, porque digno entonces fue de que con tanta aspereza del prepósito fuera oprimido.


35. Ob delicta gregis aliquando bonus pastor pervertitur. ---Sic ergo secundum merita subditorum tribuuntur personae regentium, ut saepe qui videntur boni, accepto mox regimine permutentur; sicut Scriptura sacra de eodem Saule intulit, quia cor cum dignitate mutavit. Unde scriptum est: Cum esses parvulus in oculis tuis, caput te constitui in tribubus Israel (I Reg. XV, 17). Sic pro qualitatibus subditorum disponuntur acta regentium, ut saepe pro malo gregis etiam vere boni delinquat vita pastoris. Ille enim, Deo attestante, laudatus, ille supernorum mysteriorum conscius David propheta, tumore repentinae elationis inflatus, populum numerando peccavit, et tamen vindictam populus, David peccante, suscepit (II Reg. XXIV, 9). Cur hoc? quia videlicet secundum meritum plebium disponuntur corda rectorum. Justus vero judex peccantis vitium ex ipsorum animadversione corripuit, ex quorum causa peccavit. Sed quia ipse scilicet sua voluntate superbiens, a culpa alienus non fuit, vindictam culpae etiam ipse suscepit. Nam ira saeviens, quae corporaliter populum perculit, rectorem quoque populi intimo cordis dolore prostravit. Certum vero est quod ita sibi invicem et rectorum merita connectantur et plebium, ut saepe ex culpa pastorum deterior fiat vita plebium, et saepe ex plebium merito mutetur vita pastorum.
35. Por los delitos de la grey a veces el buen pastor se pervierte. ---Así pues según los méritos de los súbditos se tributan las personas de los regentes, de modo que a menudo los que parecen buenos, recibido pronto el régimen se permuten; como la Escritura sacra de aquel mismo Saúl relató, porque el corazón con la dignidad mudó. Por lo cual está escrito: "Cuando eras párvulo a tus propios ojos, cabeza te constituí en las tribus de Israel" (I Rey. 15, 17). Así para las calidades de los súbditos se disponen los actos de los regentes, de modo que a menudo por el mal de la grey aun la vida de un pastor verdaderamente bueno delinca. Pues aquel, por atestación de Dios, laudado, aquel de los supernos misterios conocedor David profeta, por el tumor de la repentina elación inflado, numerando al pueblo pecó, y sin embargo la venganza el pueblo, pecando David, recibió (II Rey. 24, 9). ¿Por qué esto? porque ciertamente según el mérito de las plebes se disponen los corazones de los rectores. Mas el Justo Juez el vicio del que peca por la animadversión de aquellos mismos corrigió, por cuya causa pecó. Pero porque él mismo ciertamente por su propia voluntad ensoberbeciéndose, de la culpa ajeno no fue, la venganza de la culpa también él mismo recibió. Pues la ira ensañada, que corporalmente al pueblo hirió, al rector también del pueblo con íntimo dolor del corazón postró. Cierto es pues que así se conectan entre sí y los méritos de los rectores y de las plebes, que a menudo por la culpa de los pastores se haga peor la vida de las plebes, y a menudo por el mérito de las plebes se mude la vida de los pastores.


[Vet. XXI.] 36. Subditi praelatos etiam malos tolerent, si salva fide possint. Humilitas recti magistra. ---Sed quia rectores habent judicem suum, magna cautela subditorum est non temere vitam judicare regentium. Neque enim frustra per semetipsum Dominus aes nummulariorum fudit, et cathedras vendentium columbas evertit (Matth. XXI, 21); nimirum significans quia per magistros quidem vitam judicat plebium, sed per semetipsum facta examinat magistrorum. Quamvis etiam subditorum vitia, quae a magistris modo vel dissimulantur judicari, vel nequeunt, ejus procul dubio judicio reservantur. Igitur dum salva fide res agitur, virtutis est meritum, si quidquid prioris est toleratur. Debet tamen humiliter suggeri, si fortasse valeat quod displicet emendari. Sed curandum summopere est ne in superbiam transeat justitiae inordinata defensio, ne dum rectitudo incaute diligitur, ipsa magistra rectitudinis humilitas amittatur; ne eum sibi praeesse quisque despiciat, quem fortasse contingit ut in aliqua actione reprehendat. Contra hunc tumorem superbiae, subditorum mens ad custodiam humilitatis edomatur, si infirmitas propria incessanter attenditur. Nam vires nostras veraciter examinare negligimus; et quia de nobis fortiora credimus, idcirco eos qui nobis praelati sunt districte judicamus. Quo enim nosmetipsos minus agnoscimus, eo illos quos reprehendere nitimur plus videmus. Singula haec mala sunt, quae saepe a subditis in praelatos, saepe a praelatis in subditos committuntur, quia et omnes subditos hi qui praesunt minus quam ipsi sunt sapientes arbitrantur, et rursum qui subjecti sunt rectorum suorum actiones judicant, et si ipsos regimen habere contingeret, se potuisse agere melius putant. Unde plerumque fit ut et rectores minus prudenter ea quae agenda sunt videant, quia eorum oculos ipsa nebula elationis obscurat; et nonnunquam is qui subjectus est hoc cum praelatus fuerit faciat, quod dudum fieri subjectus arguebat; et pro eo quod illa quae judicaverat perpetrat, saltem quia judicavit erubescat. Igitur sicut praelatis curandum est ne eorum corda aestimatione singularis sapientiae locus superior extollat, ita subjectis providendum est ne sibi rectorum facta displiceant.
[Vet. XXI.] 36. Los súbditos a los prelados aun malos toleren, si salva la fe pudieran. La humildad maestra de lo recto. ---Pero porque los rectores tienen a su propio juez, gran cautela de los súbditos es no temerariamente la vida juzgar de los regentes. Pues ni en vano por sí mismo el Señor el dinero de los cambistas derramó, y las cátedras de los que vendían palomas trastornó (Mat. 21, 12); ciertamente significando que por los maestros ciertamente la vida juzga de las plebes, mas por sí mismo los hechos examina de los maestros. Aunque también los vicios de los súbditos, que por los maestros ahora o se disimulan ser juzgados, o no pueden, sin duda a su juicio se reservan. Por tanto mientras salva la fe la cosa se hace, mérito de virtud es, si todo lo que es del superior se tolera. Debe sin embargo humildemente sugerirse, si acaso valiera lo que desplace ser enmendado. Pero ha de cuidarse sumamente no sea que en soberbia pase la defensa inordenada de la justicia, no sea que mientras la rectitud incautamente se ama, la misma maestra de la rectitud humildad se pierda; no sea que a quien le preside cada uno desprecie, a quien acaso acontece que en alguna acción reprenda. Contra este tumor de la soberbia, la mente de los súbditos para la custodia de la humildad se doma, si la propia infirmidad incesantemente se atiende. Pues nuestras fuerzas verazmente examinar descuidamos; y porque de nosotros cosas más fuertes creemos, por eso a aquellos que nos son prelados estrechamente juzgamos. Pues cuanto menos a nosotros mismos nos reconocemos, tanto más a aquellos que reprender pretendemos vemos. Cada uno de estos males son, que a menudo por los súbditos contra los prelados, a menudo por los prelados contra los súbditos se cometen, porque tanto todos los súbditos estos que presiden menos de lo que ellos mismos son sabios los arbitran, como de nuevo quienes sujetos están las acciones de sus propios rectores juzgan, y si a ellos mismos el régimen tener les aconteciera, creen que podrían haber obrado mejor. Por lo cual a menudo se hace que tanto los rectores menos prudentemente aquellas cosas que han de hacerse vean, porque a sus ojos la misma niebla de la elación oscurece; como a veces aquel que sujeto está esto cuando prelado fuera haga, lo que hace poco ser hecho sujeto argüía; y por aquello que las cosas que había juzgado perpetra, al menos porque juzgó se avergüence. Por tanto así como a los prelados ha de cuidarse que no el lugar superior sus corazones por la estimación de singular sabiduría ensalce, así a los sujetos ha de proveerse que no les desplacen los hechos de los rectores.


[Vet. XXII.] 37. Pastores mali honorandi, non imitandi. ---Si autem magistrorum vita jure reprehenditur, oportet ut eos subditi, etiam cum displicent, venerentur. [Rec. XV.] Sed hoc est solerter intuendum, ne aut quem venerari necesse est, imitari appetas, aut quem imitari despicis, venerari contemnas. Subtilis etenim via tenenda est rectitudinis et humilitatis, ut sic reprehensibilia magistrorum facta displiceant, quatenus subditorum mens a servanda magisterii reverentia non recedat. Quod bene in Noe debriato exprimitur, cujus nudata verecundiora boni filii aversi veniendo texerunt (Genes. IX, 21). Aversari quippe dicimur quod reprobamus. Quid est ergo quod filii verecunda patris superjecto dorsis pallio aversi venientes operiunt, nisi quod bonis subditis sic praepositorum suorum mala displicent, ut tamen haec ab aliis occultent? Operimentum aversi deferunt, quia judicantes factum, et venerantes magisterium, nolunt videre quod tegunt.
[Vet. XXII.] 37. Los pastores malos han de ser honrados, no imitados. ---Mas si la vida de los maestros rectamente es reprendida, conviene que los súbditos, aun cuando desplacen, los veneren. [Rec. XV.] Pero esto ha de ser solícitamente intuido, no sea que o a quien venerar es necesario, imitar apetas, o a quien imitar desprecias, venerar contemnas. Pues una sutil vía ha de tenerse de rectitud y de humildad, para que así los reprensibles hechos de los maestros desplacen, que la mente de los súbditos de la reverencia del magisterio que ha de servarse no se aparte. Lo cual bien en Noé embriagado se expresa, cuyas desnudas vergüenzas los buenos hijos vueltos viniendo cubrieron (Gén. 9, 21). Pues apartarnos se dice de lo que reprobamos. ¿Qué es pues que los hijos las vergüenzas del padre superpuesto a las espaldas el palio vueltos viniendo cubren, sino que a los buenos súbditos así los males de sus prepósitos desplacen, que sin embargo estos de otros los oculten? El operimento vueltos lo difieren, porque juzgando el hecho, y venerando el magisterio, no quieren ver lo que cubren.


[Rec. XVI.] 38. Pastores temporalibus vacantes contemnere, est Deum accusare. Potestas regiminis ministrari non potest sine studio curae temporalis. ---Sunt vero nonnulli qui si parum quid de spiritali conversatione inchoant, cum rectores suos temporalia agere et terrena considerant, mox ordinem supernae dispositionis accusant, quod nequaquam bene ad regendum praelati sint, per quos conversationis infimae exempla monstrantur. Sed hi nimirum dum temperare se a rectorum suorum reprehensione negligunt, culpae suae exigentibus meritis, usque ad reprehensionem conditoris excedunt: cujus profecto dispensatio inde ab humilibus rectior agnoscitur, unde ab elatis non recta judicatur. Quia enim potestas regiminis ministrari non potest sine studio curae temporalis, aliquando omnipotens Deus mira dispensatione pietatis, ut tenerae spiritalium mentes a terrena cura disjunctae sint, onus regiminis duris ac laboriosis cordibus injungit, ut tanto illae ab hoc mundo securius lateant, quanto haec in terrenis sollicitudinibus libenter elaborant. In exhibitione quippe suscepti oneris pro ipsis quoque utilitatibus subditorum durae viae sunt mundanae servitutis.
[Rec. XVI.] 38. Contemnar a los pastores que vacan a las cosas temporales, es acusar a Dios. La potestad del régimen no puede ser ministrada sin el estudio del cuidado temporal. ---Hay ciertamente algunos que si un poco algo de la espiritual conversación incoan, cuando a sus rectores las cosas temporales obrar y las terrenas considerar ven, pronto el orden de la superna disposición acusan, de que por ningún modo bien para regir son prelados, por quienes de conversación ínfima ejemplos se muestran. Pero estos ciertamente mientras templarse de la reprensión de sus rectores descuidan, exigiéndolo los méritos de su propia culpa, hasta la reprensión del hacedor exceden: cuya profecta dispensación tanto de los humildes más recta es reconocida, por lo que de los elados no recta es juzgada. Porque pues la potestad del régimen ministrarse no puede sin el estudio del cuidado temporal, a veces el Dios omnipotente por una admirable dispensación de piedad, para que las tiernas mentes de los espirituales del cuidado terrenal disjuntas estén, el peso del régimen a los duros y laboriosos corazones injunge, para que tanto aquellas de este mundo más seguras latan, cuanto estos en las terrenales solicitudes libremente elaboran. En la exhibición ciertamente del peso suscrito por las mismas utilidades de los súbditos duras vías son de la mundana servidumbre.


39. Quantum debeamus iis qui a temporalium cura, ipsis vacando, nos liberant. ---Et saepe, ut dictum est, misericors Deus quo suos tenere diligit, eo illos sollicite ab externis actionibus abscondit. Nam et plerumque paterfamilias ad eum laborem servos dirigit, a quo subtiles filios suspendit; et inde filii sine vexatione decori sunt, unde servi in pulvere foedantur. Quod quam recte in Ecclesia divinitus agitur, ipsa tabernaculi constructione signatur. Ad Moysen quippe divina voce praecipitur ut ad tegenda interius sancta sanctorum ex bysso, cocco atque hyacintho vela texantur, jussumque est ut ad protegendum tabernaculum, vela cilicina et pelles extenderet, quae nimirum vel pluvias, vel ventos, vel pulverem tolerarent (Exod. XXVI, 1). Quid ergo per pelles et cilicia, quibus tabernaculum tegitur, nisi grossas hominum mentes accipimus, quae aliquando in Ecclesia occulto Dei judicio, quamvis durae sint, praeferuntur? Quae quia servire curis temporalibus non timent, oportet ut tentationum ventos et pluvias de hujus mundi contrarietatibus portent. Quid vero per hyacinthum, coccum, byssumque signatur, nisi sanctorum vita tenera, sed clara? Quae dum caute in tabernaculo sub ciliciis et pellibus absconditur, sua ei integra pulchritudo servatur. Ut enim in interioribus tabernaculi byssus fulgeat, coccus coruscet, hyacinthus caeruleo colore resplendeat, desuper pelles et cilicia imbres, ventos et pulverem portant. Qui igitur magnis virtutibus in sanctae Ecclesiae sinu proficiunt, praepositorum suorum vitam despicere non debent, cum vacare eos rebus exterioribus vident, quia hoc quod ipsi securi intima penetrant, ex illorum adjumento est qui contra procellas hujus saeculi exterius laborant. Quam enim candoris sui gratiam retineret, si byssum pluvia tangeret? Aut quid fulgoris atque claritatis coccus vel hyacinthus ostenderet, si haec susceptus pulvis foedaret? Sit ergo desuper textura cilicii fortis ad pulverem, sit inferius color hyacinthinus aptus ad decorem. Ornent Ecclesiam qui solis rebus spiritalibus vacant, tegant Ecclesiam, quos et labor rerum corporalium non gravat. Nequaquam ergo contra rectorem suum exteriora agentem murmuret is qui intra Ecclesiam sanctam jam spiritaliter fulget. Si enim tu secure interius ut coccus rutilas, cilicium quo protegeris cur accusas?
39. Cuánto debamos a aquellos que del cuidado de las cosas temporales, ellos mismos vacando, nos libran. ---Y a menudo, como se ha dicho, el misericordioso Dios por lo que a los suyos amar tiene, por eso los oculta solícitamente de las acciones externas. Pues también a menudo el padre de familia a aquel trabajo a los siervos dirige, del cual a los sutiles hijos suspende; y de ahí los hijos sin vejación decorosos son, de donde los siervos en el polvo se afean. Lo cual cuán rectamente en la Iglesia divinamente se hace, por la misma construcción del tabernáculo se signa. Pues a Moisés por la divina voz se preceptúa que para cubrir interiormente el sancta sanctorum de biso, cocco y jacinto velos se tejan, y mandado fue que para proteger el tabernáculo, velos de cilicio y pieles extendiera, los cuales ciertamente o las lluvias, o los vientos, o el polvo toleraran (Éxodo 26, 1). ¿Qué pues por las pieles y el cilicio, con que el tabernáculo se cubre, sino las gruesas mentes de los hombres recibimos, las cuales a veces en la Iglesia por oculto juicio de Dios, aunque sean duras, se prefieren? Las cuales porque servir a los cuidados temporales no temen, conviene que los vientos de las tentaciones y las lluvias de las contrariedades de este mundo porten. ¿Qué empero por el jacinto, el cocco, y el biso se signa, sino la vida de los santos tierna, mas clara? La cual mientras cautamente en el tabernáculo bajo los cilicios y pieles se oculta, su íntegra hermosura se le serva. Pues para que en los interiores del tabernáculo el biso luzca, el cocco corusque, el jacinto con su color azul resplandezca, desde arriba las pieles y cilicios las lluvias, vientos y polvo portan. Quien pues con grandes virtudes en el seno de la santa Iglesia aprovechan, la vida de sus prepósitos despreciar no deben, cuando vacar los ven a las cosas exteriores, porque esto que ellos mismos seguros íntimamente penetran, del adjumento de aquellos es que contra las procelas de este siglo exteriormente laboran. Pues ¿qué gracia de su propio candor retendría, si al biso la lluvia tocara? ¿O qué de fulgor y claridad el cocco o el jacinto mostraría, si a estos el polvo recibido afeara? Sea pues desde arriba la textura del cilicio fuerte para el polvo, sea inferiormente el color jacintino apto para el decoro. Ornen la Iglesia quienes a las solas cosas espirituales vacan, cubran la Iglesia, a quienes también el trabajo de las cosas corporales no grava. De ningún modo pues contra su rector las cosas exteriores obrando murmure el que dentro de la Iglesia santa ya espiritualmente luce. Pues si tú seguro interiormente como el cocco rutilas, el cilicio con que eres protegido ¿por qué acusas?


[Vet. XXIII.] 40. Prava praelatorum exempla Deus ordinat in poenam superborum subditorum. Dum maledicere videntur prophetae, praedicunt. ---Sed a quibusdam quaeritur quia dum saltem pro utilitate subditorum rectores nimium temporalibus curis inserviunt, plerique in Ecclesia eorum exemplo deterescunt. Quod verum valde esse quis abneget, cum curari a pastoribus terrena quam coelestia sollicitius videt? Sed neque haec injusta sunt, si, ut superius diximus, res praesidentium juxta subditorum merita disponuntur. Occulte namque et sponte perpetratae culpae exigunt ut prava et a pastoribus exempla praebeantur, quatenus justo judicio is qui de via Dei superbus exorbitat, in via qua graditur etiam per ducatum pastoris offendat. Unde per prophetam quoque praenuntiantis studio dicitur, non maledicentis voto: Obscurentur oculi eorum, ne videant, et dorsum eorum semper incurva (Psal. LXVIII, 24). Ac si dicat: Qui humanae vitae actionibus quasi praevidendis itineribus praesunt, veritatis lucem non habeant, ut et qui sequuntur subditi, iniquitatum suarum oneribus incurvati, omnem statum rectitudinis amittant. Quod factum procul dubio in Judaea novimus, cum in ipso nostri Redemptoris adventu pharisaeorum turba atque sacerdotum a vero lumine mentis oculos clausit, et per praepositorum exempla gradiens in infidelitatis tenebris populus erravit.
[Vet. XXIII.] 40. Los pravos ejemplos de los prelados Dios los ordena para pena de los soberbios súbditos. Mientras maldecir parecen los profetas, predicen. ---Pero por algunos se pregunta de que mientras al menos por la utilidad de los súbditos los rectores demasiado a los cuidados temporales sirven, muchos en la Iglesia por el ejemplo de ellos se deterioran. Lo cual que muy verdadero es ¿quién negaría, cuando cuidarse por los pastores las cosas terrenales que las celestiales más solícitamente ve? Mas ni estas cosas injustas son, si, como arriba dijimos, las cosas de los presidentes según los méritos de los súbditos se disponen. Ocultamente pues y espontáneamente perpetradas culpas exigen que pravos ejemplos también por los pastores se ofrezcan, para que por justo juicio el que de la vía de Dios soberbio exorbita, en la vía por la que camina también por el ducado del pastor ofenda. Por lo cual por el profeta también con el estudio del que preanuncia se dice, no con el voto del que maldice: "Oscurézcanse sus ojos, para que no vean, y sus espaldas siempre encorva" (Sal. 68, 24). Como si dijera: Quienes a las acciones de la vida humana como a previas vías presiden, la luz de la verdad no tengan, para que también los que siguen súbditos, por los pesos de sus iniquidades encorvados, todo estado de rectitud pierdan. Lo cual hecho sin duda en Judea conocimos, cuando en el mismo advenimiento de nuestro Redentor la turba de los fariseos y de los sacerdotes de la verdadera luz los ojos de la mente cerró, y por los ejemplos de los prepósitos caminando el pueblo en las tinieblas de la infidelidad erró.


41. Quo sensu Deus faciat regnare hypocritam. ---Sed quaeri rationabiliter potest quomodo hoc in loco dicitur quod regnare hypocritam Dominus facit, cum de hac re specialiter per prophetam conqueritur, dicens: Ipse regnaverunt, et non ex me; principes exstiterunt, et non cognovi (Osae. VIII, 4). Quis enim recte sentiens dicat quia facit Dominus quod minime cognoscit? Sed quia scire Dei approbare est, nescire reprobare; unde quibusdam quos reprobat dicit: Nescio vos unde sitis, discedite a me omnes operarii iniquitatis (Luc. XIII, 25); et aliquando facere Dei est id quod fieri prohibet, irascendo permittere; unde et regis Aegypti cor se obdurare asseruit (Exod. IV, 21), quia videlicet obdurari permisit; miro modo hypocritas Dominus et regnare facit et nescit: facit sinendo, nescit reprobando. Unde necesse est ut ad omne quod in hac vita concupiscitur prius voluntas interna requiratur. Quam cum humani cordis auris percipere appetit, sciat quia haec non verbis, sed rebus sonat. Locus ergo regiminis cum regendus offertur, in se prius necesse est ut quisque discutiat, si loco vita congruit, si ab honore actio non dissentit, ne justus omnium rector eo post in tribulatione preces non audiat, quod ipsa quoque ejus, de quo tribulatio oritur, exordia honoris ignorat.
41. En qué sentido Dios hace reinar al hipócrita. ---Pero puede preguntarse razonablemente cómo en este lugar se dice que el Señor hace reinar al hipócrita, cuando de este hecho especialmente por el profeta se queja, diciendo: "Ellos reinaron, mas no por mí; príncipes fueron, y yo no lo supe" (Oseas 8, 4). Pues ¿quién que sienta rectamente diría que hace el Señor lo que mínimamente conoce? Pero porque el saber de Dios es aprobar, el no saber reprobar; por lo cual a algunos a quienes reprueba dice: "No os conozco de dónde seáis, apartaos de mí todos los obreros de iniquidad" (Luc. 13, 25); y a veces el hacer de Dios es aquello que ser hecho prohíbe, airándose permitir; por lo cual también del rey de Egipto el corazón afirmó él endurecer (Éxodo 4, 21), porque ciertamente endurecerse permitió; de modo admirable el Señor tanto hace reinar a los hipócritas como no los conoce: hace permitiendo, no conoce reprobando. Por lo cual es necesario que para todo lo que en esta vida se concupiscencia primero la voluntad interna sea requerida. La cual cuando el oído del corazón humano apetece percibir, sepa que esta no con palabras, sino con cosas suena. El lugar pues del régimen cuando para ser regido se ofrece, en sí primero es necesario que cada uno discuta, si al lugar la vida congruye, si del honor la acción no disiente, no sea que el justo rector de todos después en la tribulación las preces no oiga, por aquello que también los mismos de él exordios del honor ignora, de donde la tribulación se origina.



LIBRO VIGÉSIMO SEXTO.

LIBER VIGESIMUS SEXTUS.

Exponit sanctus Doctor septem ultimos versus cap. XXXIV, et caput XXXV ex integro, cum uno et viginti prioribus versibus cap. XXXVI. Ubi latissime in sensus tum allegoricos tum morales excurrit.
Expone el santo Doctor los siete últimos versos del cap. 34, y el capítulo 35 íntegro, con los veintiún primeros versos del cap. 36. Donde latísimamente en los sentidos tanto alegóricos como morales excurre.



CAPÍTULO I.

CAPUT PRIMUM.

1. 811 Fictae ac verae humilitatis indicia.---In locutionibus suis hoc arrogantes viri habere inter alia propreum solent, quod ab auditoribus suis ne quid fortasse inordinatum dixerint tunc requirunt, cum se laudabiliter aliquid dixisse cognoscunt. Haec videlicet faciunt, non quod de dictis suis ambigant, sed quod ab audientium judicio favores quaerant. Nam inveniri facile poterit quo animo percunctantur, si quisquam cum eorum bona laudat, etiam mala reprehendat. Certum quippe est quia sicut inflantur laudibus, ita correptionibus inflammantur; et cum a quolibet se vel juste reprehendi conspiciunt, mox in malis suis fomitem defensionis exquirunt. Quomodo ergo de bonis suis humiliter ambigunt, qui mala sua defendere etiam perverse moliuntur? Ille est enim vere humilis in bonis, qui non est defensor in malis. Nam qui de malis suis arguitur, et contra verba arguentis accenditur, quando de bonis suis quasi humiliter titubat, per humilitatis vocem ornari appetit, non doceri. Eliu itaque vitam arrogantium signans, postquam multa interna et sublimia intulit, ecce in verbis formam humilitatis assumit, et aequitate proposita, sub quadam discipulatus imagine beatum Job alloquitur dicens:
1. Indicios de la humildad fingida y verdadera.---En sus locuciones, los hombres arrogantes suelen tener esto de propio entre otras cosas: que entonces preguntan a sus oyentes si acaso han dicho algo desordenado, cuando conocen que han dicho algo laudable. Hacen esto, evidentemente, no porque duden de sus dichos, sino porque buscan favores del juicio de los oyentes. Pues fácilmente podrá encontrarse con qué ánimo preguntan, si alguien, cuando alaba sus cosas buenas, también reprueba las malas. Porque es cierto que así como se inflan con las alabanzas, así se inflaman con las correcciones; y cuando ven que alguien los reprende incluso justamente, pronto buscan en sus males el fomento de la defensa. ¿Cómo, pues, dudan humildemente de sus bienes, quienes se esfuerzan por defender incluso perversamente sus males? Pues aquel es verdaderamente humilde en los bienes, que no es defensor en los males. Porque quien es argüido por sus males, y se enciende contra las palabras del que lo arguye, cuando titubea como humildemente sobre sus bienes, desea ser adornado por la voz de la humildad, no ser enseñado. Eliú, por lo tanto, señalando la vida de los arrogantes, después de que introdujo muchas cosas internas y sublimes, he aquí que asume en sus palabras la forma de la humildad, y propuesta la equidad, bajo una cierta imagen de discipulado habla al bienaventurado Job, diciendo:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

CAP. XXXIV, VERS. 31, 32.--- Quia ego locutus sum ad Deum, te quoque non prohibebo. Si erravi, tu doce me; si iniquitatem locutus sum, ultra non addam.
JOB 34, 31-32.--- Porque yo he hablado a Dios, a ti tampoco te prohibiré. Si he errado, enséñame tú; si he hablado iniquidad, no añadiré más.


3. Humilitatis larva cito abjicitur.---Sicut saepe contingit ut bona loquantur et mali, multa Eliu fortia paulo superius se dixisse meminerat, et securus idcirco ne fortasse erraverit requirebat. Neque enim requireret, si se errasse credidisset. Est namque, ut dixi, propria arrogantium fraus ut tunc de errore requirere studeant, quando se noverint non errasse. Qui rursum requirere vel argui de errore despiciunt, si quando se errasse veraciter praecognoscunt. Non enim esse, sed videri humiles appetunt; et tunc requirendo speciem humilitatis assumunt, quando de ipsa magis requisitione laudantur. Sed quia omnino difficile est ut elatio quae regnat in corde non erumpat in voce; auditores arrogantium si eorum dicta paulisper taciti exspectant atque considerant, citius corda illorum subsequentia verba manifestant. Diu quippe morari non possunt in ipsa humilitatis imagine, quam specie tenus sumunt. Superbis enim mentibus humilitas alta est, et cum ejus formam conscendere ambiunt, lassatis animi gressibus quasi a clivosis atque asperis itineribus dilabuntur. Alienum est scilicet quod videri appetunt, et idcirco ejus imagini diu inhaerere nequaquam possunt. Grave pondus aestimant, cum eam saltem specie tenus portant, et quousque 812 hanc abjiciant, vim quamdam in corde patiuntur, quia videlicet elationis usui male dominanti deserviunt, atque ejus imperio semetipsos quales sint prodere compelluntur, ne diu possint videri quod non sunt. Unde Eliu quoque postquam de errore doceri se petiit, postquam iniquitatem non se ultra locuturum promisit, subito ab humilitatis specie ad verba tumidae causationis exsilivit. Nam subdidit, dicens:
3. La máscara de la humildad se arroja pronto.---Como suele ocurrir que también los malos hablen cosas buenas, Eliú recordaba haber dicho muchas cosas fuertes poco antes, y por eso preguntaba seguro de no haber errado quizá. Pues no preguntaría, si creyese haber errado. Pues es, como dije, el propio fraude de los arrogantes que entonces procuren preguntar sobre el error, cuando saben que no han errado. Los cuales, de nuevo, desprecian preguntar o ser argüidos de error, si alguna vez preconocen verazmente haber errado. Pues no desean ser, sino parecer humildes; y entonces, preguntando, asumen la especie de la humildad, cuando son alabados más bien por la misma pregunta. Pero porque es del todo difícil que la elación que reina en el corazón no irrumpa en la voz; si los oyentes de los arrogantes esperan y consideran sus dichos por un momento en silencio, sus corazones se manifiestan más pronto por las palabras subsiguientes. Pues no pueden permanecer mucho tiempo en esa misma imagen de la humildad que asumen superficialmente. Pues para las mentes soberbias la humildad es alta, y cuando pretenden subir a su forma, resbalan con los pasos del ánimo cansados, como por caminos escarpados y ásperos. Es ajeno, ciertamente, lo que desean parecer, y por ello de ningún modo pueden adherirse largamente a su imagen. Consideran un grave peso cuando la llevan al menos en apariencia, y hasta que la arrojan, padecen una cierta violencia en el corazón, porque evidentemente sirven al hábito mal dominante de la elación, y por su imperio son compelidos a revelar quiénes son, para no poder parecer por mucho tiempo lo que no son. De donde también Eliú, después de que pidió ser enseñado sobre su error, después de que prometió que no hablaría más iniquidad, súbitamente saltó de la especie de la humildad a palabras de hinchada acusación. Pues añadió, diciendo:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 33.--- Nunquid a te Deus expetit eam, quia displicuit tibi?
JOB 33, 33.--- ¿Acaso Dios te lo pide a ti, porque te ha disgustado?


3. Sancti humanum judicium non metuunt, sed divinum, ad quod etiam provocare simulant mali.---Ac si diceret: Ego coram Domino rationes positurus sum cur modo iniquitas mea a te reprehenditur, quae constat quod in judicio a te non requiratur. Recti viri cum injuste ab hominibus impetuntur, ad supernum judicium recurrunt. [Vet. et Rec. II.] Unde et ab eodem beato Job dicitur: Ecce in coelo testis meus, et conscius meus in excelsis (Job. XVI, 19). Et quia ei placere summopere cupiunt, ejus solius testimonium requirunt. Perversi quoque, quia justorum vitam deserunt, sed nonnunquam eloquia sequuntur, cum de suis male gestis increpantur, hoc assumunt in argumentum defensionis, quod justi proferunt in testimonium puritatis. Unde eis et consuetudo jam facta est, ut si quis eos de factis suis arguat, Dei magis judicium quam hominum quaerant. A Deo enim et cum se damnandos noverint, judicari non metuunt, et judicari ab hominibus erubescunt. Proponunt ergo majus quod non metuunt, ut hoc minus declinare valeant quod erubescunt. Scriptum quippe est: Unusquisque nostrum pro se rationem reddet Deo (Rom. XIV, 12). Quia ergo tunc damnatio uniuscujusque manifesta est, exinde modo iniqui colligunt, ut etiam perversa uniuscujusque actio sit secura; ne modo eam quilibet justus arguendo discutiat, a qua constat quod in judicio alienus existat. At contra piorum conscientiae grande sibi conferri praemium credunt, cum de quibusdam modo suis actionibus illicitis arguuntur. Proponunt etenim ante oculos cordis quia districtum Dei judicium tanto verius tunc super eos mitigabitur, quanto nunc acrius arguente homine praevenitur; et temporalem iram super se lucrum computant, per quam se aeternam posse evadere non ignorant. Eliu ergo typum cunctorum arrogantium tenens, et magis eligens aeterna invectione percuti, quam temporaliter increpari, dicat: Nunquid a te Deus expetit eam, quia displicuit tibi? Quia vero esse culpabiliores solent hi qui loqui in contentione inchoant, quam qui respondent, subdidit, dicens:
3. Los santos no temen el juicio humano, sino el divino, al cual también los malos simulan provocar.---Como si dijera: Yo voy a exponer ante el Señor las razones de por qué ahora mi iniquidad es reprendida por ti, la cual consta que no se requerirá de ti en el juicio. Los hombres rectos, cuando son atacados injustamente por los hombres, recurren al juicio celestial. De donde también se dice por el mismo bienaventurado Job: He aquí mi testigo está en el cielo, y el conocedor de mi conciencia en las alturas (Job 16, 19). Y porque desean sumamente agradarle a Él, buscan el testimonio de Él solo. También los perversos, porque abandonan la vida de los justos, pero a veces siguen sus elocuencias, cuando son increpados por sus malas acciones, asumen esto como argumento de defensa, que los justos presentan como testimonio de pureza. De donde también se les ha hecho ya costumbre que, si alguien los arguye por sus hechos, busquen el juicio de Dios más que el de los hombres. Pues no temen ser juzgados por Dios incluso cuando saben que han de ser condenados, y se avergüenzan de ser juzgados por los hombres. Proponen, pues, lo mayor que no temen, para poder declinar esto menor que les avergüenza. Pues está escrito: Cada uno de nosotros dará cuenta de sí a Dios (Rom. 14, 12). Porque, por tanto, entonces la condenación de cada uno es manifiesta, de ahí ahora los inicuos deducen que también la acción perversa de cada uno sea segura; no sea que ahora cualquier justo la discuta arguyéndola, de la cual consta que es ajeno en el juicio. Pero, por el contrario, las conciencias de los piadosos creen que se les confiere un gran premio cuando son argüidos ahora por algunas de sus acciones ilícitas. Pues proponen ante los ojos del corazón que el estrecho juicio de Dios tanto más verdaderamente se mitigará entonces sobre ellos, cuanto ahora es prevenido más acremente por la reprensión del hombre; y computan como lucro la ira temporal sobre sí, por la cual no ignoran que pueden evadir la eterna. Eliú, pues, teniendo el tipo de todos los arrogantes, y prefiriendo ser herido por la invectiva eterna que ser increpado temporalmente, diga: ¿Acaso Dios te lo pide a ti, porque te ha disgustado? Pero porque suelen ser más culpables los que comienzan a hablar en la contienda que los que responden, añadió, diciendo:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

IBID.--- Tu enim coepisti loqui, et non ego.
IBÍDEM.--- Pues tú has comenzado a hablar, y no yo.


4. Frustra se innocentes putant, qui pulsati dura respondent.---Eo se innocentem credidit, quo pulsatus erupit; 813 nimirum nesciens quia innocentia non tempore defenditur, sed ratione. Quid enim ejus defensionibus adminiculatur, quod etsi tacenti nulla intulit, recte tamen inchoanti prava respondit? Postquam vero in verbis elationis ostenditur, ecce iterum sub requisitionis velamine palliatur, atque infert, dicens:
4. En vano se creen inocentes quienes, al ser golpeados, responden duramente.---En esto se creyó inocente, en que, al ser golpeado, estalló; 813 ignorando sin duda que la inocencia no se defiende por el tiempo, sino por la razón. Pues, ¿qué se apoya en sus defensas, en que, aunque nada infirió al que callaba, respondió sin embargo cosas perversas al que rectamente comenzaba? Pero después que se muestra en palabras de elación, he aquí de nuevo se encubre bajo el velo de la pregunta, e infiere diciendo:


IBID.--- Quod si quid melius nosti, loquere.
IBÍDEM.--- Pero si sabes algo mejor, habla.


Quamvis dum non ait: Quia melius nosti, sed, Si quid melius nosti, loquere, nimis hoc ipsum superbisse est, de melioris scientia dubitasse. Hoc tamen, quod beato Job locum loquendi tribuit, humilitatem se exhibuisse indicavit. Sed, sicut supra dictum est, quia in actione arrogantium omne quod superducto sermone tegitur, prorumpente rursum intentione elationis aperitur, citius Eliu innotuit qua mente beatum Job loqui postulavit. Nam sequitur:
Aunque al no decir: "Porque sabes mejor", sino: "Si sabes algo mejor, habla", esto mismo fue haberse ensoberbecido demasiado, haber dudado de la ciencia de uno mejor. Sin embargo, esto, que dio lugar de hablar al bienaventurado Job, indicó que había mostrado humildad. Pero, como se ha dicho arriba, porque en la acción de los arrogantes todo lo que se cubre con el sermón superpuesto se abre por la intención de la elación que vuelve a irrumpir, más pronto se conoció en Eliú con qué mente pidió al bienaventurado Job que hablara. Pues sigue:



CAPÍTULO V.

CAPUT V [Rec. III].

VERS. 34, 35.--- Viri intelligentes loquantur mihi, et vir sapiens audiat me. Job autem stulte locutus est, et verba illius non sonant disciplinam.
JOB 34, 34-35.--- Los varones inteligentes me hablen, y el varón sabio me oiga. Pero Job ha hablado neciamente, y sus palabras no suenan a disciplina.


5. Mentiri non licet humilitatis gratia.---Ecce dum quasi humiliter beato Job loqui tribuit, quid intrinsecus gestaret ostendit, dicens: Viri intelligentes loquantur mihi; dedignatus videlicet si beatus Job loqui praesumeret, qui quasi ejus intelligere verba non posset. Et quia non solum ad loquendum, sed etiam ad audiendum, beatum Job indignum fuisse judicavit, illico adjunxit: Vir sapiens audiat me. Ac si diceret: Huic loqui injuste conceditur, qui etiam audire verba sapientium non meretur. Atque mox aperte, quam despecta de illo sentiat, manifestat, dicens: Job autem stulte locutus est, et verba illius non sonant disciplinam. Sine disciplina locutum beatum Job credidit, quia justum se in suis operibus fuisse memoravit. Verum fortasse Eliu diceret, si ea quae beatus Job de seipso narraverat, non de illo haec eadem ipse disciplinae auctor existimasset. Innocenter enim Job se asseruit flagellatum, quem Deus etiam perhibuit frustra percussum (Job. II, 3). Quid ergo vox percussi superbum sonuit, quae a sententia ferientis nullatenus discrepavit? Incaute sunt humiles (22, q. 2, c. Incaute), qui se mendacio illaqueant, dum arrogantiam vitant; imo mentiendo superbiunt, quia contra veritatem se erigunt quam relinquunt. Qui enim, necessitate cogente, vera de se bona loquitur, tanto magis humilitati jungitur, quanto et veritati sociatur. An Paulus humilis non fuit, quando aemulatione veritatis contra falsos apostolos tot de se discipulis fortia gesta narravit (I Tim. II, 7; Act. XX, 18, 19) Qui nimirum veritati inimicus existeret, si abscondendo virtutes proprias, praedicatores errorum praevalere permisisset.
5. No es lícito mentir por causa de la humildad.---He aquí que mientras daba lugar de hablar al bienaventurado Job como humildemente, mostró lo que llevaba por dentro, diciendo: "Los varones inteligentes me hablen"; desdeñando evidentemente que el bienaventurado Job presumiera hablar, quien como si no pudiera entender sus palabras. Y porque juzgó al bienaventurado Job indigno no solo de hablar, sino también de oír, al punto añadió: "El varón sabio me oiga". Como si dijera: A este se le concede injustamente hablar, quien ni siquiera merece oír las palabras de los sabios. Y pronto manifiesta abiertamente qué desprecio siente por él, diciendo: "Pero Job ha hablado neciamente, y sus palabras no suenan a disciplina". Creyó que el bienaventurado Job había hablado sin disciplina, porque recordó que había sido justo en sus obras. Acaso Eliú diría la verdad, si aquellas cosas que el bienaventurado Job había narrado de sí mismo, el mismo Autor de la disciplina no las hubiera juzgado de él. Pues Job aseró inocentemente haber sido azotado, a quien Dios también declaró haber sido golpeado sin causa (Job 2, 3). ¿Por qué, pues, la voz del golpeado sonó soberbia, la cual en nada discrepó de la sentencia del que golpeaba? Incautamente son humildes quienes se enredan en la mentira mientras evitan la arrogancia; más bien por la mentira se ensoberbecen, porque se yerguen contra la verdad que abandonan. Pues quien, por necesidad obligatoria, dice cosas buenas verdaderas de sí mismo, tanto más se une a la humildad, cuanto también se asocia a la verdad. ¿Acaso Pablo no fue humilde cuando, por emulación de la verdad contra los falsos apóstoles, narró tantos hechos fuertes de sí mismo a sus discípulos (1 Tim. 2, 7; Hech. 20, 18, 19)? Quien sin duda existiría como enemigo de la verdad si, escondiendo sus propias virtudes, hubiera permitido que los predicadores de errores prevalecieran.


Sed quia arrogantes viri in eo quod bonorum dicta superbe examinant, verborum magis superficiem quam rerum ordinem pensant, Eliu beati Job sententias disciplinam credidit non sonasse. [Vet. III.] Quia vero saepe asperitas superborum usque ad duritiam maledictionis extenditur, illico contra beatum Job, quasi ad Deum faciens verba, subjungit:
Pero porque los varones arrogantes, en aquello que examinan soberbiamente los dichos de los buenos, consideran más la superficie de las palabras que el orden de las cosas, Eliú creyó que las sentencias del bienaventurado Job no habían sonado a disciplina. Pero porque a menudo la aspereza de los soberbios se extiende hasta la dureza de la maldición, al punto subraya contra el bienaventurado Job, como dirigiendo sus palabras a Dios:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI [Rec. IV].

VERS. 36.--- Pater mi, probetur Job usque ad finem.
JOB 34, 36.--- Padre mío, sea probado Job hasta el fin.


814 6. Superbi afflictis compati nesciunt. In correptione sic tumentia premenda sunt, ut cruenta foveantur.---Ecce hoc quod de arrogantiae tumore conceperat in verbis etiam maledictionis exaltat. Sed fortasse benevolae vim probationis optaret, si stetisse eum in probatione judicasset. Ut ergo aperte malitia ejus crudelitatis appareat, probari eum adhuc per flagella deprecatur, quem inter flagella lapsum fuisse jam queritur. Praemisit quod sensit, ut apertius cognosci debeat quod optavit. Adhuc feriri postulat quem jam peccasse sub manu ferientis accusat. Propria haec arrogantium vota sunt, ut vitam dolentium examinari acrius deprecentur, quia quanto sibimetipsis justiores sunt, tanto alienis doloribus duriores existunt. Nesciunt enim in se passionem alienae infirmitatis trahere, et sicut suae, ita etiam proximi imbecillitati misereri. Quia enim de se alta sentiunt, idcirco humilibus nullatenus condescendunt. Eliu beatum Job pro culpa percussum credit, atque ideo exhibenda ei pietatis viscera nec inter tot dolores aestimavit. Viri autem veraciter sancti cum flagellari quempiam etiam pro culpa cognoscunt, etsi quaedam ejus inordinata corripiunt, ad quaedam tamen dolentia compatiuntur; et sic sciunt tumentia premere, ut sciant etiam cruenta refovere, quatenus in eis cum dura emolliuntur, infirma roborentur. [Vet. IV, Rec. V.] At contra arrogantes viri quia charitatis viscera non habent, non solum non compatiuntur etiam justis dolentibus, sed eos insuper sub specie justae increpationis affligunt; et vel si qua in eis sunt parva mala exaggerant, vel ea quae vere bona sunt male apud se interpretando commutant.
6. Los soberbios no saben compadecerse de los afligidos. En la corrección deben oprimirse las partes hinchadas de tal modo que se fomenten las cruentas.---He aquí que lo que había concebido del tumor de la arrogancia lo exalta incluso en palabras de maldición. Pero acaso desearía la fuerza de una prueba benévola, si hubiera juzgado que él había permanecido firme en la prueba. Para que, pues, aparezca abiertamente la malicia de su crueldad, suplica que sea probado todavía por los azotes, de quien ya se queja que ha caído entre los azotes. Antepuso lo que sintió, para que deba conocerse más abiertamente lo que deseó. Todavía pide que sea herido quien ya acusa que ha pecado bajo la mano del que hiere. Estos son los votos propios de los arrogantes: que supliquen que la vida de los dolientes sea examinada más acremente, porque cuanto más justos son para sí mismos, tanto más duros existen para los dolores ajenos. Pues no saben atraer hacia sí la pasión de la debilidad ajena, y compadecerse de la imbecilidad del prójimo como de la suya. Porque como sienten cosas altas de sí mismos, por ello de ningún modo condescienden con los humildes. Eliú cree que el bienaventurado Job fue golpeado por su culpa, y por ello no estimó que debieran mostrásele las entrañas de piedad ni siquiera entre tantos dolores. Pero los varones verdaderamente santos, cuando conocen que alguien es azotado incluso por su culpa, aunque corrigen algunas de sus cosas desordenadas, sin embargo se compadecen de algunas de sus dolencias; y así saben oprimir las partes hinchadas, que saben también fomentar las cruentas, a fin de que en ellos, cuando lo duro se ablanda, lo débil se fortalezca. Por el contrario, los varones arrogantes, porque no tienen entrañas de caridad, no solo no se compadecen ni siquiera de los justos dolientes, sino que además los afligen bajo la especie de una justa increpación; y o bien si hay en ellos algunos males pequeños los exageran, o bien aquellas cosas que son verdaderamente buenas las conmutan interpretándolas mal para sí mismos.


7. Sancti doctores delinquentium vitia exaggerare solent. Quid sit cordis parietem fodere.---Quamvis etiam casti doctores saepe exaggerare soleant delinquentium vitia, et ex quibusdam signis publicis occulta rimari, ut possint ex minimis majora cognoscere. Unde ad Ezechielem dicitur: Fili hominis, fode parietem (Ezech. VIII, 8). Ubi mox subdidit: Et cum fodissem parietem, apparuit ostium unum, et dixit ad me: Ingredere, et vide abominationes pessimas, quas isti faciunt hic. Et ingressus vidi; et ecce omnis similitudo reptilium, et animalium abominatio, et universa idola domus Israel depicta erant in pariete (Ibid., IX, 10). Per Ezechielem quippe praepositorum persona signatur, per parietem duritia subditorum. Et quid est parietem fodere, nisi asperis correptionibus duritiam cordis aperire? Quem cum perfodisset, apparuit ostium, quia cum cordis duritia asperis correptionibus aperitur, quasi quaedam janua ostenditur, ex qua omnia in eo qui corripitur cogitationum interiora videantur. Unde et bene illic sequitur: Et dixit ad me: Ingredere, et vide abominationes pessimas, quas isti faciunt hic. Quasi ingreditur ut abominationes aspiciat, qui discussis quibusdam signis exterius apparentibus, ita corda subditorum penetrat, ut cuncta ei quae illici e cogitantur innotescant. Unde et subdidit: Et ingressus vidi; et ecce omnis similitudo reptilium, et animalium abominatio. In reptilibus, cogitationes omnino terrenae signantur; in animalibus vero, jam quidem aliquantulum a terra suspensae, sed adhuc terrenae mercedis praemia requirentes. Nam reptilia toto ex corpore terrae 815 inhaerent; animalia autem ventre a terra suspensa sunt, appetitu tamen gulae ad terram semper inclinantur. Reptilia itaque sunt intra parietem, quando cogitationes volvuntur in mente quae a terrenis desideriis nunquam levantur. Animalia quoque sunt intra parietem, quando et si qua jam justa, si qua honesta cogitantur, appetendis tamen lucris temporalibus honoribusque deserviunt; et per semetipsa quidem jam quasi a terra suspensa sunt, sed adhuc per ambitum quasi per gulae desiderium sese ad ima submittunt. Unde et bene subditur: Et universa idola domus Israel depicta erant in pariete. Scriptum quippe est: Et avaritia, quae est idolorum servitus (Coloss. III, 5). Recte ergo post animalia idola describuntur, quia etsi honesta actione quasi a terra se erigunt, ambitione tamen inhonesta semetipsos ad terram deponunt. Bene autem dicitur: Depicta erant, quia dum exteriorum rerum intrinsecus species attrahuntur, in corde quasi depingitur quidquid fictis imaginibus cogitatur.
7. Los santos doctores suelen exagerar los vicios de los delincuentes. Qué sea cavar la pared del corazón.---Aunque también los doctores castos suelen a menudo exagerar los vicios de los delincuentes, y de ciertos signos públicos escudriñar los ocultos, para poder conocer por lo mínimo lo mayor. De donde se dice a Ezequiel: Hijo de hombre, cava la pared (Ezeq. 8, 8). Donde al punto añadió: Y cuando hube cavado la pared, apareció una puerta, y me dijo: Entra y ve las abominaciones pésimas que estos hacen aquí. Y entrando vi; y he aquí toda semejanza de reptiles y abominación de animales, y todos los ídolos de la casa de Israel estaban pintados en la pared (Ibíd. 9, 10). Pues por Ezequiel se significa la persona de los prepósitos, por la pared la dureza de los súbditos. ¿Y qué es cavar la pared sino abrir con ásperas reprensiones la dureza del corazón? La cual cuando hubo horadado, apareció una puerta, porque cuando la dureza del corazón se abre con ásperas reprensiones, se muestra como una puerta por la cual se vean todos los interiores de los pensamientos en aquel que es reprendido. De donde también allí sigue bien: Y me dijo: Entra y ve las abominaciones pésimas que estos hacen aquí. Como si entrara a mirar las abominaciones quien, discutidos ciertos signos que aparecen exteriormente, de tal modo penetra los corazones de los súbditos que se le hacen manifiestas todas las cosas que allí se piensan. De donde también añadió: Y entrando vi; y he aquí toda semejanza de reptiles y abominación de animales. En los reptiles se significan los pensamientos totalmente terrenos; en los animales, en cambio, los ya un poco suspendidos de la tierra, pero que todavía buscan los premios de la merced terrena. Pues los reptiles 815 se adhieren a la tierra con todo el cuerpo; los animales, en cambio, están suspendidos de la tierra por el vientre, pero por el apetito de la gula siempre se inclinan hacia la tierra. Los reptiles están, pues, dentro de la pared cuando se revuelven en la mente pensamientos que nunca se levantan de los deseos terrenos. Los animales también están dentro de la pared cuando, si bien se piensan ya algunas cosas justas y honestas, sin embargo sirven para buscar lucros temporales y honores; y por sí mismos ya están como suspendidos de la tierra, pero todavía por la ambición, como por el deseo de la gula, se someten a lo ínfimo. De donde también se añade bien: Y todos los ídolos de la casa de Israel estaban pintados en la pared. Pues está escrito: Y la avaricia, que es servidumbre de ídolos (Col. 3, 5). Rectamente, pues, después de los animales se describen los ídolos, porque aunque por la acción honesta se erigen como de la tierra, por la ambición deshonesta se deponen a sí mismos hacia la tierra. Bien se dice, pues: Estaban pintados, porque mientras las especies de las cosas exteriores son atraídas al interior, en el corazón se pinta como lo que se piensa con imágenes fingidas.


[Vet. V.] 8. Rectoris animarum in scrutandis cordis piaculis pia severitas. Qui a correptione cessat, damnari metuat. Notandum itaque est quia prius foramen in pariete, ac deinde ostium cernitur, et tunc demum occulta abominatio demonstratur, quia nimirum uniuscujusque peccati prius signa forinsecus, deinde janua apertae iniquitatis ostenditur, et tunc demum omne malum quod intus latet aperitur. Idcirco ergo solent etiam sancti doctores graviter minuta discutere, ut ab extremis exterioribus ad occulta possint majora pervenire. Verba asperae increpationis movent, ut spinas mortiferae cogitationis eradicent; et haec cum agunt, charitatis amore saeviunt, non inflatione elationis intumescunt. Mori enim pro ipsis parati sunt, quos quasi usque ad mortem saevientes affligunt. Servant in cogitatione quod diligunt, sumunt in specie quod persequuntur. Bona praedicantes insinuant, mala autem caventes praenuntiant, non ut Eliu desiderantes exorant. Erga commissos sibi ita nonnunquam in correptione fervent, ac si de tranquillitate nihil habeant; sed ita in dilectione tranquilli sunt, ac si nullus eos fervor accendat. Valde enim metuunt ne si a pravorum correptione cessaverint, ipsi pro eorum damnatione puniantur; et cum ad verba invectionis inflammantur, inviti quidem ad haec veniunt, sed tamen haec defensionem sibi apud districtum judicem praeparant.
8. La piadosa severidad del rector de las almas al escudriñar los crímenes del corazón. Quien cesa de la corrección, tema ser condenado. Debe notarse, pues, que primero se ve el agujero en la pared, y luego la puerta, y entonces al fin se demuestra la abominación oculta, porque sin duda primero se muestran los signos exteriores de cada pecado, luego la puerta de la iniquidad abierta, y entonces al fin se abre todo el mal que late dentro. Por eso, pues, suelen también los santos doctores discutir gravemente lo menudo, para que desde los extremos exteriores puedan llegar a lo oculto mayor. Mueven palabras de áspera increpación para erradicar las espinas del pensamiento mortífero; y cuando hacen esto, se ensañan con amor de caridad, no se hinchan con tumor de elación. Pues están dispuestos a morir por aquellos mismos a quienes afligen ensañándose casi hasta la muerte. Conservan en el pensamiento lo que aman, asumen en la apariencia lo que persiguen. Predicando lo bueno lo insinúan, pero precaviendo lo malo lo preanuncian, no suplicando como Eliú lo que desean. Hacia los que les están encomendados hierven a veces de tal modo en la corrección como si nada tuvieran de tranquilidad; pero en el amor están tan tranquilos como si ningún fervor los encendiera. Pues temen mucho que, si cesan de la corrección de los malos, ellos mismos sean castigados por la condenación de estos; y cuando se inflaman con palabras de invectiva, vienen a ellas ciertamente contra su voluntad, pero sin embargo estas les preparan defensa ante el Juez estrecho.


9. Corripiendorum et erudiendorum ad poenitentiam et pietatem delinquentium ordo.---Unde et eidem rursus Ezechieli dicitur: Fili hominis, sume tibi laterem, et pones eum coram te, et describes in eo civitatem Jerusalem, et ordinabis adversus eam obsidionem, et aedificabis munitiones, et comportabis aggerem, et dabis contra eam castra, et pones arietes in gyro. Et tu sume tibi sartaginem ferream, et pones eam murum ferreum inter te et inter civitatem (Ezech. IV, 1, seq.). Cujus enim Ezechiel nisi magistrorum speciem tenet? cui dicitur: Sume tibi laterem, et pones eum coram te, et describes in eo civitatem Jerusalem. Doctores quippe sancti sibi laterem sumunt, quando terrenum cor auditorum ut doceant apprehendunt. Quem laterem coram se ponunt, quia tota illud sollicitudinis intentione custodiunt. In quo et civitatem Jerusalem 816 jubentur describere, quia praedicando terrenis cordibus curant summopere quanta sit supernae pacis visio demonstrare. Cui bene etiam dicitur: Et ordinabis adversus eam obsidionem, et aedificabis munitions. Sancti enim praedicatores obsidionem circa laterem in quo Jerusalem civitas descripta est ordinant, quando terrenae menti, sed jam supernam patriam requirenti, quanta eam in hujus vitae tempore vitiorum impugnet adversitas demonstrant. Cum enim unumquodque peccatum quomodo menti insidietur ostenditur, quasi obsidio circa Jerusalem civitatem voce praedicatoris ordinatur. Sed quia non solum insinuant quomodo mentem insidiantia vitia expugnent, sed etiam quomodo custoditae virtutes roborent, recte subjungitur: Et aedificabis munitiones. Munitiones quippe sanctus praedicator aedificat, quando quae virtutes quibus vitiis obvient, insinuare non cessat. Et quia virtutibus crescentibus plerumque bella tentationis augentur, recte adhuc additur: Et comportabis aggerem; et dabis contra eam castra, et pones arietes in gyro. Aggerem namque comportat, quando praedicator quisque molem crescentis tentationis indicat. Et contra Jerusalem castra erigit, quando rectae intentioni audientium hostis callidi circumventiones quasi incomprehensibiles insidias praedicit. Atque in gyro arietes ponit, quando tentationum aculeos in hac vita nos undique circumdantes, et virtutum murum perforantes innotescit.
9. El orden de reprender y erigir a los delincuentes a la penitencia y piedad.---De donde también se dice de nuevo al mismo Ezequiel: "Hijo de hombre, toma para ti un ladrillo, y lo pondrás delante de ti, y describirás en él la ciudad de Jerusalén, y ordenarás contra ella un sitio, y edificarás fortificaciones, y amontonarás un terraplén, y pondrás contra ella campamentos, y pondrás arietes alrededor." Y tú toma para ti una sartén de hierro, y la pondrás como muro de hierro entre ti y la ciudad" (Ezeq. 4, 1 ss.). ¿De quién, pues, tiene Ezequiel la especie sino de los maestros? a quien se dice: "Toma para ti un ladrillo, y lo pondrás delante de ti, y describirás en él la ciudad de Jerusalén". Pues los doctores santos toman para sí un ladrillo cuando aprehenden el corazón terreno de los oyentes para enseñarlos. El cual ladrillo ponen delante de sí porque lo custodian con toda la intención de su solicitud. En el cual también se les manda describir la ciudad de Jerusalén, porque predicando a los corazones terrenos procuran sumamente demostrar cuán grande sea la visión de la paz superna. A quien bien se le dice también: "Y ordenarás contra ella un sitio, y edificarás fortificaciones". Pues los santos predicadores ordenan el sitio alrededor del ladrillo en que está descrita la ciudad de Jerusalén cuando demuestran a la mente terrena, pero que ya busca la patria superna, cuán grande sea la adversidad de los vicios que la impugna en el tiempo de esta vida. Pues cuando se muestra cómo cada pecado acecha a la mente, se ordena como un sitio alrededor de la ciudad de Jerusalén por la voz del predicador. Pero porque no solo insinúan cómo los vicios acechantes expugnan la mente, sino también cómo las virtudes custodiadas la robustecen, rectamente se añade: "Y edificarás fortificaciones". Pues el santo predicador edifica fortificaciones cuando no cesa de insinuar qué virtudes se oponen a qué vicios. Y porque al crecer las virtudes suelen aumentarse las guerras de la tentación, rectamente se añade todavía: "Y amontonarás un terraplén; y pondrás contra ella campamentos, y pondrás arietes alrededor". Pues amontona el terraplén cuando cada predicador indica la mole de la tentación creciente. Y levanta campamentos contra Jerusalén cuando predice a la recta intención de los oyentes las circunvenciones del enemigo astuto como acechanzas casi incomprensibles. Y pone arietes alrededor cuando hace conocer los aguijones de las tentaciones que en esta vida nos rodean por todas partes y perforan el muro de las virtudes.


10. Quis et quantus zelus ad id necessarius.---Ubi bene additur: Et tu sume tibi sartaginem ferream, et pones eam murum ferreum inter te et inter civitatem (Ezech. IV, 3). Per sartaginem namque frixura, per ferrum vero fortitudo ostenditur. Quid autem ita magistri atque doctoris mentem quam zelus Domini frigit et excruciat? Unde et Paulus hujus sartaginis incendebatur frixura, cum diceret: Quis infirmatur, et ego non infirmor? et quis scandalizatur, et ego non uror (II Cor. XI, 29) Et quia quisquis zelo Dei contra peccantes accenditur, forti in perpetuum custodia munitur, ne ex neglecta praedicationis et regiminis cura damnetur, recte dicitur: Pones eam murum ferreum inter te et inter civitatem (Ezech. IV, 3). Sartago enim ferrea murus ferreum inter prophetam et civitatem ponitur, quia cum nunc fortem zelum doctores exhibent, eumdem zelum postmodum inter se et auditores suos fortem munitionem tenent, ne tunc ad vindictam destituti sint, si nunc fuerint in correptione dissoluti. Hanc sartaginem propheta idem, ut inter se et auditores suos murum sumeret, audiebat, cum ei divina vox praemitteret, dicens: Si tu annuntiaveris impio, et ille non fuerit conversus ab impietate sua, et a via sua impia, ipse quidem in impietate sua morietur, tu autem animam tuam liberasti (Ezech. III, 19). Hanc sartaginem inter se et discipulos murum Paulus posuerat, cum dicebat: Mundus sum a sanguine omnium vestrum; non enim subterfugi quominus annuntiarem omne consilium Dei vobis (Act. XX, 26). Nunc ergo doctores necesse est ut appetant zeli ardoribus frigi, ne cogantur post de torpore negligentiae igne gehennae cruciari.
10. Qué y cuánto celo es necesario para ello.---Donde bien se añade: "Y tú toma para ti una sartén de hierro, y la pondrás como muro de hierro entre ti y la ciudad" (Ezeq. 4, 3). Pues por la sartén se muestra la fritura, por el hierro la fortaleza. ¿Y qué fríe y atormenta tanto la mente del maestro y del doctor como el celo del Señor? De donde también Pablo se encendía con la fritura de esta sartén cuando decía: "¿Quién enferma y yo no enfermo? ¿Quién se escandaliza y yo no me quemo?" (2 Cor. 11, 29). Y porque quienquiera que se enciende con celo de Dios contra los pecadores es munido para siempre con fuerte custodia para no ser condenado por el descuido de la predicación y del régimen, rectamente se dice: "La pondrás como muro de hierro entre ti y la ciudad" (Ezeq. 4, 3). Pues la sartén de hierro se pone como muro de hierro entre el profeta y la ciudad porque, cuando ahora los doctores muestran un fuerte celo, conservan después ese mismo celo como una fuerte fortificación entre sí y sus oyentes, para no estar entonces desvalidos para la venganza si ahora hubieran sido disolutos en la corrección. Esta sartén oía el mismo profeta para tomar un muro entre sí y sus oyentes cuando la voz divina le anteponía diciendo: "Si tú hubieres anunciado al impío, y él no se hubiere convertido de su impiedad y de su camino impío, él ciertamente morirá en su impiedad, pero tú has librado tu alma" (Ezeq. 3, 19). Esta sartén había puesto Pablo como muro entre sí y sus discípulos cuando decía: "Limpio soy de la sangre de todos vosotros; pues no he rehuido anunciaros todo el consejo de Dios" (Hech. 20, 26). Ahora, pues, es necesario que los doctores deseen ser fritos por los ardores del celo, para no ser compelidos después a ser atormentados por el fuego de la gehena por el torpor de la negligencia.


[Vet. VI.] 11. Qua discretione exercendus. Ex occulto odio non prodeat.---Sed aliud est quod injustis et subditis, aliud 817 quod justis et non subditis debemus. Ad illorum nos correptionem atque custodiam reddendarum rationum debet timor accendere; ad istorum vero venerationem ipsa considerata aequitas inclinare. Sed arrogantes viri, quia hujus formam discretionis ignorant, hoc justis et non subditis exhibent, quod a bonis praedicatoribus fieri et injustis et subditis vident. Qui cum ad fervorem invectionis injuste prosiliunt, etiam per verba maledictionis excedunt. Quia enim nequaquam proximos sicut se diligunt, proximis optare non desinunt quod ipsi sibimet evenire pertimescunt. Unde Eliu occultum odium in manifestatione maledictionis exsudans, ait: Pater mi, probetur Job usque ad finem, ne desinas ab homine iniquitatis. Hominem iniquitatis vocat, quem Deus justum prae omnibus superna attestatione denuntiat. Et quia multa adhuc sub hac indiscretione subjuncta sunt, breviter ea aestimo transcurrenda. Dicta enim quae gravitate carent, intenta expositione non indigent. Sequitur:
11. Con qué discreción debe ejercerse. No proceda de odio oculto.---Pero una cosa es lo que debemos a los injustos y súbditos, otra 817 lo que debemos a los justos y no súbditos. A la corrección y custodia de aquellos debe encendernos el temor de dar cuenta; a la veneración de estos, en cambio, debe inclinarnos la misma equidad considerada. Pero los varones arrogantes, porque ignoran la forma de esta discreción, muestran a los justos y no súbditos lo que ven hacer a los buenos predicadores con los injustos y súbditos. Los cuales, cuando prosiguen injustamente al fervor de la invectiva, incluso se exceden con palabras de maldición. Pues como de ningún modo aman a sus prójimos como a sí mismos, no cesan de desear para sus prójimos lo que ellos mismos temen que les suceda a sí mismos. De donde Eliú, sudando odio oculto en la manifestation de la maldición, dice: "Padre mío, sea probado Job hasta el fin, no ceses con el hombre de iniquidad". Llama hombre de iniquidad a quien Dios, por atestación superna, denuncia como justo sobre todos los hombres. Y porque todavía se añaden muchas cosas bajo esta indiscreción, estimo que deben pasarse brevemente. Pues los dichos que carecen de gravedad no necesitan de una exposición atenta. Sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII [Rec. VI].

VERS. 37.--- Qui addidit super peccata sua blasphemiam.
JOB 34, 37.--- Que añadió la blasfemia sobre sus pecados.


12. Eliu eos adumbrat, qui cum pro veritate loqui videantur, a veritate sunt alieni.---Accusat eum et pro peccatis flagella meruisse, et post flagella peccasse. Longe vero aliter Dominus judicat, qui et frustra flagellatum insinuat, et bona duplicia post flagella retribuit (Job. II, 3). Poena enim debetur culpae, non praemium. Beatus ergo Job sine culpa locutus ostenditur, quem post locutionem praemia subsequuntur (Job. XLII, 10). Eliu itaque, quia pro Domini defensionibus loquens, de beato Job aliud quam Dominus sentit, quasi dum pro veritate verba multiplicat, a veritate discordat. Sequitur:
12. Eliú prefigura a aquellos que, aunque parecen hablar por la verdad, son ajenos a la verdad.---Le acusa tanto de haber merecido los azotes por sus pecados, como de haber pecado después de los azotes. Pero el Señor juzga muy de otra manera, Quien tanto insinúa que fue azotado sin causa, como retribuye bienes dobles después de los azotes (Job 2, 3). Pues la pena se debe a la culpa, no el premio. El bienaventurado Job, pues, se muestra haber hablado sin culpa, a quien después de su locución siguen los premios (Job 42, 10). Eliú, por lo tanto, porque hablando por las defensas del Señor siente del bienaventurado Job algo distinto de lo que siente el Señor, es como si, mientras multiplica palabras por la verdad, discrepara de la verdad. Sigue:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

IBID.---Inter nos interim constringatur, et tunc ad judicium provocet sermonibus suis Deum.
JOB 34, 36.---Sea probado hasta el fin, y entonces provoque a Dios a juicio con sus palabras.


13. Non solum inepta dicere student, sed multa.---Ac si diceret: Ex nostra assertione cognoscat quia nequaquam divinae examinationi sufficiat. Et quia arrogantes viri non solum student inepta dicere, sed etiam multa; versus qui sequitur, bene de illo frequenter infertur.
13. No solo se esmeran en decir cosas necias, sino muchas.---Como si dijera: Conozca por nuestra aserción que de ningún modo es suficiente para el examen divino. Y porque los hombres arrogantes no solo se esmeran en decir necedades, sino también muchas cosas; el verso que sigue se le aplica con frecuencia con razón.



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX [Vet. et Rec. VII].

CAP. XXXV, VERS. 1.---Igitur Eliu haec rursum locutus est.
JOB 35, 1.---Por tanto, Eliú habló estas cosas de nuevo.


14. Superborum immensa loquacitas.---Omnis qui multa loquitur, in locutione sua semper incipere studet, quatenus inchoatione ipsa suspensos auditores faciat, ut eo attentius taceant, quo quasi novum audire aliquid exspectant. Eliu vero alia finiens, alia incessanter exorditur, ut immensa loquacitas per subjuncta semper initia continuetur. Sequitur:
14. La inmensa locuacidad de los soberbios.---Todo el que habla mucho procura siempre empezar en su locución, a fin de que con el mismo comienzo mantenga en suspenso a los oyentes, para que callen tanto más atentamente cuanto que esperan oír algo como nuevo. Pero Eliú, terminando unas cosas, comienza incesantemente otras, para que su inmensa locuacidad se continúe mediante inicios siempre subyacentes. Sigue:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

VERS. 2.---Nunquid aequa tibi videtur tua cogitatio, ut diceres: Justior sum Deo?
JOB 35, 2.---¿Te parece justa tu reflexión, para decir: Soy más justo que Dios?


15. Innocentes quam injuste soleant accusare.---Quia beatus Job justiorem se Deo non dixerit, omnis qui textum historiae legit, agnoscit, sed ait: Proponat aequitatem contra me, et perveniet ad victoriam judicium meum (Job. XXIII, 7). Vitam suam videlicet pensans, et causas percussionis ignorans, ut saepe jam dictum est, pro diluendis peccatis se credidit et non pro augendis meritis flagellari; et idcirco judicium suum ad victoriam pervenire confisus est, quia culpam in se, pro qua debuisset percuti, non invenit. Quod quidem de illo et Dominus ad diabolum dixit: Commovisti me adversus eum, ut affligerem eum frustra (Job. II, 3). Quid ergo haec loquendo peccavit, qui verbis istis divinae de se et occultae sententiae etiam nesciendo consensit? Aut quid obest si a rectitudine veritatis humano judicio verba nostra superficie tenus discrepant, quando in cordis cardine ei compaginata concordant? Humanae aures verba nostra talia judicant qualia foris sonant; divina vero judicia talia ea audiunt qualia ex intimis proferuntur. Apud homines cor ex verbis, apud Deum vero verba pensantur ex corde. Beatus ergo Job dum hoc ait exterius quod interius Dominus dixit, omne quod locutus est tanto juste exterius intulit, quanto pie ab interna sententia non recessit. Quamvis prophetico spiritu repletus, in eo quod ait: Proponat aequitatem contra me, et perveniet ad victoriam judicium meum (Job. XXIII, 7), intueri Redemptoris nostri praesentiam potuit. Ipse enim qui est virtus Patris et sapientia, etiam ejus aequitas non inconvenienter accipitur. Unde scriptum est: Qui factus est nobis a Deo sapientia, et justitia, et sanctificatio (I Cor. I, 30). Quam scilicet aequitatem, quia Deus iniquis fugentibus incarnatam ostendendo contra posuit, eos protinus ab iniquitate revocavit, et humanum genus in eo judicio antiquum adversarium vicit, quo aequitatem Dei adversantem suis itineribus invenit. Sequitur:
15. Cuán injustamente suelen acusar a los inocentes.---Que el bienaventurado Job no dijera que era más justo que Dios, lo reconoce todo el que lee el texto de la historia, sino que dice: Proponga la equidad contra mí, y llegará a la victoria mi juicio (Job 23, 7). Pesando, a saber, su vida, e ignorando las causas de su herida, como ya se ha dicho a menudo, creyó que era azotado para diluir pecados y no para aumentar méritos; y por ello confió en que su juicio llegaría a la victoria, porque no encontró en sí la culpa por la que debiera haber sido herido. Lo cual, por cierto, también dijo el Señor al diablo acerca de él: Me moviste contra él, para que lo afligiera sin causa (Job 2, 3). ¿En qué, pues, pecó al hablar así, quien con estas palabras consintió, aun sin saberlo, a la sentencia divina y oculta sobre sí mismo? ¿O qué importa si nuestras palabras discrepan superficialmente de la rectitud de la verdad al juicio humano, cuando en el quicio del corazón concuerdan unidas a ella? Los oídos humanos juzgan nuestras palabras tales como suenan por fuera; pero los juicios divinos las oyen tales como se profieren desde lo íntimo. Entre los hombres el corazón se pesa por las palabras, pero ante Dios las palabras se pesan por el corazón. El bienaventurado Job, pues, mientras dice esto exteriormente que el Señor dijo interiormente, todo lo que habló lo introdujo tanto más justamente por fuera cuanto que no se apartó piadosamente de la sentencia interna. Aunque lleno del espíritu profético, en lo que dice: Proponga la equidad contra mí, y llegará a la victoria mi juicio (Job 23, 7), pudo contemplar la presencia de nuestro Redentor. Pues Él mismo, que es la virtud del Padre y la sabiduría, también es aceptado no inconvenientemente como su equidad. De donde está escrito: Quien ha sido hecho para nosotros por Dios sabiduría, y justicia, y sanficación (1 Cor 1, 30). Cuya equidad, a saber, porque Dios, al mostrarla encarnada, la opuso contra los inicuos que huían, los revocó de inmediato de la iniquidad, y el género humano venció en aquel juicio al antiguo adversario, en el cual encontró la equidad de Dios oponiéndose a sus caminos. Sigue:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI.

VERS. 3.---Dixisti enim: Non tibi placet quod rectum est, vel quid tibi proderit si ego peccavero?
JOB 35, 3.---Pues dijiste: No Te place lo que es recto, ¿o qué Te aprovechará si yo pecare?


16. Aut falsa loquuntur, aut si vera, at non convenientia.---Si tota libri series attenditur, nihil horum beatus Job dixisse monstratur. Sed arrogantes viri, sicut et superius diximus, habere hoc proprium solent, ut dum in nimia invectione prodeunt, etiam invehendo mentiantur; et cum non possunt juste reprehendere quae sunt, reprehendant mentiendo quae non sunt. Sequitur:
16. O hablan cosas falsas, o si verdaderas, pero no convenientes.---Si se atiende a toda la serie del libro, se muestra que el bienaventurado Job no dijo nada de esto. Pero los hombres arrogantes, como también hemos dicho arriba, suelen tener esto por propio: que mientras avanzan en una excesiva invectiva, incluso mienten al injuriar; y cuando no pueden reprender justamente lo que es, reprenden mintiendo lo que no es. Sigue:


VERS. 4.---Itaque ego respondebo sermonibus tuis et amicis tuis tecum.
JOB 35, 4.---Por tanto, yo responderé a tus palabras, y a tus amigos contigo.


Dictis superioribus quasi beati Job culpabilia verba narravit, atque ex eis sibi materiam loquendi proposuit; sed verbis subsequentibus forti acumine discutit hoc quod sibi ad dicendi materiam fallaciter finxit. Et fortes quidem sunt sententiae quae sequuntur, sed beati Job personae non congruunt; tantoque eum increpationis hujus tela non feriunt, quanto contra eum injuste mittuntur. Sequitur:
Con lo dicho anteriormente narró como si fueran las palabras culpables del bienaventurado Job, y de ellas se propuso a sí mismo materia para hablar; pero con las palabras subsiguientes discute con fuerte agudeza esto que falazmente se fingió para sí como materia de hablar. Y por cierto que las sentencias que siguen son fuertes, pero no concuerdan con la persona del bienaventurado Job; y tanto menos le hieren los dardos de esta reprensión, cuanto que se lanzan contra él injustamente. Sigue:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII [Rec. VIII].

VERS. 5-7.---Suspice coelum, et intuere, et contemplare aethera quod altior te sit. Si peccaveris, quid ei nocebis; et si multiplicatae fuerint iniquitates tuae, quid facies contra eum? Porro si juste egeris quid donabis ei, aut quid de manu tua accipiet?
JOB 35, 5-7.---Mira al cielo, y contempla, y observa el éter, que es más alto que tú. Si pecares, ¿en qué Le dañarás?; y si se multiplicaren tus iniquidades, ¿qué harás contra Él? Además, si obrares justamente, ¿qué Le darás, o qué recibirá de tu mano?


17. Vestigia Dei sunt creaturae.---Quia beato Job scienti majora nequaquam dici ista debuerint, vera tamen sunt quae dicuntur, quod videlicet Deo nec peccata nostra noceant, nec bene gesta concurrant. Unde subsecutus, adjunxit: VERS. 8.---Homini qui similis tui est nocebit impietas tua, et filium hominis adjuvabit justitia tua. Sed inter haec illud est solerter intuendum, quod ait: Suspice coelum, et intuere, et contemplare aethera quod altior te sit. Haec enim dicens, nimirum colligit ut considerare debeat quanto minus Deo actione sua aut prosit aut noceat, qui altitudini coeli atque aetheris prodesse vel nocere non possit. Quamvis in coelo vel aethere possimus supernas potestates accipere, divinis semper obtutibus inhaerentes, ut cum angelicos spiritus longe adhuc a nobis distare conspicimus, ipsi creatori atque dominatori spirituum quam longe distamus inferius agnoscamus, corpoream tamen coeli aetherisque materiam hoc loco sentire nil obstat. Nam si vigilanter exteriora conspicimus, per ipsa eadem ad interiora revocamur. Vestigia quippe creatoris nostri sunt mira opera visibilis creaturae. Ipsum namque adhuc videre non possumus; sed jam ad ejus visionem tendimus, si eum in his quae fecit miramur. Ejus ergo vestigia creaturam dicimus, quia per haec quae ab ipso sunt sequendo imus ad ipsum. Unde Paulus ait: Invisibilia ejus per ea quae facta sunt intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque virtus ejus et divinitas (Rom. I, 20). Unde et in libro Sapientiae scriptum est: Per magnitudinem enim creaturae et speciem potest intelligibiliter creator videri (Sap. XIII, 5). Menti enim nostrae peccato suo exterius sparsae necdum Deus sicut est interius innotescit; sed dum facturae suae decus foris proponit, quasi quibusdam nobis nutibus innuit, et quae intus sequamur ostendit, ae miro modo ipsis formis exterioribus nos ad interiora perducit; innuit immensa admiratione quod est, mira haec exterius ostendendo quae non est. Hinc enim de sapientia scriptum est: In viis ostendit se illis hilariter, et omni providentia occurrit illis (Sap. VI, 17).
17. Las criaturas son los vestigios de Dios.---Aunque estas cosas de ningún modo debieran haber sido dichas al bienaventurado Job, que conocía cosas mayores, sin embargo son verdaderas las cosas que se dicen: que, a saber, ni nuestros pecados dañan a Dios, ni nuestras obras bien realizadas Le asisten. De donde, prosiguiendo, añadió: JOB 35, 8.---Al hombre que es semejante a ti dañará tu impiedad, y al hijo del hombre ayudará tu justicia. Pero entre estas cosas debe observarse hábilmente lo que dice: Mira al cielo, y contempla, y observa el éter, que es más alto que tú. Pues diciendo esto, ciertamente infiere que debe considerar cuánto menos aprovecha o daña a Dios con su acción, quien no puede aprovechar ni dañar la altura del cielo y del éter. Aunque en el cielo o en el éter podamos entender las potestades celestiales, adheridas siempre a las visiones divinas, para que cuando vemos que los espíritus angélicos distan todavía mucho de nosotros, reconozcamos cuánto distamos por debajo del mismo Creador y Rector de los espíritus, sin embargo nada impide entender en este lugar la materia corpórea del cielo y del éter. Pues si contemplamos vigilantes las cosas exteriores, por ellas mismas somos revocados a las interiores. Pues las obras admirables de la criatura visible son los vestigios de nuestro Creador. Pues a Él todavía no podemos verle; pero ya tendemos a su visión, si Le admiramos en las cosas que hizo. Llamamos, pues, sus vestigios a la criatura, porque por estas cosas que son de Él, siguiéndolas vamos hacia Él. De donde Pablo dice: Sus cosas invisibles se ven comprendidas por las cosas que han sido hechas, también su eterno poder y divinidad (Rom 1, 20). De donde también está escrito en el libro de la Sabiduría: Pues por la magnitud de la criatura y la belleza, puede verse inteligiblemente al Creador (Sab 13, 5). Pues a nuestra mente, esparcida por fuera por su propio pecado, Dios no se le da a conocer todavía en su interior tal cual es; pero mientras propone fuera el decoro de su hechura, como con ciertas señas nos insinúa, y muestra qué debemos seguir en el interior, y de modo admirable por esas mismas formas exteriores nos conduce a las interiores; insinúa con inmensa admiración lo que es, mostrando exteriormente estas maravillas que no es. De aquí, en efecto, está escrito de la sabiduría: En los caminos se les muestra alegremente, y con toda providencia les sale al encuentro (Sab 6, 17).


18. Vitae sunt ad Creatorem. Per visibilia a Deo recessimus; per eadem ad Deum reverti debemus.---Viae quippe ad Creatorem sunt opera considerata creaturae. Quae dum facta cernimus, potentiam factoris miramur. In istis viis a sapientia omni nobis providentia occurritur, quia factoris nobis virtus inquirenda proponitur in omne quod mirabiliter factum videtur; et quocumque se verterit anima, si vigilanter intendit, in iisdem ipsis Deum invenit, per quae reliquit; ejusque potentiam ex eorum rursus consideratione cognoscit, quorum amore deseruit; et per quae perversa cecidit, per haec conversa revocatur. Ubi enim lapsi sumus, ibi incumbimus ut surgamus; et quasi ibi surgendo manum considerationis figimus, ubi pede amoris lubrici corruentes negligendo jacebamus. Quia enim ab invisibilibus per visibilia cecidimus, dignum est ut ad invisibilia ipsis rursum visibilibus innitamur, ut quo casu anima venit ad infima, eo gradu revertatur ad summa; atque eisdem quibus corruit passibus surgat, dum, sicut dictum est, illa nos ad Deum bene considerata revocant, quae nos ab eo male electa diviserunt. Eliu itaque, ut vim considerationis admoveret, atque ex corporeis rebus ostenderet quanto sit homine excelsior Deus, bene intulit: Suscipe coelum, et intuere, et contemplare aethera quod altior te sit. Ipsis enim rebus creatis atque corporeis agnoscimus quantum a creatoris nostri sublimitate distamus, quia per omne quod cernimus esse humiles admonemur, ut quasi quaedam sit lectio menti nostrae species considerata creaturae. Dicat ergo: Suscipe coelum; et intuere, et contemplare aethera quod altior te sit. Si peccaveris, quid ei nocebis? et si multiplicatae fuerint iniquitates tuae, quid facies contra eum? Porro si juste egeris, quid donabis ei, aut quid de manu tua accipiet? Ac si diceret: Ex ipsis creaturis intellige quas altiores te esse corporaliter vides, quantum a divinae potentiae sublimitate disjungeris; atque ex hac tua consideratione collige quia Deum nec bene vivendo adjuves, nec rursus malis actionibus graves.
18. Hay caminos hacia el Creador. Por las cosas visibles nos alejamos de Dios; por las mismas debemos volver a Dios.---Pues caminos hacia el Creador son las obras de la criatura consideradas. Las cuales, mientras las vemos hechas, admiramos la potencia del Hacedor. En estos caminos la sabiduría nos sale al encuentro con toda providencia, porque se nos propone investigar la virtud del Hacedor en todo lo que se ve maravillosamente hecho; y a donde quiera que se vuelva el alma, si atiende vigilante, encuentra en esas mismas cosas a Dios por las cuales Le dejó; y reconoce su potencia a partir de la consideración de aquellas cosas de nuevo, por cuyo amor Le desertó; y por las cosas por las que cayó pervertida, por las mismas es revocada convertida. Pues donde caímos, allí nos apoyamos para levantarnos; y como si allí al levantarnos fijáramos la mano de la consideración, donde por el pie del amor lúbrico cayendo por negligencia yacíamos. Pues porque de las cosas invisibles caímos por las visibles, es digno que nos apoyemos en las invisibles por esas mismas visibles de nuevo, para que por el mismo caso que el alma vino a las cosas ínfimas, por ese grado vuelva a las sumas; y por los mismos pasos por los que cayó se levante, mientras, como se ha dicho, nos revocan a Dios aquellas cosas bien consideradas, que mal elegidas nos dividieron de Él. Eliú, pues, para aplicar la fuerza de la consideración, y mostrar a partir de las cosas corpóreas cuánto es Dios más excelso que el hombre, bien introdujo: Mira al cielo, y contempla, y observa el éter, que es más alto que tú. Pues por esas mismas cosas creadas y corpóreas reconocemos cuánto distamos de la sublimidad de nuestro Creador, porque por todo lo que vemos se nos amonesta a ser humildes, para que sea como una cierta lección para nuestra mente la especie considerada de la criatura. Diga, pues: Mira al cielo; y contempla, y observa el éter, que es más alto que tú. Si pecares, ¿en qué Le dañarás?; y si se multiplicaren tus iniquidades, ¿qué harás contra Él? Además, si obrares justamente, ¿qué Le darás, o qué recibirá de tu mano? Como si dijera: Entiende por las mismas criaturas que ves que son corporalmente más altas que tú, cuánto estás disyunto de la sublimidad de la potencia divina; y de esta consideración tuya colige que ni ayudas a Dios viviendo bien, ni de nuevo Le gravas con malas acciones.


19. Angelis inferiores sumus, quanto magis Deo!---Si vero, sicut superius diximus, in coelo vel aethere supernas potestates accipimus, verbis istis Eliu considerare nos admonet, ut quia ipsi angelici spiritus creatoris nostri potentiam plene contemplari non possunt, de quibus tamen certum est quia nobis eo ipso altiores sunt quo lapsi in infimis non sunt, videlicet colligamus quanto Deo inferiores existimus, qui etiam creaturis sublimibus sed longe illo inferioribus subjacemus. Ac si diceret: Vide quantum a divina celsitudine separaris, a cujus potentia etiam potestates illae humilitate contremiscunt quae te immensa sublimitate transcendunt, et quanto ipse summo inferior es, qui inferiorem te esse etiam inferioribus deprehendis. Ostendendo vero summa, reducit ad aequalia, atque ait:
19. Somos inferiores a los ángeles, ¡cuánto más a Dios!---Si en verdad, como dijimos arriba, entendemos por el cielo o el éter las potestades celestiales, con estas palabras Eliú nos amonesta a considerar que, puesto que los mismos espíritus angélicos no pueden contemplar plenamente la potencia de nuestro Creador, de quienes sin embargo es cierto que son más altos que nosotros por el mismo hecho de que no han caído en las cosas ínfimas, colijamos a saber cuánto somos inferiores a Dios, nosotros que estamos sujetos incluso a criaturas sublimes, aunque muy inferiores a Él. Como si dijera: Mira cuánto estás separado de la celsitud divina, ante cuyo poder incluso tiemblan con humildad aquellas potestades que te trascienden con inmensa sublimidad, y cuánto eres tú mismo inferior al Sumo, tú que te descubres inferior incluso a los que son inferiores a Él. Pero mostrando las cosas sumas, le devuelve a las iguales, y dice:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 8.---Homini qui similis tui est nocebit impielas tua, et filium hominis adjuvabit justitia tua.
JOB 35, 8.---Al hombre que es semejante a ti dañará tu impiedad, y al hijo del hombre ayudará tu justicia.


20. Homo homini nocere aut prodesse potest, non angelis.---Humana impietas ei nocet, quem pervertendo inquinat. Et rursus eum adjuvat nostra justitia quem a pravis actionibus immutat. Nocere enim vel juvare nesciunt ea quae vel a bono corrumpere vel a malo permutare non possunt. Supernae igitur potestates eo laedi vel juvari nequeunt, quo esse jam incommutabiles acceperunt. Sed considerare haec nequeunt, qui terrenis desideriis implicantur. Sparsis enim foris mentibus ad semetipsas redire difficile est, quia prava itinera semel captas tanto delectabiliter tenent, quanto in eis omne quod libuerit licet. Nullus quippe disciplinae murus obviat qui constringat, nulla retributionis prospicitur poena quae terreat, sed clausis oculis cordis eo anima praecipitatur in infimis, quo obscuratur a summis; et tanto securius mala temporalia perpetrat, quanto durius bona aeterna desperat.
20. El hombre puede dañar o aprovechar al hombre, no a los ángeles.---La impiedad humana daña a aquel a quien mancha pervirtiéndolo. Y de nuevo nuestra justicia ayuda a aquel a quien cambia de las malas acciones. Pues no saben dañar o ayudar aquellas cosas que ni pueden ser corrompidas de lo bueno ni permutadas de lo malo. Por tanto, las potestades celestiales no pueden ser dañadas ni ayudadas por ello, en cuanto que ya recibieron el ser inmutables. Pero no pueden considerar estas cosas quienes están implicados en deseos terrenos. Pues para las mentes esparcidas fuera es difícil volver a sí mismas, porque los caminos depravados retienen tan deleitosamente a las almas una vez capturadas, cuanto que en ellos es lícito todo lo que place. Pues ningún muro de disciplina sale al paso para constreñir, ninguna pena de retribución se prevé para aterrar, sino que cerrados los ojos del corazón el alma se precipita en lo ínfimo, tanto cuanto se oscurece de lo sumo; y tanto más seguramente perpetra los males temporales, cuanto más duramente desespera de los bienes eternos.


21. Mali bonos premendo purgant.---Sed ista reproborum nequitia triturae more electorum vitam quasi grana a paleis separans, premit ut purget. Mali enim bonos magis ab hujus mundi desideriis expediunt, dum affligunt; quia dum multa eis hic violenta ingerunt, festinare illos ad superna compellunt. Quod bene de Israelitico populo vocante Moyse et Pharaone rege saeviente signatum est (Exod. III, 7). Tunc namque Moyses ad vocandum missus est, cum jam Pharao duris operibus ad opprimendum fuerat excitatus, ut Israelitarum mentes Aegypto deformiter inhaerentes, alius dum vocaret quasi traheret, alius quasi impelleret dum saeviret; et plebs in servitio turpiter fixa, vel provocata bonis, vel malis impulsa moveretur. Hoc quotidie agitur, dum praedicatis coelestibus praemiis, saevire in electos reprobi permittuntur, ut si ad repromissionis terram vocati exire negligimus, pressuris saltem saevientibus impellamur, atque haec Aegyptus, videlicet vita praesens, quae nos oppressit blandiens, adjuvet premens; et quae dum fovit, servitutis jugo contrivit, libertatis viam dum cruciat ostendat. Haec utique causa est quod ab injustis justi sinuntur affligi, ut scilicet dum futura audiunt bona quae cupiant, patiantur etiam mala praesentia quae perhorrescant, atque ad faciliorem exitum dum amor provocat, cruciatus impellat. Unde Eliu eosdem labores electorum sub oppressionibus reproborum exsequens, ait:
21. Los malos purgan a los buenos oprimiéndolos.---Pero esta maldad de los réprobos, al modo de la trilla, separando la vida de los electos como los granos de la paja, oprime para purgar. Pues los malos expiden más a los buenos de los deseos de este mundo mientras los afligen; porque mientras les infligen aquí muchas cosas violentas, los compelen a apresurarse hacia las cosas celestiales. Lo cual fue bien significado acerca del pueblo israelita, llamándolo Moisés y ensañándose el rey Faraón (Ex 3, 7). Pues entonces Moisés fue enviado para llamar, cuando ya Faraón había sido excitado para oprimir con duros trabajos, a fin de que las mentes de los israelitas, adheridas deformemente a Egipto, mientras uno llamaba como arrastrando, el otro como impeliendo mientras se ensañaba; y el pueblo vergonzosamente fijado en el servicio se moviera, o provocado por los bienes, o impelido por los males. Esto se hace diariamente, mientras predicados los premios celestiales, se permite a los réprobos ensañarse contra los electos, para que si descuidados nos negamos a salir hacia la tierra de la promesa llamados, seamos al menos impelidos por las presiones que se ensañan, y este Egipto, a saber la vida presente, que nos oprimió halagándonos, nos ayude oprimiéndonos; y la que mientras nos fomentó, nos trituró con el yugo de la servidumbre, muestre el camino de la libertad mientras nos tortura. Esta es ciertamente la causa por la que se permite que los justos sean afligidos por los injustos, para que a saber, mientras oyen los bienes futuros que deseen, padezcan también los males presentes que aborrezcan, y para que hacia una salida más fácil el amor provoque, y el tormento impela. De donde Eliú, prosiguiendo esos mismos trabajos de los electos bajo las opresiones de los réprobos, dice:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV [Rec. X].

VERS. 9.---Propter multitudinem calumniatorum clamabunt et ejulabunt propter vim brachii tyrannorum.
JOB 35, 9.---Por la multitud de calumniadores clamarán, y aullarán por la fuerza del brazo de los tiranos.


22. Pejores sunt qui pravis exemplis, virtutibus nos spoliant, quam qui exterioribus bonis.---Calamniatores recte dicere possumus omnes iniquos, non solum qui exteriora bona rapiunt, sed etiam qui malis suis moribus, et vitae reprobae exemplo interna nostra dissipare contendunt. Illi namque ea quae nobis extra sunt invadere ambiunt, isti vero nos praedari interius quaerunt. Illi amore rerum, isti non cessant odio saevire virtutum. Illi invident quod habemus, isti quod vivimus. Illi student rapere bona exteriora, quia placent; isti satagunt interiora bona dissipare, quia displicent. Quanto igitur morum vita a rerum distat substantia, tanto gravior calumniator est qui male videndo vim nostris infert moribus, quam qui violenter opprimendo damna ingerit rebus. Nihil iste de nostra sustentatione subtraxit, sed exempla nobis perditionis apposuit. Eo ergo graviorem calumniam intulit, quo quietum cor in tentatione commovit. Qui etsi nequaquam nobis actionis suae opera persuasit, pugnam tamen tentationis ingessit. Gravem igitur de vita ejus calumniam sustinemus, quia nimirum iutus patimur quod cum labore vincamus. Et quia in hoc mundo abundat malorum vita quae cruciet, recte dicitur: Propter multitudinem calumniatorum clamabunt.
22. Pejores son quienes con malos ejemplos nos despojan de las virtudes, que quienes de los bienes exteriores.---Calumniadores podemos llamar rectamente a todos los inicuos, no solo a los que arrebatan los bienes exteriores, sino también a los que con sus malas costumbres y con el ejemplo de una vida réproba, se esfuerzan por disipar nuestros bienes internos. Aquellos, en efecto, ambicionan invadir lo que tenemos fuera, pero estos buscan depredarnos por dentro. Pues aquellos por amor a las cosas, estos no cesan de ensañarse por odio a las virtudes. Pues aquellos envidian lo que tenemos, estos lo que vivimos. Pues aquellos se esmeran en arrebatar los bienes exteriores porque les agradan; estos se afanan por disipar los bienes interiores porque les desagradan. Por tanto, cuanto la vida de las costumbres dista de la substancia de las cosas, tanto más grave calumniador es quien, obrando mal a nuestra vista, infiere fuerza a nuestras costumbres, que quien, oprimiendo violentamente, inflige daños a las cosas. Este nada restó de nuestro sustento, pero nos puso ejemplos de perdición. Por tanto, tanto más grave calumnia infirió, cuanto que conmovió hacia la tentación un corazón tranquilo. El cual, aunque de ningún modo nos persuadió a las obras de su acción, sin embargo nos infligió la lucha de la tentación. Sostenemos, pues, una grave calumnia de su vida, porque a saber padecemos por dentro lo que vencemos con trabajo. Y porque en este mundo abunda la vida de los malos que torture, rectamente se dice: Por la multitud de calumniadores clamarán.


23. Alii vitia suadens, alii jubent et tyrannica vi ad ea cogunt.---Quia vero ea quae verbis suadere non valent extorquere nonnunquam etiam effrenatis viribus student, apte subjungitur: Et ejulabunt propter vim brachii tyrannorum. Quisquis enim male vivere suo nos exemplo compellit, adhuc in nobis voce calumniatoris utitur; quisquis vero peccatum suadens etiam terrere nos appetit, jam contra nos brachio tyrannidis saevit. Aliud est enim vitia suadere vivendo, aliud jubere terrendo. Dum ergo exempla malae actionis aspicimus, quasi adhuc strepitum calumniatoris audimus; dum vero vi peccare cogimur, jam tyrannum in corde sustinemus.
23. Unos persuaden a los vicios, otros los mandan y obligan a ellos con fuerza tiránica.---Pero porque a veces se esmeran en extorsionar con fuerzas desenfrenadas lo que no pueden persuadir con palabras, aptamente se añade: Y aullarán por la fuerza del brazo de los tiranos. Pues quienquiera que nos impele a vivir mal con su propio ejemplo, todavía usa contra nosotros la voz del calumniador; pero quienquiera que persuadiendo al pecado desea también aterrarnos, ya se ensaña contra nosotros con el brazo de la tiranía. Pues una cosa es persuadir a los vicios viviendo, otra mandarlos aterrando. Mientras, pues, vemos ejemplos de mala acción, como si todavía oyéramos el estrépito del calumniador; pero cuando somos obligados a pecar por la fuerza, ya sostenemos al tirano en el corazón.


24. Eorum tamen conatibus resistunt electorum mentes. Ad Deum eundum est, non solum per mollia, sed etiam per aspera.---Sed robustorum mentes in Deo immobiliter fixae tanto ista despiciunt, quanto cernunt quod contra praecepta conditoris excrescunt. Aeternitatis quippe praemia praestolantes vires ex adversitatibus sumunt, quia crescente pugna gloriosiorem sibi non ambigunt manere victoriam. Sic itaque electorum desideria dum praemuntur, adversitate proficiunt, sicut ignis flatu premitur ut crescat; et unde quasi extingui cernitur, inde roboratur. In eo namque ostendimus quanta ad Dominum cupiditate flagramus, si non solum ad eum per tranquilla et mollia, sed etiam per aspera et dura transimus. Hinc namque propheta ait: Qui perfecit pedes meos quasi cervi (Psal. XVII, 34). Cervus enim cum montium juga conscendit, quaeque aspicit aspera, quaeque se objiciunt sentibus illigata, dato saltu transgreditur, et absque ullo cursus sui obstaculo in superiora elevatur. Ita etiam electorum mentes quaeque sibi in hoc mundo obsistere atque obviare conspiciunt, contemplationis saltu transcendunt, et more cervorum, despectis terrenarum rerum sentibus, in superna se evehunt. Hinc rursum dicit: Et in Deo meo transgrediar murum (Ibid., 30). Murus quippe est omne quod itineri nostro objicitur, ne ad eum qui diligitur, transeatur. Sed murum transgredimur, cum prae amore supernae patriae, quaeque in hoc mundo fuerint objecta calcamus. Hinc per eumdem Prophetam certanti animae Dominus dicit: Exaudivi te in abscondito tempestatis, probavi te ad aquas contradictionis (Psal. LXXX, 8). Absconditum quippe tempestatis est, cum in corde contrito cogitationum tentantium fluctus intumescunt, cum contra amoris sancti studia curarum saecularium se tumultus illidunt. In abscondito ergo tempestatis auditur, quia clamor deprecantis est haec ipsa tribulationis fluctuatio. Quia vero omnino non desunt qui bona quaerentibus suadere perversa moliantur, aquae contradictionis sunt populi resistentes. Et quia tunc probatur desiderium cum aliqua ei adversitate resistitur, recte dicitur: Probavi te ad aquas contradictionis. His itaque virtutum nisibus robusti ex adversitate proficiunt, sed infirmi saepe in desideriis suis, si qua eis fuerint, ex adverso objecta, languescunt, et cum valida tribulatione pulsantur, pusillanimitate deficiunt. Unde Eliu beato Job probra pusillanimitatis impingens, praemissis malorum oppressionibus, infirmorum mox pusillanimitates exsequitur, dicens:
24. Sin embargo, las mentes de los electos resisten sus conatos. Se debe ir a Dios no solo por lo suave, sino también por lo áspero.---Pero las mentes de los robustos, fijadas inamoviblemente en Dios, tanto más desprecian esas cosas cuanto ven que crecen contra los preceptos del Fundador. Pues esperando los premios de la eternidad, toman fuerzas de las adversidades, porque al crecer la lucha no dudan que les aguarda una victoria más gloriosa. Y así los deseos de los electos mientras son oprimidos, aprovechan con la adversidad, como el fuego es oprimido por el soplo para que crezca; y de donde se ve como que se extingue, de allí se robustece. Pues en eso mostramos con cuánta codicia ardemos hacia el Señor, si no solo pasamos hacia Él por lo tranquilo y suave, sino también por lo áspero y duro. Pues de aquí el profeta dice: Quien perfeccionó mis pies como de ciervos (Sal 17, 34 [Vulg. 18, 34]). Pues el ciervo, cuando asciende las cimas de los montes, todo lo que ve áspero, todo lo que se le ofrece ligado con zarzas, lo transgrede dando un salto, y sin ningún obstáculo para su carrera se eleva a lo superior. Así también las mentes de los electos, todo lo que ven que se les opone y sale al encuentro en este mundo, lo trascienden con el salto de la contemplación, y al modo de los ciervos, despreciadas las zarzas de las cosas terrenas, se elevan hacia lo celestial. De aquí de nuevo dice: Y en mi Dios transgrediré el muro (Ibid. 30 [31]). Pues muro es todo lo que se opone a nuestro camino, para que no se pase hacia Aquel que es amado. Pero transgredimos el muro cuando, por amor de la patria celestial, pisoteamos todo lo que en este mundo haya sido opuesto. De aquí, por el mismo Profeta, dice el Señor al alma que lucha: Te oí en lo escondido de la tempestad, te probé en las aguas de la contradicción (Sal 80, 8 [Vulg. 81, 7]). Pues lo escondido de la tempestad es cuando en el corazón contrito se hinchan las olas de los pensamientos tentadores, cuando contra los estudios del amor santo se estrellan los tumultos de los cuidados seculares. En lo escondido, pues, de la tempestad es oído, porque el clamor del que suplica es esta misma fluctuación de la tribulación. Pero porque no faltan del todo quienes se esfuercen por persuadir cosas perversas a quienes buscan lo bueno, las aguas de la contradicción son los pueblos que resisten. Y porque entonces se prueba el deseo cuando se le resiste con alguna adversidad, rectamente se dice: Te probé en las aguas de la contradicción. Con estos esfuerzos de las virtudes, por tanto, los robustos aprovechan con la adversidad, pero los enfermos a menudo languidecen en sus deseos, si algunas cosas les son opuestas desde el lado contrario, y cuando son golpeados con una válida tribulación, desfallecen por la pusilanimidad. De donde Eliú, lanzando oprobios de pusilanimidad contra el bienaventurado Job, habiendo premisado las opresiones de los malos, de inmediato prosigue las pusilanimidades de los enfermos, diciendo:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV [Rec. XI].

VERS. 10.---Et non dixit, Ubi est Deus qui fecit me?
JOB 35, 10.---Y no dijo: ¿Dónde está Dios que me hizo?


25. Qui tentatione frangitur, Dei providentiam serio non cogitat.---Mos sacrae Scripturae est ut a singulari numero ad pluralem subito transeat, atque a plurali saepe se ad singularem vertat. Unde Eliu cum diceret: Clamabunt, et ejulabunt, nequaquam subdidit: Non dixerunt, ubi est Deus: Non dixit ubi est Deus. A plurali quippe numero in singularem veniens, ad personam subito infirmi uniuscujusque transivit, fortasse quia a singulis melius recognoscitur quidquid dici de eis singulariter auditur, ut ad cor suum quisque redeat, et in semetipso hoc quod de unoquoque dicitur reprehendat. Singularem igitur numerum tenuit, dicens: Non dixit, Ubi est Deus qui fecit me. Quisquis enim adversitatum tribulatione frangitur a quo factus est minime contemplatur. Nam qui quod non erat fecit, factum sine gubernatione non deserit; et qui benigne hominem condidit, nequaquam injuste cruciari permittit; nec sinit neglecte perire quod est, qui hoc etiam quod non fuit creavit ut esset. Cum ergo causam tribulationis nostrae requirimus, et fortasse tardius invenimus, est ista consideratio, quod nihil injuste patiamur, quia si Deo auctore sumus qui non fuimus, Deo regente non affligimur injuste qui sumus. Sequitur:
25. Quien se quiebra por la tentación no piensa seriamente en la providencia de Dios.---Es costumbre de la sagrada Escritura pasar súbitamente del número singular al plural, y del plural a menudo volverse al singular. De donde Eliú, al decir: Clamarán y aullarán, de ningún modo añadió: No dijeron ¿dónde está Dios?; sino: No dijo ¿dónde está Dios? Pues viniendo del número plural al singular, pasó súbitamente a la persona de cada uno de los enfermos, tal vez porque cada uno reconoce mejor lo que oye decir singularmente de ellos, para que cada cual vuelva a su corazón, y reprenda en sí mismo esto que se dice de cada uno. Mantuvo, pues, el número singular diciendo: Y no dijo, ¿Dónde está Dios que me hizo? Pues quienquiera que se quiebra por la tribulación de las adversidades, mínimamente contempla por quién fue hecho. Pues quien hizo lo que no era, no desampara lo que hizo sin gobierno; y quien benignamente formó al hombre, de ningún modo permite que sea torturado injustamente; ni deja perecer descuidado lo que es, quien creó incluso lo que no fue para que fuese. Cuando, pues, requerimos la causa de nuestra tribulación, y tal vez la encontramos más tarde, existe esta consideración: que nada padezcamos injustamente, porque si por autoría de Dios somos quienes no fuimos, por gobierno de Dios no somos afligidos injustamente quienes somos. Sigue:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI [Vet. XI, Rec. XII].

IBID.---Cui dedit carmina in nocte
JOB 35, 10. --- Que da cantos en la noche.


26. Ne vincamur, Deus tribulationes consolatione condit.---Carmen in nocte est laetitia in tribulatione, quia etsi pressuris temporalitatis affligimur, spe jam tamen de aeternitate gaudemus. Carmina Paulus in nocte praedicabat, dicens: Spe gaudentes, in tribulatione patientes (Rom. XII, 12). Carmen in nocte David sumpserat, qui dicebat: Tu mihi es refugium a pressura quae circumdedit me, exsultatio mea, redime me a circumdantibus me (Psal. XXXI, 7). Ecce noctem pressuram nominat, et tamen liberatorem suum inter angustias exsultationem vocat. Foris quidem nox erat in circumdatione pressurae, sed intus carmina resonabant de consolatione laetitiae. Quia enim ad aeterna gaudia redire non possumus, nisi per temporalia detrimenta, tota sacrae Scripturae intentio est ut spes manentis laetitiae nos inter haec transitoria adversa corroboret. Unde et Ezechiel propheta librum se accepisse testatur, in quo scriptae erant lamentationes, carmen et vae (Ezech. II, 9). Quid enim libro hoc, nisi divina eloquia figurantur? Quae quia nobis lacrymas luctusque praecipiunt, lamentationes in eo scriptae referuntur. Carmen quoque et vae continent, quia sic de spe gaudium praedicant, ut in praesenti tamen pressuras atque angustias incident. Carmen et vae continent, quia etsi illic dulcia appetimus, prius necesse est ut hic amara toleremus. Carmen et vae discipulis praedicabat Dominus, cum dicebat: Haec locutus sum vobis, ut in me pacem habeatis; in mundo pressuram habebitis (Joan. XVI, 33). Ac si aperte diceret: Sit vobis de me interius quod consolando reficiat, quia erit de mundo exterius quod saeviendo graviter premat. Quia ergo infirmus quisque cum premitur, a spe gaudii nimia pusillanimitate lassatur, et dum foris adversa tolerat, intus obliviscitur quo gaudebat, bene dicitur: Non dixit, Ubi est Deus qui fecit me, qui dedit carmina in nocte? Si enim ista diceret, vim quam patitur temperaret; et per hoc quod mansurum intus quaereret, id quod foris transitorium sustinet esse intolerabile non aestimaret. Sequitur:
26. Para que no seamos vencidos, Dios sazona las tribulaciones con la consolación. --- El canto en la noche es la alegría en la tribulación, porque aunque somos afligidos por las presiones de la temporalidad, sin embargo, ya nos alegramos por la esperanza de la eternidad. Pablo predicaba cantos en la noche, diciendo: Gozosos en la esperanza, sufridos en la tribulación (Rom 12, 12). David había tomado un canto en la noche, quien decía: Tú eres mi refugio de la presión que me ha rodeado, mi exultación, redímeme de los que me rodean (Sal 31, 7 [Vulg. 32, 7]). He aquí que llama a la presión 'noche', y sin embargo llama a su libertador 'exultación' entre las angustias. Por fuera ciertamente era de noche por el rodeo de la presión, pero por dentro resonaban cantos por el consuelo de la alegría. Pues porque no podemos volver a los gozos eternos sino a través de los detrimentos temporales, toda la intención de la sagrada Escritura es que la esperanza de la alegría permanente nos corrobore entre estas adversidades transitorias. De donde también el profeta Ezequiel testifica haber recibido un libro en el que estaban escritas lamentaciones, un canto y un ay (Ez 2, 9). ¿Qué pues se figura por este libro sino los divinos elocuios (divina eloquia)? Los cuales, porque nos prescriben lágrimas y lutos, se relatan como lamentaciones escritas en él. También contienen un canto y un ay, porque de tal modo predican el gozo por la esperanza, que sin embargo mencionan presiones y angustias en el presente. Contienen un canto y un ay, porque aunque allí deseamos cosas dulces, primero es necesario que aquí toleremos cosas amargas. El Señor predicaba un canto y un ay a los discípulos cuando decía: Estas cosas os he hablado para que en mí tengáis paz; en el mundo tendréis presión (Jn 16, 33). Como si dijera abiertamente: Haya para vosotros en mí, interiormente, lo que os recree consolándoos, porque habrá en el mundo, exteriormente, lo que os oprima gravemente ensañándose. Porque, pues, cada enfermo cuando es oprimido, se fatiga por la excesiva pusilanimidad de la esperanza del gozo, y mientras tolera por fuera las adversidades, olvida por dentro aquello en lo que se gozaba, bien se dice: No dijo: ¿Dónde está Dios que me hizo, que dio cantos en la noche? Pues si dijera estas cosas, templaría la fuerza que padece; y por esto, porque buscaría dentro lo que ha de permanecer, no estimaría que aquello que sostiene por fuera como transitorio fuera intolerable. Sigue:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII [Rec. XIII].

VERS. 11.---Qui docet nos super jumenta terrae, et super volucres coeli erudit nos.
JOB 35, 11. --- Que nos enseña sobre los jumentos de la tierra, y sobre las aves del cielo nos instruye.


27. Deus nos docet carnis voluptates, et spiritus elationem cavere.---Jumenta terrae sunt, qui usu vitae carnalis ima appetunt; volucres vero coeli sunt, qui superbae curiositatis studio sublimia perscrutantur. Illi vivendo se deponunt infra quam sunt, isti inquirendo se elevant ultra quam possunt. Illos in infimis voluptas dejicit carnis, istos quasi in superioribus erigit libido curiositatis. Illis per sacra eloquia dicitur: Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non est intellectus (Psal. XXXI, 9); istorum superbus labor increpatur, dum dicitur: Altiora te ne quaesieris, et fortiora te ne scrutatus fueris (Eccli. III, 22). Illis dicitur: Mortificate membra vestra, quae sunt super terram, fornicationem, immunditiam, libidinem, concupiscentiam malam (Coloss. III, 5); istis dicitur: Nemo vos decipiat per philosophiam et inanem fallaciam (Coloss. II, 8). Docet igitur nos Deus super jumenta terrae et volucres coeli, quia dum hoc quod sumus agnoscimus, nec carnis nos infirmitas dejicit, nec superbiae spiritus elevat; nec defluendo imis subjicimur, nec superbiendo de sublimibus inflamur. Qui enim carne labitur, jumentorum appetitu prosternitur; qui vero extollitur mente, more volucrum quasi levitatis penna sublevatur.
27. Dios nos enseña a precavernos de los placeres de la carne y de la elación del espíritu. --- Los jumentos de la tierra son quienes, por el uso de la vida carnal, buscan lo ínfimo; pero las aves del cielo son quienes, por el estudio de la soberbia curiosidad, escudriñan lo sublime. Aquellos, viviendo, se deponen por debajo de lo que son; estos, inquiriendo, se elevan por encima de lo que pueden. A aquellos los derriba la voluntad de la carne en lo ínfimo; a estos los erige la libido de la curiosidad (libido curiositatis) como en lo superior. A aquellos se les dice por la sagrada elocuencia (sacra eloquia): No queráis ser como el caballo y el mulo, que no tienen entendimiento (Sal 31, 9 [Vulg. 32, 9]); el soberbio trabajo de estos es increpado cuando se dice: No busques lo más alto para ti, ni escudriñes lo más fuerte que tú (Eclo 3, 22 [Vulg. 3, 22]). A aquellos se les dice: Mortificad vuestros miembros que están sobre la tierra: fornicación, inmundicia, libido, mala concupiscencia (Col 3, 5); a estos se les dice: Nadie os engañe por la filosofía y la vana falacia (Col 2, 8). Dios, pues, nos enseña sobre los jumentos de la tierra y las aves del cielo, porque mientras reconocemos lo que somos, ni la enfermedad de la carne nos derriba, ni el espíritu de soberbia nos eleva; ni fluyendo somos sometidos a lo ínfimo, ni ensoberbeciéndonos somos inflamados por lo sublime. Pues quien cae por la carne, es postrado por el apetito de los jumentos; pero quien es ensalzado en la mente, al modo de las aves es sublimado como por la pluma de la levedad.


[Vet. XII.] 28. Superbia luxuriae seminarium. Caro mergit quos superba scientia sublevat. Juste mens amittit carnis dominium si Deo servire deneget.---Sed si vigilanter intenditur, ut et mentis humilitas, et carnis castimonia teneatur, cito cognoscimus, quia alterum custoditur ex altero. Nam multis saepe superbia luxuriae seminarium fuit, quia dum eos spiritus quasi in altum erexit, caro in infimis mersit. Hi enim prius secreto elevantur, sed postmodum publice corruunt, quia dum occultis intumescunt motibus cordis, apertis cadunt lapsibus corporis. Sic sic elati justa fuerant retributione feriendi, ut quia superbiendo se hominibus praeferunt, luxuriando usque ad jumentorum similitudinem devolvantur. Homo quippe cum in honore esset, non intellexit, comparatus est jumentis insipientibus, et similis factus est illis (Psal. XLVIII, 13). Quasi scientiae enim illos in altum penna sublevaverat, de quibus Paulus hoc quod et superius protulimus dicebat: Quia cum cognovissent Deum, non sicut Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt, sed evanuerunt in cogitationibus suis (Rom. I, 21). Quomodo autem in jumentorum, aut plusquam jumentorum voluptatem deciderint, subdidit dicens: Tradidit eos Deus in desideria cordis eorum, in immunditiam (Ibid., 24). Ecce caro mersit quos superba scientia sublevavit, et a volatu volucrum ultra appetitum lapsi sunt jumentorum; atquae inde sub se prostrati sunt, unde super se ire videbantur. Curandum itaque est, et omni custodia mens a superbiae tumore servanda. Non enim ante oculos Dei vacuae transvolant cogitationes nostrae; et nulla momenta temporis per animum transeunt sine statu retributionis. Intus ergo videt Deus quod mentem elevat, et idcirco permittit foris invalescere quod deponat. Intus prius extollitur, quod foris postmodum luxuriae corruptione feriatur. Occultam videlicet culpam sequitur aperta percussio, ut malis exterioribus interiora puniantur et cor publice corruat, quod latenter tumebat. Hinc quippe per Osee contra Israelitas dicitur: Spiritus fornicationis in medio eorum, et Dominum non cognoverunt (Ose. V, 4). Qui ut ostenderet quod causa libidinis ex culpa proruperit elationis, mox subdidit dicens: Et respondebit arrogantia Israel in faciem ejus (Ibid., 5). Ac si diceret: Culpa quae per elationem mentis in occulto latuit per carnis luxuriam in aperto respondit. Proinde per humilitatis custodiam servanda est munditia castitatis. Si enim pie spiritus sub Deo premitur, caro illicite super spiritum non levatur. Habet quippe spiritus commissum sibi dominium carnis, si tamen sub Domino recognoscit jura legitimae servitutis. Nam si auctorem suum superbiendo contemnit, jure et a subjecta carne praelium suscipit. Unde et ille primus inobediens mox ut superbiendo peccavit, pudenda contexit (Genes. III, 7). Quia enim contumeliam spiritus Deo intulit, mox contumeliam carnis invenit. Et quia auctori suo esse subditus noluit, jus carnis subditae quam regebat amisit, ut in seipso videlicet inobedientiae suae confusio redundaret, et superatus disceret, quid elatus amisisset.
28. La soberbia es el seminario de la lujuria. La carne sumerge a quienes la soberbia ciencia eleva. Justamente la mente pierde el dominio de la carne si se niega a servir a Dios. --- Pero si se atiende vigilantemente a que se mantenga tanto la humildad de la mente como la castimonia de la carne, pronto conocemos que lo uno es custodiado por lo otro. Pues para muchos a menudo la soberbia fue el seminario de la lujuria, porque mientras el espíritu los erigía como hacia lo alto, la carne los sumergía en lo ínfimo. Pues estos primero son elevados en secreto, pero después caen públicamente, porque mientras se inflan por los movimientos ocultos del corazón, caen por los lapsos abiertos del cuerpo. Así, así los elados habían de ser heridos por justa retribución, para que, porque ensoberbeciéndose se prefieren a los hombres, luxuriando sean devueltos hasta la semejanza de los jumentos. Pues el hombre, cuando estaba en honor, no entendió; fue comparado con los jumentos insipientes, y se hizo semejante a ellos (Sal 48, 13 [Vulg. 49, 12]). Pues como la pluma de la ciencia los había elevado a lo alto, de quienes Pablo decía esto mismo que también arriba adujimos: Porque habiendo conocido a Dios, no le glorificaron como a Dios, ni le dieron gracias; sino que se desvanecieron en sus pensamientos (Rom 1, 21). Pero cómo decidieron en la voluntad de los jumentos, o más que de los jumentos, añadió diciendo: Los entregó Dios a los deseos de su corazón, a la inmundicia (Ibid. 24). He aquí que la carne sumergió a quienes la soberbia ciencia elevó, y del vuelo de las aves cayeron por el apetito más allá de los jumentos; y de allí fueron postrados debajo de sí, de donde parecían ir sobre sí. Se debe cuidar, pues, y con toda custodia se ha de guardar la mente del tumor de la soberbia. Pues no pasan ante los ojos de Dios vacíos nuestros pensamientos; y ningún momento de tiempo pasa por el alma sin el estado de retribución. Ve, pues, Dios por dentro lo que eleva la mente, y por eso permite que prevalezca por fuera lo que la deponte. Por dentro se extollía primero lo que por fuera después sería herido por la corrupción de la lujuria. Sigue, pues, a la culpa oculta la percusión abierta, para que por los males exteriores se castiguen los interiores, y caiga públicamente el corazón que latente se hinchaba. De aquí, por cierto, se dice por Oseas contra los israelitas: El espíritu de fornicación está en medio de ellos, y no conocieron al Señor (Os 5, 4). El cual, para mostrar que la causa de la libido prorrumpió de la culpa de la elación, luego añadió diciendo: Y responderá la arrogancia de Israel en su cara (Ibid. 5). Como si dijera: La culpa que latía en lo oculto por la elación de la mente, respondió en lo abierto por la lujuria de la carne. Por tanto, por la custodia de la humildad se ha de guardar la limpieza de la castidad. Si enim pie spiritus sub Deo premitur, caro illicite super spiritum non levatur. Pues el espíritu tiene el dominio de la carne encomendado a sí, si sin embargo reconoce bajo el Señor los derechos de la legítima servidumbre. Pues si ensoberbeciéndose desprecia a su autor, de derecho recibe también la batalla de la carne sujeta. De donde también aquel primer inobediente, tan pronto como pecó ensoberbeciéndose, cubrió las partes vergonzosas (Gen 3, 7). Pues porque el espíritu infirió contumelia a Dios, pronto encontró la contumelia de la carne. Y porque no quiso estar sujeto a su autor, perdió el derecho de la carne sujeta que regía, para que en sí mismo, por cierto, redundara la confusión de su inobediencia, y vencido aprendiera lo que elado había perdido.


[Vet. XIII.] 29. Si cordis humilitatem negligamus, Deus carnis integritatem despicit.---Nullus ergo postquam superna appetere coeperit, si carnis voluptate prosternitur, tunc se victum judicet, cum aperte superatur. Si enim plerumque virus libidinis de radice nascitur elationis, tunc caro vicit, cum spiritus latenter intumuit: jam tunc anima per originem culpae in petulantiam jumentorum cecidit, cum efferendo se, more volucrum, ultra quam debuit evolavit. Hinc est enim quod longa continentia repente solvitur, hinc quod plerumque et usque ad senium virginitas servata vitiatur. Quia enim negligitur humilitas cordis, rectus judex despicit etiam integritatem corporis; et quandoque per apertum malum reprobos annuntiat, quos dudum reprobos in occulto tolerabat. Nam qui diu servatum bonum subito perdidit, apud semetipsum intus aliud malum tenuit, ex quo aliud subito erupit per quod ab omnipotente Deo etiam tunc alienus exstitit, quando se ei per munditiam corporis inhaerere monstravit. Quia igitur mentis elatio ad pollutionem pertrahit carnis, reproborum cor a volatu volucrum ad petulantiam mergitur jumentorum. Sancti autem viri ne appetitu bestiali ad luxuriae voraginem devolvantur, sollicite cogitationes mentis a superbiae volatu custodiunt; ac ne in infima desipiendo corruant, omne quod sublimiter sapiunt, humiliter premunt. Recte itaque dicitur: Qui docet nos super jumenta terrae, et super volucres coeli erudit nos. Subaudis, hoc quoque non dixit.
29. Si descuidamos la humildad del corazón, Dios desprecia la integridad de la carne. --- Ninguno, pues, después de que haya comenzado a apetecer lo celestial, si es postrado por el placer de la carne, se juzgue vencido entonces cuando es abiertamente superado. Pues si en su mayor parte el virus de la libido nace de la raíz de la elación, ya entonces venció la carne cuando el espíritu latente se hinchó: ya entonces el alma, por el origen de la culpa, cayó en la petulancia de los jumentos cuando, ensalzándose al modo de las aves, voló más allá de lo que debió. De aquí es, pues, que la larga continencia de pronto se disuelve; de aquí que, en su mayor parte, incluso hasta la vejez la virginidad guardada se vicia. Pues porque se descuida la humildad del corazón, el recto Juez desprecia incluso la integridad del cuerpo; y a veces, por el mal abierto, anuncia a los réprobos, a quienes hacía tiempo toleraba como réprobos en lo oculto. Pues quien perdió súbitamente un bien guardado por mucho tiempo, tuvo dentro de sí otro mal del cual brotó de pronto otro por el que existió ajeno a Dios omnipotente incluso entonces cuando mostraba adherirse a Él por la limpieza del cuerpo. Porque, por tanto, la elación de la mente conduce a la polución de la carne, el corazón de los réprobos es sumergido del vuelo de las aves a la petulancia de los jumentos. Pero los varones santos, para no ser devueltos por el apetito bestial a la vorágine de la lujuria, custodian solícitamente los pensamientos de la mente del vuelo de la soberbia; y para no caer en lo ínfimo desipiendo, oprimen humildemente todo lo que saben sublimemente. Rectamente, pues, se dice: Que nos enseña sobre los jumentos de la tierra, y sobre las aves del cielo nos instruye. Sobrentiende: esto también no lo dijo [el enfermo].


30. In adversis deficimus, quia prosperis uti moderate nescimus.---Hoc itaque quod jumentis ac volucribus antecellit, eum non dicit in tribulatione memorari; ac si diceret: Infirmus quisque idcirco nequaquam se in perturbatione corroborat, quia et in tranquillitate non temperat; et ideo nescit adversa tolerare, quia constitutus in prosperis cogitatione se non novit a volatu volucrum premere, nec carnales motus a jumentorum ingluvie sublevare. Sed hoc beato Job tanto inconvenienter dicitur, quanto vita ejus inter alta et infima mirabiliter temperatur. Quod quidem intelligi et aliter potest: Qui docet nos super jumenta terrae, et super volucres coeli erudit nos. Nam sicut jumentorum vocabulo signatur vita hominum carnis adhuc motibus subditorum, ita appellatione volucrum figuratur elatio spirituum superborum, ut per jumenta quidem terreni homines, per volucres vero daemonia designentur. Unde cum semina Dominus juxta viam diceret cecidisse, subjungit: Venerunt volucres coeli, et comederunt ea (Matth. XIII, 4), nimirum per volucres signans aereas potestates.
30. En las adversidades desfallecemos porque no sabemos usar las prósperas moderadamente. --- Esto, pues, que antecede a los jumentos y a las aves, dice él [Eliú] que no se recuerda en la tribulación; como si dijera: Cada enfermo por eso de ningún modo se corrobora en la perturbación, porque tampoco en la tranquilidad se templa; y por eso no sabe tolerar las adversidades, porque constituido en las prósperas no supo con el pensamiento oprimirse del vuelo de las aves, ni elevar los movimientos carnales de la glotonería de los jumentos. Pero esto se dice al bienaventurado Job tanto más inconvenientemente cuanto que su vida es maravillosamente templada entre lo alto y lo ínfimo. Lo cual ciertamente puede entenderse también de otro modo: Que nos enseña sobre los jumentos de la tierra, y sobre las aves del cielo nos instruye. Pues así como con el vocablo de jumentos se significa la vida de los hombres todavía sujetos a los movimientos de la carne, así con la apelación de aves se figura la elación de los espíritus soberbios, de modo que por los jumentos se designen los hombres terrenos, y por las aves los demonios (daemonia). De donde, cuando el Señor decía que las semillas habían caído junto al camino, añade: Vinieron las aves del cielo y las comieron (Mt 13, 4), sin duda significando por las aves las potestades aéreas.


31. Sancti dum Deo se subdunt, cuncta transitoria superant et despiciunt.---Sancti autem viri, quia nec infima hominum exempla appetunt, nec rursum daemoniaca subtilitate falluntur, et super jumenta terrae, et super coeli volucres virtute eruditionis excrescunt. Super jumenta enim terrae edocti sunt, quia quidquid in imis potest ambiri despiciunt. Super volucres quoque coeli eruditi sunt, quia omnes immundorum spirituum insidias comprehendunt. Super jumenta terrae edocti sunt, quia nihil in hac vita quod praeterit quaerunt. Super voluores coeli eruditi sunt, quia potestates aereas, quas adhuc per carnis infirmitatem tolerant, jam vitae meritis calcant. Paulus jam super jumenta terrae edoctus fuerat, dicens: Multi enim ambulant. Et paulo post: Quorum finis interitus, quorum deus venter est, et gloria in confusione ipsorum, qui terrena sapiunt. Nostra autem conversatio in coelis est (Philip. III, 18, 19). Et rursum super volucres coeli eruditum se noverat, cum dicebat: Nescitis quoniam angelos judicabimus (I Cor. VI, 3)? Sub se jumenta cernebat, quia videlicet in terra adhuc positus calcabat mores hominum qui in infimis conversantur. Et rursum volatum volucrum meritorum dignitate transcenderat, quia subiturus coelestia judicaturum se angelos non ignorabat. In illis immundorum infima, in istis superborum summa calcabat. Mentes quippe sanctorum transitoria cuncta despiciunt, et sub se labi quidquid superbit, quidquid praeterit, contemplantur; et quasi in quodam rerum vertice constitutae, tanto sibi omnia subesse conspiciunt, quanto semetipsas verius auctori omnium subdunt; atque inde cuncta transcendunt, unde creatori cunctorum vera se humilitate substernunt. Dicat ergo: Qui docet nos super jumenta terrae, et super volucres coeli erudit nos. Ac si diceret: Infirmus pusillanimitate victus ista non dixit, et idcirco eum adversitas tentationis perculit, quia tranquillitatis tempore haec cuncta transeuntia nulla perfectione superavit. Hujus enim vitae adversa non perhorresceret, si perfectionis merito etiam secunda calcasset. Sequitur:
31. Mientras los santos se sujetan a Dios, superan y desprecian todo lo transitorio. --- Pero los varones santos, porque ni apetecen los ínfimos ejemplos de los hombres, ni de nuevo son engañados por la sutileza demoníaca, crecen por la virtud de la instrucción tanto sobre los jumentos de la tierra como sobre las aves del cielo. Pues sobre los jumentos de la tierra son enseñados, porque desprecian todo lo que en lo ínfimo puede ser ambicionado. Sobre las aves del cielo también son instruidos, porque comprenden todas las insidias de los espíritus inmundos. Sobre los jumentos de la tierra son enseñados, porque nada buscan en esta vida que pasa. Sobre las aves del cielo son instruidos, porque ya pisan con los méritos de su vida las potestades aéreas, que todavía toleran por la enfermedad de la carne. Pablo ya había sido enseñado sobre los jumentos de la tierra, diciendo: Pues muchos andan. Y un poco después: Cuyo fin es la perdición, cuyo dios es el vientre, y su gloria en su confusión, que gustan lo terreno. Nuestra conversación, empero, en los cielos está (Fil 3, 18-20). Y de nuevo se sabía instruido sobre las aves del cielo cuando decía: ¿No sabéis que juzgaremos a los ángeles? (1 Cor 6, 3). Veía bajo sí a los jumentos, porque puesto todavía en la tierra pisaba las costumbres de los hombres que conversan en lo ínfimo. Y de nuevo el vuelo de las aves lo había trascendido por la dignidad de sus méritos, porque no ignoraba que él, que habría de entrar en lo celestial, juzgaría a los ángeles. En aquellos pisaba lo ínfimo de los inmundos, en estos lo sumo de los soberbios. Las mentes, por cierto, de los santos desprecian todo lo transitorio, y contemplan cómo cae bajo ellas todo lo que ensoberbece, todo lo que pasa; y como constituidas en una cierta cima de las cosas, tanto ven que todo les está sujeto cuanto más verdaderamente se sujetan ellas mismas al autor de todo; y de allí trascienden todo, de donde se postran al creador de todas las cosas con verdadera humildad. Diga, pues: Que nos enseña sobre los jumentos de la tierra, y sobre las aves del cielo nos instruye. Como si dijera: El enfermo vencido por la pusilanimidad no dijo estas cosas, y por eso lo hirió la adversidad de la tentación, porque en el tiempo de la tranquilidad nada de estas cosas transeúntes superó con perfección alguna. Pues no horrorizaría las adversidades de esta vida, si por el mérito de la perfección hubiera pisado también las cosas secundas. Sigue:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII [Rec. IV].

VERS. 12.---Ibi clamabunt, et non exauaret propter superbiam malorum.
JOB 35, 12. --- Allí clamarán, y no oirá, por la soberbia de los malos.


32. Justi permittuntur opprimi ut purgentur, et ut oppressorum nequitia consummetur.---Ibi videlicet in tribulatione, ut e contra de gaudio scriptum est: Filii servorum tuorum inhabitabunt ibi (Psal. CI, 29). Sed videtur incertum utrum dicat: Propter superbiam malorum non exaudiet; an, propter superbiam malorum clamabunt. Intelligi autem melius potest, si non exaudiri potius propter malorum superbiam, quam clamare referantur. Nam quod propter malorum superbiam clamant, jam supra dictum est, eo versu quo dicitur: Propter multitudinem violentorum clamabunt. Aliquid ergo nobis hoc versu innuitur quod paulo subtilius attendatur, quia saepe oppressi quidam dum clamaverint, ex se quidem merentur audiri, sed tamen eorum desideria propter opprimentium superbiam differuntur. Justus quippe Deus et suos permittit temporaliter opprimi, et violentorum malitiam nequiter augeri, ut dum horum vita in purgatione teritur, illorum nequitia consummetur.
32. Los justos son permitidos ser oprimidos para que sean purgados, y para que la maldad de los opresores se consuma. --- 'Allí', a saber, en la tribulación, como por el contrario se escribió del gozo: Los hijos de tus siervos habitarán allí (Sal 101, 29 [Vulg. 102, 28]). Pero parece incierto si dice: Por la soberbia de los malos no oirá; o: por la soberbia de los malos clamarán. Pero puede entenderse mejor si se refieren más bien como no siendo oídos por la soberbia de los malos, que como clamando. Pues que claman por la soberbia de los malos ya se dijo arriba, en aquel verso donde se dice: Por la multitud de los violentos clamarán. Algo, pues, se nos insinúa en este verso que se atienda un poco más sutilmente, porque a menudo algunos oprimidos, mientras claman, merecen ciertamente por sí ser oídos, pero sin embargo sus deseos se difieren por la soberbia de los que oprimen. Pues el Dios justo tanto permite que los suyos sean oprimidos temporalmente, como que la malicia de los violentos se aumente inicuamente, para que mientras la vida de aquellos se desgasta en la purgación, la maldad de estos se consuma.


Plerumque vero accidit, ut justi in tribulatione deprehensi, supernum solatium etiam temporaliter percipiant, quod tamen non temporaliter implorant. Salvari enim non propter se, sed propter adversariorum salutem concupiscunt, ut dum illos omnipotens Deus ab immensis periculis facto quodam miraculo liberat, virtutem suam ipsis etiam persecutoribus innotescat; atque inde adversarios ad aeternitatem redimat, unde suos temporaliter salvat, sicut Propheta quoque vocem martyrum suscipiens, ait: Propter inimicos meos eripe me (Psal. LXVIII, 19). Ac si diceret: Propter me quidem eripi de temporali tribulatione non appeto, sed tamen eripi propter adversarios meos concupisco, ut dum mea vita salvari mirabiliter cernitur, ipso miraculorum visu inimicorum duritia convertatur. Sicut ergo saepe Dominus suorum vitam temporaliter pro inimicorum conversione eripit, ita saepe suorum voces propter damnationem persequentium non exaudit, ut videlicet inde reatum suum cumulent, unde praevaluisse se nequiter gaudent. Nam qui invisibilia despiciunt, moveri nonnunquam visibilibus miraculis possunt. Sed idcirco cum justis plerumque nil mirum visibiliter agitur, quia eorum adversarii illuminari invisibiliter non merentur. Dicatur ergo: Ibi clamabant, et non exaudiet propter superbiam malorum. Ac si diceret: Reatus opprimentium audire voces prohibet oppressorum. Nec eripiuntur visibiliter justi, quia salvari invisibiliter non merentur injusti. Unde rursum per Prophetam dicitur: Cum viderit sapientes morientes, simul insipiens et stultus peribunt (Psal. XLVIII, 11). Quos enim visibiliter mori conspiciunt, invisibiliter vivere posse non credunt; atque eo reatum infidelitatis suae cumulant, quo visa morte fidelium de aeternitate desperant. Igitur violenti quique inde deterius deficiunt, unde contra vitam innocentium exterius convalescunt; tantoque illos intima veritas a se foras ejicit, quanto eos contra suos temporaliter quod volunt posse permittit.
Pero en su mayor parte sucede que los justos, sorprendidos en la tribulación, perciben el consuelo celestial incluso temporalmente, el cual sin embargo no imploran para un fin temporal. Pues desean ser salvados no por sí mismos, sino por la salvación de sus adversarios, para que mientras Dios omnipotente los libra de inmensos peligros por un cierto milagro, su virtud se haga conocer incluso a los mismos perseguidores; y de allí redima a sus adversarios para la eternidad, de donde salva a los suyos temporalmente, como el Profeta también, tomando la voz de los mártires, dice: Líbrame por mis enemigos (Sal 68, 19 [Vulg. 69, 18]). Como si dijera: No deseo ciertamente ser librado de la tribulación temporal por mí, pero sin embargo deseo ser librado por mis adversarios, para que mientras se ve mi vida salvada maravillosamente, por la misma visión de los milagros se convierta la dureza de mis enemigos. Así, pues, como el Señor a menudo libra la vida de los suyos temporalmente para la conversión de los enemigos, así a menudo no oye las voces de los suyos por la condenación de los perseguidores, para que ciertamente de allí acumulen su reato, de donde se alegran inicuamente de haber prevalecido. Pues quienes desprecian lo invisible, pueden conmoverse a veces por milagros visibles. Pero por eso en su mayor parte nada admirable se hace visiblemente con los justos, porque sus adversarios no merecen ser iluminados invisiblemente. Dígase, pues: Allí clamarán, y no oirá, por la soberbia de los malos. Como si dijera: El reato de los opresores prohíbe oír las voces de los oprimidos. Ni son librados visiblemente los justos, porque no merecen ser salvados invisiblemente los injustos. De donde de nuevo se dice por el Profeta: Cuando viere morir a los sabios, al mismo tiempo el insipiente y el estulto perecerán (Sal 48, 11 [Vulg. 49, 10]). Pues a quienes ven morir visiblemente, no creen que puedan vivir invisiblemente; y con eso acumulan el reato de su infidelidad, con lo cual, vista la muerte de los fieles, desesperan de la eternidad. Por tanto, los violentos desfallecen tanto peor cuanto que prevalecen exteriormente contra la vida de los inocentes; y tanto más los arroja de sí la íntima Verdad, cuanto que les permite poder lo que quieren temporalmente contra los suyos.


33. Malorum poena gravior, est prosperitas. Manifestum est reprobationis indicium.---Quisquis itaque bonorum vitam persequitur, tunc pejore ultione damnatur, cum nulla ei adversitate resistitur; et tunc fortioris irae periculis subjacet, cum prospere peragit quod nequiter concupiscit, quia videlicet vindicta superni judicii ad futura eum supplicia reservando deseruit, cui hic in malo obviare contempsit. Hinc enim per Prophetam Dominus dicit: Dimisi eos secundum desideria cordis eorum, et ibunt in voluntatibus suis (Psal. LXXX, 13). Hinc rursum dicitur: Non est virga Dei super illos (Job. XXI, 9). Hinc etiam de ipso eorum capite scriptum est: Faciet et prosperabitur (Dan. VIII, 12). Hinc rursus de eodem dicitur: Et dolus in manu ejus dirigetur (Dan. VIII, 25). In manu quippe Antichristi dolus dirigetur, quia in hoc quod contra bonos proposuerit implere temporaliter nulla adversitate praepeditur. Hinc rursus per Salomonem dicitur: Prosperitas stultorum perdet illos (Prov. I, 32). [Vet. XVI.] Manifestum ergo perditionis indicium est, quando affectatis iniquitatibus subsequens favet effectus, et nulla contrarietas impedit quod mens perversa conceperit. Nam saepe pravorum hominum dum tardantur vota, mutantur; et dum difficultatem perfectionis sentiunt, reatum malae actionis agnoscunt; et quibus prius invitis contradicitur, volentes postmodum hoc quod conceperant, adversantur. Quia igitur malos cum deserit Dominus praevalere permittit, et unde superborum nequitia perficitur, inde humilium longanimitas consummatur, dicatur recte: Ibi clamabunt, et non exaudiet propter superbiam malorum. Sequitur:
33. La pena más grave de los malos es la prosperidad. Es indicio manifiesto de reprobación. --- Quienquiera, pues, que persigue la vida de los buenos, entonces es condenado con peor venganza (ultio), cuando ninguna adversidad se le resiste; y entonces está sujeto a los peligros de una ira más fuerte, cuando realiza prósperamente lo que inicuamente codició, porque a saber la venganza (vindicta) del juicio celestial lo desamparó al reservarlo para los suplicios futuros, a quien aquí desdeñó oponérsele en el mal. Pues de aquí dice el Señor por el Profeta: Los solté según los deseos de su corazón, e irán en sus voluntades (Sal 80, 13 [Vulg. 81, 12]). De aquí de nuevo se dice: No está la vara de Dios sobre ellos (Job 21, 9). De aquí también se escribió de su misma cabeza: Hará y prosperará (Dan 8, 12). De aquí de nuevo se dice del mismo: Y el dolo será dirigido en su mano (Dan 8, 25). Pues en la mano del Anticristo se dirige el dolo, porque en aquello que se propuso cumplir contra los buenos temporalmente, por ninguna adversidad es impedido. De aquí de nuevo se dice por Salomón: La prosperidad de los estultos los perderá (Prov 1, 32). Es, pues, indicio manifiesto de perdición cuando a las iniquidades afectuadas favorece el efecto subsiguiente, y ninguna contrariedad impide lo que la mente perversa concibió. Pues a menudo, mientras se retardan los votos de los hombres malvados, se cambian; y mientras sienten la dificultad de la perfección, reconocen el reato de la mala acción; y aquello a lo que primero invitados se oponían, queriendo después aquello que habían concebido, se oponen. Porque, pues, a los malos cuando los desampara el Señor les permite prevalecer, y de donde la maldad de los soberbios se perfecciona, de allí la longanimidad (longanimitas) de los humildes se consuma, dígase rectamente: Allí clamarán, y no oirá, por la soberbia de los malos. Sigue:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX [Rec. XV].

VERS. 13.---Neque enim frustra audiet Deus, et Omnipotens singulorum causas intuebitur.
JOB 35, 13. --- Pues no en vano oirá Dios, y el Omnipotente las causas de cada uno mirará.


34. Desideria sanctorum eo cumulatius exaudiuntur, quo tardius.---Notandum quod duo sunt dicta, quia et clamantem non frustra audit, et tamen quod patitur respicit, et exaudire voces dissimulat, et quod unusquisque tolerat non ignorat. Nemo ergo qui tardius auditur credat quod a superna cura negligatur. Saepe enim nostra desideria, quia celeriter non fiunt, exaudiuntur; et quod impleri concite petimus, et ipsa melius tarditate prosperatur. Saepe vox nostra eo perficitur quo differtur; et cum superficietenus petitio negligitur, vota nostra altius in cogitationum radice complentur: sicut et semina messium gelu pressa solidantur; et quo ad superficiem tardius exeunt, eo ad frugem multipliciora consurgunt. Desideria itaque nostra dilatione extenduntur, ut proficiant; proficiunt, ut ad hoc quod perceptura sunt convalescant; exercitantur in certamine, ut majoribus cumulentur praemiis in retributione, labor protrahitur pugnae, ut crescat corona victoriae. Suos ergo Dominus cum velociter non exaudit, quo repellere creditur trahit. Internus quippe est medicus, et peccatorum in nobis contagia quae inesse medullitus reprobat secat, abscindit virus putredinis ferro tribulationis; et quo voces aegri audire dissimulat, eo aegritudinis finem procurat. Hinc enim Propheta ait: Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies; et nocte, et non ad insipientiam mihi (Psal. XXI, 3). Ac si diceret: Nequaquam mihi ad insipientiam proficit quod die ac nocte clamantem me continue non exaudis, quia unde me in temporali tribulatione quasi deseris, inde ad aeternam sapientiam plus erudis. Hinc etiam dicit: Adjutor in opportunitatibus, in tribulatione (Psal. IX, 10). Tribulationem quippe dicturus, opportunitates praemisit, quia saepe et tribulatione conterimur, et tamen opportunum nondum est ut ad desiderium ereptionis adjuvemur. Dicatur ergo: Neque enim frustra audiet Deus, et Omnipotens singulorum causas intuebitur. Sed quia plerumque nonnulli et ipsa adjutorii tarditate franguntur, apte subjungit:
34. Los deseos de los santos tanto más acumuladamente son oídos cuanto más tarde. --- Se ha de notar que son dos cosas dichas, porque tanto oye al que clama no en vano, como sin embargo mira lo que padece, y disimula oír las voces, y lo que cada uno tolera no lo ignora. Ninguno, pues, que es oído más tarde, crea que es descuidado por el cuidado celestial. Pues a menudo nuestros deseos, porque no se hacen velozmente, son oídos; y lo que pedimos que se cumpla concisamente, por la misma tardanza mejor se prospera. A menudo nuestra voz se perfecciona en aquello en que se difiere; y cuando superficialmente la petición se descuida, nuestros votos se cumplen más profundamente en la raíz de los pensamientos: como también las semillas de las mieses, oprimidas por el hielo, se consolidan; y cuanto más tarde salen a la superficie, tanto más multiplicadas surgen para el fruto. Nuestros deseos, pues, se extienden por la dilación para que aprovechen; aprovechan, para que se fortalezcan para aquello que han de recibir; se ejercitan en el certamen, para que se acumulen con mayores premios en la retribución; se prolonga el trabajo de la lucha para que crezca la corona de la victoria. El Señor, pues, cuando no oye velozmente a los suyos, los atrae por donde se cree que los repele. Pues es un médico (medicus) interno, y corta los contagios de los pecados en nosotros que reprueba por estar en la médula, quita el virus de la podredumbre con el hierro de la tribulación; y por cuanto disimula oír las voces del enfermo, por tanto procura el fin de la enfermedad. De aquí, pues, dice el Profeta: Dios mío, clamaré por el día, y no oirás; y de noche, y no para insipiencia mía (Sal 21, 3 [Vulg. 22, 2]). Como si dijera: De ningún modo me aprovecha para insipiencia el que día y noche clamando yo no me oigas continuamente, porque de donde me dejas como en la tribulación temporal, de allí me instruyes más para la sabiduría eterna. De aquí también dice: Ayudador en las oportunidades, en la tribulación (Sal 9, 10 [Vulg. 9, 9]). Habiendo de decir tribulación, premisó las oportunidades, porque a menudo somos quebrantados por la tribulación, y sin embargo no es oportuno todavía que seamos ayudados para el deseo de la liberación. Dígase, pues: Pues no en vano oirá Dios, y el Omnipotente las causas de cada uno mirará. Pero porque en su mayor parte algunos se quiebran incluso por la misma tardanza del auxilio, aptamente añade:



CAPÍTULO XX.

CAPUT. XX [Rec. XVI].

VERS. 14.---Etiam cum dixeris: Non considerat, judicare coram illo, et exspecta eum.
JOB 35, 14. --- Incluso cuando dijeres: No considera; juzga ante Él, y espéralo.


35. Desperationis procella ingruente, ad memoriam revocanda sunt Dei beneficia.---Fortasse enim dum clamor noster quasi negligitur, spes quae cordi inerat infirmatur; et superna adjutoria defutura credimus, quia tardius impetramus; ac pene inconsiderata Deo esse ingemiscimus, quae inulta toleramus. Sed cum ista nos desperationis procella conturbat, concussa mens citius in portum spei se collocat, si causas suas cum Domino subtiliter pensat, si bona ejus ad memoriam revocat, si mala quae bonis ejus reddidit apud semetipsam callide non excusat, si perpendit quid ab eo juste meruit et quid clementer accepit, si vitam suam vivaciter discutit, si ante Dei oculos omne quod agit examinans semetipsam sibimet non abscondit, si factam se quae non erat meminit, si illuminatam se atque sublevatam quae in tenebris jacebat agnoscit. Haec ergo in semetipsa cuncta recolligens, dum bona accepta considerat, adversa quae tolerat non accusat; nec desperatione frangitur, quae tantorum munerum consolatione roboratur, quia spem de futuris recipit, dum transacta beneficia recognoscit. Dicat itaque: Etiam cum dixeris: Non considerat, judicare coram illo, et exspecta eum. Ac si diceret: Cum idcirco Deus considerare non creditur, quia tarde miseretur, intima cogitationis ingredere, atque illic coram ejus oculis causae tuae judicium suscipe; et quae ipse vivendo contulisti, vel quae misericorditer percepisti, discerne; et tunc ad spei fiduciam redis, dum bona tantae benignitatis erubescis, quatenus inter adversa fidenter exspectes quem et post delicta propitium recolis. Speranda etenim fuerant superna adjutoria, etiam si nulla beneficia praecessissent. Sciendumque quia Deus hominem quem benigne condidit inique non spernit.
35. Al irrumpir la tormenta de la desesperación, se deben recordar a la memoria los beneficios de Dios. --- Pues tal vez mientras nuestro clamor es como descuidado, la esperanza que estaba en el corazón se debilita; y creemos que los auxilios celestiales habrán de faltar porque los impetramos más tarde; y gemimos porque casi son inconsultas para Dios las cosas que toleramos sin venganza. Pero cuando esta tormenta de la desesperación nos conturba, la mente sacudida más pronto se coloca en el puerto de la esperanza si pesa sus causas sutilmente con el Señor, si evoca a la memoria sus beneficios, si no excusa astutamente ante sí misma los males que devolvió a sus beneficios, si pondera lo que de Él justamente mereció y lo que misericordiosamente recibió, si discute vivazmente su vida, si examinando ante los ojos de Dios todo lo que hace no se oculta a sí misma, si recuerda que fue hecha cuando no era, si reconoce que fue iluminada y sublimada cuando yacía en las tinieblas. Recogiendo, pues, todas estas cosas en sí misma, mientras considera los beneficios aceptados, no acusa las adversidades que tolera; ni se quiebra por la desesperación la que se robustece con el consuelo de tantos dones, porque recibe esperanza sobre lo futuro mientras reconoce los beneficios pasados. Diga, pues: Incluso cuando dijeres: No considera; juzga ante Él, y espéralo. Como si dijera: Cuando por esta razón no se cree que Dios considera, porque tarde se compadece, entra en lo íntimo de la cogitación, y allí ante sus ojos recibe el juicio de tu causa; y discierne qué cosas tú mismo conferiste viviendo, o qué cosas misericordiosamente percibiste; y entonces vuelves a la confianza de la esperanza, mientras te avergüenzas de los beneficios de tanta benignidad, para que entre las adversidades esperes confiadamente a quien incluso tras los delitos recuerdas propicio. Pues se debían esperar los auxilios celestiales, incluso si ningún beneficio hubiera precedido. Y se ha de saber que Dios no desprecia inicuamente al hombre a quien benignamente creó.


36. Qui praeterita munera considerat, futura non desperet.---Pensandum est igitur quanti est periculi transacta munera cernere, et futura desperare; quanti est periculi si in hac procella tribulationum desperationis naufragio frangimur, qui ad portum spei velut immensis funibus praeteritis donis ligamur. Dicat itaque recte: Judicare coram illo, et exspecta eum. Nam qui semetipsum coram Deo non judicat, eum dum affligitur non exspectat. Cujus enim bona praecessisse dissimulat, adjutoria subsequi posse desperat; et cum praeteritorum obliviscitur, etiam subsequentium largitate fraudatur. Sed ecce dum nos affligimur, dum consolationis gratiam longanimiter sustinemus, mali ad pejora prorumpunt, atque eo iniquitatis exaggeratione proficiunt, quo sine verbere relinquuntur. Et tamen omnipotens peccantes misericorditer exspectat, tempus ad poenitentiam tribuit, quod non conversis ad gravioris reatus testimonium vertit; patienter iram retinet, quam quandoque irretractabiliter effundit. Unde apte subjungitur:
36. Quien considera los dones pasados, no desespere de los futuros. --- Se ha de ponderar, pues, de cuánto peligro es ver los dones pasados y desesperar de los futuros; de cuánto peligro es si en esta tormenta de las tribulaciones nos quiebra el naufragio de la desesperación, a nosotros que estamos ligados como por inmensas sogas al puerto de la esperanza por los dones pasados. Dígase, pues, rectamente: Juzga ante Él, y espéralo. Pues quien no se juzga a sí mismo ante Dios, no lo espera mientras es afligido. Pues quien disimula que los beneficios de aquel han precedido, desespera de que los auxilios puedan seguir; y cuando se olvida de lo pasado, también es defraudado de la largueza de lo subsiguiente. Pero he aquí que mientras somos afligidos, mientras sostenemos longánimamente la gracia de la consolación, los malos prorrumpen en cosas peores, y tanto aprovechan por la exageración de la iniquidad cuanto se les deja sin el azote. Y sin embargo el Omnipotente espera misericordiosamente a los que pecan, concede tiempo para la penitencia, el cual para los no convertidos lo vuelve para testimonio de un reato más grave; pacientemente retiene la ira, la cual en algún momento derramará irrevocablemente. De donde aptamente se añade:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI [Vet. XVIII, Rec. XVII].

VERS. 15.---Nunc enim non infert furorem suum, nec ulciscitur valde scelus.
JOB 35, 15. --- Pues ahora no infiere su furor, ni venga mucho el crimen.


37. Deus hic diu tolerat quos in aeternum est damnaturus.---Diu quippe Deus tolerat quem in perpetuum damnat; et furorem nunc inferre dissimulat, quia effundendum sine fine in posterum servat. Electorum namque est hic conteri, ut ad praemia debeant aeternae haereditatis erudiri. Nostrum est hic flagella percipere, quibus servatur de aeternitate gaudere. Hinc enim scriptum est: Flagellat omnem filium quem recipit (Hebr., XII, 6). Hinc ad Joannem dicitur: Ego quos amo arguo et castigo (Apoc. III, 19). Hinc Petrus ait: Tempus est ut incipiat judicium de domo Dei (I Petr. IV, 17). Ubi mox admirando subjungit: Si autem primum a nobis, qui finis eorum qui non credunt Dei Evangelio (Ibid., 17)? Peccata quippe nequaquam divina severitas inulta remanere permittit, sed ira judicii a nostra hic correptione inchoat, ut in reproborum damnatione conquiescat. Eant ergo nunc reprobi, et voluptatum suarum desideria inulta iniquitate consumment; atque eo temporalia flagella non sentiant, quo aeterna eos supplicia exspectant. Bene autem inulta eorum nequitia Cham peccante signata est, cui a patre dicitur: Maledictus Chanaan puer, servus erit fratribus suis (Gen. IX, 25). Chanaan videlicet Cham filius. Et quid est quod Cham peccante Chanaan ejus filius sententiam ultionis accipit? Quid est quod non in se, sed in posteritate percutitur, nisi quod reproborum nequitiae hic quidem inultae proficiunt, sed in posterum feriuntur? Dicatur ergo: Nunc enim non infert furorem suum, nec ulciscitur valde scelus.
37. Dios aquí por mucho tiempo tolera a quienes ha de condenar para siempre. --- Por mucho tiempo, pues, Dios tolera a quien condena perpetuamente; y disimula inferir el furor ahora, porque lo reserva para ser derramado sin fin en lo futuro. Pues es de los electos ser quebrantados aquí, para que deban ser instruidos para los premios de la herencia eterna. Es nuestro recibir aquí los azotes, por los cuales se reserva el gozarse de la eternidad. Pues de aquí está escrito: Azota a todo hijo que recibe (Heb 12, 6). De aquí se dice a Juan: Yo a los que amo los reprendo y castigo (Apoc 3, 19). De aquí Pedro dice: Es tiempo de que comience el juicio por la casa de Dios (1 Pe 4, 17). Donde de inmediato añade admirándose: Si empero primero por nosotros, ¿cuál será el fin de aquellos que no creen al Evangelio de Dios? (Ibid.). De ningún modo la severidad divina permite que los pecados queden sin castigo, sino que la ira del juicio comienza aquí por nuestra corrección, para que descanse en la condenación de los réprobos. Vayan, pues, ahora los réprobos, y consuman los deseos de sus placeres con la iniquidad impune; y en eso no sientan los azotes temporales, por lo cual los esperan los suplicios eternos. Bien, empero, fue significada la maldad impune de ellos por Cam pecando, a quien se dice por su padre: Maldito sea Canaán el niño, siervo será de sus hermanos (Gen 9, 25). Canaán, a saber, el hijo de Cam. ¿Y qué es que pecando Cam, Canaán su hijo recibe la sentencia de la venganza? ¿Qué es que no en sí, sino en la posteridad es herido, sino que las maldades de los réprobos aprovechan aquí ciertamente impunes, pero en lo futuro son heridas? Dígase, pues: Pues ahora no infiere su furor, ni venga mucho el crimen.


38. Eos tamen aliquando hac in vita ferire inchoat.---Notandum vero est quod subintulit, Valde, quia etsi quaedam longanimiter tolerat, quaedam tamen etiam in hac vita flagellat et hic nonnunquam ferire inchoat, quod aeterna damnatione consummat. Ergo et nonnulla percutit, et nonnulla inulta derelinquit, quia si nulla resecaret, quis Deum res humanas curare crederet? Et rursum, si hic cuncta percuteret, extremum judicium unde restaret? Quaedam igitur feriuntur, ut rectoris nostri super nos sollicitudinem formidemus; quaedam vero inulta servantur, ut adhuc judicium restare sentiamus. Bene ergo dicitur: Nec ulciscitur valde scelus, quia dum exiguum quiddam de iniquitate percutitur, inconversis mentibus aeterni jam judicii sententia propinatur.
38. Sin embargo, a veces comienza a herirlos en esta vida. --- Se ha de notar ciertamente lo que añadió: 'Mucho' (valde), porque aunque tolera algunas cosas longánimamente, sin embargo, azota algunas incluso en esta vida, y aquí no pocas veces comienza a herir lo que consuma con la condenación eterna. Por tanto, tanto hiere algunas cosas como deja algunas impunes, porque si nada cercenara, ¿quién creería que Dios cuida de las cosas humanas? Y de nuevo, si aquí hiriera todas las cosas, ¿de dónde restaría el juicio extremo? Algunas cosas, pues, son heridas para que temamos la solicitud de nuestro Rector sobre nosotros; otras, en cambio, se guardan impunes para que sintamos que todavía resta el juicio. Bien, pues, se dice: Ni venga mucho el crimen, porque mientras se hiere algo pequeño de la iniquidad, ya se propina a las mentes inconversas la sentencia del juicio eterno.


39. Aliud est rectum dicere, aliud recte.---Totum itaque hoc ab Eliu rectum dicitur, si recte diceretur. Scit enim quid loqui debeat, sed cui loquatur ignorat. Vera sunt namque quae dixit, sed a beati Job increpationibus aliena, quia tanto hac correptione non eguit, quanto nec aliqua pusillanimitate peccavit. [Vet. XIX.] Sed quia justis viris solet occasio esse virtutum elatio superborum, occulto judicio cum beato Job agitur, ut post flagella poenarum etiam per verba arrogantium crescat. Ecce enim tanto magis a superbiae ministro despicitur quanto a magistra veritate intrinsecus idem refovetur. Nam Eliu postquam tot fortia se dixisse cognovit, quid elationis gestaret aperuit, atque beatum Job alta de se sentiendo despexit, dicens:
39. Una cosa es decir lo recto, otra decirlo rectamente. --- Todo esto, pues, es dicho por Eliú como recto, si se dijera rectamente. Pues sabe lo que debe hablar, pero ignora a quién habla. Pues son verdaderas las cosas que dijo, pero ajenas a las increpaciones del bienaventurado Job, porque tanto no necesitó esta corrección cuanto que ni pecó por alguna pusilanimidad. Pero porque la elación de los soberbios suele ser ocasión de virtudes para los varones justos, se actúa con el bienaventurado Job por un juicio oculto, para que después de los azotes de las penas crezca incluso por las palabras de los arrogantes. He aquí, pues, que tanto más es despreciado por el ministro de la soberbia cuanto por la Verdad maestra es el mismo interiormente confortado. Pues Eliú, después de que conoció haber dicho tantas cosas fuertes, abrió qué elación gestaba, y despreció al bienaventurado Job sintiendo cosas altas de sí mismo, diciendo:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

VERS. 16.---Ergo Job frustra aperit os suum, et absque scientia verba multiplicat.
VERS. 16.---Por tanto, Job abre su boca en vano, y multiplica las palabras sin ciencia.


40. Superborum vitia sunt loquacitas, et audiendi impatientia.---Haec nimirum inferens, beatum Job et nil scisse asserit, et multa dixisse; et cum ipse quae sentit loquaciter inferat, hunc de vitio loquacitatis accusat. Sed hoc quoque esse proprium arrogantium vitium solet, ut et pauca credant quae ipsi multa dixerint, et multa credant quae ipsis pauca dicuntur. Quia enim sua dicere semper volunt, aliena audire non possunt; vim se pati existimant, si ea quae immoderate sentiunt immoderatius non effundant. Et quamvis beatus Job ad ejus verba tacuerit, Eliu tamen de locutione illius, qua amicis responderat, causam invectionis invenit, ut sibi exhibere latius ejus silentium posset, atque ut ipse multa respondeat, illum verba multiplicasse confirmat. Nam et mox initia prolixae locutionis exorditur; et quasi adhuc nil dixerit, inchoare conatur. Unde subditur:
40. Los vicios de los soberbios son la locuacidad y la impaciencia de oír.---Infiriendo esto sin duda, asevera que el bienaventurado Job tanto no supo nada como dijo muchas cosas; y cuando él mismo infiere lo que siente locuazmente, acusa a este del vicio de la locuacidad. Pero también esto suele ser un vicio propio de los arrogantes: que crean que son pocas las cosas que ellos mismos han dicho muchas veces, y crean que son muchas las que se les dicen a ellos pocas veces. Pues porque siempre quieren decir lo suyo, no pueden oír lo ajeno; piensan que padecen violencia si no derraman más inmoderadamente las cosas que sienten inmoderadamente. And aunque el bienaventurado Job calló ante sus palabras, Eliú, sin embargo, del habla de aquel, con la cual había respondido a sus amigos, encontró causa de invectiva, para poder exhibirse más ampliamente su silencio, y para responder él mismo muchas cosas, confirma que aquel multiplicó las palabras. Pues tanto pronto da comienzo a los inicios de una locución prolija; y como si todavía nada hubiera dicho, intenta comenzar. Por lo cual se añade:



CAPÍTULO XXIII [Vet. XX, Rec. XVIII].

CAPUT XXIII [Vet. XX, Rec. XVIII].

CAP. XXXVI, VERS. 1, 2.---Addens quoque Eliu, etiam haec locutus est: Sustine me paululum, et indicabo tibi.
CAP. XXXVI, VERS. 1, 2.---Añadiendo también Eliú, habló también estas cosas: Sopórtame un poco, e indicaré para ti.


41. Ex multiloquio suam doctrinam metiuntur. Dum sese ostentant, pro Deo loqui fingunt.---Multa jam dixerat, et sustineri adhuc paululum sperat, quia videlicet arrogantes grave se damnum perpeti judicant, si scientiam suam loquendi brevitate constringant. Tanto enim semetipsos credunt doctiores ostendere, quanto se potuerint multiplicitate loquacitatis aperire. Sed quia saepe sibi sentiunt silentii reverentiam non deferri, Domini nonnunquam potentiam de quo quasi loquuntur insinuant, ac sub praetextu illius sibi silentium exigunt, quod minime merentur; et dum specietenus Deum proferunt, auditum sibi ex reverentia ejus exigentes, se student magis ostendere quam illius facta praedicare. Unde et Eliu subjungit, dicens: IBID.---Adhuc enim habeo quod pro Deo loquar.
41. Miden su doctrina por el multiloquio. Mientras se ostentan, fingen hablar por Dios.---Muchas cosas ya había dicho, y espera ser soportado todavía un poco, porque evidentemente los arrogantes juzgan que padecen un grave daño si constriñen su ciencia por la brevedad del habla. Pues tanto creen mostrarse ellos mismos más doctos cuanto más hubieren podido abrirse por la multiplicidad de la locuacidad. Pero porque a menudo sienten que no se les difiere la reverencia del silencio, insinúan a veces la potencia del Señor de quien casi hablan, y bajo el pretexto de aquel exigen para sí el silencio que mínimamente merecen; y mientras por la apariencia presentan a Dios, exigiendo para sí el oído por la reverencia de aquel, se esmeran más en mostrarse a sí mismos que en predicar los hechos de aquel. Por lo cual también Eliú subjunta, diciendo: IBID.---Pues todavía tengo qué hablar por Dios.


831 Quia vero nonnunquam doctores sancti crebro repetunt si qua obscurius dicunt, ut quae occulta praedicant auditorum cordibus voce haec iterationis infundant, plerumque hoc appetunt etiam arrogantes imitari, et insolenter ea quae dixerint replicant, non quo auditorum cordibus insinuare res appetant, sed quo eorum judicio videri eloquentes volunt. Unde Eliu subjungens ait: VERS. 3.---Repetam scientiam meam a principio. Sed quia nominata scientia, tumor cordis in voce claruerat; arrogans aperte cognoscitur, si non citius aliquo velamine pallietur. Unde mox in occultatione suae arrogantiae Domini justitiam subinferens, ait: IBID.---Et operatorem meum probabo justum. Ut dum quasi pro Dei justitia loquitur, apud humana judicia quidquid arroganter effluit excusetur. Sequitur:
831 Pero porque a veces los doctores santos repiten con frecuencia si dicen algunas cosas más oscuramente, para que infundan en los corazones de los oyentes con esta voz de reiteración las cosas que predican ocultas, frecuentemente los arrogantes apetecen imitar esto también, e insolentemente replican las cosas que han dicho, no porque apetezcan insinuar las cosas en los corazones de los oyentes, sino porque quieren parecer elocuentes ante el juicio de ellos. Por lo cual Eliú, subjuntando, dice: VERS. 3.---Repetiré mi ciencia desde el principio. Pero porque nombrada la ciencia, el tumor del corazón se había aclarado en la voz; el arrogante se conoce abiertamente si no es encubierto más pronto por algún velo. Por lo cual pronto, en la ocultación de su arrogancia, subinfiriendo la justicia del Señor, dice: IBID.---Y probaré justo a mi hacedor. Para que mientras habla casi por la justicia de Dios, se excuse ante los juicios humanos lo que sea que fluye arrogantemente. Sigue:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

VERS. 4.---Vere enim absque mendacio sermones mei.
VERS. 4.---Pues verdaderamente mis palabras son sin mentira.


42. Testimonium a Deo non habentes, ab hominibus quaerunt.---Cum ab infirmis auditoribus se intelligi non posse conspiciunt, solent plerumque etiam justi laudare bona quae dicunt, non quo ipsi suis laudibus inhient, sed quo auditores suos ad audiendi sollicitudinem accendant, ut dum eorum voce proferuntur, ab illorum cordibus ardentiori affectu rapiantur. Unde Paulus cum mira Corinthiis et multa dixisset: adjunxit Os nostrum patet ad vos, o Corinthii, cor nostrum dilatatum est (II Cor, VI, 11). Sed arrogantes dum cor bonorum nesciunt, et solas aliquando voces imitantur, efferunt laudando quae dicunt, non quod eis torpor audientium displicet, sed quod sibi inhianter placent. Justorum vocem imitantes simulant, sed vim vocis ignorant. Vident quod justi proferunt, sed nesciunt quod requirunt. Cum enim sancti doctores laudem praedicationis exaltant, quasi manu vocis ab imis cogitationibus corda audientium levant, ut excussa velociter dictis sequentibus velut in itinere occurrant et tanto ea intelligentiae amplexu constringant, quanto illa et quasi priusquam cernerent in voce laudantis amaverant. Sed haec, ut dixi, arrogantes nesciunt. Quia enim foris est quod appetunt, quid sit intus desiderabile sentire non possunt. De electorum quippe Ecclesia scriptum est: Omnis gloria ejus filiae regum ab intus (Psal. XLIV, 14). Et sapientes virgines in vasis oleum portare referuntur (Matth. XXV, 4). Unde et sanctorum voce dicitur: Gloria nostra haec est, testimonium conscientiae nostrae (II Cor. I, 12). Arrogantes autem, quia coram Deo conscientiae suae testimonium non habent, quaerunt coram hominibus testimonium vocis alienae; quam cum tarde reperiunt, ipsi etiam in impudentiam sui favoris erumpunt. Si enim non inveniunt voces hominum, quas inhianter exspectant, ipsi scientiam suam laudantes praedicant. Unde et Eliu subdit dicens:
42. No teniendo testimonio de Dios, lo buscan de los hombres.---Cuando ven que no pueden ser entendidos por los oyentes débiles, suelen frecuentemente incluso los justos alabar las cosas buenas que dicen, no porque ellos mismos anhelen sus propias alabanzas, sino para que enciendan a sus oyentes a la solicitud de oír, para que mientras son proferidas por la voz de aquellos, sean arrebatadas por un afecto más ardiente desde los corazones de estos. Por lo cual Pablo, habiendo dicho cosas admirables y muchas a los corintios, añadió: Nuestra boca está abierta para vosotros, oh corintios, nuestro corazón se ha ensanchado (2 Cor. 6:11). Pero los arrogantes, mientras desconocen el corazón de los buenos, y a veces imitan solo las voces, ensalzan alabando las cosas que dicen, no porque les desagrade el torpor de los oyentes, sino porque se agradan anhelantemente a sí mismos. Imitando la voz de los justos simulan, pero ignoran la fuerza de la voz. Ven lo que los justos profieren, pero no saben lo que requieren. Pues cuando los santos doctores exaltan la alabanza de la predicación, levantan los corazones de los oyentes como con la mano de la voz desde los pensamientos más profundos, para que, sacudidos velozmente, ocurran como en el camino a los dichos siguientes y los constriñan con tanto abrazo de inteligencia cuanto los habían amado incluso casi antes de verlos en la voz del que alababa. Pero estas cosas, como dije, los arrogantes las ignoran. Pues porque está fuera lo que apetecen, no pueden sentir qué sea lo deseable por dentro. Pues de la Iglesia de los electos está escrito: Toda la gloria de la hija del rey está en lo interior (Sal. 44, 14). Y se refiere que las vírgenes sabias llevan aceite en sus vasijas (Mat. 25, 4). Por lo cual también se dice por la voz de los santos: Nuestra gloria es esta, el testimonio de nuestra conciencia (2 Cor. 1, 12). Pero los arrogantes, porque no tienen ante Dios el testimonio de su conciencia, buscan ante los hombres el testimonio de la voz ajena; el cual, cuando lo encuentran tarde, ellos mismos irrumpen incluso en la impudencia de su propio favor. Pues si no encuentran las voces de los hombres, que esperan anhelantemente, ellos mismos predican su ciencia alabándola. Por lo cual también Eliú añade, diciendo:



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

IBID.---Et perfecta scientia probabitur tibi.
IBID.---Y la ciencia perfecta será probada para ti.


43. Cordis elatio licet occulta, inexcusabilis; quanto magis quae verbis foras erumpit.---Nimirum sensit se magna dicturum, sed tumenti corde hoc quod de semetipso sublimiter aestimavit tacere non potuit: et idcirco quod rectum sensit laudando praecucurrit: quia jam quidem divino judicio reus esset, si magna de se saltem silendo sensisset. Ante subtile enim veritatis examen securi omnino non sumus, etiam si humano 832 judicio quod in nobis reprehendi debeat non habemus. Nam plerumque negligentius cogitantes elatione pulsamur, quam tamen tacentes premimus. Sed nisi retractatione concita tumor occultus in ipso cubili cordis, in quo oritur, suffocetur, coram districto judice omne meritum nostrae actionis exstinguitur. Hinc ergo pensandum est illa cordis elatio quanta animadversione damnabitur, quae usque ad audaciam vocis nutritur, si neque haec est excusabilis quae in corde latenter oboritur. Considerandum quoque qualis intrinsecus regnat, quae eo usque servata est, ut etiam foras erumpere non erubescat. Eliu ergo quia magna sensit, semetipsum humiliter temperare nescivit, scientiae celsitudinem tenuit, humilitatis gratiam recusavit; et dum sequitur bonum quo bene dicere appetiit, bonum quo bene vivere potuisset amisit. Scientia quippe instat, charitas vero aedificat (I Cor. VIII, 1). Sed jam nunc rectum dicat, quod tamen recte dicere ignorat. Nam postquam inflatas animi cogitationes per verba elationis exhalavit, fortem sententiam subdidit, dicens:
43. La elación del corazón, aunque oculta, es inexcusable; cuánto más la que irrumpe por fuera con las palabras.---Sin duda sintió que iba a decir cosas grandes, pero con el corazón hinchado no pudo callar esto que de sí mismo estimó sublimemente: y por eso se anticipó alabando lo que sintió recto: porque ya ciertamente sería reo ante el juicio divino, si al menos callando hubiera sentido cosas grandes de sí mismo. Pues ante el sutil examen de la verdad no estamos del todo seguros, aunque no tengamos ante el juicio 832 humano lo que deba ser reprendido en nosotros. Pues frecuentemente, pensando más negligentemente, somos pulsados por la elación, la cual sin embargo, callando, reprimimos. Pero si por una retractación excitada el tumor oculto no es sofocado en el mismo lecho del corazón en que nace, ante el Juez estrecho se extingue todo mérito de nuestra acción. De aquí, pues, se ha de ponderar con cuánta animadversión será condenada aquella elación del corazón que se nutre hasta la audacia de la voz, si ni siquiera esta es excusable que nace latentemente en el corazón. Se ha de considerar también qué tal reina por dentro la que hasta tal punto fue guardada, que ni siquiera se avergüenza de irrumpir hacia fuera. Eliú, pues, porque sintió cosas grandes, no supo templarse a sí mismo humildemente, mantuvo la celsitud de la ciencia, rechazó la gracia de la humildad; y mientras sigue el bien por el cual apeteció hablar bien, perdió el bien por el cual hubiera podido vivir bien. Pues la ciencia hincha, pero la caridad edifica (1 Cor. 8, 1). Pero diga ya ahora lo recto, lo cual sin embargo ignora cómo decir rectamente. Pues después que exhaló los pensamientos hinchados del ánimo por medio de palabras de elación, añadió una fuerte sentencia, diciendo:



CAPÍTULO XXVI [Vet. XXI, Rec. XIX].

CAPUT XXVI [Vet. XXI, Rec. XIX].

VERS. 5.---Deus potentes non abjicit, cum et ipse sit potens.
VERS. 5.---Dios no desecha a los potentes, siendo que él mismo también es potente.


44. Potentia temporalis, etsi bona, elationis tentationi est obnoxia. Qui se videt plus caeteris posse, plus sapere facile credit. Hic Satanae similis.---In usu vitae mortalis quaedam ex semetipsis sunt noxia, quaedam vero ex his quae circa ipsa versantur. Ex semetipsis quaedam sunt noxia, sicut peccata atque flagitia. Quaedam vero nonnunquam nobis ex his quae circa ipsa sunt nocent, sicut temporalis potentia, vel copula conjugalis. Bonum namque est conjugium, sed mala sunt quae circa illud ex hujus mundi cura succrescunt. Unde Paulus ait: Qui autem cum uxore est cogitat quae sunt mundi, quomodo placeat uxori (I Cor. VII, 33). Unde et quibusdam meliora persuadens, eos a conjugio revocat, dicens: Hoc autem dico, non ut laqueum vobis injiciam, sed ad id quod honestum est, et quod facultatem praebeat sine impedimento Dominum obsecrandi (Ibid., 35). Dum ergo tenetur quod non nocet, ex rebus juxta positis committitur plerumque quod nocet; sicut saepe rectum mundumque iter pergimus, et tamen ortis juxta viam vepribus per vestimenta retinemur. In via quidem munda non offendimus, sed a latere nascitur quo pungamur. Magna est etiam potentia temporalis, quae habet apud Deum meritum suum de bona administratione regiminis; nonnunquam tamen eo ipso quo praeeminet caeteris, elatione cogitationis intumescit; et dum ad usum cuncta subjacent, dum ad votum velociter jussa complentur, dum omnes subditi si qua bene gesta sunt laudibus efferunt, male gestis autem nulla auctoritate contradicunt, dum plerumque laudant etiam quod objurgare debuerunt, seductus ab his quae infra subduntur, super se animus tollitur; et dum foris immenso favore circumdatur, intus veritate vacuatur; atque oblitus sui, in voces se spargit alienas; talemque se credit, qualem foris audit, non qualem intus discernere debuit; subjectos despicit, eosque aequales sibi naturae ordine non agnoscit; et quos sorte potestatis excesserit, transcendisse se etiam vitae meritis credit; cunctis se aestimat amplius sapere, quibus se videt amplius posse. In quodam quippe se constituit culmine apud semetipsum; et qui aequa caeteris naturae conditione constringitur, 833 ex aequo respicere caeteros dedignatur; sicque usque ad ejus similitudinem ducitur de quo scriptum est: Omne sublime videt, et ipse est rex super universos filios superbiae (Job. XLI, 25). Et de cujus corpore dicitur: Generatio cujus excelsi sunt oculi, et palpebrae ejus in alta surrectae (Prov. XXX, 13). Ad ejus similitudinem ducitur, qui singulare culmen appetens, et socialem angelorum vitam despiciens, ait: Ascendam super altitudinem nubium; similis ero altissimo (Isai. XIV, 14). Miro ergo judicio intus foveam dejectionis invenit, dum foris se in culmine potestatis extollit. Apostatae quippe angelo similis efficitur, dum homo hominibus esse similis dedignatur. Sic Saul ab humilitatis merito in tumorem superbiae culmine potestatis excrevit. Per humilitatem quippe praelatus est per superbiam reprobatus, Domino attestante qui ait: Nonne cum esses parvulus in oculis tuis, caput te constitui in tribubus Israel (I Reg. XV, 17)? Parvulum se ante potestatem viderat, sed, fultus temporali potentia, jam se parvulum non videbat. Caeterorum namque comparatione se praeferens, magnum se apud se esse judicabat. Miro autem modo cum apud se parvulus, apud Dominum magnus; cum vero apud se magnus, apud Dominum parvulus fuit. Magnos nos Dominus apud nos esse prohibet per prophetam dicens: Vae qui sapientes estis in oculis vestris, et coram vobismetipsis prudentes (Isai. V, 21). Ne magni apud nos esse debeamus, Paulus admonens, ait: Nolite prudentes esse apud vosmetipsos (Rom. XII, 15). Plerumque ergo dum ex subjectorum affluentia animus inflatur, in luxum superbiae ipso potentiae fastigio lenocinante corrumpitur.
44. La potencia temporal, aunque buena, está expuesta a la tentación de la elación. Quien ve que puede más que los demás, fácilmente cree que sabe más. Este es semejante a Satanás.---En el uso de la vida mortal algunas cosas son nocivas por sí mismas, otras en cambio por aquellas cosas que versan en torno a ellas. Por sí mismas algunas cosas son nocivas, como los pecados y los flagicios. Otras, en cambio, a veces nos dañan por aquellas cosas que están en torno a ellas, como la potencia temporal o la unión conyugal. Pues bueno es el matrimonio, pero malos son los males que en torno a él crecen por el cuidado de este mundo. Por lo cual Pablo dice: Pero el que está con mujer piensa en las cosas que son del mundo, cómo agradar a su mujer (1 Cor. 7, 33). Por lo cual también, persuadiendo a algunos cosas mejores, los retrae del matrimonio, diciendo: Pero esto digo no para echaros un lazo, sino para lo que es honesto, y que brinde la facultad de rogar al Señor sin impedimento (Ibíd., 35). Mientras, pues, se mantiene lo que no daña, de las cosas puestas al lado se comete frecuentemente lo que daña; como a menudo recorremos un camino recto y limpio, y sin embargo, nacidas zarzas junto al camino, somos retenidos por las vestiduras. En el camino limpio ciertamente no tropezamos, pero de lado nace por lo que seamos punzados. Grande es también la potencia temporal, que tiene ante Dios su mérito por la buena administración del régimen; sin embargo, a veces por eso mismo en que preemina a los demás, se hincha por la elación del pensamiento; y mientras todo subyace al uso, mientras los mandatos se cumplen velozmente según el deseo, mientras todos los súbditos ensalzan con alabanzas si algunas cosas se han hecho bien, pero no contradicen con ninguna autoridad las mal hechas, mientras frecuentemente alaban incluso lo que debieron increpar, seducido por estas cosas que están puestas debajo, el ánimo se eleva sobre sí mismo; y mientras fuera es rodeado por inmenso favor, dentro es vaciado de la verdad; y olvidado de sí mismo, se esparce en las voces ajenas; y se cree tal cual oye fuera, no tal cual debió discernirse por dentro; desprecia a los súbditos, y no los reconoce como iguales a sí por el orden de la naturaleza; y a quienes excedió por la suerte de la potencia, cree haberlos trascendido también por los méritos de la vida; estima que sabe más que todos, a quienes ve que puede más. Pues se constituye en una cierta cumbre ante sí mismo; y el que está constreñido por una condición de naturaleza igual a los demás, 833 desdeña mirar a los otros de igual a igual; y así es llevado hasta la semejanza de aquel de quien está escrito: Todo lo sublime ve, y él mismo es rey sobre todos los hijos de la soberbia (Job 41, 25). And de cuyo cuerpo se dice: Generación cuyos ojos son excelsos, y sus párpados levantados a lo alto (Prov. 30, 13). A su semejanza es llevado el que, apeteciendo una cumbre singular y despreciando la vida social de los ángeles, dice: Ascenderé sobre la altura de las nubes; seré semejante al Altísimo (Is. 14, 14). Por un admirable juicio, pues, encuentra por dentro el hoyo de la deyección, mientras fuera se ensalza en la cumbre de la potencia. Pues se hace semejante al ángel apóstata, mientras el hombre desdeña ser semejante a los hombres. Así Saúl, desde el mérito de la humildad, creció hasta el tumor de la soberbia por la cumbre de la potencia. ¿Acaso cuando eras pequeño ante tus ojos, no te constituí cabeza en las tribus de Israel (1 Rey. 15, 17)? Pequeño se había visto ante la potencia, pero, apoyado en la potencia temporal, ya no se veía pequeño. Pues prefiriéndose por la comparación de los demás, juzgaba que él era grande ante sí mismo. Pero de modo admirable, cuando era pequeño ante sí, era grande ante el Señor; pero cuando fue grande ante sí, fue pequeño ante el Señor. El Señor prohíbe que seamos grandes ante nosotros por el profeta diciendo: Ay de los que sois sabios ante vuestros ojos, y prudentes ante vosotros mismos (Is. 5, 21). Para que no debamos ser grandes ante nosotros, Pablo, amonestando, dice: No queráis ser prudentes ante vosotros mismos (Rom. 12, 15). Frecuentemente, pues, mientras el ánimo se infla por la afluencia de los súbditos, se corrompe en el lujo de la soberbia por el mismo fastigio de la potencia que lo lisonjea.


45. Legitima potestas ea est, quae super culpas, non super homines erigitur. S. Petri exemplum, et S. Pauli.---Sed aliud est quaelibet bona non esse, aliud bona bene habere nescire. Bona namque est ordine suo potentia, sed cauta regentis indiget vita. Igitur bene hanc exercet, qui et retinere illam noverit, et impugnare. Bene hanc exercet, qui scit per illam super culpas erigi, et scit cum illa caeteris aequalitate componi. Humana enim mens plerumque extollitur, etiam cum nulla potestate fulcitur; quanto magis in altum se erigit, cum se etiam ei potestas adjungit? Et tamen corrigendis aliorum vitiis apta exsecutione praeparatur. Unde et per Paulum dicitur: Minister enim Dei est, vindex in iram ei qui malum agit (Rom. XIII, 4). [Vet. XXII.] Cum ergo potentiae temporalis ministerium suscipitur, summa cura vigilandum est, ut sciat quisque et sumere ex ea quod adjuvat, et expugnare quod tentat; et aequalem se cum illa caeteris cernere, et tamen se peccantibus zelo ultionis praeferre. Quam discretionem plenius cognoscimus, si etiam potestatis ecclesiasticae exempla cernamus. Petrus namque, auctore Deo, Ecclesiae principatum tenens a bene agente Cornelio, et sese ei humiliter prosternente, immoderatius venerari recusavit, seque illi similem recognovit, dicens: Surge, ne feceris, et ego ipse homo sum (Act. X, 26). Sed cum Ananiae et Sapphirae culpam reperit, mox quanta super caeteros potentia excrevisset ostendit (Act. V, 5, seq.). Verbo enim eorum vitam perculit, quam spiritu perscrutante deprehendit; et summum se intra Ecclesiam contra peccata recoluit, quod, honore sibi vehementer impenso, coram bene agentibus fratribus non agnovit. Illic communionem aequalitatis meruit sanctitas actionis, 834 hic zelus ultionis jus aperuit potestatis, Paulus bene argentibus fratribus praelatum se esse nesciebat, cum diceret: Non quia dominamur fidei vestrae, sed adjutores sumus gaudii vestri (II Cor. I, 23). Atque illico adjunxit: Fide enim statis. Ac si diceret: Ideo non dominamur fidei vestrae, quia fide statis. Aequales enim vobis sumus, ubi vos stare cognoscimus. Quasi praelatum se fratribus esse nesciebat, cum diceret: Facti sumus parvuli in medio vestrum (I Thess. II, 7), et, Nos autem servos vestros per Jesum Christum (II Cor. IV, 5). Sed cum culpam quae corrigi debuisset invenit, illico magistrum se esse recoluit, dicens: Quid vultis? in virga veniam ad vos (I Cor. IV, 5)?
45. La potestad legítima es la que se eleva sobre las culpas, no sobre los hombres. Ejemplo de San Pedro y San Pablo.---Pero una cosa es que algunos bienes no sean tales, y otra es no saber poseer bien los bienes. Pues buena es en su orden la potencia, pero necesita de la vida cauta del que rige. Por tanto, bien la ejerce quien supiere tanto retenerla como impugnarla. Bien la ejerce quien sabe elevarse por ella sobre las culpas, y sabe con ella componerse en igualdad con los demás. Pues la mente humana frecuentemente se ensalza incluso cuando no se apoya en ninguna potencia; ¿cuánto más se eleva a lo alto cuando también se le junta la potencia? Y sin embargo se prepara con apta ejecución para corregir los vicios de los demás. Por lo cual también se dice por Pablo: Pues es ministro de Dios, vengador para la ira contra el que obra el mal (Rom. 13, 4). [Vet. XXII.] Cuando, pues, se asume el ministerio de la potencia temporal, se ha de vigilar con sumo cuidado, para que cada uno sepa tanto tomar de ella lo que ayuda como expugnar lo que tienta; y verse a sí mismo con ella igual a los demás, y sin embargo anteponerse con celo de venganza a los que pecan. Discreción que conocemos más plenamente si vemos también los ejemplos de la potestad eclesiástica. Pues Pedro, por autoría de Dios, ostentando el principado de la Iglesia, rechazó ser venerado inmoderadamente por Cornelio que obraba bien y se le postraba humildemente, y se reconoció a sí mismo semejante a aquel, diciendo: Levántate, no lo hagas, que yo mismo también soy hombre (Hech. 10, 26). Pero cuando encontró la culpa de Ananías y Safira, pronto mostró cuánta potencia había crecido sobre los demás (Hech. 5, 5 y sig.). Pues con la palabra hirió la vida de ellos, la cual detectó con el espíritu escrutador; y se recordó a sí mismo supremo dentro de la Iglesia contra los pecados, lo cual, habiéndosele dispensado un honor vehemente, no reconoció ante los hermanos que obraban bien. Allí la santidad de la acción mereció la comunión de la igualdad, 834 aquí el celo de la venganza abrió el derecho de la potestad. Pablo no sabía que él estaba antepuesto a los hermanos que obraban bien, cuando decía: No porque nos señoreemos de vuestra fe, sino que somos ayudantes de vuestro gozo (2 Cor. 1, 23). Y al punto añadió: Pues por la fe estáis firmes. Como si dijera: Por eso no nos señoreemos de vuestra fe, porque por la fe estáis firmes. Pues somos iguales a vosotros donde conocemos que estáis firmes. Casi no sabía que estaba antepuesto a los hermanos cuando decía: Nos hicimos pequeños en medio de vosotros (1 Tes. 2, 7), y: Nosotros, en cambio, siervos vuestros por Jesucristo (2 Cor. 4, 5). Pero cuando encontró la culpa que debiera haber sido corregida, al punto recordó que él era maestro, diciendo: ¿Qué queréis? ¿iré a vosotros con vara (1 Cor. 4, 21)?


46. Praelati dum culpas puniunt jure potestatis, aequales se iis qui corriguntur agnoscant per humilitatis custodiam. Ipsis etiam se postponant, quare.---Summus itaque locus bene regitur, cum is qui praeest vitiis potius quam fratribus dominatur. Cunctos quippe natura aequales genuit; ut autem alii ad regendum aliis committantur, non eos natura, sed culpa postponit. Vitiis ergo se debent rectores erigere, quorum et causa praeferuntur; et cum delinquentes corrigunt, sollicite attendant, ut per disciplinam culpas quidem jure potestatis feriant, sed per humilitatis custodiam aequales se ipsis fratribus qui corriguntur agnoscant. Quamvis plerumque etiam dignum est ut eosdem quos corrigimus tacita nobis cogitatione praeferamus. Illorum namque per nos vitia disciplinae vigore feriuntur; in his vero quae ipsi committimus ne verbi quidem ab aliquo invectione laceramur. Tanto ergo apud Dominum obligatiores sumus quanto apud homines inulte peccamus. [Vet. XXIII.] Disciplina autem nostra subditos tanto divino judicio liberiores reddit, quanto hic eorum culpas sine vindicta non deserit. Servanda itaque est in corde humilitas, et in opere disciplina. Atque inter haec solerter intuendum, ne dum immoderatius custoditur virtus humilitatis, solvantur jura regiminis; et dum praelatus quisque plus se quam decet dejicit, subditorum vitam stringere sub disciplinae vinculo non possit. Teneamus ergo exterius quod pro aliorum utilitate suscipimus, teneamus interius quod de nostra aestimatione sentimus. Sed tamen decenter quibusdam erumpentibus signis tales nos apud nos esse ipsi etiam qui nobis commissi sunt non ignorent, ut et de auctoritate nostra quod formident videant, et de humilitate quod imitentur agnoscant. Servata autem auctoritate regiminis, ad cor nostrum sine cessatione redeamus, et consideremus assidue quod sumus aequaliter cum caeteris conditi, non quod temporaliter caeteris praelati. Potestas enim quanto exterius eminet, tanto premi interius debet, ne cogitationem vincat, ne in delectationem sui animum rapiat, ne jam sub se mens eam regere non possit, cui se libidine dominandi supponit.
46. Los prelados, mientras castigan las culpas por derecho de potestad, reconózcanse iguales a aquellos que son corregidos por la custodia de la humildad. Incluso postpónganse a ellos mismos ante estos, y por qué.---El lugar supremo, por tanto, se rige bien cuando el que preside domina a los vicios más que a los hermanos. Pues la naturaleza engendró a todos iguales; pero para que unos sean encomendados a otros para regir, no es la naturaleza, sino la culpa la que los pospone. A los vicios, pues, deben los rectores elevarse, por cuya causa también son antepuestos; y cuando corrigen a los delincuentes, atiendan solícitamente para que por la disciplina ciertamente hieran las culpas por derecho de potestad, pero por la custodia de la humildad se reconozcan iguales a los mismos hermanos que son corregidos. Aunque frecuentemente también es digno que prefiramos a los mismos que corregimos con tácito pensamiento. Pues los vicios de aquellos son heridos por nosotros con el vigor de la disciplina; en cambio, en las cosas que nosotros mismos cometemos, ni siquiera somos lacerados por la invectiva de una palabra de nadie. Tanto más obligados estamos, pues, ante el Señor, cuanto ante los hombres pecamos impunemente. [Vet. XXIII.] Pero nuestra disciplina vuelve a los súbditos tanto más libres ante el juicio divino cuanto aquí no abandona sus culpas sin vindicación. Se ha de guardar, pues, la humildad en el corazón, y la disciplina en la obra. Y entre estas cosas se ha de intuir solícitamente que, mientras se custodia inmoderadamente la virtud de la humildad, no se suelten los derechos del régimen; y mientras cada prelado se abate más de lo que conviene, no pueda estrechar la vida de los súbditos bajo el vínculo de la disciplina. Mantengamos, pues, exteriormente lo que asumimos para utilidad de los demás; mantengamos interiormente lo que sentimos sobre nuestra estimación. Pero, sin embargo, brotando decentemente algunos signos, no ignoren ellos mismos, los que nos han sido encomendados, que somos tales ante nosotros, para que vean en nuestra autoridad lo que teman, y reconozcan en nuestra humildad lo que imiten. Pero, preservada la autoridad del régimen, volvamos a nuestro corazón sin cesar, y consideremos asiduamente que somos creados de igual manera que los demás, no que somos antepuestos temporalmente a los demás. Pues la potestad, cuanto más descuella exteriormente, tanto más debe ser reprimida interiormente, para que no venza al pensamiento, para que no arrebate el ánimo al deleite de sí mismo, para que ya la mente no pueda regirla bajo sí, a la cual se somete por la libido de dominar.


47. Potestatis humiliter administratae exemplum in David.---Bene David regni potentiam regere noverat, qui elationem ejusdem potentiae semetipsum premendo vincebat, dicens: Domine, non est exaltatum cor meum (Psal. CXXX 1). Quippe in ejus humilitatis augmentum subjunxit: Neque elati sunt oculi mei. Atque addidit: Neque ambulavi in magnis. Et adhuc subtilissima semetipsum inquisitione discutiens, ait: Neque in mirabilibus super me. Omnesque etiam cogitationes suas a fundo cordis exhauriens, 835 subjungit, dicens: Si non humiliter sentiebam sed exaltavi animam meam. Ecce humilitatis hostiam ab intimo cordis oblatam crebro replicat, et iterum atque iterum confitendo offerre non cessat; eamque multipliciter loquens judicis sui oculis ostentat. Quid est hoc? et quomodo istud sacrificium Deo placere cognoverat, quod in conspectu ejus tanta iteratione vocis immolabat, nisi quod vicina esse superbia potentibus solet, et pene semper rebus affluentibus elatio sociatur, quia et saepe humoris abundantia duritiam dat tumoris?
47. Ejemplo de la potestad administrada humildemente en David.---David sabía regir bien la potencia del reino, él que vencía la elación de la misma potencia reprimiéndose a sí mismo, diciendo: Señor, no se ha exaltado mi corazón (Sal. 130, 1). Sin duda, para aumento de su humildad, añadió: Ni se han alzado mis ojos. Y añadió: Ni anduve en cosas grandes. Ni en cosas admirables sobre mí. Y agotando también todos sus pensamientos desde el fondo del corazón, 835 añade diciendo: Si no sentía humildemente, sino que exalté mi alma. He aquí que replica con frecuencia la hostia de la humildad ofrecida desde lo íntimo del corazón, y no cesa de ofrecerla una y otra vez confesándola; y hablándola múltiplemente, la ostenta ante los ojos de su Juez. ¿Qué es esto? ¿Y cómo había conocido que este sacrificio agradaba a Dios, el cual inmolaba en su presencia con tanta reiteración de voz, sino porque la soberbia suele estar vecina a los potentes, y casi siempre la elación se asocia a las cosas afluentes, porque también a menudo la abundancia de humor da dureza de tumor?


[Vet. XXIV.] 48. Rara humilitatis et potestatis societas.---Mirum vero valde est cum in cordibus sublimium regnat humilitas morum. Unde pensandum est quia potentes quique cum humiliter sapiunt, culmen extraneae et quasi longe positae virtutis attingunt, et recte hac virtute Dominum quantocius placant, quia illud ei sacrificium humiliter offerunt, quod potentes invenire vix possunt. Subtilissima namque ars vivendi est culmen tenere, gloriam premere; esse quidem in potentia, sed potentem se esse nescire; ad largienda bona potentem se cognoscere, ad rependenda noxia omne quod potenter valet ignorare. Recte itaque de talibus dicitur: Deus potentes non abjicit, cum et ipse sit potens. Deum quippe imitari desiderat, qui fastigium potentiae alienis intentus utilitatibus, et non suis laudibus elatus administrat, qui praelatus caeteris prodesse appetit, non praeesse. Tumoris namque elatio, non ordo potestatis in crimine est. Potentiam Deus tribuit, elationem vero potentiae malitia nostrae mentis invenit. Tollamus ergo quod de nostro contulimus, et bona sunt quae Deo largiente possidemus. Quia enim nequaquam justa potentia, sed actio prava damnatur, apte subjungitur:
[Vet. XXIV.] 48. Rara sociedad de la humildad y la potestad.---Es ciertamente muy admirable cuando en los corazones de los sublimes reina la humildad de las costumbres. Por lo cual se ha de ponderar que todos los potentes, cuando saben humildemente, alcanzan la cumbre de una virtud extraña y como puesta lejos, y rectamente placan al Señor cuanto antes con esta virtud, porque le ofrecen humildemente aquel sacrificio que los potentes apenas pueden encontrar. Pues es sutilísima arte de vivir el mantener la cumbre, reprimir la gloria; estar ciertamente en la potencia, pero no saberse a sí mismo potente; reconocerse potente para otorgar bienes, e ignorar todo lo que poderosamente puede para devolver cosas nocivas. Rectamente, pues, se dice de tales: Dios no desecha a los potentes, siendo que él mismo también es potente. Pues desea imitar a Dios quien administra el fastigio de la potencia atento a las utilidades ajenas, y no elado por sus propias alabanzas, quien antepuesto a los demás apetece serles de provecho, no presidirles. Pues la elación del tumor, no el orden de la potestad, está en el crimen. Dios otorgó la potencia, pero la malicia de nuestra mente inventó la elación de la potencia. Quitemos, pues, lo que de lo nuestro aportamos, y son buenas las cosas que poseemos por la largueza de Dios. Porque de ningún modo la justa potencia, sino la acción depravada es condenada, aptamente se subjunta:



CAPÍTULO XXVII [Rec. XX].

CAPUT XXVII [Rec. XX].

VERS. 6.---Sed non salvat impios, et judicium pauperibus tribuit.
VERS. 6.---Pero no salva a los impíos, y otorga juicio a los pobres.


49. Deus potestatis superbiam non celsitudinem damnat.---Scriptura sacra plerumque pauperes, humiles vocare consuevit. Unde in Evangelio cum adjectione spiritus nominantur, dum dicitur: Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum coelorum (Matth. V, 3). Quia enim divitiae visibiliter potentes ostendunt, apud semetipsos pauperes sunt, qui elati in suis conscientiis non sunt. Eos vero impios vocat, qui aut a fidei pietate disjuncti sunt, aut in hoc quod fideliter credunt pravis sibi moribus contradicunt. Quia ergo omnipotens Deus malitiae superbiam, non potentiae celsitudinem damnat, postquam dictum est: Deus potentes non abjicit, cum et ipse sit potens, recte subjungitur: Sed non salvat impios, et judicium pauperibus tribuit. Id est, elatos destruit, humiles vero per judicium liberos reddit. Vel certe judicium pauperibus tribuit, quia hi qui nunc nequiter opprimuntur, ipsi tunc super oppressores suos judices veniunt.
49. Dios condena la soberbia de la potestad, no su celsitud.---La Sagrada Escritura suele frecuentemente llamar pobres a los humildes. Por lo cual en el Evangelio son nombrados con la adición de espíritu, cuando se dice: Bienaventurados los pobres de espíritu, porque de ellos es el reino de los cielos (Mat. 5, 3). Pues porque las riquezas muestran visiblemente a los potentes, son pobres ante sí mismos quienes no están elados en sus conciencias. Mas llama impíos a aquellos que o están disjuntos de la piedad de la fe, o en aquello que fielmente creen se contradicen con depravadas costumbres. Porque, pues, el Dios omnipotente condena la soberbia de la malicia, no la celsitud de la potencia, después que se dijo: Dios no desecha a los potentes, siendo que él mismo también es potente, rectamente se subjunta: Pero no salva a los impíos, y otorga juicio a los pobres. Esto es, destruye a los elados, pero vuelve libres a los humildes por el juicio. O ciertamente otorga juicio a los pobres, porque estos que ahora son inicuamente oprimidos, ellos mismos vienen entonces como jueces sobre sus opresores.


50. Reproborum alii judicantur, alii non judicantur.---Duae quippe sunt partes, electorum scilicet, atque reproborum. Sed bini ordines eisdem singulis partibus continentur. Alii namque judicantur et pereunt, alii non judicantur et pereunt. Alii judicantur et regnant, alii non judicantur et 836 regnant. Judicantur et pereunt quibus Dominica inclamatione dicitur: Esurivi, et non dedistis mihi manducare; sitivi, et non dedistis mihi potum; hospes eram, et non collegistis me; nudus, et non operuistis me; aeger et in carcere, et non visitastis me (Matth. XXV, 42, 43). Quibus praemittitur: Discedite a me, maledicti, in ignem aeternum, qui paratus est diabolo et angelis ejus (Ibid., 41). Alii vero in extremo judicio non judicantur et pereunt, de quibus Propheta ait: Non resurgunt impii in judicio (Psal. I, 5). Et de quibus Dominus dicit: Qui autem non credit, jam judicatus est (Joan. III, 18). Et de quibus Paulus ait: Qui sine lege peccaverunt, sine lege peribunt (Rom. II, 12). Resurgunt ergo etiam omnes infideles, sed ad tormentum, non ad judicium. Non enim eorum tunc causa discutitur, quia ad conspectum districti judicis jam cum damnatione suae infidelitatis accedunt. Professionem vero fidei retinentes, sed professionis opera non habentes, redarguunt ut pereant. Qui vero nec fidei sacramenta tenuerunt increpationem judicis in extrema examinatione non audiunt, quia, praejudicati infidelitatis suae tenebris, ejus quem despexerant invectione redargui non merentur. Illi saltem judicis verba audiunt, quia ejus fidei saltem verba tenuerunt. Isti in damnatione sua aeterni judicis nec verba percipiunt, quia ejus reverentiam nec verbo tenus servare voluerunt. Illi legaliter pereunt, quia sub lege positi peccaverunt; istis in perditione sua de lege nihil dicitur quia nihil legis habere conati sunt. [Vet. XXV.] Princeps namque terrenam rempublicam regens, aliter punit civem interius delinquentem, atque aliter exterius hostem rebellantem. In illo jura sua consulit, eumque sub verbis dignae invectionis addicit; contra hostem vero bella movet, instrumenta perditionis exercet, dignaque ejus malitiae tormenta retribuit, de malo vero ejus quid lex habeat non requirit. Neque enim lege necesse est perimi, qui lege nunquam potuit teneri. Ita ergo in extremo judicio et legalis illum invectio percutit qui ab eo quod professione tenuit, actione declinavit; et iste sine judicii invectione perimitur, qui lege fidei non tenetur.
50. De los réprobos unos son juzgados, otros no son juzgados.---Pues son dos partes, a saber, la de los electos y la de los réprobos. Pero en cada una de esas mismas partes se contienen dos órdenes. Pues unos son juzgados y perecen, otros no son juzgados y perecen. Unos son juzgados y reinan, otros no son juzgados y 836 reinan. Son juzgados y perecen aquellos a quienes se dice por la exclamación del Señor: Tuve hambre, y no me disteis de comer; tuve sed, y no me disteis de beber; fui huésped, y no me recogisteis; desnudo, y no me cubristeis; enfermo y en la cárcel, y no me visitasteis (Mat. 25, 42, 43). A los cuales se antepone: Apartaos de mí, malditos, al fuego eterno, que está preparado para el diablo y sus ángeles (Ibíd., 41). Mas otros en el juicio extremo no son juzgados y perecen, de los cuales dice el Profeta: No resurgirán los impíos en el juicio (Sal. 1, 5). Y de los cuales dice el Señor: El que en cambio no cree, ya está juzgado (Jn. 3, 18). Y de los cuales dice Pablo: Quienes sin ley pecaron, sin ley perecerán (Rom. 2, 12). Resurgirán, pues, también todos los infieles, pero para el tormento, no para el juicio. Pues su causa no se discute entonces, porque acceden a la presencia del Juez estrecho ya con la condenación de su propia infidelidad. Mas a los que retienen la profesión de la fe, pero no tienen las obras de la profesión, los convencen para que perezcan. Mas quienes ni siquiera los sacramentos de la fe mantuvieron, no oyen la increpación del Juez en el examen extremo, porque, prejuzgados por las tinieblas de su propia infidelidad, no merecen ser convencidos por la invectiva de aquel a quien habían despreciado. Aquellos al menos oyen las palabras del Juez, porque al menos mantuvieron las palabras de su fe. Estos en su propia condenación ni perciben las palabras del Juez eterno, porque ni siquiera hasta la palabra quisieron guardar la reverencia de él. Aquellos perecen legalmente, porque puestos bajo la ley pecaron; a estos en su perdición nada se les dice de la ley porque nada de la ley intentaron tener. [Vet. XXV.] Pues un príncipe que rige una república terrena, castiga de un modo al ciudadano que delinque internamente, y de otro modo al enemigo que se rebela externamente. En aquel consulta sus derechos, y lo adjudica bajo palabras de digna invectiva; mas contra el enemigo mueve guerras, ejerce instrumentos de perdición, y retribuye dignos tormentos de su malicia, pero no requiere qué tenga la ley sobre el mal de aquel. Pues ni es necesario que sea destruido por la ley quien nunca pudo ser retenido por la ley. Así, pues, en el juicio extremo tanto lo hiere a aquel la invectiva legal, él que de lo que mantuvo por profesión declinó por la acción; como este es destruido sin la invectiva del juicio, él que no es retenido por la ley de la fe.


51. Electorum quoque alii judicium subeunt, alii non, sed judices sedent.---Ex electorum vero parte alii judicantur et regnant, qui vitae maculas lacrymis tergunt, qui mala praecedentia factis sequentibus redimentes, quidquid illicitum aliquando fecerunt ab oculis judicis eleemosynarum superductione cooperiunt. Quibus judex veniens in dextera consistentibus dicit: Esurivi, et dedistis mihi manducare; sitivi, et dedistis mihi bibere; hospes eram, et collegistis me; nudus, et cooperuistis me; infirmus, et visitastis me; in carcere eram, et venistis ad me (Matth. XXV, 35). Quibus praemittit, dicens: Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis regnum a constitutione mundi (Ibid., 34). Alii autem non judicantur et regnant qui etiam praecepta legis perfectione virtutum transcendunt, quia nequaquam hoc solum quod cunctis divina lex praecipit implere contenti sunt, sed praestantiori desiderio plus exhibere appetunt quam praeceptis generalibus audire potuerunt. Quibus dominica voce dicitur: Vos qui reliquistis omnia, et secuti estis me, cum sederit Filius hominis 837 in sede majestatis suae, sedebitis et vos super duodecim thronos, judicantes duodecim tribus Israel (Matth. XIX, 28). Et de quibus propheta ait: Dominus ad judicium veniet cum senioribus populi sui (Isai. III, 14). Et de quibus Salomon, cum de sanctae Ecclesiae sponso loqueretur, intulit dicens: Nobilis in portis vir ejus, quando sederit cum senatoribus terrae (Prov. XXXI, 23). Hi itaque in extremo judicio non judicantur et regnant, quia cum auctore suo etiam judices veniunt. Relinquentes quippe omnia plus prompta devotione exsecuti sunt quam juberi generaliter audierunt. Speciali namque jussione paucis perfectioribus, et non generaliter omnibus, dicitur hoc quod adolescens dives audivit: Vade et vende omnia quae habes, et da pauperibus, et habebis thesaurum in coelo, et veni et sequere me (Matth. XIX, 21). Si enim sub hoc praecepto cunctos jussio generalis astringeret, culpa profecto esset aliquid nos de hoc mundo possidere. Sed aliud est quod per sacram Scripturam omnibus generaliter praecipitur, aliud quod specialiter perfectioribus imperatur. Hi ergo recte sub generali judicio non tenentur, qui et praecepta generalia vivendo vicerunt. Sicut enim non judicantur et pereunt, qui suadente perfidia lege teneri contemnunt, ita non judicantur et regnant, qui, suadente pietate, etiam ultra generalia divinae legis praecepta proficiunt. Hinc est quod Paulus, etiam specialia praecepta transcendens, plus opere exhibuit quam institutione permissionis accepit (I Thess. II, 7). Cum enim accepisset ut Evangelium praedicans de Evangelio viveret, et Evangelium audientibus contulit, et tamen Evangelii sumptibus sustentari recusavit. Cur ergo iste judicetur ut regnet, qui minus quod servaret accepit, sed majus quod viveret invenit? Dicatur igitur recte: Judicium pauperibus tribuit, quia quanto huic mundo magna humilitate despecti sunt, tanto tunc acceptis sedibus majore culmine potestatis excrescunt. Unde et sequitur:
51. De los electos también unos se someten al juicio, otros no, sino que se sientan como jueces.---Pues de la parte de los electos unos son juzgados y reinan, ellos que limpian las manchas de la vida con lágrimas, ellos que, redimiendo los males precedentes con los hechos subsiguientes, cubren ante los ojos del Juez cualquier cosa ilícita que alguna vez hicieron mediante la superposición de limosnas. A los cuales el Juez, viniendo, dice a los que están a la derecha: Tuve hambre, y me disteis de comer; tuve sed, y me disteis de beber; fui huésped, y me recogisteis; desnudo, y me cubristeis; enfermo, y me visitasteis; en la cárcel estuve, y vinisteis a mí (Mat. 25, 35). A los cuales antepone, diciendo: Venid, benditos de mi Padre, poseed el reino preparado para vosotros desde la constitución del mundo (Ibíd., 34). Mas otros no son juzgados y reinan, ellos que incluso trascienden los preceptos de la ley por la perfección de las virtudes, porque de ningún modo están contentos con cumplir solo esto que la ley divina prescribe a todos, sino que por un deseo más excelente apetecen exhibir más de lo que pudieron oír en los preceptos generales. A los cuales se dice por la voz del Señor: Vosotros que dejasteis todas las cosas y me seguisteis, cuando se siente el Hijo del hombre 837 en la sede de su majestad, os sentaréis también vosotros sobre doce tronos, juzgando a las doce tribus de Israel (Mat. 19, 28). Y de los cuales dice el profeta: El Señor vendrá al juicio con los ancianos de su pueblo (Is. 3, 14). Y de los cuales Salomón, cuando hablaba del esposo de la santa Iglesia, infirió diciendo: Noble en las puertas su varón, cuando se siente con los senadores de la tierra (Prov. 31, 23). Estos, pues, en el juicio extremo no son juzgados y reinan, porque con su autor vienen también como jueces. Pues dejando todas las cosas cumplieron con más pronta devoción de lo que oyeron mandarse generalmente. Pues por una especial orden a unos pocos más perfectos, y no generalmente a todos, se dice esto que oyó el adolescente rico: Ve y vende todo lo que tienes, y dalo a los pobres, y tendrás tesoro en el cielo, y ven y sígueme (Mat. 19, 21). Pues si bajo este precepto una orden general obligara a todos, ciertamente sería culpa el que nosotros poseyéramos algo de este mundo. Pero una cosa es lo que por la sagrada Escritura se prescribe a todos generalmente, y otra lo que se manda especialmente a los más perfectos. Estos, pues, rectamente no son tenidos bajo el juicio general, ellos que también vencieron los preceptos generales viviendo. Pues así como no son juzgados y perecen quienes, persuadiéndoles la perfidia, desprecian ser retenidos por la ley, así no son juzgados y reinan quienes, persuadiéndoles la piedad, incluso aprovechan más allá de los preceptos generales de la ley divina. De aquí es que Pablo, trascendiendo incluso los preceptos especiales, exhibió más con la obra de lo que recibió por la institución de la permisión (1 Tes. 2, 7). Pues habiendo recibido que predicando el Evangelio viviera del Evangelio, tanto confirió el Evangelio a los que lo oían, como sin embargo rechazó ser sustentado por los gastos del Evangelio. ¿Por qué, pues, este ha de ser juzgado para que reine, él que recibió menos que guardar, pero encontró más con que vivir? Dígase, pues, rectamente: Otorga juicio a los pobres, porque cuanto en este mundo fueron despreciados con gran humildad, tanto entonces, recibidos sus asientos, crecen en una mayor cumbre de potestad. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO XXVIII [Rec. XXI].

CAPUT XXVIII [Rec. XXI].

VERS. 7.---Non auferet a justo oculos suos, et reges in solio collocat in perpetuum, et illic eriguntur.
VERS. 7.---No apartará del justo sus ojos, y coloca a los reyes en el trono para siempre, y allí son ensalzados.


52. Deus justos tunc magis respicit, cum injuste affliguntur.---Abstulisse enim a justis oculos suos fortasse Dominus creditur, quia injustorum crudelitatibus hic sine vindicta lacerantur; sed famulos  suos tunc magis respicit, cum injuste eos nequitia persequentis affligit. Videns enim quid hic humiliter tolerent, nimirum jam praevidet quid illic eis misericorditer recompenset. Non ergo aufert a justo oculos suos. Ecce iste humiliter ingemiscit, ille superbit et nequiter floret. Iste cor conterit, ille se de gloria iniquitatis extollit. Horum ergo quis divinis obtutibus longe est, qui injustitiam pertulit, an qui eam patientibus irrogavit; qui supernam gratiam inter maeroris tenebras tenuit, an qui inter exteriora gaudia lumen justitiae intus amisit?
52. Dios entonces mira más a los justos, cuando son afligidos injustamente.---Pues tal vez se cree que el Señor ha apartado de los justos sus ojos, porque aquí son lacerados por las crueldades de los injustos sin vindicación; pero entonces mira más a sus siervos, cuando la maldad del perseguidor los aflige injustamente. Pues viendo lo que aquí toleran humildemente, sin duda ya prevé lo que allí les recompensará misericordiosamente. No aparta, pues, del justo sus ojos. He aquí que este gime humildemente, aquel se enorgullece y florece malvadamente. Este contrita su corazón, aquel se ensalza por la gloria de la iniquidad. ¿Cuál de estos, pues, está lejos de las miradas divinas: el que padeció la injusticia, o el que la infligió a los que la sufrían; el que mantuvo la gracia suprema entre las tinieblas del pesar, o el que entre los gozos exteriores perdió interiormente la luz de la justicia?


53. Cur sancti, reges in S. Scriptura vocantur. Sanctos in throno cum Christo sedere est ex ejus potestate judicare.---Bene autem sancti viri Scripturae sacrae testimonio reges vocantur, quia,  praelati cunctis motibus carnis, modo luxuriae appetitum frenant, 838 modo aestum avaritiae temperant, modo gloriam elationis inclinant, modo suggestionem livoris obruunt, modo ignem furoris exstingnunt. Reges ergo sunt, quia tentationum suarum motibus non consentiendo succumbere, sed regendo praeesse noverunt. Quia igitur ab hac potestate regiminis ad potestatem transeunt retributionis, dicatur recte: Reges in solio collocat in perpetuum. Semetipsos enim regendo, ad tempus fatigati sunt, sed in regni erectionis aeternae solio in perpetuum collocantur; et eo illic accipiunt alios digne judicare, quo hic nesciunt sibimetipsis nequiter parcere. Hinc enim alias dicitur: Donec justitia convertatur in judicium (Psal. XCIII, 15). Paulus de se suisque consortibus  dicit: Ut nos efficeremur justitia Dei in ipso (II Cor. V, 21). Justitia ergo in judicium vertitur, quia hi qui nunc juste atque irreprehensibiliter vivunt,  tunc judicandi potentiam nanciscuntur. Hinc Laodiceae Ecclesiae Dominus dicit: Qui vicerit, dabo ei sedere mecum in throno meo, sicut et ego vici, et sedi cum Patre meo in throno ejus (Apoc. III, 21). Vincens Dominus in throno cum Patre sedisse se asserit, quia post passionis certamina, post resurrectionis palmam, clarius se omnibus quod potestati Patris esset aequalis indicavit, eique se non disparem calcato mortis aculeo innotuit. Unde et Mariae necdum credenti se Patri similem, dicit: Noli me tangere, nondum enimascendi ad Patrem (Joan. XX, 17). Nobis enim in throno filii sedere, est ex ejusdem  Filii potestate judicare. Quia enim judicii principatum ex ejus virtute percipimus, velut in throno ejus residemus. Nec abhorret a vero quod alias super duodecim thronos  venturos testatur esse discipulos (Matth. XIX, 28), hic vero in throno suo perhibet esse sessuros. Per thronos quippe duodecim universale judicium, per thronum vero Fili singulare culmen judiciariae potestatis ostenditur. Hoc ergo duodecim thronis, quod uno throno Filii designatur, quia videlicet universale judicium ex Mediatoris nostri interventione percipitur. Dicatur ergo: Reges in solio collocat in perpetuum.
53. Por qué los santos son llamados reyes en la Sagrada Escritura. Que los santos se sienten en el trono con Cristo es juzgar por la potestad de Él.---Pero bien son llamados reyes los varones santos por el testimonio de la Sagrada Escritura, porque, antepuestos a todos los movimientos de la carne, ahora frenan el apetito de la lujuria, 838 ahora templan el ardor de la avaricia, ahora inclinan la gloria de la elación, ahora abruman la sugestión de la envidia, ahora extinguen el fuego del furor. Son reyes, pues, porque han sabido no sucumbir a los movimientos de sus tentaciones no consintiendo, sino presidir gobernando. Porque, por tanto, pasan de esta potestad de régimen a la potestad de retribución, dígase rectamente: Coloca a los reyes en el trono para siempre. Pues gobernándose a sí mismos, se fatigaron por un tiempo, pero son colocados para siempre en el trono de la eterna exaltación del reino; y allí reciben el juzgar a otros dignamente en la medida en que aquí no saben perdonarse a sí mismos malvadamente. Pues de aquí se dice en otro lugar: Hasta que la justicia se convierta en juicio (Sal. 93, 15). Pablo dice de sí mismo y de sus consortes: Para que nosotros fuésemos hechos justicia de Dios en Él (2 Cor. 5, 21). La justicia, pues, se convierte en juicio, porque aquellos que ahora viven justa e irreprochablemente, obtienen entonces la potencia de juzgar. De aquí dice el Señor a la Iglesia de Laodicea: Al que venciere, le daré que se siente conmigo en mi trono, así como yo también vencí, y me senté con mi Padre en su trono (Apoc. 3, 21). El Señor, venciendo, afirma haberse sentado en el trono con el Padre, porque tras los certámenes de la pasión, tras la palma de la resurrección, indicó más claramente a todos que era igual a la potestad del Padre, y se dio a conocer como no dispar a Él, pisoteado el aguijón de la muerte. Por lo cual también dice a María, que aún no creía que fuera semejante al Padre: No me toques, porque aún no he subido al Padre (Jn. 20, 17). Para nosotros, sentarse en el trono del Hijo es juzgar por la potestad del mismo Hijo. Pues porque percibimos el principado del juicio por la virtud de Él, residimos como en su trono. Ni aborrece de la verdad el que en otro lugar testifique que los discípulos han de venir sobre doce tronos (Mat. 19, 28), mientras que aquí afirma que han de estar sentados en su trono. Pues por los doce tronos se muestra el juicio universal, pero por el trono del Hijo la singular cumbre de la potestad judiciaria. Esto, pues, se designa por los doce tronos, lo que se designa por el único trono del Hijo, porque a saber el juicio universal se percibe por la intervención de nuestro Mediador. Dígase, pues: Coloca a los reyes en el trono para siempre.


54. Sanctorum sessio est aeterna. Prius humiliati, erigentur.---Apte autem in perpetuum subdens aperte quid dicat insinuat. Si enim de terreni regni solio diceret, nullatenus in perpetuum subdidisset,  quia qui illud arripiunt, profecto non in eo in perpetuum, sed temporaliter collocantur. Bene autem subdidit: Et illic eriguntur. Ac si intentioni audientis innueret, dicens: Quia  hic humiliati sunt, illic eriguntur. Sanctis namque viris iste locus humilitatis est, ut ille sit celsitudinis. Unde alias scriptum est:  Humiliasti eos in loco afflictionis (Psal. XLIII, 20). Locus  quippe afflictionis est vita praesens: Qui ergo ad aeternam patriam tendunt, nunc semetipsos temporaliter in afflictionis loco despiciunt, ut tunc in loco gaudii veraciter sublimentur. Sequitur:
54. La sesión de los santos es eterna. Primero humillados, serán ensalzados.---Pero aptamente añadiendo para siempre, insinúa abiertamente lo que dice. Pues si hablara del trono de un reino terreno, de ningún modo habría añadido para siempre, porque quienes lo arrebatan, de cierto no son colocados en él para siempre, sino temporalmente. Pero bien añadió: Y allí son ensalzados. Como si insinuara a la intención del oyente, diciendo: Porque aquí han sido humillados, allí son ensalzados. Pues para los varones santos este es el lugar de la humildad, para que aquel sea el de la celsitud. Por lo cual en otro lugar está escrito: Los humillaste en el lugar de la aflicción (Sal. 43, 20). Pues el lugar de la aflicción es la vida presente. Aquellos, pues, que tienden a la patria eterna, ahora se desprecian a sí mismos temporalmente en el lugar de la aflicción, para que entonces en el lugar del gozo sean verazmente sublimados. Sigue:



CAPÍTULO XXIX [Rec. XXII].

CAPUT XXIX Rec. [XXII].

VERS. 8, 9. Et si fuerint in catenis, et vinciantur funibus paupertatis,  indicabit eis opera eorum, et scelera eorum, quia violenti fuerint
VERS. 8, 9. Y si estuvieren en cadenas, y fueren atados con sogas de pobreza, les indicará sus obras, y sus crímenes, porque fueron violentos.


55. Catenis ligari se putant sancti, quandiu hic vivunt.---Catenae obligationis sunt ipsa adhuc retentio 839 peregrinationis. Ligatum se his catenis Paulus aspexerat, cum dicebat: Desiderium habens dissolvi, et cum Christo esse (Philip. I, 23). Paupertatis funibus vinctum se esse cernebat, quando veras divitias intuens, eas etiam discipulis  exorabat, dicens:  Ut sciatis quae sit spes vocationis ejus, quae divitiae gloriae haereditatis ejus in sanctis (Ephes. I, 18).
55. Los santos se consideran estar ligados con cadenas mientras viven aquí.---Las cadenas de la obligación son la misma retención 839 de la peregrinación todavía. Pablo se había visto ligado con estas cadenas cuando decía: Teniendo deseo de ser disuelto, y de estar con Cristo (Flp. 1, 23). Se veía atado con las sogas de la pobreza cuando, contemplando las verdaderas riquezas, también las pedía para sus discípulos, diciendo: Para que sepáis cuál es la esperanza de su vocación, cuáles las riquezas de la gloria de su herencia en los santos (Ef. 1, 18).


Bene autem post ista subditur: Indicabit eis opera eorum, et scelera eorum, quia violenti fuerint. Cum enim supernam gloriam magis amando cognoscimus, tunc mala quae egimus graviora fuisse sentimus. Unde et Paulus post perceptam gratiam supernorum ea quae in se studia virtutum crediderat fuisse jam scelera cognoscebat, dicens: Qui prius fui blasphemus, et persecutor, et contumeliosus; sed misericordiam consecutus sum, quia ignorans feci in incredulitate (I Tim. I, 13). Vel certe: Sed quae mihi fuerunt lucra, haec arbitratus sum propter Christum detrimenta (Philip. III, 7). Unde et apte subditur:
Pero bien se añade después de esto: Les indicará sus obras, y sus crímenes, porque fueron violentos. Pues cuando, amando más, conocemos la gloria suprema, entonces sentimos que los males que hicimos fueron más graves. Por lo cual también Pablo, tras la gracia percibida de las cosas supremas, conocía que aquellas cosas que había creído que eran en él estudios de virtudes, eran ya crímenes, diciendo: Que antes fui blasfemo, y perseguidor, e injurioso; pero alcancé misericordia, porque ignorando lo hice en la incredulidad (1 Tim. 1, 13). O ciertamente: Pero las cosas que para mí eran ganancias, las he juzgado como pérdidas por Cristo (Flp. 3, 7). Por lo cual también se añade aptamente:



CAPÍTULO XXX.

CAPUT XXX.

VERS. 10.---  Revelabit quoque aurem eorum, ut corripiat; et loquetur, ut revertantur ab iniquitate.
VERS. 10. Revelará también el oído de ellos, para corregirlos; y hablará, para que se vuelvan de la iniquidad.


56. Amore coelestis gloriae graviora fiunt peccata prius perpetrata.---Aurem ab iniquitate revelare est intellectum cognitionis aperire. Revelata vero aure unusquisque corripitur, quando intrinsecus aeternorum bonorum desiderium percipit, et quae mala extrinsecus perpetravit agnoscit
56. Por el amor de la gloria celestial se hacen más graves los pecados antes perpetrados.---Revelar el oído de la iniquidad es abrir el intelecto del conocimiento. Pues cada uno es corregido, revelado el oído, cuando percibe intrínsecamente el deseo de los bienes eternos, y reconoce qué males perpetró extrínsecamente.


Potest vero in catenis et funibus paupertatis poena etiam temporalis afflictionis intelligi, quia saepe qui jubentis verba non audiunt, ferientis verberibus admonentur,  ut ad bona desideria saltem poenae trahant, quos praemia non invitant. Unde per Prophetam dicitur: In camo et freno maxillas eorum  constringe, qui non approximant ad le (Psal. XXXI, 9). Si vero etiam flagella despiciunt, constat nimirum quod tanto illic gravioris vindictae supplicia sentiant, quanto hic majoris providentiae gratiam calcant. Unde et sequitur:
Pero en las cadenas y sogas de la pobreza puede entenderse también la pena de la aflicción temporal, porque a menudo quienes no oyen las palabras del que manda, son amonestados por los azotes del que hiere, para que al menos las penas atraigan a los buenos deseos a quienes los premios no invitan. Por lo cual se dice por el Profeta: Con camu y freno constriñe las mandíbulas de ellos, que no se aproximan a ti (Sal. 31, 9). Pero si también desprecian los flagelos, consta sin duda que tanto más graves suplicios de vindicación sentirán allí, cuanto más aquí pisan la gracia de una mayor providencia. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO XXXI.

CAPUT XXXI.

VERS. 11, 12.---Si audierint et observaverint, complebunt dies suos in bono, et annos suos in gloria. Si autem non audierint, transibunt per gladium, et consumentur stultitia.
VERS. 11, 12. Si oyeren y observaren, cumplirán sus días en el bien, y sus años en la gloria. Mas si no oyeren, pasarán por la espada, y serán consumidos por la estulticia.


57. Quam severe puniendi, qui a perditis moribus nec flagellis coercentur.---Per bonum recta actio, per gloriam vero superna retributio designatur. Qui ergo obedire praeceptis coelestibus student, dies suos in bono complent, annos in gloria, quia et cursum praesentis temporis in recto opere, et consummationem suam perficiunt felici retributione. Si vero non audierint, transibunt per gladium, et consumentur stultitia, quia et vindicta eos in tribulatione percutit, et finis in fatuitate concludit. Sunt enim nonnulli quos a perditis moribus nec tormenta compescunt. De quibus per prophetam dicitur: Percussisti eos nec doluerunt; flagellasti eos, et renuerunt accipere disciplinam (Jerem. V, 3). Et de quibus sub Babylonis specie dicitur: Curavimus Babylonem,  et non est sanata (Jerem. LI, 9). De quibus rursum dicitur: Interfeci et perdidi populum meum, et tamen a viis suis non sunt reversi (Jerem. XV, 7). Hi nonnunquam deteriores existunt ex verbere, quia pulsati doloribus,  aut contumaci pertinacia duriores existunt, aut, quod pejus est, in blasphemiae etiam exasperationem prosiliunt. Bene ergo dicitur quod per gladium transeunt, et stultitia consumuntur, quia peccata quae flagellis emendare 840 debuerant, flagellis exaggerant. Et hic jam poenas percussionis sentiunt, et illic justae retributionis supplicia non evadunt. Fatuitas quippe stultitiae est quod illos sic imquitas obligat, ut a culpa eos nec poena compescat. Sequitur:
57. Cuán severamente han de ser castigados quienes ni por los flagelos son cohibidos de sus costumbres perdidas.---Por el bien se designa la recta acción, mas por la gloria la retribución suprema. Quienes, pues, se esmeran en obedecer los preceptos celestiales, cumplen sus días en el bien, sus años en la gloria, porque llevan a cabo tanto el curso del tiempo presente en la obra recta, como su consumación en la feliz retribución. Mas si no oyeren, pasarán por la espada, y serán consumidos por la estulticia, porque tanto la vindicación los hiere en la tribulación, como el fin los concluye en la fatuidad. Pues hay algunos a quienes ni los tormentos reprimen de sus costumbres perdidas. De los cuales se dice por el profeta: Los heriste y no se dolieron; los flagelaste, y rehusaron recibir la disciplina (Jer. 5, 3). Y de los cuales se dice bajo la especie de Babilonia: Curamos a Babilonia, y no ha sanado (Jer. 51, 9). De los cuales de nuevo se dice: Interfecí y perdí a mi pueblo, y sin embargo de sus caminos no se volvieron (Jer. 15, 7). Estos a veces resultan peores por el azote, porque golpeados por los dolores, o resultan más duros por contumaz pertinacia, o, lo que es peor, prorrumpen incluso en la exasperación de la blasfemia. Bien, pues, se dice que pasan por la espada, y por la estulticia son consumidos, porque los pecados que debieran 840 haber enmendado con flagelos, con flagelos los exageran. Y ya aquí sienten las penas de la percusión, y allá no escapan a los suplicios de la justa retribución. Pues es fatuidad de la estulticia el que de tal modo los obligue la iniquidad, que ni la pena los reprima de la culpa. Sigue:



CAPÍTULO XXXII [Rec. XXIII].

CAPUT XXXII [Rec. XXIII].

VERS. 13.---Simulatores et callidi provocant iram Dei.
VERS. 13. Los simuladores y los callidos provocan la ira de Dios.


58. Simulatoris callidi imago.---Cum simulatores diceret, apte subjungit et callidi, quia nisi ingenio calleant, quod videri appetunt congrue simulare non possunt. Sunt enim nonnulla vitia quae etiam a sensu tardioribus facile perpetrantur. Elatione namque intumescere, avaritiae aestibus inhiare, luxuriae pulsanti  succumbere, etiam quilibet obtusis sensibus potest; simulationis vero falsitatem exsequi, nisi qui subtilioris ingenii fuerit, non potest. Quisquis enim talis est, ad custodienda duo videlicet continua observatione dividitur, ut callide noverit et occultare quod est, et ostentare quod non est;  et vera mala premere, et falsa bona monstrare; nec se aperte in hoc quod videtur extollere, atque, ut majorem gloriam teneat,  saepe se simulare gloriam declinare. Quia enim ante oculos hominum sequendo eam apprehendere non potest, studet plerumque gloriam tenere fugiendo. Haec itaque simplicibus minime congruunt, quia si congruunt, jam simplices non sunt.
58. La imagen del simulador callido.---Habiendo dicho simuladores, aptamente subraya y callidos, porque a menos que sean callidos por el ingenio, no pueden simular congruentemente lo que apetecen que se vea. Pues hay algunos vicios que incluso por los más tardos de sentido son perpetrados fácilmente. Pues hincharse por la elación, jadear por los ardores de la avaricia, sucumbir a la lujuria que pulsa, incluso cualquiera de sentidos obtusos puede; mas ejecutar la falsedad de la simulación, no puede sino el que fuere de ingenio más sutil. Pues quienquiera que es tal, se divide a saber por una continua observación para guardar dos cosas: para que sepa callidamente tanto ocultar lo que es, como ostentar lo que no es; y reprimir los males verdaderos, y mostrar los bienes falsos; ni ensalzarse abiertamente en esto que se ve, y, para que tenga mayor gloria, a menudo simular que declina la gloria. Pues porque ante los ojos de los hombres no puede aprehenderla siguiéndola, se esmera por lo general en tener la gloria huyéndola. Estas cosas, pues, mínimamente convienen a los simples, porque si convienen, ya no son simples.


59. Iram Dei non solum meretur, sed provocat.---Bene autem cum diceret: Simulatores et callidi, non subdidit, merentur, sed provocant iram Dei. Iram  quippe Dei mereri, est etiam nesciendo peccare. Provocare vero est mandatis illius sciendo contraire; scire bonum, sed despicere; facere posse, nec velle. Hi enim perpetratione nequitiae intrinsecus tenebrescunt, et ostentatione justitiae superficie tenus dealbantur. Quibus voce Dominica dicitur: Vae vobis, Scribae et Pharisaei hypocritae, quia similes estis sepulcris dealbatis, quae foris parent hominibus speciosa, intus vero plena sunt ossibus mortuorum, et omni spurcitia; ita et vos quidem foris apparetis hominibus justi, intus autem pleni estis hypocrisi et iniquitate. (Matth. XXIII, 27). Foris ergo ostendendo servant quae vivendo intus impugnant. Intus vero mala cogitantes exaggerant quae foris aliud superducentes occultant. Ante districtum itaque judicem excusationem jam de  ignorantia habere non possunt, quia dum ante oculos hominum omnem modum sanctitatis ostentant, ipsi sibi sunt testimonio quia bene vivere non ignorant. Dicatur igitur recte: Simulatores et callidi provocant iram Dei. Quid vero eos ad extremum sequatur, adjungit, dicens:
59. No solo merece, sino que provoca la ira de Dios.---Pero bien cuando decía: Los simuladores y los callidos, no añadió: merecen, sino provocan la ira de Dios. Pues merecer la ira de Dios es también pecar no sabiendo. Mas provocar es contrariar los mandatos de Aquel sabiendo; conocer el bien, pero despreciarlo; poder hacerlo, y no quererlo. Pues estos por la perpetración de la maldad se entenebrecen interiormente, y por la ostentación de la justicia son blanqueados en cuanto a la superficie. A los cuales se dice por la voz del Señor: ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas!, porque sois semejantes a sepulcros blanqueados, que por fuera parecen hermosos a los hombres, mas por dentro están llenos de huesos de muertos y de toda suciedad; así también vosotros por fuera ciertamente aparecéis justos a los hombres, mas por dentro estáis llenos de hipocresía y de iniquidad (Mat. 23, 27). Por fuera, pues, guardan mostrando lo que viviendo impugnan por dentro. Pero por dentro exageran pensando cosas malas, lo que por fuera ocultan superponiendo otra cosa. Ante el juez estrecho, por tanto, ya no pueden tener excusa por la ignorancia, porque mientras ante los ojos de los hombres ostentan todo modo de santidad, ellos mismos son para sí testimonio de que no ignoran el vivir bien. Dígase, pues, rectamente: Los simuladores y los callidos provocan la ira de Dios. Mas qué les siga al final, lo añade diciendo:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII.

Ibid.---Neque clamabunt cum vincti fuerint.
Ibíd. Ni clamarán cuando fueren atados.


60. Etiam percussus peccata confiteri erubescit.---Omnis iniquus qui cum iniquus sit, sanctus videri non appetit, in flagelli percussione deprehensus, fateri quod iniquus sit non erubescit. Qui vero iniqua agens, humana de se judicia sub specie sanctitatis intercipit, etiam cum flagello percutitur, iniquum se prodere refugit, quia sanctus videri consuevit. Si  quando autem graviter coarctatur, iniquum se vix superficie tenus confitetur, quia interna sua detegere veraci confessione confunditur. Quasi liberi vero sumus, cum nulla correptione castigamur;  vincimur autem, cum flagello percussionis astringimur. Vincti igitur tanto 841 clamamus altius, quanto in percussione positi peccata nostra veracius confitemur. Apud aures quippe Dei vox valida devota confessio  est. Quia ergo simulatores quosque, etiam cum percussionis flagella corripiunt, ad confessionem simplicem non perducunt (cognosci enim peccatores refugiunt, quia sancti omnium opinione ferebantur), quamvis eos ad extremum jam flagella feriant, quamvis duci se ad aeterna supplicia non ignorent, tales tamen cupiunt apud humana judicia remanere, quales se studuerant semper ostendere. Deprehensi ergo etiam flagello percussionis extremae, quia confessionem puram vel afflicti exerere negligunt, quasi vincti clamare contemnunt. Bene ergo dicitur: Neque clamabunt cum vincti fuerint.
60. Incluso herido se avergüenza de confesar sus pecados.---Todo inicuo que, siendo inicuo, no apetece parecer santo, sorprendido en la percusión del flagelo, no se avergüenza de confesar que es inicuo. Mas quien, haciendo cosas inicuas, intercepta los juicios humanos sobre sí bajo especie de santidad, incluso cuando es herido con el flagelo, rehúye delatarse como inicuo, porque se acostumbró a parecer santo. Mas si alguna vez es gravemente estrechado, apenas confiesa ser inicuo en la superficie, porque se confunde al detectar sus cosas internas con una confesión veraz. Somos como libres cuando no somos castigados por ninguna corrección; mas somos atados cuando somos estrechados por el flagelo de la percusión. Atados, por tanto, 841 clamamos tanto más alto cuanto más verazmente confesamos nuestros pecados puestos en la percusión. Pues ante los oídos de Dios voz potente es la confesión devota. Porque, por tanto, a todos los simuladores, incluso cuando los flagelos de la percusión los corrigen, no los conducen a una confesión simple (pues rehúyen ser conocidos como pecadores, porque eran tenidos como santos en la opinión de todos), aunque ya al final los flagelos los golpeen, aunque no ignoren que son llevados a los suplicios eternos, tales desean sin embargo permanecer ante los juicios humanos cuales se habían esmerado siempre en ostentarse. Sorprendidos, pues, incluso por el flagelo de la percusión extrema, porque descuidan proferir una confesión pura incluso afligidos, como atados desprecian clamar. Bien, pues, se dice: Ni clamarán cuando fueren atados.


61. Hypocritae sanctos se, non quia sunt, sed quia dicuntur, existimant. Vana spe delusi, ad confessionis remedium etiam in extremis non confugiunt. Ab homine longe saepe distat ejus cor.---Quamvis intelligi  etiter potest. Omnis enim qui, cum iniquus sit, dici sanctus ab hominibus non pertimescit, etsi iniquum se tacita cogitatione reprehendit, tamen dum saepius sanctum audire se coeperit, hoc quod de se intrinsecus tenebat amittit. Cor quippe exterius fundit, et quia libenter foris falsum de se testimonium recipit, qualem se intus habeat non requirit. Unde fit ut vacuae laudis fomenta etiam cum defuerint quaerat, et oblitus quod est appetat videri quod non est. Igitur qui tales sunt, dum justos se ante humana judicia simulant, dum actiones suas laudibus dignas intuentium oculis ostentant, occulta cum eis justitia agitur, ut quo nituntur foris alios fallere, eo de se intus etiam ipsi fallantur. Nam omnem circa se sollicitae investigationis oculum perdunt. Vitam enim suam et discutere et perscrutari dissimulant, sed tales se quales audiunt putant, sanctosque se esse, non quia ita vivunt, sed quia ita dicuntur, existimant. Subtile autem Dei judicium, seque ipsos intueri negligunt, quia fidem sui meriti in attestatione ponunt oris alieni. Cum vero subita percussione feriuntur, iniquos se vel veraciter fateri, vel sicut sunt, deprehendere omnino non possunt, quia videlicet sanctos se humana professione crediderunt. Bene ergo dicitur: Neque clamabunt cum vincti fuerint. Spe enim vacua tales se ante supernum judicem venire confidunt, quales se hominibus innotuisse cognoscunt; seque ipsos miseri nec inter tormenta deprehendunt, et dum testimonium falsae laudis aspiciunt, remedium verae confessionis amittunt. Etiam vincti ducuntur, et non clamant, quia, humanae laudis importunitate superati, sanctos se miseri et cum in peccatis moriuntur putant. Quibus bene per prophetam dicitur: Redite, praevaricatores, ad cor (Isai. XLVI, 8). Si enim ad cor redirent, per exterioris attestationis se verba  non funderent. Nam quid vicinius nobis est corde nostro? quid vicinius nobis est ea re quae intra nos est? Et tamen cum per pravas cogitationes spargitur, a nobis cor  nostrum longius evagatur. Longe ergo prophetas praevaricatorem mittit, cum eum ad cor suum redire compellit, quia quo se exterius fudit, eo ad se unde possit redire vix invenit. Quia vero simulatorum mens pro eo quod ab una aeternitatis intentione dividitur, cogitationum multiplicium inundatione vastatur, recte subjungitur:
61. Los hipócritas se consideran santos no porque lo sean, sino porque se les llama así. Engañados por vana esperanza, no se refugian en el remedio de la confesión ni siquiera en lo último. Del hombre lejos a menudo dista su corazón.---Aunque puede entenderse también de otro modo. Pues todo el que, siendo inicuo, no teme ser llamado santo por los hombres, aunque se reprenda como inicuo en el pensamiento tácito, sin embargo, en cuanto empezara a oírse llamar santo más a menudo, pierde esto que de sí mismo tenía intrínsecamente. Pues derrama el corazón hacia fuera, y porque recibe de buen grado fuera el falso testimonio sobre sí, no requiere cuál se tenga por dentro. De donde resulta que busque los fomentos de la alabanza vacía incluso cuando falten, y olvidado de lo que es, apetezca parecer lo que no es. Por tanto, quienes son tales, mientras simulan ser justos ante los juicios humanos, mientras ostentan ante los ojos de los que miran sus acciones dignas de alabanzas, se trata con ellos una justicia oculta, para que en aquello en que se esmeran en engañar a otros fuera, por eso mismo sean engañados ellos también sobre sí por dentro. Pues pierden todo ojo de solicita investigación sobre sí mismos. Pues disimulan tanto el discutir como el escrutar su vida, sino que se creen tales cuales se oyen llamar, y consideran que son santos no porque así vivan, sino porque así se les llama. Mas descuidan contemplar el sutil juicio de Dios y a sí mismos, porque ponen la fe de su mérito en la atestación de la boca ajena. Mas cuando son heridos por una súbita percusión, de ningún modo pueden o confesar verazmente que son inicuos, o detectarse tales cuales son, porque a saber se creyeron santos por la profesión humana. Bien, pues, se dice: Ni clamarán cuando fueren atados. Pues por vana esperanza confían presentarse ante el Juez supremo tales cuales conocen haber llegado a ser conocidos por los hombres; y los míseros no se detectan ni entre los tormentos, y mientras miran el testimonio de la falsa alabanza, pierden el remedio de la confesión verdadera. Incluso atados son llevados, y no claman, porque, superados por la importunidad de la alabanza humana, los míseros se creen santos incluso cuando mueren en sus pecados. A los cuales bien se dice por el profeta: Volved, prevaricadores, al corazón (Is. 46, 8). Pues si volvieran al corazón, no se derramarían por las palabras de la atestación exterior. Pues ¿qué hay más cercano a nosotros que nuestro corazón?, ¿qué hay más cercano a nosotros que aquello que está dentro de nosotros? Y sin embargo, cuando se dispersa por pensamientos depravados, nuestro corazón vaga lejos de nosotros. Lejos, pues, envía el profeta al prevaricador cuando le compele a volver a su corazón, porque en la medida en que se derramó hacia fuera, apenas encuentra por dónde pueda volver a sí mismo. Mas porque la mente de los simuladores, por cuanto se divide de la única intención de la eternidad, es devastada por una inundación de pensamientos múltiples, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXXIV.

CAPUT XXXIV.

VERS. 14.---Morietur in tempestate anima eorum.
VERSÍCULO 14.---Su alma morirá en una tormenta.


62. Tempestate subita hypocritae moriuntur. Quasi tranquille namque videbantur vivere, cum de sanctitatis curarent laude gaudere. Sed tempestate subita eorum anima moritur, quae humanae laudis pessima tranquillitate laetabatur. Plerumque subito inopinata tempestas omne quod aer serenum blanditur immutat; et eo periculum vitari non potest, quo nec potuit praevideri. Unde simulatores, qui vitae suae custodiam negligunt, in tempestate mori referuntur. Hinc quippe eos turbo subitus internae percussionis ejicit, quos arrogantia externi favoris extollit; et dum amplectuntur in laude quod non sunt, repente inveniunt in ultione quod sunt. Bene autem per Salomonem dicitur: Quomodo probatur in conflatorio argentum, et in fornace aurum, sic probatur homo ore laudantis (Prov. XXVII, 21). Laus quippe sua justos cruciat, iniquos exaltat. Sed justos dum cruciat purgat, iniquos dum laetificat reprobos monstrat. Isti enim sua laude pascuntur, quia auctoris sui gloriam non requirunt. Illi autem qui auctoris gloriam quaerunt, sua laude cruciantur, ne non sit intus quod foris dicitur, ne, si est etiam quod dicitur, ante Dei oculos ipsis favoribus vacuetur: ne humana laus robur mentis emolliat, eamque in sui delectatione prosternat; et quae adjumentum debet esse augendi operis, jam retributio sit laboris. Cum vero sua praeconia in Dei laudem tendere sentiunt, ea etiam desiderabiliter amplectuntur. Scriptum namque est: Videant opera vestra bona, et glorificent Patrem vestrum qui in coelis est (Matth. V, 16). Viam se ergo hominibus faciunt, quoties in se aliquid quo Deus cognoscatur ostendunt, quia non student in se humanam laudem figere, sed quaerunt eam per se medios ad auctoris gloriam pertransire. Arrogantes autem humanis laudibus mollia corda prostituunt, quia suis amoribus corrumpuntur. De quibus alias dicitur: Erunt homines seipsos amantes (II Tim. III, 2). Apte vero hic de hac eorum corruptione subjungitur:
62. Los hipócritas mueren en una tormenta súbita. Pues parecían vivir como en tranquilidad, cuando se cuidaban de gozarse en la alabanza de la santidad. Pero en una tormenta súbita muere su alma, la cual se alegraba en la pésima tranquilidad de la alabanza humana. A menudo, una tormenta inesperada cambia de repente todo lo que el aire sereno halaga; y por eso el peligro no puede evitarse, porque ni siquiera pudo preverse. Por lo cual los simuladores, que descuidan la custodia de su propia vida, se dice que mueren en una tormenta. De aquí, pues, los expulsa un torbellino súbito de percusión interna, a quienes la arrogancia del favor externo ensalza; y mientras abrazan en la alabanza lo que no son, de repente encuentran en la venganza lo que son. Pues bien se dice por Salomón: Como se prueba en el crisol la plata, y en el horno el oro, así se prueba el hombre por la boca del que lo alaba (Prov. 27, 21). Pues su propia alabanza atormenta a los justos, y ensalza a los inicuos. Pero a los justos, mientras los atormenta, los purga; a los inicuos, mientras los alegra, los muestra como réprobos. Pues estos se alimentan de su propia alabanza, porque no buscan la gloria de su Autor. Pero aquellos que buscan la gloria del Autor, son atormentados por su propia alabanza, no sea que no esté dentro lo que se dice fuera; no sea que, si está incluso lo que se dice, sea vaciado ante los ojos de Dios por los mismos favores: no sea que la alabanza humana ablande el vigor de la mente, y la prostre en el deleite de sí misma; y lo que debe ser ayuda para aumentar la obra, sea ya retribución del trabajo. Mas cuando sienten que sus propios pregones tienden a la alabanza de Dios, también los abrazan con deseo. Pues escrito está: Vean vuestras obras buenas, y glorifiquen a vuestro Padre que está en los cielos (Mt. 5, 16). Se hacen, pues, un camino para los hombres, cada vez que muestran en sí mismos algo por lo que Dios sea conocido, porque no procuran fijar en sí mismos la alabanza humana, sino que buscan que esta pase por medio de ellos a la gloria del Autor. Mas los arrogantes prostituyen sus blandos corazones a las alabanzas humanas, porque son corrompidos por sus propios amores. De los cuales se dice en otra parte: Serán los hombres amadores de sí mismos (2 Tim. 3, 2). Y aptamente se añade aquí sobre esta corrupción de ellos:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV.

IBID.---Et vita eorum inter effeminatos.
IBID.---Y su vida entre los afeminados.


63. Effeminati sunt qui laudibus humanis corrumpuntur. Si enim viriliter viverent, laus transitoria nulla eos corruptione vitiaret. Unde electis Propheta persuadet, dicens: Viriliter agite, et confortetur cor vestrum (Psal. XXX, 25). Dicens enim Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, illico subdidit, quasi sexum cordis munire curavit. Luxuriosi quippe mens corrumpitur, si rebus transitoriis delectatur. Igitur simulatorum vita inter effeminatos moritur, quia laudis luxuria corrupta reperitur. Translatione vero alia non habetur: Vita eorum inter effeminatos, sed, Vita eorum vulneretur ab angelis. Utramque tamen etsi sermone discrepat, ratione concordat, quia effeminatorum vitam angeli vulnerant, dum nuntii veritatis eam jaculis sanctae praedicationis impugnant. Quia igitur de damnatione reproborum quid agatur audivimus, de ereptione humilium quid sequatur audiamus:
63. Los afeminados son los que son corrompidos por las alabanzas humanas. Pues si vivieran varonilmente, ninguna alabanza transitoria los viciaría con corrupción alguna. Por lo cual el Profeta persuade a los electos, diciendo: Ohrad varonilmente, y confórtese vuestro corazón (Sal. 30, 25). Pues al decir Ohrad varonilmente, y confórtese vuestro corazón, al punto añadió esto, como si se cuidara de proteger el sexo del corazón. Pues la mente de un lujurioso se corrompe, si se deleita en las cosas transitorias. Por tanto, la vida de los simuladores muere entre los afeminados, porque se encuentra corrompida por la lujuria de la alabanza. Mas en otra traducción no se tiene: Su vida entre los afeminados, sino: Su vida sea herida por los ángeles. Sin embargo, ambas, aunque discrepan en la palabra, concuerdan en la razón, porque los ángeles hieren la vida de los afeminados, mientras los mensajeros de la verdad la impugnan con los dardos de la santa predicación. Puesto que, pues, hemos oído qué se hace respecto a la condenación de los réprobos, oigamos qué sigue sobre la liberación de los humildes:


VERS. 15.---Eripiet pauperem de angustia sua.
VERSÍCULO 15.---Librará al pobre de su angustia.


64. Humiles, cum moriuntur, de angustia liberantur. Pauper de angustia sua eripitur cum unusquisque humilis de hac peregrinationis suae afflictione liberatur. Nam et assiduis hic tribulationis premitur, ut ad requirendum verae consolationis gaudium provocetur. Unde et sequitur: IBID.---Et revelabit in tribulatione aurem ejus.
64. Los humildes, cuando mueren, son librados de la angustia. El pobre es librado de su angustia cuando cada uno de los humildes es liberado de esta aflicción de su peregrinación. Pues también es oprimido aquí por asiduas tribulaciones, para que sea provocado a buscar el gozo de la verdadera consolación. De donde también sigue: IBID.---Y revelará en la tribulación su oído.


Aurem in tribulatione revelare est auditum cordis verberum plagis aperire. Cum enim praecepta despicimus, pia districtione nobiscum agitur, ut flagella timeamus. Aurem itaque cordis tribulatio aperit, quam saepe hujus mundi prosperitas claudit. Per Salomonem namque dicitur: Aversio parvulorum interficiet eos, et prosperitas stultorum perdet illos (Prov. I, 32). Sequitur:
Revelar el oído en la tribulación es abrir el oído del corazón por las llagas de los azotes. Pues cuando despreciamos los preceptos, se actúa con nosotros con piadosa severidad, para que temamos los azotes. Así pues, la tribulación abre el oído del corazón, el cual a menudo cierra la prosperidad de este mundo. Pues por Salomón se dice: El apartamiento de los pequeñuelos los matará, y la prosperidad de los necios los perderá (Prov. 1, 32). Sigue:



CAPÍTULO XXXVI [Rec. XXIV].

CAPUT XXXVI [Rec. XXIV].

VERS. 16.---Igitur salvabit te de ore angusto latissime.
VERSÍCULO 16.---Por tanto, te salvará de la boca estrecha muy anchamente.


65. Peccati consuetudo puteus arctissimus, ex quo sola gratia nos potest educere. Omnis qui vitae viam deserens in peccatorum se tenebras dejicit, semetipsum quasi in puteum vel foveam mergit. Si vero diutina perpetratione etiam consuetudine iniquitatis opprimitur ne ad superiora jam possit exsurgere, quasi angusto ore putei coarctatur. Unde David propheta sub specie peccantium exorat, dicens: Non me demergat tempestas aquae, neque absorbeat me profundum, neque urgeat super me puteus os suum (Psal. LXVIII, 16). Quem enim mali operis iniquitas a bona stabilitate commovit, quasi tempestas aquae rapuit; sed si adhuc longa consuetudine non praevaluit, non demersit. Jam in puteum cecidit qui hoc quod divina lex prohibet perpetravit. Sed si adhuc longa consuetudo non deprimit, nequaquam os suum puteus coangustavit. Tanto erga facilius egreditur, quanto minori consuetudine coarctatur. Unde Jeremias propheta, dum Judaeam iniquitatibus longa consuetudine obrutam fuisse conspiceret, in lamentis suis sub ejus specie semetipsum deplorat, dicens: Lapsa est in lacum vita mea, et posuerunt lapidem super me (Thren. III, 53). In lacum quippe vita labitur cum labe iniquitatis inquinatur. Lapis vero superponitur cum etiam dura consuetudine mens in peccato devoratur, ut etsi velit exsurgere, jam utcumque non possit, quia moles desuper malae consuetudinis premit. Sed quia divinae potentiae subjacet, et post angustiam pravae consuetudinis ad bonae actionis amplitudinem revocatur, idcirco dicitur: Salvabit te de ore angusto latissime. Latissime quippe de ore angusto salvatur, qui et post iniquitatis jugum ad libertatem boni operis poenitendo reducitur.
65. La costumbre del pecado es un pozo estrechísimo, del cual sola la gracia nos puede sacar. Todo el que, desertando del camino de la vida, se arroja a las tinieblas de los pecados, se sumerge a sí mismo como en un pozo o en una fosa. Pero si por una perpetración duradera es también oprimido por la costumbre de la iniquidad, de modo que ya no pueda levantarse a las cosas superiores, es como estrechado por la boca angosta del pozo. Por lo cual el profeta David ora bajo la especie de los pecadores, diciendo: No me sumerja la tempestad del agua, ni me absorba lo profundo, ni estreche sobre mí el pozo su boca (Sal. 68, 16). Pues a quien la iniquidad de la mala obra ha movido de la buena estabilidad, como una tempestad de agua lo ha arrebatado; pero si aún no ha prevalecido por la larga costumbre, no lo ha sumergido. Ya ha caído en el pozo quien ha perpetrado lo que la ley divina prohíbe. Pero si la larga costumbre aún no lo deprime, de ningún modo el pozo ha estrechado su boca. Por tanto, sale tanto más fácilmente cuanto por menor costumbre es estrechado. De donde el profeta Jeremías, mientras contemplaba que Judea había sido abrumada por las iniquidades por larga costumbre, se deplora a sí mismo bajo su especie en sus lamentos, diciendo: Ha caído en el lago mi vida, y han puesto una piedra sobre mí (Lam. 3, 53). Pues la vida cae en el lago cuando se mancha con la mancha de la iniquidad. Mas la piedra se superpone cuando también por dura costumbre la mente es devorada en el pecado, de modo que aunque quiera levantarse, ya de algún modo no pueda, porque la mole de la mala costumbre oprime desde arriba. Pero porque está sujeta a la potencia divina, y después de la estrechez de la perversa costumbre es revocada a la amplitud de la buena acción, por eso se dice: Te salvará de la boca estrecha muy anchamente. Pues muy anchamente es salvado de la boca estrecha quien, incluso después del yugo de la iniquidad, es reducido a la libertad de la buena obra por la penitencia.


66. Quanta angustia est ab opprimente mala consuetudine exsurgere velle nec posse. Quaedam namque quasi conclusi oris angustia est ab opprimente mala consuetudine exsurgere velle, nec posse; jam quidem desiderio ad superna tendere, sed adhuc actu in infimis remanere; praeire corde, nec tamen sequi opere, atque in semetipso contradictionem perpeti semetipsum. Cum vero ita tendens anima manu gratiae exaltantis adjuvatur, ab angusto ore ad latitudinem pervenit, quia, victis difficultatibus, opera bona perficit quae concupiscit. David propheta conclusionem angusti oris conspexerat, cum dicebat: Salvam fecisti de necessitatibus animam meam, nec conclusisti me in manus inimici (Psal. XXX, 9). Latissime autem salvatum se noverat, cum subderet, dicens: Statuisti in loco spatioso pedes meos (Ibid.). In spatioso quippe loco pedes stabiliti sunt, quando et ad congruentia bona tendimus, et nulla difficultate praepedimur. Quasi enim per latum locum quo volumus pergimus, quia nullis objectis difficultatibus angustamur.
66. Cuánta angustia es querer levantarse de la opresora mala costumbre y no poder. Pues hay como una cierta angustia de la boca cerrada, el querer levantarse de la opresora mala costumbre y no poder; tender ya ciertamente por el deseo a las cosas supremas, pero aún permanecer en las ínfimas por el acto; preceder con el corazón, y sin embargo no seguir con la obra, y padecer en sí mismo una contradicción de sí mismo. Mas cuando el alma que así tiende es ayudada por la mano de la gracia que la exalta, llega de la boca angosta a la latitud, porque, vencidas las dificultades, perfecciona las obras buenas que desea. El profeta David había contemplado la cerrazón de la boca estrecha, cuando decía: Salvaste mi alma de las necesidades, y no me encerraste en manos del enemigo (Sal. 30, 9). Y sabía que había sido salvado muy anchamente, cuando añadía, diciendo: Pusiste mis pies en lugar espacioso (Ibíd.). Pues en lugar espacioso los pies están estabilizados, cuando tanto tendemos a los bienes congruentes, como no somos impedidos por ninguna dificultad. Pues como por un lugar ancho caminamos a donde queremos, porque no somos estrechados por ninguna dificultad interpuesta.


67. In hunc puteum cecidisse Job immerito creditus. Sed haec Eliu recte diceret, si beato Job ejus sententia conveniret. Pro culpa enim flagellatum credidit, et idcirco eum in os angustum cecidisse judicavit. Quo enim validioribus vidit eum plagis affici, eo deterioribus credidit iniquitatibus praegravari, profecto nesciens quod flagella ejus augmentum essent meriti, non poena peccati. Cum vero eum in os angustum cecidisse fateatur, ad huc quasi latius exsequitur in quanta Job profunditate teneatur dicens:
67. Se creyó que Job había caído en este pozo inmerecidamente. Pero Eliú diría estas cosas rectamente, si su sentencia conviniera al bienaventurado Job. Pues creyó que había sido azotado por una culpa, y por eso juzgó que él había caído en la boca angosta. Pues por cuanto más válidas llagas lo veía ser afligido, por tanto peores iniquidades creía que estaba agravado, ignorando ciertamente que sus azotes eran aumento de mérito, no pena de pecado. Mas cuando confiesa que él ha caído en la boca angosta, todavía prosigue como más anchamente en cuánta profundidad sea tenido Job, diciendo:



CAPÍTULO XXXVII [Vet. XXXII].

CAPUT XXXVII [Vet. XXXII].

IBID.---Et non habente fundamentum subter se.
IBID.---Y no teniendo fundamento debajo de sí.


68. Quem includit puteus arctus malae consuetudinis, infernus absorbet, et desperationis abyssus. Omne peccatum fundamentum non habet, quia non ex propria natura subsistit. Malum quippe sine substantia est. Quod tamen, utcunque sit, in boni natura coalescit. Igitur os angustum nullum subter se dicitur habere fundamentum, quia peccati inquinatio subsistendi jus non habet proprium. Quia vero a fundo dicitur fundamentum, possumus etiam fundamentum pro fundo positum non inconvenienter accipere, sicut auditus ab aure dicitur, et tamen plerumque ipsa auris auditus nomine designatur. Cum ergo diceret os angustum, explere profundi voraginem volens, subdidit: Et non habente fundamentum subter se. Quem enim rapit iniquitas, infernus absorbet. Internus vero recte fundum non habere creditur, quia quisquis ab illo rapitur, in immenso profundo devoratur. Immensam namque ejus explere latitudinem volens propheta, ait: Dilatavit infernus animam suam, et aperuit os suum absque ullo termino (Isai. V, 14). Sicut ergo sine termino dilatatus dicitur qui ad se plurimos trahit, ita sine fundo altus non incongrue creditur, quia eos quos in se suscipit, quasi in quadam abysso suae immensitatis absorbet. Itaque cum diceret: Salvabit te de ore angusto latissime, apte subjunxit: Et non habente fundamentum subter se. Ac si diceret: De ore angusto salvabit quod sub se fundum non habet, quia enim per peccatum tenditur ad infernum, quem a peccato salvat, de ore angusto liberat. Quem vero de ore angusto eripit, ab inferni profundo subducit.
68. A quien incluye el pozo estrecho de la mala costumbre, el infierno lo absorbe, y el abismo de la desesperación. Todo pecado no tiene fundamento, porque no subsiste por propia naturaleza. Pues el mal es sin substancia. El cual, sin embargo, como quiera que sea, se une en la naturaleza del bien. Por tanto, la boca angosta se dice no tener ningún fundamento debajo de sí, porque la mancha del pecado no tiene derecho propio de subsistir. Mas porque el fundamento se dice por el fondo, podemos también tomar no inconvenientemente el fundamento por el fondo, así como el oído se dice por la oreja, y sin embargo frecuentemente la oreja misma es designada con el nombre de oído. Cuando, pues, decía boca angosta, queriendo llenar la vorágine de lo profundo, añadió: Y no teniendo fundamento debajo de sí. Pues a quien arrebata la iniquidad, el infierno lo absorbe. Mas el infierno rectamente se cree no tener fondo, porque cualquiera que por él es arrebatado, es devorado en un inmenso profundo. Pues el profeta, queriendo expresar su inmensa latitud, dice: Dilató el infierno su alma, y abrió su boca sin término alguno (Is. 5, 14). Así como, pues, se dice dilatado sin término el que atrae hacia sí a muchísimos, así se cree no incongruentemente alto sin fondo, porque a los que recibe en sí, los absorbe como en un cierto abismo de su inmensidad. Así pues, cuando decía: Te salvará de la boca estrecha muy anchamente, aptamente añadió: Y no teniendo fundamento debajo de sí. Como si dijera: De la boca angosta salvará, la cual debajo de sí no tiene fondo, pues porque por el pecado se tiende al infierno, a quien salva del pecado, lo libera de la boca angosta. Mas a quien arrebata de la boca angosta, lo retira del profundo del infierno.


69. Quamvis etiam aliter intelligi potest.
69. Aunque también puede entenderse de otro modo.


Nam sicut qui in puteum mergitur putei profundo retinetur, ita corruens quasi in quodam fundi loco consisteret anima, si semel lapsa in aliqua se peccati mensura retineret. Sed cum peccato in quod labitur non potest esse contenta, dum quotidie ad deteriora dejicitur, quasi in puteo quo cecidit fundum non invenit quo figatur. Esset enim fundus putei, si fuisset mensura peccati; unde bene alias dicitur: Peccator cum venerit in profundum malorum, contemnit (Prov. XVIII, 3). Redire namque dissimulat, quia misereri sibi posse desperat. Sed cum desperando amplius peccat, quasi puteo suo fundum subtrahit, ne ubi retineri possit inveniat. Sequitur:
Pues así como quien se sumerge en un pozo es retenido por lo profundo del pozo, así el alma que cae consistiría como en un cierto lugar del fondo, si una vez caída se retuviera en alguna medida de pecado. Pero como no puede estar contenta con el pecado en el que cae, mientras diariamente es arrojada a cosas peores, como en el pozo en que cayó no encuentra fondo donde fijarse. Pues habría fondo del pozo, si hubiera habido medida del pecado; de donde bien se dice en otra parte: El pecador cuando viniere al profundo de los males, desprecia (Prov. 18, 3). Pues disimula el volver, porque desespera de poder tener misericordia de sí mismo. Pero cuando por desesperar peca más, como que sustrae el fondo a su pozo, para no encontrar donde pueda ser retenido. Sigue:



CAPÍTULO XXXVIII.

CAPUT XXXVIII.

IBID.---Requies autem mensae tuae erit plena pinguedine.
IBID.---Mas el descanso de tu mesa estará lleno de gordura.


70. Quem eripit gratia, internae satietatis delectatione replet. Requies mensae est refectio satietatis internae; quae pinguedine plena dicitur, quia in aeternae voluptatis delectatione praeparatur. Hujus mensae epulas esuriebat Propheta, cum diceret: Satiabor dum manifestabitur gloria tua (Psal. XVI, 15). Hujus mensae pocula sitiebat, dicens: Sitivit anima mea ad Deum vivum; quando veniam, et apparebo ante faciem Dei (Psal. XLII, 3)? Eliu itaque in beato Job temporalia verbera aeternorum volens retributione consolari, quod jure ei debebatur ex meritis, ex semetipso quasi gratuito promittit, dicens: Requies autem mensae tuae erit plena pinguedine. Sequitur:
70. A quien la gracia arrebata, lo colma con el deleite de la saciedad interna. El descanso de la mesa es la refección de la saciedad interna; la cual se dice llena de gordura, porque se prepara en el deleite de la eterna voluptuosidad. Las viandas de esta mesa hambreaba el Profeta, cuando decía: Seré saciado cuando se manifieste tu gloria (Sal. 16, 15). Los cálices de esta mesa sedienta, diciendo: Mi alma tuvo sed de Dios vivo; ¿cuándo vendré, y apareceré ante la faz de Dios (Sal. 41, 3)? Eliú, pues, queriendo consolar los azotes temporales en el bienaventurado Job con la retribución de los bienes eternos, promete como gratuitamente de sí mismo lo que por derecho se le debía por sus méritos, diciendo: Mas el descanso de tu mesa estará lleno de gordura. Sigue:



CAPÍTULO XXXIX [Rec. XXV].

CAPUT XXXIX [Rec. XXV].

VERS. 17.---Causa tua quasi impii judicata est, causam judiciumque recipies.
VERSÍCULO 17.---Tu causa ha sido juzgada como la del impío, recibirás la causa y el juicio.


71. Flagellantur justi, ut ad majorem vigilantiam orudiantur. Bonorum causa justitia est. Quorum causa quasi impii judicatur, quia eorum hic justitia paterno flagello fatigatur, ut ad ampliorem vigilantiam non solum praeceptione mandatorum, sed etiam verberum percussione doceantur. Sed causam judiciumque recipiunt, quia ex ea justitia qua modo vivunt tunc in culmine judiciariae potestatis enitescunt, ut tanto tunc potentius cuncta judicent, quanto nunc in eis subtilius cuncta judicantur. Haec Eliu quasi nova spondendo intulit, quae beatus Job semper credendo stabiliter tenuit. Habent profecto haec propria omnes arrogantes, ut et malum mentientes exaggerent, et si quod forsitan bonum dicunt, hoc velut incognitum proferant. Unde fit ut etiam doctiores se docere audeant, quia videlicet se scire talia solos putant. Cum vero ad aliqua consolationis verba descendunt, statim viluisse se aestimant, et per increpationis tumidae asperitatem quasi quoddam sibi ingenium reformant, ut qui condescendisse blandientes testes visi sunt, exorta subito increpatione timeantur. Unde et mox Eliu subdidit, dicens:
71. Los justos son azotados, para que sean instruidos para una mayor vigilancia. La causa de los buenos es la justicia. Cuya causa es juzgada como la del impío, porque su justicia es aquí fatigada por el azote paterno, para que sean enseñados para una más amplia vigilancia no solo por el precepto de los mandatos, sino también por la percusión de los azotes. Mas reciben la causa y el juicio, porque de aquella justicia con que ahora viven, entonces resplandecen en la cumbre de la potestad judicial, para que tanto más poderosamente juzguen entonces todas las cosas, cuanto ahora más sutilmente son juzgadas en ellos todas las cosas. Eliú introdujo estas cosas prometiéndolas como nuevas, las cuales el bienaventurado Job siempre mantuvo establemente por el creer. Tienen ciertamente estas cosas propias todos los arrogantes, de modo que tanto exageran el mal mintiendo, como si acaso dicen algo bueno, lo proponen como algo incógnito. De donde resulta que incluso se atreven a enseñar a otros más doctos que ellos, porque a saber se piensan que ellos solos saben tales cosas. Mas cuando descienden a algunas palabras de consolación, al punto estiman que se han envilecido, y por la aspereza de una hinchada increpación como que reforman para sí una cierta índole, para que quienes parecieron haber condescendido como testigos halagadores, sean temidos por una increpación surgida de repente. De donde también pronto añadió Eliú, diciendo:



CAPÍTULO XL. [Rec. XXVI].

CAPUT XL. [Rec. XXVI].

VERS. 18-21.---Non te ergo superet ira, ut aliquem opprimas; nec multitudo locorum inclinet te. Depone magnitudinem tuam absque tribulatione, et omnes robustos fortitudine. Ne protrahas noctem, ut ascendant populi pro eis. Cave ne declines ad iniquitatem; hanc enim coepisti sequi post miseriam.
VERSÍCULOS 18-21.---No te venza, pues, la ira, para que oprimas a alguno; ni la multitud de los lugares te incline. Depón tu grandeza sin tribulación, y a todos los robustos en fortaleza. No prolongues la noche, para que suban los pueblos por ellos. Guárdate de declinar a la iniquidad; pues esta has comenzado a seguir después de la miseria.


72. Superbi quidquid ab aliis recte fit, carpunt. In plerisque Codicibus, donorum; in paucis vero, sed antiquioribus, locorum invenimus. Sed quia expositione non indiget si dicatur: Nec multitudo donorum inclinet te, hoc magis exponi placuit quod cum difficultate aliquantula videtur aperiri. Haec autem quantae elationis verba sint, ipse qui ea formavit tumor ostendit. Sed quia Eliu arrogantium et beatum Job tenere typum diximus electorum, si ea subtilius discernimus, etiam nunc intra Ecclesiam quomodo arrogantibus congruant demonstramus. Sancti viri aliena opera etiam parva mirantur, sua vero etiam magna despiciunt. At contra, arroganties aliena etiam magna despiciunt, sua vel quae parva sunt admirantur; et plerumque de suis malis bona aestimant, de alienis autem bonis mala sentire non cessant. Nam dum propriam gloriam quaerunt, perniciose student ut quidquid virtutis ab aliis agitur iniquitatis nota laceretur, et bonae pondus actionis vertunt in maculam criminis. Saepe enim cum vident ab Ecclesia districte pravos corrigi, quasi queruntur injuste innocentes affligi, et nitorem disciplinae ejus commutant appellatione nequitiae. Unde Eliu figuram arrogantium servans, beatum Job quasi admonens, ait: Non te ergo superet ira, ut aliquem opprimas. Arrogantes enim irae motum deputant, quidquid a sancta Ecclesia geritur censura disciplinae. Et quia humanae laudis appetitu benigni student semper apparere, nullos censent districtione severitatis corrigendos. Unde et a bonis rectoribus, sicut superius dictum est, opprimi aestimant quos invitos cernunt a vitiis coerceri.
72. Los soberbios critican todo lo que otros hacen rectamente. En la mayoría de los códices encontramos "de los dones" (donorum); pero en pocos, aunque más antiguos, encontramos "de los lugares" (locorum). Pero porque no necesita exposición si se dice: "Ni la multitud de los dones te incline", ha parecido bien exponer más bien esto que parece abrirse con alguna pequeña dificultad. Mas de cuánta elación sean estas palabras, la misma hinchazón de quien las formó lo muestra. Pero porque hemos dicho que Eliú mantiene el tipo de los arrogantes y el bienaventurado Job el de los electos, si los discernimos más sutilmente, mostramos incluso ahora dentro de la Iglesia cómo convienen a los arrogantes. Los varones santos admiran las obras ajenas incluso pequeñas, pero las suyas incluso grandes las desprecian. Mas por el contrario, los arrogantes desprecian incluso las obras grandes ajenas, y admiran las suyas aunque sean pequeñas; y frecuentemente de sus propios males estiman bienes, y de los bienes ajenos no cesan de sentir males. Pues mientras buscan su propia gloria, perniciosamente procuran que cualquier virtud que se haga por otros sea lacerada con nota de iniquidad, y vuelven el peso de la buena acción en mancha de crimen. Pues a menudo, cuando ven que los perversos son corregidos estrechamente por la Iglesia, como que se quejan de que los inocentes son afligidos injustamente, y mudan el esplendor de la disciplina de ella con la apelación de maldad. De donde Eliú, guardando la figura de los arrogantes, dice como amonestando al bienaventurado Job: No te venza, pues, la ira, para que oprimas a alguno. Pues los arrogantes imputan a movimiento de ira todo lo que se hace por la santa Iglesia con la censura de la disciplina. Y porque por el apetito de la alabanza humana procuran siempre parecer benignos, juzgan que nadie debe ser corregido con la estrechez de la severidad. De donde también estiman que son oprimidos por los buenos rectores, como arriba se dijo, aquellos a quienes ven ser coaccionados de los vicios contra su voluntad.


73. Ecclesiae in cunctis mundi partibus potentia temporalis. Hanc immerito Ecclesiae hostes ei exprobrant. Etsi quidam intra ejus sinum sint qui de ipsius gloria superbiant. Auctore autem Domino, quia in cunctis mundi partibus sancta Ecclesia culmine religionis excrevit, hanc ipsam temporalem potentiam, qua quidem bene utitur, obtrectando in vitium elationis inflectunt. [Rec. XXVII.] Unde Eliu subjungit, dicens: Nec multitudo locorum inclinet te. Ac si eidem sanctae Ecclesiae humilitatem magis in prosperis conservanti arrogantium voce dicatur: Quia ubique fidei reverentia coleris, cave ne ejusdem reverentiae fascibus extollaris. Quosdam quippe conspiciunt qui sub religionis obtentu vitio elationis intumescunt, et quod in quibusdam jure reprehendunt, hoc injuste ad crimen omnium pertrahunt: nequaquam videlicet perpendentes quod sint in ea qui et despicientes noverint perfecte temporalia regere, et amantes aeterna plenis desideriis exspectare; et dispensationem potestatis acceptae peragere, et humilitatis insitae ministerium custodire, ut nec humilitatis causa curam suscepti regiminis negligant, nec rursum occasione regiminis in eis humilitas intumescat. Etsi quidam fortasse intra ipsam sunt qui non Dei sed suae gloriae sub religionis praetextu deserviunt, studet tamen eos, aut, si valet, districte corrigere, aut, si non valet, aequanimiter tolerare; et vel corrigendo illos quasi filios amplectitur, vel tolerando quasi ab hostibus exercetur. Scit namque quod per eorum superbiam laceretur vita justorum, scit quod in ejus crimen extenditur quidquid talium pravitate peccatur, sed notam alieni criminis sustinere tanto minus metuit quanto et caput suum talia tolerasse cognoscit. De illo quippe scriptum est: Et cum iniquis deputatus est (Marc. XV, 28). De illo rursum dicitur: Languores nostros ipse tulit, et dolores nostros ipse portavit (Isai. LIII, 4). Eant ergo arrogantes, et aestimatione pravorum vitam mordeant innocentum. Scit electorum Ecclesia et illorum facta, et horum verba tolerare, scit pravorum mentes tolerando convertere. Qui etsi converti nequiverint, eorum tamen ignominiam aequanimiter suffert. Perpendit quippe quia ad duplex ejus praemium proficit quod ex eorum meritis foris despicitur, quorum et intus vita laceratur.
73. La potestad temporal de la Iglesia en todas las partes del mundo. Esta se la echan en cara inmerecidamente los enemigos de la Iglesia. Aunque hay algunos dentro de su seno que se ensoberbecen de su propia gloria. Mas por don del Autor, porque en todas las partes del mundo la santa Iglesia ha crecido en la cumbre de la religión, esta misma potestad temporal, de la cual ella ciertamente usa bien, ellos, detrayendo, la tuercen hacia el vicio de la elación. [Rec. XXVII.] De donde Eliú añade, diciendo: Ni la multitud de los lugares te incline. Como si a la misma santa Iglesia, que conserva más la humildad en las cosas prósperas, se le dijera por la voz de los arrogantes: Porque eres venerada en todas partes con la reverencia de la fe, guárdate de ser ensalzada por las dignidades (fasces) de esa misma reverencia. Pues contemplan a algunos que bajo el pretexto de la religión se hinchan con el vicio de la elación, y lo que rectamente reprenden en algunos, esto lo extienden injustamente al crimen de todos: de ningún modo, a saber, considerando que hay en ella quienes, sabiendo despreciar, saben perfectamente regir las cosas temporales, y amando las eternas las esperan con plenos deseos; y realizan la dispensación de la potestad recibida, y custodian el ministerio de la humildad innata, de modo que ni por causa de la humildad descuiden el cuidado del régimen asumido, ni de nuevo por ocasión del régimen la humildad se hinche en ellos. Aunque quizá haya algunos dentro de ella que no sirven a la gloria de Dios sino a la suya propia bajo el pretexto de la religión, ella sin embargo procura, o corregirlos estrechamente si puede, o, si no puede, tolerarlos con ecuanimidad; y o bien corrigiéndolos los abraza como a hijos, o bien tolerándolos es ejercitada como por enemigos. Pues sabe que por la soberbia de ellos es lacerada la vida de los justos, sabe que a su propio crimen se extiende cualquier pecado que se cometa por la depravación de tales, pero tanto menos teme sostener la nota del crimen ajeno, cuanto conoce que también su Cabeza toleró tales cosas. Pues de Él está escrito: Y fue contado con los inicuos (Mc. 15, 28). De Él de nuevo se dice: Él mismo llevó nuestras flaquezas, y Él mismo cargó con nuestros dolores (Is. 53, 4). Vayan, pues, los arrogantes, y con la estimación de los perversos muerdan la vida de los inocentes. La Iglesia de los electos sabe tolerar tanto los hechos de aquellos como las palabras de estos, sabe convertir las mentes de los perversos tolerando. Los cuales, aunque no puedan convertirse, ella sin embargo sufre su ignominia con ecuanimidad. Pues considera que aprovecha para su doble premio el que sea despreciada fuera por los méritos de aquellos cuya vida es también lacerada dentro.


74. Qui temporaliter extollitur, cadit. Notandum vero quod non ait: Nec multitudo locorum extollat te, sed ait: Nec multitudo locorum inclinet te. Omnis enim qui temporaliter extollitur eo ipso quo extollitur inclinatur, quia cum se exterius erigit, intus cadit. Eliu itaque casum cordis in elatione intuens, ait: Nec multitudo locorum inclinet te. Ac si voce arrogantium sanctae Ecclesiae diceretur: Cave ne, si universitatis veneratione extolleris, ab interna intentione curveris. Sequitur:
74. El que es ensalzado temporalmente, cae. Pero debe notarse que no dice: "Ni la multitud de los lugares te ensalce", sino que dice: "Ni la multitud de los lugares te incline". Pues todo el que es ensalzado temporalmente, por eso mismo por lo que es ensalzado es inclinado, porque mientras se erige exteriormente, cae interiormente. Eliú, pues, contemplando la caída del corazón en la elación, dice: Ni la multitud de los lugares te incline. Como si por la voz de los arrogantes se dijera a la santa Iglesia: Guárdate no sea que, si eres ensalzada por la veneración de todo el mundo, te desvíes de la intención interna. Sigue:



CAPÍTULO XLI [Rec. XXVIII].

CAPUT XLI [Rec. XXVIII].

VERS. 19.---Depone magnitudinem tuam absque tribulatione, et omnes robustos fortitudine.
VERSÍCULO 19.---Depón tu grandeza sin tribulación, y a todos los robustos en fortaleza.


75. Apostolis et Ecclesiae fortibus ad praemia vocatis, Deus eorum vice debiles ad certamina roboravit. Quos alios sanctae Ecclesiae robustos accipimus, nisi eos qui ad vincenda mundi hujus desideria et coeptis sublimibus et consummatis profectibus convalescunt? Magnitudo itaque ejus in robustorum suorum vita consistit, quia tunc gloriosior redditur, cum pro defensione veritatis ad mortem usque ab electis illius constanti virtute certatur. Arrogantes igitur viri subductis de hoc mundo apostolis, subductis ad superna martyribus, quia fortasse doctiores valentioresque praepositos abunde deesse conspiciunt, quasi solos se remansisse intra Ecclesiam suspicantur. Unde dum se praeferunt, ei velut consulentes illudunt, dicentes: Depone magnitudinem tuam absque tribulatione, et omnes robustos fortitudine. Ac si apertis exprobrationibus dicant: Nequaquam te magnitudinem habere confidas, quia subductis prioribus, patribus jam non habes de quorum vita glorieris. Dicunt haec profecto, nescientes quia omnipotens Deus Ecclesiam suam digna sine administratione non deserit. Nam cum fortes ad praemium vocat, eorum vice debiles ad certamina roborat; cum illos suscipiendo remunerat, istis laborum vires, quas remuneret, subministrat. De quibus eidem sanctae Ecclesiae dicitur: Pro patribus tuis nati sunt tibi filii, constitues eos principes super omnem terram (Psal. XLIV, 17). In virtutem quippe antiquorum patrum, hi qui postmodum praelati sunt subrogantur, quia et cum annosa arbusta succiduntur, in eorum robur tenera virgulta succrescunt. Sed arrogantes viri convalescere non credunt quos infirmos aliquando noverunt; et permutatos venerari despiciunt, quos despicabiles fuisse meminerunt.
75. Llamados los Apóstoles y los fuertes de la Iglesia a sus premios, Dios en su lugar ha robustecido a los débiles para los combates. ¿A qué otros aceptamos como los robustos de la santa Iglesia, sino a aquellos que convalecen para vencer los deseos de este mundo tanto por comienzos sublimes como por progresos consumados? Por tanto, su grandeza consiste en la vida de sus robustos, porque entonces se vuelve más gloriosa, cuando por la defensa de la verdad se lucha hasta la muerte por los electos de ella con constante virtud. Por tanto, los varones arrogantes, retirados de este mundo los apóstoles, retirados a las cosas supremas los mártires, porque ven que quizá faltan abundantemente prepósitos más doctos y valientes, sospechan que ellos solos han quedado dentro de la Iglesia. De donde, mientras se prefieren, se burlan de ella como aconsejándola, diciendo: Depón tu grandeza sin tribulación, y a todos los robustos en fortaleza. Como si dijeran con abiertas exprobraciones: De ningún modo confíes que tienes grandeza, porque retirados los primeros padres ya no tienes de cuya vida te gloríes. Dicen estas cosas ciertamente, ignorando que el Dios omnipotente no desampara a su Iglesia sin una digna administración. Pues cuando llama a los fuertes al premio, robustece en su lugar a los débiles para los combates; mientras remunera a aquellos recibiéndolos, suministra a estos las fuerzas de los trabajos, para remunerarlas. De los cuales se dice a la misma santa Iglesia: En lugar de tus padres, te han nacido hijos: los constituirás príncipes sobre toda la tierra (Sal. 44, 17). Pues en la virtud de los antiguos padres son subrogados estos que después han sido prelados, porque también cuando se cortan los arbustos añejos, crecen en su fortaleza tiernos vástagos. Pero los varones arrogantes no creen que convalecen aquellos a quienes en algún tiempo conocieron enfermos; y desprecian venerar a los mudados, a quienes recordaron haber sido despreciables.


76. In Ecclesia justi multo pauciores quam iniqui. Superbi pastores quae patres eorum moriendo severunt, hoec exsultando metunt. Quia vero in ea justiores paucos, iniquos autem numerosiores aspiciunt, sicut et in tritura frugum major est multitudo palearum, etiam justorum vitam ex iniquorum aestimatione contemnunt. Vident profecto quod nonnulli rectores illius, temporali potestate subnixi, ejusdem potestatis elatione pascuntur. Vident quod religionis reverentiam, quam huic mundo patres moriendo servaverunt, hi exsultando in terrenis gaudiis metunt; et perpendunt quidem quia robusti sunt, sed non fortitudine. Nam dum temporali potestate fulciuntur, quasi quadam debilitate roborantur. Quanto enim exterius fortes sunt, tanto a cunctis fortitudinis viribus intus inanescunt. Et idcirco ab arrogantibus ei dicitur: Depone robustos fortitudine. Ac si aperte dicatur: Illi tibi veraciter robusti inhaeserant, qui in te hoc quod docendo locuti sunt, vivendo tenuerunt; nunc vero hi qui tibi praesident visione robusti sunt, non fortitudine, quia honorabiles quidem se ostentare non desinunt, sed tanto imbecilliores et contemptibiliores sunt, quanto honoris sui gloriam despici pro veritate pertimescunt. Quod arrogantes quidem de plerisque veraciter sentiunt, sed eo in elationis vitium corruunt, quo omnes quos praeesse conspiciunt tales arbitrantur. Neque enim debet plurimorum malum tendere in aestimationem cunctorum, quia etsi iniqui sunt quos cognoscentes dijudicant, nonnulli tamen sancti sunt quos ignorant. Triturae quippe tempus est, et adhuc grana sub paleis latent. Nullus ergo ex area fructus exspectabitur, si hoc solum in ea esse creditur, quod superficie tenus videtur. Igitur quia quos cernunt, despiciunt, et in antiquorum patrum ordinibus hos quos norunt subrogari contemnunt, apte subjungitur:
76. En la Iglesia los justos son mucho más pocos que los inicuos. Los soberbios pastores ciegan exultando lo que sus padres sembraron muriendo. Pero porque en ella ven pocos justos, y en cambio más numerosos a los inicuos, así como en la trilla de los frutos es mayor la multitud de la paja, también desprecian la vida de los justos por la estimación de los inicuos. Ven ciertamente que algunos rectores de ella, apoyados en la potestad temporal, se alimentan de la elación de esa misma potestad. Ven que la reverencia de la religión, que los padres muriendo conservaron para este mundo, estos la ciegan exultando en los goces terrenales; y consideran ciertamente que son robustos, pero no por fortaleza. Pues mientras son sostenidos por la potestad temporal, son robustecidos como por una cierta debilidad. Pues por cuanto exteriormente son fuertes, por tanto interiormente se vacían de todas las fuerzas de la fortaleza. Y por eso por los arrogantes se le dice: Depón a los robustos en fortaleza. Como si abiertamente se dijera: Aquellos verazmente robustos se te habían adherido, los cuales en ti mantuvieron viviendo lo que hablando enseñaron; mas ahora estos que te presiden son robustos en la visión, no en la fortaleza, porque ciertamente no cesan de mostrarse honorables, pero son tanto más imbéciles y más despreciables, cuanto más temen que la gloria de su propio honor sea despreciada por la verdad. Lo cual los arrogantes ciertamente lo sienten verazmente de muchísimos, pero en ello caen en el vicio de la elación, en que juzgan tales a todos los que ven presidir. Pues no debe el mal de muchísimos tender a la estimación de todos, porque aunque sean inicuos los que juzgan conociéndolos, sin embargo algunos hay santos a quienes ignoran. Pues es tiempo de trilla, y todavía los granos yacen ocultos bajo la paja. Ningún fruto, pues, se esperará de la era, si solo esto se cree que hay en ella, lo que se ve en la superficie. Por tanto, porque desprecian a los que ven, y menosprecian a estos que conocen que son subrogados en los órdenes de los antiguos padres, aptamente se añade:



CAPÍTULO XLII.

CAPUT XLII.

VERS. 20.---Ne protrahas noctem, ut ascendant populi pro eis.
VERSÍCULO 20.---No prolongues la noche, para que suban los pueblos por ellos.


77. Nox Ecclesiae est, cum doctorum et fortium loca indocti ac debiles obtinent. Ac si aperte arrogantes dicant: Ignorantiae tuae obscuritate non agas, ut in loco fortium numerositatem subroges infirmorum. Populi quippe nomine designantur, qui quasi vulgari consuetudini dediti, in cunctis quae appetunt passim vivunt. Noctem vero protrahere est ut pro robustis populi ascendant, si per negligentiam agitur ut doctorum et fortium loca indocti ac debiles sortiantur. Populi pro robustis ascendunt quando hi qui vivere inique didicerunt pastorum loca percipiunt. Quod recte quidem dici poterat si humiliter diceretur. Arrogantes enim, etiam cum bona admonent, superstitionis suae vitium exercent. Nam plus, sicut et superius dictum est, increpando ferire appetunt quam consolando refovere. Unde mox subjungitur:
77. La noche de la Iglesia es, cuando los indoctos y débiles ocupan los lugares de los doctos y fuertes. Como si abiertamente dijeran los arrogantes: No actúes en la obscuridad de tu ignorancia, para que en el lugar de los fuertes subrogues una multitud de débiles. Pues con el nombre de "pueblos" se designa a los que, entregados como a la costumbre vulgar, viven por doquier en todas las cosas que desean. Mas prolongar la noche es que suban los pueblos por los robustos, si por negligencia se hace que los indoctos y débiles obtengan los lugares de los doctos y fuertes. Los pueblos suben por los robustos cuando estos que han aprendido a vivir inicuamente reciben los lugares de los pastores. Lo cual ciertamente podría decirse rectamente si se dijera humildemente. Pues los arrogantes, incluso cuando amonestan cosas buenas, ejercen el vicio de su propia superstición. Pues más desean, como también se dijo arriba, herir increpando que recrear consolando. De donde pronto se añade:


VERS. 21.---Ne declines ad iniquitatem; hanc enim coepisti sequi post miseriam.
VERSÍCULO 21.---No declines a la iniquidad; pues esta has comenzado a seguir después de la miseria.


Hoc profecto arrogantes Ecclesiae miseriam vocant, quod despectam Deo ejus multitudinem suspicantur; et eo illam altiori elatione contemnunt, quo et despectam Deo funditus suspicantur. His igitur figurata expositione transcursis, jam nunc inferenda sunt quae moraliter sentiuntur, ut figura Ecclesiae cognita, quam expressam generaliter credimus, audiamus etiam quid ex his verbis in singulis specialiter colligamus. Ait itaque:
Esto ciertamente llaman los arrogantes la miseria de la Iglesia, porque sospechan que su multitud es despreciada por Dios; y la desprecian con tanto más alta elación, cuanto también sospechan que ella es despreciada de Dios totalmente. Recorridas, pues, estas cosas con una exposición figurada, ahora ya deben introducirse las que se sienten moralmente, para que, conocida la figura de la Iglesia, la cual creemos expresada generalmente, oigamos también qué recojamos de estas palabras especialmente en cada uno. Dice, pues:



CAPÍTULO XLIII [Vet. XXXVI].

CAPUT XLIII [Vet. XXXVI].

CAP. XXXVI, VERS. 18.---Non te ergo superet ira, ut aliquem opprimas.
CAP. XXXVI, VERS. 18. --- No te supere, pues, la ira, para que no oprimas a alguien.


78. SENSUS MORALIS.---In facienda correctione, subesse debet ira, non praeesse. Omnis per quem necesse est aliena vitia corrigi semetipsum prius debet solerter intueri, ne dum aliorum culpas ulciscitur, ipse ulciscendi furore superetur. Plerumque enim mentem sub obtentu justitiae irae immanitas vastat, et dum quasi saevit zelo rectitudinis, rabiem explet furoris, justeque se facere aestimat, quidquid ira nequiter dictat. Unde et modum saepe ulciscendi transgreditur, quia mensura justitiae non frenatur. Dignum quippe est ut cum aliena corrigimus prius nostra metiamur, ut prius mens a sua accensione deferveat, prius intra semetipsam zeli sui impetum tranquilla aequitate componat, ne si ad animadvertenda vitia abrupto furore trahimur, peccatum corrigendo peccemus, et qui culpam dijudicando insequimur, immoderate feriendo faciamus. Non autem jam correctio delinquentis, sed magis oppressio sequitur, si in ultione ira ultra quam culpa meretur extenditur. In correptione quippe vitiorum subesse menti debet iracundia, non praeesse, ut exsecutionem justitiae non dominando praeveniat, sed famulando subsequatur, et notum judicium possessa impleat, non possidens praecurrat. Bene itaque dicitur: Non te ergo superet ira, ut aliquem opprimas. Quia videlicet si is qui corrigere nititur ira superatur, opprimit antequam corrigat. Nam dum plus quam debet accenditur, sub justae ultionis obtentu ad immanitatem crudelitatis effrenatur. Quod plerumque idcirco evenit, quia corda rectorum minus amori sunt solius creatoris intenta. Nam dum multa in hac vita appetunt, innumeris cogitationibus disperguntur; et cum subito subditorum culpas reperiunt, digne cum Deo eas judicare nequeunt, quia corda sua in curis transitoriis sparsa ad districtionis culmen colligere repente non possunt. Commoti ergo tanto minus ad ulciscenda peccata libram aequitatis inveniunt, quanto eam tranquillitatis suae tempore non requirunt. Unde cum Eliu diceret: Non te superet ira, ut aliquem opprimas, quatenus easdem causas injustitiae et irae superantis exprimeret, illico adjunxit:
78. SENTIDO MORAL. --- En el hacer la corrección, la ira debe estar debajo, no presidir. Todo aquel por quien es necesario que se corrijan los vicios ajenos, debe mirarse primero con destreza a sí mismo, no sea que mientras venga las culpas de otros, él mismo sea superado por el furor de vengar. Pues muchísimas veces la inmanidad de la ira devasta la mente bajo el pretexto de la justicia, y mientras se enfurece como con celo de rectitud, colma la rabia del furor, y estima que hace justamente todo lo que la ira malvadamente le dicta. De donde también traspasa a menudo el modo de vengar, porque no es frenada por la medida de la justicia. Pues es digno que cuando corregimos lo ajeno midamos primero lo nuestro, para que primero la mente se enfríe de su propio incendio, primero componga dentro de sí misma el ímpetu de su celo con tranquila equidad, no sea que si somos arrastrados a castigar los vicios con abrupto furor, pequemos al corregir el pecado, y nosotros, que perseguimos la culpa juzgándola, hagamos inmoderadamente al herir. Pero ya no sigue la corrección del delincuente, sino más bien la opresión, si en la venganza la ira se extiende más allá de lo que la culpa merece. Pues en la corrección de los vicios, la ira debe estar subordinada a la mente, no presidir, para que no preceda la ejecución de la justicia dominando, sino que la siga sirviendo, y llene el juicio conocido poseída, no lo adelante poseyendo. Bien, pues, se dice: *No te supere, pues, la ira, para que no oprimas a alguien.* Porque a saber, si el que intenta corregir es superado por la ira, oprime antes de corregir. Pues mientras se enciende más de lo que debe, se desenfrena hacia la inmanidad de la crueldad bajo el pretexto de la justa venganza. Lo cual ocurre muchísimas veces por esto, porque los corazones de los rectores están menos atentos al amor del solo Creador. Pues mientras apetecen muchas cosas en esta vida, se dispersan en innumerables pensamientos; y cuando encuentran de pronto las culpas de los súbditos, no pueden juzgarlas dignamente con Dios, porque no pueden recoger de repente sus corazones, esparcidos en cuidados transitorios, hacia la cumbre de la estrechez. Conmovidos, pues, tanto menos encuentran la balanza de la equidad para vengar los pecados, cuanto no la buscan en el tiempo de su tranquilidad. De donde, como Elíu dijera: *No te supere la ira, para que no oprimas a alguien,* a fin de expresar las mismas causas de la injusticia y de la ira superante, añadió al punto:



CAPÍTULO XLIV.

CAPUT XLIV.

IBID.---Nec multitudo locorum inclinet te.
IBÍDEM. --- Ni la multitud de lugares te incline.


79. Ex originali peccato inquieta hominis mutabilitas oritur. Cum qualitate rerum non possit, varietate saltem quaerit satiari. In tot quippe locis inclinamur in quot supervacuis curis extendimur. Nam sicut locus est corporis spatium corporale, ita locus est mentis unaquaeque intentio cogitationis. Quae dum huc illucque impellitur, si delectatione aliqua cogitationis suae libenter occupatur, velut in quodam loco ponitur ut quiescat. Nam quoties victi taedio a cogitatione in cogitationem ducimur, quasi fessa mente de loco ad locum migramus. Tot itaque loca culmen mentis inclinant, quot subortae cogitationes unitatem bonae intentionis dissipant. Recta etenim mens staret, si uni cui debuerat cogitationi semper inhaereret. Recta mens staret, si non se innumeris motibus fluxa mutabilitate prosterneret. Sed dum nunc ista pertractat, nunc ad alia dilabitur, quasi per locorum multitudinem a statu suae rectitudinis inclinatur; et dum per plura se tendit, ab una, cui adhaerere debuit, intentione se dejicit. Qui tamen mutabilitatis usus ex primae praevaricationis vitio jam quasi in naturam venit. Nam cum stare animus in semetipso nititur, a semetipso aliquo modo etiam nesciendo derivatur. Humana namque anima ab unaquaque re cui intenditur fastidio impellente removetur. Sed dum inhianter cogitanda appetit, et repente cogitata fastidit, docet quod aliunde pendet, quae quolibet posita non requiescit. Ad illum quippe suspensa est a quo formata. Et quia ad Deum solum appetendum facta est, omne autem quod infra appetit minus est, jure ei non sufficit quod Deus non est. Hinc est quod huc illucque spargitur, et ab unaquaque re, ut diximus, fastidio impellente removetur. Delectationis videlicet avida, quaerit quo pauset, unum vero quem sufficienter habere poterat amisit. Unde nunc per multa ducitur, ut quia qualitate rerum non potest, saltem varietate satietur.
79. Del pecado original nace la inquieta mutabilidad del hombre. Puesto que no puede con la calidad de las cosas, busca al menos ser saciado con la variedad. En tantos lugares por cierto nos inclinamos en cuantos nos extendemos en cuidados superfluos. Pues así como el lugar es el espacio corporal del cuerpo, así el lugar es cada una de las intenciones del pensamiento de la mente. La cual, mientras es impulsada de aquí para allá, si se ocupa gustosamente con algún deleite de su pensamiento, es puesta como en un lugar para que descanse. Pues cuantas veces, vencidos por el tedio, somos llevados de pensamiento en pensamiento, migramos como con la mente cansada de lugar en lugar. Tantos lugares, pues, inclinan la cumbre de la mente cuantos pensamientos surgidos disipan la unidad de la buena intención. Pues la mente estaría recta si siempre se adhiriera al único pensamiento al que debía. La recta mente estaría en pie si no se postrara en innumerables movimientos con fluida mutabilidad. Pero mientras ahora trata estas cosas, ahora se desliza hacia otras, es inclinada como por la multitud de lugares del estado de su rectitud; y mientras se extiende por muchas cosas, se abate de la única intención a la cual debió adherirse. El cual uso de la mutabilidad, no obstante, por el vicio de la primera prevaricación, ha pasado ya casi a la naturaleza. Pues cuando el ánimo se esfuerza por estar en sí mismo, se deriva de sí mismo de algún modo incluso sin saberlo. Pues el alma humana es removida de cada cosa a la que se intenta por el impulso del fastidio. Pero mientras apetece ansiosamente las cosas que han de pensarse, y de pronto fastidia las pensadas, enseña que pende de otra parte la que, puesta en cualquier lugar, no descansa. Pues está suspendida hacia Aquel por quien fue formada. Y porque ha sido hecha para apetecer sólo a Dios, pero todo lo que apetece abajo es menos, con razón no le basta lo que no es Dios. De aquí es que se esparce de aquí para allá, y es removida de cada cosa, como dijimos, por el impulso del fastidio. Ávida a saber de deleite, busca dónde posar, pero perdió al único a quien podía tener suficientemente. De donde ahora es llevada por muchas cosas, para que, ya que no puede con la calidad de las cosas, al menos sea saciada con la variedad.


[Vet. XXXVII.] 80. Sancti adhaerendo Deo, huic anxietati medentur. Sancti autem viri causa se observatione custodiunt, ne ab intentione sua mutabiliter dissolvantur, et quia idem esse appetunt, ad cogitationem qua Deum diligunt se solerter astringunt. In contemplatione namque creatoris hoc accepturi sunt, ut una semper mentis stabilitate perfruantur. Nulla eos tunc mutabilitas dissipat, quia scilicet eorum cogitationio sibimetipsi semper indissimilis perseverat. Hoc ergo cum labore nunc conantes imitantur, quod post in munere gaudentes accipiunt. Cui se Propheta immutabilitati virtute amoris astrinxerat, cum dicebat: Unam petii a Domino, hanc requiram, ut inhabitem in domo Domini (Psal. XXVI, 4). Huic Paulus unitati intentione adhaererat, dicens: Unum autem, quae retro sunt oblitus, ad ea quae ante sunt extentus, sequor ad palmam supernae vocationis Dei in Christo (Philip. III, 13). Nam si quid in eorum corde humanitus diffluit, mox hoc discussio severa restringit; et cum quasi pueriliter cogitatio labitur, juvenili mox coercitione refrenatur. Unde fit ut sparsam mentem continuo colligant, et in una quantum praevalent cogitatione componant. Quia igitur status mentis cogitationum mutabilitate curvatur, recte ab Eliu dicitur: Nec multitudo locorum inclinet te.
[Vet. XXXVII.] 80. Los santos, adhiriéndose a Dios, sanan esta ansiedad. Pero los varones santos se guardan con observación para no ser disueltos mudablemente de su intención, y porque desean ser lo mismo, se ligan con destreza al pensamiento por el cual aman a Dios. Pues en la contemplación del Creador han de recibir esto: el disfrutar siempre de una sola estabilidad de mente. Ninguna mutabilidad los disipa entonces, porque a saber su pensamiento persevera siempre idéntico a sí mismo. Esto, pues, intentando ahora con trabajo, lo imitan, lo cual después reciben gozosos en el don. A cuya inmutabilidad se había ligado el Profeta por la virtud del amor, cuando decía: *Una cosa he pedido al Señor, ésta buscaré, que habite en la casa del Señor* (Sal. XXVI, 4). A esta unidad se había adherido Pablo por la intención, diciendo: *Pero una cosa, olvidando lo que queda atrás, extendiéndome a lo que está delante, sigo hacia la palma de la suprema vocación de Dios en Cristo* (Filip. III, 13). Pues si algo fluye humanamente en su corazón, pronto la discusión severa lo restringe; y cuando el pensamiento se desliza como puerilmente, es pronto refrenado por la juvenil coerción. De donde resulta que recogen continuamente la mente esparcida, y la componen en un solo pensamiento cuanto prevalecen. Porque, pues, el estado de la mente se curva por la mutabilidad de los pensamientos, rectamente se dice por Elíu: *Ni la multitud de lugares te incline.*


81. Deo ita vacantibus cavenda elatio.---Sed saepe dum viri justi animus in ipsa intentionis suae arce consistit, dum ab omni mutabilitatis se sparsione colligit, dum quidquid in se superflue oboritur premit; ipsa suae rectitudinis gloria tangitur, et in tumore propriae praesumptionis elevatur. Qui enim magna agit, quamvis de se humilia sentiat, scit tamen magna esse quae agit. Nam si magna esse nescit, ea procul dubio minime custodit. Quae dum custodire negligit, aut in eis minus proficit, aut ea funditus amittit. Dum ergo bona nostra opera scire necesse est ut custodiamus, ex ipsa eorum scientia elationis aditus panditur, et ad operantis cor culpae manus admittitur, qua vastante rapiantur. Mira autem dispensatione agitur, ut conditor noster sublevatum prosperis animum subita concuti tentatione permittat, quatenus semetipsum in infirmitate verius videat, et ab eo quem de virtutibus sumpserat, jam seipso melior elationis fastu descendat. Unde et bene nunc subditur:
81. Se debe evitar la elación por aquellos así dedicados a Dios. --- Pero a menudo, mientras el ánimo del varón justo consiste en aquel mismo alcázar de su intención, mientras se recoge de toda dispersión de mutabilidad, mientras reprime lo que en él nace superfluamente; es tocado por la gloria misma de su rectitud, y se eleva en el tumor de su propia presunción. Pues el que hace cosas grandes, aunque sienta cosas humildes de sí mismo, sabe sin embargo que son grandes las cosas que hace. Pues si no sabe que son grandes, sin duda ninguna las guarda. Las cuales, mientras descuida guardarlas, o bien profita menos en ellas, o bien las pierde de raíz. Mientras, pues, es necesario conocer nuestras buenas obras para que las guardemos, por la ciencia misma de ellas se abre el acceso de la elación, y se admite al corazón del operante la mano de la culpa, por la cual devastando sean arrebatadas. Pero se obra por una admirable dispensación, para que nuestro Fundador permita que el ánimo levantado por cosas prósperas sea sacidido por una súbita tentación, a fin de que se vea más verdaderamente a sí mismo en la enfermedad, y de aquella soberbia de la elación que había tomado de las virtudes, descienda ya mejor que sí mismo. De donde también bien se añade ahora:



CAPÍTULO XLV.

CAPUT XLV.

VERS. 19.---Depone magnitudinem tuam absque tribulatione, et omnes robustos fortitudine.
VERS. 19. --- Depón tu magnitud sin tribulación, y a todos los robustos por la fortaleza.


82. Ne de nobis praesumamus, Deus tentatione nos pulsari permittit.---Robusti quippe sunt motus cordis, cum nulla nisi quae virtutis sunt sentiunt. Sed magnitudinem et robustos motus deponimus, quando pulsante vitio cogimur pensare quid sumus. Robustos motus deponimus, quando jam non de virtute attollimur, sed in culpa consentiendo obrui de ipsa qua quatimur infirmitate formidamus. Multum namque de se animus confidit quando sibi ad votum vires suppetere conspicit. Jam sibi fiduciam sanctitatis arrogat, jam se idoneum etiam ad cuncta virtutum culmina quae sola cogitatione conceperit putat. Sed cum hunc tentatio subito oborta transverberat, eas quae natae de virtutibus fuerant, elatas cogitationes funditus turbat. Quasi securam quippe urbem inopinatus hostis ingreditur, et repentino gladio superborum civium colla feriuntur. Nihil ergo tunc nisi continuus luctus agitur, dum capta urbs animi a magnatum suorum gloria caede interveniente vacuatur. Unde nunc dicitur: Depone magnitudinem tuam absque tribulatione, et omnes robustos fortitudine. Ac si aperte diceretur: Omne quod intrinsecus de bona actione intumueras reprime, et cordis motus quos ex recto opere robustos habueras depone, quia jam in ipsa adversitatis tentatione consideras quam frustra prius de te magna elatus aestimabas. Quae videlicet magnitudo idcirco absque tribulatione deponenda dicitur, quia nimirum cum per tentationem humilitas proficit, prospera est ipsa adversitas quae mentem ab elatione custodit. [Vet. XXXVIII]. Sed tamen sine magna tribulatione non agitur, cum tranquilla mens irruente tentatione quasi repentino hoste turbatur. Ipsa namque tentationis adversitas dum se menti inserit, quasdam in illa tenebras gignit, eamque obscuritate suae amaritudinis turbat, quae apud se dudum virtutum dulcedine irradiante claruerat. Unde et apte subjungitur:
82. Para que no presumamos de nosotros, Dios permite que seamos golpeados por la tentación. --- Robustos por cierto son los movimientos del corazón, cuando no sienten nada sino lo que es de la virtud. Pero deponemos la magnitud y los robustos movimientos cuando, golpeando el vicio, somos obligados a pensar qué somos. Deponemos los robustos movimientos cuando ya no nos elevamos por la virtud, sino que al consentir en la culpa tememos ser abrumados por la misma debilidad por la cual somos sacudidos. Pues mucho confía de sí mismo el ánimo cuando ve que le sobran fuerzas para su deseo. Ya se arroga para sí la confianza de la santidad, ya se juzga idóneo incluso para todas las cumbres de las virtudes que concibiera sólo con el pensamiento. Pero cuando la tentación súbitamente surgida traspasa a éste, perturba de raíz aquellos pensamientos elados que habían nacido de las virtudes. Como en una ciudad segura entra el enemigo inesperado, y con súbita espada son golpeados los cuellos de los soberbios ciudadanos. Nada entonces se hace sino un luto continuo, mientras la ciudad del alma capturada se vacía de la gloria de sus magnates al intervenir la matanza. De donde ahora se dice: *Depón tu magnitud sin tribulación, y a todos los robustos por la fortaleza.* Como si se dijera abiertamente: Reprime todo aquello por lo cual te habías hinchado intrínsecamente por la buena acción, y depón los movimientos del corazón que tenías robustos por la recta obra, porque ya en la misma tentación de la adversidad consideras cuán en vano estimabas antes cosas grandes elado de ti mismo. La cual magnitud se dice que ha de ser depuesta sin tribulación por esto, porque sin duda cuando la humildad profita por la tentación, es próspera la misma adversidad que guarda la mente de la elación. [Vet. XXXVIII]. Pero no obstante no se hace sin gran tribulación, cuando la mente tranquila es perturbada por la tentación que irrumpe como un enemigo repentino. Pues la misma adversidad de la tentación, mientras se inserta en la mente, engendra en ella ciertas tinieblas, y la perturba con la oscuridad de su amargura, a la que hace poco había esclarecido con la irradiante dulzura de las virtudes. De donde también aptamente se subraya:



CAPÍTULO XLVI.

CAPUT XLVI.

VERS. 20.---Ne protrahas noctem ut ascendant populi pro eis.
VERS. 20. --- No prolongues la noche para que asciendan los pueblos por ellos.


83. Tentatio tenebras gignit, et procellas excitat.---Nox quippe protrahitur cum suborta de tentatione tristitia consolatione concita non finitur. Nox protrahitur quia moeror animi confusis cogitationibus elongatur. Nam dum mens posita in tentatione considerat quod a virtutis suae pristina soliditate repellitur, superductis moeroribus, quasi quibusdam tenebris caecatur, atque ab omni luce gaudii ejus oculus clauditur, dum sollicita trepidat ne hoc quod esse dudum coeperat funditus amittat. Unde et bene dicitur quod in hac nocte pro robustis populi ascendunt, quia videlicet in hoc moerore tentationis pro robustis motibus indignae cogitationes et multiplices in corde prosiliunt. Nam dum se in perturbatione conspicit jam pene amisisse quod fuerat, fluctus in se innumeros tumultusque coacervat, modo tranquillitatem suam quia perdidit dolet; modo ne usque ad prava opera corruat pertimescit; modo in quo culmine steterat meminit; modo in quo vitiorum profundo per delectationem jaceat attendit; modo ad resumendas vires se reparat; modo se eas posse resumere quasi victus jam fractusque desperat.
83. La tentación engendra tinieblas y excita tormentas. --- La noche por cierto se prolonga cuando la tristeza surgida de la tentación no se termina con la consolación movida. La noche se prolonga porque el dolor del ánimo se alarga con pensamientos confusos. Pues mientras la mente puesta en la tentación considera que es repelida de la prístina solidez de su virtud, bajo dolores sobrevenidos se ciega como con ciertas tinieblas, y su ojo se cierra de toda luz de gozo mientras solícita tiembla no sea que pierda de raíz esto que hace poco había comenzado a ser. De donde también bien se dice que en esta noche ascienden pueblos en lugar de los robustos, porque sin duda en este dolor de la tentación brotan en el corazón pensamientos indignos y múltiples en lugar de los movimientos robustos. Pues mientras se ve en la perturbación casi haber perdido ya lo que era, amontona en sí innumerables olas y tumultos: ahora se duele de haber perdido su tranquilidad; ahora teme mucho caer hasta obras malvadas; ahora recuerda en qué cumbre había estado; ahora atiende en qué profundo de los vicios yace por el deleite; ahora se repara para resumir las fuerzas; ahora desespera de poder resumirlas como ya vencido y quebrantado.


84. Hac in nocte multiplices cogitationes quasi populi tumultuantes premunt.---Cum ergo super addictam mentem tam multiplices cogitationes prodeunt, hanc quasi in nocte populi consurgentes premunt. Quos nimirum populos non per se, sed per divinae protectionis auxilium Propheta subigere se posse praesumpserat, cum dicebat: Protector meus, et in ipso sperabo, subjiciens populos sub me (Psal. CXLIII, 2). Sanctis quippe mentibus populi subiguntur, cum ab eis per districtae severitatis praesentiam cogitationes stultae dissiliunt, ut non per abrupta phantasmatum rapiant, sed rationi subditae a corde humiliter conquiescant. Quia ergo positus in tentatione animus, qui de se in prosperis majora praesumebat, tumultus spei desperationisque tolerat, recte nunc dicitur: Ne protrahas noctem, ut ascendant populi pro eis. Ac si aperte diceretur: In tentatione deprehensus, citius tenebras moeroris incide, ne qui in tranquillitate de te alta senseras, in perturbatione quoque deterius cogitationum te caligine confundas. Quod recte Eliu diceret, si tamen cui diceret sciret. Nam haec beato Job tanto minus congruunt, quanto ab illo omnia altius sciuntur. Quia vero, ut saepe diximus, arrogantes, dum praesumunt docere quos non debent, usque ad contumeliosa increpationum verba dilabuntur, subditur.
84. En esta noche los múltiples pensamientos oprimen como pueblos tumultuantes. --- Cuando, pues, sobre la mente entregada salen pensamientos tan múltiples, éstos la oprimen como pueblos que se levantan en la noche. A los cuales pueblos por cierto el Profeta había presumido que podía someter no por sí mismo, sino por el auxilio de la protección divina, cuando decía: *Mi protector, y en él esperaré, sometiendo a los pueblos bajo mí* (Sal. CXLIII, 2). A las mentes santas por cierto se someten los pueblos cuando de ellas, por la presencia de la severidad estricta, saltan los pensamientos necios, para que no las arrebaten por los precipicios de los fantasmas, sino que, sometidos a la razón, descansen humildemente del corazón. Porque, pues, el ánimo puesto en la tentación, que de sí presumía cosas mayores en la prosperidad, tolera los tumultos de la esperanza y de la desesperación, rectamente se dice ahora: *No prolongues la noche para que asciendan los pueblos por ellos.* Como si se dijera abiertamente: Sorprendido en la tentación, corta más pronto las tinieblas del dolor, no sea que tú, que en la tranquilidad habías sentido cosas altas de ti mismo, en la perturbación también te confundas peor con la calígine de los pensamientos. Lo cual rectamente diría Elíu, si no obstante supiera a quién se lo decía. Pues estas cosas tanto menos cuadran al bienaventurado Job cuanto todas las cosas son por él más profundamente conocidas. Pero porque, como a menudo dijimos, los arrogantes, mientras presumen enseñar a los que no deben, se deslizan hasta las palabras contumeliosas de los reproches, se añade.



CAPÍTULO XLVII [Rec. XXIX].

CAPUT XLVII [Rec. XXIX].

VERS. 21.---Cave ne declines ad iniquitatem; hanc enim coepisti sequi post miseriam.
VERS. 21. --- Cuidado no declines a la iniquidad; pues ésta comenzaste a seguir tras la miseria.


85. Tunc cavenda est impatientia, quae in Job immerito impingitur.---Iniquitatem post miseriam sequitur, qui post mala quae pro correptione sustinet ferventi corde impatientiae se facibus inflammat. Quod beatum Job perpetrasse Eliu credidit, qui eum inter flagella positum liberis effari vocibus audivit, videlicet nesciens, quia omne quod dixit, non hoc de iniquitate impatientiae, sed de virtute veritatis protulit, qui ab interni judicis sententia nec cum se justificaret erravit. [Vet. XXXIX.] Sed considerandum valde est quomodo cum diceret: Cave ne declines ad iniquitatem, de eadem iniquitate protinus subdidit: Hanc enim coepisti sequi post miseriam.
85. Entonces se debe evitar la impaciencia, la cual inmerecidamente se le achaca a Job. --- Sigue la iniquidad tras la miseria quien, tras los males que sostiene por la corrección, se inflama con ferviente corazón con las antorchas de la impaciencia. Lo cual Elíu creyó que el bienaventurado Job había perpetrado, al oírle hablar con voces libres puesto entre los azotes; sin saber por cierto que todo lo que dijo no lo profirió por la iniquidad de la impaciencia, sino por la virtud de la verdad, él que no erró de la sentencia del juez interno ni aun cuando se justificaba a sí mismo. [Vet. XXXIX.] Pero se debe considerar mucho cómo, al decir: *No declines a la iniquidad,* de la misma iniquidad añadió al punto: *Pues ésta comenzaste a seguir tras la miseria.*


86. Superbi in arguendo modum servare nesciunt.---Quid est hoc quod dum ad eam declinare vetat, de ea protinus quasi ad quam declinatum jam fuerit damnat, nisi quod arrogantes viri plus videri judices quam consolatores volunt? Unde et nonnunquam ea districtis sententiis feriunt, quae nata in corde suspicantur et priusquam certa sit culpa delinquentium, profertur invectio districta verborum; et ante per sententiam percutitur, quam prodeat quod feriatur.
86. Los soberbios en el argüir no saben guardar el modo. --- ¿Qué es esto de que, mientras prohíbe declinar a ella, de ella al punto condena como a la cual ya se hubiera declinado, sino que los varones arrogantes quieren parecer más jueces que consoladores? De donde también a veces golpean con estrictas sentencias aquellas cosas que sospechan nacidas en el corazón, y antes de que sea cierta la culpa de los delincuentes, se profiere la invectiva estricta de las palabras; y antes se hiere por la sentencia que salga lo que ha de ser herido.


87. Sanctorum discretio in corripiendo.---Quamvis et justi viri plerumque pravis et occultis cogitationibus arguendo obviant; sed cum easdem cogitationes aliqua quae praeeunt opera demonstrant, plerumque ab auditorum suorum cordibus ea vitia quae necdum prolata sunt manu correptionis eradicant, sed jam illa subsequi conspiciunt ex aliis quae praecedunt. Sicut enim corporales medici quasdam aegritudines jam venisse inveniunt, quasdam vero ne veniant medentur, ita doctores sancti aliquando inventa vulnera saluti restituunt, aliquando vero agunt in mentibus ne vulnerentur. In quibus solerter intuendum est, quia sicut certa plerumque cum asperitate redarguunt, ita incertis vitiis et cum tranquillitate contradicunt; certa ferientes increpant, incerta praemunientes devitant. Quam quia arrogantes viri discretionis regulam nesciunt, sententiarum suarum jaculis sicut nota, sic incognita; sicut certa, sic etiam incerta configunt. Unde nunc ab Eliu dicitur: Cave ne declines ad iniquitatem; hanc enim coepisti sequi post miseriam. Quia vero ea quae subnexa sunt longiori allegatione protrahuntur, istum libellum hoc fine constringimus, ne immoderatius extendatur.
87. La discreción de los santos en el corregir. --- Aunque también los varones justos muchísimas veces se oponen arguyendo a pensamientos malvados y ocultos; pero cuando algunas obras que preceden demuestran esos mismos pensamientos, muchísimas veces arrancan de los corazones de sus oyentes aquellos vicios que aún no han sido proferidos con la mano de la corrección, pero ya ven que aquéllos siguen de otros que preceden. Pues así como los médicos corporales encuentran que algunas enfermedades ya han venido, pero medican otras para que no vengan, así los doctores santos a veces restituyen a la salud las heridas encontradas, pero a veces obran en las mentes para que no sean heridas. En lo cual se ha de mirar con destreza que, así como muchísimas veces reprenden con aspereza las cosas ciertas, así contradicen con tranquilidad los vicios inciertos; hiriendo reprenden las cosas ciertas, previniendo evitan las inciertas. Cuya regla de discreción, porque los varones arrogantes no la conocen, con los dardos de sus sentencias atraviesan tanto lo desconocido como lo conocido; tanto lo incierto como también lo cierto. De donde ahora se dice por Elíu: *Cuidado no declines a la iniquidad; pues ésta comenzaste a seguir tras la miseria.* Pero porque las cosas que están subyugadas se prolongan por una alegación más larga, ceñimos este librito con este fin, para que no se extienda inmoderadamente.



LIBRO VIGÉSIMO SÉPTIMO.

LIBER VIGESIMUS SEPTIMUS.

Duodecim ultimi versus capitis XXXVI exponuntur, cum integro capite XXXVII, ingeniose quaesitis ad astruendam, tum doctrinam, tum ethicen christianam sensibus.
Se exponen los doce últimos versículos del capítulo XXXVI, con el capítulo XXXVII íntegro, con sentidos ingeniosamente buscados para construir tanto la doctrina como la ética cristiana.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

1. Ex superborum recte dictis sumendum quod prosit, respuendum quod noceat.---Quisquis de magnis dictis arrogantium sumere scientiam nititur, providere solerter debet, ne hoc quod eorum scientia altum tumet, imitetur, ne cum virtutum verbis morum vitia colligat, et in eo quod loquendi notitiam assequitur, vivendi se imperitia transfigat. Hos namque cum fortia dicere audimus, sed tamen de dictis fortibus tumere conspicimus, quasi doctrinae hortum ingressi, de spinis rosas attingimus. Discreta ergo nobis sollicitudine opus est, et carpere quod redolet, et cavere quod pungit, ne si fortasse improvide dictorum flos legitur, incauta legentis manus morum spina laceretur. Eliu itaque doctus et arrogans profert aliquando quod redoleat, aliquando quod pungat. Sic igitur sumendum est de ejus doctrina quod fragrat, ut tamen sollicite cavendum sit de elatione quod vulnerat. Qui multa quidem superius moraliter intulit, sed in verbis sequentibus ad sola se prophetiae arcana sustulit. Ima enim moralitatis deserit, et ad prophetiae summa conscendit.
1. De los dichos rectos de los soberbios se ha de tomar lo que aprovecha, y desechar lo que daña. --- Quienquiera que se esfuerce por tomar ciencia de los grandes dichos de los arrogantes, debe proveer con destreza para no imitar esto de que su ciencia se hincha en lo alto, no sea que con las palabras de las virtudes recoja los vicios de las costumbres, y en aquello en lo que alcanza la noticia de hablar, se atraviese con la impericia de vivir. Pues cuando oímos a éstos decir cosas fuertes, pero sin embargo los vemos hincharse por los dichos fuertes, es como si habiendo entrado en el jardín de la doctrina, alcanzáramos rosas entre las espinas. Nos es necesaria, pues, una discreta solicitud, tanto para coger lo que huele bien como para guardarnos de lo que punza, no sea que si tal vez se coge improvisadamente la flor de los dichos, la mano incauta del lector sea lacerada por la espina de las costumbres. Elíu, pues, docto y arrogante, profiere a veces lo que huele bien, a veces lo que punza. Así, pues, se ha de tomar de su doctrina lo que fragancia, de modo que sin embargo se evite solícitamente de la elación lo que vulnera. Quien por cierto introdujo arriba muchas cosas moralmente, pero en las palabras siguientes se elevó sólo a los arcanos de la profecía. Pues abandona los bajos de la moralidad y asciende a las cumbres de la profecía.


2. Superbi spiritu prophetiae aliquando repleti.---Nec mirandum quod vir arrogans impleri prophetico spiritu potuit, cum Saul etiam in numero prophetarum fuit (I Reg. X, 6). Sed hoc de Saule cur dicimus, cum ex visione angeli accepisse verba rationabilia et asinam noverimus (Num. XXII, 28)? Sed sicut irrationale animal rationis verba edidit, nec tamen ad permutationem naturae rationalis accessit, ita saepe quilibet indignus sancta verba per prophetiae spiritum accipit, sed tamen ad promerendam sanctitatis gloriam non pertingit, ut et supra se loquendo emineat, et infra se vivendo torpescat. Unde nunc Eliu Redemptoris nostri adventum humilem non humilis conspicit, et eum prophetando praedicat, quem elatis moribus impugnat, dicens:
2. Los soberbios a veces llenos del espíritu de profecía. --- Ni hay que maravillarse de que el varón arrogante pudiera ser llenado del espíritu profético, cuando Saúl también estuvo en el número de los profetas (1 Sam. X, 6). Pero ¿por qué decimos esto de Saúl, cuando sabemos que hasta un asna recibió palabras razonables de la visión de un ángel (Núm. XXII, 28)? Pero así como el animal irracional profirió palabras de razón, y sin embargo no accedió a la permutación de la naturaleza racional, así a menudo cualquier indigno recibe palabras santas por el espíritu de profecía, pero sin embargo no llega a promeritar la gloria de la santidad, de modo que sobresalga hablando por encima de sí, y se entorpezca viviendo por debajo de sí. De donde ahora Elíu, no humilde, ve el humilde advenimiento de nuestro Redentor, y predicando por profecía a Aquel a quien impugna con costumbres eladas, dice:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

CAP. XXXVI, VERS. 22.---Ecce Deus excelsus in fortitudine sua, et nullus ei similis in legislatoribus.
CAP. XXXVI, VERS. 22. --- He aquí que Dios es excelso en su fortaleza, y ninguno le es semejante entre los legisladores.


3. Christus simul humilis in infirmitate et excelsus in fortitudine caeteros legislatores longe antecellit.---Ac si aperte dicat: Qui humilis videbitur in infirmitate, excelsus manet in fortitudine, Paulo hoc etiam attestante, qui ait: Quia et si crucifixus est ex infirmitate, sed vivit ex virtute Dei (II Cor. XIII, 4). De quo recte subjungitur: Nullus ei similis in legislatoribus. Legislator Moyses, legislator Josue, legislatores etiam prophetae; legislatores cunctos dicere possumus, quos ex lege admonuisse recta populum scimus. Sed huic Mediatori in legislatoribus similis nullus est, quia isti gratuito vocati ex peccatis ad innocentiam redeunt, et ab his quae in semetipsis experti sunt praedicando alios reducunt. Redemptor autem noster homo sine peccato est, filius sine adoptione, nec perpetravit unquam quod redarguit, et sic mundo ex humanitate loquitur, ut tamen eidem mundo ante saecula ex divinitate dominetur. Hunc Mediatorem Dei et hominum quidam legislatoribus similem fuisse crediderunt. Nam requirenti: Quem dicunt homines esse filium hominis? responderunt discipuli, dicentes: Alii Joannem Baptistam, alii Eliam, alii Jeremiam, aut unum ex prophetis (Matth. XVI, 13). Sed nimirum Petro quam excelsus in fortitudine esset aperuit, cum eum veraciter intuens, a legislatorum aequalitate discrevit, dicens: Tu es Christus Filius Dei vivi (Ibid., 16). Unde recte de illo sponsa in Canticis canticorum dicit: In lectulo meo per noctes quaesivi quem diligit anima mea, quaesivi illum, et non inveni (Cant. III, 1). Et paulo post: Invenerunt me vigiles, qui custodiunt civitatem. De quibus rursum dicit: Vulneraverunt me, tulerunt pallium meum. Quos iterum percunctatur, dicens: Num quem diligit anima mea vidistis? Paululum cum pertransissem eos, inveni quem diligit anima mea (Cant. III, 3).
3. Cristo, a la vez humilde en la debilidad y excelso en la fortaleza, aventaja por mucho a los demás legisladores. --- Como si dijera abiertamente: El que será visto humilde en la debilidad, permanece excelso en la fortaleza, atestiguando esto también Pablo, quien dice: *Porque aunque fue crucificado por debilidad, vive por la virtud de Dios* (2 Cor. XIII, 4). De quien rectamente se añade: *Ninguno le es semejante entre los legisladores.* Legislador fue Moisés, legislador Josué, legisladores también los profetas; podemos llamar legisladores a todos los que sabemos que por la ley amonestaron al pueblo en cosas rectas. Pero a este Mediador ninguno le es semejante entre los legisladores, porque éstos, llamados gratuitamente, vuelven de los pecados a la inocencia, y por lo que en sí mismos experimentaron reducen a otros predicando. Pero nuestro Redentor es hombre sin pecado, hijo sin adopción, ni perpetró jamás lo que reprendió, y así habla al mundo desde la humanidad, que sin embargo domina al mismo mundo antes de los siglos desde la divinidad. Algunos creyeron que este Mediador de Dios y de los hombres había sido semejante a los legisladores. Pues a Él que preguntaba: *¿Quién dicen los hombres que es el hijo del hombre?* respondieron los discípulos diciendo: *Unos Juan el Bautista, otros Elías, otros Jeremías, o uno de los profetas* (Mat. XVI, 13). Pero sin duda abrió a Pedro cuán excelso era en fortaleza, cuando viéndole verdaderamente, le discernió de la igualdad de los legisladores, diciendo: *Tú eres Cristo el Hijo de Dios vivo* (Ibíd., 16). De donde rectamente dice de Él la esposa en el Cantar de los cantares: *En mi lecho por las noches busqué al que ama mi alma, lo busqué y no lo hallé* (Cant. III, 1). Y poco después: *Me hallaron los centinelas que guardan la ciudad.* De los cuales dice de nuevo: *Me hirieron, me quitaron mi manto.* A los cuales pregunta otra vez, diciendo: *¿Acaso habéis visto al que ama mi alma? Un poco cuando los hube pasado, hallé al que ama mi alma* (Cant. III, 3).


4. Qui in nocte quaeritur, sed non nisi transcensis prophetis et patriarchis invenitur.---Dilectus namque per noctes in lectulo quaeritur, quia intra secreta cordis cubilia in tribulatione spiritus desideratur. Quem tamen quaerens sponsa non invenit, quia electa quaeque anima jam quidem amoris ejus facibus flagrat, sed adhuc quaesita negatur species, ut amantis desiderium crescat; et quasi in siti aqua subtrahitur, ut ejusdem sitis aestus augeatur, et quo hanc diutius sitiens desiderat, eo quandoque cum invenerit avidius sumat. Sed hanc quaerentem vigiles inveniunt, eamque vulnerant, et ejus pallium tollunt, quia unamquamque animam redemptoris sui jam speciem requirentem, cum solliciti doctores inveniunt, hanc per praedicationis verbum coelestis amoris spiculis vulnerant, et si quod ei adhuc de vetusta conversatione tegmen inest, subtrahunt, ut quo exuta ab hujus mundi onere redditur, eo is qui quaeritur, ab illa citius inveniatur. Bene autem subditur: Paululum cum pertransissem eos, inveni quem diligit anima mea. Quia visionis ejus mens avida, nisi prophetarum aestimationem, nisi patriarcharum celsitudinem, nisi cunctorum hominum mensuram transcenderet, eum qui est super homines non inveniret. Transire ergo est vigiles, etiam eos quos miratur anima in ejus comparatione postponere. Et tunc is qui quaerebatur, cernitur, si homo quidem, sed tamen extra mensuras hominum credatur. Unde bene nunc dicitur: Nullus ei similis in legislatoribus. Sed is videlicet per infirmitatem carnis nostris obtutibus apparens, dum alios reprobat, alios vocat, mira judicia exhibuit, quae a nobis et cogitari possint, et comprehendi non possint. Ait namque: In judicium ego in hunc mundum veni, ut qui non vident videant, et qui vident caeci fiant (Joan. IX, 39). Et rursum: Confiteor tibi, Pater, Domine coeli et terrae, quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis (Matth. XI, 25). In quibus nimirum judiciis Judaea repellitur, gentilitas aggregatur. Quod videlicet factum mirari possumus, sed perscrutari nullatenus valemus. Unde et bene nunc ab Eliu subditur:
4. El que es buscado en la noche, pero no se halla sino tras haber pasado por encima de profetas y patriarcas. --- El Amado por cierto es buscado por las noches en el lecho, porque dentro de los secretos aposentos del corazón se desea en la tribulación del espíritu. Al cual, sin embargo, la esposa buscando no lo halla, porque cada alma electa ya por cierto arde con las antorchas de su amor, pero aún se le niega la especie buscada, para que crezca el deseo del amante; y se le retira el agua como en la sed, para que aumente el ardor de la misma sed, y cuanto más sedienta desea a éste por más tiempo, tanto más ávidamente lo tome cuando alguna vez lo encuentre. Pero a ésta que busca la encuentran los centinelas, y la hieren, y le quitan su manto, porque cuando los doctores solícitos encuentran a cada alma que ya busca la especie de su Redentor, la hieren con los dardos del amor celestial por la palabra de la predicación, y si todavía hay en ella alguna cubierta de la antigua conversación, se la quitan, para que cuanto más se vuelve despojada del peso de este mundo, tanto más rápido sea hallado por ella Aquel que es buscado. Pero bien se añade: *Cuando los hube pasado un poco, hallé al que ama mi alma.* Porque la mente ávida de su visión, si no traspasara la estimación de los profetas, si no la alteza de los patriarcas, si no la medida de todos los hombres, no hallaría a Aquel que está sobre los hombres. Pasar, pues, por los centinelas es posponer incluso a aquellos a quienes el alma admira en su comparación. Y entonces se discierne a Aquel que era buscado, si se cree que es hombre por cierto, pero sin embargo fuera de las medidas de los hombres. De donde bien se dice ahora: *Ninguno le es semejante entre los legisladores.* Pero Él, a saber, apareciendo a nuestras miradas por la debilidad de la carne, mientras reprueba a unos y llama a otros, exhibió admirables juicios, los cuales tanto pueden ser pensados por nosotros como no pueden ser comprendidos. Pues dice: *Para juicio yo he venido a este mundo, para que los que no ven vean, y los que ven se vuelvan ciegos* (Juan IX, 39). Y de nuevo: *Te confieso, Padre, Señor del cielo y de la tierra, porque has escondido estas cosas a los sabios y a los prudentes, y las has revelado a los pequeñuelos* (Mat. XI, 25). En los cuales juicios, por cierto, Judea es repelida, la gentilidad es agregada. Hecho que por cierto podemos admirar, pero de ningún modo podemos escudriñar. De donde también bien se añade ahora por Elíu:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 23.---Quis poterit scrutari vias ejus? aut quis audet ei dicere: Operatus es iniquitatem?
VERS. 23.---¿Quién podrá escudriñar sus caminos? ¿o quién se atreve a decirle: Has obrado iniquidad?


5. Judicia ejus scrutam, multo minus reprehendere non debemus. Ac si dicat: Cujus perscrutari actio non potest, quo pacto reprehendi potest? Nemo enim bene judicat quod ignorat. Tanto ergo debemus sub ejus judiciis silendo quiescere, quanto et rationem judiciorum illius nos cernimus non videre. Unde et bene subditur:
5. No debemos escudriñar sus juicios, y mucho menos reprenderlos. Como si dijera: ¿De qué modo puede ser reprendida la acción de aquel cuyo escrutinio no es posible? Pues nadie juzga bien lo que ignora. Por lo tanto, tanto debemos descansar en silencio bajo sus juicios, cuanto vemos que no alcanzamos a ver la razón de sus juicios. De donde también bien se añade:



CAPÍTULO IV [Ant. y Rec. II].

CAPUT IV [Vet. et Rec. II].

VERS. 24.---Memento quod ignores opus ejus, de quo cecinerunt viri.
VERS. 24.---Recuerda que ignoras su obra, de la cual cantaron los varones.


6. Angeli et doctores ea, etsi laudent, minime tamen cognoscunt. In Scriptura sacra viri aliquando angeli, aliquando autem perfectae vitae homines memorantur. Nam quia aliquando vir angelus dicitur, Daniel propheta testatur, dicens: Ecce vir Gabriel (Dan. IX, 21). Rursum, quia virorum nomine perfectae vitae homines exprimuntur, in Proverbiis sapientia loquitur, dicens: O viri, ad vos clamito (Prov. VIII, 4). De Domino igitur viri canunt, cum ejus nobis potentiam vel superni spiritus, vel perfecti quique doctores innotescunt. Sed tamen opus ejus ignoratur, quia nimirum judicia illius ipsi etiam qui hunc praedicant impenetrata venerantur. Et sciunt ergo quem praedicant, et tamen ejus opera ignorant, quia cognoscunt per gratiam eum a quo facti sunt, sed ejus judicia comprehendere nequeunt, quae ab illo etiam super ipsos fiunt. Quod enim omnipotens Deus perspicue in sua actione non cernitur, Psalmista testatur, dicens: Qui posuit tenebras latibulum suum (Psal. XVII, 12). Et rursum: Judicia tua abyssus multa (Psal. XXXV, 7). Atque iterum: Abyssus sicut pallium amictus ejus (Psal, CIII, 6). Unde bene etiam per Salomonem dicitur: Sicut ignoras quae sit via spiritus, et qua ratione compingantur ossa in ventre praegnantis, sic nescis opera Dei, qui fabricator est omnium (Eccle. XI, 5).
6. Los ángeles y los doctores, aunque las alaben, sin embargo las conocen mínimamente. En la Sagrada Escritura, a veces los ángeles, y a veces los hombres de vida perfecta, son llamados varones. Pues porque a veces un ángel es llamado varón, el profeta Daniel lo atestigua, diciendo: He aquí el varón Gabriel (Dan. IX, 21). Por otra parte, porque con el nombre de varones se expresan los hombres de vida perfecta, la sabiduría habla en los Proverbios, diciendo: Oh varones, a vosotros clamo (Prov. VIII, 4). Por tanto, los varones cantan del Señor, cuando nos dan a conocer su potencia, sea por los espíritus celestiales, o por cualesquiera doctores perfectos. Pero, sin embargo, su obra es ignorada, porque ciertamente sus juicios son venerados como impenetrables incluso por aquellos que lo predican. Y conocen, pues, a quién predican, y sin embargo ignoran sus obras, porque conocen por la gracia a aquel por quien han sido hechos, pero no pueden comprender sus juicios, que por él se realizan incluso sobre ellos mismos. Pues que Dios omnipotente no es visto claramente en su acción, lo atestigua el Salmista, diciendo: El que puso las tinieblas por su escondite (Sal. XVII, 12). Y de nuevo: Tus juicios son un gran abismo (Sal. XXXV, 7). Y otra vez: El abismo como un manto es su vestidura (Sal. CIII, 6). De donde también bien se dice por Salomón: Así como ignoras cuál sea el camino del espíritu, y por qué razón se compongan los huesos en el vientre de la que está encinta, así no sabes las obras de Dios, que es el fabricante de todas las cosas (Ecl. XI, 5).


7. Occultorum Dei judiciorum exemplum in parvulis sine baptismo, vel post baptismum morientibus. Ut enim unum e multis loquar, duo ad hanc lucem parvuli veniunt, sed uni datur ut ad redemptionem per baptisma redeat, alter ante subtrahitur quam hunc regenerans unda perfundat. Et saepe fidelium filius sine fide rapitur, saepe infidelium concesso fidei sacramento renovatur. Sed fortasse aliquis dicat quod hunc Deus acturum prave etiam post baptisma noverat, et idcirco eum ad baptismatis gratiam non perducat. Quod si ita est, peccata quorumdam proculdubio priusquam sint perpetrata puniuntur. Et quis ista recte sentiens dixerit quia omnipotens Deus, qui alios a perpetratis facinoribus liberat, haec in aliis etiam non perpetrata condemnet? Occulta itaque sunt ejus judicia; et quanta obscuritate nequeunt conspici, tanta debent humilitate venerari. Dicat ergo: Memento quod ignores opus ejus, de quo cecinerunt viri. Ac si aperte diceret: De quo fortes quique locuti sunt, ejus opera tuae mentis oculis absconduntur, quia mensuram tuae notitiae eo ipso quo humanitate circumscriberis transeunt. Sequitur:
7. Ejemplo de los ocultos juicios de Dios en los párvulos que mueren sin bautismo, o después del bautismo. Pues para hablar de uno entre muchos, dos párvulos vienen a esta luz, pero a uno se le concede que vuelva a la redención por el bautismo, el otro es retirado antes de que la onda regeneradora lo bañe. Y a menudo el hijo de los fieles es arrebatado sin fe, a menudo el de los infieles es renovado al serle concedido el sacramento de la fe. Pero quizá alguno diga que Dios sabía que este obraría perversamente incluso después del bautismo, y que por eso no lo condujo a la gracia del bautismo. Que si es así, los pecados de algunos proculdubio son castigados antes de que sean perpetrados. ¿Y quién, sintiendo esto rectamente, diría que Dios omnipotente, que libra a otros de los crímenes perpetrados, condene estos mismos en otros aun no perpetrados? Ocultos son, pues, sus juicios; y con tanta oscuridad como no pueden ser vistos, con tanta humildad deben ser venerados. Diga, pues: Recuerda que ignoras su obra, de la cual cantaron los varones. Como si dijera abiertamente: De la cual han hablado todos los fuertes, las obras de él están escondidas a los ojos de tu mente, porque trascienden la medida de tu noticia por el hecho mismo de que estás circunscrito por la humanidad. Sigue:



CAPÍTULO V [Rec. III].

CAPUT V [Rec. III].

856 VERS. 25.---Omnes homines vident eum, unusquisque intuetur procul.
856 VERS. 25.---Todos los hombres lo ven, cada uno lo contempla desde lejos.


8. Deus nonnisi procul, etiam ab electis videtur. Omnis homo eo ipso quo rationalis est conditus, debet ex ratione colligere eum qui se condidit Deum esse. Quem nimirum jam videre est damnationem illius ratiocinando conspicere. Cum vero dictum sit: Omnes homines vident eum, recte subjungitur: Unusquisque intuetur procul. Procul quippe eum intueri est non jam illum per speciem cernere, sed adhuc ex sola operum suorum admiratione pensare. Procul illum hic etiam electi conspiciunt, quia necdum claritatem illius per acumen intimae visionis apprehendunt. Cui etsi jam per amorem juxta sunt, adhuc tamen ab illo terrenae inhabitationis pondere disjunguntur; et quamvis ei bene vivendo inhaereant, a contemplationis ejus specie longe se esse suspirant. Quem nimirum reprobi etiam cum ad judicium venientem viderint, procul intuentur, quia non eum in divinitatis forma, sed in sola qua et comprehendi potuit humanitate conspiciunt, quia videlicet eorum oculos reducta tunc ad memoriam sua male gesta reverberant, et dum ejus humanitatem vident, cujus divinitatis claritatem non vident, miro modo ab ejus visione quem conspiciunt longe fiunt. [Vet. III.] Sed cum dicitur: Memento quod ignores opus ejus, ac deinde subjungitur: Omnes homines vident eum, quem, sicut diximus, videre est transcendentem omnia ejus essentiam ex ratione colligere, valde mirandum est quod et ipsum cernimus, et ejus opus ignoramus. Dubii quippe de ejus essentia non sumus, et tamen in ejus judiciis incerti remanemus. Patet nobis quod summum est, absconditur quod minimum. Minus quippe sunt ejus opera quam ipse; et agentem cernimus, sed in actione caligamus: quia videlicet cur quid fiat incertum est, sed quis sit qui haec incerta faciat, incertum non est. Dicat ergo: Memento quod ignores opus ejus, de quo cecinerunt viri: Omnes homines vident eum, unusquisque intuetur procul, quia eum, cujus judicia minime comprehendimus, esse per rationem videmus; quem tamen adhuc procul cernimus, quia ab ejus fortitudine nubilo infirmitatis nostrae separamur. Sequitur:
8. Dios no es visto sino desde lejos, incluso por los electos. Todo hombre, por el hecho mismo de que ha sido creado racional, debe colegir por la razón que aquel que lo creó es Dios. Al cual ciertamente ya ver es contemplar su condenación por el raciocinio. Pero cuando se ha dicho: Todos los hombres lo ven, rectamente se añade: Cada uno lo contempla desde lejos. Pues contemplarlo desde lejos es no verlo ya por la especie, sino todavía ponderarlo por la sola admiración de sus obras. Desde lejos lo contemplan aquí también los electos, porque todavía no aprehenden su claridad por la agudeza de la visión íntima. A quien aunque ya están cerca por el amor, todavía sin embargo están separados de él por el peso de la inhabitación terrenal; y aunque se adhieran a él viviendo bien, suspiran por estar lejos de la especie de su contemplación. Al cual ciertamente los réprobos también, cuando lo vean venir al juicio, lo contemplan desde lejos, porque no lo ven en la forma de la divinidad, sino solo en aquella humanidad en la cual pudo ser comprendido, porque ciertamente sus malas obras, reducidas entonces a la memoria, reverberan en sus ojos, y mientras ven su humanidad, cuya claridad de la divinidad no ven, de modo admirable se hacen lejanos de la visión de aquel a quien contemplan. [Ant. III.] Pero cuando se dice: Recuerda que ignoras su obra, y luego se añade: Todos los hombres lo ven, a quien, como hemos dicho, ver es colegir por la razón su esencia que trasciende todas las cosas, es muy de admirar que tanto lo veamos a él, como ignoremos su obra. Pues no somos dudosos de su esencia, y sin embargo permanecemos inciertos en sus juicios. Nos está patente lo que es sumo, se nos esconde lo que es mínimo. Pues menores son sus obras que él mismo; y lo vemos actuando, pero nos cegamos en la acción: porque ciertamente es incierto por qué se hace algo, pero quién es el que hace estas cosas inciertas, no es incierto. Diga, pues: Recuerda que ignoras su obra, de la cual cantaron los varones: Todos los hombres lo ven, cada uno lo contempla desde lejos, porque vemos por la razón que es aquel cuyos juicios mínimamente comprendemos; al cual sin embargo todavía contemplamos desde lejos, porque estamos separados de su fortaleza por la nube de nuestra debilidad. Sigue:



CAPÍTULO VI [Rec. IV].

CAPUT VI [Rec. IV].

VERS. 26.---Ecce Deus magnus vincens scientiam nostram.
VERS. 26.---He aquí, Dios es grande, que vence nuestra ciencia.


9. De Deo tunc tantum aliquid intelligere incipimus, cum eum nos digne cognoscere non posse sentimus. Superius dixerat: Ecce Deus excelsus: nunc iterum dicit: Ecce Deus magnus. Quid est quod de Deo loquens ecce dicit, et ecce repetit, nisi quod ecce dicimus de ea re quam in praesenti monstramus? et quia Deus ubique praesens est, cum de illo ecce dicitur, etiam non videntibus adesse memoratur. Bene autem eum vincere scientiam nostram narrat, quem videri ab omnibus dixerat, quia etsi ex ratione conspicitur, magnitudo tamen illius nulla nostri sensus subtilitate penetratur. Quidquid namque de claritate ejus magnitudinis scimus, infra ipsum est; et tanto ab ejus scientia longe repellimur, quanto ejus potentiam nos comprehendisse suspicamur. Nam quamvis in altum mens nostra rapiatur, ejus tamen magnitudinis immensitate transcenditur. Cujus tunc aliquid quasi ex parte cognoscimus, quando eum nos digne cognoscere non posse sentimus. Sequitur:
9. De Dios entonces solo empezamos a entender algo, cuando sentimos que no podemos conocerlo dignamente. Superiormente había dicho: He aquí, Dios es excelso: ahora de nuevo dice: He aquí, Dios es grande. ¿Qué es lo que hablando de Dios dice he aquí, y repite he aquí, sino que decimos he aquí de aquella cosa que mostramos en el presente? y porque Dios está presente en todas partes, cuando de él se dice he aquí, se recuerda que está presente incluso para los que no lo ven. Pero bien narra que él vence nuestra ciencia, a quien había dicho que era visto por todos, porque aunque se contempla por la razón, sin embargo su magnitud no es penetrada por ninguna sutileza de nuestro sentido. Pues todo lo que sabemos de la claridad de su magnitud, está por debajo de él; y tanto somos repelidos lejos de su ciencia, cuanto sospechamos haber comprendido su potencia. Pues aunque nuestra mente sea arrebatada a lo alto, sin embargo es trascendida por la inmensidad de su magnitud. De quien entonces conocemos algo casi de parte, cuando sentimos que no podemos conocerlo dignamente. Sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

Ibid.---Numerus annorum ejus inaestimabilis.
Ibíd.---El número de sus años es inestimable.


857 10. Deus sine spatio immensus, sine initio aut fine aeternus. Dicere utcunque aeternitatem voluit, et ipsam aeternitatis longitudinem annos vocavit. Cum enim brevitatem temporis dilatare volumus, momenta per horas, horas per dies, dies per menses, menses autem per annos extendimus. Quia ergo peramplum quiddam dicere voluit, sed quid diceret latius non invenit, in Deo annos sine aestimatione numeri multiplicavit, dicens: Numerus annorum ejus inaestimabilis, ut dum ea quae apud se sunt prolixa multiplicat, aeternitatis longitudinem se metiri non posse infirmitas humana cognoscat. Tende itaque oculum in aeternitatem, ut videas Deum, vel quando est a principio, vel quousque; et nusquam finis superior, quia esse non incipit; nusquam finis inferior, quia esse non desinit. Intra ipsum omnia coangustantur, ipse vero circa omnia sine spatio extenditur, sine loco dilatatur. Ecce cuncta quae facta sunt, ea ipsa circumscriptione qua creata sunt, superiori et inferiori fine cinguntur. Lege enim sua, quia a non esse incipiunt, festinant non esse.
857 10. Dios es inmenso sin espacio, eterno sin principio ni fin. Quiso hablar de algún modo de la eternidad, y llamó años a la misma longitud de la eternidad. Pues cuando queremos dilatar la brevedad del tiempo, extendemos los momentos en horas, las horas en días, los días en meses, y los meses en años. Porque, por tanto, quiso decir algo muy amplio, pero no encontró nada más lato que decir, multiplicó en Dios los años sin estimación de número, diciendo: El número de sus años es inestimable, para que mientras multiplica aquellas cosas que en sí son prolífas, la humana enfermedad conozca que no puede medir la longitud de la eternidad. Tiende, pues, el ojo a la eternidad, para que veas a Dios, sea cuándo es desde el principio, o hasta cuándo; y en ninguna parte hay fin superior, porque no empieza a ser; en ninguna parte fin inferior, porque no deja de ser. Dentro de él todas las cosas se angostan, pero él se extiende alrededor de todas las cosas sin espacio, se dilata sin lugar. He aquí que todas las cosas que han sido hechas, por esa misma circunscripción con que fueron creadas, están ceñidas por un fin superior e inferior. Pues por su propia ley, porque empiezan del no ser, se apresuran a no ser.


11. Quaedam aeterna futura sunt, sed non fuerunt. Sed quaedam mirabiliter acceperunt ut quamvis ea finis superior inchoat, finis tamen inferior non constringat; et licet esse incipiant, esse in perpetuum non desistant. Horum vero aeternitas idcirco summae est aeternitati dissimilis, quia aeterna esse coeperunt. Cum ad extrema prospicimus, horum finem, qui omnino deest, non comprehendimus; eorum tamen initia cernimus, cum mentem retro revocamus; et dum in eis infra supraque animum ducimus, non capimus omnino quousque sunt, sed videmus ex quo. Deus autem quia quasi quiddam in eo per aeternitatem longum est, quod nec initio oritur, nec fine terminatur, nec ex quo in semetipso recipit, nec quousque, dicatur ergo: Numerus annorum ejus inaestimabilis. Per hoc ergo quod annorum illius numerus dicitur, diutinum ejus esse ostenditur. Per hoc vero quod inaestimabilis memoratur, hoc ipsum esse infinitum et incomprehensibile demonstratur. Sed quia humanis mentibus innotescat agnovimus, dum omnes homines vident eum; et quia ejus magnitudinem admirantes cernimus, dum annorum ejus numerus inaestimabilis habetur, restat jam ut etiam quid agat audiamus. Sequitur:
11. Algunas cosas han de ser eternas, pero no lo fueron. Pero algunas cosas maravillosamente recibieron que, aunque un fin superior las inicie, sin embargo un fin inferior no las restrinja; y aunque empiecen a ser, no dejen de ser para siempre. Pero la eternidad de estas es por esto disímil a la suma eternidad, porque empezaron a ser eternas. Cuando miramos hacia lo extremo, no comprendemos el fin de estas, que falta por completo; sin embargo vemos sus inicios, cuando retiramos la mente hacia atrás; y mientras en ellas llevamos el ánimo por debajo y por encima, no captamos en absoluto hasta cuándo son, pero vemos desde cuándo. Pero Dios, porque en él hay como algo largo por la eternidad, que ni nace con un principio, ni se termina con un fin, ni recibe en sí mismo ni el desde cuándo ni el hasta cuándo, dígase pues: El número de sus años es inestimable. Por esto, pues, que se dice el número de sus años, se muestra su larga duración. Pero por esto que se recuerda como inestimable, se demuestra que este mismo ser es infinito e incomprensible. Pero porque hemos reconocido que se da a conocer a las mentes humanas, mientras todos los hombres lo ven; y porque lo contemplamos admirando su magnitud, mientras el número de sus años se tiene por inestimable, resta ya que también oigamos qué hace. Sigue:



CAPÍTULO VIII [Ant. IV, Rec. V].

CAPUT VIII [Vet. IV, Rec. V].

VERS. 27.---Qui aufert stellas pluviae , et effundit imbres ad instar gurgitum.
VERS. 27.---Que quita las estrellas de la lluvia, y derrama aguaceros a manera de gurgites.


12. Sancti patriarchae et prophetae stellae fuerunt pluviam generantes. Duo in hac vita sunt genera justorum: unum videlicet bene viventium, sed nulla docentium; aliud vero recte viventium, et eadem recta docentium, sicut et in coeli facie aliae stellae prodeunt quas nullae pluviae subsequuntur, aliae prodeunt quae arentem terram magnis imbribus infundunt. Igitur quoties in sancta Ecclesia recte quidam vivunt, sed tamen praedicare eamdem rectitudinem nesciunt, stellae quidem sunt, sed in siccitate aeris natae; quia per exemplum bene vivendi lucere caeteris possunt, sed per praedicationis verbum pluere nequeunt. Cum vero in ea quidam et recte vivunt, et aliis eamdem rectitudinem verbis praedicationis influunt, quasi ad proferendas pluvias in coelo stellae producuntur, quae sic vitae suae meritis luceant, ut etiam sermone praedicationis pluant. An non in hoc coelo astrum pluviae Moyses exstitit, 858 qui cum de supernis emicuit, corda peccantium quasi arentem inferius terram sanctae exhortationis pluvia ad ubertatem germinis infudit? An non Isaias astrum pluviae ostensus est, qui in eo quod lucem veritatis praevidens tenuit, siccitatem infidelium prophetando annuntians rigavit? An non Jeremias et prophetae caeteri, velut in coelo positi astra pluviae fuerunt, qui in praedicationis culmine erecti, dum pravitatem peccantium libere increpare ausi sunt, quasi verborum guttis obcaecationis humanae pulverem rigando presserunt? Quorum videlicet animas ab hac corruptibili carne susceptas, quia ex praesenti vita superna judicia auferunt, quasi a coeli facie stellae pluviae subtrahuntur, et ad occultum astra redeunt, dum peractis suis cursibus sanctorum animae in thesauris dispositionis intimae reconduntur.
12. Los santos patriarcas y profetas fueron estrellas que generaban lluvia. Dos son en esta vida los géneros de justos: uno, a saber, de los que viven bien, pero nada enseñan; otro, en cambio, de los que viven rectamente, y enseñan esas mismas cosas rectas, así como también en la faz del cielo unas estrellas salen a las cuales no siguen ningunas lluvias, otras salen que riegan la tierra árida con grandes aguaceros. Por tanto, cuantas veces en la santa Iglesia algunos viven rectamente, pero sin embargo no saben predicar esa misma rectitud, estrellas son por cierto, pero nacidas en la sequedad del aire; porque por el ejemplo de vivir bien pueden lucir a los demás, pero por la palabra de la predicación no pueden llover. En cambio, cuando en ella algunos tanto viven rectamente, como influyen en otros esa misma rectitud con las palabras de la predicación, como para producir lluvias en el cielo son producidas las estrellas, que de tal modo luzcan por los méritos de su vida, que también lluevan por el sermón de la predicación. ¿Acaso en este cielo no fue astro de lluvia Moisés, 858 el cual, cuando resplandeció desde lo alto, regó los corazones de los pecadores como la tierra árida de abajo con la lluvia de la santa exhortación para la abundancia del germen? ¿Acaso no se mostró Isaías como astro de lluvia, quien en aquello que mantuvo previendo la luz de la verdad, regó la sequedad de los infieles anunciando proféticamente? ¿Acaso no fueron Jeremías y los demás profetas, como puestos en el cielo, astros de lluvia, quienes erigidos en la cumbre de la predicación, mientras se atrevieron a increpar libremente la perversidad de los pecadores, como con gotas de palabras oprimieron regando el polvo de la obcecación humana? Cuyas almas ciertamente, recibidas de esta carne corruptible, porque los juicios celestiales las quitan de la presente vida, como de la faz del cielo son sustraídas las estrellas de la lluvia, y vuelven a los astros ocultos, mientras acabados sus cursos las almas de los santos se guardan en los tesoros de la disposición íntima.


13. His subductis, missi apostoli, qui imbres tanquam gurgites effuderunt. Sed quia terra aresceret si subductis stellis pluviae superna funditus fluenta cessarent, recte dicitur: Qui aufert stellas pluviae, et effundit imbres ad instar gurgitum. Nam cum prophetas abstulit, eorum vice Dominus apostolus misit, qui in similitudinem gurgitum pluerent, postquam subductis antiquis Patribus exteriora legis praedicamenta tacuissent. Stellas ergo pluviae abscondit, et ad instar gurgitum imbres fudit, quia dum praedicatores legis ad secreta et intima retulit, per dicta sequentium uberior vis praedicationis emanavit.
13. Retirados estos, fueron enviados los apóstoles, que derramaron lluvias como gurgites. Pero porque la tierra se agostaría si, sustraídas las estrellas de la lluvia, cesaran por completo los celestiales raudales, rectamente se dice: Que quita las estrellas de la lluvia, y derrama aguaceros a manera de gurgites. Pues cuando quitó a los profetas, en vez de ellos el Señor envió a los apóstoles, que llovieran a semejanza de gurgites, después que, retirados los antiguos Padres, hubieran callado los predicamentos exteriores de la ley. Escondió, pues, las estrellas de la lluvia, y derramó aguaceros a manera de gurgites, porque mientras retiró a los predicadores de la ley a lo secreto e íntimo, por los dichos de los que siguieron emanó una fuerza más abundante de predicación.


[Vet. V.] 14. Post apostolos, sancti Patres doctrinam sacram auxerunt. Possunt quoque per stellas pluviae, sancti apostoli designari, de quibus Judaeae reprobatae per Jeremiam dicitur: Prohibitae sunt stellae pluviarum , et serotinus imber non fuit (Jerem. III, 3). Stellas ergo pluviae Dominus abstraxit, atque ad instar gurgitum imbres fudit, quia cum de Judaea praedicantes apostolos abstulit, doctrina novae gratiae mundum rigavit. Quod utrumque factum in Ecclesia potest non inconvenienter intelligi, quia cum solutis corporibus ad secretos supernorum sinus apostolorum animas retulit, quasi a coeli facie stellas pluviae abscondit. Sed ablatis stellis pluviae, in morem gurgitum imbres dedit, quia etiam reductis ad superna apostolis, per expositorum sequentium linguas, divinae fluenta scientiae diu abscondita largiori effusione patefecit. Nam quod illi sub brevitate locuti sunt, hoc exponendo isti multipliciter auxerunt. Unde et non immerito ipsa expositorum praedicatio gurgitibus comparatur: quia dum multorum praecedentium dicta colligunt, ipsi in eo quod astruunt profundius dilatantur. Nam dum testimonia testimoniis jungunt, quasi ex guttis gurgites faciunt. Quorum verbis dum quotidie gentilitas docetur, quia peccatorum mens coelestem scientiam accipit, quasi stans in terra aqua gurgites ostendit. Sed nequaquam se eisdem apostolis expositores in scientia praeferant, cum exponendo latius loquuntur. Meminisse quippe incessanter debent, per quos ejusdem scientiae inventiones acceperunt. Unde et apte subjungitur:
[Ant. V.] 14. Después de los apóstoles, los santos Padres aumentaron la sagrada doctrina. Pueden también por las estrellas de la lluvia designarse los santos apóstoles, de los cuales se dice a la Judea réproba por Jeremías: Prohibidas han sido las estrellas de las lluvias, y la lluvia serotina no hubo (Jerem. III, 3). Las estrellas, pues, de la lluvia el Señor las abstrajo, y derramó aguaceros a manera de gurgites, porque cuando de Judea quitó a los apóstoles predicadores, la doctrina de la nueva gracia regó el mundo. Lo cual hecho de ambos modos puede entenderse no inconvenientemente en la Iglesia, porque cuando a los secretos senos de los celestiales retiró las almas de los apóstoles, disueltos sus cuerpos, como de la faz del cielo escondió las estrellas de la lluvia. Pero quitadas las estrellas de la lluvia, dio aguaceros al modo de gurgites, porque incluso retirados a lo alto los apóstoles, por las lenguas de los expositores subsiguientes, abrió los raudales de la ciencia divina largo tiempo escondidos con una más larga efusión. Pues lo que aquellos hablaron bajo brevedad, esto lo aumentaron estos múltiplemente exponiéndolo. De donde y no sin merecimiento la misma predicación de los expositores se compara a los gurgites: porque mientras recogen los dichos de muchos precedentes, ellos mismos en lo que edifican se dilatan más profundamente. Pues mientras unen testimonios a testimonios, hacen como de gotas gurgites. Por cuyas palabras mientras diariamente la gentilidad es enseñada, porque la mente de los pecadores recibe la ciencia celestial, como agua que está en la tierra muestra gurgites. Pero de ningún modo se prefieran los expositores en ciencia a los mismos apóstoles, cuando hablando más latamente exponen. Pues deben recordar incesantemente por quiénes recibieron las invenciones de esa misma ciencia. De donde también aptamente se añade:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 28.---Qui de nubibus fluunt.
VERS. 28.---Que fluyen de las nubes.


15. Nec tamen apostolis hujus doctrinae primis traditoribus praeferendi. Hi quippe de nubibus gurgites fluunt, quia si ex sanctis apostolis vis intelligentiae non inciperet, nequaquam per doctorum ora largior manaret. In Scriptura enim sacra aliquando per nubes, 859 mobiles quique homines, aliquando prophetae, aliquando autem apostoli designantur. Per nubes quippe mobilitas humanae mentis exprimitur, sicut Salomon ait: Qui ventum observat, non seminat; et qui considerat nubes, nunquam metit (Eccle. XI, 4). Ventum procul dubio immundum spiritum, nubes vero subjectos ei homines appellat; quos toties huc illucque impellit et revocat, quoties tentationes ejus in eorum cordibus suggestionum flatibus alternant. Qui igitur ventum observat, non seminat, quia qui tentationes venturas metuit, cor ad bona opera non proponit. Et qui considerat nubes, non metit, quia is qui ante humanae mutabilitatis terrorem trepidat, mercedis aeternae retributione se privat. Per nubes prophetae figurantur, sicut per Psalmistam dicitur: Tenebrosa aqua in nubibus aeris (Psal. XVII, 12); id est, occulta scientia in prophetis. [Vet. VI.] Per nubes quoque apostoli designantur, sicut per Isaiam dicitur: Mandabo nubibus, ne pluant super eam imbrem (Isai. V, 6). Ipsi igitur stellae, quia vitae meritis lucent; ipsi nubes, quia arentem nostri pectoris terram coelestis intelligentiae fluentis rigant. Si enim nubes non essent, nequaquam eos intuens propheta dixisset: Qui sunt isti, qui ut nubes volant (Isai. LX, 8)? Imbrium itaque gurgites de nubibus fluunt, quia profundae praedicationes sequentium intelligentiae originem a sanctis apostolis acceperunt. De quibus adhuc nubibus apte subjungitur:
15. Ni sin embargo han de ser preferidos a los apóstoles, primeros transmisores de esta doctrina. Estos gurgites fluyen ciertamente de las nubes, porque si de los santos apóstoles no empezara la fuerza de la inteligencia, de ningún modo manaría más larga por las bocas de los doctores. Pues en la Sagrada Escritura a veces por las nubes, 859 cualesquiera hombres mudables, a veces los profetas, y a veces los apóstoles son designados. Por las nubes ciertamente se expresa la mudabilidad de la mente humana, como dice Salomón: El que observa el viento, no siembra; y el que considera las nubes, nunca siega (Ecl. XI, 4). Al viento sin duda llama espíritu inmundo, y nubes a los hombres a él sujetos; a los cuales tantas veces impele y revoca de aquí para allá, cuantas sus tentaciones alternan en sus corazones con los soplos de las sugestiones. El que, pues, observa el viento, no siembra, porque el que teme las tentaciones venideras, no propone su corazón a las buenas obras. Y el que considera las nubes, no siega, porque aquel que trepida ante el terror de la mutabilidad humana, se priva de la retribución de la recompensa eterna. Por las nubes se figuran los profetas, como se dice por el Salmista: Agua tenebrosa en las nubes del aire (Sal. XVII, 12); esto es, ciencia oculta en los profetas. [Ant. VI.] Por las nubes también los apóstoles son designados, como se dice por Isaías: Mandaré a las nubes que no lluevan sobre ella aguacero (Is. V, 6). Ellos pues son estrellas, porque lucen por los méritos de la vida; ellos mismos nubes, porque riegan la tierra árida de nuestro pecho con los raudales de la inteligencia celestial. Pues si no fueran nubes, de ningún modo contemplándolos el profeta habría dicho: ¿Quiénes son estos, que vuelan como nubes (Is. LX, 8)? Los gurgites, pues, de las lluvias fluyen de las nubes, porque las profundas predicaciones de los subsiguientes recibieron el origen de la inteligencia de los santos apóstoles. De las cuales nubes todavía aptamente se añade:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

IBID.---Quae praetexunt cuncta desuper.
IBÍD.---Que cubren todas las cosas desde arriba.


16. Nubes cur apostoli dicantur. Nubes cum desuper aerem praetexunt, si in coelum oculos attollimus, non coelum, sed ipsas intuemur; nec visus noster aethereas plagas penetrat, quia ei illas ipsa sua infirmitas occultat; et cum de coelo sol rutilat, prius interfuso aere pascitur, ut post in coelo solis radios contempletur. Quia ergo carnales homines sumus, cum superna appetere nitimur, quasi in coelum oculos levamus, et velut in coelum aciem intendimus, quia, pressi usu rerum corporalium, docere spiritalia conamur. Sed quia transire intellectus noster ad divina non sinitur, nisi prius per sanctorum praecedentium exempla formetur, quasi jam coetum noster oculus suscipit, sed nubes videt, quia comprehendere ea quae Dei sunt appetit, sed vix mirari ea quae hominibus collata sunt potest. Unde et alias dicitur: Illuminans tu mirabiliter a montibus aeternis (Psal. LXXV, 5). Qui enim orientem solem contemplari non valet, irradiatos montes aspicit, et quia sol ortus sit deprehendit. Ex aeternis ergo montibus nos Deus illuminat, quia per admiratam vitam Patrum praecedentium, radio nos suae claritatis illustrat. Ecce in studio devotionis dominicae et charitatis accendimur, sed in hac devotione atque charitate melius harum nubium contemplatione formamur. Quid enim devotius Petro (Matth. XIV. 29)? Quid charius Joanne (Joan. XIII, 23)? Ille per devotionem fluida maris dorsa calcare non timuit, iste per amorem in ipso auctoris nostri pectore requievit; et qui ad corporalis coenae refectionem venerat, spiratale pabulum de sinu Redemptoris sumpsit.
16. Por qué los apóstoles son llamados nubes. Las nubes, cuando cubren el aire desde arriba, si levantamos los ojos al cielo, no contemplamos el cielo, sino a ellas mismas; ni nuestra vista penetra las regiones etéreas, porque su propia enfermedad se las oculta; y cuando desde el cielo el sol brilla, primero se alimenta por el aire interpuesto, para que después contemple en el cielo los rayos del sol. Porque, pues, somos hombres carnales, cuando nos esforzamos por apetecer las cosas celestiales, como que levantamos los ojos al cielo, y como que hacia el cielo dirigimos la mirada, porque, oprimidos por el uso de las cosas corporales, intentamos enseñar las espirituales. Pero porque no se permite a nuestro intelecto pasar a lo divino, si no es formado primero por los ejemplos de los santos precedentes, nuestro ojo como que ya recibe el cielo, pero ve las nubes, porque apetece comprender aquellas cosas que son de Dios, pero apenas puede admirar aquellas que han sido conferidas a los hombres. De donde también en otra parte se dice: Iluminas tú admirablemente desde los montes eternos (Sal. LXXV, 5). Pues quien no puede contemplar el sol naciente, mira los montes irradiados, y comprende que el sol ha salido. Desde los montes eternos, pues, nos ilumina Dios, porque por la admirada vida de los Padres precedentes, nos ilustra con el rayo de su claridad. He aquí que nos encendemos en el estudio de la devoción dominical y de la caridad, pero en esta devoción y caridad nos formamos mejor por la contemplación de estas nubes. ¿Qué más devoto que Pedro (Mat. XIV, 29)? ¿Qué más amado que Juan (Juan XIII, 23)? Aquel por la devoción no temió calcar los fluidos dorsos del mar, este por el amor descansó en el mismo pecho de nuestro Autor; y el que había venido a la refección de la cena corporal, tomó el alimento espiritual del seno del Redentor.


[Ver. VII.] 17. Cur prophetae et antiqui Patres nubes quoque dicantur. Abraham obedientiam nos docet; Isaac patientiam; Jacob laboriosam vitam; Joseph castitatem; Moyses mansuetudinem; Josue constantiam; Samuel benignitatem; David pietatem et humilitatem. Sed quia signari per nubes etiam prophetas diximus, necesse est ut adhuc ad medium superiorum Patrum exempla deducamus. Ecce cum praeceptis coelestibus subdi per obedientiam cupimus, 860 consideratis antiquorum patrum vestigiis juvamur. Quid enim Abraham obedientius, qui ad unam vocem dominicam cognatos ac patriam deserit, et pro adipiscenda aeterna haereditate ipsum ferire non trepidat quem senex jam et pene moriturus acceperat haeredem (Genes. XII, 4)? Cum patientiae virtutem apprehendere conamur, praecedentium exempla conspicimus. Quid enim Isaac patientius, qui ligna portat, de holocausto interrogat, atque post paululum ligatur, et non loquitur; arae superponitur et non reluctatur (Genes. XXII, 7)? Quid ergo isto viro dici patientius potest, qui quasi ad solatium ducitur, et requirit; ad feriendum ligatur, et conticescit; et oblaturus holocaustum interrogat, offerendus in holocaustum tacet? Cum accingi ad laborum tolerantiam nitimur, exemplis praecedentibus sublevamur. Quid enim Jacob laboriosius, qui apud Laban tam longo tempore propinquus jure cognationis, opera exercuit servitutis, et vice obsecutus est famuli, ut perfrueretur praemiis haeredis (Genes. XXX, 26)? Cum arcem continentiae et castitatis ascendere nitimur, exemplis praecedentium sublevamur. Quid enim Joseph castius, qui ad desiderium petulantis dominae, jugo luxuriae premi non potuit etiam captivus? Et quidem hominibus exstitit servus, sed contra dominantem nequitiam et in servitio liber fuit (Genes. XXXIX, 12). Cum mansuetudine repleri concupiscimus, praecedentium exemplis adjuvamur. Quid enim Moyse mansuetius, qui commissi sibi populi seditionem tolerat, et tamen irascentem Dominum pro eisdem suis persecutoribus rogat, seque pro illis divino furori objicit, quia in sancto ejus pectore etiam ex persecutione charitas ignescit (Exod. XXXII, 32)? Cum contra adversa mundi formare mentis constantiam nitimur, praecedentium consideratione fulcimur. Quid enim Josue constantius, qui ad explorandam gentium qualitatem missus, nec proceritatis magnitudinem, nec numerositatis multitudinem expavit. Unde et easdem gentes, quas explorando non timuit, etiam praeliando prostravit (Josue X, 7). Cum benignitatis culmen apprehendere conamur, praecedentium exemplis instruimur. Quid enim Samuele benignius, qui de principatu regendi populi dejectus, successorem sibi humiliter requirit, inventumque ungit in regem, unctum mox patitur persecutorem (I Reg. X; XII, 1). A quo ne moriatur, trepidat; et tamen ne ei Dominus irascatur, rogat. Ipse quippe cum mitteretur, ait: Audiet Saul, et interficiet me (I Reg. XVI, 2). Et ei per semetipsam Veritas dicit: Quousque tu luges Saulem, cum ego abjecerim eum (Ibid., 1)? Quid ergo isto viro benignius dici potest, qui et hunc non vult divinitus percuti a quo formidat occidi? Cum ad pietatis atque humilitatis celsitudinem tendimus, praecedentium exemplis levamur. Quid enim David misericordius, quid humilius dici potest, qui a rege reprobo pro victoriis contumelias recepit, qui de manu hostili Israeliticam gentem fortis eripuit, et tamen ipse ne moriatur quasi debilis fugit (I Reg. XVII, 18, 19); qui et se electum divino judicio, et persecutorem suum reprobum agnoscit, et tamen eidem persecutori suo crebrae satisfactionis humilitate se subjicit, qui persecutoris lanceam tollit, oram chlamydis detruncat, atque ad cacumen montis protinus properat, et uno eodemque tempore quia 861 occidendi potestatem habuerit ostentat, et ne occidatur rogat?
[Ant. VII.] 17. Por qué los profetas y antiguos Padres son llamados también nubes. Abraham nos enseña la obediencia; Isaac, la paciencia; Jacob, la vida laboriosa; José, la castidad; Moisés, la mansedumbre; Josué, la constancia; Samuel, la benignidad; David, la piedad y la humildad. Pero porque hemos dicho que por las nubes se significan también los profetas, es necesario que todavía traigamos al medio los ejemplos de los Padres superiores. He aquí que cuando deseamos someternos a los preceptos celestiales por la obediencia, 860 somos ayudados por las consideradas huellas de los antiguos padres. ¿Qué más obediente que Abraham, quien a una sola voz divina abandona parientes y patria, y por alcanzar la herencia eterna no teme herir a aquel que él, ya anciano y casi a punto de morir, había recibido como heredero (Gén. XII, 4)? Cuando nos esforzamos por aprehender la virtud de la paciencia, contemplamos los ejemplos de los precedentes. ¿Qué más paciente que Isaac, quien lleva la leña, interroga sobre el holocausto, y después de un poco es atado, y no habla; es puesto sobre el ara y no se resiste (Gén. XXII, 7)? ¿Qué pues puede decirse más paciente que este varón, que es llevado como al consuelo, e interroga; es atado para ser herido, y enmudece; y habiendo de ofrecer el holocausto interroga, habiendo de ser ofrecido en holocausto calla? Cuando nos esforzamos por ceñirnos para la tolerancia de los trabajos, somos aliviados por los ejemplos precedentes. ¿Qué más laborioso que Jacob, quien con Labán por tanto tiempo, siendo pariente por derecho de cognación, ejerció las obras de la servidumbre, y siguió en vez de un criado, para disfrutar de los premios del heredero (Gén. XXX, 26)? Cuando nos esforzamos por ascender al alcázar de la continencia y de la castidad, somos aliviados por los ejemplos precedentes. ¿Qué más casto que José, quien ante el deseo de una dueña petulante, no pudo ser oprimido por el yugo de la lujuria aun siendo cautivo? Y ciertamente existió como siervo para los hombres, pero contra la necedad dominante incluso en el servicio fue libre (Gén. XXXIX, 12). Cuando deseamos llenarnos de mansedumbre, somos ayudados por los ejemplos precedentes. ¿Qué más manso que Moisés, quien tolera la sedición del pueblo a él encomendado, y sin embargo ruega al Señor airado por esos mismos sus perseguidores, y se opone él mismo por ellos al furor divino, porque en su santo pecho incluso desde la persecución la caridad se enciende (Éxodo XXXII, 32)? Cuando contra las adversidades del mundo nos esforzamos por formar la constancia de la mente, somos apoyados por la consideración de los precedentes. ¿Qué más constante que Josué, quien enviado a explorar la calidad de las gentes, ni temió la magnitud de la proceridad, ni la multitud de la numerosidad. De donde también a esas mismas gentes, que explorando no temió, también combatiendo postró (Josué X, 7). Cuando nos esforzamos por aprehender la cumbre de la benignidad, somos instruidos por los ejemplos precedentes. ¿Qué más benigno que Samuel, quien de la primacía de regir al pueblo derribado, busca para sí humildemente un sucesor, y al hallado lo unge por rey, y pronto padece al ungido como perseguidor (I Rey. X; XII, 1). Ante el cual trepida por que no muera; y sin embargo ruega para que el Señor no se aire con él. Él mismo ciertamente cuando era enviado, dijo: Oirá Saúl, y me matará (I Rey. XVI, 2). Y a él por sí misma la Verdad dice: ¿Hasta cuándo lloras tú a Saúl, habiéndolo yo desechado (Ibíd., 1)? ¿Qué pues puede decirse más benigno que este varón, que incluso no quiere que sea herido divinamente aquel por quien teme ser muerto? Cuando tendemos a la celsitud de la piedad y de la humildad, somos elevados por los ejemplos precedentes. ¿Qué más misericordioso, qué más humilde puede decirse que David, quien de un rey réprobo por las victorias recibió oprobios, quien de la mano hostil la gente israelita fuerte arrebató, y sin embargo él mismo como débil huye por que no muera (I Rey. XVII, 18, 19); quien tanto se reconoce electo por el juicio divino, como a su perseguidor réprobo, y sin embargo a ese mismo su perseguidor con la humildad de frecuente satisfacción se somete, quien la lanza del perseguidor quita, la orla del manto corta, y hacia la cumbre del monte prontamente se apresura, y en uno y el mismo tiempo ostenta que 861 tuvo potestad de matar, y ruega que no sea muerto?


18. More nubium extensa super nos illorum sanctorum vita legimur. Quia ergo in cunctis quae spiritaliter appetimus exemplis praecedentibus informamur, bene de his nubibus dicitur: Quae praetexunt cuncta desuper. More enim nubium extensa super nos patrum vita tegimur, ut ad fructum fecundi germinis infundamur. Et quasi intuentes coelum prius nubes aspicimus, quia ante bonorum facta admirando cernimus, et post illa quae sunt coelestia experiendo penetramus. Sed quia nequaquam harum nubium, id est antiquorum patrum, vita nobis virtusque patesceret, nisi eam nubes aliae, id est sancti apostoli lumine suae praedicationis aperirent, ad has nubes quae praedicando mundum circumeunt sermo redeat, et quid per illas Dominus in mundo egerit ostendat. Sequitur:
18. Al modo de las nubes extendida sobre nosotros la vida de aquellos santos leemos. Porque pues en todas las cosas que espiritualmente apetecemos somos informados por los ejemplos precedentes, bien de estas nubes se dice: Que cubren todas las cosas desde arriba. Pues al modo de las nubes extendida sobre nosotros la vida de los padres somos protegidos, para que seamos regados para el fruto del fecundo germen. Y como contemplando el cielo primero miramos las nubes, porque primero vemos admirando los hechos de los buenos, y después penetramos experimentando aquellas cosas que son celestiales. Pero porque de ningún modo la vida y virtud de estas nubes, esto es de los antiguos padres, se nos haría patente, si otras nubes, esto es los santos apóstoles, no la abrieran con la luz de su predicación, vuelva el sermón a estas nubes que predicando circundan el mundo, y muestre qué por ellas el Señor obró en el mundo. Sigue:



CAPÍTULO XI [Rec. VI].

CAPUT XI [Rec. VI].

VERS. 29, 30.---Si voluerit extendere nubes quasi tentorium suum, et fulgurare lumine suo desuper, cardines quoque maris operiet.
VERSÍCULOS 29, 30. — Si quisiere extender las nubes como su pabellón, y relampaguear con su luz desde lo alto, cubrirá también los quicios del mar.


19. Sancti Dei tentoria sunt, in quibus apud nos habitat et ambulat. Paulo Romam petente, latens in ejus pectore quasi sub tentorio ibat Deus.---Extendit nubes Dominus, dum ministris suis viam praedicationis aperiens, eos in mundi latitudinem circumquaque diffundit. Bene autem dictum est: Quasi tentorium suum. Tentorium quippe in itinere poni solet. Et cum praedicatores sancti in mandum mittuntur, iter Deo faciunt. Unde scriptum est: Ecce mitto angelum meum ante faciem tuam, qui praeparabit viam tuam ante te (Malac. III 1). Et unde rursum per Psalmistam dicitur: Iter facite ei qui ascendit super occasum (Psal. LXVII, 5). Et rursum: Deus, cum egredereris coram populo tuo, dum transgredereris per desertum, terra mota est (Ibid., 8). Deus enim, qui per semetipsum non localiter ubique est, per praedicatores suos in mundi partes localiter ambulat. Unde etiam per prophetam dicitur: Et inambulabo in eis (Levit. XXVI, 12; II Cor. VI, 16). Iter quippe per eos agit, dum humanis cordibus eorum se eloquio infundit. Atque in hoc itinere tentoria Dei sunt haec eadem corda sanctorum, quibus quasi in via quiescendo tegitur, dum per haec ad mentes hominum veniens, agit quae disposuit, et non videtur. [Vet. VIII.] Hinc est quod simul omnis synagoga tentorium vocatur, cum cessasse a praedicatione sacerdotes Dominus per Jeremiam queritur, dicens: Non est qui extendat ultra tentorium meum, et erigat pelles meas (Jerem. X, 20). Hinc rursum de exterminatione ejus dicitur: Dissipavit quasi hortum tentorium suum, demolitus est tabernaculum suum (Thren. II, 6). Quia enim in unius populi cultu tunc Dominus inter homines latuit, eumdem sibi populum tentorium vocavit. Unde et recte nunc nubes istae ejus tentorium dicuntur, quia ad nos Deus per gratiam veniens, intra praedicatorum suorum mentes operitur. An Paulus ejus tentorium non erat, cum a Jerusalem per circuitum usque ad Illyricum ad corda mortalium veniens, in ejus mente Dominus quiescebat (Rom. XV, 19)? Nubes quippe erat hominibus, tentorium Deo, quia quem praedicando, infundebat audientibus, hunc invisibiliter in mente retinebat. Idem rursus dum catenis vinctus Romam peteret Paulus occupaturus mundum, latens in ejus pectore quasi sub tentorio ibat Deus (Act. XXVIII, 15), quia et occultus videri non poterat, et per verba praedicationis proditus iter inchoatae gratiae sine cessatione peragebat. Nubes ejus Moyses exstitit, cum priusquam plebi Israeliticae ducatum praeberet, quadraginta annis in deserto permanens, et sublimia appetens, a conversatione populi segregatus vixit. Sed tentorium Dei factus est, cum ad revocandum populum in Aegyptum missus ibat (Exod. III, 10), portans invisibilem in corde veritatem, cum omnipotens Deus, qui patescebat in opere, latebat in corde. Et ubique praesens omnia continens, iter in suo famulo in Aegyptum veniens faciebat. Unde scriptum est: Ivit Deus in Aegyptum, ut redimeret sibi populum (Exod. XV, 13, sec. LXX). Ecce ire dicitur, per cujus incircumscriptam praesentiam cuncta continentur, quia is qui ubique ex majestate est quasi in via gressus ponit ex praedicatione.
19. Los santos de Dios son pabellones, en los cuales Él habita y camina entre nosotros. Cuando Pablo buscaba Roma, Dios iba oculto en su pecho como bajo un pabellón. — El Señor extiende las nubes cuando, abriendo el camino de la predicación a Sus ministros, los difunde por todas partes en la latitud del mundo. Además, bien se dice: Como su pabellón. Pues el pabellón suele colocarse en el viaje. Y cuando los santos predicadores son enviados al mundo, hacen camino para Dios. De donde está escrito: He aquí que envío a Mi ángel delante de Tu faz, el cual preparará Tu camino delante de Ti (Mal. 3, 1). Y de donde otra vez se dice por el Salmista: Haced camino a aquel que asciende sobre el ocaso (Sal. 67, 5). Y otra vez: Oh Dios, cuando salías delante de Tu pueblo, cuando pasabas por el desierto, la tierra se movió (Sal. 67, 8). Pues Dios, que por Sí mismo no está localmente en todas partes, camina localmente a través de Sus predicadores por las partes del mundo. De donde también se dice por el profeta: Y caminaré en ellos (Lev. 26, 12; 2 Cor. 6, 16). Pues por medio de ellos hace camino, mientras se infunde en los corazones humanos por la elocuencia de ellos. Y en este viaje, estos mismos corazones de los santos son los pabellones de Dios, por los cuales se cubre como descansando en el camino, mientras viniendo por estos a las mentes de los hombres, obra lo que ha dispuesto, y no es visto. [Vet. VIII.] De aquí es que toda la sinagoga junta es llamada pabellón, cuando el Señor se queja por Jeremías de que los sacerdotes han cesado de predicar, diciendo: No hay quien extienda más Mi pabellón, y levante Mis cortinas (Jer. 10, 20). De aquí otra vez se dice de su exterminio: Disipó como un huerto Su pabellón, demolió Su tabernáculo (Lam. 2, 6). Porque como el Señor entonces yacía oculto entre los hombres en el culto de un solo pueblo, llamó a ese mismo pueblo Su pabellón. De donde también con razón ahora estas nubes son llamadas Su pabellón, porque Dios, viniendo a nosotros por la gracia, se oculta dentro de las mentes de Sus predicadores. ¿Acaso Pablo no era Su pabellón, cuando viniendo a los corazones de los mortales desde Jerusalén por el circuito hasta el Ilírico, el Señor descansaba en su mente (Rom. 15, 19)? Ciertamente era nube para los hombres, pabellón para Dios, porque a Aquel a quien predicando infundía en los oyentes, a Éste retenía invisiblemente en su mente. El mismo Pablo otra vez, mientras cargado de cadenas buscaba Roma para ocupar el mundo, Dios iba oculto en su pecho como bajo un pabellón (Hech. 28, 15), porque tanto oculto no podía ser visto, como manifestado por las palabras de la predicación, realizaba sin cesar el camino de la gracia iniciada. Moisés se mostró como Su nube cuando, antes de ofrecer el liderazgo al pueblo de Israel, permaneciendo cuarenta años en el desierto y aspirando a cosas sublimes, vivió segregado de la conversación del pueblo. Pero fue hecho pabellón de Dios cuando, enviado a reclamar al pueblo a Egipto, iba (Éx. 3, 10), portando la verdad invisible en el corazón, mientras el Dios omnipotente, que se manifestaba en la obra, se ocultaba en el corazón. Y presente en todas partes conteniendo todas las cosas, hacía camino viniendo en Su siervo a Egipto. De donde está escrito: Fue Dios a Egipto, para redimir para Sí un pueblo (Éx. 15, 13, sec. LXX). He aquí que se dice que va, Aquel por cuya presencia incircunscrita todas las cosas son contenidas, porque Aquel que por su majestad está en todas partes, como en un camino pone Sus pasos por la predicación.


20. Deus per sanctos fulgurat, cum edit miracula. Haec in praedicatoribus necessaria.---Sed eisdem sanctis praedicatoribus nequaquam ad persuadendum verba sufficiunt, nisi etiam miracula addantur. Unde cum dictum sit: Si voluerit extendere nubes quasi tentorium suum, recte subjungitur: Et fulgurare lumine suo desuper. Quid enim sentire fulgura, nisi miracula debemus? de quibus per Psalmistam dicitur: Fulgura multiplicabis, et conturbabis eos (Psal. CXLIII, 6, sec. LXX). Per has ergo nubes lumine suo desuper fulgurat, quia per praedicatores sanctos insensibilitatis nostrae tenebras etiam miraculis illustrat.
20. Dios relampaguea a través de los santos cuando obra milagros. Éstos son necesarios en los predicadores. — Pero a estos mismos santos predicadores de ningún modo les bastan las palabras para persuadir, si no se añaden también los milagros. De donde, habiéndose dicho: Si quisiere extender las nubes como su pabellón, con razón se añade: Y relampaguear con su luz desde lo alto. Pues ¿qué debemos entender por relámpagos, sino los milagros? de los cuales se dice por el Salmista: Multiplicarás los relámpagos, y los turbarás (Sal. 143, 6, sec. LXX). Por estas nubes, pues, relampaguea con Su luz desde lo alto, porque a través de los santos predicadores ilustra las tinieblas de nuestra insensibilidad incluso con milagros.


21. Extremorum etiam terminorum mundi conversio. Britannia fidei subdita.---Cumque nubes istae verbis pluunt, cumque miraculis vim coruscae lucis aperiunt, extremos etiam mundi terminos in divinum amorem convertunt. Unde recte subditur: Cardines quoque maris operiet. Quod faciendum quidem Eliu vocibus audivimus, sed auctore Deo jam factum cernimus. Omnipotens enim Dominus coruscantibus nubibus cardines maris operuit, quia emicantibus praedicatorum miraculis, ad fidem etiam terminos mundi perduxit. Ecce enim pene cunctarum jam gentium corda penetravit; ecce in una fide Orientis limitem Occidentisque conjunxit; ecce lingua Britanniae, quae nil aliud noverat, quam barbarum frendere, jam dudum in divinis laudibus Hebraeum coepit Alleluia resonare. Ecce quondam tumidus, jam substratus sanctorum pedibus servit Oceanus, ejusque barbaros motus, quos terreni principes edomare ferro nequiverant, hos pro divina formidine sacerdotum ora simplicibus verbis ligant; et qui catervas pugnantium infidelis nequaquam metuerat, jam nunc fidelis humilium linguas timet. Quia enim perceptis coelestibus verbis, clarescentibus quoque miraculis, virtus ei divinae cognitionis infunditur, ejusdem divinitatis terrore refrenatur, ut prava agere metuat, ac totis desideriis ad aeternitatis gratiam pervenire concupiscat. Unde hic quoque convenienter adjungitur:
21. La conversión también de los términos extremos del mundo. Britania sometida a la fe. — Y cuando estas nubes llueven con palabras, y cuando con milagros abren la fuerza de la luz coruscante, convierten también los términos extremos del mundo al amor divino. De donde con razón se añade: Cubrirá también los quicios del mar. Lo cual ciertamente oímos que debía hacerse por las voces de Eliú, pero por la autoría de Dios ya vemos que se ha hecho. Pues el Señor omnipotente cubrió los quicios del mar con nubes relampagueantes, porque con los emicantes milagros de los predicadores, condujo también los términos del mundo a la fe. Pues he aquí que ya ha penetrado los corazones de casi todas las naciones; he aquí que en una sola fe unió el límite del Oriente y del Occidente; he aquí que la lengua de Britania, que no sabía otra cosa que rechinar bárbaramente, hace ya tiempo que comenzó a resonar el Aleluya hebreo en las divinas alabanzas. He aquí que el Océano, antes tumid, ahora postrado sirve a los pies de los santos, y sus bárbaros movimientos, que los príncipes terrenales no habían podido domar con el hierro, éstos las bocas de los sacerdotes los ligan con simples palabras por el temor divino; y el que siendo infiel de ningún modo había temido a las catervas de los combatientes, ahora ya fiel teme las lenguas de los humildes. Porque habiendo percibido las palabras celestiales, y clareciendo también los milagros, se le infunde la virtud del conocimiento divino, es refrenado por el terror de la misma divinidad, de modo que teme obrar perversamente, y con todos sus deseos ansía llegar a la gracia de la eternidad. De donde aquí también convenientemente se añade:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

VERS. 31.---Per haec enim judicat populos, et dat escas multis mortalibus.
VERSÍCULO 31. — Porque por estas cosas juzga a los pueblos, y da alimentos a muchos mortales.


22. Per eosdem praedicatores nubibus designatos, et terror infligitur, et esca datur.---Per haec nimirum verba praedicatorum, id est guttas nubium, per haec fulgura miraculorum Deus populos judicat, quia eorum corda territa ad poenitentiam vocat. Nam dum superna audiunt, dum mira opera attendunt, mox ad corda sua redeunt, et se de anteactis pravitatibus affligentes, aeterna tormenta pertimescunt. Sed per easdem nubes per quas terror infligitur, etiam esca datur, quia magna praedicatorum dispensatio est, ut sic sciant superbientium mentes affligere, ut etiam afflictas noverint consolationis eloquio nutrire, quatenus et peccantes de aeternis suppliciis terreant, et poenitentes de superni regni gaudiis pascant. Unde bene ipse dispensationis ordo servatus est, ut ordinate Eliu diceret quod per has nubes prius judicat populos, et postmodum escas praebet, quia nimirum omnipotens Deus per praedicatores suos prius nos de prava actione corripiens concutit, et postmodum per spem consolans nutrit. Si enim divina dispensatio per has nubes judicium modo non ageret, nequaquam eisdem nubibus dixisset: Accipite Spiritum sanctum; quorum remiseritis peccata, remittuntur eis; et quorum retinueritis, retenta sunt (Joan. XX, 22). Et rursum, si per eas jejuna nostra corda non pasceret, nequaquam de esurientibus populis discipulis Dominus diceret: Date illis vos manducare (Matthe. XIV, 16). Quod sic tunc eorum manibus factum credimus, ut hoc eorum verbis quotidie fieri sine cessatione videamus. Quid enim agit Petrus, cum per epistolas loquitur, nisi ut verbi pabulo corda nostra male jejuna satientur? Quid Paulus, quid Joannes per epistolas loquentes operantur, nisi ut mentes nostrae coelestia alimenta percipiant, et inediae suae fastidium quo moriebantur vincant? Dicatur ergo: Si voluerit extendere nubes quasi tentorium suum, et fulgurare lumine suo desuper, cardines quoque maris operiet. Per haec enim judicat populos, et dat escas multis mortalibus. Ac si aperte diceret: Si sanctos suos in ministerium praedicationis extendit, eorumque verba miraculis adjuvat, totius mundi limites ad fidem vocat, per quae et prius superbientes judicat, et post per verbum consolationis nutriens in spe humiles roborat.
22. Por los mismos predicadores designados por las nubes, tanto se inflige el terror como se da el alimento. — Pues a través de estas palabras de los predicadores, es decir, las gotas de las nubes, a través de estos relámpagos de los milagros Dios juzga a los pueblos, porque llama a sus corazones aterrorizados a la penitencia. Pues mientras oyen cosas sublimes, mientras atienden a obras maravillosas, pronto vuelven a sus corazones, y afligiéndose por sus pasadas depravaciones, temen grandemente los tormentos eternos. Pero por las mismas nubes por las cuales se inflige el terror, también se da el alimento, porque es grande la dispensación de los predicadores, de modo que así sepan afligir las mentes de los soberbios, como también supieron nutrir a los afligidos con el elocuio de la consolación, a fin de que tanto aterren a los pecadores por los suplicios eternos, como pastoreen a los penitentes con los gozos del reino celestial. De donde el orden mismo de la dispensación fue bien conservado, para que ordenadamente Eliú dijera que por estas nubes primero juzga a los pueblos, y después ofrece alimentos, porque ciertamente el Dios omnipotente por Sus predicadores primero nos sacude corrigiéndonos por la acción perversa, y después nos nutre consolándonos por la esperanza. Pues si la divina dispensación no realizara ahora el juicio por estas nubes, de ningún modo habría dicho a las mismas nubes: Recibid el Espíritu Santo; a quienes perdonareis los pecados, les son perdonados; y a quienes se los retuviereis, les son retenidos (Juan 20, 22). Y otra vez, si por ellas no alimentara nuestros corazones ayunos, de ningún modo el Señor habría dicho a sus discípulos acerca de los pueblos hambrientos: Dadles vosotros de comer (Mat. 14, 16). Lo cual creemos que fue hecho así entonces por sus manos, de modo que vemos que esto se hace diariamente por sus palabras sin cesar. ¿Qué hace Pedro, cuando habla por sus epístolas, sino que nuestros corazones, mal ayunos, se sacien con el pasto de la palabra? ¿Qué obran Pablo, qué obran Juan, hablando por sus epístolas, sino que nuestras mentes perciban los alimentos celestiales, y venzan el fastidio de su inanición por el cual morían? Dígase pues: Si quisiere extender las nubes como su pabellón, y relampaguear con su luz desde lo alto, cubrirá también los quicios del mar. Porque por estas cosas juzga a los pueblos, y da alimentos a muchos mortales. Como si dijera abiertamente: Si extiende a Sus santos al ministerio de la predicación, y ayuda sus palabras con milagros, llama a los límites de todo el mundo a la fe, por los cuales tanto primero juzga a los soberbios, como después nutriendo en la esperanza a los humildes por la palabra de consolación, los fortalece.


[Vet. IX.] 23. Non omnibus fides datur.---Sed cum escas dare mortalibus diceret, notandum quod non ait, omnibus, sed multis, quia vid licet scriptum est: Non omnium est fides (II Thess. III, 2). Et quibusdam dicitur: Propterea vos non auditis, quia ex Deo non estis (Joan, VIII, 47). Et rursum: Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit me, traxerit eum (Joan. VI, 44). Et rursum: Novit Dominus qui sunt ejus (II Tim. II, 19). Unde in ipsa quoque sancta Ecclesia plurimi fidem tenent, et vitam fidei non tenent; humilitatis dominicae sacramenta percipiunt, sed humiliari dominica imitatione contemnunt; blanda divini eloquii praedicamenta communicant, sed apud se immanes in tumore perseverant. Unde hic quoque, postquam per cardines maris aggregatae Ecclesiae latitudo signata est, apte subjungitur:
[Vet. IX.] 23. No a todos se les da la fe. — Pero al decir que da alimentos a los mortales, debe notarse que no dijo a todos, sino a muchos, porque ciertamente está escrito: No de todos es la fe (2 Tes. 3, 2). Y a algunos se les dice: Por esto no oís vosotros, porque no sois de Dios (Juan 8, 47). Y otra vez: Nadie puede venir a Mí, si el Padre, que Me envió, no le atrajere (Juan 6, 44). Y otra vez: Conoce el Señor quiénes son los Suyos (2 Tim. 2, 19). De donde también en la misma santa Iglesia muchísimos mantienen la fe, pero no mantienen la vida de la fe; perciben los sacramentos de la humildad del Señor, pero desprecian ser humillados por la imitación del Señor; comunican en los blandos predicamentos del elocuio divino, pero en su interior perseveran inmensos en su tumor. De donde aquí también, después de que ha sido significada la latitud de la Iglesia congregada por los quicios del mar, aptamente se añade:



CAPÍTULO XIII [Rec. VII].

CAPUT XIII [Rec. VII].

VERS. 32.---Immanibus abscondit lucem.
VERSÍCULO 32. — A los inmensos esconde la luz.


24. Superbientibus veritatis cognitio denegatur.---Immanes quippe sunt, qui se elatis cogitationibus extollunt. Quos contra per Isaiam dicitur: Vae qui sapientes estis in oculis vestris, et coram vobismetipsis prudentes (Isai. V, 21). Quos contra etiam Paulus ait: Nolite prudentes esse apud vosmetipsos (Rom. XII, 16). Sed his immanibus lux absconditur, quia nimirum superbientibus veritatis cognitio denegatur. Unde per semetipsam Veritas dicit: Confiteor tibi, Pater Domine coeli et terrae, quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis (Matth. XI, 25): sapientes et prudentes videlicet superbientes vocans. Qui enim non subjunxit: Revelasti ea stultis, sed parvulis, tumorem se damnasse innotuit, non acumen. Unde et alias dicitur: Custodiens parvulos Dominus (Psal. CXIV, 6). Atque ut ostendatur haec eadem parvitas quid vocatur, adjungitur: Humiliatus sum, et liberavit me (Ibid., 6). Quia ergo sunt multi in Ecclesia, qui parvuli esse despiciunt, etiam in humilitatis loco immanes apud se esse minime desistunt. Hos plerumque videas honoribus extolli, voluptatibus perfrui, rerum multiplicitate dilatari. Hi saepe nil praecipue nisi praeesse caeteris appetunt, a multis timeri gratulantur; recte vivere negligunt, et rectae vitae famam habere concupiscunt; adulationes quaerunt, favoribus intumescunt. Et quia in rebus sibi copiose praesentibus prompti sunt, ventura gaudia non requirunt. Cumque eos multiplex actio occupat, etiam a semetipsis alienos demonstrat [Vet. X]. Et tamen si qua fidei tentatio exsurgat, quia in ea saltem specie tenus continentur, hanc verbis, hanc laboribus defendunt, et patriam coelestem vindicant, nec tamen amant.
24. A los soberbios se les deniega el conocimiento de la verdad. — Inmensos (immanes) son, ciertamente, los que se ensalzan con elados pensamientos. Contra los cuales se dice por Isaías: ¡Ay de vosotros, que sois sabios a vuestros ojos, y prudentes ante vosotros mismos! (Is. 5, 21). Contra los cuales también dice Pablo: No seáis prudentes ante vosotros mismos (Rom. 12, 16). Pero a estos inmensos se les esconde la luz, porque ciertamente a los soberbios se les deniega el conocimiento de la verdad. De donde por Sí misma la Verdad dice: Te confieso, Padre, Señor del cielo y de la tierra, porque escondiste estas cosas a los sabios y prudentes, y las revelaste a los pequeñuelos (Mat. 11, 25): llamando, a saber, sabios y prudentes a los soberbios. Pues el que no añadió: Las revelaste a los necios, sino a los pequeñuelos, dio a conocer que había condenado el tumor, no la agudeza. De donde también se dice en otra parte: El Señor que guarda a los pequeñuelos (Sal. 114, 6). Y para que se muestre qué se llama esta misma pequeñez, se añade: Humillado fui, y me libró (ibíd., 6). Porque, por tanto, hay muchos en la Iglesia que desprecian ser pequeñuelos, de ningún modo desisten de ser inmensos en su interior incluso en el lugar de la humildad. A éstos verás frecuentemente ser ensalzados con honores, disfrutar de placeres, dilatarse por la multiplicidad de las cosas. Éstos a menudo nada buscan especialmente sino presidir a los demás, se congratulan de ser temidos por muchos; descuidan vivir rectamente, y ansían tener la fama de una vida recta; buscan adulaciones, se hinchan con los favores. Y porque están prontos en las cosas que les son copiosamente presentes, no buscan los goces venideros. Y cuando la múltiple acción los ocupa, los demuestra incluso como ajenos a sí mismos [Vet. X]. Y sin embargo, si surge alguna tentación de la fe, porque en ella al menos se contienen en cuanto a la especie, defienden ésta con palabras, ésta con trabajos, y vindican la patria celestial, pero no la aman.


25. Multi pro repromissionis terra pugnant, quam minime tamen diligunt. Exemplum Gaditarum et Rubenitarum.---Quos bene apud Moysen filii Ruben et Gad, et dimidia tribus Manasse exprimunt, qui multa pecora et jumenta possidentes, dum extra Jordanem ea quae viderant campestria concupiscunt, in repromissionis terra haereditatem habere noluerunt, dicentes: Terra quam percussit Dominus in conspectu filiorum Israel, regionis uberrimae est ad pastum animalium; et nos servi tui habemus jumenta plurima precamurque, si invenimus gratiam coram te, ut des nobis famulis tuis eam in possessionem, nec facias nos transire Jordanem (Num. XXXII, 4). Qui igitur jumenta plurima possident, Jordanem transire refugiunt, quia quos multa mundi implicamenta occupant, habitationem coelestis patriae non requirunt. Sed ipsa eos quam specie tenus tenent, fides increpat, ne otii delectatione torpescant, atque exemplo suo alios a laboris tolerantia, et studio longanimitatis frangant. Unde eis per Moysen dicitur: Nunquid fratres vestri ibunt ad pugnam, et vos hic sedebitis? Cur subvertitis mentes filiorum Israel (Ibid., 7)? Sed quia erubescunt non defendere quod confitentur, pro eadem fide quam professi sunt, ad certamen properant, eamque non sibi, sed proximis vindicant. Unde et ad Moysen dicunt: Caulas ovium fabricabimus, et stabula jumentorum, parvulisque nostris urbes munitas; nos autem ipsi armati et accincti pergemus ad praelium ante filios Israel (Ibid., 16). Qui mox fortes pro aliis veniunt, et repromissionis terram ab hostibus liberant, et relinquunt; atque ad pascenda armenta extra Jordanem redeunt. Multi quippe quamvis fideles, curis praesentibus occupati, quasi armenta extra Jordanem pascunt, quia contra fidem baptismatis tota mente omnique desiderio rebus perituris inserviunt. Qui tamen ut, diximus, cum fidei tentatio oritur, defensionum armis accinguntur. Hostes fidei superando trucidant, et haereditatem terrae repromissionis, id est fructum fidei non amant; sicque pro illa pugnant, ut tamen sua pignora extra illam deponant. Quia enim parvulos foris habent, affectum in ejus habitatione non habent. Unde ad campestria redeunt, quia ab altis cacuminibus montium quasi a spe coelestium dilabuntur, ut extra repromissionis terram bruta animalia nutriant, quia ad pascendos variis desideriis irrationabiles animi motus elaborant, quia aeternae lucis quanta sit claritas nesciunt qui transitoriis occupationibus obcaecantur; et dum de terrenis rebus superbiunt, coelestis sibi luminis aditum claudunt.
25. Muchos luchan por la tierra de la promesa, la cual, sin embargo, mínimamente aman. Ejemplo de los gaditas y rubenitas. — A los cuales bien expresan en Moisés los hijos de Rubén y de Gad, y la media tribu de Manasés, quienes poseyendo muchos ganados y jumentos, mientras desean los llanos que habían visto fuera del Jordán, no quisieron tener herencia en la tierra de la promesa, diciendo: La tierra que el Señor hirió a la vista de los hijos de Israel, es de una región uberrima para el pasto de los animales; y nosotros tus siervos tenemos muchísimos jumentos y te rogamos, si hemos hallado gracia ante ti, que nos la des a nosotros tus siervos en posesión, y no nos hagas pasar el Jordán (Núm. 32, 4). Los que, por tanto, poseen muchísimos jumentos, rehúsan pasar el Jordán, porque a quienes ocupan muchos enredos del mundo, no buscan la habitación de la patria celestial. Pero la misma fe que mantienen al menos en apariencia, los increpa, para que no se entorpezcan por el deleite del ocio, y con su ejemplo quiebren a otros de la tolerancia del trabajo y del estudio de la longanimidad. De donde se les dice por Moisés: ¿Acaso irán vuestros hermanos a la pelea, y vosotros os quedaréis aquí sentados? ¿Por qué subvertís las mentes de los hijos de Israel? (ibíd., 7). Pero como se avergüenzan de no defender lo que confiesan, por la misma fe que profesaron, corren al certamen, y la vindican no para sí, sino para sus prójimos. De donde también dicen a Moses: Fabricaremos rediles para las ovejas, y establos para los jumentos, y ciudades fortificadas para nuestros pequeñuelos; nosotros mismos, armados y ceñidos, iremos delante al combate ante los hijos de Israel (ibíd., 16). Los cuales pronto acuden fuertes por los demás, y liberan la tierra de la promesa de los enemigos, y la dejan; y vuelven a pastorear sus rebaños fuera del Jordán. Muchos, en efecto, aunque fieles, ocupados en los cuidados presentes, pastorean sus rebaños como fuera del Jordán, porque contra la fe del bautismo sirven a las cosas perecederas con toda su mente y con todo su deseo. Los cuales, sin embargo, como dijimos, cuando surge la tentación de la fe, se ciñen con las armas de las defensas. Superando trucidán a los enemigos de la fe, y no aman la herencia de la tierra de la promesa, esto es, el fruto de la fe; y de tal modo luchan por ella, que sin embargo depositan sus prendas fuera de ella. Porque como tienen a sus pequeñuelos fuera, no tienen afecto en su habitación. De donde vuelven a los llanos, porque se deslizan desde las altas cumbres de los montes como desde la esperanza de las cosas celestiales, para nutrir animales brutos fuera de la tierra de la promesa, porque elaboran para pastorear los movimientos irracionales del ánimo con varios deseos, porque no saben cuán grande es la claridad de la luz eterna quienes están cegados por las ocupaciones transitorias; y mientras se enorgullecen de las cosas terrenas, se cierran a sí mismos la entrada de la luz celestial.


[Vet. XI.] Unde recte nunc dicitur: Immanibus abscondit lucem. Sed tamen aliquando hos immanes superna gratia respicit, atque ipsis rerum abundantium occupationibus affligit, eorumque prosperitatibus adversas quidem, sed utiles tribulationes interserit, ut contristati ad cor redeant, atque in perituris rebus quam inaniter occupentur agnoscant. Unde hic quoque postquam subtracta lux dicitur, apte subjungitur:
[Vet. XI.] De donde con razón se dice ahora: A los inmensos esconde la luz. Pero sin embargo, a veces la gracia suprema mira a estos inmensos, y los aflige con las mismas ocupaciones de las cosas abundantes, e intercala en sus prosperidades tribulaciones ciertamente adversas pero útiles, para que contristados vuelvan al corazón, y reconozcan cuán vanamente se ocupan en las cosas perecederas. De donde aquí también, después de que se dice que la luz ha sido sustraída, aptamente se añade:



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV.

IBID.---Et praecipit ei ut rursus adveniat.
IBÍDEM. — Y le manda que vuelva otra vez.


26. Veritatis lumen, quod elatis occupatisque mentibus absconditur, afflictis et humiliatis revelatur.---Quia veritatis lumen, quod elatis occupatisque mentibus absconditur, afflictis humiliatisque revelatur. Lex quippe advenit, cum afflicta mens ipsas quas de perituris rebus tribulationum tenebras tolerat agnoscit, quia nisi aliquid ex lumine interno perciperet, nec hoc ipsum quia lumen perdiderat videret. Quod intelligi specialiter etiam de Judaeis potest, qui idcirco Redemptori nostro in carne venienti contradicere ausi sunt, quia apud semetipsos immanes exstiterunt. Sed his immanibus lux absconsa est, quia superbi lumen veritatis dum persequuntur, amiserunt. Sed quia in fine mundi ad fidem recipiendi sunt, recte subjungitur: Et praecipit ei ut rursus adveniat. Unde etiam per Isaiam dicitur: Si fuerit numerus filiorum Israel quasi arena maris, reliquiae salvae fient (Isai. X, 22). Tunc quippe ad eos lux revertitur, cum ipsi ad confitendam Redemptoris nostri potentiam revertuntur.
26. La luz de la verdad, que se esconde a las mentes eladas y ocupadas, se revela a las afligidas y humilladas. — Porque la luz de la verdad, que se esconde a las mentes eladas y ocupadas, se revela a las afligidas y humilladas. Pues la luz llega cuando la mente afligida reconoce las mismas tinieblas de las tribulaciones que tolera acerca de las cosas perecederas, porque si no percibiera algo de la luz interna, ni siquiera vería esto mismo, que había perdido la luz. Lo cual puede entenderse especialmente también de los judíos, quienes por eso se atrevieron a contradecir a nuestro Redentor que venía en la carne, porque resultaron inmensos ante sí mismos. Pero a estos inmensos la luz les fue escondida, porque los soberbios, mientras persiguen la luz de la verdad, la perdieron. Pero porque al fin del mundo han de ser recibidos a la fe, con razón se añade: Y le manda que vuelva otra vez. De donde también se dice por Isaías: Si el número de los hijos de Israel fuere como la arena del mar, las reliquias se salvarán (Is. 10, 22). Pues entonces la luz vuelve a ellos, cuando ellos mismos vuelven a confesar la potencia de nuestro Redentor.


27. Deus, ut vult, lumen aut abscondit, aut revelat.---Si autem in manibus, nequaquam per dativum casum unum nomen, sed duas partes orationis accipimus; potest intelligi, quia in manibus lux absconditur, cum apud rectum judicem iniqui quique in suis operibus caecantur. Cui tamen praecipitur ut rursus adveniat, quia dum peccatores se suis viribus salvari non posse cognoverint, gratiae lumen accipiunt, et protectionis intimae radiis illustrantur, ut majore ardore postmodum coelestem patriam diligant, quam prius in terrena delectatione flagrabant. Sed haec cum de coelesti patria loquimur, cui inesse mira claritate praedita angelorum agmina audimus, cui rerum omnium conditor praesidet, quam visione sua reficiens replet, cui vera haereditas lux est et defectus ejusdem luminis nullus est, ad nosmetipsos mentem reducimus, et quod terrena gestemus membra cogitamus, pensamus quod, nati in tenebris atque a radiis intimae lucis alieni, tanto nequius viximus quanto, rebus corporalibus dediti, a spiritualibus longius degebamus. Qua consideratione permotum cor ac male sibi conscium trepidat, et tantae illius quam audit patriae civem se fieri posse desperat. Unde hic quoque apte subjungitur, quo mens pavida ad fiduciam reducatur. Nam de hac luce mox subditur:
27. Dios, según quiere, o esconde o revela la luz. — Pero si por en las manos (in manibus), de ningún modo aceptamos un solo nombre en caso dativo, sino dos partes de la oración; puede entenderse que la luz se esconde en las manos cuando, ante el juez recto, todos los inicuos son cegados en sus propias obras. A quienes, sin embargo, se les manda que vuelva otra vez, porque mientras los pecadores han conocido que no pueden salvarse por sus propias fuerzas, reciben la luz de la gracia, y son ilustrados por los rayos de la protección íntima, para que después amen con mayor ardor la patria celestial, de lo que antes ardían en el deleite terrenal. Pero cuando hablamos estas cosas de la patria celestial, en la cual oímos que están presentes las huestes de los ángeles dotadas de maravillosa claridad, sobre la cual preside el Fundador de todas las cosas, la cual llena refrescándola con Su visión, cuya verdadera herencia es la luz y no hay allí defecto alguno de la misma luz, reducimos la mente a nosotros mismos, y pensamos que llevamos miembros terrenos, sopesamos que, nacidos en tinieblas y ajenos a los rayos de la luz íntima, tanto más inicuamente vivimos cuanto, entregados a las cosas corporales, más lejos vivíamos de las espirituales. Por cuya consideración el corazón, movido y mal consciente de sí mismo, trepida, y desespera de poder hacerse ciudadano de esa tan grande patria de la que oye. De donde aquí también aptamente se añade aquello por lo cual la mente pávida sea reducida a la confianza. Pues de esta luz pronto se añade:



CAPÍTULO XV [Rec. VIII].

CAPUT XV [Rec. VIII].

VERS. 33.---Annuntiat de ea amico suo quod possessio ejus sit, et ad eam possit ascendere.
VERSÍCULO 33. — Anuncia acerca de ella a Su amigo que es su posesión, y que puede ascender a ella.


28. Hominibus pene desperantibus coelestem gloriam promittit Deus.---Amicus veritatis est rectae amator actionis. Unde et ipsa Veritas discipulis dicit: Vos amici mei estis, si feceritis quae ego praecipio vobis (Joan. XV, 14). Amicus quippe animae custos dicitur. Unde non immerito qui custodire voluntatem Dei in praeceptis illius nititur, ejus amicus vocatur. Hinc est quod rursum eisdem discipulis Veritas dicit: Vos autem dixi amicos, quia omnia quaecunque audivi a Patre meo, nota feci vobis (Ibid., 15). De hac igitur luce aeternae patriae amico suo Deus annuntiat quod possessio ejus sit, ut nequaquam se infirmitatis suae fragilitate desperet, nequaquam hoc quod creatus, sed quod recreatus est penset, sed tanto certius sciat quia illius lucis claritatem possideat, quanto nunc vitiorum pulsantium tenebras verius calcat. Bene autem in promissione subjungitur: Et ad eam possit ascendere. Quid enim difficilius quam homini in terra edito terrena et fragilia membra gestanti, coelorum alta conscendere, supernorum spirituum arcana penetrare?
28. Dios promete la gloria celestial a los hombres casi desesperados. — El amigo de la verdad es el amante de la acción recta. De donde también la Verdad misma dice a los discípulos: Vosotros sois Mis amigos, si hiciereis las cosas que Yo os mando (Juan 15, 14). Pues amigo se llama al custodio del alma. De donde no inmerecidamente aquel que se esfuerza por custodiar la voluntad de Dios en Sus preceptos, es llamado Su amigo. De aquí es que otra vez a los mismos discípulos dice la Verdad: Pero a vosotros os he llamado amigos, porque todas las cosas que oí de Mi Padre, os las he dado a conocer (ibíd., 15). Acerca de esta luz de la patria eterna, por tanto, anuncia Dios a Su amigo que es su posesión, para que de ningún modo desespere por la fragilidad de su propia enfermedad, de ningún modo sopesé esto que fue creado, sino que fue recreado, sino que sepa tanto más ciertamente que posee la claridad de aquella luz, cuanto ahora más verdaderamente pisa las tinieblas de los vicios que le baten. Pero bien se añade en la promesa: Y que puede ascender a ella. Pues ¿qué hay más difícil que para un hombre nacido en la tierra, que lleva miembros terrenos y frágiles, subir a las alturas de los cielos, penetrar los arcanos de los espíritus celestiales?


29. Christus pacem inter angelos et homines composuit. Aequales nos angelis fecit.---Sed eorumdem spirituum ad nos conditor venit, seque hominem etiam sub ipsis exhibuit, sicut de illo Patri per Prophetam dicitur: Minuisti eum paulo minus ab angelis (Psal. VIII, 6). Et quia inter nos et eosdem spiritus discordantis vitae scandalum reperit, mira potentia, mirabiliori etiam pietate summa creans, ima suscipiens, ima cum summis junxit. Hinc est quod eodem Rege nato, angelorum chori in ejus annuntiatione prodeunt, hymnum dicunt, et devicta pravae vitae discordia, hos quos dudum despexerant, cives agnoscunt, consono ore praedicantes: Gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus bonae voluntatis (Luc. II, 14). Ac si aperte dicant: Quos a nobis malitia disjunxerat, jam nunc in terra nata bonitas jungat. Hinc est quod ante incarnationem ejus in Testamento veteri adorasse homo angelum legitur, nec tamen adorare prohibetur (Genes. XVIII, 2); sed post Mediatoris adventum, cum se Joannes adorando angelo prostravisset, audivit: Vide ne feceris, conservus tuus sum et fratrum tuorum (Apoc. XIX, 10; XXII, 9). Quid est enim quod prius aequanimiter se concedebant adorari, post ab homine angeli recusant, nisi quod prius hominem carnalibus corruptionibus deditum, nec ab eisdem carnalibus corruptionibus redemptum, quo abjectiorem noverant, justius contemnebant; postmodum vero humanam naturam eo jam subjectam habere non poterant, quo hanc in auctore suo etiam super semetipsos ductam videbant? Neque enim jam debebat in membris subjecta despici, quae in ipso membrorum capite meruit praelata venerari. Is ergo qui propter nos minor angelis exstitit aequales non angelis virtute suae minorationis fecit. Unde et moriendo docuit mortem non metui, resurgendo de vita confidi, ascendendo de coelestis patriae haereditate gloriari, ut quo caput praeisse conspiciunt, illuc se subsequi et membra gratulentur. Unde bene ab eodem nostro capite dicitur: Ubicunque corpus fuerit, illuc congregabuntur et aquilae (Matth. XXIV, 28). Unde Petrus ait: In haereditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et immarcescibilem, conservatam in coelis (I Pet. I, 4). Unde Paulus dicit: Scimus quoniam si terrestris domus nostra hujus habitationis dissolvatur, quod aedificationem ex Deo habemus domum non manufactam, aeternam in coelis (II Cor. V, 1).
29. Cristo compuso la paz entre los ángeles y los hombres. Nos hizo iguales a los ángeles. — Pero el Fundador de esos mismos espíritus vino a nosotros, y se exhibió como hombre incluso bajo ellos, como de Él se dice al Padre por el Profeta: Le hiciste un poco menor que los ángeles (Sal. 8, 6). Y porque entre nosotros y esos mismos espíritus encontró el escándalo de una vida discordante, con maravillosa potencia, con más maravillosa aún piedad, creando lo sumo, asumiendo lo ínfimo, unió lo ínfimo con lo sumo. De aquí es que, habiendo nacido el mismo Rey, los coros de los ángeles salen en Su anunciación, dicen un himno, y vencida la discordia de la vida perversa, reconocen como ciudadanos a aquellos a quienes poco antes habían despreciado, predicando con boca consonante: Gloria a Dios en las alturas, y en la tierra paz a los hombres de buena voluntad (Luc. 2, 14). Como si dijeran abiertamente: A los que la malicia había separado de nosotros, únalos ahora la bondad nacida en la tierra. De aquí es que antes de Su encarnación, en el Antiguo Testamento, se lee que el hombre adoró a un ángel, y sin embargo no se le prohíbe adorar (Gén. 18, 2); pero después del advenimiento del Mediador, habiéndose postrado Juan para adorar al ángel, oyó: Mira, no lo hagas, consiervo tuyo soy y de tus hermanos (Apoc. 19, 10; 22, 9). Pues ¿qué es esto de que antes equitativamente permitían ser adorados, y después los ángeles lo rehúsan del hombre, sino que antes conocían al hombre entregado a las corrupciones carnales, y aún no redimido de las mismas corrupciones carnales, a quien cuanto más abyecto le conocían, más justamente le despreciaban; pero después ya no podían tener a la naturaleza humana como sujeta, al ver a ésta en su Autor conducida incluso por encima de ellos mismos? Pues ya no debía ser despreciada como sujeta en los miembros, la que en la misma Cabeza de los miembros mereció ser venerada como preferida. Aquel, pues, que por nosotros existió como menor que los ángeles, nos hizo iguales a los ángeles por la virtud de Su minoración. De donde también muriendo enseñó que no se debe temer a la muerte, resucitando que se debe confiar en la vida, ascendiendo que se debe gloriar en la herencia de la patria celestial, para que donde ven que la Cabeza ha precedido, allí los miembros se congratulen de seguirle. De donde bien se dice por la misma Cabeza nuestra: Dondequiera que estuviere el cuerpo, allí se congregarán también las águilas (Mat. 24, 28). De donde Pedro dice: Para una herencia incorruptible, e incontaminada, e inmarcesible, conservada en los cielos (1 Ped. 1, 4). De donde Pablo dice: Sabemos que si nuestra casa terrestre de esta habitación se deshiciere, que tenemos de Dios un edificio, una casa no hecha por manos, eterna en los cielos (2 Cor. 5, 1).


30. Solus Christus coelum ascendit, quod solis ejus membris patet.---Sed si nos quoque, qui editi in terra sumus, coelum conscendimus, ubi est quod rursum Veritas dicit: Nemo ascendit in coelum, nisi qui de coelo descendit, Filius hominis qui est in coelo (Joan. III, 13)? Cui nimirum sententiae statim obviat quod haec eadem Veritas dicit: Pater, volo ut ubi ego sum, et illi sint mecum (Joan. XVII, 24). Quae sibi in verbis suis non discrepat, sed ad inquirenda haec quasi discordantia studium nostrae mentis inflammat. Omnes enim nos qui in ejus fide nati sumus, ejus procul dubio corpus existimus. Quia igitur mira dispensatione pietatis membrorum suorum Dominus caput factus est, repulsa reproborum multitudine, solus est etiam nobiscum. Nemo igitur ascendit in coelum, nisi qui descendit de coelo, Filius hominis qui est in coelo (Joan. III, 13), quia dum nos unum cum illo jam facti sumus, unde solus venit in se, illuc solus redit etiam in nobis; et is qui in coelo semper est, ad coelum quotidie ascendit, quia qui divinitate super omnia permanet, humanitatis suae compage sese quotidie ad coelos trahit. Non ergo se desperet humana fragilitas, unigeniti sanguinem consideret, et in pretio suo conspiciat quam magna est quae tanti valet. Perpendat sollicite quo caput praecessit, et quae ad vivendum praeceptis astringitur, ad sperandum exemplo roboretur; confidat coelos, speret supernam patriam, angelorum se sociam sciat, atque in suo capite praelatam se etiam angelis gaudeat. Dicatur igitur recte de hac luce aeternae patriae: Annuntiat de ea amico suo quod possessio ejus sit, et ad eam possit ascendere. [Vet. XII.] Sed valde mira sunt ista, valde terribilia, quod homo in terra editus, atque a coelesti patria exigentibus meritis longe damnatus, non solum ad statum conditionis reducitur, sed etiam gloriosius exaltatur, ut qui paradisum perdidit coelum recipiat; et non solum hunc debiti sui reatus non teneat, sed huic post culpam dona cumulatius excrescant, ut ille contemptor Dei, ille imitator diaboli, si ad fructum poenitentiae redeat, usque ad celsitudinem contemplandae intimae lucis ascendat. Cujus itaque cor non in hujus pietatis admiratione exsiliat? Cujus torpor non in sublevatione tantae considerationis expavescat? Unde et apte subjungitur:
30. Sólo Cristo ascendió al cielo, el cual está abierto sólo para Sus miembros. — Pero si nosotros también, que hemos nacido en la tierra, subimos al cielo, ¿dónde queda lo que otra vez dice la Verdad: Nadie subió al cielo, sino el que bajó del cielo, el Hijo del hombre que está en el cielo (Juan 3, 13)? A cuya sentencia ciertamente sale al encuentro inmediatamente lo que esta misma Verdad dice: Padre, quiero que donde Yo estoy, también ellos estén conmigo (Juan 17, 24). La cual no discrepa de Sí misma en Sus palabras, sino que inflama el estudio de nuestra mente para investigar estas cosas como si fueran discordantes. Pues todos nosotros, los que hemos nacido en Su fe, sin duda existimos como Su cuerpo. Porque, por tanto, por una maravillosa dispensación de piedad el Señor fue hecho Cabeza de Sus miembros, rechazada la multitud de los réprobos, Él solo está también con nosotros. Nadie, pues, subió al cielo, sino el que bajó del cielo, el Hijo del hombre que está en el cielo (Juan 3, 13), porque mientras nosotros ya hemos sido hechos uno con Él, de donde Él solo vino en Sí mismo, allí Él solo vuelve también en nosotros; y Aquel que siempre está en el cielo, sube diariamente al cielo, porque Aquel que por Su divinidad permanece sobre todas las cosas, por la armazón de Su humanidad se atrae diariamente a Sí mismo a los cielos. No desespere, pues, de sí misma la fragilidad humana, considere la sangre del Unigénito, y en su precio vea cuán grande es lo que tanto vale. Sopesé solícitamente a dónde precedió la Cabeza, y así como está obligada por los preceptos para vivir, sea fortalecida por el ejemplo para esperar; confíe en los cielos, espere la patria celestial, sépase asociada de los ángeles, y en su Cabeza gócese de estar antepuesta incluso a los ángeles. Dígase, pues, rectamente de esta luz de la patria eterna: Anuncia acerca de ella a Su amigo que es su posesión, y que puede ascender a ella. [Vet. XII.] Pero estas cosas son muy admirables, muy terribles, que el hombre nacido en la tierra, y por largo tiempo condenado lejos de la patria celestial por exigencia de sus méritos, no sólo sea reducido al estado de su condición, sino que también sea más gloriosamente exaltado, de modo que quien perdió el paraíso reciba el cielo; y no sólo no le retenga el reato de su deuda, sino que a él después de la culpa le crezcan más cumulativamente los dones, de modo que aquel despreciador de Dios, aquel imitador del diablo, si vuelve al fruto de la penitencia, ascienda hasta la altura de la luz íntima que ha de ser contemplada. ¿De quién, pues, el corazón no saltará en la admiración de esta piedad? ¿De quién el torpor no se espantará en la elevación de tan gran consideración? De donde también aptamente se añade:



CAPÍTULO XVI [Rec. IX].

CAPUT XVI [Rec. IX].

CAP. XXXVII, VERS. 1.---Super hoc expavit cor meum, et motum est de loco suo.
CAP. XXXVII, VERSÍCULO 1. — Sobre esto se espantó mi corazón, y se movió de su lugar.


31. Considerata aeternae patriae luce, mens in ecstasim rapitur.---Quia pavor dum mentem percutit, hanc a semetipsa alienam reddit, nonnunquam Latini interpretes cestasim pavorem vocant, sicut per Psalmistam dicitur: Ego dixi in pavore meo, projectus sum a vultu oculorum tuorum (Psal. XXX, 23). Ubi videlicet non pavor, sed excessus dici poterat; sed pavor illic pro excessu ponitur, quia sicut in excessu, ita in pavore alienatur animus. Unde hic quoque considerata luce aeternae patriae, recte subjungitur: Super hoc expavit cor meum. Ac si dicat: In admirationis excessu se transtulit, et quia novae spei spiritu mens afflata est, semetipsam qualis in vetusta cogitatione fuerat reliquit.
31. Considerada la luz de la patria eterna, la mente es arrebatada al éxtasis. — Porque el pavor, mientras hiere la mente, la vuelve ajena a sí misma, a veces los intérpretes latinos llaman éxtasis al pavor, como se dice por el Salmista: Yo dije en mi pavor: Arrojado soy de la presencia de Tus ojos (Sal. 30, 23). Donde, a saber, no pavor, sino exceso (excessus) pudo haberse dicho; pero el pavor se pone allí por el exceso, porque así como en el exceso, así en el pavor el ánimo se aliena. De donde aquí también, considerada la luz de la patria eterna, con razón se añade: Sobre esto se espantó mi corazón. Como si dijera: En el exceso de la admiración se trasladó, y porque la mente fue soplada por el espíritu de una nueva esperanza, se dejó a sí misma tal como había sido en su antiguo pensamiento.


32. Cor, terrenis despectis, ad sola coelestia suspirat.---Bene autem dicitur: Et motum est de loco suo. Locus quippe humani cordis est delectatio vitae praesentis. Sed cum divina aspiratione tangitur locus nostri cordis, fit amor aeternitatis. Consideratione igitur aeternae patriae de loco suo animus movetur, quia derelictis infimis, in supernis cogitationibus ponitur. Prius enim quae essent aeterna nesciebat, in praesentium delectatione torpuerat, simulque ipse transiens amore transeuntia tenebat. Sed postquam quae essent aeterna cognovit, postquam supernae lucis radios raptim contemplando contigit, admiratione summorum sese ab infimis suscitatus elevavit, ut nulla jam ei nisi quae aeterna sunt libeant, et, despectis transeuntibus, sola quae permanent, requirat. Bene ergo dicitur: Super hoc expavit cor meum, et motum est de loco suo, quia pigrum cor, et terrenis dudum cogitationibus deditum, cum repente per excessum se ad summa suspendit, cogitationis infimae locum mutavit. Sed quia per semetipsam in amore praesentis saeculi prostrata mens dormitat, et nisi divinae gratiae aspiratione pulsetur, in suis delectationibus frigida insensibilisque torpescit, necesse est ut quomodo interna cogitatione tangatur, vel qualiter ad spiritalia sensificetur, adjungat. Sequitur:
32. El corazón, despreciadas las cosas terrenas, suspira sólo por las celestiales. — Pero bien se dice: Y se movió de su lugar. Pues el lugar del corazón humano es el deleite de la vida presente. Pero cuando por la aspiración divina es tocado el lugar de nuestro corazón, se hace amor de la eternidad. Por la consideración, por tanto, de la patria eterna, el ánimo se mueve de su lugar, porque abandonadas las cosas ínfimas, es puesto en los pensamientos celestiales. Pues antes no sabía qué eran las cosas eternas, se había entorpecido en el deleite de las presentes, y al mismo tiempo él, transitorio, mantenía por amor las cosas transitorias. Pero después de que conoció qué eran las cosas eternas, después de que tocó los rayos de la luz suprema contemplándolos de paso, suscitado desde las cosas ínfimas se elevó por la admiración de las sumas, de modo que ya no le agradan sino las que son eternas, y, despreciadas las transitorias, busca sólo las que permanecen. Bien, pues, se dice: Sobre esto se espantó mi corazón, y se movió de su lugar, porque el corazón perezoso, y dado hace poco a los pensamientos terrenos, cuando de repente por el exceso se suspende a lo sumo, cambió el lugar del pensamiento ínfimo. Pero porque por sí misma la mente postrada en el amor del presente siglo duerme, y si no es pulsada por la aspiración de la gracia divina, se entorpece fría e insensible en sus deleites, es necesario que añada cómo es tocada por el pensamiento interno, o de qué modo es sensibilizada para lo espiritual. Sigue:



CAPÍTULO XVII [Vet. XIII, Rec. X].

CAPUT XVII [Vet. XIII, Rec. X].

VERS. 2.---Audiet auditionem in terrore vocis ejus, et sonum de ore illius procedentem.
VERSÍCULO 2. — Oirá una audición en el terror de Su voz, y el sonido que procede de Su boca.


33. Deus prius timore judicii nos castigat, postea coelestis dulcedinis consolatione reficit.---Mos sacri eloquii est ut cum audire aliquid per auditum insinuat, audiri eumdem auditum dicat, sicut Habacuc ait: Domine, audivi auditum tuum, et timui (Habac. III, 1). Unde hic quoque dicitur: Audiet auditionem in terrore vocis ejus. Notandum vero est quod vox Dei non in gaudio, sed in terrore audiri perhibetur, quia nimirum peccator quisque dum sola quae terrena sunt cogitat, dum cor oppressum infimis cogitationibus gestat, si repente divinae gratiae aspiratione tangitur, hoc ante omnia intelligit, quod cuncta quae agit districta aeterni judicis animadversione puniantur. Auditio igitur vocis Dei prius in terrore fit, ut postea vertatur in dulcedinem, quia ante nos districti judicii timore castigat, ut jam castigatos supernae dulcedinis consolatione reficiat. Nam cum nos violenta rerum temporalium delectatio possidet, et mentis nostrae oculos in somno torporis premit, si manu subita superni respectus excitamur, diu clausos mox eosdem ad veritatis lucem oculos mentis aperimus, quae egimus mala meminimus, quam districtus judex contra haec veniat videmus: versatur mente quantus ille sit tanti judicis adventus, quae tunc illa sit hominum angelorumque frequentia, quanta vi contra reprobos et ardentia pugnent elementa, quam terribiliter aeterna prodeat de districti judicis ore sententia, qua reprobis dicitur: Discedite a me, maledicti, in ignem aeternum, qui praeparatus est diabolo et angelis ejus (Matth. XXV, 41). Eorumdem poena reproborum ante oculos volvitur, et quae sint gehennae tenebrae, cum gravi amaritudinis obscuritate pensatur. Quia ergo superbum cor prius terrore concutitur, ut concussum in amore solidetur, recte nunc dicitur: Audiet auditionem in terrore vocis ejus. Ubi et bene subjungitur: Et sonum de ore illius procedentem
33. Dios primero nos castiga con el temor del juicio, después nos recrea con la consolación de la dulzura celestial. — Es costumbre del sacro elocuio que cuando insinúa el oír algo por el oído, diga que se oye esa misma audición, como dice Habacuc: Señor, oí Tu audición, y temí (Hab. 3, 2). De donde aquí también se dice: Oirá una audición en el terror de Su voz. Pero debe notarse que la voz de Dios se afirma que es oída no en el gozo, sino en el terror, porque ciertamente cada pecador mientras piensa sólo en las cosas que son terrenas, mientras lleva el corazón oprimido por los pensamientos ínfimos, si de repente es tocado por la aspiración de la gracia divina, entiende esto ante todo, que todas las cosas que hace son castigadas por la estrecha animadversión del Juez eterno. La audición de la voz de Dios, por tanto, primero sucede en el terror, para que después se convierta en dulzura, porque primero nos castiga con el temor del juicio estrecho, para recrear a los ya castigados con la consolación de la dulzura celestial. Pues cuando nos posee el violento deleite de las cosas temporales, y oprime los ojos de nuestra mente en el sueño del torpor, si somos excitados por la mano súbita del respeto supremo, pronto abrimos esos mismos ojos de la mente, cerrados por largo tiempo, a la luz de la verdad, recordamos los males que hicimos, vemos cuán estrecho viene el Juez contra ellos: se revuelve en la mente cuán grande será aquel advenimiento de tan gran Juez, cuál será entonces aquella frecuencia de hombres y de ángeles, con cuánta fuerza combatirán contra los réprobos los elementos ardientes, cuán terriblemente procederá de la boca del Juez estrecho la sentencia eterna, por la cual se dice a los réprobos: Apartaos de Mí, malditos, al fuego eterno, que fue preparado para el diablo y sus ángeles (Mat. 25, 41). La pena de los mismos réprobos se revuelve ante los ojos, y qué sean las tinieblas de la gehena, se sopesa con la grave oscuridad de la amargura. Porque, por tanto, el corazón soberbio primero es sacudido por el terror, para que sacudido se solidifique en el amor, con razón se dice ahora: Oirá una audición en el terror de Su voz. Donde también bien se añade: Y el sonido que procede de Su boca.


34. Utrumque praestat spiritus sanctus de ore Domini  procedens.---Sonus de ore Dei est vis timoris de superna irruens aspiratione, quia cum nos de venturis Dominus aspirando replet, procul dubio de male gestis praeteritis terret. Potest autem per os Dei, unigenitus designari Filius, qui sicut brachium ejus dicitur, quia per eum cuncta Pater operatur, de quo propheta ait: Et brachium Domini cui revelatum est (Isai. LIII, 1)? de quo Joannes dicit: Omnia per ipsum facta sunt (Joan. I, 3); ita  etiam os dicitur. Hinc est enim quod propheta ait: Os enim Domini locutum est haec (Isai. LVIII, 14). Per quem nobis omnia loquitur, ac si oris nomine patenter diceretur verbum, sicut nos quoque pro verbis linguam dicere solemus, ut cum Graecam, vel Latinam linguam dicimus, Latina vel Graeca verba monstramus. Os ergo Domini non immerito ipsum accipimus. Unde et ei sponsa in Canticis canticorum dicit: Osculetur me osculo oris sui (Cant. I, 1). Ac si dicat: Tangat me dulcedine praesentiae unigeniti Filii redemptoris mei. [Vet. XIV.] Per sonum vero oris potest ejusdem Domini sanctus Spiritus designari. Unde et alias in ejusdem Spiritus significatione scriptum est: Factus est repente de coelo sonus tanquam advenientis spiritus  vehementis (Act. II, 2). Sonus igitur de ore Domini procedit, cum consubstantialis ei Spiritus ad nos per Filium veniens, surditatem nostrae insensibilitatis rumpit, sicut de eodem sono incircumscripto atque incorporeo os Domini loquitur, dicens: De meo accipiet, et annuntiabit vobis (Joan. XVI, 15). Potest ergo et per terrorem vocis vis formidinis, et per sonum oris dulcedo consolationis intelligi, quia quos Spiritus sanctus replet, prius eos de terrena actione terrificat, et postmodum spe coelestium consolatur, ut tanto post  confidendo de praemiis gaudeant quanto prius sola supplicia conspiciendo metuebant. Hinc est quod de unigeniti Spiritu quasi de hoc oris sono Paulus dicit: Non enim accepistis spiritum servitutis iterum in timorem, sed accepistis spiritum adoptionis  filiorum, in quo clamamus, Abba pater (Rom. VIII, 15). Hinc per semetipsam Veritas dicit: Accipite Spiritum sanctum, quorum remiseritis peccata, remittuntur eis; et quorum retinueritis, retenta sunt (Joan. XX, 22). Ecce conversorum terror vertitur in potestatem, quia dum mala sua poenitendo puniunt, usque ad exercendum judicium ascendunt; ut hoc in Deo posse accipiant, quod prius de Deo ipsi metuebant. Judices quippe fiunt qui supernum judicium perfecte timuerunt, et aliena jam peccata incipiunt dimittere qui prius formidaverant ne retinerentur sua. Sed quia hoc ipsum judicium quod spiritaliter agitur modo a carnalibus non videtur, sunt nonnulli qui Deum res humanas curare non aestimant,  et eas ferri fortuitis motibus putant. Contra quos recte  subditur:
34. Ambos los presta el Espíritu Santo que procede de la boca del Señor. — El sonido de la boca de Dios es la fuerza del temor que irrumpe por la aspiración suprema, porque cuando el Señor nos llena aspirando sobre las cosas futuras, sin duda nos aterra por las cosas mal hechas del pasado. Pero por la boca de Dios puede designarse al Hijo unigénito, que es llamado Su brazo, porque por Él el Padre opera todas las cosas, de quien dice el profeta: ¿Y a quién ha sido revelado el brazo del Señor? (Is. 53, 1); de quien dice Juan: Todas las cosas fueron hechas por Él (Juan 1, 3); así también es llamado boca. De aquí es, pues, que el profeta dice: Porque la boca del Señor ha hablado estas cosas (Is. 58, 14). Por quien nos habla todas las cosas, como si por el nombre de boca se dijera patentemente el Verbo, así como nosotros también solemos decir lengua por palabras, como cuando decimos la lengua griega o la latina, mostramos las palabras latinas o griegas. Por tanto, no sin razón aceptamos la boca del Señor como Él mismo. De donde también la esposa le dice en el Cantar de los cantares: Béseme con el beso de su boca (Cant. 1, 1). Como si dijera: Tóqueme con la dulzura de la presencia del Hijo unigénito, mi Redentor. [Vet. XIV.] Por el sonido de la boca puede designarse al Espíritu Santo del mismo Señor. De donde también en otro lugar, en la significación del mismo Espíritu, está escrito: Se produjo de repente un sonido del cielo como de un espíritu vehemente que venía (Hech. 2, 2). El sonido, pues, procede de la boca del Señor cuando el Espíritu consustancial a Él, viniendo a nosotros por el Hijo, rompe la sordera de nuestra insensibilidad, tal como de ese mismo sonido incircunscrito e incorporeo habla la boca del Señor, diciendo: De lo mío recibirá, y os lo anunciará (Juan 16, 15). Puede, pues, entenderse por el terror de la voz la fuerza de la pavor, y por el sonido de la boca la dulzura de la consolación, porque a quienes el Espíritu Santo llena, primero los aterra por la acción terrenal, y después los consuela con la esperanza de las cosas celestiales, para que tanto después se gocen confiando en los premios cuanto antes temían viendo sólo los suplicios. De aquí es que del Espíritu del unigénito, como de este sonido de la boca, dice Pablo: Pues no habéis recibido el espíritu de servidumbre otra vez para el temor, sino que habéis recibido el espíritu de adopción de hijos, en el cual clamamos: Abba, Padre (Rom. 8, 15). De aquí la Verdad dice por sí misma: Recibid el Espíritu Santo; a quienes perdonareis los pecados, les son perdonados; y a quienes se los retuviereis, les son retenidos (Juan 20, 22-23). He aquí que el terror de los conversos se convierte en potestad, porque mientras castigan sus males arrepintiéndose, ascienden hasta el ejercicio del juicio; para que reciban en Dios el poder que antes ellos mismos temían de Dios. Pues se hacen jueces quienes temieron perfectamente el juicio supremo, y comienzan a perdonar los pecados ajenos quienes antes habían temido que les fueran retenidos los suyos. Pero porque este mismo juicio que se realiza espiritualmente no es visto ahora por los carnales, hay algunos que no estiman que Dios cuide las cosas humanas, y piensan que éstas son llevadas por movimientos fortuitos. Contra los cuales rectamente se añade:



CAPÍTULO XVIII [Rec. XI].

CAPUT XVIII [Rec. XI].

VERS. 3.---Subter omnes coelos ipse considerat, et lumen illius super terminos terrae.
VERSÍCULO 3. — Bajo todos los cielos Él mismo considera, y Su luz sobre los términos de la tierra.


35. Dei erga summa et infirma providentia.---Ac si aperte diceretur: Qui summa regit, etiam extrema non deserit, quia sic impenditur maximis, ut tamen haec eadem cura regiminis non praepediatur a parvis. Qui enim ubique praesens, et ubique aequalis est,  etiam in dissimilibus sibi ipsi dissimilis non est. Aeque ergo omnia respicit, aeque cuncta disponit, qui in omnibus locis praesens, nec localiter  tenetur, nec varia curando variatur. Si autem coelos sanctos praedicatores accipimus, Propheta attestante qui ait: Coeli enarrant gloriam Dei (Psal. XVIII, 1), postquam per sonum oris adventus Spiritus sancti designatur, recte subjungitur: Subter omnes coelos ipse considerat, et lumen illius super terminos terrae.
35. La providencia de Dios hacia las cosas sumas e ínfimas. — Como si se dijera claramente: El que rige las cosas sumas, tampoco desampara las extremas, porque de tal modo se entrega a las máximas, que sin embargo este mismo cuidado de régimen no es impedido por las pequeñas. Pues el que en todas partes está presente, y en todas partes es igual, tampoco en las cosas disímiles es disímil a sí mismo. Igualmente, pues, lo mira todo, igualmente lo dispone todo, el que estando presente en todos los lugares, ni es retenido localmente, ni se varía cuidando cosas varias. Pero si aceptamos por cielos a los santos predicadores, atestiguándolo el Profeta que dice: Los cielos narran la gloria de Dios (Sal. 18, 1), después de que por el sonido de la boca se designa el advenimiento del Espíritu Santo, rectamente se añade: Bajo todos los cielos Él mismo considera, y Su luz sobre los términos de la tierra.


36. Miracula cur in Ecclesiae exordiis concessa.---Sunt namque nonnulli qui cum mira apostolorum opera audiunt, quod accepto Spiritu sancto mortuos verbo suscitarent, ab obsessis daemonia pellerent, umbra infirmitates amoverent (Act. V, 12, seq.), ventura quaeque prophetando praedicerent, et unigenitum  Verbum Dei, omnium gentium loquentes lingua, praedicarent (Act. II, 4), quia has virtutes nunc in Ecclesia non vident, subtractam jam ab Ecclesia supernam gratiam suspicantur, nescientes pensare quod scriptum est: Adjutor in opportunitatibus, in tribulatione (Psal. IX, 10). Tunc quippe sancta Ecclesia miraculorum 870 adjutoriis indiguit, cum eam tribulatio persecutionis pressit. Nam postquam superbiam infidelitatis edomuit, non jam virtutum signa, sed sola merita operum requirit, quamvis et illa per multos cum opportunitas exigit ostendat. Scriptum quippe est: Linguae in signum sunt non fidelibus, sed infidelibus (I Cor. XIV, 22). Ubi ergo omnes fideles sunt, quae causa exigit ut signa monstrentur? Unde citius fortasse satisfacimus, si quid de ipsa apostolica dispensatione  memoremus.
36. Por qué fueron concedidos milagros en los inicios de la Iglesia. — Pues hay algunos que cuando oyen las obras admirables de los apóstoles, que habiendo recibido el Espíritu Santo resucitaban a los muertos con la palabra, expulsaban demonios de los obsesos, con la sombra quitaban las enfermedades (Hech. 5, 12, ss.), predecían las cosas futuras profetizando, y predicaban al Verbo unigénito de Dios hablando la lengua de todas las gentes (Hech. 2, 4), porque no ven ahora estas virtudes en la Iglesia, sospechan que la gracia suprema ya ha sido retirada de la Iglesia, no sabiendo sopesar lo que está escrito: Ayudante en las oportunidades, en la tribulación (Sal. 9, 10). Pues entonces la santa Iglesia necesitó los auxilios de los milagros cuando la apretó la tribulación de la persecución. Pues después de que domó la soberbia de la infidelidad, ya no requiere signos de virtudes, sino sólo los méritos de las obras, aunque también muestre aquéllos por medio de muchos cuando la oportunidad lo exige. Pues está escrito: Las lenguas son para signo no a los fieles, sino a los infieles (1 Cor. 14, 22). Donde, pues, todos son fieles, ¿qué causa exige que se muestren signos? De donde quizá satisfacemos más pronto si recordamos algo de la misma dispensación apostólica.


37. Signa non fidelibus, sed infidelibus data.---Paulus namque egregius praedicator  Melitem veniens, et plenam infidelibus insulam sciens, patrem Publii dysenteria febribusque vexatum, orando salvavit (Act. XXVIII, 8), et tamen aegrotanti Timotheo praecepit, dicens: Modico vino utere propter stomachum tuum et frequentes tuas infirmitates (I Tim. V, 23). Quid est, Paule, quod aegrum infidelem orando ad salutem revocas, et tantum adjutorem Evangelii more medici per alimenta curas, nisi quod idcirco fiunt exteriora miracula ut mentes hominum ad interiora perducatur, quatenus per hoc quod mirum visibiliter ostenditur ea quae admirabiliora sunt invisibilia credantur? Signo quippe virtutis pater Publii sanandus  fuerat, ut mente revivisceret, dum miraculo ad salutem rediret; Timotheo autem adhibendum foris miraculum non erat, quia jam totus intus vivebat. Quid est ergo mirum si, propagata fide, crebro miracula non fiunt, quando haec ipsi quoque apostoli in quibusdam jam fidelibus non fecerunt? [Vet. XV.] Elevatis ergo coelis, Dominus inferiora considerat, quia et ablatis summis praedicatoribus, incessanter etiam infima nostrae infirmitatis curat. Et quasi subter  coelos lumen illius, terminos respicit, quia post sublimem vitam praecedentium etiam peccatorum mores actusque gratiae suae illustratione comprehendit. Qui etsi virtutum signa nunc per vitam fidelium crebro non exerit, ab eisdem tamen fidelibus per virtutem operum nunquam recedit. Potest etiam lumen illius super terminos terrae ita intelligi, quod praedicatio supernae gratiae dum gentes ad fidem colligit, intra semetipsam mundi limites clausit.
37. Los signos dados no a los fieles, sino a los infieles. — Pues Pablo, predicador egregio, viniendo a Malta, y sabiendo que la isla estaba llena de infieles, salvó orando al padre de Publio, vejado por la disentería y las fiebres (Hech. 28, 8), y sin embargo prescribió al enfermo Timoteo, diciendo: Usa un poco de vino por causa de tu estómago y tus frecuentes enfermedades (1 Tim. 5, 23). ¿Qué es esto, Pablo, que al enfermo infiel lo devuelves a la salud orando, y a tan gran ayudante del Evangelio lo curas al modo de un médico por medio de alimentos, sino porque por eso se hacen milagros exteriores para que las mentes de los hombres sean conducidas a las cosas interiores, a fin de que por aquello que se muestra visiblemente como admirable se crean aquellas cosas que son más admirables e invisibles? Pues por el signo de la virtud el padre de Publio debía ser sanado para que reviviera en la mente, mientras por el milagro volvía a la salud; pero a Timoteo no se le debía aplicar un milagro exterior, porque ya vivía todo él por dentro. ¿Qué tiene, pues, de extraño si, propagada la fe, no se hacen milagros frecuentemente, cuando estos mismos apóstoles no los hicieron ya en algunos fieles? [Vet. XV.] Elevados, pues, los cielos, el Señor considera las cosas inferiores, porque aun quitados los sumos predicadores, incesantemente cuida también lo ínfimo de nuestra debilidad. Y como si bajo los cielos Su luz respetara los términos, porque tras la sublime vida de los precedentes también comprende las costumbres y actos de los pecadores por la ilustración de Su gracia. El cual, aunque no ejerza ahora frecuentemente signos de virtudes por la vida de los fieles, sin embargo nunca se retira de los mismos fieles por la virtud de las obras. También puede entenderse Su luz sobre los términos de la tierra de modo que la predicación de la gracia suprema, mientras recoge a las gentes a la fe, cerró dentro de sí misma los límites del mundo.


38. Divinae gratiae miraculum in conversione peccatorum in extremis positorum.---Vel certe termini terrae sunt fines hominum peccatorum. Et saepe contingit ut plerique Deum deserant, et vitae suae tempora in desideriis carnalibus expendant; sed tamen superna gratia respecti in extremis suis ad Deum redeunt,  quae sint judicia aeterna cognoscunt, cunctaque quae se perverse egisse meminerint, fletibus puniunt, atque haec vere se insequi rectis operibus ostendunt. Quibus subsequente justitia, profecto totum dimittitur quod ante deliquerunt. Hinc enim per prophetiae spiritum Anna dicit: Dominus judicabit fines terrae (I Reg. II, 10), quia nimirum anteactam vitam Deus non judicat, quando posteriora peccatorum respectu supernae pietatis illustrat. Hinc Moyses ait: Primogenita asini mutabis ove (Exod. XIII, 13). Per asinum quippe immunditia, per ovem vero innocentia designatur. Asini ergo primogenita ove mutare, est immundae vitae primordia in innocentiae simplicitatem convertere, ut postquam illa peccator egit, quae ut immunda Dominus respuit, ea jam agendo  proferat, quae Dei sacrificio imponat. Quia ergo post prava opera peccator convertitur, et ab actionum suarum tenebris juxta finem aliquando revocatur, recte nunc dicitur: 871 Et lumen illius super terminos terrae. Sed gravi luctu afficit eadem gratia, quae post facinora mentem replet. Nam male gesta ad memoriam reducit, sibique hominem quam sit juste damnandus ostendit. Unde fit ut peccatum omne quod se egisse reminiscitur, quotidianis fletibus insequatur; et quo magis valet jam quod justum est cernere, eo ardentius appetit injustum sese gemitibus punire. Unde apte subjungitur:
38. El milagro de la gracia divina en la conversión de los pecadores puestos en los extremos. — O ciertamente los términos de la tierra son los fines de los hombres pecadores. Y a menudo sucede que muchos desamparan a Dios, y gastan los tiempos de su vida en los deseos carnales; pero sin embargo, respetados por la gracia suprema, en sus últimos momentos vuelven a Dios, conocen cuáles son los juicios eternos, y todas las cosas que recuerdan haber hecho perversamente, las castigan con llantos, y muestran que verdaderamente siguen estas cosas con obras rectas. A los cuales, siguiéndoles la justicia, por supuesto se les perdona todo lo que antes delinquieron. Pues de aquí dice Ana por el espíritu de profecía: El Señor juzgará los términos de la tierra (1 Sam. 2, 10), porque ciertamente Dios no juzga la vida anterior, cuando ilustra las cosas posteriores de los pecadores por el respeto de la piedad suprema. De aquí dice Moisés: Cambiarás el primogénito del asno por una oveja (Ex. 13, 13). Pues por el asno ciertamente se designa la inmundicia, pero por la oveja la inocencia. Cambiar, pues, el primogénito del asno por una oveja, es convertir los inicios de una vida inmunda en la simplicidad de la inocencia, para que después de que el pecador hizo aquellas cosas que el Señor rechazó como inmundas, produzca ya obrando aquellas cosas que imponga al sacrificio de Dios. Porque, pues, tras las obras torcidas el pecador se convierte, y es revocado alguna vez cerca del fin de las tinieblas de sus acciones, rectamente se dice ahora: Y Su luz sobre los términos de la tierra. Pero con grave luto aflige la misma gracia, que tras las maldades llena la mente. Pues trae a la memoria las cosas mal hechas, y muestra al hombre a sí mismo cuán justamente debe ser condenado. De donde sucede que cada pecado que recuerda haber hecho, lo persigue con llantos cotidianos; y cuanto más vale ya para distinguir lo que es justo, tanto más ardientemente apetece castigarse a sí mismo injusto con gemidos. De donde aptamente se añade:



CAPÍTULO XIX [Rec. XII].

CAPUT XIX (Rec XII].

VERS. 4.---Post eum rugiet sonitus.
VERSÍCULO 4. — Tras Él rugirá un sonido.


39. Afflante et lucente gratia, poenitentiae gemitus et  rugitus audiuntur.---Quem enim Dominus illustrando repleverit, ejus vitam proculdubio in lamentum vertit; atque illuminatae menti quo magis aeterna supplicia insinuat, eo hanc  durius de transacta nequitia gemitibus fatigat; et dolet homo quod fuit, quia bonum jam incipit vedere quod non fuit; odit qualem se fuisse meminit, amat qualem se esse debuisse cognoscit, et solam jam poenitentiae amaritudinem diligit, quia caute considerat in quantis voluptatibus sua delectatione peccavit. Bene ergo dicitur: Post eum  rugiet sonitus, quia cum mentem Deus ingreditur, constat proculdubio quod mox poenitentiae gemitus sequatur, ut ei jam salubriter flere libeat, quae prius de iniquitatibus flenda jucunditate gaudebat. [Vet. XVI.] Sed quo uberius culpa fletur,  eo altius cognitio veritatis attingitur, quia ad videndum internum lumen polluta dudum conscientia lacrymis baptizata renovatur. Unde post poenitentiae rugitum apte subjungitur:
39. Al soplar e ilustrar la gracia, se oyen los gemidos y rugidos de la penitencia. — Pues a quien el Señor hubiere llenado ilustrándolo, sin duda convierte su vida en lamento; y a la mente iluminada, cuanto más le insinúa los suplicios eternos, tanto más duramente la fatiga con gemidos por la maldad pasada; y se duele el hombre de lo que fue, porque ya comienza a ver el bien que no fue; odia tal cual recuerda haber sido, ama tal cual conoce que debió ser, y ama ya sólo la amargura de la penitencia, porque considera cautamente en cuántos placeres pecó por su deleite. Bien, pues, se dice: Tras Él rugirá un sonido, porque cuando Dios entra en la mente, consta sin duda que pronto sigue el gemido de la penitencia, para que ya le plazca llorar saludablemente a la que antes se gozaba con llorable jocundidad de las iniquidades. [Vet. XVI.] Pero cuanto más abundantemente se llora la culpa, tanto más profundamente se alcanza el conocimiento de la verdad, porque para ver la luz interna la conciencia hace poco polucionada, bautizada con lágrimas, se renueva. De donde tras el rugido de la penitencia aptamente se añade:



CAPÍTULO XX [Rec. XIII].

CAPUT XX [Rec. XIII].

IBID.---Tonabit voce magnitudinis suae.
IBÍDEM. — Tronará con la voz de Su magnitud.


40. Vox Dei torpentem peccatorem excitans, tonitrui similis.---Voce enim magnitudinis suae Deus tonat, cum se nobis bene jam per lamenta praeparatis quam sit magnus in supernis insinuat. Quasi enim de coelo tonitrusprocedit  cum nos incuria negligentiaque torpentes  respectus gratiae pavore subito percutit, atque in terra positi sonum de superioribus audimus, quia terrena cogitantes superni terroris sententiam repente pertimescimus, et mens bene jam de summis sollicita trepidat, quae prius in infimis male secura torpebat. Sed istius visitationis occultae quibus modis se nobis insinuet terror ignoratur; neque ipsius mentis acie comprehenditur, cujus ad melius intentio commutatur. Unde apte subjungitur:
40. La voz de Dios que excita al pecador torpe es semejante al trueno. — Pues Dios trona con la voz de Su magnitud cuando se nos insinúa, ya bien preparados por los lamentos, cuán grande es Él en las cosas supremas. Pues como del cielo procede el trueno cuando el respeto de la gracia nos hiere con súbito pavor a los torpes por el descuido y la negligencia, y puestos en la tierra oímos el sonido de las cosas superiores, porque pensando cosas terrenas tememos de repente la sentencia del terror supremo, y la mente ya bien solícita por las cosas sumas tiembla, la que antes en las ínfimas torpemente estaba mal segura. Pero de qué modos se nos insinúa este terror de la visitación oculta se ignora; ni es comprendido por el filo de la misma mente, cuya intención se conmuta para mejor. De donde aptamente se añade:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

IBID.---Et non investigabitur, cum audita fuerit vox ejus.
IBÍDEM. — Y no se investigará, cuando hubiere sido oída Su voz.


41. Quibus modis haec vox se in aures cordis insinuet ignoratur.---Vox Domini auditur cum gratiae ejus  aspiratio mente concipitur, cum insensibilitas occultae surditatis rumpitur, et cor ad studium summi amoris excitarum virtutis intimae clamore penetratur. Sed istam vocem supervenientis Spiritus, quae se in aures cordis insinuat, nec ipsa mens quae per hanc illustrata fuerit investigat. Pensare enim non valet invisibilis virtus quibus sibi meatibus influat, quibus ad se modis veniat, quibus recedat. Unde et bene per Joannem dicitur:  Spiritus ubi vult spirat; et vocem ejus audis, sed nescis unde veniat, et quo vadat (Joan. III, 8). Vocem enim spiritus audire, est vi compunctionis intimae in amorem invisibilis conditoris assurgere. Sed nemo scit unde veniat, quia ignoratur per ora praedicantium quibus se ad nos occasionibus fundat. Et nemo scit quo vadat, quia cum  unam praedicationem multi audiunt, intelligi proculdubio 872 non potest quem deserens abjiciat, aut cujus ingrediens in corde requiescat. Una quippe res foris agitur, sed non per hanc uno modo intuentium corda penetrantur, quia qui invisibiliter visibilia modificat, in humanis cordibus causarum semina incomprehensibiliter plantat. Hinc est quod resuscitato Lazaro  quidam crediderunt, sed tamen Judaeorum plurimi ad persecutionis zelum ex hac ipsa  resuscitatione commoti sunt (Joan. XI, 45). Unum ergo idemque  que miraculum quod aliis lumen fidei praebuit, alios per invidiae tenebras a lumine mentis excaecavit. Hinc est quod uterque  latro et eamdem et suae morti similem mortem Redemptoris vidit (Luc. XXIII, 39);  sed eum superbiendo alter contumeliis lacessere non timuit, quem timendo alter honoravit; atque in una re una utriusque cogitatio non fuit, quia hanc internus arbiter invisibiliter modificando distinxit. Sed hi occultae aspirationis modi,  quia comprehendi nostra cogitatione nequeunt, nimirum divinae vocis vestigia nesciuntur. Bene ergo dicitur: Et non investigabitur, cum audita fuerit vox ejus. Unde et adhuc subjungitur:
41. De qué modos esta voz se insinúa en los oídos del corazón se ignora. — La voz del Señor se oye cuando la aspiración de Su gracia se concibe en la mente, cuando se rompe la sordera de la insensibilidad oculta, y el corazón excitado al estudio del amor sumo es penetrado por el clamor de la virtud íntima. Pero esta voz del Espíritu que sobreviene, que se insinúa en los oídos del corazón, ni la misma mente que por ella ha sido ilustrada la investiga. Pues no puede sopesar la virtud invisible por qué conductos le influye, de qué modos viene a ella, de cuáles se retira. De donde también bien se dice por Juan: El Espíritu sopla donde quiere; y oyes su voz, pero no sabes de dónde viene, ni a dónde va (Juan 3, 8). Pues oír la voz del espíritu es levantarse al amor del creador invisible por la fuerza de la compunción íntima. Pero nadie sabe de dónde viene, porque se ignora por qué ocasiones se difunde a nosotros por la boca de los predicadores. Y nadie sabe a dónde va, porque cuando muchos oyen una sola predicación, no puede entenderse sin duda a quién desamparando desecha, o en el corazón de quién entrando descansa. Pues una sola cosa se hace fuera, pero no por ella se penetran de un solo modo los corazones de los que miran, porque el que invisiblemente modifica las cosas visibles, siembra incomprensiblemente las semillas de las causas en los corazones humanos. De aquí es que al ser resucitado Lázaro algunos creyeron, pero sin embargo muchísimos de los judíos fueron conmovidos al celo de la persecución por esta misma resucitación (Juan 11, 45). Así pues, un mismo y único milagro que a unos ofreció la luz de la fe, a otros por las tinieblas de la envidia los cegó de la luz de la mente. De aquí es que cada uno de los ladrones vio tanto la misma muerte del Redentor como una muerte semejante a la suya (Luc. 23, 39); pero uno, soberbio, no temió herirlo con oprobios, a quien el otro, temiendo, honró; y en una sola cosa no hubo un solo pensamiento en ambos, porque el Árbitro interno lo distinguió modificándolo invisiblemente. Pero estos modos de la aspiración oculta, porque no pueden ser comprendidos por nuestro pensamiento, ciertamente los vestigios de la voz divina no se conocen. Bien, pues, se dice: Y no se investigará, cuando hubiere sido oída Su voz. De donde también todavía se añade:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

VERS. 5.---Tonabit Deus voce sua mirabiliter.
VERSÍCULO 5. — Tronará Dios con Su voz maravillosamente.


42. Mirabiliter sonat Deus, quia silenter et occulta  vi coelesti simul cibo reficit.---Voce sua Deus mirabiliter tonat, quia occulta vi corda nostra incomprehensibiliter penetrat. Quae dum latentibus motibus premit in timore, et format in amore, quanto ardore sequendus sit aliquo modo silenter clamat, et fit cujusdam impulsionis nimietas in mente, cum nihil sonet in voce. Quae tanto apud nos valentius perstrepit, quanto et ab omni exteriori strepitu aurem nostri surdescere cordis facit. [Vet. XVII.] Unde et anima ad semetipsam mox hoc intimo clamore collecta miratur quod audit, quia vim compunctionis incognitae percipit. Cujus ipsa admiratio bene apud Moysen manna desuper veniente signatur (Exod. XVI, 15). Dulcis enim cibus qui de supernis accipitur manhu vocatur. Manhu enim dicitur Quid est hoc? Et  quid est hoc dicimus, quando hoc quod cernimus nescientes admiramur. Supernum igitur manna anima percipit, cum per vocem compunctionis elevata novam speciem internae refectionis obstupescit, ut divina dulcedine repleta jure respondeat, Quid est hoc? quia dum ab infima cogitatione suspenditur, ea quae de supernis conspicit insolite miratur. Et quia cum hac voce torporis nostri surditas rumpitur,  vetustae vitae protinus usus mutatur, ut anima superno spiritu afflata, et in summis appetat quae contempserat, et contemnat in infimis quae appetebat, recte subjungitur:
42. Maravillosamente suena Dios, porque silenciosamente y por una fuerza oculta recrea a la vez con el alimento celestial. — Dios trona maravillosamente con Su voz, porque por una fuerza oculta penetra incomprensiblemente nuestros corazones. Los cuales, mientras los oprime con movimientos latentes en el temor, y los forma en el amor, clama silenciosamente de algún modo con cuánto ardor debe ser seguido, y se produce una cierta demasía de impulso en la mente, sin que nada suene en la voz. La cual suena tanto más poderosamente entre nosotros, cuanto hace que el oído de nuestro corazón se ensordezca a todo estrépito exterior. [Vet. XVII.] De donde también el alma, recogida pronto en sí misma por este clamor íntimo, se maravilla de lo que oye, porque percibe la fuerza de una compunción desconocida. Cuya misma admiración está bien significada en Moisés por el maná que venía de lo alto (Ex. 16, 15). Pues el dulce alimento que se recibe de las cosas supremas se llama manhu. Pues manhu se dice ¿Qué es esto? Y decimos ¿Qué es esto? cuando nos maravillamos de lo que vemos, ignorándolo. El maná supremo, pues, percibe el alma cuando, elevada por la voz de la compunción, se pasma ante una nueva especie de refección interna, de modo que llena de la dulzura divina con derecho responda: ¿Qué es esto?, porque mientras es suspendida del pensamiento ínfimo, se maravilla insólitamente de las cosas que contempla de las supremas. Y porque con esta voz se rompe la sordera de nuestra torpeza, el uso de la vida vieja se muda al punto, para que el alma, alentada por el espíritu supremo, tanto apetezca en lo sumo lo que había despreciado, cuanto desprecie en lo ínfimo lo que apetecía; rectamente se añade:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

IBID.---Qui facit magna et inscrutabilia.
IBÍDEM. — El cual hace cosas grandes e inescrutables.


43. Mira et stupenda in peccatoris conversione Deus operatur.---Ut enim homo terrenis usibus deditus, iniquis desideriis pressus, subito ad nova efferveat, atque ad consueta frigescat, exterioribus curis renuntiet, in internis contemplationibus anhelet, quis hanc virtutem supernae vocis considerare sufficiat? quis considerando comprehendat? Magna sunt quae per vocem suam Dominus facit, sed minus magna essent  si perscrutari potuissent. Facit ergo magna et inscrutabilia, quia ostendit foris perfectionem operis, sed latet intus ipsa qualitas operationis. Voce sua foris etiam per apostolos insonat, sed corda audientium per seipsum interius illustrat, 873 Paulo attestante qui ait: Ego plantavi, Apollo rigavit, Deus autem incrementum dedit. Neque qui plantat est aliquid, neque qui rigat, sed qui incrementum dat Deus (I Cor. III, 6). Quamvis ergo nostris mentibus supernae vocis auditum non ipsi praebeant, missi tamen sunt, ut verbis nobis exterioribus condescendant. Unde apte subjungitur.
43. Cosas admirables y estupendas obra Dios en la conversión del pecador. — Pues que un hombre entregado a los usos terrenos, oprimido por deseos inicuos, de repente se enfervorice por cosas nuevas, y se enfríe hacia las acostumbradas, renuncie a los cuidados exteriores, anhele en las contemplaciones internas, ¿quién será suficiente para considerar esta virtud de la voz celestial? ¿quién considerándola la comprenderá? Grandes son las cosas que el Señor hace por Su voz, pero menos grandes serían si hubieran podido ser escrutadas. Hace, pues, cosas grandes e inescrutables, porque muestra fuera la perfección de la obra, pero dentro late la cualidad misma de la operación. Por Su voz suena fuera incluso por los apóstoles, pero ilustra los corazones de los oyentes por Sí mismo interiormente, atestiguándolo Pablo que dice: Yo planté, Apolo regó, pero Dios dio el incremento. Ni el que planta es algo, ni el que riega, sino Dios que da el incremento (1 Cor. 3, 6-7). Aunque, pues, no presten ellos mismos a nuestras mentes el oído de la voz suprema, sin embargo son enviados para que nos condesciendan con palabras exteriores. De donde aptamente se añade.



CAPÍTULO XXIV [Rec. XIV].

CAPUT XXIV [Rec. XIV].

VERS. 6.---Qui praecipit nivi ut descendat in terram, et hiemis pluviis, et imbri fortitudinis suae.
VERSÍCULO 6. — El cual manda a la nieve que descienda a la tierra, y a las lluvias del invierno, y al aguacero de Su fortaleza.


44. Sancti praedicatores quorum conversatio in coelis est, infirmis tamen fratribus condescendunt.---Quia Psalmista ait: Lavabis me, et super nivem dealbabor (Psal. L, 8), quid hoc loco nivem, nisi per lucem justitiae candida accipimus corda sanctorum? Aquae autem ductae in superioribus constipantur, ut nives fiant. Sed cum hae ipsae nives ad terram veniunt, in aquarum iterum liquorum vertuntur. Aquae igitur sunt praedicatorum mentes: quae dum ad contemplanda superna se erigunt, altiori intellectu solidantur. Cumque in summa consideratione rapiuntur,  virtutem confirmationis accipiunt. Sed quia adhuc in terris fraterna dilectione retinentur, semetipsas ab alto intellectu modificant, et infirmis humiliter praedicantes  more nivium  corda arentia liquatae rigant. Nives ergo ad terram de coelestibus veniunt, cum sublimia corda sanctorum quae jam solida contemplatione pascuntur pro fraterna charitate  ad humilia praedicationis verba descendunt. [Vet. XVIII.] Sicut enim nix terram cum jacet operit, cum vero liquatur rigat, ita sanctorum virtus et per firmitatem suam apud Deum vitam peccatorum protegit, et per condescensionem suam quasi liquefacta arentem terram ut fructus proferat infundit. Et quia aqua prius ab infimis trahitur, ut post a superioribus sparsa reddatur, sancti quique etiam cum in virtutum arce consistunt, unde elevati sunt considerant, ne alienae infirmitatis abjecta contemnant. Quasi ergo aquae ad terras de quibus sublevatae sunt redeunt, dum condescendentes  justi peccatoribus reminisci non desinunt quod fuerunt. Certe  aqua in terris adhuc Paulus fuerat, cum legem carnaliter sapiebat; sed ductus ad coelestia, in nivem versus est; quia quod prius infirmum sapuit ad soliditatem verae intelligentiae commutavit; et tamen condescendens fratribus quasi nix ima repetiit, quia et post virtutum culmina quam fuerit indignus agnoscit, dicens: Qui  prius fui blasphemus  et persecutor (I Tim. I, 13), etc. Ecce quam clementer suae imbecillitatis reminiscitur, ut aliorum aequanimiter infirma patiatur. Quasi enim ad terram de qua sumpta fuerat post coelum aqua rediit, dum post tanta suae contemplationis arcana peccatorem se Paulus meminit, ut prodesse humiliter peccatoribus possit. Videamus itaque aqua haec in nivis soliditatem vertenda qualiter trahatur ad summa. Ait: Sive mente excedimus, Deo (II Cor. V, 13). Videamus qualiter ad ima nix redeat, ut dum liquatur infundat. Ait: Sive sobrii sumus, vobis (Ibid.). Videamus qua manu ducitur, ut et jacens elevari valeat, et sublevata revocari. Ait: Charitas enim Christi urget nos (Ibid., 14). Quia igitur charitas Christi, quae sanctorum mentes ad superna sublevat,  eas pio moderamine pro fraterna dilectione etiam ad humilitatem condescensionis format, recte dicitur: Qui praecipit nivi ut descendat in terram. Ubi et apte subjungitur: Et hiemis pluviis 874 et imbri fortitudinis suae.
44. Los santos predicadores, cuya conversación está en los cielos, condescienden sin embargo con los hermanos débiles. — Porque el Salmista dice: Me lavarás, y seré blanqueado sobre la nieve (Sal. 50, 9), ¿qué aceptamos en este lugar por nieve, sino los corazones de los santos blancos por la luz de la justicia? Pues las aguas llevadas a lo superior se espesan para que se hagan nieves. Pero cuando estas mismas nieves vienen a la tierra, se convierten de nuevo en el líquido de las aguas. Las aguas, pues, son las mentes de los predicadores: las cuales, mientras se erigen a contemplar lo supremo, se solidifican por un intelecto más alto. Y cuando son arrebatadas en la consideración suma, reciben la virtud de la confirmación. Pero porque todavía son retenidas en la tierra por la caridad fraterna, se modifican a sí mismas desde el alto intelecto, y predicando humildemente a los débiles, al modo de las nieves, riegan los corazones secos al licuarse. Las nieves, pues, vienen a la tierra desde las cosas celestiales cuando los corazones sublimes de los santos, que ya se alimentan de la sólida contemplación, descienden por la caridad fraterna a las humildes palabras de la predicación. [Vet. XVIII.] Pues así como la nieve cubre la tierra cuando yace, pero la riega cuando se licua, así la virtud de los santos tanto protege la vida de los pecadores por su firmeza ante Dios, cuanto por su condescendencia, como licuada, infunde la tierra seca para que produzca frutos. Y porque el agua primero es traída de lo ínfimo para que después sea devuelta esparcida desde lo superior, todos los santos, incluso cuando consisten en el alcázar de las virtudes, consideran de dónde han sido elevados, para no despreciar las cosas abyectas de la debilidad ajena. Como si, pues, las aguas volvieran a las tierras de donde fueron elevadas, mientras los justos condescendientes no dejan de recordar con los pecadores lo que fueron. Ciertamente Pablo había sido todavía agua en las tierras cuando sabía la ley carnalmente; pero llevado a lo celestial, se convirtió en nieve; porque lo que antes supo como débil lo conmutó por la solidez de la verdadera inteligencia; y sin embargo, condescendiendo con los hermanos, buscó de nuevo lo ínfimo como nieve, porque incluso tras las cumbres de las virtudes reconoce cuán indigno fue, diciendo: Que antes fui blasfemo y perseguidor (1 Tim. 1, 13), etc. Ved cuán clementemente recuerda su propia imbecilidad para sufrir ecuánimemente las cosas débiles de los otros. Pues como si el agua volviera a la tierra de donde había sido tomada después del cielo, mientras tras tantos secretos de su contemplación Pablo se recuerda pecador, para poder aprovechar humildemente a los pecadores. Veamos, pues, esta agua que ha de convertirse en la solidez de la nieve, de qué modo es traída a lo sumo. Dice: Si mente excedemos, para Dios (2 Cor. 5, 13). Veamos de qué modo vuelve la nieve a lo ínfimo para que, mientras se licua, riegue. Dice: Si sobrios somos, para vosotros (Ibíd.). Veamos por qué mano es llevada para que tanto pueda ser elevada yaciendo, como ser revocada sublevada. Dice: Pues la caridad de Cristo nos urge (Ibíd., 14). Porque, pues, la caridad de Cristo, que subleva las mentes de los santos a lo supremo, las forma por un piadoso moderamen también para la humildad de la condescendencia por la caridad fraterna, rectamente se dice: El cual manda a la nieve que descienda a la tierra. Donde también aptamente se añade: Y a las lluvias del invierno y al aguacero de Su fortaleza.


45. Hiems est vita praesens, in qua sanctorum praedicatorum abundant pluviae.---Hiems quippe est vita praesens, in qua nos etsi jam spes ad superna erigit, adhuc tamen mortalitatis nostrae frigidus torpor astringit, quia scriptum est: Corpus quod corrumpitur aggravat animam, et deprimit terrena habitatio sensum multa cogitantem (Sap. IX, 15). Habet autem haec hiems pluvias, rectorum procul dubio praedicationes. De quibus videlicet pluviis per Moysen dicitur: Exspectetur sicut pluvia eloquium meum, et  descendant sicut ros verba mea (Deut. XXXII, 2). Hae nimirum pluviae hiemi congruunt, aestate cessabunt, quia cum nunc carnalium oculis vita coelestis absconditur, necesse est ut sanctorum nobis praedicationibus  irroretur. Cum vero aeterni judicii aestus incanduerit, nullus verba praedicantium necessaria tunc habebit, quia, veniente judice, ad cor suum quisque reducitur, ut sancta jam cum agere non valet sentiat, et rectum quod sequi debuit ex tortitudinis suae poena cognoscat. Unde bene per prophetam dicitur: Congrega eos quasi gregem ad victimam, et sanctifica eos in die occisionis (Jerem. XII, 3). In die enim occisionis sanctificantur reprobi, quia tunc sancta quae debuerunt agere sentiunt, cum digna pravitatis suae supplicia jam declinare non possunt. Quia autem praedicationes sanctae cum vita praesenti, id est pluviae cum hieme cessabunt, recte exeunti animae,  atque ad aeternae felicitatis aestiva properanti, sponsi voce suadentis dicitur: Surge, propera, amica mea, formosa mea, et veni; jam enim hiems transiit, imber abiit et recessit (Cant. II, 10). Transeunte quippe hieme, imber recedit, quia cum vita  praesens peragitur, in qua nos ignorantiae nubilo carnis corruptibilis torpor astrinxerat, omne ministerium praedicationis cessat. Clarius quippe per nos tunc videbimus hoc quod sanctorum vocibus nunc obscurius audimus. Praecipit igitur Dominus nivi, et hiemis pluviis, ut in terram descendant, dum aspiratione sancti spiritus pro corrigendis peccatoribus corda sanctorum ad ministerium praedicationis humiliat. Ubi recte additur: Et imbri fortitudinis suae.
45. El invierno es la vida presente, en la cual abundan las lluvias de los santos predicadores. — Pues el invierno es la vida presente, en la cual, aunque la esperanza ya nos erige a lo supremo, todavía sin embargo nos restriñe el frío torpor de nuestra mortalidad, porque está escrito: El cuerpo que se corrompe agrava el alma, y la habitación terrena deprime el sentido que piensa muchas cosas (Sab. 9, 15). Tiene, además, este invierno lluvias, sin duda las predicaciones de los rectores. De cuyas lluvias ciertamente se dice por Moisés: Espérese como lluvia mi elocuio, y desciendan como rocío mis palabras (Deut. 32, 2). Estas lluvias ciertamente son congruentes al invierno, cesarán en el verano, porque mientras ahora la vida celestial está escondida a los ojos de los carnales, es necesario que se nos rocíe con las predicaciones de los santos. Pero cuando se haya encendido el calor del juicio eterno, nadie tendrá entonces por necesarias las palabras de los predicadores, porque, viniendo el Juez, cada uno es reducido a su propio corazón, para que ya sienta las cosas santas que no puede hacer, y conozca lo recto que debió seguir por la pena de su propia torcedura. De donde bien se dice por el profeta: Congrégalos como grey para la víctima, y santifícalos en el día de la matanza (Jer. 12, 3). Pues en el día de la matanza son santificados los réprobos, porque entonces sienten las cosas santas que debieron hacer, cuando ya no pueden declinar los dignos suplicios de su propia depravación. Porque, además, las predicaciones santas cesarán con la vida presente, esto es, las lluvias con el invierno, rectamente al alma que sale, y que se apresura a los calores estivales de la felicidad eterna, se le dice por la voz del esposo que persuade: Levántate, apresúrate, amiga mía, hermosa mía, y ven; pues ya pasó el invierno, la lluvia se fue y se retiró (Cant. 2, 10-11). Pues al pasar el invierno, la lluvia se retira, porque cuando se acaba la vida presente, en la cual nos había restringido el torpor de la carne corruptible con la nube de la ignorancia, cesa todo ministerio de predicación. Pues más claramente veremos entonces por nosotros mismos lo que ahora oímos más oscuramente por las voces de los santos. Manda, pues, el Señor a la nieve, y a las lluvias del invierno, que desciendan a la tierra, mientras por la aspiración del espíritu santo humilla los corazones de los santos al ministerio de la predicación para corregir a los pecadores. Donde rectamente se añade: Y al aguacero de Su fortaleza.


[Rec. XV.] 46.---Imber fortitudinis, praedicatio divinitatis; imber infirmitatis, praedicatio humanitatis Christi.---Imber quippe fortitudinis Dei est praedicatio divinitatis. Nam imber infirmitatis est praedicatio ejus incarnationis, de qua per Paulum dicitur:  Quod infirmum est Dei, fortius est hominibus (I Cor. I, 25). Et rursum: Si crucifixus est ex infirmitate, sed vivit ex virtute Dei (II Cor. XIII, 4). Sic autem sancti viri humanitatis ejus infirma praedicant, ut auditorum suorum cordibus etiam divinitatis fortia infundant. Audiamus per tonitruum nubis, imbrem fortitudinis: In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (Joan. I, 1). Audiamus etiam imbrem infirmitatis: Verbum caro factum est, et habitavit in nobis (Ibid., 14). Audiamus imbrem fortitudinis: Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil. Quod factum est, in ipso vita erat (Ibid., 3). Audiamus etiam imbrem infirmitatis: In propria venit, et sui eum non receperunt (Ibid., 11). Imbri ergo fortitudinis suae praecipit ut in terram  descendat, quia sanctorum suorum vocibus sic nobis humanitatis suae infirma praedicat, ut nobis etiam mira et fortia suae divinitatis innotescat. Sed cum virtutem nostri conditoris audimus, statim ad corda nostra  formidine compellente reducimur, et tantum super nos judicem perpendentes, 875  quae digne, quaeve egimus indigne, pensamus. Unde et bene subjungitur:
[Rec. XV.] 46. Aguacero de fortaleza es la predicación de la divinidad; aguacero de debilidad la predicación de la humanidad de Cristo. — Pues el aguacero de la fortaleza de Dios es la predicación de Su divinidad. Pues el aguacero de la debilidad es la predicación de Su encarnación, de la cual se dice por Pablo: Lo que es débil de Dios es más fuerte que los hombres (1 Cor. 1, 25). Y de nuevo: Si fue crucificado por debilidad, vive empero por la virtud de Dios (2 Cor. 13, 4). Pues de tal modo los varones santos predican lo débil de Su humanidad, que también infundan en los corazones de sus oyentes lo fuerte de Su divinidad. Oigamos por el trueno de la nube el aguacero de la fortaleza: En el principio era el Verbo, y el Verbo estaba ante Dios, y Dios era el Verbo (Juan 1, 1). Oigamos también el aguacero de la debilidad: El Verbo se hizo carne, y habitó entre nosotros (Ibíd., 14). Oigamos el aguacero de la fortaleza: Todas las cosas por Él fueron hechas, y sin Él nada fue hecho. Lo que fue hecho, en Él era vida (Ibíd., 3-4). Oigamos también el aguacero de la debilidad: A lo suyo vino, y los suyos no lo recibieron (Ibíd., 11). Al aguacero, pues, de Su fortaleza manda que descienda a la tierra, porque de tal modo nos predica por las voces de Sus santos lo débil de Su humanidad, que también se nos den a conocer las cosas admirables y fuertes de Su divinidad. Pero cuando oímos la virtud de nuestro creador, al punto por el pavor que nos compele somos reducidos a nuestros corazones, y sopesando a tan gran Juez sobre nosotros, sopesamos qué cosas hicimos dignamente, y cuáles indignamente. De donde también bien se añade:



CAPÍTULO XXV [Rec. XVI].

CAPUT XXV [Rec. XVI].

VERS. 7.---Qui in manu omnium hominum signat, ut noverint singuli opera sua.
VERS. 7. El cual sella en la mano de todos los hombres, para que cada uno conozca sus obras.


47. Cognoscendo Deum nosmet agnoscimus, et severius judicamus.---Mala enim quae agunt homines, pensare contemnunt. Sed cum virtutem supernae districtionis audiunt, pravorum operum hoc quod se deprimit pondus agnoscunt. Praedicationis quippe verbis pulsati evigilant, ut pensent ad quae supplicia sese antiquae actionis meritum trahat. Dum ergo imber fortitudinis in terram descendit, in manu uniuscujusque signatur, ut sua opera sciat, quia dum virtus incomprehensibilis majestatis agnoscitur, ab unoquoque subtilius sua vita pensatur.
47. Conociendo a Dios nos reconocemos a nosotros mismos, y nos juzgamos más severamente. — Pues los hombres desprecian sopesar los males que hacen. Pero cuando oyen la virtud de la estrechez celestial, reconocen este peso de las obras malvadas que los deprime. Pues pulsados por las palabras de la predicación, despiertan para que sopesen a qué suplicios los arrastra el mérito de su acción antigua. Mientras, pues, el aguacero de fortaleza desciende a la tierra, en la mano de cada uno se sella, para que conozca sus obras, porque mientras se reconoce la virtud de la majestad incomprensible, por cada uno se sopesa más sutilmente su propia vida.


48. Naturali lumine, tanquam lege mentis, pravum et rectum innotescunt.---Quod tamen intelligi et aliter potest. Creator namque omnipotens a cunctis insensibilibus irrationabilibusque distinctum rationabilem creaturam hominem condidit, quatenus quod egerit ignorare non possit. Naturae enim lege scire compellitur, seu pravum sive rectum sit quod operatur. Nam ad judicium pro actione cur venit, si potuit nescire quod egit? Et ipsi ergo qui praeceptis dominicis erudiri contemnunt, utrum bona an mala sint quae faciunt sciunt. Nam si bona se facere nesciunt, cur de aliquibus factis in ostentatione gloriantur? Rursum si mala se agere ignorant, cur in eisdem factis alienos oculos declinant? Ipsi enim sibi testes sunt, quia sciunt malum esse quod agunt, quod videri ab aliis verentur. Si enim veraciter malum esse non crederent, nequaquam hoc ab aliis videri formidarent. Unde et bene per quemdam sapientem dicitur: Cum sit timida nequitia, dat testimonium condemnationi (Sap. XVII, 10). Quia dum de facto suo conscientiam pulsans timor redarguit, ipsa sibi testimonium perhibet damnabile esse quod agit. Quo contra per Joannem dicitur: Si cor nostrum non reprehenderit nos, fiduciam habemus apud Deum (I Joan. III, 21). Fugiant ergo iniqui humanos oculos, semetipsos certe fugere non possunt. Quia enim malum quod faciunt noverunt, habent testem conscientiam, habent judicem rationem suam. In peccato igitur quod committunt prius contra se judicium suae rationis inveniunt, et post ad districtionem aeterni examinis perducuntur. Et hoc est fortasse quod per Psalmistam dicitur: Abyssus abyssum invocat in voce cataractarum tuarum (Psal. XLI, 8). Quia dum miro ordine dispositionis occultae malum non permittitur nesciri quod agitur, et suo se jam judicio peccator in conscientia condemnat, et post condemnationem propriam ad aeterni judicis sententiam properat. Abyssum ergo abyssum invocare est de judicio ad judicium pervenire. Eant ergo praedicatores sancti, redarguant facta peccantium, auditores autem pravi contemnant verba justorum, defendant quantum voluerint pravitates suas, atque impudenter gestas impudentius defendendo multiplicent: certe ipsi sibi in conscientia testes sunt quia excusabiles non sunt. Eo enim ipso quo rationabilem creaturam Deus hominem condidit, in manu omnium hominum signat, ut noverint singuli opera sua.
48. Por la luz natural, como por la ley de la mente, lo perverso y lo recto se dan a conocer. — Lo cual, sin embargo, puede entenderse también de otro modo. Pues el Creador omnipotente formó al hombre como criatura racional, distinta de todas las cosas insensibles e irracionales, para que no pudiese ignorar lo que hiciese. Pues por ley de la naturaleza es compelido a saber si es perverso o si es recto lo que obra. Pues, ¿por qué viene a juicio por su acción, si pudo ignorar lo que hizo? Y ellos mismos, pues, que desprecian ser instruidos por los preceptos dominicales, saben si son buenas o malas las cosas que hacen. Pues si no saben que hacen el bien, ¿por qué se glorían con ostentación de algunos hechos? De nuevo, si ignoran que obran mal, ¿por qué en esos mismos hechos evitan los ojos ajenos? Pues ellos mismos son testigos para sí, porque saben que es malo lo que hacen, lo cual temen que sea visto por otros. Pues si verdaderamente no creyesen que es malo, de ningún modo temerían que esto fuese visto por otros. De donde también bien se dice por cierto sabio: Siendo temerosa la maldad, da testimonio para la condenación (Sab. 17, 10). Porque mientras el temor, pulsando la conciencia, reprueba su hecho, ella misma se da testimonio de que es condenable lo que hace. Por el contrario, se dice por Juan: Si nuestro corazón no nos reprendiere, confianza tenemos ante Dios (1 Juan 3, 21). Huyan, pues, los inicuos de los ojos humanos; ciertamente de sí mismos no pueden huir. Porque pues conocen el mal que hacen, tienen por testigo la conciencia, tienen por juez su propia razón. En el pecado, pues, que cometen, encuentran primero contra sí el juicio de su propia razón, y después son llevados a la estrechez del examen eterno. Y esto es tal vez lo que se dice por el Salmista: El abismo llama al abismo en la voz de tus cataratas (Sal. 41, 8). Porque mientras por un orden admirable de disposición oculta no se permite que se ignore el mal que se hace, y ya por su propio juicio el pecador se condena en la conciencia, y tras su propia condenación se apresura a la sentencia del Juez eterno. El abismo, pues, llamar al abismo es llegar de juicio en juicio. Vayan, pues, los predicadores santos, reprueben los hechos de los pecadores; pero los oyentes perversos desprecien las palabras de los justos, defiendan cuanto quisieren sus perversidades, y defendiendo impudentemente lo impudentemente hecho, multiplíquenlo: ciertamente ellos mismos son testigos para sí en la conciencia de que no son excusables. Pues por eso mismo que Dios formó al hombre criatura racional, sella en la mano de todos los hombres, para que cada uno conozca sus obras.


Sed quia Eliu de pravitate singulorum sententiam protulit, illico ad ipsum pravitatis auctorem, per quem unumquodque malum oboritur, mentis oculos deflectit, ut quia uno hoc versu pravi capitis membra perstrinxerat, etiam hoc ipsum membrorum caput sub brevitate describat. Vel certe quia superius (Num. XIX), nubium Dei virtutes intulerat, agit nunc ut contra bonorum vitam etiam adversarii impugnationes innotescat. Nam sequitur:
Pero porque Eliú profirió una sentencia sobre la perversidad de cada uno, al punto desvía los ojos de la mente hacia el mismo autor de la perversidad, por quien nace cada mal, para que, pues en este solo verso había rozado los miembros de la cabeza perversa, describa también con brevedad a esta misma cabeza de los miembros. O ciertamente porque arriba (Núm. 19) había introducido las virtudes de las nubes de Dios, trata ahora de que contra la vida de los buenos también se den a conocer las impugnaciones del adversario. Pues sigue:



CAPÍTULO XXVI [Vet. XIX, Rec. XVII].

CAPUT XXVI [Vet. XIX, Rec. XVII].

VERS. 8.---Ingredietur bestia latibulum suum, et in antro suo morabitur.
VERS. 8. Entrará la bestia en su escondite, y en su antro morará.


49. Diaboli antrum Antichristus, et reprobi omnes.---Quis alius nomine bestiae, nisi antiquus hostis accipitur, qui deceptionem primi hominis saevus impetiit, et integritatem vitae illius male suadendo laniavit? Contra quem prophetae vocibus de sancta electorum Ecclesia in antiquum statum restauranda promittitur: Et mala bestia non transibit per eam (Isai. XXXV, 9). Sed haec bestia cum post Redemptoris adventum, post praedicatorum voces, quasi post tonitruum nubium in fine mundi illum damnatum hominem qui Antichristus vocatur invaserit, quid aliud quam latibulum suum ingreditur, ut in antro proprio demoretur? Vas quippe illud diaboli antrum ac latibulum bestiae est, ut insidians hominibus viam hujus vitae carpentibus, in illo et per signa lateat, et per malitiam occidat. Qui tamen omnium reproborum corda etiam nunc priusquam apertus appareat possidet, eaque per occultam malitiam quasi proprium antrum tenet, atque ad omne quod nocere bonis appetit in eorum se obscuris mentibus abscondit. An Judaeorum persequentium corda antrum hujus bestiae non fuerunt, in quorum diu consiliis latuit, sed repente vocibus erupit clamantium: Crucifige, crucifige (Joan. XIX, 6)? Et quia ad lacerationem mentis pertingere tentando non potuit in Redemptore nostro (Matth. IV, 3), ad mortem carnis anhelavit. Haec nimirum bestia multa electorum corda tenuit, sed hanc ab illis moriens Agnus excussit. Unde et in Evangelio dicit: Nunc princeps hujus mundi ejicietur foras (Joan. XII, 31). Qui miro rectoque judicio dum confessiones humilium illuminans suscepit, superborum oculos deserens clausit. Unde ei per Psalmistam dicitur: Posuisti tenebras, et facta est nox, in ipsa pertransibunt omnes bestiae silvarum; catuli leonum rugientes ut rapiant, et quaerant a Deo escam sibi (Psal. CIII, 20, 21). Tenebras quippe Dominus ponit, cum peccatis judicia rependens, lumen suae intelligentiae subtrahit. Et nox efficitur, quia pravorum mens ignorantiae suae erroribus caecatur. In qua omnes bestiae silvae pertranseunt, dum maligni spiritus sub opacitate fraudis latentes in reproborum corda pravitates suas explendo percurrunt. In qua et catuli leonum rugiunt, quia nequissimarum sed tamen eminentium potestatum ministri spiritus importunis tentationibus insurgunt. Qui tamen a Deo escam expetunt, quia nimirum capere animas nequeunt, nisi justo judicio praevalere divinitus permittantur. Ubi et apte subjungitur: Ortus est sol, et congregati sunt, et in cubilibus suis se collocaverunt (Psal. CIII, 20). Quia veritatis lumine per carnem apparente, a fidelium mentibus excussi, quasi ad cubilia sua reversi sunt, dum sola infidelium corda tenuerunt. 877 Quod igitur illic leonum cubile, hic antrum bestiae dicitur.
49. El Anticristo y todos los réprobos son el antro del diablo. — ¿Quién otro se entiende por el nombre de bestia, sino el antiguo enemigo, que atacó cruelmente la decepción del primer hombre, y por mala persuasión desgarró la integridad de su vida? Contra quien se promete por las voces de los profetas sobre la santa Iglesia de los electos, que ha de ser restaurada a su estado antiguo: Y la mala bestia no pasará por ella (Is. 35, 9). Pero cuando esta bestia, tras el advenimiento del Redentor, tras las voces de los predicadores, como tras el trueno de las nubes, al fin del mundo haya invadido a aquel hombre condenado que se llama Anticristo, ¿qué otra cosa hace sino entrar en su escondite, para demorarse en su propio antro? Pues aquel vaso del diablo es antro y escondite de la bestia, para que, acechando a los hombres que recorren el camino de esta vida, en él y por signos se esconda, y por malicia mate. El cual, sin embargo, incluso ahora, antes de que aparezca abiertamente, posee los corazones de todos los réprobos, y los tiene por oculta malicia como su propio antro, y se esconde en sus mentes oscuras para todo lo que apetece dañar a los buenos. ¿Acaso los corazones de los judíos perseguidores no fueron el antro de esta bestia, en cuyos consejos largamente se escondió, pero de repente brotó en las voces de los que gritaban: Crucifícale, crucifícale (Juan 19, 6)? Y porque tentando no pudo llegar al desgarro de la mente en nuestro Redentor (Mt. 4, 3), anheló la muerte de la carne. Esta bestia, ciertamente, tuvo muchos corazones de los electos, pero el Cordero moribundo la expulsó de ellos. De donde también dice en el Evangelio: Ahora el príncipe de este mundo será echado fuera (Juan 12, 31). Quien por un admirable y recto juicio, mientras recibió las confesiones de los humildes iluminándoles, cerró los ojos de los soberbios desamparándoles. De donde se le dice por el Salmista: Pusiste las tinieblas, y se hizo la noche, en ella pasarán todas las bestias de las selvas; los cachorros de los leones rugiendo para arrebatar, y buscar de Dios el sustento para sí (Sal. 103, 20, 21). Pues el Señor pone las tinieblas cuando, retribuyendo juicios por los pecados, retira la luz de su inteligencia. Y se hace la noche, porque la mente de los malvados se ciega por los errores de su propia ignorancia. En la cual todas las bestias de la selva pasan, mientras los espíritus malignos, escondidos bajo la opacidad del fraude, recorren los corazones de los réprobos cumpliendo sus perversidades. En la cual también los cachorros de los leones rugen, porque los espíritus ministros de las nequísimas pero eminentes potestades se levantan con importunas tentaciones. Los cuales, sin embargo, piden a Dios el sustento, porque ciertamente no pueden capturar las almas si no se les permite divinamente prevalecer por un justo juicio. Donde también aptamente se añade: Salió el sol, y se congregaron, y en sus cubiles se colocaron (Sal. 103, 22). Porque apareciendo la luz de la verdad por la carne, expulsados de las mentes de los fieles, volvieron como a sus cubiles, mientras solo retuvieron los corazones de los infieles. Lo que, pues, allí se llama cubil de leones, aquí se llama antro de la bestia.


50. Bonorum mentes diabolus aliquando ingreditur, sed in eis non moratur.---Notandum vero magnopere aestimo quod bestia haec non solum antrum suum ingredi, sed in eo etiam morari perhibetur. Aliquando namque etiam bonorum mentes ingreditur, illicita suggerit, tentationibus fatigat, rectitudinem spiritus ad delectationem carnis deflectere conatur, delectationem quoque ad consensum perducere nititur, sed tamen resistente superno adjutorio praevalere prohibetur. Intrare ergo in mentes bonorum potest, sed in eis morari non potest, quia cor justi hujus bestiae antrum non est. Quos enim quasi proprium antrum possidet, eorum mentes procul dubio immorans tenet, quia et prius in eis cogitationes usque ad iniqua desideria et post iniqua desideria usque ad nequissima opera perducit. Neque enim student reprobi suggestiones ejus recta judicii manu repellere, cujus voluntatibus appetunt subdita delectatione servire. Cumque in eorum cordibus pravum quid oritur, mox per studium delectationis enutritur; et cum sibi minime resistitur, protinus ex consensu roboratur, statimque consensus ad opus perducitur, opus vero etiam consuetudine gravatur. Recte ergo in antro suo morari haec bestia dicitur, quae tandiu cogitationes reproborum tenet, quousque eorum vitam etiam aculeo pravi operis perforet. Unde bene ad Judaeam Dominus per prophetam dicit: Quousque morabuntur in te cogitationes noxiae (Jerem. IV, 14)? Neque enim reprehendit cur veniant, sed cur morentur. Et in bona etiam corda cogitationes illicitae veniunt, sed tamen morari prohibentur, quia recti quique ne captivandam domum conscientiae praebeant, ab ipso cordis limine hostem fugant. Qui et si quando repentinis suggestionibus usque ad primum vestibulum subripuerit, ad consensus tamen januam non pertingit. Huic nimirum bestiae, impulsu subitae formidinis victus, januam cordis Petrus negando aperuit, sed citius cognoscendo restitit, flendo clausit (Matth. XXVI, 70). [Vet. XX.] Quia vero antiquus hostis persecutorum corda non solum intrando tenuit, sed etiam tenendo possedit, dicatur recte: Ingredietur bestia latibulum suum, et in antro suo morabitur. Quantum namque in Judaeorum mentibus demorata sit discimus, cum illorum consilia attestatione evangelicae narrationis audimus. In illa namque describitur, cum Redemptorem nostrum vivificare mortuos cernerent, in mortem ejus quanta anxietate crudelitatis insanirent, quot explere contra illum prava desideria ardenter vellent, sed tamen populum timerent (Joan. XI, 24, 49); quot occasiones occidendi quaererent, et invenire non possent (Matth. XXVI, 3, 4); quot ad votum suae saevitiae alienigenarum manibus usi sunt, quia eum quem legaliter interimere ipsi non poterant feriendum gentibus tradiderunt, ut ex sola potestate Romanus praeses ageret quod ex sola malitia ut agi debuisset ipsi anhelarent (Joan. XVIII, 28). Unde et apte subjungitur.
50. El diablo entra a veces en las mentes de los buenos, pero en ellas no mora. — Pero estimo que se ha de notar grandemente que esta bestia se dice no solo que entra en su antro, sino que también mora en él. Pues a veces entra incluso en las mentes de los buenos, sugiere cosas ilícitas, fatiga con tentaciones, intenta desviar la rectitud del espíritu hacia el deleite de la carne, y se esfuerza por llevar el deleite también al consentimiento; pero, sin embargo, resistiendo el auxilio superior, se le prohíbe prevalecer. Entrar, pues, en las mentes de los buenos puede, pero en ellas morar no puede, porque el corazón del justo no es el antro de esta bestia. Pues a quienes posee como su propio antro, sin duda los retiene morando en sus mentes, porque en ellos lleva primero los pensamientos hasta los deseos inicuos, y tras los deseos inicuos hasta las obras nequísimas. Pues los réprobos no procuran repeler sus sugerencias con la mano derecha del juicio, a cuyas voluntades desean servir con deleite sumiso. Y cuando en sus corazones nace algo perverso, pronto se nutre por el estudio del deleite; y cuando no se le resiste en absoluto, al punto se fortalece por el consentimiento, y enseguida el consentimiento se lleva a la obra, y la obra se grava incluso por la costumbre. Rectamente, pues, en su antro morar se dice esta bestia, que tanto tiempo retiene los pensamientos de los réprobos, hasta que también perfora su vida con el aguijón de la obra perversa. De donde bien dice el Señor a Judea por el profeta: ¿Hasta cuándo morarán en ti pensamientos nocivos? (Jer. 4, 14). Pues no reprende por qué vienen, sino por qué moran. También en los buenos corazones vienen pensamientos ilícitos, pero sin embargo se les prohíbe morar, porque todos los rectos, para no ofrecer la casa de la conciencia a ser cautivada, ahuyentan al enemigo desde el mismo umbral del corazón. El cual, aun si alguna vez por repentinas sugerencias se hubiese deslizado hasta el primer vestíbulo, sin embargo no llega a la puerta del consentimiento. A esta bestia ciertamente, vencido por el impulso de súbito temor, Pedro abrió la puerta del corazón negando, pero más pronto resistió reconociendo, y la cerró llorando (Mt. 26, 70). [Vet. XX.] Pero porque el antiguo enemigo no solo retuvo los corazones de los perseguidores entrando, sino que también los poseyó reteniendo, dígase rectamente: Entrará la bestia en su escondite, y en su antro morará. Pues cuánto se demoró en las mentes de los judíos lo aprendemos cuando oímos sus consejos por el testimonio de la narración evangélica. Pues en ella se describe, cuando veían a nuestro Redentor vivificar a los muertos, con cuánta ansiedad de crueldad se ensañaban para Su muerte, cuántos deseos perversos ardientemente querían cumplir contra Él, pero sin embargo temían al pueblo (Juan 11, 47-48, 53); cuántas ocasiones de matar buscaban, y no podían encontrar (Mt. 26, 3-4); cuántas manos de extranjeros usaron para el voto de su crueldad, porque entregaron a las gentes para ser herido a Aquel a quien ellos mismos legalmente no podían matar, para que por sola potestad el presidente romano hiciese lo que ellos mismos anhelaban que se hiciese por sola malicia (Juan 18, 28-31). De donde también aptamente se añade:



CAPÍTULO XXVII [Rec. XVIII].

CAPUT XXVII [Rec. XVIII].

VERS. 9.---Ab interioribus egredietur tempestas, et ab Arcturo frigus.
VERS. 9. De lo interior saldrá la tempestad, y de Arturo el frío.


51. Christus a Judaeis et gentilibus persecutionem passus.---Scriptura sacra cum contra Arcturum interiora memorat, diversam Aquilonis partibus Austri plagam designat. Unde in hoc eodem libro scribitur: Qui facit Arcturum, et Orionas, et interiora Austri (Job. IX, 9). Quia igitur interiora Austri sol ferventior tenet, in Arcturo vero cursum omnimodo non habet, interiorum nomine plebs Judaica, Arcturi autem vocabulo hoc in loco populus gentilis exprimitur. Hi enim qui unum atque invisibilem Deum noverant, ejusdemque legi saltem carnaliter serviebant, quasi sub meridiano sole ferventes in fidei calore tenebantur. Gentiles autem quia nullam scientiam supernae cognitionis attigerant, velut sine sol frigidi sub Aquilone remanebant. Quia vero tempestas impellit, frigus autem torpore opprimit, recte nunc dicitur: Ab interioribus egredietur tempestas, et ab Arcturo frigus. Ac si aperte diceretur: A Judaeis surgit malitia persequens, et a gentilibus potestas premens. Neque enim miracula fieri legis praecepta vetuerant, et tamen Judaei pro eisdem miraculis interimere humani generis Redemptorem quaerebant (Joan. XI, 48). Unde explere hoc quod coeperant non valentes, ad Pilati praetorium concurrerunt, ut ipse hunc perimeret quem injuste perimentem lex nulla cohiberet (Joan. XVIII, 28). Ab interioribus ergo tempestas atque ab Arcturo frigus prodiit, dum quod Judaea ex invidia petiit, hoc gentilis judex ex Romana auctoritate perpetravit. Unde bene contra hanc eamdem invidiam adhuc subditur:
51. Cristo padeció persecución de judíos y de gentiles. — La Sagrada Escritura, cuando menciona lo interior frente a Arturo, designa la región del Austro como diversa de las partes del Aquilón. De donde en este mismo libro se escribe: El cual hace a Arturo, y a los Oriones, y lo interior del Austro (Job 9, 9). Porque, pues el sol más ferviente ocupa lo interior del Austro, pero en Arturo de ningún modo tiene su curso, por el nombre de lo interior se expresa el pueblo judío, y por el vocablo Arturo en este lugar el pueblo gentil. Pues estos que conocían al Dios uno e invisible, y servían a Su ley al menos carnalmente, como bajo el sol meridiano fervientes se mantenían en el calor de la fe. Pero los gentiles, porque no habían alcanzado ninguna ciencia del conocimiento supremo, como sin sol fríos permanecían bajo el Aquilón. Porque ciertamente la tempestad impulsa, pero el frío oprime con el torpor, rectamente se dice ahora: De lo interior saldrá la tempestad, y de Arturo el frío. Como si se dijese abiertamente: De los judíos surge la malicia perseguidora, y de los gentiles la potestad que oprime. Pues los preceptos de la ley no habían prohibido que se hiciesen milagros, y sin embargo los judíos por esos mismos milagros buscaban matar al Redentor del género humano (Juan 11, 47). De donde, no valiendo para cumplir esto que habían comenzado, concurrieron al pretorio de Pilato, para que él matase a Aquel a quien ninguna ley le cohibiría de matar injustamente (Juan 18, 28-31). De lo interior, pues, la tempestad y de Arturo el frío brotó, mientras lo que Judea pidió por envidia, esto el juez gentil lo perpetró por la autoridad romana. De donde bien contra esta misma envidia se añade todavía:



CAPÍTULO XXVIII [Vet. XXI].

CAPUT XXVIII [Vet. XXI].

VERS. 10.---Flante Deo concrescit gelu.
VERS. 10. Soplando Dios se congela el hielo.


52. Judaeorum corda invidiae gelu obduruerant.---Quia quo fidelium cordibus Spiritus sanctus aspiravit, quo majora virtutum miracula contulit, eo in infidelium mentibus gravioribus invidiae torpor excrevit, atque inde contra Deum plebs infidelis obduruit, unde humilis populus anteactam duritiam, qua se astrinxerat emollivit. Deo enim flante in gelu versi fuerant, qui visis miraculis invidentes dicebant: Ecce totus mundus post eum abiit (Joan. XII, 19). Conspiciebant signa, cernebant per ministros ejus miracula, totum jam mundum secuturum fidei praedicamenta praevidebant; et tamen quo sanctus Spiritus mundum repleverat (Sap. I, 7), eo illorum mentes arctius invidiae malitia ligabat. Aqua ergo in gelu versa fuerat dum, eunte post Deum mundo, Judaea in invidia pigra remanebat. Sed quia supernae potestati suppetiit etiam tantae crudelitatis duritiam solvere atque ad amandum se corda infidelium liquare, post hoc gelu mox bene subditur:
52. Los corazones de los judíos se habían endurecido con el hielo de la envidia. — Porque cuanto más el Espíritu Santo aspiró en los corazones de los fieles, y mayores milagros de virtudes confirió, tanto más en las mentes de los infieles creció el torpor de una envidia más grave, y de allí se endureció contra Dios la plebe infiel, de donde el pueblo humilde ablandó la dureza pasada con que se había estrechado. Pues soplando Dios se habían vuelto hielo quienes, envidiando al ver los milagros, decían: He aquí que todo el mundo se va tras él (Juan 12, 19). Contemplaban los signos, veían por sus ministros los milagros, preveían que ya todo el mundo seguiría las predicaciones de la fe; y sin embargo, cuanto más el Espíritu Santo había llenado el mundo (Sab. 1, 7), tanto más estrechamente la malicia de la envidia ligaba sus mentes. El agua, pues, se había vuelto hielo mientras, yéndose el mundo tras Dios, Judea permanecía perezosa en la envidia. Pero porque a la potestad suprema le fue posible disolver incluso la dureza de tanta crueldad y licuar los corazones de los infieles para amarlo, tras este hielo pronto bien se añade:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

IBID.---Et rursum latissimae funduntur aquae.
IBID.---Y de nuevo se derraman extensísimas aguas.


53. Quorumdam postea emollita, et in pluviam liquata. ---Post gelu quippe Dominus latissimas aquas fudit, quia postquam Judaeorum saevitiam usque ad mortem pertulit, eorum corda protinus ab infidelitatis duritia amoris sui aspiratione liquefecit; ut tanto post desiderabilius ad obediendum currerent, quanto praeceptis illius prius obstinatius restitissent. Unde bene per quemdam sapientem dicitur: Sicut glacies in sereno, sic resolventur peccata tua (Eccli. III, 17). Ab hoc frigidi torporis gelu solvi Propheta desideraverat, cum dicebat: Converte, Domine, captivitatem nostram, sicut torrens in Austro (Psal. CXXV, 4). De his aquis, id est ad Deum concurrentibus populis, rursum dicitur: Mittet verbum suum, et liquefaciet ea, flabit spiritus ejus, et fluent aquae (Psal. CXLVII, 18). Aquae de gelu currunt, quia plerique ex duris persecutoribus magni praedicatores fiunt. Gelu igitur in aqua liquatur, cum torpor interni frigoris ad irrigationem vertitur praedicationis. An Paulus gelu non erat, qui acceptis epistolis Damascum pergens (Act. IX), in corde fidelium quasi in terra jactata verbi Dei semina, ne ad perfectionem operum surgerent, restringere quaerebat? Sed gelu hoc in aquam rediit, quia quos persequendo prius premere studuit, hos postmodum fluentis sanctae exhortationis infudit; ut tanto uberior electorum messis exsurgeret, quanto hanc imber Dei etiam ab ore persecutoris irrigaret. Unde et bene subditur.
53. De algunos después ablandada, y licuada en lluvia. ---Después del hielo, ciertamente, el Señor derramó extensísimas aguas, porque después de que soportó la sevicia de los judíos hasta la muerte, licuó prontamente sus corazones desde la dureza de la infidelidad por la aspiración de su amor; para que tanto más deseablemente corrieran a obedecer después, cuanto más obstinadamente habían resistido antes a sus preceptos. Por lo cual bien se dice por cierto sabio: Como el hielo en el sereno, así se resolverán tus pecados (Ecli. III, 17). De este hielo de gélido torpor deseaba el Profeta ser disuelto, cuando decía: Convierte, Señor, nuestra cautividad, como torrente en el Austro (Sal. CXXV, 4). De estas aguas, esto es, de los pueblos que concurren a Dios, de nuevo se dice: Enviará su palabra, y los licuará, soplará su espíritu, y fluirán las aguas (Sal. CXLVII, 18). Las aguas corren del hielo, porque muchísimos de los duros perseguidores se hacen grandes predicadores. El hielo, pues, se licua en agua, cuando el torpor del frío interno se vuelve hacia la irrigación de la predicación. ¿Acaso Pablo no era hielo, quien habiendo recibido las cartas marchando a Damasco (Hech. IX), buscaba restringir en el corazón de los fieles, como en tierra arrojada, las semillas de la palabra de Dios, para que no surgieran a la perfección de las obras? Pero este hielo volvió en agua, porque a los que antes estudió oprimir persiguiendo, a estos después inundó con las corrientes de la santa exhortación; para que surgiera tanto más abundante la mies de los elegidos, cuanto esta lluvia de Dios la irrigara incluso desde la boca del perseguidor. Por lo cual también bien se añade:.



CAPÍTULO XXX [Vet. XXII, Rec. XIX].

CAPUT XXX [Vet. XXII, Rec. XIX].

VERS. 11.---Frumentum desiderat nubes.
VERS. 11.---El trigo desea la nube.


54. Electi frumentum sunt, cui Verbi divini imber necessarius. ---Quid enim electi quique sunt, nisi frumenta Dei coelestibus horreis recondenda? Quae nunc in tritura areae paleas tolerant, quia in hac purgatione sanctae Ecclesiae mores contrarios reproborum portant, quousque haec internus agricola ventilabro judicii dirimat, et in superna habitacula electos suos, quasi munda jam grana suscipiens, aeternis paleas ignibus tradat. Unde bene per Joannem dicitur: Cujus ventilabrum in manu sua, et permundabit aream suam, et congregabit triticum in horreum suum, paleas autem comburet igni inexstinguibili (Matth. III, 12). Sed hoc frumentum quousque ad perfectionem fructuum veniat, nubium pluvias exspectat ut crescat, quia bonorum mens praedicantium verbis infunditur, ne ab humore charitatis desideriorum carnalium sole siccetur. Hoc frumentum supernus agricola in mundo surgere ac nubes desiderare conspexerat, cum dicebat: Messis quidem multa, operarii autem pauci. Rogate autem Dominum messis, ut mittat operarios in messem suam (Matth. IX, 37). Qui igitur hic frumentum, illic messis, qui vero hic nubes, illic operarii vocantur, quia praedicatores sancti et nubes sunt, et operarii; nubes videlicet per doctrinam, operarii per vitam; nubes quia verbis influunt, operarii quia non desinunt agere quod loquuntur. Unde et subditur;
54. Los elegidos son trigo, para el cual es necesaria la lluvia de la Palabra divina. ---¿Qué son, en efecto, todos los elegidos, sino trigos de Dios que han de ser guardados en los graneros celestiales? Los cuales ahora toleran las pajas en la trilla de la era, porque en esta purga de la santa Iglesia soportan las costumbres contrarias de los réprobos, hasta que el agricultor interno los separe con el bieldo del juicio, y recibiendo en las moradas de lo alto a sus elegidos, como granos ya limpios, entregue las pajas a los fuegos eternos. Por lo cual bien se dice por Juan: Cuyos bieldo está en su mano, y limpiará su era, y recogerá el trigo en su granero, pero las pajas las quemará con fuego inextinguible (Matth. III, 12). Pero este trigo, hasta que llegue a la perfección de los frutos, espera las lluvias de las nubes para crecer, porque la mente de los buenos es infundida por las palabras de los que predican, para que no se seque por el sol de los deseos carnales ante el humor de la caridad. Este trigo el agricultor supremo había visto surgir en el mundo y desear las nubes, cuando decía: La mies es mucha, pero los obreros pocos. Rogad, pues, al Señor de la mies, que envíe obreros a su mies (Matth. IX, 37). Los que, por tanto, aquí se llaman trigo, allí mies, los que verdaderamente aquí nubes, allí son llamados obreros, porque los predicadores santos son tanto nubes como obreros; nubes ciertamente por la doctrina, obreros por la vida; nubes porque fluyen con las palabras, obreros porque no dejan de hacer lo que hablan. Por lo cual también se añade;



CAPÍTULO XXXI.

CAPUT XXXI.

IBID., 6.---Et nubes spargunt lumen suum.
IBÍD., 6. Y las nubes esparcen su luz.


55. Nubes sunt sancti praedicatores.--- Nubes enim lumen spargere est praedicatores sanctos exempla vitae et loquendo et agendo dilatare. Sed quamvis annuntiationis intimae lumen spargant, non tamen ad convertenda omnium quae appetunt corda perveniunt. Nam sequitur:
55. Las nubes son los santos predicadores. — Pues esparcir la luz las nubes es que los predicadores santos dilaten los ejemplos de su vida tanto hablando como obrando. Pero aunque esparzan la luz de la anunciación íntima, sin embargo no llegan a convertir los corazones de todos los que desean. Pues sigue:



CAPÍTULO XXXII.

CAPUT XXXII.

VERS. 12.---Quae lustrant cuncta per circuitum, quocunque eas voluntas gubernantis duxerit.
VERS. 12. Las cuales recorren todo en derredor, a dondequiera que la voluntad del que las gobierna las llevare.


56. Universa lustrant, Deo eorum cursus gubernante.---Saepe enim praedicatores sancti exhortari quosdam volunt, sed nequeunt. Saepe quosdam declinare appetunt, sed tamen internae instigationis impulsu exhortari eos instantissime compelluntur. Videamus nubem Dei quomodo gubernantis manu, et ad ea quae non appetit, ducitur, atque ab impulsu suo iterum gubernantis manu retinetur. Certe Paulus cum vestimenta sua excutiens a Corinthiis discedere vellet, audivit: Noli timere, sed loquere, et ne taceas, propter quod ego tecum sum, et nemo opponetur tibi ut noceat te, quoniam multus est mihi populus in hac civitate (Act. XVIII, 9). Rursum cum ad Thessalonicenses voluisset ire, retentus est, dicens: Volui venire ad vos ego quidem Paulus, et semel et iterum, sed impedivit me Satanas (I Thess. II, 18). Neque enim per semetipsum Satan praepedire tanti apostoli vias potuit, sed occultae dispensationis usibus, 880 dum adversatur, nesciens deservivit; ut nimirum Paulus dum ad alios vellet accedere, nec valeret, eis a quibus recedere non poterat aptius prodesset. Nubes igitur Dei cuncta per circuitum lustrant, quia praedicationis luce mundi fines illuminant. Sed quia divinis nutibus subditae nequeunt explere quod volunt, ire non possunt, nisi quo eas voluntas gubernantis duxerit. Unde et adhuc subjungitur:
56. Recorren todo el universo, gobernando Dios sus cursos. — Pues a menudo los predicadores santos quieren exhortar a algunos, pero no pueden. A menudo desean declinar a algunos, pero sin embargo por el impulso de la instigación interna se ven compelidos insistentemente a exhortarlos. Veamos la nube de Dios cómo por la mano del que la gobierna es llevada incluso a aquello que no desea, y por su propio impulso de nuevo es retenida por la mano del que la gobierna. Ciertamente Pablo, cuando sacudiendo sus vestiduras quería apartarse de los corintios, oyó: No temas, sino habla, y no calles, por cuanto yo estoy contigo, y nadie se te opondrá para dañarte, porque yo tengo mucho pueblo en esta ciudad (Hech. 18, 9-10). De nuevo, cuando quiso ir a los tesalonicenses, fue retenido, diciendo: Quise venir a vosotros yo mismo Pablo, una y otra vez, pero me impidió Satanás (1 Tes. 2, 18). Pues no pudo por sí mismo Satanás impedir los caminos de tan gran apóstol, sino que por los usos de la oculta dispensación, mientras se opone, sin saberlo sirvió; para que ciertamente Pablo, mientras quería acudir a otros y no podía, aprovechase más aptamente a aquellos de quienes no podía apartarse. Las nubes de Dios, pues, recorren todo en derredor, porque con la luz de la predicación iluminan los confines del mundo. Pero porque sujetas a los designios divinos no pueden cumplir lo que quieren, no pueden ir sino a dondequiera que la voluntad del que las gobierna las llevare. De donde todavía se añade:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII.

IBID.---Ad omne quod praeceperit eis super faciem orbis terrae.
IBÍD. Para todo lo que les mandare sobre la faz del orbe de la tierra.


57. Et internos motus moderante.---Saepe enim cum gubernantis voluntate perducuntur; aliter agere appetunt, sed aliter disponuntur. Nam plerumque quosdam auditores suos student blande corrigere, et tamen eorum sermo in asperitatem ducitur. Plerumque quosdam resecare aspere appetunt, sed tamen eorum vigor per mansuetudinis spiritum refrenatur. Sicut ergo non possunt ire quo volunt, ita etiam nequeunt agere sicut volunt. Quia enim eos internus arbiter tenet cum mittit, ita illos etiam modificans suscipit cum perducit, ut aliquando in cogitatione alia disponant, sed alia in opere peragant; aliquando aliter inchoent, sed aliter consumment. Quia igitur juxta hoc quod sibi praecipitur serviunt, dicatur recte: Quocunque eas voluntas gubernantis duxerit, ad omne quod praeceperit illis super faciem orbis terrae. Eo enim apertiorem viam praedicationis inveniunt, quo ad hanc non suis, sed praeceptoris sui nutibus ducuntur. Unde adhuc subditur:
57. Y moderando sus movimientos internos. — Pues a menudo son llevados con la voluntad del que los gobierna; desean obrar de otro modo, pero se disponen de otro modo. Pues la mayoría de las veces procuran corregir blandamente a algunos de sus oyentes, y sin embargo su sermón se lleva a la aspereza. La mayoría de las veces desean cercenar a algunos ásperamente, pero sin embargo su vigor se refrena por el espíritu de mansedumbre. Como, pues, no pueden ir a donde quieren, así tampoco pueden obrar como quieren. Porque pues el Árbitro interno los retiene cuando los envía, así también los recibe modificándolos cuando los lleva, para que a veces dispongan una cosa en el pensamiento, pero realicen otra en la obra; a veces comiencen de un modo, pero consumen de otro. Porque, pues sirven según esto que se les manda, dígase rectamente: A dondequiera que la voluntad del que las gobierna las llevare, para todo lo que les mandare sobre la faz del orbe de la tierra. Pues por tanto más abierta vía de predicación encuentran, cuanto a ella son llevados no por sus designios, sino por los de su Preceptor. De donde todavía se añade:



CAPÍTULO XXXIV [Rec. XX].

CAPUT XXXIV [Rec. XX].

VERS. 13.---Sive in una tribu, sive in terra sua, sive in quocunque loco misericordiae suae eas jusserit inveniri.
VERS. 13. Ya sea en una sola tribu, ya sea en su tierra, ya sea en cualquier lugar de su misericordia que mandare que se encuentren.


58. Non Judaeis tantum, sed etiam gentilibus concessa Evangelii praedicatio.---Una tribus profecto Juda intelligitur, quae in Scriptura sacra clara ac multiplex prae caeteris memoratur. Quae in hoc quod ex se Redemptoris nostri carnem protulit, speciale pra omnibus munus accepit. Terra autem Dei simul omnis Judaea nominatur, quia quae tunc ei fidei suae fructum protulit, cum totus sub idolorum cultu delapsis gentibus mundus erravit. Locus autem misericordiae Dei est ipsa gentilitas, cujus culpas districtus judex si juste animadverteret, ad reconciliationem gratiae nunquam veniret. Quae cum nulla apud Deum merita habuit, reconciliationis tamen gratiam ex sola misericordia accepit. Unde bene per Paulum dicitur: Gentes autem super misericordia honorare Deum (Rom. XV, 9). Unde rursus scriptum est: Qui quondam non consecuti misericordiam, nunc autem misericordiam consecuti (I Pet. II, 10). Nubes ergo suas Deus ducit, sive in una tribu, sive in terra sua, seu in quocunque loco misericordiae suae eas jusserit inveniri, quia praedicatores Veteris Novique Testamenti aliquando soli tribui Judae contulit, et Israel pene totum ex prava regum gubernatione reprobavit. Aliquando et in terra sua has pluere nubes facit, quia eumdem Israeliticum populum ad antiquam gratiam post correptionem captivitatemque revocavit. Aliquando de loco suae misericordiae eas clarescere voluit, quia per praedicatores sanctos etiam gentibus virtutum miracula ostendit, ut sola misericordia a jugo erroris absolveret, quos ingenitae perfidiae ira deprimebat. [Vet. XXIII.] Sed ecce Eliu, quia futura per propheticum spiritum sensit, quia multa sublimiter protulit, vir arrogans elationis suae pondere lassatus non valet portare quae dicit. Nam per jactantiam protinus adjungit:
58. No solo a los judíos, sino también a los gentiles, se concedió la predicación del Evangelio. — Por una sola tribu se entiende ciertamente la de Judá, que en la sagrada Escritura se menciona como más ilustre y múltiple que las demás. La cual, en aquello de que produjo de sí la carne de nuestro Redentor, recibió un don especial sobre todas. Pero toda Judea junta es llamada tierra de Dios, porque ella produjo entonces para Él el fruto de su fe, cuando todo el mundo erraba, habiendo caído las naciones bajo el culto de los ídolos. Pero el lugar de la misericordia de Dios es la misma gentilidad, cuyas culpas si el juez estrecho (districtus judex) notara justamente, nunca llegaría a la reconciliación de la gracia. La cual, aunque no tuvo méritos ante Dios, recibió sin embargo la gracia de la reconciliación por sola la misericordia. De donde bien se dice por Pablo: Pero que los gentiles honren a Dios por su misericordia (Rom. xv, 9). De donde otra vez está escrito: Los que en otro tiempo no habían alcanzado misericordia, pero ahora han alcanzado misericordia (1 Ped. ii, 10). Dios, pues, lleva sus nubes, ya sea en una sola tribu, ya sea en su tierra, ya sea en cualquier lugar de su misericordia que mandare que se encuentren, porque a veces otorgó los predicadores del Antiguo y del Nuevo Testamento solo a la tribu de Judá, y reprobó a casi todo Israel por la malvada gobernación de sus reyes. A veces también hace llover estas nubes en su tierra, porque revocó al mismo pueblo israelita a la antigua gracia después de la corrección y el cautiverio. A veces quiso que estas resplandecieran desde el lugar de su misericordia, porque a través de los santos predicadores mostró milagros de virtudes incluso a los gentiles, para que por sola la misericordia absolviera del yugo del error a quienes la ira de la perfidia innata deprimía. [Vet. XXIII.] Pero he aquí Eliú, porque sintió las cosas futuras por el espíritu profético, porque produjo muchas cosas sublimemente, varón arrogante (vir arrogans) cansado por el peso de su propia elación (elatio), no es capaz de llevar lo que dice. Pues por jactancia añade enseguida:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV.

VERS. 14.---Ausculta haec, Job; sta, et considera miracula Dei.
VERS. 14. Escucha esto, Job; detente y considera los milagros de Dios.


59. Quid sit Dei miracula stando, quid jacendo considerare.---Quasi in comparatione sui jacentem vidit, quem ad verba tantae praedicationis ut staret admonuit. Quamvis et per hoc quod dicit Ausculta, gravem beato Job contumeliam irrogat, quia, sicut jam de illo et superius diximus (Lib. XII, n. 38, et saepe deinceps), arrogantia minoris est auditum sibi velle extorquere majoris. Sed licet Eliu bona quae dicit nesciat pensare cui dicat, nos qui erudiri ab omnibus quaerimus, indagare verba doctrinae illius subtiliter debemus. Nam magna fortassis virtutis arte dicitur: Sta, et considera miracula Dei. Sunt nonnulli quippe qui Dei miracula jacentes considerant, quia operationis ejus potentiam non sequentes admirantur. Stare quippe est recte agere. Unde et per Paulum dicitur: Qui se existimat stare, videat ne cadat (I Cor. X, 12). Et saepe quidem superna judicia mirantur, praedicamenta coelestis patriae cum audiunt diligunt, mira opera internae dispositionis obstupescunt, sed tamen amando et vivendo ad haec eadem opera assurgere negligunt. Jacentes ergo Dei miracula considerant, qui ejus potentiam sciendo pensant, sed vivendo non amant. Per contemplationem quidem in consideratione oculos tendunt, sed tamen per intentionem sese a terra non erigunt. Unde bene in Balaam exprobrationem dicitur: Qui cadens apertos habet oculos (Num. XXII, 16). Multa namque de adventu Redemptoris dixerat, et quae in novissimis temporibus erant ventura praevidebat, sed tamen ei vivendo assurgere noluit, quem praevidendo praedicavit. Jacens ergo apertos oculos habuit, cum ejus mentem et prophetia ad coelestia tenderet, et avaritia in terra retineret. Jacens apertos oculos habuit, quia eum videre de superioribus potuit, quem prostratus in infimis non amavit. Eliu itaque, qui beatum Job nequaquam credidit vivendo tenuisse quod dixit, quasi admonens dicit: Sta, et considera miracula Dei. Quem adhuc de venturis discutit, et quasi de ignorantia humilians adjungit:
59. Qué sea considerar los milagros de Dios estando de pie, qué estando echado. — Como en comparación de sí mismo lo vio echado (jacentem), a quien amonestó a que estuviera de pie (ut staret) para palabras de tanta predicación. Aunque también por esto que dice Escucha, inflige un grave insulto al bienaventurado Job, porque, como ya dijimos de él más arriba (Lib. XII, n. 38, y a menudo después), es arrogancia del menor querer extorsionar el oído para sí del mayor. Pero aunque Eliú no sepa ponderar las cosas buenas que dice a aquel a quien las dice, nosotros que buscamos ser instruidos por todos, debemos indagar las palabras de su doctrina sutilmente. Pues tal vez se dice con gran arte de virtud: Detente (sta), y considera los milagros de Dios. Hay algunos, en efecto, que consideran los milagros de Dios estando echados, porque admiran la potencia de su operación sin seguirla. Pues estar de pie (stare) es obrar rectamente. De donde también se dice por Pablo: El que piensa que está de pie, mire que no caiga (1 Cor. X, 12). Y a menudo ciertamente admiran los juicios celestiales, aman las predicaciones de la patria celestial cuando las oyen, se asombran de las admirables obras de la disposición interna, pero sin embargo, amando y viviendo, descuidan levantarse (assurgere) hacia estas mismas obras. Echados, pues, consideran los milagros de Dios quienes ponderan su potencia conociéndola, pero no la aman viviendo. Por la contemplación ciertamente tienden los ojos en la consideración, pero sin embargo por la intención no se erigen de la tierra. De donde bien se dice para oprobio de Balaam: Que cayendo tiene los ojos abiertos (Núm. XXIV, 16). Pues muchas cosas había dicho sobre el advenimiento del Redentor, y preveía las cosas que habían de venir en los novísimos tiempos, pero sin embargo no quiso levantarse hacia Él viviendo, a quien predicó previendo. Echado, pues, tuvo los ojos abiertos, cuando tanto la profecía tendía su mente hacia las cosas celestiales, como la avaricia la retenía en la tierra. Echado tuvo los ojos abiertos, porque pudo verlo desde las cosas superiores, a quien postrado en las ínfimas no amó. Eliú, por tanto, que de ningún modo creyó que el bienaventurado Job hubiera mantenido viviendo lo que decía, como amonestándolo dice: Detente (sta), y considera los milagros de Dios. A quien todavía discute sobre las cosas venideras, y como humillándolo por su ignorancia añade:



CAPÍTULO XXXVI [Rec. XXI].

CAPUT XXXVI [Rec. XXI].

IBID. 15.---Nunquid scis quando praeceperit Deus pluviis, ut ostenderent lucem nubium ejus?
IBÍD. 15. ¿Acaso sabes tú cuándo mandó Dios a las lluvias, para que mostrasen la luz de sus nubes?


60. Deo afflati praedicatores irrigant et lucent.---Si nubes sancti praedicatores sunt, pluviae nubium sunt verba praedicationum. Sed nubes cum per aera transvolant, nisi pluviae deorsum veniant, nescitur quantam aquarum immensitatem portant. Nisi coruscus sol inter pluvias erumpat, intelligi non valet quid in eis etiam claritatis lateat, quia nimirum praedicatores sancti si taceant, et nequaquam loquentes ostendant, quanta sit coelestis spei claritas, quam in cordibus gestant, aut reliquis hominibus similes, aut longe his despectiores videntur. Cum autem aperire per praedicationem coeperint quae sit supernae patriae remuneratio quam intrinsecus tenent; cum persecutione pressi in qua virtutis arce profecerint innotescunt, cum visione despecti loquendo insinuant unde timeantur, ipsae quae de nubibus influunt pluviae lucem nobis earumdem nubium ostendunt. Per verba enim praedicatorum cognoscimus ut in eis claritatem vitae quam appetunt cum magna humilitate veneremur. Hanc nimirum lucem Paulus discipulis ostendebat, cum diceret: Ut sciatis quae sit spes vocationis ejus, quae divitiae gloriae haereditatis ejus in sanctis, et quae sit supereminens magnitudo virtutis ejus in nos qui credimus (Ephes. I, 18). Hanc lucem Corinthii per scriptorum verba quasi per pluviae guttas agnoverant, cum dicebant: Epistolae graves sunt et fortes, praesentia autem corporis infirma, et sermo contemptibilis (II Cor. X, 10). Sed plerumque praedicatores sancti ostendere semetipsos ut prosint cupiunt, nec tamen possunt; plerumque latere ut quieti sint appetunt, nec tamen permittuntur. Nemo igitur scit quando lucem nubium pluviae ostendant, quia nemo comprehendit quando Deus virtutem praedicationis praebeat, ut praedicantium gloria clarescat. Dicit ergo: Nunquid scis quando praeceperit Deus pluviis ut ostenderent lucem nubium ejus? Ac si aperte dicat: Nunquid si venturos in mundo praedicatores jam conspicis, quando eos ad praedicandum Dominus repletione sancti Spiritus impellat, quibusve modis eorum vitae claritatem mundo innotescat apprehendis? Unde adhuc apte subjungitur.
60. Los predicadores inspirados por Dios irrigan y relucen. — Si las nubes son los santos predicadores, las lluvias de las nubes son las palabras de las predicaciones. Pero las nubes, cuando vuelan por el aire, a menos que las lluvias bajen, no se sabe cuánta inmensidad de aguas llevan. A menos que el sol coruscante rompa entre las lluvias, no se puede entender qué claridad late también en ellas, porque sin duda los santos predicadores, si callan y de ningún modo muestran hablando cuán grande sea la claridad de la esperanza celestial que llevan en sus corazones, o parecen semejantes a los demás hombres, o mucho más despreciables que ellos. Pero cuando han empezado a abrir por la predicación cuál sea la remuneración de la patria suprema que tienen intrínsecamente; cuando, oprimidos por la persecución, se da a conocer en qué alcázar de la virtud (arce virtutis) han aprovechado; cuando, despreciados a la vista, insinúan hablando por qué deben ser temidos, las mismas lluvias que fluyen de las nubes nos muestran la luz de esas mismas nubes. Pues por las palabras de los predicadores conocemos cómo venerar en ellos con gran humildad la claridad de vida que anhelan. Esta luz sin duda mostraba Pablo a los discípulos cuando decía: Para que sepáis cuál es la esperanza de su vocación, cuáles las riquezas de la gloria de su herencia en los santos, y cuál la sobreeminente magnitud de su virtud hacia nosotros que creemos (Ef. I, 18). Esta luz habían reconocido los corintios por las palabras de sus escritos como por gotas de lluvia, cuando decían: Las epístolas son graves y fuertes, pero la presencia del cuerpo es enferma, y el sermón despreciable (2 Cor. X, 10). Pero la mayoría de las veces los santos predicadores desean mostrarse a sí mismos para aprovechar, y sin embargo no pueden; la mayoría de las veces desean esconderse para estar quietos, y sin embargo no se les permite. Nadie, por tanto, sabe cuándo las lluvias muestran la luz de las nubes, porque nadie comprende cuándo Dios otorga la virtud de la predicación, para que la gloria de los que predican resplandezca. Dice, pues: ¿Acaso sabes tú cuándo mandó Dios a las lluvias, para que mostrasen la luz de sus nubes? Como si dijera abiertamente: ¿Acaso si ya divisas a los predicadores que han de venir al mundo, comprendes cuándo el Señor, por la plenitud del Espíritu Santo, los impulsa a predicar, o por qué modos se da a conocer al mundo la claridad de su vida? De donde todavía se añade aptamente.



CAPÍTULO XXXVII [Rec. XIII].

CAPUT XXXVII [Rec. XIII].

VERS. 16.---Nunquid nosti semitas nubium magnas, et perfectas scientias?
VERS. 16. ¿Acaso conociste las sendas de las nubes grandes, y las perfectas ciencias?


61. Arcta bene vivendi doctrina, non est ampla via, sed semita.---Habent istae nubes semitas subtilissimas, scilicet sanctae praedicationis vias. Angusta quippe porta est, quae ducit ad vitam (Matth. VII, 14). Eos ergo per semitas astringunt, qui ab intentionis eorum tramite per lata mundi desideria evagando non exeunt. Arcta enim bene vivendi censura non est ampla via, sed semita, in qua praedicator quisque studiose constringitur, quia sub praeceptorum custodia sollicite coangustatur. An non quasi quaedam angustia est itineris, in hoc quidem mundo vivere, sed de hujus mundi concupiscentia nihil habere, aliena non appetere, propria non tenere, laudes mundi despicere, et pro Deo opprobria amare, gloriam fugere, despectum sequi, adulantes despicere, despicientes honorare, mala nocentium ex corde dimittere, et erga eos dilectionis gratiam immobilem in corde retinere? Quae videlicet omnia semitae sunt, sed magnae, quia quanto in praesenti vita pro ipsa vivendi custodia angustae sunt, tanto amplius in aeterna retributione dilatantur. Unde et bene subditur: Et perfectas scientias.
61. La estrecha doctrina del bien vivir no es una vía amplia, sino una senda. — Tienen estas nubes sendas (semitas) sutilísimas, a saber, las vías de la santa predicación. Pues estrecha es la puerta que conduce a la vida (Mat. VII, 14). Por tanto, los estrechan por sendas a quienes no salen del trámite de su intención vagando por los anchos deseos del mundo. Pues la estrecha censura del bien vivir no es una vía amplia, sino una senda, en la que cada predicador se constriñe estudiosamente, porque se coarta solícitamente bajo la custodia de los preceptos. ¿O no es como una cierta estrechez del camino vivir ciertamente en este mundo, pero no tener nada de la concupiscencia de este mundo, no desear lo ajeno, no retener lo propio, despreciar las alabanzas del mundo y amar los oprobios por Dios, huir de la gloria, seguir el desprecio, despreciar a los que halagan, honrar a los que desprecian, perdonar de corazón los males de los que dañan y retener en el corazón hacia ellos una gracia de dilección inmóvil? Todas las cuales cosas ciertamente son sendas, pero grandes, porque cuanto más estrechas son en la vida presente por la misma custodia del vivir, tanto más ampliamente se dilatan en la retribución eterna. De donde también bien se añade: Y las perfectas ciencias.


62. Perfecta scientia est, scire se nihil esse.---Perfecta quippe scientia est, et cuncta haec sollicite agere, et se de suis meritis scire nihil esse. Unde et ipsae nubes de hac perfecta scientia docentur, cum eis voce Veritatis dicitur: Cum feceritis omnia quae praecepta sunt vobis, dicite: Servi inutiles sumus (Luc. XVII, 10). Perfecta scientia est scire omnia, et tamen juxta quemdam modum scientem se esse nescire, quia etsi jam Dei praecepta novimus, etsi jam virtutem verborum illius sollicita intentione pensamus, etsi jam quae intellexisse nos credimus agimus, adhuc tamen acta eadem qua districtione examinis sint discutienda nescimus, necdum Dei faciem cernimus, necdum occulta ejus consilia videmus. Quanta ergo est nostra scientia, quae quousque mortalitatis pondere premitur, ipso suae incertitudinis nubilo caecatur? De qua bene per Paulum dicitur: Qui se existimat scire aliquid, nondum cognovit quemadmodum oporteat eum scire (I Cor. VIII, 2). In hoc itaque mundo dum vivimus, tum perfecte quae scienda sunt scimus, cum proficientes per intelligentiam, nihil nos perfecte scire cognoscimus. Dicit igitur: Nunquid nosti semitas nubium magnas, et perfectas scientias? Ac si aperte dicat: Nunquid jam summa acta praedicantium conspicis, qui postquam per scientiam ad alta se elevant, deorsum se humiliter per cognitionem suae ignorantiae inclinant? Quod quia solius sancti Spiritus dono agitur, ut humanum cor non solum de scientia, sed etiam de ipsa sua ignorantia perfecte doceatur, et calore amoris ad superna ferveat, dum minora esse quae cognovit in infimis pensat, recte subjungitur:
62. Perfecta ciencia es saber que uno no es nada. — Pues perfecta ciencia es tanto hacer todas estas cosas solícitamente, como saber que uno por sus méritos no es nada. De donde también las mismas nubes son instruidas sobre esta perfecta ciencia, cuando se les dice por la voz de la Verdad: Cuando hayáis hecho todas las cosas que se os han mandado, decid: Siervos inútiles somos (Luc. XVII, 10). Perfecta ciencia es saber todas las cosas y, sin embargo, según un cierto modo, no saber que uno sabe, porque aunque ya conocemos los preceptos de Dios, aunque ya ponderamos la virtud de sus palabras con solícita intención, aunque ya hacemos lo que creemos haber entendido, todavía no sabemos con qué estrechez de examen han de ser discutidos esos mismos actos, aún no divisamos la faz de Dios, aún no vemos sus ocultos consejos. ¿Cuán grande es, pues, nuestra ciencia, la cual, mientras se ve oprimida por el peso de la mortalidad, se ciega por el mismo nublado de su incertidumbre? De la cual bien se dice por Pablo: El que piensa que sabe algo, todavía no ha conocido cómo conviene que sepa (1 Cor. VIII, 2). En este mundo, pues, mientras vivimos, entonces sabemos perfectamente lo que hay que saber, cuando aprovechando por la inteligencia, reconocemos que nada sabemos perfectamente. Dice, pues: ¿Acaso conociste las sendas de las nubes grandes, y las perfectas ciencias? Como si dijera abiertamente: ¿Acaso ya divisas los sumos actos de los que predican, quienes después de elevarse a las cosas altas por la ciencia, se inclinan humildemente hacia abajo por el conocimiento de su propia ignorancia? Lo cual, porque se hace por solo el don del Espíritu Santo, para que el corazón humano sea perfectamente instruido no solo sobre la ciencia, sino también sobre su misma ignorancia, y ferva con el calor del amor hacia las cosas supremas, mientras pondera que son menores las cosas que conoció en las ínfimas, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXXVIII [Rec. XXIII].

CAPUT XXXVIII [Rec. XXIII].

VERS. 17.---Nonne vestimenta tua calida sunt, cum perflata fuerit terra Austro?
VERS. 17. ¿Acaso tus vestiduras no son cálidas, cuando la tierra ha sido soplada por el Austro?


63. Qui Ecclesiae inhaerent, afflatu sancti Spiritus incalescunt.---Saepe beatum Job figuram sanctae Ecclesiae tenere jam diximus. Vestimenta vero Ecclesiae sunt omnes qui ei fidei adunatione junguntur. De quibus eidem Ecclesiae per prophetam Dominus dicit: Vivo ego, quia omnibus his velut ornamento vestieris (Isai. XLIX, 18). Per Austrum vero, qui nimirum calidus ventus est, non immerito Spiritus sanctus designatur, quo quisque dum tangitur, ab iniquitatis suae torpore liberatur. Unde bene in Canticis canticorum dicitur: Surge, Aquilo, et veni, Auster, perfla hortum meum, et fluant aromata illius (Cant. IV, 16). Aquilo enim jubetur ut surgat, ut nimirum is qui mortalium corda restringit adversarius spiritus fugiat. Auster enim venit et hortum perflat, ut ejus aromata diffluant, quia per adventum sancti Spiritus, dum mens hominum repletur, ex ea mox opinio virtutum aspergitur, ut jure jam sanctorum lingua quasi hortus Austro perflatus dicat: Christi bonus odor sumus Deo (I Cor. II, 15). Vestimenta ergo sanctae Ecclesiae calida sunt, dum terra Austro perflatur, quia hi qui ei per fidem inhaerent, ferventibus charitatis studiis inardescunt, dum eorum mens sancti Spiritus afflatu perfunditur. Quod quidem et de eodem beato Job nihil obstat intelligi, quia sic haec generaliter in sancta Ecclesia dicimus, ut tamen per membra ejus singula specialiter teneamus.
63. Los que se adhieren a la Iglesia se enardecen por el soplo del Espíritu Santo. — A menudo hemos dicho ya que el bienaventurado Job tiene la figura de la santa Iglesia. Pero las vestiduras (vestimenta) de la Iglesia son todos los que se unen a ella por la unión de la fe. De los cuales el Señor dice a la misma Iglesia por el profeta: Vivo yo, porque de todos estos como de un ornamento te vestirás (Is. XLIX, 18). Por el Austro (Austrum), en efecto, que sin duda es un viento cálido, no sin mérito se designa al Espíritu Santo, por quien mientras cada uno es tocado, se libera del torpor de su iniquidad. De donde bien se dice en el Cantar de los cantares: Levántate, Aquilón, y ven, Austro, sopla mi huerto, y fluyan sus aromas (Cant. IV, 16). Pues se manda al Aquilón que se levante, para que sin duda huya aquel espíritu adversario que restringe los corazones de los mortales. Pues el Austro viene y sopla el huerto para que sus aromas se difundan, porque por el advenimiento del Espíritu Santo, mientras se llena la mente de los hombres, de ella pronto se esparce la opinión de las virtudes, de modo que con razón ya la lengua de los santos, como huerto soplado por el Austro, diga: Buen olor de Cristo somos para Dios (2 Cor. II, 15). Las vestiduras de la santa Iglesia son, pues, cálidas mientras la tierra es soplada por el Austro, porque estos que se adhieren a ella por la fe, se enardecen con fervientes estudios de caridad mientras su mente se baña por el soplo del Espíritu Santo. Lo cual ciertamente nada impide que se entienda también del mismo bienaventurado Job, porque así decimos estas cosas generalmente en la santa Iglesia, de modo que sin embargo las mantengamos especialmente por cada uno de sus miembros.


64. Ex doctorum et auditorum concordia mutua in eis fervet charitas.---Unusquisque enim qui recte vivit, atque hoc et alios docere consuevit, quasi tot vestimenta habet, quot auditores ei concorditer inhaerent.
64. Por la concordia mutua de los doctores y los oyentes, la caridad arde en ellos. — Pues cada uno que vive rectamente, y ha acostumbrado a enseñar esto también a otros, tiene como tantas vestiduras cuantos oyentes se le adhieren concordemente.


[Vet. XXV.] Natura namque vestimentorum est ut per semetipsa calere non possint, sed adjuncta viventi corpori, dum exhalantes membrorum poros contegunt, emanantem ab intimis calorem premunt, quo nimirum calore haec eadem vestimenta calefiunt, sed calefacta calorem quem acceperint retinendo ad corpus reddunt. Quid ergo per vestimenta viventi corpori adhaerentia nisi discipulorum vita magistris bene viventibus conjuncta signatur? Quae quasi per poros calorem accipit, quia ad amorem Dei et exemplo actionis et impulsu exhortationis ignescit. Quae velut frigus proprium expellit, dum a pristina iniquitate discedit; calorem quem accepit retinet, quia in eo quem praedicando sumpserit fervore convalescit. Doctores autem sancti dum auditores suos in amorem Dei proficere sentiunt, ipsi amplius in doctrinae virtute fervescunt; et quia eos ad summa inardescere et fervescere conspiciunt, ad praedicanda bona coelestis patriae validius succenduntur. Qui et si quando pro eo quod adhuc vitam corruptibilem humanae infirmitatis agunt de qualibet culpa saltem tenuiter in opere, in locutione, in cogitatione tentantur, discipulorum suorum profectum conspiciunt, et ipsi vel in minimis esse reprehensibiles erubescunt, ne qua forte exempla tortitudinis praebeant eis quos praedicationis voce ad regulam intimae rectitudinis vocant. Dum ergo verbo doctorum accenduntur auditores, quasi ex viventi corpore vestimenta calefiunt. Sed dum ex profectu auditorum etiam vita docentium proficit, quasi ex calefactis vestimentis calor ad corpus redit. Sed nequaquam sibi doctores tribuant quod per exhortationem suam ad summa proficere auditores vident, quia nisi Spiritus sanctus eorum corda repleat, ad aures corporum vox docentium incassum sonat. Formare enim vocem magistri exterius possunt, sed hanc imprimere interius non possunt: Neque enim qui plantat est aliquid, neque qui rigat, sed qui incrementum dat Deus (I Cor. III, 7). Dicatur ergo: Nonne vestimenta tua calida sunt, cum perflata fuerit terra Austro? Quia nimirum tunc auditores qui jam bene viventibus doctoribus inhaerent calorem superni amoris accipiunt, cum per afflatum sancti Spiritus excitantur, ac si aperte beato Job diceret: Incassum tibi tribuis si quos per te profecisse in virtutibus contemplaris, quia hi quos per te incaluisse aestimas, nisi eos Spiritus sancti fervor attingeret, frigidi in sua insensibilitate remanerent. Postquam vero haec fortiter dixit, per arrogantiam leviter motus, irrisionis illico verba subjungit, dicens:
[Vet. XXV.] Pues es naturaleza de las vestiduras que por sí mismas no puedan calentarse, sino que unidas a un cuerpo vivo, mientras cubren los poros exhalantes de los miembros, oprimen el calor que emana de lo íntimo, por cuyo calor sin duda estas mismas vestiduras se calientan, pero calentadas devuelven al cuerpo el calor que recibieron reteniéndolo. ¿Qué, pues, se significa por las vestiduras adheridas al cuerpo vivo, sino la vida de los discípulos unida a los maestros que viven bien? La cual recibe el calor como por los poros, porque se enciende al amor de Dios tanto por el ejemplo de la acción como por el impulso de la exhortación. La cual expulsa como su propio frío mientras se aparta de la antigua iniquidad; retiene el calor que recibió, porque se fortalece en aquel hervor que tomó predicando. Pero los doctores santos, mientras sienten que sus oyentes aprovechan en el amor de Dios, ellos mismos se enardecen más en la virtud de la doctrina; y porque los ven arder y hervir por las cosas sumas, se encienden más válidamente para predicar los bienes de la patria celestial. Quienes, aun si alguna vez, por el hecho de que todavía llevan la vida corruptible de la humana enfermedad, son tentados de cualquier culpa al menos tenuemente en la obra, en la locución, en el pensamiento, ven el aprovechamiento de sus discípulos, y ellos mismos se avergüenzan de ser reprensibles incluso en lo mínimo, no sea que por ventura ofrezcan algunos ejemplos de torcedura a aquellos a quienes llaman por la voz de la predicación a la regla de la rectitud íntima. Mientras, pues, se encienden los oyentes por la palabra de los doctores, las vestiduras se calientan como por el cuerpo vivo. Pero mientras por el aprovechamiento de los oyentes aprovecha también la vida de los que enseñan, el calor vuelve como de las vestiduras calentadas al cuerpo. Pero de ningún modo se atribuyan los doctores que ven a los oyentes aprovechar hasta las cosas sumas por su exhortación, porque si el Espíritu Santo no llena sus corazones, la voz de los que enseñan suena en vano a los oídos de los cuerpos. Pues los maestros pueden formar la voz exteriormente, pero no pueden imprimirla interiormente: Porque ni el que planta es algo, ni el que riega, sino Dios que da el incremento (1 Cor. III, 7). Dígase, pues: ¿Acaso tus vestiduras no son cálidas, cuando la tierra ha sido soplada por el Austro? Porque sin duda entonces los oyentes que ya se adhieren a los doctores que viven bien reciben el calor del amor supremo, cuando se excitan por el soplo del Espíritu Santo; como si dijera abiertamente al bienaventurado Job: En vano te atribuyes si contemplas que algunos han aprovechado en las virtudes por ti, porque estos que estimas que se han calentado por ti, si no los tocara el hervor del Espíritu Santo, permanecerían fríos en su insensibilidad. Pero después que dijo esto fuertemente, movido ligeramente por la arrogancia, añade enseguida palabras de escarnio, diciendo:



CAPÍTULO XXXIX [Rec. XXIV].

CAPUT XXXIX [Rec. XXIV].

VERS. 18.---Tu forsitan cum eo fabricatus es coelos, qui solidissimi quasi aere fusi sunt.
VERS. 18. Tú tal vez con Él fabricaste los cielos, que solidísimos son como fundidos de bronce.


65. Per coelos quasi aere fusos, sancti angeli, et electorum mentes signantur.---Possunt per coelos hi qui in coelestibus sunt conditi angelici spiritus designari. Unde et in oratione nostra dicere voce Veritatis instruimur: Fiat voluntas tua sicut in coelo et in terra. Ut nimirum voluntas Dei, sicut a superiori creatura agitur, ita in omnibus etiam ab humana infirmitate servetur. De quibus bene dicitur: Qui solidissimi quasi aere fusi sunt (Matth. VI, 10). Naturae namque aeris est, rubigine difficile consumi. Et virtutes angelicae quae in divino amore fixae perstiterunt, lapsis superbientibus angelis, hoc in munere retributionis acceperunt, ut nulla jam rubigine subripientis culpae mordeantur, ut in contemplatione conditoris sine felicitatis fine permaneant, et in hoc quod sunt conditae aeterna stabilitate subsistant. Quod bene apud Moysen ipsa de mundi origine historiae verba testantur (Genes. I, 6), cum et prius factum coelum dicitur, et hoc idem postmodum firmamentum vocatur, quia videlicet natura angelica et prius subtilius est in superioribus condita, et post ne unquam potuisset cadere, mirabilius confirmata. Possunt etiam per coelos, ut saepe diximus, electorum mentes exprimi, a cunctis terrenis contagiis intimo amore suspensae. Qui quamvis corpore degant in infimis, quia tamen corde jam inhaerent summis, veraciter dicunt: Nostra conversatio in coelis est (Phil. III, 20). Qui solidissimi ut aere fusi sunt, quia ab integritate coeptae fortitudinis nulla mutabilitatis rubigine consumuntur. Quibus et fortiter contra adversa durantibus, auctoris voce dicitur: Vos estis amici mei, qui permansistis mecum in tentationibus meis. Sed quamvis doctus et arrogans cum irridere sanctum virum nititur, irrisioni suae fortia dicta permisceat, a dictis tamen fortibus semper ad supervacua verba relabitur. Nam iterum deridendo subjungit:
65. Por los cielos como fundidos de bronce se significan los santos ángeles y las mentes de los electos. — Pueden por los cielos designarse estos espíritus angélicos que están constituidos en las cosas celestiales. De donde también en nuestra oración somos instruidos por la voz de la Verdad a decir: Hágase tu voluntad así en el cielo como en la tierra. Para que sin duda la voluntad de Dios, como se hace por la criatura superior, así en todas las cosas se guarde también por la humana enfermedad. De los cuales bien se dice: Los cuales son solidísimos como fundidos de bronce (Mat. VI, 10). Pues es naturaleza del bronce el ser consumido difícilmente por la herrumbre. Y las virtudes angélicas que permanecieron fijas en el amor divino, al caer los ángeles soberbios, recibieron esto en el don de la retribución: que ya por ninguna herrumbre de culpa subrepticia sean mordidas, que permanezcan en la contemplación del Creador sin fin de felicidad, y subsistan en esto que son creadas con eterna estabilidad. Lo cual bien atestiguan las mismas palabras de la historia sobre el origen del mundo en Moisés (Gén. I, 6), cuando tanto se dice primero el cielo hecho, como esto mismo después se llama firmamento, porque a saber, la naturaleza angélica tanto fue creada primero más sutilmente en las cosas superiores, como después confirmada más admirablemente para que nunca hubiera podido caer. Pueden también por los cielos, como a menudo hemos dicho, expresarse las mentes de los electos, suspendidas de todos los contagios terrenos por el íntimo amor. Quienes, aunque habiten en el cuerpo en las cosas ínfimas, porque sin embargo ya en el corazón se adhieren a las sumas, verazmente dicen: Nuestra conversación está en los cielos (Fil. III, 20). Los cuales son solidísimos como fundidos de bronce, porque por ninguna herrumbre de mutabilidad se consumen de la integridad de la fortaleza comenzada. A los cuales, durando fuertemente contra las adversidades, se dice por la voz del Autor: Vosotros sois mis amigos, que habéis permanecido conmigo en mis tentaciones. Pero aunque el varón docto y arrogante, cuando se esfuerza en burlarse del santo varón, mezcle dichos fuertes a su burla, sin embargo de los dichos fuertes siempre recae en palabras superfluas. Pues otra vez burlándose añade:


VERS. 19.---Ostende nobis quid dicamus illi, nos quippe involvimur tenebris.
VERS. 19. Muéstranos qué le diremos, nosotros que ciertamente estamos envueltos en tinieblas.


66. Ac si dicat: Tu, qui jam magna intelligentiae luce perfrueris, docere nos qui ignorantiae tenebris involvimur debes. Qui mox ab irrisione resiliens, despiciendo subjungit:
66. Como si dijera: Tú, que ya disfrutas de la gran luz de la inteligencia, debes enseñarnos a nosotros que estamos envueltos en las tinieblas de la ignorancia. El cual pronto saltando de la burla, añade despreciando:


VERS. 20.---Quis narrabit ei quae loquor?
VERS. 20. ¿Quién le narrará las cosas que hablo?


Ac si aperte dicat: Quae ego ei de suis laudibus acute sentiens non audita loquor, quis haec narrare vel postquam audierit potest? Sed quia cum doctrina et arrogantia in unius mentis habitatione confligit, a loquentis ore non solum sonat vivendi levitas, sed etiam gravitas sentiendi, postquam Eliu per arrogantiam leviter intumuit, dicens: Quis narrabit ei quae loquor? mox per doctrinam subdidit:
Como si dijera abiertamente: Las cosas que yo, sintiendo agudamente, hablo a Él sobre sus alabanzas, cosas no oídas, ¿quién puede narrar estas incluso después de haberlas oído? Pero porque con la doctrina y la arrogancia en la habitación de una sola mente se combate, por la boca del que habla suena no solo la levedad del vivir, sino también la gravedad del sentir; después que Eliú se hinchó levemente por la arrogancia diciendo: ¿Quién le narrará las cosas que hablo?, pronto por la doctrina añadió:



CAPÍTULO XL [Vet. XXVI, Rec. XXV].

CAPUT XL [Vet. XXVI, Rec. XXV].

IBID.---Etiam si locutus fuerit homo, devorabitur.
IBID. — Aun si el hombre hablare, será devorado.


67. Hominem de Deo loqui, est caecum de lumine disserere.---Omne quod aliquid devorat, hoc introrsus trahens, ab intuentium oculis occultat, et rem quae videri in superficie potuit in profundum rapit. Homo igitur cum de Deo tacet, per rationem in qua est conditus esse aliquid videtur. At si loqui de Deo coeperit, illico quam sit nihil ostenditur, quia magnitudinis illius immensitate devoratur, et quasi in profundum raptus absconditur, quia fari ineffabilem cupiens, ipsa suae ignorantiae angustia deglutitur. Loquitur enim caro de spiritu, circumscriptus spiritus de incircumscripto, creatura de creatore, temporalis de aeterno, mutabilis de immutabili, mortalis de vivificante; et cum in tenebris positus internum lumen sicut est nesciat, homo, de aeternitate disserere cupiens, caecus de luce loquitur. Si ergo locutus fuerit homo, devorabitur, quia si effari homo aeternitatem sicut est appetit, etiam hoc sibi subtrahit quod de illa vel tacitus sentit. Sed ecce aeternitas tunc hominibus vere innotuit, cum se eis humanitate suscepta monstravit. Quae quia necdum revelata fuerat, de eisdem hominibus recte subjungitur:
67. Que el hombre hable de Dios es como que un ciego discurra sobre la luz. — Todo lo que devora algo, atrayéndolo hacia adentro, lo oculta de los ojos de los que miran, y arrebata al profundo la cosa que podía verse en la superficie. El hombre, por tanto, cuando calla acerca de Dios, parece ser algo por la razón en la que fue creado. Pero si empezare a hablar de Dios, al punto se muestra cuán nada es, porque por la inmensidad de aquella magnitud es devorado, y como arrebatado al profundo es escondido, porque deseando decir lo inefable, por la misma estrechez de su ignorancia es engullido. Pues habla la carne del espíritu, el espíritu circumscrito del incircunscrito, la criatura del Creador, lo temporal de lo eterno, lo mutable de lo inmutable, lo mortal de lo vivificante; y puesto que puesto en tinieblas no conoce la luz interna como es, el hombre, deseando discurrir sobre la eternidad, habla como un ciego de la luz. Si, pues, el hombre hablare, será devorado, porque si el hombre apetece expresar la eternidad como es, se sustrae a sí mismo incluso aquello que aun callado siente de ella. Pero he aquí que la eternidad entonces verdaderamente se dio a conocer a los hombres, cuando se les mostró por la humanidad asumida. La cual, porque aún no había sido revelada, de los mismos hombres rectamente se añade:



CAPÍTULO XLI.

CAPUT XLI.

VERS. 21.---At nunc non vident lucem.
VERS. 21. — Pero ahora no ven la luz.


68. Per Christum lux hominibus affulsit.---De qua nimirum luce etiam per Prophetam dicitur: Populus qui sedebat in tenebris, vidit lucem magnam (Matth. IV, 16; Isai. IX, 2). Sed haec eadem lux qualiter ab hominibus videatur, insinuat, cum protinus subdit:
68. Por Cristo la luz ha brillado para los hombres. — Sobre cuya luz también se dice por el Profeta: El pueblo que se sentaba en tinieblas vio una gran luz (Mat. IV, 16; Is. IX, 2). Pero de qué manera sea vista esta misma luz por los hombres, lo insinúa cuando inmediatamente añade:


IBID.---Subito aer cogetur in nubes.
IBID. — Súbitamente el aire se espesará en nubes.


Aer quippe ita ipsa sua tenuitate spargitur, ut nulla firmitate solidetur. Nubes autem tanto firmiores sunt quanto densiores. Sed aer in nubes cogitur, cum fluxae mentes per superni respectus gratiam virtutis soliditate roborantur, ut intra sinum cordis recta sentiendo se colligant, et in vanis cogitationibus non liquescant.
Pues el aire de tal modo se esparce por su misma tenuidad, que por ninguna firmeza se consolida. Pero las nubes son tanto más firmes cuanto más densas. Pero el aire se espesa en nubes cuando las mentes fluidas son robustecidas por la solidez de la virtud mediante la gracia del respeto soberano, para que dentro del seno del corazón se recojan sintiendo cosas rectas, y no se licuen en vanos pensamientos.


69. Petrus et caeteri apostoli per gratiam in nubes solidati.---Aer Petrus fuerat, cum per terrena desideria sparsus, eum quasi aura transiens pro vita carnis cura piscationis agitabat (Matth. IV, 18). Aer etiam apostoli omnes exstiterant, qui jam per legem alta didicerant, sed necdum per fidem firma sapiebant (Ibid.).
69. Pedro y los demás apóstoles consolidados en nubes por la gracia. — Aire había sido Pedro cuando, esparcido por los deseos terrenos, el cuidado de la pesca lo agitaba como un aura que pasa por la vida de la carne (Mat. IV, 18). Aire también habían sido todos los apóstoles, que ya por la ley habían aprendido cosas altas, pero aún no saboreaban cosas firmes por la fe (Ibid.).


Quid ergo per aerem nisi mentes saecularium designantur, quae, innumeris hujus vitae desideriis deditae, huc illucque more aeris fluidae disperguntur?
¿Qué, pues, se designa por el aire sino las mentes de los mundanos que, entregadas a los innumerables deseos de esta vida, son dispersadas acá y acullá fluidas a modo del aire?


Subito autem aer in nubes coactus est, quia per respectum supernae gratiae fluxa corda piscantium in soliditatem versa sunt praedicatorum, ut eorum infirmae cogitationes fortia sentiendo densescerent, ac more nubium aquas scientiae caperent, et subter jacentem terram verbis praedicationis irrigarent, quo peracto ministerio, ad coeli secreta recurrerent, atque ad aeternam requiem finito labore pervenirent. Unde et bene mox subditur:
Pero súbitamente el aire fue espesado en nubes, porque por el respeto de la gracia soberana los corazones fluidos de los pescadores se convirtieron en la solidez de los predicadores, para que sus débiles pensamientos se condensaran sintiendo cosas fuertes, y a modo de las nubes recibieran las aguas de la ciencia e irrigaran la tierra situada debajo con palabras de la predicación; terminado el cual ministerio, recurrieran a los secretos del cielo y llegaran al descanso eterno acabado el trabajo. De donde también bien se añade pronto:



CAPÍTULO XLII.

CAPUT XLII.

IBID.---Et ventus transiens fugabit eas.
IBID. — Y el viento que pasa las ahuyentará.


70. Irrigato praedicatione Evangelii mundo, nubes illae a nostris oculis fugatae.---Ventus quippe transiens est vita praesens. Ventus ergo transiens nubes fugat, quia mortalis vita percurrens praedicatores sanctos a nostris oculis corporaliter occultat. Ventus transiens nubes fugat, quia vitae temporalis excursus a carne apostolos subtrahit, et eos a terrae superficie in secreta requie quasi in coelorum cardine abscondit. Sed quia usque ad mortem praedicare non desinunt, et praesentis vitae spatium more nubium cum verborum pluvia excurrunt, quid eorum laboribus in sancta Ecclesia agatur adjungit, cum protinus subdit:
70. Regado el mundo por la predicación del Evangelio, aquellas nubes fueron ahuyentadas de nuestros ojos. — Pues el viento que pasa es la vida presente. El viento que pasa, por tanto, ahuyenta las nubes, porque la vida mortal que transcurre oculta corporalmente a los santos predicadores de nuestros ojos. El viento que pasa ahuyenta las nubes, porque el transcurso de la vida temporal sustrae a los apóstoles de la carne, y los esconde de la superficie de la tierra en el secreto descanso como en el quicio de los cielos. Pero porque hasta la muerte no cesan de predicar, y recorren el espacio de la vida presente a modo de nubes con la lluvia de las palabras, añade qué se hace por sus trabajos en la santa Iglesia, cuando inmediatamente añade:



CAPÍTULO XLIII [Rec. XXVI].

CAPUT XLIII [Rec. XXVI].

VERS. 22.---Ab Aquilone aurum veniet.
VERS. 22. — Del Aquilón vendrá el oro.


71. A gentilibus Christiana religio potissimum propagata.---Quid per Aquilonem, nisi peccati frigore constricta gentilitas designatur? quam ille sub jugo suae tyrannidis tenuit qui superbiens dixit: Sedebo in monte testamenti, in lateribus Aquilonis, ascendam super altitudinem nubium, similis ero Altissimo (Isai. XIV, 13, 14). Quid vero auri nomine, nisi animae fideles exprimuntur? De quibus per Jeremiam dicitur: Quomodo obscuratum est aurum, mutatus est color optimus (Thren. IV, 1)? Aurum quippe obscuratum doluit, quia in quibusdam claritatem innocentiae versam in culpae nigredinem vidit. Ab Aquilone ergo aurum venire dicitur, quia per respectum gratiae Redemptoris a gentilitate dudum perfidiae torpore frigida intra sanctam Ecclesiam pretiosa Deo vita fidelium multiplicatur. Ab Aquilone etenim aurum venit cum ab ipsis idolorum cultoribus vera in Domino fides clarescit. Sed conversis ad fidem gentibus, Judaea contradicit, et ad praemiorum retributionem coelestium dedignatur suscipere eos qui dudum fuerant cultores idolorum. Unde post conversionem gentium Petro dicitur: Quare introisti ad viros praeputium habentes, et comedisti cum eis (Act. XI, 3)? Quo contra recte per Isaiam Dominus dicit: Dicam Aquiloni: Da; et Austro: Noli prohibere (Isai. XLIII, 6). Sicut enim per Aquilonem gentilitas, sic per Austrum Judaea signatur, quae quasi meridiano sole incaluit, quia, Redemptore in carne apparente, fervorem fidei prima suscepit. Aquiloni ergo da dicitur cum offerre Deo suae fidei munera gentilitas imperatur. Austro autem jubetur ne prohibeat, quia Hebraeis in fide consistentibus praecipitur ne vitam gentium repellendo condemnent. Unde hic quoque quia dictum est: Ab Aquilone aurum veniet, apte subjungitur:
71. Por los gentiles la religión cristiana potísimamente fue propagada. — ¿Qué se designa por el Aquilón sino la gentilidad constreñida por el frío del pecado? a la cual tuvo aquel bajo el yugo de su tiranía que soberbio dijo: Me sentaré en el monte del testamento, en los lados del Aquilón, subiré sobre la altura de las nubes, seré semejante al Altísimo (Is. XIV, 13, 14). ¿Qué verdaderamente con el nombre de oro sino las almas fieles se expresan? De las cuales se dice por Jeremías: ¡Cómo se ha oscurecido el oro, se ha cambiado el color óptimo (Lam. IV, 1)! Pues dolióse del oro oscurecido porque en algunos vio la claridad de la inocencia convertida en la negritud de la culpa. Del Aquilón, pues, se dice venir el oro porque por el respeto de la gracia del Redentor, de la gentilidad hace poco fría por el torpor de la perfidia, se multiplica dentro de la santa Iglesia la vida de los fieles preciosa para Dios. Pues del Aquilón viene el oro cuando de los mismos cultores de los ídolos clarea la verdadera fe en el Señor. Pero convertidas las gentes a la fe, Judea contradice y se digna poco recibir a la retribución de los premios celestiales a los que hace poco habían sido cultores de los ídolos. De donde después de la conversión de las gentes se dice a Pedro: ¿Por qué entraste a varones que tienen prepucio y comiste con ellos (Hech. XI, 3)? Contra lo cual rectamente por Isaías dice el Señor: Diré al Aquilón: Da; y al Austro: No prohíbas (Is. XLIII, 6). Pues así como por el Aquilón la gentilidad, así por el Austro se significa Judea, la cual como que se calentó con el sol meridiano porque, apareciendo el Redentor en la carne, la primera recibió el fervor de la fe. Al Aquilón, pues, se dice "da" cuando se impera a la gentilidad ofrecer a Dios los dones de su fe. Al Austro empero se le manda que no prohíba porque se preceptúa a los hebreos que consisten en la fe que no condenen la vida de las gentes rechazándola. De donde aquí también porque se dijo: Del Aquilón vendrá el oro, aptamente se añade:


IBID.---Et a Deo formidolosa laudatio.
IBID. — Y de Dios una temerosa alabanza.


72. De gentium conversione apostoli et alii ex circumcisione fideles Deum laudaverunt.---Sic enim formidolosa laudatio a Deo venire dicitur, ac si ab his qui in parte Dei sunt id est a fidelibus venire diceretur. Auro igitur ab Aquilone veniente, a Deo formidolosa laudatio prodiit, quia dum claritatem suae fidei gentilitas obtulit, multitudo Hebraeorum fidelium divina judicia pertimescendo laudavit. Sed quomodo ab Aquilone veniat aurum, quomodo ab his qui sub Deo sunt formidolosa laudatio erumpat, ipsa nobis historia sacri eloquii ostendit. Scriptum quippe est: Cornelius centurio cohortis quae dicitur Italica, religiosus et timens Deum, cum omni domo sua, faciens eleemosynas multas plebi, et deprecans Deum semper, vidit in visu manifeste, quasi hora diei nona, angelum Dei introeuntem ad se, et dicentem sibi: Corneli. At ille intuens eum, timore correptus dixit: Quis es, Domine? Dixit autem illi: Orationes tuae et eleemosynae tuae ascenderunt in memoriam in conspectu Dei (Act. X, 1 seq.). Aurum ergo ab Aquilone venit, dum in conspectu Dei ex gentibus cum eleemosynis oratio ascendit. Quod cum Petrus fratribus retulisset (Ibid., 12), quomodo vel Cornelius angelum, vel ipse de coelo submitti ad se linteum cum bestiis reptilibus ac volatilibus vidisset, vel quomodo Spiritus sanctus etiam ante baptisma gentilium corda perfuderit, qui nunquam in Judaeorum mentibus nisi post aquam baptismatis venit, protinus scriptum est: His auditis tacuerunt, et glorificaverunt Deum, dicentes: Ergo et gentibus Deus poenitentiam ad vitam dedit (Act. XI, 18). Multitudo ergo fidelium formidolosam Deo laudem obtulit, quae, salvatis gentibus, a suo se murmure, dona coelestis gratiae admirando, compressit. Unde ipse quoque Petrus miratur, dicens: In veritate comperi quod non est personarum acceptor Deus (Act. X, 34).
72. Por la conversión de las gentes los apóstoles y otros fieles de la circuncisión alabaron a Dios. — Pues así se dice venir de Dios una temerosa alabanza como si se dijera venir de aquellos que están de parte de Dios, esto es, de los fieles. Viniendo, pues, el oro del Aquilón, de Dios procedió una temerosa alabanza, porque mientras la gentilidad ofreció la claridad de su fe, la multitud de los fieles hebreos alabó temiendo los divinos juicios. Pero cómo del Aquilón venga el oro, cómo de estos que están bajo Dios prorrumpe una temerosa alabanza, nos lo muestra la misma historia del sacro elocuio. Pues escrito está: Cornelio, centurión de la cohorte que se llama Itálica, religioso y temeroso de Dios con toda su casa, haciendo muchas limosnas al pueblo y suplicando a Dios siempre, vio en una visión manifiestamente, como a la hora novena del día, un ángel de Dios entrando a él y diciéndole: Cornelio. Pero él mirándolo, arrebatado por el temor dijo: ¿Quién eres, Señor? Díjole empero: Tus oraciones y tus limosnas han subido en memoria en el acatamiento de Dios (Hech. X, 1 sig.). El oro, pues, viene del Aquilón mientras en el acatamiento de Dios de las gentes sube la oración con las limosnas. Lo cual cuando Pedro refirió a los hermanos (Ibid., 12), cómo o bien Cornelio vio al ángel o él mismo vio el lienzo bajado del cielo a él con bestias, reptiles y volátiles, o cómo el Espíritu Santo incluso antes del bautismo perfundió los corazones de los gentiles, el cual nunca vino a las mentes de los judíos sino después del agua del bautismo, al punto está escrito: Oídas estas cosas callaron y glorificaron a Dios diciendo: Luego también a las gentes dio Dios penitencia para la vida (Hech. XI, 18). La multitud, pues, de los fieles ofreció temerosa alabanza a Dios, la cual, salvadas las gentes, se contuvo de su murmullo admirando los dones de la gracia celestial. De donde el mismo Pedro también se admira diciendo: En verdad he comprendido que Dios no es aceptador de personas (Hech. X, 34).


73. Et de Judaeorum reprobatione timuerunt.---Sed cum gentes fidem suscipiunt, cur ab eis qui jam fideles sunt formidolosa venire laudatio dicitur, cum laeta venire potius quam formidolosa debuisset? Sed idcirco conversis gentibus, ab Hebraeis jam fidelibus formidolosa laudatio prodiit, quia nimirum juste Judaea repulsa est, dum pie est gentilitas vocata; et damna suae repulsionis timuit, dum lucra alienae vocationis vidit. Unde nos quoque quotidie, dum iniquos quosque ad inopinatam vitae celsitudinem provehi repente conspicimus, sub occultis Dei judiciis timendo gaudemus, ne per occulta judicia quosdam Deus qui digni putantur deserat, qui per haec ad se eos qui indigni aestimantur vocat. Sequitur:
73. Y temieron sobre la reprobación de los judíos. — Pero cuando las gentes reciben la fe, ¿por qué se dice venir una temerosa alabanza de aquellos que ya son fieles, cuando debió venir alegre más bien que temerosa? Pero por eso, convertidas las gentes, procedió de los hebreos ya fieles una temerosa alabanza, porque sin duda justamente Judea fue rechazada mientras piadosamente la gentilidad fue vocada; y temió los daños de su repulsa mientras vio los lucros de la vocación ajena. De donde nosotros también diariamente, mientras vemos de repente a cualesquiera inicuos ser promovidos a una inesperada celsitud de vida, nos gozamos temiendo bajo los ocultos juicios de Dios, no sea que por ocultos juicios Dios deserte a algunos que se consideran dignos, Él que por estos llama a sí a aquellos que se estiman indignos. Sigue:



CAPÍTULO XLV.

CAPUT XLV.

VERS. 23.---Digne eum invenire non possumus.
VERS. 23. — Dignamente no podemos encontrarlo.


74. De Deo qui magnus est fortitudine, judicio et justitia, digne sentire non possumus.---Et si invenire jam eum possimus, non tamen digne, quia quidquid in illo sentimus ex fide est, et non ex specie. Hoc tamen quod jam se invenisse considerat adjungit, dicens:
74. Sobre Dios, que es grande en fortaleza, juicio y justicia, no podemos sentir dignamente. — Y si ya podemos encontrarlo, sin embargo no dignamente, porque lo que en Él sentimos es por la fe y no por la especie. Esto empero que ya considera haber encontrado, lo añade diciendo:


IBID.---Magnus fortitudine et judicio et justitia, et enarrari non potest.
IBID. — Grande en fortaleza y juicio y justicia, y no puede ser narrado.


Magnus quippe est fortitudine, quia fortem adversarium superat, et de domo illius vasa contumeliae auferens in misericordiae vasa permutat. Magnus judicio, quia etsi hic electos suos per adversa deprimit, eos quandoque in gloria aeternae prosperitatis extollit. Magnus justitia, quia etsi hic diu tolerat, quandoque tamen reprobos sine termino damnat. Bene autem subditur: Et enarrari non potest. Qui enim sentiri digne non valet, quanto minus dici? Sed melius hunc utcunque dicimus, si sub considerationis ejus formidine admirando taceamus. Sequitur:
Pues es grande en fortaleza porque vence al fuerte adversario, y quitando de su casa los vasos de contumelia los cambia en vasos de misericordia. Grande en juicio porque, aunque aquí deprima a sus electos por las adversidades, alguna vez los ensalza en la gloria de la prosperidad eterna. Grande en justicia porque, aunque aquí tolere mucho tiempo, alguna vez empero condena a los réprobos sin término. Pero bien se añade: Y no puede ser narrado. Pues quien no vale ser sentido dignamente, ¿cuánto menos ser dicho? Pero mejor lo decimos de cualquier modo si callamos admirando bajo el temor de su consideración. Sigue:



CAPÍTULO XLVI [Rec. XXVII].

CAPUT XLVI [Rec. XXVII].

VERS. 24.---Ideo timebunt eum viri, et non audebunt contemplari omnes qui sibi videntur esse sapientes.
VERS. 24. — Por tanto, los hombres le temerán, y no osarán contemplarle todos los que se les antoja que son sabios.


75. Qui recte praedicant, sed non vivunt, damnationis suae praecones fiunt.---Hoc loco Eliu viros eos qui ad intelligentiam sunt fortes appellat. Et notandum quod non ait: Et non audebunt contemplari sapientes; sed, Qui sibi videntur esse sapientes. Quibus videlicet verbis peritos quidem, sed arrogantes insinuat. Eliu ergo dum multa fortiter sentit, in locutionis suae fine se tetigit. Viri namque arrogantes et docti cum recte non vivunt, sed tamen recta dicere doctrinae impulsionibus compelluntur, ipsi damnationis suae aliquomodo praecones fiunt, quia dum ea quae agere respuunt praedicantes insinuant, suis se vocibus damnatos clamant. Contra quos bene per Psalmistam dicitur: Conversi sunt in arcum perversum (Psal. LXXVII, 57). Arcus quippe perversus ipsum a quo intenditur percutit. In dictis autem suis arrogantium linguae arcui perverso sunt similes, quia dum contra elationem verba faciunt in suis auctoribus sagittas figunt. Unde summa cura providendum est ne accepta sapientia, cum ignorantiae tenebras illuminat, lumen humilitatis tollat, et jam sapientia esse nequeat. Quae etsi virtute locutionis fulgeat, elationis tamen velamine cor loquentis obscurat.
75. Los que predican rectamente, pero no viven así, se convierten en pregoneros de su propia condenación. — En este lugar Eliú llama "hombres" a aquellos que son fuertes para la inteligencia. Y se debe notar que no dice: Y no osarán contemplarle los sabios; sino: Los que se les antoja que son sabios. Por cuyas palabras a saber insinúa a los peritos ciertamente, pero arrogantes. Eliú, pues, mientras siente muchas cosas fuertemente, en el fin de su alocución se tocó a sí mismo. Pues los varones arrogantes y doctos, cuando no viven rectamente, pero sin embargo son compelidos por las impulsiones de la doctrina a decir cosas rectas, ellos mismos se convierten de algún modo en pregoneros de su propia condenación, porque mientras predicando insinúan aquellas cosas que rehúsan hacer, se claman condenados por sus propias voces. Contra los cuales bien se dice por el Salmista: Se han vuelto en arco perverso (Sal. LXXVII, 57). Pues el arco perverso hiere a aquel por quien es tensado. Y en sus dichos las lenguas de los arrogantes son semejantes al arco perverso, porque mientras hacen palabras contra la elación, fijan saetas en sus propios autores. De donde con suma cura se ha de proveer que la sabiduría recibida, cuando ilumina las tinieblas de la ignorancia, no quite la luz de la humildad y ya no pueda ser sabiduría. La cual, aunque brille por la virtud de la locución, sin embargo por el velo de la elación oscurece el corazón del que habla.


76. Alia bona summa, alia media.---Alia namque sunt bona summa, alia bona media. Bona enim summa sunt, fides, spes, charitas. Quae cum veraciter habentur, in malum inflecti non possunt. Bona autem sunt media, prophetia, doctrina, curationum virtus, et caetera (I Cor. XII, 10), quae ita inter utrumque sunt posita, ut aliquando per haec sola aeterna patria, aliquando vero gloria terrena requiratur. Medias ergo has virtutes dicimus, quas ad quodcunque mens appetit inclinamus. Quibus perceptis ita uti animus sicut terrenis divitiis potest. Per terrenas namque divitias alii in gloriae ostentatione superbiunt, alii erga proximorum indigentiam ministeria pietatis operantur. Cum per doctrinam igitur atque prophetiam laus exterior quaeritur, quasi per corporales divitias terrenae gloriae culmen ambitur. Cum vero doctrina atque prophetia lucrandis animabus impenditur, quasi acceptae divitiae egenis fratribus largiuntur. Quia ergo saepe per ipsa dona, quae se percipere exsultat, a manu dantis incautus animus elongat, vigilanti provisione curandum est ut et prius subigantur vitia, et post sub circumspectione dona teneantur. Nam si in eis mens incaute se deserit, non per haec adjuta subvehitur, sed quasi pro anteactis laboribus remunerata reprobatur. Unde fit etiam ut accepta virtus dum in usu transitoriae laudis assumitur, quia vitio militat, virtus non sit. Quia enim origo virtutis humilitas est, illa in nobis virtus veraciter pullulat, quae in radice propria, id est in humilitate perdurat. A qua nimirum si abscinditur arescit, quia vivificantem se in intimis humorem charitatis perdit.
76. Unos bienes son sumos, otros medios. — Pues unos son los bienes sumos, otros los bienes medios. Pues bienes sumos son: la fe, la esperanza, la caridad. Los cuales, cuando se poseen verazmente, no pueden inclinarse al mal. Bienes empero medios son: la profecía, la doctrina, la virtud de las curaciones y los demás (1 Cor. XII, 10), que de tal modo están puestos entre ambos, que alguna vez por estos solos se busca la patria eterna, alguna vez verdaderamente la gloria terrena. Llamamos, pues, medios a estas virtudes, las cuales inclinamos a lo que sea que la mente apetece. Percibidas las cuales, el ánimo puede usar de ellas así como de las riquezas terrenas. Pues por las riquezas terrenas unos se ensoberbecen en la ostentación de la gloria, otros operan ministerios de piedad para con la indigencia de los prójimos. Cuando por la doctrina, pues, y la profecía se busca la alabanza exterior, como por las riquezas corporales se ambiciona el culmen de la gloria terrena. Cuando verdaderamente la doctrina y la profecía se expende para ganar almas, como riquezas recibidas se largan a los hermanos indigentes. Porque, pues, a menudo por los mismos dones que se exulta percibir, el ánimo incauto se aleja de la mano del que da, con vigilante provisión se ha de cuidar que tanto antes sean subyugados los vicios, como después bajo circumspección sean tenidos los dones. Pues si en ellos la mente incautamente se deserta, no es por estos ayudada y subida, sino que como remunerada por los trabajos pasados es reprobada. De donde se hace también que la virtud recibida, mientras se asume en el uso de la alabanza transitoria, porque milita para el vicio, no sea virtud. Porque, pues, el origen de la virtud es la humildad, aquella virtud en nosotros verazmente brota que perdura en su propia raíz, esto es, en la humildad. De la cual sin duda si se corta se seca, porque pierde en lo íntimo el humor de la caridad que la vivifica.


77. Mira Davidis in summis humilitas. Pugnando hostes; humilitatem sectando semetipsum vicit.---Sed quia per hoc quod ab Eliu dicitur, Non audebunt contemplari omnes qui sibi videntur esse sapientes, occulta cordis elatio reprobatur, intueri libet quanta virtutum munera David perceperat, atque in his omnibus quam forti se humilitate servabat (I Reg. XVII, 36; XVIII, 25). Quem enim non extolleret ora leonum frangere, ursorum brachia dissipare, despectis prioribus fratribus eligi, reprobato rege ad regni gubernacula ungi, timendum cunctis uno lapide Goliam sternere, a rege proposita, extinctis Allophylis, numerosa praeputia reportare, promissum tandem regnum percipere, cunctumque Israeliticum populum sine ulla contradictione possidere (II Reg. III, 18)? Et tamen cum arcam Dei in Jerusalem revocat (Ibid., VI, 14), quasi oblitus praelatum se omnibus, admistus populis ante arcam saltat. Et quia coram arca saltare, ut creditur, vulgi mos fuerat, rex se in divino obsequio per saltum rotat. Ecce quem Lord singulariter praetulit, sese sub Lord et exaequando minimis, et abjecta exhibendo contemnit. Non potestas regni ad memoriam reducitur, non subjectorum oculis saltando vilescere metuit, non se honore praelatum caeteris ante ejus arcam qui honorem dederat recognoscit. Coram Deo egit vilia vel extrema, ut illa ex humilitate solidaret quae coram hominibus gesserat fortia. Quid de ejus factis ab aliis sentiatur ignoro; ego David plus saltantem stupeo quam pugnantem. Pugnando quippe hostes subdidit, saltando autem coram Domino semetipsum vicit. Quem Michol filia Saul adhuc ex tumore regii generis insana, cum humiliatum despiceret, dicens: Quam gloriosus fuit hodie rex Israel discooperiens se ante ancillas servorum suorum, et nudatus est, quasi si nudetur unus de scurris (Ibid., 20), protinus audivit: Vivit Dominus, quia ludam ante Dominum, qui elegit me potius quam patrem tuum. Ac paulo post ait: Et ludam, et vilior fiam plus quam factus sum, eroque humilis in oculis meis (Ibid., 22). Ac si aperte dicat: Vilescere coram hominibus appeto, quia servare me coram Domino ingenuum per humilitatem quaero.
77. Mira la humildad de David en lo sumo. Luchando venció a los enemigos; siguiendo la humildad se venció a sí mismo. — Pero porque por esto que se dice por Eliú: No osarán contemplarle todos los que se les antoja que son sabios, la oculta elación del corazón es reprobada, gusta mirar cuántos dones de virtudes David había percibido, y en todas estas con cuánta fuerte humildad se guardaba (1 Sam. XVII, 36; XVIII, 25). ¿A quién, pues, no ensoberbecería romper las bocas de los leones, disipar los brazos de los osos, ser elegido despreciados los hermanos mayores, ser ungido para el gobierno del reino reprobado el rey, derribar con una sola piedra a Goliat temible para todos, reportar numerosos prepucios extintos los alófilos según lo propuesto por el rey, percibir al fin el reino prometido y poseer a todo el pueblo israelita sin contradicción alguna (2 Sam. III, 18)? Y sin embargo, cuando revoca el arca de Dios a Jerusalén (Ibid., VI, 14), como olvidado de que era prelado a todos, mezclado con los pueblos salta ante el arca. Y porque saltar ante el arca, según se cree, había sido costumbre del vulgo, el rey se voltea en el divino obsequio por el salto. He aquí a quien el Señor singularmente prefirió a todos, se desprecia a sí mismo bajo el Señor tanto igualándose a los mínimos como exhibiendo cosas abyectas. No se reduce a la memoria la potestad del reino, no teme envilecerse a los ojos de los súbditos saltando, no se reconoce prelado en honor a los demás ante el arca de Aquel que le había dado el honor. Ante Dios hizo cosas viles o extremas para consolidar por la humildad aquellas cosas fuertes que había gestado ante los hombres. Qué se sienta de sus hechos por otros lo ignoro; yo me estupefacto más de David saltando que luchando. Pues luchando subyugó a los enemigos, pero saltando ante el Señor se venció a sí mismo. A quien Micol, hija de Saúl, todavía insana por el tumor del género regio, cuando lo despreciaba humillado diciendo: Cuán glorioso fue hoy el rey de Israel descubriéndose ante las criadas de sus siervos, y se desnudó como si se desnudara uno de los bufones (Ibid., 20), al punto oyó: Vive el Señor, porque jugaré ante el Señor, que me eligió a mí antes que a tu padre. Y poco después dice: Y jugaré, y seré hecho más vil de lo que he sido hecho, y seré humilde en mis ojos (Ibid., 22). Como si dijera abiertamente: Apetezco envilecer ante los hombres porque busco guardarme ingenuo ante el Señor por la humildad.


78. Alii humiliter de se sentiendo, despici metuunt; alii despici cupiendo de sua humilitate superbiunt.---Sunt vero nonnulli qui de semetipsis humilia sentiunt, quia in honoribus positi nil se esse nisi pulverem favillamque perpendunt, sed tamen coram hominibus despecti apparere refugiunt, et contra hoc quod de se interius cogitant, quasi rigida exterius venustate palliantur. Et sunt nonnulli qui viles videri ab hominibus appetunt, atque omne quod sunt dejectos se exhibendo contemnunt: sed tamen apud se introrsus quasi ex ipso meritostensae vilitatis intumescunt, et tanto magis in corde elati sunt quanto amplius in specie elationem premunt. Quae utraque unius elationis bella magna David circumspectione deprehendit, mira virtute superavit. Quia enim, de semetipso intus humilia sentiens, honorem exterius non quaerit insinuat, dicens: Ludam et vilior fiam (Ibid., 22). Et quia per hoc quod vilem se exterius praebuit, nequaquam interius intumescit, adjungit: Eroque humilis in oculis meis (Ibid., 22). Ac si dicat: Qualem me exterius despiciens exhibeo, talem me et interius attendo. Quid ergo acturi sunt quos doctrina elevat, si David ex carne sua venturum Redemptorem noverat, ejusque gaudia prophetando nuntiabat, et tamen in semetipso cervicem cordis valida discretionis calce deprimebat, dicens: Eroque humilis in oculis meis?
78. Unos, sintiendo humildemente de sí, temen ser despreciados; otros, deseando ser despreciados, se ensoberbecen de su propia humildad. — Hay verdaderamente algunos que sienten cosas humildes de sí mismos porque, puestos en honores, ponderan que no son sino polvo y ceniza, pero sin embargo rehúyen aparecer despreciados ante los hombres, y contra esto que de sí interiormente piensan, se encubren como con una rígida belleza exterior. Y hay algunos que apetecen parecer viles ante los hombres, y desprecian todo lo que son exhibiéndose deyectos: pero sin embargo en sí interiormente como por el mismo mérito de la vileza ostentada se hinchan, y tanto más elados están en el corazón cuanto más ampliamente en la especie oprimen la elación. Ambas guerras de una sola elación David con gran circumspección las detectó, con mira virtud las superó. Porque, pues, sintiendo interiormente cosas humildes de sí mismo, no busca el honor exterior, lo insinúa diciendo: Jugaré y seré hecho más vil (Ibid., 22). Y porque por esto que se mostró vil exteriormente, de ningún modo interiormente se hinchó, añade: Y seré humilde en mis ojos (Ibid., 22). Como si dijera: Tal como me exhibo exteriormente despreciando, tal me atiendo también interiormente. ¿Qué, pues, han de hacer aquellos a quienes la doctrina eleva, si David de su carne sabía que vendría el Redentor, y anunciaba sus gozos profetizando, y sin embargo en sí mismo deprimía la cerviz del corazón con la válida coz de la discreción diciendo: Y seré humilde en mis ojos?


79. Dei sapientiam contemplari nequeunt qui sibi sapientes videntur. Sectanda laudabilis fatuitas.---Bene ergo per Eliu dicitur: Ideo timebunt eum viri, et non audebunt contemplari omnes qui sibi videntur esse sapientes. Contemplari enim Dei sapientiam non possunt qui sibi sapientes videntur, quia tanto ab ejus luce longe sunt, quanto apud semetipsos humiles non sunt, quia in eorum mentibus dum tumor elationis crescit, aciem contemplationis claudit; et unde se lucere prae caeteris aestimant, inde se lumine veritatis privant. Si igitur veraciter sapientes esse atque ipsam sapientiam contemplari appetimus, stultos nos humiliter cognoscamus. Relinquamus noxiam sapientiam, discamus laudabilem fatuitatem. Hinc quippe scriptum est: Stulta mundi elegit Deus, ut confundat sapientes (I Cor. I, 27). Hinc rursum dicitur: Si quis videtur inter vos sapiens esse in hoc saeculo, stultus fiat, ut sit sapiens (Ibid., III, 18). Hinc evangelicae historiae verba testantur quia Zachaeus cum videre prae turba nihil posset, sycomori arborem ascendit, ut transeuntem Dominum cerneret. Sycomorus quippe ficus fatua dicitur. Pusillus itaque Zachaeus sycomorum subiit, et Dominum vidit (Luc. XIX, 4 seq.), quia qui mundi stultitiam humiliter eligunt, ipsi Dei sapientiam subtiliter contemplantur. Pusillitatem namque nostram ad videndum Dominum turba praepedit, quia infirmitatem humanae mentis, ne lucem veritatis intendat, curarum saecularium tumultus premit. But prudently we ascend the sycamore, if with foresight we hold in mind that foolishness which is divinely commanded. Quid enim in hoc mundo stultius quam amissa non quaerere, possessa rapientibus relaxare, nullam pro acceptis injuriis injuriam reddere, imo et adjunctis aliis patientiam praebere? Quasi enim sycomorum nos ascendere Dominus praecipit, cum dicit: Qui aufert quae tua sunt ne repetas (Luc. VI, 30). Et rursum: Si quis te percusserit in dextram maxillam, praebe illi et alteram (Matth. V, 39). Per sycomorum Dominus transiens cernitur, quia per hanc sapientem stultitiam etsi necdum ut est solide, jam tamen per contemplationis lumen Dei sapientia quasi in transitu videtur. Quam juxta Eliu verba videre nequeunt, qui sibi sapientes esse videntur, quia ad conspiciendum Dominum in elata cogitationum suarum turba deprehensi, adhuc sycomori arborem non invenerunt.
79. No pueden contemplar la sabiduría de Dios los que se les antoja que son sabios. Se ha de seguir la laudable fatuidad. — Bien, pues, se dice por Eliú: Por tanto, los hombres le temerán, y no osarán contemplarle todos los que se les antoja que son sabios. Pues no pueden contemplar la sabiduría de Dios los que se les antoja que son sabios, porque tanto están lejos de su luz cuanto no son humildes ante sí mismos, porque mientras en sus mentes crece el tumor de la elación, cierra el filo de la contemplación; y de donde se estiman lucir ante los demás, de allí se privan de la luz de la verdad. Si, pues, verazmente apetecemos ser sabios y contemplar la misma sabiduría, reconozcámonos humildemente estultos. Relinquamos la sabiduría nociva, aprendamos la laudable fatuidad. De aquí sin duda está escrito: Las cosas estultas del mundo eligió Dios para confundir a los sabios (1 Cor. I, 27). De aquí otra vez se dice: Si alguno se le antoja ser sabio entre vosotros en este siglo, hágase estulto para que sea sabio (Ibid., III, 18). De aquí las palabras de la historia evangélica testifican que Zaqueo, cuando nada podía ver por la turba, subió al árbol sicómoro para ver al Señor que pasaba. Pues el sicómoro se llama higuera fatua. Así pues, el pequeño Zaqueo subió al sicómoro y vio al Señor (Luc. XIX, 4 sig.), porque los que humildemente eligen la estulticia del mundo, ellos mismos contemplan sutilmente la sabiduría de Dios. Pues la turba impide nuestra pequeñez para ver al Señor, porque el tumulto de los cuidados seculares oprime la enfermedad de la mente humana para que no intienda la luz de la verdad. Pero prudentemente subimos al sicómoro si con previsión tenemos en la mente aquella estulticia que se preceptúa divinamente. ¿Qué más estulto en este mundo que no buscar las cosas perdidas, relajar las cosas poseídas a los que las arrebatan, no devolver ninguna injuria por las injurias recibidas, e incluso ofrecer paciencia añadididuras otras? Pues como que nos manda el Señor subir al sicómoro cuando dice: Al que quita lo que es tuyo no lo repitas (Luc. VI, 30). Y otra vez: Si alguno te hiriere en la mejilla derecha, preséntale también la otra (Mat. V, 39). Por el sicómoro se ve al Señor pasando, porque por esta sabia estulticia, aunque aún no sólidamente como es, sin embargo ya por la luz de la contemplación se ve la sabiduría de Dios como que de paso. La cual según las palabras de Eliú no pueden ver los que se les antoja que son sabios, porque sorprendidos en la elada turba de sus pensamientos para ver al Señor, aún no han encontrado el árbol sicómoro.



Parte sexta, y la última, QUE COMPRENDE OCHO LIBROS. · LIBRO VIGÉSIMO OCTAVO.

Pars sexta, et ultima, OCTO LIBROS COMPLECTENS · LIBER VIGESIMUS OCTAVUS.

Explicantur undecim priores versus capitis XXXVIII, multiplici sensu, praesertim morali.
Se explican los primeros once versículos del capítulo XXXVIII, en múltiple sentido, especialmente moral.



891 PREFACIO.

891 PRAEFATIO.

Nihil gravius nocet animae quam conscia virtus, nisi correptionibus exerceatur. Job maximus, quia solo Deo minor.---Post damna rerum, post funera pignorum, post vulnera corporis, post verba male suadentis uxoris, post contumeliosa dicta consolantium, post suscepta fortiter jacula tot dolorum, de tanta virtute constantiae laudandus a judice beatus Job fuerat, si jam de praesenti saeculo esset evocandus. At postquam hic adhuc duplicia recepturus est, postquam saluti pristinae restituitur, ut rebus redditis diutius utatur, ne per elationis gladium ipsa illum sua victoria sternat, debet omnipotens Deus increpare per districtam justitiam quem servat ad vitam. Quid enim pejus plerumque animam quam conscia virtus interficit? Quae illam dum consideratione sua inflat, a plenitudine veritatis evacuat; et dum se ad percipienda praemia sufficere suggerit, eam a meliorationis intentione distendit. Justus igitur Job ante flagella exstitit, sed justior post flagella permansit; et laudatus antea Dei voce, postmodum crevit ex verbere. Profecto velut tuba ductilis ex percussione producta in laudem Dei tanto altius elevatus est, quanto majori castigatione percussus. Sed humiliandus erat iste qui, prostratus ulceribus, sic virtutibus stabat. Humiliandus erat, ne tam robustissimum pectus elationis tela confoderent, quod constabat certe quia et illata vulnera non vicissent. Requirendus nimirum fuit homo cujus debuisset comparatione superari. Sed quid est quod de eo voce Domini dicitur: Vidisti servum meum Job, quod non sit ei similis vir super terram (Job. I, 8; II, 3)? Cujus ergo comparatione poterat vinci, de quo Deo attestante dicitur quia nullius hominis comparatione possit aequari? Quid itaque agendum est, nisi ut ex persona sua 892 ipse Dominus suas illi virtutes narret, et dicat ei: Nunquid producis luciferum in tempore suo, et vesperum super filios terrae consurgere facis? Et iterum: Nunquid apertae sunt tibi portae mortis, et ostia tenebrosa vidisti? Vel certe: Nunquid post ortum tuum praecepisti diluculo, et ostendisti aurorae locum suum (Job. XXXVIII, 32, 17, 12)? Quis vero ista, nisi Dominus potest? Et tamen interrogatur homo, ut cognoscat quia ista non potest, quatenus vir qui tam immensis virtutibus crevit, et nullius hominis exemplo vincitur, ne extolli debeat, Dei comparatione superetur. Sed o quam potenter erigitur qui tam sublimiter humiliatur! O quanta est hominis victoria, ex Dei comparatione perdidisse! O quanto hominibus major est qui testimoniis convincitur Deo minor! Multum quippe potens est qui tali interrogatione ostenditur quia potens non est. Sed quia ad obscura nimis disserenda ducimur, ad ejusdem textus jam verba veniamus:
Nada daña más gravemente al alma que la conciencia de la virtud, a menos que sea ejercitada por las correcciones. Job fue el más grande, porque solo era inferior a Dios.---Después de la pérdida de los bienes, después de los funerales de sus hijos, después de las heridas de su cuerpo, después de las palabras de su esposa que mal aconsejaba, después de los dichos injuriosos de los que lo consolaban, después de haber recibido valientemente los dardos de tantos dolores, el bienaventurado Job debía ser alabado por el Juez por tan gran virtud de constancia, si ya hubiera de ser llamado de este siglo presente. Pero después de que todavía ha de recibir el doble aquí, después de que es restituido a su salud prístina, para que use las cosas devueltas por más tiempo, no sea que por la espada de la elación (elationis) su propia victoria lo derribe, Dios omnipotente debe increpar por la estrecha justicia (districtam justitiam) a quien preserva para la vida. Pues, ¿qué mata con más frecuencia al alma que la conciencia de la virtud? La cual, mientras la infla por su propia consideración, la vacía de la plenitud de la verdad; y mientras le sugiere que es suficiente para percibir los premios, la distiende de la intención de mejoría. El justo Job, por tanto, existió antes de los flagelos, pero permaneció más justo después de los flagelos; y alabado antes por la voz de Dios, después creció por el golpe. Ciertamente, como una trompeta ductil (tuba ductilis) producida por la percusión, fue elevado tanto más alto en la alabanza de Dios, cuanto más fue golpeado con mayor castigo. Pero debía ser humillado aquel que, postrado por las úlceras, así permanecía por las virtudes. Debía ser humillado, para que los dardos de la elación no traspasaran un pecho tan robustísimo, el cual constaba ciertamente que ni las heridas infligidas habían vencido. Sin duda, hubo de buscarse un hombre por cuya comparación debiera ser superado. Pero ¿qué es lo que se dice de él por la voz del Señor: ¿Has visto a mi siervo Job, que no hay en la tierra varón semejante a él? (Job 1, 8; 2, 3)? ¿Por comparación con quién, pues, podía ser vencido aquel de quien se dice por atestación de Dios que por comparación con ningún hombre puede ser igualado? ¿Qué hay que hacer, pues, sino que desde su persona 892 el mismo Señor le narre sus propias virtudes, y le diga: ¿Por ventura produces tú el lucero de la mañana (luciferum) en su tiempo, y haces salir el lucero de la tarde (vesperum) sobre los hijos de la tierra? Y de nuevo: ¿Por ventura se te han abierto las puertas de la muerte, y has visto las puertas tenebrosas? O ciertamente: ¿Por ventura después de tu nacimiento mandaste al amanecer (diluculo), y mostraste a la aurora (aurorae) su lugar? (Job 38, 32, 17, 12). ¿Quién en verdad puede hacer estas cosas, sino el Señor? Y sin embargo se interroga al hombre, para que reconozca que no puede estas cosas, a fin de que el varón que creció por tan inmensas virtudes, y no es vencido por el ejemplo de ningún hombre, no deba ensoberbecerse, sino ser superado por comparación con Dios. ¡Pero oh cuán poderosamente es erigido el que tan sublimemente es humillado! ¡Oh cuánta es la victoria del hombre, haber perdido por comparación con Dios! ¡Oh cuánto mayor que los hombres es el que es convencido por testimonios de ser inferior a Dios! En verdad mucho es poderoso el que por tal interrogación se muestra que no es poderoso. Pero puesto que somos conducidos a disertar cosas demasiado oscuras, vengamos ya a las palabras del mismo texto:



CAPÍTULO PRIMERO [Ant. y Rec. II].

CAPUT PRIMUM [Vet. et Rec. II].

CAP. XXXVIII, VERS. 1.---Respondens autem Dominus Job de turbine dixit.
CAP. XXXVIII, VERS. 1.---Respondiendo el Señor a Job desde un torbellino, dijo.


1. Quot quibusve modis ad homines loquatur Deus.---Notandum video quia si sano atque incolumi locutio facta diceretur, nequaquam de turbine Dominus locutus fuisse scriberetur. Sed quia flagellato loquitur, de turbine locutus fuisse describitur. Aliter enim Dominus servis suis loquitur, cum eos intrinsecus per compunctionem provehit, aliter cum per districtionem ne extollantur premit. Per blandam enim locutionem Domini amanda dulcedo ejus ostenditur; per terribilem vero potestas ejus metuenda monstratur. In illa persuadetur animae ut proficiat, in ista reprimitur quae proficit. In illa discit quod appetat, in ista quod metuat. Per illam dicit: Gaude et laetare, filia Sion, quia ecce venio, et habitabo in medio tui (Zach. II, 10); 893 per istam dicitur: Dominus in tempestate veniet, et in turbine viae ejus (Isai. LXVI, 15). Blandus quippe est qui ut in medio inhabitet venit. Cum vero se per tempestatem et turbinem insinuat, nimirum quae tangit corda perturbat; atque ad edomandam elationem se exerit, quando potens et terribilis innotescit.
1. De cuántos y de qué modos hable Dios a los hombres.---Veo que debe notarse que si se dijera que la locución fue hecha a uno sano e incólume, de ningún modo se escribiría que el Señor habló desde un torbellino (de turbine). Pero puesto que habla a uno flagelado, se describe que ha hablado desde un torbellino. Pues de un modo habla el Señor a sus siervos cuando los promueve interiormente por la compunción (compunctionem), de otro modo cuando los oprime por la estrechez (districtionem) para que no se ensoberbezcan. Pues por la suave locución del Señor se muestra su dulzura amable; pero por la terrible se muestra su potestad temible. En aquella se persuade al alma para que aproveche, en esta se reprime a la que aprovecha. En aquella aprende lo que debe apetecer, en esta lo que debe temer. Por aquella dice: Goza y alégrate, hija de Sion, porque he aquí que vengo, y habitaré en medio de ti (Zac. 2, 10); 893 por esta se dice: El Señor vendrá en tempestad, y en un torbellino están sus caminos (Is. 66, 15). Pues es suave el que viene para habitar en medio. Pero cuando se insinúa por la tempestad y el torbellino, sin duda perturba los corazones que toca; y se esfuerza para domar la elación (elationem), cuando se da a conocer como poderoso y terrible.


2. Aut per angelos loquitur Deus, aut per semetipsum. ---Sciendum praeterea est quia duobus modis locutio divina distinguitur. Aut per semetipsum namque Dominus loquitur, aut per creaturam angelicam ejus ad nos verba formantur. Sed cum per semetipsum loquitur, sola nobis vi internae inspirationis aperitur. Cum per semetipsum loquitur, de verbo ejus sine verbis ac syllabis cor docetur, quia virtus ejus intima quadam sublevatione cognoscitur. Ad quam mens plena suspenditur, vacua gravatur. Pondus enim quoddam est quod omnem animam quam replet levet. Incorporeum lumen est quod et interiora repleat, et repleta exterius circumscribat. Sine strepitu sermo est, qui et auditum aperit, et habere sonitum nescit. Quod enim de adventu sancti Spiritus scriptum est: Factus est repente de coelo sonus, tanquam advenientis spiritus vehementis, et replevit totam domum ubi erant sedentes; et apparuerunt illis dispertitae linguae quasi ignis, seditque supra singulos eorum (Act. II, 2); per ignem quidem Dominus apparuit, sed per semetipsum locutionem interius fecit. Et neque ignis Deus, neque ille sonitus fuit, sed per hoc quod exterius exhibuit, expressit hoc quod interius gessit. Quia enim discipulos et zelo succensos, et verbo eruditos intus reddidit, foris linguas igneas ostendit. In significatione igitur admota sunt elementa, ut ignem et sonitum sentirent corpora, igne vero invisibili et voce sine sonitu docerentur corda. Foris ergo fuit ignis qui apparuit, sed intus qui scientiam dedit. Et cum reginae Candacis eunuchus currui praesidens iter caperet, atque Isaiam non intelligens in manibus haberet, in corde nimirum spiritus Philippo dixerat: Adjunge te ad currum (Act. VIII, 29). Et cum ad evocandum Petrum timentes Deum milites Cornelius direxisset, in mente procul dubio a spiritu Petrus audivit: Ecce tres viri quaerunt te, surge itaque, descende et vade cum eis (Act. X, 19). Spiritum enim Dei quasi quaedam nobis verba dicere est occulta vi ea quae agenda sunt intimare, et cor hominis ignarum, non adhibito strepitu et tarditate sermonis, peritum repente de absconditis reddere. Nam quia auditus ea quae ad se fiunt non simul omnia dicta comprehendit, quippe qui et causas per verba, et particulatim verba per syllabas percipit; visus autem noster in eo quod se dirigit, totum subito et simul apprehendit; Dei locutio ad nos intrinsecus facta videtur, potius quam audiatur, quia dum semetipsum sine mora sermonis insinuat, repentina luce nostrae ignorantiae tenebras illustrat. Unde et Baruch, Neriae filius, cum requisitus exponeret quemdammodo verba Jeremiae prophetantis audisset, ait: Ex ore suo loquebatur quasi legens, et ego scribebam (Jerem. XXXVI, 18). Qui enim legens loquitur, alio intendit, sed alio verbum facit, quia quod videt dicit. Prophetae ergo Dei, quia ejus verba vident potius in corde quam audiunt, quasi legentes loquuntur.
2. O bien Dios habla por los ángeles, o bien por sí mismo. ---Se debe saber, además, que de dos modos se distingue la locución divina. Pues o bien el Señor habla por sí mismo, o bien por medio de una criatura angélica se forman sus palabras para nosotros. Pero cuando habla por sí mismo, se nos abre solo por la fuerza de la inspiración interna. Cuando habla por sí mismo, el corazón es enseñado por su palabra sin palabras ni sílabas, porque su virtud es conocida por cierta elevación íntima. A la cual la mente llena queda suspendida, la vacía es gravada. Pues es cierto peso que eleva a toda alma que llena. Es luz incorpórea que tanto llena lo interior, como circunscribe exteriormente lo llenado. Es sermón sin estrépito, que tanto abre el oído como ignora tener sonido. Pues lo que está escrito sobre el advenimiento del Espíritu Santo: Se hizo de repente un sonido del cielo, como de un espíritu vehemente que venía, y llenó toda la casa donde estaban sentados; y se les aparecieron lenguas repartidas como de fuego, y se sentó sobre cada uno de ellos (Hech. II, 2); por el fuego ciertamente apareció el Señor, pero por sí mismo hizo la locución interiormente. Y ni el fuego fue Dios, ni aquel sonido lo fue, sino que por esto que exhibió exteriormente, expresó esto que gestionó interiormente. Porque pues volvió a los discípulos tanto encendidos por el celo, como eruditos por la palabra por dentro, mostró por fuera lenguas ígneas. En la significación, por tanto, fueron aplicados los elementos, para que los cuerpos sintieran el fuego y el sonido, pero los corazones fueran enseñados por el fuego invisible y por la voz sin sonido. Por fuera, pues, estuvo el fuego que apareció, pero por dentro el que dio la ciencia. Y cuando el eunuco de la reina Candace presidía el carro y emprendía el camino, y teniendo en sus manos a Isaías sin entenderlo, ciertamente en el corazón el espíritu había dicho a Felipe: Únete al carro (Hech. VIII, 29). Y cuando Cornelio había enviado a los soldados temerosos de Dios para llamar a Pedro, en la mente sin duda alguna de parte del espíritu Pedro oyó: He aquí tres varones te buscan, levántate pues, desciende y ve con ellos (Hech. X, 19). Decirnos pues el Espíritu de Dios como ciertas palabras es intimar por fuerza oculta aquellas cosas que han de hacerse, y volver al hombre ignorante, sin aplicar estrépito ni tardanza de sermón, perito de repente sobre las cosas escondidas. Pues porque el oído no comprende todas las cosas dichas al mismo tiempo que se hacen para él, puesto que percibe tanto las causas por las palabras, como por partes las palabras por las sílabas; nuestra vista en cambio en aquello a lo que se dirige, aprehende todo súbita y simultáneamente; la locución de Dios hecha intrínsecamente para nosotros parece ser vista, más bien que oída, porque mientras se insinúa a sí mismo sin demora de sermón, ilustra con luz repentina las tinieblas de nuestra ignorancia. Por lo cual también Baruc, hijo de Nerías, cuando al ser interrogado exponía de qué modo había oído las palabras de Jeremías profetizando, dijo: De su boca hablaba como leyendo, y yo escribía (Jer. XXXVI, 18). Pues quien habla leyendo, a una cosa atiende, pero por otra hace la palabra, porque lo que ve, lo dice. Los profetas de Dios, por tanto, porque ven sus palabras más bien en el corazón que las oyen, hablan como leyendo.


3. Quomodo per angelos loqui soleat. Aliquando verbis utendo; aliquando rebus; aliquando simul verbis et rebus; aliquando imaginibus cordis aut corporis oculis ostensis. ---Cum vero per angelum voluntatem suam Dominus indicat, aliquando eam verbis, aliquando rebus demonstrat, aliquando simul verbis et rebus, aliquando imaginibus cordis oculis ostensis, aliquando imaginibus et ante corporeos oculos ad tempus ex aere assumptis, aliquando coelestibus substantiis, aliquando terrenis; aliquando simul terrerenis et coelestibus. Nonnunquam vero etiam per angelum humanis cordibus ita loquitur Deus, ut ipse quoque angelus mentis obtutibus praesentetur.
3. De qué modo suele hablar por los ángeles. Unas veces usando palabras; otras veces cosas; otras veces simultáneamente palabras y cosas; otras veces por imágenes mostradas a los ojos del corazón o del cuerpo. ---Cuando verdaderamente el Señor indica su voluntad por medio de un ángel, unas veces la demuestra con palabras, otras veces con cosas, otras veces simultáneamente con palabras y cosas, otras veces por imágenes mostradas a los ojos del corazón, otras veces por imágenes ante los ojos corpóreos asumidas por un tiempo del aire, unas veces por sustancias celestiales, otras veces por terrenas; unas veces simultáneamente terrenas y celestiales. No pocas veces, verdaderamente, incluso por medio de un ángel habla Dios a los corazones humanos de tal modo que el mismo ángel es presentado a los ojos de la mente.


4. Verbis namque per angelum loquitur Deus, cum nil in imagine ostenditur, sed supernae verba locutionis audiuntur, sicut dicente Domino: Pater, clarifica filium tuum, ut et filius tuus clarificet te, protinus respondetur: Clarificavi, et iterum clarificabo (Joan. XVII, 1; XII, 28). Neque enim Deus, qui sine tempore vi impulsionis intimae clamat, in tempore per suam substantiam illam vocem edidit, quam circumscriptam tempore per humana verba distinxit, sed nimirum, de coelestibus loquens, verba sua quae ab hominibus audiri voluit rationali creatura administrante formavit.
4. Pues por medio del ángel habla Dios con palabras, cuando nada se muestra en imagen, sino que se oyen las palabras de la locución suprema, como al decir el Señor: Padre, clarifica a tu Hijo, para que también tu Hijo te clarifique a ti, se responde inmediatamente: Lo he clarificado, y de nuevo lo clarificaré (Juan 17, 1; 12, 28). Pues Dios, que sin tiempo clama por la fuerza de un impulso íntimo, no emitió en el tiempo por su propia substancia aquella voz, que Él distinguió como circunscrita por el tiempo a través de palabras humanas, sino que sin duda, hablando de las cosas celestiales, formó sus palabras que quiso que fueran oídas por los hombres mediante la administración de una criatura racional.


5. Aliquando rebus per angelos loquitur Deus, cum nil verbo dicitur, sed ea quae futura sunt, assumpta de elementis imagine, nuntiantur; sicut Ezechiel, nil verborum audiens, electri speciem in medio ignis vidit; ut videlicet dum solam speciem aspiceret, quae essent in novissimis ventura sentiret (Ezech. I, 4). Electrum quippe ex auri argentique metallo miscetur, in qua permistione argentum quidem clarius redditur, sed tamen fulgor auri temperatur. Quid ergo in electro nisi mediator Dei et hominum demonstratur? Qui dum semetipsum nobis ex divina atque humana natura composuit, et humanam per deitatem clariorem reddidit, et divinam per humanitatem nostris aspectibus temperavit. Quia enim virtute divinitatis ejus tot miraculis humanitas fulsit, ex auro crevit argentum; et quod per carnem Deus cognosci potuit, quodque per carnem tot adversa toleravit, quasi ex argento temperatum est aurum. Quod bene et in medio ignis ostenditur, quia incarnationis ejus mysterium subsequentis judicii flamma comitatur. Scriptum quippe est: Pater non judicat quemquam, sed omne judicium dedit Filio (Joan. V, 22).
5. Unas veces habla Dios por medio de las cosas a través de los ángeles, cuando nada se dice con palabra, sino que aquellas cosas que han de venir se anuncian por una imagen asumida de los elementos; como Ezequiel, sin oír ninguna palabra, vio la especie de electro (electri) en medio del fuego; para que, a saber, mientras miraba solo la especie, sintiera las cosas que habrían de venir en los novísimos (Ezeq. 1, 4). Pues el electro (electrum) se mezcla del metal del oro y de la plata, en cuya mezcla la plata ciertamente se vuelve más clara, pero sin embargo se templa el fulgor del oro. ¿Qué pues se demuestra en el electro (electro) sino el mediador de Dios y de los hombres? Quien, mientras se compuso a sí mismo para nosotros de la naturaleza divina y humana, tanto volvió la humana más clara por la deidad, como templó la divina por la humanidad para nuestros aspectos. Pues porque por la virtud de su divinidad su humanidad brilló con tantos milagros, del oro creció la plata; y que por la carne Dios pudo ser conocido, y que por la carne toleró tantas adversidades, el oro fue como templado de la plata. Lo cual bien se muestra también en medio del fuego, porque la llama del juicio subsiguiente acompaña al misterio de su encarnación (incarnationis). Pues escrito está: El Padre no juzga a nadie, sino que todo juicio dio al Hijo (Juan 5, 22).


[Vet. III.] 6. Aliquando per angelos verbis simul et rebus loquitur Deus, cum quibusdam motibus insinuat hoc quod sermonibus narrat. Neque enim Adam post culpam in divinitatis substantia audire Dominum potuit, sed increpationis verba per angelum audivit, de quo scriptum est: Cum audisset vocem Domini Dei deambulantis in paradiso ad auram post meridiem, abscondit se inter ligna paradisi (Genes. III, 8). Quid est enim quod post peccatum hominis in paradiso Dominus jam non stat, sed deambulat, nisi quod irruente culpa se a cordis hominis motum demonstrat? Quid est quod ad auram post meridiem, nisi 895 quod lux ferventior veritatis abscesserat, et peccatricem animam culpae suae frigora constringebant? Increpavit ergo Adam deambulans, ut caecis mentibus nequitiam suam non solum sermonibus, sed etiam rebus aperiret, quatenus peccator homo et per verba quod fecerat audiret, et per deambulationem, amisso aeternitatis statu, mutabilitatis suae inconstantiam cerneret, et per auram, fervore charitatis expulso, torporem suum animadverteret, et per declinationem solis cognosceret quod ad tenebras propinquaret.
[Ant. III.] 6. Unas veces habla Dios por medio de los ángeles simultáneamente con palabras y cosas, cuando por ciertos movimientos insinúa esto que narra con sermones. Pues Adán después de la culpa no pudo oír al Señor en la substancia de la divinidad, sino que oyó las palabras de increpación por medio del ángel, de quien está escrito: Cuando hubo oído la voz del Señor Dios que se paseaba en el paraíso al aura después del mediodía, se escondió entre los árboles del paraíso (Gén. 3, 8). Pues ¿qué es que después del pecado del hombre el Señor ya no está en el paraíso, sino que se pasea, sino que al irrumpir la culpa se muestra movido del corazón del hombre? ¿Qué es que al aura después del mediodía, sino 895 que la luz más ferviente de la verdad se había alejado, y los fríos de su culpa constreñían al alma pecadora? Increpó, pues, paseándose a Adán, para que abriera a las mentes ciegas su maldad no solo con sermones, sino también con cosas, a fin de que el hombre pecador tanto por las palabras oyera lo que había hecho, como por el paseo, perdido el estado de la eternidad (aeternitatis), viera la inconstancia de su mutabilidad (mutabilitatis), y por el aura, expulsado el fervor de la caridad (charitatis), advirtiera su propio torpor, y por la declinación del sol conociera que se aproximaba a las tinieblas.


[Vet. IV.] 7. Aliquando imaginibus cordis oculis ostensis per angelos loquitur Deus, sicut Jacob subnixam coelo scalam dormiens vidit (Genes. XXVIII, 12); sicut Petrus linteum reptilibus ac quadrupedibus plenum in ecstasi raptus aspexit (Act. X, 11), qui nisi incorporeis oculis haec cerneret, in ecstasi non fuisset; sicut Paulo in visione noctis vir Macedo apparuit (Act. XVI, 9), qui transire eum in Macedoniam rogavit. Aliquando imaginibus et ante corporeos oculos ad tempus ex aere assumptis per angelos loquitur Deus, sicut Abraham non solum tres viros videre potuit, sed etiam habitaculo terreno suscipere, et non solum suscipere, sed eorum usibus etiam cibos adhibere (Genes. XVIII, 2, seq.). Nisi enim Angeli quaedam nobis interna nuntiantes ad tempus ex aere corpora sumerent, exterioribus profecto nostris obtutibus non apparerent; nec cibos cum Abraham caperent, nisi propter nos solidum aliquid ex coelesti elemento gestarent. Nec mirum quod illic ipsi qui suscepti sunt, modo angeli, modo Dominus vocantur, quia angelorum vocabulo exprimuntur qui exterius ministrabant, et appellatione Domini ostenditur qui eis interius praeerat, ut per hoc praesidentis imperium, et per illud claresceret officium ministrantium.
[Ant. IV.] 7. Unas veces habla Dios por medio de los ángeles por imágenes mostradas a los ojos del corazón, como Jacob durmiendo vio una escala apoyada en el cielo (Gén. 28, 12); como Pedro arrebatado en éxtasis vio un lienzo lleno de reptiles y cuadrúpedos (Hech. 10, 11), quien si no viera estas cosas con ojos incorpóreos, no habría estado en éxtasis; como a Pablo en una visión de la noche se le apareció un varón macedonio (Hech. 16, 9), que le rogó que pasara a Macedonia. Unas veces habla Dios por medio de los ángeles por imágenes también ante los ojos corpóreos asumidas por un tiempo del aire, como Abraham no solo pudo ver a tres varones, sino también recibirlos en un habitáculo terreno, y no solo recibirlos, sino también aplicar alimentos para sus usos (Gén. 18, 2, sig.). Pues si los ángeles que nos anuncian ciertas cosas internas no tomaran por un tiempo cuerpos del aire, ciertamente no aparecerían a nuestras visiones exteriores; ni tomarían alimentos con Abraham, si por nosotros no llevaran algo sólido de un elemento celestial (coelesti elemento). Ni es de maravillar que allí esos mismos que fueron recibidos, unas veces sean llamados ángeles, otras veces el Señor, porque con el vocablo de ángeles se expresan los que ministraban exteriormente, y con la apelación del Señor se muestra el que les presidía interiormente, para que por esto se aclarara el imperio del presidente, y por aquello el oficio de los que ministraban.


[Vet. V.] 8. Varii alii modi quibus Deus loquitur hominibus.---Aliquando coelestibus substantiis per angelos loquitur Deus, sicut, baptizato Domino, scriptum est quia de nube vox sonuit, dicens: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi bene complacui (Matth. III, 17). Aliquando terrenis substantiis per angelos loquitur Deus, sicut cum Balaam corripuit, in ore asinae humana verba formavit (Num. XXII, 28). Aliquando simul et terrenis et coelestibus substantiis per angelos loquitur Deus, sicut ad Moysen in monte cum jussionis suae verba edidit, ignem rubumque sociavit, atque aliud superius, aliud inferius junxit (Exod. III, 2). Quod tamen tunc solum agitur, cum ex ipsa aliquid conjunctione signatur. Nam per succensum rubum Moysen alloquens, quid aliud ostendit, nisi quod ejus populi ductor fieret qui et legis flammam perciperet, et tamen peccati spinam nequa quam vitaret; vel quod ex illo populo exiret qui in igne Deitatis carnis nostrae peccata quasi rubi spinas susciperet, et inconsumptam humanitatis nostrae substantiam etiam in ipsa divinitatis flamma servaret?
[Ant. V.] 8. Varios otros modos por los que Dios habla a los hombres.---Unas veces habla Dios por medio de los ángeles por substancias celestiales, como al ser bautizado el Señor, está escrito que de la nube sonó una voz, diciendo: Este es mi Hijo amado, en quien me he complacido mucho (Mat. 3, 17). Unas veces habla Dios por medio de los ángeles por substancias terrenas, como cuando increpó a Balaam, formó palabras humanas en la boca de una asna (Núm. 22, 28). Unas veces habla Dios por medio de los ángeles simultáneamente por substancias terrenas y celestiales, como cuando emitió las palabras de su mandato a Moisés en el monte, asoció el fuego y la zarza, y unió una cosa superior con otra inferior (Éx. 3, 2). Lo cual, sin embargo, solo se hace entonces cuando algo se significa de esa misma conjunción. Pues al hablar a Moisés por la zarza encendida, ¿qué otra cosa mostró sino que llegaría a ser el conductor de aquel pueblo que tanto percibiría la llama de la ley, como sin embargo de ningún modo evitaría la espina del pecado; o que saldría de aquel pueblo quien en el fuego de la Deidad (Deitatis) recibiría los pecados de nuestra carne como las espinas de una zarza, y conservaría la substancia inconsumida de nuestra humanidad (humanitatis) aun en la misma llama de la divinidad (divinitatis)?


[Vet. VI.] 9. Inspirati quandoque prophetae per angelos. Nonnunquam vero humanis cordibus etiam per angelos Deus secreta eorum praesentia virtutem suae aspirationis infundit. Unde et Zacharias ait: Et dixit ad me angelus qui loquebatur in me (Zach. I, 14). Dum ad se quidem sed in se tamen loqui angelum dicit, liquido ostendit quod is qui ad ipsum verba faceret per corpoream speciem extra non esset. Unde et paulo post subdidit: Et ecce angelus qui loquebatur in me egrediebatur (Ibid., II, 3). Saepe enim non exterius apparent, sed sicut sunt angelici spiritus voluntatem Dei prophetarum sensibus innotescunt, atque eos ad sublimia sublevant, et quaeque in rebus futura sunt in causis originalibus praesentia demonstrant. Humanum namque cor ipso carnis corruptibilis pondere gravatum hanc ipsam corpulentiam suam quasi obicem sustinens, interna non penetrat, et grave exterius jacet, quia levantem manum interius non habet. Unde fit, sicut dictum est, ut prophetarum sensibus ipsa ut est subtilitas angelicae virtutis appareat, eorumque mens quo subtili spiritu tangitur, levetur; et non jam pigra torpensque in imis jaceat, sed repleta intimis afflatibus, ad superna conscendat, atque inde quasi de quodam rerum vertice, quae infra se ventura sunt videat. Sed ne quis in praedictis Zachariae verbis angeli designatum nomine vel Patrem, vel Filium, vel Spiritum sanctum putet, si textum Scripturae sacrae considerat, quod sentit velociter emendat, quae nunquam Patrem, nunquam Spiritum sanctum, et non nisi per incarnationis suae praedicationem Filium angelum vocat. Unde et in ejusdem Zachariae verbis aperte ostenditur quod in illo vere angelus, id est creatura, loqueretur, cum dicitur: Et ecce angelus qui loquebatur in me, egrediebatur (Zach. II, 3). Statimque subjungitur: Et alius angelus egrediebatur in occursum ejus, et dixit ad eum: Loquere ad puerum istum, dicens: Absque muro habitabitur Jerusalem (Ibid., II, 3). Non est itaque Deus angelus qui mittitur, cui verba ab angelo quae dicere debeat jubentur. Sed quia in conspectu conditoris angelica ministeria ordinata graduum positione distincta sunt, ut et pro communi felicitate beatitudinis opificem suum simul videntes gaudeant, et tamen pro dispositione dignitatis aliis alii subministrent, ad prophetam angelus angelum mittit, et quem secum de Deo gaudere communiter conspicit, et docet, et dirigit, quia eum et per superiorem scientiam virtute cognitionis, et per praestantiorem gratiam culmine potestatis excedit.
[Vet. VI.] 9. Los profetas son a veces inspirados por medio de ángeles. Pero a veces Dios infunde también en los corazones humanos, por medio de ángeles, el poder de su inspiración a través de la secreta presencia de estos. De donde también dice Zacarías: Y me dijo el ángel que hablaba en mí (Zac. 1, 14). Al decir que el ángel hablaba para él, pero sin embargo en él, muestra claramente que aquel que le dirigía las palabras no estaba fuera a través de una apariencia corpórea. De donde también poco después añadió: Y he aquí que el ángel que hablaba en mí salía (Ibíd. 2, 3). Pues a menudo no aparecen exteriormente, sino que, tal como son espíritus angélicos, dan a conocer la voluntad de Dios a los sentidos de los profetas, y los elevan a cosas sublimes, y demuestran como presentes en sus causas originales las cosas que han de ser en el futuro. Porque el corazón humano, gravado por el peso mismo de la carne corruptible, sosteniendo esta misma corpulencia suya como un obstáculo, no penetra las cosas internas, y yace pesado en lo exterior, porque no tiene una mano que lo levante por dentro. De donde resulta, como se ha dicho, que a los sentidos de los profetas se les aparece la misma sutileza de la virtud angélica tal como es, y su mente es levantada por el sutil espíritu por el cual es tocada; y ya no yace perezosa y torpe en lo más ínfimo, sino que, llena de íntimos soplos, asciende a lo celestial, y desde allí, como desde una cierta cima de las cosas, ve las que han de venir debajo de sí. Pero para que nadie piense que en las antedichas palabras de Zacarías se designa con el nombre de ángel ya sea al Padre, o al Hijo, o al Espíritu Santo, si considera el texto de la Sagrada Escritura, enmienda rápidamente lo que siente, pues esta nunca llama ángel al Padre, nunca al Espíritu Santo, y al Hijo no sino por la predicación de su encarnación. De donde también en las palabras del mismo Zacarías se muestra abiertamente que en él hablaba verdaderamente un ángel, esto es, una criatura, cuando se dice: Y he aquí que el ángel que hablaba en mí, salía (Zac. 2, 3). E inmediatamente se añade: Y otro ángel salía a su encuentro, y le dijo: Habla a ese joven, diciendo: Sin muro será habitada Jerusalén (Ibíd. 2, 3). No es, por tanto, Dios el ángel que es enviado, a quien un ángel le ordena las palabras que debe decir. Sino que, porque ante la vista del Creador los ministerios angélicos están distinguidos por una posición ordenada de grados, de modo que tanto para la común felicidad de la bienaventuranza se gocen viendo juntos a su Hacedor, como sin embargo, por la disposición de la dignidad, unos suministren a otros, un ángel envía a otro ángel al profeta, y a quien ve gozarse con él de Dios en común, lo instruye y lo dirige, porque lo excede tanto por una ciencia superior por la virtud del conocimiento, como por una gracia más excelente por la cumbre del poder.


10. Quomodo Deus Job responderit. Haec igitur dicta sunt ut quibus modis loquatur Deus hominibus demonstraretur. Cum vero beato Job respondisse Dominus de turbine dicitur, utrum per semetipsum, an ei per angelum sit locutus ambigitur. Potuerunt quippe per angelum commotiones aeris fieri, et haec ei quae subjuncta sunt per eum verba mandari. Rursumque potuit et exterius angelus in turbine aerem excutere, et tamen interius per semetipsum Dominus vim suae sententiae cordi ejus sine verbis insonare, ut credatur quod dicta dominica quae sequuntur ipse jam per verba protulit, qui, repletus Deo, haec sine verbis audivit. [Vet. VII, Rec. III.] Itaque dicitur:
10. De qué modo respondió Dios a Job. Se han dicho, pues, estas cosas para que se demostrara de qué modos habla Dios a los hombres. Pero cuando se dice que el Señor respondió al bienaventurado Job desde el torbellino, se duda si le habló por sí mismo o por medio de un ángel. Pues pudieron ciertamente hacerse por medio de un ángel las conmociones del aire, y mandársele por medio de él estas palabras que se añaden. Y de nuevo, pudo el ángel tanto sacudir exteriormente el aire en el torbellino, como sin embargo el Señor mismo por sí mismo hacer sonar interiormente en su corazón, sin palabras, la fuerza de su sentencia, para que se crea que los dichos dominicales que siguen los profirió ya por medio de palabras aquel que, lleno de Dios, los oyó sin palabras. [Vet. VII, Rec. III.] Así pues, se dice:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

VERS. 2.---Quis est iste involvens sententias sermonibus imperitis?
VERS. 2.---¿Quién es este que envuelve sentencias con palabras inexpertas?


11. Recte sentientes at superbe loquentes reprobantur. Prima angeli stultitia elatio fuit.---Sicut et superiori parte jam diximus, prima exprobratio est talis interrogatio, qua dicitur: 897 Quis est iste? Eliu enim arroganter locutus fuerat. Et quis est iste? non dicimus nisi de eo utique quem nescimus. Scire autem Dei approbare est, nescire reprobare. Unde quibusdam quos reprobat dicit: Nescio vos unde sitis; discedite a me, omnes operarii iniquitatis (Luc. XIII, 25, 27). Quid est ergo de hoc arrogante requirere Quis est iste? nisi aperte dicere: Ego arrogantes nescio, id est eorum vitam in sapientiae meae arce non approbo? Quia dum laudibus humanis inflantur, a vera gloria aeternae retributionis inanescunt. In eo vero quod ait, Sententias, et non addidit quales, bonas utique accipimus, quas quidem imperitis asserit sermonibus involutas, quia cum verbis jactantiae fuerant prolatae. Imperitiae quippe vitium est rectum non recte sapere, id est coeleste donum ad appetitum terrenae laudis inclinare. Sicut enim saepe contingit ut et bona male et mala bene proferantur, ita Eliu arrogans recta non recte protulit, quia humiles in Dei defensione sententias non humiliter dixit. Unde et eorum qui intra catholicam Ecclesiam inani gloriae student, non immerito typum tenet: qui dum se prae caeteris peritos credunt, divino judicio de imperitia redarguuntur, quia sicut Apostolus ait: Si quis se existimat scire aliquid, nondum cognovit quemadmodum oporteat eum scire (I Cor. VIII, 2). Quia enim prima stultitia Angeli elatio cordis fuit, vera sapientia efficitur hominis humilitas suae aestimationis. Quam quisquis vel magna sapiendo deserit, eo ipso vehementer desipit, quo semetipsum nescit. Unde Eliu et sententias protulit et imperitis sermonibus involutas, quia et de Deo rectum quod diceret noverat, et tamen de semetipso dicta illius elatio stulta infatuabat. Hoc itaque despecto, ad erudiendum Job verba vertuntur:
11. Son reprobados los que sienten rectamente pero hablan con soberbia. La primera estulticia del Ángel fue la elación.---Como ya dijimos en la parte superior, la primera exprobración es tal interrogación, por la cual se dice: ¿Quién es este? Pues Eliú había hablado arrogantemente. Y no decimos ¿Quién es este? sino de aquel a quien ciertamente no conocemos. Pero el conocer de Dios es aprobar; el no conocer, reprobar. De donde dice a algunos que reprueba: No sé de dónde sois; apartaos de mí, todos vosotros obreros de iniquidad (Lc. 13, 25. 27). ¿Qué es, pues, preguntar acerca de este arrogante ¿Quién es este? sino decir abiertamente: Yo no conozco a los arrogantes, esto es, ¿no apruebo su vida en el alcázar de mi sabiduría? Porque mientras se inflan con las alabanzas humanas, se vacían de la verdadera gloria de la retribución eterna. Pero en lo que dice, Sentencias, y no añadió de qué clase, las tomamos ciertamente por buenas, las cuales afirma que estaban envueltas en palabras inexpertas, porque habían sido proferidas con palabras de jactancia. Pues es vicio de inexperiencia el no saber rectamente lo recto, esto es, inclinar un don celestial al apetito de la alabanza terrena. Como a menudo sucede que tanto las cosas buenas se profieren mal como las malas bien, así el arrogante Eliú profirió cosas rectas no rectamente, porque no dijo humildemente las humildes sentencias en defensa de Dios. De donde también posee no sin mérito el tipo de aquellos que dentro de la Iglesia Católica estudian la vana gloria: quienes, mientras se creen peritos sobre los demás, son redargüidos de impericia por el juicio divino, porque como dice el Apóstol: Si alguno piensa que sabe algo, aún no ha conocido de qué modo conviene que sepa (1 Cor. 8, 2). Porque, como la primera estulticia del Ángel fue la elación del corazón, la humildad de la propia estimación se convierte en la verdadera sabiduría del hombre. La cual, quienquiera que la abandona, aun sabiendo cosas grandes, por eso mismo desvaría vehementemente, por cuanto se desconoce a sí mismo. De donde Eliú tanto profirió sentencias como sentencias envueltas en palabras inexpertas, porque tanto conocía lo recto que debía decir de Dios, como sin embargo la elación estulta de aquel infatuaba sus dichos acerca de sí mismo. Despreciado, pues, este, las palabras se vuelven para instruir a Job:



CAPÍTULO III [Rec. IV.]

CAPUT III [Rec. IV.]

VERS. 3.---Accinge sicut vir lumbos tuos.
VERS. 3.---Ciñe tus lomos como varón.


12. Coercenda est luxuria non solum carnis, sed etiam elati cordis.---Scriptura sacra viros vocare consuevit qui nimirum vias Domini fortibus et non dissolutis gressibus sequuntur. Unde per Psalmistam dicitur: Viriliter agite, et confortetur cor vestrum (Psal. XXX, 25). Unde Paulus ait: Remissas manus et dissoluta genua erigite (Hebr. XII, 12). Unde et Sapientia in Proverbiis: O viri, ad vos clamito (Prov. VIII, 4). Ac si aperte diceret: Ego non feminis, sed viris loquor, quia hi qui fluxa mente sunt mea verba percipere nequaquam possunt. Lumbos vero accingere est vel in opere luxuriam vel in cogitatione refrenare. Delectatio namque carnis in lumbis est. Unde et sanctis praedicatoribus dicitur: Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae ardentes (Luc. XII, 35). Per lumbos enim luxuria, per lucernas autem bonorum operum claritas designatur. Jubentur ergo lumbos accingere, et lucernas tenere. Ac si aperte audiant: Prius in vobismetipsis luxuriam restringite, et tunc de vobis aliis bonorum operum exempla monstrate. Sede cum beatum Job tanta praeditum castitate noverimus, cur ei post tot flagella dicitur: Accinge sicut vir lumbos tuos, id est, sicut fortis restringe luxuriam, nisi quia alia est luxuria carnis qua castitatem corrumpimus, alia vero luxuria cordis est qua de castitate gloriamur? Dicitur ergo ei: Accinge sicut vir lumbos tuos, ut qui 898 prius luxuriam corruptionis vicerat, nunc luxuriam restringat elationis, ne de patientia vel castitate superbiens, tanto pejus intus ante Dei oculos luxuriosus existeret, quanto magis ante oculos hominum et patiens et castus appareret. Unde bene per Moysen dicitur: Circumcidite praeputia cordis vestri (Deut. X, 16), id est, postquam luxuriam a carne exstinguitis, etiam superflua cogitationum resecate. Sequitur:
12. Se ha de coercer la lujuria no solo de la carne, sino también del corazón elado.---La Sagrada Escritura acostumbra llamar 'varones' a quienes ciertamente siguen los caminos del Señor con pasos fuertes y no disolutos. De donde se dice por el Salmista: Obrad varonilmente, y confórtese vuestro corazón (Sal. 30, 25). De donde dice Pablo: Erigid las manos remisas y las rodillas disueltas (Heb. 12, 12). De donde también la Sabiduría en los Proverbios: A vosotros, oh varones, clamo (Prov. 8, 4). Como si dijera abiertamente: Yo no hablo a mujeres, sino a varones, porque estos que son de mente fluida de ningún modo pueden percibir mis palabras. Pero ceñir los lomos es refrenar la lujuria ya sea en la obra o en el pensamiento. Pues el deleite de la carne está en los lomos. De donde también se dice a los santos predicadores: Estén vuestros lomos ceñidos, y las lámparas ardientes (Lc. 12, 35). Pues por los lomos se designa la lujuria, mas por las lámparas la claridad de las buenas obras. Se les manda, pues, ceñir los lomos y tener lámparas. Como si oyeran abiertamente: Primero restringid en vosotros mismos la lujuria, y entonces mostrad de vosotros a los otros ejemplos de buenas obras. Pero puesto que conocimos que el bienaventurado Job estaba dotado de tanta castidad, ¿por qué se le dice después de tantos azotes: Ciñe tus lomos como varón, esto es, como fuerte restringe la lujuria, sino porque una es la lujuria de la carne por la cual corrompemos la castidad, mas otra es la lujuria del corazón por la cual nos gloriamos de la castidad? Se le dice, pues: Ciñe tus lomos como varón, para que quien primero había vencido la lujuria de la corrupción, ahora restrinja la lujuria de la elación, no sea que soberbio de su paciencia o castidad, existiera tanto peor lujurioso interiormente ante los ojos de Dios, cuanto más apareciera ante los ojos de los hombres tanto paciente como casto. De donde bien se dice por Moisés: Circuncidad el prepucio de vuestro corazón (Deut. 10, 16), esto es, después que extinguís la lujuria de la carne, cercenad también lo superfluo de los pensamientos. Sigue:



CAPÍTULO IV [Rec. V.]

CAPUT IV [Rec. V.]

IBID.---Interrogabo te, et responde mihi.
IBID.---Te interrogaré, y tú respóndeme.


13. Tribus modis nos interrogat Deus: flagellando; dura praecipiendo; aliqua nobis abscondendo.---Tribus modis nos conditor noster interrogare consuevit, cum aut flagelli districtione nos percutit, et quanta nobis insit, vel desit patientia ostendit: aut quaedam quae nolumus praecipit, et nostram nobis obedientiam vel inobedientiam patefacit; aut aliqua nobis occulta aperit, et aliqua abscondit, et nobis mensuram humilitatis nostrae innotescit. Flagello namque interrogat cum mentem bene sibi per tranquillitatem subditam afflictionibus pulsat, sicut idem Job et laudatur attestatione judicis, et tamen ictibus conceditur percussoris (Job II, 3, 7), ut ejus patientia tanto verius claresceret quanto inquisita durius fuisset. Praecipiendo autem dura nos interrogat, sicut Abraham terram suam jubetur egredi et pergere quo nesciebat (Genes. XII, 1), in montem unicum filium ducere, et quem ad consolationem senex acceperat immolare (Genes. XXII, 2). Cui nimirum ad interrogationem bene respondenti, id est ad jussionem obedienti dicitur: Nunc cognovi quia times Deum (Ibid., 12). Vel sicut scriptum est: Tentat vos Dominus Deus vester, ut sciat si diligitis eum (Deut. XIII, 3). Tentare quippe Dei est magnis nos jussionibus interrogare. Scire quoque ejus est nostram obedientiam nosse nos facere. [Vet. VIII.] Aperiendo vero nobis quaedam, atque claudendo quaedam nos interrogat Deus, sicut per Psalmistam dicitur: Palpebrae ejus interrogant filios hominum (Psal. X, 6). Palpebris quippe apertis cernimus, clausis nihil videmus. Quid ergo palpebras Dei, nisi ejus judicia accipimus? Quae juxta aliquid clauduntur hominibus, et juxta aliquid reserantur, ut homines qui se nesciunt sibimetipsis innotescant, quatenus dum quaedam intelligendo comprehendunt, quaedam vero cognoscere omnino non possunt, eorum corda sese latenter inquirant, si illos divina judicia vel clausa non stimulant, vel aperta non inflant. Hac enim interrogatione Paulus probatus est, qui post perceptam internam sapientiam, post aperta claustra paradisi, post ascensum tertii coeli, post supernae locutionis mysteria, adhuc dicit: Ego me non arbitror comprehendisse (Philip. III, 13). Et rursum: Ego sum minimus apostolorum, qui non sum dignus vocari apostolus (I Cor. XV, 9). Et rursum: Non quia sufficientes sumus aliquid cogitare a nobis, quasi ex nobis; sed sufficientia nostra ex Deo est (II Cor. III, 5). Apertis ergo palpebris Dei interrogatus Paulus recte respondit, qui et superna secreta attigit, et tamen in humilitate cordis sublimiter stetit. Qui rursum cum secreta Dei judicia de repulsione Judaeorum et gentium vocatione discuteret, atque ad ea pervenire non posset, quasi clausis Dei palpebris interrogatus est. Sed rectum valde responsum 899 reddidit, qui Deo se in ipsa sua ignorantia scienter inclinavit, dicens: O altitudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei, quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae ejus! Quis enim cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius ejus fuit (Rom. XI, 33)? Ecce enim absconsis mysteriis quasi clausis palpebris inquisitus placita ac recta respondit, qui secreti aditum pulsans, quia per cognitionem intromitti ad interiora non valuit, per confessionem ante januas humilis stetit; et quod intus comprehendere non potuit, foris timendo laudavit. Unde nunc quoque beatus Job post interrogationem verberis discutitur interrogatione sermonis, ut quae sint superna consideret; quae dum minime comprehendit, ad semetipsum redeat, et quam sit juxta nihilum in supernorum comparatione cognoscat. Audiat itaque: Interrogabo te, et responde mihi. Ac si apertius dicatur: Verbis meis ad sublimia consideranda te excito, et dum ea quae super te sunt nescire te perspicis, tibimetipsi te notiorem reddo. Tunc enim mihi vere respondes, si quae ignoras intelligis. Sequitur:
13. De tres modos nos interroga Dios: azotando; prescribiendo cosas duras; escondiéndonos algunas cosas.---Nuestro Creador acostumbra interrogarnos de tres modos, cuando o bien nos golpea con la severidad del azote, y muestra cuánta paciencia hay en nosotros, o nos falta; o nos manda algunas cosas que no queremos, y manifiesta nuestra obediencia o desobediencia; o nos abre algunas cosas ocultas y esconde otras, y nos hace conocer la medida de nuestra humildad. Pues interroga con el azote cuando golpea con aflicciones la mente que le está bien sometida por la tranquilidad, así como el mismo Job es tanto alabado por la atestación del juez, como sin embargo es entregado a los golpes del heridor (Job 2, 3. 7), para que su paciencia brille tanto más verdaderamente cuanto más duramente hubiera sido inquirida. Pero prescribiendo cosas duras nos interroga, como se le manda a Abraham salir de su tierra y dirigirse a donde no sabía (Gén. 12, 1), llevar al monte al único hijo, e inmolar a quien el anciano había recibido para su consuelo (Gén. 22, 2). A quien ciertamente, respondiendo bien a la interrogación, esto es, obedeciendo al mandato, se le dice: Ahora he conocido que temes a Dios (Ibíd. 12). O como está escrito: El Señor vuestro Dios os tienta, para saber si lo amáis (Deut. 13, 3). Tentar por parte de Dios es interrogarnos con grandes mandatos. Saber es también hacernos saber nuestra obediencia. [Vet. VIII.] Abriéndonos, pues, algunas cosas y cerrándonos otras nos interroga Dios, como se dice por el Salmista: Sus párpados interrogan a los hijos de los hombres (Sal. 10, 5). Pues con los párpados abiertos vemos, con los cerrados nada vemos. ¿Qué aceptamos entonces por párpados de Dios sino sus juicios? Los cuales se cierran para los hombres según algo, y según algo se abren, para que los hombres que no se conocen lleguen a conocerse a sí mismos, a fin de que mientras comprenden algunas cosas entendiendo, pero no pueden en absoluto conocer otras, sus corazones se inquieran secretamente a sí mismos, si los juicios divinos o no los estimulan cerrados, o no los inflan abiertos. Pues en esta interrogación fue probado Pablo, quien después de la sabiduría interna percibida, después de las barreras del paraíso abiertas, después del ascenso al tercer cielo, después de los misterios de la locución celestial, dice todavía: Yo no considero haberlo alcanzado (Fil. 3, 13). De nuevo: Yo soy el mínimo de los apóstoles, que no soy digno de ser llamado apóstol (1 Cor. 15, 9). Y de nuevo: No porque seamos suficientes para pensar algo de nosotros mismos, como de nosotros mismos; sino que nuestra suficiencia es de Dios (2 Cor. 3, 5). Interrogado, pues, por los párpados abiertos de Dios, Pablo respondió rectamente, quien tanto alcanzó los secretos celestiales como sin embargo permaneció sublimemente en la humildad de corazón. Quien de nuevo, cuando discutía los secretos juicios de Dios sobre el rechazo de los judíos y la vocación de los gentiles, y no podía llegar a ellos, fue interrogado como por los párpados cerrados de Dios. Pero dio una respuesta muy recta, quien sabiamente se inclinó ante Dios en su misma ignorancia, diciendo: ¡Oh profundidad de las riquezas de la sabiduría y de la ciencia de Dios! ¡cuán incomprensibles son sus juicios, e inescrutables sus caminos! Pues ¿quién conoció la mente del Señor, o quién fue su consejero? (Rom. 11, 33). Pues he aquí que, inquirido por misterios escondidos como por párpados cerrados, respondió cosas gratas y rectas, quien, pulsando la entrada del secreto, porque no pudo ser introducido a las cosas interiores por el conocimiento, permaneció humilde ante las puertas por la confesión; y lo que no pudo comprender dentro, fuera lo alabó temiendo. De donde ahora también el bienaventurado Job, después de la interrogación del azote, es discutido por la interrogación de la palabra, para que considere qué cosas son celestiales; las cuales, mientras no comprende en absoluto, regrese a sí mismo y conozca cuán poco es en comparación con las cosas celestiales. Oiga, pues: Te interrogaré, y tú respóndeme. Como si se dijera más abiertamente: Con mis palabras te excito a considerar las cosas sublimes, y mientras percibes que no conoces esas cosas que están sobre ti, te devuelvo más conocido para ti mismo. Pues entonces me respondes verdaderamente, si comprendes qué cosas ignoras. Sigue:



CAPÍTULO V [Rec. VI.]

CAPUT V [Rec. VI.]

VERS. 4-6.---Ubi eras quando ponebam fundamenta terrae? Indica mihi, si habes intelligentiam. Quis posuit mensuras ejus, si nosti, vel quis tetendit super eam lineam? Super quo bases illius solidatae sunt?
VERS. 4-6.---¿Dónde estabas tú cuando yo ponía los fundamentos de la tierra? Indícamelo, si tienes inteligencia. ¿Quién puso sus medidas, si lo sabes, o quién tendió sobre ella el cordel? ¿Sobre qué están afianzadas sus basas?


14. Per fundamenta Ecclesiae intelligi debent apostoli; per fundamentum, solus Christus.---Ecce omnia quasi de mundi origine narratione historica contexuntur. Repente vero subjungitur quod non de mundi, sed de Ecclesiae dictum conditione videatur. Nam dicitur:
14. Por fundamentos de la Iglesia deben entenderse los apóstoles; por fundamento, solo Cristo.---He aquí que todas las cosas se entrelazan como en una narración histórica sobre el origen del mundo. Pero de repente se añade aquello que parece dicho no de la condición del mundo, sino de la Iglesia. Pues se dice:


Aut quis dimisit lapidem angularem ejus?
¿O quién puso su piedra angular?


Per hoc enim quod non in mundi origine factum est, et illud superius ostenditur, quia de mundi origine dictum non est. Idcirco namque rebus planis ac patentibus obscura quaedam ac dissona permiscentur, ut per hoc quod ab intellectu litterae discrepat et illud inquiratur mystice quod dictum juxta litteram sonat. Namque sicut aliis apertis rebus alia clausa cognoscimus, ita aliis clausis compellimur et illa altiori intellectu pulsare quae aperta credebamus. Dicat ergo: Ubi eras quando ponebam fundamenta terrae. [Vet. IX.] In Scriptura sacra quid aliud fundamenta quam praedicatores accipimus? Quos dum primos Dominus in sancta Ecclesia posuit, tota in eis sequentis fabricae structura surrexit. Unde et sacerdos cum tabernaculum ingreditur (Exod. XXVIII, 17) duodecim lapides portare in pectore jubetur, quia videlicet semetipsum pro nobis sacrificium offerens pontifex noster, dum fortes in ipso exordio praedicatores exhibuit, duodecim lapides sub capite in prima sui corporis parte portavit. Sancti itaque apostoli et pro prima ostensione ornamenti lapides sunt in pectore, et pro prima soliditate aedificii in solo fundamenta. Unde David propheta cum sanctam Ecclesiam in sublimibus apostolorum mentibus poni aedificarique conspiceret: Fundamenta ejus, inquit, in montibus sanctis (Psal. LXXXVI, 1). Cum vero in sacro eloquio non fundamenta, sed singulari numero fundamentum dicitur, nullus alius nisi ipse Dominus designatur, per cujus divinitatis potentiam, nutantia infirmitatis nostrae corda solidantur. De quo et Paulus ait: Fundamentum aliud nemo potest ponere, praeter id quod positum est, quod est Christus Jesus (I Cor. III, 11). Ipse quippe fundamentum fundamentorum est, quia et origo est inchoantium, et constantia 900 robustorum. Quia igitur fundamenta nostra sunt hi qui iniquitatum nostrarum pondera portaverunt, ne beatus Job in superbiam de virtutum suarum potentia sublevetur, in ipsa dominici prima parte sermonis de sanctorum praedicatorum commemoratione discutitur, ut quanto illos admirabiles venire conspiceret, tanto in eorum comparatione de se vilius aestimaret. Quod idcirco a Domino jam quasi praeteritum describitur, quia quidquid foris futurum est in opere, intus jam factum est in praedestinatione. Dicitur itaque ei: Ubi eras quando ponebam fundamenta terrae? Ac si aperte diceretur: Virtutem fortium considera, meque eorum ante saecula auctorem pensa; et cum eos quos in tempore condidi mirabiles suspicis, perpende quantum mihi subdi debeas, quem auctorem mirabilium sine tempore esse cognoscis. Sequitur:
Pues por esto, que no se hizo en el origen del mundo, se muestra también aquello de arriba, que no se dijo sobre el origen del mundo. Por eso mismo, a las cosas claras y patentes se mezclan algunas oscuras y disonantes, para que por esto que discrepa del intelecto de la letra se inquiera también místicamente lo que suena dicho según la letra. Pues así como por unas cosas abiertas conocemos otras cerradas, así por unas cerradas somos compelidos a pulsar con un intelecto más profundo también aquellas que creíamos abiertas. Diga, pues: ¿Dónde estabas tú cuando yo ponía los fundamentos de la tierra? [Vet. IX.] En la Sagrada Escritura, ¿qué otra cosa aceptamos por fundamentos sino a los predicadores? A quienes, mientras el Señor los puso primero en la santa Iglesia, en ellos se levantó toda la estructura de la fábrica subsiguiente. De donde también al sacerdote, cuando entra en el tabernáculo (Éx. 28, 17), se le manda llevar doce piedras en el pecho, porque ciertamente nuestro Pontífice, ofreciéndose a sí mismo como sacrificio por nosotros, mientras presentó predicadores fuertes en el mismo comienzo, llevó doce piedras bajo la cabeza en la primera parte de su cuerpo. Así pues, los santos apóstoles son piedras en el pecho por la primera ostentación del ornamento, y fundamentos en el suelo por la primera solidez del edificio. De donde el profeta David, al ver que la santa Iglesia era puesta y edificada en las sublimes mentes de los apóstoles, dijo: Sus fundamentos están en los montes santos (Sal. 86, 1). Pero cuando en el sacro elocuio no se dice fundamentos, sino Fundamento en número singular, no se designa a ningún otro sino al Señor mismo, por cuya potencia de la divinidad se consolidan los vacilantes corazones de nuestra enfermedad. De quien también dice Pablo: Nadie puede poner otro fundamento, fuera del que está puesto, el cual es Cristo Jesús (1 Cor. 3, 11). Pues él mismo es el Fundamento de los fundamentos, porque es tanto el origen de los que comienzan como la constancia de los robustos. Puesto que, por tanto, nuestros fundamentos son aquellos que cargaron con los pesos de nuestras iniquidades, para que el bienaventurado Job no se eleve a la soberbia por la potencia de sus virtudes, en esta misma primera parte del discurso dominical se le discute sobre la conmemoración de los santos predicadores, para que cuanto más admirables los viera venir, tanto más vilmente se estimara a sí mismo en comparación con ellos. Lo cual por eso se describe ya por el Señor como pasado, porque cualquier cosa que ha de ser en el futuro en la obra, ya se ha hecho dentro en la predestinación. Se le dice, pues: ¿Dónde estabas tú cuando yo ponía los fundamentos de la tierra? Como si se dijera abiertamente: Considera la virtud de los fuertes, y piénsame a mí como su Autor antes de los siglos; y cuando sospeches que son admirables aquellos que creé en el tiempo, considera cuánto debes estarme sometido a mí, a quien conoces como Autor de cosas admirables sin tiempo. Sigue:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

VERS. 4, 5.---Indica mihi, si habes intelligentiam, quis posuit mensuras ejus, si nosti, vel quis tetendit super eam lineam?
VERS. 4, 5.---Indícame, si tienes inteligencia, ¿quién puso sus medidas, si lo sabes, o quién tendió sobre ella el cordel?


15. Ejus nutu sancti praedicatores ad quasdam orbis partes missi, ab aliis repulsi. ---Mensurarum lineae in terrarum partitione tenduntur, ut dimensionis aequitas ex ipsa linearum tensione teneatur. In carne autem Dominus ad Ecclesiam veniens mensuras terrae lineis mensus est, quia fines Ecclesiae occulti judicii subtilitate distinxit. Hujus terrae occultae mensurae vel lineae tendebantur quando praedicatores sancti agente Spiritu in alias partes mundi vocabantur ut irent, ab aliis vero partibus arcebantur ne accederent. Paulus namque apostolus cum Macedoniae praedicare negligeret, per visum illi apparuit vir Macedo qui diceret: Transiens in Macedoniam adjuva nos (Act. XVI, 9). At contra, sicut scriptum est: Tentabant apostoli ire in Bithyniam, et non permisit eos Spiritus Jesu (Ibid., 7). Dum ergo praedicatores sancti et vocantur ad Macedoniam, et ab Asia prohibentur, ista occultarum mensurarum linea illic ducta est, hinc reducta. Illic tenditur, ut Macedonia intra sanctae Ecclesiae spatia colligatur; hinc attrahitur, ut extra fines fidei Asia relinquatur. Erant quippe tunc in ea qui colligendi non erant, quibus juxta meritum suum perditis, jam nunc Asia intra mensuras Ecclesiae Deo largiente suscepta est.
15. Por su indicación los santos predicadores son enviados a algunas partes del orbe, y rechazados de otras. ---Las líneas de las medidas se tienden en la partición de las tierras, para que se mantenga la equidad de la dimensión por la misma tensión de las líneas. Mas el Señor, viniendo en carne a la Iglesia, midió las medidas de la tierra con líneas, porque distinguió los confines de la Iglesia con la sutileza del juicio oculto. Las medidas o líneas de esta tierra oculta se tendían cuando los santos predicadores, por obra del Espíritu, eran llamados a otras partes del mundo para que fueran, pero eran alejados de otras partes para que no accedieran. Pues el apóstol Pablo, como descuidara predicar en Macedonia, se le apareció en visión un varón macedonio que decía: Pasando a Macedonia ayúdanos (Hech. XVI, 9). Pero por el contrario, como está escrito: Intentaban los apóstoles ir a Bitinia, y no se lo permitió el Espíritu de Jesús (Ibíd., 7). Mientras, por tanto, los santos predicadores son llamados a Macedonia y prohibidos de Asia, aquella línea de las ocultas medidas fue allí conducida, y de aquí retirada. Allí se tiende, para que Macedonia sea recogida dentro de los espacios de la santa Iglesia; de aquí se atrae, para que Asia sea dejada fuera de los confines de la fe. Había ciertamente entonces en ella quienes no debían ser recogidos, los cuales, perdidos según su mérito, ya ahora Asia ha sido recibida dentro de las medidas de la Iglesia por la largueza de Dios.


16. Intra mensuras a Christo positas electi, extra reprobi. In Dei non in hominis manu ejus dispositio. ---Intra has ergo mensuras sunt omnes electi, extra has omnes reprobi, etiam si intra fidei limitem esse videantur. Unde et in Apocalypsi scriptum est: Atrium quod foris templum est ejice foras, et ne metiaris illud (Apoc. XI, 2). Quid enim aliud atrium quam latitudinem significat vitae praesentis? Et recte foris templum sunt qui per atrium designantur, atque ideo metiendi non sunt, quia angusta est porta quae ducit ad vitam (Matth. VII, 14), et latitudo vitae pravorum non admittitur ad mensuras et regulas electorum. Istae spiritales lineae occulto judicio tendebantur quando cuidam dicenti: Magister, sequar te quocunque ieris (Matth. VIII, 19), ejusdem magistri voce responsum est: Vulpes foveas habent, et volucres coeli nidos, Filius autem hominis non habet ubi caput suum reclinet (Ibid., 20). Istae mensurae et lineae tendebantur cum cuidam dicenti: Domine, permitte me primum ire sepelire patrem meum (Luc. IX, 59), ejusdem magistri voce responsum est: Sine ut mortui sepeliant mortuos suos; tu autem vade, annuntia regnum Dei (Ibid., 60). Ecce alius secuturum se promittit, et repellitur: alius relaxandum se postulat, et retinetur. Unde hoc, nisi quia super occulta cordis spatia 901 supernorum judiciorum lineae tendebantur, ut et hunc intus incomprehensibiles mensurae constringerent, et ille foris non injuste remaneret? Sed cum nullus nesciat quia Deus has occultorum judiciorum lineas tendat, cur ad Job dicitur: Indica mihi, si habes intelligentiam, quis posuit mensuras ejus, si nosti, vel quis tetendit super eam lineam? An idcirco requiritur, ut quod nosse, sed tamen praetermittere poterat, memoretur, quatenus pondus secretorum Dei sollicitius penset, dispositionem videlicet hominis non in humanis viribus, sed in manu consistere conditoris, ut dum considerat invisibiliter ista quis agat, suae virtuti nihil tribuat, nec jam de se audeat aliquid, cum Dei judicia occulta formidat; sed perpendens desuper mensuras et lineas incomprehensibiliter tensas, tanto magis in humilitate formidinis consistat, quanto pendere videt omnia in potestate mensoris. Sequitur.
16. Dentro de las medidas puestas por Cristo están los elegidos, fuera los réprobos. En la mano de Dios, no del hombre, está su disposición. ---Dentro de estas medidas, por tanto, están todos los elegidos, fuera de estas todos los réprobos, aunque parezcan estar dentro del límite de la fe. Por lo cual también en el Apocalipsis está escrito: El atrio que está fuera del templo échalo fuera, y no lo midas (Apoc. XI, 2). ¿Qué otra cosa significa el atrio sino la latitud de la vida presente? Y rectamente están fuera del templo los que por el atrio se designan, y por tanto no deben ser medidos, porque estrecha es la puerta que conduce a la vida (Matth. VII, 14), y la latitud de la vida de los malvados no es admitida a las medidas y reglas de los elegidos. Estas líneas espirituales se tendían por juicio oculto cuando a cierto hombre que decía: Maestro, te seguiré a dondequiera que fueras (Matth. VIII, 19), se le respondió por la voz del mismo maestro: Las zorras tienen foveas, y las volátiles del cielo nidos, mas el Hijo del hombre no tiene donde reclinar su cabeza (Ibíd., 20). Estas medidas y líneas se tendían cuando a cierto hombre que decía: Señor, permíteme ir primero a sepultar a mi padre (Luc. IX, 59), se le respondió por la voz del mismo maestro: Deja que los muertos sepulten a sus muertos; tú, en cambio, ve, anuncia el reino de Dios (Ibíd., 60). He aquí que uno promete que lo seguirá, y es rechazado; otro pide ser despachado, y es retenido. ¿De dónde esto, sino porque sobre los ocultos espacios del corazón se tendían las líneas de los juicios celestiales, para que tanto a este lo constriñeran por dentro medidas incomprensibles, como aquel permaneciera fuera no injustamente? Pero como nadie ignora que Dios tiende estas líneas de los juicios ocultos, ¿por qué se dice a Job: Indícame, si tienes inteligencia, ¿quién puso sus medidas, si lo sabes, o quién tendió sobre ella el cordel? ¿Acaso se requiere por esto, para que se recuerde lo que podía conocer, pero sin embargo pasar por alto, a fin de que sopese con más solicitud el peso de los secretos de Dios, a saber, que la disposición del hombre no consiste en las fuerzas humanas, sino en la mano del Creador, para que mientras considera quién obra estas cosas invisiblemente, nada atribuya a su virtud, ni ya ose algo de sí mismo, cuando teme los juicios ocultos de Dios; sino que considerando desde lo alto las medidas y líneas incomprensiblemente tendidas, tanto más consista en la humildad del temor, cuanto ve que todo pende en la potestad del medidor. Sigue.



CAPÍTULO VI.

CAPUT VII.

VERS. 6.---Super quo bases illius solidatae sunt?
VERS. 6.---¿Sobre qué están afianzadas sus basas?


17. Bases Ecclesiae sunt sancti doctores et prophetae.---Quid aliud hujus terrae bases quam sanctae Ecclesiae doctores accipimus? In basibus quippe columnae, in columnis autem totius fabricae pondus erigitur. Non ergo immerito doctores sancti basium nomine designantur, quia dum recta praedicant, et praedicationi suae vivendo concordant, omne pondus Ecclesiae fixa morum suorum gravitate sustentant, asperas ab infidelibus tentationes ferunt; et quaeque in praeceptis Dei velut difficilia a fidelibus formidantur, exemplis operum facilia ostendunt. Unde et bene cum in typo Ecclesiae tabernaculum figeretur, ad Moysen dicitur: Facies columnas quatuor, et bases earum vesties argento (Exod. XXVI, 32). In argento enim quid aliud quam claritas divini sermonis accipitur? sicut scriptum est: Eloquia Domini eloquia casta, argentum igne examinatum, probatum terrae, purgatum septuplum (Psal. XI, 7). Bases ergo argento vestitae quatuor columnas tabernaculi sustinent, quia praedicatores Ecclesiae divino eloquio decorati, ut cunctis se exemplum praebeant, quatuor evangelistarum dicta et ore et operibus portant
17. Las basas de la Iglesia son los santos doctores y profetas.---¿Qué otra cosa aceptamos por las basas de esta tierra sino a los doctores de la santa Iglesia? Pues en las basas se erigen las columnas, y en las columnas el peso de toda la fábrica. No, pues, inmerecidamente son designados los santos doctores con el nombre de basas, porque mientras predican cosas rectas, y concuerdan con su predicación viviendo, sustentan todo el peso de la Iglesia con la fija gravedad de sus costumbres, soportan las ásperas tentaciones de los infieles; y aquellas cosas que son temidas como difíciles por los fieles en los preceptos de Dios, las muestran fáciles con los ejemplos de sus obras. De donde también bien, cuando se fijaba el tabernáculo en tipo de la Iglesia, se dice a Moisés: Harás cuatro columnas, y vestirás sus basas de plata (Éx. 26, 32). Pues en la plata, ¿qué otra cosa se acepta sino la claridad del sermón divino? como está escrito: Las palabras del Señor son palabras castas, plata examinada al fuego, probada de la tierra, purificada siete veces (Sal. 11, 7). Las basas, pues, vestidas de plata, sustentan las cuatro columnas del tabernáculo, porque los predicadores de la Iglesia, decorados con el elocuio divino, para presentarse a todos como ejemplo, llevan los dichos de los cuatro evangelistas tanto en la boca como en las obras.


18. Possunt per bases etiam prophetae signari, qui dum primi aperte de dominica incarnatione locuti sunt, quasi quasdam bases eos conspicimus a fundamento consurgere, et superpositae fabricae pondera sustinere. Unde ad Moysen rursum Dominus, cum tabernaculi tabulas erigi praecepit, fundi earum bases argenteas jubet (Exod. XXVI, 32). Quid enim per tabulas nisi apostoli extensa in mundum praedicatione dilatati, quid per bases argenteas nisi prophetae signantur? qui superimpositas tabulas ipsi firmi ac fusiles sustinent, quia apostolorum vita dum eorum praedicatione instruitur, eorum et auctoritate solidatur. Unde et conjunctae binae bases singulis tabulis supponuntur, quia dum prophetae sancti in verbis suis de Mediatoris incarnatione concordant, subsequentes praedicatores Ecclesiae indubitanter aedificant; et cum a semetipsis non discrepant, illos in se robustius figunt. Nec immerito bases quibus prophetae signantur, ut ex argento fundi debeant praecipitur. Argenti quippe claritas ex usu servatur, sine usu autem in nigredinem vertitur. Prophetarum quoque dicta ante Mediatoris adventum, quia in usu spiritalis intelligentiae non erant, dum conspici prae obscuritate non portent, quasi nigra remanebant. At postquam Mediator veniens ea ante oculos nostros incarnationis suae manu tersit, quidquid in eis lucis latebat inclaruit, sensusque patrum praecedentium in usum dedit, quia verba rebus exposuit. Sive itaque prophetas, seu doctores extremis temporibus subsequentes, basium appellatione significet, dicat: Super quo bases illius solidatae sunt? subaudis, nisi super me, qui cuncta mirabiliter teneo, et bonis exterioribus intus principaliter originem praesto. Qui enim sibi quod bonum est tribuit, solida basis non est, quia dum fundamento non innititur, ipso suo pondere in ima praecipitatur. Sed cum jam multa de sanctae Ecclesiae constructione referantur, audire mens appetit inimicae nationes qua virtute conjunctae sint, id est diversa hujus domus aedificia qua sibi arte concordent. Sequitur:
18. Por las basas pueden también significarse los profetas, quienes, mientras fueron los primeros en hablar abiertamente de la encarnación del Señor, los vemos como ciertas basas que surgen del fundamento y sustentan los pesos de la fábrica superpuesta. De donde de nuevo el Señor a Moisés, cuando mandó erigir las tablas del tabernáculo, ordena fundir sus basas de plata (Éx. 26, 32). Pues, ¿qué se significa por las tablas sino los apóstoles, dilatados por su predicación extendida al mundo, y qué por las basas de plata sino los profetas? quienes, firmes y fundidos ellos mismos, sustentan las tablas superpuestas, porque la vida de los apóstoles, mientras se instruye por la predicación de aquellos, se consolida también por su autoridad. De donde también se ponen dos basas juntas bajo cada tabla, porque mientras los santos profetas concuerdan en sus palabras sobre la encarnación del Mediador, edifican indudablemente a los subsiguientes predicadores de la Iglesia; y al no discrepar de sí mismos, los fijan en sí con más robustez. Ni inmerecidamente se prescribe que las basas por las que se significan los profetas deban fundirse de plata. Pues la claridad de la plata se conserva con el uso, pero sin el uso se vuelve negrura. Los dichos de los profetas también antes del advenimiento del Mediador, porque no estaban en el uso de la inteligencia espiritual, al no poder ser vistos por la oscuridad, permanecían como negros. Pero después de que el Mediador, viniendo, los limpió ante nuestros ojos con la mano de su encarnación, cuanto de luz yacía oculto en ellos brilló, y dio al uso el sentido de los padres precedentes, porque expuso las palabras con los hechos. Ya sea, pues, que signifique por la apelación de basas a los profetas, o a los doctores que siguen en los últimos tiempos, diga: ¿Sobre qué están afianzadas sus basas? entiendes, sino sobre mí, que todo lo sostengo maravillosamente, y dentro proporciono principalmente el origen a los bienes exteriores. Pues el que se atribuye a sí mismo lo que es bueno, no es una basa sólida, porque al no apoyarse en el fundamento, es precipitado a lo profundo por su propio peso. Pero como ya se refieren muchas cosas sobre la construcción de la santa Iglesia, la mente desea oír con qué virtud las naciones enemigas se han conjuntado, esto es, con qué arte concuerdan entre sí los diversos edificios de esta casa. Sigue:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

IBID.---Aut quis dimisit lapidem angularem ejus?
IBÍD.---¿O quién puso su piedra angular?


19. Christus lapis angularis, in quo Judaei gentilesque convenerunt.---Jam per divinam gratiam omnibus liquet, quem Scriptura sacra angularem lapidem vocet, illum profecto qui, dum in se hinc Judaicum illinc gentilem populum suscipit, in una Ecclesiae fabrica quasi duos parietes jungit, illum de quo scriptum est: Fecit utraque unum (Ephes. II, 14). Qui angularem se lapidem non solum in inferioribus, sed et in supernis exhibuit, quia et in terra plebi Israeliticae nationes gentium et utramque simul angelis in coelo sociavit. Eo quippe nato clamaverunt angeli: In terra pax hominibus bonae voluntatis (Luc. II, 14). In ortu enim Regis nequaquam pro magno offerrent hominibus pacis gaudia, si discordiam non haberent. De hoc lapide per Prophetam dicitur: Lapidem quem reprobaverunt aedificantes, hic factus est in caput anguli (Psal. CXVII, 22). Hujus lapidis typum Jechonias rex tenuit, quem Matthaeus dum quaterdenas generationes describeret, secundo numeravit (Matth. I, 11). Quem enim fini secundae, ipsum rursum initio tertiae generationis inseruit. Ipse namque in Babyloniam cum Israelitica plebe migratus est, qui dum ab aliis ad alia ducitur, pro utriusque parietis latere non immerito secundo numeratur. Cujus migrationis flexu angularem lapidem designat. Ubi enim ordo a rectitudine deflectitur, ut eat in diversum, tanquam angulum facit. Recte ergo numerari bis potuit, quia per utrumque parietem quasi duo in se latera ostendit, unde et ejus bene imaginem tenuit, qui in Judaea ortus, gentilitatem colligens, quasi a Jerosolymis Babyloniam venit, atque hanc in semetipso fidei fabricam prius discordiae studio scissam arte charitatis intexuit.
19. Cristo es la piedra angular, en quien se han unido judíos y gentiles.---Ya por la divina gracia es patente para todos a quién llama la Sagrada Escritura piedra angular, a aquel ciertamente que, mientras recibe en sí por un lado al pueblo judaico y por el otro al pueblo gentil, une como dos paredes en la única fábrica de la Iglesia, aquel de quien está escrito: Hizo de ambos uno (Ef. 2, 14). Quien se presentó como piedra angular no solo en las cosas inferiores, sino también en las superiores, porque asoció en la tierra las naciones de los gentiles al pueblo israelita, y a ambos a la vez a los ángeles en el cielo. Pues al nacer él clamaron los ángeles: En la tierra paz a los hombres de buena voluntad (Lc. 2, 14). Pues en el nacimiento del Rey de ninguna manera ofrecerían a los hombres los gozos de la paz como algo grande, si no tuvieran discordia. De esta piedra se dice por el Profeta: La piedra que reprobaron los edificadores, esta ha sido hecha cabeza de esquina (Sal. 117, 22). El rey Jeconías tuvo el tipo de esta piedra, a quien Mateo, al describir las catorce generaciones, numeró por segunda vez (Mt. 1, 11). Pues a quien insertó al fin de la segunda, a ese mismo lo insertó de nuevo al inicio de la tercera generación. Pues él mismo fue trasladado a Babilonia con el pueblo israelita, quien al ser llevado de unos a otros, no inmerecidamente es numerado por segunda vez por el lado de cada pared. Con el giro de cuya migración designa la piedra angular. Pues donde el orden se desvía de la rectitud para ir en sentido diverso, hace como un ángulo. Rectamente, pues, pudo ser numerado dos veces, porque por cada pared mostró como dos lados en sí mismo, de donde también bien tuvo la imagen de aquel que, nacido en Judea, recogiendo la gentilidad, vino como de Jerusalén a Babilonia, e integró en sí mismo esta fábrica de la fe con el arte de la caridad, antes rasgada por el afán de la discordia.


Sed haec quae de significatione sanctae Ecclesiae dicta sunt placet ut breviata replicatione moraliter disserantur. Dignum namque est ut per ea quae beato Job dici cognoscimus ad corda nostra revocemur, quia verba Dei tunc mens verius intelligit cum in eis semetipsam quaerit. Ecce enim dicitur:
Pero estas cosas que se han dicho sobre la significación de la santa Iglesia, place que se diserten moralmente en una breve recapitulación. Pues es digno que por aquellas cosas que conocemos dichas al bienaventurado Job seamos llamados a nuestros corazones, porque la mente entiende entonces más verdaderamente las palabras de Dios cuando se busca a sí misma en ellas. He aquí, pues, que se dice:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 4.---Ubi eras quando ponebam fundamenta terrae?
VERS. 4.---¿Dónde estabas tú cuando yo ponía los fundamentos de la tierra?


SENSUS MORALIS.---20. Quid ex nobis fuerimus semper considerandum, ne quod sumus ex Dei munere, nobis tribuamus. Si peccatoris animus pulvis est, qui in superficie attollitur, et tentationis aura raptatur, unde scriptum est: Non sic impii, non sic, sed tamquam pulvis, quem projicit ventus a facie terrae (Psal. I, 5), nil obstat terram intelligi animam justi, de qua scriptum est: Terra enim saepe venientem super se bibens imbrem, et generans herbam, opportunam illis a quibus colitur accipit benedictionem (Hebr. VI, 7). [Vet. X.] Sed hujus terrae fundamentum fides est. Hujus terrae fundamentum jacitur, quando in occultis cordis prima soliditatis causa divinus timor inspiratur. Iste necdum credit aeterna quae audit; huic cum fides datur, ad aedificium subsequentis operis jam fundamentum ponitur. Ille aeterna jam credit, nec tamen metuit, venturi judicii terrorem despicit, peccatis se carnis et spiritus audenter involvit; huic repente cum futurorum timor infunditur, ut bonae vitae surgat aedificium, jam fundamenta construuntur. Posito itaque prosperae formidinis fundamento, cum virtutum fabrica in altum ducitur, necesse est ut unusquisque proficiens vires suas caute metiatur, ut cum divina constructione magnus esse jam coeperit, semetipsum respiciat sine cessatione quod fuit, quatenus attendens humiliter quod per meritum inventus est, nequaquam sibi arroget quod per gratiam factus est. Unde et nunc beatus Job per supernam vocem ad semetipsum reducitur, et ne de virtutibus gloriari audeat, de anteacta vita memoratur, eique dicitur: Ubi eras quando ponebam fundamenta terrae? Ac si justificato peccatori aperte Veritas dicat: Virtutes a me acceptas tibi non tribuas, noli contra me de meo munere extolli. Recole ubi te inveni quando meo timore prima in te fundamenta virtutum posui. Recole ubi te inveni quando meo te timore solidavi. Ut ergo ego in te non destruam quod construxi, ipse non cesses considerare quod reperi. Quem enim Veritas nisi aut in flagitiis aut in excessibus invenit? Sed post haec bene possumus servare quod sumus, si nunquam negligimus pensare quod fuimus. Nonnunquam tamen clandestina elatio etiam sollicitis cordibus subrepere solet, ut bonorum cogitatio, licet subtilis sit ac pressa, cum valde in virtutibus crescit, oblita infirmitatis propriae, nequaquam ad memoriam revocet quid in vitiis fuerit. Unde et omnipotens Deus, quia augeri infirmitatem etiam de remediis salutis conspicit, mensuram ipsis nostris profectibus imponit, ut habeamus quaedam virtutum bona quae nunquam quaesivimus, et quaeramus quaedam, nec tamen habere valeamus, quatenus mens nostra dum haec non potest habere quae appetit, et illa se intelligat de semetipsa non habere quae habet, et per ea quae adsunt considerentur illa quae desunt, et per ea quae utiliter desunt serventur humiliter bona quae adsunt. Unde et recte pro hujus terrae, id est justae animae dispensatione subjungitur:
SENTIDO MORAL.---20. Siempre debe considerarse qué fuimos por nosotros mismos, para que no nos atribuyamos lo que somos por don de Dios. Si el ánimo del pecador es polvo, que se eleva en la superficie y es arrebatado por el aura de la tentación, de donde está escrito: No así los impíos, no así, sino como el polvo que arroja el viento de la faz de la tierra (Sal. 1, 4), nada impide que por tierra se entienda el alma del justo, de la que está escrito: Pues la tierra que bebe a menudo la lluvia que viene sobre ella, y genera hierba oportuna para aquellos por quienes es cultivada, recibe la bendición (Heb. 6, 7). [Vet. X.] Pero el fundamento de esta tierra es la fe. El fundamento de esta tierra se echa cuando en lo oculto del corazón se inspira el temor divino como primera causa de solidez. Este aún no cree las cosas eternas que oye; cuando se le da la fe, ya se pone el fundamento para el edificio de la obra subsiguiente. Aquel ya cree las cosas eternas, pero no teme, desprecia el terror del juicio venidero, se envuelve audazmente en los pecados de la carne y del espíritu; cuando de repente se le infunde el temor de lo futuro, para que surja el edificio de la buena vida, ya se construyen los fundamentos. Puesto, pues, el fundamento del temor próspero, cuando la fábrica de las virtudes se eleva a lo alto, es necesario que cada uno que progresa mida cautamente sus fuerzas, para que cuando ya haya comenzado a ser grande por la divina construcción, se mire a sí mismo sin cesar como lo que fue, a fin de que, atendiendo humildemente a lo que por mérito fue hallado, de ninguna manera se arrogue lo que por gracia fue hecho. De donde también ahora el bienaventurado Job es llamado a sí mismo por la voz soberana, y para que no se atreva a gloriarse de sus virtudes, se le recuerda su vida pasada, y se le dice: ¿Dónde estabas tú cuando yo ponía los fundamentos de la tierra? Como si la Verdad dijera abiertamente al pecador justificado: No te atribuyas las virtudes recibidas de mí, no te ensalces contra mí por mi don. Recuerda dónde te hallé cuando puse en ti por mi temor los primeros fundamentos de las virtudes. Recuerda dónde te hallé cuando te consolidé por mi temor. Para que yo, pues, no destruya en ti lo que construí, no ceses tú de considerar lo que hallé. ¿A quién halló la Verdad sino en flagrancias o en excesos? Pero después de esto podemos conservar bien lo que somos, si nunca descuidamos pensar lo que fuimos. Sin embargo, a veces una clandestina elación suele introducirse incluso en los corazones solícitos, de modo que el pensamiento de los bienes, aunque sea sutil y reprimido, cuando crece mucho en las virtudes, olvidada la propia flaqueza, de ninguna manera traiga a la memoria qué fue en los vicios. De donde también Dios omnipotente, porque ve que la flaqueza aumenta incluso por los remedios de la salud, impone una medida a nuestros mismos progresos, para que tengamos algunos bienes de las virtudes que nunca buscamos, y busquemos algunos, pero no podamos tenerlos, a fin de que nuestra mente, mientras no puede tener esto que apetece, entienda también que no tiene de sí misma aquello que tiene, y por lo que está presente se consideren aquellas cosas que faltan, y por las que útilmente faltan se conserven humildemente los bienes que están presentes. De donde también rectamente se añade para la dispensación de esta tierra, esto es, del alma justa:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

VERS. 4, 5.---Indica mihi, si habes intelligentiam, quis posuit mensuras ejus, si nosti, vel quis tetendit super eam lineam?
VERS. 4, 5.---Indícame, si tienes inteligencia, ¿quién puso sus medidas, si lo sabes, o quién tendió sobre ella el cordel?


21. Quam sapienter Deus dona sua, non omnia omnibus, sed singula singulis distribuat.---Quis enim nisi conditor noster hujus terrae mensuras ponit (I Cor. XII, 8)? Qui, interni judicii secreto moderamine, alii sermonem sapientiae, alii sermonem scientiae, alii plenam fidem, alii gratiam sanitatum, alii operationem virtutum, alii prophetiam, alii discretionem spirituum, alii genera linguarum, alii interpretationem sermonum tribuit, quatenus in uno eodemque spiritu iste verbo sapientiae polleat, nec tamen sermone scientiae, id est doctrinae, fulciatur, quia sentire atque invenire sufficit etiam quod per discendi studium non apprehendit; ille sermone scientiae fulgeat, nec tamen in verbo sapientiae convalescat, quia et explere sufficit quantum didicit, et tamen ad sentiendum ex semetipso subtile aliquid non assurgit. Iste per fidem elementis imperat, nec tamen per sanitatum gratiam infirmitates corporum curat; ille orationis ope morbos subtrahit, nec tamen arenti terrae verbo pluvias reddit. Iste operatione virtutum ad praesentem vitam etiam mortuos revocat, et tamen, prophetiae gratiam non habens, quae sibi ventura sunt ignorat; ille ventura quaeque velut praesentia attendit, et tamen in nulla signorum operatione se exerit. Iste per discretionem spirituum in factis subtiliter mentes conspicit, sed tamen diversi generis linguas nescit; ille diversi generis linguas examinat, sed tamen in rebus similibus dissimilia corda non pensat. Alius in una lingua quam novit sermonum pondera interpretando prudenter discutit, et tamen reliquis bonis quae non habet patienter caret.
21. Cuán sabiamente Dios distribuye sus dones, no todos a todos, sino cada uno a cada cual.---¿Pues quién sino nuestro Creador pone las medidas de esta tierra (1 Cor. 12, 8)? Quien, con el secreto moderamen del juicio interno, dio a uno el sermón de sabiduría, a otro el sermón de ciencia, a otro la fe plena, a otro la gracia de las sanidades, a otro la operación de virtudes, a otro la profecía, a otro la discreción de espíritus, a otro géneros de lenguas, a otro la interpretación de sermones; a fin de que en un mismo espíritu este destaque por la palabra de sabiduría, pero no se apoye en el sermón de ciencia, esto es, de doctrina, porque le basta sentir y hallar incluso lo que no aprehendió por el estudio del aprendizaje; aquel brille por el sermón de ciencia, pero no convalezca en la palabra de sabiduría, porque le basta cumplir cuanto aprendió, y sin embargo nada sutil surge de sí mismo para el sentir. Este por la fe impera a los elementos, pero no cura las flaquezas de los cuerpos por la gracia de las sanidades; aquel por el auxilio de la oración retira las enfermedades, pero no devuelve las lluvias a la tierra árida por la palabra. Este por la operación de virtudes vuelve a la vida presente incluso a los muertos, y sin embargo, al no tener la gracia de la profecía, ignora lo que le ha de suceder; aquel atiende todo lo futuro como presente, y sin embargo en ninguna operación de signos se ejercita. Este por la discreción de espíritus ve sutilmente las mentes en los hechos, pero no conoce lenguas de diverso género; aquel examina lenguas de diverso género, pero no sopesa corazones disímiles en cosas similares. Otro en una sola lengua que conoce discute prudentemente los pesos de los sermones interpretando, y sin embargo carece pacientemente de los restantes bienes que no tiene.


22. Sic humilitati cavetur et charitati.---Sic itaque creator noster atque dispositor cuncta moderatur, ut qui extolli poterat ex dono quod habet humilietur ex virtute quam non habet. Sic cuncta moderatur, ut cum per impensam gratiam unumquemque sublevat, etiam per disparem alteri alterum subdat, et meliorem quisque dono alio eum qui sibi subjicitur attendat, ac licet se praeire et aliis sentiat, eidem tamen quem superat se in aliis postponat. Sic cuncta moderatur, ut dum singula quaeque sunt omnium, interposita quadam charitatis necessitudine, fiant omnia singulorum, et unusquisque sic quod non accepit in altero possideat, ut ipse alteri possidendum quod accepit humiliter impendat. [Vet. XI.] Hinc enim per Petrum dicitur: Unusquisque sicut accepit gratiam, in alterutrum illam administrantes, sicut boni dispensatores multiformis gratiae Dei (I Petr. IV, 10). Tunc namque bene multiformis Dei gratia dispensatur, quando acceptum donum et ejus qui hoc non habet creditur, quando propter eum cui impenditur sibi datum putatur. Hinc per Paulum dicitur: Per charitatem servite invicem (Galat. V, 13). Tunc enim nos charitas a jugo culpae liberos reddit, cum vicissim nos nostro per amorem servitio subjicit, cum et aliena bona nostra credimus, et nostra aliis quasi sua offerentes exhibemus. Hinc rursum per Paulum dicitur: Nam et corpus non est unum membrum, sed multa. Si dixerit pes: Quoniam non sum manus, non sum de corpore, num ideo non est de corpore? Et si dixerit auris: Quoniam non sum oculus, non sum de corpore, num ideo non est de corpore? Si totum corpus oculus, ubi auditus? si totum auditus, ubi odoratus (I Cor. XII, 14, seq.)? Et paulo post: Quod si essent omnia unum membrum, ubi corpus? Nunc autem multa quidem membra, unum vero corpus (Ibid., 19).
22. Así se provee a la humildad y a la caridad.---Así, pues, nuestro creador y dispositor lo modera todo, para que quien podía ensalzarse por el don que tiene se humille por la virtud que no tiene. Así lo modera todo, para que cuando eleva a cada uno por la gracia otorgada, también por la gracia desigual someta al uno al otro, y cada uno atienda a aquel que se le sujeta como mejor en algún otro don; y aunque sienta que precede a los demás, sin embargo en otras cosas se posponga al mismo a quien supera. Así lo modera todo, para que mientras cada uno de los dones son de todos, interpuesta una cierta necesidad de caridad, todas las cosas se hagan de cada uno, y cada uno posea así lo que no recibió en el otro, de modo que él mismo imparta humildemente al otro lo que recibió para ser poseído. [Vet. XI.] Pues de aquí se dice por Pedro: Cada uno según recibió la gracia, administrándola unos a otros, como buenos dispensadores de la multiforme gracia de Dios (1 Pe. 4, 10). Pues entonces se dispensa bien la multiforme gracia de Dios, cuando el don recibido se cree que es también de aquel que no lo tiene, cuando se piensa que se le dio a uno por causa de aquel a quien se le imparte. De aquí se dice por Pablo: Por la caridad servíos unos a otros (Gál. 5, 13). Pues entonces la caridad nos vuelve libres del yugo de la culpa, cuando a nuestra vez nos sujeta a nuestro servicio por el amor, cuando creemos que los bienes ajenos son nuestros, y presentamos los nuestros a los demás como ofreciéndoles los suyos. De aquí de nuevo se dice por Pablo: Pues también el cuerpo no es un solo miembro, sino muchos. Si dijere el pie: Porque no soy mano, no soy del cuerpo, ¿por eso no es del cuerpo? Y si dijere el oído: Porque no soy ojo, no soy del cuerpo, ¿por eso no es del cuerpo? Si todo el cuerpo fuera ojo, ¿dónde el oído? si todo el oído, ¿dónde el olfato (1 Cor. 12, 14, sig.)? Y poco después: Que si todos fueran un solo miembro, ¿dónde el cuerpo? Pero ahora muchos miembros, pero un solo cuerpo (Ibíd. 19).


23. In corpore Ecclesiae alius est oculus, alius manus, alius pes, etc.---Quid enim sancta Ecclesia, nisi superni sui capitis corpus est? In qua alius alta videndo oculus, alius recta operando manus, alius ad injuncta discurrendo pes, alius praeceptorum vocem intelligendo auris, alius malorum fetorem bonorumque fragrantiam discernendo naris est. Qui, corporalium more membrorum, dum vicissim sibi accepta officia impendunt, unum de semetipsis omnibus corpus reddunt; et cum diversa in charitate peragunt, diversum esse prohibent ubi continentur. Si autem unum quid cuncti agerent, corpus utique quod ex multis continetur non essent, quia videlicet multipliciter compactum non existeret, si hoc concors membrorum diversitas non teneret. Quia ergo sanctis membris Ecclesiae virtutum dona Dominus dividit, terrae mensuras ponit. Unde iterum Paulus dicit: Unicuique sicut Deus divisit mensuram fidei (Rom. XII, 3). Et rursum: Ex quo totum corpus compactum et connexum per omnem juncturam subministrationis, secundum operationem in mensuram uniuscujusque membri, augmentum corporis facit in aedificationem sui in charitate (Ephes. IV, 16).
23. En el cuerpo de la Iglesia uno es el ojo, otro la mano, otro el pie, etc.---¿Pues qué es la santa Iglesia sino el cuerpo de su soberana cabeza? En la cual uno es el ojo por ver cosas altas, otro la mano por obrar cosas rectas, otro el pie por discurrir a lo mandado, otro el oído por entender la voz de los preceptos, otro la nariz por discernir el hedor de los malos y la fragancia de los buenos. Los cuales, al modo de los miembros corporales, mientras se imparten unos a otros los oficios recibidos, presentan un solo cuerpo de todos ellos mismos; y mientras realizan cosas diversas en la caridad, prohíben que sea diverso aquello donde están contenidos. Pues si todos hicieran una sola cosa, ciertamente no serían un cuerpo que se contiene de muchos, porque a saber no existiría compactado de modo múltiple, si esta concorde diversidad de miembros no lo sostuviera. Porque, por tanto, el Señor divide los dones de las virtudes a los santos miembros de la Iglesia, pone las medidas de la tierra. De donde otra vez dice Pablo: A cada uno según Dios le dividió la medida de la fe (Rom. 12, 3). Y de nuevo: De quien todo el cuerpo compactado y conectado por cada coyuntura de la subministración, según la operación en la medida de cada miembro, hace el aumento del cuerpo para su edificación en la caridad (Ef. 4, 16).


24. Singula membra assignatis sibi officiis fungantur, non aliena usurpent.---Sed cum miro consilio auctor ac dispositor noster huic illa largitur quae alii denegat, alii haec denegat quae isti largitur, mensuras sibi positas egredi nititur quisquis posse plus quam acceperit conatur, ut si fortasse is cui tantummodo datum est praeceptorum occulta disserere tentet etiam miraculis coruscare, aut is quem supernae virtutis donum ad sola miracula roborat etiam divinae legis pandere occulta contendat. In praecipitio enim pedem porrigit qui mensurarum suarum limitem non attendit. Et plerumque amittit et quod poterat qui audacter ea ad quae pertingere non valet arripere festinat. Nam et membrorum nostrorum tunc bene ministeriis utimur cum sua eis officia distincte servamus. Lucem quippe oculis cernimus, vocem vero auribus audimus. Si quis autem mutato ordine voci oculos, luci aures accommodet, huic incassum utraque patent. Si quis odores velit ore discernere, sapores nare gustare, utriusque sensus sibi ministerium, quia pervertit interimit. Dum enim propriis haec usibus non aptantur, et sua officia deserunt, et ad extranea non assurgunt.
24. Funcionen los miembros individuales con los oficios que se les han asignado, y no usurpen los ajenos.---Pero mientras con admirable consejo nuestro autor y dispositor otorga a este aquellas cosas que niega a otro, y niega a otro estas que otorga a este, se esfuerza por salir de las medidas puestas para sí cualquiera que intenta poder más de lo que recibió; como si tal vez aquel a quien solo se le dio disertar sobre lo oculto de los preceptos intentara también brillar con milagros, o aquel a quien el don de la soberana virtud robustece solo para los milagros pretendiera también abrir lo oculto de la ley divina. Pues en el precipicio pone el pie quien no atiende al límite de sus medidas. Y la mayoría de las veces pierde incluso lo que podía quien audazmente se apresura a arrebatar aquello a lo que no puede alcanzar. Pues también nosotros entonces usamos bien los ministerios de nuestros miembros cuando les conservamos distintamente sus propios oficios. Pues con los ojos vemos la luz, pero con los oídos oímos la voz. Pero si alguno, cambiado el orden, acomodara los ojos a la voz, los oídos a la luz, para este ambos están abiertos en vano. Si alguno quisiera discernir los olores con la boca, gustar los sabores con la nariz, destruye para sí el ministerio de ambos sentidos, porque lo pervierte. Pues mientras estos no se adaptan a sus propios usos, tanto abandonan sus oficios como no alcanzan los extraños.


25. Intra mensuras illas David sese continuit, et Paulus.---Bene itaque David propheta intra acceptas ex divina largitate mensuras pedem cordis presserat, cum dicebat: Neque ambulavi in magnis, neque in mirabilibus super me (Psal. CXXX, 1). Super se quippe in mirabilibus ambularet, si apparere magnus ultra quam poterat quaereret. Super se namque in mirabilibus attollitur qui et in his ad quae non sufficit videri idoneus conatur. Bene intra has mensuras etiam in ipsa Paulus praedicationis suae se latitudine coarctabat, cum diceret: Non enim audeo aliquid loqui eorum quae per me non efficit Christus (Rom. XV, 18). Tunc autem recte accepta mensura servatur, cum anteposita oculis virorum spiritualium vita respicitur. Unde et sequitur:
25. Dentro de esas medidas se contuvo David, y Pablo.---Bien, pues, el profeta David había fijado el pie de su corazón dentro de las medidas recibidas de la divina generosidad, cuando decía: Ni caminé en grandezas, ni en maravillas superiores a mí (Sal. 130, 1). Pues caminaría sobre sí en maravillas, si buscara parecer grande más allá de lo que podía. Pues sobre sí en maravillas se eleva quien intenta parecer idóneo incluso en aquello para lo que no es suficiente. Bien dentro de estas medidas también Pablo se coartaba en la misma latitud de su predicación, cuando decía: Pues no me atrevo a hablar algo de aquellas cosas que Cristo no hace por medio de mí (Rom. 15, 18). Pero entonces se conserva rectamente la medida recibida, cuando se mira la vida de los varones espirituales puesta ante los ojos. De donde también se sigue:



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI.

VERS. 5.---Vel quis tetendit super eam lineam?
VERS. 5.---¿O quién tendió sobre ella el cordel?


26. A sanctis sumenda est vivendi regula.---Super hanc enim terram linea tenditur, quando electae unicuique animae ad sumendam vivendi regulam patrum praecedentium exempla monstrantur, ut ex illorum vita consideret quid in suis actibus servet, quatenus respecto justi limitis tramite, nec infra minima negligens deficiat, nec ultra maxima superbiens tendat, nec minus conetur explere quam sufficit, nec plus arripiat quam accepit, ne aut ad mensuram quam debet non perveniat, aut eamdem mensuram deserens, extra limitem cadat. Angusta quippe porta est quae ducit ad vitam (Matth. VII, 14); et ille hanc ingreditur qui in cunctis quae agit discretionis subtilitate propter hanc sollicite coarctatur. Nam qui per voluntates proprias secura mente se dilatat, angustae sibi portae aditum damnat. Ut ergo hujus terrae mensura servetur, super eam divinitus linea tenditur, quia ut nostra opera, vel minora proficiant, vel majora moderentur, per sacra eloquia subtilis ante nos sanctorum vita expanditur, et quid nobis quantumque agendum sit ostensa illorum discretione definitur.
26. De los santos ha de tomarse la regla de vida.---Pues sobre esta tierra se tiende el cordel, cuando a cada alma elegida se le muestran los ejemplos de los padres precedentes para tomar la regla de vida, para que por la vida de aquellos considere qué ha de observar en sus propios actos, a fin de que, respetando la senda del justo límite, ni desfallezca descuidada por debajo de lo mínimo, ni se extienda soberbia más allá de lo máximo, ni intente cumplir menos de lo que basta, ni arrebate más de lo que recibió, para que o bien no llegue a la medida que debe, o bien abandonando esa misma medida, caiga fuera del límite. Pues estrecha es la puerta que conduce a la vida (Mt. 7, 14); y entra por ella quien en todo lo que hace es solicitado y coartado por la sutileza de la discreción a causa de esto. Pues quien por sus propias voluntades se dilata con mente segura, se condena a sí mismo la entrada de la puerta estrecha. Para que, pues, se conserve la medida de esta tierra, se tiende sobre ella divinamente el cordel, porque para que nuestras obras, o bien las menores aprovechen, o bien las mayores se moderen, se expande ante nosotros por medio del sacro elocuio la sutil vida de los santos, y se define por la discreción mostrada de aquellos qué y cuánto hayamos de obrar.


[Vet. XII.] 27. In exemplis Petri proponitur mensura auctoritatis et humilitatis.---Ecce aliquis vel damna rerum, vel afflictionem corporis metuens, minas terrenae potentiae pertimescit, et contra vim resistentium veritatem defendere non praesumit. Hunc Petrus, quia in timore angustum respicit, ostensa exemplorum suorum linea, ad virtutis latitudinem tendit. Ipse quippe flagellatus a principibus populi (Act. V, 40), cum idcirco se relaxari conspiceret, ut a praedicatione cessaret; cum prohiberetur loqui in posterum, nequaquam saltem in praesens cessit. Nam respondens protinus, dixit: Obedire oportet Deo magis quam hominibus (Ibid., IV, 29). Et rursum: Non enim possumus quae vidimus et audivimus non loqui. At ille dudum debilis, et praesentia damna formidans, dum exempla tantae fortitudinis contemplatur, in auctoritate verbi jam Petri lineam sequitur, jam nil adversitatis metuit, jam resistentes Deo potestates saeculi etiam cum corporis laceratione contemnit. Sed tamen quanto vires persequentium patiendo fortiter destruit, et quanto inter adversa nullis terroribus cedit, tanto plerumque et in his etiam quae inter fideles positus senserit se caeteris praeponit, sua magis consilia eligit, et sibi potius quam aliis credit. Hic nimirum dum, injustis objectionibus non cedens, in virtute se exerit, etiam recta aliorum consilia non recipiens, pedem extra limitem tendit. Hunc Petrus intra mensurae lineam revocat, qui postquam libertate vocis auctoritatem principum pressit, per humilitatem cordis de non circumcidendis gentibus Pauli consilium audivit (Act. XV, 7). Sic enim semetipsum contra adversarios ex auctoritate curabat erigere, ut tamen sibimetipsi non crederet in his quae non recte sentiret, ut et libertate fortitudinis tumentes potestates excederet, et humilitate mansuetudinis obedientiam in recto consilio etiam minoribus fratribus exhiberet, et modo per semetipsum aliis, modo sibimetipsi cum aliis obviaret. In factis igitur Petri quaedam ante oculos nostros auctoritatis et humilitatis linea tenditur, ne mens nostra aut per timorem ad mensuram non perveniat, aut per tumorem limitem excedat.
[Vet. XII.] 27. En los ejemplos de Pedro se propone la medida de la autoridad y de la humildad.---He aquí que alguno, temiendo o el daño de las cosas o la aflicción del cuerpo, padece pavor por las amenazas de la potencia terrena, y no presume defender la verdad contra la fuerza de los que se resisten. A este, Pedro, porque mira lo angosto en el temor, mostrada la línea de sus ejemplos, lo extiende a la latitud de la virtud. Pues él mismo, azotado por los príncipes del pueblo (Hech. 5, 40), al ver que por eso se le soltaba, para que cesara de la predicación; al prohibírsele hablar en el futuro, de ninguna manera cedió al menos en lo presente. Pues respondiendo al punto, dijo: Es menester obedecer a Dios antes que a los hombres (Ibíd. 4, 29). And de nuevo: Pues no podemos dejar de hablar las cosas que hemos visto y oído. Pero aquel hace poco débil, y temiendo los daños presentes, mientras contempla los ejemplos de tanta fortaleza, sigue ya en la autoridad de la palabra la línea de Pedro, ya nada teme de la adversidad, ya desprecia las potestades del siglo que resisten a Dios incluso con la laceración del cuerpo. Pero sin embargo, cuanto más destruye fuertemente sufriendo las fuerzas de los perseguidores, y cuanto entre las adversidades no cede a ningún terror, tanto más la mayoría de las veces incluso en aquellas cosas que, puesto entre los fieles, ha sentido, se antepone a los demás, elige más sus propios consejos, y cree más a sí mismo que a los otros. Este sin duda, mientras no cediendo a las injustas objeciones, se ejercita en la virtud, incluso no recibiendo los rectos consejos de otros, extiende el pie fuera del límite. A este, Pedro lo llama dentro de la línea de la medida, quien después de que con la libertad de la voz oprimió la autoridad de los príncipes, por la humildad del corazón oyó el consejo de Pablo sobre no circuncidar a los gentiles (Hech. 15, 7). Pues así cuidaba de erigirse contra los adversarios por la autoridad, que sin embargo no se creía a sí mismo en aquellas cosas que no sentía rectamente, para que tanto con la libertad de la fortaleza excediera a las potestades hinchadas, como con la humildad de la mansedumbre presentara obediencia en el recto consejo incluso a los hermanos menores, y a veces por sí mismo saliera al encuentro de otros, a veces se encontrara consigo mismo con otros. En los hechos de Pedro, por tanto, se tiende ante nuestros ojos una cierta línea de autoridad y de humildad, para que nuestra mente o bien por el temor no llegue a la medida, o bien por la hinchazón exceda el límite.


28. Ejusdem virtutis opera aliquando exercere, aliquando omittere suadet discretio. ---Dictum est quomodo linea tenditur, ne per alterius actionis fortitudinem ad alterius causae vitium transeatur; dicatur nunc quemadmodum in una eademque virtute discretionis lineam deserimus, si hanc et aliquando agere et aliquando postponere nesciamus. Non enim res eadem semper est virtus, quia per momenta temporum saepe 907 merita mutantur actionum. Unde fit ut cum quid bene agimus, plerumque melius ab ejus actione cessemus, et laudabilius ad tempus deserat quod in suo tempore laudabiliter mens tenebat. Nam si pro nostris bonis minimis, quibus actis proficimus, nec tamen intermissis interimus, majora laborum mala proximis, imminent, necessario nos virtutum augmenta seponimus, ne infirmioribus proximis fidei detrimenta generemus, ne tanto jam quod agimus virtus non sit, quanto per occasionem sui in alienis cordibus fundamenta virtutum destruit.
28. La discreción persuade a veces a ejercitar las obras de la misma virtud, y otras veces a omitirlas. ---Se ha dicho de qué modo se tiende la línea, para que por la fortaleza de una acción no se pase al vicio de otra causa; dígase ahora de qué modo desertamos de la línea de la discreción en una misma y sola virtud, si ignoramos cuándo ésta ha de ser actuada y cuándo pospuesta. Pues la virtud no es siempre la misma cosa, porque por los momentos de los tiempos a menudo cambian los méritos de las acciones. De donde resulta que, cuando hacemos algo bien, frecuentemente es mejor cesar en su acción, y de modo más loable deja por un tiempo la mente lo que en su tiempo sostenía loablemente. Pues si por nuestros mínimos bienes, con cuyo ejercicio progresamos, pero que sin embargo no perecemos si se interrumpen, amenazan mayores males de trabajos a los prójimos, necesariamente posponemos los aumentos de las virtudes, para no generar detrimentos de la fe a los prójimos más débiles, para que tanto ya lo que hacemos no sea virtud, cuanto por ocasión de sí misma destruye los fundamentos de las virtudes en los corazones ajenos.


29. Discretionis hujus exemplum in sancto Paulo. ---Quam discretionis lineam bene ante intuentium oculos Paulus tetendit, qui et gentiles ad libertatem fidei venientes circumcidi prohibuit (Act. XV, 2), et tamen Lystris atque Iconium transiens, ipse Timotheum, qui gentili patre editus fucrat, circumcidit (Act. XVI, 3). Videns enim quod nisi se mandata litterae servare ostenderet, Judaeorum rabiem etiam in eos qui sibi tunc comites aderant excitaret, assertionis suae vim postposuit, et sine damno fidei se suosque comites a persecutionis immanitate custodivit. Fecit quod fieri fidei amore prohibuit, sed ad fidei retorsit ministerium quod quasi non fideliter fecit. Plerumque enim virtus cum indiscrete tenetur amittitur; cumque discrete intermittitur, plus tenetur. Nec mirum si in incorporeis intelligimus quod agi et in corporeis rebus videmus. Ex studio namque arcus distenditur, ut in suo tempore cum utilitate tendatur. Qui si otium relaxationis non accipit, feriendi virtutem ipso usu tensionis perdit. Sic aliquando in exercitatione virtus, cum per discretionem praetermittitur, reservatur, ut tanto post vitia valenter feriat, quanto a percussione interim prudenter cessat. Subtilis igitur discretionis super hanc terram linea tenditur, quando ostensis unicuique animae exemplis praecedentium patrum, et utiliter ad operationem virtus accenditur, et nonnunquam utilius temperatur.
29. Ejemplo de esta discreción en san Pablo. ---Cual línea de discreción bien tendió Pablo ante los ojos de los que lo miraban, quien prohibió que se circuncidaran los gentiles que venían a la libertad de la fe (Hech. XV, 2), y sin embargo, pasando por Listra e Iconio, él mismo circuncidó a Timoteo, que había nacido de padre gentil (Hech. XVI, 3). Pues viendo que si no se mostrara servidor de los mandatos de la letra, excitaría la rabia de los judíos incluso contra aquellos que entonces lo acompañaban como compañeros, pospuso la fuerza de su aserción, y sin daño de la fe se custodió a sí mismo y a sus compañeros de la immanidad de la persecución. Hizo lo que por amor a la fe prohibió que se hiciera, pero retorció hacia el ministerio de la fe lo que casi hizo no fielmente. Pues frecuentemente la virtud, cuando se tiene indiscretamente, se pierde; y cuando discretamente se interrumpe, más se tiene. Ni es de admirar si en las cosas incorpóreas entendemos lo que vemos que se hace también en las cosas corpóreas. Pues por estudio se distiende el arco, para que en su tiempo se tienda con utilidad. El cual, si no recibe el ocio de la relajación, pierde por el mismo uso de la tensión la virtud de herir. Así, a veces la virtud en el ejercicio, cuando por discreción se pasa por alto, se reserva, para que tanto después hiera valientemente los vicios, cuanto prudentemente cesa entre tanto de la percusión. Por tanto, se tiende la línea de una sutil discreción sobre esta tierra, cuando mostrados a cada alma los ejemplos de los padres precedentes, tanto útilmente se enciende la virtud para la operación, como no pocas veces más útilmente se modera.


[Vet. XIII.] 30. Cavendum ne discretionis nomine, propriis commodis serviatur.---Sed cum parumper ab opere zeli fortitudo seponitur, alta consideratione opus est, ne fortasse nequaquam communis boni consilio, sed timore proprio vel cujuslibet ambitionis studio a virtutis exercitatione cessetur. Quod nimirum cum agitur, jam non dispensationi, sed culpae servitur. Unde curandum sollicite est ut cum quis susceptum negotium cum virtutis cessatione dispensat, semetipsum prius in radice cordis inspiciat, ne sibi per hoc aliquid avarus appetat, sibi per hoc soli timidus pareat; et eo fiat pravum quod in opere sequitur, quo non ex recta cogitationis intentione generatur. Unde bene in Evangelio Veritas dicit: Lucerna corporis tui est oculus tuus. Si oculus tuus simplex fuerit, totum corpus tuum lucidum erit. Si autem oculus tuus nequam fuerit, totum corpus tuum tenebrosum erit (Matth. VI, 22). Quid enim per oculum exprimitur, nisi opus suum praeveniens cordis intentio? quae priusquam se in actione exerceat, hoc jam quod appetit contemplatur. Et quid appellatione corporis designatur, nisi unaquaeque actio, quae intentionem suam quasi intuentem oculum sequitur? Lucerna itaque corporis est oculus, quia per bonae intentionis radium merita illustrantur actionis. Et si oculus tuus simplex fuerit, totum corpus tuum lucidum erit, quia si recte intendimus per simplicitatem cogitationis, bonum opus efficitur, etiam si minus bonum esse videatur. Et si oculus tuus nequam fuerit, totum corpus tuum tenebrosum erit, quia cum perversa intentione quid vel rectum agitur, etsi splendere coram hominibus cernitur, apud examen tamen interni judicis obscuratur. Unde et recte subjungitur: Vide ergo ne lumen quod in te est tenebrae sint. Si lumen quod in te est tenebrae sunt, ipsae tenebrae quantae erunt (Ibid., 23)? quia si hoc quod bene nos agere credimus, ex mala intentione fuscamus, quanta ipsa mala sunt quae mala esse etiam cum agimus non ignoramus? Et si ibi nil cernimus, ubi quasi discretionis lumen tenemus, qua caecitate in illa offendimus quae sine discretione perpetramus? Vigilanti igitur cura per cuncta opera intentio nobis nostra pensanda est, ut nil temporale in his quae agit appetat, totam se in soliditate aeternitatis figat, ne si extra fundamentum actionis nostrae fabrica ponitur, terra dehiscente solvatur. Unde hic quoque apte subjungitur:
[Vet. XIII.] 30. Debe tenerse cuidado para que, bajo el nombre de discreción, no se sirva a los propios intereses.---Pero cuando por un poco se pospone la fortaleza del celo de la obra, es menester una alta consideración, para que tal vez de ninguna manera por el consejo del bien común, sino por el propio temor o por el afán de cualquier ambición, se cese del ejercicio de la virtud. Lo cual sin duda cuando se hace, ya no se sirve a la dispensación, sino a la culpa. De donde debe cuidarse solícitamente que, cuando alguien dispensa un negocio emprendido con la cesación de la virtud, se inspeccione primero a sí mismo en la raíz del corazón, para que no desee algo ávidamente para sí por esto, o no se obedezca solo a sí mismo como temeroso por esto; y se vuelva depravado aquello que sigue en la obra por aquello por lo que no se genera de una recta intención del pensamiento. De donde bien en el Evangelio dice la Verdad: La lámpara de tu cuerpo es tu ojo. Si tu ojo fuere sencillo, todo tu cuerpo estará lúcido. Pero si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo estará tenebroso (Mt. 6, 22). Pues ¿qué se expresa por el ojo sino la intención del corazón que previene su propia obra?, la cual, antes de ejercitarse en la acción, ya contempla esto que apetece. ¿Y qué se designa con la apelación de cuerpo sino cada una de las acciones, que sigue a su intención como al ojo que mira? La lámpara del cuerpo, pues, es el ojo, porque por el rayo de la buena intención se ilustran los méritos de la acción. Y si tu ojo fuere sencillo, todo tu cuerpo estará lúcido, porque si pretendemos rectamente por la sencillez del pensamiento, se efectúa una obra buena, aunque parezca ser menos buena. Y si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo estará tenebroso, porque cuando algo incluso recto se hace con intención perversa, aunque se vea brillar ante los hombres, sin embargo en el examen del Juez interno se oscurece. De donde también rectamente se añade: Mira, pues, que la luz que hay en ti no sean tinieblas. Si la luz que hay en ti son tinieblas, ¿cuán grandes serán las mismas tinieblas? (Ibíd. 23); porque si esto que creemos hacer bien lo oscurecemos por una mala intención, ¿cuán grandes son los mismos males que no ignoramos que son males aun cuando los hacemos? Y si allí nada discernimos donde sostenemos como la luz de la discreción, ¿con qué ceguedad tropezamos en aquello que perpetramos sin discreción? Por tanto, con vigilante cuidado debe ser sopesada por nosotros nuestra intención en todas las obras, para que nada temporal apetezca en lo que hace, sino que se fije toda en la solidez de la eternidad, para que, si la fábrica de nuestra acción se pone fuera del fundamento, se disuelva al abrirse la tierra. De donde aquí también aptamente se añade:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

VERS. 6.---Super quo bases illius solidatae sunt?
VERS. 6.---¿Sobre qué están afianzadas sus basas?


31. Bases animae sunt intentiones.---Bases quippe uniuscujusque sunt animae intentiones suae. Nam sicut fabrica columnis, columnae autem basibus innituntur, ita vita nostra in virtutibus, virtutes vero in intima intentione subsistunt. Et quia scriptum est: Fundamentum aliud nemo potest ponere, praeter id quod positum est, quod est Christus Jesus (I Cor. III, 11), tunc bases in fundamento sunt, cum intentiones nostrae in Christo roborantur. Incassum vero alta super se bases aedificia erigunt, si non ipsae in fundamenti soliditate consistunt, quia nimirum quamlibet summa opera inaniter faciunt, si intentiones cordium extra aeternitatis certitudinem deflectuntur, et vitae verae praemia non requirunt, tantoque graviora ruinae super se damna aedificant, quanto altiora aedificia extra fundamentum portant, quia cum aeternae vitae praemiis non intendunt, quo plus se quasi in virtutibus erigunt, eo in gloriae inanis foveam profundius cadunt. Non ergo pensandum est bases quid sustinent, sed ubi sustinentur, quia profecto humana corda divinitus perscrutantur, non solum quae faciunt, sed quod in operibus quaerunt. Unde cum districtum judicem Paulus describeret, atque actionum bona narraret, dicens: Qui reddet unicuique secundum opera ejus, his quidem, secundum patientiam boni operis, gloriam et corruptionem (Rom. II, 6); quia, nominata boni operis patientia quasi totam electae actionis fabricam dixerat, subtiliter illico ubi bases ejusdem fabricae consisterent exquisivit, dicens: Gloriam et honorem et incorruptionem quaerentibus, vitam aeternam (Ibid., 7). Ac si aperte diceret: Et si quidam patientiam boni operis ostendunt, gloriam et incorruptionem non recipiunt, si intentiones cordis, id est bases fabricae, in fundamento non figunt, quia videlicet Deus vel honestae vitae aedificium non inhabitat quod extra se positum non ipse sustentat.
31. Las basas de la alma son las intenciones.---Pues las basas de cada una de las almas son sus propias intenciones. Pues así como la fábrica se apoya en columnas, y las columnas en basas, así nuestra vida subsiste en las virtudes, y las virtudes en la íntima intención. Y porque está escrito: Nadie puede poner otro fundamento fuera del que está puesto, el cual es Cristo Jesús (1 Cor. 3, 11), entonces las basas están en el fundamento cuando nuestras intenciones se robustecen en Cristo. En vano ciertamente erigen las basas altos edificios sobre sí, si ellas mismas no consisten en la solidez del fundamento, porque sin duda por muy supremas obras que hagan, las hacen vanamente si las intenciones de los corazones se desvían fuera de la certeza de la eternidad, y no buscan los premios de la vida verdadera; y tanto más graves daños de ruina edifican sobre sí, cuanto más altos edificios llevan fuera del fundamento, porque cuando no pretenden los premios de la vida eterna, cuanto más se erigen como en virtudes, tanto más profundamente caen en el hoyo de la vana gloria. No debe sopesarse, pues, qué sostienen las basas, sino dónde son sostenidas, porque ciertamente los corazones humanos son escrutados divinamente, no solo por lo que hacen, sino por lo que buscan en las obras. De donde, cuando Pablo describía al juez estricto y narraba los bienes de las acciones, diciendo: Quien dará a cada uno según sus obras, a estos ciertamente, según la paciencia de la buena obra, gloria e incorrupción (Rom. 2, 6); porque, mencionada la paciencia de la buena obra, había dicho como toda la fábrica de la acción elegida, inquirió sutilmente al punto dónde consistían las basas de esa misma fábrica, diciendo: A los que buscan gloria y honor e incorrupción, la vida eterna (Ibíd. 7). Como si dijera abiertamente: Y si algunos muestran paciencia de buena obra, no reciben gloria e incorrupción si no fijan las intenciones del corazón, esto es, las basas de la fábrica, en el fundamento, porque a saber Dios no habita ni el edificio de una vida honesta que, puesto fuera de sí, él mismo no sustenta.


32. Ad spem aeternitatis sunt dirigendae.---Quia igitur intentiones electae uniuscujusque animae spei aeternitatis innituntur, recte voce Dominica de hac terra dicitur: Super quo bases illius solidatae sunt? Ac si aperte diceret, Nisi super me. Cui dum justa quaeque anima intendit, omne quod temporaliter facit, in me procul dubio non temporaliter construit. Quia vero tunc robustius in fundamento solidamur, cum verba Dei et in exterioribus praeceptis sequimur, et in intimis sensibus subtilius intelligendo pensamus, recte subjungitur:
32. Han de dirigirse a la esperanza de la eternidad.---Puesto que, por tanto, las intenciones de cada alma elegida se apoyan en la esperanza de la eternidad, rectamente se dice por la voz del Señor sobre esta tierra: ¿Sobre qué están afianzadas sus basas? Como si dijera abiertamente: Sino sobre mí. A quien mientras cada alma justa pretende, todo lo que hace temporalmente, lo construye en mí sin duda no temporalmente. Pero porque entonces nos consolidamos más robustamente en el fundamento cuando seguimos las palabras de Dios tanto en los preceptos exteriores, como las sopesamos entendiéndolas más sutilmente en los sentidos íntimos, rectamente se añade:



CAPÍTULO XIII [Vet. XIV].

CAPUT XIII [Vet. XIV].

IBID.---Vel quis dimisit lapidem angularem ejus?
IBÍD.---¿O quién puso su piedra angular?


33. Christus lapis angularis, quod vitam activam et contemplativam in se conjunxerit.---Lapis quippe angularis est ad sacra eloquia intellectus duplex. Qui tunc divinitus dimittitur, quando nequaquam districto judicio ignorantiae suae tenebris illigatur; sed quadam libertate perfruitur, dum in praeceptis Dei sufficit vel exsequendo exteriora agere, vel contemplando interna sentire. Ad quod nunquam noster intellectus assurgeret, si ad suscipiendam naturam nostram ipse noster conditor non veniret. Qui aliter angularis lapis dicitur, quia duos in se populos junxit; atque aliter, quia conjunctae utriusque vitae, activae videlicet et contemplativae, in se exempla monstravit. Ab activa enim vita longe contemplativa distat; sed incarnatus Redemptor noster veniens, dum utramque exhibuit, in se utramque sociavit. Nam cum in urbe miracula faceret, in monte vero orando continue pernoctaret, exemplum suis fidelibus praebuit, ut nec contemplationis studio proximorum curam negligant, nec rursum cura proximorum immoderatius obligati contemplationis studia derelinquant; sed sic in utrisque mentem partiendo conjungant, quatenus nec amorem Dei praepediat amor proximi, nec amorem proximi, quia transcendit, abjiciat amor Dei. Quia igitur humano cordi quid ageret ignoranti Dei atque hominis Mediator apparuit, qui et agendo transitoria disponeret, et contemplando ostenderet unde cuncta penderent, recte dicitur: Vel quis dimisit lapidem angularem ejus? Ac si aperte Dominus diceret: Nisi ego, qui unicum quem sine tempore genui servandis hominibus cum tempore ostendi, in cujus vita discerent etiam diversa vivendi studia non discrepare. Et notandum quod eum non se emisisse, sed dimisisse asserit, quia profecto humanam naturam Filius suscipiens ad ima de sublimibus venit. Cujus incarnationis mysterium quia et electi angeli mirati sunt, qui eodem mysterio redempti non sunt, recte subjungitur:
33. Cristo piedra angular, porque unió en sí la vida activa y la contemplativa.---Pues la piedra angular es, según la sagrada elocuencia, un intelecto doble. El cual es puesto divinamente cuando de ningún modo es ligado por el juicio estricto en las tinieblas de su propia ignorancia; sino que disfruta de una cierta libertad, mientras le basta en los preceptos de Dios o bien obrar ejecutando las cosas exteriores, o bien sentir contemplando las internas. A lo cual nunca se elevaría nuestro intelecto, si nuestro mismo Creador no viniera a asumir nuestra naturaleza. El cual es llamado piedra angular por un lado, porque unió en sí a dos pueblos; y por otro, porque mostró en sí ejemplos de ambas vidas unidas, a saber, la activa y la contemplativa. Pues la vida contemplativa dista mucho de la activa; pero nuestro Redentor encarnado, viniendo, mientras exhibió ambas, asoció ambas en sí mismo. Pues cuando hacía milagros en la ciudad, pero en el monte pernoctaba continuamente orando, dio ejemplo a sus fieles, para que ni por el estudio de la contemplación descuiden el cuidado de los prójimos, ni de nuevo, obligados demasiado inmoderadamente por el cuidado de los prójimos, abandonen los estudios de la contemplación; sino que unan así la mente repartiéndola en ambas, de modo que ni el amor al prójimo impida el amor a Dios, ni el amor a Dios, porque trasciende, deseche el amor al prójimo. Porque, por tanto, al corazón humano que ignoraba qué hacer se le apareció el Mediador de Dios y del hombre, quien tanto dispondría las cosas transitorias obrando, como mostraría contemplando de dónde dependen todas las cosas, rectamente se dice: ¿O quién puso su piedra angular? Como si el Señor dijera abiertamente: Sino yo, que mostré con el tiempo para salvar a los hombres al Único que engendré sin tiempo, en cuya vida aprendieran que incluso diversos estudios de vivir no discrepan. Y ha de notarse que afirma que no lo envió (emisisse), sino que lo dejó descender (dimisisse), porque ciertamente el Hijo, asumiendo la naturaleza humana, vino a lo ínfimo desde lo sublime. Misterio de cuya encarnación porque incluso los ángeles elegidos se maravillaron, los cuales no fueron redimidos por el mismo misterio, rectamente se añade:



CAPÍTULO XIV [Rec. VII].

CAPUT XIV [Rec. VII].

VERS. 7.---Cum me laudarent simul astra matutina.
VERS. 7.---Cuando me alababan juntas las estrellas de la mañana.


34. Angeli astra matutina cur appellati.---Quia enim prima in tempore condita natura rationabilium spirituum creditur, non immerito matutina astra angeli vocantur. Quod si ita est, dum terra esset invisibilis et incomposita, dum tenebrae essent super abyssum (Genes. I, 2), venturum diem subsequentis saeculi per lucem sapientiae existendo praevenerunt. Nec negligenter audiendum est quod additur, Simul, quia nimirum astra matutina etiam cum vespertinis Redemptoris potentiam laudant, dum electi angeli etiam cum redemptis in mundi fine hominibus largitatem gratiae supernae glorificant. Ipse quippe ut nos ad laudem conditoris accenderent, hoc quod superius diximus, orta per carnem luce, clamaverunt: Gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus bonae voluntatis (Luc. II, 14). Simul ergo laudant, quia redemptioni nostrae voces suae exultationis accommodant. Simul laudant; quia dum nos conspiciunt recipi, suum numerum gaudent repleri. Qui et fortasse ideo matutina astra memorantur, quia saepe ad exhortandos homines missi sunt; et dum venturum mane nuntiant, ab humanis cordibus praesentis vitae tenebras fugant. Sed ecce angeli divinam potentiam laudant, quia ipsa eos tantae claritatis visio dilatat. Nos autem qui redimimur, sed tamen corruptione adhuc carnis gravamur, donum quod percipimus, qua virtute laudamus? Quomodo enim valebit lingua dicere, quod non sufficit mens nostra sentire? Sequitur:
34. Por qué los ángeles son llamados estrellas de la mañana.---Pues porque se cree que la naturaleza de los espíritus racionales fue la primera creada en el tiempo, no sin razón los ángeles son llamados estrellas de la mañana. Lo cual si es así, mientras la tierra era invisible e incompleta, mientras las tinieblas estaban sobre el abismo (Gén. 1, 2), por el hecho de existir previnieron por la luz de la sabiduría el día venidero del siglo subsiguiente. Ni ha de oírse negligentemente lo que se añade: Juntas, porque sin duda las estrellas de la mañana alaban la potencia del Redentor incluso con las vespertinas, mientras los ángeles elegidos incluso con los hombres redimidos al fin del mundo glorifican la largueza de la gracia suprema. Pues ellos mismos, para encendernos en la alabanza del creador, esto que dijimos arriba, habiendo surgido la luz por la carne, clamaron: Gloria a Dios en las alturas, y en la tierra paz a los hombres de buena voluntad (Lc. 2, 14). Juntas, pues, alaban, porque acomodan las voces de su exultación a nuestra redención. Juntas alaban; porque mientras nos ven ser recibidos, se alegran de que su número se complete. Los cuales también tal vez son recordados como estrellas de la mañana porque a menudo han sido enviados para exhortar a los hombres; y mientras anuncian la mañana venidera, ahuyentan de los corazones humanos las tinieblas de la vida presente. Pero he aquí que los ángeles alaban la potencia divina, porque la misma visión de tanta claridad los dilata. Pero nosotros que somos redimidos, pero sin embargo todavía estamos gravados por la corrupción de la carne, el don que percibimos, ¿con qué virtud lo alabamos? Pues ¿cómo podrá la lengua decir lo que nuestra mente no basta para sentir? Sigue:



CAPÍTULO XV

CAPUT XV

IBID.---Et jubilarent omnes filii Dei.
IBÍD.---Y todos los hijos de Dios jubilaron.


35. Quid sit jubilatio, et cur homines deceat, non angelos.---Jubilatio quippe dicitur cum cordis laetitia oris efficacia non expletur; sed quibusdam modis gaudium prodit, quod ipse qui gaudet, nec tegere praevalet, nec explere. Laudent itaque angeli, qui jam tantae claritatis altitudinem in sublimibus vident. Jubilent vero homines, qui adhuc in inferioribus oris sui angustias sustinent. Quae quia certo futura Dominus noverat, non tam facienda insinuat, quam facta narrat. Sed quid agimus, quod cum boni de redemptionis suae mysterio jubilant, malos invidia inflammat; dum electi proficiunt, reprobi ad rabiem furoris excitantur, et bona nascentia, quia nolunt imitari, persequuntur? Sed tamen inter haec etiam qui redemit, non relinquit. Scriptum quippe est: Fidelis autem Deus, qui non patietur vos tentari supra quam potestis, sed faciet etiam cum tentatione proventum, ut possitis sustinere (I Cor. X, 13). Novit enim conditor noster, quando exsurgere persecutionis procellam sinat, quando exsurgentem reprimat. Novit pro custodia nostra restringere quod contra nos egredi pro nostra exercitatione permittit, ut saeviens nos diluat procella, et non mergat. Unde et sequitur:
35. Qué es la jubilación y por qué conviene a los hombres, no a los ángeles.---Pues se llama jubilación cuando la alegría del corazón no se agota por la eficacia de la boca; sino que de ciertos modos el gozo brota, el cual el mismo que se goza ni prevalece ocultarlo ni agotarlo. Alaben, pues, los ángeles, que ya ven la altura de tanta claridad en lo sublime. Jubilen, en cambio, los hombres, que todavía sostienen en lo inferior las angosturas de su boca. Cosas que porque el Señor sabía que ciertamente serían futuras, no insinúa tanto lo que se ha de hacer, cuanto narra lo hecho. Pero ¿qué hacemos, que cuando los buenos jubilan por el misterio de su redención, la envidia inflama a los malos; mientras los elegidos progresan, los réprobos se excitan a la rabia del furor, y persiguen los bienes nacientes porque no quieren imitarlos? Pero, sin embargo, entre estas cosas también el que redimió no nos abandona. Pues está escrito: Fiel es Dios, que no permitirá que seáis tentados sobre lo que podéis, sino que hará también con la tentación el provecho para que podáis sostenerla (1 Cor. 10, 13). Pues conoce nuestro creador cuándo dejar que surja la tormenta de la persecución, cuándo reprimirla al surgir. Sabe restringir para nuestra custodia lo que permite que salga contra nosotros para nuestra ejercitación, para que la tormenta que ruge nos lave y no nos sumerja. De donde también sigue:



CAPÍTULO XVI [Vet. XV, Rec. VIII].

CAPUT XVI [Vet. XV, Rec. VIII].

VERS. 8.---Quis conclusit ostiis mare, quando erumpebat, quasi de vulva procedens?
VERS. 8.---¿Quién cerró con puertas el mar, cuando brotaba, como saliendo del útero?


36. Saeculum contra sanctos saeviens a Deo conclusum. Humiliatis terrenis principibus, per eos Dominus Ecclesiam supra mundi culmen evexit.---Quid enim mare nisi saeculum, quid vulvam, nisi conceptum carnalis cogitationis accipimus? Hoc enim loco vulvae nomine occulta et malitiosa carnalium cogitatio designatur. Quae vulva non ad proferendam prolem concipit substantiam corporis, sed ad explendam nequitiam causam doloris. De hac vulva cordis iniquorum alias dicitur: Concepit dolorem, et peperit iniquitatem (Psal. VII, 15). Per hanc vulvam pravi concipiunt, cum mala cogitant. Per hanc vulvam pariunt, cum mala quae cogitaverint operantur. Erumpebat ergo mare quasi de vulva procedens, cum minarum saecularium fluctus de carnalis cogitationis iniquitate concepti, in sanctae Ecclesiae interitum saevirent. Sed auctore Deo, ostiis hoc mare conclusum est, quia contra tumores persequentium sancti viri quasi quaedam ostia oppositi sunt, ut eorum miraculis atque reverentia irae persequentium frangerentur. Humiliatis quippe Dominus terrenis principibus, per eos sanctam Ecclesiam supra mundi culmen evexit, et saevientis maris impetus, crecta ejusdem Ecclesiae potestate, coercuit. Sed huic saevienti mari quid Dominus fecerit, audiamus. Sequitur:
36. El siglo que ruge contra los santos cerrado por Dios. Humillados los príncipes terrenos, por ellos el Señor elevó a la Iglesia sobre la cumbre del mundo.---Pues ¿qué aceptamos por el mar sino el siglo, qué por el útero sino el concepto de la carnal cogitación? Pues en este lugar con el nombre de útero se designa la oculta y maliciosa cogitación de los carnales. El cual útero no concibe la sustancia del cuerpo para proferir prole, sino para colmar la maldad, causa de dolor. De este útero del corazón de los inicuos se dice en otro lugar: Concibió dolor, y parió iniquidad (Sal. 7, 15). Por este útero los malos conciben cuando piensan cosas malas. Por este útero paren cuando obran las cosas malas que pensaron. Brotaba, pues, el mar como saliendo del útero, cuando los flujos de las amenazas seculares, concebidos de la iniquidad de la carnal cogitación, rugían para la perdición de la santa Iglesia. Pero por autoría de Dios, este mar fue cerrado con puertas, porque contra los tumores de los perseguidores los varones santos fueron opuestos como ciertas puertas, para que por sus milagros y reverencia se quebrantaran las iras de los perseguidores. Pues humillados por el Señor los príncipes terrenos, por ellos elevó a la santa Iglesia sobre la cumbre del mundo, y coercitó los ímpetus del mar que rugía, erigida la potestad de la misma Iglesia. Pero qué hizo el Señor a este mar que rugía, oigámoslo. Sigue:



CAPÍTULO XVII [Rec. IX.]

CAPUT XVII [Rec. IX.]

VERS. 9.---Cum ponerem nubem vestimentum ejus, et caligine illud quasi pannis infantiae obvolverem.
VERS. 9.---Cuando puse la nube como su vestidura, y con la calígine lo envolví como con pañales de infancia.


37. Persecutorum malitiam Deus constrinxit puerilia sapientem.---Mare saeviens nube induitur, quia crudelitas persequentium stultitiae suae velamento vestitur. Interposita enim caligine infidelitatis suae, perspicuam veritatis lucem videre non sufficit; et id quod agit per crudelitatis impulsum, per caecitatis suae meritum non agnoscit. Nam si cognovissent, ut ait Apostolus, nunquam Dominum gloriae crucifixissent (I Cor. II, 8). Haec nubes non solum solet infideles extra positos premere, sed quosdam etiam viventes carnaliter intra Ecclesiam tenebrare. Unde sancti viri, qui etiam alienae negligentiae compatiuntur, et se pati aestimant quod perpeti alios sentiunt, Deo orantes dicunt: Opposuisti nubem, ne transeat oratio (Thren. III, 44). Ac si aperte dicant: Menti nostrae terrenis voluptatibus assuetae curarum suarum phantasmata justo judicio objicis, quibus eam in ipsa orationis suae intentione confundis; et quam desideriis infimis deditam non ignoras, recte caecatam ab intuenda lucis tuae perspicuitate reverberas, ut cum in te intenditur, ipso a te cogitationum suarum nubilo reflectatur; et quae terrena haec assidue cogitat quia vult, haec etiam toleret in oratione cum non vult. Quia igitur ipsa persecutorum nequitia superna dispensatione constringitur, ne contra sanctos viros inquantum voluerit effrenetur, postquam dixit: Cum ponerem nubem vestimentum ejus; apte subdidit: Et caligine illud quasi pannis infantiae obvolverem. Pannis quippe infantiae pedes ac brachia constringuntur, ne huc atque illuc dissoluta libertate jactentur. Quia ergo persecutores sanctae Ecclesiae instabilitate cordis inquieti, atque huic saeculo dediti, non grandaeva, sed puerilia sapiunt, qui quidem obscuritate atque caligine, non intellectu superni judicii constringuntur, ne tantum persequi valeant quantum volunt, pannis infantiae referuntur obvoluti, quia, sicut dictum est, puerilia quidem sapiunt, sed divina dispensatione constricti, quo volunt brachia non extendunt, et si cuncta mala leviter perpetrare appetunt, nequaquam tamen implere cuncta quae appetunt permittuntur. Sequitur:
37. Dios constriñó la malicia de los perseguidores que saborean cosas pueriles.---El mar que ruge se viste de nube, porque la crueldad de los perseguidores se viste con el velo de su propia estulticia. Pues interpuesta la calígine de su propia infidelidad, no basta para ver la perspicua luz de la verdad; y aquello que hace por el impulso de la crueldad, no lo reconoce por el mérito de su propia ceguera. Pues si hubieran conocido, como dice el Apóstol, nunca habrían crucificado al Señor de la gloria (1 Cor. 2, 8). Esta nube no solo suele oprimir a los infieles puestos fuera, sino también oscurecer a algunos que viven carnalmente dentro de la Iglesia. De donde los varones santos, que también se compadecen de la negligencia ajena, y estiman que ellos mismos padecen lo que sienten que otros sufren, dicen a Dios orando: Opusiste una nube para que no pase la oración (Lam. 3, 44). Como si dijeran abiertamente: A nuestra mente acostumbrada a los placeres terrenos opones por justo juicio los fantasmas de sus propios cuidados, con los cuales la confundes en la misma intención de su oración; y a ella, a quien no ignoras entregada a los deseos ínfimos, rectamente la rechazas cegada de intuir la perspicuidad de tu luz, para que cuando se dirige a ti, sea reflejada por ti por el mismo nublado de sus pensamientos; y la que piensa asiduamente estas cosas terrenas porque quiere, soporte estas mismas cosas en la oración cuando no quiere. Porque, por tanto, la misma maldad de los perseguidores es constreñida por la suprema dispensación, para que no se desboque contra los varones santos cuanto quisiera, después de que dijo: Cuando puse la nube como su vestidura; aptamente añadió: Y con la calígine lo envolví como con pañales de infancia. Pues con los pañales de la infancia los pies y los brazos son constreñidos, para que no se agiten de aquí para allá con disoluta libertad. Porque, por tanto, los perseguidores de la santa Iglesia, inquietos por la inestabilidad del corazón y entregados a este siglo, no saborean cosas maduras, sino pueriles, los cuales ciertamente son constreñidos por la oscuridad y la calígine, no por el entendimiento del juicio supremo, para que no puedan perseguir tanto como quieren, se dicen envueltos en pañales de infancia, porque, como se ha dicho, saborean ciertamente cosas pueriles, pero constreñidos por la divina dispensación, no extienden los brazos a donde quieren, y si desean perpetrar ligeramente todos los males, de ningún modo se les permite cumplir todo lo que desean. Sigue:


VERS. 10.---Circumdedi illud terminis meis.
VERS. 10.---Lo rodeé con mis términos.


Terminis suis Dominus mare circumdat, quia iras persequentium, judiciorum suorum dispensatione modificat, ut insani tumida unda fervoris plano frangatur littore occultae dispensationis. Sequitur:
Con sus términos el Señor rodea el mar, porque modifica las iras de los perseguidores por la dispensación de sus juicios, para que la tumida onda del insano fervor se rompa en la playa llana de la oculta dispensación. Sigue:



CAPÍTULO XVIII [Vet. XVI].

CAPUT XVIII [Vet. XVI].

VERS. 10, 11.---Et posui vectem et ostia, et dixi: Hucusque venies, et non procedes amplius, et hic confringes tumentes fluctus tuos.
VERS. 10, 11.---Y puse cerrojo y puertas, y dije: Hasta aquí vendrás, y no pasarás más adelante, y aquí quebrantarás tus hinchadas olas.


38. Sancti praedicatores tanquam ostia mari saecus saevienti opposita, tundi fluctibus, non effringi potuerunt, Christo eos roborante. Haec ostia humilibus aperta, et superbis clausa.---Quid per ostia nisi praedicatores sancti, quid per vectem nisi incarnatus Dominus designatur? Qui haec videlicet ostia contra saevientis maris impetum tanto valentiora opposuit, quanto ea sua observatione roboravit. Quia enim ista sanctae Ecclesiae ostia vectis hujus oppositione solidata sunt, potuerunt quidem tundi fluctibus, sed effringi nequiverunt, ut ea exterius unda persecutionis illideret, sed nequaquam cordis eorum interna penetraret. Et quia doctores sancti praedicatione quidem sequentibus aperti sunt, auctoritate autem sua resistentibus clausi, non immerito ostia vocantur, id est aperta conversationi humilium, et clausa terroribus superborum. Non immerito ostia vocantur, quia et ingressum fidelibus aperiunt, et rursum sese perfidis ne ingrediantur opponunt. Pensemus quale Ecclesiae ostium exstitit Petrus, qui investigantem fidem Cornelium recepit, pretio quaerentem miracula Simonem repulit. Illi dicens: In veritate comperi quoniam non est personarum acceptor Deus (Act. X, 34), secreta regni benigne aperuit. Huic inquiens: Pecunia tua tecum sit in perditionem (Act. VIII, 20), per districtae damnationis sententiam coelestis aulae aditum claudit. Quid cuncti apostoli nisi sanctae Ecclesiae ostia existunt, cum voce Redemptoris sui audiunt: Accipite Spiritum sanctum; quorum remiseritis peccata, remittuntur eis; et quorum retinueritis, retenta sunt (Joan. XX, 22)? Ac si illis aperte diceretur: Per vos ingredientur ad me hi quibus vosmetipsos panditis; et repellentur quibus obseratis. Igitur dum mare saevit, Dominus vectem et ostia opponit, quia ab amaris et perfidis cordibus dum persecutionis procella se dilatat in mundo, Deus unigeniti sui gloriam praedicatorumque ejus reverentiam exaltat; et dum innotescit mysteria divinae fortitudinis, frangit in impiis fluctus furoris.
38. Los santos predicadores como puertas opuestas al mar del siglo que ruge, pudieron ser golpeados por las olas, no rotos, fortaleciéndolos Cristo. Estas puertas abiertas a los humildes y cerradas a los soberbios.---¿Qué se designa por las puertas sino los predicadores santos, qué por el cerrojo sino el Señor encarnado? El cual ciertamente opuso estas puertas contra el ímpetu del mar que ruge tanto más valientes, cuanto las robusteció con su propia observación. Pues porque estas puertas de la santa Iglesia fueron consolidadas por la oposición de este cerrojo, pudieron ciertamente ser golpeadas por las olas, pero no pudieron ser rotas, de modo que la onda de la persecución las hiriera exteriormente, pero de ningún modo penetrara lo interno de su corazón. Y porque los doctores santos están ciertamente abiertos por la predicación a los que siguen, pero cerrados por su autoridad a los que resisten, no sin razón son llamados puertas, esto es, abiertas a la conversación de los humildes y cerradas a los terrores de los soberbios. No sin razón son llamados puertas, porque tanto abren el ingreso a los fieles, como de nuevo se oponen a los pérfidos para que no entren. Pensemos qué puerta de la Iglesia existió en Pedro, quien recibió a Cornelio que investigaba la fe, y rechazó a Simón que buscaba milagros por un precio. Diciendo a aquel: En verdad he hallado que Dios no hace acepción de personas (Hech. 10, 34), abrió benignamente los secretos del reino. Diciendo a este: Tu dinero sea contigo para perdición (Hech. 8, 20), por la sentencia de la estricta condenación cierra el acceso al aula celestial. ¿Qué son todos los apóstoles sino puertas de la santa Iglesia, cuando oyen por la voz de su Redentor: Recibid el Espíritu Santo; a quienes perdonareis los pecados, les son perdonados; y a quienes los retuviereis, les son retenidos (Jn. 20, 22)? Como si se les dijera abiertamente: Por vosotros entrarán a mí aquellos a quienes vosotros mismos os abráis; y serán repelidos aquellos para quienes estéis cerrados. Por tanto, mientras el mar ruge, el Señor opone el cerrojo y las puertas, porque mientras la tormenta de la persecución se dilata en el mundo desde los corazones amargos y pérfidos, Dios exalta la gloria de su unigénito y la referencia de sus predicadores; y mientras se dan a conocer los misterios de la divina fortaleza, quebranta en los impíos los flujos del furor.


39. Divina providentia persecutionis procella aut prosilit, aut conquiescit.---Bene autem dicitur: Hucusque venies, et non procedes amplius. Quia nimirum judicii occulti mensura est, et quando persecutionis procella prosiliat, et quando conquiescat, ne aut non exagitata electos non exerceat, aut non moderata in profundum mergat. Cum vero notitia fidei usque ad persequentes extenditur, turbati maris tumor sedatur; ibique fluctus suos mare frangit, quia ad cognitionem veritatis veniens, omne quod nequiter egit erubescit. Fracta quippe unda in se reliditur, quia victa nequitia etiam per cogitationem sui cordis accusatur; et quasi ipsam vim quam intulerat recipit, quia de pravitate quam gesserat reatus sui stimulos sentit. Unde quibusdam per Paulum dicitur: Quem ergo fructum habuistis tunc in illis in quibus nunc erubescitis (Rom. VI, 21)? Ac si diceretur: Quid se in altum fluctus vestrae pravitatis extulerunt, qui nunc in semetipsis fracti, unde perversos vos inflaverant, conversos inde confundunt? Recte itaque dicitur: Et hic confringes tumentes fluctus tuos. Quod vero in hac conclusione maris secundo de ostiis dicitur, more sacri eloquii, res semel dicta pro confirmatione replicatur.
39. Por la divina providencia la tormenta de la persecución o prosigue o descansa.---Bien se dice, pues: Hasta aquí vendrás, y no pasarás más adelante. Porque sin duda es la medida del juicio oculto, tanto cuándo la tormenta de la persecución prosiga como cuándo descanse, para que o bien no agitada no ejercite a los elegidos, o bien no moderada no los sumerja en lo profundo. Pero cuando la noticia de la fe se extiende hasta los perseguidores, el tumor del mar turbado se calma; y allí el mar quebranta sus olas, porque llegando al conocimiento de la verdad, se avergüenza de todo lo que hizo inicuamente. Pues la onda quebrantada se vuelve sobre sí misma, porque la maldad vencida es también acusada por el pensamiento de su propio corazón; y como que recibe la misma fuerza que había inferido, porque por la pravidad que había cometido siente los estímulos de su propio reato. De donde se dice a algunos por Pablo: ¿Qué fruto tuvisteis entonces de aquellas cosas de las que ahora os avergonzáis? (Rom. 6, 21). ¿Por qué se elevaron a lo alto las olas de vuestra pravidad, las cuales ahora quebrantadas en sí mismas, desde donde os habían inflado cuando perversos, desde allí os confunden ahora conversos? Rectamente, pues, se dice: Y aquí quebrantarás tus hinchadas olas. Pero lo que en esta conclusión del mar se dice por segunda vez sobre las puertas, al modo de la sagrada elocuencia, la cosa dicha una vez se replica para confirmación.


40. Per mare intelligi potest saeculum, cui Deus ostia opposuit, legis et Novi Testamenti praecepta.---Si autem hoc in loco mare accipere non specialiter turbam persequentium, sed generaliter saeculum debemus, secundo contra hoc mare Dominus ostia opposuit, quia et prius humano generi praecepta legis, et postmodum novae gratiae testamentum dedit. Secundo objectis ostiis hujus maris impetum clausit, quia eos quos ad obsequium sui cultus assumpsit, et prius ab idolis data lege coercuit, et post ab intellectu carnali gratia revelata correxit. Secundo mare ostia accepit, quia humanum genus prius Deus ab operibus iniquitatis prohibuit, postmodum vero etiam a cogitationis culpa constrinxit. Videamus quemadmodum prima tumenti mari Dominus ostia imponat. Ecce enim per Legem dicitur: Non occides, non moechaberis, non furtum facies, non falsum testimonium dices (Exod. XX, 13, 14). Videamus quemadmodum secundis hoc mare Dominus ostiis claudat. Ecce in Evangelio dicit: Audistis quia dictum est antiquis: Non moechaberis; ego autem dico vobis, quoniam omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum eam, jam moechatus est eam in corde suo (Matth. V, 27). Rursumque dicitur: Audistis quia dictum est: Diliges proximum tuum, et odio habebis inimicum tuum; ego autem dico vobis, diligite inimicos vestros, et benefacite his qui oderunt vos (Ibid. V, 43, 44). Qui igitur prius nequitias operis prohibet, et postmodum culpas cordis exhaurit, nimirum tumenti mari, ne circumducta justitiae littora transeat, bis ostia imponit.
40. Por el mar puede entenderse el siglo, al cual Dios opuso puertas, los preceptos de la ley y del Nuevo Testamento.---Pero si en este lugar debemos tomar el mar no especialmente como la turba de los perseguidores, sino generalmente como el siglo, el Señor opuso puertas contra este mar dos veces, porque dio primero al género humano los preceptos de la ley, y después el testamento de la nueva gracia. Cerró el ímpetu de este mar con las puertas objetadas dos veces, porque a aquellos que asumió para el obsequio de su culto, tanto los coartó primero de los ídolos por la ley dada, como después los corrigió del entendimiento carnal por la gracia revelada. Dos veces recibió el mar las puertas, porque Dios primero prohibió al género humano las obras de iniquidad, pero después también lo constriñó de la culpa del pensamiento. Veamos de qué modo el Señor impone las primeras puertas al mar que se hincha. He aquí que por la Ley se dice: No matarás, no cometerás adulterio, no hurtarás, no dirás falso testimonio (Éx. 20, 13. 14). Veamos de qué modo cierra el Señor este mar con las segundas puertas. He aquí que en el Evangelio dice: Habéis oído que fue dicho a los antiguos: No cometerás adulterio; pero yo os digo, que todo el que viere a una mujer para codiciarla, ya cometió adulterio con ella en su corazón (Mt. 5, 27. 28). Y de nuevo se dice: Habéis oído que fue dicho: Amarás a tu prójimo y odiarás a tu enemigo; pero yo os digo: Amad a vuestros enemigos, y haced bien a los que os odian (Ibíd. 5, 43. 44). Quien, por tanto, primero prohíbe las maldades de la obra, y después agota las culpas del corazón, sin duda impone dos veces puertas al mar que se hincha, para que no traspase las riberas rodeadas de la justicia.


[Vet. XVII.] 41. Mundo suae origini adhuc vicino, leges positae. Cui tamen Deus nondum illuxerat. Sub litterae caligine quasi pannis infantiae obvolutus mundus. Prius timore ligatus, postea libertatem consecutus. Lex vetus imperfecta et infirma.---Bene autem cum diceret: Quis conclusit ostiis mare. Illico et tempus adjunxit, dicens: Quando erumpebat, quasi de vulva procedens. Quia videlicet tunc humano generi praeceptis legis obviavit, quando adhuc saeculum suae origini vicinum, quasi ab ortu proprio ad profectum vitae carnalis exibat. De vulva quippe procedere est in luce praesentis gloriae carnaliter apparere. Et recte subjungitur: Cum ponerem nubem vestimentum ejus. Quia nimirum Deus hominibus non tunc aperta ostensione se intulit, sed dum eos ab errore perfidiae eripuit, nec tamen illis claritatem sui luminis patefecit, quasi ex tenebris eos abstulit, sed adhuc nube vestivit, ut et pristina pravitatis acta relinquerent, et tamen ventura bona adhuc certius non viderent. Unde et apte subditur: Et caligine illud quasi pannis infantiae obvolverem. Dum enim rudes populos non aperta spiritus praedicatione edocuit, sed figurata locutione praeceptis litterae astrinxit, adhuc infirma sapientes verborum suorum caligine quasi pannis infantiae obvolvit, ut mandatis grossioribus ligati crescerent, ne male liberi in suis voluptatibus perirent. Quos ad viam justitiae dum non jam charitas, sed adhuc timor astringeret, divina dispensatio quasi pressit ut nutriret. Infirmus namque populus cum praeceptorum pannos nolens pertulit, ad firmiorem statum ex ipsa sua ligatione pervenit. Quia enim timor eum prius a culpa coercuit, competenter postmodum in libertatem spiritus exivit. Hos pannos infantiae, quos inchoantibus dedit, ipse per prophetam Dominus reprehendit, dicens: Dedi eis praecepta non bona (Ezech. XX, 25). Mala enim quasi mala esse desinunt comparatione pejorum, et bona quasi bona non sunt comparatione meliorum. Nam sicut pejus delinquenti Judaeae de Sodoma atque Samaria dicitur: Justificasti sorores tuas in omnibus abominationibus tuis, quas operata es (Ezech. XVI, 51), ita melioribus Novi Testamenti praeceptis subsequentibus praecepta bona quae rudibus data sunt non bona esse memorantur. Neque enim mentes usui vitae carnalis inhaerentes evehi ab infimis possent, nisi gradatim ducta praedicatione proficerent. Hinc quippe est quod, in Aegypto positis pio justoque moderamine latenti eorum concupiscentiae condescenditur, et vicinorum suorum vasis aureis argenteisque sublatis, discedere jubentur (Exod. III, 22). Qui ad Sina montem ducti, accepta lege, mox audiunt: Non concupisces rem proximi tui (Exod. XX, 17). Et hinc est quod in eadem lege oculum pro oculo, dentem pro dente praecipiuntur exigere (Exod. XXI, 24), et quandoque tamen, revelata gratia, percussi maxillam alteram jubentur praebere (Matth. V, 3). Quia enim plus semper ira in vindicta exigit quam injuria accepit, dum discunt mala non multiplicius reddere, quandoque discerent ea et multiplicata sponte tolerare. Hinc est quod eumdem rudem populum a quibusdam prohibuit, quaedam vero ei in usum pristinum servavit, sed haec ipsa tamen in melioris vitae figura composuit. Bruta namque animalia idolis in Aegypto mactabant, eique in usum postmodum animalium mactationem retinuit, sed idolorum cultum vetavit, ut dum de usu suo aliquid amitteret, consolaretur ejus infirmitas per hoc quod de usu suo aliquid haberet. Mira autem dispensatione consilii, quod ei Dominus de consuetudine carnali retinuit, hoc in figuram spiritus potentius vertit. Quid enim sacrificia illorum animalium nisi unigeniti mortem designant? Quid sacrificia illorum animalium nisi exstinctionem carnalis nostrae vitae significant? Unde ergo imbecillitati populi rudis condescenditur, inde ei per obumbratas allegoriarum species major fortitudo spiritus nuntiatur. Recte itaque dicitur: Et caligine illud quasi pannis infantiae obvolverem, quia unde ejus teneritudinis infirma pertulit, inde altam significationum spiritalium nubem fecit.
[Vet. XVII.] 41. Leyes puestas para el mundo todavía cercano a su origen. Al cual, sin embargo, Dios aún no le había iluminado. El mundo envuelto bajo la calígine de la letra como en pañales de infancia. Primero ligado por el temor, después habiendo conseguido la libertad. La ley antigua imperfecta y débil.---Bien, pues, al decir: Quién cerró con puertas el mar, al punto añadió también el tiempo, diciendo: Cuando brotaba, como saliendo del útero. Porque a saber entonces salió al encuentro del género humano con los preceptos de la ley, cuando todavía el siglo estaba cercano a su origen, y como que salía de su propio nacimiento al progreso de la vida carnal. Pues salir del útero es aparecer carnalmente en la luz de la presente gloria. Y rectamente se añade: Cuando puse la nube como su vestidura. Porque sin duda Dios no se introdujo entonces a los hombres con una abierta ostentación, sino que mientras los arrancó del error de la perfidia, no les manifestó sin embargo la claridad de su luz; como que los sacó de las tinieblas, pero todavía los vistió con una nube, para que tanto abandonaran los hechos de la antigua pravidad como, sin embargo, todavía no vieran más ciertamente los bienes futuros. De donde también aptamente se añade: Y con la calígine lo envolví como con pañales de infancia. Pues mientras no enseñó a los pueblos rudos con una abierta predicación del espíritu, sino que los ligó con una locución figurada a los preceptos de la letra, envolvió a los que saboreaban cosas todavía débiles con la calígine de sus palabras como con pañales de infancia, para que ligados por mandatos más gruesos crecieran, no fuera que malamente libres perecieran en sus placeres. A los cuales mientras no ya la caridad, sino todavía el temor ligaba al camino de la justicia, la divina dispensación como que los apretó para nutrirlos. Pues el pueblo débil mientras soportó mal de su grado los pañales de los preceptos, llegó a un estado más firme por su misma ligadura. Porque puesto que el temor lo coartó primero de la culpa, convenientemente después salió a la libertad del espíritu. Estos pañales de infancia, que dio a los que comenzaban, el mismo Señor los reprendió por el profeta, diciendo: Les di preceptos no buenos (Ez. 20, 25). Pues las cosas malas como que dejan de ser malas por comparación con las peores, y las cosas buenas como que no son buenas por comparación con las mejores. Pues como a la Judea que delinque peor se le dice sobre Sodoma y Samaria: Justificaste a tus hermanas en todas tus abominaciones que operaste (Ez. 16, 51), así por los mejores preceptos del Nuevo Testamento subsiguientes se recuerda que los preceptos buenos que fueron dados a los rudos no son buenos. Pues ni las mentes inherentes al uso de la vida carnal podrían ser elevadas de lo ínfimo si no progresaran por una predicación llevada gradualmente. De aquí es, pues, que a los puestos en Egipto se les condesciende con su latente concupiscencia por un piadoso y justo moderamen, y quitados los vasos de oro y plata de sus vecinos, se les manda partir (Éx. 3, 22). Los cuales llevados al monte Sinaí, recibida la ley, pronto oyen: No codiciarás la cosa de tu prójimo (Éx. 20, 17). Y de aquí es que en la misma ley se les manda exigir ojo por ojo, diente por diente (Éx. 21, 24), y sin embargo alguna vez, revelada la gracia, se les manda ofrecer la otra mejilla al ser golpeados (Mt. 5, 39). Porque puesto que siempre la ira exige más en la venganza que lo que recibió en la injuria, mientras aprenden a no devolver los males con multiplicidad, alguna vez aprenderían a tolerarlos incluso multiplicados espontáneamente. De aquí es que a ese mismo pueblo rudo le prohibió algunas cosas, pero algunas cosas se las preservó para el uso antiguo, pero estas mismas cosas sin embargo las compuso en la figura de una vida mejor. Pues sacrificaban animales brutos a los ídolos en Egipto, y él les retuvo después la matanza de animales en el uso, pero vedó el culto de los ídolos, para que mientras perdiera algo de su uso, se consolara su debilidad por esto de que tenía algo de su uso. Pero por una maravillosa dispensación del consejo, lo que el Señor le retuvo de la costumbre carnal, lo convirtió más potentemente en figura del espíritu. Pues ¿qué designan los sacrificios de aquellos animales sino la muerte del unigénito? ¿Qué significan los sacrificios de aquellos animales sino la extinción de nuestra vida carnal? De donde, pues, se condesciende con la imbecilidad del pueblo rudo, desde allí se le anuncia por las especies sombreadas de las alegorías una mayor fortaleza del espíritu. Rectamente, pues, se dice: Y con la calígine lo envolví como con pañales de infancia, porque de donde soportó lo débil de su ternura, desde allí hizo una alta nube de significaciones espirituales.


[Vet. XVIII.] 42. Immoderatis animi motibus opposita novae vitae praecepta exemplis Christi roborata.---Quem quia praeceptorum limite ab immoderatis animi evagationibus cinxit, recte subjicit: Circumdedi illud terminis meis. Et quia hujus humani generis motus misso Mediatore coercuit, apte subjungit: Et posui vectem et ostia. Vectem quippe et ostia posuit, quia Redemptore nostro contra culpas delinquentium misso, novae vitae praedicamenta firmavit. Clausa namque ostia opposito vecte roborantur. Vectem ergo Deus opposuit, quia contra lascivos motus humani generis unigenitum misit, qui praecepta spiritalia, quae loquendo docuit, agendo solidavit. Bene autem subditur: Et dixi: Hucusque venies, et non procedes amplius, et hic confringes tumentes fluctus tuos. Hoc quippe mare ostia priora transcenderat, quia claustra legis oppositae humani tumoris unda transiliebat. At postquam mundus oppositum sibi unigenitum reperit, elationis suae impetum fregit, et transire non valuit, quia ejus fortitudine furoris sui terminum clausum invenit. Unde recte per Prophetam dicitur: Mare vidit, et fugit (Psal. CXIII, 3). Possunt etiam per ostia apertae passiones ejus non inconvenienter intelligi. Quibus ex occulto vectem posuit, quia eas ex invisibili divinitate roboravit. Contra quas mundi fluctus veniunt, sed fracti dissiliunt, quia superbi eas videndo despiciunt, sed earum vires experiendo pertimescunt. Nam dum passiones unigeniti humanum genus prius irrisit, postmodum expavit; quasi contra opposita ostia, more elidendi maris, et tumore elatum venit, et fractum virtute dissiluit.
[Vet. XVIII.] 42. Preceptos de la nueva vida opuestos a los inmoderados movimientos del ánimo, robustecidos por los ejemplos de Cristo.---A quien porque ciñó con el límite de los preceptos de las inmoderadas divagaciones del ánimo, rectamente añade: Lo rodeé con mis términos. Y porque coartó los movimientos de este género humano enviado el Mediador, aptamente añade: Y puse cerrojo y puertas. Pues puso cerrojo y puertas porque enviado nuestro Redentor contra las culpas de los delincuentes, afirmó los predicamentos de la nueva vida. Pues las puertas cerradas se robustecen con el cerrojo opuesto. Dios, pues, opuso el cerrojo porque contra los lascivos movimientos del género humano envió al Unigénito, quien consolidó obrando los preceptos espirituales que enseñó hablando. Bien, pues, se añade: Y dije: Hasta aquí vendrás, y no pasarás más adelante, y aquí quebrantarás tus hinchadas olas. Pues este mar había trascendido las puertas anteriores, porque la onda del tumor humano saltaba los cerrojos de la ley opuesta. Pero después de que el mundo halló al Unigénito opuesto a sí, quebrantó el ímpetu de su elación, y no pudo pasar, porque por su fortaleza halló cerrado el término de su furor. De donde rectamente se dice por el Profeta: El mar lo vio y huyó (Sal. 113, 3). También pueden entenderse no inconvenientemente por las puertas sus abiertas pasiones. A las cuales puso un cerrojo desde lo oculto, porque las robusteció desde la divinidad invisible. Contra las cuales vienen las olas del mundo, pero quebrantadas saltan, porque los soberbios al verlas las desprecian, pero al experimentar sus fuerzas las temen. Pues mientras el género humano primero se burló de las pasiones del Unigénito, después se espantó; como contra puertas opuestas, al modo del mar que ha de ser rechazado, tanto vino elado por el tumor, como quebrantado por la virtud saltó.


Sed quia idcirco hoc ad beatum Job dicitur, ut de tot virtutibus cordis ejus gloria premeretur, ne sibi fortasse tribuat quod se stare sublimiter non ignorat, cum quanta ejus aedificatione sint dicta perpendimus, si haec etiam moraliter disseramus. Dicat itaque:
Pero porque por esto se dice esto al bienaventurado Job, para que por tantas virtudes la gloria de su corazón fuera reprimida, no fuera que tal vez se atribuya a sí lo que no ignora que está en pie sublimemente, consideramos con cuánta edificación suya fueron dichas estas cosas, si también disertamos estas cosas moralmente. Diga, pues:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 8.---Quis conclusit ostiis mare?
VERS. 8.---¿Quién cerró con puertas el mar?


43. Cor humanum mare fervens, quod Deus solus valet coercere.---Quid est mare, nisi cor nostrum furore turbidum, rixis amarum, elatione superbiae tumidum, fraude malitiae obscurum? Quod mare quantum saeviat, attendit quisquis in se occultas cogitationum tentationes intelligit. Ecce enim jam perversa relinquimus, jam desideriis rectis inhaeremus, jam prava opera foris abscindimus; sed tamen latenter intus ea cum qua huc venimus vitae veteris procella fatigamur, quam nisi respectu judicii et aeterni pavore tormenti immensi timoris claustra constringerent, cuncta in nobis penitus superaedificati operis fundamenta corruissent. Si enim quod per suggestionem saevit intrinsecus, per deliberationem foras erumperet, vitae nostrae fabrica funditus eversa jacuisset. In iniquitate namque concepti, et in delicto editi (Psal. L, 7), per insitae corruptionis molestias pugnam nobiscum huc deferimus, quam cum labore vincamus. Unde et recte de hoc mari dicitur: Quando erumpebat, quasi de vulva procedens. Vulva enim pravae cogitationis adolescentia est. De qua per Moysen Dominus dicit: Sensus enim et cogitatio humani cordis prona est in malum ab adolescentia sua (Genes. VIII, 21). Corruptionis namque malum, quod unusquisque nostrum ab ortu desideriorum carnalium sumpsit, in provectu aetatis exercet; et nisi hoc citius divinae formidinis manus reprimat, omne conditae naturae bonum repente culpa in profundum vorat. Nemo igitur sibi cogitationum suarum victoriam tribuat, cum Veritas dicat: Quis conclusit ostiis mare, quando erumpebat, quasi de vulva procedens? Quia nisi ab ipso cogitationis primordio cordis fluctus gratia divina retineret, tentationum procellis mare saeviens terram procul dubio humanae mentis obruisset, ut salsis fluctibus perfusa aresceret, id est perniciosis carnis voluptatibus delectata deperiret. Solus ergo Dominus ostiis mare concludit, qui pravis motibus cordis claustra inspiratae formidinis objicit. Quia vero ea quae cernimus sequi prohibemur, quia a corporearum rerum delectatione retundimur, libet etiam ad invisibilia oculos mentis attollere, atque haec ipsa quae sequi praecipimur videre. Sed quid agimus? Infirmis illa obtutibus necdum patent. Ecce ad eorum amorem vocamur, sed tamen a visione restringimur, quia et si quando aliquid furtim parumque aspicimus, sub incerto nimis adhuc visu caligamus. Unde apte subjungitur:
43. El corazón humano, mar hirviente que solo Dios puede coartar.---¿Qué es el mar sino nuestro corazón turbio por el furor, amargo por las riñas, turgente por la elación de la soberbia, oscuro por el fraude de la malicia? Mar que cuánto ruge, lo atiende quienquiera que entiende en sí las ocultas tentaciones de los pensamientos. Pues he aquí que ya abandonamos las cosas perversas, ya nos adherimos a los deseos rectos, ya cortamos por fuera las obras depravadas; pero sin embargo somos fatigados latente e internamente por aquella tormenta de la vida vieja con la que vinimos aquí, la cual, si los cerrojos de un inmenso temor no la constriñeran por el respeto al juicio y el pavor del tormento eterno, todos los fundamentos de la obra sobreedificada en nosotros se habrían derrumbado totalmente. Pues si lo que ruge intrínsecamente por la sugestión, brotara fuera por la deliberación, la fábrica de nuestra vida yacería totalmente subvertida. Pues concebidos en la iniquidad y nacidos en el pecado (Sal. 50, 7), traemos aquí con nosotros por las molestias de la corrupción inserta una lucha que venzamos con trabajo. De donde también rectamente se dice de este mar: Cuando brotaba, como saliendo del útero. Pues el útero de la depravada cogitación es la adolescencia. Sobre la cual dice el Señor por Moisés: Pues el sentido y la cogitación del corazón humano es propensa al mal desde su adolescencia (Gén. 8, 21). Pues el mal de la corrupción, que cada uno de nosotros tomó desde el nacimiento de los deseos carnales, lo ejercita en el progreso de la edad; y si esto no lo reprimiera más pronto la mano del temor divino, la culpa devora de repente en lo profundo todo el bien de la naturaleza creada. Nadie, pues, se atribuya a sí la victoria de sus pensamientos, cuando la Verdad dice: ¿Quién cerró con puertas el mar, cuando brotaba, como saliendo del útero? Porque si desde el mismo primordio de la cogitación la gracia divina no retuviera los flujos del corazón, el mar rugiente con las tormentas de las tentaciones habría inundado sin duda la tierra de la mente humana, para que infundida con flujos salados se secará, esto es, deleitada con los perniciosos placeres de la carne pereciera. Solo el Señor, pues, cierra el mar con puertas, quien opone a los depravados movimientos del corazón los cerrojos del temor inspirado. Pero porque se nos prohíbe seguir las cosas que vemos, porque somos rechazados del deleite de las cosas corpóreas, place también elevar los ojos de la mente a las cosas invisibles, y ver estas mismas cosas que se nos manda seguir. ¿Qué hacemos? A las miradas débiles aquellas cosas aún no están patentes. He aquí que somos llamados al amor de ellas, pero sin embargo somos restringidos de la visión, porque incluso si alguna vez vemos algo a hurtadillas y poco, todavía estamos en la calígine bajo una vista demasiado incierta. De donde aptamente se añade:



CAPÍTULO XX [Ant. XIX].

CAPUT XX [Vet. XIX].

VERS. 9.---Cum ponerem nubem vestimentum ejus, et caligine illud quasi pannis infantiae obvolverem.
VERS. 9.---Cuando yo ponía la nube por vestidura suya, y con la calígine lo envolvía como con pañales de la infancia.


44. Hoc mare tenebris et caligine obvolvitur.---Hoc mare tumultuosum, videlicet cogitationibus fluctuans cor nostrum nube vestitur, quia ne internam quietem pure conspiciat, inquietudinis suae confusione tenebratur. Hoc mare caligine quasi pannis infantiae obvolvitur, quia a contemplandis sublimibus adhuc teneris sensibus suae infirmitatis ligatur. Videamus Paulum quadam caligine quasi infantiae pannis obvolutum, dum ait: Videmus nunc per speculum in aenigmate, tunc autem facie ad faciem. Nunc cognosco ex parte, tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum (I Cor. XIII, 12). Qui si se ad comprehendenda coelestia infantem non cerneret, aetatis suae ad haec comparationem nullo modo praemisisset, dicens: Cum essem parvulus, loquebar ut parvulus, sapiebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus. Tunc ergo ad robur juvenile conscendimus, cum forti sensu eam ad quam tendimus vitam videmus; nunc autem quia intentionis nostrae acies per infirmitatem suam ab interna luce retunditur, mens nostra ligata infantiae pannis tenetur. Ubi apte subjungitur:
44. Este mar es envuelto en sombras y calígine.---Este mar tumultuoso, a saber, nuestro corazón fluctuante por los pensamientos, es vestido con una nube, porque para que no contemple puramente la quietud interna, es oscurecido por la confusión de su propia inquietud. Este mar es envuelto en la calígine como con pañales de la infancia, porque es ligado de contemplar las cosas sublimes por los sentidos todavía tiernos de su propia enfermedad. Veamos a Pablo envuelto en una cierta calígine como con pañales de la infancia, mientras dice: Vemos ahora por un espejo en enigma, pero entonces cara a cara. Ahora conozco en parte, pero entonces conoceré así como también soy conocido (1 Cor. 13, 12). Quien, si no se viera a sí mismo infante para comprender las cosas celestiales, de ningún modo habría antepuesto la comparación de su edad a estas cosas, diciendo: Cuando yo era párvulo, hablaba como párvulo, sabía como párvulo, pensaba como párvulo. Entonces, pues, ascendemos al vigor juvenil, cuando con un sentido fuerte vemos aquella vida hacia la que tendemos; pero ahora, porque el filo de nuestra intención es rechazado de la luz interna por su propia enfermedad, nuestra mente es tenida ligada por los pañales de la infancia. Donde aptamente se añade:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 10.---Circumdedi illud terminis meis.
VERS. 10.---Lo rodeé con mis términos.


45. Qui termini huic mari positi.---Terminis enim suis Dominus hoc mare circumdat, quia cor nostrum adhuc corruptionis suae molestia et cura turbulentum sub mensura contemplationis humiliat, ut licet plus appetat, ultra tamen quam sibi conceditur non ascendat. Vel certe terminis suis Dominus hoc mare circumdat, quia cor nostrum tentationibus tumidum occultis donorum distributionibus mitigat, modo agens ne prava suggestio ad delectationem veniat, modo ne prava delectatio usque ad consensum prorumpat. Qui ergo illicitos motus cordis respicit, et in quibusdam eos usque ad consensum venire prohibet, in quibusdam vero illos etiam a delectatione restringit, nimirum furenti mari terminos imponit, ut nequaquam in opere exeat, sed intra sinum mentis tentationum submurmurans se unda collidat. Quae quia tunc valenter restringitur, cum ei delectatione Dei atque inspiratis virtutibus obviatur, recte subjungitur:
45. Qué términos han sido puestos a este mar.---Pues el Señor rodea este mar con sus términos, porque humilla nuestro corazón, todavía turbulento por la molestia y el cuidado de su propia corrupción, bajo la medida de la contemplación, para que aunque apetezca más, no ascienda sin embargo más allá de lo que se le concede. O ciertamente el Señor rodea este mar con sus términos, porque mitiga nuestro corazón turgente por las tentaciones mediante las ocultas distribuciones de los dones, actuando a veces para que la depravada sugestión no llegue al deleite, a veces para que el depravado deleite no prorrumpa hasta el consentimiento. Aquel, pues, que mira los movimientos ilícitos del corazón, y en algunos prohíbe que lleguen hasta el consentimiento, pero en otros incluso los restringe del deleite, sin duda impone términos al mar furioso, para que de ningún modo salga a la obra, sino que dentro del seno de la mente la onda susurrante de las tentaciones se estrelle. La cual, porque entonces es valientemente restringida, cuando se le opone el deleite de Dios y las virtudes inspiradas, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXII

CAPUT XXII

VERS. 10, 11.---Et posui vectem et ostia, et dixi. Hucusque venies, et non procedes amplius; et hic confringes tumentes fluctus tuos.
VERS. 10, 11.---Y puse mi cerrojo y puertas, y dije: Hasta aquí vendrás, y no procederás más allá; y aquí quebrantarás tus turgentes olas.


46. Virtutes dissipat illud mare saeviens, nisi charitate firmentur.---Quid enim moraliter per ostia, nisi virtutes; quid per vectem, nisi robur charitatis accipimus? Haec itaque ostia, scilicet operationum virtututes, mare saeviens dissipat, nisi eas ex occulto mentis opposita charitas astringat. Facile autem omne virtutum bonum tentatione cordis irruente destruitur, nisi ab intimis fixa charitate solidetur. Unde et Paulus in suis praedicationibus dum quaedam virtutum ostia mari tentationis opponeret, illico eisdem ostiis quasi robur vectis adjunxit, dicens: Super omnia autem haec charitatem habentes, quod est vinculum perfectionis (Coloss. III, 14). Perfectionis enim vinculum charitas dicitur, quia omne bonum quod agitur nimirum per illam ne pereat ligatur. A tentatore namque citius quodlibet opus evellitur, si solutum a vinculo charitatis invenitur; si autem mens Dei ac proximi dilectione constringitur, cum tentationum motus quaelibet ei injusta suggesserint, obicem se illis ipsa dilectio opponit, et pravae suasionis undas virtutum ostiis ac vecte intimi amoris frangit. [Vet. XX.] Quia ergo Dominus per inspiratae charitatis fortitudinem nascentia in corde vitia reprimit, insurgentis maris impetum per obserata claustra compescit. Ira fortasse in occulto exasperat; sed ne quies superna perdatur, perturbationi mentis officium linguae subtrahitur, ne usque ad vocem exeat, quod in sinu cordis tumultuosum sonat. Luxuria in occultis cogitationibus accenditur; sed ne supernam munditiam mens amittat, conceptae immunditiae ea quae famulari poterant membra castigat, ne usque ad corruptionem corporis exhalet fetor cordis. Avaritia stimulat; sed ne coelesti regno mens careat, intra claustra se parcimoniae contenta propriis ligat, ne in pravo se opere dilatet, et usque ad exteriores actus internae concupiscentiae aestus exsudet. Superbia inflat; sed ne veram celsitudinem amittat, considerando quisque quia pulvis est ab altitudine se conceptae elationis humiliat, certans nimirum ne quod in suggestione cogitationis tolerat in exercitationem operis erumpat. Bene ergo dicitur: Posui vectem et ostia, et dixi: Hucusque venies, et non procedes amplius, et hic confringes tumentes fluctus tuos, quia dum electus quisque et tentatur vitiis, et tamen facere male suggesta renititur, quasi mare clausum tenetur. Quod etsi intus tumultuosis cogitationum fluctibus mentem percutit, statuta tamen bene vivendi littora non excedit. Quod mare quidem in tumore se erigit, sed dum fixa deliberatione cordis illiditur, fractum redit. Beatus igitur Job ne sibi tribuat quod contra procellas cordis fortiter stat, voce divina audiat: Quis conclusit ostiis mare, quando erumpebat, quasi de vulva procedens, et caetera. Ac si ei aperte diceretur: Incassum te exterius in bonis operibus pensas, si non me interius, qui in te tentationis undas compesco, consideras. Ut enim tu fluctus ferre possis in opere, meae virtutis est, qui fluctus frango tentationis in corde.
46. Aquel mar rugiente disipa las virtudes, si no son afirmadas por la caridad.---Pues ¿qué recibimos moralmente por las puertas sino las virtudes; qué por el cerrojo sino el vigor de la caridad? Así pues, estas puertas, a saber, las virtudes de las operaciones, el mar rugiente las disipa, si la caridad opuesta desde lo oculto de la mente no las estrechara. Fácilmente, pues, todo el bien de las virtudes es destruido por la irrupción de la tentación del corazón, si desde lo íntimo no es solidificado por la caridad fija. De donde también Pablo en sus predicaciones, mientras oponía ciertas puertas de las virtudes al mar de la tentación, al punto añadió a esas mismas puertas como el vigor de un cerrojo, diciendo: Sobre todas estas cosas teniendo caridad, que es el vínculo de la perfección (Col. 3, 14). Pues la caridad es llamada vínculo de la perfección, porque todo bien que se hace, sin duda por ella es ligado para que no perezca. Pues por el tentador más pronto es arrancada cualquier obra, si es hallada suelta del vínculo de la caridad; pero si la mente es constreñida por la dilección de Dios y del prójimo, cuando los movimientos de las tentaciones le hayan sugerido cualquier cosa injusta, esa misma dilección se opone como óbice a ellos, y rompe las ondas de la depravada persuasión con las puertas de las virtudes y el cerrojo del amor íntimo. [Ant. XX.] Porque, pues, el Señor por la fortaleza de la caridad inspirada reprime los vicios que nacen en el corazón, reprime el ímpetu del mar insurgente por los cerrojos cerrados. La ira tal vez exaspera en lo oculto; pero para que no se pierda la quietud suprema, se sustrae a la perturbación de la mente el oficio de la lengua, para que no salga hasta la voz lo que suena tumultuosamente en el seno del corazón. La lujuria se enciende en los pensamientos ocultos; pero para que la mente no pierda la limpieza suprema, castiga aquellos miembros que podrían servir a la inmundicia concebida, para que no exhale hasta la corrupción del cuerpo el hedor del corazón. La avaricia estimula; pero para que la mente no carezca del reino celestial, se liga dentro de los cerrojos de la parsimonia, contenta con lo propio, para que no se dilate en la obra depravada, y el calor de la concupiscencia interna sude hasta los actos exteriores. La soberbia infla; pero para que no pierda la verdadera altura, considerando cada uno que es polvo, se humilla de la altura de la elación concebida, luchando sin duda para que lo que tolera en la sugestión del pensamiento no prorrumpa en la ejercitación de la obra. Bien, pues, se dice: Puse mi cerrojo y puertas, y dije: Hasta aquí vendrás, y no procederás más allá, y aquí quebrantarás tus turgentes olas, porque mientras cada electo es tentado por los vicios, y sin embargo se resiste a hacer lo mal sugerido, es tenido como un mar cerrado. El cual, aunque golpee la mente internamente con las olas tumultuosas de los pensamientos, no excede sin embargo las riberas establecidas del bien vivir. Mar que ciertamente se yergue en turgencia, pero mientras se estrella contra la fija deliberación del corazón, vuelve roto. No se atribuya, pues, el bienaventurado Job el que está firmemente contra las tormentas del corazón, oiga la voz divina: ¿Quién cerró con puertas el mar, cuando brotaba, como saliendo del útero?, y lo demás. Como si se le dijera abiertamente: En vano te pesas exteriormente en las buenas obras, si no me consideras a mí interiormente, que reprimo en ti las ondas de la tentación. Pues para que tú puedas llevar las olas en la obra, es de mi virtud, yo que rompo las olas de la tentación en el corazón.



LIBRO VIGÉSIMO NOVENO.

LIBER VIGESIMUS NONUS.

Explicantur capitis XXXVIII versus duo supra viginti a 12 ad 33 inclusive; multaque docentur, praesertim de Satanae artibus et insidiis, de gratia, de praedestinatione, reprobatione occultisque Dei judiciis.
Se explican veintidós versículos del capítulo 38, del 12 al 33 inclusive; y se enseñan muchas cosas, especialmente sobre las artes e insidias de Satán, sobre la gracia, sobre la predestinación, la reprobación y los ocultos juicios de Dios.



CAPÍTULO I

CAPUT PRIMUM

1. Dei Filius in aeterna nativitate nobis ignotus, nasci voluit in tempore, ut se imitandum praeberet.---Dominus Deus noster Jesus Christus in eo quod virtus et sapientia Dei est, de Patre ante tempora natus est (I Cor. I, 24); vel potius quia nec coepit nasci, nec desiit, dicamus verius semper natus. Non autem possumus dicere semper nascitur, ne imperfectus videatur. At vero ut aeternus designari valeat et perfectus, semper dicamus et natus, quatenus et natus ad perfectionem pertineat, et semper ad aeternitatem, ut quocunque modo illa essentia sine tempore temporali valeat designari sermone; quamvis hoc ipso quod perfectum dicimus, multum ab illius veritatis expressione deviamus, quia quod factum non est non potest dici perfectum. Et tamen infirmitatis nostrae verbis Dominus condescendens, ait: Estote perfecti, sicut et Pater vester coelestis perfectus est (Matth. V, 48). In illa itaque nativitate divina ab humano genere cognosci non poterat; proinde in humanitate venit ut videretur, videri voluit ut imitaretur. Quae carnis nativitas despecta visa est sapientibus mundi; contempserunt namque infirma humanitatis ejus, Deo haec indigna judicantes. Cui tanto magis homo debitor fuit, quanto pro illo Deus etiam indigna suscepit. Quia enim non cognovit mundus per sapientiam Deum, placuit Deo per stultitiam praedicationis salvos facere credentes (I Cor. I, 21). Ac si diceret: Cum Deum, qui est sapientia, nequaquam per sapientiam suam mundus inveniret, placuit ut Deum hominem factum per humanitatis stultitiam cognosceret, quatenus ejus sapientia ad nostra stulta descenderet, et lucem supernae prudentiae luto suae carnis illuminata nostra caecitas videret. Natus igitur ex Patre sine tempore, ex matre nasci est dignatus in tempore, ut per hoc quod ortum suum inter initium finemque concluderet, humanae mentis oculis ortum, qui nec initio sumitur, nec fine angustatur, aperiret. Unde bene nunc ad beatum Job dicitur:
1. El Hijo de Dios en su nacimiento eterno desconocido para nosotros, quiso nacer en el tiempo, para ofrecerse a ser imitado.---El Señor nuestro Dios Jesucristo, en cuanto que es virtud y sabiduría de Dios, nació del Padre antes de los tiempos (1 Cor. 1, 24); o mejor, porque ni comenzó a nacer ni cesó, digamos con más verdad: siempre nacido. No podemos sin embargo decir: siempre nace, para que no parezca imperfecto. Pero para que pueda ser designado como eterno y perfecto, digamos siempre y nacido, en cuanto que nacido pertenezca a la perfección, y siempre a la eternidad, de modo que de cualquier manera aquella esencia sin tiempo pueda ser designada por el lenguaje temporal; aunque por esto mismo que llamamos perfecto, nos desviamos mucho de la expresión de aquella verdad, porque lo que no ha sido hecho no puede decirse perfecto. Y sin embargo el Señor, condescendiendo a las palabras de nuestra enfermedad, dice: Sed perfectos, como vuestro Padre celestial es perfecto (Mat. 5, 48). En aquel nacimiento divino, pues, no podía ser conocido por el género humano; por lo tanto vino en la humanidad para que fuera visto, quiso ser visto para que fuera imitado. Nacimiento de la carne que pareció despreciable a los sabios del mundo; pues despreciaron las cosas débiles de su humanidad, juzgándolas indignas de Dios. Al cual tanto más fue deudor el hombre, cuanto por él Dios asumió incluso cosas indignas. Porque, puesto que en la sabiduría de Dios, el mundo por la sabiduría no conoció a Dios, plugo a Dios por la necedad de la predicación salvar a los que creen (1 Cor. 1, 21). Como si dijera: Como el mundo de ningún modo encontraba a Dios, que es sabiduría, por su propia sabiduría, plugo que conociera a Dios hecho hombre por la necedad de la humanidad, para que su sabiduría descendiera a nuestras cosas necias, y nuestra ceguera iluminada viera la luz de la prudencia suprema por el barro de su carne. Nacido, pues, del Padre sin tiempo, se dignó nacer de madre en el tiempo, para que por esto, que incluyera su nacimiento entre el inicio y el fin, abriera a los ojos de la mente humana el nacimiento que ni se toma del inicio, ni se estrecha por el fin. De donde bien se dice ahora al bienaventurado Job:



CAPÍTULO II [Rec. II.]

CAPUT II [Rec. II.]

VERS. 12.---Nunquid post ortum tuum praecepisti diluculo, et ostendisti aurorae locum suum?
VERS. 12.---¿Acaso después de tu nacimiento mandaste al amanecer, y mostraste a la aurora su lugar?


2. Orto Domino, Ecclesia tanquam aurora a tenebris in lucem versa.---Subaudis ut ego. Ortus quippe divinitatis ejus ante et post non habet. Cui dum semper esse est per aeternitatem, dum omne quod labitur circumscribit, intra semetipsum temporum discursus claudit. Ortus vera humanitatis ejus, quia et coepit, et desiit, et ante et post habere a tempore accepit. Sed quia, dum ipse umbras nostrae temporalitatis suscepit, lumen nobis suae aeternitatis infudit, recte post hunc ortum quem creator sibi in tempore condidit locum suum sine tempore aurora cognovit. Quia enim diluculum vel aurora a tenebris in lucem vertitur, non immerito diluculi vel aurorae nomino omnis electorum Ecclesia designatur. Ipsa namque dum ab infidelitatis nocte ad lucem fidei ducitur, velut aurorae more in diem post tenebras splendore supernae claritatis aperitur. Unde et bene in Canticis canticorum dicitur: Quae est ista quae progreditur quasi aurora consurgens (Cant. VI, 9)? Sancta enim Ecclesia coelestis vitae praemia appetens, aurora vocata est, quia dum peccatorum tenebras deserit, justitiae luce fulgescit.
2. Nacido el Señor, la Iglesia como la aurora convertida de las tinieblas a la luz.---Subentiendes: como yo. Pues el nacimiento de su divinidad no tiene antes ni después. Para la cual, mientras el ser es siempre por la eternidad, mientras circunscribe todo lo que se desliza, cierra dentro de sí mismo el discurso de los tiempos. Pero el nacimiento de su humanidad, porque comenzó y cesó, recibió del tiempo el tener antes y después. Pero porque, mientras él mismo asumió las sombras de nuestra temporalidad, nos infundió la luz de su eternidad, rectamente después de este nacimiento que el creador se hizo para sí en el tiempo, la aurora conoció su lugar sin tiempo. Pues porque el amanecer (diluculum) o la aurora (aurora) se convierte de las tinieblas a la luz, no sin mérito con el nombre de amanecer o aurora es designada toda la Iglesia de los electos. Pues ella misma, mientras es conducida de la noche de la infidelidad a la luz de la fe, como al modo de la aurora se abre al día después de las tinieblas por el esplendor de la claridad suprema. De donde también bien se dice en el Cantar de los cantares: ¿Quién es esta que progresa como la aurora naciente? (Cant. 6, 9). Pues la santa Iglesia, apeteciendo los premios de la vida celestial, es llamada aurora, porque mientras deja las tinieblas de los pecados, brilla con la luz de la justicia.


[Vet. II.] 3. Quandiu vivimus, aurora est, non perfectus dies.---Habemus tamen subtilius aliquid quod considerata qualitate diluculi vel aurorae pensemus. Aurora namque vel diluculum noctem quidem praeteriisse nuntiant, nec tamen diei claritatem integram ostentant; sed dum illam pellunt, hanc suscipiunt, lucem tenebris permistam tenent. Quid itaque in hac vita omnes qui veritatem sequimur, nisi aurora vel diluculum sumus? quia et quaedam jam quae lucis sunt agimus, et tamen in quibusdam adhuc tenebrarum reliquiis non caremus. Per Prophetam quippe Deo dicitur: Non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens (Psal. CXLII, 2). Rursumque scriptum est: In multis offendimus omnes (Jac. III, 2). Paulus quoque ait: Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et captivum me ducentem in lege peccati, quae est in membris meis (Rom. VII, 23). Ubi ergo lex peccati cum lege mentis contendit, profecto adhuc aurora est, quia lux quae jam emicuit, necdum praetereuntes funditus tenebras pressit. Adhuc aurora est, quia dum lex carnis legem mentis, et lex mentis legem carnis percutit, inter se vicissim lux et umbra confligit. Unde rursum Paulus cum diceret: Nox praecessit (Rom. XIII, 12), nequaquam subdidit, Dies venit, sed Dies autem appropinquavit. Qui enim post discessum noctis jam non venisse sed appropinquasse diem insinuat, esse se procul dubio ante solem post tenebras adhuc in aurora demonstrat.
[Ant. II.] 3. Mientras vivimos, es aurora, no día perfecto.---Tenemos sin embargo algo más sutil que considerar pesando la calidad del amanecer o la aurora. Pues la aurora o el amanecer anuncian que la noche ciertamente ha pasado, pero no muestran la claridad íntegra del día; sino que mientras expulsan aquella, reciben esta, tienen la luz mezclada con las tinieblas. ¿Qué somos, pues, en esta vida todos los que seguimos la verdad, sino aurora o amanecer? porque ya hacemos algunas cosas que son de la luz, y sin embargo en algunas todavía no carecemos de los restos de las tinieblas. Pues por el Profeta se dice a Dios: No se justificará en tu presencia ningún viviente (Sal. 142, 2). Y de nuevo está escrito: En muchas cosas ofendemos todos (Sant. 3, 2). Pablo también dice: Veo otra ley en mis miembros que repugna a la ley de mi mente, y que me lleva cautivo en la ley del pecado, que está en mis miembros (Rom. 7, 23). Donde, pues, la ley del pecado contiende con la ley de la mente, profectamente todavía es aurora, porque la luz que ya emitió destellos, aún no ha oprimido totalmente las tinieblas que pasan. Todavía es aurora, porque mientras la ley de la carne golpea la ley de la mente, y la ley de la mente la ley de la carne, el conflicto entre la luz y la sombra se da alternativamente entre sí. De donde de nuevo Pablo, cuando decía: La noche pasó (Rom. 13, 12), de ningún modo añadió: El día vino, sino El día se ha acercado. Pues el que, después del alejamiento de la noche, insinúa que el día ya no ha venido sino que se ha acercado, demuestra que él está sin duda antes del sol después de las tinieblas todavía en la aurora.


4. Dies erit, cum nullae peccati tenebrae supererunt.---Tunc autem plene sancta electorum Ecclesia dies erit, cum ei admista peccati umbra jam non erit. Tunc plene dies erit, quando interni luminis perfecto fervore claruerit. Tunc plene dies erit, quando nullam malorum suorum tentantem memoriam tolerans, omnes a se tenebrarum etiam reliquias abscondet. Unde et bene haec aurora quasi adhuc in transitu demonstratur, cum dicitur: Et ostendisti aurorae locum suum. Cui enim locus suus ostenditur, profecto ex alio ad aliud vocatur. Quid est enim locus aurorae, nisi perfecta claritas visionis aeternae? Ad quem cum perducta venerit, jam de transactae noctis tenebris nihil habet. Nunc autem adhuc tentationum molestias sustinens, quia per intentionem cordis ad aliud festinat Ecclesia, ad locum suum tendit aurora. Quem locus si mente non cerneret, in hujus vitae nocte remaneret. Sed cum quotidie contendit perfici, et in lucem quotidie augeri, locum suum jam conspicit, et plene sibi clarescere solem quaerit. Locum suum aurora considerat, quando sancta anima ad contemplandam conditoris sui speciem flagrat. Ad locum suum pertingere aurora satagebat, cum David diceret: Sitivit anima mea ad Deum vivum, quando veniam et apparebo ante faciem Dei (Psal. XLI, 3)? Locum suum veritas aurorae monstrabat, cum per Salomonem diceret: Quid habet amplius sapiens a stulto; et quid pauper, nisi ut pergat illuc ubi est vita (Eccl. VI, 8)? Quem profecto locum etiam praecedentibus incarnationem suam patribus post ortum suum Dominus ostendit, quia nisi per prophetiae spiritum, incarnandum supernae patriae regem cognoscerent, bona ejusdem patriae quam essent desiderabilia non viderent. Locum suum veritas aurorae patefecit, cum Patrem coram discipulis petiit, dicens: Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum et illi sint mecum (Joan. XVII, 24). Locum suum aurorae monstravit, cum diceret: Ubicunque fuerit corpus, illic congregabuntur et aquilae (Matth. XXIV, 28). Ad hunc locum quem cognoverat pervenire aurora festinabat, cum Paulus desiderium habere se diceret dissolvi, et cum Christo esse.: Et rursum Mihi vivere Christus est, et mori lucrum (Philip. I, 21). Et rursum: Scimus quoniam si terrestris domus nostra hujus habitationis dissolvatur, quod aedificationem ex Deo habemus, domum non manufactam, aeternam in coelis (II Cor. V, 4). Bene autem post ortum suum locum proprium aurorae ostendisse se perhibet, quia futurae retributionis beatitudinem, priusquam per corpus ipse innotesceret, in paucorum intellectu continuit. Cum vero humanae nativitatis infirma suscepit, venturae claritatis notitiam in multitudinis innumerae amore dilatavit. Sed cum divini operis mysterium sic misericordia peragat, ut tamen et ira comitetur, quatenus occultus arbiter alios respiciens redimat, alios deserens perdat, quia cognovimus quomodo per incarnationem suam electos illuminet, audiamus nunc quomodo reprobos damnet. Sequitur:
4. Será día, cuando no resten ningunas tinieblas de pecado.---Entonces, pues, plenamente la santa Iglesia de los electos será día, cuando ya no haya en ella mezcla de sombra de pecado. Entonces plenamente será día, cuando haya brillado con el perfecto fervor de la luz interna. Entonces plenamente será día, cuando no tolerando ninguna memoria tentadora de sus males, esconda de sí incluso todos los restos de las tinieblas. De donde también bien esta aurora es demostrada como todavía en tránsito, cuando se dice: Y mostraste a la aurora su lugar. Pues a quien se muestra su lugar, profectamente es llamado de una cosa a otra. ¿Qué es el lugar de la aurora sino la perfecta claridad de la visión eterna? Al cual, cuando haya llegado conducida, ya nada tiene de las tinieblas de la noche pasada. Ahora, pues, todavía sosteniendo las molestias de las tentaciones, porque por la intención del corazón la Iglesia se apresura a otra cosa, hacia su lugar tiende la aurora. Lugar que si no divisara con la mente, permanecería en la noche de esta vida. Pero como diariamente lucha por perfeccionarse, y por aumentar diariamente en la luz, ya contempla su lugar, y busca que el sol le brille plenamente. La aurora considera su lugar cuando el alma santa arde por contemplar la especie de su creador. La aurora se afanaba por alcanzar su lugar cuando David decía: Mi alma tuvo sed del Dios vivo, ¿cuándo vendré y apareceré ante la faz de Dios? (Sal. 41, 3). La verdad mostraba el lugar de la aurora cuando decía por Salomón: ¿Qué tiene el sabio más que el necio; y qué el pobre, sino que camine hacia allá donde está la vida? (Ecl. 6, 8). Profectamente el Señor mostró este lugar también a los padres que precedieron a su encarnación después de su nacimiento, porque si no conocieran por el espíritu de la profecía al rey de la patria suprema que había de encarnar, no verían cuán deseables eran los bienes de esa misma patria. La verdad hizo patente el lugar de la aurora cuando pidió al Padre delante de los discípulos diciendo: Padre, quiero que donde yo estoy, también ellos estén conmigo los que me diste (Juan 17, 24). Mostró a la aurora su lugar cuando decía: Dondequiera que estuviera el cuerpo, allí se congregarán también las águilas (Mat. 24, 28). A este lugar que había conocido se apresuraba a llegar la aurora cuando Pablo decía tener deseo de ser disuelto y de estar con Cristo. Y de nuevo: Para mí vivir es Cristo, y morir es ganancia (Fil. 1, 21). Y de nuevo: Sabemos que si nuestra casa terrena de esta habitación se disuelve, tenemos una edificación de Dios, una casa no hecha por manos, eterna en los cielos (2 Cor. 5, 1). Bien, pues, afirma haber mostrado el lugar propio de la aurora después de su nacimiento, porque la bienaventuranza de la futura retribución, antes de que él mismo se diera a conocer por el cuerpo, la contuvo en el intelecto de unos pocos. Pero cuando asumió las flaquezas del nacimiento humano, dilató la noticia de la claridad venidera en el amor de una multitud innumerable. Pero como la misericordia lleva a cabo así el misterio de la obra divina, de modo que sin embargo también le acompañe la ira, en cuanto que el árbitro oculto mirando a unos los redime, y abandonando a otros los pierde, porque hemos conocido cómo por su encarnación ilumina a los electos, oigamos ahora cómo condena a los réprobos. Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. III].

CAPUT III [Rec. III].

VERS. 13.---Nunquid tenuisti concutiens extrema terrae, et excussisti impios ex ea?
VERS. 13.---¿Acaso tomaste sacudiendo los extremos de la tierra, y sacudiste a los impíos de ella?


5. Dominus abjectos et humiles elegit.---Extrema terrae Dominus tenuit, quia in fine saeculorum ad destitutam jam et alienigenis regibus subditam synagogam venit; atque ex illa impios excussit, quia spiritalia fidei praedicamenta renuentes, etiam a carnalis sacrificii gloria repulit. Vel certe extrema terrae tenuit, quia ex Judaea paucos abjectos et humiles elegit (Matth. IV, 18, seq.). Extrema terrae tenuit, quia legis doctores deserens, piscatores assumpsit. Dumque ejus extrema tenet, ex ea impios excutit, quia dum infirmos fideles roborat, fortes in illa infideles damnat. Recte vero etiam concutiens addidit, quia per adventum suum immensa formidine etiam reproborum corda commovit. Concussi quippe fuerant qui dicebant: Nihil proficimus, ecce totus mundus post eum abiit (Joan. XII, 19). Res autem quae concutitur huc illucque ducta fatigatur. Concussa ergo Judaea fuerat, quae de Christo per alios dicebat: Quia bonus est (Joan. VII, 12). Et per alios resistebat, dicens: Non, sed seducit turbas (Ibid.). Per alios dicebat: Nisi hic esset a Deo, non poterat facere quidquam (Joan. IX, 33). Atque ad extremum per alios clamat; Si non esset hic malefactor, non tibi tradidissemus eum (Joan. XVIII, 30). Concussi quidem, sed non prostrati sunt reprobi, cum modo miracula obstupescentes cernerent, modo infirmitatis opprobria despicientes irriderent. An non concussi fuerant, qui dicebant: Quousque animam nostram tollis? si tu es Christus, dic nobis palam (Joan. X, 24). Vel certe extrema terrae concussit et tenuit, quia cum infirma corda humilium pio timore terruit, nequaquam ea judicio districto dereliquit. Inde enim multitudo credentium in Deum robustius stetit, unde in se humiliata trepidavit. Nam quia eum Deus quem concutit tenet, insinuat per prophetam, dicens: Super quem requiescet spiritus meus, nisi super humilem et quietum, et trementem sermones meos (Isai. LXVI, 2, sec. LXX)? Quia eum quem concutit tenet, Salomone attestante intimatur, quia ait: Beatus vir qui semper est pavidus; qui autem mentis est durae, corruit in malum (Prov. XXVIII, 14). Igitur quia extrema Judaeae Dominus in apostolis tenuit, atque ex illa Scribas et Pharisaeos ac pontifices impietatis suae merito exigente reprobavit, quid adhuc de eorum damnatione subdatur audiamus. Sequitur:
5. El Señor eligió a los abyectos y humildes.---El Señor tomó los extremos de la tierra porque al fin de los siglos vino a la sinagoga ya destituida y sometida a reyes extranjeros; y de ella sacudió a los impíos, porque rechazando los predicamentos espirituales de la fe, los repelió incluso de la gloria del sacrificio carnal. O ciertamente tomó los extremos de la tierra porque de Judea eligió a unos pocos abyectos y humildes (Mat. 4, 18, sig.). Tomó los extremos de la tierra porque, abandonando a los doctores de la ley, asumió a pescadores. Y mientras sostiene sus extremos, de ella sacude a los impíos, porque mientras fortalece a los fieles débiles, condena en ella a los infieles fuertes. Rectamente también añadió sacudiendo, porque por su venida con inmenso pavor conmovió también los corazones de los réprobos. Sacudidos habían sido ciertamente quienes decían: Nada aprovechamos, he aquí que todo el mundo se fue tras él (Juan 12, 19). La cosa que es sacudida es fatigada siendo llevada de aquí para allá. Sacudida, pues, había sido Judea, que de Cristo por unos decía: Que es bueno (Juan 7, 12). Y por otros resistía diciendo: No, sino que seduce a las turbas (Ibíd.). Por unos decía: Si este no fuera de Dios, no podría hacer nada (Juan 9, 33). Y al extremo por otros clama: Si este no fuera malhechor, no te lo habríamos entregado (Juan 18, 30). Sacudidos ciertamente, pero no postrados fueron los réprobos, cuando unas veces veían estupefactos los milagros, otras veces despreciando se burlaban de los oprobios de la flaqueza. ¿O no habían sido sacudidos quienes decían: ¿Hasta cuándo nos quitas el alma? si tú eres el Cristo, dínoslo claramente (Juan 10, 24). O ciertamente sacudió y sostuvo los extremos de la tierra, porque cuando aterró con piadoso temor los corazones débiles de los humildes, de ningún modo los abandonó por el juicio estrecho. Pues de donde la multitud de los creyentes en Dios estuvo más robustamente, de allí humillada en sí misma tembló. Pues que Dios sostiene a aquel a quien sacude, lo insinúa por el profeta diciendo: ¿Sobre quién descansará mi espíritu, sino sobre el humilde y el quieto, y el que tiembla ante mis palabras? (Is. 66, 2). Que sostiene a aquel a quien sacude, se intima por atestación de Salomón, pues dice: Bienaventurado el hombre que siempre es pavoroso; el que es de mente dura, cae en el mal (Prov. 28, 14). Por tanto, porque el Señor sostuvo los extremos de Judea en los apóstoles, y de ella reprobó a los escribas y fariseos y pontífices, exigiéndolo el mérito de su impiedad, oigamos lo que todavía se añade sobre su condenación. Sigue:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 14.---Restituetur ut lutum signaculum, et stabit sicut vestimentum.
VERS. 14.---Se restituirá como el barro el sello, y estará como una vestidura.


6. Judaei ab lateritio opere prius liberati, dum terrena sapiunt, iterum ad lateres redierunt.---Quid aliud Dominus plebem Israeliticam nisi lutum reperit, quam obsequiis gentilium deditam in Aegypto servientem lateribus invenit? Quam dum tot miraculis ad terram repromissionis duxit (Exod. V, seq.), dum perductam cognitionis suae scientia implevit, dum tot arcana secretorum ei per prophetiam contulit; quid eam aliud quam servandi mysterii signaculum fecit? Ipsa quippe divina prophetia clausum continuit quidquid de se Veritas in fine revelavit. Sed dum post tot divina secreta, post tot percepta miracula in Redemptoris sui adventu, plus terram quam veritatem dilexit, per sacerdotes dicens: Si dimittimus eum sic, omnes credent in eum, et venient Romani, et tollent nostrum locum et gentem (Joan. XI, 48), quasi ad eos quos in Aegypto reliqueret lateres rediit; et quae facta jam Dei signaculum fuerat, ad hoc se iterum quod deseruerat inflexit; lutumque se post signaculum in oculis veritatis exhibuit, cum per impietatis malitiam accepti verbi mysteria perdidit, et sola terrena sapere quae inquinant elegit.
6. Los judíos primero liberados de la obra de ladrillos, mientras saborean cosas terrenas, de nuevo volvieron a los ladrillos.---¿Qué otra cosa encontró el Señor al pueblo israelita sino barro, al cual encontró sirviendo con ladrillos en Egipto, entregado a los servicios de los gentiles? Al cual, mientras lo condujo a la tierra de la promesa por tantos milagros (Éx. 5, sig.), mientras lo llenó, una vez conducido, con la ciencia de su conocimiento, mientras le confirió tantos arcanos de secretos por la profecía; ¿qué otra cosa hizo de él sino el sello de un misterio que debía guardarse? Pues la misma divina profecía contuvo cerrado cuanto la Verdad reveló de sí al fin. Pero mientras, después de tantos secretos divinos, después de tantos milagros percibidos en el advenimiento de su Redentor, amó más la tierra que la verdad, diciendo por los sacerdotes: Si lo dejamos así, todos creerán en él, y vendrán los romanos, y quitarán nuestro lugar y la nación (Juan 11, 48), volvió como a aquellos ladrillos que había dejado en Egipto; y la que ya había sido hecha sello de Dios, se inclinó de nuevo a aquello que había desertado; y se exhibió como barro después del sello ante los ojos de la verdad, cuando por la malicia de la impiedad perdió los misterios de la palabra recibida, y eligió saborear solo las cosas terrenas que manchan.


7. Soli litterae servientes Deo per charitatem adhaerere noluerunt.---Ubi apte subjungitur: Et stabit sicut vestimentum. Impolita namque et grossiora vestimenta etiam cum induta fuerint, quia induentis membris bene applicata non inhaerent, stare feruntur. Judaea igitur circa veritatis notitiam etiam cum servire videretur, sicut vestimentum stetit, quia per exteriora mandata servire se Domino ostendit, sed adhaerere ei per charitatis intelligentiam noluit. Dum solam in praeceptis Dei litteram tenuit, et nequaquam se per spiritum sensibus intimis junxit, quasi ei qui se induerat non adhaesit. Ubi et apte subjungitur:
7. Sirviendo solo a la letra, no quisieron adherirse a Dios por la caridad.---Donde aptamente se añade: Y estará como una vestidura. Pues las vestiduras no pulidas y más gruesas, incluso cuando han sido vestidas, porque no se adhieren bien aplicadas a los miembros del que las viste, se dice que están de pie. Judea, pues, en torno al conocimiento de la verdad, incluso cuando parecía servir, estuvo como una vestidura, porque por los mandatos exteriores mostró servir al Señor, pero no quiso adherirse a él por el intelecto de la caridad. Mientras sostuvo solo la letra en los preceptos de Dios, y de ningún modo se unió por el espíritu a los sentidos íntimos, no se adhirió como a aquel que la había vestido. Donde también aptamente se añade:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 15.---Auferetur ab impiis lux sua.
VERS. 15.---A los impíos se les quitará su luz.


8. Cognitionem legis amiserunt, quod credere veritati renuerint.---Quia dum credere veritati renuunt, cognitionem legis in perpetuum amittunt; et dum de accepta lege superbiunt, nimirum de scientiae suae gloria caecantur. Scriptum quippe est: Obscurentur oculi eorum, ne videant (Psal. LXVIII, 24). Rursumque scriptum est: Excaeca cor populi hujus, et aures ejus aggrava (Isai. VI, 10). Rursumque scriptum est: In judicium ego in hunc mundum veni, ut qui non vident, videant; et qui vident, caeci fiant (Joan. IX, 39). Et quia semetipsos de legis operibus contra conditorem legis extulerunt, apte subditur:
8. Perdieron el conocimiento de la ley porque rehusaron creer en la verdad.---Porque mientras rehúsan creer en la verdad, pierden el conocimiento de la ley para siempre; y mientras se enorgullecen de la ley recibida, sin duda se ciegan sobre la gloria de su ciencia. Pues está escrito: Oscurézcanse sus ojos para que no vean (Sal. 68, 24). Y de nuevo está escrito: Ciega el corazón de este pueblo, y agrava sus oídos (Is. 6, 10). Y de nuevo está escrito: Para juicio yo vine a este mundo, para que los que no ven, vean; y los que ven, se vuelvan ciegos (Juan 9, 39). Y porque se ensalzaron a sí mismos sobre las obras de la ley contra el fundador de la ley, aptamente se añade:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

IBID.---Et brachium excelsum conteretur.
IBÍD.---Y el brazo excelso será quebrantado.


9. Superba legis observatio reprobata.---Excelsum quippe brachium conteritur, quando, praedicata fidei gratia, superba legis operatio reprobatur, cum dicitur: Ex operibus legis non justificabitur omnis caro (Rom. III, 20).
9. La soberba observancia de la ley reprobada.---Pues el brazo excelso es quebrantado cuando, predicada la gracia de la fe, la soberba operación de la ley es reprobada, al decirse: Por las obras de la ley no se justificará toda carne (Rom. 3, 20).


10. Extrema Ecclesiae qui Deus et teneat et concutiat.---Cuncta tamen haec intelligi et aliter possunt. Terram quippe Scriptura sacra vocare consuevit Ecclesiam. Extrema igitur terrae Dominus tenet et concutit, quia Ecclesiae suae ultima per adventum Antichristi persecutione immanissima turbari permittit, nec tamen permittendo deserit. Hanc terram aliquando Dominus tenet, et non concutit; aliquando tenet et concutit, quia modo eam tranquilla pace fidei possidet, modo commoveri impetu persecutionis jubet.
10. Qué extremos de la Iglesia Dios sostiene y sacude.---Sin embargo, todas estas cosas pueden entenderse también de otro modo. Pues la sagrada Escritura suele llamar a la Iglesia "la tierra". Por tanto, el Señor sostiene y sacude los extremos de la tierra, porque permite que los últimos tiempos de su Iglesia sean turbados por la más cruel persecución mediante el advenimiento del Anticristo, y sin embargo, al permitirlo, no la abandona. A veces el Señor sostiene esta tierra y no la sacude; a veces la sostiene y la sacude, porque a veces la posee en la tranquila paz de la fe, y a veces manda que sea conmovida por el ímpetu de la persecución.


11. In Ecclesiae persecutionibus falsi Christiani excutiuntur sicut paleae.---Bene autem cum diceret: Nunquid tenuisti concutiens extrema terrae, illico adjunxit: Et excussisti impios ex ea? Attestante enim Paulo, plerique in ea sunt qui confitentur se nosse Deum, factis autem negant (Tit. I, 16). Impios ergo ex ea Dominus excutit, quia hi quos nunc intima vitia possident, tunc in voraginem apertae infidelitatis cadent; atque in acervum palearum transeunt, cum tentationis illius aura commoventur. Et quamvis se nunc sub specie fidei intra areae sinum tegant, tunc nimirum extra granorum cumulum districti examinis ventilabro resilient.
11. En las persecuciones de la Iglesia los falsos cristianos son sacudidos como paja.---Con razón, pues, habiendo dicho: ¿Acaso has sostenido sacudiendo los extremos de la tierra?, añadió inmediatamente: ¿Y has sacudido a los impíos de ella? Pues, atestiguándolo Pablo, muchos hay en ella que confiesan conocer a Dios, pero con sus hechos lo niegan (Tito 1, 16). A los impíos, pues, el Señor los sacude de ella, porque aquellos a quienes ahora poseen vicios íntimos, caerán entonces en el abismo de la abierta infidelidad; y pasan al montón de la paja cuando son movidos por el aura de aquella tentación. Y aunque ahora se cubran bajo la especie de la fe dentro del seno de la era, entonces sin duda saltarán fuera del cúmulo de los granos por el bieldo del estrecho examen.


12. In illis signaculum fidei vertitur in lutum.---Unde et apte subjungitur: Restituetur ut lutum signaculum. Ac si aperte diceret: Hi qui nunc videntur in Ecclesiae sinu signaculum, tunc ante oculos omnium restituentur ut lutum, id est, nequaquam judicia hominum de professione religionis fallunt, sed quod terrena sapiant, demonstrantur. Solet enim Scriptura sacra pro fide appellare signaculum, pro iniquitate lutum. Nam filius junior qui, consumpta substantia, ad patrem rediit (Luc. XV, 22), in munere annulum accepit. Gentilis enim populus, qui, immortalitate perdita, ad Deum poenitendo revertitur, per fidei signaculum munitur. Unde et a sponso suo Ecclesiae dicitur: Pone me ut signaculum super cor tuum (Cant. VIII, 6). Idcirco namque signaculum rebus ponitur, ne qua diripientium praesumptione temerentur. Sponsus ergo in corde signaculum ponitur quando fidei ejus mysterium in custodia nostrae cogitationis imprimitur, ut ille infidelis servus, nimirum noster adversarius, cum signata fide corda considerat, tentando ea irrumpere non praesumat. Per lutum vero terrena contagia demonstrantur, attestante Psalmista qui ait: Eduxisti me de lacu miseriae, et de luto faecis (Psal. XXXIX, 3). Quia igitur multi in terrenis contagiis inventi, perducti ad Ecclesiam, coelestis fidei sacramento signantur, et tamen ab iniquis operibus non recedunt, seque nunc fidei velamine contegunt, sed cum tempus invenerint, quid sint veraciter ostendunt, recte dicitur: Restituetur ut lutum signaculum. Quos enim nunc fideles credimus, ipsos tunc fidei hostes inveniemus; et quamvis appareant non tentati signaculum, erunt procul dubio tentati lutum. Unde et recte dicitur, Restituetur, quia qualis eorum conscientia esse ante fidem potuit, tales eos post modum reproba vita convincit. De quibus apte subjungitur: Et stabit sicut vestimentum.
12. En ellos el sello de la fe se convierte en barro.---De donde también se añade aptamente: Se restituirá como barro el sello. Como si dijera abiertamente: Estos que ahora parecen un sello en el seno de la Iglesia, entonces ante los ojos de todos se restituirán como barro, es decir, ya no engañan los juicios de los hombres con la profesión de la religión, sino que se demuestra que saborean lo terreno. Pues la sagrada Escritura suele llamar a la fe "sello" (*signaculum*), y a la iniquidad "barro" (*lutum*). Pues el hijo menor que, consumida su sustancia, volvió al padre (Luc. 15, 22), recibió un anillo como don. Pues el pueblo gentil, que, perdida la inmortalidad, vuelve a Dios por la penitencia, es fortalecido por el sello de la fe. De donde también se dice a la Iglesia por su esposo: Ponme como sello sobre tu corazón (Cant. 8, 6). Pues por eso se pone el sello a las cosas, para que no sean profanadas por ninguna presunción de los que roban. El esposo, pues, se pone como sello en el corazón cuando el misterio de su fe se imprime en la custodia de nuestro pensamiento, para que aquel siervo infiel, a saber, nuestro adversario, cuando considera los corazones sellados con la fe, no presuma irrumpir en ellos tentando. Por el barro, en verdad, se demuestran los contagios terrenales, atestiguándolo el Salmista que dice: Me sacaste del lago de la miseria y del barro de la hez (Sal. 39, 3). Porque, pues, muchos hallados en los contagios terrenales, llevados a la Iglesia, son sellados con el sacramento de la fe celestial, y sin embargo no se apartan de las obras inicuas, y ahora se cubren con el velo de la fe, pero cuando encuentran el tiempo, muestran verdaderamente lo que son, con razón se dice: Se restituirá como barro el sello. Pues a los que ahora creemos fieles, a esos mismos los hallaremos entonces enemigos de la fe; y aunque parezcan, no siendo tentados, un sello, serán sin duda, siendo tentados, barro. De donde también con razón se dice: "Se restituirá", porque tal como pudo ser su conciencia antes de la fe, tales los convence de ser después su vida réproba. De los cuales se añade aptamente: Y estará como vestidura.


13. Multis nunc quasi vestimentis ornatur Ecclesia, quibus, flagrante persecutione, nudabitur.---Tot nunc quasi vestibus sancta Ecclesia induitur, quot fidelium veneratione decoratur. Unde et ei ostensis gentilibus, a Domino per prophetam dicitur: Vivo ego, dicit Dominus, quia omnibus his velut ornamento vestieris (Isai. XLIX, 18). Multis tamen quasi fidelibus nunc specie tenus induitur, sed pulsante persecutionis impetu, tunc eis exuta nudabitur; de quorum sorte hic dicitur: Et stabit sicut vestimentum. Stare vero hoc loco ponitur in peccato persistere. Unde scriptum est: Et in via peccatorum non stetit (Psal. I, 1). Vel certe reprobus quisque sicut vestimentum stare dicitur, ut non posse stare monstretur, quia sicut induta vestis in visionis suae specie per corpus tenditur, exuta autem fracta complicatur, ita unusquisque qui a sanctae Ecclesiae tunc statu recesserit, tensus ac decorus quasi dum indueretur fuit, sed exutus postmodum, confractus atque abjectus jacebit. Si vero stare intelligimus perdurare, sicut vestimentum stat quisque reprobus qui in hac vita quam diligit breviter durat. Unde et per Prophetam dicitur: Omnia sicut vestimentum veterascent, et sicut opertorium mutabis ea, et mutabuntur (Psal. CI, 28). Haec itaque, quae allegoriarum nube recta intulit, nunc verbis apertioribus innotescit, subdens:
13. La Iglesia se adorna ahora con muchas cosas como con vestiduras, de las cuales será despojada al arder la persecución.---Con tantos vestidos se viste ahora la santa Iglesia, con cuantos se decora por la veneración de los fieles. De donde también, habiéndole mostrado los gentiles, se le dice por el Señor a través del profeta: Vivo yo, dice el Señor, que de todos estos te vestirás como de un ornamento (Is. 49, 18). Sin embargo, de muchos casi fieles se viste ahora solo en apariencia, pero al golpear el ímpetu de la persecución, entonces despojada de ellos quedará desnuda; de cuya suerte se dice aquí: Y estará como vestidura. "Estar" (o permanecer), en verdad, se pone en este lugar por "persistir en el pecado". De donde está escrito: Y en el camino de los pecadores no estuvo (Sal. 1, 1). O ciertamente cada réprobo se dice que está como vestidura para que se muestre que no puede estar en pie, porque así como la vestidura puesta se extiende por el cuerpo en la especie de su visión, pero despojada se pliega quebrada, así cada uno que entonces se aparte del estado de la santa Iglesia, estuvo tenso y decoroso mientras se vestía, pero después despojado, yacerá quebrantado y abyecto. Si en verdad entendemos "estar" como "perdurar", cada réprobo está como vestidura que dura brevemente en esta vida que ama. De donde también se dice por el Profeta: Todos envejecerán como vestidura, y como cobertura los cambiarás, y se cambiarán (Sal. 101, 28). Estas cosas, pues, que introdujo rectamente bajo la nube de las alegorías, ahora las da a conocer con palabras más claras, añadiendo:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 15.---Auferetur ab impiis lux sua.
VERS. 15.---A los impíos se les quitará su luz.


14. Credentibus et male viventibus fidei lumen auferetur, maxime persecutionis Antichristi tempore.---Neque enim eos nunc Dei lumen illustrat, qui iniquitatis suae malitiam fidei nomine palliant. Nam dum juxta praedicationem fidei vivere negligunt, et tamen eamdem fidem specie tenus venerantur, honorem vitae praesentis ex nomine religionis quaerunt, hocque eis ex fide lucet, quod eos fides coram hominibus refovet. Sunt vero nonnulli, qui aeterna quae audiunt veraciter credunt, et tamen eidem quam tenent fidei male vivendo contradicunt. Habent hi quoque in tenebris lucem suam, quia dum perversa agunt, et tamen de Deo recta sentiunt, ne tenebrescant funditus, ex quadam parte fulgore luminis illustrantur. Qui dum plus terrena quam coelestia, plus quae vident quam quae audiunt, diligunt, pulsante persecutionis articulo, quod rectum credere videbantur amittunt. Quod illo maxime tempore multiplicius agitur, quando, surgente ipso iniquorum capite, in sanctam Ecclesiam persecutione ultima, liberis suis viribus ejus fortitudo grassatur. Ibi tunc cor uniuscujusque ostenditur, ubi quidquid in occultis latebat aperitur; et qui nunc ore sunt pii, et corde sunt impii, publicata malitia corruunt, et lucem fidei quam specie tenus tenuerant perdunt. Sed inter haec necesse est ut unusquisque nostrum ad cordis sui secretum redeat, et actionis suae damna pertimescat, ne, exigentibus meritis, per districtam justitiam judiciorum Dei in talium hominum numerum incurrat.
14. A los que creen y viven mal se les quitará la luz de la fe, especialmente en el tiempo de la persecución del Anticristo.---Pues no los ilustra ahora la luz de Dios a los que encubren (*palliant*) la malicia de su iniquidad con el nombre de la fe. Pues mientras descuidan vivir según la predicación de la fe, y sin embargo veneran esa misma fe solo en apariencia, buscan el honor de la vida presente por el nombre de la religión, y esto les brilla desde la fe: que la fe los favorece ante los hombres. Hay en verdad algunos que creen verdaderamente las cosas eternas que oyen, y sin embargo contradicen con su mala vida esa misma fe que tienen. Estos tienen también su luz en las tinieblas, porque mientras obran cosas perversas y, sin embargo, sienten rectamente acerca de Dios, para que no se oscurezcan totalmente, son ilustrados en cierta parte por el fulgor de la luz. Los cuales, mientras aman más lo terreno que lo celestial, más lo que ven que lo que oyen, al golpear el momento de la persecución, pierden lo que parecían creer rectamente. Lo cual se hace más múltiplemente en aquel tiempo sobre todo, cuando, surgiendo la misma cabeza de los inicuos, en la última persecución contra la santa Iglesia, su fortaleza se ensaña con sus libres fuerzas. Allí entonces se muestra el corazón de cada uno, donde se abre todo lo que latía en los secretos; y los que ahora son piadosos de boca y son impíos de corazón, publicada su malicia, caen, y pierden la luz de la fe que habían tenido en apariencia. Pero entre estas cosas es necesario que cada uno de nosotros vuelva al secreto de su corazón, y tema los daños de su acción, no sea que, exigiéndolo sus méritos, por la estrecha justicia de los juicios de Dios, incurra en el número de tales hombres.


15. Jam in membris suis vivit et saevit Antichristus.---Nemo autem sibi incaute blandiatur, et idcirco se a tali casu extraneum credat, quia ad illius tempestatis procellam pervenire se non existimat. O quanti illius tentationis tempora non viderunt, et tamen in ejus tentationis procella versantur. Cain tempus Antichristi non vidit, et tamen membrum Antichristi per meritum fuit (Genes. IV). Judas saevitiam persecutionis illius ignoravit, et tamen viribus crudelitatis ejus, avaritia suadente, succubuit (Matth. XXVI, 15). Simon divisus longe ab Antichristi temporibus exstitit, et tamen ejus se superbiae, miraculorum potentiam perverse appetendo, conjunxit (Act. VIII, 19). Sic iniquum corpus suo capiti, sic membris membra junguntur, cum et cognitione se nesciunt, et tamen prava sibi actione copulantur. Neque enim Pergamus Balaam libros aut verba cognoverat, et tamen ejus nequitiam sequens, voce supernae increpationis audiebat: Habes illic tenentes doctrinam Balaam, qui docebat Balac mittere scandalum coram filiis Israel, edere et fornicari (Apoc. II, 14). Thyatirae quoque ecclesiam a Jezabel notitia et tempora et loca dividebant; sed quia eam par vitae reatus astrinxerat, inesse ei Jezabel dicitur, atque operibus perversis insistere, angelo attestante, qui ait: Habeo adversus te aliqua; quia permittis mulierem Jezabel, quae se dicit propheten, docere et seducere servos meos, fornicari et manducare de idolothytis (Ibid., 20). Ecce quia reperiri potuerunt, qui Jezabel vitam reproba actione secuti sunt, Jezabel illic inventa memoratur, quia videlicet pravum corpus conjuncti mores unum faciunt, etiam si hoc loca vel tempora scindunt. Unde fit ut in perversis suis imitatoribus et iniquus quisque maneat qui jam praeteriit, et in suis operatoribus ipse iniquorum auctor jam appareat, qui necdum venit. Hinc Joannes ait: Nunc Antichristi multi facti sunt (I Joan. II, 18), quia iniqui omnes jam ejus membra sunt, quae scilicet perverse edita caput suum male vivendo praevenerunt. Hinc Paulus ait: Ut reveletur in suo tempore; nam mysterium jam operatur iniquitatis (II Thess. II, 6). Ac si diceret: Tunc Antichristus manifestus videbitur; nam in cordibus iniquorum secreta sua jam nunc occultus operatur. Ut enim de apertioribus criminibus taceam, ecce alius fratri in corde suo tacitus invidet, et si occasionem reperiat, eum supplantare contendit; cujus alterius membrum est, nisi ejus de quo scriptum est: Invidia diaboli mors intravit in orbem terrarum (Sap. II, 24)? Alius magni meriti esse se aestimans, per tumorem cordis cunctis se praeferens, omnes semetipso inferiores credit; cujus alterius membrum est, nisi ejus de quo scriptum est: Omne sublime videt, et ipse est rex super universos filios superbiae (Job. XLI, 25)? Alius mundi hujus potentiam quaerit, non quo aliis prosit, sed quo ipse alteri subditus non sit; cujus alterius membrum est, nisi ejus de quo scriptum est: Qui dixit: Sedebo in monte testamenti, in lateribus Aquilonis; ascendam super altitudinem nubium; similis ero Altissimo (Isai. XIV, 18)? Solus quippe Altissimus ita dominatur super omnia, ut alteri subesse non possit. Quem diabolus imitari perverse voluit, cum suum dominium quaerens, ei subesse recusavit. Imitatur ergo diabolum quisquis idcirco potestatem suam appetit, quia ei qui sibi est superna ordinatione praepositus subesse fastidit.
15. Ya vive y se ensaña el Anticristo en sus miembros.---Pero nadie se lisonjee incautamente, y por eso se crea ajeno a tal caso, porque no cree que llegará a la borrasca de aquella tempestad. ¡Oh, cuántos no vieron los tiempos de aquella tentación, y sin embargo se ven envueltos en la borrasca de su tentación! Caín no vio el tiempo del Anticristo y, sin embargo, fue miembro del Anticristo por su mérito (Gén. 4). Judas ignoró la crueldad de aquella persecución y, sin embargo, sucumbió a las fuerzas de su crueldad, persuadiéndole la avaricia (Mat. 26, 15). Simón existió muy dividido de los tiempos del Anticristo y, sin embargo, se unió a su soberbia, deseando perversamente el poder de los milagros (Hech. 8, 19). Así el cuerpo inicuo se une a su cabeza, así los miembros a los miembros, cuando no se conocen por trato, y sin embargo se acoplan entre sí por la acción depravada. Pues ni Pérgamo había conocido los libros o las palabras de Balaam y, sin embargo, siguiendo su maldad, oía la voz de la reprensión celestial: Tienes ahí a los que retienen la doctrina de Balaam, que enseñaba a Balac a poner escándalo ante los hijos de Israel, a comer y a fornicar (Apoc. 2, 14). También el conocimiento de Jezabel y sus tiempos y lugares la dividían de la iglesia de Tiatira; pero porque un reato de vida semejante la había ligado, se dice que Jezabel está en ella, y que insiste en las obras perversas, atestiguándolo el ángel, que dice: Tengo contra ti algunas cosas; porque permites a la mujer Jezabel, que se dice profetisa, enseñar y seducir a mis siervos, a fornicar y a comer de lo sacrificado a los ídolos (Ibíd. 20). He aquí que, porque pudieron hallarse quienes siguieron la vida de Jezabel con acción réproba, Jezabel se recuerda como hallada allí, porque a saber, un cuerpo depravado y unas costumbres conjuntas hacen uno solo, aunque los lugares o los tiempos los dividan. De donde resulta que en sus perversos imitadores permanece cada inicuo que ya pasó, y en sus operarios aparece ya el mismo autor de los inicuos, que aún no ha venido. De aquí dice Juan: Ahora se han hecho muchos Anticristos (1 Juan 2, 18), porque todos los inicuos son ya sus miembros, los cuales, producidos perversamente, precedieron a su cabeza viviendo mal. De aquí dice Pablo: Para que sea revelado en su tiempo; porque el misterio de la iniquidad ya obra (2 Tes. 2, 6). Como si dijera: Entonces el Anticristo se verá manifiesto; pues en los corazones de los inicuos ya ahora obra oculto sus secretos. Pues, para que calle acerca de crímenes más abiertos, he aquí que otro envidia tácitamente a su hermano en su corazón, y si encuentra ocasión, se esfuerza por suplantarlo; ¿de quién otro es miembro sino de aquel de quien está escrito: Por envidia del diablo entró la muerte en el mundo (Sab. 2, 24)? Otro, estimando ser de gran mérito, prefiriéndose a todos por la hinchazón de su corazón, cree a todos inferiores a sí mismo; ¿de quién otro es miembro sino de aquel de quien está escrito: Todo lo sublime ve, y él es rey sobre todos los hijos de la soberbia (Job 41, 25)? Otro busca la potencia de este mundo, no para que aproveche a otros, sino para que él mismo no esté sometido a otro; ¿de quién otro es miembro sino de aquel de quien está escrito: Que dijo: Sentaréme en el monte del testamento, en los costados del Aquilón; subiré sobre la altura de las nubes; seré semejante al Altísimo (Is. 14, 13)? Pues solo el Altísimo domina así sobre todas las cosas, que no puede estar sometido a otro. A quien el diablo quiso imitar perversamente cuando, buscando su propio dominio, rehusó estarle sometido. Imita, pues, al diablo cualquiera que por eso apetece su propia potestad, porque le hastía estar sometido a quien le ha sido prepuesto por ordenación suprema.


[Vet. IV.] 16. Infidelitatis rei sunt, qui veritatem negant. ---Sunt praeterea plurima quae quosdam in ipsa pace Ecclesiae constitutos infideles esse renuntient. Video namque nonnullos ita personam potentis accipere, ut requisiti ab eo, pro favore ejus non dubitent in causa proximi veritatem negare. Et quis est veritas, nisi ille qui dixit: Ego sum via, veritas, et vita (Joan. XIV, 6)? Neque enim Joannes Baptista de confessione Christi, sed de justitiae veritate requisitus occubuit (Marc. VI, 28); sed quia Christus est veritas, ad mortem usque idcirco pro Christo, quia videlicet pro veritate, pervenit. Ponamus ergo ante oculos quod aliquis percunctatus personam potentis accepit, et ne verbi saltem injuriam pateretur, veritatem negavit. Quid rogo iste faceret in dolore poenarum, qui Christum erubuit inter flagella verborum? Ecce et post haec ante oculos hominum adhuc Christianus est, et tamen si eum Dominus districte disposuit judicare, jam non est.
[Vet. IV.] 16. Reos de infidelidad son quienes niegan la verdad. ---Hay, además, muchísimas cosas que denuncian que algunos, constituidos en la misma paz de la Iglesia, son infieles. Pues veo a algunos aceptar de tal modo la persona del potente que, al ser requeridos por él, por su favor no dudan en negar la verdad en la causa del prójimo. ¿Y quién es la verdad, sino aquel que dijo: Yo soy el camino, la verdad y la vida (Juan XIV, 6)? Pues tampoco Juan el Bautista murió por ser requerido sobre la confesión de Cristo, sino sobre la verdad de la justicia (Mar. VI, 28); pero porque Cristo es la verdad, llegó por eso hasta la muerte por Cristo, porque a saber, llegó por la verdad. Pongamos, pues, ante los ojos que alguien, al ser preguntado, aceptó la persona del potente, y para no padecer siquiera la injuria de una palabra, negó la verdad. ¿Qué, ruego, haría éste en el dolor de las penas, quien se avergonzó de Cristo entre los flagelos de las palabras? He aquí que después de esto todavía es cristiano ante los ojos de los hombres, y sin embargo, si el Señor dispuso juzgarlo estrechamente, ya no lo es.


17. Et qui corrigere, cum teneantur, negligunt. Non desunt in pace Ecclesiae Antichristi tentamenta. ---Video autem alios, quibus per locum magisterii exhortandi sunt officia arguendique commissa, qui vident aliquid illicitum admitti, et tamen dum quorumdam potentum offendere gratiam metuunt, arguere non praesumunt. Quisquis iste est, quid aliud facit, nisi videt lupum venientem, et fugit (Joan. X, 12)? Fugit, quia tacuit; tacuit, quia, despecta aeterna gratia, temporalem gloriam plus amavit. Ecce ante potentis faciem intra sui se latebras silentii abscondit, et sicut persecutioni publicae, sic occulto locum dedit timori. Bene de talibus dicitur: Dilexerunt gloriam hominum magis quam Dei (Joan. XII, 43). Quisquis igitur talis est, si haec districte judicantur, etsi persecutio publica defuit, tamen tacendo 925 Christum negavit. Non ergo desunt vel in pace Ecclesiae Antichristi tentamenta. Nemo itaque illa persecutionis extremae tempora quasi sola perhorrescat. Apud iniquos namque quotidie res Antichristi agitur, quia in eorum cordibus mysterium suum jam nunc, occultus operatur. Et si multi nunc specie tenus intra Ecclesiam constituti simulant se esse quod non sunt, in adventu tamen judicis prodentur quod sunt: de quibus bene Salomon ait: Vidi impios sepultos, qui etiam cum adhuc viverent, in loco sancto erant, et laudabantur in civitate, quasi justorum operum (Eccle. VIII, 10). Igitur postquam de iniquis dictum est, Restituetur ut lutum signaculum, et stabit sicut vestimentum, et auferetur ab impiis lux sua, quod utique in illa est Antichristi persecutione faciendum, mox, de ejusdem Antichristi perditione nos consolans, ait.
17. Y los que descuidan corregir, estando obligados a ello. No faltan en la paz de la Iglesia las tentaciones del Anticristo. ---Veo en cambio a otros, a quienes por el lugar del magisterio les han sido encomendados los oficios de exhortar y de argüir, que ven admitirse algo ilícito, y sin embargo, mientras temen ofender la gracia de algunos potentes, no presumen argüir. Quienquiera que sea éste, ¿qué otra cosa hace, sino que ve al lobo venir, y huye (Juan X, 12)? Huye, porque calló; calló, porque, despreciada la gracia eterna, amó más la gloria temporal. He aquí que ante la faz del potente se esconde dentro de las latíbulos de su silencio, y así como a la persecución pública, así dio lugar al temor oculto. Bien se dice de tales: Amaron la gloria de los hombres más que la de Dios (Juan XII, 43). Quienquiera, pues, que sea tal, si estas cosas se juzgan estrechamente, aunque faltó la persecución pública, sin embargo al callar negó a Cristo. No faltan, por tanto, incluso en la paz de la Iglesia, las tentaciones del Anticristo. Nadie, por tanto, horrorice aquellos tiempos de la persecución extrema como si fueran los únicos. Pues entre los inicuos diariamente se trata el asunto del Anticristo, porque en sus corazones su misterio ya ahora, oculto, opera. Y si muchos ahora constituidos dentro de la Iglesia según la especie simulan ser lo que no son, en el advenimiento del juez sin embargo se descubrirá lo que son: de los cuales bien dice Salomón: Vi a los impíos sepultados, que aun cuando todavía vivían, estaban en el lugar santo, y eran alabados en la ciudad, como de obras justas (Ecle. VIII, 10). Por tanto, después de que se ha dicho de los inicuos: Se restaurará como lodo el sello, y estará como vestidura, y se quitará a los impíos su luz, lo cual ciertamente ha de hacerse en aquella persecución del Anticristo, pronto, consolándonos sobre la perdición del mismo Anticristo, añade.



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. 15.---Et brachium excelsum conteretur.
VERS. 15.---Y el brazo excelso será quebrantado.


18. Antichristi superbia et casus. Angelus et homo lapsi, quia Deo similes esse per potentiam, non per justitiam, voluerunt.---Quid namque aliud excelsum brachium accipitur, nisi superba Antichristi celsitudo, quae super reprobas mentes hominum fastu gloriae saecularis erigitur, ita ut homo peccator, et tamen aestimari homo despiciens, Deum se super homines mentiatur? Unde et Paulus apostolus dicit: Ita ut in templo Dei sedeat, ostendens se tanquam sit Deus (II Thess. II, 4). Cujus ut tumorem plenius ostenderet, praemisit: Qui adversatur et extollitur super omne quod dicitur Deus, aut quod colitur (Ibid.). Deus enim dici aliquando et homo potest, juxta quod ad Moysen dicitur: Ecce constitui te Deum Pharaonis (Exod. VII, 1). Deus vero coli purus homo non potest. Quia vero se Antichristus et super sanctos quosque homines, et super ipsius potentiam divinitatis extollit, per exactum sibi nomen gloriae, et hoc quod Deus dicitur, et hoc quod Deus colitur, transire conatur. Notandum vero est in quantam superbiae foveam cecidit, qui in mensura ruinae qua lapsus est non permansit. Diabolus quippe vel homo a statu conditionis propriae elata mente corruerunt, ut vel ille diceret: Ascendam super altitudinem nubium, similis ero Altissimo (Isai. XIV, 13); vel iste audiens crederet: Aperientur oculi vestri, et eritis sicut dii (Genes. III, 5). Idcirco ergo uterque cecidit, quia esse Deo similis non per justitiam, sed per potentiam concupivit. Sed homo per gratiam liberatus, qui Dei similitudinem perverse appetendo ceciderat, in reatu criminis sui longe Deo imparem se esse cognoscens clamat: Domine, quis similis tibi (Psal. LXXXVIII, 8)? Diabolus vero in lapsu sui criminis justi dimissus, in mensura ruinae suae minime permansit; sed quanto diutius ab omnipotentis gratia defuit, tanto magis reatum criminis cumulavit. Nam qui ideo cecidit, quia perverso ordine Deo esse similis voluit, eo usque perductus est, ut in Antichristum veniens, videri Deo similis dedignetur, atque eum quem habere non potuit superbus aequalem, damnatus inferiorem putet. Nam cum de illo hoc quod jam praemisimus dicitur: Extollens se supra omne quod dicitur Deus, aut quod colitur (II Thess. II, 4), aperte monstratur quia appetendo dudum Dei similitudinem, quasi juxta Deum erigere se voluit, sed in superbiae culpa crescendo, jam se supra omne quod Deus dicitur et colitur extollit. Quia ergo haec ejus superbia districti judicis erit adventu ferienda, sicut scriptum est: Quem Dominus Jesus interficiet spiritu oris sui, et destruet illustratione adventus sui (Ibid., 8), recte dicitur: Et brachium excelsum conteretur.
18. La soberbia y la caída del Anticristo. El ángel y el hombre cayeron porque quisieron ser semejantes a Dios por la potencia, no por la justicia.---Pues ¿qué otra cosa se entiende por "brazo excelso" sino la soberbia altura del Anticristo, que se levanta sobre las mentes réprobas de los hombres por el fausto de la gloria secular, de modo que un hombre pecador, y sin embargo un hombre que desprecia ser estimado como tal, mienta ser Dios sobre los hombres? De donde también el apóstol Pablo dice: De modo que se sienta en el templo de Dios, mostrándose como si fuera Dios (2 Tes. 2, 4). Para mostrar más plenamente su hinchazón, antepuso: El cual se opone y se levanta sobre todo lo que se llama Dios, o lo que se adora (ibíd.). Pues a veces un hombre también puede ser llamado Dios, según lo que se dice a Moisés: He aquí que te he constituido Dios de Faraón (Éx. 7, 1). Pero un puro hombre no puede ser adorado como Dios. Pero porque el Anticristo se levanta tanto sobre todos los hombres santos como sobre la potencia de la misma divinidad, por el nombre de gloria que se arroga, intenta sobrepasar tanto lo que se llama Dios como lo que se adora como Dios. Pero debe notarse en qué fosa de soberbia cayó quien no permaneció en la medida de la ruina por la que cayó. Pues el diablo o el hombre cayeron del estado de su propia condición con mente elada, de modo que o aquel decía: Ascenderé sobre la altura de las nubes, seré semejante al Altísimo (Is. 14, 13); o este, al oírlo, creía: Se abrirán vuestros ojos y seréis como dioses (Gén. 3, 5). Por tanto, ambos cayeron porque codiciaron ser semejantes a Dios no por la justicia, sino por la potencia. Pero el hombre, liberado por la gracia, que al apetecer perversamente la semejanza de Dios había caído, reconociéndose en el reato de su crimen muy desigual a Dios, clama: Señor, ¿quién semejante a ti (Sal. 88, 8)? Pero el diablo, abandonado en la caída de su crimen por un justo juicio, de ningún modo permaneció en la medida de su ruina; sino que cuanto más tiempo careció de la gracia del Omnipotente, tanto más acumuló el reato de su crimen. Pues el que por eso cayó porque quiso ser semejante a Dios en orden perverso, ha sido llevado hasta tal punto que, viniendo en el Anticristo, se digna no ser visto como semejante a Dios, y, condenado, piensa que es inferior aquel a quien como soberbio no pudo tener por igual. Pues cuando se dice de él lo que ya antepusimos: Levantándose sobre todo lo que se llama Dios, o lo que se adora (2 Tes. 2, 4), se muestra abiertamente que, al apetecer hace tiempo la semejanza de Dios, quiso como erigirse junto a Dios, pero al crecer en la culpa de la soberbia, ya se levanta sobre todo lo que se llama Dios y se adora. Porque, pues, esta soberbia suya ha de ser herida por el advenimiento del Juez estrecho, como está escrito: A quien el Señor Jesús matará con el espíritu de su boca, y destruirá con la ilustración de su advenimiento (ibíd., 8), rectamente se dice: Y el brazo excelso será quebrantado.


9. Verbi divini, quo plus teritur, virtus magis augetur.---Cuncta tamen haec, quae bis discussa sunt, adhuc intelligi et aliter possunt. Verba enim Dei quasi pigmenta quaedam nostri sunt adjutorii. Et sicut pigmentum quanto plus teritur, tanto plus in poculo ejus virtus augetur, ita divina eloquia quo magis exponendo conterimus, eo audientes amplius quasi bibentes juvamus. Quia igitur misericors Deus diu peccata hominum tolerat, et cum jam vicinum finem respicit, plerumque mentes peccantium immutat, recte de se, vim tantae pietatis insinuans, ait:
9. La virtud de la palabra divina, por la cual cuanto más se tritura, más se aumenta.---Sin embargo, todas estas cosas que se han discutido dos veces todavía pueden entenderse de otro modo. Pues las palabras de Dios son como ciertos pigmentos de nuestro auxilio. Y así como el pigmento, cuanto más se tritura, tanto más aumenta su virtud en la copa, así los elocuio divinos, cuanto más los trituramos exponiéndolos, tanto más ayudamos a los oyentes como si bebieran. Puesto que, pues, Dios misericordioso tolera largo tiempo los pecados de los hombres, y cuando ya mira el fin cercano, la mayoría de las veces cambia las mentes de los que pecan, rectamente dice de sí mismo, insinuando la fuerza de tan gran piedad:.



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 13.---Nunquid tenuisti concutiens extrema terrae, et excussisti impios ex ea?
VERS. 13.---¿Acaso has sostenido sacudiendo los extremos de la tierra, y has sacudido a los impíos de ella?


20. Deus hominem non deserit, et in extremis electos sollicitius purgat.---Per terram quippe homo infima sapiens designatur, cui peccanti dictum est: Terra es, et in terram ibis (Genes. III, 19). Sed quia pius conditor facturam suam non deserit, mala hominum et per suam sapientiam tolerat, et per eorum quandoque conversionem relaxat. Cum autem duras atque insensibiles mentes respicit, modo eas minis, modo verberibus, modo revelationibus terret, ut quae pessima securitate duruerant, salubri timore molescant, quatenus vel sero redeant, et hoc ipsum saltem, quod diu exspectati sunt erubescant. Sic enim Dominus quia extrema vitae nostrae plus judicat, et idcirco electos suos in fine sollicitius purgat. Scriptum quippe est: Deus judicabit fines terrae (I Reg. II, 10). Tanto ergo impensius ultimis nostris invigilat, quanto in ipsis pendere initia vitae sequentis pensat. Quod quia misericorditer facit, pietate sua in medium deducta, qua etiam sero conversos peccatores recipit, beati Job justitiam erudit, dicens: Nunquid tenuisti concutiens extrema terrae, et excussisti impios ex ea? Subaudis ut ergo, qui in suis ultimis saepe peccatores terrendo concutio, convertendo teneo, atque ab eorum cordibus impios cogitationum motus evello. Et recte beato Job Dominus quomodo juxta finem peccatores convertat insinuat. Ac si aperte dicat: Misericordiae meae potentiam respice, et tuae justitiae elationem preme. Quae extrema hominis quia, etiam cum convertitur per carnis mortem, illa antiquae culpae vindicta comitatur, protinus insinuat, cum dicit.
20. Dios no desampara al hombre, y en los extremos purga a los electos más solícitamente.---Por "tierra", en efecto, se designa al hombre que saborea las cosas ínfimas, a quien en su pecado se dijo: Tierra eres, y a la tierra irás (Gén. 3, 19). Pero porque el piadoso Creador no desampara a su hechura, tolera los males de los hombres por su sabiduría y, a veces, los relaja por su conversión. Pero cuando mira las mentes duras e insensibles, a veces las aterroriza con amenazas, otras con azotes, otras con revelaciones, para que las que se habían endurecido por una pésima seguridad, se ablanden por un saludable temor, a fin de que vuelvan aunque sea tarde, y al menos se avergüencen de esto mismo: de que han sido esperados largo tiempo. Pues así el Señor, porque juzga más los extremos de nuestra vida, y por eso purga a sus electos más solícitamente al fin. Escrito está, en efecto: El Señor juzgará los fines de la tierra (1 Sam. 2, 10). Tanto más intensamente vigila nuestros últimos momentos cuanto más considera que de ellos dependen los inicios de la vida siguiente. Porque hace esto misericordiosamente, puesta en medio su piedad, por la cual recibe incluso a los pecadores convertidos tarde, instruye la justicia del bienaventurado Job, diciendo: ¿Acaso has sostenido sacudiendo los extremos de la tierra, y has sacudido a los impíos de ella? Sobrentiendes "que", por tanto, yo, que en sus últimos momentos a menudo sacudo a los pecadores aterrorizándolos, los sostengo convirtiéndolos, y arranco de sus corazones los impíos movimientos de los pensamientos. Y rectamente el Señor insinúa al bienaventurado Job cómo convierte a los pecadores cerca del fin. Como si dijera abiertamente: Mira la potencia de mi misericordia, y reprime la elación de tu justicia. Cuyos extremos del hombre porque, incluso cuando se convierte por la muerte de la carne, los acompaña aquella vindicta de la antigua culpa, inmediatamente lo insinúa cuando dice:.



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

VERS. 14.---Restituetur ut lutum signaculum, et stabit sicut vestimentum.
VERS. 14.---Se restituirá como barro el sello, y estará como vestidura.


21. Homo Dei signaculum et imago, in poenam superbiae, per mortem fit terra et cinis.---Hominem quippe Dominus, quem ad suam similitudinem condidit, quasi quoddam suae potentiae signaculum fecit. Quod tamen ut lutum restituetur, quia licet aeterna supplicia per conversionem fugiat, in ultione tamen perpetratae superbiae carnis morte damnatur. Ex luto quippe homo conditus, et mentis accepta ratione, similitudine divinae imaginis decoratus, elatione cordis intumescens, quod de infimis formatus esset oblitus est. Unde mira conditoris justitia actum est ut quia per sensum intumuit, quem rationabilem accepit, rursus terra per mortem fieret, quam esse se considerare humiliter noluit; et quia peccando Dei similitudinem perdidit, moriendo vero ad limi sui materiam redit, recte dicitur: Restituetur ut lutum signaculum. Et quia de corpore dum spiritus vocatur, quodam quasi involucro suae carnis exuitur, apte de eodem luto subjungitur: Et stabit sicut vestimentum. Lutum namque nostrum sicut vestimentum stare est usque ad resurrectionis tempus inane exutumque perdurare. Sed quia hanc poenam superbiae nec illi transeunt, qui et eamdem superbiam vivendo humiliter vincunt; quae sit superbientium specialis poena, subjungit dicens:
21. El hombre es el sello e imagen de Dios; en castigo de la soberbia, por la muerte se convierte en tierra y ceniza.---Pues el Señor hizo al hombre, a quien creó a su semejanza, como un cierto sello de su potencia. El cual, sin embargo, se restituirá como barro, porque aunque evite los suplicios eternos por la conversión, sin embargo, en venganza de la soberbia perpetrada, es condenado por la muerte de la carne. En efecto, el hombre creado del barro, y recibida la razón de la mente, decorado con la semejanza de la imagen divina, hinchándose por la elación del corazón, olvidó que había sido formado de lo más ínfimo. De donde, por la admirable justicia del Creador se hizo que, porque se hinchó por el sentido que recibió racional, de nuevo se hiciera tierra por la muerte, la cual no quiso considerar humildemente que era; y porque pecando perdió la semejanza de Dios, pero muriendo vuelve a la materia de su limo, rectamente se dice: Se restituirá como barro el sello. Y porque del cuerpo, mientras el espíritu es llamado, se despoja como de un cierto envoltorio de su carne, aptamente se añade sobre el mismo barro: Y estará como vestidura. Pues nuestro barro estar como vestidura es permanecer vacío y despojado hasta el tiempo de la resurrección. Pero porque este castigo de la soberbia tampoco lo pasan por alto aquellos que también vencen la misma soberbia viviendo humildemente; qué sea el castigo especial de los soberbios, lo añade diciendo:.



CAPÍTULO XI.

CAPUT XI.

VERS. 15.---Auferetur ab impiis lux sua, et brachium excelsum confringetur.
VERS. 15.---Se quitará a los impíos su luz, y el brazo excelso será quebrantado.


22. Mors quae electos luci restituit, reprobis lucem, nimirum praesentis vitae gloriam tollit.---Mors enim carnis, quae electos luci suae restituit, lucem suam reprobis tollit. Lux namque superbientis est gloria vitae praesentis. Quae ei lux tunc subtrahitur, cum per carnis interitum ad retributionum suarum tenebras vocatur. Ibi tunc excelsum brachium confringetur, quia celsitudo cordis ultra naturae ordinem violenter arrepta opprimentis se divinae justitiae mole dissipatur, ut quia se perverse in brevi erexerat, per pondus judicii in aeternum fracta cognoscat. Nullus autem nostrum quid post mortem sequeretur agnosceret, nisi vitae nostrae conditor ad poenam usque mortis nostrae veniret. Nisi enim ipse misericorditer infima peteret, nequaquam nos post suam imaginem perditos juste ad summa revocaret. Unde et recte subjungitur:
22. La muerte, que restituye a los electos a la luz, quita a los réprobos la luz, a saber, la gloria de la presente vida.---Pues la muerte de la carne, que restituye a los electos a su luz, quita su luz a los réprobos. Pues la luz del soberbio es la gloria de la vida presente. La cual luz se le sustrae entonces, cuando por la destrucción de la carne es llamado a las tinieblas de sus retribuciones. Allí entonces el brazo excelso es quebrantado, porque la altura del corazón, arrebatada violentamente más allá del orden de la naturaleza, es disipada por el peso de la divina justicia que lo oprime, para que, porque se había erigido perversamente por breve tiempo, se reconozca fracturado para siempre por el peso del juicio. Pero ninguno de nosotros conocería qué seguiría después de la muerte, si el Creador de nuestra vida no viniera hasta la pena de nuestra muerte. Pues si él no buscara misericordiosamente lo más ínfimo, de ningún modo nos revocaría justamente a lo más alto a nosotros, perdidos después de su imagen. De donde también rectamente se añade:.



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII [Rec. VII].

VERS. 16.---Nunquid ingressus es profundum maris, et in novissimis abyssi deambulasti?
VERS. 16.---¿Acaso has entrado en lo profundo del mar, y has caminado en lo último del abismo?


23. Dominus non solum in mundum, sed etiam in infernum pro nobis descendit.---Ac si dicat: Ut ego, qui non solum mare, id est saeculum, per assumptam humanam carnem atque animam petii, sed etiam per eam sponte in morte positam, usque ad ultima inferni, quasi ad maris profunda descendi. Si enim mare, more divini eloquii, saeculum debet intelligi, nihil prohibet profunda maris inferni claustra sentiri. Quod profundum maris Dominus petiit, cum inferni novissima, electorum suorum animas erepturus, intravit. Unde et per prophetam dicitur: Posuisti profundum maris viam, ut transirent liberati (Isai. LI, 10). Hoc namque profundum maris ante Redemptoris adventum non via, sed carcer fuit, quia in se etiam bonorum animas, quamvis non in locis poenalibus, clausit. Quod tamen profundum viam Dominus posuit, quia illuc veniens, electos suos a claustris inferni ad coelestia transire concessit. Unde et apte illic dicitur: Ut transirent libertati (Ibid., 10). Quod vero profundum maris dixerat, hoc, aliis verbis replicans, abyssi novissimum vocat, quia sicut aquarum abyssus nulla nostra visione comprehenditur, ita occulta inferni nullo a nobis cognitionis sensu penetrantur. Qui enim hinc subtrahantur cernimus, sed quae illos juxta meritum retributio suppliciorum maneat, non videmus.
23. El Señor descendió por nosotros no solo al mundo, sino también al infierno.---Como si dijera: Como yo, que no solo busqué el mar, esto es, el siglo, por la asunta carne humana y el alma, sino que también por ella, puesta espontáneamente en la muerte, descendí hasta lo último del infierno, como a lo profundo del mar. Pues si el mar, según el modo de la divina elocuencia, debe entenderse como el siglo, nada prohíbe que lo profundo del mar se sienta como los cerrojos del infierno. Lo cual profundo del mar buscó el Señor cuando entró en lo último del infierno para rescatar las almas de sus elegidos. De donde también se dice por el profeta: Pusiste lo profundo del mar como camino, para que pasaran los liberados (Is. 51, 10). Pues este profundo del mar, antes del advenimiento del Redentor, no fue camino, sino cárcel, porque cerraba en sí incluso las almas de los buenos, aunque no en lugares penales. Lo cual profundo, sin embargo, el Señor lo puso como camino porque, viniendo allí, concedió a sus elegidos pasar de los cerrojos del infierno a las cosas celestiales. De donde también aptamente se dice allí: Para que pasaran los liberados (ibíd., 10). Pero lo que había llamado lo profundo del mar, esto, replicándolo con otras palabras, lo llama lo último del abismo, porque así como el abismo de las aguas no es comprendido por ninguna visión nuestra, así los secretos del infierno no son penetrados por ningún sentido de nuestro conocimiento. Pues vemos quiénes son sustraídos de aquí, pero no vemos qué retribución de suplicios les espera según su mérito.


24. In inferno deambulavit, quia liber ad ligatos venit.---Vigilanti vero est cura pensandum quod in novissimo abyssi deambulasse se perhibet. Deambulare quippe non constricti, sed liberi est. Quem enim vincula stringunt, ejus nihilominus gressus impediunt. Quia igitur Dominus nulla peccati vincula pertulit, in inferno deambulavit. Liber quippe ad ligatos venit. Unde scriptum est: Factus sum sicut homo sine adjutorio, inter mortuos liber (Psal. LXXXVII, 5). In novissimis ergo abyssi Domino deambulare est in loco damnationis nihil suae retentionis invenire, attestante Petro, qui ait: Solutis doloribus inferni, juxta quod impossibile erat teneri illum ab eo (Act. II, 24). Vel certe quia deambulando nos cum de loco ad locum ducimur, hic illicque praesentes invenimur; deambulasse in inferno Dominus dicitur, ut electis animabus in locis singulis per divinitatis potentiam praesens fuisse monstraretur. Unde et spiritus sapientiae mobilis describitur (Sap. VII, 4), ut per hoc quod nusquam deest, ubique nobis occurrere designetur. Quam descensionem suam Dominus tanto mirabilem respicit, quanto eam redempto homini crebrius infundit. Eam namque adhuc replicans subdit:
24. Caminó en el infierno porque vino libre a los ligados.---Pero con vigilante cuidado debe pensarse que afirma haber caminado en lo último del abismo. Pues caminar no es propio del constreñido, sino del libre. Pues a quien las cadenas atan, sus pasos no obstante impiden. Porque, pues, el Señor no padeció ningunas cadenas de pecado, caminó en el infierno. Pues vino libre a los ligados. De donde está escrito: He sido hecho como hombre sin auxilio, libre entre los muertos (Sal. 87, 5). Caminar, pues, el Señor en lo último del abismo es no encontrar nada de su retención en el lugar de la condenación, atestiguándolo Pedro, quien dice: Soltados los dolores del infierno, según lo cual era imposible que fuera retenido por él (Hech. 2, 24). O ciertamente porque caminando nosotros cuando somos llevados de lugar a lugar, somos encontrados presentes aquí y allá; se dice que el Señor caminó en el infierno para que se mostrara haber estado presente a las almas elegidas en cada lugar por la potencia de la divinidad. De donde también el espíritu de la sabiduría se describe como móvil (Sab. 7, 24), para que por esto de que en ninguna parte falta, se designe que nos sale al encuentro en todas partes. Cuya descensión suya el Señor la mira como tanto más admirable, cuanto más frecuentemente la infunde al hombre redimido. Pues replicándola todavía, añade:.



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 17.---Nunquid apertae sunt tibi portae mortis, et ostia tenebrosa vidisti?
VERS. 17.---¿Acaso se te han abierto las puertas de la muerte, y has visto las puertas tenebrosas?


25. Portas mortis, hoc est potestates adversas superavit.---Portae enim mortis sunt potestates adversae. Quas descendens Dominus aperuit, quia earum fortitudinem moriendo superavit. Quae appellatione quoque alia tenebrosa ostia vocantur, quia dum per occultationis suae insidias non videntur, deceptis mentibus viam mortis aperiunt. Quae tenebrosa ostia Dominus videt, quia immundorum spirituum fraudulentam malitiam et respicit et premit. Quos nisi ipse nobis nescientibus videndo prohiberet, et nil de insidiis eorum mens nostra cognosceret, et eisdem insidiis capta deperiret. Quae tenebrosa etiam nos ostia cernimus, quando supernae lucis radiis illustramur. Unde et per prophetam dicitur: Dominus mihi adjutor est, et ego videbo inimicos meos (Psal. CXVII, 7). Hostes igitur nostros ipse videt, qui suo eos munere nobis visibiles facit. Vel certe tenebrosa tunc ostia Dominus vidit, cum claustra inferni penetrans, crudeles spiritus perculit, et mortis praepositos moriendo damnavit. Quod idcirco hic non adhuc de futuro, sed jam de praeterito dicitur, quia hoc quod facturus erat in opere, nimirum jam fecerat in praedestinatione. Quia vero post mortem resurrectionemque ejus crevit Ecclesia, atque in cunctis est gentibus dilatata, apte subjungitur:
25. Superó las puertas de la muerte, esto es, las potestades adversas.---Pues las puertas de la muerte son las potestades adversas. Las cuales el Señor, descendiendo, abrió, porque muriendo superó la fortaleza de ellas. Las cuales también se llaman con otra apelación puertas tenebrosas, porque mientras por las insidias de su ocultamiento no se ven, abren el camino de la muerte a las mentes engañadas. Las cuales puertas tenebrosas el Señor ve, porque tanto mira como reprime la fraudulenta malicia de los espíritus inmundos. A los cuales, si él mismo no los prohibiera viéndolos mientras nosotros lo ignoramos, nuestra mente nada conocería de sus insidias, y capturada por las mismas insidias perecería. Las cuales puertas tenebrosas también nosotros discernimos cuando somos ilustrados por los rayos de la luz suprema. De donde también se dice por el profeta: El Señor es mi ayudante, y yo veré a mis enemigos (Sal. 117, 7). Él mismo, pues, ve a nuestros enemigos, quien por su don los hace visibles a nosotros. O ciertamente el Señor vio entonces las puertas tenebrosas cuando, penetrando los cerrojos del infierno, hirió a los espíritus crueles y, muriendo, condenó a los prepósitos de la muerte. Lo cual se dice aquí, por tanto, no todavía sobre el futuro, sino ya sobre el pasado, porque esto que iba a hacer en la obra, sin duda ya lo había hecho en la predestinación. Pero porque después de su muerte y resurrección la Iglesia creció y se dilató en todas las naciones, aptamente se añade:.



CAPÍTULO XIV.

CAPUT XIV [Vet. VII].

VERS. 18.---Nunquid considerasti latitudinem terrae?
VERS. 18.---¿Acaso has considerado la latitud de la tierra?


26. Morte Christi crevit Ecclesia. Tanquam Samson, plures hostium moriens exstinxit quam vivens.---Dum enim Dominus angustias mortis petiit, fidem suam in gentibus dilatavit, atque ad innumera corda credentium sanctam Ecclesiam extendit. Cui per prophetam dicitur: Dilata locum tentorii tui, et pelles tabernaculorum tuorum extende, ne parcas, longos fac funiculos tuos, et clavos tuos consolida; ad dexteram enim et ad laevam penetrabis, et semen tuum gentes haereditabit (Isai. LIV, 2). Quae latitudo terrae profecto non fieret, nisi ipse prius et vitam quam novimus moriendo despiceret, et vitam quam non novimus resurgendo monstraret. In morte quippe sua nostrae oculos mentis aperuit, et quae esset vita quae sequeretur ostendit. Unde et hunc in Evangelio ordinem tenens, discipulis dicit: Sic oportebat Christum pati, et resurgere a mortuis tertia die, et praedicari in nomine ejus poenitentiam, et remissionem peccatorum per omnes gentes (Luc. XXIV, 46). Pauci enim ex plebe Israelitica ipso praedicante crediderunt; innumeri vero gentium populi viam vitae moriente illo secuti sunt. Superbos namque dum adhuc passibilis viveret pertulit, a passibili vero vita mortuus stravit. Quod bene Samson in semetipso dudum figuraliter expressit (Judic. XVI, 30), qui paucos quidem dum viveret interemit; destructo autem templo, hostes innumeros cum moreretur occidit, quia nimirum Dominus ab elatione superbiae paucos cum viveret, plures vero cum templum sui corporis solveretur exstinxit (Joan. II, 19); atque electos ex gentibus quos vivendo sustinuit, simul omnes moriendo prostravit. Recte itaque postquam inferna penetrasse se docuit, considerandam mox terrae latitudinem subjunxit: Nunquid considerasti latitudinem terrae? Ac si flagellato homini diceret: Perpende quid pertuli, et pensa quod emi; nec queraris ipse de verbere, dum nescis quae te praemia maneant in retributione. Inter haec itaque verba creatoris operae pretium puto, si a bono communi ac publico parumper oculos flectimus, et quid in singulis nobis latenter agat intuemur. Dicit enim:
26. Por la muerte de Cristo creció la Iglesia. Como Sansón, muriendo extinguió a más enemigos que viviendo.---Pues mientras el Señor buscó las angosturas de la muerte, dilató su fe en las naciones y extendió la santa Iglesia a los innumerables corazones de los creyentes. A la cual se dice por el profeta: Ensancha el lugar de tu tienda, y extiende las pieles de tus tabernáculos, no escatimes, alarga tus cuerdas y consolida tus clavos; porque penetrarás a la derecha y a la izquierda, y tu simiente heredará las naciones (Is. 54, 2-3). La cual latitud de la tierra ciertamente no se haría si él antes no despreciara muriendo la vida que conocemos, y mostrara resurgiendo la vida que no conocemos. Pues en su muerte abrió los ojos de nuestra mente y mostró cuál sería la vida que seguiría. De donde también, manteniendo este orden en el Evangelio, dice a los discípulos: Así convenía que Cristo padeciera, y resurgiera de los muertos al tercer día, y que se predicara en su nombre la penitencia y la remisión de los pecados por todas las naciones (Luc. 24, 46-47). Pues pocos de la plebe israelítica creyeron predicando él mismo; pero innumerables pueblos de las naciones siguieron el camino de la vida muriendo él. Pues a los soberbios, mientras todavía vivía pasible, los toleró; pero muerto de la vida pasible, los derribó. Lo cual bien expresó Sansón en sí mismo hace tiempo figuralmente (Juec. 16, 30), quien ciertamente mató a pocos mientras vivía; pero destruido el templo, mató a innumerables enemigos cuando moría, porque sin duda el Señor extinguió a pocos de la elación de la soberbia cuando vivía, pero a más cuando el templo de su cuerpo se disolvía (Juan 2, 19); y a los elegidos de las naciones a los cuales sustentó viviendo, a todos juntos los derribó muriendo. Rectamente, pues, después de que enseñó haber penetrado los infiernos, añadió pronto la latitud de la tierra para ser considerada: ¿Acaso has considerado la latitud de la tierra? Como si dijera al hombre azotado: Pondera lo que he padecido y piensa lo que he comprado; y no te quejes tú del azote mientras no sabes qué premios te esperan en la retribución. Entre estas palabras del Creador, juzgo que vale la pena si desviamos por un momento los ojos del bien común y público e intuimos qué hace latente en cada uno de nosotros. Pues dice:.



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV [Rec. VIII].

VERS. 16.---Nunquid ingressus es profundum maris?
VERS. 16.---¿Acaso has entrado en lo profundo del mar?


27. Maris profundum Deus ingreditur, cum peccatoris mentem visitat.---Mare quippe est mens humana, cujus profunda Deus ingreditur quando per cognitionem suam ad lamenta poenitentiae ab intimis cogitationibus perturbatur, quando prioris vitae nequitias ad memoriam reducit, et fluctuantem in confusione sua animum concutit. Profundum maris Deus penetrat, quando etiam desperata corda permutat. Ipse enim mare intrat quando cor saeculare humiliat, profundum maris ingreditur quando visitare mentes etiam pressas sceleribus non dedignatur. Unde et recte percunctando subjungitur: Et in novissimis abyssi deambulasti? Quae enim est abyssus, nisi mens humana, quae dum semetipsam comprehendere non valet, sese in omne quod est, velut obscura abyssus, latet? Unde bene per prophetam dicitur: Dedit abyssus vocem suam, ab altitudine phantasiae suae (Habac. III, 10), quia dum semetipsam mens humana non penetrat, ex comparatione sui, divinae naturae potentiam quam comprehendere non sufficit humilius laudat.
27. Dios entra en lo profundo del mar cuando visita la mente del pecador.---Pues el mar es la mente humana, en cuyos profundos entra Dios cuando, por el conocimiento de sí mismo, es perturbada hasta los lamentos de la penitencia desde los íntimos pensamientos, cuando reduce a la memoria las nequicias de la vida anterior y sacude el ánimo fluctuante en su confusión. Dios penetra lo profundo del mar cuando también cambia los corazones desesperados. Pues él mismo entra en el mar cuando humilla el corazón secular, entra en lo profundo del mar cuando no se digna dejar de visitar las mentes incluso oprimidas por los crímenes. De donde también rectamente se añade preguntando: ¿Andaste en lo último del abismo? Pues ¿qué es el abismo sino la mente humana, la cual, mientras no vale comprenderse a sí misma, se oculta a sí misma en todo lo que es, como un oscuro abismo? De donde bien se dice por el profeta: El abismo dio su voz, desde la altura de su fantasía (Hab. 3, 10), porque mientras la mente humana no se penetra a sí misma, por la comparación de sí, alaba más humildemente la potencia de la naturaleza divina, la cual no es suficiente para comprender.


28. In novissimis abyssi deambulat, cum nequissimorum corda convertit.---In novissimis ergo abyssi Deo deambulare est etiam nequissimorum corda hominum convertere, et desperatas mentes visitationis suae vestigiis tangendo mirabiliter reformare. Cum enim post immensa scelera, unusquisque compungitur, quid aliud quam in novissimis abyssi Deus deambulans videtur? Quasi in abysso namque Deus deambulat, cum obscurum cor penetrans, fluctus invisibiles vitiorum calcat. Plerumque enim praeterita alia plangimus, et aliis praesentibus urgemur, ut modo superbia, modo ira, modo luxuria, modo avaritia tentante fatigemur. Sed cum cuncta haec in corde nostro Dominus occultae visitationis suae timore reprimit, quid aliud quam in abysso gressus ponit? Quos gressus mente conspicimus, quando contra insurgentia vitia quomodo timoris ejus obvient dona pensamus. Hos namque gressus Propheta conspexerat, cum dicebat: Visi sunt ingressus tui, Deus, ingressus Dei mei, regis mei, qui est in sancto ipsius (Psal. LXVII, 25). Qui enim inordinatos motus animi divinorum judiciorum memoria in se reprimi conspicit, quasi deambulantis in se gressus Domini videt. Dicatur ergo beato Job: Nunquid ingressus es profundum maris, et in novissimis abyssi deambulasti? Subaudis ut ego, qui mira misericordia in peccatorum cordibus modo iram, modo luxuriam, modo avaritiam, modo surgentem superbiam calco. Ac si ei aperte diceretur: Si latentia cordis vitia me solum reprimere conspicis, tu extolli de propria justificatione cessabis. Et quia cum divinitus visitamur etiam de occultis et illicitis motibus mentis ad confessionem ducimur, recte subjungitur:
28. Camina en lo último del abismo cuando convierte los corazones de los más inicuos.---Caminar, pues, Dios en lo último del abismo es convertir los corazones incluso de los hombres más inicuos, y reformar admirablemente las mentes desesperadas tocándolas con los vestigios de su visitación. Pues cuando después de inmensos crímenes cada uno es compungido, ¿qué otra cosa se ve sino a Dios caminando en lo último del abismo? Pues como en un abismo camina Dios cuando, penetrando el oscuro corazón, pisa los flujos invisibles de los vicios. Pues la mayoría de las veces deploramos unas cosas pasadas y somos urgidos por otras presentes, de modo que somos fatigados ahora por la soberbia, ahora por la ira, ahora por la lujuria, ahora por la avaricia que nos tienta. Pero cuando el Señor reprime todo esto en nuestro corazón por el temor de su visitación oculta, ¿qué otra cosa hace sino poner sus pasos en el abismo? Los cuales pasos con la mente contemplamos cuando pensamos cómo los dones de su temor se oponen a los vicios insurgentes. Pues estos pasos el Profeta los había contemplado cuando decía: Vistas fueron tus entradas, Dios, las entradas de mi Dios, de mi rey, que está en su santuario (Sal. 67, 25). Pues quien contempla los movimientos inordinados del ánimo reprimirse en sí por la memoria de los divinos juicios, ve como los pasos del Señor que camina en él. Dígase, pues, al bienaventurado Job: ¿Acaso has entrado en lo profundo del mar, y has caminado en lo último del abismo? Sobrentiendes "que", por tanto, yo, que por admirable misericordia piso en los corazones de los pecadores ahora la ira, ahora la lujuria, ahora la avaricia, ahora la soberbia que surge. Como si se le dijera abiertamente: Si contemplas que yo solo reprimo los vicios latentes del corazón, tú cesarás de elevarte por tu propia justificación. Y porque cuando somos visitados divinamente somos llevados a la confesión incluso sobre los movimientos ocultos e ilícitos de la mente, rectamente se añade:.



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 17.---Nunquid apertae sunt tibi portae mortis?
VERS. 17.---¿Acaso se te han abierto las puertas de la muerte?


29. Portae mortis sunt cogitationes pravae, quas Deo per confessionem pandimus.---Portae enim mortis sunt cogitationes pravae, quas Deo pandimus, quando eas in poenitentia flendo confitemur. Quas etiam non confessas intuetur, sed confessas ingreditur. Tunc quippe viam sibi in portis mortis aperit, quando, solutis pravis cogitationibus, ad nos post confessionem venit. Quae portae mortis idcirco vocatae sunt, quia profecto via ad interitum per iniquas semper cogitationes aperitur. Quod adhuc replicatur, cum subditur:
29. Las puertas de la muerte son las cogitaciones depravadas, las cuales abrimos a Dios por la confesión.---Pues las puertas de la muerte son las cogitaciones depravadas, las cuales abrimos a Dios cuando las confesamos llorando en la penitencia. A las cuales también contempla cuando no son confesadas, pero entra cuando son confesadas. Pues entonces se abre camino en las puertas de la muerte cuando, soltadas las cogitaciones depravadas, viene a nosotros después de la confesión. Las cuales fueron llamadas puertas de la muerte porque, sin duda, el camino hacia la perdición siempre se abre por las cogitaciones inicuas. Lo cual todavía se replica cuando se añade:.


IBID.---Et ostia tenebrosa vidisti?
IBÍD.---¿Y has visto las puertas tenebrosas?


30. Tenebrosa namque ostia sunt latentia mentis mala.---Tenebrosa namque ostia sunt latentia mentis mala, quae et haberi intrinsecus possunt, et tamen ab altero videri non possunt. Quae tamen Dominus cernit, quando ea occulto respectu gratiae destruit. Scriptum quippe est: Rex qui sedet in solio judicii, dissipat omne malum intuitu suo (Prov. XX, 8). Et quia omne vitium angustat, omnis vero virtus animum dilatat, post destructa vitia recte subjungitur: Nunquid considerasti latitudinem terrae? Nisi enim virtus animum dilataret, nequaquam Paulus Corinthiis diceret: Dilatamini et vos, et nolite jugum ducere cum infidelibus (II Cor. VI, 13). Solerter vero intuendum est quod dicitur:
30. Las puertas tenebrosas son los males latentes de la mente.---Pues las puertas tenebrosas son los males latentes de la mente, los cuales pueden tenerse intrínsecamente y, sin embargo, no pueden ser vistos por otro. Los cuales, sin embargo, el Señor discierne cuando los destruye por el oculto respeto de la gracia. Escrito está, en efecto: El rey que se sienta en el solio del juicio, disipa todo mal con su mirada (Prov. 20, 8). Y porque todo vicio angosta, pero toda virtud dilata el ánimo, después de destruidos los vicios, rectamente se añade: ¿Acaso has considerado la latitud de la tierra? Pues si la virtud no dilatara el ánimo, de ningún modo Pablo diría a los corintios: Dilataos también vosotros, y no llevéis yugo con los infieles (2 Cor. 6, 13-14). Pero solícitamente debe contemplarse lo que se dice:.



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 18.---Considerasti latitudinem terrae?
VERS. 18.---¿Has considerado la latitud de la tierra?


31. Sancti dum exterius angustiis premuntur, intus dilatantur.---Latitudo namque bonorum interiorum nequaquam comprehenditur, nisi caute consideretur. Nam plerumque eos exterius inopia humiliat, poenae cruciatus angustat; sed tamen inter haec semper interior fortitudo se usque ad speranda coelestia dilatat. Angustati apostoli exterius fuerant, quando flagella sustinebant; sed in magna stabant intus latitudine liberi, qui apud se haec eadem flagella in gaudium verterant. Scriptum namque est: Ibant apostoli gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni habiti sunt pro nomine Jesu contumeliam pati (Act. V, 41). Hanc latitudinem inter angustias Paulus invenerat, qui dicebat: Scire autem vos volo, fratres, quia quae circa me sunt magis ad profectum venerunt Evangelii, ita ut vincula mea manifesta fierent in omni praetorio (Philip. I, 12). Hanc latitudinem David inter angustias obtinebat, dicens: In tribulatione dilatasti me (Psal. IV, 2). Tunc itaque haec terra, id est sanctorum conscientia, dilatatur, cum mundi hujus adversitatibus; exterius premitur. Nam cum a praesentis vitae securitate repellitur, intus ad se impingitur, ut ad speranda superna tendatur. Cumque evagari exterius non permittitur, quasi in sinum suum revocata dilatatur. Nos autem quae boni viri adversa tolerent cernimus, sed intus quantum gaudeant non videmus. Mentis eorum latitudinem modo in verbis, modo in operibus considerando cognoscimus, sed tamen quanta in eis amplitudo sit ejusdem latitudinis ignoramus. Audiat ergo humana sapientia, et se insipientem discat: Nunquid considerasti latitudinem terrae? Ac si dicat: ut ego, qui flagellis cinctam, occultam justorum laetitiam solus plene considero, quia solus misericorder formo. Vel certe idcirco beatus Job utrum terrae latitudinem consideraverit inquiritur, ut exemplo alienae latitudinis humilietur. Ac si ei aperte diceretur: Eos quos innumera mala praesentis vitae nequeunt angustare considera, et de statu cordis tui inter verbera gloriari cessa. Sequitur:
31. Los santos, mientras son oprimidos exteriormente por las angosturas, son dilatados interiormente.---Pues la latitud de los bienes interiores de ningún modo se comprende si no se considera cautamente. Pues la mayoría de las veces la penuria los humilla exteriormente, el tormento de la pena los angosta; pero, sin embargo, entre estas cosas la fortaleza interior siempre se dilata hasta la esperanza de las cosas celestiales. Angostados habían sido los apóstoles exteriormente cuando sostenían los azotes; pero permanecían libres en gran latitud interiormente, los cuales habían convertido estos mismos azotes en gozo entre sí. Escrito está, en efecto: Iban los apóstoles gozosos de la presencia del concilio, porque fueron tenidos por dignos de padecer contumelia por el nombre de Jesús (Hech. 5, 41). Esta latitud había encontrado Pablo entre las angosturas, el cual decía: Pero quiero que sepáis, hermanos, que las cosas que me han sucedido han redundado más bien en provecho del Evangelio, de modo que mis prisiones se han hecho manifiestas en todo el pretorio (Fil. 1, 12-13). Esta latitud David la obtenía entre las angosturas, diciendo: En la tribulación me dilataste (Sal. 4, 1). Entonces, por tanto, esta tierra, esto es, la conciencia de los santos, se dilata cuando es oprimida exteriormente por las adversidades de este mundo. Pues cuando es repelida de la seguridad de la presente vida, es impulsada hacia sí en su interior, para que se tienda a la esperanza de las cosas supernas. Y cuando no se le permite vagar exteriormente, como revocada a su propio seno, se dilata. Pero nosotros vemos qué adversidades toleran los hombres buenos, pero no vemos interiormente cuánto se gozan. Conocemos la latitud de su mente considerándola ahora en las palabras, ahora en las obras, pero sin embargo ignoramos cuánta amplitud de la misma latitud haya en ellos. Oiga, pues, la sabiduría humana y aprenda que es insipiente: ¿Acaso has considerado la latitud de la tierra? Como si dijera: como yo, que solo considero plenamente el gozo oculto de los justos rodeado de azotes, porque solo yo misericordiosamente lo formo. Or ciertamente por eso se pregunta al bienaventurado Job si ha considerado la latitud de la tierra, para que sea humillado por el ejemplo de la latitud ajena. Como si se le dijera abiertamente: Considera a aquellos a quienes los innumerables males de la vida presente no pueden angostar, y cesa de gloriarte sobre el estado de tu corazón entre los azotes. Sigue:.



CAPÍTULO XVII [Vet. et Rec. IX].

CAPUT XVII [Vet. et Rec. IX].

VERS. 18-20.---Indica mihi, si nosti omnia, in qua via habitet lux, et tenebrarum quis locus sit, ut ducas unumquodque ad terminos suos, et intelligas semitas domus ejus.
VERS. 18-20.---Indícame, si lo conoces todo, ¿en qué camino habita la luz, y cuál es el lugar de las tinieblas, para que lleves cada cosa a sus términos, y entiendas las sendas de su casa?


32. Per lucem justitia, per tenebras iniquitas designatur. Qui in justitia perseveraturi sint, aut in peccato morituri, nos latet. Beatus Job gravi quaestione discutitur, ut et de via lucis, et tenebrarum loco requiratur; ut unumquodque ad suos terminos ducat, ac semitas domus ejus intelligat. Quid enim lucis nomine, nisi justitia accipitur? et quid per tenebras, nisi iniquitas designatur? Unde quibusdam conversis a peccatorum nequitia dicitur: Eratis aliquando tenebrae, nunc autem lux in Domino (Ephes. V, 8). Et de quibusdam in peccato manentibus memoratur: Qui dormiunt, nocte dormiunt (I Thess. V, 7). Beato itaque Job dicitur: Indica mihi si nosti omnia, in qua via habitet lux, et tenebrarum quis locus sit? Ac si dicatur ei: Si plenam te habere scientiam suspicaris, dic vel in cujus cor ea quae nunc deest, innocentia veniat, vel in cujus corde ea quae nunc est malitia perseveret. In qua via habitet lux, id est cujus mentem veniens justitia impleat: Et tenebrarum quis locus sit, id est, in quo iniquitas caeca perduret: Ut ducas unumquodque ad terminos suos, id est, ut dijudices si vel is qui nunc iniquus cernitur, in iniquitate vitam finiat; vel is qui justus cernitur extremitatem vitae suae cum justitiae perfectione concludat: Et intelligas semitas domus ejus, id est, consideres atque discernas, vel cui bona actione perseverans aeternam mansionem praestet in regno, vel quem usque ad terminum suum actio prava constringens in aeternum damnet supplicium. Domus quippe pro mansione ponitur, semita pro actione. Semita igitur ad domum ducit, quia actio ad mansionem pertrahit. Sed quis hominum ista discussus dicat? quis ista saltem imperterritus audiat? Multos enim videmus quotidie, qui justitiae luce resplendent, et tamen ad finem suum nequitiae obscuritate tenebrantur; et multos cernimus peccatorum tenebris obvolutos, et tamen juxta vitae suae terminum repente reddi luci justitiae liberos. Multos etiam novimus semel inventam viam justitiae illibate usque ad mortem tenuisse, et plerosque conspeximus usque ad exitum coepta semel crimina sine cessatione cumulasse.
32. Por la luz se designa la justicia, por las tinieblas la iniquidad. Quiénes han de perseverar en la justicia, o morirán en el pecado, se nos oculta. Al bienaventurado Job se le discute con una grave cuestión, para que se le pregunte tanto por el camino de la luz como por el lugar de las tinieblas; para que lleve cada cosa a sus términos y entienda las sendas de su casa. Pues, ¿qué se recibe con el nombre de luz sino la justicia? ¿y qué se designa por las tinieblas sino la iniquidad? De donde se dice a algunos convertidos de la maldad de los pecados: Erais en otro tiempo tinieblas, mas ahora luz en el Señor (Ef. 5, 8). Y de algunos que permanecen en el pecado se menciona: Los que duermen, de noche duermen (1 Tes. 5, 7). Se dice, pues, al bienaventurado Job: Indícame, si lo conoces todo, ¿en qué camino habita la luz, y cuál es el lugar de las tinieblas? Como si se le dijera: Si sospechas que tienes pleno conocimiento, dime o en qué corazón vendrá aquella inocencia que ahora falta, o en qué corazón perseverará aquella malicia que ahora está. En qué camino habita la luz, esto es, la mente de quién llenará la justicia al venir: Y cuál es el lugar de las tinieblas, esto es, en quién perdurará la ciega iniquidad: Para que lleves cada cosa a sus términos, esto es, para que juzgues si aquel que ahora se ve inicuo, terminará su vida en la iniquidad; o si aquel que se ve justo concluirá el extremo de su vida con la perfección de la justicia: Y entiendas las sendas de su casa, esto es, consideres y disciernas, o a quién una buena acción perseverante le proporcionará una mansión eterna en el reino, o a quién una acción depravada, constriñéndolo hasta su término, lo condenará al suplicio eterno. Pues la casa se pone por la mansión, la senda por la acción. La senda, por tanto, conduce a la casa, porque la acción arrastra hacia la mansión. Pero, ¿quién de los hombres, al ser discutido, diría estas cosas? ¿quién al menos oiría estas cosas sin terror? Pues vemos a muchos cada día que resplandecen con la luz de la justicia y, sin embargo, en su fin son entenebrecidos por la oscuridad de la maldad; y vemos a muchos envueltos en las tinieblas de los pecados y, sin embargo, cerca del término de su vida son repentinamente devueltos libres a la luz de la justicia. También conocimos a muchos que, habiendo encontrado una vez el camino de la justicia, lo mantuvieron de forma irreprochable hasta la muerte, y vimos a muchísimos que hasta la salida acumularon sin cesar los crímenes una vez comenzados.


33. Judiciorum Dei nubila, mentis nostrae radiis impervia.---Quis vero inter ista occultorum judiciorum nubila mentis suae radium mittat, ut aliqua consideratione discernat, vel quis perduret in malo, vel quis perseveret in bono, vel quis ab infimis convertatur ad summa, vel quis a summis revertatur ad infima? Latent haec sensus hominum, nec quidquam de cujuslibet fine cognoscitur, quia divinorum judiciorum abyssus humanae mentis oculo nullatenus penetratur. Videmus namque quod illa adversa Deo gentilitas justitiae luce perfusa est, et Judaea dudum dilecta perfidiae est nocte caecata. Scimus etiam quod latro de patibulo transivit ad regnum (Luc. XXIII, 43), Judas de apostolatus gloria est lapsus in tartarum (Matth. XXVII, 5). Rursumque quia aliquando sortes quae coeperint non mutantur, et latronem novimus alium pervenisse ad supplicium, et apostolos scimus percepisse propositum quod desideraverant regnum. Quis ergo discutiat in qua via habitet lux, et tenebrarum quis locus sit, ut ducat unumquodque ad terminos suos, et intelligat semitas domus ejus? Video Paulum ex illa persecutionis saevitia ad gratiam apostolatus vocatum (Act. IX, 1, seq.), et tamen sic inter judicia occulta formidat, ut reprobari se, etiam postquam vocatus est, timeat. Ait enim: Castigo corpus meum, et in servitutem redigo, ne forte aliis praedicans, ipse reprobus efficiar (I Cor. IX, 27). Et rursum: Ego me non arbitror comprehendisse; unum autem, quae quidem retro sunt oblitus, ad ea quae sunt priora extendens meipsum, ad destinatum sequor, ad palmam supernae vocationis Dei, in Christo Jesu. Sequor autem si comprehendam, in quo et comprehensus sum (Philip. III, 13). Et certe jam de illo voce dominica dictum fuerat: Vas electionis mihi est (Act. IX, 15); et tamen adhuc castigans corpus suum metuit ne reprobetur.
33. Las nubes de los juicios de Dios son impenetrables a los rayos de nuestra mente.---Pero, ¿quién podrá enviar el rayo de su mente entre estas nubes de juicios ocultos, para discernir con alguna consideración quién perdura en el mal, o quién persevera en el bien, o quién se convierte de lo más bajo a lo más alto, o quién vuelve de lo más alto a lo más bajo? Estas cosas están ocultas a los sentidos de los hombres, y nada se conoce sobre el fin de nadie, porque el abismo de los juicios divinos no es penetrado de ningún modo por el ojo de la mente humana. Pues vemos que aquella gentilidad adversa a Dios ha sido inundada por la luz de la justicia, y Judea, antes amada, está cegada por la noche de la perfidia. Sabemos también que el ladrón pasó del patíbulo al reino (Lc. 23, 43), y que Judas, de la gloria del apostolado, cayó al tártaro (Mt. 27, 5). Y de nuevo, porque a veces las suertes que han comenzado no cambian, conocimos a otro ladrón que llegó al suplicio, y sabemos que los apóstoles recibieron el reino que habían deseado. ¿Quién, pues, discutirá en qué camino habita la luz, y cuál es el lugar de las tinieblas, para que lleve cada cosa a sus términos y entienda las sendas de su casa? Veo a Pablo llamado de aquella saña de persecución a la gracia del apostolado (Hech. 9, 1 ss.), y sin embargo así teme entre los juicios ocultos, que teme ser reprobado incluso después de haber sido llamado. Pues dice: *Castigo mi cuerpo y lo reduzco a servidumbre, no sea que predicando a otros, yo mismo sea reprobado* (1 Cor. 9, 27). Y de nuevo: Yo no considero haberlo alcanzado; pero una cosa hago: olvidando lo que queda atrás y extendiéndome a lo que está delante, sigo hacia la meta, hacia el premio de la soberana vocación de Dios en Cristo Jesús. Sigo, sin embargo, por si alcanzo aquello para lo que también fui alcanzado (Fil. 3, 13). Y ciertamente ya se había dicho de él por voz dominica: Vaso de elección es para mí (Hech. 9, 15); y sin embargo, todavía castigando su cuerpo, teme ser reprobado.


34. Spem nostram potius comitetur timor quam securitas. Vae laudabili etiam vitae, si remota pietate judicetur.---Vae miseris nobis, qui de electione nostra nullam adhuc Dei vocem cognovimus, et jam in otio quasi de securitate torpemus. Debet profecto, debet in spe esse non solum securitas, sed etiam timor in conversatione, ut et illa certantes foveat, et iste torpentes pungat. Unde recte per prophetam dicitur: Qui timent Dominum, sperent in Domino (Psal. CXIII, 11). Ac si aperte diceret: De spe incassum praesumit, qui timere Deum in suis operibus renuit. Sed cur beatus Job de tam valida quaestione requiritur, quae omnino ab hominibus ignoratur, ut justorum iniquorumque terminum comprehendat, nisi ut aliorum finem cognoscere non valens, ad suum recurrat, quia sicut aliorum, sic etiam suum nesciat, et nesciens timeat, timens humilietur, humiliatus jam de operibus suis extolli non debeat, et non elatus in gratiae arce persistat? Dicatur ergo ei: Indica mihi, si habes intelligentiam, in qua via habitet lux, et tenebrarum quis locus sit; ut ducas unumquodque ad terminos suos. Ac si diceretur: Sicut qui de malis convertantur ad bona, vel qui de bonis ad mala redeant, nescis, ita etiam nec de te quid tuis meritis exigentibus agatur intelligis. Et sicut alienum nullatenus comprehendis, ita etiam tuum terminum praenoscere non vales. Jam enim quantum ipse profeceris scis, sed quid adhuc de te ego in occulto sentiam nescis. Jam justitiae tuae acta consideras, sed quam districte apud me pensentur ignoras. Vae etiam laudabili vitae hominum, si remota pietate judicetur, quia districte discussa inde ante oculos judicis unde se placere suspicatur obruitur. Unde recte Deo per Prophetam dicitur: Non intres in judicium cum servo tuo, quia non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens (Psal. CXLII, 2). Unde bene per Salomonem dicitur: Sunt justi atque sapientes, et opera eorum in manu Dei, et tamen nescit homo utrum amore, an odio dignus sit, sed omnia in futurum servantur incerta (Eccle. IX, 1). Hinc rursum per eumdem Salomonem dicitur: Quis hominum intelligere poterit viam suam (Prov. XX, 24)? Et nimirum bona malave quis faciens conscientia attestante cognoscitur. Sed idcirco dicitur quod via sua ab hominibus nesciatur, quia etiam si recta se quisque opera agere intelligat, sub districto tamen examine quo tendat, ignorat.
34. Que el temor más bien que la seguridad acompañe nuestra esperanza. Ay incluso de la vida loable, si se juzga apartada la piedad.---¡Ay de nosotros, miserables!, que aún no hemos conocido ninguna voz de Dios sobre nuestra elección, y ya nos entorpecemos en el ocio como por seguridad. Debe ciertamente, debe haber no solo seguridad en la esperanza, sino también temor en la conducta, para que aquella fomente a los que luchan, y este aguijonee a los que se entorpecen. Por lo cual rectamente se dice por el profeta: *Los que teméis al Señor, esperad en el Señor* (Sal. 113, 11). Como si dijera abiertamente: En vano presume de esperanza el que rehúsa temer a Dios en sus obras. Pero, ¿por qué se le pregunta al bienaventurado Job sobre una cuestión tan poderosa, que es totalmente ignorada por los hombres, para que comprenda el término de los justos y de los inicuos, sino para que, no pudiendo conocer el fin de los otros, recurra al suyo, porque así como no conoce el de los otros, así tampoco conoce el suyo, y desconociéndolo tema, temiendo se humille, humillado ya no deba enorgullecerse de sus obras, y no siendo elado persista en el alcázar de la gracia? Dígasele, pues: *Indícame, si tienes inteligencia, ¿en qué camino habita la luz, y cuál es el lugar de las tinieblas; para que lleves cada cosa a sus términos?* Como si se dijera: Así como no sabes quiénes se convertirán de lo malo a lo bueno, o quiénes vuelvan de lo bueno a lo malo, así tampoco entiendes de ti mismo qué se hace según lo exigen tus méritos. Y así como de ningún modo comprendes lo ajeno, así tampoco puedes preconocer tu propio término. Pues ya sabes cuánto has progresado, pero qué siento yo todavía de ti en lo oculto no lo sabes. Ya consideras los actos de tu justicia, pero cuán estrictamente se pesan ante mí lo ignoras. ¡Ay incluso de la loable vida de los hombres, si se juzga apartada la piedad!, porque discutida estrictamente, se ve abrumada ante los ojos del juez por aquello mismo por lo que sospecha agradar. Por lo cual rectamente se dice a Dios por el Profeta: *No entres en juicio con tu siervo, porque no se justificará en tu presencia ningún viviente* (Sal. 142, 2). Por lo cual bien se dice por Salomón: *Hay justos y sabios, y sus obras están en la mano de Dios, y sin embargo el hombre no sabe si es digno de amor o de odio, sino que todas las cosas se guardan inciertas para el futuro* (Ecl. 9, 1). De aquí de nuevo se dice por el mismo Salomón: *¿Quién de los hombres podrá entender su camino?* (Prov. 20, 24). Y sin duda el que hace cosas buenas o malas se conoce por el testimonio de la conciencia. Pero por eso se dice que su camino es ignorado por los hombres, porque aunque cada uno entienda que realiza obras rectas, sin embargo, bajo un examen estricto, hacia dónde tiende, lo ignora.


Igitur postquam illum de ista finis sui consideratione perterruit, ad examinandum ejus exordium redit; ac ne conqueratur cur finem suum nesciat, commemoratur etiam quia nec quo huc initio accessit intelligat. Nam sequitur:
Por lo tanto, después de que lo aterró con esta consideración de su fin, vuelve a examinar su exordio; y para que no se queje de por qué no conoce su fin, se le recuerda también que tampoco entiende por qué inicio llegó aquí. Pues sigue:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 21.---Sciebas tunc quod nasciturus esses, et numerum dierum tuorum noveras?
VERS. 21.---¿Sabías entonces que habías de nacer, y conocías el número de tus días?


35. Nullus hominum suum initium novit aut finem.---Ac si aperte diceret: Quid mirum si terminum tuum non intelligis, qui nec initium comprehendis? Et qui ignoras quo huc initio veneris, quid mirum si nescias quo fine subtraharis? Si ergo meum fuit te per initium ex occultis ad prompta producere, meum quoque erit etiam te ex promptis ad occulta revocare. Cur de vitae tuae dispensatione aliquid quereris, qui in manu artificis temetipsum nesciens teneris? Extolli itaque tanto magis non debes in eo quod agis, quanto intra sinum aeternitatis clausus, nec quo huc ordine veneris, nec quando vel quomodo hinc educaris agnoscis.
35. Ningún hombre conoce su inicio o su fin.---Como si dijera abiertamente: ¿Qué maravilla es si no entiendes tu término, tú que ni siquiera comprendes tu inicio? Y tú, que ignoras por qué inicio viniste aquí, ¿qué maravilla es si no sabes con qué fin serás retirado? Si, pues, fue mío producirte mediante un inicio de lo oculto a lo manifiesto, mío será también recordarte de lo manifiesto a lo oculto. ¿Por qué te quejas de algo sobre la dispensación de tu vida, tú que te mantienes sin saberlo en la mano del Artífice? Por tanto, tanto más no debes enorgullecerse en lo que haces, cuanto que, encerrado dentro del seno de la eternidad, ni reconoces con qué orden viniste aquí, ni cuándo o cómo serás sacado de aquí.


36. Ab hac lege Christus eximitur.---Haec tamen intelligi et aliter possunt: Sciebas tunc quod nasciturus esses, et numerum dierum tuorum noveras? Subaudis ut ego, qui me nasciturum novi, quia et ante humanitatis ortum in divinitate semper substantialiter vixi. Homines quippe tunc esse incipiunt, cum in matrum suarum ventre nascuntur. Nam ipsa quoque conceptio nativitas dicitur, juxta hoc quod scriptum est: Quod in ea natum est, de Spiritu sancto est (Matth. I, 20). Et idcirco se nascituros nesciunt, quia nec priusquam creentur existunt. Deus vero qui sine initio semper exstitit praescivit de se hoc quod in utero Virginis initium sumpsit; et quia praescivit, disposuit; quia disposuit, nihil profecto in humana forma sine sua voluntate toleravit. Convincatur ergo cur de flagellis suis homo queritur, qui ortum suum praescire non potuit, si ipse etiam qui ortum suum praesciendo disposuit se inter homines ad flagella praeparavit. Sequitur:
36. Cristo es exceptuado de esta ley.---Estas cosas, sin embargo, pueden entenderse también de otro modo: *¿Sabías entonces que habías de nacer, y conocías el número de tus días?* Se subentiende "como yo", que supe que habría de nacer, porque incluso antes del nacimiento de la humanidad siempre viví sustancialmente en la divinidad. Pues los hombres comienzan a ser entonces, cuando nacen en el vientre de sus madres. Pues la misma concepción también se llama nacimiento, según aquello que está escrito: *Lo que en ella ha nacido, del Espíritu Santo es* (Mt. 1, 20). Y por eso no saben que han de nacer, porque no existen antes de ser creados. Pero Dios, que siempre existió sin inicio, conoció de antemano sobre sí esto que tomó inicio en el útero de la Virgen; y porque lo conoció de antemano, lo dispuso; porque lo dispuso, nada ciertamente toleró en la forma humana sin su voluntad. Convénzase, pues, el hombre de por qué se queja de sus azotes, él que no pudo preconocer su nacimiento, si aquel mismo que dispuso su nacimiento conociéndolo de antemano se preparó para los azotes entre los hombres. Sigue:



CAPÍTULO XX [Rec. XI].

CAPUT XX [Rec. XI].

VERS. 22, 23.---Nunquid ingressus es thesauros nivis, aut thesauros grandinis aspexisti, quae praeparavi in tempus hostis, in diem pugnae et belli?
VERS. 22, 23.---¿Acaso has entrado en los tesoros de la nieve, o has visto los tesoros del granizo, que he preparado para el tiempo del enemigo, para el día de la lucha y de la guerra?


37. Improbi ad justorum probationem servantur.---Quid aliud nive vel grandine, nisi frigida ac dura intelligenda sunt corda pravorum? Sicut enim fervore charitas, sic solet in sacro eloquio frigore malitia designari. Scriptum namque est: Sicut frigidam facit cisterna aquam suam, sic frigidam facit animam malitia sua (Ierem. VI, 7). Et rursum: Abundabit iniquitas, et refrigescet charitas multorum (Matth. XXIV, 12). In frigore ergo nivis, vel in duritia grandinis, quid accipi aptius potest quam vita pravorum, quae et per torporem frigescet, et per duritiae malitiam percutit? Quorum tamen vitam Dominus tolerat, quia eos ad justorum suorum probationem servat. Unde et recte subjunxit: Quae praeparavi in tempus hostis, in diem pugnae et belli. Ut cum adversarius noster diabolus tentare nos nititur, eorum moribus quasi suis contra nos armis utatur. Per ipsos quippe nos saeviens cruciat, sed nesciens purgat. Peccatis namque nostris ipsi flagella fiunt, de quorum tali vita dum percutimur, ab aeterna morte liberamur. Unde agitur ut electorum vitae proficiat etiam perdita vita reproborum, et utilitati nostrae dum illorum perditio militat, mira dispensatione fiat quatenus electis Dei non pereat etiam omne quod perit.
37. Los impíos son reservados para la prueba de los justos.---¿Qué otra cosa ha de entenderse por nieve o granizo, sino los corazones fríos y duros de los perversos? Pues así como la caridad suele ser designada en el sagrado elocuio por el calor, así la malicia por el frío. Pues está escrito: *Como una cisterna hace fría su agua, así la malicia hace fría su alma* (Jer. 6, 7). Y de nuevo: *Abundará la iniquidad, y se enfriará la caridad de muchos* (Mt. 24, 12). En el frío, pues, de la nieve, o en la dureza del granizo, ¿qué puede aceptarse más aptamente que la vida de los malvados, que se enfría por el torpor y golpea por la malicia de su dureza? Cuya vida, sin embargo, el Señor tolera, porque los reserva para la prueba de sus justos. Por lo cual también añadió rectamente: *Que he preparado para el tiempo del enemigo, para el día de la lucha y de la guerra.* Para que cuando nuestro adversario el diablo intente tentarnos, use las costumbres de ellos como armas propias contra nosotros. Pues a través de ellos, ensañándose, nos tortura, pero, sin saberlo, nos purifica. Pues se convierten en azotes para nuestros pecados, por cuya vida, mientras somos golpeados, somos librados de la muerte eterna. De donde resulta que incluso la vida perdida de los réprobos aprovecha a la vida de los electos, y mientras la perdición de aquellos sirve a nuestra utilidad, se hace por una maravillosa dispensación que no perezca para los electos de Dios todo lo que perece.


[Vet. XI.] 38. Aliqui ex illis electi sunt, et ad maxima vocati.---Intelligi hoc quoque aliter potest, ut quia verbis praecedentibus videtur annexum, a superioris versus expositione non discrepet. Nam quia indicaverat vel bonos ad malum, vel malos ad bonum posse converti, illico secutus adjunxit: Nunquid ingressus es thesauros nivis, aut thesauros grandinis aspexisti, quae praeparavi in tempus hostis, in diem pugnae et belli? In nive vel grandine frigida, vel dura, ut dictum est, accipimus corda pravorum. Sed quia omnipotens Deus sanctos suos de talibus elegit, et quam multos electos adhuc inter pravorum vitam repositos habeat novit, apte in nive, vel grandine thesauros habere se perhibet. Thesaurus quippe ἀπὸ τῆς θέσεως, id est a positione nominatur. Et plerosque in vita frigida diu latentes respicit, quos ad medium cum jubet producit, et justitiae nitore candidos per supernam gratiam ostendit. Scriptum quippe est: Lavabis me, et super nivem dealbabor (Psal. L, 9). Quos ad diem belli pugnaeque praeparatos diu intra suae praescientiae sinum tegit; sed cum repente eos eduxerit, resistentia adversariorum pectora illorum verbis ac redargutionibus quasi quibusdam grandinibus percutit. Unde alias scriptum est: Prae fulgore in conspectu ejus nubes transierunt, grando et carbones ignis (Psal. XVII, 13). Prae fulgore enim nubes transeunt, quia praedicatores sancti universa mundi spatia miraculorum claritate percurrunt. Qui etiam grando et carbones ignis vocati sunt, quia et per correptionem feriunt, et per flammam charitatis accendunt. Ipsa quoque libera sanctorum increpatio natura grandinis convenienter exprimitur. Grando enim veniens percutit, liquata rigat. Sancti autem viri corda audientium et terrentes feriunt, et blandientes infundunt. Nam quemadmodum feriant Propheta testatur, dicens: Virtutem terribilium tuorum dicent, et magnitudinem tuam narrabunt (Psal. CXLIV, 6). Et quemadmodum blandientes rigent secutus adjunxit: Memoriam abundantiae suavitatis tuae eructabunt, et justitia tua exsultabunt (Ibid., 7). In nive ergo vel grandine habentur thesauri, quia plerique iniquitatis torpore frigidi, assumpti ad supernam gratiam, in sancta Ecclesia justitiae luce fulgescunt, et pravam adversariorum scientiam doctrinae suae ictibus tundunt. Unde et apte subditum est: Quae praeparavi in tempus hostis, in diem pugnae et belli. Nix quippe vel grando fuerat Saulus per frigidam insensibilitatem; sed nix et grando contra adversariorum pectora factus est, vel candore justitiae, vel districti eloquii correptione. O qualem hunc thesaurum in nive et grandine habuit, quando illum inter pravorum vitam positum jam tunc electum suum Dominus latenter vidit! O ad quanta adversariorum pectora ferienda hanc in manu sua grandinem sumpsit, per quam tot sibi resistentia corda prostravit.
[Vet. XI.] 38. Algunos de entre ellos son electos, y llamados a las cosas más grandes.---Esto también puede entenderse de otro modo, para que, pareciendo anexo a las palabras precedentes, no difiera de la exposición del verso superior. Pues porque había indicado que o los buenos pueden convertirse al mal, o los malos al bien, añadió enseguida a continuación: *¿Acaso has entrado en los tesoros de la nieve, o has visto los tesoros del granizo, que he preparado para el tiempo del enemigo, para el día de la lucha y de la guerra?* En la nieve o el granizo, como se ha dicho, aceptamos los corazones fríos o duros de los perversos. Pero porque el Dios omnipotente eligió a sus santos de entre tales, y sabe cuántos electos tiene todavía depositados entre la vida de los perversos, aptamente afirma tener tesoros en la nieve o en el granizo. Pues tesoro se nombra de *thesis*, esto es, de la posición. Y mira a muchísimos que yacen ocultos largo tiempo en una vida fría, a los cuales produce al medio cuando manda, y los muestra blancos con el brillo de la justicia por la gracia soberana. Pues está escrito: *Me lavarás, y seré blanqueado más que la nieve* (Sal. 50, 9). A los cuales cubre largo tiempo dentro del seno de su presciencia, preparados para el día de la guerra y de la lucha; pero cuando de repente los saca, golpea los pechos resistentes de los adversarios con las palabras y refutaciones de ellos como con granizos. De donde en otro lugar está escrito: *Ante el resplandor en su presencia pasaron las nubes, granizo y carbones de fuego* (Sal. 17, 13). Pues ante el resplandor pasan las nubes, porque los santos predicadores recorren todos los espacios del mundo con la claridad de los milagros. Los cuales también fueron llamados granizo y carbones de fuego, porque golpean por la corrección e inflaman por la llama de la caridad. También la libre increpación de los santos se expresa convenientemente por la naturaleza del granizo. Pues el granizo al venir golpea, licuado riega. Los varones santos tanto golpean los corazones de los oyentes aterrándolos, como los infunden halagándolos. Pues de qué modo golpean lo atestigua el Profeta, diciendo: *Dirán la virtud de tus cosas terribles, y narrarán tu magnitud* (Sal. 144, 6). Y de qué modo halagando riegan añadió a continuación: *Eructarán la memoria de la abundancia de tu suavidad, y de tu justicia se regocijarán* (Ibid., 7). En la nieve, pues, o en el granizo se tienen tesoros, porque muchísimos, fríos por el torpor de la iniquidad, asumidos a la gracia soberana, brillan con la luz de la justicia en la santa Iglesia, y baten la depravada ciencia de los adversarios con los golpes de su doctrina. Por lo cual también aptamente se añade: *Que he preparado para el tiempo del enemigo, para el día de la lucha y de la guerra.* Pues nieve o granizo había sido Saulo por su fría insensibilidad; pero se convirtió en nieve y granizo contra los pechos de los adversarios, o por la blancura de la justicia, o por la corrección de su elocuio estricto. ¡Oh qué tesoro tuvo en esta nieve y granizo, cuando el Señor ya entonces veía latente a este, puesto entre la vida de los perversos, como su electo! ¡Oh contra cuántos pechos de adversarios tomó este granizo en su mano, por el cual postró a tantos corazones que se le resistían!


39. Nemo extollatur, nemo desperet.---Nemo itaque de suis operibus extollatur, nemo desperet eos quos adhuc frigidos videt, quia thesauros Dei in nive et grandine non videt. Quis enim crederet quod per apostolatus gratiam lapidatum Stephanum ille praecederet qui in morte ejus omnium lapidantium vestimenta servavit (Act. VII, 57)? Si ergo ad ista dona vel judicia occulta recurrimus, nullos omnino desperantes, nec illis nos in corde nostro praeferimus, quibus pro tempore praelati sumus, quia etsi jam videmus quantum praecessimus, nescimus quantum cum currere coeperint praecedamur. Bene ergo ad beatum Job dicitur: Nunquid ingressus es thesauros nivis, aut thesauros grandinis aspexisti, quae praeparavi in tempus hostis, in diem pugnae et belli? Ac si aperte diceretur: Nulli te de operibus tuis praeferas, quia de his quos intueris adhuc per culpam frigidos, quantos operatores justitiae et defensores rectae fidei sim facturus ignoras. Quod quia per adventum Mediatoris agitur, recte subjungitur:
39. Nadie se enorgullezca, nadie desespere.---Nadie, pues, se enorgullezca de sus obras, nadie desespere de aquellos a quienes todavía ve fríos, porque no ve los tesoros de Dios en la nieve y en el granizo. Pues, ¿quién creería que precedería por la gracia del apostolado a Esteban lapidado, aquel que en su muerte guardó los vestidos de todos los lapidadores (Hech. 7, 57)? Si, pues, recurrimos a estos dones o juicios ocultos, no desesperando de nadie en absoluto, ni nos preferimos en nuestro corazón a aquellos a quienes temporalmente estamos antepuestos, porque aunque ya vemos cuánto los hemos precedido, no sabemos cuánto seremos precedidos cuando ellos comiencen a correr. Bien, pues, se dice al bienaventurado Job: *¿Acaso has entrado en los tesoros de la nieve, o has visto los tesoros del granizo, que he preparado para el tiempo del enemigo, para el día de la lucha y de la guerra?* Como si se dijera abiertamente: A nadie te prefieras por tus obras, porque de estos que contemplas todavía fríos por la culpa, ignoras cuántos operarios de la justicia y defensores de la recta fe he de hacer. Lo cual, porque se realiza por el advenimiento del Mediador, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXI [Rec. XII].

CAPUT XXI [Rec. XII].

VERS. 24.---Per quam viam spargitur lux?
VERS. 24.---¿Por qué camino se esparce la luz?


40. Per adventum Mediatoris lux sparsa.---Ipse quippe via est, qui ait: Ego sum via, veritas et vita (Joan. XIV, 6). Per hanc ergo viam lux spargitur, quia per ejus praesentiam cuncta gentilitas illustratur. Spargitur autem convenienter dixit, quia per apostolorum voces non angustata atque coarctata, sed late fulgens lux praedicationis emicuit. Quia vero, accepta luce conversionis, inardescit intrinsecus vis amoris, ut vel transacta mala anxie lugeantur, vel ventura bona flagrantissime requirantur, competenter adjungitur:
40. Por el advenimiento del Mediador la luz fue esparcida.---Él mismo es el camino, que dice: *Yo soy el camino, la verdad y la vida* (Jn. 14, 6). Por este camino, pues, se esparce la luz, porque por su presencia toda la gentilidad es ilustrada. *Se esparce*, sin embargo, dijo convenientemente, porque por las voces de los apóstoles, no angustiada ni coartada, sino brillando ampliamente, emitió la luz de la predicación. Porque, en verdad, recibida la luz de la conversión, arde intrínsecamente la fuerza del amor, para que o los males pasados sean llorados ansiosamente, o los bienes futuros sean buscados ardientemente, competentemente se añade:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

IBID.---Dividitur aestus super terram.
IBID.---Se divide el calor sobre la tierra.


41. Ex hac luce flagrat ardor charitatis et persecutionis aestus.---Sparsa enim luce aestus super terram dividitur, quia, per apertum justitia praedicata, ad requirendum Deum cordis anxietas in virtutem exercitatione dilatatur, ut iste in sermone sapientiae, ille in sermone scientiae fulgeat; hic in curationum gratia, ille in virtutum operatione convalescat; et dona sancti Spiritus dum dispariliter singuli accipiunt, necessario sibimet juncti omnes unanimiter accendantur (I Cor. XII, 8). [Vet. XIII.] Sed postquam spargi lux dicitur, potest convenienter intelligi quod per aestum persecutio designatur, quia ut lux praedicationis inclaruit, mox a perfidorum cordibus ardor persecutionis exarsit. Nam quod per aestum persecutio exprimitur, dominicus sermo testatur, de jactatis seminibus super petrosam terram dicens: Sole orto aestuaverunt omnia, et quia non habebant radicem, aruerunt (Matth. XIII, 6). Quod paulo post cum exposuit, aestum persecutionem vocavit. Sparsa igitur luce aestus super terram divisus est, quia clarescente vita fidelium, accensa est crudelitas perfidorum. Divisus namque aestus erat, quando nunc Jerosolymis, nunc Damasci, nunc in aliis longe regionibus persecutio saeviebat. Scriptum quippe est: Facta est in illa die persecutio magna in Ecclesia, quae erat Jerosolymis, et omnes dispersi sunt per regionem Judaeae et Samariae (Act. VIII, 1). Rursumque scriptum est: Saulus adhuc spirans minarum et caedis in discipulos Domini, accessit ad principem sacerdotum, et petiit ab eo epistolas, quas deferret in Damascum ad synagogas, ut si quos invenisset hujus vitae viros ac mulieres, vinctos deduceret in Jerusalem (Act. IX, 1, seq.). Quia ergo nunc hic, nunc illic persecutio excreverat, hi qui lucem veritatis agnoverant, quasi sub ardore divisi aestus anhelabant.
41. De esta luz flamea el ardor de la caridad y el calor de la persecución.---Esparcida, pues, la luz, el calor sobre la tierra se divide, porque, predicada abiertamente la justicia, la ansiedad del corazón para buscar a Dios se dilata en el ejercicio de las virtudes, de modo que este brille en el sermón de la sabiduría, aquel en el sermón de la ciencia; este convalezca en la gracia de las curaciones, aquel en la operación de las virtudes; y mientras cada uno recibe los dones del Espíritu Santo desigualmente, todos, unidos unánimemente, necesariamente se encienden (1 Cor. 12, 8). [Vet. XIII.] Pero después de que se dice que se esparce la luz, puede entenderse convenientemente que por el calor se designa la persecución, porque en cuanto se aclaró la luz de la predicación, pronto de los corazones de los pérfidos ardió el ardor de la persecución. Pues que por el calor se expresa la persecución, el sermón dominical lo atestigua, de las semillas arrojadas sobre tierra pedregosa diciendo: *Salió el sol, se quemaron todas, y porque no tenían raíz, se secaron* (Mt. 13, 6). Lo cual, cuando lo expuso poco después, llamó al calor persecución. Esparcida, pues, la luz, el calor sobre la tierra fue dividido, porque al aclararse la vida de los fieles, se encendió la crueldad de los pérfidos. Pues dividido estaba el calor cuando ahora en Jerusalén, ahora en Damasco, ahora en otras regiones lejanas la persecución se ensañaba. Pues está escrito: *Se hizo en aquel día una gran persecución en la Iglesia que estaba en Jerusalén, y todos fueron dispersados por la región de Judea y Samaria* (Hech. 8, 1). Y de nuevo está escrito: *Saulo, respirando todavía amenazas y muerte contra los discípulos del Señor, fue al príncipe de los sacerdotes y le pidió cartas para Damasco a las sinagogas, para que si encontraba a algunos hombres y mujeres de esta vida, los llevara atados a Jerusalén* (Hech. 9, 1 ss.). Porque, por tanto, ahora aquí, ahora allí la persecución había crecido, aquellos que habían reconocido la luz de la verdad anhelaban como bajo el ardor de un calor dividido.


42. Lux est justitia, quae non nisi successive spargitur.---Sed quia beatum Job de occultis judiciis requisitum superioribus dictis audivimus, oportet ut hoc quod de sparsa luce vel diviso aestu dictum est subtilius perscrutemur. Adhuc enim alta interrogatione discutitur, ut saltem quia nesciat doceatur, eique dicatur: Per quam viam spargitur lux, dividitur aestus super terram? Quid enim lucis nomine, nisi justitia designatur? De qua scriptum est: Populus qui sedebat in tenebris, vidit lucem magnam (Isai. IX, 2). Omne autem quod spargitur, non continue, sed sub quadam intermissione jactatur. Et idcirco spargi lux dicitur, quia etsi jam quaedam ut sunt perspicimus, quaedam tamen ita ut videnda sunt non videmus. Cor namque Petri lux sparsa tenuerat, qui tanto fidei, tanto miraculorum fulgore claruerat, et tamen conversis gentibus dum circumcisionis pondus imponeret, quid rectum diceret nesciebat. Lux ergo in hac vita spargitur, quia ad omnis rei intelligentiam continua non habetur. Dum enim aliud sicut est comprehendimus, et aliud ignoramus, quasi sparsa luce et ex parte cernimus, et in obscuritate ex parte remanemus. Tunc vero lux nobis sparsa jam non erit, quando mens nostra ad Deum funditus rapta fulgescet.
42. La luz es la justicia, que no se esparce sino sucesivamente.---Pero porque hemos oído al bienaventurado Job interrogado sobre juicios ocultos en las palabras superiores, es oportuno que escudriñemos más sutilmente esto que se ha dicho sobre la luz esparcida o el calor dividido. Pues todavía se le discute con una alta interrogación, para que al menos porque no sabe sea enseñado, y se le diga: *¿Por qué camino se esparce la luz, se divide el calor sobre la tierra?* Pues, ¿qué se designa con el nombre de luz sino la justicia? De la cual está escrito: *El pueblo que se sentaba en tinieblas vio una gran luz* (Is. 9, 2). Pero todo lo que se esparce no se lanza de forma continua, sino bajo una cierta intermisión. Y por esto se dice que la luz se esparce, porque aunque ya percibimos algunas cosas como son, sin embargo algunas cosas no las vemos como han de ser vistas. Pues la luz esparcida había poseído el corazón de Pedro, que había brillado con tanto fulgor de fe y de milagros, y sin embargo, cuando imponía el peso de la circuncisión a los gentiles convertidos, no sabía qué decía de recto. La luz, por tanto, se esparce en esta vida, porque para la inteligencia de toda cosa no se tiene de forma continua. Pues mientras comprendemos una cosa como es e ignoramos otra, tanto vemos en parte por la luz esparcida, como permanecemos en parte en la oscuridad. Entonces, en verdad, la luz ya no será para nosotros esparcida, cuando nuestra mente, arrebatada totalmente hacia Dios, resplandezca.


43. Quibus modis humano cordi insinuetur, ignoramus.---Et quia haec eadem lux quibus modis humano cordi insinuetur ignoratur, recte in percunctatione dicitur: Per quam viam spargitur lux? Ac si aperte diceretur: Dic quo ordine justitiam meam occultis sinibus cordium infundo, cum et per accessum non videor, et tamen visibilia opera hominum invisibiliter immuto, cum unam eamdemque mentem modo hac, modo illa virtute irradio, et tamen per sparsam lux adhuc ex parte aliqua eam in tentationis tenebris remanere permitto. Requiratur homo nesciens per quam viam spargitur lux, ac si patenter dicatur: Dum dura corda emollio, dum rigida inflecto, dum aspera mitigo, dum frigida accendo, dum debilia roboro, dum vaga stabilio, dum nutantia confirmo, intuere, si vales, incorporaliter veniens quibus ea meatibus illustro. Haec quippe omnia nos facta cernimus, nam qualiter intrinsecus efficiantur ignoramus. Hanc viam lucis esse nobis invisibilem, in Evangelio Veritas ostendit, dicens: Spiritus ubi vult spirat; et vocem ejus audis, et nescis unde veniat et quo vadat (Joan. III, 8).
43. De qué modos se insinúa en el corazón humano, lo ignoramos.---Y porque se ignora de qué modos esta misma luz se insinúa en el corazón humano, rectamente se dice en la interrogación: *¿Por qué camino se esparce la luz?* Como si se dijera abiertamente: Di con qué orden infundo mi justicia en los senos ocultos de los corazones, cuando ni por el acceso parezco venir, y sin embargo cambio invisiblemente las obras visibles de los hombres, cuando irradio una misma mente ahora con esta virtud, ahora con aquella, y sin embargo permito que, por la luz esparcida, todavía permanezca en alguna parte en las tinieblas de la tentación. Pregúntese al hombre que ignora por qué camino se esparce la luz, como si se dijera patentemente: Mientras ablando los corazones duros, mientras inclino los rígidos, mientras mitigo los ásperos, mientras enciendo los fríos, mientras robustezco los débiles, mientras estabilizo los vagos, mientras confirmo los vacilantes, contempla, si puedes, por qué conductos los ilustro viniendo incorpóreamente. Pues todas estas cosas vemos que se hacen, pero cómo se efectúan intrínsecamente, lo ignoramos. Que este camino de la luz es para nosotros invisible, la Verdad lo muestra en el Evangelio, diciendo: *El Espíritu sopla donde quiere; y oyes su voz, y no sabes de dónde viene ni a dónde va* (Jn. 3, 8).


[Vet. XIV.] 44. Hac luce crescente, tentationes succrescunt.---Sed quia cum lux spargitur mox ab occulto adversario contra fulgentem mentem tentamenta succrescunt, recte subjungitur: Dividitur aestus super terram. Hostis namque callidus quos justitiae luce enitescere conspicit, eorum mentes illicitis desideriis inflammare contendit, ut plerumque plus se urgeri tentationibus sentiant, quam tunc cum lucis internae radios non videbant. Unde et Israelitae postquam vocati sunt, contra Moysen et Aaron de excrescente labore conqueruntur, dicentes: Videat Dominus et judicet, quoniam fetere fecistis odorem nostrum coram Pharaone et servis ejus, et praebuistis ei gladium, ut interficeret nos (Exod. V, 21). Volentibus quippe ex Aegypto discedere, Pharao paleas subtraxerat, et tamen ejusdem mensurae opera requirebat. Quasi ergo contra legem mens submurmurat, post cujus cognitionem tentationum stimulos acriores portat; et cum sibi labores crescere conspicit, in eo quod adversario displicet, quasi fetere se in oculis Pharaonis dolet. Post lucem ergo aestus sequitur, quia post illuminationem divini muneris tentationis certamen augetur.
[Vet. XIV.] 44. Al crecer esta luz, las tentaciones crecen.---Pero porque cuando se esparce la luz pronto del oculto adversario contra la mente resplandeciente crecen las tentaciones, rectamente se añade: *Se divide el calor sobre la tierra.* Pues el enemigo astuto se esfuerza por inflamar con deseos ilícitos las mentes de aquellos a quienes ve brillar con la luz de la justicia, de modo que la mayoría de las veces se sientan más urgidos por las tentaciones que entonces cuando no veían los rayos de la luz interna. Por lo cual también los israelitas, después de ser llamados, se quejan contra Moisés y Aarón por el trabajo creciente, diciendo: *Vea el Señor y juzgue, porque habéis hecho heder nuestro olor ante Faraón y sus siervos, y le habéis dado una espada para que nos matara* (Éx. 5, 21). Pues a los que querían partir de Egipto, Faraón les había quitado la paja y, sin embargo, exigía obras de la misma medida. Como si contra la ley murmurara la mente, tras cuyo conocimiento porta aguijones de tentaciones más agudos; y cuando ve que los trabajos crecen para sí en aquello que disgusta al adversario, se duele como si hediera a los ojos de Faraón. Tras la luz, pues, sigue el calor, porque tras la iluminación del don divino se aumenta la lucha de la tentación.


45. Pro unius cujusque indole hostis ad malum nos sollicitat.---Recte vero etiam dividi aestus dicitur, quia nimirum non singuli omnibus, sed quibusdam vicinis ac juxta positis vitiis fatigantur. Prius enim conspersionem uniuscujusque antiquus adversarius perspicit, et tunc tentationis laqueos apponit. Alius namque laetis, alius tristibus, alius timidis, alius elatis moribus existit. Quo ergo occultus adversarius facile capiat, vicinas conspersionibus deceptiones parat. Quia etenim laetitiae voluptas juxta est, laetis moribus luxuriam proponit. Et quia tristitia in iram facile labitur, tristibus poculum discordiae porrigit. Quia timidi supplicia formidant, paventibus terrores intentat. Et quia elatos extolli laudibus conspicit, eos ad quaeque voluerit blandis favoribus trahit. Singulis igitur hominibus vitiis convenientibus insidiatur. Neque enim facile captivaret, si aut luxuriosis praemia, aut avaris scorta proponeret, si aut voraces de abstinentiae gloria, aut abstinentes de gulae imbecillitate pulsaret, si aut mites per studium certaminis aut iracundos capere per pavorem formidinis quaereret. Quia ergo in tentationis ardore callide singulis insidians vicinos moribus laqueos abscondit, recte dicitur: Dividitur aestus super terram.
45. Según la índole de cada uno el enemigo nos solicita al mal.---Pero rectamente también se dice que se divide el calor, porque sin duda no cada uno es fatigado por todos los vicios, sino por algunos vecinos y puestos al lado. Pues primero el antiguo adversario percibe la complexión de cada uno, y entonces aplica los lazos de la tentación. Pues uno es de costumbres alegres, otro tristes, otro temerosos, otro elados. Por donde, pues, el adversario oculto pueda captar fácilmente, prepara engaños cercanos a las complexiones. Porque, en efecto, el placer de la alegría está cerca, propone la lujuria a las costumbres alegres. Y porque la tristeza cae fácilmente en la ira, ofrece el cáliz de la discordia a los tristes. Porque los temerosos temen los suplicios, intenta terrores a los pavidos. Y porque ve que los elados se enorgullecen con las alabanzas, los atrae a lo que quiere con halagos blandos. Acecha, pues, a cada uno de los hombres con los vicios convenientes. Ni capturaría fácilmente si propusiera o premios a los lujuriosos, o prostitutas a los avaros; si pulsara a los voraces sobre la gloria de la abstinencia, o a los abstinentes sobre la debilidad de la gula; si buscara captar a los mansos por el afán de la lucha o a los iracundos por el pavor del miedo. Porque, por tanto, en el ardor de la tentación acechando astutamente a cada uno esconde lazos cercanos a sus costumbres, rectamente se dice: *Se divide el calor sobre la tierra.*


46. Deus tentationis moderatur, ne aut multae sint, aut nimiae.---Sed cum praemittitur: Per quam viam spargitur lux. Statimque subjungitur: Dividitur aestus super terram. Nimirum per eamdem viam per quam lux spargitur etiam dividi aestus indicatur. Alta quippe atque incomprehensibilis Spiritus sancti gratia cum luce sua nostras mentes irradiat, etiam tentationes adversarii dispensando modificat, ut simul multae non veniant, aut ipsae tantummodo quae ferri possunt illustratam jam a Deo animam tangant, ut cum tactus sui ardore nos cruciant, perfectionis incendio non exurant; Paulo attestante qui ait: Fidelis autem Deus, qui non patietur vos tentari supra id quod potestis, sed faciet cum tentatione etiam exitum, ut possitis sustinere (II Cor. X, 13). Hunc ergo aestum aliter dividit callidus supplantator, aliter misericors conditor. Ille dividit ut per illum citius interimat, iste ut eum tolerabilem reddat. Et quia cum tentatione fatigamur, non solum interno Dei spiritu instruimur, sed etiam exterioribus praedicantium verbis adjuvamur, recte post divisum aestum subditur:
46. Dios modera las tentaciones, para que no sean ni muchas ni excesivas.---Pero cuando se antepone: *¿Por qué camino se esparce la luz?* Y enseguida se añade: *Se divide el calor sobre la tierra.* Sin duda, por el mismo camino por el que se esparce la luz se indica también que se divide el calor. Pues la alta e incomprensible gracia del Espíritu Santo, cuando irradia nuestras mentes con su luz, también modifica las tentaciones del adversario dispensándolas, para que no vengan muchas a la vez, o que solo aquellas que puedan ser soportadas toquen el alma ya ilustrada por Dios, para que cuando nos atormenten con el ardor de su tacto, no nos abrasen con el incendio de la perfección; como atestigua Pablo que dice: *Fiel es Dios, que no permitirá que seáis tentados sobre lo que podéis, sino que dará con la tentación también la salida, para que podáis soportarla* (1 Cor. 10, 13). Este calor, pues, de un modo lo divide el astuto suplantador, y de otro el misericordioso Creador. Aquel divide para matar más rápido a través de él, este para hacerlo tolerable. Y porque cuando somos fatigados por la tentación, no solo somos instruidos por el espíritu interno de Dios, sino que también somos ayudados por las palabras exteriores de los que predican, rectamente tras el calor dividido se añade:



CAPÍTULO XXIII. [Vet. XV, Rec. XIII].

CAPUT XXIII. [Vet. XV, Rec. XIII].

VERS. 25.---Quis dedit vehementissimo imbri cursum?
VERS. 25.---¿Quién dio curso a la lluvia valentísima?


47. Crescente persecutione, crevit apostolorum et sanctorum praedicatorum ardor. Praedicatio, cessante gratia, ad cor non transit.---Si vero, ut superius diximus (Num. 41), divisi aestus nomine illa in Judaeae regionibus persecutio designatur, quia ipsa persecutionis asperitas praedicatores sanctos superno munere adjutos a praedicationis suae ministerio nullo timore compescuit, apte subjungit: Quis dedit vehementissimo imbri cursum? Ac si diceret: nisi ego. Diviso enim aestu, cursum vehementissimo imbri dedisse est inter ipsas persecutionis angustias praedicationis impetum roborasse, ut tanto magis virtus praedicantium cresceret, quanto magis persequentium crudelitas obviaret, quatenus arentia corda audientium pluviae guttis infunderent, et siccitatem perfidiae uberius irrigarent, ut quamvis contra eos saevitiae aestus candesceret, per eos tamen vox gratiae non taceret. Hunc persecutionis aestum Paulus et tolerabat et irrigabat, cum diceret: Laboro usque ad vincula, quasi male operans, sed verbum Dei non est alligatum (II Tim. II, 9). De hoc imbre alias dicitur: Mandabo nubibus ne pluant super eam imbrem (Isai. V, 6). De hoc cursu imbris qui in electorum cordibus agitur Psalmista testatur, dicens: Velociter currit sermo ejus (Psal. CXLVII, 15). Plerumque vero imber est, et cursum non habet, quia praedicatio ad aures venit, sed, cessante interna gratia, ad corda audientium non pertransit. De cujus praedicationis verbis propter electos dicitur: Etenim sagittae tuae pertransierunt (Psal. LXXVI, 19). Sagittae quippe Dei pertranseunt quando verba praedicationis ejus ab auribus ad corda descendunt. Quod quia solo divino munere agitur, imbri cursum Dominus se dedisse testatur.
47. Al crecer la persecución, creció el ardor de los apóstoles y de los santos predicadores. La predicación, cesando la gracia, no pasa al corazón.---Si de hecho, como dijimos arriba (Núm. 41), bajo el nombre de "calor dividido" se designa aquella persecución en las regiones de Judea, porque la misma aspereza de la persecución no contuvo a los santos predicadores, ayudados por el don celestial, del ministerio de su predicación por ningún temor, añade aptamente: *¿Quién dio curso a la lluvia valentísima?* Como si dijera: "sino Yo". Pues haber dado curso a la lluvia valentísima cuando el calor estaba dividido, es haber fortalecido el ímpetu de la predicación entre las mismas angustias de la persecución, para que tanto más creciera la virtud de los predicadores cuanto más se opusiera la crueldad de los perseguidores, a fin de que infundieran en los corazones áridos de los oyentes las gotas de la lluvia, e irrigaran más abundantemente la sequedad de la perfidia, para que aunque contra ellos se encendiera el calor de la crueldad, a través de ellos, sin embargo, la voz de la gracia no callara. Pablo toleraba e irrigaba este calor de la persecución, cuando decía: *Trabajo hasta las prisiones, como malhechor, pero la palabra de Dios no está atada* (2 Tim. 2, 9). De esta lluvia se dice en otro lugar: *Mandaré a las nubes que no lluevan sobre ella lluvia* (Isai. 5, 6). De este curso de la lluvia que se realiza en los corazones de los elegidos, el Salmista da testimonio, diciendo: *Velozmente corre su palabra* (Sal. 147, 15). Frecuentemente, de hecho, hay lluvia y no tiene curso, porque la predicación llega a los oídos, pero, cesando la gracia interna, no pasa a los corazones de los oyentes. De las palabras de esta predicación se dice por causa de los elegidos: *Pues tus saetas pasaron de parte a parte* (Sal. 76, 19). Pues las saetas de Dios pasan de parte a parte cuando las palabras de su predicación descienden de los oídos a los corazones. Porque esto se hace solo por el don divino, el Señor atestigua que Él ha dado curso a la lluvia.


48. Verbi divini efficacia persuadentis omnia relinquere, omnia tolerare. Sed notandum video quod eumdem imbrem non vehementem, sed vehementissimum vocat. Imber vehemens est vis magna, imber vero vehementissimus vis immensa praedicationis. Vehemens namque imber erat cum praedicatores sancti credere gaudia aeterna suadebant. Imber autem vehementissimus, quando propter spem admonebant rem deseri, cuncta visibilia propter invisibilia contemni, et propter audita gaudia praesentis saeculi poenas cruciatusque tolerari. Sed cum, fide cognita, saeviente aestu persecutionis, tot electi possessa reliquerunt, carnalis affectus obliti sunt, et prae gaudio spiritus in cruciatibus membra posuerunt, quid aliud Dominus fecit, nisi etiam vehementissimo imbri cursum praebuit, qui usque ad exsequenda summa praecepta per verba corporis invisibilia cordis irrigavit? Ubi et apte subjungitur:
48. Eficacia de la palabra divina que persuade a dejarlo todo, a tolerarlo todo. Pero veo que debe notarse que a esa misma lluvia no la llama "vehemente", sino "valentísima". Una lluvia vehemente es una fuerza grande, pero una lluvia valentísima es una fuerza inmensa de predicación. Pues era lluvia vehemente cuando los santos predicadores persuadían a creer en los goces eternos. Pero lluvia valentísima, cuando por causa de la esperanza amonestaban a que se abandonara todo, que se despreciaran todas las cosas visibles por las invisibles, y que por los goces escuchados se toleraran las penas y tormentos del presente siglo. Pero cuando, conocida la fe, ardiendo el calor de la persecución, tantos elegidos dejaron lo poseído, se olvidaron del afecto carnal, y por el gozo del espíritu entregaron sus miembros a los tormentos, ¿qué otra cosa hizo el Señor, sino dar curso incluso a la lluvia valentísima, que hasta el cumplimiento de los más altos preceptos irrigó por las palabras del cuerpo las partes invisibles del corazón? Donde también se añade aptamente:



CAPÍTULO XXIV [Vet. XVI].

CAPUT XXIV [Vet. XVI].

IBID.---Et viam sonanti tonitrui.
IBID.---Y camino al trueno sonante.


49. Tonitruo hinc simile dicitur. Solus Deus corda per gratiam aperit. Quid enim per tonitruum, nisi praedicatio superni terroris accipitur? Quem terrorem dum percipiunt humana corda quatiuntur. Aliquando vero in tonitruo ipse incarnatus Dominus figuratur, qui ex antiquorum patrum conveniente prophetia ad notitiam nostram quasi ex nubium concursione prolatus est. Qui inter nos visibiliter apparens, ea quae super nos erant terribiliter sonuit. Unde et ipsi sancti apostoli de ejus gratia generati, Boanerges, id est filii tonitrui sunt vocati (Marc. III, 17). Aliquando autem, sicut dictum est, tonitruus ipsa ejus praedicatio accipitur, per quam supernorum judiciorum terror auditur. Sed quia quilibet praedicator verba dare auribus potest, corda vero aperire non potest; et nisi per internam gratiam solus omnipotens Deus praedicantium verbis ad corda audientium invisibiliter aditum praestet, incassum praedicatio aure audientis percipitur, quae pervenire ad intima corde surdo prohibetur, se Dominus viam sonanti tonitrui dare asserit, qui cum praedicationis verba tribuit, per terrorem corda compungit. Hanc viam Paulus praedicator egregius, dum superna mysteria terribiliter insonaret, se a se habere non posse conspiciens, discipulos admonebat, dicens: Orantes simul et pro nobis, ut Deus aperiat nobis ostium verbi, ad loquendum mysterium Christi (Colos. IV, 3). Qui ergo loquebatur mysteria, sed in corde audientium eisdem mysteriis a Domino aperiri ostium precabatur, habebat quidem jam tonitruum, sed dari ei desuper viam quaerebat. Hanc viam nequaquam se Joannes dare posse cognoverat, qui dicebat: Non necesse habetis ut aliquis doceat vos, sed sicut unctio ejus docet vos de omnibus (I Joan. II, 27). Hanc viam rursum Paulus quis daret intimabat, dicens: Neque qui plantat est aliquid, neque qui rigat, sed qui incrementum dat Deus (I Cor. III, 7). Accepta igitur via quid iste imber ac tonitruus agat audiamus. Sequitur:
49. Se dice que el trueno es semejante a esto. Solo Dios abre los corazones por la gracia. ¿Pues qué se entiende por el trueno, sino la predicación del terror celestial? Mientras los corazones humanos perciben este terror, se conmueven. A veces, de hecho, en el trueno se figura el mismo Señor encarnado, quien por la conveniente profecía de los antiguos padres fue llevado a nuestro conocimiento como por el choque de las nubes. Quien apareciendo visiblemente entre nosotros, hizo sonar terriblemente las cosas que estaban sobre nosotros. Por lo cual también los mismos santos apóstoles, engendrados de su gracia, fueron llamados *Boanerges*, esto es, "hijos del trueno" (Mar. 3, 17). A veces, sin embargo, como se ha dicho, el trueno se entiende como su misma predicación, a través de la cual se escucha el terror de los juicios celestiales. Pero porque cualquier predicador puede dar palabras a los oídos, pero no puede abrir los corazones; y a menos que a través de la gracia interna el solo Dios omnipotente proporcione invisiblemente el acceso a las palabras de los que predican a los corazones de los oyentes, en vano se percibe por el oído del oyente la predicación, a la cual se le prohíbe llegar a lo íntimo por el corazón sordo, el Señor afirma que Él da "camino al trueno sonante", quien cuando otorga las palabras de la predicación, compunge los corazones por el terror. Este camino el egregio predicador Pablo, mientras hacía sonar terriblemente los misterios celestiales, viendo que no podía tenerlo por sí mismo, amonestaba a sus discípulos diciendo: *Orando juntamente también por nosotros, para que Dios nos abra puerta de la palabra, para hablar el misterio de Cristo* (Col. 4, 3). Aquel, pues, que hablaba misterios, pero pedía que por el Señor se abriera la puerta a esos mismos misterios en el corazón de los oyentes, tenía de hecho ya el trueno, pero buscaba que se le diera el camino desde lo alto. Juan había conocido que de ninguna manera podía él dar este camino, pues decía: *No tenéis necesidad de que nadie os enseñe, sino como su unción os enseña de todas las cosas* (1 Juan 2, 27). Este camino de nuevo Pablo indicaba quién lo daba, diciendo: *Ni el que planta es algo, ni el que riega, sino Dios que da el incremento* (1 Cor. 3, 7). Recibido, pues, el camino, oigamos qué hacen esta lluvia y este trueno. Sigue:



CAPÍTULO XXV [Rec. XIV].

CAPUT XXV [Rec. XIV].

VERS. 26.---Ut plueret super terram absque homine in deserto, ubi nullus mortalium commoratur.
VERS. 26.---Para que lloviera sobre la tierra sin hombre en el desierto, donde ninguno de los mortales mora.


50. Gentilitas desertum est, coelesti gratia tanquam imbre irroratum. Super terram absque homine in deserto pluere est verbum Dei gentilitati praedicare. Quae dum nullum cultum Divinitatis tenuit, nullamque in se speciem boni operis ostendit, videlicet desertum fuit. In qua quia legislator non fuit, et qui rationabiliter Deum quaereret non fuit, quasi hominum nullus fuit, et velut solis bestiis occupata, vacua a mortalibus exstitit. De hac deserti terra alias dicitur: Posuit in deserto viam (Isai. XLIII, 19). De hac praedicatione gentilitati concessa Psalmista testatur, dicens: Posuit flumina in deserto (Ps. CVI, 33). [Vet. XVII.] Notandum vero est quod postquam aestus super terram divisus est, cursum vehementissimus imber accepit, ut in deserto plueret, quia postquam in Judaea asperitas persecutionis inhorruit, ut not solum fidem minime reciperet, sed etiam eam gladiis impugnaret, ad Israel missus quisque praedicator ad evocandas gentes deflexit. Unde sancti apostoli Hebraeis persequentibus, quos deserunt, dicunt: Vobis oportebat primum loqui verbum Dei; sed quia repellitis illud, et indignos vos judicatis aeternae vitae, ecce convertimur ad gentes (Act. XIII, 46). Diviso igitur aestu, deserta et absque homine terra compluitur, quia dispersa in Judaeae regionibus persecutione fidelium, derelicta dudum et quasi ab infusione rationis aliena, praedicationis guttis gentilitas irroratur. Quae gentilitas quasi adhuc a praedicatoribus sit inventa ostenditur, cum subditur:
50. La gentilidad es el desierto, rociado por la gracia celestial como por una lluvia. Llover sobre la tierra sin hombre en el desierto es predicar la palabra de Dios a la gentilidad. La cual, mientras no mantuvo ningún culto a la Divinidad, ni mostró en sí ninguna forma de buena obra, fue evidentemente un desierto. En la cual, porque no hubo legislador, y no hubo quien razonablemente buscara a Dios, fue como si no hubiera ningún hombre, y como si estuviera ocupada solo por las bestias, existió vacía de mortales. De esta tierra del desierto se dice en otro lugar: *Puso camino en el desierto* (Isai. 43, 19). De esta predicación concedida a la gentilidad da testimonio el Salmista, diciendo: *Puso ríos en el desierto* (Sal. 106, 33). [Vet. XVII.] Pero debe notarse que después de que el calor fue dividido sobre la tierra, la lluvia valentísima recibió su curso, para que lloviera en el desierto, porque después de que la aspereza de la persecución se hizo terrible en Judea, de modo que no solo no recibió la fe en absoluto, sino que incluso la impugnó con espadas, todo predicador enviado a Israel se desvió para llamar a las naciones. Por lo cual los santos apóstoles dicen a los hebreos perseguidores a quienes abandonan: *A vosotros convenía hablaros primero la palabra de Dios; pero porque la rechazáis, y os juzgáis indignos de la vida eterna, he aquí que nos volvemos a los gentiles* (Hech. 13, 46). Dividido, pues, el calor, la tierra desierta y sin hombre es regada por la lluvia, porque dispersa la persecución de los fieles en las regiones de Judea, la gentilidad, abandonada desde hace tiempo y como ajena a la infusión de la razón, es rociada con las gotas de la predicación. La cual gentilidad se muestra como si todavía fuera encontrada por los predicadores, cuando se añade:


VERS. 27.---Ut impleret inviam et desolatam. Quid vero compluta reddidit, monstratur, cum illico adjungitur:
VERS. 27.---Para llenar la invía y desolada. Pero qué devolvió una vez regada, se muestra cuando enseguida se añade:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

IBID.---Et produceret herbas virentes.
IBID.---Y produjera hierbas verdes.


51. Prius invia prophetiae, patuit gratiae.---Invia namque dudum gentilitas fuit, ad quam via Dei verbo non patuit. Redemptore quippe nostro veniente, sic accepit vocationem gratiae, ut non in ea prius fuerit via prophetiae. Desolata etiam recte vocata est, vel ratione videlicet consilii, vel fructu boni operis destituta. Dedit ergo Dominus vehementissimo imbri cursum, et viam sonanti tonitrui, ut in deserto plueret, et impleret inviam et desolatam, et produceret herbas virentes; id est, exteriori praedicationi internam aspirationem contulit, ut corda gentilium arentia virescerent, clausa patescerent, inania complerentur, infecunda germinarent.
51. Antes invía a la profecía, se abrió a la gracia.---Pues la gentilidad fue antes invía, para la cual no estaba abierto el camino de Dios por la palabra. Pues al venir nuestro Redentor, recibió de tal modo la vocación de la gracia, que no hubo en ella antes el camino de la profecía. Rectamente también fue llamada "desolada", o bien por estar destituida de la razón del consejo, o del fruto de la buena obra. Dio, pues, el Señor curso a la lluvia valentísima, y camino al trueno sonante, para que lloviera en el desierto, y llenara la invía y desolada, y produjera hierbas verdes; esto es, otorgó la aspiración interna a la predicación externa, para que los corazones áridos de los gentiles reverdecieran, lo cerrado se abriera, lo vacío se llenara, lo infecundo germinara.


52. Aeternae vitae opera doctrinamque germinavit.---In Scriptura enim sacra aliquando herba viror gloriae temporalis accipitur, aliquando refectio diaboli, aliquando sustentatio praedicatorum, aliquando bona operatio, aliquando aeternae vitae scientia atque doctrina. Viror namque gloria temporalis accipitur, sicut Propheta ait: Mane sicut herba transeat, mane floreat et pertranseat (Psal. LXXXIX, 6). Mane namque sicut herba florere atque transire est in prosperitate hujus saeculi temporalis gloriae decus velociter arescere. Herba refectio diaboli accipitur, sicut de illo a Domino dicitur: Huic montes herbas ferunt (Job. XL, 15). Ac si diceret: Superbi ac tumidi dum se illicitis cogitationibus atque actionibus efferunt, suis illum iniquitatibus pascunt. Herba sustentatio praedicantium demonstratur, cum dicitur: Producit in montibus fenum, et herbam servituti hominum (Psal. CXL, 8). In montibus quippe fenum et servituti hominum herba producitur, cum sublimes hujus saeculi, ad fidei cognitionem vocati, sanctis praedicatoribus in hujus vitae itinere transitoria alimenta largiuntur. Herba bona operatio ponitur, sicut scriptum est: Germinet terra herbam virentem (Genes. I, 11). Quod licet in conditione mundi ita historice factum teneamus, terram tamen Ecclesiam figurasse non inconvenienter accipimus, quae in eo germinavit herbam virentem, in quo ad verbum Dei fecunda misericordiae opera protulit. Herbam aliquando scientiam atque doctrinam aeternae viriditatis accipimus, sicut per Jeremiam dicitur: Onagri steterunt in rupibus, traxerunt ventos quasi dracones, defecerunt oculi eorum, quia non erat herba (Jerem. XIV, 5). Quo dicto superba ac nequissima Judaeorum est persecutio prophetata. Ipsi quippe onagri pro mentis elatione, ipsi dracones pro virulenta cogitatione vocati sunt. Qui steterunt in rupibus, quia non in Deo, sed in summis potestatibus hujus mundi confisi sunt dicentes: Regem non habemus nisi Caesarem (Joan. XIX, 15). Traxerunt ventos quasi dracones, quia spiritu elationis inflati superbia malitiosa tumuerunt. Defecerunt oculi eorum, quia scilicet spes eorum ab eo quod intendebat corruit. Quae temporalia diligens, praestolari aeterna neglexit, et terrena ideo quia Deo praeposuit amisit. Dixerunt enim: Si dimittimus eum sic, omnes credent in eum, et venient Romani, et tollent nostrum locum et gentem (Joan. XI, 48). Timuerunt ne locum non occiso Domino perderent, et tamen occiso perdiderunt. Sed cur ista miseris evenerint, subdit: Quia non erat herba; id est, quia eorum cordibus defuit aeternitatis scientia, et nullo eos refecit pabulo viriditatis internae doctrinae. Hoc igitur loco quid aliud virentes herbas nisi sanctae doctrinae scientiam vel congruas operationes accipimus? Deserta igitur terra compluitur, ut ab ea virentes herbae producantur, quia dum sanctae praedicationis imbrem gentilitas percepit, et vitae opera et doctrinae herbam germinavit. Ista viriditas voce prophetica desertae terrae pollicetur, cum dicitur: In cubilibus in quibus prius dracones habitabant orietur viror calami et junci (Isai. XXXV, 7). Quid enim per calamum nisi praedicatores, quid per juncum qui juxta aquae humorem semper nascitur nisi pusilli ac teneri auditores sacri eloquii designantur? In draconum ergo cubilibus viror calami et junci oritur, quia in eis populis quos antiqui hostis malitia possidebat, et doctorum scientia, et auditorum obedientia coacervatur.
52. Germinó las obras y la doctrina de la vida eterna.---En la Sagrada Escritura, en efecto, a veces la "hierba" se entiende como el verdor de la gloria temporal, a veces como el refresco del diablo, a veces como el sustento de los predicadores, a veces como la buena operación, a veces como la ciencia y doctrina de la vida eterna. Pues el verdor de la gloria temporal se entiende como dice el Profeta: *Por la mañana pase como hierba, por la mañana florezca y pase* (Sal. 89, 6). Pues florecer y pasar por la mañana como hierba es marchitarse velozmente el decoro de la gloria temporal en la prosperidad de este siglo. La "hierba" se entiende como refresco del diablo, como se dice de él por el Señor: *A este los montes le producen hierbas* (Job 40, 15). Como si dijera: los soberbios e hinchados, mientras se exaltan en pensamientos y acciones ilícitas, lo alimentan con sus iniquidades. La "hierba" se demuestra como sustento de los predicadores, cuando se dice: *Produce en los montes heno, y hierba para el servicio de los hombres* (Sal. 146, 8). Pues en los montes se produce el heno y la hierba para el servicio de los hombres, cuando los sublimes de este siglo, llamados al conocimiento de la fe, otorgan alimentos transitorios a los santos predicadores en el camino de esta vida. La "hierba" se pone por la buena operación, como está escrito: *Germine la tierra hierba verde* (Gén. 1, 11). Lo cual, aunque sostenemos que se hizo así históricamente en la condición del mundo, aceptamos sin inconveniente que la tierra figuró a la Iglesia, la cual en aquello germinó la hierba verde, en cuanto que ante la palabra de Dios produjo fecundas obras de misericordia. A veces entendemos por "hierba" la ciencia y doctrina de la eterna lozanía, como se dice por Jeremías: *Los onagros estuvieron en las rocas, atrajeron los vientos como dragones, desfallecieron sus ojos porque no había hierba* (Jer. 14, 6). Con cuyo dicho fue profetizada la soberbia y malvada persecución de los judíos. Ellos mismos, de hecho, fueron llamados "onagros" por la elación de la mente, y "dragones" por el pensamiento virulento. Los cuales "estuvieron en las rocas", porque no confiaron en Dios, sino en las supremas potestades de este mundo, diciendo: *No tenemos más rey que al César* (Juan 19, 15). "Atrajeron los vientos como dragones", porque hinchados por el espíritu de elación se inflaron con soberbia maliciosa. "Desfallecieron sus ojos", porque evidentemente su esperanza cayó de aquello a lo que aspiraba. La cual, amando lo temporal, descuidó esperar lo eterno, y por tanto perdió lo terreno porque lo antepuso a Dios. Dijeron, en efecto: *Si lo dejamos así, todos creerán en él, y vendrán los romanos y quitarán nuestro lugar y nuestra nación* (Juan 11, 48). Temieron perder su lugar si no mataban al Señor, y sin embargo, habiéndolo matado, lo perdieron. Pero por qué sucedieron estas cosas a los miserables, lo añade: *Porque no había hierba;* esto es, porque a sus corazones les faltó la ciencia de la eternidad, y con ningún alimento de lozanía de la doctrina interna los refrescó. En este lugar, pues, ¿qué otra cosa entendemos por "hierbas verdes" sino la ciencia de la santa doctrina o las operaciones congruentes? La tierra desierta, pues, es regada, para que de ella se produzcan hierbas verdes, porque cuando la gentilidad percibió la lluvia de la santa predicación, germinó tanto las obras de la vida como la hierba de la doctrina. Esta lozanía se promete a la tierra desierta por la voz profética, cuando se dice: *En los cubiles en los que antes habitaban los dragones, nacerá el verdor de la caña y del junco* (Isai. 35, 7). ¿Pues qué se designa por la "caña" (*calamus*) sino los predicadores, y qué por el "junco" (*juncus*), que siempre nace junto a la humedad del agua, sino los pequeños y tiernos oyentes de la sagrada elocuencia? En los cubiles de los dragones, pues, nace el verdor de la caña y del junco, porque en aquellos pueblos que poseía la malicia del antiguo enemigo, se congrega tanto la ciencia de los doctores como la obediencia de los oyentes.


[Vet. XIX.] 53. Singulorum corda sunt velut desertum, antequam imbre gratiae fecundentur.---Haec tamen quae generaliter de gentilitate dicta sunt si solerter inspicimus, intra sinum sanctae Ecclesiae agi in singulis videmus. Sunt enim plerique ad verba Dei valde insensibiles, qui fidei quidem nomine censentur, verba vitae auribus audiunt, sed ea transire usque ad interna cordis minime permittunt. Hi quid aliud quam deserta terra sunt? Quae scilicet terra hominem non habet, quia eorum mens sensu rationis caret. Et nullus mortalium in hac terra commoratur, quia et si quando in eorum conscientia rationabilium sensuum cogitationes veniunt, non persistunt. Prava enim desideria in eorum cordibus sedem inveniunt, recta vero si quando venerint, ac si impellantur, decurrunt. Sed cum misericors Deus imbri suo cursum et sonanti tonitrui viam dare dignatur, compuncti per internam gratiam verbis vitae aures cordis aperiunt. Et impletur terra invia, quia dum praebet auditum verbo, cumulatur mysterio. Et producit herbas virentes, quia per gratiam compunctionis infusa, praedicationis verba non solum libenter recipit, sed etiam ubertim reddit, ut quod audire non poterat jam loqui concupiscat; et quae non audiendo etiam intrinsecus aruerat, jam loquendo quae sancta sunt viriditate sua quoslibet esurientes pascat. Unde bene per prophetam dicitur: Emitte spiritum tuum et creabuntur, et renovabis faciem terrae (Psal. CIII, 30). Sic enim sic facies terrae virtute renovationis immutatur, dum sicca dudum mens gratia veniente compluitur, et post ariditatem pristinam, quasi productis herbis, scientiae viriditate vestitur. Quae conditoris nostri gratia adhuc nobis altius commendatur, cum subditur:
[Vet. XIX.] 53. Los corazones de cada uno son como un desierto, antes de que sean fecundados por la lluvia de la gracia.---Si inspeccionamos hábilmente estas cosas que se han dicho generalmente sobre la gentilidad, vemos que se realizan en cada uno dentro del seno de la santa Iglesia. Pues hay muchos muy insensibles a las palabras de Dios, que aunque son contados con el nombre de la fe y oyen con sus oídos las palabras de vida, de ningún modo permiten que estas pasen hasta lo íntimo del corazón. ¿Qué son estos sino una tierra desierta? La cual tierra, evidentemente, no tiene hombre, porque su mente carece del sentido de la razón. Y ningún mortal habita en esta tierra, porque aunque alguna vez lleguen a su conciencia pensamientos de sentidos racionales, no persisten. Pues los deseos depravados encuentran asiento en sus corazones, pero los rectos, si alguna vez llegan, se escurren como si fueran repelidos. Pero cuando el Dios misericordioso se digna dar curso a su lluvia y camino al trueno sonante, los compungidos por la gracia interna abren los oídos del corazón a las palabras de vida. Y se llena la tierra invía, porque mientras presta oído a la palabra, se colma con el misterio. Y produce hierbas verdes, porque infundida por la gracia de la compunción, no sólo recibe de buena gana las palabras de la predicación, sino que también las devuelve con abundancia, de modo que lo que no podía oír ya desea hablarlo; y lo que por no oír también se había secado intrínsecamente, ya hablando lo que es santo alimente con su lozanía a cualesquiera hambrientos. De donde bien se dice por el profeta: *Enviarás tu espíritu y serán creados, y renovarás la faz de la tierra* (Sal. 103, 30). Pues así, así se muda la faz de la tierra por la virtud de la renovación, mientras la mente, hace poco seca, es regada por la gracia que llega, y después de la aridez pristina, como si se hubieran producido hierbas, se viste con la lozanía de la ciencia. Cuya gracia de nuestro Creador se nos encomienda todavía más profundamente, cuando se añade:



CAPUT XXVII [Vet. XX, Rec. XV]. VERS. 28.---¿Quién es el padre de la lluvia? ¿O quién engendró las gotas del rocío?

CAPUT XXVII [Vet. XX, Rec. XV]. VERS. 28.---Quis est pulviae pater? vel quis genuit stillas roris?

54. Imber hic voluntarius, non pro nostris meritis datur. Aliquando tanquam ros stillat, aliquando ut pluvia ubertim manat.---Ac si diceret nisi ego, qui siccam terram humani cordis guttis scientiae gratuito aspergo. De hac enim pluvia alias dicitur: Pluviam voluntariam segregabis, Deus, haereditati tuae (Psal. LXVII, 10). Voluntariam quippe pluviam haereditati suae Dominus segregat, quia non eam nobis pro nostris meritis, sed pro suae munere benignitatis praestat. Et idcirco hoc loco pater pluviae dicitur, quia superna nobis praedicatio non de nostro merito, sed de ejus gratia generatur. Stillae enim roris ipsi sancti praedicatores sunt, qui arva pectoris nostri inter mala vitae praesentis, quasi inter tenebras siccae noctis arentia, gratia supernae largitatis infundunt. De his stillis contumaci Judaeae dicitur: Propterea prohibitae sunt stillae pluviarum, et serotinus imber non fuit (Jerem. III, 3). Ipsae quippe stillae roris sunt quae stillae pluviarum. Quando enim dispensatione aliqua praedicationem temperant, quasi rorem tenerum aspergunt. Quando vero ea quae de supernis sentiunt virtute qua praevalent loquuntur, quasi ubertim manantem pluviam fundunt. Rorem aspergebat Paulus, cum Corinthiis diceret: Non enim judicavi scire me aliquid inter vos, nisi Christum Jesum, et hunc crucifixum (I Cor. II, 2). Et rursum pluviam manabat, dicens: Os nostrum patet ad vos, o Corinrinthii, cor nostrum dilatum est (II Cor. VI, 11). Hinc est quod Moyses, qui et valida fortibus, et tenera infirmis dicturum se noverat, dicebat: Exspectetur sicut pluvia eloquium meum, et descendant sicut ros verba mea (Deut. XXXII, 2).
54. Esta lluvia voluntaria no se da por nuestros méritos. A veces gotea como rocío, a veces mana abundantemente como lluvia.---Como si dijera: Nadie sino yo, que rocío gratuitamente la tierra seca del corazón humano con las gotas de la ciencia. Pues de esta lluvia se dice en otro lugar: *Apartarás, oh Dios, una lluvia voluntaria para tu heredad* (Sal. 67, 10). En efecto, el Señor aparta una lluvia voluntaria para su heredad, porque nos la otorga no por nuestros méritos, sino por el don de su benignidad. Y por ello en este lugar se le llama padre de la lluvia, porque la predicación celestial se engendra para nosotros no de nuestro mérito, sino de su gracia. Pues las gotas del rocío son los mismos santos predicadores, que infunden la gracia de la largueza suprema en los campos de nuestro pecho, que se secan entre los males de la vida presente, como entre las tinieblas de una noche seca. De estas gotas se dice a la rebelde Judea: *Por eso han sido prohibidas las gotas de las lluvias, y no hubo lluvia tardía* (Jer. 3, 3). Pues las gotas del rocío son las mismas que las gotas de las lluvias. Pues cuando por alguna dispensación templan la predicación, la rocían como rocío tierno. Pero cuando dicen aquellas cosas que sienten de lo supremo con la virtud por la que prevalecen, las derraman como lluvia que mana abundantemente. Rocío rociaba Pablo, cuando decía a los corintios: *Pues no juzgué saber nada entre vosotros, sino a Jesucristo, y a éste crucificado* (1 Cor. 2, 2). Y de nuevo manaba lluvia, diciendo: *Nuestra boca está abierta hacia vosotros, oh corintios, nuestro corazón se ha ensanchado* (2 Cor. 6, 11). De aquí es que Moisés, que sabía que habría de decir tanto cosas fuertes a los fuertes como tiernas a los débiles, decía: *Espérese como la lluvia mi elocuencia, y desciendan como el rocío mis palabras* (Deut. 32, 2).


Sed ecce audivimus quo munere gentilitas vocatur; audiamus nunc qua districtione Judaea repellitur. Audivimus quomodo deserta excolat, arentia infundat; audiamus nunc quomodo ea quae quasi videntur interna projiciat. Neque enim sic colligit electos, ut non etiam judicet reprobos; neque sic quibusdam culpas relaxat, ut non et in quibusdam feriat. Scriptum quippe est: Misericordia enim et ira ab illo (Eccli V, 7). Unde hic quoque postquam tot dona gratiae intulit, etiam irae suae judicia non abscondit. Nam sequitur:
Pero he aquí que hemos oído con qué don es llamada la gentilidad; oigamos ahora con qué severidad es rechazada Judea. Hemos oído cómo cultiva los desiertos e infunde lo que está seco; oigamos ahora cómo proyecta fuera aquellas cosas que parecen ser internas. Pues no recoge de tal modo a los electos que no juzgue también a los réprobos; ni de tal modo perdona las culpas en unos que no hiera también en otros. Pues está escrito: *Porque la misericordia y la ira proceden de él* (Eclo. 5, 7). De donde aquí también, después de que introdujo tantos dones de la gracia, tampoco escondió los juicios de su ira. Pues sigue:



CAPUT XXVIII [Vet. XXI]. VERS. 29.---¿De qué útero salió el hielo? ¿Y la escarcha del cielo, quién la engendró?

CAPUT XXVIII [Vet. XXI]. VERS. 29.---De cujus utero egressa est glacies, et gelu de coelo quis genuit?

55. Judaei reprobati, quasi ex misericordiae divinae utero ejecti, licet a sanctis patriarchis orti.---Quid enim aliud in gelu vel glacie nisi frigida et perfidiae torpore constricta accipimus corda Judaeorum? Qui quondam per acceptionem legis, per custodiam mandatorum, per ministeria sacrificii, per mysteria prophetiae, sic intra sinum gratiae, quasi intra uterum creatoris, habebantur. Sed quia, veniente Domino, constricti frigore perfidiae, fervorem fidei et caritatis amiserunt, a secreto gratiae sinu projecti, quasi glacies, de utero creatoris egressi sunt: Et gelu de coelo quis genuit? Quid hic aliud coelum, nisi sublimis debet intelligi vita sanctorum? cui coelo dicitur: Attende coelum, et loquar (Deut. XXXII, 1). Non enim insensibili, sed rationabili creaturae loquebatur. De hoc coelo Dominus ait: Coelum mihi sedes est (Isai LXVI, 1). De qua sede alias scriptum est : Anima justi sedes sapientiae est. Quia ergo sapientia est Deus, si sedes Dei coelum est, et anima justi sedes est sapientiae, coelum est utique anima justi. Coelum fuit Abraham, coelum Isaac, coelum Jacob. Sed quia persecutores Domini pontifices Judaeorum perfidiae torpore frigidi de illorum patrum progenie processerunt, quasi de coelo gelu exiit, quia de sublimi prole sanctorum processit frigida plebs infidelium. Cum enim de Abraham natus est Caiphas, quid aliud nisi gelu de coelo processit? Quod tamen gelu idcirco Dominus genuisse se dicit, quia Judaeos, quos naturaliter ipse bonos condidit, justo judicio per eorum malitiam frigidos a se exire permisit. Dominus enim auctor est naturae, non culpae. Genuit ergo creando naturaliter quos iniquos permisit vivere tolerando patienter. Et quia illa quondam tenera ac fidei penetrabilia corda Judaeorum, in perfidiae postmodum obstinatione durata sunt, recte subjungitur:
55. Los judíos réprobos, como proyectados fuera del útero de la misericordia divina, aunque nacidos de los santos patriarcas.---¿Pues qué otra cosa entendemos por la escarcha o el hielo sino los corazones fríos de los judíos, estrechados por el torpor de la perfidia? Los cuales antaño, por la recepción de la ley, por la custodia de los mandamientos, por los ministerios del sacrificio, por los misterios de la profecía, eran tenidos dentro del seno de la gracia, como dentro del útero del Creador. Pero porque, al venir el Señor, estrechados por el frío de la perfidia, perdieron el fervor de la fe y de la caridad, fueron proyectados fuera del secreto seno de la gracia y, como hielo, salieron del útero del Creador: *¿Y la escarcha del cielo, quién la engendró?* ¿Qué otra cosa debe entenderse aquí por cielo, sino la vida sublime de los santos? a cuyo cielo se dice: *Escucha, cielo, y hablaré* (Deut. 32, 1). Pues no hablaba a una criatura insensible, sino racional. De este cielo dice el Señor: *El cielo es mi solio* (Isai. 66, 1). De cuyo solio está escrito en otro lugar: *El alma del justo es el solio de la sabiduría.* Porque, pues, Dios es la sabiduría, si el solio de Dios es el cielo y el alma del justo es el solio de la sabiduría, ciertamente el alma del justo es el cielo. Cielo fue Abraham, cielo Isaac, cielo Jacob. Pero porque los pontífices de los judíos, perseguidores del Señor, fríos por el torpor de la perfidia, procedieron de la progenie de aquellos padres, salió como escarcha del cielo, porque de la sublime prole de los santos procedió el pueblo frío de los infieles. Pues cuando de Abraham nació Caifás, ¿qué otra cosa sino escarcha procedió del cielo? Cuya escarcha, sin embargo, dice el Señor haber engendrado él mismo por esto: porque a los judíos, a quienes él mismo creó buenos por naturaleza, por un justo juicio permitió que salieran de él fríos por la malicia de ellos. Pues el Señor es autor de la naturaleza, no de la culpa. Los engendró, pues, creándolos naturalmente, a quienes permitió vivir inicuamente tolerándolos pacientemente. Y porque aquellos corazones de los judíos, antaño tiernos y penetrables por la fe, se endurecieron después en la obstinación de la perfidia, rectamente se añade:



CAPUT XXIX. VERS. 30.---En similitud de la piedra se endurecen las aguas.

CAPUT XXIX. VERS. 30.---In similitudinem lapidis aquae durantur.

56. Ex filiis Abrahae facti sunt lapides, ob cordis duritiam; et gentiles prius lapides in filios Abrahae converti sunt.---Aquas enim populos accipi jam saepius edocuisse me memini. In lapide vero pro ipsa duritia aliquando gentiles populi designantur. Ipsi quippe lapides coluerunt. Et de his per prophetam dictum est: Similes illis fiant qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis (Psal. XIII, 8). Unde Joannes Judaeos aspiciens se de stemmate generationis extollere, et gentiles praevidens ad Abrahae prolem fidei cognitione transire, ait: Ne velitis dicere intra vos, Patrem habemus Abraham. Dico enim vobis quia potens est Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahae (Matth. III, 9); lapides utique duros perfidia gentiles vocans. Quia ergo primum Judaea Deo credidit, gentilitate omni in perfidiae suae obstinatione remanente, postmodum vero ad fidem gentilium corda mollita sunt, et Judaeorum infidelitas obdurata, bene dictum est: In similitudinem lapidis aquae durantur. Ac si diceret: Illa mollia ac penetrabilia fidei corda Judaeorum in insensibilitatem vertuntur gentium. Cum enim misericors Deus gentes traxit, iratus Judaeam repulit. Actumque est ut sicut dudum ad percipiendam fidem gentilitas fuerat obdurata, ita postmodum ad fidem gentilitate suscepta, Judaeae populus perfidiae torpore duresceret. Unde Paulus apostolus eisdem gentibus dicit: Sicut aliquando vos non credidistis Deo, nunc autem misericordiam consecuti estis propter illorum incredulitatem; ita et isti non crediderunt in vestra misericordia, ut et ipsi misericordiam consequantur. Conclusit enim Deus omnia in incredulitate, ut omnium misereatur (Rom. XI, 30). Quam sententiam suam primum quidem de vocatione Judaeorum, et repulsione gentium, postmodum vero de vocatione gentium, et repulsione Judaeorum subtiliter pensans, seque occulta Dei judicia comprehendere non posse considerans, exclamando subjunxit: O altitudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei, quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae ejus (Ibid., 33)! Unde hic quoque cum de Judaeorum perfidia Dominus diceret: In similitudinem lapidis aquae durantur, ut de repulsione eorum occulta esse sua judicia demonstraret, apte subdidit:
56. De hijos de Abraham se convirtieron en piedras, por la dureza del corazón; y los gentiles, antes piedras, se convirtieron en hijos de Abraham.---Recuerdo haber enseñado ya muy a menudo que por las aguas se entiende a los pueblos. En la piedra, en efecto, por su misma dureza, se designan a veces los pueblos gentiles. Pues ellos mismos adoraron las piedras. Y de estos se dijo por el profeta: *Háganse semejantes a ellos los que los hacen, y todos los que confían en ellos* (Sal. 113, 8). De donde Juan, viendo que los judíos se jactaban de la estirpe de su generación, y previendo que los gentiles pasarían a la prole de Abraham por el conocimiento de la fe, dijo: *No queráis decir dentro de vosotros: Tenemos por padre a Abraham.* *Pues os digo que Dios es poderoso para suscitar de estas piedras hijos a Abraham* (Mat. 3, 9); llamando piedras, evidentemente, a los gentiles duros por la perfidia. Porque, pues, primero Judea creyó en Dios, permaneciendo toda la gentilidad en la obstinación de su perfidia, pero después los corazones de los gentiles se ablandaron para la fe, y se endureció la infidelidad de los judíos, bien se dijo: *En similitud de la piedra se endurecen las aguas.* Como si dijera: Aquellos corazones tiernos y penetrables por la fe de los judíos se convierten en la insensibilidad de los gentiles. Pues cuando el Dios misericordioso atrajo a las gentes, airado rechazó a Judea. Y se dio el caso de que así como antaño la gentilidad había estado endurecida para percibir la fe, así después, habiendo recibido la fe la gentilidad, el pueblo de Judea se endureciera en el torpor de la perfidia. De donde el apóstol Pablo dice a esas mismas gentes: *Como también vosotros en otro tiempo no creísteis a Dios, pero ahora habéis alcanzado misericordia por la incredulidad de ellos; así también estos ahora no han creído en vuestra misericordia, para que ellos también alcancen misericordia.* *Pues Dios encerró todo en la incredulidad, para tener misericordia de todos* (Rom. 11, 32). Cuya sentencia suya, primero por cierto sobre la vocación de los judíos y el rechazo de las gentes, pero después sobre la vocación de las gentes y el rechazo de los judíos, pesándola sutilmente, y considerando que no podía comprender los ocultos juicios de Dios, añadió exclamando: *¡Oh profundidad de las riquezas de la sabiduría y de la ciencia de Dios, cuán incomprensibles son sus juicios e inescrutables sus caminos!* (Ibíd., 33). De donde aquí también, cuando el Señor decía sobre la perfidia de los judíos: *En similitud de la piedra se endurecen las aguas,* para demostrar que sus juicios sobre el rechazo de ellos eran ocultos, aptamente añadió:



CAPUT XXX [Vet. XXII]. IBID.---Y la superficie del abismo se constriñe.

CAPUT XXX [Vet. XXII]. IBID.---Et superficies abyssi constringitur.

57. Judicia Dei abyssus multa.---Quia superjecto quodam ignorantiae nostrae velamine, incomprehensibilitatem divini judicii humanae mentis oculus nullatenus penetrat. Scriptum quippe est: Judicia tua abyssus multa (Psal. XXXV, 7). Nemo ergo perscrutari appetat cur cum alius repellitur, alius eligatur; vel cur cum alius eligitur, alius repellatur; quia superficies abyssi constringitur, et, attestante Paulo: Inscrutabilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae ejus (Rom. XI, 33).
57. Los juicios de Dios son un abismo profundo.---Porque, interpuesto un cierto velo de nuestra ignorancia, el ojo de la mente humana de ningún modo penetra la incomprensibilidad del juicio divino. Pues está escrito: *Tus juicios son un abismo profundo* (Sal. 35, 7). Nadie, pues, apetezca escudriñar por qué, mientras uno es rechazado, otro es elegido; o por qué, mientras uno es elegido, otro es rechazado; porque la superficie del abismo se constriñe y, como atestigua Pablo: *Inescrutables son sus juicios e ininvestigables sus caminos* (Rom. 11, 33).


58. Dicta de Judaeorum duritia et reprobatione, de Satana possunt intelligi.---Per hoc vero quod dictum est: De cujus utero egressa est glacies, et gelu de coelo quis genuit? etiam Satan in gelu et glacie nil obstat intelligi. Ipse quippe quasi de Dei utero glacies processit, quia a calore secretorum ejus, malitiae torpore frigidus, magister iniquitatis exivit. Ipse gelu de coelo est genitus, quia constricturus corda reproborum, a summis cadere est ad ima permissus. Qui bene in coelestibus conditus, in culpae frigore mentes sequacium quasi gelu dum cecidit astrinxit. Qui ad terram veniens, quid in hominibus egerit, expletur cum subditur: In lapidis similitudinem aquae durantur. Per aquas namque populi, per lapidem vero ejusdem Satanae duritia designatur. Illo igitur ad ima veniente, in similitudinem lapidis aquae duratae sunt, quia ejus malitiam imitati homines, mollia viscera charitatis amiserunt. Cujus fraudulenta consilia quia a seductis hominibus deprehendi non possunt, recte subjungitur: Et superficies abyssi constringitur. Aliud quippe ei intrinsecus latet, atque aliud extrinsecus ostendit. Transfigurat enim se velut angelum lucis (II Cor. XI, 14), et callida deceptionis arte plerumque proponit laudabilia, ut ad illicita pertrahat. Abyssi ergo superficies constringitur, quia dum quasi bona persuasionis ejus species velut solida desuper glacies ostenditur, in profundo latens ejus malitia non videtur.
58. Lo dicho sobre la dureza y el rechazo de los judíos, puede entenderse de Satanás.---Por esto que se dijo: *¿De qué útero salió el hielo? ¿Y la escarcha del cielo, quién la engendró?* nada impide que Satanás sea entendido en el hielo y la escarcha. Pues él mismo salió como hielo del útero de Dios, porque, frío por el torpor de la malicia, salió del calor de sus secretos como maestro de la iniquidad. Él mismo fue engendrado como escarcha del cielo, porque, habiendo de estrechar los corazones de los réprobos, se le permitió caer de lo alto a lo profundo. El cual, habiendo sido bien creado en lo celestial, cuando cayó, estrechó las mentes de sus seguidores como escarcha en el frío de la culpa. El cual, viniendo a la tierra, lo que hizo en los hombres se completa cuando se añade: *En similitud de la piedra se endurecen las aguas.* Pues por las aguas se designan los pueblos, pero por la piedra se designa la dureza del mismo Satanás. Viniendo él, pues, a lo profundo, en similitud de la piedra se endurecieron las aguas, porque los hombres, imitando su malicia, perdieron las tiernas vísceras de la caridad. Porque sus fraudulentos consejos no pueden ser detectados por los hombres seducidos, rectamente se añade: *Y la superficie del abismo se constriñe.* Pues una cosa le late intrínsecamente, y otra muestra extrínsecamente. Pues se transfigura en ángel de luz (2 Cor. 11, 14), y por el astuto arte del engaño propone muy a menudo cosas loables, para arrastrar a las ilícitas. Se constriñe, pues, la superficie del abismo, porque mientras se muestra por encima, como hielo sólido, la apariencia de buena especie de su persuasión, no se ve su malicia que late en lo profundo.


59. Et de superbis propter accepta dona insolescentibus.---Cuncta tamen haec intelligere et aliter possumus, si moraliter exquiramus. [Vet. XXIII]. Mentes namque hominum omnipotens Deus dum in suo timore format, quasi concipit, easque ad apertas virtutes, dum provehit, gignit; sed si de acceptis virtutibus extolluntur, relinquit. Et saepe quosdam cognovimus malorum suorum consideratione compungi, divini terroris pavore fervescere, et per pavoris exordia usque ad virtutum summa pervenire; sed dum de eisdem virtutibus quas accipiunt extolluntur, inanis gloriae laqueo astricti, ad antiquum torporem redeunt. Recte ergo cum tales Dominus projicit dicit: De cujus utero egressa est glacies? Quasi enim de Dei utero glacies egreditur, quando hi qui jam intus incaluerant ex virtutum dono frigescunt; et inde exteriorem gloriam torpentes appetunt, unde ad interna diligenda ardentius flagrare debuerunt. Dumque iste signis, ille scientia, iste prophetia, ille magnis operibus pollet, atque per haec dona placere hominibus appetit, omne quod prius intimum caluerat, exteriorem laudem diligens, in torporem vertit. Quasi ergo glacies de utero egreditur, dum post donorum beneficia a visceribus pietatis supernae separatur. An non sunt glacies, qui in virtutibus quas accipiunt laudes ab hominibus quaerunt? Et tamen venienti judici dona sua ad ejus memoriam revocantes, dicunt: Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in nomine tuo daemonia ejecimus, et in nomine tuo virtutes multas fecimus (Matth. VII, 22)? Sed quomodo hanc glaciem Dominus projiciat ostendit, dicens: Nescio vos unde sitis, discedite a me, omnes operarii iniquitatis (Ibid.). Hanc glaciem nunc in utero Dominus portat, quia intra sinum Ecclesiae tolerat. Sed tunc aperte ejicit, cum tales a secretis coelestibus per extremum et publicum judicium repellit. His itaque verbis quid aperte agitur, nisi ut beatus Job de summis suis virtutibus humilietur, ne in hoc quod bene vivendo caluerat, superbiendo frigescat, et a Divinitatis utero repulsus exeat, si intra sinum sui cordis se tumidus extollat?
59. Y sobre los soberbios que se ensoberbecen por los dones recibidos.---Todo esto podemos entenderlo también de otro modo, si lo buscamos moralmente. [Vet. XXIII]. Pues Dios omnipotente, mientras forma las mentes de los hombres en su temor, como que las concibe, y mientras las promueve a las virtudes manifiestas, las engendra; pero si se ensalzan por las virtudes recibidas, las abandona. Y a menudo hemos conocido a algunos que se compungen por la consideración de sus males, que se enardecen por el pavor del terror divino y que, por los inicios del pavor, llegan hasta la cumbre de las virtudes; pero mientras se ensalzan por esas mismas virtudes que reciben, estrechados por el lazo de la vana gloria, vuelven al antiguo torpor. Rectamente, pues, cuando el Señor los proyecta fuera, dice: *¿De qué útero salió el hielo?* Como que del útero de Dios sale el hielo cuando estos que ya habían calentado interiormente se enfrían por el don de las virtudes; y de ahí, entorpeciéndose, apetecen la gloria exterior, de donde debieron arder más ardientemente para amar lo interno. Y mientras este destaca por los signos, aquel por la ciencia, este por la profecía, aquel por las grandes obras, y a través de estos dones apetece gustar a los hombres, todo lo que antes había calentado íntimamente, amando la alabanza exterior, lo convierte en torpor. Como que sale, pues, el hielo del útero cuando, después de los beneficios de los dones, se separa de las entrañas de la piedad suprema. ¿Acaso no son hielo los que en las virtudes que reciben buscan las alabanzas de los hombres? Y sin embargo, recordando sus dones a la memoria del juez que llega, dicen: *Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre expulsamos demonios, y en tu nombre hicimos muchas virtudes?* (Mat. 7, 22). Pero cómo proyecta el Señor este hielo lo muestra diciendo: *No sé de dónde sois, apartaos de mí, todos los obreros de la iniquidad* (Ibíd.). El Señor lleva ahora este hielo en el útero porque lo tolera dentro del seno de la Iglesia. Pero entonces lo proyecta abiertamente cuando a tales los rechaza de los secretos celestiales por el juicio extremo y público. Con estas palabras, pues, ¿qué se pretende abiertamente sino que el bienaventurado Job se humille por sus altísimas virtudes, no sea que en aquello por lo que había calentado viviendo bien, se enfríe ensoberbeciéndose, y rechazado salga del útero de la Divinidad, si se ensalzara hinchado dentro del seno de su propio corazón?


[Vet. XXIV.] 60. Superbiae poena, induratio. Quo sensu Deus dicatur indurare.---Et quia justo judicio superbas mentes ad culpam egredi ex accepta virtute permittit, recte adhuc subjungitur: Et gelu de coelo quis genuit? Plerumque enim sacri eloquii scientiam praestat, sed dum de eadem scientia is qui accipit extollitur, ira districti judicis in ipso sacro eloquio caecatur, ut exteriores favores per illam sequens, ejus jam interna non videat; et qui intus manens calere poterat, exeundo frigescat, duratusque in ima corruat, qui ad cognitionem Dei prius tractabilis in summis liquidus stabat. An sacrum eloquium coelum non est, quod diem nobis intelligentiae aperiens, sole nos justitiae illustrat, quod dum nos vitae praesentis nox continet, stellis nobis mandatorum fulget? Sed quia oportet esse haereses, ut probati manifesti fiant (I Cor. XI, 19), cum ab intellectu sano mens superba repellitur, ultione districti judicis gelu de coelo generatur, ut cum ipsa Scriptura sacra in electorum cordibus caleat, eos qui se superbe scire appetunt a se frigidos emittat. Ibi quippe errant ubi corrigere errata debuerant; et dum a superna intelligentia resplendentis eloquii, et obdurati ipsi, et seducturi caeteros, corrunt, ad ima venientes ut gelu, et alios astringuat. Semetipsum tamen Dominus hoc gelu gignere perhibet, non quod pravorum mentes ipse ad culpam formet, sed quod a culpa non liberat, sicut scriptum est: Ego obdurabo cor Pharaonis (Exod. X, 27). Quod quia misericorditer emollire noluit, profecto districte se obdurasse nuntiavit.
[Vet. XXIV.] 60. La pena de la soberbia, el endurecimiento. En qué sentido se dice que Dios endurece.---Y porque por un justo juicio permite que las mentes soberbias salgan a la culpa a partir de la virtud recibida, rectamente todavía se añade: *¿Y la escarcha del cielo, quién la engendró?* Pues muy a menudo otorga la ciencia del sacro elocuio, pero mientras se ensalza por esa misma ciencia el que la recibe, se ciega por la ira del juez severo en el mismo sacro elocuio, para que siguiendo los favores exteriores por medio de ella, ya no vea lo íntimo de la misma; y el que permaneciendo dentro podía calentar, al salir se enfríe, y endurecido caiga a lo profundo, el que para el conocimiento de Dios antes estaba dócil y fluido en lo alto. ¿Acaso el sacro elocuio no es el cielo, que abriéndonos el día de la inteligencia nos ilustra con el sol de la justicia, que mientras nos contiene la noche de la vida presente nos brilla con las estrellas de los mandamientos? Pero porque es necesario que haya herejías para que los que son probados se manifiesten (1 Cor. 11, 19), cuando la mente soberbia es rechazada del sano entendimiento, por la venganza del juez severo se engendra escarcha del cielo, para que cuando la misma Sagrada Escritura caliente en los corazones de los elegidos, emita fríos de sí a aquellos que soberbiamente apetecen saberla. Pues yerran allí donde debieron corregir sus yerros; y mientras caen del entendimiento supremo del resplandeciente elocuio, tanto endurecidos ellos mismos como habiendo de seducir a los demás, viniendo a lo profundo como escarcha, también estrecha a otros. Sin embargo, el Señor afirma que él mismo engendra esta escarcha, no porque él mismo forme para la culpa las mentes de los malvados, sino porque no las libra de la culpa, como está escrito: *Yo endureceré el corazón de Faraón* (Exod. 10, 27). Lo cual, porque no quiso ablandarlo misericordiosamente, anunció ciertamente haberlo endurecido severamente.


61. Amissa virtutis, virtute imago saepe retinetur. Quia vero cum inchoata divini timoris virtus amittitur, propter humanas laudes virtutis imago retinetur, recte subjungitur: In similitudinem lapidis aquae durantur, et superficies abyssi constringitur. Aquae enim per glaciem in superficie durescunt, sed fluidae in intimis remanent. Et quid per aquas nisi fluxa accipimus corda reproborum? Quae cum ex proposito virtutem deserunt, fortes se in bonis operibus per hypocrisim ostendunt; dumque in intimis suis ad vitia defluunt, et foris se sanctorum ac fortium imitatores fingunt, Aquae in similitudinem lapidis durantur, et superficies abyssi constringitur, quia per superductam sanctitatis speciem fluxa ac instabilis eorum conscientia hominibus tegitur. Nam cum sibimetipsis intrinsecus turpes sint, ante alienos tamen oculos quadam vivendi vetustate vestiuntur.
61. Perdida la virtud, a menudo se retiene la imagen de la virtud. Pero porque cuando se pierde la virtud del temor de Dios que se había iniciado, se retiene la imagen de la virtud por causa de las alabanzas humanas, rectamente todavía se añade: *En similitud de la piedra se endurecen las aguas, y la superficie del abismo se constriñe.* Pues las aguas se endurecen por el hielo en la superficie, pero permanecen fluidas en lo íntimo. ¿Y qué entendemos por las aguas sino los corazones fluidos de los réprobos? Los cuales, cuando por propósito abandonan la virtud, se muestran fuertes en las buenas obras por la hipocresía; y mientras en sus entrañas fluyen hacia los vicios, y por fuera se fingen imitadores de los santos y de los fuertes, *en similitud de la piedra se endurecen las aguas, y la superficie del abismo se constriñe,* porque por la sobrepuesta apariencia de santidad se encubre a los hombres su fluida e inestable conciencia. Pues cuando para sí mismos son torpes por dentro, ante los ojos ajenos, sin embargo, se visten con una cierta vetustez de vida.


63. Praeposteros virtutis fructus Deus sapienter premit.---Sed ne quis haec verba Domini in bonam intelligi velit, debemus sic etiam quaerentibus astruere, dummodo minime judicemur quae perscrutanda fuerant neglexisse. Superiori enim versu dicitur: Quis est pluviae pater vel quis genuit stillas roris? Statimque additur: De cujus utero egressa est glacies, et gelu de coelo quis genuit? Si ergo dictis praecedentibus sequens sententia non dispari sensu conjungitur, profecto et in bonam partem nobis ejus intelligentia sine obstaculo difficultatis aperitur. [Vet. XXV.] Terra enim cum compluitur, jactata in eam semina feracius ligantur. Sed rursum si illam pluvia immoderatius irrigat, in culmo pinguedinem frumenti virtutemque mutat. Sin vero jactatum semen post pluviam gelu premitur, quo foris citius apparere repellitur, eo intus fecundius radicatur; et quo vetatur progredi, cogitur multiplicari, quia cum ab immaturo ortu restringitur, ex conceptionis suae tarditate laxatum ad fructum uberius impletur. Quid est ergo quod Dominus prius quidem patrem se pluviae insinuat, postmodum vero de suo egredi utero glaciem narrat, seque gelu gignere de coelo pronuntiat, nisi quod miro modo nostri pectoris terram ad suscipienda verbi semina, et prius per occultae gratiae pluviam infundit, et postmodum, ne in conceptis virtutibus immoderatius profluat, disciplina intimae dispensationis premit, ut quam acceptae gratiae pluvia irrigat, etiam disciplinae rigor astringat, ne si aut antequam debet, aut plusquam necesse est conceptas virtutes proferat, fruges in herbam vertat? Plerumque enim ab inchoantibus opus bonum dum priusquam oportet ostenditur, a grano perfectionis inanitur, et plerumpue virtutes dum plus quam necesse est exuberant exhalant. Unde et electorum suorum Dominus vel ante tempus desideria renuit, vel rursum in tempore ultra mensuram profectus premit, ne si aut antequam debent, aut plus quam debent, proficiant, per profectus sui magnitudinem in elationis defectum cadant. Nam cum cor post peccata compungitur, terra quae aruerat infusione pluviae rigatur; et cum relictis iniquitatibus bona exsequi opera proponit, quasi post infusionem semen accipit. Et plerique cum desideria sancta concipiunt, in summis jam exerceri virtutibus inardescunt ut non solum culpa operationem non inquinet, sed nec cogitationem pulset. Et adhuc quidem in corpore positi sunt, sed nil jam perpeti de communione praesentis vitae volunt; imitari per intentionem internam mentis stabilitatem appetunt, sed intervenientibus tentationibus reverberantur, ut videlicet infirmitatis suae meminerint, et elati de virtutibus quas accipiunt non sint. Quod dum mira disciplinae repressione agitur, quid aliud quam super infusam terram gelu de coelo generatur? Quid aliud quam de Dei utero glacies producitur, quando de interno secreto dispensatio egreditur, et voluntates nostrae etiam in bonis desideriis frenantur?
62. Dios presiona sabiamente los frutos prematuros de la virtud.---Pero para que nadie quiera que estas palabras del Señor se entiendan en buena parte, debemos también así argüir a los que lo buscan, con tal de que de ningún modo se nos juzgue haber descuidado lo que debía ser escudriñado. Pues en el verso superior se dice: *¿Quién es el padre de la lluvia o quién engendró las gotas del rocío?* Y enseguida se añade: *¿De qué útero salió el hielo? ¿Y la escarcha del cielo, quién la engendró?* Si, pues, a los dichos precedentes se une la sentencia siguiente con un sentido no dispar, ciertamente también se nos abre su entendimiento en buena parte sin obstáculo de dificultad. [Vet. XXV]. Pues la tierra, cuando es regada, liga con más feracidad las semillas arrojadas en ella. Pero, de nuevo, si la lluvia la irriga demasiado inmoderadamente, muda en el tallo la gordura del trigo y la virtud. Pero si la semilla arrojada es presionada por la escarcha después de la lluvia, por la cual es repelida de aparecer fuera más pronto, tanto más fecundamente se enraíza por dentro; y por donde se le prohíbe progresar, se le obliga a multiplicarse, porque cuando se la restringe de un nacimiento inmaduro, se llena más copiosamente para el fruto por la tardanza de su concepción. ¿Qué es, pues, que el Señor primero se insinúe como padre de la lluvia, y después narre que de su útero sale el hielo, y pronuncie que él engendra la escarcha del cielo, sino que de modo admirable primero riega la tierra de nuestro pecho para recibir las semillas de la palabra por la lluvia de la gracia oculta, y después, para que no fluya inmoderadamente en las virtudes concebidas, la presiona con la disciplina de la íntima dispensación, para que a la que irriga la lluvia de la gracia recibida, también la estreche el rigor de la disciplina, no sea que si produce las virtudes concebidas antes de lo que debe o más de lo necesario, convierta los frutos en hierba? Pues a menudo, en los que inician una buena obra, mientras se muestra antes de lo conveniente, se vacía del grano de la perfección, y a menudo las virtudes, mientras exuberan más de lo necesario, se exhalan. De donde también el Señor, o bien rechaza antes de tiempo los deseos de sus elegidos, o bien, de nuevo, en el tiempo, presiona su progreso más allá de la medida, no sea que si progresan antes de lo que deben o más de lo que deben, caigan por la magnitud de su progreso en el defecto de la elación. Pues cuando el corazón se compunge después de los pecados, la tierra que se había secado se riega con la infusión de la lluvia; y cuando, abandonadas las iniquidades, se propone ejecutar obras buenas, recibe la semilla como después de la infusión. Y muchos, cuando conciben deseos santos, se enardecen por ejercitarse ya en las sumas virtudes, de modo que no sólo la culpa no manche la operación, sino que ni siquiera pulse el pensamiento. Y todavía están situados en el cuerpo, pero ya nada quieren padecer de la comunión de la vida presente; apetecen imitar por la intención interna la estabilidad de la mente, pero son rechazados por las tentaciones que intervienen, para que evidentemente se acuerden de su propia enfermedad y no se ensalcen por las virtudes que reciben. Lo cual, mientras se hace por una admirable represión de la disciplina, ¿qué otra cosa se genera sino escarcha del cielo sobre la tierra infundida? ¿Qué otra cosa se produce sino hielo del útero de Dios, cuando del secreto interno sale la dispensación y nuestras voluntades son frenadas incluso en los buenos deseos?


63. Quod exemplo S. Pauli confirmatur.---Videamus, Paulus, infusa videlicet terra, quanta disciplinae glacie prematur, dum ait: Velle adjacet mihi, perficere autem bonum non invenio (Rom. VII, 18). Qui enim velle habere se asserit, jam per infusionem gratiae, quae in se lateant semina ostendit. Sed dum perficere bonum non invenit, profecto indicat quanta illum dispensationis supernae glacies premat. An ista glacies eorum corda non presserat, quibus dicebat, Ut non quaecunque vultis, illa faciatis (Gal. V, 17)? Ac si aperte diceret: Occulta cordis vestri semina jam prodire in frugem quaerunt, sed superni moderaminis gelu premuntur, ut tanto post fecundius exeant, quanto divini judicii prementia pondera patientius portant.
63. Lo cual se confirma con el ejemplo de S. Pablo.---Veamos a Pablo, evidentemente la tierra infundida, cuánta es la helada de la disciplina que lo presiona cuando dice: *El querer me es dado, pero el realizar el bien no lo encuentro* (Rom. 7, 18). Pues el que afirma tener el querer, ya muestra por la infusión de la gracia qué semillas laten en él. Pero mientras no encuentra cómo realizar el bien, ciertamente indica cuánta es la helada de la dispensación suprema que lo presiona. ¿Acaso no había presionado esta helada los corazones de aquellos a quienes decía: *De modo que no hagáis las cosas que queréis* (Gál. 5, 17)? Como si dijera abiertamente: Las semillas ocultas de vuestro corazón ya buscan salir al fruto, pero son presionadas por la escarcha del moderamiento supremo, para que después salgan tanto más fecundamente cuanto más pacientemente llevan los pesos opresores del juicio divino.


[Vet. XXVI.] 64. Inde graves emergunt tentationes, quae bene vivendi consuetudine superantur.---Et quia plerumque humana corda quoniam erumpere ad virtutes quas appetunt non valent, eo ipso quo ab intentionis suae perfectione resiliunt, tentationum stimulis fatigantur, sed tamen easdem tentationes cogitationum comprimunt, seque per exercitationis usum in quodam vivendi rigore componunt, bene subditur: In similitudinem lapidis aquae durantur. Quia etsi fluxae cogitationes interius lacessunt, nequaquam tamen usque ad consensum pravi operis trahunt. Sed mens sub inolita bene vivendi consuetudine quasi sub quadam duritia exterius abscondit quidquid intus ex tentationis pulsatione mollescit. Unde et bene subjungitur: Et superficies abyssi constringitur. Quia prava cogitatio et si usque ad suggestionem venit, usque ad consensum non prosilit, quia fluctuantes motus animi superductus rigor sanctae deliberationis premit.
[Vet. XXVI.] 64. De ahí emergen graves tentaciones, que se superan por la costumbre de vivir bien.---Y porque muy a menudo los corazones humanos, ya que no pueden irrumpir hacia las virtudes que desean, por eso mismo por lo que retroceden de la perfección de su intención, se fatigan con los estímulos de las tentaciones, pero sin embargo comprimen esas mismas tentaciones de los pensamientos y se componen mediante el uso del ejercicio en un cierto rigor de vida, bien se añade: *En similitud de la piedra se endurecen las aguas.* Porque aunque los pensamientos fluidos los acosan interiormente, de ningún modo, sin embargo, los arrastran hasta el consentimiento de la obra depravada. Sino que la mente, bajo la inveterada costumbre de vivir bien, esconde exteriormente como bajo una cierta dureza lo que se ablanda por dentro por la pulsación de la tentación. De donde también bien se añade: *Y la superficie del abismo se constriñe.* Porque el pensamiento depravado, aunque llegue hasta la sugerencia, no salta hasta el consentimiento, porque el rigor de la santa deliberación sobrepuesto presiona los fluctuantes movimientos del ánimo.


65. Adversitas valentiores efficit sanctos.---Potest etiam in gelu vel glacie praesentis vitae adversitas designari, quae dum asperitate sua sanctos comprimit, valentiores reddit. Dum enim nos omnipotens Deus molestiis exerceri permittit, atque ad melioris vitae statum interveniente tristitia provehit, miro consilio super futuram frugem gelu et glaciem gignit, ut electus quisque in hac vita, tanquam in hieme, adversa ventorum et frigorum toleret, et velut in aestiva serenitate postmodum fructus quos hic conceperit demostret. Unde et sponsi voce unicuique animae post hujus mundi turbines ad illa aeternitatis amoena properanti dicitur: Surge, propera, amica mea, formosa mea, et veni; jam enim hiems transiit, imber abiit et recessit (Cant. II, 10). Et quia si sola nobis adsunt prospera solvimur, ad virtutes vero melius per adversa solidamur, recte subjungitur: [Vet. XXVII.] In similitudinem lapidis aquae durantur. Mentes enim quae per prospera molliter fluxerant constrictae adversitatibus durescunt; et ad similitudinem lapidis aqua perducitur, quando infirmus quisque per acceptam desuper tolerantiam passiones sui Redemptionis imitatur. In similitudinem quippe lapidis aqua duruerat, cum ille prius impatiens persecutor postmodum Paulus dicebat: Impleo ea quae desunt passionum Christi in carne mea (Coloss. I, 24).
65. La adversidad hace a los santos más valientes.---También puede designarse en la escarcha o el hielo la adversidad de la vida presente, la cual, mientras comprime a los santos con su aspereza, los vuelve más valientes. Pues mientras Dios omnipotente permite que seamos ejercitados por las molestias y nos promueve al estado de una vida mejor por medio de la tristeza que interviene, por un admirable consejo engendra escarcha y hielo sobre el futuro fruto, para que cada elegido en esta vida, como en el invierno, tolere las adversidades de los vientos y de los fríos, y como en una serenidad estival muestre después los frutos que aquí concibió. De donde también por la voz del Esposo se dice a cada alma que se apresura a aquellas amenidades de la eternidad después de los torbellinos de este mundo: *Levántate, apresúrate, amiga mía, hermosa mía, y ven; pues ya el invierno pasó, la lluvia se fue y se retiró* (Cant. 2, 10-11). Y porque si sólo nos asisten las cosas prósperas nos disolvemos, pero para las virtudes nos consolidamos mejor a través de las adversas, rectamente se añade: [Vet. XXVII.] *En similitud de la piedra se endurecen las aguas.* Pues las mentes que habían fluido blandamente a través de lo próspero, estrechadas por las adversidades, se endurecen; y el agua es conducida a la similitud de la piedra cuando cada uno, aun siendo débil, a través de la tolerancia recibida de lo alto, imita las pasiones de su Redención. Pues en similitud de la piedra se había endurecido el agua cuando aquel antes impaciente perseguidor, después Pablo, decía: *Cumplo lo que falta de las pasiones de Cristo en mi carne* (Coloss. 1, 24).


66. Et ad interna dona custodienda magis sollicitos.---Et quia cum deprimuntur adversis, solertius in terna dona custodiunt, recte additur: Et superficies abyssi constringitur. Solet enim laetitia arcana mentis aperire, atque aperiendo amittere; adversa vero cum nos exterius deprimunt, interius cautiores reddunt. Post gelu itaque vel glaciem superficies abyssi constringitur, quia mens nostra, ad conservanda profunda dona quae acceperit, adversitatibus munitur. Abyssi enim suae superficiem Isaias constrinxerat, cum dicebat: Secretum meum mihi, secretum meum mihi (Isai. XXIV, 16). Abyssi suae superficiem Paulus constrinxerat, qui tot periculis ac adversitatibus insudans, sub praetextu cujusdam de semetipso loquitur, dicens: Audivi arcana verba, quae non licet homini loqui (II Cor. XII, 4). Et rursum: Parco autem, ne quis me existimet supra id quod videt in me, aut audit aliquid ex me (Ibid., 6). Qui igitur foris adversa tolerans, ne fortasse in laudibus deflueret, arcana sua aperire metuebat, quid aliud quam secretorum suorum abyssum per constrictam superficiem presserat? Sequitur:
66. Y más solícitos para custodiar los dones internos.---Y porque cuando son deprimidos por lo adverso custodian con más solercia los dones internos, rectamente se añade: *Y la superficie del abismo se constriñe.* Pues la alegría suele abrir los secretos de la mente, y al abrirlos los pierde; pero lo adverso, cuando nos deprime exteriormente, nos vuelve más cautos interiormente. Después del hielo o de la helada, pues, la superficie del abismo se constriñe, porque nuestra mente se fortifica con las adversidades para conservar los profundos dones que recibió. Isaías había constreñido la superficie de su abismo cuando decía: *Mi secreto para mí, mi secreto para mí* (Isai. 24, 16). Pablo había constreñido la superficie de su abismo, el cual sudando entre tantos peligros y adversidades habla de sí mismo bajo un cierto pretexto, diciendo: *Oí palabras arcanas, que no es lícito al hombre hablar* (2 Cor. 12, 4). Y de nuevo: *Pero callo, no sea que alguien me estime por encima de lo que ve en mí, u oiga algo de mí* (Ibíd., 6). El que, pues, tolerando exteriormente lo adverso, no fuera que tal vez fluyera en alabanzas, temía abrir sus secretos, ¿qué otra cosa había hecho sino presionar el abismo de sus secretos por medio de la superficie constreñida? Sigue:



CAPUT XXXI [Rec. XVI]. VERS. 31.---¿Acaso podrás unir las brillantes estrellas Pléyades, o podrás disipar el giro de Arturo?

CAPUT XXXI [Rec. XVI]. VERS. 31.---Nunquid conjungere valebis micantes stellas Pleiades, aut gyrum Arcturi poteris dissipare?

67. Quid Pleiades et Arcturus. Dei omnipotentiam pensates, infirmitatis nostrae admonemur.---Pleiades stellae ἀπὸ τοῦ πλέιστου, id est a pluralitate vocatae sunt. Ita autem vicinae sibi et divisae sunt conditae, ut et simul sint, et tamen conjungi nequaquam possint, quatenus vicinitate quidem conjunctae sint, sed tactu disjunctae. Arcturus vero ita nocturna tempora illustrat, ut in coeli axe positus per diversa se vertat, nec tamen occidat. Neque enim extra se currens volvitur, sed in loco situs, in cunctis mundi partibus nequaquam casurus inclinatur. Quid ergo est quod homo ex terra factus, atque in terra positus (Genes. II, 7), de coelesti administratione discutitur, quia Pleiades conjungere non valet, quas vicinas sibimetipsis conditas et pene conjunctas videt, quia Arcturi gyrum dissipare non potest, quem tamen cernere ipsa sua vertigine pene dissipatum potest? An ut in istis ministeriis auctoris potentiam pensans, infirmitatis suae meminerit, et eum quem adhuc in majestate sua videre non poterat quam sit inaestimabilis in ipsa ministeriorum coelestium gubernatione perpendat?
67. Qué son las Pléyades y Arturo. Pensando en la omnipotencia de Dios, se nos amonesta de nuestra enfermedad.---Las estrellas Pléyades se llaman *apo tou pleistou*, esto es, por la pluralidad. Pero están creadas de tal modo vecinas entre sí y divididas, que están juntas y sin embargo de ningún modo pueden unirse, de suerte que por la vecindad están unidas, pero por el tacto disjuntas. Arturo, en cambio, de tal modo ilustra los tiempos nocturnos que, situado en el eje del cielo, gira por diversas partes y sin embargo no se oculta. Pues no se vuelve corriendo fuera de sí, sino que situado en su lugar, de ningún modo se inclina a caer en ninguna parte del mundo. ¿Qué es, pues, que el hombre hecho de la tierra y situado en la tierra (Gén. 2, 7), sea cuestionado sobre la administración celestial, porque no puede unir las Pléyades, que ve creadas vecinas entre sí y casi unidas, porque no puede disipar el giro de Arturo, al cual sin embargo puede ver casi disipado por su propia vertigine? ¿Acaso para que en estos ministerios, pensando en la potencia del Autor, se acuerde de su enfermedad, y pondere cuán inaestimable es él en esa misma gobernación de los ministerios celestiales, a quien todavía no podía ver en su majestad?


SENSUS MYSTICUS.---Pleiadum nomine sancti designantur.---68. Sed cur ista loquimur, qui stimulo rationis urgemur, ut haec verba mysticis sensibus gravida cognoscamus? [Vet. XXVIII.] Quid enim micantes Pleiades, quae et septem sunt, aliud quam sanctos omnes denuntiant, qui inter praesentis vitae tenebras septiformis Spiritus gratiae nos lumine illustrant, qui ab ipsa mundi origine usque ad ejus terminum diversis temporibus ad prophetandum missi, et juxta aliquid sibi conjuncti sunt, et juxta aliquid disjuncti? Stellae enim Pleiades, sicut supra dictum est, vicinitate sibi conjunctae sunt, et tactu disjunctae. Simul quidem sitae sunt, et tamen lucis suae viritim radios fundunt. Ita omnes sancti aliis atque aliis ad praedicandum temporibus apparentes, et disjuncti sunt per visionem suae imaginis, et conjuncti per intentionem mentis. Simul micant, quia unum praedicant; sed non semetipsos tangunt, quia in divisis temporibus partiuntur.
SENTIDO MÍSTICO.---Con el nombre de Pléyades se designan los santos.---68. Pero ¿por qué hablamos estas cosas nosotros, que somos urgidos por el estímulo de la razón para que conozcamos que estas palabras están grávidas de sentidos místicos? [Vet. XXVIII.] Pues ¿qué otra cosa anuncian las brillantes Pléyades, que también son siete, sino a todos los santos, que entre las tinieblas de la vida presente nos ilustran con la luz de la gracia septiforme del Espíritu, los cuales desde el origen mismo del mundo hasta su término, enviados en diversos tiempos a profetizar, están tanto unidos entre sí según algo como disjuntos según algo? Pues las estrellas Pléyades, como se dijo arriba, por la vecindad están unidas entre sí, y por el tacto disjuntas. Están situadas juntas por cierto, y sin embargo emiten los rayos de su luz individualmente. Así todos los santos, apareciendo en unos y otros tiempos para predicar, están tanto disjuntos por la visión de su imagen como unidos por la intención de la mente. Brillan juntos porque predican lo mismo; pero no se tocan a sí mismos porque se reparten en tiempos divididos.


69. Omnes, etiam qui Christum praecesserunt, eum praedicant, et Trinitatis mysterium.---Quam diversis temporibus Abel, Isaias, et Joannes apparuerunt! Divisi quidem fuerunt tempore, sed non praedicatione. Nam Abel Redemptoris nostri passionem significans, agnum in sacrificio obtulit (Genes. IV, 4), de cujus passione Isaias ait: Sicut agnus coram tondente se obmutescet, et non aperiet os suum (Isai, LIII, 7). De quo Joannes quoque ait: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi (Joan. I, 29). Ecce divisis quidem temporibus missi, et tamen concorditer de Redemptoris nostri innocentia sentientes, eumdem agnum Joannes ostendendo, Isaias praevidendo, Abel offerendo locutus est; et quem Joannes in ostensione, quem Isaias in locutione, hunc Abel significando in manibus tenuit.
69. Todos, incluso los que precedieron a Cristo, lo predican a él y el misterio de la Trinidad.---¡En qué diversos tiempos aparecieron Abel, Isaías y Juan! Divididos estuvieron por cierto en el tiempo, pero no en la predicación. Pues Abel, significando la pasión de nuestro Redentor, ofreció un cordero en sacrificio (Gén. 4, 4), de cuya pasión dice Isaías: *Como cordero ante el que lo trasquila enmudecerá, y no abrirá su boca* (Isai, 53, 7). Del cual también Juan dice: *He aquí el Cordero de Dios, he aquí el que quita los pecados del mundo* (Juan 1, 29). He aquí que enviados por cierto en tiempos divididos, y sin embargo sintiendo concordemente sobre la inocencia de nuestro Redentor, al mismo Cordero Juan lo habló mostrándolo, Isaías previéndolo, Abel ofreciéndolo; y al que Juan tuvo en la muestra, al que Isaías en la locución, a éste Abel lo tuvo en sus manos significándolo.


70. Omnes, etiam qui Christum praecesserunt, eum praedicant, et Trinitatis mysterium.---Et quia omnes sancti, qui ab exordio mundi usque ad finem apparuerunt, incarnationem nostri Redemptoris praedicaverunt, ille vere Pleiades conjungit qui eis, in diversis temporibus suis, in concordia praedicationis et intentione fidei unum facit. Divisi enim sunt temporibus, sed conjuncti sunt praedicatione. Disjuncti sunt in visione suae imaginis, sed unum sunt in intentione mentis. Deus ergo micantes Pleiades conjungit, quia sanctos suos, in varietate temporum suorum, unum in unitate fidei facit. Sunt septem, quia septiformi Spiritus gratia nos illustrant. Et quia diversis temporibus missi sunt, divisi creati sunt; sed quia unum praedicaverunt, conjuncti creati sunt. Nunquid conjungere valebis hos? Ac si diceret: Nemo nisi ego, qui vere conjungo eos, quia eos unum in mea cognitione facio.
70. Cómo los santos, aunque divididos en el tiempo, están unidos en la fe y la predicación.---Y porque todos los santos, que aparecieron desde el principio del mundo hasta el fin, predicaron la encarnación de nuestro Redentor, quien verdaderamente une las Pléyades es aquel que, en sus diversos tiempos, los hace uno en la concordia de la predicación y la intención de la fe. Pues están divididos en los tiempos, pero están unidos en la predicación. Están disjuntos en la visión de su imagen, pero son uno en la intención de la mente. Dios, pues, une las brillantes Pléyades porque hace a sus santos, en la variedad de sus tiempos, uno en la unidad de la fe. Son siete porque nos ilustran con la gracia septiforme del Espíritu. Y porque fueron enviados a diversos tiempos, fueron creados divididos; pero porque predicaron una sola cosa, fueron creados unidos. ¿Acaso podrás unir tú a estos? Como si dijera: Nadie sino yo, que verdaderamente los uno porque los hago uno en mi conocimiento.


71. Quid Arcturus. Quomodo gyrum Arcturi dissipari possit.---Aut gyrum Arcturi poteris dissipare? Arcturus, ut supra diximus, circa axem coeli vertitur, et tamen non occidit. Quid aliud Arcturum nisi Ecclesiam accipimus, quae in axe suae stabilitatis posita, per diversas se partes vertit? Ecclesia enim dum in axe suae stabilitatis semper stat, per diversas suorum operum partitiones volvitur. Aut Arcturus carnalis Legis observatio intelligi potest, quae per diversas se partes vertit, sed nequaquam occidit, quia in littera permanet. Sed gyrus Arcturi dissipatur, cum carnalis Legis observatio per adventum Evangelii gratiae terminatur. Cum enim carnalia in spiritalia vertuntur, gyrus Arcturi quasi dissipatur, quia id quod secundum litteram fiebat jam secundum carnem non fit. Nunquid dissipare valebis gyrum hunc? Ac si diceret: Nemo nisi ego, qui per praesentiam gratiae meae carnales Legis observationes in spiritales intelligentias verti. Homo enim gyrum Arcturi dissipare non poterat, quia Legis carnalem observationem in spiritalem sensum mutare non valebat. Sed Deus gyrum Arcturi dissipavit, quia per lumen Evangelii carnales Legis observationes terminavit.
71. Qué es Arturo. Cómo se disipa su giro.---*¿O podrás disipar el giro de Arturo?* Arturo, como dijimos arriba, gira alrededor del eje del cielo y sin embargo no se oculta. ¿Qué otra cosa entendemos por Arturo sino la Iglesia, la cual, situada en el eje de su propia estabilidad, gira por diversas partes? Pues la Iglesia, mientras permanece siempre en su propia estabilidad, es rodada por las diversas particiones de sus propias obras. O Arturo puede entenderse como la observancia carnal de la Ley, la cual gira por diversas partes, pero de ningún modo se oculta porque permanece en la letra. Pero el giro de Arturo se disipa cuando la observancia carnal de la Ley se termina por la llegada de la gracia del Evangelio. Pues cuando lo carnal se convierte en espiritual, el giro de Arturo es como si se disipara, porque lo que se hacía según la letra ya no se hace según la carne. ¿Acaso podrás tú disipar este giro? Como si dijera: Nadie sino yo, que por la presencia de mi gracia he convertido las observancias carnales de la Ley en inteligencias espirituales. Pues el hombre no podía disipar el giro de Arturo porque no podía cambiar la observancia carnal de la Ley en un sentido espiritual. Pero Dios disipó el giro de Arturo porque, por la luz del Evangelio, terminó las observancias carnales de la Ley.


72. Micant ergo sancti sicut Pleiades, quia septiformis Spiritus gratia nos illustrant. Vicinitate conjuncti sunt, sed tactu disjuncti, quia, ut diximus, praedicatione unum sunt, sed tempore divisi. Deus eos conjungit, quia in fide unum facit. Et gyrum Arcturi dissipat, quia carnales Legis observationes terminat. Haec itaque omnia cum beato Job agitantur, ut consideret quanto sit infra divinam potentiam, quam in coelestibus rebus videt ita inaestimabilem. Si enim conjungere Pleiades, nec Arcturi gyrum valet dissipare, quomodo potest profunda Dei judicia de humanis rebus intelligere? Qui ad ministeria coelestia pertingere non valet, quomodo potest occulta conditoris consilia perscrutari? Quod adhuc altius sequitur, cum subditur:
72. Reflexión sobre el brillo de los santos.---Los santos, pues, brillan como las Pléyades porque nos ilustran con la luz del Espíritu septiforme. Están unidos por la vecindad, pero disjuntos por el tacto, porque, como dijimos, son uno en la predicación pero están divididos en el tiempo. Dios los une porque los hace uno en la fe. Y él disipa el giro de Arturo porque termina las observancias carnales de la Ley. Todo esto, pues, se discute con Job para que considere cuánto es inferior a la potencia divina, que ve ser tan inaestimable en las cosas celestiales. Pues si no puede unir las Pléyades ni disipar el giro de Arturo, ¿cómo puede entender los profundos juicios de Dios sobre las cosas humanas? El que no puede alcanzar los ministerios celestiales, ¿cómo puede escudriñar los secretos consejos del Creador? Lo cual sigue todavía más profundamente cuando se añade:


70. Quia igitur quomodo Pleiades stellae de humanitate Redemptoris sibi concinant diximus, nunc quomodo in ostendenda unitate Trinitatis concorditer luceant demonstremus. Diversis quippe temporibus huic mundo David, Isaias et Paulus apparuit; sed tamen nullus eorum alteri diversum sensit, quia etsi semetipsos non noverant facie, unum tamen didicerant ex divina cognitione. David quippe ut auctorem omnium Deum in Trinitate ostenderet, dixit: Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos Deus (Psal. LXVI, 8). Ac ne tertio Deum nominans tres Deos dixisse putaretur, illico unitatem ejusdem Trinitatis insinuans addidit: Et metuant eum omnes fines terrae (Ibid.). Qui enim nos eos, sed eum subdidit, unum tria quae dixerat intimavit. Isaias quoque cum laudem de unitate Trinitatis aperiret, Seraphim voces exprimens, ait: Sanctus, sanctus, sanctus (Isai. VI, 3); ac ne tertio sanctum nominans unitatem divinae substantiae scindere videretur, adjunxit: Dominus Deus sabaoth. Quia ergo non domini dii, sed Dominus Deus addidit, unum existere quod tertio sanctum vocaverat indicavit. Paulus quoque ut operationem sanctae Trinitatis ostenderet, ait, Ex ipso, et per ipsum, et in ipso sunt omnia (Rom. XI, 36). Atque ut unitatem ejusdem Trinitatis intimaret, protinus addidit: Ipsi gloria in saecula saeculorum, amen (Ibid.). Qui igitur non ipsis, sed ipsi subdidit, unum naturaliter, tria secundum personas innotuit, quod superius tertio idipsum dixit. Quasi ergo et uno in loco Pleiades sitae sunt, quia de Deo concorditer sentiunt, et tamen semetipsas non tangunt, quia sicut dictum est per hujus mundi tempora diversa partiuntur.
70. Puesto que ya hemos dicho cómo las estrellas de las Pléyades concuerdan entre sí respecto a la humanidad del Redentor, demostremos ahora cómo lucen concordemente al mostrar la unidad de la Trinidad. En efecto, en diversos tiempos aparecieron a este mundo David, Isaías y Pablo; pero ninguno de ellos sintió de modo diverso al otro, porque aunque no se conocían por el rostro, habían aprendido una sola cosa por el conocimiento divino. Pues David, para mostrar a Dios como autor de todas las cosas en la Trinidad, dijo: *Bendíganos Dios, nuestro Dios, bendíganos Dios* (Salmo 66:8). Y para que al nombrar a Dios tres veces no se pensara que había dicho tres Dioses, añadió inmediatamente, insinuando la unidad de la misma Trinidad: *Y témanle todos los confines de la tierra* (Ibíd.). Pues al no añadir "a ellos", sino "a él", dio a entender que las tres cosas que había dicho eran una sola. También Isaías, cuando abría la alabanza sobre la unidad de la Trinidad, expresando las voces de los Serafines, dijo: *Santo, santo, santo* (Isaías 6:3); y para que al nombrar "santo" tres veces no pareciera dividir la unidad de la sustancia divina, añadió: *Señor Dios de los ejércitos.* Porque no añadió "señores dioses", sino "Señor Dios", indicó que existía como uno solo lo que tres veces había llamado "santo". También Pablo, para mostrar la operación de la Santa Trinidad, dijo: *De él, por él y en él son todas las cosas* (Romanos 11:36). Y para dar a entender la unidad de la misma Trinidad, añadió inmediatamente: *A él sea la gloria por los siglos de los siglos, amén* (Ibíd.). Quien, pues, no añadió "a ellos", sino "a él", dio a conocer una sola cosa por naturaleza y tres según las personas, lo cual arriba había dicho tres veces como lo mismo. Como si, por tanto, las Pléyades estuvieran situadas en un solo lugar, porque sienten concordemente sobre Dios, y sin embargo no se tocan entre sí, porque, como se ha dicho, se reparten por los diversos tiempos de este mundo.


71. Sancti omnes fidei ac virtutum unanimitate conjunguntur.---Quod bene ac breviter Ezechiel propheta describit, qui cum diversi generis animalia videre se diceret, adjunxit: Junctaeque erant pennae eorum alterius ad alterum (Ezech. I, 9). Pennae quippe animalium alterius ad alterum junctae sunt, quia etsi dissimilia sunt quae agunt, uno tamen eodemque sensu sibi sanctorum voces virtutesque sociantur. Et quamvis alius rationabiliter cuncta agendo sit homo, alius in passionibus fortis adversa mundi non timendo sit leo, alius per abstinentiam semetipssum vivam hostiam offerendo sit vitulus, alius se in alta rapiendo contemplationis volatu sit aquila, pennis se tamen dum volant tangunt, quia et confessione vocum, et virtutum sibi unanimitate junguntur. Quod quia solius divinae virtutis est, et disjunctis temporibus missos in fidei praedicatione conjungere, et dissimilibus virtutibus praeditos fulgore intentionis unire, recte dicitur, Nunquid conjungere valebis micantes stellas Pleiades? Ac si dicat ut ego, qui unus omnia impleo, atque in unitatis sensu electorum mentes implendo conjungo.
71. Todos los santos se unen por la unanimidad de la fe y de las virtudes.---Lo cual describe bien y brevemente el profeta Ezequiel, quien al decir que veía animales de diversos géneros, añadió: *Y sus alas estaban unidas la una a la otra* (Ezequiel 1:9). En efecto, las alas de los animales están unidas la una a la otra porque, aunque son disímiles las cosas que hacen, las voces y virtudes de los santos se asocian entre sí en un mismo y único sentido. Y aunque uno, al obrar razonablemente en todo, sea hombre, otro, fuerte en las pasiones al no temer las adversidades del mundo, sea león, otro, al ofrecerse a sí mismo como hostia viva por la abstinencia, sea becerro, otro, al arrebatarse a lo alto en el vuelo de la contemplación, sea águila, sin embargo se tocan con las alas mientras vuelan, porque se unen tanto por la confesión de las voces como por la unanimidad de las virtudes. Porque es propio únicamente de la virtud divina tanto unir en la predicación de la fe a los enviados en tiempos disjuntos, como unir en el brillo de la intención a los dotados de virtudes disímiles, rectamente se dice: *¿Acaso podrás unir tú las brillantes estrellas de las Pléyades?* Como si dijera: Como yo, que solo lo lleno todo y uno las mentes de los electos llenándolas en el sentido de la unidad.


72. Arcturus totam Ecclesiam significat. Docet fidei simul ac bonorum operum necessitatem.---In Arcturo autem, qui per gyrum suum nocturna spatia non occasurus illustrat, nequaquam particulatim edita vita sanctorum, sed tota simul Ecclesia designatur, quae fatigationes quidem patitur, nec tamen ad defectum proprii status inclinatur: gyrum laborum tolerat, sed ad occasum cum temporibus non festinat. Neque enim ad ima poli Arcturus cum nocturno tempore ducitur, sed dum ipse volvitur, nox finitur, quia nimirum dum sancta Ecclesia innumeris tribulationibus quatitur, praesentis vitae umbra terminatur; eaque stante nox praeterit, quia illa in sua incolumitate perdurante, mortalitatis hujus vita percurrit. Est in Arcturo quod consideratius possimus intueri. In septem quippe stellis volvitur, et modo quidem tres ad summa elevat, atque ad ima quatuor inclinat, modo quatuor superius erigit, et tres inferius premit. Sancta quoque Ecclesia cum modo infidelibus Trinitatis notitiam, modo autem fidelibus virtutes quatuor, id est prudentiam, fortitudinem, temperantiam, justitiam praedicat, quasi rotatu praedicationis status sui speciem quodammodo immutat. Nam cum quibusdam de operibus suis gloriantibus confidentiam proprii laboris evacuat, et fidem Trinitatis exaltat, quid aliud facit nisi tres stellas Arcturus elevat, quatuor inclinat? Et dum quosdam bona opera non habentes de sola fide praesumere prohibet, sed operari enixius quae praecepta sunt jubet, quid aliud Arcturus facit, nisi quatuor stellas erigit, tres deponit? Videamus quomodo tres eleveat, quatuor deponat. Ecce per Paulum contra fidem de opere superbientibus dicitur: Si Abraham ex operibus justificatus est, habet gloriam, sed non apud Deum (Rom. IV, 2). Quid enim Scriptura dicit? Credidit Abraham Deo, et reputatum est illi ad justitiam (Genes. XV, 6). Videamus quomodo quatuor elevet, tres deponat. Ecce per Jacobum de fide contra opera superbientibus dicitur: Sicut corpus sine spiritu mortuum est, ita fides sine operibus mortua est (Jac. II, 26). Arcturus itaque volvitur, quia sancta Ecclesia juxta auditorum suorum mentes in diverso latere praedicationis arte versatur. Arcturus volvitur, quia haec in noctis hujus tribulationibus rotatur. Sed hunc Arcturi gyrum quandoque Dominus dissipat, quia labores Ecclesiae ad requiem permutat. Tunc et Pleiades plenius jungit, cum gyrum Arcturi destruit, quia tunc nimirum sancti omnes etiam visionis sibi specie copulantur, quando in fine mundi sancta Ecclesia ab his quos nunc sustinet laboribus solvitur. Dicat ergo: Nunquid conjungere valebis micantes stellas Pleiades, aut gyrum Arcturi poteris dissipare? Subaudis ut ego, qui tunc sanctorum vitam etiam per speciem unio, cum gyrum universalis Ecclesiae corporaliter solvo. Et quis hominum solius divinae hoc esse virtutis ignorat? Sed ut cognoscat homo quid ipse sit, memoretur assidue quid solus Dominus possit.
72. Arturo significa a toda la Iglesia. Enseña la necesidad tanto de la fe como de las buenas obras.---En Arturo, empero, que por su giro ilustra los espacios nocturnos sin ponerse, no se designa la vida de los santos por partes, sino toda la Iglesia a la vez, la cual ciertamente padece fatigas, pero no se inclina hacia el defecto de su propio estado: tolera el giro de los trabajos, pero no se apresura a su ocaso con los tiempos. Pues Arturo no es llevado a lo ínfimo del polo con el tiempo nocturno, sino que mientras él mismo gira, se termina la noche; porque sin duda, mientras la santa Iglesia es sacudida por innumerables tribulaciones, se termina la sombra de la vida presente; y estando ella en pie, la noche pasa, porque permaneciendo ella en su incolumidad, transcurre la vida de esta mortalidad. Hay en Arturo algo que podemos contemplar más consideradamente. En efecto, gira en siete estrellas, y unas veces eleva tres a lo sumo e inclina cuatro a lo ínfimo, y otras veces yergue cuatro arriba y oprime tres abajo. También la santa Iglesia, cuando predica unas veces a los infieles la noticia de la Trinidad, y otras veces a los fieles las cuatro virtudes, esto es, la prudencia, la fortaleza, la templanza y la justicia, como por un giro de la predicación cambia de algún modo la apariencia de su estado. Pues cuando evacua la confianza del propio trabajo en algunos que se glorían de sus obras y exalta la fe de la Trinidad, ¿qué otra cosa hace Arturo sino elevar tres estrellas e inclinar cuatro? Y mientras prohíbe a algunos que no tienen buenas obras presumir de la sola fe, sino que manda obrar más encarecidamente lo que ha sido preceptuado, ¿qué otra cosa hace Arturo sino erigir cuatro estrellas y deponer tres? Veamos cómo eleva tres y depone cuatro. He aquí que por Pablo se dice contra los que se ensoberbecen por la obra contra la fe: *Si Abraham fue justificado por las obras, tiene gloria, pero no ante Dios* (Romanos 4:2). Pues ¿qué dice la Escritura? *Creyó Abraham a Dios, y le fue reputado a justicia* (Génesis 15:6). Veamos cómo eleva cuatro y depone tres. He aquí que por Santiago se dice contra los que se ensoberbecen por la fe contra las obras: *Como el cuerpo sin el espíritu está muerto, así también la fe sin las obras está muerta* (Santiago 2:26). Arturo, pues, gira, porque la santa Iglesia, según las mentes de sus oyentes, se vierte en un lado diverso por el arte de la predicación. Arturo gira, porque ella es rodada en las tribulaciones de esta noche. Pero este giro de Arturo alguna vez lo disipa el Señor, porque permuta los trabajos de la Iglesia por el descanso. Entonces también une más plenamente las Pléyades, cuando destruye el giro de Arturo, porque entonces, sin duda, todos los santos se unen también por la especie de la visión, cuando al fin del mundo la santa Iglesia es soltada de estos trabajos que ahora sostiene. Diga, pues: *¿Acaso podrás unir tú las brillantes estrellas de las Pléyades, o podrás disipar el giro de Arturo?* Se sobrentiende "como yo", que entonces uno la vida de los santos aun por la visión, cuando disuelvo corporalmente el giro de la Iglesia universal. ¿Y quién de los hombres ignora que esto es solo de la virtud divina? Pero para que el hombre conozca qué es él mismo, recuerde asiduamente qué es lo que solo el Señor puede.


73. Rursum per Arcturum lex vetus, per Pleiades Novi Testamenti gratia signatur.---Habemus adhuc quod de stellis Pleiadibus atque Arcturo aliud sentiamus. Pleiades quippe ab Oriente, Arcturus vero ex parte Aquilonis surgit. Quocumque autem se per gyrum suum Arcturus verterit, Pleiades ostendit; et cum lux diei jam vicina efficitur, stellarum ejus ordo distenditur. Potest igitur per Arcturum, qui a plaga frigoris nascitur, lex; per Pleiades vero, quae ab Oriente surgunt Testamenti Novi gratia designari. Quasi enim ab Aquilone lex venerat, quae tanta subditos rigiditatis asperitate terrebat. Nam dum pro culpis suis alios praeciperet lapidibus obrui, alios gladii morte mulctari, plaga torpens, et velut a sole charitatis aliena, praeceptorum suorum semina plus premebat ex frigore quam ex calore nutriebat. Cujus oppressionis pondus Petrus horruerat, cum dicebat: Quid tentatis Deum, imponere jugum super cervicem discipulorum, quod neque patres nostri neque nos portare potuimus (Act. XV, 10)? Nec mirum quod per Arcturi septem stellas Testamentum Vetus exprimitur, quia et veneratione legis dies septimus exstitit venerabilis, et per hebdomadam integram constituti sacrificii vota tendebantur. Pleiades vero quae ipsae quoque, sicut superius diximus, septem sunt, Testamenti Novi gratiam tanto apertius indicant, quanto cuncti liquido cernimus, quod per illam fideles suos Spiritus sanctus septiformis muneris lumine illustrat. Quaqua igitur se Arcturus vertit, Pleiades ostendit, quia per omne quod Testamentum Vetus loquitur Testamenti Novi opera nuntiantur. Sub textu enim litterae tegit mysterium prophetiae. Et quasi inclinat se Arcturus et demonstrat, quia ad dum spiritalem intellectum flectitur, significata per illud lux gratiae septiformis aperitur. Et propinquante diei luce, stellarum ejus ordo distenditur, quia postquam per semetipsam nobis Veritas innotuit, ab obsequiis carnalibus litterae praecepta laxavit.
73. De nuevo, por Arturo se significa la ley vieja, y por las Pléyades la gracia del Nuevo Testamento.---Tenemos todavía algo más que sentir sobre las estrellas de las Pléyades y Arturo. En efecto, las Pléyades surgen del Oriente, pero Arturo de la parte del Aquilón. Además, hacia cualquier parte que Arturo se haya vuelto por su giro, muestra las Pléyades; y cuando la luz del día ya se hace vecina, el orden de sus estrellas se distiende. Puede, por tanto, por Arturo, que nace de la región del frío, significarse la ley; pero por las Pléyades, que surgen del Oriente, designarse la gracia del Nuevo Testamento. Pues como del Aquilón había venido la ley, que aterraba a los súbditos con tanta aspereza de rigidez. Pues mientras por sus culpas mandaba a unos ser sepultados por las piedras, a otros ser castigados con la muerte de la espada, la región entumecida, y como ajena al sol de la caridad, oprimía las semillas de sus preceptos más por el frío de lo que las nutría por el calor. Pedro había horrorizado el peso de esta opresión cuando decía: *¿Por qué tentáis a Dios, imponiendo un yugo sobre la cerviz de los discípulos, que ni nuestros padres ni nosotros pudimos llevar?* (Hechos 15:10). Ni es maravilla que por las siete estrellas de Arturo se exprese el Testamento Viejo, porque tanto por la veneración de la ley el día séptimo existió venerable, como por una semana íntegra se tendían los votos del sacrificio constituido. Pero las Pléyades, que ellas mismas también, como dijimos arriba, son siete, indican la gracia del Nuevo Testamento tanto más claramente cuanto todos discernimos líquidamente que por ella el Espíritu Santo ilustra a sus fieles con la luz del don septiforme. Por dondequiera, pues, que Arturo se vuelve, muestra las Pléyades, porque por todo lo que habla el Testamento Viejo se anuncian las obras del Nuevo Testamento. Pues bajo el texto de la letra cubre el misterio de la profecía. And como que se inclina Arturo y demuestra, porque cuando se flecta hacia el entendimiento espiritual, se abre la luz de la gracia septiforme significada por aquello. Y al aproximarse la luz del día, el orden de sus estrellas se distiende, porque después de que la Verdad se nos dio a conocer por sí misma, relajó los preceptos de la letra de las obsequias carnales.


74. Christus solus omnes sancti Spiritus operationes in se manentes habuit.---Redemptor autem noster in carne veniens Pleiades junxit, quia operationes septiformis Spiritus simul in se et cunctas et manentes habuit. De quo per Isaiam dicitur: Egredietur virga de radice Jesse, et flos de radice ejus ascendet, et requiescet super eum Spiritus Domini, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis, et replebit eum spiritus timoris Domini (Isai. XI, 1). De quo Zacharias ait: Super lapidem unum septem oculi sunt (Zach. III, 9). Atque iterum: Et in candelabro aureo lucernae septem (Ibid., IV, 2). Nullus vero hominum operationes sancti Spiritus simul omnes habuit, nisi solus Mediator Dei et hominum, cujus est idem Spiritus, qui de Patre ante saecula procedit. Bene ergo dicitur: Super lapidem unum septem oculi sunt. Huic enim lapidi septem oculos habere est simul omnem virtutem Spiritus septiformis gratiae in operatione retinere. Alius namque prophetiam, alius scientiam, alius virtutes, alius genera linguarum, alius interpretationes sermonum juxta distributionem sancti Spiritus accipit (I Cor. XII, 8); ad habenda vero cuncta ejusdem Spiritus munera nemo pertingit. At vero conditor noster infirma nostra suscipiens, quia per divinitatis suae potentiam simul se habere omnes sancti Spiritus virtutes edocuit, micantes procul dubio Pleiades junxit. Dum vero Pleiades jungit, Arcturi gyrum dissipat, quia dum semetipsum factum hominem habere cunctas sancti Spiritus operationes innotuit, in Testamento Veteri litterae laborem solvit, ut fidelis quisque jam cum libertate spiritus illud intelligat cui prius in formidine inter tot discrimina serviebat. Audiat itaque beatus Job: Nunquid conjungere valebis micantes stellas Pleiades? Ac si aperte diceretur: Habere quidem lumina quarumdam virtutum potes, sed nunquid exercere simul omnes operationes sancti Spiritus sufficis? Me ergo conjungentem Pleiades in cunctis virtutibus contemplare, et tu de paucis ab elatione compescere. Audi quod dicitur: Aut gyrum Arcturi poteris dissipare? Ac si ei aperte diceretur: Et si ipse jam quae recta sunt sentis, nunquid virtute tua etiam in alienis cordibus laborem grossioris intelligentiae destruis? Me itaque considera, qui carnalium stulta corrigo, dum me per carnis stultitiam manifesto, ut tanto magis haec quae putas virtutum tuarum fortia humilies, quanto nec vestigia meae infirmitatis apprehendis. Quia vero in ipso dominicae incarnationis mysterio aliis lux veritatis ostenditur, aliorum vero per scandalum corda tenebrantur, recte subjungitur:
74. Cristo solo tuvo todas las operaciones del Espíritu Santo permaneciendo en sí mismo.---Pero nuestro Redentor, viniendo en la carne, unió las Pléyades, porque tuvo a la vez tanto todas como permaneciendo en sí las operaciones del Espíritu septiforme. De quien se dice por Isaías: *Saldrá una vara de la raíz de Jesé, y una flor de su raíz ascenderá, y descansará sobre él el Espíritu del Señor, espíritu de sabiduría y de entendimiento, espíritu de consejo y de fortaleza, espíritu de ciencia y de piedad, y le llenará el espíritu del temor del Señor* (Isaías 11:1). De quien dice Zacarías: *Sobre una piedra hay siete ojos* (Zacarías 3:9). Y de nuevo: *Y en el candelabro de oro siete lámparas* (Ibíd., 4, 2). Ninguno de los hombres tuvo a la vez todas las operaciones del Espíritu Santo, sino solo el Mediador de Dios y de los hombres, de quien es el mismo Espíritu, que procede del Padre antes de los siglos. Bien, pues, se dice: *Sobre una piedra hay siete ojos.* Pues para esta piedra tener siete ojos es retener a la vez toda la virtud de la gracia septiforme del Espíritu en la operación. Pues uno recibe la profecía, otro la ciencia, otro las virtudes, otro los géneros de lenguas, otro las interpretaciones de los sermones según la distribución del Espíritu Santo (1 Corintios 12:8); pero a tener a la vez todos los dones del mismo Espíritu nadie llega. Pero nuestro creador, asumiendo nuestras flaquezas, porque enseñó por la potencia de su divinidad que él tenía a la vez todas las virtudes del Espíritu Santo, unió sin duda las brillantes Pléyades. Mientras une las Pléyades, disipa el giro de Arturo, porque mientras dio a conocer que él, hecho hombre, tenía todas las operaciones del Espíritu Santo, soltó en el Testamento Viejo el trabajo de la letra, para que cada fiel ya con libertad de espíritu entienda aquello a lo que antes servía con temor entre tantas discriminaciones. Oiga, pues, el bienaventurado Job: *¿Acaso podrás unir tú las brillantes estrellas de las Pléyades?* Como si se dijera abiertamente: Puedes ciertamente tener las luces de algunas virtudes, pero ¿acaso bastas para ejercer a la vez todas las operaciones del Espíritu Santo? Contémplame, pues, a mí uniendo las Pléyades en todas las virtudes, y tú reprime tu elación por unas pocas. Oye lo que se dice: *¿O podrás disipar el giro de Arturo?* Como si se le dijera abiertamente: Y si tú ya sientes lo que es recto, ¿acaso por tu virtud destruyes también en los corazones ajenos el trabajo de una inteligencia más gruesa? Considérame, pues, a mí, que corrijo lo necio de los carnales, mientras me manifiesto por la necedad de la carne, para que tanto más humilles estas cosas fuertes que piensas de tus virtudes, cuanto ni los vestigios de mi flaqueza aprehendes. Pero porque en el mismo misterio de la encarnación dominica a unos se les muestra la luz de la verdad, pero los corazones de otros se tinieblan por el escándalo, rectamente se subraya:



CAPÍTULO XXXII. VERS. 32.---*¿Acaso produces tú al lucero en su tiempo, y haces que el vespero surja sobre los hijos de la tierra?*

CAPUT XXXII. VERS. 32.---Nunquid producis luciferum in tempore suo, et vesperum super filios terrae consurgere facis?

75. Christus verus lucifer, maxime in resurrectione; vesper autem Antichristus. Huic juste subduntur homines terrae dediti.---Pater quippe in tempore suo luciferum produxit, quia, sicut scriptum est: Cum venit plenitudo temporis, misit Deus Filium suum, natum ex muliere, factum sub lege, ut eos qui sub lege erant, redimeret (Gal. IV, 4). Qui natus ex Virgine, velut lucifer inter tenebras nostrae noctis apparuit, quia fugata obscuritate peccati, aeternum nobis mane nuntiavit. Luciferum vero se innotuit, quia diluculo ex morte surrexit, et fulgore sui luminis mortalitatis nostrae terram caliginem pressit. Cui bene per Joannem dicitur: Stella splendida et matutina (Apoc. XXII, 16). Vivus quippe apparens post mortem, matutina nobis stellas factus est, quia dum in semetipso exemplum nobis resurrectionis praebuit, quae lux sequatur indicavit. Vesperum vero super terrae filios Dominus consurgere facit, quia infidelibus Judaeorum cordibus dominari Antichristum eorum merito exigente permittit. Qui idcirco a Domino huic vesperi juste subduntur, quia ipsi sponte sua filii terrae esse voluerunt. Terrena quippe et non coelestia requirentes, a perspicienda luciferi nostri claritate excaecati sunt; et dum praeesse sibi vesperum expetunt, subsequentis damnationis aeterna nocte merguntur. Hinc in Evangelio Dominus dicit: Ego veni in nomine Patris mei, et non accepistis me; alius veniet in nomine suo, et ipsum recipietis (Joan. V, 43). Hinc Paulus ait: Eo quod charitatem veritatis non receperunt, ut salvi fierent, ideo mittet illis Deus operationem erroris, ut credant mendacio, ut judicentur omnes qui non crediderunt veritati, sed consenserunt iniquitati (II Thess. II, 10). Nequaquam ergo super eos vesper consurgeret, si coeli filii esse voluissent. Sed dum visibilia appetunt, amisso cordis lumine, sub noctis duce tenebrescunt.
75. Cristo verdadero lucero, máxime en la resurrección; pero el vespero es el Anticristo. A este justamente se subyugan los hombres entregados a la tierra.---El Padre, en efecto, en su tiempo produjo al lucero, porque, como está escrito: *Cuando vino la plenitud del tiempo, envió Dios a su Hijo, nacido de mujer, hecho bajo la ley, para que redimiera a los que estaban bajo la ley* (Gálatas 4:4). El cual, nacido de Virgen, apareció como lucero entre las tinieblas de nuestra noche, porque ahuyentada la oscuridad del pecado, nos anunció el eterno mañana. Se dio a conocer como lucero porque al amanecer surgió de la muerte, y por el brillo de su luz oprimió la calígine de la tierra de nuestra mortalidad. A quien bien se le dice por Juan: *Estrella espléndida y matutina* (Apocalipsis 22:16). Apareciendo vivo después de la muerte, se nos hizo estrella matutina, porque mientras nos ofreció en sí mismo ejemplo de la resurrección, indicó qué luz seguiría. Pero el vespero sobre los hijos de la tierra lo hace surgir el Señor, porque permite que el Anticristo domine los corazones infieles de los judíos, exigiéndolo el mérito de ellos. Los cuales por eso justamente son subyugados por el Señor a este vespero, porque ellos espontáneamente quisieron ser hijos de la tierra. Pues buscando lo terreno y no lo celestial, fueron cegados de ver la claridad de nuestro lucero; y mientras esperan que el vespero esté sobre ellos, se sumergen en la noche eterna de la condenación subsiguiente. De aquí dice el Señor en el Evangelio: *Yo vine en nombre de mi Padre, y no me recibisteis; otro vendrá en su nombre, y a ese recibiréis* (Juan 5:43). De aquí dice Pablo: *Por cuanto no recibieron la caridad de la verdad para ser salvos, por eso les enviará Dios operación de error para que crean a la mentira, para que sean juzgados todos los que no creyeron a la verdad, sino que consintieron en la iniquidad* (2 Tesalonicenses 2:10). De ningún modo, pues, sobre ellos surgiría el vespero si hubieran querido ser hijos del cielo. Pero mientras apetecen lo visible, perdido el lumen del corazón, se entenebrecen bajo el duque de la noche.


76. Sermo Dei qui electis lucifer est, reprobis fit vesper.---Quod tamen si moraliter discutimus, quomodo quotidie agatur invenimus, quia nimirum et electis lucifer oritur, et reprobis Deo permittente vesper dominatur. Unus enim atque idem sermo Dei est in ore praedicantis. Quem dum isti gaudendo, illi vero invidendo audiunt, claritatem sibi luciferi in vesperi tenebras vertunt. Dum isti humiliter vocem sanctae praedicationis accipiunt, quasi ad stellae lucem oculos cordis aperiunt; dum vero illi benedicenti invident, et non salutis causam, sed elationis gloriam quaerunt, prorumpente iniquitatis suae vespere in somnum mortis oculos claudunt. Per occultum ergo judicium is qui electis est lucifer reprobis auditoribus fit vesper, quia exhortatione sancta qua boni ad vitam redeunt pravi deterius in culpa moriuntur. Unde bene per Paulum dicitur: Christi bonus odor sumus Deo in his qui salvi fiunt, et in his qui pereunt; aliis quidem odor mortis in mortem, aliis autem odor vitae in vitam (II Cor. II, 15). Verbum itaque suum auditoribus esse luciferum simul et vesperum vidit, per quod et alios ab iniquitate suscitari, et e contra alios sopiri in iniquitate conspexit. Quod quia occultis Dei judiciis agitur, quae in hac vita ab hominibus comprehendi non possunt, recto illic subdidit: Et ad haec quis tam idoneus (Ibid., 16)? Ac si diceret: Idonei quidem sumus ad haec consideranda quia fiunt, sed idonei non sumus ad haec investiganda cur fiant. Unde hic quoque Dominus, quia aliis produci luciferum, aliis vero consurgere vesperum dixerat, ne perscrutari homo occulta Dei judicia audeat, illico subjungit:
76. El sermón de Dios que es lucero para los electos, se hace vespero para los réprobos.---Lo cual, si lo discutimos moralmente, encontramos cómo se actúa diariamente, porque sin duda tanto para los electos surge el lucero, como para los réprobos, permitiéndolo Dios, domina el vespero. Pues una sola y misma es la palabra de Dios en la boca del que predica. La cual, mientras estos la oyen gozando, pero aquellos envidiando, convierten para sí la claridad del lucero en las tinieblas del vespero. Mientras estos reciben humildemente la voz de la santa predicación, abren como hacia la luz de la estrella los ojos del corazón; pero mientras aquellos envidian al que bendice, y no buscan la causa de la salud, sino la gloria de la elación, prorrumpiendo el vespero de su iniquidad, cierran los ojos en el sueño de la muerte. Por un juicio oculto, pues, aquel que es lucero para los electos se hace vespero para los oyentes réprobos, porque por la exhortación santa con la que los buenos vuelven a la vida, los malos mueren peor en la culpa. De donde bien se dice por Pablo: *Buen olor de Cristo somos para Dios en los que se salvan y en los que perecen; para unos ciertamente olor de muerte para muerte, pero para otros olor de vida para vida* (2 Corintios 2:15). Vio, pues, que su palabra era lucero y a la vez vespero para los oyentes, por la cual vio tanto que unos eran suscitados de la iniquidad, como al contrario otros eran adormecidos en la iniquidad. Lo cual, porque se actúa por los ocultos juicios de Dios, que en esta vida no pueden ser comprendidos por los hombres, rectamente se añadió allí: *Y para esto ¿quién es tan idóneo?* (Ibíd., 16). Como si dijera: Idóneos somos ciertamente para considerar estas cosas porque se hacen, pero no somos idóneos para investigar por qué se hacen. De donde aquí también el Señor, porque había dicho que para unos se producía el lucero, pero para otros se hacía surgir el vespero, para que el hombre no ose escudriñar los ocultos juicios de Dios, añade al punto:



CAPÍTULO XXXIII [Vet. XXXII, Rec. XVIII].

CAPUT XXXIII [Vet. XXXII, Rec. XVIII].

VERS. 33.---Nunquid nosti ordinem coeli, et pones rationem ejus in terra.
VERS. 33.---¿Acaso conoces tú el orden del cielo, y pondrás su razón en la tierra?


77. Judiciorum et praedestinationis Dei causas nemo scit; nemo scrutetur.---Ordinem coeli nosse est supernarum dispositionum occultas praedestinationes videre. Rationem vero ejus in terra ponere, est ante humana corda talium secretorum causas aperire. Rationem videlicet coeli in terra ponere est supernorum judiciorum mysteria vel considerando discutere, vel loquendo manifestare. Quod utique facere in hac vita positus nullus potest. Ut enim a parvis ad majora veniamus, quis intelligat quae esse ratio secretorum potest, quod saepe vir justus a judicio non solum non vindicatus, sed etiam punitus redeat, et iniquus ejus adversarius non solum non punitus, sed etiam victor abscedat? Quis intelligat cur vivit alius insidians mortibus proximorum, et moritur alius qui profuturus esset vitae multorum? Alius culmen potestatis assequitur, qui non nisi laedere studet; alius tantummodo laesos defendere concupiscit, et tamen ipse oppressus jacet. Alius vacare appetit, et innumeris negotiis implicatur; alius negotiis implicari desiderat, et coactus vacat. Alius male inchoans usque ad vitae suae terminum ad pejora protrahitur; alius bene incipiens per longitudinem temporum proficit ad augmenta meritorum. At contra, alius male vivens diu reservatur ut se corrigat, alius vero bene quidem videtur vivere, sed in hac vita eo usque durat quoad in perversa prorumpat. Alius in errore infidelitatis natus in errore deficit, alius in catholicae fidei rectitudine genitus in catholicae fidei rectitudine consummatur. E contra vero alius catholicae matris ventre editus juxta vitae terminum erroris voragine devoratur, alius autem vitam suam in catholica pietate consummat, qui ortus in perfidia cum lacte matris hauserat virus erroris. Alius celsitudinem bene vivendi appetere et vult, et valet; alius nec vult, nec valet. Alius vult, et non valet; alius valet, et non vult. Quis ergo ista judiciorum coelestium secreta discutiat? Quis intelligat secretam lancem aequitatis occultae? Ad cognoscendos quippe istos judiciorum secretorum sinus nullus ascendit. Dicatur ergo homini, ut se nescire cognoscat; nescientem vero se cognoscat ut timeat; timeat ut humilietur, humilietur ne praesumat in se; non praesumat in se, ut conditoris sui auxilium requirat; et qui in se fidens mortuus est, auctoris sui adjutorium appetens vivat. Audiat itaque vir justus jam quidem se sciens, sed adhuc quae supra se sunt nesciens: Nunquid nosti ordinem coeli, et pones rationes ejus in terra? id est, nunquid occultos ordines judiciorum coelestium comprehendis, aut aperire humanis auribus sufficis? Beatus igitur Job de judiciorum incomprehensibilium investigatione requiritur, ac si ei aperte diceretur: Cuncta quae pateris tanto tolerare patientius debes, quanto secretorum coelestium ignarus cur haec pateris nescis.
77. Las causas de los juicios y de la predestinación de Dios nadie las sabe; nadie las escudriñe.---Conocer el orden del cielo es ver las ocultas predestinaciones de las disposiciones celestiales. Pero poner su razón en la tierra es abrir ante los corazones humanos las causas de tales secretos. Poner, a saber, la razón del cielo en la tierra es, o bien discutir considerando los misterios de los juicios celestiales, o bien manifestarlos hablando. Lo cual ciertamente nadie, estando puesto en esta vida, puede hacerlo. Pues para que vengamos de las cosas pequeñas a las mayores, ¿quién entenderá cuál puede ser la razón de los secretos, de que a menudo un varón justo vuelva del juicio no solo no reivindicado, sino incluso castigado, y su inicuo adversario se retire no solo no castigado, sino incluso vencedor? ¿Quién entenderá por qué vive otro que acecha la muerte de sus prójimos, y muere otro que habría de ser provechoso para la vida de muchos? Otro alcanza la cumbre del poder, quien no estudia sino dañar; otro desea solamente defender a los dañados, y sin embargo él mismo yace oprimido. Otro apetece estar desocupado, y se ve implicado en innumerables negocios; otro desea estar implicado en negocios, y por fuerza está desocupado. Otro, empezando mal, es arrastrado hasta el término de su vida a cosas peores; otro, empezando bien, por la longitud del tiempo progresa hacia el aumento de los méritos. Pero por el contrario, otro que vive mal es reservado largo tiempo para que se corrija, pero otro ciertamente parece vivir bien, pero dura en esta vida hasta tanto que prorrumpe en cosas perversas. Otro, nacido en el error de la infidelidad, desfallece en el error; otro, engendrado en la rectitud de la fe católica, es consumado en la rectitud de la fe católica. Por el contrario, en verdad, otro nacido del vientre de una madre católica es devorado por la vorágine del error cerca del término de la vida, pero otro consume su vida en la piedad católica, quien, nacido en la perfidia, había bebido con la leche de su madre el veneno del error. Otro quiere y puede apetecer la altura del vivir bien; otro ni quiere ni puede. Otro quiere y no puede; otro puede y no quiere. ¿Quién, pues, discutirá estos secretos de los juicios celestiales? ¿Quién entenderá la secreta balanza de la equidad oculta? Pues nadie asciende para conocer estos senos de los juicios secretos. Dígase, pues, al hombre que reconozca que no sabe; que reconozca que no sabe para que tema; tema para que sea humillado; sea humillado para que no presuma de sí; no presuma de sí para que busque el auxilio de su creador; y el que, confiando en sí mismo, estaba muerto, apeteciendo el auxilio de su autor, viva. Oiga, pues, el varón justo, que ya ciertamente se conoce a sí mismo, pero que aún ignora lo que está sobre él: *¿Acaso conoces tú el orden del cielo, y pondrás sus razones en la tierra?*, esto es, ¿comprendes tú los ocultos órdenes de los juicios celestiales, o bastas para abrirlos a los oídos humanos? El bienaventurado Job, por tanto, es requerido sobre la investigación de los juicios incomprensibles, como si se le dijera claramente: Todas las cosas que padeces debes tolerarlas tanto más pacientemente, cuanto que, ignorante de los secretos celestiales, no sabes por qué padeces estas cosas.



LIBRO TRIGÉSIMO.

LIBER TRIGESIMUS.

Expositionem octo versuum ultimorum capitis XXXVIII, et totidem capitis XXXIX, complectitur. Ubi de Evangelii praedicatione praesertim plurima pie ac erudite sanctus Doctor edisserit.
Comprende la exposición de los últimos ocho versículos del capítulo XXXVIII, y otros tantos del capítulo XXXIX. Donde el santo Doctor diserta muchísimas cosas, especialmente sobre la predicación del Evangelio, con piedad y erudición.


955 [Vet. et Rec. I.] 1. Cur Job a Deo de tot tantisque interrogatus.---Beatus Job talia utrumne fecerit, Domino interrogante, requiritur, qualia utique facere non potest homo, ut dum se ista facere non posse deprehendit, ad eum refugiat quem solum talia quia facere possit intelligit, atque ante oculos judicis sui magis potens appareat, si sua verius infirma cognoscat. Quod ergo mire a Domino fieri non ignoratur, de eo divina Job voce requiritur; diciturque ei:
955 [Vet. y Rec. I.] 1. Por qué Job es interrogado por Dios sobre tantas y tales cosas.---El bienaventurado Job es requerido, interrogándolo el Señor, sobre si él hizo tales cosas, cuales ciertamente no puede hacer el hombre, para que mientras se descubre a sí mismo no pudiendo hacer estas cosas, se refugie en aquel que solo entiende que puede hacer tales cosas, y aparezca más potente ante los ojos de su juez, si conoce más verdaderamente sus propias flaquezas. Lo que, por tanto, no se ignora que es hecho maravillosamente por el Señor, es requerido de Job por la voz divina; y se le dice:



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

CAP. XXXVIII, VERS. 34.---Nunquid elevabis in nebula vocem tuam, et impetus aquarum operiet te?
CAP. XXXVIII, VERS. 34.---¿Acaso elevarás tu voz en la nube, y el ímpetu de las aguas te cubrirá?


2. In nebula verbum Dei spargitur, dum infidelibus annuntiatur.---Vocem quippe suam in nebula Dominus elevat, quando per praedicatorum suorum linguas ad caliginosa corda infidelium exhortationem format; eumque aquarum impetus operit, dum bene agentia membra ejus turba resistentium populorum premit. Hinc est enim quod scriptum est: Factum est verbum Domini ad Jeremiam dicens: Sta in atrio domus Domini, loquens ad omnes civitates Juda, de quibus veniunt, ut adorent in domo Domini, universos sermones quos ego mandavi tibi (Jerem. XXVI, 2). Et paulo post: Et audierunt sacerdotes et prophetae et omnis populus Jeremiam loquentem verba haec in domo Domini. Cumque complevisset Jeremias loquens, apprehenderunt eum sacerdotes et prophetae et omnis populus, dicens: Morte moriatur, quare prophetavit in nomine Domini (Ibid., 7)? Ecce in nebula Dominus vocem levavit, quia obscuras mentes superbientium directo propheta corripuit. Ecce aquarum impetus eum protinus operuit, quia ab insurgentibus populis, et causa suae correptionis instigatis, ipse in Jeremia cuncta pertulit, qui correptionis verba mandavit. Per semetipsum quoque Dominus in nebula vocem levavit, quando praesentem se etiam assumpto corpore exhibens, multa suis persecutoribus sed figuris aenigmatum velata praedicavit. In nebula vocem levavit, quia veritatem suam non secuturis infidelibus quasi per caliginem sonuit. Unde et bene in libris Regum scriptum est: Nebula implevit domum Domini, et non poterant sacerdotes ministrare propter nebulam (III Reg. VIII, 10, 11). Exigentibus enim meritis, dum superbi Judaeorum pontifices divina mysteria per parabolas audiunt, sacerdotes in domo Domini quasi propter nebulam ministrare nequiverunt. Qui et in Testamento Veteri dum sensus mysticos litterae velamine coopertos inter obscuras allegoriarum caligines investigare despiciunt, debitum fidei suae ministerium propter nebulam perdiderunt. Quibus et nunc in nebula doctrinae suae vocem Dominus protulit, cum de se etiam aperta narravit. Quid est enim apertius quam: Ego et Pater unum sumus (Joan. X, 30)? Quid apertius dicere quam: Antequam Abraham fieret, ego sum (Joan. VIII, 58)? Sed quia auditorum mentes infidelitatis caligo repleverat, quasi emissum solis radium nebula interjacens abscondebat.
2. En la nube se esparce la palabra de Dios, mientras se anuncia a los infieles.---Ciertamente el Señor eleva su voz en la nube cuando, por las lenguas de sus predicadores, forma la exhortación hacia los tenebrosos corazones de los infieles; y el ímpetu de las aguas lo cubre, mientras la turba de los pueblos que resisten oprime a sus miembros que obran bien. De aquí es, pues, lo que está escrito: *Fue hecha la palabra del Señor a Jeremías diciendo: Estate en el atrio de la casa del Señor, hablando a todas las ciudades de Judá, de las cuales vienen para adorar en la casa del Señor, todos los sermones que yo te he mandado* (Jer. XXVI, 2). Y poco después: *Y oyeron los sacerdotes y los profetas y todo el pueblo a Jeremías hablando estas palabras en la casa del Señor. Y cuando hubo acabado Jeremías de hablar, lo aprehendieron los sacerdotes y los profetas y todo el pueblo, diciendo: Muera de muerte, porque ha profetizado en el nombre del Señor* (Ibíd., 7). He aquí que el Señor elevó su voz en la nube, porque el profeta reprendió directamente las oscuras mentes de los soberbios. He aquí que el ímpetu de las aguas lo cubrió al punto, porque de los pueblos insurgentes, e instigados por la causa de su reprensión, él mismo soportó todo en Jeremías, quien mandó las palabras de reprensión. Por sí mismo también el Señor elevó su voz en la nube, cuando, exhibiéndose presente también en el cuerpo asumido, predicó muchas cosas a sus perseguidores, pero veladas bajo figuras de enigmas. Elevó su voz en la nube, porque su verdad sonó para los infieles que no habrían de seguirla, como a través de la calígine. De donde también bien está escrito en los libros de los Reyes: *La nube llenó la casa del Señor, y no podían los sacerdotes ministrar a causa de la nube* (III Rey. VIII, 10, 11). Pues exigiéndolo sus méritos, mientras los soberbios pontífices de los judíos oyen los misterios divinos por parábolas, los sacerdotes en la casa del Señor no pudieron ministrar como a causa de la nube. Los cuales también en el Antiguo Testamento, mientras desprecian investigar los sentidos místicos cubiertos por el velo de la letra entre las oscuras calígines de las alegorías, perdieron el debido ministerio de su fe a causa de la nube. A los cuales también ahora el Señor profirió su voz en la nube de su doctrina, cuando narró de sí incluso cosas abiertas. ¿Pues qué hay más abierto que: *Yo y el Padre somos uno* (Juan X, 30)? ¿Qué más abierto decir que: *Antes que Abraham se hiciera, yo soy* (Juan VIII, 58)? Pero porque la calígine de la infidelidad había llenado las mentes de los oyentes, como si fuera un rayo emitido del sol, la nube interpuesta lo ocultaba.


3. Verbi divini praedicatores impetus aquarum operit, cum in eos infideles saeviunt.---Ad hanc namque elevationem vocis eum protinus aquarum impetus operuit, quia contra illum mox saeviens populorum turba surrexit. Scriptum quippe est: Propterea ergo quaerebant eum Judaei interficere, quia non solum solvebat sabbatum, sed et Patrem suum dicebat Deum, aequalem se faciens Deo (Joan. V, 18). De hoc aquarum impetu per Prophetam clamat: Circumdederunt sicut aqua tota die, circumdederunt me simul (Psal. LXXXVII, 18). Et rursum: Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt aquae usque ad animam meam (Psal. LXVIII, 2). Quas profecto aquas in semetipso ante mortem, in suis autem et post ascensionem pertulit. Hinc est enim quod et de superioribus clamat: Saule, Saule, quid me persequeris (Act. IX, 4)? Ecce jam coelum conscenderat, et tamen adhuc eum Saulus aquarum infidelium impetu persequens, et tumidior caeteris unda tangebat. Ipse quippe est qui per bonos recta loquitur, ipse qui in bonorum passione laceratur. Ut ergo mirifica Dominus charitatis unitate, monstraret se esse qui indignis auditoribus per sanctorum suorum ora praedicat, ait: Nunquid elevabis in nebula vocem tuam? Ut vero ostenderet se esse qui in sanctis suis omnia adversa pateretur, subdidit: Et impetus aquarum operiet te? subaudis ut me, quem iniqui omnes neque per praedicantes sanctos loquentem intelligunt, neque per morientes patientem vident. Narrat ergo Dominus quod ab hominibus patitur, ut dolor afflicti hominis mitigetur, ac si illi aperte dicat: Mea subtiliter pensa, et tua aequanimiter tempera. Multo enim minus est te vulnera quam me humana tolerare.
3. El ímpetu de las aguas cubre a los predicadores de la palabra divina, cuando los infieles se ensañan contra ellos.---Ciertamente, ante esta elevación de la voz, al punto el ímpetu de las aguas lo cubrió, porque contra él pronto surgió ensañándose la turba de los pueblos. Pues está escrito: *Por eso, pues, buscaban los judíos matarlo, porque no solo quebrantaba el sábado, sino que también decía que Dios era su Padre, haciéndose igual a Dios* (Juan V, 18). Sobre este ímpetu de las aguas clama por el Profeta: *Me rodearon como agua todo el día, me rodearon a una* (Sal. LXXXVII, 18). Y de nuevo: *Sálvame, Dios, porque han entrado las aguas hasta mi alma* (Sal. LXVIII, 2). Cuales aguas ciertamente soportó en sí mismo antes de la muerte, y en los suyos también después de la ascensión. De aquí es, pues, lo que también clama sobre los de arriba: *Saulo, Saulo, ¿por qué me persigues?* (Hech. IX, 4). He aquí que ya había subido al cielo, y sin embargo todavía Saulo, persiguiéndolo con el ímpetu de las aguas infieles, y onda más hinchada que las demás, lo tocaba. Pues es él mismo quien por los buenos habla cosas rectas, él mismo quien en la pasión de los buenos es lacerado. Para que, pues, el Señor, por una maravillosa unidad de caridad, mostrara que es él quien predica a los oyentes indignos por las bocas de sus santos, dice: *¿Acaso elevarás tu voz en la nube?* Pero para que mostrara que es él quien en sus santos padecía todas las cosas adversas, añadió: *¿Y el ímpetu de las aguas te cubrirá?* entiéndase: como a mí, a quien todos los inicuos ni me entienden hablando por los santos que predican, ni me ven paciente por los que mueren. Narra, pues, el Señor lo que padece de los hombres, para que el dolor del hombre afligido se mitigue, como si le dijera abiertamente: Pesa sutilmente lo mío, y templa ecuánimemente lo tuyo. Pues es mucho menos que tú toleres heridas, que el que yo tolere las cosas humanas.


4. Ad arcanas inspirationes Dei etiam justorum corda caligant.---Adhuc tamen verba haec subtilius perscrutari possumus, si inter dona coelestia nostra sollicite corda pensamus. Jam quidem fideles sumus, jam quae audimus superna credimus, jam quae credimus amamus. Sed dum quibusdam supervacuis curis premimur, obducta confusione caligamus; et cum nobis etiam talibus mira quaedam Dominus de se sentienda insinuat, quasi in nebula vocem levat. Dum caliginosis nostris mentibus semetipsum loquitur, velut in nebula is qui non cernitur auditur. Summa sunt namque quae de illo cognoscimus, sed tamen adhuc eum in secreta inspiratione qua instruimur non videmus. Qui igitur cordibus nostris praebet quidem locutionem, sed occultat speciem, velut in nebula format vocem. Sed ecce jam verba Dei intrinsecus semetipsum loquentis audimus, jamque amori ejus qua continuatione, quo studio inhaerere debeamus agnoscimus, et tamen ab internae considerationis culmine ad consueta nostra ex ipsa mortalitatis hujus mutabilitate relabimur, et imminentium peccatorum male sedula importunitate tentamur. Cum ergo caecis nostris mentibus subtilia de semetipso insinuat, in nebula vocem levat.
4. Ante las arcanas inspiraciones de Dios, incluso los corazones de los justos se oscurecen.---Todavía, sin embargo, podemos escudriñar estas palabras más sutilmente, si pesamos solícitamente nuestros corazones entre los dones celestiales. Ya ciertamente somos fieles, ya creemos las cosas celestiales que oímos, ya amamos las que creemos. Pero mientras somos oprimidos por ciertas preocupaciones superfluas, cubiertos de confusión, nos oscurecemos; y cuando el Señor nos insinúa, incluso siendo tales, ciertas cosas admirables que han de sentirse sobre sí, eleva su voz como en la nube. Mientras se habla a sí mismo a nuestras mentes caliginosas, como en la nube se oye aquel que no se distingue. Pues supremas son las cosas que de él conocemos, pero sin embargo todavía no lo vemos en la secreta inspiración por la que somos instruidos. El que, por tanto, ofrece ciertamente la locución a nuestros corazones, pero oculta la especie, como en la nube forma la voz. Pero he aquí que ya oímos las palabras de Dios que se habla a sí mismo intrínsecamente, y ya reconocemos con qué continuación, con qué estudio debemos serle fieles en su amor, y sin embargo, de la cumbre de la interna consideración recaemos a nuestras cosas acostumbradas por la misma mutabilidad de esta mortalidad, y somos tentados por la malvada y diligente importunidad de los pecados inminentes. Cuando, por tanto, insinúa cosas sutiles sobre sí mismo a nuestras mentes ciegas, eleva su voz en la nube.


5. Tentationibus intellectum de Deo obruentibus, ipse Deus quasi aquis operitur. Deus nos, ne quidem dum respuitur, non relinquit.---Cum vero tentatione vitiorum ipse de Deo noster intellectus opprimitur, quasi aquarum impetu in voce sua Deus operitur. Tot enim super illum aquas mittimus, quot post inspirationem ejus gratiae, cogitationes illicitas in corde versamus. Nec tamen nos vel oppressos deserit, nam illico ad mentem redit, tentationum nebulas discutit, imbrem compunctionis infundit, et subtilis intelligentiae solem reducit; atque sic ostendit quantum nos diligit, qui nos nec cum respuitur relinquit, ut saltem sic erudita humana conscientia ad se tentationes erubescat admittere, quam Redemptor suus et vagantem non cessat amare. Hoc in nobis per semetipsum tolerat, hoc ab infidelibus per suos quotidie praedicatores portat. Ejus enim donum suborta in nobis tentatione repellitur, et tamen ab infundendo intrinsecus munere nequaquam nostra infirmitate revocatur. Ejus publice verba respuuntur, et tamen ab eroganda gratiae largitate nulla infidelium iniquitate compescitur. Nam cum pravi homines praedicamenta despiciunt, adjungit etiam miracula quae venerentur. Unde post editam vocem, post inundantium aquarum impetum, apte subjungitur:
5. Con las tentaciones que abruman el intelecto sobre Dios, Dios mismo es como cubierto por las aguas. Dios no nos deja, ni siquiera mientras es rechazado.---Pero cuando por la tentación de los vicios nuestro mismo intelecto sobre Dios es oprimido, Dios es como cubierto en su voz por el ímpetu de las aguas. Pues tantas aguas enviamos sobre él, cuantas, tras la inspiración de su gracia, barajamos pensamientos ilícitos en el corazón. Y sin embargo no nos desampara ni aun oprimidos, pues al punto vuelve a la mente, deshace las nubes de las tentaciones, infunde la lluvia de la compunción, y reduce el sol de la sutil inteligencia; y así muestra cuánto nos ama, quien no nos deja ni cuando es rechazado, para que al menos así la instruida conciencia humana se avergüence de admitir tentaciones, a la cual su Redentor aun errante no cesa de amar. Esto en nosotros lo tolera por sí mismo, esto lo soporta diariamente de los infieles por sus predicadores. Pues su don es repelido por la tentación surgida en nosotros, y sin embargo de ninguna manera es revocado por nuestra flaqueza de infundir el don intrínsecamente. Públicamente sus palabras son rechazadas, y sin embargo por ninguna iniquidad de los infieles se contiene de erogar la largueza de la gracia. Pues cuando los hombres malvados desprecian las predicaciones, añade también milagros que veneren. De donde, tras emitida la voz, tras el ímpetu de las aguas inundantes, aptamente se añade:



CAPÍTULO II [Rec. II].

CAPUT II [Rec. II].

VERS. 35.---Nunquid mittes fulgura, et ibunt, et revertentia dicent tibi, Adsumus?
VERS. 35.---¿Acaso enviarás los fulgores, e irán, y volviendo te dirán: Aquí estamos?


6. A Deo exeunt sancti praedicatores et ad eum revertuntur, miracula quibus coruscant, illi soli tribuendo.---Fulgura quippe ex nubibus exeunt, sicut mira opera ex sanctis praedicatoribus ostenduntur. Qui, ut saepe diximus, idcirco nubes vocari solent, quia et coruscant miraculis, et verbis pluunt. And quia humana corda, postquam per praedicationem mota non fuerint, istis miraculorum fulgoribus conturbantur, Propheta attestante didicimus, qui ait: Fulgura multiplicabis, et conturbabis eos (Psal. XVII, 15). Ac si diceret: Dum verba praedicationis tuae non audiuat, per praedicantium miracula conturbantur. Unde alias scriptum est: In lumine jacula tua ibunt, in splendore fulgoris armorum tuorum (Habac. III, 11). Jacula Dei in lumine ire est verba ejus aperta veritate resonare. Sed quia saepe homines verba vitae etiam intellecta despiciunt, adjunguntur etiam miracula. Unde illic subdidit: In splendore fulgoris armorum tuorum. Fulgor quippe armorum est claritas miraculorum. Armis namque nos tuemur, jaculis adversa destruimus. Arma ergo cum jaculis sunt miracula cum praedicamentis. Sancti enim praedicatores verbis suis quasi quibusdam jaculis adversarios feriunt; armis vero, id est miraculis, semetipsos tuentur, ut et quantum sint audiendi sonent per impetum jaculorum, et quantum sint reverendi clarescant per arma miraculorum.
6. De Dios salen los santos predicadores y a él vuelven, atribuyéndole a él solo los milagros con que coruscan.---Ciertamente los fulgores salen de las nubes, así como obras admirables se muestran de los santos predicadores. Los cuales, como a menudo hemos dicho, por eso suelen llamarse nubes, porque tanto coruscan por los milagros, como llueven por las palabras. Y porque los corazones humanos, después de que no hubieran sido movidos por la predicación, se turban con estos fulgores de los milagros, lo hemos aprendido atestiguándolo el Profeta, que dice: *Multiplicarás los fulgores, y los turbarás* (Sal. XVII, 15). Como si dijera: Mientras no oyen las palabras de tu predicación, por los milagros de los que predican se turban. De donde en otra parte está escrito: *En la luz irán tus saetas, en el esplendor del fulgor de tus armas* (Habac. III, 11). Que las saetas de Dios vayan en la luz es que sus palabras resuenen con abierta verdad. Pero porque a menudo los hombres desprecian las palabras de vida incluso entendidas, se añaden también los milagros. De donde allí añadió: *En el esplendor del fulgor de tus armas*. Pues el fulgor de las armas es la claridad de los milagros. Pues con las armas nos protegemos, con las saetas destruimos las cosas adversas. Las armas, pues, con las saetas son los milagros con las predicaciones. Pues los santos predicadores con sus palabras como con ciertas saetas hieren a los adversarios; pero con las armas, esto es, con los milagros, se protegen a sí mismos, para que tanto suene cuánto han de ser oídos por el ímpetu de las saetas, como clarezca cuánto han de ser reverenciados por las armas de los milagros.


Dicitur ergo ad beatum Job: Nunquid mittes fulgura, et ibunt, et revertentia dicent tibi, Adsumus? subaudis ut mihi. Vadunt enim fulgura cum praedicatores miraculis coruscant et superna reverentia auditorum corda transfigunt. Revertentia vero dicunt, Adsumus, cum non sibi, sed Dei viribus tribuunt quidquid se fortiter egisse cognoscunt. Quid est ergo Deo dicere, Adsumus? Quoddam namque in hoc verbo obsequium declaratur. Revertentes itaque praedicatores sanctos dicere est, adsumus, illi laudem tribuere gratiae a quo se accepisse sentiunt victoriam pugnae, ne sibi tribuant quod operantur. Et ire quidem fulgura operando possunt, sed reverti superbiendo non possunt.
Se dice, pues, al bienaventurado Job: *¿Acaso enviarás los fulgores, e irán, y volviendo te dirán: Aquí estamos?* entiéndase: como por mí. Pues van los fulgores cuando los predicadores coruscan con milagros y trasfijan con soberana reverencia los corazones de los oyentes. Pero volviendo dicen: *Aquí estamos*, cuando no se atribuyen a sí mismos, sino a las virtudes de Dios, lo que reconocen haber hecho con fortaleza. ¿Qué es, pues, decir a Dios: *Aquí estamos*? Pues en esta palabra se declara un cierto obsequio. Así pues, que los predicadores santos volviendo digan: *Aquí estamos*, es atribuir la alabanza a aquella gracia de la que sienten haber recibido la victoria de la lucha, para que no se atribuyan a sí mismos lo que obran. Y ciertamente ir pueden los fulgores obrando, pero volver no pueden soberbiando.


7. Id praestitit Petrus.---Videamus itaque fulgur vadens; claudo cuidam ait Petrus: Argentum et aurum non est mihi, quod autem habeo, hoc tibi do: In nomine Jesu Christi Nazareni surge et ambula. Et apprehensa ejus manu dextera allevavit eum, et protinus consolidatae sunt bases ejus et plantae, et exiliens stetit, et ambulabat (Act. III, 6). Sed cum de hoc facto Judaeorum fuisset turba commota, videamus nunc fulgur rediens, quod ait: Viri Israelitae, quid admiramini in hoc, aut nos quid intuemini, quasi nostra virtute aut potestate fecerimus hunc ambulare? Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob, Deus patrum nostrorum glorificavit Filium suum Jesum (Ibid., 12). Et paulo post: Cujus nos testes sumus, et in fide nominis ejus hunc, quem vidistis et nostis, confirmavit nomen ejus, et fides quae per eum est dedit integram sanitatem istam in conspectu omnium vestrum. Ivit ergo fulgur cum Petrus miraculum fecit, rediit cum non sibi tribuit, sed auctori quod fecit. Vadunt fulgura cum praedicatores sancti mira opera ostendunt, sed revertendo dicunt adsumus, cum in eo quod faciunt ad potentiam auctoris recurrunt.
7. Pedro lo cumplió.---Veamos, pues, el fulgor que va; a un cierto cojo dice Pedro: *No tengo plata ni oro; pero lo que tengo, esto te doy: En el nombre de Jesucristo Nazareno levántate y anda.* *Y tomada su mano derecha lo levantó, y al punto se consolidaron sus bases y sus plantas, y saltando se puso de pie, y andaba* (Hech. III, 6). Pero habiéndose conmovido la turba de los judíos por este hecho, veamos ahora el fulgor que vuelve, lo que dice: *Varones israelitas, ¿de qué os admiráis en esto, o por qué nos miráis a nosotros, como si por nuestra propia virtud o potestad hubiéramos hecho caminar a este?* *El Dios de Abraham, el Dios de Isaac, el Dios de Jacob, el Dios de nuestros padres ha glorificado a su Hijo Jesús* (Ibíd., 12). Y poco después: *De lo cual nosotros somos testigos, y por la fe en su nombre, a este, a quien habéis visto y conocido, lo ha confirmado su nombre, y la fe que es por él ha dado esta íntegra sanidad en presencia de todos vosotros*. Fue, pues, el fulgor cuando Pedro hizo el milagro; volvió cuando no se atribuyó a sí mismo, sino al autor, lo que hizo. Van los fulgores cuando los predicadores santos muestran obras admirables, pero volviendo dicen *Aquí estamos*, cuando en aquello que hacen recurren a la potencia del autor.


8. Praedicatores ad publicum operationis missi, ad secretum contemplationis redire curent.---Quod tamen intelligi et aliter potest. Fulgura etenim, sicut superius dictum est, sancti viri mittuntur et eunt cum a secreto contemplationis ad publicum operationis exeunt. Mittuntur et vadunt cum ex abscondito speculationis intimae in activae vitae latitudinem diffunduntur. Sed revertentes dicunt Deo, adsumus, quia post opera exteriora quae peragunt semper ad sinum contemplationis recurrunt, ut illic ardoris sui flammam reficiant, et quasi ex tactu supernae claritatis ignescant. Citius enim inter ipsa licet bona exteriora opera frigescerent, nisi intentione sollicita ad contemplationis ignem incessanter redirent. Unde bene per Salomonem dicitur: Ad locum, de quo exeunt flumina revertuntur, ut iterum fluant (Eccle. I, 7). Ipsi quippe illic flumina qui hic fulgura sunt vocati. Quia enim corda audientium rigant, flumina; quia vero accendunt, fulgura memorantur. De quibus alias scriptum est: Elevaverunt flumina, Domine; elevaverunt flumina voces suas (Psal. XCII, 3). Et rursum: Illuxerunt fulgura ejus orbi terrae (Psal. XCVI, 4). Ad locum ergo de quo exeunt flumina revertuntur, quia sancti viri etsi a conspectu creatoris sui, cujus claritatem mente conspicere conantur, foras propter nos ad activae vitae ministerium veniunt, incessanter tamen ad sanctum contemplationis studium recurrunt, et si in praedicatione sua exterius nostris auribus per corporalia verba se fundunt, mente tamen tacita ad considerandum semper ipsum fontem luminis revertuntur. De quibus et bene dicitur: Ut iterum fluant. Nisi enim ad contemplandum Deum sollicita semper mente recurrerent, nimirum interna siccitas etiam exteriora praedicationis eorum verba siccaret. Sed dum videre Deum indesinenter sitiunt, quasi decursura foras flumina intus semper oriuntur, quatenus illic amando sumant unde ad nos praedicando defluant. Dicatur igitur recte: Nunquid mittes fulgura, et ibunt, et revertentia dicent tibi, Adsumus? Subaudis ut ego, qui praedicatores meos cum voluero post contemplationis gratiam ad activae vitae ministerium compono; quos tamen semper a bonis exterioribus ad internum culmen contemplationis revoco, ut modo jussi ad exercenda opera exeant, modo revocati ad speculationis studium apud me familiarius vivant. Revertentes itaque dicunt Adsumus, quia quamvis per exteriora acta parum quid contemplationi deesse videantur, per ardorem tamen desiderii, quem in mente sua continue accendunt, obsequentes Deo suam praesentiam ostendunt. Adsumus namque dicere est praesentes se amando monstrare. Sequitur:
8. Los predicadores enviados a lo público de la operación, procuren volver a lo secreto de la contemplación.---Lo cual, sin embargo, puede entenderse también de otro modo. Pues los fulgores, como se ha dicho arriba, son enviados y van los varones santos cuando del secreto de la contemplación salen a lo público de la operación. Son enviados y van cuando de lo escondido de la especulación íntima se difunden a la latitud de la vida activa. Pero volviendo dicen a Dios: *Aquí estamos*, porque tras las obras exteriores que realizan siempre recurren al seno de la contemplación, para que allí rehagan la llama de su ardor, y como por el contacto de la soberana claridad se enciendan. Pues más pronto se enfriarían entre esas mismas obras exteriores, aunque buenas, si con intención solícita al fuego de la contemplación incesantemente no volvieran. De donde bien se dice por Salomón: *Al lugar de donde salen los ríos vuelven, para que fluyan de nuevo* (Ecl. I, 7). Ellos mismos ciertamente son llamados allí ríos que aquí son llamados fulgores. Pues porque riegan los corazones de los oyentes, son ríos; pero porque los encienden, son recordados como fulgores. De los cuales en otra parte está escrito: *Elevaron los ríos, Señor; elevaron los ríos sus voces* (Sal. XCII, 3). Y de nuevo: *Sus fulgores iluminaron al orbe de la tierra* (Sal. XCVI, 4). Al lugar, pues, de donde salen los ríos vuelven, porque los varones santos, aunque de la presencia de su creador, cuya claridad con la mente intentan contemplar, salen fuera por nosotros al ministerio de la vida activa, incesantemente sin embargo recurren al santo estudio de la contemplación, y si en su predicación exteriormente a nuestros oídos por palabras corporales se derraman, con la mente sin embargo tácita siempre vuelven a considerar la misma fuente de la luz. De los cuales también bien se dice: *Para que fluyan de nuevo*. Pues si para contemplar a Dios con mente solícita no volvieran siempre, sin duda la sequedad interna secaría también las palabras exteriores de su predicación. Pero mientras desean ver a Dios incesantemente, como ríos que han de decurrir hacia fuera siempre nacen dentro, para que allí amando tomen de donde hacia nosotros predicando fluyan. Dígase, pues, rectamente: *¿Acaso enviarás los fulgores, e irán, y volviendo te dirán: Aquí estamos?* Entiéndase: como yo, que a mis predicadores, cuando quiero, tras la gracia de la contemplación los dispongo al ministerio de la vida activa; a los cuales sin embargo siempre de los bienes exteriores los retiro a la cumbre interna de la contemplación, para que unas veces mandados salgan a ejercitar las obras, otras veces retirados vivan conmigo más familiarmente en el estudio de la especulación. Volviendo, pues, dicen *Aquí estamos*, porque aunque por los actos exteriores parezcan faltar un poco a la contemplación, por el ardor del deseo, sin embargo, que en su mente continuamente encienden, obedeciendo a Dios muestran su presencia. Pues decir *Aquí estamos* es mostrarse presentes amando. Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. III].

CAPUT III [Rec. III].

VERS. 36.---Quis posuit in visceribus hominis sapientiam? vel quis dedit gallo intelligentiam?
VERS. 36.---¿Quién puso en las vísceras del hombre la sabiduría? ¿O quién dio al gallo la inteligencia?


9. Praedicatoribus per gallum diem cantu praenuntiantem figuratis, data a Deo intelligentia. Galli hujus cur lumbi succincti.---Qui hoc loco alii galli nomine designantur, nisi modo alio repetiti iidem praedicatores sancti, qui inter tenebras vitae praesentis student venturam lucem praedicando, quasi cantando, nuntiare? Dicunt enim: Nox praecessit, dies autem appropinquavit (Rom. XIII, 12). Qui vocibus suis somnum nostri torporis excutiunt, clamantes: Hora est jam nos de somno surgere (Rom. XIII, 11). Et rursum: Evigilate, justi, nolite peccare (I Cor. XV, 34).
9. Representados por el gallo los predicadores que prenuncian el día con su canto, dada por Dios la inteligencia. Por qué los lomos de este gallo están ceñidos.---¿Quiénes son designados en este lugar con el nombre de gallo, sino repetidos de otro modo los mismos santos predicadores, que entre las tinieblas de la vida presente se esmeran en anunciar la luz venidera predicando, como cantando? Pues dicen: *La noche pasó, pero el día se acercó* (Rom. XIII, 12). Quienes con sus voces sacuden el sueño de nuestro torpor, clamando: *Ya es hora de que surjamos del sueño* (Rom. XIII, 11). Y de nuevo: *Vigilad, justos, y no pequéis* (1 Cor. XV, 34).


De hoc gallo rursum scriptum est: Tria sunt quae bene gradiuntur, et quartum quod feliciter incedit: leo fortissimus bestiarum, ad nullius pavebit occursum; gallus succinctus lumbos, et aries, nec est rex qui resistat ei (Prov. XXX, 29). Ipse quippe hoc loco leo ponitur de quo scriptum est: Vicit leo de tribu Juda (Apoc. V, 5). Qui fortissimus bestiarum dicitur, quia in illo hoc quod infirmum est Dei, fortius est hominibus (I Cor. I, 25). Qui ad nullius pavet occursum. Dicit enim: Venit princeps mundi hujus, et in me non habet quidquam (Joan. XIV, 30). Gallus succinctus lumbos, id est praedicatores sancti inter hujus noctis tenebras verum mane nuntiantes. Qui succincti lumbos sunt, quia a membris suis luxuriae fluxia restringunt. In lumbis quippe luxuria est. Unde et eisdem a Domino dicitur: Sint lumbi vestri praecincti (Luc. XII, 35). Et aries, nec est rex qui resistat ei. Quem alium hoc loco arietem accipimus nisi primum intra Ecclesiam ordinem sacerdotum? De quibus scriptum est: Afferte Domino filios arietum (Psal. XXVIII, 1); qui per exempla sua gradientem populum, quasi subsequentem ovium gregem trahunt. Quibus spiritaliter recteque viventibus nullus rex sufficit omnino resistere, quia quilibet persecutor obviet, intentionem eorum non valet praepedire. Sciunt enim ad eum quem desiderant, et anxie currere, et moriendo pervenire. Ponitur ergo primus leo, secundus gallus, tertius aries. Apparuit enim Christus, deinde sancti praedicatores apostoli, et tunc demum spiritales patres Ecclesiarum praepositi, videlicet duces gregum, quia doctores sequentium populorum.
Sobre este gallo se ha escrito de nuevo: *Tres son las cosas que caminan bien, y la cuarta que anda felizmente: el león, el más fuerte de las bestias, que no temerá ante el encuentro de nadie; el gallo ceñido de sus lomos, y el carnero, y no hay rey que le resista* (Prov. XXX, 29). Pues él mismo es puesto en este lugar como león, de quien está escrito: *Venció el león de la tribu de Judá* (Apoc. V, 5). El cual es llamado el más fuerte de las bestias, porque *lo que en él es débil de Dios, es más fuerte que los hombres* (1 Cor. I, 25). Quien no teme ante el encuentro de nadie. Pues dice: *Viene el príncipe de este mundo, y en mí no tiene nada* (Juan XIV, 30). El gallo ceñido de sus lomos, esto es, los santos predicadores que anuncian el verdadero mañana entre las tinieblas de esta noche. Quienes están ceñidos de sus lomos porque de sus miembros restringen los flujos de la lujuria. Pues en los lomos está la lujuria. De donde también se les dice por el Señor: *Estén vuestros lomos ceñidos* (Luc. XII, 35). Y el carnero, y no hay rey que le resista. ¿A qué otro aceptamos en este lugar como carnero sino al primer orden de sacerdotes dentro de la Iglesia? De quienes está escrito: *Traed al Señor los hijos de los carneros* (Sal. XXVIII, 1); que por sus ejemplos arrastran al pueblo que camina, como a una grey de ovejas que les sigue. A los cuales, viviendo espiritual y rectamente, ningún rey basta en absoluto para resistir, porque por más que cualquier perseguidor se les oponga, no vale para impedir su intención. Pues saben tanto correr ansiosamente hacia aquel a quien desean, como llegar muriendo. Se pone, pues, primero el león, segundo el gallo, tercero el carnero. Pues apareció Cristo, después los santos predicadores apóstoles, y entonces finalmente los padres espirituales prepósitos de las Iglesias, a saber, los guías de las greyes, porque son doctores de los pueblos que les siguen.


10. Antichristus elevatus in sublime, stultus apparebit. In hac vita non omne quod bene, feliciter, nec omne quod feliciter, bene.---Sed haec adhuc melius affirmamus, si ejusdem loci etiam reliqua exponendo subjiciamus. Nam quia post haec et Antichristus apparebit, hoc illic quartum subdidit, dicens: Et qui stultus apparuit, postquam elevatus est in sublime. Si enim intellexisset, ori imposuisset manum (Prov. XXX, 32). Ipse quippe in sublime elevabitur, cum Deum se esse mentietur. Sed elevatus in sublime stultus apparebit, quia in ipsa elevatione sua per adventum veri judicis deficiet. Quod si intellexisset, ori imposuisset manum; id est, si supplicium suum cum superbire exorsus est praevidisset, bene aliquando conditus in tantae jactationem superbiae non fuisset elatus. De quo nequaquam moveat quod superius dictum est: Quartum quod incedit feliciter (Ibid., 29). Tria quippe incedere bene dixit, et quartum feliciter. Non enim omne quod feliciter, bene; neque in hac vita omne quod bene, feliciter. Nam leo, gallus, et aries bene incedunt, sed non hic feliciter, quia persecutionem bella patiuntur. Quartum vero feliciter, et non bene incedit, quia in fallacia sua Antichristus gradietur, sed juxta breve tempus vitae praesentis ipsa illi fallacia prosperabitur, sicut de eo sub Antiochi specie per Danielem dictum est: Robur datum est ei contra juge sacrificium, propter peccata, et prosternetur veritas in terra, et faciet et prosperabitur (Dan. VIII, 12). Quod Salomon ait: Incedit feliciter, hoc Daniel dicit prosperabitur. Juxta hoc itaque testimonium quod per Salomonem dicitur: Gallus succinctus lumbos (Prov. XXX, 31), apte etiam hoc loco gallum sanctos praedicatores accipimus. Ad se ergo cuncta referens Dominus dicit: Quis posuit in visceribus hominis sapientiam? vel quis dedit gallo intelligentiam? Ac si diceret: In cor hominis humana sapientis supernae sapientiae gratiam quis infudit? vel ipsis sanctis praedicatoribus quis, nisi ego, intelligentiam dedit, ut sciant quando vel quibus debeant venturum mane nuntiare? Idcirco enim quando et quid agant sentiunt, quia hoc intrinsecus me revelante cognoscunt. Notandum vero est quod sapientia divinitus inspirata in visceribus hominis quia nimirum quantum ad electorum numerum spectat, non in solis vocibus, sed etiam in sensibus datur, ut juxta quod loquitur lingua vivat conscientia, et lux ejus tanto clarius resplendeat in superficie quanto verius inardescit in corde.
10. El Anticristo, elevado a lo sublime, parecerá estúpido. En esta vida no todo lo que bien, felizmente, ni todo lo que felizmente, bien.---Pero esto todavía lo afirmamos mejor, si añadimos exponiendo lo restante del mismo lugar. Pues porque después de estos también aparecerá el Anticristo, allí añadió esto cuarto, diciendo: *Y el que pareció estúpido, después de que fue elevado a lo sublime. Si hubiera entendido, habría puesto la mano sobre su boca* (Prov. XXX, 32). Ciertamente él mismo será elevado a lo sublime, cuando mentirá que él es Dios. Pero elevado a lo sublime parecerá estúpido, porque en esa misma elevación suya desfallecerá por el advenimiento del verdadero juez. Lo cual si hubiera entendido, habría puesto la mano sobre su boca; esto es, si hubiera previsto su suplicio cuando empezó a soberbiar, de ninguna manera se hubiera elevado a la jactancia de tan gran soberbia, habiendo estado bien fundado alguna vez. Sobre lo cual no mueva en absoluto lo que arriba se dijo: *Lo cuarto que anda felizmente* (Ibíd., 29). Pues dijo que tres caminan bien, y lo cuarto felizmente. Pues no todo lo que felizmente, bien; ni en esta vida todo lo que bien, felizmente. Pues el león, el gallo y el carnero caminan bien, pero no aquí felizmente, porque padecen las guerras de la persecución. Pero lo cuarto anda felizmente, y no bien, porque el Anticristo caminará en su falacia, pero según el breve tiempo de la vida presente esa misma falacia le prosperará, como de él se dijo bajo la especie de Antíoco por Daniel: *Le fue dado el poder contra el sacrificio perpetuo, por los pecados, y la verdad será postrada en tierra, y hará y prosperará* (Dan. VIII, 12). Lo que Salomón dice: *Anda felizmente*, esto Daniel dice *prosperará*. Así pues, según este testimonio que se dice por Salomón: *El gallo ceñido de sus lomos* (Prov. XXX, 31), aptamente también en este lugar aceptamos el gallo por los santos predicadores. Refiriendo pues todas las cosas a sí mismo, dice el Señor: *¿Quién puso en las vísceras del hombre la sabiduría? ¿O quién dio al gallo la inteligencia?* Como si dijera: ¿Quién infundió en el corazón del hombre, varón sabio humano, la gracia de la sabiduría soberana? ¿O quién, sino yo, dio a los mismos santos predicadores la inteligencia, para que sepan cuándo o a quiénes deben anunciar la mañana venidera? Pues por eso sienten cuándo y qué hacen, porque esto lo conocen intrínsecamente por mi revelación. Y es de notar que la sabiduría divinamente inspirada se da en las vísceras del hombre porque, sin duda, en cuanto respecta al número de los electos, no se da solo en las voces, sino también en los sentidos, para que según lo que habla la lengua viva la conciencia, y su luz tanto más claramente resplandezca en la superficie cuanto más verdaderamente arde en el corazón.


[Rec. IV.] 11. Quantum animarum rectores discretione indigeant.---Magni autem laboris est hoc quod additur: Vel quis dedit gallo intelligentiam, subtiliori adhuc expositione discutere. Intelligentia quippe doctorum tanto esse subtilior debet, quanto se ad penetranda invisibilia exercet, quanto nil materiale discutit, quanto et per vocem corporis loquens, omne quod est corporis transit. Quae profecto nullatenus summis congrueret, nisi cantanti eam gallo, id est praedicanti doctori, ipse summorum conditor ministraret. Intelligentiam quoque gallus accepit, ut prius nocturni temporis horas discutiat, et tunc demum vocem excitationis emittat, quia videlicet sanctus quisque praedicator in auditoribus suis prius qualitatem vitae considerat, et tunc demum ad erudiendum congruam vocem praedicationis format. Quasi enim horas noctis discernere est peccatorum merita dijudicare, quasi horas noctis discernere est actionum tenebras apta increpationis voce corripere. Gallo itaque intelligentia desuper tribuitur, quia doctori veritatis, virtus discretionis, ut noverit, quibus, quid, quando, vel quomodo inferat, divinitus ministratur.
[Rec. IV.] 11. Cuánto necesitan de discreción los rectores de las almas.---De gran trabajo es, empero, discutir con una exposición todavía más sutil esto que se añade: *¿O quién dio al gallo la inteligencia?* Ciertamente la inteligencia de los doctores tanto más sutil debe ser, cuanto se ejercita para penetrar las cosas invisibles, cuanto nada material discute, cuanto incluso hablando por la voz del cuerpo, trasciende todo lo que es del cuerpo. Lo cual de ninguna manera sería congruo para las cosas supremas, si el mismo creador de lo supremo no lo suministrara al gallo que canta, esto es, al doctor que predica. También el gallo recibió la inteligencia para que primero discuta las horas del tiempo nocturno, y entonces finalmente emita la voz de la excitación, porque a saber cada santo predicador considera primero en sus oyentes la calidad de la vida, y entonces finalmente forma la congrua voz de la predicación para instruirlos. Pues como discernir las horas de la noche es juzgar los méritos de los pecados; como discernir las horas de la noche es reprender las tinieblas de las acciones con la apta voz de la increpación. Así pues, la inteligencia se tribuye al gallo desde lo alto, porque al doctor de la verdad le es suministrada divinamente la virtud de la discreción, para que sepa a quiénes, qué, cuándo o cómo aplicarlo.


[Vet. VI.] 12. Exhortatio quae quibusdam prodest aliis nocet.---Non enim una eademque cunctis exhortatio convenit, quia nec cunctos par morum qualitas astringit. Saepe enim aliis officiunt quae aliis prosunt. Nam et plerumque herbae quae haec animalia reficiunt, alia occidunt; et lenis sibilus equos mitigat, catulos instigat; et medicamentum quod hunc morbum imminuit, alteri vires jungit; et panis qui vitam fortium roborat, parvulorum necat. Pro qualitate igitur audientium formari debet sermo doctorum, et ad sua singulis congruat, et tamen a communis aedificationis arte nunquam recedat. Quid enim sunt intentae mentes auditorum, nisi quasi quaedam in cithara tensiones stratae chordarum? quas tangendi artifex, ut non sibimetipsis dissimile canticum faciant, dissimiliter pulsat. Et idcirco chordae consonam modulationem reddunt, quia uno quidem plectro, sed non uno impulsu feriuntur. Unde et doctor quisque, ut in una cunctos virtute charitatis aedificet, ex una doctrine, sed non una eademque exhortatione tangere corda audientium debet.
[Vet. VI.] 12. La exhortación que a unos aprovecha a otros daña.---Pues no una sola y misma exhortación conviene a todos, porque ni a todos obliga una par calidad de costumbres. Pues a menudo dañan a unos las cosas que a otros aprovechan. Pues también frecuentemente las hierbas que a estos animales alimentan, a otros matan; y el leve silbido a los caballos sosiega, a los cachorros instiga; y el medicamento que a esta enfermedad disminuye, a otra une fuerzas; y el pan que la vida de los fuertes robustece, a la de los párvulos mata. Según la calidad pues de los oyentes debe formarse el sermón de los doctores, y que a cada uno según lo suyo sea congruo, y sin embargo del arte de la común edificación nunca se aparte. ¿Pues qué son las mentes atentas de los oyentes, sino como ciertas tensiones de cuerdas dispuestas en la cítara? las cuales el artífice de tañer, para que no hagan un cántico disímil de sí mismas, disímilmente pulsa. Y por eso las cuerdas devuelven una consonante modulación, porque son heridas por un solo plectro ciertamente, pero no por un solo impulso. De donde también cada doctor, para que en una sola virtud de la caridad edifique a todos, de una sola doctrina, pero no por una sola y misma exhortación, debe tocar los corazones de los oyentes.


13. Pro singulorum qualitate, varia monita dentur.---Aliter namque viri, aliter admonendae sunt feminae; aliter juvenes, aliter senes; aliter inopes, aliter locupletes; aliter laeti, aliter tristes; aliter subditi, aliter praelati; aliter servi, aliter domini; aliter hujus mundi sapientes, aliter hebetes; aliter impudentes, aliter verecundi; aliter protervi, aliter pusillanimes; aliter impatientes, aliter patientes; aliter benevoli, aliter invidi; aliter simplices, aliter impuri; aliter incolumes, aliter aegri; aliter qui flagella metuunt, et propterea innocenter vivunt; aliter qui sic in iniquitate duruerunt, ut nec per flagella corrigantur; aliter nimis taciti, aliter multiloquio vacantes; aliter timidi, aliter audaces; aliter pigri, aliter praecipites; aliter mansueti, aliter iracundi; aliter humiles, aliter elati; aliter pertinaces, aliter inconstantes; aliter gulae dediti, aliter abstinentes; aliter qui sua misericorditer tribuunt, aliter qui aliena rapere contendunt; aliter qui nec aliena rapiunt, nec sua largiuntur, aliter qui et ea quae habent sua tribuunt, et aliena rapere non desistunt; aliter discordes, aliter pacati; aliter seminantes jurgia, aliter pacifici; aliter admonendi sunt qui sacrae legis verba non recte intelligunt, aliter qui recte quidem intelligunt, sed haec humiliter non loquuntur; aliter qui, cum praedicare digna valeant, prae nimia humilitate formidant, aliter quos a praedicatione imperfectio vel aetas prohibet, et tamen praecipitatio impellit; aliter qui in hoc quod temporaliter appetunt prosperantur, aliter qui quidem quae mundi sunt concupiscunt, sed tamen adversitatis labore fatigantur; aliter conjugiis obligati, aliter a conjugii nexibus liberi; aliter commistionem carnis experti, aliter ignorantes; aliter qui peccata deplorant operum, aliter qui cogitationum; aliter qui commissa plangunt, nec tamen deserunt; aliter qui deserunt, nec tamen plangunt; aliter qui illicita quae faciunt etiam laudant, aliter qui accusant prava nec tamen devitant; aliter qui repentina concupiscentia superantur, aliter qui in culpa ex consilio ligantur; aliter qui licet minima, crebro tamen illicita faciunt, atque aliter qui se a parvis custodiunt, sed aliquando in gravibus demerguntur; aliter qui bona nec inchoant, aliter qui inchoata minime consummant; aliter qui mala occulte agunt, et bona publice, aliter qui bona quae faciunt abscondunt, et tamen quibusdam factis publice mala de se opinari permittunt. Et quidem de singulis quis sit admonitionis ordo subtiliter insinuare debuimus, sed formidata locutionis prolixitate praepedimur. Auctore autem Deo in alio opere id explere appetit animus, si tamen laboriosae hujus vitae adhuc aliquantulum tempus restaverit.
13. Según la calidad de cada uno, dénse varios avisos.---Ciertamente de un modo los varones, de otro han de ser amonestadas las mujeres; de un modo los jóvenes, de otro los viejos; de un modo los indigentes, de otro los opulentos; de un modo los alegres, de otro los tristes; de un modo los súbditos, de otro los prepósitos; de un modo los siervos, de otro los señores; de un modo los sabios de este mundo, de otro los embotados; de un modo los impudentes, de otro los recatados; de un modo los protervos, de otro los pusilánimes; de un modo los impacientes, de otro los pacientes; de un modo los benévolos, de otro los envidiosos; de un modo los simples, de otro los impuros; de un modo los sanos, de otro los enfermos; de un modo los que temen los azotes, y por eso viven inocentemente; de otro los que de tal modo en la iniquidad se han endurecido, que ni por los azotes se corrigen; de un modo los demasiado tácitos, de otro los que se entregan al multiloquio; de un modo los tímidos, de otro los audaces; de un modo los perezosos, de otro los precipitados; de un modo los mansos, de otro los iracundos; de un modo los humildes, de otro los elados; de un modo los pertinaces, de otro los inconstantes; de un modo los entregados a la gula, de otro los abstinentes; de un modo los que lo suyo misericordiosamente dan, de otro los que lo ajeno arrebatar contienden; de un modo los que ni lo ajeno arrebatan, ni lo suyo larguean, de otro los que tanto lo que tienen de suyo dan, como lo ajeno arrebatar no desisten; de un modo los discordes, de otro los pacificados; de un modo los que siembran pleitos, de otro los pacíficos; de un modo han de ser amonestados los que las palabras de la ley sagrada no entienden rectamente, de otro los que rectamente ciertamente entienden, pero estas cosas humildemente no las hablan; de un modo los que, pudiendo predicar cosas dignas, por demasiada humildad temen, de otro aquellos a quienes la imperfección o la edad prohíbe de la predicación, y sin embargo la precipitación los impele; de un modo los que en esto que temporalmente apetecen prosperan, de otro los que ciertamente lo que es del mundo codician, pero sin embargo por el trabajo de la adversidad se fatigan; de un modo los ligados por matrimonios, de otro los libres de los nexos del matrimonio; de un modo los que la mezcla de la carne han experimentado, de otro los ignorantes; de un modo los que deploran los pecados de las obras, de otro los de los pensamientos; de un modo los que las cosas cometidas lloran, y sin embargo no las dejan; de otro los que las dejan, y sin embargo no las lloran; de un modo los que las cosas ilícitas que hacen incluso las alaban, de otro los que acusan las cosas malas propias y sin embargo no las evitan; de un modo los que por repentina concupiscencia son vencidos, de otro los que en la culpa por consejo son ligados; de un modo los que aunque mínimas, frecuentemente sin embargo hacen cosas ilícitas, y de otro modo los que de las pequeñas se guardan, pero a veces en las graves se sumergen; de un modo los que los bienes ni empiezan, de otro los que los empezados mínimamente consuman; de un modo los que los males ocultamente hacen, y los bienes públicamente, de otro los que los bienes que hacen los esconden, y sin embargo por ciertos hechos públicamente permiten que se piensen males de ellos. Y ciertamente de cada uno cuál fuera el orden de la amonestación sutilmente debimos insinuar, pero por la temida prolixidad de la locución somos impedidos. Siendo Dios el autor, en otra obra apetece el ánimo cumplir esto, si sin embargo de esta laboriosa vida todavía restara algún poquito de tiempo.


[Vet. VII.] 14. Iniqui altis et magnis vocibus increpandi, lenibus et blandis admonendi qui ab iniquitate recesserunt.---Habemus vero aliud quod de galli hujus intelligentia considerare debeamus, quia profundioribus horis noctis valentiores ac productiores edere cantus solet, cum vero matutinum jam tempus appropinquat, leniores et minutiores omnimodo voces format. In quibus galli hujus intelligentia quid nobis innuat considerata praedicatorum discretio demonstrat. Qui cum iniquis adhuc mentibus praedicant, altis et magnis vocibus aeterni judicii terrores intimant, quia videlicet quasi in profundae noctis tenebris clamant. Cum vero jam auditorum suorum cordibus veritatis lucem adesse cognoscunt, clamoris sui magnitudinem in lenitatem dulcedinis vertunt, et non tam illa quae sunt de poenis terribilia quam ea quae sunt blanda de praemiis proferunt. Qui etiam minutis tunc vocibus cantant, quia appropinquante mane subtilia quaeque de mysteriis praedicant, ut sequaces sui eo minutiora quaeque de coelestibus audiant, quo luci veritatis appropinquant, et quos dormientes longus galli clamor excitaverat, succisior vigilantes delectet; quatenus correcto cuilibet de regno cognoscere subtiliter dulcia libeat, qui prius adversa de judicio formidabat. Quod bene per Moysen exprimitur, cum ad producendum exercitum tubae clangere concisius jubentur. Scriptum namque est: Fac tibi duas tubas argenteas ductiles (Num. X, 2). Et paulo post: Cum concisus clangor increpuerit, movebuntur castra (Ibid, 5). Per duas enim tubas exercitus ducitur, quia per duo praecepta charitatis ad procinctum fidei populus vocatur. Quae idcirco argenteae fieri praecipiuntur, ut praedicatorum verba lucis nitore pateant, et auditorum mentem nulla sui obscuritate confundant. Idcirco autem ductiles, quia necesse est ut hi qui venturam vitam praedicant tribulationum praesentium tunsionibus crescant. Bene autem dicitur: Cum concisus clangor increpuerit, movebuntur castra (Num. X, 5), quia nimirum praedicationis sermo cum subtilius ac minutius agitur, auditorum corda contra tentationum certamina ardentius excitantur.
[Vet. VII.] 14. Los inicuos han de ser increpados con voces altas y grandes, con voces suaves y blandas han de ser amonestados los que de la iniquidad se apartaron.---Tenemos ciertamente otra cosa que de la inteligencia de este gallo (*gallus*) debemos considerar, porque en las horas más profundas de la noche suele emitir cantos más valientes y más prolongados, pero cuando ya el tiempo matutino se aproxima, forma de todo modo voces más suaves y más menudas. En lo cual lo que la inteligencia de este gallo nos insinúa lo demuestra la considerada discreción de los predicadores. Quienes cuando predican a mentes todavía inicuas, íntiman los terrores del juicio eterno con voces altas y grandes, porque a saber claman como en las tinieblas de la profunda noche. Pero cuando ya conocen que la luz de la verdad está presente en los corazones de sus oyentes, vuelven la magnitud de su clamor en suavidad de dulzura, y no tanto profieren aquellas cosas que son terribles sobre las penas como aquellas que son blandas sobre los premios. Quienes también entonces cantan con voces menudas, porque al aproximarse la mañana predican cada cosa sutil sobre los misterios, para que sus seguidores tanto más oigan cada cosa más menuda sobre las celestiales, cuanto más se aproximan a la luz de la verdad, y a quienes el largo clamor del gallo había excitado cuando dormían, el más conciso deleite cuando despiertan; para que a cualquier corregido le plazca conocer sutilmente las cosas dulces sobre el reino, quien antes temía las adversas sobre el juicio. Lo cual bien por Moisés se expresa, cuando para conducir el ejército se manda sonar las trompetas más concisamente. Pues escrito está: Hazte dos trompetas de plata dúctiles (Num. 10, 2). Y poco después: Cuando el conciso clamor hubiere sonado, se moverán los campamentos (Ibid. 5). Pues por dos trompetas el ejército es conducido, porque por dos preceptos de la caridad el pueblo es llamado al apresto de la fe. Las cuales por eso se manda hacer de plata, para que las palabras de los predicadores patenticen con el resplandor de la luz, y la mente de los oyentes con ninguna oscuridad suya confundan. Por eso pues dúctiles (*ductiles*), porque es necesario que estos que predican la vida venidera crezcan con los golpes de las tribulaciones presentes. Bien pues se dice: Cuando el conciso clamor hubiere sonado, se moverán los campamentos (Num. 10, 5), porque sin duda el sermón de la predicación cuando más sutil y menudamente se trata, los corazones de los oyentes contra los certámenes de las tentaciones más ardientemente se excitan.


15. Qui alios ex officio adhortantur, prius se in bonis operibus exerceant.---Est adhuc aliud in gallo solerter intuendum, quia cum jam edere cantus parat, prius alas excutit, et semetipsum feriens, vigilantiorem reddit. Quod patenter cernimus, si sanctorum praedicatorum vitam vigilanter videamus. Ipsi quippe cum verba praedicationis movent, prius se in sanctis actionibus exercent, ne in semetipsis torpentes opere, alios excitent voce; sed ante se per sublimia facta excutiunt, et tunc ad bene agendum alios sollicitos reddunt. Prius cogitationum alis semetipsos feriunt, quia quidquid in se inutiliter torpet, sollicita investigatione deprehendunt, districta animadversione corrigunt. Prius sua punire fletibus curant, et tunc quae aliorum sunt punienda denuntiant. Prius ergo alis insonant quam cantus emittant, quia antequam verba exhortationis proferant omne quod locuturi sunt operibus clamant; et cum perfecte in semetipsis vigilant, tunc dormientes alios ad vigilias vocant.
15. Los que por oficio exhortan a otros, primero en las buenas obras se ejerciten.---Hay todavía otra cosa que en el gallo se ha de intuir solícitamente, porque cuando ya se prepara para emitir cantos, primero sacude las alas, y hiriéndose a sí mismo, se vuelve más vigilante. Lo cual patentemente discernimos, si la vida de los santos predicadores vigilantemente vemos. Ellos ciertamente cuando mueven las palabras de la predicación, primero se ejercitan en las santas acciones, para que no torpes en la obra en sí mismos, a otros exciten con la voz; sino que antes se sacuden por sublimes hechos, y entonces a otros solicitos para obrar bien vuelven. Primero con las alas de los pensamientos se hieren a sí mismos, porque cualquier cosa que en sí inútilmente torpe, con solícita investigación la deprenden, con estrecha animadversión la corrigen. Primero de castigar lo suyo con llantos cuidan, y entonces lo que de otros ha de ser castigado denuncian. Primero pues con las alas suenan que emitan los cantos, porque antes que las palabras de exhortación profieran todo lo que han de hablar con las obras lo claman; y cuando perfectamente en sí mismos vigilan, entonces a otros durmientes a las vigilias llaman.


16. Ut recte suo munere defungantur praedicatores et doctores, habent a Deo.---Sed unde tanta haec doctori intelligentia, ut et sibi perfecte vigilet, et dormientes ad vigilias sub quibusdam clamoris provectibus vocet, ut et peccatorum tenebras prius caute discutiat, et discrete postmodum lucem praedicationis ostendat, ut singulis juxta modum et tempora congruat, et simul omnibus quae illos sequantur ostendat? Unde ad tanta et tam subtiliter tenditur, nisi intrinsecus ab eo a quo est conditus doceatur? Quia ergo laus tantae intelligentiae non praedicatoris virtus est, sed auctoris, recte per eumdem auctorem dicitur: Vel quis dedit gallo intelligentiam? Ac si diceret: Nisi ego, qui doctorum mentes quas mire ex nihilo condidi ad intelligenda quae occulta sunt mirabilius instruxi. Unde bene ut in dictis praedicantium non solum inspiratorem se intelligentiae, sed etiam auctorem locutionis ostendat, adjungit:
16. Que rectamente su oficio cumplan los predicadores y doctores, lo tienen de Dios.---Pero ¿de dónde tanta esta inteligencia al doctor, que tanto para sí perfectamente vigile, como a los durmientes a las vigilias bajo ciertos provectos del clamor llame, que tanto las tinieblas de los pecados primero cautamente discuta, como discretamente después la luz de la predicación muestre, que a cada uno según el modo y los tiempos sea congruo, y al mismo tiempo a todos lo que los sigue muestre? ¿De dónde a tantas y tan sutiles cosas se tiende, sino que intrínsecamente por aquel por quien fue fundado sea enseñado? Porque pues la alabanza de tanta inteligencia no es virtud del predicador, sino del Autor, rectamente por el mismo Autor se dice: ¿O quién dio al gallo la inteligencia? Como si dijera: Sino yo, que las mentes de los doctores que maravillosamente de la nada fundé para entender las cosas que ocultas son más maravillosamente instruí. De donde bien para que en los dichos de los que predican no sólo inspirador de la inteligencia se muestre, sino también autor de la locución, añade:


VERS. 37.---Quis enarrabit coelorum rationem?
VERS. 37.---¿Quién narrará la razón de los cielos?


[Rec. V.] Quorum tamen verba quia cum sese nobis per speciem ostenderit subtrahit, protinus subdidit:
[Rec. V.] Cuyas palabras sin embargo porque cuando se nos hubiere mostrado por la especie las retira, al punto añadió:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

IBID.---Et concentum coeli quis dormire faciet?
IBÍD.---¿Y el concierto del cielo quién hará dormir?


17. Deo in majestate sua revelato, praedicatio cessabit. Spiritus sanctus Patris et Filii est, utrique coaeternus.---In hac enim vita infirmitati nostrae Dominus non aperta specie majestatis suae, sed praedicatorum suorum voce locutus est, ut corda adhuc carnalia carnalis lingua pulsaret, et tanto facilius insueta perciperent, quanto ea per sonitum consuetae vocis audirent. At postquam per mortem in pulverem caro resolvitur, et per resurrectionem pulvis animatur, tunc de Deo audire verba non quaerimus, quia unum ipsum quod implet omnia jam per speciem Dei verbum videmus. Quod nobis tanto altius sonat quanto et mentes nostras vi intimae illustrationis penetrat. Sublatis namque fortis et occidentibus verbis, quasi quidam sonus aeternae praedicationis fit ipsa imago internae visionis. Unde et recte nunc ad beatum Job Dominus dicit: Quis enarrabit coelorum rationem, et concentum coeli quis dormire faciet? Quid enim coelorum ratio accipitur, nisi vis superna secretorum? Quid per coeli concentum nisi concors praedicantium sermo signatur? Conditor igitur noster cum coelorum rationem narrare coeperit, dormire coeli concentum facit, quia cum jam nobis per speciem ostenditur, nimirum praedicantium verba subtrahuntur. Hinc enim per Jeremiam Dominus dicit: Non docebit ultra vir proximum suum, et fratrem suum, dicens: Cognosce Dominum. Omnes enim cognoscent me a minimo eorum usque ad maximum, dicit Dominus (Jerem. XXXI, 34). Hinc Paulus ait: Sive prophetiae evacuabuntur, sive linguae cessabunt, sive scientia destruetur (I Cor. XIII, 8). [Vet. VIII.] Vel certe coelorum ratio est ipsa vivificatrix virtus, quae spiritus format angelorum. Deus enim sicut est causa causarum, sicut vita viventium, ita etiam ratio rationabilium creaturarum. Tunc ergo coelorum rationem Dominus narrat, cum semetipsum nobis quomodo electis spiritibus praesit insinuat. Tunc coelorum rationem narrat, cum, detersa mentis nostrae caligine, clara se visione manifestat. Unde et in Evangelio Dominus dicit: Venit hora cum jam non in proverbiis loquar vobis, sed palam de Patre annuntiabo vobis (Joan. XVI, 25). Palam quippe de Patre annuntiare se asserit, quia per patefactam tunc majestatis suae speciem, et quomodo ipsi gignenti non impar oriatur, et quomodo utrorumque Spiritus utrique coaeternus procedat ostendit. Aperte namque tunc videbimus quomodo hoc quod oriendo est ei de quo oritur subsequens non est, quomodo is qui per processionem producitur a proferentibus non praeitur. Aperte tunc videbimus quomodo et unum divisibiliter tria sint, et indivisibiliter tria unum. Lingua ergo tunc narrantis Dei est visa claritas sublevantis. Et concentus coeli tunc dormiet, quia apparente in judicio retributore operum, exhortationum jam verba cessabunt. Unde et aperte ipsum resurrectionis tempus adjungitur, cum illico profertur:
17. Revelado Dios en su majestad, cesará la predicación. El Espíritu Santo es del Padre y del Hijo, a ambos coeterno.---En esta vida pues el Señor habló a nuestra enfermedad no por la abierta especie de su majestad, sino por la voz de sus predicadores, para que la lengua carnal las mentes todavía carnales pulsara, y tanto más fácilmente lo desacostumbrado percibieran, cuanto aquello por el sonido de la voz acostumbrada oyeran. Pero después que por la muerte en polvo la carne se resuelve, y por la resurrección el polvo se anima, entonces de Dios oír palabras no buscamos, porque a uno mismo que lo llena todo ya por la especie de Dios vemos al Verbo. Lo cual tanto más alto nos suena cuanto también nuestras mentes por la fuerza de la íntima ilustración penetra. Retiradas pues las palabras fuertes y murientes, como un cierto sonido de la eterna predicación se hace la misma imagen de la interna visión. De donde también rectamente ahora al bienaventurado Job dice el Señor: ¿Quién narrará la razón de los cielos, y el concierto del cielo quién hará dormir? ¿Pues qué se entiende por la razón de los cielos, sino la fuerza suprema de los secretos? ¿Qué por el concierto del cielo sino el concorde sermón de los que predican se signa? Nuestro Creador pues cuando la razón de los cielos hubiere empezado a narrar, hace dormir el concierto del cielo, porque cuando ya por la especie se nos muestra, sin duda las palabras de los que predican se retiran. De aquí pues por Jeremías dice el Señor: No enseñará más el varón a su prójimo, y el hermano a su hermano, diciendo: Conoce al Señor. Pues todos me conocerán desde el mínimo de ellos hasta el máximo, dice el Señor (Jer. 31, 34). De aquí Pablo dice: Ya las profecías se evacuarán, ya las lenguas cesarán, ya la ciencia se destruirá (1 Cor. 13, 8). [Vet. VIII.] O ciertamente la razón de los cielos es la misma virtud vivificante, que forma los espíritus de los ángeles. Pues Dios así como es causa de las causas, como la vida de los vivientes, así también razón de las criaturas racionales. Entonces pues la razón de los cielos narra el Señor, cuando a sí mismo cómo a los espíritus electos preside nos insinúa. Entonces la razón de los cielos narra, cuando, de la calígine de nuestra mente detersa, con clara visión se manifiesta. De donde también en el Evangelio dice el Señor: Viene la hora en que ya no en proverbios os hablaré, sino claramente del Padre os anunciaré (Juan 16, 25). Claramente por cierto de su Padre anunciarse asevera, porque por la patentizada entonces especie de su majestad, tanto cómo él mismo naciendo no es impar al que lo engendra, como de qué modo el Espíritu de ambos a ambos coeterno procede muestra. Abiertamente pues entonces veremos cómo esto que por nacer es no es subsecuente a aquel de quien nace, cómo aquel que por la procesión es producido por los que lo profieren no es precedido. Abiertamente entonces veremos cómo y uno divisiblemente tres son, e indivisiblemente tres uno. La lengua pues entonces de Dios narrante es la vista claridad del que eleva. Y el concierto del cielo entonces dormirá, porque apareciendo en el juicio el retribuidor de las obras, las palabras ya de las exhortaciones cesarán. De donde también abiertamente el mismo tiempo de la resurrección se añade, cuando al punto se profiere:



CAPÍTULO V.

CAPUT V.

VERS. 38.---Quando fundabatur pulvis in terram, et glebae compingebantur.
VERS. 38.---Cuando se fundaba el polvo en la tierra, y los terrones se compaginaban.


18. Resurrectionis tempus a Job praevisum et praenuntiatum.---More enim suo quae adhuc futura sunt quasi jam praeterita divinus sermo describit, hoc in se videlicet servans quod per eum dicitur: Qui fecit quae futura sunt (Isai. XLV, 11, sec. LXX). Pulvis itaque tunc in terram fundatur, quia in solida membra reducitur. Et glebae compinguntur, quia nimirum firma corpora ex pulvere collecta consurgunt. Sed postquam verba haec dominica quomodo de futuro intelligenda sint diximus, nunc etiam quid de praesenti insinuent indicemus.
18. El tiempo de la resurrección previsto y prenunciado por Job.---Ciertamente según su costumbre las cosas que todavía son futuras como ya pretéritas el sermón divino describe, esto en sí a saber guardando lo que por él se dice: Quien hizo las cosas que serán (Is. 45, 11, según LXX). Por tanto el polvo entonces en la tierra se funda, porque en sólidos miembros se reduce. Y los terrones se compaginan, porque sin duda firmes cuerpos del polvo recogidos se levantan. Pero después que estas palabras dominicales de qué modo sobre el futuro han de ser entendidas dijimos, ahora también qué sobre el presente insinúan indiquemos.


[Vet. IX.] 19. Reprobis absconduntur coelestia, revelantur electis.---Quis enarrabit coelorum rationem, et concentum coeli quis dormire faciet? Coelorum rationem Dominus narrat, dum nunc insinuando superna secreta electorum suorum mentes illuminat. Concentum vero coeli dormire facit, dum concordes angelorum hymnos atque illa coelestium virtutum gaudia reproborum cordibus justo judicio abscondit. Qui concentus coeli, quamvis in se intrinsecus vigilet, in ipsa tamen reproborum ignorantia extrinsecus dormit. Enarratur ergo secreti coelestis ratio, et tamen concentus coeli dormire permittitur, quia et aliis per inspirationem supernae retributionis scientia panditur, et aliis quae sit internae laudis suavitas occultatur.
[Vet. IX.] 19. A los réprobos se esconden las cosas celestiales, se revelan a los electos.---¿Quién narrará la razón de los cielos, y el concierto del cielo quién hará dormir? La razón de los cielos el Señor narra, mientras ahora insinuando los secretos supremos las mentes de sus electos ilumina. El concierto pues del cielo hace dormir, mientras los concordes himnos de los ángeles y aquellos gozos de las celestiales virtudes a los corazones de los réprobos por justo juicio esconde. El cual concierto del cielo, aunque en sí intrínsecamente vigile, en la misma ignorancia de los réprobos sin embargo extrínsecamente duerme. Se narra pues la razón del secreto celestial, y sin embargo el concierto del cielo dormir se permite, porque y a unos por la inspiración la ciencia de la suprema retribución se abre, y a otros cuál sea la suavidad de la interna alabanza se oculta.


20. Visibilia reprobos hic morantur, sanctos autem ad meliora compellunt.---Narratur coelorum ratio, quia electorum mentibus quae sit supernorum retributio indesinenter aperitur, ut nimirum sine cessatione proficiant, et transcurrentes visibilia sese ad invisibilia extendant. Omne enim visibile quod in hac vita reprobos figit, hoc electos ad alia impellit, quia dum bona quae facta sunt respiciunt, in eum a quo facta sunt inardescunt; tantoque eum praestantius amant, quanto illum hoc quod ipse bonum condidit praeire considerant. Loquitur quippe hoc eis intrinsecus silenter sonans invisibilis lingua compunctionis. Quam tanto plenius intus audiunt, quanto ab exteriorum desideriorum strepitu perfectius avertuntur. His itaque concentus coeli non dormit, quia eorum mens quae sit laudis supernae suavitas, apposita amoris aure, cognoscit. Intus enim quod appetunt audiunt, et de coelestium bonorum praemiis ipso desiderio Divinitatis instruuntur. Unde et praesentem vitam non solum adversantem, sed etiam faventem graviter tolerant, quia eis onerosum est omne quod cernitur, dum ab eo quod intus audiunt differuntur. Omne quod sibi praesto est grave aestimant, quia illud non est ad quod anhelant; indesinenter autem eorum mens ipsis temporalitatis laboribus fessa in illud coeleste joy resumenda suspenditur, dum, in aure cordis intro erumpente concentu coeli, societatem sibi quotidie supernorum civium praestolantur. Iste concentus supernae laudis in illius aure eruperat, qui dicebat: Ingrediar in locum tabernaculi admirabilis, usque ad domum Dei in voce exsultationis et confessionis, sonus civitatis epulantis (Psal. XLI, 5). Qui igitur intus vocem exsultationis et confessionis ac sonum civitatis epulantis audierat, quid illum aliud nisi coeli concentus excitabat?
20. Las cosas visibles a los réprobos aquí demoran, a los santos pues a las mejores compelen.---Se narra la razón de los cielos, porque a las mentes de los electos cuál sea la retribución de las cosas supremas incesantemente se abre, para que sin duda sin cesación aprovechen, y transcurriendo las visibles se extiendan a las invisibles. Pues todo lo visible que en esta vida a los réprobos fija, esto a los electos a otras cosas impele, porque mientras los bienes que fueron hechos miran, en aquel por quien fueron hechos se enardecen; y tanto más preeminentemente lo aman, cuanto consideran que él a esto mismo que él bueno fundó precede. Ciertamente habla esto a ellos intrínsecamente sonando silenciosa la invisible lengua de la compunción. La cual tanto más plenamente dentro oyen, cuanto del estrépito de los exteriores deseos más perfectamente se apartan. A estos pues el concierto del cielo no duerme, porque su mente cuál sea la suavidad de la alabanza suprema, aplicada la oreja del amor, conoce. Dentro pues lo que apetecen oyen, e instánte el mismo deseo de la Divinidad sobre los premios de los celestiales bienes son instruidos. De donde también la presente vida no sólo adversante, sino también favoreciente gravemente toleran, porque para ellos oneroso es todo lo que se cierne, mientras de aquello que dentro oyen son diferidos. Todo lo que a sí les está presto grave lo estiman, porque aquello no es a lo que anhelan; incesantemente pues su mente cansada por los mismos trabajos de la temporalidad en aquel celestial gozo para ser resumida se suspende, mientras, en la oreja del corazón irrumpiendo dentro el concierto del cielo, la sociedad para sí cotidianamente de los ciudadanos supremos esperan. Aquel concierto de la alabanza suprema en la oreja de aquel había irrumpido, que decía: Entraré en el lugar del tabernáculo admirable, hasta la casa de Dios con voz de exultación y de confesión, sonido de la ciudad en banquete (Sal. 41, 5). El que pues dentro la voz de exultación y de confesión y el sonido de la ciudad en banquete había oído, ¿qué otro sino el concierto del cielo lo excitaba?


21. Concentus coelorum a pravis non auditur.---Qui tamen concentus reprobis dormit, quia eorum cordibus nequaquam per vocem compunctionis innotescit. Non enim considerare illam desiderabilem supernorum civium frequentiam student, nullo ardoris radio illa solemnitatis internae festa conspiciunt, nulla in intimis contemplationis penna sublevantur. Solis namque visibilibus serviunt, et idcirco nihil supernae suavitatis intrinsecus audiunt, quia eos, sicut superius diximus, in aure cordis curarum saecularium surdi tumultus premunt. Quia igitur occulti dispensatione judicii quod aliis aperitur aliis clauditur, quod aliis detegitur aliis occultatur, dicatur recte: Quis enarrabit coelorum rationem, et concentum coeli quis dormire faciet? Quod tamen tunc nobis latius innotuit, cum Redemptor noster per dispensationis mysterium apparens, et indignis misericordiam praebuit, et eos a se qui digni videbantur exclusit. Unde hic quoque apte subjungitur:
21. El concierto de los cielos no es oído por los malos.---El cual concierto sin embargo duerme para los réprobos, porque a sus corazones de ningún modo por la voz de la compunción se da a conocer. Pues no a considerar aquella deseable frecuencia de los ciudadanos supremos estudian, con ningún rayo de ardor aquellas fiestas de la solemnidad interna contemplan, con ninguna pluma de la contemplación en lo íntimo son elevados. Pues a solas las cosas visibles sirven, y por eso nada de la suavidad suprema intrínsecamente oyen, porque a ellos, como arriba dijimos, en la oreja del corazón los sordos tumultos de los cuidados seculares los oprimen. Porque pues por la dispensación del oculto juicio lo que a unos se abre a otros se cierra, lo que a unos se detecta a otros se oculta, dígase rectamente: ¿Quién narrará la razón de los cielos, y el concierto del cielo quién hará dormir? Lo cual sin embargo entonces se nos dio a conocer más ampliamente, cuando nuestro Redentor por el misterio de la dispensación apareciendo, tanto a los indignos misericordia prestó, como a aquellos de sí que dignos parecían excluyó. De donde aquí también aptamente se subjunta:



CAPÍTULO VI [Vet. X, Rec. VI].

CAPUT VI [Vet. X, Rec. VI].

VERS. 38.---Quando fundabatur pulvis in terram, et glebae compingebantur.
VERS. 38.---Cuando se fundaba el polvo en la tierra, y los terrones se compaginaban.


22. Peccatores pulveri similes, quolibet tentationis flatu rapiuntur. Spiritus sancti gratia solidantur, et charitate compinguntur.---Quis in pulvere nisi peccatores accipimus, qui nullo rationis pondere solidati cujuslibet tentationis flatu rapiuntur? De quibus scriptum est: Non sic impii non sic, sed tanquam pulvis quem projicit ventus a facie terrae (Psal. I, 5). Pulvis ergo in terram fundatus est, cum peccatores vocati in Ecclesia traditae fidei sunt ratione solidati, ut qui prius inconstantia mobiles tentationis aura levabantur, immobiles postmodum contra tentamenta consisterent, et Deo perseveranter inhaerentes, fixum bene vivendi pondus tenerent. Glebae vero ex humore coagulantur et pulvere. In hac itaque terra glebae compactae sunt, quia vocati peccatores et per Spiritus sancti gratiam infusi in collectione sunt charitatis uniti. Istae glebae in terra compactae sunt, quando populi qui prius quasi in dispersione pulveris diversa sentiebant, postmodum, sancti Spiritus gratia accepta, in illa pacatissima unanimitatis concordia convenerunt, ut cum essent tria millia, vel rursum quinque millia, Scriptura testante, diceretur quia erat in eis cor unum et anima una (Act. IV, 32). Has glebas ex uno quidem pulvere, sed quasi diversa mole distinctas quotidie Dominus in terra compingit, quia, servata unitate sacramenti, juxta varietatem morum atque linguarum fideles in Ecclesia populos colligit. Has glebas jam tunc Dominus designavit, quando ad esum panis et piscium quinquagenos discumbere vel centenos jussit (Matth. XIV, 19, 20).
22. Los pecadores semejantes al polvo, por cualquier soplo de tentación son arrebatados. Por la gracia del Espíritu Santo son consolidados, y por la caridad son compaginados.---¿A quiénes en el polvo sino a los pecadores entendemos, que consolidados por ningún peso de la razón por el soplo de cualquier tentación son arrebatados? De los cuales escrito está: No así los impíos, no así, sino como el polvo que proyecta el viento desde la faz de la tierra (Sal. 1, 4). El polvo pues en la tierra fue fundado, cuando los pecadores llamados en la Iglesia por la razón de la fe entregada fueron consolidados, para que los que antes móviles por la inconstancia por el aura de la tentación eran elevados, inmóviles después contra las tentaciones consistieran, y a Dios perseverantemente inherentes, el peso fijo de vivir bien tuvieran. Los terrones pues se coagulan por la humedad y el polvo. En esta tierra pues los terrones fueron compactados, porque los pecadores llamados e infundidos por la gracia del Espíritu Santo en la colección de la caridad fueron unidos. Estos terrones en la tierra fueron compactados, cuando los pueblos que antes como en la dispersión del polvo diversa cosa sentían, después, recibida la gracia del Espíritu Santo, en aquella pacatísima concordia de la unanimidad convinieron, para que cuando fueran tres mil, o de nuevo cinco mil, testificando la Escritura, se dijera que había en ellos un solo corazón y una sola alma (Hech. 4, 32). Estos terrones de un mismo polvo ciertamente, pero como por diversa mole distinguidos cotidianamente el Señor en la tierra compagina, porque, guardada la unidad del sacramento, según la variedad de costumbres y de lenguas los pueblos fieles en la Iglesia recoge. Estos terrones ya entonces el Señor designó, cuando para el comer del pan y de los peces de cincuenta en cincuenta o de ciento en ciento mandó recostarse (Mat. 14, 19, 20).


23. In Ecclesia diversi sunt ordines.---Quas tamen glebas si in Ecclesia ex diversitate meritorum attendimus, fortasse adhuc distinguere subtilius valemus. Nam dum alius est ordo praedicantium, alius auditorum; alius regentium, atque alius subditorum; alius conjugum, alius continentium, alius poenitentium, alius virginum; quasi ex una terra est diversa glebarum forma distincta, dum in una fide, in una charitate disparia demonstrantur bene operantium merita. Has glebas populus ille significavit, qui ad constructionem tabernaculi sub uno studio diversa donaria obtulit, de quo scriptum est: Quidquid in cultum tabernaculi et ad vestes sanctas necessarium erat, viri cum mulieribus praebuerunt, armillas et inaures, annulos et dextralia, omne vas aureum in donaria Domini separatum est. Si quis habuit hyacinthum, purpuram, coccumque bis tinctum, byssum et pilos caprarum (Exod. XXXV, 22), etc.
23. En la Iglesia diversos son los órdenes.---Los cuales terrones sin embargo si en la Iglesia por la diversidad de los méritos atendemos, tal vez todavía distinguir sutilmente podemos. Pues mientras uno es el orden de los que predican, otro el de los oyentes; uno el de los que rigen, y otro el de los súbditos; uno el de los cónyuges, otro el de los continentes, otro el de los penitentes, otro el de las vírgenes; como de una sola tierra es la diversa forma de terrones distinguida, mientras en una sola fe, en una sola caridad dispares se demuestran los méritos de los que bien obran. Estos terrones aquel pueblo significó, que para la construcción del tabernáculo bajo un solo estudio diversos donarios ofreció, de quien escrito está: Cualquier cosa que para el culto del tabernáculo y para las vestiduras santas necesaria era, los varones con las mujeres proveyeron, armillas y pendientes, anillos y brazaletes, todo vaso de oro en los donarios del Señor fue separado. Si alguno tuvo jacinto, púrpura, y escarlata dos veces teñida, biso y pelos de cabras (Éxod. 35, 22), etc.


24. Singuli, ad Ecclesiae cultum implendum, dona offerunt.---In ornamento ergo tabernaculi viri dona cum mulieribus offerunt, quia in explendo cultu sanctae Ecclesiae, et fortium facta sublimia, et infirmorum opera extrema numerantur. Quid autem per armillas quae lacertos astringunt nisi praepositorum valide laborantium opera demonstrantur? Et quid per inaures nisi subditorum obedientia exprimitur? Quid per annulos nisi signaculum secretorum? Plerumque enim magistri signant quod ab auditoribus capi non posse considerant. Et quid per dextralia nisi primae operationis ornamenta memorantur? Quid per vas aureum in donaria Domini separatum nisi divinitatis intelligentia accipitur, quae tanto ab inferiorum amore disjungitur, quanto ad sola quae aeterna sunt amanda sublevantur? Quid per hyacinthum nisi spes coelestium? Quid per purpuram nisi cruor ac tolerantia passionum amore regni perpetui exhibita? Et quid per bis tinctum coccum nisi charitas demonstratur, quae pro perfectione bis tingitur, quia Dei et proximi dilectione decoratur? Quid per byssum nisi immaculata carnis incorruptio? Et quid per pilos caprarum, ex quibus ciliciorum asperitas texitur, nisi dura poenitentium afflictio designatur? Dum igitur alii per armillas et annulos forte magisterium exercent, alii per inaures et dextralia devotam obedientiam rectamque operationem exhibent, alii per separatum vas aureum praeclaram subtilioremque Dei intelligentiam tenent; alii per hyacinthum, purpuram et coccum, audita coelestia sperare, credere, amare non desinunt, etiam quae adhuc subtiliori intellectu minime cognoscunt, alii per byssum incorruptionem carnis offerunt; alii per caprarum pilos deplorant aspere quod libenter commiserunt; quasi ex una terra innumerae glebae proferuntur, quia ex uno et pari obsequio facta fidelium disparia procedunt. Quae nimirum glebae nequaquam concretae ex pulvere surgerent, nisi aquam prius pulvis acciperet, et concepto se humore solidaret, quia nisi peccatores quosque sancti Spiritus gratia infunderet, constrictos eos ad fidei opera charitatis unitas non teneret. Quando igitur Dominus enarrabit coelorum rationem, vel concentum coeli dormire faciet, aperiat. Ait enim: Quando fundabatur pulvis in terram, et glebae compingebantur. Ac si diceret: Tunc primum vocatione et discretione manifesta, secreta spiritalia et non sine misericordia aliis aperui, et non sine justitia aliis clausi, cum alios respuerem, et alios intra Ecclesiam concordia charitatis adunarem. Quae sancta Ecclesia quia a perfidia Judaeorum repulsa, ad rapiendas gentes se contulit, atque in suo corpore convertendas, quod quidem non suis, sed Domini viribus fecit, apte subjungitur:
24. Cada uno, para cumplir el culto de la Iglesia, ofrece dones.---En el ornamento pues del tabernáculo los varones dones con las mujeres ofrecen, porque en cumplir el culto de la santa Iglesia, tanto los hechos sublimes de los fuertes, como las obras extremas de los débiles se cuentan. ¿Pero qué por las armillas que los brazos ciñen sino las obras de los prepósitos valientemente laborantes se demuestran? ¿Qué por los pendientes sino la obediencia de los súbditos se expresa? ¿Qué por los anillos sino el signáculo de los secretos? Frecuentemente por cierto los maestros sellan lo que por los oyentes no poder ser captado consideran. ¿Qué por los brazaletes sino los ornamentos de la primera operación se memoran? ¿Qué por el vaso de oro en los donarios del Señor separado sino la inteligencia de la divinidad se entiende, la cual tanto del amor de las cosas inferiores se disjunta, cuanto a solas las que eternas son para ser amadas se elevan? ¿Qué por el jacinto sino la esperanza de las celestiales? ¿Qué por la púrpura sino el raudal y la tolerancia de las pasiones por amor del reino perpetuo exhibida? ¿Y qué por la escarlata dos veces teñida sino la caridad se demuestra, la cual para la perfección dos veces se tiñe, porque de Dios y del prójimo con la dilección se decora? ¿Qué por el biso sino la inmaculada incorrupción de la carne? ¿Y qué por los pelos de las cabras, de los cuales la aspereza de los cilicios se teje, sino la dura aflicción de los penitentes se designa? Mientras pues unos por las armillas y los anillos fuerte magisterio ejercen, otros por los pendientes y los brazaletes devota obediencia y recta operación exhiben, otros por el separado vaso de oro preclara y sutilísima inteligencia de Dios tienen; otros por el jacinto, la púrpura y la escarlata, las oídas celestiales esperar, creer, amar no desisten, incluso las que todavía con sutilísimo intelecto mínimamente conocen, otros por el biso la incorrupción de la carne ofrecen; otros por los pelos de las cabras deploran ásperamente lo que libremente cometieron; como de una sola tierra innumerables terrones se profieren, porque de un solo y par obsequio hechos de los fieles dispares proceden. Los cuales terrones sin duda concretados de ningún modo del polvo se levantarían, sino el agua primero el polvo recibiera, y concebido por sí el humor se solidara, porque si a todos los pecadores la gracia del Espíritu Santo no infundiera, constreñidos ellos a las obras de la fe la unidad de la caridad no los tendría. Cuando pues el Señor narrará la razón de los cielos, o el concierto del cielo hará dormir, abra. Dice por cierto: Cuando se fundaba el polvo en la tierra, y los terrones se compaginaban. Como si dijera: Entonces primero con vocación y discreción manifiesta, los secretos espirituales y no sin misericordia a unos abrí, y no sin justicia a otros cerré, cuando a unos rechazara, y a otros dentro de la Iglesia por la concordia de la caridad adunara. La cual santa Iglesia porque de la perfidia de los judíos rechazada, para arrebatar las gentes se dio, y en su cuerpo para ser convertidas, lo cual ciertamente no por sus fuerzas, sino por las del Señor hizo, aptamente se subjunta:



CAPÍTULO VII [Vet. XI, Rec. VII].

CAPUT VII [Vet. XI, Rec. VII].

VERS. 39.---Nunquid capies leaenae praedam, et animam catulorum ejus implebis?
VERS. 39.---¿Acaso tomarás la presa de la leona, y el alma de sus cachorros llenarás?


25. Ecclesia leaena est, cujus catuli fuerunt apostoli.---Ista nimirum illa leaena est de qua Job dicebat, cum superbientem Judaeam cerneret praedicante Ecclesia praetermissam: Non calcaverunt eam filii institorum, nec pertransivit per eam leaena (Job. XXVIII, 8). Huic ergo leaenae Dominus praedam capit, ut animam catulorum ejus impleat, quia ad augmentum hujus Ecclesiae innumeros de gentilitate diripuit, et per animarum lucrum esurientia apostolorum vota satiavit. Ipsi quippe catuli pro mentis teneritudine et formidinis infirmitate vocati sunt, quia, passo Domino, clausis foribus residebant, sicut de illis scriptum est: Cum esset sero die illo una Sabbatorum, et fores essent clausae ubi erant discipuli congregati propter metum Judaeorum, venit Jesus, et stetit in medio eorum (Joan. XX, 19). Unde hic quoque de eisdem catulis apte subjungitur:
25. La Iglesia es una leona, cuyos cachorros fueron los apóstoles.---Esta sin duda es aquella leona de la que Job decía, cuando veía a la soberbia Judea pasada por alto mientras la Iglesia predicaba: No la pisaron los hijos de los agentes, ni pasó por ella la leona (Job 28, 8). Para esta leona pues el Señor toma la presa, para que el alma de sus cachorros llene, porque para el aumento de esta Iglesia arrebató innumerables de la gentilidad, y por el lucro de las almas los hambrientos votos de los apóstoles sació. Ellos ciertamente cachorros por la ternura de la mente y la enfermedad del temor fueron llamados, porque, habiendo padecido el Señor, con las puertas cerradas residían, como de ellos escrito está: Cuando era tarde aquel día, uno de los Sábados, y las puertas estaban cerradas donde estaban los discípulos congregados por el miedo de los judíos, vino Jesús, y estuvo en medio de ellos (Juan 20, 19). De donde aquí también sobre los mismos cachorros aptamente se subjunta:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

VERS. XL.---Quando cubant in antris, et in specubus insidiantur.
VERS. 40.---Cuando se agachan en las guaridas, y en los hoyos acechan.


26. In antris prius cubarunt, unde in mundum praedas acturi exsilierunt.---Cum enim nequaquam sancti apostoli contra membra diaboli in voce liberae praedicationis exsurgerent, et necdum post passionem Domini sancti Spiritus effusione solidati Redemptorem suum firma auctoritate praedicarent, adhuc contra adversarios suos quasi in antris insidiabantur. Clausis quippe foribus quasi in quibusdam abditis specubus suis catuli rapturi mundum cubabant, ut animarum praedam postmodum praesumentes diriperent, de quibus tunc certum est quod mundi impetum etiam sibimetipsis latendo formidarent. Illis foribus clausis isti catuli mortem mortis nostrae insidiati quaesierunt, ut culpam nostram interficerent, omnemque in nobis peccati vitam necarent. Horum primo illi esurienti catulo, sed jam valenti, ostensa per linteum gentilitate, quasi monstrata praeda, dicitur: Macta et manduca (Act. X, 13). His catulis velut adhuc infirmis ut cubare in antris debeant jubetur, cum eis dominica voce dicitur: Sedete hic in civitate quoadusque induamini virtute ex alto (Luc. XXIV, 49). An non recte leaenae catuli vocantur, qui in Ecclesia editi adversantem mundum ore rapuerunt?
26. En las guaridas primero se agacharon, de donde para llevar presas al mundo saltaron.---Pues cuando de ningún modo los santos apóstoles contra los miembros del diablo en la voz de la libre predicación se levantaban, y todavía no después de la pasión del Señor consolidados por la efusión del Espíritu Santo a su Redentor con firme autoridad predicaban, todavía contra sus adversarios como en guaridas acechaban. Con las puertas cerradas ciertamente como en ciertos escondidos hoyos suyos los cachorros para arrebatar el mundo se agachaban, para que después presumiendo arrebataran la presa de las almas, de los cuales entonces es cierto que el ímpetu del mundo incluso para sí mismos ocultándose temían. Cerradas aquellas puertas estos cachorros acechando la muerte de nuestra muerte buscaron, para que nuestra culpa mataran, y toda la vida del pecado en nosotros eliminaran. A aquel primer cachorro hambriento de estos, pero ya valiente, mostrada la gentilidad por el lienzo, como mostrada la presa, se le dice: Mata y come (Hech. 10, 13). A estos cachorros como todavía enfermos se les manda que en las guaridas deban agacharse, cuando con voz dominical se les dice: Sentaos aquí en la ciudad hasta que seáis investidos de virtud desde lo alto (Luc. 24, 49). ¿O no rectamente cachorros de la leona son llamados, los que nacidos en la Iglesia el mundo adversante con la boca arrebataron?


27. Illos imitantur perfecti doctores. Ille scit recte dicere, qui novit ordinate tacere.---Et haec quidem facta a sanctis apostolis novimus, haec nunc etiam fieri a perfectis doctoribus videmus. Ipsi enim etsi subsequentium populorum patres sunt, tamen sunt praecedentium filii; unde et non immerito catuli dicuntur. Vel certe quia etsi quorumdam fidelium magistri sunt, universalis tamen Ecclesiae discipulos se esse gloriantur. Leaenae itaque praedam Dominus capit, quia virtute suae inspirationis ab errore vitam delinquentium diripit; et animas catulorum illius replet, quia conversione multorum piis doctorum desideriis satisfacit. De quibus catulis bene subjungitur: Quando cubant in antris, et in specubus insidiantur. Neque enim cuncta tempora doctrinae sunt congrua. Nam plerumque dictorum virtus perditur, si intempestive proferantur. Saepe vero et quod lenius dicitur conventu temporis congruentis animatur. Ille ergo scit recte dicere, qui et ordinate novit tacere. Quid enim prodest eo tempore irascentem corripere, quo alienata mente non solum non aliena verba percipere, sed semetipsum vix valet tolerare? Furentem quippe qui per invectionem corripit, quasi ei qui non sentiat, plagas ebrio imponit. Doctrina itaque ut pervenire ad cor audientis valeat, quae sibi congrua sint temporum momenta perpendat. Bene ergo de his catulis dicitur: Quando cubant in antris, et in specubus insidiantur. Doctores enim sancti quando et arguenda conspiciunt et tamen se per silentium in cogitationibus retinent, quasi in specubus latent, et velut in antris se contegunt quia in suis cordibus occultantur. Sed cum opportunum tempus invenerint, repente prosiliunt, nulla quae dicenda sunt reticent, et cervicem superbientium morsu asperae increpationis tenent. Sive itaque per apostolos, sive per doctores, quos in apostolorum locum subrogavit, huic leaenae Dominus quotidie praedam capit, et per eos quos cepit alios etiam capere non desistit. Ad hoc quippe justi hujus mundi peccatores rapiunt, ut per conversos eos etiam alii ex mundo rapiantur. Unde et ipsa geminitas, quae pio apostolorum ore rapta est, tanta nunc fame alios esurit quanta se ab apostolis concupitam fuisse cognoscit. Proinde et apte subjungitur:
27. Los imitan los perfectos doctores. Aquel sabe hablar rectamente, que supo ordenadamente callar.---Y estas cosas ciertamente hechas por los santos apóstoles las conocemos, estas ahora también hacerse por los perfectos doctores vemos. Pues ellos aunque son padres de los pueblos subsiguientes, sin embargo son hijos de los precedentes; de donde también no sin mérito cachorros son llamados. O ciertamente porque aunque de algunos fieles maestros son, de la Iglesia universal sin embargo discípulos ser se glorían. La leona pues el Señor toma la presa, porque por la virtud de su inspiración del error la vida de los delincuentes arrebata; y las almas de los cachorros de ella llena, porque por la conversión de muchos a los piadosos deseos de los doctores satisface. De los cuales cachorros bien se subjunta: Cuando se agachan en las guaridas, y en los hoyos acechan. Pues no todos los tiempos son congruos para la doctrina. Pues frecuentemente la virtud de los dichos se pierde, si intempestivamente se profieren. A menudo por cierto también lo que más suavemente se dice por el encuentro del tiempo congruente se anima. Aquel pues sabe hablar rectamente, que también ordenadamente supo callar. ¿Pues qué aprovecha en aquel tiempo al que se aira corregir, en el que con la mente enajenada no sólo no palabras ajenas percibir, sino a sí mismo apenas vale tolerar? Al que delira ciertamente quien por invectiva corrige, como a aquel que no siente, llagas al ebrio impone. La doctrina pues para que llegar al corazón del oyente valga, qué momentos de los tiempos le sean congruos pondere. Bien pues de estos cachorros se dice: Cuando se agachan en las guaridas, y en los hoyos acechan. Los doctores pues santos cuando ven lo que ha de ser argüido y sin embargo se retienen por el silencio en los pensamientos, como en hoyos se ocultan, y como en guaridas se protegen porque en sus corazones se esconden. Pero cuando el tiempo oportuno hubieren hallado, de repente saltan, nada de lo que ha de ser dicho callan, y la cerviz de los soberbios con el bocado de la áspera increpación sujetan. Ya sea pues por los apóstoles, ya por los doctores, a quienes en lugar de los apóstoles subrogó, para esta leona el Señor cotidianamente toma la presa, y por aquellos que tomó a otros también tomar no desiste. Para esto por cierto los justos de este mundo a los pecadores arrebatan, para que por los conversos ellos también otros del mundo sean arrebatados. De donde también aquella misma geminidad, que por la piadosa boca de los apóstoles fue arrebatada, con tanta hambre ahora a otros desea con cuanta se conoce haber sido por los apóstoles codiciada. Por lo cual también aptamente se subjunta:



CAPÍTULO IX [Vet. XII, Rec. VIII].

CAPUT IX [Vet. XII, Rec. VIII].

VERS. 41.---Quis praeparat corvo escam suam, quando pulli ejus clamant ad Deum, vagantes eo quod non habeant cibos?
VERS. 41.---¿Quién prepara al cuervo su comida, cuando sus polluelos claman a Dios, vagando porque no tienen alimentos?


28. Gentilitas conversa corvus est, cujus pulli sunt sancti praedicatores.---Quid enim corvi pullorumque ejus nomine nisi peccatis nigra gentilitas designatur? De qua per Prophetam dicitur: Qui dat jumentis escam ipsorum, et pullis corvorum invocantibus eum (Psal. CXLVI, 9). Jumenta quippe escam accipiunt, dum sacrae Scripturae pabulo mentes dudum brutae satiantur. Pullis vero cervorum, filiis scilicet gentium esca datur, cum eorum desiderium nostra conversatione reficitur. Iste corvus esca fuit dum ipsum sancta Ecclesia quaereret. Sed nunc escam accipit, quia ipse ad conversionem alios exquirit.
28. La gentilidad convertida es el cuervo, cuyos polluelos son los santos predicadores.---¿Pues qué por el nombre del cuervo y de sus polluelos sino la gentilidad negra por los pecados se designa? De la cual por el Profeta se dice: El que da a los jumentos su comida, y a los polluelos de los cuervos que lo invocan (Sal. 146, 9). Los jumentos ciertamente comida reciben, mientras con el pasto de la sagrada Escritura las mentes antes brutas se sacian. A los polluelos pues de los cuervos, a saber a los hijos de las gentes se da comida, cuando el deseo de ellos por nuestra conversación se reface. Este cuervo comida fue mientras a él mismo la santa Iglesia buscara. Pero ahora comida recibe, porque él mismo para la conversión a otros busca.


29. Hi sua virtute nihil se posse sciunt.---Cujus videlicet pulli, id est praedicatores ex eo editi, non in se praesumunt, sed in viribus Redemptoris sui. Unde bene dicitur: Quando pulli ejus clamant ad Deum. Nihil enim sua virtute posse se sciunt. Et quamvis animarum lucra piis votis esuriant, ab illo tamen qui cuncta intrinsecus operatur haec fieri exoptant. Vera enim fide comprehendunt, quia neque qui plantat est aliquid, neque qui rigat, sed qui incrementum dat Deus (I Cor. III, 7).
29. Estos saben que nada pueden por su virtud.---Cuyos polluelos a saber, esto es los predicadores de él nacidos, no en sí presumen, sino en las fuerzas de su Redentor. De donde bien se dice: Cuando sus polluelos claman a Dios. Pues nada por su virtud poderse saben. Y aunque los lucros de las almas con piadosos votos deseen, por aquel sin embargo que todo intrínsecamente obra estas cosas hacerse exoptan. Con verdadera pues fe comprenden, que ni el que planta es algo, ni el que riega, sino Dios que da el incremento (1 Cor. 3, 7).


30. Zelo lucrandarum animarum aestuant.---Quod vero dictum est: vagantes eo quod non habeant cibos, in hac vagatione nihil aliud quam aestuantium praedicatorum vota signantur. Qui dum in Ecclesiae sinum recipere populos ambiunt, magno ardore succensi, nunc ad hos, nunc ad illos colligendos desiderium mittunt. Quasi quaedam quippe vagatio est ipsa cogitationis aestuatio; et velut ad loca varia mutatis nutibus transeunt, dum pro adunandis animabus in modos innumeros ac in partes diversas esurienti mente discurrunt.
30. Con el celo de ganar almas arden.---Lo que por cierto se dijo: vagando porque no tienen alimentos, en esta vagancia nada otro que los votos de los ardientes predicadores se signan. Quienes mientras ambicionan recibir a los pueblos en el seno de la Iglesia, con gran ardor encendidos, ahora a estos, ahora a aquellos para ser recogidos el deseo envían. Como una cierta vagancia por cierto es la misma ebullición del pensamiento; y como a lugares varios con cambiadas señas pasan, mientras para adunar las almas en modos innumerables y en partes diversas con mente hambrienta discurren.


[Vet. XIII.] 31. Pauli pro omnibus pene ecclesiis sollicitudo. Charitas, quae divisa unit, cor Pauli per multa dividebat.
[Vet. XIII.] 31. Solicitud de Pablo por casi todas las iglesias. La caridad, que une lo dividido, dividía el corazón de Pablo entre muchos.


---Hanc vagationem pulli corvorum, id est filii gentilium, ab ipso gentium magistro didicerunt. Ipse quippe quam valida charitate flagrat, tam nimia ex locis ad loca se vagatione permutat; transire ad alia ex aliis appetit, quia ipsa eum quae implet charitas impellit. Longe namque a Romanis positus scribit: Memoriam vestri facio semper in orationibus meis, obsecrans si quo modo tandem aliquando prosperum iter habeam in voluntate Dei veniendi ad vos; desidero enim videre vos (Rom. I, 9, 10). Retentus Ephesi Corinthiis scribit: Ecce tertio hoc paratus sum venire ad vos (II Cor. XII, 14). Rursum Ephesi commorans, Galatis loquitur, dicens: Vellem modo esse apud vos, et mutare vocem meam (Gal. IV, 20). Romae quoque custodia carceris clausus, quia ire ad Philippenses per semetipsum non permittitur, transmittere se discipulum pollicetur, dicens: Spero in Domino Jesu, Timotheum me cito mittere ad vos, ut et ego bono animo sim, cognitis quae circa vos sunt (Philip. II, 19). Constrictus etiam vinculis atque Ephesi retentus, Colossensibus scribit: Nam si corpore absens sum, sed spiritu vobiscum sum (Coloss. II, 5). Ecce quomodo sancto desiderio quasi vagatur: hic corpore tenetur, illuc spiritu ducitur; et paterni amoris affectum istis praesentibus exhibet, illis absentibus ostendit; coram positis impendit opera, audientibus exprimit vota, efficaciter praesens eis cum quibus erat, nec tamen 970 illis absens cum quibus non erat. Cujus vagationem melius cognoscimus, si ejus adhuc ad Corinthios verba pensamus. Ait enim: Veniam ad vos, cum Macedoniam pertransiero. Nam Macedoniam pertransibo; apud vos autem forsitan manebo, vel etiam hiemabo (I Cor. XVI, 5). Perpendamus, quaeso, quae sit ista vagatio. Ecce alio interim manet, alio se iturum perhibet, atque alio deflexurum promittit. Quid est quod tam anxie per tot loca partitur, nisi quod circa omnes una charitate constringitur? Charitas enim quae divisa unire consuevit, unum cor Pauli per multa dividi compellit. Quod tamen tanto arctius in Deo colligit, quanto latius per sancta desideria spargit. Praedicando igitur Paulus vult simul omnia dicere, amando vult simul omnes videre, quia et in carne permanendo vult omnibus vivere, et de carne transeundo per sacrificium fidei vult omnibus prodesse. Vagentur itaque pulli corvorum, id est magistrum suum imitentur filii gentium, torporem mentis excutiant, et cum animarum lucrum, id est cibum suum minime reperiunt, non quiescant; ad profectum se ex provectibus extendant, et, aestuantes in utilitate multorum, refectionem suam quasi vagantes esuriant. Quia vero per praedicationum opera discurrendo, refectione fidei gentilitatem satiare non cessant, dicatur recte: Quis praeparat corvo escam suam, quando pulli ejus clamant ad Deum, vagantes eo quod non habeant cibos.
---Esta vagación la aprendieron los polluelos de los cuervos, esto es, los hijos de los gentiles, del mismo maestro de los gentiles. Pues él mismo, cuanto arde en válida caridad, tanto se permuta en excesiva vagación de lugar en lugar; apetece pasar de unos a otros, porque la misma caridad que lo llena lo impele. Pues estando lejos de los romanos escribe: Siempre hago memoria de vosotros en mis oraciones, rogando si de algún modo al fin alguna vez tenga un próspero camino en la voluntad de Dios para venir a vosotros; pues deseo veros (Rom. I, 9, 10). Retenido en Éfeso escribe a los corintios: He aquí que por tercera vez estoy preparado para venir a vosotros (II Cor. XII, 14). De nuevo morando en Éfeso, habla a los gálatas, diciendo: Querría estar ahora con vosotros, y cambiar mi voz (Gál. IV, 20). También en Roma, cerrado en la custodia de la cárcel, porque no se le permite ir por sí mismo a los filipenses, promete enviarles a su discípulo, diciendo: Espero en el Señor Jesús enviaros pronto a Timoteo, para que yo también esté de buen ánimo, conocidas las cosas que hay en torno a vosotros (Fil. II, 19). Constreñido también por vínculos y retenido en Éfeso, escribe a los colosenses: Pues aunque estoy ausente en cuerpo, pero en espíritu estoy con vosotros (Col. II, 5). He aquí de qué modo vaga como por un deseo santo: aquí es retenido en cuerpo, allí es conducido en espíritu; y exhibe el afecto del amor paterno a estos presentes, y lo muestra a aquellos ausentes; a los que tiene delante les dedica sus obras, a los que lo oyen les expresa sus votos, eficazmente presente para aquellos con quienes estaba, ni sin embargo ausente para aquellos con quienes no estaba. Cuaya vagación conocemos mejor si sopesamos todavía sus palabras a los corintios. Dice en efecto: Vendré a vosotros cuando haya atravesado Macedonia. Pues atravesaré Macedonia; pero con vosotros quizás permaneceré, o incluso invernaré (I Cor. XVI, 5). Sopesemos, ruego, qué vagación sea ésta. He aquí que permanece en un lugar entre tanto, afirma que ha de ir a otro, y promete que se desviará a otro. ¿Qué es lo que tan ansiosamente reparte por tantos lugares, sino que está constreñido por una sola caridad hacia todos? Pues la caridad que suele unir lo dividido, compele al único corazón de Pablo a dividirse por muchos lugares. Lo cual sin embargo tanto más estrechamente lo recoge en Dios, cuanto más ampliamente lo esparce por los santos deseos. Predicando, por tanto, Pablo quiere decir todas las cosas al mismo tiempo, amando quiere ver a todos al mismo tiempo, porque tanto permaneciendo en la carne quiere vivir para todos, como pasando de la carne por el sacrificio de la fe quiere aprovechar a todos. Vaguen, pues, los polluelos de los cuervos, esto es, imiten a su maestro los hijos de los gentiles, sacudan el torpor de la mente, y cuando mínimamente encuentran el lucro de las almas, esto es, su alimento, no descansen; extiéndanse al progreso desde los aprovechamientos y, hirviendo en la utilidad de muchos, deseen su refección como vagando hambrientos. Porque verdaderamente, discurriendo por las obras de las predicaciones, no cesan de saciar a la gentilidad con la refección de la fe, dígase rectamente: ¿Quién prepara al cuervo su alimento, cuando sus polluelos claman a Dios, vagando porque no tienen comida?


[Vet. XIV.] 32. Corvi quoque nomine plebs Judaica significatur. Visa gentilium conversione, olim resipiscet ac de sua stultitia erubescet.
[Vet. XIV.] 32. Con el nombre de cuervo también se significa la plebe judaica. Vista la conversión de los gentiles, al fin se arrepentirá y se avergonzará de su estulticia.


---Potest etiam corvi nomine nigra per infidelitatis meritum plebs Judaica designari. Nam pulli ejus ad Deum clamare referuntur, ut eidem corvo a Domino esca praeparetur, quia nimirum sancti apostoli, plebis Israeliticae carne generati, dum pro gente sua preces ad Dominum funderent, quasi pulli corvorum, eum de quo carnaliter editi sunt spiritali intelligentia parentem populum paverunt. Igitur dum pulli ejus clamant, corvo esca praeparatur, quia dum apostoli exorant, plebs dudum perfida ad cognitionem fidei ducitur, et ex praedicatione filiorum quasi ex pullorum voce satiatur. Illud tamen in hoc versu debemus solerter intueri, quod huic corvo esca dicitur primum pullis clamantibus et postmodum vagantibus praeparari. Clamantibus namque pullis corvo esca praeparata est, cum praedicantibus apostolis verbum Dei Judaea audiens, modo in tribus millibus, modo in quinque millibus spirituali est intelligentia satiata. Sed cum per reproborum multitudinem crudelitatem suam contra praedicantes exerceret, et quasi pullorum vitam necaret, iidem pulli in universa mundi spatia dispersi sunt. Unde et eisdem carnalibus patribus spiritali praedicationi resistentibus dicunt: Vobis oportebat primum loqui verbum Dei; sed quia repellitis illud, et indignos vos judicatis aeternae vitae, ecce convertimur ad gentes (Act. XIII, 46); scientes profecto quod postquam gentilitas crederet, etiam Judaea ad fidem veniret. Unde et scriptum est: Donec plenitudo gentium introiret, et sic omnis Israel salvus fieret (Rom. XI, 25). Quia igitur summopere sancti apostoli et studuerunt prius 971 audientibus praedicare, et postmodum resistentibus exempla conversae gentilitatis ostendere, quasi esurientes pulli huic corvo escam suam prius clamando et postmodum vagando quaesierunt. Unde enim vagantur pulli, inde escam corvus invenit, quia dum per laborem praedicantium conversam ad Deum gentilitatem Judaicus populus respicit, ad extremum quandoque stultitiam suae infidelitatis erubescit; et tunc Scripturae sacrae sententias intelligit, cum prius quam sibi eas gentibus innotuisse cognoscit, atque, expleta vagatione pullorum, ad percipienda sacra eloquia os cordis aperit; quia peractis in mundum cursibus apostolorum, sero ea spiritaliter percipit: quibus diu se perfidia astringente jejunavit. Quae quia omnia solius divinae potentiae virtus operatur, recte dicitur: Quis praeparat corvo escam suam, quando pulli ejus clamant ad Deum, vagantes eo quod non habeant cibos? Subandis nisi ego, qui infidelem populum filiis suis et exorantibus tolero, et praedicantibus pasco, atque ad alia vagantibus convertendum quandoque in fine sustineo.
---Puede también por el nombre de cuervo designarse la plebe judaica, negra por el mérito de la infidelidad. Pues se refiere que sus polluelos claman a Dios, para que al mismo cuervo se le prepare alimento por el Señor, porque ciertamente los santos apóstoles, generados según la carne de la plebe israelítica, mientras derramaban preces al Señor por su gente, cual polluelos de cuervos, alimentaron con inteligencia espiritual al pueblo pariente del cual nacieron carnalmente. Por tanto, mientras sus polluelos claman, se prepara alimento para el cuervo, porque mientras los apóstoles oran, la plebe hace poco pérfida es conducida al conocimiento de la fe, y se sacia por la predicación de los hijos cual por la voz de los polluelos. Sin embargo, en este verso debemos mirar solícitamente que a este cuervo se dice que se le prepara alimento primero cuando los polluelos claman y después cuando vagan. Pues clamando los polluelos se preparó alimento para el cuervo, cuando predicando los apóstoles la palabra de Dios, oyéndola Judea, unas veces en tres mil, otras veces en cinco mil, fue saciada con inteligencia espiritual. Pero cuando por la multitud de los réprobos ejercía su crueldad contra los predicadores, y cual si matara la vida de los polluelos, los mismos polluelos fueron dispersados por los espacios de todo el mundo. De donde también dicen a los mismos padres carnales que resistían a la predicación espiritual: A vosotros os convenía primero hablar la palabra de Dios; pero porque la rechazáis, y os juzgáis indignos de la vida eterna, he aquí que nos convertimos a las gentes (Hech. XIII, 46); sabiendo ciertamente que después de que creyera la gentilidad, también Judea vendría a la fe. Por lo cual también está escrito: Hasta que entrara la plenitud de las gentes, y así todo Israel se salvara (Rom. XI, 25). Porque, por tanto, los santos apóstoles sumamente estudiaron primero predicar a los que oían, y después mostrar a los que resistían los ejemplos de la gentilidad convertida, cual polluelos hambrientos buscaron su alimento para este cuervo primero clamando y después vagando. Pues de donde vagan los polluelos, de allí encuentra el alimento el cuervo, porque mientras por el trabajo de los predicadores el pueblo judaico mira a la gentilidad convertida a Dios, al extremo en algún momento se avergüenza de la estulticia de su infidelidad; y entonces entiende las sentencias de la sagrada Escritura, cuando reconoce que antes de que a sí misma le hubieran sido conocidas a las gentes, y, terminada la vagación de los polluelos, abre la boca del corazón para percibir los sacros elocuio; porque terminadas las carreras de los apóstoles por el mundo, tarde percibe espiritualmente aquellas cosas de las cuales ayunó por largo tiempo mientras la perfidia la ataba. Porque pues la virtud de la sola divina potencia obra todas estas cosas, rectamente se dice: ¿Quién prepara al cuervo su alimento, cuando sus polluelos claman a Dios, vagando porque no tienen comida? Se sobrentiende «si no yo», que tolero al pueblo infiel tanto por sus hijos que oran, como lo alimento por los que predican, y lo sostengo para ser convertido en algún momento al fin mientras vagan hacia otras cosas.


Periti magistri, discipulis non satis humiliter de se sentientibus, sublimioris doctrinae cibum subtrahunt.---Est adhuc aliud quod de corvo moraliter possit intelligi. Editis namque pullis, ut fertur, escam plene praebere dissimulat, priusquam plumescendo nigrescant, eosque inedia affici patitur, quoadusque in illis per pennarum nigredinem sua similitudo videatur. Qui huc illucque vagantur in nido, et ciborum expetunt aperto ore subsidium. At cum nigrescere coeperint, tanto eis praebenda alimenta ardentius requirit, quanto illos alere diutius distulit. Corvus profecto est doctus quisque praedicator, qui magna voce clamat, dum peccatorum suorum memoriam atque cognitionem infirmitatis propriae quasi quamdam coloris nigredinem portat. Cui quidam nascuntur in fide discipuli, sed fortasse adhuc considerare infirmitatem propriam nesciunt, fortasse a peccatis praeteritis memoriam avertunt, et per hoc eam quam assumi oportet contra hujus mundi gloriam humilitatis nigredinem non ostendunt. Hi velut ad accipiendas escas os aperiunt, cum doceri de secretis sublimibus quaerunt. Sed eis doctor suus alimenta praedicamentorum sublimium tanto minus tribuit, quanto illos peccata praeterita minus digne deflere cognoscit. Exspectat quippe atque admonet ut a nitore vitae praesentis prius per poenitentiae lamenta nigrescant, et tunc demum congrua praedicationis subtilissimae nutrimenta percipiant. Corvus in pullis ora inhiantia respicit, sed ante in eis pennarum nigredine indui corpora quaerit. Sic et discretus doctor interna mysteria eorum sensibus non ministrat, quos adhuc ab hoc saeculo nequaquam se abjecisse considerat. Quanto igitur discipuli exterius per cultum vitae praesentis minus quasi nigri sunt, tanto per cibum verbi interius minus replentur; et quo se a corporali gloria non evacuant, eo a spiritali refectione jejunant. 34.
[Vet. XV.] 33. Los peritos maestros retiran el alimento de doctrina más sublime de los discípulos que no sienten de sí mismos con suficiente humildad.---Hay todavía otra cosa que del cuervo puede entenderse moralmente. Pues sacados los polluelos, como se cuenta, disimula el darles plenamente alimento antes de que al emplumarse se vuelvan negros, y padece que sean afectados por la penuria, hasta que en ellos por la negrura de las plumas se vea su semejanza. Los cuales vagan de aquí para allá en el nido, y piden el subsidio de los alimentos con la boca abierta. Pero cuando hubieren comenzado a ennegrecerse, tanto más ardientemente requiere para ellos el que se les suministre los alimentos, cuanto más tiempo dilató el alimentarlos. El cuervo por cierto es todo docto predicador, que clama con gran voz, mientras porta la memoria de sus pecados y el conocimiento de su propia debilidad como una cierta negrura de color. Al cual le nacen en la fe ciertos discípulos, pero tal vez todavía no saben considerar su propia debilidad, tal vez de los pecados pasados apartan la memoria, y por esto aquella negrura de humildad que conviene que sea asumida contra la gloria de este mundo no muestran. Estos como para recibir alimentos abren la boca, cuando piden ser enseñados de los secretos sublimes. Pero a ellos su doctor les atribuye tanto menos los alimentos de predicaciones sublimes, cuanto conoce que ellos lloran menos dignamente los pecados pasados. Pues espera y amonesta que del nitor de la vida presente primero ennegrezcan por los lamentos de la penitencia, y entonces al fin perciban los congruos nutrimentos de la predicación sutilísima. El cuervo en los polluelos mira las bocas abiertas, pero antes busca que en ellos los cuerpos sean vestidos con la negrura de las plumas. Así también el discreto doctor no suministra los misterios internos a los sentidos de aquellos a quienes todavía considera que de ningún modo se han abyecto de este mundo. Cuanto por tanto los discípulos exteriormente por el culto de la vida presente son menos como negros, tanto por el alimento de la palabra interiormente son menos llenados; y en lo que no se evacuan de la gloria corporal, en eso ayunan de la espiritual refección.


Secus si in confessione peccatorum humilientur. ---Si vero in confessione vitae praeteritae lamenti sui gemitus velut nigrescentes plumas proferant, illico in contemplatione doctor ad escam de sublimibus deferendam, quasi pullorum refectionem cogitans corvus, volat, eisque hiantibus in ore 972 cibum revocat, dum ex ea intelligentia quam coeperit esurientibus discipulis alimenta vitae loquendo subministrat. Quos tanto ardentius de supernis reficit, quanto verius a mundi nitore nigrescere poenitentiae lamentatione cognoscit. 35.
34. Secus si en la confesión de los pecados se humillaren. ---Si en verdad en la confesión de la vida pasada profirieren los gemidos de su lamento como plumas que ennegrecen, al punto en la contemplación el doctor para llevar alimento de las cosas sublimes, como el cuervo que piensa en la refección de los polluelos, vuela, y a sus bocas abiertas les revoca el alimento, mientras de aquella inteligencia que hubiere comenzado suministra hablando los alimentos de vida a los discípulos hambrientos. A los cuales tanto más ardientemente de las cosas supremas refresca, cuanto más verdaderamente conoce que por la lamentación de la penitencia ennegrecen del nitor del mundo.


Quo major est humilitas, major etiam spes provectus.---Pulli autem dum nigro se pennarum colore vestiunt, de se etiam volatum promittunt, quia quo magis discipuli abjecta de se sentiunt, quo magis sese despicientes affligunt, eo amplius spem provectus sui in altiora pollicentur. Unde et curat doctor festinantius alere quos jam per quaedam indicia providet posse et aliis prodesse. Hinc enim Timotheum Paulus admonet, velut plumescentes pullos sollicitius nutrire, dum dicit: Quae audisti a me per multos testes, haec commenda fidelibus hominibus, qui idonei erunt et alios docere (II Tim. Quae doctrinae discretio dum caute a praedicatore custoditur, ei divinitus largior copia praedicationis datur. Dum enim per charitatem compati afflictis discipulis novit, dum per discretionem congruum doctrinae tempus intelligit, ipse non solum pro se, sed etiam pro eis, quibus laboris sui studia impendit, majora intelligentiae suae munera percipit. Unde hic quoque apte dicitur: Quis praeparat corvo escam suam, quando pulli ejus clamant ad Deum, vagantes eo quod non habeant cibos? Cum enim pulli ut satientur clamant, corvo esca praeparatur, quia dum verbum Dei boni auditores esuriunt, pro reficiendis eis majora doctoribus intelligentiae dona tribuuntur.
35. Cuanto mayor es la humildad, mayor también la esperanza de adelanto.---Los polluelos por cierto mientras se visten con el negro color de las plumas, también prometen de sí el vuelo, porque cuanto más abyectas cosas de sí sienten los discípulos, cuanto más afligiéndose a sí mismos se desprecian, tanto más prometen la esperanza de su adelanto hacia cosas más altas. De donde también cuida el doctor de alimentar más festinadamente a los que ya por ciertos indicios prevé que pueden aprovechar también a otros. Pues de aquí Pablo amonesta a Timoteo a nutrir más solícitamente como polluelos que empluman, cuando dice: Lo que de mí oíste por muchos testigos, esto encomienda a hombres fieles, que sean idóneos también para enseñar a otros (2 Tim. 2, 2). Cuya discreción de doctrina mientras es cautamente custodiada por el predicador, le es dada divinamente una copia más larga de predicación. Pues mientras por caridad sabe compadecerse de los discípulos afligidos, mientras por discreción entiende el tiempo congruo de la doctrina, él mismo percibe mayores dones de su inteligencia, no sólo por sí, sino también por ellos, a quienes impende los estudios de su trabajo. De donde aquí también aptamente se dice: ¿Quién prepara al cuervo su alimento, cuando sus polluelos claman a Dios, vagando porque no tienen alimentos? Pues cuando los polluelos claman para ser saciados, al cuervo se le prepara alimento, porque mientras los buenos oyentes hambrean la palabra de Dios, para ser refrescados ellos se les tributan a los doctores mayores dones de inteligencia. Sigue:



CAPÍTULO X [Vet. XVI, Rec. IX].

CAPUT X [Vet. XVI, Rec. IX].

CAP. XXXIX, VERS. 1.---Nunquid nosti tempus partus ibicum in petris, vel parturientes cervas observasti?
CAP. XXXIX, VERS. 1.---¿Acaso conoces el tiempo del parto de los íbices en las piedras, u observaste a las ciervas cuando paren?


36. Cur magistri spirituales in ibicibus et cervis signati. Ibicum descriptio. Qui cervi flumina transmittant. Quae agimus apud Deum eo magis crescunt quo apud nos per humilitatem decrescunt. ---Meridiana pars ibices aves vocat, quae Nili fluentis inhabitant. Orientalis vero Occidentalisque plaga parva quadrupedia ibices nominat quibus et moris est in petris parere, quia neque sciunt nisi in petris habitare. Quae si quando etiam de altis saxorum cacuminibus ruunt, in suis se cornibus illaesa suscipiunt. Caput quippe ruentes feriunt, cujus dum prima cornua opponunt fit omne corpus a jactura casus alienum. Cervarum vero moris est inventos serpentes exstinguere, eorumque membra morsibus dilaniare. Fertur autem quia si quando flumina transeunt, capitum suorum onera dorsis praecedentium superponunt, sibique invicem succedentes laborem ponderis omnino non sentiunt. Quid est ergo quod beatus Job de partu ibicum cervarumque discutitur, nisi quia in cervis vel ibicibus magistrorum spiritalium persona signatur? Ipsi quippe velut ibices in petris pariunt, quia in doctrina patrum, qui petrae pro soliditate vocati sunt, ad conversionem animas gignunt. Ipsi velut ibices nullius casus damna sentiunt, dum in suis cornibus excipiuntur, quia quidquid eis ruinae temporalis accesserit, in testamentis sacrae Scripturae se suscipiunt, et quasi cornuum exceptione salvantur. De his enim testamentis dictum est: Cornua sunt in manibus ejus (Habac. III, 4). Ad Scripturarum ergo consolationem refugiunt, dum aliqua temporalis casus jactura feriuntur. An non more ibicum, hujus mundi adversitatibus cadens, quasi in suis se cornibus excipiebat Paulus, cum diceret: Quaecunque scripta sunt, ad nostram doctrinam 973 scripta sunt, ut per patientiam et consolationem scripturarum spem habeamus (Rom. XV, 4)? Ipsi etiam cervae vocati sunt, sicut per Jeremiam de doctoribus genitos filios incaute deserentibus dicitur: Cerva in agro peperit, et reliquit (Jerem. 14, 5). Ipsi, more cervarum, interemptis vitiis, quasi exstinctis serpentibus vivunt, et de ipsa exstinctione vitiorum, ad fontem vitae acrius inardescunt. Unde Psalmista ait: Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum, ita desiderat anima mea ad te, Deus (Psal. XLI, 1). Ipsi etiam dum labentia hujus temporalitatis momenta quasi quaedam flumina transeunt, compatientes charitate, onera sua sibi invicem superponunt, quia cauta observatione custodiunt id quod scriptum est: Invicem onera vestra portate, et sic adimplebitis legem Christi (Galat. VI, 2). Quia vero post adventum Domini spiritales magistri per mundum sparsi sunt, qui auditorum animas in conversione parere praedicando potuissent, et quia hoc idem tempus incarnationis Domini ante prophetarum voces cognitum non fuit, quamvis futura ipsa incarnatio praecognita omnibus electis fuit, bene beatus Job de tempore partus ibicum cervarumque discutitur, eique dicitur: Nunquid nosti tempus partus ibicum in petris, vel parturientes cervas observasti? Ac si dicatur ei: Idcirco te egisse aliquid sublimiter credis, quia illud tempus necdum praevides quo spiritales magistri in mundum missi per doctrinam antiquorum patrum filios generant, suisque laboribus animarum mihi lucra comportant. Nam si illorum fructum quasi ibicum cervarumque partus aspiceres, valde humiliter de tua virtute sentires. Magna quippe quae agimus quasi minima ducimus, cum haec per fortiora exempla pensamus. Sed tunc apud Deum crescunt per meritum, cum apud nosmetipsos per humilitatem decrescunt.
36. Por qué los maestros espirituales son señalados en los íbices y en las ciervas. Descripción de los íbices. Qué ciervas atraviesan los ríos. Las cosas que hacemos ante Dios tanto más crecen cuanto ante nosotros decrecen por la humildad. ---La parte meridional llama íbices a unas aves que habitan en las corrientes del Nilo. Mas la plaga oriental y occidental llama íbices a unos pequeños cuadrúpedos, los cuales tienen por costumbre parir en las piedras, porque no saben sino habitar en las piedras. Las cuales, si alguna vez incluso caen desde las altas cumbres de los peñascos, se reciben ilesas sobre sus propios cuernos. Pues al caer golpean la cabeza, oponiendo sus primeros cuernos, con lo cual todo el cuerpo queda ajeno al daño de la caída. Es costumbre de las ciervas extinguir a las serpientes encontradas, y despedazar sus miembros con mordiscos. Se dice además que, si alguna vez atraviesan ríos, superponen las cargas de sus cabezas sobre los lomos de las precedentes, y sucediéndose mutuamente unas a otras no sienten en absoluto el trabajo del peso. ¿Qué es, pues, lo que al bienaventurado Job se le discute sobre el parto de los íbices y de las ciervas, sino porque en las ciervas o en los íbices se señala la persona de los maestros espirituales? Pues ellos, al igual que los íbices, paren en las piedras, porque en la doctrina de los padres, que son llamados piedras por su solidez, engendran almas para la conversión. Ellos, al igual que los íbices, no sienten los daños de ninguna caída, mientras son recibidos en sus cuernos, porque cualquier ruina temporal que les sobrevenga, se reciben en los testamentos de la sagrada Escritura, y se salvan como por la recepción de los cuernos. De estos testamentos, en efecto, se ha dicho: Los cuernos están en sus manos (Habac. III, 4). Refúgianse, pues, en la consolación de las Escrituras, mientras son golpeados por algún daño de caída temporal. ¿Acaso no a modo de los íbices, cayendo en las adversidades de este mundo, se recibía Pablo casi en sus propios cuernos, cuando decía: Cuantas cosas han sido escritas, para nuestra doctrina han sido escritas, para que por la paciencia y la consolación de las escrituras tengamos esperanza (Rom. XV, 4)? Ellos también son llamados ciervas, como se dice por Jeremías sobre los doctores que desiertan incautamente a los hijos engendrados: La cierva parió en el campo, y lo dejó (Jer. 14, 5). Ellos, a modo de las ciervas, muertos los vicios, viven como extinguidas las serpientes, y por la misma extinción de los vicios, se encienden más acremente hacia la fuente de la vida. De donde el Salmista dice: Como el ciervo desea las fuentes de las aguas, así desea mi alma hacia ti, Dios (Sal. XLI, 1). Ellos también, mientras atraviesan los momentos deslizantes de esta temporalidad como unos ciertos ríos, compadeciéndose por la caridad, superponen sus cargas unos a otros, porque custodian con cauta observación lo que está escrito: Llevad los unos las cargas de los otros, y así cumpliréis la ley de Cristo (Gál. VI, 2). Porque verdaderamente después del advenimiento del Señor fueron esparcidos por el mundo maestros espirituales, que hubieran podido parir en la conversión las almas de los oyentes predicando, y porque este mismo tiempo de la encarnación del Señor no fue conocido antes de las voces de los profetas, aunque la misma encarnación futura fue preconocida por todos los elegidos, bien se discute al bienaventurado Job sobre el tiempo del parto de los íbices y de las ciervas, y se le dice: ¿Acaso conoces el tiempo del parto de los íbices en las piedras, u observaste a las ciervas cuando paren? Como si se le dijera: Por eso crees haber actuado algo sublimemente, porque todavía no prevés aquel tiempo en el cual los maestros espirituales, enviados al mundo, engendran hijos por la doctrina de los antiguos padres, y con sus trabajos me aportan los lucros de las almas. Pues si miraras el fruto de aquellos como los partos de los íbices y de las ciervas, sentirías muy humildemente de tu virtud. Pues las cosas grandes que hacemos las tenemos por mínimas, cuando las sopesamos por ejemplos más fuertes. Pero entonces crecen ante Dios por el mérito, cuando ante nosotros mismos decrecen por la humildad.


[Vet. XVII.] 37. Per cervas, doctores; per ibices, auditores possunt intelligi. Exempla sanctorum inspicienda. Regis David humilitas et patientia. Contumeliosa verba non convicia, sed adjutoria credidit. Iis gratia magis quam ira debetur.
[Vet. XVII.] 37. Por las ciervas pueden entenderse los doctores; por los íbices, los oyentes. Se deben inspeccionar los ejemplos de los santos. Humildad y paciencia del rey David. Creyó que las palabras contumeliosas no eran oprobios, sino ayudas. A ellas se les debe más gracia que ira.


---Possunt vero cervarum significatione doctores, appellatione autem ibicum, qui animalia sunt minima, auditores intelligi. In petris vero ibices pariunt, quia ad exercenda sancta opera per exempla patrum praecedentium fecundantur, ut cum fortasse praecepta sublimia audiunt, et, infirmitatis propriae conscii, ea se implere posse diffidunt, majorum vitam conspiciant, atque in eorum considerata fortitudine bonorum operum fetus ponant. Ut enim pauca de multis loquar, quatenus studiosus lector multa in paucis intelligat, iste, verborum contumeliis pressus, cum virtutem patientiae servare non sufficit, David factum ad memoriam reducat, quem cum tot Semei conviciis urgeret, et armati proceres ulcisci contenderent, ait: Quid mihi et vobis filii Sarviae? Dimittite eum ut maledicat; Dominus enim praecepit ei ut malediceret David; et quis est qui audeat dicere, quare sic fecerit (II Reg. XVI, 10)? Et paulo post: Dimittite eum ut maledicat juxta praeceptum Domini, si forte respiciat Dominus afflictionem meam, et reddat mihi bonum pro maledictione hac hodierna (Ibid., 12). Quibus profecto verbis indicat quia pro perpetrato Bethsabee scelere, exsurgentem contra se filium fugiens, reduxit ad animum malum quod perpetravit, et aequanimiter pertulit quod audivit; et contumeliosa verba non tam convicia quam adjutoria credidit, quibus se 974 purgari sibique misereri posse judicavit. Tunc enim illata convicia bene toleramus, cum in secreto mentis ad male perpetrata recurrimus. Leve quippe videbitur quod injuria percutimur, dum in actione nostra conspicimus quia pejus est quod mereremur; sicque fit ut contumeliis gratia magis quam ira debeatur, quarum interventu Deo judice poena gravior declinari posse confiditur.
---Pueden, ciertamente, por la significación de las ciervas entenderse los doctores, mas por la apelación de los íbices, que son animales mínimos, los oyentes. Mas en las piedras paren los íbices, porque para ejercitar las obras santas son fecundados por los ejemplos de los padres precedentes, para que cuando tal vez oyen preceptos sublimes y, conscientes de su propia debilidad, desconfían de poder cumplirlos, miren la vida de los mayores, y en su considerada fortaleza pongan los fetos de las buenas obras. Pues para que hable de unas pocas entre muchas cosas, a fin de que el lector estudioso entienda muchas en pocas, aquel que, oprimido por las contumelias de las palabras, no es capaz de guardar la virtud de la paciencia, reduzca a la memoria el hecho de David, a quien cuando con tantos oprobios de Semei urgía, y los próceres armados pretendían vengarlo, dijo: ¿Qué a mí y a vosotros hijos de Sarvia? Dejadlo que maldiga; pues el Señor le mandó que maldijera a David; ¿y quién es el que ose decir por qué lo hizo así (II Rey. XVI, 10)? Y poco después: Dejadlo que maldiga según el precepto del Señor, si por ventura el Señor mira mi aflicción, y me devuelve el bien por esta maldición de hoy (Ibíd., 12). Con cuyas palabras ciertamente indica que por el crimen perpetrado con Betsabé, huyendo de su hijo que se levantaba contra él, redujo al ánimo el mal que perpetró, y llevó con ecuanimidad lo que oyó; y creyó que las palabras contumeliosas no eran tanto oprobios como ayudas, con las cuales juzgó que podía purgarse y que se podía tener misericordia de sí mismo. Pues entonces toleramos bien los oprobios inferidos, cuando en lo secreto de la mente recurrimos a las cosas mal perpetradas. Pues parecerá leve que seamos golpeados por la injuria, mientras en nuestra acción miramos que es peor lo que mereceríamos; y así resulta que a las contumelias se les debe más gracia que ira, por cuya intervención se confía que puede declinarse una pena más grave ante Dios juez.


[Vet. XVIII.] 38. Qua arte Joseph luxuriam vicerit. Illatam gratiam exteriorum Dei munerum, in arma virtutum convertamus. Contra Deum ex ejus beneficiis pugnare nos pudeat.
[Vet. XVIII.] 38. Con qué arte venció José la lujuria. Convirtamos la gracia inferida de los dones exteriores de Dios en armas de las virtudes. Nos avergüence luchar contra Dios a partir de sus beneficios.


---Ecce alius dum mundi hujus successibus proficit, lenocinante cordis laetitia, tentari se luxuriae stimulis sentit; sed Joseph factum ad memoriam revocat, et in arce se castitatis servat. Qui dum sibi a domina conspiceret pudicitiae damna suaderi, ait: Ecce dominus meus, omnibus mihi traditis, ignorat quid habeat in domo sua, nec quidquam est quod non in mea sit potestate, vel non tradiderit mihi praeter te, quae uxor ejus es; quomodo ergo possum hoc malum facere, et peccare in dominum meum (Genes. XXXIX, 8)? Quibus verbis ostenditur quia bona quae assecutus fuerat repente memoriae intulit, et malum quod se pulsabat evicit; et quia perceptae gratiae meminit, vim culpae imminentis fregit. Cum enim voluptas lubrica tentat in prosperis, haec ipsa sunt prospera aculeo tentationis opponenda, ut eo erubescamus prava committere, quo nos a Deo meminimus gratuito bona percepisse, et illatam gratiam exteriorum munerum vertamus in arma virtutum, ut sint ante oculos quae percepimus, et quae nos alliciunt subigamus. Quia enim voluptas ipsa ex prosperitate nascitur, ejusdem prosperitatis est consideratione ferienda, quatenus hostis noster unde oritur, inde moriatur. Considerandum quippe est ne acceptum munus vertamus in vitium, ne per favorem vitae nos absorbeat vorago nequitiae. Iram namque contra nos superni judicis inexstinguibiliter accendimus, si contra benignitatem illius etiam ex ipsa sua largitate pugnamus.
---He aquí que otro, mientras progresa en los éxitos de este mundo, lisonjeando la alegría del corazón, siente tentarse por los estímulos de la lujuria; pero revoca a la memoria el hecho de José, y se guarda en el alcázar de la castidad. El cual, mientras veía que por su señora se le persuadían los daños de la pudicicia, dijo: He aquí que mi señor, entregadas a mí todas las cosas, ignora lo que tiene en su casa, ni hay nada que no esté en mi potestad, o no me haya entregado excepto a ti, que eres su mujer; ¿cómo pues puedo hacer este mal, y pecar contra mi señor (Gén. XXXIX, 8)? Con cuyas palabras se muestra que los bienes que había conseguido los trajo de repente a la memoria, y el mal que lo pulsaba lo venció; y porque se acordó de la gracia percibida, quebrantó la fuerza de la culpa inminente. Pues cuando el placer lúbrico tienta en las cosas prósperas, estas mismas cosas prósperas deben oponerse al aguijón de la tentación, para que tanto más nos avergoncemos de cometer cosas depravadas, cuanto nos acordamos de haber percibido gratuitamente bienes de Dios, y convirtamos la gracia inferida de los dones exteriores en armas de las virtudes, para que estén ante los ojos las cosas que percibimos, y subyuguemos las que nos atraen. Porque pues el placer mismo nace de la prosperidad, con la consideración de la misma prosperidad ha de ser herido, a fin de que nuestro enemigo de donde nace, de allí muera. Se debe considerar ciertamente que no convirtamos el don recibido en vicio, para que por el favor de la vida no nos absorba la vorágine de la iniquidad. Pues encendemos inextinguiblemente la ira del juez supremo contra nosotros, si contra su benignidad luchamos incluso a partir de su misma largueza.


39. Ad contemplationem anhelanti Daniel imitandus. Sapor carnalium reprimendus. Exteriorum evagationem cohibenti, secessus interior aperitur. ---Alius internae scientiae dulcedinem quaerens, nec tamen secreta ejus contingere praevalens, Danielis vitam ad imitandum conspicit, et desideratum scientiae culmen apprehendit. Ille quippe qui postmodum voce angelica pro cognitionis internae concupiscentia vir desiriorum dicitur (Dan. X, 11), prius in aula regia carnis in se desideria edomuisse memoratur, ut nil ex delectabilibus cibis attingeret, sed lautis ac mollioribus duriora atque asperiora cibaria praeferret (Dan. I, 12), ut dum sibi exterioris cibi blandimenta subtraheret, ad interni pabuli delectamenta perveniret; et tanto avidius gustum sapientiae intus acciperet, quanto saporem carnis pro eadem sapientia foris robustius repressisset. Si enim a carne hoc quod libet abscindimus, mox in spiritu quod delectet invenimus. Intentioni quippe animae, si exterior evagatio clauditur, interior secessus aperitur. Nam quo extra se spargi propter disciplinam mens non potest, eo super se intendere per profectum potest, quia et in altum crescere arbor cogitur, quae per ramos diffundi prohibetur; et cum rivos fontis obstruimus, fluenta surgere ad superiora provocamus. Igitur dum studiosi quique sanctorum vitam imitando conspiciunt, in petris ibices fetus ponunt. Hinc est quod auditores suos quasi ibices in petris parere Paulus admonebat, 975 cum enumeratis majorum virtutibus diceret: Habentes tantam impositam nubem testium, deponentes omne pondus, et circumstans nos peccatum, per patientiam curramus ad propositum nobis certamen (Hebr. XII, 1). Et rursum: Quorum intuentes exitum conversationis, imitamini fidem (Hebr. XIII, 7).
39. Daniel debe ser imitado por aquel que anhela la contemplación. El sabor de las cosas carnales debe ser reprimido. A quien refrena el vagar de lo exterior, se le abre el retiro interior. ---Otro, buscando la dulzura de la ciencia interna, sin embargo no pudiendo alcanzar sus secretos, mira la vida de Daniel para imitarla, y alcanza la deseada cumbre de la ciencia. Pues aquel que después por voz angélica es llamado "varón de deseos" (Dan 10:11) por la concupiscencia del conocimiento interno, se recuerda que primero domó en sí los deseos de la carne en el aula regia, de modo que no tocara nada de los alimentos deleitables, sino que prefiriera manjares más duros y ásperos a los lautos y blandos (Dan 1:12), para que mientras sustraía para sí los halagos de la comida exterior, llegara a las delicias del alimento interno; y tanto más ávidamente recibiera el gusto de la sabiduría por dentro, cuanto más robustamente hubiera reprimido el sabor de la carne por fuera por la misma sabiduría. Pues si cortamos de la carne esto que le place, pronto encontramos en el espíritu lo que deleita. Pues para la intención del alma, si el vagar exterior se cierra, el retiro interior se abre. Pues a donde la mente no puede esparcirse fuera de sí por causa de la disciplina, por allí puede tender sobre sí por el progreso, porque también el árbol es forzado a crecer en alto cuando se le prohíbe difundirse por las ramas; y cuando obstruimos los arroyos de una fuente, provocamos que las corrientes suban a lo superior. Por tanto, mientras todos los estudiosos miran imitando la vida de los santos, en las piedras los íbices ponen sus fetos. De aquí es que Pablo amonestaba a sus oyentes a parir como íbices en las piedras, cuando, habiendo enumerado las virtudes de los mayores, decía: "Teniendo tan gran nube de testigos puesta sobre nosotros, deponiendo todo peso, y el pecado que nos rodea, por la paciencia corramos al combate que nos es propuesto" (Heb 12:1). Y de nuevo: "Mirando el fin de cuya conversación, imitad su fe" (Heb 13:7).


[Vet. XIX.] 40. Cum divina praecepta concipimus, non statim parturimus. ---Sed cum divina praecepta corde concipimus, non statim quasi jam solide cogitata parturimus. Unde et beatus Job non de partu ibicum, sed de tempore partus inquiritur. Quod videlicet tempus si in nobismetipsis vix comprehendimus, multo magis in aliena mente nescimus. Prius enim superni timoris semina utero cordis suscepta per meditationem studii coagulantur ut maneant, postmodum, stricta intentione cogitationis affixa, dum ad discretionis rationem tendunt, quasi in membrorum distinctionem formantur; dehinc, usu perseverantiae confirmata velut in soliditatem ossium veniunt; ad extremum vero, perfecta auctoritate roborata, quasi in partum procedunt; quae incrementa divinorum seminum nullus in aliena mente considerat, nisi ipse qui creat. Nam etsi quemlibet jam vim supernae concupiscentiae concepisse quarumdam rerum attestatione cognoscimus, quando tamen in partu erumpat ignoramus.
[Vet. XIX.] 40. Cuando concebimos los preceptos divinos, no parimos inmediatamente. ---Pero cuando concebimos los preceptos divinos en el corazón, no parimos inmediatamente como si ya estuvieran sólidamente pensados. De donde también el bienaventurado Job no es preguntado sobre el parto de los íbices, sino sobre el tiempo del parto. El cual tiempo, si apenas comprendemos en nosotros mismos, mucho más lo ignoramos en la mente ajena. Pues primero las semillas del temor celestial, recibidas en el útero del corazón, son coaguladas por la meditación del estudio para que permanezcan; después, fija la intención del pensamiento, mientras tienden a la razón de la discreción, se forman como en la distinción de los miembros; luego, confirmadas por el uso de la perseverancia, vienen como a la solidez de los huesos; por último, robustecidas por la autoridad perfecta, proceden como al parto; cuyos incrementos de las semillas divinas nadie los considera en la mente ajena, sino aquel mismo que crea. Pues aunque conozcamos que cualquiera ya ha concebido la fuerza de la concupiscencia suprema por la atestación de ciertas cosas, sin embargo ignoramos cuándo estallará en el parto.


41. Quidam fetus abortivi sunt, quia praematuri. Bona tenera humana laus exstinguit. ---Saepe autem concepta mente semina pervenire ad perfectionem nequeunt, quia oriendo tempus partus antecedunt. Et quia necdum plene in cogitatione formata ante humanos oculos prodeunt, velut abortiva moriuntur. Bona quippe adhuc tenera, plerumque humana lingua, dum jam quasi fortia laudat, exstinguit. Tanto enim celerius occidunt, quanto ad favoris notitiam intempestive prorumpunt. Nonnunquam vero imperfecta nostra cogitatio necdum roborata, dum citius hominibus ostenditur, resistentium adversitate dissipatur; et cum conatur ante tempus videri quia sit, agit ut non sit. Sancti autem viri, quia cuncta quae bene cogitant student ut occulte convalescant, et quasi processuros fetus prius intra uterum mentis formant, recte beatus Job de partus tempore discutitur, quod videlicet unicuique quando sit congruum nisi a creatore nescitur. Qui dum penetralia cordis aspicit, quando ad humanam notitiam bona nostra congrue nascantur, apprehendit. Bene itaque dicitur: Nunquid nosti tempus partus ibicum in petris? Ac si aperte dicat. Ut ego, qui idcirco electorum fetus vivaces facio, quia praescito in tempore produco. Bene autem expleto fetu auditorum subditur: Vel parturientes cervas observasti? Parturientes enim cervas observare est illos labores patrum qui spiritales filios generant cauta consideratione pensare.
41. Algunos fetos son abortivos porque son prematuros. La alabanza humana extingue el bien tierno. ---A menudo las semillas concebidas en la mente no pueden llegar a la perfección, porque al nacer anteceden al tiempo del parto. Y porque, aún no plenamente formadas en el pensamiento, salen ante los ojos humanos, mueren como abortivas. Pues las cosas buenas aún tiernas, la mayoría de las veces la lengua humana, mientras las alaba como si ya fueran fuertes, las extingue. Pues tanto más rápido mueren, cuanto más intempestivamente prorrumpen a la noticia del favor. Pero a veces nuestro pensamiento imperfecto aún no robustecido, mientras es mostrado demasiado pronto a los hombres, es disipado por la adversidad de quienes resisten; y cuando se esfuerza por ser visto que es antes de tiempo, actúa para que no sea. Pero los hombres santos, porque se esmeran en que todo lo que bien piensan convalezca ocultamente, y forman primero los fetos como a punto de salir dentro del útero de la mente, rectamente el bienaventurado Job es discutido sobre el tiempo del parto, que a saber cuándo sea congruo para cada uno no se sabe sino por el Creador. Quien, mientras mira los secretos del corazón, aprehende cuándo para la noticia humana nazcan congruentemente nuestros bienes. Bien por tanto se dice: "¿Acaso conoces el tiempo del parto de los íbices en las piedras?" (Job 39:1). Como si dijera abiertamente: "Como yo, que por eso hago vivaces los fetos de los electos, porque los produzco en el tiempo prescrito". Pero bien se añade, una vez completado el feto de los oyentes: "¿O has observado a las ciervas pariendo?" (Job 39:1). Pues observar a las ciervas pariendo es sopesar con cauta consideración aquellos trabajos de los padres que engendran hijos espirituales.


42. Praedicatorum animas parturientium qui dolores, quae dotes. ---Solerter quippe intuendum est quod hic sermo tam vigilanter imprimitur, ut dicatur, observasti, quia utique perpaucorum est pensare quis labor sit in praedicationibus patrum; quantis doloribus, quasi quibusdam conatibus animas in fide et conversatione parturiunt; quam cauta se observatione circumspiciunt, ut sint fortes in praeceptis, 976 compatientes in infirmitatibus, in minis terribiles, in exhortationibus blandi, in ostendendo magisterio humiles, in rerum temporalium contemptu dominantes, in tolerandis adversitatibus rigidi, et tamen dum vires suas sibimet non tribuunt, infirmi; quantus sit eis dolor de cadentibus, quantus de stantibus timor; quo fervore alia adipisti appetunt, quo pavore alia adepta conservant. Quia igitur perpaucorum est ista pensare, bene ei dicitur: Vel parturientes cervas observasti?
42. Cuáles los dolores, cuáles las dotes de las almas de los predicadores parientes. Con sagacidad se ha de mirar por cierto que este sermón se imprima tan vigilantemente, que se diga: "has observado", porque ciertamente es de muy pocos sopesar qué trabajo hay en las predicaciones de los padres; con cuántos dolores, como por ciertos conatos, paren las almas en la fe y en la conversación; con cuán cauta observación se miran alrededor, para que sean fuertes en los preceptos, compasivos en las flaquezas, terribles en las amenazas, blandos en las exhortaciones, humildes al mostrar el magisterio, dominantes en el desprecio de las cosas temporales, rígidos al tolerar las adversidades, y sin embargo, mientras no se atribuyen a sí mismos sus fuerzas, débiles; cuánto sea el dolor de ellos por los que caen, cuánto el temor por los que están en pie; con qué fervor apetecen unas cosas no alcanzadas, con qué pavor conservan otras alcanzadas. Porque pues de muy pocos es sopesar estas cosas, bien se le dice: "¿O has observado a las ciervas pariendo?"


[Vet. XX.] 43. Qui per vigorem disciplinae patres sunt, per pietatis viscera sint matres. ---Nil vero obstat quod verba Deus de doctoribus faciens, non cervorum, sed cervarum eos specie designat, quia nimirum illi veri doctores sunt, qui cum per vigorem disciplinae patres sunt, per pietatis viscera esse matres noverunt. Qui labores sanctae conceptionis tolerant, et proferendos Deo filios intra uterum charitatis portant. In edenda enim prole amplius matres laborant, quae crescentem intra uterum conceptionem, longo mensium tempore sustinent, et quae ex utero procedentem non sine magnis doloribus deponunt. Unde et hic apta consideratione subjungitur:
[Vet. XX.] 43. Quienes por el vigor de la disciplina son padres, por las vísceras de la piedad sean madres. ---Nada obsta por cierto que Dios, hablando de los doctores, los designe no con la especie de ciervos (machos), sino de ciervas (hembras), porque ciertamente aquellos son verdaderos doctores, que cuando son padres por el vigor de la disciplina, han sabido ser madres por las vísceras de la piedad. Quienes toleran los trabajos de la concepción santa, y llevan a los hijos que han de ser presentados a Dios dentro del útero de la caridad. Pues en dar a luz la prole más trabajan las madres, que sostienen la concepción creciente dentro del útero por largo tiempo de meses, y que no sin grandes dolores deponen lo que procede del útero. De donde también aquí por apta consideración se subyuga:



CAPÍTULO XI [Rec. X].

CAPUT XI [Rec. X].

VERS. 2.---Dinumerasti menses conceptus eorum? 44. Per congruum tempus concepta soboles in cordis utero gestanda ut vivat. ---Sancti enim viri cum de profectu auditorum cogitant, quasi jam in utero conceptionem portant. Sed cum nonnulla quae dicenda sunt differunt, et aptum suis exhortationibus tempus quaerunt, velut a partu quem fieri appetunt in mensium prolixitate dilatantur. Et saepe dum quaedam quae sentiunt, intempestive dicere audientibus nolunt, in ipsa tarditate proferendae sententiae, sive ad haec quae suadenda sunt, seu ad illa quae increpanda, consilio altiori firmantur. Et dum cogitatur vita filiorum, nec tamen ante tempus lingua consilium mentis ejicit, quasi jam concepta soboles intra uterum crescit, ut ad auditorum notitiam tunc sententia cordis exeat, quando prolata utiliter quasi per congruum tempus partus vivat. Et quia haec homines in magistrorum mente quando vel quomodo agantur ignorant, Deus vero ad retributionis gloriam non solum effectum considerat, sed etiam momenta cogitationum signat, recte ad beatum Job dicitur: Dinumerasti menses conceptus earum? Subaudis ut ego, qui in sanctis praedicatoribus non solum fructus exteriorum operum, sed ipsas diutinas cogitationes numero, qui et eas ad retributionem servo.
VERS. 2.---¿Has numerado los meses de su concepción? 44. La prole concebida por un tiempo congruo debe ser gestada en el útero del corazón para que viva. ---Pues los hombres santos, cuando piensan sobre el progreso de los oyentes, llevan como ya una concepción en el útero. Pero cuando difieren algunas cosas que han de decirse, y buscan el tiempo apto para sus exhortaciones, se dilatan como a partir del parto que desean que ocurra en la largura de los meses. Y a menudo, mientras no quieren decir intempestivamente a los oyentes ciertas cosas que sienten, en esa misma tardanza de proferir la sentencia, ya sea para aquello que ha de ser persuadido, o para aquello que ha de ser reprendido, se afirman con un consejo más alto. Y mientras se piensa la vida de los hijos, y sin embargo la lengua no arroja el consejo de la mente antes de tiempo, la prole ya concebida crece dentro del útero, para que a la noticia de los oyentes salga entonces la sentencia del corazón, cuando proferida útilmente viva como por un tiempo congruo del parto. Y porque los hombres ignoran cuándo o cómo se actúan estas cosas en la mente de los maestros, pero Dios para la gloria de la retribución no sólo considera el efecto, sino que también marca los momentos de los pensamientos, rectamente se dice al bienaventurado Job: "¿Has numerado los meses de su concepción?". Entiéndase: "como yo, que en los santos predicadores no sólo los frutos de las obras exteriores, sino esos mismos larguísimos pensamientos numero, y también los guardo para la retribución".


[Vet. XXI.] 45. Qui se ad praedicandum parant, prius se interius virtutibus innovent. ---Possunt per menses, quia congesti dies sunt, etiam multiplicatae virtutes intelligi. In mensibus quoque luna renascitur; nilque obstat si per menses nova regenerationis creatura signetur. De qua Paulus apostolus dicit: In Christo Jesu neque circumcisio aliquid valet, neque praeputium, sed nova creatura (Galat. V, 6; VI, 15). Sancti igitur viri, cum se ad praedicandum parant, prius se interius virtutibus innovent, ut ad hoc quod loquendo docent, vivendo concordent. Prius sua interna considerant, atque a cunctis se vitiorum sordibus emundant, curantes summopere ut contra iram patientiae luce resplendeant, contra carnis luxuriam etiam cordis munditia fulgescant, 977 contra torporem zelo candeant, contra confusos praecipitationis motus serena gravitate rutilent, contra superbiam vera humilitate luceant, contra timorem radiis auctoritatis clarescant. Quia ergo tanta in se prius studia congerunt, quasi in conceptu sanctae praedicationis menses virtutum fiunt. Quos menses Dominus solus dinumerat, quia eadem bona in eorum cordibus non nisi qui dedit pensat. Et quia juxta mensuram virtutum effectus etiam subsequitur fructuum, recte subjungitur:
[Vet. XXI.] 45. Quienes se preparan para predicar, primero se innoven interiormente con las virtudes. ---Pueden por los meses, porque son días amontonados, entenderse también las virtudes multiplicadas. En los meses también la luna renace; y nada obsta si por los meses se significa la nueva criatura de la regeneración. De la cual dice el apóstol Pablo: "En Cristo Jesús ni la circuncisión vale algo, ni el prepucio, sino la nueva criatura" (Gál 5:6; 6:15). Los hombres santos, por tanto, cuando se preparan para predicar, primero se innovan interiormente con las virtudes, para que a esto que enseñan hablando, concuerden viviendo. Primero consideran sus cosas internas, y se limpian de todas las suciedades de los vicios, cuidando sumamente de que contra la ira resplandezcan con la luz de la paciencia, contra la lujuria de la carne brillen incluso con la limpieza del corazón, contra el torpor ardan con celo, contra los confusos movimientos de la precipitación rutilen con serena gravedad, contra la soberbia luzcan con verdadera humildad, contra el temor se aclaren con los rayos de la autoridad. Porque pues tantos estudios amontonan primero en sí, se hacen como meses de virtudes en la concepción de la santa predicación. Cuyos meses el Señor solo los dinumera, porque esos mismos bienes en los corazones de ellos no los sopesa sino quien los dio. And because according to the measure of virtues the effect also follows of fruits, it is rightly subjoined:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

IBID.---Et scisti tempus partus earum?
IBÍD.---¿Y has conocido el tiempo de su parto?


46. Virtutum mensuram fructus ratio sequitur. ---Subaudis, Ut ego, qui dum in cogitatione virtutum menses dinumero, quando hoc quod implere appelunt parere valeant scio, quia nimirum dum cordis occulta conspicio, futurum foris effectum operis intus in pondere cogitationis penso. Sequitur:
46. La razón de los frutos sigue a la medida de las virtudes. ---Entiéndase: "Como yo, que mientras dinumero los meses en el pensamiento de las virtudes, sé cuándo pueden parir esto que desean cumplir, porque ciertamente mientras miro los secretos del corazón, el futuro efecto exterior de la obra lo sopeso dentro en el peso del pensamiento". Sigue:



CAPÍTULO XIII.

CAPUT XIII.

VERS. 3.---Incurvantur ad fetum, et pariunt, et rugitus emittunt. 47. Praedicatores nisi flendo spiritualiter gignere non possunt. ---Rugiunt quippe, dum per incurvationem suam in conversatione lucis auditorum animas gignunt, quia ab aeternis nos suppliciis removere nisi flendo et dolendo non possunt. Praedicatores enim sancti nunc in lacrymis seminant, ut segetem postmodum gaudiorum metant. Nunc quasi cervae in dolore partus sunt, ut spiritali prole postmodum sint fecundi. Ut enim unum de multis loquar, video Paulum quasi quamdam cervam in partu suo magni doloris rugitus emittentem. Ait enim: Filioli mei, quos iterum parturio, donec formetur Christus in vobis, vellem esse apud vos modo, et mutare vocem meam, quoniam confundor in vobis (Galat. IV, 19). Ecce mutare vult vocem in partu suo, ut praedicationis sermo in rugitum vertatur doloris. Vult mutare vocem suam, quia quos jam praedicando pepererat, reformando gemens iterum parturiebat. Qualem rugitum haec cerva pariens emittebat, quando eisdem post se redeuntibus exclamare cogebatur, dicens: O insensati Galatae, quis vos fascinavit; et sic stulti estis, ut cum spiritu coeperitis, nunc carne consummemini (Galat. III, 1)? vel certe: Currebatis bene, qui vos impedivit veritati non obedire (Galat. V, 7)? Qualis in hujus cervae partu rugitus fuit, quae diu conceptos filios cum tot difficultatibus peperit, et quandoque partos ad malitiae uterum redisse cognovit? Consideremus quid doloris habuerit, quid laboris, quae et postquam potuit concepta edere, rursum compulsa est exstincta suscitare.
VERS. 3.---Se encorvan hacia el feto, y paren, y emiten rugidos. 47. Los predicadores no pueden engendrar espiritualmente sino llorando. ---Rugon por cierto, mientras por su encorvamiento engendran las almas de los oyentes en la conversación de la luz, porque no pueden alejarnos de los suplicios eternos sino llorando y doliéndose. Pues los santos predicadores ahora siembran en lágrimas, para segar después la mies de los gozos. Ahora están como ciervas en el dolor del parto, para ser fecundos después con prole espiritual. Pues para hablar de uno entre muchos, veo a Pablo como una cierta cierva emitiendo rugidos de gran dolor en su parto. Pues dice: "Hijitos míos, a quienes de nuevo parto, hasta que se forme Cristo en vosotros, querría estar con vosotros ahora, y mudar mi voz, porque estoy confundido en vosotros" (Gál 4:19). He aquí que quiere mudar la voz en su parto, para que el sermón de la predicación se convierta en rugido de dolor. Quiere mudar su voz, porque a los que ya había parido predicando, gimiendo los partía de nuevo al reformarlos. ¡Qué rugido emitía esta cierva pariente, cuando se veía obligada a clamar a los mismos que volvían tras de sí, diciendo: "¡Oh insensatos Gálatas!, ¿quién os fascinó; y tan necios sois, que habiendo comenzado por el espíritu, ahora os consumáis por la carne?" (Gál 3:1); o ciertamente: "Corríais bien, ¿quién os impidió no obedecer a la verdad?" (Gál 5:7). ¡Qué rugido hubo en el parto de esta cierva, que parió con tantas dificultades a los hijos largo tiempo concebidos, y conoció que los que una vez parió habían vuelto al útero de la malicia! Consideremos qué dolor habrá tenido, qué trabajo, la que incluso después de que pudo dar a luz lo concebido, de nuevo fue compelida a suscitar lo extinguido.


[Vet. XXII.] 48. Nisi ad infirmitatem nostram descenderent et incurvarentur, filios in fide non procrearent. Sapere ad sobrietatem debent. ---Notandum vero summopere est quod istae cervae incurvantur ut pariant, quia nimirum si erectae starent, parere non valerent. Nisi enim praedicatores sancti ab illa immensitate contemplationis internae quam capiunt, ad infirmitatem nostram humillima praedicatione quasi quadam incurvatione descenderent, nunquam utique in fide filios procrearent. Nobis quippe prodesse non possent, si in suae altitudinis erectione persisterent. Sed videamus cervam sese ut pariat incurvantem: Ego, inquit, non potui vobis loqui quasi spiritalibus, sed quasi carnalibus, tanquam parvulis in Christo lac vobis potum dedi, non escam (I Cor. III, 1). Atque mox ejusdem incurvationis causas exsequitur, dicens: Nondum enim poteratis, sed nec adhuc quidem potestis (Ibid., 2). Sed hanc cervam, quae propter nos incurvata est, quaeso videamus 978 erectam. Ait: Sapientiam loquimur inter perfectos (I Cor. II, 6). Et rursum: Sive mente excedimus, Deo (II Cor. V, 13). Cum vero mente excedit Deo, excessum ejus nos omnino non capimus. Ut ergo nos lucretur, incurvatur ad nos. Unde illic apte subjungit: Sive sobrii sumus vobis (Ibid.). Si enim sancti viri ea nobis praedicare vellent quae capiunt, cum in superna contemplatione debriantur, et non magis scientiam suam quodam moderamine et sobrietate temperarent, adhuc angusto intelligentiae sinu illa superni fontis fluenta quis caperet? Incurvatae autem istae cervae, alias coeli vocatae sunt, de quibus dicitur: Domine, inclina coelos tuos, et descende (Psal. CXLIII, 5). Cum enim inclinantur coeli, descendit Dominus, quia cum se in praedicatione sua sancti doctores attrahunt, divinitatis notitiam nostris cordibus infundunt. Nequaquam quippe ad nos Dominus descenderet, si praedicatores ejus in contemplationis rigore inflexibiles permanerent. Inclinantur ergo coeli ut descendat Dominus, incurvantur cervae ut nos in nova fidei luce nascamur. Istae incurvatae cervae in Canticis canticorum sponsae ubera sunt vocatae, sicut scriptum est: Meliora sunt ubera tua vino (Cant. I, 1). Ista enim sunt ubera quae in arca pectoris fixa lacte nos potant, quia ipsi arcanis summae contemplationis inhaerentes, subtili nos praedicatione nutriunt. Ut igitur ab aeterno gemitu et dolore nos retrahant, nunc incurvantur cervae, atque in partu rugitus emittunt. Quia vero ipsi, qui sancta Patrum praedicatione nascuntur, aliquando doctores suos patiendo praeveniunt, ut eis adhuc in hac vita durantibus ipsi jam martyrio consummentur, apte sequitur:
[Vet. XXII.] 48. Si no descendieran y se encorvaran hacia nuestra flaqueza, no engendrarían hijos en la fe. Deben saber para la sobriedad. ---Es de notar ciertamente en sumo grado que estas ciervas se encorvan para parir, porque sin duda si estuvieran erguidas, no podrían parir. Pues si los santos predicadores, desde aquella inmensidad de la contemplación interna que captan, no descendieran a nuestra flaqueza con una humildísima predicación, como por un cierto encorvamiento, nunca engendrarían hijos en la fe. Pues no podrían aprovecharnos si persistieran en la erección de su altura. Pero veamos a la cierva encorvándose para parir: Yo, dice, no pude hablaros como a espirituales, sino como a carnales, como a pequeñuelos en Cristo os di a beber leche, no comida (1 Cor 3, 1). Y pronto expone las causas de ese mismo encorvamiento, diciendo: Pues aún no podíais, ni tampoco podéis todavía (Ibíd., 2). Pero a esta cierva, que por nosotros se ha encorvado, ruego que la veamos erguida. Dice: Hablamos sabiduría entre los perfectos (1 Cor 2, 6). Y de nuevo: Si salimos de mente, es para Dios (2 Cor 5, 13). Pero cuando sale de mente para Dios, nosotros no captamos en absoluto su exceso. Para ganarnos, pues, se encorva hacia nosotros. Por lo cual allí añade aptamente: O si somos sobrios, es para vosotros (Ibíd.). Pues si los varones santos quisieran predicarnos aquellas cosas que captan cuando se embriagan en la suprema contemplación, y no templaran más bien su ciencia con un cierto moderamen y sobriedad, ¿quién captaría aún, con el estrecho seno de la inteligencia, aquellos torrentes de la fuente suprema? Pero estas ciervas encorvadas, en otra parte son llamadas cielos, de los cuales se dice: Señor, inclina tus cielos, y desciende (Sal 143, 5). Pues cuando se inclinan los cielos, desciende el Señor, porque cuando los santos doctores se rebajan en su predicación, infunden la noticia de la divinidad en nuestros corazones. De ningún modo descendería el Señor a nosotros si sus predicadores permanecieran inflexibles en el rigor de la contemplación. Se inclinan, pues, los cielos para que descienda el Señor, se encorvan las ciervas para que nosotros nazcamos en la nueva luz de la fe. Estas ciervas encorvadas en el Cantar de los cantares han sido llamadas pechos de la esposa, como está escrito: Mejores son tus pechos que el vino (Cant 1, 1). Estos son, pues, los pechos que, fijos en el arca del pecho, nos amamantan con leche, porque ellos mismos, adheridos a los arcanos de la suma contemplación, nos nutren con una sutil predicación. Para retirarnos, pues, del eterno gemido y dolor, ahora se encorvan las ciervas, y en el parto emiten rugidos. Pero porque ellos mismos, que nacen por la santa predicación de los Padres, a veces preceden a sus doctores padeciendo, de modo que, durando estos aún en esta vida, aquellos sean ya consumados por el martirio, sigue aptamente:



CAPÍTULO XIV [Rec. XI].

CAPUT XIV [Rec. XI].

VERS. 4.---Separantur filii earum, et pergunt ad pastum; egrediuntur, et non revertuntur ad eas.
VERS. 4.---Se separan sus hijos, y se dirigen al pasto; salen, y no vuelven a ellas.


49. Eorum filii ad sacrae Scripturae pastum pergunt. Eos Verbum ex natura divinitatis illustrat. ---Pastum Scriptura sacra illud viriditatis aeternae pabulum vocat, ubi jam nostra refectio nullius defectus ariditate marcescet. De quo pastu per Psalmistam dicitur: Dominus regit me, et nihil mihi deerit, in loco pascuae ibi me collocavit (Psal. XXII, 2). Et rursum: Nos autem populus ejus, et oves pascuae ejus (Psal. XCIV, 7). De quibus nimirum pascuis Veritas per semetipsam dicit: Per me si quis introierit, salvabitur; et ingredietur, et egredietur, et pascua inveniet (Joan. X, 9). Pergunt ergo ad pastum, quia de corporibus exeuntes illa pabula internae viriditatis inveniunt. Egrediuntur, et non revertuntur ad eas, quia in illa suscepti contemplatione gaudiorum, jam nullatenus indigent verba audire docentium. Egressi itaque ad eas jam non redeunt, quia angustias vitae praesentis evadentes, ultra a doctoribus praedicationem vitae accipere non requirunt. Tunc quippe impletur quod scriptum est: Non docebit ultra vir proximum suum, et vir fratrem suum, dicens: Cognosce Dominum; omnes enim cognoscent me a minimo eorum usque ad maximum, dicit Dominus (Jerem. XXXI, 34). Tunc impletur quod in Evangelio Veritas dicit: Palam de Patre meo annuntiabo vobis (Joan. XVI, 25). Filius quippe de Patre palam annuntiat, quia sicut superius diximus, per hoc quod Verbum est, ex natura nos divinitatis illustrat. Verba enim tunc docentium quasi quosdam humanae linguae rivulos non quaerunt, quando de ipso jam veritatis fonte derivantur.
49. Sus hijos se dirigen al pasto de la sagrada Escritura. El Verbo los ilustra por la naturaleza de su divinidad. ---La sagrada Escritura llama pasto a aquel alimento de verdor eterno, donde ya nuestro refrigerio no se marchitará por la aridez de ninguna falta. De este pasto dice el Salmista: El Señor me rige, y nada me faltará, en lugar de pastos allí me colocó (Sal 21, 2). Y de nuevo: Nosotros, empero, pueblo suyo, y ovejas de su dehesa (Sal 94, 7). De estos pastos, por cierto, la Verdad dice por sí misma: Si alguno entrare por mí, se salvará; y entrará, y saldrá, y hallará pastos (Jn 10, 9). Se dirigen, pues, al pasto, porque saliendo de los cuerpos encuentran aquellos alimentos de verdor interno. Salen, y no vuelven a ellas, porque recibidos en aquella contemplación de los gozos, ya no necesitan en modo alguno oír las palabras de los que enseñan. Salidos, pues, ya no vuelven a ellas, porque escapando de las angustias de la vida presente, ya no requieren recibir de los doctores la predicación de la vida. Pues entonces se cumple lo que está escrito: No enseñará más el varón a su prójimo, y el varón a su hermano, diciendo: Conoce al Señor; porque todos me conocerán desde el más pequeño de ellos hasta el más grande, dice el Señor (Jer 31, 34). Entonces se cumple lo que la Verdad dice en el Evangelio: Claramente os anunciaré acerca de mi Padre (Jn 16, 25). Pues el Hijo anuncia claramente acerca del Padre porque, como dijimos arriba, por el hecho de que es el Verbo, nos ilustra desde la naturaleza de la divinidad. Pues entonces no buscan las palabras de los que enseñan como ciertos riachuelos de la lengua humana, cuando ya se derivan de la fuente misma de la verdad.


Igitur postquam figurata incurvatione cervarum, multa de magistrorum virtute narrata sunt, 979 nunc ad eorum vitam, qui remotae conversationis secreta appetunt, verba vertuntur: qui et ipsa cessandi otia, quia divino adjutorio et non suis viribus assequuntur, de eis a Domino dicitur:
Por tanto, después que por el figurado encorvamiento de las ciervas se han narrado muchas cosas de la virtud de los maestros, ahora las palabras se vuelven a la vida de aquellos que apetecen los secretos de una conversación retirada: los cuales, porque alcanzan incluso esos mismos ocios del cese por el auxilio divino y no por sus fuerzas, de ellos dice el Señor:



CAPÍTULO XV [Vet. XXIII, Rec. XII].

CAPUT XV [Vet. XXIII, Rec. XII].

VERS. 5.---Quis dimisit onagrum liberum, et vincula ejus quis solvit?
VERS. 5.---¿Quién despidió al onagro libre, y sus vínculos quién los soltó?


50. Onagri liberi nomine intelliguntur, qui a servitute secularium rerum expediti, solitudini vacant. ---Subaudis nisi ego. Onager enim, qui in solitudine commoratur, non incongrue significat vitam eorum qui remoti a turbis popularibus conversantur. Qui apte etiam liber dicitur: quia magna est servitus saecularium negotiorum, quibus mens vehementer atteritur, quamvis in eis sponte desudet. Cujus servitutis conditione carere est in mundo jam nil concupiscere. Quasi enim quodam jugo servitutis premunt prospera dum appetuntur, premunt adversa dum formidantur. At si quis semel a dominatione desideriorum temporalium colla mentis excusserit, quadam jam etiam in hac vita libertate perfruitur, dum nullo desiderio felicitatis afficitur, nullo adversitatis terrore coarctatur. Hoc grave servitutis jugum Dominus vidit saecularium cervicibus impressum, cum diceret: Venite ad me omnes, qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. Tollite jugum meum super vos, et discite a me quia mitissum, et humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris. Jugum enim meum suave est, et onus meum leve (Matth. XI, 28). Asperum quippe jugum, et durae, sicut diximus, servitutis pondus est, subesse temporalibus, ambire terrena, retinere labentia, velle stare in non stantibus, appetere quidem transeuntia, sed cum transeuntibus nolle transire. Dum enim contra votum cuncta fugiunt, quae prius mentem ex desiderio adeptionis afflixerant, post ex pavore amissionis premunt. Liber ergo dimittitur qui, calcatis terrenis desideriis, ab appetitione rerum temporalium securitate mentis exoneratur. Et vincula ejus, quis solvit? Subaudis nisi ego.
50. Por el nombre de onagro libre se entienden los que, expedidos de la servidumbre de las cosas seculares, se dedican a la soledad. ---Se sobreentiende sino yo. Pues el onagro, que mora en la soledad, no incongruentemente significa la vida de aquellos que conversan retirados de las turbas populares. El cual aptamente es llamado también libre: porque grande es la servidumbre de los negocios seculares, por los cuales la mente se desgasta vehementemente, aunque en ellos sude espontáneamente. Carecer de la condición de esta servidumbre es ya no concupiscer nada en el mundo. Pues como por un cierto yugo de servidumbre oprimen las cosas prósperas mientras se apetecen, y oprimen las adversas mientras se temen. Pero si uno sacude una vez el cuello de la mente de la dominación de los deseos temporales, disfruta ya de una cierta libertad incluso en esta vida, mientras no es afectado por ningún deseo de felicidad, ni es coartado por ningún terror de adversidad. Este grave yugo de servidumbre vio el Señor impreso en las cervices de los seculares, cuando decía: Venid a mí todos los que trabajáis y estáis cargados, y yo os refrescaré. Tomad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mí que soy manso y humilde de corazón, y hallaréis descanso para vuestras almas. Porque mi yugo es suave, y mi carga ligera (Mt 11, 28). Áspero yugo ciertamente, y peso de dura servidumbre, como dijimos, es estar sometido a lo temporal, ambicionar lo terreno, retener lo que se desliza, querer estar en lo que no está firme, apetecer ciertamente lo que pasa, pero no querer pasar con lo que pasa. Pues mientras huyen contra su voto todas las cosas que antes habían afligido la mente por el deseo de obtención, después la oprimen por el pavor de la pérdida. Libre, pues, es despedido el que, hollados los deseos terrenos, es exonerado por la seguridad de la mente de la petición de las cosas temporales. ¿Y sus vínculos, quién los soltó? Se sobreentiende sino yo.


51. Divino adjutorio desideriorum carnalium retinacula rumpuntur. ---Solvuntur vero uniuscujusque vincula, dum divino adjutorio interna desideriorum carnalium retinacula dirumpuntur. Cum enim pia intentio ad conversionem vocat, sed adhuc ab hac intentione carnis infirmitas revocat, quasi quibusdam vinculis anima ligata praepeditur. Multos enim saepe videmus vitam quidem sanctae conversationis appetere; sed ne hanc assequi valeant, modo irruentes casus, modo futura adversa formidare. Qui in certa mala dum quasi cauti prospiciunt, in peccatorum suorum vinculis incauti retinentur. Multa enim ante oculos ponunt, quae si eis in conversatione eveniant, subsistere se non posse formidant. De quibus bene Salomon ait: Iter pigrorum, quasi sepes spinarum (Prov. XV, 19). Nam cum viam Dei appetunt, eos velut spinae obstantium sepium sic formidinum suarum oppositae suspiciones pungunt. Quod quia electos praepedire non solet, bene illic secutus adjungit: Via justorum absque offendiculo (Ibid.). Justi quippe in conversatione sua quodlibet eis adversitatis obviaverit, non impingunt, quia temporalis adversitatis obstacula aeternae spei et internae contemplationis saltu transcendunt. Solvit itaque 980 Deus onagri vincula, quando ab electi uniuscujusque animo infirmarum cogitationum nodos rumpit, et propitius dissipat omne quod illectam mentem ligabat. Sequitur:
51. Por el auxilio divino se rompen las ataduras de los deseos carnales. ---Se sueltan ciertamente los vínculos de cada uno cuando, por el auxilio divino, se rompen las ataduras internas de los deseos carnales. Pues cuando la piadosa intención llama a la conversión, pero todavía la flaqueza de la carne retrae de esta intención, el alma se ve impedida como por ciertos vínculos. Pues a muchos vemos a menudo apetecer ciertamente la vida de una santa conversación; pero para que no puedan alcanzarla, temen ora los casos que irrumpen, ora las futuras adversidades. Los cuales, mientras miran como cautos hacia males ciertos, son retenidos incautos en los vínculos de sus pecados. Pues ponen muchas cosas ante sus ojos que, si les sucedieran en la conversación, temen no poder subsistir. De los cuales bien dice Salomón: El camino de los perezosos es como un seto de espinas (Prov 15, 19). Pues cuando apetecen el camino de Dios, las sospechas opuestas de sus temores los punzan como espinas de setos que estorban. Lo cual, porque no suele impedir a los electos, bien añade allí después: El camino de los justos es sin tropiezo (Ibíd.). Los justos ciertamente, cualquier adversidad que les salga al paso en su conversación, no tropiezan, porque trascienden los obstáculos de la adversidad temporal con el salto de la esperanza eterna y de la contemplación interna. Suelta, pues, Dios los vínculos del onagro cuando rompe en el ánimo de cada electo los nudos de los débiles pensamientos, y disipa propicio todo lo que ligaba a la mente seducida. Sigue:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

VERS. 6.---Cui dedi in solitudine domum, et tabernacula ejus in terra salsuginis.
VERS. 6.---A quien di en la soledad casa, y sus tabernáculos en tierra de salitre.


52. Duplex solitudo, cordis et corporis. Haec sine alia non prodest. ---Hoc loco solitudinem debemus intelligere corporis, an solitudinem cordis? Sed quid prodest solitudo corporis, si solitudo defuerit cordis? Qui enim corpore remotus vivit, sed tumultibus conversationis humanae terrenorum desideriorum cogitationibus se inserit, non est in solitudine. Si vero prematur aliquis corporaliter popularibus turbis, et tamen nullos curarum saecularium tumultus in corde patiatur, non est in urbe. Itaque bene conversantibus primum solitudo mentis tribuitur, ut exsurgentem intrinsecus strepitum terrenorum desideriorum premant, ut ebullientes ab infimis curas cordis per superni gratiam restringant amoris, omnesque motus importune se offerentium levium cogitationum, quasi quasdam circumvolantes muscas ab oculis mentis abigant manu gravitatis, et quoddam sibi cum Domino intra se secretum quaerant, ubi cum illo exteriori cessante strepitu per interna desideria silenter loquantur.
52. Doble soledad, del corazón y del cuerpo. Esta no aprovecha sin la otra. ---¿En este lugar debemos entender la soledad del cuerpo, o la soledad del corazón? ¿Pero qué aprovecha la soledad del cuerpo si faltare la soledad del corazón? Pues el que vive retirado en el cuerpo, pero se inserta con los pensamientos de los deseos terrenos en los tumultos de la conversación humana, no está en la soledad. Si verdaderamente alguno se ve apretado corporalmente por las turbas populares, y sin embargo no padece ningún tumulto de los cuidados seculares en el corazón, no está en la ciudad. Así pues, a los que conversan bien primero se les atribuye la soledad de la mente, para que opriman el estrépito de los deseos terrenos que surge intrínsecamente, para que restrinjan los cuidados del corazón que hierven desde lo más bajo por la gracia del amor supremo, y todos los movimientos de los pensamientos ligeros que se ofrecen importunamente, los alejen de los ojos de la mente con la mano de la gravedad, como a ciertas moscas que vuelan alrededor, y busquen para sí con el Señor un cierto secreto dentro de sí, donde hablen silenciosamente con Él a través de los deseos internos, cesando el estrépito exterior.


[Vet. XXIV.] 53. Silentium contemplationis, hac in vita non potest esse perfectum. ---De hoc secreto cordis alias dictum est: Factum est silentium in coelo, quasi dimidia hora (Apoc. VIII, 1). Coelum quippe ecclesia vocatur electorum, quae ad aeterna et sublimia dum per sublevationem contemplationis intendit, surgentes ab infimis cogitationum tumultus premit, atque intra se Deo quoddam silentium facit. Quod quidem silentium contemplationis, quia in hac vita non potest esse perfectum, factum dimidia hora dicitur. Nolenti quippe animo dum cogitationum tumultuosi se strepitus ingerunt, etiam sublimibus intendentem, rursum ad respicienda terrena cordis oculum violenter trahunt. Unde scriptum est: Corpus quod corrumpitur, aggravat animam, et deprimit terrena inhabitatio sensum multa cogitantem (Sap. IX, 15). Bene ergo factum hoc silentium non integra, sed dimidia hora describitur, quia hic contemplatio nequaquam perficitur, quamvis ardenter inchoetur. Quod etiam per Ezechielem prophetam congruenter exprimitur (Ezech. XL, 5), qui pro mensura civitatis in monte conditae, in manu viri calamum sex cubitorum et palmi, se vidisse testatur. In monte quippe electorum ecclesia sita est, quia fundata in infimis desideriis non est. Quid autem per cubitum, nisi operatio; quid per senarium numerum, nisi perfectio operationis ostenditur, quia et sexto die cuncta opera Dominus explesse memoratur? Quid ergo super sex cubitos palmus insinuat (Genes. II, 1), nisi contemplationis vim, quae jam initia aeternae et septimae quietis demonstrat? Quia enim aeternorum contemplatio hic minime perficitur, mensura septimi cubiti non expletur. Electorum itaque ecclesia, quia cuncta quae operanda sunt perficit, in sex cubitis sese in monte posita civitas ostendit. Quia vero hic adhuc sola initia contemplationis 981 inspicit, de septimo cubito non nisi palmum tangit.
[Vet. XXIV.] 53. El silencio de la contemplación en esta vida no puede ser perfecto. ---De este secreto del corazón se ha dicho en otra parte: Se hizo silencio en el cielo como por media hora (Apoc 8, 1). El cielo por cierto es llamada la Iglesia de los electos, la cual, mientras tiende a lo eterno y sublime por la elevación de la contemplación, oprime los tumultos de los pensamientos que surgen de lo más bajo, y hace dentro de sí un cierto silencio para Dios. El cual silencio de la contemplación, por cuanto en esta vida no puede ser perfecto, se dice que fue hecho por media hora. Pues al ánimo, aun no queriendo, mientras se le ingieren estrépitos tumultuosos de pensamientos, incluso cuando tiende a lo sublime, de nuevo arrastran violentamente el ojo del corazón a mirar lo terreno. De donde está escrito: El cuerpo que se corrompe agrava al alma, y la habitación terrena deprime el sentido que piensa muchas cosas (Sab 9, 15). Bien, pues, este silencio hecho se describe no por una hora íntegra, sino por media hora, porque aquí la contemplación de ningún modo se perfecciona, aunque ardientemente se inicie. Lo cual también por el profeta Ezequiel se expresa congruentemente (Ez 40, 5), quien atestigua haber visto, para la medida de la ciudad edificada en el monte, en la mano de un varón una caña de seis codos y un palmo. En el monte por cierto está situada la iglesia de los electos, porque no está fundada en los deseos ínfimos. ¿Qué, empero, por el codo, sino la operación; qué por el número senario, sino la perfección de la operación se muestra, porque también en el sexto día se recuerda que el Señor completó todas las obras? ¿Qué, pues, sobre los seis codos insinúa el palmo (Gén 2, 1), sino la fuerza de la contemplación, que ya demuestra los inicios del eterno y séptimo descanso? Porque como la contemplación de lo eterno aquí mínimamente se perfecciona, la medida del séptimo codo no se completa. La iglesia de los electos, pues, porque perfecciona todas las cosas que han de ser operadas, se muestra como ciudad puesta en el monte en seis codos. Pero porque aquí todavía sólo los inicios de la contemplación inspecciona, del séptimo codo no toca sino el palmo.


54. Culmen contemplationis non attingitur, nisi ab exteriorum curarum oppressione liberemur. ---Sciendum vero est quia nequaquam culmen contemplationis attingimus, si non ab exterioris curae oppressione cessemus. Nequaquam nosmetipsos intuemur, ut sciamus aliud in nobis esse rationale quod regit, aliud animale quod regitur, nisi ad secretum hujus silentii recurrentes, ab omni exterius perturbatione sopiamur. Quod silentium nostrum bene etiam Adam dormiens figuravit (Ibid.), de cujus mox latere mulier processit, quia quisquis ad interiora intelligenda rapitur, a rebus visibilibus oculos claudit; et tunc in semetipso vel quae praeesse viriliter debeant, vel quae subesse possint infirma distinguit, ut aliud in illo sit quod regere valeat tanquam vir, aliud tanquam femina quod regatur. In hoc itaque silentio cordis, dum per contemplationem interius vigilamus, exterius quasi obdormiscimus. Quia ergo remoti viri, id est a desideriis carnalibus alieni, hoc silentium mentis inhabitant, huic onagro Dominus in solitudine domum dedit, ut turba desideriorum temporalium non prematur.
54. No se alcanza la cumbre de la contemplación si no nos liberamos de la opresión de los cuidados exteriores. ---Se debe saber ciertamente que de ningún modo alcanzamos la cumbre de la contemplación si no cesamos de la opresión del cuidado exterior. De ningún modo nos intuimos a nosotros mismos, para saber que una cosa es en nosotros lo racional que rige, y otra lo animal que es regido, si no recurrimos al secreto de este silencio y somos adormecidos de toda perturbación exterior. El cual silencio de nuestro bien figuró también Adán durmiendo (Ibíd.), de cuyo costado pronto salió la mujer, porque quienquiera que es arrebatado a entender lo interior, cierra los ojos a las cosas visibles; y entonces distingue en sí mismo o bien las cosas que deben presidir virilmente, o bien las flacas que pueden estar sometidas, de modo que una cosa sea en él lo que pueda regir como varón, y otra lo que sea regido como mujer. En este silencio del corazón, pues, mientras vigilamos interiormente por la contemplación, exteriormente como que nos dormimos. Porque, pues, los varones remotos, esto es, ajenos a los deseos carnales, habitan este silencio de la mente, a este onagro dio el Señor casa en la soledad, para que no sea oprimido por la turba de los deseos temporales.


[Vet. XXV.] 55. Sancti quandiu vivunt, desiderio supernae patriae aestuant. Sequitur: Et tabernacula ejus in terra salsuginis. Salsugo accendere sitim solet. Et quia sancti viri quandiu in hujus vitae tabernaculis degunt, ad supernam patriam desiderii sui quotidianis aestibus accenduntur, in terra salsuginis tabernacula habere perhibentur. Incessanter quippe accenduntur ut sitiant, sitiunt ut satientur; sicut scriptum est: Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam ipsi saturabuntur (Matth. V, 6). Sequitur:
[Vet. XXV.] 55. Los santos, mientras viven, arden en deseo de la patria suprema. Sigue: Y sus tabernáculos en tierra de salitre. El salitre suele encender la sed. Y porque los varones santos, mientras viven en los tabernáculos de esta vida, se encienden hacia la patria suprema con los ardores cotidianos de su deseo, se dice que tienen tabernáculos en tierra de salitre. Incesantemente por cierto se encienden para tener sed, tienen sed para ser saciados; como está escrito: Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia, porque ellos serán saciados (Mt 5, 6). Sigue:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 7.---Contemnit multitudinem civitatis.
VERS. 7.---Desprecia la multitud de la ciudad.


56. Terrenorum hominum multitudinem sequi dedignantur. ---Multitudinem civitatis contemnere est humanae conversationis prava studia devitare, ut jam non libeat terrenorum hominum, qui prae abundantia iniquitatis multi sunt, perditos mores imitari. Cum paucis namque ingredi angustam portam desiderant, et non cum multis lata itinera ingredi appetunt, quae ad interitum ducunt (Matth. VII, 13). Solerter quippe a quo et ad quid sunt creati conspiciunt, et recta consideratione acceptae imaginis sequi vulgi multitudinem dedignantur. Unde et sponsi voce sponsae in Canticis canticorum dicitur: Nisi cognoveris te, o pulchra inter mulieres, egredere, et abi post vestigia gregum, et pasce haedos tuos (Cant. I, 7). Semetipsam namque ea quae est pulchra inter mulieres cognoscit, quando electa quaeque anima etiam inter peccantes posita quia ad auctoris sui imaginem ac similitudinem sit condita meminit (Genes. I, 26), et juxta perceptae similitudinis ordinem incedit. Quae si se non cognoscit, egreditur, quia a secreto sui cordis expulsa, in exterioribus concupiscentiis dissipatur. Egressa vero abit post vestigia gregum, quia sua interna deserens, ad latam videlicet viam ducitur, et sequitur exempla populorum. Nec jam agnos, sed haedos pascit, quia non innoxias cogitationes mentis, sed nutrire pravos motus carnis intendit. Quia ergo electus quisque ac continens abire post gregum vestigia despicit, dicatur recte: Contemnit multitudinem civitatis. Ubi et apte subjungitur:
56. Se desdeñan de seguir a la multitud de los hombres terrenos. ---Despreciar a la multitud de la ciudad es evitar los depravados estudios de la conversación humana, para que ya no agrade imitar las perdidas costumbres de los hombres terrenos, que por la abundancia de la iniquidad son muchos. Pues desean entrar con pocos por la puerta estrecha, y no apetecen entrar con muchos por los anchos caminos que llevan a la perdición (Mt 7, 13). Solícitamente por cierto consideran de quién y para qué han sido creados, y por la recta consideración de la imagen recibida se desdeñan de seguir a la multitud del vulgo. De donde también por la voz del esposo se dice a la esposa en el Cantar de los cantares: Si no te conocieres, oh hermosa entre las mujeres, sal fuera, y vete tras las huellas de las greyes, y apacienta tus cabritos (Cant 1, 7). Se conoce a sí misma, pues, la que es hermosa entre las mujeres, cuando cualquier alma electa, puesta incluso entre pecadores, recuerda que ha sido fundada a imagen y semejanza de su autor (Gén 1, 26), y camina según el orden de la semejanza percibida. La cual, si no se conoce, sale fuera, porque expulsada del secreto de su corazón, se disipa en las concupiscencias exteriores. Salida fuera, pues, se va tras las huellas de las greyes, porque desertando de sus cosas internas, es llevada ciertamente al camino ancho, y sigue los ejemplos de los pueblos. Y ya no apacienta corderos, sino cabritos, porque no intenta nutrir los pensamientos inocuos de la mente, sino los depravados movimientos de la carne. Porque, pues, cada electo y continente desprecia ir tras las huellas de las greyes, se diga rectamente: Desprecia la multitud de la ciudad. Donde también aptamente se añade:



CAPÍTULO XVIII [Rec. XIII].

CAPUT XVIII [Rec. XIII].

IBID.---Clamorem exactoris non audit.
IBID.---El clamor del exactor no oye.


57. Vehementioribus diaboli tentationibus aures claudunt, et ventris clamoribus. ---Quis intelligi exactor alius, nisi diabolus potest, 982 qui semel in paradiso homini malae persuasionis nummum contulit (Genes. III, 6, seq.), et quotidie ab eo hujus debiti exigere reatum quaerit? Hujus exactoris sermo est malae suggestionis inchoatio. Hujus exactoris clamor est jam non lenis, sed violenta tentatio. Hic exactor clamat, cum fortiter tentat. Clamorem ergo exactoris non audire est violentis tentationum motibus minime consentire. Audiret enim si ea quae suggerit faceret. Sed cum perversa agere despicit, recte dicitur: Clamorem exactoris non audit.
57. Cierran los oídos a las más vehementes tentaciones del diablo, y a los clamores del vientre. ---¿Quién otro puede ser entendido como exactor, sino el diablo, que una vez en el paraíso entregó al hombre la moneda de la mala persuasión (Gén 3, 6 ss.), y diariamente busca exigir de él el reato de esta deuda? El discurso de este exactor es el inicio de la mala sugestión. El clamor de este exactor es ya una tentación no leve, sino violenta. Este exactor clama cuando tienta fuertemente. No oír, pues, el clamor del exactor es no consentir en modo alguno en los movimientos violentos de las tentaciones. Lo oiría, ciertamente, si hiciera lo que él sugiere. Pero cuando desprecia obrar lo perverso, rectamente se dice: El clamor del exactor no oye.


[Vet. XXVI.] 58. Nonnulli vero hoc loco per exactorem intelligi ventrem volunt. Ipse namque a nobis quoddam debitum exigit, quia quotidianum fructum sibi humani laboris impendi etiam per naturam quaerit. Abstinentes igitur viri, qui hoc loco onagri vocabulo figurantur, dum violenter gulae desideria reprimunt, quasi clamantis exactoris verba contemnunt. Sed cum continenti viro contra innumera vitia multa virtutum certamina suppetant, cur sub exactoris clamore contempto, de solo hic ventre dicitur quod ejus impetum impulsumque restringat, nisi quod nullus palmam spiritualis certaminis apprehendit, qui non in semetipso prius per afflictam ventris concupiscentiam carnis incentiva devicerit? Neque enim ad conflictum spiritalis agonis assurgitur, si non prius intra nosmetipsos hostis positus, gulae videlicet appetitus, edomatur, quia si non ea quae nobis sunt viciniora prosternimus, nimirum inaniter ad ea quae longius sunt impugnanda transimus. Incassum namque contra exteriores inimicos in campo bellum geritur, si intra ipsa urbis moenia civis insidians habetur. Mens quoque ipsa certantis sub gravi confusionis dedecore a spiritalis certaminis congressione repellitur, quando infirma in carnis praelio gulae gladiis confossa superatur. Nam cum se parvis prosterni conspicit, confligere majoribus erubescit.
[Vet. XXVI.] 58. Algunos verdaderamente quieren que en este lugar por el exactor se entienda el vientre. Pues él mismo nos exige una cierta deuda, porque busca que se le emplee incluso por naturaleza el fruto cotidiano del trabajo humano. Los varones abstinentes, pues, que en este lugar son figurados por el vocablo de onagro, mientras reprimen violentamente los deseos de la gula, desprecian como palabras de un exactor que clama. Pero teniendo el varón continente muchos certámenes de virtudes contra innumerables vicios, ¿por qué bajo el clamor despreciado del exactor se dice aquí sólo del vientre que restringe su ímpetu e impulso, sino porque ninguno alcanza la palma del certamen espiritual que no haya vencido antes en sí mismo, por la afligida concupiscencia del vientre, los incentivos de la carne? Pues ni se surge al conflicto de la agonía espiritual si no se doma antes el enemigo puesto dentro de nosotros mismos, a saber, el apetito de la gula, porque si no postramos las cosas que nos son más vecinas, sin duda pasamos inútilmente a impugnar las que están más lejos. Pues en vano se hace la guerra en el campo contra los enemigos exteriores si dentro de los mismos muros de la ciudad se tiene un ciudadano insidioso. La misma mente del que lucha es repelida con grave desdoro de confusión de la confrontación del certamen espiritual cuando, flaca en la batalla de la carne, es superada atravesada por las espadas de la gula. Pues cuando se ve postrada por las cosas pequeñas, se avergüenza de luchar con las mayores.


59. Qui gulam edomare non curant, incaute ad spiritalia bella consurgunt. ---Nonnulli vero ordinem certaminis ignorantes, edomare gulam negligunt, et jam ad spiritalia bella consurgunt. Qui aliquando multa etiam quae magnae sunt fortitudinis faciunt, sed, dominante gulae vitio, per carnis illecebram omne quod fortiter egerint perdunt; et dum venter non restringitur, per carnis concupiscentiam simul cunctae virtutes obruuntur. Unde et de Nabuchodonosor vincente scribitur : Princeps coquorum destruxit muros Jerusalem. Quid enim per muros Jerusalem significans Scriptura exprimit, nisi virtutes animae, quae ad pacis visionem tendit? Aut quis coquorum princeps, nisi venter accipitur, cui diligentissima a coquentibus cura servitur? Muros igitur Jerusalem princeps coquorum destruit, quia virtutes animae dum non restringitur venter, perdit. Hinc est quod Paulus contra Jerusalem moenia decertanti vires coquorum principi subtrahebat, cum diceret: Castigo corpus meum, et servituti subjicio, ne forte aliis praedicans, ipse reprobus efficiar (I Cor. IX, 27). Hinc etiam praemisit, dicens: Sic curro, non quasi in incertum; sic pugno, non quasi aerem verberans (Ibid., 26). Quia cum carnem restringimus, ipsis abstinentiae nostrae ictibus non aerem, sed immundos spiritus verberamus; et cum hoc quod est intra nos subjicimus; extra positis adversariis pugnos damus. Hinc est 983 quod cum rex Babylonis succendi fornacem jubet (Dan. III), naphthae, stuppae, picis et malleoli ministrari congeriem praecepit; sed tamen abstinentes pueros hoc igne minime consumit, quia antiquus hostis licet innumeras ciborum concupiscentias nostris obtutibus opponat, quibus libidinis ignis crescat, bonis tamen mentibus superni Spiritus gratia insibilat, ut a carnalis concupiscentiae aestibus illaesae perdurent, ut etsi usque ad tentationem cordis flamma ardeat, usque ad consensum tamen tentatio non exurat.
59. Los que no cuidan de domar la gula, incautamente surgen a las guerras espirituales. ---Algunos verdaderamente, ignorando el orden del certamen, descuidan domar la gula, y ya surgen a las guerras espirituales. Los cuales a veces hacen incluso muchas cosas que son de gran fortaleza, pero, dominando el vicio de la gula, pierden por el incentivo de la carne todo lo que hubieren obrado fuertemente; y mientras no se restringe el vientre, por la concupiscencia de la carne se abruman a la vez todas las virtudes. De donde también se escribe de Nabucodonosor vencedor: El príncipe de los cocineros destruyó los muros de Jerusalén. ¿Qué expresa la Escritura significando por los muros de Jerusalén, sino las virtudes del alma, que tiende a la visión de la paz? ¿O quién es aceptado como príncipe de los cocineros, sino el vientre, al cual se sirve con diligentísimo cuidado por los que cocinan? Los muros de Jerusalén, pues, destruye el príncipe de los cocineros, porque pierde las virtudes del alma mientras no se restringe el vientre. De aquí es que Pablo, luchando contra los muros de Jerusalén, sustraía las fuerzas al príncipe de los cocineros, cuando decía: Castigo mi cuerpo, y lo someto a servidumbre, no sea que habiendo predicado a otros, yo mismo sea hecho réprobo (1 Cor 9, 27). De aquí también premisó, diciendo: Así corro, no como a lo incierto; así lucho, no como azotando el aire (Ibíd., 26). Porque cuando restringimos la carne, con los mismos golpes de nuestra abstinencia no azotamos el aire, sino a los espíritus inmundos; y cuando sometemos lo que está dentro de nosotros, damos puñetazos a los adversarios puestos fuera. De aquí es que cuando el rey de Babilonia manda encender el horno (Dan 3), mandó suministrar un montón de nafta, estopa, pez y teas; pero sin embargo no consume con este fuego a los niños abstinentes, porque el antiguo enemigo, aunque oponga a nuestras vistas innumerables concupiscencias de manjares con las cuales crezca el fuego de la libídine, sin embargo la gracia del Espíritu supremo silba en las buenas mentes para que perduren ilesas de los ardores de la concupiscencia carnal, de modo que aunque arda la llama hasta la tentación del corazón, sin embargo la tentación no abrase hasta el consentimiento.


[Vet. XXVII.] 60. Quinque modis gula nos tentat. Non cibus, sed appetitus in vitio est. ---Sciendum praeterea est quia quinque nos modis gulae vitium tentat (De consecr., d. 5, c. Quinque modis). Aliquando namque indigentiae tempora praevenit; aliquando vero tempus non praevenit, sed cibos lautiores quaerit; aliquando quaelibet quae sumenda sint praeparari accuratius expetit, aliquando autem et qualitati ciborum et tempori congruit, sed in ipsa quantitate sumendi mensuram moderatae refectionis excedit. Nonnunquam vero et abjectius est quod desiderat, et tamen ipso aestu immensi desiderii deterius peccat. Mortis quippe sententiam patris ore Jonathas meruit, quia in gustu mellis constitutum edendi tempus antecessit (I Reg. XIV, 27). Et ex Aegypto populus eductus, in eremo occubuit, quia, despecto manna, cibos carnium petiit, quos lautiores putavit (Num. XXI, 5). Et prima filiorum Heli culpa suborta est, quod ex eorum voto sacerdotis puer, non antiquo more coctas vellet de sacrificio carnes accipere, sed crudas quaereret, quas accuratius exhiberet (I Reg. II, 12, seq.). Et cum ad Jerusalem dicitur: Haec fuit iniquitas Sodomae sororis tuae, superbia, saturitas panis, et abundantia (Ezech. XVI, 49), aperte ostenditur quod idcirco salutem perdidit, quia cum superbiae vitio mensuram moderatae refectionis excessit. Et primogenitorum gloriam Esau amisit, quia magno aestu desiderii vilem cibum, scilicet lenticulam, concupivit (Genes. XXV, 33); quam dum vendendis etiam primogenitis praetulit, quo in illam appetitu anhelaret indicavit. Neque enim cibus, sed appetitus in vitio est. Unde et lautiores cibos plerumque sine culpa sumimus, et abjectiores non sine reatu conscientiae degustamus. Hic quippe quem diximus, Esau, primatum per lenticulam perdidit, et Elias in eremo virtutem corporis carnes edendo servavit (III Reg. XVII, 6). Unde et antiquus hostis quia non cibum, sed cibi concupiscentiam esse causam damnationis intelligit, et primum sibi hominem non carne, sed pomo subdidit (Genes. III, 6), et secundum non carne, sed pane tentavit (Matth. IV, 3). Hinc est quod plerumque Adam culpa committitur, etiam cum abjecta et vilia sumuntur. Neque enim Adam solus ut a vetito se pomo suspenderet praeceptum prohibitionis accepit. Nam cum alimenta quaedam saluti nostrae Deus contraria indicat, ab his nos quasi per sententiam vetat. Et dum concupiscentes noxia attingimus, profecto quid aliud quam vetita degustamus?
[Vet. XXVII.] 60. De cinco modos nos tienta la gula. No es el alimento, sino el apetito lo que está en vicio. ---Se debe saber además que de cinco modos nos tienta el vicio de la gula (De consecr., d. 5, c. Quinque modis). Pues a veces previene los tiempos de la indigencia; otras veces no previene el tiempo, sino que busca alimentos más refinados; a veces exige que cualquier cosa que haya de ser tomada sea preparada con más exactitud, y otras veces conviene tanto en la calidad de los alimentos como en el tiempo, pero en la misma cantidad de la toma excede la medida de la refección moderada. A veces verdaderamente es más abyecto lo que desea, y sin embargo peca peor por el mismo ardor del inmenso deseo. Pues Jonatán mereció la sentencia de muerte por boca de su padre porque, en el gusto de la miel, antecedió el tiempo de comer constituido (1 Sam 14, 27). Y el pueblo sacado de Egipto sucumbió en el desierto porque, despreciado el maná, pidió alimentos de carnes, que juzgó más refinados (Núm 21, 5). And la primera culpa de los hijos de Helí surgió porque, según el voto de ellos, el niño del sacerdote no quería recibir del sacrificio las carnes cocidas según la antigua costumbre, sino que las buscaba crudas para presentarlas con más exactitud (1 Sam 2, 12 ss.). Y cuando se dice a Jerusalén: Esta fue la iniquidad de Sodoma tu hermana, la soberbia, la saciedad de pan, y la abundancia (Ez 16, 49), abiertamente se muestra que por eso perdió la salud, porque con el vicio de la soberbia excedió la medida de la refección moderada. Y Esaú perdió la gloria de los primogénitos porque, con gran ardor de deseo, concupisció un alimento vil, a saber, la lenteja (Gén 25, 33); la cual, mientras la prefirió incluso a la venta de los primogénitos, indicó con qué apetito anhelaba aquello. Pues no es el alimento, sino el apetito lo que está en vicio. De donde también frecuentemente tomamos alimentos más refinados sin culpa, y degustamos los más abyectos no sin reato de conciencia. Pues este que dijimos, Esaú, perdió el primado por la lenteja, y Elías en el desierto conservó la virtud del cuerpo comiendo carnes (1 Rey 17, 6). De donde también el antiguo enemigo, porque entiende que no es el alimento, sino la concupiscencia del alimento la causa de la condenación, sometió al primer hombre no con carne, sino con un pomo (Gén 3, 6), y al segundo lo tentó no con carne, sino con pan (Mt 4, 3). De aquí es que frecuentemente se comete la culpa de Adán, incluso cuando se toman cosas abyectas y viles. Pues no sólo Adán recibió el precepto de prohibición para que se suspendiera del pomo vedado. Pues cuando Dios indica que ciertos alimentos son contrarios a nuestra salud, de estos nos veda como por sentencia. Y mientras concupiscentes tocamos lo nocivo, ¿qué otra cosa sino lo vedado degustamos?


61. Edenda quae necessitas quaerit, non quae libido suggerit. Quanta ad hoc discretio necessaria. ---Ea itaque sumenda sunt quae naturae necessitas quaerit, et non quae edendi libido suggerit. Sed magnus discretionis labor est huic exactori et aliquid impendere, et aliquid denegare; et non dando gulam restringere, et dando naturam nutrire. [Rec. XIV.] Quae fortasse discretio subinfertur, cum dicitur: Clamorem exactoris non audit. Sermo namque 984 hujus exactoris est necessaria postulatio naturae. Clamor vero ejus est mensuram necessitatis transiens appetitus gulae. Hic itaque onager exactoris hujus sermonem audit, clamorem non audit, quia discretus vir ac continens et usque ad temperandam necessitatem ventrem reficit, et a voluptate restringit.
61. Se han de comer las cosas que la necesidad busca, no las que la libido sugiere. Cuánta discreción es necesaria para esto. ---Se han de tomar, pues, aquellas cosas que la necesidad de la naturaleza busca, y no las que la libido de comer sugiere. Pero gran trabajo de discreción es tanto emplear algo en este exactor como denegarle algo; y restringir la gula no dando, y nutrir la naturaleza dando. [Rec. XIV.] Lo cual tal vez se subentiende cuando se dice: El clamor del exactor no oye. Pues el discurso de este exactor es la necesaria postulación de la naturaleza. El clamor de él, empero, es el apetito de la gula que traspasa la medida de la necesidad. Así pues, este onagro oye el discurso de este exactor, pero no oye el clamor, porque el varón discreto y continente tanto rehace el vientre hasta templar la necesidad, como lo restringe de la voluptuosidad.


[Vet. XXVIII.] 62. Voluptas sub necessitatis specie se palliat. ---Sciendum vero est quia sic voluptas sub necessitate se palliat, ut vix eam perfectus quisque discernat. Nam dum solvi debitum necessitas petit, voluptas expleri desiderium suppetit; et tanto gulam securius in praeceps rapit, quanto sub honesto nomine necessitatis explendae se contegit. Saepe autem in ipsa edendi via furtive adjuncta voluptas subsequitur; nonnunquam vero impudenter libera etiam praeire conatur. Facile autem est deprehendere cum voluptas ejus necessitatem praevenit, sed valde est difficile discernere cum in ipso esu necessario se occulta subjungit. Nam quia praeeuntem naturae appetitum sequitur, quasi a tergo veniens tardius videtur. Eo enim tempore quo necessitati debitum solvitur, quia per esum voluptas necessitati miscetur, quid necessitas petat, et quid, sicut dictum est, voluptas suppetat, ignoratur. Saepe vero et discernimus; et quia utramque sibi conjunctam novimus, in hoc quod extra metas rapimur, libet ut sciendo fallamur; et dum sibi mens ex necessitate blanditur, ex voluptate decipitur. Scriptum quippe est: Carnis curam ne feceritis in desideriis (Rom. XIII, 14). Quae igitur fieri in desiderio prohibetur, in necessitate conceditur.
[Vet. XXVIII.] 62. La voluptuosidad se encubre bajo la especie de la necesidad. ---Se debe saber verdaderamente que de tal modo la voluptuosidad se encubre bajo la necesidad, que apenas cualquier perfecto la discierne. Pues mientras la necesidad pide que se pague la deuda, la voluptuosidad suministra que se cumpla el deseo; y tanto más seguramente arrebata la gula al precipicio, cuanto se oculta bajo el honesto nombre de cumplir la necesidad. A menudo, empero, en el mismo camino del comer sigue la voluptuosidad adjunta furtivamente; a veces verdaderamente intenta impudentemente libre incluso preceder. Es fácil, empero, deprehender cuando la voluptuosidad previene su necesidad, pero es muy difícil discernir cuando en el mismo comer necesario se añade oculta. Pues porque sigue al apetito de la naturaleza que precede, viniendo como por la espalda se ve más tarde. Pues en aquel tiempo en que se paga la deuda a la necesidad, porque por el comer se mezcla la voluptuosidad a la necesidad, se ignora qué pida la necesidad, y qué, como se ha dicho, suministre la voluptuosidad. A menudo verdaderamente incluso discernimos; y porque sabemos que ambas están conjuntas entre sí, en esto que somos arrebatados fuera de las metas, nos agrada engañarnos sabiendo; y mientras la mente se lisonjea a sí misma por la necesidad, es engañada por la voluptuosidad. Pues está escrito: No hagáis el cuidado de la carne en los deseos (Rom 13, 14). Lo que, por tanto, se prohíbe hacer en el deseo, se concede en la necesidad.


63. Carnis desideria, non caro occidenda. Cavendum ne, dum hostem insequimur, civem quem diligimus, trucidemus. ---Sed saepe dum incaute necessitati condescendimus, desideriis deservimus. Nonnunquam vero dum desideriis immoderatius obviare nitimur, necessitatis miserias augemus. Sic enim necesse est ut arcem quisque continentiae teneat, quatenus non carnem, sed vitia carnis occidat. Nam plerumque dum plus justo caro restringitur, etiam ab exercitatione boni operis enervatur, ut ad orationem quoque vel praedicationem non sufficiat, dum incentiva vitiorum in se funditus suffocare festinat. Adjutorem quippe habemus intentionis internae hunc hominem quem exterius gestamus, et ipsi insunt motus lasciviae, ipsi effectus suppetunt operationis bonae. Saepe vero dum in illo hostem insequimur, etiam civem quem diligimus trucidamus; et saepe dum quasi concivi parcimus, ad praelium hostem nutrimus. Eisdem namque alimentis vitia superbiunt, quibus nutritae virtutes vivunt. Et cum virtus alitur, plerumque vires vitiis augentur. Cum vero immensa continentia vitiorum vires extenuat, etiam virtus deficiens anhelat. Unde necesse est ut interior homo noster aequus quidam arbiter praesideat inter se, et eum quem exterius gestat, quatenus ei homo suus exterior et semper ad debitum ministerium servire sufficiat, et nunquam superbe libera cervice contradicat; nec moveat si quid suggerendo submurmurat, dummodo eum semper superposita calce dominationis premat. Sicque fit ut dum repressa vitia reniti quidem nobis patimur, et tamen haec nobiscum congredi ex aequo prohibemus, nec vitia contra virtutem praevaleant, nec rursum virtus cum vitiorum 985 omnimoda exstinctione succumbat. Qua in re sola elatio funditus exstinguitur, quia quamvis victoriae serviat, ad edomandam tamen cogitationum superbiam continua nobis pugna servatur. Unde bene hic, quia unusquisque vir continens et debitae necessitati congruit, et violentae voluptati contradicit, voce dominica dicitur: Clamorem exactoris non audit. Quia autem discretus vir eo ad intelligenda superiora se elevat, quo in se carnis incentiva castigat, recte post contemptum exactoris clamorem subditur.
63. Se han de matar los deseos de la carne, no la carne. Se ha de precaver que, mientras perseguimos al enemigo, no trucidemos al ciudadano que amamos. ---Pero a menudo, mientras condescendemos incautamente a la necesidad, servimos a los deseos. A veces verdaderamente, mientras intentamos oponernos inmoderadamente a los deseos, aumentamos las miserias de la necesidad. Así pues, es necesario que cada uno mantenga el alcázar de la continencia, de tal modo que mate no la carne, sino los vicios de la carne. Pues frecuentemente, mientras la carne es restringida más de lo justo, también se enerva del ejercicio de la buena obra, de modo que tampoco sea suficiente para la oración o la predicación, mientras se apresura a sofocar fundadamente en sí los incentivos de los vicios. Tenemos ciertamente como ayudante de la intención interna a este hombre que gestamos exteriormente, y en él mismo están los movimientos de la lascivia, y en él mismo suministran los efectos de la buena operación. A menudo verdaderamente, mientras perseguimos en él al enemigo, trucidamos también al ciudadano que amamos; y a menudo, mientras perdonamos como a un conciudadano, nutrimos al enemigo para la batalla. Pues con los mismos alimentos se ensoberbecen los vicios con los que viven las virtudes nutridas. Y cuando la virtud es nutrida, frecuentemente se aumentan las fuerzas a los vicios. Cuando verdaderamente la inmensa continencia extenúa las fuerzas de los vicios, también la virtud deficiente anhela. De donde es necesario que nuestro hombre interior, como un cierto árbitro equitativo, presida entre sí y aquel que gesta exteriormente, a fin de que su hombre exterior tanto sea suficiente para servir siempre al debido ministerio, como nunca contradiga soberbiamente con el cuello libre; ni mueva si algo murmura sugiriendo, con tal que siempre lo oprima con el calcañar de la dominación superpuesto. And así se hace que, mientras permitimos que los vicios reprimidos ciertamente nos resistan, y sin embargo prohibimos que estos luchen con nosotros de igual a igual, ni los vicios prevalezcan contra la virtud, ni de nuevo la virtud sucumba con la extinción omnímoda de los vicios. En la cual cosa sola la elación es extinguida fundadamente, porque aunque sirva a la victoria, sin embargo para domar la soberbia de los pensamientos se nos reserva una continua lucha. De donde bien aquí, porque cada varón continente tanto conviene a la debida necesidad como contradice a la violenta voluptuosidad, se dice por la voz dominica: El clamor del exactor no oye. Porque como el varón discreto tanto se eleva a entender lo superior cuanto castiga en sí los incentivos de la carne, rectamente después del desprecio del clamor del exactor se añade:



CAPÍTULO XIX [Rec. XV].

CAPUT XIX [Rec. XV].

VERS. 8.---Circumspicit montes pascuae suae.
VERS. 8.---Circunspeta los montes de su pasto.


64. Ad intelligenda sublimia valet ascendere, qui carnis incentiva castigavit. ---Montes pascuae sunt altae contemplationes internae refectionis. Sancti enim viri quanto magis se exterius despiciendo dejiciunt, tanto amplius interius revelationum contemplatione pascuntur. Unde scriptum est: Ascensus in corde ejus disposuit in convalle lacrymarum (Psal. LXXXIII, 6, 7), quia quos exterius in fletu continet convallis humilitatis, eos interius sublevat ascensus contemplationis. [Vet. XXIX.] Montes etiam pascuae sunt sublimes virtutes angelorum. Quae idcirco hic nos ministrando et adjuvando reficiunt, quia illic interno contemplationis rore pinguescunt. Quae quia largiente Deo in omni nos certamine protegunt, recte circumspici dicuntur. Undique enim nobis adesse circumspicimus, quorum defensione contra adversarios ex omni latere munimur. Possunt adhuc montes pascuae accipi altae sententiae Scripturae sacrae, de quibus per Psalmistam dicitur: Montes excelsi cervis (Psal. CIII, 18), quia hi qui jam dare contemplationis saltus noverunt, altos sententiarum divinarum vertices quasi cacumina montium ascendunt, ad quae profecto cacumina quia infirmi pervenire non valent, recte illic subditur: Petra refugium erinaciis (Ibid.), quia videlicet invalidos non sublimiter intelligentia exercet, sed sola in Christo fides humiliter continet. Sequitur:
64. Vale para ascender a entender lo sublime quien castigó los incentivos de la carne. ---Los montes del pasto son las altas contemplaciones de la refección interna. Pues los varones santos, cuanto más se abaten exteriormente despreciándose, tanto más ampliamente se apacientan interiormente por la contemplación de las revelaciones. De donde está escrito: Dispuso ascensiones en su corazón en el valle de las lágrimas (Sal 83, 6. 7), porque a los que exteriormente contiene en el llanto el valle de la humildad, a esos los eleva interiormente la ascensión de la contemplación. [Vet. XXIX.] Los montes del pasto son también las sublimes virtudes de los ángeles. Las cuales por eso nos rehacen aquí ministrando y ayudando, porque allí se engruesan con el rocío interno de la contemplación. Las cuales, porque por largueza de Dios nos protegen en todo certamen, rectamente se dicen ser circunspectas. Pues por todas partes circunspectamos que nos asisten aquellos con cuya defensa somos protegidos contra los adversarios por todo flanco. Pueden además los montes del pasto ser tomados como las altas sentencias de la sagrada Escritura, de las cuales se dice por el Salmista: Los montes excelsos para las ciervas (Sal 103, 18), porque estos que ya han aprendido a dar los saltos de la contemplación, ascienden a los altos vértices de las sentencias divinas como a las cumbres de los montes, a las cuales cumbres, por cuanto los flacos no pueden llegar, rectamente allí se añade: La piedra refugio para los erizos (Ibíd.), porque a saber, a los inválidos no los ejercita la inteligencia sublimemente, sino que la sola fe en Cristo los contiene humildemente. Sigue:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

IBID.---Virentia quaeque perquirit.
IBÍD.---Busca todo lo que está verde.


65. Despectis transitoriis, in aeternum mansura desiderantur. ---Arentia quippe sunt omnia quae temporaliter condita venturo fine a jucunditate vitae praesentis quasi aestivo sole siccantur. Virentia autem sunt vocata, quae nulla temporalitate marcescunt. Huic ergo onagro virentia perquirere, est sancto unicuique viro, despectis rebus transitoriis, in aeternum mansura desiderare.
65. Despreciadas las cosas transitorias, se desean las que han de permanecer para siempre. ---Pues están secas todas las cosas que, creadas temporalmente, por el fin venidero se secan de la jovialidad de la vida presente como por el sol estival. Pero son llamadas verdes las que no se marchitan por ninguna temporalidad. Buscar, pues, este onagro lo verde, es para cada varón santo, despreciadas las cosas transitorias, desear las que han de permanecer para siempre.


Cuncta vero haec quae de onagro dicta sunt intelligi etiam et aliter possunt. Quae repetito superiori versu exponimus, ut lectoris judicio quod eligendum crediderit relinquamus. Igitur postquam praedicatorum dispensatio sub cervarum praetextu descripta est, ut ostenderetur per quem haec eadem virtus praedicationis datur, illico commemoratio de dominica incarnatione subnectitur, ut dicatur:
Pero todas estas cosas que se han dicho del onagro pueden entenderse también de otro modo. Las cuales exponemos repitiendo el verso anterior, para que dejemos al juicio del lector lo que creyere que debe ser elegido. Por tanto, después de que la dispensación de los predicadores ha sido descrita bajo el pretexto de las ciervas, para que se mostrase por quién se da esta misma virtud de la predicación, al punto se añade la conmemoración de la encarnación dominica, para que se diga:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 5.---Quis dimisit onagrum liberum?
VERS. 5.---¿Quién dejó libre al onagro?


ALLEGORICUS SENSUS.---66. Christus onagro merito comparatur. ---Nec indignum quis judicet per tale animal incarnatum Dominum posse figurari, dum constat omnibus quia per significationem quamdam in Scriptura sacra et vermis et scarabaeus ponatur, sicut scriptum est: Ego autem sum vermis, et non homo (Psal. XXI, 7). Et sicut apud Septuaginta interpretes per 986 prophetam dicitur: Scarabaeus de ligno clamavit (Habac. II, 2). Cum ergo nominatis rebus tam abjectis et vilibus figuratur, quid de illo contumeliose dicitur, de quo constat quod proprie nihil dicatur? Vocatur etenim agnus, sed propter innocentiam. Vocatur leo, sed propter potentiam. Aliquando etiam serpenti comparatur, sed propter mortem vel sapientiam. Atque ideo per haec omnia dici figuraliter potest, quia de his omnibus credi aliquid essentialiter non potest. Si enim unum horum quodlibet essentialiter existeret, alterum jam dici non posset. Nam si agnus proprie diceretur, leo jam vocari non poterat. Si leo proprie diceretur, per serpentem signari non posset. Sed haec in illo omnia dicimus tanto latius in figura, quanto longius ab essentia. Potest ergo onager incarnatum Dominum designare. Agreste quippe animal est onager. Et quia incarnatus Dominus gentilitati magis, quam Judaeae profuit, animale corpus assumens, quasi non in domum, sed potius in agrum venit. De quo agro gentilitatis per Psalmistam dicitur: Species agri mecum est (Ps. XLIX, 11). Incarnatus itaque Dominus qui in forma Dei aequalis est Patri, in forma servi minor est Patre, qua minor est etiam seipso (Philip. II). [Vet. XXX.] Dicatur ergo a Patre de Filio secundum formam servi: Quis dimisit onagrum liberum, et vincula ejus quis solvit? Omnis quippe qui peccat, servus est peccati (Joan. VIII, 35). Et quia incarnatus Dominus particeps nostrae factus est naturae, non culpae, liber dimissus dicitur, quia sub peccati dominio non tenetur. De quo alias scriptum est: Inter mortuos liber (Psal. XXXVII, 5). Liber dimissus dicitur, quia naturam nostram suscipiens, iniquitatis jugo nullo modo tenetur. Quem quamvis macula culpae nostrae non attigit, passio tamen nostrae mortalitatis astrinxit. Unde et postquam liber dimissus dicitur, recte de illo adjungitur:
SENTIDO ALEGÓRICO.---66. Cristo es comparado merecidamente al onagro. ---Ni juzgue nadie indigno que por tal animal pueda ser figurado el Señor encarnado, siendo evidente para todos que por cierta significación en la sagrada Escritura se pongan tanto el gusano como el escarabajo, según está escrito: Pero yo soy gusano, y no hombre (Sal 21, 7). Y como se dice por el profeta en los Setenta intérpretes: El escarabajo clamó desde el madero (Habac 2, 2). Cuando, pues, es figurado por cosas nombradas tan abyectas y viles, ¿qué se dice de Él contumeliosamente, de quien consta que propiamente nada se dice? Pues es llamado cordero, pero por la inocencia. Es llamado león, pero por la potencia. Alguna vez también es comparado a la serpiente, pero por la muerte o la sabiduría. Y por tanto, por todas estas cosas puede decirse figuralmente, porque de todas estas cosas nada puede creerse esencialmente. Pues si uno cualquiera de estos existiera esencialmente, ya no podría decirse el otro. Porque si se dijera propiamente cordero, ya no podría ser llamado león. Si se dijera propiamente león, no podría ser signado por la serpiente. Pero decimos todas estas cosas en Él tanto más ampliamente en la figura, cuanto más lejos están de la esencia. Puede, pues, el onagro designar al Señor encarnado. Pues el onagro es un animal agreste. Y porque el Señor encarnado aprovechó más a la gentilidad que a Judea, asumiendo un cuerpo animal, vino como no a una casa, sino más bien a un campo. De cuyo campo de la gentilidad se dice por el Salmista: La especie del campo está conmigo (Sal 49, 11). El Señor encarnado, pues, que en forma de Dios es igual al Padre, en forma de siervo es menor que el Padre, por la cual es menor incluso que sí mismo (Filip 2). [Vet. XXX.] Dígase, pues, por el Padre acerca del Hijo según la forma de siervo: ¿Quién dejó libre al onagro, y sus vínculos quién los soltó? Pues todo el que peca, es siervo del pecado (Jn 8, 35). Y porque el Señor encarnado fue hecho partícipe de nuestra naturaleza, no de la culpa, se dice dejado libre, porque no es tenido bajo el dominio del pecado. De quien en otro lugar está escrito: Libre entre los muertos (Sal 37, 5). Se dice dejado libre porque, recibiendo nuestra naturaleza, de ningún modo es tenido por el yugo de la iniquidad. Al cual, aunque la mancha de nuestra culpa no lo tocó, sin embargo la pasión de nuestra mortalidad lo estrechó. De donde también, después de que se dice dejado libre, rectamente se añade acerca de Él:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

IBID.---Et vincula ejus quis solvit?
IBÍD.---¿Y sus vínculos quién los soltó?


67. Hujus onagri vincula soluta sunt, cum infirmitates passionis, in resurrectionis gloriam sunt commutatae. ---Vincula quippe ejus tunc soluta sunt cum infirmitates passionis illius in resurrectionis sunt gloriam commutatae. Quasi quaedam vincula Dominus habuit ea quae nos nequitiae merito patimur, nostrae mortalitatis infirma, quibus et usque ad mortem sponte ligari se voluit, et quae per resurrectionem mirabiliter solvit. Esurire enim, sitire, lassescere, teneri, flagellari, crucifigi, nostrae mortalitatis vinculum fuit. Sed cum expleta morte velum templi rumperetur, scinderentur petrae, monumenta panderentur, inferni claustra patescerent; quid aliud tot argumentis tantae virtutis ostenditur, nisi quod illa infirmitatis nostrae vincula solvebantur, ut is qui ad suscipiendam servi formam venerat, in ipsa servi forma ab inferni vinculis absolutus, ad coelum etiam cum membris liber rediret? De quibus ejus vinculis Petrus apostolus attestatur dicens: Quem Deus suscitavit solutis doloribus inferni, juxta quod impossibile erat illum teneri ab eo (Act. II, 24). Et quia post mortem suam atque resurrectionem ad gratiam fidei gentilitatem vocare dignatus est, postquam dicta sunt soluta ejus vincula, apte subjungitur:
67. Los vínculos de este onagro fueron soltados cuando las enfermedades de la pasión fueron conmutadas en la gloria de la resurrección. ---Pues sus vínculos entonces fueron soltados cuando las enfermedades de su pasión fueron conmutadas en la gloria de la resurrección. Como ciertos vínculos tuvo el Señor aquellos que nosotros por mérito de la iniquidad padecemos, las enfermedades de nuestra mortalidad, con las cuales quiso ser ligado espontáneamente hasta la muerte, y las cuales por la resurrección maravillosamente soltó. Pues tener hambre, tener sed, cansarse, ser tenido, ser azotado, ser crucificado, fue el vínculo de nuestra mortalidad. Pero cuando, cumplida la muerte, se rompió el velo del templo, se rasgaron las piedras, se abrieron los monumentos, se patentizaron los claustros del infierno; ¿qué otra cosa se muestra por tantos argumentos de tan gran virtud, sino que aquellos vínculos de nuestra enfermedad se soltaban, para que aquel que había venido a recibir la forma de siervo, en la misma forma de siervo absuelto de los vínculos del infierno, volviese libre al cielo incluso con sus miembros? De cuyos vínculos de Él el apóstol Pedro atestigua diciendo: A quien Dios resucitó soltados los dolores del infierno, conforme a lo cual era imposible que Él fuera tenido por él (Hech 2, 24). Y porque después de su muerte y resurrección se dignó llamar a la gentilidad a la gracia de la fe, después de que se dijeron soltados sus vínculos, aptamente se añade:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

987 VERS. 6.---Cui dedi in solitudine domum, et tabernaculum ejus in terra salsuginis.
VERS. 6.---A quien di casa en la soledad, y su tabernáculo en tierra de salsugo.


68. Cui datus in solitudine locus et in terra salsuginis, cum gentilitas eum recepit. ---In gentilitate enim in qua patriarcha non fuit, propheta non fuit; ad intelligendum Deum, qui ratione uteretur, homo pene non fuit. De hac solitudine per Isaiam dicitur: Laetabitur deserta et invia, et exsultabit solitudo, et florebit quasi lilium (Isai. XXXV, 1). Et rursum de Ecclesia dicitur: Ponet desertum ejus quasi delicias, et solitudinem ejus quasi hortum Domini (Isai. LI, 3). Terra vero salsuginis haec eadem solitudo repetita est, quae priusquam veram Dei sapientiam cognosceret, salsuginem protulerat, quia nullam viriditatem boni intellectus proferens, perversa sapiebat. Domum ergo in solitudine et tabernaculum in terra salsuginis accepit, quia incarnatus pro hominibus Deus, derelicta Judaea, gentilitatis corda possedit. Unde ei Patris voce per prophetam dicitur: Postula a me, et dabo tibi gentes haereditatem tuam, et possessionem tuam terminos terrae (Psal. II, 8). Qui juxta hoc quod Deus est, cum Patre dat omnia, juxta hoc vero quod homo est, a Patre accipit inter omnia, sicut scriptum est: Potestatem dedit ei et judicium facere, quia filius hominis est (Joan. V, 27). Et rursum scriptum est: Sciens quia omnia dedit ei Pater in manus (Joan. XIII, 1). Vel sicut ipse dicit: Omne quod dat mihi Pater, ad me veniet (Joan. VI, 37). Jam vero si quaeritur quid inter domum ac tabernaculum distet, domus in habitatione est, tabernaculum in itinere. Corda itaque gentilium quasi quaedam tabernacula habuit veniendo. sed ea per justitiam firmans, domum fecit habitando. Et quia eorum vitam ad quos venerat imitari despexit, recte subjungitur:
68. A quien fue dado lugar en la soledad y en tierra de salsugo, cuando la gentilidad lo recibió. ---Pues en la gentilidad en la cual no hubo patriarca, no hubo profeta; para entender a Dios, quien usase de la razón, casi no hubo hombre. De esta soledad se dice por Isaías: Se alegrará la desierta e invía, y exultará la soledad, y florecerá como el lirio (Is 35, 1). Y de nuevo se dice de la Iglesia: Pondrá su desierto como delicias, y su soledad como huerto del Señor (Is 51, 3). Pero la tierra de salsugo es esta misma soledad repetida, la cual antes de que conociese la verdadera sabiduría de Dios, había producido salsugo, porque no produciendo ningún verdor de buen entendimiento, sabía cosas perversas. Recibió, pues, casa en la soledad y tabernáculo en tierra de salsugo, porque Dios encarnado por los hombres, dejada Judea, poseyó los corazones de la gentilidad. De donde se le dice por la voz del Padre por el profeta: Pídeme, y te daré las gentes por tu heredad, y por tu posesión los términos de la tierra (Sal 2, 8). El cual conforme a esto que es Dios, con el Padre da todas las cosas, pero conforme a esto que es hombre, del Padre recibe entre todas las cosas, según está escrito: Le dio potestad también de hacer juicio, porque es hijo del hombre (Jn 5, 27). Y de nuevo está escrito: Sabiendo que todas las cosas le había dado el Padre en las manos (Jn 13, 3). O como Él mismo dice: Todo lo que me da el Padre, vendrá a mí (Jn 6, 37). Ya pues si se pregunta qué dista entre casa y tabernáculo, la casa está en la habitación, el tabernáculo en el camino. Los corazones, pues, de los gentiles como ciertos tabernáculos tuvo viniendo, pero confirmándolos por la justicia, los hizo casa habitando. Y porque despreció imitar la vida de aquellos a quienes había venido, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXIV.

CAPUT XXIV.

VERS. 7.---Contemnit multitudinem civitatis.
VERS. 7.---Desprecia la multitud de la ciudad.


69. Multitudinis exempla non est secutus, sed sua sequenda proposuit. Vita praesens non propter se amanda est, sed propter futuram toleranda.---Id est, mores despicit humanae conversationis. Homo quippe inter homines factus, usum tenere hominum noluit. Idcirco namque inter nos homo factus est, ut non solum nos sanguine fuso redimeret, sed etiam ostenso exemplo commutaret. In conversatione igitur nostra et veniendo alia invenit, et vivendo alia docuit. Studebant enim omnes superba Adam stirpe progeniti, prospera vitae praesentis appetere, adversa devitare, opprobria fugere, gloriam sequi. Venit inter eos Dominus incarnatus adversa appetens, prospera spernens, opprobria amplectens, gloriam fugiens. Nam cum Judaei illum regem sibi constituere voluissent, fieri rex refugit (Joan. VI, 15). Cum vero eum interficere molirentur, sponte ad crucis patibulum venit (Ibid., XVIII, 4). Fugit ergo quod omnes appetunt, appetiit quod omnes fugiunt. Sed cum fugit quod omnes appetunt, appetiit quod omnes fugiunt, fecit quod omnes mirarentur, ut et mortuus ipse resurgeret, et morte sua alios de morte resuscitaret.
69. No siguió los ejemplos de la multitud, sino que propuso los suyos para ser seguidos. La vida presente no ha de ser amada por sí misma, sino que ha de ser tolerada por la futura.---Es decir, desprecia las costumbres de la conversación humana. Pues hecho hombre entre los hombres, no quiso mantener el uso de los hombres. Pues para esto fue hecho hombre entre nosotros, para que no solo nos redimiese con su sangre derramada, sino que también nos conmutase por el ejemplo mostrado. En nuestra conversación, pues, viniendo encontró unas cosas, y viviendo enseñó otras. Pues todos los engendrados de la soberbia estirpe de Adán estudiaban apetecer las cosas prósperas de la vida presente, evitar las adversas, huir de los oprobios, seguir la gloria. Vino entre ellos el Señor encarnado apeteciendo las cosas adversas, despreciando las prósperas, abrazando los oprobios, huyendo de la gloria. Pues cuando los judíos habían querido constituirlo rey para sí, rehusó ser hecho rey (Jn 6, 15). Pero cuando se esforzaban por matarlo, espontáneamente vino al patíbulo de la cruz (Ibíd., 18, 4). Huyó, pues, de lo que todos apetecen, apeteció lo que todos huyen. Pero como huyó de lo que todos apetecen, y apeteció lo que todos huyen, hizo lo que todos se maravillasen, para que muerto Él mismo resurgiese, y con su muerte resucitase a otros de la muerte.


[Vet. XXXI.] Duae quippe vitae sunt hominis in corpore consistentis, una ante mortem, alia post resurrectionem: quarum unam omnes agendo noverant, alteram nesciebant; et humanum genus soli huic quam noverat intendebat. Venit per carnem Dominus, et dum suscepit unam; alteram demonstravit. Dum hanc nobis cognitam suscepit, illam quae nobis est incognita ostendit. Moriendo quippe vitam exercuit quam tenemus, resurgendo aperuit quam quaeramus, 988 exemplo suo nos docens quod haec vita quam ante mortem ducimus non propter se amanda sit, sed propter alteram toleranda. Quia ergo nova conversatione usus inter homines, mores Babyloniae secutus non est, bene de eo scriptum est: Contemnit multitudinem civitatis.
[Vet. XXXI.] Dos vidas hay ciertamente del hombre que consiste en el cuerpo, una antes de la muerte, otra después de la resurrección: de las cuales todos conocían una obrando, la otra no la conocían; y el género humano solo a esta que conocía atendía. Vino por la carne el Señor, y mientras recibió la una, demostró la otra. Mientras recibió esta conocida para nosotros, mostró aquella que es para nosotros incógnita. Pues muriendo ejercitó la vida que tenemos, resurgiendo abrió la que busquemos, enseñándonos con su ejemplo que esta vida que llevamos antes de la muerte no ha de ser amada por sí misma, sino que ha de ser tolerada por la otra. Porque pues usó de una nueva conversación entre los hombres, no siguió las costumbres de Babilonia, bien de Él está escrito: Desprecia la multitud de la ciudad.


70. Christus multitudinem per spatiosa vagantem deseruit.---Vel certe quod multos per spatiosam viam vagantes deseruit, et per angusta gradientes paucos elegit. Multitudinem namque civitatis contemnere est humani generis partem quae latam viam ingreditur (Matth. VII, 13), quae et pro abundantia iniquitatis multa est, a regni sui sorte reprobare. Sequitur:
70. Cristo desamparó a la multitud que vaga por lo espacioso.---O ciertamente que desamparó a muchos que vagan por la vía espaciosa, y eligió a unos pocos que caminan por lo angosto. Pues despreciar la multitud de la ciudad es reprobar de la suerte de su reino a la parte del género humano que ingresa por la vía ancha (Mt 7, 13), la cual incluso por la abundancia de la iniquidad es mucha. Sigue:



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

IBID.---Clamorem exactoris non audit.
IBÍD.---No oye el clamor del exactor.


71. Exactoris, scilicet diaboli clamorem non audivit.---Sicut supra dictum est, quis hoc loco exactor accipi nisi diabolus potest? Qui male suadendo spem contulit immortalitatis, sed decipiendo exigit tributum mortis; qui suadendo intulit culpam, saeviendo exigit poenam. Hujus exactoris sermo est ante mortem hominis astuta persuasio, clamor vero ejus est violenta jam rapina post mortem. Quos enim ante mortem latenter intercipit, hos ad supplicii sui consortium post mortem violenter rapit. Sed quia ad mortem veniens Dominus, hujus exactoris violentos impetus non expavit, sicut ipse ait: Venit enim princeps hujus mundi et in me non habet quidquam (Joan. XIV, 30), bene dicitur: Clamorem exactoris non audit. Venit quippe ad eum exactor humani generis, quia illum hominem vidit. Sed quem infirmitate despectum hominem credidit, virtute supra hominem sensit.
71. No oyó el clamor del exactor, a saber, del diablo.---Como se ha dicho arriba, ¿quién puede ser tomado en este lugar por el exactor sino el diablo? Quien persuadiendo mal trajo la esperanza de la inmortalidad, pero engañando exige el tributo de la muerte; quien persuadiendo introdujo la culpa, y ensañándose exige la pena. El habla de este exactor es la astuta persuasión antes de la muerte del hombre, pero su clamor es ya la violenta rapiña después de la muerte. Pues a los que antes de la muerte intercepta latentemente, a estos los rapta violentamente después de la muerte para el consorcio de su suplicio. Pero porque el Señor, viniendo a la muerte, no temió los ímpetus violentos de este exactor, como Él mismo dice: Pues viene el príncipe de este mundo, y en mí no tiene nada (Jn 14, 30), bien se dice: No oye el clamor del exactor. Vino ciertamente a Él el exactor del género humano, porque vio a aquel hombre. Pero a quien creyó hombre despreciado en la enfermedad, lo sintió Dios sobre el hombre por la virtud.


[Rec. XVI.] 72. Hujus exactoris typus, Laban; Christi, Jacob; Ecclesiae, Rachel fuit.---Hujus nimirum exactoris typum Laban tenuit, quando cum furore veniens sua apud Jacob idola requisivit (Genes. XXXI, 1, seq.). Laban quippe interpretatur dealbatio. Dealbatio autem non inconvenienter diabolus accipitur; qui cum sit tenebrosus ex merito, transfigurat se in angelum lucis (II Cor. XI, 14). Huic servivit Jacob, id est ex parte reproborum Judaicus populus, cujus ex carne incarnatus Dominus venit. Potest etiam per Laban mundus hic exprimi, qui cum furore Jacob persequitur, quia electos quosque qui Redemptoris nostri membra sunt, persequendo opprimere conatur. Hujus filiam, id est sive mundi, sive diaboli, Jacob abstulit, cum sibi Christus Ecclesiam ex gentilitate conjunxit. Quam et de domo patris abstrahit, quia ei per Prophetam dicit: Obliviscere populum tuum, et domum patris tui (Psal. XLIV, 11). Quid vero in idolis, nisi avaritia designatur? Unde per Paulum dicitur: Et avaritia, quae est idolorum servitus (Coloss. III, 5). Laban ergo veniens apud Jacob idola non invenit, quia ostensis mundi thesauris, diabolus in Redemptore nostro vestigia concupiscentiae terrenae non reperit. Sed quae Jacob non habuit, ea Rachel sedendo cooperuit. Per Rachel quippe, quae et ovis dicitur, Ecclesia figuratur. Sedere autem, est humilitatem poenitentiae appetere, sicut scriptum est: Surgite postquam sederitis (Psal. CXXVI, 2). Rachel ergo idola sedendo operuit, quia sancta Ecclesia Christum sequens terrenae concupiscentiae vitia poenitendo texit. De hac coopertione vitiorum per Psalmistam dicitur: Beati quorum remissae sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata (Psal. XXXI, 1). Nos igitur Rachel illa 989 signavit, qui idola sedendo premimus, si culpas avaritiae poenitendo damnamus. Quae utique avaritia illis non solet evenire, qui in via Domini viriliter currunt, quibus dicitur: Viriliter agite, et confortetur cor vestrum (Psal. XXX, 25), sed his maxime qui quasi effeminato gressu gradientes per blandimenta saeculi resolvuntur. Unde et illic ejusdem Rachelis haec verba sunt: Juxta consuetudinem feminarum nunc accidit mihi (Genes. XXXI, 35). Apud Jacob ergo idola Laban non reperit, quia exactor callidus quid in Redemptore nostro reprehenderet, non invenit. De quo exactore Redemptori nostro gentilitatem ab ejus dominio liberanti per prophetam dicitur: Jugum enim oneris ejus, et virgam humeri ejus, et sceptrum exactoris ejus superasti, sicut in die Madian (Isai. IX, 4). Eripiens quippe gentilitatem Dominus, superavit jugum oneris ejus, cum eam adventu suo ab illa daemoniacae tyrannidis servitute liberavit. Superavit virgam humeri ejus, cum percussionem illius, quae ex perverso opere graviter deprimebat, ab humano genere redempto compescuit. Superavit sceptrum exactoris ejus, cum regnum ejusdem diaboli, qui pro pestifera perpetratione vitiorum exigere consueverat debita tributa poenarum, de fidelium corde destruxit.
[Rec. XVI.] 72. De este exactor fue tipo Labán, de Cristo Jacob, de la Iglesia Raquel.---Sin duda de este exactor tuvo el tipo Labán, cuando viniendo con furor buscó sus ídolos en casa de Jacob (Gén 31, 1, sig.). Pues Labán se interpreta "blanqueo". Y el diablo no inconvenientemente es tomado por blanqueo; quien, siendo tenebroso por mérito, se transfigura en ángel de luz (2 Cor 11, 14). A este sirvió Jacob, esto es, por parte de los réprobos el pueblo judaico, de cuya carne vino el Señor encarnado. Puede también por Labán expresarse este mundo, que con furor persigue a Jacob, porque a todos los electos que son miembros de nuestro Redentor, persiguiéndolos intenta oprimirlos. A la hija de este, esto es, sea del mundo sea del diablo, Jacob la quitó, cuando Cristo se unió para sí la Iglesia de la gentilidad. A la cual también abstrae de la casa del padre, porque le dice por el Profeta: Olvida tu pueblo y la casa de tu padre (Sal 44, 11). Pero ¿qué se designa en los ídolos sino la avaricia? De donde se dice por Pablo: Y la avaricia, que es servidumbre de ídolos (Col 3, 5). Labán, pues, viniendo no encontró los ídolos en casa de Jacob, porque mostrados los tesoros del mundo, el diablo no halló en nuestro Redentor vestigios de concupiscencia terrena. Pero lo que Jacob no tuvo, eso lo cubrió Raquel sentándose. Pues por Raquel, que también se dice oveja, se figura la Iglesia. Pero sentarse es apetecer la humildad de la penitencia, según está escrito: Levantaos después de que os hayáis sentado (Sal 126, 2). Raquel, pues, cubrió los ídolos sentándose, porque la santa Iglesia siguiendo a Cristo cubrió los vicios de la concupiscencia terrena haciendo penitencia. De esta cobertura de los vicios se dice por el Salmista: Bienaventurados aquellos a quienes han sido remitidas sus iniquidades, y cuyos pecados han sido cubiertos (Sal 31, 1). A nosotros, por tanto, aquella Raquel nos significó, los cuales oprimimos los ídolos sentándonos, si condenamos las culpas de la avaricia haciendo penitencia. La cual avaricia por cierto no suele acontecer a aquellos que corren varonilmente en la vía del Señor, a los cuales se dice: Obrar varonilmente, y confórtese vuestro corazón (Sal 30, 25), sino a estos máximamente que como caminando con paso afeminado se disuelven por los halagos del siglo. De donde también allí son estas palabras de la misma Raquel: Según la costumbre de las mujeres me sucede ahora (Gén 31, 35). En casa de Jacob, pues, los ídolos Labán no los halló, porque el exactor cauteloso no encontró qué reprender en nuestro Redentor. De cuyo exactor se dice a nuestro Redentor librando a la gentilidad de su dominio por el profeta: Pues el yugo de su carga, y la vara de su hombro, y el cetro de su exactor los superaste, como en el día de Madián (Is 9, 4). Pues arrebatando el Señor a la gentilidad, superó el yugo de su carga, cuando con su venida la libró de aquella servidumbre de la tiranía demoníaca. Superó la vara de su hombro, cuando la percusión de aquel, que por la obra perversa gravemente deprimía, la contuvo del género humano redimido. Superó el cetro de su exactor, cuando el reino del mismo diablo, que por la pestífera perpetración de los vicios había acostumbrado exigir los debidos tributos de las penas, lo destruyó del corazón de los fieles.


[Vet. XXXII, Rec. XVII.] 73. Gedeonis contra Madianitas insolens pugna, Christi certamen praesignavit.---Sed quomodo haec acta sunt audiamus. Subjunctum est illico: Sicut in die Madian. Non abs re arbitror si hoc Madianitarum bellum quod in comparatione adventus Dominici a propheta vigilanter illatum est aliquando latius disseramus. In libro quippe Judicum (Judic. VII, 1 seq.), Gedeon contra Madianitas dimicasse describitur. Is cum exercitus multitudinem ad bella produceret, divina illi admonitione praeceptum est ut ad fluvium veniens, omnes quos flexis genibus aquas haurire conspiceret, a bellorum conflictu removeret. Actumque est ut trecenti viri tantummodo, qui stantes manibus aquas hauserant, remanerent. Cum his ad praelium pergit, eosque non armis, sed tubis, lampadibus et lagenis armavit (Ibid., 19, seq.). Nam, sicut illic scriptum est, accensas lampades miserunt intra lagunculas, et tubas in dextra, lagenas autem in sinistra tenuerunt; et ad hostes suos cominus venientes, cecinerunt tubis, confregerunt lagunculas, lampades apparuerunt; et hinc tubarum sonitu, illinc lampadum coruscatione territi hostes, sunt in fugam conversi.
[Vet. XXXII, Rec. XVII.] 73. La insolente lucha de Gedeón contra los madianitas presignificó el certamen de Cristo.---Pero oigamos cómo se hicieron estas cosas. Se añadió al punto: Como en el día de Madián. No juzgo fuera de lugar si este bellum de los madianitas, que por el profeta fue vigilante traído en comparación del advenimiento dominico, lo disertamos alguna vez más ampliamente. Pues en el libro de los Jueces (Jue 7, 1 sig.), se describe que Gedeón luchó contra los madianitas. Él, cuando producía una multitud de ejército para las guerras, le fue preceptuado por divina amonestación que viniendo al río, removiera del conflicto de las guerras a todos los que viera que con las rodillas dobladas tomaban agua. Y se hizo que trescientos varones solamente, que estando de pie con las manos habían tomado agua, remanecieran. Con estos marcha al combate, y los armó no con armas, sino con trompetas, lámparas y cántaros (Ibíd., 19, sig.). Pues, como allí está escrito, metieron lámparas encendidas dentro de los cantarillos, y tuvieron las trompetas en la diestra, pero los cántaros en la siniestra; y viniendo de cerca a sus hostes, tocaron las trompetas, rompieron los cantarillos, aparecieron las lámparas; y de aquí por el sonido de las trompetas, de allí por la coruscación de las lámparas, aterrados los hostes, fueron convertidos en fuga.


Quid hoc est, quod tale bellum per prophetam ad medium adducitur, et adventui Redemptoris nostri istius pugnae victoria comparatur? An indicare propheta nobis studuit, quod adventum Redemptoris nostri contra diabolum illa sub Gedeon duce pugnae victoria designavit? Talia illic nimirum acta sunt, quae quanto magis usum pugnandi transeunt, tanto amplius a prophetandi mysterio non recedunt. Quis enim unquam cum lagenis et lampadibus ad praelium venit? Quia contra arma veniens, arma deseruit? Ridicula nobis haec profecto fuerant, si terribilia hostibus non fuissent. Sed victoria ipsa testante didicimus, ne parvi haec quae facta sunt perpendamus. Gedeon itaque ad praelium veniens, Redemptoris nostri signat adventum, 990 de quo scriptum est: Tollite portas principes vestras, et elevamini portae aeternales, et introibit rex gloriae. Quis est iste rex gloriae? Dominus fortis et potens, Dominus potens in praelio (Psal. XXIII, 7). Hic Redemptorem nostrum non solum opere, sed etiam nomine prophetavit. Gedeon namque interpretatur, circumiens in utero. Dominus enim noster per majestatis potentiam omnia complectitur, et tamen per dispensationis gratiam intra uterum Virginis humanitatem sumens venit. Quis est ergo circumiens in utero, nisi omnipotens Deus sua dispensatione nos redimens, divinitate cuncta complectens, et humanitatem intra uterum sumens? In quo utero et incarnatus est, et clausus non est, quia et intra uterum fuit per infirmitatis substantiam, et extra mundum per potentiam majestatis. Madian vero interpretatur, de judicio. Ut enim hostes ejus repellendi destruendique essent, non de vitio repellentis, sed de judicio juste judicantis fuit. Et idcirco de judicio vocantur, quia alieni a gratia Redemptoris, justae damnationis meritum etiam in vocabulo nominis trahunt.
¿Qué es esto, que tal guerra sea traída al medio por el profeta, y se compare la victoria de aquella lucha al advenimiento de nuestro Redentor? ¿Acaso el profeta estudió indicarnos que aquella victoria de la lucha bajo el duque Gedeón designó el advenimiento de nuestro Redentor contra el diablo? Tales cosas allí sin duda se hicieron, las cuales cuanto más trascienden el uso de luchar, tanto más no se apartan del misterio de profetizar. ¿Quién alguna vez con cántaros y lámparas vino al combate? ¿Porque viniendo contra las armas, desertó las armas? Ridículas nos habrían sido estas cosas por cierto, si no hubieran sido terribles para los hostes. Pero por el testimonio de la victoria misma aprendimos que no sopesemos como pequeñas estas cosas que se hicieron. Gedeón, pues, viniendo al combate, signa el advenimiento de nuestro Redentor, de quien está escrito: Alzad vuestras puertas, oh príncipes, y alzaos puertas eternales, e ingresará el rey de la gloria. ¿Quién es este rey de la gloria? El Señor fuerte y potente, el Señor potente en la lucha (Sal 23, 7). Este profetizó a nuestro Redentor no solo por la obra, sino también por el nombre. Pues Gedeón se interpreta "circuyendo en el útero". Pues nuestro Señor por la potencia de la majestad lo abraza todo, y sin embargo por la gracia de la dispensación vino tomando la humanidad dentro del útero de la Virgen. ¿Quién es, pues, el "circuyendo en el útero", sino el Dios omnipotente redimiéndonos con su dispensación, abrazándolo todo con la divinidad, y tomando la humanidad dentro del útero? En cuyo útero fue encarnado y no fue cerrado, porque estuvo tanto dentro del útero por la substancia de la enfermedad, como fuera del mundo por la potencia de la majestad. Madián, en cambio, se interpreta "del juicio". Pues para que sus hostes hubieran de ser repelidos y destruidos, no fue por vicio del repelente, sino por el juicio del que justamente juzga. Y por eso son llamados "del juicio", porque ajenos de la gracia del Redentor, atraen el mérito de la justa condenación incluso en el vocablo del nombre.


[Vet. XXXIII.]. 74. Quid significent trecenti milites cum Gedeone pugnantes.---Contra hos Gedeon cum trecentis pergit ad praelium. Solet in centenario numero plenitudo perfectionis intelligi. Quid ergo per ter ductum centenarium numerum designatur, nisi perfecta cognitio Trinitatis? Cum his quippe Dominus noster adversarios fidei destruit, cum his ad praedicationis bella descendit, qui possunt divina cognoscere, qui sciunt de Trinitate, quae Deus est, perfecta sentire.
[Vet. XXXIII.] 74. Qué signifiquen los trescientos soldados que luchan con Gedeón.---Contra estos marcha Gedeón al combate con trescientos. Suele entenderse en el número centenario la plenitud de la perfección. ¿Qué se designa, pues, por el número centenario traído tres veces, sino el perfecto conocimiento de la Trinidad? Pues con estos nuestro Señor destruye a los adversarios de la fe, con estos desciende a las guerras de la predicación, los cuales pueden conocer las cosas divinas, los cuales saben sentir perfectamente sobre la Trinidad, que es Dios.


Notandum vero est quia iste trecentorum numerus in tau littera continetur, quae crucis speciem tenet. Cui si super transversam lineam id quod in cruce eminet adderetur, non jam crucis species, sed ipsa crux esset. Quia ergo iste trecentorum numerus in tau littera continetur, et per tau litteram, sicut diximus, species crucis ostenditur, non immerito in his trecentis Gedeonem sequentibus illi designati sunt, quibus dictum est: Si quis vult post me venire, abneget semetipsum, et tollat crucem suam, et sequatur me (Luc. IX, 23). Qui sequentes Dominum tanto verius crucem tollunt, quanto acrius et se edomant, et erga proximos suos charitatis compassione cruciantur. Unde et per Ezechielem prophetam dicitur: Signa tau super frontes virorum gementium et dolentium (Ezech. IX, 4). Vel certe in his trecentis, qui in tau littera continentur, hoc exprimitur, quod ferrum hostium crucis ligno superetur. Ductique sunt ad fluvium, ut aquas biberent, et quicunque aquas flexis genibus hauserunt, a bellica intentione remoti sunt. Aquis namque, doctrina sapientiae; stante autem genu, recta operatio designatur. Qui ergo dum aquas bibunt, genuflexisse perhibentur, a bellorum certamine prohibiti recesserunt, quia cum illis Christus contra hostes fidei pergit ad praelium, qui cum doctrinae fluenta hauriunt, rectitudinem operum non inflectunt. Omnes quippe tunc bibisse aquam, sed non omnes recto genu stetisse narrati sunt. Reprobatique sunt, qui genua, dum aquas biberent, inflexerunt; quia attestante Apostolo: Non auditores legis justi sunt apud Deum, sed 991 factores legis justificabuntur (Rom. II, 13). Quia enim, ut diximus, dissolutio operum in ipsa genuum incurvatione signatur, recte rursum per Paulum dicitur: Remissas manus et dissoluta genua erigite, et gressus rectos facite pedibus vestris (Hebr. XII, 12). Hi ergo Christo duce ad bellum procedunt, qui hoc quod ore annuntiant opere ostendunt, qui fluenta doctrinae spiritualiter hauriunt, nec tamen in pravis operibus inflectuntur carnaliter, quia sicut scriptum est: Non est speciosa laus in ore peccatoris (Eccli. XV, 9).
Pero ha de notarse que este número de trescientos se contiene en la letra Tau, que tiene la especie de la cruz. A la cual si sobre la línea transversa se añadiera aquello que en la cruz sobresale, ya no sería especie de cruz, sino la cruz misma. Porque, pues, este número de trescientos se contiene en la letra Tau, y por la letra Tau, como dijimos, se muestra la especie de la cruz, no sin mérito en estos trescientos que siguen a Gedeón fueron designados aquellos a quienes se dijo: Si alguno quiere venir en pos de mí, niéguese a sí mismo, y tome su cruz, y sígame (Lc 9, 23). Los cuales siguiendo al Señor tanto más verdaderamente toman la cruz, cuanto más acérrimamente tanto se edoman a sí mismos, como se crucifican por la compasión de la caridad hacia sus prójimos. De donde también se dice por el profeta Ezequiel: Signa Tau sobre las frentes de los varones que gimen y que duelen (Ez 9, 4). O ciertamente en estos trescientos, que se contienen en la letra Tau, se expresa esto: que el hierro de los hostes sea superado por el leño de la cruz. Y fueron llevados al río para que bebiesen agua, y quienesquiera que tomaron agua con las rodillas dobladas, fueron removidos de la intención bélica. Pues por las aguas se designa la doctrina de la sabiduría; pero por la rodilla estante, la recta operación. Aquellos, pues, que mientras beben agua se refiere haber doblado la rodilla, se retiraron prohibidos del certamen de las guerras, porque Cristo marcha al combate contra los hostes de la fe con aquellos que, mientras agotan los fluentes de la doctrina, no inclinan la rectitud de las obras. Pues todos se narró entonces haber bebido agua, pero no todos haber estado con la rodilla recta. Y fueron reprobados los que doblaron las rodillas mientras bebían las aguas; porque, atestiguando el Apóstol: No los oidores de la ley son justos ante Dios, sino los factores de la ley serán justificados (Rom 2, 13). Pues porque, como dijimos, la disolución de las obras se signa en la misma encorvadura de las rodillas, rectamente de nuevo se dice por Pablo: Erigid las manos remisas y las rodillas disueltas, y haced pasos rectos con vuestros pies (Heb 12, 12). Estos, pues, con Cristo duque proceden a la guerra, los cuales muestran con la obra lo que anuncian con la boca, los cuales agotan los fluentes de la doctrina espiritualmente, y sin embargo no se inclinan carnalmente en las obras pravas, porque según está escrito: No es hermosa la alabanza en la boca del pecador (Eclo 15, 9).


75. Quid tubae, lampades et lagenae, cum quibus ad praelium perrexerunt, et hostes debellarunt.---Itum ergo est ad praelium cum tubis, cum lampadibus, cum lagenis. Inusitatus iste, ut diximus, fuit ordo praeliandi. Cecinerunt tubis, et sinistris lagenae tenebantur: intra lagenas autem sunt missae lampades; confractis vero lagenis lampades ostensae sunt, quarum coruscante luce, hostes territi in fugam vertuntur. Designatur itaque in tubis clamor praedicantium, in lampadibus, claritas miraculorum, in lagenis fragilitas corporum. Tales quippe secum dux noster ad praedicationis praelium duxit, qui despecta salute corporum, hostes suos moriendo prosternerent, eorumque gladios non armis, non gladiis, sed patientia superarent. Armati enim venerunt sub duce suo ad praelium martyres nostri; sed tubis, sed lagenis, sed lampadibus. Qui sonuerunt tubis, dum praedicant; confregerunt lagenas, dum solvenda in passione sua corpora hostilibus gladiis opponunt; resplenduerunt lampadibus, dum post solutionem corporum miraculis coruscaverunt. Moxque hostes in fugam conversi sunt; quia dum mortuorum martyrum corpora miraculis coruscare conspiciunt, luce veritatis fracti, quod impugnaverunt, crediderunt. Cecinerunt ergo tubis, ut lagenae frangerentur; lagenae fractae sunt, ut lampades apparerent; apparuerunt lampades, ut hostes in fugam verterentur; id est, praedicaverunt martyres, donec eorum corpora in morte solverentur; corpora eorum in morte soluta sunt, ut miraculis coruscarent; coruscaverunt miraculis, ut hostes suos ex divina luce prosternerent, quatenus nequaquam Deo erecti resisterent, sed eum subditi formidarent.
75. Qué las trompetas, las lámparas y los cántaros, con los que marcharon al combate y debelaron a los hostes.---Se fue, pues, al combate con trompetas, con lámparas, con cántaros. Inusitado fue este, como dijimos, orden de luchar. Tocaron las trompetas, y en las siniestras se tenían los cántaros: dentro de los cántaros en cambio se metieron lámparas; rotos en cambio los cántaros se mostraron las lámparas, por cuya coruscante luz, aterrados los hostes se vuelven en fuga. Se designa por tanto en las trompetas el clamor de los que predican, en las lámparas la claridad de los milagros, en los cántaros la fragilidad de los cuerpos. Tales por cierto llevó consigo nuestro duque al combate de la predicación, que despreciada la salud de los cuerpos, postraran a sus hostes muriendo, y superaran sus espadas no con armas, no con espadas, sino por la paciencia. Armados vinieron bajo su duque al combate nuestros mártires; pero con trompetas, pero con cántaros, pero con lámparas. Los cuales sonaron con las trompetas mientras predican; rompieron los cántaros mientras oponen sus cuerpos que han de ser disueltos en su pasión a las espadas hostiles; resplandecieron con las lámparas mientras después de la disolución de los cuerpos coruscaron con milagros. Y pronto los hostes fueron convertidos en fuga; porque mientras ven que los cuerpos de los mártires muertos coruscan con milagros, rotos por la luz de la verdad, creyeron lo que impugnaron. Tocaron, pues, las trompetas para que se rompieran los cántaros; los cántaros fueron rotos para que aparecieran las lámparas; aparecieron las lámparas para que los hostes fuesen convertidos en fuga; esto es, predicaron los mártires hasta que sus cuerpos fuesen disueltos en la muerte; sus cuerpos fueron disueltos en la muerte para que coruscaran con milagros; coruscaron con milagros para que postraran a sus hostes por la divina luz, a fin de que de ningún modo se resistieran a Dios erguidos, sino que lo temieran sujetos.


76. Fidei praedicatores plus morte sua, quam praedicatione profecerunt.---Et notandum quod steterunt hostes ante lagenas, fugerunt ante lampades, quia nimirum persecutores sanctae Ecclesiae, fidei praedicatoribus adhuc in corpore positis restiterunt; post solutionem vero corporum apparentibus miraculis in fugam versi sunt, quia, pavore conterriti, a persecutione fidelium cessaverunt. Praedicatione scilicet tubarum, fractis lagenis corporum, visis timuerunt lampadibus miraculorum.
76. Los predicadores de la fe más con su muerte que con su predicación aprovecharon.---Y ha de notarse que estuvieron de pie los hostes ante los cántaros, huyeron ante las lámparas, porque sin duda los perseguidores de la santa Iglesia resistieron a los predicadores de la fe todavía puestos en el cuerpo; en cambio después de la disolución de los cuerpos apareciendo los milagros fueron convertidos en fuga, porque, aterrados por el pavor, cesaron de la persecución de los fieles. Temieron a saber la predicación de las trompetas, los rotos cántaros de los cuerpos, las vistas lámparas de los milagros.


[Vet. XXXIV.] 77. Cui major est cura corporis quam praedicationis, metuenda reprobatio.---Intuendum est etiam id quod illic scriptum est, quia in dextera tubas, lagenas autem in sinistra tenuerunt. Pro dextero enim habere dicimur quidquid pro magno pensamus; pro sinistro vero quod pro nihilo ducimus. Bene ergo illic scriptum est quod in dextera tubas, lagenas autem in sinistra tenuerunt, quia Christi martyres pro magno habent praedicationis gratiam, corporum vero utilitatem pro minimo. Quisquis enim plus facit utilitatem corporis, quam gratiam praedicationis, in sinistra tubam, atque in dextera lagenam tenet. Si enim priori loco gratia praedicationis attenditur, 992 et posteriori utilitas corporis, certum est quia in dextris tubae, et sinistris lagenae teneantur. Hinc Dominus in Evangelio ait: Neque accendunt lucernam, et ponunt eam sub modio, sed super candelabrum (Matth. V, 15). In modio enim commodum temporale, in lucerna autem lux praedicationis accipitur. Lucernam ergo sub modio ponere est propter temporale commodum, gratiam praedicationis abscondere, quod nemo utique electorum facit. Et bene illic additur: Sed super candelabrum. In candelabro enim status corporis designatur, cui lucerna superponitur, dum eidem corpori cura praedicationis antefertur. Bene itaque per Prophetam dictum est: Sceptrum exactoris ejus superasti, sicut in die Madian (Isai. IX, 4). Sed quia exponendi prophetici testimonii gratia longe digressi sumus, ad operis nostri ordinem revertamur. Igitur postquam dictum est: Clamorem exactoris non audiit, quia videlicet antiqui hostis insidias Dominus in carne manifestatus despexit, quid etiam de electis suis fecerit recte subjungit, dicens:
[Vet. XXXIV.] 77. A quien mayor es el cuidado del cuerpo que de la predicación, ha de temerse la reprobación.---Ha de intuirse también eso que allí está escrito, que en la diestra tuvieron las trompetas, pero los cántaros en la siniestra. Pues por diestro se dice que tenemos lo que por grande pesamos; por siniestro en cambio lo que por nada reputamos. Bien, pues, allí está escrito que en la diestra tuvieron las trompetas, pero los cántaros en la siniestra, porque los mártires de Cristo por grande tienen la gracia de la predicación, pero por mínima la utilidad de los cuerpos. Pues quienquiera que hace más la utilidad del cuerpo que la gracia de la predicación, en la siniestra tiene la trompeta y en la diestra el cántaro. Pues si en el primer lugar se atiende la gracia de la predicación, y en el posterior la utilidad del cuerpo, cierto es que en las diestras se tengan las trompetas y en las siniestras los cántaros. De aquí dice el Señor en el Evangelio: Ni encienden una lámpara y la ponen bajo el almud, sino sobre el candelero (Mt 5, 15). Pues en el almud se toma el cómodo temporal, en cambio en la lámpara la luz de la predicación. Poner, pues, la lámpara bajo el almud es por el cómodo temporal esconder la gracia de la predicación, lo cual nadie por cierto de los electos hace. Y bien se añade allí: Sino sobre el candelero. Pues en el candelero se designa el estado del cuerpo, al cual se superpone la lámpara, mientras al mismo cuerpo se antepone el cuidado de la predicación. Bien por tanto se dijo por el Profeta: Superaste el cetro de su exactor, como en el día de Madián (Is 9, 4). Pero porque por gracia de exponer el testimonio profético nos hemos desviado largamente, volvamos al orden de nuestra obra. Por tanto, después de que se dijo: No oyó el clamor del exactor, porque a saber las insidias del antiguo enemigo el Señor manifestado en la carne las despreció, qué también haya hecho de sus electos rectamente añade, diciendo:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

VERS. 8.---Circumspicit montes pascuae suae.
VERS. 8.---Circunspeta los montes de su pasto.


78. Etiam superbos in sua membra transformavit Christus. Convertit eos quos aspicit. ---Montes accipimus omnes elatos hujus saeculi, qui in corde suo altitudine terrena tumuerunt. Sed quia etiam tales Dominus Ecclesiae suae corpori conversos inviscerat, eosque a priori elatione commutans, in sua membra transformat, isti montes pascuae ejus sunt, quia nimirum de conversione errantium, et de superborum humilitate satiatur, sicut ipse ait: Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus qui me misit (Joan. IV, 34). Et sicut apostolis ad praedicationis missis praecepit, dicens: Operamini non cibum qui perit, sed qui permanet in vitam aeternam (Joan. VI, 27). De his montibus per Prophetam dicitur: Non repellet Dominus plebem suam, quoniam in manu ejus sunt omnes fines terrae, et altitudines montium ipse conspicit (Psal. XCXIV, 4). Altitudines enim montium elationes sunt utique superborum. Quas Dominus conspicere dicitur, id est ab iniquitate sua in melius commutare. Convertit namque Dominus eum quem conspicit. Unde scriptum est: Conversus Dominus respexit Petrum, et recordatus est Petrus verbi Domini sicut dixerat: Quia priusquam gallus cantet, ter me negabis; et egressus foras flevit amare (Luc. XXII, 61). Et sicut Salomon ait: Rex qui sedet in solio judicii, dissipat omne malum intuitu suo (Prov. XX, 8). De hoc respectu montium rursum per prophetam dicitur: Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini (Psal. XCXVI, 5), quia post perversitatis suae duritiam, divina formidine liquefacti, ab illo prius rigido tumore substrati sunt.
78. También a los soberbios transformó Cristo en sus miembros. Convierte a los que mira. ---Por los montes entendemos a todos los elados de este siglo, que en su corazón se hincharon con altitud terrena. Pero porque también a tales el Señor los invisceró convertidos al cuerpo de su Iglesia, y conmutándolos de su elación anterior, los transforma en sus miembros, estos montes son de su pasto, porque sin duda de la conversión de los errantes, y de la humildad de los soberbios se sacia, como Él mismo dice: Mi comida es que haga la voluntad de aquel que me envió (Jn 4, 34). Y como preceptuó a los apóstoles enviados a la predicación, diciendo: Obrad no la comida que perece, sino la que permanece para la vida eterna (Jn 6, 27). De estos montes se dice por el Profeta: No repelará el Señor a su plebe, por cuanto en su mano están todos los fines de la tierra, y Él mismo conspeta las altitudes de los montes (Sal 94, 4). Pues las altitudes de los montes son ciertamente las elaciones de los soberbios. Las cuales se dice que el Señor conspeta, esto es, las conmuta de su iniquidad a mejor. Pues el Señor convierte a aquel a quien conspeta. De donde está escrito: Convertido el Señor miró a Pedro, y se acordó Pedro del verbo del Señor como había dicho: Que antes que el gallo cante, tres veces me negarás; y habiendo salido fuera lloró amargamente (Lc 22, 61). Y como dice Salomón: El rey que se sienta en el solio del juicio, disipa todo mal con su intuito (Prov 20, 8). De este respeto de los montes se dice de nuevo por el profeta: Los montes como cera fluyeron ante la faz del Señor (Sal 96, 5), porque después de la dureza de su perversidad, licuados por el temor divino, fueron abatidos de aquel tumor antes rígido.


79. Bonis operibus conversorum pascitur. Magnum Christo convivium fecit Matthaeus, imo fuit. ---Intuendum etiam quod non ait inspicit, sed circumspicit montes pascuae suae. In Judaea quippe incarnatus est Dominus, quae posita in medio gentium fuit. Atque ideo circumspexit montes, quia elatos hujus saeculi circumquaque positos ex gentilitate universitate collegit. In his itaque montibus pascitur, quia bonis operibus conversorum quasi herbis virentibus satiatur. Hinc est quod ei sponsae voce in Canticis canticorum dicitur: Indica mihi ubi pascas, ubi cubes in meridie (Cant. I, 6). Pascitur quippe Dominus, cum bonis nostris actibus delectatur. Cubat vero in meridie, cum ex desideriis carnalibus ardenti corde reproborum apud 993 electorum suorum pectora refrigerium invenit cogitationis bonae. Mons enim quidam Matthaeus fuerat, quando in telonii lucris tumebat; de quo et scriptum est quia postquam credidit, invitato in domum suam Domino, convivium magnum fecit (Luc. V, 29). Mons itaque iste huic onagro virentis pascuae herbas protulit, quia et foris eum convivio, et intus epulis virtutum pavit. Quod adhuc plenissime expletur, cum subditur:
79. Se apacienta con las buenas obras de los conversos. Un gran convite hizo Mateo a Cristo, más aún, lo fue. ---Ha de intuirse también que no dice "inspeta", sino "circunspeta" los montes de su pasto. Pues en Judea fue encarnado el Señor, la cual estuvo puesta en medio de las gentes. Y por eso circunspetó los montes, porque a los elados de este siglo puestos en derredor los colectó de la universidad de la gentilidad. En estos montes, por tanto, se apacienta, porque con las buenas obras de los conversos como con hierbas verdes se sacia. De aquí es que se le dice por la voz de la esposa en los Cantares de los cantares: Indícame dónde apacientas, dónde te recuestas al mediodía (Cant 1, 6). Pues el Señor se apacienta cuando se deleita con nuestros buenos actos. En cambio se recuesta al mediodía cuando, de los deseos carnales con ardiente corazón de los réprobos, halla refrigerio de buen pensamiento en los pechos de sus electos. Pues un monte había sido cierto Mateo, cuando se hinchaba en los lucros del telonio; de quien también está escrito que después que creyó, invitado el Señor a su casa, hizo un gran convite (Lc 5, 29). Este monte, por tanto, produjo a este onagro hierbas de verde pasto, porque tanto fuera lo apacentó con el convite, como dentro con los banquetes de las virtudes. Lo cual todavía se completa plenísimamente, cuando se añade:



CAPÍTULO XXVII

CAPUT XXVII.

IBID.---Virentia quaeque perquirit.
IBÍD. --- Busca todo lo que es verde.


80. Arentia corda Christus deserit; fide ac spe virentia requirit. Arentia enim deserit, et virentia quaeque perquirit. Arentia namque corda sunt hominum, quae in hujus saeculi spe peritura plantata, aeternitatis fiduciam non habent. Virent autem quae illi haereditati inhaerent, de qua Petrus apostolus dicit: In haereditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et immarcescibilem (I Pet. I, 4). Tanto enim verius quique virentes sunt, quanto in haereditatis immarcescibilis sorte cogitationis radicem figunt. Quisquis itaque intrinsecus arere formidat, arentia extrinsecus mundi hujus desideria fugiat. Quisquis a Domino perquiri desiderat, aeternam patriam appetens, in interna cordis plantatione viridescat.
80. Cristo abandona los corazones marchitos; busca a los que florecen en la fe y la esperanza. Pues abandona lo marchito, y busca todo lo que es verde. Porque los corazones marchitos son de aquellos hombres que, plantados en la esperanza perecedera de este siglo, no tienen confianza en la eternidad. Pero florecen los que se adhieren a aquella herencia de la que dice el apóstol Pedro: A una herencia incorruptible, incontaminada e inmarcesible (1 Pe 1, 4). Porque cada uno es tanto más verdaderamente verde, cuanto más fija la raíz de su pensamiento en la suerte de la herencia inmarcesible. Quienquiera que, por tanto, tema marchitarse por dentro, huya de los marchitos deseos de este mundo por fuera. Quienquiera que desee ser buscado por el Señor, anhelando la patria eterna, verdezca en la plantación interna del corazón.


81. S. Gregorii modestia et humilitas. Haec autem de onagro exposita sub duplici intellectu sufficiant. Lectoris vero judicio relinquendum est quid magis duxerit eligendum. Et si utriusque expositionis intelligentiam fortasse despexerit, libenter ipse lectorem meum subtilius veriusque sentientem, velut magistrum discipulus sequar, quia mihi proprie donatum credo, quidquid illum me melius sentire cognosco. Omnes enim qui fide pleni de Deo aliquid sonare nitimur, organa veritatis sumus; et in ejusdem veritatis potestate est, utrum per me sonet alteri, an per alterum mihi. Ipsa quippe in medio nostri, etiam non aeque viventibus omnibus aequa est, et saepe alium tangit, ut bene audiat quod per alium ipsa sonuerit; saepe vero alium tangit, ut bene quod ab aliis audiatur sonet.
81. Modestia y humildad de San Gregorio. Baste lo expuesto sobre el onagro bajo un doble entendimiento. Se ha de dejar al juicio del lector lo que prefiera elegir. Y si por ventura despreciara el entendimiento de ambas exposiciones, yo mismo seguiré gustoso a mi lector que sienta más sutil y verdaderamente, como un discípulo a su maestro, porque creo que me es propiamente dado aquello que reconozco que él siente mejor que yo. Pues todos los que, llenos de fe, nos esforzamos en sonar algo acerca de Dios, somos órganos de la verdad; y en el poder de la misma verdad está el que suene por mí a otro, o por otro a mí. Pues ella misma, en medio de nosotros, es igual incluso para los que no viven todos igualmente, y a menudo toca a uno, para que oiga bien lo que ella misma ha sonado por medio de otro; pero a menudo toca a otro, para que suene bien lo que ha de ser oído por los demás.


82. Saepe doctori verbum aut propter auditoris meritum tribuitur, aut propter cuipam subtrahitur. Saepe doctori verbum pro gratia tribuitur auditoris, et saepe propter auditoris culpam subtrahitur sermo doctori. In his ergo quae ubertim praedicat doctor, nulla elatione se efferat, ne fortasse non pro sua, sed pro auditoris gratia ejus repleatur lingua; et in his quae doctor steriliter dicit, auditor non succenseat, ne fortasse doctoris lingua non pro sua, sed pro auditoris reprobatione torpescat. Pro auditoris namque gratia boni, datur etiam malis sermo doctoribus, sicut potuerunt Pharisaeis suppetere verba praedicationis, de quibus scriptum est: Omnia ergo quaecunque dixerint vobis, servate et facite; secundum vero opera eorum nolite facere (Matth. XXIII, 3). Propter auditorum vero reprobationem bonis etiam doctoribus sermo subtrahitur, sicut ad Ezechielem contra Israel dicitur: Linguam tuam adhaerere faciam palato tuo, et eris mutus, nec quasi vir objurgans, quia domus exasperans est (Ezech. III, 26).
82. A menudo la palabra se da al doctor ya sea por el mérito del oyente, o se le retira por su culpa. A menudo la palabra se da al doctor por la gracia del oyente, y a menudo por la culpa del oyente se retira el sermón al doctor. En aquello, pues, que el doctor predica con abundancia, no se eleve con elación alguna, no sea que por ventura su lengua sea llenada no por su causa, sino por la gracia del oyente; y en aquello que el doctor dice con esterilidad, el oyente no se indigne, no sea que por ventura la lengua del doctor se entorpezca no por su causa, sino por la reprobación del oyente. Pues por la gracia del oyente bueno, se da el sermón incluso a los malos doctores, como pudieron suministrarse a los fariseos las palabras de la predicación, de quienes está escrito: Así que, todo lo que os digan, guardadlo y hacedlo; pero no hagáis según sus obras (Mt 23, 3). Pero por la reprobación de los oyentes, se retira el sermón incluso a los buenos doctores, como se dice a Ezequiel contra Israel: Haré que tu lengua se pegue a tu paladar, y estarás mudo, y no serás como varón que reprende, porque es una casa rebelde (Ez 3, 26).


83. Aliquando pro doctoris et auditorum merito vel culpa, datur aut negatur. De accepto nemo extollatur. Spem comitetur timor. Aliquando autem sermo praedicationis propter utrosque datur, aliquando propter utrosque subtrahitur. Propter utrosque enim datur, sicut divina voce Paulo apud Corinthios dicitur: Noli timere, sed loquere (Act. XVIII, 9). Et paulo post: Quia populus multus est mihi in hac civitate (Ibid. 10). Propter utrosque vero subtrahitur, sicut Heli sacerdos et pravam filiorum cognovit actionem, et dignam increpationis non exercuit vocem; cum profecto futurum esset ut in mortis supplicio et istos reatus flagitii, et illum silentii poena multaret (I Reg. III, 12, seq.). Inter haec igitur cum vel pro quo sermo detur, vel propter quem subtrahatur, ignoramus, unum est salubre remedium, nec de his quae aliis magis accepimus, nosmetipsos extollere, nec de eo alterum quod minus acceperit irridere; sed fixo humilitatis pede, graviter et constanter incedere, quia in hac vita tanto veracius docti sumus, quanto doctrinam nobis a nobismetipsis suppetere non posse cognoscimus. Cur ergo quilibet de doctrina superbiat, qui occulto judicio vel cui quando detur, vel quando cui subtrahatur ignorat? Quamvis enim securitati timor semper longe videatur abesse, nobis tamen nihil est securius quam sub spe semper timere, ne incauta mens aut desperando se in vitiis dejiciat, aut extollendo de donis ruat. Ante districti enim ac pii judicis oculos quanto de se sub spe humilius trepidat, tanto in illo robustius stat.
83. A veces por el mérito o culpa de ambos, doctor y oyentes, se da o se niega. Nadie se enorgullezca de lo recibido. Que el temor acompañe a la esperanza. A veces, pues, el sermón de la predicación se da por causa de ambos, a veces se retira por causa de ambos. Pues por causa de ambos se da, como se dice por la voz divina a Pablo ante los corintios: No temas, sino habla (Hch 18, 9). Y poco después: Porque yo tengo mucho pueblo en esta ciudad (Ibíd. 10). Pero por causa de ambos se retira, como el sacerdote Helí conoció la mala acción de sus hijos, y no ejerció una voz digna de reprensión; cuando por cierto había de suceder que en el suplicio de la muerte castigaría tanto a aquellos por el reato de su crimen, como a él con la pena del silencio (1 Sa 3, 12, ss.). Entre estas cosas, pues, cuando no sabemos ni por quién se da el sermón, ni por causa de quién se retira, hay un único remedio saludable: ni ensalzarnos a nosotros mismos por aquello que hemos recibido más que otros, ni burlarnos del otro por lo que ha recibido menos; sino con el pie de la humildad fijo, caminar con gravedad y constancia, porque en esta vida somos tanto más verdaderamente enseñados, cuanto más reconocemos que la doctrina no nos puede ser suministrada por nosotros mismos. ¿Por qué, pues, se enorgullecería cualquiera de la doctrina, si ignora por juicio oculto a quién se le da cuándo, o cuándo se le retira a quién? Pues aunque el temor siempre parezca estar lejos de la seguridad, nada es para nosotros más seguro que temer siempre bajo la esperanza, no sea que la mente incauta, o desesperando se arroje a los vicios, o ensalzándose caiga de los dones. Pues ante los ojos del juez estricto y piadoso, cuanto más humildemente trepida de sí bajo la esperanza, tanto más robustamente permanece en Él.



LIBRO TRIGÉSIMO PRIMERO

LIBER TRIGESIMUS PRIMUS.

Explicatur versus nonus cum reliquis capitis XXXIX, omissis tantum tribus ultimis; et divinae gratiae, in Evangelii praedicatione peccatorumque conversione, efficacia praesertim demonstratur.
Se explica el versículo noveno con los demás del capítulo XXXIX, omitiendo solo los tres últimos; y se demuestra especialmente la eficacia de la divina gracia en la predicación del Evangelio y en la conversión de los pecadores.



CAPÍTULO I

CAPUT PRIMUM.

995 1. Inflictum homini a superbo diabolo vulnus, Dei humilitate sanatum---In paradiso sano homini diabolus invidens superbiae vulnus inflixit, ut qui mortem non acceperat conditus, mereretur elatus (Genes. III). Sed quia divinae potentiae suppetit, non solum bona de nihilo facere, sed ea etiam ex malis quae diabolus perpetraverat, reformare, contra hoc inflictum vulnus superbientis diaboli medicina apparuit inter homines humilitas Dei, ut auctoris exemplo humiliati surgerent, qui imitatione hostis elati ceciderant. Contra ergo superbientem diabolus apparuit inter homines homo factus humilis Deus. Hunc potentes hujus saeculi, id est membra diaboli superbientis, eo despicabilem crediderunt, quo humilem conspexerunt. Vulnus enim cordis eorum quanto magis tumuit, tanto amplius medicamentum mite despexit. Repulsa igitur a vulnere superborum medicina nostra pervenit ad vulnus humilium: Infirma quippe mundi elegit Deus, ut confundat fortia (I Cor. I, 27); actumque est cum pauperibus quod post etiam divites erati mirarentur. Nam dum novas in illis virtutes aspiciunt, eorum quorum prius contempsere vitam postmodum obstupuere miracula. Unde mox pavidi ad sua corda redeuntes, extimuerunt sanctitatem in miraculis, quam despexerant in praeceptis. Per infirma ergo confusa sunt fortia, quia dum in venerationem vita surgit humilium, elatio cecidit superborum. Igitur quia beatus Job sanctae Ecclesiae typum tenet, et omnipotens Deus praevidit quod in primordiis nascentis Ecclesiae, potentes hujus saeculi leve ejus jugum suscipere crassa cordis cervice recusarent, dicat:
995 1. La herida infligida al hombre por el soberbio diablo, sanada por la humildad de Dios. --- En el paraíso, el diablo, envidiando al hombre sano, le infligió la herida de la soberbia, para que quien no había recibido la muerte al ser creado, la mereciera al elevarse (Gén 3). Pero porque a la divina potencia le compete no solo hacer los bienes de la nada, sino también reformar aquellas cosas incluso de los males que el diablo había perpetrado, contra esta herida infligida del soberbio diablo apareció entre los hombres la humildad de Dios como medicina, para que por el ejemplo del Autor resurgieran humillados los que por la imitación del enemigo habían caído elevados. Contra el soberbio diablo, por tanto, apareció entre los hombres Dios hecho hombre humilde. A Él los poderosos de este siglo, esto es, los miembros del soberbio diablo, lo creyeron tanto más despreciable cuanto más humilde lo contemplaron. Pues cuanto más se hinchó la herida de su corazón, tanto más despreció el suave medicamento. Rechazada, pues, de la herida de los soberbios, nuestra medicina llegó a la herida de los humildes: Pues lo débil del mundo eligió Dios para confundir a lo fuerte (1 Cor 1, 27); y sucedió con los pobres lo que después incluso los ricos admirarían. Pues mientras ven en ellos nuevas virtudes, quedaron después estupefactos ante los milagros de aquellos cuya vida antes despreciaron. Por lo cual, volviendo pronto temerosos a sus corazones, temieron la santidad en los milagros, que habían despreciado en los preceptos. Por lo débil, pues, fue confundido lo fuerte, porque mientras la vida de los humildes surge en veneración, la elación de los soberbios ha caído. Por lo tanto, porque el bienaventurado Job tiene el tipo de la santa Iglesia, y el Dios omnipotente previó que en los primordios de la naciente Iglesia, los poderosos de este siglo rechazarían recibir su suave yugo con la crasa cerviz del corazón, diga:



CAPÍTULO IX

CAPUT IX.

CAP. XXXIX, vers. 9.---Numquid volet rhinoceros servire tibi?
JOB 39, vers. 9. --- ¿Querrá el rinoceronte servirte?


2. Per rhinocerotem intelligendi elati et potentes a Christo domiti, et Ecclesiae servire coacti. Eorum superbiam miraculis fregit.---Rhinoceros enim indomitae omnino naturae est; ita ut si quando captus fuerit, teneri nullatenus possit. Impatiens quippe, ut fertur, illico moritur. Ejus vero nomen Latina lingua interpretatum sonat, in nare cornu. Et quid aliud in nare nisi fatuitas, quid in cornu nisi elatio designatur? Nam quia in nare fatuitas solet intelligi, Salomone attestante didicimus, qui ait: Circulus aureus in naribus suis, mulier pulchra et fatua (Prov. XI, 22). Haereticam namque doctrinam nitore vidit eloquii resplendere, nec tamen sapientiae apto intellectu congruere, et ait: Circulus aureus in naribus suis, id est pulchra et circumflexa locutio in sensibus mentis stultae, cui ex eloquio aurum pendet, sed tamen ex terrenae intentionis pondere, more suis, ad superiora non respicit. Quod secutus exposuit, dicens: Mulier pulchra et fatua; id est, doctrina haeretica: pulchra per verbum, fatua per intellectum. In cornu vero, quia elatio frequenter accipitur, 996 Propheta attestante didicimus, qui ait: Dixi iniquis, nolite inique agere, et delinquentibus, nolite exaltare cornu (Psal. LXXIV, 5). Quid ergo in rhinocerote hoc nisi potentes hujus saeculi designantur, vel ipsae in eo summae principatuum potestates, qui typho fatuae jactationis elati, dum falsis exterius inflantur honoribus, veris miseriis intus inanescunt? Quibus bene dicitur: Quid superbis, terra et cinis (Eccli. X, 9)? In ipsis vero initiis nascentis Ecclesiae, dum contra illam divitum se potestas extolleret, atque in ejus necem immensitate tantae crudelitatis anhelaret, dum tot cruciatibus anxia, tot persecutionibus pressa succumberet, quis tunc credere potuit quod illa recta et aspera superborum colla sibi subjiceret, et jugo sancti timoris edomita, mitibus fidei loris ligaret? Diu quippe in exordiis suis rhinocerotis hujus cornu ventilata, et quasi funditus interimenda percussa est. Sed divina gratia dispensante, et illa moriendo vivificata convaluit, et cornu suum rhinoceros iste feriendo lassatus inclinavit; quodque impossibile hominibus fuit, Deo difficile non fuit, qui potestates hujus mundi rigidas non verbis, sed miraculis fregit. Ecce enim quotidie servire rhinocerotes agnoscimus, dum potentes mundi hujus, qui in viribus suis fatua dudum fuerant elatione confisi, Deo subditos jam videmus. Quasi de quodam indomito rhinocerote Dominus loquebatur, cum diceret: Dives difficile intrabit in regnum coelorum (Matth. XIX, 23). Cui cum responsum esset: Et quis poterit salvus fieri? Illico adjunxit: Apud homines hoc impossibile est, apud Deum autem omnia possibilia sunt (Ibid., 26). Ac si diceret: Rhinoceros iste humanis viribus mansuescere non potest, sed tamen divinis subdi miraculis potest. Unde hic quoque apte beato Job sanctae Ecclesiae typum tenenti dicitur: Nunquid volet rhinoceros servire tibi? [Rec. II.] Subaudis: Ut mihi, qui eum praedicamentis quidem hominum diu resistere pertuli, sed tamen repente, cum volui, miraculis stravi. Ac si apertius dicat: Nunquid hi qui fatua elatione superbiunt sine meis adjutoriis tuae praedicationi subduntur? Per quem itaque praevaleas considera, et in omne quod praevales elationis sensum inclina. Vel certe ad beati Job notitiam pro humilianda ejus virtute deducitur, quam mira quandoque per apostolos agantur, qui mundum Deo subjiciunt, eique edomitam potentum hujus saeculi superbiam flectunt, ut tanto de se beatus Job minus aestimet, quanto aggregari Deo tam difficiles animas per alios videt. Dicat ergo: Nunquid volet rhinoceros tibi? Subaudis: Sicut per eos quos misero serviet mihi. Sequitur:
2. Por el rinoceronte se ha de entender a los elados y poderosos domados por Cristo, y obligados a servir a la Iglesia. Su soberbia la quebrantó con milagros. --- Pues el rinoceronte es de una naturaleza totalmente indómita; de tal modo que si alguna vez fuera capturado, no podría ser retenido de ninguna manera. Impaciente, según se cuenta, muere al instante. Su nombre, interpretado en lengua latina, suena como "cuerno en la nariz". ¿Y qué otra cosa se designa en la nariz sino la fatuidad, qué en el cuerno sino la elación? Pues porque en la nariz suele entenderse la fatuidad, lo aprendimos por el testimonio de Salomón, quien dice: Zarcillo de oro en las narices de un cerdo, es la mujer hermosa y fatua (Prov 11, 22). Pues vio la doctrina herética resplandecer con el brillo de la elocuencia, pero no concordar con un entendimiento apto de la sabiduría, y dijo: Zarcillo de oro en sus narices, esto es, una locución hermosa y circunfleja en los sentidos de una mente necia, de cuya elocuencia cuelga el oro, pero sin embargo, por el peso de la intención terrena, al modo de un cerdo, no mira hacia lo superior. Lo cual siguió y expuso, diciendo: Mujer hermosa y fatua; esto es, la doctrina herética: hermosa por la palabra, fatua por el entendimiento. En el cuerno, por su parte, porque frecuentemente se toma por la elación, 996 lo aprendimos por el testimonio del Profeta, quien dice: Dije a los inicuos: No obréis inicuamente, y a los que delinquen: No exaltéis el cuerno (Sal 75, 4). ¿Qué se designa, pues, en este rinoceronte sino los poderosos de este siglo, o las mismas supremas potestades de los principados, que elevados por el tufo de la jactancia fatua, mientras se hinchan exteriormente con falsos honores, se desvanecen interiormente en verdaderas miserias? A quienes bien se les dice: ¿Por qué te ensoberbeces, tierra y ceniza? (Ecli 10, 9). En los mismos inicios de la naciente Iglesia, mientras la potestad de los ricos se ensalzaba contra ella, y anhelaba su muerte con la inmensidad de tanta crueldad, mientras ella, ansiosa por tantos tormentos, oprimida por tantas persecuciones, sucumbía, ¿quién podía entonces creer que ella sometería a sí aquellos cuellos rectos y ásperos de los soberbios, y domados con el yugo del santo temor, los ligaría con las suaves correas de la fe? Durante mucho tiempo, en sus comienzos, fue venteada por el cuerno de este rinoceronte, y herida como para ser destruida desde los cimientos. Pero por la dispensa de la divina gracia, ella convaleció vivificada al morir, y este rinoceronte, cansado de herir, inclinó su cuerno; y lo que fue imposible para los hombres, no fue difícil para Dios, quien quebrantó las rígidas potestades de este mundo no con palabras, sino con milagros. Pues he aquí que diariamente reconocemos que los rinocerontes sirven, mientras vemos ya súbditos de Dios a los poderosos de este mundo, que antes habían confiado en la elación fatua de sus fuerzas. El Señor hablaba como de cierto rinoceronte indómito, cuando decía: Difícilmente entrará un rico en el reino de los cielos (Mt 19, 23). A quien, habiéndosele respondido: ¿Y quién podrá salvarse? Inmediatamente añadió: Para los hombres esto es imposible, pero para Dios todas las cosas son posibles (Ibíd. 26). Como si dijera: Este rinoceronte no puede amansarse con fuerzas humanas, pero puede someterse con milagros divinos. Por lo cual aquí también se dice aptamente al bienaventurado Job, que tiene el tipo de la santa Iglesia: ¿Querrá el rinoceronte servirte? [Rec. II.] Se sobreentiende: Como a mí, que permití que resistiera durante mucho tiempo las predicaciones de los hombres, pero que de repente, cuando quise, lo postré con milagros. Como si dijera más claramente: ¿Acaso estos que se ensoberbecen con elación fatua se someten a tu predicación sin mis auxilios? Considera, por tanto, por quién prevaleces, e inclina hacia todo lo que prevaleces el sentido de la elación. O ciertamente se deduce para el conocimiento del bienaventurado Job, para la humillación de su virtud, cuán maravillosas cosas se hacen a veces por los apóstoles, que someten el mundo a Dios, e inclinan hacia Él la domada soberbia de los poderosos de este siglo, para que tanto menos estime de sí el bienaventurado Job, cuanto ve unirse a Dios almas tan difíciles por medio de otros. Diga, pues: ¿Querrá el rinoceronte para ti? Se sobreentiende: Como a través de aquellos que enviaré me servirá a mí. Sigue:



CAPÍTULO III

CAPUT III [Vet. II].

997 IBID.---Aut morabitur ad praesepe tuum?
997 IBÍD. --- ¿O morará en tu pesebre?


3. Scripturae sanctae pabulo Christus hos rhinocerotes nutrit.---Praesepe hoc loco ipsa Scriptura sacra non inconvenienter accipitur, in qua verbi pabulo animalia sancta satiantur, de quibus per Prophetam dicitur: Animalia tua habitabunt in ea (Psal. LXVII, 11). Hinc etiam natus Dominus a pastoribus in praesepi reperitur (Luc. II, 16), quia ejus incarnatio, in ea quae nos reficit Prophetarum scriptura cognoscitur. Rhinoceros itaque iste, videlicet omnis elatus in primordiis nascentis Ecclesiae, cum patriarcharum dicta, cum prophetarum mysteria, cum Evangelii arcana audiret, irridebat, quia tanto in praedicatorum praesepi claudi satiarique contempserat, quanto in voluptatibus propriis dimissus, desperationis suae campum tenebat. Quem superborum campum bene Paulus insinuat, dicens: Qui desperantes semetipsos tradiderunt impudicitiae in operationem immunditiae omnis, in avaritiam (Ephes. IV, 19). Tanto enim se quisque in malis praesentibus latius relaxat, quanto post hanc vitas se assequi bona aeterna desperat. Sed omnipotens Deus diu quidem rhinocerotem hunc per pravae voluptatis campum vagantem pertulit, et tamen cum volui, repente ad suum praesepe religavit, ut vitae pabulum bene clausus accipiat, ne vitam funditus male liber amittat. Ecce enim jam cernimus quod potentes hujus saeculi, ejusque principes praedicamenta dominica libenter audiunt, constanter legunt, passimque a praesepi non exeunt, quia praecepta Dei, quae aut legendo, aut audiendo cogoscunt, nequaquam vivendo transcendunt; sed ad verbi pabulum quasi clausi stare aequanimiter tolerant, ut edendo et permanendo pinguescant. Quod cum Deo agente conspicimus, quid aliud quam rhinocerotem hunc ad praesepe morantem videmus? Quia vero post acceptum pabulum praedicationis rhinoceros iste fructum debet ostendere operis, recte subjungitur:
3. Cristo nutre a estos rinocerontes con el pasto de la Sagrada Escritura. --- El pesebre en este lugar no inconvenientemente se toma por la misma Sagrada Escritura, en la cual los animales santos se sacian con el pasto de la palabra, de los cuales se dice por el Profeta: Tus animales habitarán en ella (Sal 67, 11). De aquí también el Señor nacido es hallado por los pastores en un pesebre (Lc 2, 16), porque su encarnación se reconoce en aquella escritura de los Profetas que nos refresca. Este rinoceronte, por tanto, a saber, todo elado en los primordios de la naciente Iglesia, cuando oía los dichos de los patriarcas, cuando los misterios de los profetas, cuando los arcanos del Evangelio, se burlaba, porque tanto había despreciado ser encerrado y saciado en el pesebre de los predicadores cuanto, dejado en sus propios placeres, ocupaba el campo de su propia desesperación. El cual campo de los soberbios bien insinúa Pablo, diciendo: Quienes desesperados, se entregaron a sí mismos a la lascivia para la operación de toda inmundicia, para la avaricia (Ef 4, 19). Pues tanto más ampliamente se relaja cada uno en los males presentes cuanto más desespera de alcanzar los bienes eternos tras esta vida. Pero el Dios omnipotente permitió ciertamente a este rinoceronte vagar por mucho tiempo por el campo del placer perverso, y sin embargo, cuando quiso, de repente lo ató a su pesebre, para que bien encerrado reciba el pasto de la vida, no sea que siendo malamente libre pierda la vida por completo. Pues he aquí que ya vemos que los poderosos de este siglo, y sus príncipes, oyen gustosos las predicaciones dominicales, las leen constantemente, y por doquier no salen del pesebre, porque los preceptos de Dios, que conocen ya sea leyendo o escuchando, de ninguna manera los trascienden viviendo; sino que como encerrados toleran con ecuanimidad estar ante el pasto de la palabra, para que comiendo y permaneciendo engorden. Lo cual, cuando lo contemplamos por obra de Dios, ¿qué otra cosa vemos sino a este rinoceronte morando en el pesebre? Pero porque después de haber recibido el pasto de la predicación este rinoceronte debe mostrar el fruto de la obra, rectamente se subraya:



CAPÍTULO IV

CAPUT IV [Vet. et Rec. III].

VERS. 10.---Nunquid alligabis rhinocerotem ad arandum loro tuo?
VERS. 10. --- ¿Acaso ligarás al rinoceronte con tu correa para arar?


4. Saeculi principes divina praecepta quibus alligantur, praedicant et servari curant.---Lora sunt Ecclesiae praecepta disciplinae. Arare vero est per praedicationis studium humani pectoris terram vomere linguae proscindere. Hic igitur rhinoceros quondam superbus ac rigidus jam nunc loris fidei tenetur ligatus; atque a praesepi ad arandum ducitur, quia eam praedicationem qua ipse refectus est innotescere. et aliis conatur. Scimus enim rhinoceros iste, terrenus videlicet princeps, quanta prius contra Dominum crudelitate saevierit, et nunc agente Domino cernimus quanta se ei humilitate substernit. Hic rhinoceros non solum ligatus, sed etiam ad arandum ligatus est, quia videlicet disciplinae loris astrictus, non solum se a pravis operibus retinet, sed etiam in sanctae fidei praedicationibus exercet. Ecce enim, sicut superius dictum est, ipsos humanarum rerum rectores ac principes dum metuere Deum in suis actionibus cernimus, quid aliud quam loris ligatos videmus? Cum vero eam fidem, quam dudum persequendo impugnaverant, nunc prolatis legibus praedicare non cessant, quid aliud faciunt, nisi aratri laboribus insudant?
4. Los príncipes del mundo predican y cuidan que se guarden los preceptos divinos por los que están ligados. --- Las correas son los preceptos de la disciplina de la Iglesia. Arar es, por medio del estudio de la predicación, abrir la tierra del pecho humano con la reja de la lengua. Este rinoceronte, pues, antaño soberbio y rígido, ya ahora se mantiene ligado con las correas de la fe; y desde el pesebre es conducido a arar, porque se esfuerza en dar a conocer a otros aquella predicación con la cual él mismo fue refrescado. Pues sabemos con cuánta crueldad este rinoceronte, a saber, el príncipe terrenal, se ensañó antes contra el Señor, y ahora, por obra del Señor, vemos con cuánta humildad se le postra. Este rinoceronte no solo está ligado, sino también ligado para arar, porque, a saber, apretado por las correas de la disciplina, no solo se retiene de las obras perversas, sino que también se ejercita en las predicaciones de la santa fe. Pues he aquí, como se ha dicho arriba, que mientras vemos a los mismos rectores y príncipes de los asuntos humanos temer a Dios en sus acciones, ¿qué otra cosa vemos sino a ellos ligados con correas? Cuando no cesan de predicar aquella fe que antes habían impugnado persiguiendo, ahora por medio de las leyes promulgadas, ¿qué otra cosa hacen sino sudar en los trabajos del arado?


5. Saecularis potestatis et humilitatis christianae mirus consensus.---Libet videre hunc rhinocerotem, id est terrae principem fidei loris ligatum, quemadmodum 998 et cornu portat per potentiam saeculi, et jugum fidei sustinet per amorem Dei. Timeri iste rhinoceros valde poterat, nisi ligatus esset. Cornu quippe habet, sed ligatus est. Habent ergo in loris ejus quod humiles diligant, habent in cornu ejus quod elati pertimescant. Strictus enim loris, servat pietatem mansuetudinis, sed fultus cornu terrenae gloriae exercet dominium potestatis. Plerumque autem cum exigente ira ad feriendum rapitur, divino timore revocatur. Et quidem per exasperatam potentiam in furorem se elevat; sed quia aeterni judicis reminiscitur, cornu ligatus se inclinat. Saepe ipse vidisse me memini, quod cum se ad feriendum graviter hic rhinoceros accenderet, et quasi elevato cornu bestiolis minimis mortes, exsilia, damnationesque subjectis immensis terroribus intentaret, repente fronti signo crucis impresso, omne in se incendium furoris exstinxit, conversus minas deposuit; et quia ad deliberata progredi non posset, ligatus agnovit. Et non solum in se iras edomat, sed in subjectorum etiam sensibus omne quod rectum est inserere festinat, ut quia omnes sanctam Ecclesiam ex intima cogitatione venerentur, exemplo ipse suae humilitatis demonstret. Dicatur igitur beato Job: Nunquid alligabis rhinocerotem ad arandum loro tuo? Ac si aperte dicat: Nunquid potentes hujus saeculi in sua fatua elatione confidentes, ad laborem praedicationis dirigis, et sub disciplinae vincula restringis? Subaudis: Ut ego, qui id egi cum volui, qui persecutores meos, quos prius hostes pertuli, ipsos postmodum rectae fidei defensores feci. Sequitur:
5. Admirable consenso de la potestad secular y de la humildad cristiana. --- Agrada ver a este rinoceronte, esto es, al príncipe de la tierra ligado con las correas de la fe, cómo 998 tanto lleva el cuerno por la potencia del siglo, como sostiene el yugo de la fe por el amor de Dios. Podía temerse mucho a este rinoceronte, a menos que estuviera ligado. Tiene ciertamente el cuerno, pero está ligado. Tienen, pues, en sus correas lo que los humildes amen, tienen en su cuerno lo que los elados teman. Pues apretado por las correas, conserva la piedad de la mansedumbre, pero apoyado en el cuerno de la gloria terrenal ejerce el dominio de la potestad. Mas por lo común, cuando por la exigencia de la ira es arrebatado a herir, por el temor divino es revocado. Y ciertamente por la potencia exasperada se eleva en furor; pero porque se acuerda del Juez eterno, ligado en el cuerno se inclina. A menudo yo mismo recuerdo haber visto que, cuando este rinoceronte se encendía gravemente para herir, y como con el cuerno elevado intentaba muertes, exilios y condenas con inmensos terrores a las bestezuelas más pequeñas entre sus súbditos, de repente, impreso en su frente el signo de la cruz, extinguió en sí todo incendio de furor, convertido depuso las amenazas; y porque no podía proceder hacia lo deliberado, ligado lo reconoció. Y no solo doma las iras en sí, sino que incluso en los sentidos de los súbditos se apresura a insertar todo lo que es recto, para que, puesto que todos veneran a la santa Iglesia desde su íntimo pensamiento, él mismo lo demuestre con el ejemplo de su humildad. Dígase, pues, al bienaventurado Job: ¿Acaso ligarás al rinoceronte con tu correa para arar? Como si dijera abiertamente: ¿Acaso diriges al trabajo de la predicación a los poderosos de este siglo, que confían en su fatua elación, y los restringes bajo los vínculos de la disciplina? Se sobreentiende: Como yo, que lo hice cuando quise, que hice de mis perseguidores, a quienes antes sufrí como enemigos, defensores después de la recta fe. Sigue:



CAPÍTULO V

CAPUT V [Vet. IV].

IBID.---Aut confringet glebas vallium post te?
IBÍD. --- ¿O quebrará los terrones de los valles tras de ti?


6. Qui prius fidei persecutores, postmodum praedicatores et assertores facti.---Solent excultae terrae superjacentes glebae jactata semina premere, et nascentia suffocare. Quibus glebis hoc loco illi signantur, qui per duritiam suam atque pestiferam vitam, nec ipsi semina verbi recipiunt, nec receptorum seminum fructus alios ferre permittunt. Sanctus enim quisque praedicator in mundum veniens, evangelizando pauperibus, quasi molles vallium terras araverat; sed quorumdam duritiam elatorum Ecclesia rumpere non valens, eos quasi superjectas labori suo glebas oppressa tolerabat. Multi enim perversae mentis ipsa terrenorum principum infidelitate confisi, surgentem Ecclesiam male vivendi pondere premebant, cum diu quos possent modo damnabilibus exemplis, modo minis, modo blandimentis destruerent, ne terra cordis auditorum ad spiritalis seminis fructum exculta perveniret. At cum omnipotens Deus hunc rhinocerotem loris suis subdidit, per eum illico glebarum duritiam fregit. Mox quippe terrenum principatum suae fidei subjugavit, dura persequentium corda contrivit, ut quasi confractae glebae non jam obduratae premerent, sed ad percepta verbi semina resolutae germinarent. Unde recte nunc ait: Aut confringet glebas vallium post te? Ac si diceret sicut post me, qui postquam mentem cujuslibet elatae potestatis ingredior, non solum eam mihi subditam reddo, sed etiam ad conterendos fidei hostes exerceo, ut potentes hujus saeculi meae formidinis loris ligati, non solum in me credentes permaneant, sed et pro me 999 alieni cordis duritiam zelantes frangant.
6. Los que antes fueron perseguidores de la fe, después fueron hechos predicadores y defensores. --- Los terrones que yacen sobre la tierra cultivada suelen oprimir las semillas sembradas y sofocar lo que nace. Por los cuales terrones en este lugar se designa a aquellos que, por su dureza y vida pestífera, ni reciben ellos las semillas de la palabra, ni permiten que otros den los frutos de las semillas recibidas. Pues cada santo predicador, viniendo al mundo, al evangelizar a los pobres, había arado como las tierras blandas de los valles; pero la Iglesia, no pudiendo romper la dureza de ciertos elados, los toleraba oprimida como terrones sobrepuestos a su labor. Pues muchos de mente perversa, confiados en la misma infidelidad de los príncipes terrenales, oprimían a la naciente Iglesia con el peso del mal vivir, mientras durante mucho tiempo destruían a quienes podían, ya con ejemplos condenables, ya con amenazas, ya con halagos, para que la tierra del corazón de los oyentes no llegara cultivada al fruto de la semilla espiritual. Pero cuando el Dios omnipotente sometió a este rinoceronte a sus correas, por él rompió al instante la dureza de los terrones. Pues pronto subyugó el principado terrenal a su fe, y quebrantó los duros corazones de los perseguidores, para que, como terrones quebrantados, ya no oprimieran endurecidos, sino que, resueltos, germinaran ante las semillas de la palabra recibidas. Por lo cual rectamente dice ahora: ¿O quebrará los terrones de los valles tras de ti? Como si dijera: Como tras de mí, que después que entro en la mente de cualquier potestad elada, no solo la rindo súbdita a mí, sino que también la ejercito para quebrantar a los enemigos de la fe, de modo que los poderosos de este siglo, ligados con las correas de mi temor, no solo permanezcan creyentes en mí, sino que también por mí 999 quebranten celosos la dureza del corazón ajeno.


7. In suo sinu multos hostes habet Ecclesia, contra quos terrenorum principum opem quaerit.---Hoc autem quod de infidelibus diximus, in plerisque etiam qui fidei nomine censentur videmus. Multi namque in medio humilium fratrum positi fidem verbo tenus tenent, sed dum elationis typhum non deserunt, dum quos possunt illatis violentiis premunt, dum fructificantibus aliis ipsi nequaquam semina verbi recipiunt, sed ab exhortantis voce aurem cordis avertunt, isti quid aliud, quam obduratae glebae in exaratis vallibus jacent? Qui eo nequiores sunt, quo nec ipsi humilitatis fructum proferunt, et quod est deterius, proferentes humiles premunt. Ad horum duritiam dissolvendam nonnunquam sancta Ecclesia, quia propria virtute non sufficit, rhinocerotis hujus, id est terreni principis opitulationem quaerit, ut ipse superjacentes glebas conterat, quas Ecclesiarum humilitas quasi planities vallium portat. Has itaque glebas rhinoceros pede premit ac comminuit, quia pravorum potentiumque duritiam, cui ecclesiastica humilitas resistere non valet, principalis religio ex potestate dissolvit. Quod quia sola divina virtute agitur, ut terreni regni culmina ad provectum regni coelestis inclinentur, recte nunc dicitur: Aut confringet glebas vallium post te? Ut vero de suis virtutibus beatus Job humilia sentiat, et adhuc de hujus mundi potestatibus sub rhinocerotis nomine sublimia cognoscat, sequitur:
7. En su propio seno tiene la Iglesia muchos enemigos, contra los cuales busca el auxilio de los príncipes terrenales. --- Pero esto que hemos dicho de los infieles, lo vemos en muchos incluso que se cuentan bajo el nombre de la fe. Pues muchos, situados en medio de hermanos humildes, mantienen la fe solo de palabra, pero mientras no abandonan el tufo de la elación, mientras oprimen a quienes pueden con violencias infligidas, mientras otros fructifican ellos de ninguna manera reciben las semillas de la palabra, sino que apartan el oído del corazón de la voz del que los exhorta, ¿qué otra cosa hacen sino yacer como terrones endurecidos en los valles arados? Quienes son tanto más inicuos cuanto que ni ellos mismos producen el fruto de la humildad y, lo que es peor, oprimen a los humildes que lo producen. Para disolver la dureza de estos, a veces la santa Iglesia, porque por su propia virtud no es suficiente, busca el auxilio de este rinoceronte, esto es, del príncipe terrenal, para que él mismo triture los terrones sobrepuestos, que la humildad de las Iglesias soporta como las planicies de los valles. Estos terrones, por tanto, el rinoceronte los pisa y desmenuza con su pie, porque la religión principal disuelve desde el poder la dureza de los perversos y poderosos, a la cual la humildad eclesiástica no puede resistir. Lo cual, porque se hace por sola la virtud divina, para que las cumbres del reino terrenal se inclinen al provecho del reino celestial, rectamente se dice ahora: ¿O quebrará los terrones de los valles tras de ti? Pero para que el bienaventurado Job sienta humildemente de sus propias virtudes, y conozca cosas sublimes sobre las potestades de este mundo bajo el nombre del rinoceronte, sigue:



CAPÍTULO VI

CAPUT VI.

VERS. 11.---Nunquid fiduciam habebis in magna fortitudine ejus, et derelinques ei labores tuos?
VERS. 11. --- ¿Acaso tendrás confianza en su gran fortaleza, y le dejarás tus labores?


8. Temporalis principis potestatem sibi servire cogit Christus, eique suam Ecclesiam credidit ac commendavit.---In rhinocerotis fortitudine fiduciam Dominus habere se asserit, quia vires quas temporaliter terreno principi contulit, ad cultum suae venerationis inclinavit, ut ex accepta potestate, per quam dudum contra Deum tumuerat, religiosum nunc Deo obsequium impendat. Quo enim in mundum plus potest, eo pro mundi auctore plus praevalet. Nam quia a subjectis ipse metuitur, tanto facilius persuadet, quanto et cum potestate indicat qui vere metuatur. Dicatur ergo: Nunquid fiduciam habebis in magna fortitudine ejus? Ac si diceretur: Ut ego, qui vires terrenorum principum meo cultui servituras aspicio. Tanto enim ea quae nunc agis, minora aestimo, quanto jam praevideo, quia et majores hujus mundi mihi potestates inclinabo. Bene autem subditur: Et derelinques ei labores tuos? Labores enim suos huic rhinoceroti Dominus reliquit, quia converso terreno principi eam quam sua morte mercatus est, Ecclesiam credidit: quia videlicet in ejus manu quanta sollicitudine pax fidei sit tuenda commisit. Sequitur:
8. Cristo obliga a la potestad del príncipe temporal a servirle, y a él le confió y encomendó su Iglesia. --- En la fortaleza del rinoceronte afirma el Señor que tiene confianza, porque las fuerzas que temporalmente confirió al príncipe terrenal, las inclinó al culto de su veneración, para que de la potestad recibida, por la cual antes se había hinchado contra Dios, rinda ahora religioso obsequio a Dios. Pues cuanto más puede en el mundo, tanto más prevalece para el Autor del mundo. Pues porque es temido por sus súbditos, tanto más fácilmente persuade cuanto con la potestad indica a quien verdaderamente ha de ser temido. Dígase, pues: ¿Acaso tendrás confianza en su gran fortaleza? Como si se dijera: Como yo, que contemplo las fuerzas de los príncipes terrenales que han de servir a mi culto. Pues tanto menos estimo aquello que ahora haces, cuanto ya preveo que inclinaré hacia mí a las mayores potestades de este mundo. Bien, pues, se añade: ¿Y le dejarás tus labores? Pues sus labores dejó el Señor a este rinoceronte, porque al príncipe terrenal convertido le confió la Iglesia que con su muerte compró: porque, a saber, encomendó en su mano con cuánta solicitud se ha de custodiar la paz de la fe. Sigue:



CAPÍTULO VII

CAPUT VII [Vet. V, Rec. IV].

VERS. 12.---Nunquid credes ei quod reddat sementem tibi, et aream tuam congreget?
VERS. 12. --- ¿Acaso le creerás que te devuelva tu simiente, y congregue tu era?


9. Pro Ecclesia leges promulgat; qui dudum contra eam saeviebat.---Qui aliud semen, nisi verbum praedicationis accipitur? sicut in Evangelio Veritas dicit: Exiit qui seminat, seminare (Matth. XIII, 3); et sicut propheta ait: Beati qui seminatis super omnes aquas (Isai. XXXII, 20). Quid aliud area nisi Ecclesia debet intelligi? de qua Praecursoris voce dicitur: Et permundabit aream suam (Matth. III, 12). Quis ergo in initio nascentis Ecclesiae crederet, dum contra eam ille indomitus principatus terrae tot minis et cruciatibus saeviret, quia rhinoceros iste Deo sementem redderet, id est acceptum praedicationis verbum operibus repensaret? Quis 1000 posset tunc infirmorum credere quod ejus aream congregaret? Ecce enim modo pro Ecclesia leges promulgat, qui dudum contra eam per varia tormenta saeviebat. Ecce quaslibet gentes capere potuerit ad fidei illas gratiam suadendo perducit; eisque aeternam vitam indicat, quibus captis praesentem servat. Cur hoc? Quia videlicet aream nunc congregat, quam aliquando superbo cornu dispergendo ventilabat. Audiat igitur beatus Job quid gentilitatis principes faciant, et nequaquam se apud semetipsum de gloria tantae suae virtutis extollat. Audiat et rex potens, potentiores hujus mundi reges quanta Deo devotione famulentur, et virtutem suam quasi pro singularitate non trahat in elationis vitium, qui habet in aliis exemplum, quia etsi tunc ei similem Dominus non vidit, multos tamen per quos ejus gloriam retunderet praevidit.
9. Por la Iglesia promulga leyes quien antes se ensañaba contra ella. --- ¿Qué otra simiente se recibe sino la palabra de la predicación? como en el Evangelio dice la Verdad: Salió el que siembra a sembrar (Mt 13, 3); y como dice el profeta: Bienaventurados los que sembráis sobre todas las aguas (Is 32, 20). ¿Qué otra cosa debe entenderse por la era sino la Iglesia? de la cual se dice por la voz del Precursor: Y limpiará su era (Mt 3, 12). ¿Quién, pues, en el inicio de la naciente Iglesia creería, mientras aquel indómito principado de la tierra se ensañaba contra ella con tantas amenazas y tormentos, que este rinoceronte devolvería a Dios la simiente, esto es, que compensaría con obras la palabra de la predicación recibida? ¿Quién de los débiles podría entonces 1000 creer que él congregaría su era? Pues he aquí que ahora por la Iglesia promulga leyes quien antes contra ella se ensañaba a través de varios tormentos. He aquí que a cualesquiera gentes que haya podido capturar, las conduce persuadiendo a la gracia de la fe; y a ellas les indica la vida eterna, a quienes capturados preserva la presente. ¿Por qué esto? Porque, a saber, ahora congrega la era, la cual en otro tiempo aventaba dispersándola con soberbio cuerno. Oiga, pues, el bienaventurado Job lo que hacen los príncipes de la gentilidad, y de ninguna manera se ensalce ante sí mismo por la gloria de su tan grande virtud. Oiga también el rey poderoso con cuánta devoción sirven a Dios los reyes más poderosos de este mundo, y no lleve su virtud al vicio de la elación como por singularidad, quien tiene en otros ejemplo, porque aunque entonces no vio el Señor a uno semejante a él, previó sin embargo a muchos por quienes embotaría su gloria.


10. Qui terrenorum principum metu, Ecclesiam aperta vi vexare non audent, ad varia fraudis argumenta convertuntur. Sine hoste esse non potest Ecclesia.---Igitur quia terreni principes magna se Deo humilitate substernunt, pravi homines qui dudum contra Ecclesiam in infidelitate positi aperta adversitate saeviebant, nunc ad alia fraudis argumenta vertuntur. Quia enim illos religionem venerari conspiciunt, ipsi cultum religionis assumunt, et bonorum vitam sub despectis vestibus iniquis moribus premunt. Mundi quippe dilectores sunt, hocque in se quod homines venerentur ostendunt, atque eis qui vere semetipsos despiciunt, non mente, sed veste copulantur. Quia enim praesentem gloriam amantes assequi non possunt, quasi despicientes sequuntur. Qui quid sentiunt contra bonos ostenderent, si aptum nequitiae tempus invenirent. Sed haec etiam argumenta pravorum ad electorum purgamenta proficiunt. Sancta enim Ecclesia transire sine labore tentationis non potest tempora peregrinationis, quae etsi foris apertos hostes non habet, intus tamen tolerat fictos fratres. Nam contra vitia semper in acie est, et habet etiam pacis tempore bellum suum; et fortasse gravius affligitur cum non extraneorum ictibus, sed suorum moribus impugnatur. Sive itaque illo, seu isto tempore, est tamen semper in labore. Nam et in persecutione principum timet ne amittant boni quod sunt, et in conversione principum tolerat, quia mali simulant bonos se esse, quod non sunt. Unde omnipotens Deus, quia rhinocerotem hunc loris ligatum dixit, illico pravorum hypocrisim subdidit, dicens:
10. Quienes por el temor de los príncipes terrenales no se atreven a vejar a la Iglesia con fuerza abierta, se vuelven a varios argumentos de fraude. Sin enemigo no puede estar la Iglesia. --- Por tanto, porque los príncipes terrenales se postran ante Dios con gran humildad, los hombres perversos que antaño, situados en la infidelidad, se ensañaban contra la Iglesia con abierta adversidad, ahora se vuelven a otros argumentos de fraude. Pues porque ven que aquellos veneran la religión, ellos mismos asumen el culto de la religión, y oprimen la vida de los buenos bajo vestidos despreciados con costumbres inicuas. Son amadores del mundo, y muestran en sí esto que los hombres veneren, y a quienes verdaderamente se desprecian a sí mismos, se unen no por la mente, sino por el vestido. Pues porque amando la gloria presente no pueden alcanzarla, la siguen como despreciándola. Quienes mostrarían lo que sienten contra los buenos, si hallaran un tiempo apto para su maldad. Pero incluso estos argumentos de los perversos aprovechan para las purgas de los electos. Pues la santa Iglesia no puede pasar los tiempos de su peregrinación sin el trabajo de la tentación, la cual, aunque fuera no tenga enemigos abiertos, dentro sin embargo tolera a falsos hermanos. Pues contra los vicios está siempre en línea de batalla, y tiene incluso en tiempo de paz su propia guerra; y por ventura se aflige más gravemente cuando no es impugnada por los golpes de los extraños, sino por las costumbres de los suyos. Sea, pues, en aquel o en este tiempo, está sin embargo siempre en trabajo. Pues tanto en la persecución de los príncipes teme que los buenos pierdan lo que son, como en la conversión de los príncipes tolera, porque los malos simulan que son buenos, lo cual no son. Por lo cual el Dios omnipotente, porque dijo que este rinoceronte estaba ligado con correas, al instante añadió la hipocresía de los perversos, diciendo:


VERS. 13.---Pinna struthionis similis est pinnis herodii, et accipitris.
VERS. 13. --- El ala del avestruz es semejante a las alas del herodio y del halcón.


11. Struthio hypocritarum typus.---Struthio pinna quidem ut herodius vel accipitris decoratur, sed tamen a terra pinnis elevatur. Herodius vero et accipitris pennis ornantur, et easdem pennas ad volatilia itinera exercent. Herodius quippe pinna gravis est, sed ab alto volat. Accipitris vero pinnis quidem parvus, sed multum celer est. Herodius enim qui ab alto volat, ut plurimum aqua inhaeret, ibique escam quaerit. Accipitris autem qui pinnis parvus, sed celer est, non aquas, sed aera pervolat, ibique volucres capit. In struthione itaque hypocritae designantur, qui et herodii, et accipitris, id est sanctorum electorum, et praedicatorum virtutem pennis simulationis imitantur. Pinna etenim hypocritarum similis est pennis herodii, quia herodius ab alto volat, sed aqua inhaeret. Herodii itaque pinna utitur, quisquis ad coelestia quidem se tendere simulat, sed terrenis cupiditatibus inhaeret. Herodius namque ut escam capiat, in aquis stat; hypocrita autem ut laudem mundanam assequatur, ad res terrenas se inclinat. Pinna quoque hypocritarum similis est pennis accipitris, quia accipitris pinna parvus, sed celer est. Hypocrita namque accipitris pennis utitur, dum parvus in humilitate apparet, sed celer in elatione est. Accipitris pinna utitur, quisquis parvus quidem pennis videtur, sed celer est ad rapinam. Accipitris enim pinna utitur, qui ad rapinam terrenae gloriae festinat. Sed struthio pinna quidem ut herodius vel accipitris decoratur, sed a terra pinnis non elevatur. Herodius autem, id est quilibet electus, pinna quidem gravis est, sed ab alto volat, dum ille qui in hoc mundo pondere suae fragilitatis premitur, in coelestibus tamen cogitatione pervolat. Et aqua inhaeret, quia dum hic vivit, terrenis rebus, quae per aquas designantur, utitur, ibique vitae necessaria quaerit. Accipitris vero, id est quilibet praedicator, pinnis quidem parvus, sed multum celer est, dum ille qui parvus sibi videtur, ad coelestia tamen desiderio festinat. Accipitris autem, id est quilibet praedicator, non aquas, sed aera pervolat, ibique volucres capit, dum ille qui hic vivit, non ad terrena negotia se inclinat, sed in spiritali contemplatione pervolat, ibique mentes auditorum, quae per volucres designantur, capit. Struthio itaque, hypocrita est, qui pennis herodii et accipitris, id est sanctorum electorum et praedicatorum, virtutem simulatione imitatur, sed a terra pinnis non elevatur, quia hypocrita ad coelestia non tendit, sed in terrenis desideriis semper inhaeret. Hypocrita namque struthionis pinnis utitur, dum sanctitatem quidem pennis ornatam habet, sed ad coelestia desideria non volat. Sed bene subditur:
11. El avestruz, tipo de los hipócritas. --- El avestruz ciertamente se adorna con un ala como el herodio o el halcón, pero sin embargo no se eleva de la tierra con sus alas. Pero el herodio y el halcón se adornan con plumas, y ejercitan esas mismas plumas para viajes volátiles. Pues el herodio es pesado de ala, pero vuela desde lo alto. El halcón, por su parte, es pequeño ciertamente de alas, pero es muy veloz. Pues el herodio, que vuela desde lo alto, por lo común se adhiere al agua, y allí busca el cebo. Pero el halcón, que es pequeño de alas pero veloz, no vuela por las aguas, sino por el aire, y allí captura aves. En el avestruz, por tanto, se designa a los hipócritas, que imitan la virtud del herodio y del halcón, esto es, de los santos electos y de los predicadores, con las plumas de la simulación. Pues el ala de los hipócritas es semejante a las alas del herodio, porque el herodio vuela desde lo alto, pero se adhiere al agua. Usa, por tanto, el ala del herodio quienquiera que simula ciertamente que tiende a lo celestial, pero se adhiere a las codicias terrenales. Pues el herodio, para capturar el cebo, permanece en las aguas; pero el hipócrita, para alcanzar la alabanza mundana, se inclina a las cosas terrenas. El ala de los hipócritas es también semejante a las alas del halcón, porque el halcón es pequeño de ala, pero veloz. Pues el hipócrita usa las plumas del halcón mientras aparece pequeño en la humildad, pero es veloz en la elación. Usa el ala del halcón quienquiera que parece ciertamente pequeño de alas, pero es veloz para la rapiña. Pues usa el ala del halcón quien se apresura a la rapiña de la gloria terrenal. Pero el avestruz ciertamente se adorna con un ala como el herodio o el halcón, pero no se eleva de la tierra con sus alas. Pero el herodio, esto es, cualquier electo, es ciertamente pesado de ala, pero vuela desde lo alto, mientras aquel que en este mundo es oprimido por el peso de su propia fragilidad, vuela sin embargo por lo celestial en el pensamiento. Y se adhiere al agua, porque mientras vive aquí, usa las cosas terrenas, que se designan por las aguas, y allí busca lo necesario para la vida. El halcón, por su parte, esto es, cualquier predicador, es ciertamente pequeño de alas, pero es muy veloz, mientras aquel que se ve pequeño a sí mismo, se apresura sin embargo a lo celestial por el deseo. Pero el halcón, esto es, cualquier predicador, no vuela por las aguas, sino por el aire, y allí captura aves, mientras aquel que vive aquí, no se inclina a los negocios terrenales, sino que vuela en la contemplación espiritual, y allí captura las mentes de los oyentes, que se designan por las aves. El avestruz, por tanto, es el hipócrita, que imita la virtud del herodio y del halcón, esto es, de los santos electos y de los predicadores, por simulación, pero no se eleva de la tierra con sus alas, porque el hipócrita no tiende a lo celestial, sino que siempre se adhiere a los deseos terrenales. Pues el hipócrita usa las alas de avestruz mientras tiene ciertamente la santidad adornada con plumas, pero no vuela hacia los deseos celestiales. Pero bien se añade:



CAPÍTULO VIII [Rec. V].

CAPUT VIII [Rec. V].

VERS. 13.---Penna struthionis similis est pennis herodii et accipitris.
VERS. 13.---El ala del avestruz es semejante a las alas del herodio y del gavilán.


11. Struthioni pennas habenti, sed non volatum, similes sunt hypocritae. Quis herodium et accipitrem nesciat aves reliquas quanta volatus sui velocitate transcendant? Struthio vero pennae eorum similitudinem habet, sed volatus eorum celeritatem non habet. A terra quippe elevari non valet, et alas quasi ad volatum specie tenus erigit, sed tamen nunquam se a terra volando suspendit. Ita sunt nimirum omnes hypocritae, qui dum bonorum vitam simulant, imitationem sanctae visionis habent, sed veritatem sanctae actionis non habent. Habent quippe volandi pennas per speciem, sed in terra repunt per actionem, quia alas per figuram sanctitatis extendunt, sed curarum saecularium pondere praegravati, nullatenus a terra sublevantur. Speciem namque Pharisaeorum reprobans Dominus, quasi struthionis pennam 1001 redarguit, quae in opere aliud exercuit, et in colore aliud ostendit, dicens: Vae vobis, Scribae et Pharisaei hypocritae, quia similes estis sepulcris dealbatis, quae foris quidem apparent hominibus speciosa, intus vero sunt plena ossibus mortuorum; ita et vos foris apparetis hominibus justi, intus vero pleni estis avaritia et iniquitate (Matth. XXIII, 27). Ac si diceret: Sublevare vos videtur species pennae, sed in infimis vos deprimit pondus vitae. De hoc pondere per Prophetam dicitur: Filii hominum, usquequo graves corde (Psal. IV, 3)? Hujus struthionis conversurum se hypocrisim Dominus pollicetur, cum per prophetam dicit: Glorificabunt me bestiae agri, dracones et struthiones (Isai. XLIII, 20). Quid enim draconum nomine, nisi in aperto malitiosae mentes exprimuntur, quae per terram semper in infimis cogitationibus repunt? Quid vero per struthionum vocabulum nisi hi qui se bonos simulant designantur, qui sanctitatis vitam quasi volatus pennam per speciem retinent, sed per opera non exercent? Glorificari itaque se Dominus a dracone vel struthione asserit, quia et aperte malos, et ficte bonos plerunque ad sua obsequia ex intima cogitatione convertit. Vel certe agri bestiae, id est dracones struthionesque Dominum glorificant, cum fidem quae in illo est ea quae in hoc mundo dudum membrum diaboli fuerat gentilitas exaltat. Quam et propter malitiam draconum nomine exprobrat, et propter hypocrisim vocabulo struthionum notat. Quasi enim pennas accepit gentilitas, sed volare non potuit, quae et naturam rationis habuit, et actionem rationis ignoravit.
11. Los hipócritas son semejantes al avestruz, que tiene plumas pero no vuelo. ¿Quién no sabe cuánto aventajan el herodio y el gavilán a las demás aves por la velocidad de su vuelo? Pero el avestruz tiene semejanza con sus plumas, mas no tiene la celeridad de su vuelo. Pues no puede elevarse de la tierra, y levanta las alas como para el vuelo solo en apariencia, pero sin embargo nunca se suspende de la tierra volando. Así son, sin duda, todos los hipócritas, quienes mientras simulan la vida de los buenos, tienen una imitación de la visión santa, pero no tienen la verdad de la acción santa. Tienen ciertamente plumas para volar en apariencia, pero reptan por la tierra en la acción, porque extienden las alas por la figura de la santidad, pero, agravados por el peso de las preocupaciones seculares, de ningún modo se elevan de la tierra. Pues el Señor, reprobando la apariencia de los fariseos, censuró como la pluma del avestruz a aquella que en la obra ejercitaba una cosa y en el color mostraba otra, diciendo: ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, porque sois semejantes a sepulcros blanqueados, que por fuera ciertamente parecen hermosos a los hombres, pero por dentro están llenos de huesos de muertos; así también vosotros por fuera parecéis justos a los hombres, pero por dentro estáis llenos de avaricia e iniquidad! (Mat. XXIII, 27). Como si dijera: La apariencia de la pluma parece elevaros, pero el peso de la vida os deprime en lo ínfimo. De este peso se dice por el Profeta: Hijos de los hombres, ¿hasta cuándo seréis pesados de corazón? (Sal. IV, 3). El Señor promete que convertirá la hipocresía de este avestruz, cuando dice por el profeta: Me glorificarán las bestias del campo, los dragones y los avestruces (Is. XLIII, 20). Pues ¿qué se expresa con el nombre de dragones sino las mentes abiertamente maliciosas, que siempre reptan por la tierra en pensamientos ínfimos? ¿Y qué por el vocablo de avestruces sino aquellos que se simulan buenos, que retienen la vida de santidad como una pluma de vuelo por la apariencia, pero no la ejercitan por las obras? Por tanto, el Señor afirma que es glorificado por el dragón o el avestruz, porque convierte frecuentemente tanto a los abiertamente malos como a los fingidamente buenos a su servicio desde el pensamiento íntimo. O ciertamente las bestias del campo, esto es, los dragones y los avestruces, glorifican al Señor cuando la gentilidad, que en este mundo había sido por mucho tiempo miembro del diablo, exalta la fe que está en Él. A la cual reprocha con el nombre de dragones por su malicia, y nota con el vocablo de avestruces por su hipocresía. Pues la gentilidad recibió como alas, pero no pudo volar, la cual tuvo la naturaleza de la razón e ignoró la acción de la razón.


12. Electi pauca habent hic quae eos deprimant, multa quae sursum tollant; secus reprobi. Habemus adhuc quod in consideratione struthionis hujus de accipitre et herodio attentius perpendamus. Accipitris quippe et herodii parva sunt corpora, sed pennis densioribus fulta, et idcirco cum celeritate transvolant, quia eis parum inest quod aggravat, multum quod levat. At contra struthio raris pennis induitur, et immani corpore gravatur, ut etsi volare appetat, ipsa pennarum paucitas molem tanti corporis in aera non suspendat. Bene ergo in herodio et accipitre electorum persona signatur, qui quandiu in hac vita sunt, sine quantulocunque culpae contagio esse non possunt. Sed cum eis parum quid inest quod deprimit, multa virtus bonae actionis suppetit quae illos in superna sustollit. At contra hypocrita, etsi facit pauca quae elevent, perpetrat multa quae gravent. Neque enim nulla bona agit hypocrita, sed quibus ea ipsa deprimat, multa perversa committit. Paucae igitur pennae corpus struthionis non sublevant, quia parvum bonum hypocritae multitudo pravae actionis gravat. Haec quoque ipsa struthionis penna ad pennas herodii et accipitris similitudinem coloris habet, virtutis vero similitudinem non habet. Illorum namque conclusae et firmiores sunt, et volatu aerem premere virtute suae soliditatis possunt. At contra struthionis pennae dissolutae, eo volatum sumere nequeunt, quo ab ipso quem premere debuerant aere transcenduntur. Quid ergo in his aspicimus nisi quod electorum virtutes solidae evolant, ut ventos humani favoris premant? Hypocritarum vero actio quamlibet recta videatur, volare non sufficit, quia videlicet fluxae virtutis pennam humanae laudis aura pertransit.
12. Los elegidos tienen aquí pocas cosas que los depriman, y muchas que los eleven; al contrario los réprobos. Tenemos todavía lo que debemos considerar más atentamente en este avestruz sobre el gavilán y el herodio. Pues los cuerpos del gavilán y del herodio son pequeños, pero apoyados por plumas más densas, y por ello atraviesan volando con celeridad, porque hay poco en ellos que los grave y mucho que los eleve. Pero al contrario, el avestruz está revestido de plumas raras y está gravado por un cuerpo inmenso, de modo que aunque apetezca volar, la misma escasez de plumas no suspende la mole de tan gran cuerpo en el aire. Bien, por tanto, en el herodio y el gavilán se significa la persona de los elegidos, quienes mientras están en esta vida, no pueden estar sin algún contagio de culpa, por pequeño que sea. Pero cuando hay en ellos algo pequeño que los deprime, les asiste mucha virtud de buena acción que los sostiene en las cosas celestiales. Pero al contrario, el hipócrita, aunque hace pocas cosas que lo eleven, perpetra muchas que lo graven. Pues el hipócrita no deja de hacer algunas cosas buenas, pero comete muchas perversas con las que deprime esos mismos bienes. Por tanto, las pocas plumas no elevan el cuerpo del avestruz, porque la multitud de la acción depravada grava el pequeño bien del hipócrita. Esta misma pluma del avestruz tiene semejanza de color con las plumas del herodio y del gavilán, pero no tiene semejanza de virtud. Pues las de aquellos son cerradas y más firmes, y pueden presionar el aire en el vuelo por la virtud de su solidez. Pero al contrario, las plumas del avestruz están sueltas, y por ello no pueden emprender el vuelo, por cuanto son traspasadas por el mismo aire que debieran haber presionado. ¿Qué vemos, pues, en esto sino que las virtudes sólidas de los elegidos vuelan, para presionar los vientos del favor humano? Pero la acción de los hipócritas, por más recta que parezca, no basta para volar, porque ciertamente el aura de la alabanza humana atraviesa la pluma de la virtud fluida.


1002 [Vet. VII.] 13. Veri Christiani a falsis, ex fructibus discernendi. Sed ecce cum unum eumdemque bonorum malorumque habitum cernimus, cum ipsam in electis ac reprobis professionis speciem videmus, unde nostrae intelligentiae suppetat ut electos a reprobis, a falsis veros comprehendendo discernat? Quod tamen citius agnoscimus, si intimata in memoriam praeceptoris nostri verba signamus, qui ait: Ex fructibus eorum cognoscetis eos (Matth. VII, 20). Neque enim pensanda sunt quae ostendunt in imagine, sed quae servant in actione. Unde hic postquam speciem struthionis hujus intulit, mox facta subjungit, dicens:
1002 [Vet. VII.] 13. Los verdaderos cristianos se han de distinguir de los falsos por sus frutos. Pero he aquí que cuando vemos un mismo hábito de buenos y malos, cuando vemos la misma especie de profesión en elegidos y réprobos, ¿de dónde le viene a nuestra inteligencia el medio para distinguir a los elegidos de los réprobos, comprendiendo a los verdaderos de los falsos? Lo cual, sin embargo, conocemos más pronto si grabamos en la memoria las palabras intimadas por nuestro Maestro, que dice: Por sus frutos los conoceréis (Mat. VII, 20). Pues no han de ponderarse las cosas que muestran en imagen, sino las que conservan en la acción. Por lo cual aquí, después de que introdujo la apariencia de este avestruz, pronto añade sus hechos, diciendo:



CAPÍTULO IX.

CAPUT IX.

VERS. 14.---Quae derelinquit in terra ova sua.
VERS. 14.---La cual abandona sus huevos en la tierra.


14. Hypocrita quos gignunt, bonis exemplis fovere et nutrire negligunt. Quid enim per ova, nisi tenera adhuc proles exprimitur, quae diu fovenda est, ut ad vivum volatile perducatur? Ova quippe insensibilia in semetipsis sunt, sed tamen calefacta, in viva volatilia convertuntur. Ita nimirum parvuli auditores ac filii certum est, quod frigidi insensibilesque remaneant, nisi doctoris sui sollicita exhortatione calefiant. Ne igitur derelicti in sua insensibilitate torpescant, assidua doctorum voce fovendi sunt, quousque valeant et per intelligentiam vivere, et per contemplationem volare. Quia vero hypocritae quamvis perversa semper operentur, loqui tamen recta non desinunt; bene autem loquendo in fide vel conversatione filios pariunt, sed eos bene vivendo nutrire non possunt, recte de hac struthione dicitur: Quae derelinquit in terra ova sua. Curam namque filiorum hypocrita negligit, quia ex amore intimo rebus se exterioribus subdit, in quibus quanto magis extollitur, tanto minus de prolis suae defectu cruciatur. Ova ergo in terra dereliquisse est natos per conversionem filios nequaquam a terrenis actibus interposito exhortationis nido suspendere. Ova in terra dereliquisse est nullum coelestis vitae filiis exemplum praebere. Quia enim hypocritae per charitatis viscera non calent, de torpore prolis editae, id est de ovorum suorum frigore nequaquam dolent; et quanto se libentius terrenis actibus inserunt, tanto negligentius eos quos generant agere terrena permittunt. Sed quia derelictos hypocritarum filios superna cura non deserit, nonnullos namque etiam ex talibus intima electione praescitos, largitae gratiae respectu calefacit, recte subjungitur:
14. Los hipócritas descuidan fomentar y nutrir con buenos ejemplos a los que engendran. ¿Pues qué se expresa por los huevos sino la prole todavía tierna, que debe ser fomentada por largo tiempo para que llegue a ser un ave viva? Pues los huevos son insensibles en sí mismos, mas sin embargo, calentados, se convierten en aves vivas. Así, sin duda, es cierto que los pequeños oyentes e hijos permanecen fríos e insensibles si no son calentados por la solícita exhortación de su doctor. Por tanto, para que no queden torpes en su insensibilidad, han de ser fomentados por la asidua voz de los doctores, hasta que valgan tanto para vivir por la inteligencia como para volar por la contemplación. Pero como los hipócritas, aunque siempre obren perversamente, no dejan sin embargo de hablar rectamente; y hablando bien engendran hijos en la fe o en la conducta, pero no pueden nutrirlos viviendo bien, rectamente se dice de este avestruz: La cual abandona sus huevos en la tierra. Pues el hipócrita descuida el cuidado de los hijos, porque por amor íntimo se somete a las cosas exteriores, en las cuales cuanto más se ensalza, tanto menos se atormenta por el defecto de su prole. Haber dejado los huevos en la tierra es, por tanto, no suspender de ningún modo de los actos terrenos a los hijos nacidos por la conversión, interponiendo el nido de la exhortación. Haber dejado los huevos en la tierra es no ofrecer ningún ejemplo de vida celestial a los hijos. Pues como los hipócritas nos se calientan por las entrañas de la caridad, de ningún modo se duelen por el torpor de la prole nacida, esto es, por el frío de sus huevos; y cuanto más de buena gana se insertan en los actos terrenos, tanto más negligentemente permiten que aquellos a quienes engendran realicen cosas terrenas. Pero como el cuidado celestial no desampara a los hijos abandonados de los hipócritas, pues a algunos aun de tales, prescritos por íntima elección, los calienta por el respeto de la gracia otorgada, rectamente se añade:



CAPÍTULO X [Rec. VI].

CAPUT X [Rec. VI].

IBID.---Tu forsitan in pulvere calefacies ea?
IBÍD.---¿Tú quizás los calentarás en el polvo?


15. Pravorum et bonorum doctorum filios Dei gratia calefacit. Ac si dicat: Ut ego, qui illa in pulvere calefacio, quia scilicet parvulorum animas, et in medio peccantium sitas, amoris mei igne succendo. Quid pulvis, nisi peccator accipitur? Unde et ille hostis hujus peccatoris perditione satiatur, de quo per prophetam dicitur: Serpenti pulvis panis ejus (Isai. LXV, 25). Quid per pulverem, nisi ipsa iniquorum instabilitas demonstratur? De qua David ait: Non sic impii non sic, sed tanquam pulvis quem projicit ventus a facie terrae (Psal. I, 4). Ova ergo Dominus in pulvere derelicta calefacit, quia parvulorum animas praedicatorum suorum sollicitudine destitutas, etiam in medio peccantium positas amoris sui igne succendit. Hinc est quod plerosque cernimus et in medio populorum vivere, et tamen vitam torpentis populi non tenere. Hinc est quod plerosque cernimus, et malorum turbas non fugere, et tamen superno ardore flagrare. Hinc est quod plerosque cernimus, 1003 ut ita dixerim, in frigore calere. Unde enim nonnulli in terrenorum hominum torpore positi supernae spei desideriis inardescunt, unde et inter frigida corda succensi sunt, nisi quia omnipotens Deus derelicta ova scit etiam in pulvere calefacere, et frigoris pristini insensibilitate discussa, per sensum spiritus vitalis animare, ut nequaquam jacentia in infimis torpeant; sed in viva volatilia versa sese ad coelestia contemplando, id est volando, suspendant? Notandum vero est quod in his verbis non solum hypocritarum actio perversa reprobatur, sed bonorum etiam magistrorum, si qua fortasse subrepserit elatio premitur. Nam cum de se Dominus dicit quod derelicta ova in pulvere ipse calefaciat, profecto aperte indicat quia ipse operatur intrinsecus per verba doctoris, qui et sine verbis ullius hominis calefacit quos voluerit in frigore pulveris. Ac si aperte doctoribus dicat: Ut sciatis quia ego sum qui per vos loquentes operor, ecce cum voluero cordibus hominum etiam sine vobis loquor. [Vet. VIII.] Humiliata igitur cogitatione doctorum, ad exprimendum hypocritam sermo convertitur, et qua fatuitate torpeat, adhuc sub struthionis facto plenius indicatur. Nam sequitur:
15. La gracia de Dios calienta a los hijos tanto de los malos como de los buenos doctores. Como si dijera: Como yo, que los caliento en el polvo, porque ciertamente enciendo las almas de los pequeños, aun puestas en medio de los que pecan, con el fuego de mi amor. ¿Qué se entiende por polvo sino el pecador? Por lo cual también aquel enemigo se sacia con la perdición de este pecador, de quien se dice por el profeta: El polvo será el pan de la serpiente (Is. LXV, 25). ¿Qué se demuestra por el polvo sino la misma inestabilidad de los inicuos? De la cual dice David: No así los impíos, no así, sino como el polvo que proyecta el viento de la faz de la tierra (Sal. I, 4). Por tanto, el Señor calienta los huevos abandonados en el polvo, porque enciende las almas de los pequeños, destituidas de la solicitud de sus predicadores, aun puestas en medio de los pecadores, con el fuego de su amor. De aquí es que vemos a muchos vivir en medio de los pueblos y, sin embargo, no tener la vida de un pueblo torpe. De aquí es que vemos a muchos no huir de las turbas de los malos y, sin embargo, arder con el fervor celestial. De aquí es que vemos a muchos, por así decirlo, 1003 calentarse en el frío. Pues ¿de dónde algunos, puestos en el torpor de los hombres terrenos, se encienden con los deseos de la esperanza celestial, de dónde también en medio de corazones fríos están encendidos, sino porque el Dios omnipotente sabe calentar incluso los huevos abandonados en el polvo, y, sacudida la insensibilidad del frío prístino, animarlos por el sentido del espíritu vital, para que de ningún modo yazcan torpes en lo ínfimo; sino que, convertidos en aves vivas, se suspendan hacia las cosas celestiales contemplando, esto es, volando? Pero ha de notarse que en estas palabras no solo se reprueba la acción perversa de los hipócritas, sino que también se reprime la elación de los buenos maestros, si acaso se hubiere deslizado alguna. Pues cuando el Señor dice de sí mismo que Él mismo calienta en el polvo los huevos abandonados, ciertamente indica claramente que Él mismo obra intrínsecamente por las palabras del doctor, quien también sin palabras de hombre alguno calienta a quienes ha querido en el frío del polvo. Como si dijera abiertamente a los doctores: Para que sepáis que yo soy quien obra por medio de vosotros cuando habláis, he aquí que cuando quiero hablo a los corazones de los hombres aun sin vosotros. [Vet. VIII.] Humillado, pues, el pensamiento de los doctores, el discurso se vuelve a expresar al hipócrita, y con qué fatuidad se entorpece se indica todavía más plenamente bajo el hecho del avestruz. Pues sigue:



CAPÍTULO XI [Rec. VII].

CAPUT XI [Rec. VII].

VERS. 15.---Obliviscitur quod pes conculcet ea, aut bestia agri conterat.
VERS. 15.---Olvida que el pie puede conculcarlos, o que la bestia del campo los puede triturar.


16. Pravi doctores de sua prole non sunt solliciti, secus boni. Quid in pede, nisi transitus operationis accipitur? Quid in agro, nisi mundus iste signatur? De quo in Evangelio Dominus dicit: Ager autem est mundus (Matth. XIII, 38). Quid in bestia nisi antiquus hostis exprimitur, qui hujus mundi rapinis insidians, humana quotidie morte satiatur? De qua per Prophetam, pollicente Domino, dicitur: Et mala bestia non transibit per eam (Isai. XXXV, 9). Struthio itaque ova sua deserens obliviscitur quod pes conculcet ea, quia videlicet hypocritae eos quos in conversatione filios generant derelinquunt, et omnino non curant, ne aut exhortationis sollicitudine, aut disciplinae custodia destitutos, pravorum operum exempla pervertant. Si enim ova quae gignunt diligerent, nimirum metuerent ne quis ea, perversa opera demonstrando, calcaret. Hunc Paulus pedem infirmis discipulis, quasi ovis quae posuerat, metuebat, cum diceret: Multi ambulant, quos saepe dicebam vobis, nunc autem et flens dico, inimicos crucis Christi (Phil. III, 18). Et rursum: Videte canes, videte malos operarios (Ibid., 2). Et rursum: Denuntiamus vobis, fratres, in nomine Domini nostri Jesu Christi, ut subtrahatis vos ab omni fratre ambulante inordinate, et non secundum traditionem quam acceperunt a nobis (II Thess. III, 6). Hunc pedem Joannes Caio formidabat, qui cum multa Diotrephis mala praemisisset, adjunxit: Charissime, noli imitari malum, sed quod bonum est (III Joan. 11). Hunc ipse Synagogae dux infirmo suo gregi metuebat, dicens: Quando ingressus fueris terram quam Dominus Deus dabit tibi, cave ne imitari velis abominationes illarum gentium (Deut. XVIII, 9). Obliviscitur etiam quod bestia agri conterat, quia nimirum si diabolus in hoc mundo saeviens editos in bona conversatione filios rapiat, hypocrita omnino non curat. Hanc autem agri bestiam Paulus ovis quae posuerat metuebat dicens: Timeo, ne sicut serpens Evam seduxit astutia sua, ita corrumpantur sensus vestri a charitate, quae est 1004 in Christo Jesu (II Cor. XI, 3). Hanc agri bestiam discipulis metuebat Petrus, cum diceret: Adversarius vester diabolus, quasi leo rugiens circuit, quaerens quem devoret, cui resistite fortes in fide (I Pet. V, 8). Habent ergo veraces magistri super discipulis suis timoris viscera ex virtute charitatis: hypocritae autem tanto minus commissis sibi metuunt, quanto nec sibimetipsis quid timere debeant deprehendunt. Et quia obduratis cordibus vivunt, ipsos etiam quos generant filios nulla pietate debiti amoris agnoscunt. Unde adhuc sub struthionis specie subditur:
16. Los malos doctores no son solícitos por su prole, al contrario de los buenos. ¿Qué se entiende por el pie sino el tránsito de la operación? ¿Qué se significa por el campo sino este mundo? Del cual dice el Señor en el Evangelio: Pero el campo es el mundo (Mat. XIII, 38). ¿Qué por la bestia sino el antiguo enemigo, que acechando las rapiñas de este mundo, se sacia diariamente con la muerte humana? De la cual se dice por el Profeta, prometiéndolo el Señor: Y la mala bestia no pasará por ella (Is. XXXV, 9). El avestruz, pues, abandonando sus huevos, olvida que el pie puede conculcarlos, porque ciertamente los hipócritas abandonan a aquellos a quienes engendran como hijos en la conducta, y no cuidan en absoluto que, destituidos de la solicitud de la exhortación o de la custodia de la disciplina, los ejemplos de obras perversas los perviertan. Pues si amaran los huevos que engendran, sin duda temerían que alguien los pisara demostrando obras perversas. Pablo temía este pie para los discípulos débiles, como para los huevos que había puesto, cuando decía: Muchos andan, de los cuales a menudo os decía, pero ahora os lo digo incluso llorando, enemigos de la cruz de Cristo (Fil. III, 18). Y de nuevo: Ved a los perros, ved a los malos obreros (Ibíd., 2). Y de nuevo: Os denunciamos, hermanos, en el nombre de nuestro Señor Jesucristo, que os apartéis de todo hermano que ande desordenadamente, y no según la tradición que recibieron de nosotros (II Tes. III, 6). Juan temía este pie para Gayo, quien habiendo premiso muchos males de Diótrefes, añadió: Carísimo, no quieras imitar lo malo, sino lo que es bueno (III Juan 11). Este mismo pie temía el jefe de la Sinagoga para su débil grey, diciendo: Cuando hayas entrado en la tierra que el Señor tu Dios te dará, ten cuidado de no querer imitar las abominaciones de aquellas naciones (Deut. XVIII, 9). Olvida también que la bestia del campo los triture, porque ciertamente si el diablo, ensañándose en este mundo, arrebata a los hijos nacidos en la buena conducta, al hipócrita no le importa en absoluto. Pero Pablo temía esta bestia del campo para los huevos que había puesto, diciendo: Temo que, así como la serpiente sedujo a Eva con su astucia, así se corrompan vuestros sentidos de la caridad que está 1004 en Cristo Jesús (II Cor. XI, 3). Esta bestia del campo temía Pedro para sus discípulos, cuando decía: Vuestro adversario el diablo, como león rugiente, ronda buscando a quién devorar; al cual resistid fuertes en la fe (I Ped. V, 8). Tienen, pues, los veraces maestros entrañas de temor por sus discípulos por la virtud de la caridad; pero los hipócritas tanto menos temen por los que les han sido encomendados cuanto ni para sí mismos perciben qué deban temer. Y como viven con corazones endurecidos, ni a los mismos hijos que engendran los reconocen con ninguna piedad de debido amor. Por lo cual todavía se añade bajo la especie del avestruz:



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

VERS. 16.---Duratur ad filios suos, quasi non sint sui.
VERS. 16.---Se endurece con sus hijos como si no fueran suyos.


17. Hi charitate flagrant erga filios, non illi. Quem enim charitatis gratia non infundit, proximum suum etiam si ipse hunc Deo genuit, extraneum respicit, ut profecto sunt omnes hypocritae, quorum videlicet mentes dum semper exteriora appetunt, intus insensibiles fiunt; et in cunctis quae agunt, dum sua semper expetunt, erga affectum proximi nulla charitatis compassione mollescunt. O quam mollia viscera gestabat Paulus, quando circa filios suos tanto aestu amoris inhiabat, dicens: Nos vivimus, si vos statis in Domino (I Thess. III, 8). Et, Testis mihi est Deus, quomodo cupiam omnes vos in visceribus Christi Jesu (Phil. I, 8). Romanis quoque ait: Testis est mihi Deus, cui servio in spiritu meo, in Evangelio Filii ejus, quod sine intermissione memoriam vestri semper facio in orationibus meis, obsecrans si quo modo tandem aliquando prosperum iter habeam in voluntate Dei veniendi ad vos; desidero enim videre vos (Rom. I, 9, seq.). Timotheo quoque ait: Gratias ago Deo meo, cui servio a progenitoribus meis in conscientia pura, quia sine intermissione habeam tui memoriam in orationibus meis, nocte ac die desiderans te videre (II Tim. I, 3). Thessalonicensibus quoque amorem suum indicans, dicit: Nos autem, fratres, desolati a vobis ad tempus horae, aspectu, non corde, abundantius festinavimus faciem vestram videre cum multo desiderio (I Thess. II, 17). Qui duris persecutionibus pressus, et tamen de filiorum salute sollicitus, adjunxit: Misimus Timotheum fratrem nostrum, et ministrum Dei in Evangelio Christi, ad confortandos vos; et exhortandos pro fide vestra, ut nemo moveatur in tribulationibus istis. Ipsi enim scitis quod in hoc positi sumus (I Thess. III, 2). Ephesiis quoque ait: Peto ne deficiatis in tribulationibus meis pro vobis quae est gloria vestra (Ephes. III, 13). Ecce in tribulatione positus alios exhortatur, et in hoc quod ipse sustinet alios roborat. Non enim filiorum suorum fuerat more struthionis oblitus, sed metuebat nimis ne ejus discipuli in praedicatore suo tot persecutionum probra cernentes, fidem in eo despicerent, contra quam innumerae passionum contumeliae praevalerent. Et idcirco minus dolebat in tormentis, sed magis filiis de tormentorum suorum tentatione metuebat. Parvipendebat in se plagas corporis, dum formidaret in filiis plagas cordis. Ipse patiendo suscipiebat vulnera tormentorum, sed filios consolando, curabat vulnera cordium. Pensemus ergo cujus charitatis fuerit, inter dolores proprios aliis timuisse, pensemus cujus charitatis fuerit, filiorum salutem inter sua detrimenta requirere, et statum mentis in proximis etiam ex sua dejectione custodire.
17. Estos arden en caridad con sus hijos, no aquellos. A quien no infunde la gracia de la caridad, a su prójimo, aun si él mismo lo engendró para Dios, lo mira como a un extraño; como lo son ciertamente todos los hipócritas, cuyas mentes, mientras siempre apetecen las cosas exteriores, se vuelven insensibles por dentro; y en todo lo que hacen, mientras siempre buscan lo suyo, de ningún modo se ablandan con ninguna compasión de caridad hacia el afecto del prójimo. ¡Oh qué blandas entrañas gestaba Pablo, cuando con tanto ardor de amor suspiraba por sus hijos, diciendo: Nosotros vivimos si vosotros estáis firmes en el Señor (I Tes. III, 8)! Y: Dios me es testigo de cómo os amo a todos vosotros en las entrañas de Cristo Jesús (Fil. I, 8). También a los Romanos dice: Testigo me es Dios, a quien sirvo en mi espíritu en el Evangelio de su Hijo, de que sin intermisión hago siempre memoria de vosotros en mis oraciones, rogando si de algún modo, por fin alguna vez, tenga un próspero viaje en la voluntad de Dios para ir a vosotros; pues deseo veros (Rom. I, 9, ss.). También a Timoteo dice: Doy gracias a mi Dios, a quien sirvo desde mis antepasados con conciencia pura, de que sin intermisión tengo memoria de ti en mis oraciones, deseando noche y día verte (II Tim. I, 3). También a los Tesalonicenses, indicándoles su amor, dice: Nosotros, hermanos, desolados de vosotros por breve tiempo, de vista no de corazón, nos apresuramos más abundantemente a ver vuestro rostro con mucho deseo (I Tes. II, 17). Quien, oprimido por duras persecuciones y, sin embargo, solícito por la salud de sus hijos, añadió: Enviamos a Timoteo nuestro hermano y ministro de Dios en el Evangelio de Cristo, para confortaros y exhortaros por vuestra fe, para que nadie se mueva en estas tribulaciones. Pues vosotros mismos sabéis que para esto hemos sido puestos (I Tes. III, 2). También a los Efesios dice: Pido que no desmayéis en mis tribulaciones por vosotros, la cual es vuestra gloria (Ef. III, 13). He aquí que puesto en tribulación exhorta a otros, y en esto que él mismo sostiene robustece a otros. Pues no había olvidado a sus hijos al modo del avestruz, sino que temía demasiado que sus discípulos, viendo en su predicador tantos oprobios de persecuciones, despreciaran en él la fe, contra la cual prevalecerían innumerables contumelias de pasiones. And por ello le dolían menos los tormentos, pero temía más por sus hijos por la tentación de sus tormentos. Ponderaba poco en sí las plagas del cuerpo, mientras temía en sus hijos las plagas del corazón. Él mismo padeciendo recibía las heridas de los tormentos, pero consolando a sus hijos curaba las heridas de los corazones. Pensemos, pues, de qué caridad fue haber temido por otros entre los dolores propios; pensemos de qué caridad fue buscar la salud de sus hijos entre sus propios detrimentos, y custodiar el estado de la mente en los prójimos aun desde su propia deyección.


1005 [Vet. IX.] 18. Quia per concupiscentiam in exteriora bona feruntur. Quae apud se tota non est mens, cogitare se non potest. Sed haec hypocritae charitatis viscera nesciunt, quia eorum mens quanto per mundi concupiscentiam in exteriora resolvitur, tanto per inaffectionem suam interius obduratur; et torpore insensibili frigescit intrinsecus, quia amore damnabili mollescit foris; seque ipsam considerare non valet, quia cogitare se minime studet. Cogitare vero se mens non potest, quae tota apud semetipsam non est. Tota vero esse apud semetipsam non sufficit, quia per quot concupiscentias rapitur, per tot a semetipsa species dissipatur, et sparsa in infimis jacet, quae collecta, si vellet, ad summa consurgeret.
1005 [Vet. IX.] 18. Porque por la concupiscencia se llevan a los bienes exteriores. La mente que no está toda en sí misma no puede pensarse. Pero estas entrañas de caridad no las conocen los hipócritas, porque su mente cuanto más se disuelve en lo exterior por la concupiscencia del mundo, tanto más se endurece por dentro por su propia inafectividad; y se enfría por dentro con torpor insensible, porque se ablanda por fuera con amor condenable; y no puede considerarse a sí misma porque en absoluto procura pensarse. Pues pensarse no puede la mente que no está toda en sí misma. Pero no basta que esté toda en sí misma, porque por cuantas concupiscencias es arrebatada, por tantas especies es disipada de sí misma; y dispersa yace en lo ínfimo, la cual, recogida si quisiera, se elevaría a lo sumo.


19. Mira justorum intra se collectorum perspicacia. Unde justorum mens, quia per custodiam disciplinae a cunctorum visibilium fluxo appetitu constringitur, collecta apud semetipsam intrinsecus integratur; qualisque Deo vel proximo esse debeat, plene conspicit, quia nihil suum exterius derelinquit; et quanto ab exterioribus abstracta compescitur, tanto aucta in intimis inflammatur; et quo magis ardet, eo ad deprehendenda vitia amplius lucet. Hinc est enim quod sancti viri dum se intra semetipsos colligunt, mira ac penetrabili acie occulta etiam aliena delicta deprehendunt. Unde bene per Ezechielem prophetam dicitur: Emissa similitudo manus apprehendit me in cincinno capitis mei, et elevavit me spiritus inter terram et coelum, et adduxit me in Jerusalem in visione Dei juxta ostium interius, quod respiciebat ad Aquilonem, ubi erat statutum idolum zeli, ad provocandam aemulationem (Ezech. VIII, 3). Quid est enim cincinnus capitis, nisi collectae cogitationes mentis, ut non sparsae diffluant, sed per disciplinam constrictae subsistant? Manus ergo desuper mittitur, et propheta per cincinnum capitis elevatur, quia cum nostra mens sese per custodiam colligit, vis superna sursum nos ab infimis trahit. Bene vero inter terram et coelum sublatum se asserit, quia quilibet sanctus in carne mortali positus, plene quidem adhuc ad superna non pervenit, sed jam tamen ima derelinquit. In visione vero Dei in Jerusalem ducitur, quia videlicet unusquisque proficiens per charitatis zelum, qualis esse Ecclesia debeat contemplatur. Bene quoque additur. Juxta ostium interius, quod respiciebat ad Aquilonem, quia nimirum sancti viri dum per aditum internae contemplationis aspiciunt, plus prava intra Ecclesiam fieri quam recta deprehendunt; et quasi in Aquilonis parte oculos, id est ad solis sinistram flectunt, quia contra vitiorum frigora charitatis se stimulis accendunt. Ubi et recte subjungitur: Quia illic erat statutum idolum zeli ad provocandam aemulationem. Dum enim intra sanctam Ecclesiam a nonnullis specie sola fidelibus, rapinas et vitia perpetrari considerant, quid aliud quam in Jerusalem idolum vident? Quod idolum zeli dicitur, quia per hoc contra nos aemulatio superna provocatur: et tanto districtius delinquentes ferit, quanto nos charius Redemptor amat.
19. La admirable perspicacia de los justos recogidos dentro de sí mismos. De donde la mente de los justos, porque se restringe del flujo del apetito de todas las cosas visibles por la custodia de la disciplina, recogida dentro de sí misma se integra interiormente; y contempla plenamente cuál deba ser ante Dios o ante el prójimo, porque nada suyo abandona en lo exterior; y cuanto más se comprime abstraída de lo exterior, tanto más se inflama aumentada en lo íntimo; y por cuanto más arde, tanto más luce para detectar los vicios. Pues de aquí es que los varones santos, mientras se recogen dentro de sí mismos, detectan con una mira admirable y penetrante incluso los delitos ajenos ocultos. Por lo cual bien se dice por el profeta Ezequiel: Una semejanza de mano enviada me tomó por un guedeja de mi cabeza, y el espíritu me elevó entre la tierra y el cielo, y me llevó a Jerusalén en visión de Dios junto a la puerta interior que miraba al Norte, donde estaba estatuto el ídolo del celo para provocar la emulación (Ez. VIII, 3). ¿Pues qué es la guedeja de la cabeza sino los pensamientos recogidos de la mente, para que no fluyan dispersos, sino que subsistan restringidos por la disciplina? La mano, pues, se envía desde lo alto, y el profeta es elevado por la guedeja de la cabeza, porque cuando nuestra mente se recoge por la custodia, la fuerza superna nos atrae hacia arriba desde lo ínfimo. Bien afirma que fue alzado entre la tierra y el cielo, porque cualquier santo puesto en carne mortal todavía no ha llegado plenamente a lo celestial, pero ya sin embargo abandona lo ínfimo. En visión de Dios es llevado a Jerusalén, porque ciertamente cada uno que progresa por el celo de la caridad contempla cuál deba ser la Iglesia. Bien también se añade: Junto a la puerta interior que miraba al Norte, porque sin duda los varones santos, mientras miran por el acceso de la contemplación interna, detectan más cosas perversas que se hacen dentro de la Iglesia que rectas; y vuelven los ojos como hacia la parte del Norte, esto es, a la izquierda del sol, porque contra los fríos de los vicios se encienden con los estímulos de la caridad. Donde también rectamente se añade: Porque allí estaba estatuto el ídolo del celo para provocar la emulación. Pues cuando consideran que en la santa Iglesia por algunos fieles solo en apariencia se perpetran rapiñas y vicios, ¿qué otra cosa ven en Jerusalén sino un ídolo? El cual se llama ídolo del celo porque por esto se provoca contra nosotros la emulación superna; y tanto más severamente hiere a los delincuentes cuanto más caramente nos ama el Redentor.


[Vet. X.] 20. Hypocritarum ad coelestia torpor, ardor ad terrena. Hypocritae igitur, quia cogitationes mentis non colligunt, per cincinnum capitis minime tenentur. Et qui sua nesciunt, commissorum sibi quando delicta deprehendunt? Hi itaque torpent 1006 a coelestibus, ad quae flagrare debuerant; et flagrant terrenis rebus anxie, a quibus laudabiliter torpuissent. Postposita quippe filiorum cura, saepe eos videas se contra pericula immensi laboris accingere, maria transmeare, adire judicia, pulsare principatus, palatia irrumpere, jurgantibus populorum cuneis interesse, et terrena patrimonia laboriosa observatione defendere. Quibus si fortasse dicatur: Cur ista vos agitis, qui saeculum reliquistis? respondent illico Deum se metuere, et idcirco tanto studio defendendis patrimoniis insudare. Unde bene adhuc de struthionis hujus stulto labore subjungitur:
[Vet. X.] 20. El torpor de los hipócritas para lo celestial, su ardor para lo terreno. Los hipócritas, por tanto, como no recogen los pensamientos de la mente, de ningún modo son sostenidos por la guedeja de la cabeza. Y quienes no conocen lo propio, ¿cuándo detectan los delitos de los encomendados a ellos? 1006 Estos, pues, están torpes para las cosas celestiales, por las cuales debieran haber ardido; y arden ansiosamente por las cosas terrenas, por las cuales laudablemente habrían estado torpes. Pues pospuesto el cuidado de los hijos, a menudo los verás aprestarse contra los peligros de un inmenso trabajo, trasponer los mares, acudir a los juicios, golpear los principados, irrumpir en los palacios, estar presentes en las turbas contendientes de los pueblos y defender los patrimonios terrenos con laboriosa observación. A los cuales si acaso se les dijera: ¿Por qué hacéis estas cosas vosotros que habéis dejado el siglo?, responden al punto que temen a Dios, y que por ello sudan con tanto estudio en defender los patrimonios. Por lo cual bien se añade todavía sobre el necio trabajo de este avestruz:



CAPÍTULO XIII [Rec. VIII].

CAPUT XIII [Rec. VIII].

VERS. 16.---Frustra laboravit, nullo timore cogente.
VERS. 16.---En vano trabajó, no obligándola ningún temor.


21. Neglecta filiorum custodia, temporalia damna vel leviora jurgiis propulsat. Erga ea quae possidemus qua mente simus, nisi cum amittuntur, ignoramus. Illic namque trepidaverunt timore, ubi non erat timor (Psal. XIII, 5). Ecce enim divina voce praecipitur: Si quis tibi tulerit tunicam, et voluerit tecum judicio contendere, dimitte illi et pallium (Matth. V, 40). Et rursum: Si quis quod tuum est tulerit, ne repetas (Luc. VI, 30). Paulus quoque apostolus discipulos suos cupiens exteriora despicere, ut valeant interna servare, admonet, dicens: Jam quidem omnino delictum est in vobis, quod judicia habetis inter vos, quare non magis injuriam accipitis, quare non magis fraudem patimini (I Cor. VI, 7)? Et tamen hypocrita, assumpto sanctae conversationis habitu, filiorum custodiam deserit, et temporalia quaeque defendere etiam jurgiis quaerit. Exemplo suo eorum perdere corda non trepidat, et quasi per negligentiam amittere patrimonia terrena formidat. In errorem discipulus labitur, et tamen cor hypocritae nullo dolore sauciatur. Ire in iniquitatis voraginem commissos sibi conspicit, et haec quasi inaudita pertransit; at si quod sibi leviter inferri temporale damnum senserit, in ultionis iram repente ab intimis inardescit. Mox patientia rumpitur, mox dolor cordis in vocibus effrenatur, quia dum animarum damna aequanimiter tolerat, jacturam vero rerum temporalium repellere etiam cum spiritus commotione festinat, cunctis veraciter indicat teste mentis perturbatione quid amat. Ibi quippe est grande studium defensionis, ubi et gravior vis amoris. Nam quanto magis terrena diligit, tanto privari eis vehementius pertimescit. Qua enim mente aliquid in hoc mundo possidemus, non docemur, nisi cum amittimus. Sine dolore namque amittitur, quidquid sine amore possidetur. Quae vero ardenter diligimus habita, graviter suspiramus ablata. Quis autem nesciat quia nostris usibus res terrenas Dominus condidit, suis autem animas hominum creavit? Plus ergo Deo se amare convincitur, qui, neglectis his quae ejus sunt, propria tuetur. Perdere namque hypocritae ea quae Dei sunt, id est animas hominum, non timent, et quae sua sunt amittere, videlicet res cum mundo transeuntes, quasi districto judici posituri rationes timent, ac si placatum inveniant, cui, desideratis rebus, id est rationabilibus, perditis, insensibilia et non quaesita conservant. Possidere aliquid in hoc mundo volumus, et ecce Veritas clamat: Nisi quis renuntiaverit omnibus quae possidet, non potest meus esse discipulus (Luc. XIV, 33).
21. Negligente en la custodia de los hijos, propulsa con litigios los daños temporales o aun los más leves. Con qué mente poseemos lo que tenemos, no lo sabemos sino cuando se pierde. Pues allí temblaron de miedo donde no había temor (Sal. XIII, 5). Pues he aquí que por voz divina se preceptúa: Si alguien te quitare la túnica y quisiere contender contigo en juicio, déjale también la capa (Mat. V, 40). Y de nuevo: Si alguien quitare lo que es tuyo, no lo reclames (Lc. VI, 30). También el apóstol Pablo, deseando que sus discípulos desprecien lo exterior para que puedan conservar lo interior, amonesta diciendo: Ya ciertamente es del todo un delito en vosotros el que tengáis juicios entre vosotros; ¿por qué no más bien recibís la injuria?, ¿por qué no más bien sufrís el fraude? (I Cor. VI, 7)? Y sin embargo el hipócrita, asumido el hábito de la santa conversación, abandona la custodia de los hijos y busca defender incluso con litigios cualesquiera cosas temporales. No teme perder los corazones de ellos con su ejemplo, y teme como por negligencia perder los patrimonios terrenos. El discípulo cae en el error y, sin embargo, el corazón del hipócrita no se llagas con ningún dolor. Ve ir a la vorágine de la iniquidad a los encomendados a él, y pasa por esto como si no lo oyera; mas si sintiere que se le infiere levemente algún daño temporal, de repente se inflama desde lo íntimo en la ira de la venganza. Al punto se rompe la paciencia, al punto el dolor del corazón se desenfrena en voces, porque mientras tolera con ecuanimidad los daños de las almas, pero se apresura a repeler la pérdida de las cosas temporales aun con la conmoción del espíritu, indica a todos verazmente con el testimonio de la perturbación de la mente qué es lo que ama. Pues allí está el gran estudio de la defensa donde está también la más grave fuerza del amor. Pues cuanto más ama lo terreno, tanto más vehementemente teme ser privado de ello. Pues con qué mente poseemos algo en este mundo no se nos enseña sino cuando lo perdemos. Pues sin dolor se pierde lo que se posee sin amor. Mas las cosas que ardientemente amamos teniéndolas, gravemente las suspiramos cuando nos son quitadas. ¿Quién no sabe que el Señor creó las cosas terrenas para nuestros usos, mas creó las almas de los hombres para sí mismo? Por tanto, se convence de amarse más a sí mismo que a Dios quien, descuidados estos que son de Él, tutela los propios. Pues los hipócritas no temen perder lo que es de Dios, esto es, las almas de los hombres, y temen perder lo que es suyo, a saber, las cosas que pasan con el mundo, como si hubieran de rendir cuentas ante un juez severo, como si hallaran aplacado a aquel a quien, perdidas las cosas deseadas, esto es, las racionales, le conservan las insensibles y no buscadas. Queremos poseer algo en este mundo, y he aquí que la Verdad clama: Si alguien no renunciare a todo lo que posee, no puede ser mi discípulo (Lc. XIV, 33).


22. Quo animo, cum necessitas et charitas cogunt litigandum. Perfectus igitur Christianus quomodo debet res terrenas jurgando defendere, quas non praecipitur 1007 possidere? Itaque cum res proprias amittimus, si perfecte Deum sequimur, in hujus vitae itinere a magno onere levigati sumus. Cum vero curam rerum ejusdem nobis itineris necessitas imponit, quidam dum eas rapiunt, solummodo tolerandi sunt; quidam vero conservata charitate prohibendi, non tamen sola cura ne nostra subtrahant, sed ne rapientes non sua, semetipsos perdant. Plus quippe ipsis raptoribus debemus metuere, quam rebus irrationabilibus defendendis inhiare. Ista namque etiam non rapta morientes amittimus, cum illis vero et nunc conditionis ordine, etsi corrigi studeant, post perceptionem muneris, unum sumus. Quis autem nesciat quia minus ea quibus utimur, et plus debemus amare quod sumus? Si ergo et pro sua utilitate raptoribus loquimur, non jam solum nobis quae temporalia, sed ipsis etiam quae sunt aeterna vindicamus.
22. Con qué ánimo se ha de litigar cuando la necesidad y la caridad obligan. El cristiano perfecto, por tanto, ¿cómo debe defender litigando las cosas terrenas, las cuales no se le manda 1007 poseer? Y así, cuando perdemos las cosas propias, si seguimos perfectamente a Dios, somos aligerados de una gran carga en el camino de esta vida. Mas cuando la necesidad del mismo camino nos impone el cuidado de las cosas, a algunos, mientras las arrebatan, solo se les debe tolerar; a otros, sin embargo, conservada la caridad, se les debe prohibir, no sin embargo con el solo cuidado de que no nos quiten lo nuestro, sino para que los que arrebatan lo ajeno no se pierdan a sí mismos. Pues más debemos temer por los mismos rapaces que anhelar por defender las cosas irracionales. Pues estas, aun no arrebatadas, las perdemos al morir, mas con aquellos somos uno tanto ahora por el orden de la condición como, si procuran corregirse, después de la percepción del don. ¿Quién no sabe que debemos amar menos aquello de que usamos, y más lo que somos? Si, por tanto, hablamos incluso para su utilidad a los rapaces, ya no solo vindicamos para nosotros lo que es temporal, sino para ellos también lo que es eterno.


23. Qua moderatione litigandum. Qua in re illud est solerter intuendum, ne per necessitatis metum cupiditas subrepat rerum, et zelo succensa prohibitio, impetus immoderatione distensa, usque ad odiosae turpitudinem contentionis erumpat. Dumque pro terrena re pax a corde cum proximo scinditur, liquido apparet quia plus res quam proximus amatur. Si enim charitatis viscera etiam circa raptorem proximum non habemus, nosmetipsos pejus ipso raptore persequimur, graviusque nos quam alter poterat devastamus, quia dilectionis bonum sponte deserentes, a nobis ipsis intus est quod amittimus, qui ab illo sola exteriora perdebamus. Sed hanc hypocrita formam charitatis ignorat, quia plus terrena quam coelestia diligens, contra eum qui temporalia diripit sese in intimis immani odio inflammat.
23. Con qué moderación se ha de litigar. En lo cual se ha de mirar solícitamente que, por el miedo de la necesidad, no se deslice la codicia de las cosas, y la prohibición encendida por el celo, distendida por el ímpetu de la inmoderación, no estalle hasta la torpeza de una odiosa contención. Pues mientras por una cosa terrena se rompe la paz del corazón con el prójimo, claramente aparece que se ama más la cosa que al prójimo. Pues si no tenemos entrañas de caridad aun hacia el prójimo rapaz, nos perseguimos a nosotros mismos peor que ese rapaz, y nos devastamos más gravemente de lo que otro podría, porque abandonando espontáneamente el bien de la dilección, es dentro de nosotros donde perdemos lo que de él perdíamos solo en cosas exteriores. Pero esta forma de caridad la ignora el hipócrita, porque amando lo terreno más que lo celestial, se inflama en lo íntimo con un odio inmenso contra aquel que arrebata lo temporal.


[Vet. XI.] 24. Qui discrepent ab hypocritis nonnulli acrius bona temporalia tuentes. Hi qua cautela reprehendendi. Sciendum vero est quia sunt nonnulli quos charitatis gremio nutriens mater Ecclesia tolerat, quousque ad spiritalis aetatis incrementa perducat, qui nonnunquam et sanctitatis habitum tenent, et perfectionis meritum exsequi non valent. Ad dona namque spiritalia minime assurgunt, et idcirco his qui sibi conjuncti sunt ad tuenda ea quae terrena sunt serviunt, et nonnunquam in defensionis ejusdem iracundia excedunt. Hos nequaquam credendum est in hypocritarum numerum incurrere, quia aliud est infirmitate, aliud malitia peccare. Hoc itaque inter hos et hypocritas distat, quod isti infirmitatis suae conscii malunt a cunctis de culpa sua redargui, quam de ficta sanctitate laudari; illi vero et iniqua se agere certi sunt, et tamen apud humana judicia de nomine sanctitatis intumescunt. Isti non metuunt pravis hominibus etiam de bona actione displicere, dum supernis tantummodo judiciis placeant; illi vero nunquam quid agant, sed quomodo de actione qualibet hominibus possint placere considerant. Isti juxta modum suae intelligentiae etiam in rebus saeculi militant caucausis Dei; illi vero per causas Dei intentioni deserviunt saeculi, quia inter ipsa quoque quae se agere sancta opera ostendunt, non conversionem 1008 quaerunt hominum, sed auras favorum.
[Vet. XI.] 24. Quiénes discrepan de los hipócritas, protegiendo algunos más agriamente los bienes temporales. Con qué cautela han de ser reprendidos. Se ha de saber, sin embargo, que hay algunos a quienes la madre Iglesia, nutriéndolos en el seno de la caridad, tolera hasta que los lleve a los incrementos de la edad espiritual, quienes a veces tienen el hábito de la santidad y no pueden alcanzar el mérito de la perfección. Pues de ningún modo se elevan a los dones espirituales, y por ello sirven a los que les están unidos para tutelar lo que es terreno, y a veces se exceden en la iracundia de esa misma defensa. A estos de ningún modo se ha de creer que incurren en el número de los hipócritas, porque una cosa es pecar por enfermedad y otra por malicia. Esto, pues, dista entre estos y los hipócritas: que estos, conscientes de su enfermedad, prefieren ser redargüidos por todos de su culpa antes que ser alabados por una fingida santidad; aquellos, en cambio, están ciertos de que obran inicuamente y, sin embargo, se hinchan ante los juicios humanos por el nombre de la santidad. Estos no temen desplacer a los hombres malos aun por una buena acción, con tal que plazcan solo a los jueces supernos; aquellos, en cambio, nunca consideran qué hacen, sino cómo pueden placer a los hombres por cualquier acción. Estos, según el modo de su inteligencia, militan incluso en las cosas del siglo por las causas de Dios; aquellos, en cambio, por las causas de Dios sirven a la intención del siglo, porque entre las mismas obras santas que muestran realizar, no buscan la conversión 1008 de los hombres, sino las auras de los favores.


25. Igitur dum quosdam non despectae conversationis viros iracunde vel nimie defendere terrena conspicimus, debemus hoc in illis per charitarem reprehendere, nec tamen eos reprehendendo desperare, quia plerumque uni eidemque homini et insunt quaedam judicabilia quae apparent, et magna quae latent. In nobis autem saepe magna in facie prodeunt, et nonnunquam quae reprehendenda sunt occultantur. Hinc ergo humilianda est nostrae mentis elatio, quod et illorum infirma sunt publica, et nostra secreta; et rursum fortia illorum secreta sunt, et in publico nostra vulgantur. Quos ergo de aperta infirmitate reprehendimus, superest ut de occultae fortitudinis aestimatione veneremur; et si de aperta se infirmitate nostra mens elevat, occulta sua infirma considerans, sese in humilitate premat. Saepe enim nonnulli multis praeceptis obsequuntur, et quaedam pauca praetereunt, et nos multa praetermittimus cum pauca servamus. Unde fit plerumque ut quia quod servare nos novimus, hoc praeterire alios videmus, illico nostra se in elatione mens elevet, obliviscens quam multa praetereat, cum valde sint pauca quae servat. Necesse est igitur ut in quibus alios reprehendimus, elationem sollicitae nostrae cogitationis inclinemus, quia si sublimiorem se caeteris noster animus conspicit, quasi in praecipitia singularitatis ductus, eo pejus ruit. Sed cur hypocrita coelestia lucra deserens terrenis elaboret, sub struthionis adhuc nomine subjungit, dicens:
Por tanto, mientras vemos a algunos varones de conducta no despreciable defender iracunda o excesivamente lo terreno, debemos reprender esto en ellos por la caridad y, sin embargo, reprendiéndolos no desesperar de ellos, porque frecuentemente en un mismo hombre hay tanto algunas cosas juzgables que aparecen como grandes cosas que laten ocultas. En nosotros, en cambio, a menudo salen a la cara cosas grandes, y a veces se ocultan las que han de ser reprendidas. De aquí, pues, se ha de humillar la elación de nuestra mente: de que tanto lo enfermo de ellos es público como lo nuestro secreto; y de nuevo lo fuerte de ellos es secreto y lo nuestro se divulga en público. A quienes, pues, reprendemos por una abierta enfermedad, resta que los veneremos por la estimación de una fortaleza oculta; y si nuestra mente se eleva por la abierta enfermedad de ellos, considerando lo enfermo suyo oculto, oprímase a sí misma en la humildad. Pues a menudo muchos obedecen muchos preceptos y pasan por alto unos pocos, y nosotros pasamos por alto muchos cuando guardamos unos pocos. De donde sucede frecuentemente que, porque sabemos guardar lo que vemos que otros pasan por alto, al punto nuestra mente se eleva en la elación, olvidando cuántos ella pasa por alto, siendo muy pocos los que guarda. Es necesario, pues, que en aquello en que reprendemos a otros inclinemos la elación de nuestro solícito pensamiento, porque si nuestro ánimo se ve más sublime que los demás, como llevado a los precipicios de la singularidad, tanto peor cae. Mas por qué el hipócrita, abandonando los lucros celestiales, trabaja por los terrenos, lo añade todavía bajo el nombre del avestruz, diciendo:



CAPÍTULO XIV [Rec. IX].

CAPUT XIV [Rec. IX].

VERS. 17. Privavit eam Deus sapientia, nec dedit illi intelligentiam.
VERS. 17. Dios la ha privado de sabiduría, ni le ha dado inteligencia.


26. Deus obdurat cor, non quia duritiam confert, sed quia exigentibus peccatis, non emollit. Quamvis aliud sit privare, aliud non dare, hoc tamen repetiit subdendo, Non dedit, quod praemisit, Privavit. Ac si diceret: Quod dixi, Privavit, non injuste sapientiam abstulit, sed juste non dedit. Unde et Pharaonis cor Dominus obdurasse describitur, non quod ipse duritiam contulit, sed quod, exigentibus ejus meritis, nulla illud desuper infusi timoris sensibilitate mollivit. Sed nunc hypocrita (Exod. VII, 3), quod sanctum se simulat, quod sub imagine boni operis occultat, sanctae Ecclesiae pace premitur, et idcirco ante nestros oculos religionis visione vestitur. Si qua vero tentatio fidei erumpat, statim lupi mens rabida habitu se ovinae pellis exspoliat; quantumque contra bonos saeviat, persequens demonstrat. Unde et recte subditur:
26. Dios endurece el corazón, no porque confiere la dureza, sino porque, por exigencia de los pecados, no lo ablanda. Aunque una cosa sea privar y otra no dar, sin embargo repitió esto subañadiendo No dio lo que premisó Privó. Como si dijera: Lo que dije Privó, no quitó injustamente la sabiduría, sino que justamente no la dio. Por lo cual también se describe que el Señor endureció el corazón de Faraón, no porque Él mismo confiriera la dureza, sino porque, por exigencia de sus méritos, no lo ablandó con ninguna sensibilidad de temor infundido desde lo alto. Pero ahora el hipócrita (Éx. VII, 3), porque se simula santo, porque se oculta bajo la imagen de una buena obra, es presionado por la paz de la santa Iglesia y por ello, ante nuestros ojos, se viste con la visión de la religión. Mas si estallara alguna tentación de la fe, al punto la mente rabiosa del lobo se despoja del hábito de la piel de oveja; y cuánto se ensaña contra los buenos, lo demuestra persiguiendo. Por lo cual también rectamente se subañade:



CAPÍTULO XV.

CAPUT XV.

VERS. 18.---Cum tempus fuerit, in altum alas erigit; deridet equitem et ascensorem ejus.
VERS. 18.---Cuando sea el tiempo, eleva sus alas en alto; se burla del jinete y de su caballero.


27. Hypocrita non solum sanctos deridet, sed Deum ipsum.---Quid enim alas hujus struthionis accipimus, nisi pressas hoc tempore quasi complicatas hypocritae cogitationes? Quas cum tempus fuerit, in altum elevat? quia opportunitate comperta, eas superbiendo manifestat. Alas in altum erigere est per effrenatam superbiam cogitationes aperire. Nunc autem quia sanctum se simulat, quia in semetipso stringit quae cogitat, quasi alas in corpore per humilitatem plicat. [Vet. XII.] Notandum vero est quod non ait: Deridet equum et ascensorem, sed equitem et ascensorem ejus. Equus quippe est unicuique sanctae animae corpus suum, quod videlicet novit et ab illicitis continentiae freno restringere, et rursum charitatis impulsu in exercitatione boni operis relaxare. Equitis ergo nomine anima sancti viri exprimitur, quae jumentum corporis bene subditum regit. Unde et Joannes apostolus in Apocalypsi Dominum contemplatus ait: Et exercitus qui sunt in coelo, sequebantur eum in equis albis (Apoc. XIX, 14). Multitudinem quippe sanctorum quae in hoc martyrii bello sudaverat, recte exercitum vocat: qui idcirco in equis albis sedere referuntur, quia nimirum eorum corpora et luce justitiae et castimoniae candore claruerunt. Deridet ergo hypocrita equitem, quia cum ipse in aperto iniquitatis eruperit, electorum despicit sanctitatem, et elatus fatuos appellat, quos, pace pressus fidei, callida arte simulabat. Quis vero alius hujus ascensor est equitis, nisi Omnipotens Deus, qui et ea quae non erant praevidens condidit, et ea quae sunt possidens regit? Ascendit quippe equitem, quia justi uniuscujusque viri animum possidet, sua bene membra possidentem. Huic ergo hypocritae deridere equitem est santos despicere; deridere vero ascensorem equitis est prosilire usque ad injuriam creatoris.
27. El hipócrita no solo se burla de los santos, sino de Dios mismo.---¿Qué entendemos por las alas de este avestruz, sino los pensamientos del hipócrita, oprimidos en este tiempo y como plegados? ¿Los cuales, cuando sea el tiempo, eleva a lo alto? porque, hallada la oportunidad, los manifiesta ensoberbeciéndose. Elevar las alas a lo alto es abrir los pensamientos por una soberbia desenfrenada. Pero ahora, porque se finge santo, porque encoge en sí mismo lo que piensa, pliega como sus alas en el cuerpo por la humildad. [Vet. XII.] Pero debe notarse que no dice: Se burla del caballo y del jinete, sino del jinete y de su caballero. Pues el caballo es para cada alma santa su propio cuerpo, al cual sabe restringir con el freno de la continencia de lo ilícito, y a su vez relajar con el impulso de la caridad en el ejercicio de la buena obra. Por el nombre de jinete se expresa, pues, el alma del varón santo, que rige bien al jumento del cuerpo que le está sometido. Por lo cual también el apóstol Juan, contemplando al Señor en el Apocalipsis, dice: Y los ejércitos que están en el cielo le seguían en caballos blancos (Apoc. XIX, 14). Pues a la multitud de los santos que había sudado en esta guerra del martirio, rectamente la llama ejército: de los cuales se refiere que se sientan en caballos blancos, porque ciertamente sus cuerpos brillaron tanto por la luz de la justicia como por el candor de la castidad. Se burla, pues, el hipócrita del jinete, porque cuando él mismo irrumpe en abierta iniquidad, desprecia la santidad de los elegidos, y ensoberbecido llama necios a los que, oprimido por la paz de la fe, simulaba con arte astuto. ¿Quién es, pues, el otro caballero de este jinete, sino el Dios Omnipotente, que previendo creó lo que no era, y poseyendo rige lo que es? Sube, en efecto, sobre el jinete, porque posee el ánimo de cada varón justo, que posee bien sus propios miembros. Para este hipócrita, pues, burlarse del jinete es despreciar a los santos; burlarse del caballero del jinete es saltar hasta la injuria del creador.


28. In lapsibus a minimo incipitur, et ad graviora pervenitur. Multos malos occultos Ecclesia tolerat. Cur in Ecclesia mali bonis immisti. Rhinocerotis aut unicornis nomine judaicus populus intelligendus. Rhinoceros qua arte mitigetur.---Quia enim in unoquoque lapsu a minimis semper incipitur, et succrescentibus defectibus ad graviora pervenitur, recte hypocritae hujus iniquitas per supposita detrimenta distinguitur, ut dicatur prius bonum se quod non sit ostendere, postmodum vero bonos aperte despicere, ad extremum quoque usque ad injuriam conditoris exilire. Nunquam quippe illic anima quo ceciderit jacet, quia voluntarie semel lapsa, ad pejora pondere suae iniquitatis impellitur, ut in profundum corruens, semper adhuc profundius obruatur. Eat ergo hypocrita, et nunc suas laudes appetat; postmodum vitam proximorum premat, et quandoque se in irrisione sui conditoris exerceat, ut quo elatiora semper excogitat, eo se suppliciis atrocioribus immergat. O quam multos tales nunc sancta Ecclesia tolerat, quos cum tempus eruperit, tentatio aperta manifestat. Qui voluntates suas, quia contra eam modo non exerunt, quasi complicatas interim alas cogitationum premunt. Quia enim a bonis malisque haec vita communiter ducitur, nunc Ecclesia ex utrorumque numero visibiliter congregatur, sed Deo invisibiliter judicante discernitur, atque in exitu suo a reproborum societate separatur. Modo vero esse in ea nec boni sine malis, nec mali sine bonis possunt. Hoc enim tempore conjuncta utraque pars sibi necessario congruit, ut et mali mutentur per exempla bonorum, et boni purgentur per tentamenta malorum. Atque ideo Dominus postquam sub struthionis specie multa de hypocritarum reprobatione intulit, mox ad electorum sortem verba convertit, ut qui in illis audierant quod fugientes tolerent, in istis audiant quod imitantes ament. Sequitur [Rec. X]. Nunquid praebebis equo fortitudinem, aut circumdabis collo ejus hinnitum?
28. En las caídas se empieza por lo mínimo y se llega a lo más grave. La Iglesia tolera a muchos malos ocultos. Por qué los malos están mezclados con los buenos en la Iglesia. Por el nombre de rinoceronte o unicornio debe entenderse al pueblo judío. Por qué arte se mitiga el rinoceronte.---Porque en cada caída se empieza siempre por lo mínimo, y por defectos crecientes se llega a lo más grave, rectamente la iniquidad de este hipócrita se distingue por los detrimentos supuestos, de modo que se diga que primero se muestra bueno sin serlo, después desprecia abiertamente a los buenos, y al extremo salta incluso hasta la injuria del creador. Pues el alma nunca yace allí donde cayó, porque habiendo caído voluntariamente una vez, es impulsada a cosas peores por el peso de su propia iniquidad, para que, cayendo en lo profundo, sea siempre sepultada aún más profundamente. Vaya, pues, el hipócrita, y ahora apetezca sus propias alabanzas; después oprima la vida de los prójimos, y alguna vez se ejercite en la irrisión de su creador, para que cuanto más elevadas cosas maquina, tanto más se sumerja en suplicios atroces. ¡Oh, a cuántos tales tolera ahora la santa Iglesia, a los cuales, cuando el tiempo estalle, la tentación abierta manifiesta! Los cuales, porque no ejercen ahora sus voluntades contra ella, oprimen entre tanto como plegadas las alas de sus pensamientos. Porque esta vida es llevada comúnmente por buenos y malos, ahora la Iglesia se congrega visiblemente de ambos números, pero es discernida por Dios que juzga invisiblemente, y en su salida es separada de la sociedad de los réprobos. Pero ahora no pueden estar en ella ni los buenos sin los malos, ni los malos sin los buenos. Pues en este tiempo ambas partes unidas se convienen necesariamente, para que tanto los malos sean cambiados por los ejemplos de los buenos, como los buenos sean purgados por las tentaciones de los malos. Y por esto el Señor, después de que bajo la especie del avestruz introdujo muchas cosas sobre la reprobación de los hipócritas, pronto convierte sus palabras a la suerte de los elegidos, para que los que en aquellos habían oído que toleran a los que huyen, en estos oigan que aman a los que imitan. Sigue [Rec. X]. ¿Acaso darás tú fortaleza al caballo, o rodearás su cuello con el relincho?


29. Sed fortasse prius quam hujus equi fortitudinem hinnitumque disseramus, ab aliquibus quaeritur ut aliter etiam moralitate postposita, et rhinocerotis virtus, et struthionis hujus fatuitas exponatur. Manna quippe est verbum Dei, et quidquid bene voluntas suscipientis appetit, hoc profecto in ore comedentis sapit. (Exod. XVI). Terra est verbum Dei, quam quanto labor inquirentis exigit, tanto largius fructum reddit. Debet ergo intellectus sacri eloquii multiplici inquisitione ventilari, quia et terra, quae saepius arando vertitur, ad frugem uberius aptatur. Quae igitur et aliter de rhinocerothe ac struthione sentimus, sub brevitate perstringimus, quia ad ea quae obligatiora sunt, enodanda properamus [Vet. XIII]. Rhinoceros iste, qui etiam monoceros in Graecis exemplaribus nominatur, tantae esse fortitudinis dicitur, ut nulla venantium virtute capiatur; sed sicut hi asserunt, qui describendis naturis animalium laboriosa investigatione sudaverunt, virgo ei puella proponitur, quae ad se venienti sinum aperit, in quo ille omni ferocitate postposita caput deponit, sicque ab eis a quibus capi quaeritur, repente velut inermis [Al., enervus] invenitur. Buxei quoque coloris esse describitur, qui etiam cum elephantis quando certamen aggreditur, eo cornu quod in nare singulariter gestat, ventrem adversantium ferire perhibetur, ut cum ea quae molliora sunt vulnerat, impugnantes se facile sternat. Potest ergo per hunc rhinocerotem, vel certe monocerotem, scilicet unicornem, ille populus intelligi qui dum de accepta lege non opera, sed solam inter cunctos homines elationem sumpsit, quasi inter caeteras bestias cornu singulare gestavit. Unde passionem suam Dominus, Propheta canente, pronuntians, ait: Libera me de ore leonis, et de cornibus unicornium humilitatem meam (Psal. XXI, 22). Tot quippe in illa gente unicornes, vel certe rhinocerotes exstiterunt, quod contra praedicamenta veritatis de legis operibus, singulari et fatua elatione confisi sunt, Beato igitur Job sanctae Ecclesiae typum tenenti dicitur:
29. Pero tal vez, antes de que tratemos sobre la fortaleza y el relincho de este caballo, algunos preguntan si, pospuesta también la moralidad, pueden exponerse de otro modo tanto la virtud del rinoceronte como la fatuidad de este avestruz. Pues el maná es la palabra de Dios, y todo lo que la voluntad de quien lo recibe desea rectamente, eso ciertamente sabe en la boca del que lo come. (Éx. XVI). La tierra es la palabra de Dios, la cual, cuanto más trabajo del inquisidor exige, tanto más largamente rinde su fruto. Debe, pues, el entendimiento de la sagrada elocuencia ser ventilado con múltiple inquisición, porque también la tierra, que más a menudo se vuelve con el arado, se adapta más abundantemente para el fruto. Así pues, lo que sentimos de otro modo sobre el rinoceronte y el avestruz, lo ceñimos con brevedad, porque nos apresuramos a desenredar lo que es más obligatorio. [Vet. XIII.] Se dice que este rinoceronte, que también es llamado unicornio en los ejemplares griegos, es de tanta fortaleza que no es capturado por ninguna virtud de los cazadores; sino que, como afirman aquellos que sudaron en laboriosa investigación describiendo las naturalezas de los animales, se le propone una doncella virgen, la cual abre su seno al que viene hacia ella, en el cual él, pospuesta toda ferocidad, depone la cabeza, y así es hallado de repente como inerme por aquellos por quienes se busca que sea capturado. También se describe que es de color de boj, el cual también cuando emprende combate con los elefantes, se dice que hiere el vientre de los adversarios con aquel cuerno que lleva singularmente en la nariz, para que cuando vulnera lo que es más blando, derribe fácilmente a los que lo impugnan. Puede, pues, por este rinoceronte, o ciertamente monoceronte, es decir unicornio, entenderse aquel pueblo que, mientras de la ley recibida no tomó las obras sino solo la elación entre todos los hombres, llevó como un cuerno singular entre las demás bestias. Por lo cual el Señor, pronunciando su pasión por el canto del Profeta, dice: Líbrame de la boca del león, y de los cuernos de los unicornios mi humildad (Salm. XXI, 22). Pues tantos unicornios, o ciertamente rinocerontes existieron en aquella gente, que confiaron con singular y fatua elación contra los predicamentos de la verdad sobre las obras de la ley. Al Bienaventurado Job, pues, que tiene el tipo de la santa Iglesia, se le dice:



CAPÍTULO XVI.

CAPUT XVI.

CAP. XXXIX, VERS. 9.---Nunquid volet rhinoceros servire tibi?
CAP. XXXIX, VERS. 9.---¿Acaso querrá el rinoceronte servirte?


30. Ex Judaeis ferox, Saulus a Christo domitus.---Ac si apertius dicatur: Nunquid illum populum, quem superbire in nece fidelium stulta sua elatione consideras, sub jure tuae praedicationis inclinas? subaudis ut ego, qui et contra me illum singulari cornu extolli conspicio, et tamen mihi cum voluero protinus subdo. Sed hoc melius ostendimus, si de genere ad speciem transeamus. Ille ergo ex hoc populo et prius in superbia, et postmodum praecipuus testis in humilitate nobis ad medium Paulus ducatur, qui dum contra Deum se quasi de custodia legis nesciens extulit, cornu in nare gestavit. Unde et hoc ipsum naris cornu per humilitatem postmodum inclinans, dicit: Qui prius fui blasphemus, et persecutor, et contumeliosus; sed misericordiam consecutus sum, quia ignorans feci (I Tim. I, 13). In nare cornu gestabat, qui placiturum se Deo de crudelitate confidebat, sicut ipse postmodum semetipsum redarguens dicit: Et proficiebam in Judaismo supra multos coaetaneos meos in genere meo, abundantius aemulator existens paternarum mearum traditionum (Galat. I, 14). Hujus autem rhinocerotis fortitudinem omnis venator extimuit, quia Saulis saevitiam unusquisque praedicator expavit. Scriptum namque est: Saulus adhuc spirans minarum et caedis in discipulos Domini, accessit ad principem sacerdotum, et petiit ab eo epistolas in Damascum ad synagogas, ut si quos invenisset hujus viae viros ac mulieres, vinctos perduceret in Jerusalem (Act. IX, 1). Cum flatus nare reddendus trahitur, spiratio vocatur, et illud saepe per odorem nare deprehendimus, quod oculis non videmus. Rhinoceros ergo iste nare gestabat cornu quo percuteret, quia minarum et caedis in Domini discipulos spirans, postquam praesentes interfecerat, absentes quaerebat. Sed ecce omnis ante illum venator absconditur, id est omnis homo rationale sapiens opinione timoris ejus effugatur. Ut ergo hunc rhinocerotem capiat, sinum suum virgo, id est secretum suum ipsa per se inviolata in carne Dei sapientia expandat. Scriptum quippe est quod cum Damascum pergeret; subito circumfulsit illum die media lux de coelo, et vox facta est, dicens: Saule, Saule, quid me persequeris? Qui prostratus in terra respondit: Quis es, Lord? Cui illico dicitur: Ego sum Jesus Nazarenus, quem tu persequeris (Act. IX, 4, 5, seq.). Virgo nimirum rhinoceroti sinum suum aperuit, cum Saulo incorrupta Dei sapientia incarnationis suae mysterium de coelo loquendo patefecit; et fortitudinem suam rhinoceros perdidit, quia prostratus humi, omne quod superbum tumebat amisit. Qui dum, sublato oculorum lumine, manu ad Ananiam ducitur, patet jam rhinoceros iste, quibus Dei loris astringitur, quia videlicet uno in tempore caecitate, praedicatione, baptismate ligatur. Qui etiam ad Dei praesaepe moratus est, quia ruminare verba Evangelii dedignatus non est. Ait enim: Ascendi Jerosolymam cum Barnaba, assumpto et Tito. Ascendi autem secundum revelationem, et contuli cum illis Evangelium (Galat. II, 1, 2). Et qui prius jejunus audierat: Durum est tibi contra stimulum calcitrare (Act. IX, 9, 5): mira postmodum virtute praesidentis pressus, ex verbi pabulo vires obtinuit, et calcem superbiae amisit.
30. Saulo, feroz entre los judíos, domado por Cristo.---Como si se dijera más claramente: ¿Acaso inclinas bajo el derecho de tu predicación a aquel pueblo que consideras ensoberbecido en la muerte de los fieles por su necia elación? se entiende: como yo, que lo veo elevarse contra mí con su cuerno singular, y sin embargo lo someto a mí al punto cuando quiero. Pero esto lo mostramos mejor si pasamos del género a la especie. Que se traiga, pues, al medio, de este pueblo, a Pablo, primero en soberbia y después principal testigo en humildad, el cual, mientras se elevó ignorante contra Dios como por la custodia de la ley, llevó un cuerno en la nariz. Por lo cual, inclinando después por la humildad este mismo cuerno de la nariz, dice: Que antes fui blasfemo, y perseguidor, e injurioso; mas alcancé misericordia, porque lo hice por ignorancia (I Tim. I, 13). Llevaba cuerno en la nariz quien confiaba que agradaría a Dios por su crueldad, como él mismo dice después redarguyéndose a sí mismo: Y aprovechaba en el judaísmo sobre muchos de mis iguales en mi nación, siendo abundantemente celador de las tradiciones de mis padres (Gálat. I, 14). Pero todo cazador temió la fortaleza de este rinoceronte, porque cada predicador se espantó de la saña de Saulo. Pues está escrito: Saulo, respirando aún amenazas y muerte contra los discípulos del Señor, fue al príncipe de los sacerdotes, y le pidió cartas para Damasco a las sinagogas, para que si hallase algunos hombres y mujeres de esta vía, los trajese presos a Jerusalén (Hech. IX, 1). Cuando el aliento que debe ser devuelto por la nariz es atraído, se llama respiración, y a menudo por el olor de la nariz percibimos lo que no vemos con los ojos. Este rinoceronte, pues, llevaba en la nariz el cuerno con que herir, porque respirando amenazas y muerte contra los discípulos del Señor, después de haber matado a los presentes, buscaba a los ausentes. Pero he aquí que ante él se esconde todo cazador, esto es, todo hombre de razón sabia huye por la opinión de su temor. Para capturar, pues, a este rinoceronte, que la virgen, esto es, la sabiduría de Dios misma inviolata en la carne, expanda su seno, esto es, su secreto. Pues está escrito que cuando iba a Damasco, de repente le cercó de resplandor al mediodía una luz del cielo, y se hizo una voz que decía: Saulo, Saulo, ¿por qué me persigues? El cual, postrado en tierra, respondió: ¿Quién eres, Señor? A quien al punto se le dice: Yo soy Jesús Nazareno, a quien tú persigues (Hech. IX, 4, 5, sig.). Sin duda la virgen abrió su seno al rinoceronte cuando la incorrupta sabiduría de Dios le manifestó el misterio de su encarnación hablando desde el cielo; y el rinoceronte perdió su fortaleza, porque postrado en tierra, perdió todo lo que se hinchaba soberbio. Quien mientras, quitada la luz de los ojos, es llevado por la mano a Ananías, se hace patente ya con qué correas de Dios es atado este rinoceronte, porque a saber, en un mismo tiempo es ligado por la ceguera, la predicación y el bautismo. El cual también se detuvo ante el pesebre de Dios, porque no se dignó despreciar el rumiar las palabras del Evangelio. Pues dice: Subí a Jerusalén con Bernabé, tomando también a Tito. Mas subí según revelación, y comuniqué con ellos el Evangelio (Gálat. II, 1, 2). Y quien antes en ayunas había oído: Duro es para ti dar coces contra el aguijón (Hech. IX, 9, 5): oprimido después por la maravillosa virtud del que lo preside, obtuvo fuerzas del pasto de la palabra y perdió el talón de la soberbia.


31. Iste rhinoceros ad agrum dominicum arandum ligatus---Loris quoque Dei non tantum a feritate restringitur, sed quod magis sit mirabile, ad arandum ligatur, ut non solum homines crudelitatis cornu non impetat, sed eorum etiam refectioni serviens, aratrum praedicationis trahat. Ipse quippe de evangelizantibus quasi de arantibus dicit: Debet enim in spe qui arat arare; et qui triturat, in spe fructus percipiendi (I Cor. IX, 10). Qui igitur tormenta prius fidelibus irrogaverat, et pro fide postmodum flagella libenter portat, qui scriptis etiam epistolis humilis ac despectus praedicat, quod dudum terribilis impugnabat; profecto bene ligatus sub aratro desudat ad segetem, qui vivebat in campo male liber a timore. De quo recte dicitur:
31. Este rinoceronte ligado para arar el campo dominical.---Por las correas de Dios no solo es restringido de su ferocidad, sino que, lo que es más admirable, es ligado para arar, de modo que no solo no ataque a los hombres con el cuerno de su crueldad, sino que, sirviendo también a su refección, tire del arado de la predicación. Él mismo dice de los que evangelizan como de los que aran: Porque debe en esperanza el que ara arar; y el que trilla, en esperanza de percibir el fruto (I Cor. IX, 10). Aquel, pues, que primero había irrogado tormentos a los fieles, y después porta con gusto los azotes por la fe, que predica humilde y despreciado con cartas escritas lo que poco antes impugnababa terrible; ciertamente suda bien ligado bajo el arado para la cosecha quien vivía en el campo mal libre del temor. De quien rectamente se dice:



CAPÍTULO XVII [Vet. XIV].

CAPUT XVII [Vet. XIV].

VERS. 10.---Aut confringet glebas vallium post te?
VERS. 10.---¿O quebrará los terrones de los valles en pos de ti?


32. Glebas hoc est mentium duritiam fregit.---Jam scilicet Dominus quorumdam mentes intraverat, qui illum veraciter humani generis redemptorem credebant. Qui tamen cum nequaquam a pristina observatione recederent, cum dura litterae praedicamenta custodirent, eis praedicator egregius dicit: Si circumcidamini, Christus vobis nihil proderit (Gal. V, 2). Qui ergo in humili mente fidelium legis duritiam redarguendo contrivit, quid aliud quam in valle post Dominum glebas fregit? ne videlicet grana seminum quae excisus aratro fidei sulcus cordis exciperet per custodiam litterae pressa deperirent. De quo bene adhuc subditur:
32. Quebró los terrones, esto es, la dureza de las mentes.---Ya ciertamente el Señor había entrado en las mentes de algunos, que creían que Él era verdaderamente el redentor del género humano. Los cuales, sin embargo, como no retrocedieran en modo alguno de su antigua observancia, como custodiaran los duros predicamentos de la letra, les dice el egregio predicador: Si os circuncidáis, Cristo no os aprovechará de nada (Gál. V, 2). Aquel, pues, que en la mente humilde de los fieles contritos redarguyó la dureza de la ley, ¿qué otra cosa hizo sino quebrar los terrones en el valle en pos del Señor? para que, a saber, los granos de las semillas, que el surco del corazón abierto por el arado de la fe recibiera, no perecieran oprimidos por la custodia de la letra. De lo cual bien todavía se subañade:



CAPÍTULO XVIII.

CAPUT XVIII.

VERS. 11. Nunquid fiduciam habebis in magna fortitudine ejus, et derelinques ei labores tuos?
¿Acaso tendrás confianza en su gran fortaleza, y le dejarás a él tus trabajos?


33. In ejus fortitudine quam Deus fiduciam habuerit.---In rhinocerotis hujus fortitudine fiduciam Deus habuit, quia quanto illum crudelius sibi dura inferentem pertulit, tanto pro se constantius tolerantem adversa praescivit. Cui labores etiam quos ipse in carne pertulerat dereliquit, quia conversum illum usque ad imitationem propriae passionis traxit. Unde et per eumdem rhinocerotem dicitur: Suppleo ea quae desunt passionum Christi in carne mea (Coloss. I, 24). De quo adhuc subditur:
33. Qué confianza tuvo Dios en su fortaleza.---En la fortaleza de este rinoceronte tuvo Dios confianza, porque cuanto más cruelmente lo toleró infiriéndole cosas duras a Sí mismo, tanto más lo previó tolerando constantemente las adversidades por Él. A quien también dejó los trabajos que Él mismo había tolerado en la carne, porque lo atrajo convertido hasta la imitación de su propia pasión. Por lo cual también por el mismo rinoceronte se dice: Suplo lo que falta de las pasiones de Cristo en mi carne (Coloss. I, 24). De lo cual todavía se subañade:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 12.---Nunquid credes illi quod reddat sementem tibi, et aream tuam congreget?
VERS. 12.---¿Acaso le creerás que te ha de devolver la semilla, y que congregará tu era?


34. Arcam Dei prius ventilavit, postea congregavit.---Consideremus Saulum quis fuerit, cum ab ipsa adolescentia lapidantium adjutor existeret, cum alia Ecclesiae loca vastaret, et acceptis epistolis vastanda alia peteret, cum mors ei fidelium nulla sufficeret, sed semper ad aliorum interitum aliis exstinctis anhelaret (Act. VII); et profecto cognoscimus quia nullus tunc fidelium crederet, quod ad jugum Deus suae formidinis vim tantae elationis inclinaret. Unde et Ananias voce dominica hunc et postquam conversum audivit, extimuit, dicens: Domine, audivi a multis de viro hoc quanta mala sanctis tuis fecerit in Jerusalem (Act. IX, 13). Qui tamen repente commutatus, ab hoste praedicator efficitur, et in cunctis mundi partibus Redemptoris sui nomen insinuat, supplicia pro veritate tolerat, pati se quae irrogaverat exsultat; alios blandimentis vocat, alios ad fidem terroribus revocat. Istis regnum pollicetur coelestis patriae, illis minatur ignem gehennae. Hos per auctoritatem corrigit, illos ad viam rectitudinis per humilitatem trahit, atque in omni latere ad manum se sui rectoris inclinat, et tanta arte Dei aream congregat, quanta illam prius elatione ventilabat.
34. Primero ventiló la era de Dios, después la congregó.---Consideremos quién fue Saulo, cuando desde su misma adolescencia era ayudador de los que apedreaban, cuando asolaba otros lugares de la Iglesia, y recibidas cartas buscaba otros para asolar, cuando ninguna muerte de los fieles le era suficiente, sino que siempre anhelaba el exterminio de otros habiendo extinguido a algunos (Hech. VII); y ciertamente conocemos que ninguno de los fieles creería entonces que Dios inclinaría al yugo de su temor la fuerza de tanta elación. Por lo cual también Ananías, al oír por la voz del Señor que este se había convertido, temió, diciendo: Señor, he oído de muchos de este varón cuántos males ha hecho a tus santos en Jerusalén (Hech. IX, 13). Quien, sin embargo, repentinamente mudado, de enemigo se convierte en predicador, e insinúa en todas las partes del mundo el nombre de su Redentor, tolera suplicios por la verdad, se exulta de padecer lo que él había irrogado; llama a unos con halagos, revoca a otros a la fe con terrores. A estos les promete el reino de la patria celestial, a aquellos les amenaza con el fuego de la gehena. A estos los corrige por la autoridad, a aquellos los atrae al camino de la rectitud por la humildad, y en todo lado se inclina a la mano de su rector, y con tanta arte congrega la era de Dios, con cuanta elación antes la ventilaba.


[Vet. XV] 35. Paulus abstinentia corpus castigans, ventri deditos ferit.---Sed neque hoc abhorret a Paulo, quod rhinoceros buxei coloris dicitur, et elephantorum ventres cornu ferire perhibetur. Quia enim vivere sub rigore legis assuevit, arctius caeteris in illo custodia uniuscujusque virtutis inolevit Quid enim per colorem buxeum, nisi abstinentiae pallor exprimitur? Cui ipse se tenaciter adhaerere testatur, dicens: Castigo corpus meum, et servituti subjicio, ne forte aliis praedicans ipse reprobus efficiar (I Cor. IX, 27). Qui divinae legis eruditione praeditus, dum aliorum ingluviem redarguit, cornu elephantes in ventrem ferit. In ventrem quippe elephantes percusserat, cum dicebat: Multi ambulant, quos saepe dicebam vobis; nunc autem et flens dico, inimicos crucis Christi, quorum finis interitus, quorum deus venter est, et gloria in confusione ipsorum (Philip. III, 18). Et rursum: Hujusmodi Christo Domino non serviunt, sed suo ventri (Rom. XVI, 18). Cornu suo igitur rhinoceros iste non jam homines, sed bestias percutit, quando illa Paulus doctrinae suae fortitudine nequaquam perimendos humiles impetit, sed superbos ventris cultores occidit. Quae ergo in Paulo scripta cognovimus, superest ut facta et in aliis credamus. Multi quippe ad humilitatis gratiam ex illius populi elatione conversi sunt, quorum saevitiam Dominus dum sub jugo inspirati timoris edomuit, nimirum rhinocerotis sibi fortitudinem subegit. Sed quia mira Dei potentia quid de electis egerit audivimus, nunc mira ejus patientia in his quos reprobat quid toleraverit audiamus:
[Vet. XV] 35. Pablo castigando el cuerpo con abstinencia, hiere a los entregados al vientre.---Pero ni esto desdice de Pablo, que el rinoceronte sea dicho de color de boj, y se refiera que hiere con el cuerno los vientres de los elefantes. Pues porque se acostumbró a vivir bajo el rigor de la ley, más estrechamente que a los demás se le arraigó la custodia de cada virtud. ¿Qué se expresa, pues, por el color de boj, sino el palidez de la abstinencia? A la cual él mismo atestigua adherirse tenazmente, diciendo: Castigo mi cuerpo y lo sujeto a servidumbre, no sea que habiendo predicado a otros, yo mismo sea hecho réprobo (I Cor. IX, 27). Quien dotado de la erudición de la ley divina, mientras redarguye la glotonería de los otros, hiere con el cuerno a los elefantes en el vientre. Pues en el vientre había herido a los elefantes cuando decía: Muchos andan, de los cuales a menudo os decía; mas ahora también lo digo llorando, enemigos de la cruz de Cristo, cuyo fin es la perdición, cuyo dios es el vientre, y su gloria en su confusión (Filip. III, 18). Y de nuevo: Los tales no sirven a Cristo el Señor, sino a su propio vientre (Rom. XVI, 18). Con su cuerno, pues, este rinoceronte ya no hiere a hombres, sino a bestias, cuando aquel Pablo con la fortaleza de su doctrina no ataca de ningún modo a los humildes que no han de ser perecidos, sino que mata a los soberbios cultores del vientre. Así pues, lo que conocimos escrito en Pablo, resta que lo creamos hecho también en otros. Pues muchos se convirtieron a la gracia de la humildad desde la elación de aquel pueblo, cuya saña el Señor, mientras la domó bajo el yugo del temor inspirado, sin duda sometió a Sí la fortaleza del rinoceronte. Pero porque hemos oído qué hizo la maravillosa potencia de Dios de los elegidos, ahora oigamos qué ha tolerado su maravillosa paciencia en los que reprueba:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

VERS. 13.---Penna struthionis similis est pennis herodii et accipitris.
VERS. 13.---La pluma del avestruz es semejante a las plumas de la garza y del gavilán.


36. Synagoga struthioni similis, alas habens humi repit.---Quid struthionis nomine, nisi synagoga signatur? quae alas Legis habuit, sed corde in infimis repens, nunquam se a terra sublevavit. Quid vero per herodium et accipitrem, nisi antiqui patres exprimuntur, qui ad ea quae potuerunt intelligendo perspicere, valuerunt etiam vivendo pervolare? Penna igitur struthionis, herodii et accipitris pennis est similis, quia Synagogae vox priorum doctrinam loquendo tenuit, sed vivendo nescivit. Unde et ejusdem Synagogae populos de Pharisaeis atque Scribis Veritas admonet, dicens: Super cathedram Moysi sederunt Scribae et Pharisaei. Omnia ergo quaecunque dixerint vobis, servate et facite, secundum opera vero eorum nolite facere (Matth. XXIII, 2). Multa autem dicere de herodii vita potuimus; sed quia penna ejus tantummodo ad memoriam deducitur, de vita loqui prohibemur.
36. La Sinagoga semejante al avestruz, teniendo alas repta por el suelo.---¿Qué se significa por el nombre del avestruz, sino la sinagoga? la cual tuvo las alas de la Ley, pero reptando con el corazón en lo más ínfimo, nunca se elevó de la tierra. ¿Y qué se expresa por la garza y el gavilán, sino los antiguos padres, que a aquellas cosas que pudieron alcanzar entendiendo, valieron también volar viviendo? La pluma, pues, del avestruz es semejante a las plumas de la garza y del gavilán, porque la voz de la Sinagoga retuvo la doctrina de los primeros hablando, pero no la conoció viviendo. Por lo cual también la Verdad amonesta a los pueblos de la misma Sinagoga sobre los fariseos y escribas, diciendo: Sobre la cátedra de Moisés se sentaron los escribas y fariseos. Por tanto, todo lo que os dijeren, guardadlo y hacedlo, pero no hagáis según sus obras (Mat. XXIII, 2). Muchas cosas habríamos podido decir de la vida de la garza; pero porque solo su pluma se trae a la memoria, se nos prohíbe hablar de su vida.



CAPÍTULO XXI [Vet. XVI].

CAPUT XXI [Vet. XVI].

VERS. 14.--- Quando derelinquit in terra ova sua, tu forsitan in pulvere calefacies ea?
VERS. 14.--- Cuando desampara sus huevos en la tierra, ¿tú tal vez los calentarás en el polvo?


37. Quos genuit apostolos dereliquit, Christi gratia postea vivificatos.---In ovis aliud est quod cernitur, aliud quod speratur; et videri spes non potest, Paulo attestante qui ait: Quod enim videt quis, quid sperat (Rom. VIII, 24)? Quid ergo per struthionis ova nisi de Synagogae carne editi apostoli designantur, qui dum se in mundo despectos atque humiles exhibent, sperare gloriam in supernis docent? Abjecti namque et quasi nullius momenti apud elatos habiti, in terra velut ova jacuerunt; sed intus in eis latebat unde viverent, et sublevati spei pennis ad coelestia volarent. Quae ova struthio in terra derelinquit, quia eos quos carne genuerat Synagoga apostolos audire contemnens, vocandae gentilitati deseruit. Mira autem potentia Dominus haec eadem in pulvere ova calefacit, quia vivos apostolorum fetus in illa abjecta dudum gentilitate suscitavit; et quos synagoga velut insensatos invivificatosque despexerat, ipsi nunc in veneratione gentium per doctrinae magisterium viventes volant. Ova sua struthio in pulvere derelinquit, quia omnes quos praedicando Synagoga genuit, a terrenis desideriis minime suspendit. Quae nimirum desideria quia antiquus hostis concepta in corde invenit, obsessas mentes etiam in scelera rapit. Unde et subditur:
37. Desamparó a los apóstoles que engendró, los cuales después fueron vivificados por la gracia de Cristo.---En los huevos una cosa es lo que se ve, otra lo que se espera; y la esperanza no puede ser vista, según atestigua Pablo que dice: Pues lo que uno ve, ¿por qué lo espera? (Rom. VIII, 24). ¿Qué se designa, pues, por los huevos del avestruz sino los apóstoles nacidos de la carne de la Sinagoga, los cuales, mientras se muestran despreciados y humildes en el mundo, enseñan a esperar la gloria en lo alto? Pues arrojados y tenidos como de ningún momento ante los elados, yacieron en la tierra como huevos; pero dentro de ellos latía de dónde vivieran, y elevados por las alas de la esperanza volaran a lo celestial. El avestruz desampara estos huevos en la tierra, porque la Sinagoga, despreciando escuchar a los apóstoles que había engendrado según la carne, los abandonó a la gentilidad que había de ser llamada. Mas con maravillosa potencia el Señor calienta estos mismos huevos en el polvo, porque suscitó los fetos vivos de los apóstoles en aquella gentilidad poco antes arrojada; y a los que la sinagoga había despreciado como insensatos y no vivificados, ellos mismos vuelan ahora viviendo en la veneración de las gentes por el magisterio de la doctrina. El avestruz desampara sus huevos en el polvo, porque a todos los que la Sinagoga engendró predicando, de ningún modo los suspendió de los deseos terrenos. Los cuales deseos, porque el antiguo enemigo los halla concebidos en el corazón, arrebata las mentes obsesas incluso hacia los crímenes. Por lo cual también se subañade:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

VERS. 15.---Obliviscitur quod pes conculcet ea, et bestia agri conterat.
VERS. 15.---Olvida que el pie los ha de hollar, y que la bestia del campo los ha de quebrantar.


38. Humana corda, dum terrena cogitant et appetunt, diabolo conterenda se sternunt.---Tunc ova pes calcat, et bestia agri conterit, cum in terra deseruntur, quia videlicet humana corda dum semper terrena cogitare, semper quae ima sunt agere appetunt, ad conterendum se agri bestiae, id est diabolo, sternunt. ut cum diu in infima cogitatione abjecta sunt, quandoque etiam majorum criminum perpetratione frangantur. Synagoga ergo ova quae genuit, a terra suspendere bene vivendo neglexit. Sed omnipotens Deus multos ejus filios, quamvis in terrenis desideriis mortuos ac frigidos reperit, calore tamen sui amoris animavit. Sed vitam, quam filiis synagoga non dedit, hanc postmodum invidit, dum moliretur persequendo exstinguere quos se ad bona opera non meminerat fovendo genuisse. Unde et apte de hoc struthione subditur:
38. Los corazones humanos, mientras piensan y apetecen lo terreno, se postran para ser quebrantados por el diablo.---Entonces el pie pisa los huevos, y la bestia del campo los quebranta, cuando son abandonados en la tierra, porque a saber, los corazones humanos, mientras apetecen pensar siempre lo terreno y obrar siempre lo que es ínfimo, se postran para ser quebrantados por la bestia del campo, esto es, por el diablo. Para que, habiendo estado mucho tiempo arrojados en ínfimo pensamiento, alguna vez también sean rotos por la perpetración de mayores crímenes. La Sinagoga, pues, descuidó suspender de la tierra, viviendo bien, los huevos que engendró. Pero el Dios omnipotente, aunque halló a muchos de sus hijos muertos y fríos en los deseos terrenos, sin embargo los animó con el calor de su amor. Mas la vida que la sinagoga no dio a sus hijos, después se la envidió, mientras se esforzaba por extinguir persiguiendo a los que no recordaba haber engendrado fomentándolos para las buenas obras. Por lo cual también aptamente se subañade sobre este avestruz:


VERS. 16.---Duratur ad filios suos quasi non sint sui.
VERS. 16.---Se endurece contra sus hijos como si no fuesen suyos.


39. Synagogae in filios crudelitas.---Quasi non suos despicit quos aliter vivere quam docuit ipsa deprehendit, et durescente saevitia terrores admovet, seque in eorum cruciatibus exercet, atque invidiae facibus inflammata, in quibus non laboravit ut possint vivere, laborat ut debeant interire; et cum Domini membra persequitur, placere se per hoc Domino suspicatur. Unde et eisdem struthionis ovis Veritas dicit: Venit hora ut omnis qui interficit vos arbitretur obsequium se praesture Deo (Joan. XVI, 2). Quia ergo dum crudelitate ad persequendum Synagoga cogitur, hoc se agere impulsu divini timoris arbitratur, recte subjungitur:
39. Crueldad de la Sinagoga hacia sus hijos.---Desprecia como si no fuesen suyos a los que descubre viviendo de otro modo que ella enseñó, y endureciéndose su saña les aplica terrores, y se ejercita en sus crueldades, e inflamada con las hachas de la envidia, en los que no trabajó para que puedan vivir, trabaja para que deban perecer; y cuando persigue a los miembros del Señor, sospecha que por esto agrada al Señor. Por lo cual también la Verdad dice a los mismos huevos del avestruz: Viene la hora en que todo el que os mate piense que presta un obsequio a Dios (Juan XVI, 2). Porque, pues, mientras la Sinagoga es llevada por la crueldad a perseguir, piensa que hace esto por el impulso del temor divino, rectamente se subañade:


IBID.---Frustra laboravit, nullo timore cogente.
IBID.---En vano trabajó, no obligándola ningún temor.


40. Sic saeviens obsequium praestare Deo credit.---In labore quippe illam persecutionis anhelare non timor, sed crudelitas coegit. Sed quia plerumque vitia, colore virtutum tincta, tanto nequiora sunt, quanto et esse vitia minime cognoscuntur, eo in persecutione synagoga durior exstitit, quo religiosiorem se fieri fidelium mortibus aestimavit; et idcirco quae ageret discernere omnino non potuit, quia lumen sibi intelligentiae per superbiae objectionem clausit. Unde et bene subditur:
40. Así ensañada, cree prestar obsequio a Dios.---En efecto, en el trabajo de aquel anhelar la persecución no la obligó el temor, sino la crueldad. Pero porque la mayoría de las veces los vicios, teñidos con el color de las virtudes, son tanto más inicuos cuanto menos se conocen como vicios, por ello en la persecución la sinagoga existió más dura, cuanto más religiosa estimó hacerse con las muertes de los fieles; y por ello no pudo en modo alguno discernir qué hacía, porque cerró para sí la luz de la inteligencia por la objeción de la soberbia. Por lo cual también bien se subañade:



CAPÍTULO XXIII [Vet. XVII].

CAPUT XXIII [Vet. XVII].

VERS. 18.---Cum tempus fuerit, in altum alas erigit; deridet equitem et ascensorem ejus.
VERS. 18.---Cuando sea el tiempo, eleva sus alas en alto; se burla del jinete y de su caballero.


42. Synagoga prius contra Deum clam, postea palam erecta.---In altum struthio alas erigit, quando suo conditori Synagoga non ut antea formidando, sed aperte jam repugnando contradicit. In membra quippe diaboli transiens, et mendacii hominem Deum credens, contra fideles tanto in altum extollitur, quanto et Dei corpus se esse gloriatur. Quae quia non solum humanitatem Domini, sed ipsam etiam divinitatem despicit, non tantum equitem, sed ascensorem etiam equitis irridet. Nam custodita unitate personae valet intelligi, quia Verbum Dei tunc equitem ascendit, quando animatam carnem sibi intra uterum Virginis condidit. Tunc equitem ascendit, quando humanam animam propriae carni praesidentem, divino cultui semetipsum creando subjugavit. Carnem quippe divinitas anima mediante suscepit, et per hoc totum simul equitem tenuit, quia in semetipso non solum illam quae regebatur, sed hanc etiam quae regebat astrinxit. Judaea igitur, per adventum superbientis Antichristi laqueo seductionis capta, quia Redemptorem nostrum humilem fuisse inter homines despicit, deridet equitem, quia vero ejus in omnibus divinitati contradicit, deridet nihilominus et ascensorem. Sed Redemptor noster unus idemque et eques, et equitis est ascensor; et cum in mundum venit, fortes contra mundum praedicatores exhibuit; et cum in mundi termino Antichristi fallaciam tolerat, virtutem pro se certantibus subministrat; ut cum antiquus hostis in illa sua citius finienda libertate laxatur, fideles nostri tanto majores vires accipiant, quanto contra adversarium solutum pugnant. Unde hic cum struthio alas elevare, ascensorem et equitem deridere describitur, illico fortium praedicatorum memoria subrogatur, et dicitur:
42. La Sinagoga, primero oculta contra Dios, después erguida públicamente.---El avestruz eleva sus alas a lo alto cuando la Sinagoga contradice a su creador, no ya temiendo como antes, sino ya repugnando abiertamente. Pues pasando a los miembros del diablo, y creyendo Dios al hombre de la mentira, tanto se ensalza en alto contra los fieles, cuanto se gloria de ser ella misma el cuerpo de Dios. La cual, porque desprecia no solo la humanidad del Señor, sino también su misma divinidad, no solo se burla del jinete, sino también del caballero del jinete. Pues custodiada la unidad de la persona, vale entenderse que el Verbo de Dios subió entonces al jinete cuando se creó para sí la carne animada dentro del útero de la Virgen. Entonces subió al jinete cuando subyugó al culto divino, creándose a Sí mismo, el alma humana que presidía su propia carne. Pues la divinidad recibió la carne por medio del alma, y por esto sostuvo a todo el jinete a la vez, porque en Sí mismo no solo estrechó a aquella que era regida, sino también a esta que regía. Judea, pues, captada por el lazo de la seducción por el advenimiento del soberbio Anticristo, porque desprecia que nuestro Redentor haya sido humilde entre los hombres, se burla del jinete; y porque contradice su divinidad en todas las cosas, se burla no menos del caballero. Pero nuestro Redentor es uno mismo y el mismo tanto jinete como caballero del jinete; y cuando vino al mundo, exhibió predicadores fuertes contra el mundo; y cuando en el término del mundo tolera la falacia del Anticristo, suministra virtud a los que luchan por Él; para que cuando el antiguo enemigo sea soltado en aquella su libertad que ha de acabar pronto, nuestros fieles reciban tanto mayores fuerzas cuanto luchan contra un adversario suelto. Por lo cual aquí, cuando se describe que el avestruz eleva las alas, y se burla del caballero y del jinete, al punto se subroga la memoria de los fuertes predicadores, y se dice:



CAPÍTULO XXIV [Vet XVIII].

CAPUT XXIV [Vet XVIII].

VERS. 19.---Nunquid praebebis equo fortitudinem, aut circumdabis collo ejus hinnitum?
VERS. 19.---¿Acaso darás al caballo fortaleza, o rodearás su cuello de relincho?


43. Equi nomine multa in Scriptura sacra significantur: lubrici; dignitas temporalis; praesens saeculum, cujus extrema premit coluber Antichristus. Praeparatio rectae intentionis; sancti praedicatores.---In Scriptura sacra equi nomine aliquando lubrica vita pravorum, aliquando dignitas temporalis, aliquando hoc ipsum praesens saeculum, aliquando praeparatio rectae intentionis, aliquando sanctus praedicator exprimitur.
43. Por el nombre de caballo se significan muchas cosas en la sagrada Escritura: lo lúbrico; la dignidad temporal; el presente siglo, cuyas extremidades oprime la serpiente Anticristo. La preparación de la recta intención; los santos predicadores.---En la sagrada Escritura, por el nombre de caballo se expresa a veces la vida lúbrica de los malvados, a veces la dignidad temporal, a veces este mismo siglo presente, a veces la preparación de la recta intención, a veces el santo predicador.


Equi enim nomine lubrica pravorum vita signatur, sicut scriptum est: Nolite fieri sicut equus et mulus (Psal. XXXI, 9). Et sicut per prophetam alium dicitur: Equi amatores, et emissarii facti sunt, unusquisque ad uxorem proximi sui hinniebat (Jerem. V, 8).
Pues por el nombre de caballo se señala la vida lúbrica de los malvados, como está escrito: No queráis ser como el caballo y el mulo (Sal. XXXI, 9). Y como se dice por otro profeta: Se hicieron caballos amantes y emisarios, cada uno relinchaba tras la mujer de su prójimo (Jerem. V, 8).


Equi nomine dignitas temporalis accipitur, Salomone attestante, qui ait: Vidi servos in equis, et principes ambulantes quasi servos super terram (Eccle. X, 7). Omnis quippe qui peccat servus est peccati, et servi in equis sunt cum peccatores praesentis vitae dignitatibus efferuntur. Principes vero quasi servi ambulant, cum multos dignitate virtutum plenos nullus honor erigit, sed summa hic adversitas velut indignos deorsum premit. Hinc rursum dicitur: Dormitaverunt qui ascenderunt equos (Psal. LXXV, 7); id est, in morte animae mentis oculos a veritatis luce clauserunt, qui in praesentis vitae honore confisi sunt.
Por el nombre de caballo se acepta la dignidad temporal, atestiguándolo Salomón, quien dice: Vi a siervos sobre caballos, y a príncipes caminando como siervos sobre la tierra (Ecl. X, 7). Pues todo el que peca es siervo del pecado, y los siervos están sobre caballos cuando los pecadores son ensalzados con las dignidades de la vida presente. Pero los príncipes caminan como siervos cuando a muchos llenos de la dignidad de las virtudes ningún honor los levanta, sino que la suma adversidad aquí los oprime hacia abajo como a indignos. De aquí rursum se dice: Durmieron los que subieron a los caballos (Sal. LXXV, 7); es decir, en la muerte del alma cerraron los ojos de la mente a la luz de la verdad, quienes confiaron en el honor de la vida presente.


Equi nomine hoc ipsum praesens saeculum designatur, sicut Jacob voce dicitur: Fiat Dan coluber in via cerastes in semita, mordens ungulas equi, ut cadat ascensor ejus retro (Genes. XLIX, 17). Quo in testimonio quid equus significet melius ostendimus, si et ea quae circumstant paulo subtilius exponamus. Nonnulli enim de tribu Dan venire Antichristum ferunt, pro eo quod hoc loco Dan et coluber asseritur et mordens. Unde et non immerito dum Israeliticus populus terras in castrorum partitione susciperet, primus Dan ad Aquilonem castrametatus est (Num. II, 25); illum scilicet signans, qui in corde suo dixerat: Sedebo in monte testamenti, in lateribus Aquilonis; ascendam super altitudinem nubium, similis ero Altissimo (Isai. XIV, 13). De quo et per prophetam dicitur: A Dan auditus est fremitus equorum ejus (Jerem. VIII, 16). Qui non solum coluber, sed etiam cerastes vocatur. Κέρατα enim Graece cornua Latine dicuntur, serpensque hic cornutus esse perhibetur, per quem digne Antichristi adventus asseritur, quia contra fidelium vitam cum morsu pestiferae praedicationis armatur etiam cornibus potestatis. Quis autem nesciat semitam angustiorem esse quam viam? Fit ergo Dan coluber in via, quia in praesentis vitae latitudine eos ambulare provocat, quibus quasi parcendo blanditur; sed in via mordet, quia eos quibus libertatem tribuit, erroris sui veneno consumit. Fit cerastes in semita, quia quos fideles reperit, et sese ad praecepti coelestis angusta itinera constringentes, non solum nequitia callidae persuasionis impetit, sed etiam terrore potestatis premit, et in persecutionis angore, post beneficia fictae dulcedinis, exercet cornua potestatis. Quo in loco equus hunc mundum insinuat, qui per elationem suam in cursu labentium temporum spumat. And quia Antichristus extrema mundi apprehendere nititur, cerastes iste equi ungulas mordere perhibetur. Ungulas quippe equi mordere est extrema saeculi feriendo contingere. Ut cadat ascensor ejus retro (Genes. XLIX, 17). Ascensor equi est quisquis extollitur in dignitatibus mundi. Qui retro cadere dicitur, et non in faciem, sicut Saulus cecidisse memoratur (Act. IX, 4). In faciem enim cadere est in hac vita suas unumquemque culpas agnoscere, easque poenitendo deflere. Retro vero quo non videtur, cadere, est ex hac vita repente decedere, et ad quae supplicia ducatur ignorare. Et quia Judaea erroris sui laqueis capta, pro Christo Antichristum expectat, bene Jacob eodem loco repente in electorum voce conversus est, dicens: Salutare tuum exspectabo, Domine (Genes. XLIX, 18); id est, non sicut infideles Antichristum, sed eum qui in redemptionem nostram venturus est, verum credo fideliter Christum.
Por el nombre de caballo se designa este mismo siglo presente, como se dice por la voz de Jacob: Sea Dan serpiente en el camino, cerasta en la senda, mordiendo los talones del caballo, para que caiga su jinete atrás (Gén. XLIX, 17). En cuyo testimonio mostramos mejor qué significa el caballo, si exponemos también lo que le rodea un poco más sutilmente. Pues algunos dicen que el Anticristo ha de venir de la tribu de Dan, por el hecho de que en este lugar se afirma que Dan es tanto serpiente como mordedor. Por lo cual también, no sin razón, mientras el pueblo israelita recibía tierras en la partición de los campamentos, primero acampó Dan al Aquilón (Núm. II, 25); señalando ciertamente a aquel que había dicho en su corazón: Me sentaré en el monte del testamento, en los lados del Aquilón; subiré sobre la altura de las nubes, seré semejante al Altísimo (Isa. XIV, 13). De quien también se dice por el profeta: Desde Dan se oyó el estrépito de sus caballos (Jerem. VIII, 16). Quien no solo es llamado serpiente, sino también cerasta. Pues Kerata en griego se dicen cuernos en latín, y se dice que esta serpiente es cornuda, por quien dignamente se afirma el advenimiento del Anticristo, porque se arma contra la vida de los fieles con el mordisco de la predicación pestífera y también con los cuernos del poder. ¿Pero quién no sabe que la senda es más estrecha que el camino? Se hace, pues, Dan serpiente en el camino, porque en la latitud de la presente vida provoca a caminar a aquellos a quienes halaga como perdonándolos; pero muerde en el camino, porque a aquellos a quienes dio libertad, los consume con el veneno de su error. Se hace cerasta en la senda, porque a los que encuentra fieles, y que se estrechan a los angostos itinerarios del precepto celestial, no solo los acomete con la malicia de la persuasión astuta, sino que también los oprime con el terror del poder, y en la angustia de la persecución, tras los beneficios de la fingida dulzura, ejerce los cuernos del poder. En cuyo lugar el caballo insinúa este mundo, que por su elación espuma en el curso de los tiempos que se deslizan. Y porque el Anticristo se esfuerza por aprehender las extremidades del mundo, se dice que esta cerasta muerde los talones del caballo. Pues morder los talones del caballo es alcanzar las extremidades del siglo hiriendo. Para que caiga su jinete atrás (Gén. XLIX, 17). El jinete del caballo es cualquiera que es ensalzado en las dignidades del mundo. Quien se dice que cae atrás, y no de cara, como se recuerda que cayó Saulo (Hech. IX, 4). Pues caer de cara es reconocer cada uno en esta vida sus culpas, y llorarlas arrepintiéndose. Pero caer atrás, hacia donde no se ve, es fallecer de repente de esta vida, e ignorar a qué suplicios es llevado. Y porque Judea, captada por los lazos de su error, espera al Anticristo en lugar de a Cristo, bien se convirtió Jacob en el mismo lugar de repente en la voz de los electos, diciendo: Tu salvación esperaré, Señor (Gén. XLIX, 18); es decir, no como los infieles esperan al Anticristo, sino que a aquel que ha de venir para nuestra redención, lo creo fielmente el verdadero Cristo.


Equi nomine praeparatio rectae intentionis accipitur, sicut scriptum est: Equus paratur in diem belli, sed Dominus salutem tribuit (Prov. XXI, 31), quia contra tentationem quidem se animus praeparat, sed nisi adjuvetur, salubriter non decertat.
Por el nombre de caballo se acepta la preparación de la recta intención, como está escrito: El caballo se prepara para el día de la guerra, pero el Señor da la salvación (Prov. XXI, 31), porque el alma ciertamente se prepara contra la tentación, pero si no es ayudada, no lucha saludablemente.


Equi nomine sanctus quisque praedicator accipitur, propheta attestante, qui ait: Misisti in mare equos tuos, turbantes aquas multas (Habac. III, 15). Quietae quippe aquae jacuerunt, quia humanae mentes diu vitiorum suorum torpore sopitae sunt. Sed equis Dei mare turbatum est, quia missis sanctis praedicatoribus, omne cor quod pestifera securitate torpuit, impulsu salutiferi timoris expavit. Hoc itaque loco equi nomine sanctus praedicator accipitur, cum beato Job dicitur: [Vet. XIX, Rec. XI.] Nunquid praebebis equo fortitudinem, aut circumdabis collo ejus hinnitum?
Por el nombre de caballo se acepta cada santo predicador, atestiguándolo el profeta, quien dice: Enviaste tus caballos al mar, turbando muchas aguas (Habac. III, 15). Pues las aguas yacieron quietas, porque las mentes humanas estuvieron mucho tiempo adormecidas en el torpor de sus vicios. Pero por los caballos de Dios el mar fue turbado, porque enviados los santos predicadores, todo corazón que se adormeció con pestífera seguridad, se espantó por el impulso del temor saludable. En este lugar, pues, por el nombre de caballo se acepta el santo predicador, cuando se dice al bienaventurado Job: [Vet. XIX, Rec. XI.] ¿Acaso darás al caballo fortaleza, o rodearás su cuello de relincho?


44. Praedicator tanquam equus habeat a Deo fortitudinem, ut recte agat; et hinnitum, ut optime doceat.---Sed quid est quod huic equo Dominus se prius dare fortitudinem, et postmodum collo ejus hinnitum circumdare asserit? Hinnitu enim vox praedicationis exprimitur. Verus autem quisque praedicator ante fortitudinem, et postmodum hinnitum accipit, quia cum in se prius vitia exstinxerit, tunc pro erundiendis aliis ad vocem praedicationis venit. Equus iste habet fortitudinem, quia adversa constanter tolerat. Habet hinnitum, quia ad superna blandiens vocat. Huic equo Dominus et fortitudinem et hinnitum se dare testatur, quia in praedicatore ejus nisi et vita et sermo convenerint, nequaquam virtus perfectionis apparebit. Non enim multum prodest si sublimis vitae operatione suffultus sit, si tamen loquendo non valet ad hoc alios excitare quod sentit. Vel quid prodest bene loquendo alios accendere, si semetipsum indicat male vivendo torpuisse? Quia ergo in praedicatore necesse est ut ad perfectionem utraque conveniant, equo suo Dominus et cum actionis fortitudine hinnitum vocis et cum hinnitu vocis fortitudinem ministrat actionis. Et notandum cur hinnitus, qui interius nimirum per guttur ducitur, equi collo circumdari, id est quasi per gyrum trahi exterius, dicatur, quia videlicet praedicationis vox de internis emanat, sed extra circumdat. Nam quo alios ad bene vivendum suscitat, eo ad bene agendum et opera praedicantis ligat, ne extra sermonem actio transeat, ne voci vita contradicat. Collo ergo equi hinnitus circumducitur, quia ne ad perversa opera prodeat, suis vocibus etiam vita praedicantis obsidetur. Hinc est enim quod potenter dimicantibus in munere torques datur, ut quia signa virtutum gestant, majora semper exerceant, et debilitatis crimen incurrere metuant, dum in semetipsis jam fortitudinis est praemium, quod ostentant. Unde recte in laude sapientiae auditori cuilibet per Salomonem dicitur: Coronam gratiarum accipies capiti tuo, et torquem auream collo tuo (Prov. I, 9). Sequitur:
44. Tenga el predicador, como el caballo, fortaleza de Dios, para que obre rectamente; y relincho, para que enseñe óptimamente.---¿Pero qué es esto de que el Señor afirme que da primero fortaleza a este caballo, y después rodea su cuello de relincho? Pues por el relincho se expresa la voz de la predicación. Pero cada verdadero predicador recibe antes la fortaleza, y después el relincho, porque cuando primero haya extinguido en sí los vicios, entonces viene a la voz de la predicación para la instrucción de los demás. Este caballo tiene fortaleza, porque tolera constantemente las adversidades. Tiene relincho, porque llama halagadoramente a las cosas celestiales. A este caballo el Señor atestigua que le da tanto fortaleza como relincho, porque si en su predicador no convienen tanto la vida como la palabra, de ningún modo aparecerá la virtud de la perfección. Pues no aprovecha mucho si está apoyado por la operación de una vida sublime, si sin embargo hablando no vale para excitar a otros a esto que siente. ¿O qué aprovecha encender a otros hablando bien, si él mismo indica que ha estado adormecido viviendo mal? Porque, por lo tanto, es necesario que en el predicador convengan ambas cosas para la perfección, el Señor suministra a su caballo tanto el relincho de la voz con la fortaleza de la acción, como la fortaleza de la acción con el relincho de la voz. Y se ha de notar por qué el relincho, que sin duda se lleva interiormente por la garganta, se dice que rodea el cuello del caballo, esto es, como si se arrastrara por fuera en círculo, porque a saber, la voz de la predicación emana de lo interno, pero rodea por fuera. Pues en lo que suscita a otros a vivir bien, en eso liga también las obras del que predica a obrar bien, para que la acción no pase fuera del sermón, para que la vida no contradiga a la voz. Por el cuello del caballo, pues, se rodea el relincho, porque para que no salga a obras perversas, también la vida del que predica es sitiada por sus propias voces. De aquí es, pues, que a los que luchan poderosamente se les da un collar como don, para que, porque llevan los signos de las virtudes, ejerzan siempre cosas mayores, y teman incurrir en el crimen de la debilidad, mientras hay ya en sí mismos el premio de la fortaleza que muestran. Por lo cual rectamente en la alabanza de la sabiduría se dice a cualquier oyente por Salomón: Recibirás una corona de gracias para tu cabeza, y un collar de oro para tu cuello (Prov. I, 9). Sigue:



CAPÍTULO XXV [Rec. XII].

CAPUT XXV [Rec. XII].

VERS. 20.---Nunquid suscitabis eum quasi locustas?
VERS. 20.---¿Acaso lo suscitarás como a las langostas?


45. Per locustas quae debeant intelligi. Judaicus populus. Saltus quosdam dedit, et in terram statim cecidit.---Locustarum nomine aliquando Judaicus populus, aliquando conversa gentilitas, aliquando adulantium lingua, aliquando vero per comparationem resurrectio dominica, vel praedicatorum vita signatur.
45. Qué debe entenderse por las langostas. El pueblo judaico. Dio ciertos saltos, y al punto cayó a tierra.---Por el nombre de langostas se señala a veces el pueblo judaico, a veces la gentilidad convertida, a veces la lengua de los que adulan, a veces verdaderamente por comparación la resurrección dominica, o la vida de los predicadores.


Quia enim Judaeorum populum locustae exprimant, vita Joannis signat, de quo scriptum est: Locustas et mel silvestre edebat (Matth. III, 4). Joannes quippe eum quem prophetiae auctoritate pronuntiat, etiam specie ciborum clamat. In semetipso enim designavit Dominum, quem praevenit. Qui nimirum in redemptionem nostram veniens, quia infructuosae gentilitatis dulcedinem sumpsit, mel silvestre edit. Quia vero Judaeorum plebem in suo corpore ex parte convertit, in cibo locustas accepit. Ipsos namque locustae significant subitos saltus dantes, sed protinus ad terram cadentes. Saltus enim dabant cum praecepta Domini se implere promitterent; sed citius ad terram cadebant, cum per prava opera haec se audisse denegarent. Videamus in eis quasi quemdam locustarum saltum: Omnia verba quae locutus est Dominus, et faciemus et audiemus (Exod. XXIV, 3). Videamus autem quomodo citius ad terram ruunt: Utinam mortui essemus in Aegypto, et non in hac vasta solitudine. Utinam pereamus, et non inducat nos Dominus in terram istam (Num. XIV, 3). Locustae ergo erant, quia habebant saltum per vocem, et casum per actionem.
Porque que las langostas expresan al pueblo de los judíos, lo señala la vida de Juan, de quien está escrito: Comía langostas y miel silvestre (Mat. III, 4). Pues Juan, a quien anuncia con la autoridad de la profecía, también lo clama con la especie de los alimentos. Pues en sí mismo designó al Señor, a quien precedió. Quien sin duda viniendo para nuestra redención, porque tomó la dulzura de la gentilidad infructuosa, comió miel silvestre. Pero porque convirtió en su cuerpo en parte a la plebe de los judíos, recibió langostas en el alimento. Pues a ellos mismos significan las langostas dando súbitos saltos, pero cayendo al punto a tierra. Pues daban saltos cuando prometían que cumplirían los preceptos del Señor; pero caían más pronto a tierra, cuando por obras perversas negaban haber oído estas cosas. Veamos en ellos como un cierto salto de langostas: Todas las palabras que ha hablado el Señor, las haremos y las oiremos (Éx. XXIV, 3). Pero veamos cómo caen más pronto a tierra: Ojalá hubiéramos muerto en Egipto, y no en esta vasta soledad. Ojalá perezcamos, y no nos introduzca el Señor en esa tierra (Núm. XIV, 2, 3). Langostas eran, pues, porque tenían el salto por la voz, y la caída por la acción.


[Vet. XX.] 46. Gentiles locustis significati, et adulantium linguae quae bonorum operum fructus devastant.---Locustarum quoque nomine gentilitas designatur, Salomone attestante, qui ait: Florebit amygdalus, impinguabitur locusta, dissipabitur capparis (Eccle. XII, 5). Amygdalus quippe florem prius cunctis arboribus ostendit. Et quid in flore amygdali nisi sanctae Ecclesiae primordia designantur? quae in praedicatoribus suis primitivos virtutum flores aperuit, et ad inferenda poma bonorum operum, venturos sanctos, quasi arbusta sequentia praevenit. In qua mox locusta impinguata est, quia sicca gentilitatis sterilitas pinguedine est gratiae coelestis infusa. Capparis dissipatur, quia cum gratiam fidei vocata gentilitas attigit, Judaea, in sua sterilitate remanens, bene vivendi ordinem amisit. Hinc rursum per eumdem Salomonem dicitur: Regem locusta non habet, et egreditur universa per turmas suas (Prov. XXX, 27), quia videlicet derelicta gentilitas aliena dudum a divino regimine exstitit, sed tamen ordinata postmodum contra adversantes spiritus ad fidei bellum processit.
[Vet. XX.] 46. Los gentiles significados por las langostas, y la lengua de los que adulan que devastan los frutos de las buenas obras.---Por el nombre de langostas se designa también la gentilidad, atestiguándolo Salomón, quien dice: Florecerá el almendro, se engordará la langosta, se disipará la alcaparra (Ecl. XII, 5). Pues el almendro muestra su flor antes que todos los árboles. ¿Y qué se designa en la flor del almendro sino los primordios de la santa Iglesia? la cual en sus predicadores abrió las flores primitivas de las virtudes, y para producir los frutos de las buenas obras, precedió a los santos venideros, como arboledas siguientes. En la cual pronto se engordó la langosta, porque la seca esterilidad de la gentilidad fue infundida con la gordura de la gracia celestial. La alcaparra se disipa, porque cuando la gentilidad llamada alcanzó la gracia de la fe, Judea, permaneciendo en su esterilidad, perdió el orden de vivir bien. De aquí rursum se dice por el mismo Salomón: Rey no tiene la langosta, y sale toda ella por sus escuadrones (Prov. XXX, 27), porque a saber la gentilidad abandonada estuvo tiempo atrás ajena al régimen divino, pero sin embargo ordenada después contra los espíritus adversos procedió a la guerra de la fe.


47. Locustae vocabulo lingua adulantis exprimitur: quod exhibitae coelitus Aegyptiae plagae testantur, quae exigentibus meritis corporaliter semel illatae sunt; sed quae mala pravas mentes quotidie feriant, spiritaliter signaverunt. Scriptum namque est: Ventus urens levabat locustas, quae ascenderunt super universam terram Aegypti, operueruntque universam faciem terrae, vastantes omnia. Devorata est igitur herba terrae, et quidquid pomorum in arboribus fuit (Exod. X, 13, 14). His enim Aegyptus plagis affecta est, in quibus, exteriori percussione commota, dolensque, perpenderet quae devastationis damna interius negligens toleraret, ut dum foris perire minima, sed amplius dilecta cerneret, per eorum speciem quae intus pertulerat graviora sentiret. Quid autem per significationem locustae portendunt, quae plus quam caetera minima quaeque animantia humanis frugibus nocent, nisi linguas adulantium, quae terrenorum hominum mentes, si quando bona aliqua proferre conspiciunt, haec immoderatius laudando corrumpunt? Fructus quippe Aegyptiorum est operatio cenodoxorum ; quam locustae exterminant, dum adulantes linguae ad appetendas laudes transitorias cor operantis inclinant. Herbam vero locustae comedunt, quando adulatores quique verba loquentium favoribus extollunt. Poma quoque arborum devorant, quando vanis laudibus quorumdam jam quasi fortium et opera enervant.
47. Con el vocablo de langosta se expresa la lengua del que adula: lo que atestiguan las plagas egipcias exhibidas celestialmente, que por los méritos que lo exigían fueron infligidas corporalmente una vez; pero qué males hieren las mentes perversas diariamente, lo señalaron espiritualmente. Pues está escrito: El viento ardiente levantaba las langostas, que subieron sobre toda la tierra de Egipto, y cubrieron toda la faz de la tierra, devastándolo todo. Fue devorada, pues, la hierba de la tierra, y todo lo que hubo de frutos en los árboles (Éx. X, 13, 15). Pues Egipto fue afectado por estas plagas, en las cuales, conmovido por la percusión exterior y doliéndose, considerara qué daños de devastación toleraba negligentemente en su interior, para que mientras viera perecer fuera las cosas mínimas, pero más amadas, por su especie sintiera las más graves que había padecido por dentro. ¿Pero qué portentan por su significación las langostas, que más que los demás animalillos mínimos dañan los frutos humanos, sino las lenguas de los que adulan, las cuales corrompen las mentes de los hombres terrenos, si alguna vez los ven producir algunos bienes, alabando estas cosas inmoderadamente? Pues el fruto de los egipcios es la operación de los vanagloriosos; a la cual las langostas exterminan, mientras las lenguas aduladoras inclinan el corazón del que obra a apetecer las alabanzas transitorias. Pues las langostas comen la hierba, cuando cualesquiera aduladores ensalzan las palabras de los que hablan con favores. También devoran los frutos de los árboles, cuando con vanas alabanzas enervan las obras de algunos ya como si fueran fuertes.


48. Locusta significat etiam Christi resurrectionem, et praedicatores, qui modo ad contemplativam vitam saliunt, modo resiliunt.---Locustae nomine per comparationem Redemptoris nostri resurrectio designatur. [Vet. XXI.] Unde et voce ejus per Prophetam dicitur: Excussus sum sicut locusta (Psal. CVIII, 23). Teneri enim se a persecutoribus usque ad mortem pertulit; sed sicut locusta excussus est, quia ab eorum manibus saltu subitae resurrectionis evolavit.
48. La langosta significa también la resurrección de Cristo, y a los predicadores, que ora saltan a la vida contemplativa, ora saltan de vuelta.---Con el nombre de langosta se designa por comparación la resurrección de nuestro Redentor. [Vet. XXI.] Por lo cual también se dice por su voz por el Profeta: He sido sacudido como la langosta (Sal. CVIII, 23). Pues permitió ser retenido por los perseguidores hasta la muerte; pero fue sacudido como la langosta, porque voló de sus manos con el salto de una súbita resurrección.


49. Quod referri quoque ad praedicatorum numerum potest. In ipsis quippe sicut locusta excussus est, quia Judaea in sua persecutione saeviente, dum per diversa fugiunt, quasi quosdam recessionis suae saltus dederunt. Quia vero ille praedicator ad perfectionis culmen erigitur, qui non activa solummodo, sed etiam contemplativa vita solidatur, recte ipsa praedicatorum perfectio locustis exprimitur, quae quoties se in aera attollere conantur, primum se cruribus impellentes sublevant, et postmodum alis volant. Ita nimirum sunt sancti viri, qui dum superna appetunt, primum quidem activae vitae bonis operibus innituntur, et tunc demum se ad sublimia per contemplationis saltum volando suspendunt. Crura figunt, et alas exerunt, quia recte agendo se stabiliunt, et ad alta vivendo sublevantur. Qui in hac vita positi, diu in divina contemplatione manere non possunt, sed, quasi locustarum more, a saltu quem dea rant in pedibus suis se excipiunt, dum post contemplationum sublimia ad necessaria activae vitae opera revertuntur, nec tamen in eadem vita activa remanere contenti sunt. Sed dum ad contemplationem desideranter exsiliunt, quasi rursus aera volantes petunt; vitamque suam quasi locustae ascendentes descendentesque peragunt, dum sine cessatione semper et summa videre ambiunt, et ad semetipsos naturae corruptibilis pondere revolvuntur.
49. Lo cual puede referirse también al número de los predicadores. Pues en ellos mismos fue sacudido como la langosta, porque arreciando Judea en su persecución, mientras huyen por diversos lugares, dieron como ciertos saltos de su retirada. Pero porque aquel predicador es elevado a la cumbre de la perfección, que es consolidado no solo por la vida activa, sino también por la contemplativa, rectamente la misma perfección de los predicadores se expresa por las langostas, las cuales cuantas veces intentan elevarse al aire, primero impulsándose con las patas se levantan, y después vuelan con las alas. Así ciertamente son los varones santos, que mientras buscan las cosas celestiales, primero ciertamente se apoyan en las buenas obras de la vida activa, y entonces finalmente se suspenden a lo sublime por el salto de la contemplación. Fijan las patas, y extienden las alas, porque obrando rectamente se estabilizan, y viviendo se elevan a lo alto. Quienes puestos en esta vida, no pueden permanecer mucho tiempo en la divina contemplación, sino que, al modo de las langostas, se reciben sobre sus pies desde el salto que habían dado, mientras tras lo sublime de las contemplaciones vuelven a las obras necesarias de la vida activa, y sin embargo no están contentos con permanecer en la misma vida activa. Sino que mientras saltan deseosamente a la contemplación, buscan como volando de nuevo el aire; y pasan su vida como langostas que suben y bajan, mientras sin cesar siempre tanto ambicionan ver lo sumo, como son vueltos a sí mismos por el peso de la naturaleza corruptible.


50. In pace Ecclesiae humiles, in persecutione fortes et erecti.---Est adhuc aliud quod locustae simile sanctis praedicatoribus gerunt. Matutinis namque horis, id est teporis tempore vix a terra se sublevant; cum vero aestus exarserit, tanto altius, quanto alacrius volant. Sanctus autem quisque praedicator dum quieta fidei tempora conspicit, humilis ac despectus aspicitur, et locustae more quasi vix a terra sublevatur. Si autem persecutionis ardor incaleat, corde coelestibus inhaerens, mox quantae sit sublimitatis ostendit; et pulsatus alis in altum rapitur, qui quietus in imis torpuisse videbatur. De hoc ergo equo, id est praedicatore suo, beato Job Dominus dicit: Nunquid suscitabis eum quasi locustas? Subaudis ut ego, qui eo illum ad altiora excitando sublevo, quo graviore persecutionis aestu excruciari permitto, ut tunc in illo robustior virtus evigilet, cum se ei ardentior infidelium crudelitas illidit.
50. En la paz de la Iglesia humildes, en la persecución fuertes y erguidos.---Hay todavía otra cosa que las langostas tienen semejante a los santos predicadores. Pues en las horas matutinas, esto es, en el tiempo del frescor, apenas se levantan de la tierra; pero cuando el calor se ha encendido, tanto más alto cuanto más alacremente vuelan. Pero cada santo predicador mientras ve los tiempos quietos de la fe, es visto humilde y despreciado, y al modo de la langosta apenas se levanta de la tierra. Pero si el ardor de la persecución se encendiera, adhiriéndose de corazón a lo celestial, pronto muestra de cuánta sublimidad es; y sacudido por las alas es arrebatado a lo alto, el que quieto parecía haber estado adormecido en lo más bajo. De este caballo, pues, esto es, de su predicador, dice el Señor al bienaventurado Job: ¿Acaso lo suscitarás como a las langostas? Sobrentiéndase como yo, que lo levanto excitándolo a lo más alto, cuanto más permito que sea atormentado por el calor más grave de la persecución, para que entonces despierte en él una virtud más robusta, cuando se estrella contra él la más ardiente crueldad de los infieles.


Sed cum multa exterius sanctus praedicator patitur, cum dira persequentium vexatione cruciatur, quis intueri valet quid est quod intus conspicit, qui tot sua exterius damna non sentit? Nisi enim essent mira quae salubriter intus pascerent, ea procul dubio quae admoventur exterius usque ad cor tormenta pervenirent. Sed in arce spei se animus sublevat, et idcirco objectae obsidionis jacula minime formidat. Unde et hoc loco Dominus, ut ostendat equus iste quam suavia jam de internis odoretur, cum tot adversa in exterioribus patitur, recte subjungit:
Pero cuando muchas cosas padece exteriormente el santo predicador, cuando es atormentado por la dura vejación de los perseguidores, ¿quién vale contemplar qué es lo que percibe por dentro, el que tantos daños suyos no siente por fuera? Pues si no hubiera cosas admirables que lo alimentaran saludablemente por dentro, sin duda aquellos tormentos que se aplican exteriormente llegarían hasta el corazón. Pero el alma se eleva en el alcázar de la esperanza, y por ello teme poquísimo los dardos del asedio interpuesto. Por lo cual también en este lugar el Señor, para mostrar cuán suaves cosas huele ya este caballo de lo interno, cuando padece tantas adversidades en lo exterior, rectamente subyunge:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVI.

IBID.---Gloria narium ejus terror.
IBID.---El terror es la gloria de sus narices.


51. Cum tot exterius adversa patiuntur, mira interius de aeterna beatitudine odorantur. In Scriptura sacra vocabulo narium aliquando fatuitas, aliquando antiqui hostis instigatio, aliquando vero praescientia solet intelligi. Naribus namque fatuitas designatur, sicut jam superius Salomone attestante docuimus qui ait: Circulus aureus in naribus suis mulier pulchra et fatua (Prov. XI, 22). Narium nomine exhalantes insidiae atque instigatio antiqui hostis accipitur, quod in hoc eodem libro de illo Dominus attestatur, dicens: De naribus ejus procedit fumus (Job. XLI, 11). Ac si dicat: De perversa instigatione illius in humanis cordibus caligo nequissimae cogitationis surgit, per quam videntium oculi tenebrescunt. Naribus quoque praescientia designatur, sicut per prophetam dicitur: Quiescite ab homine, cujus spiritus est in naribus ejus, quia excelsus reputatus est ipse (Isai. II, 22). Saepe enim id quod non videmus odore comprehendimus, ita ut nonnullae res etiam cum longe jaceant fragrantia nobis suae qualitatis innotescant, dumque per nares spiritum ducimus, plerumque aliqua et invisa praescimus. Redemptoris ergo nostri spiritus esse in ejus naribus dicitur, ut videlicet scientia illius esse in praescientia designetur, quia quaecunque se scire in natura humanitatis innotuit, haec nimirum ante saecula ex divinitate praescivit. Qui unde spiritum in naribus habuerit, mox per prophetam subjunxit, dicens: Quia excelsus reputatus est ipse (Isai. II, 22). Ac si diceret: In inferioribus ventura desuper praescivit, quia ad ima de coelestibus venit. Sancti etiam viri, quia ab illo audita crediderunt, ipsi quoque jam ventura praesciunt; dumque ejus fideliter praeceptis inserviunt, adventum illius spe certa praestolantur. Unde et hoc loco equi hujus naribus, praedicatoris sancti praescientia ac praestolatio designatur. Dum enim venire extremum judicium, ostendi coelestem patriam, persolvi justis praemia appetit, quasi per nares spiritum de futuris trahit.
51. Cuando padecen tantas adversidades exteriormente, huelen interiormente cosas admirables de la eterna bienaventuranza. En la Sagrada Escritura, con el vocablo de las narices suele entenderse a veces la fatuidad, a veces la instigación del antiguo enemigo, y a veces verdaderamente la presciencia. Pues por las narices se designa la fatuidad, como ya enseñamos anteriormente con el testimonio de Salomón, quien dice: Anillo de oro en las narices de una mujer hermosa y fatua (Prov. 11, 22). Por el nombre de las narices se aceptan las acechanzas exhalantes e instigación del antiguo enemigo, lo cual en este mismo libro testifica el Señor sobre él, diciendo: De sus narices procede humo (Job 41, 11). Como si dijera: De su perversa instigación surge en los corazones humanos la calígine del pensamiento nequísimo, por la cual se entenebrecen los ojos de los que ven. Por las narices también se designa la presciencia, como se dice por el profeta: Desistid del hombre, cuyo espíritu está en sus narices, porque él mismo es reputado excelso (Is. 2, 22). Pues a menudo comprendemos por el olor aquello que no vemos, de modo que algunas cosas, aun cuando yacen lejos, se nos dan a conocer por la fragancia de su cualidad; y mientras atraemos el espíritu por las narices, frecuentemente preconocemos algunas cosas incluso invisibles. El espíritu de nuestro Redentor, por tanto, se dice que está en sus narices, para que evidentemente su ciencia se designe estar en la presciencia; porque todo lo que dio a conocer que sabía en la naturaleza de la humanidad, esto sin duda lo preconoció antes de los siglos desde la divinidad. Y de dónde tuvo el espíritu en las narices, pronto lo subyungió por el profeta, diciendo: Porque él mismo es reputado excelso (Is. 2, 22). Como si dijera: En las cosas inferiores preconoció desde lo alto las cosas venideras, porque vino a lo íntimo desde lo celestial. También los varones santos, porque creyeron las cosas oídas de Él, ellos mismos también ya preconocen las cosas venideras; y mientras sirven fielmente a sus preceptos, aguardan su venida con esperanza cierta. Por lo cual también en este lugar, por las narices de este caballo, se designa la presciencia y la aguardación del santo predicador. Pues mientras desea que venga el juicio extremo, que se muestre la patria celestial, que se paguen los premios a los justos, atrae, como por las narices, el espíritu de las cosas futuras.


52. Unde gloriatur justus, terretur peccator.---Sed gloria narium ejus terror est, quia visionem districti judicis, quam justus vehementer exspectat, injustus venire formidat. Iste namque labores suos considerans, mercedem retributionis quaerit; et causae suae meritum sciens, praesentiam judicis expetit, eumque ut veniat in flamma ignis, dans vindictam impiis, et contemplationis suae speciem in retributionem deferens piis, summo ardore concupiscit. Ille vero qui injustitiae suae meminit, venire in judicium perhorrescit, actusque suos examinari metuit, quia damnari se, si examinentur, novit. Gloria ergo narium ejus terror est, quia justus inde gloriatur, unde peccator addicitur. Videamus equum quomodo de his quae adhuc non videt jam per nares spiritum trahit, videamus quanta gloria attollitur cum jam ventura praestolatur. Ecce labores suos intuens praedicator egregius dicit: Ego jam delibor, et tempus meae resolutionis instat. Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi. De reliquo reposita est mihi corona justitiae quam reddet mihi Dominus in illa die justus judex (II Tim. IV, 6, 7, 8). Ubi et apte subjungit: Non solum autem mihi, sed et his qui diligunt adventum ejus (Ibid., 8). Ac si dicat: Sed et omnibus qui sibi de bona operatione sunt conscii. Adventum enim judicis non diligunt, nisi qui in causa sua se habere justitiae meritum sciunt. Quia igitur unde gloriatur justus, inde terretur injustus, dicatur recte Gloria narium ejus terror. Sed sanctus iste praedicator, dum venturam gloriam praestolatur, dum venire ante faciem judicis nititur, dumque a laboris sui adhuc mercede differtur, in hac vita interim positus quid agat audiamus. Sequitur:
52. De donde el justo se gloria, el pecador se aterra.---Pero "el terror es la gloria de sus narices", porque la visión del Juez estrecho, que el justo espera vehementemente, el injusto teme que venga. Éste, en efecto, considerando sus trabajos, busca el premio de la retribución; y conociendo el mérito de su causa, apetece la presencia del Juez, y lo desea con sumo ardor para que venga en llama de fuego, dando vindicta a los impíos, y otorgando la especie de su contemplación en retribución a los piadosos. Aquél, en cambio, que se acuerda de su injusticia, se horroriza de venir al juicio, y teme que sus actos sean examinados, porque sabe que, si se examinan, será condenado. La gloria de sus narices, por tanto, es el terror, porque el justo se gloria de donde el pecador es condenado. Veamos cómo el caballo atrae ya por las narices el espíritu de aquellas cosas que aún no ve; veamos con cuánta gloria se eleva cuando ya aguarda las cosas venideras. He aquí que, mirando sus trabajos, el egregio predicador dice: Yo ya soy libado, e insta el tiempo de mi resolución. He combatido el buen certamen, he consumado el curso, he guardado la fe. Por lo demás, me está repuesta la corona de la justicia que me devolverá el Señor en aquel día, Juez justo (2 Tim. 4, 6, 7, 8). Donde también aptamente subyunge: Y no sólo a mí, sino también a aquellos que aman su advenimiento (Ibíd., 8). Como si dijera: Pero también a todos los que son conscientes para sí de la buena operación. Pues no aman el advenimiento del Juez sino aquellos que saben que en su causa tienen el mérito de la justicia. Porque, por tanto, de donde se gloria el justo, de allí se aterra el injusto, dígase rectamente: El terror es la gloria de sus narices. Pero este santo predicador, mientras aguarda la gloria venidera, mientras se esfuerza por venir ante la faz del Juez, y mientras todavía es diferido del premio de su trabajo, oigamos qué hace puesto ínterin en esta vida. Sigue:



CAPÍTULO XXVI.

CAPUT XXVII [Rec. XIII].

VERS. 21.---Terram ungula fodit.
VERS. 21.---Cava la tierra con la uña.


53. Praedicatoris officium est, in auditoribus et in scripto terrenas cogitationes effodere. Solet in equi ungula laboris fortitudo cognosci. Quid ergo per ungulam nisi in praedicatore sancto virtutum perfectio designatur? Qua videlicet ungula terram fodit, cum de corde audientium exemplo suorum operum terrenas cogitationes ejicit. Ungula terram fodit, quia auditorum corda a saecularibus curis evacuat, cum doctor bonus contemni saeculum opere ostentat. Videamus Paulum terram cordis audientium qua ostensae virtutis ungula fodiat. Ipse namque discipulis dicit: Haec cogitate, quae et didicistis et accepistis et audistis et vidistis in me, haec agite, et Deus pacis erit vobiscum (Philip. IV, 8, 9, 10). Et rursum: Imitatores mei estote, fratres, sicut et ego Christi (Ibid., III, 17). Qui igitur exemplo sui operis alios corrigit, nimirum ungula terram fodit. Habemus aliud quod adhuc subtilius de hujus ungulae effossione tractemus. Sancti enim viri quamvis intento mentis oculo in superna evigilent, quamvis cuncta quae in ima praeterfluunt pede rigidi contemptus calcent; ex corruptione tamen terrenae carnis, cui adhuc illigati sunt, plerumque cogitationum pulverem in corde patiuntur. Cumque foris aliis ad appetenda coelestia persuadent, semetipsos semper intrinsecus subtili inquisitione discutiunt, ne qua immorante in se diu infima cogitatione polluantur. Equus ergo iste ungula terram fodit cum praedicator quisque inquisitione forti terrenas in se cogitationes discutit. Equus ungula terram fodit quando is cui jam Dominus praesidet quae sibi moles congeritur ex vetusta cogitatione considerat, seque ab illa flendo evacuare non cessat. Unde bene et Isaac apud alienam gentem puteos fodisse describitur (Genes. XXVI). Quo videlicet exemplo discimus ut in hac peregrinationis aerumna positi, cogitationum nostrarum profunda penetremus; et quousque nobis verae intelligentiae aqua respondeat, nequaquam nostrae inquisitionis manus ab exhaurienda cordis terra torpescat. Quos tamen puteos allophyli insidiantes replent, quia nimirum immundi spiritus cum nos studiose cor fodere conspiciunt, congestas nobis tentationum cogitationes ingerunt. Unde semper meus evacuanda est, incessanterque fodienda: ne si indiscussa relinquitur, usque ad tumorem perversorum operum, cogitationum super nos terra cumuletur. Hinc ad Ezechielem dicitur: Fili hominis, fode parietem (Ezech. VIII, 8); id est, cordis duritiam crebris perscrutationum ictibus rumpe. Hinc ad Isaiam Dominus dicit: Ingredere in petram, abscondere fossa humo, a facie timoris Domini, et a gloria majestatis ejus (Isai. II, 10). Petram quippe ingredimur, cum cordis nostri duritiam penetramus; atque a facie timoris Domini fossa humo abscondimur, si terrenas cogitationes egerentes ab ira districti judicis in humilitate nostrae mentis celamur. Quo enim plus terra fodiendo projicitur, eo pavimentum semper inferius demonstratur. Unde et nos si a nobis studiosius terrenas cogitationes ejicimus, quo apud nosmetipsos abscondamur, humilius invenimus.
53. Oficio del predicador es, en los oyentes y en sí mismo, excavar los pensamientos terrenos. Suele conocerse en la uña del caballo la fortaleza del trabajo. ¿Qué se designa, pues, por la uña, sino la perfección de las virtudes en el santo predicador? Con la cual uña, evidentemente, cava la tierra, cuando de los corazones de los oyentes expulsa los pensamientos terrenos con el ejemplo de sus propias obras. Cava la tierra con la uña, porque vacía los corazones de los oyentes de los cuidados seculares, cuando el buen doctor muestra con la obra que el siglo debe ser despreciado. Veamos a Pablo cómo cava la tierra del corazón de los oyentes con la uña de la virtud mostrada. Él mismo dice en efecto a los discípulos: Lo que habéis aprendido, y recibido, y oído, y visto en mí, esto haced, y el Dios de la paz estará con vosotros (Fil. 4, 8, 9, 10). Y de nuevo: Sed imitadores míos, hermanos, como yo lo soy de Cristo (Ibíd., 3, 17). El que, por tanto, corrige a otros con el ejemplo de su obra, sin duda cava la tierra con la uña. Tenemos otra cosa que tratar aún más sutilmente sobre la excavación de esta uña. Pues los varones santos, aunque vigilen con el ojo de la mente atento a lo de arriba, aunque pisen con el pie del rígido desprecio todo lo que fluye por abajo; sin embargo, por la corrupción de la carne terrena, a la que aún están ligados, padecen frecuentemente en el corazón el polvo de los pensamientos. Y mientras persuaden fuera a otros a apetecer lo celestial, se discuten siempre a sí mismos dentro con sutil inquisición, no sea que se contaminen por algún pensamiento ínfimo que more largo tiempo en ellos. El caballo, por tanto, cava la tierra con la uña cuando cada predicador discute en sí los pensamientos terrenos con fuerte inquisición. El caballo cava la tierra con la uña cuando aquel sobre quien ya preside el Señor considera qué mole se le congrega del antiguo pensamiento, y no cesa de vaciarse de ella llorando. Por lo cual bien se describe a Isaac habiendo cavado pozos entre gente extraña (Gén. 26). Con cuyo ejemplo aprendemos que, puestos en esta angustia de la peregrinación, debemos penetrar lo profundo de nuestros pensamientos; y hasta que nos responda el agua de la verdadera inteligencia, de ningún modo se entorpezca la mano de nuestra inquisición de agotar la tierra del corazón. Los cuales pozos, sin embargo, los alófilos acechantes los rellenan, porque sin duda los espíritus inmundos, cuando nos ven cavar el corazón con estudio, nos ingieren pensamientos amontonados de tentaciones. Por lo cual siempre la mente debe ser vaciada, e incesantemente cavada: no sea que si se deja sin discutir, se amontone sobre nosotros la tierra de los pensamientos, hasta el tumor de las obras perversas. De aquí que se diga a Ezequiel: Hijo de hombre, cava la pared (Ez. 8, 8); esto es, rompe la dureza del corazón con frecuentes golpes de escrutinios. De aquí que el Señor diga a Isaías: Entra en la piedra, escóndete en la tierra cavada, ante la faz del temor del Señor, y ante la gloria de su majestad (Is. 2, 10). Entramos por cierto en la piedra, cuando penetramos la dureza de nuestro corazón; y somos escondidos en la tierra cavada ante la faz del temor del Señor, si, expulsando los pensamientos terrenos, nos ocultamos en la humildad de nuestra mente de la ira del Juez estrecho. Pues cuanto más se proyecta la tierra cavando, tanto más inferior se muestra siempre el pavimento. Por lo cual también nosotros, si expulsamos de nosotros los pensamientos terrenos con más estudio, encontramos un lugar más humilde donde nos ocultemos ante nosotros mismos.


54. De imminente judicii die S. Gregorii sententia. Ecce enim quia divini judicii dies imminet, quasi ipsa jam timoris ejus facies apparet; tantoque magis necesse est ut unusquisque illum terribilius timeat, quanto jam gloria majestatis ejus appropinquat. Quid ergo agendum est, quove fugiendum? Quo enim quis latere potest eum qui ubique est? Sed ecce petram ingredi, fossa humo occultari praecipimur, ut videlicet cordis nostri duritiam dirumpentes, eo iram invisibilem declinemus, quo ab amore rerum visibilium apud nosmetipsos in corde subtrahimur, ut cum pravae cogitationis terra ejicitur, mens apud semetipsam tanto tutius quanto et humilius abscondatur (Deut. XXIII, 12). Hinc Israelitico populo per Moysen a Domino jubetur, ut cum egreditur ad requisita naturae, mittat paxillum in balteo, et fossa humo abscondat quae egesta fuerint. Naturae enim corruptibilis pondere gravati, a mentis nostrae utero quaedam cogitationum superflua quasi ventris gravamina erumpunt. Sed portare paxillum sub balteo debemus, ut videlicet ad reprehendendos nosmetipsos semper accincti, acutum circa nos stimulum compunctionis habeamus, qui incessanter terram mentis nostrae poenitentiae dolore confodiat, et hoc quod a nobis fetidum erumpit abscondat. Ventris quippe egestio fossa humo per paxillum tegitur, cum mentis nostrae superfluitas subtili redargutione discussa, ante Dei oculos, per compunctionis suae stimulum celatur. Quia igitur sancti viri quaecunque inutilia cogitant reprehendere ac dijudicare non cessant, de equo suo Dominus dicat: Terram ungula fodit, id est quidquid in mente sua terrenum versari conspicit, hoc nimirum superductae poenitentiae duris percussionibus rumpit. Cum vero se interius districta subtilitate dijudicant, jam nihil est quod exterius pertimescant. Tanto enim minus ad mala praesentia trepidant, quanto semetipsos plenius bonis venturis parant. Unde et subditur:
54. Sentencia de San Gregorio sobre el inminente día del juicio. He aquí, pues, que porque el día del juicio divino es inminente, ya aparece como la faz misma de su temor; y tanto más necesario es que cada uno lo tema más terriblemente, cuanto más ya se aproxima la gloria de su majestad. ¿Qué se debe hacer, pues, o a dónde se debe huir? Pues ¿a dónde puede esconderse alguien de aquel que está en todas partes? Pero he aquí que se nos manda entrar en la piedra, ocultarnos en la tierra cavada, para que evidentemente rompiendo la dureza de nuestro corazón, declinemos la ira invisible, por cuanto nos sustraemos del amor de las cosas visibles ante nosotros mismos en el corazón, para que cuando se proyecte la tierra del pensamiento perverso, la mente se esconda ante sí misma tanto más segura cuanto también más humildemente (Deut. 23, 12). De aquí que se mande al pueblo israelita por el Señor a través de Moisés, que cuando salga a los requisitos de la naturaleza, lleve un estaca en el cinturón, y esconda en la tierra cavada lo que hubiere sido eyectado. Pues agravados por el peso de la naturaleza corruptible, del útero de nuestra mente brotan ciertas superfluidades de los pensamientos como gravámenes del vientre. Pero debemos llevar la estaca bajo el cinturón, para que evidentemente siempre ceñidos para reprendernos a nosotros mismos, tengamos cerca de nosotros el agudo estímulo de la compunción, que incesantemente cave la tierra de nuestra mente con el dolor de la penitencia, y esconda esto que de nosotros brota fétido. Pues la egestión del vientre se cubre en la tierra cavada por la estaca, cuando la superfluidad de nuestra mente, discutida con sutil redargución, se oculta ante los ojos de Dios, a través del estímulo de su propia compunción. Porque, por tanto, los varones santos no cesan de reprender y juzgar cualesquiera cosas inútiles que piensan, diga el Señor de su caballo: Cava la tierra con la uña, esto es, cualquier cosa terrena que percibe versarse en su mente, esto sin duda lo rompe con las duras percusiones de la penitencia sobreañadida. Pero cuando se juzgan a sí mismos interiormente con disticta sutileza, ya nada hay que teman exteriormente. Pues tanto menos trepidan ante los males presentes, cuanto más plenamente se preparan para los bienes venideros. Por lo cual también se añade:



CAPÍTULO XXVIII.

CAPUT XXVIII [Vet. XXIII, Rec. XIV].

Ibid.---Exsultat audacter, in occursum pergit armatis.
IBID.---Exulta audazmente, va al encuentro de los armados.


55. Sanctum virum nec adversa dejiciunt, nec prospera corrumpunt. Apostolorum inter flagella exsultatio, in primis Pauli. Haeretici potestatum saecularium patrocinium ambiunt. Infractae virtutis est rerum terrenarum contemptus. Exsultat audacter, quia sic adversis non frangitur, sicut nec prosperis elevatur. Adversa namque non dejiciunt, quem prospera nulla corrumpunt. Equus itaque iste et fortis et sub freno est. Ne ergo prematur adversis, habet vim fortitudinis; ne elevetur prosperis, habet pondus desuper insidentis. Decurrunt quippe tempora, sed idcirco justum trahere non valent, quia levare non possunt. Illorum nimirum trahunt, quos levant; irata dejiciunt, quos blanda sustollunt. Vir autem bene Deo subditus scit inter transeuntia stare, scit inter lapsus decurrentium temporum mentis gressum figere, scit nec ad subjecta se erigere, nec ad objecta trepidare. Plerumque autem quia exerceri se utilius contritionis suae laboribus novit, in adversis hilarescit, quae dum constanter pro veritate patitur, augeri sibi virtutis meritum laetatur. Hinc est quod tunc apostolos exsultasse legimus, cum pro Christo illos contigit flagella tolerasse, sicut scriptum est: Ibant gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni habiti sunt pro nomine Jesu contumeliam pali (Act. V, 41). Hinc Paulus cum duris in Macedonia fuisset persecutionibus pressus, in eo quod se afflictum insinuat, etiam jucundatum demonstrat, dicens: Nam cum venissemus Macedoniam, nullam requiem habuit caro nostra (II Cor. VII, 5). Ac si aperte diceret quia spiritus requiem habuit dum per profectum animae persecutionum supplicia caro toleravit. Contra hunc itaque equum ab adversariis sanctae Ecclesiae parantur gladii de dolore poenarum, parantur arma de patrociniis saecularium potestatum. Solent namque haeretici potentum mundi defensionibus, quasi quibusdam armis, se tegere; solent omnes infideles praedicationem fidei excitatis etiam saeculi potestatibus impugnare. Sed equus Dei exsultat audacter, et exteriora tormenta non metuit, quia internam delectationem quaerit, potestatum mundi iracundiam non formidat, quia ipsius quoque vitae praesentis desiderium per mentis excessum calcat. Hinc per Salomonem dicitur: Non contristabit justum quidquid ei acciderit (Prov. XII, 21). Hinc in eo rursum scriptum est: Justus quasi leo confidens absque terrore erit (Prov. XXVIII, 1). In occursu bestiarum idcirco leo non trepidat, quia praevalere se omnibus non ignorat. Unde justi viri securitas recte leoni comparatur, quia contra se cum quoslibet insurgere conspicit, ad mentis suae confidentiam redit; et scit quia cunctos adversantes superat, quia illum solum diligit, quem invitus nullo modo amittat. Quisquis enim exteriora, quae et nolenti subtrahuntur, appetit sua se sponte extraneo timori substernit. Infracta autem virtus est concupiscentiae terrenae contemptus, quia et in alto mens ponitur, cum a rebus infimis spei suae judicio sublevatur, atque a cunctis adversantibus tanto minus attingitur quanto in supernis sita tutius munitur.
55. Ni las adversidades abaten al varón santo, ni las prosperidades lo corrompen. Exultación de los Apóstoles entre los azotes, principalmente de Pablo. Los herejes ambicionan el patrocinio de las potestades seculares. De virtud infrangible es el desprecio de las cosas terrenas. "Exulta audazmente", porque así como no es quebrantado por las adversidades, tampoco es elevado por las prosperidades. Pues las adversidades no abaten a quien ninguna prosperidad corrompe. Este caballo, por tanto, es fuerte y está bajo el freno. Para que no sea oprimido por las adversidades, tiene la fuerza de la fortaleza; para que no sea elevado por las prosperidades, tiene el peso del que des arriba se sienta. Corren por cierto los tiempos, pero por eso mismo no valen para arrastrar al justo, porque no pueden elevarlo. Sin duda arrastran a aquellos a quienes elevan; airados derriban a quienes halagüeños sustentan. El varón, en cambio, bien sumiso a Dios sabe estar firme entre las cosas transeúntes, sabe fijar el paso de la mente entre los lapsos de los tiempos que corren, sabe ni erigirse ante lo que le es sujeto, ni trepidar ante lo que se le opone. Pero frecuentemente, porque sabe que es ejercitado más útilmente por los trabajos de su propia contrición, se alegra en las adversidades, las cuales, mientras padece constantemente por la verdad, se goza de que se le aumente el mérito de la virtud. De aquí es que leemos que los Apóstoles exultaron entonces, cuando les aconteció tolerar azotes por Cristo, como está escrito: Iban gozosos de la presencia del concilio, porque fueron tenidos por dignos de padecer contumelia por el nombre de Jesús (Hech. 5, 41). De aquí Pablo, cuando fue oprimido por duras persecuciones en Macedonia, en aquello que insinúa estar afligido, se muestra también regocijado, diciendo: Pues cuando hubiésemos venido a Macedonia, ninguna paz tuvo nuestra carne (2 Cor. 7, 5). Como si dijera abiertamente que el espíritu tuvo paz mientras la carne toleró los suplicios de las persecuciones por el provecho del alma. Contra este caballo, por tanto, se preparan por los adversarios de la santa Iglesia espadas por el dolor de las penas, se preparan armas por los patrocinios de las potestades seculares. Suelen en efecto los herejes protegerse con las defensas de los poderosos del mundo como con ciertas armas; suelen todos los infieles impugnar la predicación de la fe excitando incluso a las potestades del siglo. Pero el caballo de Dios exulta audazmente, y no teme los tormentos exteriores, porque busca la delectación interna; no teme la ira de las potestades del mundo, porque pisa con el exceso de la mente el deseo de esta misma vida presente. De aquí se dice por Salomón: No contristará al justo cualquier cosa que le aconteciere (Prov. 12, 21). De aquí de nuevo en él mismo está escrito: El justo será como león confiado sin terror (Prov. 28, 1). En el encuentro de las bestias, el león no trepida por esto mismo, porque no ignora que prevalece sobre todas. Por lo cual la seguridad del varón justo rectamente se compara al león, porque cuando ve insurgir contra sí a cualesquiera, vuelve a la confianza de su propia mente; y sabe que supera a todos los adversarios, porque ama a Aquel solo a quien de ningún modo pierde contra su voluntad. Pues quienquiera que apetece cosas exteriores, que se sustraen incluso al que no quiere, se somete por su propia voluntad al temor ajeno. Pero virtud infrangible es el desprecio de la concupiscencia terrena, porque también la mente se pone en lo alto cuando se eleva por el juicio de su esperanza de las cosas ínfimas, y es tanto menos tocada por todos los adversarios cuanto más seguramente se municiona situada en lo celestial.


56. Justus adversantibus intrepidus occurrit.---Equus itaque iste non solum contra se venientes minime metuit, sed eis etiam in occursum pergit. Unde bene hic additur: In occursum pergit armatis. Plerumque enim quieti atque inconcussi relinquimur, si obviare pravis pro justitia non curamus. Sed si ad aeternae vitae desiderium animus exarsit, si jam verum lumen intrinsecus respicit, si in se flammam sancti fervoris accendit, in quantum locus admittit, in quantum causa exigit, debemus pro defensione justitiae nosmetipsos objicere, et perversis ad injusta erumpentibus, etiam cum ab eis non quaerimur, obviare. Nam cum justitiam, quam nos amamus, in aliis feriunt, nos nihilominus sua percussione confodiunt, etiam si venerari videantur. Quia ergo vir sanctus pravis ac male agentibus sese etiam cum non quaeritur opponit, recte de equo Dei dicitur: In occursum pergit armatis.
56. El justo sale intrépido al encuentro de los adversarios.---Este caballo, por tanto, no sólo teme poquísimo a los que vienen contra él, sino que incluso sale a su encuentro. Por lo cual bien se añade aquí: Va al encuentro de los armados. Pues frecuentemente somos dejados quietos e inconcusos si no nos cuidamos de obviar a los malos por la justicia. Pero si la mente se ha inflamado por el deseo de la vida eterna, si ya respeta dentro la luz verdadera, si ha encendido en sí la llama del santo fervor, en cuanto el lugar lo admite, en cuanto la causa lo exige, debemos objetarnos a nosotros mismos por la defensa de la justicia, y obviar a los perversos que irrumpen hacia lo injusto, incluso cuando no somos buscados por ellos. Pues cuando hieren en otros la justicia que nosotros amamos, no menos nos traspasan con su percusión, aunque parezcan venerarnos. Porque, por tanto, el varón santo se opone a los malos y a los que obran mal incluso cuando no es buscado, rectamente se dice del caballo de Dios: Va al encuentro de los armados.


57. S. Pauli exemplum. Intueri libet illum sessoris sui calcaribus excitatum contra armatos hostes, quantus Paulum fervor accenderat, quando eum Ephesi ad irrumpendas theatri turbas zeli flamma rapiebat. Scriptum quippe est: Repleti sunt ira, et exclamaverunt dicentes: Magna Diana Ephesiorum; et impleta est civitas confusione, et impetum fecerunt uno animo in theatrum, rapto Caio et Aristarcho Macedonibus, comitibus Pauli (Act. XIX, 28, 29). Atque mox subditur: Paulo autem volente intrare in populum, non permiserunt discipuli. Quidam autem et de Asiae principibus, qui erant amici ejus, miserunt ad eum, rogantes ne se daret in theatrum (Ibid., 30, 31). In quibus profecto verbis agnoscimus quo impetu contra cuneos adversantes irrueret, nisi eum per amicos et discipulos charitatis frena tenuissent.
57. Ejemplo de San Pablo. Gusta mirar a aquel, excitado por las espuelas de su Jinete, contra los escuadrones armados, con cuánto fervor se había encendido Pablo cuando la llama del celo lo arrebataba en Éfeso para irrumpir en las turbas del teatro. Está escrito por cierto: Se llenaron de ira, y clamaron diciendo: Grande es la Diana de los efesios; y se llenó la ciudad de confusión, e hicieron ímpetu de común acuerdo en el teatro, arrebatando a Gayo y Aristarco macedonios, compañeros de Pablo (Hech. 19, 28, 29). Y pronto se añade: Queriendo Pablo entrar en el pueblo, no lo permitieron los discípulos. También algunos de los príncipes de Asia, que eran sus amigos, enviaron a él, rogándole que no se diera al teatro (Ibíd., 30, 31). En cuyas palabras, por cierto, reconocemos con qué ímpetu irrumpiría contra los cuneos adversarios, si los frenos de la caridad no lo hubieran retenido a través de sus amigos y discípulos.


58. Declinandum tamen aliquando prudenter periculum, si ex illo periculo modicus tantum fructus speretur. Hoc Paulus exemplo docuit. Sed si obviare hostibus, si ultro pugnam petere, si nosmetipsos semper relinquere in cursu nostri fervoris debemus, quid est quod idem praedicator egregius de semetipso fatetur, dicens: Damasci praepositus gentis Aretae regis custodiebat civitatem Damascenorum, ut me comprehenderet, et per fenestram in sporta demissus sum per murum, et sic effugi manus ejus (II Cor. XI, 32, 33)? Quid est quod equus iste modo sponte armatorum cuneos impetit, et modo se ab armatis hostibus quasi trepidus abscondit, nisi hoc, quod necesse est ut in ejus artificiosa virtute discamus adversariorum pugnam et constanter aliquando appetere, et prudenter aliquando declinare? Necesse quippe est ut per omne quod agimus in mentis trutina positum hinc pondus, illinc fructum nostri laboris aestimemus; et cum pondus fructum superat, laborem quisque innoxie declinet, dummodo se in aliis exerceat, in quibus lucro fructuum pondus laboris vincat. Cum vero sub sequenti quantitate fructuum mensura laboris aut aequatur, aut vincitur, labor non sine gravi culpa declinatur. Unde praedicator sanctus, cum Damasci valde obstinatas mentes persequentium cerneret, eorum noluit adversitati confligere, quia et semetipsum, quem profuturum multis noverat, vidit posse deficere, et aut nullis se ibi aut paucis prodesse. Secessum ergo a certamine petiit, et pugnaturum felicius ad alia se bella servavit. Non enim loco virtus, sed locus virtuti defuit; et idcirco fortissimus miles ab obsidionis angustia certaminis campum quaesivit. Ubi autem subjuganda regi proprio multa adversariorum colla conspexit, subire bellum vel cum morte non timuit; sicut ipse cum Jerosolymam pergeret, eumque discipuli, passione illius per prophetiam praescita, prohiberent, sibimetipsi attestatur, dicens: Ego non solum alligari, sed et mori in Jerusalem paratus sum pro nomine Domini Jesu (Act. XXI, 13). Neque enim facio animam meam pretiosiorem quam me (Ibid., XX, 24). Qui igitur hic hostiles cuneos etiam praescita passione sua imperterritus petiit, illic de dispensatione fuisse edocuit, non de timore quod fugit.
58. Debe declinarse sin embargo a veces prudentemente el peligro, si de aquel peligro se espera sólo un fruto módico. Esto enseñó Pablo con su ejemplo. Pero si debemos obviar a los enemigos, si pedir la lucha ultra, si dejarnos siempre en el curso de nuestro fervor, ¿qué es lo que el mismo egregio predicador confiesa de sí mismo, diciendo: En Damasco el prepósito de la gente del rey Aretas custodiaba la ciudad de los damascenos para prenderme, y por una ventana en una espuerta fui bajado por el muro, y así escapé de sus manos (2 Cor. 11, 32, 33)? ¿Qué es que este caballo ahora acomete espontáneamente los cuneos de los armados, y ahora se esconde de los enemigos armados como si temblara, sino esto, que es necesario que aprendamos en su artificiosa virtud, tanto a apetecer la lucha de los adversarios constantemente a veces, como a declinarla prudentemente a veces? Es necesario por cierto que por todo lo que hacemos, puesto en la balanza de la mente, estimemos de una parte el peso, de otra el fruto de nuestro trabajo; y cuando el peso supera al fruto, cada uno decline el trabajo sin culpa, con tal que se ejercite en otras cosas en las que el lucro de los frutos venza al peso de los trabajos. Pero cuando con la siguiente cantidad de frutos la medida del trabajo o se iguala o se vence, el trabajo no se declina sin grave culpa. Por lo cual el santo predicador, cuando vio en Damasco las mentes muy obstinadas de los perseguidores, no quiso entrar en conflicto con su adversidad, porque vio que tanto él mismo, que sabía que sería provechoso para muchos, podía desfallecer, como que allí no sería de provecho para ninguno o para pocos. Pidió, por tanto, el retiro del certamen, y se reservó para otras guerras para luchar más felizmente. Pues no faltó virtud al lugar, sino lugar a la virtud; y por ello el fortísimo soldado buscó el campo del certamen desde la estrechez del asedio. Donde, en cambio, vio que muchos cuellos de adversarios debían ser subyugados a su propio Rey, no temió subir a la guerra incluso con la muerte; como él mismo, cuando marchaba a Jerusalén, y los discípulos, prescrita su pasión por profecía, se lo prohibían, se testifica a sí mismo diciendo: Yo no sólo estoy preparado para ser atado, sino también para morir en Jerusalén por el nombre del Señor Jesús (Hech. 21, 13). Ni hago mi alma más preciosa que yo (Ibíd. 20, 24). El que, por tanto, aquí buscó los cuneos hostiles incluso prescrita su pasión, allí enseñó haber sido por dispensación, no por temor, lo que huyó.


59. Cavendum ne timore potius quam cauta dispensatione fugiamus. Qua in re pensandum est quia ille labores quosdam per dispensationis judicium laudabiliter declinat, qui pro Deo majores alios fortiter tolerat. Nam saepe ab hominibus timor debilis cauta dispensatio vocatur; et quasi prudenter impetum declinasse se asserunt, cum fugientes turpiter in terga feriuntur. Unde necesse est ut in causa Dei, cum res dispensationis agitur, metus cordis subtilissima libratione pensetur, ne per infirmitatem timor subrepat, et sese per dispensationis imaginem rationem confingat, ne culpa se prudentiam nominet; jamque nec ad poenitentiam animus redeat, quando hoc quod inique perpetrat virtutem vocat. Restat igitur ut in dubiis quisque deprehensus, cum quaelibet sibi adversitas imminet, prius intra semetipsum contra formidinem et praecipitationem pugnet, quatenus nec formidolose se subtrahat, nec praecipitanter opponat. Valde enim praeceps est qui semper se adversis objicit, et valde pavidus qui semper abscondit.
59. Debemos cuidar de no huir por temor más bien que por una cauta dispensación. En este asunto se debe considerar que declina laudablemente ciertos trabajos por el juicio de la dispensación aquel que por Dios tolera valientemente otros mayores. Pues a menudo el temor débil es llamado por los hombres cauta dispensación; y afirman que han declinado prudentemente el ímpetu, cuando huyendo vergonzosamente son heridos por la espalda. De donde es necesario que en la causa de Dios, cuando se trata de una cuestión de dispensación, el miedo del corazón sea pesado con sutilísima balanza, no sea que por la enfermedad se introduzca el temor y se finja una razón bajo la imagen de la dispensación, para que la culpa no se llame a sí misma prudencia; y ya no vuelva el ánimo a la penitencia, cuando llama virtud a esto mismo que comete inicuamente. Resta, pues, que cada cual sorprendido en dudas, cuando le amenaza cualquier adversidad, luche primero dentro de sí mismo contra el pavor y la precipitación, a fin de que ni se retire temerosamente, ni se oponga precipitadamente. Pues es muy precipitado el que siempre se arroja a las adversidades, y muy pávido el que siempre se esconde.


60. Peritus dux hosti exercitum nec semper admovet, nec semper subducit. Sed haec melius in bellis spiritalibus discimus, si formam exercitii a corporalibus bellis trahamus. Non enim ille dux sapiens est, qui semper contra hostiles cuneos exercitum praeceps admovet; neque ille dux fortis, qui semper hunc ab hostis facie cavendo subducit. Scire namque dux debet modo ab hostili impetu exercitum caute subtrahere, modo hostem circumfusis cornibus coarctare. Quod nimirum sollicite perfecti praedicatores exhibent, cum modo persecutionis rabiem declinantes, noverunt sapienter sed non enerviter cedere; modo autem persecutionis impetum contemnentes, noverunt ei fortiter, sed non praecipitanter obviare. Quia autem sanctus vir, cum congruum cernit, ictibus pectus objicit, et venientia jacula vel moriens retundit, recte dicitur: In occursum pergit armatis. De quo adhuc bene subditur:
60. El jefe perito ni siempre mueve el ejército contra el enemigo, ni siempre lo retira. Pero estas cosas las aprendemos mejor en las guerras espirituales si tomamos la forma del ejercicio de las guerras corporales. Pues no es sabio aquel jefe que siempre mueve el ejército precipitadamente contra los escuadrones hostiles; ni es fuerte aquel jefe que siempre lo retira de la presencia del enemigo por precaución. Pues el jefe debe saber ora retirar cautamente el ejército del ímpetu hostil, ora estrechar al enemigo con las alas circundantes. Lo cual sin duda muestran solícitamente los predicadores perfectos cuando, declinando a veces la rabia de la persecución, saben ceder sabiamente pero no con debilidad; y a veces, despreciando el ímpetu de la persecución, saben oponérsele valientemente, pero no precipitadamente. Porque el varón santo, cuando lo ve conveniente, ofrece el pecho a los golpes y, aun muriendo, embota los dardos que vienen, rectamente se dice: Va al encuentro de los armados. De lo cual todavía se añade bien:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

VERS. 22.---Contemnit pavorem, nec cedit gladio.
VERS. 22.---Desprecia el temor, y no cede a la espada.


1025 61. Paulus pavorem omnem, omnem hostilem impetum despexit. Videamus quomodo pavorem despiciat, qui ipsos adversariorum gladios enumerans calcat. Ait enim: Quis nos separabit a charitate Dei? tribulatio an angustia, an fames, an persecutio (Rom. VIII, 35)? In pavore autem ventura poena metuitur, in gladio vero jam dolor de praesenti percussione sentitur. Quia ergo vir sanctus ventura adversa non metuit, pavorem despicit; quia vero nec superveniente percussione vincitur, nequaquam gladiis cedit. Contra hunc itaque equum tot sunt gladii hostium, quot genera persecutionum; quae cuncta obvians superat, quia amore vitae sese ad interitum parat. Sed quia tam robustissimum pectus quomodo se jaculis opponat audivimus, nunc quid ab adversariis agatur audiamus. Sequitur:
1025 61. Pablo despreció todo temor, todo ímpetu hostil. Veamos cómo desprecia el temor quien, enumerando las mismas espadas de los adversarios, las pisotea. Pues dice: ¿Quién nos separará de la caridad de Dios? ¿la tribulación, o la angustia, o el hambre, o la persecución? (Rom. VIII, 35). En el temor se teme la pena venidera, pero en la espada ya se siente el dolor por la percusión presente. Porque, pues, el varón santo no teme las adversidades venideras, desprecia el temor; pero porque ni siquiera es vencido por la percusión que sobreviene, de ningún modo cede a las espadas. Contra este caballo, por tanto, hay tantas espadas de enemigos cuantos géneros de persecuciones; a todas las cuales, saliendo al encuentro, las supera, porque por el amor de la vida se prepara para la muerte. Pero porque ya hemos oído cómo un pecho tan robusto se opone a los dardos, oigamos ahora qué hacen los adversarios. Sigue:



CAPÍTULO XXX.

CAPUT XXX.

VERS. 23.---Super ipsum sonabit pharetra.
VERS. 23.---Sobre él sonará el carcaj.


62. Victi hostes ad dolos, sed incassum confugiunt. In Scriptura sacra pharetrae nomine aliquando justum Dei occultumque consilium, aliquando vero clandestina pravorum machinatio designatur. Per pharetram justum Dei occultumque consilium exprimitur, sicut idem beatus Job superiore parte testatur, dicens: Pharetram enim suam aperuit, et afflixit me (Job. XXX, 11). Id est, occultum suum consilium detexit, et publica me percussione vulneravit. Sicut enim in pharetra sagittae, sic in occulto Dei consilio latent sententiae; et quasi ex pharetra sagitta educitur, quando ex occulto consilio apertam Deus sententiam jaculatur. Pharetrae quoque nomine pravorum machinatio designatur, sicut per prophetam dicitur: Paraverunt sagittas suas in pharetra, ut sagittent in obscuro rectos corde (Psal. X, 3). Iniqui enim cum dolos quos bonis excogitant secretis machinationibus occultant, quasi in pharetra sagittas parant, et in hac praesentis vitae caligine, velut in obscuro, rectos corde feriunt, quia malitiosa eorum jacula et sentiri per vulnus possunt, et tamen venientia deprehendi non possunt. Igitur quia equus Dei nulla adversitate terretur, eique quo magis obviatur, eo vi intentionis suae super armatos hostes ferventior ducitur, persecutores ejus, qui se etiam ferientes vinci sentiunt, turbati ad consilium revertuntur, dolos praeparant, et velut ex longinquo mittendo vulnera occultant. Unde nunc recte dicitur: Super ipsum sonabit pharetra; ut eum ex absconsa machinatione longe feriant, cui apertis congressionibus inaniter appropinquant. Haec tunc super equum Dei pharetra sonuerat, cum quadraginta viri qui in ejus mortem conjuraverant educi de carcere Paulum quaerebant (Act. XXIII, 16), ut consiliorum suorum ictibus quasi clam sagittarum dolo interficerent quem congressione persecutionis publicae superare nequaquam possent. Pharetra ergo sonuit, quia occultae machinationis ad Paulum causa pervenit.
62. Los enemigos vencidos recurren a engaños, pero en vano. En la sagrada Escritura, con el nombre de carcaj se designa a veces el justo y oculto consejo de Dios, y a veces la clandestina maquinación de los malvados. Por el carcaj se expresa el justo y oculto consejo de Dios, como el mismo bienaventurado Job atestigua en una parte superior diciendo: Pues abrió su carcaj y me afligió (Job XXX, 11). Es decir, descubrió su oculto consejo y me hirió con una percusión pública. Pues como las saetas están en el carcaj, así en el oculto consejo de Dios se esconden las sentencias; y la saeta es como sacada del carcaj cuando Dios arroja una sentencia abierta desde su oculto consejo. También con el nombre de carcaj se designa la maquinación de los malvados, como se dice por el profeta: Prepararon sus saetas en el carcaj, para asaetear en la oscuridad a los rectos de corazón (Sal. X, 3). Pues los inicuos, cuando ocultan con secretas maquinaciones los engaños que idean contra los buenos, preparan como saetas en el carcaj, y en esta tiniebla de la vida presente, como en la oscuridad, hieren a los rectos de corazón, porque sus maliciosos dardos pueden ser sentidos por la herida y, sin embargo, no pueden ser descubiertos al venir. Por tanto, porque el caballo de Dios no se aterroriza por ninguna adversidad, y cuanto más se le opone, tanto más ferviente es llevado por la fuerza de su intención sobre los enemigos armados, sus perseguidores, que se sienten vencidos incluso hiriendo, vuelven turbados al consejo, preparan engaños y, como desde lejos, ocultan las heridas enviándolas. De donde ahora se dice rectamente: Sobre él sonará el carcaj; para herirlo desde una maquinación escondida desde lejos, a quien en vano se acercan con encuentros abiertos. Este carcaj había sonado entonces sobre el caballo de Dios cuando los cuarenta hombres que habían conjurado para su muerte pedían que Pablo fuera sacado de la cárcel (Hechos XXIII, 12-21), para matarlo con los golpes de sus consejos como por el engaño de saetas ocultas, a quien de ningún modo podían superar en un encuentro de persecución pública. El carcaj, pues, sonó, porque la causa de la secreta maquinación llegó a Pablo.


63. Artes suas aliquando occultant, aliquando, ut incutiant terrorem, ostentant.---Quamvis si vigilanter quaerimus, adhuc in pharetrae sonitu aliquid subtilius invenimus. Saepe enim adversarii consilia contra bonos ineunt, pravis inventionibus innituntur, ad excogitandos dolos se conferunt, sed tamen qui eosdem dolos prodere bonis debeant, ipsi instituunt, latenter ipsi transmittunt, ut credulis suppliciorum praeparatio dum quasi furtim innotescitur, amplius timeatur, et audientis animum plus suspecta vulnera quam percepta perturbent. In pharetra enim sagittae 1026 dum latent et sonant mortem etiam non visae denuntiant. Pharetra ergo contra equum sonitum reddit, cum contra praedicatorem sanctum occulta pravorum machinatio consilium suum, quod fraudulenter operit, fraudulentius innotescit, ut praemissis minis quasi ex sonitu pharetrae terreat, cum praedicator Dei apertas contumelias velut cominus ferientia jacula non formidat. Cum vero eisdem minis minime terretur, mox persecutorum crudelitas ad supplicia manifesta perducitur. Unde bene postquam dictum est: Super ipsum sonabit pharetra, illico additur:
63. A veces ocultan sus artes, a veces, para infundir terror, las ostentan. Aunque si buscamos vigilantemente, todavía encontramos algo más sutil en el sonido del carcaj. Pues a menudo los adversarios inician consejos contra los buenos, se apoyan en malvadas invenciones, se entregan a idear engaños, pero sin embargo ellos mismos instituyen a quienes deban revelar esos mismos engaños a los buenos, ellos mismos los transmiten latente mente, para que la preparación de los suplicios, mientras se da a conocer como a hurtadillas, sea más temida por los crédulos, y perturben más al ánimo del que oye las heridas sospechadas que las recibidas. Pues las saetas en el carcaj 1026 mientras están ocultas y suenan, denuncian la muerte incluso no vistas. El carcaj, pues, emite un sonido contra el caballo cuando contra el santo predicador la secreta maquinación de los malvados da a conocer su consejo, que fraudulentamente encubre, más fraudulentamente, para que con las amenazas previas aterrorice como por el sonido del carcaj, mientras que el predicador de Dios no teme las contumelias abiertas como dardos que hieren de cerca. Pero cuando de ningún modo se aterroriza con esas mismas amenazas, pronto la crueldad de los perseguidores es llevada a suplicios manifiestos. De donde bien, después de haber dicho: Sobre él sonará el carcaj, se añade allí mismo:



CAPÍTULO XXXI.

CAPUT XXXI.

IBID.--- Vibrabit hasta.
IBÍD.---Vibrará la lanza.


64. A minis ad aperta supplicia prorumpunt. Contra praedicatorem Dei post pharetrae sonitum hasta vibratur, quando post terrores exhibitos e vicino jam feriens aperta poena producitur. Praedicatores autem sancti, cum pro defensione fidei supplicia subeunt, ad eamdem fidem, quos valent, rapere et inter verbera non desistunt; et cum patienter vulnera suscipiunt, prudenter contra corda infidelium sagittas praedicationis reddunt. Unde nonnunquam agitur ut ipsi qui in persecutionis saeviunt non tam doleant quod cor praedicatoris non emolliunt quam quod per ejus verba etiam alios amittant. Quia igitur eum feriendo non superant, ne fortasse et alii qui illum audiunt se derelinquant, mox contra loquentis verba scutum responsionis parant. Unde cum diceret: Vibrabit hasta, recte subjungit:
64. De las amenazas prorrumpen a los suplicios abiertos. Contra el predicador de Dios, tras el sonido del carcaj, se vibra la lanza cuando, tras los terrores mostrados, se produce ya de cerca la pena abierta que hiere. Pero los santos predicadores, cuando sufren suplicios por la defensa de la fe, no desisten de atraer a esa misma fe a cuantos pueden, aun entre los azotes; y mientras reciben pacientemente las heridas, devuelven prudentemente contra los corazones de los infieles las saetas de la predicación. De donde a veces sucede que los mismos que se ensañan en la persecución no se duelen tanto de no ablandar el corazón del predicador cuanto de que, por sus palabras, pierden incluso a otros. Porque, por tanto, no lo superan hiriéndolo, para que no ocurra que otros que lo oyen los abandonen, preparan pronto contra las palabras del que habla el escudo de la respuesta. De donde, habiendo dicho: Vibrará la lanza, añade rectamente:


IBID.---Et clypeus.
IBÍD.---Y el escudo.


65. Rationes quas opponant, etiam quaerunt.---Persecutor saeviens postquam praedicatoris corpus supplicio percutit, auditorum cor quasi clypeo verbis suae disputationis munit. Vir igitur sanctus ut feriri debeat, hasta vibratur; sed ne audiri possit, clypeus opponitur. Habent namque defensores Dei in praelio sagittas suas quas eo citius in auditorum corda injiciunt, quo illas de spiritali arcu, id est de intima cordis tensione distringunt. His quippe se in bello fidei Paulus armaverat, cum dicebat: Laboro usque ad vincula quasi male operans, sed verbum Dei non est alligatum (II Tim. II, 9). Ac si diceret: Hasta quidem suppliciorum ferior, sed tamen verborum sagittas emittere non desisto. Vulnera crudelitatis accipio, sed cor infidelium vera loquendo transfigo. Dicatur ergo: Super ipsum sonabit pharetra, vibrabit hasta et clypeus. Contra equum quippe Dei, quia pravorum consilia perstrepunt, pharetra sonat, quia aperta poena exquiritur, hasta vibratur; quia vero ei etiam disputatione resistitur, clypeus antefertur. Sed nunquid a fervore suo per ista compescitur? Vir enim sanctus quo majore persecutione premitur, eo ad praedicandam veritatem acrius instigatur; et cum patienter persecutores tolerat, ardenter ad se auditores trahere festinat. Unde et bene adhuc de equo Dei subditur:
65. Buscan también razones que oponer. Pues el perseguidor ensañado, después de herir con el suplicio el cuerpo del predicador, protege el corazón de los oyentes como con un escudo con las palabras de su disputa. El varón santo, pues, para que deba ser herido, se vibra la lanza; pero para que no pueda ser oído, se opone el escudo. Pues tienen los defensores de Dios en la batalla sus saetas, que lanzan tanto más pronto a los corazones de los oyentes cuanto más las disparan desde el arco espiritual, esto es, desde la íntima tensión del corazón. Con estas se había armado Pablo en la guerra de la fe cuando decía: Trabajo hasta las cadenas como malhechor, pero la palabra de Dios no está encadenada (2 Tim. II, 9). Como si dijera: Ciertamente soy herido por la lanza de los suplicios, pero no desisto de emitir las saetas de las palabras. Recibo las heridas de la crueldad, pero traspaso el corazón de los infieles hablando la verdad. Dígase, pues: Sobre él sonará el carcaj, vibrará la lanza y el escudo. Pues contra el caballo de Dios, porque resuenan los consejos de los malvados, suena el carcaj; porque se busca la pena abierta, se vibra la lanza; pero porque también se le resiste con la disputa, se antepone el escudo. ¿Pero acaso es refrenado en su fervor por estas cosas? Pues el varón santo, cuanto con mayor persecución es oprimido, tanto más acerbamente es instigado a predicar la verdad; y mientras tolera pacientemente a los perseguidores, ardientemente se apresura a atraer hacia sí a los oyentes. De donde también se añade bien todavía sobre el caballo de Dios:



CAPÍTULO XXXII.

CAPUT XXXII.

VERS. 24.---Fervens et fremens sorbet terram, nec reputat tubae sonare clangorem.
VERS. 24.---Ferviente y relinchando sorbe la tierra, y no hace caso de que suene el clamor de la trompeta.


66. Despectis illorum conatibus, pius praedicator peccatorum conversioni semper insudat. Primo namque peccanti homini dictum est: Terra es, et in terram ibis (Genes. III, 19). Tubae autem clangunt, cum hujus saeculi potestates loqui sanctos terribiliter prohibent. Quia igitur praedicator zelo sancti Spiritus inflammatus, vel inter supplicia positus, quoslibet peccatores ad se trahere non desistunt, fervens 1027 procul dubio terram sorbet, quia vero persecutorum minas minime formidat, clangorem tubae sonare non reputat. Tuba enim, quae discrimen belli denuntiat, quid est aliud quam vox saecularium potestatum, quae contempta resistentibus mortis certamen parat?
66. Despreciados los intentos de aquellos, el piadoso predicador siempre trabaja en la conversión de los pecadores. Pues al primer hombre que pecó se le dijo: Tierra eres y a la tierra irás (Gén. III, 19). Pero las trompetas claman cuando las potestades de este siglo prohíben terriblemente hablar a los santos. Porque, por tanto, el predicador inflamado por el celo del Espíritu Santo, aun puesto entre suplicios, no desiste de atraer hacia sí a cualesquiera pecadores, ferviente 1027 sin duda sorbe la tierra; pero porque de ningún modo teme las amenazas de los perseguidores, no hace caso de que suene el clamor de la trompeta. Pues la trompeta, que denuncia el peligro de la guerra, ¿qué otra cosa es sino la voz de las potestades seculares, que, despreciada, prepara el certamen de la muerte para los que resisten?


67. Exemplum Apostolorum, praesertim S. Pauli.---Haec a principibus sacerdotum tuba sonuerat, cum flagellatos apostolos de Deo loqui prohibebant, sicut scriptum est: Caesis denuntiaverunt, ne loquerentur in nomine Jesu (Act. V, 40). Sed videamus quomodo equum Dei clangor tubae non terreat. Ait Petrus: Obedire oportet Deo magis quam hominibus (Ibid., 29). Qui aliis quoque persequentibus dicit: Non enim possumus quae vidimus et audivimus, non loqui (Act. IV, 20). Equus ergo Dei clangorem tubae non metuit, quia praedicator egregius despectis potestatibus saeculi, nullos minarum sonitus pertimescit.
67. Ejemplo de los Apóstoles, especialmente de S. Pablo. Esta trompeta había sonado por los príncipes de los sacerdotes cuando prohibían a los apóstoles azotados hablar de Dios, como está escrito: Habiéndolos azotado, les denunciaron que no hablasen en el nombre de Jesús (Hechos V, 40). Pero veamos cómo el clamor de la trompeta no aterra al caballo de Dios. Dice Pedro: Es menester obedecer a Dios antes que a los hombres (Ibíd. 29). El cual dice también a otros que lo perseguían: Porque no podemos dejar de decir lo que hemos visto y oído (Hechos IV, 20). El caballo de Dios, pues, no temió el clamor de la trompeta porque el predicador egregio, despreciadas las potestades del siglo, no teme ningún estruendo de amenazas.


68. Videamus alium equum Dei quomodo terram sorbeat, quomodo nullus eum tubae terror attingat (Act. XIV, 18, 19, 20, 21). Scriptum est: Supervenerunt quidam ab Antiochia et Iconio Judaei, et persuasis turbis, lapidantes Paulum traxerunt extra civitatem, aestimantes eum mortuum esse. Circumdantibus autem eum discipulis, surgens intravit civitatem, et postero die profectus est cum Barnaba in Derben. Cumque evangelizassent civitati illi, et docuissent multos, reversi sunt Lystrum et Iconium et Antiochiam, confirmantes animas discipulorum. Perpendamus ergo quae hunc possent equum minae compescere, quando eum ab intentione sua non valet mors ipsa prohibere. Ecce lapidibus obruitur, nec tamen a veritatis sermone removetur. Occidi potest, superari non potest; velut exstinctus extra urbem projicitur, sed intra urbem die alio illaesus praedicator invenitur. O quam fortis huic viro inest infirmitas! o quam victrix poena! o quam dominatrix patientia! Ad agendum repulsione provocatur, ad praedicandam salutem plagis erigitur, ad propellendam laboris lassitudinem poena refovetur. Quae ergo hunc adversitas superet, quem poena fovet? Sed equus iste Dei et pharetrae sagittas despicit, quia malitiae consilia contemnit; vibratam hastam superat, quia et contra apertae persecutionis vulnera pectus firmat; oppositum clypeum rumpit, quia disputationem resistentium ratiocinando subigit; terram sorbet, quia peccatores in suum corpus exhortando convertit; clangorem buccinae sonare non reputat, quia vocem quamlibet terribilis prohibitionis calcat. Minus est autem quod dicitur, quia fortis perseverat in laboribus, adhuc, quod majus est, exsultat in adversis. Unde sequitur:
68. Veamos otro caballo de Dios cómo sorbe la tierra, cómo ningún terror de la trompeta lo alcanza (Hechos XIV, 18-21). Está escrito: Sobrevivieron ciertos judíos de Antioquía e Iconio y, persuadidas las turbas, lapidando a Pablo lo arrastraron fuera de la ciudad, estimando que estaba muerto. Pero rodeándolo los discípulos, levantándose entró en la ciudad, y al día siguiente partió con Bernabé hacia Derbe. Y habiendo evangelizado a aquella ciudad y enseñado a muchos, volvieron a Listra e Iconio y Antioquía, confirmando las almas de los discípulos. Consideremos, pues, qué amenazas podrían refrenar a este caballo, cuando ni la misma muerte puede prohibirle su intención. He aquí que es sepultado por las piedras, y sin embargo no es apartado del sermón de la verdad. Puede ser matado, no puede ser vencido; es arrojado fuera de la ciudad como extinguido, pero dentro de la ciudad, al día siguiente, se encuentra el predicador ileso. ¡Oh, qué fuerte debilidad hay en este varón! ¡oh, qué victoriosa pena! ¡oh, qué dominadora paciencia! Al obrar es provocado por la repulsión, a predicar la salud es erigido por las llagas, a repeler el cansancio del trabajo es reconfortado por la pena. ¿Qué adversidad, pues, superará a este, a quien la pena reconforta? Pero este caballo de Dios desprecia las saetas del carcaj porque desprecia los consejos de la malicia; supera la lanza vibrada porque afirma el pecho incluso contra las heridas de la persecución abierta; rompe el escudo opuesto porque subyuga razonando la disputa de los que resisten; sorbe la tierra porque convierte a los pecadores a su cuerpo exhortándolos; no hace caso de que suene el clamor de la trompeta porque pisotea cualquier voz de terrible prohibición. Pero es poco lo que se dice, que fuerte persevera en los trabajos, todavía, lo que es mayor, se exulta en las adversidades. De donde sigue:



CAPÍTULO XXXIII.

CAPUT XXXIII [Rec. XVI].

VERS. 25.---Ubi audierit buccinam, dicit Vah.
VERS. 25.---Cuando oiga la trompeta, dice: ¡Ea!


69. Sancti, imminente certamine, licet mortis metu concutiantur, de futuro tamen praemio gaudent. Quibus profecto verbis et illud ostenditur, quod hoc loco a Domino de equo irrationabili nil dicatur. Neque enim vah dicere brutum animal potest; sed dum asseritur dicere quod omnino dicere non valet, innuitur quem designet. Vah quippe sermo exsultationis est. Equus ergo, audita buccina, vah dicit, quia fortis quisque praedicator cum certamen passionis sibi propinquare considerat, de exercitio virtutis exsultat; nec terretur pugnae periculo, quia victoriae laetatur triumpho. 1028 Equo itaque est vah dicere, praedicatorem sanctum de ventura passione gaudere. [Vet. XXVI.] Sed si praedicator fortis gloriam passionis appetit, si discrimen mortis subire pro Domino laetus quaerit, quid est quod ipsi fortissimo praedicatori, qui ex robusto corde virtutem traxit in nomine, Petro Veritas dixit: Cum senueris, extendes manus tuas, et alius te cinget, et ducet quo non vis (Joan. XXI, 12). Quomodo de passione gaudet, qui, cinctus ab alio, ire quo ducitur non volet? Sed si pensamus qualiter animus appropinquante passione et mortis metu qualitur, et tamen de venturo regni praemio laetatur, intelligimus quomodo gloriosi certaminis subire periculum volens nolit, quia et in morte considerat quod tolerans paveat, et in fructu mortis aspicit quod appetens quaerat.
69. Los santos, ante el combate inminente, aunque se conmuevan por el miedo a la muerte, sin embargo se gozan por el premio futuro. Con cuyas palabras ciertamente se muestra también que en este lugar nada se dice por el Señor sobre un caballo irracional. Pues no puede decir 'ea' un animal bruto; sino que, mientras se afirma que dice lo que en absoluto puede decir, se insinúa a quién designa. Pues 'ea' (Vah) es palabra de exultación. El caballo, pues, oída la trompeta, dice 'ea', porque cada predicador fuerte, cuando considera que se le acerca el certamen de la pasión, exulta por el ejercicio de la virtud; ni se aterra por el peligro de la lucha, porque se alegra por el triunfo de la victoria. 1028 Que el caballo diga 'ea' es, pues, que el santo predicador se goce por la pasión venidera. Pero si el predicador fuerte apetece la gloria de la pasión, si busca alegre sufrir el riesgo de la muerte por el Señor, ¿qué es lo que al mismo fortísimo predicador, que del robusto corazón tomó la virtud en el nombre, a Pedro, le dijo la Verdad: Cuando seas viejo, extenderás tus manos, y otro te ceñirá, y te llevará a donde no quieres (Juan XXI, 18). ¿Cómo se goza por la pasión quien, ceñido por otro, no querrá ir a donde es llevado? Pero si pensamos cómo el ánimo es afectado al acercarse la pasión y por el miedo a la muerte, y sin embargo se alegra por el premio venidero del reino, entendemos cómo quiere y no quiere sufrir el peligro del glorioso certamen, porque tanto en la muerte considera lo que al tolerar teme, como en el fruto de la muerte mira lo que al apetecer busca.


70. Paulus amat quod refugit, fugere videtur quod amat.---Videamus Paulum quomodo amet quod refugit, quomodo refugiat quod amat. Ait enim: Desiderium habens dissolvi, et cum Christo esse (Philip. I, 23). Et, Mihi vivere Christus est, et mori lucrum (Ibid., 21). Et tamen dicit: Qui sumus in hoc habitaculo, ingemiscimus gravati, eo quod nolumus exspoliari, sed supervestiri, ut absorbeatur quod mortale est a vita (II Cor. V, 4). Ecce et mori desiderat, et tamen carne exspoliari formidat. Cur hoc? Quia etsi victoria in perpetuum laetificat, ipsa nihilominus ad praesens poena perturbat; et quamvis vincat amor subsequentis muneris, tangit tamen non sine moerore animum pulsus doloris. Sicut enim vir fortis, cum vicino jam belli certamine armis accingitur, et palpitat et festinat, tremit et saevit, quasi pavere per pallorem cernitur, sed per iram vehementer urgetur; ita vir sanctus, cum passioni se propinquare conspicit, et naturae suae infirmitate concutitur, et spei suae soliditate roboratur; et de vicina morte trepidat, et tamen quod moriendo verius vivat, exsultat. Ad regnum quippe non potest nisi interposita morte transire; et idcirco confidendo quasi ambigit, et quasi ambigendo confidit; et gaudens metuit, et metuens gaudet, quia scit quod ad bravium quietis non perveniat, nisi hoc quod interjacet cum labore transcendat. Sic nos, cum morbos a corpore repellere cupimus, tristes quidem amarum purgationis poculum sumimus, certi autem de subsequenti salute gaudemus. Quia enim pervenire corpus aliter ad salutem non valet, in potu libet etiam quod taedet. Cumque amaritudini inesse vitam animus conspicit, moerore turbatus hilarescit. Dicatur ergo: Ubi audierit buccinam, dicit Vah, quia praedicator fortis cognito certaminis nuntio, etsi ut homo ad vim persecutionis trepidat, per spei tamen certitudinem ad praemium remunerationis exsultat. Sed nequaquam ad hoc passionis bellum inconcussus existeret, nisi eamdem passionem intenta cogitatione meditando praeveniret. Malum namque quod consilio praevenitur, decertanti contra se animo ex ratione subjicitur, quia tanto quisque minus adversitate vincitur, quanto contra illam praesciendo paratus invenitur. Saepe enim grave timoris pondus usu levigatur, saepe mors ipsa sicut inopinata perturbat, ita deliberatione praeventa laetificat. Unde et recte de hoc equo subjungitur: IBID.---1029 Procul odoratur bellum.
70. Pablo ama lo que rehúye, parece rehuir lo que ama. Veamos a Pablo cómo ama lo que rehúye, cómo rehúye lo que ama. Pues dice: Teniendo deseo de ser disuelto y estar con Cristo (Filip. I, 23). Y: Para mí el vivir es Cristo, y el morir ganancia (Ibíd. 21). Y sin embargo dice: Los que estamos en este habitáculo, gemimos gravados, por cuanto no queremos ser desnudados, sino sobrevestidos, para que lo que es mortal sea absorbido por la vida (2 Cor. V, 4). He aquí que desea morir y, sin embargo, teme ser desnudado de la carne. ¿Por qué esto? Porque aunque la victoria alegre para siempre, la misma pena sin embargo perturba al presente; y aunque venza el amor del premio subsiguiente, toca sin embargo el ánimo no sin pesar el impulso del dolor. Como el varón fuerte, cuando ante el ya cercano certamen de la guerra se ciñe con las armas, y palpita y se apresura, tiembla y se enfurece, y parece temer por la palidez, pero por la ira es vehementemente urgido; así el varón santo, cuando ve que se acerca a la pasión, se conmueve por la flaqueza de su naturaleza y se robustece por la solidez de su esperanza; y trepida por la muerte cercana y, sin embargo, porque muriendo vive más verdaderamente, exulta. Al reino ciertamente no puede pasar sino interpuesta la muerte; y por eso confiando como que duda, y como dudando confía; y gozando teme, y temiendo goza, porque sabe que no llegará al premio del descanso si no trasciende con trabajo lo que está en medio. Así nosotros, cuando deseamos repeler las enfermedades del cuerpo, tristes ciertamente tomamos el amargo cáliz de la purgación, pero ciertos de la salud subsiguiente nos alegramos. Porque como el cuerpo no puede llegar a la salud de otro modo, en la bebida agrada incluso lo que hastía. Y cuando el ánimo mira que la vida está en la amargura, turbado por el pesar se alegra. Dígase, pues: Cuando oiga la trompeta, dice: ¡Ea!, porque el predicador fuerte, conocido el anuncio del certamen, aunque como hombre trepide ante la violencia de la persecución, por la certidumbre de la esperanza exulta hacia el premio de la remuneración. Pero de ningún modo estaría inconmovible para este combate de la pasión si no previniera esa misma pasión meditándola con intensa reflexión. Pues el mal que se previene con el consejo, se somete por la razón al ánimo que lucha contra él, porque cada uno es tanto menos vencido por la adversidad cuanto más preparado se encuentra contra ella por la presciencia. Pues a menudo el grave peso del temor se aligera por el uso, a menudo la muerte misma, así como perturba si es inesperada, así alegra si es prevenida por la deliberación. De donde también rectamente se añade sobre este caballo: IBÍD.---1029 Desde lejos huele la batalla.


71. Ad reportandam victoriam certamen praevideatur. Ac si apertius dicatur: Idcirco quaelibet certamen exsuperat, quia mentem certamini ante certamen parat. Bellum quippe procul odorari est adversa quaeque longe adhuc posita cogitando praenoscere, ne fortasse valeant improvisa superare. Hoc bellum procul odorari discipulos Paulus admonebat, cum diceret: Vosmetipsos tentate si estis in fide, ipsi vos probate (II Cor. XIII, 5). Ac si aperte praeciperet, dicens: Persecutionum certamina ad mentem reducite, et cordis vestri intima atque occulta pensantes, quales inter supplicia existere valeatis invenite. Hoc bellum sancti viri procul odorantur, quando et in pace universalis Ecclesiae positi, vel haereticorum bella, vel imminentia ab infidelibus persecutionum tormenta conspiciunt. Qui dum recte vivunt, saepe pro bonis mala recipiunt, detractionum contumelias aequanimiter ferunt, ut si persecutionis occasio suppetat, tanto illos fortiores aperti hostes inveniant, quanto eos et intra Ecclesiam falsorum fratrum jacula non expugnant. Nam qui a statu patientiae ante linguarum vulnera corruit, ipse sibi testis est quia contra manifestae persecutionis gladios non subsistit. Quia ergo vir Dei exercitatus praesentibus contra ventura, et exercitatus minimis contra majora nititur, recte de equo Dei dictum est, quod bellum procul odoratur. Sequitur:
71. Para alcanzar la victoria, prevease el certamen. Como si se dijera más abiertamente: Por esto supera cualquier certamen, porque prepara la mente para el certamen antes del certamen. Oler la batalla desde lejos es ciertamente preconocer pensando cualesquiera adversidades que aún están lejos, no sea que tal vez las imprevistas puedan superar. Pablo amonestaba a los discípulos a oler desde lejos esta batalla cuando decía: Tentaos a vosotros mismos si estáis en la fe, probaos a vosotros mismos (2 Cor. XIII, 5). Como si abiertamente prescribiera diciendo: Traed a la mente los certámenes de las persecuciones y, pesando lo íntimo y oculto de vuestro corazón, descubrid cómo podríais ser entre los suplicios. Esta batalla la huelen desde lejos los varones santos cuando, puestos incluso en la paz de la Iglesia universal, ven o las guerras de los herejes o los tormentos de las persecuciones que amenazan de parte de los infieles. Los cuales, mientras viven rectamente, a menudo reciben males por bienes, toleran con ecuanimidad las contumelias de las detracciones, para que, si se presenta ocasión de persecución, los enemigos abiertos los encuentren tanto más fuertes cuanto que ni dentro de la Iglesia los dardos de los falsos hermanos los expugnan. Pues el que cae del estado de la paciencia ante las heridas de las lenguas, él mismo es testigo para sí de que no subsiste contra las espadas de la persecución manifiesta. Porque, pues, el varón de Dios ejercitado en las cosas presentes contra las venideras, y ejercitado en las mínimas contra las mayores, se esfuerza, rectamente se ha dicho del caballo de Dios que huele desde lejos la batalla. Sigue:



CAPÍTULO XXXIV.

CAPUT XXXIV.

IBID.---Exhortationem ducum, et ululatum exercitus.
IBÍD.---La exhortación de los jefes y el aullido del ejército.


72. Subodorandum quid auctores errorum, quid turba ipsis subdita possint insanire. Duces adversae partis sunt erroris auctores, de quibus per Psalmistam dicitur: Effusa est contentio super principes eorum, et seduxerunt eos vana eorum, et errare fecit eos in invio, et non in via (Psal. CVI, 40). De quibus per semetipsam Veritas dicit: Caecus si caeco ducatum praebet, ambo in foveam cadunt (Matth. XV, 14). Hos autem duces exercitus sequitur pravorum scilicet turba, quae iniquis eorum praeceptionibus famulatur. Notandum quoque quod duces exhortari, exercitum vero dicit ululare, quia videlicet hi qui infidelibus vel haereticis praesunt prava quae teneri praecipiunt quasi ex ratione persuadent. Turba vero eis subdita, quia sine judicio eorum voces sequitur, dum per confusionis insaniam perstrepit, bestiali mente ululare perhibetur. Lupis quippe proprie ululatus convenit. Et quia catervae reproborum contra vitam moresque fidelium sola rapacitate inhiant, quasi per ululatum clamant. [Vet. XXVII.] Equus ergo Dei exhortationem ducum et ululatum exercitus procul odoratur, dum sanctus quisque praedicator longe ante considerat quid vel auctores errorum contra electos valeant praecipere, vel turba eis subdita quam possit immaniter insanire. Hanc exhortationem ducum odorabatur Paulus, cum diceret: Per dulces sermones et benedictiones seducunt corda innocentium (Rom. XVI, 18). Hunc ululatum exercitus odorabatur, dicens: Intrabunt post discessionem meam lupi graves in vos (Act. XX, 29). Exhortationem ducum odoratus est Petrus, cum de quibusdam discipulos admoneret, dicens: In avaritia fictis verbis de vobis negotiabuntur (II Pet. II, 3). Ululatum quoque exercitus odorabatur, cum praemitteret, dicens: 1030 Et multi sequentur eorum luxurias, per quos via veritatis blasphematur (Ibid., 2).
72. Se debe sub-oler lo que los autores de los errores y lo que la turba a ellos sujeta puedan delirar. Los jefes de la parte adversa son los autores del error, de los cuales se dice por el Salmista: Se derramó la contención sobre sus príncipes, y sus vanidades los sedujeron, y los hizo errar en lo invío y no en el camino (Sal. CVI, 40). De los cuales la Verdad dice por sí misma: Si un ciego guía a otro ciego, ambos caen en el hoyo (Mat. XV, 14). A estos jefes los sigue el ejército, a saber, la turba de los malvados, que sirve a sus inicuas prescripciones. Se debe notar también que dice que los jefes exhortan, pero que el ejército aúlla, porque a saber, los que presiden a los infieles o a los herejes persuaden como por la razón las cosas malas que mandan que se guarden. Pero la turba a ellos sujeta, porque sigue sus voces sin juicio, mientras resuena por la locura de la confusión, se dice que aúlla con mente bestial. Pues a los lobos les conviene propiamente el aullido. Y porque las catervas de los réprobos solo por la rapacidad boquean contra la vida y las costumbres de los fieles, claman como por el aullido. El caballo de Dios, pues, huele desde lejos la exhortación de los jefes y el aullido del ejército, mientras cada santo predicador considera mucho antes o qué pueden los autores de los errores prescribir contra los electos, o cuánto puede la turba a ellos sujeta delirar imperturbablemente. Esta exhortación de los jefes la olía Pablo cuando decía: Por dulces palabras y bendiciones seducen los corazones de los inocentes (Rom. XVI, 18). Este aullido del ejército lo olía diciendo: Entrarán después de mi partida lobos rapaces entre vosotros (Hechos XX, 29). La exhortación de los jefes la olió Pedro cuando amonestaba a los discípulos sobre ciertos hombres diciendo: En la avaricia, con palabras fingidas negociarán con vosotros (2 Pe. II, 3). También el aullido del ejército olía cuando anteponía diciendo: 1030 Y muchos seguirán sus lujurias, por los cuales el camino de la verdad es blasfemado (Ibíd. 2).


[Rec. XVII.] 73. Fidelibus accommodantur, quae de praedicatoribus et doctoribus sunt dicta.---Igitur quia sanctus quisque praedicator atque in persecutionis bello dux fidei, qualem se possit exhibere narravimus, nunc sub hujus equi specie unumquemque Christi militem describamus, ut et qui ad praedicationis culmen necdum se pervenisse considerat, hac tamen voce dominica, si jam bene vivere coeperit, expressum se esse cognoscat, quatenus hinc colligat quantum Deo notus sit, si ad majora pervenerit, quem signanter Deus eloqui nec in minimis praetermittit. Singula itaque quae de equo dicta sunt repentes, intimemus quomodo miles Dei a primaeva conversatione proficiat, quomodo a minimis ad majora succrescat, vel quibus gradibus ab infimis ad superna perveniat. Dicatur ergo:
73. Se acomodan a los fieles las cosas que se han dicho de los predicadores y doctores. Por tanto, porque ya hemos narrado qué tal puede mostrarse cada santo predicador y jefe de la fe en la guerra de la persecución, describamos ahora bajo la especie de este caballo a cada soldado de Cristo, para que incluso el que considera que aún no ha llegado a la cumbre de la predicación, por esta voz dominica, si ya ha empezado a vivir bien, se reconozca expresado en ella, a fin de que de aquí colija cuánto es conocido por Dios si llega a cosas mayores, a quien Dios señaladamente no omite hablar ni en las mínimas. Repasando, pues, cada una de las cosas que se han dicho del caballo, mostremos cómo el soldado de Dios progresa desde su primitiva conversación, cómo crece de lo mínimo a lo mayor, o por qué grados llega de lo ínfimo a lo supremo. Dígase, pues:



CAPÍTULO XXXV.

CAPUT XXXV.

VERS. 19.---Nunquid praebebis equo fortitudinem, aut circumdabis collo ejus hinnitum?
VERS. 19.---¿Acaso darás tú fortaleza al caballo, o rodearás su cuello con el relincho?


74. Militem Dei primum armet fides.---Unicuique animae, cui Dominus misericorditer praesidet, ante omnia fidei fortitudinem praebet, de qua Petrus ait: Adversarius vester diabolus, sicut leo rugiens, circuit quaerens quem devoret; cui resistite fortes in fide (I Pet. V, 8). Huic autem fortitudini hinnitus jungitur, dum fit quod scriptum est: Corde creditur ad justitiam, ore autem confessionio fit ad salutem (Rom. X, 10). Sequitur:
74. Que la fe arme primero al soldado de Dios. A cada alma, a la cual el Señor preside misericordiosamente, ante todo le da la fortaleza de la fe, de la cual dice Pedro: Vuestro adversario el diablo, como león rugiente, ronda buscando a quién devorar; al cual resistid fuertes en la fe (1 Pe. V, 8). A esta fortaleza se une el relincho mientras se hace lo que está escrito: Con el corazón se cree para la justicia, pero con la boca se hace la confesión para la salud (Rom. X, 10). Sigue:



CAPÍTULO XXXVI.

CAPUT XXXVI [Vet. XXVIII].

VERS. 20.---Nunquid suscitabis eum quasi locustas?
VERS. 20.---¿Acaso lo suscitarás tú como a las langostas?


75. Dei erga incipientes indulgentia.---Unusquisque qui Deum sequitur, in ipso suo exordio ut locusta suscitatur, quia etsi in quibusdam actionibus locustarum more flexis poplitibus terrae inhaeret, in quibusdam tamen expansis alis sese in aera suspendit. Conversionum quippe initia, bonis moribus malisque permista sunt, dum et nova jam per intentionem agitur, et vetus adhuc vita ex usu retinetur. Tanto autem minus permistis interim malis laedimur, quanto contra illa quotidie sine cessatione pugnamus. Nec suos nos jam culpa vindicat, cujus pravo usui nostra sollicite mens resultat. Minus itaque nobis inchoantibus terrena opera officiunt, quia in nobis diutius demorari prohibentur. Proinde quoniam in ipso nostrae conversionis initio infirma quaedam pie de nobis Dominus tolerat, ut nos quandoque ad coelestia ex perfectione perducat, quasi locustas nos in exordio suscitat, quia etsi in volatu virtutis sublevat, non tamen de terreni operis casu desperat. Sequitur:
75. La indulgencia de Dios para con los principiantes. Cada uno que sigue a Dios, en su mismo comienzo es suscitado como langosta, porque aunque en ciertas acciones, al modo de las langostas, se adhiere a la tierra con las rodillas dobladas, en otras sin embargo, con las alas extendidas, se suspende en el aire. Pues los inicios de las conversiones están mezclados de buenas y malas costumbres, mientras se lleva ya una vida nueva por la intención, y todavía se retiene la vieja por el uso. Pero tanto menos somos dañados por los males mezclados entre tanto, cuanto contra ellos luchamos diariamente sin cesar. Ni ya nos reclama como suyos la culpa, a cuyo mal uso nuestra mente resiste solícitamente. Menos, pues, nos estorban las obras terrenas al comenzar, porque se les prohíbe permanecer más tiempo en nosotros. Por lo cual, puesto que en el mismo inicio de nuestra conversión el Señor tolera piadosamente en nosotros ciertas cosas enfermas, para llevarnos alguna vez a las cosas celestiales por la perfección, como langostas nos suscita en el comienzo, porque aunque nos eleva en el vuelo de la virtud, no desespera sin embargo por la caída en la obra terrena. Sigue:



CAPÍTULO XXXVII.

CAPUT XXXVII.

IBID.---Gloria narium ejus terror.
IBID.---La gloria de sus narices es terror.


76. Inchoantes inter spem et metum positi, propter certamina carnis, quam idcirco fortiter edomant.---Pro eo quod non visa res odore deprehenditur, non immerito narium nomine spei nostrae cogitationes exprimuntur, quibus venturum judicium, quod etsi oculis adhuc non cernimus, jam tamen sperando praevidemus. Omnis autem qui bene vivere incipit, audiens quod per extremum judicium justi ad regnum vocentur, hilarescit; sed quia quaedam mala adhuc ex reliquiis sibi inesse considerat, hoc ipsum judicium, de quo exsultare inchoat, appropinquare formidat. Vitam quippe suam bonis malisque permistam conspicit, et cogitationes suas aliquo modo spe et timore confundit. Nam cum audit quae sint regni gaudia, mox mentem laetitia sublevat; et rursum cum respicit quae sint gehennae tormenta, mox mentem formido perturbat. Bene ergo gloria narium ejus terror dicitur, quia inter spem et metum positus, dum futurum judicium mente conspicit, hoc ipsum timet unde gloriatur. Ipsa ei sua gloria terror est, quia inchoatis jam bonis, spe de judicio laetus est; et necdum finitis omnibus malis, perfecte securus non est. Sed inter haec sollicite ad mentem revertitur, et procellas tantae formidinis renuens, seque in solius pacis tranquillitate disponens, totis viribus a districto judice inveniri liber conatur. Servile quippe aestimat dominicam praesentiam formidare; ac ne conspectum patris metuat, illa agit per quae se filium recognoscat. Discit ergo judicem tota exspectatione diligere, atque, ut ita dixerim, timendo renuit timere. Oriri autem cordi formidinem pro carnali actione considerat, et idcirco ante omnia carnem forti edomatione castigat. Unde postquam dictum est: Gloria narium ejus terror, recte subjungitur:
76. Los que comienzan están puestos entre la esperanza y el miedo, por causa de los combates de la carne, la cual por eso dominan fuertemente. Por el hecho de que una cosa no vista es percibida por el olfato, no inmerecidamente con el nombre de narices se expresan los pensamientos de nuestra esperanza, por los cuales prevemos el juicio venidero, que aunque todavía no divisamos con los ojos, ya sin embargo prevemos esperando. Además, todo el que comienza a vivir bien, al oír que por el juicio final los justos son llamados al reino, se alegra; pero porque considera que todavía le quedan en sí algunos males de sus restos, teme que se aproxime este mismo juicio, del cual empieza a regocijarse. Pues contempla su vida mezclada de bienes y males, y de algún modo confunde sus pensamientos con la esperanza y el temor. Pues cuando oye cuáles son los gozos del reino, pronto eleva su mente con la alegría; y de nuevo cuando mira cuáles son los tormentos de la gehena, pronto el pavor perturba su mente. Bien, pues, se dice que la gloria de sus narices es terror, porque puesto entre la esperanza y el miedo, mientras contempla en su mente el juicio futuro, teme esto mismo de lo que se gloría. Su misma gloria le es terror, porque habiendo ya comenzado los bienes, está alegre por la esperanza del juicio; y no habiendo acabado aún todos los males, no está perfectamente seguro. Pero entre estas cosas vuelve solícitamente a su mente, y rechazando las tormentas de tan gran pavor, y disponiéndose en la tranquilidad de la sola paz, con todas sus fuerzas se esfuerza por ser hallado libre por el juez estrecho. Pues considera cosa servil temer la presencia dominica; y para no temer la vista del padre, hace aquellas cosas por las cuales se reconozca hijo. Aprende, pues, a amar al juez con toda su espera, y, por así decirlo, temiendo rehúsa temer. Considera, además, que el pavor nace en el corazón por la acción carnal, y por eso antes de todo castiga la carne con fuerte sometimiento. Por lo cual, después de que se ha dicho: La gloria de sus narices es terror, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXXVIII.

CAPUT XXXVIII.

VERS. 21.---Terram ungula fodit.
VERS. 21.---Cavó la tierra con su uña.


77. Ungula namque terram fodere est districta abstinentia carnem edomare. Quo autem plus caro premitur, eo de coelesti spe animus securius laetatur. Unde effossa terra apte subnectitur: Exsultat audacter. Quia enim valenter reprimit quod impugnat, audacter exsultat de his quae in aeterna pace desiderat; tantoque mens melius ad superna appetenda componitur, quanto ab illicitis arctius corpus edomatur. Unde recte per Salomonem dicitur: Diligenter exerce agrum tuum, ut postea aedifices domum tuam (Prov. XXIV, 27). Ille quippe bene mentis domum aedificat, qui prius agrum corporis a spinis vitiorum purgat, ne si desideriorum sentes in carnis agro proficiant, intus tota virtutum fabrica fame boni operis crescente destruatur. In ipso autem quisque belli certamine positus, tanto subtilius fraudem hostium conspicit, quanto et districtius corpus proprium quasi quemdam hostium adjutorem premit. Unde et post contritionem corporis, post laetitiam cordis recte subjungitur:
77. Pues cavar la tierra con la uña es someter la carne con una estrecha abstinencia. Pero cuanto más es oprimida la carne, tanto más seguramente el ánimo se alegra por la esperanza celestial. Por lo cual, después de la tierra cavada, aptamente se añade: Exulta audazmente. Pues porque reprime valientemente lo que le impugna, audazmente exulta de aquellas cosas que desea en la paz eterna; y tanto mejor se dispone la mente para apetecer las cosas superiores, cuanto más estrechamente el cuerpo es domado de lo ilícito. Por lo cual rectamente se dice por Salomón: Cultiva diligentemente tu campo, para que después edifiques tu casa (Prov. XXIV, 27). Pues aquel bien edifica la casa de la mente, quien primero purga el campo de su cuerpo de las espinas de los vicios, no sea que si las zarzas de los deseos crecen en el campo de la carne, toda la fábrica de las virtudes por dentro sea destruida al crecer el hambre de la buena obra. Además, cada uno puesto en el mismo certamen de la guerra, tanto más sutilmente contempla el fraude de los enemigos, cuanto más estrechamente oprime su propio cuerpo como a un cierto ayudante de los enemigos. Por lo cual también después de la contrición del cuerpo, y después de la alegría del corazón, rectamente se añade:



CAPÍTULO XXXIX.

CAPUT XXXIX.

IBID.---In occursum pergit armatis.
IBID.---Sale al encuentro de los hombres armados.


78. Hostis insidias et dolos explorant inchoantes, et in alienis etiam cordibus praeveniunt.---Hostes armati sunt immundi spiritus, innumeris contra nos fraudibus accincti. Qui cum suadere nobis iniqua nequeunt, ea sub virtutum specie nostris obtutibus opponunt, et quasi sub quibusdam armis se contegunt, ne in sua malitia a nobis nudi videantur. Quibus armatis hostibus in occursum pergimus, quando eorum insidias longe praevidemus. Effossa igitur terra, armatis hostibus in occursum pergere, est, edomita carnis superbia, dolos immundorum spirituum mirabiliter explorare. Effossa terra armatis hostibus in occursum pergere, est devicta carnali nequitia contra spiritalia vitia certamen subire. Nam qui adhuc secum enerviter pugnat, frustra contra se bella extra posita suscitat. Qui enim semetipsum carnalibus subjugat, quomodo spiritalibus vitiis resultat? Aut quomodo de labore externi certaminis triumphare appetit, qui adhuc apud semetipsum domestico libidinis bello succumbit.
78. Los que comienzan exploran las insidias y los engaños del enemigo, y los previenen incluso en los corazones ajenos. Los enemigos armados son los espíritus inmundos, pertrechados con innumerables fraudes contra nosotros. Los cuales, cuando no pueden persuadirnos de cosas inicuas, las oponen a nuestras miradas bajo la apariencia de virtudes, y se cubren como bajo ciertas armas, para no ser vistos desnudos por nosotros en su malicia. Al encuentro de los cuales enemigos armados salimos, cuando prevemos de lejos sus insidias. Salir, pues, al encuentro de los enemigos armados, cavada la tierra, es, domada la soberbia de la carne, explorar maravillosamente los engaños de los espíritus inmundos. Salir al encuentro de los enemigos armados, cavada la tierra, es, vencida la maldad carnal, entablar el combate contra los vicios espirituales. Pues el que todavía lucha débilmente consigo mismo, en vano suscita contra sí guerras situadas fuera. Pues el que se sujeta a sí mismo a las cosas carnales, ¿cómo resiste a los vicios espirituales? O ¿cómo apetece triunfar del trabajo del certamen externo, el que todavía sucumbe ante sí mismo en la guerra doméstica de la libido?


79. Vel certe armatis hostibus in occursum pergimus, quando per exhortationis studium eorum insidias et in alieno corde praevenimus. Quasi enim ex loco in quo fuimus ad locum alium obviam hostibus venimus, quando, nostra cura ordinate postposita, accessum immundorum spirituum a proximi mente prohibemus. Unde fit plerumque ut hostes callidi militem Dei jam de intestino bello victorem tanto de semetipso terribilius tentent, quanto illum contra se et in alieno corde praevalere fortiter vident; ut dum illum ad se tuendum revocant, aliena corda liberius quae exhortatione ejus protegebantur invadant. Cumque cum superare non possint, saltem occupare conantur; quatenus dum miles Dei de semetipso concutitur, non ipse, sed is quem defendere consueverat perimatur. Sed mens in Deum immobiliter fixa tentationum spicula despicit, nec cujuslibet terroris jacula pertimescit. Supernae enim gratiae fretus auxilio, sic vulnera infirmitatis suae curat, ut aliena non deserat. Unde et bene de hoc equo subjungitur:
79. O ciertamente salimos al encuentro de los enemigos armados, cuando por el estudio de la exhortación prevenimos sus insidias incluso en el corazón ajeno. Pues como desde el lugar en que estábamos venimos a otro lugar al encuentro de los enemigos, cuando, pospuesta ordenadamente nuestra propia preocupación, prohibimos el acceso de los espíritus inmundos de la mente del prójimo. Por lo cual sucede frecuentemente que los enemigos astutos tientan al soldado de Dios, ya vencedor de la guerra intestina, tanto más terriblemente sobre sí mismo, cuanto más fuertemente lo ven prevalecer contra ellos incluso en el corazón ajeno; para que mientras lo retiran a defenderse a sí mismo, invadan más libremente los corazones ajenos que eran protegidos por su exhortación. Y como no pueden superarlo, al menos intentan ocuparlo; para que mientras el soldado de Dios se conmueve sobre sí mismo, no él, sino aquel a quien solía defender perezca. Pero la mente fijada inmutablemente en Dios desprecia los dardos de las tentaciones, ni teme las saetas de cualquier terror. Apoyado en el auxilio de la gracia suprema, así cura las llagas de su propia enfermedad, que no desampara las ajenas. Por lo cual también bien se añade sobre este caballo:



CAPÍTULO XL.

CAPUT XL.

VERS. 22.---Contemnit pavorem, nec cedit gladio.
VERS. 22.---Desprecia el pavor, y no cede a la espada.


80. Minas hostis contemnunt inchoantes.---Contemnit pavorem, quia nullius tentationis formidine ad hoc usque terretur ut taceat. Nec cedit gladio, quia etsi violenta illum tentatio percutit, a cura tamen proximi non repellit. Unde et Paulus exemplum nobis invictae conversationis insinuans, et quos ab hoste gladios suscipiat dicit, et quomodo eisdem gladiis non cedat ostendit. Omni enim jam carnalis operis pugna superata, carnalis tentationis gladium ab hoste susceperat, qui dicebat: Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et captivum me ducentem in lege peccati, quae est in membris meis (Rom. VII, 23). Sed eidem gladio quem in se vicerat etiam in aliis non cedebat, cum profecto proximis diceret: Non regnet peccatum in vestro mortali corpore ad obediendum desideriis ejus (Rom. VI, 12). Et rursum: Mortificate membra vestra quae sunt super terram, fornicationem, immunditiam, libidinem, concupiscentiam malam (Coloss. III, 5). Gravis illum tentationum gladius feriebat, de quibus ipse ait: In laboribus plurimis, in carceribus abundantius, in plagis supra modum, in mortibus frequenter. A Judaeis quinquies quadragenas una minus accepi; ter virgis caesus sum, semel lapidatus sum, ter naufragium feci, nocte et die in profundo maris fui (II Cor. XI, 23), et caetera, quae ipse tolerare potuit, et nos enumerare lassamur. Sed quomodo eidem gladio in proximi dilectione non cedat, post multa ipse subjungit: Praeter illa quae extrinsecus sunt, instantia mea quotidiana, solicitudo omnium Ecclesiarum (Ibid., 28). Equus ergo Dei gladio percutitur, nec tamen percussione eadem a cursu prohibetur, dum fortis spiritalis certaminis miles et ipse vulnera ab hoste suscipit, et tamen ad salutem alios stringit. Sed erga tam durum coelestis militis pectus antiquus hostis tanto acutiora spicula perquirit, quanto se despici robustius conspicit. Unde et sequitur:
80. Los que comienzan desprecian las amenazas del enemigo. Desprecia el pavor, porque no se aterroriza por el miedo de ninguna tentación hasta el punto de callar. Ni cede a la espada, porque aunque lo hiera una tentación violenta, no lo aparta del cuidado del prójimo. Por lo cual también Pablo, insinuándonos un ejemplo de conversación invicta, dice qué espadas recibe del enemigo y muestra cómo no cede a esas mismas espadas. Pues superado ya todo combate de la obra carnal, había recibido del enemigo la espada de la tentación carnal, él que decía: Veo otra ley en mis miembros que se rebela contra la ley de mi mente, y que me lleva cautivo a la ley del pecado, que está en mis miembros (Rom. VII, 23). Pero no cedía a la misma espada que había vencido en sí mismo, incluso en los otros, cuando ciertamente decía a los prójimos: No reine el pecado en vuestro cuerpo mortal para obedecer a sus deseos (Rom. VI, 12). Y de nuevo: Mortificad vuestros miembros que están sobre la tierra, la fornicación, la inmundicia, la libido, la concupiscencia mala (Coloss. III, 5). Lo hería la grave espada de las tentaciones, de las cuales él mismo dice: En muchísimos trabajos, en muchísimas cárceles, en azotes sobremanera, en muertes frecuentes. De los judíos recibí cinco veces cuarenta menos uno; tres veces fui azotado con varas, una vez fui apedreado, tres veces naufragué, noche y día estuve en lo profundo del mar (II Cor. XI, 23), y lo demás, que él mismo pudo tolerar y nosotros nos cansamos de enumerar. Pero cómo no cede a la misma espada en la dilección del prójimo, después de muchas cosas él mismo añade: Además de aquellas cosas que son extrínsecas, mi insistencia cotidiana, la solicitud de todas las Iglesias (Ibid., 28). El caballo de Dios, pues, es herido por la espada, pero no es apartado de su carrera por esa misma herida, mientras el fuerte soldado del certamen espiritual tanto recibe llagas del enemigo, como sin embargo venda a otros para la salud. Pero contra tan duro pecho del soldado celestial, el antiguo enemigo busca saetas tanto más agudas, cuanto más robustamente se ve despreciado. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO XLI.

CAPUT XLI [Vet. XXX].

VERS. 23.---Super ipsum sonabit pharetra, vibrabit hasta et clypeus.
VERS. 23.---Sobre él sonará el carcaj, vibrará la lanza y el escudo.


81. Saepe qui aliis regendis praesunt, gravioribus a diabolo tentationibus exercentur: modo aperta vi, modo fraude et dolo, aliquando vi simul et dolo.--- Quia enim videt sanctae mentis studium contra se et aliis prodesse, multiplicata hanc satagit tentatione confodere. Unde saepe contingit ut hi qui regendis aliis praesunt tentationum certamina fortiora patiantur, quatenus corporalium more bellorum dum dux ipse ad fugam vertitur, resistentis exercitus constipata unanimitas sine labore dissipetur. Hostis itaque callidus contra coelestem militem diversa percussionum vulnera exquirens, modo ex pharetra per insidias eum sagitta vulnerat, modo ante ejus faciem hastam vibrat, quia videlicet vitia et alia sub virtutum specie contegit, et alia ut sunt aperta ejus oculis opponit. Ubi enim infirmari Dei militem conspicit, illic fraudis velamina non requirit. Ubi autem sibi resistere fortem considerat, illic contra vires procul dubio dolos parat. Nam cum infirmum quempiam in carnis illecebra videt, aperte speciem corporis quae concupisci valeat ejus obtutibus objicit. Si autem fortasse validum contra avaritiam cernit, importune ejus cogitationibus domesticorum suorum inopiam suggerit, ut dum mens ad provisionis curam quasi pie flectitur, seducta furtim in rerum ambitu inique rapiatur. Equum ergo Dei sagitta per insidias impetit, quando ei hostis callidus sub virtute vitium abscondit. Hasta autem cominus vulnerat, cum manifesta nequitia etiam scientem tentat.
81. A menudo los que presiden a otros para regirlos, son ejercitados por el diablo con tentaciones más graves: unas veces por la fuerza abierta, otras por el fraude y el dolo, a veces por la fuerza y el dolo a la vez. Pues porque ve que el estudio de la mente santa es provechoso contra él incluso para los otros, se afana en traspasarla con multiplicada tentación. Por lo cual sucede a menudo que estos que presiden a otros para regirlos padezcan certámenes de tentaciones más fuertes, a fin de que, al modo de las guerras corporales, mientras el mismo jefe es vuelto a la fuga, la apretada unanimidad del ejército que resiste se disipe sin trabajo. El enemigo astuto, pues, buscando diversas llagas de heridas contra el soldado celestial, unas veces lo hiere con la saeta desde el carcaj por medio de insidias, otras veces vibra la lanza ante su cara, porque a saber, oculta unos vicios bajo la apariencia de virtudes y opone otros, tal como son, abiertos a sus ojos. Pues donde ve que el soldado de Dios se debilita, allí no busca los velos del fraude. Pero donde considera que es fuerte para resistirle, allí sin duda prepara dolos contra sus fuerzas. Pues cuando ve a alguien débil en el incentivo de la carne, abiertamente opone a sus miradas la especie del cuerpo que pueda ser codiciada. Pero si acaso discierne a uno valiente contra la avaricia, inoportunamente sugiere a sus pensamientos la penuria de los suyos, para que mientras la mente se inclina como piadosamente al cuidado de la provisión, seducida furtivamente, sea arrebatada inicuamente en la ambición de las cosas. El caballo de Dios, pues, es atacado por la saeta por medio de insidias, cuando el enemigo astuto le esconde un vicio bajo una virtud. Pero la lanza hiere de cerca, cuando tienta incluso al que sabe con manifiesta maldad.


82. Saepe vero coelesti militi uno eodemque tempore utrumque ab hoste objicitur, ut in qualibet una percussione perimatur. Dolosus namque adversarius simul ferire nititur, et aperte saeviens, et in insidiis latens, ut dum de occulto sagitta metuitur, minus ante faciem hasta timeatur; vel dum ante faciem hastae resistitur, nequaquam ex occulto veniens sagitta videatur. Saepe enim tentationem proponit libidinis, et subito fraudulentius cessans, elationem suggerit de servata castitate. Et sunt nonnulli qui dum multos ex castitatis arce in elationis foveam cecidisse conspiciunt, vitae suae custodiam negligentes, in immunditiam libidinis demerguntur. Sunt vero e diverso nonnulli qui dum libidinis immunditiam fugiunt, per castitatis culmen in voraginem elationis ruunt. Quasi ergo aperte feriens hasta est culpa de vitio, et quasi ex occulto vulnerans de pharetra sagitta est culpa de virtute. Sed equus Dei et ante faciem hastam superat cum libidinem calcat, et a latere sagittam circumspicit cum in castitatis munditia se ab elatione custodit. Unde et bene inter utraque certanti per Salomonem dicitur: Dominus erit in latere tuo, et custodiet pedem tuum ne capiaris (Prov. III, 26). Pes namque in anteriora tendit. Anteriora autem non videt, qui ea quae sunt a latere conspicit. Rursumque qui pedis custodiam praevidens anteriora cernit, circumspectionem lateris deserit. Dum vero ante faciem positae virtutis aliquid agimus, quasi quo pes debeat poni praevidemus; sed dum ex virtute eadem furtim culpa suboritur, quasi dum in anteriora respicitur, ad sagittam latus nudatur. Saepe vero dum suborientem culpam metuimus, virtutem quae agenda est declinamus; et quasi dum latus circumspicitur, nequaquam cernitur pes in anteriora quomodo ponatur. Bene ergo dicitur: Dominus erit in latere tuo, et custodiet pedem tuum ne capiaris, quia miles Dei divinae gratiae clypeo protectus, et quae ex latere possint prodire circumspiciendo considerat, et gressum ante faciem ferre proficiendo non cessat. Cui fraudulentus hostis invidens, quia per pharetram et hastam nequaquam se praevalere conspicit, clypeum opponit, ut si resistentis pectus feriendo non perforat, saltem quibusdam objectionibus proficientis iter intercludat. Quasdam namque difficultates ipsis ejus conatibus objicit; et cum superare non valet, vel resistit. Sed quid contra tot argumenta bellorum equus Dei agat audiamus:
82. Pero a menudo ambas cosas son opuestas al soldado celestial por el enemigo en uno y el mismo tiempo, para que sea aniquilado en cualquier sola herida. Pues el adversario doloso se esfuerza en herir a la vez, tanto ensañándose abiertamente como ocultándose en insidias, para que mientras se teme la saeta desde lo oculto, se tema menos la lanza ante la cara; o mientras se resiste a la lanza ante la cara, de ningún modo se vea la saeta que viene de lo oculto. Pues a menudo propone una tentación de libido, y de pronto cesando más fraudulentamente, sugiere la elación por la castidad guardada. Y hay algunos que mientras ven que muchos han caído desde el alcázar de la castidad en el hoyo de la elación, descuidando la custodia de su vida, se sumergen en la inmundicia de la libido. Pero al contrario, hay algunos que mientras huyen de la inmundicia de la libido, caen por la cumbre de la castidad en la vorágine de la elación. Como si, pues, la lanza que hiere abiertamente fuera la culpa por el vicio, y la saeta que hiere desde el carcaj como desde lo oculto fuera la culpa por la virtud. Pero el caballo de Dios tanto vence a la lanza ante la cara cuando pisa la libido, como mira alrededor la saeta por el costado cuando en la limpieza de la castidad se guarda de la elación. Por lo cual también bien se dice por Salomón al que lucha entre ambas cosas: El Señor estará a tu lado y guardará tu pie para que no seas atrapado (Prov. III, 26). Pues el pie tiende hacia las cosas anteriores. Pero no ve las cosas anteriores quien contempla aquellas que están al costado. Y de nuevo, quien previendo la custodia del pie discierne las cosas anteriores, abandona la circunspección del costado. Mientras en verdad hacemos algo por una virtud puesta ante nuestra cara, prevemos como dónde debe ponerse el pie; pero mientras de esa misma virtud nace furtivamente la culpa, como mientras se mira a las cosas anteriores, el costado se desnuda para la saeta. Pero a menudo, mientras tememos la culpa que nace, declinamos la virtud que se debe hacer; y como mientras se mira al costado, de ningún modo se discierne el pie en las cosas anteriores cómo se ponga. Bien, pues, se dice: El Señor estará a tu lado y guardará tu pie para que no seas atrapado, porque el soldado de Dios, protegido por el escudo de la gracia divina, tanto considera mirando alrededor aquellas cosas que puedan salir por el costado, como no cesa de avanzar llevando el paso ante la cara. Al cual envidiando el enemigo fraudulento, porque ve que de ningún modo prevalece por el carcaj y la lanza, le opone el escudo, para que si no perfora hiriendo el pecho del que resiste, al menos cierre el camino del que avanza con algunas objeciones. Pues opone algunas dificultades a sus mismos conatos; y cuando no puede vencer, incluso resiste. Pero oigamos qué haga el caballo de Dios contra tantos argumentos de guerras:



CAPÍTULO XLII.

CAPUT XLII.

VERS. 24.---Fervens et fremens sorbet terram, nec reputat tubae sonare clangorem.
VERS. 24.---Ferviente y estremecido sorbe la tierra, ni hace caso del sonar del estruendo de la trompeta.


83. Utrique, per sanctum fervorem et proficiendi curam resistitur.---Contra equum clangor tubae insonat, quando electi mentem in eo quod agit fortiter e vicino quaedam posita culpa terribiliter tentat. Sed fervens et fremens sorbet terram, quia nimio ardore semetipsum discutit; et quidquid in se terrenum reperit, quotidie proficiendo consumit. Et clangorem tubae sonare non reputat, quia consideratione forti omne vitium quod de virtutis gloria nascitur sollicitus declinat. Sonare enim clangorem tubae reputaret, si fortasse propter aliud quod prave suboritur alia agere recta metueret. Quia ergo ad agenda fortia ante insonantia tentamenta non trepidat, in fervore suo positus clangorem tubae minime formidat. Saepe autem dum prosperari se virtutibus conspicit, ne ipsa illum virtutum prosperitas elevet, pulsari se tentationibus gaudet. Unde et apte subjungitur:
83. A ambos se resiste por el santo fervor y el cuidado de progresar. Contra el caballo suena el estruendo de la trompeta, cuando a la mente del elegido, en aquello que obra con fortaleza, alguna culpa puesta de cerca la tienta terriblemente. Pero ferviente y estremecido sorbe la tierra, porque con excesivo ardor se discute a sí mismo; y cuanto terrenal halla en sí, lo consume diariamente progresando. Y no hace caso del sonar del estruendo de la trompeta, porque con fuerte consideración declina solícito todo vicio que nace de la gloria de la virtud. Pues haría caso del sonar del estruendo de la trompeta, si acaso por otra cosa que nace torcidamente temiera obrar otras cosas rectas. Porque, pues, no trepida ante las obras fuertes frente a las tentaciones que suenan, puesto en su fervor mínimamente teme el estruendo de la trompeta. A menudo, pues, mientras se ve prosperar en las virtudes, para que esa misma prosperidad de las virtudes no lo eleve, se goza de ser golpeado por las tentaciones. Por lo cual también aptamente se añade:



CAPÍTULO XLIIII.

CAPUT XLIII.

VERS. 25.---Ubi audierit buccinam, dicit Vah.
VERS. 25.---Cuando ha oído la trompeta, dice Vah.


84. Quia multos diuturna pax inertes reddit, sancti tentari gaudent.---Multos enim pejus sua felicitas stravit, multos diuturna pax inertes reddidit; eoque illos inopinatus hostis gravius perculit, quo longo quietis usu negligentes invenit. Unde sancti viri cum multa se proficere virtutum prosperitate considerant, quodam dispensationis supernae moderamine exerceri se etiam tentationibus exsultant, quia tanto robustius acceptam virtutum gloriam custodiunt, quanto tentationis impulsu concussi infirmitatem suam humilius agnoscunt. Equus ergo, audita buccina, vah dicit, quia videlicet praeliator Dei, cum vim tentationis incumbere conspicit, utilitatem supernae dispensationis considerans, ex ipsa validius adversitate confidit. Cujus adversitatis certamina idcirco illum non superant, quia nunquam improvisa tentant. Longe quippe praenotat ex unaquaque re, cujus vitii pugna succrescat. Unde et sequitur:
84. Porque la larga paz vuelve inertes a muchos, los santos se gozan de ser tentados. Pues a muchos su felicidad los postró peor, a muchos la larga paz los volvió inertes; y por eso un enemigo inesperado los hirió más gravemente, porque los halló negligentes por el largo uso de la quietud. Por lo cual los varones santos, cuando consideran que progresan mucho por la prosperidad de las virtudes, por cierta moderación de la divina dispensación se exaltan de ser ejercitados también por las tentaciones, porque tanto más robustamente custodian la gloria de las virtudes recibida, cuanto que sacudidos por el impulso de la tentación reconocen más humildemente su propia debilidad. El caballo, pues, oída la trompeta, dice Vah, porque a saber, el guerrero de Dios, cuando ve que le incumbe la fuerza de la tentación, considerando la utilidad de la divina dispensación, confía más válidamente de esa misma adversidad. Los certámenes de cuya adversidad por eso no lo vencen, porque nunca lo tientan de improviso. Pues de lejos nota de antemano de cada cosa, la lucha de qué vicio crece. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO XLIV.

CAPUT XLIV.

IBID.---Procul odoratur bellum.
IBID.---Olfatea de lejos la batalla.


85. Nulla eos improvisa tentant; unde nec superant. ---Bellum namque procul odorari est ex causis praecedentibus quae vitiorum pugnae subsequantur agnoscere. Quia enim, sicut jam saepe dictum est, odore res non visa cognoscitur, bellum procul odorari est, sicut flatu narium, sic provisione cogitationum, nequitias latentes indagare. De quo odoratu Dominus recte in Ecclesiae suae laudibus dicit: Nasus tuus sicut turris, quae est in Libano (Cant. VII, 4). Per nasum quoque odores fetoresque discernimus. Et quid per nasum, nisi sanctorum provida discretio designatur? Turris vero speculationis in altum ponitur, ut hostis veniens longe videatur. Recte ergo nasus Ecclesiae turri in Libano similis dicitur, quia sanctorum provida discretio dum sollicite circumquaque conspicit in altum posita, priusquam veniat culpa deprehendit, eamque quo vigilanter praenotat, eo fortiter declinat. Hinc Habacuc ait: Super custodiam meam stabo (Habac. II, 1). [Vet. XXXI.] Hinc uniuscujusque electi animam Jeremias admonens, dicit: Statue tibi speculam, pone tibi amaritudines (Jerem. XXXI, 21). Speculam quippe sibi statuere est ventura vitiorum certamina ex alta consideratione praenoscere. Sibique electi mens amaritudines ponit, quando et in virtutum pace constituta, dum mala insidiantia conspicit, secura quiescere non consentit.
85. Nada los tienta de improviso; por lo cual tampoco los vencen. Pues olfatear de lejos la batalla es reconocer por las causas precedentes qué luchas de vicios sigan. Porque pues, como ya se ha dicho a menudo, por el olor se conoce la cosa no vista, olfatear de lejos la batalla es, así como por el aliento de las narices, así por la previsión de los pensamientos, indagar las maldades latentes. Sobre cuyo olfato el Señor rectamente dice en las alabanzas de su Iglesia: Tu nariz es como la torre que está en el Líbano (Cant. VII, 4). Por la nariz también discernimos los olores y los fetores. ¿Y qué se designa por la nariz, sino la providente discreción de los santos? La torre de observación, pues, se pone en lo alto, para que el enemigo que viene se vea desde lejos. Rectamente, pues, se dice que la nariz de la Iglesia es semejante a la torre en el Líbano, porque la providente discreción de los santos, mientras mira solícitamente por todas partes puesta en lo alto, descubre la culpa antes de que venga, y cuanto más vigilantes la notan de antemano, tanto más fuertemente la declinan. De aquí Habacuc dice: Sobre mi guardia estaré (Habac. II, 1). De aquí Jeremías, amonestando el alma de cada uno de los elegidos, dice: Establécete una atalaya, pon para ti amarguras (Jerem. XXXI, 21). Pues establecerse una atalaya es preconocer por alta consideración los venideros certámenes de los vicios. Y la mente del elegido se pone amarguras, cuando incluso constituida en la paz de las virtudes, mientras ve los males insidiosos, no consiente en descansar segura.


86. Primo curandum ne mala faciamus, secundo ne bona incaute. Plerumque ex bonis mala nascuntur.---Primo autem ne mala quaelibet, secundo vero loco considerat ne bona incaute faciat; et postquam prava subegerit, ipsa etiam sibi subjicere recta contendit, ne si mentis dominium transeant, in clationis culpam vertantur. Quia enim, sicut superius dictum est, plerumque ex bonis per incuriae vitium mala nascuntur, vigilanti studio contemplatur quomodo ex doctrina arrogantia, ex justitia crudelitas, ex pietate remissio, ex zelo ira, ex mansuetudine torpor oriatur. Cumque bona haec agit, quod hi contra se hostes per haec exsurgere valeant conspicit. Nam cum adipiscendis doctrinae studiis elaborat, mentem sollicite contra certamen arrogantiae praeparat. Cum culpas delinquentium juste ulcisci desiderat, sagacissime evitat ne modum justitiae crudelitas vindictae transcendat. Cum pietate frenare se nititur, solerter prospicit ne qua disciplinae dissolutione vincatur. Cum se recti zeli stimulis excitat, summopere providet ne plus quam necesse est irae se flamma succendat. Cum magna mansuetudinis tranquillitate se temperat, vigilanter observat ne torpore frigescat. Quia ergo spiritalis militis cogitatione omne vitium prius quam subrepere possit aspicitur, recte de equo Dei dicitur: Procul odoratur bellum. Perpendit etiam quae turba iniquitatum proruat, si mala ad se ingredi vel pauca permittat. Unde et sequitur:
86. Primero se ha de cuidar que no hagamos males cualesquiera, en segundo lugar considera que no haga las cosas buenas incautamente. Mayormente de los bienes nacen males. Primero, pues, para que no haga cualesquiera males, pero en segundo lugar considera que no haga los bienes incautamente; y después de que haya sometido las cosas torcidas, se esfuerza incluso en sujetarse a sí mismo las cosas rectas, no sea que si traspasan el dominio de la mente, se conviertan en culpa de elación. Porque pues, como se ha dicho arriba, mayormente de los bienes nacen males por el vicio del descuido, contempla con vigilante estudio cómo de la doctrina nazca la arrogancia, de la justicia la crueldad, de la piedad la remisión, del celo la ira, de la mansedumbre el torpor. Y cuando hace estos bienes, ve que estos enemigos puedan alzarse contra él por medio de ellos. Pues cuando se afana en conseguir los estudios de la doctrina, prepara la mente solícitamente contra el certamen de la arrogancia. Cuando desea vengar justamente las culpas de los delincuentes, evita sagacísimamente que la crueldad de la venganza trascienda el modo de la justicia. Cuando se esfuerza en frenarse con piedad, diestramente prevé que no sea vencido por alguna disolución de la disciplina. Cuando se excita con los estímulos de un recto celo, provee con sumo empeño que la llama de la ira no lo encienda más de lo que es necesario. Cuando se templa con gran tranquilidad de mansedumbre, observa vigilante que no se enfríe por el torpor. Porque, pues, todo vicio es visto por el pensamiento del soldado espiritual antes de que pueda introducirse, rectamente se dice del caballo de Dios: Olfatea de lejos la batalla. Pondera también qué turba de iniquidades irrumpiría, si permitiera entrar en sí aunque fueran pocos males. Por lo cual también sigue:



CAPÍTULO XLV.

CAPUT XLV.

IBID.---Exhortationem ducum, et ululatum exercitus.
IBID.---La exhortación de los jefes, y el aullido del ejército.


87. Exercitus diaboli dux superbia, cujus soboles, septem principalia vitia.---Tentantia quippe vitia, quae invisibili contra nos praelio regnanti super se superbiae militant, alia more ducum praeeunt, alia more exercitus subsequuntur. Neque enim culpae omnes pari accessu cor occupant. Sed dum majores et paucae neglectam mentem praeveniunt, minores et innumerae ad illam se catervatim fundunt. Ipsa namque vitiorum regina superbia cum devictum plene cor ceperit, mox illud septem principalibus vitiis, quasi quibusdam suis ducibus devastandum tradit. Quos videlicet duces exercitus sequitur, quia ex eis procul dubio importunae vitiorum multitudines oriuntur. Quod melius ostendimus, si ipsos duces atque exercitum specialiter, ut possumus, enumerando proferamus. Radix quippe cuncti mali superbia est, de qua, Scriptura attestante, dicitur: Initium omnis peccati est superbia (Eccli. X, 15). Primae autem ejus soboles, septem nimirum principalia vitia, de hac virulenta radice proferuntur, scilicet inanis gloria, invidia, ira, tristitia, avaritia, ventris ingluvies, luxuria. Nam quia his septem superbiae vitiis nos captos doluit, idcirco Redemptor noster ad spiritale liberationis praelium spiritu septiformis gratiae plenus venit.
87. El jefe del ejército del diablo es la soberbia, cuya prole son los siete vicios principales. Pues los vicios tentadores, que en la batalla invisible contra nosotros militan para la soberbia que reina sobre ellos, unos preceden al modo de los jefes, otros siguen al modo de un ejército. Pues no todas las culpas ocupan el corazón con igual acceso. Sino que mientras las mayores y pocas previenen a la mente descuidada, las menores e innumerables se vierten sobre ella en bandadas. Pues la misma soberbia, reina de los vicios, cuando ha tomado plenamente el corazón vencido, pronto lo entrega a los siete vicios principales, como a ciertos jefes suyos, para ser devastado. A los cuales jefes a saber sigue un ejército, porque de ellos sin duda nacen importunas multitudes de vicios. Lo cual mostramos mejor, si presentamos a ese mismos jefes y al ejército especialmente, como podemos, enumerándolos. Pues la raíz de todo mal es la soberbia, de la cual, atestiguándolo la Escritura, se dice: El inicio de todo pecado es la soberbia (Ecli. X, 15). Sus primeras proles, a saber los siete vicios principales, se producen de esta raíz virulenta, es decir, la vana gloria, la envidia, la ira, la tristeza, la avaricia, la glotonería, la lujuria. Pues porque le dolió que estuviéramos cautivos por estos siete vicios de la soberbia, por eso nuestro Redentor vino a la batalla espiritual de liberación lleno del espíritu de la gracia septiforme.


88. Singula vitia capitalia suum habent exercitum.---Sed habent contra nos haec singula exercitum suum. Nam de inani gloria inobedientia, jactantia, hypocrisis, contentiones, pertinaciae, discordiae, et novitatum praesumptiones oriuntur. De invidia, odium, susurratio, detractio, exsultatio in adversus proximi, afflictio autem in prosperis nascitur. De ira, rixae, tumor mentis, contumeliae, clamor, indignatio, blasphemiae proferuntur. De tristitia, malitia, rancor, pusillanimitas, desperatio, torpor circa praecepta, vagatio mentis erga illicita nascitur. De avaritia, proditio, fraus, fallacia, perjuria, inquietudo, violentiae, et contra misericordiam obdurationes cordis oriuntur. De ventris ingluvie, inepta laetitia, scurrilitas, immunditia, multiloquium, hebetudo sensus circa intelligentiam propagantur. De luxuria, caecitas mentis, inconsideratio, inconstantia, praecipitatio, amor sui, odium Dei, affectus praesentis saeculi, horror autem vel desperatio futuri generantur. Quia ergo septem principalia vitia tantam de se vitiorum multitudinem proferuntur, cum ad cor veniunt, quasi subsequentis exercitus catervas trahunt. Ex quibus videlicet septem quinque spiritalia, duoque carnalia sunt.
88. Cada uno de los vicios capitales tiene su propio ejército. Pero estos tienen cada uno su propio ejército contra nosotros. Pues de la vana gloria nacen la desobediencia, la jactancia, la hipocresía, las contiendas, las pertinacias, las discordias y las presunciones de novedades. De la envidia nacen el odio, la susurración, la detracción, la exultación en las adversidades del prójimo, pero la aflicción en las prósperas. De la ira se producen riñas, tumor de la mente, contumelias, clamor, indignación, blasfemias. De la tristeza nacen la malicia, el rencor, la pusilanimidad, la desesperación, el torpor acerca de los preceptos, el vagar de la mente hacia lo ilícito. De la avaricia nacen la traición, el fraude, la falacia, los perjurios, la inquietud, las violencias y los endurecimientos del corazón contra la misericordia. De la glotonería se propagan la alegría inepta, la escurrilidad, la inmundicia, el multiloquio, la hebetición del sentido acerca de la inteligencia. De la lujuria se generan la ceguera de la mente, la inconsideración, la inconstancia, la precipitación, el amor de sí, el odio de Dios, el afecto del presente siglo, pero el horror o la desesperación del futuro. Porque, pues, los siete vicios principales producen de sí tanta multitud de vicios, cuando vienen al corazón, arrastran como las catervas de un ejército subsiguiente. De los cuales siete a saber, cinco son espirituales y dos carnales.


89. Unumquodque vitium oritur ex altero.---Sed unumquodque eorum tanta sibi cognatione jungitur, ut non nisi unum de altero proferatur. Prima namque superbiae soboles inanis est gloria, quae dum oppressam mentem corruperit, mox invidiam gignit, quia nimirum dum vani nominis potentiam appetit, ne quis hanc alius adipisci valeat tabescit. Invidia quoque iram generat, quia quanto in erno livoris vulnere animus sauciatur, tanto etiam mansuetudo tranquillitatis amittitur; et quia quasi dolens membrum tangitur, idcirco oppositae actionis manus velut gravius pressa sentitur. Ex ira quoque tristitia oritur, quia turbata mens quo se inordinate concutit, eo addicendo confundit: et cum dulcedinem tranquillitatis amiserit, nihil hanc nisi ex perturbatione subsequens moeror pascit. Tristitia quoque ad avaritiam derivatur, quia dum confusum cor bonum laetitiae in semetipso intus amiserit, unde consolari debeat foris quaerit; et tanto magis exteriora bona adipisci desiderat, quanto gaudium non habet ad quod intrinsecus recurrat. Post haec vero duo carnalia vitia, id est ventris ingluvies et luxuria, supersunt. Sed cunctis liquet quod de ventris ingluvie luxuria nascitur, dum in ipsa distributione membrorum ventri genitalia subnexa videantur. Unde dum unum inordinate reficitur, aliud procul dubio ad contumelias excitatur.
89. Cada uno de los vicios nace de otro. Pero cada uno de ellos se une a sí con tanta cognación, que no se produce uno sino del otro. Pues la primera prole de la soberbia es la vana gloria, la cual cuando ha corrompido la mente oprimida, pronto engendra la envidia, porque a saber, mientras apetece la potencia de un nombre vano, se consume para que nadie más pueda conseguirla. La envidia también genera la ira, porque cuanto más se llaga el ánimo en la herida interna del livor, tanto más también se pierde la mansedumbre de la tranquilidad; y porque se toca como un miembro doliente, por eso la mano de una acción opuesta se siente como más gravemente presionada. De la ira también nace la tristeza, porque la mente turbada cuanto más se sacude inordinadamente, tanto más se confunde sentenciándose: y cuando ha perdido la dulzura de la tranquilidad, nada la alimenta sino el morbo subsiguiente de la perturbación. La tristeza también se deriva hacia la avaricia, porque mientras el corazón confuso ha perdido el bien de la alegría dentro de sí mismo, busca fuera de dónde deba ser confesado; y tanto más desea conseguir bienes exteriores, cuanto que no tiene alegría a la cual recurra intrínsecamente. Pero después de estos quedan los dos vicios carnales, esto es, la glotonería y la lujuria. Pero a todos consta que de la glotonería nace la lujuria, mientras que en la misma distribución de los miembros los genitales se ven subyugados al vientre. Por lo cual, mientras uno se rehace inordinadamente, el otro sin duda se excita a las contumelias.


90. Fallacia argumenta, quibus capitalia vitia mentem decipere moliuntur.---Bene autem duces exhortari dicti sunt, exercitus ululare, quia prima vitia deceptae menti quasi sub quadam ratione se inserunt, sed innumera quae sequuntur, dum hanc ad omnem insaniam pertrahunt, quasi bestiali clamore confundunt. Inanis namque gloria devictum cor quasi ex ratione solet exhortati, cum dicit: Debes majora appetere, ut quo potestate valueris multos excedere, eo etiam valeas et multis prodesse. Invidia quoque devictum cor quasi ex ratione solet exhortari, cum dicit: In quo illo vel illo minor es? cur ergo eis vel aequalis, vel superior non es? Quanta vales quae illi non valent? Non ergo tibi aut superiores esse, aut etiam aequales debent. Iira etiam devictum cor quasi ex ratione solet exhortari, cum dicit: Quae erga te aguntur aequanimiter ferri non possunt, imo haec patienter tolerare peccatum est, quia etsi non eis cum magna exasperatione resistitur, contra te deinceps sine mensura cumulantur. Tristitia quoque devictum cor quasi ex ratione solet exhortari, cum dicit: Quid habes unde gaudeas, cum tanta mala de proximis portas? Perpende cum quo moerore omnes intuendi sunt qui in tanto contra te amaritudinis felle vertuntur. Avaritia quoque devictum animum quasi ex ratione solet exhortari, cum dicit: Valde sine culpa est, quod quaedam habenda concupiscis, quia non multiplicari appetis sed egere pertimescis; et quod male alius retinet, ipse melius expendis. Ventris quoque ingluvies devictum cor quasi ex ratione solet exhortari, cum dicit: Ad esum Deus omnia munda condidit, et qui satiari cibo respuit, quid aliud quam muneri concesso contradicit? Luxuria quoque devictum cor quasi ex ratione solet exhortari, cum dicit: Cur te in voluptate tua modo non dilatas, cum quid te sequatur ignoras? Acceptum tempus in desideriis perdere non debes, quia quam citius pertranseat nescis. Si enim misceri Deus hominem in voluptate coitus nollet, in ipso humani generis exordio masculum et feminam non fecisset (Genes. I, 27). Haec est ducum exhortatio, quae dum incaute ad secretum cordis admittitur, familiarius iniqua persuadet. Quam videlicet exercitus ululans sequitur, quia infelix anima semel a principalibus vitiis capta, dum multiplicatis iniquitatibus in insaniam vertitur, ferali jam immanitate vastatur.
90. Argumentos falaces, con los cuales los vicios capitales se esfuerzan por engañar a la mente. Pero bien se dice que los jefes exhortan, el ejército aúlla, porque los primeros vicios se insertan en la mente engañada como bajo cierta razón, pero los innumerables que siguen, mientras arrastran a esta a toda locura, la confunden como con un clamor bestial. Pues la vana gloria suele exhortar al corazón vencido como por razón, cuando dice: Debes apetecer cosas mayores, para que cuanto más valgas en potestad para exceder a muchos, tanto también valgas para aprovechar a muchos. La envidia también suele exhortar al corazón vencido como por razón, cuando dice: ¿En qué eres menor que aquel o aquel otro? ¿por qué pues no eres o igual a ellos, o superior? ¡Cuántas cosas vales que ellos no valen! No deben pues serte o superiores, o incluso iguales. La ira también suele exhortar al corazón vencido como por razón, cuando dice: Las cosas que se hacen contra ti no pueden llevarse con ecuanimidad, antes bien tolerar estas cosas pacientemente es pecado, porque si no se les resiste con gran exasperación, en adelante se acumulan contra ti sin medida. La tristeza también suele exhortar al corazón vencido como por razón, cuando dice: ¿Qué tienes de qué gozarte, cuando portas tantos males de los prójimos? Pondera con qué moeror han de ser mirados todos los que se vuelven contra ti en tanta hiel de amargura. La avaricia también suele exhortar al ánimo vencido como por razón, cuando dice: Muy sin culpa es que codicies tener algunas cosas, porque no apetes multiplicarte sino que temes carecer; y lo que otro retiene mal, tú mismo lo gastas mejor. La glotonería también suele exhortar al corazón vencido como por razón, cuando dice: Para el alimento Dios creó todas las cosas limpias, y el que rehúsa saciarse con la comida, ¿qué otra cosa hace sino contradecir al don concedido? La lujuria también suele exhortar al corazón vencido como por razón, cuando dice: ¿Por qué no te dilatas ahora en tu voluptuosidad, cuando ignoras qué te siga? No debes perder el tiempo aceptado en los deseos, porque no sabes cuán más pronto pase. Pues si Dios no quisiera que el hombre se mezclara en la voluptuosidad del coito, en el mismo exordio del género humano no hubiera hecho varón y hembra (Gén. I, 27). Esta es la exhortación de los jefes, la cual mientras se admite incautamente al secreto del corazón, persuade las cosas inicuas más familiarmente. A la cual a saber sigue el ejército que aúlla, porque el alma infeliz una vez capturada por los vicios principales, mientras se vuelve a la locura por las multiplicadas iniquidades, es ya devastada por una ferocidad bestial.


91. Quid, ne vitia noceant, agendum.---Sed miles Dei, quia solerter praevidere vitiorum certamina nititur, bellum procul odoratur, quia mala praeeuntia, quid menti persuadere valeant, dum cogitatione sollicita respicit, exhortationem ducum naris sagacitate deprehendit. Et quia a longe praesciendo subsequentium iniquitatum confusionem conspicit, quasi ululatum exercitus odorando cognoscit.
91. Qué se ha de hacer para que los vicios no dañen. Pero el soldado de Dios, porque se afana en prever diestramente los certámenes de los vicios, olfatea de lejos la batalla, porque mientras mira con pensamiento solícito qué puedan persuadir a la mente los males que preceden, descubre la exhortación de los jefes por la sagacidad de su nariz. Y porque preconociendo desde lejos ve la confusión de las iniquidades subsiguientes, conoce como el aullido del ejército olfateando.


Igitur quia vel praedicatorem Dei, vel quemlibet spiritalis certaminis militem descriptum equi narratione cognovimus, nunc eumdem iterum in avis significatione videamus, ut qui per equum didicimus ejus fortitudinem, etiam per avem discamus illius contemplationem. Quia enim per descriptam equi magnitudinem audivimus quantum contra certamina vitiorum vir sanctus per patientiam tolerat, nunc per avium speciem cognoscamus quantum per contemplationem volat. Sequitur:
Por tanto, porque hemos conocido o al predicador de Dios, o a cualquier soldado del certamen espiritual descrito por la narración del caballo, veámoslo ahora de nuevo en la significación del ave, para que quienes por el caballo aprendimos su fortaleza, aprendamos también por el ave su contemplación. Porque pues por la descrita magnitud del caballo hemos oído cuánto contra los certámenes de los vicios tolera el varón santo por la paciencia, ahora por la especie de las aves conozcamos cuánto vuela por la contemplación. Sigue:



CAPÍTULO XLVI.

CAPUT XLVI [Rec. XVIII].

VERS. 26.---Nunquid per sapientiam tuam plumescit accipiter expandens alas suas ad Austrum?
VERS. 26.---¿Acaso por tu sabiduría empluma el gavilán, extendiendo sus alas hacia el Austro?


92. Gratia Dei veterem hominem exspoliamus. De accipitre quaedam notatu digna.---Quia per annos singulos pennam veterem accipiter nova nascente projiciat, ac sine intermissione plumescat, pene nullus ignorat. Non autem hic illud plumae tempus dicitur, quo in nido vestitur, quia tunc nimirum adhuc videlicet pullus ad Austrum alas expandere non valet, sed illa annua pluma describitur, quae laxata veteri penna renovatur. Et quidem domesticis accipitribus quo melius plumescere debeant humida ac tepentia loca requiruntur. Agrestibus vero moris est ut flante Austro alas expandant, quatenus eorum membra ad laxandam pennam veterem venti tepore concalescant. Cum vero ventus deest, alis contra radios solis extensis atque percussis, tepentem sibi auram faciunt, sicque apertis poris vel veteres exsiliunt, vel novae succrescunt. Quid est ergo accipitrem in Austro plumescere, nisi quod unusquisque sanctorum tactus flatu sancti Spiritus concalescit, et, usum vetustae conversationis abjiciens, novi hominis formam sumit? Quod Paulus admonet, dicens: Exspoliantes vos veterem hominem cum actibus suis, et induentes novum (Coloss. III, 9). Et rursum: Licet is qui foris est noster homo corrumpatur, tamen is qui intus est renovatur de die in diem (II Cor. IV, 16). Vetustam autem pennam projicere est inveterata studia dolosae actionis amittere, et novam pennam sumere est mitem ac simplicem bene vivendo sensum tenere. Penna namque veteris conversationis gravat, et pluma novae immutationis sublevat, ut ad volatum tanto leviorem quanto noviorem reddat.
92. Por la gracia de Dios despojémonos del hombre viejo. Cosas dignas de nota sobre el gavilán. Que cada año el gavilán arroja la pluma vieja al nacer la nueva, y empluma sin intermisión, casi nadie lo ignora. Pero no se dice aquí de aquel tiempo de la pluma en que es vestido en el nido, porque entonces a saber todavía el pollo no vale para extender las alas hacia el Austro, sino que se describe aquella pluma anual, que se renueva al aflojarse la pluma vieja. Y por cierto para los gavilanes domésticos, para que deban emplumar mejor, se requieren lugares húmedos y tibios. Pero para los agrestes es costumbre que extiendan las alas al soplar el Austro, a fin de que sus miembros se calienten con el calor del viento para aflojar la pluma vieja. Pero cuando falta el viento, extendidas y golpeadas las alas contra los rayos del sol, se hacen para sí un aura tibia, y así abiertos los poros o saltan las viejas, o crecen las nuevas. ¿Qué es pues emplumar el gavilán en el Austro, sino que cada uno de los santos tocado por el soplo del Espíritu Santo se calienta, y, arrojando el uso de la vieja conversación, toma la forma del hombre nuevo? Lo cual Pablo amonesta diciendo: Despojándoos del hombre viejo con sus actos, e induciendo el nuevo (Coloss. III, 9). Y de nuevo: Aunque nuestro hombre exterior se corrompa, sin embargo el interior se renueva de día en día (2 Cor. IV, 16). Pero arrojar la pluma vieja es perder los inveterados estudios de la acción dolosa, y tomar la pluma nueva es tener un sentido manso y simple por el bien vivir. Pues la pluma de la vieja conversación grava, y la pluma de la nueva inmutación subleva, para que para el vuelo lo vuelva tanto más leve cuanto más nuevo.


93. Ad hanc renovationem necessaria confessio.---Et bene ait: Expandit alas suas ad Austrum. Alas quippe nostras ad Austrum expandere est per adventum sancti Spiritus nostras confitendo cogitationes aperire, ut jam non libeat defendendo nos tegere, sed accusando publicare. Tunc ergo accipiter plumescit, cum ad Austrum alas expanderit, quia tunc unusquisque se virtutum pennis induit, cum sancto Spiritui cogitationes suas confitendo substernit. Qui enim vetera fatendo non detegit, novae vitae opera minime producit, qui nescit lugere quod gravat, non valet proferre quod sublevat. Ipsa namque compunctionis vis poros cordis aperit, et plumas virtutum fundit; cumque se studiose mens de pigra vetustate redarguit, alacri novitate juvenescit. Dicatur ergo beato Job: Nunquid per sapientiam tuam plumescit accipiter, expandens alas suas ad Austrum? id est, Nunquid cuilibet electo tu intelligentiam contulisti, ut flante sancto Spiritu, cogitationum alas expandat, quatenus pondera vetustae conversationis abjiciat, et virtutum plumas in usum novi volatus sumat? Ut hinc videlicet colligat quia vigilantiam sensus in semetipso ex se non habet, qui hanc ex se conferre aliis nequaquam valet. Potest etiam per hunc accipitrem renovata gentilitas designari, ac si beato Job aperte diceretur: Futuras virtutum plumas in gentilitate respice, et vetustas superbiae pennas amitte. Sequitur:
93. Para esta renovación es necesaria la confesión. Y bien dice: Extiende sus alas hacia el Austro. Pues extender nuestras alas hacia el Austro es por el advenimiento del Espíritu Santo abrir nuestros pensamientos confesándolos, para que ya no nos plazca cubrirnos defendiéndonos, sino publicarnos acusándonos. Entonces pues el gavilán empluma, cuando ha extendido sus alas hacia el Austro, porque entonces cada uno se viste con las plumas de las virtudes, cuando somete sus pensamientos al Espíritu Santo confesándolos. Pues quien no descubre las cosas viejas confesándolas, mínimamente produce las obras de la vida nueva; quien no sabe llorar lo que grava, no vale para proferir lo que subleva. Pues la misma fuerza de la compunción abre los poros del corazón, y vierte las plumas de las virtudes; y cuando la mente estudiosamente se redarguye de su perezosa vetustez, rejuvenece con alegre novedad. Dígase pues al bienaventurado Job: ¿Acaso por tu sabiduría empluma el gavilán, extendiendo sus alas hacia el Austro?, esto es: ¿Acaso tú conferiste la inteligencia a cualquier elegido, para que soplando el Espíritu Santo, extienda las alas de sus pensamientos, a fin de que arroje los pesos de la vieja conversación, y tome las plumas de las virtudes para el uso de un nuevo vuelo? Para que de aquí a saber colija que no tiene en sí mismo la vigilancia del sentido por sí mismo, quien de ningún modo vale para conferir esta por sí mismo a los otros. Puede también por este gavilán designarse la gentilidad renovada, como si se dijera abiertamente al bienaventurado Job: Mira las futuras plumas de las virtudes en la gentilidad, y pierde las viejas plumas de la soberbia. Sigue:



CAPÍTULO XLVII.

CAPUT XLVII [Rec. XIX].

VERS. 27.---Nunquid ad praeceptum tuum elevabitur aquila, et in arduis ponet nidum sibi?
VERS. 27.---¿Acaso a tu mandato se elevará el águila, y en los lugares arduos pondrá su nido?


94. Quid aquilae nomine Scriptura sacra significet. Insidiatores spiritus, potestatem terrenam, subtilem sanctorum intelligentiam, vel Christi ascensionem.--- In Scriptura sacra vocabulo aquilae aliquando maligni spiritus raptores animarum, aliquando praesentis saeculi potestates, aliquando vero vel subtilissimae sanctorum intelligentiae, vel incarnatus Dominus ima celeriter transvolans, et mox summa repetens designatur. Aquilarum nomine insidiatores spiritus exprimuntur, Jeremia attestante, qui ait: Velociores sunt persecutores nostri aquilis coeli (Thren. IV, 19). Persecutores enim nostri aquilis coeli velociores sunt, cum tanta contra nos maligni homines faciunt, ut ipsas etiam aereas potestates inventionibus malitiae praeire videantur. Aquilae etiam vocabulo potestas terrena figuratur. Unde per Ezechielem prophetam dicitur: Aquila grandis, magnarum alarum, longo membrorum ductu plena plumis et varietate, venit ad Libanum, et tulit medullam cedri, et summitatem frondium ejus evulsit (Ezech. XVII, 3). Qua videlicet aquila quis alius quam Nabuchodonosor rex Babyloniae designatur? Quae pro immensitate exercitus magnarum alarum, pro diuturnitate temporum longo membrorum ductu, pro multis vero divitiis plena plumis, pro innumera autem terrenae gloriae compositione plena varietate describitur. Qui venit ad Libanum, et tulit medullam cedri, et summitatem frondium ejus evulsit, quia Judaeae celsitudinem petens, nobilitatem regni ejus, quasi medullam cedri abstulit; et dum tenerrimam regum prolem a regni sui culmine captivando sustulit, quasi summitatem frondium ejus evulsit.
94. Qué signifique en la Sagrada Escritura el nombre del águila. Espíritus insidiosos, potestad terrena, sutil inteligencia de los santos, o la ascensión de Cristo. En la Sagrada Escritura, con el vocablo del águila, a veces se designan los espíritus malignos rapaces de almas, a veces las potestades del presente siglo, pero a veces o la sutilísima inteligencia de los santos, o el Señor encarnado sobrevolando velozmente las cosas ínfimas, y pronto repitiendo las sumas. Con el nombre de águilas se expresan los espíritus insidiosos, atestiguándolo Jeremías, quien dice: Más veloces son nuestros perseguidores que las águilas del cielo (Tren. IV, 19). Pues nuestros perseguidores son más veloces que las águilas del cielo, cuando los hombres malignos hacen tantas cosas contra nosotros, que parecen incluso aventajar a las mismas potestades aéreas en las invenciones de la malicia. Con el vocablo del águila también se figura la potestad terrena. Por lo cual se dice por el profeta Ezequiel: Un águila grande, de grandes alas, de largo curso de miembros, llena de plumas y variedad, vino al Líbano y tomó la médula del cedro, y arrancó la cumbre de sus frondas (Ezeq. XVII, 3). Por cuya águila ¿quién otro que Nabucodonosor rey de Babilonia se designa? La cual se describe de grandes alas por la inmensidad del ejército, de largo curso de miembros por la diuturnidad de los tiempos, llena de plumas por las muchas riquezas, pero llena de variedad por la innumerable composición de la gloria terrena. Que vino al Líbano y tomó la médula del cedro, y arrancó la cumbre de sus frondas, porque buscando la celsitud de Judea, arrebató la nobleza de su reino, como la médula del cedro; y mientras arrebató la tiernísima prole de los reyes de la cumbre de su reino llevándolos cautivos, como que arrancó la cumbre de sus frondas.


Subtilem sanctorum intelligentiam, vel Christi ascensionem. Aquila fixis oculis solem intuetur.---Aquilae vocabulo vel subtilis sanctorum intelligentia, vel volatus dominicae ascensionis exprimitur. Unde idem propheta dum sub animalium specie evangelistas quatuor se vidisse describeret (Ezech. X, 1), in eis sibi hominis, leonis, bovis, et aquilae faciem apparuisse testatur, quartum procul dubio animal Joannem per aquilam designans, qui volando terram deseruit, quia per subtilem intelligentiam interna mysteria Verbum videndo penetravit. Cui nimirum propheticae sententiae ipse quoque Joannes in revelatione sua de semetipso non dissonat, dicens: Animal primum simile leoni, secundum animal simile vitulo, tertium animal habens faciem quasi hominis, quartum animal simile aquilae volanti (Apoc. IV, 7). Et quamvis singula ad unumquemque evangelistam recte conveniant, dum alius humanae nativitatis ordinem, alius per mundi sacrificii mactationem, quasi vituli mortem, alius potestatis fortitudinem quasi leonis clamorem insinuat, alius nativitatem Verbi intuens, quasi ortum solem aquila aspectat, possunt tamen haec quatuor animalia ipsum suum caput, cujus sunt membra, signare. Ipse namque et homo est, quia naturam nostram veraciter suscepit, et vitulus, quia pro nobis patienter occubuit; et leo, quia per divinitatis fortitudinem susceptae mortis vinculum rupit; et ad extremum aquila, quia ad coelum, de quo venerat, rediit. Homo ergo nascendo, vitulus moriendo, leo resurgendo, aquila ad coelos ascendendo vocatus est. [Vet. XXXIV.] Sed hoc loco aquilae nomine subtilis sanctorum intelligentia et sublimis eorum contemplatio figuratur. Cunctarum quippe avium visum acies aquilae superat, ita ut solis radius fixos in se ejus oculos nulla lucis suae coruscatione reverberans claudat. Ad praeceptum ergo Dei elevatur aquila, dum jussionibus divinis obtemperans, in supernis suspenditur fidelium vita. Quae et in arduis nidum ponere dicitur, quia desideria terrena despiciens, spe jam de coelestibus nutritur. In arduis nidum ponit, quia habitationem mentis suae in abjecta et infima conversatione non construit. Hinc est quod Cinaeo Balaam prophetante dicitur: Robustum quidem est habitaculum tuum, sed si in petra posueris nidum tuum (Num. XXIV, 21). Cinaeus namque possessor interpretatur. Et qui sunt qui praesentia possident, nisi hi qui ingenio sapientiae saecularis callent? Qui in hoc veraciter robustum sibi habitaculum construunt, si per humilitatem parvuli apud semetipsos facti, in Christi sublimitate nutriantur; si semetipsos infirmos sentiant, et in excelsa humilitate cogniti Redemptoris fovendam mentis fiduciam ponant; si ima non appetant, si omne quod praeterit cordis volatu transcendant.
Sutil inteligencia de los santos, o la ascensión de Cristo. El águila contempla el sol con los ojos fijos. Con el vocablo del águila se expresa o la sutil inteligencia de los santos, o el vuelo de la ascensión del Señor. Por lo cual el mismo profeta, mientras describía haber visto a los cuatro evangelistas bajo la especie de animales (Ezeq. X, 1), atestigua que se le apareció en ellos la cara de hombre, de león, de buey y de águila, designando sin duda a Juan como el cuarto animal por el águila, quien volando abandonó la tierra, porque por la sutil inteligencia penetró los misterios internos viendo al Verbo. Con cuya sentencia profética también el mismo Juan en su revelación no disuena de sí mismo, diciendo: El primer animal semejante a un león, el segundo animal semejante a un becerro, el tercer animal que tenía la cara como de hombre, el cuarto animal semejante a un águila que vuela (Apoc. IV, 7). Y aunque cada una de las cosas convengan rectamente a cada evangelista, mientras uno insinúa el orden de la natividad humana, otro por la inmolación del sacrificio puro, como la muerte de un becerro, otro la fortaleza de la potestad como el clamor de un león, otro contemplando la natividad del Verbo, como el águila mira al sol naciente, pueden sin embargo estos cuatro animales significar a su misma Cabeza, de la cual son miembros. Pues Él es tanto hombre, porque recibió verazmente nuestra naturaleza, como becerro, porque murió pacientemente por nosotros; y león, porque por la fortaleza de su divinidad rompió el vínculo de la muerte recibida; y al final águila, porque regresó al cielo de donde había venido. Hombre pues al nacer, becerro al morir, león al resucitar, águila al ascender a los cielos fue llamado. Pero en este lugar, con el nombre del águila se figura la sutil inteligencia de los santos y su sublime contemplación. Pues la agudeza del águila supera la visión de todas las aves, de modo que el rayo del sol no cierra sus ojos fijos en él con ninguna coruscación de su luz que los reverbere. Al mandato de Dios pues se eleva el águila, mientras obedeciendo a los mandatos divinos, se suspende en las cosas celestiales la vida de los fieles. La cual también se dice que pone su nido en los lugares arduos, porque despreciando los deseos terrenos, se nutre ya de la esperanza de las cosas celestiales. En los lugares arduos pone su nido, porque no construye la habitación de su mente en una conversación abyecta e ínfima. De aquí es lo que se dice al Cineo por la profecía de Balaam: Robusta por cierto es tu habitación, pero si pones tu nido en la piedra (Núm. XXIV, 21). Pues Cineo se interpreta como 'poseedor'. ¿Y quiénes son los que poseen las cosas presentes, sino los que son diestros en el ingenio de la sabiduría secular? Quienes en esto verazmente construyen para sí una robusta habitación, si hechos pequeñuelos ante sí mismos por la humildad, se nutren en la sublimidad de Cristo; si se sienten a sí mismos enfermos, y ponen la confianza de la mente que ha de ser fomentada en la excelsa humildad del Redentor conocido; si no apetecen las cosas ínfimas, si trascienden con el vuelo del corazón todo lo que pasa.


95. Paulus aquilae similis.---Videamus aquilam nidum spei sibi in arduis construentem. Ait: Nostra conversatio in coelis est (Philip. III, 20). Et rursum: Qui conresuscitavit et consedere nos fecit in coelestibus (Ephes. II, 6). In arduis habet nidum, quia profecto in supernis figit consilium. Non vult mentem in ima dejicere, non vult per abjectionem conversationis humanae in infimis habitare. Tunc Paulus fortasse in carcere tenebatur, cum se consedere Christo in coelestibus testaretur. Sed ibi erat, ubi ardentem jam mentem fixerat, non illic ubi illum necessario pigra adhuc caro retinebat.
95. Pablo semejante al águila. Veas al águila construyéndose para sí el nido de la esperanza en los lugares arduos. Dice: Nuestra conversación está en los cielos (Filip. III, 20). Y de nuevo: Quien nos resucitó juntamente y nos hizo sentar en los celestiales (Efes. II, 6). En los lugares arduos tiene el nido, porque ciertamente fija su consejo en las cosas supremas. No quiere abatir la mente a las cosas ínfimas, no quiere habitar en lo más bajo por la abyección de la conversación humana. Entonces Pablo acaso era tenido en la cárcel, cuando atestiguaba que se sentaba juntamente con Cristo en los celestiales. Pero allí estaba, donde ya había fijado su mente ardiente, no allí donde necesariamente lo retenía todavía la carne perezosa.


96. Electi terrena omnia despiciunt.---Hoc namque esse speciale specimen electorum solet, quod sic sciunt praesentis vitae iter carpere, ut per spei certitudinem noverint jam se ad alta pervenisse, quatenus cuncta quae praeterfluunt sub se esse videant, atque omne quod in hoc mundo eminet amore aeternitatis calcent. Hinc est enim quod sequenti se animae per prophetam Dominus dicit: Sustollam te super altitudines terrae (Isai. LVIII, 14). Quasi quaedam namque inferiora terrae sunt, damna, contumeliae, egestas, abjectio, quae ipsi quoque amatores saeculi dum per latae viae planitiem ambulant, vitando calcare non cessant. Altitudines autem terrae sunt, lucra rerum, blandimenta subditorum, divitiarum abundantia, honor, et sublimitas dignitatum; quae quisquis per ima adhuc desideria incedit, eo ipso alta aestimat, quo magna putat. At si semel cor in coelestibus figitur, mox quam abjecta sint cernitur quae alta videbantur. Nam sicut qui in montem conscendit eo paulisper caetera subterjacentia despicit, quo ad altiora gressum amplius tendit, ita qui in summis intentionem figere nititur, dum annisu ipso nullam praesentis vitae gloriam esse deprehendit, super terrae altitudines elevatur; et quod prius in imis desideriis positus super se credidit, post ascendendo proficiens sibi subesse cognoscit. Quae ergo illic Dominus facturum se esse pollicetur, dicens: Sustollam te super altitudines terrae (Ibid.), haec apud beatum Job solum sese facere posse testatur, dicens: Nunquid ad praeceptum tuum elevabitur aqurla, et ponet in arduis nidum sibi? Ac si diceret: Ut ad meum, qui quod exterius praecipio hoc intrinsecus gratia occultae largitatis inspiro. Sequitur:
96. Los elegidos desprecian todas las cosas terrenas. Pues esto suele ser la muestra especial de los elegidos, que así saben recorrer el camino de la presente vida, que por la certidumbre de la esperanza conozcan que ya han llegado a lo alto, a fin de que vean debajo de sí todo lo que pasa fluyendo, y pisen con el amor de la eternidad todo lo que destaca en este mundo. De aquí es pues que el Señor dice por el profeta al alma que le sigue: Te levantaré sobre las alturas de la tierra (Isai. LVIII, 14). Pues como ciertas cosas inferiores de la tierra son los daños, las contumelias, la penuria, la abyección, las cuales también los mismos amadores del siglo, mientras caminan por la llanura de la vía ancha, no cesan de pisar evitándolas. Pero las alturas de la tierra son los lucros de las cosas, los halagos de los súbditos, la abundancia de riquezas, el honor y la sublimidad de las dignidades; las cuales quienquiera que camina todavía por los deseos ínfimos, por eso mismo las estima altas, porque las juzga grandes. Mas si una vez el corazón se fija en los celestiales, pronto se discierne cuán abyectas son las cosas que parecían altas. Pues así como el que asciende a un monte desprecia por un momento las demás cosas que yacen debajo, cuanto más tiende el paso hacia lo más alto, así el que se afana en fijar la intención en lo sumo, mientras por ese mismo esfuerzo descubre que no hay gloria alguna de la vida presente, se eleva sobre las alturas de la tierra; y lo que antes puesto en los deseos ínfimos creyó sobre sí, después progresando al ascender conoce que está debajo de sí. Las cosas pues que allí el Señor promete que ha de hacer, diciendo: Te levantaré sobre las alturas de la tierra (Ibíd.), estas atestigua ante el bienaventurado Job que solo Él puede hacerlas, diciendo: ¿Acaso a tu mandato se elevará el águila, y pondrá en los lugares arduos su nido? Como si dijera: Como al mío, que lo que mando exteriormente, esto lo inspiro intrínsecamente por la gracia de una oculta largueza. Sigue:



CAPÍTULO XLVIII.

CAPUT XLVIII.

VERS. 28.---In petris manet.
VERS. 28.---Permanece en las piedras.


97. In petris, hoc est in sanctorum patrum celsitudine et constantia nidum ponunt.---In sacro eloquio cum singulari numero petra nominatur quis alius quam Christus accipitur? Paulo attestante, qui ait: Petra autem erat Christus (I Cor. X, 4). Cum vero petrae pluraliter appellantur, membra ejus, videlicet sancti viri, qui illius robore solidati sunt exprimuntur. Quos nimirum Petrus apostolus lapides vocat, dicens: Vos tanquam lapides vivi, coaedificamini domus spiritales (I Pet. II, 5). Ista itaque aquila, quae ad veri solis radios cordis oculos erexit, in petris manere dicitur, quia in dictis antiquorum et fortium patrum mentis statione collocatur. Eorum quippe vitam quos in via Dei praeisse conspicit ad memoriam reducit, atque in celsitudine illorum fortitudinis studendo nidum sibi construit sanctae meditationis. Cumque eorum acta dictaque tacite cogitat, cum praesentis vitae gloriam in comparatione aeternae excellentiae quam sit abjecta considerat, quasi sub se esse ima terrarum in petris residens observat.
97. En las piedras, esto es, en la celsitud y constancia de los santos padres ponen el nido. En el sacro elocuio, cuando se nombra la piedra en número singular, ¿quién otro se entiende sino Cristo? Atestiguándolo Pablo, quien dice: Mas la piedra era Cristo (I Cor. X, 4). Pero cuando se llaman piedras en plural, se expresan sus miembros, a saber los varones santos, que han sido consolidados por su robustez. A los cuales a saber el apóstol Pedro llama piedras, diciendo: Vosotros como piedras vivas, sed coedificados como casas espirituales (I Ped. II, 5). Esta águila pues, que ha erigido los ojos del corazón a los rayos del verdadero sol, se dice que permanece en las piedras, porque se coloca en la estación de la mente en los dichos de los antiguos y fuertes padres. Pues reduce a la memoria la vida de aquellos que ve que han precedido en la vía de Dios, y en la celsitud de la fortaleza de aquellos, estudiando, construye para sí un nido de santa meditación. Y cuando piensa tácitamente sus actos y dichos, cuando considera cuán abyecta sea la gloria de la vida presente en comparación de la eterna excelencia, residiendo en las piedras observa que las cosas ínfimas de la tierra están como debajo de sí.


98. Petrarum nomine coeli potestates designantur.---Possunt etiam petrae sublimes virtutum coelestium potestates intelligi, quas non jam quasi more arborum huc atque illuc ventus nostrae mutabilitatis inclinat, quia velut petrae in arduis sitae ab omni motu mutabilitatis alienae sunt, et ad soliditatem fixae celsitudinis ipsa cui inhaerent aeternitate duruerunt. Vir itaque sanctus, cum terrena despicit, more se aquilae ab altiora suspendit, et per contemplationis spiritum sublevatus perennem angelorum gloriam praestolatur, atque in hoc mundo hospes, illa appetendo quae aspicit, jam in sublimibus figitur. Recte ergo dicitur: In petris manet, id est intentione cordis inter illas coelestes virtutes residet, quae et per aeternitatis suae fortitudinem tanta jam soliditate fixae sunt, ut in nullo culpae latere mutabilitatis varietate flectantur. Unde et apte sequitur:
98. Con el nombre de las piedras se designan las potestades del cielo. Pueden también las piedras entenderse como las sublimes potestades de las virtudes celestiales, a las cuales ya no inclina de aquí para allá el viento de nuestra mutabilidad como al modo de los árboles, porque situadas en los lugares arduos como piedras son ajenas a todo movimiento de mutabilidad, y para la solidez de una celsitud fija han endurecido por esa misma eternidad a la que son inherentes. El varón santo pues, cuando desprecia las cosas terrenas, se suspende de las cosas más altas al modo del águila, y sublevado por el espíritu de contemplación aguarda la perenne gloria de los ángeles, y huésped en este mundo, apeteciendo aquellas cosas que contempla, se fija ya en las sublimes. Rectamente pues se dice: Permanece en las piedras, esto es, reside por la intención del corazón entre aquellas virtudes celestiales, las cuales incluso por la fortaleza de su eternidad están ya fijas con tanta solidez, que por ninguna variedad de mutabilidad se inclinen en ningún costado de culpa. Por lo cual también aptamente sigue:



CAPÍTULO XLIX.

CAPUT XLIX.

IBID.---Et in praeruptis silicibus commoratur, atque inaccessis rupibus.
IBÍDEM.---Y mora en los pedernales abruptos, y en las rocas inaccesibles.


99. In Christo restaurata sunt omnia, quae in coelis et quae in terris.---Qui enim sunt alii praerupti silices, nisi illi fortissimi angelorum chori, qui quamvis non integri, sed tamen in proprio statu fixi, cadente cum suis angelis diabolo remanserunt? Praerupti enim sunt, quia pars eorum cecidit, pars remansit. Qui integri quidem stant per qualitatem meriti, sed per numeri quantitatem praerupti. Hanc praeruptionem restituere Mediator venit ut redempto humano genere illa angelica damna sarciret, et mensuram coelestis patriae locupletius fortasse cumularet. Propter hanc praeruptionem de Patre dicitur: Proposuit in eo, in dispensatione plenitudinis temporum, instaurare omnia in Christo, quae in coelis, et quae in terra sunt in ipso (Ephes. I, 9, 10). In ipso quippe restaurantur ea quae in terra sunt, dum peccatores ad justitiam convertuntur. In ipso restaurantur ea quae in coelis sunt, dum illuc humiliati homines redeunt unde apostatae angeli superbiendo ceciderunt. Quod vero ait: Inaccessis rupibus, nimirum qui praerupti silices, ipsi sunt inaccessae rupes. Cordi enim peccatorum hominum valde inaccessa est claritas angelorum, quia quo ad pulchra corporalia cecidit, eo a spiritali specie oculos clausit. Sed quisquis ita contemplatione rapitur, ut per divinam gratiam sublevatus, intentionem suam jam angelorum choris interserat, et fixus in sublimibus, ab omni se infima actione suspendat, non ei sufficit gloriam angelicae claritatis aspicere, nisi eum etiam qui est super angelos valeat videre. Sola namque ejus visio vera mentis nostrae refectio est. Unde cum dixisset hanc aquilam in petris manere, et in praeruptis silicibus atque inaccessis rupibus commorari, illico subdidit:
99. En Cristo están restauradas todas las cosas, las que están en los cielos y las que están en las tierras.---¿Quiénes son pues los otros pedernales abruptos, sino aquellos fortísimos coros de los ángeles, que aunque no íntegros, sin embargo permanecieron fijos en su propio estado, al caer el diablo con sus ángeles? Porque son abruptos (escarpados), porque una parte de ellos cayó, y otra parte permaneció. Los que en verdad están íntegros por la cualidad del mérito, pero por la cantidad del número están abruptos (quebrados). Para restaurar este quebranto vino el Mediador, para que redimido el género humano remendase aquellos daños angélicos, y acumulase tal vez con mayor riqueza la medida de la patria celestial. Por causa de este quebranto se dice del Padre: Se propuso en él, en la dispensación de la plenitud de los tiempos, restaurar todas las cosas en Cristo, las que están en los cielos, y las que están en la tierra están en él mismo (Efes. I, 9, 10). En él mismo por cierto se restauran aquellas cosas que están en la tierra, mientras los pecadores se convierten a la justicia. En él se restauran aquellas cosas que están en los cielos, mientras vuelven allá los hombres humillados de donde los ángeles apóstatas por su soberbia cayeron. Pero en cuanto a lo que dice: En las rocas inaccesibles, sin duda quienes son los pedernales abruptos, esos mismos son las rocas inaccesibles. Pues al corazón de los hombres pecadores es sobremanera inaccesible la claridad de los ángeles, porque en cuanto cayó hacia las bellas cosas corporales, en tanto cerró los ojos ante la especie espiritual. Pero quienquiera que es así arrebatado por la contemplación, que sublevado por la divina gracia, entrelace ya su intención con los coros de los ángeles, y fijo en las cosas sublimes, se suspenda de toda acción ínfima, no le basta contemplar la gloria de la claridad angélica, a no ser que logre ver también a aquel que está sobre los ángeles. Pues sola su visión es la verdadera refección de nuestra mente. Por lo cual, habiendo dicho que esta águila permanece en las piedras, y mora en los pedernales abruptos y en las rocas inaccesibles, al punto añadió:



CAPÍTULO L [Rec. XX].

CAPUT L [Rec. XX].

VERS. 29.---Inde contemplatur escam.
VERS. 29.---De allí contempla el cebo (la comida).


100. Dei visio mentis nostrae cibus.---Id est, ex illis choris angelicis tendit oculum mentis ad contemplandam gloriam supernae majestatis, qua non visa adhuc esurit, qua tandem visa satiatur. Scriptum quippe est: Pro eo quod laboravit anima ejus, videbit et saturabitur (Isai. 53, 11). Et rursum: Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam ipsi saturabuntur (Matth. V, 6). Quis vero mentis nostrae cibus sit, indicatur aperte cum dicitur: Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt (Ibid., 8). Et quia, interpositione corruptibilis carnis gravati, Deum sicut est videre non possumus, recte subjungitur:
100. La visión de Dios es el alimento de nuestra mente.---Es decir, desde aquellos coros angélicos extiende el ojo de la mente para contemplar la gloria de la soberana majestad, la cual no habiendo visto todavía tiene hambre, y la cual habiendo visto por fin se sacia. Pues escrito está: Por lo que trabajó su alma, verá y se saciará (Isai. 53, 11). Y de nuevo: Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia, porque ellos serán saciados (Matth. V, 6). Pero cuál sea el alimento de nuestra mente, se indica abiertamente cuando se dice: Bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios (Ibíd., 8). Y porque, gravados por la interposición de la carne corruptible, no podemos ver a Dios como es, rectamente se añade:



CAPÍTULO LI.

CAPUT LI.

IBID.---Oculi ejus de longe prospiciunt.
IBÍDEM.---Sus ojos contemplan de lejos.


101. Deum hic, nonnisi de longe prospicimus.---Quantumlibet enim in hac vita positus quisque profecerit, necdum Deum per speciem, sed per aenigma et speculum videt. E vicino autem cum respicimus, verius cernimus; cum vero longius aciem tendimus, sub incerto visu caligamus. Quia igitur sancti viri in altam se contemplationem erigunt, et tamen Deum, sicut est, videre non possunt, bene de hac aquila dicitur: Oculi ejus de longe prospiciunt. Ac si diceret: Intentionis aciem fortiter tendunt, sed necdum propinquum aspiciunt, cujus claritatis magnitudinem penetrare nequaquam possunt. A luce enim incorruptibili caligo nos nostrae corruptionis obscurat; cumque et videri aliquatenus potest, et tamen videri lux ipsa, sicut est, non potest, quam longe sit indicat. Quam si mens utcunque non cerneret, nec quia longe esset videret. Si autem perfecte jam cerneret, profecto hanc quasi per caliginem non videret. Igitur quia nec omnino cernitur, nec rursum omnino non cernitur, recte dictum est, quia a longe Deus videtur.
101. A Dios aquí, no sino de lejos lo contemplamos.---Pues por mucho que cualquiera puesto en esta vida haya aprovechado, todavía no ve a Dios por la especie (directamente), sino por un enigma y un espejo. Pues de cerca cuando miramos, discernimos más verdaderamente; pero cuando extendemos la vista más lejos, bajo una incierta visión quedamos a oscuras (en la calígine). Porque pues los varones santos se elevan a la alta contemplación, y sin embargo no pueden ver a Dios como es, bien se dice de esta águila: Sus ojos contemplan de lejos. Como si dijera: Extienden fuertemente la vista de su intención, pero todavía no contemplan al que está cerca, la magnitud de cuya claridad no pueden de ninguna manera penetrar. Pues desde la luz incorruptible la oscuridad de nuestra corrupción nos oscurece; y puesto que puede ser vista en alguna medida, y sin embargo la luz misma, como es, no puede ser vista, indica cuán lejos está. La cual si la mente de algún modo no discerniera, ni vería que estaba lejos. Pero si ya la discerniera perfectamente, de cierto no vería a esta como a través de la calígine. Por tanto, porque ni del todo se discierne, ni de nuevo del todo no se discierne, rectamente se ha dicho, que de lejos se ve a Dios.


102. Isaiae hac de re testimonium. Activae vitae gradibus ad contemplationis culmen ascenditur.---Libet ad medium Isaiae verba deducere, atque haec et illa quam uno spiritu proferantur indicare. Qui cum activae vitae virtutes exprimeret, dicens: Qui ambulat in justitiis, et loquitur veritatem, qui projicit avaritiam ex calumnia, et excutit manus suas ab omni munere, qui obturat aures suas ne audiat sanguinem, et claudit oculos suos ne videat malum (Isai. XXXIII, 15), illico ab ejusdem activae vitae gradibus ad quae contemplationis culmina ascendatur adjunxit, dicens: Iste in excelsis habitabit, munimenta saxorum sublimitas ejus, panis ei datus est, aquae ejus fideles sunt. Regem in decore suo videbunt oculi ejus, cernent terram de longe (Ibid., 16). In excelsis namque habitare est cor in coelestibus ponere. Et munimenta saxorum sublimitas nostra est, cum fortium patrum praecepta et exempla respicimus atque ab infima cogitatione separamur. Munimenta saxorum sublimitas nostra est, cum mente choris castrisque coelestibus jungimur, et insidiantes malignos spiritus stantes in arce cordis quasi subterpositos expugnamus. Tunc nobis etiam panis datur, quia in supernis erecta intentio, aeternitatis contemplatione reficitur. Aquae enim nostrae fideles sunt, quia doctrina Dei quod hic per spem promittit, hoc illic in munere exhibet. Sapientia namque hujus mundi infidelis est, quia mansura post mortem non est. Aquae nostrae fideles sunt, quia verba vitae quod ante mortem insinuant, hoc etiam post mortem demonstrant. Regem in decore suo oculi nostri conspiciunt, quia Redemptor noster in judicio et a reprobis homo videbitur, sed ad divinitatis ejus intuendam celsitudinem soli qui electi sunt sublevantur. Quasi enim quamdam foeditatem Regis videre est solam servilem formam in qua ab iniquis despectus est cernere. Sed ab electis in decore suo Rex cernitur, quia ultra semetipsos rapti, in ipso divinitatis fulgore oculos cordis figunt. Et quia quandiu in hac vita sunt, illam viventium patriam, sicut est, videre non possumus, recte adjungitur: Cernent terram de longe (Ibid., 17). Quod ergo hic ait: Elevabitur aquila, et in arduis ponet nidum sibi, hoc illic dicitur: In excelsis habitabit. Quod hic dicitur: In petris manet, et in praeruptis silicibus commoratur, atque inaccessis rupibus, hoc illic subjicitur: Munimenta saxorum sublimitas ejus. Quod rursus hic subinfertur: Inde contemplatur escam, hoc illic quoque subditur: Panis ei datus est, aquae ejus fideles sunt, Regem in decore suo videbunt oculi ejus. Et quod hic subjungitur: Oculi ejus de longe prospiciunt, hoc illic apte subjicitur: Cernent terram de longe.
102. El testimonio de Isaías sobre este asunto. Por los grados de la vida activa se asciende al culmen de la contemplación.---Me agrada traer a medio las palabras de Isaías, e indicar que estas y aquellas son proferidas por un solo espíritu. Quien cuando expresaba las virtudes de la vida activa, diciendo: El que camina en las justicias, y habla la verdad, el que arroja la avaricia de la calumnia, y sacude sus manos de todo don, el que tapa sus oídos para no oír sangre, y cierra sus ojos para no ver el mal (Isai. XXXIII, 15), al punto añadió desde los mismos grados de la vida activa a qué culmines de la contemplación se ascienda, diciendo: Éste en las alturas habitará, los baluartes de las rocas su celsitud, el pan le ha sido dado, sus aguas son fieles. Al Rey en su hermosura verán sus ojos, contemplarán la tierra de lejos (Ibíd., 16). Pues habitar en las alturas es poner el corazón en las cosas celestiales. Y los baluartes de las rocas son nuestra celsitud, cuando miramos los preceptos y ejemplos de los padres fuertes y nos separamos de la ínfima cogitación. Los baluartes de las rocas son nuestra celsitud, cuando con la mente nos unimos a los coros y campamentos celestiales, y estando en el alcázar del corazón impugnamos a los espíritus malignos que acechan como si estuvieran puestos debajo de nosotros. Entonces también se nos da el pan, porque la intención erguida en las cosas soberanas, se recrea con la contemplación de la eternidad. Pues nuestras aguas son fieles, porque la doctrina de Dios lo que aquí promete por la esperanza, eso allí lo exhibe en don. Pues la sabiduría de este mundo es infiel, porque no ha de permanecer después de la muerte. Nuestras aguas son fieles, porque las palabras de vida lo que antes de la muerte insinúan, eso también después de la muerte demuestran. Al Rey en su hermosura contemplan nuestros ojos, porque nuestro Redentor en el juicio será visto por los réprobos como hombre, pero para contemplar la celsitud de su divinidad solo los que son electos son sublevados. Pues ver como una cierta fealdad del Rey es contemplar sola la forma servil en la cual fue despreciado por los inicuos. Pero por los electos el Rey es contemplado en su hermosura, porque arrebatados más allá de sí mismos, fijan los ojos del corazón en ese mismo fulgor de la divinidad. Y porque mientras están en esta vida, no pueden ver aquella patria de los vivientes como es, rectamente se añade: Contemplarán la tierra de lejos (Ibíd., 17). Lo que pues aquí dice: Se elevará el águila, y en los lugares arduos pondrá su nido para sí, eso allí se dice: En las alturas habitará. Lo que aquí se dice: En las piedras permanece, y en los pedernales abruptos mora, y en las rocas inaccesibles, eso allí se añade: Los baluartes de las rocas su celsitud. Lo que de nuevo aquí se infiere: De allí contempla el cebo, eso allí también se subraya: El pan le ha sido dado, sus aguas son fieles, al Rey en su hermosura verán sus ojos. Y lo que aquí se añade: Sus ojos contemplan de lejos, eso allí aptamente se añade: Contemplarán la tierra de lejos.


[Vet. XXXVI.] 103. Paulus quam sublimis aquila.---Consideremus quam sublimis aquila fuerit Paulus, qui usque ad tertium coelum volavit (II Cor. XII, 2), sed tamen in hac vita positus e longinquo adhuc Deum prospicit, qui ait: Videmus nunc per speculum in aenigmate, tunc autem facie ad faciem (I Cor. XIII, 12). Et rursum: Ego me non arbitror comprehendisse (Philip. III, 13). Sed quamvis aeterna valde minus quam sunt ipse conspiciat, quamvis ea se cognoscere perfecte non posse cognoscat, infirmis tamen auditoribus ea ipsa infundere praedicando non potest, quae videre saltem per speculum et imaginem potest. De semetipso quippe tanquam de alio loquitur, dicens: Audivit arcana verba, quae non licet homini loqui (II Cor. XII, 4). Interna ergo quamvis minima et extrema videantur, fortibus tamen praedicatoribus summa sunt, infirmis vero auditoribus incapabilia. Unde et praedicatores sancti, cum auditores suos divinitatis verbum capere non posse conspiciunt, ad sola incarnationis dominicae verba descendunt. Unde bene hic, dum sublevata in arduis aquila longe videre dicitur, illico subinfertur:
[Vet. XXXVI.] 103. Qué águila tan sublime fue Pablo.---Consideremos qué águila tan sublime fue Pablo, que voló hasta el tercer cielo (II Cor. XII, 2), pero sin embargo puesto en esta vida todavía contempla a Dios de lejos, quien dice: Vemos ahora por un espejo en enigma, pero entonces cara a cara (I Cor. XIII, 12). Y de nuevo: Yo no juzgo haber comprendido (Filip. III, 13). Pero aunque él mismo contemple las cosas eternas mucho menos de lo que son, aunque conozca que no puede conocerlas perfectamente, sin embargo no puede infundir a los oyentes débiles por la predicación aquellas mismas cosas que al menos puede ver por un espejo y una imagen. Pues habla de sí mismo como de otro, diciendo: Oyó palabras arcanas, que no es lícito al hombre hablar (II Cor. XII, 4). Las cosas internas pues, aunque parezcan mínimas y extremas, sin embargo para los predicadores fuertes son sumas, pero para los oyentes débiles son incapaces de ser comprendidas. Por lo cual también los predicadores santos, cuando contemplan que sus oyentes no pueden comprender el verbo de la divinidad, descienden a solas las palabras de la encarnación dominical. Por lo cual bien aquí, mientras se dice que el águila elevada en lo arduo ve de lejos, al punto se infiere:



CAPÍTULO LII [Rec. XXI].

CAPUT LII [Rec. XXI].

VERS. 30.---Pulli ejus lambunt sanguinem.
VERS. 30.---Sus polluelos lamen la sangre.


104. Passionis Christi meditatione pasci debemus.---Ac si aperte diceretur: Ipsa quidem divinitatis contemplatione pascitur, sed quia auditores ejus divinitatis percipere arcana nequaquam possunt, cognito crucifixi Domini cruore satiantur. Sanguinem namque lambere est passionis Dominicae infirma venerari. Hinc est quod idem Paulus, qui, sicut paulo ante jam diximus, ad tertii coeli secreta volaverat, discipulis dicebat: Non enim judicavi me scire aliquid inter vos, nisi Christum Jesum, et hunc crucifixum (I Cor. II, 2). Ac si aperte haec aquila diceret: Ego quidem escam meam divinitatis ejus potentiam de longe prospicio, sed vobis adhuc parvulis incarnationis ejus tantummodo lambendum sanguinem trado. Nam qui per praedicationem suam tacita divinitatis celsitudine, infirmos auditores de solo cruore crucis edocet, quid aliud quam sanguinem pullis praebet? Quia vero uniuscujusque sancti praedicatoris anima corruptione carnis exuta ad eum mox ducitur, qui pro nobis sponte sua in mortem cecidit, et de morte surrexit, apte de hac aquila subditur:
104. Con la meditación de la pasión de Cristo debemos alimentarnos.---Como si se dijera abiertamente: Ella por cierto se alimenta con la contemplación de la divinidad, pero porque sus oyentes no pueden de ninguna manera percibir los arcanos de la divinidad, se sacian con la conocida sangre del Señor crucificado. Pues lamer la sangre es venerar las cosas débiles de la pasión dominical. De aquí es que el mismo Pablo, que, como ya dijimos poco antes, había volado a los secretos del tercer cielo, decía a sus discípulos: Pues no juzgué saber nada entre vosotros, sino a Jesucristo, y a este crucificado (I Cor. II, 2). Como si abiertamente esta águila dijera: Yo por cierto contemplo de lejos mi cebo, la potencia de su divinidad, pero a vosotros todavía párvulos os entrego sola la sangre para ser lamida de su encarnación. Pues quien por su predicación, callada la celsitud de la divinidad, enseña a los oyentes débiles solo de la sangre de la cruz, ¿qué otra cosa sino sangre ofrece a los polluelos? Pero porque el alma de cada predicador santo, despojada de la corrupción de la carne, es pronto llevada a aquel que por nosotros por su propia voluntad cayó en la muerte, y resucitó de la muerte, aptamente de esta águila se añade:



CAPÍTULO LIII.

CAPUT LIII.

IBID.---Et ubicunque cadaver fuerit, statim adest.
IBÍDEM.---Y dondequiera que estuviere el cadáver, al punto está ella.


105. Christus in coelis regnans electos ad se colligit. Cadaver quippe a casu dicitur. Et non immerito corpus Domini propter casum mortis cadaver vocatur. Quod autem hic de hac aquila dicitur: Ubicunque cadaver fuerit, statim adest (Matth. XXIV, 28), hoc de egredientibus animabus fieri Veritas spopondit, dicens: Ubicunque fuerit corpus, illic congregabuntur et aquilae. Ac si aperte dicat: Qui coelesti sedi incarnatus Redemptor vester praesideo, electorum quoque animas cum carne solvero, ad coelestia sublevabo.
105. Cristo reinando en los cielos reúne a los electos hacia sí. Pues el cadáver (cadaver) se dice por la caída (a casu). Y no sin razón el cuerpo del Señor es llamado cadáver por causa de la caída de la muerte. Pero lo que aquí se dice de esta águila: Dondequiera que estuviere el cadáver, al punto está ella (Mat. 24, 28), la Verdad prometió que esto sucedería respecto a las almas que parten, diciendo: Dondequiera que estuviere el cuerpo, allí se congregarán también las águilas. Como si dijera abiertamente: Yo, vuestro Redentor, que encarnado presido la sede celestial, cuando haya desatado de la carne las almas de los electos, las elevaré a las cosas celestiales.


106. Omnis peccator cadaver; ad quod advolant aquilae, pii videlicet praedicatores peccatorum salutem esurientes. Haec volatus Pauli orbem peragrantis causa. Sed hoc quod de hac aquila dicitur: Ubicunque fuerit cadaver statim adest, intelligi et aliter potest. Omnis enim qui in peccati mortem ceciderit, non inconvenienter poterit cadaver vocari. Quasi exanimis namque jacet, qui justitiae vivificantem spiritum non habet. Quia ergo sanctus quisque praedicator ubi peccatores esse considerat, illuc anxie pervolat, ut in peccati morte jacentibus lucem vivificationis ostendat, bene de hac aquila dicitur: Ubicunque cadaver fuerit, statim adest. Id est, illuc tendit, ubi utilitatem praedicationis prospicit, ut ex eo quod jam spiritaliter vivit, aliis in morte sua jacentibus prosit, quos corripiendo quasi edit, sed ab iniquitate ad innocentiam permutando in sua membra quasi edendo convertit. Ecce ipse, quem ad testimonium jam saepe deduximus, Paulus cum nunc Judaeam, nunc Corinthum, nunc Ephesum, nunc Romam, nunc Hispanias peteret, ut in peccati morte jacentibus, aeternae vitae gratiam nuntiaret, quid se aliud quam esse aquilam demonstrabat; quae velociter omnia transvolans, ubicunque jacens cadaver quaerebat, ut dum voluntatem Dei lucratis peccatoribus faceret, quasi escam suam in cadavere reperiret? Esca quippe justorum est conversio perversorum, de qua dicitur: Operamini non cibum qui perit, sed qui permanet in vitam aeternam (Joan. VI, 27). Auditis itaque tot sanctorum virtutibus, beatus Job obstupuisse intelligitur, et sub admirationis terrore siluisse. Nam sequitur:
106. Todo pecador es un cadáver; al cual vuelan las águilas, a saber, los piadosos predicadores que tienen hambre de la salvación de los pecadores. Esta fue la causa del vuelo de Pablo recorriendo el orbe. Pero esto que se dice de esta águila: Dondequiera que fuere el cadáver, al punto está, puede entenderse también de otro modo. Pues todo el que hubiere caído en la muerte del pecado, no inconvenientemente podrá ser llamado cadáver. Pues yace como exánime quien no tiene el espíritu vivificante de la justicia. Porque, por tanto, cada predicador santo, donde considera que hay pecadores, vuela allá ansiosamente, para mostrar la luz de la vivificación a los que yacen en la muerte del pecado, bien se dice de esta águila: Dondequiera que estuviere el cadáver, al punto está. Es decir, tiende hacia allá donde prevé la utilidad de la predicación, para que, de aquello por lo que ya vive espiritualmente, aproveche a otros que yacen en su muerte; a los cuales, reprendiéndolos, como que los come, pero cambiándolos de la iniquidad a la inocencia, los convierte como comiéndolos en sus propios miembros. He aquí que él mismo, a quien ya a menudo hemos traído como testimonio, Pablo, cuando buscaba ahora Judea, ahora Corinto, ahora Éfeso, ahora Roma, ahora las Españas, para anunciar la gracia de la vida eterna a los que yacían en la muerte del pecado, ¿qué otra cosa demostrabas ser sino una águila; la cual, sobrevolándolo todo velozmente, buscaba en todas partes un cadáver yacente, para que, mientras hacía la voluntad de Dios en los pecadores ganados, encontrara como su cebo en el cadáver? Pues el cebo de los justos es la conversión de los perversos, de la cual se dice: Trabajad no por la comida que perece, sino por la que permanece para la vida eterna (Juan 6, 27). Oídas, por tanto, las virtudes de tantos santos, se entiende que el bienaventurado Job se quedó estupefacto, y calló bajo el terror de la admiración. Pues sigue:



CAPÍTULO LIV.

CAPUT LIV [Rec. XXIII].

VERS. 31, 32.---Adjecit Dominus, et locutus est ad Job: Nunquid qui contendit cum Deo tam facile conquiescit? Utique qui arguit Deum debet et respondere illi.
VERS. 31, 32.---Añadió el Señor, y habló a Job: ¿Acaso quien contiende con Dios tan fácilmente descansa? Ciertamente quien arguye a Dios debe también responderle a Él.


107. Pia et moderata Dei ad Job increpatio. Vir sanctus tanta hac districtione flagelli non aestimavit augeri sibi merita, sed vitia resecari. Quae quia in se nulla cognovit, percussum injuste se credidit, et percutientem prorsus arguere est de percussione murmurare. Considerans autem Dominus quod ea quae protulit non ex tumore superbiae, sed ex qualitate collegerat vitae, pie illum increpat dicens: Nunquid qui contendit cum Deo tam facile conquiescit? Utique qui arguit Deum debet et respondere illi. Ac si apertius diceret: Qui tanta de tua actione locutus es, cur audita sanctorum vita siluisti? Me enim fuit arguere, de percussione mea an fuerit justa dubitare. Et bona quidem tua veraciter protulisti, sed haec quo tenderent flagella nescisti, quia etsi non habes jam quod corrigas, habes adhuc tamen quo crescas. In quantam vero virtutis arcem quam plurimos sublevem, me ecce narrante cognovisti. Ipse considerabas tuam, sed aliorum celsitudinem nesciebas. Auditis igitur aliorum virtutibus, si quid vales, responde de tuis. Scimus autem quod cordis sui oculum per elationis tenebras exstinguit, qui, cum recta agit, considerare meliorum merita negligit. At contra magno humilitatis radio sua opera illustrat, qui aliorum bona subtiliter pensat, quia dum ea quae ipse fecerit facta foris et ab aliis conspicit, eum qui de singularitate intus erumpere nititur superbiae tumorem premit. Hinc est quod voce Dei ad Eliam solum se aestimantem dicitur: Reliqui mihi septem millia virorum qui non curvaverunt genua ante Baal (III Reg. XIX, 18), ut dum non solum se remansisse cognosceret, elationis gloriam, quae ei de singularitate surgere poterat, evitare posset. Beatus itaque Job nihil perverse egisse reprehenditur, sed de aliorum etiam bene gestis docetur, ut dum se aequales et alios habere considerat, ei qui singulariter summus est, se humiliter subdat.
107. Piadosa y moderada reprensión de Dios a Job. El varón santo no estimó que por tan grande estrechez del azote se le aumentaran los méritos, sino que se le cercenaran los vicios. Como no conoció ninguno de estos en sí, se creyó herido injustamente, y argüir por completo al que hiere es murmurar de la herida. Pero considerando el Señor que aquellas cosas que él profirió no surgieron del tumor de la soberbia, sino de la calidad de su vida, piadamente lo reprende diciendo: ¿Acaso quien contiende con Dios tan fácilmente descansa? Ciertamente quien arguye a Dios debe también responderle a Él. Como si dijera más claramente: Tú que tantas cosas has hablado de tu acción, ¿por qué habiendo oído la vida de los santos has callado? Pues argüirme a Mí fue dudar de mi azote si habría sido justo. Y ciertamente proferiste tus cosas buenas con verdad, pero no supiste a dónde tendían estos azotes, porque aunque no tienes ya qué corrijas, tienes todavía sin embargo por qué crezcas. A cuán grande alcázar de virtud elevo a muchísimos, lo has conocido ahora narrándolo Yo. Tú considerabas la tuya, pero desconocías la celsitud de los otros. Oídas, pues, las virtudes de los otros, si algo puedes, responde de las tuyas. Sabemos, pues, que extingue el ojo de su corazón por las tinieblas de la elación aquel que, cuando hace cosas rectas, descuida considerar los méritos de los mejores. Pero al contrario, ilustra sus obras con un gran rayo de humildad quien piensa sutilmente los bienes de los otros, porque mientras ve aquellas cosas que él mismo hizo, hechas fuera y por otros, oprime el tumor de la soberbia que intenta brotar dentro por la singularidad. De aquí es que por la voz de Dios se dice a Elías, que se estimaba solo: Me he reservado siete mil varones que no doblaron sus rodillas ante Baal (3 Rey. 19, 18), para que, mientras conociera que no solo él había quedado, pudiera evitar la gloria de la elación, que por la singularidad le podía surgir. Por tanto, el bienaventurado Job no es reprendido como habiendo hecho algo perversamente, sino que es enseñado también sobre las cosas bien hechas por otros, para que, mientras considera que tiene iguales y a otros, se someta humildemente a Aquel que es singularmente sumo.



LIBRO TRIGÉSIMO SEGUNDO.

LIBER TRIGESIMUS SECUNDUS.

Duobus ultimis versiculis capitis XXXIX explicatis, quatuor supra decem priores cap. XL exponuntur; multaque tum de infinita Dei potentia, tum de Satanae noxiis in homines consiliis docentur.
Explicados los dos últimos versículos del capítulo trigésimo noveno, se exponen los catorce primeros versículos del capítulo cuadragésimo; y se enseñan muchas cosas, tanto de la infinita potencia de Dios, cuanto de los nocivos consejos de Satanás contra los hombres.



CAPÍTULO I.

CAPUT PRIMUM.

1. Sancti, unde digniores efficiuntur, inde sibi magis videntur indigni. Sancti viri quo apud Deum altius virtutum dignitate proficiunt, eo subtilius indignos se esse deprehendunt, quia dum proximi luci fiunt, quidquid eos in seipsis latebat inveniunt; et tanto magis foris sibi deformes apparent, quanto nimis pulchrum est quod intus vident. Unusquisque enim sibi, dum tactu veri luminis illustratur, ostenditur; et unde agnoscit quid est justitia, inde eruditur, ut videat quid est culpa. Hinc est quod saepe mens nostra quamvis frigida in conversationis humanae actione torpescat, quamvis in quibusdam delinquat et nesciat, quamvis peccata quaedam quasi nulla perpendat; cum tamen ad appetenda sublimia orationis compunctione se erigit, ipso suae compunctionis oculo excitata ad circumspiciendam se post fletum vigilantior redit. Nam cum neglectam se deserit, et noxio tepore torpescit, vel otiosa verba, vel inutiles cogitationes minoris esse reatus omnimodo credit. At si, igne compunctionis incalescens, a tepore suo, tacta subito afflatu contemplationis, evigilet, illa quae levia paulo ante credidit mox ut gravia ac mortifera perhorrescit. Cuncta enim vel in minimis noxia, quasi atrocissima refugit, quia videlicet per conceptionem spiritus gravida, introire ad se jam inania nulla permittit. Ex eo enim quod intus conspicit, quam sint horrenda haec quae exterius perstrepunt sentit; et quanto amplius sublevata profecerit, tanto magis refugit infima, in quibus prostrata defecit. Nihil quippe eam nisi id quod interius viderat pascit; atque eo gravius tolerat quidquid se ei extrinsecus ingerit, quo illud non est quod intrinsecus vidit, sed ex his interioribus quae raptim videre potuit, ad exteriora quae tolerat judicandi regulam sumit. Super se enim rapitur dum sublimia contemplatur; et semetipsam jam liberius excedendo conspiciens, quidquid ei ex seipsa sub seipsa remanet, subtilius comprehendit. Ex qua re miro modo agitur, ut, sicut superius dictum est, unde dignior efficitur, inde sibimet indigna videatur, et tunc rectitudini se longe esse sentiat, cum appropinquat. Unde Salomon ait: Cuncta tentavi in sapientia, et dixi: Sapiens efficiar, et ipsa longius recessit a me (Eccle. VII, 24). Quaesita enim sapientia longe recedere dicitur, quia appropinquanti altior videtur. Qui vero hanc nequaquam quaerunt, tanto se ei propinquos aestimant, quanto et ejus rectitudinis regulam ignorant, quia siti in tenebris mirari lucis claritatem nesciunt, quam nunquam viderunt; cumque in formam ejus pulchritudinis non tenduntur, in semetipsis libenter quotidie deformiores fiunt. Nam quisquis ejus radiis tangitur, sua illi manifestius tortitudo monstratur; et eo verius invenit quantum flectatur in vitio, quo, sagacius summa considerans, conspicit quantum distat a recto. Unde beatus Job humanum genus virtutibus transiens, amicos loquendo superavit; sed loquente Deo, sublimius eruditus, semetipsum cognoscendo reticuit. Illos namque injuste loquentes subdidit, sed ad verba locutionis intimae reum se juste cognovit. Et quidem cur flagellatus sit nescit, sed tamen cur flagella veneratus non sit, silendo redarguit. Divina enim judicia cum nesciuntur, non audaci sermone discutienda sunt, sed formidoloso silentio veneranda, quia et cum causas rerum conditor in flagello non aperit, eo justas indicat, quo se eas facere qui summe justus est demonstrat. Vir ergo sanctus, et prius de locutione, et post de silentio reprehensus, quid de semetipso sentiat innotescat. Ait enim:
1. Los santos, de donde se hacen más dignos, de allí se ven a sí mismos más indignos. Los varones santos, cuanto más alto aprovechan ante Dios en la dignidad de las virtudes, tanto más sutilmente descubren que son indignos, porque mientras se hacen próximos a la luz, encuentran todo lo que en ellos mismos se ocultaba; y tanto más deformes se aparecen a sí mismos fuera, cuanto es muy hermoso lo que ven dentro. Pues cada uno se muestra a sí mismo mientras es ilustrado por el tacto de la verdadera luz; y de donde reconoce qué es la justicia, de allí es instruido para que vea qué es la culpa. De aquí es que a menudo nuestra mente, aunque fría, se entorpece en la acción de la conversación humana, aunque en algunas cosas delinca y no lo sepa, aunque algunas pecados los considere como nada; cuando sin embargo se yergue por la compunción de la oración a buscar las cosas sublimes, excitada por el ojo mismo de su compunción, vuelve más vigilante a circunspeccionarse a sí misma después del llanto. Pues cuando se abandona descuidada, y se entorpece en nocivo tepeor, cree que o las palabras ociosas, o los pensamientos inútiles son de todo punto de menor reato. Pero si, enardeciéndose con el fuego de la compunción, despierta de su tepeor, tocada por el súbito soplo de la contemplación, aquellas cosas que poco antes creyó leves, pronto las aborrece como graves y mortíferas. Pues todas las cosas, incluso en las mínimas nocivas, las refugia como atrocísimas, porque a saber, grávida por la concepción del espíritu, ya no permite que entren en ella ningunas cosas vanas. Pues por aquello que contempla dentro, siente cuán horrendas son estas cosas que estrépitan exteriormente; y cuanto más se hubiere aprovechado elevada, tanto más refugia las cosas ínfimas en las que postrada desfalleció. Pues nada la alimenta sino aquello que interiormente había visto; y tanto más gravemente tolera cualquier cosa que se le ingiere desde fuera, cuanto aquello no es lo que vio dentro, sino que de estas cosas interiores que pudo ver rápidamente, toma la regla de juzgar para las exteriores que tolera. Pues sobre sí es arrebatada mientras contempla las cosas sublimes; y ya más libremente contemplándose a sí misma excediéndose a sí misma, aquello que de sí misma le queda bajo sí misma, más sutilmente lo comprende. Por lo cual de modo admirable se hace que, como se dijo arriba, de donde se hace más digna, de allí se vea a sí misma indigna, y entonces siente que está lejos de la rectitud cuando se aproxima. De donde dice Salomón: Todo lo probé en la sabiduría, y dije: Me haré sabio, y ella se alejó más de mí (Ecl. 7, 24). Pues la sabiduría buscada se dice que se aleja mucho, porque al que se aproxima le parece más alta. Pero quienes de ninguna manera buscan esta, tanto se estiman próximos a ella cuanto ignoran la regla de su rectitud, porque situados en las tinieblas no saben admirar la claridad de la luz, que nunca vieron; y como no se tienden a la forma de su hermosura, en sí mismos de buena gana se hacen cada día más deformes. Pues quienquiera que es tocado por sus rayos, su tortuosidad se le muestra más manifiestamente; y tanto más verdaderamente encuentra cuánto se dobla en el vicio, cuanto, considerando más sagazmente la cima, contempla cuánto dista de lo recto. De donde el bienaventurado Job, sobrepasando al género humano en virtudes, superó a sus amigos hablando; pero hablando Dios, instruido más sublimemente, calló conociéndose a sí mismo. Pues a aquellos que hablaban injustamente los sometió, pero ante las palabras de la locución íntima se reconoció justamente reo. Y ciertamente por qué fue azotado no lo sabe, pero sin embargo por qué no veneró los azotes, lo redarguyó callando. Pues los juicios divinos cuando no se conocen, no han de ser discutidos con audaz sermón, sino venerados con pavoroso silencio, porque incluso cuando el Creador de las cosas no abre las causas en el azote, tanto las indica justas cuanto demuestra que las hace Él mismo, que es sumamente justo. El varón santo, pues, reprendido primero por la locución y después por el silencio, dése a conocer qué siente de sí mismo. Pues dice:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

CAP. XXXIX, VERS. 34.---Qui leviter locutus sum, respondere quid possum?
CAP. XXXIX, VERS. 34.---Quien hablé ligeramente, ¿qué puedo responder?


2. De verbo otioso ne sancti quidem excusari possunt. Sed linguae culpas vitae meritis tegere curant. Ac si dicat: Sermonem meum defenderem, si hunc cum rationis pondere protulissem. At postquam lingua levitate usa convincitur, quid restat nisi ut conticendo refrenetur? Sequitur:
2. De la palabra ociosa ni siquiera los santos pueden ser excusados. Pero procuran cubrir las culpas de la lengua con los méritos de la vida. Como si dijera: Defendería mi sermón, si lo hubiera proferido con el peso de la razón. Pero después que la lengua es convicta de haber usado ligereza, ¿qué queda sino que sea refrenada callando? Sigue:


IBID.---Manum meam ponam super os meum.
IBÍDEM.---Pondré mi mano sobre mi boca.


Usu sacri eloquii in manu operatio, in ore locutio solet intelligi. Manum ergo super os ponere est virtute boni operis culpas tegere incautae locutionis. Quis vero inveniri potest qui, quamlibet perfectus sit, de otioso tamen sermone non peccet? Jacobo attestante, qui ait: Nolite plures magistri fieri, in multis enim offendimus omnes (Jacob. III, 1). Et rursum: Linguam nullus hominum domare potest (Ibid. 8). Cujus culpas redarguens per semetipsam Veritas, dicit: Dico autem vobis quoniam omne verbum otiosum quod locuti fuerint homines, reddent de eo rationem in die judicii (Matth. XII, 36). Sed sancti viri ante Dei oculos student culpas linguae tegere meritis vitae, student bonorum operum pondere premere immoderata verborum. Unde in sancta Ecclesia manus super os ponitur, dum in electis ejus quotidie otiosae locutionis vitium bonae actionis virtute operitur. Scriptum namque est: Beati quorum remissae sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata (Psal. XXXI, 1). Sed rursum cum scriptum sit: Omnia nuda et aperta sunt oculis ejus (Hebr. IV, 13), quomodo tegi possunt quae ejus oculis cui cuncta nuda sunt abscondi nequaquam possunt? Sed quia hoc quod tegimus, inferius ponimus, atque hoc unde tegimus nimirum superducimus, ut quod est subterpositum tegamus, tegere peccata dicimur quae quasi subterponimus dum abdicamus, eisque aliud superducimus, dum bonae actionis opus ad hoc post eligimus ut praeferamus. Qui ergo priora mala deserit, et bona posterius facit, per hoc quod addit, transactam nequitiam tegit, cui boni operis merita superducit. Beatus igitur Job sanctae Ecclesiae typum tenens, et in verbis suis sua allegans, nostra designans, dicat ex se, dicat ex nobis: Manum meam ponam super os meum; id est, hoc quod districto judici de sermone meo in me displicuisse considero, ante ejus oculos sub velamine recti operis abscondo. Sequitur:
En el uso del sacro elocuio suele entenderse la operación en la mano, la locución en la boca. Poner, pues, la mano sobre la boca es cubrir las culpas de la locución incauta con la virtud de la buena obra. ¿Pero quién puede ser encontrado que, por muy perfecto que sea, no peque sin embargo por la palabra ociosa? Atestiguándolo Santiago, que dice: No os hagáis muchos maestros, pues en muchas cosas ofendemos todos (Sant. 3, 1). Y de nuevo: La lengua ningún hombre puede domarla (Ibíd. 8). Cuyas culpas redarguyendo por sí misma la Verdad, dice: Mas os digo que de toda palabra ociosa que hablaren los hombres, darán cuenta de ella en el día del juicio (Mat. 12, 36). Pero los varones santos ante los ojos de Dios procuran cubrir las culpas de la lengua con los méritos de la vida, procuran oprimir con el peso de las buenas obras lo inmoderado de las palabras. De donde en la santa Iglesia se pone la mano sobre la boca, mientras en sus electos diariamente el vicio de la ociosa locución se cubre con la virtud de la buena acción. Pues está escrito: Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades han sido perdonadas, y cuyos pecados han sido cubiertos (Sal. 31, 1). Pero de nuevo, estando escrito: Todas las cosas están desnudas y abiertas a sus ojos (Heb. 4, 13), ¿cómo pueden ser cubiertas las cosas que de ningún modo pueden ser escondidas de sus ojos para quien todas las cosas están desnudas? Pero porque aquello que cubrimos, lo ponemos debajo, y aquello con lo que cubrimos ciertamente lo superponemos, para que cubramos lo que está puesto debajo, se dice que cubrimos los pecados que como que ponemos debajo mientras los abdicamos, y les superponemos otra cosa, mientras después elegimos la obra de la buena acción para esto, para que la prefiramos. Quien, por tanto, deserta los males anteriores, y hace cosas buenas después, por aquello que añade, cubre la maldad pasada, a la cual superpone los méritos de la buena obra. El bienaventurado Job, pues, teniendo el tipo de la santa Iglesia, y en sus palabras alegando sus cosas, designando las nuestras, diga de sí, diga de nosotros: Pondré mi mano sobre mi boca; esto es, aquello que considero que ha disgustado al juez estrecho de mi sermón en mí, lo escondo ante sus ojos bajo el velo de la obra recta. Sigue:



CAPÍTULO III.

CAPUT III.

VERS. 35.---Unum locutus sum, quod utinam non dixissem; et alterum, quibus ultra non addam.
VERS. 35.---Una cosa hablé, la cual ojalá no hubiera dicho; y otra, a las cuales no añadiré más.


3. Job Deo increpanti humiliter se peccasse confitetur. Si transacta beati Job verba discutimus, nihil eum nequiter dixisse reperimus. Si vero dicta ejus, quae cum veritate ac libertate prolata sunt, in aliquod superbiae vitium flectimus, duo jam solummodo non erunt, quia multa erunt. Sed quia loqui nostrum est hominibus occultum sensum verbis aperire, loqui vero nostrum ad divinas aures est motum mentis etiam expressione actionis ostendere, beatus Job ad libram se subtilissimi examinis pensans, locutione sua secundo se deliquisse confitetur. Unum enim loqui illicite est res flagello dignas agere, aliud loqui est etiam de flagello murmurare. Qui ergo ante increpationem dominicam in omni opere hominibus praelatus fuit ipsa in altum increpatione proficiens, et minus se rectum prius in opere, et minus se patientem post in verbere agnovit. Unde semetipsam redarguit, dicens: Unum locutus sum, quod utinam non dixissem; et alterum, quibus ultra non addam. Ac si dicat: Rectum me quidem inter homines credidi: sed, te loquente, et ante flagella pravum, et post flagella me rigidum inveni. Quibus ultra non addam, quia jam quanto nunc te loquentem subtilius intelligo, tanto meipsum humilius investigo.
3. Job confiesa humildemente a Dios que le reprende que había pecado. Si discutimos las palabras pasadas del bienaventurado Job, no encontramos que haya dicho nada inicuamente. Pero si sus palabras, que fueron proferidas con verdad y libertad, las doblamos en algún vicio de soberbia, ya no serán solamente dos, porque serán muchas. Pero porque nuestro hablar a los hombres es abrir un sentido oculto con palabras, pero nuestro hablar a los oídos divinos es mostrar el movimiento de la mente incluso con la expresión de la acción, el bienaventurado Job, pesándose en la balanza de un sutilísimo examen, confiesa que delinquió dos veces en su locución. Pues hablar una cosa ilícitamente es hacer cosas dignas del azote; hablar otra es también murmurar sobre el azote. El que, por tanto, antes de la reprensión dominica fue preferido a los hombres en toda obra, aprovechando en lo alto por esa misma reprensión, conoció que fue menos recto antes en la obra, y menos paciente después en el azote. De donde se redarguye a sí mismo diciendo: Una cosa hablé, la cual ojalá no hubiera dicho; y otra, a las cuales no añadiré más. Como si dijera: Me creí por cierto recto entre los hombres: pero, hablando Tú, me encontré tanto depravado antes de los azotes, como rígido después de los azotes. A las cuales no añadiré más, porque ya cuanto ahora te entiendo hablando más sutilmente, tanto más humildemente me investigo a mí mismo.


4. Poenitentiae objectum sunt bona neglecta, et mala perpetrata. Activa vita multorum est, contemplativa paucorum. Et quia beatus Job sanctae Ecclesiae typum tenet, possunt electis omnibus haec ejus verba congruere, qui cognoscentes Dominum, in uno et alio deliquisse se sentiunt, quia se intelligunt vel in cogitatione et opere, vel in Dei ac proximi neglecta dilectione peccasse. Quibus se promittunt ultra nil addere, quia per conversionis gratiam curant poenitendo quotidie etiam transacta purgare. Per hoc tamen quod beatus Job de duobus se poenitendo redarguit, liquido ostendit quod peccator omnis in poenitenta duplicem habere gemitum debet, nimirum quia et bonum quod oportuit non fecit, et malum quod non oportuit fecit. Hinc est enim quod per Moysen de eo qui juramentum protulit, ut vel male quid vel benefaceret, et hoc ipsum oblivione transcendit, dicitur: Offerat agnam de gregibus sive capram, orabitque pro eo sacerdos, et pro peccato ejus. Sin autem non potuerit offerre pecus, offerat duos turtures, vel duos pullos columbarum, unum pro peccato, et alterum in holocaustum (Levit. v. 6, 7, 8). Juramentum namque proferre est voto nos divinae servitutis alligare. Et cum bona opera promittimus, bene nos facere spondemus. Cum vero abstinentiam cruciatumque carnis nostrae vovemus, male ad praesens nos nobis facere juramus. Sed quia nullus in hac vita ita perfectus est, ut quamlibet Deo devotus sit, inter ipsa quantulumcunque pia vota non peccet, pro peccato agna offerri de gregibus sive capra praecipitur. Quid enim per agnam nisi activae vitae innocentia, quid per capram, quae in summis saepe extremisque rupibus pendens pascitur, nisi contemplativa vita signatur? Qui ergo se conspicit promissa ac proposita non implesse, ad sacrificium Dei sese studiosius debet vel innocentia boni operis, vel sublimi pastu contemplationis accingere. Et bene agna de gregibus, capra vero offerri de gregibus non jubetur, quia activa vita multorum est, contemplativa paucorum. Et cum haec agimus quae multos agere et egisse conspicimus, quasi agnam de gregibus damus. Sed cum offerentis virtus ad agnam capramque non sufficit, in remedium poenitentis adjungitur, ut duo pulli columbarum, vel duo turtures offerantur. Scimus quia columbarum pulli vel turtures pro cantu gemitus habent. Quid ergo per duos columbarum pullos, vel duos turtures, nisi duplex poenitentiae nostrae gemitus designatur, ut cum ad offerenda bona opera non assurgimus, nosmetipsos dupliciter defleamus, quia et recta non fecimus, et prava operati sumus? Unde et unus turtur pro peccato, alter vero offerri in holocau tum jubetur. Holocaustum namque totum incensum dicitur. Unum ergo turturem pro peccato offerimus, cum pro culpa gemitum damus; de altero vero holocaustum facimus, cum pro eo quod bona negleximus, nosmetipsos funditus succendentes, igne doloris ardemus. Quia igitur duplex in poenitentia gemitus debetur, beatus Job divinae vocis increpatione proficiens, atque in sua reprehensione succrescens, dixisse se unum et alterum poenitens fatetur, ac si aperte dicat: Et erga bona per negligentiam torpui, et ad mala per audaciam prorupi:
4. Objeto de la penitencia son los bienes descuidados, y los males perpetrados. La vida activa es de muchos, la contemplativa de pocos. Y porque el bienaventurado Job tiene el tipo de la santa Iglesia, pueden estas sus palabras convenir a todos los electos, quienes reconociendo al Señor, sienten que han delinquido en una y otra cosa, porque entienden que han pecado o en el pensamiento y la obra, o en la descuidada dilección de Dios y del prójimo. A las cuales prometen no añadir nada más, porque por la gracia de la conversión procuran arrepintiéndose diariamente purgar incluso las cosas pasadas. Por esto sin embargo, que el bienaventurado Job se redarguye arrepintiéndose de dos cosas, claramente muestra que todo pecador en la penitencia debe tener un doble gemido, a saber, porque tanto no hizo el bien que convino, como hizo el mal que no convino. De aquí es por cierto que por Moisés sobre aquel que profirió un juramento, para hacer o algo malo o bien, y esto mismo por olvido trascendió, se dice: Ofrezca una cordera de los rebaños o una cabra, y orará por él el sacerdote, y por su pecado. Mas si no pudiere ofrecer una res, ofrezca dos tórtolas, o dos polluelos de paloma, uno por el pecado, y el otro en holocausto (Lev. 5, 6, 7, 8). Pues proferir un juramento es ligarnos con un voto de la divina servidumbre. Y cuando prometemos buenas obras, bien nos comprometemos a hacer. Mas cuando prometemos la abstinencia y el tormento de nuestra carne, mal al presente nos juramos hacernos a nosotros mismos. Pero porque nadie en esta vida es tan perfecto, que por muy devoto que sea a Dios, entre esos mismos votos por pequeños y piadosos que sean no peque, se manda ofrecer por el pecado una cordera de los rebaños o una cabra. ¿Qué por la cordera sino la inocencia de la vida activa, qué por la cabra, que en las sumas y extremas rocas pendiente se apacienta, sino la vida contemplativa se señala? El que, por tanto, se ve no haber cumplido las cosas prometidas y propuestas, al sacrificio de Dios se debe ceñir más estudiosamente o por la inocencia de la buena obra, o por el sublime pasto de la contemplación. Y bien la cordera de los rebaños, mas la cabra no se manda ofrecer de los rebaños, porque la vida activa es de muchos, la contemplativa de pocos. Y cuando hacemos estas cosas que vemos que muchos hacen y han hecho, como que damos una cordera de los rebaños. Mas cuando la virtud del oferente no basta para la cordera y la cabra, se añade en remedio del penitente que se ofrezcan dos polluelos de paloma, o dos tórtolas. Sabemos que los polluelos de paloma o las tórtolas tienen por canto el gemido. ¿Qué, pues, por los dos polluelos de paloma, o las dos tórtolas, sino el doble gemido de nuestra penitencia se designa, para que cuando no nos levantamos a ofrecer buenas obras, nos lloremos a nosotros mismos doblemente, porque tanto no hicimos lo recto, como operamos lo depravado? De donde también se manda ofrecer una tórtola por el pecado, mas la otra en holocausto. Pues el holocausto (holocaustum) se dice todo encendido. Una tórtola, pues, ofrecemos por el pecado cuando damos gemido por la culpa; de la otra ciertamente hacemos holocausto cuando por aquello que descuidamos los bienes, encendiéndonos nosotros mismos a fondo, ardemos con el fuego del dolor. Porque, por tanto, se debe un doble gemido en la penitencia, el bienaventurado Job aprovechando por la reprensión de la divina voz, y creciendo en su propia reprensión, confiesa arrepentido haber dicho una y otra cosa, como si dijera abiertamente: Tanto para los bienes por negligencia me entorpecí, como a los males por audacia prorrumpí:


CAP. XL, VERS. 1, 2.---Respondens autem Dominus Job de turbine, dixit: Accinge sicut vir lumbos tuos, interrogabo te, et indica mihi.
CAP. XL, VERS. 1, 2.---Respondiendo pues el Señor a Job desde el torbellino, dijo: Ciñe como varón tus lomos, te interrogaré, e indícame.


Quid sit Dominum de turbine respondere, quid beatum Job lumbos accingere, quid interrogare Dei, quid hominis indicare, primo jam Domini sermone tractatum est (Sup. lib. XXVIII, n. 1 et seq.). Quia ergo lectoris taedio parcimus, curamus summopere ne dicta replicemus. Sequitur:
Qué sea que el Señor responda desde el torbellino, qué que el bienaventurado Job ciña sus lomos, qué el interrogar de Dios, qué el indicar del hombre, ya se trató en el primer sermón del Señor. Porque, por tanto, perdonamos el tedio del lector, cuidamos sumamente de no replicar lo dicho. Sigue:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV.

VERS. 3.---Nunquid irritum facies judicium meum, et condemnabis me, ut tu justificeris?
VERS. 3.---¿Acaso harás irrito mi juicio, y me condenarás, para que tú seas justificado?


5. Job juste correptus, ut occultis Dei judiciis etiam nesciens subderetur. Quisquis contra Domini flagella semetipsam defendere nititur, flagellantis judicium evacuare conatur. Nam cum culpa sua feriri se denegat, quid aliud quam injustitiam ferientis accusat? Beatum itaque Job non idcirco flagella coelestia percusserunt, ut in eo culpas exstinguerent, sed potius ut merita augerent, quatenus qui tranquillitatis tempore in tanta sanctitate claruerat, et ex percussione patesceret quae in eo etiam patientiae virtus latebat. Qui quidem culpam suam inter flagella non inveniens, nec tamen flagella eadem causam sibi esse augendi meriti deprehendens, injuste se feriri credidit, cum quid in se debuisset corrigi non invenit. Sed ne ipsa innocentia in tumorem elationis infletur, divina voce corripitur, et mens ejus ab iniquitate libera, sed verberibus pressa, ad judicia occulta revocatur, ut superna sententia, etsi non est cognita, non tamen credatur injusta; sed eo saltem justum credat omne quod patitur, quo nimirum constat quia Deo auctore patiatur. Magna enim satisfactio percussionis est voluntas justa conditoris. Quae cum injustum facere nihil solet, justa agnoscitur etiam si latet. Nam cum pro injustitiae peccato percutimur, si in percussione nostra divinae voluntati conjungimur, mox a nostra injustitia ipsa conjunctione liberamur. Quisquis enim jam percussionem tolerat, sed adhuc causas percussionis ignorat, si justum credens hoc ipsum contra se judicium amplectitur, eo ipso ab injustitia sua jam correctus est, quo percussum se juste gratulatur. In vindicta enim sua Deo se socians, sese contra se erigit; et magna est jam justitia, quod voluntati judicis concordat in poena, cui discrepavit in culpa. Vir sanctus, quia in nulla Deo culpa discrepaverat, quasi cum difficultate ei inter supplicia concordabat. Neque enim credidit quod flagella quae solent vitia exstinguere in illo sola merita augerent. Unde nunc juste corripitur, ut occultis judiciis et nesciens subderetur, eique dicitur: Nunquid irritum facies judicium meum, et condemnabis me ut tu justificeris? Ac si aperte diceretur: Tua quidem bene acta consideras, sed mea occulta judicia ignoras. Si ergo ex tuis meritis contra mea flagella disputas, quid aliud quam me de injustitia addicere te justificando festinas? Sequitur:
5. Job justamente corregido, para que a los ocultos juicios de Dios incluso sin saber se sometiera. Quienquiera que contra los azotes del Señor se esfuerza por defenderse a sí mismo, intenta evacuar el juicio del que azota. Pues cuando niega ser herido por su culpa, ¿qué otra cosa sino acusa la injusticia del que hiere? Al bienaventurado Job, por tanto, no por eso lo hirieron los azotes celestiales para que en él extinguieran las culpas, sino más bien para que aumentaran los méritos, a fin de que el que en el tiempo de la tranquilidad en tanta santidad había brillado, también por la herida se manifestara qué virtud de paciencia latía en él. Quien ciertamente no encontrando su culpa entre los azotes, ni sin embargo aprehendiendo que esos mismos azotes fueran causa para él de aumentar el mérito, se creyó ser herido injustamente, cuando no encontró qué en sí debiera haber sido corregido. Pero para que la inocencia misma no se infle en tumor de elación, es corregida por la divina voz, y su mente libre de iniquidad, pero oprimida por los verberes, es revocada a los juicios ocultos, para que la sentencia suprema, aunque no sea conocida, no sea sin embargo creída injusta; sino que al menos crea justo todo lo que padece, por esto a saber porque consta que se hace por autoría de Dios. Pues gran satisfacción de la herida es la voluntad justa del Creador. La cual, como nada injusto suele hacer, se reconoce justa incluso si se oculta. Pues cuando por el pecado de la injusticia somos heridos, si en nuestra herida nos unimos a la voluntad divina, pronto de nuestra injusticia por esa misma conjunción somos liberados. Pues quienquiera que ya tolera la herida, pero todavía ignora las causas de la herida, si creyendo esto justo abraza el juicio mismo contra sí mismo, por esto mismo ya ha sido corregido de su injusticia, por lo que se congratula de ser herido justamente. Pues en su vindicación uniéndose a Dios, se yergue contra sí mismo; y es ya gran justicia que concuerde con la voluntad del juez en la pena, de quien discrepó en la culpa. El varón santo, pues, porque en ninguna culpa había discrepado de Dios, como con dificultad concordaba con Él entre los suplicios. Pues ni creyó que los azotes que suelen extinguir los vicios, en él solos aumentaran los méritos. De donde ahora justamente es corregido, para que a los juicios ocultos también sin saber se sometiera, y se le dice: ¿Acaso harás irrito mi juicio, y me condenarás, para que tú seas justificado? Como si se dijera abiertamente: Tus cosas bien hechas ciertamente las consideras, pero mis ocultos juicios los ignoras. Si, pues, de tus méritos disputas contra mis azotes, ¿qué otra cosa haces sino te apresuras a condenarme de injusticia justificándote tú? Sigue:



CAPÍTULO V.

CAPUT V [Vet. IV, Rec. VI].

VERS. 4.---Si habes brachium sicut Deus, et si voce simili tonas.
VERS. 4.---Si tienes brazo como Dios, y si con voz semejante truenas.


6. Contemplata Dei sanctitate, ad humilitatem provocantur etiam sanctiores. Quia humanum genus beatus Job meritis transcendebat, eum pius conditor et eruditor ad considerandam similitudinem suae magnitudinis provocat, ut cognita tanta dissimilitudine, in humilitate se premat.
6. Contemplada la santidad de Dios, a la humildad son provocados incluso los más santos. Porque el bienaventurado Job sobrepasaba al género humano en méritos, el piadoso Creador y eruditor lo provoca a considerar la similitud de su magnitud, para que conocida tan grande disimilitud, se oprima a sí mismo en la humildad.


7. Deus, etsi corporis expers, cum rebus corporeis comparatur. Anthropomorphitarum haeresis. Deo cur oculi et scapulae tribuantur. Recordari quo sensu dicitur. Quid Dei alae. Sed cum in Deo vox et brachium dicitur, cavendum summopere est, ne quid in eo mens corporeum suspicetur. In Anthropomorphitarum namque haeresim cadere est, eum qui incircumscripte implet et circumplectitur omnia intra corporalia lineamenta concludere. Sed omnipotens Deus ad sua nos trahens, usque ad nostra se humiliat, atque ut alta insinuet, humilibus condescendit, quatenus parvulorum animus rebus cognitis enutritus, ad inquirenda exsurgat incognita, atque ab eo qui longe super ipsum est quaedam juxta se audiens, quasi quibusdam ad illum passibus moveatur. Unde fit ut per Scripturam suam aliquando a corporibus hominum, aliquando a mentibus, aliquando vero ab avibus, aliquando etiam ab insensatis rebus quasdam longe dissimiles in se similitudines trahat. Plerumque enim a corporibus hominum in se similitudinem trahit, sicut de eo propheta ad Israelitas dicit: Qui tetigit vos, tangit pupillam oculi ejus (Zach. II, 8). Et sicut de eo rursum speranti homini per Prophetam dicitur: In scapulis suis obumbrabit tibi (Psal. XC, 4). Constat nimirum quod in natura sua nec oculum Deus, nec scapulas habeat, sed quia nos per oculum cernimus, in scapulis vero onera sustinemus. Deus quod omnia videt, oculum habere perhibetur; quod vero nos tolerat, atque eo ipso quo tolerat servat, obumbrare nobis in scapulis dicitur. Ait enim: In scapulis suis obumbravit tibi. Ac si diceret peccatori homini, et post peccatum veniam deprecanti: Ea pietate Dominus te protegit, qua te pietate toleravit. Obumbrat enim in scapulis suis, quia dum portat, defendit. Aliquando vero a mentibus in se similitudinem trahit, sicut per prophetam ad Israel dicit: Recordatus sum tui, miserans adolescentiam tuam (Jerem. II, 2). Et rursum per sponsae comparationem loquens ait: Et si illa oblita fuerit, ego tamen non obliviscar tui (Isai. XLIX, 15). Quis enim nesciat quia Dei memoria nec oblivione rumpitur, nec recordatione sarcitur? Sed dum aliqua deserens praetermittit, more mentium oblivisci dicitur; et cum post longum tempus quae voluerit visitat, nostrae mutabilitatis consuetudine recordatus vocatur. Quo enim pacto divinitatis ejus vim oblivio dissipat, cui ipsa quoque laudabilis memoria essentialiter non concordat? Nulla namque nisi aut praeterita, aut absentia recordantur. Quomodo ergo Deus praeteritorum reminiscitur, cum ipsa quae in semetipsis praetereunt ejus nutui semper praesentia assistunt? Aut quomodo absentium recordatur, dum omne quod est per hoc illi praesto est, quod in ipso est? Quod si ei praesto non esset, omnino non esset; nam non existentia videndo creat, existentia videndo continet. Quidquid ergo creator non videt, essentia subsistendi caret. Aliquando autem ab avibus in illum similitudo trahitur, sicut per Moysen dicitur: Expandit alas suas, et assumpsit eos (Deut. XXXII, 11). Et propheta ait: Sub umbra alarum tuarum protege me (Psal. XVI, 9). Quia enim nos parvulos dum protegit nutrit, et non gravi atque onerosa, sed levi et blanda protectione nos refovet, dum suas in nos misericordias exerit, quasi more avium super nos alas tendit. Aliquando etiam insensatis rebus, propter infirmitatem nostram alta condescensione se comparat, sicut per prophetam dicit: Ecce ego stridebo super vos, sicut stridet plaustrum onustum feno (Amos. II, 13). Quia enim fenum est vita carnalium, sicut scriptum est: Omnis caro fenum (Isai. XL, 6), in eo quod Dominus vitam carnalium patitur, more plaustri fenum se portare testatur. Cui sub feni onere stridere est pondera et iniquitates peccantium cum querela tolerare. Cum ergo longe dissimiles in se similitudines trahat, solerter intuendum est quod quaedam talia aliquando dicantur in Deo propter effectum operis, aliquando autem ad indicandam ejus substantiam majestatis. Nam cum in Deo oculus, scapulae, pes atque alae nominantur, effectus quidem operationis ostenditur. Cum vero manus, brachium, dextera vel vox in Deo dicitur, per haec vocabula consubstantialis ei Filius demonstratur. Ipse quippe est et manus et dextera, de cujus ascensione per Moysen Pater loquitur, dicens: Tollam in coelum manum meam, et jurabo per dexteram meam (Deut. XXXII, 40). Ipse brachium, de quo propheta ait: Et brachium Domini cui revelatum est (Isai. LIII, 1)? Ipse vox, quia eum Pater gignendo dixit: Filius meus es tu, ego hodie genui te (Psal. II, 7). Et de quo scriptum est: In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (Joan. I, 1). Per hoc Verbum fecisse Patrem omnia David asserit, dicens: Dixit, et facta sunt (Psal. XXXII, 9). Deum ergo brachium habere est operantem Filium gignere, voce tonare est consubstantialem sibi Filium mundo terribiliter demonstrare. Beato igitur Job cum dicit Dominus: Si habes brachium sicut Deus, et si voce simili tonas, mira dispensatione pietatis eum dum increpat exaltat, quia eum quem sua comparatione superat superiorem cunctis demonstrat. Cui in hac propositione subjungit:
7. Dios, aunque exento de cuerpo, es comparado con cosas corpóreas. La herejía de los antropomorfistas. Por qué a Dios se le atribuyen ojos y espaldas. Recordar en qué sentido se dice. Qué son las alas de Dios. Pero cuando se dice voz y brazo en Dios, se debe guardar sumamente con el mayor cuidado que la mente no sospeche nada corpóreo en Él. Pues caer en la herejía de los antropomorfistas es concluir dentro de lineamientos corporales a Aquel que incircunscritamente llena y circunda todas las cosas. Pero Dios omnipotente, atrayéndonos a sus cosas, se humilla hasta las nuestras, y para insinuar cosas altas, condesciende con los humildes, a fin de que el ánimo de los párvulos, nutrido con cosas conocidas, surja a investigar lo desconocido, y oyendo de Aquel que está lejos sobre él algunas cosas junto a sí, se mueva como por ciertos pasos hacia Él. De donde resulta que por su Escritura atrae hacia sí a veces de los cuerpos de los hombres, a veces de las mentes, a veces ciertamente de las aves, a veces incluso de cosas insensatas algunas similitudes muy disímiles. Pues a menudo de los cuerpos de los hombres atrae hacia sí la similitud, como de Él dice el profeta a los israelitas: El que os tocó, toca la pupila de su ojo (Zac. 2, 8). Y como de Él de nuevo se dice al hombre que espera por el Profeta: En sus espaldas te obombrará (Sal. 90, 4). Consta ciertamente que en su naturaleza Dios ni tiene ojo ni tiene espaldas, sino porque nosotros vemos por el ojo, mas en las espaldas sostenemos las cargas. Dios, porque ve todo, se dice que tiene ojo; pero porque nos tolera, y por eso mismo por lo que tolera nos salva, se dice que nos obombra en las espaldas. Pues dice: En sus espaldas te obombró. Como si dijera al hombre pecador, y después del pecado suplicando el perdón: Con aquella piedad el Señor te protege, con la cual piedad te toleró. Pues obombra en sus espaldas porque mientras porta, defiende. A veces ciertamente de las mentes atrae hacia sí la similitud, como por el profeta dice a Israel: Me he acordado de ti, compadeciéndome de tu juventud (Jer. 2, 2). Y de nuevo hablando por la comparación de la esposa dice: Y si ella se hubiere olvidado, yo sin embargo no me olvidaré de ti (Is. 49, 15). ¿Quién no sabe que la memoria de Dios ni por el olvido se rompe, ni por la recordación se remienda? Pero mientras desertando algunas cosas las pasa por alto, al modo de las mentes se dice que olvida; y cuando después de mucho tiempo visita lo que quiso, por la costumbre de nuestra mutabilidad es llamado habiéndose acordado. ¿Por qué pacto el olvido disipa la fuerza de su divinidad, a la cual esa misma memoria laudable esencialmente no concuerda? Pues ninguna cosa sino o las pasadas o las ausentes se recuerdan. ¿Cómo, pues, Dios se acuerda de las pasadas, cuando esas mismas cosas que en sí mismas pasan asisten siempre presentes a su gesto? ¿O cómo se acuerda de las ausentes, mientras todo lo que es le está presente por esto, por que está en Él? Que si no le estuviera presente, de ningún modo sería; pues crea las no existentes viéndolas, contiene las existentes viéndolas. Cualquier cosa, pues, que el creador no ve, carece de la esencia de subsistir. A veces, por el contrario, de las aves se atrae hacia Él la similitud, como se dice por Moisés: Extendió sus alas, y los asumió (Deut. 32, 11). Y el profeta dice: Bajo la sombra de tus alas protégeme (Sal. 16, 9). Porque como mientras nos protege nos nutre a nosotros párvulos, y no con grave y onerosa, sino con leve y blanda protección nos refocila, mientras ejerce sus misericordias en nosotros, como al modo de las aves tiende sus alas sobre nosotros. A veces incluso con cosas insensatas, por causa de nuestra debilidad, por alta condescendencia se compara, como por el profeta dice: He aquí que yo rechinaré sobre vosotros, como rechina el carro cargado de heno (Amós 2, 13). Porque como heno es la vida de los carnales, como está escrito: Toda carne es heno (Is. 40, 6), en aquello que el Señor padece la vida de los carnales, al modo de un carro testifica que porta heno. Para el cual rechinar bajo la carga del heno es tolerar con querella las cargas e iniquidades de los pecadores. Cuando, pues, atrae hacia sí similitudes muy disímiles, se ha de intuir solícitamente que algunas tales cosas se dicen a veces en Dios por el efecto de la obra, mas a veces para indicar la sustancia de su majestad. Pues cuando en Dios se nombran ojo, espaldas, pie y alas, ciertamente se muestra el efecto de la operación. Mas cuando se dice mano, brazo, diestra o voz en Dios, por estos vocablos se demuestra el Hijo consubstancial a Él. Él mismo ciertamente es mano y diestra, de cuya ascensión el Padre habla por Moisés diciendo: Elevaré al cielo mi mano, y juraré por mi diestra (Deut. 32, 40). Él mismo es el brazo, del cual dice el profeta: ¿Y a quién ha sido revelado el brazo del Señor? (Is. 53, 1). Él mismo es la voz, porque el Padre engendrándolo dijo: Mi Hijo eres tú, yo hoy te engendré (Sal. 2, 7). Y de quien está escrito: En el principio era el Verbo, y el Verbo estaba junto a Dios, y Dios era el Verbo (Juan 1, 1). Por este Verbo afirma David que el Padre hizo todas las cosas diciendo: Dijo, y fueron hechas (Sal. 32, 9). Tener, pues, Dios brazo es engendrar al Hijo operante; tronar con la voz es demostrar terriblemente al mundo al Hijo consubstancial a sí mismo. Al bienaventurado Job, pues, cuando dice el Señor: Si tienes brazo como Dios, y si con voz semejante truenas, por una admirable dispensación de piedad lo ensalza mientras lo reprende, porque lo demuestra superior a todos a quien supera por su propia comparación. Al cual en esta proposición subyace:



CAPÍTULO VI [Rec. VII].

CAPUT VI [Rec. VII].

VERS. 5.---Circumda tibi decorem, et in sublime erigere, et esto gloriosus, et speciosis induere vestibus.
VERS. 5.---Rodéate de decoro, y elévate a lo sublime, y sé glorioso, y vístete de hermosas vestiduras.


8. Angeli et Ecclesia, Dei decor et ornamentum sunt.---Subaudis, ut ego. Ipse enim sibi circumdat decorem, de quo scriptum est: Dominus regnavit, decorem induit (Psal. XCII, 1). Ipse apud nos in sublime erigitur, cum nostris mentibus in natura sua esse impenetrabilis demonstratur. Ipse vero gloriosus est, qui dum seipso perfruitur, accedentis laudis indigens non est. Ipse speciosis induitur vestibus, quia sanctorum angelorum choros, quos condidit, in usum sui decoris assumpsit, et velut quamdam vestem gloriosam sibi Ecclesiam exhibet non habentem rugam, aut maculam (Ephes. V, 27). Unde ei per prophetam dicitur: Confessionem et decorem induisti, amictus lumine sicut vestimento (Psal. CIII, 2). Hic quippe confessionem induit, illic decorem, quia quos hic per poenitentiam confitentes fecerit, illic fulgentes per decorem justitiae ostendet. Luce ergo sicut vestimento amictus est, quia sanctis omnibus, quibus dictum est: Vos estis lux mundi (Matth. V, 14), in illa aeterna gloria vestietur. Unde et per Evangelium dicitur, quia, transfigurato in monte Domino vestimenta ejus facta sunt candida sicut nix (Matth. XVII, 2). In qua transfiguratione quid aliud quam resurrectionis ultimae gloria nuntiatur? In monte enim vestimenta ejus sicut nix facta sunt, quia in supernae claritatis culmine sancti omnes ei luce justitiae fulgentes adhaereberunt. [Vet. VI.] Sed quia speciosarum vestium nomine justos sibi quomodo adjungat insinuat, injustos etiam quomodo a se disjungat ostendit. Sequitur:
8. Los Ángeles y la Iglesia son el decoro y el ornamento de Dios.---Sobrentiende, "como yo". Pues Él mismo se rodea de decoro, de quien está escrito: El Señor reinó, se vistió de decoro (Sal. 92, 1). Él mismo es elevado a lo sublime entre nosotros, cuando se demuestra a nuestras mentes que es impenetrable en su propia naturaleza. Pero Él mismo es glorioso, quien mientras se disfruta a sí mismo, no tiene necesidad de alabanza accesoria. Él mismo se viste de hermosas vestiduras, porque tomó para el uso de su propio decoro a los coros de los santos ángeles que creó, y presenta ante sí a la Iglesia como una cierta vestidura gloriosa que no tiene arruga ni mancha (Ef. 5, 27). Por lo cual se le dice por el profeta: Te has vestido de confesión y decoro, envuelto en luz como en una vestidura (Sal. 103, 2). Aquí ciertamente se viste de confesión, allí de decoro, porque a quienes aquí hizo confesantes por la penitencia, allí los mostrará resplandecientes por el decoro de la justicia. Así pues, está envuelto en luz como en una vestidura, porque será vestido en aquella gloria eterna con todos los santos, a quienes se les dijo: Vosotros sois la luz del mundo (Mt. 5, 14). Por lo cual también se dice en el Evangelio que, transfigurado el Señor en el monte, sus vestiduras se volvieron blancas como la nieve (Mt. 17, 2). ¿En qué otra cosa se anuncia en esta transfiguración sino la gloria de la última resurrección? Pues en el monte sus vestiduras se volvieron como la nieve, porque en la cumbre de la claridad suprema todos los santos se adherirán a Él resplandecientes con la luz de la justicia. [Vet. VI.] Pero porque bajo el nombre de hermosas vestiduras insinúa cómo se une a los justos, también muestra cómo aparta de sí a los injustos. Sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII.

VERS. 6.---Disperge superbos in furore tuo.
VERS. 6.---Dispersa a los soberbios en tu furor.


9. Deus tranquille irascitur.---Subaudis ut ego, qui eos et tranquillitatis tempore unitos contra me tolero, et districtus quandoque veniens, in meo eos furore dispergo. Sed inter haec solerter intuendum est quod gravis perfidiae error admittitur, si fortasse quis aestimet quod in illa divinitatis substantia furor et tranquillitas varietur. Creator namque omnium eo summe immortalis est, quo creaturae more mutabilis non est. Hinc de illo per Jacobum dicitur: Apud quem non est transmutatio, nec vicissitudinis obumbratio (Jac. I, 17). Hinc rursum scriptum est: Tu autem, Domine, cum tranquillitate judicas (Sap. XII, 18). Hinc propheta ait: Deserta facta est terra a facie irae columbae, a facie furoris Domini (Jerem. XXV, 38). Quod enim iram columbae praedixerat, hoc furorem Domini subjunxit. Columba namque valde simplex est animal; et quia in Deum nulla furoris inaequalitas serpit, furorem Domini iram columbae nominavit. Ut enim divinae districtionis vim imperturbabilem demonstraret, et iram dixit, et columbae, ac si apertius diceret: Districtum judicium inconcussus exerit, qui permanens mansuetus injustos punit. Unde et in extremo judicio, in semetipso incommutabilis manens, nulla vicissitudine ac mutabilitate variatur, sed tamen electis ac reprobis nequaquam sub specie ejusdem incommutabilitatis ostenditur, quia et tranquillus justis, et iratus apparebit injustis. Teste enim conscientia intra semetipsos deferunt, unde eorum mentes aeque unum respiciant, sed non aequaliter modificentur, quia et istis eum benignum ostendit anteacta justitia, et illis terribilem culpa. Quorum pavorem quis explicet, cum contigerit miseris et intra se culpas cernere, et ante se judicem justum videre? Hoc nimirum quotidie in usu vitae praesentis agitur, ut de qualitate venturi judicis mortalium corda doceantur. Nam cum duo ad judicium pergunt, alius innocentiae sibi conscius, alius culpae, ante prolatam sententiam adhuc tacentem judicem utrique conspiciunt, et tamen culpae debitor gravem contra se iram hoc ipsum judicis silentium suspicatur. Quam iram sibi non denuntiat perturbatio judicis, sed recordatio pravitatis, quia etsi adhuc foris reum sententia non clamat, intus tamen graviter conscientia accusat. At contra justitiae amicus decernentis vultum conspicit, sed intus de testimonio bonae recordationis hilarescit, et quo apud se quod metuat non habet, eo omne quod erga semetipsum est blandum videt. Hoc itaque loco furor Domini dicitur non perturbatio divinae substantiae, sed super peccatores male sibi conscios examinatio justae vindictae. Quamvis enim eum tranquillum in judicio videant, tamen quia feriendos se ab illo non dubitant, eum in suis motibus perturbatum putant. Sequitur:
9. Dios se aira tranquilamente.---Sobrentiende "como yo", que tanto los tolero unidos contra mí en el tiempo de la tranquilidad, como viniendo en algún momento como Estrecho, los disperso en mi furor. Pero entre estas cosas debe considerarse diligentemente que se admite un grave error de perfidia si acaso alguien estimara que en aquella substancia de la divinidad varían el furor y la tranquilidad. Pues el Creador de todas las cosas es sumamente inmortal en cuanto que no es mudable al modo de la criatura. De aquí que de Él se diga por Santiago: En quien no hay transmutación ni sombra de mudanza (Sant. 1, 17). De aquí que de nuevo esté escrito: Pero tú, Señor, juzgas con tranquilidad (Sab. 12, 18). De aquí que el profeta diga: Desolada quedó la tierra ante la faz de la ira de la paloma, ante la faz del furor del Señor (Jer. 25, 38). Pues lo que había predicho como ira de la paloma, esto lo añadió como furor del Señor. La paloma, en efecto, es un animal muy simple; y porque en Dios no penetra ninguna desigualdad de furor, llamó al furor del Señor ira de la paloma. Pues para demostrar la fuerza imperturbable de la estrechez divina, dijo tanto "ira" como "de la paloma", como si dijera más claramente: Ejerce el juicio estrecho de forma inconmovible aquel que, permaneciendo manso, castiga a los injustos. Por lo cual también en el juicio final, permaneciendo inconmutable en sí mismo, no varía por ninguna vicisitud ni mutabilidad, pero sin embargo no se muestra de ninguna manera a los electos y a los réprobos bajo la apariencia de la misma inconmutabilidad, porque aparecerá tanto tranquilo para los justos como airado para los injustos. Pues por el testimonio de la conciencia llevan dentro de sí mismos aquello por lo que sus mentes miran a uno mismo, pero no son modificadas de igual manera, porque tanto a aquellos su justicia pasada lo muestra benigno, como a estos su culpa lo muestra terrible. ¿Quién explicará el pavor de estos, cuando les suceda a los miserables ver dentro de sí sus culpas y ver ante sí al juez justo? Esto ciertamente se hace diariamente en el uso de la vida presente, para que los corazones de los mortales sean instruidos sobre la cualidad del futuro Juez. Pues cuando dos van a juicio, uno consciente para sí de su inocencia, el otro de su culpa, antes de que se dicte sentencia ambos contemplan al juez todavía en silencio, y sin embargo el deudor de la culpa sospecha una grave ira contra sí por este mismo silencio del juez. Ira que no le anuncia la perturbación del juez, sino el recuerdo de su maldad, porque aunque todavía fuera la sentencia no proclama al culpable, dentro sin embargo la conciencia lo acusa gravemente. Pero al contrario, el amigo de la justicia contempla el rostro del que discierne, pero dentro se alegra por el testimonio del buen recuerdo, y en aquello que no tiene en sí que temer, en eso ve todo lo que es hacia sí mismo como halagüeño. Por lo tanto, en este lugar se llama furor del Señor no a una perturbación de la substancia divina, sino al examen de la justa vindicación sobre los pecadores mal conscientes de sí mismos. Porque aunque lo vean tranquilo en el juicio, sin embargo, porque no dudan que han de ser heridos por Él, lo piensan perturbado en sus movimientos. Sigue:



CAPÍTULO VIII.

CAPUT VIII.

IBID.---Et respiciens omnem arrogantem humilia.
IBID.---Y mirando a todo arrogante, humíllalo.


10. Omnis arrogans aut poenitendo cognoscit culpam, aut pereundo percipit poenam.---Ac si dicat ut ego. Apte autem ad vindictae ordinem arrogantibus superborum culpa praeponitur, quia nimirum non superbia de arrogantia, sed generatur arrogantia de superbia. Duobus autem modis a Domino peccator unusquisque respicitur, cum aut a peccato convertitur, aut ex peccato punitur. De respectu enim conversionis dicitur: Quia respexit Dominus Petrum, et recordatus Petrus verbi Jesu flevit amare (Luc. XXII, 61). De respectu ultionis rursus dicitur: Vultus autem Domini super facientes mala, ut perdat de terra memoriam eorum (Psal. XXXIII, 17). Utrisque autem modis in humilitate arrogans sternitur, quia aut poenitendo cognoscit culpam, aut pereundo percipit poenam:
10. Todo arrogante, o bien arrepintiéndose conoce su culpa, o bien pereciendo percibe su pena.---Como si dijera "como yo". Pero acertadamente, para el orden de la vindicación, la culpa de los soberbios se antepone a los arrogantes, porque ciertamente no nace la soberbia de la arrogancia, sino que la arrogancia se genera de la soberbia. En dos modos es mirado todo pecador por el Señor: cuando o bien se convierte del pecado, o bien es castigado por el pecado. Pues sobre el respeto de la conversión se dice: Porque el Señor miró a Pedro, y Pedro recordó la palabra de Jesús y lloró amargamente (Lc. 22, 61). Sobre el respeto de la venganza, de nuevo se dice: Pero el rostro del Señor está sobre los que hacen el mal, para perder de la tierra la memoria de ellos (Sal. 33, 17). En ambos modos el arrogante es abatido en la humildad, porque o bien arrepintiéndose conoce su culpa, o bien pereciendo percibe su pena:



CAPÍTULO IX [Vet. VII].

CAPUT IX [Vet. VII].

VERS. 7.---Respice cunctos superbos, et confunde eos, et contere impios in loco suo.
VERS. 7.---Mira a todos los soberbios y confúndelos, y quebranta a los impíos en su lugar.


11. Superbi dum elevatur dejectio.---Subaudis ut ego. Superbi enim ex respectu Domini confunduntur, aut hic de pietate cognoscentes et damnantes crimina, aut illic supplicia de justitia sentientes. Impiorum vero locus ipsa superbia est, quia cum scriptum sit: Initium omnis peccati superbia (Eccli. X, 15), unde oritur impietas, ibi continetur, quamvis nec quidquam a superbia distat impietas. Valde enim superbire est impia de auctore sentire. Impius ergo in loco suo conteritur, quia ipsa superbia qua elevatur opprimitur; cumque, efferendo se in cogitationibus erigit, lumen sibi justitiae quod invenire debuisset abscondit. Saepe autem dum contra Deum falsa gloria exterius proficit, vera miseria interius inanescit. Unde Propheta ait: Dejecisti eos dum allevarentur (Psal. LXXII, 18). Non enim ait: Dejecisti eos postquam elevati sunt, sed dum allevarentur, quia hoc ipsum sit superbis interius dejici, quod eis falsa contingit gloria exterius elevari. Ordinante enim divino judicio, non eis hic aliud culpa est, atque aliud poena, sed sua illis in poenam vertitur culpa, ut elatis fastu superbiae hoc ipsum sit vere intus cadere quod foris ostenditur profecisse. Sequitur:
11. El abatimiento de los soberbios mientras se elevan.---Sobrentiende "como yo". Pues los soberbios son confundidos por el respeto del Señor, o bien aquí conociendo y condenando sus crímenes por la piedad, o bien allí sintiendo los suplicios por la justicia. El lugar de los impíos es la misma soberbia, porque estando escrito: El comienzo de todo pecado es la soberbia (Eclo. 10, 15), donde se origina la impiedad, allí se contiene, aunque la impiedad no diste nada de la soberbia. Pues es ser muy soberbio sentir cosas impías sobre el Autor. El impío, por tanto, es quebrantado en su lugar, porque es oprimido por la misma soberbia por la que es elevado; y cuando se erige en sus pensamientos ensalzándose, esconde para sí la luz de la justicia que debería haber encontrado. A menudo, mientras la falsa gloria progresa exteriormente contra Dios, la verdadera miseria se desvanece interiormente. Por lo cual dice el Profeta: Los derribaste mientras se elevaban (Sal. 72, 18). Pues no dijo: Los derribaste después de que fueron elevados, sino mientras se elevaban, porque esto mismo es para los soberbios ser derribados interiormente: que les suceda ser elevados por la falsa gloria exteriormente. Pues por orden del juicio divino, no hay para ellos aquí una cosa como culpa y otra como pena, sino que su propia culpa se les vuelve pena, de modo que para los elados por el fasto de la soberbia, esto mismo es caer verdaderamente dentro, lo que fuera se muestra haber progresado. Sigue:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

VERS. 8.---Absconde eos in pulvere, simul et facies eorum demerge in foveam.
VERS. 8.---Escóndelos en el polvo, y al mismo tiempo sumerge sus rostros en la fosa.


12. Deus corda superborum, terrenis negotiis et desideriis opprimi permittit.---Ac si dicat ut ego. Superbos enim atque impios justo judicio Dominus in pulvere abscondit, quia eorum corda ipsis quae, despecto amore creatoris, eligunt terrenis opprimi negotiis permittit. Unde et illorum vitam cum in extremo judicio discutit, tanquam sibi absconditam non agnoscit, dicens: Nescio qui estis (Luc. XIII, 27). Vita pravorum sub pulvere absconditur, quia abjectis et infimis desideriis gravatur. Quisquis enim adhuc ea quae mundi sunt appetit, quasi ante faciem veri luminis non apparet, quia nimirum sub pulvere terrenae cogitationis latet. Hunc pravarum cogitationum pulverem oppressa mens tolerat, quem ventus nequissimae tentationis apportat. [Vet. VIII.] Hinc est enim quod de unaquaque anima terrenis desideriis aggravata sub Ephraim specie per prophetam dicitur: Factus est Ephraim panis subcinericius, qui non reversatur (Osee. VII, 8). Ex natura quippe bene condita est nobis intentio, quae surgat in Deum; sed ex conversatione nequiter assueta inest voluptas, quae praesens premat in saeculum. Panis autem subcinericius ex ea parte est mundior, quam inferius occultat, atque ex ea parte sordidior, qua desuper cinerem tolerat. Quisquis ergo intentionem qua Deum debuisset quaerere negligit, quasi more panis subcinericii mundiorem partem inferius premit, et cum curas saeculi libenter tolerat, quasi congestum cinerem superius portat. Reversaretur autem panis subcinericius, si desideriorum carnalium cinerem repelleret, et intentionem bonam, quam in se dudum despiciendo oppresserat, superius ostentaret. Sed reversari renuit, cum mens, amore curarum saecularium pressa, molem superpositi cineris abjicere negligit, dumque assurgere in intentionem bonam non appetit, quasi mundiorem faciem subter premit.
12. Dios permite que los corazones de los soberbios sean oprimidos por los negocios y deseos terrenales.---Como si dijera "como yo". Pues por un justo juicio el Señor esconde a los soberbios e impíos en el polvo, porque permite que sus corazones sean oprimidos por aquellos mismos negocios terrenales que eligen, despreciando el amor del Creador. Por lo cual también, cuando discute la vida de ellos en el juicio final, no la reconoce como si estuviera escondida para Sí, diciendo: No sé quiénes sois (Lc. 13, 27). La vida de los malvados se esconde bajo el polvo, porque es gravada por deseos abyectos e ínfimos. Pues quienquiera que todavía apetece las cosas que son del mundo, no aparece, por así decirlo, ante la faz de la verdadera luz, porque ciertamente yace oculto bajo el polvo del pensamiento terrenal. Este polvo de pensamientos malvados lo tolera la mente oprimida, el cual trae el viento de la más malvada tentación. [Vet. VIII.] De aquí es, en efecto, que de cada alma gravada por deseos terrenales se dice bajo la especie de Efraín por el profeta: Efraín se ha vuelto un pan subcinericio que no es volteado (Os. 7, 8). Ciertamente, por naturaleza bien fundada, hay en nosotros una intención que debería elevarse hacia Dios; pero por una conversación mal acostumbrada hay en nosotros un placer que nos oprime por el presente hacia el siglo. Pero el pan subcinericio es más limpio por la parte que oculta abajo, y más sucio por la parte por la que tolera arriba la ceniza. Quienquiera, por tanto, que descuida la intención por la cual debería haber buscado a Dios, como al modo de un pan subcinericio, oprime la parte más limpia abajo, y cuando tolera de buen grado las preocupaciones del siglo, lleva como un montón de ceniza arriba. Pero el pan subcinericio sería volteado si repeliera la ceniza de los deseos carnales y mostrara arriba la buena intención que hace poco había oprimido al despreciarla en sí mismo. Pero rehúsa ser volteado cuando la mente, oprimida por el amor de las preocupaciones seculares, descuida arrojar la mole de ceniza superpuesta, y mientras no apetece elevarse hacia la buena intención, oprime como su cara más limpia debajo.


13. Dum superbiendo altiora petunt, ad inferiora retruduntur.---Apte autem subjungitur: Simul et facies eorum demerge in foveam. Ac si dicat, Ut ego. Justo namque judicio superborum facies Dominus in foveam mergit, quia intentionem cordis eorum sese ultra homines erigentem inferius dejicit. Ima enim respicit, cujus facies foveam attendit. Et bene de superbis dicitur quod eorum facies in foveam demerguntur, quia ima petunt, dum superbiendo altiora appetunt; et quo magis extollendo se erigunt, eo magis ruendo inferius tendunt. Terrenam quippe gloriam quaerunt, et infima sunt quae prospiciunt, dum superbiendo alta sectantur. Unde miro et diverso modo res agitur, ut humiles coelum petant, dum se inferius dejiciunt; superbi infima appetant, dum despiciendo caeteros quasi in altioribus extolluntur. Isti se, dum despiciunt, coelestibus junguntur; illi, dum se erigunt, a superioribus dividuntur, atque, ut ita dixerim, illi se elevantes deprimunt, isti deprimentes elevant. Et bene de superbientibus per Psalmistam dicitur: Humiliat autem peccatores usque ad terram (Psal. CXLVI, 6), quia ea quae infra sunt ambientes, dum extollendo se erigunt, amisso coelo quid aliud quam terram petunt? Quibus hoc ipsum jam in imis cecidisse est relictis superioribus ima quaesisse. Recte ergo eorum facies in foveam demergi perhibentur, quia sequentes infima, ad inferni barathrum tendunt. Justo enim judicio agitur, ut quos hic voluntaria aversio excaecat, illic ab intuitu veri luminis digna supplicii fovea abscondat. Igitur quia vir sanctus tanto divinae potentiae terrore discussus est, ut ei diceretur: Si habes brachium ut Deus, et si voce simili tonas, disperge superbos in furore tuo, et respiciens omnem arrogantem humilia, et caetera quae Deus quidem facere, sed homo vix sufficit audire, cuncta haec qua Dominus intentione praemiserit, fine subditae conclusionis ostendit, dicens:
13. Mientras por la soberbia buscan cosas más altas, son empujados hacia las inferiores.---Pero acertadamente se añade: Al mismo tiempo sumerge sus rostros en la fosa. Como si dijera "como yo". Pues por un justo juicio el Señor sumerge los rostros de los soberbios en la fosa, porque derriba más abajo la intención de su corazón que se eleva sobre los hombres. Pues mira a lo más bajo aquel cuyo rostro atiende a la fosa. Y bien se dice de los soberbios que sus rostros son sumergidos en la fosa, porque buscan lo ínfimo mientras por la soberbia apetecen lo más alto; y cuanto más se erigen ensalzándose, tanto más tienden hacia abajo cayendo. Ciertamente buscan la gloria terrenal, y son cosas ínfimas las que miran, mientras por la soberbia siguen cosas altas. Por lo cual, de un modo admirable y diverso se realiza el asunto: que los humildes busquen el cielo mientras se derriban a sí mismos más abajo; los soberbios busquen lo ínfimo mientras, despreciando a los demás, son ensalzados como en cosas más altas. Aquellos, mientras se desprecian a sí mismos, se unen a las cosas celestiales; estos, mientras se ensalzan, se dividen de las cosas superiores y, por así decirlo, aquellos elevándose se deprimen, estos deprimiéndose se elevan. Y bien se dice de los soberbios por el Salmista: Pero humilla a los pecadores hasta la tierra (Sal. 146, 6), porque codiciando las cosas que están debajo, mientras ensalzándose se elevan, habiendo perdido el cielo, ¿qué otra cosa buscan sino la tierra? Para quienes esto mismo es ya haber caído en lo más bajo: haber buscado lo ínfimo habiendo dejado lo superior. Con razón, pues, se dice que sus rostros son sumergidos en la fosa, porque siguiendo lo ínfimo, tienden al baratro del infierno. Pues por un justo juicio se hace que a quienes aquí ciega una aversión voluntaria, allí una digna fosa de suplicio los esconda de la intuición de la verdadera luz. Por tanto, porque el varón santo fue sacudido por tanto terror de la potencia divina que se le dijo: Si tienes brazo como Dios, y si con voz semejante truenas, dispersa a los soberbios en tu furor, y mirando a todo arrogante humíllalo, y otras cosas que Dios ciertamente puede hacer, pero que el hombre apenas basta para oír, todas estas cosas, con qué intención las propuso el Señor, lo muestra al final de la conclusión añadida, diciendo:



CAPÍTULO XI [Vet. IX, Rec. VIII].

CAPUT XI [Vet. IX, Rec. VIII].

VERS. 9.---Et ego confitebor quod salvare te possit dextera tua.
VERS. 9.---Y yo confesaré que tu propia diestra puede salvarte.


14. Pelagianorum error suis viribus salvari posse confidentium.---Ac si aperte diceret: Si potes terribilia haec facere, ipse quae protuli, tibi et non mihi deputo bona omnia quae fecisti. Si vero peccantes alios respiciendo non potes perdere, liquet quod a reatu nequitiae tua te non vales virtute liberare. Ecce divina voce ad beatum Job dicitur quod sua dextera non salvetur, et tamen nonnulli hominum, qui ab hujus viri viribus longe sunt, despecto Dei adjutorio, sua se fortitudine salvari posse confidunt. Pro quibus quid deprecari aliud debemus, nisi ut si jam dona bonorum operum perceperunt, hoc quoque donum accipiant, ut a quo haec acceperint discant? Quia autem praemissis verbis Dominus potentiam suae magnitudinis intulit, nunc in subsequentibus nequitiam antiqui hostis ostendit, ut bonus famulus et, auditis prius virtutibus Domini, sciret quantum diligeret, et, cognita post calliditate diaboli, disceret quantum timeret. Unde bene per prophetam dicitur: Leo rugiet, quis non timebit? Dominus Deus locutus est, quis non prophetabit (Amos III, 8)? Postquam enim virtus ei sui conditoris innotuit, nequaquam illum vires adversarii latere debuerunt, ut eo magis defensori suo se humilius subderet quo hostis sui nequitias subtilius agnovisset, protectoremque suum tanto ardentius quaereret, quanto terribiliorem hostem cognosceret quem vitaret. Certum quippe est quia minus diligit ereptorem suum qui minus intelligit periculum quod evasit, et vile solatium deputat defensoris qui virtutem adversarii debilem putat. Unde bene ereptionem suam Domino tribuens propheta dicebat: Diligam te, Domine, virtus mea (Psal. XVII, 1), aperte videlicet dicens: Eo te magis diligo, quo infirmitatem propriam sentiens, virtutem meam te esse cognosco. Hinc rursum ait: Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes in te (Psal. XVI, 7), quia tunc nimirum misericordiae Domini mirae apud nosmetipsos qui eripimur fiunt, cum per easdem misericordias quam gravia fuerint pericula quae evasimus, agnoscuntur.
14. El error de los Pelagianos, que confían en poder salvarse por sus propias fuerzas.---Como si dijera claramente: Si puedes hacer estas cosas terribles que he propuesto, Yo mismo te atribuyo a ti, y no a Mí, todos los bienes que has hecho. Pero si, mirando a otros que pecan, no puedes perderlos, es evidente que no vales para liberarte del reato de tu propia maldad por tu propia virtud. He aquí que se dice por voz divina al bienaventurado Job que no es salvado por su propia diestra; y sin embargo, algunos hombres, que están lejos de las fuerzas de este varón, despreciando el auxilio de Dios, confían en que pueden salvarse por su propia fortaleza. Por los cuales, ¿qué otra cosa debemos suplicar sino que, si ya han percibido los dones de las buenas obras, reciban también este don: que aprendan de quién han recibido estas cosas? Pero porque en las palabras precedentes el Señor introdujo la potencia de su magnitud, ahora en las siguientes muestra la maldad del antiguo enemigo, para que el buen siervo, habiendo oído primero las virtudes del Señor, supiera cuánto debía amar, y, conocida después la astucia del diablo, aprendiera cuánto debía temer. Por lo cual bien se dice por el profeta: El león rugirá, ¿quién no temerá? El Señor Dios ha hablado, ¿quién no profetizará? (Amós 3, 8). Pues después que le fue conocida la virtud de su Creador, de ningún modo debieron estarle ocultas las fuerzas del adversario, para que tanto más humildemente se sometiera a su Defensor cuanto más sutilmente hubiera reconocido las maldades de su enemigo, y buscara a su Protector tanto más ardientemente cuanto más terrible conociera al enemigo al que debía evitar. Pues es cierto que menos ama a su Libertador quien menos entiende el peligro que ha evadido, y por vil consuelo reputa al del defensor quien piensa que la virtud del adversario es débil. Por lo cual el profeta, atribuyendo bien su liberación al Señor, decía: Te amaré, Señor, fortaleza mía (Sal. 17, 1), diciendo claramente a saber: Tanto más te amo cuanto más, sintiendo mi propia enfermedad, reconozco que Tú eres mi fortaleza. De aquí que de nuevo dice: Haz maravillosas tus misericordias, Tú que salvas a los que esperan en Ti (Sal. 16, 7), porque entonces ciertamente las misericordias del Señor se hacen admirables entre nosotros mismos que somos librados, cuando por las mismas misericordias se reconoce cuán graves han sido los peligros que hemos evadido.


15. Vires fraudes que hostis nostri describuntur.---Et quia sermone praecedenti Dominus beato Job mira opera sanctorum sequentium patefecit, ut his auditis disceret de virtutum suarum culmine quam humilia sentire debuisset, nunc ei cum quo hoste bellum gerat ostenditur, et vires fraudesque illius subtilius indicantur, ut qui ad colloquium auctoris sui perductus est, argumenta adversarii aperte cognoscat. Verbis enim sequentibus fideli famulo Dominus cunctas hostis callidi machinationes insinuat, omne quod opprimendo rapit, omne quod insidiando circumvolat, omne quod minando terret, omne quod suadendo blanditur, omne quod desperando frangit, omne quod promittendo decipit. Cuncta ergo tergiversationis ejus certamina exorditur, dicens:
15. Se describen las fuerzas y fraudes de nuestro enemigo.---Y porque en el discurso precedente el Señor manifestó al bienaventurado Job las maravillosas obras de los santos que seguirían, para que al oír estas cosas aprendiera desde la cumbre de sus propias virtudes cuán humildes cosas debía sentir, ahora se le muestra con qué enemigo mantiene la guerra, y se indican más sutilmente las fuerzas y fraudes de aquel, para que quien ha sido conducido al coloquio de su Autor, conozca abiertamente los argumentos del adversario. Pues con las palabras siguientes el Señor insinúa a su fiel siervo todas las maquinaciones del astuto enemigo: todo lo que arrebata oprimiendo, todo lo que circunda acechando, todo lo que aterra amenazando, todo lo que halaga persuadiendo, todo lo que quebranta desesperando, todo lo que engaña prometiendo. Comienza, pues, todos los combates de su tergiversación, diciendo:



CAPÍTULO XII [Vet. X, Rec. IX].

CAPUT XII [Vet. X, Rec. IX].

VERS. 10.---Ecce Behemoth, quem feci tecum.
VERS. 10.---He aquí a Behemoth, a quien hice contigo.


16. Omnia creata sunt simul secundum substantiam, non secundum speciem.---Quem sub Behemoth nomine nisi antiquum hostem insinuat, qui interpretatus ex Hebraea voce, in Latina lingua animal sonat? Cujus inferius, dum malitia subditur, patenter persona monstratur. Sed cum de Deo scriptum sit quia fecit omnia simul (Eccli. XVIII, 1), cur hoc animal cum homine fecisse se indicat, dum cuncta quia simul fecerit constat? Rursum quaerendum est, quomodo Deus cuncta simul condidit, dum Moyses sex dierum mutatione variante distincte creata describat (Genes. I, 32). Quod tamen citius agnoscimus, si ipsas causas originum subtiliter indagamus. Rerum quippe substantia simul creata est, sed simul species formata non est, et quod simul exstitit per substantiam materiae non simul apparuit per speciem formae. Cum enim simul factum coelum terraque describitur, simul spiritalia atque corporalia, simul quidquid de coelo oritur, simul factum quidquid de terra producitur indicatur. Sol quippe, luna et sidera quarto die in coelo facta perhibentur, sed quod quarto die processit in specie primo die in coeli substantia exstitit per conditionem. Primo die creata terra dicitur, et tertio arbusta condita, et cuncta terrae virentia describuntur; sed hoc quod die tertio se in specie protulit, nimirum primo die in ipsa de qua ortum est terrae substantia conditum fuit. Hinc est quod Moyses distincte per dies singulos condita omnia retulit, et tamen simul omnia creata subjunxit, dicens: Istae sunt generationes coeli et terrae, quando creatae sunt in die quo fecit Dominus coelum et terram, et omne virgultum agri, antequam oriretur in terra, omnemque herbam regionis (Genes. II, 4, 5). Qui enim diversis diebus creatum coelum et terram, virgultum, herbamque narraverat, nunc uno die facta manifestat, ut liquido ostenderet quod creatura omnis simul per substantiam exstitit, quamvis non simul per speciem processit. Hinc illic quoque scriptum est: Creavit Deus hominem ad imaginem suam, ad imaginem Dei creavit illum, masculum et feminam fecit eos (Genes. I, 27). Necdum enim Eva facta describitur, et jam homo masculus et femina perhibetur. Sed quia ex Adae latere procul dubio femina erat processura, in illo jam computatur per substantiam, a quo fuerat producenda per formam. Considerare tamen haec et in minimis possumus, ut ex minimis majora pensemus. Herba namque cum creatur, necdum in illa fructus, necdum fructus sui semen ostenditur. Inest vero ei etiam cum non apparet fructus et semen, quia nimirum simul sunt in radicis substantia quae non simul prodeunt per temporis incrementa.
16. Todas las cosas fueron creadas juntas según la sustancia, no según la especie.---¿A quién insinúa bajo el nombre de Behemoth sino al antiguo enemigo, el cual, interpretado de la voz hebrea, en la lengua latina suena como "animal" (bestia)? Cuya persona se muestra patentemente más abajo, mientras se añade su malicia. Pero habiendo sido escrito de Dios que hizo todas las cosas juntas (Ecl. 18, 1), ¿por qué indica que hizo a este animal con el hombre, cuando consta que hizo todas las cosas juntas? De nuevo hay que preguntar de qué modo Dios creó todas las cosas juntas, mientras Moisés describe las cosas creadas distintamente por la mudanza de seis días (Gén. 1, 32). Lo cual, sin embargo, reconocemos más pronto si indagamos sutilmente las mismas causas de los orígenes. Ciertamente la sustancia de las cosas fue creada junta, pero la especie no fue formada junta; y lo que existió junto por la sustancia de la materia no apareció junto por la especie de la forma. Pues cuando se describe que el cielo y la tierra fueron hechos juntos, se indica que lo espiritual y lo corporal fueron hechos juntos, todo lo que del cielo nace junto, todo lo que de la tierra se produce junto. Pues el sol, la luna y las estrellas se dice que fueron hechos en el cielo el cuarto día, pero lo que en el cuarto día salió en especie, en el primer día existió en la sustancia del cielo por la condición de la creación. En el primer día se dice creada la tierra, y en el tercero fundados los arbustos, y se describen todos los verdes de la tierra; pero esto que el día tercero se produjo en especie, ciertamente en el primer día fue creado en la misma sustancia de la tierra de la que nació. De aquí es que Moisés relató todas las cosas creadas distintamente por cada uno de los días, y sin embargo añadió que todas fueron creadas juntas, diciendo: Estas son las generaciones del cielo y de la tierra, cuando fueron creadas en el día en que hizo el Señor el cielo y la tierra, y todo arbusto del campo, antes de que naciera en la tierra, y toda hierba de la región (Gén. 2, 4. 5). Pues quien había narrado el cielo y la tierra, el arbusto y la hierba creados en diversos días, ahora manifiesta que fueron hechos en un solo día, para mostrar claramente que toda criatura existió junta por la sustancia, aunque no salió junta por la especie. De aquí que allí también está escrito: Creó Dios al hombre a su imagen, a imagen de Dios lo creó, varón y mujer los hizo (Gén. 1, 27). Pues todavía no se describe hecha a Eva, y ya el hombre es llamado varón y mujer. Pero porque del costado de Adán sin duda alguna había de salir la mujer, en aquel ya se computa por la sustancia, de quien había de ser producida por la forma. Podemos, sin embargo, considerar estas cosas también en lo mínimo, para que de lo mínimo ponderemos lo mayor. Pues la hierba, cuando es creada, todavía no se muestra en ella el fruto, todavía no la semilla de su fruto. Pero está en ella también cuando no aparece el fruto y la semilla, porque ciertamente están juntas en la sustancia de la raíz las cosas que no salen juntas por los incrementos del tiempo.


17. Quo sensu angelus et homo simul creati. Angelus desertor peccando dona gratiae amisit, non naturae. Duo Manichaeorum principia rejiciuntur.---Sed quia haec simul creata per substantiam dicimus, quae prodire alia ex aliis invenimus, quo pacto cum beato Job Behemoth creatus asseritur, cum neque una sit substantia angeli et hominis, neque homo ex angelo, neque angelus ex homine proferatur? Si vero propter hoc factus Behemoth cum beato Job dicitur, quod creatura omnis ab auctore, qui in actione sua nequaquam temporis protelatione distenditur, simul condita non dubitatur, cur de Behemoth specialiter dicitur quod commune cum creaturis omnibus generaliter habetur? Sed si rerum causas subtili discussione pensamus, simul angelum factum hominemque cognoscimus, simul videlicet non unitate temporis, sed cognitione rationis; simul per acceptam imaginem sapientiae, et non simul per conjunctam substantiam formae. Scriptum namque de homine est: Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram (Genes. I, 26). Et per Ezechielem ad Satan dicitur: Tu signaculum similitudinis, plenus sapientia et perfectus decore in deliciis paradisi Dei faisti (Ezech. XXVIII, 12). In cuncta igitur creatura, homo et angelus simul conditus exstitit quia ab omni creatura irrationali distinctus processit. Quia ergo in cuncta conditione rerum nullum rationale animal nisi angelus et homo est, quidquid ratione uti non potest, cum homine factum non est. Dicatur itaque homini, dicatur de angelo, qui etsi potentiam sublimitatis perdidit, subtilitatem tamen naturae rationalis non amisit: Ecce Behemoth, quem feci tecum. Ut dum homo eum qui in ratione secum factus est, periisse considerat, vicinum sibi casum superbiae ex ipsa propinqui sui perditione pertimescat. In his autem verbis solerter intuendum est quod aperte voce dominica nefarium Manichaei dogma reprehenditur, qui dum duo principia loquitur, tenebrarum gentem non factam asserere conatur. Quomodo enim non facta gens nequissima dicitur, dum Behemoth istum, videlicet auctorem nequitiae per naturam bene conditum se Dominus fecisse testatur? Sed quia Behemoth iste, cum quo sit factus audivimus, perditus quid agat audiamus. Sequitur:
17. En qué sentido el ángel y el hombre fueron creados juntos. El ángel desertor al pecar perdió los dones de la gracia, no los de la naturaleza. Se rechazan los dos principios de los Maniqueos.---Pero porque decimos que estas cosas fueron creadas juntas por la sustancia, las cuales encontramos que salen unas de otras, ¿de qué modo se afirma que Behemoth fue creado con el bienaventurado Job, cuando ni hay una sola sustancia de ángel y hombre, ni el hombre es producido de un ángel, ni el ángel de un hombre? Pero si por esto se dice que Behemoth fue hecho con el bienaventurado Job, porque no se duda que toda criatura fue creada junta por el Autor, quien en su acción de ningún modo se distiende por la prolongación del tiempo, ¿por qué se dice de Behemoth especialmente lo que se tiene en común con todas las criaturas generalmente? Pero si ponderamos las causas de las cosas con sutil discusión, conocemos que el ángel y el hombre fueron hechos juntos, a saber, juntos no por unidad de tiempo, sino por el conocimiento de la razón; juntos por la imagen recibida de la sabiduría, y no juntos por la sustancia conjunta de la forma. Pues está escrito del hombre: Hagamos al hombre a nuestra imagen y semejanza (Gén. 1, 26). Y por Ezequiel se dice a Satanás: Tú fuiste el sello de la semejanza, lleno de sabiduría y perfecto en hermosura en las delicias del paraíso de Dios (Ez. 28, 12). En toda criatura, pues, el hombre y el ángel existieron como fundados juntos porque salieron distintos de toda criatura irracional. Porque, por tanto, en toda la condición de las cosas no hay ningún animal racional sino el ángel y el hombre, todo lo que no puede usar la razón no fue hecho con el hombre. Dígase, pues, al hombre, dígase del ángel, quien aunque perdió la potencia de la sublimidad, sin embargo no perdió la sutilidad de la naturaleza racional: He aquí a Behemoth, a quien hice contigo. Para que mientras el hombre considera que ha perecido aquel que fue hecho en la razón con él mismo, tema la vecina caída de la soberbia por esa misma perdición de su prójimo. En estas palabras, sin embargo, hay que intuir con solercia que abiertamente se reprende por la voz dominical el nefario dogma del Maniqueo, quien mientras habla de dos principios, intenta afirmar que la gente de las tinieblas no fue hecha. Pues ¿cómo se dice no hecha esa gente nequísima, cuando el Señor testifica que Él hizo a este mismo Behemoth, a saber, al autor de la maldad bien fundado por naturaleza? Pero porque hemos oído con quién fue hecho este Behemoth, oigamos qué hace estando perdido. Sigue:



CAPÍTULO XIII [Rec. X].

CAPUT XIII [Rec. X].

IBID.---Fenum sicut bos comedet.
IBID.---Heno como buey comerá.


18. Diabolus mundam spiritualium vitam labefactare potissimum cupit.---Si prophetarum sollicite verba discutimus, haec et illa uno spiritu prolata reperimus. Isaias namque cum cerneret vitam peccantium ab antiquo et insatiabile hoste devorari, ait: Leo sicut bos comedet paleas (Isai. XI, 7). Quid autem feni palearumque nomine nisi carnalium vita signatur? De qua per prophetam dicitur: Omnis caro fenum (Isai. XL, 6). Qui ergo hic Behemoth, illic leo; qui hic fenum, illic paleae nominantur. Sed perscrutari mens nititur cur iste vel apud Isaiam leo, vel hic dominica voce Behemoth, in comestione feni vel paleae, utroque loco, non equo, sed bovi comparetur. Quod tamen citius agnoscimus, si in utrisque animalibus quae sit nutrimentorum distantia perpendamus. Equi namque fenum quamlibet sordidum comedunt, aquam vero non nisi mundam bibunt. Boves autem aquam quamlibet sordidam bibunt, sed feno non nisi mundo vescuntur. Quid est ergo quod bovi, qui mundo pabulo pascitur, Behemoth iste comparatur, nisi hoc quod de isto antiquo hoste per prophetam alium dicitur: Esca ejus electa (Habac. I, 16)? Neque enim se eos gaudet rapere, quos pravis ac sordidis actionibus implicatos in imis secum respicit voluntarie jacere. Fenum ergo comedere sicut bos appetit, quia suggestionis suae dente conterere mundam vitam spiritalium quaerit.
18. El diablo desea especialmente socavar la vida limpia de los espirituales.---Si discutimos con diligencia las palabras de los profetas, encontramos estas y aquellas proferidas por un solo espíritu. Pues Isaías, cuando veía que la vida de los pecadores era devorada por el antiguo e insaciable enemigo, dijo: El león como buey comerá pajas (Is. 11, 7). ¿Qué se significa con el nombre de heno y pajas sino la vida de los carnales? De la cual se dice por el profeta: Toda carne es heno (Is. 40, 6). Aquel, pues, que aquí es Behemoth, allí es león; el que aquí es heno, allí son pajas. Pero la mente se esfuerza por investigar por qué este es comparado con el buey en la ingestión del heno o la paja, tanto aquí por la voz dominical como Behemoth, como allí por Isaías como león, y no con el caballo. Lo cual, sin embargo, reconocemos más pronto si ponderamos en ambos animales cuál sea la diferencia de los alimentos. Pues los caballos comen el heno por muy sucio que sea, pero no beben el agua sino la limpia. Los bueyes, en cambio, beben el agua por muy sucia que sea, pero no se alimentan sino de heno limpio. ¿Qué es, pues, que este Behemoth es comparado al buey, que se apacienta con alimento limpio, sino esto que de ese antiguo enemigo se dice por otro profeta: Su comida es escogida (Hab. 1, 16)? Pues no se goza de arrebatar a aquellos que ve yacer voluntariamente en lo ínfimo, implicados en acciones depravadas y sucias. Desea, pues, comer heno como buey, porque busca triturar con el diente de su sugerencia la vida limpia de los espirituales.


19. Multi videntur electi, et non sunt.---Sed quaerendum video quomodo Behemoth iste, fenum sicut bos comedens, vitam spiritualium consumere dicitur, cum, sicut supra dictum est, feni nomine vita carnalium designatur. Esca quoque ejus electa jam non erit, si fenum comedens carnalem rapit. Sed ad haec citius occurrit, quia nonnulli hominum et apud Deum fenum sunt, et apud homines sanctitatis nomine censentur, cum et ante humanos oculos aliud ostendit vita, et ante divina judicia aliud intendit conscientia. Ii itaque apud humana judicia electi sunt, sed apud subtile Domini examen fenum. An ante divinos oculos Saul fenum non erat, de quo Samuel propheta populo dicebat: Certe videtis quem elegit Dominus (I Reg. X, 24); et de quo paulo superius dicitur: Electus et bonus? Quem enim peccans populus meruit, et apud Deum reprobus exstitit, et tamen causarum ordine electus et bonus fuit.
19. Muchos parecen electos, y no lo son.---Pero veo que hay que preguntar cómo este Behemoth, comiendo heno como buey, se dice que consume la vida de los espirituales, cuando, como se dijo arriba, con el nombre de heno se designa la vida de los carnales. Su comida tampoco será ya escogida si, comiendo heno, arrebata al carnal. Pero a estas cosas se responde más pronto porque algunos hombres ante Dios son heno, y ante los hombres son censados con el nombre de santidad, cuando ante los ojos humanos la vida muestra una cosa, y ante los juicios divinos la conciencia intenta otra. Estos, por tanto, ante los juicios humanos son electos, pero ante el sutil examen del Señor son heno. ¿Acaso ante los ojos divinos Saúl no era heno, de quien Samuel el profeta decía al pueblo: Ciertamente veis a quién ha elegido el Señor (1 Sam. 10, 24); y de quien un poco más arriba se dice: ¿Electo y bueno? Pues a quien mereció el pueblo pecador, y existió como réprobo ante Dios, y sin embargo por el orden de las causas fue electo y bueno.


[Vet. XI.] Quia multi fenum sunt, et electos se ex humana aestimatione suspicantur, bene per Salomonem dicitur: Vidi impios sepultos, qui etiam dum adhuc viverent, in loco sancto erant, et laudabantur in civitate quasi justorum operum (Eccle. VIII, 10). Quia multi fenum sunt, sed tamen sanctitatis favore vallantur, bene quidam sapiens indicat, dicens: Transi, hospes, et orna mensam (Eccli. XXIX, 33). Transeundo namque hospes ornare mensam dicitur, quia si ad altare Dei quis positus, per bona opera gloriam propriam quaerit, et de ostentatione sanctitatis ejus laus altaris extenditur, et ipse tamen apud Deum in numero civium non habetur. Aliis ejus opinio proficit, et tamen a Deo extraneus ipse pertransit. Mensam itaque transeundo decoravit, quia stare ad sacra noluit qui per omne quod agere studuit ad humanas laudes mente decurrit. Quia ergo nonnulli mundam quidem vitam per studium ducunt, sed ex illa intus placere non appetunt, recte et esca ejus electa dicitur, et tamen fenum sicut bos comedere Behemoth iste perhibetur. Quasi enim ante os Behemoth istius mundum fenum in terra atque in infimis jacet, cum et vita quasi innocens per mandatorum custodiam agitur, et tamen inter actionem quae bona ostenditur cor ad appetenda sublimia non elevatur. Quid itaque utilitatis agit qui in se munditiam vitae custodit, si per intentionem infimam in ore Behemoth hujus inveniendum se in terra derelinquit? Quia igitur omnipotens Deus quid hostis noster agat insinuat, nunc quomodo praevaleat innotescat, ut calliditatis ejus nequitia quo apertius cognoscitur, eo facilius superetur. Sequitur:
[Vet. XI.] Porque muchos son heno, y se sospechan electos por la estimación humana, bien se dice por Salomón: Vi a los impíos sepultados, los cuales aun mientras todavía vivían, estaban en el lugar santo, y eran alabados en la ciudad como si de obras justas (Ecl. 8, 10). Porque muchos son heno, pero sin embargo están cercados por el favor de la santidad, bien indica cierto sabio, diciendo: Pasa, huésped, y adorna la mesa (Eclo. 29, 33). Pues pasando se dice que el huésped adorna la mesa, porque si alguien puesto ante el altar de Dios busca su propia gloria por las buenas obras, y por la ostentación de su santidad se extiende la alabanza del altar, y sin embargo él mismo no es tenido ante Dios en el número de los ciudadanos. A otros aprovecha su opinión, y sin embargo él mismo como extraño a Dios pasa de largo. Decoró, pues, la mesa pasando, porque no quiso estar ante lo sagrado quien, por todo lo que procuró hacer, corrió con la mente hacia las alabanzas humanas. Porque, por tanto, algunos llevan ciertamente una vida limpia por el estudio, pero por ella no desean agradar interiormente, rectamente tanto su comida es llamada escogida, como sin embargo este Behemoth es dicho comer heno como buey. Pues como ante la boca de este Behemoth el heno limpio yace en la tierra y en lo ínfimo, cuando tanto la vida se lleva como inocente por la custodia de los mandamientos, como sin embargo entre la acción que se muestra buena el corazón no se eleva a apetecer las cosas sublimes. ¿Qué utilidad realiza, pues, quien custodia en sí la limpieza de la vida, si por la intención ínfima se deja encontrar en la tierra en la boca de este Behemoth? Porque, por tanto, el Dios omnipotente insinúa qué hace nuestro enemigo, ahora conózcase cómo prevalece, para que la maldad de su astucia, cuanto más abiertamente es conocida, tanto más fácilmente sea superada. Sigue:



CAPÍTULO XIV [Rec. XI].

CAPUT XIV [Rec. XI].

VERS. 11.---Fortitudo ejus in lumbis ejus, et virtus illius in umbilico ventris ejus.
VERS. 11.---Su fortaleza está en sus lomos, y su virtud en el ombligo de su vientre.


20. Diabolus per luxuriam utrique hominum sexui plerumque dominatur.---Seminaria coitus viris in lumbis esse, inesse autem feminis in umbilico perhibetur. Hinc est enim quod Veritas discipulis dicit: Sint lumbi vestri praecincti (Luc. XII, 35). Hinc Petrus, cum luxuriam a corde restringeret, admonebat, dicens: Succincti lumbos mentis vestrae (I Pet. I, 13). Hinc Paulus cum per Abrahae sacrificium Melchisedech tempore Levi sacerdotium diceret decimatum, ubi tunc in Abrahae corpore Levi lateret ostendens, ait: Adhuc enim in lumbis patris erat (Hebr. VII, 10). Quia vero seminarium luxuriae feminis in umbiculo continetur propheta testatur, qui, sub specie feminae prostitutae, Judaeae petulantiam increpans, ait: In die ortus tui non est praecisus umbilicus tuus (Ezech. XVI, 4). In die quippe ortus umbilicum praecidere est conversionis tempore carnis luxuriam resecare. Quia enim difficile est male inchoata corrigere, et semel formata deformiter in melius reformare, de ortu suo Judaea reprehenditur, quae dum in Deo nata est, impraecisum umbilicum retinuit, quia fluxa luxuriae non abscidit. Quia igitur potestate diaboli utriusque generis sexus valde ex luxuriae infirmitate substernitur, et fortitudo ejus in lumbis contra masculos, et virtus illius contra feminas in umbilico perhibetur.
20. El diablo domina mayormente a ambos sexos de hombres por la lujuria.---Se dice que los seminarios del coito están en los varones en los lomos, pero que están en las mujeres en el ombligo. De aquí es que la Verdad dice a los discípulos: Estén vuestros lomos ceñidos (Lc. 12, 35). De aquí Pedro, cuando restringía la lujuria del corazón, amonestaba diciendo: Ceñidos los lomos de vuestra mente (1 Pe. 1, 13). De aquí Pablo, cuando por el sacrificio de Abrahán decía que en tiempo de Melquisedec el sacerdocio de Leví había sido diezmado, mostrando dónde latía entonces Leví en el cuerpo de Abrahán, dice: Pues todavía estaba en los lomos de su padre (Heb. 7, 10). Que el seminario de la lujuria para las mujeres se contiene en el ombligo lo testifica el profeta, quien, bajo la especie de mujer prostituida, increpando la petulancia de Judea, dice: En el día de tu nacimiento no fue cortado tu ombligo (Ez. 16, 4). Pues en el día del nacimiento cortar el ombligo es cercenar la lujuria de la carne en el tiempo de la conversión. Porque es difícil corregir las cosas mal comenzadas, y reformar para mejor lo una vez formado deformemente, se reprende a Judea por su nacimiento, la cual, mientras nació en Dios, retuvo el ombligo sin cortar porque no amputó los flujos de la lujuria. Porque, por tanto, por la potestad del diablo el sexo de ambos géneros es muy subyugado por la enfermedad de la lujuria, tanto su fortaleza se dice que está en sus lomos contra los varones, como su virtud contra las mujeres en el ombligo.


[Vet. XII.] 21. Spiritus superbiam sequi solet carnis corruptio.---Sed cur cum Behemoth istum fenum comedere intulit, prima deceptionis ejus argumenta luxuriae damna subjunxit, nisi quod liquido omnibus patet quia postquam semel hominis spiritum superbia ceperit, mox se ad corruptionem carnis extendit? Quod in ipsis quoque hominibus primis agnoscimus, qui, dum post perpetratam superbiam pudenda membra contegunt, patenter indicarunt quia postquam apud semetipsos intus arripere alta conati sunt, mox in carne foris erubescenda pertulerunt (Genes. III, 7). Behemoth itaque iste insatiabiliter saeviens, et devorare totum simul hominem quaerens, modo in superbiam mentem erigit, modo carnem luxuriae voluptate corrumpit. Bene autem nequaquam fortitudo ejus in lumbis vel umbilico eorum dicitur qui prosternuntur, sed, fortitudo ejus in lumbis ejus, et virtus illius in umbilico ventris ejus. Ac si aperte diceretur: Fortitudo ejus in lumbis suis, et virtus illius in umbilico ventris sui, quia nimirum ejus proprie corpus fiunt, qui, suggestionum turpium blandimentis decepti, ei per luxuriae fluxa succumbunt. Sequitur:
[Vet. XII.] 21. La corrupción de la carne suele seguir a la soberbia del espíritu.---Pero ¿por qué cuando introdujo que este Behemoth come heno, añadió los daños de la lujuria como los primeros argumentos de su engaño, sino porque patentemente consta a todos que después de que una vez la soberbia ha tomado el espíritu del hombre, pronto se extiende a la corrupción de la carne? Lo cual reconocemos también en aquellos mismos primeros hombres, los cuales, mientras después de la soberbia perpetrada cubren sus miembros vergonzosos, patentemente indicaron que después de que dentro de sí mismos intentaron arrebatar cosas altas, pronto en la carne fuera padecieron cosas de las que avergonzarse (Gén. 3, 7). Este Behemoth, pues, ensañándose insaciablemente y buscando devorar a todo el hombre a la vez, ora eleva la mente hacia la soberbia, ora corrompe la carne con el placer de la lujuria. Pero bien, de ningún modo su fortaleza se dice que está en los lomos o en el ombligo de aquellos que son derribados, sino: su fortaleza está en sus lomos, y su virtud en el ombligo de su vientre. Como si abiertamente se dijera: Su fortaleza está en sus propios lomos, y su virtud en el ombligo de su propio vientre, porque ciertamente propiamente se hacen cuerpo suyo quienes, engañados por los halagos de las sugerencias torpes, sucumben ante él por los flujos de la lujuria. Sigue:



CAPÍTULO XV [Rec. XII].

CAPUT XV [Rec. XII].

VERS. 12.---Stringit caudam suam quasi cedrum.
VERS. 12.---Tiesa tiene su cola como un cedro.


22. Diabolus divina potestate ligatus, olim solvetur, et per Antichristum multa signa faciet.---Multa in his suppetunt, quae instruendis moribus proferantur; sed prius Behemoth istius violenta discutimus, ut post subtilius astuta detegamus. In Scriptura sacra cedri nomine aliquando alta excellentia gloriae coelestis exprimitur, aliquando autem pravorum rigida elatio designatur. Cedri nomine coelestis gloriae celsitudo exprimitur, sicut Psalmista testatur: Justus ut palma florebit, sicut cedrus Libani multiplicabitur (Psal. XCI, 13). Cedri rursus nomine superba pravorum potentia designatur, sicut per eumdem Prophetam dicitur: Vox Domini confringentis cedros (Psal. XXVIII, 5). Quid autem cauda Behemoth istius, nisi illa antiqui hostis extremitas dicitur; cum nimirum vas proprium illum perditum hominem ingreditur, qui specialiter Antichristus nuncupatur? Qui quoniam modo honoribus saeculi, modo signis et prodigiis fictae sanctitatis in tumorem potentiae elevari permittitur, recte voce Dominica cauda illius cedro comparatur. Sicut enim cedrus arbusta caetera in altum crescendo deserit, ita tunc Antichristus mundi gloriam temporaliter obtinens, mensuras hominum et honoris culmine, et signorum potestate transcendet. Spiritus quippe in illo est qui, in sublimibus conditus, potentiam naturae suae non perdidit vel dejectus. Cujus idcirco virtus nunc minime ostenditur, quia dispensatione divinae fortitudinis ligatur. Unde per Joannem dicitur: Vidi angelum descendentem de coelo, habentem clavem abyssi, et calenam magnam in manu sua; et apprehendit draconem serpentem antiquum, qui est diabolus et Satanas, et ligavit eum per annos mille, et misit eum in abyssum, et clausit et signavit super eum (Apoc. XX, 1, 2, 3). Ligatus quippe missus in abyssum perhibetur, quia retrusus in pravorum cordibus, potentia divinae dispensationis astringitur, ne in quantum nocere valet effrenetur, ut quamvis per eos occulte saeviat, ad violentas tamen rapinas superbiae non erumpat. Sed illic quomodo in mundi fine sit solvendus intimatur, cum dicitur: Et postquam consummati fuerint mille anni, solvetur satan de carcere suo, et exibit, et seducet gentes (Ibid., 7). Millenario namque numero universum pro perfectione sua hoc quantumlibet sit Ecclesiae sanctae tempus exprimitur. Quo peracto, antiquus hostis suis viribus traditus, pauco quidem in tempore, sed in multa contra nos virtute, laxatur.
22. El diablo ligado por la potestad divina, será soltado en el futuro, y por el Anticristo hará muchos signos.---Muchas cosas se ofrecen en estas, que pueden proponerse para instruir las costumbres; pero primero discutamos lo violento de este Behemoth, para que después detectemos más sutilmente sus astucias. En la sagrada Escritura con el nombre de cedro a veces se expresa la alta excelencia de la gloria celestial, otras veces en cambio se designa la rígida elación de los malvados. Con el nombre de cedro se expresa la celsitud de la gloria celestial, como testifica el Salmista: El justo florecerá como la palma, se multiplicará como el cedro del Líbano (Sal. 91, 13). De nuevo, con el nombre de cedro se designa la soberbia potencia de los malvados, como se dice por el mismo Profeta: Voz del Señor que quebranta los cedros (Sal. 28, 5). ¿Pero qué se llama cola de este Behemoth, sino aquella extremidad del antiguo enemigo; cuando ciertamente entra en aquel hombre perdido, su propio vaso, que especialmente es llamado Anticristo? El cual, puesto que se le permite elevarse al tumor de la potencia ora por los honores del siglo, ora por los signos y prodigios de fingida santidad, rectamente por la voz dominical su cola es comparada al cedro. Pues así como el cedro deja atrás a los demás arbustos creciendo en lo alto, así entonces el Anticristo, obteniendo temporalmente la gloria del mundo, trascenderá las medidas de los hombres tanto por la cumbre del honor como por la potencia de los signos. Ciertamente el espíritu está en él que, creado en lo sublime, no perdió la potencia de su naturaleza aun siendo derribado. Cuya virtud por eso ahora se muestra mínimamente, porque es ligada por la dispensación de la fortaleza divina. Por lo cual se dice por Juan: Vi un ángel que descendía del cielo, que tenía la llave del abismo, y una gran cadena en su mano; y aprehendió al dragón, la serpiente antigua, que es el diablo y Satanás, y lo ligó por mil años, y lo envió al abismo, y cerró y selló sobre él (Apoc. 20, 1. 2. 3). Pues se dice enviado ligado al abismo, porque recluido en los corazones de los malvados, es constreñido por la potencia de la dispensación divina, para que no se desenfrene en cuanto vale para dañar, para que aunque a través de ellos se ensañe ocultamente, sin embargo no prorrumpa en las violentas rapiñas de la soberbia. Pero allí se intima de qué modo ha de ser soltado al fin del mundo, cuando se dice: Y después de que se hayan consumado los mil años, será soltado Satanás de su cárcel, y saldrá, y seducirá a las naciones (Ibíd., 7). Pues con el número de mil se expresa todo el tiempo de la santa Iglesia, por mucho que sea, por su perfección. Terminado el cual, el antiguo enemigo entregado a sus propias fuerzas, es soltado por poco tiempo ciertamente, pero con mucha virtud contra nosotros.


23. Saeviet, sed ad breve tempus.---Quem quamvis saevitia ad crudelitatem dilatet, superna tamen misericordia dierum brevitate coangustat. Hinc enim Veritas per semetipsam dicit: Erit tunc tribulatio magna, qualis non fuit ab initio mundi usque modo, neque fiet (Matth. XXIV, 21). Hinc rursum ait: Nisi breviati fuissent dies illi, non fieret salva omnis care (Ibid., 22). Quia enim et superbos nos et infirmos Dominus conspicit, dies quos singulariter malos intulit misericorditer breviatos dicit, profecto et ut superbiam terreat de adversitate temporis, et infirmitatem refoveat de brevitate dierum.
23. Se ensañará, pero por breve tiempo.---A quien aunque su saña lo dilate hacia la crueldad, sin embargo la misericordia suprema lo angosta por la brevedad de los días. Pues de aquí la Verdad dice por sí misma: Habrá entonces una gran tribulación, cual no la hubo desde el comienzo del mundo hasta ahora, ni la habrá (Mt. 24, 21). De aquí de nuevo dice: Si no hubieran sido abreviados aquellos días, no se salvaría ninguna carne (Ibíd., 22). Pues porque el Señor nos mira tanto soberbios como enfermos, dice que los días que trajo como singularmente malos han sido misericordiosamente abreviados, seguramente tanto para que aterre a la soberbia por la adversidad del tiempo, como para que reconforte a la debilidad por la brevedad de los días.


[Vet. XIII.] 24. Ex signis quae faciet plus metuendus, quam ex poenis quas martyribus intulit.---Sed considerandum valde est, cum Behemoth iste caudam suam sicut cedrum sublevat, in quo tunc atrocior quam nunc se exerit surgat. Quae enim poenarum genera novimus, quae non jam vires martyrum exercuisse gaudemus? Alios namque improviso ictu immersus jugulo gladius stravit, alios crucis patibulum affixit, in quo et mors provocata repellitur, et repulsa provocatur. Alios hirsutis serra dentibus attrivit, alios armata ferro insulcans ungula carpsit, alios belluina rabies morsibus detruncando comminuit, alios ab intimis viscerum per cutem pressa vis verberum rupit, alios effossa terra viventes operuit, alios in altum demersos in mortem praecipitium fregit, alios in se projectos aqua replendo absorbuit, alios edax flamma usque ad cineres depasta consumpsit. Cum igitur Behemoth iste caudam suam in fine mundi nequius dilatat, quid est quod in his tormentis tunc atrocius crescat, nisi hoc quod in Evangelio Veritas per semetipsam dicit: Surgent pseudochristi et pseudoprophetae, et dabunt signa magna et prodigia; ita ut in errorem mittantur, si fieri potest, etiam electi (Matth. XXIV, 24)? Nunc enim fideles nostri mira faciunt, cum perversa patiuntur; tunc autem Behemoth hujus satellites, etiam cum perversa inferunt, mira facturi sunt. Pensemus ergo quae erit humanae mentis illa tentatio, quando pius martyr et corpus tormentis subjicit, et tamen ante ejus oculos tortor miracula facit. Cujus tunc virtus non ab ipso cogitationum fundo quatiatur, quando is qui flagris cruciat signis coruscat? Dicatur igitur recte: Stringit caudam suam quasi cedrum, quia nimirum et altus tunc erit veneratione prodigii, et durus crudelitate tormenti
[Vet. XIII.] 24. Más de temer por los signos que hará, que por las penas que infligió a los mártires.---Pero hay que considerar mucho, cuando este Behemoth eleva su cola como un cedro, en qué entonces se levante más atrozmente que lo que ahora se ejerce. ¿Qué géneros de penas conocemos, que no nos gocemos de que ya hayan ejercitado las fuerzas de los mártires? Pues a unos el gladió sumergido en la garganta con golpe imprevisto postró, a otros el patíbulo de la cruz los fijó, en el cual tanto la muerte provocada es repelida, como la repulsada es provocada. A otros la sierra con dientes hirsutos los trituró, a otros la uña armada de hierro surcando los arrancó, a otros la rabia belluina despedazando con mordiscos los molió, a otros la fuerza de los azotes presionada desde lo íntimo de las vísceras por la piel los rompió, a otros la tierra cavada los cubrió vivos, a otros sumergidos en lo alto un precipicio hacia la muerte los quebró, a otros proyectados en sí el agua llenándolos los absorbió, a otros la llama edaz alimentada hasta las cenizas los consumió. Cuando, por tanto, este Behemoth dilata su cola más malvadamente al fin del mundo, ¿qué es lo que entonces crece más atrozmente en estos tormentos, sino esto que la Verdad dice por sí misma en el Evangelio: Surgirán falsos cristos y falsos profetas, y darán grandes signos y prodigios; de modo que sean puestos en error, si fuera posible, incluso los electos (Mt. 24, 24)? Pues ahora nuestros fieles hacen cosas admirables cuando padecen cosas perversas; pero entonces los satélites de este Behemoth, incluso cuando infieren cosas perversas, han de hacer cosas admirables. Pensemos, pues, cuál será aquella tentación de la mente humana, cuando el piadoso mártir tanto sujeta su cuerpo a los tormentos, como sin embargo ante sus ojos el torturador hace milagros. ¿De quién no sería entonces sacudida la virtud desde el mismo fondo de los pensamientos, cuando aquel que crucifica con azotes corusca con signos? Dígase, pues, rectamente: Tiesa tiene su cola como un cedro, porque ciertamente tanto será alto entonces por la veneración del prodigio, como duro por la crueldad del tormento.


[Vet. XIV.] 25. Antichristus alios mentitis virtutibus decipiet, alios vi superabit.---Non enim sola tunc potestate erigitur, sed etiam signorum ostensione fulcitur. Unde et per David dicitur: Insidiatur in occulto, quasi leo in cubili suo (Psal. IX, 30, vel Psal. X, 9). Ad apertam namque potentiam suffecisset ut leo esset, etiamsi insidians non fuisset; rursumque ad occultas versutias suffecisset, ut insidians subriperet, etiam si leo non esset. Sed quia hic antiquus hostis in cunctis suis viribus effrenatur, saevire per utraque permittitur, ut contra electos in certamine et fraude et virtute laxetur, virtute per potentiam, fraude per signa. Recte ergo et leo et insidians dicitur: insidians per miraculorum speciem, leo per fortitudinem saecularem. Ut enim eos qui aperte iniqui sunt pertrahat, saecularem potentiam ostentat; ut vero justos etiam fallat, signis sanctitatem simulat. Illis enim suadet elationem magnitudinis, istos decipit ostensione sanctitatis. De hac cauda Behemoth istius sub draconis specie per Joannem dicitur: Et cauda ejus trahebat tertiam partem stellarum coeli, et misit eas in terram (Apoc. XII, 4). Coelum namque est Ecclesia quae in hac nocte vitae praesentis, dum in se innumeras sanctorum virtutes continet, radiantibus desuper sideribus fulget. Sed draconis cauda in terram stellas dejicit, quia illa Satanae extremitas, per audaciam assumpti hominis erecta, quosdam quos velut electos Dei in Ecclesia invenit obtinendo reprobos ostendit. Stellas itaque de coelo in terram cadere est relicta nonnullos spe coelestium, illo duce, ad ambitum gloriae saecularis inhiare.
[Vet. XIV.] 25. El Anticristo engañará a unos con fingidas virtudes, a otros los superará por la fuerza.---Pues no solo entonces se eleva por la potestad, sino que también es apoyado por la ostentación de los signos. Por lo cual también se dice por David: Acecha en lo oculto, como león en su cubil (Sal. 9, 30, o Sal. 10, 9). Pues para la potestad abierta hubiera bastado que fuera león, aunque no hubiera sido acechador; y de nuevo para las astucias ocultas hubiera bastado que acechando sorprendiera, aunque no fuera león. Pero porque este antiguo enemigo es desenfrenado en todas sus fuerzas, se le permite ensañarse por ambas, para que contra los electos en el certamen sea soltado tanto por el fraude como por la virtud, la virtud por la potencia, el fraude por los signos. Rectamente, pues, se dice tanto león como acechador: acechador por la especie de los milagros, león por la fortaleza secular. Pues para arrastrar a aquellos que abiertamente son inicuos, ostenta la potencia secular; pero para engañar incluso a los justos, simula la santidad con signos. A aquellos les persuade la elación de la magnitud, a estos los engaña con la ostentación de la santidad. De esta cola de este Behemoth bajo la especie de dragón se dice por Juan: Y su cola arrastraba la tercera parte de las estrellas del cielo, y las envió a la tierra (Apoc. 12, 4). Pues el cielo es la Iglesia que en esta noche de la vida presente, mientras contiene en sí innumerables virtudes de los santos, brilla con las estrellas radiantes desde arriba. Pero la cola del dragón arroja las estrellas a la tierra, porque aquella extremidad de Satanás, erigida por la audacia del hombre asumido, muestra como réprobos obteniendo a algunos que encontró en la Iglesia como si fueran electos de Dios. Las estrellas, por tanto, caer del cielo a la tierra es que algunos, dejada la esperanza de las cosas celestiales, bajo aquel guía, anhelen el ámbito de la gloria secular.


26. Per Antiochum praesignatus est.---Hinc Daniel sub Antiochi specie contra hanc draconis caudam loquitur, dicens: Dejecit de fortitudine, et de stellis, et conculcavit eas, et usque ad principem fortitudinis magnificatus est, et ab eo abstulit juge sacrificium, et dejecit locum sanctificationis ejus. Robur autem datum est ei contra juge sacrificium, propter peccata; et prosternetur veritas in terra, et faciet, et prosperabitur (Dan. VIII, 10-12). De fortitudine quippe et de stellis dejicit, cum nonnullos et luce justitiae resplendentes, et virtute operis robustos frangit. Qui usque ad principem fortitudinis magnificatur, quia contra ipsum auctorem virtutis extollitur. Juge sacrificium tollit, quia studium conversationis Ecclesiae in eis quos ceperit interrumpit. Robur vero ei propter peccata contra juge sacrificium datur, quia nisi percuntium merita exigerent, eos qui recti credebantur, obtinere adversarius nequaquam posset. Veritas in terra prosternitur, quia fides tunc rerum coelestium ad desiderium vitae temporalis inclinatur. Et faciet, et prosperabitur, quia tunc non solum in reproborum mentibus, sed etiam in electorum corporibus crudelitate inaestimabili, sine qualibet objectione grassabitur. Hinc rursum per Danielem dicitur: Consurget rex impudens facie, et intelligens propositiones, et roborabitur fortitudo ejus, sed non in suis viribus (Dan. VIII, 23). Illius namque hominis fortitudo non suis viribus roboratur, quia Satanae virtute in gloriam perditionis attollitur. Hinc rursum ait: Interficiet robustos et populum sanctorum secundum voluntatem suam, et dirigetur dolus in manu ejus (Ibid., 24, 25). Robustos namque interficit, cum eos qui mente invicti sunt corporaliter vincit. Vel certe robustos et populum sanctorum secundum voluntatem suam interficit, cum eos qui robusti ac sancti credebantur ad nutum suae voluntatis trahit. In cujus manu dolus dirigitur, quia in illo fraus per opus adjuvatur. Quod enim fallendo dicit, hoc mira faciendo asserit; nam quidquid mendax lingua simulat, hoc quasi verum esse manus operis ostentat.
26. Por Antíoco fue prefigurado.---De aquí Daniel bajo la especie de Antíoco habla contra esta cola del dragón, diciendo: Derribó de la fortaleza y de las estrellas, y las conculcó, y hasta el príncipe de la fortaleza se magnificó, y de él quitó el sacrificio perenne, y derribó el lugar de su santificación. Pero le fue dado poder contra el sacrificio perenne, por los pecados; y será postrada la verdad en tierra, y hará, y prosperará (Dan. 8, 10-12). Pues de la fortaleza y de las estrellas derriba, cuando quebranta a algunos tanto resplandecientes por la luz de la justicia, como robustos por la virtud de la obra. El cual hasta el príncipe de la fortaleza se magnifica, porque contra el mismo Autor de la virtud se ensalza. El sacrificio perenne quita, porque el estudio de la conversación de la Iglesia interrumpe en aquellos que hubiere capturado. Pero el poder por los pecados contra el sacrificio perenne le es dado, porque si no lo exigieran los méritos de los que perecen, de ningún modo el adversario podría obtener a aquellos que eran creídos rectos. La verdad en tierra es postrada, porque la fe entonces de las cosas celestiales se inclina al deseo de la vida temporal. Y hará, y prosperará, porque entonces no solo en las mentes de los réprobos, sino también en los cuerpos de los electos se ensañará con crueldad inestimable, sin cualquier objeción. De aquí de nuevo por Daniel se dice: Surgirá un rey impudente de rostro, y que entiende las proposiciones, y se robustecerá su fortaleza, pero no en sus propias fuerzas (Dan. 8, 23). Pues la fortaleza de aquel hombre no se robustece en sus propias fuerzas, porque por la virtud de Satanás es levantada a la gloria de la perdición. De aquí de nuevo dice: Interfecirá a los robustos y al pueblo de los santos según su voluntad, y se dirigirá el dolo en su mano (Ibíd., 24, 25). Pues a los robustos interfecirá, cuando a los que en la mente son invictos los vence corporalmente. O ciertamente a los robustos y al pueblo de los santos según su voluntad interfecirá, cuando a los que robustos y santos eran creídos los arrastra al arbitrio de su voluntad. En cuya mano el dolo se dirige, porque en él el fraude es ayudado por la obra. Pues lo que dice engañando, esto lo afirma haciendo cosas admirables; pues todo lo que la lengua mentirosa simula, esto como si fuera verdadero lo muestra la mano de la obra.



CAPÍTULO XVII [Vet. XVI, Rec. XIV].

CAPUT XVII [Vet. XVI, Rec. XIV].

VERS. 18.---Ossa ejus velut fistulae aeris.
VERS. 18.---Sus huesos son como flautas de bronce.


29. Qui sint Antichristi ossa.---In corpore ossa sunt quae continent membra, et quae continentur. Habet ergo carnes haec bellua, habet et ossa, quia et iniqui sunt alii, qui tamen ab aliis in errore retinentur, et nequiores alii, qui in errore et alios retinent. Quid itaque aliud ossa Antichristi quam quoslibet in ejus corpore valentiores accipimus? in quorum corde iniquitas dum vehementer induruit, per eos tota ejus corporis compago subsistit. Multi namque in hoc mundo divites videntur, qui dum rebus opibusque subnixi sunt, quasi ex fortitudine solidantur; sed largiendo haec ipsa quibus fulti sunt, ad suum alios errorem trahunt. Modo nonnullos ut pravi fiant donis illiciunt, modo nonnullos ut pravi permaneant muneribus astringuat. Quid itaque hi nisi Antichristi ossa sunt, qui dum malos continendo multiplicant, in ejus corpore carnes portant? Hi nonnunquam in decipiendis auditoribus exhibent linguae dulcedinem, quia et spinae proferunt flores; et apparet quidem in eis quod oleat, sed latet quod pungat. Amaris dulcia, noxiis blanda permiscent, et potestate quidem admirandi videri appetunt, sed fallendi arte per remissa colloquia quasi humilitet substernuntur, et per sermonem de se insinuant quod per exhibitionem negant.
29. Quiénes son los huesos del Anticristo. — En el cuerpo existen huesos que sostienen a los miembros, y que son sostenidos. Por tanto, esta bestia tiene carnes y tiene huesos, porque unos son inicuos que, sin embargo, son retenidos en el error por otros, y otros son más inicuos, quienes también retienen a otros en el error. ¿Qué otra cosa entendemos, pues, por los huesos del Anticristo sino a cualesquiera más poderosos en su cuerpo? En cuyo corazón, mientras la iniquidad se ha endurecido vehementemente, a través de ellos subsiste toda la estructura de su cuerpo. Pues muchos en este mundo parecen ricos, quienes, mientras se apoyan en cosas y riquezas, se consolidan como por una especie de fortaleza; pero al repartir estas mismas cosas en las que se apoyan, arrastran a otros a su propio error. Unas veces atraen a algunos con dones para que se vuelvan depravados, otras veces atan a algunos con regalos para que permanezcan depravados. ¿Qué son estos, pues, sino los huesos del Anticristo, quienes, al multiplicar a los malos sosteniéndolos, portan las carnes en su cuerpo? Estos, a veces, exhiben dulzura de lengua al engañar a sus oyentes, porque también las espinas brotan flores; y ciertamente aparece en ellos lo que huele, pero se oculta lo que punza. Mezclan lo dulce con lo amargo, lo blando con lo nocivo, y ciertamente apetecen ser vistos con la potestad de ser admirados, pero por el arte de engañar se rebajan como humildemente a través de coloquios relajados, y por medio del sermón insinúan de sí mismos lo que niegan por la exhibición.


30. Cur fistulis aeris comparantur.---Unde et recte ossa Behemoth istius aeris fistulis comparantur, quia nimirum, more metalli insensibilis, sonum bene loquendi habent, sed sensum bene vivendi non habent. Hoc namque quasi humiliter loquendo asserunt, quod elate vivendo contemnunt. Unde bene per Paulum dicitur: Si linguis hominum loquar et angelorum, charitatem autem non habeam, factus sum velut aes sonans aut cymbalum tinniens (I Cor. XIII, 1). Bona quippe loquens, sed per amorem eadem bona non sequens, velut aes aut cymbalum sonitum reddit, quia ipse non sentit verba quae ipse facit. [Vet. XVII.] Sunt vero nonnulli in hujus belluae corpore non honorus claibri, non divitiis fulti, non virtutum specie decorati, non scientia calliditatis periti, sed tamen videri quales non sunt ambiunt, et idcirco contra bonorum vitam nequiores fiunt, de quibus et sequitur:
30. Por qué se comparan con flautas de bronce. — Por lo cual también rectamente los huesos de este Behemot se comparan con flautas de bronce, porque sin duda, a la manera del metal insensible, tienen el sonido de hablar bien, pero no tienen el sentido de vivir bien. Pues afirman esto como hablando humildemente, lo cual desprecian viviendo eladamente. Por lo cual bien se dice por Pablo: *Si hablara las lenguas de los hombres y de los ángeles, pero no tuviera caridad, he venido a ser como bronce que suena o címbalo que retiñe* (1 Cor. 13:1). Pues quien habla cosas buenas, pero no sigue esas mismas cosas buenas por amor, devuelve un sonido como el bronce o el címbalo, porque él mismo no siente las palabras que él mismo hace. [Vet. XVII.] Existen ciertamente algunos en el cuerpo de esta bestia no cargados de honores, no apoyados en riquezas, no decorados con la apariencia de virtudes, no expertos en la ciencia de la astucia, pero que, sin embargo, pretenden ser vistos cual no son, y por ello se vuelven más inicuos contra la vida de los buenos, de los cuales también sigue:



CAPÍTULO XVIII [Rec. XV]

CAPUT XVIII [Rec. XV]

IBID.---Cartilago illius, quasi laminae ferreae.
IBID. — Su cartílago es como láminas de hierro.


31. Qui in Antichristi corpore debiliores sunt, ad perpetranda mala nequiores existunt.---Cartilago namque ossis quidem speciem habet, sed ossis fortitudinem non habet. Quid est ergo quod cartilago ejus laminis ferreis comparatur, nisi quod hi qui in illo debiliores sunt, ad perpetranda mala nequiores existunt? Ferro quippe caetera metalla conciduntur, et cartilago ejus ferro similis dicitur, quia hi qui in ejus corpore ad ostensionem virtutum non sufficiunt contra necem fidelium acrius accenduntur. Quia enim cum eo se facere signa et prodigia non posse considerant, fideles se illi per crudelitatem probant; et pro eo quod innocentium corda corrumpere persuadendo non possunt, multiplicius caeteris bonorum corpora se exstinguere gloriantur. Bene ergo dicitur: 1064 Cartilago ejus ut laminae ferreae, quia in ejus corpore quod infirmius quisque crediderit, hoc est quod nequius incidit. Qui recte non ferro tantummodo, sed laminis ferreis comparantur, quia dum se circumquaque in crudelitate dilatare ambiunt, quasi in ferri se laminas extendunt.
31. Quienes son más débiles en el cuerpo del Anticristo resultan más inicuos para perpetrar males. — Pues el cartílago tiene ciertamente la apariencia del hueso, pero no tiene la fortaleza del hueso. ¿Qué es, pues, que su cartílago se compare con láminas de hierro, sino que aquellos que en él son más débiles, resultan más inicuos para perpetrar males? Pues con el hierro se cortan los demás metales, y su cartílago se dice semejante al hierro, porque quienes en su cuerpo no son suficientes para la ostentación de virtudes, se encienden más agriamente contra la muerte de los fieles. Pues porque consideran que no pueden hacer con él señales y prodigios, se le prueban a él a través de la crueldad; y por el hecho de que no pueden corromper persuadiendo los corazones de los inocentes, se glorían más múltiplemente que los demás en extinguir los cuerpos de los buenos. Bien, pues, se dice: 1064 Su cartílago es como láminas de hierro, porque en su cuerpo aquello que cada uno creyere que es más débil, esto es lo que incide más inicuamente. Quienes rectamente se comparan no solo al hierro, sino a láminas de hierro, porque mientras pretenden dilatarse por todas partes en la crueldad, se extienden como en láminas de hierro.


[Rec. XVI.] 32. Libet arctiori inquisitionis manu haec eadem verba conditoris, quae jam videntur discussa, distinguere, atque uberiores intelligentiae fructus instruendis moribus apportare. Nam quia antiquus hostis quid per assumptum hominem contra homines agat audivimus, superest ut nunc quid in hominibus etiam per semetipsum sine homine moliatur exploremus. Ecce enim dicitur:
[Rec. XVI.] 32. Place distinguir con mano de más estrecha inquisición estas mismas palabras del Creador, que ya parecen discutidas, y aportar más abundantes frutos de inteligencia para instruir las costumbres. Pues porque hemos oído qué hace el antiguo enemigo contra los hombres a través del hombre asumido, resta que ahora exploremos qué maquina también en los hombres por sí mismo sin el hombre. He aquí que se dice:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

VERS. 12.---Stringit caudam suam quasi cedrum.
VERS. 17 (Vulg. 12). — Contrae su cola como un cedro.


33. Prima diaboli suggestio tenera est et facile conteritur. Sed postea robur ejus fit intolerabile. Peccatum tribus modis admittitur.---Prima quidem serpentis suggestio mollis ac tenera est, et facile virtutis pede conterenda, sed si haec invalescere negligenter admittitur, eique ad cor aditus licenter praebetur, tanta se virtute exaggerat, ut captam mentem deprimens, usque ad intolerabile robur excrescat. Caudam itaque quasi cedrum stringere dicitur, quia semel ejus in corde recepta tentatio, in cunctis quae subsequenter intulerit velut ex jure dominatur. Hujus ergo Behemoth caput herba est, cauda cedrus, quia ex prima quidem suggestione blandiens substernitur, sed per usum vehementer invalescens, succrescente tentationis fine, roboratur. Superabile namque est omne quod initio suggerit, sed inde sequitur, quod vinci vix possit. Prius enim quasi consulens blanda ad animum loquitur; sed cum semel dentem delectationis infixerit, violenta post consuetudine pene insolubiliter innodatur. Unde et bene stringere caudam dicitur. Dente enim vulnerat, cauda ligat, quia suggestione prima percutit, sed percussam mentem, ne evadere valeat, invalescente fine tentationis, astringit. Quia enim peccatum tribus modis admittitur, cum videlicet serpentis suggestione, carnis delectatione, spiritus consensione perpetratur, Behemoth iste, prius illicita suggerens, linguam exerit; post, ad delectationem pertrahens, dentem figit; ad extremum vero, per consensionem possidens, caudam stringit. Hinc est enim quod nonnulli peccata longo usu perpetrata in semetipsis ipsi reprehendunt, atque haec ex judicio fugiunt, sed vitare opere nec decertantes possunt, quia dum Behemoth istius caput non conterunt, plerumque cauda et nolentes ligantur. Quae contra eos cedri more induruit, quia a blanda voluptate exordii usque ad violentiam retentionis excrevit. Dicatur ergo: Stringit caudam suam quasi cedrum, ut tanto quisque debeat initia tentationis fugere, quanto finem ejus intelligit citius solvi non posse.
33. La primera sugestión del diablo es tierna y se deshace fácilmente. Pero después su fuerza se hace intolerable. El pecado se admite de tres modos. — La primera sugestión de la serpiente es ciertamente blanda y tierna, y fácil de deshacer con el pie de la virtud; pero si esta se admite negligentemente para fortalecerse, y se le ofrece libremente entrada al corazón, se exagera con tal virtud que, deprimiendo la mente capturada, crece hasta una fuerza intolerable. Se dice, pues, que contrae su cola como un cedro, porque la tentación una vez recibida en el corazón, domina como por derecho en todas las cosas que introdujere posteriormente. Por tanto, la cabeza de este Behemot es hierba, su cola cedro, porque desde la primera sugestión se rebaja halagando, pero por el uso fortaleciéndose vehementemente, al crecer el fin de la tentación, se robustece. Pues es superable todo lo que sugiere al principio, pero de ahí sigue lo que apenas pueda vencerse. Pues primero habla cosas blandas al ánimo como aconsejando; pero cuando una vez ha clavado el diente del deleite, se encadena casi indisolublemente por la violenta consuetumbre posterior. Por lo cual también bien se dice contraer la cola. Pues hiere con el diente, liga con la cola, porque hiere por la primera sugestión, pero ata la mente herida, para que no pueda escapar, al fortalecerse el fin de la tentación. Pues porque el pecado se admite de tres modos, cuando a saber se perpetra con la sugestión de la serpiente, con el deleite de la carne, con el consentimiento del espíritu, este Behemot, primero sugiriendo cosas ilícitas, saca la lengua; después, arrastrando al deleite, clava el diente; pero finalmente, poseyendo por el consentimiento, contrae la cola. De aquí es, pues, que algunos reprueban en sí mismos pecados perpetrados por largo uso, y huyen de estos por el juicio, pero no pueden evitarlos con la obra ni aun luchando, porque mientras no deshacen la cabeza de este Behemot, frecuentemente son ligados por la cola aun sin querer. La cual se ha endurecido contra ellos al modo del cedro, porque ha crecido desde la blanda voluptuosidad del exordio hasta la violencia de la retención. Dígase, pues: *Contrae su cola como un cedro*, para que tanto más deba cada uno huir de los inicios de la tentación, cuanto entiende que su fin no puede desatarse prontamente.


[Vet. XVIII.] 34. Diabolus cum vitae finis imminet, tunc graviores tentationes suggerit.---Sciendum quoque est quod plerumque eis quos ceperit tunc graviores culpas ingerit, cum praesentis vitae termino illos propinquare cognoscit; et quo se consummaturum tentationem considerat, eo eis iniquitatum pondera graviora coacervat. Behemoth igitur caudam suam quasi cedrum stringit, quia quos per prava initia ceperit, ad finem deteriores reddit, ut tentamenta ejus quo citius cessatura sunt, eo valentius compleantur. Quia enim suis poenis eorum satagit aequare supplicium, 1065 in eis ardentius ante mortem nititur omne exaggerare peccatum.
[Vet. XVIII.] 34. El diablo, cuando la muerte es inminente, entonces sugiere tentaciones más graves. — Debe saberse también que frecuentemente ingiere culpas más graves a aquellos que ha capturado, cuando conoce que estos se aproximan al término de la vida presente; y cuanto considera que ha de consumar la tentación, tanto más coacerba sobre ellos pesos de iniquidades más graves. Por tanto, Behemot contrae su cola como un cedro, porque a quienes capturó por depravados inicios, los vuelve peores al fin, para que sus tentaciones, cuanto más pronto han de cesar, tanto más poderosamente se completen. Pues porque se afana en igualar el suplicio de ellos con sus propias penas, antes de la muerte se esfuerza más ardientemente en exagerar en ellos todo pecado.


Plerumque vero Behemoth iste jam cor male subditum possidet, sed tamen divina illum gratia repellit, et manus misericordiae ejicit, quem ad se captiva voluntas introduxit. Cumque a corde expellitur, acriores infigere iniquitatum stimulos conatur, ut eos tentationum fluctus mens ab illo impugnata sentiat, quos etiam possessa nesciebat. Quod bene in Evangelio exprimitur, cum exire ab homine immundus spiritus Domino jubente narratur. Nam cum daemoniacus puer fuisset oblatus, scriptum est: Comminatus est Jesus spiritui immundo, dicens: Surde et mute spiritus, ego tibi praecipio, exi ab eo, et amplius ne introeas in eum. Et exclamans, et multum discerpens eum, exivit ab eo (Marc. IX, 24). Ecce eum non discerpserat cum tenebat, exiens discerpsit, quia nimirum tunc pejus cogitationes mentis dilaniat, cum jam egressui divina virtute compulsus appropinquat. Et quem mutus possederat, cum clamoribus deserebat, quia plerumque cum possidet, minora tentamenta irrogat; cum vero de corde pellitur, acriori infestatione perturbat. Bene itaque dicitur: Stringit caudam suam quasi cedrum, quia et cor possidens semper in malitia ex posterioribus crescit, et cor deserens vehementioribus cogitationum stimulis percutit. [Rec. XVII.] Adhuc autem Behemoth istius mira pietate conditoris astutiora argumenta panduntur, cum subditur:
Frecuentemente, en verdad, este Behemot posee ya un corazón malamente sometido, pero sin embargo la gracia divina lo repele, y la mano de la misericordia lo arroja, a quien la voluntad cautiva introdujo en sí misma. Y cuando es expulsado del corazón, intenta clavar más agrios estímulos de iniquidades, para que la mente impugnada por él sienta aquellos flujos de tentaciones que aun poseída no conocía. Lo cual bien se expresa en el Evangelio, cuando se narra que el espíritu inmundo sale del hombre por mandato del Señor. Pues habiendo sido presentado el niño endemoniado, está escrito: *Jesús amenazó al espíritu inmundo, diciendo: Espíritu sordo y mudo, yo te mando, sal de él, y no entres más en él. Y clamando, y desgarrándolo mucho, salió de él* (Mc 9, 24-25). He aquí que no lo había desgarrado cuando lo poseía, al salir lo desgarró, porque sin duda entonces dilacera peor los pensamientos de la mente, cuando ya se aproxima a la salida compelido por la virtud divina. Y a quien poseía mudo, lo abandonaba con clamores, porque frecuentemente cuando posee, irroga menores tentaciones; pero cuando es arrojado del corazón, perturba con más agria infestación. Bien, pues, se dice: *Contrae su cola como un cedro*, porque tanto poseyendo el corazón siempre crece en malicia por las partes posteriores, como abandonando el corazón hiere con más vehementes estímulos de pensamientos. [Rec. XVII.] Todavía más, se revelan los argumentos más astutos de este Behemot por la maravillosa piedad del Creador, cuando se añade:



CAPÍTULO XX.

CAPUT XX.

IBID.---Nervi testiculorum ejus perplexi sunt.
IBID. — Los nervios de sus testículos están enlazados.


35. Peccata ita implicata sunt, ut dum unum vitatur, fere semper labamur in aliud. Tribus ordinibus constat Ecclesia.---Nervi testiculorum ejus sunt pestifera argumenta machinationum (Dist. 13, can. 2). Per ipsa quippe calliditatis suae vires erigit, et fluxa mortalium corda corrumpit. Testiculi ejus sunt suggestiones pravae, quibus in mentis corruptione fervescit, atque in construprata anima iniqui operis prolem gignit. Sed horum testiculorum nervi perplexi sunt, quia suggestionum illius argumenta implicatis inventionibus illigantur, ut plerosque ita peccare faciant, quatenus si fortasse peccatum fugere appetant, hoc sine alio peccati laqueo non evadant; et culpam faciant dum vitant, ac nequaquam se ab una valeant solvere, nisi in alia consentiant ligari. [Vet. XIX.] Quod melius ostendimus, si qua ex conversatione hominum illigationis hujus exempla proferamus. Quia vero in tribus ordinibus sancta Ecclesia constat, conjugatorum videlicet, continentium, atque rectorum; unde et Ezechiel tres viros liberatos vidit, videlicet Noe, Daniel, et Job (Ezech. XIV, 14, seq.); et in Evangelio Dominus dum alios in agro, alios in lecto, atque esse in molendino alios perhibet (Luc. XVII, 34, 35), tres procul dubio in Ecclesia ordines ostendit; liquido satisfacimus, si singula ex singulis exquiramus.
35. Los pecados están de tal modo implicados que, mientras se evita uno, casi siempre resbalamos en otro. La Iglesia consta de tres órdenes. — Los nervios de sus testículos son los pestíferos argumentos de sus maquinaciones. Pues por ellos yergue las fuerzas de su astucia y corrompe los fluidos corazones de los mortales. Sus testículos son las sugestiones depravadas con las que se enciende en la corrupción de la mente, y engendra la prole de la obra inicua en el alma deshonrada. Pero los nervios de estos testículos están enlazados, porque los argumentos de sus sugestiones se ligan con invenciones complicadas, de modo que hacen pecar a muchos de tal manera que, si tal vez desean huir del pecado, no escapen de este sin otro lazo de pecado; y cometen una culpa mientras la evitan, y de ninguna manera pueden soltarse de una, si no consienten en ser ligados en otra. [Vet. XIX.] Lo cual mostramos mejor si aportamos algunos ejemplos de esta ligadura a partir de la conversación de los hombres. Pero porque la santa Iglesia consta de tres órdenes, a saber, de los casados, de los continentes y de los rectores; por lo cual también Ezequiel vio a tres varones liberados, a saber, Noé, Daniel y Job (Ez 14, 14, ss.); y en el Evangelio el Señor, mientras afirma que unos están en el campo, otros en el lecho y otros en el molino (Lc 17, 34, 35), sin duda muestra tres órdenes en la Iglesia; satisfaceremos claramente si buscamos ejemplos de cada uno.


36. Tentationes saeculo militantium.---Ecce enim quidam dum mundi hujus amicitias appetit, cuilibet alteri similem sibi vitam ducenti quod secreta illius omni silentio contegat se jurejurando constringit; sed is cui juratum est adulterium perpetrare cognoscitur, ita ut etiam maritum adulterae occidere conetur. Is autem qui jusjurandum praebuit ad mentem revertitur, et 1066 diversis hinc inde cogitationibus impugnatur, atque hoc silere formidat, ne silendo, adulterii simul et homicidii particeps fiat; et prodere trepidat, ne reatu se perjurii obstringat. Perplexis ergo testiculorum nervis ligatus est, quia in quamlibet partem declinet, metuit ne a transgressionis contagio liber non sit.
36. Tentaciones de los que militan en el siglo. — He aquí, pues, que alguien, mientras desea las amistades de este mundo, se obliga por juramento a cualquier otro que lleva una vida semejante a la suya a que ocultará sus secretos con todo silencio; pero aquel a quien juró es descubierto perpetrando adulterio, de modo que incluso intenta matar al marido de la adúltera. Pero aquel que prestó el juramento vuelve en sí, y es impugnado por diversos pensamientos de una y otra parte, y teme callar esto, para que callando no se haga partícipe a la vez del adulterio y del homicidio; y trepida en denunciarlo, para no obligarse con el reato de perjurio. Está ligado, pues, por los enlazados nervios de los testículos, porque hacia cualquier parte que se incline, teme no estar libre del contagio de la transgresión.


37. Deo servire per obedientiam ambientium, praelatorum.---Alius cuncta quae mundi sunt deserens, atque per omnia frangere proprias voluntates quaerens, alieno se subdere regimini appetit, sed eum qui sibi apud Deum praeesse debeat minus cauta inquisitione discernit. Cui fortasse is qui sine judicio eligitur, cum praeesse jam coeperit, agi quae Dei sunt prohibet, quae mundi sunt jubet. Pensans itaque subditus vel quae sit culpa inobedientiae, vel quod contagium saecularis vitae, et obedire trepidat, et non obedire formidat, ne aut obediens Deum in suis praeceptis deserat, aut rursum non obediens Deum in electo priore contemnat; et aut, illicitis obtemperans, hoc quod pro Deo appetit contra Deum exerceat, aut rursum, non obtemperans, eum quem suum judicem quaesierat suo judicio supponat. Aperte ergo iste per indiscretionis suae vitium perplexis testiculorum nervis astringitur, quia aut obtemperans, aut certe non obtemperans, in culpa transgressionis ligatur. Studebat proprias voluntates frangere, et curat eas etiam contempto priore solidare. Decrevit mundum funditus relinquere, et ad mundi curas vel ex aliena voluntate compellitur redire. Perplexi itaque nervi sunt, cum sic nos argumenta hostis illigant, ut culparum nodi quo quaeruntur solvi, durius astringant.
37. Servir a Dios por la obediencia de los que lo pretenden, de los prelados. — Otro, abandonando todas las cosas que son del mundo, y buscando quebrantar sus propias voluntades por todo, desea someterse al régimen ajeno, pero discierne con menos cauta inquisición a quien debe presidirle ante Dios. Al cual tal vez aquel que es elegido sin juicio, cuando ya ha empezado a presidir, le prohíbe que se hagan las cosas que son de Dios y le manda las que son del mundo. Sopesando, pues, el súbdito, ya sea cuál es la culpa de la desobediencia, ya sea cuál el contagio de la vida secular, trepida en obedecer y teme no obedecer, para no desertar de Dios en sus preceptos obedeciendo, o de nuevo despreciar a Dios en el prior elegido no obedeciendo; y o bien, contemporizando con lo ilícito, ejercer contra Dios esto mismo que desea por Dios, o de nuevo, no contemporizando, someter a su propio juicio a aquel a quien había buscado como su juez. Abiertamente, pues, este, por el vicio de su discreción, es atado por los enlazados nervios de los testículos, porque o bien obedeciendo, o ciertamente no obedeciendo, se liga en la culpa de la transgresión. Estudiaba quebrantar sus propias voluntades, y procura consolidarlas incluso despreciando al superior. Decretó renunciar al mundo totalmente, y es compelido a volver a las preocupaciones del mundo incluso por voluntad ajena. Enlazados están, pues, los nervios, cuando de tal modo nos ligan los argumentos del enemigo, que los nudos de las culpas, por donde se buscan desatar, se aprietan más duramente.


38. Alius pensare pondus honoris ecclesiastici negligens, ad locum regiminis praemiis ascendit. Sed quia omne quod hic eminet plus moeroribus afficitur quam honoribus gaudet, dum cor tribulationibus premitur, ad memoriam culpa revocatur, doletque se ad laborem cum culpa pervenisse, et quam sit iniquum quod admiserit ex ipsa fractus difficultate agnoscit. Reum igitur se cum impensis praemiis agnoscens, vult adeptae sublimitatis locum deserere, sed timet ne gravius delictum sit suscepti gregis custodia reliquisse; vult suscepti gregis curam gerere, sed formidat ne deterior culpa sit regimina pastoralis gratiae empta possidere. Per honoris ergo ambitum ligatum culpa hinc inde se conspicit. Esse quippe sine reatu criminis neutrum videt, si aut susceptus semel grex relinquatur, aut rursum sacra actio saeculariter empta teneatur. Undique metuit, et suspectus latus omne pertimescit, ne aut stans in empto regimine non digne lugeat, quod non etiam deserens emendat; aut certe regimen deserens, dum aliud flere nititur, rursus aliud de ipsa gregis destitutione committat. Quia ergo Behemoth iste ita inexplicabilibus nodis ligat, ut plerumque mens in dubium adducta, unde se a culpa solvere nititur, inde in culpa arctius astringatur, recte dicitur. Nervi testiculorum ejus perplexi sunt. Argumenta namque machinationum ejus quasi quo laxantur 1067 ut relinquant, eo magis implicantur ut teneant.
38. Otro, descuidando sopesar el peso del honor eclesiástico, asciende al lugar del régimen por medio de dádivas. Pero porque todo lo que aquí sobresale se ve más afectado por las tristezas que lo que se goza por los honores, mientras el corazón es oprimido por las tribulaciones, la culpa es traída a la memoria, y le duele haber llegado al trabajo con culpa, y reconoce cuán inicuo es lo que admitió, quebrantado por la dificultad misma. Reconociéndose, pues, reo por las dádivas gastadas, quiere abandonar el lugar de la sublimidad alcanzada, pero teme que sea un delito más grave haber dejado la custodia del gremio asumido; quiere llevar la cura del gremio asumido, pero teme que sea una culpa peor poseer los regímenes de la gracia pastoral comprados. Por la ambición del honor, pues, se ve ligado por la culpa de una y otra parte. Pues ve que ninguna de las dos cosas está libre del reato del crimen, si o bien se abandona el gremio una vez asumido, o de nuevo se mantiene la acción sagrada comprada secularmente. Por todas partes teme, y sospechoso teme de todos lados, para que o bien permaneciendo en el régimen comprado no lamente dignamente lo que no enmienda también abandonándolo; o ciertamente abandonando el régimen, mientras se esfuerza por llorar una cosa, de nuevo cometa otra por la misma destitución del gremio. Porque, pues, este Behemot liga con nudos tan inexplicables, que frecuentemente la mente puesta en duda, por donde se esfuerza en soltarse de la culpa, por allí se liga más estrechamente en la culpa, rectamente se dice: *Los nervios de sus testículos están enlazados.* Pues los argumentos de sus maquinaciones, como por donde se aflojan para que suelten, por allí más se complican para que retengan.


[Vet. XX.] 39. Ubi nullus evadendi sine peccato patet aditus, quid agendum. Conjugatorum concubitus pro explenda libidine culpae non expers.---Est tamen quod ad destruendas ejus versutias utiliter fiat, ut dum mens inter minora et maxima peccata constringitur, si omnino nullus sine peccato evadendi aditus patet, minora semper eligantur, quia et qui murorum undique ambitu ne fugiat clauditur, ibi se in fugam praecipitat, ubi brevior murus invenitur. Et Paulus dum quosdam in Ecclesia incontinentes aspiceret, concessit minima, ut majora declinarent, dicens: Propter fornicationem autem unusquisque uxorem suam habeat (I Cor. VII, 2). Et quia tunc solum conjuges in admistione sine culpa sunt cum non pro explenda libidine, sed pro suspicienda prole miscentur, ut hoc etiam quod concesserat sine culpa, quamvis minima, non esse monstraret, illico adjunxit: Hoc autem dico secundum indulgentiam, non secundum imperium (Ibid., 6). Non enim est sine vitio quod ignoscitur, et non praecipitur. Peccatum profecto vidit, quod posse indulgere praevidit. Sed cum in dubiis constringimur, utiliter minimis subdimur, ne in magnis sine venia peccemus. Itaque plerumque nervorum Behemoth istius perplexitas solvitur dum ad virtutes maximas per commissa minora transitur. Sequitur:
[Vet. XX.] 39. Donde no se abre ninguna vía de escape sin pecado, qué debe hacerse. El coito de los casados para saciar la libido no carece de culpa. — Existe, sin embargo, lo que se haga útilmente para destruir sus astucias, para que mientras la mente se ve constreñida entre pecados menores y máximos, si de ninguna manera se abre una vía de escape sin pecado, se elijan siempre los menores, porque también quien es cerrado por todas partes por un circuito de muros para que no huya, allí se lanza a la fuga donde se encuentra el muro más bajo. Y Pablo, mientras veía a algunos en la Iglesia incontinentes, concedió lo mínimo para que declinaran lo mayor, diciendo: *Pero por la fornicación tenga cada uno su mujer* (1 Cor 7, 2). Y porque solo entonces los cónyuges están sin culpa en la unión cuando se unen no para saciar la libido, sino para recibir prole, para mostrar que esto mismo que había concedido no carecía de culpa, aunque mínima, añadió inmediatamente: *Pero esto lo digo por indulgencia, no por mandato* (Ibíd., 6). Pues no carece de vicio lo que se perdona y no se manda. Ciertamente vio pecado en lo que previó que podía perdonar. Pero cuando somos constreñidos en las dudas, útilmente nos sometemos a lo mínimo, para no pecar en lo grande sin perdón. Así frecuentemente se deshace la complicación de los nervios de este Behemot mientras se pasa a las virtudes máximas a través de las menores cometidas. Sigue:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 13.---Ossa ejus sicut fistulae aeris.
VERS. 18 (Vulg. 13). — Sus huesos son como flautas de bronce.


40. Quantum ex astutis diaboli consiliis periculum immineat.---Quid per ossa Behemoth istius, nisi consilia designantur? Nam sicut in ossibus positio corporis roburque subsistit, ita in fraudulentis consiliis tota se ejus malitia erigit. Neque enim vi quempiam premit, sed calliditate pestiferae persuasionis interficit. Et rursum, sicut ossa quae irrigant medullae confortant, ita ejus consilia per spiritalis naturae potentiam infusa ingenii subtilitas roborat. Hoc vero testiculi ejus ab ossibus, id est suggestiones a consiliis, distant, quod per illas aperte noxia inserit, per haec autem quasi ex bono consulens ad culpam trahit, per illas pugnando superat, per haec velut consulendo supplantat. Unde et bene ejus ossa, id est haec eadem consilia, aeris fistulis comparantur. Aeris quippe listulae sonoris aptari cantibus solent, quae admotae auribus dum blandum carmen subtiliter concinunt, interiora mentis in exteriora delectationis trahunt; et dum dulce est quod auribus sonant, virilitatem cordis in voluptatis fluxu debilitant. Cumque auditus ad delectationem trabitur, sensus a statu suae fortitudinis enervatur. Ita quoque astuta ejus consilia dum quasi blanda provisione consulunt, cor a forti intentione invertunt; et dum dulcia resonant, ad noxia inclinant. Quasi ergo aeris fistulae sunt, quae dum libenter audiuntur, ab interna intentione animum in exterioris vitae delectationem dejiciunt. Hoc enim Behemoth iste magnopere ad exsequendam deceptionem satagit, ut dum perversitatis suae consilium quasi utile ostendit, suaviter valeat sonare quod dicit, quatenus et ostensa utilitate mentem mulceat, et absconsa iniquitate corrumpat.
40. Cuánto peligro inminente hay en los astutos consejos del diablo. — ¿Qué se designa por los huesos de este Behemot, sino los consejos? Pues así como en los huesos subsiste la posición y la fuerza del cuerpo, así en sus fraudulentos consejos se yergue toda su malicia. Pues no oprime a nadie por la fuerza, sino que lo mata por la astucia de una pestífera persuasión. Y de nuevo, así como los huesos que confortan las médulas que los riegan, así la sutileza del ingenio infundida por la potencia de la naturaleza espiritual robustece sus consejos. Pero en esto distan sus testículos de sus huesos, esto es, las sugestiones de los consejos: en que por aquellas inserta abiertamente cosas nocivas, pero por estos arrastra a la culpa como aconsejando desde el bien; por aquellas vence luchando, por estos suplanta como aconsejando. Por lo cual también sus huesos, esto es, estos mismos consejos, bien se comparan con flautas de bronce. Pues las flautas de bronce suelen adaptarse a cantos sonoros, las cuales, arrimadas a los oídos mientras entonan sutilmente un canto blando, arrastran lo interior de la mente a lo exterior del deleite; y mientras es dulce lo que suena a los oídos, debilitan la virilidad del corazón en el flujo de la voluptuosidad. Y cuando el oído es arrastrado al deleite, el sentido se enerva de su estado de fortaleza. Así también sus astutos consejos, mientras aconsejan como por una blanda provisión, invierten el corazón de su fuerte intención; y mientras resuenan cosas dulces, lo inclinan a las nocivas. Son, pues, como flautas de bronce, las cuales, mientras se escuchan con gusto, derriban el ánimo de la intención interna al deleite de la vida exterior. Pues este Behemot se afana grandemente en ejecutar el engaño, para que mientras muestra el consejo de su perversidad como si fuera útil, pueda sonar suavemente lo que dice, a fin de que tanto con la utilidad mostrada acaricie la mente, como con la iniquidad escondida la corrompa.


[Vet. XXI.] 41. Exemplis palam fit. Qua arte divitiis acquirendis insudare suadeat.---Quae apertius in cunctis ostendimus, si pauca breviter consiliorum ejus argumenta pandamus. Ecce enim quidam rebus contentus propriis, decrevit nullis mundi hujus occupationibus implicari, valde formidans quietis suae commoda perdere, et valde despiciens cum peccatis lucra cumulare. 1068 Ad hunc hostis callidus veniens, ut intentionem bonae devotionis subruat, quasi utilitatis consilium subministrat, dicens: Ea quidem quae habes, in praesenti sufficiunt, sed his deficientibus quid acturus es? Si enim post haec nulla providentur, adsunt quae ad praesens impendenda sunt filiis, sed tamen paranda sunt quae serventur. Deesse potest citius etiam quod adest, si sollicitudo provida cesset parare quod deest. An non et terrena potest actio peragi, et tamen in actione culpa declinari, quatenus et exteriora stipendia praebeat, et tamen internam rectitudinem non inflectat? Haec interim blandiens insinuat, et seorsum jam in negotio terreno quod providet peccati laqueos occultat. Ossa itaque ejus sicut fistulae aeris sunt, quia perniciosa ejus consilia auditori suo consulentis vocis suavitate blandiuntur.
[Vet. XXI.] 41. Se hace patente con ejemplos. Con qué arte persuade a sudar por adquirir riquezas. — Lo cual mostramos más abiertamente en todo, si exponemos brevemente unos pocos argumentos de sus consejos. He aquí, pues, que alguien contento con sus propias cosas, decretó no implicarse en ninguna ocupación de este mundo, temiendo mucho perder las ventajas de su quietud, y despreciando mucho acumular ganancias con pecados. A este viene el astuto enemigo, para subvertir la intención de la buena devoción, y le suministra como un consejo de utilidad, diciendo: Esas cosas que tienes, ciertamente, bastan para el presente, pero cuando estas falten ¿qué vas a hacer? Pues si tras estas nada se provee, están presentes las que han de gastarse al presente en los hijos, pero sin embargo han de prepararse las que se reserven. Puede faltar más pronto incluso lo que está presente, si la providente solicitud cesa de preparar lo que falta. ¿Acaso no puede llevarse a cabo también la acción terrenal y, sin embargo, declinar la culpa en la acción, de modo que proporcione estipendios exteriores y, sin embargo, no incline la rectitud interna? Estas cosas insinúa entretanto halagando, y aparte oculta ya los lazos del pecado en el negocio terreno que provee. Sus huesos, pues, son como flautas de bronce, porque sus perniciosos consejos halagan a su oyente con la suavidad de una voz que aconseja.


42. Et mundo nuntium remittere meditantem avertat. ---Alius quoque non solum decrevit terrena commoda non quaerere, sed etiam cunctis quae possidet renuntiare ut in discipulatu coelestis magisterii tanto se liberior exerceat, quanto et expeditior redditus, ea quae possidentem premere poterant deserens calcat. Hujus cor hostis insidians occulta suggestione alloquitur, dicens: Unde haec temeritatis tantae surrexit audacia, ut credere audeas quod omnia relinquendo subsistas? Aliter te creator condidit, atque aliter tu teipsum disponis; valentiorem te robustioremque faceret, si sequiste sua vestigia cum inopiae necessitate voluisset. An non plerique et terrena patrimonia nequaquam deserunt, et tamen ex his per misericordiae opera supernae sortis bona aeterna mercantur? Haec blandiens suggerit, seorsum vero in eisdem rebus quas retinere admonet ante retinentis oculos delectationes pestiferas decipiens apponit, quatenus seductum cor ad blandimenta exteriora pertrahat, in intima perfectionis vota pervertat. Ossa itaque ejus sicut fistulae aeris sunt, quia dolosa ejus consilia dum blandum ex exterioribus sonum reddunt, perniciosum dispendium de interioribus ingerunt.
42. Y que puede desviar a quien medita renunciar al mundo. — Otro también no solo decretó no buscar ventajas terrenas, sino incluso renunciar a todo lo que posee para que, en el discipulado del magisterio celestial, se ejercite tanto más libre cuanto más expedito se ha vuelto, abandonando y pisoteando aquellas cosas que podían oprimir al poseedor. El enemigo, acechando, habla al corazón de este con una sugestión oculta, diciendo: ¿De dónde surgió tal audacia de temeridad, que te atrevas a creer que subsistirás abandonándolo todo? De otro modo te formó el Creador, y de otro modo te dispones tú mismo; te haría más valiente y robusto, si hubiera querido que siguieras sus vestigios con la necesidad de la penuria. ¿Acaso no hay muchos que de ninguna manera abandonan sus patrimonios terrenos y, sin embargo, con ellos, por las obras de misericordia, compran los bienes eternos de la suerte suprema? Estas cosas sugiere halagando, pero aparte, en esas mismas cosas que aconseja retener, pone engañosamente ante los ojos del que las retiene deleites pestíferos, para arrastrar el corazón seducido a los halagos exteriores y pervertirlo en los íntimos votos de perfección. Sus huesos, pues, son como flautas de bronce, porque sus consejos engañosos, mientras emiten un sonido blando desde el exterior, ingieren un daño pernicioso en el interior.


43. Maxime si ad monasticae perfectionis culmen tendat. ---Alius, relictis omnibus quae exterius possederat, ut ordinem sublimioris discipulatus apprehendat, etiam intimas frangere voluntates parat, ut rectioribus se alterius voluntatibus subdens, non solum pravis desideriis, sed ad perfectionis cumulum etiam in bonis votis sibimetipsi renuntiet, et cuncta quae sibi agenda sunt ex alieno arbitrio observet. Hunc hostis callidus tanto mollius alloquitur, quanto ab excelsiori loco dejicere ardentius conatur, moxque virulenta suggestione blandiens, dicit: O quanta per temetipsum miranda agere poteris, si nequaquam te judicio alterius subdis! Cur profectum tuum sub studio meliorationis imminuis? Cur intentionis tuae bonum, dum ultra quam necesse est extendere niteris, frangis? Quae enim dum voluntate propria usus es, perversa perpetrasti? Qui ergo tibi plene ad bene vivendum sufficis, alienum super te judicium cur requiris? Haec blandiens intimat, seorsum vero in voluntatibus ejus propriis exercendae superbiae causas parat; et dum laudat cor de intestina rectitudine, investigat callide ubi subruat in pravitate. Ossa itaque ejus sicut fistulae aeris sunt, quia clandestina ejus consilia unde quasi animum blanda delectant, 1069 inde perniciosa a recta intentione dissipant.
43. Máxime si tiende a la cumbre de la perfección monástica. — Otro, abandonadas todas las cosas que poseía exteriormente para abrazar el orden de un discipulado más sublime, se dispone también a quebrantar sus íntimas voluntades para que, sometiéndose a las voluntades más rectas de otro, renuncie a sí mismo no solo en los deseos depravados, sino para el colmo de la perfección incluso en los buenos votos, y observe todo lo que debe hacer según el arbitrio ajeno. El astuto enemigo le habla tanto más suavemente cuanto más ardientemente intenta derribarlo desde un lugar más excelso, y pronto, halagando con una virulenta sugestión, dice: ¡Oh, cuántas cosas admirables podrás hacer por ti mismo si de ninguna manera te sometes al juicio de otro! ¿Por qué disminuyes tu progreso bajo el afán de mejora? ¿Por qué quebrantas el bien de tu intención mientras te esfuerzas por extenderla más de lo necesario? Pues, ¿qué cosas perversas perpetraste mientras usabas tu propia voluntad? Puesto que, pues, te bastas plenamente a ti mismo para vivir bien, ¿por qué requieres un juicio ajeno sobre ti? Estas cosas insinúa halagando, pero aparte, en sus propias voluntades, prepara causas para ejercitar la soberbia; y mientras alaba el corazón por su rectitud intestina, investiga astutamente por dónde derribarlo en la depravación. Sus huesos, pues, son como flautas de bronce, porque sus clandestinos consejos, por donde deleitan blandamente al ánimo, por allí lo disipan perniciosamente de la recta intención.


44. Quomodo ab officiis charitatis avocare student.---Alius fractis plene voluntatibus suis, multa jam vetusti hominis vitia et mutatione vitae, et lamentatione poenitentiae correxit; et tanto majori zelo contra aliena peccata accenditur, quanto sibimetipsi funditus mortuus, iniquitatibus propriis non tenetur. Hunc hostis callidus, quia zelo justitiae etiam caeteris prodesse cognoscit, quasi prospera consulentibus verbis impetit, dicens: Quid te ad aliena curanda dilatas? Utinam tua considerare convalescas. An non perpendis quia cum ad aliena extenderis, erga ea curanda quae tua sunt minor inveniris? Et quid prodest alieni vulneris cruorem tergere, et putredinem proprii negligendo dilatare? Haec dum quasi consulens dicit, zelum charitatis adimit, et omne bonum quod prodire ex charitate poterat, gladio subintroducti torporis exstinguit. Si enim proximos sicut nosmetipsos diligere praecipimur (Matth. XIX, 19; XXII, 39), dignum est ut sic eorum zelo contra vitia, sicut et nostro, flagremus. Quia igitur dum suaviter consulit, mentem ab intentione propria alienam reddit, recte dicitur: Ossa ejus sicut fistulae aeris. Quando enim per fraudulenta consilia audientis animo blandum sonat, quasi cum fistula aeris cantat, ut unde mulcet, inde decipiat [Vet. XXII]. Sed Behemoth iste valde mollius certamen movet, quando se in insidiis sub praetextu infirmitatis exercet. Tunc autem duriores tentationes excitat, quando ante tentati oculos iniquitatis laqueos sub specie virtutis occultat. Unde et recte subjungitur:
44. Cómo se esfuerzan por apartar de los oficios de la caridad. — Otro, quebrantadas plenamente sus voluntades, corrigió ya muchos vicios del hombre viejo tanto por el cambio de vida como por el lamento de la penitencia; y se enciende con tanto mayor celo contra los pecados ajenos cuanto más, muerto para sí mismo, no es retenido por sus propias iniquidades. A este, el astuto enemigo, porque sabe que por el celo de la justicia aprovecha también a los demás, lo ataca como con palabras que aconsejan cosas prósperas, diciendo: ¿Por qué te extiendes a cuidar de lo ajeno? Ojalá pudieras considerar lo tuyo. ¿Acaso no sopesas que, cuando te extiendes a lo ajeno, resultas menor para cuidar de lo que es tuyo? ¿Y qué aprovecha limpiar la sangre de la herida ajena y, por descuido, dilatar la podredumbre de la propia? Mientras dice estas cosas como aconsejando, quita el celo de la caridad, y todo el bien que podía brotar de la caridad lo extingue con la espada del torpor subintroducido. Pues si se nos manda amar a nuestros prójimos como a nosotros mismos (Mt 19, 19; 22, 39), es digno que así ardamos de celo por ellos contra los vicios como por los nuestros. Porque, pues, mientras aconseja suavemente vuelve la mente ajena a su propia intención, rectamente se dice: *Sus huesos son como flautas de bronce.* Pues cuando por fraudulentos consejos suena blando al ánimo del oyente, canta como con flauta de bronce para que, por donde acaricia, por allí engañe [Vet. XXII]. Pero este Behemot mueve un combate mucho más blando cuando se ejercita en acechanzas bajo pretexto de enfermedad. Pero entonces excita tentaciones más duras cuando ante los ojos del tentado oculta los lazos de la iniquidad bajo especie de virtud. Por lo cual rectamente se añade:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

VERS. 13.---Cartilago ejus quasi laminae ferreae.
VERS. 18 (Vulg. 13). — Su cartílago es como láminas de hierro.


45. Duriores tentationes excitat cum laqueos sub specie virtutis occultat.---Quid enim per cartilaginem, nisi simulatio ejus accipitur? Cartilago namque ossis ostendit speciem, sed ossis non habet firmitatem. Et sunt nonnulla vitia quae ostendunt in se rectitudinis speciem, sed ex pravitatis prodeunt infirmitate. Hostis enim nostri malitia tanta se arte palliat, ut plerumque ante deceptae mentis oculos culpas virtutes fingat, ut inde quisque quasi exspectet praemia, unde dignus est aeterna invenire tormenta. Plerumque enim in ulciscendis vitiis crudelitas agitur, et justitia putatur, atque immoderata ira justi zeli meritum creditur; et cum a distortis moribus peccantes dirigi caute debeant, violenta inflexione franguntur. Plerumque dissoluta remissio quasi mansuetudo ac pietas habetur; et dum plus quam decet delinquentibus temporaliter parcitur, ad aeterna supplicia crudeliter reservantur. Nonnunquam effusio misericordia creditur, et dum male servare culpa sit, pejus spargi quod acceptum est non timetur. Nonnunquam tenacia parcitas putatur, et cum grave sit vitium non tribuere, virtus creditur accepta retinere. Saepe malorum pertinacia constantia dicitur, et dum mens a pravitate sua flecti non patitur, quasi ex recti defensione gloriatur. Saepe inconstantia quasi tractabilitas habetur, et quo quisque fidem integram nulli servat, eo amicum se hominibus aestimat. Aliquando timor incompetens humilitas creditur, et cum temporali formidine pressus quisque a defensione veritatis tacet, arbitratur quod juxta Dei ordinem humilem se potioribus exhibeat. Aliquando vocis superbia veri libertas aestimatur, et cum per elationem veritati contradicitur, loquendi procacitas veritatis defensio putatur. Plerumque pigritia quasi continentia quietis attenditur, et cum gravis culpae sit recta studiose non agere, magnae virtutis meritum creditur a prava tantum actione cessare. Plerumque inquietudo spiritus, vigilans sollicitudo nominatur; et cum quietem quisque non tolerat, agendo quae appetit, virtutis debitae implere se exercitium putat. Saepe ad ea quae agenda sunt incauta praecipitatio laudandi studii fervor creditur; et cum desideratum bonum intempestiva actione corrumpitur, eo agi melius quo celerius aestimatur. Saepe accelerandi boni tarditas consilium putatur; et cum exspectatur ut ex retractatione proficiat, hoc insidians mora supplantat [Vet. XXIII]. Igitur cum culpa velut virtus aspicitur, necessario pensandum est quia tanto tardius mens vitium suum deserit, quanto hoc quod perpetrat, non erubescit; et tanto mens tardius vitium deserit, quanto, per virtutis speciem decepta, praemiorum etiam de eo retributionem quaerit. Facile autem culpa corrigitur quae et erubescitur quia esse culpa sentitur. Quia itaque error cum virtus creditur difficilius emendatur, recte dicitur: Cartilago ejus quasi laminae ferreae. Behemoth enim iste que sub praetextu boni calliditatem suam fraudulentius exhibet, eo in culpa mentem durius tenet.
45. Excita tentaciones más duras cuando oculta los lazos de la iniquidad bajo especie de virtud. — ¿Qué se entiende por el cartílago, sino su simulación? Pues el cartílago muestra la apariencia del hueso, pero no tiene la firmeza del hueso. Y hay algunos vicios que muestran en sí la apariencia de la rectitud, pero proceden de la debilidad de la depravación. Pues la malicia de nuestro enemigo se encubre con tal arte que frecuentemente, ante los ojos de la mente engañada, finge que las culpas son virtudes para que de ahí cada cual espere como premios aquello por lo que es digno de hallar tormentos eternos. Pues frecuentemente, al vengar los vicios, se actúa con crueldad y se piensa que es justicia, y la ira inmoderada se cree mérito de un celo justo; y cuando los que pecan por costumbres distorsionadas deberían ser dirigidos con cautela, son quebrantados por una violenta inflexión. Frecuentemente la remisión disoluta se tiene como mansedumbre y piedad; y mientras se perdona temporalmente a los delincuentes más de lo que conviene, se les reserva cruelmente para los suplicios eternos. A veces la profusión se cree misericordia y, mientras es culpa guardar mal, no se teme que sea peor derramar lo que se ha recibido. A veces la tenacidad se piensa que es parquedad y, cuando es un vicio grave no dar, se cree virtud retener lo recibido. A menudo la pertinacia de los malos se llama constancia y, mientras el ánimo no permite ser doblado de su depravación, se gloría como por la defensa de lo recto. A menudo la inconstancia se tiene como tratabilidad y, por cuanto cada uno no guarda fe íntegra a nadie, por eso se estima amigo de los hombres. A veces el temor incompetente se cree humildad y, cuando oprimido por el pavor temporal alguien calla en la defensa de la verdad, arbitra que según el orden de Dios se muestra humilde ante los superiores. A veces la soberbia de la voz se estima libertad de la verdad y, cuando por elación se contradice a la verdad, la procacidad de hablar se piensa defensa de la verdad. Frecuentemente la pereza se considera como continencia de la quietud y, cuando es culpa grave no hacer lo recto con estudio, se cree mérito de gran virtud cesar solo de la acción depravada. Frecuentemente la inquietud del espíritu se denomina solicitud vigilante; y cuando alguien no tolera la quietud, haciendo lo que apetece, piensa que cumple el ejercicio de la virtud debida. A menudo, en lo que ha de hacerse, la precipitación incauta se cree fervor de un afán loable; y cuando el bien deseado se corrompe por la acción intempestiva, se estima que se actúa tanto mejor cuanto más rápido. A menudo la tardanza de acelerar el bien se piensa que es consejo; y cuando se espera a que aproveche por la retractación, esto lo suplanta una demora acechante [Vet. XXIII]. Por tanto, cuando la culpa se ve como virtud, es necesario sopesar que tanto más tarde abandona la mente su vicio cuanto más no se avergüenza de esto que perpetra; y tanto más tarde abandona la mente el vicio cuanto más, engañada por la especie de virtud, busca incluso la retribución de los premios por ello. En cambio, fácilmente se corrige la culpa de la que uno se avergüenza porque se siente que es culpa. Porque, pues, el error se enmienda más difícilmente cuando se cree virtud, rectamente se dice: *Su cartílago es como láminas de hierro.* Pues este Behemot, que bajo pretexto de bien exhibe su astucia más fraudulentamente, por eso mismo retiene el ánimo en la culpa más duramente.


46. Qui viam sanctitatis appetunt, aliquando in errorem lapsi, tardius emendantur. Frigidis mentibus frigidiores fiunt.---Hinc est quod nonnunquam hi qui viam sanctitatis appetunt in errorem lapsi tardius emendantur. Rectum quippe aestimant esse quod agunt, et sicut excolendae virtuti, sic vitio perseverantiam jungunt. Rectum existimant quod agunt, et idcirco suo judicio enixius serviunt. Unde bene Jeremias cum diceret: Candidiores Nazaraei ejus nive, nitidiores lacte, rubicundiores ebore antiquo, sapphiro pulchriores; denigrata est super carbones facies eorum, et non sunt cogniti in plateis, illico adjunxit: Adhaesit culis eorum ossibus, aruit, et facta est quasi lignum (Thren. IV, 7). Quid enim Nazaraeorum nomine, nisi abstinentium et continentium vita signatur, quae nive et lacte nitidior dicitur? Nix enim ex aqua congelascit quae desuper venit, lac autem ex carne exprimitur quae in inferioribus nutritur. Quid ergo per nivem nisi candor vitae coelestis, quid per lac nisi temporalis dispensationis administratio demonstratur? Et quia plerumque continentes viri in Ecclesia tam mira opera faciunt, ut ab eis multi qui coelestem vitam tenuerunt, multi qui terrena bene dispensaverunt, superari videantur, et candidiores nive, et nitidiores lacte referuntur. Qui etiam, quia per fervorem spiritus, antiquorum ac fortium patrum nonnunquam vincere vitam videntur, recte subjungitur: Rubicundiores ebore antiquo. Dum enim ruboris nomen imprimitur, sancti desiderii flamma signatur. Ebur vero esse os magnorum animalium non ignoramus. Ebore itaque antiquo rubicundiores sunt, quia saepe ante humanos oculos nonnullis praecedentibus patribus studii ferventioris existunt. De quibus ut totum simul ostendatur, adjungitur: Sapphiro pulchriores. Aetherei quippe coloris est sapphirus. Et quia praecedentes multos, atque ad superna tendentes per coelestem conversationem 1071 videntur vincere, narrantur sapphiro pulchriores exstitisse. Sed plerumque dum virtutum copia etiam plus quam expedit prosperatur, in quamdam sui fiduciam mens adducitur, et decepta praesumptione propria, repente peccato subripiente fuscatur; unde recte subjungitur: Denigrata est super carbones facies eorum. Nigri enim post candorem fiunt, quia, amissa Dei justitia, cum de se praesumunt, in ea etiam quae non intelligunt, peccata dilabuntur; et quia post amoris ignem ad frigus torporis veniunt, exstinctis carbonibus ex comparatione, praeferuntur. Nonnunquam enim dum timorem Dei per sui fiduciam deserunt, etiam frigidis mentibus frigidiores fiunt. De quibus recte subjungitur: Non sunt cogniti in plateis. Platea quippe sermonis Graeci ratione pro latitudine dicitur. Quid vero est humanae menti angustius quam voluntates proprias frangere? De qua fractione Veritas dicit: Intrate per angustam portam (Matth. VII, 13). Quid autem latius quam nullis propriis voluntatibus reluctari, et quaquaversum impulsus arbitrii duxerit se sine retractione diffundere? Qui ergo per fiduciam sanctitatis postposito meliorum judicio se sequuntur, quasi per plateas pergunt. Sed non sunt cogniti in plateis, quia de vita sua aliud ostenderant quando frangendo voluntates proprias in angusto se calle retinebant. Et bene additur: Adhaesit cutis eorum ossibus. Quid in osse nisi duritia fortitudinis, quid in cute nisi mollities exprimitur infirmitatis? Cutis ergo corum adhaerere ossibus dicitur, quia ab eis prava sentientibus infirmitas vitii duritia virtutis putatur. Infirma enim sunt quae faciunt, sed, elationis fiducia decepti, fortibus ea suspicionibus jungunt, et quo de se magna sentiunt, eo de sua nequitia emendari contemnunt. Unde et recte adjungitur: Aruit et facta est quasi lignum. Culpa quippe eorum tanto insensibilior redditur, quanto apud eos etiam laudabilis habetur. Quam recte aridam asserit, quia nulla sui cogitatione viridescit. Quod ergo apud Jeremiam per infirmitatem cutis, hoc apud beatum Job per fragilitatem dicitur cartilago; et quod illic ossa per duritiam, hoc hic laminae ferreae esse memorantur.
46. Quienes desean la vía de la santidad, a veces caídos en error, se enmiendan más tarde. Se vuelven más fríos que las mentes frías. — De aquí es que a veces aquellos que desean la vía de la santidad, caídos en error, se enmiendan más tarde. Pues estiman que es recto lo que hacen, y así como a la virtud que ha de cultivarse, así al vicio unen la perseverancia. Estiman recto lo que hacen, y por ello sirven más esforzadamente a su propio juicio. Por lo cual bien Jeremías, al decir: *Sus Nazareos eran más blancos que la nieve, más nítidos que la leche, más rubicundos que el marfil antiguo, más hermosos que el zafiro; se ha ennegrecido su faz sobre los carbones, y no son conocidos en las plazas*, añadió inmediatamente: *Se pegó su piel a sus huesos, se secó, y se volvió como madera* (Lam 4, 7-8). ¿Qué se significa por el nombre de Nazareos, sino la vida de los abstinentes y continentes, la cual se dice más nítida que la nieve y la leche? Pues la nieve se congela del agua que viene de arriba, pero la leche se exprime de la carne que se nutre en las partes inferiores. ¿Qué se demuestra, pues, por la nieve sino el candor de la vida celestial, qué por la leche sino la administración de la dispensación temporal? Y porque frecuentemente los varones continentes en la Iglesia hacen obras tan admirables que parecen ser superados por ellos muchos que mantuvieron la vida celestial, muchos que dispensaron bien lo terreno, se refieren como más blancos que la nieve y más nítidos que la leche. Quienes también, porque por el fervor del espíritu parecen a veces vencer la vida de los antiguos y fuertes padres, rectamente se añade: *Más rubicundos que el marfil antiguo.* Pues mientras se imprime el nombre del rubor, se significa la llama del santo deseo. Pero no ignoramos que el marfil es el hueso de grandes animales. Son, pues, más rubicundos que el marfil antiguo porque a menudo, ante los ojos humanos, resultan de un estudio más ferviente que algunos de los padres precedentes. De los cuales, para que se muestre todo a la vez, se añade: *Más hermosos que el zafiro.* Pues el zafiro es de color etéreo. Y porque parecen vencer a muchos precedentes y a los que tienden a lo supremo por su conversación celestial, se narra que resultaron más hermosos que el zafiro. Pero frecuentemente, mientras la abundancia de virtudes prospera incluso más de lo conveniente, el ánimo es llevado a una cierta confianza en sí mismo, y engañada por su propia presunción, de repente se oscurece por el pecado que se desliza; por lo cual rectamente se añade: *Se ha ennegrecido su faz sobre los carbones.* Pues se vuelven negros tras la blancura porque, perdida la justicia de Dios, cuando presumen de sí mismos, resbalan incluso en aquellos pecados que no comprenden; y porque tras el fuego del amor vienen al frío del torpor, se prefieren por comparación a los carbones extinguidos. Pues a veces, mientras abandonan el temor de Dios por la confianza en sí mismos, se vuelven más fríos incluso que las mentes frías. De los cuales rectamente se añade: *No son conocidos en las plazas.* Pues la plaza (*platea*), según la razón del habla griega, se dice por la latitud. ¿Qué es en verdad más estrecho para la mente humana que quebrantar las propias voluntades? De cuyo quebrantamiento dice la Verdad: *Entrad por la puerta estrecha* (Mt 7, 13). Pero ¿qué es más ancho que no resistirse a ninguna voluntad propia, y difundirse sin retractación hacia donde el impulso del arbitrio haya llevado? Aquellos, pues, que por la confianza de la santidad, pospuesto el juicio de los mejores, se siguen a sí mismos, caminan como por las plazas. Pero no son conocidos en las plazas, porque de su vida habían mostrado otra cosa cuando, quebrantando sus propias voluntades, se mantenían en la senda estrecha. Y bien se añade: *Se pegó su piel a sus huesos.* ¿Qué se expresa en el hueso sino la dureza de la fortaleza, qué en la piel sino la blandura de la debilidad? Se dice, pues, que la piel de ellos se pega a sus huesos, porque por ellos, que sienten cosas perversas, la debilidad del vicio se piensa dureza de la virtud. Pues son débiles las cosas que hacen, pero, engañados por la confianza de la elación, las unen a fuertes sospechas, y cuanto más grandes cosas sienten de sí mismos, tanto más desprecian enmendarse de su nequicia. Por lo cual también rectamente se añade: *Se secó y se volvió como madera.* Pues la culpa de ellos se vuelve tanto más insensible cuanto que incluso se tiene por loable entre ellos. La cual rectamente afirma estar seca porque no reverdece con ningún pensamiento de sí misma. Lo que, pues, en Jeremías se dice por la debilidad de la piel, esto en el bienaventurado Job se dice por la fragilidad del cartílago; y lo que allí los huesos por la dureza, esto aquí se recuerda que son las láminas de hierro.


[Vet. XXIV.] Sed Behemoth iste, qui per membra sua extremo tempore contra electos Dei tanta se arte iniquitatis exercet, qui etiam per semetipsum ad decipiendas mentes in tanta insidiarum tergiversatione se exhibet, cujus naturae, cujus sit conditionis audiamus. Neque enim tam mira vel in maligna operatione posset, si non ex magna conditione subsisteret. Unde et mox mira pietate Dominus, ac si causas tantae astutiae tantaeque fortitudinis redderet, adjunxit, dicens:
[Vet. XXIV.] Pero este Behemot, que a través de sus miembros en el último tiempo se ejercita con tal arte de iniquidad contra los elegidos de Dios, que incluso por sí mismo se exhibe para engañar las mentes en tal tergiversación de acechanzas, oigamos de qué naturaleza, de qué condición sea. Pues no podría hacer cosas tan admirables incluso en su operación maligna si no subsistiera de una gran condición. Por lo cual pronto el Señor, con maravillosa piedad, como si diera las causas de tanta astucia y tanta fortaleza, añadió diciendo:



CAPÍTULO XXIII [Rec. XVIII].

CAPUT XXIII [Rec. XVIII].

VERS 14.---Ipse est principium viarum Dei.
VERSO 14.---Él es el principio de los caminos de Dios.


47. Prima et nobilior creatura fuit angelus qui cecidit.---Velut si aperte diceret: Idcirco ad tam multa fortiter sufficit, quia in natura rerum hunc creando per substantiam conditor primum fecit. Quid enim vias Dei, nisi ejus actiones accipimus. De quibus per prophetam dicit: Non enim sunt viae meae sicut viae vestrae (Isai. LV, 8). Et principium viarum Dei Behemoth dicitur (De poenit., dist. 2, c. 44), quia nimirum cum cuncta creans ageret, hunc primum condidit, quem reliquis angelis eminentiorem fecit. Hujus primatus eminentiam conspicit propheta cum dicit: Cedri non fuerunt altiores illo in paradiso Dei; abietes non adaequaverunt summitatem ejus; platani non fuerunt aequae frondibus illius; omne lignum paradisi Dei non est assimilatum illi et pulchritudini ejus, quoniam speciosum fecit eum in multis condensisque frondibus (Ezech. XXXI, 8, 9). Qui namque accipi in cedris, abietibus et platanis possunt, nisi illa virtutum coelestium procerae celsitudinis agmina in aeternae laetitiae viriditate plantata? Quae quamvis excelsa sint condita, huic tamen nec praelata sunt, nec aequata. Qui speciosus factus in multis condensisque frondibus esse dicitur, quia praelatum caeteris legionibus, tanta illum species pulchriorem reddidit, quanta et supposita angelorum multitudo decoravit. Ista arbor in paradiso Dei tot quasi condensas frondes habuit, quot sub se positas supernorum spirituum legiones attendit. Qui idcirco peccans sine venia damnatus est, quia magnus sine comparatione fuerat creatus. Hinc ei rursum per eumdem prophetam dicitur: Tu signaculum similitudinis Dei, plenus sapientia et perfectus decore, in deliciis paradisi Dei fuisti (Ezech. XXVIII, 12, 13). Multa enim de ejus magnitudine locuturus, primo verbo cuncta complexus est. Quid namque boni non habuit, si signaculum Dei similitudinis fuit? De sigillo quippe annuli talis similitudo imaginaliter exprimitur, qualis in sigillo eodem essentialiter habetur. Et licet homo ad similitudinem Dei creatus sit (Genes. I, 27), angelo tamen quasi majus aliquid tribuens, non eum ad similitudinem Dei conditum, sed ipsum signaculum Dei similitudinis dicit, ut quo subtilior est in natura, eo in illo similitudo Dei plenius credatur expressa.
47. La primera y más noble criatura fue el ángel que cayó.---Como si dijera abiertamente: Por eso es capaz de tanto con fortaleza, porque en la naturaleza de las cosas, al crearlo por su sustancia, el Creador lo hizo el primero. Pues, ¿qué entendemos por los caminos de Dios sino sus acciones? De las cuales dice por el profeta: Pues no son mis caminos como vuestros caminos (Isa. LV, 8). Y Behemot es llamado el principio de los caminos de Dios, porque ciertamente, cuando Dios obraba creando todas las cosas, lo formó a él primero, a quien hizo más eminente que al resto de los ángeles. El profeta contempla la eminencia de este primado cuando dice: Los cedros no fueron más altos que él en el paraíso de Dios; los abetos no igualaron su cima; los plátanos no fueron iguales a su follaje; ningún árbol del paraíso de Dios se le asimiló a él y a su belleza, porque lo hizo hermoso con muchas y densas ramas (Ezeq. XXXI, 8, 9). Pues, ¿quiénes pueden ser entendidos por los cedros, abetos y plátanos, sino aquellas huestes de las virtudes celestiales de excelsa altura, plantadas en el verdor de la alegría eterna? Las cuales, aunque fueron creadas excelsas, sin embargo ni fueron preferidas a él, ni igualadas. Se dice que fue hecho hermoso con muchas y densas ramas, porque al ser preferido a las demás legiones, tanto más bello lo hizo su apariencia cuanto la multitud de ángeles a él sujeta lo decoró. Este árbol en el paraíso de Dios tuvo tantas ramas densas, por así decirlo, cuantas legiones de espíritus celestiales vio colocadas bajo sí. El cual, por haber pecado, fue condenado sin perdón, porque había sido creado grande sin comparación. De aquí que se le diga de nuevo por el mismo profeta: Tú eras el sello de la semejanza de Dios, lleno de sabiduría y perfecto en hermosura, estuviste en las delicias del paraíso de Dios (Ezeq. XXVIII, 12, 13). Pues, habiendo de decir muchas cosas sobre su grandeza, en la primera palabra lo comprendió todo. ¿Pues qué bien no tuvo, si fue el sello de la semejanza de Dios? Pues del sello de un anillo se expresa en imagen tal semejanza cual esencialmente se tiene en el mismo sello. Y aunque el hombre fue creado a semejanza de Dios (Gén. I, 27), sin embargo, como atribuyendo algo mayor al ángel, no dice que fue formado a semejanza de Dios, sino que él mismo era el sello de la semejanza de Dios, para que cuanto más sutil es en su naturaleza, tanto más plenamente se crea expresada en él la semejanza de Dios.


[Vet. XXV]. 48. Ejus primatus in novem angelorum ordines. Cherub quid significet.---Hinc est quod primatus ejus potentiam adhuc insinuans idem propheta, subjungit: Omnis lapis pretiosus operimentum tuum, sardius et topazius et jaspis, chrysolithus, onyx, et berillus, sapphirus, carbunculus et smaragdus (Ezech. XXVIII, 13). Novem dixit genera lapidum, quia nimirum novem sunt ordines angelorum. Nam cum per ipsa sacra eloquia angeli, archangeli, throni, dominationes, virtutes, principatus, potestates, cherubim, et seraphim, aperta narratione memorantur, quantae sint supernorum civium distinctiones ostenditur. Quibus tamen Behemoth iste opertus fuisse describitur, quia eos quasi vestem ad ornatum suum habuit, quorum dum claritatem transcenderet, ex eorum comparatione clarior fuit. De cujus illic adhuc descriptione subjungit: Aurum opus decoris tui et foramina tua in die qua conditus es, praeparata sunt (Ibid., 13). Aurum opus decoris ejus exstitit, quia sapientiae claritate canduit, quam bene creatus accepit. Foramina vero idcirco in lapidibus fiunt, ut vinculati auro in ornamenti compositione jungantur, et nequaquam a se dissideant, quos interfusum aurum repletis foraminibus ligat. Hujus ergo lapidis in die conditionis suae foramina praeparata sunt, quia videlicet capax charitatis est conditus. Qua si repleri voluisset, stantibus angelis tanquam positis in regis ornamento lapidibus potuisset inhaerere. Si enim charitatis auro sese penetrabilem praebuisset, sanctis angelis sociatus, in ornamento, ut diximus, regio lapis fixus maneret. Habuit ergo lapis iste foramina, sed per superbiae vitium charitatis auro non sunt repleta. Nam quia idcirco ligantur auro ne cadant, idcirco iste cecidit, quia etiam perforatus manu artificis, amoris vinculis ligari contempsit. Nunc autem caeteri lapides, qui huic similiter fuerant perforati, penetrante se invicem charitate ligati sunt, atque hoc in munere, isto cadente, meruerunt ut nequaquam jam de ornamento regio cadendo solvantur. Hujus principatus celsitudinem adhuc idem propheta intuens, adjungit: Tu cherub extentus et protegens in monte sancto Dei, in medio lapidum ignitorum perfectus ambulasti (Ezech. XXVIII, 14). Cherub quippe plenitudo scientiae interpretatur; et idcirco iste Cherub dicitur, quia transcendisse cunctos scientia non dubitatur. Qui in medio ignitorum lapidum perfectus ambulavit, quia inter angelorum corda charitatis igne succensa, clarus gloria conditionis exstitit. Quem bene extentum ac protegentem dicit. Omne enim quod extenti protegimus, obumbramus. Et quia comparatione claritatis suae caeterorum claritatem obumbrasse creditur, ipse extentus et protegens fuisse perhibetur. Reliquos enim quasi obumbrando operuit, qui eorum magnitudinem excellentia majore transcendit. Quod ergo illic speciosus in multis frondibus, quod illic signaculum similitudinis, quod illic cherub, quod illic protegens dicitur, hoc hic voce dominica Behemoth iste viarum Dei principium vocatur.
[Vet. XXV]. 48. Su primado en los nueve órdenes de ángeles. Qué significa Querubín.---De aquí que, insinuando aún la potencia de su primado, el mismo profeta añade: Toda piedra preciosa fue tu vestidura: el sardio, el topacio y el jaspe, el crisólito, el ónice y el berilo, el zafiro, el carbunclo y la esmeralda (Ezeq. XXVIII, 13). Dijo nueve géneros de piedras, porque ciertamente son nueve los órdenes de los ángeles. Pues cuando por las mismas sagradas elocuencias se mencionan los ángeles, arcángeles, tronos, dominaciones, virtudes, principados, potestades, querubines y serafines en abierta narración, se muestra cuántas son las distinciones de los ciudadanos celestiales. Con las cuales, sin embargo, se describe que este Behemot estuvo cubierto, porque los tuvo como vestidura para su ornato; al trascender la claridad de ellos, fue más claro por la comparación con ellos. De cuya descripción allí añade todavía: El oro fue la obra de tu hermosura, y tus agujeros fueron preparados en el día en que fuiste creado (Ibíd., 13). El oro fue la obra de su hermosura, porque brilló con la claridad de la sabiduría, que recibió al ser bien creado. Pues los agujeros se hacen en las piedras para que, ligadas por el oro, se unan en la composición de un ornamento, y de ninguna manera disientan entre sí, a quienes el oro infundido liga al llenar los agujeros. Los agujeros de esta piedra, por tanto, fueron preparados en el día de su creación, porque evidentemente fue creado capaz de caridad. En la cual, si hubiera querido ser llenado, habría podido adherirse a los ángeles que permanecieron en pie, como piedras colocadas en el ornamento de un rey. Pues si se hubiera ofrecido penetrable por el oro de la caridad, asociado a los santos ángeles, permanecería como piedra fija en el ornamento regio, como hemos dicho. Tuvo, pues, esta piedra agujeros, pero por el vicio de la soberbia no fueron llenados con el oro de la caridad. Pues porque por eso se ligan con oro para que no caigan, por eso este cayó, porque aun estando perforado por la mano del Artífice, despreció ser ligado por los vínculos del amor. Pero ahora las otras piedras, que habían sido perforadas de manera similar a esta, están ligadas por la caridad que se penetra mutuamente, y en este don, al caer este, merecieron que ya de ninguna manera se suelten cayendo del ornamento regio. Contemplando aún la celsitud de este primado, el mismo profeta añade: Tú eres un querubín extendido y protector en el monte santo de Dios, caminaste perfecto en medio de las piedras de fuego (Ezeq. XXVIII, 14). Querubín, en efecto, se interpreta como plenitud de la ciencia; y por eso este es llamado Querubín, porque no se duda que trascendió a todos en ciencia. Quien caminó perfecto en medio de las piedras de fuego, porque entre los corazones de los ángeles encendidos por el fuego de la caridad, destacó claro por la gloria de su condición. A quien con razón llama extendido y protector. Pues todo lo que protegemos estando extendidos, lo ensombrecemos. Y porque por la comparación de su claridad se cree que ensombreció la claridad de los demás, él mismo es presentado como habiendo sido extendido y protector. Pues cubrió a los demás como ensombreciéndolos, él que trascendió la grandeza de ellos con una excelencia mayor. Lo que, pues, allí se dice como hermoso en muchas ramas, lo que allí como sello de la semejanza, lo que allí como querubín, lo que allí como protector, esto es lo que aquí, por la voz divina, este Behemot es llamado principio de los caminos de Dios.


[Vet. XXVI.] 49. Ex angeli casu discat homo non superbire.---De quo idcirco tam mira in quibus fuit et quae amisit insinuat ut territo homini ostendat quid ipse si superbiat de elationis suae culpa passurus sit, si feriendo illi parcere noluit quem creando in gloriam tantae claritatis elevavit. Consideret ergo homo quid elatus in terra mereatur, si et praelatus angelis angelus in coelo prosternitur. Unde et bene per prophetam dicitur: Inebriatus est in coelo gladius meus (Isai. XXXIV, 5). Ac si aperte diceret: Qua ira feriam superbos terrae perpendite, si ipsos etiam quos in coelo juxta me condidi pro elationis vitio percutere non peperci? Tot itaque hostis antiqui virtutibus auditis, tanta conditionis ejus magnitudine cognita, quis non immensa formidine corruat? quis non desperationis percussione succumbat? Sed quia elationem nostram ostensa hostis nostri potentia reprimit, etiam infirmitatem nostram Dominus patefacta gratiae suae dispensatione fovet. Unde cum eum principium viarum suarum diceret, illico adjunxit:
[Vet. XXVI.] 49. Que el hombre aprenda de la caída del ángel a no ser soberbio.---Sobre el cual insinúa por eso cosas tan admirables en las que estuvo y las que perdió, para mostrar al hombre aterrorizado qué ha de sufrir él mismo, si fuera soberbio, por la culpa de su elación, si no quiso perdonar al herir a aquel a quien al crear elevó a la gloria de tan gran claridad. Considere, pues, el hombre qué merece estando elado en la tierra, si el ángel, preferido incluso a los ángeles, es derribado en el cielo. De donde también con razón se dice por el profeta: Mi espada se ha embriagado en el cielo (Isa. XXXIV, 5). ¿Considerad con qué ira heriré a los soberbios de la tierra, si ni siquiera perdoné herir a los mismos que creé en el cielo junto a Mí por el vicio de la elación? Oídas, pues, tantas virtudes del antiguo enemigo, conocida tan gran magnitud de su condición, ¿quién no caería con inmenso pavor? ¿quién no sucumbiría por el golpe de la desesperación? Pero, puesto que la potencia de nuestro enemigo mostrada reprime nuestra elación, también el Señor fomenta nuestra flaqueza mediante la dispensación abierta de su gracia. Por lo cual, habiéndolo llamado principio de sus caminos, añadió enseguida:



CAPÍTULO XXIV [Rec. XIX].

CAPUT XXIV [Rec. XIX].

IBID.---Qui fecit eum, applicavit gladium ejus.
IBÍD.---Quien lo hizo, aplicó su espada.


50. Angeli apostatae potentiam Deus coercet.---Gladius quippe Behemoth istius ipsa nocendi malitia est Sed ab eo a quo bonus per naturam factus est, ejus gladius applicatur, quia ejus malitia divina dispensatione restringitur, ne ferire tantum mentes hominum quantum appetit permittatur. Quia ergo hostis noster et multum potest, et minus percutit, ejus gladium pietas conditoris astringit, ut replicatus intra ejus conscientiam lateat, et ultra quam desuper juste disponitur, sese in mortes hominum ejus malitia non extendat. Quod igitur ad multa fortiter praevalet, hoc de principio magnae conditionis potest, quod vero a quibusdam vincitur, ejus nimirum gladius ab auctore replicatur. Iste namque Behemoth, qui principium viarum Dei est, cum contra sanctum virum licentiam tentationis accepit, gentes movit, greges abstulit, ignem de coelo deposuit, perturbato aere ventos excitavit, domum concutiens subruit, convivantes filios exstinxit, uxoris mentem in dolo pravae suasionis exercuit, mariti carnem inflictis vulneribus confodit (Job. I, 13, seq.); sed ejus gladius a conditore replicatur, cum dicitur: Animam illius serva (Ibid., II, 6). Qui replicato gladio quantae sit infirmitatis, evangelista testante describitur, quia nec manere in obsesso homine potuit, nec rursus invadere bruta animalia nisi jussus praesumpsit, dicens: Si ejicis nos, mitte nos in gregem porcorum (Matth. VIII, 31). Malitiae quippe ejus gladius quam sit replicatus ostenditur, cui si potestas summa licentiam non praeberet, nec grassari in porcorum gregem valeret. Quando ergo iste sua sponte nocere factis ad Dei imaginem hominibus audeat, de quo nimirum constat quod non jussus contingere nec porcos praesumat?
50. Dios coarta la potencia del ángel apóstata.---La espada de este Behemot es ciertamente su misma malicia de dañar. Pero su espada es aplicada por aquel por quien fue hecho bueno por naturaleza, porque su malicia es restringida por la divina dispensación, para que no se le permita herir las mentes de los hombres tanto como desea. Porque, por tanto, nuestro enemigo tanto puede mucho como hiere menos, la piedad del Creador ata su espada, para que, vuelta hacia atrás, yazga oculta dentro de su conciencia, y su malicia no se extienda a la muerte de los hombres más allá de lo que justamente se dispone desde lo alto. Lo que, pues, prevalece fuertemente para muchas cosas, esto lo puede por el principio de su gran condición; pero lo que es vencido por algunos, su espada es ciertamente vuelta hacia atrás por el Autor. Pues este Behemot, que es el principio de los caminos de Dios, cuando recibió la licencia de la tentación contra el santo varón, movió las naciones, arrebató los rebaños, hizo bajar fuego del cielo, excitó los vientos con el aire perturbado, derribó la casa sacudiéndola, extinguió a los hijos que banqueteaban, ejercitó la mente de la esposa en el dolo de la perversa persuasión, y traspasó la carne del marido con las heridas infligidas (Job I, 13, ss.); pero su espada es vuelta hacia atrás por el Creador, cuando se dice: Guarda su vida (Ibíd. II, 6). Cuánta sea su flaqueza con la espada vuelta hacia atrás, se describe por el testimonio del evangelista, porque ni pudo permanecer en el hombre obseso, ni de nuevo presumió invadir a los animales brutos si no se le mandaba, diciendo: Si nos echas, envíanos al hato de los puercos (Mat. VIII, 31). Se muestra cuán vuelta hacia atrás está su espada de malicia, pues ni siquiera podría ensañarse contra el hato de los puercos si la Suma Potencia no le otorgara licencia. ¿Cuándo, pues, se atrevería este por su propia voluntad a dañar a los hombres hechos a imagen de Dios, de quien ciertamente consta que ni siquiera a los puercos presume tocar si no se le manda?


51. Arii haeresis confutatur.---Notandum quoque est quod dum viarum Dei principium Behemoth dicitur, vesanum dogma Arii aperta ratione dissipatur. Facturam quippe Dei Filium fatetur, et ecce. Behemoth in factura rerum primus creatus ostenditur. Superest ergo ut Arius aut non factum Filium praedicet, aut eum post Behemoth conditum stultus putet. Quia vero omne quod applicatur in semetipsum reducitur, recte applicatus Behemoth gladius dicitur. In semetipsam namque se ejus malitia decoquit, cum ad votum suum sese contra electorum vitam prohibita non exercet. Multos autem exigentibus meritis ferire permittitur, ut cum Deum deserunt, damnato hosti famulentur. Ab electis vero eo valentius vincitur, quo soli auctori omnium humilius substernuntur. Quia igitur per hoc quod viarum Dei principium dicitur, per hoc quod permittente Domino valde intolerabilis demonstratur, aperte cognoscimus cum quanto hoste pugnemus. Superest igitur ut unusquisque nostrum tanto se plenius auctori subjiciat, quanto contra se verius violentas adversarii vires pensat. Quid namque nos nisi pulvis sumus? Quid vero ille, nisi unus ex coelestibus spiritibus, et, quod adhuc majus est, summus? Quid ergo de propria virtute audeat, quando contra angelorum principem pulvis pugnat? Sed quia supernorum spirituum conditor terrenum corpus assumpsit, recte jam superbientem angelum humilis pulvis vincit. Inhaerendo quippe verae fortitudini vires accipit, quas transfuga spiritus, cum semetipsum sequitur, amisit. Et dignum est ut vincatur a pulvere, qui fortem se credidit deserto creatore; ut superatus inveniat, quia defecit elatus. Valde autem anhelat saeviens, quod cum ipsum ima cruciant, homo ad summa conscendat; quod in illa celsitudine subvecta caro permanet, a qua tantus ipse spiritus sine fine projectus jacet. Sed loca mentium mutavit ordo meritorum. Sic sic superbia meruit dejici, sic humilitas exaltari, quatenus et coelestis spiritus erigendo se tartarus toleret, et terra humilis sine termino super coelos regnet.
51. Se confuta la herejía de Arrio.---Ha de notarse también que, mientras Behemot es llamado principio de los caminos de Dios, el vesano dogma de Arrio es disipado por abierta razón. Pues afirma que el Hijo es una criatura de Dios, y he aquí que Behemot se muestra como el primero creado en la creación de las cosas. Resta, pues, que Arrio o bien predique que el Hijo no es creado, o que, como un estulto, piense que fue formado después de Behemot. Pero porque todo lo que se aplica se reduce a sí mismo, con razón se dice que la espada de Behemot está aplicada. Pues su malicia se consume en sí misma cuando, estando prohibida, no se ejercita según su deseo contra la vida de los elegidos. Pero se le permite herir a muchos según sus méritos exigentes, para que, al desertar de Dios, sirvan al enemigo condenado. Pero es vencido por los elegidos tanto más valientemente cuanto más humildemente se someten solo al Autor de todas las cosas. Porque, por tanto, por esto que se llama principio de los caminos de Dios, por esto que se demuestra muy intolerable con el permiso del Señor, conocemos abiertamente con qué enemigo luchamos. Resta, pues, que cada uno de nosotros se someta tanto más plenamente al Autor cuanto más verdaderamente sopesa contra sí las violentas fuerzas del adversario. ¿Pues qué somos nosotros sino polvo? ¿Y qué es él sino uno de los espíritus celestiales, y, lo que aún es mayor, el sumo? ¿Qué, pues, se atrevería por su propia virtud cuando el polvo lucha contra el príncipe de los ángeles? Pero porque el Creador de los espíritus celestiales asumió un cuerpo terreno, con razón ahora el humilde polvo vence al ángel soberbio. Pues al adherirse a la verdadera fortaleza recibe fuerzas, las cuales el espíritu tránsfuga perdió cuando se siguió a sí mismo. Y es digno que sea vencido por el polvo quien se creyó fuerte habiendo abandonado al Creador; para que, superado, encuentre que, elado, desfalleció. Pero jadea mucho ensañándose, porque mientras las cosas ínfimas lo atormentan, el hombre asciende a las sumas; porque en aquella celsitud permanece la carne asunta, desde la cual el mismo espíritu tan grande yace proyectado sin fin. Pero el orden de los méritos cambió los lugares de las mentes. Así, así la soberbia mereció ser derribada, así la humildad ser exaltada, a fin de que tanto el espíritu celestial, al erigirse, tolere el tártaro, como la tierra humilde reine sin término sobre los cielos.



LIBRO TRIGÉSIMO TERCERO.

LIBER TRIGESIMUS TERTIUS.

Expositionem versus decimi quinti et reliquorum capitis XL, nec non duodecim priorum cap. XLI exhibet, ubi variae daemonis artes deteguntur, doceturque praedestinatio gratuita, et cum libero arbitrio conciliatur.
Presenta la exposición del verso decimoquinto y de los restantes del capítulo XL, así como de los doce primeros del capítulo XLI, donde se detectan varias artes del demonio, y se enseña la predestinación gratuita, conciliándola con el libre albedrío.


1075 [Vet. et Rec. I.] 1. Superbi diabolo familiarius serviunt.---Antiquo hosti, qui sub Behemoth nomine dominica voce describitur, superbi quique tanto familiarius serviunt, quanto hujus vitae successibus apud semetipsos altius intumescunt. His namque cum gloria augetur elatio, cum elatione vero additur cura, huc illucque animus tenditur, quia et desideria cum rebus crescunt. Cumque cogitationes innumeras quasi agri fenum proferunt, eisdem cogitationibus velut desiderato pabulo Behemoth istius famem pascunt. Unde nunc recte dicitur:
1075 [Vet. et Rec. I.] 1. Los soberbios sirven al diablo más familiarmente.---Al antiguo enemigo, que bajo el nombre de Behemot es descrito por la voz del Señor, todos los soberbios le sirven tanto más familiarmente cuanto más altamente se hinchan dentro de sí mismos con los sucesos de esta vida. Pues a estos, al aumentarles la gloria, crece la elación; con la elación se añade el cuidado, el ánimo se tensa aquí y allá, porque los deseos crecen con las posesiones. Y cuando producen innumerables pensamientos como la hierba del campo, con esos mismos pensamientos, como con un pasto deseado, alimentan el hambre de este Behemot. Por lo cual ahora se dice con razón:



CAPÍTULO I.

CAPUT PRIMUM.

VERS. 15.---Huic montes herbas ferunt
VERSO 15.---Para este los montes producen hierba.


2. Quid mons, quidve montes in sacra Scriptura significent.---In Scriptura sacra cum numero singulari mons ponitur, aliquando incarnatus Dominus, aliquando sancta Ecclesia, aliquando testamentum Dei, aliquando apostata angelus, aliquando quilibet haereticus designatur. Cum vero montes plurali numero nominantur, aliquando celsitudo apostolorum atque prophetarum, aliquando vero saecularium potestatum tumor exprimitur. Mons namque Dominum designat, sicut scriptum est: Et erit in novissimis diebus praeparatus mons domus Domini in vertice montium (Isai. II, 2). Mons quippe est in vertice montium incarnatus Dominus, transcendens celsitudinem prophetarum. Rursum per montem sancta designatur Ecclesia, sicut scriptum est: Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion (Psal. CXXIV, 1). Sion namque speculatio dicitur, per quam scilicet speculationem contemplans Deum Ecclesia figuratur. Rursum per montem testamentum Dei exprimitur, sicut Habacuc ait: Deus a Libano veniet, et sanctus de monte umbroso et condenso (Habac. III, 3). Qui enim venturum se per testamenti sui paginas spopondit, quasi inde venit, unde velut sub promissione se tenuit. Quod videlicet testamentum bene mons umbrosus et condensus dicitur, quia spissis allegoriarum obscuritatibus opacatur. Rursum per montem angelus apostata designatur, sicut sub Babylonis regis specie de antiquo hoste praedicatoribus dicitur: Super montem caliginosum levate signum (Isai. XIII, 2). Praedicatores quippe sancti super caliginosum montem signum elevant, quando contra Satanae superbiam, qui saepe sub nebula simulationis absconditur, virtutem crucis exaltant. Rursum per montem haereticus quilibet exprimitur, sicut ex voce Ecclesiae Psalmista ait: In Domino confido, quomodo dicitis animae meae, Transmigra in montem sicut passer (Psal. X, 1)? Cum enim fideli animae unitate relicta, in tumenti doctrina confidere haeretici praedicatoris dicitur, deserto Domino quasi in montem transmigrare suadetur. Rursum per montes apostolorum atque prophetarum celsitudo designatur, sicut scriptum est: Justitia tua sicut montes Dei (Psal. XXXV, 7). Et voce Pauli dicitur: Ut nos efficeremur justitia Dei in ipso (II Cor. V, 21). Vel sicut iterum vore sperantis Ecclesiae Psalmista ait: Levavi oculos meos in montes, unde veniet auxilium mihi (Psal. CXX, 1). Rursum per montes saecularium potestatum tumor exprimitur, de quibus Psalmista ait: Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini (Psal. XCVI, 5), quia multi qui prius alta rigiditate tumuerant. Deo in carne apparente, magno sunt per poenitentiam timore liquefacti. Vel sicut idem Propheta iterum dicit: Ascendunt montes, et descendunt campi (Psal. CIII, 8). Plerique enim persecutores Domini superbi contra eum veniunt, sed ab eo humiles revertuntur. Qui montes ascendunt per tumorem potentiae, sed campi descendunt, plani videlicet facti per cognitionem culpae.
2. Qué significa monte o montes en la sagrada Escritura.---En la sagrada Escritura, cuando se pone monte en número singular, se designa a veces al Señor encarnado, a veces a la santa Iglesia, a veces al testamento de Dios, a veces al ángel apóstata, a veces a cualquier hereje. Pero cuando se nombran montes en número plural, se expresa a veces la celsitud de los apóstoles y profetas, y a veces el tumor de las potestades seculares. Pues un monte designa al Señor, como está escrito: Y en los últimos días el monte de la casa del Señor estará preparado en la cima de los montes (Isa. II, 2). Pues el monte en la cima de los montes es el Señor encarnado, que trasciende la celsitud de los profetas. De nuevo, por monte se designa a la santa Iglesia, como está escrito: Los que confían en el Señor, como el monte Sion (Sal. CXXIV, 1). Sion, en efecto, se interpreta como especulación, por cuya especulación se figura la Iglesia que contempla a Dios. De nuevo, por monte se expresa el testamento de Dios, como dice Habacuc: Dios vendrá del Líbano, y el Santo del monte sombrío y espeso (Hab. III, 3). Pues quien prometió que vendría por las páginas de su testamento, como que de allí viene, de donde se mantuvo como bajo promesa. Cuyo testamento con razón se llama monte sombrío y espeso, porque se opaca con densas oscuridades de alegorías. De nuevo, por monte se designa al ángel apóstata, como bajo la especie del rey de Babilonia se dice a los predicadores sobre el antiguo enemigo: Sobre el monte tenebroso levantad la señal (Isa. XIII, 2). Pues los santos predicadores levantan la señal sobre el monte tenebroso cuando exaltan la virtud de la cruz contra la soberbia de Satanás, que a menudo se esconde bajo la niebla de la simulación. De nuevo, por monte se expresa cualquier hereje, como por voz de la Iglesia dice el salmista: En el Señor confío, ¿cómo decís a mi alma: Trasmigra al monte como un pájaro (Sal. X, 1)? Pues cuando, abandonada la unidad de la alma fiel, se dice que confíe en la hinchada doctrina del predicador herético, se le persuade a trasmigrar como a un monte, habiendo desertado del Señor. De nuevo, por montes se designa la celsitud de los apóstoles y profetas, como está escrito: Tu justicia es como los montes de Dios (Sal. XXXV, 7). Y por voz de Pablo se dice: Para que nosotros fuésemos hechos justicia de Dios en él (II Cor. V, 21). O como de nuevo por voz de la Iglesia que espera dice el salmista: Levanté mis ojos a los montes, de donde me vendrá el auxilio (Sal. CXX, 1). De nuevo, por montes se expresa el tumor de las potestades seculares, de los cuales dice el salmista: Los montes fluyeron como cera ante la faz del Señor (Sal. XCVI, 5), porque muchos que antes se habían hinchado con alta rigidez. Al aparecer Dios en la carne, se licuaron con gran temor por la penitencia. O como el mismo profeta dice de nuevo: Ascienden los montes, y descienden los campos (Sal. CIII, 8). Pues muchos perseguidores del Señor vienen soberbios contra Él, pero vuelven de Él humildes. Quienes ascienden como montes por el tumor de la potencia, pero descienden como campos, hechos llanos evidentemente por el conocimiento de la culpa.


[Vet. II.] 3. Elati male operando daemones alunt.---Sed quia nonnulli in elationis suae altitudine remanent, et ad divina obsequia flecti humiliter dedignantur, eo quod juxta desiderium antiqui hostis prava cogitare ac perpetrare non desinunt, recte hoc loco de Behemoth dicitur: Huic montes ferunt herbas. Elati namque saeculi huic Behemoth herbas ferunt, quia ex eo illum reficiunt, quod nequiter operantur, Huic Behemoth herbas ferunt, quia suas illi offerunt fluxas et lubricas voluptates. Erunt enim, ait Apostolus, homines seipsos amantes (II Tim. III, 2). Quorum descriptionem complexus est, dicens: Voluptatum amatores magis quam Dei (Ibid., 4). Quae est ergo herba montium, nisi voluptas fluxa, quae ex corde gignitur superborum? Qui nisi Deum superbiendo contemnerent, nequaquam tot lubrica lasciviendo perpetrarent. Quibus nimirum herbis iste Behemoth pascitur, quia in eis poenam aeternae mortis esuriens, eorum perditis moribus satiatur. Superbi enim hujus saeculi, etsi quando supernae dispensationis ordine praepediti, ab expletione pravorum operum cessant, prava tamen in cogitatione multiplicant, modo ut se potentiores caeteris, rebus et honoribus ostendant, modo ut eamdem suam potentiam in studio alienae laesionis exerceant, modo ut, lubricis motibus ducti, per levia se facta voluptatesque dissolvant. Qui dum rebus divinitus acceptis nequaquam recta, sed prava semper agere cogitant, quid aliud faciunt, nisi suis contra Deum donis pugnant? Quia igitur Behemoth iste in superborum mentibus sua semper desideria recognoscit, quasi herbas in montibus invenit, quibus refectum suae malitiae ventrem tendit. Bene autem subditur:
[Vet. II.] 3. Los elados, al obrar mal, alimentan a los demonios.---Pero porque algunos permanecen en la altura de su elación y se dignan humildemente inclinarse a los divinos obsequios, por el hecho de que no cesan de pensar y perpetrar cosas perversas según el deseo del antiguo enemigo, con razón se dice en este lugar sobre Behemot: Para este los montes producen hierba. Pues los elados del siglo producen hierba para este Behemot, porque lo refrescan con aquello que operan inicuamente. Producen hierba para este Behemot porque le ofrecen sus placeres fugaces y lúbricos. Pues serán, dice el Apóstol, hombres amantes de sí mismos (II Tim. III, 2). Cuya descripción comprendió diciendo: Amantes de los placeres más que de Dios (Ibíd., 4). ¿Cuál es, pues, la hierba de los montes sino el placer fugaz que nace del corazón de los soberbios? Quienes, si no despreciaran a Dios por su soberbia, de ninguna manera perpetrarían tantas cosas lúbricas por su lascivia. Con cuyas hierbas ciertamente se alimenta este Behemot, porque, hambriento de la pena de la muerte eterna en ellos, se sacia con sus costumbres perdidas. Pues los soberbios de este siglo, aun cuando a veces, impedidos por el orden de la dispensación suprema, cesan del cumplimiento de las obras inicuas, multiplican sin embargo cosas inicuas en el pensamiento; ya sea para mostrarse más poderosos que los demás en riquezas y honores, ya sea para ejercitar esa misma potencia suya en el estudio de la lesión ajena, ya sea para que, llevados por movimientos lúbricos, se disuelvan en hechos ligeros y placeres. Quienes, mientras piensan realizar con las cosas recibidas de Dios no cosas rectas, sino siempre perversas, ¿qué otra cosa hacen sino luchar contra Dios con sus propios dones? Porque, por tanto, este Behemot reconoce siempre sus propios deseos en las mentes de los soberbios, encuentra como hierbas en los montes, con las cuales extiende el vientre de su malicia al ser refrescado. Pero con razón se añade:



CAPÍTULO II [Rec. II].

CAPUT II [Rec. II].

IBID.---Omnes bestiae agri ludent ibi.
IBÍD.---Todas las bestias del campo jugarán allí.


4. Ludus daemonum est humanas mentes de vitio in vitium rotare.---Quid per bestias nisi immundi spiritus, quid per agrum nisi praesens saeculum designatur? Unde de ipso malignorum spirituum principe contra Ephraim dicitur: Bestia agri scindet eos (Osee XIII, 8). Vel sicut Isaias ait: Et mala bestia non ascendet per eam (Isai. XXXV, 9). Quia autem agri nomine mundus accipiatur, dominicus per Evangelium sermo testatur, qui ait: Ager autem est mundus (Matth. XIII, 38). Agri ergo bestiae in herbis montium ludunt, quia projecta de superioribus in hoc mundo daemonia pravis superborum operibus delectantur. Bestiae in herbis ludunt cum reprobi spiritus humana corda in illicitas cogitationes pertrahunt. An non immundis spiritibus ludere est mentes hominum ad imaginem Dei conditas, modo ficta promissione decipere, modo vacuis terroribus irridere, modo eis transitoria gaudia quasi mansura imprimere, modo mansuras poenas quasi transitorias levigare? Harum procul dubio bestiarum illusionem pertimuerat, qui dicebat: Deus meus, in te confido, non erubescam; neque irrideant me inimici mei (Psal. XXIV, 2). Quia igitur superborum cor ad omne vitium sternitur, ut cuilibet maligno spiritui irruenti prava cogitatione praeparetur, recte de herbis montium dicitur: Omnes bestiae agri ludent ibi. Pro eo enim quod superbi quique nullum malum cogitando praetereunt, nulla est agri bestia, quae non horum montium herbis satietur. Nam etsi quando carnis luxuriam fugiunt, interioris luxuriae vitium de ipsa castitate gloriando committunt. Si quando nil avare exterius rapiunt, nequaquam ab illecebra avaritiae mundi sunt, quia etsi res nullas ambiunt, favore tamen hominum laudem de continentia rapere conantur. Huic ergo Behemoth montes herbas ferunt, et omnes bestiae agri ludunt ibi, quia in superborum corde quilibet malignus spiritus tanto latius pascitur, quanto et omne vitium de superbia generatur. [Vet. III.] Sed quia audivimus quid iste Behemoth comedat, nunc audiamus necesse est ubi Interim per pravum suum desiderium requiescat. Sequitur:
4. El juego de los demonios es rotar las mentes humanas de vicio en vicio.---¿Qué se designa por las bestias sino los espíritus inmundos, y qué por el campo sino el presente siglo? De donde sobre el mismo príncipe de los espíritus malignos se dice contra Efraín: La bestia del campo los despedazará (Ose. XIII, 8). O como dice Isaías: Y la mala bestia no subirá por ella (Isa. XXXV, 9). Pero que por el nombre de campo se entienda el mundo, lo atestigua el sermón del Señor por el Evangelio, que dice: El campo es el mundo (Mat. XIII, 38). Las de las bestias del campo, pues, juegan en las hierbas de los montes, porque los demonios, proyectados de las cosas superiores, se deleitan en este mundo con las obras inicuas de los soberbios. Las bestias juegan en las hierbas cuando los espíritus réprobos arrastran los corazones humanos a pensamientos ilícitos. ¿O acaso no es jugar para los espíritus inmundos el engañar las mentes de los hombres creadas a imagen de Dios, ya sea con una falsa promesa, ya sea para burlarse de ellos con vanos temores, ya sea para imprimirles gozos transitorios como si fueran permanentes, ya sea para aligerar penas permanentes como si fueran transitorias? Mucho había temido la ilusión de estas bestias quien decía: Dios mío, en ti confío, no me avergüence; ni se burlen de mí mis enemigos (Sal. XXIV, 2). Porque, por tanto, el corazón de los soberbios se expone a todo vicio, para que se prepare con pensamiento inicuo para cualquier espíritu maligno que irrumpa, con razón se dice sobre las hierbas de los montes: Todas las bestias del campo jugarán allí. Pues dado que los soberbios no pasan por alto ningún mal al pensar, no hay ninguna bestia del campo que no se sacie con las hierbas de estos montes. Pues aun cuando a veces huyen de la lujuria de la carne, cometen el vicio de la lujuria interior al gloriarse de esa misma castidad. Si a veces no arrebatan nada con avaricia exteriormente, de ninguna manera están limpios del halago de la avaricia, porque aunque no ambicionan cosa alguna, intentan sin embargo arrebatar la alabanza de la continencia mediante el favor de los hombres. A este Behemot, pues, los montes le producen hierba, y todas las bestias del campo juegan allí, porque en el corazón de los soberbios cualquier espíritu maligno se alimenta tanto más ampliamente cuanto que todo vicio se genera de la soberbia. [Vet. III.] Pero porque hemos oído qué come este Behemot, ahora es necesario que oigamos dónde descansa mientras tanto por su perverso deseo. Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. III].

CAPUT III [Rec. III].

VERS. 16.---Sub umbra dormit in secreto calami, in locis humentibus.
VERSO 16.---Duerme bajo la sombra, en el secreto de la caña, en lugares húmedos.


5. Quid per umbram Scriptura intelligat.---Obumbratio in sacro eloquio aliquando incarnatio Domini ponitur, vel mentis refrigerium a fervore carnalium cogitationum, unde appellatione umbrae ex superna protectione hoc ipsum refrigerium cordis insinuari solet. Aliquando vero umbra, recedente charitate, torpor frigidae mentis accipitur. Nam quod dominica incarnatio servata veritate historiae, obumbrationis appellatione signetur, angelicus sermo testatur, qui ad Mariam ait: Virtus Altissimi obumbrabit tibi (Luc. I, 35). Quia enim umbra non aliter exprimitur, nisi per lumen et corpus, virtus ei Altissimi obumbravit, quia in ejus utero lux incorporea corpus sumpsit. Ex qua videlicet obumbratione omne in se refrigerium mentis accepit. Rursum per umbra ex superna protectione refrigerium cordis exprimitur, sicut Psalmista ait: Sub umbra alarum tuarum protege me (Psal. XVI, 9). Vel sicut sponsa in Canticis canticorum adventum sponsi praestolata praenuntiat, dicens: Sub umbra illius quem desideraveram sedi (Cant. II, 3). Ac si dicat: Ab aestu desideriorum carnalium sub adventus illius protectione requievi. Rursum per umbram recedente charitate, torpor frigidae mentis exprimitur, sicut de peccante homine scriptum est, quia secutus est umbram (Genes. III). Calorem enim charitatis fugiens, veritatis solem homo deseruit, et sub umbra se interni frigoris abscondit. Unde et voce ejusdem Veritatis dicitur: Abundabit iniquitas, et refrigescet charitas multorum (Matth. XXIV, 12). Unde primus homo post culpam inter arbores paradisi ad auram post meridiem absconsus invenitur (Genes. III, 8). Quia enim meridianum charitatis calorem perdiderat, jam sub peccati umbra quasi sub frigore aurae torpebat.
5. Qué entiende la Escritura por sombra.---La obumbración en el sagrado elocuio se pone a veces por la encarnación del Señor, o el refrigerio de la mente del fervor de los pensamientos carnales, de donde por la apelación de sombra se suele insinuar este mismo refrigerio del corazón por la protección suprema. Pero a veces la sombra se toma por el torpor de la mente fría al alejarse la caridad. Pues que la encarnación dominica, preservada la verdad de la historia, se signifique con la apelación de obumbración, lo atestigua el sermón angélico que dice a María: La virtud del Altísimo te obumbrará (Luc. I, 35). Pues porque la sombra no se expresa sino por la luz y el cuerpo, la virtud del Altísimo la obumbró porque en su útero la luz incorpórea asumió un cuerpo. De cuya obumbración recibió en sí todo el refrigerio de la mente. De nuevo, por sombra se expresa el refrigerio del corazón por la protección suprema, como dice el salmista: Bajo la sombra de tus alas protégeme (Sal. XVI, 9). O como la esposa en el Cantar de los cantares, aguardando la llegada del esposo, anuncia diciendo: Bajo la sombra de aquel a quien había deseado me senté (Cant. II, 3). Como si dijera: Del calor de los deseos carnales descansé bajo la protección de su llegada. De nuevo, por sombra se expresa el torpor de la mente fría al alejarse la caridad, como está escrito sobre el hombre pecador, que siguió la sombra (Gén. III). Pues huyendo del calor de la caridad, el hombre desertó del sol de la verdad, y se escondió bajo la sombra del frío interno. De donde también por voz de la misma Verdad se dice: Abundará la iniquidad, y se enfriará la caridad de muchos (Mat. XXIV, 12). Por lo cual el primer hombre, después de la culpa, es hallado escondido entre los árboles del paraíso al aire después del mediodía (Gén. III, 8). Pues porque había perdido el calor meridiano de la caridad, ya torpía bajo la sombra del pecado como bajo el frío del aire.


6. Satanas in his quos frigidos facit, facile quasi sub umbra requiescit. In illis securus jacet.---Iste igitur Behemoth quia in illis quasi quamdam requiem invenit, quos a veri solis ardore subtrahendo frigidos facit, sub umbra dormire perhibetur. Nonnunquam vero per umbram, si tamen cum adjectione mortis ponatur, vel mors carnis exprimitur, vel quilibet reprobi, qui antiqui hostis tenebras studio pravae operationis imitantur. Unde voce martyrum per Psalmistam dicitur: Humiliasti nos in loco afflictionis, et cooperuit nos umbra mortis (Psal. XLIII, 20). Umbra enim mortis electos Dei operit, cum mors carnis, quae imago mortis aeternae est, ab hac eos vita disjungit, quia sicut illa animam a Deo, ita haec ab anima separat corpus. Vel certe umbra eos mortis operit, quia de antiquo hoste scriptum est: Nomen illi mors (Apoc. VI, 8). Umbra ergo mortis sunt omnes reprobi, quia illius nequitiam elationis imitantur; ejusque imaginem quasi umbram exprimunt, dum ejus in se malitiae similitudinem trahunt. Qui electos Dei operiunt, dum contra illos in atrocitate persecutionis temporaliter convalescunt. Hoc autem loco umbra nequitiae torpor accipitur, in qua iste Behemoth dormit, quia contra corda charitate calentia sollicitus vigilat, in frigidis autem mentibus securus jacet. Dormire enim in sanctorum mentibus non potest, quia et si quando se in eis ad breve momentum collocat, ipse eum desideriorum coelestium aestus fatigat, et quasi toties ut recedat pungitur, quoties ab eis amore intimo ad aeterna suspiratur. Tantae eum voces excitant, quantae ex illorum mentibus sanctae cogitationes ad coelum clamant. Unde fit ut bonarum actionum armis territus, ac suspiriorum spiculis percussus fugiat, et ad corda reproborum frigida rediens, eam quam securus possideat malitiae umbram quaerat. Qua ubi ab illo inveniatur ostenditur, cum protinus subinfertur: In secreto calami.
6. Satanás descansa fácilmente como bajo una sombra en aquellos a quienes hace fríos. En ellos yace seguro.---Este Behemot, pues, porque encuentra un cierto descanso en aquellos a quienes, sustrayéndolos del ardor del verdadero sol, hace fríos, se dice que duerme bajo la sombra. Pero a veces por sombra, si sin embargo se pone con la adición de muerte, se expresa o la muerte de la carne, o cualquier réprobo que imita las tinieblas del antiguo enemigo con el estudio de la perversa operación. De donde por voz de los mártires dice el salmista: Nos humillaste en el lugar de la aflicción, y nos cubrió la sombra de la muerte (Sal. XLIII, 20). Pues la sombra de la muerte cubre a los elegidos de Dios cuando la muerte de la carne, que es imagen de la muerte eterna, los disocia de esta vida, porque así como aquella separa el alma de Dios, así esta separa el cuerpo del alma. O ciertamente la sombra de la muerte los cubre porque del antiguo enemigo está escrito: Su nombre es Muerte (Apoc. VI, 8). Sombra de muerte son, pues, todos los réprobos, porque imitan su nequedad de elación; y expresan su imagen como una sombra mientras atraen a sí la semejanza de su malicia. Quienes cubren a los elegidos de Dios mientras prevalecen temporalmente contra ellos en la atrocidad de la persecución. Pero en este lugar se entiende por sombra el torpor de la nequedad en el que duerme este Behemot, porque vigila solícito contra los corazones que arden de caridad, pero en las mentes frías yace seguro. Pues no puede dormir en las mentes de los santos, porque aun si a veces se coloca en ellas por un breve momento, el mismo calor de los deseos celestiales lo fatiga, y es punzado como tantas veces para que se retire, cuantas se suspira por las cosas eternas por ellos con íntimo amor. Tantas voces lo excitan cuantas pensamientos santos claman al cielo desde sus mentes. De donde sucede que, aterrado por las armas de las buenas acciones y herido por los dardos de los suspiros, huye, y volviendo a los corazones fríos de los réprobos, busca aquella sombra de malicia que posee seguro. Dónde se encuentre por él se muestra cuando se añade enseguida: En el secreto de la caña.


[Vet. IV.] 7. Calami et arundinis variae significationes in sacra Scriptura.---In sacro eloquio calami vel arundinis appellatione aliquando verbum manens, aliquando doctorum peritia, aliquando mobilitas mentis, aliquando nitor gloriae temporalis accipitur. Per calamum quippe Verbi aeternitas designatur, cum voce Patris per Psalmistam dicitur: Lingua mea calamus scribae velociter scribentis (Psal. XLIV, 2). Quia enim quod loquimur transit, quod scribimus permanet, lingua Patris scribae calamus dicitur, quia ab eo est Verbum illi coaeternum, ac sine transitu generatum. Rursum per calamum scriptorum doctrina exprimitur, sicut de sancta Ecclesia propheta pollicetur, dicens: In cubilibus in quibus dracones prius habitabant, orietur viror calami et junci (Isai. XXXV, 7). Qua nimirum sententia, sicut in hoc opere longe superius diximus (Sup. lib. XXIX, n. 51), per calamum exprimitur doctrina scribentium, per juncum viriditas auditorum. Rursum per calamum, seu certe arundinem, mentis mobilitas designatur, sicut Judaeorum turbis in Joannis laude a Domino dicitur: Quid existis in desertum videre? arundinem vento agitatam (Matth. XI, 7)? ut videlicet subintelligatur non. Joannes quippe arundo vento agitata non erat, quia ejus mentem Spiritu sancto solidam per diversas partes nullus linguarum flatus inclinabat. Rursum per calamum vel arundinem nitor gloriae temporalis exprimitur, sicut de justis per Sapientiam dicitur: Fulgebunt justi, et tanquam scintillae in arundineto discurrent (Sap. III, 7). Arundinetum namque vitam saecularium appellat, qui more arundinum per temporalem gloria foris quasi ad alta proficiunt, sed intus a soliditate veritatis inanescunt. Unde et Judaeorum regnum calamo comparatur, cum per prophetam apparente in veritate carnis Domino dicitur: Calamum quassatum non confringet, et linum fumigans non exstinguet (Isai. XLII, 3). Quid enim calami nomine, nisi Judaici populi temporale regnum denuntiat, nitens quidem exterius, sed interius vacuum? Et quia in eodem populo genus jam regale defecerat, et regnum ejus alienigena possidebat, apte hoc idem regnum calamum quassatum vocat. Quid vero per linum, nisi ejus sacerdotium exprimitur, quod lineis nimirum vestibus utebatur? Quod quia in adventu Domini charitatis ardorem perdidit, quasi amisso jam igne fidei, non ardens, sed fumigans fuit. Incarnatus autem Dominus calamum quassatum non confregit, et linum fumigans non exstinxit, quia Judaeae regnum, quod pene destructum jam fuerat, ejusque sacerdotium quod ignem fidei non tenebat, non potestate judicii perculit, sed cum patientiae longanimitate toleravit.
[Vet. IV.] 7. Varias significaciones de la caña y del junco en la sagrada Escritura.---En el sagrado elocuio, con la apelación de caña o junco se entiende a veces el Verbo que permanece, a veces la pericia de los doctores, a veces la movilidad de la mente, a veces el esplendor de la gloria temporal. Por la caña se designa la eternidad del Verbo cuando por voz del Padre dice el salmista: Mi lengua es caña de escribano que escribe velozmente (Sal. XLIV, 2). Pues porque lo que hablamos pasa y lo que escribimos permanece, la lengua del Padre se llama caña de escribano porque de Él es el Verbo coeterno a Él y generado sin tránsito. De nuevo, por la caña se expresa la doctrina de los escritores, como promete el profeta sobre la santa Iglesia diciendo: En los cubiles en que antes habitaban los dragones, nacerá el verdor de la caña y del junco (Isa. XXXV, 7). Por cuya sentencia, como dijimos mucho antes en esta obra (Sup. lib. XXIX, n. 51), por la caña se expresa la doctrina de los que escriben, por el junco el verdor de los oyentes. De nuevo, por la caña, o ciertamente el junco, se designa la movilidad de la mente, como se dice por el Señor a las turbas de los judíos en la alabanza de Juan: ¿Qué salisteis a ver al desierto? ¿una caña agitada por el vicio? (Mat. XI, 7); para que evidentemente se sobentienda que no. Pues Juan no era una caña agitada por el viento, porque ningún soplo de lenguas inclinaba su mente, sólida por el Espíritu Santo, hacia diversas partes. De nuevo, por la caña o junco se expresa el esplendor de la gloria temporal, como se dice de los justos por la Sabiduría: Brillarán los justos, y como centellas en el cañaveral discurrirán (Sab. III, 7). Pues llama cañaveral a la vida de los seculares, que al modo de las cañas avanzan por la gloria temporal exteriormente como hacia lo alto, pero interiormente se vacían de la solidez de la verdad. De donde también el reino de los judíos se compara con una caña cuando por el profeta, apareciendo el Señor en la verdad de la carne, se dice: La caña cascada no la quebrará, y el lino que humea no lo extinguirá (Isa. XLII, 3). ¿Pues qué denuncia con el nombre de caña sino el reino temporal del pueblo judaico, luciente ciertamente por fuera pero vacío por dentro? Y porque en el mismo pueblo ya había desfallecido el género real y un extranjero poseía su reino, aptamente llama a este mismo reino caña cascada. ¿Pero qué por el lino sino su sacerdocio se expresa, que ciertamente usaba vestiduras de lino? El cual, porque al advenimiento del Señor perdió el ardor de la caridad, como perdido ya el fuego de la fe, no fue ardiente sino humeante. Pero el Señor encarnado no quebró la caña cascada y no extinguió el lino que humea, porque el reino de Judea, que ya casi había sido destruido, y su sacerdocio, que no mantenía el fuego de la fe, no los hirió con la potencia del juicio, sino que los toleró con la longanimidad de la paciencia.


8. Mentes saecularium gloriae temporali deditae, arundini similes.---Hoc ergo loco quid aliud appellatione calami, nisi mentes saecularium temporali gloriae deditae designantur? Qui tanto apud semetipsos intus inanescunt, quanto alti et nitidi exterius ostenduntur, quia dum ad exteriorem gloriam per superficiem defluunt, nulla intus firmitate solidantur. More quippe calami intus sunt quidem per fatuitatem vacui, sed foris per speciem et ostentationem pulchri; sed quanto ab eis exterior gloria studiosius quaeritur, tanto eorum corda gravioribus cogitationum stimulis agitantur. Unde recte nunc Behemoth iste in secreto calami dormire perhibetur, quia quorum studia ad appetitum temporalis nitoris atque altitudinis commovet, eorum corda tacitus tenet; et quasi ipse ibi quietus dormit, ubi eos quos possidet quiescere non permittit. Dum enim excedere caeteros bonorum altitudine ambiunt, dum more calami per nitorem exterioris munditiae justorum speciem, quasi solidarum arborum corticem, vincunt, in hoc quod ipsi interius vacui remanent, locum Behemoth isti, ubi apud se requiescere debeat, praebent. [Vet. V.] Unde et in Evangelio Dominus dicit quod spiritus exiens qui in locis aridis et inaquosis requiem non invenit, quia domum quam reliquerat vacuam scopisque mundatam reperit, hanc multiplicior intravit (Matth. XII, 43, seq.). Quia enim fluxa fit terra quae infunditur, loca arentia atque inaquosa sunt corda justorum, quae per disciplinae fortitudinem ab omni carnalis concupiscentiae humore siccantur. Unde hic quoque adhuc ubi Behemoth iste dormiat, demonstratur, cum protinus subditur: In locis humentibus.
8. Las mentes de los seculares entregadas a la gloria temporal, semejantes a la caña.---En este lugar, por tanto, ¿qué otra cosa se designa con la apelación de caña sino las mentes de los seculares entregadas a la gloria temporal? Los cuales tanto se vacían interiormente ante sí mismos cuanto más altos y lucientes se muestran exteriormente, porque mientras fluyen hacia la gloria exterior por la superficie, no se consolidan con ninguna firmeza interior. Pues al modo de la caña están ciertamente vacíos por dentro por la necedad, pero hermosos por fuera por la apariencia y la ostentación; pero cuanto más estudiosamente buscan ellos la gloria exterior, tanto más se agitan sus corazones por los más graves estímulos de los pensamientos. De donde rectamente se dice ahora que ese Behemoth duerme en el secreto de la caña, porque mantiene callados los corazones de aquellos cuyos estudios mueve al apetito del esplendor y la altura temporal; y como si él mismo durmiera allí quieto, donde no permite descansar a los que posee. Pues mientras ambicionan exceder a los demás en la altura de los bienes, mientras al modo de la caña superan por el esplendor de la limpieza exterior la apariencia de los justos, como si fuera la corteza de árboles sólidos, en esto que ellos mismos permanecen interiormente vacíos, ofrecen un lugar a ese Behemoth donde deba descansar consigo mismo. [Vet. V.] De donde también en el Evangelio dice el Señor que el espíritu que sale, el cual no encontró descanso en lugares áridos e inacuosos, porque encontró la casa que había dejado vacía y barrida con escobas, entró en ella más múltiple (Mat. XII, 43 y ss.). Pues porque se hace fluida la tierra que se infunde, los lugares áridos e inacuosos son los corazones de los justos, que por la fortaleza de la disciplina se secan de todo humor de la concupiscencia carnal. De donde aquí también se demuestra todavía dónde duerme ese Behemoth, cuando se añade a continuación: En lugares húmedos.


1080 9. Carnales homines locis humidis similes. Diabolus hominibus per elationem vel per luxuriam dominatur.---Loca enim humentia sunt terrenorum hominum mentes, quas humor carnalis concupiscentiae, quia replet, fluidas facit. In quibus Behemoth iste iniquitatis suae vestigia tanto altius imprimit, quanto in eisdem mentibus pertransitus illius quasi in fluxa terra descendit. Loca quippe humentia sunt opera voluptuosa. Pes quippe in arida terra non labitur, fixus vero in lubrica vix tenetur. In locis ergo humentibus iter vitae praesentis faciunt, qui in hac ad justitiam recti stare non possunt. In his itaque locis humentibus Behemoth dormit, quia in reproborum hominum lubrica operatione requiescit. Nonnulli vero loca humentia, membra genitalia suspicantur. Quod si ita est, quid aperte aliud locis humentibus nisi luxuria designatur, ut et per calamum gloria superbiae, et per loca humentia luxuria corporis exprimatur? Duo quippe haec sunt vitia, quae humano generi immaniter dominantur, unum videlicet spiritus, atque aliud carnis. Elatio namque spiritum erigit, luxuria carnem corrumpit. Antiquus itaque hostis humanum genus vel per elationem praecipue, vel per luxuriam premens, in secreto calami atque in locis humentibus dormit, quia hominem damnatum sub ditione suae dominationis aut per elationem spiritus, aut per carnis corruptionem tenet. Quosdam vero in utroque possidet, quia cum eos superbiae spiritus elevat, a tumore suae altitudinis nec verecundia corruptionis inclinat. Sed nunquid contra hos intra sanctam Ecclesiam incessanter quotidie virtutum magistri non vigilant? Nunquid redarguere voluptates infimas, et suadere gaudia patriae coelestis cessant? Sed pravorum mentes tanto obstinatius summa non audiunt, quanto arctius infimis inhaeserunt. Quibus neque hoc sufficit, ut ipsi pereant, sed adhuc, quod est deterius, cum quoslibet argui emendarique conspiciunt, justorum increpationibus obviant, ne saltem alii corrigantur. Unde et bene subditur:
1080 9. Los hombres carnales semejantes a los lugares húmedos. El diablo domina a los hombres por la elación o por la lujuria.---Pues los lugares húmedos son las mentes de los hombres terrenos, a las que el humor de la concupiscencia carnal, porque las llena, las hace fluidas. En las cuales ese Behemoth imprime las huellas de su iniquidad tanto más profundamente cuanto el tránsito de aquel en las mismas mentes desciende como en tierra fluida. Ciertamente, los lugares húmedos son las obras voluptuosas. Pues el pie no resbala en tierra árida, pero apenas se mantiene fijo en la lubricidad. En los lugares húmedos, por tanto, hacen el camino de la vida presente los que en ésta no pueden estar rectos para la justicia. En estos lugares húmedos, pues, Behemoth duerme, porque descansa en la operación lúbrica de los hombres réprobos. Algunos, en cambio, sospechan que los miembros genitales son los lugares húmedos. Lo cual, si es así, ¿qué otra cosa se designa claramente por lugares húmedos sino la lujuria, para que tanto por la caña se exprese la gloria de la soberbia como por los lugares húmedos la lujuria del cuerpo? Pues estos son dos vicios que dominan inmensamente al género humano, uno a saber del espíritu y otro de la carne. Pues la elación erige el espíritu, la lujuria corrompe la carne. El antiguo enemigo, por tanto, oprimiendo al género humano o principalmente por la elación o por la lujuria, duerme en el secreto de la caña y en los lugares húmedos, porque mantiene al hombre condenado bajo el poder de su dominación o por la elación del espíritu o por la corrupción de la carne. A algunos, en cambio, los posee en ambos, porque cuando el espíritu de la soberbia los eleva, ni siquiera la vergüenza de la corrupción los inclina del tumor de su altura. Pero, ¿acaso no vigilan incesantemente cada día dentro de la santa Iglesia los maestros de las virtudes contra éstos? ¿Acaso cesan de reprender los placeres ínfimos y de persuadir a los gozos de la patria celestial? Pero las mentes de los malvados tanto más obstinadamente no oyen las cosas supremas cuanto más estrechamente se han adherido a las ínfimas. Para quienes ni siquiera esto basta, que ellos mismos perezcan, sino que todavía, lo cual es peor, cuando ven que algunos son reprendidos y enmendados, se oponen a las increpaciones de los justos, para que al menos otros no se corrijan. De donde también bien se añade:



CAPÍTULO IV [Rec. IV].

CAPUT IV [Rec. IV].

VERS. 17.---Protegunt umbrae umbram ejus.
VERS. 17.---Las sombras protegen su sombra.


10. Umbrae sunt diaboli peccatores qui se invicem protegunt. Crimen dum defenditur, augetur.---Umbrae quippe sunt diaboli, omnes iniqui: qui dum imitationi iniquitatis ejus inserviunt, quasi ab ejus corpore imaginis speciem trahunt. Sicut autem umbrae ejus sunt pluraliter reprobi, ita singulariter umbra ejus est unusquisque peccator. Sed dum doctrinae justorum mali contradicunt, dum ab eis iniquum quemlibet corrigi non permittunt, umbrae Behemoth istius umbram ejus protegunt, quia peccatores quique in quo sibi male sunt conscii, in eo et alium peccantem defendunt. Umbrae umbram ejus protegunt, dum nequissimorum facta nequlores perversis patrociniis tuentur. Quod hoc nimirum studio faciunt, ne dum culpa in qua et ipsi obligati sunt, in aliis corrigitur, ad ipsos quandoque veniatur. Se igitur tegunt dum alios protegunt, quia suam vitam inde praevident impeti, unde alios considerant libera correptione confundi. Sicque fit ut summa criminum dum defenditur augeatur, et uniuscujusque nequitia eo sit ad perpetrandum facilis, quo difficilis ad puniendum. Scelera quippe peccantium tanto majora incrementa percipiunt, quanto per defensionem potentium diu inulla tolerantur. Sed 1031 tales quique seu extra, seu intra sanctam Ecclesiam esse videantur, tanto se apertiores Dei hostes exhibent, quanto majores sunt patroni vitiorum. Contra illum quippe suis defensionibus pugnant, cui ea displicent, quae defendendo multiplicant. Quod factum bene per prophetam Dominus sub Babylonis specie redarguit, dicens: Oriuntur in domibus ejus spinae et urticae, et paliurus in munitionibus ejus (Isai. XXXIV, 13). Quid namque per urticas nisi cogitationum prurigines, quid vero per spinas nisi vitiorum punctiones accipimus? In domibus igitur Babylonis urticae et spinae pullulant, quia in confusione mentis reprobae et desideria cogitationum surgunt quae exasperant, et operum peccata quae pungunt. Sed haec agentes habent etiam nequiores alios defensores suos. Unde illic apte protinus subdidit: Et paliurus in munitionibus ejus. Paliurus quippe tanta spinarum circumdatione densescit, ut prae asperitate tangi vix possit. Intus igitur urtica et spina nascitur, sed utrumque hoc exterius per paliurum munitur, quia videlicet minores iniqui mala quaelibet faciunt, sed ea nequissimi majores tuentur. Unde bene et hic dicitur: Protegunt umbrae umbram ejus. Dum enim malum pejor vindicat, quasi umbra umbram, ne a veritatis lumine irradietur, obscurat. Sequitur:
10. Las sombras son los pecadores del diablo que se protegen mutuamente. El crimen aumenta mientras se defiende.---Ciertamente, las sombras del diablo son todos los inicuos: quienes, mientras sirven a la imitación de su iniquidad, toman como de su cuerpo la apariencia de una imagen. Pero así como sus sombras son los réprobos en plural, así su sombra es cada pecador en singular. Pero mientras los malos contradicen la doctrina de los justos, mientras no permiten que ningún inicuo sea corregido por ellos, las sombras de este Behemoth protegen su sombra, porque todos los pecadores en lo que son mal conscientes ante sí mismos, en eso también defienden a otro que peca. Las sombras protegen su sombra mientras los más malvados defienden los hechos de los más inicuos con perversos patrocinios. Lo cual ciertamente hacen con este estudio: para que, mientras la culpa en la que ellos mismos también están obligados se corrige en otros, no llegue en algún momento a ellos mismos. Se cubren, por tanto, a sí mismos mientras protegen a otros, porque prevén que su vida sea atacada desde allí, desde donde consideran que otros son confundidos por la libre corrección. Y así sucede que la suma de los crímenes aumenta mientras se defiende, y la iniquidad de cada uno es tanto más fácil de perpetrar cuanto más difícil de castigar. Ciertamente, los crímenes de los pecadores perciben tanto mayores incrementos cuanto que, por la defensa de los poderosos, se toleran impunes durante mucho tiempo. Pero tales personas, ya parezcan estar fuera o dentro de la santa Iglesia, se muestran tanto más abiertos enemigos de Dios cuanto mayores son los patronos de los vicios. Pues con sus defensas luchan contra Aquel a quien le desagradan esas cosas que, al defenderlas, multiplican. Hecho que bien reprende el Señor por el profeta bajo la especie de Babilonia, diciendo: Nacerán en sus casas espinas y ortigas, y el paliuro en sus fortificaciones (Isa. XXXIV, 13). ¿Pues qué entendemos por ortigas sino los picores de los pensamientos, y qué por espinas sino las punzadas de los vicios? En las casas de Babilonia, por tanto, brotan ortigas y espinas, porque en la confusión de la mente réproba surgen tanto deseos de pensamientos que exasperan como pecados de obras que punzan. Pero los que hacen estas cosas tienen también otros defensores suyos más malvados. De donde allí aptamente añadió a continuación: Y el paliuro en sus fortificaciones. Pues el paliuro se espesa con tal cerco de espinas que apenas puede tocarse por su aspereza. Dentro, por tanto, nace la ortiga y la espina, pero ambas cosas se protegen exteriormente por el paliuro, porque a saber los inicuos menores hacen cualesquiera males, pero los más malvados mayores los protegen. De donde bien se dice también aquí: Las sombras protegen su sombra. Pues mientras el peor vindica el mal, como una sombra oscurece a la sombra para que no sea irradiada por la luz de la verdad. Sigue:



CAPÍTULO V [Vet. VI, Rec. V].

CAPUT V [Vet. VI, Rec. V].

IBID.---Circumdabunt eum salices torrentis.
IBÍD.---Los sauces del torrente lo rodearán.


11. Mali salicibus similes: virent quidem, sed fructum non ferunt.---Infructuosae quidem arbores sunt salices; sed tamen tantae viriditatis sunt, ut arescere vel abscissae radicitus et projectae vix possint. Unde in sacro eloquio salicum nomine aliquando pro viriditate boni, aliquando pro sterilitate, reprobi designantur. Nisi enim electorum vitam per constantiam suae viriditatis exprimerent, nequaquam de sanctae Ecclesiae filiis propheta dixisset: Germinabunt inter herbas, sicut salices juxta praeterfluentes aquas (Isai. XLIV, 4). Sanctae enim Ecclesiae filii inter herbas sicut salices germinant, dum inter arescentem vitam carnalium hominum, et multiplici numerositate, et perpetua mentis viriditate perdurant. Qui bene juxta praeterfluentes aquas germinare perhibentur, quia unusquisque eorum ubertatem ad fructum percipit ex doctrina sacri eloquii, quae temporaliter percurrit. Et rursum nisi per sterilitatem salicum vita peccantium signaretur, nequaquam ex voce praedicantium contra Babyloniam Psalmista dixisset: In salicibus in medio ejus suspendimus organa nostra (Psal. CXXXVI, 2). Babylonis quippe medio inesse salices describuntur, quia nimirum infructuosi quique, atque ab amore patriae coelestis alieni, totis visceribus cordis in hac saeculi confusione radicantur. Unde et praedicatores sancti in istis salicibus non exercent organa, sed suspendunt, quia cum infructuosas ac reprobas mentes aspiciunt, vim suae praedicationis non exhibent, sed potius lugentes silent. Quid etiam per torrentem, nisi hujus mortalis vitae cursus exprimitur? De quo rursum per Prophetam dicitur: De torrente in via bibet, propterea exaltabit caput (Psal. CIX, 7), quia videlicet Redemptor noster mortalis vitae poenam in quodam transitu attigit, et idcirco diu eidem morti cui sponte succubuit non inhaesit. Unde die tertia hoc quod moriendo posuerat resurgendo caput elevavit. 1082 Quid est ergo quod de Behemoth isto dicitur: Circumdabunt eum salices torrentis, nisi quod amatores vitae mortalis a bonis actibus quasi a fructibus alieni, tanto illi arctius inhaerent, quanto eos largius delectatio transitoriae voluptatis infundit? Hos enim quasi in radicibus torrens rigat, dum in suis cogitationibus amor vitae carnalis inebriat. Qui scilicet more salicum fructus non ferunt, sed in foliis viridescunt, quia ea quae gravia ad dicendum non sunt, aliquando honestatis verba proferunt, sed nullum vitae pondus ex bonis operibus ostendunt. Bene igitur dicitur: Circumdabunt eum salices torrentis, quia infructuosi quique dum amori vitae temporalis inserviunt, antiquo hosti perversis moribus familiarius obsequuntur. [Vet. VII.] Sed quia quid ei a suis clientibus impendatur audivimus, nunc etiam quid in illis agat ipse audiamus. Sequitur:
11. Los malos semejantes a los sauces: ciertamente verdecen, pero no dan fruto.---Ciertamente los sauces son árboles infructuosos; pero sin embargo son de tal verdor que apenas pueden marchitarse incluso cortados de raíz y arrojados. De donde en el sagrado elocuio, con el nombre de sauces se designa a veces el verdor de lo bueno, a veces la esterilidad de los réprobos. Pues si no expresaran la vida de los elegidos por la constancia de su verdor, de ninguna manera habría dicho el profeta sobre los hijos de la santa Iglesia: Germinarán entre las hierbas, como sauces junto a las aguas que pasan (Isa. XLIV, 4). Pues los hijos de la santa Iglesia germinan entre las hierbas como sauces mientras permanecen entre la vida marchita de los hombres carnales, tanto por su múltiple número como por el perpetuo verdor de su mente. Los cuales bien se dice que germinan junto a las aguas que pasan, porque cada uno de ellos percibe la gordura para el fruto de la doctrina del sagrado elocuio, que discurre temporalmente. Y de nuevo, si por la esterilidad de los sauces no se significara la vida de los pecadores, de ninguna manera habría dicho el salmista por voz de los predicadores contra Babilonia: En los sauces, en medio de ella, colgamos nuestros órganos (Sal. CXXXVI, 2). Pues se describe que en medio de Babilonia hay sauces porque, ciertamente, todos los infructuosos y ajenos al amor de la patria celestial se radican con todas las vísceras del corazón en esta confusión del siglo. De donde también los santos predicadores no ejercitan sus órganos en esos sauces, sino que los cuelgan, porque cuando ven mentes infructuosas y réprobas, no muestran la fuerza de su predicación, sino que más bien guardan silencio doliéndose. ¿Qué también por el torrente sino el curso de esta vida mortal se expresa? De lo cual de nuevo se dice por el profeta: Del torrente en el camino beberá, por eso levantará la cabeza (Sal. CIX, 7), porque a saber nuestro Redentor tocó la pena de la vida mortal en un cierto tránsito, y por eso no se adhirió por mucho tiempo a esa misma muerte a la que sucumbió espontáneamente. De donde al tercer día levantó por la resurrección la cabeza, que al morir había depuesto. 1082 ¿Qué es, por tanto, lo que se dice de este Behemoth: Los sauces del torrente lo rodearán, sino que los amantes de la vida mortal, ajenos a las buenas obras como a los frutos, tanto más estrechamente se le adhieren cuanto más largamente los infunde el deleite de la voluptuosidad transitoria? Pues el torrente riega a éstos como en las raíces, mientras el amor de la vida carnal los embriaga en sus pensamientos. Los cuales, ciertamente, al modo de los sauces no dan fruto, sino que verdecen en las hojas, porque a veces profieren palabras de honestidad que no son pesadas de decir, pero no muestran ningún peso de vida por las buenas obras. Bien se dice, por tanto: Los sauces del torrente lo rodearán, porque todos los infructuosos, mientras sirven al amor de la vida temporal, obedecen más familiarmente al antiguo enemigo con costumbres perversas. [Vet. VII.] Pero porque hemos oído lo que se le otorga por sus clientes, ahora también oigamos lo que él mismo hace en ellos. Sigue:



CAPÍTULO VI [Rec. VI].

CAPUT VI [Rec. VI].

VERS. 18. Absorbebit fluvium, et non mirabitur, et habet fiduciam quod influat Jordanis in os ejus.
VERS. 18. Absorberá un río y no se maravillará, y tiene confianza de que el Jordán fluya en su boca.


12. Satanas homines pene omnes absorbuit ante Redemptorem; et post, non paucos deglutu.---Quid enim hoc loco fluvii nomine nisi humani generis decursio designatur, quae velut a fontis sui origine nascendo surgit, sed quasi ad ima defluens moriendo pertransit? Qui autem signantur appellatione Jordanis, nisi qui jam imbuti sunt sacramento baptismatis? Quia enim Redemptor noster in hoc flumine baptizari dignatus est, ejus nomine debent omnes baptizati exprimi, in quo hoc ipsum contigit sacramentum baptismatis inchoari. Quia igitur Behemoth iste a mundi origine exortum, vix paucis electis evadentibus, humanum genus in ima defluens usque ad redemptionis tempora quasi quemdam in se fluvium traxit, bene nunc dicitur: Absorbebit fluvium, et non mirabitur. Quia vero et post Mediatoris adventum quosdam qui recte vivere negligunt etiam fideles rapit, recte subjungitur: Et habet fiduciam quod influat Jordanis in os ejus. Ac si aperte diceretur: Ante Redemptorem mundi mundum non miratus absorbuit, sed, quod est gravius, etiam post Redemptoris adventum quosdam qui baptismatis sacramento signati sunt deglutire se posse confidit. Alios namque sub Christianitatis nomine positos devorat, quia in ipso eos fidei errore supplantat. Alios a rectitudine fidei nequaquam deviat, sed ad usum pravae operationis inclinat. Alios quantum vult in operatione immunditiae inflectere non valet, sed apud semetipsos intus in studio intentionis intorquet, ut dum a charitate mentem dividunt, rectum non sit quidquid extrinsecus operentur. Et fidem tenent, sed vitam fidei non tenent, quia aut aperte illicita faciunt, aut ex perverso corde quae agunt prava sunt, etiam si sancta videantur. Quia enim nonnulli confitendo fideles sunt, non vivendo, hinc est quod voce Veritatis dicitur: Non omnis qui dicit mihi, Domine, Lord, Lord, intrabit in regnum coelorum (Matth. VII, 21). Hinc rursum ait: Quid autem vocatis me, Domine, Domine, et non facitis quae dico (Luc. VI, 46)? Hinc Paulus ait: Confitentur se nosse Deum, factis autem negant (Tit. I, 16). Hinc Joannes dicit: Qui dicit se Deum nosse, et mandata ejus non custodit, mendax est (I Joan. II, 4). Hinc est quod de ipsa sua prima plebe Dominus conqueritur, dicens: Populus hic labiis 1083 me honorat, cor autem eorum longe est a me (Marc. VII, 6, ex Isai. XXIX, 13). Hinc etiam Psalmista ait: Dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua mentiti sunt ei (Psal. LXXVII, 36). But it was by no means a wonder that this Behemoth before the wave of the laver, before the heavenly sacraments, before the bodily presence of the Redeemer, absorbed the river of the human race by the hiatus of profound persuasion; sed hoc valde mirum, hoc valde terribile est, quia multos aperto ore etiam post cognitionem Redemptoris suscipit, post lavacri undam polluit, post sacramenta coelestia ad inferni profundum rapit. Dicatur ergo, dicatur terribiliter voce Veritatis: Absorbebit fluvium, et non mirabitur, et habet fiduciam quod influat Jordanis in os ejus. Neque enim pro magno diabolus habuit, quod infideles tulit; sed toto nunc annisu in illorum mortem se erigit, quos contra se regeneratos tabescit. Nemo igitur sibi fidem sine operibus sufficere posse confidat, cum scimus quod scriptum sit: Fides sine operibus mortua est (Jac. II, 20). Nullus Behemoth morsum ex sola confessione fidei plene evasisse se existimet, quia jam quidem fluvium absorbuit, sed adhuc Jordanem sitit; et toties in os illius Jordanis fluit, quoties Christianus quisque ad iniquitatem defluit. Os quidem ejus jam fide nos sublevante fugimus, sed magno studio curandum est, ne in hoc lubrica operatione dilabamur. Si ambulandi cautela negligitur, incassum credendo rectum iter tenetur, quia via quidem fidei ad coelestem patriam proficit, sed offendentes minime perducit.
12. Satanás absorbió a casi todos los hombres antes del Redentor; y después, no a pocos deglutió.---¿Pues qué se designa en este lugar con el nombre de río sino la decursión del género humano, que como desde el origen de su fuente surge al nacer, pero como fluyendo hacia lo ínfimo pasa al morir? ¿Pero quiénes se significan con la apelación del Jordán sino los que ya están imbuidos con el sacramento del bautismo? Pues porque nuestro Redentor se dignó ser bautizado en este río, con su nombre deben expresarse todos los bautizados, en quienes sucedió que se iniciara este mismo sacramento del bautismo. Porque, por tanto, este Behemoth, desde el origen del mundo, al género humano que fluía hacia lo ínfimo hasta los tiempos de la redención, escapando apenas unos pocos elegidos, lo atrajo hacia sí como un cierto río, bien se dice ahora: Absorberá un río y no se maravillará. Pero porque también después del advenimiento del Mediador arrebata incluso a algunos fieles que descuidan vivir rectamente, rectamente se añade: Y tiene confianza de que el Jordán fluya en su boca. Como si se dijera claramente: Antes del Redentor del mundo absorbió al mundo sin maravillarse, pero, lo que es más grave, incluso después del advenimiento del Redentor confía en que puede deglutir a algunos que están marcados con el sacramento del bautismo. Pues a otros puestos bajo el nombre de la cristianidad los devora, porque en el mismo los suplanta por el error de la fe. A otros de ninguna manera los desvía de la rectitud de la fe, pero los inclina al uso de la operación perversa. A otros no puede inclinarlos cuanto quiere en la operación de la inmundicia, pero los retuerce interiormente ante sí mismos en el estudio de la intención, para que mientras dividen la mente de la caridad, no sea recto lo que obren exteriormente. Y mantienen la fe, pero no mantienen la vida de la fe, porque o hacen abiertamente cosas ilícitas, o desde un corazón perverso lo que hacen son cosas malas, incluso si parecen santas. Porque ciertamente algunos son fieles al confesar, no al vivir, de aquí es que se dice por voz de la Verdad: No todo el que me dice: Señor, Señor, entrará en el reino de los cielos (Mat. VII, 21). De aquí de nuevo dice: ¿Pero por qué me llamáis: Señor, Señor, y no hacéis lo que digo? (Luc. VI, 46). De aquí dice Pablo: Confiesan conocer a Dios, pero con los hechos lo niegan (Tit. I, 16). De aquí dice Juan: El que dice que conoce a Dios y no guarda sus mandamientos, es mentiroso (I Juan II, 4). De aquí es que el Señor se queja de su propio primer pueblo diciendo: Este pueblo me honra con los labios, 1083 pero su corazón está lejos de mí (Mar. VII, 6, de Isa. XXIX, 13). De aquí también el salmista dice: Lo amaron en su boca y con su lengua le mintieron (Sal. LXXVII, 36). Pero de ningún modo fue maravilla que este Behemoth, antes de la onda del lavacro, antes de los sacramentos celestiales, antes de la presencia corpórea del Redentor, absorbiera el río del género humano por el hiato de la profunda persuasión; pero esto es muy maravilloso, esto es muy terrible: porque con la boca abierta, incluso después del conocimiento del Redentor, recibe a muchos, después de la onda del lavacro los contamina, después de los sacramentos celestiales los arrebata a lo profundo del infierno. Dígase, por tanto, dígase terriblemente por voz de la Verdad: Absorberá un río y no se maravillará, y tiene confianza de que el Jordán fluya en su boca. Pues por gran cosa no tuvo el diablo que se llevó a los infieles; sino que con todo su esfuerzo ahora se yergue hacia la muerte de aquellos a quienes ve regenerarse contra él. Nadie, por tanto, confíe en que la fe sin obras le puede bastar, cuando sabemos lo que está escrito: La fe sin obras está muerta (Sant. II, 20). Ninguno piense que ha escapado plenamente a la mordedura de Behemoth por la sola confesión de la fe, porque ya ciertamente absorbió el río, pero todavía tiene sed del Jordán; y tantas veces fluye el Jordán en su boca cuantas veces cualquier cristiano fluye hacia la iniquidad. Su boca ciertamente ya la evitamos por la fe que nos levanta, pero con gran estudio hay que cuidar que en esto no resbalemos por la operación lúbrica. Si se descuida la cautela de caminar, en vano se mantiene el camino recto al creer, porque la vía de la fe ciertamente aprovecha hacia la patria celestial, pero no conduce a los que tropiezan.


[Vet. VIII.] 13. Iis praesertim qui sanitate praestant, insidiatur. Qui nisi summam vigilantiam adhibeant, pejus de alto ruunt.---Habemus adhuc quod hac in re subtilius perpendamus. Hi enim quos per Jordanem diximus exprimi, possunt per fluvium designari. Qui enim fidem jam veritatis agnoverunt, sed vivere fideliter negligunt, recte fluvius dici possunt, quia videlicet deorsum fluunt. Jordanis vero Hebraeo vocabulo descensio eorum dicitur. Et sunt nonnulli qui viam veritatis appetentes semetipsos abjiciunt, atque a vitae veteris elatione descendunt; cumque aeterna cupiunt, valde se ab hoc mundo alienos reddunt, dum non solum aliena non appetunt, sed etiam sua derelinquunt, et non solum in eo gloriam non quaerunt, sed hanc cum se obtulerit, etiam contemnunt. Hinc est enim quod voce Veritatis dicitur: Si quis vult venire post me, abneget semetipssum (Luc. IX, 23). Semetipsum enim abnegat, qui, calcato typho superbiae, ante Dei oculos esse se a se alienum demonstrat. Hinc Psalmista ait: Memor ero tui de terra Jordanis et Hermoniim (Psal. XLI, 7), Jordanis quippe, ut dixi, descensio, Hermoniim autem anathema, id est alienatio, interpretatur. De terra igitur Jordanis et Hermoniim Dei reminiscitur, qui in eo quod semetipsum dejicit, atque a se alienus existit, ad conditoris sui memoriam revocatur. Sed antiquus hostis hoc pro magno non habet, quod sub jure suae tyrannidis terrena quaerentes tenet. Propheta quippe attestante cognovimus quia esca ejus electa (Habac. I, 16). 1084 Neque enim mirum deputat, si eos absorbeat, quos superbia erigit, avaritia tabefacit, voluptas dilatat, malitia angustat, ira inflammat, discordia separat, invidia exulcerat, luxuria inquinans necat. Absorbebit ergo fluvium, et non mirabitur, quia pro magno non aestimat cum eos devorat, qui per ipsa suae vitae studia deorsum currunt; sed illos magnopere rapere nititur, quos, despectis terrenis studiis, jungi jam coelestibus contemplatur.
[Vet. VIII.] 13. Acecha especialmente a los que sobresalen en santidad. Los cuales, a no ser que empleen la máxima vigilancia, caen más miserablemente desde lo alto.---Tenemos todavía algo que sopesar más sutilmente en este asunto. Pues estos que dijimos que se expresan por el Jordán, pueden designarse por un río. Pues los que ya han reconocido la fe de la verdad, pero descuidan vivir fielmente, rectamente pueden llamarse río, porque ciertamente fluyen hacia abajo. Pero Jordán en la palabra hebrea se llama su descenso. Y hay algunos que, deseando la vía de la verdad, se arrojan a sí mismos y descienden de la elación de la vieja vida; y cuando desean las cosas eternas, se vuelven muy ajenos a este mundo, mientras no sólo no desean las cosas ajenas, sino que incluso abandonan las suyas, y no sólo no buscan en él la gloria, sino que incluso la desprecian cuando se les ofrece. Pues de aquí es que se dice por voz de la Verdad: Si alguno quiere venir en pos de mí, niéguese a sí mismo (Luc. IX, 23). Pues se niega a sí mismo el que, pisoteado el tipo de la soberbia, muestra ante los ojos de Dios ser ajeno de sí mismo. De aquí dice el salmista: Me acordaré de ti desde la tierra del Jordán y de los Hermoniim (Sal. XLI, 7). Pues Jordán, como dije, se interpreta descenso, pero Hermoniim anatema, esto es, alienación. De la tierra del Jordán y de Hermoniim, por tanto, se acuerda de Dios el que en eso que se abate a sí mismo y existe ajeno de sí mismo, es revocado a la memoria de su Creador. Pero el antiguo enemigo por gran cosa no tiene que mantiene bajo el derecho de su tiranía a los que buscan las cosas terrenas. Pues por atestación del profeta hemos conocido que su comida es elegida (Habac. I, 16). 1084 Ni considera maravilla si absorbe a aquellos a quienes la soberbia erige, la avaricia consume, la voluptuosidad dilata, la malicia estrecha, la ira inflama, la discordia separa, la envidia ulcera, la lujuria contaminando mata. Absorberá, por tanto, un río y no se maravillará, porque por gran cosa no estima cuando devora a los que por los mismos estudios de su vida corren hacia abajo; sino que se esfuerza grandemente por arrebatar a aquellos a quienes, despreciados los estudios terrenos, ve ya unidos a las cosas celestiales.


[Vet. IX.] Unde absorpto fluvio recte subjungitur: Et habet fiduciam quod influat Jordanis in os ejus, quia illos insidiando rapere appetit, quos pro amore supernae patriae a praesentis vitae gloria semetipsos dejicere agnoscit. Nonnulli quippe mundum deserunt, honorum transeuntium vana derelinquunt, et, ima humilitatis appetentes, humanae conversationis morem bene vivendo transcendunt; atque in tanta studiorum arce proficiunt, ut signorum jam virtutes operentur; sed quia semetipsos circumspiciendo tegere negligunt, inanis gloriae telo percussi, pejus de alto ruunt. Hinc est enim quod aeternus judex, qui occulta cordis examinat, ejusdem ruinae casum praenuntians intentat, cum dicit: Multi dicent mihi in illa die: Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in nomine tuo daemonia ejecimus, et in tuo nomine virtutes multas fecimus? Et tunc confitebor illis quia nunquam novi vos, discedite a me qui operamini iniquitatem, nescio qui estis (Matth. VII, 22, 23). Hinc etiam per prophetam dicitur: Vocavit Dominus judicium ad ignem et devoravit abyssum multam, et comedet partem domus Domini (Amos. VII, 4). Judicium quippe ad ignem vocatur, cum justitiae sententia ad poenam jam aeternae concremationis ostenditur. Et multam abyssum devorat, quia iniquas atque incomprehensibiles hominum mentes concremat, quae nunc se hominibus etiam sub signorum miraculis occultant. Pars autem domus Domini comeditur, quia illos quoque gehenna devorat, qui nunc quasi in sanctis actibus de electorum numero se esse gloriantur. Qui ergo hic Jordanis, ipsi illic pars domus Domini vocantur. Antiquus ergo hostis habet fiduciam quod in os ejus et Jordanis influat, quia nonnunquam calliditatis suae insidiis eos etiam qui jam electi putantur necat. [Vet. X.] Sed cujus cordis duritiam non ista Domini verba perturbent? cujus mentis constantia non ab intimis cogitationum radicibus quatiatur, cum hostis noster tantae esse contra nos fortitudinis demonstratur? Nullumne erit consolationis adjutorium? Erit certe, nam subditur:
[Vet. IX.] De donde, absorbido el río, rectamente se añade: And he has confidence that the Jordan may flow into his mouth, porque acechando desea arrebatar a aquellos que, por amor de la patria suprema, reconoce que se abaten a sí mismos de la gloria de la vida presente. Pues algunos ciertamente desiertan el mundo, abandonan las cosas vanas de los honores transitorios y, deseando las profundidades de la humildad, trascienden el modo de la conversación humana al vivir bien; y progresan en tal alcázar de estudios que ya obran las virtudes de los signos; pero porque al mirar a su alrededor descuidan cubrirse, heridos por el dardo de la vana gloria, caen más miserablemente desde lo alto. Pues de aquí es que el Juez eterno, que examina lo oculto del corazón, prenunciando el caso de la misma ruina amenaza cuando dice: Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre echamos demonios, y en tu nombre hicimos muchas virtudes? Y entonces les confesaré que nunca os conocí, apartaos de mí los que obráis la iniquidad, no sé quiénes sois (Mat. VII, 22, 23). De aquí también se dice por el profeta: Llamó el Señor al juicio al fuego y devoró un gran abismo, y comerá parte de la casa del Señor (Amós VII, 4). Pues el juicio al fuego es llamado cuando la sentencia de la justicia se muestra para la pena de la ya eterna concremación. Y devora un gran abismo porque quema las inicuas e incomprensibles mentes de los hombres, que ahora se ocultan a los hombres incluso bajo los milagros de los signos. Pero parte de la casa del Señor es comida porque la gehena devora también a aquellos que ahora, como en hechos santos, se glorían de ser del número de los elegidos. Los que, por tanto, aquí son el Jordán, allí son llamados parte de la casa del Señor. El antiguo enemigo, por tanto, tiene confianza de que en su boca fluya también el Jordán, porque a veces por las insidias de su astucia mata incluso a los que ya se piensan elegidos. [Vet. X.] ¿Pero a qué dureza de corazón no perturbarían esas palabras del Señor? ¿Qué constancia de la mente no sería sacudida desde las íntimas raíces de los pensamientos cuando nuestro enemigo se demuestra ser de tanta fortaleza contra nosotros? ¿No habrá ningún auxilio de consolación? Habrá ciertamente, pues se añade:



CAPÍTULO VII [Rec. VII].

CAPUT VII [Rec. VII].

VERS. 19.---In oculis ejus quasi hamo capiet eum. 14. Diabolus Christum deglutire cupiens, quasi hamo captus est.---Notandum valde est quod Scripturae suae verba misericorditer temperans Deus, modo nos asperis incitationibus terret, modo blandis consolationibus refovet, et terrorem fomentis miscet, et fomenta terrori, ut dum circa nos utrumque mira magisterii arte temperatur, nec desperate inveniamur territi, nec incaute securi. Nam cum Behemoth astutas insidias, 1085 atque effrenatas vires multiplicibus sententiis indicasset, protinus unigeniti Filii sui Redemptoris nostri commendat adventum, et quo ab illo ordine Behemoth iste sit perimendus insinuat, ut quia cor nostrum narrata illius virtute perculerat, moerorem nostrum citius indicata ejus perditione relevaret. Igitur postquam dixit: Absorbebit fluvium, et non mirabitur, et habet fiduciam quod influat Jordanis in os ejus, ipsum illico dominicae incarnationis adventum annuntiat, dicens: In oculis ejus quasi hamo capiet eum. Quis nesciat quod in hamo esca ostenditur, aculeus occultatur? Esca enim provocat, ut aculeus pungat. Dominus itaque noster ad humani generis redemptionem veniens, velut quemdam de se in necem diaboli hamum fecit. Assumpsit enim corpus, ut in eo Behemoth iste quasi escam suam mortem carnis appeteret. Quam mortem dum in illo injuste appetit, nos quos quasi juste tenebat amisit. In hamo ergo ejus incarnationis captus est, quia dum in illo appetit escam corporis, transfixus est aculeo divinitatis. Ibi quippe inerat humanitas quae ad se devoratorem duceret, ibi divinitas quae perforaret, ibi aperta infirmitas quae provocaret, ibi occulta virtus quae raptoris faucem transfigeret. In hamo igitur captus est, quia inde interiit unde devoravit. Et quidem Behemoth iste Filium Dei incarnatum noverat, sed redemptionis nostrae ordinem nesciebat. Sciebat enim quod pro redemptione nostra incarnatus Dei Filius fuerat, sed omnino quod idem Redemptor noster illum moriendo transfigeret nesciebat. Unde et bene dicitur: In oculis ejus quasi hamo capiet eum. In oculis quippe habere dicimus quod coram nobis positum videmus. Antiquus vero hostis humani generis Redemptorem ante se positum vidit, quem, cognoscendo confessus, confitendo pertimuit, dicens: Quid nobis et tibi, Flii Dei? venisti ante tempus torquere nos (Matth. VIII, 29). In oculis itaque suis hamo captus est, quia et novit, et momordit; et cognovit prius quem pertimesceret, et tamen post non timuit, cum in illo quasi escam propriam, mortem carnis esuriret. [Vet. XI.] Igitur quia caput nostrum per se quid fecit audivimus, nunc per membra sua quid faciat audiamus. Sequitur:
VERSÍCULO 19.---En sus ojos como con un anzuelo lo atrapará. 14. El diablo, deseando devorar a Cristo, fue atrapado como con un anzuelo.---Es muy de notar que Dios, templando misericordiosamente las palabras de su Escritura, a veces nos aterra con ásperas incitaciones, a veces nos recrea con blandas consolaciones, y mezcla el terror con los fomentos, y los fomentos con el terror, para que, mientras ambos se templan en torno a nosotros con maravillosa arte de magisterio, ni nos hallemos desesperadamente aterrados, ni incautamente seguros. Pues habiendo indicado las astutas insidias y las desenfrenadas fuerzas de Behemot en múltiples sentencias, inmediatamente recomienda el advenimiento de su Hijo unigénito, nuestro Redentor, e insinúa por qué orden ese Behemot ha de ser aniquilado, para que, puesto que había herido nuestro corazón con la narración de su poder, aliviara más pronto nuestro dolor con la indicación de su perdición. Por tanto, después de que dijo: Absorberá un río y no se maravillará, y tiene confianza de que el Jordán fluya en su boca, anuncia allí mismo el advenimiento de la encarnación dominical, diciendo: En sus ojos como con un anzuelo lo atrapará. ¿Quién no sabe que en el anzuelo se muestra el cebo, se oculta el garfio? Pues el cebo provoca para que el garfio hiera. Nuestro Señor, por tanto, viniendo para la redención del género humano, hizo como un cierto anzuelo de sí mismo para la muerte del diablo. Pues asumió un cuerpo para que en él ese Behemot buscara, como su cebo, la muerte de la carne. Mientras busca injustamente esa muerte en Él, nos perdió a nosotros, a quienes poseía como con justicia. En el anzuelo, pues, de su encarnación fue atrapado, porque mientras busca en Él el cebo del cuerpo, fue traspasado por el aguijón de la divinidad. Pues allí estaba la humanidad que llevara a sí al devorador, allí la divinidad que lo perforara, allí la abierta flaqueza que lo provocara, allí la oculta virtud que traspasara las fauces del rapiñador. En el anzuelo, por tanto, fue atrapado, porque pereció de allí de donde devoró. Y ciertamente ese Behemot había conocido al Hijo de Dios encarnado, pero no sabía el orden de nuestra redención. Pues sabía que por nuestra redención el Hijo de Dios se había encarnado, pero ignoraba totalmente que ese mismo Redentor nuestro lo traspasaría muriendo. De donde también bien se dice: En sus ojos como con un anzuelo lo atrapará. Pues decimos tener en los ojos lo que vemos puesto ante nosotros. Pero el antiguo enemigo vio al Redentor del género humano puesto ante sí, al cual, reconociéndolo lo confesó, y confesándolo lo temió, diciendo: ¿Qué tenemos que ver contigo, Hijo de Dios? ¿has venido antes de tiempo a tormentarnos? (Mat. VIII, 29). En sus ojos, por tanto, fue atrapado con el anzuelo, porque conoció y mordió; y conoció primero a quien debía temer, y sin embargo después no temió, cuando en Él tuvo hambre de la muerte de la carne como de su propio cebo. [Vet. XI.] Por tanto, puesto que hemos oído lo que nuestra Cabeza hizo por sí misma, oigamos ahora lo que hace por sus miembros. Sigue:



CAPÍTULO VIII [Rec. VIII].

CAPUT VIII [Rec. VIII].

IBID.---Et in sudibus perforabit nares ejus. 15. Sagacissimas ejus insidias detegendo, sancti veluti sude nares ipsius perforant.---Quid aliud sudes, id est palos accipimus, qui videlicet exacuuntur ut figantur, nisi acuta sanctorum consilia? Quae hujus Behemoth nares perforant, dum sagacissimas ejus insidias et vigilando circumspiciunt, et superando transfigunt. Per nares vero odor trahitur, et deducto flatu hoc agitur, ut res etiam quae longe est posita cognoscatur. Naribus ergo Behemoth callidae ejus insidiae designantur, per quas sagacissime nititur et occulta cordis nostri bona cognoscere et haec pessima persuasione dissipare. In sudibus itaque Dominus nares ejus perforat, quia callidas ejus insidias acutis sanctorum sensibus penetrans enervat. Saepe autem bonorum vias tanta insidians arte circumvolat, ut per ea quae ab eis bene gesta cognoverit, ad malitiam aditum quaerat. Nam unde alium largiri quid conspicit, inde alium in discordiae flamma succendit; et cum hunc respicit misereri, illi persuadet irasci, ut dum bonum quasi non communiter 1086 factum insinuat, concordes animos a bono gratiae communis abscindat. Quia enim justorum mentes ad mala suadendo non valet frangere, bonis satagit actibus inter eas mala seminare. Sed sancti viri has ejus insidias tanto celerius vincunt, quanto et subtilius deprehendunt. Quod melius ostendimus, si unum e multis assertoribus veritatis in testimonium Paulum vocemus, sub quo quidam Corinthius dum incesti facinus perpetrasset, cum doctor egregius in carnis interitum ad satisfactionem poenitentiae Satanae tradidit, et in diem Domini salvum ejus spiritum reservavit (I Cor. V, 5). Magna quippe arte magisterii ipsi est traditus coactus in poenam cui sponte est substratus in culpa, ut qui auctor fuerat ad vitium nequitiae, ipse flagellum fieret disciplinae. Qua tamen bene gesta poenitentia, dum cognovisset Corinthios super eum jam misericorditer motos, ait: Cui aliquid donastis, et ego; nam et ego quod donavi, si quid donavi, propter vos in persona Christi (II Cor. II, 10). Communionis vero gratiam cogitans ait: Cui aliquid donastis, et ego. Ac si diceret: A bono vestro non dissentio, meum sit quidquid ipsi fecistis. Atque mox subdidit: Et ego si quid donavi, propter vos. Ac si diceret: Vestris actibus bonum addidi, quidquid propter vos misericorditer feci. Vestra ergo est utilitas bonitas mea, mea est utilitas bonitas vestra. Qui ipsam mox compagem cordium, in qua sic tenetur, adjungens subdidit: In persona Christi. Cui velut si dicere praesumamus: Quare te ita caute discipulis copulas? quare vel te illorum, vel illos tuis actionibus tam sollicita mente conformas? illico subjunxit: Ut non circumveniamur a satana (Ibid., 11). Cujus sagaces insidias quam acuto sensu transfigat insinuat subdens: Non enim ignoramus cogitationes ejus. Ac si verbis aliis dicat: Acutae auctore Domino sudes sumus, et nares Behemoth istius subtiliter circumspiciendo penetramus, ne hoc quod bene mens inchoat, ipse in malitiae finem vertat.
IBÍD.---Y en estacas perforará sus narices. 15. Detectando sus más sagaces insidias, los santos como con una estaca perforan sus narices.---¿Qué otra cosa tomamos por estacas, esto es, palos, los cuales ciertamente se aguzan para ser clavados, sino los agudos consejos de los santos? Los cuales perforan las narices de este Behemot, mientras tanto vigilan a su alrededor sus más sagaces insidias, como las traspasan superándolas. Pero por las narices se atrae el olor, y al aspirar el aliento se logra que incluso la cosa que está puesta lejos sea conocida. Por las narices de Behemot, por tanto, se designan sus astutas insidias, por las cuales se esfuerza muy sagazmente tanto por conocer los bienes ocultos de nuestro corazón como por disiparlos con su pésima persuasión. En estacas, por tanto, el Señor perfora sus narices, porque enerva sus astutas insidias penetrándolas con los agudos sentidos de los santos. Pero a menudo, acechando, vuela alrededor de las vías de los buenos con tan gran arte, que por aquellas cosas que ha conocido que ellos han hecho bien, busca un acceso a la malicia. Pues de donde ve a uno dar algo, de allí enciende a otro en la llama de la discordia; y cuando mira a este tener misericordia, persuade a aquel a airarse, para que mientras insinúa un bien como no hecho comúnmente, aparte las almas concordes del bien de la gracia común. Pues porque no puede quebrantar las mentes de los justos persuadiéndolas a males, se afana en sembrar males entre ellas en sus buenos actos. Pero los varones santos vencen estas sus insidias tanto más pronto cuanto más sutilmente las detectan. Lo cual mostramos mejor si llamamos por testimonio a Pablo entre muchos defensores de la verdad, bajo el cual, habiendo perpetrado un cierto corintio el crimen de incesto, el egregio doctor lo entregó a Satanás para la destrucción de la carne para la satisfacción de la penitencia, y reservó su espíritu a salvo para el día del Señor (I Cor. V, 5). Pues con gran arte de magisterio fue entregado a aquel, obligado a la pena a quien espontáneamente se había sometido en la culpa, para que el que había sido autor para el vicio de la iniquidad, él mismo se convirtiera en el flagelo de la disciplina. Mas realizada bien esa penitencia, habiendo conocido que los corintios ya estaban movidos misericordiosamente sobre él, dice: A quien algo perdonasteis, yo también; pues también yo lo que perdoné, si algo perdoné, por vosotros lo hice en la persona de Cristo (II Cor. II, 10). Pues pensando en la gracia de la comunión dice: A quien algo perdonasteis, yo también. Como si dijera: No disiento de vuestro bien, sea mío cualquier cosa que vosotros mismos hayáis hecho. Y pronto añadió: Y yo, si algo perdoné, por vosotros. Como si dijera: Añadí un bien a vuestros actos, cualquier cosa que hice misericordiosamente por vosotros. Vuestra utilidad, por tanto, es mi bondad, mi utilidad es vuestra bondad. El cual, añadiendo pronto esa misma trabazón de corazones en la que así es tenido, añadió: En la persona de Cristo. Al cual, como si presumiéramos decirle: ¿Por qué te unes tan cautamente a los discípulos? ¿por qué conformas con mente tan solícita o a ti a sus acciones, o a ellos a las tuyas? al punto añadió: Para que no seamos circuvenidos por Satanás (Ibíd., 11). Insinúa con cuán agudo sentido traspasa sus sagaces insidias, añadiendo: Pues no ignoramos sus pensamientos. Como si dijera en otras palabras: Por autoría del Señor somos estacas agudas, y penetramos las narices de ese Behemot mirando sutilmente a nuestro alrededor, para que él mismo no convierta en un fin de malicia aquello que la mente bien comienza.


[Vet. XII.] 16. Christi divinitatem explorans, ejus verbis in naso confixus est et captus.---Possunt per sudes acuta ipsius per carnem manifestatae sapientiae verba signari, ut quia naribus odor trahitur, per Behemoth nares illa antiqui hostis exploratio figuretur. Qui cum Deum incarnatum esse dubitaret, hoc expetitis miraculis voluit tentando cognoscere, dicens: Si Filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant (Matth. IV, 3). Quia ergo signorum indiciis odorem divinitatis ejus cognoscere concupivit, quasi flatum naribus traxit. Sed dum ei protinus respondetur: Non in pane solo vivit homo. Et: Non tentabis Dominum Deum tuum (Ibid., 4, 7), quia sententiarum suarum acuminibus indagationem antiqui hostis veritas perculit, quasi nares ejus sudibus perforavit. Sed quia Behemoth iste per varia fraudum argumenta distenditur, adhuc adjuncto et alio nomine notatur: nam subditur:
[Vet. XII.] 16. Explorando la divinidad de Cristo, fue traspasado en la nariz por sus palabras y atrapado.---Por las estacas pueden significarse las agudas palabras de su sabiduría manifestada por la carne, para que, puesto que por las narices se atrae el olor, por las narices de Behemot se figure esa exploración del antiguo enemigo. El cual, como dudara que Dios se hubiera encarnado, quiso conocer esto tentando con milagros buscados, diciendo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se conviertan en panes (Mat. IV, 3). Porque, por tanto, deseó conocer el olor de su divinidad por los indicios de los signos, atrajo como un aliento por sus narices. Mas cuando se le responde pronto: No sólo de pan vive el hombre. Y: No tentarás al Señor tu Dios (Ibíd., 4, 7), porque la Verdad hirió la indagación del antiguo enemigo con las agudezas de sus sentencias, como que perforó sus narices con estacas. Pero porque ese Behemot se extiende por varios argumentos de fraudes, todavía es notado con otro nombre añadido: pues se añade:



CAPÍTULO IX [Rec. IX].

CAPUT IX [Rec. IX].

VERS. 20.---An extrahere poteris Leviathan hamo? 17. Leviathan quippe additamentum eorum dicitur. Quorum videlicet, nisi hominum? quibus semel culpam praevaricationis intulit, et hanc usque ad aeternam mortem quotidie pessimis suggestionibus extendit. Quibus dum reatum fenore peccati multiplicat, poenas procul dubio sine cessatione coacervat. Potest quoque Leviathan etiam per irrisionem vocari. Primo quippe homini persuasione callida 1087 divinitatem additurum se perhibuit, sed immortalitatem tulit (Genes. III, 5). Additamentum ergo hominum per irrisionem dici potest, quibus dum hoc quod non erant se addere spopondit, etiam hoc quod erant fallendo subtraxit. Sed Leviathan iste hamo captus est, quia in Redemptore nostro dum per satellites suos escam corporis momordit, divinitatis illum aculeus perforavit. Quasi hamus quippe fauces glutientis tenuit, dum in illo et esca carnis patuit, quam devorator appeteret, et divinitas passionis tempore latuit, quae necaret. In hac quippe aquarum abysso, id est in hac immensitate generis humani, ad omnium mortem inhians, vitam pene omnium vorans, huc illucque aperto ore cetus iste ferebatur, sed ad mortem ceti istius hamus in hac aquarum profunditate caliginosa mira est dispositione suspensus. Hujus hami linea illa est per Evangelium antiquorum patrum propago memorata. Nam cum dicitur: Abraham genuit Isaac, Isaac genuit Jacob (Matth. I, 2); cumque caeteri successores interposito Joseph nomine usque ad Mariam virginem desponsatam describuntur, quasi quaedam linea torquetur, in cujus extremo incarnatus Dominus, id est hamus iste ligaretur, quem in his aquis humani generis dependentem aperto ore iste cetus appeteret, sed eo per satellitum suorum saevitiam morso, mordendi vires ulterius non haberet. Ne ergo iste humanis mortibus cetus insidians quos vellet ultra devoraret, hamus hic raptoris fauces tenuit, et sese mordentem momordit. Incarnationem igitur unigeniti Filii fideli famulo indicans Deus, ait: An extrahere poteris Leviathan hamo? Subaudis ut ego, qui ad raptoris mortem incarnatum unigenitum Filium mitto, in quo dum mortalis caro conspicitur, et immortalitatis potentia non videtur, quasi hamus quidam inde devorantem perimit unde acumen potentiae quo transfigat occultat. Sequitur:
VERSÍCULO 20.---¿Podrás extraer a Leviatán con el anzuelo? 17. Pues Leviatán se dice ser el aditamento de ellos. ¿De quiénes ciertamente, sino de los hombres? a los cuales una vez les infirió la culpa de la prevaricación, y ésta la extiende diariamente hasta la muerte eterna con sus pésimas sugerencias. A los cuales, mientras multiplica el reato con el interés del pecado, sin duda coacerva las penas sin cesación. Puede también Leviatán ser llamado así incluso por irrisión. Pues al primer hombre, con astuta persuasión, le ofreció que le añadiría la divinidad, pero le quitó la inmortalidad (Gén. III, 5). Aditamento de los hombres, por tanto, puede llamarse por irrisión, a los cuales, mientras les prometió añadirles eso que no eran, también les sustrajo engañando eso que eran. Pero ese Leviatán fue atrapado con el anzuelo, porque en nuestro Redentor, mientras mordió el cebo del cuerpo por sus satélites, el aguijón de la divinidad lo perforó. Pues como un anzuelo sujetó las fauces del que engullía, mientras en Él tanto el cebo de la carne estuvo patente, para que el devorador lo buscara, como la divinidad estuvo latente al tiempo de la pasión, para que lo matara. Pues en este abismo de aguas, esto es, en esta inmensidad del género humano, anhelando la muerte de todos, devorando la vida de casi todos, de aquí para allá con la boca abierta ese cetáceo era llevado, pero para la muerte de ese cetáceo, un anzuelo en esta profundidad caliginosa de las aguas ha sido suspendido por una disposición maravillosa. La línea de este anzuelo es aquella estirpe de los antiguos padres mencionada por el Evangelio. Pues cuando se dice: Abraham engendró a Isaac, Isaac engendró a Jacob (Mat. I, 2); y cuando los demás sucesores, interpuesto el nombre de José, son descritos hasta María la virgen desposada, se trenza como una cierta línea en cuyo extremo el Señor encarnado, esto es, este anzuelo, se ligaría, al cual buscaría con la boca abierta este cetáceo pendiente en estas aguas del género humano, pero habiendo sido mordido por la saña de sus satélites, ya no tuviera fuerzas de morder más. Para que, por tanto, este cetáceo que acecha las muertes humanas no devorara más a los que quisiera, este anzuelo sujetó las fauces del rapiñador, y mordió al que lo mordía. Dios, por tanto, indicando la encarnación del Hijo unigénito a su fiel siervo, dice: ¿Podrás extraer a Leviatán con el anzuelo? Entiéndase, como yo, que envío para la muerte del rapiñador al Hijo unigénito encarnado, en el cual, mientras se contempla la carne mortal y no se ve la potencia de la inmortalidad, como un cierto anzuelo aniquila al que devora desde allí de donde oculta la agudeza del poder con que traspase. Sigue:



CAPÍTULO X.

CAPUT X.

IBID.---Et fune ligabis linguam ejus. 18. Ejus linguam Dominus ligavit, dum silere coegit errores.---Subaudis ut ego. Scriptura enim sacra fune aliquando dimensionum sortes, aliquando peccata, aliquando fidem designare consuevit. Nam propter haereditarias dimensionum sortes dicitur: Funes ceciderunt mihi in praeclaris; etenim haereditas mea praeclara est mihi (Psal. XV, 6). Funes quippe in praeclaris cadunt, dum per humilitatem vitae sortes nos patriae melioris excipiunt. Rursum quia fune peccata signantur, per prophetam dicitur: Vae qui trahitis iniquitatem in funiculis vanitatis (Isai. V, 18). Iniquitas namque in funiculis vanitatis trahitur, dum per augmentum culpa protelatur. Unde et per Psalmistam dicitur: Funes peccatorum circumplexi sunt me (Psal. CXVIII, 61). Quia enim funis addendo torquetur ut crescat, non immerito peccatum in fune figuratur, quod perverso corde saepe, dum defenditur, multiplicatur. Rursum fune fides exprimitur, Salomone attestante, qui ait: Funiculus triplex difficile rumpitur (Eccle. IV, 12), quia fides videlicet, quae de cognitione Trinitatis ab ore praedicantium texitur, fortis in electis permanens, in solo reproborum corde dissipatur. Hoc itaque loco funis nomine sive peccatum, sive fidem nil obstat intelligi. [Vet. XIII.] Incarnatus etenim Dominus noster fune Leviathan linguam ligavit, 1088 quia in similitudine carnis peccati apparuit, et omnia errorum ejus praedicamenta damnavit (Rom. VIII, 3). Unde Paulo attestante dicitur: Et de peccato damnavit peccatum (Ibid.). Fune linguam ligavit, quia per similitudinem carnis peccati ab electorum suorum cordibus cuncta ejus fallaciae argumenta destruxit. Ecce enim apparente in carne Domino, Leviathan lingua ligata est, quia ejus veritate cognita, illae falsitatis doctrinae tacuerunt.
IBÍD.---Y con una cuerda ligarás su lengua. 18. El Señor ligó su lengua, mientras obligó a sus errores a callar.---Entiéndase, como yo. Pues la sagrada Escritura ha acostumbrado a designar a veces por la cuerda las suertes de las dimensiones, a veces los pecados, a veces la fe. Pues por las suertes hereditarias de las dimensiones se dice: Las cuerdas me cayeron en lugares preclaros; y ciertamente mi heredad es preclara para mí (Sal. XV, 6). Pues las cuerdas caen en lugares preclaros cuando, por la humildad de la vida, las suertes de una patria mejor nos reciben. De nuevo, porque por la cuerda se significan los pecados, se dice por el profeta: Ay de los que arrastráis la iniquidad con cuerdas de vanidad (Isa. V, 18). Pues la iniquidad en cuerdas de vanidad es arrastrada, mientras la culpa se prolonga por el aumento. De donde también se dice por el salmista: Las cuerdas de los pecadores me han rodeado (Sal. CXVIII, 61). Pues porque la cuerda se tuerce añadiendo para que crezca, no sin razón el pecado es figurado en la cuerda, el cual en un corazón perverso a menudo, mientras es defendido, se multiplica. De nuevo, por la cuerda se expresa la fe, atestiguándolo Salomón, que dice: El cordel triple difícilmente se rompe (Ecl. IV, 12), porque ciertamente la fe, que se teje del conocimiento de la Trinidad por la boca de los que predican, permaneciendo fuerte en los elegidos, se disipa sólo en el corazón de los réprobos. En este lugar, por tanto, nada obsta que por el nombre de cuerda se entienda o el pecado o la fe. [Vet. XIII.] Pues nuestro Señor encarnado ligó la lengua de Leviatán con una cuerda, porque apareció en semejanza de carne de pecado, y condenó todos los predicamentos de sus errores (Rom. VIII, 3). De donde, atestiguándolo Pablo, se dice: Y del pecado condenó al pecado (Ibíd.). Ligó la lengua con una cuerda porque, por la semejanza de la carne del pecado, destruyó todos los argumentos de su falacia de los corazones de sus elegidos. Pues he aquí que, apareciendo el Señor en la carne, la lengua de Leviatán ha sido ligada, porque, conocida su verdad, aquellas doctrinas de la falsedad callaron.


19. Academici et Mathematici refelluntur.---Ubi enim nunc est Academicorum error, qui certe conantur astruere certum nil esse, qui impudenti fronte assertionibus suis fidem ab auditoribus exigunt, cum vera esse nulla testantur? Ubi Mathematicorum superstitio qui, dum signorum cursus suspiciunt, vitas hominum in siderum momenta suspendunt? Quorum aperte doctrinam saepe geminorum nativitas dissipat, qui cum uno eodemque momento horae prodeant, non in una conversationis qualitate perdurant. Ubi tot praedicamenta falsitatis, quae enumerare fugimus, ne ab exponendi ordine longe recedamus? Sed cuncta jam erroris doctrina conticuit, quia Leviathan linguam Dominus incarnationis suae fune constrinxit. Unde bene etiam per prophetam dicitur: Et desolabit Dominus linguam maris Aegyptii (Isai. XI, 15). Lingua quippe maris est scientia doctrinae saecularis. Bene autem mare Aegyptium dicitur, quia peccati obscuritate fuscatur. Linguam ergo maris Aegyptii Dominus desolavit, quia hujus mundi falsam sapientiam per carnem se ostendendo destruxit. Fune ergo Leviathan lingua constringitur, quia per similitudinem carnis peccati ligata est praedicatio vetusti peccatoris.
19. Los académicos y los matemáticos son refutados.---¿Pues dónde está ahora el error de los académicos, que ciertamente se esfuerzan por asegurar que nada es cierto, quienes con frente impudente exigen fe a sus oyentes para sus aserciones, cuando testifican que ninguna cosa es verdadera? ¿Dónde la superstición de los matemáticos que, mientras miran los cursos de los signos, suspenden las vidas de los hombres en los momentos de los astros? Cuya doctrina a menudo disipa abiertamente el nacimiento de gemelos, los cuales, aunque salgan en uno y mismo momento de la hora, no perduran en una sola calidad de conversación. ¿Dónde tantos predicamentos de falsedad, que evitamos enumerar para no alejarnos mucho del orden de la exposición? Pero toda la doctrina del error ya calló, porque el Señor constriñó la lengua de Leviatán con la cuerda de su encarnación. De donde bien se dice también por el profeta: Y desolará el Señor la lengua del mar de Egipto (Isa. XI, 15). Pues la lengua del mar es la ciencia de la doctrina secular. Mas bien se llama mar de Egipto porque está oscurecido por la oscuridad del pecado. La lengua, por tanto, del mar de Egipto el Señor desoló, porque la falsa sabiduría de este mundo, mostrándose por la carne, la destruyó. Con la cuerda, por tanto, la lengua de Leviatán es constreñida, porque por la semejanza de la carne del pecado ha sido ligada la predicación del antiguo pecador.


20. Disseminata sanctissimae Trinitatis fide scientia saecularis tacuit.---Si autem fides fune signatur, isdem nobis iterum intellectus innuitur, quia dum per praedicatores sanctos in mundo fides Trinitatis innotuit, contra electorum mentes erumpere mundi doctrina cessavit. Unde bene Domino per prophetam dicitur: Tu dirupisti fontes et torrentes, tu siccasti fluvios Ethan (Psal. LXXIII, 15). Ethan quippe interpretatur fortis. Et quis est hic fortis, nisi de quo per Evangelium Dominus dicit: Nemo potest vasa fortis ingressus domum diripere, nisi prius fortem alliget (Marc. III, 27)? Fontes itaque et torrentes Dominus dirupit, dum in apostolorum suorum cordibus fluenta veritatis aperuit. De quibus rursum per prophetam alium dicitur: Haurietis aquas in gaudio de fontibus Salvatoris (Isai. XII, 3). Ad eorum quippe doctrinam sitientes pergimus, ut veritatis plenas cordium nostrorum lagunculas reportemus. Sed emanantibus suis fontibus Ethan fluvios exsiccavit, dum doctrinam fortis et maligni spiritus ostenso radio suae veritatis arefecit. Leviathan ergo lingua fune stringitur, quia, extensa fide Trinitatis, errorum praedicamenta siluerunt. Sed quia jam se aperte extollere non valet, huc illucque circumiens per insidias mordet. [Vet. XIV.] Mira autem misericordia contra hunc pro nobis Dominus vigilat, atque eum et in hoc quod fraudibus molitur expugnat. Unde subditur:
20. Diseminada la fe de la santísima Trinidad, la ciencia secular calló.---Mas si la fe es significada por la cuerda, se nos sugiere de nuevo el mismo entendimiento, porque mientras por los santos predicadores se dio a conocer en el mundo la fe de la Trinidad, la doctrina del mundo cesó de irrumpir contra las mentes de los elegidos. De donde bien se dice al Señor por el profeta: Tú rompiste las fuentes y los torrentes, tú secaste los ríos de Etán (Sal. LXXIII, 15). Pues Etán se interpreta fuerte. ¿Y quién es este fuerte sino aquel de quien dice el Señor por el Evangelio: Nadie puede saquear los vasos del fuerte entrando en su casa, si primero no liga al fuerte (Mar. III, 27)? Las fuentes, por tanto, y los torrentes rompió el Señor cuando abrió los raudales de la verdad en los corazones de sus apóstoles. De los cuales de nuevo se dice por otro profeta: Sacaréis aguas con gozo de las fuentes del Salvador (Isa. XII, 3). Pues a su doctrina acudimos sedientos para traer de vuelta las vasijas de nuestros corazones llenas de verdad. Mas al emanar sus fuentes, secó los ríos de Etán, mientras marchitó la doctrina del fuerte y maligno espíritu con el rayo mostrado de su verdad. La lengua, por tanto, de Leviatán con la cuerda es apretada, porque, extendida la fe de la Trinidad, los predicamentos de los errores callaron. Pero porque ya no puede ensalzarse abiertamente, yendo de aquí para allá, muerde por insidias. [Vet. XIV.] Mas con maravillosa misericordia el Señor vigila contra este por nosotros, y lo expugna incluso en eso que maquina por fraudes. De donde se añade:



CAPÍTULO XI [Rec. X].

CAPUT XI [Rec. X].

VERS. 21.---Nunquid pones circulum in naribus ejus? 21. Circulus in naribus diaboli divinae virtutis omnipotentia.---Sicut per nares insidiae, ita per circulum divinae virtutis omnipotentia designatur. Quae cum apprehendi nos tentationibus prohibet, miris ordinibus antiqui hostis insidias circumplectens tenet. Circulus ergo ei in naribus ponitur, dum circumducta protectionis supernae fortitudine, ejus sagacitas retinetur, ne contra infirmitatem hominum tantum praevaleat, quantum perditionis argumenta latenter explorat. Potest etiam circuli nomine occulti judicii adjutorium designari, quod in hujus Behemoth naribus ponitur, cum a callida sua crudelitate refrenatur. Unde bene per prophetam, cum ab Israelitarum laesione prohibetur, regi Babyloniae dicitur: Ponam circulum in naribus tuis (Isai. XXXVII, 29). Ac si aperte diceretur: Cogitando insidias suspiras; sed explere quod appetis non valendo omnipotentiae meae circulum in naribus portas, ut cum bonorum mortem ardentius anhelas, ab eorum vita vacuus redeas. Quod vero hoc loco circulum, hoc et Scriptura sacra per Joannem in Apocalypsi falcem vocat. Ait enim: Vidi, et ecce nubem candidam, et super nubem sedentem similem Filio hominis, habentem in capite suo coronam auream, et in manu sua falcem acutam (Apoc. XIV, 14). Potestas enim divini judicii, quia undique stringit, circulus dicitur; et quia intra se omnia incidendo amplectitur, falcis appellatione signatur. In falce enim quidquid inciditur, quaquaversum flectitur, intus cedit. Et quia potestas superni judicii nullatenus evitatur, intra ipsam quippe sumus, quo libet fugere conemur, recte cum venturus judex ostenditur, falcem tenere perhibetur, quia cum potenter ad omnia obviat, incidendo circumdat. Esse se intra judicii falcem Propheta vidit, cum diceret: Si ascendero in coelum, tu illic es; si descendero ad infernum ades. Si sumpsero pennas meas ante lucem, et habitavero in extremis maris, etenim illuc manus tua deducet me, et tenebit me dextera tua (Psal. CXXXVIII, 8, 9, 10). Intra quamdam falcem se vidit, quia se evadere nequaquam posse divini judicii angustias scivit.
VERS. 21.---¿Acaso pondrás un círculo en sus narices? 21. El círculo en las narices del diablo es la omnipotencia de la virtud divina.---Así como por las narices se designan las insidias, así por el círculo se designa la omnipotencia de la virtud divina. La cual, cuando nos prohíbe ser atrapados por las tentaciones, con admirables órdenes retiene las insidias del antiguo enemigo rodeándolas. El círculo, por tanto, se le pone en las narices mientras, rodeado por la fortaleza de la protección soberana, su sagacidad es retenida para que no prevalezca tanto contra la debilidad de los hombres cuanto exploran latente sus argumentos de perdición. También puede designarse con el nombre de círculo el auxilio del juicio oculto, que se pone en las narices de este Behemoth cuando es refrenado de su astuta crueldad. De donde bien se dice al rey de Babilonia por el profeta, cuando se le prohíbe el daño a los israelitas: Pondré un círculo en tus narices (Is. XXXVII, 29). Como si se dijera abiertamente: Suspiras pensando insidias; pero, no pudiendo cumplir lo que apeteces, llevas el círculo de mi omnipotencia en las narices, para que, cuando anhelas con más ardor la muerte de los buenos, vuelvas vacío de su vida. Lo que en este lugar se llama círculo, eso mismo llama la sagrada Escritura por Juan en el Apocalipsis hoz. Pues dice: Vi, y he aquí una nube blanca, y sobre la nube uno sentado semejante al Hijo del hombre, que tenía en su cabeza una corona de oro, y en su mano una hoz aguda (Apoc. XIV, 14). Pues la potestad del juicio divino, porque por todas partes estrecha, se llama círculo; y porque dentro de sí lo abraza todo cortando, se señala con la apelación de hoz. Pues en la hoz todo lo que es cortado, hacia cualquier parte que se doble, cede hacia adentro. Y porque la potestad del juicio soberano de ningún modo se evita, pues estamos ciertamente dentro de ella a dondequiera que intentemos huir, rectamente cuando se muestra al juez que ha de venir, se dice que tiene una hoz, porque cuando potentemente sale al encuentro de todo, rodea cortando. El Profeta vio que estaba dentro de la hoz del juicio cuando decía: Si subiere al cielo, allí estás tú; si bajare al infierno, allí estás presente. Si tomare mis alas antes de la aurora, y habitare en los extremos del mar, ciertamente allí me llevará tu mano, y me sostendrá tu diestra (Sal. CXXXVIII, 8, 9, 10). Se vio dentro de una cierta hoz, porque supo que de ningún modo podía escapar de las angustias del juicio divino.



CAPÍTULO XII.

CAPUT XII.

IBID.---Aut armilla perforabis maxillam ejus? 22.
IBID.---¿O perforarás con un brazalete [armilla] su mandíbula?


Haec plurimos quos devoravit, ab ejus faucibus extrahit.---Ab intellectu circuli armilla non discrepat, quia ipsa hoc quoque ubi ponitur ambiendo constringit. Sed quia armilla latius tenditur, per armillam occulti ejus judicii erga nos protectio impensior designatur. Armilla ergo Dominus maxillam Leviathan istius perforat, quia ineffabili misericordiae suae potentia sic malitiae antiqui hostis obviat, ut aliquando eos etiam quos jam cepit amittat; et quasi ab ore illius cadunt, qui post perpetratas culpas ad innocentiam redeunt. Quis enim ore illius semel raptus maxillam ejus evaderet, 1090 si perforata non esset? An non in ore Petrum tenuit, cum negavit (Matth. An non in ore David tenuit, cum in tantam se luxuriae voraginem mersit (II Reg. Sed cum ad vitam uterque per poenitentiam rediit, Leviathan iste eos aliquo modo quasi per maxillae suae foramina amisit. Per foramen ergo maxillae ab ejus ore subtracti sunt qui post perpetrationem tantae nequitiae poenitendo redierunt. Quis autem hominum Leviathan istius os evadat, ut nulla illicita committat? Sed hinc cognoscimus quantum redemptori humani generis debitores sumus, qui non solum nos in os Leviathan ire prohibuit, sed ab ore etiam redire concessit; qui spem peccatori non abstulit, quia maxillam ejus, ut evadendi viam tribueret, perforavit, ut saltem post morsum fugiat, qui incautus prius morderi nequaquam metuebat. Ubique ergo nobis occurrit superna medicina, quia et dedit homini praecepta ne peccet, et tamen peccandi dedit remedia, ne desperet. Unde cavendum summopere est ne quis delectatione peccati Leviathan istius ore rapiatur, et tamen, si raptus fuerit, non desperet, quia si peccatum perfecte lugeat, adhuc foramen in maxilla ejus invenit, per quod evadat. Jam dentibus teritur, sed adhuc si evadendi via quaeritur, in maxilla ejus foramen invenitur. Habet etiam captus quo exeat, qui praevidere noluit ne caperetur. Quisquis ergo nondum captus est, maxillam ejus fugiat; quisquis vero jam captus est, in maxilla foramen quaerat. Pius enim ac justus est conditor noster.
22. Esto extrae de sus fauces a muchos a quienes devoró.---Del entendimiento del anillo no discrepa el brazalete (o armilla), porque este también constriñe aquello donde se pone rodeándolo. Pero porque el brazalete se extiende más ampliamente, por el brazalete se designa una protección más abundante de su juicio oculto hacia nosotros. Con un brazalete, pues, el Señor perfora la mandíbula de este Leviatán, porque por la inefable potencia de su misericordia sale así al encuentro de la malicia del antiguo enemigo, que a veces pierde incluso a los que ya atrapó; y caen como de su boca los que, tras culpas perpetradas, vuelven a la inocencia. Pues ¿quién, una vez arrebatado por su boca, escaparía de su mandíbula si no estuviera perforada? ¿Acaso no tuvo en su boca a Pedro cuando lo negó? (Mat. XXVI, 71). ¿Acaso no tuvo en su boca a David cuando se sumergió en tal vorágine de lujuria? (II Sam. XI, 4). Pero cuando ambos volvieron a la vida por la penitencia, este Leviatán los perdió de algún modo como por los agujeros de su mandíbula. Por el agujero, pues, de la mandíbula fueron sustraídos de su boca los que, tras la perpetración de tanta maldad, volvieron arrepintiéndose. Pero ¿qué hombre escaparía de la boca de este Leviatán, para no cometer nada ilícito? Pero de aquí conocemos cuánto somos deudores del Redentor del género humano, quien no solo nos prohibió ir a la boca de Leviatán, sino que también nos concedió volver de su boca; quien no quitó la esperanza al pecador, porque perforó su mandíbula para dar una vía de escape, para que al menos después del mordisco huya quien antes, incauto, de ninguna manera temía ser mordido. Por todas partes, pues, nos sale al encuentro la medicina suprema, porque dio al hombre preceptos para que no peque, y sin embargo dio remedios para el pecado para que no desespere. Por lo cual se debe evitar sumamente que nadie por el deleite del pecado sea arrebatado por la boca de este Leviatán, y sin embargo, si fuera arrebatado, no desespere, porque si llora perfectamente el pecado, todavía encuentra un agujero en su mandíbula por el cual escapar. Ya es triturado por los dientes, pero todavía, si se busca la vía de escape, se encuentra un agujero en su mandíbula. Tiene también por dónde salir el capturado, que no quiso prever para no ser capturado. Quienquiera, pues, que no esté todavía capturado, huya de su mandíbula; pero quienquiera que ya esté capturado, busque el agujero en la mandíbula. Pues piadoso y justo es nuestro Creador.


XV.] 23. Ante culpam justitia Dei metuenda; post culpam speranda misericordia. Ruina majorum sit cautela minorum.---Sed nemo dicat: Quia pius est, venialiter pecco. Et nemo qui peccaverit dicat: Quia justus est, de peccati remissione despero. Relaxat enim Deus facinus quod defletur, sed perpetrare quisque timeat quod si digne deflere possit ignorat. Ante culpam ergo justitiam metuat, post culpam tamen de pietate praesumat; neque ita justitiam timeat, ut nulla spei consolatione convalescat; neque ita confidat de misericordia, ut adhibere vulneribus suis dignae poenitentiae negligat medicinam; sed quem praesumit sibi pie parcere, semper etiam cogitet et districte judicare. Sub pietate itaque ejus spes peccatoris gaudeat, sed sub districtione illius poenitentis correctio contremiscat. Spes igitur praesumptionis nostrae habeat etiam morsum timoris, ut ad corrigenda peccata justitia judicantis terreat, quem ad fiduciam veniae gratia parcentis invitat. Hinc enim per quemdam sapientem dicitur: Ne dixeris, Miserationes Domini multae sunt, peccatorum meorum non memorabitur (Eccli. Pietatem namque ejus protinus, et justitiam subdit, dicens: Misericordia enim et ira ab illo (Ibid., 7). Divina itaque clementia maxillam Behemoth istius perforans, ubique humano generi et misericorditer et potenter occurrit, quia nec libero admonitionem praecavendi tacuit, nec capto remedium fugiendi subtraxit. Ad hoc quippe in Scriptura sacra virorum talium, id est David et Petri, peccata sunt indita, ut cautela minorum sit ruina majorum. Ad hoc vero utrorumque illic et poenitentia insinuatur et venia, ut spes pereuntium sit recuperatio perditorum. De statu ergo suo David cadente, nemo superbiat. De lapsu etiam suo David surgente, 1091 nemo desperet. Ecce quam mirabiliter Scriptura sacra eodem verbo superbos premit, quo humiles levat. Unam namque rem gestam retulit, et diverso modo superbos quidem ad humilitatis formidinem, humiles vero ad spei fiduciam revocavit. O inaestimabile novi generis medicamentum, quod uno eodemque ordine positum, et premendo tumentia exsiccat, et sublevando arentia infundit! De majorum nos lapsu terruit, sed de reparatione roboravit. 24.
[Vet. XV.] 23. Antes de la culpa, se debe temer la justicia de Dios; después de la culpa, se debe esperar la misericordia. La ruina de los mayores sea cautela de los menores.---Pero nadie diga: Porque es piadoso, peco venialmente. Y nadie que haya pecado diga: Porque es justo, desespero de la remisión del pecado. Pues Dios relaja el crimen que se llora, pero tema cada cual perpetrar lo que ignora si podrá llorar dignamente. Antes de la culpa, pues, tema la justicia, pero después de la culpa presuma de la piedad; ni tema de tal modo la justicia que no convalezca con ningún consuelo de esperanza; ni confíe de tal modo en la misericordia que descuide aplicar a sus heridas la medicina de una digna penitencia; sino que aquel de quien presume que le perdona piadosamente, piense siempre también que juzga estrictamente. Bajo su piedad, pues, alégrese la esperanza del pecador, pero bajo su estrechez tiemble la corrección del penitente. Tenga, pues, la esperanza de nuestra presunción también el mordisco del temor, para que para corregir los pecados la justicia del que juzga aterre a quien la gracia del que perdona invita a la confianza del perdón. Pues de aquí se dice por cierto sabio: No digas: Las misericordias del Señor son muchas, no se acordará de mis pecados (Ecli. V, 6). Pues añade inmediatamente su piedad y justicia, diciendo: Porque la misericordia y la ira vienen de Él (Ibíd., 7). La clemencia divina, pues, perforando la mandíbula de este Behemot, sale al encuentro del género humano en todas partes tanto misericordiosa como poderosamente, porque ni calló la amonestación de precaución al libre, ni sustrajo el remedio de la huida al cautivo. Para esto ciertamente en la Sagrada Escritura se insertaron los pecados de tales varones, esto es, David y Pedro, para que la ruina de los mayores sea cautela de los menores. Pero para esto también se insinúa allí la penitencia y el perdón de ambos, para que la recuperación de los perdidos sea esperanza de los que perecen. Por su propio estado, pues, cuando David cae, nadie se ensoberbezca. Por su propio lapso también, cuando David se levanta, nadie desespere. Ved cuán maravillosamente la Sagrada Escritura con la misma palabra oprime a los soberbios con la que levanta a los humildes. Pues relató un hecho ocurrido, y de diverso modo revocó a los soberbios ciertamente al pavor de la humildad, pero a los humildes a la confianza de la esperanza. ¡Oh inestimable medicamento de nuevo género, que puesto en un mismo orden, oprime lo hinchado secándolo, y levanta lo árido infundiéndole! Por el lapso de los mayores nos aterró, pero por su reparación nos robusteció.


Incassum sperat misericordiam, qui justitiam non timet.---Sic quippe semper, sic nos divinae dispensationis misericordia et superbientes reprimit, et ne ad desperationem corruamus fulcit. [Vet. XI.] Unde etiam per Moysen admonet, dicens: Non accipies loco pignoris superiorem, aut inferiorem molam (Deut. Accipere namque aliquando dicimus auferre. Unde et aves illae quae sunt rapiendis avibus avidae, accipitres vocantur. Unde Paulus apostolus dicit: Sustinetis enim si quis devorat, si quis accipit (II Cor., XI, 20). Ac si diceret, Si quis rapit. Pignus vero debitoris est confessio peccatoris. A debitore enim pignus accipitur, cum a peccatore jam peccati confessio tenetur. Superior autem et inferior mola est spes et timor. Spes quippe ad alta subvehit, timor autem cor inferius premit. Sed mola superior et inferior ita sibi necessario junguntur, ut una sine altera inutiliter habeatur. In peccatoris itaque pectore incessanter debet spes et formido conjungi, quia incassum misericordiam sperat, si non etiam justitiam timeat; incassum justitiam metuit, si non etiam de misericordia confidat. Loco igitur pignoris mola superior aut inferior tolli prohibetur, quia qui peccatori praedicat, tanta dispensatione componere praedicationem debet, ut nec derelicta spe timorem subtrahat, nec subtracta spe, in solo eum timore derelinquat. Mola enim superior aut inferior tollitur, si per praedicantis linguam in peccatoris pectore aut timor a spe, aut spes a timore dividatur.
24. En vano espera misericordia quien no teme la justicia.---Pues así siempre, así la misericordia de la dispensación divina tanto nos reprime soberbios como nos sostiene para que no caigamos en la desesperación. [Vet. XVI, Rec. XI.] De donde también amonesta por Moisés, diciendo: No tomarás en prenda la muela superior ni la inferior (Deut. XXIV, 6). Pues tomar a veces decimos que es quitar. De donde también aquellas aves que son ávidas de arrebatar aves se llaman gavilanes [accipitres]. De donde dice el apóstol Pablo: Pues toleráis si alguno os devora, si alguno os toma [accipit] (II Cor. XI, 20). Como si dijera: Si alguno os arrebata. Pero la prenda del deudor es la confesión del pecador. Pues del deudor se toma la prenda cuando del pecador ya se tiene la confesión del pecado. La muela superior e inferior es la esperanza y el temor. Pues la esperanza eleva a lo alto, pero el temor oprime el corazón abajo. Pero la muela superior e inferior están tan necesariamente unidas entre sí que una sin la otra se tiene inútilmente. En el pecho del pecador, pues, incesantemente deben unirse la esperanza y el pavor, porque en vano espera misericordia si no teme también la justicia; en vano teme la justicia si no confía también en la misericordia. En lugar de prenda, pues, se prohíbe quitar la muela superior o la inferior, porque quien predica al pecador debe componer la predicación con tal dispensación que ni sustraiga el temor dejando la esperanza, ni deje al solo temor sustrayendo la esperanza. Pues se quita la muela superior o la inferior si por la lengua del que predica se divide en el pecho del pecador o el temor de la esperanza, o la esperanza del temor.


25. Cur Deus electos a carnalibus vitiis illaesos non custodit. Superbia majus peccatum quam luxuria. Homo de medicamento vulnus facit, Deus de vulnere medicamentum.---Sed quia, exigente causa, David ad medium deducto, tanti facinoris memoriam fecimus, lectoris fortasse animus movetur, cur eos omnipotens Deus, quos in perpetuum elegit, quos ad donorum quoque spiritalium culmen assumpsit, illaesos a corporalibus vitiis non custodit. Unde quia satisfieri citius credimus, breviter respondemus. Nonnulli enim per accepta dona virtutum, per impensam gratiam bonorum operum in superbiae vitium cadunt, sed tamen quo ceciderint, non cognoscunt. Proinde contra eos hostis antiquus, quia jam interius dominatur, etiam exterius saevire permittitur, ut qui in cogitatione elati sunt, per carnis luxuriam prosternantur. Scimus autem quia aliquando minus est in corporis corruptionem cadere quam cogitatione tacita ex deliberata elatione peccare; sed cum minus turpis superbia creditur, minus vitatur. Luxuriam vero eo magis erubescunt homines, quo simul omnes turpem noverunt. Unde fit plerumque ut nonnulli post superbiam in luxuriam corruentes, ex aperto casu malum culpae latentis erubescant; et tunc etiam majora corrigunt, cum prostrati in minimis gravius confunduntur. Reos enim se inter minora conspiciunt, qui se liberos inter graviora crediderunt. Pia ergo Domini dispensatione laxatus nonnunquam Behemoth iste de culpa ad culpam trahit, et dum plus percutit, inde eum quem ceperat amittit, atque unde vicisse cernitur, inde superatur. Considerare libet intra munitum gratiae sinum quanto Deus favore misericordiae nos continet. Ecce qui de virtute se extollit per vitium ad humilitatem redit. [Vet. XVI.] Qui vero acceptis virtutibus extollitur, non gladio, sed, ut ita dixerim, medicamento vulneratur. Quid est enim virtus, nisi medicamentum? et quid est vitium, nisi vulnus? Quia ergo nos de medicamento vulnus facimus, facit ille de vulnere medicamentum, ut qui virtute percutimur, vitio sanemur. Nam virtute sauciamur, cum de illa elati per superbiam a Deo dividimur; vitio vero sanamur, cum per lapsum ad humilitatem reducti, ad Deum rursus jungimur.
25. Por qué Dios no custodia ilesos de los vicios carnales a los elegidos. La soberbia es mayor pecado que la lujuria. El hombre hace del medicamento una herida, Dios de la herida un medicamento.---Pero porque, exigiéndolo la causa, habiendo traído a David al medio, hemos hecho memoria de tan gran facción, tal vez el ánimo del lector se mueve por qué Dios omnipotente no custodia ilesos de los vicios corporales a aquellos a quienes eligió para siempre, a quienes también asumió a la cumbre de los dones espirituales. De donde, porque creemos que se satisface más pronto, respondemos brevemente. Pues algunos, por los dones recibidos de las virtudes, por la gracia concedida de las buenas obras, caen en el vicio de la soberbia, pero sin embargo no conocen a dónde han caído. Por tanto, contra ellos se permite ensañarse también exteriormente al antiguo enemigo, porque ya domina interiormente, para que quienes se han elevado en el pensamiento, sean postrados por la lujuria de la carne. Sabemos, pues, que a veces es menos caer en la corrupción del cuerpo que pecar con pensamiento tácito por deliberada elación; pero como la soberbia se cree menos torpe, se evita menos. En cambio, los hombres se avergüenzan tanto más de la lujuria cuanto todos a la vez la conocen como torpe. De donde resulta frecuentemente que algunos, cayendo en la lujuria después de la soberbia, se avergüencen por la caída abierta del mal de la culpa latente; y entonces corrigen incluso cosas mayores, cuando postrados en las mínimas se confunden más gravemente. Pues se ven reos entre las cosas menores los que se creyeron libres entre las más graves. Por piadosa dispensación del Señor, este Behemoth, soltado a veces, arrastra de culpa en culpa, y mientras hiere más, por eso pierde a aquel a quien había capturado, y de donde se ve haber vencido, por allí es superado. Conviene considerar dentro del seguro seno de la gracia con cuánto favor de misericordia nos contiene Dios. He aquí que quien por la virtud se ensalza, por el vicio vuelve a la humildad. [Vet. XVI.] El que ciertamente es ensalzado por las virtudes recibidas, no es herido con espada, sino, por así decirlo, con medicamento. ¿Qué es, pues, la virtud sino un medicamento? ¿Y qué es el vicio sino una herida? Porque nosotros hacemos de la medicina una herida, Él hace de la herida un medicamento, para que quienes somos heridos por la virtud, seamos sanados por el vicio. Pues por la virtud somos llagados cuando, elevados por ella a través de la soberbia, somos divididos de Dios; mas por el vicio somos sanados cuando, reducidos a la humildad por la caída, somos unidos de nuevo a Dios.


26. Tentatio aliquando meritorum est custodia. Diabolus tentando sanctos ad regnum servat invitus.---Maxilla tamen Behemoth istius perforata intelligi et aliter potest, ut in ore tenere dicatur non quos jam perfecte peccato implicavit, sed quos adhuc peccati persuasionibus tentat, quatenus ei quemlibet mandere sit de peccati eum delectatione tentare. Mandendum quidem, sed non deglutiendum acceperat Paulum, quando illum post tot revelationum sublimia stimulis carnis agitabat (II Cor. XII, 7). Tunc ergo cum contra illum licentiam tentationis accepit, in maxilla eum tenuit, sed perforata. Qui vero elatus perire poterat, tentatus est ne periret. Tentatio ergo illa non vorago vitiorum, sed custodia meritorum fuit, quia Leviathan iste fatigando eum in afflictione contrivit, sed non in culpa capiendo devoravit. Elatos autem in sanctitate viros non amitteret, nisi tentaret. Sancti quippe non essent, qui de sanctitatis gloria superbirent, et tanto sub ejus jure caderent, quanto se in suis virtutibus elevarent. Sed miro dispensationis ordine dum tentantur humiliantur, dum humiliantur ejus esse jam desinunt. Bene ergo maxilla Behemoth istius perforata dicitur, quia electos Dei unde conterit, inde amittit; unde tentat ut perdat, agit inde ne pereant. Antiquus itaque hostis, occultis Dei dispensationibus serviens, sanctorum animas ad interitum tentat volens, sed ad regnum tentando servat invitus. Maxilla ergo ejus perforata est, quia eos quos tentando, id est mandendo conterit, quasi cum deglutit amittit. Quod quia non humana sed divina providentia agitur, ut utilitati justorum ipsa vetusti adversarii astutia suffragetur, quatenus cum electos tentat, eos magis tentando custodiat, bene ad beatum Job dicitur: Aut armilla perforabis maxillam ejus? Subaudis ut ego, qui provide cuncta disponens, electos meos inde robustius in integritate custodio, unde eos per maxillam Leviathan istius labefactari aliquo modo ab integritate permitto. Sequitur:
26. La tentación es a veces la custodia de los méritos. El diablo, tentando a los santos, los guarda para el reino a su pesar.---Sin embargo, la mandíbula de este Behemot perforada puede entenderse también de otro modo, de suerte que se diga que tiene en la boca no a los que ya implicó perfectamente en el pecado, sino a los que todavía tienta con persuasiones de pecado, en cuanto que para él mascar a cualquiera es tentarlo acerca del deleite del pecado. Había recibido a Pablo para ser mascado ciertamente, pero no para ser tragado, cuando después de tantas revelaciones sublimes lo agitaba con los aguijones de la carne (II Cor. XII, 7). Entonces, pues, cuando recibió licencia de tentación contra él, lo tuvo en la mandíbula, pero perforada. Pero el que, enaltecido, podía perecer, fue tentado para que no pereciera. Aquella tentación, pues, no fue vorágine de vicios, sino custodia de los méritos, porque este Leviatán, fatigándolo, lo atribuló en la aflicción, pero no lo devoró atrapándolo en la culpa. Pero no perdería a los varones enaltecidos en la santidad si no los tentara. Pues no serían santos los que se ensoberbecieran de la gloria de la santidad, y tanto caerían bajo el derecho de él cuanto se elevaran en sus virtudes. Pero por un maravilloso orden de dispensación, mientras son tentados son humillados, y mientras son humillados dejan ya de ser de él. Bien, pues, se dice que la mandíbula de este Behemot está perforada, porque de donde tritura a los elegidos de Dios, de allí los pierde; de donde tienta para que pierdan, obra de allí para que no perezcan. El antiguo enemigo, pues, sirviendo a las ocultas dispensaciones de Dios, tienta las almas de los santos para la perdición queriendo, pero tentando las guarda para el reino a su pesar. Su mandíbula, pues, está perforada, porque a aquellos a quienes tentando, esto es, mascando tritura, los pierde como cuando los traga. Lo cual, porque se hace no por humana sino por divina providencia, para que la misma astucia del antiguo adversario sufraguen la utilidad de los justos, en cuanto que cuando tienta a los elegidos, más los guarde tentando, bien se dice al bienaventurado Job: ¿O perforarás con un brazalete su mandíbula? Entiéndase como yo, que disponiendo providentemente todas las cosas, guardo a mis elegidos más robustamente en la integridad de donde permito que sean de algún modo sacudidos de la integridad por la mandíbula de este Leviatán. Sigue:



CAPÍTULO XIII [Vet. XVIII, Rec. XII].

CAPUT XIII [Vet. XVIII, Rec. XII].

VERS. 22.---Nunquid multiplicabit ad te preces, aut loquetur tibi mollia?
VERS. 22.---¿Multiplicará ante ti preces, o te hablará palabras blandas?


27. Satanas sive per se, sive per membra sua, nimirum reprobos, Christo preces adhibuit.---Subaudis ut mihi. Si enim ad personam Filii haec verba referantur, incarnato ei mollia loquebatur cum diceret: Scio quia sis sanctus Dei (Luc. IV, 34). Ad quem Leviathan iste multiplicavit preces, cum per subditam sibi legionem dixit: Si ejicis nos, mitte nos in gregem porcorum (Matth. VIII, 31). Quamvis intelligi potest opertius, quia ad Dominum preces multiplicat, cum extremi die judicii iniqui qui ejus corpus sunt sibi parci deprecantur, cum membra ejus, videlicet reprobi, sero clamantes dicunt: Domine, Domine, aperi nobis (Luc. XIII, 25). Quibus protinus dicitur: Nescio vos unde sitis. Tunc etiam Domino per membra sua mollia loquetur, quando multi ex ejus corpore dicturi sunt: Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in nomine tuo daemonia ejecimus, et in nomine tuo virtutes multas fecimus (Matth. VII, 22)? Mollia quidem deprecantes dicunt, cum ejus nomine replicant quae fecerunt, sed duro corde illa cum facerent, in suam laudem rapuerunt. Unde mox audiunt: Nescio qui estis (Ibid., 23). Sequitur:
27. Satanás, ya por sí mismo, ya por sus miembros, a saber, los réprobos, dirigió preces a Cristo.---Entiéndase como a Mí. Pues si estas palabras se refieren a la persona del Hijo, hablábale palabras blandas estando Él encarnado cuando decía: Sé quién eres, el Santo de Dios (Luc. 4, 34). Ante quien este Leviatán multiplicó las preces, cuando por la legión a él sometida dijo: Si nos echas, envíanos a la piara de puercos (Mat. 8, 31). Aunque puede entenderse más claramente, que multiplica las preces al Señor cuando los inicuos, que son su cuerpo, en el juicio del último día suplican que se les perdone, cuando sus miembros, a saber los réprobos, clamando tarde dicen: Señor, Señor, ábrenos (Luc. 13, 25). A los cuales al punto se les dice: No sé de dónde sois. Entonces también hablará palabras blandas al Señor por sus miembros, cuando muchos de su cuerpo han de decir: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre echamos demonios, y en tu nombre hicimos muchos milagros (Mat. 7, 22)? Dicen ciertamente palabras blandas suplicando, cuando replican en su nombre lo que hicieron, pero con corazón duro arrebataron aquellas cosas para su propia alabanza cuando las hacían. Por lo cual pronto oyen: No sé quiénes sois (Ibid., 23). Sigue:



CAPÍTULO XIV [Rec. XIII].

CAPUT XIV [Rec. XIII].

VERS. 23.---Nunquid feriet tecum pactum? Subaudis ut mecum: Et accipies eum servum sempiternum.
VERS. 23.---¿Hará pacto contigo? Entiéndase como conmigo: ¿Y lo tomarás por siervo sempiterno?


28. Sanctos tentans eorum utilitati servit, ac Dei voluntati.---Subaudis ut ego. Sed valde solerter intuendum est quod pactum cum Domino Leviathan iste feriat, ut sempiternus ab eo servus habeatur. In pacto enim, discordantium partium voluntas impletur, ut ad votum suum quaeque perveniat, et jurgia desiderato fine concludat. Antiquus itaque hostis a sinceritate divinae innocentiae malitiae suae face succensus discordat, sed ab ejus judicio etiam discordando non discrepat; nam viros justos semper malevole tentare appetit, sed tamen hoc Dominus vel misericorditer fieri, vel juste permittit. Haec ipsa ergo tentationis licentia pactum vocatur, in qua et desiderium tentatoris agitur, et tamen per eam miro modo voluntas justi dispensatoris impletur. Erudiendos enim, sicut nuper diximus, electos suos Dominus saepe tentatori subjicit, sicut post paradisi claustra, post tertii coeli secreta, ne revelationum magnitudine Paulus extolii potuisset, ei Satanae angelus datus est (II Cor. XII, 7). Sed, ut praefati sumus, ipsa hac tentatione disponitur, ut qui elati perire poterant, humiliati a perditione serventur. Secreto ergo dispensationis ordine, unde saevire permittitur iniquitas diaboli, inde pie perficitur benignitas Dei. Et bene ex hoc pacto quod cum Domino ferire dicitur, servus accipi perhibetur, quia inde obtemperat nutibus supernae gratiae, unde exercet iram nequissimae voluntatis suae. [Vet. XIX.] Servus ergo ex pacto est, qui dum voluntatem suam implere permittitur, a superni consilii voluntate ligatur, ut electos Dei, sicut dictum est, volens tentet, et tentando nesciens probet.
28. Tentando a los santos sirve a la utilidad de ellos y a la voluntad de Dios.---Entiéndase como yo. Pero hay que observar muy hábilmente qué pacto hace este Leviatán con el Señor, para que sea tenido por Él como siervo sempiterno. Pues en el pacto se cumple la voluntad de las partes discordantes, para que cada una llegue a su deseo y concluya los litigios con el fin deseado. El antiguo enemigo, pues, encendido por la tea de su malicia, discrepa de la sinceridad de la divina inocencia, pero aun discrepando no se aparta de Su juicio; pues siempre apetece malévolamente tentar a los varones justos, pero sin embargo el Señor permite que esto se haga o misericordiosamente o justamente. Esta misma licencia de tentación se llama pacto, en la cual se actúa el deseo del tentador y, sin embargo, por ella se cumple de modo maravilloso la voluntad del justo Dispensador. Pues el Señor a menudo somete a sus elegidos al tentador para ser instruidos, como dijimos hace poco, como después de los recintos del paraíso, después de los secretos del tercer cielo, para que Pablo no pudiera ser enaltecido por la magnitud de las revelaciones, le fue dado un ángel de Satanás (2 Cor. 12, 7). Pero, como hemos dicho antes, por esta misma tentación se dispone que los que, enaltecidos, podían perecer, humillados sean guardados de la perdición. Por un oculto orden de dispensación, pues, de donde se permite que se ensañe la iniquidad del diablo, de allí se perfecciona piadosamente la benignidad de Dios. Y bien por este pacto que se dice que hace con el Señor, se dice que es tomado como siervo, porque obedece a los mandatos de la gracia suprema de donde ejerce la ira de su malísima voluntad. [Vet. XIX.] Es, pues, siervo por pacto el que, mientras se le permite cumplir su voluntad, es ligado por la voluntad del consejo supremo, para que tiente a los elegidos de Dios queriendo, como se ha dicho, y tentando los pruebe sin saberlo.


29. Reproborum poena Dei electorumque gloriae famulatur. Sed quia tandiu in hac vita electorum usibus servit, quandiu malitiae suae nequitiam tentationibus exercere potuerit, hoc autem in loco a Domino non solum ex pacto servus, sed sempiternus servus accipi dicitur, investigare compellimur quomodo et post praesentis vitae terminum servire eum in perpetuum Domino demonstremus. Neque enim tunc justos coelesti felicitate pollentes adhuc tentate permittitur, cum ante eorum oculos aeternis gehennae ignibus mancipatur, quia nequaquam in illa superna patria tentationibus erudiendi sunt, in qua jam pro tentationum laboribus remunerantur. But then this Leviathan with his body, namely all the reprobate, is delivered to the avenging flames, by which he may be tortured without end. Quos scilicet cruciatus dum justi conspiciunt, in Dei laudibus crescunt, quia et in se cernunt bonum quo remunerati sunt, et in illis inspiciunt supplicium quod evaserunt. Ita enim tunc pulchra erit universitas, dum et gehenna juste cruciat impios, et aeterna felicitas juste remunerat pios. Sicut enim niger color in pictura substernitur, ut superjectus albus vel rubeus pulchrior ostendatur, ita tunc etiam malos bene ordinans Deus, feliciora exhibet gaudia beatorum, ostensis ante eorum oculos suppliciis reproborum. Et quamvis illud ex visione dominica eorum gaudium non sit quod crescat, magis tamen auctori suo esse se debitores sentiunt, quando et bonum cernunt quod juste remunerati percipiunt, et malum quod misericorditer adjuti vicerunt. [Rec. XIV] Igitur si utilitati justorum et hic tentatio Leviathan istius, et illic damnatio proficit, sempiternus servus est dum Dei laudibus nesciens servit, et illic poena ejus justa, et hic voluntas injusta. Sequitur:
29. La pena de los réprobos sirve a la gloria de Dios y de los elegidos. Pero porque sirve a los usos de los elegidos en esta vida tanto tiempo cuanto pudo ejercer la nequicia de su malicia con tentaciones, mas en este lugar se dice que es tomado por el Señor no sólo como siervo por pacto, sino como siervo sempiterno, nos vemos obligados a investigar cómo demostramos que sirve al Señor perpetuamente aun después del término de la vida presente. Pues ni entonces se le permite todavía tentar a los justos que gozan de la felicidad celestial, cuando es entregado ante sus ojos a los fuegos eternos de la Gehena, porque de ningún modo han de ser instruidos por tentaciones en aquella patria suprema en la que ya son remunerados por los trabajos de las tentaciones. Pero entonces este Leviatán con su cuerpo, a saber todos los réprobos, es entregado a las llamas vengadoras por las que sea atormentado sin fin. Cuyos tormentos, mientras los justos los contemplan, crecen en las alabanzas de Dios, porque tanto ven en sí mismos el bien con que han sido remunerados, como contemplan en aquellos el suplicio que evitaron. Pues así entonces será hermosa la universidad, mientras tanto la Gehena atormenta justamente a los impíos, como la felicidad eterna remunerada justamente a los piadosos. Pues como el color negro se pone debajo en una pintura para que el blanco o el rojo superpuestos se muestren más hermosos, así también entonces Dios, ordenando bien a los malos, exhibe los gozos más felices de los bienaventurados, mostrados ante sus ojos los suplicios de los réprobos. Y aunque aquel gozo suyo por la visión dominica no sea tal que crezca, sin embargo se sienten más deudores de su Autor cuando ven tanto el bien que perciben siendo remunerados justamente, como el mal que, ayudados misericordiosamente, vencieron. [Rec. XIV] Por tanto, si tanto aquí la tentación de este Leviatán como allí su condenación aprovecha a la utilidad de los justos, es siervo sempiterno mientras sirve sin saberlo a las alabanzas de Dios, tanto allí en su justa pena como aquí en su injusta voluntad. Sigue:



CAPÍTULO XV [Vet. XX].

CAPUT XV [Vet. XX].

VERS. 24.---Nunquid illudes ei quasi avi?
VERS. 24.---¿Jugarás con él como con un ave?


30. Diabolus animal quadrupes per actionis immundae fatuitatem; draco per nocendi malitiam; avis per elationem.---Quid est quod adversarius noster prius Behemoth, postmodum Leviathan dicitur, nunc vero avi in perditionis suae illusione comparatur? Behemoth, quippe, ut diximus, bellua interpretatur, quae quadrupes ostenditur, dum sicut bos fenum comedere perhibetur. Leviathan vero, quia hamo capitur, procul dubio serpens in aquis innotescitur. Nunc vero ad avis similitudinem ducitur, cum dicitur: Nunquid illudes ei quasi avi? Cur ergo bellua, vel jumentum, cur draco, cur avis appelletur, indagemus. Citius enim nomina ejus agnoscimus, si tergiversationis illius astutiam subtiliter exploremus. De coelo quippe ad terram venit, et ad spem coelestium nulla jam respiratione se erigit. Irrationale ergo et quadrupes animal est per actionis immundae fatuitatem, draco per nocendi malitiam, avis per subtilis naturae levitatem. Quia enim hoc quod contra se agit ignorat, bruto sensu bellua est; quia malitiose nobis nocere appetit, draco est; quia vero de naturae suae subtilitate superbe extollitur, avis est. Rursum, quia in hoc quod inique agit ad utilitatem nostram divina virtute possidetur, jumentum est; quia vero latenter mordet, serpens est; quia autem nonnunquam per indomitam superbiam se etiam lucis angelum simulat, avis est. Humanum etenim genus quamvis inexplicabili iniquitatis arte lacessat, tribus tamen vitiis valde tentat, ut videlicet alios sibi per luxuriam, alios per malitiam, alios per superbiam subdat.
30. El diablo es animal cuadrúpedo por la fatuidad de la acción inmunda; dragón por la malicia de dañar; ave por la elación.---¿Qué es esto de que nuestro adversario primero sea llamado Behemot, después Leviatán, y ahora sea comparado con un ave en la burla de su perdición? Behemot, ciertamente, como dijimos, se interpreta como bestia, que se muestra cuadrúpeda mientras se dice que come heno como el buey. Mas Leviatán, porque es pescado con anzuelo, sin duda es conocido como serpiente en las aguas. Ahora, en cambio, es llevado a la semejanza de un ave, cuando se dice: ¿Jugarás con él como con un ave? Investiguemos, pues, por qué es llamado bestia, o jumento, por qué dragón, por qué ave. Pues más pronto reconocemos sus nombres si exploramos sutilmente la astucia de su tergiversación. Pues del cielo vino a la tierra, y ya no se eleva con ninguna respiración a la esperanza de las cosas celestiales. Es, pues, animal irracional y cuadrúpedo por la fatuidad de la acción inmunda, dragón por la malicia de dañar, ave por la levedad de su naturaleza sutil. Pues porque ignora esto que hace contra sí mismo, es bestia por el bruto sentido; porque apetece dañarnos maliciosamente, es dragón; mas porque se enaltece soberbiamente por la sutileza de su naturaleza, es ave. De nuevo, porque en esto que actúa inicuamente es poseído por la divina virtud para nuestra utilidad, es jumento; mas porque muerde ocultamente, es serpiente; mas porque a veces, por su indómita soberbia, simula incluso ser un ángel de luz, es ave. Pues aunque hostigue al género humano con inexplicable arte de iniquidad, tienta sin embargo grandemente con tres vicios, a saber, para someterse a otros por la lujuria, a otros por la malicia, a otros por la soberbia.


31. Secundum varias illas formas, varie tentat. Satanae escam ostendit Christus, laqueum abscondit.---Non ergo immerito in eo quod agere nititur ex ipso suarum actionum nomine vocatur, cum jumentum, draco, vel avis dicitur. In eis quippe quos ad stultitiam luxuriae excitat, jumentum est; in eis quos ad nocendi malitiam inflammat, draco est; in eis autem quos in fastum superbiae quasi alta sapientes elevat, avis est; in illis vero quos pariter in luxuria et superbia et malitia polluit, jumentum, draco, simul et avis existit. Per tot namque ad deceptorum cor se species intulit, in quot eos nequitias implicavit. Multarum igitur rerum nomine vocatur, quia ante deceptorum mentes in varias formarum species vertitur. Cum enim hunc per carnis luxuriam tentat, et tamen minime superat, mutata suggestione cor illius in malitiam inflammat. Quia ergo ad eum venire bellua non valuit, draco venit. Illum veneno malitiae corrumpere non valet, sed tamen bona sua ejus oculis opponit, et cor illius in superbiam extollit. Huic ergo ut draco subrepere non valuit, sed tamen adducto phantasmate inanis gloriae, coram cogitationis ejus obtutibus quasi avis volavit. Quae nimirum avis tanto contra nos immanius extollitur, quanto nulla naturae suae infirmitate praepeditur. Quia enim carnis morte non premitur, et Redemptorem nostrum carne mortalem vidit, altiori fastu elationis intumuit; sed ubi contra auctorem suum penna se superbiae extulit, ibi laqueum suae mortis invenit. Nam ea ejus carnis morte prostratus est, quam expetiit elatus; et inde pertulit laqueum, unde quasi escam suae malitiae mortem justi concupivit. [Vet. XXI.] Dicatur ergo: Nunquid illudes ei quasi avi? Quasi avi quippe Dominus illusit, dum ei in passione unigeniti Filii sui ostendit escam, sed laqueum abscondit. Vidit enim quod ore perciperet, sed non vidit quod gutture teneret. Nam quamvis eum fuerat ipse confessus Filium Dei, velut purum tamen illum hominem mori credidit, ad cujus mortem Judaeorum persequentium animos concitavit (Matth. VIII, 29). Sed in ipso traditionis ejus tempore tarde jam cognovisse intelligitur, quod ipse illa ejus morte puniretur. Unde et Pilati conjugem somniis terruit, ut vir illius a justi persecutione cessaret (Matth. XXVII, 19). Sed res interna dispensatione disposita nulla valuit machinatione refragari. Expediebat namque ut peccatorum mortem juste morientium solveret mors justi injuste morientis. Quod quia Leviathan iste usque ad tempus passionis illius ignoravit, quasi more avis illusus, divinitatis ejus laqueum pertulit, dum humanitatis ejus escam momordit. Sequitur:
31. Según aquellas varias formas, tienta variamente. Cristo mostró el cebo a Satanás, y escondió el lazo.---No, pues, inmerecidamente en aquello que se esfuerza por actuar es llamado por el mismo nombre de sus acciones, cuando se dice jumento, dragón o ave. Pues en aquellos a quienes incita a la estulticia de la lujuria, es jumento; en aquellos a quienes inflama a la malicia de dañar, es dragón; mas en aquellos a quienes eleva al fasto de la soberbia como sabios de cosas altas, es ave; mas en aquellos a quienes mancha por igual en lujuria, soberbia y malicia, existe como jumento, dragón y a la vez ave. Pues por tantas especies se introdujo en el corazón de los engañados cuantas nequicias en los que los implicó. Es llamado, pues, con el nombre de muchas cosas, porque ante las mentes de los engañados se muda en varias especies de formas. Pues cuando tienta a éste por la lujuria de la carne y, sin embargo, de ningún modo lo vence, mudada la sugestión, inflama su corazón en la malicia. Porque, pues, la bestia no pudo venir a él, vino el dragón. No puede corromperlo con el veneno de la malicia, pero sin embargo opone sus bienes a sus ojos y eleva su corazón a la soberbia. A éste, pues, no pudo subrepticiamente llegar como dragón, pero sin embargo, aducido el fantasma de la vana gloria, ante el alcance de su pensamiento voló como ave. La cual ave, por cierto, tanto más inmensamente se eleva contra nosotros cuanto que no es impedida por ninguna enfermedad de su naturaleza. Pues porque no es oprimido por la muerte de la carne y vio a nuestro Redentor mortal en la carne, se hinchó con un fasto de elación más alto; pero donde elevó la pluma de la soberbia contra su autor, allí encontró el lazo de su propia muerte. Pues por aquella muerte de su carne fue postrado, la cual enaltecido pretendió; y de allí sufrió el lazo de donde concupisció la muerte del Justo como cebo de su malicia. [Vet. XXI.] Dígase, pues: ¿Jugarás con él como con un ave? Pues el Señor jugó con él como con un ave mientras en la pasión de su Hijo unigénito le mostró el cebo, pero escondió el lazo. Pues vio lo que percibiría con la boca, pero no vio lo que quedaría en su garganta. Pues aunque él mismo lo había confesado Hijo de Dios, sin embargo creyó que moría como un puro hombre, a cuya muerte incitó los ánimos de los judíos perseguidores (Mat. 8, 29). Pero en el mismo tiempo de su entrega se entiende que conoció ya tarde que él mismo sería castigado por aquella muerte de Él. Por lo cual también aterrorizó con sueños a la mujer de Pilato para que su marido cesara en la persecución del Justo (Mat. 27, 19). Pero la cosa, dispuesta por la interna dispensación, no pudo ser refragada por ninguna maquinación. Pues convenía que la muerte del justo muriendo injustamente soltara la muerte de los pecadores que mueren justamente. Lo cual, porque este Leviatán lo ignoró hasta el tiempo de su pasión, burlado casi al modo de un ave, sufrió el lazo de su divinidad mientras mordió el cebo de su humanidad. Sigue:



CAPÍTULO XVI [Rec. XV].

CAPUT XVI [Rec. XV].

IBID.---Aut ligabis eum ancillis tuis.
IBID.---¿O lo atarás para tus doncellas?


32. Christus infirma mundi eligens, diaboli fortitudinem debellavit. Domus sapientiae Christi corpus, et Ecclesia. Ad praedicandum Evangelium soli assumpti sunt qui per se non essent idonei.---Subaudis ut ego. In servis etsi despecta est conditio, virilitas viget; in ancillis autem cum conditione pariter sexus jacet. Bene ergo Dominus Leviathan istum non servis, sed ancillis suis ligare se asserit, quia ad nostram redemptionem veniens, et suos contra mundi superbiam praedicatores mittens, relictis sapientibus insipientes, relictis fortibus debiles, relictis divitibus pauperes elegit. Ancillis ergo suis Leviathan hujus fortitudinem Dominus ligavit, quia attestante Paulo: Infirma mundi elegit Deus, ut confundat fortia (I Cor. I, 27). Unde bene per Salomonem dicitur: Sapientia aedificavit sibi domum, excidit columnas septem, immolavit victimas, miscuit vinum, proposuit mensam, misit ancillas suas ut vocarent ad arcem et moenia civitatis (Prov. IX, 1, 2, 3). Sapientia quippe domum sibi condidit, cum unigenitus Dei Filius in semetipso intra uterum Virginis, mediante anima, humanum sibi corpus creavit. Sic quippe corpus Unigeniti domus Dei dicitur, sicut etiam templum vocatur; ita vero, ut unus idemque Dei atque hominis filius ipse sit qui inhabitat, ipse qui inhabitatur. Quod tamen recte et aliter accipitur, si domus sapientiae Ecclesia vocetur. Quae septem sibi columnas excidit, quia ab amore praesentis saeculi disjunctas ad portandam ejusdem Ecclesiae fabricam mentes praedicantium erexit. Quae pro eo quod perfectionis virtute subnixae sunt, septenario numero designantur. Immolavit victimas, quia vitam praedicantium mactari in persecutione permisit. Vinum miscuit, quia divinitatis et humanitatis suae nobis pariter arcana praedicavit. Mensam quoque proposuit, quia Scripturae sacrae nobis pabula aperiendo praeparavit. Ancillas etiam suas misit, quae ad arcem nos atque civitatis moenia vocarent, quia praedicatores infirmos abjectosque habere studuit, qui fideles populos ad spiritalis patriae aedificia superna colligerent. Unde in Evangelio Dominus Nathanaelem laudat (Joan. I, 47), nec tamen in sorte praedicantium numerat, quia ad praedicandum eum tales venire debuerant, qui de laude propria nihil habebant, ut tanto solidius veritatis esse cognosceretur quod agerent, quanto et aperte cerneretur quia ad hoc agendum per se idonei non fuissent. Ut ergo mira potentia per praedicatorum linguas claresceret, prius mirabilius actum est ut eorumdem praedicantium meritum nullum esset. Ancillas ergo Dominus misit, et Leviathan hujus fortitudinem ligavit, quia infirmos praedicatores mundo exhibuit, et potentes quosque, qui ejus corpus fuerant, sub terroris sui vinculo restrinxit. Et in semetipso Leviathan iste ancillis ligatur, cum infirmis praedicantibus, veritatis clarescente lumine, contra electorum mentes antiquus hostis non quantum vult saevire permittitur; sed ne sub infidelitatis captivitate cunctos quos appetit teneat, signis et virtutibus coarctatur. Ipse ergo per se hoc fortiter facit, qui contra contra illum vires non fortibus tribuit. Sed quia quos contra eum Dominus mittat insinuat, nunc etiam quid ipsi agant qui mittuntur, adjungit. Sequitur:
32. Cristo, eligiendo lo débil del mundo, venció la fortaleza del diablo. La casa de la sabiduría es el cuerpo de Cristo y la Iglesia. Para predicar el Evangelio sólo fueron asumidos los que por sí mismos no serían idóneos.---Entiéndase como yo. En los siervos, aunque la condición sea despreciada, la virilidad tiene vigor; mas en las doncellas, junto con la condición, yace el sexo. Bien, pues, afirma el Señor que ata a este Leviatán no para sus siervos, sino para sus doncellas, porque viniendo para nuestra redención y enviando a sus predicadores contra la soberbia del mundo, eligió a los insipientes dejando a los sabios, a los débiles dejando a los fuertes, a los pobres dejando a los ricos. Para sus doncellas, pues, ató el Señor la fortaleza de este Leviatán, porque atestiguándolo Pablo: Lo débil del mundo eligió Dios para confundir a lo fuerte (1 Cor. 1, 27). Por lo cual bien se dice por Salomón: La sabiduría se edificó una casa, labró siete columnas, inmoló víctimas, mezcló el vino, puso la mesa, envió a sus doncellas para que llamaran a la fortaleza y a los muros de la ciudad (Prov. 9, 1, 2, 3). Pues la Sabiduría se fundó una casa cuando el Hijo unigénito de Dios creó para sí un cuerpo humano dentro del útero de la Virgen, por medio del alma, en sí mismo. Pues así el cuerpo del Unigénito se llama casa de Dios, como también es llamado templo; de tal modo, ciertamente, que uno mismo sea el hijo de Dios y del hombre que habita y el que es habitado. Lo cual, sin embargo, recta y de otro modo se entiende si la Iglesia es llamada casa de la sabiduría. La cual se labró siete columnas porque elevó las mentes de los predicadores, disjuntas del amor del presente siglo, para portar la fábrica de la misma Iglesia. Las cuales, por el hecho de estar apoyadas en la virtud de la perfección, se designan por el número septenario. Inmoló víctimas porque permitió que la vida de los predicadores fuera sacrificada en la persecución. Mezcló el vino porque nos predicó igualmente los arcanos de su divinidad y de su humanidad. Puso también la mesa porque nos preparó los alimentos de la Sagrada Escritura abriéndolos. Envió también a sus doncellas, que nos llamaran a la fortaleza y a los muros de la ciudad, porque se esmeró en tener predicadores débiles y abyectos que congregaran a los pueblos fieles para los edificios supremos de la patria espiritual. Por lo cual en el Evangelio el Señor alaba a Natanael (Juan 1, 47) y, sin embargo, no lo numera en la suerte de los predicadores, porque para predicar debían venir a Él tales que nada tuvieran de alabanza propia, para que tanto más sólidamente se conociera que era de la verdad lo que hacían cuanto también abiertamente se viera que no habrían sido idóneos por sí mismos para hacer esto. Para que, pues, la maravillosa potencia brillara por las lenguas de los predicadores, primero se actuó más maravillosamente que el mérito de los mismos predicadores fuera nulo. Envió, pues, el Señor a las doncellas y ató la fortaleza de este Leviatán, porque exhibió al mundo predicadores débiles y restringió bajo el vínculo de su terror a cuantos potentes habían sido el cuerpo de él. Y en sí mismo este Leviatán es atado por las doncellas cuando, brillando la luz de la verdad por los débiles que predican, no se permite al antiguo enemigo ensañarse contra las mentes de los elegidos cuanto quiere; sino que para que no retenga bajo el cautiverio de la infidelidad a cuantos apetece, es coartado por signos y virtudes. Él mismo, pues, hace esto fuertemente por sí mismo, quien contra él da fuerzas a los que no son fuertes. Pero porque insinúa a quiénes envía el Señor contra él, añade ahora también qué hacen los mismos que son enviados. Sigue:



CAPÍTULO XVII [Vet. XXII, Rec. XVI].

CAPUT XVII [Vet. XXII, Rec. XVI].

VERS. 25.---Concident eum amici, divident illum negotiatores.
VERS. 25.---Los amigos lo trocearán, los negociantes lo dividirán.


33. Diaboli membra conciduntur, cum ab ejus corpore peccatores separantur Christo sociandi. Praedicatores sunt negotiatores.---Leviathan iste toties conciditur, quoties divini verbi gladio sua ab illo membra separantur. Iniqui enim cum verbum veritatis audiunt, et, sancto timore perculsi, ab antiqui se hostis imitatione suspendunt, ipse in corpore suo dividitur, cui hi qui prave inhaeserant subtrahuntur. Ipsos vero amicos nominat, quos superius ancillas vocat; ipsos etiam negotiatores appellat, quos amicos dixerat. Sancti etenim praedicatores prius ancillae sunt per formidinem, post amici per fidem, ad extremum quoque negotiatores per actionem. Ipsis quippe infirmantibus dicitur: Nolite timere, pusille grex, quia complacuit Patri vestro dare vobis regnum (Luc. XII, 32). Ipsis rursum convalescentibus dicitur: Vos autem dixi amicos, quia omnia quaecunque audivi a Patre meo, nota feci vobis (Joan. XV, 15). Ipsis ad extremum in negotii operationem pergentibus jubetur: Euntes in mundum universum, praedicate Evangelium omni creaturae (Marc. XVI, 15). In praedicatione quippe fidei quasi quoddam negotium geritur, dum verbum datur, et fides ab auditoribus sumitur. Quasi quoddam negotium faciunt, qui praedicationem praerogant, et a populis fidem reportant. Fidem impartiunt, et eorum sanctam protinus vitam sumunt. Si enim justorum praedicatio negotium non fuisset, profecto Psalmista non diceret: Sumite psalmum, et date tympanum (Psal. LXXX, 2). In tympano etenim corium siccatur ut sonet. Quid est ergo dicere: Sumite psalmum, et date tympanum, nisi accipite spiritale canticum cordis, et reddite temporalem macerationem corporis? Si superna praedicatio negotium non fuisset, nequaquam sub typo fortis mulieris Salomon de sancta Ecclesia diceret: Sindonem fecit et vendidit, et cingulum tradidit Chananaeo (Prov. XXXI, 24). Quid enim signatur per linteum sindonis, nisi subtilis intextio sanctae praedicationis? In qua molliter quiescitur, quia mens in illa fidelium spe superna refovetur. Unde et Petro animalia in linteo demonstrantur (Act. X, 11), quia peccatorum animae misericorditer aggregatae, in blanda fidei quiete continentur. Hanc ergo sindonem Ecclesia fecit, et vendidit, quia fidem quam credendo texuerat loquendo dedit, et ab infidelibus vitam rectae conversationis accepit. Quae et Chananaeo cingulum tradidit, quia per vigorem demonstratae justitiae, fluxa opera gentilitatis astrinxit, ut hoc quod praecipitur vivendo teneatur: Sint lumbi vestri praecincti (Luc. XII, 35). Praedicatores ergo suos Dominus quaerendo ancillas invenit, permutando amicos facit, ditando negotiatores exhibet. Qui enim mundi prius minas infirmi timuerunt, post ad cognoscenda divina consilia ascendunt. Ditati autem virtutibus, usque ad exercendum negotium fidei perducuntur, ut Leviathan istius membra increpando atque suadendo tanto severius incidant, quanto et amici facti amori veritatis semetipsos verius copulant, atque ab eo peccantium animas tanto celerius subtrahant, quanto negotiatores idonei effecti in semetipsis amplissimas apothecas virtutum monstrant. Quia enim per praedicatores Dei valde laudabiliter a Leviathan isto res possessa dividitur, veritatis vox per prophetam pollicetur, dicens: Et si separaveris pretiosum a vili, quasi os meum eris (Jerem. XV, 19). Pretiosum quippe a vili separat, qui humanas mentes a reproba antiqui hostis imitatione disjungit. Recte os Dei dicitur, quia per eum procul dubio eloquia divina formantur. Sequitur:
33. Los miembros del diablo son troceados cuando de su cuerpo son separados los pecadores para ser asociados a Cristo. Los predicadores son los negociantes.---Este Leviatán es troceado tantas veces cuantas por la espada de la palabra divina son separados de él sus miembros. Pues los inicuos, cuando oyen la palabra de la verdad y, heridos de santo temor, se suspenden de la imitación del antiguo enemigo, él mismo es dividido en su cuerpo, al cual se le sustraen los que malamente le estaban adheridos. A los mismos llama amigos a los que arriba llama doncellas; a los mismos llama también negociantes a los que había dicho amigos. Pues los santos predicadores primero son doncellas por el temor, después amigos por la fe, al final también negociantes por la acción. Pues a los mismos siendo débiles se les dice: No temáis, manada pequeña, porque a vuestro Padre le ha placido daros el reino (Luc. 12, 32). A los mismos de nuevo fortaleciéndose se les dice: Mas a vosotros os he dicho amigos, porque todas las cosas que oí de mi Padre os las he hecho conocer (Juan 15, 15). A los mismos al final dirigiéndose a la operación del negocio se les manda: Id por todo el mundo, predicad el Evangelio a toda criatura (Mar. 16, 15). Pues en la predicación de la fe se gestiona como un cierto negocio mientras se da la palabra y se toma la fe de los oyentes. Hacen como un cierto negocio los que prorrogan la predicación e informan de la fe de los pueblos. Imparten la fe y al punto toman la vida santa de ellos. Pues si la predicación de los justos no hubiera sido un negocio, ciertamente el Salmista no diría: Tomad el salmo y dad el tamboril (Sal. 80, 2). Pues en el tamboril se seca el cuero para que suene. ¿Qué es, pues, decir: Tomad el salmo y dad el tamboril, sino recibid el cántico espiritual del corazón y devolved la maceración temporal del cuerpo? Si la suprema predicación no hubiera sido un negocio, de ningún modo diría Salomón de la santa Iglesia bajo el tipo de la mujer fuerte: Hizo una sábana y la vendió, y entregó un cinturón al cananeo (Prov. 31, 24). ¿Qué se significa por el lienzo de la sábana sino el sutil tejido de la santa predicación? En la cual se descansa blandamente porque la mente de los fieles es recreada en ella por la esperanza suprema. Por lo cual también a Pedro se le muestran animales en un lienzo (Hech. 10, 11), porque las almas de los pecadores misericordiosamente congregadas son contenidas en la blanda quietud de la fe. Esta sábana, pues, hizo la Iglesia y la vendió, porque la fe que creyendo había tejido, hablando la dio, y de los infieles recibió la vida de la recta conversación. La cual también entregó el cinturón al cananeo porque por el vigor de la justicia demostrada, restringió las obras fluidas de la gentilidad para que esto que se preceptúa se mantenga viviendo: Estén ceñidos vuestros lomos (Luc. 12, 35). A sus predicadores, pues, el Señor buscándolos los encuentra doncellas, permutándolos los hace amigos, enriqueciéndolos los exhibe negociantes. Pues los que primero temieron débiles las amenazas del mundo, después ascienden a conocer los consejos divinos. Enriquecidos, pues, con virtudes, son conducidos hasta ejercer el negocio de la fe, para que increpando y persuadiendo incidan los miembros de este Leviatán tanto más severamente cuanto amigos hechos se acoplan más verdaderamente al amor de la verdad, y de él sustraigan las almas de los que pecan tanto más pronto cuanto negociantes idóneos hechos muestran en sí mismos amplísimos almacenes de virtudes. Pues porque por los predicadores de Dios es muy laudablemente dividida de este Leviatán la cosa poseída, la voz de la verdad promete por el profeta diciendo: Y si separares lo precioso de lo vil, serás como mi boca (Jer. 15, 19). Pues separa lo precioso de lo vil quien disjunta las mentes humanas de la réproba imitación del antiguo enemigo. Rectamente es llamado boca de Dios porque por él sin duda se forman los elocuio divinos. Sigue:



CAPÍTULO XVIII [Rec. XVII].

CAPUT XVIII [Rec. XVII].

VERS. 26. Nunquid implebis sagenas pelle ejus, et gurgustium piscium capite illius?
VERS. 26. ¿Llenarás las redes con su piel, o la cabaña de los peces con su cabeza?


34. In Ecclesiae sagena prius capti piscatores, deinde per eos rhetores et philosophi.---Quid per sagenas vel gurgustium piscium nisi ecclesiae fidelium, quae unam Ecclesiam catholicam faciunt, designatur? Unde in Evangelio scriptum est: Simile est regnum coelorum sagenae missae in mare, et ex omni genere piscium congreganti (Matth. XIII, 47). Regnum coelorum scilicet vocatur Ecclesia, cujus dum mores Dominus ad superna sublevat, jam haec ipsa in Domino per coelestem conversationem regnat. Quae recte etiam sagenae missae in mare comparatur, ex omni genere piscium congreganti, quia missa in hoc gentilitatis saeculum, nullum respuit; sed malos cum bonis, superbos cum humilibus, iracundos cum mitibus, et fatuos cum sapientibus cepit. In pelle vero Leviathan istius, stultos ejus corporis, in capite autem prudentes accipimus. Vel certe pelle, quae est exterius, subditi ad haec extrema servientes, capite autem praepositi, designantur. Et bene Dominus, servato ordine, has sagenas vel gurgustium piscium, id est Ecclesiam suam, et vota fidelium prius se pelle ejus et postmodum capite asserit impleturum, quia, sicut superius diximus (Sup., c. 16 hujus lib., n. 32), prius elegit infirma, ut post confunderet fortia. Elegit quippe stulta mundi, ut confunderet sapientes (I Cor. I, 27). Prius namque collegit indoctos, et postmodum philosophos; et non per oratores docuit piscatores, sed mira potentia per piscatores subegit oratores. Dicit ergo: Nunquid implebis sagenas pelle ejus, aut gurgustium piscium capite illius. Subaudis, ut ego, qui intra Ecclesiam fidelium prius quasi pellem diaboli extremos atque infimos colligo, et postmodum caput illius, id est prudentes mihi adversarios, subdo. Sequitur: Pones super eum manum tuam? Id est ut ego, qui forti illum potentia reprimens, non plus quam expediat saevire permitto, ejusque saevitiam quantum permisero in electorum meorum utilitatem retorqueo. Vel certe manum super eum ponere est virtutis potestate superare. Beato igitur Job per interrogationem dicitur: VERS. 27.---Pones super eum manum tuam? [Vet. XXIII.] Ac si aperte diceretur? Nunquid virtute illum propria reprimes? Unde et apte mox subditur:
34. En la red de la Iglesia primero fueron capturados los pescadores, luego por ellos los retóricos y filósofos.---¿Qué se designa por las redes o la cabaña de los peces sino las iglesias de los fieles, que hacen una sola Iglesia católica? Por lo cual está escrito en el Evangelio: El reino de los cielos es semejante a una red echada al mar, y que congrega de todo género de peces (Mat. 13, 47). Se llama reino de los cielos a la Iglesia, cuyas costumbres, mientras el Señor las eleva a lo supremo, ya ésta reina en el Señor por la conversación celestial. La cual rectamente se compara también a una red echada al mar, que congrega de todo género de peces, porque echada en este siglo de la gentilidad, a ninguno rechaza; sino que capturó a los malos con los buenos, a los soberbios con los humildes, a los iracundos con los mansos, y a los fatuos con los sabios. En la piel de este Leviatán, pues, entendemos a los necios de su cuerpo, mas en la cabeza a los prudentes. O ciertamente por la piel, que está fuera, se designan los súbditos que sirven en estas cosas extremas, mas por la cabeza los prepósitos. And well the Lord, guardado el orden, afirma que llenará estas redes o la cabaña de los peces, esto es su Iglesia y los votos de los fieles, primero con su piel y después con su cabeza, porque, como dijimos arriba (Sup., c. 16 de este libro, n. 32), primero eligió lo débil para después confundir lo fuerte. Eligió ciertamente lo necio del mundo para confundir a los sabios (1 Cor. 1, 27). Pues primero congregó a los indoctos y después a los filósofos; y no enseñó a los pescadores por los retóricos, sino que por maravillosa potencia sometió a los retóricos por los pescadores. Dice, pues: ¿Llenarás las redes con su piel, o la cabaña de los peces con su cabeza? Entiéndase como yo, que dentro de la Iglesia de los fieles primero congrego casi como la piel del diablo a los extremos e ínfimos, y después someto a mí su cabeza, esto es a los adversarios prudentes. Sigue: ¿Pondrás sobre él tu mano? Esto es como yo, que reprimiéndolo con fuerte potencia, no permito que se ensañe más de lo que conviene, y su saña, cuanto permitiere, la retuerzo para utilidad de mis elegidos. O ciertamente poner la mano sobre él es superarlo por la potestad de la virtud. Se dice, pues, al bienaventurado Job por interrogación: VERS. 27.---¿Pondrás sobre él tu mano? [Vet. XXIII.] ¡Como si se dijera abiertamente: ¿Lo reprimirás por tu propia virtud? Por lo cual también aptamente se añade pronto:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

IBID.---Memento belli, nec ultra addas loqui.
IBID.---Acuérdate de la guerra, y no vuelvas a hablar más.


35. Quam alta dispensatione Deus famulos suos vel minis, vel etiam flagellis premat.---Alta dispensatio judiciorum Dei idcirco saepe bene merentes famulos vel minis impetit, vel flagellis premit, vel quibusdam superimpositis oneribus gravat, vel laboriosis occupationibus implicat, quia mira potentia praevidet quod si quieti ac liberi in tranquillitate persisterent, tentationes ferre adversarii non valentes, mentis prostrati vulneribus jacerent. Dum ergo eos foris tolerandis flagellis vel oneribus occupat, a suscipiendis intus tentationum jaculis occultat. Moris quippe medicinalis est, ut saepe fervorem viscerum in pruriginem cutis trahat, et plerumque inde interius curat, unde exterius sauciat. Ita nonnunquam divinae dispensationis medicamine agitur ut exterioribus doloribus internum vulnus adimatur, et flagellorum sectionibus repellatur ea quae occupare mentem poterat interior putredo vitiorum; et tamen saepe dum patentis culpae sibi homines conscii non sunt, et aut doloribus cruciantur, aut laboribus deprimuntur, contra justum atque omnipotentem judicem in querelam prosiliunt, scilicet minus intuentes contra quam fortem adversarium bellum gerunt. Cujus si intolerabiles vires sollicite attenderent, nequaquam de his quae exterius tolerant murmurarent.
35. Con qué alta dispensación Dios oprime a sus siervos ya con amenazas, ya incluso con azotes.---La alta dispensación de los juicios de Dios por eso a menudo acomete a los siervos beneméritos ya con amenazas, ya los oprime con azotes, ya los grava con ciertas cargas superpuestas, ya los implica en laboriosas ocupaciones, porque por maravillosa potencia prevé que si persistieran quietos y libres en la tranquilidad, no pudiendo soportar las tentaciones del adversario, yacerían postrados por las heridas de la mente. Mientras, pues, los ocupa fuera con azotes o cargas que tolerar, los oculta de recibir dentro los dardos de las tentaciones. Pues es de costumbre medicinal que a menudo atraiga el fervor de las vísceras a la picazón de la piel, y la mayoría de las veces cura de allí interiormente de donde hiere exteriormente. Así a veces se actúa por la medicina de la divina dispensación para que por los dolores exteriores se quite la herida interna, y por las secciones de los azotes se repela aquella que podía ocupar la mente, la interna putrefacción de los vicios; y sin embargo a menudo, mientras los hombres no son conscientes de culpa patente y o son atormentados con dolores o son deprimidos con trabajos, prorrumpen en quejas contra el justo y omnipotente Juez, a saber, mirando menos contra qué fuerte adversario llevan a cabo la guerra. Cuya intolerable fuerza si atendieran solícitamente, de ningún modo murmurarían de estas cosas que toleran exteriormente.


36. Haec gravia non videntur, si bella occulti adversarii graviora ponderemus. Non patris flagellum sed hostis gladium formidemus.---Sed ideo videntur nobis haec gravia, quia bella occulti adversari nolumus pensare graviora. A quibus plerumque bellis, ut diximus, dum flagellamur, defendimur, dum affligimur, occultamur. Caro enim nostra prius quam resurrectionis incorruptione solidetur, si nullo moerore afficitur, in tentationibus effrenatur. Quis autem nesciat quod multo melius sit ardere flamma febrium quam igne vitiorum? Et tamen cum febre corripimur, quia vitiorum aestum qui occupare nos poterat considerare negligimus, de percussione murmuramus. Quis nesciat quod multo melius sit duris in servitio hominibus subjici, quam blandientibus daemoniacis spiritibus subdi? Et tamen cum alto Dei judicio jugo humanae conditionis atterimur, in querelam prosilimus, nimirum quia minus attendimus quod si nos nulla conditio servitutis opprimeret, fortasse mens nostra multis iniquitatibus pejus libera deserviret. Ideo ergo haec quae toleramus, gravia credimus, quia bella hostis callidi, quam sint contra nos dura atque intolerabilia non videmus. Menti enim nostrae omne pondus vilesceret, si ea quae se opprimere poterant, occulti adversarii bella pensaret. Quid enim si omnipotens Deus onera quae patimur sublevet, sed tamen sua nobis adjutoria subtrahat, et inter Leviathan istius nos tentamenta derelinquat? Saeviente tanto hoste quo ibimus, si nullis auctoris nostri protectionibus defendamur? Quia ergo beatus Job culpae sibi conscius non erat, et dura tamen flagella tolerabat, ne fortasse in vitio murmurationis excedat, memoretur quod timeat, et dicatur ei: Memento belli, nec ultra addas loqui. [Rec. XVIII.] Ac si ei aperte diceretur: Si occulti hostis contra te bellum consideras, quidquid a me pateris, non accusas. Si impetentem te adversarii gladium prospicis, flagellum patris nullatenus perhorrescis. Vides enim quali flagello te ferio, sed intueri negligis a quanto te hoste flagellando liberum servo. Memento ergo belli, nec ultra addas loqui, id est, tanto te ad disciplinam patris exhibe tacitum, quanto te prospicis ad bella hostis infirmum. Dum ergo me corripiente percuteris, ut aequanimiter feras, hostem tuum ad memoriam revoca, et durum non aestimes omne quod pateris, dum externis cruciatibus ab interna passione liberaris. Quia autem Leviathan iste de divina misericordia falsa sibi promissione blanditur, postquam terrorem fortitudinis ejus intulit, et beati Job animum in ejus circumspectione commovit, dicens: Memento belli, nec ultra addas loqui; ut irremissibilem reatum ejus ostenderet, illico adjunxit:
36. Estas cosas pesadas no parecen tales si ponderamos las guerras más pesadas del adversario oculto. No temamos el azote del padre sino la espada del enemigo.---Pero por eso nos parecen estas cosas pesadas, porque no queremos pensar en las guerras más pesadas del adversario oculto. De las cuales guerras, la mayoría de las veces, como dijimos, mientras somos azotados, somos defendidos; mientras somos afligidos, somos ocultados. Pues nuestra carne, antes de que sea consolidada por la incorrupción de la resurrección, si no es afectada por ningún pesar, se desenfrena en las tentaciones. ¿Quién, pues, ignora que es mucho mejor arder con la llama de las fiebres que con el fuego de los vicios? Y sin embargo, cuando somos arrebatados por la fiebre, porque descuidamos considerar el ardor de los vicios que podía ocuparnos, murmuramos por el golpe. ¿Quién ignora que es mucho mejor estar sujetos a hombres duros en el servicio que estar sujetos a los halagadores espíritus demoníacos? Y sin embargo, cuando por el alto juicio de Dios somos quebrantados por el yugo de la condición humana, prorrumpimos en quejas, a saber, porque atendemos menos que si ninguna condición de servidumbre nos oprimiera, tal vez nuestra mente, libre, serviría peor a muchas iniquidades. Por eso, pues, estas cosas que toleramos las creemos pesadas, porque no vemos cuán duras e intolerables son contra nosotros las guerras del enemigo astuto. Pues todo peso se envilecería para nuestra mente si pensara en las guerras del adversario oculto que podían oprimirla. Pues ¿qué si Dios omnipotente levantara las cargas que padecemos, pero sin embargo nos sustrajera sus auxilios y nos abandonara entre las tentaciones de este Leviatán? Ensañándose tanto enemigo, ¿a dónde iremos si no somos defendidos por ninguna protección de nuestro autor? Porque, pues, el bienaventurado Job no era consciente de culpa y, sin embargo, toleraba duros azotes, para que tal vez no exceda en el vicio de la murmuración, acuérdese de lo que debe temer y dígasele: Acuérdate de la guerra, y no vuelvas a hablar más. [Rec. 18.] ¡Como si se le dijera abiertamente: Si consideras la guerra del enemigo oculto contra ti, no acusas cualquier cosa que de mí padeces. Si prevés la espada del adversario que te acomete, de ningún modo te horrorizas por el azote del padre. Pues ves con qué azote te hiero, pero descuidas mirar de cuánto enemigo te guardo libre azotándote. Acuérdate, pues, de la guerra, y no vuelvas a hablar más, esto es, muéstrate tan tácito a la disciplina del padre cuanto te prevés débil para las guerras del enemigo. Mientras, pues, por mi corrección eres golpeado, para que lo lleves con ecuanimidad, vuelve a la memoria a tu enemigo y no estimes como duro todo lo que padeces, mientras por los tormentos externos eres liberado de la pasión interna. Pero porque este Leviatán se halaga con falsa promesa acerca de la divina misericordia, después de que introdujo el terror de su fortaleza y conmovió el ánimo del bienaventurado Job en su circunspección, diciendo: Acuérdate de la guerra, y no vuelvas a hablar más; para mostrar su irreprochable reato, al punto añadió:



CAPÍTULO XX [Vet. XXIV, Rec. XIX].

CAPUT XX [Vet. XXIV, Rec. XIX].

VERS. 28.---Ecce spes ejus frustrabitur eum.
VERS. 28.---He aquí que su esperanza lo frustrará.


37. Diaboli et reproborum omnium aeterna damnatio, praesentibus omnibus electis publicanda.---Quod sic de eo debet intelligi, ut referri etiam ad illius corpus possit, quia iniqui omnes qui districtionem justitiae divinae non metuunt, incassum sibi de misericordia blandiuntur. Moxque ad consolationem nostram rediens, extremi judicii futurum ejus interitum praenuntiat, dicens: Et videntibus cunctis praecipitabitur. Cunctis enim videntibus praecipitabitur, quia aeterno tunc judice terribiliter apparonte, astantibus legionibus angelorum, assistente cuncto ministerio coelestium potestatum, atque electis omnibus ad hoc spectaculum deductis, ista bellua crudelis et fortis in medium captiva deducitur, et cum suo corpore, id est cum reprobis omnibus, aeternis gehennae incendiis mancipatur, cum dicitur: Discedite a me, maledicti, in ignem aeternum, qui praeparatus est diabolo et angelis ejus (Matth. XXV, 41). O quale erit illud spectaculum, quando haec immanissima bestia electorum oculis ostendetur, quae hoc belli tempore nimis illos terrere potuerat, si videretur! Sed occulto ac miro Dei consilio agitur, ut et nunc per ejus gratiam a pugnantibus non visa vincatur, et tunc a laetis victoribus jam captiva videatur. Tunc autem justi divino adjutorio quantum debitores sunt plenius recognoscunt, quando tam fortem bestiam viderint quam nunc infirmi vicerunt, et in hostis sui immanitate conspiciunt quantum debeant gratiae defensoris sui. Redeunt enim de hoc praelio tunc milites nostri virtutum trophaea referentes; et receptis corporibus, cum jam in illo judicio coelestis regni introitum sortiuntur, prius immanissimas vires hujus antiqui serpentis aspiciunt, ne vile aestiment quod evaserunt. Bene ergo dicitur: Et videntibus cunctis praecipitabitur, quia visa mors ejus tunc gaudium exhibet, cujus tolerata vita nunc justis quotidie in cruciatibus bellum movet. Sed audientes ista, ac si protinus quereremur, Domino dicentes: Domine, qui Leviathan istum tantae esse fortitudinis non ignoras, eum in certamine infirmitatis nostrae cur suscitas? illico adjunxit: CAP. XLI, VERS. 1.---Non quasi crudelis suscitabo eum. [Vet. XXV, Rec. XX.] Et velut si mox a nobis causa rationis quaereretur. Quomodo non eum quasi crudelis suscitas, quem scimus quia tantos invadere et devorare permittis? statim subdidit, dicens:
37. La eterna condenación del diablo y de todos los réprobos, que se hará pública ante todos los elegidos presentes.---Lo cual debe entenderse así de él, que pueda referirse también a su cuerpo, porque todos los inicuos que no temen la estrechez de la divina justicia, se halagan en vano con la misericordia. Y pronto volviendo a nuestra consolación, preanuncia su futuro exterminio del juicio final, diciendo: Y a vista de todos será precipitado. Pues a vista de todos será precipitado, porque apareciendo entonces terriblemente el Juez eterno, estando presentes las legiones de ángeles, asistiendo todo el ministerio de las potestades celestiales, y habiendo sido conducidos todos los elegidos a este espectáculo, esta bestia cruel y fuerte es conducida cautiva al medio, y con su cuerpo, esto es con todos los réprobos, es entregada a los eternos incendios de la Gehena cuando se dice: Apartaos de mí, malditos, al fuego eterno que está preparado para el diablo y sus ángeles (Mat. 25, 41). ¡Oh, qué espectáculo será aquél, cuando esta bestia inmensísima sea mostrada a los ojos de los elegidos, la cual en este tiempo de guerra hubiera podido aterrorizarlos demasiado si fuera vista! Pero se actúa por el oculto y maravilloso consejo de Dios para que tanto ahora, por su gracia, sea vencida por los que luchan sin ser vista, como entonces sea vista ya cautiva por los alegres vencedores. Entonces, pues, los justos reconocen más plenamente cuánto son deudores al auxilio divino cuando vean a una bestia tan fuerte a la que ahora siendo débiles vencieron, y en la inmensidad de su enemigo contemplan cuánto deben a la gracia de su Defensor. Pues vuelven de este combate entonces nuestros soldados de las virtudes refiriendo los trofeos; y recibidos los cuerpos, cuando ya en aquel juicio sortean la entrada del reino celestial, primero contemplan las inmensísimas fuerzas de esta antigua serpiente para que no estimen como vil lo que evitaron. Bien, pues, se dice: Y a vista de todos será precipitado, porque su muerte vista exhibe entonces gozo, cuya vida tolerada mueve ahora diariamente guerra a los justos en los tormentos. Pero oyendo estas cosas, como si al punto nos quejáramos diciendo al Señor: Señor, que no ignoras que este Leviatán es de tanta fortaleza, ¿por qué lo suscitas en el certamen de nuestra debilidad? al punto añadió: CAP. 41, VERS. 1.---No como cruel lo suscitaré. [Vet. XXV, Rec. XX.] Y como si pronto se nos preguntara la causa de la razón: ¿Cómo no lo suscitas como cruel, a quien sabemos que permites invadir y devorar a tantos? al punto añadió diciendo:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

VERS. 1, 2.---Quis enim resistere potest vultui meo? et quis ante dedit mihi, ut reddam ei?
VERS. 1, 2.---¿Pues quién podrá resistir a mi rostro? ¿y quién me dio a mí primero para que yo se lo devuelva?


38. Gratia Dei gratuita.---Quibus duobus versibus et virtutem suae potentiae, et omne pondos rationis explevit. Nam propter potentiam dixit: Quis enim resistere potest vultui meo? Et propter rationem subdidit: Quis ante dedit mihi, ut reddam ei? Ac si diceret: Non eum quasi crudelis suscito, quia de ejus fortitudine et electos meos potenter eripio, et rursum reprobos non injuste, sed rationabiliter damno; id est, et eos quos benigne eligo eripere mirabiliter possum, et eos quos respuo non injuste derelinquo. Nemo quippe ut divina illum gratia subsequatur prius aliquid contulit Deo. Nam si nos Deum bene operando praevenimus, ubi est quod Propheta ait: Misericordia ejus praeveniet me (Psal. LVIII, 11). Si quid nos bonae operationis dedimus, ut ejus gratiam mereremur, ubi est quod Apostolus dicit: Gratia salvati estis per fidem; et hoc non ex vobis, sed Dei donum est, non ex operibus (Ephes. II, 8)? Si nostra dilectio Deum praevenit, ubi est quod Joannes apostolus dicit: Non quia nos dilexerimus Deum, sed quia ipse prior dilexit nos (I Joan. IV, 10)? Ubi est quod per Osee Dominus dicit: Diligam eos spontanee (Oseae XIV, 5)? Si sine ejus munere nostra virtute Deum sequimur, ubi est quod per Evangelium Veritas protestatur, dicens: Sine me nihil potestis facere (Joan. XV, 5)? Ubi est quod ait: Nemo potest venire ad me, nisi Pater qui misit me, traxerit eum (Ibid. VI, 43)? Ubi est quod iterum dicit: Non vos me elegistis, sed ego elegi vos (Ibid. XV, 16)? Si saltem dona bonorum operum virtute nostra bene cogitando praevenimus, ubi est quod rursum per Paulum tam salubriter dicitur, ut omnis de se humanae mentis fiducia ab ipsa cordis radice succidatur, cum dicit: Non quia sufficientes simus aliquid cogitare a nobis quasi ex nobis, sed sufficientia nostra ex Deo est (II Cor. III, 5)? Nemo ergo Deum meritis praevenit, ut tenere eum quasi debitorem possit; sed miro modo aequus omnibus conditor, et quosdam praeelegit, et quosdam in suis pravis moribus juste derelinquit.
38. La gracia de Dios es gratuita.---Con cuyos dos versículos cumplió tanto la virtud de su potencia como todo el peso de la razón. Pues por la potencia dijo: ¿Pues quién podrá resistir a mi rostro? Y por la razón añadió: ¿y quién me dio a mí primero para que yo se lo devuelva? Como si dijera: No lo suscito como cruel porque de su fortaleza tanto arrebato potentemente a mis elegidos, como de nuevo condeno a los réprobos no injustamente sino racionalmente; esto es, tanto puedo arrebatar maravillosamente a los que benignamente elijo, como no injustamente abandono a los que rechazo. Pues nadie, para que la gracia divina le subsiga, dio primero algo a Dios. Pues si nosotros prevenimos a Dios obrando bien, ¿dónde está lo que el Profeta dice: Su misericordia me prevendrá (Sal. 58, 11)? Si algo de buena operación dimos para merecer su gracia, ¿dónde está lo que el Apóstol dice: Por gracia sois salvos por la fe; y esto no de vosotros, sino que es don de Dios, no de las obras (Ef. 2, 8)? Si nuestra dilección previno a Dios, ¿dónde está lo que el apóstol Juan dice: No porque nosotros hayamos amado a Dios, sino porque Él nos amó primero a nosotros (1 Juan 4, 10)? ¿Dónde está lo que por Oseas dice el Señor: Los amaré espontáneamente (Os. 14, 5)? Si sin su don seguimos a Dios por nuestra propia virtud, ¿dónde está lo que por el Evangelio la Verdad protesta diciendo: Sin mí nada podéis hacer (Juan 15, 5)? ¿Dónde está lo que dice: Nadie puede venir a mí si el Padre que me envió no lo trajere (Ibíd. 6, 44)? ¿Dónde está lo que de nuevo dice: No me elegisteis vosotros a mí, sino que yo os elegí a vosotros (Ibíd. 15, 16)? Si al menos prevenimos los dones de las buenas obras pensando bien por nuestra propia virtud, ¿dónde está lo que de nuevo por Pablo se dice tan saludablemente que toda confianza de la mente humana sobre sí sea cercenada desde la misma raíz del corazón cuando dice: No porque seamos suficientes para pensar algo de nosotros como de nosotros mismos, sino que nuestra suficiencia es de Dios (2 Cor. 3, 5)? Nadie, pues, previene a Dios con méritos para poder tenerlo como deudor; sino que de modo maravilloso el Creador, igual para todos, a unos preelegió y a otros en sus depravadas costumbres justamente abandonó.


39. Nec electis pietas sine justitia, nec reprobis justitia sine misericordia exhibetur. Nec tamen electis suis pietatem sine justitia exhibet, quia hic eos duris afflictionibus premit; nec rursum reprobis justitiam sine misericordia exercet, quia hic aequanimiter tolerat quos quandoque in perpetuum damnat. Si ergo et electi praevenientem se gratiam sequuntur, et reprobi juxta quod merentur accipiunt, et de misericordia inveniunt electi quod laudent, et de justitia non habent reprobi quod accusent. Bene itaque dicitur: Quis ante dedit mihi, ut reddam ei? Ac si aperte diceretur: Ad parcendum reprobis nulla ratione compellor, quia eis debitor ex sua actione non teneor. Idirco enim nequaquam coelestis patriae praemia aeterna percipiunt, quia ea nunc dum promereri poterant, ex libero arbitrio contempserunt. Quod videlicet liberum arbitrium in bono formatur electis, cum eorum mens a terrenis desideriis gratia aspirante suspenditur.
39. Ni a los elegidos se les exhibe piedad sin justicia, ni a los réprobos justicia sin misericordia exhibetur. Mas ni a sus elegidos les exhibe piedad sin justicia porque aquí los oprime con duras aflicciones; ni de nuevo ejerce justicia con los réprobos sin misericordia porque aquí tolera con ecuanimidad a los que alguna vez condena para siempre. Si, pues, tanto los elegidos siguen a la gracia que los previene, como los réprobos reciben según lo que merecen, tanto encuentran los elegidos en la misericordia qué alabar, como no tienen los réprobos en la justicia qué acusar. Bien, pues, se dice: ¿quién me dio a mí primero para que yo se lo devuelva? ¡Como si se dijera abiertamente: Para perdonar a los réprobos por ninguna razón soy compelido porque no me tengo como deudor de ellos por su acción. Pues por eso de ningún modo perciben los premios eternos de la patria celestial porque ahora, mientras podían merecerlos, por su libre albedrío los despreciaron. El cual libre albedrío ciertamente se forma en el bien para los elegidos cuando su mente es suspendida de los deseos terrenos por la gracia que aspira.


[Vet. XXVI.] 40. Bonum quod agimus et Dei est, et nostrum.---Bonum quippe quod agimus, et Dei est, et nostrum: Dei per praevenientem gratiam, nostrum per obsequentem liberam voluntatem. Si enim Dei non est, unde ei gratias in aeternum agimus? Rursum si nostrum non est, unde nobis retribui praemia speramus? Quia ergo non immerito gratias agimus, scimus quod ejus munere praevenimur; et rursum, quia non immerito retributionem quaerimus, scimus quod obsequente libero arbitrio bona elegimus quae ageremus. Sequitur: Omnia quae sub coelo sunt mea sunt. Omnibus liquet quod non solum ea quae sub coelo sunt, sed ipsa quoque quae super coelos condita coelestia vocantur ejus voluntati serviunt a quo se creata esse meminerunt. Cur ergo tantummodo de inferioribus loquens ait.
[Vet. XXVI.] 40. El bien que hacemos es tanto de Dios como nuestro.---Pues el bien que hacemos es tanto de Dios como nuestro: de Dios por la gracia preveniente, nuestro por la libre voluntad obediente. Pues si no es de Dios, ¿por qué le damos gracias eternamente? De nuevo, si no es nuestro, ¿por qué esperamos que se nos retribuyan premios? Porque, pues, no inmerecidamente damos gracias, sabemos que somos prevenidos por su don; y de nuevo, porque no inmerecidamente buscamos la retribución, sabemos que por el libre albedrío obediente elegimos los bienes que hiciéramos. Sigue: Todas las cosas que están bajo el cielo son mías. A todos consta que no sólo las cosas que están bajo el cielo, sino también aquellas mismas que criadas sobre los cielos se llaman celestiales, sirven a su voluntad por quien se recuerdan haber sido creadas. ¿Por qué, pues, hablando sólo de las cosas inferiores dijo?



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

IBID.---Omnia quae sub coelo sunt, mea sunt?
IBÍD.---¿Todas las cosas que están bajo el cielo son mías?


41. Omnia Deo serviunt.---Sed quia de Leviathan loquitur, qui jam non in aetherei coeli sede continetur, cuncta quae sub coelo sunt asserit sua esse, ut eum quoque qui de coelo cecidit, suae doceat potesta servire, ac si diceret: Leviathan iste beatitudinem quidem meam perdidit, sed dominium non evasit, quia et ipsae mihi potestates inserviunt quae mihi pravis actionibus adversantur. Sequitur:
41. Todas las cosas sirven a Dios.---Pero porque habla de Leviatán, quien ya no es contenido en la sede del cielo etéreo, afirma que todas las cosas que están bajo el cielo son suyas, para enseñar que también aquel que cayó del cielo sirve a su potestad, como si dijera: Ese Leviatán perdió ciertamente mi bienaventuranza, pero no escapó a mi dominio, porque también me sirven aquellas mismas potestades que se me oponen con sus acciones depravadas. Sigue:


VERS. 3.---Non parcam ei verbis potentibus, et ad deprecandum compositis.
VERS. 3.---No le perdonaré por sus palabras potentes y compuestas para suplicar.


[Rec. XXI.] 42. Qua ratione diabolus dicitur Deum deprecari.---Quis hoc, quod legisse se nequaquam novit, existimet, quia culparum suarum diabolus sit veniam petiturus? Sed ille fortasse homo, quem Leviathan iste in mundi termino vas sibi proprium facit, quem, attestante Paulo, Dominus Jesus interficiet spiritu oris sui, et destruet illustratione adventus sui (II Thess. II, 8), territus tantae majestatis praesentia, quia exercere vires suas non valet, ad preces inclinatur. Quod tamen de ejus corpore, id est iniquis omnibus intelligi aptius potest, qui sero ad petitionum verba veniunt, quia nunc exsequi facta contemnunt. Unde per Evangelium Veritas dicit: Novissime veniunt et reliquae virgines, dicentes: Domine, Domine, aperi nobis (Matth. XXV, 11). Quibus illico respondetur: Amen dico vobis, nescio vos (Ibid., 12). Sed cum verba potentia ad deprecandum componere dicitur, urget magis ut quod de ejus corpore in futuro diximus in hoc tempore sentiamus.
[Rec. XXI.] 42. Por qué razón se dice que el diablo suplica a Dios.---¿Quién pensaría esto, que de ningún modo recuerda haber leído, que el diablo va a pedir perdón por sus culpas? Pero quizá aquel hombre, a quien este Leviatán en el término del mundo hace vaso propio para sí, a quien, atestiguándolo Pablo, el Señor Jesús matará con el espíritu de su boca y destruirá con la ilustración de su venida (2 Tes. 2, 8), aterrado por la presencia de tanta majestad, porque no puede ejercer sus fuerzas, se inclina a las preces. Lo cual, sin embargo, puede entenderse más aptamente de su cuerpo, esto es, de todos los inicuos, que llegan tarde a las palabras de las peticiones porque ahora desprecian ejecutar las obras. Por lo cual a través del Evangelio la Verdad dice: Al último vienen también las demás vírgenes, diciendo: Señor, Señor, ábrenos (Mat. 25, 11). A las cuales al punto se les responde: En verdad os digo que no os conozco (Ibíd. 12). Pero cuando se dice que compone palabras potentes para suplicar, urge más que lo que dijimos de su cuerpo en el futuro lo sintamos en este tiempo.


[Vet. XXVII.] 1102 43. Irritae sunt preces quas pia vita non sequitur. Nonnullis in usum negotiationis vertitur oratio. Veram orationem efficiunt amari gemitus, non verba composita.---Sunt namque intra sanctam Ecclesiam nonnulli, qui prolixas ad Dominum preces habent, sed vitam deprecantium non habent; nam promissa coelestia petitionibus sequuntur, operibus fugiunt. Hi nonnunquam etiam lacrymas in oratione percipiunt, sed cum post orationis tempora eorum mentem superbia pulsaverit, illico in fastu elationis intumescunt; cum avaritia instigat, mox per incendia avidae cogitationis exaestuant; cum luxuria tentaverit, illicitis protinus desideriis anhelant; cum ira suaserit, mox mansuetudinem mentis flamma insaniae concremat. Ut ergo diximus, et fletus in prece percipiunt, et tamen, expletis precibus, cum vitiorum suggestione pulsantur, nequaquam pro aeterni regni desiderio se flevisse mensinerunt. Quod aperte de se Balaam innotuit, qui justorum tabernacula conspiciens, ait: Moriatur anima mea morte justorum, et fiant novissima mea horum similia (Num. XXIII, 10). Sed cum compunctionis tempus abscessit, contra eorum vita quibus se similem fieri etiam moriendo poposcerat, consilium praebuit; et cum occasionem de avaritia reperit, illico oblitus est quidquid sibi de innocentia optavit. Virtutis igitur pondus oratio non habet, quam nequaquam perseverantia continui amoris tenet. Quo contra bene de Anna flente perhibetur: Vultusque ejus non sunt amplius in diversa mutati (I Reg. I, 18), quia videlicet mens ejus nequaquam post preces inepta laetitia lasciviendo perdidit, quod orationis suae tempore gemituum rigore exquisivit. Nonnullis vero in usum negotiationis vertitur labor orationis. De quibus in Evangelio Veritas dicit: Devorant domos viduarum sub obtentu prolixae orationis. Hi accipient prolixius judicium (Marc. XII, 40). Quia ergo iniquorum petitionibus qui Leviathan istius corpus sunt nullo modo parcitur, cum eorum preces opere destruuntur, recte nunc dicitur: Non parcam ei verbis potentibus et ad deprecandum compositis. Quamvis et per hoc quod verba potentia et ad deprecandum composita referuntur, aperte inanitas orationis ostenditur. Veraciter namque orare, est amaros in compunctione gemitus, et non composita verba resonare.
[Vet. XXVII.] 1102 43. Vanas son las preces que no sigue una vida piadosa. En algunos la oración se convierte en uso de negociación. Los gemidos amargos, no las palabras compuestas, efectúan la verdadera oración.---Pues hay dentro de la santa Iglesia algunos que tienen prolijas preces al Señor, pero no tienen la vida de los que suplican; pues siguen las promesas celestiales con las peticiones, pero las huyen con las obras. Estos a veces perciben incluso lágrimas en la oración, pero cuando después de los tiempos de la oración la soberbia ha pulsado su mente, al punto se hinchan en el fasto de la elación; cuando la avaricia instiga, pronto hierven por los incendios de la ávida cogitación; cuando la lujuria ha tentado, de continuo anhelan con deseos ilícitos; cuando la ira ha persuadido, pronto la llama de la locura quema la mansedumbre de la mente. Como dijimos, perciben tanto el llanto en la prece, como sin embargo, terminadas las preces, cuando son pulsados por la sugestión de los vicios, de ningún modo recordaron haber llorado por el deseo del reino eterno. Lo cual abiertamente dio a conocer de sí Balaam, quien contemplando los tabernáculos de los justos dijo: Muera mi alma con la muerte de los justos, y sean mis novísimos semejantes a los de estos (Núm. 23, 10). Pero cuando el tiempo de la compunción se alejó, ofreció consejo contra la vida de aquellos a quienes había pedido hacerse semejante incluso muriendo; y cuando encontró ocasión de la avaricia, al punto olvidó lo que fuera que para sí de la inocencia deseó. No tiene, pues, peso de virtud la oración a la cual de ningún modo mantiene la perseverancia del continuo amor. Por el contrario de lo cual bien se refiere de Ana llorando: Y su rostro no se mudó más en diversas maneras (1 Sam. 1, 18), porque ciertamente su mente de ningún modo después de las preces perdió jugueteando lascivamente lo que en el tiempo de su oración buscó con el rigor de los gemidos. Mas para algunos el trabajo de la oración se convierte en uso de negociación. De los cuales en el Evangelio la Verdad dice: Devoran las casas de las viudas bajo el pretexto de prolija oración. Estos recibirán un juicio más prolijo (Mar. 12, 40). Porque, pues, de ningún modo se perdona a las peticiones de los inicuos que son el cuerpo de este Leviatán cuando sus preces son destruidas por la obra, rectamente se dice ahora: No le perdonaré por sus palabras potentes y compuestas para suplicar. Aunque también por esto de que se refieren palabras potentes y compuestas para suplicar se muestra abiertamente la inanidad de la oración. Pues orar verdaderamente es resonar amargos gemidos en la compunción y no palabras compuestas.


[Vet. XXVIII.] Sed quia antiquus hostis quo districtius frangitur, eo nequius per multiplicia argumenta dilatatur, cujus tamen insidias Dominus quanto subtilius occultari considerat, tanto nobis misericordius manifestat, recte subjungitur:
[Vet. XXVIII.] Pero porque el antiguo enemigo cuanto más estrechamente es quebrantado tanto más inicuamente se dilata por múltiples argumentos, cuyas insidias sin embargo el Señor cuanto más sutilmente considera que se ocultan tanto más misericordiosamente nos las manifiesta, rectamente se subjunta:



CAPÍTULO XXIV [Rec. XXII].

CAPUT XXIV [Rec. XXII].

VERS. 14.---Quis revelabit faciem indumenti?
VERS. 14.---¿Quién revelará la faz de su vestidura?


44. Satan aliter religiosas mentes, aliter mundo deditas tentat.---Leviathan iste aliter religiosas hominum mentes, aliter vero huic mundo deditas tentat; nam pravis mala quae desiderant aperte objicit, bonis autem latenter insidians, sub specie sanctitatis illudit. Illis velut familiaribus suis iniquum se manifestius insinuat; istis vero velut extraneis cujusdam quasi honestatis praetextu se palliat, ut mala quae eis publice non valet, tecta bonae actionis velamine subintromittat. Unde et membra ejus saepe cum aperta nequitia nocere non possunt, bonae actionis habitum sumunt; et prava quidem se opere exhibent, sed sancta specie mentiuntur. Iniqui enim si aperte mali essent, a bonis recipi omnino non possent; sed sumunt aliquid de visione bonorum, 1103 ut dum boni viri in eis recipiunt speciem quam amant, permistum sumant etiam virus quod vitant. Unde quosdam Paulus apostolus intuens sub praedicationis velamine ventris studio servientes, ait: Ipse enim Satanas transfigurat se in angelum lucis (II Cor. XI, 14). Quid ergo mirum si ministri ejus transfigurantur velut ministri justitiae? Hanc transfigurationem Josue timuit, quando videns angelum, cujus esset partis inquisivit, dicens: Noster es, an adversariorum (Josue V, 13)? ut videlicet si adversae virtutis esset, eo ipso quo se suspectum cognosceret, ab illusione resiliret. Quia ergo Leviathan iste in eo quod iniquitatis opus molitur, saepe specie sanctitatis induitur; et quia nisi per divinam gratiam simulationis ejus detegi indumenta non possunt, bene dicitur: Quis revelabit faciem indumenti ejus? Subaudis nisi ego, qui servorum meorum mentibus gratiam subtilissimae discretionis inspiro, ut revelata malitia faciem ejus nudam videant, quam coopertam ille sub habitu sanctitatis occultat. Et quia aliquando fidelium mentes corrumpere ostensione sua, aliquando suggestione conatur (agit enim modo opere, modo persuasione), recte subjungitur:
44. Satanás tienta de una manera a las mentes religiosas, de otra a las entregadas al mundo.---Este Leviatán tienta de una manera a las mentes religiosas de los hombres, pero de otra a las entregadas a este mundo; pues a los inicuos les objeta abiertamente los males que desean, pero a los buenos, acechándolos latente, los ilude bajo la especie de santidad. A aquellos, como a sus familiares, se les insinúa más manifiestamente como inicuo; pero a estos, como a extraños, se encubre con el pretexto de una como honestidad, para que los males que no puede introducirles públicamente los subintroduzca cubiertos con el velo de la buena acción. Por lo cual también sus miembros a menudo, cuando no pueden dañar con abierta maldad, asumen el hábito de la buena acción; y ciertamente se exhiben depravados en la obra, pero mienten con santa apariencia. Pues los inicuos, si fueran abiertamente malos, no podrían ser recibidos de ningún modo por los buenos; sino que asumen algo de la visión de los buenos, 1103 para que mientras los varones buenos reciben en ellos la especie que aman, reciban también mezclado el virus que evitan. Por lo cual el apóstol Pablo, contemplando a algunos que bajo el velo de la predicación servían al estudio del vientre, dijo: Pues el mismo Satanás se transfigura en ángel de luz (2 Cor. 11, 14). ¿Qué maravilla, pues, si sus ministros se transfiguran como ministros de justicia? Esta transfiguración temió Josué cuando, viendo a un ángel, inquirió de qué parte era diciendo: ¿Eres de los nuestros o de los adversarios? (Josué 5, 13); para que ciertamente, si fuera de la virtud adversa, por eso mismo que se conociera sospecho, saltara atrás de la ilusión. Porque, pues, este Leviatán en aquello que maquina la obra de iniquidad a menudo se viste con la especie de santidad; y porque si no es por la gracia divina no pueden detectarse las vestiduras de su simulación, bien se dice: ¿Quién revelará la faz de su vestidura? Subentiende: sino yo, que inspiro a las mentes de mis siervos la gracia de la sutilísima discreción, para que revelada la malicia vean su cara desnuda, la cual él oculta cubierta bajo el hábito de la santidad. Y porque a veces intenta corromper las mentes de los fieles por su ostentación, a veces por su sugestión (pues actúa ahora por la obra, ahora por la persuasión), rectamente se subjunta:



CAPÍTULO XXV.

CAPUT XXV.

IBID.---Et in medium oris ejus quis intrabit?
IBÍD.---¿Y en medio de su boca quién entrará?


45. Deus electis calliditatem ejus revelat.---Subaudis nisi ego, qui per discretas electorum mentes suggestionum ejus verba dicutio, et non ita haec esse ut sonuerunt manifesto. Bonum namque videntur promittere, sed ad perditum finem trahunt. In medium igitur oris ejus intrare est calliditatis ejus verba penetrare, ut nequaquam pensetur quid resonant, sed quo intendant. Intrare Adam in medium oris ejus noluit, quando intentionem persuasionis illius caute pensare neglexit; divinitatem quippe se per illum accipere credidit, et immortalitatem amisit (Genes. III). Unde ergo ab intellectu verborum ejus incaute exterius stetit, inde se ori illius devorandum funditus praebuit. Sequitur:
45. Dios revela su astucia a los elegidos.---Subentiende: sino yo, que por las mentes discretas de los elegidos discuto las palabras de sus sugestiones y manifiesto que estas cosas no son como sonaron. Pues parecen prometer el bien, pero arrastran a un fin perdido. Entrar, pues, en medio de su boca es penetrar las palabras de su astucia, para que de ningún modo se piense qué resuenan, sino a qué tienden. Adán no quiso entrar en medio de su boca cuando descuidó pesar cautamente la intención de aquella persuasión; pues creyó recibir por él la divinidad y perdió la inmortalidad (Gén. 3). Por lo cual, por cuanto permaneció incautamente fuera del intelecto de sus palabras, por eso se ofreció a aquella boca para ser devorado fundadamente. Sigue:



CAPÍTULO XXVI. [Rec. XXIII].

CAPUT XXVI. [Rec. XXIII].

VERS. 5.---Portas vultus ejus quis aperiet?
VERS. 5.---¿Quién abrirá las puertas de su cara?


46. Portae Leviathan pseudopraedicatores appellantur. Has Dominus aperit, magistros errorunt manifestando.---Portae vultus ejus sunt iniqui doctores, qui idcirco portae vultus ejus vocati sunt, quia per ipsos quisque ingreditur, ut Leviathan iste quasi in potestatis suae principatu videatur. Sicut enim Scriptura sacra sanctos viros portas Sion vocare consuevit (Sion quippe speculatio interpretatur, et non immirito praedicatores sanctos portas Sion dicimus, quia per eorum vitam atque doctrinam abscondita supernae contemplationis intramus), ita etiam portis Leviathan istius errorum magistri signantur, quorum dum praedicatio perversa recipitur, miseris auditoribus via perditionis aperitur. Sed portae istae ante oculos hominum plerumque ad introducendum quidem apertae sunt, sed tamen ad deprehendendum clausae, quia recta in specie exhibent, sed opere prava persuadent. Ad deprehendendum ergo clausae sunt, quia ne intrinsecus cognosci valeant, exteriori simulatione muniuntur. Quas tamen mira potentia Dominus aperit, quia electis suis hypocritarum mentes comprehensibiles facit. Portas ergo vultus ejus quis aperiet? Subaudis nisi ego, qui electis meis magistros errorum sub specie sanctitatis absconditos 1104 perspicua cognitione manifesto. Et quia Antichristus veniens ipsas etiam summas hujus saeculi potestates obtinebit, qui duplici errore saeviens conatur ad se corda hominum et missis praedicatoribus trahere, et commotis potestatibus inclinare, bene de Leviathan isto Dominus subdidit, dicens:
46. Las puertas de Leviatán son llamadas los pseudopredicadores. El Señor las abre manifestando a los maestros de los errores.---Las puertas de su cara son los doctores inicuos, que por eso son llamados las puertas de su cara, porque por ellos cada uno entra para que este Leviatán sea visto como en el principado de su potestad. Pues así como la Sagrada Escritura acostumbra llamar a los varones santos puertas de Sión (pues Sión se interpreta "especulación", y no inmerecidamente llamamos a los predicadores santos puertas de Sión porque por su vida y doctrina entramos en lo escondido de la contemplación suprema), así también por las puertas de este Leviatán se señalan los maestros de los errores, por cuya predicación perversa, cuando es recibida, se abre a los míseros oyentes la vía de la perdición. Pero estas puertas ante los ojos de los hombres por lo común están abiertas ciertamente para introducir, pero sin embargo cerradas para detectar, porque exhiben cosas rectas en la apariencia pero persuaden cosas depravadas en la obra. Para detectar, pues, están cerradas, porque para que no puedan ser conocidas intrínsecamente, están amparadas por la simulación exterior. Las cuales, sin embargo, con maravillosa potencia el Señor abre porque hace comprensibles a sus elegidos las mentes de los hipócritas. ¿Quién, pues, abrirá las puertas de su cara? Subentiende: sino yo, que manifiesto a mis elegidos los maestros de los errores escondidos 1104 bajo la especie de santidad por un conocimiento conspicuo. Y porque el Anticristo, al venir, obtendrá incluso las mismas potencias sumas de este siglo, el cual ensañándose con un doble error intenta atraer hacia sí los corazones de los hombres tanto enviando predicadores como inclinarles conmoviendo a las potestades, bien acerca de este Leviatán añadió el Señor diciendo:



CAPÍTULO XXVII [Vet. XXIX].

CAPUT XXVII [Vet. XXIX].

IBID.---Per gyrum dentium ejus formido.
IBÍD.---Alrededor de sus dientes está el pavor.


47. Dentes Leviathan iidem falsi doctores.---Mutato namque nomine, hos ejus dentes insinuare aliter voluit, quos superius portas vocavit. Perversi enim praedicatores portae ejus sunt, quia ingressum perditionis aperiunt. Dentes ejus sunt, quia eos quos in errore capiunt, a veritatis soliditate confringunt. Sicut enim sanctae Ecclesiae dentes accipimus eos qui praedicationibus suis peccantium duritiam conterunt, unde ei per Salomonem dicitur: Dentes tui sicut greges detonsarum ascendentium de lavacro (Cant. IV, 2); qui non immerito detonsis ac lotis ovibus comparantur, quia innocuam vitam sumentes, in lavacro baptismatis conversationis pristinae vellera vetusta posuerunt; ita etiam dentibus Leviathan istius errorum magistri figurantur, quia reproborum vitam mordendo dilaniant, et eos a veritatis integritate subductos in sacrificio falsitatis mactant. Quorum quidem praedicatio facile despici ab auditoribus poterat, sed hanc ante humana judicia adjunctus saecularium potestatum terror exaltat.
47. Los dientes de Leviatán son los mismos falsos doctores.---Pues mudado el nombre, quiso insinuar estos sus dientes de otra manera, a los cuales arriba llamó puertas. Pues los predicadores perversos son sus puertas porque abren el ingreso de la perdición. Son sus dientes porque a los que captan en el error, los quebrantan de la solidez de la verdad. Pues así como tomamos por dientes de la santa Iglesia a aquellos que con sus predicaciones trituran la dureza de los pecadores, por lo cual se le dice por Salomón: Tus dientes como greyes de esquiladas que suben del lavadero (Cant. 4, 2); los cuales no inmerecidamente son comparados con ovejas esquiladas y lavadas porque, asumiendo una vida inocente, en el lavadero del bautismo depusieron los vellones viejos de su conversación prístina; así también por los dientes de este Leviatán se figuran los maestros de los errores porque, mordiendo, desuellan la vida de los réprobos y, a estos apartados de la integridad de la verdad, los inmolan en el sacrificio de la falsedad. Cuya predicación ciertamente podría ser despreciada fácilmente por los oyentes, pero a esta la ensalza ante los juicios humanos el terror adjunto de las potestades seculares.


48. Muniunt illos saeculi potestates. Alii verbis, alii gladiis saeviunt. Insidiae Antichristi ex falsis miraculis.---Recte ergo dicitur: Per gyrum dentium ejus formido, id est, iniquos praedicatores Antichristi perversae hujus saeculi protegunt potestates. Nam quos illi appetunt loquendo seducere, multi potentium student saeviendo terrere. Per gyrum ergo dentium ejus formido est, ac si aperte diceretur: Idcirco isti perversi praedicatores aliquos suadentes conterunt, quia circa ipsos sunt alii qui infirmorum mentes terrentes affligunt. Quale itaque illud tempus persecutionis apparebit, quando ad pervertendam fidelium pietatem alii verbis saepiunt, alii gladiis? Quis enim etiam infirmus Leviathan istius dentes non despiceret, si non eos per circuitum potestatum saecularium terror muniret? Sed duplici contra eos calliditate agitur, quia quod eis ab aliis verbis blandientibus dicitur, hoc ab aliis gladiis ferientibus imperatur. Qua utrorumque actio, id est potentium atque loquentium, in Joannis Apocalypsi brevi est sententia comprehensa, qua dicitur: Potestas equorum in ore et in caudis eorum erat (Apoc. IX, 19). In ore namque doctorum, scientia; in cauda vero, saecularium potentia figuratur. Per caudam quippe, quae retro est, hujus saeculi postponenda temporalitas designatur, de qua Paulus apostolus dicit: Unum autem, quae retro sunt oblitus, ad ea quae ante sunt extentus (Philip. III, 13). Retro enim est omne quod transit, ante vero est omne quod veniens permanet. Istis ergo equis, id est nequissimis praedicatoribus, ubique carnali impulsu currentibus, in ore et in cauda potestas est, quia ipsi quidem perversa suadendo praedicant, sed temporalibus potestatibus fulti, per ea se quae retro sunt exaltant. Et quia ipsi apparere despicabiles possunt, ab iniquis auditoribus suis per eos sibi reverentiam exigunt, quorum patrociniis fulciuntur. Unde hic quoque 1105 non immerito per gyrum dentium ejus formido inesse describitur, quia multis terroribus agitur, ut in perversis eorum praedicationibus etsi non veritatis sententia, certe temporalis potentia timeatur. Unde bene eumdem Antichristum Psalmista descripsit, dicens: Sub lingua ejus labor et dolor, sedet in insidiis cum divitibus in occultis (Psal. IX, 28). Propter enim perversa dogmata sub lingua ejus labor et dolor est; propter miraculorum vero specie sedet in insidiis; propter saecularis autem potestatis gloriam, cum divitibus in occultis. Quia enim simul et miraculorum fraude et terrena potestate utitur, et in occultis et cum divitibus sedere perhibetur:
48. Las potestades del siglo los amparan. Unos se ensañan con palabras, otros con espadas. Las insidias del Anticristo por los falsos milagros.---Rectamente, pues, se dice: Alrededor de sus dientes está el pavor, esto es, las potestades perversas de este siglo protegen a los inicuos predicadores del Anticristo. Pues a los que ellos pretenden seducir hablando, muchos de los potentes se esmeran en aterrar ensañándose. Alrededor de sus dientes, pues, está el pavor, como si se dijera abiertamente: Por eso estos predicadores perversos trituran a algunos persuadiendo porque alrededor de ellos hay otros que afligen las mentes de los enfermos aterrándolas. ¿Qué tal, pues, aparecerá aquel tiempo de la persecución cuando, para pervertir la piedad de los fieles, unos se ensañan con palabras y otros con espadas? Pues ¿quién, incluso enfermo, no despreciaría los dientes de este Leviatán si no los amparara por el circuito el terror de las potestades seculares? Pero se actúa contra ellos con doble astucia porque lo que a ellos se les dice por unos con palabras halagadoras, esto se les manda por otros con espadas hirientes. Cuya acción de ambos, esto es, de los potentes y de los que hablan, está comprendida en una breve sentencia en el Apocalipsis de Juan, por la cual se dice: La potestad de los caballos estaba en su boca y en sus colas (Apoc. 9, 19). Pues en la boca de los doctores se figura la ciencia; mas en la cola la potencia de los seculares. Pues por la cola, que está atrás, se designa la temporalidad de este siglo que ha de ser pospuesta, de la cual el apóstol Pablo dice: Mas una cosa, olvidado de las cosas que están atrás y extendido a las que están adelante (Fil. 3, 13). Pues atrás está todo lo que pasa, mas adelante está todo lo que viniendo permanece. Para estos caballos, pues, esto es, predicadores nequísimos que corren por doquier por impulso carnal, hay potestad en la boca y en la cola porque ellos ciertamente predican persuadiendo cosas perversas, pero apoyados en las potestades temporales se ensalzan por aquellas cosas que están atrás. Y porque ellos mismos pueden aparecer despreciables, exigen para sí reverencia de sus inicuos oyentes por medio de aquellos en cuyos patrocinios se apoyan. Por lo cual aquí también 1105 no inmerecidamente se describe que el pavor está alrededor de sus dientes porque se actúa con muchos terrores para que en sus perversas predicaciones, si no la sentencia de la verdad, ciertamente se tema la potencia temporal. Por lo cual bien describió al mismo Anticristo diciendo: Bajo su lengua el trabajo y el dolor, se sienta en insidias con los ricos en ocultos (Sal. 9, 28). Pues por los perversos dogmas bajo su lengua está el trabajo y el dolor; mas por la especie de los milagros se sienta en insidias; mas por la gloria de la potestad secular, con los ricos en ocultos. Porque, pues, al mismo tiempo usa el fraude de los milagros y la potestad terrena, se dice que se sienta tanto en ocultos como con los ricos:



CAPÍTULO XXVIII [Rec. XXIV].

CAPUT XXVIII [Rec. XXIV].

VERS. 6.---Corpus illius quasi scuta fusilia.
VERS. 6.---Su cuerpo es como escudos fusiles.


49. Mali corripientibus scutum excusationis opponunt.---Sacra Scriptura scuti nomine aliquando uti in parte prospera, aliquando in adversa consuevit. Nam saepe scuti defensio pro divina protectione ponitur, nonnunquam vero pro humana repugnatione memoratur. Pro divina enim protectione ponitur, sicut per Psalmistam dicitur: Scuto bonae voluntatis tuae coronasti nos (Psal. V, 13). Scuto nos Dominus coronare perhibetur, quia quos protegens adjuvat, remunerans coronat. Rursum pro humana repugnatione per eumdem Prophetam scutum ponitur sicut alibi ait: Ibi confregit cornua, arcum, scutum, gladium et bellum (Psal. LXXV, 4). In cornibus quippe elatio superborum, in arcu vero insidiae longe ferientium, in scuto autem obstinata duritia defensionum, in gladio vicina percussio, in bello vero ipsa contra Dominum mentis motio designatur. Quod nimirum totum in sancta Ecclesia confringitur, dum mentes Deo resistentium, superposito jugo humilitatis, edomantur. Hinc rursum per eumdem Psalmistam dicitur: Arcum conteret, et confringet arma, et scuta comburet igni (Psal. XLV, 10). Arcum enim Dominus conterit, cum occulta insidiantium machinamenta dissolvit. Arma confringit, cum ea quae contra se erecta fuerant patrocinia humana comminuit. Scuta igni comburit, cum peccantium mentes obstinata se duritia defendentes, ad poenitentiae et confessionis ardorem sancti Spiritus calore succendit. [Vet. XXX.] Quod vero in hoc loco corpus Leviathan istius scutis fusilibus comparatur, perscrutandum nobis innuitur, quia durum quidem, sed tamen cum labitur, fragile solet esse vas omne quod fusile est. Scuta ergo si sunt fusilia, in suscipienda sagittarum percussione robusta sunt, sed casu fragilia. Ictu quidem ferientium minime penetrantur, sed suo se lapsu per fragmenta dissolvunt. Corpus ergo Leviathan istius, id est omnes iniqui, quia per obstinationem duri sunt, sed per vitam fragiles, scutis fusilibus comparantur. Cum enim verba praedicationis audiunt, nulla correptionis jacula se penetrare permittunt, quia in omni peccato quod faciunt, scutum superbae defensionis opponunt. Nam cum talium quisque de reatu suae iniquitatis arguitur, non mox cogitat quomodo culpam corrigat, sed quid in adjutorio suae defensionis opponat. Nulla igitur veritatis sagitta penetratur, quia verba sanctae correptionis in scuto excipit superbae defensionis. Unde bene de Judaeis contra praecepta Domini superba se defensione tuentibus per Jeremiam dicitur; Reddes eis vicem, Domine, juxta opera manuum suarum (Thren. III, 64). 1106 Moxque eamdem vicem expressius subdidit dicens: Dabis eis scutum cordis laborem tuum (Ibid., 65). Labor quippe Domini apparens inter homines passibilis ejus humanitas fuit, quam Judaei superbe sapientes dum cernerent, despexerunt; eumque immortalem credere dedignati sunt, quem natura passibili mortalem viderunt. Cumque ejus humilitatem conspicerent, superbiae fastibus obdurati, summa cura moliti sunt, ne eorum mentes sancta praedicantium verba penetrarent. Dum ergo eis Dominus vicem malorum operum redderet, dedit illis scutum cordis laborem suum, quia recto judicio inde illos contra se superbe obstinatos exhibuit, unde ipse pro nobis infirmitate laboravit. Repulerunt quippe a se verba praedicantium, quia dedignati sunt in Domino infirma passionum. Laborem igitur Domini contra eumdem Dominum scutum cordis habuerunt, quia superba sapientibus eo despectus apparuit, quo propter eos humilis fuit.
49. Los malos oponen el escudo de la excusa a los que los corrigen.---La Sagrada Escritura acostumbra usar el nombre de escudo a veces en parte próspera, a veces en adversa. Pues a menudo la defensa del escudo se pone por la protección divina, mas a veces se menciona por la repugnancia humana. Pues se pone por la protección divina como se dice por el Salmista: Con el escudo de tu buena voluntad nos coronaste (Sal. 5, 13). Se refiere que el Señor nos corona con un escudo porque a los que ayuda protegiendo, los corona remunerando. De nuevo, por la repugnancia humana se pone el escudo por el mismo Profeta, como dice en otro lugar: Allí quebrantó los cuernos, el arco, el escudo, la espada y la guerra (Sal. 75, 4). En los cuernos ciertamente se designa la elación de los soberbios, en el arco las insidias de los que hieren de lejos, en el escudo la obstinada dureza de las defensas, en la espada la percusión vecina, en la guerra la misma moción de la mente contra el Señor. Lo cual ciertamente todo se quebranta en la santa Iglesia cuando las mentes de los que resisten a Dios son domadas, impuesto el yugo de la humildad. De aquí de nuevo se dice por el mismo Salmista: Triturará el arco y quebrantará las armas y quemará los escudos con fuego (Sal. 45, 10). Pues el Señor tritura el arco cuando disuelve los ocultos maquinamientos de los que acechan. Quebrantará las armas cuando desmenuza aquellos patrocinios humanos que contra sí habían sido erigidos. Quema los escudos con fuego cuando las mentes de los pecadores que se defienden con obstinada dureza, las enciende al ardor de la penitencia y de la confesión por el calor del Espíritu Santo. [Vet. XXX.] Pero porque en este lugar el cuerpo de este Leviatán se compara con escudos fusiles, se nos insinúa que ha de ser escrutado, porque todo vaso que es fusil suele ser ciertamente duro, pero sin embargo, cuando cae, frágil. Los escudos, pues, si son fusiles, son robustos para recibir la percusión de las saetas, pero frágiles por la caída. Por el golpe ciertamente de los que hieren mínimamente son penetrados, pero por su propia caída se disuelven por fragmentos. El cuerpo, pues, de este Leviatán, esto es, todos los inicuos, porque por la obstinación son duros pero por la vida frágiles, se comparan con escudos fusiles. Pues cuando oyen las palabras de la predicación, no permiten que ningún dardo de corrección los penetre, porque en cada pecado que hacen oponen el escudo de la soberbia defensa. Pues cuando cualquiera de tales es argüido del reato de su iniquidad, no piensa pronto cómo corregir la culpa, sino qué oponer en ayuda de su defensa. Por ninguna saeta de la verdad, pues, es penetrado, porque recibe las palabras de la santa corrección en el escudo de la soberbia defensa. Por lo cual bien se dice por Jeremías de los judíos que se protegían con soberbia defensa contra los preceptos del Señor: Les darás el pago, Señor, según las obras de sus manos (Lam. 3, 64). 1106 Y pronto añadió más expresamente el mismo pago diciendo: Les darás escudo de corazón tu trabajo (Ibíd. 65). Pues el trabajo del Señor apareciendo entre los hombres fue su humanidad pasible, la cual los judíos soberbiamente sabios, mientras la veían, la despreciaron; y se dignaron no creerlo inmortal a quien por la naturaleza pasible vieron mortal. Y cuando contemplaban su humildad, endurecidos por los fastos de la soberbia, se esforzaron con sumo cuidado para que las santas palabras de los que predicaban no penetraran sus mentes. Mientras, pues, el Señor les daba el pago de las malas obras, les dio escudo de corazón su trabajo, porque por recto juicio de ahí los exhibió soberbiamente obstinados contra sí de donde él mismo trabajó en la enfermedad por nosotros. Pues repelieron de sí las palabras de los que predicaban porque se dignaron despreciar en el Señor lo enfermo de las pasiones. Tuvieron, pues, el trabajo del Señor por escudo de corazón contra el mismo Señor porque para los soberbiamente sabios apareció despreciable por aquello por lo que fue humilde por causa de ellos.


[Vet. XXXI.] 50. Hoc scuto usi Adam et Eva.---Hoc scutum, sicut jam superius diximus, primus ille peccator tenuit, qui, requirente Domino cur lignum vetitum contigisset, non ad se culpam retulit, sed a muliere quam Dominus dederat se accepisse respondit (Genes. III, 12); ut quasi reatum suum oblique in auctorem relideret, qui ei mulierem dederat quae talia persuaderet. Hoc scutum etiam requisita mulier tenuit, quando neque ipsa ad se culpam retulit, sed serpentis illud persuasionibus replicavit, dicens: Serpens decepit me, et comedi (Ibid., 13), ut ipsa quoque reatum suum oblique in creatorem reduceret, qui illuc intrare serpentem persuasurum talia permisisset. Serpens vero jam non requiritur, quia nec ejus poenitentia quaerebatur. Hi autem quorum poenitentia quaesita est, scutum nequissimae defensionis contra justissimae correptionis verba protulerunt (Genes. III). Unde nunc usque in usum peccantium trahitur, ut culpa cum arguitur defendatur; et unde finiri reatus debuit, inde cumuletur. Bene ergo dicitur: Corpus illius quasi scuta fusilia, quia omnes iniqui, ne ad se corripientium verba perveniant, quasi contra adversariorum jacula scuta defensionum parant. Quod videlicet ejus corpus adhuc nobis expressus detegit, dum subjungit:
[Vet. XXXI.] 50. De este escudo usaron Adán y Eva.---Este escudo, como ya dijimos arriba, lo sostuvo aquel primer pecador, quien, preguntándole el Señor por qué había tocado el leño vedado, no refirió a sí la culpa, sino que respondió que lo había recibido de la mujer que el Señor le había dado (Gén. 3, 12); para que como oblicuamente hiciera recaer su reato sobre el Autor, que le había dado la mujer que tales cosas le persuadiera. Este escudo sostuvo también la mujer al ser preguntada, cuando tampoco ella refirió a sí la culpa, sino que lo replicó a las persuasiones de la serpiente diciendo: La serpiente me engañó y comí (Ibíd. 13), para que ella también oblicuamente redujera su reato al Creador, que había permitido que entrara allí la serpiente que habría de persuadir tales cosas. Mas ya no se le pregunta a la serpiente porque ni se buscaba su penitencia. Pero estos cuya penitencia se buscó, profirieron el escudo de nequísima defensa contra las palabras de justísima corrección (Gén. 3). De donde hasta ahora se trae al uso de los pecadores que la culpa, cuando es argüida, sea defendida; y de donde debió terminarse el reato, de ahí se acumula. Bien, pues, se dice: Su cuerpo es como escudos fusiles, porque todos los inicuos, para que no lleguen a sí las palabras de los que los corrigen, preparan como contra los dardos de los adversarios escudos de defensas. El cual su cuerpo ciertamente todavía más expresamente nos lo detecta mientras subjunta:



CAPÍTULO XXIX.

CAPUT XXIX.

IBID.---Compactum squamis se prementibus.
IBÍD.---Compacto con escamas que se oprimen entre sí.


51. Squamis tecti reprobi jaculis veritatis resistunt.---Fertur quia draconis corpus squamis tegitur, ne citius jaculatione penetretur. Ita corpus omne diaboli, id est multitudo reproborum, cum de iniquitate sua corripitur, quibus valet tergiversationibus se excusare conatur, et quasi quasdam defensionis squamas objicit, ne transfigi sagitta veritatis possit. Quisquis enim dum corripitur, peccatum suum magis excusare appetit quam deflere, quasi squamis tegitur, dum a sanctis praedicatoribus gladio verbi jaculatur. Squamas habet, et idcirco ad ejus praecordia transeundi viam verbi sagitta non habet. Duritia enim carnali repellitur, ne spiritalis ei gladius infigatur.
51. Los réprobos cubiertos de escamas resisten a los dardos de la verdad.---Se dice que el cuerpo del dragón está cubierto de escamas para que no sea penetrado tan pronto por el lanzamiento. Así todo el cuerpo del diablo, esto es, la multitud de los réprobos, cuando es corregido por su iniquidad, intenta excusarse con cuantas tergiversaciones puede, y objeta como unas escamas de defensa para que no pueda ser atravesado por la saeta de la verdad. Quienquiera que mientras es corregido apetece más excusar su pecado que llorarlo, como que se cubre de escamas mientras es saeteado por los santos predicadores con la espada de la palabra. Tiene escamas, y por eso la saeta de la palabra no tiene vía de pasar a sus entrañas. Pues por la dureza carnal es repelida, para que no se le clave la espada espiritual.


52. His squamis obduratum cor Sauli, gratias sagittis patuit.---Carnali sapientia contra Deum Saulus obduruerat, quando cor ejus nulla praedicationis Evangelicae sagitta nulla penetrabat. Sed postquam forti coelitus increpatione jaculatus, et superno respectu caecatus est (lumen quippe ut acciperet amisit), ad Ananiam veniens illuminatur. In qua 1107 illuminatione quia defensionum suarum duritia caruit, bene de eo scriptum est: Ceciderunt quasi squamae ab oculis ejus (Act. IX, 18). Carnalis videlicet tegumenti illum duritia presserat, et idcirco radios veri luminis non videbat. Sed postquam superbae repugnationes ejus victae sunt, defensionum ejus squamae ceciderunt. Quae quidem sub Ananiae manibus ab oculis ceciderunt corporis, sed ante jam sub dominica increpatione ceciderant ab oculis cordis. Cum enim altae invectionis jaculo confossus jaceret, humili jam et penetrato corde requirebat, dicens: Domine, quid me vis facere (Act. XI, 6)? Repulsis videlicet squamis, jam ad cordis viscera veritatis sagitta pervenerat, quando, deposita elatione superbiae, eum quem impugnaverat, Dominum confitens, et quid ageret nesciens, requirebat. Intueri libet ubi est saevus ille persecutor, ubi lupus rapax. [Vet. XXXII.] Ecce in ovem jam versus est, qui percunctatur pastoris semitam quam sequatur. Et notandum quod cum diceret: Quis es, Domine (Act. XXII, 8)? non ei a Domino respondetur: Ego sum unigenitus Patris, ego principium, ego Verbum ante saecula. Quia enim Saulus incarnatum Dominum credere contemnebat, et ejus humanitatis infirma despexerat, de coelo hoc quod contempserat audivit: Ego sum Jesus Nazarenus, quem tu persequeris (Ibid., 8). Ac si diceret: Hoc a me audi de superioribus, quod in me de inferioribus despicis. Auctorem coeli venisse despexeras in terram, ex terra ergo hominem cognosce de coelo, ut tanto in me amplius sacramenta infirmitatis metuas, quanto et haec perducta in coelestibus ad excellentiam potestatis probas. Prosternens igitur te, nequaquam tibi hoc astruo quod ante saecula Deus sum; sed illud a me audis quod de me credere dedignaris. Postquam enim dixit Jesus, adhuc in expressionem terrenae inhabitationis subdidit Nazarenus; velut si apertius diceretur: Humilitatis meae infirma suscipe, et tuae superbiae squamas amitte.
52. El corazón de Saulo, endurecido con estas escamas, se abrió a las saetas de la gracia.---Con carnal sabiduría se había endurecido Saulo contra Dios cuando ninguna saeta de la predicación evangélica penetraba su corazón. Pero después que fue saeteado por una fuerte increpación del cielo y cegado por el aspecto superno (pues perdió la luz para recibirla), viniendo a Ananías es iluminado. En cuya 1107 iluminación, porque careció de la dureza de sus defensas, bien está escrito de él: Cayeron como escamas de sus ojos (Hech. 9, 18). Ciertamente la dureza del tegumento carnal lo había oprimido y por eso no veía los rayos de la verdadera luz. Pero después que sus soberbias repugnancias fueron vencidas, las escamas de sus defensas cayeron. Las cuales ciertamente cayeron bajo las manos de Ananías de los ojos del cuerpo, pero antes ya, bajo la increpación dominical, habían caído de los ojos del corazón. Pues cuando yacía atravesado por el dardo de la alta invectiva, con el corazón ya humilde y penetrado inquiría diciendo: Señor, ¿qué quieres que haga? (Hech. 11, 6). Repelidas ciertamente las escamas, ya a las vísceras del corazón había llegado la saeta de la verdad cuando, depuesta la elación de la soberbia, confesando por Señor a aquel a quien había impugnado, e ignorando qué hiciera, inquiría. Gusta mirar dónde está aquel sañudo perseguidor, dónde el lobo rapaz. [Vet. XXXII.] He aquí ya convertido en oveja el que pregunta la senda del pastor para seguirla. Y es de notar que cuando decía: ¿Quién eres, Señor? (Hech. 22, 8), no se le responde por el Señor: Yo soy el unigénito del Padre, yo el principio, yo el Verbo antes de los siglos. Porque, pues, Saulo despreciaba creer al Señor encarnado y había despreciado lo enfermo de su humanidad, desde el cielo oyó esto que había despreciado: Yo soy Jesús Nazareno, a quien tú persigues (Ibíd. 8). Como si dijera: Oye esto de mí acerca de las cosas superiores, lo que en mí desprecias de las inferiores. Habías despreciado que el Autor del cielo hubiera venido a la tierra, de la tierra pues conoce al hombre del cielo, para que tanto más temas en mí los sacramentos de la enfermedad cuanto pruebas que estos también han sido llevados en las cosas celestiales a la excelencia de la potestad. Postrándote, pues, de ningún modo te asevero esto, que soy Dios antes de los siglos; sino que oyes de mí aquello que de mí te dignas no creer. Pues después que dijo Jesús, todavía para expresión de la habitación terrena añadió Nazareno; como si se dijera más abiertamente: Recibe lo enfermo de mi humildad y pierde las escamas de tu soberbia.


53. In hypocritis duriores illae squamae. Malitiosae mentes hericiis similes.---Sciendum tamen est quod istae defensionum squamae, quamvis pene omne humanum genus contegant, hypocritarum tamen specialiter et callidorum hominum mentes premunt. Ipsi etenim culpas suas tanto vehementius confiteri refugiunt, quanto se stultius videri ab hominibus peccatores erubescunt. Correpta itaque sanctitatis simulatio, et malitia occulta deprehensa, squamas objicit defensionis, et veritatis gladium repellit. Unde bene per Prophetam contra Judaeam dicitur: Ibi cubavit lamia, et invenit sibi requiem, ibi habuit foveam hericius (Isai. XXXIV, 14, 15). Per lamiam quippe hypocritae, per hericium vero malitiosi quique, qui diversis se defensionibus contegunt, designantur. Lamia etenim humana habere dicitur faciem, sed corpus bestiale. Sic et omnes hypocritae in prima facie quod ostendunt quasi ex ratione sanctitatis est; sed bestiale est corpus quod sequitur, quia valde iniqua sunt quae sub boni specie moliuntur. Hericii autem nomine malitiosarum mentium defensio designatur, quia videlicet hericius cum apprehenditur ejus et caput cernitur, 1108 et pedes videntur, et corpus omne conspicitur; sed mox ut apprehensus fuerit, semetipsum in sphaeram colligit, pedes introrsus subtrahit, caput abscondit; et intra tenentis manum totum simul amittitur, quod totum simul ante videbatur. Sic nimirum sic malitiosae mentes sunt, cum in suis excessibus comprehenduntur. Caput enim hericii cernitur, quia quo initio peccator ad culpam accesserit videtur. Pedes hericii conspiciuntur, quia quibus vestigiis nequitia sit perpetrata cognoscitur; et tamen, adductis repente excusationibus, malitiosa mens introrsus pedes colligit, quia cuncta iniquitatis suae vestigia abscondit. Caput subtrahit, quia miris defensionibus nec inchoasse se pravum aliquid ostendit; et quasi sphaera in manu tenentis remanet, quia is qui corripit, cuncta quae jam cognoverat subito amittens, involutum intra conscientiam peccatorem tenet, et qui totum jam deprehendendo viderat, tergiversatione pravae defensionis illusus, totum pariter ignorat. Foveam ergo hericius in reprobis habet, quia malitiosa mens sese intra se colligens in tenebris defensionis abscondit. Sed in hoc quod se peccator excusat, in hoc quod caliginosis defensionibus fixum in se oculum corripientis obnubilat, divinus nobis sermo etiam quomodo a similibus fulciatur ostendit. Sequitur:
53. En los hipócritas aquellas escamas son más duras. Las mentes maliciosas son semejantes a los erizos.---Se ha de saber, sin embargo, que estas escamas de las defensas, aunque cubren a casi todo el género humano, sin embargo oprimen especialmente las mentes de los hipócritas y de los hombres astutos. Pues ellos mismos tanto más vehementemente rehúyen confesar sus culpas cuanto más neciamente se avergüenzan de ser vistos por los hombres como pecadores. Corregida, pues, la simulación de la santidad y detectada la malicia oculta, objeta las escamas de la defensa y repele la espada de la verdad. Por lo cual bien se dice por el Profeta contra Judea: Allí se echó la lamia y encontró para sí descanso, allí tuvo su hoyo el erizo (Is. 34, 14. 15). Por la lamia ciertamente se designan los hipócritas, mas por el erizo todos los maliciosos que se cubren con diversas defensas. Pues se dice que la lamia tiene cara humana pero cuerpo bestial. Así también todos los hipócritas en la primera cara lo que muestran es como por razón de santidad; pero bestial es el cuerpo que sigue porque son muy inicuas las cosas que maquinan bajo la especie de bien. Mas con el nombre de erizo se designa la defensa de las mentes maliciosas, porque ciertamente el erizo cuando es aprehendido se le ve tanto la cabeza 1108 como se le ven los pies y se contempla todo el cuerpo; mas tan pronto como fuera aprehendido, se recoge a sí mismo en una esfera, retrae los pies hacia adentro, esconde la cabeza; y dentro de la mano del que lo sostiene se pierde todo a la vez, lo que todo junto antes se veía. Así, sin duda, así son las mentes maliciosas cuando son comprendidas en sus excesos. Pues se ve la cabeza del erizo porque se ve por qué inicio el pecador accedió a la culpa. Se contemplan los pies del erizo porque se conoce por qué huellas fue perpetrada la maldad; y sin embargo, aducidas de repente las excusas, la mente maliciosa recoge hacia adentro los pies porque esconde todas las huellas de su iniquidad. Retrae la cabeza porque con maravillosas defensas muestra no haber ni siquiera comenzado algo depravado; y queda como una esfera en la mano del que lo sostiene porque aquel que corrige, perdiendo súbitamente todo lo que ya había conocido, sostiene al pecador envuelto dentro de su conciencia, y el que detectando ya lo había visto todo, iludido por la tergiversación de la depravada defensa, ignora todo por igual. El erizo, pues, tiene su hoyo en los réprobos porque la mente maliciosa, recogiéndose dentro de sí, se esconde en las tinieblas de la defensa. Pero en esto que el pecador se excusa, en esto que con caliginosas defensas nubla el ojo del que lo corrige fijo en él, la divina palabra nos muestra también cómo es apoyado por sus semejantes. Sigue:



CAPÍTULO XXX [Vet. XXXIII].

CAPUT XXX [Vet. XXXIII].

VERS. 7.---Una uni conjungitur, et ne spiraculum quidem incedit per eas.
VERS. 7. --- Una se une a otra, y ni siquiera un soplo pasa entre ellas.


54. Iniqui alterna se invicem defensione tuentur. Istae squamae peccantium, ne ab ore praedicantium aliquo vitae spiraculo penetrentur, et obduratae sunt et conjunctae. Quos enim similis reatus sociat, concordi pertinacia etiam defensio perversa constipat, ut de facinoribus suis alterna se invicem defensione tueantur. Sibi enim quisque metuit, dum admoneri vel corrigi alterum cernit; et idcirco contra corripientium verba unanimiter assurgit, quia se in altero protegit. Bene ergo dicitur: Una uni conjungitur, et ne spiraculum quidem incedit per eas, quia in iniquitatibus suis, dum vicissim superba se defensione protegunt, sanctae exhortationis spiracula ad se nullatenus intrare permittunt. Quorum pestiferam concordiam adhuc apertius subdidit, dicens:
54. Los inicuos se protegen mutuamente con una defensa recíproca. Estas escamas de los pecadores, para que no sean penetradas por ningún soplo de vida proveniente de la boca de los que predican, están endurecidas y unidas. Porque a quienes un reato similar asocia, también una defensa perversa los apiña con concorde pertinacia, de modo que se protegen unos a otros de sus fechorías con una defensa recíproca. Pues cada uno teme por sí mismo mientras ve que el otro es amonestado o corregido; y por eso, se levanta unánimemente contra las palabras de los que reprenden, porque se protege a sí mismo en el otro. Bien se dice, pues: Una se une a otra, y ni siquiera un soplo pasa entre ellas, porque en sus iniquidades, mientras se protegen por turnos con una soberbia defensa, no permiten de ningún modo que los soplos de la santa exhortación entren en ellos. Cuya pestífera concordia añadió aún más claramente, diciendo:



CAPÍTULO XXXI.

CAPUT XXXI.

VERS. 8.---Una alteri adhaerebunt, et tenentes se nequaquam separabuntur.
VERS. 8. --- Una se adherirá a la otra, y manteniéndose unidas, de ningún modo se separarán.


55. Qui divisi vix corrigi poterant, quomodo emendabuntur uniti? Qui enim divisi corrigi poterant, in iniquitatum suarum pertinacia uniti perdurant, et tanto magis quotidie a cognitione justitiae separabiliores sunt, quanto a se invicem nulla increpatione separantur. Nam sicut esse noxium solet si unitas desit bonis, ita perniciosum est si non desit malis. Perversos quippe unitas corroborat, dum concordat; et tanto magis incorrigibiles, quanto unanimes facit. De hac unitate reproborum per Sapientem dicitur: Stuppa collecta, synagoga peccantium (Eccli. XXI, 10). De hac Nahum propheta ait: Sicut spinae invicem se complectuntur, sic convivium eorum pariter potantium (Nahum I, 10). Convivium namque reproborum est delectatio temporalium voluptatum. In quo nimirum convivio pariter potant qui delectationis suae illecebris se concorditer debriant. Igitur quia membra Leviathan istius, id est iniquos omnes, quos Dei sermo squamarum compactionibus comparat, ad defensionem suam par culpa concordat, bene dicitur: Una alteri adhaerebunt, et tenentes se nequaquam separabuntur. Tenentes enim se separari nequeunt, quia eo ad defensionem suam vicissim constricti sunt, quo se sibi per omnia similes esse meminerunt. Descripto itaque ejus corpore, ad caput sermo reducitur, et quid per semetipsum extremae persecutionis tempore antiquus hostis exerceat nuntiatur. Nam sequitur:
55. Quienes divididos apenas podían ser corregidos, ¿cómo se enmendarán estando unidos? Pues los que, estando divididos, podían ser corregidos, permanecen unidos en la pertinacia de sus iniquidades, y son cada día tanto más inseparables del conocimiento de la justicia, cuanto no son separados unos de otros por ninguna reprensión. Pues así como suele ser nocivo si falta la unidad a los buenos, así es pernicioso si no falta a los malos. Pues la unidad corrobora a los perversos mientras los pone de acuerdo; y los hace tanto más incorregibles cuanto más unánimes los vuelve. De esta unidad de los réprobos se dice por el Sabio: Estopa amontonada es la sinagoga de los pecadores (Ecli. 21, 10). De esto dice el profeta Nahúm: Como las espinas se entrelazan entre sí, así es el banquete de los que beben juntos (Nahúm 1, 10). Pues el banquete de los réprobos es la delectación de los placeres temporales. En cuyo banquete, sin duda, beben juntos quienes se embriagan concordemente con los halagos de su propia delectación. Por lo tanto, porque los miembros de este Leviatán, es decir, todos los inicuos, a quienes la palabra de Dios compara con las uniones de las escamas, concuerdan en la misma culpa para su defensa, bien se dice: Una se adherirá a la otra, y manteniéndose unidas, de ningún modo se separarán. Pues manteniéndose unidas no pueden ser separadas, porque están ligados unos a otros para su defensa mutua por el hecho mismo de que recuerdan ser semejantes entre sí en todas las cosas. Descrito así su cuerpo, el discurso vuelve a la cabeza, y se anuncia lo que el antiguo enemigo por sí mismo ejerce en el tiempo de la última persecución. Pues sigue:



CAPÍTULO XXXII [Vet. XXXIV, Rec. XXV].

CAPUT XXXII [Vet. XXXIV, Rec. XXV].

VERS. 9.---Sternutatio ejus splendor ignis.
VERS. 9. --- Su estornudo es el esplendor del fuego.


56. Quanta commotio ex Antichristi signis et virtutibus immineat. Quod melius exponimus, si prius sternutatio quomodo agatur indagemus. In sternutatione quippe inflatio a pectore exsurgit, quae cum apertos ad emanandum poros non invenit, cerebrum tangit, et congesta per nares exiens, totum caput protinus concutit. In hoc itaque Leviathan corpore, id est sive in malignis spiritibus, sive in reprobis hominibus, qui illi per similitudinem iniquitatis inhaeserunt, quasi inflatio surgit a pectore, dum elatio se erigit ex praesentis saeculi potestate. Quae quasi ad emanandum poros non invenit, quia in hoc quod contra justos extollitur, disponente Deo, quantum appetit praevalere prohibetur. Exsurgens autem cerebrum tangit et concutit, quia collecta elatio Satanae sensum in fine mundi arctius percutit, et caput turbat, dum ipsum auctorem malignorum spirituum per eum qui Antichristus dicitur in persecutione fidelium vehementius excitat. Tunc congesta inflatio per ejus nares egreditur, quia tota superbiae ejus iniquitas apertis malitiae flatibus demonstratur. Quia ergo sternutatio caput maxime concutit, Leviathan istius sternutatio vocatur illa ejus extrema commotio qua damnatum hominem ingreditur, et per eum reprobis principatur. Qui tanta tunc virtute se commovet, ut membra Domini, si potest fieri, etiam electa perturbet; tantis signis et prodigiis utitur, ut miraculorum potentia quasi quodam ignis lumine resplendere videatur. Quia ergo commotum caput illius miraculis clarescere nititur, recte ejus sternutatio splendor ignis vocatur. In eo enim quod se ad persequendos justos commovet, ante reproborum oculos signorum virtutibus lucet. Et quia ejus tyrannidi sapientes mundi adhaerent, eorumque consiliis omne quod pravum molitur exercet, recte subjungitur:
56. Cuánta conmoción por los signos y virtudes del Anticristo es inminente. Explicamos esto mejor si primero indagamos cómo se produce el estornudo. Pues en el estornudo se levanta una inflación desde el pecho, la cual, cuando no encuentra poros abiertos para emanar, toca el cerebro y, saliendo amontonada por las narices, sacude inmediatamente toda la cabeza. En este cuerpo del Leviatán, pues, ya sea en los espíritus malignos o en los hombres réprobos que se le han unido por la semejanza de la iniquidad, se levanta como una inflación desde el pecho, mientras la elación se yergue desde el poder del presente siglo. La cual, como si no encontrara poros para emanar, porque en aquello que se ensalza contra los justos se le prohíbe, por disposición de Dios, prevalecer cuanto desea. Pero al levantarse toca y sacude el cerebro, porque la acumulada elación de Satanás golpea más estrechamente su sentido al fin del mundo, y turba la cabeza, mientras excita más vehementemente al autor mismo de los espíritus malignos a través de aquel que es llamado Anticristo en la persecución de los fieles. Entonces la inflación acumulada sale por sus narices, porque toda la iniquidad de su soberbia se demuestra con los abiertos soplos de la malicia. Porque, por tanto, el estornudo sacude principalmente la cabeza, se llama estornudo de este Leviatán a aquella su extrema conmoción por la que entra en el hombre condenado y a través de él impera sobre los réprobos. Quien entonces se conmueve con tanta virtud que perturbaría incluso a los miembros electos del Señor, si fuera posible; usa tantos signos y prodigios que por la potencia de los milagros parece resplandecer como con cierta luz de fuego. Porque, por tanto, su cabeza conmovida se esfuerza por clarear con milagros, rectamente su estornudo es llamado esplendor del fuego. En aquello, pues, que se conmueve para perseguir a los justos, luce ante los ojos de los réprobos con las virtudes de los signos. Y porque a su tiranía se adhieren los sabios del mundo, y por los consejos de ellos ejerce todo lo perverso que trama, rectamente se subraya:



CAPÍTULO XXXIII [Vet. XXXV].

CAPUT XXXIII [Vet. XXXV].

IBID.---Et oculi ejus ut palpebrae diluculi.
IBÍD. --- Y sus ojos son como los párpados de la aurora.


57. Oculi ejus, id est consiliarii, cur palpebris diluculi comparantur. Per oculos quippe, qui, inhaerentes capiti, utilitati visionis inserviunt, non immerito ejus consiliarii designantur, qui dum perversis machinationibus quae qualiter agenda sunt, praevident, malignis ejus operariis quasi ostensum pedibus iter praebent. Qui recte palpebris diluculi comparantur. Palpebras namque diluculi, extremas noctis horas accipimus, in quibus quasi nox oculos aperit, dum venturae lucis jam initia ostendit. Prudentes igitur saeculi, malitiae Antichristi perversis consiliis inhaerentes, quasi palpebrae sunt diluculi, quia fidem quam in Christo inveniunt quasi erroris noctem asserunt, et venerationem Antichristi verum esse mane pollicentur. Spondent enim se tenebras repellere et veritatis lucem signis clarescentibus nuntiare, quia nec persuadere quae volunt possunt, nisi exhibere se meliora fateantur. Unde hic ipse coluber in paradiso primis hominibus loquens (Genes. III, 5), in eo quod se melius aliquid providere simulavit, quasi diluculi palpebras aperuit, quando in innocentibus mentibus humanitatis ignorantiam reprehendit, et scientiam divinitatis promisit. Quasi ignorantiae enim tenebras repellebat, et aeternae scientiae divinum mane nuntiabat, dicens: Aperientur oculi vestri, et eritis sicut dii, scientes bonum et malum (Ibid.). Ita in illo tunc damnato homine veniens, ejus oculi palpebris diluculi comparantur, quia sapientes illius simplicitatem verae fidaei quasi transactae noctis tenebras respuunt, et ejus signa mendacia quasi exsurgentis solis radios ostendunt. Sed quia Leviathan iste non solum habet oculos qui malignis consiliis perversa provideant, sed os quoque ad pervertendas mentes hominum aperit, quoniam per praedicatores pravos ad diligendam erroris fallaciam auditorum corda succendit, apte subjungitur:
57. Sus ojos, es decir, sus consejeros, por qué se comparan con los párpados de la aurora. Por los ojos, que, adheridos a la cabeza, sirven a la utilidad de la visión, no sin razón se designan sus consejeros, quienes mientras prevén por perversas maquinaciones qué cosas y cómo deben hacerse, proporcionan a sus malignos operarios como un camino mostrado a los pies. Los cuales rectamente se comparan con los párpados de la aurora. Pues por párpados de la aurora entendemos las últimas horas de la noche, en las cuales como si la noche abriera los ojos, mientras ya muestra los inicios de la luz venidera. Los prudentes del siglo, pues, adhiriéndose a los perversos consejos de la malicia del Anticristo, son como párpados de la aurora, porque la fe que encuentran en Cristo la aseguran como una noche de error, y prometen que la veneración del Anticristo es la verdadera mañana. Pues prometen que repelen las tinieblas y anuncian la luz de la verdad con signos esclarecedores, porque no pueden persuadir lo que quieren, si no profesan exhibir cosas mejores. De donde esta misma serpiente hablando en el paraíso a los primeros hombres (Gén. 3, 5), en aquello que simuló proveer algo mejor, abrió como los párpados de la aurora, cuando reprendió en las mentes inocentes la ignorancia de la humanidad, y prometió la ciencia de la divinidad. Pues repelía como las tinieblas de la ignorancia, y anunciaba una mañana divina de ciencia eterna, diciendo: Se abrirán vuestros ojos, y seréis como dioses, conociendo el bien y el mal (Ibíd.). Así, viniendo en aquel hombre entonces condenado, sus ojos se comparan con los párpados de la aurora, porque sus sabios rechazan la simplicidad de la verdadera fe como tinieblas de la noche pasada, y muestran sus signos mentirosos como los rayos del sol que nace. Pero porque este Leviatán no solo tiene ojos que provean cosas perversas con malignos consejos, sino que también abre la boca para pervertir las mentes de los hombres, ya que a través de predicadores perversos enciende los corazones de los oyentes para amar la falacia del error, aptamente se subraya:



CAPÍTULO XXXIV [Rec. XXVI].

CAPUT XXXIV [Rec. XXVI].

VERS. 10.---De ore ejus lampades procedunt.
VERS. 10. --- De su boca proceden lámparas.


58. Os Antichristi sunt ejus praedicatores. Qui enim provident oculi, qui autem praedicant os vocantur. Sed de hoc ore lampades exeunt, quia mentes audientium ad amorem perfidiae accendunt; et unde quasi per sapientiam lucent, inde procul dubio per nequitiam concremant. Sed qualis ipsa sapientia eorum lux sit ostenditur, cum protinus subinfertur:
58. La boca del Anticristo son sus predicadores. Pues los que proveen se llaman ojos, pero los que predican se llaman boca. Pero de esta boca salen lámparas, porque encienden las mentes de los oyentes para el amor de la perfidia; y de donde lucen, como a través de la sabiduría, de allí sin duda queman a través de la maldad. Pero qué clase de luz sea su sabiduría misma, se muestra cuando se añade inmediatamente:



CAPÍTULO XXXV [Vet. XXXVI].

CAPUT XXXV [Vet. XXXVI].

IBID.---Sicut taedae ignis accensae.
IBÍD. --- Como teas de fuego encendidas.


59. Ardent per malitiam, lucent per virtutis simulationem. Ecce jam hypocrisis eorum aperte describitur quorum praedicatio taedarum lampadibus comparatur. Taeda enim cum accenditur odorem quidem suavem habet, sed lumen obscurum. Ita isti praedicatores Antichristi, quia sanctitatis sibi arrogant, sed tamen opera iniquitatis exercent, quasi blandum quidem est quod redolent, sed nigrum quod lucent. Olent enim per simulationem justitiae, sed obscurum ardent per nequitiae perpetrationem. Quorum simulationis malitiam Joannes in Apocalypsi brevi descriptione comprehendit, dicens: Vidi aliam bestiam ascendentem de terra, habentem duo cornua similia agni, et loquebatur ut draco (Apoc. XIII, 11). Priorem quippe bestiam, id est Antichristum superiore jam descriptione narraverat; post quem etiam haec alia bestia ascendisse dicitur, quia post eum multitudo praedicatorum illius ex terrena potestate gloriatur. De terra quippe ascendere est de terrena gloria superbire. Quae habet duo cornua agni similia, quia per hypocrisim sanctitatis eam quam in se veraciter Dominus habuit singularem sibi inesse et sapientiam mentitur et vitam. Sed quia sub agni specie auditoribus reprobis serpentinum virus infundit, recte illic subditur: Et loquebatur ut draco. Ista ergo bestia, id est praedicantium multitudo, si aperte ut draco loqueretur, agno similis non appareret; sed assumit agni speciem, ut draconis exerceat operationem. Quod hic utrumque per taedarum lampades exprimitur, quia et obscurum ardent per effectum malitiae, et quasi suave redolent per simulationem vitae.
59. Arden por malicia, lucen por simulación de virtud. He aquí que ya se describe abiertamente la hipocresía de aquellos cuya predicación se compara con las lámparas de las teas. Pues la tea, cuando se enciende, tiene ciertamente un olor suave, pero una luz oscura. Así estos predicadores del Anticristo, porque se arrogan la apariencia de santidad, pero sin embargo ejercen obras de iniquidad, es como agradable lo que huelen, pero negro lo que lucen. Pues huelen por la simulación de la justicia, pero arden oscuramente por la perpetración de la maldad. Cuya malicia de simulación Juan, en el Apocalipsis, comprendió en una breve descripción, diciendo: Vi otra bestia que subía de la tierra, la cual tenía dos cuernos semejantes a los de un cordero, y hablaba como un dragón (Apoc. 13, 11). Pues ya había narrado a la anterior bestia, es decir, al Anticristo, en una descripción superior; después de la cual también se dice que esta otra bestia subió, porque después de él una multitud de sus predicadores se gloría en el poder terrenal. Pues subir de la tierra es ensoberbecerse por la gloria terrenal. La cual tiene dos cuernos semejantes al cordero, porque por la hipocresía de la santidad miente que reside en ella tanto la sabiduría singular como la vida que el Señor tuvo verdaderamente en Sí mismo. Pero porque bajo la apariencia de cordero infunde veneno serpentino a los oyentes réprobos, rectamente se añade allí: Y hablaba como un dragón. Esta bestia, pues, es decir, la multitud de los que predican, si hablara abiertamente como dragón, no parecería semejante al cordero; pero asume la apariencia de cordero para ejercer la operación del dragón. Lo cual aquí se expresa en ambos casos por las lámparas de las teas, porque arden oscuramente por el efecto de la malicia, y como que huelen suave por la simulación de la vida.


60. Multi jam exstant Antichristi praedicatores. Eorum vita exploranda ut moneta. Antiquorum patrum institutis concordet. Sed nequaquam aestimandum est quod tunc solum Antichristi praedicatores apparebunt, et nunc ab humanis deceptionibus desunt. Modo namque priusquam per semetipsum appareat, nonnulli illum vocibus, plerique autem moribus praedicant. An praedicatores simulationis illius non sunt, qui cum sacros Dei ordines obtinent, fugientem totis desideriis mundum tenent; qui virtutes esse ostendunt quae faciunt, sed vitium est omne quod agunt? [Vet. XXXVII.] Sed electorum mens quanto magis internae luci inhaeret, tanto subtilius quo modo virtutes a vitiis discernere debeat videt. Quid autem mirum est hoc nos spiritaliter agere quod quotidie corporaliter cernimus nummularios implere? Qui cum numisma percipiunt, prius qualitatem illius, post figuram, ad extremum vero pondus examinant, ne aut sub auri specie aes lateat, aut hoc quod veraciter aurum est monetae reprobae figura dehonestet; aut quod et aurum, et rectae figurae est, hoc non integrum pondus legivet. Cum igitur mira ignotorum hominum facta conspicimus, residere ad mentis nostrae trutinam quasi solertes nummularii debemus, ut prius discretio aurum examinet, ne sub virtute se vitium occultet, et quod prava intentione agitur, recti visione pallietur. Cujus si intentionis qualitas approbatur, impressae mox formulae figura quaerenda est, si a probatis monetariis, id est ab antiquis patribus ducitur, et ab eorum vitae similitudine nullo errore vitiatur. Cum vero et per intentionem qualitas, et recta per exemplum figura cognoscitur, restat ut integrum ejus pondus exquiratur. Bonum quippe quod per signa et miracula coruscat, si perfectionis summam non habet, pensari sollicite per cautelam circumspectionis debet, ne dum imperfecta res quasi pro perfecta accipitur, in accipientis damnum vertatur. Praedicatores itaque Antichristi quomodo veram numismatis qualitatem tenent, qui in his quae agunt intentionis rectae vim nesciunt, quia per haec non coelestem patriam, sed culmen gloriae temporalis exquirunt? Quomodo a monetae figura non discrepant, qui ab omni pietate justorum justos persequendo discordant? Quomodo in se integritatis pondus ostendunt, qui non solum humilitatis perfectionem nequaquam assecuti sunt, sed neque ipsam primam ejus januam contigerunt? Hinc ergo, hinc electi cognoscant quomodo eorum signa despiciant, quorum profecto actio omne quod a piis patribus gestum memoratur impugnat. Sed ipsi quoque electi dum tot signa conspiciunt, dum contemnentes vitam tanta ejus miracula perhorrescunt, quoddam dubietatis nubilum in corde patiuntur, quia dum se per prodigia illius malitia elevat, in istis aliquatenus visus certior caligat. Unde recte subdur:
60. Muchos predicadores del Anticristo existen ya. Su vida debe ser explorada como una moneda. Que concuerde con las instituciones de los antiguos padres. Pero de ningún modo ha de estimarse que solo entonces aparecerán los predicadores del Anticristo, y que ahora faltan en las humanas decepciones. Pues ahora mismo, antes de que él aparezca por sí mismo, algunos lo predican con sus voces, pero muchos con sus costumbres. ¿O no son predicadores de su simulación quienes, cuando obtienen los órdenes sagrados de Dios, retienen con todos sus deseos al mundo que huye; quienes muestran ser virtudes lo que hacen, pero es vicio todo lo que obran? [Vet. XXXVII.] Pero la mente de los electos, cuanto más se adhiere a la luz interna, tanto más sutilmente ve de qué modo debe discernir las virtudes de los vicios. ¿Qué maravilla es que nosotros hagamos esto espiritualmente, lo cual vemos diariamente que los cambistas cumplen corporalmente? Quienes cuando perciben una moneda, primero examinan su calidad, después la figura, pero al final el peso, no sea que bajo la apariencia del oro se oculte el bronce, o que la figura de una moneda réproba deshonre lo que verdaderamente es oro; o que aquello que es oro y de recta figura, no tenga el peso íntegro. Cuando, pues, vemos hechos admirables de hombres desconocidos, debemos residir en la balanza de nuestra mente como solícitos cambistas, para que primero la discreción examine el oro, no sea que el vicio se oculte bajo la virtud, y lo que se hace con intención perversa sea paliado por la visión de la rectitud. Cuya calidad de intención si es aprobada, pronto ha de buscarse la figura de la fórmula impresa, si se deriva de monetarios aprobados, esto es, de los antiguos padres, y no es viciada por ningún error de la semejanza de la vida de ellos. Pero cuando tanto la calidad por la intención, como la recta figura por el ejemplo son conocidas, resta que se busque su peso íntegro. Pues el bien que centellea por signos y milagros, si no tiene la suma de la perfección, debe ser pesado con solicitud por la cautela de la circunspección, no sea que mientras se acepta una cosa imperfecta como si fuera perfecta, se convierta en daño del que la recibe. Los predicadores del Anticristo, por tanto, ¿cómo mantienen la verdadera calidad de la moneda, quienes en estas cosas que hacen no conocen la fuerza de la intención recta, porque por medio de estas no buscan la patria celestial, sino la cumbre de la gloria temporal? ¿Cómo no discrepan de la figura de la moneda quienes, al perseguir a los justos, discuerdan de toda la piedad de los justos? ¿Cómo muestran en sí el peso de la integridad quienes no solo no han alcanzado de ningún modo la perfección de la humildad, sino que ni siquiera han tocado su primera puerta? De aquí, pues, de aquí conozcan los electos cómo han de despreciar sus signos, cuya acción ciertamente impugna todo lo que se recuerda como gestado por los piadosos padres. Pero también los mismos electos, mientras ven tantos signos, mientras, despreciando la vida, temen sus tan grandes milagros, sufren cierto nublado de duda en el corazón, porque mientras su malicia se eleva por los prodigios, en estos se oscurece un tanto la visión más certera. De donde rectamente se añade:



CAPÍTULO XXXVI [Rec. XXVII].

CAPUT XXXVI [Rec. XXVII].

VERS. 11.---De naribus ejus procedit fumus.
VERS. 11. --- De sus narices procede humo.


61. Visis Antichristi prodigiis, electi turbabuntur et titubabunt. Ut in errore plene capiantur fieri non potest. Oculorum quippe acies fumo sauciatur. Fumus ergo de ejus naribus procedere dicitur, quia de miraculorum ejus insidiis ad momentum caliginosa dubietas etiam in electorum corde generatur. De Leviathan naribus fumus exit, quia ex ejus prodigiis mendacibus etiam bonarum mentium oculos trepidationis caligo confundit. Tunc namque in electorum cordibus conspectis terribilibus signis, obscura cogitatio conglobatur. Unde hoc quod jam supra protulimus veritatis ore per Evangelium dicitur: Surgent pseudochristi et pseudoprophetae, et dabunt signa et prodigia, ita ut in errorem inducantur, si fieri potest, etiam electi (Marc. XIII, 22). Qua in re valde quaerendum est quomodo aut hi qui electi sunt induci in errorem possunt, aut cur Si fieri potest quasi ex dubietate subditur, cum quid faciendum sit Dominus omnia praesciens praestolatur. Sed quia electorum cor et trepida cogitatione concutitur, et tamen eorum constantia non movetur, una hac sententia Dominus utrumque complexus est, dicens: Ita ut in errorem inducantur, si fieri potest, etiam electi. Quasi enim jam errare est in cogitatione titubare; sed protinus Si fieri potest subjungitur, quia procul dubio fieri non potest ut in errore plene electi capiantur. Bene autem in hac fumi caligine ipse etiam animorum fervor exprimitur cum protinus subinfertur:
61. Vistos los prodigios del Anticristo, los electos se turbarán y titubearán. Que sean captados plenamente en el error no puede ser. Pues el filo de los ojos es herido por el humo. Se dice, pues, que el humo procede de sus narices, porque de las insidias de sus milagros se genera por un momento una caliginosa duda incluso en el corazón de los electos. De las narices del Leviatán sale humo, porque de sus prodigios mentirosos la calígine de la trepidación confunde incluso los ojos de las buenas mentes. Pues entonces, contemplados los terribles signos, se conglomera un oscuro pensamiento en los corazones de los electos. De donde aquello que ya hemos aducido arriba se dice por la boca de la Verdad a través del Evangelio: Surgirán pseudocristos y pseudoprofetas, y darán signos y prodigios, de modo que sean inducidos a error, si es posible, incluso los electos (Mc. 13, 22). En lo cual ha de preguntarse mucho cómo o bien estos que son electos pueden ser inducidos a error, o por qué Si es posible se añade como por duda, cuando el Señor, conociendo todo de antemano, aguarda lo que ha de hacerse. Pero porque el corazón de los electos tanto es sacudido por el trépido pensamiento, y sin embargo su constancia no se mueve, el Señor comprendió ambos aspectos en esta única sentencia, diciendo: De modo que sean inducidos a error, si es posible, incluso los electos. Pues ya como que errar es titubear en el pensamiento; pero pronto se añade Si es posible, porque sin duda no puede ser que los electos sean captados plenamente en el error. Pero en esta calígine del humo bien se expresa también el mismo fervor de los ánimos cuando se añade inmediatamente:



CAPÍTULO XXXVII.

CAPUT XXXVII.

IBID.---Sicut ollae succensae atque ferventis.
IBÍD. --- Como de una olla encendida y hirviente.


62. Quanto tunc zelo aestuabunt. Quid diabolus fumo pestiferi halitus, in humanis cordibus operetur. Deus nisi a tranquillo corde cognosci non potest. Velut enim olla fervens est unaquaeque tunc anima, cogitationum suarum impetus quasi spumas ardentium undarum sustinens, quas et ignis zeli commovet, et ipsa temporalis oppressio more ollae intrinsecus clausas tenet. Unde Joannes quoque cum hujus bestiae signa narraret, adjunxit: Ita ut ignem faciat de coelo descendere (Apoc. XIII, 13). Ignem quippe de coelo descendere est de coelestibus electorum animis sancti zeli flammas emanare. [Vet. XXXVIII.] Quia vero Leviathan iste alias non solum serpens, sed etiam regulus dicitur, pro eo quod immundis spiritibus, vel reprobis hominibus principatur, sicut Isaias ait: De radice colubri egredietur regulus (Isai. XIV, 29), inspiciendum nobis summopere est qualiter regulus perimat, ut, ex operatione reguli, hujus nobis malitia apertius innotescat. Regulus namque non morsu perimit, sed flatu consumit. Saepe quoque aerem flatu afficit, et quidquid vel positum longe contigerit sola narium inspiratione tabefacit.
62. Con cuánto celo hervirán entonces. Qué obra el diablo en los corazones humanos con el humo de su pestífero aliento. Dios no puede ser conocido sino por un corazón tranquilo. Pues como una olla hirviente es cada alma entonces, sosteniendo el ímpetu de sus propios pensamientos como espumas de ondas ardientes, que tanto el fuego del celo conmueve, como la misma opresión temporal, a modo de olla, mantiene cerradas en su interior. De donde Juan también, cuando narraba los signos de esta bestia, añadió: De modo que haga descender fuego del cielo (Apoc. 13, 13). Pues descender fuego del cielo es que las llamas del santo celo emanen de las almas celestiales de los electos. [Vet. XXXVIII.] Pero porque este Leviatán es llamado en otra parte no solo serpiente, sino también régulo (basilisco), por el hecho de que impera sobre los espíritus inmundos o los hombres réprobos, como dice Isaías: De la raíz de la culebra saldrá un régulo (Is. 14, 29), debemos inspeccionar sumamente de qué modo el régulo mata, para que, por la operación del régulo, su malicia se nos haga más claramente conocida. Pues el régulo no mata con la mordedura, sino que consume con el aliento. A menudo también afecta el aire con su aliento, y cualquier cosa que toque, aunque esté situada lejos, la corrompe con la sola inspiración de sus narices.


63. Hinc, ergo, hinc pensare compellimur, per hoc quod de naribus ejus fumus procedere dicitur, etiam priusquam apertus appareat, quid quotidie in humanis cordibus fumo pestiferae exhalationis operetur. Quia enim, sicut et superius diximus, fumo oculorum acies infirmatur, non immerito de ejus naribus fumus procedere asseritur, cujus noxiis inspirationibus prava in humanis cordibus cogitatio nascitur, per quam acies mentis obtunditur, ne lux interna videatur. Quasi enim flatu narium caliginem emittit, quia in reproborum cordibus insidiarum suarum aspirationibus ex amore vitae temporalis aestum congerit multiplicium cogitationum. Et velut fumi globos multiplicat, quia inanissimas praesentis vitae curas in terrenorum hominum mente coacervat. Iste fumus ex ejus naribus prodiens aliquando ad tempus etiam electorum oculos tangit. Hunc namque intrinsecus fumum patiebatur Propheta, cum dixit: Turbatus est prae ira oculus meus (Psal. VI, 8). Hujus inundatione premebatur, dicens: Cor meum conturbatum est in me, et lumen oculorum meorum non est mecum (Psal. XXXVII, 11). Fumus quippe iste obtundit aciem cordis, quia caliginis suae nubilo serenitatem intimae turbat quietis. Cognosci vero nisi tranquillo corde non potest Deus. Unde per eumdem prophetam rursus dicitur: Vacate et videte quoniam ego sum Deus (Psal. XLV, 11). Vacate autem mens non potest quae hujus fumi inundationibus premitur, quia in ea terrenarum cogitationum volumina ex praesentis vitae amore glomerantur. Lumen ergo quietis internae hoc fumo amittitur, quia curarum prurigine cordis oculus dum confunditur tenebratur.
63. De aquí, pues, de aquí nos vemos obligados a considerar, por esto que se dice que de sus narices procede humo, incluso antes de que aparezca abiertamente, qué obra diariamente en los corazones humanos con el humo de su pestífera exhalación. Porque, como también dijimos arriba, el filo de los ojos se debilita con el humo, no sin razón se afirma que de sus narices procede humo, por cuyas nocivas inspiraciones nace en los corazones humanos el pensamiento perverso, por el cual se embota el filo de la mente, para que no se vea la luz interna. Pues como por el aliento de sus narices emite calígine, porque en los corazones de los réprobos, con las aspiraciones de sus insidias, amontona, por el amor a la vida temporal, el hervor de múltiples pensamientos. Y como que multiplica los globos de humo, porque amontona las vanísimas preocupaciones de la presente vida en la mente de los hombres terrenales. Este humo que sale de sus narices toca a veces incluso los ojos de los electos. Pues este humo interno padecía el Profeta cuando dijo: Turbado está por la ira mi ojo (Sal. 6, 8). Por la inundación de este era oprimido, diciendo: Mi corazón está conturbado en mí, y la luz de mis ojos no está conmigo (Sal. 37, 11). Pues este humo embota el filo del corazón, porque con el nublado de su calígine turba la serenidad de la quietud íntima. Pero Dios no puede ser conocido sino por un corazón tranquilo. De donde por el mismo profeta se dice de nuevo: Vaciad vuestro corazón y ved que yo soy Dios (Sal. 45, 11). Pero no puede estar vacía la mente que es oprimida por las inundaciones de este humo, porque en ella se aglomeran los volúmenes de los pensamientos terrenales por el amor a la presente vida. La luz de la quietud interna, por tanto, se pierde con este humo, porque mientras el ojo del corazón se confunde por el prurito de las preocupaciones, se entenebrece.


64. Iste fumus aliter electorum mentes turbat, aliter reproborum oculos excaecat. Sed fumus iste aliter electorum animos turbat, aliter reproborum oculos excaecat. A bonorum quippe oculis spiritalium desideriorum flatu respergitur, ne praevalente misera cogitatione densetur. In reproborum vero mentibus quo se licentius per tetras cogitationes colligit, eo ab eis funditus veritatis lumen tollit. Fumus iste reproborum cordibus quot illicita desideria ingerit, quasi per tot ante illos globos intumescit.
64. Este humo turba las mentes de los electos de un modo, y ciega los ojos de los réprobos de otro. Pero este humo turba los ánimos de los electos de un modo, y ciega los ojos de los réprobos de otro. Pues de los ojos de los buenos es dispersado por el aliento de los deseos espirituales, para que no se densifique por el prevaleciente pensamiento miserable. Pero en las mentes de los réprobos, cuanto más lícitamente se recoge a través de los tetros pensamientos, tanto más les quita fundadamente la luz de la verdad. Cuantos deseos ilícitos este humo ingiere en los corazones de los réprobos, tanto se hincha ante ellos como por otros tantos globos.


[Vet. XXXIX.] 65. In carnali anima, alii fumi concupiscentiae globi superius inanescunt, alii inferius surgunt. Vitia vitiis succedunt. Et certe fumi globos novimus, quia cum alii superius inanescunt, alii inferius surgunt; sic et in cogitatione carnali, etsi alia pravitatis desideria transeunt, alia succedunt. Saepe autem mens misera quid jam transierit videt, sed ubi adhuc retineatur non videt. Gaudet de quibusdam vitiis quod eis subjecta jam non sit, et praecavere ac gemere negligit, quia eorum vice successerunt alia, quibus fortasse nequius succumbit; sicque fit ut dum alia vitia transeunt, et semper alia succedunt, ab hoc serpente cor reproborum sine intermissione teneatur. Unde bene per Joel prophetam dicitur: Residuum erucae comedit locusta, et residuum locustae comedit bruchus, et residuum bruchi comedit rubigo. Expergiscimini ebrii, et flete (Joel. I, 4, 5). Quid enim per erucam, quae toto corpore in terra repit, nisi luxuria designatur? quae cor quod tenet, ita polluit, ut in superioris munditiae surgere amorem non possit. Quid per locustam quae saltibus evolat, nisi inanis gloria exprimitur, quae se vanis praesumptionibus exaltat? Quid per bruchum, cujus pene totum corpus in ventrem colligitur, nisi edendi ingluvies figuratur? Quid per rubiginem, quae dum tangit incendit, nisi ira innuitur? Residuum ergo erucae locusta comedit, quia saepe cum luxuriae vitium a mente recesserit, inanis gloria succedit. Nam quia jam per amorem cordis non sternitur, quasi sanctam se ex castitate gloriatur. Et residuum locustae bruchus comedit, quia saepe cum inani gloriae, quae quasi ex sanctitate veniebat, resistitur, vel ventri vel quibuslibet ambitionis desideriis immoderatius indulgetur. Mens enim Dei nescia, tanto atrocius ad quemlibet ambitum ducitur, quanto nullo vel humanae laudis amore refrenatur. Residuum bruchi rubigo consumit, quia saepe dum ventris ingluvies per abstinentiam restringitur, irae impatientia acrius dominatur; quae more rubiginis quasi exurendo messem comedit, quia virtutum fructus impatientiae flamma tabefacit. Cum ergo vitia vitiis succedunt, agrum mentis alia pestis devorat, dum alia relinquit.
[Vet. XXXIX.] 65. En el alma carnal, unos globos de humo de concupiscencia se desvanecen arriba, otros surgen abajo. Los vicios suceden a los vicios. Y ciertamente conocemos los globos de humo, que mientras unos se desvanecen arriba, otros surgen abajo; así también en el pensamiento carnal, aunque pasen otros deseos de depravación, otros suceden. A menudo, sin embargo, la mente miserable ve lo que ya pasó, pero no ve dónde todavía es retenida. Se alegra de ciertos vicios porque ya no le están sujetos, y descuida precaverse y gemir, porque en su lugar han sucedido otros, a los cuales tal vez sucumba más inicuamente; y así sucede que, mientras unos vicios pasan y otros siempre suceden, el corazón de los réprobos es retenido sin intermisión por esta serpiente. De donde bien se dice por el profeta Joel: Lo que quedó de la oruga lo comió la langosta, y lo que quedó de la langosta lo comió el pulgón, y lo que quedó del pulgón lo comió la herrumbre. Despertad, ebrios, y llorad (Joel 1, 4, 5). Pues ¿qué se designa por la oruga (eruca), que repta con todo su cuerpo por la tierra, sino la lujuria? la cual mancha de tal modo el corazón que posee, que no puede levantarse al amor de la limpieza superior. ¿Qué se expresa por la langosta, que vuela con saltos, sino la vana gloria, que se ensalza con vanas presunciones? ¿Qué se figura por el pulgón (bruchus), cuyo cuerpo casi todo se recoge en el vientre, sino la glotonería del comer? ¿Qué se insinúa por la herrumbre (rubigo), que cuando toca quema, sino la ira? El residuo de la oruga, por tanto, lo come la langosta, porque a menudo cuando el vicio de la lujuria se ha retirado de la mente, sucede la vana gloria. Pues porque ya no se abate por el amor del corazón, se gloría en sí misma como santa por la castidad. Y el residuo de la langosta lo come el pulgón, porque a menudo cuando se resiste a la vana gloria, que venía como de la santidad, se entrega uno más inmoderadamente al vientre o a cualesquiera deseos de ambición. Pues la mente que desconoce a Dios es llevada tanto más atrozmente a cualquier ambición, cuanto no se refrena por ningún amor ni siquiera a la alabanza humana. El residuo del pulgón lo consume la herrumbre, porque a menudo, mientras la glotonería del vientre se restringe por la abstinencia, domina más agriamente la impaciencia de la ira; la cual, a modo de herrumbre, come la cosecha como agostándola, porque la llama de la impaciencia hace marchitar los frutos de las virtudes. Cuando, pues, los vicios suceden a los vicios, una peste devora el campo de la mente mientras deja a otra.


[Vet. XL.] 66. Ebrii sunt qui mundi hujus amore turbati, mala quae patiuntur non sentiunt. Bene autem illic subditur: Expergiscimini ebrii, et flete (Joel. I, 5). Ebrii quippe vocati sunt qui, mundi hujus amore confusi, mala non sentiunt quae patiuntur. Quid est ergo dicere: Expergiscimini, ebrii, et flete (Joel. I, 5), nisi somnum vestrae insensibilitatis excutite, et, in devastatione cordis tot sibi succedentibus vitiorum pestibus, vigilantibus lamentis obviate? Per tot igitur globos de Leviathan naribus fumus surgit, per quot nimirum pestes frugem cordis reprobi occulta aspiratione consumit. Cujus adhuc fumi vim sollicite Dominus exprimit, cum illico subjungit: Sicut ollae succensae atque ferventis. Olla enim succenditur cum mens humana maligni hostis suasionibus instigatur. Olla autem fervet cum jam etiam per consensum in desideriis pravae persuasionis accenditur. Et tot undas quasi fervendo projicit, per quot se nequitias usque ad exteriora opera extendit. Hunc namque carnalis conscientiae, id est ollae fervorem, ex Leviathan fumo venientem propheta conspexerat, cum dicebat: Ollam succensam ego video, et faciem ejus a facie Aquilonis (Jerem. I, 13). Ab Aquilonis namque facie humani cordis olla succenditur, dum instigatione adversarii spiritus illicitis desideriis inflammatur. Ille namque qui ait: Sedebo in monte testamenti, in lateribus Aquilonis (Isai. XIV, 13), mentem quam semel ceperit malignis persuasionis suae flatibus, quasi suppositis ignibus, accendit, quatenus, non contenta praesentibus, indesinenter per desideria aestuet, ut alia contemnenda appetat, alia adepta contemnat: ut modo suis compendiis inhiet, modo alienis commodis etiam cum proprio detrimento contradicat, modo carnis illecebris satisfaciat, modo quasi in quodam culmine per cogitationis superbiam rapta, carnali cura postposita, totam se in typho elationis attollat. Quia ergo cor per varia desideria abducitur, quod instigationibus Leviathan istius inflammatur, recte ejus fumus succensae et ferventi ollae similis esse perhibetur, quia per tot se fervores afflata ejus tentationibus conscientia erigit, per quot intra se cogitationes intumescit. Quod verbis aliis adhuc veritas apertius exsequitur, dum subjungitur:
[Vet. XL.] 66. Ebrios son los que, turbados por el amor de este mundo, no sienten los males que padecen. Bien, sin embargo, se añade allí: Despertad, ebrios, y llorad (Joel 1, 5). Pues son llamados ebrios los que, confundidos por el amor de este mundo, no sienten los males que padecen. ¿Qué es, pues, decir: Despertad, ebrios, y llorad (Joel 1, 5), sino: sacudid el sueño de vuestra insensibilidad, y, en la devastación del corazón por tantas pestes de vicios que se suceden, salid al encuentro con vigilantes lamentos? Por tantos globos de humo, por tanto, surge el humo de las narices de Leviatán, por cuantas pestes, sin duda, consume el fruto del corazón réprobo por una oculta aspiración. Cuya fuerza del humo todavía expresa el Señor solícitamente, cuando añade inmediatamente: Como de una olla encendida y hirviente. Pues la olla se enciende cuando la mente humana es instigada por las persuasiones del maligno enemigo. Pero la olla hierve cuando ya también por el consentimiento se enciende en los deseos de la depravada persuasión. Y proyecta tantas ondas, como hirviendo, por cuantas maldades se extiende hasta las obras exteriores. Pues este fervor de la conciencia carnal, es decir, de la olla, que viene del humo de Leviatán, lo había visto el profeta cuando decía: Veo una olla encendida, y su cara desde la cara del Aquilón (Jer. 1, 13). Pues desde la cara del Aquilón se enciende la olla del corazón humano, mientras se inflama por deseos ilícitos a instigación del espíritu adversario. Pues aquel que dice: Me sentaré en el monte del pacto, en los lados del Aquilón (Is. 14, 13), enciende la mente que una vez ha tomado con los malignos soplos de su persuasión, como con fuegos puestos debajo, para que, no contenta con las cosas presentes, hierva incesantemente por los deseos, de modo que apetezca unas cosas despreciables, y desprecie otras una vez obtenidas: que ahora anhele sus propios provechos, ahora contradiga las comodidades ajenas incluso con el propio detrimento, ahora satisfaga los halagos de la carne, ahora, como arrebatada a una cierta cumbre por la soberbia del pensamiento, pospuesto el cuidado carnal, se eleve toda ella en la vanidad de la elación. Porque, por tanto, el corazón es llevado por varios deseos, el cual se inflama por las instigaciones de este Leviatán, rectamente se dice que su humo es semejante a una olla encendida y hirviente, porque por tantos fervores se yergue la conciencia, soplada por sus tentaciones, por cuantos pensamientos se hincha dentro de sí. Lo cual todavía sigue la verdad más claramente con otras palabras, mientras se añade:



CAPÍTULO XXXVIII [Rec. XXVIII].

CAPUT XXXVIII [Rec. XXVIII].

VERS. 12.---Halitus ejus prunas ardere facit.
VERS. 12.---Su aliento hace arder las brasas.


67. Carnalis mens, tanquam pruna flatu diaboli inflammata.---Quid enim prunas nisi succensas in terrenis concupiscentiis reproborum hominum mentes appellat? Ardent enim cum quodlibet temporale appetunt, quia nimirum urunt desideria quae quietum ac integrum esse animum non permittunt. Toties igitur Leviathan halitus prunas accendit, quoties ejus occulta suggestio humanas mentes ad delectationes illicitas pertrahit. Alias namque superbiae, alias invidiae, alias luxuriae, alias avaritae facibus inflammat. Superbiae quippe facem menti Evae supposuit, cum hanc ad contemnenda verba dominicae jussionis instigavit (Genes. III, 5). Invidiae quoque flamma Cain animum succendit, cum de accepto fratris sacrificio doluit, et per hoc usque ad fratricidii facinus pervenit (Genes. IV, 8). Luxuriae facibus cor Salomonis exussit, quem tanto mulieribus amore subdidit, ut, usque ad idolorum venerationem deductus, dum carnis delectationem sequeretur, conditoris reverentiae oblivisceretur (III Reg. XI, 4). Avaritiae quoque igne Achab animum concremavit, cum eum ad appetendam alienam vineam impatientibus desideriis impulit, et per hoc usque ad reatum homicidii pertraxit (III Reg. XXI). Tanto igitur Leviathan iste halitu in prunis flat, quanto annisu suggestionis occultae humanas mentes ad illicita inflammat. Unde et bene mox subditur:
67. La mente carnal, como una brasa inflamada por el soplo del diablo.---¿Pues a qué llama "brasas" sino a las mentes de los hombres réprobos, encendidas en las concupiscencias terrenales? Pues arden cuando apetecen cualquier cosa temporal, porque sin duda queman los deseos que no permiten que el ánimo esté quieto e íntegro. Tantas veces, por tanto, el aliento de Leviatán enciende las brasas, cuantas veces su oculta sugestión atrae las mentes humanas a los deleites ilícitos. Pues a unas inflama con las hachas de la soberbia, a otras de la envidia, a otras de la lujuria, a otras de la avaricia. Ciertamente puso la hacha de la soberbia bajo la mente de Eva, cuando la instigó a despreciar las palabras del mandato dominical (Gén. 3, 5). La llama de la envidia también encendió el ánimo de Caín, cuando se dolió del sacrificio aceptado de su hermano, y por esto llegó hasta el crimen del fratricidio (Gén. 4, 8). Con las hachas de la lujuria consumió el corazón de Salomón, a quien sometió a tan gran amor por las mujeres que, conducido hasta la veneración de los ídolos, mientras seguía el deleite de la carne, se olvidó de la reverencia del Creador (1 Rey. 11, 4). Con el fuego de la avaricia también calcinó el ánimo de Acab, cuando lo impulsó con deseos impacientes a apetecer la viña ajena, y por esto lo atrajo hasta el reato de homicidio (1 Rey. 21). Tanto, por tanto, sopla este Leviatán con su aliento en las brasas, cuanto inflama las mentes humanas a lo ilícito con el esfuerzo de la sugestión oculta. De donde también bien se añade pronto:



CAPÍTULO XXXIX [Vet. XLI]

CAPUT XXXIX [Vet. XLI]

IBID.---Et flamma de ore ejus egreditur.
IBID.---Y una llama sale de su boca.


68. Per Antichristum ardentius saeviet. Non comburit nisi lignum, fenum, stipulam. Ejus flammam exstinguunt lacrymae.---Flamma quippe oris ejus est ipsa instigatio occultae locutionis. Pravae enim suasionis verba ad uniuscujusque animum facit, sed flamma est quod de ejus ore egreditur, quia ardet in desideriis animus cum ejus suggestionibus instigatur. Haec quotidie suggerit, haec usque ad praesentis vitae terminum suggerere non desistit; sed tunc se nequius dilatat, cum per illum damnatum hominem veniens, in hujus mundi se gloria apertius ostentat. Tunc ab ejus naribus vastior fumus procedit, quia humana corda signorum ejus admirationibus territa amplior instigatio percutit. Tunc ejus halitus vehementius prunas ardere facit, quia reproborum mentes, quas jam calentes amore gloriae temporalis invenerit, suggestionis suae flatibus usque ad nequitiam exercendae crudelitatis incendit. Tunc de ore ejus flamma egreditur, quia quidquid per se, quidquid per praedicatores suos loquitur, ignis est quo infructuosa ligna concremantur. Igne autem terrenae concupiscentiae eorum mens tangitur, qui nequaquam fieri pretiosa metalla concupiscunt. Qui ergo oris ejus non vult flamma affici, juxta doctoris veri sententiam, non lignum, fenum, stipula, sed aurum, argentum, et pretiosus lapis curet inveniri (I Cor. III, 12), quia tanto ignis suasionis illius amplius incendit, quanto se ei ad consentiendum molliorem quisque praebuerit. Sed quia nulla ratione conceditur ut mens in hac corruptibili carne posita nequaquam suasionis illius ardore tangatur, restat ut malignis flatibus adusta, ad orationis opem se sine cessatione convertat. Flammam quippe suggestionum illius exstinguit citius unda lacrymarum.
68. Se ensañará más ardientemente a través del Anticristo. No consume sino madera, heno, estopa. Las lágrimas extinguen su llama.---La llama de su boca es ciertamente la misma instigación de la locución oculta. Pues dirige palabras de depravada persuasión al ánimo de cada uno, pero es llama lo que sale de su boca, porque el ánimo arde en deseos cuando es instigado por sus sugestiones. Esto lo sugiere diariamente, esto no desiste de sugerirlo hasta el término de la presente vida; pero entonces se dilata más inicuamente cuando, viniendo a través de aquel hombre condenado, se ostenta más abiertamente en la gloria de este mundo. Entonces de sus narices procede un humo más vasto, porque una instigación más amplia golpea los corazones humanos, aterrados por las admiraciones de sus signos. Entonces su aliento hace arder las brasas más vehementemente, porque las mentes de los réprobos, que ya haya encontrado calentándose con el amor de la gloria temporal, las enciende con los soplos de su sugestión hasta el ejercicio de la maldad de la crueldad. Entonces de su boca sale una llama, porque todo lo que habla por sí mismo, todo lo que habla por sus predicadores, es fuego con el que se queman las maderas infructuosas. Con el fuego de la concupiscencia terrenal se toca la mente de aquellos que de ninguna manera desean llegar a ser metales preciosos. El que, por tanto, no quiera ser afectado por la llama de su boca, según la sentencia del verdadero doctor, procure encontrarse no madera, heno, estopa, sino oro, plata y piedra preciosa (1 Cor. 3, 12), porque tanto más incendia el fuego de aquella persuasión, cuanto cada uno se haya mostrado a él más blando para consentir. Pero porque por ninguna razón se concede que la mente puesta en esta carne corruptible no sea tocada por el ardor de aquella persuasión, resta que, abrasada por los malignos soplos, se convierta sin cesar al auxilio de la oración. Pues la onda de las lágrimas extingue más pronto la llama de sus sugestiones.



LIBRO TRIGÉSIMO CUARTO.

LIBER TRIGESIMUS QUARTUS.

Exponitur capitis XLI versus 13 cum reliquis, de diaboli praesertim superbia et saevissimis in sanctos Antichristi persecutionibus.
Se expone el verso 13 del capítulo XLI con los demás, especialmente sobre la soberbia del diablo y las saquísimas persecuciones del Anticristo contra los santos.



CAPÍTULO PRIMERO.

CAPUT PRIMUM.

1. Senescente mundo, tribulationes cum temporibus crescunt. Diabolus tanto acrius saevit, quanto poenae consummationi est vicinior.---Quia ex hoc mundo corpus gerimus, universitatis terminum ex ea qua nos sumus parte pensemus. Citius quippe qualis sit mundi finis agnoscimus, si sollicite aspicimus hoc quod de mundo gestamus. Aetas etenim nostra per juveniles annos robustius viget, in senili autem tempore crebrescentibus morbis excoquitur; et dum diutius distenditur ut subsistat, moriendi vice quotidie deficit per momenta vivendi. Ita etiam mundi tempus dum venientibus annis augetur, crebrescentibus malis afficitur; et unde aetatis augmentum percipit, inde salutis dispendium sentit. Tribulationes namque illi cum temporibus crescunt, et eo detrimenta vitae debilior tolerat, quo quasi ad vitam provectior durat. Totis enim contra illum hostis antiquus viribus solvitur, qui quamvis jam nunc interiit pro eo quod supernae conditionis beatitudinem amisit, tunc tamen plenius exstinguitur, quando, et a tentandi licentia abstractus, aeternis incendiis religatur. Unde et extrema mundi atrocius tentaturus aggreditur, quia tanto fit ferventior ad saevitiam, quanto se viciniorem sentit ad poenam. Considerat quippe quod juxta sit ut licentiam nequissimae libertatis amittat, et quantum brevitate temporis angustatur, tantum multiplicitate crudelitatis expanditur, sicut de illo voce angelica ad Joannem dicitur: Vae terrae et mari, quia descendit diabolus ad vos habens iram magnam, sciens quod modicum tempus habet (Apoc. XII, 12). Tunc ergo in magnae irae fervorem se dilatat, ne qui in beatitudine stare non potuit, in damnationis suae foveam cum paucis ruat. Tunc quidquid nequiter valuerit, callidius exquirit; tunc cervicem superbiae altius erigit, et per damnatum illum quem gestat hominem omne quod temporaliter praevalet nequiter ostendit. Unde et divina voce recte nunc dicitur:
1. Al envejecer el mundo, las tribulaciones crecen con los tiempos. El diablo se ensaña tanto más ferozmente, cuanto más cerca está de la consumación de su pena.---Como llevamos un cuerpo de este mundo, consideremos el fin del universo desde esa parte en la que nosotros estamos. Pues reconocemos más pronto cuál es el fin del mundo, si miramos solícitamente esto que llevamos del mundo. Pues nuestra edad florece con más robustez por los años juveniles, pero en el tiempo senil se consume por las enfermedades crecientes; y mientras se prolonga más para subsistir, en vez de morir desfallece diariamente por los momentos de vivir. Así también el tiempo del mundo, mientras aumenta con los años venideros, se ve afectado por los males crecientes; y de donde percibe el aumento de la edad, de allí siente el gasto de la salud. Pues las tribulaciones le crecen con los tiempos, y tolera los detrimentos de la vida tanto más débilmente cuanto dura más avanzado, por así decir, hacia la vida. Pues contra él se desata el antiguo enemigo con todas sus fuerzas, el cual, aunque ya ahora haya perecido por haber perdido la bienaventuranza de su condición suprema, entonces sin embargo se extingue más plenamente cuando, retirado también de la licencia de tentar, sea atado en los incendios eternos. De donde también accede a tentar más atrozmente los extremos del mundo, porque se vuelve tanto más ferviente para la crueldad, cuanto más cerca se siente de la pena. Pues considera que está cerca el momento de perder la licencia de su nequísima libertad, y cuanto se estrecha por la brevedad del tiempo, tanto se expande por la multiplicidad de la crueldad, como se dice de él por la voz angélica a Juan: ¡Ay de la tierra y del mar!, porque el diablo ha descendido a vosotros teniendo gran ira, sabiendo que tiene poco tiempo (Apoc. 12, 12). Entonces, por tanto, se dilata en el fervor de una gran ira, para que quien no pudo estar en la bienaventuranza, no caiga solo con pocos en la fosa de su condenación. Entonces todo lo que malvadamente pudo, lo busca más astutamente; entonces eleva más alto la cerviz de la soberbia, y a través de aquel hombre condenado que lleva, muestra inicuamente todo lo que temporalmente prevalece. De donde también por la voz divina rectamente se dice ahora:



CAPÍTULO II.

CAPUT II [Rec. II].

VERS. 13.---In collo ejus morabitur fortitudo.
VERS. 13.---En su cuello morará la fortaleza.


2. Superbiae Antichristi accedet explendae nequitiae potestas. Quid enim collo Leviathan istus, nisi elationis extensio designatur? qua contra Deum se erigens, cum simulatione sanctitatis etiam tumore potestatis extollitur. Quia enim per collum superbia exprimitur, Isaias propheta testatur, qui Jerusalem filias redarguit, dicens: Ambulaverunt extento collo (Isai. III, 16). In collo ergo Leviathan istius fortitudo demorari dicitur, quia elationi illius etiam subjuncta potentia suffragatur. Nam quidquid tunc superbe extollitur, quidquid callide machinatur, etiam cum virtute potentiae saecularis exsequitur. Quod Daniel propheta intuens, ait: Dolus in manu ejus dirigetur (Dan. VIII, 25). Dolus quippe in manu ejus est fraus in virtute, quia omne quod nequiter vult, hoc ad tempus exsequi etiam fortiter potest. Dolus vero ejus dirigi dicitur, quia fraudis ejus malitia nulla difficultate praepeditur. Hoc enim Leviathan iste vel vasa ejus habere crebro proprium solent, quod ad iniquitatis suae cumulum ea quae nequiter appetunt explere nequius possunt.
2. A la soberbia del Anticristo se le añadirá la potestad de cumplir su maldad. ¿Pues qué se designa por el cuello de este Leviatán, sino la extensión de la elación? Por la cual, levantándose contra Dios, se ensalza con simulación de santidad y también con el tumor de la potestad. Pues que por el cuello se expresa la soberbia, lo atestigua el profeta Isaías, que reprende a las hijas de Jerusalén, diciendo: Caminaron con el cuello erguido (Is. 3, 16). En el cuello, por tanto, de este Leviatán se dice que demora la fortaleza, porque la potencia adjunta también sufraga su elación. Pues todo lo que entonces se ensalza soberbiamente, todo lo que astutamente se maquina, también lo ejecuta con la virtud de la potencia secular. Lo cual, mirando el profeta Daniel, dice: El dolo se dirigirá en su mano (Dan. 8, 25). Pues el dolo en su mano es el fraude en la virtud, porque todo lo que inicuamente quiere, esto puede también ejecutarlo fuertemente por un tiempo. Pero su dolo se dice que se dirige, porque la malicia de su fraude no es impedida por ninguna dificultad. Pues esto suelen tener frecuentemente como propio este Leviatán o sus vasos, que para el cúmulo de su iniquidad pueden cumplir más inicuamente lo que inicuamente apetecen.


3. Divini muneris est erga electos, quod cogitatum malum perpetrare nequeant. Nam cum fortasse infirmantur electi, atque in desideriis illicitis ruunt, in hoc plerumque divini muneris manu retinentur, quod voluntatis miserae nullos effectus inveniunt. Cumque eorum votis valida contrarietas nascitur, plerumque ex ipsa impossibilitate corriguntur, et miro internae dispositionis ordine, per conversionem mutatio malae voluntatis sequitur, dum per infirmitatem perfectio denegatur. Hinc est enim quod, sub specie uniuscujusque animae, de infirmante Judaea, atque in pravis itineribus gradiente, per prophetam Dominus dicit: Ecce ego sepiam viam tuam spinis, et sepiam eam maceria, et semitas suas non inveniet, et sequetur amatores suos, et non apprehendet eos, et quaeret eos, et non inveniens dicet: Vadam et revertar ad virum meum priorem, quia mihi bene erat tunc magis quam nunc (Osee, II, 6). Spinis enim electorum viae sepiuntur, dum dolorem punctionis inveniunt in hoc quod temporaliter concupiscunt. Quasi interposita maceria viis eorum obviat, quorum nimirum desideria perfectionis difficultas impugnat. Horum profecto animae amatores suos quaerunt, et non inveniunt, dum sequendo malignos spiritus, nequaquam eas quas appetunt hujus saeculi voluptates apprehendunt. Bene autem subditur quod ex ipsa difficultate mox dicat: Vadam et revertar ad virum meum priorem, quia bene mihi erat tunc magis quam nunc (Matth. XII, 44). Prior quippe vir Dominus est, qui castam sibi animam sancti Spiritus interposito amore conjunxit. Quem tunc mens uniuscujusque desiderat, cum multiplices amaritudines velut quasdam spinas invenit in iis delectationibus quas temporaliter concupiscit. Nam dum adversitatibus mundi quem diligit morderi anima coeperit, tunc plenius intelligit quanto illi cum priore viro melius fuit.
3. Es don divino para con los electos el que no puedan perpetrar el mal pensado. Pues cuando tal vez los electos se debilitan y caen en deseos ilícitos, son retenidos la mayoría de las veces por la mano del don divino en esto, en que no encuentran efectos de su miserable voluntad. Y cuando a sus votos les nace una válida contrariedad, la mayoría de las veces se corrigen por la misma imposibilidad, y por un admirable orden de la disposición interna, sigue por la conversión la mutación de la mala voluntad, mientras por la enfermedad se deniega la perfección. De aquí es, en efecto, que, bajo la especie de cada alma, de la debilitada Judea y que camina por senderos depravados, dice el Señor por el profeta: He aquí que yo cercaré tu camino con espinas, y lo cercaré con un muro, y no hallará sus sendas, y seguirá a sus amantes, y no los alcanzará, y los buscará, y al no hallarlos dirá: Iré y volveré a mi primer marido, porque me iba mejor entonces que ahora (Os. 2, 6). Pues con espinas se cercan los caminos de los electos, mientras encuentran el dolor de la punción en esto que temporalmente codician. Como una muralla interpuesta sale al encuentro de sus caminos, cuyos deseos ciertamente impugna la dificultad de la perfección. Las almas de estos por cierto buscan a sus amantes y no los encuentran, mientras siguiendo a los espíritus malignos, de ninguna manera alcanzan aquellas delicias de este siglo que apetecen. But it is well added that from that very difficulty she should soon say: I will go and return to my first husband, because it was better with me then than now (Mt. 12, 44). Pues el primer marido es el Señor, que se unió a sí el alma casta por el amor interpuesto del Espíritu Santo. A quien entonces desea la mente de cada uno, cuando encuentra múltiples amarguras como unas espinas en aquellas delectaciones que temporalmente codicia. Pues cuando por las adversidades del mundo que ama el alma empieza a ser mordida, entonces entiende más plenamente cuánto mejor le fue con su primer marido.


4. Quos voluntas prava pervertit, saepe corrigit adversitas. Eos ergo quos voluntas prava pervertit, plerumque adversitas corrigit. Unde et nimis timendum est ne sequantur prospera cum desiderantur injusta, quia difficilius malum corrigitur, quod perfectionis etiam prosperitate fulcitur. Leviathan itaque iste qui cum membris suis aeternis est cruciatibus deputatus, et dolus in manu ejus dirigetur, et in collo ejus fortitudo demoratur, quia hoc quod temporaliter perversa contra bonos voluntate desiderat, perversiore facultate consummat, ut tanto ei de adversitate in praesenti nil obstet, quanto ei in posterum de prosperitate nihil remanet. Et quia omnis qui perversis moribus amicitiis ejus innotescit prius veras mentis divitias amittit, apte subjungitur:
4. La adversidad suele corregir a quienes la voluntad depravada pervierte. A aquellos, por tanto, que la voluntad depravada pervierte, la mayoría de las veces la adversidad los corrige. De donde también es muy de temer que sigan las cosas prósperas cuando se desean las injustas, porque más difícilmente se corrige el mal que se apoya también en la prosperidad de la perfección. Este Leviatán, pues, que con sus miembros está destinado a los eternos suplicios, y el dolo se dirige en su mano, y en su cuello demora la fortaleza, porque esto que desea temporalmente con voluntad perversa contra los buenos, lo consuma con facultad más perversa, para que tanto no le obste nada de la adversidad en el presente, cuanto no le queda nada de prosperidad en lo futuro. Y porque todo el que por costumbres perversas llega a conocer sus amistades, primero pierde las verdaderas riquezas de la mente, aptamente se subyunge:



CAPÍTULO III.

CAPUT III [Vet. II, Rec. III].

IBID.---Et faciem ejus praecedet egestas.
IBID.---Y la penuria irá delante de su cara.


5. Electorum paupertas est coelestes divitias amisisse. Per faciem quippe solet notitia designari. Unde scriptum est: Et facies mea praecedet te (Exod. XXXIII, 14), id est notitia ducatum praebebit. Sciendum vero est quod egestas in sacro eloquio aliter electorum ponitur, atque aliter reproborum. Egestas namque electorum est, cum verae divitiae coelestis patriae ad eorum animum redeunt, et in hoc aerumnoso praesentis vitae exsilio positi, pauperes se esse meminerunt. Illas quippe divitias sine cessatione suspirant, de quibus Paulus dicit: Ut sciatis quae sit spes vocationis ejus, et quae divitiae gloriae haereditatis ejus in sanctis (Ephes. I, 18). Et quia adhuc eas nequaquam conspiciunt, studiose interim in aerumna istius paupertatis gemunt. Hanc procul dubio paupertatem Jeremias inspexerat, cum dicebat: Ego vir videns paupertatem meam in virga indignationis ejus (Thren. III, 1). Virga enim indignationis Dei est percussio districtionis. Quam indignationem tunc homo pertulit, cum ex paradiso pulsus, veras interni gaudii divitias amisit (Genes. III, 24). Sed quia electi quique incessanter conspiciunt quod in praesentis vitae penuriam ab illa potestatis ingenitae facultate ceciderunt, bene dicitur: Ego vir videns paupertatem meam (Thren. III, 1). Quisquis enim haec adhuc visibilia appetit, peregrinationis suae malum non intelligit, et hoc ipsum quod patitur videre nescit. Hanc paupertatem David propheta intuens, ait: Infirmata est in paupertate virtus mea (Psal. XXX, 11). In paupertate etenim virtus infirmari dicitur, quia lapsus in hac peregrinatione animus, et corruptionis suae molestiis reverberatus, hoc quod perdidit contemplari praepeditur.
5. La pobreza de los electos es haber perdido las riquezas celestiales. Pues por la cara suele designarse el conocimiento. De donde está escrito: Y mi cara irá delante de ti (Éx. 33, 14), esto es, el conocimiento proporcionará el guía. Pero se ha de saber que la penuria en la sagrada elocuencia se pone de una manera para los electos y de otra para los réprobos. Pues la penuria de los electos es cuando las verdaderas riquezas de la patria celestial vuelven a su ánimo, y puestos en este penoso exilio de la vida presente, se acuerdan de que son pobres. Pues suspiran sin cesar por aquellas riquezas de las cuales dice Pablo: Para que sepáis cuál es la esperanza de su vocación, y cuáles las riquezas de la gloria de su herencia en los santos (Ef. 1, 18). Y porque todavía de ninguna manera las contemplan, gimen entretanto estudiosamente en la tribulación de esta pobreza. Jeremías sin duda había mirado esta pobreza cuando decía: Yo soy el varón que ve mi pobreza en la vara de su indignación (Lam. 3, 1). Pues la vara de la indignación de Dios es el golpe de la estrechez. La cual indignación sufrió entonces el hombre cuando, expulsado del paraíso, perdió las verdaderas riquezas del gozo interno (Gén. 3, 24). Pero porque todos los electos contemplan incesantemente que han caído en la penuria de la vida presente desde aquella facultad de la potencia ingénita, bien se dice: Yo soy el varón que ve mi pobreza (Lam. 3, 1). Pues quienquiera que todavía desea estas cosas visibles, no entiende el mal de su peregrinación, y no sabe ver esto mismo que padece. Mirando esta pobreza el profeta David, dice: Se ha debilitado en la pobreza mi virtud (Sal. 30, 11). Pues se dice que la virtud se debilita en la pobreza porque el ánimo, caído en esta peregrinación y reverberado por las molestias de su corrupción, se ve impedido de contemplar aquello que perdió.


6. Hanc paupertatem reprobi nesciunt. Virtutum divitiis vacuantur, nec intelligunt.
6. Los réprobos no conocen esta pobreza. Son vaciados de las riquezas de las virtudes y no lo entienden.


Sed hanc paupertatem reprobi considerare nesciunt, quia dum sequuntur ea quae conspiciunt, cogitare invisibilia negligunt quae perdiderunt. Unde et egestas eorum proprie dicitur, quia dum replentur vitiis, virtutum divitiis vacuantur. Quibus saepe evenit ut per elationis dementiam sublevati, dum nequaquam ruinae suae damna considerant, esse se etiam a bonis actionibus inopes non cognoscant. Unde voce angelica praedicatori Laodiceae dicitur: Dicis quod dives sum, et locupletatus, et nullius egeo, et nescis quia tu es miser, et miserabilis, et pauper, et caecus, et nudus (Apoc. III, 17). Quasi divitem se asserit, qui per arrogantiam sanctitatis extollitur, sed pauper, caecusque et nudus arguitur. Pauper utique, quia virtutum divitias non habet; caecus, quia nec paupertatem quam patitur videt; nudus, quia primam stolam perdidit, sed pejus, quia nec se perdidisse cognoscit. Quia ergo, ut diximus, egestas reproborum est defraudatio meritorum, recte de Leviathan dicitur: Faciem ejus praecedet egestas. Nemo quippe cognitioni ejus jungitur, nisi prius virtutum divitiis denudetur. Prius enim bonas cogitationes subtrahit, et tunc eis apertiorem notitiam suae iniquitatis infundit. Egestas ergo faciem illius praecedere dicitur, quia prius facultas virium perditur, ut quasi per familiaritatem postmodum ejus notitia cognoscatur. Vel certe quia multis ita fraudulenter subrepit, ut ab eis deprehendi nequaquam possit, et sic eorum virtutes evacuat, quatenus astutiae suae malitiam non ostendat, faciem ejus egestas praeire perhibetur, ac si aperte diceretur, quia cum insidians tentat, priusquam videatur exspoliat. Hinc est enim quod de Ephraim per prophetam dicitur: Comederunt alieni robur ejus, et ipse ignoravit (Osee VII, 9). Alieni quippe intelligi apostatae angeli solent, qui robur comedunt, dum virtutem mentis pervertendo consumunt. Quod Ephraim et pertulit, et nescivit, quia in tentatione malignorum spirituum et robur animae perdidit, et hoc ipsum quia perdiderit non intellexit. Leviathan ergo faciem egestas antecedit, quia negligentium mentes ante tentando spoliat, quam ejus insidias is qui tentatur agnoscat. Per hoc ergo quod dictum est: In collo ejus morabitur fortitudo, virtus violentiae ostenditur. Etiam per hoc vero quod subditur: Et faciem ejus praecedet egestas; fraudis subtilitas designatur.
Pero los réprobos no saben considerar esta pobreza, porque mientras siguen las cosas que contemplan, descuidan pensar en las invisibles que perdieron. De donde también su penuria se dice propiamente tal, porque mientras se llenan de vicios, se vacían de las riquezas de las virtudes. A los cuales a menudo sucede que, elevados por la demencia de la elación, mientras de ninguna manera consideran los daños de su ruina, no se conocen a sí mismos como indigentes también de buenas acciones. De donde por la voz angélica se dice al predicador de Laodicea: Dices que soy rico, y estoy enriquecido, y de nada tengo necesidad; y no sabes que tú eres un miserable, y un digno de lástima, y pobre, y ciego, y desnudo (Apoc. 3, 17). Como rico se afirma el que se ensalza por la arrogancia de la santidad, pero como pobre, ciego y desnudo es reprendido. Pobre ciertamente, porque no tiene las riquezas de las virtudes; ciego, porque ni siquiera ve la pobreza que padece; desnudo, porque perdió la primera estola, pero lo que es peor, porque ni siquiera conoce que la ha perdido. Porque, por tanto, como dijimos, la penuria de los réprobos es la defraudación de los méritos, rectamente se dice del Leviatán: La penuria irá delante de su cara. Pues nadie se une a su conocimiento, si no es despojado primero de las riquezas de las virtudes. Pues primero sustrae los buenos pensamientos, y entonces les infunde un conocimiento más abierto de su iniquidad. La penuria, por tanto, se dice que precede a su cara, porque primero se pierde la facultad de las fuerzas, para que como por familiaridad se conozca después su noticia. O ciertamente porque a muchos se les desliza tan fraudulentamente que de ninguna manera puede ser detectado por ellos, y así evacua sus virtudes, a fin de no mostrar la malicia de su astucia, se dice que la penuria precede a su cara, como si se dijera abiertamente, que cuando tienta acechando, despoja antes de ser visto. De aquí es, en efecto, que de Efraín se dice por el profeta: Comieron los extraños su fuerza, y él no lo supo (Os. 7, 9). Pues por extraños suelen entenderse los ángeles apóstatas, que comen la fuerza mientras consumen la virtud de la mente pervirtiéndola. Lo cual Efraín padeció y no lo supo, porque en la tentación de los espíritus malignos perdió la fuerza del alma y no entendió esto mismo, que la había perdido. La penuria, por tanto, antecede a la cara del Leviatán, porque despoja primero las mentes de los negligentes tentando, antes de que el que es tentado reconozca sus lazos. Por esto, pues, que se dijo: En su cuello morará la fortaleza, se muestra la virtud de la violencia. Pero por esto que se añade: Y la penuria irá delante de su cara, se designa la sutileza del fraude.


7. Ante adventum Antichristi, virtutum signa Ecclesiae subtrahentur, aut pauca supererunt.
7. Antes del advenimiento del Anticristo, los signos de las virtudes serán sustraídos de la Iglesia, o quedarán pocos.


Quamvis de eo quod ejus faciem egestatem praeire cognoscimus, suppetit aliud quod tamen tristius exponamus. Terribili quippe ordine dispositionis occultae, priusquam Leviathan iste in illo damnato homine quem assumit appareat, a sancta Ecclesia virtutum signa subtrahuntur. Nam prophetia absconditur, curationum gratia aufertur, prolixioris abstinentiae virtus imminuitur, doctrinae verba conticescunt, miraculorum prodigia tolluntur. Quae quidem nequaquam superna dispensatio funditus subtrahit, sed non haec sicut prioribus temporibus aperte ac multipliciter ostendit. Quod tamen mira dispensatione agitur, ut una ex re divina simul pietas et justitia compleatur. Dum enim subtractis signorum virtutibus sancta Ecclesia velut abjectior apparet, et bonorum praemium crescit, qui illam pro spe coelestium, et non propter praesentia signa venerantur, et malorum mens contra illam citius ostenditur, qui sequi quae promittit invisibilia negligunt, dum signis visibilibus non tenentur. Dum igitur humilitas fidelium multitudine et manifestatione signorum quasi destituitur, terribili occultae dispositionis examine inde bonis misericordia largior, unde malis justa ira cumulatur. Quia ergo Leviathan iste priusquam manifestus et conspicuus veniat ex magna parte in sancta Ecclesia signa virtutum cessant, recte nunc dicitur: Faciem ejus praecedet egestas. Ante enim a fidelibus miraculorum divitiae subtrahuntur, et tunc contra eos antiquus ille hostis per aperta prodigia ostenditur, ut quo ipse per signa extollitur, eo a fidelibus sine signis robustius laudabiliusque vincatur. Quamvis etiam fidelibus in ejus certamine signa non deerunt, sed tanta erunt illius, ut nostrorum aut pauca, aut nulla videantur. Quorum nimirum virtus omnibus signis fit potior, cum omne quod ab illo terribiliter fieri conspicit, per internae constantiae calcem premit. But malignus hostis tanto contra eos acriori immanitate se exhibet, quanto se despici etiam clarescentibus miraculis dolet. Totum ergo se in eorum interitum colligit, cunctosque reprobos in necem fidelium unanimi crudelitate conjungit, ut saevitiam suam tanto robustius exerat, quanto et in eis quae perverse agere appetit, nulla sibi sui corporis membra discordant. Unde et recte dicitur:
Aunque de esto que conocemos que la penuria precede a su cara, se nos ofrece otra cosa que sin embargo expliquemos más tristemente. Pues por un terrible orden de la disposición oculta, antes de que este Leviatán aparezca en aquel hombre condenado que asume, los signos de las virtudes son sustraídos de la santa Iglesia. Pues la profecía se esconde, la gracia de las curaciones se quita, la virtud de la abstinencia más prolongada disminuye, las palabras de la doctrina callan, los prodigios de los milagros se retiran. Las cuales cosas ciertamente la suprema dispensación de ninguna manera las sustrae totalmente, pero no las muestra estas tan abierta y múltiplemente como en los tiempos anteriores. Lo cual sin embargo se hace por una admirable dispensación, para que de una sola cosa se cumplan a la vez la divina piedad y la justicia. Pues mientras, sustraídas las virtudes de los signos, la santa Iglesia aparece como más abyecta, crece el premio de los buenos, que la veneran por la esperanza de las cosas celestiales y no por los signos presentes, y la mente de los malos se muestra más pronto contra ella, que descuidan seguir lo invisible que promete mientras no son retenidos por los signos visibles. Mientras, por tanto, la humildad de los fieles se ve como destituida de la multitud y manifestación de los signos, por un terrible examen de la oculta disposición, la misericordia es más generosa para los buenos de donde se acumula la justa ira para los malos. Porque, por tanto, este Leviatán, antes de que venga manifiesto y conspicuo, cesan en gran parte los signos de las virtudes en la santa Iglesia, rectamente se dice ahora: La penuria irá delante de su cara. Pues primero se sustraen de los fieles las riquezas de los milagros, y entonces aquel antiguo enemigo se muestra contra ellos por prodigios abiertos, para que en aquello en que él se ensalza por los signos, sea vencido más robusta y laudablemente por los fieles sin signos. Aunque también a los fieles no les faltarán signos en su certamen, pero tantos serán los de aquel que los nuestros parecerán pocos o ningunos. Cuya virtud por cierto se hace más poderosa que todos los signos, cuando pisa con el talón de la constancia interna todo lo que contempla que él hace terriblemente. Pero el maligno enemigo se exhibe con tanto más acre immanidad contra ellos, cuanto más le duele ser despreciado incluso con milagros clarísimos. Todo él, pues, se recoge para la perdición de ellos, y conjuga a todos los réprobos en la muerte de los fieles con unánime crueldad, para que ejerza su crueldad tanto más robustamente, cuanto en aquellas cosas que apetece hacer perversamente, ningunos miembros de su cuerpo discrepan de él. De donde también rectamente se dice:



CAPÍTULO IV.

CAPUT IV [Rec. IV].

VERS. 14.---Membra carnium ejus cohaerentia sibi.
VERS. 14.---Los miembros de sus carnes coherentes entre sí.


8. Reproborum cum Satana et inter se noxia concordia. Carnes vero Leviathan istius sunt omnes reprobi, qui ad intellectum spiritalis patriae per desiderium non assurgunt. Membra vero sunt carnium hi qui eisdem perverse agentibus, et sese ad iniquitatem praecedentibus junguntur, sicut e contra per Paulum dominico corpori dicitur: Vos estis corpus Christi, et membra de membro (I Cor. XII, 27). Aliud quippe est membrum corporis, aliud membrum membri. Membrum quippe corporis pars ad totum, membrum vero membri est particula ad partem. Membrum namque membri est digitus ad manum, manus ad brachium; membrum vero est corporis totum hoc simul ad corpus universum. Sicut ergo in spiritali dominico corpore membra de membro dicimus eos qui in ejus Ecclesia ab aliis reguntur, ita in illa Leviathan istius reproba congregatione membra sunt carnium qui iniquo opere quibusdam se nequioribus junguntur. Sed quia hostis malignus sibi in perverso opere a primis usque ad extrema concordat, divinus sermo in eo membra carnium sibimet cohaerentia memorat. Sic namque perversa unanimiter sentiunt, ut nulla contra se vicissim disputatione dividantur. Nulla eos diversitatis altercatio tunc scindit, et idcirco contra bonos vehementer praevalent, quia in malo se concorditer tenent. Sicut enim jam superius diximus (Lib. XXXIII, num. 55), ut perniciosum est si unitas desit bonis, ita perniciosius est si non desit malis. Reproborum quippe unitas bonorum viam tanto durius praepedit quanto ei se per collectionem durior opponit.
8. La nociva concordia de los réprobos con Satanás y entre sí. Pues las carnes de este Leviatán son todos los réprobos, que no se elevan por el deseo al intelecto de la patria espiritual. Pero los miembros de sus carnes son aquellos que se unen a los mismos que obran perversamente y que se preceden a sí mismos hacia la iniquidad, como por el contrario se dice por Pablo al cuerpo del Señor: Vosotros sois el cuerpo de Cristo, y miembros de miembro (1 Cor. 12, 27). Pues una cosa es el miembro del cuerpo y otra el miembro del miembro. Pues el miembro del cuerpo es parte respecto al todo, pero el miembro del miembro es una partícula respecto a la parte. Pues el dedo es miembro del miembro respecto a la mano, la mano respecto al brazo; pero miembro del cuerpo es todo esto junto respecto al cuerpo universal. Así pues, como en el cuerpo espiritual del Señor llamamos miembros de miembro a los que en su Iglesia son regidos por otros, así en aquella réproba congregación de este Leviatán son miembros de las carnes los que en obra inicua se unen a algunos más inicuos que ellos. Pero porque el enemigo maligno concuerda consigo mismo en la obra perversa desde los primeros hasta los últimos, el divino sermón menciona en él los miembros de sus carnes coherentes entre sí. Pues de tal manera sienten unánimemente cosas perversas, que no se dividen por ninguna disputa entre sí recíprocamente. Ninguna altercación de diversidad los corta entonces, y por eso prevalecen vehementemente contra los buenos, porque se mantienen concordemente en el mal. Pues como ya dijimos más arriba (Libro XXXIII, núm. 55), así como es pernicioso si falta la unidad a los buenos, así es más pernicioso si no falta a los malos. Pues la unidad de los réprobos impide tanto más duramente el camino de los buenos cuanto más duramente se le opone por la congregación.


9. Hanc unitatem dissolvere licet, exemplo Pauli. Hanc unitatem reproborum perniciosam sibi Paulus conspexerat, cum in medio Sadducaeorum Pharisaeorumque deprehensus dicebat: De spe et resurrectione mortuorum ego judicor (Act. XXIII, 6). Qua nimirum voce percussa, protinus contra se vicissim audientium turba dissiluit. Cumque in duas partes tumultuantium multitudo dividitur, Paulo via ereptionis aperitur, quia quem turba persequentium unita constrinxerat, divisa laxabat. Eripiuntur ergo justi dum dividuntur injusti, et electorum vota ad perfectum perveniunt dum reproborum agmina per discordiam confunduntur. Quod bene etiam maris Rubri scissione designatur (Exod. XIV, 21, seq.). Dum enim in duas partes unda dividitur, ab electo populo ad terram repromissionis tenditur, quia dum malorum unitas scinditur, bonae mentes ad hoc quod appetunt perducuntur. Si malorum unitas noxia non fuisset, nequaquam divina providentia superbientium linguas in tanta diversitate dissipasset (Genes. XI, 8). Si malorum unitas noxia non fuisset, de sanctae Ecclesiae hostibus Propheta non diceret: Praecipita, Domine, et divide linguas eorum (Psal. LIV, 10). Quia ergo Leviathan iste tunc contra electos Dei in suis viribus effrenatur, ad augmentum suae malitiae unitatem quoque in reprobis habere permittitur, ut tanto contra nos robustius vires suas exerat, quanto non solum nos ictu fortitudinis, sed etiam mole adunationis impugnat. Sed quis contra ista sufficiat? Quae mens ad tantae elationis et compagis pondera non ab ipsa cogitationum radice contremiscat? Unde quia trepidare nos per infirmitatem conspicit, protinus divina clementia quid per semetipsam faciat? adjungit. Nam sequitur:
9. Es lícito disolver esta unidad, según el ejemplo de Pablo. Esta unidad de los réprobos perniciosa para sí la había visto Pablo, cuando sorprendido en medio de los saduceos y fariseos decía: De la esperanza y resurrección de los muertos soy juzgado (Hech. 23, 6). Por cuya voz herida, al punto saltó en pedazos contra sí recíprocamente la turba de los oyentes. Y cuando la multitud de los tumultuosos se divide en dos partes, se abre a Pablo el camino de la liberación, porque a quien la turba de los perseguidores unida había constreñido, la dividida lo soltaba. Se libran, pues, los justos mientras se dividen los injustos, y los votos de los electos llegan a la perfección mientras las filas de los réprobos se confunden por la discordia. Lo cual bien se designa también por la partición del Mar Rojo (Éx. 14, 21, ss.). Pues mientras el agua se divide en dos partes, se tiende por el pueblo electo hacia la tierra de la promesa, porque mientras la unidad de los malos se corta, las mentes buenas son conducidas hacia lo que apetecen. Si la unidad de los malos no hubiera sido nociva, de ninguna manera la divina providencia habría disipado las lenguas de los soberbios en tanta diversidad (Gén. 11, 8). Si la unidad de los malos no hubiera sido nociva, de los enemigos de la santa Iglesia no diría el Profeta: Precipita, Señor, y divide sus lenguas (Sal. 54, 10). Porque, por tanto, este Leviatán se desenfrena entonces contra los electos de Dios en sus fuerzas, para el aumento de su malicia se permite que haya también unidad en los réprobos, para que ejerza tanto más robustamente sus fuerzas contra nosotros, cuanto no solo nos impugna con el golpe de la fortaleza, sino también con la mole de la unión. Pero ¿quién bastará contra estas cosas? ¿Qué mente no temblará desde la raíz misma de los pensamientos ante los pesos de tanta elación y trabazón? De donde, porque nos contempla trepidar por la enfermedad, al punto la divina clemencia añade lo que ella hace por sí misma. Pues sigue:



CAPÍTULO V.

CAPUT V [Rec. V].

IBID.---Mittet contra eum fulmina, et ad locum alium non ferentur.
IBID.---Enviará contra él relámpagos, y no serán llevados a otro lugar.


10. Fulmine conterentur in judicio, justis illaesis et gaudentibus. Quid appellatione fulminum nisi tremendae illae extremi judicii sententiae designantur? Quae idcirco fulmina vocantur, quia nimirum eos quos feriunt in perpetuum incendunt. Fulmina namque super eum Paulus venire conspexerat, cum dicebat: Quem Dominus Jesus interficiet spiritu oris sui, et destruet illustratione adventus sui (II Thess. II, 8). Haec autem quae in eum mittuntur fulmina, ad locum alium non ferentur, quia justis gaudentibus, solos tunc reprobos feriunt. Nam post trituram vitae praesentis, in qua nunc triticum sub paleis gemit, ita illo extremi judicii ventilabro inter triticum paleasque discernitur, ut nec in tritici horreum paleae transeant, nec in palearum ignem horrei grana delabantur. Illa ergo fulmina locum alium nequaquam tangunt, quia videlicet igne suo non grana, sed paleas incendunt. Sed quia Leviathan istum poena non corrigit, insinuat dum subjungit:
10. Serán quebrantados por el relámpago en el juicio, quedando los justos ilesos y gozosos. ¿Qué se designa por la apelación de relámpagos sino aquellas tremendas sentencias del juicio extremo? Las cuales se llaman relámpagos por esto, porque ciertamente incendian para siempre a aquellos a quienes hieren. Pablo había visto venir relámpagos sobre él cuando decía: A quien el Señor Jesús matará con el espíritu de su boca, y destruirá con la ilustración de su advenimiento (2 Tes. 2, 8). Pero estos relámpagos que se envían contra él no se llevan a otro lugar, porque gozándose los justos, hieren entonces solo a los réprobos. Pues tras la trilla de la vida presente, en la que ahora el trigo gime bajo la paja, de tal manera se distingue entre el trigo y la paja por aquel bieldo del juicio extremo, que ni la paja pase al granero del trigo, ni los granos del granero caigan en el fuego de la paja. Aquellos relámpagos, por tanto, de ninguna manera tocan otro lugar, porque ciertamente incendian con su fuego no a los granos, sino a la paja. Pero porque la pena no corrige a este Leviatán, lo insinúa mientras añade:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI [Rec. VI].

VERS. 15.---Cor ejus indurabitur quasi lapis.
VERS. 15.---Su corazón se endurecerá como piedra.


11. Satanae impoenitentia. Incudi similis optime dicitur. Cor enim antiqui hostis ut lapis indurabitur, quia nulla unquam conversionis poenitentia mollietur. Qui quia solis ictibus aeternae ultionis aptabitur, recte protinus subinfertur:
11. La impenitencia de Satanás. Con toda propiedad se dice que es semejante al yunque. Pues el corazón del antiguo enemigo se endurecerá como piedra, porque nunca se ablandará por ninguna penitencia de conversión. El cual, porque se adaptará solo a los golpes de la eterna venganza, rectamente se subinfiere al punto:


IBID.---Et stringetur quasi malleatoris incus.
IBID.---Y se apretará como el yunque del herrero.


Incudem quippe malleator solis aptam percussionibus figit. Ad hoc namque incus statuitur, ut crebris ictibus feriatur. Leviathan ergo ut malleatoris incus stringitur, quia inferni vinculis coarctabitur, ut aeterni supplicii continua percussione tundatur. Qui modo quoque percutitur, dum justi quique, illo in insidiis vigilante, sed doloribus tabescente, salvantur. In incude autem alia vasa formantur, ipsa vero tot percussionibus in vas aliud non transfertur. Recte ergo Leviathan iste incudi comparatus est, quia nos illo persequente componimur, ipse autem et semper percutitur, et in vas utile nunquam mutatur. Aeternae illum percussioni relinquimus, et nos, superni artificis manu in ejus tentatione percussi, per illum quasi vascula formata transimus. In ipso enim tundimur, sed ut ad usum domus supernae veniamus. Ipse vero quasi incus stringitur, quia etsi nunc tentando mundum circuit, in inferno tamen positus, jam sub ictu sententiae non vagatur. Sequitur:
Pues el herrero fija el yunque como apto solo para las percusiones. Pues para esto se establece el yunque, para que sea herido con frecuentes golpes. El Leviatán, por tanto, se aprieta como yunque de herrero, porque será coartado por los vínculos del infierno, para que sea golpeado por la continua percusión del suplicio eterno. El cual ahora también es golpeado, mientras todos los justos se salvan, estando él vigilante en acechanzas, pero consumiéndose por los dolores. Pero en el yunque se forman otros vasos, mas él mismo no se transfiere en otro vaso por tantas percusiones. Rectamente, por tanto, este Leviatán ha sido comparado al yunque, porque nosotros somos compuestos mientras él nos persigue, pero él mismo es siempre golpeado y nunca se muda en vaso útil. Lo dejamos a la eterna percusión, y nosotros, heridos por la mano del supremo artífice en su tentación, pasamos como vasijas formadas por él. Pues en él somos golpeados, pero para que lleguemos al uso de la casa suprema. Él, en cambio, se aprieta como yunque, porque aunque ahora rodee el mundo tentando, puesto sin embargo en el infierno, ya no vaga bajo el golpe de la sentencia. Sigue:



CAPÍTULO VII.

CAPUT VII [Rec. VII].

VERS. 16.---Cum sublatus fuerit, timebunt angeli, et territi purgabuntur.
VERS. 16.---Cuando sea arrebatado, temerán los ángeles, y aterrados se purgarán.


12. Reprobis angelis cadentibus, territi sunt boni, et timore solidati.
12. Al caer los ángeles réprobos, se aterrraron los buenos y se consolidaron por el miedo.


Scriptura sacra ita nonnunquam tempus praeteritum futurumque permiscet, ut aliquando futuro pro praeterito, aliquando vero utatur praeterito pro futuro. Futuro namque pro praeterito utitur cum Joanni mulier paritura masculum, qui regat gentes in virga ferrea, demonstratur (Apoc. XII, 5). Quod quia incarnato Domino veniente jam tunc factum fuerat, res gesta nuntiabatur. Rursum praeterito utitur pro futuro, sicut per Psalmistam Dominus loquitur, dicens: Foderunt manus meas et pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea (Psal. XXI, 18). Quibus videlicet verbis species dominicae passionis quasi jam transacta describitur, sed tamen adhuc longe post futura nuntiatur. Hoc ergo loco quo dicitur: Cum sublatus fuerit, timebunt angeli, nil obstat intelligi quia sub futuri temporis modo praeterita describuntur. Nec rectae intelligentiae sensum relinquimus, si credamus Leviathan isto ab arce beatitudinis cadente, in ruina ejus etiam electos angelos expavisse, ut cum istum ex illorum numero superbiae lapsus ejiceret, illos ad robustius standum timor ipse solidaret. Unde et sequitur: Et territi purgabantur.
La Sagrada Escritura mezcla a veces de tal modo el tiempo pasado y el futuro, que algunas veces usa el futuro por el pasado, y otras en cambio usa el pasado por el futuro. Pues usa el futuro por el pasado cuando a Juan se le muestra la mujer que va a parir un varón, que rija a las naciones con vara de hierro (Apoc. 12, 5). Lo cual, porque ya se había hecho entonces al venir el Señor encarnado, se anunciaba el hecho. Por el contrario, usa el pasado por el futuro, como habla el Señor por el Salmista, diciendo: Horadaron mis manos y mis pies, contaron todos mis huesos (Sal. 22, 18). Con cuyas palabras ciertamente se describe la especie de la pasión del Señor como si ya hubiera pasado, pero sin embargo se anuncia todavía como futura mucho tiempo después. En este lugar, por tanto, en que se dice: Cuando sea arrebatado, temerán los ángeles, nada obsta para entender que bajo el modo del tiempo futuro se describen cosas pasadas. Ni dejamos el sentido de la recta inteligencia si creemos que al caer este Leviatán de la alcázar de la bienaventuranza, en su ruina también los ángeles electos se espantaron, para que mientras el lapso de la soberbia lo expulsaba a aquel del número de ellos, el miedo mismo los consolidara a ellos para estar más robustamente. De donde también sigue: Y aterrados se purgarán.


13. Qua ratione tunc purgati. Aliis cadentibus, caeteris datum ut cadere non possent. Purgati vero sunt, quia nimirum isto cum reprobis legionibus exeunte, soli in coelestibus sedibus qui beate in aeternum viverent remanserunt. Hujus itaque lapsus eos terruit et purgavit: terruit, ne conditorem suum superbe despicerent; purgavit vero, quia, excuntibus reprobis, actum est ut electi soli remanerent. Et quia cunctorum opifex Deus scit ad bonorum custodiam etiam bene uti mala actione reproborum, lapsum cadentium vertit in profectum manentium; et unde punita est culpa superbientium, inde humilibus angelis et inventa et solidata sunt augmenta meritorum. Istis namque cadentibus, illis in munere datum est ut cadere omnino non possent. Sancti enim angeli, dum in istis naturae suae damna conspiciunt, in seipsis jam cautius robustiusque consistunt. Unde fit, auctore omnium rerum Domino cuncta mirabiliter ordinante, ut illi electorum spirituum patriae etiam ruinae suae damna proficiant, dum inde firmius constructa sit unde fuerat ex parte destructa.
13. De qué manera fueron purgados entonces. Al caer unos, se dio a los demás que no pudieran caer. Pero fueron purgados porque ciertamente, al salir este con las legiones réprobas, quedaron solos en las sedes celestiales los que habrían de vivir bienaventuradamente para siempre. Su caída, pues, los aterró y los purgó: los aterró para que no despreciaran soberbiamente a su Creador; y los purgó porque, al salir los réprobos, se hizo que los electos solos quedaran. Y porque Dios, artífice de todas las cosas, sabe usar bien incluso la mala acción de los réprobos para la custodia de los buenos, convirtió la caída de los que caían en el provecho de los que quedaban; y de donde fue castigada la culpa de los soberbios, de allí para los humildes ángeles se encontraron y consolidaron los aumentos de los méritos. Pues al caer estos, se dio a aquellos en don el que no pudieran caer en absoluto. Pues los santos ángeles, mientras contemplan en estos los daños de su naturaleza, consisten ya en sí mismos más cauta y robustamente. De donde sucede, ordenándolo todo maravillosamente el Señor autor de todas las cosas, que incluso su propia ruina aprovecha a aquellas patrias de los espíritus electos, mientras de allí sea más firmemente construida de donde había sido en parte destruida.


14. Sancti praedicatores angeli dicuntur. Sed quia saepe Scriptura sacra praedicatores Ecclesiae, pro eo quod gloriam patriae coelestis annuntiant, angelorum solet nomine designare, possumus hoc loco angelos sanctos praedicatores accipere. Hinc est enim quod Joannes in Apocalypsi, septem Ecclesiis scribens, angelis Ecclesiarum loquitur, id est praedicatoribus populorum (Apoc. I, 4). Hinc propheta ait: Et angeli pacis amare flebunt (Isai. XXXIII, 7). Hinc rursum Malachias propheta ait: Labia sacerdotis custodiunt scientiam, et legem inquirunt ex ore ejus, quia angelus Domini exercituum est (Malac. II, 7). Hinc Paulus ait: Magnum est pietatis sacramentum, quod manifestatum est in carne, justificatum in spiritu, apparuit angelis, praedicatum est gentibus, creditum est in hoc mundo, assumptum est in gloria (I Tim. III, 16). Qui igitur dispensationis mysterium postquam apparuisse angelis dixit, praedicatum esse gentibus subdidit, profecto angelorum nomine praedicatores sanctos, id est veritatis nuntios designavit.
14. Los santos predicadores se llaman ángeles. Pero porque a menudo la Sagrada Escritura suele designar con el nombre de ángeles a los predicadores de la Iglesia, por el hecho de que anuncian la gloria de la patria celestial, podemos en este lugar tomar por ángeles a los santos predicadores. De aquí es, en efecto, que Juan en el Apocalipsis, escribiendo a las siete Iglesias, habla a los ángeles de las Iglesias, esto es, a los predicadores de los pueblos (Apoc. 1, 4). De aquí dice el profeta: Y los ángeles de paz llorarán amargamente (Is. 33, 7). De aquí de nuevo dice el profeta Malaquías: Los labios del sacerdote custodian la ciencia, e inquieren la ley de su boca, porque es el ángel del Señor de los ejércitos (Mal. 2, 7). De aquí dice Pablo: Grande es el sacramento de la piedad, que se manifestó en la carne, fue justificado en el espíritu, apareció a los ángeles, fue predicado a las gentes, creído en este mundo, fue asumido en la gloria (1 Tim. 3, 16). Quien, por tanto, después de decir que el misterio de la dispensación había aparecido a los ángeles, añadió que había sido predicado a las gentes, ciertamente con el nombre de ángeles designó a los santos predicadores, esto es, a los nuncios de la verdad.


15. Hi ex angelorum casu et poena terrentur, et purgantur. Si ergo hoc quod dicitur: Cum sublatus fuerit, timebunt angeli, et territi purgabuntur, ad futurum tempus refertur, adveniente districto judice, extrema hic istius Leviathan damnatio designatur, quia de hoc mundo per iram judicii tollitur, qui nunc mira mansuetudinis longanimitate toleratur. Tanto autem hinc pondere terroris excutitur, ut sanctorum etiam praedicatorum fortitudo turbetur; Cum enim sublatus fuerit, timebunt angeli, quia cum judicii turbine rapitur, hi qui in corporibus reperiri potuerint, immenso terrore concussi, etiam supernae patriae nuntii contremiscunt. Quamvis enim fortes jam atque perfecti sunt, adhuc tamen; quia in carne sunt positi, non possunt in tanti terroris turbine nulla formidine concuti. Sed cum Leviathan iste rapitur, cumque omnia in ejus interitu elementa quatiuntur, praedicatores sanctos, quos, ut dixi, adhuc in suis corporibus illud tempus judicii invenerit, spes de regni propinquitate laetificat, et carnis infirmitas de irae ostensione perturbat. Erit ergo in eis aliquo modo tremor laetus, et timor securus, quia et coelesti regno se remunerari certi sunt, et per tanti turbinis metum pro carnis infirmitate contremiscunt.
15. Éstos son aterrados y purgados por la caída y la pena de los ángeles. Si, pues, lo que se dice: Cuando fuere quitado, temerán los ángeles, y aterrados se purgarán, se refiere al tiempo futuro, al venir el juez severo, aquí se designa la extrema condenación de este Leviatán, porque es quitado de este mundo por la ira del juicio el que ahora es tolerado con maravillosa longanimidad de mansedumbre. Pero es sacudido de aquí con tanto peso de terror, que incluso la fortaleza de los santos predicadores se turba; porque Cuando fuere quitado, temerán los ángeles, ya que cuando es arrebatado por el torbellino del juicio, los que puedan hallarse en sus cuerpos, sacudidos por un inmenso terror, incluso los nuncios de la patria celestial tiemblan. Pues aunque ya son fuertes y perfectos, todavía, porque están puestos en la carne, no pueden en el torbellino de tanto terror dejar de ser sacudidos por algún temor. Pero cuando este Leviatán es arrebatado, y cuando en su ruina todos los elementos son sacudidos, a los santos predicadores a quienes, como dije, aquel tiempo del juicio hallare todavía en sus cuerpos, la esperanza de la proximidad del reino los alegra, y la flaqueza de la carne los perturba por la manifestación de la ira. Habrá, pues, en ellos de algún modo un temblor alegre, y un temor seguro, porque están ciertos de que son remunerados con el reino celestial, y tiemblan por la flaqueza de la carne por el miedo de tan gran torbellino.


16. Justis trementibus, quanta reproborum futura concussio. Consideremus ergo quomodo tunc iniquorum conscientia concutitur, quando etiam justorum vita turbatur. Hi qui oderunt adventum judicis, quid facient, si terrorem tanti judicii etiam qui diligunt expavescunt? Et quia in sanctis praedicatoribus hoc pavore excoquitur, si qua eis inesse potuit levium rubigo vitiorum, postquam dixit: Cum sublatus fuerit, timebunt angeli, apte mox subdidit: Et territi purgabuntur. Sed quia haec de Leviathan istius fine cognovimus, interim priusquam pereat quid agat audiamus. Sequitur:
16. Cuán grande será la conmoción de los réprobos cuando los justos tiemblen. Consideremos, pues, cómo se conmueve entonces la conciencia de los inicuos, cuando incluso la vida de los justos se turba. Los que odieron la venida del juez, ¿qué harán si el terror de tan gran juicio lo temen incluso los que lo aman? Y porque en los santos predicadores con este pavor se purifica, si alguna herrumbre de leves pecados pudo haber en ellos, después que dijo: Cuando fuere quitado, temerán los ángeles, aptamente añadió luego: Y aterrados se purgarán. Pero porque hemos conocido estas cosas sobre el fin de este Leviatán, entretanto, antes de que perezca, oigamos qué hace. Sigue:



CAPÍTULO VIII [Rec. VIII].

CAPUT VIII [Rec. VIII].

VERS. 17.---Cum apprehenderit eum gladius, subsistere non poterit neque hasta, neque thorax.
VERS. 17. --- Cuando la espada lo alcanzare, no podrá subsistir, ni la lanza, ni el tórax.


17. Antichristus diaboli gladius recte appellatur. In Scriptura sacra aliquando per gladium sancta praedicatio, aliquando aeterna damnatio, aliquando tribulatio temporalis, aliquando antiqui hostis ira vel persuasio designatur. Gladius enim pro sancta praedicatione ponitur, sicut Paulus ait: Et gladium spiritus, quod est verbum Dei (Ephes. VI, 17). Gladii nomine aeterna damnatio designatur, sicut de praedicante haeretico scriptum est: Si multiplicati fuerint filii ejus, in gaudio erunt (Job. XXVII, 14), quia quantalibet hic numerositate germinent, aeterna damnatione consumuntur. Gladius tribulatio temporalis accipitur, sicut Mariae de secuturis tribulationibus, dicitur: Et tuam ipsius animam pertransibit gladius (Luc. II, 35). Rursum per gladium ira vel persuasio maligni hostis exprimitur, sicut Psalmista ait: Qui liberasti David servum tuum de gladio maligno (Psal. CXLIII, 10). Benignus quippe sanctae praedicationis est gladius, quo percutimur ut a culpa moriamur. Malignus vero est diabolicae persuasionis gladius, quo male quisque percutitur ut a vita rectitudinis exstinguatur. Antiqui ergo hostis est gladius, ille tunc damnatus homo, in usum ministerii ejus assumptus. Ipsum quippe per malitiam fraudis exacuit, et infirmorum corda transfigit. Hunc ergo Leviathan istius gladius apprehendit, cum eum suus damnatus homo susceperit. Si autem gladii nomine ejus ira signatur, recte non apprehendere gladium, sed a gladio apprehendi describitur. In tantam quippe tunc insaniam vertitur, ut dominari omnibus appetens, nequaquam suae irae dominetur. Nos namque cum iram in usu justitiae assumimus, gladium tenemus, quia eam sub aequitate judicii possidendo moderamur. Ille autem quia per abrupta furoris rapitur, non apprehendere gladium, sed a gladio apprehendi perhibetur. Non enim iram possidens tenet, sed ab ira saeviens tenetur.
17. El Anticristo es rectamente llamado espada del diablo. En la sagrada Escritura, a veces por la espada se designa la santa predicación, a veces la eterna condenación, a veces la tribulación temporal, a veces la ira o persuasión del antiguo enemigo. Pues la espada se pone por la santa predicación, como dice Pablo: Y la espada del espíritu, que es la palabra de Dios (Ef. 6, 17). Con el nombre de espada se designa la eterna condenación, como está escrito del herético que predica: Si sus hijos se multiplicaren, estarán en gozo (Job 27, 14), porque por mucha numerosidad con que germinen aquí, son consumidos por la eterna condenación. La espada se toma por tribulación temporal, como se le dice a María sobre las tribulaciones que han de seguir: Y una espada atravesará tu propia alma (Lc. 2, 35). De nuevo, por la espada se expresa la ira o persuasión del maligno enemigo, como dice el Salmista: Que libraste a David tu siervo de la espada maligna (Sal. 143, 10). Pues benigna es la espada de la santa predicación, con la cual somos heridos para que muramos a la culpa. Pero maligna es la espada de la persuasión diabólica, con la cual cada uno es herido malamente para que se extinga de la vida de rectitud. La espada del antiguo enemigo, por tanto, es aquel hombre entonces condenado, asumido para el uso de su ministerio. Pues lo afila por la malicia del fraude, y traspasa los corazones de los débiles. La espada de este Leviatán, por tanto, lo alcanza cuando su propio hombre condenado lo haya recibido. Pero si con el nombre de espada se significa su ira, rectamente se describe no que él alcance la espada, sino que es alcanzado por la espada. Pues se vuelve entonces en tan gran locura que, apeteciendo dominar a todos, de ninguna manera domina su propia ira. Pues nosotros, cuando asumimos la ira en el uso de la justicia, tenemos la espada, porque poseyéndola bajo la equidad del juicio la moderamos. Pero él, porque es arrebatado por los precipicios del furor, se dice no que alcance la espada, sino que es alcanzado por la espada. Pues no tiene la ira como poseyéndola, sino que es tenido por la ira como ensañado.


[Vet. V.] 18. Huic gladio cedere hastam et thoracem quo sensu dictum. Cunctis autem liquet quod hasta adversarium percutimus, thorace vero ab adversario munimur. Per hastam vulnera inferimus, per thoracem tegimur ne vulneremur. Quid igitur per hastam nisi praedicationis jaculum, quid per thoracem nisi fortitudo patientiae designatur? Leviathan ergo iste, quia per assumptum reprobum hominem in ira omnimodae crudelitatis effrenatur, apprehendi a gladio dicitur. Nam per ostensionem immensae tunc fortitudinis exhibet quidquid nequiter potest. Et neque hasta neque thorax subsistere poterit, quia in Antichristum veniens, tantae virtutis apparebit, ut si supernum adjutorium desit, et praedicantium acumen obtundat, et longanimitatem patientium destruat. Nisi enim justorum vitam superna gratia solidet, non subsistit hasta, quia praedicatorum virtus frangitur; non subsistit thorax, quia constantium patientia dirupta penetratur. Unde et subditur:
18. En qué sentido se dice que la lanza y el tórax ceden a esta espada. Pues a todos es manifiesto que con la lanza herimos al adversario, pero con el tórax somos protegidos del adversario. Por la lanza inferimos heridas, por el tórax somos cubiertos para no ser heridos. ¿Qué, pues, se designa por la lanza sino el dardo de la predicación, qué por el tórax sino la fortaleza de la paciencia? Este Leviatán, pues, porque se desenfrena en ira de toda clase de crueldad por el hombre réprobo asumido, se dice ser alcanzado por la espada. Pues por la manifestación de inmensa fortaleza muestra entonces cuanto puede inicuamente. Y ni la lanza ni el tórax podrán subsistir, porque viniendo en el Anticristo, aparecerá de tanta virtud que, si falta el auxilio soberano, embote la agudeza de los predicadores y destruya la longanimidad de los que padecen. Pues si la gracia soberana no consolida la vida de los justos, no subsiste la lanza, porque la virtud de los predicadores se rompe; no subsiste el tórax, porque la paciencia de los constantes es atravesada y rota. Por lo cual también se añade:


19. Saeviente Antichristo praedicatorum virtus et fortiorum constantia periclitabuntur. Quod superius hastam dixit, hoc inferius ferri appellatione replicavit; et quod thoracem protulit, hoc rursum aeris commemoratione signavit. Ferrum namque acuitur ut adversarius vulneretur, aes autem rubigine pene nulla consumitur. Ferro ergo praedicationis jacula, aere autem longanimitatis constantia designatur. Unde et sub Aser specie de sancta Ecclesia per Moysen dicitur: Ferrum et aes calceamentum ejus (Deut. XXXIII, 25). Calceamentum quippe in Scriptura sacra munimen praedicationis accipitur, sicut scriptum est: Calceati pedes in praeparatione Evangelii pacis (Ephes. VI, 16). Quia ergo per ferrum virtus, per aes autem perseverantia exprimitur, ferrum et aes calceamentum ejus dicitur, cum praedicatio ejus acumine simul et constantia munitur. Per ferrum enim mala adversantia penetrat, per aes autem bona quae proposuit longanimiter servat. Cujus profecto perseverantiam illic apertius insinuat, dicens: Sicut dies juventutis ejus, ita erit et senectus illius (Deut. XXXIII, 25). [Rec. IX.] Sed Leviathan iste quando illum gladium quem sacra eloquia Antichristum vocant in exercitationem suae iniquitatis assumpserit, et ferrum velut paleas, et aes velut lignum putridum reputabit, quia nisi divina gratia protegat, et praedicantium vires velut paleas nequitiae suae igne consumet, et patientium constantiam quasi lignum putridum in pulverem rediget. Et acumen igitur ferri, et aeris fortitudo deficit, dum per violentiam virtutis illius et praedicationis sensus obtunditur, et patientiae longanimitas dissipatur.
19. Ensañándose el Anticristo, peligrarán la virtud de los predicadores y la constancia de los más fuertes. Lo que arriba llamó lanza, esto abajo lo repitió con la apelación de hierro; y lo que profirió como tórax, esto de nuevo lo señaló con la conmemoración del bronce. Pues el hierro se afila para que el adversario sea herido, pero el bronce no es consumido por casi ninguna herrumbre. Por el hierro, pues, se designan los dardos de la predicación, y por el bronce la constancia de la longanimidad. Por lo cual también bajo la especie de Aser se dice de la santa Iglesia por Moisés: Hierro y bronce su calzado (Dt. 33, 25). Pues el calzado en la sagrada Escritura se toma por el muro de la predicación, como está escrito: Calzados los pies en la preparación del Evangelio de la paz (Ef. 6, 15). Porque, pues, por el hierro se expresa la virtud, y por el bronce la perseverancia, el hierro y el bronce se dicen su calzado, cuando su predicación se protege a la vez por la agudeza y la constancia. Pues por el hierro penetra los males adversos, y por el bronce guarda longánimamente los bienes que propuso. Cuya perseverancia allí ciertamente insinúa más abiertamente, diciendo: Como los días de su juventud, así será su vejez (Dt. 33, 25). [Rec. IX.] Pero este Leviatán, cuando hubiere asumido aquella espada que los sagrados elocucios llaman Anticristo para el ejercicio de su iniquidad, reputará tanto el hierro como paja, y el bronce como madera podrida, porque si la gracia divina no protege, consumirá con el fuego de su malicia las fuerzas de los predicadores como paja, y reducirá a polvo la constancia de los que padecen como madera podrida. Y, por tanto, desfallecen tanto la agudeza del hierro como la fortaleza del bronce, mientras por la violencia de su virtud tanto se embota el sentido de la predicación, como se disipa la longanimidad de la paciencia.


20. Et nisi Deus opem ferat, deficient. Nisi ergo electos suos opitulatio divina roboret, ubi tunc infirmi erunt, si fortes sicut paleae reputantur? Quid tunc Leviathan iste de paleis faciet, si ferrum quasi paleas aestimabit? Quid de putridis lignis acturus est, si quasi lignum putridum aeris fortitudinem solvet? Sed o quam multi, qui suis viribus ferrum se vel aes aestimant, in illo tunc tribulationis igne se paleas esse deprehendunt; et quam multi, qui per infirmitatem propriam se esse paleas metuunt, per divinum adjutorium fulti, in ferri atque aeris soliditate roborantur, ut contra adversarium suum tanto magis in Deo fortes sint, quanto de se amplius infirmos se esse meminerunt. Sed quanto altius Behemoth iste contra electos Dei per miracles erigitur, tanto contra eum sancti quique vehementius ad praedicationis se verba constringunt. Qui tamen ita reproborum mentes possidet, ut eas nulla confossus veritatis jaculatione relinquat. Unde et subditur:
20. Y si Dios no prestare auxilio, desfallecerán. Si, pues, la ayuda divina no robustece a sus elegidos, ¿dónde estarán entonces los flacos, si los fuertes son reputados como paja? ¿Qué hará entonces este Leviatán de la paja, si estimare el hierro como paja? ¿Qué ha de hacer de las maderas podridas, si deshiciere la fortaleza del bronce como madera podrida? Pero ¡oh!, cuántos, que por sus propias fuerzas se estiman ser hierro o bronce, en aquel fuego de la tribulación entonces se descubren ser paja; y cuántos, que por su propia flaqueza temen ser paja, apoyados por el auxilio divino, se robustecen en la solidez del hierro y del bronce, para que contra su adversario tanto más fuertes sean en Dios, cuanto más se acordaron de que ellos eran flacos por sí mismos. Pero cuanto más alto se levanta este Behemoth contra los elegidos de Dios por los milagros, tanto más vehementemente todos los santos se ciñen a las palabras de la predicación. Quien, sin embargo, de tal modo posee las mentes de los réprobos, que no las deja atravesadas por ninguna lanzada de la verdad. Por lo cual también se añade:


IBID. 19.---Non fugabit eum vir sagittarius.
IBID. 19. --- No lo ahuyentará el varón sagitario.


21. A reproborum cordibus non fugat Satanam sancta praedicatio. Quid enim sagittas, nisi verba praedicatorum accipimus? Quae dum voce bene viventium distinguntur, audientium corda transfigunt. His sagittis sancta Ecclesia percussa fuerat, quae dicebat: Vulnerata charitate ego sum (Cantic. II, 5). De his sagittis Psalmistae voce narratur: Sagittae parvulorum factae sunt plagae eorum (Psal. LXIII, 8), quia scilicet verba humilium penetraverunt animos superborum. De his sagittis venienti propugnatori dicitur: Sagittae tuae acutae, potentissime, populi sub te cadent in corde (Psal. XLIV, 6). Vir itaque est sagittarius qui per sanctae intentionis arcum audientium cordibus verba rectae exhortationis infigit. Quia ergo Leviathan iste verba praedicantium despicit, et, cum reproborum mentes male suadendo momorderit, durus inter jacula omnimodo eas non relinquit, recte dicitur: Non fugabit eum vir sagittarius. Ac si aperte dicatur: A reproborum cordibus eum sancti praedicatoris sagitta non excutit, quia quisquis ab illo apprehenditur, verba jam praedicantium audire contemnit. Unde bene peccatis praecedentibus irascens, de his quos in manu antiqui hostis deserit, Dominus per prophetam dicit: Immittam vobis serpentes regulos, quibus non est incantatio (Jerem. VIII, 17). Ac si diceret: Justo judicio talibus vos immundis spiritibus tradam, qui a vobis excuti exhortatione praedicantium quasi incantantium sermone non valeant. Quia vero Leviathan iste a cordibus reproborum sanctae praedicationis spiculis non movetur, ipse etiam sanctorum virorum contemptus adjicitur, cum illico subinfertur:
21. De los corazones de los réprobos no ahuyenta a Satanás la santa predicación. ¿Pues por qué tomamos las saetas, sino por las palabras de los predicadores? Las cuales, mientras se distinguen por la voz de los que viven bien, traspasan los corazones de los oyentes. Por estas saetas la santa Iglesia había sido herida, la cual decía: Herida de caridad estoy yo (Cant. 2, 5). De estas saetas se narra por la voz del Salmista: Saetas de párvulos se han vuelto sus llagas (Sal. 63, 8), porque a saber, las palabras de los humildes penetraron los ánimos de los soberbios. De estas saetas se dice al propugnador que viene: Tus saetas agudas, poderosísimo, los pueblos caerán debajo de ti en el corazón (Sal. 44, 6). Es, pues, un varón sagitario el que por el arco de la santa intención clava en los corazones de los oyentes las palabras de la recta exhortación. Porque, pues, este Leviatán desprecia las palabras de los que predican, y, cuando hubiere mordido las mentes de los réprobos persuadiendo malamente, duro entre los dardos de ninguna manera las deja, rectamente se dice: No lo ahuyentará el varón sagitario. Como si abiertamente se dijera: De los corazones de los réprobos no lo sacude la saeta del santo predicador, porque cualquiera que es atrapado por él, ya desprecia oír las palabras de los que predican. Por lo cual bien, airándose por los pecados precedentes, de aquellos a quienes deja en la mano del antiguo enemigo, dice el Señor por el profeta: Os enviaré serpientes régulos, para los cuales no hay encantamiento (Jer. 8, 17). Como si dijera: Por justo juicio os entregaré a tales espíritus inmundos, que no puedan ser sacudidos de vosotros por la exhortación de los que predican como por el sermón de los que encantan. Porque verdaderamente este Leviatán no es movido de los corazones de los réprobos por los dardos de la santa predicación, se añade también el mismo desprecio de los varones santos, cuando allí mismo se subañade:



CAPÍTULO XI [Vet. VI].

CAPUT XI [Vet. VI].

IBID.---In stipulam versi sunt ei lapides fundae.
IBID. --- En estopa se han vuelto para él las piedras de la honda.


22. Contra eum et Antichristum sanctorum robur videtur stipula. Nihil tamen contra eorum animam potest. Quid per fundam, nisi sancta Ecclesia figuratur? Funda namque dum in gyrum mittitur, sic de illa lapides exeunt quibus adversariorum pectora feriantur; ita sancta Ecclesia dum volubilitate temporum per tribulationum circuitum ducitur, fortes ex illa viri prodeunt quibus quasi lapideis ictibus iniquorum corda tundantur. Unde ad prophetam de bonis doctoribus Dominus dicit: Devorabunt, et subjicient lapidibus fundae (Zach. IX, 15). Sancti quippe doctores qui ad virtutem et alios instruunt, hostes devorant, dum eos intra corpus suum per vim conversionis immutant. Quos lapidibus fundae subjiciunt, quia dum fortes quosque in sancta Ecclesia viros instituunt, per eos adversariorum superbientium pectora dura confringunt. Unde et Golias immanissimus saxo fundae moritur (I Reg. XVII, 49), quia singulari sanctae Ecclesiae lapide diabolica celsitudo superatur. Leviathan itaque iste quia, damnato illo homine assumpto, quoslibet fortes Ecclesiae velut infirmos despicit, eorumque vires temporaliter premit, recte nunc dicitur: In stipulam versi sunt ei lapides fundae. Ac si aperte diceretur: Sanctorum robur quasi in stipulae mollitiem redigit, quorum lingua prius pectus illius duris ictibus tutudit. Omnem quippe tunc fortitudinem suae iniquitatis exercens, quanto se ab eis vinci spiritaliter dolet, tanto atrocius contra eos corporaliter praevalet. Et quia nil se contra eorum spiritum praevalere considerat, in eorum carne crudelitatis suae omnia argumenta consummat. [Vet. VII.] Sed quid mirum si humanas vires despicit, qui ipsa etiam superni in se aeterna tormenta contemnit? Unde et subditur:
22. Contra él y el Anticristo el robur de los santos se ve como estopa. Nada, sin embargo, puede contra su alma. ¿Pues qué se figura la honda sino por la santa Iglesia? Pues mientras la honda se hace girar en círculo, así salen de ella las piedras con que se golpean los pechos de los adversarios; así la santa Iglesia, mientras es conducida por el circuito de las tribulaciones por la volubilidad de los tiempos, de ella salen varones fuertes con quienes se golpean los corazones de los inicuos como con golpes de piedra. Por lo cual al profeta sobre los buenos doctores dice el Señor: Devorarán y sujetarán con las piedras de la honda (Zac. 9, 15). Pues los santos doctores que instruyen a otros para la virtud, devoran a los enemigos mientras los mudan dentro de su cuerpo por la fuerza de la conversión. A quienes sujetan a las piedras de la honda, porque mientras instruyen a cada uno de los varones fuertes en la santa Iglesia, por ellos rompen los pechos de los adversarios que se ensoberbecen. Por lo cual también Goliat, inmensísimo, muere por la piedra de la honda (1 Sam. 17, 49), porque por la piedra singular de la santa Iglesia se vence la alteza diabólica. Este Leviatán, pues, porque, asumido aquel hombre condenado, desprecia a cualesquiera fuertes de la Iglesia como flacos, y oprime temporalmente sus fuerzas, rectamente se dice ahora: En estopa se han vuelto para él las piedras de la honda. Como si abiertamente se dijera: Reduce la fortaleza de los santos como a la blandura de la estopa, cuya lengua antes golpeó el pecho de aquél con duros golpes. Pues ejercitando toda la fortaleza de su iniquidad, cuanto más le duele ser vencido por ellos espiritualmente, tanto más atrozmente prevalece contra ellos corporalmente. Y porque considera que nada prevalece contra el espíritu de ellos, consuma en la carne de ellos todos los argumentos de su crueldad. [Vet. VII.] Pero ¿qué maravilla si desprecia las fuerzas humanas, quien desprecia incluso los mismos tormentos eternos del juicio soberano sobre sí? Por lo cual también se añade:


23. Dei vindictam superbus contemnit. Ac si diceret: Etiam pondus ejus animadversionis despicit, quae se per supplicium desuper veniens ferit. In Scriptura enim sacra mallei nomine aliquando diabolus designatur, per quem nunc delinquentium culpae feriuntur; aliquando vero percussio coelestis accipitur, qua vel electi supernos ictus sentiunt, ut a pravis itineribus corrigantur, vel justa ira reprobos percutit, ut jam supplicia aeterna praeveniens, quid etiam in posterum mereantur ostendat. Nam quia appellatione mallei antiquus hostis exprimitur, propheta testatur, cum super eum vim extremi judicii contemplatur, dicens: Quomodo confractus est et contritus malleus universae terrae (Jerem. L, 23)? Ac si diceret: Eum per quem vascula sua Dominus in ministerii usum formanda percutit, quis perpendat quo turbine, veniente extremo judicio, in aeterna damnatione confringit? Rursum per malleum percussio coelestis exprimitur, quod Salomone templum aedificante signatur, cum dicitur: Domus autem cum aedificaretur, de lapidibus dolatis atque perfectis aedificata est, et malleus et securis, et omne ferramentum non sunt audita in domo, cum aedificaretur (III Reg. VI, 7). Quid enim domus illa nisi sanctam Ecclesiam, quam in coelestibus Dominus inhabitat, figurabat? Ad cujus aedificationem electorum animae, quasi quidam expoliti lapides deferuntur. Quae cum aedificatur in coelis, nullus illic jam disciplinae malleus resonat, quia dolati atque perfecti illuc lapides ducimur, ut locis juxta meritum congruis disponamur. Hic enim foris tundimur, ut illuc sine reprehensione veniamus. Hic malleus, hic secucuris, hic omnia tunsionum resonant ferramenta. In domo autem Dei nulli ictus audiuntur, quia in aeterna patria omnes jam percussionum strepitus conticescunt. Nequaquam ibi malleus percutit, quia nulla animadversio affligit. Nequaquam securis incidit, quia receptos interius nulla foras severitatis sententia projicit. Nequaquam ferramenta perstrepunt, quia nec quaelibet minima ultra jam flagella sentiuntur. Quia ergo per malleum desuper venientem coelestis pondus percussionis exprimitur, quid est quod Leviathan iste malleum despicit, nisi quod supernae animadversionis ictus formidare contemnit? Et quasi stipulam malleum deputat, quia ad justae irae se pondera velut contra terrores levissimos parat. Unde et adhuc expressius subditur:
23. El soberbio desprecia la venganza de Dios. Como si dijera: Desprecia también el peso de su animadversión, que lo hiere por el suplicio que viene de arriba. Pues en la sagrada Escritura con el nombre de martillo a veces se designa al diablo, por quien ahora son heridas las culpas de los que delinquen; pero a veces se toma la percusión celestial, por la cual o los elegidos sienten los golpes soberanos para que sean corregidos de los caminos depravados, o la justa ira hiere a los réprobos para que, ya previniendo los suplicios eternos, muestre qué merecen también en lo futuro. Pues porque con la apelación de martillo se expresa el antiguo enemigo, el profeta lo testifica cuando contempla sobre él la fuerza del juicio extremo, diciendo: ¡Cómo se ha roto y desmenuzado el martillo de toda la tierra! (Jer. 50, 23). Como si dijera: ¿Quién pesará con qué torbellino, al venir el juicio extremo, quebranta en la eterna condenación a aquel por quien el Señor golpea sus vasijas para que sean formadas para el uso de su ministerio? De nuevo, por el martillo se expresa la percusión celestial, lo que se señala por Salomón que edifica el templo, cuando se dice: Pero la casa, cuando se edificaba, de piedras labradas y perfectas fue edificada, y el martillo y el hacha, y toda herramienta de hierro no se oyeron en la casa cuando se edificaba (1 Rey. 6, 7). ¿Pues qué figuraba aquella casa sino la santa Iglesia, en la cual habita el Señor en los cielos? Para cuya edificación las almas de los elegidos, como ciertas piedras pulidas, son llevadas. La cual cuando se edifica en los cielos, ningún martillo de disciplina resuena ya allí, porque somos llevados allí piedras labradas y perfectas, para que seamos dispuestos en lugares congruos según el mérito. Pues aquí fuera somos golpeados, para que allí vengamos sin reprensión. Aquí el martillo, aquí el hacha, aquí resuenan todas las herramientas de los golpes. Pero en la casa de Dios no se oyen ningunos golpes, porque en la patria eterna todos los estrépitos de las percusiones ya callan. De ninguna manera hiere allí el martillo, porque ninguna animadversión aflige. De ninguna manera el hacha corta, porque ninguna sentencia de severidad arroja fuera a los recibidos interiormente. De ninguna manera las herramientas de hierro suenan, porque ya no se sienten allí ni siquiera cualesquiera mínimos flagelos. Porque, pues, por el martillo que viene de arriba se expresa el peso de la percusión celestial, ¿qué es que este Leviatán desprecia el martillo, sino que desprecia temer los golpes de la animadversión soberana? Y reputa el martillo como estopa, porque se prepara para los pesos de la justa ira como contra terrores levísimos. Por lo cual también más expresamente se añade:



CAPÍTULO XIV [Rec. XII].

CAPUT XIV [Rec. XII].

IBID. 21.---Sub ipso erunt radii solis.
IBID. 21. --- Debajo de él estarán los rayos del sol.


25. Illi subduntur nonnulli, qui doctrina aut sanctitate in Ecclesia lucere videbantur. In Scriptura enim sacra cum figurate sol ponitur, aliquando Dominus, aliquando persecutio, aliquando de re qualibet manifestae visionis ostensio, aliquando autem intelligentia sapientium designatur. Per solem quippe Dominus figuratur, sicut Sapientiae libro perbibetur, quod omnes impii in extremi die judicii cognita sua damnatione dicturi sunt: Erravimus a via veritatis, et lumen justitiae non luxit nobis, et sol non est ortus nobis (Sap. V, 6). Ac si aperte dicant: Interni nobis luminis radius non refulsit. Unde et Joannes ait: Mulier amicta sole, et luna sub pedibus ejus (Apoc. XII, 2). In sole enim illustratio veritatis, in luna autem, quae menstruis suppletionibus deficit, mutabilitas temporalitatis accipitur. Sancta autem Ecclesia, quia superni luminis splendore protegitur, quasi sole vestitur, quia vero cuncta temporalia despicit, lunam sub pedibus pre mit. Rursum sole persecutio designatur, sicut in Evangelio Veritas dicit, quod nata sine radicibus semina orto sole aruerunt (Matth. XIII, 6), quia videlicet verba vitae in corde terrenorum hominum temporali momento virentia, superveniente persecutionis ardore, siccantur. Rursum sole manifestae visionis ostensio designatur, sicut Propheta Dominum cunctorum oculis apparentem denuntiat, dicens: In sole posuit tabernaculum suum (Psal. XVIII, 6). Ac si diceret: Humanitatis assumptae sacramentum in lumine manifestae visionis ostendit. Et sicut eidem Prophetae divina voce per Nathan dicitur: Tu fecisti in abscondito, ego vero faciam verbum istud in conspectu omnis Israel, et in conspectu solis (II Reg. XII, 12). Quid enim per conspectum solis, nisi cognitionem insinuat manifestae visionis? Rursum solis nomine, sapientium intellectus exprimitur, sicut in Apocalypsi scriptum est: Quartus angelus effudit phialam suam in solem, et datum est illi aestu afficere homines et igni (Apoc. XVI, 8). Phialam videlicet in solem effundere est persecutionis supplicia viris sapientiae splendore fulgentibus irrogare: Et datum est illi ut afficeret homines aestu et igni, quia dum sapientes viri, cruciatibus victi, male agendi errore tanguntur, illorum exemplo persuasi infirmi quique temporalibus desideriis inardescunt. Ruinae namque fortium augmenta praestant perditionibus infirmorum. Quia sole acumen sapientiae designatur, per comparationem quoque a Salomone dicitur: Sapiens ut sol permanet, stultus ut luna mutatur (Eccli. XXVII, 12). [Vet. VIII.] Hoc ergo loco quid per solis radios nisi acumina sapientium demonstrantur? Quia enim multi, qui in sancta Ecclesia luce sapientiae resplendere videbantur, tunc vel persuasionibus capti, vel minis territi, vel cruciatibus fracti, Leviathan istius seditioni subjiciuntur, recte dicitur: Sub ipso erunt radii solis. Ac si aperte diceretur: Hi qui intra sanctam Ecclesiam per acumina sapientiae quasi radios videbantur lucis aspergere, et per auctoritatem rectitudinis desuper resplendere, potestati Leviathan istius iniqua se operatione substernunt, ut non jam recta praedicando desuper luceant, sed ei perverse obsequendo famulentur. Solis ergo radii sub ipso sunt, cum nonnulli etiam docti viri sapientiae suae acumina non libere agendo sublevant, sed ad vestigia Leviathan istius et perversitate operis, et blandimento adulationis inclinant, ut intelligentia, quae illis sicut sol desuper fuit ex coelesti munere, antiqui hostis pedibus substernatur ex terrena cupiditate. Unde et nunc cum quisque sapientium atque doctorum pro commodo vel gloria vitae temporalis per adulationis lapsum terrenis se potestatibus prave agentibus subjicit, quasi sub vestigiis venientis Antichristi solis se radiis sternit. Et velut coeli lucem sibi Behemoth humiliat, dum per pestiferum assensum sapientium mentes calcat. Toties vero Leviathan istius pedibus se radii solis subdunt, quoties hi qui doctrinae videntur lumine resplendere, immoderato acumine prava in sacro eloquio sentiunt, perversisque sensibus ejus se erroribus substernunt, quia dum contra fidelia veritatis praedicamenta se erigunt, Leviathan istius vestigiis falsa sentiendo famulentur. Toties radii solis sub ipso sunt, quoties docti quippe, et intelligentiae luce pollentes, vel despectis caeteris in elatione se erigunt; vel summa quae sapiunt postponentes, sordidis carnis desideriis inquinantur; vel obliti coelestium, terrena ambiunt; vel non reminiscentes quia terra sunt, de cognitione coelestium inaniter gloriantur. Unde et recte ibi subjungitur:
25. Se le someten algunos que parecían brillar en la Iglesia por la doctrina o la santidad. En la sagrada Escritura, cuando figuradamente se pone el sol, a veces se designa al Señor, a veces la persecución, a veces la manifestación de una visión manifiesta de cualquier cosa, pero a veces la inteligencia de los sabios. Pues por el sol se figura al Señor, como se refiere en el libro de la Sabiduría, que todos los impíos en el día extremo del juicio, conocida su condenación, han de decir: Erramos del camino de la verdad, y la luz de la justicia no nos lució, y el sol no nació para nosotros (Sab. 5, 6). Como si abiertamente dijeran: El rayo de la luz interna no nos refulgió. Por lo cual también dice Juan: Una mujer vestida del sol, y la luna debajo de sus pies (Apoc. 12, 1). Pues en el sol se toma la ilustración de la verdad, pero en la luna, que desfallece por los suplementos mensuales, la mutabilidad de la temporalidad. Pero la santa Iglesia, porque se protege con el esplendor de la luz soberana, se viste como del sol; pero porque desprecia todas las cosas temporales, oprime la luna bajo sus pies. De nuevo, por el sol se deisgna la persecución, como en el Evangelio dice la Verdad, que las semillas nacidas sin raíces se secaron al nacer el sol (Mt. 13, 6), porque a saber, las palabras de vida que reverdecen por un momento temporal en el corazón de los hombres terrenos, se secan al sobrevenir el ardor de la persecución. De nuevo, por el sol se deisgna la manifestación de una visión manifiesta, como el Profeta denuncia al Señor apareciendo a los ojos de todos, diciendo: En el sol puso su tabernáculo (Sal. 18, 6). Como si dijera: El sacramento de la humanidad asumida lo mostró en la luz de la visión manifiesta. Y como al mismo Profeta se le dice por la voz divina por medio de Natán: Tú lo hiciste en oculto, pero yo haré esta palabra en presencia de todo Israel, y en presencia del sol (2 Sam. 12, 12). ¿Pues qué insinúa por la presencia del sol sino el conocimiento de la visión manifiesta? De nuevo, con el nombre del sol se expresa el intelecto de los sabios, como está escrito en el Apocalipsis: El cuarto ángel derramó su copa en el sol, y le fue dado afligir a los hombres con ardor y fuego (Apoc. 16, 8). Derramar la copa en el sol es, a saber, irrogar los suplicios de la persecución a los varones que brillan con el esplendor de la sabiduría: Y le fue dado que afligiera a los hombres con ardor y fuego, porque mientras los varones sabios, vencidos por los tormentos, son tocados por el error de obrar mal, todos los flacos, persuadidos por el ejemplo de aquéllos, se encienden en deseos temporales. Pues las ruinas de los fuertes prestan aumentos a las perdiciones de los flacos. Porque por el sol se deisgna la agudeza de la sabiduría, por comparación se dice también por Salomón: El sabio permanece como el sol, el estúpido se muda como la luna (Eclo. 27, 12). [Vet. VIII.] En este lugar, pues, ¿qué se demuestra por los rayos del sol sino las agudezas de los sabios? Porque como muchos, que en la santa Iglesia parecían resplandecer por la luz de la sabiduría, entonces o captados por persuasiones, o aterrados por amenazas, o quebrantados por tormentos, se someten a la sedición de este Leviatán, rectamente se dice: Debajo de él estarán los rayos del sol. Como si abiertamente se dijera: Éstos que dentro de la santa Iglesia parecían esparcir luz por las agudezas de la sabiduría, y resplandecer desde arriba por la autoridad de la rectitud, se someten a la operación inicua de este Leviatán, para que ya no luzcan desde arriba predicando cosas rectas, sino que le sirvan perversamente obedeciéndole. Los rayos del sol, pues, están debajo de él, cuando algunos incluso varones doctos no levantan las agudezas de su sabiduría obrando libremente, sino que las inclinan a las huellas de este Leviatán tanto por la perversidad de la obra como por el halago de la adulación, para que la inteligencia, que les fue como sol desde arriba por don celestial, se someta a los pies del antiguo enemigo por la codicia terrena. Por lo cual también ahora, cuando cualquiera de los sabios y de los doctores, por el cómodo o la gloria de la vida temporal, por el lapso de la adulación se somete a las potestades terrenas que obran depravadamente, como bajo las huellas del Anticristo que viene se tiende con los rayos del sol. Y Behemoth se humilla como la luz del cielo, mientras pisa las mentes de los sabios por el asentimiento pestífero. Pero tantas veces se someten los rayos del sol a los pies de este Leviatán, cuantas estos que parecen resplandecer con la luz de la doctrina, por una agudeza inmoderada sienten cosas depravadas en el sacro elocuio, y se someten a sus errores por sentidos perversos, porque mientras se levantan contra los fieles predicamentos de la verdad, sirven a las huellas de este Leviatán sintiendo cosas falsas. Tantas veces los rayos del sol están debajo de él, cuantas los doctos ciertamente, y que valen por la luz de la inteligencia, o se levantan en elación despreciando a los demás; o posponiendo las cosas sumas que saben, se manchan con sórdidos deseos de la carne; o fingiendo olvidar las celestiales, ambicionan las terrenas; o no acordándose de que son tierra, se glorían vanamente del conocimiento de las celestiales. Por lo cual también rectamente se subraya allí:



CAPÍTULO XV [Rec. XIII].

CAPUT XV [Rec. XIII].

IBID.---Sternet sibi aurum quasi lutum.
IBID. --- Se tenderá oro debajo de él como lodo.


26. Quid significet aurum, in sacra Scriptura. Appellatione quippe auri in sacro eloquio aliquando divinitatis claritas, aliquando splendor supernae civitatis, aliquando charitas, aliquando nitor gloriae saecularis, aliquando pulchritudo sanctitatis accipitur. Auri enim nomine ipsa intima divinitatis claritas designatur, sicut in Canticorum canticis sponsi species describitur: Caput ejus aurum optimum (Cant. V, 11). Quia enim caput Christi Deus, nil vero est in metallis auro fulgentius, sponsi caput aurum dicitur, quia ejus humanitas ex divinitas suae nobis claritate principatur. Rursum auri nomine splendor supernae civitatis accipitur, sicut hanc Joannes se vidisse testatur, dicens: Ipsa civitas aurum mundum simile vitro mundo (Apoc. XXI, 18). Aurum namque ex quo illa civitas constat, simile vitro dicitur, ut et per aurum clara, et per vitrum perspicua designetur. Rursum auri nomine charitas intimatur, sicut Angelum quem sibi loqui idem Joannes aspexit (Apoc. I, 13), ad mamillas zona aurea cinctum vidit, quia nimirum supernorum civium pectora dum poenali jam nequaquam timori subjecta sunt, atque a se vicissim nulla scissione solvuntur, ex sola se charitate constringunt. Zonam vero auream circa mamillas habere, est cunctos mutabilium cogitationum motus per solius jam amoris vincula restringere. Rursum auri nomine, nitor gloriae temporalis exprimitur, sicut per Prophetam dicitur: Calix aureus Babylon (Jerem. LI, 7). Quid enim Babylonis nomine, nisi hujus mundi gloria designatur? Quae calix aureus dicitur, quia dum pulchra esse temporalia ostentat, stultas mentes in sua concupiscentia debriat, ut speciosa temporalia appetant, et invisibilia pulchra contemnant. Hoc aureo calice prima sponte sua Eva debriata est, de qua historia veritatis dicit, quia cum vetitum lignum concupisceret, vidit quod esset pulchrum visu, aspectuque delectabile et comedit (Genes. III, 6). Aureus ergo Babylon calix est, quia dum visum exterioris pulchritudinis ostendit, sensum internae rectitudinis subtrahit. Rursum auri nomine splendor sanctitatis accipitur, sicut Judaicum populum a splendore justitiae ad nequitiae tenebras commutatum Jeremias deplorat dicens: Quomodo obscuratum est aurum, mutatus est color optimus (Thren. IV, 1)? Sicut enim superius diximus, aurum obscuratur, cum subsequantibus iniquitatum tenebris, justitiae pulchritudo deseritur. Color optimus mutatur, cum splendor innocentiae in foeditatem vertitur culpae.
26. Qué significa el oro en la sagrada Escritura. Pues con la apelación del oro en el sacro elocuio, a veces se toma la claridad de la divinidad, a veces el esplendor de la ciudad soberana, a veces la caridad, a veces el primor de la gloria saecular, a veces la hermosura de la santidad. Pues con el nombre de oro se deisgna la misma íntima claridad de la divinidad, como se describe la especie del esposo en el Cantar de los cantares: Su cabeza es oro óptimo (Cant. 5, 11). Porque siendo la cabeza de Cristo Dios, y nada habiendo en los metales más fúlgido que el oro, la cabeza del esposo se dice oro, porque su humanidad nos preside por la claridad de su divinidad. De nuevo, con el nombre de oro se toma el esplendor de la ciudad soberana, como Juan testifica haber visto a ésta, diciendo: La ciudad misma oro puro semejante al vidrio puro (Apoc. 21, 18). Pues el oro de que consta aquella ciudad se dice semejante al vidrio, para que se designe tanto clara por el oro, como transparente por el vidrio. De nuevo, con el nombre de oro se intima la caridad, como el Ángel que el mismo Juan vio hablándole (Apoc. 1, 13), lo vio ceñido a los pechos con una zona áurea, porque ciertamente los pechos de los ciudadanos soberanos, mientras ya de ninguna manera están sujetos al temor penal, y no se sueltan entre sí por ninguna escisión, se constriñen por la sola caridad. Tener una zona áurea cerca de los pechos es restringir ya todos los movimientos de los pensamientos mudables por los vínculos del solo amor. De nuevo, con el nombre de oro se expresa el primor de la gloria temporal, como se dice por el Profeta: Cáliz áureo Babilonia (Jer. 51, 7). ¿Pues qué se designa con el nombre de Babilonia sino la gloria de este mundo? La cual se dice cáliz áureo, porque mientras ostenta que las cosas temporales son bellas, embriaga a las mentes estúpidas en su concupiscencia, para que apetezcan las cosas temporales hermosas, y desprecien las invisibles bellas. Con este cáliz áureo se embriagó primero Eva por su propia voluntad, de la cual dice la historia de la verdad, que cuando codiciara el leño prohibido, vio que era bello a la vista, y deleitable al aspecto, y comió (Gén. 3, 6). Cáliz áureo es, pues, Babilonia, porque mientras muestra la visión de la hermosura exterior, quita el sentido de la rectitud interna. De nuevo, con el nombre de oro se toma el esplendor de la santidad, como Jeremías deplora al pueblo judaico mudado del esplendor de la justicia a las tinieblas de la iniquidad diciendo: ¿Cómo se ha oscurecido el oro, se ha mudado el color óptimo? (Lam. 4, 1). Pues como dijimos arriba, el oro se oscurece cuando, siguiendo las tinieblas de las iniquidades, se abandona la hermosura de la justicia. El color óptimo se muda cuando el esplendor de la inocencia se vuelve en fealdad de la culpa.


[Vet. IX.] 27. Quid lutum. Luti quoque nomine, in sacro eloquio aliquando terrenarum rerum multiplicitas, aliquando sordidum sapiens iniqua doctrina, al quando desiderii carnalis illecebra designatur. Per lutum quippe terrenarum rerum multiplicitas figuratur, sicut per Habacuc prophetam dicitur: Vae ei qui multiplicat non sua! usquequo aggravat contra se densum lutum (Habac. II, 6)? Denso enim se luto aggravat, qui per avaritiam terrena multiplicans, peccati sui se oppressione coangustat. Rursum luti nomine doctrina sordidum sapiens designatur, sicut per eumdem prophetam Domino dicitur: Viam fecisti in mari equis tuis, in luto aquarum multarum (Habac. III, 15). Ac si diceret: Aperuisti iter praedicatoribus tuis inter doctrinas hujus saeculi sordida et terrena sapientes. Per lutum quoque desiderio sordidae voluptatis exprimitur, sicut Psalmista deprecans ait: Eripe me de luto, ut non inhaeream (Psal. LXVIII, 15). Luto quippe inhaerere, est sordidis desideriis concupiscentiae carnalis inquinari.
[Vet. IX.] 27. Qué es el lodo. Con el nombre de lodo también, en el sacro elocuio a veces se deisgna la multiplicidad de las cosas terrenas, a veces una doctrina inicua que sabe a lo sórdido, a veces el halago del deseo carnal. Pues por el lodo se figura la multiplicidad de las cosas terrenas, como se dice por el profeta Habacuc: ¡Ay de aquel que multiplica lo que no es suyo! ¿hasta cuándo agrava contra sí el espeso lodo? (Hab. 2, 6). Pues con espeso lodo se agrava quien, multiplying las cosas terrenas por avaricia, se angustia por la opresión de su pecado. De nuevo, con el nombre de lodo se deisgna la doctrina que sabe a lo sórdido, como se dice al Señor por el mismo profeta: Hiciste camino en el mar para tus caballos, en el lodo de muchas aguas (Hab. 3, 15). Como si dijera: Abriste camino a tus predicadores entre las doctrinas de este siglo que saben a cosas sórdidas y terrenas. Por el lodo también se expresa el deseo de la sórdida voluptuosidad, como el Salmista suplicando dice: Sácame del lodo, para que no quede pegado (Sal. 68, 15). Pues quedar pegado en el lodo es mancharse con los sórdidos deseos de la concupiscencia carnal.


Antiquus itaque hostis aliis tunc sub specie sanctitatis illudit, alios autem per foeda vitia vitae carnalis intercipit. Antiquus hostis aliis sub specie sanctitatis illudit, alios per foeda vitia inescat.---Hoc ergo loco aurum claritas sanctitatis accipitur, lutum vero vel terrenarum rerum avaritiam, vel pravarum contagia doctrinarum, vel sordes carnalium voluptatum nil obstat intelligi. Quia enim multos Leviathan iste, qui intra sanctam Ecclesiam fulgore justitiae resplendere videbantur, tunc vel terrenarum rerum concupiscentia, vel errantis doctrinae contagio, vel carnalibus sibi voluptatibus subjicit, aurum sibi procul dubio quasi lutum sternit. Aurum enim quasi lutum sternere, est in quibusdam vitae munditiam per illicita desideria conculcare, ut hi etiam sordidis ejus vestigiis serviant, qui contra illum prius virtutum splendore rutilabant. Antiquus itaque hostis aliis tunc sub specie sanctitatis illudit, alios autem per foeda vitia vitae carnalis intercipit. Sed tunc per haec aperte grassabitur, nunc autem multorum cordibus occulte dominatur, sicut Paulus Apostolus dicit: Ut reveletur in suo tempore, nam mysterium jam operatur iniquitatis (II Thes. Toties igitur etiam nunc aurum sibi quasi lutum subjicit, quoties castitatem fidelium per carnis vitia sternit. Toties aurum velut lutum calcat, quoties sensum continentium per immunda desideria dissipat. Quod tunc tanto vehementius peragit, quanto, suae perditae libertati commissus, hoc quod appetit, effrenatius perpetrat. 29.
28. El antiguo enemigo se burla de unos bajo la especie de la santidad, e intercepta a otros por los torpes vicios de la vida carnal. En este lugar, por tanto, por el oro se toma la claridad de la santidad, pero el lodo no impide que se entienda o bien como la avaricia de las cosas terrenas, o como el contagio de las doctrinas erradas, o como las suciedades de las voluptuosidades carnales. Pues porque a muchos este Leviatán, que dentro de la santa Iglesia parecían resplandecer con el fulgor de la justicia, entonces se los sujeta ya sea por la concupiscencia de las cosas terrenas, o por el contagio de la doctrina errante, o por las voluptuosidades carnales, ciertamente se tiende el oro para sí como lodo. Pues tender el oro como lodo es conculcar en algunos la limpieza de la vida por los deseos ilícitos, para que éstos también sirvan a sus sórdidas huellas, quienes antes rutilaban contra él con el esplendor de las virtudes. El antiguo enemigo, pues, entonces se burla de unos bajo la especie de la santidad, pero a otros los intercepta por los torpes vicios de la vida carnal. Pero entonces se ensañará abiertamente por medio de éstos, mas ahora domina ocultamente en los corazones de muchos, como dice el Apóstol Pablo: Para que se revele en su tiempo, pues ya obra el misterio de la iniquidad (2 Tes. 2, 6). Tantas veces, por tanto, también ahora se sujeta el oro como lodo, cuantas veces derriba la castidad de los fieles por los vicios de la carne. Tantas veces pisa el oro como lodo, cuantas veces disipa el sentido de los continentes por los deseos inmundos. Lo cual entonces realiza tanto más vehementemente cuanto, entregado a su perdida libertad, perpetra esto que apetece más desenfrenadamente.


29. Qui diabolo substernuntur, etsi aurum videantur, lutum sunt. Qui diabolo substernuntur, etsi aurum videantur, lutum sunt.---Et fortasse quempiam moveat cur misericors Deus fieri ista permittat, ut Leviathan iste seu nunc per suggestiones callidas, sive tunc per damnatum illum quem replet hominem, vel solis radios, id est doctos quosque sapientesque subjiciat, vel aurum, hoc est viros sanctitatis claritate fulgentes, quasi lutum sibi vitiis coinquinando substernat. Sed citius respondemus quia aurum quod pravis ejus persuasionibus quasi lutum sterni potuerit, aurum ante Dei oculos nunquam fuit (De poenit., dist. 2, c. Qui enim seduci quandoque non reversuri possunt, quasi habitam sanctitatem oculos hominum videntur amittere; sed eam ante oculos Dei nunquam habuerunt. Saepe namque homo multis occulte peccatis involvitur, et in una aliqua virtute magnus videtur. Quae ipsa quoque virtus inanescens deficit, quia dum innotescit hominibus, procul dubio laudatur, ejusque laus inhianter appetitur. Unde fit ut et ipsa virtus ante Dei oculos virtus non sit, dum abscondit quod displicet, prodit quod placet. Quae itaque esse merita apud Deum possunt, quando et mala occulta sunt, et bona publica? Plerumque enim, sicut diximus, latet superbia, et castitas innotescit; atque ideo ostensa diu castitas circa vitae finem perditur, quia cooperta superbia usque ad finem incorrecta retinetur. Alius 1130 eleemosynis vacat, propria distribuit; sed tamen multis injustitiis servit, vel fortasse linguam in detractionibus exercet. Et fit plerumque ut is qui misericors fuerat juxta vitae suae terminum rapacitatis et crudelitatis stimulis inardescat. Quod valde justo judicio agitur, ut et perdat ante homines unde hominibus placuit, qui hoc unde Deo displicuit, corrigere nunquam curavit. Alius patientiae studet; sed dum invidere aliis, et servare in corde malitiam non cavet, fit quandoque impatiens, qui diu latuit dolens. Hi itaque et per aliquid aurum sum, et per aliquid lutum sunt. Atque hoc aurum quasi lutum sternitur, quando occultis peccatis exigentibus, etiam virtus quae publice claruerat dissipatur. Sed operae pretium credimus si in his virtutem superni ordinis subtilius perpendamus
29. Quienes se substernan al diablo, aunque parezcan oro, son lodo. Y tal vez mueva a alguien por qué el Dios misericordioso permite que se hagan estas cosas, que este Leviatán, ya sea ahora por sugestiones astutas, o bien entonces por aquel hombre condenado a quien llena, sujete incluso a los rayos del sol, esto es, a cualesquiera doctos y sabios, o tienda el oro, esto es, a los varones que brillan con la claridad de la santidad, como lodo para sí manchándolos con vicios. Pero respondemos más pronto porque el oro que pudo ser tendido como lodo por sus perversas persuasiones, nunca fue oro ante los ojos de Dios (De poenit., dist. 2, c. Citius). Pues quienes pueden ser seducidos alguna vez para no volver, parecen perder a los ojos de los hombres la santidad que se creían tener; pero nunca la tuvieron ante los ojos de Dios. Pues a menudo el hombre se ve envuelto ocultamente en muchos pecados, y en alguna virtud se muestra grande. La cual virtud misma también languideciendo desfallece, porque mientras se da a conocer a los hombres, ciertamente es alabada, y su alabanza se apetece ansiosamente. De donde resulta que la virtud misma ante los ojos de Dios no es virtud, mientras esconde lo que disgusta y muestra lo que place. ¿Qué méritos puede haber, pues, ante Dios, cuando tanto los males son ocultos, como los bienes públicos? Pues la mayoría de las veces, como dijimos, late la soberbia, y la castidad se manifiesta; y por eso la castidad mostrada por largo tiempo se pierde cerca del fin de la vida, porque la soberbia encubierta se retiene incorregible hasta el fin. Otro se dedica a las limosnas, distribuye lo propio; pero sin embargo sirve a muchas injusticias, o tal vez ejercita la lengua en las detracciones. Y sucede la mayoría de las veces que aquel que había sido misericordioso cerca del término de su vida se encienda con los estímulos de la rapacidad y la crueldad. Lo cual se hace por un muy justo juicio, para que también pierda ante los hombres aquello por lo que plugo a los hombres, quien nunca se cuidó de corregir aquello por lo que plugo mal a Dios. Otro se dedica a la paciencia; pero mientras no se cuida de envidiar a otros, y de guardar malicia en su corazón, se vuelve alguna vez impaciente, quien por largo tiempo estuvo latente doliéndose. Éstos, por tanto, por algo son oro, y por algo son lodo. Y este oro se tiende como lodo, cuando, exigiéndolo los pecados ocultos, también se disipa la virtud que públicamente había brillado. Pero creemos que vale el precio del trabajo si en éstos pesamos más sutilmente el poder del orden soberano.


30. Deus occulta quorumdam mala tolerat, ut quae in aperto faciunt bona, electis prosint. Saepe enim omnipotens Deus occulta quorumdam mala tolerat, ut aperta eorum bona electorum suorum usibus profutura dispenset. Nam nonnulli mundum nequaquam funditus deserentes, non perseveraturi angustum iter arripiunt, sed ad quaerendam angustam viam exemplo suo eos qui perseveraturi sunt accendunt. Unde plerumque contingit ut ipsum hoc quod bene videntur vivere, non sibi, sed solis potius electis vivant, dum exemplis suis ad bene vivendi studia perseveraturos alios non perseveraturi provocant. Saepe enim quosdam videmus viam ingredi, ad locum propositum festinare, quos alii quia euntes conspiciunt sequuntur; eumdemque locum pariter petunt. Sed fit plerumque ut, irruente aliquo implicationis articulo, post se redeant qui praeibant, et hi ad locum perveniant qui sequebantur. Ita nimirum sunt qui non perseveraturi viam sanctitatis arripiunt. Idcirco enim virtutis iter non perventuri inchoant, ut eis qui perventuri sunt qua gradiantur ostendant. Quorum etiam casus, utilitate non modica, electorum profectibus servit, quia illorum lapsum dum conspiciunt, de suo statu contremiscunt; et ruina quae illos damnat istos humiliat. Discunt enim in superni adjutorii protectione confidere, dum plerosque conspiciunt de suis viribus cecidisse. Quando ergo bene agere videntur reprobi, quasi planum iter electis sequentibus monstrant; quando vero in lapsum nequitiae corruunt, electis post se pergentibus quasi cavendam superbiae foveam ostendunt. Erat ergo Leviathan iste, et solis sibi radios subdat, atque aurum luti more subjiciat. Scit omnipotens Deus ad electorum suorum solatium bene uti malo reproborum, quando hi qui ad illum perventuri sunt, et suis ad eum meritis proficiunt, et saepe in eo quod superbe sapiunt, alienis lapsibus corriguntur. Sed si haec Leviathan iste agit in eis etiam quos claros aliqua virtus ostendit, quid de illis facturus est quorum mens vel ex parte aliqua sublevata a terrenis concupiscentiis non est? Quos tamen divinus sermo aperte exprimit, dum subjungit:
30. Dios tolera los males ocultos de algunos, para que los bienes que hacen en público aprovechen a los elegidos. Pues a menudo el Dios omnipotente tolera los males ocultos de algunos, para que sus bienes manifiestos los dispense para utilidad de sus elegidos. Pues algunos, no abandonando de ninguna manera el mundo de raíz, y no habiendo de perseverar, emprenden el camino estrecho, pero para buscar la vía angosta encienden con su ejemplo a aquellos que han de perseverar. De donde la mayoría de las veces sucede que esto mismo que parecen vivir bien, no lo viven para sí, sino más bien para los solos elegidos, mientras que con sus ejemplos los que no han de perseverar provocan a otros que sí perseverarán a los estudios de vivir bien. Pues a menudo vemos a algunos entrar en el camino, apresurarse hacia el lugar propuesto, a quienes otros siguen porque los ven yendo; y buscan paritariamente el mismo lugar. Pero sucede la mayoría de las veces que, sobreveniendo algún artículo de complicación, los que precedían vuelvan tras de sí, y éstos lleguen al lugar que los seguían. Así ciertamente son aquellos que, no habiendo de perseverar, emprenden el camino de la santidad. Por eso en efecto inician el viaje de la virtud, no habiendo de llegar, para mostrar a aquellos que han de llegar por dónde caminen. Cuya caída también, con no pequeña utilidad, sirve a los provechos de los elegidos, porque mientras contemplan el lapso de aquéllos, tiemblan por su propio estado; y la ruina que condena a aquéllos humilla a éstos. Pues aprenden a confiar en la protección del auxilio soberano, mientras contemplan que muchísimos han caído de sus propias fuerzas. Cuando, por tanto, los réprobos parecen obrar bien, muestran como un camino llano a los elegidos que los siguen; cuando en cambio caen en el lapso de la iniquidad, muestran a los elegidos que avanzan tras ellos como una hoya de soberbia que debe evitarse. Era, pues, este Leviatán, y se someta los rayos del sol, y sujete el oro al modo del lodo. Sabe el Dios omnipotente usar bien del mal de los réprobos para el consuelo de sus elegidos, cuando éstos que han de llegar a Él, tanto aprovechan para Él por sus propios méritos, como a menudo en aquello que saben soberbiamente, se corrigen por los lapsos ajenos. Pero si este Leviatán hace estas cosas incluso en aquellos a quienes alguna virtud muestra claros, ¿qué ha de hacer con aquellos cuya mente ni siquiera en alguna parte ha sido levantada de las concupiscencias terrenas? A quienes sin embargo el discurso divino expresa abiertamente, mientras subraya:



CAPÍTULO XVI [Rec. XIV].

CAPUT XVI [Rec. XIV].

VERS. 22.---Fervescere faciet quasi ollam profundum mare.
VERS. 22. --- Hervir hará como olla el profundo mar.


31. In ultima persecutione ira reproborum ebulliet in Sanctos. Quid per mare nisi vita saecularium, quid per profundum, nisi altae et abditae eorum cogitationes exprimuntur? Quod profundum mare Leviathan iste quasi ollam facit fervescere, quia nimirum constat, quod persecutionis extremae tempore contra electorum vitam studeat animos reproborum per flammam crudelitatis excitare. Tunc profundum mare quasi olla fervescit, cum corda dilectorum saeculi valido ardore succendit, et quae hoc pacis tempore intra suam malitiam clausa latuerunt, tunc in aestum immanissimae persecutionis ebulliunt, ac per abruptam crudelitatis apertae licentiam ea quae diu presserant odia antiqui livoris exhalant. Quia autem pestifero errore persuasi, sic in istis famulantur Antichristo, ut tunc verius praebere se aestiment obsequium Christo, postquam dixit: Fervescere faciet quasi ollam profundum mare, apte subjunxit:
31. En la última persecución la ira de los réprobos hervirá contra los Santos. ¿Qué se expresa por el mar sino la vida de los seculares, qué por lo profundo sino las altas y ocultas cogitaciones de ellos? El cual profundo mar este Leviatán hace hervir como una olla, porque ciertamente consta que, en el tiempo de la persecución extrema, estudia excitar los ánimos de los réprobos contra la vida de los elegidos por la llama de la crueldad. Entonces el profundo mar hierve como una olla, cuando inflama los corazones de los amantes del siglo con un válido ardor, y aquellas cosas que en este tiempo de paz latieron cerradas dentro de su malicia, entonces hierven en el aestu de la persecución immanísima, y por la abrupta licencia de la crueldad abierta exhalan aquellos odios del antiguo livor que largamente habían presionado. Pero porque, persuadidos por el pestífero error, de tal modo sirven en estas cosas al Anticristo que entonces más verdaderamente estiman prestar obsequio a Cristo, después que dijo: Hervir hará como olla el profundo mar, aptamente añadió:



CAPÍTULO XXVII [Vet. XI]

CAPUT XXVII [Vet. XI]

IBID.---Ponet quasi cum unguenta bulliunt.
IBID. --- Pondrá como cuando los ungüentos hierven.


32. Qui Antichristo contra sanctos militabunt, obsequium Deo praestare credent. Unguenta quippe cum bulliunt, fragrantiam suavitatis reddunt. Quia ergo Leviathan iste ita seducet corda reproborum, ut quidquid agunt ex iniquitate perfidiae pro veritate rectae fidei se agere suspicentur, quasi bene eis olet id quod zelo religionis exercent. Unde in Evangelio discipulis Veritas dicit: Ut omnis qui interficit vos, arbitretur obsequium se praestare Deo (Joan. XVI, 2). Igitur sicut olla fervent, dum crudeliter persequuntur; sed apud eos ipsa persecutio unguentorum fragrantiam redolet, dum mens eorum, vanis suspicionibus decepta, aestimat quia Deo obsequium persolvat. In Scriptura enim sacra unguentorum odoribus opinio solet signari virtutum. Unde sponsa in Canticis canticorum sponsum desiderans dicit: In odore unguentorum tuorum currimus (Cant. I, 3). Et unde Paulus apostolus virtutum laude fragrare se sciens, ait: Christi bonus odor sumus Deo (II Cor. II, 15). Itaque quia Leviathan iste ministros illius perditi vasis sui in crudelitatis opera sub opinione laudis et praetextu vitututis intercipit, postquam dixit: Fervescere faciet quasi ollam profundum mare, recte mox subdidit: Ponet quasi cum unguenta bulliunt. Quod enim per crudelitatis incendium mare fervet, hoc in eorumdem judicio qui excitantur falso nomine virtutis, ac si unguenta bulliant, ostendit, ut tanto atrociores ad crudelitatem fiant, quanto se etiam mereri praemia quasi pro zelo religionis existimant. Justumque hoc est divino judicio, ut qui pietatatis vim perpendere et custodire negligunt, suspicionis suae odore fallantur. Unde et, ad illusionis augmentum, eos crudelia perpetrantes signa quoque ac prodigia subsequuntur, sicut et recte subjungitur:
32. Quienes militen para el Anticristo contra los santos, creerán prestar obsequio a Dios. Pues los ungüentos, cuando hierven, despiden fragancia de suavidad. Porque, por tanto, este Leviatán seducirá de tal modo los corazones de los réprobos que cualquier cosa que hagan por la iniquidad de la perfidia sospecharán que lo hacen por la verdad de la recta fe, aquello que ejercen con celo de religión les huele como bien. De donde en el Evangelio dice la Verdad a los discípulos: Que todo el que os mate, arbitre que presta obsequio a Dios (Juan 16, 2). Por tanto, como una olla hierven, mientras cruelmente persiguen; pero ante ellos la persecución misma redole la fragancia de los ungüentos, mientras su mente, engañada por vanas sospechas, estima que presta obsequio a Dios. Pues en la sagrada Escritura por los olores de los ungüentos suele signarse la opinión de las virtudes. De donde la esposa en el Cantar de los cantares deseando al esposo dice: En el olor de tus ungüentos corremos (Cant. 1, 3). Y de donde el apóstol Pablo, sabiéndose fragante por la alabanza de las virtudes, dice: Olor bueno de Cristo somos para Dios (2 Cor. 2, 15). Así, pues, porque este Leviatán intercepta a los ministros de aquel perdido vaso suyo en obras de crueldad bajo la opinión de alabanza y el pretexto de virtud, después que dijo: Hervir hará como olla el profundo mar, rectamente luego añadió: Pondrá como cuando los ungüentos hierven. Pues esto que por el incendio de la crueldad el mar hierve, lo muestra en el juicio de aquellos mismos que son excitados por el falso nombre de la virtud, como si los ungüentos hirvieran, para que se vuelvan tanto más atroces para la crueldad, cuanto también estiman merecer premios como por el celo de la religión. Y esto es justo por el divino juicio, para que quienes descuidan el sopesar y custodiar la fuerza de la piedad, sean engañados por el olor de su propia sospecha. De donde también, para aumento de la ilusión, a ellos que perpetran cosas crueles los siguen también señales y prodigios, como también rectamente se añade:



CAPÍTULO XVIII [Vet. XII, Rec. XV].

CAPUT XVIII [Vet. XII, Rec. XV].

VERS. 23.---Post eum lucebit semita.
VERS. 23. --- Tras él lucirá la senda.


33. Antichristi semita miraculis lucebit. Post Leviathan quippe semita lucere perhibetur, quia quaqua transit, admirationem nimiam ex miraculorum suorum claritate derelinquit; et sive per se, seu per ministros suos quolibet prodeat, mendacibus signis coruscat. Unde et hoc quod jam saepe protulimus in Evangelio Veritas dicit: Surgent pseudochristi et pseudoprophetae, et dabunt signa et prodigia, ita ut in errorem inducantur, si fieri potest, etiam electi (Marc. XIII, 22). Semita igitur post Leviathan lucet, quia quorum corda penetrat, eorum opera prodigiis illustrat, ut nimirum tanto altius eorum mentes in erroris tenebris teneat, quanto per eos foris quasi potentius lucem de miraculis ostentat. Sed sunt nonnulli qui in memoria et verba prophetica, et Evangelica praecepta retinentes, sciant et falsa esse signa quae exhibet, et vera supplicia ad quae decipiens trahit. Horum corda Leviathan iste, quia sanctitatis ostentatione non intercipit, in alia se eis illusione componit. Quosdam namque haec scientes, sed tamen praesentem vitam diligentes conspicit, quorum protinus mentibus ventura supplicia levigat, finienda quandoque districtionis judicia asserit, et deceptos callide ad praesentes voluptates rapit. Unde et apte mox subditur:
33. La senda del Anticristo lucirá con milagros. Tras el Leviatán ciertamente se afirma que luce la senda, porque por dondequiera que pasa, deja una admiración nimia por la claridad de sus milagros; y ya sea que proceda por sí mismo, o por sus ministros, fulgura con señales mentirosas. De donde también esto que ya a menudo hemos proferido en el Evangelio dice la Verdad: Surgirán pseudocristos y pseudoprofetas, y darán señales y prodigios, de tal modo que sean inducidos a error, si puede hacerse, incluso los elegidos (Mc. 13, 22). La senda, por tanto, luce tras el Leviatán, porque ilustra con prodigios las obras de aquellos cuyos corazones penetra, para que ciertamente mantenga sus mentes tanto más profundamente en las tinieblas del error, cuanto por ellos fuera como más potentemente ostenta la luz de los milagros. Pero hay algunos que, reteniendo en la memoria tanto las palabras proféticas como los preceptos evangélicos, sepan que son falsas las señales que exhibe, y verdaderos los suplicios a los cuales arrastra engañando. Los corazones de éstos este Leviatán, porque no los intercepta por la ostentación de la santidad, se les presenta en otra ilusión. Pues a algunos que saben estas cosas, pero que sin embargo aman la vida presente, contempla, cuyas mentes prontamente aligera de los suplicios venideros, afirma que los juicios de la estrechez han de terminarse alguna vez, y arrebata a los engañados astutamente a los placeres presentes. De donde también aptamente luego se añade:



CAPÍTULO XIX [Rec. XVI].

CAPUT XIX [Rec. XVI].

IBID.---Aestimabit abyssum quasi senescentem.
IBID. --- Estimar hará el abismo como envejeciendo.


34. Poenarum aeternitatem non credunt reprobi, a diabolo in errorem inducti. Eorum falsis rationibus respondetur. Quod aeterna incomprehensibiliaque judicia, abyssi soleant nomine designari, Psalmista testatur dicens: Judicia tua abyssus multa (Psal. XXXV, 7). Senectus vero aliquando pro finis propinquitate ponitur. Unde Apostolus ait: Quod antiquatur et senescit, prope interitum est (Hebr. VIII, 13). Leviathan itaque iste aestimabit abyssum quasi senescentem, quia reproborum corda sic infatuat, ut suspicionem eis de venturo judicio quod quasi finiatur infundat. Abyssum namque senescere aestimat, qui terminari quandoque in suppliciis supernam animadversionem putat. Igitur antiquus iste persuasor in membris suis, id est in mentibus iniquorum, futuras poenas levigat, quas quasi certo fine determinat, ut eorum culpas sine termino correptionis extendat; et eo magis hic peccata non finiant, quo istic aestimant peccatorum supplicia finienda.
34. Los réprobos, inducidos a error por el diablo, no creen en la eternidad de las penas. Se responde a sus falsas razones. Que los juicios eternos e incomprensibles suelen deisgnarse con el nombre de abismo, lo testifica el Salmista diciendo: Tus juicios abismo mucho (Sal. 35, 7). La vejez, en cambio, a veces se pone por la proximidad del fin. De donde dice el Apóstol: Lo que se envejece y envejece, cerca está del interito (Heb. 8, 13). Este Leviatán, por tanto, estimará el abismo como envejeciendo, porque de tal modo infatúa los corazones de los réprobos que les infunde la sospecha de que el juicio venidero como que se termine. Pues estima que el abismo envejece quien piensa que la animadversión soberana ha de terminarse alguna vez en los suplicios. Por tanto, este antiguo persuasor en sus miembros, esto es, en las mentes de los inicuos, aligera las penas futuras, las cuales determina como con un fin cierto, para extender las culpas de ellos sin término de corrección; y tanto más aquí no terminan los pecados, cuanto allá estiman que han de terminarse los suplicios de los pecados.


35. Sunt enim nunc etiam qui idcirco peccatis suis ponere finem negligunt, quia habere quandoque finem futura super se judicia suspicantur. Quibus breviter respondemus: Si quandoque finienda sunt supplicia reproborum, quandoque finienda sunt ergo et gaudia beatorum. Per semetipsam namque Veritas dicit: Ibunt hi in supplicium aeternum, justi autem in vitam aeternam (Matth. XXV, 46). Si igitur hoc verum non est quod minatus est, neque illud verum est quod promisit. At inquiunt: Ideo aeternam poenam peccantibus minatus est, ut eos a peccatorum perpetratione compesceret, quia creaturae suae aeterna supplicia minari debuit, non inferre. Quibus citius respondemus: Si falsa minatus est ut ab injustitia corrigeret, etiam falsa pollicitus est ut ad justitiam provocaret. Et quis hanc eorum vesaniam toleret, qui dum promissionibus suis reproborum supplicia finiri asserunt, assertione sua etiam electorum praemia remunerationesque confundunt? Quis hanc eorum vesaniam toleret, qui conantur astruere verum non esse, quod Veritas de aeterno igne minata est, et dum satagunt Deum perhibere misericordem, non verentur praedicare fallacem?
35. Pues hay también ahora quienes por eso descuidan poner fin a sus pecados, porque sospechan que los juicios futuros sobre sí han de tener alguna vez fin. A los cuales brevemente respondemos: Si alguna vez han de terminarse los suplicios de los réprobos, alguna vez han de terminarse, pues, también los gozos de los bienaventurados. Pues por sí misma dice la Verdad: Irán éstos al suplicio eterno, mas los justos a la vida eterna (Mt. 25, 46). Si, por tanto, esto no es verdadero lo que amenazó, tampoco aquello es verdadero lo que prometió. Pero dicen: Por eso amenazó con la pena eterna a los pecadores, para contenerlos de la perpetración de los pecados, porque debió amenazar a su criatura con suplicios eternos, no inferirlos. A los cuales respondemos más pronto: Si falsedades amenazó para corregir de la injusticia, también falsedades prometió para provocar a la justicia. ¿Y quién toleraría esta vesania de ellos, que mientras por sus promesas afirman que los suplicios de los réprobos se terminan, por su aserción también confunden los premios y remuneraciones de los elegidos? ¿Quién toleraría esta vesania de ellos, que intentan astruir que no es verdadero lo que la Verdad amenazó sobre el fuego eterno, y mientras se afanan por presentar a Dios misericordioso, no temen predicarlo falaz?


36. Aeternis poenis addici peccatores quam aequum sit. At inquiunt: Sine fine puniri non debet culpa cum fine. Justus nimirum est omnipotens Deus, et quod non aeterno peccato commissum est, aeterno non debet puniri tormento. Quibus citius respondemus quod recte dicerent, si judex justus districtusque veniens, non corda hominum, sed facta pensaret. Iniqui enim ideo cum fine deliquerunt, quia cum fine vixerunt. Voluissent quippe sine fine vivere, ut sine fine potuissent in iniquitatibus permanere. Nam magis appetunt peccare quam vivere; et ideo hic semper vivere cupiunt, ut nunquam desinant peccare, cum vivunt. Ad districti ergo judicis justitiam pertinet, ut nunquam careant supplicio, quorum mens in hac vita nunquam voluit carere peccato; et nullus detur iniquo terminus ultionis, quia quandiu valuit, habere noluit terminum criminis.
36. Cuán justo es que los pecadores sean adictos a penas eternas. Pero dicen: No debe castigarse sin fin la culpa con fin. Justo es ciertamente el Dios omnipotente, y lo que no fue cometido por un pecado eterno, no debe ser castigado por un tormento eterno. A los cuales respondemos más pronto que rectamente dirían, si viniendo el juez justo y estrecho, no pesara los corazones de los hombres, sino los hechos. Pues los inicuos por eso delinquieron con fin, porque vivieron con fin. Pues hubieran querido vivir sin fin, para haber podido permanecer en las iniquidades sin fin. Pues más apetecen pecar que vivir; y por eso aquí desean vivir siempre, para nunca dejar de pecar mientras viven. A la justicia del juez estrecho, pues, pertenece que nunca carezcan de suplicio aquellos cuya mente en esta vida nunca quiso carecer de pecado; y que no se dé al inicuo término de la venganza, porque mientras pudo, no quiso tener término del crimen.


[Vet. XIII.] 37. Justi videntes in malorum cruciatibus quae supplicia evaserint, ad Dei laudes excitantur. At inquiunt: Nullus justus crudelitatibus pascitur, et delinquens servus a justo domino idcirco caedi praecipitur, ut a nequitia corrigatur. Ad aliquid ergo caeditur cum non ejus dominus cruciatibus delectatur. Iniqui autem gehennae ignibus traditi quo fine semper ardebunt? Et quia certum est quod pius atque omnipotens Deus non pascitur cruciatibus iniquorum, cur cruciantur miseri, si non expiantur? Quibus citius respondemus quod omnipotens Deus, quia pius est, miserorum cruciatu non pascitur; quia autem justus est, ab iniquorum ultione in perpetuum non sedatur. Sed iniqui omnes aeterno supplicio, e quidem sua iniquitate, puniuntur; et tamen ad aliquid concremantur, scilicet ut justi omnes et in Deo videant gaudia quae percipiunt, et in istis respiciant supplicia quae evaserunt, ut tanto in aeternum magis divinae gratiae debitores se esse cognoscant, quanto in aeternum mala puniri conspiciunt quae ejus adjutorio vitare potuerunt.
[Vet. XIII.] 37. Los justos, viendo en los tormentos de los malos qué suplicios han evitado, se excitan a las alabanzas de Dios. Pero dicen: Ningún justo se alimenta de crueldades, y el siervo delincuente es mandado azotar por un amo justo por esto, para que sea corregido de la maldad. Para algo, pues, es azotado cuando su amo no se deleita con los tormentos. Pero los inicuos entregados a los fuegos de la gehena, ¿con qué fin arderán siempre? Y porque es cierto que el piadoso y omnipotente Dios no se alimenta de los tormentos de los inicuos, ¿por qué son atormentados los miserables, si no son expiados? A los cuales respondemos más pronto que el Dios omnipotente, porque es piadoso, no se alimenta del tormento de los miserables; pero porque es justo, no se calma de la venganza de los inicuos para siempre. Pero todos los inicuos son castigados con el suplicio eterno, y ciertamente por su propia iniquidad; y sin embargo son quemados para algo, a saber, para que todos los justos vean en Dios los gozos que perciben, y contemplen en aquéllos los suplicios que han evitado, para que tanto más en la eternidad se reconozcan deudores de la gracia divina, cuanto en la eternidad ven castigados los males que por su ayuda pudieron evitar.


38. Cur sancti pro suis inimicis gehennae addictis amplius non orant. At inquiunt: Et ubi est quod sancti sunt, si pro inimicis suis, quos tunc ardere viderint, non orabunt, quibus utique dictum est: Pro inimicis vestris orate (Matth. V, 44)? Sed citius respondemus: Orant pro inimicis suis eo tempore, quo possunt ad fructuosam poenitentiam eorum corda convertere, atque ipsa conversione salvare. Quid enim aliud pro inimicis orandum est, nisi hoc quod Apostolus ait: Ut det illis Deus poenitentiam, et resipiscant piscant a diaboli laqueis, a quo capti tenentur, ad ipsius voluntatem (II Tim. II, 25, 26? Et quomodo pro illis tunc orabitur, quando jam nullatenus possunt ad justitiae opera ab iniquitate commutari. Eadem itaque causa est cur non oretur tunc pro hominibus aeterno igne damnatis, quae nunc etiam causa est ut non oretur pro diabolo angelisque ejus aeterno supplicio deputatis. Quae nunc etiam causa est, ut non orent sancti homines pro hominibus infidelibus impiisque defunctis, qui de eis utique quos aeterno deputatos supplicio jam noverunt ante illum judicis justi conspectum orationis suae meritum cassari refugiunt. Quod si nunc quoque viventes justi mortuis et damnatis injustis minime compatiuntur, quando adhuc aliquid judicabile de sua carne se perpeti etiam ipsi noverunt, quanto districtius tunc iniquorum tormenta respiciunt, quando, ab omni vitio corruptionis exuti, ipsi jam justitiae vicinius atque arctius inhaerebunt? Sic quippe eorum mentes per hoc quod justissimo judici inhaerent, vis districtionis absorbet, ut omnino eis non libeat quidquid ab illius internae regulae subtilitate discordat.
38. Por qué los santos ya no oran por sus enemigos adictos a la gehena. Pero dicen: ¿Y dónde está que sean santos, si no orarán por sus enemigos, a los cuales entonces verán arder, a los cuales ciertamente se les dijo: Orad por vuestros enemigos (Mt. 5, 44)? Pero respondemos más pronto: Oran por sus enemigos en aquel tiempo en el cual pueden convertir sus corazones a la penitencia fructuosa, y salvarlos por esa misma conversión. Pues ¿qué otra cosa se ha de orar por los enemigos, sino esto que dice el Apóstol: Que Dios les dé penitencia, y se recobren de los lazos del diablo, por quien son tenidos cautivos, a su voluntad (2 Tim. 2, 25. 26)? ¿Y cómo se orará por ellos entonces, cuando ya de ningún modo pueden ser conmutados de la iniquidad a las obras de la justicia? Por tanto, la misma causa es por la que no se ora entonces por los hombres condenados al fuego eterno, que es ahora también la causa para que no se ore por el diablo y sus ángeles destinados al suplicio eterno. La cual ahora también es causa para que los hombres santos no oren por los hombres infieles e impíos difuntos, quienes ciertamente sobre aquéllos que ya conocen destinados al suplicio eterno ante aquel acatamiento del juez justo, rehúyen que se anule el mérito de su oración. Porque si ahora también los justos vivientes mínimamente se compadecen de los muertos y condenados injustos, cuando todavía ellos mismos conocen padecer algo juzgable de su carne, ¿con cuánta más estrechez contemplan entonces los tormentos de los inicuos, cuando, despojados de todo vicio de corrupción, se adhieran ya más cercana y estrechamente a la justicia? Pues de tal modo la visión de la estrechez absorbe sus mentes por esto que se adhieren al juez justísimo, que de ningún modo les place cualquier cosa que discrepe de la sutileza de aquella regla interna.


Sed quia, suborto occasionis articulo, haec contra Origenistas breviter diximus, ad eum quem praetermisimus exponendi ordinem recurramus. Postquam misericors Dominus callida machinamenta Leviathan istius indicavit, aperte praedicens omne quod electos exterius vehementer opprimit, omne quod interius suggestione sua reprobis blandienter infundit, mox immanitatem virtutis illius breviter insinuans subdit:
Pero porque, surgido un artículo de ocasión, hemos dicho estas cosas brevemente contra los Origenistas, recurramos a aquel orden de exponer que omitimos. Después de que el misericordioso Señor indicó las astutas maquinaciones de este Leviatán, predicando abiertamente todo lo que oprime vehementemente a los elegidos exteriormente, todo lo que por su sugestión infunde halagüeñamente a los réprobos interiormente, insinuando pronto brevemente la inmanidad de la virtud de aquél, añade:



CAPÍTULO XX [Vet. XIV, Rec. XVII].

CAPUT XX [Vet. XIV, Rec. XVII].

VERS. 24.---Non est super terram potestas quae comparetur ei.
VERS. 24. --- No hay potestad sobre la tierra que se le compare.


39. Diabolus, amissa felicitate, naturae tamen angelicae magnitudinem servavit. Potestas ejus super terram cunctis eminentior perhibetur, quia etsi actionis suae merito infra homines cecidit, omne tamen humanum genus naturae angelicae conditione transcendit. Quamvis enim internae felicitatis beatitudinem perdidit, naturae tamen suae magnitudinem non amisit, cujus adhuc viribus humana omnia superat, licet sanctis hominibus meritorum suorum dejectione subjaceat. Unde et eisdem sanctis contra hunc decertantibus eo retributionis suae meritum crescit, quo ille ab eis vincitur qui per naturae potentiam quasi jure se hominibus superesse gloriatur. Sequitur:
39. El diablo, perdida su felicidad, conservó sin embargo la magnitud de su naturaleza angélica. Su potestad sobre la tierra es presentada como más eminente que todas, porque aunque por el mérito de su acción cayó por debajo de los hombres, sin embargo trasciende a todo el género humano por la condición de su naturaleza angélica. Pues aunque perdió la bienaventuranza de la felicidad interna, sin embargo no perdió la magnitud de su naturaleza, con cuyas fuerzas todavía supera todas las cosas humanas, aunque esté sujeto a los hombres santos por la deyección de sus méritos. De donde también para esos mismos santos que luchan contra él, el mérito de su retribución crece por esto, porque aquél es vencido por ellos, quien por la potencia de la naturaleza se gloria como por derecho de estar por encima de los hombres. Sigue:



CAPÍTULO XXI.

CAPUT XXI.

IBID.---Qui factus est ut nullum timeret.
IBID. --- El cual fue hecho para que a nadie temiese.


40. Primus angelus sic conditus, ut Deum caste timeret. Vinxit eum libertas quam appetiit. Sic quidem factus est per naturam, ut conditorem suum caste timere debuisset, timore videlicet sobrio et securo; non timore quem foras charitas mittit, sed timore, qui in saeculum saeculi permanet (I Joan. IV, 18), id est quem charitas gignit. Aliter enim timet conjugem uxor amans, aliter dominum ancilla peccans. Sic ergo fuerat iste conditus, quatenus timore laeto auctorem suum et amans metueret, et metuens amaret. Sed sua perversitate talis factus est, ut nullum timeret. Ei quippe a quo conditus fuerat subesse despexit. Ita enim Deus super omnia est, ut ipse sub nullo sit. Leviathan vero iste ejus celsitudinis culmen aspiciens, jus perversae libertatis appetit, ut et praeesset caeteris, et nulli subesset, dicens: Ascendam super altitudinem nubium, et similis ero Altissimo (Isai. XIV, 14). Cujus eo ipso similitudinem perdidit, quo esse ei superbe similis in celsitudine concupivit. Qui enim charitatem ejus imitari debuit, subditus ambiit ejus celsitudinem, et hoc quod imitari poterat, amisit elatus. Celsus nimirum esset, si ei qui veraciter celsus est, inhaerere voluisset. Celsus esset, si participatione verae celsitudinis contentus fuisset. Sed dum privatam celsitudinem superbe appetiit, jure perdidit participatam. Relicto enim eo cui debuit inhaerere principio, suum sibi appetiit quodammodo esse principium. Relicto eo qui vere illi sufficere poterat, se sibi sufficere posse judicavit; et tanto magis infra se cecidit, quanto magis se contra gloriam sui conditoris erexit. Nam quem exaltabat libera servitus, dejecit captiva libertas. Qua libertate nunc ut nullum timeat effrenatur, sed ipsa graviter effrenatione restringitur. Superno enim judicio cuncta mirabiliter ordinante, vinxit illum libertas quam appetiit, quia nunc omnimodo non timens omnibus suppliciis subjacet, qui elementis etiam superesse poterat, si unum quem debuit timere voluisset. Unum profecto timeret omnia possidens, qui nunc unum non timens omnia patitur.
40. El primer ángel fue así condicionado para que temiera a Dios castamente. Lo ató la libertad que apeteció. Así ciertamente fue hecho por naturaleza, que debió haber temido a su creador castamente, a saber, con temor sobrio y seguro; no con el temor que la caridad echa fuera, sino con el temor que permanece por los siglos de los siglos (1 Jn. 4, 18), esto es, el que la caridad engendra. Pues de un modo teme al cónyuge la esposa amante, y de otro al señor la criada pecadora. Así pues había sido aquél condicionado, en tanto que con temor alegre, amando, temiera a su autor, y temiendo, lo amara. Pero por su perversidad fue hecho tal, que a nadie temiera. Pues despreció estar sujeto a Aquél por quien había sido creado. Pues de tal modo Dios está sobre todas las cosas, que Él mismo no está bajo nadie. Pero este Leviatán, contemplando la cumbre de Su alteza, apeteció el derecho de una libertad perversa, para presidir a los demás y no estar bajo nadie, diciendo: Subiré sobre la altura de las nubes, y seré semejante al Altísimo (Is. 14, 14). Cuaya semejanza perdió por eso mismo por lo que codició serle soberbiamente semejante en la alteza. Pues el que debió imitar Su caridad, estando sujeto, ambicionó Su alteza, y esto que podía imitar, lo perdió elado. Alto ciertamente sería si hubiera querido adherirse a Aquél que es verdaderamente alto. Sería alto si se hubiera contentado con la participación de la verdadera alteza. Pero mientras apeteció soberbiamente una alteza privada, por derecho perdió la participada. Pues dejado aquel principio al que debió adherirse, apeteció ser para sí en cierto modo su propio principio. Dejado Aquél que verdaderamente le podía bastar, juzgó que podía bastarse a sí mismo; y tanto más cayó por debajo de sí, cuanto más se irguió contra la gloria de su creador. Pues a quien exaltaba la libre servidumbre, lo derribó la cautiva libertad. Por cuya libertad ahora se desenfrena para no temer a nadie, pero por ese mismo desenfreno es gravemente restringido. Pues ordenándolo todo maravillosamente el juicio soberano, lo ató la libertad que apeteció, porque ahora, no temiendo de ningún modo, yace bajo todos los suplicios, quien podía estar incluso sobre los elementos si hubiera querido temer a uno solo a quien debió. Ciertamente poseería todas las cosas temiendo a uno solo, quien ahora, no temiendo a uno solo, lo padece todo.


41. Dei timorem amisit. Quanto sui damno. Factus est ergo ut nullum timeret, nullum videlicet, quia nec Deum, sed neque hoc quod passurus est metuit. Cui nimirum felicius fuerat timendo vitare supplicia quam non timendo tolerare. Appetitum itaque celsitudinis vertit in rigorem mentis, ut jam per duritiam se male egisse non sentiat, qui praeesse per gloriam quaerebat. Nam quia jus quaesitae potestatis non obtinuit, quasi quoddam superbiae suae remedium insaniam insensibilitatis invenit; et quia provectu transgredi cuncta non potuit, despectu se contra cuncta praeparavit. [Vet. XV.] Cujus adhuc superbia studiose describitur, cum protinus subinfertur:
41. Perdió el temor de Dios. Con cuánto daño suyo. Fue hecho, pues, para no temer a nadie, a nadie a saber, porque ni a Dios ni tampoco esto que ha de padecer teme. Para quien ciertamente hubiera sido más feliz evitar los suplicios temiendo, que tolerarlos no temiendo. Así pues, convirtió el apetito de la alteza en rigor de la mente, para que ya por la dureza no sienta haber obrado mal el que buscaba presidir por la gloria. Pues porque no obtuvo el derecho de la potestad buscada, encontró como un cierto remedio de su soberbia la insania de la insensibilidad; y porque no pudo trascenderlo todo por el provecho, se preparó contra todo por el desprecio. [Vet. XV.] Cuaya soberbia todavía se describe estudiosamente cuando se subañade inmediatamente:



CAPÍTULO XXII.

CAPUT XXII.

VERS. 25.---Omne sublime videt.
VERS. 25. --- Todo lo sublime ve.


42. Diaboli ejusque membrorum immensa superbia. Saul propter elationem reprobatus. Davidis in suprema dignitate humilitas. Id est, cunctos velut infra se positos quasi de sublimi respicit, quia dum per intentionem contra auctorem nititur, aestimare sibi quemlibet similem dedignatur. Quod apte etiam ejus membris congruit, quia omnes iniqui per tumorem cordis elati cunctos quos cernunt superbiae fastu despiciunt; et si quando exterius venerantur, intus tamen in secreto cordis, ubi apud se sua aestimatione magni sunt, cunctorum sibi vitam meritumque postponunt, eosque infra se esse respiciunt, quia per elatam cogitationem cordis in cujusdam se altitudinis arce posuerunt. Quibus bene per prophetam dicitur: Vae qui sapientes estis in oculis vestris, et coram vobismetipsis prudentes (Isai. V, 21). Hinc etiam Paulus ait: Nolite prudentes esse apud vosmetipsos (Rom. XII, 16). Hinc ad Saul divina increpatione dicitur: Nonne cum esses parvulus in oculis tuis, caput te constitui in tribubus Israel (I Reg. XV, 17). Parvulus quippe in oculis suis est, qui in eo quod semetipsum considerat, imparem se alienis meritis pensat. Nam quasi grandem se aspicit, quisquis se super aliena merita elatione cogitationis extendit. Saul autem reprobus in bono quod coeperat non permansit, quia fastu susceptae potestatis intumuit. [Vet. XVI.] At contra, David semper de se humilia sentiens, ejusdemque Saul se comparationi postponens, postquam feriendi locum reperit, et pepercit eidem saevienti adversario, humili se professione prostravit, dicens: Quem persequeris, rex Israel? quem persequeris? Canem mortuum, et pulicem unum (I Reg. XXIV, 15)? Et certe jam unctus in regem fuerat, jam exorante Samuele, et cornu super se oleum fundente didicerat quod eum divina gratia, Saul reprobato, ad regni gubernacula possidenda servabat, et tamen persequenti adversario mente humili se substernebat, cui divino judicio praelatum se esse noverat. Illi itaque se humilmente postponebat quo per electionis gratiam incomparabiliter se noverat esse meliorem. Discant ergo quomodo humiliari proximis debeant, qui adhuc quo loco apud Deum habeantur nesciunt, si sic se electi etiam illius humiliant, quibus jam se per interna judicia antepositos deprehendunt.
42. Inmensa soberbia del diablo y de sus miembros. Saúl reprobado por la elación. Humildad de David en la suprema dignidad. Esto es, contempla a todos como puestos debajo de sí como desde lo sublime, porque mientras por la intención lucha contra el Autor, desdeña estimar a cualquiera semejante a sí. Lo cual aptamente también conviene a sus miembros, porque todos los inicuos, elados por el tumor del corazón, desprecian con el fasto de la soberbia a todos los que ven; y si alguna vez veneran exteriormente, sin embargo por dentro, en el secreto del corazón, donde ante sí son grandes por su propia estimación, posponen a sí la vida y el mérito de todos, y los contemplan como estando por debajo de sí, porque por la elada cogitación del corazón se han puesto en el alcázar de una cierta altura. A los cuales bien se les dice por el profeta: ¡Ay de vosotros que sois sabios a vuestros ojos, y prudentes ante vosotros mismos! (Is. 5, 21). De aquí también dice Pablo: No queráis ser prudentes ante vosotros mismos (Rom. 12, 16). De aquí se dice a Saúl por la increpación divina: ¿No es verdad que cuando eras pequeñito a tus ojos, te constituí cabeza en las tribus de Israel? (1 Rey. 15, 17). Pues pequeñito a sus propios ojos es quien en esto que se considera a sí mismo, se piensa impar a los méritos ajenos. Pues como grande se contempla quienquiera que se extiende por la elación de la cogitación sobre los méritos ajenos. Saúl, en cambio, réprobo, no permaneció en el bien que había comenzado, porque se entumeció por el fasto de la potestad recibida. [Vet. XVI.] Pero al contrario, David, sintiendo siempre de sí cosas humildes, y posponiéndose a la comparación de ese mismo Saúl, después que encontró lugar para herir y perdonó a ese mismo adversario que se enfurecía, se postró con humilde profesión diciendo: ¿A quién persigues, rey de Israel? ¿a quién persigues? ¿A un perro muerto y a una pulga sola? (1 Rey. 24, 15). Y ciertamente ya había sido ungido como rey, ya por la oración de Samuel y por el cuerno que derramaba óleo sobre él, había aprendido que la gracia divina, reprobado Saúl, lo reservaba para poseer el gobierno del reino, y sin embargo se subordinaba con mente humilde al adversario que lo perseguía, a quien por el juicio divino sabía haber sido antepuesto. A aquél, pues, se posponía humildemente de quien por la gracia de la elección sabía ser incomparablemente mejor. Aprendan, pues, cómo deben humillarse ante los prójimos los que todavía ignoran en qué lugar son tenidos ante Dios, si así se humillan incluso los elegidos de aquél, a quienes ya por los juicios internos descubren haber sido antepuestos.


43. Humilitas electorum propria. Hoc autem proprium esse specimen electorum solet, quod de se semper sentiunt infra quam sunt. Hinc namque ab eodem David dicitur: Si non humiliter sentiebam, sed exaltavi animam meam (Psal. CXXX, 2). Hinc Salomon ad sapientiam parvulos vocat, dicens: Si quis est parvulus, veniat ad me (Prov. IX, 4). Qui enim necdum semetipsum despicit, humilem Dei sapientiam non apprehendit. Hinc in Evangelio Dominus dicit: Confiteor tibi, Domine pater coeli et terrae, quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis (Matth. XI, 25). Hinc rursum Psalmista ait: Custodiens parvulos Dominus (Ps. CXIV, 6). Hinc magister gentium dicit: Facti sumus parvuli in medio vestri (I Thess. II, 7). Hinc discipulos admonens, ait: Superiores sibi invicem arbitrantes (Philip. II, 3). Nam quia iniquus quisque inferiorem se omnem quem cognovit putat, e diverso justus studet ut superiorem quemlibet proximum attendat. Ac ne dum se alii alter humiliat, humiliatio iret alteri in elationem, bene utramque partem admonuit, dicens: Superiores sibi invicem arbitrantes, ut in cogitationibus cordis et ego mihi illum praeferam, et vicissim ille me sibi, ut cum ab utraque parte cor inferius premitur, nullus ex impenso honore sublevetur.
43. Humildad propia de los elegidos. Pero esto suele ser el espécimen propio de los elegidos: que siempre sienten de sí por debajo de lo que son. Pues de aquí se dice por ese mismo David: Si no sentía humildemente, sino que exalté mi alma (Sal. 130, 2). De aquí Salomón llama a los pequeñitos a la sabiduría diciendo: Si alguno es pequeñito, venga a mí (Prov. 9, 4). Pues el que todavía no se desprecia a sí mismo, no aprehende la humilde sabiduría de Dios. De aquí en el Evangelio dice el Señor: Te confieso, Señor Padre del cielo y de la tierra, porque has escondido estas cosas a los sabios y prudentes, y las has revelado a los pequeñitos (Mt. 11, 25). De aquí de nuevo dice el Salmista: El Señor que custodia a los pequeñitos (Sal. 114, 6). De aquí dice el maestro de las gentes: Nos hicimos pequeñitos en medio de vosotros (1 Tes. 2, 7). De aquí amonestando a los discípulos dice: Considerándose superiores unos a otros (Fil. 2, 3). Pues porque cada inicuo piensa que es inferior a sí todo el que conoce, por el contrario el justo se esfuerza por atender a cualquier prójimo como superior. Y para que mientras uno se humilla ante el otro, la humillación no fuera para el otro motivo de elación, bien amonestó a ambas partes diciendo: Considerándose superiores unos a otros, para que en las cogitaciones del corazón tanto yo lo prefiera a él a mí, como él a su vez a mí a sí, para que cuando por ambas partes el corazón es presionado hacia abajo, nadie sea realzado por el honor dispensado.


44. Hanc humilitatis formam reprobi non tenent, sed contemnunt. Sed hanc humilitatis formam reprobi, quia Leviathan hujus membra sunt, vel cognoscere, vel tenere contemnunt, quia etsi quando se humiles specie tenus ostendunt, humilitatis vim servare intrinsecus negligunt. Quibus saepe accidit ut si quando unum quodlibet bonum vel minimum faciant, a malis suis omnibus respectum mentis protinus avertant, atque hoc quod vel extremum bonum fecerint, tota intentione semper inspiciant, et ex eo sese jam quasi sanctos aspiciant, obliti malorum omnium quae commiserunt, unius sui tantummodo boni memores, quod fortasse facere nec perfecte potuerunt; sicut evenire contra electis solet, ut cum multarum virtutum gratia polleant, unum eos vel tenuissimum vitium valde defatigans pulset, quatenus dum ex quadam parte sese infirmari considerant, de his virtutibus in quibus praevalent se minime extollant; dumque de infirmitate trepidant, hoc quoque ubi fortes sunt humilius servant. Saepe ergo reprobi per hoc quod unum vel minimum bonum suum incaute conspiciunt, mala multa et gravia in quibus demersi sunt non agnoscunt. Et saepe electi per hoc quod ad tenuissimum malum suum infirmari trepidant, mira dispensatione agitur, ut magna bona ad quae provecti sunt, non amittant.
44. Esta forma de humildad no la mantienen los réprobos, sino que la desprecian. Pero esta forma de humildad los réprobos, porque son miembros de este Leviatán, o desprecian conocerla o mantenerla, porque aunque alguna vez se muestren humildes en la apariencia solamente, descuidan conservar la fuerza de la humildad por dentro. A los cuales a menudo les sucede que si alguna vez hacen un bien cualquiera, aun el mínimo, inmediatamente apartan el respeto de la mente de todos sus males, y esto que hicieron como el bien extremo, siempre lo inspeccionan con toda su intención, y por ello se contemplan ya como santos, olvidados de todos los males que cometieron, memoriosos solo de su único bien, que tal vez ni siquiera pudieron hacer perfectamente; como suele suceder al contrario a los elegidos, para que cuando abundan por la gracia de muchas virtudes, un vicio aun el más tenue, fatigándolos mucho, los golpee, a fin de que mientras por una parte se consideran debilitarse, de esas virtudes en las cuales prevalecen mínimamente se exalten; y mientras tiemblan por la enfermedad, esto también donde son fuertes lo conserven más humildemente. A menudo, pues, los réprobos, por esto que incautamente contemplan su único o mínimo bien, no reconocen los males muchos y graves en los cuales están sumergidos. Y a menudo los elegidos, por esto que tiemblan debilitarse ante su más tenue mal, por una maravillosa dispensación se actúa para que los grandes bienes a los cuales han sido promovidos no los pierdan.


45. Electos adjuvant mala, reprobis bona nocent. Bono male utitur reprobus, et bene malo probus. Justi itaque et occulti examinis mensura disponitur, ut et istos mala adjuvent, et illos bona gravent, dum et isti ad provectum boni utuntur levibus malis, et illi ad augmentum mali utuntur minimis bonis. Isti quippe inde perfectius in bono proficiunt, unde de malo tentantur; illi autem inde ad majus malum deficiunt, unde de bono gloriantur. Sic itaque male bono utitur reprobus, et bene malo utitur probus; sicut saepe contingit ut alius ex cibo salutifero inordinate sumpto pestem languoris incurrat; alius, veneno serpentis in medicamine ordinatae confectionis adhibito, languoris molestiam vincat. Ille ergo qui cibo salutifero uti recte noluit, inde perniciose moritur, unde alii salubriter vivunt; iste autem qui veneno serpentis caute uti studuit, inde salubriter vivit, unde alii perniciose moriuntur. Venum ergo serpentis non ipsam nequitiam, sed suggestionem nequitiae dicimus, qua nolentes saepe renitentesque tentamur. Quod tunc in medicamen vertitur cum mens virtutibus erecta conspectis contra se tentationibus humiliatur. Iniqui igitur atque ab approbatione interni examinis reprobi, quaelibet opera faciant, in quibuslibet virtutibus enitescant, humilitatis sensum penitus ignorant, quia nimirum Leviathan hujus membra sunt, de quo superna voce dicitur, [Rec. XVIII.] Omne sublime videt, quia non solum per semetipsum, sed per eorum quoque corda quos ceperit quasi de sublimi cunctos inferius despicit.
45. A los elegidos ayudan los males, a los réprobos dañan los bienes. Del bien usa mal el réprobo, y bien del mal el probo. Así pues, se dispone la medida del justo y oculto examen, para que tanto a éstos ayuden los males, como a aquéllos graven los bienes, mientras tanto éstos usan para el provecho del bien males leves, como aquéllos usan para el aumento del mal bienes mínimos. Éstos ciertamente de allí perfeccionan más el bien de donde son tentados por el mal; aquéllos, en cambio, de allí desfallecen hacia un mal mayor de donde se glorían del bien. Así pues, mal usa del bien el réprobo, y bien usa del mal el probo; como a menudo acontece que uno por un alimento saludable tomado inordinadamente incurra en la peste de la languidez; otro, aplicado el veneno de la serpiente en el medicamento de una ordenada confección, venza la molestia de la languidez. Aquel, pues, que no quiso usar rectamente del alimento saludable, de allí muere perniciosamente de donde otros viven salubremente; éste, en cambio, que se esforzó por usar cautamente del veneno de la serpiente, de allí vive salubremente de donde otros mueren perniciosamente. El veneno de la serpiente, pues, no decimos que sea la maldad misma, sino la sugestión de la maldad, por la cual a menudo, no queriendo y resistiendo, somos tentados. Lo cual entonces se convierte en medicamento cuando la mente, erguida por las virtudes contempladas, se humilla por las tentaciones contra sí. Los inicuos, por tanto, y los réprobos por la aprobación del examen interno, cualesquiera obras hagan, en cualesquiera virtudes brillen, ignoran profundamente el sentido de la humildad, porque ciertamente son miembros de este Leviatán, de quien se dice por la voz soberana: Todo lo sublime ve, porque no solo por sí mismo, sino también por los corazones de aquéllos que capturare, contempla a todos como desde lo sublime por debajo de sí.


[Vet. XVII.] 46. Superbia per oculos quasi per quasdam fenestras se ostendit. Notandum vero quod Leviathan iste, qui per corpoream bestiam designatur, sublime videre describitur, quia videlicet cordis superbia cum exterius usque ad corpus extenditur, prius per oculos indicatur. Ipsi quippe per fastum tumoris inflati, quasi ex sublimi respiciunt, et quo se deprimunt, altius extollunt. Nisi enim superbia per oculos quasi per quasdam se fenestras ostenderet, nequaquam Deo Psalmista dixisset: Populum humilem salvum facies, et oculos superborum humiliabis (Psal. XVII, 28). Nisi se superbia per oculos funderet, Salomon quoque de Judaeae elatione non diceret: Generatio cujus excelsi sunt oculi, et palpebrae ejus in altum subrectae (Prov. XXX, 13). Quia ergo per corporeum animal Leviathan iste signatur, et superbia usque ad corpus prodiens apertius oculis principatur, antiquus hostis quasi de sublimi omnes videre describitur. Sed quia multa ad ostendendum humani generis inimicum prolata sunt, valde mens appetit, ut in fine locutionis dominicae, unum aliquid manifestius exprimatur, unde membra illius brevi nobis designatione monstrentur. Sequitur:
[Vet. XVII.] 46. La soberbia por los ojos como por ciertas ventanas se muestra. Debe notarse, empero, que este Leviatán, que es designado por la bestia corpórea, se describe ver lo sublime, porque a saber la soberbia del corazón cuando exteriormente se extiende hasta el cuerpo, primero se indica por los ojos. Pues ellos mismos, inflados por el fasto del tumor, contemplan como desde lo sublime, y por cuanto se deprimen, más alto se exaltan. Pues si no se mostrara la soberbia por los ojos como por ciertas ventanas, de ningún modo el Salmista hubiera dicho a Dios: Al pueblo humilde salvarás, y los ojos de los soberbios humillarás (Sal. 17, 28). Si no se fundiera la soberbia por los ojos, Salomón tampoco sobre la elación de Judea diría: Generación cuyos ojos son excelsos, y sus párpados erguidos a lo alto (Prov. 30, 13). Porque, pues, por el animal corpóreo este Leviatán es significado, y la soberbia saliendo hasta el cuerpo más abiertamente señorea en los ojos, el antiguo enemigo se describe ver a todos como desde lo sublime. Pero porque muchas cosas se han proferido para mostrar al enemigo del género humano, mucho desea la mente que en el fin de la locución dominical se exprese una sola cosa más manifiestamente, de donde los miembros de aquél nos sean mostrados con una breve designación. Sigue:



CAPÍTULO XXIII.

CAPUT XXIII.

IBID.---Ipse est rex super universos filios superbiae.
IBID. --- Él es rey sobre todos los hijos de la soberbia.


47. Radix vitiorum et malorum omnium superbia. Ut Leviathan iste in cunctis quae superius dictasunt caderet, sola se superbia perculit. Neque enim per tot illos vitiorum ramos aresceret, nisi per hanc prius in radice putruisset. Scriptum est namque: Omnis peccati initium superbia (Eccli. X, 15). Per hanc enim ipse succubuit, per hanc se sequentem hominem stravit. Eo etenim telo salutem nostrae immortalitatis impetiit, quo vitam suae beatitudinis exstinxit. Sed idcirco hanc Dominus fini suae locutionis inseruit, ut cum post mala omnia Leviathan istius superbiam diceret, quid esset malis omnibus deterius indicaret. Quamvis etiam per hoc quod in imo ponitur vitiorum radix esse monstretur. Sicut enim inferius radix tegitur, sed ab illa rami extrinsecus expanduntur, ita se superbia intrinsecus celat, sed ab illa protinus aperta vitia pullulant. Nulla quippe mala ad publicum prodirent, nisi haec mentem in occulto constringeret. Haec est quae Leviathan istius sensum fervescere sicut ollam facit. Unde et humanas mentes in quodam fervore insaniae concutit, sed per aperta opera qualiter concussi animam evertat ostendit. Intus namque prius ebullit in elatione, quod foris postmodum spumat in opere
47. La raíz de los vicios y de todos los males es la soberbia. Para que este Leviatán cayera en todas las cosas que arriba se han dicho, solo la soberbia lo hirió. Pues ni se secaría por tantos ramos de vicios si no se hubiera podrido antes en la raíz por ésta. Escrito está, en efecto: El inicio de todo pecado es la soberbia (Eclo. 10, 15). Por ésta él mismo sucumbió, por ésta derribó al hombre que lo seguía. Pues con aquel dardo acometió la salud de nuestra inmortalidad con el que extinguió la vida de su propia bienaventuranza. Pero por eso el Señor insertó esto al fin de su locución, para que cuando dijera la soberbia de este Leviatán después de todos los males, indicara qué era más detestable que todos los males. Aunque también por esto que se pone en lo ínfimo se muestra que es la raíz de los vicios. Como en efecto por abajo se cubre la raíz, pero de ella se expanden exteriormente los ramos, así la soberbia se oculta intrínsecamente, pero de ella pronto brotan los vicios abiertos. Pues ningún mal saldría a lo público si ésta no constriñera la mente en lo oculto. Ésta es la que hace hervir el sentido de este Leviatán como una olla. De donde también sacude las mentes humanas en un cierto fervor de insania, pero por las obras abiertas muestra de qué modo derriba el alma del sacudido. Por dentro, en efecto, primero hierve en la elación, lo que fuera después espuma en la obra.


[Vet. XVIII.] 48. Non unam tantum virtutem, ut caetera vitia, sed omnes expugnat. Sed quia occasio de superbiae disputatione se praebuit, debemus hanc subtilius sollicitiusque discutere, atque ad humanas mentes quanta vel qualis veniat, et quibus qualiterve subripiat, demonstrare. Alia quippe vitia eas solummodo virtutes impetunt quibus ipsa destruuntur, ut videlicet ira patientiam, gastrimargia abstinentiam, libido continentiam expugnet. Superbia autem, quam vitiorum radicem diximus, nequaquam unius virtutis exstinctione contenta, contra cuncta animae membra se erigit, et quasi generalis ac pestifer morbus corpus omne corrumpit, ut quidquid illa invadente agitur, etiam si esse virtus ostenditur, non per hoc Deo, sed soli vanae gloriae serviatur. Quasi enim tyrannus quidam obsessam civitatem intercipit, cum mentem superbia irrumpit; et quo ditiorem quemque ceperit eo in dominio durior exsurgit, quia quo amplius res virtutis sine humilitate agitur, eo latius ista dominatur. Quisquis vero ejus in se tyrannidem captiva mente susceperit, hoc primum damnum patitur, quod, clauso cordis oculo, judicii aequitatem perdit. Nam cuncta quae ab aliis vel bene geruntur displicent, et sola ei quae ipse vel prave egerit placent. Semper aliena opera despicit, semper miratur quae ipse facit, quia et quidquid egerit, egisse se singulariter credit, atque in eo quod exhibet per gloriae cupiditatem, sibimetipsi favet per cogitationem, et cum se in cunctis transcendere caeteros aestimat, per lata cogitationum spatia secum deambulans, laudes suas tacitus clamat. Nonnunquam vero ad tantam elationem mens ducitur, ut in eo quod tumet, etiam per ostentationem locutionis effrenetur. Sed tanto facilius ruina sequitur, quanto apud se quisque impudentius exaltatur. Hinc enim scriptum est: Ante ruinam exaltatur cor (Dan. IV, 26). Hinc per Danielem dicitur: In aula Babylonis deambulabat rex, responditque, et ait: Nonne haec est Babylon magna, quam ego aedificavi in domum regni, in robore fortitudinis meae, in gloria decoris mei (Prov. XVI, 18)? Sed hunc tumorem quam concita vindicta represserit, illico adjunxit, dicens: Cum adhuc sermo esset in ore regis, vox de coelo ruit: Tibi dicitur, Nabochodonosor rex: Regnum transiet a te, et ab hominibus te ejicient, et cum bestiis ferisque erit habitatio tua; fenum quasi bos comedes, et septem tempora mutabuntur super te (Ibid., 28). Ecce quia tumor mentis usque ad aperta verba se protulit, patientia judicis protinus usque ad sententiam erupit; tantoque hunc districtius perculit, quanto ejus se superbia immoderatius erexit; et quia enumerando bona dixit in quibus sibi placuit, enumerata mala in quibus feriretur, audivit.
[Vet. XVIII.] 48. No solo una virtud, como los demás vicios, sino todas las expugna. Pero porque la ocasión de la disputa sobre la soberbia se ha presentado, debemos discutir ésta más sutil y solícitamente, y demostrar a las mentes humanas cuánto o cuál venga, y a quiénes o de qué modo se subrogue. Otros vicios, en efecto, acometen solo aquellas virtudes por las cuales ellos mismos son destruidos, como a saber la ira a la paciencia, la glotonería a la abstinencia, la libido a la continencia expugna. La soberbia, en cambio, que llamamos raíz de los vicios, de ningún modo contenta con la extinción de una sola virtud, contra todos los miembros del alma se erige, y como una enfermedad general y pestífera corrompe todo el cuerpo, para que cualquier cosa que se haga invadiendo ella, aunque se muestre ser virtud, no por ello se sirva a Dios, sino solo a la vana gloria. Pues como un cierto tirano intercepta la ciudad obsesionada cuando la soberbia irrumpe en la mente; y por cuanto más rico a cada uno capturase, tanto más duro surge en el dominio, porque cuanto más ampliamente se hace la cosa de la virtud sin humildad, tanto más extensamente domina aquélla. Quienquiera que, empero, hubiere recibido su tiranía con mente cautiva, este primer daño padece: que, cerrado el ojo del corazón, pierde la equidad del juicio. Pues todas las cosas que por otros incluso bien se hacen le desplacen, y solo le placen aquéllas que él mismo incluso depravadamente hubiere hecho. Siempre desprecia las obras ajenas, siempre admira las que él mismo hace, porque también cualquier cosa que hubiere hecho, cree haberla hecho singularmente, y en esto que exhibe por la codicia de gloria, se favorece a sí mismo por la cogitación, y cuando estima que en todo trasciende a los demás, deambulando consigo por amplios espacios de cogitaciones, callado clama sus propias alabanzas. No pocas veces, empero, la mente es conducida a tanta elación que en esto que se entumece, incluso se desenfrena por la ostentación de la locución. Pero tanto más fácilmente sigue la ruina cuanto ante sí cada uno más impúdicamente se exalta. De aquí, en efecto, está escrito: Antes de la ruina se exalta el corazón (Prov. 16, 18). De aquí se dice por Daniel: En el aula de Babilonia deambulaba el rey, y respondió y dijo: ¿No es esta la gran Babilonia, que yo edifiqué para casa del reino, en el roble de mi fortaleza, en la gloria de mi decoro (Dan. 4, 26)? Pero este tumor cuán concitada vindicta lo reprimió, al punto lo adjuntó diciendo: Cuando todavía estaba el sermón en la boca del rey, una voz del cielo cayó: A ti se te dice, rey Nabucodonosor: El reino pasará de ti, y de los hombres te echarán, y con las bestias y fieras será tu habitación; heno como buey comerás, y siete tiempos se mudarán sobre ti (Dan. 4, 28). He aquí que porque el tumor de la mente se llevó hasta las palabras abiertas, la paciencia del Juez al punto irrumpió hasta la sentencia; y tanto más estrechamente lo hirió cuanto su soberbia más inmoderadamente se irguió; y porque enumerando dijo los bienes en los cuales se plació, escuchó los males enumerados en los cuales sería herido.


[Vet. XIX.] 49. Alia ex saecularibus rebus, alia ex spiritualibus oritur elatio. Alia praelatorum superbia, alia subjectorum virtutum mater humilitas. Soli ruinae crescit quod aedificant superbi. Sciendum vero est quod ipsa haec de qua tractamus elatio alios ex rebus saecularibus, alios vero ex spiritalibus possidet. Alter namque intumescit auro, alter eloquio, alter infimis et terrenis rebus, alter summis coelestibusque virtutibus; una tamen eademque res ante oculos Dei agitur, quamvis ad humana corda veniens in eorum obtutibus diverso amictu pallietur. Nam cum is qui de terrena prius gloria superbiebat postmodum de sanctitate extollitur, nequaquam cor ejus elatio deseruit, sed ad eum consueta veniens, ut cognosci nequeat, vestem mutavit.
[Vet. XIX.] 49. Una elación surge de las cosas seculares, otra de las espirituales. Una es la soberbia de los prepósitos, otra de los súbditos. La humildad es la madre de las virtudes. Solo para la ruina crece lo que edifican los soberbios. Debe saberse, empero, que esta misma elación de la que tratamos posee a unos por las cosas seculares, a otros en cambio por las espirituales. Uno, en efecto, se entumece por el oro, otro por el elocuio, otro por las cosas ínfimas y terrenas, otro por las virtudes sumas y celestiales; una sola y misma cosa, sin embargo, se actúa ante los ojos de Dios, aunque viniendo a los corazones humanos se palié con diverso velo en sus acatamientos. Pues cuando aquel que antes se ensoberbecía por la gloria terrena después es exaltado por la santidad, de ningún modo la elación abandonó su corazón, sino que viniendo a él como de costumbre, para que no pueda ser conocida, mudó el vestido.


Sciendum quoque est quod aliter haec praepositos atque aliter subditos tentat. Praelato namque in cogitationibus suggerit quia solo vitae merito super caeteros excrevit; et si qua ab eo bene aliquando gesta sunt, haec importune ejus animo objicit; et cum hunc Deo singulariter placuisse insinuat, quo facilius suggesta persuadeat, ipsam ad testimonium potestatis traditae retributionem vocat, dicens quia nisi omnipotens Deus te his hominibus meliorem cerneret, omnes hos sub tuo regimine non dedisset; ejusque mox mentem erigit, viles atque inutiles eos qui subjecti sunt ostendit, ita ut nullum jam quasi dignum respiciat cui aequanimiter loquatur. Unde et mox mentis tranquillitas in iram vertitur, quia dum cunctos despicit, dum sensum vitamque omnium sine moderamine reprehendit, tanto effrenatius se in iracundiam dilatat, quanto eos qui sibi commissi sunt esse sibimet indignos putat.
Debe saberse también que ésta tienta de un modo a los prepósitos y de otro a los súbditos. Al prelado, en efecto, le sugiere en sus pensamientos que por solo el mérito de la vida creció sobre los demás; y si algunas cosas por él bien se hicieron alguna vez, éstas importunamente las objeta a su ánimo; y cuando insinúa que éste ha placido a Dios singularmente, para que más fácilmente persuada las cosas sugeridas, llama al testimonio de la potestad entregada la misma retribución, diciendo que si el Dios omnipotente no te viera mejor que estos hombres, no te hubiera dado a todos éstos bajo tu régimen; y pronto yergue la mente de aquél, muestra viles e inútiles a los que son súbditos, de modo que a ninguno ya respete como digno a quien hable ecuánimemente. De donde también pronto la tranquilidad de la mente se convierte en ira, porque mientras desprecia a todos, mientras reprende el sentido y la vida de todos sin moderación, tanto más desenfrenadamente se dilata en la iracundia cuanto piensa que los que le han sido encomendados son indignos de sí mismo.


[Vet. XX.] 51. At contra cum subjectorum cor superbia instigat, hoc summopere nititur agere, ut sua acta considerare funditus negligant, et semper tacitis cogitationibus rectoris sui judices fiant; qui dum in illo quod reprehendere debeant importune respiciunt, in semetipsis quod corrigant nunquam vident. Unde et tanto atrocius pereunt, quanto a se oculos avertunt, quia in hujus vitae itinere offendentes corruunt, dum alibi intendunt. Et quidem peccatores se asserunt, nec tamen tantum ut tam noxiae in regimine personae traderentur. Et dum ejus facta despiciunt, dum praecepta contemnunt, ad tantam usque insaniam devolvuntur, ut Deum res humanas curare non aestiment, quia ei qui quasi jure reprehenditur esse se commissos dolent. Sicque dum contra rectorem superbiunt, etiam contra judicia conditoris intumescunt; et dum pastoris sui vitam dijudicant, ipsam quoque sapientiam omnia disponentis impugnant. Saepe autem rectoris sui dictis proterve obviant, et eamdem vocis superbiam libertatem vocant. Sic quippe elatio se quasi pro libertatis rectitudine objicit, sicut saepe se et timor pro humilitate supponit. Nam sicut plerique reticent ex timore, et tamen tacere se aestimant ex humilitate, ita nonnulli loquuntur per impatientiam elationis, et tamen loqui se credunt per libertatem rectitudinis. Aliquando autem subditi proterva quae sentiunt nequaquam produnt; et hi quorum loquacitas vix compescitur, nonnunquam ex sola amaritudine intimi rancoris obmutescunt. Qui, per dolorem mentis procacitatis suae verba subtrahentes, cum male loqui soleant, pejus tacent, quia cum peccantes aliquid de correctione audiunt, indignantes etiam responsionis verba suspendunt. Cum his quando aspere agitur, saepe ad querelae vocem de hac ipsa asperitate prosiliunt. Cum vero eos magistri sui blande praeveniunt, de hac ipsa humilitate qua praeventi sunt gravius indignantur, et tanto eorum mens vastius accenditur, quanto consideratius infirma judicatur. Hi nimirum, quia humilitatem, quae virtutum mater est, nesciunt, usum laboris sui perdunt, etiamsi qua bona sunt quae operari videantur, quia surgentis fabricae robusta celsitudo non figitur, quae nequaquam per fundamenti fortitudinem in petra solidatur. Soli ergo ruinae crescit quod aedificant, quia ante molem fabricae humilitatis fundamina non procurant. Quos bene ab intimis prodimus, si paucis in exterioribus ostendamus.
[Vet. XX.] 51. Pero al contrario, cuando la soberbia instiga el corazón de los súbditos, se esfuerza por hacer esto sumamente: que descuiden por completo considerar sus propios actos, y siempre por tácitas cogitaciones se hagan jueces de su rector; quienes mientras respetan importunamente en aquél lo que deben reprender, nunca ven en sí mismos lo que corrijan. De donde también tanto más atrozmente perecen cuanto apartan de sí los ojos, porque en el camino de esta vida caen tropezando mientras atienden a otra parte. Y ciertamente se asientan pecadores, pero no tanto como para que fueran entregados a personas tan nocivas en el régimen. Y mientras desprecian los hechos de aquél, mientras contemplan los preceptos, se deslizan hasta tanta insania que no estiman que Dios cuide las cosas humanas, porque les duele estar encomendados a quien como por derecho es reprendido. Y así, mientras se ensoberbecen contra el rector, también se entumecen contra los juicios del creador; y mientras juzgan la vida de su pastor, también impugnan la misma sabiduría del que lo dispone todo. A menudo, empero, se oponen protervamente a los dichos de su rector, y llaman a esa misma soberbia de la voz libertad. Pues así la elación se objeta como por la rectitud de la libertad, como a menudo también el temor se supone por la humildad. Pues como muchos callan por temor y sin embargo estiman que callan por humildad, así algunos hablan por la impaciencia de la elación y sin embargo creen que hablan por la libertad de la rectitud. A veces, empero, los súbditos de ningún modo profieren las cosas protervas que sienten; y éstos, cuya locuacidad apenas se reprime, no pocas veces por la sola amargura del íntimo rencor enmudecen. Quienes, sustrayendo por el dolor de la mente las palabras de su procacidad, cuando suelen hablar mal, peor callan, porque cuando pecando escuchan algo sobre la corrección, indignados suspenden incluso las palabras de respuesta. Con éstos, cuando se actúa ásperamente, a menudo saltan a la voz de querella por esta misma aspereza. Cuando, empero, sus maestros los previenen blandamente, de esta misma humildad con que han sido prevenidos se indignan más gravemente, y tanto más vastamente se enciende la mente de ellos cuanto más consideradamente es juzgada ínfirma. Éstos ciertamente, porque ignoran la humildad, que es la madre de las virtudes, pierden el uso de su trabajo, aunque haya algunas cosas buenas que parezcan obrar, porque no se fija la robusta alteza de una fábrica que surge, la cual de ningún modo se solidifica en la piedra por la fortaleza del fundamento. Solo para la ruina, pues, crece lo que edifican, porque ante la mole de la fábrica no procuran los fundamentos de la humildad. A los cuales bien los producimos desde lo íntimo si en pocas cosas los mostramos en lo exterior.


52. Imago superbi. Cunctis namque superba apud se cogitatione tumentibus inest clamor in locutione, amaritudo in silentio, dissolutio in hilaritate, furor in tristitia, inhonestas in actione, honestas in imagine, erectio in incessu, rancor in responsione. Horum mens semper est ad irrogandas contumelias valida, ad tolerandas infirma; ab obediendum pigra, ad lacessendos vero alios importuna; ad ea quae facere et debet et praevalet ignava, ad ea autem quae facere non debet nec praevalet parata. Haec in eo quod sponte non appetit nulla exhortatione flectitur, ad hoc autem quod latenter desiderat quaerit ut cogatur, quia dum metuit ex desiderio suo vilescere, optat vim in ipsa sua voluntate tolerare.
52. Imagen del soberbio. Pues en todos los que se entumecen ante sí por la soberbia cogitación, hay clamor en la locución, amargura en el silencio, disolución en la hilaridad, furor en la tristeza, deshonestidad en la acción, honestidad en la imagen, elación en el andar, rencor en la respuesta. La mente de éstos siempre es válida para irrogar contumelias, ínfima para tolerarlas; perezosa para obedecer, pero importuna para provocar a los demás; ignava para aquello que debe y puede hacer, pero preparada para aquello que ni debe ni puede hacer. Ésta, en lo que espontáneamente no apetece, por ninguna exhortación se dobla, pero para esto que latente desea busca que se le coaccione, porque mientras teme envilecerse por su deseo, opta por tolerar fuerza en su misma voluntad.


[Vet. XXI.] 53. Exhortatio ad humilitatem. Igitur quia humanos animos aliter tentari ex rebus carnalibus, atque aliter ex spiritualibus diximus, audiant illi: Omnis caro fenum, et gloria ejus sicut flos feni (Isai. XL, 6). Audiant et isti, quod quibusdam post miracula dicitur: Nescio vos unde sitis, discedite a me, omnes operarii iniquitatis (Luc. XIII, 27). Audiant illi: Divitiae si affluant, nolite cor apponere (Psal. LXI, 11). Audiant isti quia fatuae virgines, quae cum vacuis vasculis veniunt, ab internis nuptiis excluduntur (Matth. XXV, 12). Rursum, quia aliter tentari praelatos, atque aliter subditos praefati sumus, audiant illi quod per quemdam sapientem dicitur: Ducem te constituerunt? noli extolli, sed esto in illis quasi unus ex eis (Eccli. XXXII, 1). Audiant isti: Obedite praepositis vestris, et subjacete eis; ipsi enim pervigilant quasi rationem reddituri pro animabus vestris (Hebr. XIII, 17). Audiant illi, cum de accepta potestate gloriantur, hoc quod Abrahae voce ardenti diviti dicitur: Memento, fili, quia recepisti bona in vita tua (Luc. XVI, 25). Audiant isti, cum contra rectores suos in querelas prosiliunt, hoc quod murmuranti populo Moysi et Aaron vocibus respondetur: Nec contra nos est murmur vestrum, sed contra Dominum. Nos enim quid sumus (Exod. XVI, 8)? Audiant illi: Turbabuntur in conspectu ejus patris orphanorum et judiciis viduarum (Psal. LXVII, 5). Audiant isti qui contra contumaciam subditorum dicitur: Qui resistit potestati, Dei ordinationi resistit (Rom. XIII, 2). Audiant simul omnes: Deus superbis resistit, humilibus autem dat gratiam (Jac. IV, 6). Audiant omnes: Immundus est apud Deum omnis qui exaltat cor suum (Prov. XVI, 5, juxta text. Hebr. et LXX). Audiant omnes: Quid superbis, terra et cinis (Eccli. X, 9)? Contra hujus languoris pestem audiamus cuncti quod magistra Veritas docet dicens: Discite a me, quia mitis sum et humilis corde (Matth. XI, 29).
[Vet. XXI.] 53. Exhortación a la humildad. Por tanto, porque hemos dicho que los ánimos humanos son tentados de un modo por las cosas carnales y de otro por las espirituales, oigan aquéllos: Toda carne es heno, y su gloria como la flor del heno (Is. 40, 6). Oigan también éstos lo que se dice a algunos después de los milagros: No sé de dónde sois, apartaos de mí todos los obradores de la iniquidad (Lc. 13, 27). Oigan aquéllos: Si las riquezas abundan, no queráis poner el corazón (Sal. 61, 11). Oigan éstos que las vírgenes fatuas, que vienen con los vasitos vacíos, son excluidas de las nupcias internas (Mt. 25, 12). De nuevo, porque hemos prefaciado que los prelados son tentados de un modo y los súbditos de otro, oigan aquéllos lo que se dice por un cierto sabio: ¿Te han constituido guía? no te exaltes, sino sé entre ellos como uno de ellos (Eclo. 32, 1). Oigan éstos: Obedeced a vuestros prepósitos y estad sujetos a ellos; pues ellos vigilan como quienes han de dar razón por vuestras almas (Heb. 13, 17). Oigan aquéllos, cuando se glorían de la potestad recibida, esto que se dice por la voz de Abraham al rico que ardía: Acuérdate, hijo, de que recibiste bienes en tu vida (Lc. 16, 25). Oigan éstos, cuando saltan en querellas contra sus rectores, esto que se responde al pueblo que murmuraba por las voces de Moisés y Aarón: Ni contra nosotros es vuestra murmuración, sino contra el Señor. Nosotros, en efecto, ¿qué somos? (Ex. 16, 8). Oigan aquéllos: Se turbarán ante el acatamiento de aquel que es padre de los huérfanos y juez de las viudas (Sal. 67, 5). Oigan éstos lo que se dice contra la contumacia de los súbditos: Quien resiste a la potestad, a la ordenación de Dios resiste (Rom. 13, 2). Oigan todos juntos: Dios resiste a los soberbios, pero a los humildes da la gracia (Sant. 4, 6). Oigan todos: Inmundo es ante Dios todo el que exalta su corazón (Prov. 16, 5). Oigan todos: ¿De qué te ensoberbeces, tierra y ceniza? (Eclo. 10, 9). Contra la peste de este languor oigamos todos lo que la maestra Verdad enseña diciendo: Aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón (Mt. 11, 29).


[Vet. XXII.] 54. Hominem superbum non esse, docet Deus humilis. Ad hoc namque unigenitus Dei Filius formam infirmitatis nostrae suscepit, ad hoc invisibilis, non solum visibilis, sed etiam despectus apparuit, ad hoc contumeliarum ludibria, irrisionum opprobria, passionumque tormenta toleravit, ut superbum non esse hominem doceret humilis Deus. Quanta ergo humilitatis virtus est, propter quam solam veraciter edocendam is qui sine aestimatione magnus est, usque ad passionem factus est parvus? Quia enim originem perditioni nostrae superbia praebuit diaboli, instrumentum redemptionis nostrae inventa est humilitas Dei. Hostis quippe noster magnus inter omnia conditus, videri super omnia voluit elatus. Redemptor autem noster magnus manens super omnia, fieri inter omnia dignatus est parvus.
[Vet. XXII.] 54. El Dios humilde enseña que el hombre no sea soberbio. Para esto, en efecto, el Hijo unigénito de Dios recibió la forma de nuestra enfermedad, para esto el invisible no solo visible sino también despreciado apareció, para esto toleró los ludibrios de las contumelias, los oprobios de las irrisiones y los tormentos de las pasiones, para que el Dios humilde enseñara que el hombre no sea soberbio. ¡Cuán grande es, pues, la virtud de la humildad, por la cual sola para ser verazmente enseñada Aquél que es grande sin estimación fue hecho pequeño hasta la pasión! Porque habiendo la soberbia del diablo proporcionado el origen de nuestra perdición, la humildad de Dios se encontró como instrumento de nuestra redención. Pues nuestro enemigo, creado grande entre todas las cosas, quiso ser visto elado sobre todas las cosas. Nuestro Redentor, en cambio, permaneciendo grande sobre todas las cosas, se dignó ser hecho pequeño entre todas las cosas.


55. Quid mortis auctor doceat, quid vitae conditor. Sed melius et elationis causam detegimus, et fundamenta humilitatis aperimus, si brevi commemoratione perstringimus quid mortis auctor, quid vitae conditor dicat. Ille namque ait: In coelum ascendam (Isa. XIV, 13); iste autem per Prophetam dicit: Repleta est malis anima mea, et vita mea inferno appropinquavit (Psal. LXXXVII, 4). Ille dicit: Supra astra coeli exaltabo solium meum (Isai. XVI, 13); iste humano generi a paradisi sedibus expulso dicit: Ecce venio cito, et habitabo in medio tui (Zach. II, 10). Ille dicit: Sedebo in monte testamenti, in lateribus Aquilonis (Isai. XIV, 13): iste dicit: Ego sum vermis, et non homo, approbrium hominum, et abjectio plebis (Psal. XXI, 7). Ille dicit: Ascendam super altitudinem nubium, similis ero Altissimo (Isai. XIV, 14); iste, cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit, formam servi accipiens (Philip. II, 6); et per membra sua loquitur dicens: Domine, quis similis tibi (Psal. XXXIV, 10)? Ille per membra sua loquitur, dicens: Nescio Dominum, et Israel non dimittam (Exod. V, 2). Iste per semetipsum dicit: Si dixero quia non novi eum, ero similis vobis mendax; sed novi eum, et sermonem ejus servo (Joan. VIII, 55). Ille dicit: Mea sunt flumina, et ego feci ea (Ezech. XXIX, 9); iste dicit: Non possum a meipso facere quidquam (Joan. V, 30), et rursum: Pater meus in me manens, ipse facit opera (Joan. XIV, 10). Ille regna omnia ostendens, dicit: Tibi dabo potestatem hanc universam et gloriam illorum, quia mihi tradita sunt, et cui volo do illa (Luc. IV, 6); iste dicit: Calicem quidem meum bibetis, sedere autem ad dexteram, vel ad sinistram meam, non est meum dare vobis, sed quibus paratum est a Patre meo (Matth. XX, 23). Ille dicit: Eritis sicut dii, scientes bonum et malum (Genes. III, 5); iste dicit: Non est vestrum nosse tempora vel momenta quae Pater posuit in sua potestate (Act. I, 7). Ille ut voluntas divina despici, et ut possit propria suaderi, dicit: Cur praecepit vobis Deus ut non comederetis ex omni ligno paradisi (Genes. III, 1)? Et paulo post: Scit enim Deus, quod in quacunque die comederitis ex eo, aperientur oculi vestri (Ibid. 5); iste dicit: Non quaero voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me (Joan. V, 30). Ille per membra sua loquitur, dicens: Nullum pratum sit quod non pertranseat luxuria nostra; coronemus nos rosis antequam marcescant, ubique relinquamus signa laetitiae nostrae (Sap. II, 8); iste membris suis praenuntiat, dicens: Plorabitis et flebitis vos, mundus autem gaudebit (Joan. XVI, 20). Ille nihil aliud mentes sibi subditas docet quam celsitudinis culmen appetere, cuncta aequalia mentis tumore transcendere, societatem omnium hominum alta elatione transire, ac sese et contra potentiam conditoris erigere, sicut de eisdem per Psalmistam dicitur: Transierunt in dispositionem cordis, cogitaverunt et locuti sunt nequitias, iniquitatem in excelso locuti sunt (Psal. LXXII, 6, 7, 8); iste ad sputa, ad palmas, ad colaphos, ad spineam coronam, ad crucem, ad lanceam, atque ad mortem veniens, membra sua admonet, dicens: Si quis mihi ministrat, me sequatur (Joan. XII, 26).
55. Qué enseña el autor de la muerte, qué el condicionador de la vida. Pero mejor detectamos la causa de la elación y abrimos los fundamentos de la humildad si por una breve conmemoración recorremos qué dice el autor de la muerte y qué el condicionador de la vida. Aquél, en efecto, dice: Al cielo subiré (Is. 14, 13); Éste, en cambio, dice por el Profeta: Repleta de males está mi alma, y mi vida al infierno se aproximó (Sal. 87, 4). Aquél dice: Sobre las estrellas del cielo exaltaré mi solio (Is. 14, 13); Éste al género humano expulsado de las sedes del paraíso dice: He aquí que vengo pronto, y habitaré en medio de ti (Zac. 2, 10). Aquél dice: Me sentaré en el monte del testamento, en los lados del Aquilón (Is. 14, 13); Éste dice: Yo soy gusano y no hombre, oprobio de los hombres y abyección de la plebe (Sal. 21, 7). Aquél dice: Subiré sobre la altura de las nubes, seré semejante al Altísimo (Is. 14, 14); Éste, cuando estaba en la forma de Dios, no juzgó rapiña ser igual a Dios, sino que se anonadó a sí mismo tomando la forma de siervo (Fil. 2, 6); y por sus miembros habla diciendo: Señor, ¿quién semejante a ti? (Sal. 34, 10). Aquél habla por sus miembros diciendo: No conozco al Señor, y a Israel no lo dejaré ir (Ex. 5, 2). Éste dice por sí mismo: Si dijere que no lo conozco, seré semejante a vosotros, mentiroso; pero lo conozco y guardo su palabra (Jn. 8, 55). Aquél dice: Míos son los ríos, y yo los hice (Ez. 29, 9); Éste dice: No puedo por mí mismo hacer nada (Jn. 5, 30), y de nuevo: Mi Padre que permanece en mí, Él hace las obras (Jn. 14, 10). Aquél, mostrando todos los reinos, dice: A ti te daré toda esta potestad y la gloria de ellos, porque a mí me han sido entregados y a quien quiero se los doy (Lc. 4, 6); Éste dice: Mi cáliz ciertamente beberéis, pero sentaros a mi derecha o a mi izquierda no es mío dároslo, sino a aquéllos para quienes ha sido preparado por mi Padre (Mt. 20, 23). Aquél dice: Seréis como dioses, conociendo el bien y el mal (Gén. 3, 5); Éste dice: No es vuestro conocer los tiempos o los momentos que el Padre puso en su potestad (Hech. 1, 7). Aquél, para que la voluntad divina sea despreciada y para que pueda ser persuadida la propia, dice: ¿Por qué os preceptuó Dios que no comierais de todo leño del paraíso? (Gén. 3, 1). Y poco después: Sabe en efecto Dios que en cualquier día que comierais de él, se abrirán vuestros ojos (Ibíd. 5); Éste dice: No busco mi voluntad, sino la voluntad del que me envió (Jn. 5, 30). Aquél habla por sus miembros diciendo: Ningún prado haya que no atraviese nuestra lujuria; coronémonos de rosas antes de que se marchiten, en todas partes dejemos signos de nuestra alegría (Sab. 2, 8); Éste a sus miembros preanuncia diciendo: Lloraréis y gemiréis vosotros, mas el mundo se alegrará (Jn. 16, 20). Aquél nada más enseña a las mentes a él sujetas que apetecer la cumbre de la alteza, trascender todo lo igual por el tumor de la mente, atravesar la sociedad de todos los hombres con alta elación y erigirse también contra la potencia del creador, como de los mismos se dice por el Salmista: Pasaron a la disposición del corazón, cogitaron y hablaron maldades, iniquidad en lo excelso hablaron (Sal. 72, 7. 8); Éste, viniendo a los salivazos, a las bofetadas, a los golpes, a la corona de espinas, a la cruz, a la lanza y hasta a la muerte, amonesta a sus miembros diciendo: Si alguno me sirve, que me siga (Jn. 12, 26).


[Vet. XXIII.] 56. Evidentissimum reprobationis signum, superbia; electionis, humilitas. ---Quia igitur Redemptor noster corda regit humilium, et Leviathan iste rex dicitur superborum, aperte cognoscimus quod evidentissimum reproborum signum superbia est, at contra humilitas electorum. Cum ergo quam quisque habeat cognoscitur, sub quo rege militet invenitur. Unusquisque enim quasi quemdam titulum portat operis, quo facile ostendat sub cujus serviat potestate rectoris. Unde et per Evangelium dicitur: Ex fructibus eorum cognoscetis eos (Matth. VII, 16). Ne igitur nos Leviathan istius membra vel mira faciendo fallerent, apertum signum Dominus quo deprehendi valeant demonstravit, dicens: Ipse est rex super universos filios superbiae. Qui etsi quando fictam speciem humilitatis assumunt, semetipsos tamen celare in omnibus nequaquam possunt, quia eorum superbia diu latere non sustinens, cum ex alia tegitur, ex alia actione denudatur. Qui vero sub rege humilitatis militant, semper pavidi, atque ex omni latere circumspecti, adversum jacula elationis pugnant, et quasi contra venientes ictus solum magis in suo corpore oculum custodiunt, dum in semetipsis principaliter humilitatem tuentur.
[Ant. 23] 56. Signo evidentísimo de reprobación, la soberbia; de elección, la humildad. ---Puesto que, por tanto, nuestro Redentor rige los corazones de los humildes, y este Leviatán es llamado rey de los soberbios, conocemos abiertamente que el signo más evidente de los réprobos es la soberbia, y por el contrario la humildad de los elegidos. Cuando, pues, se conoce cuál posee cada uno, se descubre bajo qué rey milita. Pues cada uno lleva como un cierto título de su obra, por el cual muestre fácilmente bajo la potestad de qué rector sirve. De donde también por el Evangelio se dice: Por sus frutos los conoceréis (Mt. 7, 16). Para que, por tanto, los miembros de este Leviatán no nos engañaran incluso haciendo maravillas, el Señor demostró un signo abierto por el cual puedan ser descubiertos, diciendo: Él es rey sobre todos los hijos de la soberbia. Los cuales, aunque a veces asuman una fingida apariencia de humildad, sin embargo de ningún modo pueden ocultarse en todo, porque su soberbia, no soportando estar oculta por mucho tiempo, cuando se cubre por una acción, se desnuda por otra. En cambio, los que militan bajo el rey de la humildad, siempre pávidos y circunspectos por todos lados, luchan contra los dardos de la elación y, como contra los golpes que vienen, custodian sobre todo el ojo en su cuerpo, mientras tutelan principalmente la humildad en sí mismos.



LIBRO TRIGÉSIMO QUINTO Y ÚLTIMO.

LIBER TRIGESIMUS QUINTUS, ET ULTIMUS.

In quo per anacephalaeosim multa jam dicta revocantur, et immensum hoc opus demississima humanae infirmitatis confessione absolvitur.
En el cual por recapitulación se revocan muchas cosas ya dichas, y este inmenso trabajo se absuelve con la más humilde confesión de la humana enfermedad.


[Vet. et Rec. I.] 1143 1. Quid hoc libro sit praestandum. ---Quia iste ultimus hujus operis liber est, et, locis difficilioribus pertractatis, minus obscura sunt quae supersunt, libet hunc indulgentius remissiusque transcurrere. Velut emenso enim magno mari, jam littus cernimus, et intentionis nostrae vela deponentes, non eodem quo prius impetu ducimur, sed tamen adhuc ex impulsione pristini flatus imus. Quasi anxietatis nostrae ventus cecidit, sed tamen ejus vis jam seipsa tranquillior usque ad stationem nos littoris impellit. Igitur postquam fideli famulo Dominus Leviathan hostis ejus quam sit et fortis et callidus ostendit, dum vires illius subtiliter fraudesque patefecit, beatus Job ad utraque respondit, dicens:
[Ant. y Rec. 1] 1143 1. Qué ha de prestarse en este libro. ---Puesto que este es el último libro de esta obra y, tratados los lugares más difíciles, son menos oscuras las cosas que quedan, place recorrer este más indulgente y remisamente. Como si habiendo medido un gran mar, ya divisamos el litoral y, deponiendo las velas de nuestra intención, no somos llevados por el mismo ímpetu que antes, pero sin embargo todavía vamos por la impulsión del antiguo soplo. Como si el viento de nuestra ansiedad hubiera caído, pero sin embargo su fuerza, ya por sí misma más tranquila, nos impele hasta la estación del litoral. Por lo tanto, después de que el Señor mostró a su fiel siervo cuán fuerte y astuto es Leviatán su enemigo, mientras patentizó sutilmente sus fuerzas y fraudes, el bienaventurado Job respondió a ambas cosas diciendo:



CAPÍTULO PRIMERO [Rec. 2].

CAPUT PRIMUM [Rec. II].

CAP. XLII, VERS. 2.---Scio quia omnia potes, et nulla te latet cogitation.
CAP. 42, VERS. 2.---Sé que todo lo puedes, y ninguna cogitación se te oculta.


2. Diaboli viribus Dei omnipotentia, machinationibus infinita Sapientia opponitur. ---Contra immanes quippe vires ejus intulit: Scio quia omnia potes; contra occultas vero machinationes illius subjunxit: Et nulla te latet cogitatio. Unde et mox Leviathan eidem exprobrat, dicens:
2. A las fuerzas del diablo se opone la omnipotencia de Dios, a las maquinaciones la infinita Sabiduría. ---Contra sus inmensas fuerzas, en efecto, introdujo: Sé que todo lo puedes; pero contra sus ocultas maquinaciones subyungió: Y ninguna cogitación se te oculta. De donde también pronto reprocha al mismo Leviatán diciendo:


VERS. 3.---Quis est iste qui celat consilium absque scientia? Absque scientia enim Leviathan celat consilium; quia quamvis contra infirmitatem nostram multis fraudibus occultetur, protectoris tamen nostri sancta nobis inspiratione detegitur. Absque scientia celat consilium, quia licet tentatos lateat, latere tamen protectorem non potest tentatorum. Igitur audita fortitudine et calliditate diaboli, audita etiam creatoris nostri potentia, quae et illum valenter reprimit, et nos misericorditer tegit, quaesumus, beate Job, ut quae de temetipso sentis nobis minime occultes. Sequitur:
VERS. 3.---¿Quién es éste que oculta el consejo sin ciencia? Sin ciencia, en efecto, Leviatán oculta el consejo; porque aunque se oculte por muchos fraudes contra nuestra enfermedad, sin embargo es descubierto por la santa inspiración de nuestro Protector para nosotros. Sin ciencia oculta el consejo, porque aunque se oculte a los tentados, sin embargo no puede ocultarse al protector de los tentados. Por lo tanto, oída la fortaleza y astucia del diablo, oída también la potencia de nuestro creador, la cual y a aquél valientemente reprime y a nosotros misericordiosamente cubre, te rogamos, bienaventurado Job, que lo que sientes de ti mismo de ningún modo nos lo ocultes. Sigue:



CAPÍTULO II.

CAPUT II.

IBID.---Ideo insipienter locutus sum, et quae ultra modum excederent scientiam meam.
IBÍD.---Por lo tanto hablé insipientemente, y cosas que excedieran mi ciencia sobremanera.


3. Quidquid in rebus creatis, Deo comparatur, inane fit et nihil. ---Omnis humana sapientia quantolibet acumine polleat, divinae sapientiae comparata, insipientia est. Omnia enim humana, quae justa, quae pulchra sunt, Dei justitiae et pulchritudini comparata, nec justa nec pulchra sunt, nec omnino sunt. Beatus itaque Job ea quae dixerat sapienter se dixisse crederet, si verba superioris sapientiae non audiret. 1144 In cujus comparatione stultum est nostrum omne quod sapit. Et qui sapienter quidem locutus hominibus fuerat, divinas tamen sententias audiens, sapientius se cognoscit non esse sapientem. Hinc est quod Abraham inter verba dominica nil se nisi pulverem vidit, dicens: Loquar ad Dominum meum, cum sim pulvis et cinis (Genes. XVIII, 27). Hinc est quod Moyses omni Aegyptiorum sapientia instructus, ex quo loquentem Dominum audivit, impeditioris et tardioris linguae se esse deprehendit, dicens: Obsecro, Domine, non sum eloquens; ab heri enim et nudiustertius, ex quo locutus es ad servum tuum, impeditioris et tardioris linguae sum (Exod. IV, 10). Hinc est quod Isaias, postquam sedentem Dominum super solium excelsum atque elevatum vidit, postquam seraphim duabus alis faciem, duabus velare pedes, et duabus volare conspexit, postquam id quod est Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus exercituum, alterum ad alterum clamare audivit (Isai. VI), ad seipsum rediens, ait: Vae mihi quia tacui, quoniam vir pollutus labiis ego sum, et in medio populi polluta labia habentis ego habito (Ibid., 5). Moxque ipsam pollutionem unde cognoverat subdens, ait: Et regem Dominum exercituum vidi oculis meis (Ibid.). Hinc etiam Jeremias divina verba audiens, verba se non habere cognovit, dicens: A a a, Domine Deus, ecce nescio loqui, quia puer ego sum (Jerem. I, 6).
3. Lo que en las cosas creadas se compara con Dios, se hace vano y nada. ---Toda sabiduría humana, por más que brille por su agudeza, comparada con la sabiduría divina, es insipiencia. Pues todas las cosas humanas que son justas, que son bellas, comparadas con la justicia y belleza de Dios, ni son justas ni son bellas, ni son en absoluto. El bienaventurado Job, por tanto, creería que había dicho sabiamente lo que había dicho, si no oyera las palabras de la sabiduría superior. 1144 En cuya comparación es necio todo lo nuestro que tiene sabor. Y quien ciertamente había hablado sabiamente a los hombres, escuchando sin embargo las divinas sentencias, conoce más sabiamente que no es sabio. De aquí es que Abraham, entre las palabras dominicales, nada se vio sino polvo, diciendo: Hablaré a mi Señor, siendo yo polvo y ceniza (Gén. 18, 27). De aquí es que Moisés, instruido en toda la sabiduría de los egipcios, desde que oyó al Señor hablando, se descubrió de lengua más impedida y lenta, diciendo: Te ruego, Señor, no soy elocuente; pues desde ayer y anteayer, desde que hablaste a tu siervo, soy de lengua más impedida y lenta (Ex. 4, 10). De aquí es que Isaías, después de que vio al Señor sentado sobre un solio excelso y elevado, después de que vio a los serafines con dos alas cubrir la faz, con dos los pies y con dos volar, después de que oyó aquello que es Santo, Santo, Santo el Señor Dios de los ejércitos, clamar el uno al otro (Is. 6), volviendo a sí mismo dijo: Ay de mí porque callé, porque soy varón poluto de labios y en medio de un pueblo que tiene labios polutos habito yo (Ibíd. 5). Y pronto subyungiendo la polución misma de donde la había conocido, dijo: Y al rey Señor de los ejércitos vi con mis ojos (Ibíd.). De aquí también Jeremías, oyendo las divinas palabras, conoció que no tenía palabras, diciendo: A, a, a, Señor Dios, he aquí que no sé hablar, porque niño soy yo (Jer. 1, 6).


[Vet. II.] Hinc Ezechiel loquens de quatuor animalibus, dicit: Cum fieret vox supra firmamentum, quod erat supra caput eorum, stabant et submittebant alas suas (Ezech. I, 25). Quid enim per volatum animalium, nisi evangelistarum atque doctorum sublimitas designatur? Vel quid sunt alae animalium, nisi sanctorum contemplationes eos ad coelestia sublevantes? Sed cum fit vox supra firmamentum, quod super caput eorum est, stantes submittunt alas suas, quia cum internam vocem supernae sapientiae audiunt, quasi volatus sui alas deponunt, quia videlicet ipsam veritatis altitudinem minus se contemplari posse cognoscunt. Ad vocem ergo desuper venientem alas deponere est cognita superna potentia, virtutes proprias humiliare et consideratione creatoris nil de se aliud quam abjecta sentire. Sancti itaque viri dum divinitatis sententias audiunt, quanto magis contemplando 1145 proficiunt, tanto amplius despiciendo quod sunt, aut nihil, aut prope nihil se esse cognoscunt. Respondeat ergo divinis sermonibus beatus Job, et sapienter proficiens, stultum se esse deprehendat, dicens: Insipienter locutus sum, et quae ultra modum excederent scientiam meam. Ecce tanto se amplius redarguit, quanto amplius proficit, et scientiam suam ultra modum excessisse se credidit, quia in verbis Domini plus quam aestimaverat secreta ejus sapientiae agnovit. Sequitur:
[Ant. 2] De aquí Ezequiel, hablando de los cuatro animales, dice: Cuando se hacía una voz sobre el firmamento, que estaba sobre la cabeza de ellos, se detenían y bajaban sus alas (Ez. 1, 25). Pues ¿qué se designa por el vuelo de los animales, sino la sublimidad de los evangelistas y de los doctores? ¿O qué son las alas de los animales, sino las contemplaciones de los santos que los elevan a las cosas celestiales? Pero cuando se hace una voz sobre el firmamento, que está sobre su cabeza, estando de pie bajan sus alas, porque cuando oyen la voz interna de la sabiduría superna, deponen como las alas de su vuelo, porque a saber conocen que ellos pueden contemplar menos la misma altura de la verdad. Bajar las alas ante la voz que viene de arriba es, conocida la potencia superna, humillar las propias virtudes y por la consideración del creador no sentir de sí otra cosa que cosas abyectas. Los varones santos, por tanto, mientras oyen las sentencias de la divinidad, cuanto más aprovechan contemplando, 1145 tanto más, despreciando lo que son, conocen que ellos son o nada o casi nada. Responda, pues, a los divinos sermones el bienaventurado Job y, aprovechando sabiamente, descúbrase necio diciendo: Hablé insipientemente, y cosas que excedieran mi ciencia sobremanera. He aquí que tanto más se redarguye cuanto más aprovecha, y creyó que su ciencia había excedido la medida porque en las palabras del Señor conoció los secretos de su sabiduría más de lo que había estimado. Sigue:



CAPÍTULO III [Rec. 3].

CAPUT III [Rec. III].

VERS. 4.---Audi, et ego loquar; interrogabo te, et responde mihi.
VERS. 4.---Escucha, y yo hablaré; te interrogaré, y respóndeme.


4. Quid sit hominem interrogare Deum; quidve Deum homini respondere. ---Audire nostrum est sono aliunde venienti aurem alio positam commodare. At contra Deo, cui nil extra est, audire proprie est sub semetipso surgentia desideria nostra percipere. Ad Deum ergo, qui et tacentium corda cognoscit, loqui nostrum est non vocibus gutturis id quod sentimus prodere, sed promptis ad illum desideriis inhiare. Et quia ideo quisque interrogat, ut discere valeat quod ignorat, homini Deum interrogare est in conspectu ejus nescientem se cognoscere. Respondere autem Dei, est eum qui se humiliter nescientem cognoverit occultis inspirationibus erudire. Ait ergo beatus Job: Audi, et ego loquar. Ac si diceret: Misericorditer desideria mea percipe, ut dum haec tua pietas percipiens adjuvat, ad te multipliciora consurgant. Bona quippe vota quoties effectum percipiunt, multiplicantur. Unde alias scriptum est: Ego clamavi, quoniam exaudisti me (Psal. XVI, 6). Non enim ait: Quia clamavi, exaudisti me; sed clamavi, quoniam exaudisti me. Qui enim loquens exaudisti fuerat, votis proficientibus exauditus clamabat: Interrogabo te, et responde mihi. Ac si diceret: Nescientem me ex tuae scientiae contemplatione cognosco. Interroganti igitur responde, id est stultitiam propriam humiliter cognoscentem doce. Quia enim interrogaret ipse ex desiderio humilitatis, et Deum sibi respondere quaereret ex magisterio aspirationis, verbis sequentibus declaratur. Interrogaturum quippe se perhibuit, sed nihil interrogando subjungit. Nam sola de se humilia sentiens, et quae misericorditer a Domino perceperit agnoscens, protinus subdit:
4. Qué sea el hombre interrogar a Dios; o qué Dios responder al hombre. ---Nuestro oír es acomodar el oído puesto en otro lado al sonido que viene de otra parte. Por el contrario, para Dios, a quien nada le es exterior, oír es propiamente percibir nuestros deseos que surgen bajo sí mismo. Hablar a Dios, por tanto, que conoce también los corazones de los que callan, es para nosotros no manifestar con voces de la garganta lo que sentimos, sino anhelar con prontos deseos hacia Él. Y porque por eso cada uno interroga, para poder aprender lo que ignora, para el hombre interrogar a Dios es conocerse como ignorante en su presencia. Mas el responder de Dios es instruir con ocultas inspiraciones a aquel que se ha conocido humildemente como ignorante. Dice, pues, el bienaventurado Job: Escucha, y yo hablaré. Como si dijera: Percibe misericordiosamente mis deseos, para que mientras esta tu piedad percibiendo ayuda, hacia ti surjan deseos más multiplicados. Pues los buenos votos, cuantas veces perciben el efecto, se multiplican. De donde en otra parte está escrito: Yo clamé, porque me oíste (Sal. 16, 6). Pues no dice: Porque clamé, me oíste; sino clamé, porque me oíste. Pues el que hablando había sido oído, oído por los votos que aprovechaban, clamaba: Te interrogaré, y respóndeme. Como si dijera: Me conozco ignorante por la contemplación de tu ciencia. Responde, pues, al que interroga, esto es, enseña al que humildemente conoce su propia estulticia. Pues que él interrogaría por deseo de humildad y buscaría que Dios le respondiera por magisterio de aspiración, se declara por las palabras siguientes. Pues dio a entender que interrogaría, pero nada subyunge interrogando. Pues sintiendo sólo cosas humildes de sí y reconociendo lo que misericordiosamente ha percibido del Señor, pronto añade:



CAPÍTULO IV [Rec. 4].

CAPUT IV [Rec. IV].

VERS. 5.---Auditu auris audivi te, nunc autem oculus meus videt te.
VERS. 5.---Con el oído de la oreja te oí, mas ahora mi ojo te ve.


5. Quantum Job per flagella in Dei et sui cognitione profecerit. ---His nimerum verbis aperte indicat quia quanto visus superior est auditu, tanto differt ab eo quod prius exstitit, et hoc quod postmodum per flagella profecit. Et quia interno oculo veritatis lumen magis conspexerat, humanitatis suae tenebras dijudicans plus videbat. Unde et sequitur:
5. Cuánto Job aprovechó por los azotes en el conocimiento de Dios y de sí mismo. ---Con estas palabras, ciertamente, indica abiertamente que cuanto la vista es superior al oído, tanto difiere de aquello que existió antes, esto que después aprovechó por los azotes. Y porque con el ojo interno había contemplado más la luz de la verdad, juzgando las tinieblas de su humanidad veía más. De donde también sigue:



CAPÍTULO V [Rec. 5].

CAPUT V [Rec. V].

VERS. 6.---Idcirco ipse me reprehendo.
VERS. 6.---Por lo cual yo mismo me reprendo.


6. Quanto se quisque magis videt, sibi magis displicet. ---Quanto enim quisque se minus videt, tanto sibi minus displicet; et quanto majoris gratiae lumen percipit, tanto amplius reprehensibilem se esse cognoscit. Cum enim intrinsecus sublevatur per omne quod est, ad eam quam super se conspicit regulam congruere nititur. Et quia adhuc humana infirmitas praepedit, cernit quia ei ex non minima parte dissentit; totumque ex se illi onerosum est, quod internae regulae conveniens non est. Quam regulam beatus Job post flagella proficiens amplius suscipit, et a semetipso in magna sui redargutione dissentit, 1146 dicens: Idcirco ipse me reprehendo. Sed quia nulla est cognitio reprehensionis, si non sequantur etiam lamenta poenitudinis, recte post reprehensionem subditur:
6. Cuanto más cada uno se ve, más se desplacer a sí mismo. ---Pues cuanto menos cada uno se ve, tanto menos se desplacer; y cuanto percibe la luz de una gracia mayor, tanto más se conoce como reprensible. Pues cuando es elevado intrínsecamente por todo lo que es, se esfuerza por concordar con aquella regla que contempla sobre sí. Y porque todavía la humana enfermedad lo impide, ve que él discrepa de ella en no mínima parte; y todo lo que de sí mismo le es oneroso, es lo que no conviene a la regla interna. La cual regla el bienaventurado Job, aprovechando después de los azotes, recibe más plenamente y discrepa de sí mismo en gran redargución de sí, 1146 diciendo: Por lo cual yo mismo me reprendo. Pero porque ninguna es la noticia de la reprensión si no siguen también los lamentos de la penitencia, rectamente tras la reprensión se añade:



CAPÍTULO VI.

CAPUT VI.

IBID.---Et ago poenitentiam in favilla et cinere.
IBID.---Y hago penitencia en rescoldo y ceniza.


7. Vana est nostri cognitio quam non sequitur poenitentia. In cilicio et cinere poenitentiae quid considerandum. ---In favilla etenim et cinere poenitentiam agere est, contemplata summa essentia, nil aliud quam favillam se cineremque cognoscere. Unde et civitati reprobae in Evangelio Dominus dicit: Si in Tyro et Sidone factae fuissent virtutes quae factae sunt in vobis, olim in cilicio et cinere poenitentiam egissent (Matth. XI, 21). In cilicio quippe asperitas et punctio peccatorum, in cinere autem pulvis ostenditur mortuorum. Et idcirco utrumque hoc adhiberi ad poenitentiam solet, ut in punctione cilicii cognoscamus quid per culpam fecimus, et in favilla cineris perpendamus quid per judicium facti sumus. Considerentur ergo in cilicio pungentia vitia, consideretur in cinere per mortis sententiam subsequens justa poena vitiorum. Quia enim post peccatum carnis contumeliae surrexerunt, videat homo in asperitate cilicii superbiendo quid fecit, videat in cinere usquequo peccando pervenit. Potest quoque cilicio ipsa per recordationem atque poenitentiam dolorum punctio designari. Nam hoc quod ait beatus Job: Ipse me reprehendo, quasi quodam cilicio pungitur, dum in mente sua asperis redargutionum stimulis confricatur. In cinere autem agit poenitentiam, quia ex primo peccato quid per justum judicium factus sit solerter attendit, dicens: Ago poenitentiam in favilla et cinere. Ac si aperte dicat: De nullo auctoris mei dono superbio, quia sumptus ex pulvere, per illatae mortis sententiam ad pulverem me redire cognosco.
7. Vana es la noticia de nosotros mismos a la que no sigue la penitencia. Qué se ha de considerar en el cilicio y la ceniza de la penitencia. ---Pues hacer penitencia en rescoldo y ceniza es, contemplada la suma esencia, no conocerse a sí mismo sino como rescoldo y ceniza. De donde también el Señor dice en el Evangelio a la ciudad réproba: Si en Tiro y en Sidón se hubieran hecho los milagros que se han hecho en vosotras, hace tiempo que habrían hecho penitencia en cilicio y ceniza (Mat. XI, 21). Pues en el cilicio se muestra la aspereza y punción de los pecados, y en la ceniza el polvo de los muertos. Y por eso ambos suelen emplearse para la penitencia, para que en la punción del cilicio conozcamos lo que hicimos por la culpa, y en el rescoldo de la ceniza ponderemos lo que somos por el juicio. Considérense, pues, en el cilicio los vicios punzantes, considérese en la ceniza la justa pena de los vicios que sigue por la sentencia de muerte. Porque como tras el pecado surgieron los ultrajes de la carne, vea el hombre en la aspereza del cilicio lo que hizo ensoberbeciéndose, vea en la ceniza hasta dónde llegó pecando. Puede también por el cilicio designarse la misma punción de los dolores por el recuerdo y la penitencia. Pues esto que dice el bienaventurado Job: Yo mismo me reprendo, es punzado como por un cierto cilicio, mientras en su mente es frotado con los ásperos aguijones de las redarguciones. Pero hace penitencia en la ceniza, porque atiende solícitamente desde el primer pecado a lo que fue hecho por el justo juicio, diciendo: Hago penitencia en rescoldo y ceniza. Como si dijera abiertamente: De ningún don de mi Autor me ensoberbezco, porque tomado del polvo, conozco que por la sentencia de la muerte inferida vuelvo al polvo.


8. Dei de Job et amicis ejus judicium.---Auditis igitur cunctis sermonibus Job, cognitis etiam responsionibus amicorum, libet ad interni judicis sententiam spectationem mentis nostrae convertere, eique dicere: Ecce, Domine, utrasque in conspectu tuo disserentium partes audivimus, et Job quidem in hoc certamine virtutis suae facta revolvere, et amicos ejus contra eum cognovimus tuae justitiae gloriam defensare. Inter haec autem quid nostra mens sentiat agnoscis. Neque enim possumus eorum nos dicta reprehendere, quos defensioni tuae cognoscimus deservire. Sed ecce assistunt partes, exspectant sententiam; profer ergo, Domine, ex invisibili regula subtilissimum tuae discretionis examen, et quis in contentione ista sit rectius locutus ostende. Sequitur:
8. El juicio de Dios sobre Job y sus amigos.---Oídos, pues, todos los sermones de Job, conocidas también las respuestas de los amigos, place convertir la expectación de nuestra mente a la sentencia del Juez interno, y decirle: He aquí, Señor, que hemos oído en tu presencia ambas partes de los que discurrían, y conocimos a Job revolviendo en este certamen los hechos de su virtud, y a sus amigos contra él defendiendo la gloria de tu justicia. Pero entre esto, tú sabes lo que nuestra mente siente. Pues no podemos nosotros reprender los dichos de ellos, a quienes conocemos estar al servicio de tu defensa. Pero he aquí que asisten las partes, esperan la sentencia; profiere, pues, Señor, desde la regla invisible el sutilísimo examen de tu discreción, y muestra quién en esa contienda ha hablado más rectamente. Sigue:


VERS.---Postquam autem locutus est Dominus verba haec ad Job, dixit ad Eliphaz Themanitem: Iratus est furor meus in te, et in duos amicos tuos, quoniam non estis locuti coram me rectum, sicut servus meus Job.
VERS.---Después que el Señor hubo hablado estas palabras a Job, dijo a Elifaz temanita: Se ha encendido mi furor contra ti y contra tus dos amigos, porque no habéis hablado ante mí lo recto, como mi siervo Job.


9. Ille absolvitur, condemnantur illi. Cur?---O Domine, judicii tui sententia indicat quantum a luce tuae rectitudinis caecitas nostra discordat. Ecce te judice beatum Job victorem esse cognoscimus, quem in te peccasse loquendo credebamus. Te judice addicti sunt, qui beati Job se merita transcendere pro te loquendo crediderunt. Quia igitur ex divina sententia quid de partibus aestimemus agnovimus, nunc ejusdem sententiae paulo subtilius verba pensemus. Quomodo enim superius beatus Job reprehenditur, si in comparatione ejus rectitudinis amici illius nequaquam 1147 coram Domino locuti rectum memorantur? An adhuc illa de eo sententia confirmatur, qua antiquo hosti dicitur: Vidisti servum meum Job, quod non sit ei similis super terram (Job. I, 8). Sed quid est hoc, quod et laudatur hosti, et in seipso reprehenditur: in seipso autem reprehenditur, et tamen amicis loquentibus antefertur, nisi quod sanctus vir cunctos meritorum suorum virtute transcendit; sed eo ipso quod homo fuit, ante Dei oculos sine reprehensione esse non potuit? In sancto quippe homine in hac interim vita commorante, divini examinis regula habet adhuc quod judicet, quamvis jam ex comparatione caeterorum hominum habeat quod laudet. Beatus igitur Job pro culpa se credidit, et non pro gratia, flagellari; resecari in se aestimavit vitia, non autem merita augeri. Et in eo reprehenditur, quod intentionem flagelli fuisse aliam suspicatur, et tamen amicis resistentibus interni judicii definitione praelatus est.
9. Él es absuelto, ellos son condenados. ¿Por qué?---Oh Señor, la sentencia de tu juicio indica cuánto nuestra ceguera discrepa de la luz de tu rectitud. He aquí que por ti como Juez conocemos que el bienaventurado Job es el vencedor, a quien creíamos haber pecado contra ti al hablar. Por ti como Juez son condenados los que creyeron que trascendían los méritos del bienaventurado Job al hablar por ti. Como, pues, hemos conocido por la divina sentencia qué debemos pensar de las partes, ponderemos ahora las palabras de la misma sentencia un poco más sutilmente. Pues, ¿cómo es reprendido arriba el bienaventurado Job, si en comparación con su rectitud sus amigos se mencionan como no habiendo hablado en absoluto lo recto ante el Señor? ¿O se confirma todavía aquella sentencia sobre él, por la cual se dice al antiguo enemigo: ¿Has visto a mi siervo Job, que no hay otro semejante a él en la tierra (Job I, 8)? Pero, ¿qué es esto, que es a la vez alabado ante el enemigo y reprendido en sí mismo: es reprendido en sí mismo y, sin embargo, es antepuesto a sus amigos que hablan, sino porque el santo varón trasciende a todos por la virtud de sus méritos; pero por el mismo hecho de que fue hombre, no pudo estar sin reprensión ante los ojos de Dios? Pues en el hombre santo que mora entre tanto en esta vida, la regla del divino examen tiene todavía qué juzgar, aunque ya por la comparación con los demás hombres tenga qué alabar. El bienaventurado Job, pues, creyó que era azotado por la culpa, y no por la gracia; estimó que se cercenaban en él los vicios, no que se aumentaban los méritos. Y en esto es reprendido, en que sospecha que la intención del azote fue otra, y sin embargo es antepuesto a sus amigos resistentes por la definición del Juez interno.


[Vet IV.] Unde aperte colligitur quantae justitiae fuerit in eo quod contra amicorum verba innocentiam suae operationis astruxit, qui divino judicio etiam ipsis ejusdem divini judicii defensoribus antefertur. In exordio autem libri hujus agnovimus quia de illo Satan Domino dixerat: Mitte manum tuam, et tange eum, et vide si non in faciem benedicat tibi (Job. II, 5). Ad quam petitionem beatus Job damnis, orbitate, vulneribus et verborum scandalis tangi permittitur, quia videlicet certus qui eum laudaverat exstitit quod nequaquam juxta assertionem diaboli sanctus vir in maledictionis culpam laberetur. Sicut ergo et superius diximus, quisquis beatum Job in locutione sua aestimat post flagella peccasse, aperte Dominum judicat in sua assertione perdidisse. Et quamvis Dominus ad diabolum loquens, bona illius praesentia praetulit, non autem ejus perseverantiam spopondit, sciendum tamen est quia nequaquam ejus justitiam permittendo tentari praetulisset, si eum justum in tentatione persistere non posse praevideret. Permisso itaque divinitus in ejus tentatione diabolo, quisquis eum in tentatione succubuisse existimat, ignorantiam permittentis accusat.
[Vet IV.] De donde se colige abiertamente de cuánta justicia fue en aquello que contra las palabras de sus amigos afirmó la inocencia de su obrar, él que por el divino juicio es antepuesto incluso a estos mismos defensores del divino juicio. En el comienzo de este libro supimos que Satán había dicho al Señor sobre él: Extiende tu mano y tócalo, y verás si no te bendice en tu cara (Job II, 5). A cuya petición se permite que el bienaventurado Job sea tocado por daños, orfandad, llagas y escándalos de palabras, porque ciertamente Aquel que lo había alabado estaba seguro de que el santo varón de ningún modo caería en la culpa de la maldición según la aserción del diablo. Como, pues, dijimos arriba, quienquiera que estime que el bienaventurado Job pecó en su locución tras los azotes, abiertamente juzga que el Señor perdió en su aserción. Y aunque el Señor, hablando al diablo, prefirió sus bienes presentes, pero no prometió su perseverancia, debe saberse, sin embargo, que de ningún modo hubiera permitido que su justicia fuera tentada si no previera que él podía persistir como justo en la tentación. Permitido, pues, divinamente el diablo en su tentación, quienquiera que piense que él sucumbió en la tentación, acusa de ignorancia al que lo permitió.


10. Alia Dei, alia hominum judicia.---Approbemus igitur in dictis suis veraciter Job, ne Deum in sua providentia nequiter accusemus. Et quidem quantum ad humana judicia, in verbis suis amici ejus multa illo rectius dixisse crederentur; sed veritas aliam ex occulto regulam proferens, ait: Non estis locuti coram me rectum, sicut servus meus Job. Coram me, ait, id est intus, ubi saepe multorum vita displicet, quae etiam foris hominibus placet. Unde caute nimis in laudem justorum conjugum dictum est: Erant justi ambo ante Deum (Luc. I, 6). Non enim secura laus est, justos ante homines apparere. Saepe enim humana sententia velut in Deo magnum quempiam approbat; sed hunc omnipotens Deus, qui quasi ex se approbatur, ignorat. Hinc est enim quod Psalmista vigilanter exorat, dicens: Dirige in conspectu tuo viam meam (Psal. V, 9). 1148 Nimirum quia plerumque in conspectu hominum recta via creditur etiam quae a veritatis itinere depravatur. Et notandum quod non dicitur: Non estis locuti coram me rectum sicut Job, sed, sicut servus meus Job, ut videlicet interpositione servitutis, dum eum quasi sub quadam peculiaritate commemorat, cuncta quae in defensione sua dixerat, quia non contumaci superbia, sed humili veritate dixerit ostendat. [Vet. V.] Sed quia justus est et misericors Deus, amicos ejus et per justitiam districte redarguit, et per misericordiam benigne convertit. Nam sequitur:
10. Unos son los juicios de Dios, otros los de los hombres.---Aprobemos, pues, verazmente a Job en sus dichos, para no acusar inicuamente a Dios en su providencia. Y ciertamente, en cuanto a los juicios humanos, se creería que sus amigos dijeron muchas cosas más rectamente que él; pero la Verdad, profiriendo desde lo oculto otra regla, dice: No habéis hablado ante mí lo recto, como mi siervo Job. Ante mí, dice, esto es, por dentro, donde a menudo desplacer la vida de muchos, la cual incluso place por fuera a los hombres. De donde con mucha cautela se dice en alabanza de los justos cónyuges: Eran ambos justos ante Dios (Luc. I, 6). Pues no es alabanza segura aparecer justos ante los hombres. Pues a menudo la sentencia humana aprueba a alguien como si fuera grande ante Dios; pero Dios omnipotente ignora a este que es aprobado como por sí mismo. De aquí es que el Salmista ora vigilantemente, diciendo: Dirige en tu presencia mi camino (Sal. V, 9). 1148 Sin duda porque la mayor parte de las veces en presencia de los hombres se cree recto el camino que incluso está depravado del itinerario de la verdad. Y se ha de notar que no se dice: No habéis hablado ante mí lo recto como Job, sino, como mi siervo Job, para que ciertamente por la interposición de la servidumbre, mientras lo conmemora como bajo una cierta propiedad, muestre que todo lo que él había dicho en su defensa, no lo dijo con contumaz soberbia, sino con humilde verdad. [Vet. V.] Pero porque justo y misericordioso es Dios, a los amigos de él tanto los redarguye estrechamente por la justicia, como los convierte benignamente por la misericordia. Pues sigue:



CAPÍTULO VIII [Rec. VII].

CAPUT VIII [Rec. VII].

VERS. 8.---Sumite vobis septem tauros et septem arietes, et ite ad servum meum Job, et offerte holocaustum pro vobis. Job autem servus meus orabit pro vobis; faciem ejus suscipiam, ut non vobis imputetur stultitia.
VERS. 8.---Tomad para vosotros siete toros y siete carneros, e id a mi siervo Job, y ofreced holocausto por vosotros. Pero mi siervo Job orará por vosotros; aceptaré su rostro para que no se os impute vuestra estulticia.


11. Deus amicos Job per justitiam redarguit, et per misericordiam convertit.---Ecce justus et misericors Deus nec culpas sine increpatione deserit, nec reatum sine conversione derelinquit. Quia enim internus est medicus, primo putredinem vulneris innotuit, et post remedia consequendae salutis indicavit. Saepe autem jam diximus quod amici beati Job haereticorum speciem teneant, qui Deum dum defendere nituntur offendunt, quoniam in dictis suis veritati rebelles sunt, cui famulari se in falsa assertione suspicantur. Quia igitur omnipotens Deus saepe illos corpori sanctae Ecclesiae per cognitionem veritatis inviscerat, bene ipsa quoque eorum conversio, quae saepe misericorditer agitur, per hanc veniam quam amici Job percipiunt designantur.
11. Dios redarguye a los amigos de Job por la justicia, y los convierte por la misericordia.---He aquí que el Dios justo y misericordioso ni deja las culpas sin reprensión, ni abandona el reato sin conversión. Pues porque es el Médico interno, primero dio a conocer la podredumbre de la llaga, y después indicó los remedios para conseguir la salud. Pero ya hemos dicho a menudo que los amigos del bienaventurado Job tienen la figura de los herejes, que mientras intentan defender a Dios, lo ofenden, puesto que en sus dichos son rebeldes a la verdad, a la cual sospechan servir en su falsa aserción. Como, pues, Dios omnipotente a menudo los incorpora al cuerpo de la santa Iglesia por el conocimiento de la verdad, bien se designa también su misma conversión, que a menudo se obra misericordiosamente, por este perdón que los amigos de Job perciben.


12. Haeretici per sacrificium a se oblatum, Deum placare nequeunt. Reconciliari non possunt nisi per Ecclesiam.---Notandum vero magnopere est quod conversionis suae sacrificium Domino non per se, sed per Job jubentur offerre. Nimirum haeretici cum ab errore redeunt, erga se iram Domini suo per se oblato sacrificio placare nequaquam possunt, nisi ad catholicam Ecclesiam, quam beatus Job significat, convertantur, ut salutem suam ejus precibus obtineant, cujus fidem perversis assertionibus impugnabant. Ait enim: Job servus meus orabit pro vobis; faciem ejus suscipiam, ut non vobis imputetur stultitia. Ac si aperte haereticis dicat: Sacrificia vestra non accipio, petitionum vestrarum verba non audio, nisi per intercessionem illius, cujus professionis verba de me veracia recognosco. Et vos quidem tauros atque arietes ad exhibenda sacrificia conversionis vestrae deducite, sed a me salutem vestram per catholicam Ecclesiam, quam diligo, postulate. Ipsi enim volo dimittere id quod mihi in ipsa deliquistis, ut haec vestram incolumitatem obtineat, quae ex vestro languore laborabat.
12. Los herejes, por el sacrificio ofrecido por sí mismos, no pueden aplacar a Dios. No pueden ser reconciliados sino por la Iglesia.---Se ha de notar verdaderamente en gran manera que se les manda ofrecer el sacrificio de su conversión al Señor no por sí mismos, sino por Job. Sin duda los herejes, cuando vuelven del error, de ningún modo pueden aplacar la ira del Señor hacia ellos por el sacrificio ofrecido por sí mismos, a menos que se conviertan a la Iglesia católica, a la que el bienaventurado Job significa, para que obtengan su salud por las oraciones de ella, cuya fe impugnaban con perversas aserciones. Pues dice: Job mi siervo orará por vosotros; aceptaré su rostro para que no se os impute vuestra estulticia. Como si dijera abiertamente a los herejes: No acepto vuestros sacrificios, no oigo las palabras de vuestras peticiones, sino por la intercesión de aquel cuyas palabras de profesión sobre mí reconozco como veraces. Y vosotros ciertamente traed toros y carneros para exhibir los sacrificios de vuestra conversión, pero pedid vuestra salud a mí por la Iglesia católica, a la cual amo. Pues a ella misma quiero perdonar aquello en que me ofendisteis en ella, para que esta obtenga vuestra incolumidad, ella que trabajaba por vuestra flaqueza.


[Vet. VI.] 13. Ecclesiae praerogativae.---Sola quippe est per quam sacrificium Dominus libenter accipiat (24, q. 1, c. 22, § Sola quippe), sola quae pro errantibus fiducialiter intercedat. Unde etiam de agni hostia Dominus praecepit, dicens: In una domo comedetur, nec efferetis de carnibus ejus foras (Exod. XII, 46). In una namque domo agnus comeditur, quia in una catholica Ecclesia vera hostia Redemptoris immolatur. 1149 De cujus carnibus divina lex efferri foras prohibet, quia dari sanctum canibus vetat (Matth. VII, 6). Sola est in qua opus bonum fructuose peragitur, unde et mercedem denarii non nisi qui intra vineam laboraverant acceperunt (Matth. XX, 8). Sola est quae intra se positos valida charitas compage custodit. Unde et aqua diluvii arcam quidem ad sublimiora sustulit, omnes autem quos extra arcam invenit exstinxit (Genss. VII, 20, 21, seq.). Sola est in qua superna mysteria veraciter contemplemur. Unde et ad Moysen Dominus dicit.: Est locus apud me, et stabis supra petram (Exod. XXXIII, 21). Et paulo post: Tollam manum meam, et videbis posteriora mea (Ibid., XXIII, 24). Quia enim ex sola catholica Ecclesia veritas conspicitur (Q. 1, c. 22), apud se esse locum Dominus perhibet de quo videatur. In petra Moyses ponitur, ut Dei speciem contempletur, quia nisi quis fidei soliditatem tenuerit, divinam praesentiam non cognoscit. De qua soliditate Dominus dicit: Super hanc petram aedificabo Ecclesiam meam (Matth. XVI, 18). Quid est ergo hoc loco dicere ad amicos Job: Ite ad Job, nisi petram ascendite? Quid est, Faciem ejus pro vobis suscipiam, ut non vobis imputetur stultitia, nisi id quod illic dicitur: Posteriora mea videbis (Exod. XXXIII, 23)? id est, ejus quae postmodum futura est mysteria incarnationis intelliges.
[Vet. VI.] 13. Prerogativas de la Iglesia.---Pues ella es la única por la cual el Señor acepta de buen grado el sacrificio (24, q. 1, c. 22, § Sola quippe), la única que interceda con confianza por los errantes. De donde también el Señor mandó sobre la víctima del cordero, diciendo: En una casa se comerá, ni sacaréis fuera nada de sus carnes (Éxod. XII, 46). Pues en una sola casa se come el cordero, porque en una sola Iglesia católica se inmola la verdadera víctima del Redentor. 1149 De cuyas carnes la ley divina prohíbe que se saquen fuera, porque prohíbe que se dé lo santo a los perros (Mat. VII, 6). Ella es la única en la que la obra buena se realiza fructuosamente, de donde también el salario del denario no lo recibieron sino los que habían trabajado dentro de la viña (Mat. XX, 8). Ella es la única que custodia a los puestos dentro de sí con el vínculo de la sólida caridad. De donde también el agua del diluvio elevó ciertamente el arca a lo más sublime, pero extinguió a todos los que halló fuera del arca (Gén. VII, 20, 21, ss.). Ella es la única en la que contemplamos verazmente los misterios supremos. De donde también el Señor dice a Moisés: Hay un lugar junto a mí, y estarás sobre la piedra (Éxod. XXXIII, 21). Y poco después: Quitaré mi mano y verás mis espaldas (Ibíd., XXIII, 24). Porque como desde la sola Iglesia católica se contempla la verdad (Q. 1, c. 22), el Señor afirma que hay un lugar junto a él desde el cual se vea. En la piedra es puesto Moisés para que contemple la especie de Dios, porque a menos que alguien mantenga la solidez de la fe, no conoce la divina presencia. De la cual solidez dice el Señor: Sobre esta piedra edificaré mi Iglesia (Mat. XVI, 18). ¿Qué es, pues, decir en este lugar a los amigos de Job: Id a Job, sino subid a la piedra? ¿Qué es, Aceptaré su rostro por vosotros para que no se os impute vuestra estulticia, sino aquello que allí se dice: Mis espaldas verás (Éxod. XXXIII, 23)? esto es, entenderás los misterios de la encarnación que ha de ser después.


14. Haereticis ut ad Ecclesiam redeant quid praestandum.---Haeretici autem pro eo quod in petra stare contemnunt, transeuntis Domini posteriora non aspiciunt, quia extra Ecclesiam positi, incarnationis ejus, sicut sunt, mysteria non agnoscunt. Sicut autem et superius diximus, per tauros cervix superbiae, per arietes vero ducatus exprimitur, qui ab haereticis, persuasis plebibus, quasi seductis gregibus, agitur. De haereticis namque superbientibus dicitur, qui infirmorum mentes male suadendo corrumpunt: Concilium taurorum inter vaccas populorum (Psal. LXVII, 31). Et quia sequentes se populos velut greges trahunt, arietes aliquando nominantur. Gregem scilicet arietes ducunt. Unde per increpationem Jeremias ait: Principes tui velut arietes (Thren. I, 6). Quia igitur haeretici cum ad sanctam Ecclesiam redeunt, superbiae elationem deserunt, et nequaquam jam quasi sequentes greges populorum cuneos ad interitum ducunt, amici beati Job offerre tauros et arietes jubentur. Tauros enim et arietes offerre in sacrificio est superbum ducatum conversionis humilitate mactare, ut edomita cervice superbiae discant obediendo sequi, qui dudum docendo praeire conabantur. Recte quoque eorum haec superbia septem sacrificiis expiatur, quia haeretici ad Ecclesiam revertentes per humilitatis hostiam dona Spiritus gratiae septiformis accipiunt, ut qui elationis suae vetustate tabuerant, novitate gratiae reformentur.
14. Qué se ha de prestar a los herejes para que vuelvan a la Iglesia.---Pero los herejes, por el hecho de que desprecian estar sobre la piedra, no ven las espaldas del Señor que pasa, porque puestos fuera de la Iglesia, no conocen los misterios de su encarnación tal como son. Pero como ya dijimos arriba, por los toros se expresa la cerviz de la soberbia, y por los carneros el liderazgo, que es ejercido por los herejes sobre los pueblos persuadidos, como si fueran rebaños seducidos. Pues de los herejes soberbios se dice, los cuales corrompen las mentes de los débiles con mala persuasión: El concilio de los toros entre las vacas de los pueblos (Sal. LXVII, 31). Y porque traen tras de sí a los pueblos como rebaños, a veces son llamados carneros. Pues los carneros guían el rebaño. De donde por reprensión dice Jeremías: Tus príncipes como carneros (Lam. I, 6). Como, pues, los herejes cuando vuelven a la santa Iglesia, abandonan la elación de la soberbia, y ya de ningún modo traen las escuadras de los pueblos como rebaños que los siguen hacia la perdición, se manda a los amigos del bienaventurado Job ofrecer toros y carneros. Pues ofrecer toros y carneros en sacrificio es inmolar el soberbio liderazgo por la humildad de la conversión, para que domada la cerviz de la soberbia aprendan a seguir obedeciendo los que hace poco se esforzaban por preceder enseñando. Rectamente también esta soberbia de ellos es expiada con siete sacrificios, porque los herejes que vuelven a la Iglesia reciben por la hostia de la humildad los dones de la gracia septiforme del Espíritu, para que los que se habían consumido por la vejez de su elación, se reformen por la novedad de la gracia.


15. Septenarius numerus perfectus. Quid significet? Perfectionem aeternitatis, vitae praesentis tempus, Ecclesiae universitatem.---Septenarius autem numerus apud sapientes hujus saeculi quadam sua habetur ratione perfectus, quod ex primo pari et ex primo impari consummatur. Primus enim impar ternarius est, primusque par quaternarius. Ex quibus duobus septenarius constat, qui eisdem partibus suis multiplicatus in duodenarium surgit. Nam sive tres per quatuor, seu quatuor per tres ducimus, ad duodenarium pervenimus. Sed nos quia a superno munere veritatis praedicamenta percipimus, haec fixa scientiae altitudine despiciendo calcamus, hoc procul dubio 1150 inconcussa fide retinentes, quia quos Spiritus gratiae septiformis repleverit perficit, eisque non solum Trinitatis notitiam, sed etiam virtutum quatuor, id est prudentiae, temperantiae, fortitudinis atque justitiae operationem praebet. Qui in ipsis quoque quos ingreditur suis quodammodo partibus augetur, dum et per Trinitatis notitiam quatuor virtutum actio accipitur, et per operationem virtutum quatuor usque ad manifestam Trinitatis speciem pervenitur. Et apud nos ergo septenarius perfectus est, sed longe dissimiliter, quia plene et non inaniter in duodenarium surgit, dum et per fidem opera, et rursum per opera perficit fidem. Sancti quoque apostoli gratiae septiformis Spiritu implendi, duodecim sunt electi. In quatuor enim mundi partibus Trinitatem, quae Deus est, innotescere mittebantur. Duodecim ergo electi sunt ut etiam ex ipsius numeri ratione causa claresceret quod per quatuor infima tria summa praedicarent.
15. El número septenario es perfecto. ¿Qué significa? La perfección de la eternidad, el tiempo de la vida presente, la universalidad de la Iglesia.---Pero el número septenario es tenido entre los sabios de este siglo por perfecto por una cierta razón suya, porque se consuma del primer par y del primer impar. Pues el primer impar es el tres, y el primer par el cuatro. De los cuales dos consta el septenario, el cual multiplicado por esas mismas partes suyas sube al duodenario. Pues ya sea que llevemos tres por cuatro, o cuatro por tres, llegamos al duodenario. Pero nosotros, puesto que percibimos los predicamentos de la verdad por un don supremo, pisamos estas cosas despreciándolas con fija altura de ciencia, 1150 reteniendo esto sin duda con fe inconmovible, que el Espíritu de la gracia septiforme perfecciona a quienes llena, y les presta no solo la noticia de la Trinidad, sino también la operación de las cuatro virtudes, esto es, de la prudencia, la templanza, la fortaleza y la justicia. El cual se aumenta también en cierto modo en esas sus mismas partes por las que ingresa, mientras tanto por la noticia de la Trinidad se recibe la acción de las cuatro virtudes, como por la operación de las cuatro virtudes se llega hasta la especie manifiesta de la Trinidad. Y entre nosotros, pues, el septenario es perfecto, pero de modo muy diferente, porque sube plena y no vanamente al duodenario, mientras tanto por la fe perfecciona las obras, y de nuevo por las obras perfecciona la fe. También los santos apóstoles, que debían ser llenados por el Espíritu de la gracia septiforme, fueron doce elegidos. Pues a las cuatro partes del mundo eran enviados para dar a conocer la Trinidad, que es Dios. Doce, pues, fueron elegidos para que también por la razón del mismo número quedara clara la causa de que por las cuatro cosas ínfimas predicaran las tres sumas.


16. Sive itaque hac, seu alia qualibet fortasse ratione, in Scriptura tamen sacra septenario numero aliquando secura requies aeternitatis, aliquando universitas praesentis hujus temporis, aliquando autem sanctae Ecclesiae universitas designatur. Septenario quippe numero perfectio aeternitatis innuitur, cum dies septimus in requiem Domini sanctificatus vocatur (Genes. II, 2). Cui jam vespera inesse non dicitur, quia aeternae beatitudinis requies nullo termino coarctatur. Hinc est etiam quod lege data dies septimus feriatus esse praecipitur (Exod. XX, 11), ut aeterna per illum requies designetur. Hinc est quod in annorum curriculo septenarius numerus septies multiplicatus, monade addita, ad quinquagenarium ducitur, ut perpetuam beatitudinem signans jubilaei sacratissima requies observetur (Levit. XXV, 8, 9). Hinc est quod resurgens Dominus et frequenter apparens (Joan. XXI), ultimo jam convivio cum septem discipulis comedisse describitur, quia hi qui in illo nunc perfecti sunt, aeterna per illum refectione satiantur.
16. Ya sea, pues, por esta o quizá por alguna otra razón, sin embargo en la Sagrada Escritura por el número septenario a veces se designa el descanso seguro de la eternidad, a veces la universalidad de este tiempo presente, y a veces la universalidad de la santa Iglesia. Pues por el número septenario se insinúa la perfección de la eternidad, cuando el día séptimo es llamado santificado para el descanso del Señor (Gén. 2, 2). Al cual ya no se dice que le pertenezca la tarde, porque el descanso de la eterna bienaventuranza no se estrecha por ningún término. De aquí es también que dada la ley se manda que el día séptimo sea feriado (Éxod. 20, 11), para que por él se designe el descanso eterno. De aquí es que en el curso de los años el número septenario multiplicado siete veces, añadida la mónada, se lleva al quincuagenario, para que significando la perpetua bienaventuranza se observe el sacratísimo descanso del jubileo (Lev. 25, 8, 9). De aquí es que el Señor resurgiendo y apareciéndose frecuentemente (Jn. 21), se describe que comió con siete discípulos en el último convite, porque los que en él son ahora perfectos, se sacian con la eterna refección por él.


[Vet. VII.] 17. Rursum per septenarium numerum haec universitas temporalitatis accipitur. Hinc est enim quod per septem dies hoc totum vitae praesentis tempus evolvitur. Hinc est quod in typo sanctae Ecclesiae, quae omni tempore hunc mundum praedicando circuit, arca Domini tubis clangentibus muros Jericho diebus septem circumacta confregit (Josue. VI, 20). Hinc Propheta ait: Septies in die laudem dixi tibi (Psal. CXVIII, 164). Quod ipse rursum pro toto atque universo suae deprecationis tempore se dixisse significans, ait: Semper laus ejus in ore meo (Psal. XXXIII, 1). Quod vero per septenarium numerum praesentis vitae universitas designatur, tunc magis ostenditur, cum post eum quoque etiam octonarius subinfertur. Septenarium quippe cum adhuc alius sequitur, ex ipso ejus augmento exprimitur quod finienda temporalitas aeternitate concludatur. Hinc est enim quod Salomon admonet, dicens: Da partes septem, necnon et octo (Eccle. XI, 2). Per septenarium quippe numerum hoc quod septem diebus agitur praesens tempus expressit; per octonarium vero vitam perpetuam designavit, quam sua nobis Dominus resurrectione patefecit. Dominico scilicet die resurrexit, qui dum diem septimum, id est Sabbatum sequitur, 1151 a conditione octavus invenitur. Bene autem dicitur: Da partes septem, necnon et octo, quia ignoras quid mali futurum sit super terram (Ibid.). Ac si aperte diceretur: Sic dispensa temporalia, ut appetere non obliviscaris aeterna. Oportet namque ut in posterum bene agendo provideas, qui de venturo judicio quanta tribulatio sequatur ignoras. Hinc est quod quindecim gradibus templum ascenditur, ut ex ipsa ejus ascensione discatur quatenus per septem et octo et temporalis sollicite dispensetur actio, et provide mansio aeterna requiratur. Hinc est etiam quod dum monas in denarium surgit, centum quinquaginta psalmos Propheta cecinit. Propter hunc septenarium numerum temporalia, octonarium vero aeterna signantem, super centum viginti fideles in coenaculo residentes Spiritus sanctus effusus est (Act. II). Per septem et octo quindecim componuntur, et si ab uno usque ad quindecim numerando paulatim per incrementa consurgimus, usque ad centesimum et vigesimum numerum pervenimus. Qua scilicet effusione Spiritus sancti didicerunt ut et temporalia tolerando transirent, et aeterna inhianter appeterent.
[Vet. VII.] 17. De nuevo, por el número septenario se entiende esta universalidad de la temporalidad. Pues de aquí es que por siete días se desarrolla todo este tiempo de la vida presente. De aquí es que en tipo de la santa Iglesia, la cual en todo tiempo rodea este mundo predicando, el arca del Señor con el clamor de las trompetas rompió los muros de Jericó rodeada durante siete días (Jos. 6, 20). De aquí dice el Profeta: Siete veces al día te dije alabanza (Sal. 118, 164). Lo cual él mismo de nuevo significando que lo había dicho por todo y el universo tiempo de su deprecación, dice: Siempre su alabanza en mi boca (Sal. 33, 1). Pero que por el número septenario se designa la universalidad de la vida presente, se muestra más entonces, cuando después de él también se introduce el octonario. Pues cuando al septenario sigue todavía otro, se expresa por su mismo aumento que la temporalidad que ha de terminarse se concluye por la eternidad. Pues de aquí es que Salomón amonesta, diciendo: Da partes a siete, y también a ocho (Ecl. 11, 2). Pues por el número septenario expresó este tiempo presente que se hace en siete días; pero por el octonario designó la vida perpetua, la cual el Señor nos abrió por su resurrección. Pues resucitó el día del Señor, el cual mientras sigue al día séptimo, esto es, al Sábado, 1151 se encuentra el octavo desde la creación. Pero bien se dice: Da partes a siete, y también a ocho, porque ignoras qué mal ha de haber sobre la tierra (Ibid.). Como si se dijera abiertamente: Dispensa de tal modo lo temporal, que no olvides apetecer lo eterno. Pues conviene que para el futuro proveas obrando bien, tú que ignoras cuánta tribulación seguirá del juicio venidero. De aquí es que al templo se asciende por quince grados, para que de su misma ascensión se aprenda en qué medida por el siete y el ocho se dispense solícitamente la acción temporal, y se busque providentemente la mansión eterna. De aquí es también que mientras la mónada sube a la decena, el Profeta cantó ciento cincuenta salmos. Por razón de este número septenario que significa lo temporal, y el octonario lo eterno, sobre ciento veinte fieles que residían en el cenáculo fue infundido el Espíritu Santo (Hech. 2). Pues por siete y ocho se componen quince, y si contando desde el uno hasta el quince nos levantamos poco a poco por incrementos, llegamos al número ciento veinte. Por cuya efusión del Espíritu Santo aprendieron ciertamente tanto a pasar por lo temporal tolerándolo, como a apetecer lo eterno con ansia.


18. Rursum septenario numero sanctae Ecclesiae universitas designatur. Unde Joannes in Apocalypsi septem Ecclesiis scribit (Apoc. I, 4); sed per eas quid aliud quam universalem Ecclesiam intelligi voluit? Quae nimirum universalis Ecclesia ut plena septiformis gratiae Spiritu signaretur, Elisaeus super puerum mortuum septies inspirasse describitur (IV Reg. IV, 34). Super exstinctum quippe populum Dominus veniens quasi septies oscitat, quia ei dona Spiritus septiformis gratiae misericorditer tribuit. Quia igitur saepe septenario numero sanctae Ecclesiae universitas figuratur, veniant ad beatum Job amici illius, et jussum divinitus offerant holocaustum. Sed vigilanter omnino septenarii numeri arcana custodiant, ut videlicet hi qui extra sunt positi prius se universitati sanctae Ecclesiae misceant, et tunc demum veniam de reatu pristinae elationis exquirant. Pro culpa sua septem sacrificia offerant, quia reatus sui ablutionem non accipiunt, nisi gratiae septiformis Spiritu universali paci a qua excisi fuerant aggregentur. Dicatur igitur: Sumite vobis septem tauros et septem arietes, et ite ad servum meum Job, et offerte holocaustum pro vobis; Job autem servus meus orabit pro vobis; faciem ejus suscipiam, ut non vobis imputetur stultitia. Ac si haereticis redeuntibus aperte diceretur: Universali vos Ecclesiae per humilitatem poenitentiae jungite, atque eam qua per vosmetipsos digni non estis veniam ejus a me precibus obtinete, qui cum per hanc veraciter sapere discitis, priores apud me vestrae sapientiae stultitiam deletis. Sequitur:
18. De nuevo, por el número septenario se designa la universalidad de la santa Iglesia. De donde Juan en el Apocalipsis escribe a las siete Iglesias (Apoc. 1, 4); pero por ellas ¿qué otra cosa quiso que se entendiera sino la Iglesia universal? La cual Iglesia universal, para que fuera marcada como llena del Espíritu de la gracia septiforme, se describe que Eliseo inspiró siete veces sobre el niño muerto (4 Rey. 4, 34). Pues el Señor viniendo sobre el pueblo muerto, bosteza como siete veces, porque le otorga misericordiosamente los dones del Espíritu de la gracia septiforme. Como, pues, a menudo se figura la universalidad de la santa Iglesia por el número septenario, vengan al bienaventurado Job sus amigos, y ofrezcan el holocausto mandado divinamente. Pero guarden con toda vigilancia los arcanos del número septenario, a saber, que los que están puestos fuera se mezclen primero con la universalidad de la santa Iglesia, y entonces por fin busquen el perdón de la culpa de su antigua elación. Por su culpa ofrezcan siete sacrificios, porque no reciben la ablución de su reato, a no ser que por el Espíritu de la gracia septiforme sean agregados a la paz universal de la que habían sido cortados. Dígase, pues: Tomad para vosotros siete toros y siete carneros, e id a mi siervo Job, y ofreced un holocausto por vosotros; Job, mi siervo, orará por vosotros; su cara recibiré, para que no se os impute la estulticia. Como si se dijera abiertamente a los herejes que vuelven: Uníos a la Iglesia universal por la humildad de la penitencia, y obtened de mí por las oraciones de aquel ese perdón de ella del cual no sois dignos por vosotros mismos; los cuales, cuando por ella aprendéis a ser verdaderamente sabios, borráis ante mí la estulticia de vuestra sabiduría anterior. Sigue:



CAPÍTULO IX [Vet. VIII]. VERS. 8.---Pues no habéis hablado ante mí lo recto, como mi siervo Job.

CAPUT IX [Vet. VIII]. VERS. 8.---Neque enim locuti estis coram me rectum, sicut servus meus Job.

19. Sententiae iteratio in sacris litteris ejus immutabilitatis est argumentum.---Haec paulo ante jam Dominus protulit, et tamen haec eadem iterando subjungit. Quid est hoc, nisi quod sententiam, quam semel judicando dixerat, iterum replicando confirmat? atque ut manifestius beati Job justitia amicorumque ejus injustitia demonstretur, ejus laus illorumque reprehensio iterata voce depromitur, ut replicata foris appareant quam fixa intus habeantur. Namque 1152 cum rex Aegypti metuenda venturae famis tempora sub boum spicarumque specie gemina visione cognovisset, voce sancti interpretis audivit: Quod vidisti secundo ad eamdem rem pertinens somnium, firmitatis indicium est (Genes. XLI, 32). Qua ex re aperte colligitur quia quidquid in eloquio divino repetitur, robustius confirmatur. Sed quia quid judex decrevit audivimus, addicti quoque quid faciant audiamus. Sequitur:
19. La reiteración de la sentencia en las sagradas letras es argumento de su inmutabilidad.---Esto ya lo había proferido el Señor poco antes, y sin embargo añade esto mismo reiterándolo. ¿Qué es esto, sino que la sentencia que una vez había dicho juzgando, la confirma replicándola de nuevo? y para que se demuestre más manifiestamente la justicia del bienaventurado Job y la injusticia de sus amigos, su alabanza y la reprensión de ellos se emite con voz reiterada, para que replicadas aparezcan por fuera cuán fijas se tienen por dentro. Pues cuando 1152 el rey de Egipto hubo conocido por una visión doble bajo la especie de bueyes y espigas los temibles tiempos del hambre venidera, oyó de la voz del santo intérprete: Lo que viste por segunda vez el sueño perteneciente a la misma cosa, es indicio de firmeza (Gén. 41, 32). De cuya cosa se colige abiertamente que cualquier cosa que se repite en el elocuio divino, se confirma más robustamente. Pero ya que hemos oído lo que el juez decretó, oigamos también lo que hacen los condenados. Sigue:



CAPÍTULO X. VERS. 9.---Fueron, pues, Elifaz temanita, y Bildad suhita, y Sofar naamatita, e hicieron como les había hablado el Señor, y recibió el Señor la cara de Job.

CAPUT X. VERS. 9.---Abierunt ergo Eliphaz Themanites, et Baldad Suhites, et Sophar Naamathites, et fecerunt sicut locutus fuerat ad eos Dominus, et suscepit Dominus faciem Job.

20. Ordo veniae.---Horum interpretationem nominum idcirco reticemus, quia in hujus operis exordio de ea nos latius disseruisse meminimus. Intuendum vero est quia ita caute, sicut praedictum fuerat, ordo acceptae veniae custoditur, ut in sacrificiis Dominus non illorum, sed beati Job faciem suscepisse referatur. Sed quia quisquis pro aliis intercedere nititur, sibi potius ex ipsa charitate suffragatur, recte subjungitur:
20. El orden del perdón.---Por eso callamos la interpretación de estos nombres, porque recordamos haber disertado sobre ella más largamente al comienzo de esta obra. Pero debe observarse que el orden del perdón recibido se guarda tan cautamente, como se había predicho, que en los sacrificios se refiere que el Señor recibió no la cara de ellos, sino la cara del bienaventurado Job. Pero como quienquiera que se esfuerza por interceder por otros, se ayuda más bien a sí mismo por esa misma caridad, rectamente se añade:



CAPÍTULO XI. VERS. 10.---El Señor también se convirtió a la penitencia de Job, cuando oraba por sus amigos.

CAPUT XI. VERS. 10.---Dominus quoque conversus est ad poenitentiam Job, cum oraret pro amicis suis.

21. Citius pro nobis orantes exaudimur, si oratio nostra proximi et maxime adversarii dilectione condiatur.---Jam enim superius pro amicis suis exauditus ostenditur, cum factum quod praediximus memoratur: Fecerunt sicut locutus fuerat ad eos Dominus, et suscepit Dominus faciem Job. Sed cum protinus subinfertur: Dominus quoque conversus est ad poenitentiam Job, cum oraret pro amicis suis, aperte ostenditur quia etiam pro semetipso poenitens tanto citius exaudiri meruit, quanto devote pro aliis intercessit. Plus enim pro se valere preces suas efficit, qui has et pro aliis impendit. Libentius quippe sacrificium orationis accipitur, quod in conspectu misericordis judicis proximi dilectione conditur. Quod tunc veraciter quisque cumulat, si hoc etiam pro adversariis impendat. Hinc est enim quod magistra Veritas dicit: Orate pro persequentibus et calumniantibus vos (Luc. VI, 28). Hinc rursum ait: Cum stabitis ad orandum, dimittite si quid habetis adversus aliquem, ut et Pater vester qui in coelis est dimittat vobis peccata vestra (Marc. XI, 25). Quantum vero pro se obtinuit, qui pro aliis intervenit, illico demonstratur, cum subditur:
21. Somos escuchados más pronto orando por nosotros, si nuestra oración está sazonada con la dilección del prójimo y máxime del adversario.---Pues ya arriba se muestra que fue escuchado por sus amigos, cuando se recuerda el hecho que predijimos: Hicieron como les había hablado el Señor, y recibió el Señor la cara de Job. Pero cuando se añade a continuación: El Señor también se convirtió a la penitencia de Job, cuando oraba por sus amigos, se muestra abiertamente que también por sí mismo como penitente mereció ser tanto más pronto escuchado, cuanto devotamente intercedió por los otros. Pues hace que sus preces valgan más por sí mismo el que las emplea también por otros. Pues más de buena gana se recibe el sacrificio de la oración que en presencia del juez misericordioso está sazonado con la dilección del prójimo. Lo cual cada uno acumula verdaderamente si emplea esto también por los adversarios. Pues de aquí es que la maestra Verdad dice: Orad por los que os persiguen y calumnian (Lc. 6, 28). De aquí de nuevo dice: Cuando estéis para orar, perdonad si tenéis algo contra alguien, para que también vuestro Padre que está en los cielos os perdone vuestros pecados (Mc. 11, 25). Pero cuánto obtuvo para sí el que intervino por otros, se demuestra al punto cuando se añade:



CAPÍTULO XII [Rec. VIII]. Ibíd.---Añadió el Señor todas las cosas que habían sido de Job al doble.

CAPUT XII [Rec. VIII]. Ibid.---Addidit Dominus omnia quaecunque fuerant Job duplicia.

22. Juxta afflictionis pondus disponitur mensura consolationis.---Cuncta quae amiserat duplicia recepit, quia per pietatem benigni judicis tentationis nostrae dispendium vincunt suffragia consolationum. Minus autem tentat probatio quam remuneratio consolatur, ut ex retributionis merito leve fuisse quod toleravit agnoscat, qui ex percussionis pondere grave se aliquid tolerare judicabat. Unde afflictae quoque Judaeae dicitur: Ad punctum in modico dereliqui te, et in miserationibus magnis congregabo te (Isai. LIV, 7). Aliquando vero juxta afflictionis pondus disponitur mensura consolationis. Unde alias scriptum est: Secundum multitudinem dolorum meorum in corde meo consolationes tuae laetificaverunt animam meam (Psal. XCIII, 19). In ea enim mensura consolatum se in qua afflictus fuerat indicat, qui laetificatum se secundum multitudinem dolorum clamat. Non autem minime lector instruitur, si ipsum remunerationis ordinem contempletur. Excessum quippe correctio, correctionem poenitentia, poenitentiam venia, 1153 veniam vero munera subsequuntur. Sed quia, divinae dispensationis permissione percussus, etiam amicorum verbis afflictus est, divinae pietatis muneribus consolatus, etiam humana debet charitate refoveri; ut undique ei consolationis gaudia respondeant, quem undique dolorum tristia et adversa lacerabant. Unde et subditur:
22. Según el peso de la aflicción se dispone la medida de la consolación.---Todas las cosas que había perdido las recibió al doble, porque por la piedad del benigno juez los sufragios de las consolaciones vencen el dispendio de nuestra tentación. Pero menos tienta la prueba de lo que la remuneración consuela, para que por el mérito de la retribución reconozca que fue leve lo que toleró el que por el peso de la percusión juzgaba que toleraba algo grave. De donde también se dice a la afligida Judea: Por un momento en un poco te abandoné, y en grandes miseraciones te recogeré (Is. 54, 7). A veces, pues, según el peso de la aflicción se dispone la medida de la consolación. De donde en otra parte está escrito: Según la multitud de mis dolores en mi corazón tus consolaciones alegraron mi alma (Sal. 93, 19). Pues indica que fue consolado en aquella medida en la que había sido afligido el que clama que fue alegrado según la multitud de los dolores. Pero no poco se instruye el lector si contempla el orden mismo de la remuneración. Pues a la venia 1153 siguen los dones, a la penitencia la venia, a la corrección la penitencia, al exceso la corrección. Pero como, herido por el permiso de la divina dispensación, fue afligido también por las palabras de sus amigos, consolado por los dones de la divina piedad, debe también ser reconfortado por la humana caridad; para que de todas partes le respondan los gozos de la consolación a quien de todas partes las tristezas y adversidades de los dolores laceraban. De donde también se añade:


CAPUT XIII. VERS. 11. Venerunt autem ad eum omnes fratres sui, et universae sorores suae, et cuncti qui noverant eum prius; et comederunt cum eo panem in domo ejus, et moverunt super eum caput.
CAPÍTULO XIII. VERS. 11. Vinieron, pues, a él todos sus hermanos, y todas sus hermanas, y todos los que le conocían antes; y comieron con él pan en su casa, y movieron sobre él la cabeza.


23. Non solum divinae, sed etiam humanae.---Quid in comestione panis nisi charitas, quid vero motione capitis, nisi admiratio designatur? Bene autem subitjur: IBID.---Et consolati sunt eum super omne malum, quod intulerat Dominus super eum. Percussi enim moerorem consolari est ei post percussionem de venia congaudere. Nam quanto quisque de restituta proximi salute cernitur hilarescere, tanto se indicat de ablata doluisse.
23. No solo de la divina, sino también de la humana.---¿Qué se designa en el comer el pan sino la caridad?, ¿y qué en el movimiento de la cabeza sino la admiración? Bien se añade: IBÍD.---Y le consolaron por todo el mal que el Señor había traído sobre él. Pues consolar el dolor del herido es congratularse con él por el perdón después de la percusión. Pues cuanto se ve que alguien se alegra por la salud restaurada del prójimo, tanto indica que le dolió que le fuera quitada.



CAPÍTULO XIV [Rec. IX]. IBÍD.---Y le dieron cada uno una oveja, y un pendiente de oro.

CAPUT XIV [Rec. IX]. IBID.---Et dederunt ei unusquisque ovem unam, et inaurem auream unam.

24. Ecclesia receptura est aliquando duplicia.---Licet cuncta haec juxta historiam veraciter dicta sint, ipsis tamen oblatis muneribus cogimur ut ad allegoriae mysterium recurramus. Neque enim otiose debemus accipere quod ovem, quod unam, quod inaurem auream obtulere, quod unam. Et si fortasse juxta litteram mirum non est ovis oblata cur una, valde tamen mirum est inauris oblata cur una. Quid vero aut ovis ad inaurem pertinet, aut quid inauris ad ovem? Ex ipso ergo munerum fine compellimur ut priora quoque, quae superficie tenus juxta solam historiam contingendo transcurrimus, in allegoriae mysteriis indagemus. Quia igitur Christus et Ecclesia, id est caput et corpus una persona est, saepe beatum Job diximus modo capitis, modo figuram corporis designare [Vet. IX]. Servata ergo historiae veritate, sub typo gestum sanctae Ecclesiae sentiamus id quod scriptum est: Addidit Dominus omnia quaecunque fuerant Job duplicia. Sancta quippe Ecclesia etsi multos nunc percussione tentationis amittit, in fine tamen hujus saeculi ea quae sua sunt duplicia recipit, quando susceptis ad plenum gentibus, ad ejus fidem currere omnis quae tunc inventa fuerit, etiam Judaea consentit. Hinc namque scriptum est: Donec plenitudo gentium introiret, et sic omnis Israel salvus fieret (Rom. XI, 25). Hinc in Evangelio quoque Veritas dicit: Elias veniet, et ille restituet omnia (Matth. XVII, 11). Nunc enim amisit Israelitas Ecclesia, quos convertere praedicando non valuit, sed tunc Elia praedicante, dum quotquot invenerit colligit, velut plenius recipit quod amisit.
24. La Iglesia ha de recibir alguna vez el doble.---Aunque todas estas cosas están dichas verazmente según la historia, por los mismos dones ofrecidos nos vemos obligados a recurrir al misterio de la alegoría. Pues no debemos tomar ociosamente que ofrecieron una oveja, que una, que un pendiente de oro, que uno. Y si quizá según la letra no es de admirar por qué una oveja ofrecida, sin embargo es muy de admirar por qué un pendiente ofrecido, uno. ¿Qué pertenece la oveja al pendiente, o qué el pendiente a la oveja? Por el fin mismo de los dones nos vemos obligados a indagar en los misterios de la alegoría también las cosas anteriores, que recorremos tocando superficialmente según la sola historia. Como, pues, Cristo y la Iglesia, esto es, la cabeza y el cuerpo son una persona, a menudo hemos dicho que el bienaventurado Job designa ya la figura de la cabeza, ya la del cuerpo [Vet. IX]. Preservada, pues, la verdad de la historia, sintamos bajo tipo el hecho de la santa Iglesia en aquello que está escrito: Añadió el Señor todas las cosas que habían sido de Job al doble. Pues la santa Iglesia aunque ahora pierde a muchos por la percusión de la tentación, al fin sin embargo de este siglo recibe sus cosas al doble, cuando recibidas plenamente las gentes, toda Judea que entonces se encuentre, consienta también en correr a su fe. Pues de aquí está escrito: Hasta que entrara la plenitud de las gentes, y así todo Israel se salvara (Rom. 11, 25). De aquí en el Evangelio también la Verdad dice: Elías vendrá, y él restaurará todas las cosas (Mt. 17, 11). Pues ahora la Iglesia ha perdido a los israelitas, a quienes no pudo convertir predicando, pero entonces predicando Elías, mientras recoge a cuantos encuentre, recibe como más plenamente lo que perdió.


25. Ante resurrectionem sancti singulas stolas accipiunt, binas post resurrectionem.---Vel certe sanctae Ecclesiae in fine suo duplum recipere est in singulis nobis et de beatitudine animae, et de carnis incorruptione gaudere. Hinc est enim quod per prophetam de electis dicitur: In terra sua duplicia possidebunt (Isai. LXI, 7). Hinc est enim quod Joannes apostolus de sanctis finem mundi quaerentibus dicit: Data sunt illis singulae stolae albae, et dictum est eis ut requiescerent tempus adhuc modicum, donec compleretur numerus conservorum et fratrum eorum (Apoc. VI, 11). Sicut enim longe superius diximus (scilicet praefationis, c. 10, n. 20), ante resurrectionem sancti singulas 1154 stolas accipiunt, quia sola animarum beatitudine perfruuntur; in fine autem mundi binas habituri sunt, quia cum mentis beatitudine etiam carnis gloriam possidebunt.
25. Antes de la resurrección los santos reciben sendas estolas, dobles después de la resurrección.---O ciertamente recibir el doble la santa Iglesia en su fin es en cada uno de nosotros gozarnos tanto de la bienaventuranza del alma, como de la incorrupción de la carne. Pues de aquí es que por el profeta se dice de los elegidos: En su tierra poseerán el doble (Is. 61, 7). Pues de aquí es que Juan el apóstol dice de los santos que buscan el fin del mundo: Se les dieron a cada uno sendas estolas blancas, y se les dijo que descansaran todavía un poco de tiempo, hasta que se completara el número de sus consiervos y hermanos (Apoc. 6, 11). Pues como dijimos mucho antes (a saber, en el prefacio, c. 10, n. 20), antes de la resurrección los santos 1154 reciben sendas estolas, porque disfrutan de la sola bienaventuranza de las almas; pero al fin del mundo han de tener dobles, porque con la bienaventuranza de la mente poseerán también la gloria de la carne.


26. Conversio Judaeorum in fine mundi praenuntiata.---Sed ea quae subnexa sunt, in fine magis hujus saeculi conversionem se Judaici populi nuntiare testantur. Nam subditur: Venerunt autem ad eum omnes fratres sui, et universae sorores suae, et cuncti qui noverant eum prius, et comederunt cum eo panem in domo ejus. Tunc quippe fratres sui ac sorores ad Christum veniunt, quando ex plebe Judaica quotquot invecti fuerint convertuntur. Ex illo enim populo carnis materiam sumpsit. Tunc ergo ad eum fratres ac sorores accedunt, quando ex ea plebe quae ei per cognationem juncta est, vel qui fortes futuri sunt, velut fratres, vel infirmi, velut sorores, ad eum per cognitionem fidei devota gratulatione concurrunt. Tunc apud eum celeberrimae festivitatis convivium exhibent, quando eum jam nequaquam quasi purum hominem contemnentes, propinquitatis suae memores, divinitati se ejus inhaerere congaudent. Tunc in domo ejus panem comedunt, cum, postposita observatione subjacentis litterae, in sancta Ecclesia mystici eloquii quasi frugis medulla pascuntur [Vet. X]. Bene autem subjungitur: Cuncti qui noverant eum prius. Prius quippe noverant, quem in passione sua quasi incognitum contempserunt. Nam nasciturum Christum nullus qui plene legem didicit ignoravit. Unde et Herodes rex, magorum occursione perterritus, sacerdotes et principes studuit solerter inquirere ubi Christum nasciturum esse praescirent; cui protinus responderunt: In Bethleem Judae (Matth. II, 5). Prius ergo noverant quem passionis suae tempore dum despicerent ignorabant. Quorum et notitia prior, et ignorantia posterior bene ac breviter Isaac caligante signatur. Qui dum Jacob benediceret, et quid eveniret in futuro praevidebat, et quis illi praesens assisteret nesciebat (Genes. XXVII). Sic quippe Israelitarum populus fuit, qui prophetiae mysteria accepit, sed tamen caecos in contemplatione oculos habuit, quia eum praesentem non vidit, de quo tam multa in futuro praevidit. Ante se enim positum nequaquam cernere valuit, cujus adventus potentiam longe ante nuntiavit. Sed ecce in fine mundi veniunt, et eum quem prius noverant recognoscunt. Ecce in domo ejus panem comedunt; quia in sancta Ecclesia sacri eloquii fruge pascuntur, et omnem insensibilitatem pristini torporis excutiunt. Unde et subditur: Et moverunt super eum caput. Quid enim in capite, nisi principale mentis accipitur? sicut per Psalmistam dicitur: Impinguasti in oleo caput meum (Psal. XXII, 5). Ac si aperte diceretur: Arentem in suis cogitationibus mentem meam charitatis unctione rigasti. Caput ergo movetur, cum, per formidinem veritatis tacta, ab insensibilitate sua mens quatitur. Veniant ergo parentes ad convivium, atque excusso torpore moveant caput, id est hi qui Redemptori nostro carne conjuncti fuerant refectionem quandoque verbi in fide percipiant, et insensibilitatis pristinae duritiam amittant. Unde bene per Habacuc dicitur: Pedes ejus steterunt, et mota est terra (Habac. III, 5). Stante enim Domino terra procul dubio movetur, quia cum 1155 cordi nostro timoris sui vestigia imprimit, cuncta in nobis cogitatio terrena contremiscit. Hoc taque loco caput moverere est immobilitatem mentis excutere, et ad cognitionem fidei credulitatis gressibus propinquare.
26. La conversión de los judíos al fin del mundo preanunciada.---Pero las cosas que están subunidas, testifican que anuncian la conversión del pueblo judaico más bien al fin de este siglo. Pues se añade: Vinieron, pues, a él todos sus hermanos, y todas sus hermanas, y todos los que le conocían antes, y comieron con él pan en su casa. Pues entonces sus hermanos y hermanas vienen a Cristo, cuando del pueblo judaico cuantos hayan sido traídos se conviertan. Pues de aquel pueblo tomó la materia de su carne. Entonces, pues, hermanos y hermanas se acercan a él, cuando de aquella plebe que le está unida por parentesco, o los que han de ser fuertes, como hermanos, o los débiles, como hermanas, concurren a él por el conocimiento de la fe con devota gratulación. Entonces celebran con él el convite de celebérrima festividad, cuando ya de ningún modo despreciándolo como hombre puro, sino acordándose de su parentesco, se congratulan de adherirse a su divinidad. Entonces comen el pan en su casa cuando, pospuesta la observancia de la letra subyacente, se alimentan en la santa Iglesia con la médula del elocuio místico como de grano [Vet. X]. Bien se añade: Todos los que le conocían antes. Pues antes conocían a quien en su pasión despreciaron como desconocido. Pues nadie que aprendió plenamente la ley ignoró que Cristo había de nacer. De donde también el rey Herodes, aterrado por el encuentro de los magos, se esmeró en inquirir de los sacerdotes y príncipes dónde sabían de antemano que Cristo había de nacer; a los cuales respondieron al punto: En Belén de Judea (Mt. 2, 5). Antes, pues, conocían a quien en el tiempo de su pasión, mientras despreciaban, ignoraban. Cuya noticia anterior e ignorancia posterior se marcan bien y brevemente por la ceguera de Isaac. Quien mientras bendecía a Jacob, preveía qué sucedería en el futuro, y no sabía quién le asistía presente (Gén. 27). Así pues fue el pueblo de los israelitas, que recibió los misterios de la profecía, pero sin embargo tuvo los ojos ciegos en la contemplación, porque no vio presente a aquel de quien previó tantas cosas en el futuro. Pues de ningún modo pudo distinguir al que tenía puesto ante sí, cuyo poder de advenimiento anunció mucho antes. Pero he aquí que al fin del mundo vienen, y reconocen a aquel a quien antes conocían. He aquí que comen el pan en su casa; porque en la santa Iglesia se alimentan con el grano del sagrado elocuio, y sacuden toda la insensibilidad del antiguo torpor. De donde también se añade: Y movieron sobre él la cabeza. Pues ¿qué se entiende por la cabeza sino lo principal de la mente?, como se dice por el Salmista: Ungiste con óleo mi cabeza (Sal. 22, 5). Como si se dijera abiertamente: Mi mente, que estaba seca en sus pensamientos, la regaste con la unción de la caridad. La cabeza, pues, se mueve cuando, tocada por el temor de la verdad, la mente se sacude de su insensibilidad. Vengan, pues, los parientes al convite, y sacudido el torpor muevan la cabeza, esto es, los que habían estado unidos a nuestro Redentor por la carne, perciban alguna vez en la fe la refección de la palabra, y pierdan la dureza de la insensibilidad anterior. De donde bien se dice por Habacuc: Sus pies se detuvieron, y se movió la tierra (Hab. 3, 6). Pues deteniéndose el Señor, sin duda se mueve la tierra, porque cuando 1155 imprime en nuestro corazón las huellas de su temor, todo pensamiento terreno en nosotros tiembla. En este lugar, pues, mover la cabeza es sacudir la inmovilidad de la mente, y acercarse al conocimiento de la fe con los pasos de la creencia.


27. Quanta ex eorum conversione Ecclesiae consolatio. Quae conversi, Christo debeant offerre.---Sed quia sancta Ecclesia nunc Hebraeorum aversione afficitur, et tunc conversione relevatur, recte subjungitur [Vet. XI]: Et consolati sunt eum super omni malo, quod intulerat Dominus super eum. Consolantur videlicet Christum, consolantur Ecclesiam, qui ab infidelitatis pristinae errore resipiscunt, et pravitatem vitae, per quam recta docentibus repugnaverant, deserunt. Annon gravis moeror est duris cordibus infructuose praedicare, laborem in ostendenda veritate sumere, sed nullum de conversione audientium fructum laboris invenire? At contra, magna praedicatorum consolatio est subsequens profectus auditorum. Relevatio quippe docentis est immutatio proficientis. Et notandum quod in flagello positum consolari noluerunt, sed ad consolandum eum post flagellum veniunt, quia nimirum passionis ejus tempore Hebraei, praedicamenta fidei contemnentes, quem hominem ex morte probaverant Deum credere despexerunt. Unde per Psalmistam Dominus dicit: Sustinui qui simul mecum contristaretur, et non fuit; consolantem me quaesivi, et non inveni (Psal. LXVIII, 21). Consolantem quippe in passione minime invenit, quia in despectu mortis etiam ipsos hostes pertulit, pro quibus ad mortem venit. After the scourges, therefore, the kindred come to consolation, because in His members the Lord suffers now also; but in the last time all the Israelites run together to the faith, the preaching of Elias being known, and they return to His protection whom they had fled, and then that excellent feast is celebrated by the manifold gathering together of peoples. Tunc post flagella quasi Job sanus ostenditur, quando a conversis atque credentibus post passionem suam ac resurrectionem Dominus in coelis immortalis vivere per certitudinem fidei scitur. Tunc quasi remuneratus Job cernitur, quando in majestatis suae potentia sicut est Deus creditur, et ejus fidei subjici hi qui prius restiterant videntur. In fine igitur mundi credentes Hebraei conveniant, et humani generis redemptori in potentia divinitatis quasi sano Job oblationem suarum vota persolvant [Vet. XII]. Unde et bene subditur: Et dederunt ei unusquisque ovem unam, et inaurem auream unam. Quid per ovem nisi innocentia, quid per inaurem nisi obedientia designatur? Per ovem quippe simplex animus, per inaurem vero ornatus humilitatis gratia auditus exprimitur.
27. Cuánta consolación de la Iglesia por la conversión de ellos. Qué deben ofrecer a Cristo los convertidos.---Pero como la santa Iglesia ahora se ve afectada por la aversión de los hebreos, y entonces es aliviada por su conversión, rectamente se añade [Vet. XI]: Y le consolaron por todo el mal que el Señor había traído sobre él. Consuelan a Cristo, a saber, consuelan a la Iglesia, los que se arrepienten del error de su antigua infidelidad, y abandonan la perversidad de la vida por la que habían resistido a los que enseñaban lo recto. ¿Acaso no es un grave dolor predicar infructuosamente a corazones duros, tomar el trabajo de mostrar la verdad, pero no encontrar ningún fruto del trabajo por la conversión de los oyentes? Pero al contrario, la gran consolación de los predicadores es el progreso subsiguiente de los oyentes. Pues el alivio del que enseña es el cambio del que aprovecha. Y ha de notarse que no quisieron consolarle cuando estaba puesto en el azote, sino que vienen a consolarle después del azote, porque ciertamente en el tiempo de su pasión los hebreos, despreciando los predicamentos de la fe, desdeñaron creer que era Dios aquel a quien por la muerte habían probado que era hombre. De donde por el Salmista dice el Señor: Esperé a quien se entristeciera conmigo, y no lo hubo; busqué quien me consolara, y no lo encontré (Sal. 68, 21). Pues de ningún modo encontró quien le consolara en la pasión, porque en el desprecio de la muerte soportó incluso a esos mismos enemigos por los cuales vino a la muerte. Después de los azotes, pues, los parientes vienen a la consolación, porque en sus miembros el Señor padece ahora también; pero en el tiempo extremo todos los israelitas concurren a la fe, conocida la predicación de Elías, y vuelven a la protección de aquel de quien habían huido, y entonces se celebra aquel eximio convite por la múltiple agregación de los pueblos. Entonces después de los azotes Job se muestra como sano, cuando después de su pasión y resurrección el Señor es conocido por la certidumbre de la fe que vive inmortal en los cielos por los convertidos y creyentes. Entonces Job es visto como remunerado, cuando en la potencia de su majestad se cree que es Dios como es, y se ve que se sujetan a su fe los que antes habían resistido. Al fin del mundo, pues, concurran los hebreos creyentes, y paguen los votos de sus oblaciones al redentor del género humano en la potencia de su divinidad como a Job sano [Vet. XII]. De donde también bien se añade: Y le dieron cada uno una oveja, y un pendiente de oro. ¿Qué se designa por la oveja sino la inocencia, qué por el pendiente sino la obediencia? Pues por la oveja se expresa el ánimo simple, y por el pendiente el oído adornado con la gracia de la humildad.


[Rec. X.] 28. Obedientiae commendatio. Obedientia usque ad mortem servanda.
[Rec. X.] 28. Encomio de la obediencia. La obediencia debe guardarse hasta la muerte.


Sed quia ad ostendendam virtutem obedientiae occasio opportuna se praebuit, libet hanc paulo vigilantius sollicitiusque discutere, et quanti sit meriti demonstrare. Sola namque virtus est obedientia quae virtutes caeteras menti inserit, insertasque custodit. Unde et primus homo praeceptum quod servaret accepit (Genes. II, 1), cui se si vellet obediens subdere, ad aeternam beatitudinem sine labore perveniret. Hinc Samuel ait: Melior est obedientia quam victimae, et auscultare magis quam offerre adipem arietum, quoniam quasi peccatum ariolandi est repugnare, et quasi scelus idololatriae nolle acquiescere (I Reg. XV, 22). Obedientia quippe victimis jure praeponitur (8, q. 1. can. sciendum, § Obedientia), quia per victimas aliena caro, per obedientiam vero voluntas propria mactatur. Tanto igitur quisque Deum citius placat, quanto ante ejus oculos repressa arbitrii sui superbia, gladio praecepti se immolat. Quo contra ariolandi peccatum inobedientia dicitur, ut quanta sit virtus obedientia demonstretur. Ex adverso igitur melius ostenditur, quid de ejus laude sentiatur. Si enim quasi ariolandi peccatum est repugnare, et quasi scelus idololatriae nolle acquiescere, sola est quae fidei meritum possidet, sine qua quisque infidelis esse convincitur, etiamsi fidelis esse videatur. Hinc per Salomonem in ostensione obedientiae dicitur: Vir obediens loquitur victorias (Prov. XXI, 28). Vir quippe obediens victorias loquitur, quia dum alienae voci humiliter subdimur, nosmetipsos in corde superamus. Hinc in Evangelio Veritas dicit: Eum qui venit ad me, non ejiciam foras, quia de coelo descendi, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me (Joan. VI, 37). Quid enim? si suam faceret eos qui ad se veniunt repulisset? Quis autem nesciat quod voluntas Filii a Patris voluntate non discrepet? Sed quoniam primus homo, quia suam facere voluntatem voluit, a paradisi gaudio exivit (Genes. III, 24), secundus ad redemptionem hominum veniens, dum voluntatem se Patris et non suam facere ostendit, permanere nos intus docuit. Cum igitur non suam sed Patris voluntatem facit, eos qui ad se veniunt foras non ejicit, quia dum exemplo suo nos obedientiae subjicit, viam nobis egressionis claudit. Hinc rursum ait: Non possum ego a meipso facere quidquam, sed sicut audio judico (Joan. V, 30). Nobis quippe obedientia usque ad mortem servanda praecipitur. Ipse autem si sicut audit judicat, tunc quoque obedit, cum judex venit. Ne igitur nobis usque ad praesentis vitae terminum obedientia laboriosa appareat, Redemptor noster indicat, quia hanc etiam cum judex venerit servat. Quid ergo mirum si homo peccator se obedientiae in praesentis vitae brevitate subjicit (11, q. 3, c. Quid ergo), quando hanc mediator Dei et hominum et cum obedientes remunerat, non relinquit?
Pero dado que se ha presentado una ocasión oportuna para mostrar la virtud de la obediencia, agrada discutir esta con un poco más de vigilancia y solicitud, y demostrar de cuánto mérito sea. Pues la obediencia es la única virtud que inserta las demás virtudes en la mente, y custodia las ya insertadas. De donde también el primer hombre recibió un precepto que guardar (Gén. II, 1), al cual, si hubiera querido someterse obediente, habría llegado a la eterna bienaventuranza sin trabajo. De aquí que Samuel dice: Mejor es la obediencia que las víctimas, y escuchar más que ofrecer el sebo de los carneros, porque es como pecado de adivinación el resistir, y como crimen de idolatría el no querer aquiescer (I Sam. XV, 22). La obediencia, por cierto, se antepone con derecho a las víctimas (8, q. 1. can. sciendum, § Obedientia), porque por las víctimas se mata la carne ajena, pero por la obediencia la voluntad propia. Por tanto, tanto más pronto aplaca uno a Dios, cuanto ante sus ojos, reprimida la soberbia de su propio juicio, se inmola con la espada del precepto. Por el contrario, la inobediencia es llamada pecado de adivinación, para que se demuestre cuán grande virtud es la obediencia. Por lo opuesto, pues, se muestra mejor qué se siente sobre su alabanza. Pues si es como pecado de adivinación el resistir, y como crimen de idolatría el no querer aquiescer, ella es la única que posee el mérito de la fe, sin la cual cualquiera es convencido de ser infiel, aunque parezca ser fiel. De aquí que por Salomón se dice en la demostración de la obediencia: El varón obediente habla victorias (Prov. XXI, 28). Pues el varón obediente habla victorias, porque mientras nos sometemos humildemente a la voz ajena, nos superamos a nosotros mismos en el corazón. De aquí que en el Evangelio la Verdad dice: Al que viene a mí, no lo echaré fuera, porque he descendido del cielo, no para hacer mi voluntad, sino la voluntad del que me envió (Juan VI, 37). ¿Pues qué? ¿si hiciera la suya habría repelido a los que vienen a Él? ¿Pero quién ignora que la voluntad del Hijo no discrepa de la voluntad del Padre? Pero como el primer hombre, porque quiso hacer su voluntad, salió del gozo del paraíso (Gén. III, 24), el segundo, viniendo para la redención de los hombres, al mostrar que hace la voluntad del Padre y no la suya, nos enseñó a permanecer dentro. Por tanto, cuando no hace su voluntad sino la del Padre, no echa fuera a los que vienen a Él, porque mientras con su ejemplo nos sujeta a la obediencia, nos cierra la vía de salida. De aquí que de nuevo dice: No puedo yo por mí mismo hacer nada, sino que según oigo juzgo (Juan V, 30). Pues se nos prescribe la obediencia hasta la muerte. Pero Él, si juzga según oye, entonces también obedece cuando viene como juez. Para que, por tanto, la obediencia no nos parezca laboriosa hasta el término de la vida presente, nuestro Redentor indica que la guarda aun cuando venga como juez. ¿Qué maravilla, pues, si el hombre pecador se sujeta a la obediencia en la brevedad de la vida presente (11, q. 3, c. Quid ergo), cuando el mediador entre Dios y los hombres no la abandona ni aun cuando remunera a los obedientes?


[Vet. XIII.] 19. Malum nunquam fieri debet per obedientiam, sed bonum aliquando intermitti.
[Vet. XIII.] 19. El mal nunca debe hacerse por obediencia, pero el bien debe ser a veces interrumpido.


Sciendum vero est quod nunquam per obedientiam malum fieri aliquando autem debet per obedientiam bonum quod agitur, intermitti. Neque enim mala in paradiso arbor exstitit, quam Deus homini ne contingeret interdixit (Genes. II). Sed ut melius per obedientiae meritum homo bene conditus cresceret, dignum fuerat ut etiam a bono prohiberetur, quatenus tanto verius hoc quod ageret virtus esset, quanto et a bono cessans, auctori suo se subditum humilius exhiberet. Sed notandum quod illic dicitur: Ex omni ligno paradisi comedite, de ligno autem scientiae boni et mali ne tetigeritis (Ibid., 16). Qui enim ab uno quolibet bono subjectos vetat, necesse est ut multa concedat, ne obedientis mens funditus intereat, si a bonis omnibus penitus repulsa jejunat. Omnes autem paradisi arbores ad esum Dominus concessit, cum ab una prohibuit, ut creaturam suam, quam nolebat exstingui, sed provehi, tanto facilius ab una restringeret, quanto ad cunctas latius relaxaret.
Pero debe saberse que nunca debe hacerse el mal por obediencia, pero a veces el bien que se hace debe ser interrumpido por obediencia. Pues no fue cosa mala el árbol en el paraíso, que Dios prohibió al hombre que tocara (Gén. II). Pero para que el hombre, bien creado, creciera mejor por el mérito de la obediencia, había sido digno que fuera prohibido incluso de una cosa buena, a fin de que tanto más verdaderamente fuera virtud lo que hiciera, cuanto que, cesando incluso de lo bueno, se exhibiera más humildemente súbdito a su Autor. Pero debe notarse que allí se dice: De todo árbol del paraíso comed, pero del árbol de la ciencia del bien y del mal no toquéis (Ibíd., 16). Pues quien prohíbe a sus súbditos de un bien cualquiera, es necesario que conceda muchas cosas, no sea que la mente del obediente perezca totalmente si ayuna rechazada por completo de todos los bienes. Pues el Señor concedió todos los árboles del paraíso para comer cuando prohibió uno solo, para que tanto más fácilmente restringiera a su criatura, a la cual no quería extinguir sino promover, de uno solo, cuanto más ampliamente le permitiera todos los demás.


30. Quando nullius meriti sit obedientia, quando minimi.
30. Cuándo la obediencia es de ningún mérito, cuándo del mínimo.


Sed quia nonnunquam nobis hujus mundi prospera, nonnunquam vero jubentur adversa, sciendum summopere est quod obedientia aliquando, si de suo aliquid habeat, nulla est; aliquando autem, si de suo aliquid non habeat, minima (8, q. 1, c. Sciendum). Nam cum hujus mundi successus praecipitur, cum locus superior imperatur, is qui ad percipienda haec obedit, obedientiae sibi virtutem evacuat, si ad haec etiam ex proprio, desiderio anhelat. Neque enim se sub obedientia dirigit, qui ad accipienda hujus vitae prospera libidini propriae ambitionis servit. Rursum cum mundi despectus praecipitur, cum probra adipisci et contumeliae jubentur, nisi ex seipso animus haec appetat, obedientiae sibi meritum minuit, quia ad ea quae in hac vita despecta sunt invitus nolensque descendit. Ad detrimenta quippe obedientia ducitur, cum mentem ad suscipienda probra hujus saeculi nequaquam ex parte aliqua etiam sua vota comitantur. Debet ergo obedientia et in adversis ex suo aliquid habere, et rursum in prosperis ex suo aliquid omnimodo non habere, quatenus et in adversis tanto sit gloriosior quanto divino ordini etiam ex desiderio jungitur, et in prosperis tanto sit verior quanto a praesenti ipsa quam divinitus percipit gloria funditus ex mente separatur.
Pero dado que a veces se nos mandan las cosas prósperas de este mundo, pero a veces las adversas, debe saberse sobremanera que la obediencia a veces, si tiene algo de lo propio, es nada; pero a veces, si no tiene nada de lo propio, es mínima (8, q. 1, c. Sciendum). Pues cuando se prescribe el éxito de este mundo, cuando se ordena un lugar superior, aquel que obedece para percibir estas cosas evacua para sí la virtud de la obediencia, si anhela estas cosas también por el propio deseo. Pues no se dirige bajo la obediencia quien, para recibir la prosperidad de esta vida, sirve a la libido de la propia ambición. Por el contrario, cuando se prescribe el desprecio del mundo, cuando se manda alcanzar oprobios y contumelias, a menos que el ánimo apetezca estas cosas de sí mismo, disminuye para sí el mérito de la obediencia, porque desciende invito y de mala gana a aquellas cosas que son despreciadas en esta vida. Pues la obediencia es llevada a detrimentos cuando al ánimo, para recibir los oprobios de este siglo, de ninguna manera lo acompañan ni siquiera en parte sus propios votos. Debe, pues, la obediencia tener algo de lo suyo en las adversidades, y por el contrario en las prosperidades no tener absolutamente nada de lo suyo, a fin de que en las adversidades sea tanto más gloriosa cuanto más se une al orden divino aun por el deseo, y en las prosperidades sea tanto más verdadera cuanto de la mente se separa totalmente esa misma gloria que percibe por disposición divina.


31. Subeunda prospera ex sola jussione, adversa vero etiam ex devotione, docemur exemplo Mosis et Pauli.
31. Las cosas prósperas deben ser asumidas por solo mandato, pero las adversas también por devoción, según se nos enseña por el ejemplo de Moisés y de Pablo.


Sed hoc virtutis pondus melius ostendimus, si coelestis patriae duorum hominum facta memoremus. Moyses namque cum in deserto oves pasceret, a Domino per angelum in igne loquente vocatus est, ut eripiendae omni Israelitarum multitudini praeesset (Exod. III). Sed quia apud se mente humilis exstitit, oblatam protinus tanti regiminis gloriam expavit, moxque ad infirmitatis patrocinium recurrit, dicens: Obsecro, Domine, non sum eloquens; ab heri et nudiustertius ex quo coepisti loqui ad servum tuum, tardioris et impeditioris linguae sum factus (Ibid. IV, 10). Et, se postposito, alium deposcit, dicens: Mitte quem missurus es (Ibid. 13). Ecce cum auctore linguae loquitur, et ne tanti regiminis potestatem suscipiat, elinguem se esse causatur. Paulus quoque divinitus fuerat ut in Jerusalem debuisset ascendere admonitus, sicut ipse Galatis dicit: Deinde post annos quatuordecim iterum ascendi Jerosolymam, assumpto Barnaba et Tito; ascendi autem secundum revelationem (Galat. II, 1). Isque in itinere cum prophetam Agabum reperisset, quanta se adversitas in Jerosolymis maneret audivit (Act. XXI). Scriptum quippe est quod idem Agabus zonam Pauli suis pedibus inserens, dixit: Virum cujus haec zona est sic alligabunt in Jerusalem (Ibid., 11). A Paulo autem protinus respondetur: Ego non solum alligari, sed et mori in Jerusalem paratus sum pro nomine Jesu, neque enim pretiosiorem facio animam meam quam me (Ibid., 13). Praeceptione igitur revelationis Jerosolymam pergens, adversa cognoscit, et tamen haec libenter appetit; audit quae timeat, sed ad haec ardentius anhelat. Moyses itaque ad prospera de suo nihil habet, quia precibus renititur, ne Israeliticae plebi praeferatur. Paulus ad adversa etiam ex suo voto ducitur, quia malorum imminentium cognitionem percipit, sed devotione spiritus etiam ad acriora fervescit. Ille praesentis potestatis gloriam Deo voluit jubente declinare; iste, Deo aspera et dura disponente, se studuit ad graviora praeparare. Praeeunte ergo utrorumque ducum infracta virtute instituimur, ut si obedientiae palmam apprehendere veraciter nitimur, prosperis hujus saeculi ex sola jussione, adversis autem etiam ex devotione militemus.
Pero mostramos mejor este peso de la virtud si recordamos los hechos de dos varones de la patria celestial. Pues Moisés, cuando apacentaba ovejas en el desierto, fue llamado por el Señor por medio de un ángel que hablaba en el fuego, para que presidiera a toda la multitud de los israelitas que debía ser librada (Éx. III). Pero porque existió humilde de mente en sí mismo, se espantó de la gloria de tan gran régimen ofrecida al punto, y pronto recurrió al patrocinio de la enfermedad, diciendo: Ruego, Señor, no soy elocuente; desde ayer y antes de ayer, desde que comenzaste a hablar a tu siervo, me he vuelto de lengua más tarda e impedida (Ibíd. IV, 10). Y, posponiéndose a sí mismo, pide a otro, diciendo: Envía a quien has de enviar (Ibíd. 13). He aquí que habla con el Autor de la lengua, y para no asumir la potestad de tan gran régimen, alega que es mudo. Pablo también había sido amonestado por Dios que debía haber subido a Jerusalén, según él mismo dice a los Gálatas: Después, pasados catorce años, subí de nuevo a Jerusalén, habiendo tomado a Bernabé y a Tito; pero subí según revelación (Gál. II, 1). Y en el camino, habiendo hallado al profeta Ágabo, oyó cuánta adversidad le esperaba en Jerusalén (Hech. XXI). Escrito está, en efecto, que el mismo Ágabo, metiendo sus pies en el cinturón de Pablo, dijo: Al varón de quien es este cinturón lo atarán así en Jerusalén (Ibíd., 11). Pero por Pablo se responde al punto: Yo no solo estoy dispuesto a ser atado, sino también a morir en Jerusalén por el nombre de Jesús, pues ni hago mi alma más preciosa que yo (Ibíd., 13). Yendo, pues, por el precepto de la revelación a Jerusalén, conoce las cosas adversas, y sin embargo las apetece libremente; oye qué temer, pero anhela estas cosas con más ardor. Moisés, por tanto, nada tiene de lo propio para las cosas prósperas, porque se resiste con ruegos para no ser preferido a la plebe israelita. Pablo es llevado a las cosas adversas aun por su propio voto, porque percibe el conocimiento de los males inminentes, pero por la devoción del espíritu se enfervoriza también hacia cosas más acres. Aquel quiso declinar la gloria de la potestad presente por mandato de Dios; este, disponiendo Dios cosas ásperas y duras, se esmeró en prepararse para cosas más graves. Precediendo, pues, la infracta virtud de ambos guías, somos instruidos para que, si nos esforzamos por aprehender verdaderamente la palma de la obediencia, militemos para las prosperidades de este siglo por solo mandato, pero para las adversidades también por devoción.


32. Innocentiae ornamentum est obedientia.
32. La obediencia es el ornamento de la inocencia.


Notandum vero est quod hoc loco cum inaure ovis, cum ove inauris offertur, quia nimirum innocuis mentibus ornamentum semper obedientiae jungitur; Domino attestante, qui ait: Oves meae vocem meam audiunt, et ego cognosco eas, et sequuntur me (Joan. X, 27). Beato igitur Job nemo inaurem sine ove, nemo ovem sine inaure obtulit, quia profecto Redemptori suo non obedit, qui innocens non est; et innocens esse non potest, qui obedire contemnit. Quia vero ipsa obedientia non servili metu sed charitatis affectu servanda est, non terrore poenae, sed amore justitiae, cuncti qui ad convivium veniunt, auream inaurem obtulisse perhibentur, ut videlicet in ea quae exhibetur obedientia, charitas fulgeat, quae virtutes omnes quasi auri more caetera metalla transcendat.
Debe notarse que en este lugar se ofrece la oveja con el pendiente, y con la oveja el pendiente, porque ciertamente a las mentes inocuas siempre se les une el ornamento de la obediencia; atestiguándolo el Señor, quien dice: Mis ovejas oyen mi voz, y yo las conozco, y ellas me siguen (Juan X, 27). Al bienaventurado Job, por tanto, nadie le ofreció el pendiente sin la oveja, ni la oveja sin el pendiente, porque de cierto no obedece a su Redentor quien no es inocente; y no puede ser inocente quien desprecia obedecer. Pero porque esa misma obediencia debe ser guardada no por temor servil sino por afecto de caridad, no por terror a la pena sino por amor a la justicia, se dice que todos los que vienen al convite ofrecieron un pendiente de oro, para que evidentemente en esa obediencia que se exhibe reluzca la caridad, la cual trascienda a todas las demás virtudes como el oro trasciende a los otros metales.


33. Nulla potest esse aut innocentia aut obedientia, nisi in una vera Ecclesia.
33. No puede haber ninguna inocencia ni obediencia sino en la sola y verdadera Iglesia.


Sed quia nulla esse innocentia, nulla esse vera obedientia in multiplicibus haereticorum divisionibus potest, ad cognitionem fidei venientes offerant ovem, sed unam; offerant inaurem, sed unam; id est, tales veniant, qui in unitate sanctae Ecclesiae innocui obedientesque persistant. Unum quippe dividi per numeros non potest, quia et hoc ipsum unum quod dicimus numerus non est. Offerant igitur ovem, sed unam; offerant inaurem, sed unam; id est, ad sanctam Ecclesiam cum innocentia atque obedientia venientes, eam mentem deferant quam sectarum schismata non dividant.
Pero porque no puede haber ninguna inocencia, ni puede haber verdadera obediencia en las múltiples divisiones de los herejes, los que vienen al conocimiento de la fe ofrezcan una oveja, pero una sola; ofrezcan un pendiente, pero uno solo; es decir, que vengan tales que persistan inocuos y obedientes en la unidad de la santa Iglesia. Pues lo uno no puede dividirse por números, porque aun esto mismo que llamamos uno no es número. Ofrezcan, pues, una oveja, pero una sola; ofrezcan un pendiente, pero uno solo; es decir, viniendo a la santa Iglesia con inocencia y obediencia, traigan esa mente que los cismas de las sectas no dividan.


[Vet. XV.] 34. Quantum de Judaeorum conversione futurum in Ecclesia gaudium, et celebrandum aliquando convivium.
[Vet. XV.] 34. Cuánto gozo ha de haber en la Iglesia por la conversión de los judíos, y el convite que se ha de celebrar en algún momento.


Aperire libet oculos fidei, et illud extremum sanctae Ecclesiae de susceptione Israelitici populi convivium contemplari. Ad quod nimirum convivium magnus ille veniens Elias convivantium invitator adhibetur; et tunc propinqui, tunc noti ad eum cum muneribus veniunt, quem in flagello paulo ante positum contempserunt. Appropinquante enim die judicii, vel praecursoris vocibus, vel quibusdam erumpentibus signis, ipsa eis jam aliquo modo advenientis Domini virtus interlucet. Cujus iram dum praevenire festinant, conversionis suae tempus accelerant. Conversi autem cum muneribus veniunt, quia eum quem paulo ante in passione deriserunt, tunc virtutum opera quasi munera offerendo, venerantur, illud procul dubio hac sua oblatione complentes quod et cernimus magna ex parte jam factum, et adhuc credimus perfecte faciendum: Adorabunt eum filiae Tyri in muneribus (Psal. XLIV, 13). Tunc namque illum plenius filiae Tyri in muneribus adorant, cum Israelitarum mentes hujus nunc mundi subditae desideriis, ei quem superbientes negaverunt, quandoque cognito, suae hostias confessionis apportant. Et quamvis eisdem temporibus quibus Antichristus appropinquat, aliquatenus vita fidelium minoris esse virtutis appareat, quamvis in conflictu illius perditi hominis gravis etiam corda fortium formido constringat: Elia tamen praedicante roborati, non solum fideles quique in sanctae Ecclesiae soliditate persistunt, sed, sicut superius diximus, ad cognitionem fidei multi quoque ex infidelibus convertuntur; ita ut Israeliticae gentis reliquiae, quae repulsae prius funditus fuerant, ad sinum matris Ecclesiae pia omnimodo devotione concurrant.
Agrada abrir los ojos de la fe y contemplar aquel convite extremo de la santa Iglesia sobre la recepción del pueblo israelita. Para el cual convite ciertamente se emplea a aquel gran Elías que viene como invitador de los comensales; y entonces los parientes, entonces los conocidos vienen con dones a aquel a quien poco antes despreciaron puesto en el azote. Pues acercándose el día del juicio, ya sea por las voces del precursor o por ciertos signos que irrumpen, ya se les trasluce de algún modo la virtud del Señor que viene. Mientras se apresuran a prevenir su ira, aceleran el tiempo de su conversión. Y convertidos vienen con dones, porque a aquel de quien poco antes se mofaron en la Pasión, lo veneran entonces ofreciendo obras de virtudes como dones, cumpliendo sin duda con esta oblación suya aquello que vemos ya hecho en gran parte, y creemos que aún ha de hacerse perfectamente: Las hijas de Tiro lo adorarán con dones (Sal. XLIV, 13). Pues entonces las hijas de Tiro lo adoran más plenamente con dones, cuando las mentes de los israelitas, ahora sujetas a los deseos de este mundo, aportan a Aquel a quien soberbiamente negaron, una vez conocido, las hostias de su confesión. Y aunque en esos mismos tiempos en los que se aproxima el Anticristo, aparezca en cierto modo que la vida de los fieles es de menor virtud, aunque en el conflicto de aquel hombre perdido un grave temor contraiga también los corazones de los fuertes: sin embargo, robustecidos por la predicación de Elías, no solo persisten todos los fieles en la solidez de la santa Iglesia, sino que, como dijimos arriba, también muchos de los infieles se convierten al conocimiento de la fe; de modo que las reliquias de la nación israelita, que antes habían sido rechazadas por completo, concurran al seno de la madre Iglesia con toda piadosa devoción.



CAPÍTULO XV [Vet. XVI].

CAPUT XV [Vet. XVI].

VERS. 12. Dominus autem benedixit novissimis Job magis, quam principio ejus.
VERS. 12. Pero el Señor bendijo los últimos días de Job más que su principio.


35. Deus novissimis Ecclesiae, multiplici animarum collectione benedicet.
35. Dios bendecirá los últimos tiempos de la Iglesia con una múltiple colección de almas.


Haec historice facta credimus, haec mystice facienda speramus. Magis enim novissimis Job quam principio benedicitur, quia quantum ad Israelitici populi susceptionem pertinet, urgente fine praesentis saeculi, dolorem sanctae Ecclesiae Dominus animarum multiplici collectione consolatur. Tanto quippe locupletius ditabitur, quanto et manifestius innotescit quod ad finem praesentis vitae temporalitas urgetur. Praedicatores namque sanctae Ecclesiae benedictione extremi temporis Psalmista ditari conspexerat, cum dicebat: Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi, et bene patientes erunt, ut annuntient (Psal. XCI, 15). In senecta scilicet uberi multiplicantur, quia cum eorum vita differtur, semper ad melius fortitudo producitur, eisque per augmentum temporum crescunt etiam lucra meritorum. Bene autem patientes sunt ut annuntient, quia coelestia praedicantes, tanto robustius adversa tolerant, quanto et per tolerantiam suam animarum commoda locupletius reportant. Sequitur:
Creemos que estas cosas se hicieron históricamente, esperamos que han de hacerse místicamente. Pues se bendice más a los últimos días de Job que a su principio, porque en lo que pertenece a la recepción del pueblo israelita, apremiando el fin del siglo presente, el Señor consuela el dolor de la santa Iglesia con una múltiple colección de almas. Pues tanto más ricamente se enriquecerá, cuanto más manifiestamente se da a conocer que la temporalidad apremia hacia el fin de la vida presente. Pues el Salmista había visto a los predicadores de la santa Iglesia enriquecerse con la bendición del tiempo extremo, cuando decía: Aún se multiplicarán en una vejez fecunda, y serán bien sufridos para que anuncien (Sal. XCI, 15). Se multiplican, evidentemente, en una vejez fecunda, porque cuando su vida se difiere, siempre se produce su fortaleza hacia lo mejor, y les crecen los lucros de los méritos por el aumento de los tiempos. Y son bien sufridos para que anuncien, porque predicando las cosas celestiales, tanto más robustamente toleran las adversas, cuanto más ricamente reportan los provechos de las almas por su tolerancia. Sigue:



CAPÍTULO XVI [Rec. XI].

CAPUT XVI [Rec. XI].

VERS. 12, 13.---Et facta sunt ei quatuordecim millia ovium, et sex millia camelorum, et mille juga boum, et mille asinae; et fuerunt ei septem filii, et tres filiae.
VERS. 12, 13. Y tuvo catorce mil ovejas, y seis mil camellos, y mil yuntas de bueyes, y mil asnas; y tuvo siete hijos y tres hijas.


36. In duplicatis Job armentis et gregibus, aggregata fidelium universitas designatur: innocentium, in vitiis olim superbientium, jugo legis subditorum, gentilium.
36. En los animales y rebaños duplicados de Job se designa la universidad agregada de los fieles: los inocentes, los que antes soberbios en los vicios, los sujetos al yugo de la ley, los gentiles.


Quod septem millia ovium, et tria millia camelorum, et quingenta juga boum, et quingentas asinas ante probationem percussionis habuerit, ipsa ejusdem historiae praefatio ostendit; quae per flagellum perdita, ea nunc sunt duplicia restituta. Filii autem totidem sunt redditi quot amissi. Septem quippe filios et tres filias habuit, septem autem nunc filios et tres filias recepisse describitur, ut et hi qui exstincti fuerant vivere demonstrentur. Dum enim dicitur: Addidit Dominus quaecunque fuerant Job duplicia (Job I), et tamen totidem filios ei restituit quot amisit, et liberos dupliciter addidit, cui decem postmodum in carne restituit, decem vero qui amissi fuerant in occulta animarum vita reservavit [Vet. XVII]. Si quis autem in praedictis animalibus, postposito culmo historiae, ut intellectuale videlicet animal, pasci mysteriorum fruge desiderat, necesse est ut quae sentimus agnoscat. Intelligere enim possumus quod in his animalibus aggregata fidelium universitas designatur. Hinc est namque quod per Psalmistam Patri de Filio dicitur: Omnia subjecisti sub pedibus ejus, oves et boves universas, insuper et pecora campi (Psal. VIII, 8). Hinc est quod idem propheta sanctam Ecclesiam simplices quosque inhabitare conspiciens, ait: Animalia tua habitabunt in ea (Psal. LXVII, 11).
La misma prefación de la historia muestra que tuvo siete mil ovejas, y tres mil camellos, y quinientas yuntas de bueyes, y quinientas asnas antes de la prueba de la percusión; las cuales cosas perdidas por el azote, son ahora restituidas al doble. Pero los hijos le fueron devueltos en igual número que los perdidos. Pues tuvo siete hijos y tres hijas, y se describe que ahora recibió siete hijos y tres hijas, para que se demuestre que viven también los que habían sido extinguidos. Pues mientras se dice: Añadió el Señor al doble todas las cosas que habían sido de Job (Job I), y sin embargo le restituyó tantos hijos cuantos perdió, también añadió los hijos al doble, pues le restituyó diez después en la carne, pero reservó en la oculta vida de las almas a los diez que se habían perdido [Vet. XVII]. Si alguno, pues, en los predichos animales, pospuesto el tallo de la historia, desea como animal intelectual alimentarse del fruto de los misterios, es necesario que reconozca lo que sentimos. Pues podemos entender que en estos animales se designa la universidad agregada de los fieles. De aquí es que por el Salmista se dice al Padre sobre el Hijo: Todo lo sujetaste bajo sus pies, ovejas y bueyes todos ellos, además y las bestias del campo (Sal. VIII, 8). De aquí es que el mismo profeta, viendo que todos los simples habitan la santa Iglesia, dice: Tus animales habitarán en ella (Sal. LXVII, 11).


37. Quid ergo in ovibus nisi innocentes, quid in camelis nisi eos qui caeterorum mala transeunt exuberantium tortuosa mole vitiorum, quid in jugatis bobus nisi Israelitas legi subditos, quid in asinis nisi simplices gentilium mentes accipimus? Nam quia innocentes quique ovium nomine designantur, testatur Psalmista, qui ait: Nos autem populus ejus, et oves pascuae ejus (Psal. XCIV, 7). Neque enim qui servare innocentiam negligunt, illa internae pascuae refectione satiantur.
37. ¿Qué recibimos, pues, en las ovejas sino a los inocentes, qué en los camellos sino a los que pasan por encima de los males ajenos con la tortuosa mole de los vicios exuberantes, qué en los bueyes uncidos sino a los israelitas sujetos a la ley, qué en las asnas sino las mentes simples de los gentiles? Pues porque todos los inocentes son designados con el nombre de ovejas, lo atestigua el Salmista, quien dice: Nosotros, empero, pueblo suyo y ovejas de su dehesa (Sal. XCIV, 7). Pues no se sacian con aquel refrigerio de la dehesa interna quienes descuidan guardar la inocencia.


38. Cameli vero nomine aliquando in sacro eloquio Dominus, aliquando gentilium superbia exprimitur, quasi excrescente desuper tumore tortuosa. Quia enim ad suscipienda onera sponte se camelus humiliat, non immerito Redemptoris nostri gratiam designat, qui in eo quod infirmitatis nostrae onera suscipere dignatus est, a potestatis suae celsitudine sponte descendit. Unde et per Evangelium dicit: Potestatem habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum sumendi eam (Joan. X, 18), et nemo tollit eam a me. Et unde iterum dicit: Facilius est camelum per foramen acus transire quam divitem intrare in regnum coelorum (Matth. XIX, 24). Quid enim nomine divitis nisi quemlibet elatum, quid cameli appellatione, nisi propriam condescensionem signat? Camelus enim per foramen acus transiit, cum idem Redemptor noster usque ad susceptionem mortis per angustias passionis intravit. Quae passio velut acus exstitit, quia dolore corpus pupugit. Facilius autem camelus per foramen acus transit quam dives coelorum regnum ingreditur, quia nisi ipse prius infirmitatis nostrae onera suscipiens per passionem suam foramen nobis humilitatis ostenderet, nequaquam se ad humilitatem illius superba nostra rigiditas inclinaret. Rursum cameli nomine tortuosa ac plena vitiis gentilitas designatur, sicut per Moysen dicitur quod inclinata jam die egressum in agro Isaac in camelo sedens Rebecca conspexerit, ac protinus de camelo descendit, et sese pallio ad visionem illius verecundata cooperuit (Genes. XXIV, 64). Quem enim Isaac alium, in eo quod inclinata jam die in agro egressus fuerat, designabat, nisi eum qui extremo hujus mundi tempore, velut in diei fine veniens, quasi in agrum foras exiit? quia cum sit invisibilis, in hoc mundo se visibilem demonstravit. Quem in camelo sedens Rebecca conspexit, quia eum Ecclesia ex gentibus veniens, dum adhuc vitiis esset innixa, et necdum spiritualibus, sed animalibus motibus inhaereret, attendit. Sed protinus de camelo descendit, quia vitia quibus prius fuerat superbe elata deseruit, seque etiam pallio operire curavit, quia, viso Domino, infirmitatem suae actionis erubuit, et illa quae prius in camelo libera gestabatur, descendens postmodum verecunda tegitur. Unde eidem Ecclesiae a priore elatione conversae per apostolicam vocem, quasi Rebeccae de camelo descendenti sibique pallium superducenti, dicitur: Quem enim fructum habuistis tunc in illis, in quibus nunc erubescitis (Rom. VI, 21)?
38. Con el nombre de camello a veces se expresa en el sacro elocuio al Señor, a veces la soberbia de los gentiles, como tortuosa por el tumor desde arriba. Pues porque el camello se humilla espontáneamente para recibir las cargas, no inmerecidamente designa la gracia de nuestro Redentor, quien en aquello que se dignó asumir las cargas de nuestra enfermedad, descendió espontáneamente de la celsitud de su potestad. De donde también dice por el Evangelio: Tengo potestad de poner mi vida, y tengo potestad de tomarla de nuevo (Juan X, 18), y nadie me la quita. Y de donde otra vez dice: Más fácil es que un camello pase por el ojo de una aguja que un rico entre en el reino de los cielos (Mat. XIX, 24). ¿Pues qué significa con el nombre de rico sino a cualquier elado, y qué con la apelación de camello sino su propia condescendencia? Pues el camello pasó por el ojo de la aguja cuando nuestro mismo Redentor entró por las estrecheces de la Pasión hasta la asunción de la muerte. La cual Pasión existió como una aguja, porque punzó el cuerpo con el dolor. Más fácilmente, empero, pasa el camello por el ojo de la aguja que el rico ingresa en el reino de los cielos, porque si Él primero, recibiendo las cargas de nuestra enfermedad, no nos mostrara por su Pasión el ojo de la humildad, de ninguna manera nuestra soberbia rigidez se inclinaría a la humildad de Aquel. Por el contrario, con el nombre de camello se designa la gentilidad tortuosa y llena de vicios, según se dice por Moisés que Rebeca, declinando ya el día, vio a Isaac que había salido al campo sentado en un camello, y al punto descendió del camello, y se cubrió con el palio avergonzada ante la visión de aquel (Gén. XXIV, 64). ¿Pues a quién otro designaba Isaac, en aquello que declinando ya el día había salido al campo, sino a Aquel que en el tiempo extremo de este mundo, viniendo como al fin del día, salió como fuera al campo? porque siendo invisible, se demostró visible en este mundo. Al cual vio Rebeca sentada en un camello, porque la Iglesia viniendo de las gentes, mientras aún estaba apoyada en los vicios, y no aún adherida a los movimientos espirituales sino a los animales, lo atendió. Pero al punto descendió del camello, porque desertó los vicios por los que antes había sido soberbiamente elada, y también cuidó de cubrirse con el palio, porque, visto el Señor, se avergonzó de la enfermedad de su acción, y aquella que antes era llevada libre en el camello, descendiendo después se cubre avergonzada. De donde a la misma Iglesia convertida de su anterior elación se le dice por la voz apostólica, como a Rebeca que desciende del camello y se echa encima el palio: ¿Qué fruto tuvisteis entonces en aquellas cosas de las que ahora os avergonzáis (Rom. VI, 21)?


[Vet. XVIII.] 39. In bobus vero aliquando luxuriosorum dementia, aliquando laboriosa fortitudo praedicantium, aliquando humilitas exprimitur Israelitarum. Quia enim bovis nomine per comparationem luxuriosorum dementia designatur, Salomon indicat, qui cum male suadentis mulieris petulantiam praemisisset, adjunxit: Statimque eam sequitur, quasi bos ductus ad victimam (Prov. VII, 22). Rursum quia bovis nomine labor praedicatoris exprimitur; legis verba testantur, quae ait: Non obturabis os bovi trituranti (Deut. XXV, 4). Ac si aperte diceret: Praedicatores verbi a stipendiorum suorum perceptione non prohibebis. Rursum quia bovis nomine plebs Israelitica figuratur, propheta asserit, qui Redemptoris adventum denuntians dicit: Cognovit bos possessorem suum, et asinus praesepe Domini sui (Isai. I, 3), per bovem scilicet Israeliticum populum jugo legis edomitum signans, per asinum vero gentilem populum indicans, voluptatibus deditum, et gravius brutum.
[Vet. XVIII.] 39. En los bueyes, en verdad, a veces se expresa la demencia de los lujuriosos, a veces la laboriosa fortaleza de los predicadores, a veces la humildad de los israelitas. Pues porque con el nombre de buey se designa por comparación la demencia de los lujuriosos, Salomón lo indica, quien habiendo premiso la petulancia de la mujer que mal persuade, añadió: Y al punto la sigue, como buey llevado a la víctima (Prov. VII, 22). Por el contrario, porque con el nombre de buey se expresa el trabajo del predicador; lo atestiguan las palabras de la ley, que dicen: No bozalearás al buey que trilla (Deut. XXV, 4). Como si dijera abiertamente: No prohibirás a los predicadores de la palabra la percepción de sus estipendios. Por el contrario, porque con el nombre de buey se figura la plebe israelita, lo aserta el profeta, quien denunciando el advenimiento del Redentor dice: Conoció el buey a su poseedor, y el asno el pesebre de su Señor (Isa. I, 3), significando por el buey ciertamente al pueblo israelita domado por el yugo de la ley, pero por el asno indicando al pueblo gentil, entregado a las voluptuosidades, y más gravemente bruto.


40. Asinorum quoque et asinarum nomine aliquando luxuriosorum petulantia, aliquando mansuetudo simplicium, aliquando vero, ut praediximus, stultitia gentilium designatur. Quia enim luxuriosorum petulantia asinorum appellatione per comparationem exprimitur aperte declaratur cum per prophetam dicitur: Quorum carnes sunt ut carnes asinorum (Ezech. XXIII, 20). Rursum quia asinarum nomine simplicium vita figuratur, Redemptor noster cum Jerusalem pergeret, asinam sedisse memoratur. Jerusalem quippe visio pacis dicitur. Quid igitur signat quod Dominus sedendo asinam Jerusalem ducit, nisi quod simplices mentes dum praesidendo possidet, eas usque ad visionem pacis sua sacra sessiono perducit? Rursum quia asinorum nomine stultitia gentilium designatur propheta testatur, dicens: Beati qui seminatis super omnes aquas, immittentes pedem bovis et asini (Isai. XXXII, 20). Super omnes quippe aquas seminare est cunctis populis fructuosa vitae verba praedicare. Pedem vero bovis et asini immittere est vias Israelitici et gentilis populi per praeceptorum coelestium vincula religare.
40. Con el nombre de los asnos y las asnas también, a veces se designa la petulancia de los lujuriosos, a veces la mansedumbre de los simples, pero a veces, como ya dijimos, la estulticia de los gentiles. Pues que la petulancia de los lujuriosos se expresa con la apelación de los asnos por comparación se declara abiertamente cuando se dice por el profeta: Cuya carne es como carne de asnos (Ezeq. XXIII, 20). Por el contrario, porque con el nombre de las asnas se figura la vida de los simples, se recuerda que nuestro Redentor, cuando iba a Jerusalén, se sentó sobre una asna. Jerusalén, en efecto, se dice visión de paz. ¿Qué significa, pues, que el Señor llevando la asna sentado la conduzca a Jerusalén, sino que mientras posee las mentes simples presidiéndolas, las conduce hasta la visión de la paz por su sagrada sesión? Por el contrario, porque con el nombre de los asnos se designa la estulticia de los gentiles, lo atestigua el profeta, diciendo: Bienaventurados vosotros que sembráis sobre todas las aguas, enviando el pie del buey y del asno (Isa. XXXII, 20). Pues sembrar sobre todas las aguas es predicar a todos los pueblos las fructuosas palabras de la vida. Enviar, empero, el pie del buey y del asno es ligar las vías del pueblo israelita y del gentil por los vínculos de los preceptos celestiales.


[Vet. XIX.] 41. Sacrae Scripturae littera praeterita referuntur, et futura praedicuntur.
[Vet. XIX.] 41. Por la letra de la Sagrada Escritura se refieren las cosas pasadas y se predicen las futuras.


Litterae igitur veritate servata, sub beati Job nomine cunctis his animalibus non immerito credimus sanctae Ecclesiae populos designari, quatenus ea quae scripta sunt dispensatione sancti Spiritus cuncta mirabiliter ordinante, et transacta nobis referant, et futura praedicant. Agnoscamus ergo in ovibus fideles atque innocentes ex Judaea populos, legis dudum pascuis satiatos. Agnoscamus in camelis ad fidem simplices ex gentilitate venientes, qui prius sub ritu sacrilego, quasi quadam deformitate membrorum, valde turpes ostensi sunt, videlicet foeditate vitiorum. Et quia saepe, ut praediximus, sacra eloquia curant repetere quod affirmant, possunt rursum in bobus Israelitae accipi, quasi jugo legis attriti; asinis vero, ut dictum est, gentiles populi designari, qui dum se colendis lapidibus inclinabant, non reluctante mente, quasi dorso stulte supposito, quibuslibet idolis bruto sensu serviebant. Sancta ergo Ecclesia quae in exordiis suis innumeris tentationibus pressa, vel Israeliticum populum, vel multos ex gentibus amisit, videlicet quos lucrari non potuit, duplicia in fine recipit, quia in ea ex utraque natione fidelium numerus multiplicior excrescit. Possunt etiam per jugatos boves praedicatores intelligi. Unde cum eos ad annuntiandum Dominus mitteret, teste Evangelio (Marc. VI, 7), binos misisse describitur, ut quia vel duo sunt praecepta charitatis, vel quia haberi societas minus quam inter duos non potest, praedicatores sancti ex ipsa qualitate suae missionis cognoscerent quantum concordiam societatis amarent. Possunt, sicut praediximus, per asinas mentes simplicium designari. Sancta vero Ecclesia duplices boves atque asinas, recipit quia praedicatores sancti, qui, pressi formidine, in ejus dudum tentatione tacuerant, et mentes simplicium, quae, victae terroribus, veritatem illius confiteri formidabant, tanto jam nunc robustius in confessione veritatis voces suas exerunt, quanto debilius ante timuerunt.
Preservada, pues, la verdad de la letra, no inmerecidamente creemos que bajo el nombre del bienaventurado Job se designan con todos estos animales los pueblos de la santa Iglesia, a fin de que todas aquellas cosas que están escritas, ordenándolo todo maravillosamente la dispensación del Espíritu Santo, nos refieran las cosas transcurridas y nos predigan las futuras. Reconozcamos, pues, en las ovejas a los pueblos fieles e inocentes de Judea, saciados desde antiguo por las dehesas de la ley. Reconozcamos en los camellos a los simples que vienen de la gentilidad a la fe, los cuales antes bajo el rito sacrílego, como con una cierta deformidad de los miembros, se mostraron muy torpes, a saber, por la fealdad de los vicios. Y porque a menudo, como ya dijimos, los sacros elocuio cuidan de repetir lo que afirman, pueden otra vez recibirse en los bueyes los israelitas, como desgastados por el yugo de la ley; en las asnas, empero, como se ha dicho, se designan los pueblos gentiles, los cuales mientras se inclinaban a adorar las piedras, no con mente reluctante, sino como con el dorso estultamente supuesto, servían a cualesquiera ídolos con sentido bruto. La santa Iglesia, pues, que en sus inicios presionada por innumerables tentaciones, perdió o bien al pueblo israelita o bien a muchos de entre los gentiles, a saber, a aquellos que no pudo ganar, recibe al doble al fin, porque en ella crece más múltiple el número de los fieles de ambas naciones. También pueden entenderse por los bueyes uncidos los predicadores. De donde cuando el Señor los enviaba a anunciar, testificándolo el Evangelio (Marc. VI, 7), se describe que los envió de dos en dos, para que, o bien porque son dos los preceptos de la caridad, o bien porque no puede haber sociedad entre menos de dos, los santos predicadores conocieran por la misma calidad de su misión cuánto debían amar la concordia de la sociedad. Pueden, como ya dijimos, designarse por las asnas las mentes de los simples. La santa Iglesia, en verdad, recibe dobles bueyes y asnas, porque los santos predicadores, que, presionados por el temor, habían callado antes en la tentación de ella, y las mentes de los simples, que, vencidas por los terrores, temían confesar la verdad de ella, tanto más robustamente ejercen ya ahora sus voces en la confesión de la verdad, cuanto más débilmente temieron antes.


42. Latentia in diversis numeris mysteria, et in nominibus trium Job filiarum.
42. Misterios latentes en los diversos números, y en los nombres de las tres hijas de Job.


Haec in significatione Ecclesiae breviter diximus: quae quomodo ejusdem sanctae Ecclesiae capiti serviant, in exordio hujus operis latius nos dixisse memoramus (Praefat., num. 14). Qui ergo de his sibi plenius satisfieri nititur, secundum hujus operis librum (Maxime num. 43) legere dignetur. Jam vero si quaerimur ut etiam de ipso animalium numero disseramus, cur mille juga boum, vel mille asinae, et sex millia camelorum, et quatuordecim millia ovium numerentur, dicere breviter possumus quod apud saecularem quidem scientiam millenarius numerus idcirco perfectus habetur, quia denarii numeri quadratum solidum reddit. Decem quippe decies ducta fiunt centum, quae jam figura quadrata, sed plana est. Ut autem in altitudinem surgat, et solida fiat, rursus centum decies multiplicantur, et mille sunt. Senarius autem numerus idcirco perfectus est, quia primus in numeris completur partibus suis, id est sexta sui parte, et tertia, et dimidia, quae sunt unum, et duo, et tria, quae in summam ducta sex fiunt. Nec alius ante senarium numerum reperitur, qui in suis partibus dum dividitur, tota ejus summa compleatur. [Vet. XX, Rec. XII.] Sed quia cuncta haec per sacrae Scripturae celsitudinem proficiendo transcendimus, ibi senarium, ibi septenarium, ibi denarium, ibi millenarium unde sit perfectus invenimus. Senarius quippe numerus in Scriptura sacra perfectus est, quia in mundi origine Dominus ea quae primo die coepit sexto die opera implevit (Genes. II, 2). Septenarium in ea perfectus est, quia omne opus bonum septem per Spiritum virtutibus agitur, ut et fides simul et opera consummentur. Denarius numerus in ea perfectus est, quia lex in decem praeceptis concluditur, omnisque culpa non amplius quam per decem verba cohibetur, atque, enarrante Veritate, operatores vineae denario remunerantur (Matth. XX, 10, 11). In denario quippe tria junguntur ad septem. Homo autem, qui ex anima constat et corpore, in septem qualitatibus continetur. Nam tribus spiritaliter, et quatuor corporaliter viget. In dilectione etenim Dei tribus qualitatibus spiritaliter excitatur, cum ei per legem dicitur: Diliges Dominum Deum tuum ex tota mente tua, et ex tota anima tua, et ex tota virtute tua (Matth. XXII, 37). Corporally vero quatuor qualitatibus continetur, quia videlicet ex materia calida et frigida, humida et sicca componitur. Homo ergo qui ex septem qualitatibus constat denario remunerari dicitur, quia in illa perceptione supernae patriae septem nostra ad tria junguntur aeterna, ut homo contemplationem Trinitatis accipiat, et de remuneratione operis quasi quodam denario consummatus vivat. Vel certe quod septem virtutes sunt quibus in hac vita laboratur, dumque eis in remuneratione contemplatio Trinitatis redditur, vita laborantium denario remuneratur. Sed perfectus quisque etiam in hac vita denarium accipit, dum eisdem septem virtutibus, spem, fidem, charitatemque conjungit. Millenarius quoque numerus in sacro eloquio perfectus accipitur, quia appellatione ejus universitas designatur. Unde scriptum est: Verbi quod mandavit in mille generationes (Psal. CIV, 8). Cum enim nequaquam credendum sit quod ad centum generationes mundus extenditur, quid aliud mille generationibus nisi universitas generationum figuratur? Beatus igitur Job quatuordecim millia ovium recepit. Quia enim in sancta Ecclesia virtutum perfectio ad utrumque sexum ducitur, septenarius in ea numerus duplicatur. Et sex millia camelorum, quia plenitudinem in illa operis accipiunt qui ab illa dudum vitiorum suorum foeditate perierunt. Mille quoque juga boum, ac mille asinas recepit, quia Israelitas atque gentiles, doctos ac simplices, post tentationum casus in culmen perfectionis assumit. [Rec. XIII.] Septem quoque filios, et tres filias recepit, quia eorum mentibus quos septem virtutibus genuerat ad perfectionis summam, spem, fidem, charitatemque conjungit, ut tanto verius prole sua gaudeat, quanto suis fidelibus nil deesse virtutis pensat. [Vet. XXI.] Sed quia haec succincte transcurrimus, nunc ipsis quoque indagandis filiarum vocabulis intendamus. Sequitur:
Estas cosas hemos dicho brevemente en la significación de la Iglesia: las cuales, de qué modo sirvan a la Cabeza de la misma santa Iglesia, recordamos haberlo dicho más ampliamente al inicio de esta obra (Prefacio, num. 14). Quien, pues, se esfuerce por satisfacerse más plenamente de estas cosas, dígnese leer el segundo libro de esta obra (Especialmente num. 43). Ya en verdad si se nos pregunta para que también disertemos sobre el mismo número de los animales, por qué se numeran mil yuntas de bueyes, o mil asnas, y seis mil camellos, y catorce mil ovejas, podemos decir brevemente que en la ciencia secular el número milenario se tiene por perfecto por eso, porque devuelve el cuadrado sólido del número denario. Pues diez llevados diez veces se hacen cien, que ya es figura cuadrada, pero plana. Para que, empero, surja hacia la altura y se haga sólida, otra vez cien se multiplican diez veces, y son mil. El número senario, empero, es perfecto por eso, porque es el primero en los números que se completa con sus partes, esto es, con su sexta parte, y la tercera, y la mitad, que son uno, y dos, y tres, los cuales llevados a la suma se hacen seis. Ni se halla otro antes del número senario que, mientras se divide en sus partes, se complete toda su suma. [Vet. XX, Rec. XII.] Pero porque trascendemos todas estas cosas aprovechando por la celsitud de la Sagrada Escritura, allí encontramos por qué el senario, allí el septenario, allí el denario, allí el milenario es perfecto. Pues el número senario es perfecto en la Sagrada Escritura porque en el origen del mundo el Señor cumplió en el sexto día las obras que comenzó el primer día (Gén. II, 2). El septenario es perfecto en ella porque toda obra buena se hace por las siete virtudes mediante el Espíritu, para que tanto la fe como las obras se consumen juntas. El número denario es perfecto en ella porque la ley se concluye en diez preceptos, y toda culpa no se cohíbe por más de diez palabras, y, narrándolo la Verdad, los operarios de la viña son remunerados con un denario (Mat. XX, 10, 11). Pues en el denario tres se unen a siete. El hombre, empero, que consta de alma y cuerpo, se contiene en siete cualidades. Pues en tres vige espiritualmente, y en cuatro corporalmente. Pues en la dilección de Dios es excitado espiritualmente por tres cualidades, cuando se le dice por la ley: Amarás al Señor tu Dios con toda tu mente, y con toda tu alma, y con toda tu fortaleza (Mat. XXII, 37). Corporalmente, en verdad, se contiene en cuatro cualidades, porque ciertamente se compone de materia cálida y fría, húmeda y seca. El hombre, pues, que consta de siete cualidades, se dice que es remunerado con el denario, porque en aquella percepción de la patria superna nuestras siete se unen a las tres eternas, para que el hombre reciba la contemplación de la Trinidad y viva consumado por la remuneración de la obra como con un cierto denario. O ciertamente que son siete las virtudes con las que se trabaja en esta vida, y mientras se les devuelve en remuneración la contemplación de la Trinidad, la vida de los trabajadores es remunerada con el denario. Pero todo perfecto recibe el denario incluso en esta vida, mientras une a las mismas siete virtudes la esperanza, la fe y la caridad. El número milenario también se recibe como perfecto en el sacro elocuio, porque con su apelación se designa la universidad. De donde está escrito: De la palabra que mandó en mil generaciones (Sal. CIV, 8). Pues no debiendo creerse de ninguna manera que el mundo se extiende a cien generaciones, ¿qué otra cosa se figura por mil generaciones sino la universidad de las generaciones? El bienaventurado Job, por tanto, recibió catorce mil ovejas. Pues porque en la santa Iglesia la perfección de las virtudes es llevada a ambos sexos, el número septenario se duplica en ella. Y seis mil camellos, porque reciben en ella plenitud de obra quienes antes perecieron por aquella fealdad de sus vicios. Recibió también mil yuntas de bueyes y mil asnas, porque asume a los israelitas y a los gentiles, a los doctos y a los simples, después de las caídas de las tentaciones, hacia la cumbre de la perfección. [Rec. XIII.] Recibió también siete hijos y tres hijas, porque a las mentes de aquellos que había engendrado por las siete virtudes les une la esperanza, la fe y la caridad hacia la suma de la perfección, para que tanto más verdaderamente se goce de su prole, cuanto piensa que a sus fieles nada les falta de virtud. [Vet. XXI.] Pero porque recorremos estas cosas sucintamente, atendamos ahora también a indagar los mismos vocablos de las hijas. Sigue:



CAPÍTULO XVII.

CAPUT XVII.

VERS. 14.---Et vocavit nomen unius Diem, et nomen secundae Casiam, et nomen tertiae Cornustibii.
VERS. 14. Y llamó el nombre de una Día, y el nombre de la segunda Casia, y el nombre de la tercera Cuerno de Estibio.


43. Haec nomina, pro eo quod a virtutibus sumpta sunt, apte curavit interpres non ea sicut in Arabico sermone inventa sunt ponere, sed in Latinum eloquium versa apertius demonstrare. Quis enim nesciat Diem vel Casiam Latina esse vocabula? At vero in Cornustibii (quamvis non cornus, sed cornu dicitur, nec cantantium fistula Tibium, sed tibia vocatur) in Latina tamen lingua sermonis genere minime custodito, rem, credo, prodere maluit, atque in ejus linguae de qua transferebat proprietate perdurare. Vel quia per cornu et tibiam unum verbum ex utroque composuit, utrumque verbum per unam orationis partem in Latina lingua transfusum quo voluit genere licite vocavit. [Vet. XXII.] Quid est ergo quod prima filia beati Job Dies dicitur, secunda Casia, tertia vero Cornustibii vocata memoratur, nisi quia universum genus humanum, quod benignitate conditoris atque ejusdem misericordia redemptoris eligitur, istis nominibus designatur? Homo namque quasi dies ex conditione claruit, quia hunc auctor suus ingenitae innocentiae splendore respersit. Sed sponte sua ad peccati tenebras lapsus, quia veritatis lucem deseruit, quasi in nocte se erroris abscondit, quia alias dicitur secutus umbram. Sed quia auctori nostro non defuit largitas bonitatis suae, etiam contra tenebras iniquitatis nostrae eum quem prius potenter ad justitiam condidit potentius redimendo postmodum ab errore revocavit. Cui quia post casum suum illa conditionis suae pristina firmitas defuit, eum contra bella intima repugnantis corruptionis multiplicibus donorum suorum virtutibus fulsit. Quae nimirum virtutes proficientium in notitia caeterorum hominum quasi suavitate fragrant odorum. Hinc est enim quod per Paulum dicitur: Christi bonus odor sumus Deo (II Cor. II, 15). Hinc est quod sancta Ecclesia, in electis suis quamdam fragrantiam suavitatis odorata, in canticorum Cantico loquitur, dicens: Donec rex in recubitu suo est, nardus mea dedit odorem suum (Cantic. I, 11). Ac si aperte dicat: Quousque meis obtutibus rex apud se in requie secreti coelestis absconditur, electorum vita miris virtutum odoribus exercetur, ut quo adhuc eum quem appetit non videt, ardentius per desiderium flagret. Rege quippe in recubitu suo posito, nardus odorem dat, dum, quiescente in sua beatitudine Domino, sanctorum virtus in Ecclesia magnae nobis gratiam suavitatis administrat. Quia ergo et conditum luce innocentiae claruit, et redemptum genus humanum exercitio bonorum operum odorem suavitatis aspersit, prima filia recte Dies, et secunda non incongrue Casia nominatur. Bene autem Casia dicitur, quae in tanto sublimis vitae odore dilatatur. In ipsa quippe sua origine in qua justus homo conditus fuerat tantis quantis nunc opus est virtutibus non indigebat, quia si stare sicut est conditus vellet, hostem extra positum vincere sine difficultate potuisset. Postquam vero per assensum hominis semel adversarius ad intima irrupit, laboriosius jam victor ejicitur, qui adhuc impugnans sine labore repelleretur.
43. Estos nombres, por el hecho de que han sido tomados de las virtudes, el intérprete cuidó aptamente de no ponerlos tal como se hallan en el habla arábiga, sino demostrarlos más abiertamente vertidos al elocuio latino. ¿Pues quién ignora que Día o Casia son vocablos latinos? Pero en Cornustibii (aunque no se dice cornus, sino cornu, ni la flauta de los cantantes se llama Tibium, sino tibia), sin embargo, en la lengua latina, no habiéndose custodiado mínimamente el género del habla, prefirió, creo, manifestar la cosa, y perdurar en la propiedad de aquella lengua de la cual transfería. O porque por el cuerno y la flauta compuso un solo verbo de ambos, llamó lícitamente por el género que quiso a ambos verbos transfundidos por una sola parte de la oración en la lengua latina. [Vet. XXII.] ¿Qué es, pues, que la primera hija del bienaventurado Job se dice Día, la segunda Casia, pero la tercera se recuerda que fue llamada Cuerno de Estibio, sino que el universo género humano, que es elegido por la benignidad del Creador y por la misericordia del mismo Redentor, se designa con estos nombres? Pues el hombre brilló como día por su condición, porque su Autor lo roció con el esplendor de la inocencia ingénita. Pero habiendo caído espontáneamente a las tinieblas del pecado, porque desertó la luz de la verdad, se escondió como en la noche del error, porque en otro lugar se dice que siguió la sombra. Pero porque a nuestro Autor no le faltó la largueza de su bondad, también contra las tinieblas de nuestra iniquidad revocó del error a aquel que antes creó potentemente para la justicia, redimiéndolo más potentemente después. Al cual, porque después de su caída le faltó aquella firmeza prístina de su condición, lo apuntaló contra las guerras íntimas de la corrupción repugnante con las múltiples virtudes de sus dones. Las cuales virtudes ciertamente fraguan como con suavidad de olores en la noticia de los demás hombres de los que aprovechan. De aquí es, en efecto, que por Pablo se dice: Buen olor de Cristo somos para Dios (II Cor. II, 15). De aquí es que la santa Iglesia, habiendo olido una cierta fragancia de suavidad en sus electos, habla en el Cantar de los cantares, diciendo: Mientras el rey está en su reclinatorio, mi nardo dio su olor (Cant. I, 11). Como si dijera abiertamente: Mientras el rey se esconde de mis vistas ante sí en el reposo del secreto celestial, la vida de los electos se ejercita por los admirables olores de las virtudes, para que por donde aún no ve a aquel que apetece, arda más ardientemente por el deseo. Pues puesto el rey en su reclinatorio, el nardo da su olor, mientras, reposando el Señor en su bienaventuranza, la virtud de los santos en la Iglesia nos administra la gracia de una gran suavidad. Porque, por tanto, el género humano tanto brilló creado con la luz de la inocencia, como redimido roció el olor de suavidad por el ejercicio de las buenas obras, la primera hija rectamente se nombra Día, y la segunda no incongruentemente Casia. Bien, empero, se dice Casia, la que se dilata en tanto olor de vida sublime. Pues en su misma origen en la que el hombre justo había sido creado no necesitaba de tantas virtudes cuantas ahora son necesarias, porque si hubiera querido estar tal como fue creado, habría podido vencer sin dificultad al enemigo puesto fuera. Pero después que por el asenso del hombre el adversario irrumpió una vez hacia lo íntimo, ya se expulsa más laboriosamente como vencedor a quien, aún impugnando, sería repelido sin trabajo.


44. Multis virtutibus, quae in paradiso necessariae non fuissent, indigemus.
44. Necesitamos de muchas virtudes, que en el paraíso no habrían sido necesarias.


Multa namque nunc exhibenda sunt quae in paradiso necessaria non fuerunt. Nunc quippe opus est virtute patientiae, laboriosa eruditione doctrinae, castigatione corporis, assiduitate precis, confessione delictorum, inundatione lacrymarum; quorum profecto omnium conditus bono non eguit, quia salutis bonum ex ipsa sua conditione percepit. Aegro quippe poculum amarum porrigitur, ut ad salutis statum morbo sublato revocetur. Sano autem nequaquam praecipitur quid accipiat ut convalescat, sed a quibus caveat ne languescat. Nunc ergo majoribus studiis utimur, cum salutem nequaquam servamus habitam, sed reparare curamus ablatam. Et quia omnes hi annisus nostrae reparationis magnis intra sanctam Ecclesiam opinionibus pollent, nomen secundae filiae velut casia ex merito redolet, ut quia prima filia quasi dies exstitit per dignitatem conditionis, secunda casia sit per fragrantiam fortitudinis ex gratia redemptionis. [Vet. XXIII.] Unde et eidem venienti Redemptori per Prophetam dicitur: Myrrha, et gutta, et casia a vestimentis tuis a gradibus eburneis, ex quibus te delectaverunt filiae regum in honore tuo (Psal. XLIV, 9). Quid enim myrrhae, guttae et casiae, nomine nisi virtutum suavitas designatur? Quid eburneis gradibus nisi magna nitens fortitudine proficentium ascensus exprimitur? Redemptor igitur veniens myrrha, gutta et casia, in vestimento utitur, quia ex electis suis, quibus se misericorditer induit, myrrhae virtutis fragrantiam aspergit. In quibus iste odor eburneis gradibus ducitur, quia in eis virtutum opinio non ex ostensione simulationis, sed ex veri ac solidi operis ascensu generatur. Bene autem subditur: Ex quibus delectaverunt te filiae regum in honore tuo. Sanctae namque animae ab antiquis patribus ad cognitionem veritatis editae Redemptorem suum in ejus honore delectant, quia ex eo quod bene agunt suae laudi nihil vindicant. Quia vero tertio ordine humanum genus etiam carnis resurrectione renovatum in illo concentu aeternae laudis assumitur, tertia filia Cornustibii vocatur. Quid enim per Cornustibii nisi laetantium cantus exprimitur? Ibi enim veraciter adimpletur quod modo per Prophetam dicitur: Cantate Domino canticum novum (Psal. CXLIX, 1). Ibi veraciter adimpletur, ubi canticum laudis Dei non jam ex fide, sed ex specie contemplata cantabitur. Ibi a nobis conditor noster laudum suarum veraces cantus recipit, qui humanum genus et condendo diem, et redimendo casiam, et assumendo cornustibii fecit. Qui enim lux fuimus conditi, et nunc sumus casia redempti, erimus quandoque cornustibii, in exsultatione aeternae laudis assumpti. Sed priusquam ad nuptiarum thalamum sponsa perveniat, omnem a se vitae foeditatem respuit, et sponsi amori praeparans sese per species virtutum ornat et comit. Studet quippe interni arbitri judicio placere, et, intimis desideriis sublevata, foedos mores conversationis humanae transcendere. Unde bene et de eisdem filiabus beati Job subditur:
Pues muchas cosas han de ser exhibidas ahora que no fueron necesarias en el paraíso. Pues ahora es necesaria la virtud de la paciencia, la laboriosa erudición de la doctrina, la castigación del cuerpo, la asiduidad del ruego, la confesión de los delitos, la inundación de las lágrimas; de todas las cuales ciertamente el creado en el bien no necesitó, porque percibió el bien de la salud por su misma condición. Pues al enfermo se le alarga el cáliz amargo, para que sea revocado al estado de la salud una vez quitada la enfermedad. Al sano, empero, de ninguna manera se le prescribe qué reciba para que convalezca, sino de qué cosas se guarde para que no languidezca. Ahora, pues, usamos mayores estudios, puesto que de ninguna manera conservamos la salud tenida, sino que cuidamos de reparar la quitada. Y porque todos estos esfuerzos de nuestra reparación valen dentro de la santa Iglesia por grandes opiniones, el nombre de la segunda hija huele como casia por el mérito, para que, así como la primera hija existió como día por la dignidad de la condición, la segunda sea casia por la fragancia de la fortaleza por la gracia de la redención. [Vet. XXIII.] De donde también al mismo Redentor que viene se le dice por el Profeta: Mirra, y gota, y casia desde tus vestiduras desde las gradas de marfil, por las cuales te deleitaron las hijas de los reyes en tu honor (Sal. XLIV, 9). ¿Pues qué se designa con el nombre de mirra, gota y casia sino la suavidad de las virtudes? ¿Qué por las gradas de marfil sino el ascenso de los que aprovechan, resplandeciente con gran fortaleza? El Redentor, pues, que viene, usa mirra, gota y casia en su vestidura, porque de sus electos, de los cuales misericordiosamente se viste, rocía la fragancia de la virtud de la mirra. En los cuales aquel olor es llevado por gradas de marfil, porque en ellos la opinión de las virtudes se genera no por la ostentación de la simulación, sino por el ascenso de la obra verdadera y sólida. Bien, empero, se añade: Por las cuales te deleitaron las hijas de los reyes en tu honor. Pues las almas santas dadas a luz al conocimiento de la verdad por los antiguos padres deleitan a su Redentor en su honor, porque de aquello que hacen bien nada vindican para su propia alabanza. Pero porque en el tercer orden el género humano, renovado también por la resurrección de la carne, es asumido en aquel concierto de la eterna alabanza, la tercera hija es llamada Cornustibii. ¿Pues qué se expresa por Cornustibii sino el canto de los que se alegran? Allí, en efecto, se cumple verdaderamente lo que ahora se dice por el Profeta: Cantad al Señor un cántico nuevo (Sal. CXLIX, 1). Allí se cumple verdaderamente, donde el cántico de la alabanza de Dios se cantará ya no por la fe, sino por la especie contemplada. Allí recibe de nosotros nuestro Creador los cantos veraces de sus alabanzas, quien hizo al género humano tanto creándolo Día, como redimiéndolo Casia, y asumiéndolo Cuerno de Estibio. Pues los que fuimos luz creados, y ahora somos redimidos Casia, seremos en algún momento Cuerno de Estibio, asumidos en la exultación de la eterna alabanza. Pero antes de que la esposa llegue al tálamo de las bodas, desecha de sí toda fealdad de vida, y preparándose para el amor del esposo se adorna y se compone por las especies de las virtudes. Se esmera, pues, por placer al juicio del Árbitro interno, y, sublevada por los íntimos deseos, trascender las feas costumbres de la conversación humana. De donde bien se añade también sobre las mismas hijas del bienaventurado Job:



CAPÍTULO XVIII [Rec. XIV].

CAPUT XVIII [Rec. XIV].

VERS. 15.---Non sunt autem inventae mulieres speciosae sicut filiae Job, in universa terra.
VERS. 15.---No se hallaron, pues, mujeres tan hermosas como las hijas de Job, en toda la tierra.


45. Electorum pulchritudo.---Electorum quippe animae omne humanum genus, quod in terra secundum hominem conversatur, suae pulchritudinis decore transcendunt; quantoque se exterius affligendo despiciunt, tanto verius se intus componunt. Hinc est enim quod sanctae Ecclesiae, quae electorum pulchritudine decoratur, per Psalmistam dicitur: Concupivit rex speciem tuam (Psal. XLIV, 12). De qua paulo post subditur: Omnis gloria ejus filiae regum ab intus (Ibid., 14). Nam si foris gloriam quaereret, intus speciem, quam rex concupisceret, non haberet. [Vet. XXIV.] In qua quidem quamvis multi virtutum decore fulgeant, atque ipsa vivendi perfectione caeterorum merita transcendant, nonnulli tamen quia ad altiora assequenda non sufficiunt, infirmitatis suae conscii, pietatis ejus gremio continentur. Qui in quantum praevalent mala vitant, quamvis in quantum appetunt altiora bona non impleant. Quos tamen benigne Dominus suscipit, eosque apud se pro modo dignae retributionis admittit. Unde et sequitur:
45. La hermosura de los electos.---Pues las almas de los electos trascienden a todo el género humano, que conversa en la tierra según el hombre, en el decoro de su hermosura; y cuanto más se desprecian afligiéndose exteriormente, tanto más verdaderamente se componen interiormente. Por esto es, en efecto, por lo que se dice a la santa Iglesia, que es decorada con la hermosura de los electos, por el Salmista: Codició el Rey tu hermosura (Sal. XLIV, 12). De la cual poco después se añade: Toda la gloria de ella, hija de reyes, desde dentro (Ibíd., 14). Pues si buscara la gloria fuera, no tendría dentro la especie que el Rey codiciaría. [Vet. XXIV.] En la cual ciertamente, aunque muchos resplandezcan con el decoro de las virtudes, y por la misma perfección del vivir trasciendan los méritos de los demás, algunos, sin embargo, porque no bastan para alcanzar cosas más altas, conscientes de su debilidad, son contenidos en el gremio de su piedad. Los cuales, en cuanto prevalecen, evitan los males, aunque en cuanto apetecen cosas más altas, no cumplan los bienes. A los cuales, sin embargo, benignamente el Señor recibe, y los admite cabe sí según el modo de la digna retribución. De donde también sigue:



CAPÍTULO XIX.

CAPUT XIX.

IBID.---Deditque eis pater suus haereditatem inter fratres earum.
IBÍDEM.---Y dioles su padre heredad entre sus hermanos.


46. Christus inter fortes et perfectos, infirmos et humiles ad supernae haereditatis sortem admittit.---Ipsae ergo ex perfectorum merito speciosae memorantur, ipsae etiam quasi ex imperfectorum typo velut infirmae haereditatem inter fratres accipiunt. Usus namque vitae veteris non habebat ut haereditatem feminae inter masculos sortirentur, quia legis severitas fortia eligens, infirma contemnens, districta potius studuit quam benigna sancire. 1166 Sed pio nostro Redemptore veniente, nullus infirmitatis suae conscius de sortienda coelestis patrimonii haereditate desperet. Pater enim noster inter masculos etiam feminis jura successionis tribuit, quia inter fortes atque perfectos, infirmos et humiles ad sortem supernae haereditatis admittit. Unde ipsa Veritas in Evangelio dicit: In domo Patris mei mansiones multae sunt (Joan. XIV, 2). Apud Patrem quippe mansiones multae sunt, quia in illa beatitudinis vita non dispari unusquisque juxta dispar meritum locum disparem percipit, sed ejusdem disparilitatis damna non sentit, quia tantum sibi quantum perceperit sufficit. Sorores ergo cum fratribus ad haereditatem veniunt, quia infirmi illuc cum fortibus admittuntur, quatenus si quis per imperfectionem non erit summus, ab haereditatis tamen sorte per humilitatem non sit extraneus. Quas bene Paulus mansiones unicuique secundum merita distributas insinuat, cum ait: Alia claritas solis, et alia claritas lunae, et alia claritas stellarum. Stella enim ab stella differt in claritate (I Cor. XV, 41). Sequitur:
46. Cristo admite entre los fuertes y perfectos, a los débiles y humildes a la suerte de la herencia suprema.---Ellas, pues, son recordadas como hermosas por el mérito de los perfectos, ellas también como por tipo de los imperfectos reciben como débiles heredad entre sus hermanos. Pues el uso de la vida vieja no tenía que las mujeres obtuvieran heredad entre los varones, porque la severidad de la ley eligiendo las cosas fuertes, despreciando las débiles, se esmeró en sancionar cosas estrictas más que benignas. 1166 Pero viniendo nuestro piadoso Redentor, ninguno consciente de su debilidad desespere de obtener la herencia del patrimonio celestial. Pues nuestro Padre concedió los derechos de sucesión incluso a las mujeres entre los varones, porque entre los fuertes y perfectos, admite a los débiles y humildes a la suerte de la herencia suprema. De donde la Verdad misma dice en el Evangelio: En la casa de mi Padre hay muchas mansiones (Jn. XIV, 2). Pues cabe el Padre hay muchas mansiones, porque en aquella vida de la bienaventuranza no dispar cada uno según el mérito dispar percibe un lugar dispar, pero no siente los daños de esa misma disparidad, porque le basta tanto cuanto ha percibido. Las hermanas, pues, vienen a la herencia con los hermanos, porque los débiles son admitidos allí con los fuertes, a fin de que si alguno por la imperfección no fuere el sumo, no sea empero extraño a la suerte de la herencia por la humildad. Las cuales mansiones bien insinúa Pablo distribuidas a cada uno según los méritos, cuando dice: Una es la claridad del sol, y otra la claridad de la luna, y otra la claridad de las estrellas. Pues una estrella difiere de otra estrella en claridad (I Cor. XV, 41). Sigue:



CAPÍTULO XX [Rec. XV].

CAPUT XX [Rec. XV].

VERS. 16.---Vixit autem post haec flagella Job centum quadraginta annis; et vidit filios suos, et filios filiorum suorum usque ad quartam generationem; et mortuus est senex, et plenus dierum.
VERS. 16.---Vivió, pues, Job después de estos azotes ciento cuarenta años; y vio a sus hijos, y a los hijos de sus hijos hasta la cuarta generación; y murió anciano, y lleno de días.


47. Qui dicantur pleni dierum in sacris litteris. Job pristino statui, auctis etiam rebus, restitutus, typus est Ecclesiae.---In Scriptura sacra non facile plenus dierum ponitur, nisi is cujus per eamdem scripturam vita laudatur. Vacuus quippe dierum est qui, et quamlibet multum vixerit, aetatis suae tempora in vanitate consumpsit. At contra plenus dierum dicitur cui nequaquam dies sui pereundo transeunt, sed ex quotidiana mercede boni operis apud justum judicem et postquam transacti fuerint reservantur.
47. Quiénes son llamados llenos de días en las sagradas letras. Job restituido al estado prístino, incluso aumentadas las cosas, es tipo de la Iglesia.---En la sagrada Escritura no fácilmente se pone "lleno de días", sino aquel cuya vida por la misma escritura es alabada. Pues vacío de días es el que, aunque haya vivido mucho, consumió los tiempos de su edad en la vanidad. Pero por el contrario, es llamado lleno de días aquel para quien de ninguna manera sus días pasan pereciendo, sino que por la diaria merced de la buena obra son reservados ante el justo Juez incluso después de que hayan pasado.


[Vet. XXV.] 48. Sed quia sunt qui haec etiam in typo sanctae Ecclesiae interpretari desiderant, quorum votis tanto magis obediendum est quanto et eorum spiritali intelligentiae congaudendum, si quatuordecim per denarium ducimus, ad centesimum et quadragesimum numerum pervenimus. Et recte vita sanctae Ecclesiae multiplicata per decem et quatuor computatur, quia utrumque Testamentum custodiens, et tam secundum legis decalogum, quam secundum quatuor Evangelii libros vivens, usque ad perfectionis culmen extenditur. Unde et Paulus apostolus quamvis Epistolas quindecim scripserit, sancta tamen Ecclesia non amplius quam quatuordecim tenet, ut ex ipso Epistolarum numero ostenderet quod doctor egregius legis et Evangelii secreta rimatus esset. Bene autem beatus Job post flagella vivere dicitur, quia et sancta Ecclesia prius disciplinae flagello percutitur, et postmodum vitae perfectione roboratur. Quae etiam filios suos et filios filiorum suorum usque ad quartam generationem conspicit, quia in hac aetate quae 1167 annuis quatuor temporibus volvitur, usque ad finem mundi per ora praedicantium nascentes sibi quotidie soboles contemplatur. Nec abhorret a vero quod per generationes dicimus tempora designari. Quid enim unaquaeque successio, nisi quaedam propago est generis? Et pincerna regis Aegypti cum vidisset somnium quod tres propagines duceret (Genes. XL, 12), Joseph praeditus in solutione somniorum, tres propagines, tres dies renuntiat designare. Si ergo per tres propagines spatium trium dierum exprimitur, cur non etiam per quatuor generationes annua quatuor tempora figurentur? Sancta itaque Ecclesia videt filios suos, cum primam fidelium sobolem conspicit. Videt filios filiorum, cum ab eisdem fidelibus ad fidem gigni et filios cognoscit. Quae etiam senex et plena dierum moritur, quia, subsequente luce ex mercede quotidianorum operum, deposito corruptionis pondere, ad incorruptionem spiritalis patriae mutatur. Plena videlicet dierum moritur cui labentes anni non transeunt, sed stantium actuum retributione solidantur. Plena dierum moritur quae per haec transeuntia tempora id quod non transit operatur. Unde et apostolis dicitur: Operamini non cibum qui perit, sed qui permanet in vitam aeternam (Joan. VI, 27). Dies itaque suos sancta Ecclesia, etiam cum praesentem vitam deserit, non amittit, quia in electis suis tanto eorum lucem multiplicius invenit, quanto nunc in eis ab omni tentatione se cautius sollicitiusque custodit. Dies suos Ecclesia non amittit, quia sese in hac vita vigilanter quotidie pensare non negligit, et ad omnia quae recte facere valeat inertia nulla torpescit. Hinc est enim quod de illa per Salomonem dicitur: Considerat semitas domus suae, et panem otiosa non comedit (Prov. XXXI, 27). Semitas quippe domus suae considerat, quia cunctas suae conscientiae cogitationes subtiliter investigat. Panem otiosa non comedit, quia hoc quod de sacro eloquio intelligendo perceperit, ante aeterni judicis oculos exhibendo operibus ostendit. Mori autem dicitur, quia cum illam aeternitatis contemplatio absorbuerit, ab hac mutabilitatis suae vicissitudine funditus exstinguit, ut in ea jam hoc quod acumen intimae visionis impediat ullo modo nihil vivat. Tanto enim verius tunc interna conspicit, quanto cunctis exterioribus plenius occumbit. Hanc itaque mortem, hanc dierum plenitudinem, et in beato Job, uno scilicet membro Ecclesiae, credamus factam, et in tota simul Ecclesia speremus esse faciendam, quatenus ita teneatur rei gestae Veritas, ut non evacuetur rei gerendae prophetia. Bona enim, quae de sanctorum vita cognoscimus, si veritate carent, nulla sunt; si mysteria non habent, minima. Quae ergo per Spiritum sanctum bonorum vita describitur, et per intellectum nobis spiritalem fulgeat, et tamen sensus a fide historiae non recedat, quatenus tanto fixior animus in suo intellectu permaneat, quanto hunc quasi in quodam medio constitutum, et erga futura spes, et erga praeterita fides ligat.
[Vet. XXV.] 48. Pero porque hay quienes desean interpretar estas cosas también en tipo de la santa Iglesia, a cuyos deseos tanto más se debe obedecer cuanto más se ha de congozar con su inteligencia espiritual, si multiplicamos catorce por diez, llegamos al número de ciento cuarenta. Y rectamente la vida de la santa Iglesia es computada multiplicada por diez y cuatro, porque guardando ambos Testamentos, y viviendo tanto según el decálogo de la ley, como según los cuatro libros del Evangelio, se extiende hasta la cumbre de la perfección. De donde también el apóstol Pablo, aunque escribió quince Epístolas, la santa Iglesia sin embargo no tiene más que catorce, para mostrar por el mismo número de las Epístolas que el doctor egregio había escudriñado los secretos de la ley y del Evangelio. Bien, empero, se dice que el bienaventurado Job vive después de los azotes, porque también la santa Iglesia es herida primero por el azote de la disciplina, y después es robustecida por la perfección de la vida. La cual también ve a sus hijos y a los hijos de sus hijos hasta la cuarta generación, porque en esta edad que gira en los cuatro tiempos anuales, contempla hasta el fin del mundo por la boca de los predicadores las proles que le nacen diariamente. Ni aborrece de la verdad el que digamos que por las generaciones se designan los tiempos. ¿Pues qué es cada sucesión sino un cierto vástago del género? Y el copero del rey de Egipto habiendo visto un sueño de que brotaban tres sarmientos (Gén. XL, 12), José, dotado para la solución de los sueños, declara que tres sarmientos designan tres días. Si, pues, por tres sarmientos se expresa el espacio de tres días, ¿por qué no también por cuatro generaciones se figurarán los cuatro tiempos anuales? La santa Iglesia, pues, ve a sus hijos cuando contempla la primera prole de los fieles. Ve a los hijos de los hijos cuando conoce que también nacen hijos para la fe de los mismos fieles. La cual también muere anciana y llena de días, porque, siguiendo la luz por la merced de las obras diarias, depuesto el peso de la corrupción, es mudada a la incorrupción de la patria espiritual. Muere, a saber, llena de días aquella para quien los años que se deslizan no pasan, sino que se consolidan por la retribución de los actos que permanecen. Muere llena de días la que por estos tiempos transitorios obra aquello que no pasa. De donde también se dice a los apóstoles: Obrad no la comida que perece, sino la que permanece para la vida eterna (Jn. VI, 27). Sus días, pues, la santa Iglesia, incluso cuando deja la vida presente, no los pierde, porque en sus electos encuentra la luz de ellos tanto más multiplicadamente, cuanto ahora en ellos se guarda de toda tentación más cauta y solícitamente. La Iglesia no pierde sus días, porque no descuida pesarse vigilante cada día en esta vida, y por ninguna inercia se entorpece para todas las cosas que pueda hacer rectamente. Por esto es, en efecto, por lo que de ella se dice por Salomón: Considera las sendas de su casa, y no comió el pan ociosa (Prov. XXXI, 27). Considera, en efecto, las sendas de su casa, porque investiga sutilmente todos los pensamientos de su conciencia. No come el pan ociosa, porque aquello que percibió del sacro elocuio por el entendimiento, lo muestra con obras exhibiéndolo ante los ojos del Juez eterno. Se dice, empero, que muere, porque cuando la contemplación de la eternidad la haya absorbido, la extingue fundamentalmente de esta vicisitud de su mutabilidad, para que en ella ya no viva de ningún modo nada que impida la agudeza de la visión íntima. Pues tanto más verdaderamente contempla entonces las cosas internas, cuanto más plenamente sucumbe a todas las externas. Esta muerte, pues, esta plenitud de días, creamos que se hizo tanto en el bienaventurado Job, a saber, en un miembro de la Iglesia, y esperemos que se ha de hacer en toda la Iglesia junta, a fin de que de tal modo se sostenga la verdad del hecho gestado, que no se evacue la profecía de lo que se ha de gestar. Pues los bienes que conocemos de la vida de los santos, si carecen de verdad, no son nada; si no tienen misterios, son mínimos. Así pues, la vida de los buenos que se describe por el Espíritu Santo, tanto resplandezca para nosotros por el entendimiento espiritual, como empero el sentido no receda de la fe de la historia, a fin de que tanto más fijo permanezca el ánimo en su entendimiento, cuanto a este lo liga, constituido como en un cierto medio, tanto la esperanza hacia lo futuro, como la fe hacia lo pasado.


[Vet. XXVI, Rec. XVI.] 49. Conclusio totius operis. Quam formidandum ne qui de Deo loquuntur, aut mala incaute dicant, aut bona non bene. Intentioni placendi Deo humanae laudis intentio se interserit. Expleto itaque hoc opere, ad me mihi video esse redeundum.
[Vet. XXVI, Rec. XVI.] 49. Conclusión de toda la obra. Cuán de temer es que quienes hablan de Dios, o digan cosas malas incautamente, o cosas buenas no bien. A la intención de placer a Dios la intención de la alabanza humana se interpone. Acabada, pues, esta obra, veo que he de volver a mí mismo.


1168 Multum quippe mens nostra etiam cum recte loqui conatur, extra semetipsam spargitur. Integritatem namque animi, dum cogitantur verba qualiter proferantur, quia eum trahunt intrinsecus, minuunt. Igitur a publico locutionis redeundum est ad curiam cordis, ut quasi in quodam concilio consultationis ad meipsum discernendum convocem cogitationes mentis, quatenus ibi videam ne aut incaute mala, aut bona non bene dixerim. Tunc enim bene dicitur bonum, cum is qui dicit, soli ei a quo accepit per id appetit placere quod dicit. Et quidem mala me aliqua etsi dixisse non invenio, tamen quia omnino non dixerim, non defendo. Bona vero si qua divinitus accipiens dixi, meo videlicet vitio minus me bene dixisse profiteor. Nam ad me intrinsecus rediens, postpositis verborum foliis, postpositis sententiarum ramis, dum ipsam subtiliter radicem meae intentionis inspicio, Deo quidem ex ea me summopere placere voluisse cognosco, sed eidem intentioni qua Deo placere studeo furtim se nescio quomodo intentio humanae laudis interserit. Quod cum jam postmodum tardeque discerno, invenio me aliter agere quod scio me aliter inchoasse. Sic etenim saepe intentionem nostram, dum ante Dei oculos recte incipitur, occulte subjuncta, et eam velut in itinere comprehendens, intentio humanae laudis assequitur, sicut pro necessitate quidem cibus sumitur, sed in ipso esu, dum furtim gula subrepit, edendi delectatio permiscetur. Unde plerumque contingit ut refectionem corporis, quam salutis causa coepimus, causa voluptatis expleamus Fatendum est igitur quod rectam quidem intentionem nostram, quae soli Deo placere appetit, nonnunquam intentio minus recta, quae de donis Dei placere hominibus quaerit, insidiando comitatur. Si autem de his divinitus districte discutimur, quis inter ista remanet salutis locus, quando et mala nostra pura mala sunt, et bona quae nos habere credimus pura bona esse nequaquam possunt? Sed hoc mihi operae pretium credo, quod fraternis auribus omne quod in me latenter ipse reprehendo, incunctanter aperio. Quia enim exponendo, non celavi quod sensi, confitendo non abscondo quod patior. Per expositionem patefeci dona, per confessionem detego vulnera. Et quia in hoc tam magno humano genere, nec parvuli desunt qui dictis meis debeant instrui, nec magni desunt qui cognitae meae valeant infirmitati misereri, per haec utraque aliis fratribus quantum possum curam confero, ab aliis spero. Illis dixi exponendo quod faciant, istis aperio confitendo quod parcant. Illis verborum medicamenta non subtraho, istis lacerationem vulnerum non abscondo. Igitur quaeso ut quisquis haec legerit, apud districtum judicem solatium mihi suae orationis impendat, et omne quod in me sordidum deprehendit fletibus diluat. Orationis autem atque expositionis virtute collata, lector meus in recompensatione me superat, si cum per me verba accipit, pro me lacrymas reddat.
1168 Pues mucho nuestra mente, incluso cuando intenta hablar rectamente, se esparce fuera de sí misma. Pues mientras se piensan las palabras de qué modo se profieran, porque lo arrastran intrínsecamente, disminuyen la integridad del ánimo. Por tanto, del público de la locución se ha de volver al alcázar del corazón, para que como en un cierto concilio de consulta convoque los pensamientos de la mente para discernirme a mí mismo, a fin de que allí vea si no habré dicho o incautamente cosas malas, o cosas buenas no bien. Pues entonces se dice bien lo bueno, cuando aquel que lo dice, desea placer sólo a Aquel de quien lo recibió por aquello mismo que dice. Y ciertamente, aunque no encuentro haber dicho algunas cosas malas, sin embargo no defiendo que no las haya dicho en absoluto. Pero si he dicho algunas cosas buenas recibiéndolas de Dios, profeso haberlas dicho menos bien por mi propio vicio. Pues volviendo a mi interior, pospuestas las hojas de las palabras, pospuestas las ramas de las sentencias, mientras inspecciono sutilmente la raíz misma de mi intención, conozco ciertamente haber querido placer a Dios con ella sumamente, pero a esa misma intención por la que me esmero en placer a Dios, furtivamente se interpone, no sé de qué modo, la intención de la alabanza humana. Lo cual cuando ya después y tarde discierno, encuentro que hago de otro modo lo que sé que empecé de otro modo. Pues así a menudo nuestra intención, mientras ante los ojos de Dios se empieza rectamente, ocultamente subyunta, y como comprendiéndola en el camino, la intención de la alabanza humana la sigue, así como por necesidad ciertamente se toma la comida, pero en el comer mismo, mientras furtivamente la gula sube, se mezcla la delectación del comer. De donde frecuentemente sucede que la refacción del cuerpo, que empezamos por causa de la salud, la acabamos por causa de la voluptuosidad. Se ha de confesar, pues, que a nuestra intención recta, que apetece placer sólo a Dios, a veces la acompaña insidiando la intención menos recta, que de los dones de Dios busca placer a los hombres. Pero si sobre estas cosas somos discutidos estrechamente por Dios, ¿qué lugar de salud queda entre esto, cuando tanto nuestros males son puros males, como los bienes que nosotros creemos tener de ninguna manera pueden ser puros bienes? Pero esto creo que me vale la pena, que a los oídos fraternos abro sin vacilación todo aquello que en mí latente yo mismo reprendo. Pues porque exponiendo no callé lo que sentí, confesando no escondo lo que padezco. Por la exposición patenticé los dones, por la confesión detecto las llagas. Y porque en este tan grande género humano, ni faltan párvulos que deban ser instruidos por mis dichos, ni faltan grandes que valgan para compadecerse de mi conocida debilidad, por ambas cosas a unos hermanos en cuanto puedo les confiero cuidado, de otros lo espero. A aquellos les dije exponiendo qué hagan, a estos les abro confesando que perdonen. A aquellos no les sustraigo los medicamentos de las palabras, a estos no les escondo la laceración de las llagas. Por tanto ruego que quienquiera que esto leyere, ante el estrecho Juez me impenda el solatium de su oración, y todo lo que en mí encuentre sórdido lo diluya con llantos. Unida, empero, la virtud de la oración y de la exposición, mi lector en la recompensa me supera, si cuando por mí recibe palabras, por mí devuelve lágrimas.
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